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Gurbani Kirtan 

in Devnagri with 
Sentence By Sentence 

Phonetic Transliteration 
& English Translation 

 
This document contains selected “Shabads” (groups of hymns) from Siri 
Guru Granth Sahib that are commonly used for reciting Kirtan. In this 
document, each sentence of Devnagri text in each Shabad from Siri Guru 
Granth Sahib is followed by a sentence of the phonetic transliteration and 
then by its English translation. The Shabads are arranged in an 
alphabetical manner according to the Gurmukhi alphabet and are 
optimized for printing handouts. 

Three indices are provided for easy location of desired Shabads. The 
Devnagri (only) index spans pages 5 to 94, thereafter the English Index 
(Phonetic Transliteration Index) spans pages 95 to 186.  A composite 
Index consisting of Devnagri & English spans pages 187 to 453.  The 
Devnagri & composite indices are alphabetized according to Gurmukhi 
alphabet., whereas the English Index is alphabetized according to English 
alphabet. 

NOTE: Not all possible Shabads are included here. 
 
 
All Shabad text (Gurmukhi, transliteration and translation) selection, arrangement and 
original formatting by Khushdev Kaur Thind, Ph.D. Conversion to Unicode Devnagri 
Phonetic transliteration and reformatting etc by: Kulbir Singh Thind, MD. English 
translation by: Sant Singh Khalsa, MD. Any use of text for commercial or internet 
projects requires express written approval from: Kulbir S Thind, MD and Sant Singh 
Khalsa, MD. 
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How to Select and Print Desired 
Shabads 

 
(1) Use the index of choice (Gurmukhi Index, English Index 

or Gurmukhi & English Index) and locate your favorite 
Shabad in the Index out of a list of 2275. All references 
follow an alphabetical order and so it should be easy to 
locate the desired Shabad visually. Please note that the 
Shabads given here are only from Siri Guru Granth 
Sahib and thus if the source of your Shabad that you are 
locating is other than Siri Guru Granth Sahib, such as, 
from Dasam Granth or Bani by Bhai Gurdaas or Nand 
Lal, then that Shabad can not be found here. 

 
(2) You may print the Shabad by printing the page(s) as 

referenced in the index. However, it is a good practice to 
first locate the Shabad in the document and make sure 
of pages to print and then execute the print command 
accordingly. This is particularly important if you are 
trying to print from a MS Word document as the page 
numbers can change depending on the printer setup of 
your computer. 

 In this document, each Shabad starts on a new page and 
thus different Shabads do not overlap on a page.  

 
NOTE: The formatting of this document has been done in 
such a way that in most cases the Shabads will print on one 
page each of US letter size paper (11”X8.5”). However, some 
Shabads will require two or more pages.  
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Key to Pronunciation Symbols 
Gurm 
Char 

Symbols 
used for  
romaniza

tion 

 
Examples of Pronunciation 

अ a  abut, ago, abroad, achieve, adopt, agree, alone, banana  

आ ā bother, cot, father, cart, palm, bob, rob 

इ i in, it, is 

ई ī bee, feed, peep, beat 

उ u bull, pull, full, cure hood, book 

ऊ ū cool, pool, boot, tool, rule 

ए e ray, say, day, hay, bay 

ऐ ai mat, map, bad, lad, glad, rat, bat 

ओ o  oak, oath, oatmeal, 

औ ou  out, pound, now, loud 

स s  source, less, simple, some 

ह h  hat, head, hand, happy 

क k   kin, cook, ache, kick, cat 

ख kẖ German ich, Buch (deep palatal sound of k) Khaki (a yellowish color), 
Khomeni (Ayatula) 

ग g  go, big, gift, gag, game 

घ gẖ Deep palatal sound of ‘g’ something like in ghost 

ङ ṅ Must be learnt. 

च ch  chin, nature, church 

छ cẖẖ Similar to sh in shin, must be learnt 

ज j  job, gem, edge, join, judge 

झ jẖ Deep labial sound of ‘j’ 

ञ ñ Must be learnt. 

ट t  tie, attack, tin, tap,  

ठ tẖ  thug, 

ड d  did, adder, deed, dam, double, 

ढ dẖ Deep palatal sound of ‘d’ 

ण ṇ Must be learnt. 

त ṯ Must be learnt. 
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थ th  thin, thick, three, ether,  

द ḏ  the, then, either, this, there 

ध ḏẖ Deep labial sound of 'the' 

न n  no, own, sudden, nib,  

प p  pepper, lip, pit, paper 

फ f  fifty, cuff, phase, rough, fit, foot, fur 

ब b  baby, rib, bib, button,  

भ bẖ Deep palatal sound of ‘b’ 

म m  mum, murmur, dim, nymph 

य y   yard, young, union 

र r  red, car, rarity, rose 

ल l  lily, pool, lid, needle, lamb 

व v  vivid, give, live 

ड़ rẖ Deep palatal sound of ‘r’ (must be learnt) 

श sẖ  shy, mission, machine, special 

ख़ ḳẖ Deep palatal sound of ‘kh’ 

ग़ ġ Deep palatal sound of ‘g’ 

ज़ z  zone, raise, zebra, xylem 

फ़ ḟ Deep labial sound of ‘f’ 

◌ा ā bother, cot, father, cart, palm 

◌ा◌ं āN This adds nasal tone to ‘aa’ 

ि◌  i tip, banish, active, pit, it, give 

 ◌ी ī nosebleed, bee, feed, beat, 

  ◌ु u bull, pull, full, cure hood, book 

  ◌ू ū cool, pool, boot, tool, rule 

  ◌े e ray, say, day, hay, bay 

  ◌ै ai mat, map, bad, lad, glad, rat, bat, 

  ◌ो o bone, know, toe, note, go 

  ◌ौ ou  out, pound, now, loud 

◌ ं
N indicates that a preceding vowel or diphthong is pronounced with the nasal 

passages open, as in French un bon vln blanc 
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दवेनागरी ततकरा  Devnagri Index   
 

 Shabad Heading Raag, Author 
SGGSPa
ge-Line 

Amrit 
Kirtan 
page 

This 
doc. 
page 

1 उसतित िनदा दोऊ िबबरिजत तजहु मानु 
अिभमाना ॥  

रागु केदारा बाणी कबीर 
जीउ की   

1123-2 997 459 

2 उसतित िनदा नानक जी मै हभ वञाई छोिड़आ 
हभु िकझु ितआगी॥  

रामकली सलोक मः ५ ॥  963-17 --- 460 

3 उसतित मन मिह किर िनरंकार ॥  गउड़ी सुखमनी (सुखमनी 
सािहब), मः ५ 

281-6 --- 461 

4 उकित िसआनप िकछू न जाना ॥  आसा महला ५ ॥  387-19 102 462 

5 उगवै सूरु गुरमुिख हिर बोलिह सभ रैिन 
सम्हालिह हिर गाल ॥  

पर्भाती महला ४ ॥  1335-13 997 463 

6 उचरहु राम नामु लख बारी ॥ गउड़ी महला ५ ॥  194-16 411 464 

7 उजलु कैहा िचलकणा घोिटम कालड़ी मसु ॥  सूही महला १ घरु ६   729-1 906 465 

8 उिठ चिलआ पछुताइआ पिरआ विस जंदार ॥१॥  िसरीरागु महला ५ ॥  43-8 --- 467 

9 उडहु न कागा कारे ॥ रागु गउड़ी ॥  337-19 497 469 

10 उडीनी उडीनी उडीनी ॥ रागु िबलावल ुमहला ५ घरु  
पड़ताल   

830-4 499 470 

11 उदक समुंद सलल की सािखआ नदी तरंग 
समाविहगे ॥ 

बाणी कबीर जीउ की ॥ 1103-15 782 472 

12 उदमु किर हिर जापणा वडभागी धनु खािट ॥  िसरीरागु महला ५ ॥  48-10 887 473 

13 उदमु करउ करावहु ठाकुर पेखत साधू संिग ॥  आसा महला ५ ॥  405-17 74 474 

14 उदमु करत होवै मनु िनरमलु नाचै आपु िनवारे ॥ आसा महला ५ ॥  381-9 694 475 

15 उन कउ खसिम कीनी ठाकहारे ॥  गᲂड महला ५ ॥  865-7 734 476 

16 उन कै संिग मोिह पर्भु िचित आवै संत पर्सािद 
मोिह जागी ॥ 

रागु मलार महला ५ दपुद े
घरु १   

1267-10 568 478 

17 उपजै िनपजै िनपिज समाई ॥  गउड़ी कबीर जी ॥  325-12 760 479 

18 उपमा जात न कही मेरे पर्भ की उपमा जात न 
कही ॥  

रागु िबलावल ुमहला ५ 
असटपदी घरु    

837-8 133 480 

19 उबरत राजा राम की सरणी ॥  गउड़ी माला महला ५ ॥  215-11 927 483 

20 उमिकओ हीउ िमलन पर्भ ताई ॥  सूही महला ५ ॥  737-16 499 484 

21 उलटी रे मन उलटी रे ॥  दवेगंधारी महला ५ ॥  535-16 707 486 
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22 उलाहनो मै काहू न दीओ ॥  नट नाराइन महला ५ दपुद े  978-14 772 487 

23 ऊच अपार बेअंत सुआमी कउणु जाणै गुण तेरे ॥ िबलावल ुमहला ५ ॥  802-16 --- 488 

24 ऊठत सुखीआ बैठत सुखीआ ॥  भैरउ महला ५ ॥  1136-6 176 489 

25 ऊठत बैठत सोवत िधआईऐ ॥  आसा महला ५  386-7 378 490 

26 ओअं िपर्अ पर्ीित चीित पिहलरीआ ॥  सारग महला ५ ॥  1213-6 107 491 

27 ओअंकािर एक धुिन एकै एकै रागु अलापै ॥  रामकली महला ५ ॥  885-1 689 492 

28 ओइ साजन ओइ मीत िपआरे ॥ सूही महला ५ ॥  739-16 568 494 

29 ओहु नेहु नवेला ॥ आसा महला ५ घरु    407-18 516 495 

30 ओहा पेर्म िपरी ॥१॥ रहाउ ॥  आसा महला ५ ितपद े॥  406-17 516 496 

31 ओित पोित सेवक संिग राता ॥  माझ महला ५ ॥  101-16 652 497 

32 ओइ सुख का िसउ बरिन सुनावत ॥  सारग महला ५ ॥  1205-4 615 498 

33 अंित कािल जो लछमी िसमरै ऐसी िचता मिह जे 
मरै ॥  

गूजरी भगत ितर्लोचन जी ॥  526-5 994 499 

34 अंतु न पावत दवे सबै मुिन इंदर् महा िसव जोग 
करी ॥ 

सवईए महल ेपंजवे के, मथुरा 1409-1 265 500 

35 अंतिर गावउ बाहिर गावउ गावउ जािग सवारी 
॥  

आसा महला ५ ॥  401-12 379 501 

36 अंतिर दिेख सबिद मनु मािनआ अवरु न 
रांगनहारा ॥  

पर्भाती महला १ ॥  1331-17 417 502 

37 अंतिर िपआस उठी पर्भ केरी सुिण गुर बचन 
मिन तीर लगईआ॥  

िबलावल ुमहला ४ ॥  835-19 497 503 

38 अंतिर िपरी िपआरु िकउ िपर िबनु जीवीऐ राम 
॥  

तुखारी छंत महला ४   1113-16 523 505 

39 अंतिर मैलु जे तीरथ नावै ितसु बैकंुठ न जानां ॥  आसा ॥ कबीर जीउ ॥ 484-14 662 508 

40 अंतिर राम राइ पर्गटे आइ ॥ भैरउ महला ५ ॥  1141-3 459 509 

41 अंतरजामी सो पर्भु पूरा ॥  वडहसं ुमः ५ ॥  563-3 164 511 

42 अंदिर सचा नेहु लाइआ पर्ीतम आपणै ॥  रागु सूही महला ४ 
असटपदीआ घरु    

758-14 215 512 

43 अंधे तंू बैठा कंधी पािह ॥ िसरीरागु महला ५ ॥  43-8 677 515 

44 अिमर्त कथा कह ैसदा िदनु राती अवरा आिख 
सुनाविणआ ॥२॥ 

माझ महला ३ ॥  118-12 391 517 

45 अिमर्त नामु सदा िनरमलीआ ॥  माझ महला ५ ॥  100-18 408 520 

46 अिमर्त नामु परमेसरु तेरा जो िसमरै सो जीवै ॥ सोरिठ महला ५ ॥  616-10 363 522 

47 अिमर्त नामु मंिन वसाए ॥  माझ महला ३ ॥  118-12 391 523 
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48 अिमर्त फलु नामु िजिन गुर ते पाइआ ॥ आसा महला ५ ॥  385-5 849 526 

49 अिमर्त बचन साध की बाणी ॥  सूही महला ५ ॥  744-13 685 527 

50 अिमर्त बाणी हिर हिर तेरी ॥  माझ महला ५ ॥  103-7 683 528 

51 अिमर्त बाणी गुर की मीठी ॥  माझ महला ३ ॥  113-13 683 530 

52 अिमर्त रसु पीवहु पर्भ िपआरी ॥१॥ रहाउ ॥ गउड़ी महला ५ ॥  194-16 411 533 

53 अिमर्तु हिर हिर नामु ह ैमेरी िजदड़ुीए अिमर्तु 
गुरमित पाए राम॥ 

रागु िबहागड़ा महला ४ ॥  538-11 399 534 

54 अिमर्तु नामु तुम्हारा ठाकुर एहु महा रसु जनिह 
पीओ ॥  

आसा महला ५ ॥  382-14 237 536 

55 अिमर्तु नामु तेरा सोई गावै ॥  माझ महला ५ ॥  100-7 363 537 

56 अिमर्तु नामु िनधानु ह ैिमिल पीवहु भाई ॥ पउड़ी गउड़ी की वार महला 
५  

318-16 383 538 

57 अिमर्तु नीरु िगआिन मन मजनु अठसिठ तीरथ 
संिग गह े॥  

पर्भाती महला १ ॥  1328-18 947 539 

58 अिमर्तु रसु पीआ गुर सबदी हम नाम िवटहु 
कुरबान ॥१॥ 

पर्भाती महला ४ िबभास   1335-7 409 540 

59 अिमर्तु रसना पीउ िपआरी ॥ गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥  180-13 407 541 

60 अिमर्ता िपर्अ बचन तुहारे ॥  दवेगंधारी ५ ॥  534-3 124 543 

61 अउखधु हिर का नामु ह ैिजतु रोगु न िवआपै ॥ िबलावल ुमहला ५ ॥  814-5 448 544 

62 अउखधु खाइओ हिर को नाउ ॥  आसा महला ५ ॥  378-12 443 545 

63 अउखधु तेरो नामु दइआल ॥  धनािसरी महला ५ ॥  675-6 443 546 

64 अउखी घड़ी न दखेण दईे अपना िबरद ुसमाले ॥  धनासरी महला ५ ॥  682-1 178 547 

65 असुमेध जगने ॥  रागु गᲂड बाणी नामदउे जी 
की घरु १   

873-9 450 548 

66 अह ंतोरो मुखु जोरो ॥  कानड़ा महला ५ ॥  1306-13 646 550 

67 अिहिनिस जागै नीद न सोवै ॥  रागु मारू महला १ घरु ५॥ 993-2 531 551 

68 अिहरख वाद ुन कीजै रे मन ॥ आसा कबीर जीउ ॥ 482-17 144 553 

69 अकथा हिर अकथ कथा िकछु जाइ न जाणी राम 
॥  

आसा महला ५ ॥  453-4 390 555 

70 अकाल मूरित अजूनी स्मभौ मन िसमरत ठंढा 
थीवां जीउ ॥२॥ 

माझ महला ५ ॥  99-4 960 558 

71 अगिन न दह ैपवनु नही मगनै तसकरु नेिर न 
आवै ॥  

गउड़ी कबीर ॥  336-6 423 560 

72 अगम अगोचरु दरसु तेरा सो पाए िजसु मसतिक 
भागु ॥  

आसा महला ५ ॥  406-4 907 561 
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73 अगम दइआल िकर्पा पर्िभ धारी मुिख हिर हिर 
नामु हम कह े॥  

पर्भाती महला ४ ॥  1336-7 433 562 

74 अगम रूप का मन मिह थाना ॥  गउड़ी महला ५ ॥  186-15 614 564 

75 अघ अंतक बद ैन सल्य किव गरु रामदास तेरी 
सरण ॥२॥६०॥ 

सवईए महल ेचउथे के, सल्य 1406-16 263 565 

76 अचरजु िकछु कहणु न जाई ॥ रामकली महला ५ ॥  883-15 615 566 

77 अछल छलाई नह छलै नह घाउ कटारा किर सकै 
॥  

िसरीरागु महला १ घरु ५ ॥  25-16 889 567 

78 अित ऊचा ता का दरबारा ॥  वडहसं ुमहला ५ घरु १   562-8 130 569 

79 अित पर्ीतम मन मोहना घट सोहना पर्ान अधारा 
राम ॥  

रागु िबहागड़ा महला ५ ॥  542-15 505 571 

80 अन काए रातिड़आ वाट दहुलेी राम ॥  िबहागड़ा महला ५ छंत ॥  546-8 466 573 

81 अनंद सािहब रामकली महला ३ अनंद ु  917-2  574 

82 अनंद ुभइआ मेरी माए सितगुरू मै पाइआ ॥ रामकली महला ३ अनंद ु  917-2  577 

83 अनद मूलु िधआइओ पुरखोतमु अनिदनु अनद 
अनंद े॥  

िबलावल ुमहला ४ ॥  800-11 368 580 

84 अनद ुकरहु पर्भ के गुन गावहु ॥ आसा महला ५ ॥  386-11 913 581 

85 अनिदनु हिर हिर िधआइओ िहरद ैमित गुरमित 
दखू िवसारी ॥  

रागु मलार महला ४ घरु १ 
चउपद े  

1262-18 531 582 

86 अनिदनु गुर िमिल जागे ॥ मारू महला ५ ॥  1006-2 954 583 

87 अनिदनु जािगआ हां ॥ आसावरी महला ५ ॥  410-7 832 585 

88 अनिदनु राम के गुण कहीऐ ॥  सारग महला ५ ॥  1206-2 384 587 

89 अनदो अनद ुघणा मै सो पर्भु डीठा राम ॥  रागु आसा महला ५ छंत घरु 
१ ॥  

452-10 603 588 

90 अिनक जतन नही होत छुटारा ॥  गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥  178-18 368 589 

91 अिनक जनम िवछुड़े दखुु पाइआ मनमुिख करम 
करै अहकंारी ॥  

सोरिठ मः ४ दतुकेु ॥  607-2 532 591 

92 अिनक पर्कार भोजन बहु कीए बहु िबजन 
िमसटाए ॥ 

रागु मलार महला ५ चउपद े
घरु १   

1266-4 870 592 

93 अिनक भांित किर सेवा करीऐ ॥  आसा महला ५ ॥  391-7 646 593 

94 अनूप पदारथु नामु सुनहु सगल िधआइले मीता ॥ गउड़ी महला ५ ॥  208-8 348 595 

95 अपणे बालक आिप रिखअनु पारबर्हम गुरदवे ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  819-19 910 596 

96 अपने सेवक कउ कबहु न िबसारहु ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  829-1 77 597 

97 अपने दास का सदा रखवाला ॥ सोरिठ महला ५ ॥  623-8 861 598 
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98 अपनै रंिग सभु को रचै ॥ बसंत ुमहला ५ ॥  1180-7 806 600 

99 अपुसट बात ते भई सीधरी दतू दसुट सजनई ॥  आसा महला ५ ॥  402-6 560 602 

100 अपुनी िबिध आिप जनावहु ॥ सोरिठ महला ५ ॥  617-9 81 603 

101 अपुने सितगुर कै बिलहारै ॥ सोरिठ महला ५ ॥  609-15 220 604 

102 अपुने सेवक की आपे राखै आपे नामु जपावै ॥  आसा महला ५ ॥  403-14 195 605 

103 अपुने सेवक की आपे राखै पूरन भई बडाई ॥१॥ सोरिठ महला ५ ॥  621-2 910 606 

104 अपुने हिर पर्भ की हउ गोली ॥ महला ४ गउड़ी पूरबी ॥  168-16 503 607 

105 अपुने ठाकुर की हउ चेरी ॥  रागु सारग चउपद ेमहला १ 
घरु १  

1197-4 192 608 

106 अपुने रामिह भजु रे मन आलसीआ ॥१॥ रहाउ 
॥ 

रागु गᲂड बाणी नामदउे जी 
की घरु १   

873-9 450 609 

107 अब इह पर्ीित महा पर्बल भई आन िबखै जरी ॥ 
रहाउ ॥ 

केदारा महला ५ घरु ५   1120-19 528 611 

108 अब हम चली ठाकुर पिह हािर ॥  दवेगंधारी ॥  527-15 171 612 

109 अब गुर रामदास कउ िमली बडाई ॥९॥ सवईए महल ेचउथे के ४, 
बल्य 

1406-5 262 613 

110 अब जन ऊपिर को न पुकारै ॥  सारग महला ५ ॥  1217-13 --- 614 

111 अब तब जब कब तुही तुही ॥ रामकली कबीर जीउ  969-11 169 615 

112 अब पूछे िकआ कहा ॥  सारग महला ५ ॥  1203-11 926 617 

113 अब मै कउनु उपाउ करउ ॥  धनासरी महला ९ ॥  685-6 102 618 

114 अब मै कहा करउ री माई ॥  मारू महला ९ ॥  1008-8 103 619 

115 अब मोिह सरब उपाव िबरकाते ॥  सारग महला ५ ॥  1209-10 834 620 

116 अब मोिह खूब वतन गह पाई ॥ गउड़ी बैरागिण रिवदास 
जीउ ॥  

345-12 617 621 

117 अब मोिह जलत राम जलु पाइआ ॥  गउड़ी गुआरेरी सर्ी कबीर 
जीउ के चउपद े१४ ॥  

323-13 361 623 

118 अब मोिह जीवन पदवी पाई ॥ मारू महला ५ ॥  1000-7 695 624 

119 अब मोिह धनु पाइओ हिर नामा ॥  सारग महला ५ ॥  1211-5 421 625 

120 अब मोिह राम जसो मिन गाइओ ॥ धनासरी मः ५ ॥  671-10 223 626 

121 अब मोिह रामु अपुना किर जािनआ ॥ गउड़ी कबीर जी ितपद े॥  327-10 536 627 

122 अिबचल नगरु गोिबद गुरू का नामु जपत सुख ु
पाइआ राम ॥ 

सूही महला ५ ॥  783-1 859 628 

123 अिबनासी जीअन को दाता िसमरत सभ मलु 
खोई ॥  

सोरिठ महला ५ ॥  617-16 370 629 
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124 अभाग ेत ैलाज नाही ॥ रामकली महला ५ ॥  892-16 490 630 

125 अमलु िसरानो लेखा दनेा ॥  सूही कबीर जीउ ॥  792-13 750 632 

126 अमली अमलु न अ्मबड़ै मछी नीरु न होइ ॥  रागु वडहसंु महला १ घरु १ 
॥  

557-3 461 634 

127 अमावस आतम सुखी भए संतोख ुदीआ गुरदवे 
॥ 

पउड़ी िथती गउड़ी महला ५ 
॥  

299-19 654 635 

128 अरदािस सुणी दातािर पर्िभ होए िकरपाल ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  818-15 115 636 

129 अरड़ावै िबललावै िनदकु ॥  आसा महला ५ ॥  373-7 858 637 

130 अरी बाई गोिबद नामु मित बीसरै ॥ रहाउ ॥ गूजरी भगत ितर्लोचन जी ॥  526-5 994 638 

131 अविर उपाव सिभ ितआिगआ दारू नामु लइआ 
॥  

रागु िबलावल ुमहला ५ दपुद े
घरु ५   

817-8 441 639 

132 अविर साद चिख सगले दखेे मन हिर रसु सभ ते 
मीठा जीउ ॥१॥ 

माझ महला ५ ॥  100-18 408 640 

133 अविर पंच हम एक जना िकउ राखउ घर बारु 
मना ॥  

गउड़ी चेती महला १ ॥  155-10 729 642 

134 अविल अलह नूरु उपाइआ कुदरित के सभ बंद े॥ पर्भाती कबीर जीउ ॥  1349-19 156 643 

135 आउ सखी हिर मेल ुकरेहा ॥ माझ महला ४ ॥  95-1 500 644 

136 आउ सखी गुण कामण करीहा जीउ ॥  गउड़ी माझ महला ४ ॥  173-6 182 646 

137 आउ साजन संत मीत िपआरे ॥  माझ महला ५ ॥  104-15 563 648 

138 आउ हमारै राम िपआरे जीउ ॥  गउड़ी महला ५ माझ ॥  217-3 562 650 

139 आउ जी तू आउ हमारै हिर जसु सर्वन सुनावना 
॥१॥ रहाउ ॥  

मारू महला ५ ॥  1018-14 561 652 

140 आइ िमलु गुरिसख आइ िमल ुतू मेरे गुरू के 
िपआरे ॥ रहाउ ॥ 

ितलंग महला ४ ॥  725-10 622 653 

141 आइओ सुनन पड़न कउ बाणी ॥  सारग महला ५ ॥  1219-15 682 657 

142 आए अिनक जनम भर्िम सरणी ॥  जैतसरी महला ५ ॥  702-9 102 658 

143 आस ओट पर्भ तोरी ॥१॥ गउड़ी महला ५ ॥  213-17 174 659 

144 आस िपआसी िचतवउ िदनु रैनी ह ैकोई संतु 
िमलाव ैनेरा ॥१॥ रहाउ ॥ 

गउड़ी महला ५ ॥  204-12 539 660 

145 आस िपआसी िपर कै ताई िजउ चाितर्कु बंूदरेे ॥ तुखारी छंत महला ५   1117-7 541 661 

146 आखिण जोरु चुपै नह जोरु ॥ ॥ जपु ॥ मः १॥ 7-9  663 

147 आखा जीवा िवसरै मिर जाउ ॥  आसा महला १ ॥  9-15  664 

148 आगै सुखु गुिर दीआ ॥  सोरिठ महला ५ ॥  626-3 999 666 

149 आगै सुखु मेरे मीता ॥  सोरिठ महला ५ ॥  629-18 891 667 
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150 आगै ही ते सभु िकछु हूआ अवरु िक जाणै 
िगआना ॥  

आसा महला ५ ॥  383-1 946 668 

151 आगै जम दलु िबखमु घना ॥१॥ रहाउ ॥ गउड़ी चेती महला १ ॥  155-10 729 669 

152 आजु हमारै िगर्िह बसंत ॥ बसंत ुमहला ५ घरु १ दतुुके  1180-1 798 670 

153 आठ पहर िनकिट किर जानै ॥  आसा महला ५ ॥  392-12 310 672 

154 आढ आढ कउ िफरत ढंूढते मन सगल ितर्सन बुिझ 
गई ॥ 

आसा महला ५ ॥  402-6 560 674 

155 आिद जुगािद भगतन का राखा उसतित किर 
किर जीवा ॥ 

सूही महला ५ ॥  777-19 222 675 

156 आदसुे बाबा आदसुे ॥ रागु आसा महला १ 
असटपदीआ घरु ३   

417-1 936 676 

157 आन रसा जेते तै चाखे ॥  गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥  180-13 407 679 

158 आन रसा दीसिह सिभ छारु ॥ गउड़ी महला ५ ॥  198-14 410 681 

159 आनद रंग िबनोद हमारै ॥  कानड़ा महला ५ ॥  1302-13 361 682 

160 आनीले कागद ुकाटीले गूडी आकास मधे 
भरमीअले ॥  

बाणी नामदउे जीउ की 
रामकली घरु १   

972-12 522 683 

161 आनीले क्ुमभ भराईले ऊदक ठाकुर कउ इसनानु 
करउ ॥  

आसा ॥ नामदवे जीउ ॥ 485-7 150 685 

162 आिप सहाई होआ ॥ सोरिठ महला ५ ॥  628-5 --- 686 

163 आिप जपाए जपै सो नाउ ॥ सुखमनी सािहब (गउड़ी 
सुखमनी), मः ५ 

270-19 352 687 

164 आिप िनतािणआ ताणु ह ैिपआरा आिप 
िनमािणआ माणु ॥ 

सोरिठ महला ४ ॥  606-5 180 688 

165 आपिह मेिल लए ॥  रागु िबलावल ुमहला ५ दपुद े
घरु ९   

829-14 842 690 

166 आपे आिप वरतदा िपआरा आपे आिप अपाहु ॥  सोरिठ महला ४ घरु १   604-10 970 691 

167 आपे िसर्सिट उपाइदा िपआरा किर सूरजु चंद ु
चानाणु ॥  

सोरिठ महला ४ ॥  606-5 180 693 

168 आपे सेवा लाइदा िपआरा आपे भगित उमाहा ॥  सोरिठ महला ४ ॥  606-13 973 695 

169 आपे दतै लाइ िदते संत जना कउ आपे राखा सोई 
॥  

भैरउ महला ३ ॥  1133-10 854 697 

170 आपे बहु िबिध रंगुला सखीए मेरा लालु ॥ िसरीरागु महला १ घरु दजूा 
२ ॥  

23-10 180 699 

171 आपे रसीआ आिप रसु आपे रावणहारु ॥  िसरीरागु महला १ घरु दजूा 
२ ॥  

23-10 180 700 
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172 आरती॥  धनासरी महला १ आरती ॥ 
सर्ी सैण ु॥ धंना ॥ फुनह े
महला ५॥ 

663-
4+++ 

 701 

173 आराधउ तुझिह सुआमी अपने ॥  कानड़ा महला ५ ॥  1298-10 382 706 

174 आवउ वंञउ डुमणी िकती िमतर् करेउ ॥  मारू काफी महला १ घरु २ 
॥  

1014-15 584 707 

175 आवहु संत पर्ान सुखदाते िसमरह पर्भु अिबनासी 
॥ 

सारग महला ५ ॥  1206-2 384 709 

176 आवहु संत िमलहु मेरे भाई िमिल हिर हिर कथा 
करहु ॥  

िबलावल ुमहला ४ ॥  799-17 390 710 

177 आवहु संत िमलाह हिर कथा कहाणीआ ॥ आसा महला ५ ॥  399-2 565 711 

178 आवहु संत म ैगिल मलेाईऐ ॥ माझ महला ४ ॥  95-12 410 712 

179 आवहु सजणा हउ दखेा दरसनु तेरा राम ॥  रागु सूही महला १ घरु ३   764-17 234 714 

180 आवहु भैणे गिल िमलह अंिक सहलेड़ीआह ॥  िसरीरागु महला १ ॥  17-16 585 715 

181 आवहु भैणे तुसी िमलहु िपआरीआ ॥  माझ महला ४ ॥  96-5 564 717 

182 आवहु िमलहु सहलेीहो सचड़ा नामु लएहां ॥  वडहसं ुमहला १ ॥  579-13 766 718 

183 आवहु मीत इकतर् होइ रस कस सिभ भंुचह ॥  आसा महला ५ ॥  399-7 563 721 

184 आवहो संत जनहु गुण गावह गोिवद केरे राम ॥  रागु सूही छंत महला ४ घरु 
३   

775-8 566 722 

185 आवण जाणु रिहओ ॥ मारू महला ५ ॥  1002-15 898 723 

186 आवतु िकनै न रािखआ जावतु िकउ रािखआ 
जाइ ॥  

पर्भाती महला १ ॥  1329-10 773 724 

187 ऐसा अधमु अजाित नामदउे तउ सरनागित 
आईअले ॥२॥२॥ 

माली गउड़ा नामदवे जीउ ॥ 988-13 995 725 

188 ऐसा हिर सेवीऐ िनत िधआईऐ जो िखन मिह 
िकलिवख सिभ करे िबनासा ॥  

गᲂड महला ४ ॥  860-3 914 726 

189 ऐसा हिर धनु संचीऐ भाई ॥ आसा महला ५ ॥  375-12 427 728 

190 ऐसा करहु बीचारु िगआनी ॥ आसा महला ५ ॥  385-5 849 729 

191 ऐसा कीरतनु किर मन मेरे ॥ गउड़ी महला ५ ॥  236-2 693 730 

192 ऐसा कोइ िज दिुबधा मािर गवावै ॥ गउड़ी महला ५ ॥  237-17 868 733 

193 ऐसा गुरु पाईऐ वडभागी ॥ पर्भाती महला ५ ॥  1339-2 976 736 

194 ऐसा जोगु कमावहु जोगी ॥ रामकली बाणी भगत कबीर 
जीउ ॥ 

970-14 744 738 

195 ऐसा दिेख िबमोिहत होए ॥ रागु आसा घरु २ महला ५   370-4 724 739 
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196 ऐसा नामु रतनु िनरमोलकु पंुिन पदारथु पाइआ 
॥ 

रागु सोरिठ बाणी भगत 
भीखन की ॥ 

659-16 364 741 

197 ऐसी इसतर्ी इक रािम उपाई ॥ आसा महला ५ ॥  394-13 721 742 

198 ऐसी कउन िबधे दरसन परसना ॥१॥ रहाउ ॥  कानड़ा महला ५ ॥  1305-1 550 744 

199 ऐसी िकगुरी वजाइ जोगी ॥ रामकली महला ३ 
असटपदीआ   

908-10 740 745 

200 ऐसी िकरपा मोिह करहु ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  828-4 88 748 

201 ऐसी दीिखआ जन िसउ मंगा ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  828-8 570 749 

202 ऐसी पर्ीित करहु मन मेरे ॥ िबलावल ुमहला ५ ॥  807-5 533 750 

203 ऐसी पर्ीित गोिवद िसउ लागी ॥  गउड़ी महला ५ ॥  198-10 519 751 

204 ऐसी मांगु गोिबद ते ॥  कानड़ा महला ५ ॥  1298-18 652 752 

205 ऐसी लाल तुझ िबनु कउनु करै ॥  रागु मारू बाणी रिवदास 
जीउ की   

1106-11 144 753 

206 ऐसे काह ेभूिल परे ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  823-10 925 754 

207 ऐसे भरिम भुले संसारा ॥ धनासरी महला ५ घरु २ 
चउपद े  

676-7 928 755 

208 ऐसे राखनहार दइआल ॥ रामकली महला ५ ॥  914-11 989 757 

209 ऐसे लोगन िसउ िकआ कहीऐ ॥ गउड़ी चेती   332-3 708 760 

210 ऐसो इहु संसारु पेखना रहनु न कोऊ पईह ैरे ॥  िबलावल ुबाणी भगता की ॥ 
कबीर जीउ की  

855-6 770 762 

211 ऐसो सहाई हिर को नाम ॥  माली गउड़ा महला ५ ॥  986-18 450 763 

212 ऐसो हीरा िनरमल नाम ॥ भैरउ महला ५ ॥  1142-15 903 765 

213 ऐसो दानु दहेु जी संतहु जात जीउ बिलहािर ॥  कानड़ा महला ५ घरु १०   1307-2 890 767 

214 ऐसो धणी गुिवद ुहमारा ॥ भैरउ महला ५ ॥  1156-10 136 768 

215 ऐथै ओथै रखवाला ॥ सोरिठ महला ५ ॥  628-3 --- 771 

216 इउ िकउ कंत िपआरी होवा ॥ आसा महला १ ॥  356-18 874 772 

217 इआनड़ीए मानड़ा काइ करेिह ॥  ितलंग मः १ ॥  722-6 583 774 

218 इसु िगर्ह मिह कोई जागतु रह ै॥ गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥  182-8 731 776 

219 इसु तन धन की कवन बडाई ॥ गउड़ी कबीर जी ॥  326-12 873 778 

220 इसु तन धन को िकआ गरबईआ ॥ गउड़ी कबीर जी ॥  330-2 756 780 

221 इसु दहेी अंदिर पंच चोर वसिह कामु कर्ोधु लोभु 
मोहु अहकंारा ॥ 

सोरिठ महला ३ ॥  600-3 728 781 

222 इसु पानी ते िजिन तू घिरआ ॥  रामकली महला ५ ॥  913-7 372 783 
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223 इसु मन कउ कोई खोजहु भाई ॥ रागु गउड़ी गुआरेरी 
असटपदी कबीर जी की  

330-5 479 786 

224 इसु मन कउ कोई खोजहु भाई ॥ भैरउ महला ३ ॥  1128-16 478 788 

225 इसु मन कउ बसंत की लगै न सोइ ॥ बसंत ुमहला ३ ॥  1176-15 800 790 

226 इह सूिख िबहानी राते ॥ सारग महला ५ ॥  1209-10 834 791 

227 इह जिग मीतु न दिेखओ कोई ॥  सोरिठ महला ९ ॥  633-6 761 792 

228 इह ठगवारी बहुतु घर गाले ॥ िबभास पर्भाती महला ५ 
असटपदीआ   

1347-7 722 793 

229 इह बाणी जो जीअहु जाणै ितसु अंतिर रवै हिर 
नामा ॥१॥ रहाउ ॥ 

िबलावल ुमहला ३ ॥  797-15 687 796 

230 इह बेनंती सुिण पर्भ मेरे ॥ सूही महला ५ ॥ 742-1  797 

231 इह लोके सुखु पाइआ ॥  रामकली महला ५ ॥  898-7 304 798 

232 इहु जगु तेरा तू गोसाई ॥ आसा महला १ ॥  417-13 937 800 

233 इहु तनु माइआ पािहआ िपआरे लीतड़ा लिब 
रंगाए ॥  

ितलंग महला १ घरु ३   721-16 416 803 

234 इहु तनु वेची संत पिह िपआरे पर्ीतमु दइे िमलाइ 
॥३॥ 

आसा महला ५ िबरहड़ ेघरु 
४ छंता की जित  

431-11 511 804 

235 इहु धनु सरब रिहआ भरपूिर ॥  मारू महला १ ॥  991-11 828 805 

236 इहु धनु मेरे हिर को नाउ ॥  भेरउ भगत कबीर जी ॥  1157-16 423 806 

237 इहु मनु संतन कै बिलहारी ॥ रामकली महला ५ ॥  889-4 307 807 

238 इहु मनु संुदिर आपणा हिर नािम मजीठै रंिग री 
॥ 

आसा महला ५ ॥  400-8 591 809 

239 इहु मनु िगरही िक इहु मनु उदासी ॥  मलार महला ३ घरु २   1261-3 479 810 

240 इहु मनूआ िखनु न िटकै बहु रंगी दह दह िदिस 
चिल चिल हाढे ॥  

गउड़ी पूरबी महला ४ ॥  170-19 483 813 

241 इक अरदािस भाट कीरित की गुर रामदास 
राखहु सरणाई ॥४॥५८॥ 

सवईए महल ेचउथे के, बल्य   1406-10 262 814 

242 इक घड़ी िदनसु मो कउ बहुतु िदहारे ॥  आसा महला ५ इकतुके 
चउपद े॥  

374-18 542 815 

243 इक मिन पुरखु िधआइ बरदाता ॥  सवईए महल ेपिहल ेके १   1389-10 248 816 

244 इिक गावत रह ेमिन साद ुन पाइ ॥  गउड़ी गुआरेरी महला ३ ॥  158-16 1005 821 

245 इकु ितलु िपआरा िवसरै भगित िकनेही होइ ॥ िसरीरागु महला ३ ॥  35-4 375 823 

246 इकु ितलु िपआरा वीसरै रोगु वडा मन मािह ॥  िसरीरागु महला १ ॥  21-14 374 825 

247 इकु नाउ तेरा मै फबो ॥ रागु सोरिठ ॥  656-13 845 827 
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248 इकु पछाणू जीअ का इको रखणहारु ॥  िसरीरागु महला ५ ॥  45-6 375 829 

249 इकस िसउ मनु मािनआ ता होआ िनहचलु चीतु 
॥ 

िसरीरागु महला ५ ॥  43-15 376 831 

250 इकतु पतिर भिर उरकट कुरकट इकतु पतिर भिर 
पानी ॥  

आसा कबीर जीउ ॥  476-12 720 833 

251 इछा पूरकु सरब सुखदाता हिर जा कै विस ह ै
कामधेना ॥  

धनासरी महला ४ ॥  669-18 365 834 

252 इतु संजिम पर्भु िकन ही न पाइआ ॥ पर्भाती महला ५ ॥  1347-19 743 835 

253 इन िबिध इहु मनु हिरआ होइ ॥ बसंत ुमहला ३ ॥  1176-19 800 838 

254 इन्ह िसउ पर्ीित करी घनेरी ॥  आसा महला ५ ॥  392-6 724 839 

255 इन्ह िबिध पासा ढालहु बीर ॥ बसंत ुमहला ५ घरु २ 
िहडोल   

1185-9 566 841 

256 इिन्ह माइआ जगदीस गुसाई तुम्हरे चरन िबसारे 
॥  

िबलावल ुकबीर जीउ ॥  857-3 721 842 

257 ईतिह ऊतिह घिट घिट घिट घिट तंूही तूंही 
मोिहना ॥१॥ 

आसा महला ५ ॥  407-2 155 843 

258 ए मन मेिरआ तू समझु अचेत इआिणआ राम ॥  तुखारी महला १ ॥  1112-16 487 844 

259 ए मन रू᭽ह ेरंगुले तंू सचा रंगु चड़ाइ ॥ आसा महला ३ ॥  426-19 412 847 

260 एक अनेक िबआपक पूरक जत दखेउ तत सोई ॥  आसा बाणी सर्ी नामदउे जी 
की  

485-1 145 849 

261 एक जोित एका िमली िक्मबा होइ महोइ ॥  गउड़ी कबीर जीउ ॥  335-8 682 850 

262 एक न भरीआ गुण किर धोवा ॥  आसा महला १ ॥  356-18 874 851 

263 एकु सुआनु दइु सुआनी नािल ॥  िसरीरागु महला १ घरु ४ ॥  24-12 101 853 

264 एकु हमारा अंतरजामी ॥ िबभास पर्भाती महला ५ 
असटपदीआ   

1347-7 722 855 

265 एकु कोटु पंच िसकदारा पंचे मागिह हाला ॥ सूही लिलत कबीर जीउ ॥  793-6 730 858 

266 एकु िपता एकस के हम बािरक तू मेरा गुर हाई ॥ सोरिठ महला ५ घरु २ 
चउपद े  

611-18 187 859 

267 एकु बगीचा पेड घन किरआ ॥  आसा महला ५ ॥  385-5 849 860 

268 एका टेक मेरै मिन चीत ॥ गउड़ी महला ५ ॥  187-16 772 861 

269 एकै एकै तू राइआ ॥ रामकली महला ५ ॥  884-7 191 862 

270 एको नामु िधआइ मन मेरे ॥ रामकली महला ५ ॥  896-13 171 863 

271 एती मार पई करलाणे तᱹ की दरद ुन आइआ 
॥१॥ 

आसा महला १ ॥  360-12 936 865 

272 संसारु समुंद ेतािर ग◌ोिबद े॥ बसंत नामदवे जीउ ॥ 1196-1 113 866 
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273 संगी जोगी नािर लपटाणी ॥  मारू सोलह ेमहला ५   1072-12 780 867 

274 संगे सोहतंी कंत सुआमी िदनसु रैणी रावीऐ ॥ आसा महला ५ ॥  460-11 824 870 

275 संिच हिर धनु पूिज सितगुरु छोिड सगल िवकार 
॥  

िसरीरागु महला ५ ॥  51-7 367 872 

276 संचण कउ हिर एको नामु ॥ धनासरी महला ५ ॥  676-13 887 873 

277 संडा मरका जाइ पुकारे ॥ भैरउ नामदवे जी 1165-6 328 875 

278 संत की िनदा जोनी भवना ॥  भैरउ महला ५ ॥  1145-8 714 877 

279 संत जनहु िमिल भाईहो सचा नामु समािल ॥  िसरीरागु महला ५ ॥  49-13 346 879 

280 संत जना का छोहरा ितसु चरणी लािग ॥ िबलावल ुमहला ५ ॥  811-14 653 881 

281 संत जना िमिल हिर जसु गाइओ ॥  रागु बैराड़ी महला ५ घरु १  720-15 311 883 

282 संत जना िमिल बोलहु राम ॥ गᲂड महला ५ ॥  865-1 383 884 

283 संत पर्सािद जपै हिर नाउ ॥ गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥  183-3 316 886 

284 संत मंडल मिह हिर मिन वसै ॥  भैरउ महला ५॥  1146-7 317 888 

285 संत मंडलु तहा का नाउ ॥ भैरउ महला ५ ॥  1146-7 317 890 

286 संत रहत सुनहु मेरे भाई ॥ आसा महला ५ ॥  392-12 310 892 

287 संतसंिग पेिखओ मन माएं ॥ भैरउ महला ५ ॥  1139-2 201 894 

288 संतह चरन मोरलो माथा ॥ सारग महला ५ ॥  1206-13 365 895 

289 संतह धूिर ले मुिख मली ॥  केदारा महला ५ ॥  1121-16 904 896 

290 संतहु सागरु पािर उतरीऐ ॥ सूही महला ५ ॥  747-15 696 897 

291 संतहु इहा बतावहु कारी ॥ सोरिठ महला ५ पंचपदा ॥ 616-16  898 

292 संतहु घिट घिट रिहआ समािहओ ॥ सोरिठ महला ५ घरु २ दपुद े 617-1 149 899 

293 संतहु राम नािम िनसतरीऐ ॥ सोरिठ महला ५ ॥  621-18 344 900 

294 संतहु रामदास सरोवरु नीका ॥ सोरिठ महला ५ ॥  623-2 859 902 

295 संतन अवर न काहू जानी ॥  टोडी महला ५ घरु १ दपुद े  711-11 858 904 

296 संतन कै सुनीअत पर्भ की बात ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  820-17 317 905 

297 संतन कै बिलहारै जाउ ॥  गᲂड महला ५ ॥  869-1 697 906 

298 संतन पिह आिप उधारन आइओ ॥१॥ रहाउ ॥  कानड़ा महला ५ ॥  1299-10 308 908 

299 संतन िबनु अवरु न दाता बीआ ॥ सोरिठ महला ५ ॥  610-7 306 909 

300 संता की होइ दासरी एहु अचारा िसखु री ॥  आसा महला ५ ॥  400-8 591 910 

301 संता की रेणु साध जन संगित हिर कीरित तरु 
तारी ॥  

पर्भाती महला १ ॥  1332-10 357 911 
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302 संता के कारिज आिप खलोइआ हिर कमु 
कराविण आइआ राम ॥  

सूही महला ५ ॥  783-15 195 913 

303 संता मानउ दतूा डानउ इह कुटवारी मेरी ॥ रामकली बाणी भगता की ॥ 
कबीर जीउ ॥  

969-18 184 914 

304 ससू ते िपिर कीनी वािख ॥  आसा महला ५ ॥  370-11 585 916 

305 सहु नेड़ै धन कमलीए बाहरु िकआ ढूढेिह ॥ ितलंग मः १ ॥  722-6 583 918 

306 सहु मेरा एकु दजूा नही कोई ॥ आसा महला १ ॥  357-5 899 920 

307 सहज सुभाए आपन आए ॥  कानड़ा महला ५ घरु ११   1307-6 437 921 

308 सहज कथा के अिमर्त कंुटा ॥ गउड़ी महला ५ ॥  186-15 614 922 

309 सहज कथा पर्भ की अित मीठी ॥ सूही महला ५ ॥  739-13 613 923 

310 सहज की अकथ कथा ह ैिनरारी ॥ गउड़ी कबीर जीउ ॥ 333-8 617 924 

311 सहिज समाइओ दवे ॥  गउड़ी महला ५ ॥  209-7 949 925 

312 सखी आउ सखी विस आउ सखी असी िपर का 
मंगलु गावह ॥  

िबलावल ुमहला ५ छंत   847-1 561 926 

313 सखी सहरेी मेरै गर्सित अनंद ॥ भैरउ महला ५ ॥  1143-2 899 929 

314 सखी सहलेी गरिब गहलेी ॥  मारू महला १ ॥ 990-16 495 931 

315 सगल अनंद ुकीआ परमेसिर अपणा िबरद ु
सम्हािरआ ॥  

िबलावल ुमहला ५ ॥  806-18 269 932 

316 सगल इछा जिप पंुनीआ ॥  बसंत ुमहला ५ घरु १ इक 
तुके   

1184-6 385 933 

317 सगल संतन पिह वसतु इक मांगउ ॥  माझ महला ५ ॥  99-15 310 934 

318 सगल िसर्सिट के पंच िसकदार ॥ गᲂड महला ५ ॥  865-7 734 936 

319 सगल िसआनप छािड ॥  रामकली महला ५ ॥  895-3 998 938 

320 सगल सूख जिप एकै नाम ॥  आसा महला ५ ॥  392-19 316 940 

321 सगल पिवत गुन गाइ गुपाल ॥ गउड़ी महला ५ ॥  202-4 454 942 

322 सगल बनसपित मिह बैसंतरु सगल दधू मिह 
घीआ ॥  

सोरिठ महला ५ घरु २ दपुद े 617-1 149 944 

323 सगल िबआिध िमटी ितर्हु गुण की दास के होए 
पूरन काम ॥१॥ रहाउ ॥ 

भैरउ महला ५ ॥  1151-7  945 

324 सगल िबधी जुिर आहरु किरआ तिजओ सगल 
अंदसेा ॥  

मलार महला ५ ॥  1266-17 904 946 

325 सगल भवन के नाइका इकु िछनु दरसु िदखाइ 
जी ॥१॥ रहाउ ॥ 

गउड़ी पूरबी रिवदास जीउ   346-5 725 947 

326 सगल मनोरथ पाईअिह मीता ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  804-19 549 948 



 18

327 सगले छोिड बीचार मना ॥१॥ रहाउ ॥ रामकली महला ५ ॥  913-7 372 949 

328 सिच रते से टोिल लहु से िवरले संसािर ॥  मारू महला ३ ॥  994-10 956 952 

329 सचा सउदा हिर नामु ह ैसचा वापारा राम ॥  वडहसं ुमहला ३ ॥  570-13 953 953 

330 सचे रते से िनरमले सदा सची सोइ ॥  आसा महला ३ ॥  426-19 412 956 

331 सजण मेरे रंगुले जाइ सुते जीरािण ॥ िसरीरागु महला १ घरु २ ॥  23-5 767 958 

332 सतसंगित साई हिर तेरी िजतु हिर कीरित हिर 
सुनणे ॥  

भैरउ महला ४ ॥  1135-13 233 959 

333 सतसंगित िमलीऐ हिर साधू िमिल संगित हिर 
गुण गाइ ॥  

आसा महला ४ ॥  368-13 704 960 

334 सतगुर दइआ करहु हिर मेलहु मेरे पर्ीतम पर्ाण 
हिर राइआ ॥  

रामकली महला ४ ॥  882-1 79 961 

335 सितगुर अपुने सुनी अरदािस ॥  भैरउ महला ५ ॥  1152-13 226 962 

336 सितगुर अपुने कउ कुरबानी ॥ गउड़ी महला ५ ॥  187-9 218 964 

337 सितगुर आइओ सरिण तुहारी ॥  टोडी महला ५ ॥  713-16 91 965 

338 सितगुर सबिद उजारो दीपा ॥  रागु िबलावल ुमहला ५ 
चउपद ेदपुद ेघरु ७   

821-10 615 966 

339 सितगुर साचै दीआ भेिज ॥  आसा महला ५ ॥  396-2 268 967 

340 सितगुर सेवा सफल ह ैबणी ॥  गउड़ी गुआरेरी महला ४ ॥  165-1 386 969 

341 सितगुर किर दीने असिथर घर बार ॥ रहाउ ॥ िबलावल ुमहला ५ ॥  807-10 --- 971 

342 सितगुर की सेवा सफल ुह ैजे को करे िचतु लाइ 
॥  

सलोकु मः ३ ॥  644-14  972 

343 सितगुर के चरन धोइ धोइ पीवा ॥ भैरउ महला ५ ॥  1152-13 226 973 

344 सितगुर ते हिर पाईऐ भाई ॥ आसा महला ३ ॥  425-11 982 975 

345 सितगुर दरसिन अगिन िनवारी ॥  गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥  183-3 316 977 

346 सितगुर पािस बेनंतीआ िमलै नामु आधारा ॥  रागु सूही महला ५ घरु ६   746-16 71 979 

347 सितगुर बचन तुम्हारे ॥  रागु आसा महला ५ घरु १३  406-11 682 980 

348 सितगुर िमिलऐ उलटी भई भाई जीवत मरै ता 
बूझ पाइ ॥  

सोरिठ मः ३ दतुकेु ॥  602-17 981 981 

349 सितगुर मूरित कउ बिल जाउ ॥  सारंग महला ५ चउपद ेघरु 
१   

1202-11 214 982 

350 सितगुिर परचै हिर नािम समाना ॥  िबलावल ुमहला ३ ॥  797-9 950 983 

351 सितगुिर पूरै कीनी दाित ॥ धनासरी महला ५ ॥  681-2 346 984 

352 सितगुिर पूरै नामु दीआ ॥  पर्भाती महला ५ ॥  1340-6 941 985 

353 सितगुिर मो कउ कीनो दानु ॥  भैरउ महला ५ ॥  1157-3 881 986 



 19

354 सितगुरु अपना सद सदा सम्हारे ॥  आसा महला ५ ॥  387-12 821 989 

355 सितगुरु िसख की करै पर्ितपाल ॥ गउड़ी सुखमनी मः ५ ॥  286-14 --- 990 

356 सितगुरु सेिव सरब फल पाए ॥  भैरउ महला ५ ॥  1138-6 112 991 

357 सितगुरु मेरा बेमुहताजु ॥  भैरउ महला ५ ॥  1142-2 213 992 

358 सदा सदा जपीऐ पर्भ नाम ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  824-3 380 994 

359 सदा सदा मन नामु सम्हािल ॥ मलार महला ५ ॥  1271-1 815 995 

360 सनक सनंद अंतु नही पाइआ ॥  आसा सर्ी कबीर जीउ के 
चउपद ेइकतुके ॥  

478-6 340 997 

361 सफल सेवा गोपाल राइ ॥ भैरउ महला ५ ॥  1146-1 160 998 

362 सफल जनमु मो कउ गुर कीना ॥  िबलावल ुबाणी भगत 
नामदवे जी की   

857-19 343 1000 

363 सफल दरसनु तुमरा पर्भ पर्ीतम चरन कमल 
आनूप ॥ 

जैतसरी महला ५ ॥  701-12 128 1001 

364 सबदौ ही भगत जापद ेिजन्ह की बाणी सची होइ 
॥  

आसा महला ३ ॥  429-11 330 1002 

365 सभ का एकु धनी ॥१॥ रहाउ ॥ रामकली महला ५ ॥  913-19 853 1004 

366 सभ िकछु घर मिह बाहिर नाही ॥  माझ महला ५ ॥  102-3 432 1007 

367 सभ िकछु जीवत को िबवहार ॥  दवेगंधारी महला ९ ॥  536-11 760 1009 

368 सभ ते वड समरथ गुरदवे ॥  भैरउ महला ५ ॥  1152-13 226 1010 

369 सभ ते वडा सितगुरु नानकु िजिन कल राखी 
मेरी ॥४॥१०॥५७॥ 

सूही महला ५ ॥  749-18 197 1012 

370 सभ मद माते कोऊ न जाग ॥ बसंत कबीर जीउ ॥ 1193-17 822 1013 

371 सिभ अवगण मै गुणु नही कोई ॥  रागु सूही असटपदीआ महला 
१ घरु १   

750-12 97 1015 

372 सिभ जीअ तेरे तंू वरतदा मेरे हिर पर्भ तंू जाणिह 
जो जीइ कमाईऐ राम ॥  

िबहागड़ा महला ४ ॥  541-5 403 1017 

373 सिभ जुग तेरे कीते होए ॥  बसंत ुमहला ३ ॥  1176-11 803 1019 

374 सिभ रस िमठे मंिनऐ सुिणऐ सालोणे ॥  िसरीरागु महला १ ॥  16-12 833 1020 

375 सभु गोिबद ुह ैसभु गोिबद ुह ैगोिबद िबनु नही 
कोई ॥ 

आसा बाणी सर्ी नामदउे जी 
की  

485-1 145 1022 

376 सभु जगु िफिर म ैदिेखआ हिर इको दाता ॥  पउड़ी गूजरी की वार महला 
३  

510-16 130 1023 

377 सभहू को रसु हिर हो ॥१॥ रहाउ ॥  गउड़ी महला ५ ॥  213-15 455 1024 

378 सभे कंत महलेीआ सगलीआ करिह सीगारु ॥  िसरीरागु महला १ ॥  53- 593 1025 

379 सभे गला िवसरनु इको िवसिर न जाउ ॥  िसरीरागु महला ५ ॥  43-15 376 1028 
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380 सभे थोक परापते जे आवै इकु हिथ ॥  िसरीरागु महला ५ ॥  44-4 373 1030 

381 सभै घट रामु बोलै रामा बोलै ॥ माली गउड़ा बाणी भगत 
नामदवे जी की ॥ 

988-16 149 1032 

382 समरथ गुरू िसिर हथु धयर्उ ॥ सवईए महल ेचउथे के, नल्य  1400-6 259 1033 

383 सरु संतोखु तासु गुरु होइ ॥१॥ रहाउ ॥ पर्भाती महला १ ॥  1328-18 947 1034 

384 सरनी आइओ नाथ िनधान ॥  केदारा महला ५ घरु ४   1119-13 78 1035 

385 सरपनी ते ऊपिर नही बलीआ ॥  आसा इकतुके २ ॥  480-16 719 1036 

386 सरब सुखा का दाता सितगुरु ता की सरनी 
पाईऐ ॥  

सोरिठ महला ५ ॥  630-5 410 1037 

387 सरब सुखा गुर चरना ॥  दवेगंधारी ५ ॥  531-8 611 1038 

388 सरब सुखा बने तेरै ओल्ह ै॥ आसा महला ५ ॥  385-10 690 1039 

389 सरब सुखा मै भािलआ हिर जेवडु न कोई ॥  आसा महला ५ ॥  396-17 908 1040 

390 सरब कारज िसिध भए गाइ गुन गुपाल ॥ किलआन महला ५ ॥  1322-17 946 1041 

391 सरमै दीआ मुंदर्ा कंनी पाइ जोगी िखथा किर तू 
दइआ ॥  

रामकली महला ३ 
असटपदीआ   

908-10 740 1042 

392 सर्वणी कीरतनु सुनउ िदनु राती िहरद ैहिर हिर 
भानी ॥३॥ 

सारग महला ४ ॥  1199-15 828 1045 

393 सर्वनी सुनउ हिर हिर हरे ठाकुर जसु गावउ ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  812-1 87 1046 

394 सर्ी राम नामा उचरु मना ॥ गउड़ी चेती महला १ ॥  155-10 729 1047 

395 सलोक महला ९ ॥ (गुन गोिबद गाइओ नही जनम ु
अकारथ कीनु) 

सलोक महला ९ ॥  1426-10  1048 

396 स्वामी सरिन पिरओ दरबारे ॥ टोडी महला ५   714-17 172 1057 

397 सा सेवा कीती सफल ह ैिजतु सितगुर का मनु 
मंने ॥ 

गउड़ी पउड़ी महला ३ ॥  314-8 653 1058 

398 सा धरती भई हरीआवली िजथै मेरा सितगुरु 
बैठा आइ ॥ 

गउड़ी की वार महला ४ ॥  310-5 233 1059 

399 सा रुित सुहावी िजतु तुधु समाली ॥  रागु माझ महला ५ ॥  97-4 815 1060 

400 साई अलखु अपारु भोरी मिन वसै ॥  आसा महला ५ ॥  397-3 128 1061 

401 साई सुहागिण जो पर्भ भाई ॥ आसा महला ५ ॥  391-6 646 1062 

402 सास गर्ास को दातो ठाकुरु सो िकउ मनहु 
िबसािरओ रे ॥ 

गउड़ी कबीर जीउ ॥ 335-12 966 1064 

403 सािस सािस िसमरहु गोिबद ॥ गउड़ी सुखमनी मः ५ ॥  295-4 --- 1066 

404 सासु की दखुी ससुर की िपआरी जेठ के नािम 
डरउ रे ॥  

आसा कबीर जीउ ॥  482-6 576 1067 
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405 साह वापारी दआुरै आए ॥ आसा महला ५ ॥  372-1 424 1068 

406 साहु हमारा तूं धणी जैसी तूं रािस दिेह तैसी हम 
लेिह ॥  

गउड़ी बैरागिण महला ४ ॥  165-12 419 1070 

407 सािहब की सेवकु रह ैसरणाई ॥  िबलावल ुमहला ३ ॥  842-3 162 1071 

408 सािहब ते सेवकु सेव सािहब ते िकआ को कह ै
बहाना ॥  

िबलावल ुमहला ३ ॥  797-9 950 1072 

409 सािहब भावै सेवकु सेवा करै ॥  बसंत ुमहला ३ इक तुका ॥  1170-13 958 1073 

410 सािहबु िनतािणआ का ताणु ॥ िसरीरागु महला ५ ॥  70-6 445 1074 

411 साहुरड़ी वथु सभु िकछु साझी पेवकड़ै धन वखे ॥ बसंत ुमहला १ िहडोल ॥  1171-5 805 1078 

412 साच पदारथु गुरमुिख लहहु ॥  भैरउ महला ५ ॥  1138-4 350 1079 

413 सािच नािम मेरा मनु लागा ॥  आसा महला ५ ॥  384-15 315 1080 

414 साचा साहु गुरू सुखदाता हिर मेले भुख गवाए ॥ बसंत ुिहडोल महला १ ॥  1171-15 847 1081 

415 साचा धनु गुरमती पाए ॥ धनासरी महला ३ ॥  665-14 429 1082 

416 साची पर्ीित हम तुम िसउ जोरी ॥ सोरिठ रिवदास जीउ ॥  658-17 528 1084 

417 साचे सितगुरू दातारा ॥  सारग महला ५ ॥  1221-2 985 1085 

418 साजन दिेस िवदसेीअड़े सानेहड़े ददेी ॥  तुखारी महला १ ॥   1111-10  1086 

419 साजनड़ा मेरा साजनड़ा िनकिट खलोइअड़ा मेरा 
साजनड़ा ॥  

रामकली महला ५ छंत   924-6 183 1087 

420 साजना संत आउ मेरै ॥१॥ रहाउ ॥  कानड़ा महला ५ ॥  1301-2 562 1089 

421 सात घड़ी जब बीती सुणी ॥ भैरउ नामदउे जीउ घरु २ ॥ 1165-13 324 1090 

422 साध का िनदकु कैसे तरै ॥ गᲂड रिवदास जीउ ॥ 875-11 712 1095 

423 साधसंिग हिर हिर नामु िचतारा ॥  टोडी महला ५ ॥  717-12 988 1097 

424 साधसंगित कै बासबै कलमल सिभ नसना ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  811-9 407 1098 

425 साधू संिग िसखाइओ नामु ॥  आसा महला ५ दपुदा १ ॥  393-17 347 1099 

426 साधू संिग तरीजै सागरु कटीऐ जम की फासा 
जीउ ॥२॥ 

माझ महला ५ ॥  108-4 704 1100 

427 साधू संिग भइआ मिन उदमु नामु रतनु जसु गाई 
॥  

सोरिठ महला ५ ॥  619-6 612 1102 

428 साधो इहु तनु िमिथआ जानउ ॥  रागु बसंत ुिहडोल महला ९ 
॥  

1186-7 762 1103 

429 साधो गोिबद के गुन गावउ ॥  गउड़ी महला ९ ॥  219-15 694 1104 

430 साधो मन का मानु ितआगउ ॥  रागु गउड़ी महला ९ ॥  219-1 776 1105 

431 साधो रचना राम बनाई ॥  गउड़ी महला ९ ॥  219-4 761 1106 
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432 सािर समालै िनित पर्ितपालै पेर्म सिहत गिल 
लावै ॥ 

सोरिठ महला ५ ॥  617-12 160 1107 

433 साल गर्ाम िबप पूिज मनावहु सुिकर्तु तुलसी 
माला ॥  

महला १ बसंत ुिहडोल घरु 
२   

1170-18 890 1108 

434 साविण सरस मना घण वरसिह रुित आए ॥  तुखारी छंत महला १ बारह 
माहा  

1107-1 786 1109 

435 सावल संुदर रामईआ ॥ गउड़ी कबीर जीउ ॥  335-8 682 1110 

436 सांित पाई गुिर सितगुिर पूरे ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  806-11 446 1111 

437 सांित भई गुर गोिबिद पाई ॥  गउड़ी महला ५ ॥  200-6 449 1112 

438 िसचिह दरबु दिेह दखुु लोग ॥  रामकली महला ५ ॥  889-16 490 1113 

439 िसआनप काहू कािम न आत ॥ गूजरी महला ५ ॥  496-9 773 1115 

440 िसआम सुंदर तिज नीद िकउ आई ॥ सूही महला ५ ॥  745-1 823 1116 

441 िसफित सालाहणु तेरा हुकमु रजाई ॥  माझ महला ५ ॥  100-7 363 1117 

442 िसमिर िसमिर पर्भु आपना नाठा दखु ठाउ ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  818-6 697 1118 

443 िसमिर िसमिर पूरन पर्भू कारज भए रािस ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  816-18 449 1119 

444 िसमिर िधआइ गाइ गुन गोिबद िदनु रैिन साझ 
सवेरै ॥१॥ रहाउ ॥ 

दवेगंधारी ५ ॥  530-13 827 1120 

445 िसमिर मना राम नामु िचतारे ॥ िबलावल ुमहला ५ ॥  803-18 607 1121 

446 िसमरउ िसमिर िसमिर सुख पावउ सािस सािस 
समाले ॥ 

धनासरी महला ५ घरु ८ 
दपुद े॥  

679-6 382 1122 

447 िसमरत सुआमी िकलिवख नासे ॥  गउड़ी महला ५ ॥  194-9 827 1123 

448 िसमरत नामु िकलिबख सिभ नासे ॥  पर्भाती महला ५ ॥  1339-2 976 1124 

449 िसमरत नामु भरमु भउ भागै ॥१॥ रहाउ ॥ गउड़ी महला ५ ॥  190-4 952 1126 

450 िसिमर्ित बेद पुराण पुकारिन पोथीआ ॥  सूही महला ५ ॥  761-15 478 1127 

451 सु कहु टल गुरु सेवीऐ अिहिनिस सहिज सुभाइ ॥  सवईए महल ेदजूे के २, टल  1392-14  1129 

452 संुन संिधआ तेरी दवे दवेाकर अधपित आिद 
समाई ॥  

पर्भाती भगत कबीर जी ॥  1350-11 836 1130 

453 सुइने का चउका कंचन कुआर ॥  बसंत ुमहला १ ॥  1168-15 663 1131 

454 सुख सागर गोिबद िसमरणु भगत गाविह गुण 
तेरे राम ॥ 

रामकली महला ५ ॥  925-13 692 1133 

455 सुख िनधान पर्ीतम पर्भ मेरे ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  801-19 911 1135 

456 सुखु नाही बहुतै धिन खाटे ॥  भैरउ महला ५ ॥  1147-13 473 1137 

457 सुखु नाही रे हिर भगित िबना ॥  रागु गउड़ी चेती महला ५   210-8 472 1139 
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458 सुखु मांगत दखुु आगै आवै ॥  रागु गउड़ी गुआरेरी 
असटपदी कबीर जी की  

330-5 479 1140 

459 सुखीए कउ पेखै सभ सुखीआ रोगी कै भाणै सभ 
रोगी ॥  

सोरिठ महला ५ ॥  610-1 844 1142 

460 सुिण सखीए िमिल उदमु करेहा मनाइ लैिह हिर 
कंतै ॥  

गउड़ी महला ५ ॥  249-9 569 1143 

461 सुिण सजण पर्ीतम मेिरआ म ैसितगुरु दहेु 
िदखािल ॥ 

रामकली सलोक मः ५  957-9 218 1145 

462 सुिण सुंदिर साधू बचन उधारी ॥ आसा महला ५ ॥  377-14 588 1146 

463 सुिण सुिण साजन मन िमत िपआरे जीउ ॥  गउड़ी माझ महला ५ ॥  217-10 571 1147 

464 सुिण सुिण जीवा सोइ तुमारी ॥  माझ महला ५ ॥  104-4 184 1149 

465 सुिण सुिण नामु तुमारा पर्ीतम पर्भु पेखन का 
चाउ ॥ 

आसा महला ५ ॥  405-17 74 1150 

466 सुिण नाह पर्भू जीउ एकलड़ी बन माह े॥  गउड़ी छंत महला १ ॥  243-1 507 1151 

467 सुिण बावरे तू काए दिेख भुलाना ॥  रागु सूही छंत महला ५ घरु 
१   

777-6 486 1153 

468 सुिण बावरे थीउ रेणु िजनी पर्भु िधआइआ ॥ रागु सूही छंत महला ५ घरु 
१   

777-6 486 1156 

469 सुिण बावरे तू काए दिेख भुलाना ॥  रागु सूही छंत महला ५ घरु 
१  

777-7  1159 

470 सुिण बेनंती सुआमी अपुने नानकु इहु सुखु मागै ॥ सोरिठ महला ५ ॥  610-1 844 1162 

471 सुिण बेनती पर्भ दीन दइआला ॥ सूही महला ५ ॥  743-13 354 1163 

472 सुिण मन तन तुझु सुखु िदखलावउ ॥ सूही महला ५ ॥  742-12 619 1164 

473 सुिण मीता धूरी कउ बिल जाई ॥ सोरिठ महला ५ घरु २ 
चउपद े  

611-18 187 1165 

474 सुिण यार हमारे सजण इक करउ बेनंतीआ ॥  जैतसरी महला ५ छंत घरु १ 
॥ छंत ॥  

703-13 541 1166 

475 सुिण वडा आख ैसभु कोइ ॥  आसा महला १ ॥  9-9  1169 

476 सुतु अपराध करत ह ैजेते ॥  आसा सर्ी कबीर जीउ की॥  478-14 190 1171 

477 सुिन सखीए पर्भ िमलण नीसानी ॥ सूही महला ५ ॥  737-4 579 1172 

478 सुिन किर बचन तुम्हारे सितगुर मनु तनु मेरा 
ठारु थीओ ॥१॥ रहाउ ॥ 

आसा महला ५ ॥  382-14 237 1174 

479 सुनहु िबनंती ठाकुर मेरे जीअ जंत तेरे धारे ॥  सोरिठ महला ५ ॥  631-3 83 1175 

480 सुनहु बेनंतीआ सुआमी मेरे राम ॥  िबहागड़ा महला ५ छंत ॥  547-5 80 1176 

481 सुनहु लोका मै पेर्म रसु पाइआ ॥ आसा महला ५ ॥  370-11 585 1178 
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482 सुिनबो सखी कंित हमारो कीअलो खसमाना ॥  आसा महला ५ ॥  372-7  1180 

483 सुनीऐ बाजै बाज सुहावी ॥ मलार महला ५ ॥  1266-17 904 1182 

484 सुरह की जैसी तेरी चाल ॥  बसंत ुकबीर जीउ   1196-15 804 1183 

485 सुरित िसिमर्ित दइु कंनी मुंदा परिमित बाहिर 
िखथा ॥  

गउड़ी कबीर जीउ ॥ 334-16 742 1184 

486 सुलतानु पूछै सुनु बे नामा ॥  भैरउ नामदउे जीउ घरु २ ॥ 1165-13 324 1185 

487 सूके हरे कीए िखन माह े॥  गउड़ी महला ५ ॥  191-8 221 1190 

488 सूख सहज आनंद लहहु ॥ भैरउ महला ५ ॥  1147-13 473 1191 

489 सूख सहज आनद ुघणा हिर कीरतनु गाउ ॥  आसा महला ५ ॥  400-18 984 1193 

490 सूख महल जा के ऊच दआुरे ॥  सूही महला ५ ॥  739-13 613 1194 

491 सूरज िकरिण िमल ेजल का जल ुहूआ राम ॥ िबलावल ुमहला ५ ॥  846-17 779 1195 

492 से संजोग करहु मेरे िपआरे ॥  सूही महला ५ ॥  743-13 354 1196 

493 से संतन हिर के मेरे मीत ॥ गᲂड महला ५ ॥  863-14 317 1197 

494 से गुरिसख धनु धंनु ह ैिजनी गुर उपदसुे 
सुिणआ हिर कंनी ॥ 

वडहसं ुमहला ३  590-18 --- 1199 

495 सेई संुदर सोहणे ॥ माझ महला ५ घरु २ ॥  132-7 913 1200 

496 सेज एक एको पर्भु ठाकुरु ॥  वडहसं ुमहला ४ घरु १   560-18 552 1203 

497 सेवक िसख पूजण सिभ आविह सिभ गाविह हिर 
हिर ऊतम बानी ॥  

धनासरी महला ४ ॥  669-14 662 1204 

498 सेवक कउ िनकटी होइ िदखावै ॥ आसा महला ५ ॥  403-14 195 1205 

499 सेवक की ओड़िक िनबही पर्ीित ॥ मारू महला ५ ॥  1000-1 781 1206 

500 सेवक की अरदािस िपआरे ॥ वडहसं ुमहला ५ ॥  562-19 70 1207 

501 सेवक कै भरपूर जुगु जुगु वाहगुरू तेरा सभु 
सदका ॥ 

सवईए महल ेचउथे के, गयंद  1403-12 161 1208 

502 सेवक जन बने ठाकुर िलव लागे ॥  रागु दवेगंधारी महला ४ घरु 
१ ॥  

527-3 825 1209 

503 सेवकु लाइओ अपुनी सेव ॥  रामकली महला ५ ॥  887-4 999 1210 

504 सेवा थोरी मागनु बहुता ॥  सूही महला ५ घरु ३   738-10 663 1212 

505 सेवी सितगुरु आपणा हिर िसमरी िदन सिभ रैण 
॥  

माझ महला ५ िदन रैिण   136-14 816 1213 

506 सो असथानु बतावहु मीता ॥ आसा महला ५ ॥  385-13 693 1217 

507 सो सुखु मो कउ संत बतावहु ॥ गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥  179-12 472 1218 

508 सो हिर अंधुले की लाकरी ॥१॥ रागु गᲂड बाणी नामदउे जीउ 
की घरु २   

874-6 174 1220 
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509 सो िकछु किर िजतु मैलु न लागै ॥  गउड़ी महला ५ ॥  199-3 694 1222 

510 सो धनु वखरु नामु िरद ैहमारै ॥ मारू महला १ ॥  991-11 828 1223 

511 सो िनरमलु िनरमल हिर गुन गावै ॥ गउड़ी कबीर जी ॥  328-13 571 1224 

512 सो पर्भु नेरै हू ते नेरै ॥  दवेगंधारी ५ ॥  530-13 827 1225 

513 सो मुिन िज मन की दिुबधा मारे ॥  भैरउ महला ३ ॥  1128-16 478 1226 

514 सोइ रही पर्भ खबिर न जानी ॥  आसा महला ५ ॥  389-8 577 1228 

515 सोइ रह ेमाइआ मद माते ॥ आसा महला ५ ॥  388-16 822 1229 

516 सोई कराइ जो तुधु भावै ॥  सोरिठ महला ५ ॥  626-17 189 1230 

517 सोई िधआईऐ जीअड़े िसिर साहां पाितसाहु ॥ सर्ीरागु महला ५ ॥ 44-11 366 1231 

518 सोहागणी आिप सवारीओनु लाइ पेर्म िपआरु ॥ आसा महला ३ ॥  426-9 592 1233 

519 सोहागणी सदा मुखु उजला गुर कै सहिज सुभाइ 
॥  

वडहसं ुमहला ३ ॥  559-7 584 1235 

520 सोढी िसर्िस्ट सकल तारण कउ अब गुर 
रामदास कउ िमली बडाई ॥३॥  

सवईए महल ेचउथे के ४   1406-7 262 1236 

521 सोधत सोधत सोिध ततु बीचािरआ ॥ सूही महला ५ ॥  761-15 478 1237 

522 सोरिठ तािम सुहावणी जा हिर नामु ढंढोले ॥  वार सोरिठ की मः ४ ॥ 642-14 846 1239 

523 हउं कुरबानै जाउ िमहरवाना हउं कुरबानै जाउ 
॥ 

ितलंग महला १ घरु ३   721-16 416 1240 

524 हउं बिलहारै जाउ साचे तेरे नाम िवटहु ॥ रागु धनािसरी महला ३ घरु 
४   

666-8 68 1241 

525 हउ अनिदनु हिर नामु कीरतनु करउ ॥  रागु आसावरी घरु १६ के २ 
महला ४ सुधंग   

369-11 688 1242 

526 हउ कछू न जानउ तेरी सार ॥ बसंत ुमहला ५ ॥  1181-18 105 1243 

527 हउ िकआ सालाही िकरम जंतु वडी तेरी 
विडआई ॥  

पउड़ी सूही महला २ ॥  792 131 1245 

528 हउ कुरबानु जाई तेरे नावै ॥ सोरिठ महला ५ ॥  629-14 891 1246 

529 हउ तउ एकु रमईआ लैहउ ॥ राग गᲂड नामदउे जीउ ॥ 874-13 455 1247 

530 हउ ता कै बिलहारी ॥  गउड़ी महला ५ ॥  207-14 568 1249 

531 हउ ना छोडउ कंत पासरा ॥ रागु सूही महला ५ 
असटपदीआ घरु १० काफी   

761-6 83 1250 

532 हउ पंथु दसाई िनत खड़ी कोई पर्भु दसे ितिन 
जाउ ॥  

िसरीरागु महला ४ ॥  41-1 553 1252 

533 हउ पापी पिततु परम पाखंडी तू िनरमलु 
िनरंकारी ॥  

सोरिठ महला १ ॥  596-17 107 1254 
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534 हउ पंूजी नामु दसाइदा को दसे हिर धनु रािस ॥ मारू महला ४ ॥  996-10 847 1255 

535 हउ बिलहारी ितन्ह कउ मेरी िजदड़ुीए िजन्ह 
हिर हिर नामु अधारो राम ॥  

िबहागड़ा महला ४ ॥  539-17 401 1257 

536 हउ रिह न सका िबनु दखेे पर्ीतमा म ैनीरु वह े
विह चल ैजीउ ॥३॥ 

रागु माझ चउपद ेघरु १ 
महला ४  

94-1 507 1259 

537 हउ वंञा कुरबाणु साई आपणे ॥ आसा महला ५ ॥  397-3 128 1261 

538 हउ वािर वािर जाउ गुर गोपाल ॥१॥ रहाउ ॥  नट महला ५ ॥  980-1 542 1262 

539 हउ वारी हउ वारणै कुरबाणु तेरे नाव नो ॥१॥ 
रहाउ ॥ 

िसरीरागु महला १ घरु ३ ॥  71-15 135 1263 

540 हउ वारी मुख ुफेिर िपआरे ॥ आसा कबीर जीउ ॥  484-7 517 1265 

541 हउ वारी वंञा खंनीऐ वंञा तउ सािहब के नावै 
॥१॥ रहाउ ॥ 

रागु वडहसंु महला १ घरु १ 
॥  

557-3 461 1266 

542 हउमै करितआ नह सुखु होइ ॥  गउड़ी गुआरेरी महला १ ॥  222-10 471 1267 

543 हउमै नावै नािल िवरोधु ह ैदइु न वसिह इक ठाइ 
॥  

वडहसं ुमहला ३ ॥  560-12 931 1268 

544 हउमै रोगु मानुख कउ दीना ॥  भैरउ महला ५ ॥  1140-16 731 1269 

545 हटवाणी धन माल हाटु कीतु ॥  बसंत ुमहला ५ ॥  1180-7 806 1271 

546 हठु िनगर्हु किर काइआ छीजै ॥  रामकली महला १ ॥  905-4 852 1273 

547 हथु न लाइ कस्ुमभड़ै जिल जासी ढोला ॥१॥ 
रहाउ ॥ 

सूही लिलत ॥  794-16 759 1276 

548 हम अंधुले अंध िबखै िबखु राते िकउ चालह गुर 
चाली ॥  

धनासरी महला ४ ॥  667-14 678 1277 

549 हम अहकंारी अहकंार अिगआन मित गुिर 
िमिलऐ आपु गवाइआ ॥  

गउड़ी पूरबी महला ४ ॥  172-6 886 1278 

550 हम अपराध पाप बहु कीने किर दसुटी चोर 
चुराइआ ॥ 

गउड़ी पूरबी महला ४ ॥  172-6 886 1279 

551 हम अवगुिण भरे एकु गुणु नाही अिमर्तु छािड 
िबख ैिबख ुखाई ॥ 

सवईए महल ेचउथे के, बल्य  1406-8 262 1280 

552 हम संतन िसउ बिण आई ॥ सोरिठ महला ५ ॥  614-2 306 1281 

553 हम संतन की रेनु िपआरे हम संतन की सरणा ॥  सोरिठ महला ५ ॥  614-2 306 1282 

554 हम हिर िसउ धड़ा कीआ मेरी हिर टेक ॥ रागु आसा घरु २ महला ४ ॥ 366-1 166 1283 

555 हम होवह लाले गोले गुरिसखा के िजन्हा 
अनिदनु हिर पर्भु पुरखु िधआइआ ॥१॥ 

गूजरी महला ४ ॥  493-17 623 1285 

556 हम कूकर तेरे दरबािर ॥ रामकली बाणी भगता की ॥ 
कबीर जीउ ॥  

969-18 184 1286 
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557 हम घिर साजन आए ॥  रागु सूही महला १ छंत ुघरु 
२   

764-5 235 1288 

558 हम घरे साचा सोिहला साचै सबिद सुहाइआ 
राम ॥  

आसा महला ३ छंत घरु १ ॥ 439-12 604 1290 

559 हम चाकर गोिबद के ठाकुरु मेरा भारा ॥ आसा महला ५ ॥  399-17 194 1293 

560 हम डोलत बेड़ी पाप भरी ह ैपवणु लगै मतु जाई 
॥  

रामकली महला १ ॥  878-1 82 1294 

561 हम धनवंत भागठ सच नाइ ॥  गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥  185-19 421 1295 

562 हम बािरक कछूअ न जानह गित िमित तेरे मूरख 
मुगध इआना ॥  

जैतसरी मः ४ ॥  697-1 187 1296 

563 हम बािरक तउ सरणाई ॥ सोरिठ महला ५ ॥  626-17 189 1297 

564 हम बािरक तुम िपता हमारे तुम मुिख दवेहु 
खीरा ॥ 

रामकली महला ५ ॥  884-7 191 1298 

565 हम बािरक िपता पर्भु दाता ॥ मलार महला ५ ॥  1266-10 189 1299 

566 हम बािरक मुगध इआन िपता समझाविहगे ॥ किलआन महला ४ ॥  1321-1 189 1300 

567 हम भीखक भेखारी तेरे तू िनज पित ह ैदाता ॥  रागु धनािसरी महला ३ घरु 
४   

666-8 68 1301 

568 हम भूलह तुम सदा अभूला हम पितत तुम पितत 
उधरीआ ॥ 

सारग महला ५ ॥  1213-5 107 1302 

569 हम मूरख कउ हिर िकरपा करी ॥ भैरउ महला ४ ॥  1134-5 959 1303 

570 हम मूरख मुगध अिगआन मती सरणागित पुरख 
अजनमा ॥  

िबलावल ुमहला ४ ॥  799-5 115 1304 

571 हम मूड़ मुगध सदा से भाई गुर कै सबिद 
पर्गासा ॥१॥ 

सोरिठ महला ३ ॥  601-1 957 1305 

572 हम मैले तुम ऊजल करते हम िनरगुन तू दाता ॥ सोरिठ महला ५ ॥  613-10 104 1307 

573 हम वणजारे राम के ॥ गउड़ी बैरागिण महला ४ ॥  165-12 419 1308 

574 हमरा ठाकुरु सभ ते ऊचा रैिण िदनसु ितसु 
गावउ रे ॥ 

आसा महला ५ दपुद े॥  404-5 826 1309 

575 हमरा धनु माधउ गोिबद ुधरणीधरु इह ैसार धनु 
कहीऐ ॥ 

गउड़ी कबीर ॥  336-6 423 1310 

576 हमरा भरमु गइआ भउ भागा ॥ सोरिठ कबीर जीउ ॥घरु २ ॥ 655-2 558 1311 

577 हमरा मन ुमोिहओ गुर मोहिन हम िबसम भई 
मुिख लाग े॥१॥ 

रागु दवेगंधारी महला ४ घरु 
१ ॥  

527-3 825 1313 

578 हमरी गणत न गणीआ काई अपणा िबरद ु
पछािण ॥  

सोरिठ महला ५ ॥  619-16 111 1314 
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579 हमरी जाित पाित गुरु सितगुरु हम वेिचओ िसरु 
गुर के ॥ 

रागु सूही महला ४ घरु १   731-6 942 1315 

580 हमरै मिन िचित हिर आस िनत िकउ दखेा हिर 
दरसु तुमारा ॥  

गउड़ी बैरागिण महला ४ ॥  167-2 110 1316 

581 हमरो सहाउ सदा सद भूलन तुम्हरो िबरद ुपितत 
उधरन ॥ 

िबलावल ुमहला ५ ॥  827-19 99 1318 

582 हमारी िपआरी अिमर्त धारी गुिर िनमख न मन 
ते टारी रे ॥१॥ रहाउ ॥  

आसा महला ५ ॥  404-15 681 1319 

583 हमारे कुल कउने रामु किहओ ॥ िबलावल ुकबीर जीउ ॥ 856-3 870 1320 

584 हमारै एह िकरपा कीजै ॥  रागु किलआन ुमहला ५ घरु 
१   

1321-13 611 1321 

585 हमारै एकै हरी हरी ॥  टोडी महला ५ ॥  715-7 976 1322 

586 हिर अिमर्त िभने लोइणा मनु पेर्िम रतंना राम 
राजे ॥  

आसा महला ४ छंत घरु ४ ॥ 448-17 560 1323 

587 हिर अकथ कथा का िजिन रसु चािखआ ितसु जन 
सभ भूख लहतंी ॥ 

नट महला ४ ॥  977-13 389 1325 

588 हिर आरािध न जाना रे ॥ सोरिठ महला ५ ॥  612-5 159 1326 

589 हिर आवते की खबिर गुिर पाई मिन तिन आनदो 
आनंद भए हिर आवते सुने मेरे लाल हिर लाल ॥ 

नट नाराइन महला ४ 
पड़ताल   

977-7 234 1327 

590 हिर एकु िसमिर एकु िसमिर एकु िसमिर िपआरे 
॥  

धनासरी महला ६ घरु ७   679-1 382 1328 

591 हिर संिग राता अनिदनु जागै ॥ गउड़ी महला ५ ॥  201-10 825 1329 

592 हिर संिग राते भािह न जलै ॥  गउड़ी महला ५ ॥  201-10 825 1331 

593 हिर संिग राते मन तन हरे ॥ गउड़ी महला ५ गुआरेरी ॥  181-6 318 1333 

594 हिर समरथ की सरना ॥  माली गउड़ा महला ५ दपुद े 987-17 955 1335 

595 हिर सा मीतु नाही मै कोई ॥  मारू महला १ ॥  1027-15 880 1336 

596 हिर साचा िसमरहु भाई ॥  सोरिठ महला ५ ॥  616-10 363 1341 

597 हिर िसउ जुरै त सभु को मीतु ॥  गउड़ी महला ५ ॥  238-10 372 1342 

598 हिर िसउ पर्ीित अंतरु मनु बेिधआ हिर िबनु रहणु 
न जाई ॥  

सोरिठ महला ४ ॥  607-9 504 1345 

599 हिर िसमरत सिभ िमटिह कलेस ॥  गउड़ी महला ५ ॥  194-16 411 1346 

600 हिर िसमरत तेरी जाइ बलाइ ॥  गउड़ी महला ५ ॥  193-8 371 1347 

601 हिर हिर अखर दइु इह माला ॥  आसा महला ५ ॥  388-4 362 1348 

602 हिर हिर संत जना की जीविन ॥  सारग महला ५ ॥  1222-1 458 1349 

603 हिर हिर िसमरहु संत गोपाला ॥ सोरिठ महला ५ ॥  617-12 160 1350 
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604 हिर हिर हिर हिर नामु जपाहा ॥  जैतसरी मः ४ ॥  698-16 379 1351 

605 हिर हिर हिर गुन गावहु ॥  केदारा महला ५ ॥  1120-6 394 1353 

606 हिर हिर कथा सुणाइ पर्भ गुरमित हिर िरद ै
समाणी ॥  

मारू महला ४ ॥  996-17 392 1354 

607 हिर हिर कथा सुनहु इक िनमख पल सिभ 
िकलिवख पाप लिह जानी ॥१॥ रहाउ ॥ 

धनासरी महला ४ ॥  667-8 390 1356 

608 हिर हिर करिह िनत कपटु कमाविह िहरदा सुधु 
न होई ॥  

सूही महला ४ ॥  732-5 661 1357 

609 हिर हिर करत िमटे सिभ भरमा ॥  रागु गᲂड बाणी नामदउे जीउ 
की घरु २   

874-6 174 1358 

610 हिर हिर गुण गोिवद जपाहा ॥ जैतसरी मः ४ ॥  699-3 378 1360 

611 हिर हिर गुरु गुरु करत भरम गए ॥  महला ५ गउड़ी ॥  241-14 951 1361 

612 हिर हिर जपहु िपआिरआ गुरमित ले हिर बोिल 
॥  

िसरीरागु महला १ ॥  22-3 911 1362 

613 हिर हिर नामु अपार अमोली ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  822-3 616 1364 

614 हिर हिर नामु अमोला ॥  आसा महला ५ ॥  407-5 357 1365 

615 हिर हिर नामु संतन कै संिग ॥ गउड़ी महला ५ ॥  197-10 987 1366 

616 हिर हिर नामु जपहु िनत पर्ाणी ॥ गउड़ी महला ५ ॥  192-16 466 1367 

617 हिर हिर नामु जपहु मेरे भाई ॥ गउड़ी गुआरेरी महला ३ ॥  161-7 680 1368 

618 हिर हिर नामु दीओ गुिर साथे ॥  सारग महला ५ ॥  1212-17 344 1370 

619 हिर हिर नामु दीओ दारू ॥ सोरिठ महला ५ ॥  622-15 447 1371 

620 हिर हिर नामु िधआईऐ मेरी िजदड़ुीए गुरमुिख 
नामु अमोले राम॥ 

रागु िबहागड़ा छंत महला ४ 
घरु १   

537-13 398 1373 

621 हिर हिर नामु िनधानु ह ैगुरमिुख पाइआ जाइ 
॥ 

कानड़ा सलोक मः ४  1316-12  1375 

622 हिर हिर नामु िनधानु लै गुरमित हिर पित पाइ 
॥  

मारू महला ४ घरु ३   996-1 909 1376 

623 हिर हिर नामु मै हिर मिन भाइआ ॥  रागु माझ चउपद ेघरु १ 
महला ४  

94-1 507 1378 

624 हिर हिर बंूद भए हिर सुआमी हम चाितर्क 
िबलल िबललाती ॥  

धनासरी महला ४ ॥  668-1 510 1380 

625 हिर िहरद ैजिप नामु मुरारी ॥ भैरउ महला ४ ॥  1135-6 888 1381 

626 हिर का संतु सतगुरु सत पुरखा जो बोलै हिर 
हिर बानी ॥  

धनासरी महला ४ ॥  667-8 390 1382 

627 हिर का संतु परान धन ितस का पिनहारा ॥  सूही महला ५ ॥  745-11 308 1383 
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628 हिर का संतु िमलै गुर साधू लै ितस की धूिर मुिख 
लाई ॥३॥  

मलार महला ४ ॥  1263-5  1384 

629 हिर का जनु हिर जल का मीना हिर िबसरत 
फूिट मरै ॥३॥ 

मलार महला ४ ॥  1263-12 462 1385 

630 हिर का नामु िधआइ कै होहु हिरआ भाई ॥  बसंत की वार महल ु५   1193-6 806 1386 

631 हिर का नामु िरद ैिनत िधआई ॥  आसा घरु ७ महला ५ ॥  394-2 365 1388 

632 हिर का िबलोवना िबलोवहु मेरे भाई ॥ आसा सर्ी कबीर जीउ के 
चउपद ेइकतुके ॥  

478-6 340 1389 

633 हिर की गित निह कोऊ जानै ॥  रागु िबहागड़ा महला ९ ॥  537-8 143 1390 

634 हिर की तुम सेवा करहु दजूी सेवा करहु न कोइ 
जी ॥  

गूजरी महला ३ ॥  490-8 655 1391 

635 हिर की िपआस िपआसी कामिन दखेउ रैिन 
सबाई ॥ 

रागु सारग असटपदीआ 
महला १ घरु १   

1232-5 506 1392 

636 हिर की पूजा दलु्मभ ह ैसंतहु कहणा कछू न जाई 
॥१॥  

रामकली महला ३ ॥  910-5 397 1394 

637 हिर कीआ कथा कहाणीआ गुिर मीित सुणाईआ 
॥  

ितलंग महला ४ ॥  725-10 622 1397 

638 हिर कीरतन मिह एहु मनु जागै ॥१॥ रहाउ ॥ गउड़ी महला ५ ॥  199-3 694 1401 

639 हिर के संत सुनहु जसु कानी ॥ धनासरी महला ४ ॥  667-8 390 1402 

640 हिर के सखा साध जन नीके ितन ऊपिर हाथु 
वतावै ॥  

रामकली महला ४ ॥  881-7 565 1403 

641 हिर के चरन कमल मिन िधआउ ॥  टोडी महला ५ ॥  714-11 444 1404 

642 हिर के चरन जिप जांउ कुरबानु ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  827-6 695 1405 

643 हिर के दरसन को मिन चाउ ॥  केदारा महला ५ ॥  1119-17 998 1406 

644 हिर के नाम के जन कांखी ॥  सारग महला ५ ॥  1227-11 533 1407 

645 हिर के नाम के िबआपारी ॥ केदारा कबीर जीउ ॥ 1123-7 419 1408 

646 हिर के नाम िबना दखुु पावै ॥  िबलावल ुमहला ९ ॥  830-18 464 1409 

647 हिर के लोगा मो कउ नीित डसै पटवारी ॥ सूही लिलत कबीर जीउ ॥  793-6 730 1410 

648 हिर को नामु सदा सुखदाई ॥  मारू महला ९ ॥  1008-5 359 1411 

649 हिर खोजहु वडभागीहो िमिल साधू संगे राम ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  848-11 828 1412 

650 हिर गुण किह न सकउ बनवारी ॥ धनासरी महला ४ घरु १ 
चउपद े  

666-14 114 1414 

651 हिर गुण गाउ मना सितगुरु सेिव िपआिर ॥ िसरीरागु महला ५ घरु २ ॥  50-10 767 1415 

652 हिर गुण गावै हउ ितसु बिलहारी ॥  दवेगंधारी महला ४ ॥  528-3 886 1416 
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653 हिर गुण पड़ीऐ हिर गुण गुणीऐ ॥  माझ महला ४ ॥  95-1 500 1417 

654 हिर गुन कहते कहनु न जाई ॥ रागु सोरिठ बाणी भगत 
भीखन की ॥ 

659-16 364 1419 

655 हिर गुन कािह न गावही मूरख अिगआना ॥ ितलंग महला ९ काफी  726-14 388 1420 

656 हिर गुर िगआनु हिर रसु हिर पाइआ ॥  माझ महला ४ ॥  95-12 410 1421 

657 हिर चरण कमल की टेक सितगुिर िदती तुिस कै 
बिल राम जीउ ॥  

सूही महला ५ ॥  777-19 222 1422 

658 हिर चरन सरन गोिबद दखु भंजना दास अपुने 
कउ नामु दवेहु ॥  

धनासरी महला ५ घरु ९ 
पड़ताल   

683-8 81 1423 

659 हिर चेित मन मेरे तू गुर का सबद ुकमाइ ॥ वडहसं ुमहला ३ ॥  560-12 931 1424 

660 हिर जसु सुनिह न हिर गुन गाविह ॥  गउड़ी चेती   332-3 708 1425 

661 हिर जसु गावहु भगवान ॥  कानड़ा महला ४ ॥  1297-18 380 1427 

662 हिर जसु रे मना गाइ लै जो संगी ह ैतेरो ॥  ितलंग महला ९ ॥  727-2 763 1428 

663 हिर जन ऊतम ऊतम बाणी मुिख बोलिह 
परउपकारे ॥  

गूजरी महला ४ ॥  493-4 77 1429 

664 हिर जन संत िमलहु मेरे भाई ॥  माझ महला ४ ॥  95-6 562 1430 

665 हिर जन सगल उधारे संग के ॥  सारग महला ५ ॥  1208-13 705 1432 

666 हिर जन िसमरहु िहरद ैराम ॥  जैतसरी महला ५ ॥  702-13 461 1433 

667 हिर जन कउ इही सुहावै ॥ सोरिठ महला ५ ॥  613-4 696 1434 

668 हिर जन छोिडआ सगला आपु ॥  सारग महला ५ ॥  1217-16 887 1435 

669 हिर जन दखेहु सितगुरु नैनी ॥ िबलावल ुमहला ४ ॥  800-5 829 1436 

670 हिर जन नाचहु हिर हिर िधआइ ॥ आसा महला ४ ॥  368-13 704 1437 

671 हिर जन बोलत सर्ीराम नामा िमिल साधसंगित 
हिर तोर ॥१॥ रहाउ ॥  

मलार महला ४ पड़ताल घरु 
३   

1265-13 386 1438 

672 हिर जन राखे गुर गोिवद ॥ धनासरी महला ५ ॥  681-16 199 1439 

673 हिर जन राम राम राम िधआंए ॥  सारग महला ५ ॥  1208-16 461 1440 

674 हिर जिन िसमिरआ नाम अधािर ॥ सोरिठ महला ५ ॥  620-5 449 1441 

675 हिर जनु गुन गावत हिसआ ॥  किलआन ुमहला ४ ॥  1319-10 992 1442 

676 हिर जिप जपे मनु धीरे ॥१॥ रहाउ ॥  माझ महला ५ घरु ३ ॥  132-18 941 1443 

677 हिर जपिदआ िखनु िढल न कीजई मेरी िजदड़ुीए 
मतु िक जापै साहु आवै िक न आवै राम ॥ 

िबहागड़ा महला ४ ॥  540-11 402 1444 

678 हिर जपे हिर मंदरु सािजआ संत भगत गुण 
गाविह राम ॥  

सूही महला ५ ॥  781-12 859 1446 
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679 हिर जी एह तेरी विडआई ॥ सोरिठ महला ३ घरु १ 
िततुकी   

637-12 855 1447 

680 हिर जी तू आपे रंगु चड़ाइ ॥ सोरिठ महला ३ ॥  639-1 845 1450 

681 हिर जी माता हिर जी िपता हिर जीउ 
पर्ितपालक ॥ 

मारू सलोक डखण ेपउड़ी मः 
५॥  

1101-17 191 1452 

682 हिर जीउ आपे बखिस िमलाइ ॥ सोरिठ महला ३ दतुुकी ॥  638-9 111 1453 

683 हिर जीउ सदा तेरी सरणाई ॥ पर्भाती महला ३ ॥  1333-17 78 1455 

684 हिर जीउ सबद ेजापदा भाई पूरै भािग िमलाइ ॥ सोरिठ महला ३ ॥  639-1 845 1456 

685 हिर जीउ िकर्पा करहु तुम िपआरे ॥ सोरिठ महला ३ ॥  603-16 861 1458 

686 हिर जीउ तुधु नो सदा सालाही िपआरे िजचरु 
घट अंतिर ह ैसासा ॥  

सोरिठ महला ३ ॥  601-1 957 1459 

687 हिर जीउ तू सुख स्मपित रािस ॥ सोरिठ मः ५ ॥  619-9 447 1461 

688 हिर जीउ िनमािणआ तू माणु ॥ सोरिठ महला ५ ॥  624-14 190 1462 

689 हिर जू रािख लेहु पित मेरी ॥  जैतसरी महला ९ ॥  703-2 114 1464 

690 हिर दइआिल दइआ पर्िभ कीनी मेरै मिन तिन 
मुिख हिर बोली ॥  

महला ४ गउड़ी पूरबी ॥  168-16 415 1465 

691 हिर दरसन कउ मेरा मनु बहु तपतै िजउ 
ितर्खावंतु िबनु नीर ॥१॥  

गᲂड महला ४ ॥  861-18 503 1466 

692 हिर दरसन की मिन िपआस घनेरी ॥ िबलावल ुमहला ५ ॥  804-19 549 1467 

693 हिर दरसनु दहेु हिर आस तुमारी ॥ गउड़ी गुआरेरी महला ४ ॥  164-15 521 1468 

694 हिर िदनु रैिन कीरतनु गाईऐ ॥ सोरिठ महला ५ ॥  623-14 698 1470 

695 हिर दआुरै खरीआ ॥ रागु सूही महला ५ घरु ५ 
पड़ताल   

746-2 529 1472 

696 हिर धनु जाप हिर धनु ताप हिर धनु भोजनु 
भाइआ ॥  

गूजरी महला ५ ॥  495-14 422 1474 

697 हिर धनै नािल अिमर्त वेलै वतै हिर भगती हिर 
िलव लाई ॥ 

सूही महला ४ ॥  733-19 425 1475 

698 हिर नामु धनु िनरमलु अित अपारा ॥  धनासरी महला ३ ॥  664-1 426 1477 

699 हिर नामु लेहु मीता लेहु आगै िबखम पंथु भैआन 
॥१॥ रहाउ ॥  

रागु गौड़ी मालवा महला ५  214-5 655 1479 

700 हिर नामा हिर रंङु ह ैहिर रंङु मजीठै रंङु ॥  सूही महला ४ ॥  731-19 416 1480 

701 हिर नामै तुिल न पुजई जे लख कोटी करम 
कमाइ ॥२॥ 

िसरीरागु महला १ ॥  62-3 451 1481 

702 हिर पिहलड़ी लाव परिवरती करम िदर्ड़ाइआ 
बिल राम जीउ ॥  

सूही महला ४ ॥  773-16 600 1484 
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703 हिर पर्ान पर्भू सुखदाते ॥  दवेगंधारी महला ५ ॥  529-18 303 1487 

704 हिर पेर्िम कसाई िदनसु राित हिर रती हिर 
रंिग चोले ॥ 

वार सोरिठ की मः ४ ॥ 642-14 846 1488 

705 हिर पड़ु हिर िलखु हिर जिप हिर गाउ हिर 
भउजलु पािर उतारी ॥  

धनासरी महला ४ ॥  669-5 370 1489 

706 हिर पेखन कउ िसमरत मनु मेरा ॥  गउड़ी महला ५ ॥  204-12 539 1490 

707 हिर िबसरत सदा खुआरी ॥  टोडी महला ५ ॥  711-15 467 1491 

708 हिर िबसरत सो मूआ ॥१॥ रहाउ ॥  आसा महला ५ ॥  407-15 926 1492 

709 हिर िबनु अवर िकर्आ िबरथे ॥  गउड़ी माला महला ५ ॥  216-4 454 1493 

710 हिर िबनु सभु िकछु मलैा संतहु िकआ हउ पूज 
चड़ाई ॥२॥ 

रामकली महला ३ ॥  910-5 397 1494 

711 हिर िबनु कउनु सहाई मन का ॥  सारंग कबीर जीउ ॥  1253-16 758 1497 

712 हिर िबनु िकउ जीवा मेरी माई ॥  रागु सारग असटपदीआ 
महला १ घरु १   

1232-5 506 1498 

713 हिर िबनु िकउ रहीऐ दखुु िबआपै ॥  सारग महला १ ॥  1197-9 544 1500 

714 हिर िबनु जीउ जिल बिल जाउ ॥ रागु िसरीरागु महला पिहला 
१ घरु १ ॥  

14-2 472 1501 

715 हिर िबनु जीअरा रिह न सकै िजउ बालकु खीर 
अधारी ॥  

गूजरी महला ४ घरु २   506-16 691 1503 

716 हिर िबनु तेरो को न सहाई ॥  रागु सारंग महला ९ ॥  1231-8 764 1505 

717 हिर िबनु बैल िबराने हुईह ै॥   गूजरी, कबीर, चउपदा घरु 
२  

524-7 468 1506 

718 हिर िबनु रिह न सकउ इक राती ॥ धनासरी महला ४ ॥  668-1 510 1507 

719 हिर िबनु रिह न सकै मनु मेरा ॥  रागु टोडी महला ४ घरु १ ॥ 711-3 540 1508 

720 हिर भगित िबना ले धरिन गडलीआ ॥२॥ आसा महला ५ ॥  385-1 467 1509 

721 हिर भगता हिर धनु रािस ह ैगुर पूिछ करिह 
वापारु ॥  

िसरीरागु महला ३ ॥  28-13  1510 

722 हिर भगता का आसरा अन नाही ठाउ ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  815-1 994 1512 

723 हिर मिन तिन विसआ सोई ॥  सोरिठ महला ५ ॥  629-14 891 1513 

724 हिर मेरो िपरु हउ हिर की बहुरीआ ॥ आसा ितपदा इकतुका कबीर 
जीउ ॥  

483-9 590 1514 

725 हिर रंग रंग रंग अनूपेरै ॥ कानड़ा महला ५ घरु ६   1304-12 798 1515 

726 हिर रसु पीवहु भाई ॥ सोरिठ महला ५ ॥  630-5 410 1517 

727 हिर रसु पीवत सद ही राता ॥  आसा महला ५ ितपद े२ ॥  377-9 406 1518 
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728 हिर रसु पीवै अलमसतु मतवारा ॥ आसा महला ५ ितपद े२ ॥  377-9 406 1520 

729 हिर राम राम राम रामा ॥  गउड़ी माझ महला ५ ॥  218-9 951 1522 

730 हरणी होवा बिन बसा कंद मूल चुिण खाउ ॥  गउड़ी बैरागिण महला १ ॥  157-2 519 1523 

731 हलित सुखु पलित सुखु िनत सुखु िसमरनो नामु 
गोिबद का सदा लीजै ॥  

धनासरी महला ५ ॥  683-13 358 1524 

732 हले यारां हले यारां खुिसखबरी ॥  ितलंग नामदवे जी 727-16 126 1525 

733 हा हा पर्भ रािख लेहु ॥  रागु धनासरी महला ५   675-10 115 1526 

734 िहरद ैहिर के चरण वसाई ॥ सोरिठ महला ५ ॥  619-6 612 1527 

735 िहरद ैहिर जी को िसमरनु धरै ॥१॥ रहाउ ॥ भैरउ नामदवे जी 1165-6 328 1528 

736 िहरद ैनामु वसाइहु ॥  सोरिठ महला ५ ॥  621-12 950 1530 

737 हीउ िडवै मन ऐसी पर्ीित कीजै ॥ आसा महला ५ छंत घरु ६ ॥ 
छंत ु॥ 

454-15 526 1532 

738 हुकमी वरसण लागे मेहा ॥  माझ महला ५ ॥  104-10 808 1535 

739 हुिण नही संदसेरो माइओ ॥ रागु सोरिठ महला ५ ॥  624-7 500 1537 

740 ह ेगोिबद ह ेगोपाल ह ेदइआल लाल ॥१॥ रहाउ 
॥  

मलार महला ५ ॥  1273-1 82 1539 

741 ह ैकोई राम िपआरो गावै ॥  गउड़ी बैरागिण रहोए के छंत 
के घिर मः ५   

203-12 954 1540 

742 ह ैनाही कोऊ बूझनहारो जानै कवनु भता ॥  गूजरी महला ५ ॥  498-8 962 1542 

743 होइ इकतर् िमलहु मेरे भाई दिुबधा दिूर करहु 
िलव लाइ॥  

बसंत ुमहला ५ घरु २ 
िहडोल   

1185-9 566 1543 

744 होई राजे राम की रखवाली ॥ सोरिठ महला ५ ॥  620-1 177 1544 

745 होहु दइआल मेरा मनु लावहु हउ अनिदनु राम 
नामु िनत िधआई ॥  

गूजरी महला ४ ॥  493-10 920 1545 

746 होली कीनी संत सेव ॥ बसंत ुमहला ५ घरु १ दतुुके  1180-1 798 1546 

747 कंचन िसउ पाईऐ नही तोिल ॥  गउड़ी कबीर जी ितपद े॥  327-10 536 1548 

748 कंचन नारी मिह जीउ लुभतु ह ैमोहु मीठा 
माइआ ॥  

गउड़ी बैरागिण महला ४ ॥  167-12 92 1549 

749 कंचना बहु दत करा ॥  सारग महला ५ ॥  1229-14 454 1551 

750 कउडी बदलै ितआगै रतनु ॥  रामकली महला ५ ॥  892-16 490 1553 

751 कउण तराजी कवण ुतुला तेरा कवणु सराफु 
बुलावा ॥  

सूही महला १ ॥  730-18  1555 

752 कउन को कलंकु रिहओ राम नामु लेत ही ॥  टोडी नामदवे जीउ ॥ 718-13 112 1556 

753 कउन वडा माइआ विडआई ॥ गउड़ी महला ५ ॥  188-13 873 1557 
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754 कउनु मूआ रे कउनु मूआ ॥ रामकली महला ५ ॥  885-12 778 1558 

755 कई जनम भए कीट पतंगा ॥  गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥  176-10 99 1560 

756 किह रिवदास अकथ कथा बहु काइ करीजै ॥ िबलावल ुबाणी रिवदास 
भगत की   

858-3 961 1562 

757 कहु कबीर भगित किर पाइआ ॥ कबीर जी गउड़ी ॥  324-12  1563 

758 कहु नानक सभ तेरी विडआई कोई नाउ न जाणै 
मेरा ॥४॥१०॥४९॥ 

आसा महला ५ ॥  383-7 172 1564 

759 कहु नानक मै सरब सुखु पाइआ इह सूिख 
िबहानी राते ॥२॥३॥२६॥  

सारग महला ५ ॥  1209-10  1565 

760 कहु नानक रंिग चलूल भए ह ैहिर रंगु न लह ै
मजीठा ॥२॥१९॥४२॥ 

सारग महला ५ ॥  1212-13 414 1566 

761 कहु पंिडत सूचा कवनु ठाउ ॥ बसंत ुिहडोलु घरु २   1195-5 1004 1567 

762 कहउ कहा अपनी अधमाई ॥  टोडी महला ९  718-5 103 1568 

763 कहहु गुसाई िमलीऐ केह ॥ रागु गउड़ी गुआरेरी महला ५ 
चउपद ेदपुद े  

185-10 488 1569 

764 कहा सु खेल तबेला घोड़े कहा भेरी सहनाई ॥  आसा महला १ ॥  417-13 937 1570 

765 कहा कहउ मै अपुनी करनी िजह िबिध जनमु 
गवाइओ ॥ 

सारंग महला ९ ॥  1231-18 94 1572 

766 कहा करउ जाती कह करउ पाती ॥ आसा नामदवे जीउ ॥ 485-13 367 1573 

767 कहा नर अपनो जनमु गवावै ॥  सारंग महला ९ ॥  1231-15 765 1574 

768 कहा मन िबिखआ िसउ लपटाही ॥  सारंग महला ९ ॥  1231-11 764 1575 

769 किहआ करणा िदता लैणा ॥  माझ महला ५ ॥  98-13 181 1576 

770 कह ेन जानी अउगण मेरे ॥१॥ रहाउ ॥ गउड़ी चेती महला १ ॥  156-9 98 1578 

771 कचा रंगु कस्ुमभ का थोड़िड़आ िदन चािर जीउ 
॥  

सूही महला १ घरु ९   751-1 934 1580 

772 कछू न थोरा हिर भगतन कउ ॥ आसा महला ५ ॥  390-1 459 1583 

773 कण िबना जैसे थोथर तुखा ॥  गउड़ी महला ५ ॥  192-16 466 1584 

774 कत की माई बापु कत केरा िकद ूथावहु हम आए 
॥  

गउड़ी चेती महला १ ॥  156-9 98 1585 

775 कत जाईऐ रे घर लागो रंगु ॥  रामानंद जी घरु १   1195-11 804 1587 

776 कथा कीरतनु राग नाद धुिन इहु बिनओ सुआउ ॥ िबलावल ुमहला ५ ॥  818-6 697 1589 

777 कथा पुरातन इउ सुणी भगतन की बानी ॥ िबलावल ुमहला ५ ॥  815-1 994 1590 

778 कथीऐ संतसंिग पर्भ िगआनु ॥  कानड़ा महला ५ घरु ३   1300-8 697 1591 
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779 किद िदनीअरु दखेीऐ ॥ आसा महला ५ छंत घरु ६ ॥ 
छंत ु॥ 

454-15 526 1592 

780 कब को भालै घुंघरू ताला कब को बजावै रबाबु 
॥  

आसा महला ४ ॥  368-7 529 1595 

781 कब दखेउ पर्भु आपना आतम कै रंिग ॥ िबलावल ुमहला ५ ॥  816-8 555 1596 

782 किब कल सुजसु गावउ गुर नानक राजु जोगु 
िजिन मािणओ ॥२॥ 

सवईए महल ेपिहल ेके १   1389-10 248 1597 

783 कबहू खीिर खाड घीउ न भावै ॥  भैरउ नामदवे जीउ ॥  1164-5 144 1602 

784 कर किर टहल रसना गुण गावउ ॥  गउड़ी महला ५ ॥  189-19 351 1603 

785 कर जोिड़ नानकु दानु मांग ैदहेु अपना नाउ 
॥२॥१॥६॥ 

माली गउड़ा महला ५ दपुद े 987-17 955 1604 

786 किर आसा आइओ पर्भ मागिन ॥ िबलावल ुमहला ५ ॥  804-3 549 1605 

787 किर इसनानु िसमिर पर्भु अपना मन तन भए 
अरोगा ॥  

सोरिठ महला ५ ॥  611-11 446 1606 

788 किर िकरपा अपना दरसु दीजै जसु गावउ िनिस 
अरु भोर ॥  

गूजरी महला ५ ॥  500-1 76 1607 

789 किर िकरपा अपनै घिर आइआ ता िमिल सखीआ 
काजु रचाइआ ॥  

आसा महला १ ॥  351-13 599 1608 

790 किर िकरपा हिर परगटी आइआ ॥  आसा महला ५ ॥  375-12 427 1609 

791 किर िकरपा करहु पर्भ दाित ॥ भैरउ महला ५ ॥  1144-9 188 1610 

792 किर िकरपा गुर पारबर्हम पूरे अनिदनु नामु 
वखाणा राम ॥  

िबहागड़ा महला ५ ॥  543-9 771 1612 

793 किर िकरपा दइआल पर्भ इह िनिध िसिध पावउ 
॥ 

िबलावल ुमहला ५ ॥  812-1 87 1615 

794 किर िकरपा धूिर दहेु संतन की सुखु नानकु इहु 
बाछै ॥४॥९॥१३०॥ 

गउड़ी महला ५ ॥  207-8 88 1616 

795 किर िकरपा पर्भ दीन दइआला ॥ वडहसं ुमः ५ ॥  563-3 164 1617 

796 किर िकरपा पूरन सुखदाते ॥ मलार महला ५ ॥  1270-13 354 1618 

797 किर िकरपा मेरे पर्ीतम सुआमी नेतर् दखेिह दरसु 
तेरा राम ॥  

सूही महला ५ ॥  780-17 67 1620 

798 किर िकरपा वसहु मेरै िहरद ैहोइ सहाई आिप 
॥१॥ रहाउ ॥ 

आसा महला ५ ॥  405-17 74 1623 

799 किर कीरतनु होइ उधारु ॥ रागु गौड़ी मालवा महला ५  214-5 655 1624 

800 करु मसतिक गुिर पूरै धिरओ मनु जीतो जगु 
सारी ॥१॥ 

गउड़ी माला महला ५ ॥  215-5 345 1625 
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801 करउ िबनउ गुर अपने पर्ीतम हिर वरु आिण 
िमलावै ॥  

मलार महला १ ॥  1254-9 809 1626 

802 करउ बेनती सितगुर अपुनी ॥ आसा महला ५ ॥  388-4 362 1627 

803 करउ मनोरथ मनै मािह अपने पर्भ ते पावउ ॥ िबलावल ुमहला ५ ॥  813-13 87 1628 

804 करहु गित दइआल संतहु मोरी ॥  सारग महला ५ ॥  1217-2 318 1629 

805 करहले मन परदसेीआ िकउ िमलीऐ हिर माइ ॥  रागु गउड़ी पूरबी महला ४ 
करहल े  

234-3 884 1630 

806 करता सभु को तेरै जोिर ॥ िसरीरागु महला १ ॥  17-16 585 1632 

807 करता तू मेरा जजमानु ॥ पर्भाती महला १ ॥  1329-4 393 1634 

808 करता तू म ैमाणु िनमाणे ॥ सोरिठ महला १ ॥  596-17 107 1635 

809 करम धरम पाखंड जो दीसिह ितन जमु जागाती 
लूटै ॥  

सूही महला ५ ॥  747-15 696 1636 

810 करवतु भला न करवट तेरी ॥  आसा कबीर जीउ ॥  484-7 517 1637 

811 करै दहुकरम िदखावै होरु ॥  गउड़ी महला ५ ॥  194-1 1002 1638 

812 किल समुदर् भए रूप पर्गिट हिर नाम उधारनु 
॥ 

सवईए महल ेपंजवे के, मथुरा  1409-9 266 1639 

813 कलजुग मिह बहु करम कमािह ॥  भैरउ महला ३ ॥  1129-17 350 1640 

814 कलजुग मिह राम नामु उर धारु ॥  भैरउ महला ३ ॥  1129-14 350 1641 

815 कलजुग मिह राम नाम ुह ैसारु ॥ भैरउ महला ३ ॥  1129-17 350 1642 

816 किलजुगु उधािरआ गुरदवे ॥ आसा महला ५ ॥  406-4 907 1643 

817 कवन संजोग िमलउ पर्भ अपने ॥  रागु िबलावल ुमहला ५ घरु 
४ दपुद े  

806-6 70 1644 

818 कवन कहा गुन कंत िपआरे ॥ सूही महला ५ ॥  737-9 591 1645 

819 कवन कहां हउ गुन िपर्अ तेरै ॥ कानड़ा महला ५ घरु ६   1304-12 798 1647 

820 कवन काज िसरजे जग भीतिर जनिम कवन फलु 
पाइआ ॥  

रामकली कबीर जीउ ॥  970-19 100 1649 

821 कवन गुन पर्ानपित िमलउ मेरी माई ॥१॥ रहाउ 
॥  

रागु गउड़ी पूरबी महला ५   204-1 509 1651 

822 कवन बनी री तेरी लाली ॥ रागु आसा घरु ७ महला ५ ॥ 384-7 578 1652 

823 कवनु कवनु नही पतिरआ तुम्हरी परतीित ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  815-11 483 1653 

824 कवल नैन मधुर बैन कोिट सैन संग सोभ कहत 
मा जसोद िजसिह दही भातु खािह जीउ ॥ 

सवईए महल ेचउथे के, गयंद  1402-11 127 1654 

825 काइआ अंदिर जगजीवन दाता वसै सभना करे 
पर्ितपाला ॥ 

सूही महला ३ ॥  754-5 438 1655 
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826 काइआ कलालिन लाहिन मेलउ गुर का सबद ुगुड़ु 
कीनु रे ॥  

रामकली बाणी भगता की ॥ 
कबीर जीउ ॥ 

968-19 341 1658 

827 काइआ कामिण अित सुआिल्हउ िपरु वसै िजसु 
नाले ॥  

सूही महला ३ ॥  754-5 438 1659 

828 काइआ बर्हमा मनु ह ैधोती ॥  आसा महला १ ॥  355-2 1006 1662 

829 काहू दीन्ह ेपाट पट्मबर काहू पलघ िनवारा ॥  आसा कबीर जीउ ॥ 482-17 144 1664 

830 काहू िबहावै रंग रस रूप ॥  रामकली महला ५ ॥  913-19 853 1665 

831 काह ेएक िबना िचतु लाईऐ ॥ आसा घरु ३ महला ५   379-16 475 1668 

832 काह ेकलरा िसचहु जनमु गवावहु ॥ महला १ बसंत ुिहडोल घरु 
२   

1170-18 890 1670 

833 काह ेरे नर गरबु करत हहु िबनिस जाइ झूठी 
दहेी ॥१॥ रहाउ ॥ 

धनासरी बाणी भगत 
नामदवे जी की   

692-17 756 1671 

834 काह ेरे बन खोजन जाई ॥  धनासरी महला ९ ॥  684-14 437 1672 

835 काचा धनु संचिह मूरख गावार ॥  धनासरी महला ३ ॥  665-14 429 1673 

836 काटे कसट पूरे गुरदवे ॥ गउड़ी महला ५ ॥  191-8 221 1675 

837 काम कर्ोध लोभ झूठ िनदा इन ते आिप छडावहु 
॥  

सोरिठ महला ५ ॥  617-9 81 1676 

838 कािम कर्ोिध अहकंािर िवगूते ॥  आसा महला ५ ॥  388-16 822 1677 

839 कामु कर्ोधु माइआ मिह चीतु ॥  गउड़ी महला १ ॥  153-3 97 1678 

840 कामु कर्ोधु लोभु मोहु िमटावै छुटकै दरुमित 
अपुनी धारी ॥  

आसा महला ५ ॥  377-14 588 1680 

841 कामिण हिर रिस बेधी जीउ हिर कै सहिज 
सुभाए ॥  

गउड़ी महला ३ ॥  245-2 901 1681 

842 कायउ दवेा काइअउ दवेल काइअउ जंगम जाती 
॥  

धनासरी पीपा जीउ ॥ 695-13 837 1684 

843 कारजु सितगुिर आिप सवािरआ ॥ िबलावल ुमहला ५ ॥  806-18 269 1685 

844 कालबूत की हसतनी मन बउरा रे चलतु रिचओ 
जगदीस ॥  

गउड़ी कबीर जीउ ॥  335-19 726 1686 

845 काली कोइल तू िकत गुन काली ॥ रागु सूही बाणी सेख फरीद 
जी की ॥  

794-10 874 1687 

846 िकउ छूटउ कैसे तरउ भवजल िनिध भारी ॥ िबलावल ुकबीर जीउ ॥  855-17 97 1689 

847 िकउ जीवनु पर्ीतम िबनु माई ॥  सारग महला ५ ॥  1207-12 506 1690 

848 िकउ िबसरै पर्भु मनै ते िजस के गुण एह ॥ िबलावल ुमहला ५ ॥  812-12 931 1691 

849 िकउ लीजै गढु बंका भाई ॥  भैरउ कबीर जीउ ॥ 1161-14 736 1692 

850 िकआ सोविह नामु िवसािर गाफल गिहिलआ ॥  आसा महला ५ ॥  398-7 489 1694 
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851 िकआ हम जीअ जंत बेचारे बरिन न साकह एक 
रोमाई ॥  

िबलावल ुमहला ५ ॥  822-10 963 1695 

852 िकआ कथीऐ िकछु कथनु न जाई ॥ िबलावल ुमहला ५ ॥  822-10 963 1696 

853 िकआ गुण तेरे आिख वखाणा पर्भ अंतरजामी 
जानु ॥ 

नट महला ५ ॥  979-16 963 1697 

854 िकआ गुण तेरे सािर सम्हाली मोिह िनरगुन के 
दातारे ॥  

सूही महला ५ ॥  738-4 108 1698 

855 िकआ जपु िकआ तपु िकआ बर्त पूजा ॥  कबीर जी गउड़ी ॥  324-12 664 1699 

856 िकआ तू सोइआ जागु इआना ॥ सूही रिवदास जीउ ॥ 793-18 758 1700 

857 िकआ तू सोचिह िकआ तू िचतविह िकआ तंू 
करिह उपाए ॥  

रागु मलार महला ५ चउपद े
घरु १   

1266-4 870 1702 

858 िकआ तू रता दिेख कै पुतर् कलतर् सीगार ॥  िसरीरागु महला ५ घरु १ ॥  42-6 932 1703 

859 िकआ पिहरउ िकआ ओिढ िदखावउ ॥ गउड़ी महला १ ॥  225-6 473 1705 

860 िकआ पड़ीऐ िकआ गुनीऐ ॥  सोरिठ कबीर जीउ ॥ 655-17 476 1708 

861 िकआ मागउ िकछु िथरु न रहाई ॥ आसा कबीर जीउ ॥ 481-7 754 1710 

862 िकस ही धड़ा कीआ िमतर् सुत नािल भाई ॥  रागु आसा घरु २ महला ४ ॥ 366-1 166 1711 

863 िकसु हउ सेवी िकआ जपु करी सतगुर पूछउ जाइ 
॥  

िसरीरागु महला ३ ॥  34-13 821 1713 

864 िकछहू काजु न कीओ जािन ॥  रामकली महला ५ ॥  894-9 106 1715 

865 िकतै पर्कािर न तूटउ पर्ीित ॥ दास तेरे की 
िनरमल रीित ॥१॥ रहाउ ॥  

धनासरी महला ५ ॥  684-10 524 1717 

866 िकन िबिध सागरु तरीऐ ॥ रामकली महला १ ॥  877-2 142 1718 

867 िकन िबिध हीअरो धीरै िनमानो ॥ सूही महला ५ ॥  737-15 499 1720 

868 िकन िबिध िमलै गुसाई मेरे राम राइ ॥  रागु गउड़ी पूरबी महला ५   204-17 142 1722 

869 िकनही कीआ परिवरित पसारा ॥  रामकली महला ५ 
असटपदीआ   

912-14 165 1724 

870 िकनही बनिजआ कांसी तांबा िकनही लउग 
सुपारी ॥  

केदारा कबीर जीउ ॥ 1123-7 419 1727 

871 िकरसाणी िकरसाणु करे लोचै जीउ लाइ ॥  गउड़ी गुआरेरी महला ४ ॥  166-6 916 1728 

872 िकरित करम के वीछुड़े किर िकरपा मेलहु राम ॥ बारह माहा मांझ महला ५ 
घरु ४   

133-5 789 1730 

873 िकर्पा करहु िजसु पुरख िबधाते सो सदा सदा तुधु 
िधआवै ॥१॥ 

रागु नट नाराइन महला ५   978-6 353 1741 

874 िकरपा करहु दीन के दाते मेरा गुणु अवगणु न 
बीचारहु कोई ॥  

रागु रामकली महला ५ घरु 
१   

882-15 103 1742 



 40

875 िकर्पा िनिध बसहु िरद ैहिर नीत ॥  टोडी महला ५ ॥  712-18 73 1743 

876 की िवसरिह दखुु बहुता लागै ॥ आसा महला १ पंचपद े॥  354-14 667 1744 

877 कीओ िसगारु िमलन के ताई ॥  आसा ितपदा इकतुका कबीर 
जीउ ॥  

483-9 590 1746 

878 कीता करणा सरब रजाई िकछु कीचै जे किर 
सकीऐ ॥  

सूही महला ४ ॥  736-3 920 1747 

879 कीता लोड़िह सो पर्भ होइ ॥  सूही महला ५ ॥  736-16 65 1748 

880 कीता लोड़ीऐ कमु सु हिर पिह आखीऐ ॥  पउड़ी िसरीराग की वार  91-6  1750 

881 कीन्ह ेपाप के बहु कोट ॥  सारग महला ५ ॥  1224-9 930 1751 

882 कीरित पर्भ की गाउ मेरी रसनां ॥  कानड़ा महला ५ ॥  1298-13 381 1752 

883 कीरतनु िनरमोलक हीरा ॥ रामकली महला ५ ॥  893-16 690 1753 

884 कंुडलनी सुरझी सतसंगित परमानंद गुरू मुिख 
मचा ॥ 

सवईए महल ेचउथे के, गयंद  1402-10 --- 1755 

885 कुिचल कठोर कपट कामी ॥  कानड़ा महला ५ ॥  1301-13 113 1756 

886 कुरबाणु जाई गुर पूरे अपने ॥  पर्भाती महला ५ ॥  1340-17 974 1757 

887 कूपु भिरओ जैसे दािदरा कछु दसुे िबदसुे न बूझ 
॥  

गउड़ी पूरबी रिवदास जीउ   346-5 725 1758 

888 केसा का किर बीजना संत चउरु ढुलावउ ॥ सूही महला ५ ॥  745-11 308 1759 

889 कैसे कहउ मोिह जीअ बेदनाई ॥  सारग महला ५ घरु २   1206-18 496 1760 

890 को बनजारो राम को मेरा टांडा लािदआ जाइ रे 
॥१॥ रहाउ ॥ 

गउड़ी बैरागिण रिवदास 
जीउ ॥  

345-17 422 1761 

891 कोऊ हिर समािन नही राजा ॥  िबलावल ुकबीर जीउ ॥  856-9 131 1762 

892 कोऊ ह ैमेरो साजनु मीतु ॥  नट पड़ताल महला ५   980-4 567 1763 

893 कोऊ माई भूिलओ मनु समझावै ॥  गउड़ी महला ९ ॥  219-18 926 1764 

894 कोइ न िकस ही संिग काह ेगरबीऐ ॥  आसा महला ५ ॥  398-12 558 1765 

895 कोई आखै भूतना को कह ैबेताला ॥  मारू महला १ ॥  991-6 843 1766 

896 कोई आिण िमलावै मेरा पर्ीतमु िपआरा हउ ितसु 
पिह आपु वेचाई ॥१॥  

रागु सूही असटपदीआ महला 
४ घरु २   

757-9 547 1767 

897 कोई आवै संतो हिर का जनु संतो मेरा पर्ीतम 
जनु संतो मोिह मारगु िदखलावै ॥ 

सारग महला ४ ॥  1201-9 305 1768 

898 कोई ऐसा संतु सहज सुखदाता मोिह मारग ुदइे 
बताई ॥१॥ रहाउ ॥ 

रागु गउड़ी पूरबी महला ५   204-17 142 1769 

899 कोई ऐसो रे भेटै संतु मेरी लाह ैसगल िचत ठाकुर 
िसउ मेरा रंगु लावै ॥२॥ 

धनासरी मः ५ घरु ६ 
असटपदी   

686-16 905 1771 
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900 कोई ह ैरे संतु सहज सुख अंतिर जा कउ जपु 
तपु दउे दलाली रे॥ 

रामकली बाणी भगता की ॥ 
कबीर जीउ ॥ 

968-19 341 1773 

901 कोई जनु हिर िसउ दवैे जोिर ॥  जैतसरी महला ५ ॥  701-16 552 1774 

902 कोई जानै कवनु ईहा जिग मीतु ॥  जैतसरी महला ५ घरु ३   700-1 783 1775 

903 कोिट कोटी मेरी आरजा पवणु पीअणु अिपआउ 
॥  

िसरीरागु महला १ ॥  14-9 139 1776 

904 कोिट बर्हमंड को ठाकुरु सुआमी सरब जीआ का 
दाता रे ॥  

सोरिठ महला ५ ॥  612-5 159 1778 

905 कोिट िबसन कीने अवतार ॥  भैरउ महला ५ ॥  1156-10 136 1779 

906 कोिट िबघन नही आविह नेिर ॥  रामकली महला ५ ॥  888-4 851 1782 

907 कोिट मजन कीनो इसनान ॥  गउड़ी महला ५ ॥  202-4 454 1784 

908 कोिट लाख सरब को राजा िजसु िहरद ैनामु 
तुमारा ॥  

मारू महला ५ ॥  1003-9 908 1786 

909 खसमु िबसािर आन किम लागिह ॥ गउड़ी महला ५ ॥  195-1 491 1787 

910 खतर्ी बर्ाहमणु सूद ुवैसु को जापै हिर मंतर्न जपैनी 
॥  

िबलावल ुमहला ४ ॥  800-5 829 1788 

911 खाणा पीणा हसणा सउणा िवसिर गइआ ह ै
मरणा ॥  

रागु मलार चउपद ेमहला १ 
घरु १  

1254-1 932 1789 

912 खात खरचत िनबहत रह ैगुर सबद ुअखूट ॥ िबलावल ुमहला ५ ॥  816-13 427 1790 

913 खािलकु खलक खलक मिह खािलकु पूिर रिहओ 
सर्ब ठांई ॥१॥ रहाउ ॥ 

पर्भाती कबीर जीउ ॥  1349-19 156 1791 

914 िखन मिह थािप उथापनहारा कीमित जाइ न 
करी ॥  

गूजरी महला ५ ॥  499-13 902 1792 

915 िखन मिह थािप िनवाजे ठाकुर नीच कीट ते 
करिह राजंगा ॥१॥ 

िबलावल ुमहला ५ ॥  824-10 143 1793 

916 खीर अधािर बािरकु जब होता िबनु खीरै रहनु न 
जाई ॥  

मलार महला ५ ॥  1266-10 189 1794 

917 खुरासान खसमाना कीआ िहदसुतानु डराइआ ॥  आसा महला १ ॥  360-12 936 1795 

918 खुिलआ करमु िकर्पा भई ठाकुर कीरतनु हिर हिर 
गाई ॥  

मारू महला ५ ॥  1000-7 695 1796 

919 खूबु खूबु खूबु खूबु खूबु तेरो नामु ॥  भैरउ महला ५ ॥  1137-19 356 1797 

920 खूबु तेरी पगरी मीठे तेरे बोल ॥ ितलंग नामदवे जी 727-16 126 1798 

921 खेिल िखलाइ लाड लाडावै सदा सदा अनदाई ॥ सारग महला ५ ॥  1213-17 161 1799 

922 खोजहु संतहु हिर बर्हम िगआनी ॥ रामकली महला ५ ॥  893-4 826 1800 

923 खोजत संत िफरिह पर्भ पर्ाण अधारे राम ॥  िबहागड़ा महला ५ ॥  545-13 502 1802 
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924 खोजत खोजत दरसन चाह े॥  माझ महला ५ ॥  98-1 982 1804 

925 खोजत खोजत मै िफरा खोजउ बन थान ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  816-8 555 1806 

926 खोजत िफरे असंख अंतु न पारीआ ॥  रागु गउड़ी माझ महला ५   240-17 944 1807 

927 गंगा जमुना गोदावरी सरसुती ते करिह उदमु 
धूिर साधू की ताई॥ 

मलार महला ४ ॥  1263-5 219 1809 

928 गई बहोड़ु बंदी छोड़ु िनरंकारु दखुदारी ॥  सोरिठ महला ५ ॥  624-14 190 1810 

929 गए कलेस रोग सिभ नासे पर्िभ अपुनै िकरपा 
धारी ॥  

सोरिठ मः ५ ॥  619-9 447 1812 

930 गहरी किर कै नीव खुदाई ऊपिर मंडप छाए ॥  धनासरी बाणी भगत 
नामदवे जी की   

692-17 756 1813 

931 गगन नगिर इक बंूद न बरखै नाद ुकहा जु 
समाना ॥  

आसा कबीर जीउ ॥  480-10 922 1814 

932 गगन मै थालु रिव चंद ुदीपक बने तािरका मंडल 
जनक मोती ॥  

धनासरी महला १ आरती   663-4 835 1816 

933 गणती गणी न छूटै कतहू काची दहे इआणी ॥ सूही महला ५ ॥  748-14 939 1818 

934 िगर्िह सोभा जा कै रे नािह ॥  गᲂड कबीर जीउ ॥ 872-1 725 1819 

935 िगर्िह ता के बसंतु गनी ॥ बसंत ुमहला ५ ॥  1180-13 800 1821 

936 िगर्हु तिज बन खंड जाईऐ चुिन खाईऐ कंदा ॥  िबलावल ुकबीर जीउ ॥  855-17 97 1823 

937 िगर्हु विस गुिर कीना हउ घर की नािर ॥  सूही महला ५ ॥  737-9 591 1824 

938 गरीबा उपिर िज िखजै दाड़ी ॥  गउड़ी महला ५ ॥  199-10 990 1826 

939 गली जोगु न होई ॥ सूही महला १ घरु ७  730-10 742 1827 

940 गाउ गाउ री दलुहनी मंगलचारा ॥ आसा कबीर जीउ ॥  482-2 598 1829 

941 गाइओ री मै गुण िनिध मंगल गाइओ ॥  सारग महला ५ ॥  1206-13 365 1830 

942 गावउ गुण कीरतन ुिनत सुआमी किर िकरपा नानक 
दीजै दान ु॥२॥२९॥११५॥ 

िबलावल ुमहला ५ ॥  827-6 695 1831 

943 गावहु गावहु कामणी िबबेक बीचारु ॥ आसा महला १ ॥  351-13 599 1832 

944 िगआनु िधआनु िकछु करमु न जाना नािहन 
िनरमल करणी ॥ 

जैतसरी महला ५ ॥  702-9 102 1833 

945 िगआनी हिर बोलहु िदनु राित ॥ मलार महला ४ ॥  1264-7 385 1834 

946 िगआनी गुर िबनु भगित न होई ॥ सूही महला ४ ॥  732-5 661 1835 

947 गुसाई◌ं परतापु तुहारो डीठा ॥  सारग महला ५ असटपदीआ 
घरु १   

1235-3 971 1836 

948 गुण गावा गुण िवथरा गुण बोली मेरी माइ ॥  िसरीरागु महला ४ ॥  40-12 415 1838 

949 गुण गावा िनत िनत सद हिर के मनु जीवै नामु 
सुिण तेरा ॥ 

वडहसं ुमहला ४ घरु २   561-10 545 1840 
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950 गुण गोपाल गाईअिह िदनु राती ॥२॥ गउड़ी महला ५ ॥  194-9 827 1843 

951 गुण गोपाल पर्भ के िनत गाहा ॥  सूही महला ५ ॥  742-8 565 1844 

952 गुणवंती सचु पाइआ ितर्सना तिज िवकार ॥  िसरीरागु महला ३ ॥  36-19 844 1845 

953 गुन कीरित िनिध मोरी ॥१॥ रहाउ ॥  गउड़ी महला ५ ॥  213-17 174 1847 

954 गुन गोिबद गाइओ नही जनमु अकारथ कीनु ॥  सलोक महला ९ ॥  1426-10  1848 

955 गुन गोिवद सद गाईअिह पारबर्हम कै रंगे राम ॥ िबलावल ुमहला ५ ॥  848-11 828 1858 

956 गुनु अवगनु मेरो कछु न बीचारो ॥  आसा महला ५ ॥  372-7 587 1860 

957 गुपतु करता संिग सो पर्भु डहकावए मनुखाइ ॥  मारू महला ५ ॥  1001-14 929 1862 

958 गुर उपदिेस पर्िहलाद ुहिर उचरै ॥ भैरउ महला ३ ॥  1133-1 319 1864 

959 गुर सितगुर का जो िसखु अखाए सु भलके उिठ 
हिर नामु िधआवै ॥ 

गउड़ी महला ४ ॥  305-16 626 1866 

960 गुर समािन तीरथु नही कोइ ॥ पर्भाती महला १ ॥  1328-18 947 1867 

961 गुर सरणाई सगल िनधान ॥  मलार महला ५ ॥  1271-7 227 1868 

962 गुर सेवा ते नामे लागा ॥  गउड़ी महला ५ ॥  236-2 693 1870 

963 गुर सेवा ते भगित कमाई ॥  भैरउ कबीर जी ॥  1159-7 351 1873 

964 गुर हिर िबनु को न िबर्था दखुु काटै ॥ गूजरी महला ५ ॥  497-2 909 1875 

965 गुर का सबद ुमेरै अंतिर िधआनु ॥ भैरउ महला ३ घरु २   1154-2 326 1876 

966 गुर का सबद ुरखवारे ॥  सोरिठ महला ५ ॥  626-7 903 1881 

967 गुर का दरसनु दिेख दिेख जीवा ॥ गउड़ी महला ५ ॥  239-15 219 1882 

968 गुर का बचनु बसै जीअ नाले ॥ धनासरी महला ५ घरु ८ 
दपुद े॥  

679-6 382 1884 

969 गुर की मूरित मन मिह िधआनु ॥  गᲂड महला ५ ॥  864-2 214 1885 

970 गुर के चरण ऊपिर मेरे माथे ॥  गउड़ी महला ५ ॥  187-9 218 1887 

971 गुर के चरण कमल मन िधआइ ॥ सूही महला ५ ॥  741-12 220 1888 

972 गुर के चरन िहरद ैवसाए ॥  मलार महला ५ ॥  1270-13 354 1889 

973 गुर के चरन जीअ का िनसतारा ॥  धनासरी महला ५ ॥  684-7 220 1891 

974 गुर कै सबिद तरे मुिन केते इंदर्ािदक बर्हमािद तरे 
॥  

रागु भैरउ महला १ घरु २ ॥ 1125-9 364 1892 

975 गुर जी के दरसन कउ बिल जाउ ॥  गउड़ी महला ५ ॥  193-16 217 1893 

976 गुर जैसा नाही को दवे ॥ भैरउ महला ५ ॥  1142-2 213 1894 

977 गुर तािर तारणहािरआ ॥ रामकली महला १ ॥  878-1 82 1896 

978 गुर ते सांित ऊपजै िजिन ितर्सना अगिन बुझाई ॥ रागु आसा महला ३ 
असटपदीआ घरु ८ काफी ॥  

424-11 984 1897 
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979 गुर पर्सािद ओइ आनंद पावै ॥ आसा महला ५ ॥  392-19 316 1899 

980 गुर परसािद मेरै मिन विसआ जो मागउ सो 
पावउ रे ॥  

आसा महला ५ दपुद े॥  404-5 826 1901 

981 गुर परसािद वसै मिन आई ॥१॥ रहाउ ॥ भैरउ महला ३ ॥  1129-14  1902 

982 गुर परसादी बूिझ ले तउ होइ िनबेरा ॥  गउड़ी महला १ ॥  229-1 489 1903 

983 गुर परसादी िविदआ वीचारै पिड़ पिड़ पावै मानु 
॥  

पर्भाती महला १ ॥  1329-4 393 1905 

984 गुर परसादी वेखु तू हिर मंदरु तेरै नािल ॥  पर्भाती महला ३ िबभास   1346-2 972 1906 

985 गुर पूरे रािखआ द ेहाथ ॥  आसा महला ५ ॥  396-8 951 1908 

986 गुर बचनी मनु सहज िधआने ॥  िबलावल ुमहला १ ॥  796-5 542 1909 

987 गुर िबनु अवरु नाही मै थाउ ॥ गᲂड महला ५ ॥  864-14 217 1911 

988 गुर िमिल ितआिगओ दजूा भाउ ॥  भैरउ महला ५ ॥  1147-19 444 1913 

989 गुर िमिल लधा जी रामु िपआरा राम ॥  रागु वडहसंु महला ५ छंत 
घरु ४   

576-14 597 1915 

990 गुिर पूरै िकरपा धारी ॥  सोरिठ महला ५ ॥  621-18 344 1917 

991 गुिर पूरै कीती पूरी ॥  सोरिठ महला ५ ॥  624-1 977 1919 

992 गुिर पूरै चरनी लाइआ ॥  सोरिठ महला ५ ॥  623-14 698 1921 

993 गुिर पूरै दीओ हिर नामा जीअ कउ एहा वसतु 
फबी ॥१॥ रहाउ ॥ 

गूजरी महला ५ पंचपदा घरु 
२   

497-9 888 1923 

994 गुिर पूरै पूरी कीती ॥ सोरिठ महला ५ ॥  630-2 891 1925 

995 गुिर पूरै पूरी कीनी ॥  सोरिठ महला ५ ॥  628-16 686 1926 

996 गुिर पूरै मेरी रािख लई ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  823-18 199 1927 

997 गुरु अरजुनु परतख्य हिर ॥७॥१९॥  सवईए महल ेपंजवे के ५, 
मथुरा  

1409-9  1928 

998 गुरु संत जनो िपआरा मै िमिलआ मेरी ितर्सना 
बुिझ गईआसे ॥  

सूही महला ४ घरु ५   776-4 216 1929 

999 गुरु सरवरु हम हसं िपआरे ॥ मारू महला १ ॥  1027-15 880 1931 

1000 गुरु सुंदरु मोहनु पाइ करे हिर पेर्म बाणी मनु 
मािरआ ॥ 

सूही महला ४ घरु ५   776-11 216 1936 

1001 गुरु सेवउ किर नमसकार ॥  बसंत ुमहला ५ घरु १ दतुुके  1180-1 798 1937 

1002 गुरु गुरु करत सदा सुखु पाइआ ॥  पर्भाती महला ५ ॥  1341-2 974 1939 

1003 गुरु गुरु जपी गुरू गुरु िधआई ॥ आसा महला ५ ॥  396-8 951 1940 

1004 गुरु गोिवद ुसलाहीऐ भाई मिन तिन िहरद ैधार 
॥ 

सोरिठ महला ५ घरु १ 
चौतुके ॥ 

608-11 912 1941 
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1005 गुरु गोिवद ुमेरे मन िधआइ ॥ भैरउ महला ५ ॥  1148-19 475 1943 

1006 गुरु परमेसरु एको जाणु ॥ गᲂड महला ५ ॥  864-8 216 1945 

1007 गुरु परमेसरु करणैहारु ॥  सूही महला ५ ॥  741-12 220 1947 

1008 गुरु परमेसुरु पूजीऐ मिन तिन लाइ िपआरु ॥  िसरीरागु महला ५ ॥  52-9 222 1948 

1009 गुरु पूरा नमसकारे ॥ सोरिठ मः ५ ॥  625-9 --- 1950 

1010 गुरु पूरा भेिटओ बडभागी जा को अंतु न 
पारावारा ॥ 

टोडी महला ५ ॥  717-12 988 1952 

1011 गुरु पूरा भेिटओ वडभागी मनिह भइआ परगासा 
॥  

सोरिठ महला ५ ॥  609-15 220 1953 

1012 गुरु पूरा मेरा गुरु पूरा ॥  रामकली महला ५ ॥  901-4 980 1954 

1013 गुरु मेरी पूजा गुरु गोिबद ु॥  गᲂड महला ५ ॥  864-14 217 1955 

1014 गुर रामदास तेरी सरण ॥२॥६०॥  सवईए महल ेचउथे के ४, 
सल्य  

1406-14  1957 

1015 गुरिसख हिर बोलहु मेरे भाई ॥ गउड़ी गुआरेरी महला ४ ॥  165-1 386 1958 

1016 गुरिसख मीत चलहु गुर चाली ॥ धनासरी महला ४ ॥  667-14 678 1960 

1017 गुरिह िदखाइओ लोइना ॥१॥ रहाउ ॥  आसा महला ५ ॥  407-2 155 1961 

1018 गुरबाणी गावह भाई ॥ सोरिठ महला ५ ॥  628-16 686 1962 

1019 गुरमित नगरी खोिज खोजाई ॥  सूही महला ४ घरु २   732-12 437 1963 

1020 गुरमित िवरला बूझै कोइ ॥ गउड़ी गुआरेरी महला ३ ॥  161-7 680 1964 

1021 गुरमुिख सखी सहलेी मेरी मो कउ दवेहु दानु हिर 
पर्ान जीवाइआ॥ 

गूजरी महला ४ ॥  493-17 623 1966 

1022 गुरमुिख कोई िवरला बूझै िजस नो नदिर करेइ ॥ मलार महला ३ ॥  1258-9 347 1967 

1023 गुरमुिख िजद ूजिप नामु करमा ॥  रागु गउड़ी माझ महला ४ ॥ 172-18 849 1969 

1024 गुरमुिख ढंूिढ ढूढेिदआ हिर सजणु लधा राम राजे 
॥  

आसा महला ४ ॥  449-8 597 1971 

1025 गुरमुिख िनमाणा होहु ॥  आसा महला ३ छंत घरु ३ ॥ 440-8 482 1972 

1026 गुरमुिख भगित करिह पर्भ भाविह अनिदनु नामु 
वखाणे ॥  

सोरिठ महला ३ ॥  601-10 328 1973 

1027 गुरमुिख भगित करहु सद पर्ाणी ॥ रामकली महला ४ घरु १   880-11 888 1975 

1028 गुरमुिख रंगु भइआ अित गूड़ा हिर रंिग भीनी 
मेरी चोली ॥१॥ 

महला ४ गउड़ी पूरबी ॥  168-16 415 1976 

1029 गुरू गुरू गुरु किर मन मोर ॥  गᲂड महला ५ ॥  864-8 216 1977 

1030 गुरू गुरू जिप मीत हमारे ॥ गउड़ी महला ५ ॥  190-12 992 1979 
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1031 गुड़ु किर िगआनु िधआनु किर धावै किर करणी 
कसु पाईऐ ॥  

आसा महला १ ॥  360-5 341 1980 

1032 गोइिल आइआ गोइली िकआ ितसु ᲼फु पसारु ॥ िसरीरागु महला ५ घरु २ ॥  50-10 767 1981 

1033 गोपाल तेरा आरता ॥  धनासरी धंना ॥  695-16 837 1982 

1034 गोिबद हम ऐसे अपराधी ॥ रामकली कबीर जीउ ॥  970-19 100 1983 

1035 गोिबद गोिबद गोिबद संिग नामदउे मनु लीणा ॥ महला ५ ॥  487-16 325 1985 

1036 गोिबद गोिबद गोिबद मई ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  822-7 560 1986 

1037 गोिबद चरनन कउ बिलहारी ॥  सारंग महला ४ ॥  1198-14 611 1987 

1038 गोिबद जीवन पर्ान धन रूप ॥  जैतसरी महला ५ ॥  701-12 128 1988 

1039 गोिबद ुगुणी िनधानु गुरमुिख जाणीऐ ॥  आसा महला ५ ॥  399-2 565 1989 

1040 गोिबद की ऐसी कार कमाइ ॥  सारग महला ४ ॥  1199-8 532 1990 

1041 गोिबद जीउ तू मेरे पर्ान अधार ॥  सारग महला ५ ॥  1226-9 885 1992 

1042 गोिबद पर्ीित लगी अित िपआरी ॥ सोरिठ मः ४ दतुकेु ॥  607-2 532 1993 

1043 गोिबद पर्ीित लगी अित मीठी अवर िवसिर सभ 
जाइ ॥ 

सारग महला ४ ॥  1199-8 532 1994 

1044 गोिवद ुगोिवद ुपर्ीतमु मिन पर्ीतमु िमिल 
सतसंगित सबिद मनु मोह॥ै 

गूजरी महला ४ ॥  492-15 183 1996 

1045 घट अवघट डूगर घणा इकु िनरगुणु बैलु हमार ॥ गउड़ी बैरागिण रिवदास 
जीउ ॥  

345-17 422 1997 

1046 घिट घिट बर्हमु रिवद ु॥ िसरीरागु महला ५ ॥  46-17 377 1998 

1047 घिट घिट रिव रिहआ बनवारी ॥ सोरिठ महला १ ॥  597-16 156 2000 

1048 घनु गरजत गोिबद रूप ॥  मलार महला ५ ॥  1272-17 811 2001 

1049 घनहर बूंद बसुअ रोमाविल कुसम बसंत गनंत 
न आवै ॥  

सवईए महल ेतीजे के ३   1392-16 256 2002 

1050 घिर बाहिर तेरा भरवासा तू जन कै ह ैसंिग ॥  धनासरी महला ५   677-8 163 2003 

1051 घरै अंदिर सभु वथु ह ैबाहिर िकछु नाही ॥  आसा महला ३ ॥  425-11 982 2004 

1052 घड़ी मुहत का पाहुणा काज सवारणहारु ॥  िसरीरागु महला ५ ॥  43-8 677 2006 

1053 घोिल घुमाई लालना गुिर मनु दीना ॥  तुखारी छंत महला ५   1117-7 541 2008 

1054 चकवी नैन नी◌ंद निह चाह ैिबनु िपर नी◌ंद न 
पाई ॥  

मलार महला १ असटपदीआ 
घरु १   

1273-4 520 2010 

1055 चतुर िदसा कीनो बलु अपना िसर ऊपिर करु 
धािरओ ॥  

धनासरी महला ५ ॥  681-16 199 2012 

1056 चरण कमल का आसरा दीनो पर्िभ आिप ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  817-15 200 2013 

1057 चरण ठाकुर के िरद ैसमाणे ॥  माझ महला ५ ॥  105-12 610 2014 
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1058 चरन कमल अनूप सुआमी जपत साधू होइ ॥१॥ 
रहाउ ॥ 

सारग महला ५ ॥  1228-7 612 2015 

1059 चरन कमल संिग लागी डोरी ॥  नट महला ५ ॥  979-9 608 2016 

1060 चरन कमल िसउ डोरी राची भेिटओ पुरखु 
अपारो ॥१॥ 

सारग महला ५ ॥  1225-11 608 2017 

1061 चरन कमल की आस िपआरे ॥  आसा महला ५ ॥  389-12 540 2018 

1062 चरन कमल नानक मनु बेिधओ चरनह संिग 
समािह ॥२॥७२॥९५॥ 

सारग महला ५ ॥  1222-15 612 2019 

1063 चरन कमल पर्भ के िनत िधआवउ ॥ रागु िबलावल ुमहला ५ घरु 
४ दपुद े  

806-6 70 2020 

1064 चरन तुम्हारे िहरद ैवासिह संतन का संगु पावउ 
॥ 

धनासरी महला ५ ॥  682-12 68 2021 

1065 चरनह गोिबद मारगु सुहावा ॥  सारग महला ५ ॥  1212-1 667 2022 

1066 चलु सखीए पर्भु रावण जाहा ॥ सूही महला ५ ॥  742-8 565 2023 

1067 चलु दरहालु दीवािन बुलाइआ ॥ सूही कबीर जीउ ॥  792-13 750 2024 

1068 चलत बैसत सोवत जागत गुर मंतर्न िरद ैिचतािर 
॥  

मारू महला ५ ॥  1006-19 914 2026 

1069 चाितर्क िचतवत बरसत मᱶह ॥  जैतसरी महला ५ ॥  702-2 814 2027 

1070 चाितर्क मीन जल ही ते सुखु पाविह सािरग 
सबिद सुहाई ॥१॥  

मलार महला १ ॥  1274-8 525 2028 

1071 चादना चादनु आंगिन पर्भ जीउ अंतिर चादना 
॥१॥  

मारू महला ५ घरु ४ 
असटपदीआ   

1018-9 691 2029 

1072 चािर पाव दइु िसग गंुग मुख तब कैसे गुन गईह ै
॥  

गूजरी, कबीर, चउपदा घरु 
२  

524-7 468 2030 

1073 चािर पुकारिह ना तू मानिह ॥  रागु रामकली महला ५ घरु 
२   

886-3 741 2031 

1074 चािर बरन चउहा के मरदन खटु दरसन कर तली 
रे ॥  

आसा महला ५ ॥  404-9 734 2033 

1075 चािर मुकित चारै िसिध िमिल कै दलूह पर्भ की 
सरिन पिरओ ॥  

कबीर का सबद ुरागु मारू 
बाणी नामदउे जी की   

1105-7 941 2034 

1076 चारे बेद मुखागर पािठ ॥ बसंत ुमहला १ ॥  1168-15 663 2036 

1077 िचित आवै ओसु पारबर्हमु लगै न तती वाउ ॥१॥ िसरीरागु महला ५ ॥  70-6 445 2038 

1078 िचतवउ वा अउसर मन मािह ॥  सारग महला ५ ॥  1222-15 612 2042 

1079 िचतवत पाप न आलकु आवै ॥  भैरउ महला ५ ॥  1143-8 490 2043 

1080 िचते िदसिह धउलहर बगे बंक दआुर ॥  िसरीरागु महला १ ॥  62-16 768 2045 
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1081 िचरु िचरु िचरु िचरु भइआ मिन बहुतु िपआस 
लागी ॥ 

आसा महला ५ ॥  408-11 550 2048 

1082 चीित आवै तां सदा दइआला लोगन िकआ वेचारे 
॥ 

आसा महला ५ ॥  383-7 172 2049 

1083 चीित आवै तां महा अनंद ॥  भैरउ महला ५ ॥  1141-3 459 2050 

1084 चुका िनहोरा सखी सहरेी ॥ आसा महला ५ ॥  384-11 616 2052 

1085 चेतना ह ैतउ चेत लै िनिस िदिन मै पर्ानी ॥  ितलंग महला ९ काफी  726-14 388 2053 

1086 चोआ चंदन मरदन अंगा ॥  गउड़ी कबीर जी ॥  326-12 873 2054 

1087 चोआ चंदनु अंिक चड़ावउ ॥  गउड़ी महला १ ॥  225-6 473 2056 

1088 चोजी मेरे गोिवदा चोजी मेरे िपआिरआ हिर पर्भु 
मेरा चोजी जीउ ॥  

गउड़ी माझ महला ४ ॥  174-9 178 2059 

1089 छडाइ लीओ महा बली ते अपने चरन पराित ॥  धनासरी महला ५ ॥  681-2 346 2060 

1090 छािड िवडाणी ताित मूड़े ॥ रामकली महला ५ ॥  889-16 490 2061 

1091 छोिड छोिड रे पाखंडी मन कपटु न कीजै ॥ रामकली घरु २ ॥  973-10 451 2063 

1092 छोिड जािह से करिह पराल ॥  धनासरी महला ५ घरु २ 
चउपद े  

676-7 928 2064 

1093 छोिड न जाई सद ही संगे अनिदनु गुर िमिल 
गाए ॥१॥ रहाउ ॥ 

रागु दवेगंधारी महला ५ घरु 
३   

533-13 829 2066 

1094 जिमआ पूतु भगतु गोिवद का ॥ आसा महला ५ ॥  396-2 268 2067 

1095 जउ हम बांधे मोह फास हम पेर्म बधिन तुम बाधे 
॥  

सोरिठ रिवदास जीउ ॥ 658-3 535 2069 

1096 जउ िकरपा गोिबद भई ॥  आसा महला ५ ॥  402-6 560 2070 

1097 जउ तुम िगिरवर तउ हम मोरा ॥  सोरिठ रिवदास जीउ ॥  658-17 528 2071 

1098 जउ पै हम न पाप करंता अह ेअनंता ॥ िसरीरागु रिवदास जीउ ॥  93-15 841 2072 

1099 जउ मै कीओ सगल सीगारा ॥  आसा महला ५ ॥  373-10 510 2073 

1100 जग मोहनी हम ितआिग गवाई ॥ आसा महला ५ ॥  392-6 724 2076 

1101 जिग सुिकर्तु कीरित नामु ह ैमेरी िजदड़ुीए हिर 
कीरित हिर मिन धारे राम ॥  

िबहागड़ा महला ४ ॥  539-5 400 2078 

1102 जगत उधारन नाम िपर्अ तेरै ॥  कानड़ा महला ५ घरु ६   1304-12 798 2080 

1103 जगत मै झूठी दखेी पर्ीित ॥  दवेगंधारी महला ९ ॥  536-15 760 2082 

1104 जगतु जल्यदा रिख ल ैआपणी िकरपा धािर ॥  सलोक मः ३ िबलावल ुकी 
वार  

853-11 83 2083 

1105 जतु सतु संजमु साचु िदर्ड़ाइआ साच सबिद रिस 
लीणा ॥१॥  

रामकली दखणी महला १ ॥ 907-5 739 2084 
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1106 जतु पाहारा धीरजु सुिनआरु ॥ ॥ जपु ॥ मः १ ॥ 8-8  2086 

1107 जतर् जाउ तत बीठलु भैला ॥ आसा ॥ नामदवे जीउ ॥ 485-7 150 2087 

1108 जन कउ पर्भ अपने का ताणु ॥ धनासरी महला ५   677-8 163 2088 

1109 जन की पैज रखी करतारे ॥१॥ गउड़ी महला ५ ॥  201-6 199 2089 

1110 जन के तुम्ह हिर राखे सुआमी तुम्ह जुिग जुिग जन 
रिखआ ॥ 

किलआन ुमहला ४ ॥  1319-10 992 2090 

1111 जन को पर्भु संगे असनेहु ॥  कानड़ा महला ५ ॥  1307-16 170 2091 

1112 जनम जनम की मलु धोवै पराई आपणा कीता 
पावै ॥  

आसा महला ५ ॥  380-17 712 2092 

1113 जनम जनम के दखू िनवारै सूका मनु साधारै ॥  सोरिठ महला ५ ॥  618-2 442 2093 

1114 जनम मरण दहुहू मिह नाही जन परउपकारी 
आए ॥ 

सूही महला ५ ॥  748-19 237 2094 

1115 जप तप का बंधु बेड़ुला िजतु लंघिह वहलेा ॥  सूही महला १ ॥  729-8 779 2095 

1116 जिप गोिबद ुगोपाल लालु ॥  रामकली महला ५ ॥  885-18 222 2096 

1117 जिप मन सित नामु सदा सित नामु ॥ धनासरी महला ४ ॥  669-18 365 2097 

1118 जिप मन हिर हिर नामु सलाह ॥ सोरिठ महला ४ घरु १   604-10 970 2098 

1119 जिप मन हिर हिर नामु ग◌ोिबद े॥ िबलावल ुमहला ४ ॥  800-11 368 2100 

1120 जिप मन नामु एकु अपारु ॥ िसरीरागु महला ५ ॥  51-7 367 2101 

1121 जिप मन माधो मधुसूदनो हिर सर्ीरंगो परमेसरो 
सित परमेसरो पर्भु अंतरजामी ॥  

सारग महला ४ ॥  1201-9 305 2102 

1122 जिप मन मेरे गोिवद की बाणी ॥ गउड़ी महला ५ ॥  192-4 687 2103 

1123 जिप मन राम नामु िनसतारा ॥  बैराड़ी महला ४ ॥  720-2 848 2104 

1124 जिप मन राम नामु प᭽हन सारु ॥  सारग महला ४ ॥  1200-3 771 2105 

1125 जिप मन राम नामु रिव रह े॥ पर्भाती महला ४ ॥  1336-7 433 2106 

1126 जपहु त एको नामा ॥ रागु सूही महला १ चउपद े
घरु १  

728-3 340 2107 

1127 जप्यउ िजन्ह अरजुन दवे गुरू िफिर संकट 
जोिन गरभ न आयउ ॥६॥ 

सवईए महल ेपंजवे के, मथुरा  1409-8 265 2108 

1128 जपीऐ पर्भ का नामु ॥ िथती गउड़ी महला ५ ॥  300-3 654 2109 

1129 जब कछु न सीओ तब िकआ करता कवन करम 
किर आइआ ॥  

सूही महला ५ ॥  748-14 939 2110 

1130 जब ते दरसन भेटे साधू भले िदनस ओइ आए ॥  धनासरी मः ५ ॥  671-10 223 2111 

1131 जब दखेा तब गावा ॥  रागु सोरिठ बाणी भगत 
नामद ेजी की घरु २   

656-19 994 2112 
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1132 जब लउ नही भाग िललार उद ैतब लउ भर्मते 
िफरते बहु धायउ ॥ 

सवईए महल ेपंजवे के, मथुरा  1409-6 265 2114 

1133 जल की भीित पवन का थ्मभा रकत बंुद का 
गारा ॥  

सोरिठ रिवदास जीउ ॥  659-3 757 2115 

1134 जल दधु िनआई रीित अब दधु आच नही मन 
ऐसी पर्ीित हरे ॥  

आसा महला ५ छंत घरु ६ ॥ 
छंत ु॥  

454-15 526 2116 

1135 जल मिह मीन माइआ के बेधे ॥  भैरउ कबीर जीउ 1160-11 719 2119 

1136 जिल जाउ जीवनु नाम िबना ॥ पर्भाती महला १ ॥  1332-10 357 2121 

1137 जलु ढोवउ इह सीस किर कर पग पखलावउ ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  813-13 87 2123 

1138 जा कउ अपनी िकरपा धारै ॥  गउड़ी महला ५ ॥  190-4 952 2124 

1139 जा कउ आइओ एकु रसा ॥ खान पान आन नही 
खुिधआ ता कै िचित न बसा ॥ रहाउ ॥ 

धनासरी मः ५ ॥  672-8 405 2125 

1140 जा कउ हिर रंगु लागो इसु जुग मिह सो कहीअत 
ह ैसूरा ॥  

धनासरी महला ५ ॥  679-16 413 2126 

1141 जा कउ मुसकलु अित बणै ढोई कोइ न दइे ॥  िसरीरागु महला ५ ॥  70-6 445 2127 

1142 जा कउ मुिन ध्यानु धरै िफरत सगल जुग कबहु 
क कोऊ पावै आतम पर्गास कउ ॥ 

सवईए महल ेचउथे के, 
मथुरा   

1404-13 260 2131 

1143 जा कउ राखै राखणहारु ॥  गᲂड महला ५ ॥  868-6 196 2132 

1144 जा का ठाकुरु तुही पर्भ ता के वडभागा ॥  आसा महला ५ ॥  399-17 194 2134 

1145 जा का मीतु साजनु ह ैसमीआ ॥  गउड़ी महला ५ ॥  186-7 196 2135 

1146 जा कै संिग इहु मनु िनरमलु ॥  गᲂड महला ५ ॥  863-14 317 2136 

1147 जा कै िसमरिण सभु कछु पाईऐ िबरथी घाल न 
जाई ॥  

सोरिठ महला ५ ॥  617-12 160 2138 

1148 जा कै िसमरिण होइ अनंदा िबनसै जनम मरण 
भै दखुी ॥  

सोरिठ महला ५ ॥  617-5 849 2139 

1149 जा कै िसमरिन सूख िनवासु ॥  आसा महला ५ ॥  386-11 913 2140 

1150 जा कै िहरद ैविसआ तू करते ता की तᱹ आस 
पुजाई ॥  

सोरिठ महला ५ घरु १ ॥  610-13 134 2141 

1151 जा कै दरिस पाप कोिट उतारे ॥  सूही महला ५ ॥  739-16 568 2142 

1152 जा कै विस खान सुलतान ॥  गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥  182-15 132 2143 

1153 जा को ठाकुरु ऊचा होई ॥ गउड़ी भी सोरिठ भी ॥  330-15 168 2145 

1154 जा को नामु लैत तू सुखी ॥ सोरिठ महला ५ ॥  617-5 849 2146 

1155 जा तू मेरै विल ह ैता िकआ मुहछंदा ॥ मारू डखणे वार पउड़ी मः ५ 
॥  

1096-15 162 2147 
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1156 जा तंू सािहबु ता भउ केहा हउ तुधु िबनु िकसु 
सालाही ॥  

आसा महला ५ ॥  382-8 727 2148 

1157 जा िदन भेटे साध मोिह उआ िदन बिलहारी ॥ िबलावल ुमहला ५ ॥  810-12 315 2149 

1158 जा पर्भ की हउ चेरुली सो सभ ते ऊचा ॥  आसा महला ५ ॥  400-3 192 2150 

1159 जाहू काहू अपुनो ही िचित आवै ॥  सारग महला ५ ॥  1215-11 171 2151 

1160 जाग लेहु रे मना जाग लेहु कहा गाफल सोइआ ॥ ितलंग महला ९ ॥  726-18 763 2152 

1161 जागु सलोनड़ीए बोल ैगुरबाणी राम ॥  िबलावल ुमहला १ ॥   843-5 820 2153 

1162 जागु रे मन जागनहारे ॥ आसा महला ५ ॥  387-12 821 2154 

1163 जागहु जागहु सूितहो चिलआ वणजारा ॥१॥ 
रहाउ ॥ 

आसा काफी महला १ घरु ८ 
असटपदीआ ॥  

418-7 750 2155 

1164 जागत भगत िसमरत हिर राते ॥१॥ रहाउ ॥ आसा महला ५ ॥  388-16 822 2157 

1165 जािचकु नामु जाचै जाचै ॥  किलआन महला ५ ॥  1321-16 393 2158 

1166 जानी संत की िमतर्ाई ॥ रामकली महला ५ ॥  898-7 304 2159 

1167 जािल मोहु घिस मसु किर मित कागद ुकिर सारु 
॥  

िसरीरागु महल ु१ ॥  16-5 915 2161 

1168 जां ितसु भावै तां करे भोगु ॥ भैरउ महला ३ ॥  1128-12 574 2163 

1169 िजउ जननी सुतु जिण पालती राखै नदिर 
मझािर ॥  

गउड़ी बैरागिण महला ४ ॥  168-1 221 2164 

1170 िजउ जननी गरभु पालती सुत की किर आसा ॥  गउड़ी बैरागिण महला ४ ॥  165-18 964 2166 

1171 िजउ जानहु ितउ रखहु गुसाई पेिख जीवां 
परतापु ॥१॥ रहाउ ॥ 

सारग महला ५ ॥  1217-16 887 2168 

1172 िजउ जानहु ितउ राखु हिर पर्भ तेिरआ ॥  जैतसरी महला ५ घर २ ॥ 
छंत ॥  

708-9 89 2169 

1173 िजउ पसरी सूरज िकरिण जोित ॥  रागु बसंत ुमहला ४ घरु १ 
इक तुके   

1177-13 965 2172 

1174 िजउ भावै ितउ मोिह पर्ितपाल ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  828-12 89 2173 

1175 िजउ भावै ितउ राखहु सुआमी जन नानक 
सरिण तुम्हारी ॥२॥५॥ 

दवेगंधारी महला ४ ॥  528-3 886 2174 

1176 िजउ मीना िबनु पाणीऐ ितउ साकतु मरै िपआस 
॥  

सोरिठ महला १ ॥  597-11 916 2175 

1177 िजउ रामु राखै ितउ रहीऐ रे भाई ॥ भैरउ नामदवे जीउ ॥  1164-5 144 2176 

1178 िजस कउ िबसरै पर्ानपित दाता सोई गनहु 
अभागा ॥  

धनासरी महला ५ ॥  682-4 414 2177 

1179 िजस का दीआ पैनै खाइ ॥  गउड़ी महला ५ ॥  195-1 491 2178 
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1180 िजस के िसर ऊपिर तूं सुआमी सो दखुु कैसा पावै 
॥  

सूही महला ५ ॥  749-18 197 2179 

1181 िजस दा सािहब ुडाढा होइ ॥  िबलावल ुमहला ३ ॥  842-3 162 2180 

1182 िजस नो पेर्मु मंिन वसाए ॥  मारू महला ३ घरु ५ 
असटपदी   

1016-4 530 2181 

1183 िजसु आसिण हम बैठे केते बैिस गइआ ॥५॥ आसा सेख फरीद जीउ ॥ 488-12 759 2184 

1184 िजसु िसमरत सिभ िकलिवख नासिह िपतरी 
होइ उधारो ॥  

गूजरी महला ५ ॥  496-3 851 2186 

1185 िजसु िसमरत दखूु सभु जाइ ॥  गउड़ी महला ५ ॥  192-4 687 2187 

1186 िजसु जल िनिध कारिण तुम जिग आए सो 
अिमर्तु गुर पाही जीउ ॥  

सोरिठ महला १ ॥  598-4 436 2188 

1187 िजसु तू राखिह ितसु कउनु मारै ॥  भैरउ महला ५ ॥  1139-15 196 2189 

1188 िजसु नामु िरद ैसोई वड राजा ॥  भैरउ महला ५ असटपदीआ 
घरु २   

1155-16 456 2191 

1189 िजसु नीच कउ कोई न जानै ॥  आसा महला ५ ॥  386-15 359 2194 

1190 िजसु मानुख पिह करउ बेनती सो अपनै दिुख 
भिरआ ॥  

गूजरी महला ५ ॥  497-2 909 2195 

1191 िजसु िमिलऐ मिन होइ अनंद ुसो सितगुरु कहीऐ 
॥  

गउड़ी बैरागिण महला ४ ॥  168-10 886 2196 

1192 िजसिह सहाई होइ भगवान ॥ रामकली महला ५ ॥  888-4 851 2197 

1193 िजसिह सािज िनवािजआ ितसिह िसउ रुच नािह 
॥  

मारू महला ५ ॥  1002-9 349 2199 

1194 िजह िसिर रिच रिच बाधत पाग ॥  गउड़ी कबीर जी ॥  330-2 756 2200 

1195 िजहवा एक कवन गुन कहीऐ ॥ धनासरी महला ५ ॥  673-19 82 2201 

1196 िजतु घिर िपिर सोहागु बणाइआ ॥  माझ महला ५ ॥  97-15 579 2202 

1197 िजतु दिर वसिह कवनु दरु कहीऐ दरा भीतिर 
दरु कवनु लह ै॥  

रामकली महला १ ॥  877-2 142 2203 

1198 िजतु पर्िभ लाइआ िततु िततु लगै ॥१॥ रहाउ ॥ बसंत ुमहला ५ ॥  1180-7 806 2205 

1199 िजथै हिर आराधीऐ ितथै हिर िमतु सहाई ॥  सूही महला ४ ॥  733-19 425 2207 

1200 िजथै नामु जपीऐ पर्भ िपआरे ॥  माझ महला ५ ॥  105-7 359 2209 

1201 िजथै बैसिन साध जन सो थानु सुहदंा ॥ गउड़ी पउड़ी महला ५  319-6 --- 2211 

1202 िजथै रखिह बैकंुठु ितथाई तंू सभना के पर्ितपाला 
जीउ ॥३॥ 

माझ महला ५ ॥  106-4 186 2212 

1203 िजन िसिर सोहिन पटीआ मांगी पाइ संधूरु ॥  रागु आसा महला १ 
असटपदीआ घरु ३   

417-1 936 2213 



 53

1204 िजन हिर हिर नामु न चेितओ मेरी िजदड़ुीए ते 
मनमुख मूड़ इआणे राम ॥  

िबहागड़ा महला ४ ॥  540-11 402 2215 

1205 िजिन आतम ततु न चीिन्हआ ॥ पर्भाती भगत बणेी जी की   1351-11 1003 2217 

1206 िजिन कीआ ितिन दिेखआ िकआ कहीऐ रे भाई ॥ ितलंग महला १ घरु २   724-19 902 2219 

1207 िजिन कीता माटी ते रतनु ॥  गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥  177-10 985 2221 

1208 िजिन तुम भेजे ितनिह बुलाए सुख सहज सेती 
घिर आउ ॥  

धनासरी महला ५ ॥  678-1 198 2223 

1209 िजिन धन िपर का साद ुन जािनआ सा िबलख 
बदन कुमलानी ॥  

मलार महला १ ॥  1255-10 809 2224 

1210 िजिन िमिल मारे पंच सूरबीर ऐसो कउनु बली रे 
॥ 

आसा महला ५ ॥  404-9 734 2226 

1211 िजिन लाई पर्ीित सोई िफिर खाइआ ॥  रागु आसा घरु २ महला ५   370-4 724 2227 

1212 िजनहु बात िनसटल धर्ूअ जानी तेई जीव काल 
ते बचा ॥ 

सवईए महल ेचउथे के, गयंद  1402-9 --- 2229 

1213 िजन्ह कै हीअरै बिसओ मेरा सितगुरु ते संत भले 
भल भांित ॥  

मलार महला ४ ॥  1264-7 385 2230 

1214 िजन्ही सितगुरु सेिवआ िपआरे ितन्ह के साथ तरे 
॥  

सोरिठ महला १ ॥  636-3  2231 

1215 िजना सितगुर िसउ िचतु लाइआ से पूरे परधान 
॥  

िसरीरागु महला ५ ॥  45-13 374 2234 

1216 िजना गुरमुिख िधआइआ ितन पूछउ जाइ ॥  गउड़ी गुआरेरी महला ३ ॥  161-7 680 2236 

1217 िजना बात को बहुतु अंदसेरो ते िमटे सिभ गइआ 
॥  

सोरिठ महला ५ ॥  612-11 618 2238 

1218 िजनी नामु िवसािरआ से होत दखेे खेह ॥  मारू महला ५ ॥  1006-12 464 2239 

1219 िजनी मैडा लालु रीझाइआ हउ ितसु आगै मनु 
डᱶहीआ ॥ 

जैतसरी महला ५ छंत घरु १ 
॥ छंत ॥  

703-13 541 2240 

1220 जीअ के दाते पर्ीतम पर्भ मेरे ॥ वडहसं ुमहला ५ ॥  562-15 559 2243 

1221 जीअ जंत सिभ पेखीअिह पर्भ सगल तुमारी 
धारना ॥१॥  

रामकली महला ५ ॥  915-4 970 2244 

1222 जीअ जंत सुपर्संन भए दिेख पर्भ परताप ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  816-13 427 2245 

1223 जीअ जंतर् सिभ ितस के कीए सोई संत सहाई ॥  सोरिठ महला ५ ॥  621-2 910 2246 

1224 जीअ पर्ान धनु हिर को नामु ॥  आसा महला ५ ॥  376-13 848 2247 

1225 जीअ बधहु सु धरमु किर थापहु अधरमु कहहु 
कत भाई ॥ 

रागु मारू बाणी कबीर जीउ 
की   

1102-18 657 2248 

1226 जीअउ हमारा जीउ दनेहारा ॥१॥ रहाउ ॥ आसा महला ५ ॥  390-19 841 2249 
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1227 जीअरा हिर के गुना गाउ ॥१॥ रहाउ ॥ गउड़ी ९ ॥ कबीर जीउ ॥ 337-6 917 2251 

1228 जीअरे ओल्हा नाम का ॥  गउड़ी महला ५ ॥  211-1 347 2252 

1229 जीआं कुहत न संगै पराणी ॥३॥ गउड़ी महला ५ ॥  201-2 659 2253 

1230 जीवउ नामु सुनी ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  829-18 357 2254 

1231 जीवत जीवत जीवत रहहु ॥ भैरउ महला ५ ॥  1138-4 350 2255 

1232 जीवत मरै मरै फुिन जीवै ऐसे संुिन समाइआ ॥  राग गउड़ी बैरागिण कबीर 
जी ॥ 

332-16 995 2256 

1233 जीवतु राम के गुण गाइ ॥  सारग महला ५ ॥  1223-7 899 2257 

1234 जीवनु तउ गनीऐ हिर पेखा ॥ सारंग महला ५ ॥  1221-9 553 2258 

1235 जीवना सफल जीवन सुिन हिर जिप जिप सद 
जीवना ॥१॥ रहाउ॥ 

मारू महला ५ ॥  1019-1 669 2259 

1236 जीवनो मै जीवनु पाइआ गुरमुिख भाए राम ॥  रागु आसा छंत महला ४ घरु 
१  

442-5 858 2260 

1237 जुग मािह नामु दलु्मभु ह ैगुरमुिख पाइआ जाइ ॥ गूजरी महला ३ ॥  490-15 983 2263 

1238 जुिग जुिग भगता की रखदा आइआ ॥ भैरउ महला ३ ॥  1133-10 854 2264 

1239 जे ओहु अठसिठ तीरथ न्हावै ॥  गᲂड रिवदास जीउ ॥ 875-11 712 2266 

1240 जे भुली जे चुकी साई◌ं भी तिहजी काढीआ ॥ रागु सूही महला ५ 
असटपदीआ घरु १० काफी   

761-6 83 2268 

1241 जे मिन िचित आस रखिह हिर ऊपिर ता मन 
िचद ेअनेक अनेक फल पाई ॥  

रागु गᲂड चउपद ेमहला ४ 
घरु १ ॥  

859-3 168 2270 

1242 जे लोड़िह सदा सुखु भाई ॥ बसंत ुमहला ५ ॥  1182-5 706 2272 

1243 जे लोड़िह वरु बालड़ीए ता गुर चरणी िचतु लाए 
राम ॥  

सूही महला ३ ॥  771-10 581 2274 

1244 जे वड भाग होविह वड मेरे जन िमलिदआ िढल 
न लाईऐ ॥  

रामकली महला ४ ॥  881-13 564 2277 

1245 जे वड भाग होविह वडभागी ता हिर हिर नामु 
िधआवै ॥  

रामकली महला ४ घरु १   880-11 888 2278 

1246 जे वेला वखतु वीचारीऐ ता िकतु वेला भगित 
होइ ॥  

िसरीरागु महला ३ ॥  35-4 375 2279 

1247 जेता समुंद ुसागरु नीिर भिरआ तेते अउगण 
हमारे ॥ 

गउड़ी चेती महला १ ॥  156-9 98 2281 

1248 जेते जतन करत ते डूबे भव सागरु नही तािरओ 
रे ॥  

गउड़ी कबीर जीउ ॥ 335-12 966 2283 

1249 जै कारिण बेद बर्हमै उचरे संकिर छोडी माइआ ॥ पर्भाती महला १ ॥  1328-3 862 2284 

1250 जैसा बालकु भाइ सुभाई लख अपराध कमावै ॥ सोरिठ महला ५ ॥  624-14 190 2285 
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1251 जैसी भूखे पर्ीित अनाज ॥  भैरउ नामदउे जीउ घरु २   1164-12 521 2287 

1252 जैसी मै आवै खसम की बाणी तैसड़ा करी िगआनु 
वे लालो ॥  

ितलंग महला १ ॥  722-16 935 2289 

1253 जैसे गोइिल गोइली तैसे संसारा ॥  आसा काफी महला १ घरु ८ 
असटपदीआ ॥  

418-7 750 2291 

1254 जो इसु मारे सोई सूरा ॥  गउड़ी महला ५ ॥  237-17 868 2293 

1255 जो सािहब तेरै मिन भावै ॥  माझ महला ५ ॥  100-7 363 2296 

1256 जो हमरी िबिध होती मेरे सितगुरा सा िबिध तुम 
हिर जाणहु आपे ॥ 

गउड़ी बैरागिण महला ४ ॥  167-2 110 2297 

1257 जो हिर सेविह संत भगत ितन के सिभ पाप 
िनवारी ॥  

धनासरी महला ४ घरु १ 
चउपद े  

666-14 114 2299 

1258 जो िकछु करै सोई पर्भ मानिह ओइ राम नाम 
रंिग राते ॥  

सूही महला ५ ॥  748-2 906 2300 

1259 जो जन परिमित परमनु जाना ॥  गउड़ी कबीर जी ॥  325-8 703 2301 

1260 जो जन लेिह खसम का नाउ ॥  गउड़ी कबीर जी ॥  328-13 571 2302 

1261 जो जो कथै सुनै हिर कीरतनु ता की दरुमित 
नास ॥ 

कानड़ा महला ५ घरु ३   1300-8 697 2303 

1262 जो जो जूनी आइओ ितह ितह उरझाइओ माणस 
जनमु संजोिग पाइआ ॥  

धनासरी मः ५ घरु ६ 
असटपदी   

686-16 905 2304 

1263 जो जो दीसै सो सो रोगी ॥ भैरउ महला ५ ॥  1140-16 731 2306 

1264 जो तेरी सरणाई हिर जीउ ितन तू राखन जोगु ॥ पर्भाती महला ३ ॥  1333-17 78 2308 

1265 जो िदन आविह सो िदन जाही ॥  सूही रिवदास जीउ ॥ 793-18 758 2309 

1266 जो दीसै गुरिसखड़ा ितसु िनिव िनिव लागउ पाइ 
जीउ ॥  

सूही महला ५ गुणवंती ॥  763-1 621 2311 

1267 जो नरु दखु मै दखुु नही मानै ॥  सोरिठ महला ९ ॥  633-15 782 2313 

1268 जो पराइओ सोई अपना ॥  रागु गउड़ी गुआरेरी महला ५ 
चउपद ेदपुद े  

185-10 488 2314 

1269 जो पाथर कउ कहते दवे ॥  महला ५ भैरउ ॥  1160-5 980 2315 

1270 जो बर्हमडं ेसोई िपडे जो खोजै सो पावै ॥ धनासरी पीपा जीउ ॥ 695-13 837 2317 

1271 जो मागिह ठाकुर अपुने ते सोई सोई दवेै ॥ धनासरी महला ५ ॥  681-16 199 2318 

1272 जो मै बेदन सा िकसु आखा माई ॥ मारू महला १ ॥ 990-16 495 2319 

1273 जोग जुगित सुिन आइओ गुर ते ॥  गउड़ी महला ५ ॥  208-1 744 2320 

1274 जोगु न िखथा जोगु न डंडै जोगु न भसम चड़ाईऐ 
॥  

सूही महला १ घरु ७  730-10 742 2322 

1275 जोगी अंदिर जोगीआ ॥  िसरीरागु महला १ घरु ३ ॥  71-15 135 2324 
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1276 जोगी होवै जोगवै भोगी होवै खाइ ॥  सूही महला १ ॥  730-5 556 2326 

1277 जोगीआ मतवारो रे ॥१॥ रहाउ ॥ रागु रामकली महला ५ घरु 
२   

886-3 741 2327 

1278 जोित ओहा जुगित साइ सिह काइआ फेिर 
पलटीऐ ॥ 

रामकली की वार राइ 
बलवंिड तथा सत ैडूिम आखी  

966-14 251 2329 

1279 जोिन छािड जउ जग मिह आइओ ॥  गउड़ी ९ ॥ कबीर जीउ ॥ 337-6 917 2331 

1280 झखड़ ुझागी मीहु वरसै भी गुरु दखेण जाई 
॥१३॥ 

रागु सूही असटपदीआ महला 
४ घरु २   

757-18 547 2332 

1281 झगरा एकु िनबेरहु राम ॥  गउड़ी कबीर जीउ ॥ 331-14 868 2333 

1282 िझिम िझिम वरसै अिमर्त धारा ॥ माझ महला ५ ॥  102-3 432 2334 

1283 िझिम िझमे िझिम िझिम वरसै अिमर्त धारा राम 
॥  

आसा महला ४ ॥  442-19 618 2336 

1284 टहल करउ तेरे दास की पग झारउ बाल ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  810-18 88 2337 

1285 ठाकुर ऐसो नामु तुम्हारो ॥ गूजरी महला ५ दपुद ेघरु २  498-4 359 2338 

1286 ठाकुर िसउ जा की बिन आई ॥  आसा महला ५ ॥  390-1 459 2339 

1287 ठाकुर होए आिप दइआल ॥ गूजरी महला ५ ॥  499-3 200 2340 

1288 ठाकुर जा िसमरा तूं ताही ॥ गूजरी महला ५ ॥  499-17 73 2341 

1289 ठाकुर जीउ तुहारो परना ॥  कानड़ा महला ५ ॥  1299-16 163 2342 

1290 ठाकुर तुझ िबनु आिह न मोरा ॥ गूजरी महला ५ ॥  499-6 910 2343 

1291 ठाकुर तुझ िबनु बीआ न होर ॥ गूजरी महला ५ ॥  500-1 76 2344 

1292 ठाकुर तुम्ह सरणाई आइआ ॥  सारग महला ५ ॥  1218-16 72 2345 

1293 ठाकुर पर्ीतम पर्भ मेरे ॥ रामकली महला ५ ॥  894-9 106 2346 

1294 ठाकुर िबनती करन जनु आइओ ॥  सारग महला ५ ॥  1217-5 76 2348 

1295 ठाकुरु हमरा सद बोलंता ॥ महला ५ भैरउ ॥  1160-5 980 2349 

1296 ठाकुरु गाईऐ आतम रंिग ॥ धनासरी महला ५ ॥  679-16 413 2351 

1297 ठािढ पाई करतारे ॥  सोरिठ महला ५ ॥  622-15 447 2352 

1298 डरपै धरित अकासु नख्यतर्ा िसर ऊपिर अमरु 
करारा ॥  

मारू महला ५ घरु २   998-16 872 2354 

1299 िडठे सभे थाव नही तुधु जेिहआ ॥  फुनह ेमहला ५  1361-12 860 2355 

1300 डीगन डोला तऊ लउ जउ मन के भरमा ॥  आसा महला ५ ॥  400-14 996 2356 

1301 तउ कारिण सािहबा रंिग रते ॥ आसा घरु ४ महला १  358-12 140 2357 

1302 तउ दरसन की करउ समाइ ॥ ितलंग महला १ घरु २   721-10 543 2358 
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1303 तह पावस िसधु धूप नही छहीआ तह उतपित 
परलउ नाही ॥  

गउड़ी कबीर जीउ ॥ 333-8 617 2359 

1304 तहा बैकंुठु जह कीरतनु तेरा तंू आपे सरधा 
लाइिह ॥२॥ 

सूही महला ५ ॥  749-6 689 2360 

1305 तिज आपु िबनसी तापु रेण साधू थीउ ॥  मारू महला ५ ॥  1007-3 411 2361 

1306 तिन चंदनु मसतिक पाती ॥  पर्भाती भगत बणेी जी की   1351-11 1003 2362 

1307 तनु संतन का धनु संतन का मनु संतन का कीआ 
॥  

सोरिठ महला ५ ॥  610-7 306 2364 

1308 तनु मनु धनु अरपउ सभु अपना ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  804-3 549 2365 

1309 तनु रैनी मनु पुन रिप किर हउ पाचउ तत 
बराती ॥  

आसा कबीर जीउ ॥  482-2 598 2366 

1310 तिप तिप लुिह लुिह हाथ मरोरउ ॥  रागु सूही बाणी सेख फरीद 
जी की ॥  

794-10 874 2367 

1311 तैर् गुण रहत रह ैिनरारी सािधक िसध न जानै ॥  रामकली महला ५ ॥  883-15 615 2369 

1312 ता का दरसु पाईऐ वडभागी ॥  गउड़ी महला ५ ॥  193-4 569 2370 

1313 ता भी जोगी भेद ुन लिहआ ॥१॥  रागु रामकली महला ५ घरु 
२  

886-4  2371 

1314 ताती वाउ न लगई पारबर्हम सरणाई ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  819-15 178 2373 

1315 ताप गए पाई पर्िभ सांित ॥  गउड़ी महला ५ ॥  191-12 444 2374 

1316 तापु लािहआ गुर िसरजनहािर ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  821-6 448 2375 

1317 ितसु सालाही िजसु हिर धनु रािस ॥ भैरउ महला ५ असटपदीआ 
घरु २   

1155-16 456 2376 

1318 ितसु कुरबाणी िजिन तूं सुिणआ ॥  माझ महला ५ ॥  102-9 624 2379 

1319 ितसु गुर कउ िसमरउ सािस सािस ॥  गउड़ी महला ५ ॥  239-15 219 2381 

1320 ितसु जन कउ हिर मीठ लगाना िजसु हिर हिर 
िकर्पा करै ॥  

मलार महला ४ ॥  1263-12 462 2383 

1321 ितसु तू सेिव िजिन तू कीआ ॥  बसंत ुमहला ५ ॥  1182-5 706 2384 

1322 ितसु बसंतु िजसु पर्भु िकर्पालु ॥  बसंत ुमहला ५ ॥  1180-13 800 2386 

1323 ितसु राखहु िकरपा धािर ॥  दवेगंधारी ॥  527-15 171 2388 

1324 ितह जोगी कउ जुगित न जानउ ॥  धनासरी महला ९ ॥  685-3 744 2389 

1325 ितख बूिझ गई गई िमिल साध जना ॥  कानड़ा महला ५ घरु ७   1305-9 560 2390 

1326 ितचरु वसिह सुहलेड़ी िजचरु साथी नािल ॥  िसरीरागु महला ५ ॥  50-16 780 2391 

1327 ितिन करतै इकु चलतु उपाइआ ॥  भैरउ महला ३ घरु २   1154-2 326 2392 

1328 ितन्ह बसंतु जो हिर गुण गाइ ॥  बसंत ुमहला ३ ॥  1176-15 800 2397 
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1329 ितर्सना चलत बहु परकािर ॥  सारग महला ५ ॥  1224-19 930 2398 

1330 ितर्सना बुझै हिर कै नािम ॥  धनासरी महला ५ ॥  682-19 358 2400 

1331 ितर्पित आघाए संता ॥  मारू महला ५ ॥  1006-2 954 2401 

1332 तीने ताप िनवारणहारा दखु हतंा सुख रािस ॥ टोडी महला ५ ॥  714-11 444 2403 

1333 तीरिथ जाउ त हउ हउ करते ॥  आसा महला ५ ॥  385-13 693 2404 

1334 तुझ िबनु अवरु नाही मै दजूा तंू मेरे मन माही ॥  आसा महला ५ ॥  378-5 163 2405 

1335 तुझ िबनु कवनु हमारा ॥  गउड़ी महला ५ ॥  206-18 164 2406 

1336 तुझ िबनु कवनु रीझावै तोही ॥  गउड़ी महला ५ ॥  207-4 126 2407 

1337 तुधु आग ैअरदािस हमारी जीउ िपडु सभु तेरा 
॥ 

आसा महला ५ ॥  383-7 172 2408 

1338 तुधु सभु िकछु मैनो सउिपआ जा तेरा बंदा ॥ मारू डखणे पउड़ी मः ५ ॥  1096-15 162 2409 

1339 तुधु िचित आए महा अनंदा िजसु िवसरिह सो 
मिर जाए ॥  

सूही महला ५ ॥  749-12 167 2410 

1340 तुम हिर सेती राते संतहु ॥  गउड़ी महला ५ ॥  209-1 304 2411 

1341 तुम कहीअत हौ जगत गुर सुआमी ॥ जैतसरी बाणी भगता की   710-14 729 2412 

1342 तुम घिर आवहु मेरे मीत ॥ धनासरी महला ५ ॥  678-1 198 2414 

1343 तुम चंदन हम इरंड बापुरे संिग तुमारे बासा ॥  आसा रिवदास जीउ ॥  486-14 106 2415 

1344 तुम दइआल सरब दखु भंजन इक िबनउ सुनहु द े
काने ॥  

गउड़ी पूरबी महला ४ ॥  169-17 958 2416 

1345 तुम दाते ठाकुर पर्ितपालक नाइक खसम हमारे ॥ धनासरी महला ५ ॥  673-19 82 2417 

1346 तुम बड दाते द ेरह े॥  बसंत ुमहला ५ ॥  1181-18 105 2418 

1347 तुमिह िपता तुम ही फुिन माता तुमिह मीत िहत 
भर्ाता ॥ 

सारग महला ५ ॥  1215-8 191 2420 

1348 तुम्ह समरथा कारन करन ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  827-19 99 2421 

1349 तुम्ह साचु िधआवहु मुगध मना ॥ बसंत ुमहला ३ ॥  1176-7 801 2422 

1350 तुम्ह करहु दइआ मेरे साई ॥ धनासरी महला ५ ॥  673-6 75 2423 

1351 तुम्ह िमलते मेरा मनु जीओ तुम्ह िमलहु दइआल 
॥ 

िबलावल ुमहला ५ ॥  810-18 88 2424 

1352 तुमरी ओट तुमारी आसा ॥ आसा महला ५ ॥  378-5 163 2425 

1353 तुमरी िकर्पा ते जपीऐ नाउ ॥  गउड़ी महला ५ ॥  192-12 353 2426 

1354 तू सितगुरु चहु जुगी आिप आपे परमेसरु ॥ सवईए महल ेचउथे के, सल्य  1406-14 263 2427 

1355 तू सुिण िकरत करमा पुरिब कमाइआ ॥ िसिर 
िसिर सुख सहमा दिेह सु तू भला ॥  

तुखारी छंत महला १ बारह 
माहा  

1107-1 784 2428 
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1356 तू सुलतानु कहा हउ मीआ तेरी कवन वडाई ॥  रागु िबलावल ुमहला १ 
चउपद ेघरु १ ॥  

795-3  2437 

1357 तू काह ेडोलिह पर्ाणीआ तुधु राखैगा िसरजणहारु 
॥ 

ितलंग महला ५ घरु ३ ॥  724-4 159 2438 

1358 तू जानत मै िकछु नही भव खंडन राम ॥ िबलावल ुबाणी रिवदास 
भगत की   

858-3 961 2439 

1359 तू ठाकुरु तुम पिह अरदािस ॥  गउड़ी सुखमनी मः ५ ॥  268-1  2440 

1360 तू दरीआउ दाना बीना मै मछुली कैसे अंतु लहा 
॥  

िसरीरागु महला १ घरु ४ ॥  25-5 140 2441 

1361 तू दाना तू अिबचलु तूही तू जाित मेरी पाती ॥  रामकली महला ५ ॥  884-7 191 2443 

1362 तू पर्भ दाता दािन मित पूरा हम थारे भेखारी 
जीउ ॥  

सोरिठ महला १ ॥  597-16 156 2444 

1363 तू बेअंतु को िवरला जाणै ॥  वडहसं ुमहला ५ ॥  562-19 70 2445 

1364 तू मेरा तरंगु हम मीन तुमारे ॥  आसा महला ५ ॥  389-1 185 2446 

1365 तू मेरा िपता तूह ैमेरा माता ॥  भैरउ महला ५ ॥  1144-9 188 2447 

1366 तू मेरे मीत सखा हिर पर्ान ॥  सारग महला ५ ॥  1216-17 186 2449 

1367 तंू सभनी थाई िजथै हउ जाई साचा िसरजणहारु 
जीउ ॥  

रागु आसा महला १ छंत घरु 
२  

438-1 146 2450 

1368 तंू साजनु तंू पर्ीतमु मेरा ॥ सूही महला ५ ॥  739-9 186 2451 

1369 तंू जलिनिध हम मीन तुमारे ॥  माझ महला ५ ॥  100-13 528 2452 

1370 तंू जीवनु तंू पर्ान अधारा ॥  सूही महला ५ ॥  739-9 186 2454 

1371 तंू दाता जीआ सभना का बसहु मेरे मन माही ॥  गूजरी महला ५ ॥  499-17 73 2455 

1372 तंू मेरा सखा तूंही मेरा मीतु ॥  गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥  181-13 185 2456 

1373 तंू मेरा करता हउ सेवकु तेरा ॥ आसा महला ५ ॥  389-1 185 2458 

1374 तंू मेरा िपता तूंह ैमेरा माता ॥  माझ महला ५ ॥  103-12 188 2459 

1375 तंू मेरा बहु माणु करते तंू मेरा बहु माणु ॥  रागु गउड़ी माझ महला ५   217-17 830 2460 

1376 तंू मेरे लालन तंू मेरे पर्ान ॥ गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥  181-13 185 2461 

1377 तंू मेरो िपआरो ता कैसी भूखा ॥ आसा महला ५ ॥  376-1 185 2463 

1378 तंू मेरो मेरु परबतु सुआमी ओट गही मै तेरी ॥  रामकली कबीर जीउ  969-11 169 2464 

1379 तंू िवसरिह तां सभु को लागू चीित आविह तां 
सेवा ॥  

आसा महला ५ ॥  383-7 172 2466 

1380 तूह ैह ैवाहु तेरी रजाइ ॥ पर्भाती महला १ ॥  1329-10 773 2467 

1381 ते साधू हिर मेलहु सुआमी िजन जिपआ गित 
होइ हमारी ॥  

भैरउ महला ४ ॥  1135-6 888 2468 
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1382 ते हिर जन हिर मेलहु हम िपआरे ॥ गउड़ी गुआरेरी महला ४ ॥  164-9 519 2469 

1383 तेरा एकु नामु तारे संसारु ॥ िसरीरागु महला १ घरु ४ ॥  24-12 101 2471 

1384 तेरा एको नामु मंजीठड़ा रता मेरा चोला सद रंग 
ढोला ॥१॥रहाउ॥ 

सूही महला १ ॥  729-8 779 2473 

1385 तेरा सदड़ा सुणीजै भाई जे को बह ैअलाइ ॥१॥ 
रहाउ ॥ 

सूही महला १ ॥  730-5 556 2474 

1386 तेरा कीआ मीठा लागै ॥ आसा घरु ७ महला ५ ॥  394-2 365 2475 

1387 तेरा कीता जातो नाही मैनो जोगु कीतोई ॥ मुंदावणी सलोक महला ५ ॥  1429-14 --- 2476 

1388 तेरा जनु िनरित करे गुन गावै ॥ आसा महला ५ ॥  381-9 694 2477 

1389 तेरा जनु राम नाम रंिग जागा ॥ धनासरी महला ५ ॥  682-4 414 2478 

1390 तेरा जनु राम रसाइिण माता ॥  दवेगंधारी महला ५ ॥  532-8 408 2479 

1391 तेरा नामु करी चनणाठीआ जे मनु उरसा होइ ॥  रागु गूजरी महला १ चउपद े
घरु १ ॥  

489-3 395 2480 

1392 तेरा नामु रूड़ो रूपु रूड़ो अित रंग रूड़ो मेरो 
रामईआ ॥१॥ रहाउ॥ 

धनासरी नामदवे जीउ ॥ 693-9 527 2481 

1393 तेरा भरोसा िपआरे ॥ रामकली महला ५ 
असटपदीआ   

912-14 165 2482 

1394 तेरा भाणा तूह ैमनाइिह िजस नो होिह दइआला 
॥  

रागु सूही महला ५ घरु ७   747-3 832 2485 

1395 तेरा मुखु सुहावा जीउ सहज धुिन बाणी ॥ माझ महला ५ चउपद ेघरु १ 
॥  

96-14 496 2486 

1396 तेिरआ भगता कउ बिलहारा ॥ बसंत ुमहला ५ िहडोल ॥  1185-16 805 2488 

1397 तेिरआ भगता भुख सद तेरीआ ॥ िसरीरागु महला ५ ॥  73-7 732 2489 

1398 तेरी ओट पूरन गोपाला ॥१॥ रहाउ ॥ वडहसं ुमः ५ ॥  563-3 164 2495 

1399 तेरी अकथ कथा कथनु न जाई ॥ सोरिठ महला ५ घरु १ ॥  610-13 134 2496 

1400 तेरी सरिण मेरे दीन दइआला ॥ माझ महला ५ ॥  105-7 359 2497 

1401 तेरी कुदरित तूह ैजाणिह अउरु न दजूा जाणै ॥  बसंत ुमहला ५ िहडोल ॥  1185-16 805 2499 

1402 तेरी टेक रहा किल मािह ॥  भैरउ महला ५ ॥  1147-1 170 2500 

1403 तेरे कवन कवन गुण किह किह गावा तू सािहब 
गुणी िनधाना ॥  

सूही महला ४ घरु ७   735-1 138 2502 

1404 तेरे दरसन िवटहु खंनीऐ वंञा तेरे नाम िवटहु 
कुरबाणो ॥ 

वडहसं ुमहला १ घरु २ ॥  557-13 810 2503 

1405 तेरे लाले िकआ चतुराई ॥ मारू महला १ ॥  991-1 192 2505 

1406 तेरै हुकमे सावणु आइआ ॥ िसरीरागु महला ५ ॥  73-7 732 2506 
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1407 तेरै कािज न िगर्हु राजु मालु ॥  रामकली महला ५ ॥  889-10 384 2512 

1408 तेरै भरोसै िपआरे मै लाड लडाइआ ॥  िसरीरागु महला ५ घरु ७ ॥  51-17 164 2514 

1409 तेरै मािन हिर हिर मािन ॥  किलआन महला ५ घरु २   1322-4 156 2515 

1410 तेरो जनु हिर जसु सुनत उमािहओ ॥१॥ रहाउ ॥ कानड़ा महला ५ ॥  1299-6 457 2516 

1411 तै सािहब की मै सार न जानी ॥ रागु सूही बाणी सेख फरीद 
जी की ॥  

794-10 874 2517 

1412 तै नर िकआ पुरानु सुिन कीना ॥  सारंग परमानंद जीउ ॥  1253-5 101 2519 

1413 तोही मोही मोही तोही अंतरु कैसा ॥  िसरीरागु रिवदास जीउ ॥  93-15 841 2520 

1414 तोरी न तूटै छोरी न छूटै ऐसी माधो िखच तनी 
॥१॥ 

िबलावल ुमहला ५ ॥  827-3 534 2521 

1415 थरहर क्मपै बाला जीउ ॥  सूही कबीर जी ॥  792-10 869 2522 

1416 थाके नैन सर्वन सुिन थाके थाकी सुंदिर काइआ ॥ सूही कबीर जीउ लिलत ॥  793-1 944 2523 

1417 थाती पाई हिर को नाम ॥  गउड़ी महला ५ ॥  196-14 695 2524 

1418 थान पिवतर्ा मान पिवतर्ा पिवतर् सुनन कहनहारे 
॥ 

सारग महला ५ ॥  1215-4 986 2525 

1419 थाल िविच ितिन वसतू पईओ सतु संतोखु 
वीचारो ॥ 

मुंदावणी महला ५ ॥  1429-11 --- 2526 

1420 िथरु घिर बैसहु हिर जन िपआरे ॥  गउड़ी महला ५ ॥  201-6 199 2527 

1421 दइआ करहु बसहु मिन आइ ॥ िबलावल ुमहला ५ ॥  801-19 911 2528 

1422 दइआ मइआ किर पर्ानपित मोरे मोिह अनाथ 
सरिण पर्भ तोरी ॥  

गउड़ी महला ५ ॥  208-13 170 2530 

1423 दस िमरगी सहजे बंिध आनी ॥  भैरउ महला ५ ॥  1136-13 942 2531 

1424 दह िदस छतर् मेघ घटा घट दामिन चमिक 
डराइओ ॥  

रागु सोरिठ महला ५ ॥  624-7 500 2532 

1425 दय गुसाई मीतुला तंू संिग हमारै बासु जीउ ॥१॥ 
रहाउ ॥  

रागु गउड़ी बैरागिण महला 
५   

203-5 183 2534 

1426 दरस तेरे की िपआस मिन लागी ॥ आसा महला ५ ॥  389-12 540 2535 

1427 दरस िपआस मेरो मनु मोिहओ हिर पंख लगाइ 
िमलीजै ॥१॥ रहाउ ॥ 

मलार महला ५ ॥  1269-16 548 2536 

1428 दरसन कउ लोचै सभु कोई ॥  सूही महला ५ ॥  745-1 823 2537 

1429 दरसन नाम कउ मनु आछै ॥  दवेगंधारी ५ ॥  533-17 850 2538 

1430 दरसन िपआस बहुतु मिन मेरै नानक दरस 
िनहाल ॥३॥८॥९॥ 

नट महला ५ ॥  980-1 542 2539 

1431 दरसन िपआस लोचन तार लागी ॥ केदारा महला ५ घरु २   1119-3 539 2540 
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1432 दरसनु हिर दखेण कै ताई ॥ रागु सूही असटपदीआ महला 
४ घरु २   

757-9 547 2541 

1433 दरसनु दीजै खोिल्ह िकवार ॥१॥ रहाउ ॥ िबलावल ुकबीर जीउ 856-16 549 2542 

1434 दरसनु दिेख जीवा गुर तेरा ॥  सूही महला ५ ॥  742-1 558 2543 

1435 दरसनु दखेत दोख नसे ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  826-2 559 2544 

1436 दरसनु पेखत मै जीओ ॥ आसा महला ५ ॥  382-14 237 2545 

1437 दरसनु मागउ दिेह िपआरे ॥ आसा महला ५ ॥  386-15 359 2546 

1438 दरगह मुकित करे किर िकरपा बखसे अवगुण 
कीना ह े॥४॥ 

मारू महला १ ॥  1027-15 880 2547 

1439 दरमाद ेठाढे दरबािर ॥  िबलावल ुकबीर जीउ 856-16 549 2552 

1440 दास के होए पूरन काम ॥१॥ रहाउ ॥ भैरउ महला ५ ॥  1151-7 946 2553 

1441 दास तेरे की बेनती िरद किर परगासु ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  818-9 73 2554 

1442 दागे होिह सु रन मिह जूझिह िबनु दागे भिग 
जाई ॥ 

रामकली बाणी भगता की ॥ 
कबीर जीउ ॥  

969-18 184 2555 

1443 दाित खसम की पूरी होई िनत िनत चड़ ैसवाई राम ॥ सूही महला ५ ॥  783-8 --- 2557 

1444 दािरद ुदिेख सभ को हसै ऐसी दसा हमारी ॥  िबलावल ुबाणी रिवदास 
भगत की   

858-3 961 2558 

1445 दावा अगिन रह ेहिर बूट ॥  रामकली महला ५ ॥  914-11 989 2559 

1446 िदसिट िबकारी बंधिन बांधै हउ ितस कै बिल 
जाई ॥  

पर्भाती महला १ ॥  1329-16 912 2562 

1447 िदन ते पहर पहर ते घरीआं आव घटै तनु छीजै ॥ रागु धनासरी भगत कबीर 
जीउ 

692-1 749 2563 

1448 िदनु भी गावउ रैनी गावउ गावउ सािस सािस 
रसनारी ॥ 

आसा महला ५ ॥  401-12 379 2564 

1449 िदनु राती आराधहु िपआरो िनमख न कीजै ढीला 
॥  

गूजरी महला ५ ॥  498-15 825 2565 

1450 िदनु रैिण सािस सािस गुण गावा जे सुआमी तुधु 
भावा ॥ 

रागु सूही महला ५ घरु ७   747-3 832 2566 

1451 िदनसु रैिन हिर कीरतनु गाईऐ ॥ आसा महला ५  386-7 378 2567 

1452 िदलहु मुहबित िजन्ह सेई सिचआ ॥  आसा सेख फरीद जीउ की 
बाणी   

488-7 460 2568 

1453 दीन दइआल भरोसे तेरे ॥ गउड़ी ॥ कबीर जीउ ॥ 337-3 176 2569 

1454 दीन दनुीआ तेरी टेक ॥ भैरउ महला ५ ॥  1147-1 170 2570 

1455 दीनु िबसािरओ रे िदवाने दीनु िबसािरओ रे ॥  मारू कबीर जीउ ॥  1105-14 670 2572 

1456 दीबानु हमारो तुही एक ॥  गउड़ी महला ५ ॥  210-16 654 2573 
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1457 दीवा मेरा एकु नामु दखुु िविच पाइआ तेलु ॥  आसा महला १ ॥  358-7 1005 2574 

1458 दइु कर जोिड़ करउ अरदािस ॥ सूही महला ५ ॥  736-16 65 2575 

1459 दइु कर जोिड़ करी बेनंती ठाकुरु अपना 
िधआइआ ॥  

गूजरी महला ५ ॥  499-3 200 2577 

1460 दइु दइु लोचन पेखा ॥  सोरिठ कबीर जीउ ॥घरु २ ॥ 655-2 558 2578 

1461 दसुट मुए िबखु खाई री माई ॥  मलार महला ५ ॥  1269-13 177 2580 

1462 दखु हरता हिर नामु पछानो ॥  रागु िबलावल ुमहला ९ दपुद े 830-14 991 2581 

1463 दखु भंजनु तेरा नामु जी दखु भंजनु तेरा नामु ॥  गउड़ी महला ५ मांझ ॥  218-4 442 2582 

1464 दखुु तद ेजा िवसिर जावै ॥  माझ महला ५ ॥  98-18 469 2583 

1465 दधु िबनु धेनु पंख िबनु पंखी जल िबनु उतभुज 
कािम नाही ॥  

आसा महला १ पंचपद े॥  354-14 667 2585 

1466 दनुीआ कैिस मुकामे ॥ िसरीरागु महला १ घरु २ ॥  64-3 765 2587 

1467 दरुतु गवाइआ हिर पर्िभ आपे सभु संसारु 
उबािरआ ॥  

सोरिठ महला ५ ॥  620-1 177 2589 

1468 दलुभ जनमु पंुन फल पाइओ िबरथा जात 
अिबबेकै ॥  

सोरिठ रिवदास जीउ ॥ 658-8 671 2590 

1469 दलुभ दहे पाई वडभागी ॥  गउड़ी महला ५ ॥  188-5 470 2591 

1470 दखूु घनो जब होते दिूर ॥  आसा महला ५ ॥  384-11 616 2592 

1471 दतू दसुमन सिभ तुझ ते िनवरिह पर्गट पर्तापु 
तुमारा ॥  

धनासरी महला ५ ॥  681-13 955 2593 

1472 दधुू कटोरै गडवै पानी ॥ कपल गाइ नामै दिुह 
आनी ॥१॥  

भैरउ नामदवे जीउ ॥ 1163-16 323 2594 

1473 दधुू त बछरै थनहु िबटािरओ ॥  गूजरी सर्ी रिवदास जी के पद े
घरु ३   

525-10 396 2595 

1474 दधुू पीउ गोिबद ेराइ ॥ भैरउ नामदवे जीउ ॥ 1163-16 323 2596 

1475 दइे मुहार लगामु पिहरावउ ॥  गउड़ी कबीर जी ॥  329-9 852 2597 

1476 दहे तेजिण जी रािम उपाईआ राम ॥  वडहसं ुमहला ४ घोड़ीआ   575-5 438 2598 

1477 दहे तेजनड़ी हिर नव रंगीआ राम ॥  वडहसं ुमहला ४ ॥  575-19 439 2601 

1478 दहेु संदसेरो कहीअउ िपर्अ कहीअउ ॥  जैतसरी महला ५ घरु ३ 
दपुद े  

700-8 553 2604 

1479 दहेी गावा जीउ धर महतउ बसिह पंच िकरसाना 
॥  

रागु मारू बाणी कबीर जीउ 
की ॥  

1104-8 730 2605 

1480 दहेी माटी बोलै पउणु ॥ गउड़ी महला १ ॥  152-2 778 2606 

1481 दखेु फूल फूल फूले ॥  बसंत ुमहला ५   1185-3 801 2608 
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1482 दखेहु अचरजु भइआ ॥ सोरिठ महला ५ ॥  612-11 618 2610 

1483 दखेै सुणै हदिूर सद घिट घिट बर्हमु रिवद ु॥  िसरीरागु महला ५ ॥  46-17  2611 

1484 दखेौ भाई ग्यान की आई आंधी ॥  रागु गउड़ी चेती ॥  331-17 618 2613 

1485 दवेितआ दरसन कै ताई दखू भूख तीरथ कीए ॥  आसा घरु ४ महला १  358-12 140 2614 

1486 दवेा पाहन तारीअले ॥  रागु गउड़ी चेती बाणी 
नामदउे जीउ की   

345-3 109 2615 

1487 दोसु न दीजै काहू लोग ॥  रामकली महला ५ ॥  888-10 993 2616 

1488 दोहागणी महलु न पाइन्ही न जाणिन िपर का 
सुआउ ॥  

आसा महला ३ ॥  426-9 592 2618 

1489 दोवै थाव रखे गुर सूरे ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  825-17 199 2620 

1490 धंनु इहु थानु गोिवद गुण गाए ॥  गउड़ी महला ५ ॥  197-14 362 2621 

1491 धंनु सु वंसु धंनु सु िपता धंनु सु माता िजिन जन 
जणे ॥ 

भैरउ महला ४ ॥  1135-13 233 2622 

1492 धंनु िसरंदा सचा पाितसाहु िजिन जगु धंधै 
लाइआ ॥  

रागु वडहसंु महला १ घरु ५ 
अलाहणीआ   

578-18 769 2623 

1493 धंनु धंनु रामदास गुरु िजिन िसिरआ ितनै 
सवािरआ ॥  

रामकली की वार राइ 
बलवंिड तथा सत ैडूिम आखी  

966-14 259 2625 

1494 धिन उह पर्ीित चरन संिग लागी ॥  कानड़ा महला ५ ॥  1301-9 533 2626 

1495 धनु सु वेला िजतु दरसनु करणा ॥  वडहसं ुमहला ५ ॥  562-15 559 2627 

1496 धनु सोहागिन जो पर्भू पछानै ॥  सूही महला ५ ॥  737-4 579 2628 

1497 धनु सोहागिन महा पवीत ॥ तपे तपीसर डोलै 
चीत ॥१॥ रहाउ ॥ 

गᲂड कबीर जीउ ॥ 872-1 725 2630 

1498 धनु जोबनु अरु फुलड़ा नाठीअड़े िदन चािर ॥  िसरीरागु महला १ घरु २ ॥  23-5 767 2632 

1499 धनु धंनु िपता धनु धंनु कुल ुधनु धनु सु जननी 
िजिन गुरू जिणआ माइ ॥ 

गउड़ी सलोक महला ४ ॥  310-5 233 2633 

1500 धनवंत नाम के वणजारे ॥  सारग महला ५ ॥  1219-19 419 2634 

1501 धाइओ रे मन दह िदस धाइओ ॥  टोडी महला ५ घरु २ चउपद े 712-4 928 2635 

1502 धातु िमलै फुिन धातु कउ िसफती िसफित समाइ 
॥  

िसरीरागु महल ु१ ॥  18-11 417 2637 

1503 िधआईऐ अपनो सदा हरी ॥ गूजरी महला ५ ॥  499-13 902 2639 

1504 धीरउ दिेख तुम्हारै रंगा ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  824-10 143 2640 

1505 धुर की बाणी आई ॥ सोरिठ महला ५ ॥  627-19 684 2641 

1506 धुिर लेखु िलिखआ सु कमावणा कोइ न मेटणहारु 
॥३॥ 

पर्भाती महला ३ िबभास   1346-2 972 2642 
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1507 धूप दीप िघर्त सािज आरती ॥  धनासरी सर्ी सैणु जीउ ॥ 695-10 836 2644 

1508 धोती खोिल िवछाए हिेठ ॥  गउड़ी महला ५ ॥  201-2 659 2645 

1509 न जाणा मेउ न जाणा जाली ॥ िसरीरागु महला १ घरु ४ ॥  25-5 140 2646 

1510 नउ िनिध तेरै सगल िनधान ॥  आसा महला ५ ॥  376-1 185 2648 

1511 नही छोडउ रे बाबा राम नाम ॥ बसंत ुकबीर जीउ  1194-6 320 2649 

1512 नही तुिल गोिबद नाम धुने ॥ सारग महला ५ ॥  1229-14 454 2651 

1513 नकटी को ठनगनु बाडा डू ं॥ आसा कबीर जीउ ॥  476-12 720 2653 

1514 नगन िफरत जौ पाईऐ जोगु ॥  गउड़ी कबीर जी ॥  324-5 741 2654 

1515 निचऐ टिपऐ भगित न होइ ॥ गउड़ी गुआरेरी महला ३ ॥  158-16 1005 2655 

1516 नमसकार ता कउ लख बार ॥  भैरउ महला ५ ॥  1142-15 903 2657 

1517 नरू मरै नरु कािम न आवै ॥  गᲂड कबीर जीउ ॥ 870-5 413 2659 

1518 नव खंडन को राजु कमावै अंित चलैगो हारी 
॥१॥ 

टोडी महला ५ ॥  711-15 467 2660 

1519 ना ओहु मरता ना हम डिरआ ॥  आसा महला ५ ॥  390-19 841 2661 

1520 ना कासी मित ऊपजै ना कासी मित जाइ ॥  गूजरी महला ३ पंचपद े॥  491-13 979 2663 

1521 ना जाणा मूरखु ह ैकोई ना जाणा िसआणा ॥  मारू महला १ ॥  1015-14 850 2665 

1522 ना जाना िकआ गित राम हमारी ॥ गउड़ी गुआरेरी महला ४ 
चउथा चउपद े  

163-17 167 2667 

1523 ना जाना बैकंुठ कहा ही ॥ गउड़ी कबीर जी ॥  325-8 703 2669 

1524 ना मनु मरै न कारजु होइ ॥  गउड़ी गुआरेरी महला १ ॥  222-1 480 2670 

1525 नाउ करता कादरु करे िकउ बोलु होवै जोखीवद ै
॥  

रामकली की वार राइ 
बलवंिड तथा सत ैडूिम आखी  

966-14 251 2672 

1526 नाउ पर्भातै सबिद िधआईऐ छोडहु दनुी परीता 
॥ 

पर्भाती महला १ ॥  1329-16 912 2674 

1527 नाथ कछूअ न जानउ ॥  जैतसरी बाणी भगता की   710-14 729 2675 

1528 नािद समाइलो रे सितगुरु भेिटले दवेा ॥१॥ 
रहाउ ॥ 

रागु सोरिठ बाणी भगत 
नामद ेजी की घरु २   

656-19 994 2677 

1529 नानक सुखु पाइआ हिर कीरतिन िमिटओ सगल 
कलेसा ॥४॥१५॥१५३॥ 

गउड़ी पूरबी महला ५ ॥  213-3 698 2679 

1530 नानक कहत भगत रछक हिर िनकिट तािह तुम 
मानो ॥२॥१॥ 

रागु िबलावल ुमहला ९ दपुद े 830-14 991 2680 

1531 नानक नामु जपै सो जीवै ॥ गउड़ी महला ५ ॥  200-10 448 2681 

1532 नानिक नाम ुिनरंजन जानंउ कीनी भगित पेर्म 
िलव लाई ॥  

सवईए महल ेचउथे के ४   1406-5 262 2682 
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1533 नानकु दासु पर्िभ आिप पिहराइआ भर्मु भउ मेिट 
िलखावउ रे ॥२॥२॥१३१॥ 

आसा महला ५ दपुद े॥  404-5 826 2683 

1534 नाम की बडाई दई गुर रामदास कउ ॥५॥  सवईए महल ेचउथे के ४, 
मथुरा  

1404-13  2684 

1535 नाम िबना कहहु को तिरआ ॥ भैरउ महला ५ ॥  1140-8 469 2685 

1536 नाम िबना जो पिहरै खाइ ॥ गउड़ी महला ५ ॥  240-3 468 2687 

1537 नामु अउखधु मो कउ साधू दीआ ॥ माझ महला ५ ॥  101-11 441 2689 

1538 नामु कहत गोिवद का सूची भई रसना ॥ िबलावल ुमहला ५ ॥  811-9 407 2690 

1539 नामु गुिर दीओ ह ैअपुनै जा कै मसतिक करमा ॥ धनासरी महला ५ ॥  680-7 947 2691 

1540 नामु जपहु मेरे साजन सैना ॥ आसा महला ४ ॥  366-15 383 2692 

1541 नामु तेरो आरती मजनु मुरारे ॥   धनासरी भगत रिवदास जी 
की  

694-13  2693 

1542 नामु िधआए सो सुखी ितसु मुखु ऊजलु होइ ॥  सर्ीरागु महला ५ ॥  44-18 878 2694 

1543 नामु न जािनआ राम का ॥ गउड़ी बैरागिण महला १ ॥  156-16 491 2696 

1544 नामु िनरंजनु नीिर नराइण ॥ गᲂड महला ५ ॥  867-19 --- 2697 

1545 नामु िमलै मनु ितर्पतीऐ िबनु नामै िधर्गु जीवासु 
॥  

िसरीरागु महला ४ ॥  40-4 345 2699 

1546 नामु लैत िकछु िबघनु न लागै ॥  भैरउ महला ५ ॥  1150-6 356 2701 

1547 नामु लैत मनु परगटु भइआ ॥  भैरउ महला ५ ॥  1142-9 355 2703 

1548 नामे सुिच नामो पड़उ नामे चजु आचारु ॥१॥ 
रहाउ ॥ 

आसा महला १ ॥  355-2 1006 2705 

1549 नामे पर्ीित नाराइण लागी ॥ भैरउ नामदउे जीउ घरु २   1164-12 521 2707 

1550 नामो हो नामु सािहब को पर्ान अधरीआ ॥१॥ 
रहाउ ॥ 

गउड़ी महला ५ ॥  211-5 948 2709 

1551 नाराइण हिर रंग रंगो ॥  गउड़ी महला ५   241-7 891 2710 

1552 नाराइन नरपित नमसकारै ॥  कानड़ा महला ५ घरु ४   1301-16 202 2712 

1553 नािल नराइणु मेरै ॥  सोरिठ महला ५ ॥  630-2 891 2713 

1554 नांगे आवनु नांगे जाना ॥  भैरउ कबीर जीउ  1157-19  2714 

1555 िनदउ िनदउ मो कउ लोगु िनदउ ॥  गउड़ी कबीर जीउ ॥ 339  713 2715 

1556 िनदिक अिहला जनमु गवाइआ ॥ आसा महला ५ ॥  380-17 712 2717 

1557 िनदकु ऐसे ही झिर परीऐ ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  823-6 711 2718 

1558 िनकसु रे पंखी िसमिर हिर पांख ॥  गउड़ी महला ५ ॥  204-9 955 2719 

1559 िनकिट जीअ कै सद ही संगा ॥  आसा महला ५ ॥  376-5 460 2720 
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1560 िनगुिणआ नो आपे बखिस लए भाई सितगुर की 
सेवा लाइ ॥  

सोरिठ महला ३ दतुुकी ॥  638-9 111 2721 

1561 िनत उिठ कोरी गागिर आनै लीपत जीउ गइओ 
॥  

िबलावल ुकबीर जीउ ॥ 856-3 870 2723 

1562 िनत उिठ गावहु पर्भ की बाणी ॥ पर्भाती महला ५ ॥  1340-6 941 2724 

1563 िनत िदनसु राित लालचु करे भरमै भरमाइआ ॥ गउड़ी बैरागिण महला ४ ॥  166-13 948 2725 

1564 िनत िनत दयु समालीऐ ॥  माझ महला ५ घरु २ ॥  132-7 913 2727 

1565 िनतपर्ित नावणु राम सिर कीजै ॥  गउड़ी महला ५ ॥  198-18 860 2730 

1566 िनरखत िनरखत रैिन सभ िनरखी मुखु काढै 
अिमर्तु पीजै ॥५॥ 

किलआन महला ४ ॥  1325-16 831 2731 

1567 िनरगुण कथा कथा ह ैहिर की ॥  गउड़ी गुआरेरी महला ४ ॥  164-4 389 2733 

1568 िनरधन आदरु कोई न दइे ॥  भैरउ कबीर जीउ 1159-3 429 2735 

1569 िनरधन कउ तुम दवेहु धना ॥  भैरउ महला ५ ॥  1146-1 160 2736 

1570 िनरिबघन भगित भजु हिर हिर नाउ ॥ भैरउ महला ५ ॥  1150-6 356 2738 

1571 िनरवैरै संिग वैरु रचाए पहुिच न सकै गवारै ॥ सारग महला ५ ॥  1205-10 476 2740 

1572 िनिव िनिव पाइ लगउ गुर अपुने आतम रामु 
िनहािरआ ॥  

आसा महला १ ॥  353-12 996 2741 

1573 नीकी साध संगानी ॥ रहाउ ॥  आसा महला ५ ॥  404-17 378 2742 

1574 नीकी राम की धुिन सोइ ॥  सारग महला ५ ॥  1228-7 612 2743 

1575 नीच जाित हिर जपितआ उतम पदवी पाइ ॥  सूही महला ४ घरु ६   733-6 991 2744 

1576 नेतर् पर्गासु कीआ गुरदवे ॥  गउड़ी महला ५ ॥  200-10 448 2745 

1577 नेतर् पुनीत भए दरस पेखे माथै परउ रवाल ॥  धनासरी महला ५ ॥  680-10 72 2746 

1578 नैनहु नीद पर िदर्सिट िवकार ॥  गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥  182-8 731 2747 

1579 नैनहु नीरु बह ैतनु खीना भए केस दधु वानी ॥  रागु सोरिठ बाणी भगत 
भीखन की   

659-11 442 2749 

1580 नैनी हिर हिर लागी तारी ॥  रागु मलार महला ४ घरु १ 
चउपद े  

1262-17 531 2750 

1581 पंच मनाए पंच रुसाए ॥ पंच वसाए पंच गवाए 
॥१॥  

आसा महला ५ असटपदीआ 
घरु २   

430-13 943 2751 

1582 पंिडत इसु मन का करहु बीचारु ॥ मलार महला ३ घरु २   1261-3 479 2753 

1583 पंिडत जन माते पिड़्ह पुरान ॥  बसंत कबीर जीउ ॥ 1193-17 822 2755 

1584 पंिडतु सासत िसिमर्ित पिड़आ ॥  गउड़ी गुआरेरी महला ४ 
चउथा चउपद े  

163-17 167 2757 

1585 पंथु िनहारै कामनी लोचन भरी ले उसासा ॥  रागु गउड़ी ॥  337-19 497 2759 
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1586 पउणै पाणी अगनी का मेलु ॥  गउड़ी महला १ ॥  152-2 778 2760 

1587 पिहलै पहरै नैण सलोनड़ीए रैिण अंिधआरी राम 
॥  

तुखारी महला १ ॥  1110-1 675 2762 

1588 पिहलै पहरै रैिण कै वणजािरआ िमतर्ा हुकिम 
पइआ गरभािस ॥  

िसरीरागु महला १ पहरे घरु 
१ ॥  

74-15 674 2765 

1589 पडीआ कवन कुमित तुम लागे ॥  रागु मारू बाणी कबीर जीउ 
की   

1102-18 657 2768 

1590 पितत उधारन तारन बिल बिल बले बिल जाईऐ 
॥  

मारू महला ५ ॥  1005-16 953 2769 

1591 पितत पिवत भए रामु कहत ही ॥१॥ रहाउ ॥ टोडी नामदवे जीउ ॥ 718-13 112 2770 

1592 पितत पिवतर् लीए किर अपुने सगल करत 
नमसकारो ॥  

गूजरी महला ५ दपुद ेघरु २  498-4 359 2771 

1593 पितत पावन पर्भ तेरो नाउ ॥ भैरउ महला ५ ॥  1138-6 112 2772 

1594 पितत पावन पर्भ नाम तुमारे ॥ सूही महला ५ ॥  740-19 100 2773 

1595 पर्हलाद पठाए पड़न साल ॥  बसंत ुकबीर जीउ  1194-6 320 2774 

1596 पर्गट भई सगल ेजुग अंतिर गुर नानक की 
विडआई ॥४॥११॥ 

सोरिठ महला ५ ॥  611-11 446 2776 

1597 पर्गटे गुपाल गोिबद लालन कवन रसना गुण 
भना ॥ 

रागु िबहागड़ा महला ५ ॥  542-15 505 2777 

1598 परतिछ िरद ैगुर अरजुन कै हिर पूरन बर्हिम 
िनवासु लीअउ ॥५॥ 

सवईए महल ेपंजवे के, मथुरा  1408-6 265 2780 

1599 परितपाल पर्भ िकर्पाल कवन गुन गनी ॥  रागु भैरउ महला ५ पड़ताल 
घरु ३   

1153-1 138 2781 

1600 पर्थमे गरभ माता कै वासा ऊहा छोिड धरिन 
मिह आइआ ॥  

गूजरी महला ५ पंचपदा घरु 
२   

497-9 888 2782 

1601 पर्थमे िमिटआ तन का दखू ॥  आसा महला ५ ॥  395-14 443 2783 

1602 परदसुे झािग सउद ेकउ आइआ ॥  आसा महला ५ ॥  372-1 424 2785 

1603 पर्भ इह ैमनोरथु मेरा ॥  दवेगंधारी महला ५ ॥  533-9 67 2787 

1604 पर्भ िसउ लािग रिहओ मेरा चीतु ॥ धनासरी महला ५ ॥  682-1 178 2788 

1605 पर्भ िकरपा ते हिर हिर िधआवउ ॥  माझ महला ५ ॥  101-11 441 2789 

1606 पर्भ की अगम अगािध कथा ॥ गूजरी महला ५ ॥  498-8 962 2790 

1607 पर्भ की सरिण सगल भै लाथे दखु िबनसे सुखु 
पाइआ ॥  

सोरिठ महला ५ ॥  615-17 446 2791 

1608 पर्भ की पर्ीित सदा सुखु होइ ॥  आसा महला ५ ॥  391-13 943 2792 

1609 पर्भ कीजै िकर्पा िनधान हम हिर गुन गावहगे ॥  किलआन महला ४ ॥  1321-1 189 2794 
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1610 पर्भ को भगित बछलु िबरदाइओ ॥  मलार मः ५ ॥  1270-1 200 2795 

1611 पर्भ को भगित वछलु िबरदाइओ गूजरी महला ५ ॥  498-11  2796 

1612 पर्भ जनम मरन िनवािर ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  837-18 938 2797 

1613 पर्भ जी को नामु जपत मन चैन ॥ धनासरी महला ५ ॥  674-5 455 2799 

1614 पर्भ जी तू मेरे पर्ान अधारै ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  820-10 72 2800 

1615 पर्भ जी तू मेरो सुखदाता ॥ सोरिठ महला ५ ॥  626-7 903 2801 

1616 पर्भ जी िमलु मेरे पर्ान ॥  टोडी महला ५ ॥  716-9 884 2802 

1617 पर्भ जी मोिह कवनु अनाथु िबचारा ॥  सारग महला ५ ॥  1220-3 160 2803 

1618 पर्भ जीउ खसमाना किर िपआरे ॥ सोरिठ महला ५ ॥  631-3 83 2804 

1619 पर्भ जीउ तू मेरो सािहबु दाता ॥ सोरिठ महला ५ ॥  615-17 446 2805 

1620 पर्भ तू ठाकुरु सरब पर्ितपालकु मोिह कलतर् 
सिहत सिभ गोला ॥ 

सारग महला ५ ॥  1211-9 193 2806 

1621 पर्भ तेरे पग की धूिर ॥  टोडी महला ५ ॥  716-13 71 2807 

1622 पर्भ नानक नानक नानक मई ॥८॥३॥६॥ भैरउ महला ५ ॥  1157-3 881 2808 

1623 पर्भ िमलबे कउ पर्ीित मिन लागी ॥  गउड़ी महला ५ ॥  204-5 504 2811 

1624 पर्भ िमलबे की चाह ॥१॥ रहाउ ॥ मलार महला ५ ॥  1272-2 543 2812 

1625 पर्भ मेरे ओइ बैरागी ितआगी ॥  रागु मलार महला ५ दपुद े
घरु १   

1267-9 568 2813 

1626 पर्भ मेरे पर्ीतम पर्ान िपआरे ॥  मलार महला ५ ॥  1268-7 69 2814 

1627 पर्िभ सगले थान वसाए ॥ सोरिठ महला ५ ॥  630-2 891 2815 

1628 पर्भु होइ िकर्पालु त इहु मनु लाई ॥  आसा महला ५ ॥  375-8 833 2816 

1629 पर्भु िकर्पालु िकरपा करै ॥ गउड़ी महला ५ ॥  211-1 347 2817 

1630 पर्भु पाइआ सुखदाईआ िमिलआ सुख भाइ ॥ िबलावल ुमहला ५ ॥  808-14 413 2818 

1631 पर्भु मेरो इत उत सदा सहाई ॥  सारग महला ५ ॥  1213-17 161 2819 

1632 परमेसिर िदता बंना ॥  सोरिठ महला ५ ॥  627-19 684 2820 

1633 परमेसरु होआ दइआलु ॥  मलार महला ५ ॥  1271-1 815 2821 

1634 पर्ाणी एको नामु िधआवहु ॥ रागु मलार चउपद ेमहला १ 
घरु १  

1254-1 932 2823 

1635 पर्ाणी तंू आइआ लाहा लैिण ॥ िसरीरागु महला ५ ॥  43-1 669 2824 

1636 पर्ातहकािल हिर नामु उचारी ॥  सूही महला ५ ॥  743-5 827 2826 

1637 पर्ानी काह ेकउ लोिभ लागे रतन जनमु खोइआ ॥ आसा सर्ी कबीर जीउ के 
ितपद े८ दतुुके ७ इकतुका १ 
॥  

481-17 671 2827 
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1638 पर्ानी िकआ मेरा िकआ तेरा ॥ सोरिठ रिवदास जीउ ॥  659-3 757 2828 

1639 पर्ानी नाराइन सुिध लेिह ॥  रामकली महला ९ ॥  902-8 671 2829 

1640 िपर्अ की सोभ सुहावनी नीकी ॥  मलार महला ५ ॥  1272-4 236 2830 

1641 िपर्अ की पर्ीित िपआरी ॥  केदारा महला ५ ॥  1120-3 516 2831 

1642 िपर्अ पेर्म सहिज मिन अनद ुधरउ री ॥ आसा महला ५ ॥  389-8 577 2832 

1643 पर्ीित पर्ीित गुरीआ मोहन लालना ॥  रागु सूही महला ५ घरु ५ 
पड़ताल   

746-2 529 2833 

1644 पर्ीित लगी ितसु सच िसउ मरै न आवै जाइ ॥  िसरीरागु महला ५ ॥  46-17 377 2835 

1645 पर्ीतम जािन लेहु मन माही ॥  सोरिठ महला ९ ॥  634-1 762 2837 

1646 पेर्म की सार सोई जाणै िजस नो नदिर तुमारी 
जीउ ॥१॥ रहाउ ॥ 

मारू महला ३ घरु ५ 
असटपदी   

1016-4 530 2838 

1647 पेर्म के कान लगे तन भीतिर वैद ुिक जाणै कारी 
जीउ ॥१॥ 

रागु मारू महला १ घरु ५॥ 993-2 531 2841 

1648 पेर्म ठगउरी िजन कउ पाई ितन रसु पीअउ भारी 
॥ 

जैतसरी महला ५ ॥  702-5 411 2843 

1649 पवनै मिह पवनु समाइआ ॥  रामकली महला ५ ॥  885-12 778 2844 

1650 पाइआ लालु रतनु मिन पाइआ ॥  गउड़ी माला महला ५ ॥  215-5 345 2846 

1651 पाठु पिड़ओ अरु बेद ुबीचािरओ िनविल भुअंगम 
साधे ॥  

सोरिठ महला ५ घरु २ 
असटपदीआ   

641-16 453 2847 

1652 पाणी पखा पीसु दास कै तब होिह िनहालु ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  811-14 653 2849 

1653 पाती तोरै मािलनी पाती पाती जीउ ॥  आसा सर्ी कबीर जीउ के 
पंचपद े९ दतुुके ५   

479-4 862 2850 

1654 पानी पखा पीसउ संत आगै गुण गोिवद जसु गाई 
॥  

धनासरी महला ५ ॥  673-6 75 2851 

1655 पानीआ िबनु मीनु तलफै ॥ गᲂड नामदवे जी ॥ 874-1 522 2852 

1656 पाप करेदड़ सरपर मुठे ॥ मारू महला ५ ॥  1019-18 492 2853 

1657 पापी हीऐ मै कामु बसाइ ॥  बसंत ुमहला ९ ॥  1186-10 737 2855 

1658 पारबर्हम परमेसर सितगुर आपे करणैहारा ॥  सूही महला ५ ॥  749-6 689 2856 

1659 पारबर्हम पूरन गुरदवे ॥ गउड़ी महला ५ ॥  193-16 217 2857 

1660 पारबर्हम पूरन परमेसुर मन ता की ओट गहीजै रे 
॥  

गउड़ी महला ५ ॥  209-13 167 2858 

1661 पारबर्हिम िनबाही पूरी ॥  सोरिठ महला ५ ॥  623-8 861 2859 

1662 पारबर्हमु होआ सहाई कथा कीरतनु सुखदाई ॥  सोरिठ महला ५ ॥  616-10 363 2861 
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1663 पारबर्हमु पर्भु िसमरीऐ िपआरे दरसन कउ बिल 
जाउ ॥१॥  

आसा महला ५ िबरहड़ ेघरु 
४ छंता की जित  

431-11 511 2862 

1664 पारबर्हमु परमेसुरु सुआमी दखू िनवारणु 
नाराइणे ॥ 

किलआन ुभोपाली महला ४ 
छका १ ॥  

1321-6 991 2863 

1665 पावतु रलीआ जोबिन बलीआ ॥  आसा महला ५ ॥  385-1 467 2864 

1666 पाड़ पड़ोसिण पूिछ ले नामा का पिह छािन 
छवाई हो ॥  

घरु ४ सोरिठ ॥  657-5 517 2865 

1667 पांडे ऐसा बर्हम बीचारु ॥ आसा महला १ ॥  355-2 1006 2866 

1668 िपगुल परबत पािर परे खल चतुर बकीता ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  809-16 305 2868 

1669 िपआरे इन िबिध िमलणु न जाई मै कीए करम 
अनेका ॥ 

सोरिठ महला ५ घरु २ 
असटपदीआ   

641-16 453 2869 

1670 िपछहु राती सदड़ा नामु खसम का लेिह ॥  रागु मारू महला १ घरु १ 
चउपद े॥ 

989-5 959 2871 

1671 िपता मेरो बडो धनी अगमा ॥ गूजरी महला ५ घरु २   507-10 135 2872 

1672 िपर िबनु खरी िनमाणी जीउ िबनु िपर िकउ 
जीवा मेरी माई ॥  

गउड़ी महला ३ ॥  244-8 900 2874 

1673 िपर भावै पेर्मु सखाई ॥ मलार महला १ असटपदीआ 
घरु १   

1273-4 520 2877 

1674 पुरबी नावै वरनां की दाित ॥ बसंत ुमहला १ ॥  1168-15 663 2879 

1675 पुड़ु धरती पुड़ु पाणी आसणु चािर कंुट चउबारा 
॥  

सोरिठ महला १ दतुुके ॥  596-12 889 2881 

1676 पूजहु रामु एकु ही दवेा ॥ आसा ॥ कबीर जीउ ॥ 484-14 662 2882 

1677 पूजा कीचै नामु िधआईऐ िबनु नावै पूज न होइ 
॥१॥ रहाउ ॥ 

रागु गूजरी महला १ चउपद े
घरु १ ॥  

489-3 395 2883 

1678 पूजा वरत ितलक इसनाना पंुन दान बहु दनै ॥  धनासरी महला ५ ॥  674-5 455 2884 

1679 पूता माता की आसीस ॥ गूजरी महला ५ ॥  496-3 851 2885 

1680 पूिर रिहआ सर्ब ठाइ हमारा खसमु सोइ ॥  आसा महला ५ ॥  398-2 157 2886 

1681 पूरा सितगुरु जे िमलै पाईऐ सबद ुिनधानु ॥  िसरीरागु महला ५ ॥  46-10 376 2887 

1682 पूरा थाटु बणाइआ पूरै वेखहु एक समाना ॥  िबलावल ुमहला ३ ॥  797-15 687 2889 

1683 पूरा िनआउ करे करतारु ॥  गउड़ी महला ५ ॥  199-11  2890 

1684 पूरी आसा जी मनसा मेरे राम ॥ रागु वडहसंु महला ५ छंत 
घरु ४   

577-5 --- 2891 

1685 पूरे गुर का सुिन उपदसुे ॥ गउड़ी सुखमनी म+ ५ ॥  295-3 --- 2892 

1686 पूरे गुर ते नामु िधआई ॥ िबलावल ुमहला ३ ॥  798-9 981 2893 

1687 पूरे गुर ते विडआई पाई ॥  िबलावल ुमहला ३ ॥  798-9 981 2895 
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1688 पेवकड़ै धन खरी इआणी ॥  आसा महला १ ॥  357-5 899 2897 

1689 पै पाइ मनाई सोइ जीउ ॥  िसरीरागु महला ५ ॥  73-7 732 2898 

1690 फीके हिर के नाम िबनु साद ॥  सारग महला ५ ॥  1219-11 406 2904 

1691 फुरमानु तेरा िसरै ऊपिर िफिर न करत बीचार ॥ गउड़ी १३ ॥  338-14 360 2905 

1692 फूटो आंडा भरम का मनिह भइओ परगासु ॥  मारू महला ५ ॥  1002-15 898 2906 

1693 बंद ेबंदगी इकतीआर ॥  गउड़ी १३ ॥  338-14 360 2907 

1694 बंधन काटे आिप पर्िभ होआ िकरपाल ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  814-5 448 2908 

1695 बंधन ते छुटकावै पर्भू िमलावै हिर हिर नामु 
सुनावै ॥  

धनासरी महला ५ ॥  674-9 567 2909 

1696 बसंतु चिड़आ फूली बनराइ ॥  बसंत ुमहला ३ ॥  1176-19 800 2910 

1697 बहु परपंच किर पर धनु िलआवै ॥  सोरिठ कबीर जीउ ॥ 656-7 764 2911 

1698 बहु रंग माइआ बहु िबिध पेखी ॥  गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥  179-12 472 2912 

1699 बहुता करम ुिलिखआ ना जाइ ॥ ॥ जपु ॥ मः १ ॥ 5-11  2914 

1700 बखिसआ पारबर्हम परमेसिर सगले रोग िबदारे 
॥  

सोरिठ महला ५ ॥  620-5 449 2916 

1701 बन मिह पेिखओ ितर्ण मिह पेिखओ िगर्िह 
पेिखओ उदासाए ॥  

भैरउ महला ५ ॥  1139-2 201 2917 

1702 बनसपित मउली चिड़आ बसंतु ॥  बसंत ुमहला ३ ॥  1176-7 801 2918 

1703 बरसु सरसु आिगआ ॥  मलार महला ५ ॥  1272-11 810 2919 

1704 बरसु घना मेरा िपरु घिर आइआ ॥ मलार महला १ ॥  1255-10 809 2920 

1705 बरसु घना मेरा मनु भीना ॥ मलार महला १ ॥  1254-9 809 2922 

1706 बरसु मेघ जी ितलु िबलमु न लाउ ॥  मलार महला ५ ॥  1267-17 808 2923 

1707 बरसै मघे ुसखी घिर पाहुन आए ॥ रागु मलार महला ५ चउपद े
घरु १  

1266-4 870 2924 

1708 बलवंित िबआिप रही सभ मही ॥ गूजरी महला ५ ॥  498-18 723 2925 

1709 बिलहारी गुर आपणे सद सद कुरबाना ॥ आसा महला ५ ॥  396-17 908 2926 

1710 बिलहारी गुर आपणे सद सद बिल जाउ ॥ आसा महला ५ ॥  400-18 984 2927 

1711 बिलहारी गुर आपणे सद बिलहारै जाउ ॥ गूजरी महला ३ ॥  490-15  2928 

1712 बाहिर ढूढन ते छूिट परे गुिर घर ही मािह 
िदखाइआ था ॥  

मारू महला ५ ॥  1002-3 435 2929 

1713 बाहिर रािखओ िरद ैसमािल ॥  गउड़ी महला ५ ॥  197-10 987 2930 

1714 बानारसी तपु करै उलिट तीरथ मरै अगिन दह ै
काइआ कलपु कीजै ॥  

रामकली घरु २ ॥  973-10 451 2931 
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1715 बापािर गोिवद नाए ॥  आसा महला ५ ॥  408-11 550 2932 

1716 बाबा अब न बसउ इह गाउ ॥ रागु मारू बाणी कबीर जीउ 
की ॥  

1104-8 730 2933 

1717 बाबा आइआ ह ैउिठ चलणा इहु जगु झूठु 
पसारोवा ॥  

वडहसं ुमहला १ ॥  581-17 921 2934 

1718 बाबा एहु लेखा िलिख जाणु ॥ िसरीरागु महल ु१ ॥  16-5 915 2937 

1719 बाबा होरु खाणा खुसी खुआरु ॥ िसरीरागु महला १ ॥  16-12 833 2939 

1720 बाबा िबखु दिेखआ संसारु ॥ आसा महला ५ ॥  382-8 727 2941 

1721 बाबा बोलते ते कहा गए दहेी के संिग रहते ॥ आसा कबीर जीउ ॥  480-10 922 2942 

1722 बाबा मिन साचा मुिख साचा कहीऐ तरीऐ 
साचा होई ॥ 

पर्भाती महला १ ॥  1328-3 862 2944 

1723 बाबा मनु मतवारो नाम रसु पीवै सहज रंग रिच 
रिहआ ॥ 

आसा महला १ ॥  360-5 341 2945 

1724 बाबा माइआ सािथ न होइ ॥ सोरिठ महला १ घरु १ ॥  595-10 420 2946 

1725 बाबा मूरखु हा नावै बिल जाउ ॥ मारू महला १ ॥  1015-14 850 2948 

1726 बाबा मै करमहीण कूिड़आर ॥ रागु मारू महला १ घरु १ 
चउपद े॥ 

989-5 959 2950 

1727 बारह बरस बालपन बीते बीस बरस कछु तपु न 
कीओ ॥  

आसा कबीर जीउ ॥ 479-10 677 2951 

1728 बारनै बिलहारनै लख बरीआ ॥  गउड़ी महला ५ ॥  211-5 948 2953 

1729 बावर सोइ रह े॥१॥ रहाउ ॥  आसा महला ५ ॥  406-15 927 2954 

1730 िबद ुते िजिन िपडु कीआ अगिन कंुड रहाइआ ॥  आसा सर्ी कबीर जीउ के 
ितपद े८ दतुुके ७ इकतुका १ 
॥  

481-17 671 2955 

1731 िबआपत हरख सोग िबसथार ॥  गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥  181-19 720 2956 

1732 िबसमन िबसम भए जउ पेिखओ कहनु न जाइ 
विडआई ॥ 

रागु िबलावल ुमहला ५ 
चउपद ेदपुद ेघरु ७   

821-10 615 2958 

1733 िबसिर गई सभ ताित पराई ॥  कानड़ा महला ५ ॥  1299-13 703 2959 

1734 िबसरत नािह मन ते हरी ॥  केदारा महला ५ घरु ५   1120-18 528 2960 

1735 िबखई िदनु रैिन इव ही गुदारै ॥  सारग महला ५ ॥  1205-10 476 2961 

1736 िबिखआ मिह िकन ही ितर्पित न पाई ॥ धनासरी महला ५ ॥  672-3 727 2962 

1737 िबखै बनु फीका ितआिग री सखीए नामु महा 
रसु पीओ ॥  

िबलावल ुमहला ५ ॥  802-18 411 2963 

1738 िबखै बाचु हिर राचु समझु मन बउरा रे ॥ गउड़ी कबीर जीउ ॥  335-19 726 2964 

1739 िबघनु न कोऊ लागता गुर पिह अरदािस ॥ िबलावल ुमहला ५ ॥  816-18 449 2965 
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1740 िबछुरत िकउ जीवे ओइ जीवन ॥  मलार महला ५ ॥  1268-18 556 2966 

1741 िबिदआ न परउ बाद ुनही जानउ ॥  िबलावल ुकबीर जीउ ॥ 855-12 843 2967 

1742 िबनु सितगुर सेवे बहुता दखुु लागा जुग चारे 
भरमाई ॥  

सोरिठ महला ३ ॥  603-16 861 2968 

1743 िबनु साधू जो जीवना तेतो िबरथारी ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  810-12 315 2969 

1744 िबनु िसमरन जैसे सरप आरजारी ॥  गउड़ी महला ५ ॥  239-1 470 2970 

1745 िबनु िसमरन जो जीवनु बलना सरप जैसे 
अरजारी ॥ 

टोडी महला ५ ॥  711-15 467 2972 

1746 िबनु हिर नाम अवरु सभु थोरा ॥ आसा महला ५ ॥  376-13 848 2973 

1747 िबनु गुर सबद न छूटीऐ दखेहु वीचारा ॥ गउड़ी महला १ ॥  229-1 489 2974 

1748 िबनु गुर सबद ैमनु नही ठउरा ॥ आसा महला १ ॥  415-6 481 2976 

1749 िबनु दरसन कैसे जीवउ मेरी माई ॥ िबलावल ुमहला १ ॥  796-5 542 2980 

1750 िबनु पर्भ रहनु न जाइ घरी ॥  सारग महला ५ ॥  1215-4 986 2982 

1751 िबनु बाजे कैसो िनरितकारी ॥  भैरउ महला ५ ॥  1140-8 469 2983 

1752 िबनसै मोहु मेरा अरु तेरा िबनसै अपनी धारी 
॥१॥  

सोरिठ महला ५ पंचपदा ॥  616-15 737 2985 

1753 िबनवंित नानक सरिण तेरी रिख लेहु आवण 
जाणा ॥१॥ 

िबहागड़ा महला ५ ॥  543-9 771 2986 

1754 िबनवंित नानकु िसमिर हिर हिर इछ पुंनी 
हमारी ॥४॥३॥  

िबहागड़ा महला ५ ॥  543-9  2989 

1755 िबरखै हिेठ सिभ जंत इकठे ॥  मारू महला ५ ॥  1019-18 492 2992 

1756 िबरथा भरवासा लोक ॥  रामकली महला ५ ॥  896-13 171 2994 

1757 बीत जैह ैबीत जैह ैजनमु अकाजु रे ॥  जैजावंती महला ९ ॥  1352-14 757 2996 

1758 बेगम पुरा सहर को नाउ ॥  गउड़ी बैरागिण रिवदास 
जीउ ॥  

345-12 617 2997 

1759 बेद कतेब कहहु मत झूठे झूठा जो न िबचारै ॥  पर्भाती कबीर जीउ ॥  1350-5 656 2999 

1760 बेड़ा बंिध न सिकओ बंधन की वेला ॥  सूही लिलत ॥  794-16 759 3000 

1761 बैकंुठ नगरु जहा संत वासा ॥  सूही महला ५ ॥  742-12 619 3001 

1762 बोिल हिर नामु सफल सा घरी ॥  भैरउ महला ४ ॥  1134-5 959 3002 

1763 बोलहु सचु नाम ुकरतार ॥ पर्भाती महला १ ॥  1329-16 912 3003 

1764 बोलहु भईआ राम की दहुाई ॥ राग केदारा बाणी कबीर 
जीउ ॥  

1123-13 342 3004 

1765 बोलहु भईआ राम नामु पितत पावनो ॥  रागु िबलावल ुमहला ४ 
पड़ताल घरु १३ ॥  

800-19 388 3005 
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1766 बोलहु रामु करे िनसतारा ॥ आसा महला १ ॥  353-12 996 3007 

1767 बोलै सेख फरीद ुिपआरे अलह लगे ॥  आसा सेख फरीद जीउ ॥ 488-12 759 3008 

1768 भंिड जमीऐ भंिड िनमीऐ भंिड मंगणु वीआहु ॥  मः १ ॥   473-7  3010 

1769 भउ तेरा भांग खलड़ी मेरा चीतु ॥  ितलंग महला १ घरु २   721-10 543 3011 

1770 भइआ िदवाना साह का नानकु बउराना ॥ मारू महला १ ॥  991-6 843 3012 

1771 भई परापित मानुख दहेुरीआ ॥  आसा महला ५ ॥  12-6 668 3013 

1772 भए िकर्पाल गुरू गोिवदा सगल मनोरथ पाए ॥  सोरिठ मः ५ ॥  618-8 290 3014 

1773 भए िकर्पाल गोिवद गुसाई ॥  माझ महला ५ ॥  105-1 811 3015 

1774 भगत सचे दिर सोहद ेअनद करिह िदन राित ॥ रागु गउड़ी माझ महला ५   217-17 830 3016 

1775 भगत जना की हिर जीउ राखै जुिग जुिग रखदा 
आइआ राम ॥  

रागु सूही महला ३ घरु ३ ॥  768-9 331 3017 

1776 भगित खजाना भगतन कउ दीआ नाउ हिर धनु 
सचु सोइ ॥  

सोरिठ महला ३ ॥  600-3 728 3020 

1777 भगता की टेक तंू संता की ओट तूं सचा 
िसरजनहारा ॥१॥ रहाउ ॥ 

रागु सूही महला ५ घरु ६   746-16 71 3022 

1778 भगता दी सदा तू रखदा हिर जीउ धुिर तू रखदा 
आइआ ॥  

सोरिठ महला ३ घरु १ 
िततुकी   

637-12 855 3023 

1779 भजु मन मेरे एको नाम ॥ गउड़ी महला ५ ॥  193-8 371 3026 

1780 भजु रामो मिन राम ॥  कानड़ा महला ४ ॥  1297-3 380 3027 

1781 भजहु गिबद भूिल मत जाहु ॥ भैरउ कबीर जी ॥  1159-7 351 3028 

1782 भिन मथुरा कछु भेद ुनही गरुु अरजुनु परतख्य 
हिर ॥७॥१९॥ 

सवईए महल ेपंजवे के, मथुरा 1409-12 266 3030 

1783 भिर जोबिन मै मत पेईअड़ै घिर पाहुणी बिल 
राम जीउ ॥  

रागु सूही छंत महला १ घरु 
१   

763-9 575 3031 

1784 भर्म मिह सोई सगल जगत धंध अंध ॥  रागु आसा घरु ५ महला ५   380-6 832 3032 

1785 भलके उिठ पपोलीऐ िवणु बुझे मुगध अजािण ॥  िसरीरागु महला ५ ॥  43-1 669 3033 

1786 भली सुहावी छापरी जा मिह गुन गाए ॥  रागु सूही महला ५ घरु ४   745-6 648 3035 

1787 भल ेअमरदास गुण तेरे तेरी उपमा तोिह बिन 
आव ै॥१॥२२॥  

सवईए महल ेतीजे के ३    1392-16 256 3036 

1788 भले िदनस भले संजोग ॥  गउड़ी महला ५ ॥  191-16 234 3037 

1789 भले िनदउ भले िनदउ भले िनदउ लोगु ॥ भैरउ नामदवे जीੳ ॥ 1164-1 574 3038 

1790 भलो समो िसमरन की बरीआ ॥ गउड़ी महला ५ ॥  189-19 351 3039 

1791 भलो भलो रे कीरतनीआ ॥ रामकली महला ५ ॥  885-1 689 3040 
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1792 भव खंडन दखु भंजन स्वामी भगित वछल 
िनरंकारे ॥  

धनासरी महला ५ घरु १ 
चउपद े  

670-11 915 3042 

1793 भवजलु िबनु सबद ैिकउ तरीऐ ॥ रागु भैरउ महला १ घरु २ ॥ 1125-9 364 3043 

1794 भाइ भगित पर्भ कीरतिन लागै ॥ गᲂड महला ५ ॥  869-1 697 3045 

1795 भाई रे इउ िसिर जाणहु कालु ॥ िसरीरागु महला १ ॥  55-7 922 3047 

1796 भाई रे हिर हीरा गुर मािह ॥ िसरीरागु महला १ ॥  22-3 911 3050 

1797 भाई रे तनु धनु सािथ न होइ ॥ िसरीरागु महला १ ॥  62-16 768 3052 

1798 भाई रे िमिल सजण हिर गुण सािर ॥ िसरीरागु महला ४ ॥  41-9 409 3055 

1799 भाई रे मीतु करहु पर्भु सोइ ॥ िसरीरागु महला ५ ॥  46-17 377 3057 

1800 भाई रे रामु कहहु िचतु लाइ ॥ िसरीरागु महला १ ॥  22-17 418 3059 

1801 भाग सुलखणा हिर कंतु हमारा राम ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  846-7 601 3061 

1802 भागठड़े हिर संत तुम्हारे िजन्ह घिर धनु हिर 
नामा ॥  

सूही महला ५ ॥  748-19 237 3063 

1803 भावनु ितआिगओ री ितआिगओ ॥  गउड़ी माला महला ५ ॥  214-18 772 3064 

1804 भांडा धोइ बैिस धूपु दवेहु तउ दधैू कउ जावहु ॥  रागु सूही महला १ चउपद े
घरु १  

728-3 340 3065 

1805 िभनी रैनड़ीऐ चामकिन तारे ॥  आसा महला ५ छंत 459-6 818 3066 

1806 भी तूह ैसालाहणा िपआरे भी तेरी सालाह ॥ सोरिठ महला १ ॥  636-3 919 3068 

1807 भीखक पर्ीित भीख पर्भ पाइ ॥  गउड़ी गुआरेरी महला ४ ॥  164-15 521 3071 

1808 भुजा बांिध िभला किर डािरओ ॥  रागु गᲂड बाणी कबीर जीउ 
की घरु २   

870-13 329 3073 

1809 भूखे भगित न कीजै ॥  रागु सोरिठ ॥  656-13 845 3075 

1810 भूिलओ मनु माइआ उरझाइओ ॥  जैतसरी महला ९   702-17 471 3077 

1811 भूली मालनी ह ैएउ ॥ आसा सर्ी कबीर जीउ के 
पंचपद े९ दतुुके ५   

479-4 862 3078 

1812 भूले मारगु िजनिह बताइआ ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  803-18 607 3080 

1813 भेटत संिग पारबर्हमु िचित आइआ ॥  रामकली महला ५ ॥  889-4 307 3081 

1814 भै कउ भउ पिड़आ िसमरत हिर नाम ॥  भैरउ महला ५ ॥  1151-7 946 3083 

1815 भै भाइ जागे से जन जागर्ण करिह हउमै मैलु 
उतािर ॥  

पर्भाती महला ३ ॥  1346-15 823 3084 

1816 भैरउ भूत सीतला धावै ॥  राग गᲂड नामदउे जीउ ॥ 874-13 455 3086 

1817 भोलावड़ै भुली भुिल भुिल पछोताणी ॥  तुखारी महला १ ॥  1111-10 576 3087 

1818 भोिलआ हउमै सुरित िवसािर ॥ रागु बसंत ुमहला १ घरु १ 
चउपद ेदतुुके  

1168-1 801 3089 



 77

1819 मंगल साजु भइआ पर्भु अपना गाइआ राम ॥  िबलावल ुमहला ५ छंत   845-13 598 3090 

1820 मंगला हिर मंगला ॥ िनत मंगलु राजा राम राइ 
को ॥१॥ रहाउ ॥ 

धनासरी सर्ी सैणु जीउ ॥ 695-10 836 3091 

1821 मंञु कुचजी अमाविण डोसड़े हउ िकउ सहु 
राविण जाउ जीउ ॥  

रागु सूही महला १ कुचजी   762-5 575 3092 

1822 मंने की गित कही न जाइ ॥ ॥ जपु ॥ मः १ ॥ 3-5  3094 

1823 मउली धरती मउिलआ अकासु ॥  बसंत ुबाणी भगतां की ॥ 
कबीर जी घरु १  

1193-14 799 3096 

1824 महा अगिन ते तुधु हाथ द ेराखे पए तेरी सरणाई 
॥  

सूही महला ५ ॥  748-8 175 3097 

1825 महा पिवतर् साध का संगु ॥  आसा महला ५ ॥  392-19 316 3098 

1826 मिहमा साधू संग की सुनहु मेरे मीता ॥ िबलावल ुमहला ५ ॥  809-16 305 3100 

1827 मछुली जालु न जािणआ सरु खारा असगाहु ॥  िसरीरागु महला १ ॥  55-7 922 3101 

1828 मत को भरिम भुलै संसािर ॥ गᲂड महला ५ ॥  864-2 214 3104 

1829 मत भूलिह रे मन चेित हरी ॥ बसंत ुिहडोल महला १ ॥  1171-15 847 3106 

1830 मता करै पछम कै ताई पूरब ही लै जात ॥  गूजरी महला ५ ॥  496-9 773 3107 

1831 मता मसूरित अवर िसआनप जन कउ कछू न 
आइओ ॥  

गूजरी महला ५ ॥  498-11 201 3108 

1832 मधुसूदन मेरे मन तन पर्ाना ॥  माझ महला ४ ॥  94-9 218 3109 

1833 मन ऐसा नेहु करेहु ॥ आसा महला ५ छंत घरु ६ ॥ 
छंत ु॥ 

454-15 526 3111 

1834 मन ऐसी पर्ीित हरे ॥  आसा महला ५ छंत घरु ६ ॥ 
छंत ु॥ 

454-15 526 3114 

1835 मन कह अहकंािर अफारा ॥  दवेगंधारी ५ ॥  530-9 931 3117 

1836 मन कहा िबसािरओ राम नामु ॥  बसंत ुमहला ९ ॥  1186-17 471 3118 

1837 मन कहा लुभाईऐ आन कउ ॥  सारग महला ५ घरु ३   1208-5 369 3119 

1838 मन किर कबहू न हिर गुन गाइओ ॥  सारंग महला ९ ॥  1231-18 94 3120 

1839 मन करहला सितगुरु पुरखु िधआइ ॥१॥ रहाउ 
॥ 

रागु गउड़ी पूरबी महला ४ 
करहल े  

234-3 884 3121 

1840 मन करहला गुर गोिवद ुसमािल ॥१॥ रहाउ ॥ गउड़ी महला ४ ॥  234-15 885 3123 

1841 मन करहला वीचारीआ वीचािर दखेु समािल ॥  गउड़ी महला ४ ॥  234-15 885 3125 

1842 मन िकउ बैरागु करिहगा सितगुरु मेरा पूरा ॥ आसा महला ५ ॥  375-8 833 3127 

1843 मन िकआ कहता हउ िकआ कहता ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  823-3 485 3128 

1844 मन की मन ही मािह रही ॥  सोरिठ महला ९ ॥  631-14 763 3129 
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1845 मन खुटहर तेरा नही िबसासु तू महा उदमादा 
॥ 

िबलावल ुमहला ५ ॥  815-11 483 3130 

1846 मन जापहु राम गुपाल ॥  कानड़ा महला ४ पड़ताल 
घरु ५ ॥  

1296-11 371 3131 

1847 मन िजउ अपुने पर्भ भावउ ॥  दवेगंधारी महला ५ ॥ 529-8 647 3132 

1848 मन तंू जोित सरूपु ह ैआपणा मूल ुपछाणु ॥  आसा महला ३ छंत घरु ३ ॥ 440-8 482 3133 

1849 मन तंू मत माणु करिह िज हउ िकछु जाणदा 
गुरमुिख िनमाणा होहु॥ 

आसा महला ३ छंत घरु ३ ॥ 440-8 482 3134 

1850 मन िपआिरआ जीउ िमतर्ा गोिबद नामु समाले ॥ िसरीरागु महला ५ छंत   79-8 404 3135 

1851 मन िपआिरआ िमतर्ा मै हिर हिर नाम ुधनु 
रािस ॥ 

मारू महला ४ ॥  996-10 847 3138 

1852 मन बैरागी िकउ न अराधे ॥ आसा महला ५ ॥  402-17 930 3140 

1853 मन मिह िसचहु हिर हिर नाम ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  807-5 533 3142 

1854 मन मिह कर्ोधु महा अहकंारा ॥  पर्भाती महला ५ ॥  1347-19 743 3143 

1855 मन माही मन माही मेरे गोिवदा हिर रंिग रता 
मन माही जीउ ॥  

गउड़ी माझ महला ४ ॥  173-16 179 3146 

1856 मन िमलु संतसंगित सुभवंती ॥  नट महला ४ ॥  977-13 389 3148 

1857 मन मेिरआ अंतिर तेरै िनधानु ह ैबाहिर वसतु न 
भािल ॥ 

वडहसं ुमहला ३ ॥  569-5 487 3149 

1858 मन मेिरआ तू सदा सचु समािल जीउ ॥  वडहसं ुमहला ३ ॥  569-5 487 3152 

1859 मन मेरे अनिदनु जागु हिर चेित ॥ िसरीरागु महला ३ ॥  34-13 821 3155 

1860 मन मेरे एको नामु िधआइ ॥ िसरीरागु महला ५ ॥  45-13 374 3157 

1861 मन मेरे सगल उपाव ितआगु ॥ िसरीरागु महला ५ ॥  45-6 375 3159 

1862 मन मेरे सितगुर कै भाणै चलु ॥ िसरीरागु महला ३ ॥  36-19 844 3161 

1863 मन मेरे सुख सहज सेती जिप नाउ ॥ सर्ीरागु महला ५ ॥  44-11 366 3163 

1864 मन मेरे हिर के चरन रवीजै ॥  मलार महला ५ ॥  1269-16 548 3165 

1865 मन मेरे हिर जीउ सदा समािल ॥ सोरिठ महला ३ ॥  601-10 328 3166 

1866 मन मेरे करते नो सालािह ॥ िसरीरागु महला ५ ॥  43-15 376 3168 

1867 मन मेरे गहु हिर नाम का ओला ॥ गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥  178-18 368 3170 

1868 मन मेरे गुरु पूरा सालािह ॥ मलार महला ५ ॥  1271-7 227 3172 

1869 मन मेरे गुरमुिख नामु िधआइ ॥ पर्भाती महला ३ ॥  1346-15 823 3174 

1870 मन मेरे िजिन अपुना भरम ुगवाता ॥ ितस कै 
भाणै कोइ न भूला िजिन सगलो बर्हमु पछाता 
॥ रहाउ ॥ 

सोरिठ महला ५ ॥  610-1 844 3176 
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1871 मन मेरे मेरा राम नाम ुसखा हिर भाई ॥ गूजरी महला ४ ॥  493-10 920 3177 

1872 मन मेरे मै हिर हिर कथा मिन भाणी ॥ मारू महला ४ ॥  996-17 392 3178 

1873 मन मेरे राम नामु जिप जापु ॥ िसरीरागु महला ५ ॥  48-10 887 3180 

1874 मन रे अिहिनिस हिर गुण सािर ॥ िसरीरागु महला १ ॥  21-14 374 3181 

1875 मन रे हिर कीरित तरु तारी ॥ गूजरी महला ४ घरु २   506-16 691 3183 

1876 मन रे कउनु कुमित तै लीनी ॥  सोरिठ महला ९ ॥  631-17 927 3185 

1877 मन रे कहा भइओ तै बउरा ॥  गउड़ी महला ९ ॥  220-8 925 3186 

1878 मन रे िकउ छूटिह िबनु िपआर ॥ िसरीरागु महला १ ॥  59-18 524 3187 

1879 मन रे िथरु रहु मतु कत जाही जीउ ॥ सोरिठ महला १ ॥  598-4 436 3190 

1880 मन रे नाम को सुख सार ॥  सारग महला ५ ॥  1223-10 114 3191 

1881 मन रे पर्भ की सरिन िबचारो ॥  सोरिठ महला ९ ॥  632-4 369 3192 

1882 मन रे राम नाम जसु लेइ ॥ सोरिठ महला १ ॥  597-11 916 3193 

1883 मिन जपीऐ हिर जगदीस ॥ धनासरी महला ४ ॥  669-5 370 3194 

1884 मिन तिन जापीऐ भगवान ॥  किलआन महला ५ ॥  1322-17 946 3195 

1885 मिन तिन तेरी टेक ह ैिपआरे मिन तिन तेरी टेक 
॥ 

सोरिठ महला ५ ॥  640-14 918 3196 

1886 मिन तिन पर्भु आराधीऐ िमिल साध समागै ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  817-18 851 3199 

1887 मिन तिन बिस रह ेमेरे पर्ान ॥  जैतसरी महला ५ ॥  702-5 411 3200 

1888 मिन िबरागैगी ॥ खोजती दरसार ॥१॥ रहाउ ॥  सारग महला ५ ॥  1230-14 509 3201 

1889 मिन बैरागु भइआ दरसनु दखेणै का चाउ ॥ िसरीरागु महला ५ ॥  50-16 780 3202 

1890 मिन मैलै सभु िकछु मैला तिन धोतै मनु हछा न 
होइ ॥  

वडहसं ुमहला ३ घरु १   558-9 483 3203 

1891 मिन राम नामु आरािधआ गुर सबिद गुरू गुर के 
॥  

रागु सूही महला ४ घरु १   731-6 942 3204 

1892 मनु हाली िकरसाणी करणी सरमु पाणी तनु खेतु 
॥  

सोरिठ महला १ घरु १ ॥  595-10 420 3205 

1893 मनु घनै भर्मै बनै ॥  मलार महला ५ ॥  1272-2 543 3207 

1894 मनु तनु तेरा धनु भी तेरा ॥  माझ महला ५ ॥  106-4 186 3208 

1895 मनु तनु धनु िजिन पर्िभ दीआ रिखआ सहिज 
सवािर ॥  

िसरीरागु महला ५ ॥  47-7 878 3209 

1896 मनु तनु रता राम िपआरे ॥  माझ महला ५ ॥  108-4 704 3211 

1897 मनु मरै धातु मिर जाइ ॥  धनासरी महला ३ ॥  665-8 480 3212 

1898 मनु मेरो गजु िजहबा मेरी काती ॥  आसा नामदवे जीउ ॥ 485-13 367 3214 
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1899 मनु मैगलु साकतु दवेाना ॥  आसा महला १ ॥  415-6 481 3215 

1900 मनु मोती जे गहणा होवै पउणु होवै सूत धारी ॥ आसा घरु ६ महला १ ॥  359-8 590 3218 

1901 मनु मोरु कुहुिकअड़ा सबद ुमुिख पाइआ ॥ रागु गउड़ी माझ महला ४ ॥ 172-18 849 3219 

1902 मनु रंगहु वडभागीहो गुरु तुठा करे पसाउ ॥ िसरीरागु महला ४ ॥  40-12 415 3221 

1903 मनु राम नामा बेधीअले ॥ बाणी नामदउे जीउ की 
रामकली घरु १   

972-12 522 3223 

1904 मनहु न नामु िवसािर अिहिनिस िधआईऐ ॥  सूही महला १ ॥  752-15 175 3225 

1905 मिर न जाही िजना िबसरत राम ॥ गउड़ी महला ५ ॥  188-5 470 3227 

1906 माइआ ऐसी मोहनी भाई ॥ भैरउ कबीर जीउ 1160-11 719 3228 

1907 माइआ िबआपत बहु परकारी ॥ गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥  181-19 720 3230 

1908 माइआ लिग भूलो संसारु ॥ भैरउ महला ५ ॥  1143-8 490 3232 

1909 माई संतसंिग जागी ॥  केदारा महला ५ घरु २   1119-3 539 3234 

1910 माई सित सित सित हिर सित सित सित साधा 
॥  

सारग महला ५ ॥  1204-4 309 3235 

1911 माई कहा करउ इहु मनु न धीरै ॥ आसा महला ५ ॥  373-10 510 3236 

1912 माई खािट आइओ घिर पूता ॥ गूजरी महला ५ ॥  495-14 422 3239 

1913 माई गुर चरणी िचतु लाईऐ ॥  दवेगंधारी महला ५ घरु २   528-12 610 3240 

1914 माई गोिबद पूजा कहा लै चरावउ ॥ गूजरी सर्ी रिवदास जी के पद े
घरु ३   

525-10 396 3241 

1915 माई चरन गुर मीठे ॥  टोडी महला ५ ॥  717-9 609 3242 

1916 माई जो पर्भ के गुन गावै ॥ सफल आइआ जीवन 
फलु ता को पारबर्हम िलव लावै ॥१॥ रहाउ ॥  

दवेगंधारी ५ ॥  531-1 459 3243 

1917 माई धीिर रही िपर्अ बहुतु िबरािगओ ॥  सारग महला ५ ॥  1203-17 503 3244 

1918 माई पर्भ के चरन िनहारउ ॥  दवेगंधारी महला ५ ॥  531-19 610 3245 

1919 माई मनु मेरो बिस नािह ॥  सोरिठ महला ९ ॥  632-17 485 3246 

1920 माई माइआ छलु ॥  टोडी महला ५ ॥  717-5 722 3247 

1921 माई मेरे मन की पर्ीित ॥  टोडी महला ५ ॥  716-5 537 3248 

1922 माई मेरे मन की िपआस ॥  टोडी मः ५ ॥  716-16 550 3249 

1923 माई मेरे मन को सुखु ॥  टोडी महला ५ ॥  717-16 361 3250 

1924 माई मै िकिह िबिध लखउ गुसाई ॥  सोरिठ महला ९ ॥  632-13 79 3251 

1925 माई मै धनु पाइओ हिर नामु ॥  बसंत ुमहला ९ ॥  1186-13 421 3252 

1926 माई मोिह पर्ीतमु दहेु िमलाई ॥  मलार महला ५ ॥  1267-13 834 3253 

1927 माई मोरो पर्ीतमु रामु बतावहु री माई ॥  आसावरी महला ४ ॥  369-16 507 3254 
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1928 माई री आन िसमिर मिर जांिह ॥  सारग महला ५ ॥  1225-14 465 3255 

1929 माई री चरनह ओट गही ॥  सारग महला ५ ॥  1225-7 609 3256 

1930 माई री पेिख रही िबसमाद ॥  सारग महला ५ ॥  1226-16 613 3257 

1931 माई री मनु मेरो मतवारो ॥  सारग महला ५ ॥  1225-11 608 3258 

1932 माई री माती चरण समूह ॥  सारग महला ५ ॥  1227-1 609 3259 

1933 माहा माह मुमारखी चिड़आ सदा बसंतु ॥  रागु बसंत ुमहला १ घरु १ 
चउपद ेदतुुके  

1168-1 801 3260 

1934 माहा रुती मिह सद बसंतु ॥  बसंत ुमहला ३ घरु १ दतुुके  1172-3 802 3261 

1935 माखी राम की तू माखी ॥  सारग महला ५ ॥  1227-15 725 3263 

1936 मागउ दानु ठाकुर नाम ॥  टोडी महला ५ घरु २ दपुद े  713-5 395 3264 

1937 मागना मागनु नीका हिर जसु गुर ते मागना 
॥४॥ 

मारू महला ५ घरु ४ 
असटपदीआ   

1018-9 691 3265 

1938 माटी ते िजिन सािजआ किर दरुलभ दहे ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  812-12 931 3266 

1939 माणु िनमाणे तंू धणी तेरा भरवासा ॥ आसा घरु ८ काफी महला ५  396-12 193 3267 

1940 मात गरभ दखु सागरो िपआरे तह अपणा नामु 
जपाइआ ॥  

सोरिठ महला ५ ॥  640-14 918 3268 

1941 मात गरभ मिह आपन िसमरनु द ेतह तुम 
राखनहारे ॥  

सोरिठ महला ५ घरु २ ॥  613-16 177 3271 

1942 मात िपता भाई सुत बंधप ितन का बलु ह ैथोरा 
॥  

गूजरी महला ५ ॥  499-6 910 3272 

1943 मात िपता भाई सुतु बिनता ॥  िबभास पर्भाती महला ५ 
असटपदीआ   

1347-7 722 3273 

1944 माता जूठी िपता भी जूठा जूठे ही फल लागे ॥  बसंत ुिहडोलु घरु २   1195-5 1004 3276 

1945 माता पर्ीित करे पुतु खाइ ॥  गउड़ी गुआरेरी महला ४ ॥  164-9 519 3277 

1946 मातो हिर रंिग मातो ॥१॥ रहाउ ॥  गउड़ी महला ५ ॥  214-1 824 3279 

1947 माथै ितर्कुटी िदर्सिट करूिर ॥  आसा महला ५ ॥  394-13 721 3280 

1948 माधउ सतसंगित सरिन तुम्हारी ॥ आसा रिवदास जीउ ॥  486-14 106 3282 

1949 माधउ हिर हिर हिर मुिख कहीऐ ॥  गउड़ी माला ५ ॥  216-10 354 3283 

1950 माधउ जल की िपआस न जाइ ॥  गउड़ी कबीर जी ॥  323-17 540 3284 

1951 माधवे जानत हहु जैसी तैसी ॥ सोरिठ रिवदास जीउ ॥ 658-3 535 3285 

1952 माधो साधू जन दहेु िमलाइ ॥ बसंत ुिहडोल महला ४ घरु 
२   

1178-3 315 3286 

1953 माधो हम ऐसे तू ऐसा ॥  सोरिठ महला ५ ॥  613-10 104 3287 

1954 माधो कैसी बनै तुम संगे ॥ रागु सोरिठ ॥  656-13 845 3288 
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1955 माधौ तू ठाकुरु िसिर मोरा ॥ सोरिठ महला ५ घरु २ ॥  613-16 177 3290 

1956 मान मोह अरु लोभ िवकारा बीओ चीित न 
घािलओ ॥  

मारू महला ५ ॥  1000-1 781 3291 

1957 मानु करउ तुधु ऊपरे मेरे पर्ीतम िपआरे ॥ िबलावल ुमहला ५ ॥  809-1 90 3292 

1958 मानकु पाइओ रे पाइओ हिर पूरा पाइआ था ॥ मारू महला ५ ॥  1002-3 435 3293 

1959 मानुखु िबनु बूझे िबरथा आइआ ॥  टोडी महला ५ ॥  712-12 670 3294 

1960 मारवािड़ जैसे नीरु बालहा बेिल बालहा करहला 
॥  

धनासरी नामदवे जीउ ॥ 693-9 527 3295 

1961 मांगउ राम ते इकु दानु ॥  धनासरी महला ५ ॥  682-12 68 3296 

1962 िमहरवानु सािहबु िमहरवानु ॥  ितलंग महला ५ घरु ३ ॥  724-4 159 3297 

1963 िमिटआ अंधेरा चंद ुचिड़आ ॥१॥ रहाउ ॥ आसा महला ५ दपुदा १ ॥  393-17 347 3298 

1964 िमठ बोलड़ा जी हिर सजणु सुआमी मोरा ॥  रागु सूही महला ५ छंत   784-11 125 3299 

1965 िमतर् घणेरे किर थकी मेरा दखुु काटै कोइ ॥ िसरीरागु महला ३ ॥  36-19 844 3302 

1966 िमिथआ संिग संिग लपटाए मोह माइआ किर 
बाधे ॥  

आसा महला ५ ॥  402-17 930 3304 

1967 िमरतक कउ पाइओ तिन सासा िबछुरत आिन 
िमलाइआ ॥  

सोरिठ महला ५ ॥  614-13 969 3306 

1968 िमिल सितगुर सभु दखुु गइआ हिर सुखु विसआ 
मिन आइ ॥  

िसरीरागु महला ५ ॥  46-1 879 3307 

1969 िमिल हिर जसु गाईऐ हां ॥  आसावरी महला ५ ॥  410-7 832 3309 

1970 िमिल मात िपता िपडु कमाइआ ॥  मारू महला १ ॥  989-10 923 3311 

1971 िमिल रहीऐ पर्भ साध जना िमिल हिर कीरतनु 
सुनीऐ राम ॥ 

रामकली महला ५ ॥  925-13 692 3313 

1972 िमल ुजगदीस िमलन की बरीआ ॥ गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥  176-10 99 3315 

1973 िमलु िमलु सखी हिर कथा सुनईआ ॥ िबलावल ुमहला ४ ॥  836-13 498 3317 

1974 िमलु मेरे गोिबद अपना नामु दहेु ॥  गउड़ी महला ५ ॥  240-3 468 3319 

1975 िमलु मेरे पर्ीतम िपआिरआ ॥ रहाउ ॥  केदारा छंत महला ५   1122-4 546 3321 

1976 िमलु राम िपआरे तुम िबनु धीरजु को न करै 
॥१॥ रहाउ ॥  

आसा महला ५ ॥  408-2 543 3324 

1977 िमलउ संतन कै संिग मोिह उधािर लेहु ॥  आसा महला ५ ॥ छंत ॥ 457-16 69 3325 

1978 िमलहु िपआरे जीआ ॥  गउड़ी महला ५ ॥  207-8 88 3326 

1979 िमलत िपआरो पर्ान नाथु कवन भगित ते ॥  मलार भगत रिवदास जीउ ॥ 1293-16 843 3327 

1980 मीहु पइआ परमेसिर पाइआ ॥ माझ महला ५ ॥  105-17 --- 3328 
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1981 मीठी आिगआ िपर की लागी ॥  आसा महला ५ ॥  394-7 587 3330 

1982 मीठे हिर गुण गाउ िजद ूतंू मीठे हिर गुण गाउ ॥ गउड़ी माझ महला ५ ॥  218-14 406 3332 

1983 मीतु साजनु सुत बंधप भाई ॥  सूही महला ५ ॥  742-4 361 3333 

1984 मीतु करै सोई हम माना ॥  गउड़ी महला ५ ॥  187-16 772 3334 

1985 मीता ऐसे हिर जीउ पाए ॥  रागु दवेगंधारी महला ५ घरु 
३   

533-13 829 3335 

1986 मीरां दानां िदल सोच ॥  ितलंग महला ५ ॥  724-15 534 3336 

1987 मुंदर्ा मोिन दइआ किर झोली पतर् का करहु 
बीचारु रे ॥  

रामकली बाणी भगत कबीर 
जीउ ॥ 

970-14 744 3337 

1988 मुंध इआणी पेईअड़ै िकउ किर हिर दरसनु िपखै 
॥  

िसरीरागु महला ४ घरु २ 
छंत   

78-7 602 3338 

1989 मुंध जोबिन बालड़ीए मेरा िपरु रलीआला राम 
॥  

रागु आसा महला १ छंत घरु 
१  

435-18 582 3341 

1990 मुकामु किर घिर बैसणा िनत चलणै की धोख ॥  िसरीरागु महला १ घरु २ ॥  64-3 765 3344 

1991 मुिन जोगी सासतर्िग कहावत सभ कीन्ह ेबिस 
अपनही ॥  

गूजरी महला ५ ॥  498-18 723 3346 

1992 मुल खरीदी लाला गोला मेरा नाउ सभागा ॥  मारू महला १ ॥  991-1 192 3347 

1993 मुलां कहहु िनआउ खुदाई ॥ पर्भाती कबीर जीउ ॥  1350-5 656 3348 

1994 मू लालन िसउ पर्ीित बनी ॥ रहाउ ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  827-3 534 3349 

1995 मूरख मन काह ेकरसिह माणा ॥ मारू महला १ ॥  989-10 923 3350 

1996 मेरा सितगुरु िपआरा िकतु िबिध िमलै ॥ गउड़ी बैरागिण महला ४ ॥  168-10 886 3352 

1997 मेरा सितगुरु रखवाला होआ ॥  सोरिठ महला ५ ॥  620-17 449 3353 

1998 मेरा हिर पर्भु संुदरु मै सार न जाणी ॥  वडहसं ुमहला ४ ॥  561-4 574 3354 

1999 मेरा हिर पर्भु सेजै आइआ मनु सुिख समाणा राम 
॥  

छंत िबलावल ुमहला ४ 
मंगल   

844-12 586 3355 

2000 मेरा तनु अरु धनु मेरा राज रूप मै दसुे ॥  िसरीरागु महला ५ ॥  47-15 377 3357 

2001 मेरा पर्भु रांिग घणौ अित रूड़ौ ॥ पर्भाती महला १ ॥  1331-17 417 3359 

2002 मेरा िपआरा पर्ीतमु सितगुरु रखवाला ॥ माझ महला ४ ॥  94-9 218 3360 

2003 मेरा िबरही नामु िमलै ता जीवा जीउ ॥  गउड़ी माझ महला ४ ॥  175-9 508 3362 

2004 मेरा बैद ुगुरू गोिवदा ॥ सोरिठ महला ५ ॥  618-2 442 3364 

2005 मेरा मनु एकै ही िपर्अ मांगै ॥  सारग महला ५ ॥  1209-17 544 3365 

2006 मेरा मनु साध जनां िमिल हिरआ ॥  रागु कानड़ा चउपद ेमहला ४ 
घरु १  

1294-1 309 3366 
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2007 मेरा मनु तनु मोिह लीआ जीउ दिेख चलत तुमारे 
॥ 

रागु गउड़ी छंत महला ५   247-6 501 3367 

2008 मेरा मनु राम नािम मनु मानी ॥  सारग महला ४ ॥  1199-15 828 3369 

2009 मेरा मनु लागा ह ैराम िपआरे ॥ धनासरी महला ५ घरु १ 
चउपद े  

670-11 915 3370 

2010 मेरा मनु लोचै गुर दरसन ताई ॥  माझ महला ५ चउपद ेघरु १ 
॥  

96-14 496 3371 

2011 मेरा मात िपता हिर राइआ ॥ सोरिठ महला ५ ॥  626-17 189 3373 

2012 मेरा लागो राम िसउ हतुे ॥  धनासरी महला ५ ॥  675-2 842 3374 

2013 मेरी संगित पोच सोच िदनु राती ॥  रागु गउड़ी रिवदास जी के 
पद ेगउड़ी गुआरेरी  

345-8 76 3375 

2014 मेरी पटीआ िलिख दहेु सर्ी ग◌ोपाल ॥१॥ बसंत ुकबीर जीउ  1194-6 320 3376 

2015 मेरी पटीआ िलिख दहेु गोिबद मुरािर ॥२॥ भैरउ महला ३ घरु २   1154-2 326 3378 

2016 मेरी पटीआ िलखहु हिर गोिवद गोपाला ॥  भैरउ महला ३ ॥  1133-1 319 3383 

2017 मेरी मित बउरी मै रामु िबसािरओ िकन िबिध 
रहिन रहउ रे ॥ 

आसा कबीर जीउ ॥  482-6 576 3385 

2018 मेरी मेरी करते जनमु गइओ ॥ आसा कबीर जीउ ॥ 479-10 677 3386 

2019 मेरे सितगुर ही पित राखु ॥ मारू महला ५ ॥  1003-9 908 3388 

2020 मेरे सितगुरा म ैहिर हिर नाम ुिदर्ड़ाइ ॥ मारू महला ४ घरु ३   996-1 909 3389 

2021 मेरे सितगुरा मै तुझ िबनु अवरु न कोइ ॥ िसरीरागु महला ४ घरु १ ॥  39-15 223 3391 

2022 मेरे साहा मै हिर दरसन सुखु होइ ॥  धनासरी महला ४ ॥  670-4 181 3393 

2023 मेरे सािहब तंू मै माणु िनमाणी ॥ सूही महला ५ ॥  749-12 167 3394 

2024 मेरे सािहबा हउ आपे भरिम भुलाणी ॥ बसंत ुमहला १ िहडोल ॥  1171-5 805 3395 

2025 मेरे सािहबा कउणु जाणै गुण तेरे ॥ गउड़ी चेती महला १ ॥  156-9 98 3396 

2026 मेरे सािहबा तेरे चोज िवडाणा ॥ सोरिठ महला १ दतुुके ॥  596-12 889 3398 

2027 मेरे साजन हिर हिर नामु समािल ॥ िसरीरागु महला ५ ॥  52-9 222 3399 

2028 मेरे हिर जीउ सभु को तेरै विस ॥ सूही महला ४ ॥  736-3 920 3401 

2029 मेरे गोिवदा गुण गावा ितर्पित मिन होइ ॥ िसरीरागु महला ४ ॥  40-12 415 3402 

2030 मेरे पर्भ िकरपा जलु दवेहु हिर नाई ॥ सोरिठ महला ४ ॥  607-9 504 3404 

2031 मेरे पर्ीतमा हउ जीवा नामु िधआइ ॥ िसरीरागु महला ४ ॥  40-4 345 3405 

2032 मेरे बाबा मै बउरा सभ खलक सैआनी मै बउरा 
॥ 

िबलावल ुकबीर जीउ ॥ 855-12 843 3407 

2033 मेरे भाई जना कोई मो कउ हिर पर्भु मेिल 
िमलाइ ॥ 

िसरीरागु महला ४ ॥  41-1 553 3408 
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2034 मेरे भाई जना मो कउ गोिवद ुगोिवद ुगोिवद ुमनु 
मोह ै॥ 

गूजरी महला ४ ॥  492-15 183 3410 

2035 मेरे मन आसा किर जगदीस गुसाई ॥ रागु गᲂड चउपद ेमहला ४ 
घरु १ ॥  

859-3 168 3412 

2036 मेरे मन एकस िसउ िचतु लाइ ॥  िसरीरागु महला ५ ॥  44-4 373 3414 

2037 मेरे मन सितगुरु सेिव सुख ुहोई ॥ रागु रामकली महला ५ घरु 
१   

882-15 103 3416 

2038 मेरे मन सरिण पर्भू सुख पाए ॥  गउड़ी पूरबी महला ५ ॥  212-16 917 3417 

2039 मेरे मन सुखदाता हिर सोइ ॥ िसरीरागु महला ५ घरु १ ॥  42-6 932 3418 

2040 मेरे मन सेव सफल हिर घाल ॥  नट नाराइन महला ४ 
पड़ताल   

977-7 234 3420 

2041 मेरे मन हिर ऊपिर कीजै भरवासा ॥ गᲂड महला ४ ॥  860-3 914 3421 

2042 मेरे मन हिर अिमर्त नामु िधआइ ॥ मलार महला ३ ॥  1258-9 347 3423 

2043 मेरे मन हिर हिर नामु िधआइ ॥ सर्ीरागु महला ५ ॥  44-18 878 3425 

2044 मेरे मन हिर हिर नामु िधआइ ॥ िसरीरागु महला ५ ॥  47-15 377 3427 

2045 मेरे मन हिर गुण हिर उचरहु ॥ िबलावल ुमहला ४ ॥  799-17 390 3429 

2046 मेरे मन हिर िबनु अवरु न कोइ ॥ िसरीरागु महला ५ ॥  47-7 878 3430 

2047 मेरे मन हिर राम नािम किर रंङु ॥ सूही महला ४ ॥  731-19 416 3432 

2048 मेरे मन गुर सबदी सुखु होइ ॥ िसरीरागु महला ५ ॥  46-1 879 3433 

2049 मेरे मन गुर जेवडु अवरु न कोइ ॥ िसरीरागु महला ५ ॥  49-13 346 3435 

2050 मेरे मन गुरु गुरु गुरु सद करीऐ ॥  गउड़ी पूरबी महला ५ ॥  213-3 698 3437 

2051 मेरे मन जिप हिर हिर राम रंगे ॥  नट महला ४ ॥  976-7 961 3438 

2052 मेरे मन जिप गुर गोपाल पर्भु सोई ॥ सोरिठ महला ५ ॥  617-16 370 3439 

2053 मेरे मन नामु अिमर्तु पीउ ॥ मारू महला ५ ॥  1007-3 411 3440 

2054 मेरे मन नामु िहरद ैधािर ॥ मारू महला ५ ॥  1006-19 914 3441 

2055 मेरे मन नामु िनत िनत लेह ॥ मारू महला ५ ॥  1006-12 464 3442 

2056 मेरे मन परदसेी वे िपआरे आउ घरे ॥  आसा महला ४ छंत घरु ५  451-15 796 3443 

2057 मेरे मन पर्भ सरणाई पाइ ॥ िसरीरागु महला ५ ॥  46-10 376 3445 

2058 मेरे मन पर्ीित चरन पर्भ परसन ॥  कानड़ा महला ५ ॥  1303-10 534 3447 

2059 मेरे मन भजु राम नामु सिभ अरथा ॥ जैतसरी महला ४ घरु १ 
चउपद े 

696-1 343 3448 

2060 मेरे मन भजु राम नाम ैरामा ॥ िबलावल ुमहला ४ ॥  799-5 115 3449 

2061 मेरे मन मुिख हिर हिर हिर बोलीऐ ॥  दवेगंधारी ॥  527-11 436 3450 
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2062 मेरे मन राम नाम िनत गावीऐ रे ॥  केदारा महला ४ घरु १  1118-1 945 3451 

2063 मेरे मोहन सर्वनी इह न सुनाए ॥ साकत गीत 
नाद धुिन गावत बोलत बोल अजाए ॥१॥ रहाउ 
॥  

रागु िबलावल ुमहला ५ 
चउपद ेदपुद ेघरु ६   

820-4 708 3452 

2064 मेरे राजन मै बरैागी जोगी ॥ गउड़ी कबीर जीउ ॥ 334-16 742 3453 

2065 मेरे राम ऐसा खीरु िबलोईऐ ॥ राग गउड़ी बैरागिण कबीर 
जी ॥ 

332-16 995 3454 

2066 मेरे राम इह नीच करम हिर मेरे ॥ गउड़ी बैरागिण महला ४ ॥  167-12 92 3455 

2067 मेरे राम हउ सो थानु भालण आइआ ॥ सूही महला ५ ॥  747-9 956 3457 

2068 मेरे राम हम पापी सरिण परे हिर दआुिर ॥ गउड़ी बैरागिण महला ४ ॥  167-2 110 3458 

2069 मेरे राम हम बािरक हिर पर्भ के ह ैइआणे ॥ गउड़ी बैरागिण महला ४ ॥  168-1 221 3460 

2070 मेरे राम हिर संता जेवडु न कोई ॥ सूही महला ५ ॥  748-2 906 3462 

2071 मेरे राम हिर जन कै हउ बिल जाई ॥ सूही महला ५ ॥  748-19 237 3463 

2072 मेरे राम राइ संता टेक तुम्हारी ॥ रागु सूही महला ५ घरु ७   747-3 832 3464 

2073 मेरे राम राइ िजउ राखिह ितउ रहीऐ ॥ सूही महला ५ ॥  749-6 689 3465 

2074 मेरे राम राइ तुधु िचित आइऐ उबरे ॥ सूही महला ५ ॥  748-8 175 3466 

2075 मेरे राम राइ तूं संता का संत तेरे ॥ सूही महला ५ ॥  749-18 197 3467 

2076 मेरे लाल जीउ तेरा अंतु न जाणा ॥  सूही महला १ ॥   730-18  3468 

2077 मेरे लाल भलो रे भलो रे भलो हिर मंगना ॥  धनासरी महला ५ ॥  678-14 394 3469 

2078 मेरे लालन की सोभा ॥  किलआन महला ५ ॥  1322-1 127 3470 

2079 मेरै अंतिर लोचा िमलण की िपआरे हउ िकउ 
पाई गुर पूरे ॥  

वडहसं ुमहला ५ घरु २   564-3 551 3471 

2080 मेरै सरबसु नामु िनधानु ॥  नट महला ५ ॥  979-16 963 3473 

2081 मेरै हीअरै रतनु नामु हिर बिसआ गुिर हाथु 
धिरओ मेरै माथा ॥  

जैतसरी महला ४ घरु १ 
चउपद े 

696-1 343 3474 

2082 मेरै मिन सबद ुलगो गुर मीठा ॥  सारग महला ५ ॥  1212-13 414 3475 

2083 मेरै मिन हिर हिर सांित वसाई ॥ सूही महला ४ घरु २   732-12 437 3476 

2084 मेरै मिन तिन पेर्मु नामु आधारु ॥  आसा महला ४ ॥  366-15 383 3477 

2085 मेरै मिन पेर्म ुलगो हिर तीर ॥ गᲂड महला ४ ॥  861-18 503 3478 

2086 मेरै मिन बैरागु भइआ जीउ िकउ दखेा पर्भ दाते 
॥  

रागु गउड़ी छंत महला ५   247-6 501 3479 

2087 मेरै मिन िमसट लगे िपर्अ बोला ॥  सारग महला ५ ॥  1211-9 193 3481 

2088 मेरो संुदरु कहहु िमलै िकतु गली ॥  दवेगंधारी ॥  527-7 552 3482 
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2089 मेरो बापु माधउ तू धनु केसौ सांवलीओ बीठुलाइ 
॥१॥ रहाउ ॥  

माली गउड़ा नामदवे जीउ ॥ 988-13 995 3483 

2090 मेरो मनु जत कत तुझिह सम्हारै ॥  सारग महला ५ ॥  1214-13 71 3484 

2091 मेिल लैहु दइआल ढिह पए दआुिरआ ॥ जैतसरी पउड़ी मः ५ ॥  709-12 91 3485 

2092 मै अंधुले हिर नामु लकुटी टोहणी ॥ सूही महला १ ॥  752-15 175 3486 

2093 मै अंधुले की टेक तेरा नामु खुंदकारा ॥  ितलंग नामदवे जी ॥ 727-12 174 3488 

2094 मै हिर हिर नामु िवसाहु ॥ रागु सूही महला ४ 
असटपदीआ घरु १०   

758-13 215 3489 

2095 मै हिर नामै हिर िबरहु लगाई जीउ ॥  गउड़ी माझ महला ४ ॥  175-2 508 3492 

2096 मै कामिण मेरा कंतु करतारु ॥  भैरउ महला ३ ॥  1128-12 574 3494 

2097 मै कीता न जाता हरामखोरु ॥  िसरीरागु महला १ घरु ४ ॥  24-12 101 3495 

2098 म ैगरीब सचु टेक तंू मेरे सितगुर पूरे ॥ आसा महला ५ ॥  398-12 558 3497 

2099 मै नाही पर्भ सभु िकछु तेरा ॥  रागु िबलावल ुमहला ५ दपुद े
घरु ८   

827-15 155 3498 

2100 मै िनरगुन गुणु नाही कोइ ॥ आसा महला ५ ॥  387-19 102 3499 

2101 म ैपर्भ िमलण पेर्म मिन आसा ॥ वडहसं ुमहला ४ घरु १   560-18 552 3500 

2102 मै पेिखओ री ऊचा मोहनु सभ ते ऊचा ॥  रागु दवेगंधारी महला ५ घरु 
५   

534-15 131 3501 

2103 मै बंदा बै खरीद ुसचु सािहबु मेरा ॥  आसा घरु ८ काफी महला ५  396-12 193 3502 

2104 मै बउरी मेरा रामु भतारु ॥  भैरउ नामदवे जीੳ ॥ 1164-1 574 3503 

2105 म ैबनजारिन राम की ॥ गउड़ी बैरागिण महला १ ॥  157-2 519 3504 

2106 मै मिन चाउ घणा सािच िवगासी राम ॥  िबलावल ुमहला १ ॥  843-18 820 3505 

2107 मै मिन तिन पेर्मु अगम ठाकुर का िखनु िखनु 
सरधा मिन बहुतु उठईआ ॥  

िबलावल ुमहला ४ ॥  836-13 498 3508 

2108 मै मिन तिन िबरहु अित अगला िकउ पर्ीतमु िमलै 
घिर आइ ॥  

िसरीरागु महला ४ घरु १ ॥  39-15 223 3510 

2109 मै मिन वडी आस हरे िकउ किर हिर दरसनु 
पावा ॥  

वडहसं ुमहला ४ घरु २   561-10 545 3512 

2110 म ैमूरख की गित कीजै मेरे राम ॥ गउड़ी गुआरेरी महला ४ ॥  166-6 916 3515 

2111 मैडा मनु रता आपनड़े िपर नािल ॥ मारू काफी महला १ घरु २ 
॥  

1014-15 584 3517 

2112 मो कउ कोइ न जानत कहीअत दासु तुमारा ॥ मारू महला ५ ॥  1005-16 953 3519 

2113 मो कउ तािर ले रामा तािर ले ॥  गᲂड नामदउे जी ॥ 873-16 113 3520 

2114 मो कउ तंू न िबसािर तू न िबसािर ॥  मलार नामदवे जीउ ॥ 1292-14 842 3521 
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2115 मोह मलन नीद ते छुटकी कउनु अनुगर्हु भइओ 
री ॥  

आसा महला ५ ॥  383-19 578 3522 

2116 मोिह अनाथ गरीब िनमानी ॥ आसा महला ५ ॥  394-7 587 3523 

2117 मोिह दासरो ठाकुर को ॥  गउड़ी महला ५ ॥  212-7 193 3525 

2118 मोिह दहुागिन आिप सीगारी ॥  भैरउ महला ५ ॥  1143-2 899 3526 

2119 मोिह िनरगुन सभ गुणह िबहूना ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  805-4 108 3528 

2120 मोिह मसकीन पर्भु नामु अधारु ॥  धनासरी महला ५ ॥  676-13 887 3529 

2121 मोिह लागती तालाबेली ॥  गᲂड नामदवे जी ॥ 874-1 522 3531 

2122 मोहन घिर आवहु करउ जोदरीआ ॥  सारग महला ५ दपुद ेघरु ४  1209-2 181 3532 

2123 मोहन नीद न आवै हावै हार कजर बसतर् अभरन 
कीने ॥  

रागु िबलावल ुमहला ५ घरु 
१३ पड़ताल   

830-3 499 3533 

2124 मोहनु पर्ान मान रागीला ॥ गूजरी महला ५ ॥  498-15 825 3535 

2125 मोहनी मोिह लीए तैर् गुनीआ ॥  मारू महला ५ ॥  1004-5 722 3536 

2126 मोहनी मोहत रह ैन होरी ॥  सारग महला ५ ॥  1216-3 721 3538 

2127 मोती त मंदर ऊसरिह रतनी त होिह जड़ाउ ॥  रागु िसरीरागु महला पिहला 
१ घरु १  

14-2 472 3539 

2128 मोरी अह ंजाइ दरसन पावत ह े॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  830-9 536 3541 

2129 मोरी रुण झुण लाइआ भैणे सावणु आइआ ॥  वडहसं ुमहला १ घरु २ ॥  557-13 810 3542 

2130 मोरै िहरद ैबसहु गोपाल ॥१॥ धनासरी महला ५ ॥  680-10 72 3544 

2131 यह मनु नैक न किहओ करै ॥  रागु दवेगंधारी महला ९ ॥  536-8 925 3545 

2132 रंिग रता मेरा सािहबु रिव रिहआ भरपूिर ॥१॥ 
रहाउ ॥ 

िसरीरागु महला १ घरु दजूा 
२ ॥  

23-10 180 3546 

2133 रंगु मािण लै िपआिरआ जा जोबनु नउ हुला ॥ िसरीरागु महला १ घरु २ ॥  23-5 767 3547 

2134 रंगे का िकआ रंगीऐ जो रते रंगु लाइ जीउ ॥  सूही महला १ घरु ९   751-1 934 3548 

2135 रिस रिस रामु रसालु सलाहा ॥  जैतसरी मः ४ ॥  699-3 378 3551 

2136 रसु अिमर्तु नामु रसु अित भला िकतु िबिध िमलै 
रसु खाइ ॥  

िसरीरागु महला ४ ॥  41-9 409 3553 

2137 रसिक रसिक गुन गावह गुरमित िलव उनमिन 
नािम लगान ॥  

पर्भाती महला ४ िबभास   1335-6 409 3555 

2138 रसना गुण गोपाल िनिध गाइण ॥  टोडी महला ५ ॥  713-19 867 3556 

2139 रसना जपती तूही तूही ॥  सारग महला ५ ॥  1215-8 191 3557 

2140 रसना जपीऐ एकु नाम ॥  गउड़ी महला ५ ॥  211-16 381 3558 

2141 रसना राम को जसु गाउ ॥  सारग महला ५ ॥  1220-14 371 3559 
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2142 रहणु न पाविह सुिर नर दवेा ॥  सूही महला ५ ॥  740-1 997 3560 

2143 रख ेरखणहािर आिप उबािरअनु ॥ गूजरी मः ५ ॥  517-17 --- 3561 

2144 रचना साच ुबनी ॥ रामकली महला ५ ॥  913-19 853 3562 

2145 रतन जवेहर नाम ॥  रामकली महला ५ ॥  893-16 690 3565 

2146 रतनु जवेहरु लालु हिर नामा गुिर कािढ तली 
िदखलाइआ ॥ 

रामकली महला ४ घरु १   880-11 888 3567 

2147 रते इसक खुदाइ रंिग दीदार के ॥ आसा सेख फरीद जीउ की 
बाणी   

488-7 460 3568 

2148 रमईआ रेनु साध जन पावउ ॥ गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥  177-10 985 3569 

2149 रवण गुण गोपाल करते नानका सचु जोइ 
॥२॥१०२॥१२५॥ 

सारग महला ५ ॥  1228-7 612 3571 

2150 राइसा िपआरे का राइसा िजतु सदा सुखु होई ॥ 
रहाउ ॥ 

ितलंग महला १ घरु २   724-19 902 3572 

2151 रािख लीआ गुिर पूरै आिप ॥  गउड़ी महला ५ ॥  190-12 992 3574 

2152 रािख लेहु हम ते िबगरी ॥  िबलावल ुकबीर जीउ ॥ 856-12 99 3575 

2153 राखु सदा पर्भ अपनै साथ ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  828-16 77 3576 

2154 राखु िपता पर्भ मेरे ॥  गउड़ी महला ५ ॥  205-18 728 3577 

2155 राखहु अपनी सरिण पर्भ मोिह िकरपा धारे ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  809-1 90 3578 

2156 राखहु राखहु िकरपा धािर ॥ भैरउ महला ५ ॥  1139-15 196 3579 

2157 राखनहारु सम्हािर जना ॥ रामकली महला ५ ॥  913-7 372 3581 

2158 राखा एकु हमारा सुआमी ॥ भैरउ महला ५ ॥  1136-5 176 3584 

2159 राग एक संिग पंच बरंगन ॥  राग माला ॥  1429-19  3585 

2160 राग माला ॥  राग माला ॥  1429-19  3585 

2161 राज िमलक जोबन िगर्ह सोभा रूपवंतु ज◌ोआनी 
॥  

आसा घरु ३ महला ५   379-16 475 3590 

2162 राज लीला तेरै नािम बनाई ॥  आसा महला ५ ॥  385-10 690 3592 

2163 राजु जोगु तखतु दीअनु गुर रामदास ॥ सवईए महल ेचउथे के, नल्य  1399-3 259 3593 

2164 राजु न चाहउ मुकित न चाहउ मिन पर्ीित चरन 
कमलारे ॥ 

दवेगंधारी ५ ॥  534-3 124 3594 

2165 राजन कउनु तुमारै आवै ॥  मारू कबीर जीउ ॥ 1105-1 647 3595 

2166 राजन मिह तूं राजा कहीअिह भूमन मिह भूमा ॥ गूजरी महला ५ घरु २   507-10 135 3596 

2167 राजन मिह राजा उरझाइओ मानन मिह 
अिभमानी ॥  

सोरिठ महला ५ ॥  613-4 696 3598 
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2168 राजा राम जपत को को न तिरओ ॥ कबीर का सबद ुरागु मारू 
बाणी नामदउे जी की   

1105-7 941 3599 

2169 राजासर्म िमित नही जानी तेरी ॥  सारग कबीर जीੳ ॥ 1252-3 143 3600 

2170 राम हउ िकआ जाना िकआ भावै ॥  रागु नट नाराइन महला ५   978-6 353 3601 

2171 राम हम सितगुर लाले कांढे ॥१॥ रहाउ ॥ गउड़ी पूरबी महला ४ ॥  170-19 483 3602 

2172 राम गुसईआ जीअ के जीवना ॥ रागु गउड़ी रिवदास जी के 
पद ेगउड़ी गुआरेरी  

345-8 76 3603 

2173 राम गुिर मोहिन मोिह मनु लईआ ॥ िबलावल ुमहला ४ ॥  835-19 497 3604 

2174 राम गोिबद जपेिदआ होआ मखु ुपिवतुर् ॥ गउड़ी माझ महला ५ ॥  218-9 951 3606 

2175 राम जपउ जीअ ऐसे ऐसे ॥ धूर् पर्िहलाद जिपओ 
हिर जैसे ॥१॥  

गउड़ी ॥ कबीर जीउ ॥ 337-3 176 3607 

2176 राम नाम सिर अवरु न पूजै ॥१॥ रामकली महला १ ॥  905-4 852 3608 

2177 राम नाम कउ नमसकार ॥  माली गउड़ा महला ५ ॥  986-13 879 3611 

2178 राम नाम गुण गाइ ले मीता हिर िसमरत तेरी 
लाज रह ै॥ 

रामकली महला ५ ॥  889-10 384 3613 

2179 राम नािम मनु बेिधआ अवरु िक करी वीचारु ॥  िसरीरागु महला १ ॥  62-3 451 3615 

2180 राम नाम ुदलुभु ह ैभाई ॥ भैरउ महला ३ ॥  1129-14 350 3618 

2181 राम नामु रतन कोठड़ी गड़ मंदिर एक लुकानी ॥ बसंत ुिहडोल महला ४ घरु 
२   

1178-3 315 3619 

2182 राम नामा जिपबो करै ॥ भैरउ नामदवे जी 1165-6 328 3620 

2183 राम मो कउ हिर जन कारै लाईऐ ॥ रामकली महला ४ ॥  881-13 564 3622 

2184 राम मो कउ हिर जन मेिल िपआरे ॥ गूजरी महला ४ ॥  493-4 77 3623 

2185 राम मो कउ हिर जन मेिल मिन भाव ै॥ रामकली महला ४ ॥  881-7 565 3624 

2186 राम रंिग सभ गए पाप ॥  बसंत ुमहला ५ ॥  1183-4 804 3625 

2187 राम रंगु कद ेउतिर न जाइ ॥  गउड़ी महला ५ ॥  194-5 413 3627 

2188 राम रसु पीआ रे ॥ गउड़ी ॥ कबीर जीउ ॥ 337-15 757 3628 

2189 राम रसाइिण जो जन गीधे ॥  गउड़ी महला ५ ॥  198-14 410 3629 

2190 राम रसाइणु िनत उिठ पीवहु ॥ भैरउ महला ५ ॥  1138-4 350 3630 

2191 राम राइ होिह बैद बनवारी ॥ रागु सोरिठ बाणी भगत 
भीखन की   

659-11 442 3631 

2192 राम राम संिग किर िबउहार ॥  गᲂड महला ५ ॥  865-1 383 3632 

2193 राम राम बोिल बोिल खोजते बडभागी ॥  मलार महला ४ ॥  1265-17 386 3634 

2194 रामु िसमिर रामु िसमिर इह ैतेरै कािज ह ै॥  रागु जैजावंती महला ९ ॥  1352-3 758 3635 

2195 रामु िसमरु पछुतािहगा मन ॥  मारू कबीर जीउ ॥ 1106-6 770 3636 
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2196 रामु भजु रामु भजु जनमु िसरातु ह ै॥  जैजावंती महला ९ ॥  1352-7 770 3637 

2197 रामु राजा नउ िनिध मेरै ॥ भैरउ कबीर जीउ 1157-19 756 3638 

2198 रामईआ हउ बािरकु तेरा ॥ आसा सर्ी कबीर जीउ की॥  478-14 190 3639 

2199 रामदास सरोविर नाते ॥  सोरिठ महला ५ घरु ३ दपुद े 625-15 860 3640 

2200 रामदािस गुरू जग तारन कउ गुर जोित 
अरजुन मािह धरी ॥४॥ 

सवईए महल ेपंजवे के, मथुरा  1409-3 265 3641 

2201 रामदासु गुरू हिर सित कीयउ समरथ गुरू 
िसिर हथु धयर्उ ॥७॥११॥ 

सवईए महल ेचउथे के, नल्य  1400-8 259 3642 

2202 रामा मै साधू चरन धुवीजै ॥  किलआन महला ४ ॥  1325-16 831 3643 

2203 री कलवािर गवािर मूढ मित उलटो पवनु 
िफरावउ ॥  

राग केदारा बाणी कबीर 
जीउ ॥  

1123-13 342 3645 

2204 री बाई बेढी दनुे न जाई ॥  घरु ४ सोरिठ ॥  657-5  3646 

2205 रुण झुणो सबद ुअनाहद ुिनत उिठ गाईऐ संतन 
कै ॥  

रामकली महला ५ ॥  925-13 692 3647 

2206 रुित आईले सरस बसंत मािह ॥  महला १ बसंत ु॥  1168-9 802 3649 

2207 रूखो भोजनु भूिम सैन सखी िपर्अ संिग सूिख िबहात 
॥२॥३॥४२॥ 

कानड़ा महला ५ ॥  1306-10 591 3651 

2208 रूप रंग सुगंध भोग ितआिग चले माइआ छले 
किनक कािमनी ॥१॥ रहाउ ॥  

रामकली महला ५ ॥  901-12 492 3652 

2209 रूड़ो मनु हिर रंगो लोड़ै ॥  टोडी महला ५ घरु ४ दपुद े  715-12 533 3653 

2210 रे िचत चेतिस की न दयाल दमोदर िबबिह न 
जानिस कोई ॥  

आसा भगत धंना जीउ ॥  488-2 157 3654 

2211 रे जन मनु माधउ िसउ लाईऐ ॥ गउड़ी कबीर जी ॥  324-12  3655 

2212 रे जीअ िनलज लाज त◌ोिह नाही ॥  गउड़ी भी सोरिठ भी ॥  330-15 168 3656 

2213 रे नर इह साची जीअ धािर ॥  सोरिठ महला ९ ॥  633-2 761 3657 

2214 रे नर काइ पर िगर्िह जाइ ॥ मारू महला ५ ॥  1001-14 929 3658 

2215 रे पापी तै कवन की मित लीन ॥  सारग महला ५ ॥  1225-4 929 3660 

2216 रे मन ओट लेहु हिर नामा ॥  रागु रामकली महला ९ 
ितपद े॥  

901-17 369 3661 

2217 रे मन ऐसी हिर िसउ पर्ीित किर जैसी जल 
कमलेिह ॥  

िसरीरागु महला १ ॥  59-18 524 3662 

2218 रे मन तेरो कोइ नही िखिच लेइ िजिन भारु ॥  गउड़ी ॥ कबीर जीउ ॥ 337-15 757 3665 

2219 रे मन मेरे तंू हिर िसउ जोरु ॥ गउड़ी महला ५ ॥  238-10 372 3666 

2220 रे मन राम िसउ किर पर्ीित ॥  सोरिठ महला ९   631-10 369 3669 
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2221 रे मन वतर् बीजण नाउ ॥ मारू महला ५ ॥  1002-9 349 3670 

2222 रे मूड़े तू होछै रिस लपटाइओ ॥ मारू महला ५ घरु ३ 
असटपदीआ   

1017-1 726 3671 

2223 रे मू᭽ह ेतू िकउ िसमरत अब नाही ॥  सारग महला ५ ॥  1207-6 717 3672 

2224 रैिण सुहावड़ी िदनसु सुहलेा ॥  माझ महला ५ ॥  107-12 819 3673 

2225 रैिण गवाई सोइ कै िदवसु गवाइआ खाइ ॥  गउड़ी बैरागिण महला १ ॥  156-16 491 3674 

2226 रैिण िदनसु जपउ हिर नाउ ॥  रामकली महला ५ ॥  893-4 826 3675 

2227 रैिण िदनसु रह ैइक रंगा ॥  गउड़ी महला ५ गुआरेरी ॥  181-6 318 3677 

2228 रैिन गई मत िदनु भी जाइ ॥ सूही कबीर जी ॥  792-10 869 3679 

2229 रैिन बबीहा बोिलओ मेरी माई ॥१॥ रहाउ ॥ मलार महला १ ॥  1274-8 525 3680 

2230 रोग दोख गुर सबिद िनवारे ॥ भैरउ महला ५ ॥  1147-19 444 3682 

2231 रोगु गइआ पर्िभ आिप गवाइआ ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  807-7 448 3684 

2232 रोगी का पर्भ खंडहु रोगु ॥ भैरउ महला ५ ॥  1146-1 160 3685 

2233 रोजा धरै मनावै अलहु सुआदित जीअ संघारै ॥  आसा कबीर जीउ ॥ 483-5 659 3687 

2234 लंका सा कोटु समुंद सी खाई ॥  आसा कबीर जीउ ॥ 481-7 754 3688 

2235 लहणे धिरओनु छतु िसिर किर िसफती अिमर्तु 
पीवद ै॥ 

रामकली की वार राइ 
बलवंिड तथा सत ैडूिम आखी  

966-14 251 3689 

2236 लख खुसीआ पाितसाहीआ जे सितगुरु नदिर 
करेइ ॥ 

िसरीरागु महला ५ ॥  44-4 373 3691 

2237 लख चउरासीह भर्मते भर्मते दलुभ जनमु अब 
पाइओ ॥१॥  

मारू महला ५ घरु ३ 
असटपदीआ   

1017-1 726 3693 

2238 लबु कुता कूड़ु चूहड़ा ठिग खाधा मुरदारु ॥  िसरीरागु महला १ ॥  15-9 998 3694 

2239 लवै न लागन कउ ह ैकछूऐ जा कउ िफिर इहु 
धावै ॥  

धनासरी मः ५ ॥  672-8 405 3696 

2240 लाज मरै जो नामु न लेवै ॥  भैरउ महला ५ ॥  1148-19 475 3697 

2241 लाल गोपाल दइआल रंगीले ॥  माझ महला ५ ॥  99-4 960 3699 

2242 लाल बहु गुिण कामिण मोही ॥ आसा घरु ६ महला १ ॥  359-8 590 3701 

2243 लाल रंगु ितस कउ लगा िजस के वडभागा ॥  िबलावल ुमहला ५ ॥  808-14 413 3702 

2244 लाल रंगील ेपर्ीतम मनमोहन तेरे दरसन कउ 
हम बारे ॥१॥ रहाउ ॥ 

सूही महला ५ ॥  738-4 108 3703 

2245 लाल लाल मोहन गोपाल तू ॥  सारग महला ५ ॥  1231-1 126 3704 

2246 लालु गुलालु गहबरा सचा रंगु चड़ाउ ॥ िसरीरागु महल ु१ ॥  18-11 417 3705 

2247 लालु चोलना तै तिन सोिहआ ॥  रागु आसा घरु ७ महला ५ ॥ 384-7 578 3707 
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2248 लावां ॥  पउड़ी िसरीराग की वार, मः 
१ ++ 

91-6++  3708 

2249 लेहु आरती हो पुरख िनरंजन सितगुर पूजहु भाई 
॥ 

पर्भाती भगत कबीर जी ॥  1350-11 836 3712 

2250 लोगा भरिम न भूलहु भाई ॥ पर्भाती कबीर जीउ ॥  1349-19 156 3713 

2251 लोभ लहिर अित नीझर बाजै ॥  बसंत नामदवे जीउ ॥ 1196-1 113 3714 

2252 लोिभ मोिह मगन अपराधी ॥  सूही महला ५ ॥  740-19 100 3715 

2253 लोड़ीदड़ा साजनु मेरा ॥  जैतसरी महला ५ ॥  700-15 388 3716 

2254 वंञु मेरे आलसा हिर पािस बेनंती ॥  आसा महला ५ ॥  460-11 824 3717 

2255 वसु मेरे िपआिरआ वसु मेरे गोिवदा हिर किर 
िकरपा मिन वसु जीउ ॥ 

गउड़ी माझ महला ४ ॥  173-10 182 3720 

2256 वडभागी हिर कीरतनु गाईऐ ॥ गउड़ी महला ५ ॥  196-14 695 3721 

2257 वडा मेरा गोिवद ुअगम अगोचरु आिद िनरंजनु 
िनरंकारु जीउ ॥  

आसा महला ४ छंत ॥  448-1 130 3722 

2258 वडी आरजा हिर गोिबद की सूख मंगल 
किलआण बीचािरआ ॥१॥ रहाउ ॥ 

िबलावल ुमहला ५ ॥  806-18 269 3723 

2259 वडी विडआई वडे की गुरमुिख बोलाता ॥६॥  पउड़ी गूजरी की वार महला 
३  

510 130 3724 

2260 वडे वडे जो दीसिह लोग ॥  गउड़ी महला ५ ॥  188-13 873 3725 

2261 वडे वडे राजन अरु भूमन ता की ितर्सन न बूझी 
॥  

धनासरी महला ५ ॥  672-3 727 3726 

2262 वणजु करहु वणजािरहो वखरु लेहु समािल ॥  िसरीरागु महला १ ॥  22-17 418 3727 

2263 वाहु वाहु साचे मै तेरी टेक ॥ गउड़ी महला १ ॥  153-3 97 3729 

2264 वाहु वाहु पूरे गुर की बाणी ॥ सूही महला ३ ॥  754-5 438 3731 

2265 वाहु वाहु बाणी िनरंकार ह ैितसु जेवडु अवरु 
न कोइ ॥  

सलोकु मः ३ गूजरी की वार  515-16 686 3734 

2266 वािहगुरू वािहगुरू वािहगुरू वािह जीउ ॥ सवईए महल ेचउथे के, गयंद  1402-11 127 3735 

2267 वािर वारउ अिनक डारउ ॥  कानड़ा महला ५ ॥  1306-10 591 3736 

2268 िवसरु नाही एवड दाते ॥  माझ महला ५ ॥  100-2 70 3737 

2269 िवसरु नाही दातार आपणा नाम ुदहेु ॥ सूही महला ५ ॥  762-3 478 3738 

2270 िवसरु नाही पर्भ पर्ाण अधारे जीउ ॥  गउड़ी माझ महला ५ ॥ 217-11 79 3740 

2271 िवसरिह नाही िजतु तू कबहू सो थानु तेरा केहा 
॥  

सूही महला ५ ॥  747-9 956 3742 

2272 िविच करता पुरखु खलोआ ॥  सोरिठ महला ५ ॥  623-2 859 3743 
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2273 िविच दनुीआ सेव कमाईऐ ॥ िसरीरागु महला १ घरु ५ ॥  25-16 889 3745 

2274 वीआहु होआ मेरे बाबुला गुरमुखे हिर पाइआ ॥  िसरीरागु महला ४ घरु २ 
छंत  

78-11  3747 

2275 वैदो न वाई भैणो न भाई एको सहाई रामु ह े
॥१॥  

मारू महला ५ ॥  1008-1 950 3748 
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ENGLISH  INDEX  (Phonetic Transliteration Index) 
 

 
Shabad Heading Raag & Author 

SGGS 
Page-
Line 

Amrit 
Kirtan 
page 

This 
doc. 
page 

1 ā▫e anik janam bẖaram sarṇī. jaiṯsarī mėhlā 5. 702-9 102 658 

2 ā▫e mil gursikẖ ā▫e mil ṯū mere gurū 
ke pi▫āre. rahā▫o. 

ṯilang mėhlā 4. 725-10 622 653 

3 ā▫i▫o sunan parẖan ka▫o baṇī. sārag mėhlā 5. 1219-15 682 657 

4 ā▫o hamārai rām pi▫āre jī▫o. ga▫orẖī mėhlā 5 mājẖ. 217-3 562 650 

5 ā▫o jī ṯū ā▫o hamārai har jas sarvan 
sunāvanā. ||1|| rahā▫o. 

mārū mėhlā 5. 1018-14 561 652 

6 ā▫o sājan sanṯ mīṯ pi▫āre. mājẖ mėhlā 5. 104-15 563 648 

7 ā▫o sakẖī guṇ kāmaṇ karīhā jī▫o. ga▫orẖī mājẖ mėhlā 4. 173-6 182 646 

8 ā▫o sakẖī har mel karehā. mājẖ mėhlā 4. 95-1 500 644 

9 a▫ukẖaḏẖ har kā nām hai jiṯ rog na 
vi▫āpai. 

bilāval mėhlā 5. 814-5 448 544 

10 a▫ukẖaḏẖ kẖā▫i▫o har ko nā▫o. āsā mėhlā 5. 378-12 443 545 

11 a▫ukẖaḏẖ ṯero nām ḏa▫i▫āl. ḏẖanāsirī mėhlā 5. 675-6 443 546 

12 a▫ukẖī gẖarẖī na ḏekẖaṇ ḏe▫ī apnā 
biraḏ samāle. 

ḏẖanāsrī mėhlā 5. 682-1 178 547 

13 ab gur rāmdās ka▫o milī badā▫ī. ||3||  sava▫ī▫e mahle 
cha▫uthe ke 4, bhal 

1406-5 262 613 

14 ab ham chalī tẖākur pėh hār. ḏevganḏẖārī. 527-15 171 612 

15 ab ih parīṯ mahā parabal bẖa▫ī ān 
bikẖai jarī. rahā▫o. 

keḏārā mėhlā 5 gẖar 5 1120-19 528 611 

16 ab jan ūpar ko na pukārai.  sārag mėhlā 5. 1217-13 --- 614 

17 ab mai ka▫un upā▫o kara▫o. ḏẖanāsrī mėhlā 9. 685-6 102 618 

18 ab mai kahā kara▫o rī mā▫ī. mārū mėhlā 9. 1008-8 103 619 

19 ab mohi ḏẖan pā▫i▫o har nāmā. sārag mėhlā 5. 1211-5 421 625 

20 ab mohi jalaṯ rām jal pā▫i▫ā. ga▫orẖī gu▫ārerī sarī 
kabīr jī▫o ke cha▫upḏe 
14. 

323-13 361 623 

21 ab mohi jīvan paḏvī pā▫ī. mārū mėhlā 5. 1000-7 695 624 

22 ab mohi kẖūb vaṯan gah pā▫ī. ga▫orẖī bairāgaṇ 
raviḏās jī▫o. 

345-12 617 621 

23 ab mohi rām apunā kar jāni▫ā. ga▫orẖī kabīr jī ṯipḏe. 327-10 536 627 

24 ab mohi rām jaso man gā▫i▫o. ḏẖanāsrī mėhlā 5. 671-10 223 626 
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25 ab mohi sarab upāv birkāṯe. sārag mėhlā 5. 1209-10 834 620 

26 ab pūcẖẖe ki▫ā kahā. sārag mėhlā 5. 1203-11 926 617 

27 ab tab jab kab tuhī tuhī. rāmkalī kabīr jī▫o. 969-11 169 615 

28 abẖāgė ṯai lāj nāhī. rāmkalī mėhlā 5. 892-16 490 630 

29 abẖināsī jī▫an ko ḏāṯā simraṯ sabẖ mal 
kẖo▫ī. 

soratẖ mėhlā 5. 617-16 370 629 

30 abichal nagar gobinḏ gurū kā nām 
japaṯ sukẖ pā▫i▫ā rām. 

sūhī mėhlā 5.  783-1 859 628 

31 acẖẖal cẖẖalā▫ī nah cẖẖalai nah gẖā▫o 
katārā kar sakai. 

sirīrāg mėhlā 1 gẖar 5. 25-16 889 567 

32 achraj kicẖẖ kahaṇ na jā▫ī. rāmkalī mėhlā 5. 883-15 615 566 

33 āḏ jugāḏ bẖagṯan kā rākẖā usṯaṯ kar 
kar jīvā. 

sūhī mėhlā 5. 777-19 222 675 

34 āḏes bābā āḏes. rāg āsā mėhlā 1 
asatpaḏī▫ā gẖar 3 

417-1 936 676 

35 ādẖ ādẖ ka▫o firaṯ dẖūndẖ▫ṯe man 
sagal ṯarisan bujẖ ga▫ī. 

āsā mėhlā 5. 402-6 560 674 

36 āgai hī ṯe sabẖ kicẖẖ hū▫ā avar kė 
jāṇai gi▫ānā. 

āsā mėhlā 5. 383-1 946 668 

37 āgai jam ḏal bikẖam gẖanā. ||1|| 
rahā▫o. 

ga▫orẖī cheṯī mėhlā 1. 155-10 729 669 

38 āgai sukẖ gur ḏī▫ā. soratẖ mėhlā 5. 626-3 999 666 

39 āgai sukẖ mere mīṯā. soratẖ mėhlā 5. 629-18 891 667 

40 agam agochar ḏaras ṯerā so pā▫e jis 
masṯak bẖāg. 

āsā mėhlā 5. 406-4 907 561 

41 agam ḏa▫i▫āl kirpā parabẖ ḏẖārī mukẖ 
har har nām ham kahe. 

parbẖāṯī mėhlā 4. 1336-7 433 562 

42 agam rūp kā man mėh thānā. ga▫orẖī mėhlā 5. 186-15 614 564 

43 agan na ḏahai pavan nahī magnai 
ṯaskar ner na āvai. 

ga▫orhī kabīr jī  336-6 423 560 

44 agẖ anṯak baḏai na sal▫y kav gur 
rāmḏās ṯerī saraṇ. ||2||60|| 

sava▫ī▫e mahle 
cha▫uthe ke, sal▫y. 

1406-16 263 565 

45 ahaN ṯoro mukẖ joro. kānrẖā mėhlā 5. 1306-13 646 550 

46 ahinis jāgai nīḏ na sovai.  rāg mārū mėhlā 1 
ghar 5 

993-2 531 551 

47 ahirakẖ vāḏ na kījai re man.  āsā kabīr jī▫o. 482-17 144 553 

48 aisā aḏẖam ajāṯ nāmḏe▫o ṯa▫o 
sarnāgaṯ ā▫ī▫ale. ||2||2|| 

 mālī ga▫urhā nāmḏev 
jī▫o. 

988-13 995 725 

49 aisā ḏekẖ bimohiṯ ho▫e. rāg āsā gẖar 2 mėhlā 
5 

370-4 724 739 
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50 aisā gur pā▫ī▫ai vadbẖāgī. parbẖāṯī mėhlā 5. 1339-2 976 736 

51 aisā har ḏẖan sanchī▫ai bẖā▫ī. āsā mėhlā 5. 375-12 427 728 

52 aisā har sevī▫ai niṯ ḏẖi▫ā▫ī▫ai jo kẖin 
mėh kilvikẖ sabẖ kare bināsā. 

gond mėhlā 4. 860-3 914 726 

53 aisā jog kamāvahu jogī.  rāmkalī banī bhagt 
kabīr jī▫o. 

970-14 744 738 

54 aisā karahu bīchār gi▫ānī. āsā mėhlā 5. 385-5 849 729 

55 aisā kīrṯan kar man mere. ga▫orẖī mėhlā 5. 236-2 693 730 

56 aisā ko▫e jė ḏubiḏẖā mār gavāvai. ga▫orẖī mėhlā 5. 237-17 868 733 

57  aisā nām raṯan nirmolak punn 
paḏārath pā▫i▫ā. 

 rāg sorath banī 
bẖagaṯ bẖīkẖan kī 

659-16 364 741 

58 aise bẖaram bẖule sansārā. ḏẖanāsrī mėhlā 5 gẖar 
2 cha▫upḏe 

676-7 928 755 

59 aise kāhe bẖūl pare. bilāval mėhlā 5. 823-10 925 754 

60 aise logan si▫o ki▫ā kahī▫ai. ga▫orẖī cheṯī 332-3 708 760 

61 aise rākẖanhār ḏa▫i▫āl. rāmkalī mėhlā 5. 914-11 989 757 

62 aisī ḏīkẖi▫ā jan si▫o mangā. bilāval mėhlā 5. 828-8 570 749 

63 aisī isṯarī ik rām upā▫ī. āsā mėhlā 5. 394-13 721 742 

64 aisī ka▫un biḏẖe ḏarsan parsanā. ||1|| 
rahā▫o. 

kānrẖā mėhlā 5. 1305-1 550 744 

65 aisī kingurī vajā▫e jogī. rāmkalī mėhlā 3 
asatpaḏī▫ā 

908-10 740 745 

66 aisī kirpā mohi karahu. bilāval mėhlā 5. 828-4 88 748 

67 aisī lāl ṯujẖ bin ka▫un karai. rāg mārū baṇī raviḏās 
jī▫o kī 

1106-11 144 753 

68 aisī māNg gobiḏ ṯe. kānrẖā mėhlā 5. 1298-18 652 752 

69 aisī parīṯ govinḏ si▫o lāgī. ga▫orẖī mėhlā 5. 198-10 519 751 

70 aisī parīṯ karahu man mere. bilāval mėhlā 5. 807-5 533 750 

71 aiso ḏān ḏeh jī sanṯahu jāṯ jī▫o balihār. kānrẖā mėhlā 5 gẖar 
10 

1307-2 890 767 

72 aiso ḏẖaṇī guvinḏ hamārā. bẖairo mėhlā 5. 1156-10 136 768 

73 aiso hīrā nirmal nām. bẖairo mėhlā 5. 1142-15 903 765 

74 aiso ih sansār pekẖnā rahan na ko▫ū 
pa▫īhai re. 

bilāval baṇī bẖagṯā kī. 
kabīr jī▫o kī 

855-6 770 762 

75 aiso sahā▫ī har ko nām. mālī ga▫urẖā mėhlā 5. 986-18 450 763 

76 aithai othai rakẖvālā. soratẖ mėhlā 5. 628-3 --- 771 

77 āj hamārai garihi basanṯ. basanṯ mėhlā 5 gẖar 1 
ḏuṯuke 

1180-1 798 670 
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78 akāl mūraṯ ajūnī sambẖou man simraṯ 
tẖandẖā thīvāN jī▫o. ||2|| 

mājẖ mėhlā 5. 99-4 960 558 

79 ākẖā jīvā visrai mar jā▫o. āsā mėhlā 1. 9-15  664 

80 ākẖaṇ jor chupai nah jor. jap. mėhlā 1 7-9  663 

81 akthā har akath kathā kicẖẖ jā▫e na 
jāṇī rām. 

āsā mėhlā 5. 453-4 390 555 

82 amal sirāno lekẖā ḏenā. sūhī kabīr jī▫o. 792-13 750 632 

83 amāvas āṯam sukẖī bẖa▫e sanṯokẖ 
ḏī▫ā gurḏev. 

pa▫orẖī thiṯī ga▫orẖī 
mėhlā 5.  

299-19 654 635 

84 amlī amal na ambrẖai macẖẖī nīr na 
ho▫e. 

rāg vad▫hans mėhlā 1 
gẖar 1. 

557-3 461 634 

85 amriṯ bachan sāḏẖ kī baṇī. sūhī mėhlā 5. 744-13 685 527 

86 amriṯ baṇī gur kī mītẖī. mājẖ mėhlā 3. 113-13 683 530 

87 amriṯ baṇī har har ṯerī. mājẖ mėhlā 5. 103-7 683 528 

88 amriṯ fal nām jin gur ṯe pā▫i▫ā. āsā mėhlā 5. 385-5 849 526 

89 amriṯ har har nām hai merī jinḏurẖī▫e 
amriṯ gurmaṯ pā▫e rām. 

rāg bihāgarẖā mėhlā 
4. 

538-11 399 534 

90 amriṯ kathā kahai saḏā ḏin rāṯī avrā 
ākẖ sunāvṇi▫ā. ||2|| 

mājẖ mėhlā 3. 118-12 391 517 

91 amriṯ nām man vasā▫e. mājẖ mėhlā 3. 118-12 391 523 

92 amriṯ nām niḏẖān hai mil pīvhu bẖā▫ī. pa▫orẖī ga▫orẖī kī vār 
mėhlā 5 

318-16 383 538 

93 amriṯ nām parmesar ṯerā jo simrai so 
jīvai. 

soratẖ mėhlā 5. 616-10 363 522 

94 amriṯ nām saḏā nirmalī▫ā. mājẖ mėhlā 5. 100-18 408 520 

95 amriṯ nām ṯerā so▫ī gāvai.  mājẖ mėhlā 5. 100-7 363 537 

96 amriṯ nām ṯumHārā tẖākur ehu mahā 
ras janėh pī▫o. 

āsā mėhlā 5. 382-14 237 536 

97 amriṯ nīr gi▫ān man majan atẖsatẖ 
ṯirath sang gahe. 

parbẖāṯī mėhlā 1. 1328-18 947 539 

98 amriṯ ras pī▫ā gur sabḏī ham nām 
vitahu kurbān. ||1|| 

parbẖāṯī mėhlā 4 
bibẖās 

1335-7 409 540 

99 amriṯ ras pīvhu parabẖ pi▫ārī. ||1|| 
rahā▫o.  

ga▫orẖī mėhlā 5. 194-16 411 533 

100 amriṯ rasnā pī▫o pi▫ārī. ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
5. 

180-13 407 541 

101 amriṯā pari▫a bachan ṯuhāre. ḏevganḏẖārī 5. 534-3 124 543 

102 an kā▫e rāṯ▫rẖi▫ā vāt ḏuhelī rām. bihāgarẖā mėhlā 5 
cẖẖanṯ. 

546-8 466 573 

103 ān rasā ḏīsėh sabẖ cẖẖār. ga▫orẖī mėhlā 5. 198-14 410 681 
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104 ān rasā jeṯe ṯai chākẖe. ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
5. 

180-13 407 679 

105 an▫ḏin gur mil jāge. mārū mėhlā 5. 1006-2 954 583 

106 an▫ḏin har har ḏẖi▫ā▫i▫o hirḏai maṯ 
gurmaṯ ḏūkẖ visārī. 

rāg malār mėhlā 4 
gẖar 1 cha▫upḏe 

1262-18 531 582 

107 an▫ḏin jāgi▫ā hāN. āsāvarī mėhlā 5. 410-7 832 585 

108 an▫ḏin rām ke guṇ kahī▫ai. sārag mėhlā 5. 1206-2 384 587 

109 anaḏ karahu parabẖ ke gun gāvhu. āsā mėhlā 5. 386-11 913 581 

110 anaḏ mūl ḏẖi▫ā▫i▫o purkẖoṯam an▫ḏin 
anaḏ ananḏe. 

bilāval mėhlā 4. 800-11 368 580 

111 ānaḏ rang binoḏ hamārai. kānrẖā mėhlā 5. 1302-13 361 682 

112  anand bẖa▫i▫ā merī mā▫e saṯgurū mai 
pā▫i▫ā.  

 rāmkalī mėhlā 3 
anand 

917-2  577 

113 anand sāhib  rāmkalī mėhlā 3 
anand 

917-2  574 

114 anḏar sachā nehu lā▫i▫ā parīṯam 
āpṇai. 

rāg sūhī mėhlā 4 
asatpaḏī▫ā gẖar  

758-14 215 512 

115 anḏẖe ṯūN baitẖā kanḏẖī pāhi. sirīrāg mėhlā 5. 43-8 677 515 

116 anḏo anaḏ gẖaṇā mai so parabẖ dītẖā 
rām. 

rāg āsā mėhlā 5 
cẖẖanṯ gẖar 1. 

452-10 603 588 

117 anik bẖāNṯ kar sevā karī▫ai. āsā mėhlā 5. 391-7 646 593 

118 anik janam vicẖẖurẖe ḏukẖ pā▫i▫ā 
manmukẖ karam karai ahaNkārī. 

soratẖ mėhlā 4 ḏuṯuke. 607-2 532 591 

119 anik jaṯan nahī hoṯ cẖẖutārā. ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
5. 

178-18 368 589 

120 anik parkār bẖojan baho kī▫e baho 
binjan mistā▫e. 

rāg malār mėhlā 5 
cha▫upḏe gẖar 1 

1266-4 870 592 

121 ānīle kāgaḏ kātīle gūdī ākās maḏẖe 
bẖarmī▫ale. 

baṇī nāmḏe▫o jī▫o kī 
rāmkalī gẖar 1 

972-12 522 683 

122 ānīle kumbẖ bẖarā▫īle ūḏak tẖākur 
ka▫o isnān kara▫o. 

 rāg āsā nāmdev jī▫o 485-7 150 685 

123 anṯ kāl jo lacẖẖmī simrai aisī chinṯā 
mėh je marai. 

gūjrī. 526-5 994 499 

124 anṯ na pāvaṯ ḏev sabai mun inḏar 
mahā siv jog karī. 

sava▫ī▫e mahle panjve 
ke, Mathura 

1409-1 265 500 

125 anṯar ḏekẖ sabaḏ man māni▫ā avar na 
rāNganhārā. 

parbẖāṯī mėhlā 1. 1331-17 417 502 

126 anṯar gāva▫o bāhar gāva▫o gāva▫o jāg 
savārī. 

āsā mėhlā 5. 401-12 379 501 

127 anṯar mail je ṯirath nāvai ṯis baikuntẖ 
na jānāN. 

 rāg āsā kabīr jī▫o 484-14 662 508 
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128 anṯar pi▫ās utẖī parabẖ kerī suṇ gur 
bachan man ṯīr laga▫ī▫ā. 

bilāval mėhlā 4. 835-19 497 503 

129 anṯar pirī pi▫ār ki▫o pir bin jīvī▫ai rām. ṯukẖārī cẖẖanṯ mėhlā 4 1113-16 523 505 

130 anṯar rām rā▫e pargate ā▫e. bẖairo mėhlā 5. 1141-3 459 509 

131 anṯarjāmī so parabẖ pūrā. vad▫hans mėhlā 5. 563-3 164 511 

132 anūp paḏārath nām sunhu sagal 
ḏẖi▫ā▫ile mīṯā. 

ga▫orẖī mėhlā 5. 208-8 348 595 

133 āp japā▫e japai so nā▫o. sukẖmanī sāhib 
(gaurhī sukẖmanī) 

270-19 352 687 

134 āp niṯāṇi▫ā ṯāṇ hai pi▫ārā āp nimāṇi▫ā 
māṇ. 

soratẖ mėhlā 4. 606-5 180 688 

135 āp sahā▫ī ho▫ā. soratẖ mėhlā 5. 628-5 --- 686 

136 āpe āp varaṯḏā pi▫ārā āpe āp apāhu. soratẖ mėhlā 4 gẖar 1 604-10 970 691 

137 āpe baho biḏẖ rangulā sakẖī▫e merā 
lāl. 

sirīrāg mėhlā 1 gẖar 
ḏūjā 2. 

23-10 180 699 

138 āpe ḏaiṯ lā▫e ḏiṯe sanṯ janā ka▫o āpe 
rākẖā so▫ī. 

bẖairo mėhlā 3. 1133-10 854 697 

139 āpe rasī▫ā āp ras āpe ravaṇhār. sirīrāg mėhlā 1 gẖar 
ḏūjā 2. 

23-10 180 700 

140 āpe sarisat upā▫iḏā pi▫ārā kar sūraj 
chanḏ chānāṇ. 

soratẖ mėhlā 4. 606-5 180 693 

141 āpe sevā lā▫iḏā pi▫ārā āpe bẖagaṯ 
omāhā. 

soratẖ mėhlā 4. 606-13 973 695 

142 āpėh mel la▫e. rāg bilāval mėhlā 5 
ḏupḏe gẖar 9 

829-14 842 690 

143 apnai rang sabẖ ko rachai. basanṯ mėhlā 5. 1180-7 806 600 

144 apṇe bālak āp rakẖi▫an pārbarahm 
gurḏev. 

bilāval mėhlā 5. 819-19 910 596 

145 apne ḏās kā saḏā rakẖvālā. soratẖ mėhlā 5. 623-8 861 598 

146 apne sevak ka▫o kabahu na bisārahu. bilāval mėhlā 5. 829-1 77 597 

147 apune har parabẖ kī ha▫o golī. mėhlā 4 ga▫orẖī pūrbī. 168-16 503 607 

148 apune rāmėh bẖaj re man ālsī▫ā. ||1|| 
rahā▫o. 

rāg gond baṇī 
nāmḏe▫o jī kī gẖar 1 

873-9 450 609 

149 apune saṯgur kai balihārai. soratẖ mėhlā 5. 609-15 220 604 

150 apune sevak kī āpe rākẖai āpe nām 
japāvai. 

āsā mėhlā 5. 403-14 195 605 

151 apune sevak kī āpe rākẖai pūran 
bẖa▫ī badā▫ī. ||1|| 

soratẖ mėhlā 5. 621-2 910 606 

152 apune tẖākur kī ha▫o cherī. rāg sārag cha▫upḏe 
mėhlā 1 gẖar 1 

1197-4 192 608 
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153 apunī biḏẖ āp janāvhu. soratẖ mėhlā 5. 617-9 81 603 

154 apusat bāṯ ṯe bẖa▫ī sīḏẖrī ḏūṯ ḏusat 
sajna▫ī. 

āsā mėhlā 5. 402-6 560 602 

155 ārāḏẖa▫o ṯujẖėh su▫āmī apne. kānrẖā mėhlā 5. 1298-10 382 706 

156 arḏās suṇī ḏāṯār parabẖ ho▫e kirpāl. bilāval mėhlā 5. 818-15 115 636 

157 arī bā▫ī gobiḏ nām maṯ bīsrai. rahā▫o. gūjrī. 526-5 994 638 

158 arrẖāvai billāvai ninḏak. āsā mėhlā 5. 373-7 858 637 

159 ārṯī. ḏẖanāsrī mėhlā 1 ārṯī. 
sarī saiṇ. ḏẖannā. 
funhe mėhlā 5. 

663-
4+++ 

 701 

160 ās ot parabẖ ṯorī. ||1|| ga▫orẖī mėhlā 5. 213-17 174 659 

161 ās pi▫āsī chiṯva▫o ḏin rainī hai ko▫ī 
sanṯ milāvai nerā. ||1|| rahā▫o. 

ga▫orẖī mėhlā 5. 204-12 539 660 

162 ās pi▫āsī pir kai ṯā▫ī ji▫o chāṯrik 
būNḏere. 

ṯukẖārī cẖẖanṯ mėhlā 5 1117-7 541 661 

163 asumeḏẖ jagne. rāg gond baṇī 
nāmḏe▫o jī kī gẖar 1 

873-9 450 548 

164 aṯ parīṯam man mohnā gẖat sohnā 
parān aḏẖārā rām. 

rāg bihāgarẖā mėhlā 
5. 

542-15 505 571 

165 aṯ ūchā ṯā kā ḏarbārā. vad▫hans mėhlā 5 
gẖar 1 

562-8 130 569 

166 ātẖ pahar nikat kar jānai. āsā mėhlā 5. 392-12 310 672 

167 āva▫o vaña▫o dummṇī kiṯī miṯar 
kare▫o. 

mārū kāfī mėhlā 1 
gẖar 2. 

1014-15 584 707 

168 aval alah nūr upā▫i▫ā kuḏraṯ ke sabẖ 
banḏe. 

parbhātī kabīr jī▫o 1349-19 156 643 

169 āvaṇ jāṇ rahi▫o. mārū mėhlā 5. 1002-15 898 723 

170 avar panch ham ek janā ki▫o rākẖa▫o 
gẖar bār manā. 

ga▫orẖī cheṯī mėhlā 1. 155-10 729 642 

171 avar sāḏ chakẖ sagle ḏekẖe man har 
ras sabẖ ṯe mītẖā jī▫o. ||1|| 

mājẖ mėhlā 5. 100-18 408 640 

172 avar upāv sabẖ ṯi▫āgi▫ā ḏārū nām 
la▫i▫ā. 

rāg bilāval mėhlā 5 
ḏupḏe gẖar 5 

817-8 441 639 

173 āvaṯ kinai na rākẖi▫ā jāvaṯ ki▫o rākẖi▫ā 
jā▫e. 

parbẖāṯī mėhlā 1. 1329-10 773 724 

174 āvho sanṯ janhu guṇ gāvah govinḏ 
kere rām. 

rāg sūhī cẖẖanṯ mėhlā 
4 gẖar 3 

775-8 566 722 

175 āvhu bẖaiṇe gal milah ank 
sahelrẖī▫āh. 

sirīrāg mėhlā 1. 17-16 585 715 

176 āvhu bẖaiṇe ṯusī milhu pi▫ārī▫ā. mājẖ mėhlā 4. 96-5 564 717 
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177 āvhu milhu sahelīho sachrẖā nām 
la▫ehāN. 

vad▫hans mėhlā 1. 579-13 766 718 

178 āvhu mīṯ ikaṯar ho▫e ras kas sabẖ 
bẖunchah. 

āsā mėhlā 5. 399-7 563 721 

179 āvhu sajṇā ha▫o ḏekẖā ḏarsan ṯerā 
rām. 

rāg sūhī mėhlā 1 gẖar 
3 

764-17 234 714 

180 āvhu sanṯ mai gal melā▫ī▫ai. mājẖ mėhlā 4. 95-12 410 712 

181 āvhu sanṯ milāh har kathā kahāṇī▫ā. āsā mėhlā 5. 399-2 565 711 

182 āvhu sanṯ milhu mere bẖā▫ī mil har 
har kathā karahu. 

bilāval mėhlā 4. 799-17 390 710 

183 āvhu sanṯ parān sukẖ▫ḏāṯe simrėh 
parabẖ abẖināsī. 

sārag mėhlā 5. 1206-2 384 709 

184 bābā ā▫i▫ā hai utẖ chalṇā ih jag jẖūtẖ 
pasārovā. 

vad▫hans mėhlā 1. 581-17 921 2934 

185 bābā ab na basa▫o ih gā▫o.  rāg mārū baṇī kabīr 
jī▫o kī. 

1104-8 730 2933 

186 bābā bikẖ ḏekẖi▫ā sansār. āsā mėhlā 5. 382-8 727 2941 

187 bābā bolṯe ṯe kahā ga▫e ḏehī ke sang 
rahṯe. 

āsā kabīr jī▫o. 480-10 922 2942 

188 bābā ehu lekẖā likẖ jāṇ. sirīrāg mahal 1. 16-5 915 2937 

189 bābā hor kẖāṇā kẖusī kẖu▫ār. sirīrāg mėhlā 1. 16-12 833 2939 

190 bābā mā▫i▫ā sāth na ho▫e. soratẖ mėhlā 1 gẖar 1. 595-10 420 2946 

191 bābā mai karamhīṇ kūrẖi▫ār.   rāg mārū mėhlā 1 
gẖar 1 cha▫upḏe 

989-5 959 2950 

192 bābā man maṯvāro nām ras pīvai sahj 
rang rach rahi▫ā. 

āsā mėhlā 1. 360-5 341 2945 

193 bābā man sāchā mukẖ sāchā kahī▫ai 
ṯarī▫ai sāchā ho▫ī. 

parbẖāṯī mėhlā 1. 1328-3 862 2944 

194 bābā mūrakẖ hā nāvai bal jā▫o. mārū mėhlā 1. 1015-14 850 2948 

195 bāhar dẖūdẖan ṯe cẖẖūt pare gur gẖar 
hī māhi ḏikẖā▫i▫ā thā. 

mārū mėhlā 5. 1002-3 435 2929 

196 bāhar rākẖi▫o riḏai samāl. ga▫orẖī mėhlā 5. 197-10 987 2930 

197 baho parpanch kar par ḏẖan li▫āvai.  sorath kabīr jī▫o. 656-7 764 2911 

198 baho rang mā▫i▫ā baho biḏẖ pekẖī. ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
5. 

179-12 472 2912 

199 bahuṯā karam likẖi▫ā nā jā▫e. jap. mėhlā 5. 5-11  2914 

200 baikuntẖ nagar jahā sanṯ vāsā. sūhī mėhlā 5. 742-12 619 3001 

201 bakẖsi▫ā pārbarahm parmesar sagle 
rog biḏāre. 

soratẖ mėhlā 5. 620-5 449 2916 

202 balihārī gur āpṇe saḏ balihārai jā▫o. gūjrī mėhlā 3 490-15  2928 
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203 balihārī gur āpṇe saḏ saḏ bal jā▫o. āsā mėhlā 5. 400-18 984 2927 

204 balihārī gur āpṇe saḏ saḏ kurbānā. āsā mėhlā 5. 396-17 908 2926 

205 balvanṯ bi▫āp rahī sabẖ mahī. gūjrī mėhlā 5. 498-18 723 2925 

206 ban mėh pekẖi▫o ṯariṇ mėh pekẖi▫o 
garihi pekẖi▫o uḏāsā▫e. 

bẖairo mėhlā 5. 1139-2 201 2917 

207 banārsī ṯap karai ulat ṯirath marai 
agan ḏahai kā▫i▫ā kalap kījai. 

rāmkalī gẖar 2. 973-10 451 2931 

208 banaspaṯ ma▫ulī charẖi▫ā basanṯ. basanṯ mėhlā 3. 1176-7 801 2918 

209 banḏe banḏagī ikṯī▫ār.  ga▫orẖī 13. 338-14 360 2907 

210 banḏẖan kāte āp parabẖ ho▫ā kirpāl. bilāval mėhlā 5. 814-5 448 2908 

211 banḏẖan ṯe cẖẖutkāvai parabẖū 
milāvai har har nām sunāvai. 

ḏẖanāsrī mėhlā 5. 674-9 567 2909 

212 bāpār govinḏ nā▫e. āsā mėhlā 5. 408-11 550 2932 

213 bārah baras bālpan bīṯe bīs baras 
kacẖẖ ṯap na kī▫o. 

 āsā kabīr jī▫o. 479-10 677 2951 

214 baras gẖanā merā man bẖīnā. malār mėhlā 1. 1254-9 809 2922 

215 baras gẖanā merā pir gẖar ā▫i▫ā. malār mėhlā 1. 1255-10 809 2920 

216 baras megẖ jī ṯil bilam na lā▫o. malār mėhlā 5. 1267-17 808 2923 

217 baras saras āgi▫ā. malār mėhlā 5. 1272-11 810 2919 

218 bārnai balihārnai lakẖ barī▫ā. ga▫orẖī mėhlā 5. 211-5 948 2953 

219 barsai megẖ sakẖī gẖar pāhun ā▫e. rāg malār mėhlā 5 
cha▫upḏe gẖar 1 

1266-4 870 2924 

220 basanṯ charẖi▫ā fūlī banrā▫e. basanṯ mėhlā 3. 1176-19 800 2910 

221 bāvar so▫e rahe. ||1|| rahā▫o. āsā mėhlā 5. 406-15 927 2954 

222 beḏ kaṯeb kahhu maṯ jẖūtẖe jẖūtẖā jo 
na bichārai. 

parbẖāṯī kabīr jī▫o. 1350-5 656 2999 

223 begam purā sahar ko nā▫o. ga▫orẖī bairāgaṇ 
raviḏās jī▫o. 

345-12 617 2997 

224 berẖā banḏẖ na saki▫o banḏẖan kī 
velā. 

sūhī laliṯ. 794-16 759 3000 

225 bẖā▫e bẖagaṯ parabẖ kīrṯan lāgai. gond mėhlā 5. 869-1 697 3045 

226 bẖa▫e kirpāl govinḏ gusā▫ī. mājẖ mėhlā 5. 105-1 811 3015 

227 bẖa▫e kirpāl gurū govinḏā sagal 
manorath pā▫e. 

soratẖ mėhlā 5. 618-8 290 3014 

228 bẖa▫ī parāpaṯ mānukẖ ḏehurī▫ā. āsā mėhlā 5. 12-6 668 3013 

229 bẖā▫ī re har hīrā gur māhi. sirīrāg mėhlā 1. 22-3 911 3050 

230 bẖā▫ī re i▫o sir jāṇhu kāl. sirīrāg mėhlā 1. 55-7 922 3047 

231 bẖā▫ī re mil sajaṇ har guṇ sār. sirīrāg mėhlā 4. 41-9 409 3055 
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232 bẖā▫ī re mīṯ karahu parabẖ so▫e. sirīrāg mėhlā 5. 46-17 377 3057 

233 bẖā▫ī re rām kahhu chiṯ lā▫e. sirīrāg mėhlā 1. 22-17 418 3059 

234 bẖā▫ī re ṯan ḏẖan sāth na ho▫e. sirīrāg mėhlā 1. 62-16 768 3052 

235 bẖa▫i▫ā ḏivānā sāh kā nānak 
ba▫urānā. 

mārū mėhlā 1. 991-6 843 3012 

236 bẖa▫o ṯerā bẖāNg kẖalrẖī merā chīṯ. ṯilang mėhlā 1 gẖar 2 721-10 543 3011 

237 bẖāg sulakẖ▫ṇā har kanṯ hamārā rām. bilāval mėhlā 5. 846-7 601 3061 

238 bẖagaṯ janā kī har jī▫o rākẖai jug jug 
rakẖ▫ḏā ā▫i▫ā rām. 

rāg sūhī mėhlā 3 gẖar 
3. 

768-9 331 3017 

239 bẖagaṯ kẖajānā bẖagṯan ka▫o ḏī▫ā 
nā▫o har ḏẖan sach so▫e. 

soratẖ mėhlā 3. 600-3 728 3020 

240 bẖagaṯ sache ḏar sohḏe anaḏ karahi 
ḏin rāṯ. 

rāg ga▫orẖī mājẖ 
mėhlā 5 

217-17 830 3016 

241 bẖagṯā ḏī saḏā ṯū rakẖ▫ḏā har jī▫o 
ḏẖur ṯū rakẖ▫ḏā ā▫i▫ā. 

soratẖ mėhlā 3 gẖar 1 
ṯiṯukī 

637-12 855 3023 

242 bẖagṯā kī tek ṯūN sanṯā kī ot ṯūN sachā 
sirjanhārā. ||1|| rahā▫o. 

rāg sūhī mėhlā 5 gẖar 
6 

746-16 71 3022 

243 bẖāgtẖarẖe har sanṯ ṯumHāre jinH gẖar 
ḏẖan har nāmā. 

sūhī mėhlā 5. 748-19 237 3063 

244 bẖai bẖā▫e jāge se jan jāgraṇ karahi 
ha▫umai mail uṯār. 

parbẖāṯī mėhlā 3. 1346-15 823 3084 

245 bẖai ka▫o bẖa▫o parẖi▫ā simraṯ har 
nām. 

bẖairo mėhlā 5. 1151-7 946 3083 

246 bẖairo bẖūṯ sīṯlā ḏẖāvai.  rāg gond nāmde▫o 
jī▫o. 

874-13 455 3086 

247 bẖaj man mere eko nām. ga▫orẖī mėhlā 5. 193-8 371 3026 

248 bẖaj rāmo man rām. kānrẖā mėhlā 4. 1297-3 380 3027 

249 bẖajahu gobinḏ bẖūl maṯ jāhu. bẖairo kabīr jī. 1159-7 351 3028 

250 bẖale amarḏās guṇ ṯere ṯerī upmā 
ṯohi ban āvai. ||1||22|| 

sava▫ī▫e mahle ṯīje ke 
3 

1392-16 256 3036 

251 bẖale ḏinas bẖale sanjog. ga▫orẖī mėhlā 5. 191-16 234 3037 

252 bẖale ninḏa▫o bẖale ninḏa▫o bẖale 
ninḏa▫o log. 

 bhairo nāmdev jī▫o. 1164-1 574 3038 

253 bẖalī suhāvī cẖẖāprī jā mėh gun gā▫e. rāg sūhī mėhlā 5 gẖar 
4 

745-6 648 3035 

254 bẖalke utẖ papolī▫ai viṇ bujẖe mugaḏẖ 
ajāṇ. 

sirīrāg mėhlā 5. 43-1 669 3033 

255 bẖalo bẖalo re kīraṯnī▫ā. rāmkalī mėhlā 5. 885-1 689 3040 

256 bẖalo samo simran kī barī▫ā. ga▫orẖī mėhlā 5. 189-19 351 3039 
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257 bẖan mathurā kacẖẖ bẖeḏ nahī gur 
arjun parṯakẖ▫y har. ||7||19|| 

sava▫ī▫e mėhle panjve 
ke, mathurā.  

1409-12 266 3030 

258 bẖand jammī▫ai bẖand nimmī▫ai 
bẖand mangaṇ vī▫āhu. 

mėhlā 1. 473-7  3010 

259 bẖāNdā ḏẖo▫e bais ḏẖūp ḏevhu ṯa▫o 
ḏūḏẖai ka▫o jāvhu. 

rāg sūhī mėhlā 1 
cha▫upḏe gẖar 1 

728-3 340 3065 

260 bẖar joban mai maṯ pe▫ī▫arẖai gẖar 
pāhuṇī bal rām jī▫o. 

rāg sūhī cẖẖanṯ mėhlā 
1 gẖar 1 

763-9 575 3031 

261 bẖaram mėh so▫ī sagal jagaṯ ḏẖanḏẖ 
anḏẖ. 

rāg āsā gẖar 5 mėhlā 
5 

380-6 832 3032 

262 bẖav kẖandan ḏukẖ bẖanjan savāmī 
bẖagaṯ vacẖẖal nirankāre. 

ḏẖanāsrī mėhlā 5 gẖar 
1 cha▫upḏe 

670-11 915 3042 

263 bẖāvan ṯi▫āgi▫o rī ṯi▫āgi▫o. ga▫orẖī mālā mėhlā 5. 214-18 772 3064 

264 bẖavjal bin sabḏai ki▫o ṯarī▫ai. rāg bẖairo mėhlā 1 
gẖar 2. 

1125-9 364 3043 

265 bhetat sang pārbarahm chit ā▫i▫ā. rāmkalī mėhlā 5. 889-4 307 3081 

266 bẖī ṯūhai salāhṇā pi▫āre bẖī ṯerī sālāh. soratẖ mėhlā 1. 636-3 919 3068 

267 bẖīkẖak parīṯ bẖīkẖ parabẖ pā▫e. ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
4. 

164-15 521 3071 

268 bẖinnī rainrẖī▫ai chāmkan ṯāre.  āsā mėhlā 5 chhant. 459-6 818 3066 

269 bẖolāvarẖai bẖulī bẖul bẖul 
pacẖẖoṯāṇī. 

ṯukẖārī mėhlā 1. 1111-10 576 3087 

270 bẖoli▫ā ha▫umai suraṯ visār.  rāg basanṯ mėhlā 1 
gẖar 1 cha▫upḏe 
ḏuṯuke 

1168-1 801 3089 

271 bẖujā bāNḏẖ bẖilā kar ḏāri▫o. rāg gond baṇī kabīr 
jī▫o kī gẖar 2 

870-13 329 3073 

272 bẖūkẖe bẖagaṯ na kījai. rāg soratẖ. 656-13 845 3075 

273 bẖūle mārag jinėh baṯā▫i▫ā. bilāval mėhlā 5. 803-18 607 3080 

274 bẖūlī mālnī hai e▫o.  āsā sarī kabīr jī▫o ke 
panchpaḏe 9 ḏuṯuke 5 

479-4 862 3078 

275 bẖūli▫o man mā▫i▫ā urjẖā▫i▫o. jaiṯsarī mėhlā 9 702-17 471 3077 

276 bi▫āpaṯ harakẖ sog bisthār. ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
5. 

181-19 720 2956 

277 bicẖẖuraṯ ki▫o jīve o▫e jīvan. malār mėhlā 5. 1268-18 556 2966 

278 biḏi▫ā na para▫o bāḏ nahī jān▫o.  bilāval kabīr jī▫o. 855-12 843 2967 

279 bigẖan na ko▫ū lāgṯā gur pėh arḏās. bilāval mėhlā 5. 816-18 449 2965 

280 bikẖ▫ī ḏin rain iv hī guḏārai. sārag mėhlā 5. 1205-10 476 2961 

281 bikẖai bāch har rāch samajẖ man 
ba▫urā re. 

ga▫orẖī kabīr jī. 335-19 726 2964 
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282 bikẖai ban fīkā ṯi▫āg rī sakẖī▫e nām 
mahā ras pī▫o. 

bilāval mėhlā 5. 802-18 411 2963 

283 bikẖi▫ā mėh kin hī ṯaripaṯ na pā▫ī. ḏẖanāsrī mėhlā 5. 672-3 727 2962 

284 bin bāje kaiso nirṯikārī. bẖairo mėhlā 5. 1140-8 469 2983 

285 bin ḏarsan kaise jīva▫o merī mā▫ī. bilāval mėhlā 1. 796-5 542 2980 

286 bin gur sabaḏ na cẖẖūtī▫ai ḏekẖhu 
vīchārā. 

ga▫orẖī mėhlā 1. 229-1 489 2974 

287 bin gur sabḏai man nahī tẖa▫urā. āsā mėhlā 1. 415-6 481 2976 

288 bin har nām avar sabẖ thorā. āsā mėhlā 5. 376-13 848 2973 

289 bin parabẖ rahan na jā▫e gẖarī. sārag mėhlā 5. 1215-4 986 2982 

290 bin sāḏẖū jo jīvnā ṯeṯo birthārī. bilāval mėhlā 5. 810-12 315 2969 

291 bin saṯgur seve bahuṯā ḏukẖ lāgā jug 
chāre bẖarmā▫ī. 

soratẖ mėhlā 3. 603-16 861 2968 

292 bin simran jaise sarap ārjārī. ga▫orẖī mėhlā 5. 239-1 470 2970 

293 bin simran jo jīvan balnā sarap jaise 
arjārī. 

todī mėhlā 5. 711-15 467 2972 

294 binḏ ṯe jin pind kī▫ā agan kund 
rahā▫i▫ā. 

āsā sarī kabīr jī▫o ke 
ṯipḏe 8 ḏuṯuke 7 ikṯukā 
1. 

481-17 671 2955 

295 binsai moh merā ar ṯerā binsai apnī 
ḏẖārī. ||1|| 

soratẖ mėhlā 5 
panchpaḏā. 

616-15 737 2985 

296 binvanṯ nānak saraṇ ṯerī rakẖ leho 
āvaṇ jāṇā. ||1|| 

bihāgarẖā mėhlā 5. 543-9 771 2986 

297 binvanṯ nānak simar har har icẖẖ 
punnī hamārī  

bihāgarẖā mėhlā 5.  543-9  2989 

298 birkẖai hetẖ sabẖ janṯ iktẖe. mārū mėhlā 5. 1019-18 492 2992 

299 birthā bẖarvāsā lok. rāmkalī mėhlā 5. 896-13 171 2994 

300 bisar ga▫ī sabẖ ṯāṯ parā▫ī. kānrẖā mėhlā 5. 1299-13 703 2959 

301 bisman bisam bẖa▫e ja▫o pekẖi▫o 
kahan na jā▫e vadi▫ā▫ī. 

rāg bilāval mėhlā 5 
cha▫upḏe ḏupḏe gẖar 
7 

821-10 615 2958 

302 bisraṯ nāhi man ṯe harī. keḏārā mėhlā 5 gẖar 5 1120-18 528 2960 

303 bīṯ jaihai bīṯ jaihai janam akāj re. jaijāvanṯī mėhlā 9. 1352-14 757 2996 

304 bol har nām safal sā gẖarī. bẖairo mėhlā 4. 1134-5 959 3002 

305 bolai sekẖ farīḏ pi▫āre alah lage.  āsā sekh farīd jī▫o. 488-12 759 3008 

306 bolhu bẖa▫ī▫ā rām kī ḏuhā▫ī. rāg keḏārā baṇī kabīr 
jī▫o. 

1123-13 342 3004 

307 bolhu bẖa▫ī▫ā rām nām paṯiṯ pāvno. rāg bilāval mėhlā 4 
parẖ▫ṯāl gẖar 13. 

800-19 388 3005 

308 bolhu rām kare nisṯārā. āsā mėhlā 1. 353-12 996 3007 
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309 bolhu sach nām karṯār. parbẖāṯī mėhlā 1. 1329-16 912 3003 

310 chāḏnā chāḏan āNgan parabẖ jī▫o 
anṯar chāḏnā. ||1|| 

mārū mėhlā 5 gẖar 4 
asatpaḏī▫ā 

1018-9 691 2029 

311 chakvī nain nīNḏ nėh chāhai bin pir 
nīNḏ na pā▫ī. 

malār mėhlā 1 
asatpaḏī▫ā gẖar 1 

1273-4 520 2010 

312 chal ḏarhāl ḏīvān bulā▫i▫ā. sūhī kabīr jī▫o. 792-13 750 2024 

313 chal sakẖī▫e parabẖ rāvaṇ jāhā. sūhī mėhlā 5. 742-8 565 2023 

314 chalaṯ baisaṯ sovaṯ jāgaṯ gur manṯar 
riḏai chiṯār. 

mārū mėhlā 5. 1006-19 914 2026 

315 chār baran cha▫uhā ke marḏan kẖat 
ḏarsan kar ṯalī re. 

āsā mėhlā 5. 404-9 734 2033 

316 chār mukaṯ chārai siḏẖ mil kai ḏūlah 
parabẖ kī saran pari▫o. 

kabīr kā sabaḏ rāg 
mārū baṇī nāmḏe▫o jī 
kī 

1105-7 941 2034 

317 chār pāv ḏu▫e sing gung mukẖ ṯab 
kaise gun ga▫īhai. 

gūjrī sarī kabīr jī▫o kā 
cha▫upaḏā gẖar 2  

524-7 468 2030 

318 chār pukārėh nā ṯū mānėh. rāg rāmkalī mėhlā 5 
gẖar 2 

886-3 741 2031 

319 charan kamal anūp su▫āmī japaṯ 
sāḏẖū ho▫e. ||1|| rahā▫o. 

sārag mėhlā 5. 1228-7 612 2015 

320 charaṇ kamal kā āsrā ḏīno parabẖ āp. bilāval mėhlā 5. 817-15 200 2013 

321 charan kamal kī ās pi▫āre. āsā mėhlā 5. 389-12 540 2018 

322 charan kamal nānak man beḏẖi▫o 
charnah sang samāhi. ||2||72||95|| 

sārag mėhlā 5. 1222-15 612 2019 

323 charan kamal parabẖ ke niṯ 
ḏẖi▫āva▫o.. 

rāg bilāval mėhlā 5 
gẖar 4 ḏupḏe 

806-6 70 2020 

324 charan kamal sang lāgī dorī. nat mėhlā 5. 979-9 608 2016 

325 charan kamal si▫o dorī rāchī bẖeti▫o 
purakẖ apāro. ||1|| 

sārag mėhlā 5. 1225-11 608 2017 

326 charaṇ tẖākur ke riḏai samāṇe. mājẖ mėhlā 5. 105-12 610 2014 

327 charan ṯumHāre hirḏai vāsėh sanṯan 
kā sang pāva▫o. 

ḏẖanāsrī mėhlā 5. 682-12 68 2021 

328 chāre beḏ mukẖāgar pātẖ. basanṯ mėhlā 1. 1168-15 663 2036 

329 charnah gobinḏ mārag suhāvā. sārag mėhlā 5. 1212-1 667 2022 

330 chāṯrik chiṯvaṯ barsaṯ meNh. jaiṯsarī mėhlā 5. 702-2 814 2027 

331 chāṯrik mīn jal hī ṯe sukẖ pāvahi sāring 
sabaḏ suhā▫ī. ||1|| 

malār mėhlā 1. 1274-8 525 2028 

332 chaṯur ḏisā kīno bal apnā sir ūpar kar 
ḏẖāri▫o. 

ḏẖanāsrī mėhlā 5. 681-16 199 2012 

333 cheṯnā hai ṯa▫o cheṯ lai nis ḏin mai 
parānī. 

ṯilang mėhlā 9 kāfī 726-14 388 2053 
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334 cẖẖād vidāṇī ṯāṯ mūrẖe. rāmkalī mėhlā 5. 889-16 490 2061 

335 cẖẖadā▫e lī▫o mahā balī ṯe apne 
charan parāṯ. 

ḏẖanāsrī mėhlā 5. 681-2 346 2060 

336 cẖẖod cẖẖod re pākẖandī man kapat 
na kījai. 

rāmkalī gẖar 2. 973-10 451 2063 

337 cẖẖod jāhi se karahi parāl. ḏẖanāsrī mėhlā 5 gẖar 
2 cha▫upḏe 

676-7 928 2064 

338 cẖẖod na jā▫ī saḏ hī sange an▫ḏin gur 
mil gā▫e. ||1|| rahā▫o. 

rāg ḏevganḏẖārī 
mėhlā 5 gẖar 3 

533-13 829 2066 

339 chir chir chir chir bẖa▫i▫ā man bahuṯ 
pi▫ās lāgī. 

āsā mėhlā 5. 408-11 550 2048 

340 chiṯ āvai os pārbarahm lagai na ṯaṯī 
vā▫o. ||1|| 

sirīrāg mėhlā 5. 70-6 445 2038 

341 chīṯ āvai ṯāN mahā anand. bẖairo mėhlā 5. 1141-3 459 2050 

342 chīṯ āvai ṯāN saḏā ḏa▫i▫ālā logan ki▫ā 
vechāre. 

āsā mėhlā 5. 383-7 172 2049 

343 chiṯe ḏisėh ḏẖa▫ulhar bage bank 
ḏu▫ār. 

sirīrāg mėhlā 1. 62-16 768 2045 

344 chiṯva▫o vā a▫osar man māhi. sārag mėhlā 5. 1222-15 612 2042 

345 chiṯvaṯ pāp na ālak āvai. bẖairo mėhlā 5. 1143-8 490 2043 

346 cho▫ā chanḏan ank charẖāva▫o. ga▫orẖī mėhlā 1. 225-6 473 2056 

347 cho▫ā chanḏan marḏan angā. ga▫orẖī kabīr jī. 326-12 873 2054 

348 chojī mere govinḏā chojī mere pi▫āri▫ā 
har parabẖ merā chojī jī▫o. 

ga▫orẖī mājẖ mėhlā 4. 174-9 178 2059 

349 chukā nihorā sakẖī saherī. āsā mėhlā 5. 384-11 616 2052 

350 ḏa▫i▫ā karahu bashu man ā▫e. bilāval mėhlā 5. 801-19 911 2528 

351 ḏa▫i▫ā ma▫i▫ā kar parānpaṯ more mohi 
anāth saraṇ parabẖ ṯorī. 

ga▫orẖī mėhlā 5. 208-13 170 2530 

352 ḏa▫y gusā▫ī mīṯulā ṯūN sang hamārai 
bās jī▫o. ||1|| rahā▫o. 

rāg ga▫orẖī bairāgaṇ 
mėhlā 5 

203-5 183 2534 

353 ḏāge hohi so ran mėh jūjẖėh bin ḏāge 
bẖag jā▫ī. 

rāmkalī baṇī bẖagṯā kī. 
kabīr jī▫o. 

969-18 184 2555 

354 ḏah ḏis cẖẖaṯar megẖ gẖatā gẖat 
ḏāman chamak darā▫i▫o. 

rāg soratẖ mėhlā 5. 624-7 500 2532 

355 ḏaras pi▫ās mero man mohi▫o har 
pankẖ lagā▫e milījai. ||1|| rahā▫o. 

malār mėhlā 5. 1269-16 548 2536 

356 ḏaras ṯere kī pi▫ās man lāgī. āsā mėhlā 5. 389-12 540 2535 

357 ḏargėh mukaṯ kare kar kirpā bakẖse 
avguṇ kīnā he. ||4|| 

mārū mėhlā 1. 1027-15 880 2547 
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358 ḏāriḏ ḏekẖ sabẖ ko hasai aisī ḏasā 
hamārī. 

bilāval baṇī raviḏās 
bẖagaṯ kī 

858-3 961 2558 

359 ḏarmāḏe tẖādẖe ḏarbār.  bilāval kabīr jī▫o. 856-16 549 2552 

360 darpai ḏẖaraṯ akās nakẖ▫yaṯarā sir 
ūpar amar karārā. 

mārū mėhlā 5 gẖar 2 998-16 872 2354 

361 ḏarsan ḏekẖ jīvā gur ṯerā. sūhī mėhlā 5. 742-1 558 2543 

362 ḏarsan ḏekẖaṯ ḏokẖ nase. bilāval mėhlā 5. 826-2 559 2544 

363 ḏarsan ḏījai kẖoliH kivār. ||1|| rahā▫o.  bilāval kabīr jī▫o. 856-16 549 2542 

364 ḏarsan har ḏekẖaṇ kai ṯā▫ī. rāg sūhī asatpaḏī▫ā 
mėhlā 4 gẖar 2 

757-9 547 2541 

365 ḏarsan ka▫o lochai sabẖ ko▫ī. sūhī mėhlā 5. 745-1 823 2537 

366 ḏarsan māga▫o ḏėh pi▫āre. āsā mėhlā 5. 386-15 359 2546 

367 ḏarsan nām ka▫o man ācẖẖai. ḏevganḏẖārī 5. 533-17 850 2538 

368 ḏarsan pekẖaṯ mai jī▫o. āsā mėhlā 5. 382-14 237 2545 

369 ḏarsan pi▫ās bahuṯ man merai 
nānak ḏaras nihāl. ||3||8||9|| 

nat mėhlā 5. 980-1 542 2539 

370 ḏarsan pi▫ās lochan ṯār lāgī. keḏārā mėhlā 5 gẖar 2 1119-3 539 2540 

371 ḏās ke ho▫e pūran kām. ||1|| rahā▫o. bẖairo mėhlā 5. 1151-7 946 2553 

372 ḏas mirgī sėhje banḏẖ ānī. bẖairo mėhlā 5. 1136-13 942 2531 

373 ḏās ṯere kī benṯī riḏ kar pargās. bilāval mėhlā 5. 818-9 73 2554 

374 ḏāṯ kẖasam kī pūrī ho▫ī niṯ niṯ charẖai 
savā▫ī rām. 

sūhī mehlā 5.  783-8 --- 2557 

375 ḏāvā agan rahe har būt. rāmkalī mėhlā 5. 914-11 989 2559 

376 ḏe▫e muhār lagām pahirāva▫o. ga▫orẖī kabīr jī. 329-9 852 2597 

377 ḏeh sanḏesaro kahī▫a▫o pari▫a 
kahī▫a▫o. 

jaiṯsarī mėhlā 5 gẖar 3 
ḏupḏe 

700-8 553 2604 

378 ḏeh ṯejaṇ jī rām upā▫ī▫ā rām. vad▫hans mėhlā 4 
gẖorẖī▫ā 

575-5 438 2598 

379 ḏeh ṯejnarẖī har nav rangī▫ā rām. vad▫hans mėhlā 4. 575-19 439 2601 

380 ḏehī gāvā jī▫o ḏẖar mahṯa▫o basėh 
panch kirsānā. 

rāg mārū baṇī kabīr 
jī▫o kī. 

1104-8 730 2605 

381 ḏehī mātī bolai pa▫uṇ. ga▫orẖī mėhlā 1. 152-2 778 2606 

382 ḏekẖ fūl fūl fūle. basanṯ mėhlā 5 1185-3 801 2608 

383 ḏekẖai suṇai haḏūr saḏ gẖat gẖat 
barahm ravinḏ  

sirīrāg mėhlā 5.  46-17  2611 

384 ḏekẖhu achraj bẖa▫i▫ā. soratẖ mėhlā 5. 612-11 618 2610 

385 ḏekẖou bẖā▫ī ga▫yān kī ā▫ī āNḏẖī. rāg ga▫orẖī cheṯī. 331-17 618 2613 

386 ḏevā pāhan ṯārī▫ale. rāg ga▫orẖī cheṯī baṇī 
nāmḏe▫o jī▫o kī 

345-3 109 2615 
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387 ḏeviṯi▫ā ḏarsan kai ṯā▫ī ḏūkẖ bẖūkẖ 
ṯirath kī▫e. 

āsā gẖar 4 mėhlā 1 358-12 140 2614 

388 ḏẖā▫i▫o re man ḏah ḏis ḏẖā▫i▫o. todī mėhlā 5 gẖar 2 
cha▫upḏe 

712-4 928 2635 

389 ḏẖan ḏẖan piṯā ḏẖan ḏẖan kul ḏẖan 
ḏẖan so jannī jin gurū jaṇi▫ā mā▫e. 

ga▫orẖī salok mėhlā 4. 310-5 233 2633 

390 ḏẖan ḏẖan rāmḏās gur jin siri▫ā ṯinai 
savāri▫ā.  

rāmkalī kī vār rā▫e 
balvand ṯathā saṯai 
dūm ākẖī 

966-14 259 2625 

391 ḏẖan ih thān govinḏ guṇ gā▫e. ga▫orẖī mėhlā 5. 197-14 362 2621 

392 ḏẖan joban ar fulrẖā nātẖī▫arẖe ḏin 
chār. 

sirīrāg mėhlā 1 gẖar 2. 23-5 767 2632 

393 ḏẖan siranḏā sachā pāṯisāhu jin jag 
ḏẖanḏẖai lā▫i▫ā. 

rāg vad▫hans mėhlā 1 
gẖar 5 alāhaṇī▫ā 

578-18 769 2623 

394 ḏẖan so vans ḏẖan so piṯā ḏẖan so 
māṯā jin jan jaṇe. 

bẖairo mėhlā 4. 1135-13 233 2622 

395 ḏẖan so velā jiṯ ḏarsan karṇā. vad▫hans mėhlā 5. 562-15 559 2627 

396 ḏẖan sohāgan jo parabẖū pacẖẖānai. sūhī mėhlā 5. 737-4 579 2628 

397 ḏẖan sohāgan mahā pavīṯ. ṯape 
ṯapīsar dolai chīṯ. ||1|| rahā▫o. 

 gond kabīr jī▫o. 872-1 725 2630 

398 ḏẖan uh parīṯ charan sang lāgī. kānrẖā mėhlā 5. 1301-9 533 2626 

399 ḏẖanvanṯ nām ke vaṇjāre. sārag mėhlā 5. 1219-19 419 2634 

400 ḏẖāṯ milai fun ḏẖāṯ ka▫o sifṯī sifaṯ 
samā▫e. 

sirīrāg mahal 1. 18-11 417 2637 

401 ḏẖi▫ā▫ī▫ai apno saḏā harī. gūjrī mėhlā 5. 499-13 902 2639 

402 ḏẖīra▫o ḏekẖ ṯumHārai rangā. bilāval mėhlā 5. 824-10 143 2640 

403 ḏẖoṯī kẖol vicẖẖā▫e hetẖ. ga▫orẖī mėhlā 5. 201-2 659 2645 

404 ḏẖūp ḏīp gẖariṯ sāj ārṯī.  Dhanāsrī sarī sain 
jī▫o. 

695-10 836 2644 

405 ḏẖur kī baṇī ā▫ī. soratẖ mėhlā 5. 627-19 684 2641 

406 ḏẖur lekẖ likẖi▫ā so kamāvaṇā ko▫e na 
metaṇhār. ||3|| 

parbẖāṯī mėhlā 3 
bibẖās 

1346-2 972 2642 

407 ḏībān hamāro ṯuhī ek. ga▫orẖī mėhlā 5. 210-16 654 2573 

408 dīgan dolā ṯa▫ū la▫o ja▫o man ke 
bẖarmā. 

āsā mėhlā 5. 400-14 996 2356 

409 ḏilahu muhabaṯ jinH se▫ī sachi▫ā. āsā sekẖ farīḏ jī▫o kī 
baṇī 

488-7 460 2568 

410 ḏin bẖī gāva▫o rainī gāva▫o gāva▫o 
sās sās rasnārī. 

āsā mėhlā 5. 401-12 379 2564 

411 ḏīn bisāri▫o re ḏivāne ḏīn bisāri▫o re. mārū kabīr jī▫o. 1105-14 670 2572 
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412 ḏīn ḏa▫i▫āl bẖarose ṯere.  ga▫orhī. kabīr jī▫o. 337-3 176 2569 

413 ḏīn ḏunī▫ā ṯerī tek. bẖairo mėhlā 5. 1147-1 170 2570 

414 ḏin raiṇ sās sās guṇ gāvā je su▫āmī 
ṯuḏẖ bẖāvā. 

rāg sūhī mėhlā 5 gẖar 
7 

747-3 832 2566 

415 ḏin rāṯī ārāḏẖahu pi▫āro nimakẖ na 
kījai dẖīlā. 

gūjrī mėhlā 5. 498-15 825 2565 

416 ḏin ṯe pahar pahar ṯe gẖarī▫āN āv 
gẖatai ṯan cẖẖījai. 

 rāg Dhanāsrī bhagat 
kabīr jī▫o. 

692-1 749 2563 

417 ḏinas rain har kīrṯan gā▫ī▫ai. āsā mėhlā 5. 386-7 378 2567 

418 ḏisat bikārī banḏẖan bāNḏẖai ha▫o ṯis 
kai bal jā▫ī. 

parbẖāṯī mėhlā 1. 1329-16 912 2562 

419 ditẖė sabẖė thāv nahī ṯuḏẖ jėhi▫ā. funhė mehlā 5 1361-12 860 2355 

420 ḏīvā merā ek nām ḏukẖ vich pā▫i▫ā ṯel. āsā mėhlā 1. 358-7 1005 2574 

421 ḏos na ḏījai kāhū log. rāmkalī mėhlā 5. 888-10 993 2616 

422 ḏovai thāv rakẖe gur sūre. bilāval mėhlā 5. 825-17 199 2620 

423 ḏu▫e ḏu▫e lochan pekẖā. soratẖ kabīr jī▫o. gẖar 
2. 

655-2 558 2578 

424 ḏu▫e kar jorẖ kara▫o arḏās. sūhī mėhlā 5. 736-16 65 2575 

425 ḏu▫e kar jorẖ karī benanṯī tẖākur apnā 
ḏẖi▫ā▫i▫ā. 

gūjrī mėhlā 5. 499-3 200 2577 

426 ḏuḏẖ bin ḏẖen pankẖ bin pankẖī jal 
bin uṯ▫bẖuj kām nāhī. 

āsā mėhlā 1 
panchpaḏe. 

354-14 667 2585 

427 ḏūḏẖ katorai gadvai pānī. kapal gā▫e 
nāmai ḏuhi ānī. ||1|| 

 bhairo nāmde▫o jī▫o. 1163-16 323 2594 

428 ḏūḏẖ pī▫o gobinḏe rā▫e.  bhairo nāmde▫o jī▫o. 1163-16 323 2596 

429 ḏūḏẖ ṯa bacẖẖrai thanhu bitāri▫o. gūjrī sarī raviḏās jī ke 
paḏe gẖar 3 

525-10 396 2595 

430 ḏuhāgaṇī mahal na pā▫inHī na jāṇan 
pir kā su▫ā▫o. 

āsā mėhlā 3. 426-9 592 2618 

431 ḏukẖ bẖanjan ṯerā nām jī ḏukẖ 
bẖanjan ṯerā nām. 

ga▫orẖī mėhlā 5 māNjẖ. 218-4 442 2582 

432 ḏūkẖ gẖano jab hoṯe ḏūr. āsā mėhlā 5. 384-11 616 2592 

433 ḏukẖ harṯā har nām pacẖẖāno. rāg bilāval mėhlā 9 
ḏupḏe 

830-14 991 2581 

434 ḏukẖ ṯaḏe jā visar jāvai. mājẖ mėhlā 5. 98-18 469 2583 

435 ḏulabẖ ḏeh pā▫ī vadbẖāgī. ga▫orẖī mėhlā 5. 188-5 470 2591 

436 ḏulabẖ janam punn fal pā▫i▫o birthā jāṯ 
abibekai. 

 sorath ravidās jī▫o. 658-8 671 2590 

437 ḏunī▫ā kais mukāme. sirīrāg mėhlā 1 gẖar 2. 64-3 765 2587 
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438 ḏuraṯ gavā▫i▫ā har parabẖ āpe sabẖ 
sansār ubāri▫ā. 

soratẖ mėhlā 5. 620-1 177 2589 

439 ḏusat mu▫e bikẖ kẖā▫ī rī mā▫ī. malār mėhlā 5. 1269-13 177 2580 

440 ḏūṯ ḏusman sabẖ ṯujẖ ṯe nivrahi pargat 
parṯāp ṯumārā. 

ḏẖanāsrī mėhlā 5. 681-13 955 2593 

441 e man meri▫ā ṯū samajẖ acheṯ i▫āṇi▫ā 
rām. 

ṯukẖārī mėhlā 1. 1112-16 487 844 

442 e man rūrẖHai rangule ṯūN sachā rang 
charẖā▫e. 

āsā mėhlā 3. 426-19 412 847 

443 ek anek bi▫āpak pūrak jaṯ ḏekẖ▫a▫u ṯaṯ 
so▫ī. 

āsā baṇī sarī nāmḏe▫o 
jī kī 

485-1 145 849 

444 ek bagīchā ped gẖan kari▫ā. āsā mėhlā 5. 385-5 849 860 

445 ek hamārā anṯarjāmī. bibẖās parbẖāṯī mėhlā 
5 asatpaḏī▫ā 

1347-7 722 855 

446 ek joṯ ekā milī kimbā ho▫e maho▫e. ga▫orhī kabīr jī▫o. 335-8 682 850 

447 ek kot panch sikḏārā panche māgėh 
hālā. 

sūhī laliṯ kabīr jī▫o. 793-6 730 858 

448 ek na bẖarī▫ā guṇ kar ḏẖovā. āsā mėhlā 1. 356-18 874 851 

449 ek piṯā ekas ke ham bārik ṯū merā gur 
hā▫ī. 

soratẖ mėhlā 5 gẖar 2 
cha▫upḏe 

611-18 187 859 

450 ek su▫ān ḏu▫e su▫ānī nāl. sirīrāg mėhlā 1 gẖar 4. 24-12 101 853 

451 ekā tek merai man chīṯ. ga▫orẖī mėhlā 5. 187-16 772 861 

452 ekai ekai ṯū rā▫i▫ā. rāmkalī mėhlā 5. 884-7 191 862 

453 eko nām ḏẖi▫ā▫e man mere. rāmkalī mėhlā 5. 896-13 171 863 

454 eṯī mār pa▫ī karlāṇe ṯaiN kī ḏaraḏ na 
ā▫i▫ā. ||1|| 

āsā mėhlā 1. 360-12 936 865 

455 fīke har ke nām bin sāḏ. sārag mėhlā 5. 1219-11 406 2904 

456 furmān ṯerā sirai ūpar fir na karaṯ 
bīchār. 

ga▫orẖī 13. 338-14 360 2905 

457 fūto āNdā bẖaram kā manėh bẖa▫i▫o 
pargās. 

mārū mėhlā 5. 1002-15 898 2906 

458 ga▫e kales rog sabẖ nāse parabẖ 
apunai kirpā ḏẖārī. 

soratẖ mėhlā 5. 619-9 447 1812 

459 ga▫ī bahorẖ banḏī cẖẖorẖ nirankār 
ḏukẖ▫ḏārī. 

soratẖ mėhlā 5. 624-14 190 1810 

460 gā▫i▫o rī mai guṇ niḏẖ mangal gā▫i▫o. sārag mėhlā 5. 1206-13 365 1830 

461 gā▫o gā▫o rī ḏulhanī mangalchārā. āsā kabīr jī▫o. 482-2 598 1829 

462 gagan mai thāl rav chanḏ ḏīpak bane 
ṯārikā mandal janak moṯī. 

ḏẖanāsrī mėhlā 1 ārṯī 663-4 835 1816 
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463 gagan nagar ik būnḏ na barkẖai nāḏ 
kahā jo samānā. 

āsā kabīr jī▫o. 480-10 922 1814 

464 gahrī kar kai nīv kẖuḏā▫ī ūpar mandap 
cẖẖā▫e. 

ḏẖanāsrī baṇī bẖagaṯ 
nāmḏev jī kī 

692-17 756 1813 

465 galī jog na ho▫ī. sūhī mėhlā 1 gẖar 7 730-10 742 1827 

466 gangā jamunā goḏāvrī sarsuṯī ṯe 
karahi uḏam ḏẖūr sāḏẖū kī ṯā▫ī. 

malār mėhlā 4. 1263-5 219 1809 

467 gaṇṯī gaṇī na cẖẖūtai kaṯhū kāchī ḏeh 
i▫āṇī. 

sūhī mėhlā 5. 748-14 939 1818 

468 garībā upar jė kẖinjai ḏārẖī. ga▫orẖī mėhlā 5. 199-10 990 1826 

469 garihi sobẖā jā kai re nāhi.  gond kabīr jī▫o. 872-1 725 1819 

470 garihi ṯā ke basanṯ ganī. basanṯ mėhlā 5. 1180-13 800 1821 

471 garihu ṯaj ban kẖand jā▫ī▫ai chun 
kẖā▫ī▫ai kanḏā. 

bilāval kabīr jī▫o. 855-17 97 1823 

472 garihu vas gur kīnā ha▫o gẖar kī nār. sūhī mėhlā 5. 737-9 591 1824 

473 gāva▫o guṇ kīrṯan niṯ su▫āmī kar kirpā 
nānak ḏījai ḏān. ||2||29||115|| 

bilāval mėhlā 5. 827-6 695 1831 

474 gāvhu gāvhu kāmṇī bibėk bīchār. āsā mėhlā 1. 351-13 599 1832 

475 gẖan garjaṯ gobinḏ rūp. malār mėhlā 5. 1272-17 811 2001 

476 gẖanhar būnḏ basu▫a romāval 
kusam basanṯ gananṯ na āvai. 

sava▫ī▫e mahle ṯīje ke 
3 

1392-16 256 2002 

477 gẖar bāhar ṯerā bẖarvāsā ṯū jan kai 
hai sang. 

ḏẖanāsrī mėhlā 5 677-8 163 2003 

478 gẖarai anḏar sabẖ vath hai bāhar 
kicẖẖ nāhī. 

āsā mėhlā 3. 425-11 982 2004 

479 gẖarẖī muhaṯ kā pāhuṇā kāj 
savāraṇhār. 

sirīrāg mėhlā 5. 43-8 677 2006 

480 gẖat avgẖat dūgar gẖaṇā ik nirguṇ bail 
hamār. 

ga▫orẖī bairāgaṇ 
raviḏās jī▫o. 

345-17 422 1997 

481 gẖat gẖat barahm ravinḏ. sirīrāg mėhlā 5. 46-17 377 1998 

482 gẖat gẖat rav rahi▫ā banvārī. soratẖ mėhlā 1. 597-16 156 2000 

483 gẖol gẖumā▫ī lālnā gur man ḏīnā. ṯukẖārī cẖẖanṯ mėhlā 5 1117-7 541 2008 

484 gi▫ān ḏẖi▫ān kicẖẖ karam na jānā 
nāhin nirmal karṇī. 

jaiṯsarī mėhlā 5. 702-9 102 1833 

485 gi▫ānī gur bin bẖagaṯ na ho▫ī. sūhī mėhlā 4. 732-5 661 1835 

486 gi▫ānī har bolhu ḏin rāṯ. malār mėhlā 4. 1264-7 385 1834 

487 go▫il ā▫i▫ā go▫ilī ki▫ā ṯis damf pasār. sirīrāg mėhlā 5 gẖar 2. 50-10 767 1981 

488 gobiḏ jī▫o ṯū mere parān aḏẖār. sārag mėhlā 5. 1226-9 885 1992 

489 gobiḏ kī aisī kār kamā▫e. sārag mėhlā 4. 1199-8 532 1990 
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490 gobiḏ parīṯ lagī aṯ mītẖī avar visar 
sabẖ jā▫e. 

sārag mėhlā 4. 1199-8 532 1994 

491 gobiḏ parīṯ lagī aṯ pi▫ārī. soratẖ mėhlā 4 ḏuṯuke. 607-2 532 1993 

492 gobinḏ charnan ka▫o balihārī. sārang mėhlā 4. 1198-14 611 1987 

493 gobinḏ gobinḏ gobinḏ ma▫ī. bilāval mėhlā 5. 822-7 560 1986 

494 gobinḏ gobinḏ gobinḏ sang nāmḏe▫o 
man līṇā. 

mėhlā 5. 487-16 325 1985 

495 gobinḏ guṇī niḏẖān gurmukẖ jāṇī▫ai. āsā mėhlā 5. 399-2 565 1989 

496 gobinḏ ham aise aprāḏẖī. rāmkalī kabīr jī▫o 970-19 100 1983 

497 gobinḏ jīvan parān ḏẖan rūp. jaiṯsarī mėhlā 5. 701-12 128 1988 

498 gopāl ṯerā ārṯā. ḏẖanāsarī ḏẖannā. 695-16 837 1982 

499 govinḏ govinḏ parīṯam man parīṯam 
mil saṯsangaṯ sabaḏ man mohai. 

gūjrī mėhlā 4. 492-15 183 1996 

500 gun avgan mero kacẖẖ na bīchāro. āsā mėhlā 5. 372-7 587 1860 

501 guṇ gāvā guṇ vithrā guṇ bolī merī 
mā▫e. 

sirīrāg mėhlā 4. 40-12 415 1838 

502 guṇ gāvā niṯ niṯ saḏ har ke man jīvai 
nām suṇ ṯerā. 

vad▫hans mėhlā 4 
gẖar 2 

561-10 545 1840 

503 gun gobinḏ gā▫i▫o nahī janam akārath 
kīn 

salok mėhlā 9.  1426-10  1848 

504 guṇ gopāl gā▫ī▫ah ḏin rāṯī. ||2|| ga▫orẖī mėhlā 5. 194-9 827 1843 

505 guṇ gopāl parabẖ ke niṯ gāhā. sūhī mėhlā 5. 742-8 565 1844 

506 gun goviḏ saḏ gā▫ī▫ah pārbarahm kai 
range rām. 

bilāval mėhlā 5. 848-11 828 1858 

507 gun kīraṯ niḏẖ morī. ||1|| rahā▫o. ga▫orẖī mėhlā 5. 213-17 174 1847 

508 guṇvanṯī sach pā▫i▫ā ṯarisnā ṯaj vikār. sirīrāg mėhlā 3. 36-19 844 1845 

509 gupaṯ karṯā sang so parabẖ 
dėhkāva▫e manukẖā▫e. 

mārū mėhlā 5. 1001-14 929 1862 

510 gur arjun parṯakẖ▫y har sava▫ī▫e mahle panjve 
ke 5, mathura 

1409-9  1928 

511 gur bachnī man sahj ḏẖi▫āne. bilāval mėhlā 1. 796-5 542 1909 

512 gur bin avar nāhī mai thā▫o. gond mėhlā 5. 864-14 217 1911 

513 gur govinḏ mere man ḏẖi▫ā▫e. bẖairo mėhlā 5. 1148-19 475 1943 

514 gur govinḏ salāhī▫ai bẖā▫ī man ṯan 
hirḏai ḏẖār. 

 soratẖ mėhlā 5 gẖar 1 
chouṯuke. 

608-11 912 1941 

515 gur gur japī gurū gur ḏẖi▫ā▫ī. āsā mėhlā 5. 396-8 951 1940 

516 gur gur karaṯ saḏā sukẖ pā▫i▫ā. parbẖāṯī mėhlā 5. 1341-2 974 1939 

517 gur har bin ko na baritha ḏukẖ kātai. gūjrī mėhlā 5. 497-2 909 1875 
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518 gur jaisā nāhī ko ḏev. bẖairo mėhlā 5. 1142-2 213 1894 

519 gur jī ke ḏarsan ka▫o bal jā▫o. ga▫orẖī mėhlā 5. 193-16 217 1893 

520 gur kā bachan basai jī▫a nāle. ḏẖanāsrī mėhlā 5 gẖar 
8 ḏupḏe. 

679-6 382 1884 

521 gur kā ḏarsan ḏekẖ ḏekẖ jīvā. ga▫orẖī mėhlā 5. 239-15 219 1882 

522 gur kā sabaḏ merai anṯar ḏẖi▫ān. bẖairo mėhlā 3 gẖar 2 1154-2 326 1876 

523 gur kā sabaḏ rakẖvāre. soratẖ mėhlā 5. 626-7 903 1881 

524 gur kai sabaḏ ṯare mun keṯe inḏrāḏik 
barahmāḏ ṯare. 

rāg bẖairo mėhlā 1 
gẖar 2. 

1125-9 364 1892 

525 gur ke charan hirḏai vasā▫e. malār mėhlā 5. 1270-13 354 1889 

526 gur ke charan jī▫a kā nisṯārā. ḏẖanāsrī mėhlā 5. 684-7 220 1891 

527 gur ke charaṇ kamal man ḏẖi▫ā▫e. sūhī mėhlā 5. 741-12 220 1888 

528 gur ke charaṇ ūpar mere māthe. ga▫orẖī mėhlā 5. 187-9 218 1887 

529 gur kī mūraṯ man mėh ḏẖi▫ān. gond mėhlā 5. 864-2 214 1885 

530 gur merī pūjā gur gobinḏ. gond mėhlā 5. 864-14 217 1955 

531 gur mil laḏẖā jī rām pi▫ārā rām. rāg vad▫hans mėhlā 5 
cẖẖanṯ gẖar 4 

576-14 597 1915 

532 gur mil ṯi▫āgi▫o ḏūjā bẖā▫o. bẖairo mėhlā 5. 1147-19 444 1913 

533 gur parmesar eko jāṇ. gond mėhlā 5. 864-8 216 1945 

534 gur parmesar karṇaihār. sūhī mėhlā 5. 741-12 220 1947 

535 gur parmesur pūjī▫ai man ṯan lā▫e 
pi▫ār. 

sirīrāg mėhlā 5. 52-9 222 1948 

536 gur parsāḏ merai man vasi▫ā jo 
māga▫o so pāva▫o re. 

āsā mėhlā 5 ḏupḏe. 404-5 826 1901 

537 gur parsāḏ o▫e ānanḏ pāvai. āsā mėhlā 5. 392-19 316 1899 

538 gur parsāḏ vasai man ā▫ī. ||1|| 
rahā▫o. 

bẖairo mėhlā 3.  1129-14  1902 

539 gur parsādī būjẖ le ṯa▫o ho▫e niberā. ga▫orẖī mėhlā 1. 229-1 489 1903 

540 gur parsādī vekẖ ṯū har manḏar ṯerai 
nāl. 

parbẖāṯī mėhlā 3 
bibẖās 

1346-2 972 1906 

541 gur parsādī viḏi▫ā vīchārai parẖ parẖ 
pāvai mān. 

parbẖāṯī mėhlā 1. 1329-4 393 1905 

542 gur pūrā bẖeti▫o badbẖāgī jā ko anṯ na 
pārāvārā. 

todī mėhlā 5. 717-12 988 1952 

543 gur pūrā bẖeti▫o vadbẖāgī manėh 
bẖa▫i▫ā pargāsā. 

soratẖ mėhlā 5. 609-15 220 1953 

544 gur pūrā merā gur pūrā. rāmkalī mėhlā 5. 901-4 980 1954 

545 gur pūrā namaskāre. soratẖ mėhlā 5. 625-9 --- 1950 
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546 gur pūrai charnī lā▫i▫ā. soratẖ mėhlā 5. 623-14 698 1921 

547 gur pūrai ḏī▫o har nāmā jī▫a ka▫o ehā 
vasaṯ fabī. ||1|| rahā▫o. 

gūjrī mėhlā 5 
panchpaḏā gẖar 2 

497-9 888 1923 

548 gur pūrai kirpā ḏẖārī. soratẖ mėhlā 5. 621-18 344 1917 

549 gur pūrai kīṯī pūrī. soratẖ mėhlā 5. 624-1 977 1919 

550 gur pūrai merī rākẖ la▫ī. bilāval mėhlā 5. 823-18 199 1927 

551 gur pūrai pūrī kīnī. soratẖ mėhlā 5. 628-16 686 1926 

552 gur pūrai pūrī kīṯī. soratẖ mėhlā 5. 630-2 891 1925 

553 gur pūre rākẖi▫ā ḏe hāth. āsā mėhlā 5. 396-8 951 1908 

554 gur rāmḏās ṯerī saraṇ  sava▫ī▫e mahle 
cha▫uthe ke 4, sal  

1406-14  1957 

555 gur samān ṯirath nahī ko▫e. parbẖāṯī mėhlā 1. 1328-18 947 1867 

556 gur sanṯ jano pi▫ārā mai mili▫ā merī 
ṯarisnā bujẖ ga▫ī▫āse. 

sūhī mėhlā 4 gẖar 5 776-4 216 1929 

557 gur sarṇā▫ī sagal niḏẖān. malār mėhlā 5. 1271-7 227 1868 

558 gur sarvar ham hans pi▫āre. mārū mėhlā 1. 1027-15 880 1931 

559 gur saṯgur kā jo sikẖ akẖā▫e so bẖalke 
utẖ har nām ḏẖi▫āvai. 

ga▫orẖī mėhlā 4. 305-16 626 1866 

560 gur sevā ṯe bẖagaṯ kamā▫ī. bẖairo kabīr jī. 1159-7 351 1873 

561 gur sevā ṯe nāme lāgā. ga▫orẖī mėhlā 5. 236-2 693 1870 

562 gur seva▫o kar namaskār. basanṯ mėhlā 5 gẖar 1 
ḏuṯuke 

1180-1 798 1937 

563 gur sunḏar mohan pā▫e kare har 
parem baṇī man māri▫ā. 

sūhī mėhlā 4 gẖar 5  776-11 216 1936 

564 gur ṯār ṯāraṇhāri▫ā. rāmkalī mėhlā 1. 878-1 82 1896 

565 gur ṯe sāNṯ ūpjai jin ṯarisnā agan 
bujẖā▫ī. 

rāg āsā mėhlā 3 
asatpaḏī▫ā gẖar 8 kāfī. 

424-11 984 1897 

566 gur upḏes par▫hilāḏ har uchrai. bẖairo mėhlā 3. 1133-1 319 1864 

567 gurbāṇī gāvah bẖā▫ī. soratẖ mėhlā 5. 628-16 686 1962 

568 gurėh ḏikẖā▫i▫o lo▫inā. ||1|| rahā▫o. āsā mėhlā 5. 407-2 155 1961 

569 gurẖ kar gi▫ān ḏẖi▫ān kar ḏẖāvai kar 
karṇī kas pā▫ī▫ai. 

āsā mėhlā 1. 360-5 341 1980 

570 gurmaṯ nagrī kẖoj kẖojā▫ī. sūhī mėhlā 4 gẖar 2 732-12 437 1963 

571 gurmaṯ virlā būjẖai ko▫e. ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
3. 

161-7 680 1964 

572 gurmukẖ bẖagaṯ karahi parabẖ 
bẖāvėh an▫ḏin nām vakẖāṇe. 

soratẖ mėhlā 3. 601-10 328 1973 

573 gurmukẖ bẖagaṯ karahu saḏ parāṇī. rāmkalī mėhlā 4 gẖar 
1 

880-11 888 1975 
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574 gurmukẖ dẖūndẖ dẖūdẖeḏi▫ā har 
sajaṇ laḏẖā rām rāje. 

āsā mėhlā 4. 449-8 597 1971 

575 gurmukẖ jinḏū jap nām karammā. rāg ga▫orẖī mājẖ 
mėhlā 4. 

172-18 849 1969 

576 gurmukẖ ko▫ī virlā būjẖai jis no naḏar 
kare▫i. 

malār mėhlā 3. 1258-9 347 1967 

577 gurmukẖ nimāṇā hohu. āsā mėhlā 3 cẖẖanṯ 
gẖar 3. 

440-8 482 1972 

578 gurmukẖ rang bẖa▫i▫ā aṯ gūrẖā har 
rang bẖīnī merī cholī. ||1|| 

mėhlā 4 ga▫orẖī pūrbī. 168-16 415 1976 

579 gurmukẖ sakẖī sahelī merī mo ka▫o 
ḏevhu ḏān har parān jīvā▫i▫ā. 

gūjrī mėhlā 4. 493-17 623 1966 

580 gursikẖ har bolhu mere bẖā▫ī. ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
4. 

165-1 386 1958 

581 gursikẖ mīṯ chalhu gur chālī. ḏẖanāsrī mėhlā 4. 667-14 678 1960 

582 gurū gurū gur kar man mor. gond mėhlā 5. 864-8 216 1977 

583 gurū gurū jap mīṯ hamāre. ga▫orẖī mėhlā 5. 190-12 992 1979 

584 gusā▫īN parṯāp ṯuhāro dītẖā. sārag mėhlā 5 
asatpaḏī▫ā gẖar 1 

1235-3 971 1836 

585 hā hā parabẖ rākẖ leho. rāg ḏẖanāsrī mėhlā 5 675-10 115 1526 

586 ha▫o an▫ḏin har nām kīrṯan kara▫o. rāg āsāvarī gẖar 16 ke 
2 mėhlā 4 suḏẖang 

369-11 688 1242 

587 ha▫o balihārī ṯinH ka▫o merī jinḏurẖī▫e 
jinH har har nām aḏẖāro rām. 

bihāgarẖā mėhlā 4. 539-17 401 1257 

588 ha▫o kacẖẖū na jān▫o ṯerī sār. basanṯ mėhlā 5. 1181-18 105 1243 

589 ha▫o ki▫ā sālāhī kiram janṯ vadī ṯerī 
vadi▫ā▫ī. 

pa▫orẖī sūhī mėhlā 2. 792 131 1245 

590 ha▫o kurbān jā▫ī ṯere nāvai. soratẖ mėhlā 5. 629-14 891 1246 

591 ha▫o nā cẖẖoda▫o kanṯ pāsrā. rāg sūhī mėhlā 5 
asatpaḏī▫ā gẖar 10 
kāfī 

761-6 83 1250 

592 ha▫o panth ḏasā▫ī niṯ kẖarẖī ko▫ī 
parabẖ ḏase ṯin jā▫o. 

sirīrāg mėhlā 4. 41-1 553 1252 

593 ha▫o pāpī paṯiṯ param pākẖandī ṯū 
nirmal nirankārī. 

soratẖ mėhlā 1. 596-17 107 1254 

594 ha▫o pūnjī nām ḏasā▫iḏā ko ḏase har 
ḏẖan rās. 

mārū mėhlā 4. 996-10 847 1255 

595 ha▫o rėh na sakā bin ḏekẖe 
parīṯamā mai nīr vahe vėh chalai 
jī▫o. ||3|| 

rāg mājẖ cha▫upḏe 
gẖar 1 mėhlā 4 

94-1 507 1259 

596 ha▫o ṯā kai balihārī. ga▫orẖī mėhlā 5. 207-14 568 1249 
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597 ha▫o ṯa▫o ek rama▫ī▫ā laiha▫o.  rāg gond nāmde▫o 
jī▫o. 

874-13 455 1247 

598 ha▫o vañā kurbāṇ sā▫ī āpṇe. āsā mėhlā 5. 397-3 128 1261 

599 ha▫o vār vār jā▫o gur gopāl. ||1|| 
rahā▫o. 

nat mėhlā 5. 980-1 542 1262 

600 ha▫o vārī ha▫o vārṇai kurbāṇ ṯere nāv 
no. ||1|| rahā▫o. 

sirīrāg mėhlā 1 gẖar 3. 71-15 135 1263 

601 ha▫o vārī mukẖ fer pi▫āre. āsā kabīr jī▫o. 484-7 517 1265 

602 ha▫o vārī vañā kẖannī▫ai vañā ṯa▫o 
sāhib ke nāvai. ||1|| rahā▫o. 

rāg vad▫hans mėhlā 1 
gẖar 1. 

557-3 461 1266 

603 ha▫umai karṯi▫ā nah sukẖ ho▫e. ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
1. 

222-10 471 1267 

604 ha▫umai nāvai nāl viroḏẖ hai ḏu▫e na 
vasėh ik tẖā▫e. 

vad▫hans mėhlā 3. 560-12 931 1268 

605 ha▫umai rog mānukẖ ka▫o ḏīnā. bẖairo mėhlā 5. 1140-16 731 1269 

606 hai ko▫ī rām pi▫āro gāvai. ga▫orẖī bairāgaṇ 
raho▫e ke cẖẖanṯ ke 
gẖar mėhlā 5 

203-12 954 1540 

607 hai nāhī ko▫ū būjẖanhāro jānai kavan 
bẖaṯā. 

gūjrī mėhlā 5. 498-8 962 1542 

608 halaṯ sukẖ palaṯ sukẖ niṯ sukẖ simrano 
nām gobinḏ kā saḏā lījai. 

ḏẖanāsrī mėhlā 5. 683-13 358 1524 

609 hale yārāN hale yārāN kẖusikẖabrī.  ṯilang nāmḏev jī. 727-16 126 1525 

610 ham ahaNkārī ahaNkār agi▫ān maṯ gur 
mili▫ai āp gavā▫i▫ā. 

ga▫orẖī pūrbī mėhlā 4. 172-6 886 1278 

611 ham anḏẖule anḏẖ bikẖai bikẖ rāṯe 
ki▫o chālah gur chālī. 

ḏẖanāsrī mėhlā 4. 667-14 678 1277 

612 ham aprāḏẖ pāp baho kīne kar ḏustī 
chor churā▫i▫ā. 

ga▫orẖī pūrbī mėhlā 4. 172-6 886 1279 

613 ham avguṇ bẖare ek guṇ nāhī amriṯ 
cẖẖād bikẖai bikẖ kẖā▫ī. 

sava▫ī▫e mahle 
cha▫uthe ke, bal▫y  

1406-8 262 1280 

614 ham bārik kacẖẖū▫a na jānah gaṯ miṯ 
ṯere mūrakẖ mugaḏẖ i▫ānā. 

jaiṯsarī mėhlā 4. 697-1 187 1296 

615 ham bārik mugaḏẖ i▫ān piṯā 
samjāvhige. 

kali▫ān mėhlā 4. 1321-1 189 1300 

616 ham bārik piṯā parabẖ ḏāṯā. malār mėhlā 5. 1266-10 189 1299 

617 ham bārik ṯa▫o sarṇā▫ī. soratẖ mėhlā 5. 626-17 189 1297 

618 ham bārik ṯum piṯā hamāre ṯum mukẖ 
ḏevhu kẖīrā. 

rāmkalī mėhlā 5. 884-7 191 1298 

619 ham bẖīkẖak bẖekẖārī ṯere ṯū nij paṯ 
hai ḏāṯā. 

rāg ḏẖanāsirī mėhlā 3 
gẖar 4 

666-8 68 1301 
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620 ham bẖūlah ṯum saḏā abẖūlā ham 
paṯiṯ ṯum paṯiṯ uḏẖrī▫ā. 

sārag mėhlā 5. 1213-5 107 1302 

621 ham chākar gobinḏ ke tẖākur merā 
bẖārā. 

āsā mėhlā 5. 399-17 194 1293 

622 ham ḏẖanvanṯ bẖāgatẖ sach nā▫e. ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
5. 

185-19 421 1295 

623 ham dolaṯ berẖī pāp bẖarī hai pavaṇ 
lagai maṯ jā▫ī. 

rāmkalī mėhlā 1. 878-1 82 1294 

624 ham gẖar sājan ā▫e. rāg sūhī mėhlā 1 
cẖẖanṯ gẖar 2 

764-5 235 1288 

625 ham gẖare sāchā sohilā sāchai sabaḏ 
suhā▫i▫ā rām. 

āsā mėhlā 3 cẖẖanṯ 
gẖar 1. 

439-12 604 1290 

626 ham har si▫o ḏẖarẖā kī▫ā merī har 
tek. 

rāg āsā gẖar 2 mėhlā 
4. 

366-1 166 1283 

627 ham hovah lāle gole gursikẖā ke jinHā 
an▫ḏin har parabẖ purakẖ ḏẖi▫ā▫i▫ā. 
||1|| 

gūjrī mėhlā 4. 493-17 623 1285 

628 ham kūkar ṯere ḏarbār. rāmkalī baṇī bẖagṯā kī. 
kabīr jī▫o. 

969-18 184 1286 

629 ham maile ṯum ūjal karṯe ham nirgun 
ṯū ḏāṯā. 

soratẖ mėhlā 5. 613-10 104 1307 

630 ham mūrakẖ ka▫o har kirpā karī. bẖairo mėhlā 4. 1134-5 959 1303 

631 ham mūrakẖ mugaḏẖ agi▫ān maṯī 
sarṇāgaṯ purakẖ ajnamā. 

bilāval mėhlā 4. 799-5 115 1304 

632 ham mūrẖ mugaḏẖ saḏā se bẖā▫ī 
gur kai sabaḏ pargāsā. ||1|| 

soratẖ mėhlā 3. 601-1 957 1305 

633 ham sanṯan kī ren pi▫āre ham sanṯan 
kī sarṇā. 

soratẖ mėhlā 5. 614-2 306 1282 

634 ham sanṯan si▫o baṇ ā▫ī. soratẖ mėhlā 5. 614-2 306 1281 

635 ham vaṇjāre rām ke. ga▫orẖī bairāgaṇ 
mėhlā 4. 

165-12 419 1308 

636 hamārai eh kirpā kījai. rāg kali▫ān mėhlā 5 
gẖar 1 

1321-13 611 1321 

637 hamārai ekai harī harī. todī mėhlā 5. 715-7 976 1322 

638 hamāre kul ka▫une rām kahi▫o.  bilāval kabīr jī▫o. 856-3 870 1320 

639 hamārī pi▫ārī amriṯ ḏẖārī gur nimakẖ 
na man ṯe tārī re. ||1|| rahā▫o. 

āsā mėhlā 5. 404-15 681 1319 

640 hamrā bẖaram ga▫i▫ā bẖa▫o bẖāgā. soratẖ kabīr jī▫o. gẖar 
2. 

655-2 558 1311 

641 hamrā ḏẖan māḏẖa▫o gobinḏ 
ḏẖarṇīḏẖar ihai sār ḏẖan kahī▫ai. 

ga▫orhī kabīr  336-6 423 1310 
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642 hamrā man mohi▫o gur mohan ham 
bisam bẖa▫ī mukẖ lāge. ||1|| 

rāg ḏevganḏẖārī 
mėhlā 4 gẖar 1. 

527-3 825 1313 

643 hamrā tẖākur sabẖ ṯe ūchā raiṇ ḏinas 
ṯis gāva▫o re. 

āsā mėhlā 5 ḏupḏe. 404-5 826 1309 

644 hamrai man chiṯ har ās niṯ ki▫o ḏekẖā 
har ḏaras ṯumārā. 

ga▫orẖī bairāgaṇ 
mėhlā 4. 

167-2 110 1316 

645 hamrī gaṇaṯ na gaṇī▫ā kā▫ī apṇā biraḏ 
pacẖẖāṇ. 

soratẖ mėhlā 5. 619-16 111 1314 

646 hamrī jāṯ pāṯ gur saṯgur ham vechi▫o 
sir gur ke. 

rāg sūhī mėhlā 4 gẖar 
1 

731-6 942 1315 

647 hamro sahā▫o saḏā saḏ bẖūlan 
ṯumHro biraḏ paṯiṯ uḏẖran. 

bilāval mėhlā 5. 827-19 99 1318 

648 haN▫u balihārai jā▫o sāche ṯere nām 
vitahu. 

rāg ḏẖanāsirī mėhlā 3 
gẖar 4 

666-8 68 1241 

649 haN▫u kurbānai jā▫o miharvānā haN▫u 
kurbānai jā▫o. 

ṯilang mėhlā 1 gẖar 3 721-16 416 1240 

650 har akath kathā kā jin ras chākẖi▫ā ṯis 
jan sabẖ bẖūkẖ lahanṯī. 

nat mėhlā 4. 977-13 389 1325 

651 har amriṯ bẖinne lo▫iṇā man parem 
raṯannā rām rāje. 

āsā mėhlā 4 cẖẖanṯ 
gẖar 4. 

448-17 560 1323 

652 har ārāḏẖ na jānā re. soratẖ mėhlā 5. 612-5 159 1326 

653 har āvṯe kī kẖabar gur pā▫ī man ṯan 
ānḏo ānanḏ bẖa▫e har āvṯe sune 
mere lāl har lāl. 

nat nārā▫in mėhlā 4 
parẖ▫ṯāl 

977-7 234 1327 

654 har bẖagaṯ binā le ḏẖaran gadlī▫ā. ||2|| āsā mėhlā 5. 385-1 467 1509 

655 har bẖagṯā har ḏẖan rās hai gur 
pūcẖẖ karahi vāpār. 

sirīrāg mėhlā 3. 28-13  1510 

656 har bẖagṯā kā āsrā an nāhī tẖā▫o. bilāval mėhlā 5. 815-1 994 1512 

657 har bin avar kir▫ā birthe. ga▫orẖī mālā mėhlā 5. 216-4 454 1493 

658 har bin bail birāne hu▫īhai. gūjrī sarī kabīr jī▫o kā 
cha▫upaḏā gẖar 2 ḏūjā 

524-7 468 1506 

659 har bin jī▫arā rėh na sakai ji▫o bālak 
kẖīr aḏẖārī. 

gūjrī mėhlā 4 gẖar 2 506-16 691 1503 

660 har bin jī▫o jal bal jā▫o.  rāg sirīrāg mėhlā 
pahilā 1 gẖar 1. 

14-2 472 1501 

661 har bin ka▫un sahā▫ī man kā. sārang kabīr jī▫o. 1253-16 758 1497 

662 har bin ki▫o jīvā merī mā▫ī. rāg sārag asatpaḏī▫ā 
mėhlā 1 gẖar 1 

1232-5 506 1498 

663 har bin ki▫o rahī▫ai ḏukẖ bi▫āpai. sārag mėhlā 1. 1197-9 544 1500 

664 har bin rėh na saka▫o ik rāṯī. ḏẖanāsrī mėhlā 4. 668-1 510 1507 
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665 har bin rėh na sakai man merā. rāg todī mėhlā 4 gẖar 
1. 

711-3 540 1508 

666 har bin sabẖ kicẖẖ mailā sanṯahu 
ki▫ā ha▫o pūj charẖā▫ī. ||2|| 

rāmkalī mėhlā 3. 910-5 397 1494 

667 har bin ṯero ko na sahā▫ī. rāg sārang mėhlā 9. 1231-8 764 1505 

668 har bisraṯ saḏā kẖu▫ārī. todī mėhlā 5. 711-15 467 1491 

669 har bisraṯ so mū▫ā. ||1|| rahā▫o. āsā mėhlā 5. 407-15 926 1492 

670 har charaṇ kamal kī tek saṯgur ḏiṯī ṯus 
kai bal rām jī▫o. 

sūhī mėhlā 5. 777-19 222 1422 

671 har charan saran gobinḏ ḏukẖ 
bẖanjnā ḏās apune ka▫o nām ḏevhu. 

ḏẖanāsrī mėhlā 5 gẖar 
9 parẖ▫ṯāl 

683-8 81 1423 

672 har cheṯ man mere ṯū gur kā sabaḏ 
kamā▫e. 

vad▫hans mėhlā 3. 560-12 931 1424 

673 har ḏa▫i▫āl ḏa▫i▫ā parabẖ kīnī merai 
man ṯan mukẖ har bolī. 

mėhlā 4 ga▫orẖī pūrbī. 168-16 415 1465 

674 har ḏarsan ḏeh har ās ṯumārī. ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
4. 

164-15 521 1468 

675 har ḏarsan ka▫o merā man baho 
ṯapṯai ji▫o ṯarikẖāvaNṯ bin nīr. ||1|| 

gond mėhlā 4. 861-18 503 1466 

676 har ḏarsan kī man pi▫ās gẖanerī. bilāval mėhlā 5. 804-19 549 1467 

677 har ḏẖan jāp har ḏẖan ṯāp har ḏẖan 
bẖojan bẖā▫i▫ā. 

gūjrī mėhlā 5. 495-14 422 1474 

678 har ḏẖanai nāl amriṯ velai vaṯai har 
bẖagṯī har liv lā▫ī. 

sūhī mėhlā 4. 733-19 425 1475 

679 har ḏin rain kīrṯan gā▫ī▫ai. soratẖ mėhlā 5. 623-14 698 1470 

680 har ḏu▫ārai kẖarī▫ā. rāg sūhī mėhlā 5 gẖar 
5 parẖ▫ṯāl 

746-2 529 1472 

681 har ek simar ek simar ek simar pi▫āre. ḏẖanāsrī mėhlā 5 gẖar 
7 

679-1 382 1328 

682 har guṇ gā▫o manā saṯgur sev pi▫ār. sirīrāg mėhlā 5 gẖar 2. 50-10 767 1415 

683 har guṇ gāvai ha▫o ṯis balihārī. ḏevganḏẖārī mėhlā 4. 528-3 886 1416 

684 har gun kāhi na gāvhī mūrakẖ 
agi▫ānā. 

ṯilang mėhlā 9 kāfī 726-14 388 1420 

685 har guṇ kahi na saka▫o banvārī. ḏẖanāsrī mėhlā 4 gẖar 
1 cha▫upḏe 

666-14 114 1414 

686 har gun kahṯe kahan na jā▫ī.  rāg sorath banī 
bẖagaṯ bẖīkẖan kī 

659-16 364 1419 

687 har guṇ parẖī▫ai har guṇ guṇī▫ai. mājẖ mėhlā 4. 95-1 500 1417 

688 har gur gi▫ān har ras har pā▫i▫ā. mājẖ mėhlā 4. 95-12 410 1421 

689 har har akẖar ḏu▫e ih mālā. āsā mėhlā 5. 388-4 362 1348 
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690 har har būnḏ bẖa▫e har su▫āmī ham 
chāṯrik bilal billāṯī. 

ḏẖanāsrī mėhlā 4. 668-1 510 1380 

691 har har guṇ govinḏ japāhā. jaiṯsarī mėhlā 4. 699-3 378 1360 

692 har har gur gur karaṯ bẖaram ga▫e. mėhlā 5 ga▫orẖī. 241-14 951 1361 

693 har har har gun gāvhu. keḏārā mėhlā 5. 1120-6 394 1353 

694 har har har har nām japāhā. jaiṯsarī mėhlā 4. 698-16 379 1351 

695 har har japahu pi▫āri▫ā gurmaṯ le har 
bol. 

sirīrāg mėhlā 1. 22-3 911 1362 

696 har har karahi niṯ kapat kamāvėh 
hirḏā suḏẖ na ho▫ī. 

sūhī mėhlā 4. 732-5 661 1357 

697 har har karaṯ mite sabẖ bẖarmā. rāg gond banī 
nāmde▫o jī▫o kī ghar 2 

874-6 174 1358 

698 har har kathā suṇā▫e parabẖ gurmaṯ 
har riḏai samāṇī. 

mārū mėhlā 4. 996-17 392 1354 

699 har har kathā sunhu ik nimakẖ pal 
sabẖ kilvikẖ pāp lėh jānī. ||1|| rahā▫o. 

ḏẖanāsrī mėhlā 4. 667-8 390 1356 

700 har har nām amolā. āsā mėhlā 5. 407-5 357 1365 

701 har har nām apār amolī. bilāval mėhlā 5. 822-3 616 1364 

702 har har nām ḏẖi▫ā▫ī▫ai merī jinḏurẖī▫e 
gurmukẖ nām amole rām. 

rāg bihāgarẖā cẖẖanṯ 
mėhlā 4 gẖar 1 

537-13 398 1373 

703 har har nām ḏī▫o ḏārū. soratẖ mėhlā 5. 622-15 447 1371 

704 har har nām ḏī▫o gur sāthe. sārag mėhlā 5. 1212-17 344 1370 

705 har har nām japahu mere bẖā▫ī. ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
3. 

161-7 680 1368 

706 har har nām japahu niṯ parāṇī. ga▫orẖī mėhlā 5. 192-16 466 1367 

707 har har nām mai har man bẖā▫i▫ā. rāg mājẖ cha▫upḏe 
gẖar 1 mėhlā 4 

94-1 507 1378 

708 har har nām niḏẖān hai gurmukẖ 
pā▫i▫ā jā▫e. 

kānrẖā salok mėhlā 4 1316-12  1375 

709 har har nām niḏẖān lai gurmaṯ har paṯ 
pā▫e. 

mārū mėhlā 4 gẖar 3 996-1 909 1376 

710 har har nām sanṯan kai sang. ga▫orẖī mėhlā 5. 197-10 987 1366 

711 har har sanṯ janā kī jīvan. sārag mėhlā 5. 1222-1 458 1349 

712 har har simrahu sanṯ gopālā. soratẖ mėhlā 5. 617-12 160 1350 

713 har hirḏai jap nām murārī. bẖairo mėhlā 4. 1135-6 888 1381 

714 har jan bolaṯ sarīrām nāmā mil 
sāḏẖsangaṯ har ṯor. ||1|| rahā▫o. 

malār mėhlā 4 parẖ▫ṯāl 
gẖar 3 

1265-13 386 1438 

715 har jan cẖẖodi▫ā saglā āp. sārag mėhlā 5. 1217-16 887 1435 

716 har jan ḏekẖhu saṯgur nainī. bilāval mėhlā 4. 800-5 829 1436 
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717 har jan gun gāvaṯ hasi▫ā. kali▫ān mėhlā 4. 1319-10 992 1442 

718 har jan ka▫o ihī suhāvai.  soratẖ mėhlā 5. 613-4 696 1434 

719 har jan nāchahu har har ḏẖi▫ā▫e. āsā mėhlā 4. 368-13 704 1437 

720 har jan rākẖe gur govinḏ. ḏẖanāsrī mėhlā 5. 681-16 199 1439 

721 har jan rām rām rām ḏẖi▫āN▫e. sārag mėhlā 5. 1208-16 461 1440 

722 har jan sagal uḏẖāre sang ke. sārag mėhlā 5. 1208-13 705 1432 

723 har jan sanṯ milhu mere bẖā▫ī. mājẖ mėhlā 4. 95-6 562 1430 

724 har jan simrahu hirḏai rām. jaiṯsarī mėhlā 5. 702-13 461 1433 

725 har jan simri▫ā nām aḏẖār. soratẖ mėhlā 5. 620-5 449 1441 

726 har jan ūṯam ūṯam baṇī mukẖ bolėh 
par▫upkāre. 

gūjrī mėhlā 4. 493-4 77 1429 

727 har jap jape man ḏẖīre. ||1|| rahā▫o. mājẖ mėhlā 5 gẖar 3. 132-18 941 1443 

728 har japḏi▫ā kẖin dẖil na kīj▫ī merī 
jinḏurẖī▫e maṯ kė jāpai sāhu āvai kė 
na āvai rām. 

bihāgarẖā mėhlā 4. 540-11 402 1444 

729 har jape har manḏar sāji▫ā sanṯ 
bẖagaṯ guṇ gāvahi rām. 

sūhī mėhlā 5. 781-12 859 1446 

730 har jas gāvhu bẖagvān. kānrẖā mėhlā 4. 1297-18 380 1427 

731 har jas re manā gā▫e lai jo sangī hai 
ṯero. 

ṯilang mėhlā 9. 727-2 763 1428 

732 har jas sunėh na har gun gāvahi. ga▫orẖī cheṯī 332-3 708 1425 

733 har jī eh ṯerī vadi▫ā▫ī.  soratẖ mėhlā 3 gẖar 1 
ṯiṯukī 

637-12 855 1447 

734 har jī māṯā har jī piṯā har jī▫o 
parṯipālak. 

mārū salok dakẖ▫ṇe 
paurẖī mėhlā 5. 

1101-17 191 1452 

735 har jī ṯū āpe rang charẖā▫e. soratẖ mėhlā 3. 639-1 845 1450 

736 har jī▫o āpe bakẖas milā▫e. soratẖ mėhlā 3 ḏuṯukī. 638-9 111 1453 

737 har jī▫o kirpā karahu ṯum pi▫āre. soratẖ mėhlā 3. 603-16 861 1458 

738 har jī▫o nimāṇi▫ā ṯū māṇ. soratẖ mėhlā 5. 624-14 190 1462 

739 har jī▫o sabḏe jāpḏā bẖā▫ī pūrai bẖāg 
milā▫e. 

soratẖ mėhlā 3. 639-1 845 1456 

740 har jī▫o saḏā ṯerī sarṇā▫ī. parbẖāṯī mėhlā 3. 1333-17 78 1455 

741 har jī▫o ṯū sukẖ sampaṯ rās. soratẖ mėhlā 5. 619-9 447 1461 

742 har jī▫o ṯuḏẖ no saḏā sālāhī pi▫āre 
jichar gẖat anṯar hai sāsā. 

soratẖ mėhlā 3. 601-1 957 1459 

743 har jū rākẖ leho paṯ merī. jaiṯsarī mėhlā 9. 703-2 114 1464 

744 har kā bilovanā bilovahu mere bẖā▫ī. āsā sarī kabīr jī▫o ke 
cha▫upḏe ikṯuke. 

478-6 340 1389 
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745 har kā jan har jal kā mīnā har bisraṯ 
fūt marai. ||3|| 

malār mėhlā 4. 1263-12 462 1385 

746 har kā nām ḏẖi▫ā▫e kai hohu hari▫ā 
bẖā▫ī. 

basanṯ kī vār mahal 5 1193-6 806 1386 

747 har kā nām riḏai niṯ ḏẖi▫ā▫ī. āsā gẖar 7 mėhlā 5. 394-2 365 1388 

748 har kā sanṯ milai gur sāḏẖū lai ṯis kī 
ḏẖūr mukẖ lā▫ī. ||3|| 

malār mėhlā 4. 1263-5  1384 

749 har kā sanṯ parān ḏẖan ṯis kā 
panihārā. 

sūhī mėhlā 5. 745-11 308 1383 

750 har kā sanṯ saṯgur saṯ purkẖā jo bolai 
har har bānī. 

ḏẖanāsrī mėhlā 4. 667-8 390 1382 

751 har ke charan jap jāN▫o kurbān. bilāval mėhlā 5. 827-6 695 1405 

752 har ke charan kamal man ḏẖi▫ā▫o. todī mėhlā 5. 714-11 444 1404 

753 har ke ḏarsan ko man chā▫o. keḏārā mėhlā 5. 1119-17 998 1406 

754 har ke logā mo ka▫o nīṯ dasai 
patvārī. 

sūhī laliṯ kabīr jī▫o. 793-6 730 1410 

755 har ke nām binā ḏukẖ pāvai. bilāval mėhlā 9. 830-18 464 1409 

756 har ke nām ke bi▫āpārī.  kedārā kabīr jī▫o. 1123-7 419 1408 

757 har ke nām ke jan kāNkẖī. sārag mėhlā 5. 1227-11 533 1407 

758 har ke sakẖā sāḏẖ jan nīke ṯin ūpar 
hāth vaṯāvai. 

rāmkalī mėhlā 4. 881-7 565 1403 

759 har ke sanṯ sunhu jas kānī. ḏẖanāsrī mėhlā 4. 667-8 390 1402 

760 har kẖojahu vadbẖāgīho mil sāḏẖū 
sange rām. 

bilāval mėhlā 5. 848-11 828 1412 

761 har kī gaṯ nėh ko▫ū jānai. rāg bihāgarẖā mėhlā 
9. 

537-8 143 1390 

762 har kī pi▫ās pi▫āsī kāman ḏekẖ▫a▫u 
rain sabā▫ī. 

rāg sārag asatpaḏī▫ā 
mėhlā 1 gẖar 1 

1232-5 506 1392 

763 har kī pūjā ḏulambẖ hai sanṯahu 
kahṇā kacẖẖū na jā▫ī. ||1|| 

rāmkalī mėhlā 3. 910-5 397 1394 

764 har kī ṯum sevā karahu ḏūjī sevā 
karahu na ko▫e jī. 

gūjrī mėhlā 3. 490-8 655 1391 

765 har kī▫ā kathā kahāṇī▫ā gur mīṯ 
suṇā▫ī▫ā. 

ṯilang mėhlā 4. 725-10 622 1397 

766 har kīrṯan mėh ehu man jāgai. ||1|| 
rahā▫o. 

ga▫orẖī mėhlā 5. 199-3 694 1401 

767 har ko nām saḏā sukẖ▫ḏā▫ī. mārū mėhlā 9. 1008-5 359 1411 

768 har man ṯan vasi▫ā so▫ī. soratẖ mėhlā 5. 629-14 891 1513 

769 har mero pir ha▫o har kī bahurī▫ā. āsā tipdā ikṯukā. kabīr 
jī▫o. 

483-9 590 1514 
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770 har nām ḏẖan nirmal aṯ apārā. ḏẖanāsrī mėhlā 3. 664-1 426 1477 

771 har nām leho mīṯā leho āgai bikẖam 
panth bẖai▫ān. ||1|| rahā▫o. 

rāg gourẖī mālvā 
mėhlā 5 

214-5 655 1479 

772 har nāmā har raṅ hai har raṅ majītẖai 
raṅ. 

sūhī mėhlā 4. 731-19 416 1480 

773 har nāmai ṯul na puj▫ī je lakẖ kotī 
karam kamā▫e. ||2|| 

sirīrāg mėhlā 1. 62-3 451 1481 

774 har pahilarẖī lāv parvirṯī karam 
drirẖ▫ā▫i▫ā bal rām jī▫o. 

sūhī mėhlā 4. 773-16 600 1484 

775 har parān parabẖū sukẖ▫ḏāṯe. ḏevganḏẖārī mėhlā 5. 529-18 303 1487 

776 har parem kasā▫ī ḏinas rāṯ har raṯī 
har rang chole. 

 rāg sorath vār mahle 
4 kī. 

642-14 846 1488 

777 har parẖ har likẖ har jap har gā▫o har 
bẖa▫ojal pār uṯārī. 

ḏẖanāsrī mėhlā 4. 669-5 370 1489 

778 har pekẖan ka▫o simraṯ man merā. ga▫orẖī mėhlā 5. 204-12 539 1490 

779 har rām rām rām rāmā. ga▫orẖī mājẖ mėhlā 5. 218-9 951 1522 

780 har rang rang rang anūperai. kānrẖā mėhlā 5 gẖar 6 1304-12 798 1515 

781 har ras pīvai almasaṯ maṯvārā. āsā mėhlā 5 ṯipḏe 2. 377-9 406 1520 

782 har ras pīvaṯ saḏ hī rāṯā. āsā mėhlā 5 ṯipḏe 2. 377-9 406 1518 

783 har ras pīvhu bẖā▫ī. soratẖ mėhlā 5. 630-5 410 1517 

784 har sā mīṯ nāhī mai ko▫ī. mārū mėhlā 1. 1027-15 880 1336 

785 har sāchā simrahu bẖā▫ī. soratẖ mėhlā 5. 616-10 363 1341 

786 har samrath kī sarnā. mālī ga▫urẖā mėhlā 5 
ḏupḏe 

987-17 955 1335 

787 har sang rāṯā an▫ḏin jāgai. ga▫orẖī mėhlā 5. 201-10 825 1329 

788 har sang rāṯe bẖāhi na jalai. ga▫orẖī mėhlā 5. 201-10 825 1331 

789 har sang rāṯe man ṯan hare. ga▫orẖī mėhlā 5 
gu▫ārerī. 

181-6 318 1333 

790 har si▫o jurai ṯa sabẖ ko mīṯ. ga▫orẖī mėhlā 5. 238-10 372 1342 

791 har si▫o parīṯ anṯar man beḏẖi▫ā har 
bin rahaṇ na jā▫ī. 

soratẖ mėhlā 4. 607-9 504 1345 

792 har simraṯ sabẖ mitėh kales. ga▫orẖī mėhlā 5. 194-16 411 1346 

793 har simraṯ ṯerī jā▫e balā▫e. ga▫orẖī mėhlā 5. 193-8 371 1347 

794 harṇī hovā ban basā kanḏ mūl chuṇ 
kẖā▫o. 

ga▫orẖī bairāgaṇ 
mėhlā 1. 

157-2 519 1523 

795 hath na lā▫e kasumbẖ▫rẖai jal jāsī 
dẖolā. ||1|| rahā▫o. 

sūhī laliṯ. 794-16 759 1276 

796 hatẖ nigarahu kar kā▫i▫ā cẖẖījai. rāmkalī mėhlā 1. 905-4 852 1273 

797 hatvāṇī ḏẖan māl hāt kīṯ. basanṯ mėhlā 5. 1180-7 806 1271 
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798 he gobinḏ he gopāl he ḏa▫i▫āl lāl. ||1|| 
rahā▫o. 

malār mėhlā 5. 1273-1 82 1539 

799 hī▫o divai man aisī parīṯ kījai.  āsā mėhlā 5 cẖẖanṯ 
gẖar 6. cẖẖanṯ. 

454-15 526 1532 

800 hirḏai har jī ko simran ḏẖarai. ||1|| 
rahā▫o. 

 bhairo nāmde▫o jī. 1165-6 328 1528 

801 hirḏai har ke charaṇ vasā▫ī. soratẖ mėhlā 5. 619-6 612 1527 

802 hirḏai nām vasā▫iho. soratẖ mėhlā 5. 621-12 950 1530 

803 ho▫e ikaṯar milhu mere bẖā▫ī ḏubiḏẖā 
ḏūr karahu liv lā▫e. 

basanṯ mėhlā 5 gẖar 2 
hindol 

1185-9 566 1543 

804 ho▫ī rāje rām kī rakẖvālī. soratẖ mėhlā 5. 620-1 177 1544 

805 hohu ḏa▫i▫āl merā man lāvhu ha▫o 
an▫ḏin rām nām niṯ ḏẖi▫ā▫ī. 

gūjrī mėhlā 4. 493-10 920 1545 

806 holī kīnī sanṯ sev. basanṯ mėhlā 5 gẖar 1 
ḏuṯuke 

1180-1 798 1546 

807 hukmī varsaṇ lāge mehā. mājẖ mėhlā 5. 104-10 808 1535 

808 huṇ nahī sanḏesaro mā▫i▫o. rāg soratẖ mėhlā 5. 624-7 500 1537 

809 i▫ānrẖī▫e mānrẖā kā▫e karehi. ṯilang mėhlā 1. 722-6 583 774 

810 i▫o ki▫o kanṯ pi▫ārī hovā. āsā mėhlā 1. 356-18 874 772 

811 icẖẖā pūrak sarab sukẖ▫ḏāṯa har jā kai 
vas hai kāmḏẖenā. 

ḏẖanāsrī mėhlā 4. 669-18 365 834 

812 ih baṇī jo jī▫ahu jāṇai ṯis anṯar ravai 
har nāmā. ||1|| rahā▫o. 

bilāval mėhlā 3. 797-15 687 796 

813 ih benanṯī suṇ parabẖ mere. sūhī mėhlā 5. 742-1  797 

814 ih ḏẖan mere har ko nā▫o. bẖera▫o bẖagaṯ kabīr 
jī. 

1157-16 423 806 

815 ih ḏẖan sarab rahi▫ā bẖarpūr. mārū mėhlā 1. 991-11 828 805 

816 ih jag mīṯ na ḏekẖi▫o ko▫ī. soratẖ mėhlā 9. 633-6 761 792 

817 ih jag ṯerā ṯū gosā▫ī. āsā mėhlā 1. 417-13 937 800 

818 ih loke sukẖ pā▫i▫ā. rāmkalī mėhlā 5. 898-7 304 798 

819 ih man girhī kė ih man uḏāsī. malār mėhlā 3 gẖar 2 1261-3 479 810 

820 ih man santan kai balihārī. rāmkalī mėhlā 5. 889-4 307 807 

821 ih man sunḏar āpṇā har nām majītẖai 
rang rī. 

āsā mėhlā 5. 400-8 591 809 

822 ih manū▫ā kẖin na tikai baho rangī 
ḏah ḏah ḏis chal chal hādẖe. 

ga▫orẖī pūrbī mėhlā 4. 170-19 483 813 

823  ih sūkẖ bihānī rāṯe. sārag mėhlā 5. 1209-10 834 791 

824 ih ṯan mā▫i▫ā pāhi▫ā pi▫āre līṯ▫rẖā lab 
rangā▫e. 

ṯilang mėhlā 1 gẖar 3 721-16 416 803 
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825 ih ṯan vechī sanṯ pėh pi▫āre parīṯam 
ḏe▫e milā▫e. ||3|| 

āsā mėhlā 5 birharẖe 
gẖar 4 cẖẖanṯā kī jaṯ 

431-11 511 804 

826 ih tẖagvārī bahuṯ gẖar gāle.  bibẖās parbẖāṯī mėhlā 
5 asatpaḏī▫ā 

1347-7 722 793 

827 ik arḏās bẖāt kīraṯ kī gur rāmḏās 
rākẖo sarṇā▫ī. ||4||58|| 

sava▫ī▫e mahle 
cha▫uthe ke, bal▫y  

1406-10 262 814 

828 ik gāvaṯ rahe man sāḏ na pā▫e. ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
3. 

158-16 1005 821 

829 ik gẖarẖī ḏinas mo ka▫o bahuṯ ḏihāre. āsā mėhlā 5 ikṯuke 
cha▫upḏe. 

374-18 542 815 

830 ik man purakẖ ḏẖi▫ā▫e barḏāṯā. sava▫ī▫e mahle pahile 
ke 1 

1389-10 248 816 

831 ik nā▫o ṯerā mai fabo. rāg soratẖ. 656-13 845 827 

832 ik pacẖẖāṇū jī▫a kā iko rakẖaṇhār. sirīrāg mėhlā 5. 45-6 375 829 

833 ik ṯil pi▫ārā visrai bẖagaṯ kinehī ho▫e. sirīrāg mėhlā 3. 35-4 375 823 

834 ik ṯil pi▫ārā vīsrai rog vadā man māhi. sirīrāg mėhlā 1. 21-14 374 825 

835 ikas si▫o man māni▫ā ṯā ho▫ā nihchal 
chīṯ. 

sirīrāg mėhlā 5. 43-15 376 831 

836 ikaṯ paṯar bẖar urkat kurkat ikaṯ paṯar 
bẖar pānī. 

rāg āsā kabīr jī▫o. 476-12 720 833 

837 in biḏẖ ih man hari▫ā ho▫e.  basanṯ mėhlā 3. 1176-19 800 838 

838 inH biḏẖ pāsā dẖālahu bīr. basanṯ mėhlā 5 gẖar 2 
hindol 

1185-9 566 841 

839 inH si▫o parīṯ karī gẖanerī. āsā mėhlā 5. 392-6 724 839 

840 iniH mā▫i▫ā jagḏīs gusā▫ī ṯumHre 
charan bisāre. 

bilāval kabīr jī▫o. 857-3 721 842 

841 is ḏehī anḏar panch chor vasėh kām 
kroḏẖ lobẖ moh ahaNkārā. 

soratẖ mėhlā 3. 600-3 728 781 

842 is garih mėh ko▫ī jāgaṯ rahai. ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
5. 

182-8 731 776 

843 is man ka▫o basanṯ kī lagai na so▫e. basanṯ mėhlā 3. 1176-15 800 790 

844 is man ka▫o ko▫ī kẖojahu bẖā▫ī. rāg ga▫orẖī gu▫ārerī 
asatpaḏī kabīr jī kī 

330-5 479 786 

845 is man ka▫o ko▫ī kẖojahu bẖā▫ī. bẖairo mėhlā 3. 1128-16 478 788 

846 is pānī ṯe jin ṯū gẖari▫ā. rāmkalī mėhlā 5. 913-7 372 783 

847 is ṯan ḏẖan kī kavan badā▫ī. ga▫orẖī kabīr jī. 326-12 873 778 

848 is ṯan ḏẖan ko ki▫ā garab▫ī▫ā. ga▫orẖī kabīr jī. 330-2 756 780 

849 iṯ sanjam parabẖ kin hī na pā▫i▫ā. parbẖāṯī mėhlā 5. 1347-19 743 835 

850 īṯėh ūṯėh gẖat gẖat gẖat gẖat ṯūNhī 
ṯūNhī mohinā. ||1|| 

āsā mėhlā 5. 407-2 155 843 
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851 jā ḏin bẖete sāḏẖ mohi u▫ā ḏin 
balihārī. 

bilāval mėhlā 5. 810-12 315 2149 

852 jā kā mīṯ sājan hai samī▫ā. ga▫orẖī mėhlā 5. 186-7 196 2135 

853 jā kā tẖākur ṯuhī parabẖ ṯā ke 
vadbẖāgā. 

āsā mėhlā 5. 399-17 194 2134 

854 jā ka▫o ā▫i▫o ek rasā. kẖān pān ān 
nahī kẖuḏẖi▫ā ṯā kai chiṯ na basā. 
rahā▫o. 

ḏẖanāsrī mėhlā 5. 672-8 405 2125 

855 jā ka▫o apnī kirpā ḏẖārai. ga▫orẖī mėhlā 5. 190-4 952 2124 

856 jā ka▫o har rang lāgo is jug mėh so 
kahī▫aṯ hai sūrā. 

ḏẖanāsrī mėhlā 5. 679-16 413 2126 

857 jā ka▫o mun ḏẖeān ḏẖarai firaṯ sagal 
jug kabahu ka ko▫ū pāvai āṯam 
pargās ka▫o. 

sava▫ī▫e mahle 
cha▫uthe ke, mathurā. 

1404-13 260 2131 

858 jā ka▫o muskal aṯ baṇai dẖo▫ī ko▫e na 
ḏe▫e. 

sirīrāg mėhlā 5. 70-6 445 2127 

859 jā ka▫o rākẖai rākẖaṇhār. gond mėhlā 5. 868-6 196 2132 

860 jā kai ḏaras pāp kot uṯāre. sūhī mėhlā 5. 739-16 568 2142 

861 jā kai hirḏai vasi▫ā ṯū karṯe ṯā kī ṯaiN ās 
pujā▫ī. 

soratẖ mėhlā 5 gẖar 1. 610-13 134 2141 

862 jā kai sang ih man nirmal. gond mėhlā 5. 863-14 317 2136 

863 jā kai simraṇ ho▫e ananḏā binsai 
janam maraṇ bẖai ḏukẖī. 

soratẖ mėhlā 5. 617-5 849 2139 

864 jā kai simraṇ sabẖ kacẖẖ pā▫ī▫ai birthī 
gẖāl na jā▫ī. 

soratẖ mėhlā 5. 617-12 160 2138 

865 jā kai simran sūkẖ nivās. āsā mėhlā 5. 386-11 913 2140 

866 jā kai vas kẖān sulṯān. ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
5. 

182-15 132 2143 

867 jā ko nām laiṯ ṯū sukẖī. soratẖ mėhlā 5. 617-5 849 2146 

868 jā ko tẖākur ūchā ho▫ī. ga▫orẖī bẖī soratẖ bẖī. 330-15 168 2145 

869 jā parabẖ kī ha▫o cherulī so sabẖ ṯe 
ūchā. 

āsā mėhlā 5. 400-3 192 2150 

870 jā ṯū merai val hai ṯā ki▫ā 
muhcẖẖanḏā.  

pa▫orẖī mārū dakẖ▫ṇe 
vār mėhlā 5. 

1096-15 162 2147 

871 jā ṯūN sāhib ṯā bẖa▫o kehā ha▫o ṯuḏẖ 
bin kis sālāhī. 

āsā mėhlā 5. 382-8 727 2148 

872 ja▫o ham bāNḏẖe moh fās ham parem 
baḏẖan ṯum bāḏẖe. 

 sorath ravidās jī▫o. 658-3 535 2069 

873 ja▫o kirpā gobinḏ bẖa▫ī. āsā mėhlā 5. 402-6 560 2070 

874 ja▫o mai kī▫o sagal sīgārā. āsā mėhlā 5. 373-10 510 2073 
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875 ja▫o pai ham na pāp karanṯā ahe 
ananṯā. 

sirīrāg. ravidās jī▫o.  93-15 841 2072 

876 ja▫o ṯum girivar ṯa▫o ham morā. sorath ravidās jī▫o. 658-17 528 2071 

877 jab ḏekẖā ṯab gāvā. rāg soratẖ baṇī bẖagaṯ 
nāmḏe jī kī gẖar 2 

656-19 994 2112 

878 jab kacẖẖ na sī▫o ṯab ki▫ā karṯā kavan 
karam kar ā▫i▫ā. 

sūhī mėhlā 5. 748-14 939 2110 

879 jab la▫o nahī bẖāg lilār uḏai ṯab la▫o 
bẖaramṯe firṯe baho ḏẖā▫ya▫o. 

sava▫ī▫e mėhle panjve 
ke, mathurā. 

1409-6 265 2114 

880 jab ṯe ḏarsan bẖete sāḏẖū bẖale ḏinas 
o▫e ā▫e. 

ḏẖanāsrī mėhlā 5. 671-10 223 2111 

881 jāchik nām jāchai jāchai. kali▫ān mėhlā 5. 1321-16 393 2158 

882 jāg leho re manā jāg leho kahā gāfal 
so▫i▫ā. 

ṯilang mėhlā 9. 726-18 763 2152 

883 jag mohnī ham ṯi▫āg gavā▫ī. āsā mėhlā 5. 392-6 724 2076 

884 jāg re man jāganhāre. āsā mėhlā 5. 387-12 821 2154 

885 jāg salonrẖī▫e bolai gurbāṇī rām. bilāval mėhlā 1.Bilāval, 
First Mėhl: 

843-5 820 2153 

886 jag sukariṯ kīraṯ nām hai merī 
jinḏurẖī▫e har kīraṯ har man ḏẖāre 
rām. 

bihāgarẖā mėhlā 4. 539-5 400 2078 

887 jāgahu jāgahu sūṯiho chali▫ā vaṇjārā. 
||1|| rahā▫o. 

āsā kāfī mėhlā 1 gẖar 
8 asatpaḏī▫ā. 

418-7 750 2155 

888 jāgaṯ bẖagaṯ simraṯ har rāṯe. ||1|| 
rahā▫o. 

āsā mėhlā 5. 388-16 822 2157 

889 jagaṯ jalanḏā rakẖ lai āpṇī kirpā 
ḏẖār. 

salok mėhlā 3 bilāval 
kī vār 

853-11 83 2083 

890 jagaṯ mai jẖūtẖī ḏekẖī parīṯ. ḏevganḏẖārī mėhlā 9. 536-15 760 2082 

891 jagaṯ uḏẖāran nām pari▫a ṯerai. kānrẖā mėhlā 5 gẖar 6 1304-12 798 2080 

892 jāhū kāhū apuno hī chiṯ āvai. sārag mėhlā 5. 1215-11 171 2151 

893 jai kāraṇ beḏ barahmai uchre sankar 
cẖẖodī mā▫i▫ā. 

parbẖāṯī mėhlā 1. 1328-3 862 2284 

894 jaisā bālak bẖā▫e subẖā▫ī lakẖ aprāḏẖ 
kamāvai. 

soratẖ mėhlā 5. 624-14 190 2285 

895 jaise go▫il go▫ilī ṯaise sansārā. āsā kāfī mėhlā 1 gẖar 
8 asatpaḏī▫ā. 

418-7 750 2291 

896 jaisī bẖūkẖe parīṯ anāj. bẖairo nāmḏe▫o jī▫o 
gẖar 2 

1164-12 521 2287 

897 jaisī mai āvai kẖasam kī baṇī ṯaisrẖā 
karī gi▫ān ve lālo. 

ṯilang mėhlā 1. 722-16 935 2289 
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898 jal dẖova▫o ih sīs kar kar pag 
pakẖlāva▫o. 

bilāval mėhlā 5. 813-13 87 2123 

899 jal ḏuḏẖ ni▫ā▫ī rīṯ ab ḏuḏẖ āch nahī 
man aisī parīṯ hare  

āsā mėhlā 5 cẖẖanṯ 
gẖar 6. cẖẖanṯ.  

454-15 526 2116 

900 jal jā▫o jīvan nām binā. parbẖāṯī mėhlā 1. 1332-10 357 2121 

901 jal kī bẖīṯ pavan kā thambẖā rakaṯ 
bunḏ kā gārā. 

sorath ravidās jī▫o.  659-3 757 2115 

902 jal mėh mīn mā▫i▫ā ke beḏẖe.  bhairo kabīr jī▫o. 1160-11 719 2119 

903 jāl moh gẖas mas kar maṯ kāgaḏ kar 
sār. 

sirīrāg mahal 1. 16-5 915 2161 

904 jammi▫ā pūṯ bẖagaṯ govinḏ kā. āsā mėhlā 5. 396-2 268 2067 

905 jan ka▫o parabẖ apne kā ṯāṇ. ḏẖanāsrī mėhlā 5 677-8 163 2088 

906 jan kė ṯumH har rākẖė su▫āmī ṯumH jug 
jug jan rakẖi▫ā. 

kali▫ān mėhlā 4. 1319-10 992 2090 

907 jan kī paij rakẖī karṯāre. ||1|| ga▫orẖī mėhlā 5. 201-6 199 2089 

908 jan ko parabẖ sange asnehu. kānrẖā mėhlā 5. 1307-16 170 2091 

909 jāN ṯis bẖāvai ṯāN kare bẖog. bẖairo mėhlā 3. 1128-12 574 2163 

910 janam janam ke ḏūkẖ nivārai sūkā 
man saḏẖārai. 

soratẖ mėhlā 5. 618-2 442 2093 

911 janam janam kī mal ḏẖovai parā▫ī 
āpṇā kīṯā pāvai. 

āsā mėhlā 5. 380-17 712 2092 

912 janam maraṇ ḏuhhū mėh nāhī jan 
par▫upkārī ā▫e. 

sūhī mėhlā 5. 748-19 237 2094 

913 jānī sanṯ kī miṯrā▫ī. rāmkalī mėhlā 5. 898-7 304 2159 

914 jap gobinḏ gopāl lāl. rāmkalī mėhlā 5. 885-18 222 2096 

915 jap man har har nām gobinḏe. bilāval mėhlā 4. 800-11 368 2100 

916 jap man har har nām salāh. soratẖ mėhlā 4 gẖar 1 604-10 970 2098 

917 jap man māḏẖo maḏẖusūḏno har 
sarīrango parmesaro saṯ parmesaro 
parabẖ anṯarjāmī. 

sārag mėhlā 4. 1201-9 305 2102 

918 jap man mere govinḏ kī baṇī. ga▫orẖī mėhlā 5. 192-4 687 2103 

919 jap man nām ek apār. sirīrāg mėhlā 5. 51-7 367 2101 

920 jap man rām nām nisṯārā. bairārẖī mėhlā 4. 720-2 848 2104 

921 jap man rām nām parẖho sār. sārag mėhlā 4. 1200-3 771 2105 

922 jap man rām nām rav rahe. parbẖāṯī mėhlā 4. 1336-7 433 2106 

923 jap man saṯ nām saḏā saṯ nām. ḏẖanāsrī mėhlā 4. 669-18 365 2097 

924 jap ṯap kā banḏẖ berẖulā jiṯ langẖėh 
vahelā. 

sūhī mėhlā 1. 729-8 779 2095 
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925 jap▫ya▫o jinH arjun ḏev gurū fir 
sankat jon garabẖ na ā▫ya▫o. ||6|| 

sava▫ī▫e mahle panjve 
ke 5 

1409-8 265 2108 

926 japahu ṯa eko nāmā.  rāg sūhī mėhlā 1 
cha▫upḏe gẖar 1 

728-3 340 2107 

927 japī▫ai parabẖ kā nām. pa▫orẖī thiṯī ga▫orẖī 
mėhlā 5. 

300-3 654 2109 

928 jaṯ pāhārā ḏẖīraj suni▫ār. jap. mėhlā 1. 8-8  2086 

929 jaṯ saṯ sanjam sāch drirẖ▫ā▫i▫ā sāch 
sabaḏ ras līṇā. ||1|| 

rāmkalī ḏakẖ▫ṇī mėhlā 
1. 

907-5 739 2084 

930 jaṯar jā▫o ṯaṯ bītẖal bẖailā.  rāg āsā nāmdev jī▫o 485-7 150 2087 

931 je bẖulī je chukī sā▫īN bẖī ṯahinjī 
kādẖī▫ā. 

rāg sūhī mėhlā 5 
asatpaḏī▫ā gẖar 10 
kāfī 

761-6 83 2268 

932 je lorẖėh saḏā sukẖ bẖā▫ī. basanṯ mėhlā 5. 1182-5 706 2272 

933 je lorẖėh var bālrẖī▫e ṯā gur charṇī chiṯ 
lā▫e rām. 

sūhī mėhlā 3. 771-10 581 2274 

934 je man chiṯ ās rakẖėh har ūpar ṯā man 
chinḏe anek anek fal pā▫ī. 

rāg gond cha▫upḏe 
mėhlā 4 gẖar 1. 

859-3 168 2270 

935 je oh atẖsatẖ ṯirath nHāvai.  rāg gond banī ravidās 
jī▫o 

875-11 712 2266 

936 je vad bẖāg hovėh vad mere jan 
milḏi▫āN dẖil na lā▫ī▫ai. 

rāmkalī mėhlā 4. 881-13 564 2277 

937 je vad bẖāg hovėh vadbẖāgī ṯā har 
har nām ḏẖi▫āvai. 

rāmkalī mėhlā 4 gẖar 
1 

880-11 888 2278 

938 je velā vakẖaṯ vīchārī▫ai ṯā kiṯ velā 
bẖagaṯ ho▫e. 

sirīrāg mėhlā 3. 35-4 375 2279 

939 jeṯā samunḏ sāgar nīr bẖari▫ā ṯeṯe 
a▫ugaṇ hamāre. 

ga▫orẖī cheṯī mėhlā 1. 156-9 98 2281 

940 jeṯe jaṯan karaṯ ṯe dūbe bẖav sāgar 
nahī ṯāri▫o re. 

 ga▫orhī kabīr jī▫o. 335-12 966 2283 

941 jẖagrā ek niberahu rām.  ga▫orhī kabīr jī▫o. 331-14 868 2333 

942 jẖakẖarẖ jẖāgī mīhu varsai bẖī gur 
ḏekẖaṇ jā▫ī. ||13|| 

rāg sūhī asatpaḏī▫ā 
mėhlā 4 gẖar 2 

757-18 547 2332 

943 jẖim jẖim varsai amriṯ ḏẖārā. mājẖ mėhlā 5. 102-3 432 2334 

944 jẖim jẖime jẖim jẖim varsai amriṯ ḏẖārā 
rām. 

āsā mėhlā 4. 442-19 618 2336 

945 jī▫a baḏẖahu so ḏẖaram kar thāpahu 
aḏẖram kahhu kaṯ bẖā▫ī. 

rāg mārū baṇī kabīr 
jī▫o kī 

1102-18 657 2248 

946 jī▫a janṯ sabẖ pekẖī▫ah parabẖ sagal 
ṯumārī ḏẖārnā. ||1|| 

rāmkalī mėhlā 5. 915-4 970 2244 

947 jī▫a janṯ suparsan bẖa▫e ḏekẖ parabẖ 
parṯāp. 

bilāval mėhlā 5. 816-13 427 2245 
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948 jī▫a janṯar sabẖ ṯis ke kī▫e so▫ī sanṯ 
sahā▫ī. 

soratẖ mėhlā 5. 621-2 910 2246 

949 jī▫a ke ḏāṯe parīṯam parabẖ mere. vad▫hans mėhlā 5. 562-15 559 2243 

950 jī▫a parān ḏẖan har ko nām. āsā mėhlā 5. 376-13 848 2247 

951 jī▫a▫o hamārā jī▫o ḏenhārā. ||1|| 
rahā▫o. 

āsā mėhlā 5. 390-19 841 2249 

952 jī▫āN kuhaṯ na sangai parāṇī. ||3|| ga▫orẖī mėhlā 5. 201-2 659 2253 

953 jī▫arā har ke gunā gā▫o. ||1|| rahā▫o.  ga▫orhī 9. kabīr jī▫o. 337-6 917 2251 

954 jī▫are olHā nām kā. ga▫orẖī mėhlā 5. 211-1 347 2252 

955 ji▫o bẖāvai ṯi▫o mohi parṯipāl. bilāval mėhlā 5. 828-12 89 2173 

956 ji▫o bẖāvai ṯi▫o rākẖo su▫āmī jan 
nānak saraṇ ṯumHārī. ||2||5|| 

ḏevganḏẖārī mėhlā 4. 528-3 886 2174 

957 ji▫o jānhu ṯi▫o rākẖ har parabẖ ṯeri▫ā. jaiṯsarī mėhlā 5 gẖar 2. 
cẖẖanṯ. 

708-9 89 2169 

958 ji▫o jānhu ṯi▫o rakẖahu gusā▫ī pekẖ 
jīvāN parṯāp. ||1|| rahā▫o. 

sārag mėhlā 5. 1217-16 887 2168 

959 ji▫o jannī garabẖ pālṯī suṯ kī kar āsā. ga▫orẖī bairāgaṇ 
mėhlā 4. 

165-18 964 2166 

960 ji▫o jannī suṯ jaṇ pālṯī rākẖai naḏar 
majẖār. 

ga▫orẖī bairāgaṇ 
mėhlā 4. 

168-1 221 2164 

961 ji▫o mīnā bin pāṇī▫ai ṯi▫o sākaṯ marai 
pi▫ās. 

soratẖ mėhlā 1. 597-11 916 2175 

962 ji▫o pasrī sūraj kiraṇ joṯ. rāg basanṯ mėhlā 4 
gẖar 1 ik ṯuke 

1177-13 965 2172 

963 ji▫o rām rākẖai ṯi▫o rahī▫ai re bẖā▫ī. bẖairo nāmḏe▫o jī▫o. 1164-5 144 2176 

964 jih sir rach rach bāḏẖaṯ pāg. ga▫orẖī kabīr jī. 330-2 756 2200 

965 jihvā ek kavan gun kahī▫ai. ḏẖanāsrī mėhlā 5. 673-19 82 2201 

966 jin āṯam ṯaṯ na chīnHi▫ā. parbẖāṯī bẖagaṯ beṇī jī 
kī 

1351-11 1003 2217 

967 jin ḏẖan pir kā sāḏ na jāni▫ā sā bilakẖ 
baḏan kumlānī. 

malār mėhlā 1. 1255-10 809 2224 

968 jin har har nām na cheṯi▫o merī 
jinḏurẖī▫e ṯe manmukẖ mūrẖ i▫āṇe 
rām. 

bihāgarẖā mėhlā 4. 540-11 402 2215 

969 jin kī▫ā ṯin ḏekẖi▫ā ki▫ā kahī▫ai re 
bẖā▫ī. 

ṯilang mėhlā 1 gẖar 2 724-19 902 2219 

970 jin kīṯā mātī ṯe raṯan. ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
5. 

177-10 985 2221 

971 jin lā▫ī parīṯ so▫ī fir kẖā▫i▫ā. rāg āsā gẖar 2 mėhlā 
5 

370-4 724 2227 



 133

972 jin mil māre panch sūrbīr aiso ka▫un 
balī re. 

āsā mėhlā 5. 404-9 734 2226 

973 jin sir sohan patī▫ā māNgī pā▫e 
sanḏẖūr. 

rāg āsā mėhlā 1 
asatpaḏī▫ā gẖar 3 

417-1 936 2213 

974 jin ṯum bẖeje ṯinėh bulā▫e sukẖ sahj 
seṯī gẖar ā▫o. 

ḏẖanāsrī mėhlā 5. 678-1 198 2223 

975 jinā bāṯ ko bahuṯ anḏesro ṯe mite sabẖ 
ga▫i▫ā. 

soratẖ mėhlā 5. 612-11 618 2238 

976 jinā gurmukẖ ḏẖi▫ā▫i▫ā ṯin pūcẖẖa▫o 
jā▫e. 

ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
3. 

161-7 680 2236 

977 jinā saṯgur si▫o chiṯ lā▫i▫ā se pūre 
parḏẖān. 

sirīrāg mėhlā 5. 45-13 374 2234 

978 jinahu bāṯ nischal ḏẖarū▫a jānī ṯe▫ī 
jīv kāl ṯe bachā. 

sava▫ī▫e mahle 
cha▫uthe ke 4 

1402-9 --- 2229 

979 jinH kai hī▫arai basi▫o merā saṯgur ṯe 
sanṯ bẖale bẖal bẖāNṯ. 

malār mėhlā 4. 1264-7 385 2230 

980 jinHī saṯgur sevi▫ā pi▫āre ṯinH ke sāth 
ṯare  

soratẖ mėhlā 1.  636-3  2231 

981 jinī maidā lāl rījẖā▫i▫ā ha▫o ṯis āgai 
man deNhī▫ā. 

jaiṯsarī mėhlā 5 cẖẖanṯ 
gẖar 1. Chhant. 

703-13 541 2240 

982 jinī nām visāri▫ā se hoṯ ḏekẖe kẖeh. mārū mėhlā 5. 1006-12 464 2239 

983 jis āsaṇ ham baitẖe keṯe bais ga▫i▫ā. 
||5|| 

 āsā sekh farīd jī▫o. 488-12 759 2184 

984 jis ḏā sāhib dādẖā ho▫e. bilāval mėhlā 3.  842-3 162 2180 

985 jis jal niḏẖ kāraṇ ṯum jag ā▫e so amriṯ 
gur pāhī jī▫o. 

soratẖ mėhlā 1. 598-4 436 2188 

986 jis kā ḏī▫ā painai kẖā▫e. ga▫orẖī mėhlā 5. 195-1 491 2178 

987 jis ka▫o bisrai parānpaṯ ḏāṯā so▫ī 
ganhu abẖāgā. 

ḏẖanāsrī mėhlā 5. 682-4 414 2177 

988 jis ke sir ūpar ṯūN su▫āmī so ḏukẖ 
kaisā pāvai. 

sūhī mėhlā 5. 749-18 197 2179 

989 jis mānukẖ pėh kara▫o benṯī so apnai 
ḏukẖ bẖari▫ā. 

gūjrī mėhlā 5. 497-2 909 2195 

990 jis mili▫ai man ho▫e anand so saṯgur 
kahī▫ai. 

ga▫orẖī bairāgaṇ 
mėhlā 4. 

168-10 886 2196 

991 jis nām riḏai so▫ī vad rājā. bẖairo mėhlā 5 
asatpaḏī▫ā gẖar 2 

1155-16 456 2191 

992 jis nīch ka▫o ko▫ī na jānai. āsā mėhlā 5. 386-15 359 2194 

993 jis no parem man vasā▫e. mārū mėhlā 3 gẖar 5 
asatpaḏī 

1016-4 530 2181 

994 jis simraṯ ḏūkẖ sabẖ jā▫e. ga▫orẖī mėhlā 5. 192-4 687 2187 
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995 jis simraṯ sabẖ kilvikẖ nāsėh piṯrī ho▫e 
uḏẖāro. 

gūjrī mėhlā 5. 496-3 851 2186 

996 jis ṯū rākẖahi ṯis ka▫un mārai. bẖairo mėhlā 5. 1139-15 196 2189 

997 jisahi sahā▫ī ho▫e bẖagvān. rāmkalī mėhlā 5. 888-4 851 2197 

998 jisahi sāj nivāji▫ā ṯisėh si▫o ruch nāhi. mārū mėhlā 5. 1002-9 349 2199 

999 jiṯ ḏar vasėh kavan ḏar kahī▫ai ḏarā 
bẖīṯar ḏar kavan lahai. 

rāmkalī mėhlā 1. 877-2 142 2203 

1000 jiṯ gẖar pir sohāg baṇā▫i▫ā. mājẖ mėhlā 5. 97-15 579 2202 

1001 jiṯ parabẖ lā▫i▫ā ṯiṯ ṯiṯ lagai. ||1|| rahā▫o. basanṯ mėhlā 5. 1180-7 806 2205 

1002 jithai baisan sāḏẖ jan so thān 
suhanḏā. 

ga▫orẖī pa▫orẖī mėhlā 
5 

319-6 --- 2211 

1003 jithai har ārāḏẖī▫ai ṯithai har miṯ 
sahā▫ī. 

sūhī mėhlā 4. 733-19 425 2207 

1004 jithai nām japī▫ai parabẖ pi▫āre. mājẖ mėhlā 5. 105-7 359 2209 

1005 jithai rakẖėh baikuNtẖ ṯithā▫ī ṯūN 
sabẖnā ke parṯipālā jī▫o. ||3|| 

mājẖ mėhlā 5. 106-4 186 2212 

1006 jīva▫o nām sunī. bilāval mėhlā 5. 829-18 357 2254 

1007 jīvan ṯa▫o ganī▫ai har pekẖā. sārang mėhlā 5.  1221-9 553 2258 

1008 jīvaṯ jīvaṯ jīvaṯ rahhu. bẖairo mėhlā 5. 1138-4 350 2255 

1009 jīvaṯ marai marai fun jīvai aise sunn 
samā▫i▫ā. 

 rāg ga▫orhī bairāgaṇ 
kabīr jī. 

332-16 995 2256 

1010 jīvaṯ rām ke guṇ gā▫e. sārag mėhlā 5. 1223-7 899 2257 

1011 jīvnā safal jīvan sun har jap jap saḏ 
jīvnā. ||1|| rahā▫o. 

mārū mėhlā 5. 1019-1 669 2259 

1012 jīvno mai jīvan pā▫i▫ā gurmukẖ bẖā▫e 
rām. 

rāg āsā cẖẖanṯ mėhlā 
4 gẖar 1 

442-5 858 2260 

1013 jo barahmanḏe so▫ī pinde jo kẖojai 
so pāvai. 

 ḏẖanāsrī pīpā. jī▫o 695-13 837 2317 

1014 jo ḏin āvahi so ḏin jāhī.  sūhī ravidās jī▫o. 793-18 758 2309 

1015 jo ḏīsai gursikẖ▫rẖā ṯis niv niv lāga▫o 
pā▫e jī▫o. 

sūhī mėhlā 5 guṇvanṯī. 763-1 621 2311 

1016 jo hamrī biḏẖ hoṯī mere saṯigurā sā 
biḏẖ ṯum har jāṇhu āpe. 

ga▫orẖī bairāgaṇ 
mėhlā 4. 

167-2 110 2297 

1017 jo har sevėh sanṯ bẖagaṯ ṯin ke sabẖ 
pāp nivārī. 

ḏẖanāsrī mėhlā 4 gẖar 
1 cha▫upḏe 

666-14 114 2299 

1018 jo is māre so▫ī sūrā. ga▫orẖī mėhlā 5. 237-17 868 2293 

1019 jo jan lehi kẖasam kā nā▫o.  ga▫orẖī kabīr jī. 328-13 571 2302 

1020 jo jan parmiṯ parman jānā. ga▫orẖī kabīr jī. 325-8 703 2301 

1021 jo jo ḏīsai so so rogī. bẖairo mėhlā 5. 1140-16 731 2306 
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1022 jo jo jūnī ā▫i▫o ṯih ṯih urjẖā▫i▫o māṇas 
janam sanjog pā▫i▫ā. 

ḏẖanāsrī mėhlā 5 gẖar 
6 asatpaḏī 

686-16 905 2304 

1023 jo jo kathai sunai har kīrṯan ṯā kī 
ḏurmaṯ nās. 

kānrẖā mėhlā 5 gẖar 3 1300-8 697 2303 

1024 jo kicẖẖ karai so▫ī parabẖ mānėh o▫e 
rām nām rang rāṯe. 

sūhī mėhlā 5. 748-2 906 2300 

1025 jo māgėh tẖākur apune ṯe so▫ī so▫ī 
ḏevai. 

ḏẖanāsrī mėhlā 5. 681-16 199 2318 

1026 jo mai beḏan sā kis ākẖā mā▫ī.  rāg mārū mėhlā. 990-16 495 2319 

1027 jo nar ḏukẖ mai ḏukẖ nahī mānai. soratẖ mėhlā 9. 633-15 782 2313 

1028 jo parā▫i▫o so▫ī apnā. rāg ga▫orẖī gu▫ārerī 
mėhlā 5 cha▫upḏe 
ḏupḏe 

185-10 488 2314 

1029 jo pāthar ka▫o kahṯe ḏev. mėhlā 5. bhairo.  1160-5 980 2315 

1030 jo sāhib ṯerai man bẖāvai.  mājẖ mėhlā 5. 100-7 363 2296 

1031 jo ṯerī sarṇā▫ī har jī▫o ṯin ṯū rākẖan jog. parbẖāṯī mėhlā 3. 1333-17 78 2308 

1032 jog jugaṯ sun ā▫i▫o gur ṯe. ga▫orẖī mėhlā 5. 208-1 744 2320 

1033 jog na kẖinthā jog na dandai jog na 
bẖasam charẖā▫ī▫ai. 

sūhī mėhlā 1 gẖar 7 730-10 742 2322 

1034 jogī anḏar jogī▫ā. sirīrāg mėhlā 1 gẖar 3. 71-15 135 2324 

1035 jogī hovai jogvai bẖogī hovai kẖā▫e. sūhī mėhlā 1. 730-5 556 2326 

1036 jogī▫ā maṯvāro re. ||1|| rahā▫o. rāg rāmkalī mėhlā 5 
gẖar 2 

886-3 741 2327 

1037 jon cẖẖād ja▫o jag mėh ā▫i▫o.  ga▫orhī 9. kabīr jī▫o. 337-6 917 2331 

1038 joṯ ohā jugaṯ sā▫e sėh kā▫i▫ā fer 
paltī▫ai. 

rāmkalī kī vār rā▫e 
balvand ṯathā saṯai 
dūm ākẖī 

966-14 251 2329 

1039 jug jug bẖagṯā kī rakẖ▫ḏā ā▫i▫ā. bẖairo mėhlā 3. 1133-10 854 2264 

1040 jug māhi nām ḏulambẖ hai gurmukẖ 
pā▫i▫ā jā▫e. 

gūjrī mėhlā 3. 490-15 983 2263 

1041 ka▫ī janam bẖa▫e kīt paṯangā. ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
5. 

176-10 99 1560 

1042 kā▫i▫ā anḏar jagjīvan ḏāṯā vasai 
sabẖnā kare parṯipālā. 

sūhī mėhlā 3. 754-5 438 1655 

1043 kā▫i▫ā barahmā man hai ḏẖoṯī. āsā mėhlā 1. 355-2 1006 1662 

1044 kā▫i▫ā kalālan lāhan mela▫o gur kā 
sabaḏ gurẖ kīn re. 

 rāmkalī banī bẖagṯā 
kī. kabīr jī▫o. 

968-19 341 1658 

1045 kā▫i▫ā kāmaṇ aṯ su▫āliha▫o pir vasai jis 
nāle. 

sūhī mėhlā 3. 754-5 438 1659 

1046 ka▫udī baḏlai ṯi▫āgai raṯan. rāmkalī mėhlā 5. 892-16 490 1553 
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1047 ka▫un ko kalank rahi▫o rām nām leṯ hī.  todī nāmdev jī▫o. 718-13 112 1556 

1048 ka▫un mū▫ā re ka▫un mū▫ā. rāmkalī mėhlā 5. 885-12 778 1558 

1049 ka▫uṇ ṯarājī kavaṇ ṯulā ṯerā kavaṇ 
sarāf bulāvā. 

sūhī mėhlā 1. 730-18  1555 

1050 ka▫un vadā mā▫i▫ā vadi▫ā▫ī. ga▫orẖī mėhlā 5. 188-13 873 1557 

1051 kā▫ya▫o ḏevā kā▫i▫a▫o ḏeval kā▫i▫a▫o 
jangam jāṯī. 

 ḏẖanāsrī pīpā. jī▫o 695-13 837 1684 

1052 kab ḏekẖ▫a▫u parabẖ āpnā āṯam kai 
rang. 

bilāval mėhlā 5. 816-8 555 1596 

1053 kab kal sujas gāva▫o gur nānak rāj jog 
jin māṇi▫o. ||2|| 

sava▫ī▫e mahle pahile 
ke 1 

1389-10 248 1597 

1054 kab ko bẖālai gẖungẖrū ṯālā kab ko 
bajāvai rabāb. 

āsā mėhlā 4. 368-7 529 1595 

1055 kabhū kẖīr kẖād gẖī▫o na bẖāvai. bẖairo nāmḏe▫o jī▫o. 1164-5 144 1602 

1056 kāchā ḏẖan saNchėh mūrakẖ gāvār. ḏẖanāsrī mėhlā 3. 665-14 429 1673 

1057 kachā rang kasumbẖ kā thorẖ▫rẖi▫ā 
ḏin chār jī▫o. 

sūhī mėhlā 1 gẖar 9 751-1 934 1580 

1058 kacẖẖū na thorā har bẖagṯan ka▫o. āsā mėhlā 5. 390-1 459 1583 

1059 kaḏ ḏinī▫ar ḏekẖī▫ai.   āsā mėhlā 5 cẖẖanṯ 
gẖar 6. cẖẖanṯ. 

454-15 526 1592 

1060 kahā kaha▫o mai apunī karnī jih biḏẖ 
janam gavā▫i▫o. 

sārang mėhlā 9. 1231-18 94 1572 

1061 kahā kara▫o jāṯī kah kara▫o pāṯī.  āsā nāmdev jī▫o. 485-13 367 1573 

1062 kahā man bikẖi▫ā si▫o laptāhī. sārang mėhlā 9. 1231-11 764 1575 

1063 kahā nar apno janam gavāvai. sārang mėhlā 9. 1231-15 765 1574 

1064 kahā so kẖel ṯabelā gẖorẖe kahā bẖerī 
sėhnā▫ī. 

āsā mėhlā 1. 417-13 937 1570 

1065 kaha▫o kahā apnī aḏẖmā▫ī. todī mėhlā 9 718-5 103 1568 

1066 kāhe ek binā chiṯ lā▫ī▫ai. āsā gẖar 3 mėhlā 5 379-16 475 1668 

1067 kāhe kalrā sinchahu janam gavāvahu. mėhlā 1 basanṯ hindol 
gẖar 2 

1170-18 890 1670 

1068 kahe na jānī a▫ugaṇ mere. ||1|| 
rahā▫o. 

ga▫orẖī cheṯī mėhlā 1. 156-9 98 1578 

1069 kāhe re ban kẖojan jā▫ī. ḏẖanāsrī mėhlā 9. 684-14 437 1672 

1070 kāhe re nar garab karaṯ hahu binas 
jā▫e jẖūtẖī ḏehī. ||1|| rahā▫o. 

ḏẖanāsrī baṇī bẖagaṯ 
nāmḏev jī kī 

692-17 756 1671 

1071 kahhu gusā▫ī milī▫ai keh.  rāg ga▫orẖī gu▫ārerī 
mėhlā 5 cha▫upḏe 
ḏupḏe 

185-10 488 1569 
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1072 kahi raviḏās akath kathā baho kā▫e 
karījai. 

bilāval baṇī raviḏās 
bẖagaṯ kī 

858-3 961 1562 

1073 kahi▫ā karṇā ḏiṯā laiṇā. mājẖ mėhlā 5. 98-13 181 1576 

1074 kaho kabīr bẖagaṯ kar pā▫i▫ā. kabīr jī ga▫orẖī.  324-12  1563 

1075 kaho nānak mai sarab sukẖ pā▫i▫ā ih 
sūkẖ bihānī rāṯe. ||2||3||26|| 

sārag mėhlā 5.  1209-10  1565 

1076 kaho nānak rang chalūl bẖa▫e hai har 
rang na lahai majītẖā. ||2||19||42|| 

sārag mėhlā 5. 1212-13 414 1566 

1077 kaho nānak sabẖ ṯerī vadi▫ā▫ī ko▫ī 
nā▫o na jāṇai merā. ||4||10||49|| 

āsā mėhlā 5. 383-7 172 1564 

1078 kaho pandiṯ sūchā kavan tẖā▫o. basanṯ hindol gẖar 2 1195-5 1004 1567 

1079 kāhū bihāvai rang ras rūp. rāmkalī mėhlā 5. 913-19 853 1665 

1080 kāhū ḏīnHe pāt patambar kāhū palagẖ 
nivārā. 

 āsā kabīr jī▫o. 482-17 144 1664 

1081 kaise kaha▫o mohi jī▫a beḏnā▫ī. sārag mėhlā 5 gẖar 2 1206-18 496 1760 

1082 kal samuḏar bẖa▫e rūp pargat har 
nām uḏẖāran. 

sava▫ī▫e mahle panjve 
ke 5  

1409-9 266 1639 

1083 kālbūṯ kī hasṯanī man ba▫urā re chalaṯ 
rachi▫o jagḏīs. 

ga▫orẖī kabīr jī. 335-19 726 1686 

1084 kālī ko▫il ṯū kiṯ gun kālī.  rāg sūhī baṇī sekẖ 
farīḏ jī kī. 

794-10 874 1687 

1085 kalijug uḏẖāri▫ā gurḏev. āsā mėhlā 5. 406-4 907 1643 

1086 kaljug mėh baho karam kamāhi. bẖairo mėhlā 3. 1129-17 350 1640 

1087 kaljug mėh rām nām hai sār. bẖairo mėhlā 3. 1129-17 350 1642 

1088 kaljug mėh rām nām ur ḏẖār. bẖairo mėhlā 3. 1129-14 350 1641 

1089 kām kroḏẖ ahaNkār vigūṯe. āsā mėhlā 5. 388-16 822 1677 

1090 kām kroḏẖ lobẖ jẖūtẖ ninḏā in ṯe āp 
cẖẖadāvahu. 

soratẖ mėhlā 5. 617-9 81 1676 

1091 kām kroḏẖ lobẖ moh mitāvai cẖẖutkai 
ḏurmaṯ apunī ḏẖārī. 

āsā mėhlā 5. 377-14 588 1680 

1092 kām kroḏẖ mā▫i▫ā mėh chīṯ. ga▫orẖī mėhlā 1. 153-3 97 1678 

1093 kāmaṇ har ras beḏẖī jī▫o har kai sahj 
subẖā▫e. 

ga▫orẖī mėhlā 3. 245-2 901 1681 

1094 kaṇ binā jaise thothar ṯukẖā. ga▫orẖī mėhlā 5. 192-16 466 1584 

1095 kanchan nārī mėh jī▫o lubẖaṯ hai moh 
mītẖā mā▫i▫ā. 

ga▫orẖī bairāgaṇ 
mėhlā 4. 

167-12 92 1549 

1096 kanchan si▫o pā▫ī▫ai nahī ṯol. ga▫orẖī kabīr jī ṯipḏe. 327-10 536 1548 

1097 kanchnā baho ḏaṯ karā. sārag mėhlā 5. 1229-14 454 1551 

1098 kar āsā ā▫i▫o parabẖ māgan. bilāval mėhlā 5. 804-3 549 1605 
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1099 kar isnān simar parabẖ apnā man ṯan 
bẖa▫e arogā. 

soratẖ mėhlā 5. 611-11 446 1606 

1100 kar jorẖ nānak ḏān māNgai ḏeh 
apnā nā▫o. ||2||1||6|| 

mālī ga▫urẖā mėhlā 5 
ḏupḏe 

987-17 955 1604 

1101 kar kar tahal rasnā guṇ gāva▫o. ga▫orẖī mėhlā 5. 189-19 351 1603 

1102 kar kirpā apnā ḏaras ḏījai jas gāva▫o 
nis ar bẖor. 

gūjrī mėhlā 5. 500-1 76 1607 

1103 kar kirpā apnai gẖar ā▫i▫ā ṯā mil 
sakẖī▫ā kāj rachā▫i▫ā. 

āsā mėhlā 1. 351-13 599 1608 

1104 kar kirpā ḏa▫i▫āl parabẖ ih niḏẖ siḏẖ 
pāva▫o. 

bilāval mėhlā 5. 812-1 87 1615 

1105 kar kirpā ḏẖūr ḏeh sanṯan kī sukẖ 
nānak ih bācẖẖai. ||4||9||130|| 

ga▫orẖī mėhlā 5. 207-8 88 1616 

1106 kar kirpā gur pārbarahm pūre an▫ḏin 
nām vakẖāṇā rām. 

bihāgarẖā mėhlā 5. 543-9 771 1612 

1107 kar kirpā har pargatī ā▫i▫ā. āsā mėhlā 5. 375-12 427 1609 

1108 kar kirpā karahu parabẖ ḏāṯ. bẖairo mėhlā 5. 1144-9 188 1610 

1109 kar kirpā mere parīṯam su▫āmī neṯar 
ḏekẖėh ḏaras ṯerā rām. 

sūhī mėhlā 5. 780-17 67 1620 

1110 kar kirpā parabẖ ḏīn ḏa▫i▫ālā. vad▫hans mėhlā 5. 563-3 164 1617 

1111 kar kirpā pūran sukẖ▫ḏāṯe. malār mėhlā 5. 1270-13 354 1618 

1112 kar kirpā vashu merai hirḏai ho▫e 
sahā▫ī āp. ||1|| rahā▫o. 

āsā mėhlā 5. 405-17 74 1623 

1113 kar kīrṯan ho▫e uḏẖār. rāg gourẖī mālvā 
mėhlā 5 

214-5 655 1624 

1114 kar masṯak gur pūrai ḏẖari▫o man jīṯo 
jag sārī. ||1|| 

ga▫orẖī mālā mėhlā 5. 215-5 345 1625 

1115 kara▫o benṯī saṯgur apunī. āsā mėhlā 5. 388-4 362 1627 

1116 kara▫o bin▫o gur apne parīṯam har var 
āṇ milāvai. 

malār mėhlā 1. 1254-9 809 1626 

1117 kara▫o manorath manai māhi apne 
parabẖ ṯe pāva▫o. 

bilāval mėhlā 5. 813-13 87 1628 

1118 karahu gaṯ ḏa▫i▫āl sanṯahu morī. sārag mėhlā 5. 1217-2 318 1629 

1119 karai ḏuhkaram ḏikẖāvai hor. ga▫orẖī mėhlā 5. 194-1 1002 1638 

1120 kāraj saṯgur āp savāri▫ā. bilāval mėhlā 5. 806-18 269 1685 

1121 karam ḏẖaram pakẖand jo ḏīsėh ṯin 
jam jāgāṯī lūtai. 

sūhī mėhlā 5. 747-15 696 1636 

1122 karhale man parḏesī▫ā ki▫o milī▫ai har 
mā▫e. 

rāg ga▫orẖī pūrbī 
mėhlā 4 karhale 

234-3 884 1630 

1123 karṯā sabẖ ko ṯerai jor. sirīrāg mėhlā 1. 17-16 585 1632 
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1124 karṯā ṯū mai māṇ nimāṇe. soratẖ mėhlā 1. 596-17 107 1635 

1125 karṯā ṯū merā jajmān. parbẖāṯī mėhlā 1. 1329-4 393 1634 

1126 karvaṯ bẖalā na karvat ṯerī. āsā kabīr jī▫o. 484-7 517 1637 

1127 kaṯ jā▫ī▫ai re gẖar lāgo rang. rāmānanḏ jī gẖar 1 1195-11 804 1587 

1128 kaṯ kī mā▫ī bāp kaṯ kerā kiḏū thāvhu 
ham ā▫e. 

ga▫orẖī cheṯī mėhlā 1. 156-9 98 1585 

1129 kāte kasat pūre gurḏev. ga▫orẖī mėhlā 5. 191-8 221 1675 

1130 kathā kīrṯan rāg nāḏ ḏẖun ih bani▫o 
su▫ā▫o. 

bilāval mėhlā 5. 818-6 697 1589 

1131 kathā purāṯan i▫o suṇī bẖagṯan kī 
bānī. 

bilāval mėhlā 5. 815-1 994 1590 

1132 kathī▫ai saṯsang parabẖ gi▫ān. kānrẖā mėhlā 5 gẖar 3 1300-8 697 1591 

1133 kaval nain maḏẖur bain kot sain 
sang sobẖ kahaṯ mā jasoḏ jisahi 
ḏahī bẖāṯ kẖāhi jī▫o. 

sava▫ī▫e mahle 
cha▫uthe ke 4 

1402-11 127 1654 

1134 kavan banī rī ṯerī lālī. rāg āsā gẖar 7 mėhlā 
5. 

384-7 578 1652 

1135 kavan gun parānpaṯ mila▫o merī mā▫ī. 
||1|| rahā▫o. 

rāg ga▫orẖī pūrbī 
mėhlā 5 

204-1 509 1651 

1136 kavan kahā gun kanṯ pi▫āre. sūhī mėhlā 5. 737-9 591 1645 

1137 kavan kahāN ha▫o gun pari▫a ṯerai. kānrẖā mėhlā 5 gẖar 6 1304-12 798 1647 

1138 kavan kāj sirje jag bẖīṯar janam kavan 
fal pā▫i▫ā. 

rāmkalī kabīr jī▫o 970-19 100 1649 

1139 kavan kavan nahī paṯri▫ā ṯumHrī parṯīṯ. bilāval mėhlā 5. 815-11 483 1653 

1140 kavan sanjog mila▫o parabẖ apne. rāg bilāval mėhlā 5 
gẖar 4 ḏupḏe 

806-6 70 1644 

1141 kesā kā kar bījnā sanṯ cha▫ur 
dẖulāva▫o. 

sūhī mėhlā 5. 745-11 308 1759 

1142 kẖālik kẖalak kẖalak mėh kẖālik pūr 
rahi▫o sarab tẖāN▫ī. ||1|| rahā▫o. 

parbhātī kabīr jī▫o  1349-19 156 1791 

1143 kẖāṇā pīṇā hasṇā sa▫uṇā visar ga▫i▫ā 
hai marṇā. 

rāg malār cha▫upḏe 
mėhlā 1 gẖar 1 

1254-1 932 1789 

1144 kẖasam bisār ān kamm lāgėh. ga▫orẖī mėhlā 5. 195-1 491 1787 

1145 kẖāṯ kẖarchaṯ nibhaṯ rahai gur sabaḏ 
akẖūt. 

bilāval mėhlā 5. 816-13 427 1790 

1146 kẖaṯrī barāhmaṇ sūḏ vais ko jāpai har 
manṯar japainī. 

bilāval mėhlā 4. 800-5 829 1788 

1147 kẖel kẖilā▫e lād lādāvai saḏā saḏā 
anḏā▫ī. 

sārag mėhlā 5. 1213-17 161 1799 
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1148 kẖin mėh thāp nivāje tẖākur nīch kīt ṯe 
karahi rājangā. ||1|| 

bilāval mėhlā 5. 824-10 143 1793 

1149 kẖin mėh thāp uthāpanhārā kīmaṯ jā▫e 
na karī. 

gūjrī mėhlā 5. 499-13 902 1792 

1150 kẖīr aḏẖār bārik jab hoṯā bin kẖīrai 
rahan na jā▫ī. 

malār mėhlā 5. 1266-10 189 1794 

1151 kẖojahu sanṯahu har barahm gi▫ānī. rāmkalī mėhlā 5. 893-4 826 1800 

1152 kẖojaṯ fire asaNkẖ anṯ na pārī▫ā. rāg ga▫orẖī mājẖ 
mėhlā 5 

240-17 944 1807 

1153 kẖojaṯ kẖojaṯ ḏarsan chāhe. mājẖ mėhlā 5. 98-1 982 1804 

1154 kẖojaṯ kẖojaṯ mai firā kẖoja▫o ban 
thān. 

bilāval mėhlā 5. 816-8 555 1806 

1155 kẖojaṯ sanṯ firėh parabẖ parāṇ aḏẖāre 
rām. 

bihāgarẖā mėhlā 5. 545-13 502 1802 

1156 kẖūb kẖūb kẖūb kẖūb kẖūb ṯero nām. bẖairo mėhlā 5. 1137-19 356 1797 

1157 kẖūb ṯerī pagrī mītẖe ṯere bol.  ṯilang nāmḏev jī. 727-16 126 1798 

1158 kẖuli▫ā karam kirpā bẖa▫ī tẖākur kīrṯan 
har har gā▫ī. 

mārū mėhlā 5. 1000-7 695 1796 

1159 kẖurāsān kẖasmānā kī▫ā hinḏusaṯān 
darā▫i▫ā. 

āsā mėhlā 1. 360-12 936 1795 

1160 kī visrahi ḏukẖ bahuṯā lāgai. āsā mėhlā 1 
panchpaḏe. 

354-14 667 1744 

1161 ki▫ā guṇ ṯere ākẖ vakẖāṇā parabẖ 
anṯarjāmī jān. 

nat mėhlā 5. 979-16 963 1697 

1162 ki▫ā guṇ ṯere sār samHālī mohi nirgun 
ke ḏāṯāre. 

sūhī mėhlā 5. 738-4 108 1698 

1163 ki▫ā ham jī▫a janṯ bechāre baran na 
sākah ek romā▫ī. 

bilāval mėhlā 5. 822-10 963 1695 

1164 ki▫ā jap ki▫ā ṯap ki▫ā baraṯ pūjā. kabīr jī ga▫orẖī. 324-12 664 1699 

1165 ki▫ā kathī▫ai kicẖẖ kathan na jā▫ī. bilāval mėhlā 5. 822-10 963 1696 

1166 ki▫ā māga▫o kicẖẖ thir na rahā▫ī.  āsā kabīr jī▫o. 481-7 754 1710 

1167 ki▫ā pahira▫o ki▫ā odẖ ḏikẖāva▫o. ga▫orẖī mėhlā 1. 225-6 473 1705 

1168 ki▫ā parẖī▫ai ki▫ā gunī▫ai.  sorath kabīr jī▫o. 655-17 476 1708 

1169 ki▫ā sovėh nām visār gāfal gahili▫ā. āsā mėhlā 5. 398-7 489 1694 

1170 ki▫ā ṯū raṯā ḏekẖ kai puṯar kalṯar sīgār. sirīrāg mėhlā 5 gẖar 1. 42-6 932 1703 

1171 ki▫ā ṯū so▫i▫ā jāg i▫ānā.  sūhī ravidās jī▫o. 793-18 758 1700 

1172 ki▫ā ṯū sochėh ki▫ā ṯū chiṯvahi ki▫ā ṯūN 
karahi upā▫e. 

rāg malār mėhlā 5 
cha▫upḏe gẖar 1 

1266-4 870 1702 

1173 ki▫o bisrai parabẖ manai ṯe jis ke guṇ 
eh. 

bilāval mėhlā 5. 812-12 931 1691 
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1174 ki▫o cẖẖūta▫o kaise ṯara▫o bẖavjal niḏẖ 
bẖārī. 

bilāval kabīr jī▫o. 855-17 97 1689 

1175 ki▫o jīvan parīṯam bin mā▫ī. sārag mėhlā 5. 1207-12 506 1690 

1176 ki▫o lījai gadẖ bankā bẖā▫ī.  bhairo kabīr jī▫o. 1161-14 736 1692 

1177 kī▫o singār milan ke ṯā▫ī. āsā tipdā ikṯukā. kabīr 
jī▫o. 

483-9 590 1746 

1178 kicẖẖahū kāj na kī▫o jān. rāmkalī mėhlā 5. 894-9 106 1715 

1179 kin biḏẖ hī▫aro ḏẖīrai nimāno. sūhī mėhlā 5. 737-15 499 1720 

1180 kin biḏẖ milai gusā▫ī mere rām rā▫e. rāg ga▫orẖī pūrbī 
mėhlā 5 

204-17 142 1722 

1181 kin biḏẖ sāgar ṯarī▫ai. rāmkalī mėhlā 1. 877-2 142 1718 

1182 kīnHe pāp ke baho kot. sārag mėhlā 5. 1224-9 930 1751 

1183 kinhī banji▫ā kāNsī ṯāNbā kinhī la▫ug 
supārī. 

 kedārā kabīr jī▫o. 1123-7 419 1727 

1184 kinhī kī▫ā parviraṯ pasārā. rāmkalī mėhlā 5 
asatpaḏī▫ā 

912-14 165 1724 

1185 kiraṯ karam ke vīcẖẖurẖe kar kirpā 
melhu rām. 

bārah māhā māNjẖ 
mėhlā 5 gẖar 4 

133-5 789 1730 

1186 kīraṯ parabẖ kī gā▫o merī rasnāN. kānrẖā mėhlā 5. 1298-13 381 1752 

1187 kirpā karahu ḏīn ke ḏāṯe merā guṇ 
avgaṇ na bīchārahu ko▫ī. 

rāg rāmkalī mėhlā 5 
gẖar 1 

882-15 103 1742 

1188 kirpā karahu jis purakẖ biḏẖāṯe so 
saḏā saḏā ṯuḏẖ ḏẖi▫āvai. ||1|| 

rāg nat nārā▫in mėhlā 
5. 

978-6 353 1741 

1189 kirpā niḏẖ bashu riḏai har nīṯ. todī mėhlā 5. 712-18 73 1743 

1190 kirsāṇī kirsāṇ kare lochai jī▫o lā▫e. ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
4. 

166-6 916 1728 

1191 kīrṯan nirmolak hīrā. rāmkalī mėhlā 5. 893-16 690 1753 

1192 kis ha▫o sevī ki▫ā jap karī saṯgur 
pūcẖẖa▫o jā▫e. 

sirīrāg mėhlā 3. 34-13 821 1713 

1193 kis hī ḏẖarẖā kī▫ā miṯar suṯ nāl bẖā▫ī. rāg āsā gẖar 2 mėhlā 
4. 

366-1 166 1711 

1194 kīṯā karṇā sarab rajā▫ī kicẖẖ kīchai je 
kar sakī▫ai. 

sūhī mėhlā 4. 736-3 920 1747 

1195 kīṯā lorẖėh so parabẖ ho▫e. sūhī mėhlā 5. 736-16 65 1748 

1196 kīṯā lorẖī▫ai kamm so har pėh ākẖī▫ai pa▫orẖī sirīrāg kī vār  91-6  1750 

1197 kiṯai parkār na ṯūta▫o parīṯ. ḏās ṯere kī 
nirmal rīṯ. ||1|| rahā▫o. 

ḏẖanāsrī mėhlā 5. 684-10 524 1717 

1198 ko banjāro rām ko merā tāNdā lāḏi▫ā 
jā▫e re. ||1|| rahā▫o. 

ga▫orẖī bairāgaṇ 
raviḏās jī▫o. 

345-17 422 1761 

1199 ko▫e na kis hī sang kāhe garbī▫ai. āsā mėhlā 5. 398-12 558 1765 
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1200 ko▫ī aisā sanṯ sahj sukẖ▫ḏāṯa mohi 
mārag ḏe▫e baṯā▫ī. ||1|| rahā▫o. 

rāg ga▫orẖī pūrbī 
mėhlā 5 

204-17 142 1769 

1201 ko▫ī aiso re bẖetai sanṯ merī lāhai 
sagal chinṯ tẖākur si▫o merā rang 
lāvai. ||2|| 

ḏẖanāsrī mėhlā 5 gẖar 
6 asatpaḏī 

686-16 905 1771 

1202 ko▫ī ākẖai bẖūṯnā ko kahai beṯālā. mārū mėhlā 1. 991-6 843 1766 

1203 ko▫ī āṇ milāvai merā parīṯam pi▫ārā 
ha▫o ṯis pėh āp vechā▫ī. ||1|| 

rāg sūhī asatpaḏī▫ā 
mėhlā 4 gẖar 2 

757-9 547 1767 

1204 ko▫ī āvai sanṯo har kā jan sanṯo merā 
parīṯam jan sanṯo mohi mārag 
ḏikẖlāvai. 

sārag mėhlā 4. 1201-9 305 1768 

1205 ko▫ī hai re sanṯ sahj sukẖ anṯar jā 
ka▫o jap ṯap ḏe▫o ḏalālī re. 

 rāmkalī banī bẖagṯā 
kī. kabīr jī▫o. 

968-19 341 1773 

1206 ko▫ī jan har si▫o ḏevai jor. jaiṯsarī mėhlā 5. 701-16 552 1774 

1207 ko▫ī jānai kavan īhā jag mīṯ. jaiṯsarī mėhlā 5 gẖar 3 700-1 783 1775 

1208 ko▫ū hai mero sājan mīṯ. nat parẖ▫ṯāl mėhlā 5 980-4 567 1763 

1209 ko▫ū har samān nahī rājā. bilāval kabīr jī▫o. 856-9 131 1762 

1210 ko▫ū mā▫ī bẖūli▫o man samjẖāvai. ga▫orẖī mėhlā 9. 219-18 926 1764 

1211 kot barahmand ko tẖākur su▫āmī 
sarab jī▫ā kā ḏāṯā re. 

soratẖ mėhlā 5. 612-5 159 1778 

1212 kot bigẖan nahī āvahi ner. rāmkalī mėhlā 5. 888-4 851 1782 

1213 kot bisan kīne avṯār. bẖairo mėhlā 5. 1156-10 136 1779 

1214 kot kotī merī ārjā pavaṇ pī▫aṇ api▫ā▫o. sirīrāg mėhlā 1. 14-9 139 1776 

1215 kot lākẖ sarab ko rājā jis hirḏai nām 
ṯumārā. 

mārū mėhlā 5. 1003-9 908 1786 

1216 kot majan kīno isnān. ga▫orẖī mėhlā 5. 202-4 454 1784 

1217 kuchil katẖor kapat kāmī. kānrẖā mėhlā 5. 1301-13 113 1756 

1218 kundlanī surjẖī saṯsangaṯ 
parmānanḏ gurū mukẖ machā. 

sava▫ī▫e mahle 
cha▫uthe ke 4 

1402-10 --- 1755 

1219 kūp bẖari▫o jaise ḏāḏirā kacẖẖ ḏes 
biḏes na būjẖ. 

ga▫orẖī pūrbī raviḏās 
jī▫o 

346-5 725 1758 

1220 kurbāṇ jā▫ī gur pūre apne. parbẖāṯī mėhlā 5. 1340-17 974 1757 

1221 lab kuṯā kūrẖ chūhrẖā tẖag kẖāḏẖā 
murḏār. 

sirīrāg mėhlā 1. 15-9 998 3694 

1222 lahṇe ḏẖari▫on cẖẖaṯ sir kar sifṯī amriṯ 
pīvḏai. 

rāmkalī kī vār rā▫e 
balvand ṯathā saṯai 
dūm ākẖī 

966-14 251 3689 

1223 lāj marai jo nām na levai. bẖairo mėhlā 5. 1148-19 475 3697 

1224 lakẖ cha▫orāsīh bẖaramṯe bẖaramṯe 
ḏulabẖ janam ab pā▫i▫o. ||1|| 

mārū mėhlā 5 gẖar 3 
asatpaḏī▫ā 

1017-1 726 3693 
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1225 lakẖ kẖusī▫ā pāṯisāhī▫ā je saṯgur 
naḏar kare▫i. 

sirīrāg mėhlā 5. 44-4 373 3691 

1226 lāl baho guṇ kāmaṇ mohī. āsā gẖar 6 mėhlā 1. 359-8 590 3701 

1227 lāl cholnā ṯai ṯan sohi▫ā. rāg āsā gẖar 7 mėhlā 
5. 

384-7 578 3707 

1228 lāl gopāl ḏa▫i▫āl rangīle. mājẖ mėhlā 5. 99-4 960 3699 

1229 lāl gulāl gahbarā sachā rang 
charẖā▫o. 

sirīrāg mahal 1. 18-11 417 3705 

1230 lāl lāl mohan gopāl ṯū. sārag mėhlā 5. 1231-1 126 3704 

1231 lāl rang ṯis ka▫o lagā jis ke vadbẖāgā. bilāval mėhlā 5. 808-14 413 3702 

1232 lāl rangīle parīṯam manmohan ṯere 
ḏarsan ka▫o ham bāre. ||1|| rahā▫o. 

sūhī mėhlā 5. 738-4 108 3703 

1233 lankā sā kot samunḏ sī kẖā▫ī.  āsā kabīr jī▫o. 481-7 754 3688 

1234 lavai na lāgan ka▫o hai kacẖẖū▫ai jā 
ka▫o fir ih ḏẖāvai. 

ḏẖanāsrī mėhlā 5. 672-8 405 3696 

1235 lāvāN  pa▫orẖī sirīrāg kī vār, 
mėhal 1 ++ 

91-6++  3708 

1236 leho ārṯī ho purakẖ niranjan saṯgur 
pūjahu bẖā▫ī. 

parbẖāṯī bẖagaṯ kabīr 
jī. 

1350-11 836 3712 

1237 lobẖ lahar aṯ nījẖar bājai.  basant nāmdev jī▫o. 1196-1 113 3714 

1238 lobẖ mohi magan aprāḏẖī. sūhī mėhlā 5. 740-19 100 3715 

1239 logā bẖaram na bẖūlahu bẖā▫ī. parbhātī kabīr jī▫o.  1349-19 156 3713 

1240 lorẖīḏarẖā sājan merā. jaiṯsarī mėhlā 5. 700-15 388 3716 

1241 mā▫ī charan gur mītẖe. todī mėhlā 5. 717-9 609 3242 

1242 mā▫ī ḏẖīr rahī pari▫a bahuṯ birāgi▫o. sārag mėhlā 5. 1203-17 503 3244 

1243 mā▫ī gobinḏ pūjā kahā lai charāva▫o. gūjrī sarī raviḏās jī ke 
paḏe gẖar 3 

525-10 396 3241 

1244 mā▫ī gur charṇī chiṯ lā▫ī▫ai. ḏevganḏẖārī mėhlā 5 
gẖar 2 

528-12 610 3240 

1245 mā▫ī jo parabẖ ke gun gāvai. safal 
ā▫i▫ā jīvan fal ṯā ko pārbarahm liv 
lāvai. ||1|| rahā▫o. 

ḏevganḏẖārī 5. 531-1 459 3243 

1246 mā▫ī kahā kara▫o ih man na ḏẖīrai. āsā mėhlā 5. 373-10 510 3236 

1247 mā▫ī kẖāt ā▫i▫o gẖar pūṯā. gūjrī mėhlā 5. 495-14 422 3239 

1248 mā▫ī mā▫i▫ā cẖẖal. todī mėhlā 5. 717-5 722 3247 

1249 mā▫ī mai ḏẖan pā▫i▫o har nām. basanṯ mėhlā 9. 1186-13 421 3252 

1250 mā▫ī mai kihi biḏẖ lakẖa▫o gusā▫ī. soratẖ mėhlā 9. 632-13 79 3251 

1251 mā▫ī man mero bas nāhi. soratẖ mėhlā 9. 632-17 485 3246 

1252 mā▫ī mere man kī parīṯ. todī mėhlā 5. 716-5 537 3248 



 144

1253 mā▫ī mere man kī pi▫ās. todī mėhlā 5. 716-16 550 3249 

1254 mā▫ī mere man ko sukẖ. todī mėhlā 5. 717-16 361 3250 

1255 mā▫ī mohi parīṯam ḏeh milā▫ī. malār mėhlā 5. 1267-13 834 3253 

1256 mā▫ī moro parīṯam rām baṯāvhu rī 
mā▫ī. 

āsāvarī mėhlā 4. 369-16 507 3254 

1257 mā▫ī parabẖ ke charan nihāra▫o. ḏevganḏẖārī mėhlā 5. 531-19 610 3245 

1258 mā▫ī rī ān simar mar jāNhi. sārag mėhlā 5. 1225-14 465 3255 

1259 mā▫ī rī charnah ot gahī. sārag mėhlā 5. 1225-7 609 3256 

1260 mā▫ī rī man mero maṯvāro. sārag mėhlā 5. 1225-11 608 3258 

1261 mā▫ī rī māṯī charaṇ samūh. sārag mėhlā 5. 1227-1 609 3259 

1262 mā▫ī rī pekẖ rahī bismāḏ. sārag mėhlā 5. 1226-16 613 3257 

1263 mā▫ī saṯ saṯ saṯ har saṯ saṯ saṯ sāḏẖā. sārag mėhlā 5. 1204-4 309 3235 

1264 mā▫ī saṯsang jāgī. keḏārā mėhlā 5 gẖar 2 1119-3 539 3234 

1265 mā▫i▫ā aisī mohnī bẖā▫ī.  bhairo kabīr jī▫o. 1160-11 719 3228 

1266 mā▫i▫ā bi▫āpaṯ baho parkārī.  ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
5. 

181-19 720 3230 

1267 mā▫i▫ā lag bẖūlo sansār. bẖairo mėhlā 5. 1143-8 490 3232 

1268 ma▫ulī ḏẖarṯī ma▫oli▫ā akās. basanṯ baṇī bẖagṯāN 
kī. kabīr jī gẖar 1 

1193-14 799 3096 

1269 macẖẖulī jāl na jāṇi▫ā sar kẖārā 
asgāhu. 

sirīrāg mėhlā 1. 55-7 922 3101 

1270 māḏẖa▫o har har har mukẖ kahī▫ai. ga▫orẖī mālā 5. 216-10 354 3283 

1271 māḏẖa▫o jal kī pi▫ās na jā▫e. ga▫orẖī kabīr jī. 323-17 540 3284 

1272 māḏẖa▫o saṯsangaṯ saran ṯumHārī. āsā ravidās jī▫o. 486-14 106 3282 

1273 māḏẖo ham aise ṯū aisā. soratẖ mėhlā 5. 613-10 104 3287 

1274 māḏẖo kaisī banai ṯum sange. rāg soratẖ. 656-13 845 3288 

1275 māḏẖo sāḏẖū jan ḏeh milā▫e. basanṯ hindol mėhlā 4 
gẖar 2 

1178-3 315 3286 

1276 māḏẖou ṯū tẖākur sir morā. soratẖ mėhlā 5 gẖar 2. 613-16 177 3290 

1277 maḏẖusūḏan mere man ṯan parānā. mājẖ mėhlā 4. 94-9 218 3109 

1278 māḏẖve jānaṯ hahu jaisī ṯaisī.   sorath ravidās jī▫o. 658-3 535 3285 

1279 māga▫o ḏān tẖākur nām. todī mėhlā 5 gẖar 2 
ḏupḏe 

713-5 395 3264 

1280 māgnā māgan nīkā har jas gur ṯe 
māgnā. ||4|| 

mārū mėhlā 5 gẖar 4 
asatpaḏī▫ā 

1018-9 691 3265 

1281 mahā agan ṯe ṯuḏẖ hāth ḏe rākẖe 
pa▫e ṯerī sarṇā▫ī. 

sūhī mėhlā 5. 748-8 175 3097 



 145

1282 māhā māh mumārkẖī charẖi▫ā saḏā 
basanṯ. 

rāg basanṯ mėhlā 1 
gẖar 1 cha▫upḏe 
ḏuṯuke 

1168-1 801 3260 

1283 mahā paviṯar sāḏẖ kā sang. āsā mėhlā 5. 392-19 316 3098 

1284 māhā ruṯī mėh saḏ basanṯ. basanṯ mėhlā 3 gẖar 1 
ḏuṯuke 

1172-3 802 3261 

1285 mahimā sāḏẖū sang kī sunhu mere 
mīṯā. 

bilāval mėhlā 5. 809-16 305 3100 

1286 mai anḏẖule har nām lakutī tohṇī. sūhī mėhlā 1. 752-15 175 3486 

1287 mai anḏẖule kī tek ṯerā nām 
kẖunḏkārā. 

 tilang nāmdev jī. 727-12 174 3488 

1288 mai ba▫urī merā rām bẖaṯār.  bhairo nāmdev jī▫o. 1164-1 574 3503 

1289 mai banḏā bai kẖarīḏ sach sāhib 
merā. 

āsā gẖar 8 kāfī mėhlā 
5 

396-12 193 3502 

1290 mai banjāran rām kī. ga▫orẖī bairāgaṇ 
mėhlā 1. 

157-2 519 3504 

1291 mai garīb sach tek ṯūN mere saṯgur 
pūre. 

āsā mėhlā 5. 398-12 558 3497 

1292 mai har har nām visāhu. rāg sūhī mėhlā 4 
asatpaḏī▫ā gẖar 10 

758-13 215 3489 

1293 mai har nāmai har birahu lagā▫ī jī▫o. ga▫orẖī mājẖ mėhlā 4. 175-2 508 3492 

1294 mai kāmaṇ merā kanṯ karṯār. bẖairo mėhlā 3. 1128-12 574 3494 

1295 mai kīṯā na jāṯā harāmkẖor. sirīrāg mėhlā 1 gẖar 4. 24-12 101 3495 

1296 mai man chā▫o gẖaṇā sāch vigāsī 
rām. 

bilāval mėhlā 1. 843-18 820 3505 

1297 mai man ṯan birahu aṯ aglā ki▫o 
parīṯam milai gẖar ā▫e. 

sirīrāg mėhlā 4 gẖar 1. 39-15 223 3510 

1298 mai man ṯan parem agam tẖākur kā 
kẖin kẖin sarḏẖā man bahuṯ utẖa▫ī▫ā. 

bilāval mėhlā 4. 836-13 498 3508 

1299 mai man vadī ās hare ki▫o kar har 
ḏarsan pāvā. 

vad▫hans mėhlā 4 
gẖar 2 

561-10 545 3512 

1300 mai mūrakẖ kī gaṯ kījai mere rām. ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
4. 

166-6 916 3515 

1301 mai nāhī parabẖ sabẖ kicẖẖ ṯerā. rāg bilāval mėhlā 5 
ḏupḏe gẖar 8 

827-15 155 3498 

1302 mai nirgun guṇ nāhī ko▫e. āsā mėhlā 5. 387-19 102 3499 

1303 mai parabẖ milaṇ parem man āsā. vad▫hans mėhlā 4 
gẖar 1 

560-18 552 3500 

1304 mai pekẖi▫o rī ūchā mohan sabẖ ṯe 
ūchā. 

rāg ḏevganḏẖārī 
mėhlā 5 gẖar 5 

534-15 131 3501 

1305 maidā man raṯā āpnarẖe pir nāl. mārū kāfī mėhlā 1 
gẖar 2. 

1014-15 584 3517 
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1306 mākẖī rām kī ṯū mākẖī. sārag mėhlā 5. 1227-15 725 3263 

1307 man aisā nehu karehu.   āsā mėhlā 5 cẖẖanṯ 
gẖar 6. cẖẖanṯ. 

454-15 526 3111 

1308 man aisī parīṯ hare.  āsā mėhlā 5 cẖẖanṯ 
gẖar 6. cẖẖanṯ. 

454-15 526 3114 

1309 man bairāg bẖa▫i▫ā ḏarsan ḏekẖ▫ṇai 
kā chā▫o. 

sirīrāg mėhlā 5. 50-16 780 3202 

1310 man bairāgī ki▫o na arāḏẖe. āsā mėhlā 5. 402-17 930 3140 

1311 man birāgaigī. kẖojṯī ḏarsār. ||1|| 
rahā▫o. 

sārag mėhlā 5. 1230-14 509 3201 

1312 man gẖanai bẖarmai banai. malār mėhlā 5. 1272-2 543 3207 

1313 man hālī kirsāṇī karṇī saram pāṇī ṯan 
kẖeṯ. 

soratẖ mėhlā 1 gẖar 1. 595-10 420 3205 

1314 man jāpahu rām gupāl. kānrẖā mėhlā 4 
parẖ▫ṯāl gẖar 5. 

1296-11 371 3131 

1315 man japī▫ai har jagḏīs. ḏẖanāsrī mėhlā 4. 669-5 370 3194 

1316 man ji▫o apune parabẖ bẖāva▫o.  devganDhārī mėhlā 5. 529-8 647 3132 

1317 man kah ahaNkār afārā. ḏevganḏẖārī 5. 530-9 931 3117 

1318 man kahā bisāri▫o rām nām. basanṯ mėhlā 9. 1186-17 471 3118 

1319 man kahā lubẖā▫ī▫ai ān ka▫o. sārag mėhlā 5 gẖar 3 1208-5 369 3119 

1320 man kar kabhū na har gun gā▫i▫o. sārang mėhlā 9. 1231-18 94 3120 

1321 mān kara▫o ṯuḏẖ ūpre mere parīṯam 
pi▫āre. 

bilāval mėhlā 5. 809-1 90 3292 

1322 man karhalā gur govinḏ samāl. ||1|| 
rahā▫o. 

ga▫orẖī mėhlā 4. 234-15 885 3123 

1323 man karhalā saṯgur purakẖ ḏẖi▫ā▫e. 
||1|| rahā▫o. 

rāg ga▫orẖī pūrbī 
mėhlā 4 karhale 

234-3 884 3121 

1324 man karhalā vīchārī▫ā vīchār ḏekẖ 
samāl. 

ga▫orẖī mėhlā 4. 234-15 885 3125 

1325 man kẖuthar ṯerā nahī bisās ṯū 
mahā uḏmāḏā. 

bilāval mėhlā 5. 815-11 483 3130 

1326 man kī man hī māhi rahī. soratẖ mėhlā 9. 631-14 763 3129 

1327 man ki▫ā kahṯā ha▫o ki▫ā kahṯā. bilāval mėhlā 5. 823-3 485 3128 

1328 man ki▫o bairāg karhigā saṯgur merā 
pūrā. 

āsā mėhlā 5. 375-8 833 3127 

1329 mañ kuchjī ammāvaṇ dosrẖe ha▫o 
ki▫o saho rāvaṇ jā▫o jī▫o. 

rāg sūhī mėhlā 1 
kuchjī 

762-5 575 3092 

1330 man māhī man māhī mere govinḏā 
har rang raṯā man māhī jī▫o. 

ga▫orẖī mājẖ mėhlā 4. 173-16 179 3146 

1331 man maigal sākaṯ ḏevānā. āsā mėhlā 1. 415-6 481 3215 
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1332 man mailai sabẖ kicẖẖ mailā ṯan 
ḏẖoṯai man hacẖẖā na ho▫e. 

vad▫hans mėhlā 3 
gẖar 1 

558-9 483 3203 

1333 man marai ḏẖāṯ mar jā▫e. ḏẖanāsrī mėhlā 3. 665-8 480 3212 

1334 man mėh kroḏẖ mahā ahaNkārā. parbẖāṯī mėhlā 5. 1347-19 743 3143 

1335 man mėh sinchahu har har nām. bilāval mėhlā 5. 807-5 533 3142 

1336 man mere an▫ḏin jāg har cheṯ. sirīrāg mėhlā 3. 34-13 821 3155 

1337 man mere eko nām ḏẖi▫ā▫e. sirīrāg mėhlā 5. 45-13 374 3157 

1338 man mere gahu har nām kā olā. ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
5. 

178-18 368 3170 

1339 man mere gur pūrā sālāhi. malār mėhlā 5. 1271-7 227 3172 

1340 man mere gurmukẖ nām ḏẖi▫ā▫e. parbẖāṯī mėhlā 3. 1346-15 823 3174 

1341 man mere har jī▫o saḏā samāl. soratẖ mėhlā 3. 601-10 328 3166 

1342 man mere har ke charan ravījai. malār mėhlā 5. 1269-16 548 3165 

1343 man mere jin apunā bẖaram gavāṯā. 
ṯis kai bẖāṇai ko▫e na bẖūlā jin saglo 
barahm pacẖẖāṯā. rahā▫o. 

soratẖ mėhlā 5. 610-1 844 3176 

1344 man mere karṯe no sālāhi. sirīrāg mėhlā 5. 43-15 376 3168 

1345 man mere mai har har kathā man 
bẖāṇī. 

mārū mėhlā 4. 996-17 392 3178 

1346 man mere merā rām nām sakẖā har 
bẖā▫ī. 

gūjrī mėhlā 4. 493-10 920 3177 

1347 man mere rām nām jap jāp. sirīrāg mėhlā 5. 48-10 887 3180 

1348 man mere sagal upāv ṯi▫āg. sirīrāg mėhlā 5. 45-6 375 3159 

1349 man mere saṯgur kai bẖāṇai chal. sirīrāg mėhlā 3. 36-19 844 3161 

1350 man mere sukẖ sahj seṯī jap nā▫o. sarīrāg mėhlā 5. 44-11 366 3163 

1351 man meri▫ā anṯar ṯerai niḏẖān hai 
bāhar vasaṯ na bẖāl. 

vad▫hans mėhlā 3. 569-5 487 3149 

1352 man meri▫ā ṯū saḏā sach samāl jī▫o. vad▫hans mėhlā 3. 569-5 487 3152 

1353 man mero gaj jihbā merī kāṯī.  āsā nāmdev jī▫o. 485-13 367 3214 

1354 man mil sanṯsangaṯ subẖvanṯī. nat mėhlā 4. 977-13 389 3148 

1355 mān moh ar lobẖ vikārā bī▫o chīṯ na 
gẖāli▫o. 

mārū mėhlā 5. 1000-1 781 3291 

1356 man mor kuhuki▫arẖā sabaḏ mukẖ 
pā▫i▫ā. 

rāg ga▫orẖī mājẖ 
mėhlā 4. 

172-18 849 3219 

1357 man moṯī je gahṇā hovai pa▫uṇ hovai 
sūṯ ḏẖārī. 

āsā gẖar 6 mėhlā 1. 359-8 590 3218 

1358 māṇ nimāṇe ṯūN ḏẖaṇī ṯerā bẖarvāsā. āsā gẖar 8 kāfī mėhlā 
5 

396-12 193 3267 
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1359 man pi▫āri▫ā jī▫o miṯrā gobinḏ nām 
samāle. 

sirīrāg mėhlā 5 cẖẖanṯ 79-8 404 3135 

1360 man pi▫āri▫ā miṯrā mai har har nām 
ḏẖan rās. 

mārū mėhlā 4. 996-10 847 3138 

1361 man rām nām ārāḏẖi▫ā gur sabaḏ 
gurū gur ke. 

rāg sūhī mėhlā 4 gẖar 
1 

731-6 942 3204 

1362 man rām nāmā beḏẖī▫ale. baṇī nāmḏe▫o jī▫o kī 
rāmkalī gẖar 1 

972-12 522 3223 

1363 man rangahu vadbẖāgīho gur ṯutẖā 
kare pasā▫o. 

sirīrāg mėhlā 4. 40-12 415 3221 

1364 man re ahinis har guṇ sār. sirīrāg mėhlā 1. 21-14 374 3181 

1365 man re har kīraṯ ṯar ṯārī. gūjrī mėhlā 4 gẖar 2 506-16 691 3183 

1366 man re ka▫un kumaṯ ṯai līnī. soratẖ mėhlā 9. 631-17 927 3185 

1367 man re kahā bẖa▫i▫o ṯai ba▫urā. ga▫orẖī mėhlā 9. 220-8 925 3186 

1368 man re ki▫o cẖẖūtėh bin pi▫ār. sirīrāg mėhlā 1. 59-18 524 3187 

1369 man re nām ko sukẖ sār. sārag mėhlā 5. 1223-10 114 3191 

1370 man re parabẖ kī saran bichāro. soratẖ mėhlā 9. 632-4 369 3192 

1371 man re rām nām jas le▫e. soratẖ mėhlā 1. 597-11 916 3193 

1372 man re thir rahu maṯ kaṯ jāhī jī▫o. soratẖ mėhlā 1. 598-4 436 3190 

1373 man ṯan bas rahe mere parān. jaiṯsarī mėhlā 5. 702-5 411 3200 

1374 man ṯan ḏẖan jin parabẖ ḏī▫ā rakẖi▫ā 
sahj savār. 

sirīrāg mėhlā 5. 47-7 878 3209 

1375 man ṯan jāpī▫ai bẖagvān. kali▫ān mėhlā 5. 1322-17 946 3195 

1376 man ṯan parabẖ ārāḏẖī▫ai mil sāḏẖ 
samāgai. 

bilāval mėhlā 5. 817-18 851 3199 

1377 man ṯan raṯā rām pi▫āre. mājẖ mėhlā 5. 108-4 704 3211 

1378 man ṯan ṯerā ḏẖan bẖī ṯerā. mājẖ mėhlā 5. 106-4 186 3208 

1379 man ṯan ṯerī tek hai pi▫āre man ṯan 
ṯerī tek. 

soratẖ mėhlā 5. 640-14 918 3196 

1380 man ṯūN joṯ sarūp hai āpṇā mūl 
pacẖẖāṇ. 

āsā mėhlā 3 cẖẖanṯ 
gẖar 3.  

440-8 482 3133 

1381 man ṯūN maṯ māṇ karahi jė ha▫o 
kicẖẖ jāṇḏā gurmukẖ nimāṇā hohu. 

āsā mėhlā 3 cẖẖanṯ 
gẖar 3. 

440-8 482 3134 

1382 mānak pā▫i▫o re pā▫i▫o har pūrā pā▫i▫ā 
thā. 

mārū mėhlā 5. 1002-3 435 3293 

1383 māNga▫o rām ṯe ik ḏān. ḏẖanāsrī mėhlā 5. 682-12 68 3296 

1384 mangal sāj bẖa▫i▫ā parabẖ apnā 
gā▫i▫ā rām. 

bilāval mėhlā 5 cẖẖanṯ 845-13 598 3090 



 149

1385 manglā har manglā. niṯ mangal rājā 
rām rā▫e ko. ||1|| rahā▫o. 

 Dhanāsrī sarī sain 
jī▫o. 

695-10 836 3091 

1386 manhu na nām visār ahinis ḏẖi▫ā▫ī▫ai. sūhī mėhlā 1. 752-15 175 3225 

1387 manne kī gaṯ kahī na jā▫e. jap. mėhlā 1 3-5  3094 

1388 mānukẖ bin būjẖe birthā ā▫i▫ā. todī mėhlā 5. 712-12 670 3294 

1389 mar na jāhī jinā bisraṯ rām. ga▫orẖī mėhlā 5. 188-5 470 3227 

1390 mārvārẖ jaise nīr bālhā bel bālhā 
karhalā. 

 Dhanāsrī nāmdev jī▫o. 693-9 527 3295 

1391 maṯ bẖūlėh re man cheṯ harī. basanṯ hindol mėhlā 1. 1171-15 847 3106 

1392 māṯ garabẖ ḏukẖ sāgro pi▫āre ṯah 
apṇā nām japā▫i▫ā. 

soratẖ mėhlā 5. 640-14 918 3268 

1393 māṯ garabẖ mėh āpan simran ḏe ṯah 
ṯum rākẖanhāre. 

soratẖ mėhlā 5 gẖar 2. 613-16 177 3271 

1394 maṯ ko bẖaram bẖulai sansār. gond mėhlā 5. 864-2 214 3104 

1395 māṯ piṯā bẖā▫ī suṯ banḏẖap ṯin kā bal 
hai thorā. 

gūjrī mėhlā 5. 499-6 910 3272 

1396 māṯ piṯā bẖā▫ī suṯ baniṯā. bibẖās parbẖāṯī mėhlā 
5 asatpaḏī▫ā 

1347-7 722 3273 

1397 māṯā jūtẖī piṯā bẖī jūtẖā jūtẖe hī fal 
lāge. 

basanṯ hindol gẖar 2 1195-5 1004 3276 

1398 maṯā karai pacẖẖam kai ṯā▫ī pūrab hī 
lai jāṯ. 

gūjrī mėhlā 5. 496-9 773 3107 

1399 maṯā masūraṯ avar si▫ānap jan ka▫o 
kacẖẖū na ā▫i▫o. 

gūjrī mėhlā 5. 498-11 201 3108 

1400 māṯā parīṯ kare puṯ kẖā▫e. ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
4. 

164-9 519 3277 

1401 māthai ṯarikutī ḏarisat karūr. āsā mėhlā 5. 394-13 721 3280 

1402 mātī ṯe jin sāji▫ā kar ḏurlabẖ ḏeh. bilāval mėhlā 5. 812-12 931 3266 

1403 māṯo har rang māṯo. ||1|| rahā▫o. ga▫orẖī mėhlā 5. 214-1 824 3279 

1404 mel laihu ḏa▫i▫āl dẖėh pa▫e ḏu▫āri▫ā. jaiṯsarī pa▫orẖī mėhlā 
5. 

709-12 91 3485 

1405 merā baiḏ gurū govinḏā. soratẖ mėhlā 5. 618-2 442 3364 

1406 merā birhī nām milai ṯā jīvā jī▫o. ga▫orẖī mājẖ mėhlā 4. 175-9 508 3362 

1407 merā har parabẖ sejai ā▫i▫ā man sukẖ 
samāṇā rām. 

cẖẖanṯ bilāval mėhlā 4 
mangal 

844-12 586 3355 

1408 merā har parabẖ sunḏar mai sār na 
jāṇī. 

vad▫hans mėhlā 4. 561-4 574 3354 

1409 merā lāgo rām si▫o heṯ. ḏẖanāsrī mėhlā 5. 675-2 842 3374 

1410 merā man ekai hī pari▫a māNgai. sārag mėhlā 5. 1209-17 544 3365 
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1411 merā man lāgā hai rām pi▫āre.  ḏẖanāsrī mėhlā 5 gẖar 
1 cha▫upḏe 

670-11 915 3370 

1412 merā man lochai gur ḏarsan ṯā▫ī. mājẖ mėhlā 5 
cha▫upḏe gẖar 1. 

96-14 496 3371 

1413 merā man rām nām man mānī. sārag mėhlā 4. 1199-15 828 3369 

1414 merā man sāḏẖ janāN mil hari▫ā. rāg kānrẖā cha▫upḏe 
mėhlā 4 gẖar 1 

1294-1 309 3366 

1415 merā man ṯan mohi lī▫ā jī▫o ḏekẖ 
chalaṯ ṯumāre. 

rāg ga▫orẖī cẖẖanṯ 
mėhlā 5 

247-6 501 3367 

1416 merā māṯ piṯā har rā▫i▫ā. soratẖ mėhlā 5. 626-17 189 3373 

1417 merā parabẖ rāNg gẖaṇou aṯ rūrẖou. parbẖāṯī mėhlā 1. 1331-17 417 3359 

1418 merā pi▫ārā parīṯam saṯgur rakẖvālā. mājẖ mėhlā 4. 94-9 218 3360 

1419 merā saṯgur pi▫ārā kiṯ biḏẖ milai. ga▫orẖī bairāgaṇ 
mėhlā 4. 

168-10 886 3352 

1420 merā saṯgur rakẖvālā ho▫ā. soratẖ mėhlā 5. 620-17 449 3353 

1421 merā ṯan ar ḏẖan merā rāj rūp mai 
ḏes. 

sirīrāg mėhlā 5. 47-15 377 3357 

1422 merai anṯar lochā milaṇ kī pi▫āre ha▫o 
ki▫o pā▫ī gur pūre. 

vad▫hans mėhlā 5 
gẖar 2 

564-3 551 3471 

1423 merai hī▫arai raṯan nām har basi▫ā gur 
hāth ḏẖari▫o merai māthā. 

jaiṯsarī mėhlā 4 gẖar 1 
cha▫upḏe 

696-1 343 3474 

1424 merai man bairāg bẖa▫i▫ā jī▫o ki▫o 
ḏekẖā parabẖ ḏāṯe. 

rāg ga▫orẖī cẖẖanṯ 
mėhlā 5 

247-6 501 3479 

1425 merai man har har sāNṯ vasā▫ī. sūhī mėhlā 4 gẖar 2 732-12 437 3476 

1426 merai man misat lage pari▫a bolā. sārag mėhlā 5. 1211-9 193 3481 

1427 merai man parem lago har ṯīr. gond mėhlā 4. 861-18 503 3478 

1428 merai man sabaḏ lago gur mītẖā. sārag mėhlā 5. 1212-13 414 3475 

1429 merai man ṯan parem nām āḏẖār. āsā mėhlā 4. 366-15 383 3477 

1430 merai sarbas nām niḏẖān. nat mėhlā 5. 979-16 963 3473 

1431 mere bābā mai ba▫urā sabẖ kẖalak 
sai▫ānī mai ba▫urā. 

 bilāval kabīr jī▫o. 855-12 843 3407 

1432 mere bẖā▫ī janā ko▫ī mo ka▫o har 
parabẖ mel milā▫e. 

sirīrāg mėhlā 4. 41-1 553 3408 

1433 mere bẖā▫ī janā mo ka▫o govinḏ 
govinḏ govinḏ man mohai. 

gūjrī mėhlā 4. 492-15 183 3410 

1434 mere govinḏā guṇ gāvā ṯaripaṯ man 
ho▫e. 

sirīrāg mėhlā 4. 40-12 415 3402 

1435 mere har jī▫o sabẖ ko ṯerai vas. sūhī mėhlā 4. 736-3 920 3401 

1436 mere lāl bẖalo re bẖalo re bẖalo har 
mangnā. 

ḏẖanāsrī mėhlā 5. 678-14 394 3469 
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1437 mere lāl jī▫o ṯerā anṯ na jāṇā. sūhī mėhlā 1.Sūhī, 
First Mėhl: 

730-18  3468 

1438 mere lālan kī sobẖā. kali▫ān mėhlā 5. 1322-1 127 3470 

1439 mere man āsā kar jagḏīs gusā▫ī.  rāg gond cha▫upḏe 
mėhlā 4 gẖar 1. 

859-3 168 3412 

1440 mere man bẖaj rām nām sabẖ arthā. jaiṯsarī mėhlā 4 gẖar 1 
cha▫upḏe 

696-1 343 3448 

1441 mere man bẖaj rām nāmai rāmā. bilāval mėhlā 4. 799-5 115 3449 

1442 mere man ekas si▫o chiṯ lā▫e. sirīrāg mėhlā 5. 44-4 373 3414 

1443 mere man gur gur gur saḏ karī▫ai. ga▫orẖī pūrbī mėhlā 5. 213-3 698 3437 

1444 mere man gur jevad avar na ko▫e. sirīrāg mėhlā 5. 49-13 346 3435 

1445 mere man gur sabḏī sukẖ ho▫e. sirīrāg mėhlā 5. 46-1 879 3433 

1446 mere man har amriṯ nām ḏẖi▫ā▫e. malār mėhlā 3. 1258-9 347 3423 

1447 mere man har bin avar na ko▫e. sirīrāg mėhlā 5. 47-7 878 3430 

1448 mere man har guṇ har uchrahu. bilāval mėhlā 4. 799-17 390 3429 

1449 mere man har har nām ḏẖi▫ā▫e. sarīrāg mėhlā 5. 44-18 878 3425 

1450 mere man har har nām ḏẖi▫ā▫e. sirīrāg mėhlā 5. 47-15 377 3427 

1451 mere man har rām nām kar raṅ. sūhī mėhlā 4. 731-19 416 3432 

1452 mere man har ūpar kījai bẖarvāsā. gond mėhlā 4. 860-3 914 3421 

1453 mere man jap gur gopāl parabẖ so▫ī. soratẖ mėhlā 5. 617-16 370 3439 

1454 mere man jap har har rām range. nat mėhlā 4. 976-7 961 3438 

1455 mere man mukẖ har har har bolī▫ai. ḏevganḏẖārī. 527-11 436 3450 

1456 mere man nām amriṯ pī▫o. mārū mėhlā 5. 1007-3 411 3440 

1457 mere man nām hirḏai ḏẖār. mārū mėhlā 5. 1006-19 914 3441 

1458 mere man nām niṯ niṯ leh. mārū mėhlā 5. 1006-12 464 3442 

1459 mere man parabẖ sarṇā▫ī pā▫e. sirīrāg mėhlā 5. 46-10 376 3445 

1460 mere man parḏesī ve pi▫āre ā▫o 
gẖare. 

āsā mėhlā 4 cẖẖanṯ 
gẖar 5 

451-15 796 3443 

1461 mere man parīṯ charan parabẖ 
parsan. 

kānrẖā mėhlā 5. 1303-10 534 3447 

1462 mere man rām nām niṯ gāvī▫ai re. keḏārā mėhlā 4 gẖar 1 1118-1 945 3451 

1463 mere man saraṇ parabẖū sukẖ pā▫e. ga▫orẖī pūrbī mėhlā 5. 212-16 917 3417 

1464 mere man saṯgur sev sukẖ ho▫ī. rāg rāmkalī mėhlā 5 
gẖar 1 

882-15 103 3416 

1465 mere man sev safal har gẖāl. nat nārā▫in mėhlā 4 
parẖ▫ṯāl 

977-7 234 3420 

1466 mere man sukẖ▫ḏāṯa har so▫e. sirīrāg mėhlā 5 gẖar 1. 42-6 932 3418 
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1467 mere mohan sarvanī ih na sunā▫e. 
sākaṯ gīṯ nāḏ ḏẖun gāvaṯ bolaṯ bol 
ajā▫e. ||1|| rahā▫o. 

rāg bilāval mėhlā 5 
cha▫upḏe ḏupḏe gẖar 
6 

820-4 708 3452 

1468 mere parabẖ kirpā jal ḏevhu har nā▫ī. soratẖ mėhlā 4. 607-9 504 3404 

1469 mere parīṯamā ha▫o jīvā nām ḏẖi▫ā▫e. sirīrāg mėhlā 4. 40-4 345 3405 

1470 mere rājan mai bairāgī jogī.  ga▫orhī kabīr jī▫o. 334-16 742 3453 

1471 mere rām aisā kẖīr bilo▫ī▫ai.  rāg ga▫orhī bairāgaṇ 
kabīr jī. 

332-16 995 3454 

1472 mere rām ha▫o so thān bẖālaṇ ā▫i▫ā. sūhī mėhlā 5. 747-9 956 3457 

1473 mere rām ham bārik har parabẖ ke hai 
i▫āṇe. 

ga▫orẖī bairāgaṇ 
mėhlā 4. 

168-1 221 3460 

1474 mere rām ham pāpī saraṇ pare har 
ḏu▫ār. 

ga▫orẖī bairāgaṇ 
mėhlā 4. 

167-2 110 3458 

1475 mere rām har jan kai ha▫o bal jā▫ī. sūhī mėhlā 5. 748-19 237 3463 

1476 mere rām har sanṯā jevad na ko▫ī. sūhī mėhlā 5. 748-2 906 3462 

1477 mere rām ih nīch karam har mere. ga▫orẖī bairāgaṇ 
mėhlā 4. 

167-12 92 3455 

1478 mere rām rā▫e ji▫o rākẖahi ṯi▫o rahī▫ai. sūhī mėhlā 5. 749-6 689 3465 

1479 mere rām rā▫e sanṯā tek ṯumHārī. rāg sūhī mėhlā 5 gẖar 
7 

747-3 832 3464 

1480 mere rām rā▫e ṯuḏẖ chiṯ ā▫i▫ai ubre. sūhī mėhlā 5. 748-8 175 3466 

1481 mere rām rā▫e ṯūN sanṯā kā sanṯ ṯere. sūhī mėhlā 5. 749-18 197 3467 

1482 mere sāhā mai har ḏarsan sukẖ ho▫e. ḏẖanāsrī mėhlā 4. 670-4 181 3393 

1483 mere sāhib ṯūN mai māṇ nimāṇī. sūhī mėhlā 5. 749-12 167 3394 

1484 mere sāhibā ha▫o āpe bẖaram 
bẖulāṇī. 

basanṯ mėhlā 1 hindol. 1171-5 805 3395 

1485 mere sāhibā ka▫uṇ jāṇai guṇ ṯere. ga▫orẖī cheṯī mėhlā 1. 156-9 98 3396 

1486 mere sāhibā ṯere choj vidāṇā.  soratẖ mėhlā 1 ḏuṯuke. 596-12 889 3398 

1487 mere sājan har har nām samāl. sirīrāg mėhlā 5. 52-9 222 3399 

1488 mere saṯgur hī paṯ rākẖ. mārū mėhlā 5. 1003-9 908 3388 

1489 mere saṯigurā mai har har nām 
drirẖ▫ā▫e. 

mārū mėhlā 4 gẖar 3 996-1 909 3389 

1490 mere saṯigurā mai ṯujẖ bin avar na 
ko▫e. 

sirīrāg mėhlā 4 gẖar 1. 39-15 223 3391 

1491 merī maṯ ba▫urī mai rām bisāri▫o kin 
biḏẖ rahan raha▫o re. 

āsā kabīr jī▫o.  482-6 576 3385 

1492 merī merī karṯe janam ga▫i▫o.  āsā kabīr jī▫o. 479-10 677 3386 

1493 merī patī▫ā likẖ ḏeh gobinḏ murār. ||2|| bẖairo mėhlā 3 gẖar 2 1154-2 326 3378 

1494 merī patī▫ā likẖ ḏeh sarī gopāl. ||1|| basanṯ kabīr jī▫o. 1194-6 320 3376 
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1495 merī patī▫ā likẖahu har govinḏ gopālā. bẖairo mėhlā 3. 1133-1 319 3383 

1496 merī sangaṯ poch soch ḏin rāṯī. rāg ga▫orẖī raviḏās jī 
ke paḏe ga▫orẖī 
gu▫ārerī 

345-8 76 3375 

1497 mero bāp māḏẖa▫o ṯū ḏẖan kesou 
sāNvlī▫o bītẖulā▫e. ||1|| rahā▫o. 

 mālī ga▫urhā nāmḏev 
jī▫o. 

988-13 995 3483 

1498 mero man jaṯ kaṯ ṯujẖėh samHārai. sārag mėhlā 5. 1214-13 71 3484 

1499 mero sunḏar kahhu milai kiṯ galī. ḏevganḏẖārī. 527-7 552 3482 

1500 miharvān sāhib miharvān. ṯilang mėhlā 5 gẖar 3. 724-4 159 3297 

1501 mīhu pa▫i▫ā parmesar pā▫i▫ā. mājẖ mėhlā 5. 105-17 --- 3328 

1502 mil har jas gā▫ī▫ai hāN. āsāvarī mėhlā 5. 410-7 832 3309 

1503 mil jagḏīs milan kī barī▫ā. ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
5. 

176-10 99 3315 

1504 mil māṯ piṯā pind kamā▫i▫ā. mārū mėhlā 1. 989-10 923 3311 

1505 mil mere gobinḏ apnā nām ḏeh. ga▫orẖī mėhlā 5. 240-3 468 3319 

1506 mil mere parīṯam pi▫āri▫ā. rahā▫o. keḏārā cẖẖanṯ mėhlā 5 1122-4 546 3321 

1507 mil mil sakẖī har kathā suna▫ī▫ā. bilāval mėhlā 4. 836-13 498 3317 

1508 mil rahī▫ai parabẖ sāḏẖ janā mil har 
kīrṯan sunī▫ai rām. 

rāmkalī mėhlā 5. 925-13 692 3313 

1509 mil rām pi▫āre ṯum bin ḏẖīraj ko na 
karai. ||1|| rahā▫o. 

āsā mėhlā 5. 408-2 543 3324 

1510 mil saṯgur sabẖ ḏukẖ ga▫i▫ā har sukẖ 
vasi▫ā man ā▫e. 

sirīrāg mėhlā 5. 46-1 879 3307 

1511 mila▫o sanṯan kai sang mohi uḏẖār 
leho. 

 āsā mėhlā 5. chhant. 457-16 69 3325 

1512 milaṯ pi▫āro parān nāth kavan bẖagaṯ 
ṯe. 

 malār bhagat ravidās 
jī▫o. 

1293-16 843 3327 

1513 milhu pi▫āre jī▫ā. ga▫orẖī mėhlā 5. 207-8 88 3326 

1514 mīrāN ḏānāN ḏil soch. ṯilang mėhlā 5. 724-15 534 3336 

1515 mirṯak ka▫o pā▫i▫o ṯan sāsā bicẖẖuraṯ 
ān milā▫i▫ā. 

soratẖ mėhlā 5. 614-13 969 3306 

1516 mīṯ karai so▫ī ham mānā. ga▫orẖī mėhlā 5. 187-16 772 3334 

1517 mīṯ sājan suṯ banḏẖap bẖā▫ī. sūhī mėhlā 5. 742-4 361 3333 

1518 mīṯā aise har jī▫o pā▫e. rāg ḏevganḏẖārī 
mėhlā 5 gẖar 3 

533-13 829 3335 

1519 miṯar gẖaṇere kar thakī merā ḏukẖ 
kātai ko▫e. 

sirīrāg mėhlā 3. 36-19 844 3302 

1520 mitẖ bolrẖā jī har sajaṇ su▫āmī morā. rāg sūhī mėhlā 5 
cẖẖanṯ 

784-11 125 3299 
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1521 mītẖe har guṇ gā▫o jinḏū ṯūN mītẖe har 
guṇ gā▫o. 

ga▫orẖī mājẖ mėhlā 5. 218-14 406 3332 

1522 mītẖī āgi▫ā pir kī lāgī. āsā mėhlā 5. 394-7 587 3330 

1523 mithi▫ā sang sang laptā▫e moh mā▫i▫ā 
kar bāḏẖe. 

āsā mėhlā 5. 402-17 930 3304 

1524 miti▫ā anḏẖerā chanḏ charẖi▫ā. ||1|| 
rahā▫o. 

āsā mėhlā 5 ḏupḏā 1. 393-17 347 3298 

1525 mo ka▫o ko▫e na jānaṯ kahī▫aṯ ḏās 
ṯumārā. 

mārū mėhlā 5. 1005-16 953 3519 

1526 mo ka▫o ṯār le rāmā ṯār le.  gond nāmde▫o jī. 873-16 113 3520 

1527 mo ka▫o ṯūN na bisār ṯū na bisār.  malār nāmdev jī▫o. 1292-14 842 3521 

1528 moh malan nīḏ ṯe cẖẖutkī ka▫un 
anūgrahu bẖa▫i▫o rī. 

āsā mėhlā 5. 383-19 578 3522 

1529 mohan gẖar āvhu kara▫o joḏrī▫ā. sārag mėhlā 5 ḏupḏe 
gẖar 4 

1209-2 181 3532 

1530 mohan nīḏ na āvai hāvai hār kajar 
basṯar abẖran kīne. 

rāg bilāval mėhlā 5 
gẖar 13 parẖ▫ṯāl 

830-3 499 3533 

1531 mohan parān mān rāgīlā. gūjrī mėhlā 5. 498-15 825 3535 

1532 mohi anāth garīb nimānī. āsā mėhlā 5. 394-7 587 3523 

1533 mohi ḏāsro tẖākur ko. ga▫orẖī mėhlā 5. 212-7 193 3525 

1534 mohi ḏuhāgan āp sīgārī. bẖairo mėhlā 5. 1143-2 899 3526 

1535 mohi lāgṯī ṯālābelī.  gond nāmdev jī. 874-1 522 3531 

1536 mohi maskīn parabẖ nām aḏẖār. ḏẖanāsrī mėhlā 5. 676-13 887 3529 

1537 mohi nirgun sabẖ guṇah bihūnā. bilāval mėhlā 5. 805-4 108 3528 

1538 mohnī mohaṯ rahai na horī. sārag mėhlā 5. 1216-3 721 3538 

1539 mohnī mohi lī▫e ṯarai gunī▫ā. mārū mėhlā 5. 1004-5 722 3536 

1540 morai hirḏai bashu gopāl. ||1|| ḏẖanāsrī mėhlā 5. 680-10 72 3544 

1541 morī ahaN jā▫e ḏarsan pāvaṯ he. bilāval mėhlā 5. 830-9 536 3541 

1542 morī ruṇ jẖuṇ lā▫i▫ā bẖaiṇe sāvaṇ 
ā▫i▫ā. 

vad▫hans mėhlā 1 
gẖar 2. 

557-13 810 3542 

1543 moṯī ṯa manḏar ūsrėh raṯnī ṯa hohi 
jarẖā▫o. 

rāg sirīrāg mėhlā 
pahilā 1 gẖar 1. 

14-2 472 3539 

1544 mū lālan si▫o parīṯ banī. rahā▫o. bilāval mėhlā 5. 827-3 534 3349 

1545 mukām kar gẖar baisṇā niṯ chalṇai kī 
ḏẖokẖ. 

sirīrāg mėhlā 1 gẖar 2. 64-3 765 3344 

1546 mul kẖarīḏī lālā golā merā nā▫o 
sabẖāgā. 

mārū mėhlā 1. 991-1 192 3347 

1547 mulāN kahhu ni▫ā▫o kẖuḏā▫ī. parbẖāṯī kabīr jī▫o. 1350-5 656 3348 
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1548 mun jogī sāsṯarag kahāvaṯ sabẖ kīnHe 
bas apnahī. 

gūjrī mėhlā 5. 498-18 723 3346 

1549 munḏẖ i▫āṇī pe▫ī▫arẖai ki▫o kar har 
ḏarsan pikẖai. 

sirīrāg mėhlā 4 gẖar 2 
cẖẖanṯ 

78-7 602 3338 

1550 munḏẖ joban bālrẖī▫e merā pir ralī▫ālā 
rām. 

rāg āsā mėhlā 1 
cẖẖanṯ gẖar 1 

435-18 582 3341 

1551 munḏrā mon ḏa▫i▫ā kar jẖolī paṯar kā 
karahu bīchār re. 

 rāmkalī banī bhagt 
kabīr jī▫o. 

970-14 744 3337 

1552 mūrakẖ man kāhe karsėh māṇā. mārū mėhlā 1. 989-10 923 3350 

1553 nā jānā baikuntẖ kahā hī. ga▫orẖī kabīr jī. 325-8 703 2669 

1554 nā jānā ki▫ā gaṯ rām hamārī. ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
4 cha▫uthā cha▫upḏe 

163-17 167 2667 

1555 na jāṇā me▫o na jāṇā jālī. sirīrāg mėhlā 1 gẖar 4. 25-5 140 2646 

1556 nā jāṇā mūrakẖ hai ko▫ī nā jāṇā 
si▫āṇā. 

mārū mėhlā 1. 1015-14 850 2665 

1557 nā kāsī maṯ ūpjai nā kāsī maṯ jā▫e. gūjrī mėhlā 3 
panchpaḏe. 

491-13 979 2663 

1558 nā man marai na kāraj ho▫e. ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
1. 

222-1 480 2670 

1559 nā oh marṯā nā ham dari▫ā. āsā mėhlā 5. 390-19 841 2661 

1560 nā▫o karṯā kāḏar kare ki▫o bol hovai 
jokẖīvaḏai. 

rāmkalī kī vār rā▫e 
balvand ṯathā saṯai 
dūm ākẖī 

966-14 251 2672 

1561 na▫o niḏẖ ṯerai sagal niḏẖān. āsā mėhlā 5. 376-1 185 2648 

1562 nā▫o parbẖāṯai sabaḏ ḏẖi▫ā▫ī▫ai 
cẖẖodahu ḏunī parīṯā. 

parbẖāṯī mėhlā 1. 1329-16 912 2674 

1563 nachi▫ai tapi▫ai bẖagaṯ na ho▫e. ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
3. 

158-16 1005 2655 

1564 nāḏ samā▫ilo re saṯgur bẖetile ḏevā. 
||1|| rahā▫o. 

rāg soratẖ baṇī bẖagaṯ 
nāmḏe jī kī gẖar 2 

656-19 994 2677 

1565 nagan firaṯ jou pā▫ī▫ai jog. ga▫orẖī kabīr jī. 324-5 741 2654 

1566 nahī cẖẖoda▫o re bābā rām nām. basanṯ kabīr jī▫o. 1194-6 320 2649 

1567 nahī ṯul gobiḏ nām ḏẖune. sārag mėhlā 5. 1229-14 454 2651 

1568 nainhu nīḏ par ḏarisat vikār. ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
5. 

182-8 731 2747 

1569 nainhu nīr bahai ṯan kẖīnā bẖa▫e kes 
ḏuḏẖ vānī. 

rāg soratẖ baṇī bẖagaṯ 
bẖīkẖan kī 

659-11 442 2749 

1570 nainī har har lāgī ṯārī. rāg malār mėhlā 4 
gẖar 1 cha▫upḏe 

1262-17 531 2750 

1571 naktī ko tẖangan bādā dūN. rāg āsā kabīr jī▫o. 476-12 720 2653 

1572 nāl narā▫iṇ merai. soratẖ mėhlā 5. 630-2 891 2713 
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1573 nām a▫ukẖaḏẖ mo ka▫o sāḏẖū ḏī▫ā. mājẖ mėhlā 5. 101-11 441 2689 

1574 nām binā jo pahirai kẖā▫e. ga▫orẖī mėhlā 5. 240-3 468 2687 

1575 nām binā kahhu ko ṯari▫ā. bẖairo mėhlā 5. 1140-8 469 2685 

1576 nām ḏẖi▫ā▫e so sukẖī ṯis mukẖ ūjal 
ho▫e. 

sarīrāg mėhlā 5. 44-18 878 2694 

1577 nām gur ḏī▫o hai apunai jā kai masṯak 
karmā. 

ḏẖanāsrī mėhlā 5. 680-7 947 2691 

1578 nām japahu mere sājan sainā. āsā mėhlā 4. 366-15 383 2692 

1579 nām kahaṯ govinḏ kā sūchī bẖa▫ī 
rasnā. 

bilāval mėhlā 5. 811-9 407 2690 

1580 nām kī badā▫ī ḏa▫ī gur rāmḏās ka▫o  sava▫ī▫e mahle 
cha▫uthe ke 4, 
mathura  

1404-13  2684 

1581 nām laiṯ kicẖẖ bigẖan na lāgai. bẖairo mėhlā 5. 1150-6 356 2701 

1582 nām laiṯ man pargat bẖa▫i▫ā. bẖairo mėhlā 5. 1142-9 355 2703 

1583 nām milai man ṯaripaṯ▫ī▫ai bin nāmai 
ḏẖarig jīvās. 

sirīrāg mėhlā 4. 40-4 345 2699 

1584 nām na jāni▫ā rām kā. ga▫orẖī bairāgaṇ 
mėhlā 1. 

156-16 491 2696 

1585 nām niranjan nīr narā▫iṇ. gond mėhlā 5. 867-19 --- 2697 

1586 nām ṯero ārṯī majan murāre  ḏẖanāsrī bẖagaṯ 
raviḏās jī kī  

694-13  2693 

1587 namaskār ṯā ka▫o lakẖ bār. bẖairo mėhlā 5. 1142-15 903 2657 

1588 nāme parīṯ nārā▫iṇ lāgī. bẖairo nāmḏe▫o jī▫o 
gẖar 2 

1164-12 521 2707 

1589 nāme such nāmo parẖa▫o nāme chaj 
āchār. ||1|| rahā▫o. 

āsā mėhlā 1. 355-2 1006 2705 

1590 nāmo ho nām sāhib ko parān aḏẖrī▫ā. 
||1|| rahā▫o. 

ga▫orẖī mėhlā 5. 211-5 948 2709 

1591 nānak ḏās parabẖ āp pėhrā▫i▫ā 
bẖaram bẖa▫o met likẖāva▫o re. 
||2||2||131|| 

āsā mėhlā 5 ḏupḏe. 404-5 826 2683 

1592 nānak kahaṯ bẖagaṯ racẖẖak har nikat 
ṯāhi ṯum māno. ||2||1|| 

rāg bilāval mėhlā 9 
ḏupḏe 

830-14 991 2680 

1593 nānak nām japai so jīvai. ga▫orẖī mėhlā 5. 200-10 448 2681 

1594 nānak nām niranjan jān▫ya▫o kīnī 
bẖagaṯ parem liv lā▫ī. 

sava▫ī▫e mahle 
cha▫uthe ke 4  

1406-5 262 2682 

1595 nānak sukẖ pā▫i▫ā har kīrṯan miti▫o 
sagal kalesā. ||4||15||153|| 

ga▫orẖī pūrbī mėhlā 5. 213-3 698 2679 

1596 nāNge āvan nāNge jānā  bhairo kabīr jī▫o.  1157-19  2714 

1597 nārā▫iṇ har rang rango. ga▫orẖī mėhlā 5 241-7 891 2710 
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1598 nārā▫in narpaṯ namaskārai. kānrẖā mėhlā 5 gẖar 4 1301-16 202 2712 

1599 narū marai nar kām na āvai.  gond kabīr jī▫o. 870-5 413 2659 

1600 nāth kacẖẖū▫a na jān▫o. jaiṯsarī baṇī bẖagṯā kī 710-14 729 2675 

1601 nav kẖandan ko rāj kamāvai anṯ 
chalaigo hārī. ||1|| 

todī mėhlā 5. 711-15 467 2660 

1602 neṯar pargās kī▫ā gurḏev. ga▫orẖī mėhlā 5. 200-10 448 2745 

1603 neṯar punīṯ bẖa▫e ḏaras pekẖe māthai 
para▫o ravāl. 

ḏẖanāsrī mėhlā 5. 680-10 72 2746 

1604 nīch jāṯ har japṯi▫ā uṯam paḏvī pā▫e. sūhī mėhlā 4 gẖar 6 733-6 991 2744 

1605 niguṇi▫ā no āpe bakẖas la▫e bẖā▫ī 
saṯgur kī sevā lā▫e. 

soratẖ mėhlā 3 ḏuṯukī. 638-9 111 2721 

1606 nikas re pankẖī simar har pāNkẖ. ga▫orẖī mėhlā 5. 204-9 955 2719 

1607 nikat jī▫a kai saḏ hī sangā. āsā mėhlā 5. 376-5 460 2720 

1608 nīkī rām kī ḏẖun so▫e. sārag mėhlā 5. 1228-7 612 2743 

1609 nīkī sāḏẖ sangānī. rahā▫o. āsā mėhlā 5. 404-17 378 2742 

1610 ninḏa▫o ninḏa▫o mo ka▫o log ninḏa▫o.  ga▫orhī kabīr jī▫o. 339  713 2715 

1611 ninḏak ahilā janam gavā▫i▫ā. āsā mėhlā 5. 380-17 712 2717 

1612 ninḏak aise hī jẖar parī▫ai. bilāval mėhlā 5. 823-6 711 2718 

1613 nirbigẖan bẖagaṯ bẖaj har har nā▫o. bẖairo mėhlā 5. 1150-6 356 2738 

1614 nirḏẖan āḏar ko▫ī na ḏe▫e.  bhairo kabīr jī▫o. 1159-3 429 2735 

1615 nirḏẖan ka▫o ṯum ḏevhu ḏẖanā. bẖairo mėhlā 5. 1146-1 160 2736 

1616 nirguṇ kathā kathā hai har kī. ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
4. 

164-4 389 2733 

1617 nirkẖaṯ nirkẖaṯ rain sabẖ nirkẖī mukẖ 
kādẖai amriṯ pījai. ||5|| 

kali▫ān mėhlā 4. 1325-16 831 2731 

1618 nirvairai sang vair rachā▫e pahuch na 
sakai gavārai.  

sārag mėhlā 5. 1205-10 476 2740 

1619 niṯ ḏinas rāṯ lālach kare bẖarmai 
bẖarmā▫i▫ā. 

ga▫orẖī bairāgaṇ 
mėhlā 4. 

166-13 948 2725 

1620 niṯ niṯ ḏa▫yu samālī▫ai. mājẖ mėhlā 5 gẖar 2. 132-7 913 2727 

1621 niṯ utẖ gāvhu parabẖ kī baṇī. parbẖāṯī mėhlā 5. 1340-6 941 2724 

1622 niṯ utẖ korī gāgar ānai līpaṯ jī▫o ga▫i▫o.  bilāval kabīr jī▫o. 856-3 870 2723 

1623 niṯparaṯ nāvaṇ rām sar kījai. ga▫orẖī mėhlā 5. 198-18 860 2730 

1624 niv niv pā▫e laga▫o gur apune āṯam 
rām nihāri▫ā. 

āsā mėhlā 1. 353-12 996 2741 

1625 o▫aN pari▫a parīṯ chīṯ pahilarī▫ā. sārag mėhlā 5. 1213-6 107 491 

1626 o▫ankār ek ḏẖun ekai ekai rāg alāpai. rāmkalī mėhlā 5. 885-1 689 492 

1627 o▫e sājan o▫e mīṯ pi▫āre. sūhī mėhlā 5. 739-16 568 494 
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1628 o▫e sukẖ kā si▫o baran sunāvaṯ. sārag mėhlā 5. 1205-4 615 498 

1629 oh nehu navelā. āsā mėhlā 5 gẖar  407-18 516 495 

1630 ohā parem pirī. ||1|| rahā▫o. āsā mėhlā 5 ṯipḏe. 406-17 516 496 

1631 oṯ poṯ sevak sang rāṯā. mājẖ mėhlā 5. 101-16 652 497 

1632 pā▫i▫ā lāl raṯan man pā▫i▫ā. ga▫orẖī mālā mėhlā 5. 215-5 345 2846 

1633 pa▫uṇai pāṇī agnī kā mel. ga▫orẖī mėhlā 1. 152-2 778 2760 

1634 padī▫ā kavan kumaṯ ṯum lāge. rāg mārū baṇī kabīr 
jī▫o kī 

1102-18 657 2768 

1635 pahilai pahrai naiṇ salonrẖī▫e raiṇ 
anḏẖi▫ārī rām. 

ṯukẖārī mėhlā 1. 1110-1 675 2762 

1636 pahilai pahrai raiṇ kai vaṇjāri▫ā miṯrā 
hukam pa▫i▫ā garbẖās. 

sirīrāg mėhlā 1 pahre 
gẖar 1. 

74-15 674 2765 

1637 pai pā▫e manā▫ī so▫e jī▫o. sirīrāg mėhlā 5. 73-7 732 2898 

1638 panch manā▫e panch rusā▫e. panch 
vasā▫e panch gavā▫e. ||1|| 

āsā mėhlā 5 
asatpaḏī▫ā gẖar 2 

430-13 943 2751 

1639 pāNde aisā barahm bīchār. āsā mėhlā 1. 355-2 1006 2866 

1640 pandiṯ is man kā karahu bīchār. malār mėhlā 3 gẖar 2 1261-3 479 2753 

1641 pandiṯ jan māṯe parẖH purān.  basant kabīr jī▫o. 1193-17 822 2755 

1642 pandiṯ sāsaṯ simriṯ parẖi▫ā. ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
4 cha▫uthā cha▫upḏe 

163-17 167 2757 

1643 pāṇī pakẖā pīs ḏās kai ṯab hohi nihāl. bilāval mėhlā 5. 811-14 653 2849 

1644 pānī pakẖā pīsa▫o sanṯ āgai guṇ 
govinḏ jas gā▫ī. 

ḏẖanāsrī mėhlā 5. 673-6 75 2851 

1645 pānī▫ā bin mīn ṯalfai.  gond nāmdev jī. 874-1 522 2852 

1646 panth nihārai kāmnī lochan bẖarī le 
usāsā. 

rāg ga▫orẖī. 337-19 497 2759 

1647 pāp kareḏarẖ sarpar mutẖe.  mārū mėhlā 5. 1019-18 492 2853 

1648 pāpī hī▫ai mai kām basā▫e. basanṯ mėhlā 9. 1186-10 737 2855 

1649 parabẖ ho▫e kirpāl ṯa ih man lā▫ī. āsā mėhlā 5. 375-8 833 2816 

1650 parabẖ ihai manorath merā. ḏevganḏẖārī mėhlā 5. 533-9 67 2787 

1651 parabẖ janam maran nivār. bilāval mėhlā 5. 837-18 938 2797 

1652 parabẖ jī ko nām japaṯ man chain.  ḏẖanāsrī mėhlā 5. 674-5 455 2799 

1653 parabẖ jī mil mere parān. todī mėhlā 5. 716-9 884 2802 

1654 parabẖ jī mohi kavan anāth bichārā. sārag mėhlā 5. 1220-3 160 2803 

1655 parabẖ jī ṯū mere parān aḏẖārai. bilāval mėhlā 5. 820-10 72 2800 

1656 parabẖ jī ṯū mero sukẖ▫ḏāṯa. soratẖ mėhlā 5. 626-7 903 2801 

1657 parabẖ jī▫o kẖasmānā kar pi▫ārė. soratẖ mėhlā 5. 631-3 83 2804 

1658 parabẖ jī▫o ṯū mero sāhib ḏāṯā. soratẖ mėhlā 5. 615-17 446 2805 
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1659 parabẖ kī agam agāḏẖ kathā. gūjrī mėhlā 5. 498-8 962 2790 

1660 parabẖ kī parīṯ saḏā sukẖ ho▫e. āsā mėhlā 5. 391-13 943 2792 

1661 parabẖ kī saraṇ sagal bẖai lāthe ḏukẖ 
binse sukẖ pā▫i▫ā. 

soratẖ mėhlā 5. 615-17 446 2791 

1662 parabẖ kījai kirpā niḏẖān ham har gun 
gāvhage. 

kali▫ān mėhlā 4. 1321-1 189 2794 

1663 parabẖ kirpā ṯe har har ḏẖi▫āva▫o. mājẖ mėhlā 5. 101-11 441 2789 

1664 parabẖ kirpāl kirpā karai. ga▫orẖī mėhlā 5. 211-1 347 2817 

1665 parabẖ ko bẖagaṯ bacẖẖal birḏāri▫o. malār mėhlā 5. 1270-1 200 2795 

1666 parabẖ ko bẖagaṯ vacẖẖal birḏāri▫o gūjrī mėhlā 5 498-11  2796 

1667 parabẖ mere o▫e bairāgī ṯi▫āgī. rāg malār mėhlā 5 
ḏupḏe gẖar 1 

1267-9 568 2813 

1668 parabẖ mere parīṯam parān pi▫āre. malār mėhlā 5. 1268-7 69 2814 

1669 parabẖ mero iṯ uṯ saḏā sahā▫ī. sārag mėhlā 5. 1213-17 161 2819 

1670 parabẖ milbe ka▫o parīṯ man lāgī. ga▫orẖī mėhlā 5. 204-5 504 2811 

1671 parabẖ milbe kī chāh. ||1|| rahā▫o. malār mėhlā 5. 1272-2 543 2812 

1672 parabẖ nānak nānak nānak ma▫ī. 
||8||3||6|| 

bẖairo mėhlā 5. 1157-3 881 2808 

1673 parabẖ pā▫i▫ā sukẖ▫ḏā▫ī▫ā mili▫ā sukẖ 
bẖā▫e. 

bilāval mėhlā 5. 808-14 413 2818 

1674 parabẖ sagle thān vasā▫e. soratẖ mėhlā 5. 630-2 891 2815 

1675 parabẖ si▫o lāg rahi▫o merā chīṯ. ḏẖanāsrī mėhlā 5. 682-1 178 2788 

1676 parabẖ ṯere pag kī ḏẖūr. todī mėhlā 5. 716-13 71 2807 

1677 parabẖ ṯū tẖākur sarab parṯipālak 
mohi kalṯar sahiṯ sabẖ golā. 

sārag mėhlā 5. 1211-9 193 2806 

1678 parahlāḏ patẖā▫e parẖan sāl. basanṯ kabīr jī▫o. 1194-6 320 2774 

1679 parāṇī eko nām ḏẖi▫āvahu. rāg malār cha▫upḏe 
mėhlā 1 gẖar 1 

1254-1 932 2823 

1680 parānī kāhe ka▫o lobẖ lāge raṯan 
janam kẖo▫i▫ā.  

āsā sarī kabīr jī▫o ke 
ṯipḏe 8 ḏuṯuke 7 ikṯukā 
1. 

481-17 671 2827 

1681 parānī ki▫ā merā ki▫ā ṯerā. sorath ravidās jī▫o.  659-3 757 2828 

1682 parānī nārā▫in suḏẖ lehi. rāmkalī mėhlā 9. 902-8 671 2829 

1683 parāṇī ṯūN ā▫i▫ā lāhā laiṇ. sirīrāg mėhlā 5. 43-1 669 2824 

1684 parāṯėhkāl har nām uchārī. sūhī mėhlā 5. 743-5 827 2826 

1685 parathme garabẖ māṯā kai vāsā ūhā 
cẖẖod ḏẖaran mėh ā▫i▫ā. 

gūjrī mėhlā 5 
panchpaḏā gẖar 2 

497-9 888 2782 

1686 parathme miti▫ā ṯan kā ḏūkẖ. āsā mėhlā 5. 395-14 443 2783 
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1687 pārbarahm ho▫ā sahā▫ī kathā kīrṯan 
sukẖ▫ḏā▫ī. 

soratẖ mėhlā 5. 616-10 363 2861 

1688 pārbarahm nibāhī pūrī. soratẖ mėhlā 5. 623-8 861 2859 

1689 pārbarahm parabẖ simrī▫ai pi▫āre 
ḏarsan ka▫o bal jā▫o. ||1|| 

āsā mėhlā 5 birharẖe 
gẖar 4 cẖẖanṯā kī jaṯ 

431-11 511 2862 

1690 pārbarahm parmesar saṯgur āpe 
karnaihārā. 

sūhī mėhlā 5. 749-6 689 2856 

1691 pārbarahm parmesur su▫āmī ḏūkẖ 
nivāraṇ nārā▫iṇe. 

kali▫ān bẖopālī mėhlā 
4 cẖẖakā 1. 

1321-6 991 2863 

1692 pārbarahm pūran gurḏev. ga▫orẖī mėhlā 5. 193-16 217 2857 

1693 pārbarahm pūran parmesur man ṯā kī 
ot gahījai re. 

ga▫orẖī mėhlā 5. 209-13 167 2858 

1694 parḏes jẖāg sa▫uḏe ka▫o ā▫i▫ā. āsā mėhlā 5. 372-1 424 2785 

1695 parem ke kān lage ṯan bẖīṯar vaiḏ kė 
jāṇai kārī jī▫o. ||1|| 

 rāg mārū mėhlā 1 
ghar 5 

993-2 531 2841 

1696 parem kī sār so▫ī jāṇai jis no naḏar 
ṯumārī jī▫o. ||1|| rahā▫o. 

mārū mėhlā 3 gẖar 5 
asatpaḏī 

1016-4 530 2838 

1697 parem tẖag▫urī jin ka▫o pā▫ī ṯin ras 
pī▫a▫o bẖārī. 

jaiṯsarī mėhlā 5. 702-5 411 2843 

1698 pargat bẖa▫ī sagle jug anṯar gur 
nānak kī vadi▫ā▫ī. ||4||11|| 

soratẖ mėhlā 5. 611-11 446 2776 

1699 pargate gupāl gobinḏ lālan kavan 
rasnā guṇ bẖanā. 

rāg bihāgarẖā mėhlā 
5. 

542-15 505 2777 

1700 pārẖ parẖosaṇ pūcẖẖ le nāmā kā pėh 
cẖẖān cẖẖavā▫ī ho. 

gẖar 4 soratẖ. 657-5 517 2865 

1701 pari▫a kī parīṯ pi▫ārī. keḏārā mėhlā 5. 1120-3 516 2831 

1702 pari▫a kī sobẖ suhāvanī nīkī. malār mėhlā 5. 1272-4 236 2830 

1703 pari▫a parem sahj man anaḏ ḏẖara▫o 
rī. 

āsā mėhlā 5. 389-8 577 2832 

1704 parīṯ lagī ṯis sach si▫o marai na āvai 
jā▫e. 

sirīrāg mėhlā 5. 46-17 377 2835 

1705 parīṯ parīṯ gurī▫ā mohan lālnā. rāg sūhī mėhlā 5 gẖar 
5 parẖ▫ṯāl 

746-2 529 2833 

1706 parīṯam jān leho man māhī. soratẖ mėhlā 9. 634-1 762 2837 

1707 parmesar ḏiṯā bannā. soratẖ mėhlā 5. 627-19 684 2820 

1708 parmesar ho▫ā ḏa▫i▫āl. malār mėhlā 5. 1271-1 815 2821 

1709 parṯacẖẖ riḏai gur arjun kai har 
pūran barahm nivās lī▫a▫o. ||5|| 

sava▫ī▫e mahle panjve 
ke, mathura. 

1408-6 265 2780 

1710 parṯipāl parabẖ kirpāl kavan gun ganī. rāg bẖairo mėhlā 5 
parẖ▫ṯāl gẖar 3 

1153-1 138 2781 
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1711 pātẖ parẖi▫o ar beḏ bīchāri▫o nival 
bẖu▫angam sāḏẖe. 

soratẖ mėhlā 5 gẖar 2 
asatpaḏī▫ā 

641-16 453 2847 

1712 pāṯī ṯorai mālini pāṯī pāṯī jī▫o. āsā sarī kabīr jī▫o ke 
panchpaḏe 9 ḏuṯuke 5 

479-4 862 2850 

1713 paṯiṯ pāvan parabẖ nām ṯumāre. sūhī mėhlā 5. 740-19 100 2773 

1714 paṯiṯ pāvan parabẖ ṯero nā▫o. bẖairo mėhlā 5. 1138-6 112 2772 

1715 paṯiṯ paviṯ bẖa▫e rām kahaṯ hī. ||1|| 
rahā▫o. 

 todī nāmdev jī▫o. 718-13 112 2770 

1716 paṯiṯ paviṯar lī▫e kar apune sagal karaṯ 
namaskāro. 

gūjrī mėhlā 5 ḏupḏe 
gẖar 2 

498-4 359 2771 

1717 paṯiṯ uḏẖāran ṯāran bal bal bale bal 
jā▫ī▫ai. 

mārū mėhlā 5. 1005-16 953 2769 

1718 pāvaṯ ralī▫ā joban balī▫ā. āsā mėhlā 5. 385-1 467 2864 

1719 pavnai mėh pavan samā▫i▫ā. rāmkalī mėhlā 5. 885-12 778 2844 

1720 pevkarẖai ḏẖan kẖarī i▫āṇī. āsā mėhlā 1. 357-5 899 2897 

1721 pi▫āre in biḏẖ milaṇ na jā▫ī mai kī▫e 
karam anekā. 

soratẖ mėhlā 5 gẖar 2 
asatpaḏī▫ā 

641-16 453 2869 

1722 picẖẖahu rāṯī saḏ▫rẖā nām kẖasam kā 
lehi. 

  mėhlā 1 gẖar 1 
cha▫upḏe 

989-5 959 2871 

1723 pingul parbaṯ pār pare kẖal chaṯur 
bakīṯā. 

bilāval mėhlā 5. 809-16 305 2868 

1724 pir bẖāvai parem sakẖā▫ī. malār mėhlā 1 
asatpaḏī▫ā gẖar 1 

1273-4 520 2877 

1725 pir bin kẖarī nimāṇī jī▫o bin pir ki▫o jīvā 
merī mā▫ī. 

ga▫orẖī mėhlā 3. 244-8 900 2874 

1726 piṯā mero bado ḏẖanī agmā.  gūjrī mėhlā 5 gẖar 2 507-10 135 2872 

1727 pūjā kīchai nām ḏẖi▫ā▫ī▫ai bin nāvai 
pūj na ho▫e. ||1|| rahā▫o. 

rāg gūjrī mėhlā 1 
cha▫upḏe gẖar 1. 

489-3 395 2883 

1728 pūjā varaṯ ṯilak isnānā punn ḏān baho 
ḏain. 

ḏẖanāsrī mėhlā 5. 674-5 455 2884 

1729 pūjahu rām ek hī ḏevā.  rāg āsā kabīr jī▫o 484-14 662 2882 

1730 pūr rahi▫ā sarab tẖā▫e hamārā 
kẖasam so▫e. 

āsā mėhlā 5. 398-2 157 2886 

1731 pūrā ni▫ā▫o kare karṯār  ga▫orẖī mėhlā 5.  199-11  2890 

1732 pūrā saṯgur je milai pā▫ī▫ai sabaḏ 
niḏẖān. 

sirīrāg mėhlā 5. 46-10 376 2887 

1733 pūrā thāt baṇā▫i▫ā pūrai vekẖhu ek 
samānā. 

bilāval mėhlā 3. 797-15 687 2889 

1734 purbī nāvai varnāN kī ḏāṯ. basanṯ mėhlā 1. 1168-15 663 2879 

1735 pūre gur kā sun upḏes. ga▫orẖī sukẖmanī 
mėhlā 5.  

295-3 --- 2892 
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1736 pūre gur ṯe nām ḏẖi▫ā▫ī.  bilāval mėhlā 3. 798-9 981 2893 

1737 pūre gur ṯe vadi▫ā▫ī pā▫ī. bilāval mėhlā 3. 798-9 981 2895 

1738 purẖ ḏẖarṯī purẖ pāṇī āsaṇ chār kunt 
cha▫ubārā. 

soratẖ mėhlā 1 ḏuṯuke. 596-12 889 2881 

1739 pūrī āsā jī mansā mere rām. rāg vad▫hans mėhlā 5 
cẖẖanṯ gẖar 4 

577-5 --- 2891 

1740 pūṯā māṯā kī āsīs. gūjrī mėhlā 5. 496-3 851 2885 

1741 rā▫isā pi▫āre kā rā▫isā jiṯ saḏā sukẖ 
ho▫ī. rahā▫o. 

ṯilang mėhlā 1 gẖar 2 724-19 902 3572 

1742 rachnā sāch banī. rāmkalī mėhlā 5. 913-19 853 3562 

1743 rāg ek sang panch barangan  rāg mālā.  1429-19  3585 

1744 rāg mālā.  rāg mālā.  1429-19  3585 

1745 rahaṇ na pāvahi sur nar ḏevā. sūhī mėhlā 5. 740-1 997 3560 

1746 rain babīhā boli▫o merī mā▫ī. ||1|| 
rahā▫o. 

malār mėhlā 1. 1274-8 525 3680 

1747 raiṇ ḏinas japa▫o har nā▫o. rāmkalī mėhlā 5. 893-4 826 3675 

1748 raiṇ ḏinas rahai ik rangā. ga▫orẖī mėhlā 5 
gu▫ārerī. 

181-6 318 3677 

1749 rain ga▫ī maṯ ḏin bẖī jā▫e. sūhī kabīr jī. 792-10 869 3679 

1750 raiṇ gavā▫ī so▫e kai ḏivas gavā▫i▫ā 
kẖā▫e. 

ga▫orẖī bairāgaṇ 
mėhlā 1. 

156-16 491 3674 

1751 raiṇ suhāvarẖī ḏinas suhelā. mājẖ mėhlā 5. 107-12 819 3673 

1752 rāj jog ṯakẖaṯ ḏī▫an gur rāmḏās. sava▫ī▫e mahle 
cha▫uthe ke 4 

1399-3 259 3593 

1753 rāj līlā ṯerai nām banā▫ī. āsā mėhlā 5. 385-10 690 3592 

1754 rāj milak joban garih sobẖā rūpvanṯ 
jo▫ānī. 

āsā gẖar 3 mėhlā 5 379-16 475 3590 

1755 rāj na chāha▫o mukaṯ na chāha▫o man 
parīṯ charan kamlāre. 

ḏevganḏẖārī 5. 534-3 124 3594 

1756 rājā rām japaṯ ko ko na ṯari▫o.  kabīr kā sabaḏ rāg 
mārū baṇī nāmḏe▫o jī 
kī 

1105-7 941 3599 

1757 rājan ka▫un ṯumārai āvai.  mārū kabīr jī▫o. 1105-1 647 3595 

1758 rājan mėh rājā urjẖā▫i▫o mānan mėh 
abẖimānī. 

soratẖ mėhlā 5. 613-4 696 3598 

1759 rājan mėh ṯūN rājā kahī▫ahi bẖūman 
mėh bẖūmā. 

gūjrī mėhlā 5 gẖar 2 507-10 135 3596 

1760 rājāsaram miṯ nahī jānī ṯerī.  sārang kabīr jī▫o. 1252-3 143 3600 

1761 rākẖ leho ham ṯe bigrī.  bilāval kabīr jī▫o. 856-12 99 3575 

1762 rākẖ lī▫ā gur pūrai āp. ga▫orẖī mėhlā 5. 190-12 992 3574 
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1763 rākẖ piṯā parabẖ mere. ga▫orẖī mėhlā 5. 205-18 728 3577 

1764 rākẖ saḏā parabẖ apnai sāth. bilāval mėhlā 5. 828-16 77 3576 

1765 rākẖā ek hamārā su▫āmī. bẖairo mėhlā 5. 1136-5 176 3584 

1766 rākẖanhār samHār janā. rāmkalī mėhlā 5. 913-7 372 3581 

1767 rakẖe rakẖaṇhār āp ubāri▫an. mėhlā 5.  517-17 --- 3561 

1768 rākẖo apnī saraṇ parabẖ mohi kirpā 
ḏẖāre. 

bilāval mėhlā 5. 809-1 90 3578 

1769 rākẖo rākẖo kirpā ḏẖār. bẖairo mėhlā 5. 1139-15 196 3579 

1770 rām bẖaj rām bẖaj janam sirāṯ hai. jaijāvanṯī mėhlā 9. 1352-7 770 3637 

1771 rām gobinḏ japeḏi▫ā ho▫ā mukẖ 
paviṯar. 

ga▫orẖī mājẖ mėhlā 5. 218-9 951 3606 

1772 rām gur mohan mohi man la▫ī▫ā. bilāval mėhlā 4. 835-19 497 3604 

1773 rām gus▫ī▫ā jī▫a ke jīvnā. rāg ga▫orẖī raviḏās jī 
ke paḏe ga▫orẖī 
gu▫ārerī 

345-8 76 3603 

1774 rām ha▫o ki▫ā jānā ki▫ā bẖāvai. rāg nat nārā▫in mėhlā 
5. 

978-6 353 3601 

1775 rām ham saṯgur lāle kāNdẖe. ||1|| 
rahā▫o. 

ga▫orẖī pūrbī mėhlā 4. 170-19 483 3602 

1776 rām japa▫o jī▫a aise aise. ḏẖarū 
par▫hilāḏ japi▫o har jaise. ||1|| 

 ga▫orhī. kabīr jī▫o. 337-3 176 3607 

1777 rām mo ka▫o har jan kārai lā▫ī▫ai. rāmkalī mėhlā 4. 881-13 564 3622 

1778 rām mo ka▫o har jan mel man 
bẖāvai. 

rāmkalī mėhlā 4. 881-7 565 3624 

1779 rām mo ka▫o har jan mel pi▫āre. gūjrī mėhlā 4. 493-4 77 3623 

1780 rām nām ḏulabẖ hai bẖā▫ī. bẖairo mėhlā 3. 1129-14 350 3618 

1781 rām nām guṇ gā▫e le mīṯā har simraṯ 
ṯerī lāj rahai. 

rāmkalī mėhlā 5. 889-10 384 3613 

1782 rām nām ka▫o namaskār. mālī ga▫urẖā mėhlā 5. 986-13 879 3611 

1783 rām nām man beḏẖi▫ā avar kė karī 
vīchār. 

sirīrāg mėhlā 1. 62-3 451 3615 

1784 rām nām raṯan kotẖ▫rẖī garẖ manḏar 
ek lukānī. 

basanṯ hindol mėhlā 4 
gẖar 2 

1178-3 315 3619 

1785 rām nām sar avar na pūjai. ||1|| rāmkalī mėhlā 1. 905-4 852 3608 

1786 rām nāmā japibo karai.  bhairo nāmde▫o jī. 1165-6 328 3620 

1787 rām rā▫e hohi baiḏ banvārī. rāg soratẖ baṇī bẖagaṯ 
bẖīkẖan kī 

659-11 442 3631 

1788 rām rājā na▫o niḏẖ merai.   bhairo kabīr jī▫o. 1157-19 756 3638 

1789 rām rām bol bol kẖojṯe badbẖāgī. malār mėhlā 4. 1265-17 386 3634 
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1790 rām rām sang kar bi▫uhār. gond mėhlā 5. 865-1 383 3632 

1791 rām rang kaḏe uṯar na jā▫e. ga▫orẖī mėhlā 5. 194-5 413 3627 

1792 rām rang sabẖ ga▫e pāp. basanṯ mėhlā 5. 1183-4 804 3625 

1793 rām ras pī▫ā re.  ga▫orhī. kabīr jī▫o. 337-15 757 3628 

1794 rām rasā▫iṇ jo jan gīḏẖe. ga▫orẖī mėhlā 5. 198-14 410 3629 

1795 rām rasā▫iṇ niṯ utẖ pīvhu. bẖairo mėhlā 5. 1138-4 350 3630 

1796 rām simar pacẖẖuṯāhigā man.  mārū kabīr jī▫o. 1106-6 770 3636 

1797 rām simar rām simar ihai ṯerai kāj hai. rāg jaijāvanṯī mėhlā 9. 1352-3 758 3635 

1798 rām▫ī▫ā ha▫o bārik ṯerā. rāg āsā kabīr jī▫o kī.  478-14 190 3639 

1799 rāmā mai sāḏẖū charan ḏẖuvījai. kali▫ān mėhlā 4. 1325-16 831 3643 

1800 rama▫ī▫ā ren sāḏẖ jan pāva▫o.  ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
5. 

177-10 985 3569 

1801 rāmḏās gurū har saṯ kī▫ya▫o samrath 
gurū sir hath ḏẖar▫ya▫o. ||7||11|| 

sava▫ī▫e mahle 
cha▫uthe ke 4  

1400-8 259 3642 

1802 rāmḏās gurū jag ṯāran ka▫o gur joṯ 
arjun māhi ḏẖarī. ||4|| 

sava▫ī▫e mahle panjve 
ke 5 

1409-3 265 3641 

1803 rāmḏās sarovar nāṯe. soratẖ mėhlā 5 gẖar 3 
ḏupḏe 

625-15 860 3640 

1804 rang māṇ lai pi▫āri▫ā jā joban na▫o 
hulā. 

sirīrāg mėhlā 1 gẖar 2. 23-5 767 3547 

1805 rang raṯā merā sāhib rav rahi▫ā 
bẖarpūr. ||1|| rahā▫o. 

sirīrāg mėhlā 1 gẖar 
ḏūjā 2. 

23-10 180 3546 

1806 range kā ki▫ā rangī▫ai jo raṯe rang lā▫e 
jī▫o. 

sūhī mėhlā 1 gẖar 9 751-1 934 3548 

1807 ras amriṯ nām ras aṯ bẖalā kiṯ biḏẖ 
milai ras kẖā▫e. 

sirīrāg mėhlā 4. 41-9 409 3553 

1808 ras ras rām rasāl salāhā. jaiṯsarī mėhlā 4. 699-3 378 3551 

1809 rasak rasak gun gāvah gurmaṯ liv 
unman nām lagān. 

parbẖāṯī mėhlā 4 
bibẖās 

1335-6 409 3555 

1810 rasnā guṇ gopāl niḏẖ gā▫iṇ. todī mėhlā 5. 713-19 867 3556 

1811 rasnā japī▫ai ek nām. ga▫orẖī mėhlā 5. 211-16 381 3558 

1812 rasnā japṯī ṯūhī ṯūhī. sārag mėhlā 5. 1215-8 191 3557 

1813 rasnā rām ko jas gā▫o. sārag mėhlā 5. 1220-14 371 3559 

1814 raṯan javehar lāl har nāmā gur kādẖ 
ṯalī ḏikẖlā▫i▫ā. 

rāmkalī mėhlā 4 gẖar 
1 

880-11 888 3567 

1815 raṯan javehar nām. rāmkalī mėhlā 5. 893-16 690 3565 

1816 raṯe isak kẖuḏā▫e rang ḏīḏār ke. āsā sekẖ farīḏ jī▫o kī 
baṇī 

488-7 460 3568 
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1817 ravaṇ guṇ gopāl karṯe nānkā sach 
jo▫e. ||2||102||125|| 

sārag mėhlā 5. 1228-7 612 3571 

1818 re chiṯ cheṯas kī na ḏa▫yāl ḏamoḏar 
bibahi na jānas ko▫ī. 

āsā bẖagaṯ ḏẖannā 
jī▫o. 

488-2 157 3654 

1819 re jan man māḏẖa▫o si▫o lā▫ī▫ai. ga▫orẖī kabīr jī.  324-12  3655 

1820 re jī▫a nilaj lāj ṯohi nāhī. ga▫orẖī bẖī soratẖ bẖī. 330-15 168 3656 

1821 re man aisī har si▫o parīṯ kar jaisī jal 
kamlehi. 

sirīrāg mėhlā 1. 59-18 524 3662 

1822 re man mere ṯūN har si▫o jor. ga▫orẖī mėhlā 5. 238-10 372 3666 

1823 re man ot leho har nāmā. rāg rāmkalī mėhlā 9 
ṯipḏe. 

901-17 369 3661 

1824 re man rām si▫o kar parīṯ. soratẖ mėhlā 9 631-10 369 3669 

1825 re man ṯero ko▫e nahī kẖinch le▫e jin 
bẖār. 

 ga▫orhī. kabīr jī▫o. 337-15 757 3665 

1826 re man vaṯar bījaṇ nā▫o. mārū mėhlā 5. 1002-9 349 3670 

1827 re mūrẖe ṯū hocẖẖai ras laptā▫i▫o. mārū mėhlā 5 gẖar 3 
asatpaḏī▫ā 

1017-1 726 3671 

1828 re mūrẖHe ṯū ki▫o simraṯ ab nāhī. sārag mėhlā 5. 1207-6 717 3672 

1829 re nar ih sāchī jī▫a ḏẖār. soratẖ mėhlā 9. 633-2 761 3657 

1830 re nar kā▫e par garihi jā▫e. mārū mėhlā 5. 1001-14 929 3658 

1831 re pāpī ṯai kavan kī maṯ līn. sārag mėhlā 5. 1225-4 929 3660 

1832 rī bā▫ī bedẖī ḏen na jā▫ī  gẖar 4 soratẖ.  657-5  3646 

1833 rī kalvār gavār mūdẖ maṯ ulto pavan 
firāva▫o. 

rāg keḏārā baṇī kabīr 
jī▫o. 

1123-13 342 3645 

1834 rog ḏokẖ gur sabaḏ nivāre. bẖairo mėhlā 5. 1147-19 444 3682 

1835 rog ga▫i▫ā parabẖ āp gavā▫i▫ā. bilāval mėhlā 5. 807-7 448 3684 

1836 rogī kā parabẖ kẖandahu rog. bẖairo mėhlā 5. 1146-1 160 3685 

1837 rojā ḏẖarai manāvai alhu su▫āḏaṯ jī▫a 
sangẖārai. 

 āsā kabīr jī▫o. 483-5 659 3687 

1838 rūkẖo bẖojan bẖūm sain sakẖī pari▫a sang 
sūkẖ bihāṯ. ||2||3||42|| 

kānrhā mėhlā 5. 1306-10 591 3651 

1839 ruṇ jẖuṇo sabaḏ anāhaḏ niṯ utẖ gā▫ī▫ai 
sanṯan kai. 

rāmkalī mėhlā 5. 925-13 692 3647 

1840 rūp rang suganḏẖ bẖog ṯi▫āg chale 
mā▫i▫ā cẖẖale kanik kāminī. ||1|| 
rahā▫o. 

rāmkalī mėhlā 5. 901-12 492 3652 

1841 rūrẖo man har rango lorẖai. todī mėhlā 5 gẖar 4 
ḏupḏe 

715-12 533 3653 

1842 ruṯ ā▫īle saras basanṯ māhi. mėhlā 1 basanṯ. 1168-9 802 3649 
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1843 sā ḏẖarṯī bẖa▫ī harī▫āvalī jithai merā 
saṯgur baitẖā ā▫e. 

mėhlā 4 ga▫orẖī kī vār 
mėhlā 4.  

310-5 233 1059 

1844 sā ruṯ suhāvī jiṯ ṯuḏẖ samālī. rāg mājẖ mėhlā 5. 97-4 815 1060 

1845 sā sevā kīṯī safal hai jiṯ saṯgur kā 
man manne. 

pa▫orẖī mėhlā 4 
ga▫orẖī kī vār mėhlā 4. 

314-8 653 1058 

1846 sā▫ī alakẖ apār bẖorī man vasai. āsā mėhlā 5. 397-3 128 1061 

1847 sā▫ī suhāgaṇ jo parabẖ bẖā▫ī. āsā mėhlā 5. 391-6 646 1062 

1848 sabḏou hī bẖagaṯ jāpḏe jinH kī baṇī 
sachī ho▫e. 

āsā mėhlā 3. 429-11 330 1002 

1849 sabẖ avgaṇ mai guṇ nahī ko▫ī. rāg sūhī asatpaḏī▫ā 
mėhlā 1 gẖar 1 

750-12 97 1015 

1850 sabẖ gobinḏ hai sabẖ gobinḏ hai 
gobinḏ bin nahī ko▫ī. 

āsā baṇī sarī nāmḏe▫o 
jī kī 

485-1 145 1022 

1851 sabẖ jag fir mai ḏekẖi▫ā har iko ḏāṯā. pa▫orẖī gūjrī kī vār 
mėhlā 3 

510-16 130 1023 

1852 sabẖ jī▫a ṯere ṯūN varaṯḏā mere har 
parabẖ ṯūN jāṇėh jo jī▫e kamā▫ī▫ai rām.

bihāgarẖā mėhlā 4. 541-5 403 1017 

1853 sabẖ jug ṯere kīṯe ho▫e. basanṯ mėhlā 3. 1176-11 803 1019 

1854 sabẖ kā ek ḏẖanī. ||1|| rahā▫o. rāmkalī mėhlā 5. 913-19 853 1004 

1855 sabẖ kicẖẖ gẖar mėh bāhar nāhī. mājẖ mėhlā 5. 102-3 432 1007 

1856 sabẖ kicẖẖ jīvaṯ ko bivhār. ḏevganḏẖārī mėhlā 9. 536-11 760 1009 

1857 sabẖ maḏ māṯe ko▫ū na jāg.  basant kabīr jī▫o. 1193-17 822 1013 

1858 sabẖ ras mitẖe mani▫ai suṇi▫ai sāloṇe. sirīrāg mėhlā 1. 16-12 833 1020 

1859 sabẖ ṯe vad samrath gurḏev. bẖairo mėhlā 5. 1152-13 226 1010 

1860 sabẖ ṯe vadā saṯgur nānak jin kal 
rākẖī merī. ||4||10||57|| 

sūhī mėhlā 5. 749-18 197 1012 

1861  sabẖai gẖat rām bolai rāmā bolai.  mālī ga▫urẖā baṇī 
bẖagaṯ nāmḏev jī kī. 

988-16 149 1032 

1862 sabẖe galā visran iko visar na jā▫o. sirīrāg mėhlā 5. 43-15 376 1028 

1863 sabẖe kanṯ mahelī▫ā saglī▫ā karahi 
sīgār. 

sirīrāg mėhlā 1. 53- 593 1025 

1864 sabẖe thok parāpaṯe je āvai ik hath. sirīrāg mėhlā 5. 44-4 373 1030 

1865 sabẖhū ko ras har ho. ||1|| rahā▫o. ga▫orẖī mėhlā 5. 213-15 455 1024 

1866 sāch nām merā man lāgā. āsā mėhlā 5. 384-15 315 1080 

1867 sāch paḏārath gurmukẖ lahhu. bẖairo mėhlā 5. 1138-4 350 1079 

1868 sach raṯe se tol lahu se virle sansār. mārū mėhlā 3. 994-10 956 952 

1869 sāchā ḏẖan gurmaṯī pā▫e. ḏẖanāsrī mėhlā 3. 665-14 429 1082 

1870 sachā sa▫uḏā har nām hai sachā 
vāpārā rām. 

vad▫hans mėhlā 3. 570-13 953 953 
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1871 sāchā sāhu gurū sukẖ▫ḏāṯa har mele 
bẖukẖ gavā▫e. 

basanṯ hindol mėhlā 1. 1171-15 847 1081 

1872 sache raṯe se nirmale saḏā sachī 
so▫e. 

āsā mėhlā 3. 426-19 412 956 

1873 sāche saṯgurū ḏāṯārā. sārag mėhlā 5. 1221-2 985 1085 

1874 sāchī parīṯ ham ṯum si▫o jorī.  sorath ravidās jī▫o. 658-17 528 1084 

1875 saḏā saḏā japī▫ai parabẖ nām. bilāval mėhlā 5. 824-3 380 994 

1876 saḏā saḏā man nām samHāl. malār mėhlā 5. 1271-1 815 995 

1877 sāḏẖ kā ninḏak kaise ṯarai.  rāg gond banī ravidās 
jī▫o 

875-11 712 1095 

1878 sāḏẖo gobinḏ ke gun gāva▫o. ga▫orẖī mėhlā 9. 219-15 694 1104 

1879 sāḏẖo ih ṯan mithi▫ā jān▫o. rāg basanṯ hindol 
mėhlā 9. 

1186-7 762 1103 

1880 sāḏẖo man kā mān ṯi▫āga▫o. rāg ga▫orẖī mėhlā 9. 219-1 776 1105 

1881 sāḏẖo rachnā rām banā▫ī. ga▫orẖī mėhlā 9. 219-4 761 1106 

1882 sāḏẖsang har har nām chiṯārā. todī mėhlā 5. 717-12 988 1097 

1883 sāḏẖsangaṯ kai bāsbai kalmal sabẖ 
nasnā. 

bilāval mėhlā 5. 811-9 407 1098 

1884 sāḏẖū sang bẖa▫i▫ā man uḏam nām 
raṯan jas gā▫ī. 

soratẖ mėhlā 5. 619-6 612 1102 

1885 sāḏẖū sang sikẖā▫i▫o nām. āsā mėhlā 5 ḏupḏā 1. 393-17 347 1099 

1886 sāḏẖū sang ṯarījai sāgar katī▫ai jam kī 
fāsā jī▫o. ||2|| 

mājẖ mėhlā 5. 108-4 704 1100 

1887 safal ḏarsan ṯumrā parabẖ parīṯam 
charan kamal ānūp. 

jaiṯsarī mėhlā 5. 701-12 128 1001 

1888 safal janam mo ka▫o gur kīnā. bilāval baṇī bẖagaṯ 
nāmḏev jī kī 

857-19 343 1000 

1889 safal sevā gopāl rā▫e. bẖairo mėhlā 5. 1146-1 160 998 

1890 sagal anand kī▫ā parmesar apṇā biraḏ 
samHāri▫a. 

bilāval mėhlā 5. 806-18 269 932 

1891 sagal banaspaṯ mėh baisanṯar sagal 
ḏūḏẖ mėh gẖī▫ā. 

soratẖ mėhlā 5 gẖar 2 
ḏupḏe 

617-1 149 944 

1892 sagal bẖavan ke nā▫ikā ik cẖẖin 
ḏaras ḏikẖā▫e jī. ||1|| rahā▫o. 

ga▫orẖī pūrbī raviḏās 
jī▫o 

346-5 725 947 

1893 sagal bi▫āḏẖ mitī ṯarihu guṇ kī ḏās ke 
ho▫e pūran kām. ||1|| rahā▫o. 

bẖairo mėhlā 5. 1151-7  945 

1894 sagal biḏẖī jur āhar kari▫ā ṯaji▫o sagal 
anḏesā. 

malār mėhlā 5. 1266-17 904 946 

1895 sagal icẖẖā jap punnī▫ā. basanṯ mėhlā 5 gẖar 1 
ik ṯuke 

1184-6 385 933 
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1896 sagal manorath pā▫ī▫ah mīṯā. bilāval mėhlā 5. 804-19 549 948 

1897 sagal paviṯ gun gā▫e gupāl. ga▫orẖī mėhlā 5. 202-4 454 942 

1898 sagal sanṯan pėh vasaṯ ik māNga▫o. mājẖ mėhlā 5. 99-15 310 934 

1899 sagal sarisat ke panch sikḏār. gond mėhlā 5. 865-7 734 936 

1900 sagal si▫ānap cẖẖād. rāmkalī mėhlā 5. 895-3 998 938 

1901 sagal sūkẖ jap ekai nām. āsā mėhlā 5. 392-19 316 940 

1902 sagle cẖẖod bīchār manā. ||6|| rahā▫o. rāmkalī mėhlā 5. 913-7 372 949 

1903 sāh vāpārī ḏu▫ārai ā▫e. āsā mėhlā 5. 372-1 424 1068 

1904 sāhib bẖāvai sevak sevā karai. basanṯ mėhlā 3 ik 
ṯukā. 

1170-13 958 1073 

1905 sāhib kī sevak rahai sarṇā▫ī. bilāval mėhlā 3.  842-3 162 1071 

1906 sāhib niṯāṇi▫ā kā ṯāṇ. sirīrāg mėhlā 5. 70-6 445 1074 

1907 sāhib ṯe sevak sev sāhib ṯe ki▫ā ko 
kahai bahānā. 

bilāval mėhlā 3. 797-9 950 1072 

1908 sahj kathā ke amriṯ kuntā. ga▫orẖī mėhlā 5. 186-15 614 922 

1909 sahj kathā parabẖ kī aṯ mītẖī. sūhī mėhlā 5. 739-13 613 923 

1910 sahj kī akath kathā hai nirārī.  ga▫orhī kabīr jī▫o. 333-8 617 924 

1911 sahj samā▫i▫o ḏev. ga▫orẖī mėhlā 5. 209-7 949 925 

1912 sahj subẖā▫e āpan ā▫e. kānrẖā mėhlā 5 gẖar 
11 

1307-6 437 921 

1913 saho merā ek ḏūjā nahī ko▫ī.  āsā mėhlā 1. 357-5 899 920 

1914 saho nerẖai ḏẖan kammlī▫e bāhar ki▫ā 
dẖūdẖehi. 

ṯilang mėhlā 1. 722-6 583 918 

1915 sāhu hamārā ṯūN ḏẖaṇī jaisī ṯūN rās 
ḏėh ṯaisī ham lehi. 

ga▫orẖī bairāgaṇ 
mėhlā 4. 

165-12 419 1070 

1916 sāhurarẖī vath sabẖ kicẖẖ sājẖī 
pevkarẖai ḏẖan vakẖe. 

basanṯ mėhlā 1 hindol. 1171-5 805 1078 

1917 sājan ḏes viḏesī▫arẖe sānehrẖe 
ḏeḏī. 

ṯukẖārī mėhlā 1. 1111-10  1086 

1918 sajaṇ mere rangule jā▫e suṯe jārāṇ. sirīrāg mėhlā 1 gẖar 2. 23-5 767 958 

1919 sājanrẖā merā sājanrẖā nikat 
kẖalo▫i▫arẖā merā sājanrẖā. 

rāmkalī mėhlā 5 
cẖẖanṯ 

924-6 183 1087 

1920 sājnā sanṯ ā▫o merai. ||1|| rahā▫o. kānrẖā mėhlā 5. 1301-2 562 1089 

1921 sakẖī ā▫o sakẖī vas ā▫o sakẖī asī pir 
kā mangal gāvah. 

bilāval mėhlā 5 cẖẖanṯ 847-1 561 926 

1922 sakẖī sahelī garab gahelī.  rāg mārū mėhlā. 990-16 495 931 

1923 sakẖī saherī merai garsaṯ anand. bẖairo mėhlā 5. 1143-2 899 929 
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1924 sāl garām bip pūj manāvahu sukariṯ 
ṯulsī mālā. 

mėhlā 1 basanṯ hindol 
gẖar 2 

1170-18 890 1108 

1925 salok mehlā 9. (shaloks of Guru Teg 
Bahādar) 

salok mehlā 9.  1426-10  1048 

1926 samrath gurū sir hath ḏẖar▫ya▫o. sava▫ī▫e mahle 
cha▫uthe ke, nal▫y  

1400-6 259 1033 

1927 sanak sanand anṯ nahī pā▫i▫ā. āsā sarī kabīr jī▫o ke 
cha▫upḏe ikṯuke. 

478-6 340 997 

1928 sanch har ḏẖan pūj saṯgur cẖẖod 
sagal vikār. 

sirīrāg mėhlā 5. 51-7 367 872 

1929 sanchaṇ ka▫o har eko nām. ḏẖanāsrī mėhlā 5. 676-13 887 873 

1930  sandā markā jā▫e pukāre.  bhairo nāmde▫o jī. 1165-6 328 875 

1931 sange sohanṯī kanṯ su▫āmī ḏinas raiṇī 
rāvī▫ai. 

āsā mėhlā 5. 460-11 824 870 

1932 sangī jogī nār laptāṇī. mārū solhe mėhlā 5 1072-12 780 867 

1933 sansār samunḏe ṯār gobinḏe.  basant nāmdev jī▫o. 1196-1 113 866 

1934 sāNṯ bẖa▫ī gur gobiḏ pā▫ī. ga▫orẖī mėhlā 5. 200-6 449 1112 

1935 sanṯ janā kā cẖẖohrā ṯis charṇī lāg. bilāval mėhlā 5. 811-14 653 881 

1936 sanṯ janā mil bolhu rām. gond mėhlā 5. 865-1 383 884 

1937 sanṯ janā mil har jas gā▫i▫o. rāg bairārẖī mėhlā 5 
gẖar 1 

720-15 311 883 

1938 sanṯ janhu mil bẖā▫īho sachā nām 
samāl. 

sirīrāg mėhlā 5. 49-13 346 879 

1939 sanṯ kī ninḏā jonī bẖavnā. bẖairo mėhlā 5. 1145-8 714 877 

1940 sanṯ mandal mėh har man vasai. bẖairo mėhlā 5. 1146-7 317 888 

1941 sanṯ mandal ṯahā kā nā▫o. bẖairo mėhlā 5. 1146-7 317 890 

1942 sāNṯ pā▫ī gur saṯgur pūre. bilāval mėhlā 5. 806-11 446 1111 

1943 sanṯ parsāḏ japai har nā▫o. ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
5. 

183-3 316 886 

1944 sanṯ rahaṯ sunhu mere bẖā▫ī. āsā mėhlā 5. 392-12 310 892 

1945 sanṯā ke kāraj āp kẖalo▫i▫ā har kamm 
karāvaṇ ā▫i▫ā rām. 

sūhī mėhlā 5. 783-15 195 913 

1946 sanṯā kī ho▫e ḏāsrī ehu achārā sikẖ rī. āsā mėhlā 5. 400-8 591 910 

1947 sanṯā kī reṇ sāḏẖ jan sangaṯ har kīraṯ 
ṯar ṯārī. 

parbẖāṯī mėhlā 1. 1332-10 357 911 

1948  sanṯā mān▫o ḏūṯā dāna▫o ih kutvārī 
merī. 

rāmkalī baṇī bẖagṯā kī. 
kabīr jī▫o. 

969-18 184 914 

1949 sanṯahu gẖat gẖat rahi▫ā samāhi▫o. soratẖ mėhlā 5 gẖar 2 
ḏupḏe 

617-1 149 899 
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1950 sanṯahu ihā baṯāvhu kārī. soratẖ mėhlā 5 
panchpaḏā. 

616-16  898 

1951 sanṯahu rām nām nisṯarī▫ai. soratẖ mėhlā 5. 621-18 344 900 

1952 sanṯahu rāmḏās sarovar nīkā. soratẖ mėhlā 5. 623-2 859 902 

1953 sanṯahu sāgar pār uṯrī▫ai. sūhī mėhlā 5. 747-15 696 897 

1954 sanṯan avar na kāhū jānī. todī mėhlā 5 gẖar 1 
ḏupḏe 

711-11 858 904 

1955 sanṯan bin avar na ḏāṯā bī▫ā. soratẖ mėhlā 5. 610-7 306 909 

1956 sanṯan kai balihārai jā▫o. gond mėhlā 5. 869-1 697 906 

1957 sanṯan kai sunī▫aṯ parabẖ kī bāṯ. bilāval mėhlā 5. 820-17 317 905 

1958 sanṯan pėh āp uḏẖāran ā▫i▫o. ||1|| 
rahā▫o. 

kānrẖā mėhlā 5. 1299-10 308 908 

1959 sanṯėh charan morlo māthā. sārag mėhlā 5. 1206-13 365 895 

1960 sanṯėh ḏẖūr le mukẖ malī. keḏārā mėhlā 5. 1121-16 904 896 

1961 sār samālai niṯ paraṯipālai parem sahiṯ 
gal lāvai. 

soratẖ mėhlā 5. 617-12 160 1107 

1962 sar sanṯokẖ ṯās gur ho▫e. ||1|| rahā▫o. parbẖāṯī mėhlā 1. 1328-18 947 1034 

1963 sarab kāraj siḏẖ bẖa▫e gā▫e gun 
gupāl. 

kali▫ān mėhlā 5. 1322-17 946 1041 

1964 sarab sukẖā bane ṯerai olHai. āsā mėhlā 5. 385-10 690 1039 

1965 sarab sukẖā gur charnā. ḏevganḏẖārī 5. 531-8 611 1038 

1966 sarab sukẖā kā ḏāṯā saṯgur ṯā kī sarnī 
pā▫ī▫ai. 

soratẖ mėhlā 5. 630-5 410 1037 

1967 sarab sukẖā mai bẖāli▫ā har jevad na 
ko▫ī. 

āsā mėhlā 5. 396-17 908 1040 

1968 sarī rām nāmā uchar manā. ga▫orẖī cheṯī mėhlā 1. 155-10 729 1047 

1969 sarmai ḏī▫ā munḏrā kannī pā▫e jogī 
kẖinthā kar ṯū ḏa▫i▫ā. 

rāmkalī mėhlā 3 
asatpaḏī▫ā 

908-10 740 1042 

1970 sarnī ā▫i▫o nāth niḏẖān. keḏārā mėhlā 5 gẖar 4 1119-13 78 1035 

1971 sarpanī ṯe ūpar nahī balī▫ā. āsā ikṯuke 4. 480-16 719 1036 

1972 sarvaṇī kīrṯan sun▫o ḏin rāṯī hirḏai har 
har bẖānī. ||3|| 

sārag mėhlā 4. 1199-15 828 1045 

1973 sarvanī sun▫o har har hare tẖākur jas 
gāva▫o. 

bilāval mėhlā 5. 812-1 87 1046 

1974 sās garās ko ḏāṯo tẖākur so ki▫o 
manhu bisāri▫o re. 

 ga▫orhī kabīr jī▫o. 335-12 966 1064 

1975 sās kī ḏukẖī sasur kī pi▫ārī jetẖ ke 
nām dara▫o re. 

āsā kabīr jī▫o. 482-6 576 1067 

1976 sās sās simrahu gobinḏ. ga▫orẖī sukẖmanī 
mėhlā 5. 

295-4 --- 1066 
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1977 sasū ṯe pir kīnī vākẖ. āsā mėhlā 5. 370-11 585 916 

1978 sāṯ gẖarẖī jab bīṯī suṇī.  bhairo nāmde▫o jī▫o 
gẖar 2. 

1165-13 324 1090 

1979 saṯgur ā▫i▫o saraṇ ṯuhārī. todī mėhlā 5. 713-16 91 965 

1980 saṯgur apnā saḏ saḏā samHāre. āsā mėhlā 5. 387-12 821 989 

1981 saṯgur apune ka▫o kurbānī. ga▫orẖī mėhlā 5. 187-9 218 964 

1982 saṯgur apune sunī arḏās. bẖairo mėhlā 5. 1152-13 226 962 

1983 saṯgur bachan ṯumHāre. rāg āsā mėhlā 5 gẖar 
13 

406-11 682 980 

1984 saṯgur ḏa▫i▫ā karahu har melhu mere 
parīṯam parāṇ har rā▫i▫ā. 

rāmkalī mėhlā 4. 882-1 79 961 

1985 saṯgur ḏarsan agan nivārī. ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
5. 

183-3 316 977 

1986 saṯgur kar ḏīne asthir gẖar bār. 
rahā▫o. 

bilāval mėhlā 5. 807-10 --- 971 

1987 saṯgur ke charan ḏẖo▫e ḏẖo▫e pīvā. bẖairo mėhlā 5. 1152-13 226 973 

1988 saṯgur kī sevā safal hai je ko kare 
chiṯ lā▫e. 

salok mėhlā 3. 644-14  972 

1989 saṯgur merā bemuhṯāj. bẖairo mėhlā 5. 1142-2 213 992 

1990 saṯgur mili▫ai ultī bẖa▫ī bẖā▫ī jīvaṯ 
marai ṯā būjẖ pā▫e. 

soratẖ mėhlā 3 ḏuṯuke. 602-17 981 981 

1991 saṯgur mo ka▫o kīno ḏān. bẖairo mėhlā 5. 1157-3 881 986 

1992 saṯgur mūraṯ ka▫o bal jā▫o. sārang mėhlā 5 
cha▫upḏe gẖar 1 

1202-11 214 982 

1993 saṯgur parchai har nām samānā. bilāval mėhlā 3. 797-9 950 983 

1994 saṯgur pās bananṯī▫ā milai nām 
āḏẖārā. 

rāg sūhī mėhlā 5 gẖar 
6 

746-16 71 979 

1995 saṯgur pūrai kīnī ḏāṯ. ḏẖanāsrī mėhlā 5. 681-2 346 984 

1996 saṯgur pūrai nām ḏī▫ā. parbẖāṯī mėhlā 5. 1340-6 941 985 

1997 saṯgur sabaḏ ujāro ḏīpā. rāg bilāval mėhlā 5 
cha▫upḏe ḏupḏe gẖar 
7 

821-10 615 966 

1998 saṯgur sāchai ḏī▫ā bẖej. āsā mėhlā 5. 396-2 268 967 

1999 saṯgur sev sarab fal pā▫e. bẖairo mėhlā 5. 1138-6 112 991 

2000 saṯgur sevā safal hai baṇī. ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
4. 

165-1 386 969 

2001 saṯgur sikẖ kī karai parṯipāl. ga▫orẖī sukẖmanī 
mėhlā 5. 

286-14 --- 990 

2002 saṯgur ṯe har pā▫ī▫ai bẖā▫ī. āsā mėhlā 3. 425-11 982 975 

2003 saṯsang pekẖi▫o man mā▫eN.  bẖairo mėhlā 5. 1139-2 201 894 
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2004 saṯsangaṯ milī▫ai har sāḏẖū mil sangaṯ 
har guṇ gā▫e. 

āsā mėhlā 4. 368-13 704 960 

2005 saṯsangaṯ sā▫ī har ṯerī jiṯ har kīraṯ har 
sunṇe. 

bẖairo mėhlā 4. 1135-13 233 959 

2006 sāval sunḏar rām▫ī▫ā. ga▫orhī kabīr jī▫o.  335-8 682 1110 

2007 savāmī saran pari▫o ḏarbāre. todī mėhlā 4 714-17 172 1057 

2008 sāvaṇ saras manā gẖaṇ varsėh ruṯ 
ā▫e. 

ṯukẖārī cẖẖanṯ mėhlā 1 
bārah māhā 

1107-1 786 1109 

2009 se gursikẖ ḏẖan ḏẖan hai jinī gur 
upḏes suṇi▫ā har kannī. 

vad▫hans mėhlā 3 590-18 --- 1199 

2010 se sanjog karahu mere pi▫āre. sūhī mėhlā 5. 743-13 354 1196 

2011 se sanṯan har ke mere mīṯ. gond mėhlā 5. 863-14 317 1197 

2012 se▫ī sunḏar sohṇe. mājẖ mėhlā 5 gẖar 2. 132-7 913 1200 

2013 sej ek eko parabẖ tẖākur. vad▫hans mėhlā 4 
gẖar 1 

560-18 552 1203 

2014 sevā thorī māgan bahuṯā. sūhī mėhlā 5 gẖar 3 738-10 663 1212 

2015 sevak jan bane tẖākur liv lāge. rāg ḏevganḏẖārī 
mėhlā 4 gẖar 1. 

527-3 825 1209 

2016 sevak ka▫o niktī ho▫e ḏikẖāvai. āsā mėhlā 5. 403-14 195 1205 

2017 sevak kai bẖarpūr jug jug vāhgurū 
ṯerā sabẖ saḏkā. 

sava▫ī▫e mėhle 
cha▫uthe ke, ga▫yaNd 

1403-12 161 1208 

2018 sevak kī arḏās pi▫āre. vad▫hans mėhlā 5. 562-19 70 1207 

2019 sevak kī orẖak nibhī parīṯ. mārū mėhlā 5. 1000-1 781 1206 

2020 sevak lā▫i▫o apunī sev. rāmkalī mėhlā 5. 887-4 999 1210 

2021 sevak sikẖ pūjaṇ sabẖ āvahi sabẖ 
gāvahi har har ūṯam bānī. 

ḏẖanāsrī mėhlā 4. 669-14 662 1204 

2022 sevī saṯgur āpṇā har simrī ḏin sabẖ 
raiṇ. 

mājẖ mėhlā 5 ḏin 
raiiaṇ 

136-14 816 1213 

2023 si▫ām sunḏar ṯaj nīḏ ki▫o ā▫ī. sūhī mėhlā 5. 745-1 823 1116 

2024 si▫ānap kāhū kām na āṯ. gūjrī mėhlā 5. 496-9 773 1115 

2025 sifaṯ sālāhaṇ ṯerā hukam rajā▫ī. mājẖ mėhlā 5. 100-7 363 1117 

2026 simar ḏẖi▫ā▫e gā▫e gun gobinḏ ḏin 
rain sājẖ saverai. ||1|| rahā▫o. 

ḏevganḏẖārī 5. 530-13 827 1120 

2027 simar manā rām nām chiṯāre. bilāval mėhlā 5. 803-18 607 1121 

2028 simar simar parabẖ āpnā nātẖā ḏukẖ 
tẖā▫o. 

bilāval mėhlā 5. 818-6 697 1118 

2029 simar simar pūran parabẖū kāraj 
bẖa▫e rās. 

bilāval mėhlā 5. 816-18 449 1119 



 173

2030  simra▫o simar simar sukẖ pāva▫o sās 
sās samāle. 

ḏẖanāsrī mėhlā 5 gẖar 
8 ḏupḏe. 

679-6 382 1122 

2031 simraṯ nām bẖaram bẖa▫o bẖāgai. ||1|| 
rahā▫o. 

ga▫orẖī mėhlā 5. 190-4 952 1126 

2032 simraṯ nām kilbikẖ sabẖ nāse. parbẖāṯī mėhlā 5. 1339-2 976 1124 

2033 simraṯ su▫āmī kilvikẖ nāse. ga▫orẖī mėhlā 5. 194-9 827 1123 

2034 simriṯ beḏ purāṇ pukāran pothī▫ā. sūhī mėhlā 5. 761-15 478 1127 

2035 sinchėh ḏarab ḏėh ḏukẖ log. rāmkalī mėhlā 5. 889-16 490 1113 

2036 so asthān baṯāvhu mīṯā. āsā mėhlā 5. 385-13 693 1217 

2037 so ḏẖan vakẖar nām riḏai hamārai. mārū mėhlā 1. 991-11 828 1223 

2038 so har anḏẖule kī lākrī. ||1|| rāg gond banī 
nāmde▫o jī▫o kī ghar 2 

874-6 174 1220 

2039 so kaho tal gur sevī▫ai ahinis sahj 
subẖā▫e. 

sava▫ī▫e mahle ḏūje ke 
2, Tal  

1392-14  1129 

2040 so kicẖẖ kar jiṯ mail na lāgai. ga▫orẖī mėhlā 5. 199-3 694 1222 

2041 so mun jė man kī ḏubiḏẖā māre. bẖairo mėhlā 3. 1128-16 478 1226 

2042 so nirmal nirmal har gun gāvai. ga▫orẖī kabīr jī. 328-13 571 1224 

2043 so parabẖ nerai hū ṯe nerai. ḏevganḏẖārī 5. 530-13 827 1225 

2044 so sukẖ mo ka▫o sanṯ baṯāvhu. ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
5. 

179-12 472 1218 

2045 so▫e rahe mā▫i▫ā maḏ māṯe. āsā mėhlā 5. 388-16 822 1229 

2046 so▫e rahī parabẖ kẖabar na jānī. āsā mėhlā 5. 389-8 577 1228 

2047 so▫ī ḏẖi▫ā▫ī▫ai jī▫arẖe sir sāhāN 
pāṯisāhu. 

 sarīrāg mėhlā 5. 44-11 366 1231 

2048 so▫ī karā▫e jo ṯuḏẖ bẖāvai. soratẖ mėhlā 5. 626-17 189 1230 

2049 soḏẖaṯ soḏẖaṯ soḏẖ ṯaṯ bīchāri▫ā. sūhī mėhlā 5. 761-15 478 1237 

2050 sodẖī sarisat sakal ṯāraṇ ka▫o ab gur 
rāmḏās ka▫o milī badā▫ī. ||3|| 

sava▫ī▫e mahle 
cha▫uthe ke 4 

1406-7 262 1236 

2051 sohāgaṇī āp savārī▫on lā▫e parem 
pi▫ār. 

āsā mėhlā 3. 426-9 592 1233 

2052 sohāgaṇī saḏā mukẖ ujlā gur kai sahj 
subẖā▫e. 

vad▫hans mėhlā 3. 559-7 584 1235 

2053 soratẖ ṯām suhāvaṇī jā har nām 
dẖandẖole. 

 rāg sorath vār mahle 
4 kī. 

642-14 846 1239 

2054 su▫ine kā cha▫ukā kanchan ku▫ār. basanṯ mėhlā 1. 1168-15 663 1131 

2055 sūke hare kī▫e kẖin māhe. ga▫orẖī mėhlā 5. 191-8 221 1190 

2056 sūkẖ mahal jā ke ūch ḏu▫āre. sūhī mėhlā 5. 739-13 613 1194 

2057 sukẖ māNgaṯ ḏukẖ āgai āvai. rāg ga▫orẖī gu▫ārerī 
asatpaḏī kabīr jī kī 

330-5 479 1140 
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2058 sukẖ nāhī bahuṯai ḏẖan kẖāte. bẖairo mėhlā 5. 1147-13 473 1137 

2059 sukẖ nāhī re har bẖagaṯ binā. rāg ga▫orẖī cheṯī 1 
mėhlā 5 

210-8 472 1139 

2060 sukẖ niḏẖān parīṯam parabẖ mere. bilāval mėhlā 5. 801-19 911 1135 

2061 sukẖ sāgar gobinḏ simraṇ bẖagaṯ 
gāvahi guṇ ṯere rām. 

rāmkalī mėhlā 5. 925-13 692 1133 

2062 sūkẖ sahj ānaḏ gẖaṇā har kīrṯan gā▫o. āsā mėhlā 5. 400-18 984 1193 

2063 sūkẖ sahj ānanḏ lahhu. bẖairo mėhlā 5. 1147-13 473 1191 

2064 sukẖī▫e ka▫o pekẖai sabẖ sukẖī▫ā rogī 
kai bẖāṇai sabẖ rogī. 

soratẖ mėhlā 5. 610-1 844 1142 

2065 sulṯān pūcẖẖai sun be nāmā.  bhairo nāmde▫o jī▫o 
gẖar 2. 

1165-13 324 1185 

2066 suṇ bāvre maṯ jāṇėh parabẖ mai 
pā▫i▫ā.  

rāg sūhī cẖẖanṯ mėhlā 
5 gẖar 1  

777-7  1159 

2067 suṇ bāvre thī▫o reṇ jinī parabẖ 
ḏẖi▫ā▫i▫ā. 

rāg sūhī cẖẖanṯ mėhlā 
5 gẖar 1 

777-6 486 1156 

2068 suṇ bāvre ṯū kā▫e ḏekẖ bẖulānā. rāg sūhī cẖẖanṯ mėhlā 
5 gẖar 1 

777-6 486 1153 

2069 suṇ benanṯī su▫āmī apune nānak ih 
sukẖ māgai. 

soratẖ mėhlā 5. 610-1 844 1162 

2070 suṇ benṯī parabẖ ḏīn ḏa▫i▫ālā. sūhī mėhlā 5. 743-13 354 1163 

2071 sun kar bachan ṯumHāre saṯgur man 
ṯan merā tẖār thī▫o. ||1|| rahā▫o. 

āsā mėhlā 5. 382-14 237 1174 

2072 suṇ man ṯan ṯujẖ sukẖ ḏikẖlāva▫o. sūhī mėhlā 5. 742-12 619 1164 

2073 suṇ mīṯā ḏẖūrī ka▫o bal jā▫ī. soratẖ mėhlā 5 gẖar 2 
cha▫upḏe 

611-18 187 1165 

2074 suṇ nāh parabẖū jī▫o ekalrẖī ban 
māhe. 

ga▫orẖī cẖẖanṯ mėhlā 
1. 

243-1 507 1151 

2075 suṇ sajaṇ parīṯam meri▫ā mai saṯgur 
ḏeh ḏikẖāl. 

rāmkalī salok mėhlā 5 957-9 218 1145 

2076 suṇ sakẖī▫e mil uḏam karehā manā▫e 
laihi har kanṯai. 

ga▫orẖī mėhlā 5. 249-9 569 1143 

2077 sun sakẖī▫e parabẖ milaṇ nīsānī. sūhī mėhlā 5. 737-4 579 1172 

2078 suṇ suṇ jīvā so▫e ṯumārī. mājẖ mėhlā 5. 104-4 184 1149 

2079  suṇ suṇ nām ṯumārā parīṯam parabẖ 
pekẖan kā chā▫o. 

āsā mėhlā 5. 405-17 74 1150 

2080 suṇ suṇ sājan man miṯ pi▫āre jī▫o. ga▫orẖī mājẖ mėhlā 5. 217-10 571 1147 

2081 suṇ sunḏar sāḏẖū bachan uḏẖārī. āsā mėhlā 5. 377-14 588 1146 

2082 suṇ vadā ākẖai sabẖ ko▫e. āsā mėhlā 1. 9-9  1169 



 175

2083 suṇ yār hamāre sajaṇ ik kara▫o 
bananṯī▫ā. 

jaiṯsarī mėhlā 5 cẖẖanṯ 
gẖar 1. Chhant. 

703-13 541 1166 

2084 sunhu bananṯī▫ā su▫āmī mere rām. bihāgarẖā mėhlā 5 
cẖẖanṯ. 

547-5 80 1176 

2085 sunhu binanṯī tẖākur mere jī▫a janṯ 
ṯere ḏẖāre. 

soratẖ mėhlā 5. 631-3 83 1175 

2086 sunhu lokā mai parem ras pā▫i▫ā. āsā mėhlā 5. 370-11 585 1178 

2087 sunī▫ai bājai bāj suhāvī. malār mėhlā 5. 1266-17 904 1182 

2088 sunibo sakẖī kanṯ hamāro kī▫alo 
kẖasmānā.  

āsā mėhlā 5. 372-7  1180 

2089 sunn sanḏẖi▫ā ṯerī ḏev ḏevākar 
aḏẖpaṯ āḏ samā▫ī. 

parbẖāṯī bẖagaṯ kabīr 
jī. 

1350-11 836 1130 

2090 surah kī jaisī ṯerī chāl. basanṯ kabīr jī▫o 1196-15 804 1183 

2091 sūraj kiraṇ mile jal kā jal hū▫ā rām. bilāval mėhlā 5.  846-17 779 1195 

2092 suraṯ simriṯ ḏu▫e kannī munḏa parmiṯ 
bāhar kẖinthā. 

 ga▫orhī kabīr jī▫o. 334-16 742 1184 

2093 suṯ aprāḏẖ karaṯ hai jeṯe. rāg āsā kabīr jī▫o kī.  478-14 190 1171 

2094 ṯā bẖī jogī bẖeḏ na lahi▫ā  rāg rāmkalī mėhlā 5 
gẖar 2  

886-4  2371 

2095 ṯā kā ḏaras pā▫ī▫ai vadbẖāgī. ga▫orẖī mėhlā 5. 193-4 569 2370 

2096 ṯa▫o ḏarsan kī kara▫o samā▫e. ṯilang mėhlā 1 gẖar 2 721-10 543 2358 

2097 ṯa▫o kāraṇ sāhibā rang raṯe. āsā gẖar 4 mėhlā 1 358-12 140 2357 

2098 ṯah pāvas sinḏẖ ḏẖūp nahī cẖẖahī▫ā 
ṯah uṯpaṯ parla▫o nāhī. 

 ga▫orhī kabīr jī▫o. 333-8 617 2359 

2099 ṯahā baikuntẖ jah kīrṯan ṯerā ṯūN āpe 
sarḏẖā lā▫ihi. ||2|| 

sūhī mėhlā 5. 749-6 689 2360 

2100 tahal kara▫o ṯere ḏās kī pag jẖāra▫o 
bāl. 

bilāval mėhlā 5. 810-18 88 2337 

2101 ṯai nar ki▫ā purān sun kīnā. sārang parmānand 
jī▫o. 

1253-5 101 2519 

2102 ṯai sāhib kī mai sār na jānī.  rāg sūhī baṇī sekẖ 
farīḏ jī kī. 

794-10 874 2517 

2103 ṯaj āp binsī ṯāp reṇ sāḏẖū thī▫o. mārū mėhlā 5. 1007-3 411 2361 

2104 ṯan chanḏan masṯak pāṯī. parbẖāṯī bẖagaṯ beṇī jī 
kī 

1351-11 1003 2362 

2105 ṯan man ḏẖan arpa▫o sabẖ apnā. bilāval mėhlā 5. 804-3 549 2365 

2106 ṯan rainī man pun rap kar ha▫o 
pācha▫o ṯaṯ barāṯī. 

āsā kabīr jī▫o. 482-2 598 2366 

2107 ṯan sanṯan kā ḏẖan sanṯan kā man 
sanṯan kā kī▫ā. 

soratẖ mėhlā 5. 610-7 306 2364 

2108 ṯāp ga▫e pā▫ī parabẖ sāNṯ. ga▫orẖī mėhlā 5. 191-12 444 2374 
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2109 ṯāp lāhi▫ā gur sirjanhār. bilāval mėhlā 5. 821-6 448 2375 

2110 ṯap ṯap luhi luhi hāth marora▫o. rāg sūhī baṇī sekẖ 
farīḏ jī kī. 

794-10 874 2367 

2111 ṯarai guṇ rahaṯ rahai nirārī sāḏẖik siḏẖ 
na jānai. 

rāmkalī mėhlā 5. 883-15 615 2369 

2112 ṯaripaṯ āgẖā▫e sanṯā. mārū mėhlā 5. 1006-2 954 2401 

2113 ṯarisnā bujẖai har kai nām. ḏẖanāsrī mėhlā 5. 682-19 358 2400 

2114 ṯarisnā chalaṯ baho parkār. sārag mėhlā 5. 1224-19 930 2398 

2115 ṯāṯī vā▫o na lag▫ī pārbarahm sarṇā▫ī. bilāval mėhlā 5. 819-15 178 2373 

2116 ṯe har jan har melhu ham pi▫āre. ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
4. 

164-9 519 2469 

2117 ṯe sāḏẖū har melhu su▫āmī jin japi▫ā 
gaṯ ho▫e hamārī. 

bẖairo mėhlā 4. 1135-6 888 2468 

2118 ṯerā bẖāṇā ṯūhai manā▫ihi jis no hohi 
ḏa▫i▫ālā. 

rāg sūhī mėhlā 5 gẖar 
7 

747-3 832 2485 

2119 ṯerā bẖarosā pi▫āre. rāmkalī mėhlā 5 
asatpaḏī▫ā 

912-14 165 2482 

2120 ṯerā ek nām ṯāre sansār. sirīrāg mėhlā 1 gẖar 4. 24-12 101 2471 

2121 ṯerā eko nām manjītẖ▫rẖā raṯā merā 
cholā saḏ rang dẖolā. ||1|| rahā▫o. 

sūhī mėhlā 1. 729-8 779 2473 

2122 ṯerā jan niraṯ kare gun gāvai. āsā mėhlā 5. 381-9 694 2477 

2123 ṯerā jan rām nām rang jāgā. ḏẖanāsrī mėhlā 5. 682-4 414 2478 

2124 ṯerā jan rām rasā▫iṇ māṯā. ḏevganḏẖārī mėhlā 5. 532-8 408 2479 

2125 ṯerā kī▫ā mītẖā lāgai. āsā gẖar 7 mėhlā 5. 394-2 365 2475 

2126 ṯerā kīṯā jāṯo nāhī maino jog kīṯo▫ī. muNḏāvanī salok 
mėhlā 5.  

1429-14 --- 2476 

2127 ṯerā mukẖ suhāvā jī▫o sahj ḏẖun baṇī. mājẖ mėhlā 5 
cha▫upḏe gẖar 1. 

96-14 496 2486 

2128 ṯerā nām karī chanṇātẖī▫ā je man ursā 
ho▫e. 

rāg gūjrī mėhlā 1 
cha▫upḏe gẖar 1. 

489-3 395 2480 

2129 ṯerā nām rūrẖo rūp rūrẖo aṯ rang rūrẖo 
mero rām▫ī▫ā. ||1|| rahā▫o. 

 Dhanāsrī nāmdev jī▫o. 693-9 527 2481 

2130 ṯerā saḏ▫rẖā suṇījai bẖā▫ī je ko bahai 
alā▫e. ||1|| rahā▫o. 

sūhī mėhlā 1. 730-5 556 2474 

2131 ṯerai bẖarosai pi▫āre mai lād ladā▫i▫ā. sirīrāg mėhlā 5 gẖar 7. 51-17 164 2514 

2132 ṯerai hukme sāvaṇ ā▫i▫ā. sirīrāg mėhlā 5. 73-7 732 2506 

2133 ṯerai kāj na garihu rāj māl. rāmkalī mėhlā 5. 889-10 384 2512 

2134 ṯerai mān har har mān. kali▫ān mėhlā 5 gẖar 2 1322-4 156 2515 

2135 ṯere ḏarsan vitahu kẖannī▫ai vañā ṯere 
nām vitahu kurbāṇo. 

vad▫hans mėhlā 1 
gẖar 2. 

557-13 810 2503 
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2136 ṯere kavan kavan guṇ kahi kahi gāvā 
ṯū sāhib guṇī niḏẖānā. 

sūhī mėhlā 4 gẖar 7 735-1 138 2502 

2137 ṯere lāle ki▫ā chaṯurā▫ī. mārū mėhlā 1. 991-1 192 2505 

2138 ṯerī akath kathā kathan na jā▫ī. soratẖ mėhlā 5 gẖar 1. 610-13 134 2496 

2139 ṯerī kuḏraṯ ṯūhai jāṇėh a▫or na ḏūjā 
jāṇai. 

basanṯ mėhlā 5 hindol. 1185-16 805 2499 

2140 ṯerī ot pūran gopālā. ||1|| rahā▫o. vad▫hans mėhlā 5. 563-3 164 2495 

2141 ṯerī saraṇ mere ḏīn ḏa▫i▫ālā. mājẖ mėhlā 5. 105-7 359 2497 

2142 ṯerī tek rahā kal māhi. bẖairo mėhlā 5. 1147-1 170 2500 

2143 ṯeri▫ā bẖagṯā bẖukẖ saḏ ṯerī▫ā. sirīrāg mėhlā 5. 73-7 732 2489 

2144 ṯeri▫ā bẖagṯā ka▫o balihārā. basanṯ mėhlā 5 hindol. 1185-16 805 2488 

2145 ṯero jan har jas sunaṯ umāhi▫o. ||1|| 
rahā▫o. 

kānrẖā mėhlā 5. 1299-6 457 2516 

2146 tẖādẖ pā▫ī karṯāre. soratẖ mėhlā 5. 622-15 447 2352 

2147 thāke nain sarvan sun thāke thākī 
sunḏar kā▫i▫ā. 

sūhī kabīr jī▫o laliṯ. 793-1 944 2523 

2148 tẖākur aiso nām ṯumHāro. gūjrī mėhlā 5 ḏupḏe 
gẖar 2 

498-4 359 2338 

2149 tẖākur binṯī karan jan ā▫i▫o. sārag mėhlā 5. 1217-5 76 2348 

2150 tẖākur gā▫ī▫ai āṯam rang. ḏẖanāsrī mėhlā 5. 679-16 413 2351 

2151 tẖākur hamrā saḏ bolanṯā. mėhlā 5. bhairo.  1160-5 980 2349 

2152 tẖākur ho▫e āp ḏa▫i▫āl. gūjrī mėhlā 5. 499-3 200 2340 

2153 tẖākur jā simrā ṯūN ṯāhī. gūjrī mėhlā 5. 499-17 73 2341 

2154 tẖākur jī▫o ṯuhāro parnā. kānrẖā mėhlā 5. 1299-16 163 2342 

2155 tẖākur parīṯam parabẖ mere. rāmkalī mėhlā 5. 894-9 106 2346 

2156 tẖākur si▫o jā kī ban ā▫ī. āsā mėhlā 5. 390-1 459 2339 

2157 tẖākur ṯujẖ bin āhi na morā. gūjrī mėhlā 5. 499-6 910 2343 

2158 tẖākur ṯujẖ bin bī▫ā na hor. gūjrī mėhlā 5. 500-1 76 2344 

2159 tẖākur ṯumH sarṇā▫ī ā▫i▫ā. sārag mėhlā 5. 1218-16 72 2345 

2160 thāl vich ṯinn vasṯū pa▫ī▫o saṯ 
sanṯokẖ vīchāro. 

munḏāvaṇī mėhlā 5.  1429-11 --- 2526 

2161 thān paviṯarā mān paviṯarā paviṯar 
sunan kėhanhāre. 

sārag mėhlā 5. 1215-4 986 2525 

2162 tharhar kampai bālā jī▫o. sūhī kabīr jī. 792-10 869 2522 

2163 thāṯī pā▫ī har ko nām. ga▫orẖī mėhlā 5. 196-14 695 2524 

2164 thir gẖar baishu har jan pi▫āre. ga▫orẖī mėhlā 5. 201-6 199 2527 

2165 ṯichar vasėh suhelrẖī jichar sāthī nāl. sirīrāg mėhlā 5. 50-16 780 2391 
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2166 ṯih jogī ka▫o jugaṯ na jān▫o. ḏẖanāsrī mėhlā 9. 685-3 744 2389 

2167 ṯikẖ būjẖ ga▫ī ga▫ī mil sāḏẖ janā. kānrẖā mėhlā 5 gẖar 7 1305-9 560 2390 

2168 ṯin karṯai ik chalaṯ upā▫i▫ā. bẖairo mėhlā 3 gẖar 2 1154-2 326 2392 

2169 ṯīne ṯāp nivāraṇhārā ḏukẖ hanṯā 
sukẖ rās. 

todī mėhlā 5. 714-11 444 2403 

2170 ṯinH basanṯ jo har guṇ gā▫e. basanṯ mėhlā 3. 1176-15 800 2397 

2171 ṯirath jā▫o ṯa ha▫o ha▫o karṯe. āsā mėhlā 5. 385-13 693 2404 

2172 ṯis basanṯ jis parabẖ kirpāl. basanṯ mėhlā 5. 1180-13 800 2386 

2173 ṯis gur ka▫o simra▫o sās sās. ga▫orẖī mėhlā 5. 239-15 219 2381 

2174 ṯis jan ka▫o har mītẖ lagānā jis har har 
kirpā karai. 

malār mėhlā 4. 1263-12 462 2383 

2175 ṯis kurbāṇī jin ṯūN suṇi▫ā. mājẖ mėhlā 5. 102-9 624 2379 

2176 ṯis rākẖo kirpā ḏẖār. ḏevganḏẖārī. 527-15 171 2388 

2177 ṯis sālāhī jis har ḏẖan rās. bẖairo mėhlā 5 
asatpaḏī▫ā gẖar 2 

1155-16 456 2376 

2178 ṯis ṯū sev jin ṯū kī▫ā. basanṯ mėhlā 5. 1182-5 706 2384 

2179 ṯohī mohī mohī ṯohī anṯar kaisā. sirīrāg. ravidās jī▫o.  93-15 841 2520 

2180 ṯorī na ṯūtai cẖẖorī na cẖẖūtai aisī 
māḏẖo kẖinch ṯanī. ||1|| 

bilāval mėhlā 5. 827-3 534 2521 

2181 ṯū be▫anṯ ko virlā jāṇai. vad▫hans mėhlā 5. 562-19 70 2445 

2182 ṯū ḏānā ṯū abichal ṯūhī ṯū jāṯ merī pāṯī. rāmkalī mėhlā 5. 884-7 191 2443 

2183 ṯū ḏarī▫ā▫o ḏānā bīnā mai macẖẖulī 
kaise anṯ lahā. 

sirīrāg mėhlā 1 gẖar 4. 25-5 140 2441 

2184 ṯū jānaṯ mai kicẖẖ nahī bẖav kẖandan 
rām. 

bilāval baṇī raviḏās 
bẖagaṯ kī 

858-3 961 2439 

2185 ṯū kāhe dolėh parāṇī▫ā ṯuḏẖ rākẖaigā 
sirjaṇhār. 

ṯilang mėhlā 5 gẖar 3. 724-4 159 2438 

2186 ṯū merā piṯā ṯūhai merā māṯā. bẖairo mėhlā 5. 1144-9 188 2447 

2187 ṯū merā ṯarang ham mīn ṯumāre. āsā mėhlā 5. 389-1 185 2446 

2188 ṯū mere mīṯ sakẖā har parān. sārag mėhlā 5. 1216-17 186 2449 

2189 ṯū parabẖ ḏāṯā ḏān maṯ pūrā ham 
thāre bẖekẖārī jī▫o. 

soratẖ mėhlā 1. 597-16 156 2444 

2190 ṯū saṯgur chahu jugī āp āpe 
parmesar. 

sava▫ī▫e mahle 
cha▫uthe ke 4  

1406-14 263 2427 

2191 ṯū sulṯān kahā ha▫o mī▫ā ṯerī kavan 
vadā▫ī. 

rāg bilāval mėhlā 1 
cha▫upḏe gẖar 1. 

795-3  2437 

2192 ṯū suṇ kiraṯ karammā purab kamā▫i▫ā. 
sir sir sukẖ sahammā ḏėh so ṯū bẖalā. 

ṯukẖārī cẖẖanṯ mėhlā 1 
bārah māhā 

1107-1 784 2428 
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2193 ṯū tẖākur ṯum pėh arḏās  ga▫orẖī sukẖmanī 
mėhlā 5 

268-1  2440 

2194 ṯuḏẖ āgai arḏās hamārī jī▫o pind 
sabẖ ṯerā. 

āsā mėhlā 5. 383-7 172 2408 

2195 ṯuḏẖ chiṯ ā▫e mahā ananḏā jis visrahi 
so mar jā▫e. 

sūhī mėhlā 5. 749-12 167 2410 

2196 ṯuḏẖ sabẖ kicẖẖ maino sa▫upi▫ā jā ṯerā 
banḏā.  

pa▫orẖī mārū dakẖ▫ṇe 
vār mėhlā 5. 

1096-15 162 2409 

2197 ṯūhai hai vāhu ṯerī rajā▫e. parbẖāṯī mėhlā 1. 1329-10 773 2467 

2198 ṯujẖ bin avar nāhī mai ḏūjā ṯūN mere 
man māhī. 

āsā mėhlā 5. 378-5 163 2405 

2199 ṯujẖ bin kavan hamārā. ga▫orẖī mėhlā 5. 206-18 164 2406 

2200 ṯujẖ bin kavan rījẖāvai ṯohī. ga▫orẖī mėhlā 5. 207-4 126 2407 

2201 ṯum bad ḏāṯe ḏe rahe. basanṯ mėhlā 5. 1181-18 105 2418 

2202 ṯum chanḏan ham irand bāpure sang 
ṯumāre bāsā. 

āsā ravidās jī▫o. 486-14 106 2415 

2203 ṯum ḏa▫i▫āl sarab ḏukẖ bẖanjan ik 
bin▫o sunhu ḏe kāne. 

ga▫orẖī pūrbī mėhlā 4. 169-17 958 2416 

2204 ṯum ḏāṯe tẖākur parṯipālak nā▫ik 
kẖasam hamāre. 

ḏẖanāsrī mėhlā 5. 673-19 82 2417 

2205 ṯum gẖar āvhu mere mīṯ. ḏẖanāsrī mėhlā 5. 678-1 198 2414 

2206 ṯum har seṯī rāṯe sanṯahu. ga▫orẖī mėhlā 5. 209-1 304 2411 

2207 ṯum kahī▫aṯ hou jagaṯ gur su▫āmī. jaiṯsarī baṇī bẖagṯā kī 710-14 729 2412 

2208 ṯumėh piṯā ṯum hī fun māṯā ṯumėh mīṯ 
hiṯ bẖarāṯā. 

sārag mėhlā 5. 1215-8 191 2420 

2209 ṯumH karahu ḏa▫i▫ā mere sā▫ī. ḏẖanāsrī mėhlā 5. 673-6 75 2423 

2210 ṯumH milṯe merā man jī▫o ṯumH milhu 
ḏa▫i▫āl. 

bilāval mėhlā 5. 810-18 88 2424 

2211 ṯumH sāch ḏẖi▫āvahu mugaḏẖ manā. basanṯ mėhlā 3. 1176-7 801 2422 

2212 ṯumH samrathā kāran karan. bilāval mėhlā 5. 827-19 99 2421 

2213 ṯumrī kirpā ṯe japī▫ai nā▫o. ga▫orẖī mėhlā 5. 192-12 353 2426 

2214 ṯumrī ot ṯumārī āsā. āsā mėhlā 5. 378-5 163 2425 

2215 ṯūN ḏāṯā jī▫ā sabẖnā kā bashu mere 
man māhī. 

gūjrī mėhlā 5. 499-17 73 2455 

2216 ṯūN jalniḏẖ ham mīn ṯumāre. mājẖ mėhlā 5. 100-13 528 2452 

2217 ṯūN jīvan ṯūN parān aḏẖārā. sūhī mėhlā 5. 739-9 186 2454 

2218 ṯūN merā baho māṇ karṯe ṯūN merā 
baho māṇ. 

rāg ga▫orẖī mājẖ 
mėhlā 5 

217-17 830 2460 

2219 ṯūN merā karṯā ha▫o sevak ṯerā. āsā mėhlā 5. 389-1 185 2458 
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2220 ṯūN merā piṯā ṯūNhai merā māṯā. mājẖ mėhlā 5. 103-12 188 2459 

2221 ṯūN merā sakẖā ṯūNhī merā mīṯ. ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
5. 

181-13 185 2456 

2222 ṯūN mere lālan ṯūN mere parān. ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
5. 

181-13 185 2461 

2223 ṯūN mero mer parbaṯ su▫āmī ot gahī 
mai ṯerī. 

rāmkalī kabīr jī▫o. 969-11 169 2464 

2224 ṯūN mero pi▫āro ṯā kaisī bẖūkẖā. āsā mėhlā 5. 376-1 185 2463 

2225 ṯūN sabẖnī thā▫ī jithai ha▫o jā▫ī sāchā 
sirjaṇhār jī▫o. 

rāg āsā mėhlā 1 
cẖẖanṯ gẖar 2 

438-1 146 2450 

2226 ṯūN sājan ṯūN parīṯam merā. sūhī mėhlā 5. 739-9 186 2451 

2227 ṯūN visrahi ṯāN sabẖ ko lāgū chīṯ āvahi 
ṯāN sevā. 

āsā mėhlā 5. 383-7 172 2466 

2228 ubraṯ rājā rām kī sarṇī. ga▫orẖī mālā mėhlā 5. 215-11 927 483 

2229 ūch apār be▫anṯ su▫āmī ka▫uṇ jāṇai 
guṇ ṯere. 

bilāval mėhlā 5. 802-16 --- 488 

2230 uchrahu rām nām lakẖ bārī. ga▫orẖī mėhlā 5. 194-16 411 464 

2231 udahu na kāgā kāre. rāg ga▫orẖī. 337-19 497 469 

2232  uḏak samunḏ salal kī sākẖi▫ā naḏī 
ṯarang samāvhige. 

  1103-15 782 472 

2233 uḏam kar har jāpṇā vadbẖāgī ḏẖan 
kẖāt. 

sirīrāg mėhlā 5. 48-10 887 473 

2234 uḏam kara▫o karāvahu tẖākur pekẖaṯ 
sāḏẖū sang. 

āsā mėhlā 5. 405-17 74 474 

2235 uḏam karaṯ hovai man nirmal nāchai 
āp nivāre. 

āsā mėhlā 5. 381-9 694 475 

2236 udīnī udīnī udīnī. rāg bilāval mėhlā 5 
gẖar  parẖ▫ṯāl 

830-4 499 470 

2237 ugvai sūr gurmukẖ har bolėh sabẖ 
rain samHālih har gāl. 

parbẖāṯī mėhlā 4. 1335-13 997 463 

2238 ujal kaihā chilkaṇā gẖotim kālrẖī mas. sūhī mėhlā 1 gẖar 6 729-1 906 465 

2239 ukaṯ si▫ānap kicẖẖū na jānā. āsā mėhlā 5. 387-19 102 462 

2240 ulāhano mai kāhū na ḏī▫o. nat nārā▫in mėhlā 5 
ḏupḏe 

978-14 772 487 

2241 ultī re man ultī re. ḏevganḏẖārī mėhlā 5. 535-16 707 486 

2242 umki▫o hī▫o milan parabẖ ṯā▫ī. sūhī mėhlā 5. 737-16 499 484 

2243 un ka▫o kẖasam kīnī tẖākhāre. gond mėhlā 5. 865-7 734 476 

2244 un kai sang mohi parabẖ chiṯ āvai 
sanṯ parsāḏ mohi jāgī. 

rāg malār mėhlā 5 
ḏupḏe gẖar 1 

1267-10 568 478 

2245 upjai nipjai nipaj samā▫ī. ga▫orẖī kabīr jī. 325-12 760 479 
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2246 upmā jāṯ na kahī mere parabẖ kī 
upmā jāṯ na kahī. 

rāg bilāval mėhlā 5 
asatpaḏī gẖar  

837-8 133 480 

2247 usṯaṯ man mėh kar nirankār. sukẖmanī sāhib  281-6 --- 461 

2248 usṯaṯ ninḏā ḏo▫ū bibarjiṯ ṯajahu mān 
abẖimānā. 

rāg keḏārā baṇī kabīr 
jī▫o kī 

1123-2 997 459 

2249 ustat nindā nānak jī mai habh vanjā▫ī 
chhorhi▫ā habh kijh ti▫āgī.  

salok mėhlā 5. 963-17 --- 460 

2250 uth chali▫ā pachhutā▫i▫ā pari▫ā vas 
jandār. ||1|| 

sirīrāg mėhlā 5.  43-8 --- 467 

2251 ūtẖaṯ baitẖaṯ sovaṯ ḏẖi▫ā▫ī▫ai. āsā mėhlā 5. 386-7 378 490 

2252 ūtẖaṯ sukẖī▫ā baitẖaṯ sukẖī▫ā. bẖairo mėhlā 5. 1136-6 176 489 

2253 vadā merā govinḏ agam agochar āḏ 
niranjan nirankār jī▫o. 

āsā mėhlā 4 cẖẖanṯ. 448-1 130 3722 

2254 vadbẖāgī har kīrṯan gā▫ī▫ai. ga▫orẖī mėhlā 5. 196-14 695 3721 

2255 vade vade jo ḏīsėh log. ga▫orẖī mėhlā 5. 188-13 873 3725 

2256 vade vade rājan ar bẖūman ṯā kī 
ṯarisan na būjẖī. 

ḏẖanāsrī mėhlā 5. 672-3 727 3726 

2257 vadī ārjā har gobinḏ kī sūkẖ mangal 
kali▫āṇ bīchāri▫ā. ||1|| rahā▫o. 

bilāval mėhlā 5. 806-18 269 3723 

2258 vadī vadi▫ā▫ī vade kī gurmukẖ 
bolāṯā. ||6|| 

pa▫orẖī gūjrī kī vār 
mėhlā 3 

510 130 3724 

2259 vāhigurū vāhigurū vāhigurū vāhi jī▫o. sava▫ī▫e mahle 
cha▫uthe ke 4 

1402-11 127 3735 

2260 vāhu vāhu baṇī nirankār hai ṯis 
jevad avar na ko▫e. 

salok mėhlā 3 gūjrī kī 
vār 

515-16 686 3734 

2261 vāhu vāhu pūre gur kī baṇī. sūhī mėhlā 3. 754-5 438 3731 

2262 vāhu vāhu sāche mai ṯerī tek. ga▫orẖī mėhlā 1. 153-3 97 3729 

2263 vaiḏo na vā▫ī bẖaiṇo na bẖā▫ī eko 
sahā▫ī rām he. ||1|| 

mārū mėhlā 5. 1008-1 950 3748 

2264 vañ mere ālsā har pās benanṯī. āsā mėhlā 5. 460-11 824 3717 

2265 vaṇaj karahu vaṇjāriho vakẖar leho 
samāl. 

sirīrāg mėhlā 1. 22-17 418 3727 

2266 vār vāra▫o anik dāra▫o. kānrhā mėhlā 5. 1306-10 591 3736 

2267 vas mere pi▫āri▫ā vas mere goviḏā 
har kar kirpā man vas jī▫o. 

ga▫orẖī mājẖ mėhlā 4.  173-10 182 3720 

2268 vī▫āhu ho▫ā mere babulā gurmukẖe 
har pā▫i▫ā  

sirīrāg mėhlā 4 gẖar 2 
cẖẖanṯ  

78-11  3747 

2269 vich ḏunī▫ā sev kamā▫ī▫ai. sirīrāg mėhlā 1 gẖar 5. 25-16 889 3745 

2270 vich karṯā purakẖ kẖalo▫ā. soratẖ mėhlā 5. 623-2 859 3743 
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2271 visar nāhī ḏāṯār āpṇā nām ḏeh. sūhī mėhlā 5. 762-3 478 3738 

2272 visar nāhī evad ḏāṯe. mājẖ mėhlā 5. 100-2 70 3737 

2273 visar nāhī parabẖ parāṇ aḏẖāre jī▫o.  ga▫orhī mėhlā 5 mājh. 217-11 79 3740 

2274 visrahi nāhī jiṯ ṯū kabhū so thān ṯerā 
kehā. 

sūhī mėhlā 5. 747-9 956 3742 

2275 yėh man naik na kahi▫o karai. rāg ḏevganḏẖārī 
mėhlā 9. 

536-8 925 3545 
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1 उसतित िनदा दोऊ िबबरिजत तजहु मानु 
अिभमाना ॥  
usṯaṯ ninḏā ḏo▫ū bibarjiṯ ṯajahu mān 
abẖimānā. 
Raag Kaydaaraa, The Word Of 
Kabeer Jee:  

रागु केदारा बाणी कबीर 
जीउ की   
rāg keḏārā baṇī kabīr 
jī▫o kī 
Raag Kaydaaraa, The 
Word Of Kabeer Jee: 

1123-2 997 459 

2 उसतित िनदा नानक जी मै हभ वञाई छोिड़आ 
हभु िकझु ितआगी॥  
ustat nindā nānak jī mai habh vanjā▫ī 
chhorhi▫ā habh kijh ti▫āgī.  
I have totally discarded praise and 
slander, O Nanak; I have forsaken 
and abandoned everything. 

रामकली सलोक मः ५ ॥  
salok mėhlā 5. 
Shalok, Fifth Mehl: 

963-17 --- 460 

3 उसतित मन मिह किर िनरंकार ॥  
usṯaṯ man mėh kar nirankār. 
Praise the Formless Lord in your 
mind. 

गउड़ी सुखमनी (सुखमनी 
सािहब), मः ५ 
sukẖmanī sāhib  
Sukhmani Lord and 
Master 

281-6 --- 461 

4 उकित िसआनप िकछू न जाना ॥  
ukaṯ si▫ānap kicẖẖū na jānā. 
I know nothing of arguments or 
cleverness. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

387-19 102 462 

5 उगवै सूरु गुरमुिख हिर बोलिह सभ रैिन 
सम्हालिह हिर गाल ॥  
ugvai sūr gurmukẖ har bolėh sabẖ 
rain samHālih har gāl. 
With the rising of the sun, the 
Gurmukh speaks of the Lord. All 
through the night, he dwells upon the 
Sermon of the Lord. 

पर्भाती महला ४ ॥  
parbẖāṯī mėhlā 4. 
Prabhaatee, Fourth 
Mehl: 

1335-13 997 463 

6 उचरहु राम नामु लख बारी ॥ 
uchrahu rām nām lakẖ bārī. 
Chant the Lord's Name, hundreds of 
thousands of times, 8O my dear, 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

194-16 411 464 

7 उजलु कैहा िचलकणा घोिटम कालड़ी मसु ॥  
ujal kaihā chilkaṇā gẖotim kālrẖī mas. 
Bronze is bright and shiny, but when it 
is rubbed, its blackness appears. 

सूही महला १ घरु ६   
sūhī mėhlā 1 gẖar 6 
Soohee, First Mehl, 
Sixth House: 

729-1 906 465 
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8 उिठ चिलआ पछुताइआ पिरआ विस जंदार ॥१॥ 
uth chali▫ā pachhutā▫i▫ā pari▫ā vas 
jandār. ||1|| 
He arises and departs with regret, and 
falls into the clutches of the 
Messenger of Death. ||1|| 

िसरीरागु महला ५ ॥  
sirīrāg mėhlā 5.  
Siree Raag, Fifth 
Mehl: 

43-8 --- 467 

9 उडहु न कागा कारे ॥ 
udahu na kāgā kāre. 
So fly away, black crow, 

रागु गउड़ी ॥  
rāg ga▫orẖī. 
Raag Gauree: 

337-19 497 469 

10 उडीनी उडीनी उडीनी ॥ 
udīnī udīnī udīnī. 
I am sad, sad and depressed. 

रागु िबलावल ुमहला ५ घरु  
पड़ताल   
rāg bilāval mėhlā 5 
gẖar  parẖ▫ṯāl 
Raag Bilaaval, Fifth 
Mehl, Thirteenth 
House, Partaal: 

830-4 499 470 

11 उदक समुंद सलल की सािखआ नदी तरंग 
समाविहगे ॥  
uḏak samunḏ salal kī sākẖi▫ā naḏī 
ṯarang samāvhige. 
Like drops of water in the water of the 
ocean, and like waves in the stream, I 
merge in the Lord. 

बाणी कबीर जीउ की ॥  
banī kabīr jī▫o kī 
The Word Of Kabeer 
Jee 

1103-15 782 472 

12 उदमु किर हिर जापणा वडभागी धनु खािट ॥  
uḏam kar har jāpṇā vadbẖāgī ḏẖan 
kẖāt. 
Make the effort, and chant the Lord's 
Name. O very fortunate ones, earn 
this wealth. 

िसरीरागु महला ५ ॥  
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth 
Mehl: 

48-10 887 473 

13 उदमु करउ करावहु ठाकुर पेखत साधू संिग ॥  
uḏam kara▫o karāvahu tẖākur pekẖaṯ 
sāḏẖū sang. 
I make the effort, as You cause me to 
do, my Lord and Master, to behold 
You in the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

405-17 74 474 

14 उदमु करत होवै मनु िनरमलु नाचै आपु िनवारे ॥ 
uḏam karaṯ hovai man nirmal nāchai 
āp nivāre. 
Making the effort, the mind becomes 
pure; in this dance, the self is 
silenced. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

381-9 694 475 

15 उन कउ खसिम कीनी ठाकहारे ॥  
un ka▫o kẖasam kīnī tẖākhāre. 
My Lord and Master has held back the 
five demons. 

गᲂड महला ५ ॥  
gond mėhlā 5. 
Gond, Fifth Mehl: 

865-7 734 476 
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16 उन कै संिग मोिह पर्भु िचित आवै संत पर्सािद 
मोिह जागी ॥ 
un kai sang mohi parabẖ chiṯ āvai 
sanṯ parsāḏ mohi jāgī. 
Associating with the Saints, God has 
come into my consciousness. By their 
Grace, I have been awakened. 

रागु मलार महला ५ दपुद े
घरु १   
rāg malār mėhlā 5 
ḏupḏe gẖar 1 
Raag Malaar, Fifth 
Mehl, Du-Padas, First 
House: 

1267-10 568 478 

17 उपजै िनपजै िनपिज समाई ॥  
upjai nipjai nipaj samā▫ī. 
We are born, and we grow, and 
having grown, we pass away. 

गउड़ी कबीर जी ॥  
ga▫orẖī kabīr jī. 
Gauree, Kabeer Jee: 

325-12 760 479 

18 उपमा जात न कही मेरे पर्भ की उपमा जात न 
कही ॥  
upmā jāṯ na kahī mere parabẖ kī 
upmā jāṯ na kahī. 
I cannot express the Praises of my 
God; I cannot express His Praises. 

रागु िबलावल ुमहला ५ 
असटपदी घरु    
rāg bilāval mėhlā 5 
asatpaḏī gẖar  
Raag Bilaaval, Fifth 
Mehl, Ashtapadees, 
Twelfth House: 

837-8 133 480 

19 उबरत राजा राम की सरणी ॥  
ubraṯ rājā rām kī sarṇī. 
Those who take to the Sanctuary of 
the Lord, the King, are saved. 

गउड़ी माला महला ५ ॥  
ga▫orẖī mālā mėhlā 5. 
Gauree Maalaa, Fifth 
Mehl: 

215-11 927 483 

20 उमिकओ हीउ िमलन पर्भ ताई ॥  
umki▫o hī▫o milan parabẖ ṯā▫ī. 
An intense yearning to meet God has 
welled up in my heart. 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

737-16 499 484 

21 उलटी रे मन उलटी रे ॥  
ultī re man ultī re. 
Turn away, O my mind, turn away. 

दवेगंधारी महला ५ ॥  
ḏevganḏẖārī mėhlā 5. 
Dayv-Gandhaaree, 
Fifth Mehl: 

535-16 707 486 

22 उलाहनो मै काहू न दीओ ॥  
ulāhano mai kāhū na ḏī▫o. 
I don't blame anyone else. 

नट नाराइन महला ५ दपुद े 
nat nārā▫in mėhlā 5 
ḏupḏe 
Raag Nat Naaraayan, 
Fifth Mehl, Du-Padas: 

978-14 772 487 

23 ऊच अपार बेअंत सुआमी कउणु जाणै गुण तेरे ॥ 
ūch apār be▫anṯ su▫āmī ka▫uṇ jāṇai 
guṇ ṯere. 
O my lofty, incomparable and infinite 
Lord and Master, who can know Your 
Glorious Virttues? 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

802-16 --- 488 

24 ऊठत सुखीआ बैठत सुखीआ ॥  
ūtẖaṯ sukẖī▫ā baitẖaṯ sukẖī▫ā. 
Standing up, I am at peace; sitting 
down, I am at peace. 

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1136-6 176 489 
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25 ऊठत बैठत सोवत िधआईऐ ॥  
ūtẖaṯ baitẖaṯ sovaṯ ḏẖi▫ā▫ī▫ai. 
While standing up, and sitting down, 
and even while asleep, meditate on 
the Lord. 

आसा महला ५  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

386-7 378 490 

26 ओअं िपर्अ पर्ीित चीित पिहलरीआ ॥  
o▫aN pari▫a parīṯ chīṯ pahilarī▫ā. 
My consciousness has loved my 
Beloved God, since the very 
beginning of time. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1213-6 107 491 

27 ओअंकािर एक धुिन एकै एकै रागु अलापै ॥  
o▫ankār ek ḏẖun ekai ekai rāg alāpai. 
He sings the song of the One 
Universal Creator; he sings the tune 
of the One Lord. 

रामकली महला ५ ॥  
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth 
Mehl: 

885-1 689 492 

28 ओइ साजन ओइ मीत िपआरे ॥ 
o▫e sājan o▫e mīṯ pi▫āre. 
They are my companions, and they 
are my dear friends, 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

739-16 568 494 

29 ओहु नेहु नवेला ॥ 
oh nehu navelā. 
That love is forever fresh and new. 

आसा महला ५ घरु    
āsā mėhlā 5 gẖar  
Aasaa, Fifth Mehl, 
Fourteenth House: 

407-18 516 495 

30 ओहा पेर्म िपरी ॥१॥ रहाउ ॥  
ohā parem pirī. ||1|| rahā▫o. 
I seek the Love of my Beloved. 
||1||Pause|| 

आसा महला ५ ितपद े॥  
āsā mėhlā 5 ṯipḏe. 
Aasaa, Fifth Mehl, 
Tipadas: 

406-17 516 496 

31 ओित पोित सेवक संिग राता ॥  
oṯ poṯ sevak sang rāṯā. 
Through and through, the Lord is 
intermingled with His servant. 

माझ महला ५ ॥  
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

101-16 652 497 

32 ओइ सुख का िसउ बरिन सुनावत ॥  
o▫e sukẖ kā si▫o baran sunāvaṯ. 
Who can I tell, and with whom can I 
speak, about this state of peace and 
bliss? 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1205-4 615 498 

33 अंित कािल जो लछमी िसमरै ऐसी िचता मिह जे 
मरै ॥  
anṯ kāl jo lacẖẖmī simrai aisī chinṯā 
mėh je marai. 
At the very last moment, one who 
thinks of wealth, and dies in such 
thoughts, 

गूजरी भगत ितर्लोचन जी ॥ 
gūjrī. 
Goojaree: 

526-5 994 499 
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34 अंतु न पावत दवे सबै मुिन इंदर् महा िसव जोग 
करी ॥ 
anṯ na pāvaṯ ḏev sabai mun inḏar 
mahā siv jog karī. 
All the gods, silent sages, Indra, Shiva 
and Yogis have not found the Lord's 
limits 

सवईए महल ेपंजवे के, मथुरा 
sava▫ī▫e mahle panjve 
ke, Mathura 
Swaiyas In Praise Of 
The Fifth Mehl: 

1409-1 265 500 

35 अंतिर गावउ बाहिर गावउ गावउ जािग सवारी 
॥  
anṯar gāva▫o bāhar gāva▫o gāva▫o jāg 
savārī. 
Inwardly, I sing His Praises, and 
outwardly, I sing His Praises; I sing 
His Praises while awake and asleep. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

401-12 379 501 

36 अंतिर दिेख सबिद मनु मािनआ अवरु न 
रांगनहारा ॥  
anṯar ḏekẖ sabaḏ man māni▫ā avar na 
rāNganhārā. 
Deep within, I see the Shabad, the 
Word of God; my mind is pleased and 
appeased. Nothing else can touch 
and imbue me. 

पर्भाती महला १ ॥  
parbẖāṯī mėhlā 1. 
Prabhaatee, First 
Mehl: 

1331-17 417 502 

37 अंतिर िपआस उठी पर्भ केरी सुिण गुर बचन 
मिन तीर लगईआ॥  
anṯar pi▫ās utẖī parabẖ kerī suṇ gur 
bachan man ṯīr laga▫ī▫ā. 
The thirst for God has welled up deep 
within me; hearing the Word of the 
Guru's Teachings, my mind is pierced 
by His arrow. 

िबलावल ुमहला ४ ॥  
bilāval mėhlā 4. 
Bilaaval, Fourth Mehl: 

835-19 497 503 

38 अंतिर िपरी िपआरु िकउ िपर िबनु जीवीऐ राम 
॥  
anṯar pirī pi▫ār ki▫o pir bin jīvī▫ai rām. 
My inner being is filled with love for 
my Beloved Husband Lord. How can I 
live without Him? 

तुखारी छंत महला ४   
ṯukẖārī cẖẖanṯ mėhlā 4
Tukhaari Chhant, 
Fourth Mehl: 

1113-16 523 505 

39 अंतिर मैलु जे तीरथ नावै ितसु बैकंुठ न जानां ॥ 
anṯar mail je ṯirath nāvai ṯis baikuntẖ 
na jānāN. 
With filth within the heart, even if one 
bathes at sacred places of pilgrimage, 
still, he shall not go to heaven. 

आसा ॥ कबीर जीउ ॥  
rāg āsā kabīr jī▫o 
Raag Aasaa  Kabeer 
Jee-o 

484-14 662 508 

40 अंतिर राम राइ पर्गटे आइ ॥ 
anṯar rām rā▫e pargate ā▫e. 
Deep within my being, my Sovereign 
Lord King has revealed Himself to me.

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1141-3 459 509 
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41 अंतरजामी सो पर्भु पूरा ॥  
anṯarjāmī so parabẖ pūrā. 
God is perfect - He is the Inner-
knower, the Searcher of hearts. 

वडहसं ुमः ५ ॥  
vad▫hans mėhlā 5. 
Wadahans, Fifth Mehl: 

563-3 164 511 

42 अंदिर सचा नेहु लाइआ पर्ीतम आपणै ॥  
anḏar sachā nehu lā▫i▫ā parīṯam 
āpṇai. 
Deep within myself, I have enshrined 
true love for my Beloved. 

रागु सूही महला ४ 
असटपदीआ घरु    
rāg sūhī mėhlā 4 
asatpaḏī▫ā gẖar  
Raag Soohee, Fourth 
Mehl, Ashtapadees, 
Tenth House: 

758-14 215 512 

43 अंधे तंू बैठा कंधी पािह ॥ 
anḏẖe ṯūN baitẖā kanḏẖī pāhi. 
You are sitting on the collapsing 
riverbank-are you blind? 

िसरीरागु महला ५ ॥  
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth 
Mehl: 

43-8 677 515 

44 अिमर्त कथा कह ैसदा िदनु राती अवरा आिख 
सुनाविणआ ॥२॥ 
amriṯ kathā kahai saḏā ḏin rāṯī avrā 
ākẖ sunāvṇi▫ā. ||2|| 
They continually chant the Ambrosial 
Sermon day and night; chanting it, 
they cause others to hear it. ||2|| 

माझ महला ३ ॥  
mājẖ mėhlā 3. 
Maajh, Third Mehl: 

118-12 391 517 

45 अिमर्त नामु सदा िनरमलीआ ॥  
amriṯ nām saḏā nirmalī▫ā. 
The Ambrosial Naam, the Name of 
the Lord, is eternally pure. 

माझ महला ५ ॥  
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

100-18 408 520 

46 अिमर्त नामु परमेसरु तेरा जो िसमरै सो जीवै ॥ 
amriṯ nām parmesar ṯerā jo simrai so 
jīvai. 
Your Name, O Transcendent Lord, is 
Ambrosial Nectar; whoever meditates 
on it, lives. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

616-10 363 522 

47 अिमर्त नामु मंिन वसाए ॥  
amriṯ nām man vasā▫e. 
Enshrining the Ambrosial Naam, the 
Name of the Lord, in the mind, 

माझ महला ३ ॥  
mājẖ mėhlā 3. 
Maajh, Third Mehl: 

118-12 391 523 

48 अिमर्त फलु नामु िजिन गुर ते पाइआ ॥ 
amriṯ fal nām jin gur ṯe pā▫i▫ā. 
One who receives the Ambrosial Fruit 
of the Naam from the Guru. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

385-5 849 526 

49 अिमर्त बचन साध की बाणी ॥  
amriṯ bachan sāḏẖ kī baṇī. 
The Words, the Teachings of the Holy 
Saints, are Ambrosial Nectar. 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

744-13 685 527 
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50 अिमर्त बाणी हिर हिर तेरी ॥  
amriṯ baṇī har har ṯerī. 
The Word of Your Bani, Lord, is 
Ambrosial Nectar. 

माझ महला ५ ॥  
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

103-7 683 528 

51 अिमर्त बाणी गुर की मीठी ॥  
amriṯ baṇī gur kī mītẖī. 
The Nectar of the Guru's Bani is very 
sweet. 

माझ महला ३ ॥  
mājẖ mėhlā 3. 
Maajh, Third Mehl: 

113-13 683 530 

52 अिमर्त रसु पीवहु पर्भ िपआरी ॥१॥ रहाउ ॥ 
amriṯ ras pīvhu parabẖ pi▫ārī. ||1|| 
rahā▫o.  
and drink deeply of the Ambrosial 
Essence of God. ||1||Pause|| 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

194-16 411 533 

53 अिमर्तु हिर हिर नामु ह ैमेरी िजदड़ुीए अिमर्तु 
गुरमित पाए राम॥ 
amriṯ har har nām hai merī jinḏurẖī▫e 
amriṯ gurmaṯ pā▫e rām. 
The Name of the Lord, Har, Har, is 
Ambrosial Nectar, O my soul; through 
the Guru's Teachings, this Nectar is 
obtained. 

रागु िबहागड़ा महला ४ ॥  
rāg bihāgarẖā mėhlā 
4. 
Raag Bihaagraa, 
Fourth Mehl: 

538-11 399 534 

54 अिमर्तु नामु तुम्हारा ठाकुर एहु महा रसु जनिह 
पीओ ॥  
amriṯ nām ṯumHārā tẖākur ehu mahā 
ras janėh pī▫o. 
Your Name is Ambrosial Nectar, O 
Lord Master; Your humble servant 
drinks in this supreme elixir. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

382-14 237 536 

55 अिमर्तु नामु तेरा सोई गावै ॥  
amriṯ nām ṯerā so▫ī gāvai.  
He alone sings Your Ambrosial Naam, 

माझ महला ५ ॥  
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

100-7 363 537 

56 अिमर्तु नामु िनधानु ह ैिमिल पीवहु भाई ॥ 
amriṯ nām niḏẖān hai mil pīvhu bẖā▫ī. 
The treasure of the Naam, the Name 
of the Lord, is Ambrosial Nectar; meet 
together and drink it in, O Siblings of 
Destiny. 

पउड़ी गउड़ी की वार महला 
५  
pa▫orẖī ga▫orẖī kī vār 
mėhlā 5 
Pauree Gauree Kee 
Vaar, Fifth Mehl: 

318-16 383 538 

57 अिमर्तु नीरु िगआिन मन मजनु अठसिठ तीरथ 
संिग गह े॥  
amriṯ nīr gi▫ān man majan atẖsatẖ 
ṯirath sang gahe. 
One who bathes in the Ambrosial 
Water of spiritual wisdom takes with 
him the virtues of the sixty-eight 
sacred shrines of pilgrimage. 

पर्भाती महला १ ॥  
parbẖāṯī mėhlā 1. 
Prabhaatee, First 
Mehl: 

1328-18 947 539 
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58 अिमर्तु रसु पीआ गुर सबदी हम नाम िवटहु 
कुरबान ॥१॥ 
amriṯ ras pī▫ā gur sabḏī ham nām 
vitahu kurbān. ||1|| 
Through the Word of the Guru's 
Shabad, I drink in the Ambrosial 
Essence; I am a sacrifice to the 
Naam. ||1|| 

पर्भाती महला ४ िबभास   
parbẖāṯī mėhlā 4 
bibẖās 
Prabhaatee, Fourth 
Mehl, Bibhaas: 

1335-7 409 540 

59 अिमर्तु रसना पीउ िपआरी ॥ 
amriṯ rasnā pī▫o pi▫ārī. 
O dear beloved tongue, drink in the 
Ambrosial Nectar. 

गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
5. 
Gauree Gwaarayree, 
Fifth Mehl: 

180-13 407 541 

60 अिमर्ता िपर्अ बचन तुहारे ॥  
amriṯā pari▫a bachan ṯuhāre. 
O Beloved, Your Words are Ambrosial 
Nectar. 

दवेगंधारी ५ ॥  
ḏevganḏẖārī 5. 
Dayv-Gandhaaree, 
Fifth Mehl: 

534-3 124 543 

61 अउखधु हिर का नामु ह ैिजतु रोगु न िवआपै ॥ 
a▫ukẖaḏẖ har kā nām hai jiṯ rog na 
vi▫āpai. 
The Name of the Lord is the medicine 
to cure all disease; with it, no disease 
afflicts me. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

814-5 448 544 

62 अउखधु खाइओ हिर को नाउ ॥  
a▫ukẖaḏẖ kẖā▫i▫o har ko nā▫o. 
I have taken the medicine of the 
Name of the Lord. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

378-12 443 545 

63 अउखधु तेरो नामु दइआल ॥  
a▫ukẖaḏẖ ṯero nām ḏa▫i▫āl. 
Your Name is the medicine, O 
Merciful Lord. 

धनािसरी महला ५ ॥  
ḏẖanāsirī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth 
Mehl: 

675-6 443 546 

64 अउखी घड़ी न दखेण दईे अपना िबरद ुसमाले ॥ 
a▫ukẖī gẖarẖī na ḏekẖaṇ ḏe▫ī apnā 
biraḏ samāle. 
He does not let His devotees see the 
difficult times; this is His innate nature.

धनासरी महला ५ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth 
Mehl: 

682-1 178 547 

65 असुमेध जगने ॥  
asumeḏẖ jagne. 
The ritual sacrifice of horses, 

रागु गᲂड बाणी नामदउे जी 
की घरु १   
rāg gond baṇī 
nāmḏe▫o jī kī gẖar 1 
Raag Gond, The Word 
Of Naam Dayv Jee, 
First House: 

873-9 450 548 

66 अह ंतोरो मुखु जोरो ॥  
ahaN ṯoro mukẖ joro. 
Give up your ego, and turn your face 
to God. 

कानड़ा महला ५ ॥  
kānrẖā mėhlā 5. 
Kaanraa, Fifth Mehl: 

1306-13 646 550 
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67 अिहिनिस जागै नीद न सोवै ॥  
ahinis jāgai nīḏ na sovai. 
Day and night, he remains awake and 
aware; he never sleeps or dreams. 

रागु मारू महला १ घरु ५॥ 
rāg mārū mėhlā 1 ghar 
5 
Raag Maaroo, First 
Mehl, Fifth House: 

993-2 531 551 

68 अिहरख वाद ुन कीजै रे मन ॥ 
ahirakẖ vāḏ na kījai re man. 
Do not indulge in envy and 
bickering, O my mind. 

आसा कबीर जीउ ॥  
āsā kabīr jī▫o. 
Aasaa  Kabeer Jee-o: 

482-17 144 553 

69 अकथा हिर अकथ कथा िकछु जाइ न जाणी राम 
॥  
akthā har akath kathā kicẖẖ jā▫e na 
jāṇī rām. 
Inexpressible is the sermon of the 
inexpressible Lord; it cannot be known 
at all. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

453-4 390 555 

70 अकाल मूरित अजूनी स्मभौ मन िसमरत ठंढा 
थीवां जीउ ॥२॥ 
akāl mūraṯ ajūnī sambẖou man simraṯ 
tẖandẖā thīvāN jī▫o. ||2|| 
of Undying Form, Unborn, Self-
illumined: remembering You in 
meditation, my mind is filled with a 
deep and profound peace. ||2|| 

माझ महला ५ ॥  
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

99-4 960 558 

71 अगिन न दह ैपवनु नही मगनै तसकरु नेिर न 
आवै ॥  
agan na ḏahai pavan nahī magnai 
ṯaskar ner na āvai. 
Fire does not burn it, and the wind 
does not blow it away; thieves cannot 
get near it. 

गउड़ी कबीर ॥  
ga▫orhī kabīr jī  
Gauree, Kabeer Jee: 

336-6 423 560 

72 अगम अगोचरु दरसु तेरा सो पाए िजसु मसतिक 
भागु ॥  
agam agochar ḏaras ṯerā so pā▫e jis 
masṯak bẖāg. 
The Blessed Vision of Your Darshan 
is unapproachable and 
incomprehensible; he alone obtains it, 
who has such good destiny recorded 
upon his forehead. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

406-4 907 561 

73 अगम दइआल िकर्पा पर्िभ धारी मुिख हिर हिर 
नामु हम कह े॥  
agam ḏa▫i▫āl kirpā parabẖ ḏẖārī mukẖ 
har har nām ham kahe. 
God, the Inaccessible and Merciful, 
has showered me with His Mercy; I 
chant the Name of the Lord, Har, Har, 
with my mouth. 

पर्भाती महला ४ ॥  
parbẖāṯī mėhlā 4. 
Prabhaatee, Fourth 
Mehl: 

1336-7 433 562 
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74 अगम रूप का मन मिह थाना ॥  
agam rūp kā man mėh thānā. 
The Lord of Unfathomable Form has 
His Place in the mind. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

186-15 614 564 

75 अघ अंतक बद ैन सल्य किव गरु रामदास तेरी 
सरण ॥२॥६०॥ 
agẖ anṯak baḏai na sal▫y kav gur 
rāmḏās ṯerī saraṇ. ||2||60|| 
So speaks SALL the poet: O Guru 
Raam Daas, You are the Destroyer 
of sins; I seek Your Sanctuary. 
||2||60|| 

सवईए महल ेचउथे के, सल्य 
sava▫ī▫e mahle 
cha▫uthe ke, sal▫y. 
Swaiyas In Praise Of 
The Fourth Mehl: 

1406-16 263 565 

76 अचरजु िकछु कहणु न जाई ॥ 
achraj kicẖẖ kahaṇ na jā▫ī. 
This thing is wonderful and amazing! 
It cannot be described. 

रामकली महला ५ ॥  
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth 
Mehl: 

883-15 615 566 

77 अछल छलाई नह छलै नह घाउ कटारा किर सकै 
॥  
acẖẖal cẖẖalā▫ī nah cẖẖalai nah gẖā▫o 
katārā kar sakai. 
The Undeceiveable is not deceived by 
deception. He cannot be wounded by 
any dagger. 

िसरीरागु महला १ घरु ५ ॥ 
sirīrāg mėhlā 1 gẖar 5.
Siree Raag, First 
Mehl, Fifth House: 

25-16 889 567 

78 अित ऊचा ता का दरबारा ॥  
aṯ ūchā ṯā kā ḏarbārā. 
His Darbaar, His Court, is the most 
lofty and exalted. 

वडहसं ुमहला ५ घरु १   
vad▫hans mėhlā 5 
gẖar 1 
Wadahans, Fifth Mehl, 
First House: 

562-8 130 569 

79 अित पर्ीतम मन मोहना घट सोहना पर्ान अधारा 
राम ॥  
aṯ parīṯam man mohnā gẖat sohnā 
parān aḏẖārā rām. 
He is dear to me; He fascinates my 
mind; He is the ornament of my heart, 
the support of the breath of life. 

रागु िबहागड़ा महला ५ ॥  
rāg bihāgarẖā mėhlā 
5. 
Raag Bihaagraa, Fifth 
Mehl: 

542-15 505 571 

80 अन काए रातिड़आ वाट दहुलेी राम ॥  
an kā▫e rāṯ▫rẖi▫ā vāt ḏuhelī rām. 
Why are you imbued with the love of 
another? That path is very dangerous.

िबहागड़ा महला ५ छंत ॥  
bihāgarẖā mėhlā 5 
cẖẖanṯ. 
Bihaagraa, Fifth Mehl, 
Chhant: 

546-8 466 573 

81 अनंद सािहब 
anand sāhib 
Anand Sahib 

रामकली महला ३ अनंद ु   
rāmkalī mėhlā 3 anand
Raamkalee, Third 
Mehl, Anand ~ The 
Song Of Bliss: 

917-2  574 
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82 अनंद ुभइआ मेरी माए सितगुरू मै पाइआ ॥  
anand bẖa▫i▫ā merī mā▫e saṯgurū mai 
pā▫i▫ā.  
I am in ecstasy, O my mother, for I 
have found my True Guru. 

रामकली महला ३ अनंद ु   
rāmkalī mėhlā 3 anand
Raamkalee, Third 
Mehl, Anand ~ The 
Song Of Bliss: 

917-2  577 

83 अनद मूलु िधआइओ पुरखोतमु अनिदनु अनद 
अनंद े॥  
anaḏ mūl ḏẖi▫ā▫i▫o purkẖoṯam an▫ḏin 
anaḏ ananḏe. 
I meditate on the source of bliss, the 
Sublime Primal Being; night and day, I 
am in ecstasy and bliss. 

िबलावल ुमहला ४ ॥  
bilāval mėhlā 4. 
Bilaaval, Fourth Mehl: 

800-11 368 580 

84 अनद ुकरहु पर्भ के गुन गावहु ॥ 
anaḏ karahu parabẖ ke gun gāvhu. 
Celebrate, make merry, and sing 
God's Glories. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

386-11 913 581 

85 अनिदनु हिर हिर िधआइओ िहरद ैमित गुरमित 
दखू िवसारी ॥  
an▫ḏin har har ḏẖi▫ā▫i▫o hirḏai maṯ 
gurmaṯ ḏūkẖ visārī. 
Night and day, I meditate on the Lord, 
Har, Har, within my heart; through the 
Guru's Teachings, my pain is 
forgotten. 

रागु मलार महला ४ घरु १ 
चउपद े  
rāg malār mėhlā 4 
gẖar 1 cha▫upḏe 
Raag Malaar, Fourth 
Mehl, First House, 
Chau-Padas: 

1262-18 531 582 

86 अनिदनु गुर िमिल जागे ॥ 
an▫ḏin gur mil jāge. 
Meeting the Guru, they remain awake 
and aware night and day; 

मारू महला ५ ॥  
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1006-2 954 583 

87 अनिदनु जािगआ हां ॥ 
an▫ḏin jāgi▫ā hāN. 
They remain awake and aware night 
and day; 

आसावरी महला ५ ॥  
āsāvarī mėhlā 5. 
Aasaavaree, Fifth 
Mehl: 

410-7 832 585 

88 अनिदनु राम के गुण कहीऐ ॥  
an▫ḏin rām ke guṇ kahī▫ai. 
Night and day, utter the Glorious 
Praises of the Lord. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1206-2 384 587 

89 अनदो अनद ुघणा मै सो पर्भु डीठा राम ॥  
anḏo anaḏ gẖaṇā mai so parabẖ dītẖā 
rām. 
Joy - great joy! I have seen the Lord 
God! 

रागु आसा महला ५ छंत घरु 
१ ॥  
rāg āsā mėhlā 5 
cẖẖanṯ gẖar 1. 
Raag Aasaa, Fifth 
Mehl, Chhant, First 
House: 

452-10 603 588 

90 अिनक जतन नही होत छुटारा ॥  
anik jaṯan nahī hoṯ cẖẖutārā. 
By all sorts of efforts, people do not 
find salvation. 

गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
5. 
Gauree Gwaarayree, 
Fifth Mehl: 

178-18 368 589 
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91 अिनक जनम िवछुड़े दखुु पाइआ मनमुिख करम 
करै अहकंारी ॥  
anik janam vicẖẖurẖe ḏukẖ pā▫i▫ā 
manmukẖ karam karai ahaNkārī. 
Separated from the Lord for countless 
lifetimes, the self-willed manmukh 
suffers in pain, engaged in acts of 
egotism. 

सोरिठ मः ४ दतुकेु ॥  
soratẖ mėhlā 4 ḏuṯuke.
Sorat'h, Fourth Mehl, 
Du-Tukas: 

607-2 532 591 

92 अिनक पर्कार भोजन बहु कीए बहु िबजन 
िमसटाए ॥ 
anik parkār bẖojan baho kī▫e baho 
binjan mistā▫e. 
I have prepared all sorts of foods in 
various ways, and all sorts of sweet 
deserts. 

रागु मलार महला ५ चउपद े
घरु १   
rāg malār mėhlā 5 
cha▫upḏe gẖar 1 
Raag Malaar, Fifth 
Mehl, Chau-Padas, 
First House: 

1266-4 870 592 

93 अिनक भांित किर सेवा करीऐ ॥  
anik bẖāNṯ kar sevā karī▫ai. 
Serve Him in many different ways; 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

391-7 646 593 

94 अनूप पदारथु नामु सुनहु सगल िधआइले मीता ॥ 
anūp paḏārath nām sunhu sagal 
ḏẖi▫ā▫ile mīṯā. 
The Naam, the Name of the Lord, is 
an incomparably beautiful treasure. 
Listen, everyone, and meditate on it, 
O friends. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

208-8 348 595 

95 अपणे बालक आिप रिखअनु पारबर्हम गुरदवे ॥  
apṇe bālak āp rakẖi▫an pārbarahm 
gurḏev. 
The Supreme Lord God, through the 
Divine Guru, has Himself protected 
and preserved His children. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

819-19 910 596 

96 अपने सेवक कउ कबहु न िबसारहु ॥  
apne sevak ka▫o kabahu na bisārahu.
Never forget Your servant, O Lord. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

829-1 77 597 

97 अपने दास का सदा रखवाला ॥ 
apne ḏās kā saḏā rakẖvālā. 
He is forever the Savior of His slaves. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

623-8 861 598 

98 अपनै रंिग सभु को रचै ॥ 
apnai rang sabẖ ko rachai. 
Everyone is absorbed in his own 
pleasures. 

बसंत ुमहला ५ ॥  
basanṯ mėhlā 5. 
Basant, Fifth Mehl: 

1180-7 806 600 
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99 अपुसट बात ते भई सीधरी दतू दसुट सजनई ॥  
apusat bāṯ ṯe bẖa▫ī sīḏẖrī ḏūṯ ḏusat 
sajna▫ī. 
That which was upside-down has 
been set upright; the deadly enemies 
and adversaries have become friends.

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

402-6 560 602 

100 अपुनी िबिध आिप जनावहु ॥ 
apunī biḏẖ āp janāvhu. 
You alone teach me Your Ways. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

617-9 81 603 

101 अपुने सितगुर कै बिलहारै ॥ 
apune saṯgur kai balihārai. 
I am a sacrifice to my True Guru. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

609-15 220 604 

102 अपुने सेवक की आपे राखै आपे नामु जपावै ॥  
apune sevak kī āpe rākẖai āpe nām 
japāvai. 
He Himself preserves His servants; 
He causes them to chant His Name. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

403-14 195 605 

103 अपुने सेवक की आपे राखै पूरन भई बडाई ॥१॥ 
apune sevak kī āpe rākẖai pūran 
bẖa▫ī badā▫ī. ||1|| 
He Himself preserves the honor of His 
servants; their glorious greatness 
becomes perfect. ||1|| 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

621-2 910 606 

104 अपुने हिर पर्भ की हउ गोली ॥ 
apune har parabẖ kī ha▫o golī. 
I am the maid-servant of my Lord 
God. 

महला ४ गउड़ी पूरबी ॥  
mėhlā 4 ga▫orẖī pūrbī.
Fourth Mehl, Gauree 
Poorbee: 

168-16 503 607 

105 अपुने ठाकुर की हउ चेरी ॥  
apune tẖākur kī ha▫o cherī. 
I am the hand-maiden of my Lord and 
Master. 

रागु सारग चउपद ेमहला १ 
घरु १  
rāg sārag cha▫upḏe 
mėhlā 1 gẖar 1 
Raag Saarang, Chau-
Padas, First Mehl, 
First House: 

1197-4 192 608 

106 अपुने रामिह भजु रे मन आलसीआ ॥१॥ रहाउ 
॥ 
apune rāmėh bẖaj re man ālsī▫ā. ||1|| 
rahā▫o. 
Meditate on your Lord, you lazy man! 
||0||Pause|| 

रागु गᲂड बाणी नामदउे जी 
की घरु १   
rāg gond baṇī 
nāmḏe▫o jī kī gẖar 1 
Raag Gond, The Word 
Of Naam Dayv Jee, 
First House: 

873-9 450 609 

107 अब इह पर्ीित महा पर्बल भई आन िबखै जरी ॥ 
रहाउ ॥ 
ab ih parīṯ mahā parabal bẖa▫ī ān 
bikẖai jarī. rahā▫o. 
This love has now become very 
strong; it has burnt away other 
corruption. ||Pause|| 

केदारा महला ५ घरु ५   
keḏārā mėhlā 5 gẖar 5
Kaydaaraa, Fifth Mehl, 
Fifth House: 

1120-19 528 611 
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108 अब हम चली ठाकुर पिह हािर ॥  
ab ham chalī tẖākur pėh hār. 
Now, I have come, exhausted, to my 
Lord and Master. 

दवेगंधारी ॥  
ḏevganḏẖārī. 
Dayv-Gandhaaree: 

527-15 171 612 

109 अब गुर रामदास कउ िमली बडाई ॥९॥ 
ab gur rāmdās ka▫o milī badā▫ī. ||3||  
Guru Raam Daas of the Sodhi 
dynasty has now been blessed with 
Glorious Greatness. 

सवईए महल ेचउथे के ४, 
बल्य   
sava▫ī▫e mahle 
cha▫uthe ke 4, bhal 
Swaiyas In Praise Of 
The Fourth Mehl, Bhal 

1406-5 262 613 

110 अब जन ऊपिर को न पुकारै ॥  
ab jan ūpar ko na pukārai.  
Now, no one complains about the 
Lord's humble servant. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1217-13 --- 614 

111 अब तब जब कब तुही तुही ॥ 
ab tab jab kab tuhī tuhī. 
Now and then, here and there, You, 
only You. 

रामकली कबीर जीउ  
rāmkalī kabīr jī▫o. 
Raamkalee Kabeer 
Jee: 

969-11 169 615 

112 अब पूछे िकआ कहा ॥  
ab pūcẖẖe ki▫ā kahā. 
Now if he is asked, what can he say? 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1203-11 926 617 

113 अब मै कउनु उपाउ करउ ॥  
ab mai ka▫un upā▫o kara▫o. 
Now, what efforts should I make? 

धनासरी महला ९ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 9. 
Dhanaasaree, Ninth 
Mehl: 

685-6 102 618 

114 अब मै कहा करउ री माई ॥  
ab mai kahā kara▫o rī mā▫ī. 
What should I do now, O mother? 

मारू महला ९ ॥  
mārū mėhlā 9. 
Maaroo, Ninth Mehl: 

1008-8 103 619 

115 अब मोिह सरब उपाव िबरकाते ॥  
ab mohi sarab upāv birkāṯe. 
Now I have abandoned all efforts and 
devices. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1209-10 834 620 

116 अब मोिह खूब वतन गह पाई ॥ 
ab mohi kẖūb vaṯan gah pā▫ī. 
Now, I have found this most excellent 
city. 
 

गउड़ी बैरागिण रिवदास 
जीउ ॥  
ga▫orẖī bairāgaṇ 
raviḏās jī▫o. 
Gauree Bairaagan, 
Ravi Daas Jee: 

345-12 617 621 

117 अब मोिह जलत राम जलु पाइआ ॥  
ab mohi jalaṯ rām jal pā▫i▫ā. 
I was on fire, but now I have found the 
Water of the Lord's Name. 

गउड़ी गुआरेरी सर्ी कबीर 
जीउ के चउपद े१४ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārerī sarī 
kabīr jī▫o ke cha▫upḏe 
14. 
Gauree Gwaarayree, 
Fourteen Chau-Padas 
Of Kabeer Jee: 

323-13 361 623 
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118 अब मोिह जीवन पदवी पाई ॥ 
ab mohi jīvan paḏvī pā▫ī. 
Now, I have obtained the state of 
eternal life. 

मारू महला ५ ॥  
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1000-7 695 624 

119 अब मोिह धनु पाइओ हिर नामा ॥  
ab mohi ḏẖan pā▫i▫o har nāmā. 
Now I have obtained the wealth of the 
Lord's Name. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1211-5 421 625 

120 अब मोिह राम जसो मिन गाइओ ॥ 
ab mohi rām jaso man gā▫i▫o. 
Now, I sing the Praises of the Lord 
within my mind. 

धनासरी मः ५ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth 
Mehl: 

671-10 223 626 

121 अब मोिह रामु अपुना किर जािनआ ॥ 
ab mohi rām apunā kar jāni▫ā. 
Now I recognize that He is my Lord. 

गउड़ी कबीर जी ितपद े॥  
ga▫orẖī kabīr jī ṯipḏe. 
Gauree, Kabeer Jee, 
Ti-Padas: 

327-10 536 627 

122 अिबचल नगरु गोिबद गुरू का नामु जपत सुख ु
पाइआ राम ॥ 
abichal nagar gobinḏ gurū kā nām 
japaṯ sukẖ pā▫i▫ā rām. 
Eternal and immovable is the City of 
God and Guru; chanting His Name, I 
have found peace. 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl:  

783-1 859 628 

123 अिबनासी जीअन को दाता िसमरत सभ मलु 
खोई ॥  
abẖināsī jī▫an ko ḏāṯā simraṯ sabẖ mal 
kẖo▫ī. 
He is imperishable, the Giver of all 
beings; meditating on Him, all filth is 
removed. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

617-16 370 629 

124 अभाग ेत ैलाज नाही ॥ 
abẖāgė ṯai lāj nāhī. 
You unfortunate man - have you no 
shame? 

रामकली महला ५ ॥  
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth 
Mehl: 

892-16 490 630 

125 अमलु िसरानो लेखा दनेा ॥  
amal sirāno lekẖā ḏenā. 
Your time of service is at its end, and 
you will have to give your account. 

सूही कबीर जीउ ॥  
sūhī kabīr jī▫o. 
Soohee, Kabeer Jee: 

792-13 750 632 

126 अमली अमलु न अ्मबड़ै मछी नीरु न होइ ॥  
amlī amal na ambrẖai macẖẖī nīr na 
ho▫e. 
To the addict, there is nothing like the 
drug; to the fish, there is nothing else 
like water. 

रागु वडहसंु महला १ घरु १ 
॥  
rāg vad▫hans mėhlā 1 
gẖar 1. 
Raag Wadahans, First 
Mehl, First House: 

557-3 461 634 
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127 अमावस आतम सुखी भए संतोख ुदीआ गुरदवे 
॥ 
amāvas āṯam sukẖī bẖa▫e sanṯokẖ 
ḏī▫ā gurḏev. 
The day of the new moon: My soul 
is at peace; the Divine Guru has 
blessed me with contentment. 

पउड़ी िथती गउड़ी महला ५ 
॥  
pa▫orẖī thiṯī ga▫orẖī 
mėhlā 5. 
Pauree: T'hitee ~ The 
Lunar Days: Gauree, 
Fifth Mehl,  

299-19 654 635 

128 अरदािस सुणी दातािर पर्िभ होए िकरपाल ॥  
arḏās suṇī ḏāṯār parabẖ ho▫e kirpāl. 
God, the Great Giver, has become 
merciful; He has listened to my 
prayer. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

818-15 115 636 

129 अरड़ावै िबललावै िनदकु ॥  
arrẖāvai billāvai ninḏak. 
The slanderer cries out and bewails. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

373-7 858 637 

130 अरी बाई गोिबद नामु मित बीसरै ॥ रहाउ ॥ 
arī bā▫ī gobiḏ nām maṯ bīsrai. rahā▫o. 
O sister, do not forget the Name of the 
Lord of the Universe. ||Pause|| 

गूजरी भगत ितर्लोचन जी ॥ 
gūjrī. 
Goojaree: 

526-5 994 638 

131 अविर उपाव सिभ ितआिगआ दारू नामु लइआ 
॥  
avar upāv sabẖ ṯi▫āgi▫ā ḏārū nām 
la▫i▫ā. 
I have given up all other efforts, and 
have taken the medicine of the Naam, 
the Name of the Lord. 

रागु िबलावल ुमहला ५ दपुद े
घरु ५   
rāg bilāval mėhlā 5 
ḏupḏe gẖar 5 
Raag Bilaaval, Fifth 
Mehl, Du-Padas, Fifth 
House: 

817-8 441 639 

132 अविर साद चिख सगले दखेे मन हिर रसु सभ ते 
मीठा जीउ ॥१॥ 
avar sāḏ chakẖ sagle ḏekẖe man har 
ras sabẖ ṯe mītẖā jī▫o. ||1|| 
I have seen and tasted all other 
flavors, but to my mind, the Subtle 
Essence of the Lord is the sweetest of 
all. ||1|| 

माझ महला ५ ॥  
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

100-18 408 640 

133 अविर पंच हम एक जना िकउ राखउ घर बारु 
मना ॥  
avar panch ham ek janā ki▫o rākẖa▫o 
gẖar bār manā. 
There are five of them, but I am all 
alone. How can I protect my hearth 
and home, O my mind? 

गउड़ी चेती महला १ ॥  
ga▫orẖī cheṯī mėhlā 1. 
Gauree Chaytee, First 
Mehl: 

155-10 729 642 

134 अविल अलह नूरु उपाइआ कुदरित के सभ बंद े॥ 
aval alah nūr upā▫i▫ā kuḏraṯ ke sabẖ 
banḏe. 
First, Allah created the Light; then, by 
His Creative Power, He made all 
mortal beings. 

पर्भाती कबीर जीउ ॥  
parbhātī kabīr jī▫o 
Parbhaatee Kabeer 
Jee-o 

1349-19 156 643 
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135 आउ सखी हिर मेल ुकरेहा ॥ 
ā▫o sakẖī har mel karehā. 
Come, friends, let us meet our Lord. 

माझ महला ४ ॥  
mājẖ mėhlā 4. 
Maajh, Fourth Mehl: 

95-1 500 644 

136 आउ सखी गुण कामण करीहा जीउ ॥  
ā▫o sakẖī guṇ kāmaṇ karīhā jī▫o. 
Come, O sisters - let's make virtue our 
charms. 

गउड़ी माझ महला ४ ॥  
ga▫orẖī mājẖ mėhlā 4. 
Gauree Maajh, Fourth 
Mehl: 

173-6 182 646 

137 आउ साजन संत मीत िपआरे ॥  
ā▫o sājan sanṯ mīṯ pi▫āre. 
Come, dear friends, Saints and 
companions: 

माझ महला ५ ॥  
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

104-15 563 648 

138 आउ हमारै राम िपआरे जीउ ॥  
ā▫o hamārai rām pi▫āre jī▫o. 
Come to me, O my Beloved Lord. 

गउड़ी महला ५ माझ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5 mājẖ. 
Gauree, Fifth Mehl, 
Maajh: 

217-3 562 650 

139 आउ जी तू आउ हमारै हिर जसु सर्वन सुनावना 
॥१॥ रहाउ ॥  
ā▫o jī ṯū ā▫o hamārai har jas sarvan 
sunāvanā. ||1|| rahā▫o. 
Please come, O please come into the 
home of my heart, that I may hear 
with my ears the Lord's Praises. 
||1||Pause|| 

मारू महला ५ ॥  
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1018-14 561 652 

140 आइ िमलु गुरिसख आइ िमल ुतू मेरे गुरू के 
िपआरे ॥ रहाउ ॥ 
ā▫e mil gursikẖ ā▫e mil ṯū mere gurū 
ke pi▫āre. rahā▫o. 
Come, join with me, O Sikh of the 
Guru, come and join with me. You 
are my Guru's Beloved. ||Pause|| 

ितलंग महला ४ ॥  
ṯilang mėhlā 4. 
Tilang, Fourth Mehl: 

725-10 622 653 

141 आइओ सुनन पड़न कउ बाणी ॥  
ā▫i▫o sunan parẖan ka▫o baṇī. 
The mortal came to hear and chant 
the Word of the Guru's Bani. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1219-15 682 657 

142 आए अिनक जनम भर्िम सरणी ॥  
ā▫e anik janam bẖaram sarṇī. 
After wandering through so many 
incarnations, I have come to Your 
Sanctuary. 

जैतसरी महला ५ ॥  
jaiṯsarī mėhlā 5. 
Jaitsree, Fifth Mehl: 

702-9 102 658 

143 आस ओट पर्भ तोरी ॥१॥ 
ās ot parabẖ ṯorī. ||1|| 
O God, You are my hope and support. 
||1|| 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

213-17 174 659 
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144 आस िपआसी िचतवउ िदनु रैनी ह ैकोई संतु 
िमलाव ैनेरा ॥१॥ रहाउ ॥ 
ās pi▫āsī chiṯva▫o ḏin rainī hai ko▫ī 
sanṯ milāvai nerā. ||1|| rahā▫o. 
I think of Him, I hope and thirst for 
Him, day and night; is there any 
Saint who may bring Him near me? 
||1||Pause||. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

204-12 539 660 

145 आस िपआसी िपर कै ताई िजउ चाितर्कु बंूदरेे ॥ 
ās pi▫āsī pir kai ṯā▫ī ji▫o chāṯrik 
būNḏere. 
My hopes and desires rest in You, O 
my Husband Lord; like the rainbird, I 
long for the rain-drop. 

तुखारी छंत महला ५   
ṯukẖārī cẖẖanṯ mėhlā 5
Tukhaari Chhant, Fifth 
Mehl: 

1117-7 541 661 

146 आखिण जोरु चुपै नह जोरु ॥ 
ākẖaṇ jor chupai nah jor. 
No power to speak, no power to 
keep silent. 

॥ जपु ॥ मः १॥ 
jap. mėhlā 1 
Chant And Meditate:, 
First Mehal. 

7-9  663 

147 आखा जीवा िवसरै मिर जाउ ॥  
ākẖā jīvā visrai mar jā▫o. 
Chanting it, I live; forgetting it, I die. 

आसा महला १ ॥  
āsā mėhlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

9-15  664 

148 आगै सुखु गुिर दीआ ॥  
āgai sukẖ gur ḏī▫ā. 
The Guru has blessed me with peace 
here, 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

626-3 999 666 

149 आगै सुखु मेरे मीता ॥  
āgai sukẖ mere mīṯā. 
Peace in this world, O my friends, 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

629-18 891 667 

150 आगै ही ते सभु िकछु हूआ अवरु िक जाणै 
िगआना ॥  
āgai hī ṯe sabẖ kicẖẖ hū▫ā avar kė 
jāṇai gi▫ānā. 
Everything is pre-ordained; what else 
can be known through study? 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

383-1 946 668 

151 आगै जम दलु िबखमु घना ॥१॥ रहाउ ॥ 
āgai jam ḏal bikẖam gẖanā. ||1|| 
rahā▫o. 
Otherwise, in the world hereafter, you 
will have to face the awesome and 
cruel army of Death. ||1||Pause||. 

गउड़ी चेती महला १ ॥  
ga▫orẖī cheṯī mėhlā 1. 
Gauree Chaytee, First 
Mehl: 

155-10 729 669 

152 आजु हमारै िगर्िह बसंत ॥ 
āj hamārai garihi basanṯ. 
Today, it is springtime in my 
household. 

बसंत ुमहला ५ घरु १ दतुुके  
basanṯ mėhlā 5 gẖar 1 
ḏuṯuke 
Basant, Fifth Mehl, 
First House, Du-
Tukay: 

1180-1 798 670 
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153 आठ पहर िनकिट किर जानै ॥  
ātẖ pahar nikat kar jānai. 
Twenty-four hours a day, he knows 
the Lord to be near at hand; 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

392-12 310 672 

154 आढ आढ कउ िफरत ढंूढते मन सगल ितर्सन बुिझ 
गई ॥ 
ādẖ ādẖ ka▫o firaṯ dẖūndẖ▫ṯe man 
sagal ṯarisan bujẖ ga▫ī. 
I used to wander in search of pennies, 
but now, all the desires of my mind 
are satisfied. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

402-6 560 674 

155 आिद जुगािद भगतन का राखा उसतित किर 
किर जीवा ॥ 
āḏ jugāḏ bẖagṯan kā rākẖā usṯaṯ kar 
kar jīvā. 
In the beginning, and throughout the 
ages, He is the Protector of His 
devotees. Praising Him continually, I 
live. 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

777-19 222 675 

156 आदसुे बाबा आदसुे ॥ 
āḏes bābā āḏes. 
Hail to You, O Father Lord, Hail to 
You! 

रागु आसा महला १ 
असटपदीआ घरु ३   
rāg āsā mėhlā 1 
asatpaḏī▫ā gẖar 3 
Raag Aasaa, First 
Mehl, Ashtapadees, 
Third House: 

417-1 936 676 

157 आन रसा जेते तै चाखे ॥  
ān rasā jeṯe ṯai chākẖe. 
You may taste the other flavors, 

गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
5. 
Gauree Gwaarayree, 
Fifth Mehl: 

180-13 407 679 

158 आन रसा दीसिह सिभ छारु ॥ 
ān rasā ḏīsėh sabẖ cẖẖār. 
All other pleasures look like ashes; 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

198-14 410 681 

159 आनद रंग िबनोद हमारै ॥  
ānaḏ rang binoḏ hamārai. 
My home is filled with ecstasy, 
pleasure and joy. 

कानड़ा महला ५ ॥  
kānrẖā mėhlā 5. 
Kaanraa, Fifth Mehl: 

1302-13 361 682 

160 आनीले कागद ुकाटीले गूडी आकास मधे 
भरमीअले ॥  
ānīle kāgaḏ kātīle gūdī ākās maḏẖe 
bẖarmī▫ale. 
The boy takes paper, cuts it and 
makes a kite, and flies it in the sky. 

बाणी नामदउे जीउ की 
रामकली घरु १   
baṇī nāmḏe▫o jī▫o kī 
rāmkalī gẖar 1 
The Word Of Naam 
Dayv Jee, Raamkalee, 
First House: 

972-12 522 683 
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161 आनीले क्ुमभ भराईले ऊदक ठाकुर कउ इसनानु 
करउ ॥  
ānīle kumbẖ bẖarā▫īle ūḏak tẖākur 
ka▫o isnān kara▫o. 
Bringing the pitcher, I fill it with water, 
to bathe the Lord. 

आसा ॥ नामदवे जीउ ॥  
rāg āsā nāmdev jī▫o 
Raag Aasaa Naam 
Dayv Jee 

485-7 150 685 

162 आिप सहाई होआ ॥ 
āp sahā▫ī ho▫ā. 
He Himself has become my help 
and support. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

628-5 --- 686 

163 आिप जपाए जपै सो नाउ ॥ 
āp japā▫e japai so nā▫o. 
Those, whom He inspires to chant, 
chant His Name. 

सुखमनी सािहब (गउड़ी 
सुखमनी), मः ५ 
sukẖmanī sāhib 
(gaurhī sukẖmanī) 
Sukhmani Lord and 
Master 
 

270-19 352 687 

164 आिप िनतािणआ ताणु ह ैिपआरा आिप 
िनमािणआ माणु ॥ 
āp niṯāṇi▫ā ṯāṇ hai pi▫ārā āp nimāṇi▫ā 
māṇ. 
The Beloved Himself is the power of 
the powerless; He Himself is the 
honor of the dishonored. 

सोरिठ महला ४ ॥  
soratẖ mėhlā 4. 
Sorat'h, Fourth Mehl: 

606-5 180 688 

165 आपिह मेिल लए ॥  
āpėh mel la▫e. 
He Himself merges us with Himself. 

रागु िबलावल ुमहला ५ दपुद े
घरु ९   
rāg bilāval mėhlā 5 
ḏupḏe gẖar 9 
Raag Bilaaval, Fifth 
Mehl, Du-Padas, Ninth 
House: 

829-14 842 690 

166 आपे आिप वरतदा िपआरा आपे आिप अपाहु ॥  
āpe āp varaṯḏā pi▫ārā āpe āp apāhu. 
My Beloved Lord Himself pervades 
and permeates all; He Himself is, all 
by Himself. 

सोरिठ महला ४ घरु १   
soratẖ mėhlā 4 gẖar 1 
Sorat'h, Fourth Mehl, 
First House: 

604-10 970 691 

167 आपे िसर्सिट उपाइदा िपआरा किर सूरजु चंद ु
चानाणु ॥  
āpe sarisat upā▫iḏā pi▫ārā kar sūraj 
chanḏ chānāṇ. 
The Beloved Himself created the 
Universe; He made the light of the sun 
and the moon. 

सोरिठ महला ४ ॥  
soratẖ mėhlā 4. 
Sorat'h, Fourth Mehl: 

606-5 180 693 
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168 आपे सेवा लाइदा िपआरा आपे भगित उमाहा ॥ 
āpe sevā lā▫iḏā pi▫ārā āpe bẖagaṯ 
omāhā. 
The Beloved Himself commits some 
to His service; He Himself blesses 
them with the joy of devotional 
worship. 

सोरिठ महला ४ ॥  
soratẖ mėhlā 4. 
Sorat'h, Fourth Mehl: 

606-13 973 695 

169 आपे दतै लाइ िदते संत जना कउ आपे राखा सोई 
॥  
āpe ḏaiṯ lā▫e ḏiṯe sanṯ janā ka▫o āpe 
rākẖā so▫ī. 
The Lord Himself makes demons 
pursue the Saints, and He Himself 
saves them. 

भैरउ महला ३ ॥  
bẖairo mėhlā 3. 
Bhairao, Third Mehl: 

1133-10 854 697 

170 आपे बहु िबिध रंगुला सखीए मेरा लालु ॥ 
āpe baho biḏẖ rangulā sakẖī▫e merā 
lāl. 
He Himself loves in so many ways. O 
sister soul-brides, He is my Beloved. 

िसरीरागु महला १ घरु दजूा 
२ ॥  
sirīrāg mėhlā 1 gẖar 
ḏūjā 2. 
Siree Raag, First 
Mehl, Second House: 

23-10 180 699 

171 आपे रसीआ आिप रसु आपे रावणहारु ॥  
āpe rasī▫ā āp ras āpe ravaṇhār. 
He Himself is the Enjoyer, and He 
Himself is the Enjoyment. He Himself 
is the Ravisher of all. 

िसरीरागु महला १ घरु दजूा 
२ ॥  
sirīrāg mėhlā 1 gẖar 
ḏūjā 2. 
Siree Raag, First 
Mehl, Second House: 

23-10 180 700 

172 आरती॥  
ārṯī. 
Aartee (Ceremony of Light) 

धनासरी महला १ आरती ॥ 
सर्ी सैण ु॥ धंना ॥ फुनह े
महला ५॥ 
ḏẖanāsrī mėhlā 1 ārṯī. 
sarī saiṇ. ḏẖannā. 
funhe mėhlā 5. 

663-4 
+++ 

 701 

173 आराधउ तुझिह सुआमी अपने ॥  
ārāḏẖa▫o ṯujẖėh su▫āmī apne. 
I worship and adore You, my Lord and 
Master. 

कानड़ा महला ५ ॥  
kānrẖā mėhlā 5. 
Kaanraa, Fifth Mehl: 

1298-10 382 706 

174 आवउ वंञउ डुमणी िकती िमतर् करेउ ॥  
āva▫o vaña▫o dummṇī kiṯī miṯar 
kare▫o. 
The double-minded person comes 
and goes, and has numerous friends. 

मारू काफी महला १ घरु २ 
॥  
mārū kāfī mėhlā 1 
gẖar 2. 
Maaroo, Kaafee, First 
Mehl, Second House: 

1014-15 584 707 
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175 आवहु संत पर्ान सुखदाते िसमरह पर्भु अिबनासी 
॥ 
āvhu sanṯ parān sukẖ▫ḏāṯe simrėh 
parabẖ abẖināsī. 
Come, O Saints, let us meditate in 
remembrance on God; He is the 
Eternal, Imperishable Giver of Peace 
and Praanaa, the Breath of Life. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1206-2 384 709 

176 आवहु संत िमलहु मेरे भाई िमिल हिर हिर कथा 
करहु ॥  
āvhu sanṯ milhu mere bẖā▫ī mil har 
har kathā karahu. 
Come, O Saints, and join together, O 
my Siblings of Destiny; let us tell the 
Stories of the Lord, Har, Har. 

िबलावल ुमहला ४ ॥  
bilāval mėhlā 4. 
Bilaaval, Fourth Mehl: 

799-17 390 710 

177 आवहु संत िमलाह हिर कथा कहाणीआ ॥ 
āvhu sanṯ milāh har kathā kahāṇī▫ā. 
Come, O Saints - let us join together 
and speak the Sermon of the Lord. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

399-2 565 711 

178 आवहु संत म ैगिल मलेाईऐ ॥ 
āvhu sanṯ mai gal melā▫ī▫ai. 
Come, O Saints, and lead me to my 
Lord's Embrace. 

माझ महला ४ ॥  
mājẖ mėhlā 4. 
Maajh, Fourth Mehl: 

95-12 410 712 

179 आवहु सजणा हउ दखेा दरसनु तेरा राम ॥  
āvhu sajṇā ha▫o ḏekẖā ḏarsan ṯerā 
rām. 
Come, my friend, so that I may behold 
the blessed Vision of Your Darshan. 

रागु सूही महला १ घरु ३   
rāg sūhī mėhlā 1 gẖar 
3 
Raag Soohee, First 
Mehl, Third House: 

764-17 234 714 

180 आवहु भैणे गिल िमलह अंिक सहलेड़ीआह ॥  
āvhu bẖaiṇe gal milah ank 
sahelrẖī▫āh. 
Come, my dear sisters and spiritual 
companions; hug me close in your 
embrace. 

िसरीरागु महला १ ॥  
sirīrāg mėhlā 1. 
Siree Raag, First 
Mehl: 

17-16 585 715 

181 आवहु भैणे तुसी िमलहु िपआरीआ ॥  
āvhu bẖaiṇe ṯusī milhu pi▫ārī▫ā. 
Come, dear sisters-let us join 
together. 

माझ महला ४ ॥  
mājẖ mėhlā 4. 
Maajh, Fourth Mehl: 

96-5 564 717 

182 आवहु िमलहु सहलेीहो सचड़ा नामु लएहां ॥  
āvhu milhu sahelīho sachrẖā nām 
la▫ehāN. 
Come, O my companions - let us 
meet together and dwell upon the 
True Name. 

वडहसं ुमहला १ ॥  
vad▫hans mėhlā 1. 
Wadahans, First Mehl: 

579-13 766 718 
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183 आवहु मीत इकतर् होइ रस कस सिभ भंुचह ॥  
āvhu mīṯ ikaṯar ho▫e ras kas sabẖ 
bẖunchah. 
Come, O friends: let us meet together 
and enjoy all the tastes and flavors. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

399-7 563 721 

184 आवहो संत जनहु गुण गावह गोिवद केरे राम ॥ 
āvho sanṯ janhu guṇ gāvah govinḏ 
kere rām. 
Come, humble Saints, and sing the 
Glorious Praises of the Lord of the 
Universe. 

रागु सूही छंत महला ४ घरु 
३   
rāg sūhī cẖẖanṯ mėhlā 
4 gẖar 3 
Raag Soohee, Chhant, 
Fourth Mehl, Third 
House: 

775-8 566 722 

185 आवण जाणु रिहओ ॥ 
āvaṇ jāṇ rahi▫o. 
My coming and going in reincarnation 
is ended. 

मारू महला ५ ॥  
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1002-15 898 723 

186 आवतु िकनै न रािखआ जावतु िकउ रािखआ 
जाइ ॥  
āvaṯ kinai na rākẖi▫ā jāvaṯ ki▫o rākẖi▫ā 
jā▫e. 
No one can hold anyone back from 
coming; how could anyone hold 
anyone back from going? 

पर्भाती महला १ ॥  
parbẖāṯī mėhlā 1. 
Prabhaatee, First 
Mehl: 

1329-10 773 724 

187 ऐसा अधमु अजाित नामदउे तउ सरनागित 
आईअले ॥२॥२॥ 
aisā aḏẖam ajāṯ nāmḏe▫o ṯa▫o 
sarnāgaṯ ā▫ī▫ale. ||2||2|| 
Such a lowly outcaste as Naam Dayv 
has come seeking Your Sanctuary. 
||2||2|| 

माली गउड़ा नामदवे जीउ ॥ 
mālī ga▫urhā nāmḏev 
jī▫o. 
Maalee Gauraa, The 
Word Of Devotee 
Naam Dayv Jee: 

988-13 995 725 

188 ऐसा हिर सेवीऐ िनत िधआईऐ जो िखन मिह 
िकलिवख सिभ करे िबनासा ॥  
aisā har sevī▫ai niṯ ḏẖi▫ā▫ī▫ai jo kẖin 
mėh kilvikẖ sabẖ kare bināsā. 
Serve such a Lord, and ever meditate 
on Him, who in an instant erases all 
sins and mistakes. 

गᲂड महला ४ ॥  
gond mėhlā 4. 
Gond, Fourth Mehl: 

860-3 914 726 

189 ऐसा हिर धनु संचीऐ भाई ॥ 
aisā har ḏẖan sanchī▫ai bẖā▫ī. 
Gather such a wealth of the Lord, O 
Siblings of Destiny. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

375-12 427 728 

190 ऐसा करहु बीचारु िगआनी ॥ 
aisā karahu bīchār gi▫ānī. 
Consider this, O wise one, 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

385-5 849 729 
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191 ऐसा कीरतनु किर मन मेरे ॥ 
aisā kīrṯan kar man mere. 
O my mind, sing such Praises of the 
Lord, 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

236-2 693 730 

192 ऐसा कोइ िज दिुबधा मािर गवावै ॥ 
aisā ko▫e jė ḏubiḏẖā mār gavāvai. 
How rare is such a person, who kills 
and casts off duality. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

237-17 868 733 

193 ऐसा गुरु पाईऐ वडभागी ॥ 
aisā gur pā▫ī▫ai vadbẖāgī. 
By great good fortune, such a Guru is 
found; 

पर्भाती महला ५ ॥  
parbẖāṯī mėhlā 5. 
Prabhaatee, Fifth 
Mehl: 

1339-2 976 736 

194 ऐसा जोगु कमावहु जोगी ॥ 
aisā jog kamāvahu jogī. 
Practice such Yoga, O Yogi. 

रामकली बाणी भगत कबीर 
जीउ ॥  
rāmkalī banī bhagt 
kabīr jī▫o. 
Raamkalee, The Word 
Of The Devotees. 
Kabeer Jee: 

970-14 744 738 

195 ऐसा दिेख िबमोिहत होए ॥ 
aisā ḏekẖ bimohiṯ ho▫e. 
Beholding her, all are bewitched: 

रागु आसा घरु २ महला ५  
rāg āsā gẖar 2 mėhlā 
5 
Raag Aasaa, Second 
House, Fifth Mehl: 

370-4 724 739 

196 ऐसा नामु रतनु िनरमोलकु पंुिन पदारथु पाइआ 
॥  
aisā nām raṯan nirmolak punn 
paḏārath pā▫i▫ā. 
Such is the Naam, the Name of the 
Lord, the invaluable jewel, the most 
sublime wealth, which I have found 
through good deeds. 

रागु सोरिठ बाणी भगत 
भीखन की ॥  
rāg sorath banī bẖagaṯ 
bẖīkẖan kī 
Raag Sorat'h, The 
Word Of Devotee 
Bheekhan Jee: 

659-16 364 741 

197 ऐसी इसतर्ी इक रािम उपाई ॥ 
aisī isṯarī ik rām upā▫ī. 
Such is Maya, the woman, which the 
One Lord has created. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

394-13 721 742 

198 ऐसी कउन िबधे दरसन परसना ॥१॥ रहाउ ॥  
aisī ka▫un biḏẖe ḏarsan parsanā. ||1|| 
rahā▫o. 
How may I obtain the Blessed Vision 
of Your Darshan? ||1||Pause|| 

कानड़ा महला ५ ॥  
kānrẖā mėhlā 5. 
Kaanraa, Fifth Mehl: 

1305-1 550 744 

199 ऐसी िकगुरी वजाइ जोगी ॥ 
aisī kingurī vajā▫e jogī. 
Play that harp, Yogi, 

रामकली महला ३ 
असटपदीआ   
rāmkalī mėhlā 3 
asatpaḏī▫ā 
Raamkalee, Third 
Mehl, Ashtapadees: 

908-10 740 745 
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200 ऐसी िकरपा मोिह करहु ॥  
aisī kirpā mohi karahu. 
Bless me with such mercy, Lord, 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

828-4 88 748 

201 ऐसी दीिखआ जन िसउ मंगा ॥  
aisī ḏīkẖi▫ā jan si▫o mangā. 
I ask for such advice from Your 
humble servants, 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

828-8 570 749 

202 ऐसी पर्ीित करहु मन मेरे ॥ 
aisī parīṯ karahu man mere. 
Enshrine such love, O my mind, 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

807-5 533 750 

203 ऐसी पर्ीित गोिवद िसउ लागी ॥  
aisī parīṯ govinḏ si▫o lāgī. 
Such is my love for the Lord of the 
Universe; 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

198-10 519 751 

204 ऐसी मांगु गोिबद ते ॥  
aisī māNg gobiḏ ṯe. 
Beg for such blessings from the Lord 
of the Universe: 

कानड़ा महला ५ ॥  
kānrẖā mėhlā 5. 
Kaanraa, Fifth Mehl: 

1298-18 652 752 

205 ऐसी लाल तुझ िबनु कउनु करै ॥  
aisī lāl ṯujẖ bin ka▫un karai. 
O Love, who else but You could do 
such a thing? 

रागु मारू बाणी रिवदास 
जीउ की   
rāg mārū baṇī raviḏās 
jī▫o kī 
Raag Maaroo, The 
Word Of Ravi Daas 
Jee: 

1106-11 144 753 

206 ऐसे काह ेभूिल परे ॥  
aise kāhe bẖūl pare. 
Why do you wander in delusion like 
this? 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

823-10 925 754 

207 ऐसे भरिम भुले संसारा ॥ 
aise bẖaram bẖule sansārā. 
In such confusion, the world has gone 
astray. 

धनासरी महला ५ घरु २ 
चउपद े  
ḏẖanāsrī mėhlā 5 gẖar 
2 cha▫upḏe 
Dhanaasaree, Fifth 
Mehl, Second House, 
Chau-Padas: 

676-7 928 755 

208 ऐसे राखनहार दइआल ॥ 
aise rākẖanhār ḏa▫i▫āl. 
Such is the Merciful Lord, my 
Protector. 

रामकली महला ५ ॥  
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth 
Mehl: 

914-11 989 757 

209 ऐसे लोगन िसउ िकआ कहीऐ ॥ 
aise logan si▫o ki▫ā kahī▫ai. 
What can anyone say to such 
people? 

गउड़ी चेती   
ga▫orẖī cheṯī 
Gauree Chaytee: 

332-3 708 760 
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210 ऐसो इहु संसारु पेखना रहनु न कोऊ पईह ैरे ॥  
aiso ih sansār pekẖnā rahan na ko▫ū 
pa▫īhai re. 
This world is a drama; no one can 
remain here. 

िबलावल ुबाणी भगता की ॥ 
कबीर जीउ की  
bilāval baṇī bẖagṯā kī. 
kabīr jī▫o kī 
Bilaaval, The Word Of 
The Devotees. Of 
Kabeer Jee: 

855-6 770 762 

211 ऐसो सहाई हिर को नाम ॥  
aiso sahā▫ī har ko nām. 
This is the sort of helper the Name of 
the Lord is. 

माली गउड़ा महला ५ ॥  
mālī ga▫urẖā mėhlā 5. 
Maalee Gauraa, Fifth 
Mehl: 

986-18 450 763 

212 ऐसो हीरा िनरमल नाम ॥ 
aiso hīrā nirmal nām. 
Such is the diamond, the Immaculate 
Naam, the Name of the Lord. 

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1142-15 903 765 

213 ऐसो दानु दहेु जी संतहु जात जीउ बिलहािर ॥  
aiso ḏān ḏeh jī sanṯahu jāṯ jī▫o balihār.
Give me that blessing, O Dear Saints, 
for which my soul would be a 
sacrifice. 

कानड़ा महला ५ घरु १०   
kānrẖā mėhlā 5 gẖar 
10 
Kaanraa, Fifth Mehl, 
Tenth House: 

1307-2 890 767 

214 ऐसो धणी गुिवद ुहमारा ॥ 
aiso ḏẖaṇī guvinḏ hamārā. 
Such is my Lord and Master, the Lord 
of the Universe. 

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1156-10 136 768 

215 ऐथै ओथै रखवाला ॥ 
aithai othai rakẖvālā. 
Here and hereafter, He is our 
Savior. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

628-3 --- 771 

216 इउ िकउ कंत िपआरी होवा ॥ 
i▫o ki▫o kanṯ pi▫ārī hovā. 
In this way, how can I become dear to 
my Husband Lord?. 

आसा महला १ ॥  
āsā mėhlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

356-18 874 772 

217 इआनड़ीए मानड़ा काइ करेिह ॥  
i▫ānrẖī▫e mānrẖā kā▫e karehi. 
O foolish and ignorant soul-bride, why 
are you so proud? 

ितलंग मः १ ॥  
ṯilang mėhlā 1. 
Tilang, First Mehl: 

722-6 583 774 

218 इसु िगर्ह मिह कोई जागतु रह ै॥ 
is garih mėh ko▫ī jāgaṯ rahai. 
Those who remain awake in this 
house are very rare; 

गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
5. 
Gauree Gwaarayree, 
Fifth Mehl: 

182-8 731 776 

219 इसु तन धन की कवन बडाई ॥ 
is ṯan ḏẖan kī kavan badā▫ī. 
Why should anyone take pride in this 
body or wealth? 

गउड़ी कबीर जी ॥  
ga▫orẖī kabīr jī. 
Gauree, Kabeer Jee: 

326-12 873 778 
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220 इसु तन धन को िकआ गरबईआ ॥ 
is ṯan ḏẖan ko ki▫ā garab▫ī▫ā. 
What pride should we take in this 
body and wealth? 

गउड़ी कबीर जी ॥  
ga▫orẖī kabīr jī. 
Gauree, Kabeer Jee: 

330-2 756 780 

221 इसु दहेी अंदिर पंच चोर वसिह कामु कर्ोधु लोभु 
मोहु अहकंारा ॥ 
is ḏehī anḏar panch chor vasėh kām 
kroḏẖ lobẖ moh ahaNkārā. 
Within this body dwell the five thieves: 
sexual desire, anger, greed, emotional 
attachment and egotism. 

सोरिठ महला ३ ॥  
soratẖ mėhlā 3. 
Sorat'h, Third Mehl: 

600-3 728 781 

222 इसु पानी ते िजिन तू घिरआ ॥  
is pānī ṯe jin ṯū gẖari▫ā. 
He created you out of this water. 

रामकली महला ५ ॥  
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth 
Mehl: 

913-7 372 783 

223 इसु मन कउ कोई खोजहु भाई ॥ 
is man ka▫o ko▫ī kẖojahu bẖā▫ī. 
Anyone can search for this mind, O 
Siblings of Destiny. 

रागु गउड़ी गुआरेरी 
असटपदी कबीर जी की  
rāg ga▫orẖī gu▫ārerī 
asatpaḏī kabīr jī kī 
Raag Gauree 
Gwaarayree, 
Ashtapadees Of 
Kabeer Jee: 

330-5 479 786 

224 इसु मन कउ कोई खोजहु भाई ॥ 
is man ka▫o ko▫ī kẖojahu bẖā▫ī. 
Let each person examine his own 
mind, O Siblings of Destiny. 

भैरउ महला ३ ॥  
bẖairo mėhlā 3. 
Bhairao, Third Mehl: 

1128-16 478 788 

225 इसु मन कउ बसंत की लगै न सोइ ॥ 
is man ka▫o basanṯ kī lagai na so▫e. 
This mind is not even touched by 
spring. 

बसंत ुमहला ३ ॥  
basanṯ mėhlā 3. 
Basant, Third Mehl: 

1176-15 800 790 

226 इह सूिख िबहानी राते ॥  
ih sūkẖ bihānī rāṯe. 
this life-night of mine passes in peace.  

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1209-10 834 791 

227 इह जिग मीतु न दिेखओ कोई ॥  
ih jag mīṯ na ḏekẖi▫o ko▫ī. 
In this world, I have not found any true 
friend. 

सोरिठ महला ९ ॥  
soratẖ mėhlā 9. 
Sorat'h, Ninth Mehl: 

633-6 761 792 

228 इह ठगवारी बहुतु घर गाले ॥ 
ih tẖagvārī bahuṯ gẖar gāle. 
These cheating thieves have 
plundered so many homes.  

िबभास पर्भाती महला ५ 
असटपदीआ   
bibẖās parbẖāṯī mėhlā 
5 asatpaḏī▫ā 
Bibhaas, Prabhaatee, 
Fifth Mehl, 
Ashtapadees: 

1347-7 722 793 
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229 इह बाणी जो जीअहु जाणै ितसु अंतिर रवै हिर 
नामा ॥१॥ रहाउ ॥ 
ih baṇī jo jī▫ahu jāṇai ṯis anṯar ravai 
har nāmā. ||1|| rahā▫o. 
The Lord's Name abides deep within 
the nucleus of one who realizes the 
Bani of the Guru's Word within his 
soul. ||1||Pause|| 

िबलावल ुमहला ३ ॥  
bilāval mėhlā 3. 
Bilaaval, Third Mehl: 

797-15 687 796 

230 इह बेनंती सुिण पर्भ मेरे ॥ 
ih benanṯī suṇ parabẖ mere. 
Please, listen to this prayer, O my 
God. 

सूही महला ५ ॥ 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

742-1  797 

231 इह लोके सुखु पाइआ ॥  
ih loke sukẖ pā▫i▫ā. 
I have found peace in this world. 

रामकली महला ५ ॥  
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth 
Mehl: 

898-7 304 798 

232 इहु जगु तेरा तू गोसाई ॥ 
ih jag ṯerā ṯū gosā▫ī. 
This world is Yours; You are the 
Lord of the Universe. 

आसा महला १ ॥  
āsā mėhlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

417-13 937 800 

233 इहु तनु माइआ पािहआ िपआरे लीतड़ा लिब 
रंगाए ॥  
ih ṯan mā▫i▫ā pāhi▫ā pi▫āre līṯ▫rẖā lab 
rangā▫e. 
This body fabric is conditioned by 
Maya, O beloved; this cloth is dyed in 
greed. 

ितलंग महला १ घरु ३   
ṯilang mėhlā 1 gẖar 3 
Tilang, First Mehl, 
Third House: 

721-16 416 803 

234 इहु तनु वेची संत पिह िपआरे पर्ीतमु दइे िमलाइ 
॥३॥ 
ih ṯan vechī sanṯ pėh pi▫āre parīṯam 
ḏe▫e milā▫e. ||3|| 
I would sell this body to the Saint, O 
Beloved, if he would lead me to my 
Dear Lord. ||3|| 

आसा महला ५ िबरहड़ ेघरु 
४ छंता की जित  
āsā mėhlā 5 birharẖe 
gẖar 4 cẖẖanṯā kī jaṯ 
Aasaa, Fifth Mehl, 
Birharray ~ Songs Of 
Separation, To Be 
Sung In The Tune Of 
The Chhants. Fourth 
House: 

431-11 511 804 

235 इहु धनु सरब रिहआ भरपूिर ॥  
ih ḏẖan sarab rahi▫ā bẖarpūr. 
This wealth is all-pervading, 
permeating all. 

मारू महला १ ॥  
mārū mėhlā 1. 
Maaroo, First Mehl: 

991-11 828 805 

236 इहु धनु मेरे हिर को नाउ ॥  
ih ḏẖan mere har ko nā▫o. 
The Name of the Lord - this alone is 
my wealth. 

भेरउ भगत कबीर जी ॥  
bẖera▫o bẖagaṯ kabīr 
jī. 
Bhayro, Bhagat 
Kabeer jee: 

1157-16 423 806 
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237 इहु मनु संतन कै बिलहारी ॥ 
ih man santan kai balihārī. 
This mind is a sacrifice to the Saints; 

रामकली महला ५ ॥  
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth 
Mehl: 

889-4 307 807 

238 इहु मनु संुदिर आपणा हिर नािम मजीठै रंिग री 
॥ 
ih man sunḏar āpṇā har nām majītẖai 
rang rī. 
So, dye this mind of yours with the 
color of the Lord's Love. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

400-8 591 809 

239 इहु मनु िगरही िक इहु मनु उदासी ॥  
ih man girhī kė ih man uḏāsī. 
Is this mind a householder, or is this 
mind a detached renunciate? 

मलार महला ३ घरु २   
malār mėhlā 3 gẖar 2 
Malaar, Third Mehl, 
Second House: 

1261-3 479 810 

240 इहु मनूआ िखनु न िटकै बहु रंगी दह दह िदिस 
चिल चिल हाढे ॥  
ih manū▫ā kẖin na tikai baho rangī 
ḏah ḏah ḏis chal chal hādẖe. 
This mind does not hold still, even for 
an instant. Distracted by all sorts of 
distractions, it wanders around 
aimlessly in the ten directions. 

गउड़ी पूरबी महला ४ ॥  
ga▫orẖī pūrbī mėhlā 4.
Gauree Poorbee, 
Fourth Mehl: 

170-19 483 813 

241 इक अरदािस भाट कीरित की गुर रामदास 
राखहु सरणाई ॥४॥५८॥ 
ik arḏās bẖāt kīraṯ kī gur rāmḏās 
rākẖo sarṇā▫ī. ||4||58|| 
Keerat the poet offers this one 
prayer: O Guru Raam Daas, save 
me! Take me into Your Sanctuary! 
||4||58|| 

सवईए महल ेचउथे के, बल्य   
sava▫ī▫e mahle 
cha▫uthe ke, bal▫y 
Swaiyas In Praise Of 
The Fourth Mehl:  

1406-10 262 814 

242 इक घड़ी िदनसु मो कउ बहुतु िदहारे ॥  
ik gẖarẖī ḏinas mo ka▫o bahuṯ ḏihāre. 
One moment, one day, is for me many 
days. 

आसा महला ५ इकतुके 
चउपद े॥  
āsā mėhlā 5 ikṯuke 
cha▫upḏe. 
Aasaa, Fifth Mehl, Ik-
Tukas, Chau-Padas: 

374-18 542 815 

243 इक मिन पुरखु िधआइ बरदाता ॥  
ik man purakẖ ḏẖi▫ā▫e barḏāṯā. 
Meditate single-mindedly on the 
Primal Lord God, the Bestower of 
blessings. 

सवईए महल ेपिहल ेके १   
sava▫ī▫e mahle pahile 
ke 1 
Swaiyas In Praise Of 
The First Mehl: 

1389-10 248 816 

244 इिक गावत रह ेमिन साद ुन पाइ ॥  
ik gāvaṯ rahe man sāḏ na pā▫e. 
Some sing on and on, but their minds 
do not find happiness. 

गउड़ी गुआरेरी महला ३ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
3. 
Gauree Gwaarayree, 
Third Mehl: 

158-16 1005 821 
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245 इकु ितलु िपआरा िवसरै भगित िकनेही होइ ॥ 
ik ṯil pi▫ārā visrai bẖagaṯ kinehī ho▫e. 
If someone forgets the Beloved Lord, 
even for an instant, what sort of 
devotion is that? 

िसरीरागु महला ३ ॥  
sirīrāg mėhlā 3. 
Siree Raag, Third 
Mehl: 

35-4 375 823 

246 इकु ितलु िपआरा वीसरै रोगु वडा मन मािह ॥  
ik ṯil pi▫ārā vīsrai rog vadā man māhi. 
Forgetting the Beloved, even for a 
moment, the mind is afflicted with 
terrible diseases. 

िसरीरागु महला १ ॥  
sirīrāg mėhlā 1. 
Siree Raag, First 
Mehl: 

21-14 374 825 

247 इकु नाउ तेरा मै फबो ॥ 
ik nā▫o ṯerā mai fabo. 
Your Name is the only ornament I 
wish for. 

रागु सोरिठ ॥  
rāg soratẖ. 
Raag Sorat'h: 

656-13 845 827 

248 इकु पछाणू जीअ का इको रखणहारु ॥  
ik pacẖẖāṇū jī▫a kā iko rakẖaṇhār. 
The One is the Knower of all beings; 
He alone is our Savior. 

िसरीरागु महला ५ ॥  
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth 
Mehl: 

45-6 375 829 

249 इकस िसउ मनु मािनआ ता होआ िनहचलु चीतु 
॥ 
ikas si▫o man māni▫ā ṯā ho▫ā nihchal 
chīṯ. 
When the mind accepts, and is 
satisfied with the One, then the 
consciousness becomes steady and 
stable. 

िसरीरागु महला ५ ॥  
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth 
Mehl: 

43-15 376 831 

250 इकतु पतिर भिर उरकट कुरकट इकतु पतिर भिर 
पानी ॥  
ikaṯ paṯar bẖar urkat kurkat ikaṯ paṯar 
bẖar pānī. 
In one pot, they put a boiled chicken, 
and in the other pot, they put wine. 

आसा कबीर जीउ ॥  
rāg āsā kabīr jī▫o. 
Raag Aasaa  Kabeer 
Jee-o: 

476-12 720 833 

251 इछा पूरकु सरब सुखदाता हिर जा कै विस ह ै
कामधेना ॥  
icẖẖā pūrak sarab sukẖ▫ḏāṯa har jā kai 
vas hai kāmḏẖenā. 
The Lord is the Fulfiller of desires, the 
Giver of total peace; the 
Kaamadhaynaa, the wish-fulfilling 
cow, is in His power. 

धनासरी महला ४ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 4. 
Dhanaasaree, Fourth 
Mehl: 

669-18 365 834 

252 इतु संजिम पर्भु िकन ही न पाइआ ॥ 
iṯ sanjam parabẖ kin hī na pā▫i▫ā. 
No one has ever found God in this 
way. 

पर्भाती महला ५ ॥  
parbẖāṯī mėhlā 5. 
Prabhaatee, Fifth 
Mehl: 

1347-19 743 835 
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253 इन िबिध इहु मनु हिरआ होइ ॥ 
in biḏẖ ih man hari▫ā ho▫e. 
In this way, this mind is rejuvenated.  

बसंत ुमहला ३ ॥  
basanṯ mėhlā 3. 
Basant, Third Mehl: 

1176-19 800 838 

254 इन्ह िसउ पर्ीित करी घनेरी ॥  
inH si▫o parīṯ karī gẖanerī. 
The mortal is in love with this, 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

392-6 724 839 

255 इन्ह िबिध पासा ढालहु बीर ॥ 
inH biḏẖ pāsā dẖālahu bīr. 
In this way, throw the dice, O 
brothers. 

बसंत ुमहला ५ घरु २ 
िहडोल   
basanṯ mėhlā 5 gẖar 2 
hindol 
Basant, Fifth Mehl, 
Second House, 
Hindol: 

1185-9 566 841 

256 इिन्ह माइआ जगदीस गुसाई तुम्हरे चरन िबसारे 
॥  
iniH mā▫i▫ā jagḏīs gusā▫ī ṯumHre 
charan bisāre. 
This Maya has made me forget Your 
feet, O Lord of the World, Master of 
the Universe. 

िबलावल ुकबीर जीउ ॥  
bilāval kabīr jī▫o. 
bilaaval Kabeer Jee-o: 

857-3 721 842 

257 ईतिह ऊतिह घिट घिट घिट घिट तंूही तूंही 
मोिहना ॥१॥ 
īṯėh ūṯėh gẖat gẖat gẖat gẖat ṯūNhī 
ṯūNhī mohinā. ||1|| 
Here and there, in each and every 
heart, and each and every being, You, 
O Fascinating Lord, You exist. ||1|| 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

407-2 155 843 

258 ए मन मेिरआ तू समझु अचेत इआिणआ राम ॥  
e man meri▫ā ṯū samajẖ acheṯ i▫āṇi▫ā 
rām. 
O my ignorant, unconscious mind, 
reform yourself. 

तुखारी महला १ ॥  
ṯukẖārī mėhlā 1. 
Tukhaari, First Mehl: 

1112-16 487 844 

259 ए मन रू᭽ह ेरंगुले तंू सचा रंगु चड़ाइ ॥ 
e man rūrẖHai rangule ṯūN sachā rang 
charẖā▫e. 
O beauteous and joyful mind, imbue 
yourself with your true color. 

आसा महला ३ ॥  
āsā mėhlā 3. 
Aasaa, Third Mehl: 

426-19 412 847 

260 एक अनेक िबआपक पूरक जत दखेउ तत सोई ॥ 
ek anek bi▫āpak pūrak jaṯ ḏekẖ▫a▫u ṯaṯ 
so▫ī. 
In the one and in the many, He is 
pervading and permeating; wherever I 
look, there He is. 

आसा बाणी सर्ी नामदउे जी 
की  
āsā baṇī sarī nāmḏe▫o 
jī kī 
Aasaa, The Word Of 
The Reverend Naam 
Dayv Jee: 

485-1 145 849 

261 एक जोित एका िमली िक्मबा होइ महोइ ॥  
ek joṯ ekā milī kimbā ho▫e maho▫e. 
When one light merges into another, 
what becomes of it then? 

गउड़ी कबीर जीउ ॥  
ga▫orhī kabīr jī▫o. 
Gauree, Kabeer Jee-o:

335-8 682 850 
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262 एक न भरीआ गुण किर धोवा ॥  
ek na bẖarī▫ā guṇ kar ḏẖovā. 
I am not stained by only one sin, that 
could be washed clean by virtue. 

आसा महला १ ॥  
āsā mėhlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

356-18 874 851 

263 एकु सुआनु दइु सुआनी नािल ॥  
ek su▫ān ḏu▫e su▫ānī nāl. 
The dogs of greed are with me. 

िसरीरागु महला १ घरु ४ ॥ 
sirīrāg mėhlā 1 gẖar 4.
Siree Raag, First 
Mehl, Fourth House: 

24-12 101 853 

264 एकु हमारा अंतरजामी ॥ 
ek hamārā anṯarjāmī. 
My One Lord is the Inner-Knower, the 
Searcher of hearts. 

िबभास पर्भाती महला ५ 
असटपदीआ   
bibẖās parbẖāṯī mėhlā 
5 asatpaḏī▫ā 
Bibhaas, Prabhaatee, 
Fifth Mehl, 
Ashtapadees: 

1347-7 722 855 

265 एकु कोटु पंच िसकदारा पंचे मागिह हाला ॥ 
ek kot panch sikḏārā panche māgėh 
hālā. 
In the one fortress of the body, there 
are five rulers, and all five demand 
payment of taxes. 

सूही लिलत कबीर जीउ ॥  
sūhī laliṯ kabīr jī▫o. 
Soohee, Lalit, Kabeer 
Jee: 

793-6 
 

730 858 

266 एकु िपता एकस के हम बािरक तू मेरा गुर हाई ॥ 
ek piṯā ekas ke ham bārik ṯū merā gur 
hā▫ī. 
The One God is our father; we are the 
children of the One God. You are our 
Guru. 

सोरिठ महला ५ घरु २ 
चउपद े  
soratẖ mėhlā 5 gẖar 2 
cha▫upḏe 
Sorat'h, Fifth Mehl, 
Second House, Chau-
Padas: 

611-18 187 859 

267 एकु बगीचा पेड घन किरआ ॥  
ek bagīchā ped gẖan kari▫ā. 
There is a garden, in which so many 
plants have grown. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

385-5 849 860 

268 एका टेक मेरै मिन चीत ॥ 
ekā tek merai man chīṯ. 
Within my conscious mind, the One 
Lord is my only Support. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

187-16 772 861 

269 एकै एकै तू राइआ ॥ 
ekai ekai ṯū rā▫i▫ā. 
You alone are the king. 

रामकली महला ५ ॥  
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth 
Mehl: 

884-7 191 862 

270 एको नामु िधआइ मन मेरे ॥ 
eko nām ḏẖi▫ā▫e man mere. 
Meditate on the Name of the Lord 
alone, O my mind. 

रामकली महला ५ ॥  
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth 
Mehl: 

896-13 171 863 
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271 एती मार पई करलाणे तᱹ की दरद ुन आइआ 
॥१॥ 
eṯī mār pa▫ī karlāṇe ṯaiN kī ḏaraḏ na 
ā▫i▫ā. ||1|| 
There was so much slaughter that the 
people screamed. Didn't You feel 
compassion, Lord? ||1|| 

आसा महला १ ॥  
āsā mėhlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

360-12 936 865 

272 संसारु समुंद ेतािर ग◌ोिबद े॥ 
sansār samunḏe ṯār gobinḏe. 
Please carry me across the world-
ocean, O Lord of the Universe. 

बसंत नामदवे जीउ ॥  
basant nāmdev jī▫o. 
Basant, The Word Of 
Naam Dayv Jee: 

1196-1 113 866 

273 संगी जोगी नािर लपटाणी ॥  
sangī jogī nār laptāṇī. 
The body-bride is attached to the 
Yogi, the husband-soul. 

मारू सोलह ेमहला ५   
mārū solhe mėhlā 5 
Maaroo, Solahas, Fifth 
Mehl: 

1072-12 780 867 

274 संगे सोहतंी कंत सुआमी िदनसु रैणी रावीऐ ॥ 
sange sohanṯī kanṯ su▫āmī ḏinas raiṇī 
rāvī▫ai. 
I look beautiful in the Company of my 
Husband Lord; I enjoy my Lord Master 
day and night. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

460-11 824 870 

275 संिच हिर धनु पूिज सितगुरु छोिड सगल िवकार 
॥  
sanch har ḏẖan pūj saṯgur cẖẖod 
sagal vikār. 
Gather in the Wealth of the Lord, 
worship the True Guru, and give up all 
your corrupt ways. 

िसरीरागु महला ५ ॥  
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth 
Mehl: 

51-7 367 872 

276 संचण कउ हिर एको नामु ॥ 
sanchaṇ ka▫o har eko nām. 
I gather only the Lord's Name. 

धनासरी महला ५ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth 
Mehl: 

676-13 887 873 

277 संडा मरका जाइ पुकारे ॥  
sandā markā jā▫e pukāre. 
Sanda and Marka went and 
complained to Harnaakhash, 

भैरउ नामदवे जी  
bhairo nāmde▫o jī. 
Bhairau Naam Dayv 
Jee: 

1165-6 328 875 

278 संत की िनदा जोनी भवना ॥  
sanṯ kī ninḏā jonī bẖavnā. 
Slandering the Saints, the mortal 
wanders in reincarnation. 

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1145-8 714 877 

279 संत जनहु िमिल भाईहो सचा नामु समािल ॥  
sanṯ janhu mil bẖā▫īho sachā nām 
samāl. 
Meet with the humble Saints, O 
Siblings of Destiny, and contemplate 
the True Name. 

िसरीरागु महला ५ ॥  
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth 
Mehl: 

49-13 346 879 
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280 संत जना का छोहरा ितसु चरणी लािग ॥ 
sanṯ janā kā cẖẖohrā ṯis charṇī lāg. 
Grasp hold of the feet of the servant 
of the humble Saints. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

811-14 653 881 

281 संत जना िमिल हिर जसु गाइओ ॥  
sanṯ janā mil har jas gā▫i▫o. 
Meeting with the humble Saints, sing 
the Praises of the Lord. 

रागु बैराड़ी महला ५ घरु १  
rāg bairārẖī mėhlā 5 
gẖar 1 
Raag Bairaaree, Fifth 
Mehl, First House: 

720-15 311 883 

282 संत जना िमिल बोलहु राम ॥ 
sanṯ janā mil bolhu rām. 
Joining the humble Saints, chant the 
Lord's Name. 

गᲂड महला ५ ॥  
gond mėhlā 5. 
Gond, Fifth Mehl: 

865-1 383 884 

283 संत पर्सािद जपै हिर नाउ ॥ 
sanṯ parsāḏ japai har nā▫o. 
By the Grace of the Saints, one 
chants the Lord's Name. 

गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
5. 
Gauree Gwaarayree, 
Fifth Mehl: 

183-3 316 886 

284 संत मंडल मिह हिर मिन वसै ॥  
sanṯ mandal mėh har man vasai. 
In the Realm of the Saints, the Lord 
dwells in the mind. 

भैरउ महला ५॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1146-7 317 888 

285 संत मंडलु तहा का नाउ ॥ 
sanṯ mandal ṯahā kā nā▫o. 
That alone is called the Realm of the 
Saints, 

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1146-7 317 890 

286 संत रहत सुनहु मेरे भाई ॥ 
sanṯ rahaṯ sunhu mere bẖā▫ī. 
Listen, to the way of life of the Saints, 
O my Siblings of Destiny; 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

392-12 310 892 

287 संतसंिग पेिखओ मन माएं ॥ 
saṯsang pekẖi▫o man mā▫eN. 
I have seen Him in the Society of the 
Saints, and within my own mind.  

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1139-2 201 894 

288 संतह चरन मोरलो माथा ॥ 
sanṯėh charan morlo māthā. 
I touch my forehead to the Feet of the 
Saints. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1206-13 365 895 

289 संतह धूिर ले मुिख मली ॥  
sanṯėh ḏẖūr le mukẖ malī. 
I take the dust of the feet of the Saints 
and apply it to my face. 

केदारा महला ५ ॥  
keḏārā mėhlā 5. 
Kaydaaraa, Fifth Mehl: 

1121-16 904 896 

290 संतहु सागरु पािर उतरीऐ ॥ 
sanṯahu sāgar pār uṯrī▫ai. 
O Saints, cross over the world-
ocean. 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

747-15 696 897 
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291 संतहु इहा बतावहु कारी ॥ 
sanṯahu ihā baṯāvhu kārī. 
O Saints, show me such a way, 

सोरिठ महला ५ पंचपदा ॥ 
soratẖ mėhlā 5 
panchpaḏā. 
Sorat'h, Fifth Mehl, 
Panch-Padas: 

616-16  898 

292 संतहु घिट घिट रिहआ समािहओ ॥ 
sanṯahu gẖat gẖat rahi▫ā samāhi▫o. 
O Saints, He is pervading and 
permeating each and every heart. 

सोरिठ महला ५ घरु २ दपुद े 
soratẖ mėhlā 5 gẖar 2 
ḏupḏe 
Sorat'h, Fifth Mehl, 
Second House, Du-
Padas: 

617-1 149 899 

293 संतहु राम नािम िनसतरीऐ ॥ 
sanṯahu rām nām nisṯarī▫ai. 
O Saints, salvation comes from the 
Lord's Name. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

621-18 344 900 

294 संतहु रामदास सरोवरु नीका ॥ 
sanṯahu rāmḏās sarovar nīkā. 
O Saints, the purifying pool of Ram 
Das is sublime. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

623-2 859 902 

295 संतन अवर न काहू जानी ॥  
sanṯan avar na kāhū jānī. 
The Saints do not know any other. 

टोडी महला ५ घरु १ दपुद े 
todī mėhlā 5 gẖar 1 
ḏupḏe 
Todee, Fifth Mehl, 
First House, Du-
Padas: 

711-11 858 904 

296 संतन कै सुनीअत पर्भ की बात ॥  
sanṯan kai sunī▫aṯ parabẖ kī bāṯ. 
I listen to God's Teachings from the 
Saints. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

820-17 317 905 

297 संतन कै बिलहारै जाउ ॥  
sanṯan kai balihārai jā▫o. 
I am a sacrifice to the Saints. 

गᲂड महला ५ ॥  
gond mėhlā 5. 
Gond, Fifth Mehl: 

869-1 697 906 

298 संतन पिह आिप उधारन आइओ ॥१॥ रहाउ ॥  
sanṯan pėh āp uḏẖāran ā▫i▫o. ||1|| 
rahā▫o. 
I have come to the Saints to save 
myself. ||1||Pause|| 

कानड़ा महला ५ ॥  
kānrẖā mėhlā 5. 
Kaanraa, Fifth Mehl: 

1299-10 308 908 

299 संतन िबनु अवरु न दाता बीआ ॥ 
sanṯan bin avar na ḏāṯā bī▫ā. 
Without the Saints, there are no other 
givers. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

610-7 306 909 

300 संता की होइ दासरी एहु अचारा िसखु री ॥  
sanṯā kī ho▫e ḏāsrī ehu achārā sikẖ rī.
Become the servant of the Saints, and 
learn this way of life. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

400-8 591 910 
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301 संता की रेणु साध जन संगित हिर कीरित तरु 
तारी ॥  
sanṯā kī reṇ sāḏẖ jan sangaṯ har kīraṯ 
ṯar ṯārī. 
The dust of the feet of the Saints, the 
Company of the Holy, and the Praises 
of the Lord carry us across to the 
other side. 

पर्भाती महला १ ॥  
parbẖāṯī mėhlā 1. 
Prabhaatee, First 
Mehl: 

1332-10 357 911 

302 संता के कारिज आिप खलोइआ हिर कमु 
कराविण आइआ राम ॥  
sanṯā ke kāraj āp kẖalo▫i▫ā har kamm 
karāvaṇ ā▫i▫ā rām. 
The Lord Himself has stood up to 
resolve the affairs of the Saints; He 
has come to complete their tasks. 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

783-15 195 913 

303 संता मानउ दतूा डानउ इह कुटवारी मेरी ॥  
sanṯā mān▫o ḏūṯā dāna▫o ih kutvārī 
merī. 
I honor and obey the Saints, and 
punish the wicked; this is my duty as 
God's police officer. 

रामकली बाणी भगता की ॥ 
कबीर जीउ ॥  
rāmkalī baṇī bẖagṯā kī. 
kabīr jī▫o. 
Raamkalee, The Word 
Of The Devotees. 
Kabeer Jee: 

969-18 184 914 

304 ससू ते िपिर कीनी वािख ॥  
sasū ṯe pir kīnī vākẖ. 
I have been separated from my 
Beloved by Maya (my mother-in-law). 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

370-11 585 916 

305 सहु नेड़ै धन कमलीए बाहरु िकआ ढूढेिह ॥ 
saho nerẖai ḏẖan kammlī▫e bāhar ki▫ā 
dẖūdẖehi. 
Your Husband Lord is so very near, O 
foolish bride; why do you search for 
Him outside?. 

ितलंग मः १ ॥  
ṯilang mėhlā 1. 
Tilang, First Mehl: 

722-6 583 918 

306 सहु मेरा एकु दजूा नही कोई ॥ 
saho merā ek ḏūjā nahī ko▫ī. 
My Husband is the One; there is no 
other like Him.  

आसा महला १ ॥  
āsā mėhlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

357-5 899 920 

307 सहज सुभाए आपन आए ॥  
sahj subẖā▫e āpan ā▫e. 
He Himself has come to me, in His 
Natural Way. 

कानड़ा महला ५ घरु ११   
kānrẖā mėhlā 5 gẖar 
11 
Kaanraa, Fifth Mehl, 
Eleventh House: 

1307-6 437 921 

308 सहज कथा के अिमर्त कंुटा ॥ 
sahj kathā ke amriṯ kuntā. 
The Ambrosial Pools of the celestial 
sermon. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

186-15 614 922 
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309 सहज कथा पर्भ की अित मीठी ॥ 
sahj kathā parabẖ kī aṯ mītẖī. 
The Natural Speech of God is so 
very sweet. 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

739-13 613 923 

310 सहज की अकथ कथा ह ैिनरारी ॥ 
sahj kī akath kathā hai nirārī. 
The description of the state of intuitive 
poise is indescribable and sublime. 

गउड़ी कबीर जीउ ॥  
ga▫orhī kabīr jī▫o. 
Gauree, Kabeer Jee: 

333-8 617 924 

311 सहिज समाइओ दवे ॥  
sahj samā▫i▫o ḏev. 
I am intuitively absorbed in the Divine 
Lord. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

209-7 949 925 

312 सखी आउ सखी विस आउ सखी असी िपर का 
मंगलु गावह ॥  
sakẖī ā▫o sakẖī vas ā▫o sakẖī asī pir 
kā mangal gāvah. 
Come, O my sisters, come, O my 
companions, and let us remain under 
the Lord's control. Let's sing the 
Songs of Bliss of our Husband Lord. 

िबलावल ुमहला ५ छंत   
bilāval mėhlā 5 cẖẖanṯ
Bilaaval, Fifth Mehl, 
Chhant: 

847-1 561 926 

313 सखी सहरेी मेरै गर्सित अनंद ॥ 
sakẖī saherī merai garsaṯ anand. 
O my friends and companions, my 
household is in bliss. 

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1143-2 899 929 

314 सखी सहलेी गरिब गहलेी ॥  
sakẖī sahelī garab gahelī. 
O friends and companions, so puffed 
up with pride, 

मारू महला १ ॥  
rāg mārū mėhlā. 
Raag Maaroo, First 
Mehl: 

990-16 495 931 

315 सगल अनंद ुकीआ परमेसिर अपणा िबरद ु
सम्हािरआ ॥  
sagal anand kī▫ā parmesar apṇā biraḏ 
samHāri▫a. 
The Transcendent Lord has brought 
bliss to all; He has confirmed His 
Natural Way. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

806-18 269 932 

316 सगल इछा जिप पंुनीआ ॥  
sagal icẖẖā jap punnī▫ā. 
Meditating on the Lord, all desires are 
fulfilled, 

बसंत ुमहला ५ घरु १ इक 
तुके   
basanṯ mėhlā 5 gẖar 1 
ik ṯuke 
Basant, Fifth Mehl, 
First House, Ik-Tukay: 

1184-6 385 933 

317 सगल संतन पिह वसतु इक मांगउ ॥  
sagal sanṯan pėh vasaṯ ik māNga▫o. 
I beg of all the Saints: please, give me 
the merchandise. 

माझ महला ५ ॥  
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

99-15 310 934 
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318 सगल िसर्सिट के पंच िसकदार ॥ 
sagal sarisat ke panch sikḏār. 
The five demons are the rulers of the 
whole world. 

गᲂड महला ५ ॥  
gond mėhlā 5. 
Gond, Fifth Mehl: 

865-7 734 936 

319 सगल िसआनप छािड ॥  
sagal si▫ānap cẖẖād. 
Abandon all your clever tricks. 

रामकली महला ५ ॥  
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth 
Mehl: 

895-3 998 938 

320 सगल सूख जिप एकै नाम ॥  
sagal sūkẖ jap ekai nām. 
All peace and comforts are in the 
meditation of the One Name. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

392-19 316 940 

321 सगल पिवत गुन गाइ गुपाल ॥ 
sagal paviṯ gun gā▫e gupāl. 
Those who sing the Glories of the 
Lord of the World are totally pure. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

202-4 454 942 

322 सगल बनसपित मिह बैसंतरु सगल दधू मिह 
घीआ ॥  
sagal banaspaṯ mėh baisanṯar sagal 
ḏūḏẖ mėh gẖī▫ā. 
Fire is contained in all firewood, and 
butter is contained in all milk. 

सोरिठ महला ५ घरु २ दपुद े 
soratẖ mėhlā 5 gẖar 2 
ḏupḏe 
Sorat'h, Fifth Mehl, 
Second House, Du-
Padas: 

617-1 149 944 

323 सगल िबआिध िमटी ितर्हु गुण की दास के होए 
पूरन काम ॥१॥ रहाउ ॥ 
sagal bi▫āḏẖ mitī ṯarihu guṇ kī ḏās ke 
ho▫e pūran kām. ||1|| rahā▫o. 
All the diseases of the three gunas - 
the three qualities - are cured, and 
tasks of the Lord's slaves are perfectly 
accomplished. ||1||Pause|| 

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1151-7  945 

324 सगल िबधी जुिर आहरु किरआ तिजओ सगल 
अंदसेा ॥  
sagal biḏẖī jur āhar kari▫ā ṯaji▫o sagal 
anḏesā. 
I tried everything, and gathered all 
devices together; I have discarded all 
my anxieties. 

मलार महला ५ ॥  
malār mėhlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

1266-17 904 946 

325 सगल भवन के नाइका इकु िछनु दरसु िदखाइ 
जी ॥१॥ रहाउ ॥ 
sagal bẖavan ke nā▫ikā ik cẖẖin 
ḏaras ḏikẖā▫e jī. ||1|| rahā▫o. 
O Lord of all worlds: reveal to me, 
even for an instant, the Blessed 
Vision of Your Darshan. ||1||Pause|| 

गउड़ी पूरबी रिवदास जीउ  
ga▫orẖī pūrbī raviḏās 
jī▫o 
Gauree Poorbee, Ravi 
Daas Jee: 

346-5 725 947 
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326 सगल मनोरथ पाईअिह मीता ॥  
sagal manorath pā▫ī▫ah mīṯā. 
All desires are fulfilled, O my friend, 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

804-19 549 948 

327 सगले छोिड बीचार मना ॥१॥ रहाउ ॥ 
sagle cẖẖod bīchār manā. ||6|| rahā▫o.
Give up all others thoughts, O mind. 
||6||Pause||. 

रामकली महला ५ ॥  
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth 
Mehl: 

913-7 372 949 

328 सिच रते से टोिल लहु से िवरले संसािर ॥  
sach raṯe se tol lahu se virle sansār. 
Seek and find those who are imbued 
with Truth; they are so rare in this 
world. 

मारू महला ३ ॥  
mārū mėhlā 3. 
Maaroo, Third Mehl: 

994-10 956 952 

329 सचा सउदा हिर नामु ह ैसचा वापारा राम ॥  
sachā sa▫uḏā har nām hai sachā 
vāpārā rām. 
The True merchandise is the Lord's 
Name. This is the true trade. 

वडहसं ुमहला ३ ॥  
vad▫hans mėhlā 3. 
Wadahans, Third 
Mehl: 

570-13 953 953 

330 सचे रते से िनरमले सदा सची सोइ ॥  
sache raṯe se nirmale saḏā sachī 
so▫e. 
Those who are imbued with the True 
Lord are spotless and pure; their 
reputation is forever true. 

आसा महला ३ ॥  
āsā mėhlā 3. 
Aasaa, Third Mehl: 

426-19 412 956 

331 सजण मेरे रंगुले जाइ सुते जीरािण ॥ 
sajaṇ mere rangule jā▫e suṯe jārāṇ. 
My playful friends have gone to sleep 
in the graveyard. 

िसरीरागु महला १ घरु २ ॥ 
sirīrāg mėhlā 1 gẖar 2.
Siree Raag, First 
Mehl, Second House: 

23-5 767 958 

332 सतसंगित साई हिर तेरी िजतु हिर कीरित हिर 
सुनणे ॥  
saṯsangaṯ sā▫ī har ṯerī jiṯ har kīraṯ har 
sunṇe. 
That is Your True Congregation, Lord, 
where the Kirtan of the Lord's Praises 
are heard. 

भैरउ महला ४ ॥  
bẖairo mėhlā 4. 
Bhairao, Fourth Mehl: 

1135-13 233 959 

333 सतसंगित िमलीऐ हिर साधू िमिल संगित हिर 
गुण गाइ ॥  
saṯsangaṯ milī▫ai har sāḏẖū mil sangaṯ 
har guṇ gā▫e. 
Join the Sat Sangat, the Lord's True 
Congregation; joining the Company of 
the Holy, sing the Glorious Praises of 
the Lord. 

आसा महला ४ ॥  
āsā mėhlā 4. 
Aasaa, Fourth Mehl: 

368-13 704 960 
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334 सतगुर दइआ करहु हिर मेलहु मेरे पर्ीतम पर्ाण 
हिर राइआ ॥  
saṯgur ḏa▫i▫ā karahu har melhu mere 
parīṯam parāṇ har rā▫i▫ā. 
O True Guru, please be kind, and 
unite me with the Lord. My Sovereign 
Lord is the Beloved of my breath of 
life. 

रामकली महला ४ ॥  
rāmkalī mėhlā 4. 
Raamkalee, Fourth 
Mehl: 

882-1 79 961 

335 सितगुर अपुने सुनी अरदािस ॥  
saṯgur apune sunī arḏās. 
The True Guru has listened to my 
prayer. 

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1152-13 226 962 

336 सितगुर अपुने कउ कुरबानी ॥ 
saṯgur apune ka▫o kurbānī. 
I am a sacrifice to my True Guru. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

187-9 218 964 

337 सितगुर आइओ सरिण तुहारी ॥  
saṯgur ā▫i▫o saraṇ ṯuhārī. 
O True Guru, I have come to Your 
Sanctuary. 

टोडी महला ५ ॥  
todī mėhlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

713-16 91 965 

338 सितगुर सबिद उजारो दीपा ॥  
saṯgur sabaḏ ujāro ḏīpā. 
The Shabad, the Word of the True 
Guru, is the light of the lamp. 

रागु िबलावल ुमहला ५ 
चउपद ेदपुद ेघरु ७   
rāg bilāval mėhlā 5 
cha▫upḏe ḏupḏe gẖar 
7 
Raag Bilaaval, Fifth 
Mehl, Chau-Padas 
And Du-Padas, 
Seventh House: 

821-10 615 966 

339 सितगुर साचै दीआ भेिज ॥  
saṯgur sāchai ḏī▫ā bẖej. 
The True Guru has truly given a child. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

396-2 268 967 

340 सितगुर सेवा सफल ह ैबणी ॥  
saṯgur sevā safal hai baṇī. 
Service to the True Guru is fruitful and 
rewarding; 

गउड़ी गुआरेरी महला ४ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
4. 
Gauree Gwaarayree, 
Fourth Mehl: 

165-1 386 969 

341 सितगुर किर दीने असिथर घर बार ॥ रहाउ ॥
saṯgur kar ḏīne asthir gẖar bār. 
rahā▫o. 
The True Guru has protected my 
hearth and home, and made them 
permanent. ||Pause|| 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

807-10 --- 971 
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342 सितगुर की सेवा सफल ुह ैजे को करे िचतु लाइ 
॥  
saṯgur kī sevā safal hai je ko kare 
chiṯ lā▫e. 
Service to the True Guru is fruitful 
and rewarding, if one performs it 
with his mind focused on it. 

सलोकु मः ३ ॥  
salok mėhlā 3. 
Shalok, Third Mehl: 

644-14  972 

343 सितगुर के चरन धोइ धोइ पीवा ॥ 
saṯgur ke charan ḏẖo▫e ḏẖo▫e pīvā. 
I wash the feet of the Guru, and drink 
in this water. 

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1152-13 226 973 

344 सितगुर ते हिर पाईऐ भाई ॥ 
saṯgur ṯe har pā▫ī▫ai bẖā▫ī. 
From the True Guru, the Lord's Name 
is obtained, O Siblings of Destiny. 

आसा महला ३ ॥  
āsā mėhlā 3. 
Aasaa, Third Mehl: 

425-11 982 975 

345 सितगुर दरसिन अगिन िनवारी ॥  
saṯgur ḏarsan agan nivārī. 
By the Blessed Vision of the True 
Guru's Darshan, the fire of desire is 
quenched. 

गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
5. 
Gauree Gwaarayree, 
Fifth Mehl: 

183-3 316 977 

346 सितगुर पािस बेनंतीआ िमलै नामु आधारा ॥  
saṯgur pās bananṯī▫ā milai nām 
āḏẖārā. 
I offer this prayer to the True Guru, to 
bless me with the sustenance of the 
Naam. 

रागु सूही महला ५ घरु ६   
rāg sūhī mėhlā 5 gẖar 
6 
Raag Soohee, Fifth 
Mehl, Sixth House: 

746-16 71 979 

347 सितगुर बचन तुम्हारे ॥  
saṯgur bachan ṯumHāre. 
O True Guru, by Your Words, 

रागु आसा महला ५ घरु १३  
rāg āsā mėhlā 5 gẖar 
13 
Raag Aasaa, Fifth 
Mehl, Thirteenth 
House: 

406-11 682 980 

348 सितगुर िमिलऐ उलटी भई भाई जीवत मरै ता 
बूझ पाइ ॥  
saṯgur mili▫ai ultī bẖa▫ī bẖā▫ī jīvaṯ 
marai ṯā būjẖ pā▫e. 
Meeting the True Guru, one turns 
away from the world, O Siblings of 
Destiny; when he remains dead while 
yet alive, he obtains true 
understanding. 

सोरिठ मः ३ दतुकेु ॥  
soratẖ mėhlā 3 ḏuṯuke.
Sorat'h, Third Mehl, 
Du-Tukas: 

602-17 981 981 

349 सितगुर मूरित कउ बिल जाउ ॥  
saṯgur mūraṯ ka▫o bal jā▫o. 
I am a sacrifice to the Image of the 
True Guru. 

सारंग महला ५ चउपद ेघरु 
१   
sārang mėhlā 5 
cha▫upḏe gẖar 1 
Saarang, Fifth Mehl, 
Chau-Padas, First 
House: 

1202-11 214 982 
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350 सितगुिर परचै हिर नािम समाना ॥  
saṯgur parchai har nām samānā. 
When the True Guru is pleased and 
appeased, one is absorbed in the 
Lord's Name. 

िबलावल ुमहला ३ ॥  
bilāval mėhlā 3. 
Bilaaval, Third Mehl: 

797-9 950 983 

351 सितगुिर पूरै कीनी दाित ॥ 
saṯgur pūrai kīnī ḏāṯ. 
The Perfect True Guru has given this 
gift. 

धनासरी महला ५ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth 
Mehl: 

681-2 346 984 

352 सितगुिर पूरै नामु दीआ ॥  
saṯgur pūrai nām ḏī▫ā. 
The Perfect True Guru has bestowed 
the Naam, the Name of the Lord. 

पर्भाती महला ५ ॥  
parbẖāṯī mėhlā 5. 
Prabhaatee, Fifth 
Mehl: 

1340-6 941 985 

353 सितगुिर मो कउ कीनो दानु ॥  
saṯgur mo ka▫o kīno ḏān. 
The True Guru has blessed me with 
this gift. 

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1157-3 881 986 

354 सितगुरु अपना सद सदा सम्हारे ॥  
saṯgur apnā saḏ saḏā samHāre. 
I contemplate, forever and ever, the 
True Guru; 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

387-12 821 989 

355 सितगुरु िसख की करै पर्ितपाल ॥ 
saṯgur sikẖ kī karai parṯipāl. 
The True Guru cherishes His Sikh. 

गउड़ी सुखमनी मः ५ ॥  
ga▫orẖī sukẖmanī 
mėhlā 5. 
Gauree Sukhmani, 
Fifth Mehl, 

286-14 --- 990 

356 सितगुरु सेिव सरब फल पाए ॥  
saṯgur sev sarab fal pā▫e. 
Serving the True Guru, all fruits and 
rewards are obtained. 

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1138-6 112 991 

357 सितगुरु मेरा बेमुहताजु ॥  
saṯgur merā bemuhṯāj. 
My True Guru is totally independent. 

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1142-2 213 992 

358 सदा सदा जपीऐ पर्भ नाम ॥  
saḏā saḏā japī▫ai parabẖ nām. 
Forever and ever, chant the Name of 
God. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

824-3 380 994 

359 सदा सदा मन नामु सम्हािल ॥ 
saḏā saḏā man nām samHāl. 
O my mind, dwell on the Lord, forever 
and ever. 

मलार महला ५ ॥  
malār mėhlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

1271-1 815 995 
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360 सनक सनंद अंतु नही पाइआ ॥  
sanak sanand anṯ nahī pā▫i▫ā. 
Sanak and Sanand, the sons of 
Brahma, could not find the Lord's 
limits. 

आसा सर्ी कबीर जीउ के 
चउपद ेइकतुके ॥  
āsā sarī kabīr jī▫o ke 
cha▫upḏe ikṯuke. 
Aasaa Of Kabeer Jee, 
Chau-Padas, Ik-
Tukas: 

478-6 340 997 

361 सफल सेवा गोपाल राइ ॥ 
safal sevā gopāl rā▫e. 
Service to the Lord, our Sovereign 
King, is fruitful and rewarding. 

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1146-1 160 998 

362 सफल जनमु मो कउ गुर कीना ॥  
safal janam mo ka▫o gur kīnā. 
The Guru has made my life fruitful. 

िबलावल ुबाणी भगत 
नामदवे जी की   
bilāval baṇī bẖagaṯ 
nāmḏev jī kī 
Bilaaval, The Word Of 
Devotee Naam Dayv 
Jee: 

857-19 343 1000 

363 सफल दरसनु तुमरा पर्भ पर्ीतम चरन कमल 
आनूप ॥ 
safal ḏarsan ṯumrā parabẖ parīṯam 
charan kamal ānūp. 
Fruitful is the Blessed Vision of Your 
Darshan, O Beloved God; Your lotus 
feet are incomparably beautiful! 

जैतसरी महला ५ ॥  
jaiṯsarī mėhlā 5. 
Jaitsree, Fifth Mehl: 

701-12 128 1001 

364 सबदौ ही भगत जापद ेिजन्ह की बाणी सची होइ 
॥  
sabḏou hī bẖagaṯ jāpḏe jinH kī baṇī 
sachī ho▫e. 
Through the Word of the Shabad, the 
devotees are known; their words are 
true. 

आसा महला ३ ॥  
āsā mėhlā 3. 
Aasaa, Third Mehl: 

429-11 330 1002 

365 सभ का एकु धनी ॥१॥ रहाउ ॥ 
sabẖ kā ek ḏẖanī. ||1|| rahā▫o. 
He alone is the Master of all. 
||1||Pause|| 

रामकली महला ५ ॥  
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth 
Mehl: 

913-19 853 1004 

366 सभ िकछु घर मिह बाहिर नाही ॥  
sabẖ kicẖẖ gẖar mėh bāhar nāhī. 
Everything is within the home of the 
self; there is nothing beyond. 

माझ महला ५ ॥  
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

102-3 432 1007 

367 सभ िकछु जीवत को िबवहार ॥  
sabẖ kicẖẖ jīvaṯ ko bivhār. 
All things are mere diversions of life: 

दवेगंधारी महला ९ ॥  
ḏevganḏẖārī mėhlā 9. 
Raag Dayv-
Gandhaaree, Ninth 
Mehl: 

536-11 760 1009 
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368 सभ ते वड समरथ गुरदवे ॥ 
sabẖ ṯe vad samrath gurḏev. 
The All-powerful Divine Guru is the 
Greatest of all.  

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1152-13 226 1010 

369 सभ ते वडा सितगुरु नानकु िजिन कल राखी 
मेरी ॥४॥१०॥५७॥ 
sabẖ ṯe vadā saṯgur nānak jin kal 
rākẖī merī. ||4||10||57|| 
Guru Nanak is the greatest of all; He 
saved my honor in this Dark Age of 
Kali Yuga. ||4||10||57|| 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

749-18 197 1012 

370 सभ मद माते कोऊ न जाग ॥ 
sabẖ maḏ māṯe ko▫ū na jāg. 
All are intoxicated with the wine of 
Maya; no one is awake and aware. 

बसंत कबीर जीउ ॥  
basant kabīr jī▫o. 
Basant Kabeer Jee: 

1193-17 822 1013 

371 सिभ अवगण मै गुणु नही कोई ॥  
sabẖ avgaṇ mai guṇ nahī ko▫ī. 
I am totally without virtue; I have no 
virtue at all. 

रागु सूही असटपदीआ महला 
१ घरु १   
rāg sūhī asatpaḏī▫ā 
mėhlā 1 gẖar 1 
Raag Soohee, 
Ashtapadee, First 
Mehl, First House: 

750-12 97 1015 

372 सिभ जीअ तेरे तंू वरतदा मेरे हिर पर्भ तंू जाणिह 
जो जीइ कमाईऐ राम ॥  
sabẖ jī▫a ṯere ṯūN varaṯḏā mere har 
parabẖ ṯūN jāṇėh jo jī▫e kamā▫ī▫ai rām.
All beings are Yours - You permeate 
them all. O my Lord God, You know 
what they do in their hearts. 

िबहागड़ा महला ४ ॥  
bihāgarẖā mėhlā 4. 
Bihaagraa, Fourth 
Mehl: 

541-5 403 1017 

373 सिभ जुग तेरे कीते होए ॥  
sabẖ jug ṯere kīṯe ho▫e. 
All the ages were created by You, O 
Lord. 

बसंत ुमहला ३ ॥  
basanṯ mėhlā 3. 
Basant, Third Mehl: 

1176-11 803 1019 

374 सिभ रस िमठे मंिनऐ सुिणऐ सालोणे ॥  
sabẖ ras mitẖe mani▫ai suṇi▫ai sāloṇe.
Believing, all tastes are sweet. 
Hearing, the salty flavors are tasted; 

िसरीरागु महला १ ॥  
sirīrāg mėhlā 1. 
Siree Raag, First 
Mehl: 

16-12 833 1020 

375 सभु गोिबद ुह ैसभु गोिबद ुह ैगोिबद िबनु नही 
कोई ॥ 
sabẖ gobinḏ hai sabẖ gobinḏ hai 
gobinḏ bin nahī ko▫ī. 
God is everything, God is everything. 
Without God, there is nothing at all. 

आसा बाणी सर्ी नामदउे जी 
की  
āsā baṇī sarī nāmḏe▫o 
jī kī 
Aasaa, The Word Of 
The Reverend Naam 
Dayv Jee: 

485-1 145 1022 
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376 सभु जगु िफिर म ैदिेखआ हिर इको दाता ॥  
sabẖ jag fir mai ḏekẖi▫ā har iko ḏāṯā.
Roaming over the entire world, I 
have seen that the Lord is the only 
Giver. 

पउड़ी गूजरी की वार महला 
३  
pa▫orẖī gūjrī kī vār 
mėhlā 3 
Pauree: Goojaree Ki 
Vaar, Third Mehl 

510-16 130 1023 

377 सभहू को रसु हिर हो ॥१॥ रहाउ ॥  
sabẖhū ko ras har ho. ||1|| rahā▫o. 
The Lord is the essence of all. 
||1||Pause|| 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

213-15 455 1024 

378 सभे कंत महलेीआ सगलीआ करिह सीगारु ॥  
sabẖe kanṯ mahelī▫ā saglī▫ā karahi 
sīgār. 
All are brides of the Husband Lord; all 
decorate themselves for Him. 

िसरीरागु महला १ ॥  
sirīrāg mėhlā 1. 
Siree Raag, First 
Mehl: 

53- 593 1025 

379 सभे गला िवसरनु इको िवसिर न जाउ ॥  
sabẖe galā visran iko visar na jā▫o. 
Let me forget everything, but let me 
not forget the One Lord. 

िसरीरागु महला ५ ॥  
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth 
Mehl: 

43-15 376 1028 

380 सभे थोक परापते जे आवै इकु हिथ ॥  
sabẖe thok parāpaṯe je āvai ik hath. 
All things are received if the One is 
obtained. 

िसरीरागु महला ५ ॥  
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth 
Mehl: 

44-4 373 1030 

381 सभै घट रामु बोलै रामा बोलै ॥  
sabẖai gẖat rām bolai rāmā bolai. 
Within all hearts, the Lord speaks, the 
Lord speaks. 

माली गउड़ा बाणी भगत 
नामदवे जी की ॥  
mālī ga▫urẖā baṇī 
bẖagaṯ nāmḏev jī kī. 
Maalee Gauraa, The 
Word Of Devotee 
Naam Dayv Jee: 

988-16 149 1032 

382 समरथ गुरू िसिर हथु धयर्उ ॥ 
samrath gurū sir hath ḏẖar▫ya▫o. 
The All-powerful Guru placed His 
hand upon my head. 

सवईए महल ेचउथे के, नल्य  
sava▫ī▫e mahle 
cha▫uthe ke, nal▫y 
Swaiyas In Praise Of 
The Fourth Mehl:  

1400-6 259 1033 

383 सरु संतोखु तासु गुरु होइ ॥१॥ रहाउ ॥ 
sar sanṯokẖ ṯās gur ho▫e. ||1|| rahā▫o. 
The Guru encompasses the ocean of 
contentment. ||1||Pause|| 

पर्भाती महला १ ॥  
parbẖāṯī mėhlā 1. 
Prabhaatee, First 
Mehl: 

1328-18 947 1034 

384 सरनी आइओ नाथ िनधान ॥  
sarnī ā▫i▫o nāth niḏẖān. 
I have come to Your Sanctuary, O 
Lord, O Supreme Treasure. 

केदारा महला ५ घरु ४   
keḏārā mėhlā 5 gẖar 4
Kaydaaraa, Fifth Mehl, 
Fourth House: 

1119-13 78 1035 

385 सरपनी ते ऊपिर नही बलीआ ॥  
sarpanī ṯe ūpar nahī balī▫ā. 
No one is more powerful than the she-
serpent Maya, 

आसा इकतुके २ ॥  
āsā ikṯuke 4. 
Aasaa, 4 Ik-Tukas: 

480-16 719 1036 
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386 सरब सुखा का दाता सितगुरु ता की सरनी 
पाईऐ ॥  
sarab sukẖā kā ḏāṯā saṯgur ṯā kī sarnī 
pā▫ī▫ai. 
The True Guru is the Giver of all 
peace and comfort - seek His 
Sanctuary. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

630-5 410 1037 

387 सरब सुखा गुर चरना ॥  
sarab sukẖā gur charnā. 
All peace is found in the Guru's feet. 

दवेगंधारी ५ ॥  
ḏevganḏẖārī 5. 
Dayv-Gandhaaree, 
Fifth Mehl: 

531-8 611 1038 

388 सरब सुखा बने तेरै ओल्ह ै॥ 
sarab sukẖā bane ṯerai olHai. 
All comforts are obtained in Your 
Shelter. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

385-10 690 1039 

389 सरब सुखा मै भािलआ हिर जेवडु न कोई ॥  
sarab sukẖā mai bẖāli▫ā har jevad na 
ko▫ī. 
I have pursued all pleasures, but none 
is as great as the Lord. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

396-17 908 1040 

390 सरब कारज िसिध भए गाइ गुन गुपाल ॥ 
sarab kāraj siḏẖ bẖa▫e gā▫e gun 
gupāl. 
All affairs are successfuly resolved, 
singing the Glorious Praises of the 
Lord of the World. 

किलआन महला ५ ॥  
kali▫ān mėhlā 5. 
Kalyaan, Fifth Mehl: 

1322-17 946 1041 

391 सरमै दीआ मुंदर्ा कंनी पाइ जोगी िखथा किर तू 
दइआ ॥  
sarmai ḏī▫ā munḏrā kannī pā▫e jogī 
kẖinthā kar ṯū ḏa▫i▫ā. 
Make humility your ear-rings, Yogi, 
and compassion your patched coat. 

रामकली महला ३ 
असटपदीआ   
rāmkalī mėhlā 3 
asatpaḏī▫ā 
Raamkalee, Third 
Mehl, Ashtapadees: 

908-10 740 1042 

392 सर्वणी कीरतनु सुनउ िदनु राती िहरद ैहिर हिर 
भानी ॥३॥ 
sarvaṇī kīrṯan sun▫o ḏin rāṯī hirḏai har 
har bẖānī. ||3|| 
With my ears, I listen to the Kirtan of 
His Praises, day and night. I love the 
Lord, Har, Har, with all my heart. ||3|| 

सारग महला ४ ॥  
sārag mėhlā 4. 
Saarang, Fourth Mehl: 

1199-15 828 1045 

393 सर्वनी सुनउ हिर हिर हरे ठाकुर जसु गावउ ॥  
sarvanī sun▫o har har hare tẖākur jas 
gāva▫o. 
With my ears, I listen to the Lord, Har, 
Har; I sing the Praises of my Lord and 
Master. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

812-1 87 1046 
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394 सर्ी राम नामा उचरु मना ॥ 
sarī rām nāmā uchar manā. 
Chant the Name of the Supreme Lord, 
O my mind. 

गउड़ी चेती महला १ ॥  
ga▫orẖī cheṯī mėhlā 1. 
Gauree Chaytee, First 
Mehl: 

155-10 729 1047 

395 सलोक महला ९ ॥ (गुन गोिबद गाइओ नही जनम ु
अकारथ कीनु) 
salok mehlā 9. (shaloks of Guru Teg 
Bahādar) 
Shalok, Ninth Mehl: (Shaloks of Guru Teg 
Bahaadar) 

सलोक महला ९ ॥  
salok mehlā 9.  
Shalok, Ninth Mehl: 

1426-10  1048 

396 स्वामी सरिन पिरओ दरबारे ॥ 
savāmī saran pari▫o ḏarbāre. 
O Lord and Master, I seek the 
Sanctuary of Your Court. 

टोडी महला ५   
todī mėhlā 4 
Todee, Fifth Mehl: 

714-17 172 1057 

397 सा सेवा कीती सफल ह ैिजतु सितगुर का मनु 
मंने ॥ 
sā sevā kīṯī safal hai jiṯ saṯgur kā 
man manne. 
Fruitful and rewarding is that 
service, which is pleasing to the 
Guru's Mind. 

गउड़ी पउड़ी महला ३ ॥  
pa▫orẖī mėhlā 4 
ga▫orẖī kī vār mėhlā 4.
Pauree: Fourth Mehl: 
Vaar In Gauree, 
Fourth Mehl: 

314-8 653 1058 

398 सा धरती भई हरीआवली िजथै मेरा सितगुरु 
बैठा आइ ॥ 
sā ḏẖarṯī bẖa▫ī harī▫āvalī jithai merā 
saṯgur baitẖā ā▫e. 
That land, where my True Guru 
comes and sits, becomes green and 
fertile. 

गउड़ी की वार महला ४ ॥  
mėhlā 4 ga▫orẖī kī vār 
mėhlā 4. 
Fourth Mehl: Vaar In 
Gauree, Fourth Mehl:  

310-5 233 1059 

399 सा रुित सुहावी िजतु तुधु समाली ॥  
sā ruṯ suhāvī jiṯ ṯuḏẖ samālī. 
Sweet is that season when I 
remember You. 

रागु माझ महला ५ ॥  
rāg mājẖ mėhlā 5. 
Raag Maajh, Fifth 
Mehl: 

97-4 815 1060 

400 साई अलखु अपारु भोरी मिन वसै ॥  
sā▫ī alakẖ apār bẖorī man vasai. 
If the Invisible and Infinite Lord dwells 
within my mind, even for a moment, 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

397-3 128 1061 

401 साई सुहागिण जो पर्भ भाई ॥ 
sā▫ī suhāgaṇ jo parabẖ bẖā▫ī. 
She alone is the happy soul-bride, 
who is pleasing to God. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

391-6 646 1062 
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402 सास गर्ास को दातो ठाकुरु सो िकउ मनहु 
िबसािरओ रे ॥ 
sās garās ko ḏāṯo tẖākur so ki▫o 
manhu bisāri▫o re. 
Your Lord and Master has given you 
the breath of life and food to sustain 
you; Oh, why have you forgotten Him?

गउड़ी कबीर जीउ ॥  
ga▫orhī kabīr jī▫o. 
Gauree, Kabeer Jee-o:

335-12 966 1064 

403 सािस सािस िसमरहु गोिबद ॥ 
sās sās simrahu gobinḏ. 
With each and every breath, 
meditate in remembrance on the 
Lord of the Universe, 

गउड़ी सुखमनी मः ५ ॥  
ga▫orẖī sukẖmanī 
mėhlā 5. 
Gauree Sukhmani, 
Fifth Mehl, 

295-4 --- 1066 

404 सासु की दखुी ससुर की िपआरी जेठ के नािम 
डरउ रे ॥  
sās kī ḏukẖī sasur kī pi▫ārī jetẖ ke 
nām dara▫o re. 
I am bothered by my mother-in-law, 
Maya, and loved by my father-in-law, 
the Lord. I fear even the name of my 
husband's elder brother, Death. 

आसा कबीर जीउ ॥  
āsā kabīr jī▫o. 
Aasaa  Kabeer Jee-o. 

482-6 576 1067 

405 साह वापारी दआुरै आए ॥ 
sāh vāpārī ḏu▫ārai ā▫e. 
I have come to the door of the Trader. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

372-1 424 1068 

406 साहु हमारा तूं धणी जैसी तूं रािस दिेह तैसी हम 
लेिह ॥  
sāhu hamārā ṯūN ḏẖaṇī jaisī ṯūN rās 
ḏėh ṯaisī ham lehi. 
O Master, You are my Banker. I 
receive only that capital which You 
give me. 

गउड़ी बैरागिण महला ४ ॥ 
ga▫orẖī bairāgaṇ 
mėhlā 4. 
Gauree Bairaagan, 
Fourth Mehl: 

165-12 419 1070 

407 सािहब की सेवकु रह ैसरणाई ॥  
sāhib kī sevak rahai sarṇā▫ī. 
The Lord's servant remains under 
His protection; 

िबलावल ुमहला ३ ॥  
bilāval mėhlā 3. 
Bilaaval, Third Mehl:  

842-3 162 1071 

408 सािहब ते सेवकु सेव सािहब ते िकआ को कह ै
बहाना ॥  
sāhib ṯe sevak sev sāhib ṯe ki▫ā ko 
kahai bahānā. 
My Lord and Master has made me His 
servant, and blessed me with His 
service; how can anyone argue about 
this? 

िबलावल ुमहला ३ ॥  
bilāval mėhlā 3. 
Bilaaval, Third Mehl: 

797-9 950 1072 

409 सािहब भावै सेवकु सेवा करै ॥  
sāhib bẖāvai sevak sevā karai. 
When it pleases our Lord and Master, 
His servant serves Him. 

बसंत ुमहला ३ इक तुका ॥  
basanṯ mėhlā 3 ik 
ṯukā. 
Basant, Third Mehl, Ik-
Tukas: 

1170-13 958 1073 
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410 सािहबु िनतािणआ का ताणु ॥ 
sāhib niṯāṇi▫ā kā ṯāṇ. 
Our Lord and Master is the Power of 
the powerless. 

िसरीरागु महला ५ ॥  
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth 
Mehl: 

70-6 445 1074 

411 साहुरड़ी वथु सभु िकछु साझी पेवकड़ै धन वखे ॥ 
sāhurarẖī vath sabẖ kicẖẖ sājẖī 
pevkarẖai ḏẖan vakẖe. 
In the House of the Husband Lord - in 
the world hereafter, everything is 
jointly owned; but in this world - in the 
house of the soul-bride's parents, the 
soul-bride owns them separately. 

बसंत ुमहला १ िहडोल ॥  
basanṯ mėhlā 1 hindol.
Basant, First Mehl, 
Hindol: 

1171-5 805 1078 

412 साच पदारथु गुरमुिख लहहु ॥  
sāch paḏārath gurmukẖ lahhu. 
As Gurmukh, obtain the true wealth. 

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1138-4 350 1079 

413 सािच नािम मेरा मनु लागा ॥  
sāch nām merā man lāgā. 
My mind is attached to the True 
Name. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

384-15 315 1080 

414 साचा साहु गुरू सुखदाता हिर मेले भुख गवाए ॥ 
sāchā sāhu gurū sukẖ▫ḏāṯa har mele 
bẖukẖ gavā▫e. 
The Guru is the True Banker, the 
Giver of peace; He unites the mortal 
with the Lord, and satisfies his 
hunger. 

बसंत ुिहडोल महला १ ॥  
basanṯ hindol mėhlā 1.
Basant Hindol, First 
Mehl: 

1171-15 847 1081 

415 साचा धनु गुरमती पाए ॥ 
sāchā ḏẖan gurmaṯī pā▫e. 
True wealth is obtained through the 
Guru's Teachings. 

धनासरी महला ३ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 3. 
Dhanaasaree, Third 
Mehl: 

665-14 429 1082 

416 साची पर्ीित हम तुम िसउ जोरी ॥ 
sāchī parīṯ ham ṯum si▫o jorī. 
I am joined in true love with You, Lord. 

सोरिठ रिवदास जीउ ॥  
sorath ravidās jī▫o. 
Raag Sorat'h, The 
Word Of Ravi Daas 
Jee: 

658-17 528 1084 

417 साचे सितगुरू दातारा ॥  
sāche saṯgurū ḏāṯārā. 
The True Guru is the True Giver. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1221-2 985 1085 

418 साजन दिेस िवदसेीअड़े सानेहड़े ददेी ॥  
sājan ḏes viḏesī▫arẖe sānehrẖe 
ḏeḏī. 
O Friend, You have travelled so far 
from Your homeland; I send my 
message of love to You. 

तुखारी महला १ ॥  
ṯukẖārī mėhlā 1. 
Tukhaari, First Mehl:  

1111-10  1086 
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419 साजनड़ा मेरा साजनड़ा िनकिट खलोइअड़ा मेरा 
साजनड़ा ॥  
sājanrẖā merā sājanrẖā nikat 
kẖalo▫i▫arẖā merā sājanrẖā. 
Friend, my Friend - standing so near 
to me is my Friend! 

रामकली महला ५ छंत   
rāmkalī mėhlā 5 
cẖẖanṯ 
Raamkalee, Fifth 
Mehl, Chhant: 

924-6 183 1087 

420 साजना संत आउ मेरै ॥१॥ रहाउ ॥  
sājnā sanṯ ā▫o merai. ||1|| rahā▫o. 
O friends, O Saints, come to me. 
||1||Pause|| 

कानड़ा महला ५ ॥  
kānrẖā mėhlā 5. 
Kaanraa, Fifth Mehl: 

1301-2 562 1089 

421 सात घड़ी जब बीती सुणी ॥ 
sāṯ gẖarẖī jab bīṯī suṇī. 
Three hours passed, 

भैरउ नामदउे जीउ घरु २ ॥ 
bhairo nāmde▫o jī▫o 
gẖar 2. 
Bhairao, Naam Dayv 
Jee, Second House: 

1165-13 324 1090 

422 साध का िनदकु कैसे तरै ॥ 
sāḏẖ kā ninḏak kaise ṯarai. 
How can the slanderer of the Holy 
Saints be saved? 

गᲂड रिवदास जीउ ॥  
rāg gond banī ravidās 
jī▫o 
Raag Gond, The Word 
Of Ravi Daas Jee: 

875-11 712 1095 

423 साधसंिग हिर हिर नामु िचतारा ॥  
sāḏẖsang har har nām chiṯārā. 
In the Saadh Sangat, the Company of 
the Holy, I contemplate the Name of 
the Lord, Har, Har. 

टोडी महला ५ ॥  
todī mėhlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

717-12 988 1097 

424 साधसंगित कै बासबै कलमल सिभ नसना ॥  
sāḏẖsangaṯ kai bāsbai kalmal sabẖ 
nasnā. 
Dwelling in the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy, all sins are 
erased. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

811-9 407 1098 

425 साधू संिग िसखाइओ नामु ॥  
sāḏẖū sang sikẖā▫i▫o nām. 
In the Saadh Sangat, the Company of 
the Holy, the Naam is learned; 

आसा महला ५ दपुदा १ ॥  
āsā mėhlā 5 ḏupḏā 1. 
Aasaa, Fifth Mehl, Du-
Pada 1: 

393-17 347 1099 

426 साधू संिग तरीजै सागरु कटीऐ जम की फासा 
जीउ ॥२॥ 
sāḏẖū sang ṯarījai sāgar katī▫ai jam kī 
fāsā jī▫o. ||2|| 
In the Saadh Sangat, the Company of 
the Holy, cross over the world-ocean, 
and the noose of death shall be cut 
away. ||2|| 

माझ महला ५ ॥  
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

108-4 704 1100 
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427 साधू संिग भइआ मिन उदमु नामु रतनु जसु गाई 
॥  
sāḏẖū sang bẖa▫i▫ā man uḏam nām 
raṯan jas gā▫ī. 
In the Saadh Sangat, the Company of 
the Holy, my mind became excited, 
and I sang the Praises of the jewel of 
the Naam. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

619-6 612 1102 

428 साधो इहु तनु िमिथआ जानउ ॥  
sāḏẖo ih ṯan mithi▫ā jān▫o. 
O Holy Saints, know that this body is 
false. 

रागु बसंत ुिहडोल महला ९ 
॥  
rāg basanṯ hindol 
mėhlā 9. 
Raag Basant Hindol, 
Ninth Mehl: 

1186-7 762 1103 

429 साधो गोिबद के गुन गावउ ॥  
sāḏẖo gobinḏ ke gun gāva▫o. 
Holy Saadhus: sing the Glorious 
Praises of the Lord of the Universe. 

गउड़ी महला ९ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 9. 
Gauree, Ninth Mehl: 

219-15 694 1104 

430 साधो मन का मानु ितआगउ ॥  
sāḏẖo man kā mān ṯi▫āga▫o. 
: Holy Saadhus: forsake the pride of 
your mind. 

रागु गउड़ी महला ९ ॥  
rāg ga▫orẖī mėhlā 9. 
Raag Gauree, Ninth 
Mehl 

219-1 776 1105 

431 साधो रचना राम बनाई ॥  
sāḏẖo rachnā rām banā▫ī. 
Holy Saadhus: the Lord fashioned the 
creation. 

गउड़ी महला ९ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 9. 
Gauree, Ninth Mehl: 

219-4 761 1106 

432 सािर समालै िनित पर्ितपालै पेर्म सिहत गिल 
लावै ॥ 
sār samālai niṯ paraṯipālai parem sahiṯ 
gal lāvai. 
He ever preserves and cherishes His 
servant; with Love, He hugs him 
close. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

617-12 160 1107 

433 साल गर्ाम िबप पूिज मनावहु सुिकर्तु तुलसी 
माला ॥  
sāl garām bip pūj manāvahu sukariṯ 
ṯulsī mālā. 
O Brahmin, you worship and believe 
in your stone-god, and wear your 
ceremonial rosary beads. 

महला १ बसंत ुिहडोल घरु 
२   
mėhlā 1 basanṯ hindol 
gẖar 2 
First Mehl, Basant 
Hindol, Second 
House: 

1170-18 890 1108 

434 साविण सरस मना घण वरसिह रुित आए ॥  
sāvaṇ saras manā gẖaṇ varsėh ruṯ 
ā▫e. 
In Saawan, be happy, O my mind. 
The rainy season has come, and the 
clouds have burst into showers. 

तुखारी छंत महला १ बारह 
माहा  
ṯukẖārī cẖẖanṯ mėhlā 1 
bārah māhā 
Tukhaari Chhant, First 
Mehl, Baarah Maahaa 
~ The Twelve Months: 

1107-1 786 1109 
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435 सावल संुदर रामईआ ॥ 
sāval sunḏar rām▫ī▫ā. 
O my dark and beautiful Lord,.. 

गउड़ी कबीर जीउ ॥  
ga▫orhī kabīr jī▫o.  
Gauree, Kabeer Jee-o:

335-8 682 1110 

436 सांित पाई गुिर सितगुिर पूरे ॥  
sāNṯ pā▫ī gur saṯgur pūre. 
The Guru, the Perfect True Guru, has 
blessed me with peace and tranquility.

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

806-11 446 1111 

437 सांित भई गुर गोिबिद पाई ॥  
sāNṯ bẖa▫ī gur gobiḏ pā▫ī. 
Peace and tranquility have come; the 
Guru, the Lord of the Universe, has 
brought it. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

200-6 449 1112 

438 िसचिह दरबु दिेह दखुु लोग ॥  
sinchėh ḏarab ḏėh ḏukẖ log. 
You gather wealth by exploiting 
people. 

रामकली महला ५ ॥  
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth 
Mehl: 

889-16 490 1113 

439 िसआनप काहू कािम न आत ॥ 
si▫ānap kāhū kām na āṯ. 
Cleverness is of no use at all. 

गूजरी महला ५ ॥  
gūjrī mėhlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

496-9 773 1115 

440 िसआम सुंदर तिज नीद िकउ आई ॥ 
si▫ām sunḏar ṯaj nīḏ ki▫o ā▫ī. 
Forsaking the Beautiful Lord, how 
can they go to sleep? 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

745-1 823 1116 

441 िसफित सालाहणु तेरा हुकमु रजाई ॥  
sifaṯ sālāhaṇ ṯerā hukam rajā▫ī. 
To praise You is to follow Your 
Command and Your Will. 

माझ महला ५ ॥  
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

100-7 363 1117 

442 िसमिर िसमिर पर्भु आपना नाठा दखु ठाउ ॥  
simar simar parabẖ āpnā nātẖā ḏukẖ 
tẖā▫o. 
Remembering, remembering my God 
in meditation, the house of pain is 
removed. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

818-6 697 1118 

443 िसमिर िसमिर पूरन पर्भू कारज भए रािस ॥  
simar simar pūran parabẖū kāraj 
bẖa▫e rās. 
Meditate, meditate in remembrance of 
the Perfect Lord God, and your affairs 
shall be perfectly resolved. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

816-18 449 1119 
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444 िसमिर िधआइ गाइ गुन गोिबद िदनु रैिन साझ 
सवेरै ॥१॥ रहाउ ॥ 
simar ḏẖi▫ā▫e gā▫e gun gobinḏ ḏin 
rain sājẖ saverai. ||1|| rahā▫o. 
Remember Him, meditate on Him, 
and sing the Glorious Praises of the 
Lord of the Universe, day and night, 
evening and morning. ||1||Pause||.. 

दवेगंधारी ५ ॥  
ḏevganḏẖārī 5. 
Dayv-Gandhaaree, 
Fifth Mehl: 

530-13 827 1120 

445 िसमिर मना राम नामु िचतारे ॥ 
simar manā rām nām chiṯāre. 
Meditate, contemplate the Name of 
the Lord, O mind. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

803-18 607 1121 

446 िसमरउ िसमिर िसमिर सुख पावउ सािस सािस 
समाले ॥  
simra▫o simar simar sukẖ pāva▫o sās 
sās samāle. 
Remembering, remembering, 
remembering Him in meditation, I find 
peace; with each and every breath, I 
dwell upon Him. 

धनासरी महला ५ घरु ८ 
दपुद े॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 5 gẖar 
8 ḏupḏe. 
Dhanaasaree, Fifth 
Mehl, Eighth House, 
Du-Padas: 

679-6 382 1122 

447 िसमरत सुआमी िकलिवख नासे ॥  
simraṯ su▫āmī kilvikẖ nāse. 
Meditating in remembrance on the 
Lord Master, sinful mistakes are 
erased, 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

194-9 827 1123 

448 िसमरत नामु िकलिबख सिभ नासे ॥  
simraṯ nām kilbikẖ sabẖ nāse. 
Meditating in rememberance on the 
Naam, all my sins have been erased. 

पर्भाती महला ५ ॥  
parbẖāṯī mėhlā 5. 
Prabhaatee, Fifth 
Mehl: 

1339-2 976 1124 

449 िसमरत नामु भरमु भउ भागै ॥१॥ रहाउ ॥ 
simraṯ nām bẖaram bẖa▫o bẖāgai. ||1|| 
rahā▫o. 
Meditating on the Naam, doubt and 
fear shall depart. ||1||Pause|| 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

190-4 952 1126 

450 िसिमर्ित बेद पुराण पुकारिन पोथीआ ॥  
simriṯ beḏ purāṇ pukāran pothī▫ā. 
The Simritees, the Vedas, the 
Puraanas and the other holy 
scriptures proclaim 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

761-15 478 1127 

451 सु कहु टल गुरु सेवीऐ अिहिनिस सहिज सुभाइ ॥ 
so kaho tal gur sevī▫ai ahinis sahj 
subẖā▫e. 
So speaks TAL the poet: serve the 
Guru, day and night, with intuitive love 
and affection. 

सवईए महल ेदजूे के २, टल 
sava▫ī▫e mahle ḏūje ke 
2, Tal  
Swaiyas In Praise Of 
The Second Mehl, Tal 

1392-14  1129 
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452 संुन संिधआ तेरी दवे दवेाकर अधपित आिद 
समाई ॥  
sunn sanḏẖi▫ā ṯerī ḏev ḏevākar 
aḏẖpaṯ āḏ samā▫ī. 
Hear my prayer, Lord; You are the 
Divine Light of the Divine, the Primal, 
All-pervading Master. 

पर्भाती भगत कबीर जी ॥  
parbẖāṯī bẖagaṯ kabīr 
jī. 
Prabhaatee, Bhagat 
Kabeer-ji: 

1350-11 836 1130 

453 सुइने का चउका कंचन कुआर ॥  
su▫ine kā cha▫ukā kanchan ku▫ār. 
The kitchen is golden, and the 
cooking pots are golden. 

बसंत ुमहला १ ॥  
basanṯ mėhlā 1. 
Basant, First Mehl: 

1168-15 663 1131 

454 सुख सागर गोिबद िसमरणु भगत गाविह गुण 
तेरे राम ॥ 
sukẖ sāgar gobinḏ simraṇ bẖagaṯ 
gāvahi guṇ ṯere rām. 
Meditation on the Lord of the Universe 
is an ocean of peace; Your devotees 
sing Your Glorious Praises, Lord. 

रामकली महला ५ ॥  
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth 
Mehl: 

925-13 692 1133 

455 सुख िनधान पर्ीतम पर्भ मेरे ॥  
sukẖ niḏẖān parīṯam parabẖ mere. 
You are the treasure of peace, O my 
Beloved God. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

801-19 911 1135 

456 सुखु नाही बहुतै धिन खाटे ॥  
sukẖ nāhī bahuṯai ḏẖan kẖāte. 
There is no peace in earning lots of 
money. 

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1147-13 473 1137 

457 सुखु नाही रे हिर भगित िबना ॥  
sukẖ nāhī re har bẖagaṯ binā. 
There is no peace without devotional 
worship of the Lord. 

रागु गउड़ी चेती महला ५   
rāg ga▫orẖī cheṯī 1 
mėhlā 5 
Raag Gauree 
Chaytee, Fifth Mehl: 

210-8 472 1139 

458 सुखु मांगत दखुु आगै आवै ॥  
sukẖ māNgaṯ ḏukẖ āgai āvai. 
People beg for pleasure, but pain 
comes instead. 

रागु गउड़ी गुआरेरी 
असटपदी कबीर जी की  
rāg ga▫orẖī gu▫ārerī 
asatpaḏī kabīr jī kī 
Raag Gauree 
Gwaarayree, 
Ashtapadees Of 
Kabeer Jee: 

330-5 479 1140 

459 सुखीए कउ पेखै सभ सुखीआ रोगी कै भाणै सभ 
रोगी ॥  
sukẖī▫e ka▫o pekẖai sabẖ sukẖī▫ā rogī 
kai bẖāṇai sabẖ rogī. 
To the happy person, everyone 
seems happy; to the sick person, 
everyone seems sick. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

610-1 844 1142 
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460 सुिण सखीए िमिल उदमु करेहा मनाइ लैिह हिर 
कंतै ॥  
suṇ sakẖī▫e mil uḏam karehā manā▫e 
laihi har kanṯai. 
Listen, O my companions: let's join 
together and make the effort, to 
surrender to our Husband Lord. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

249-9 569 1143 

461 सुिण सजण पर्ीतम मेिरआ म ैसितगुरु दहेु 
िदखािल ॥ 
suṇ sajaṇ parīṯam meri▫ā mai saṯgur 
ḏeh ḏikẖāl. 
Listen, O my beloved friend: please 
show me the True Guru. 

रामकली सलोक मः ५  
rāmkalī salok mėhlā 5 
Shalok Fifth Mehl Vaar 
Of Raamkalee 

957-9 218 1145 

462 सुिण सुंदिर साधू बचन उधारी ॥ 
suṇ sunḏar sāḏẖū bachan uḏẖārī. 
Listen, O beautiful soul-bride: By the 
Word of the Holy Saint, you shall be 
saved. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

377-14 588 1146 

463 सुिण सुिण साजन मन िमत िपआरे जीउ ॥  
suṇ suṇ sājan man miṯ pi▫āre jī▫o. 
Listen, listen, O my friend and 
companion, O Beloved of my mind: 

गउड़ी माझ महला ५ ॥  
ga▫orẖī mājẖ mėhlā 5. 
Gauree Maajh, Fifth 
Mehl: 

217-10 571 1147 

464 सुिण सुिण जीवा सोइ तुमारी ॥  
suṇ suṇ jīvā so▫e ṯumārī. 
Hearing of You, I live. 

माझ महला ५ ॥  
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

104-4 184 1149 

465 सुिण सुिण नामु तुमारा पर्ीतम पर्भु पेखन का 
चाउ ॥  
suṇ suṇ nām ṯumārā parīṯam parabẖ 
pekẖan kā chā▫o. 
Listening continually to Your Name, O 
Beloved God, I yearn to behold You. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

405-17 74 1150 

466 सुिण नाह पर्भू जीउ एकलड़ी बन माह े॥  
suṇ nāh parabẖū jī▫o ekalrẖī ban 
māhe. 
Hear me, O my Dear Husband God - I 
am all alone in the wilderness. 

गउड़ी छंत महला १ ॥  
ga▫orẖī cẖẖanṯ mėhlā 
1. 
Gauree, Chhant, First 
Mehl: 

243-1 507 1151 

467 सुिण बावरे तू काए दिेख भुलाना ॥  
suṇ bāvre ṯū kā▫e ḏekẖ bẖulānā. 
Listen, madman: gazing upon the 
world, why have you gone crazy? 

रागु सूही छंत महला ५ घरु 
१   
rāg sūhī cẖẖanṯ mėhlā 
5 gẖar 1 
Raag Soohee, Chhant, 
Fifth Mehl, First 
House: 

777-6 486 1153 
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468 सुिण बावरे थीउ रेणु िजनी पर्भु िधआइआ ॥ 
suṇ bāvre thī▫o reṇ jinī parabẖ 
ḏẖi▫ā▫i▫ā. 
Listen, madman: be the dust under 
the feet of those who meditate on 
God. 

रागु सूही छंत महला ५ घरु 
१   
rāg sūhī cẖẖanṯ mėhlā 
5 gẖar 1 
Raag Soohee, Chhant, 
Fifth Mehl, First 
House: 

777-6 486 1156 

469 सुिण बावरे तू काए दिेख भुलाना ॥  
suṇ bāvre maṯ jāṇėh parabẖ mai 
pā▫i▫ā.  
Listen, madman: gazing upon the 
world, why have you gone crazy? 

रागु सूही छंत महला ५ घरु 
१  
rāg sūhī cẖẖanṯ mėhlā 
5 gẖar 1  
Raag Soohee, Chhant, 
Fifth Mehl, First 
House: 

777-7  1159 

470 सुिण बेनंती सुआमी अपुने नानकु इहु सुखु मागै ॥
suṇ benanṯī su▫āmī apune nānak ih 
sukẖ māgai. 
Hear my prayer, O Lord and Master; 
Nanak begs for this happiness: 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

610-1 844 1162 

471 सुिण बेनती पर्भ दीन दइआला ॥ 
suṇ benṯī parabẖ ḏīn ḏa▫i▫ālā. 
Hear my prayer, O God, O Merciful 
to the meek. 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

743-13 354 1163 

472 सुिण मन तन तुझु सुखु िदखलावउ ॥ 
suṇ man ṯan ṯujẖ sukẖ ḏikẖlāva▫o. 
Listen, O my mind and body, and let 
me show you the way to find peace, 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

742-12 619 1164 

473 सुिण मीता धूरी कउ बिल जाई ॥ 
suṇ mīṯā ḏẖūrī ka▫o bal jā▫ī. 
Listen, friends: I am a sacrifice to the 
dust of Your feet. 

सोरिठ महला ५ घरु २ 
चउपद े  
soratẖ mėhlā 5 gẖar 2 
cha▫upḏe 
Sorat'h, Fifth Mehl, 
Second House, Chau-
Padas: 

611-18 187 1165 

474 सुिण यार हमारे सजण इक करउ बेनंतीआ ॥  
suṇ yār hamāre sajaṇ ik kara▫o 
bananṯī▫ā. 
Listen, O my intimate friend - I have 
just one prayer to make. 

जैतसरी महला ५ छंत घरु १ 
॥ छंत ॥  
jaiṯsarī mėhlā 5 cẖẖanṯ 
gẖar 1. Chhant. 
Jaitsree, Fifth Mehl, 
Chhant, First House: 
Chhant: 

703-13 541 1166 

475 सुिण वडा आख ैसभु कोइ ॥  
suṇ vadā ākẖai sabẖ ko▫e. 
Hearing of His Greatness, everyone 
calls Him Great. 

आसा महला १ ॥  
āsā mėhlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

9-9  1169 

476 सुतु अपराध करत ह ैजेते ॥  
suṯ aprāḏẖ karaṯ hai jeṯe. 
As many mistakes as the son 
commits, 

आसा सर्ी कबीर जीउ की॥  
rāg āsā kabīr jī▫o kī.  
Raag Aasaa  Kabeer 
Jee-o kee: 

478-14 190 1171 
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477 सुिन सखीए पर्भ िमलण नीसानी ॥ 
sun sakẖī▫e parabẖ milaṇ nīsānī. 
Listen, O my companions - these are 
the signs on the Path to meet God. 
 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

737-4 579 1172 

478 सुिन किर बचन तुम्हारे सितगुर मनु तनु मेरा 
ठारु थीओ ॥१॥ रहाउ ॥ 
sun kar bachan ṯumHāre saṯgur man 
ṯan merā tẖār thī▫o. ||1|| rahā▫o. 
Listening to Your Words, O True 
Guru, my mind and body are cooled 
and soothed. ||1||Pause||. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

382-14 237 1174 

479 सुनहु िबनंती ठाकुर मेरे जीअ जंत तेरे धारे ॥  
sunhu binanṯī tẖākur mere jī▫a janṯ 
ṯere ḏẖāre. 
Hear my prayer, O my Lord and 
Master; all beings and creatures were 
created by You. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

631-3 83 1175 

480 सुनहु बेनंतीआ सुआमी मेरे राम ॥  
sunhu bananṯī▫ā su▫āmī mere rām. 
Listen to my prayer, O my Lord and 
Master. 

िबहागड़ा महला ५ छंत ॥  
bihāgarẖā mėhlā 5 
cẖẖanṯ. 
Bihaagraa, Fifth Mehl, 
Chhant: 

547-5 80 1176 

481 सुनहु लोका मै पेर्म रसु पाइआ ॥ 
sunhu lokā mai parem ras pā▫i▫ā. 
Listen, O people: I have tasted the 
elixir of love. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

370-11 585 1178 

482 सुिनबो सखी कंित हमारो कीअलो खसमाना ॥  
sunibo sakẖī kanṯ hamāro kī▫alo 
kẖasmānā.  
Hear, O my companions, my 
Husband, my Lord Master, possesses 
me. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

372-7  1180 

483 सुनीऐ बाजै बाज सुहावी ॥ 
sunī▫ai bājai bāj suhāvī. 
I listen to the celestial vibrations 
resonating and resounding. 

मलार महला ५ ॥  
malār mėhlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

1266-17 904 1182 

484 सुरह की जैसी तेरी चाल ॥  
surah kī jaisī ṯerī chāl. 
You walk like a cow. 

बसंत ुकबीर जीउ   
basanṯ kabīr jī▫o 
Basant, Kabeer Jee: 

1196-15 804 1183 

485 सुरित िसिमर्ित दइु कंनी मुंदा परिमित बाहिर 
िखथा ॥  
suraṯ simriṯ ḏu▫e kannī munḏa parmiṯ 
bāhar kẖinthā. 
Let contemplation and intuitive 
meditation be your two ear-rings, and 
true wisdom your patched overcoat. 

गउड़ी कबीर जीउ ॥  
ga▫orhī kabīr jī▫o. 
Gauree, Kabeer Jee-o:

334-16 742 1184 
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486 सुलतानु पूछै सुनु बे नामा ॥  
sulṯān pūcẖẖai sun be nāmā. 
The Sultan said, "Listen, Naam Dayv: 

भैरउ नामदउे जीउ घरु २ ॥ 
bhairo nāmde▫o jī▫o 
gẖar 2. 
Bhairao, Naam Dayv 
Jee, Second House: 

1165-13 324 1185 

487 सूके हरे कीए िखन माह े॥  
sūke hare kī▫e kẖin māhe. 
The dried branches are made green 
again in an instant. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

191-8 221 1190 

488 सूख सहज आनंद लहहु ॥ 
sūkẖ sahj ānanḏ lahhu. 
You shall obtain peace, poise and 
bliss, 

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1147-13 473 1191 

489 सूख सहज आनद ुघणा हिर कीरतनु गाउ ॥  
sūkẖ sahj ānaḏ gẖaṇā har kīrṯan gā▫o.
Peace, celestial poise and absolute 
bliss are obtained, singing the Kirtan 
of the Lord's Praises. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

400-18 984 1193 

490 सूख महल जा के ऊच दआुरे ॥  
sūkẖ mahal jā ke ūch ḏu▫āre. 
His Mansions are so comfortable, and 
His gates are so lofty. 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

739-13 613 1194 

491 सूरज िकरिण िमल ेजल का जल ुहूआ राम ॥ 
sūraj kiraṇ mile jal kā jal hū▫ā rām. 
The rays of light merge with the sun, 
and water merges with water. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl:  

846-17 779 1195 

492 से संजोग करहु मेरे िपआरे ॥  
se sanjog karahu mere pi▫āre. 
May there be such an auspicious 
time, O my Beloved, 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

743-13 354 1196 

493 से संतन हिर के मेरे मीत ॥ 
se sanṯan har ke mere mīṯ. 
Those Saints of the Lord are my 
friends. 

गᲂड महला ५ ॥  
gond mėhlā 5. 
Gond, Fifth Mehl: 

863-14 317 1197 

494 से गुरिसख धनु धंनु ह ैिजनी गुर उपदसुे 
सुिणआ हिर कंनी ॥ 
se gursikẖ ḏẖan ḏẖan hai jinī gur 
upḏes suṇi▫ā har kannī. 
Blessed, blessed are those 
Gursikhs, who, with their ears, listen 
to the Guru's Teachings about the 
Lord. 

वडहसं ुमहला ३  
vad▫hans mėhlā 3 
Wadahans, Fifth Mehl: 

590-18 --- 1199 

495 सेई संुदर सोहणे ॥ 
se▫ī sunḏar sohṇe. 
They alone are beautiful and 
attractive, 

माझ महला ५ घरु २ ॥  
mājẖ mėhlā 5 gẖar 2. 
Maajh, Fifth Mehl, 
Second House: 

132-7 913 1200 
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496 सेज एक एको पर्भु ठाकुरु ॥  
sej ek eko parabẖ tẖākur. 
There is one bed, and One Lord God. 

वडहसं ुमहला ४ घरु १   
vad▫hans mėhlā 4 
gẖar 1 
Wadahans, Fourth 
Mehl, First House: 

560-18 552 1203 

497 सेवक िसख पूजण सिभ आविह सिभ गाविह हिर 
हिर ऊतम बानी ॥  
sevak sikẖ pūjaṇ sabẖ āvahi sabẖ 
gāvahi har har ūṯam bānī. 
All the Sikhs and servants come to 
worship and adore You; they sing the 
sublime Bani of the Lord, Har, Har. 

धनासरी महला ४ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 4. 
Dhanaasaree, Fourth 
Mehl: 

669-14 662 1204 

498 सेवक कउ िनकटी होइ िदखावै ॥ 
sevak ka▫o niktī ho▫e ḏikẖāvai. 
The Lord appears near at hand to His 
servant. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

403-14 195 1205 

499 सेवक की ओड़िक िनबही पर्ीित ॥ 
sevak kī orẖak nibhī parīṯ. 
The love which the Lord's servant 
feels for the Lord lasts forever. 

मारू महला ५ ॥  
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1000-1 781 1206 

500 सेवक की अरदािस िपआरे ॥ 
sevak kī arḏās pi▫āre. 
Your servant offers this prayer, O 
Beloved: 

वडहसं ुमहला ५ ॥  
vad▫hans mėhlā 5. 
Wadahans, Fifth Mehl: 

562-19 70 1207 

501 सेवक कै भरपूर जुगु जुगु वाहगुरू तेरा सभु 
सदका ॥ 
sevak kai bẖarpūr jug jug vāhgurū 
ṯerā sabẖ saḏkā. 
Your servants are totally fulfilled, 
throughout the ages; O Waahay 
Guru, it is all You, forever. 

सवईए महल ेचउथे के, गयंद  
sava▫ī▫e mėhle 
cha▫uthe ke, ga▫yaNd 
Swaiyas In Praise Of 
The Fourth Mehl: 

1403-12 161 1208 

502 सेवक जन बने ठाकुर िलव लागे ॥  
sevak jan bane tẖākur liv lāge. 
Those who become the humble 
servants of the Lord and Master, 
lovingly focus their minds on Him. 

रागु दवेगंधारी महला ४ घरु 
१ ॥  
rāg ḏevganḏẖārī 
mėhlā 4 gẖar 1. 
Raag Dayv-
Gandhaaree, Fourth 
Mehl, First House: 

527-3 825 1209 

503 सेवकु लाइओ अपुनी सेव ॥  
sevak lā▫i▫o apunī sev. 
He has linked His servant to His 
service. 

रामकली महला ५ ॥  
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth 
Mehl: 

887-4 999 1210 

504 सेवा थोरी मागनु बहुता ॥  
sevā thorī māgan bahuṯā. 
His service is insignificant, but his 
demands are very great. 

सूही महला ५ घरु ३   
sūhī mėhlā 5 gẖar 3 
Soohee, Fifth Mehl, 
Third House: 

738-10 663 1212 
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505 सेवी सितगुरु आपणा हिर िसमरी िदन सिभ रैण 
॥  
sevī saṯgur āpṇā har simrī ḏin sabẖ 
raiṇ. 
I serve my True Guru, and meditate 
on Him all day and night. 

माझ महला ५ िदन रैिण   
mājẖ mėhlā 5 ḏin 
raiiaṇ 
Maajh, Fifth Mehl: Day 
And Night: 

136-14 816 1213 

506 सो असथानु बतावहु मीता ॥ 
so asthān baṯāvhu mīṯā. 
Show me that place, O friend, 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

385-13 693 1217 

507 सो सुखु मो कउ संत बतावहु ॥ 
so sukẖ mo ka▫o sanṯ baṯāvhu. 
Show me that peace, O Saints, 

गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
5. 
Gauree Gwaarayree, 
Fifth Mehl: 

179-12 472 1218 

508 सो हिर अंधुले की लाकरी ॥१॥ 
so har anḏẖule kī lākrī. ||1|| 
The Lord is the walking stick of the 
blind. ||1|| 

रागु गᲂड बाणी नामदउे जीउ 
की घरु २   
rāg gond banī 
nāmde▫o jī▫o kī ghar 2
Raag Gond, The Word 
Of Naam Dayv Jee, 
Second House: 

874-6 174 1220 

509 सो िकछु किर िजतु मैलु न लागै ॥  
so kicẖẖ kar jiṯ mail na lāgai. 
Do only that, by which no filth or 
pollution shall stick to you. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

199-3 694 1222 

510 सो धनु वखरु नामु िरद ैहमारै ॥ 
so ḏẖan vakẖar nām riḏai hamārai. 
That commodity, the wealth of the 
Naam, is within my heart. 

मारू महला १ ॥  
mārū mėhlā 1. 
Maaroo, First Mehl: 

991-11 828 1223 

511 सो िनरमलु िनरमल हिर गुन गावै ॥ 
so nirmal nirmal har gun gāvai. 
Those who sing the Glorious Praises 
of the Pure Lord are pure. 

गउड़ी कबीर जी ॥  
ga▫orẖī kabīr jī. 
Gauree, Kabeer Jee: 

328-13 571 1224 

512 सो पर्भु नेरै हू ते नेरै ॥  
so parabẖ nerai hū ṯe nerai. 
God is the nearest of the near. 

दवेगंधारी ५ ॥  
ḏevganḏẖārī 5. 
Dayv-Gandhaaree, 
Fifth Mehl: 

530-13 827 1225 

513 सो मुिन िज मन की दिुबधा मारे ॥  
so mun jė man kī ḏubiḏẖā māre. 
He alone is a silent sage, who 
subdues his mind's duality. 

भैरउ महला ३ ॥  
bẖairo mėhlā 3. 
Bhairao, Third Mehl: 

1128-16 478 1226 

514 सोइ रही पर्भ खबिर न जानी ॥  
so▫e rahī parabẖ kẖabar na jānī. 
She remains asleep, and does not 
know the news of God. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

389-8 577 1228 
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515 सोइ रह ेमाइआ मद माते ॥ 
so▫e rahe mā▫i▫ā maḏ māṯe. 
The mortals are asleep, intoxicated 
with the wine of Maya. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

388-16 822 1229 

516 सोई कराइ जो तुधु भावै ॥  
so▫ī karā▫e jo ṯuḏẖ bẖāvai. 
You make me do what pleases You. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

626-17 189 1230 

517 सोई िधआईऐ जीअड़े िसिर साहां पाितसाहु ॥ 
so▫ī ḏẖi▫ā▫ī▫ai jī▫arẖe sir sāhāN 
pāṯisāhu. 
Meditate on Him, O my soul; He is the 
Supreme Lord over kings and 
emperors. 

सर्ीरागु महला ५ ॥ sarīrāg 
mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth 
Mehl: 

44-11 366 1231 

518 सोहागणी आिप सवारीओनु लाइ पेर्म िपआरु ॥ 
sohāgaṇī āp savārī▫on lā▫e parem 
pi▫ār. 
He Himself adorns the happy soul-
brides; they bear Him love and 
affection. 

आसा महला ३ ॥  
āsā mėhlā 3. 
Aasaa, Third Mehl: 

426-9 592 1233 

519 सोहागणी सदा मुखु उजला गुर कै सहिज सुभाइ 
॥  
sohāgaṇī saḏā mukẖ ujlā gur kai sahj 
subẖā▫e. 
The faces of the happy soul-brides 
are radiant forever; through the Guru, 
they are peacefully poised. 

वडहसं ुमहला ३ ॥  
vad▫hans mėhlā 3. 
Wadahans, Third 
Mehl: 

559-7 584 1235 

520 सोढी िसर्िस्ट सकल तारण कउ अब गुर 
रामदास कउ िमली बडाई ॥३॥  
sodẖī sarisat sakal ṯāraṇ ka▫o ab gur 
rāmḏās ka▫o milī badā▫ī. ||3|| 
Guru Raam Daas of the Sodhi 
dynasty has now been blessed with 
Glorious Greatness, to carry the 
whole world across. ||3|| 

सवईए महल ेचउथे के ४   
sava▫ī▫e mahle 
cha▫uthe ke 4 
Swaiyas In Praise Of 
The Fourth Mehl: 

1406-7 262 1236 

521 सोधत सोधत सोिध ततु बीचािरआ ॥ 
soḏẖaṯ soḏẖaṯ soḏẖ ṯaṯ bīchāri▫ā. 
Searching, searching, searching, I 
have come to understand the essence 
of reality. 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

761-15 478 1237 

522 सोरिठ तािम सुहावणी जा हिर नामु ढंढोले ॥  
soratẖ ṯām suhāvaṇī jā har nām 
dẖandẖole. 
Sorat'h is beautiful only when it leads 
the soul-bride to seek the Lord's 
Name. 

वार सोरिठ की मः ४ ॥  
rāg sorath vār mahle 4 
kī. 
Vaar Of Raag Sorat'h, 
Fourth Mehl: 

642-14 846 1239 
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523 हउं कुरबानै जाउ िमहरवाना हउं कुरबानै जाउ 
॥ 
haN▫u kurbānai jā▫o miharvānā haN▫u 
kurbānai jā▫o. 
I am a sacrifice, O Dear Merciful Lord; 
I am a sacrifice to You. 

ितलंग महला १ घरु ३   
ṯilang mėhlā 1 gẖar 3 
Tilang, First Mehl, 
Third House: 

721-16 416 1240 

524 हउं बिलहारै जाउ साचे तेरे नाम िवटहु ॥ 
haN▫u balihārai jā▫o sāche ṯere nām 
vitahu. 
I am a sacrifice to Your Name, O 
True Lord. 

रागु धनािसरी महला ३ घरु 
४   
rāg ḏẖanāsirī mėhlā 3 
gẖar 4 
Raag Dhanaasaree, 
Third Mehl, Fourth 
House: 

666-8 68 1241 

525 हउ अनिदनु हिर नामु कीरतनु करउ ॥  
ha▫o an▫ḏin har nām kīrṯan kara▫o. 
Night and day, I sing the Kirtan, the 
Praises of the Name of the Lord. 

रागु आसावरी घरु १६ के २ 
महला ४ सुधंग   
rāg āsāvarī gẖar 16 ke 
2 mėhlā 4 suḏẖang 
Raag Aasaavaree, 2 
Of Sixteenth House, 
Fourth Mehl, Sudhang:

369-11 688 1242 

526 हउ कछू न जानउ तेरी सार ॥ 
ha▫o kacẖẖū na jān▫o ṯerī sār. 
I do not understand anything of Your 
Worth. 

बसंत ुमहला ५ ॥  
basanṯ mėhlā 5. 
Basant, Fifth Mehl: 

1181-18 105 1243 

527 हउ िकआ सालाही िकरम जंतु वडी तेरी 
विडआई ॥  
ha▫o ki▫ā sālāhī kiram janṯ vadī ṯerī 
vadi▫ā▫ī. 
I am a worm - how can I praise You, 
O Lord; Your glorious greatness is 
so great! 

पउड़ी सूही महला २ ॥  
pa▫orẖī sūhī mėhlā 2. 
 Pauree: Vaar Of 
Soohee, With Shaloks 
Of The Second Mehl: 

792 131 1245 

528 हउ कुरबानु जाई तेरे नावै ॥ 
ha▫o kurbān jā▫ī ṯere nāvai. 
I am a sacrifice to Your Name. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

629-14 891 1246 

529 हउ तउ एकु रमईआ लैहउ ॥ 
ha▫o ṯa▫o ek rama▫ī▫ā laiha▫o. 
I take only the Name of the One Lord. 

राग गᲂड नामदउे जीउ ॥  
rāg gond nāmde▫o jī▫o.
Raag Gond Naam 
Dayv Jee: 

874-13 455 1247 

530 हउ ता कै बिलहारी ॥  
ha▫o ṯā kai balihārī. 
I am a sacrifice to those 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

207-14 568 1249 
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531 हउ ना छोडउ कंत पासरा ॥ 
ha▫o nā cẖẖoda▫o kanṯ pāsrā. 
I shall never leave my Husband Lord's 
side. 

रागु सूही महला ५ 
असटपदीआ घरु १० काफी  
rāg sūhī mėhlā 5 
asatpaḏī▫ā gẖar 10 
kāfī 
Raag Soohee, Fifth 
Mehl, Ashtapadees, 
Tenth House, Kaafee: 

761-6 83 1250 

532 हउ पंथु दसाई िनत खड़ी कोई पर्भु दसे ितिन 
जाउ ॥  
ha▫o panth ḏasā▫ī niṯ kẖarẖī ko▫ī 
parabẖ ḏase ṯin jā▫o. 
I stand by the wayside and ask the 
Way. If only someone would show me 
the Way to God-I would go with him. 

िसरीरागु महला ४ ॥  
sirīrāg mėhlā 4. 
Siree Raag, Fourth 
Mehl: 

41-1 553 1252 

533 हउ पापी पिततु परम पाखंडी तू िनरमलु 
िनरंकारी ॥  
ha▫o pāpī paṯiṯ param pākẖandī ṯū 
nirmal nirankārī. 
I am a wicked sinner and a great 
hypocrite; You are the Immaculate 
and Formless Lord. 

सोरिठ महला १ ॥  
soratẖ mėhlā 1. 
Sorat'h, First Mehl: 

596-17 107 1254 

534 हउ पंूजी नामु दसाइदा को दसे हिर धनु रािस ॥ 
ha▫o pūnjī nām ḏasā▫iḏā ko ḏase har 
ḏẖan rās. 
I inquire about the commodity of the 
Naam, the Name of the Lord. Is there 
anyone who can show me the wealth, 
the capital of the Lord? 

मारू महला ४ ॥  
mārū mėhlā 4. 
Maaroo, Fourth Mehl: 

996-10 847 1255 

535 हउ बिलहारी ितन्ह कउ मेरी िजदड़ुीए िजन्ह 
हिर हिर नामु अधारो राम ॥  
ha▫o balihārī ṯinH ka▫o merī jinḏurẖī▫e 
jinH har har nām aḏẖāro rām. 
I am a sacrifice, O my soul, to those 
who take the Support of the Name of 
the Lord, Har, Har. 

िबहागड़ा महला ४ ॥  
bihāgarẖā mėhlā 4. 
Bihaagraa, Fourth 
Mehl: 

539-17 401 1257 

536 हउ रिह न सका िबनु दखेे पर्ीतमा म ैनीरु वह े
विह चल ैजीउ ॥३॥ 
ha▫o rėh na sakā bin ḏekẖe 
parīṯamā mai nīr vahe vėh chalai 
jī▫o. ||3|| 
I cannot survive without seeing my 
Beloved. My eyes are welling up 
with tears. ||3|| 

रागु माझ चउपद ेघरु १ 
महला ४  
rāg mājẖ cha▫upḏe 
gẖar 1 mėhlā 4 
Raag Maajh, Chau-
Padas, First House, 
Fourth Mehl: 

94-1 507 1259 

537 हउ वंञा कुरबाणु साई आपणे ॥ 
ha▫o vañā kurbāṇ sā▫ī āpṇe. 
I am a sacrifice to my Lord Master. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

397-3 128 1261 
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538 हउ वािर वािर जाउ गुर गोपाल ॥१॥ रहाउ ॥  
ha▫o vār vār jā▫o gur gopāl. ||1|| 
rahā▫o. 
I am a sacrifice, a sacrifice to the 
Guru, the Lord of the World. 
||1||Pause|| 

नट महला ५ ॥  
nat mėhlā 5. 
Nat, Fifth Mehl: 

980-1 542 1262 

539 हउ वारी हउ वारणै कुरबाणु तेरे नाव नो ॥१॥ 
रहाउ ॥ 
ha▫o vārī ha▫o vārṇai kurbāṇ ṯere nāv 
no. ||1|| rahā▫o. 
I am devoted, dedicated, a sacrifice to 
Your Name. ||1||Pause|| 

िसरीरागु महला १ घरु ३ ॥ 
sirīrāg mėhlā 1 gẖar 3.
Siree Raag, First 
Mehl, Third House: 

71-15 135 1263 

540 हउ वारी मुख ुफेिर िपआरे ॥ 
ha▫o vārī mukẖ fer pi▫āre. 
I am a sacrifice to You - please, turn 
Your face to me, O Beloved Lord. 

आसा कबीर जीउ ॥  
āsā kabīr jī▫o. 
Aasaa  Kabeer Jee-o: 

484-7 517 1265 

541 हउ वारी वंञा खंनीऐ वंञा तउ सािहब के नावै 
॥१॥ रहाउ ॥ 
ha▫o vārī vañā kẖannī▫ai vañā ṯa▫o 
sāhib ke nāvai. ||1|| rahā▫o. 
I am a sacrifice, cut apart into pieces, 
a sacrifice to Your Name, O Lord 
Master. ||1||Pause||. 

रागु वडहसंु महला १ घरु १ 
॥  
rāg vad▫hans mėhlā 1 
gẖar 1. 
Raag Wadahans, First 
Mehl, First House: 

557-3 461 1266 

542 हउमै करितआ नह सुखु होइ ॥  
ha▫umai karṯi▫ā nah sukẖ ho▫e. 
Acting in egotism, peace is not 
obtained. 

गउड़ी गुआरेरी महला १ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
1. 
Gauree Gwaarayree, 
First Mehl: 

222-10 471 1267 

543 हउमै नावै नािल िवरोधु ह ैदइु न वसिह इक ठाइ 
॥  
ha▫umai nāvai nāl viroḏẖ hai ḏu▫e na 
vasėh ik tẖā▫e. 
Ego is opposed to the Name of the 
Lord; the two do not dwell in the same 
place. 

वडहसं ुमहला ३ ॥  
vad▫hans mėhlā 3. 
Wadahans, Third 
Mehl: 

560-12 931 1268 

544 हउमै रोगु मानुख कउ दीना ॥  
ha▫umai rog mānukẖ ka▫o ḏīnā. 
Mankind is afflicted with the disease 
of egotism. 

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1140-16 731 1269 

545 हटवाणी धन माल हाटु कीतु ॥  
hatvāṇī ḏẖan māl hāt kīṯ. 
The shopkeeper deals in merchandise 
for profit. 

बसंत ुमहला ५ ॥  
basanṯ mėhlā 5. 
Basant, Fifth Mehl: 

1180-7 806 1271 

546 हठु िनगर्हु किर काइआ छीजै ॥  
hatẖ nigarahu kar kā▫i▫ā cẖẖījai. 
Practicing restraint by Hatha Yoga, 
the body wears away. 

रामकली महला १ ॥  
rāmkalī mėhlā 1. 
Raamkalee, First 
Mehl: 

905-4 852 1273 
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547 हथु न लाइ कस्ुमभड़ै जिल जासी ढोला ॥१॥ 
रहाउ ॥ 
hath na lā▫e kasumbẖ▫rẖai jal jāsī 
dẖolā. ||1|| rahā▫o. 
Do not touch the safflower with your 
hands; its color will fade away, my 
dear. ||1||Pause|| 

सूही लिलत ॥  
sūhī laliṯ. 
Soohee, Lalit: 

794-16 759 1276 

548 हम अंधुले अंध िबखै िबखु राते िकउ चालह गुर 
चाली ॥  
ham anḏẖule anḏẖ bikẖai bikẖ rāṯe 
ki▫o chālah gur chālī. 
I am blind, totally blind, entangled in 
corruption and poison. How can I walk 
on the Guru's Path? 

धनासरी महला ४ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 4. 
Dhanaasaree, Fourth 
Mehl: 

667-14 678 1277 

549 हम अहकंारी अहकंार अिगआन मित गुिर 
िमिलऐ आपु गवाइआ ॥  
ham ahaNkārī ahaNkār agi▫ān maṯ gur 
mili▫ai āp gavā▫i▫ā. 
I am egotistical and conceited, and my 
intellect is ignorant. Meeting the Guru, 
my selfishness and conceit have been 
abolished. 

गउड़ी पूरबी महला ४ ॥  
ga▫orẖī pūrbī mėhlā 4.
Gauree Poorbee, 
Fourth Mehl: 

172-6 886 1278 

550 हम अपराध पाप बहु कीने किर दसुटी चोर 
चुराइआ ॥ 
ham aprāḏẖ pāp baho kīne kar ḏustī 
chor churā▫i▫ā. 
I am a sinner - I have committed so 
many sins; I am a villainous, thieving 
thief. 

गउड़ी पूरबी महला ४ ॥  
ga▫orẖī pūrbī mėhlā 4.
Gauree Poorbee, 
Fourth Mehl: 

172-6 886 1279 

551 हम अवगुिण भरे एकु गुणु नाही अिमर्तु छािड 
िबख ैिबख ुखाई ॥ 
ham avguṇ bẖare ek guṇ nāhī amriṯ 
cẖẖād bikẖai bikẖ kẖā▫ī. 
I am overflowing with sins and 
demerits; I have no merits or virtues 
at all. I abandoned the Ambrosial 
Nectar, and I drank poison instead. 

सवईए महल ेचउथे के, बल्य  
sava▫ī▫e mahle 
cha▫uthe ke, bal▫y 
Swaiyas In Praise Of 
The Fourth Mehl:  

1406-8 262 1280 

552 हम संतन िसउ बिण आई ॥ 
ham sanṯan si▫o baṇ ā▫ī. 
I am hand and glove with the Saints. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

614-2 306 1281 

553 हम संतन की रेनु िपआरे हम संतन की सरणा ॥ 
ham sanṯan kī ren pi▫āre ham sanṯan 
kī sarṇā. 
I am the dust of the feet of the 
Beloved Saints; I seek the Protection 
of their Sanctuary. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

614-2 306 1282 
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554 हम हिर िसउ धड़ा कीआ मेरी हिर टेक ॥ 
ham har si▫o ḏẖarẖā kī▫ā merī har 
tek. 
I have formed my alliance with the 
Lord; the Lord is my only support. 

रागु आसा घरु २ महला ४ ॥ 
rāg āsā gẖar 2 mėhlā 
4. 
Raag Aasaa, Second 
House, Fourth Mehl: 

366-1 166 1283 

555 हम होवह लाले गोले गुरिसखा के िजन्हा 
अनिदनु हिर पर्भु पुरखु िधआइआ ॥१॥ 
ham hovah lāle gole gursikẖā ke jinHā 
an▫ḏin har parabẖ purakẖ ḏẖi▫ā▫i▫ā. 
||1|| 
I am the slave, the servant of the 
Guru's Sikhs, who meditate on the 
Lord God, the Primal Being, night and 
day. ||1|| 

गूजरी महला ४ ॥  
gūjrī mėhlā 4. 
Goojaree, Fourth 
Mehl: 

493-17 623 1285 

556 हम कूकर तेरे दरबािर ॥ 
ham kūkar ṯere ḏarbār. 
I am a dog at Your Court, Lord. 

रामकली बाणी भगता की ॥ 
कबीर जीउ ॥  
rāmkalī baṇī bẖagṯā kī. 
kabīr jī▫o. 
Raamkalee, The Word 
Of The Devotees. 
Kabeer Jee: 

969-18 184 1286 

557 हम घिर साजन आए ॥  
ham gẖar sājan ā▫e. 
My friends have come into my home. 

रागु सूही महला १ छंत ुघरु 
२   
rāg sūhī mėhlā 1 
cẖẖanṯ gẖar 2 
Raag Soohee, First 
Mehl, Chhant, Second 
House: 

764-5 235 1288 

558 हम घरे साचा सोिहला साचै सबिद सुहाइआ 
राम ॥  
ham gẖare sāchā sohilā sāchai sabaḏ 
suhā▫i▫ā rām. 
Within my home, the true wedding 
songs of rejoicing are sung; my home 
is adorned with the True Word of the 
Shabad. 

आसा महला ३ छंत घरु १ ॥ 
āsā mėhlā 3 cẖẖanṯ 
gẖar 1. 
Aasaa, Third Mehl, 
Chhant, First House: 

439-12 604 1290 

559 हम चाकर गोिबद के ठाकुरु मेरा भारा ॥ 
ham chākar gobinḏ ke tẖākur merā 
bẖārā. 
I am the slave of the Lord of the 
Universe; my Master is the greatest of 
all. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

399-17 194 1293 

560 हम डोलत बेड़ी पाप भरी ह ैपवणु लगै मतु जाई 
॥  
ham dolaṯ berẖī pāp bẖarī hai pavaṇ 
lagai maṯ jā▫ī. 
My boat is wobbly and unsteady; it is 
filled with sins. The wind is rising - 
what if it tips over? 

रामकली महला १ ॥  
rāmkalī mėhlā 1. 
Raamkalee, First 
Mehl: 

878-1 82 1294 
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561 हम धनवंत भागठ सच नाइ ॥  
ham ḏẖanvanṯ bẖāgatẖ sach nā▫e. 
I am prosperous and fortunate, for I 
have received the True Name. 

गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
5. 
Gauree Gwaarayree, 
Fifth Mehl: 

185-19 421 1295 

562 हम बािरक कछूअ न जानह गित िमित तेरे मूरख 
मुगध इआना ॥  
ham bārik kacẖẖū▫a na jānah gaṯ miṯ 
ṯere mūrakẖ mugaḏẖ i▫ānā. 
I am Your child; I know nothing about 
Your state and extent; I am foolish, 
idiotic and ignorant. 

जैतसरी मः ४ ॥  
jaiṯsarī mėhlā 4. 
Jaitsree, Fourth Mehl: 

697-1 187 1296 

563 हम बािरक तउ सरणाई ॥ 
ham bārik ṯa▫o sarṇā▫ī. 
I am just a child - I seek Your 
Protection. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

626-17 189 1297 

564 हम बािरक तुम िपता हमारे तुम मुिख दवेहु 
खीरा ॥ 
ham bārik ṯum piṯā hamāre ṯum mukẖ 
ḏevhu kẖīrā. 
I am Your child, and You are my 
father; You place the milk in my 
mouth. 

रामकली महला ५ ॥  
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth 
Mehl: 

884-7 191 1298 

565 हम बािरक िपता पर्भु दाता ॥ 
ham bārik piṯā parabẖ ḏāṯā. 
I am just a baby; God, the Great 
Giver, is my Father. 

मलार महला ५ ॥  
malār mėhlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

1266-10 189 1299 

566 हम बािरक मुगध इआन िपता समझाविहगे ॥ 
ham bārik mugaḏẖ i▫ān piṯā 
samjāvhige. 
I am a foolish and ignorant child; 
Father, please teach me! 

किलआन महला ४ ॥  
kali▫ān mėhlā 4. 
Kalyaan, Fourth Mehl: 

1321-1 189 1300 

567 हम भीखक भेखारी तेरे तू िनज पित ह ैदाता ॥  
ham bẖīkẖak bẖekẖārī ṯere ṯū nij paṯ 
hai ḏāṯā. 
I am just a poor beggar of Yours; You 
are Your Own Lord Master, You are 
the Great Giver. 

रागु धनािसरी महला ३ घरु 
४   
rāg ḏẖanāsirī mėhlā 3 
gẖar 4 
Raag Dhanaasaree, 
Third Mehl, Fourth 
House: 

666-8 68 1301 

568 हम भूलह तुम सदा अभूला हम पितत तुम पितत 
उधरीआ ॥ 
ham bẖūlah ṯum saḏā abẖūlā ham 
paṯiṯ ṯum paṯiṯ uḏẖrī▫ā. 
I am mistaken; You are never 
mistaken. I am a sinner; You are the 
Saving Grace of sinners. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1213-5 107 1302 
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569 हम मूरख कउ हिर िकरपा करी ॥ 
ham mūrakẖ ka▫o har kirpā karī. 
I am a fool; the Lord has shown mercy 
to me. 

भैरउ महला ४ ॥  
bẖairo mėhlā 4. 
Bhairao, Fourth Mehl: 

1134-5 959 1303 

570 हम मूरख मुगध अिगआन मती सरणागित पुरख 
अजनमा ॥  
ham mūrakẖ mugaḏẖ agi▫ān maṯī 
sarṇāgaṯ purakẖ ajnamā. 
I am foolish, idiotic and ignorant; I 
seek Your Sanctuary, O Primal Being, 
O Lord beyond birth. 

िबलावल ुमहला ४ ॥  
bilāval mėhlā 4. 
Bilaaval, Fourth Mehl: 

799-5 115 1304 

571 हम मूड़ मुगध सदा से भाई गुर कै सबिद 
पर्गासा ॥१॥ 
ham mūrẖ mugaḏẖ saḏā se bẖā▫ī 
gur kai sabaḏ pargāsā. ||1|| 
I was always such a fool and an 
idiot, O Siblings of Destiny, but now, 
through the Word of the Guru's 
Shabad, my mind is enlightened. 
||1|| 

सोरिठ महला ३ ॥  
soratẖ mėhlā 3. 
Sorat'h, Third Mehl: 

601-1 957 1305 

572 हम मैले तुम ऊजल करते हम िनरगुन तू दाता ॥ 
ham maile ṯum ūjal karṯe ham nirgun 
ṯū ḏāṯā. 
We are filthy, and You are 
immaculate, O Creator Lord; we are 
worthless, and You are the Great 
Giver. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

613-10 104 1307 

573 हम वणजारे राम के ॥ 
ham vaṇjāre rām ke. 
I am the merchant, the peddler of the 
Lord. 

गउड़ी बैरागिण महला ४ ॥ 
ga▫orẖī bairāgaṇ 
mėhlā 4. 
Gauree Bairaagan, 
Fourth Mehl: 

165-12 419 1308 

574 हमरा ठाकुरु सभ ते ऊचा रैिण िदनसु ितसु 
गावउ रे ॥ 
hamrā tẖākur sabẖ ṯe ūchā raiṇ ḏinas 
ṯis gāva▫o re. 
My Lord and Master is the highest of 
all; night and day, I sing the Glories of 
His Praises. 

आसा महला ५ दपुद े॥  
āsā mėhlā 5 ḏupḏe. 
Aasaa, Fifth Mehl, 
Dupadas: 

404-5 826 1309 

575 हमरा धनु माधउ गोिबद ुधरणीधरु इह ैसार धनु 
कहीऐ ॥ 
hamrā ḏẖan māḏẖa▫o gobinḏ 
ḏẖarṇīḏẖar ihai sār ḏẖan kahī▫ai. 
My wealth is God, the Lord of Wealth, 
the Lord of the Universe, the Support 
of the earth: this is called the most 
excellent wealth.. 

गउड़ी कबीर ॥  
ga▫orhī kabīr  
Gauree, Kabeer Jee: 

336-6 423 1310 
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576 हमरा भरमु गइआ भउ भागा ॥ 
hamrā bẖaram ga▫i▫ā bẖa▫o bẖāgā. 
My doubts were removed, and my 
fear ran away, 

सोरिठ कबीर जीउ ॥घरु २ ॥ 
soratẖ kabīr jī▫o. gẖar 
2. 
Sorat'h, The Word Of 
Kabeer Jee: Second 
House|| 

655-2 558 1311 

577 हमरा मन ुमोिहओ गुर मोहिन हम िबसम भई 
मुिख लाग े॥१॥ 
hamrā man mohi▫o gur mohan ham 
bisam bẖa▫ī mukẖ lāge. ||1|| 
My mind is enticed by the Guru, the 
Enticer; beholding Him, I am 
wonder-struck. ||1|| 

रागु दवेगंधारी महला ४ घरु 
१ ॥  
rāg ḏevganḏẖārī 
mėhlā 4 gẖar 1. 
Raag Dayv-
Gandhaaree, Fourth 
Mehl, First House: 

527-3 825 1313 

578 हमरी गणत न गणीआ काई अपणा िबरद ु
पछािण ॥  
hamrī gaṇaṯ na gaṇī▫ā kā▫ī apṇā biraḏ 
pacẖẖāṇ. 
He did not take my accounts into 
account; such is His forgiving nature. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

619-16 111 1314 

579 हमरी जाित पाित गुरु सितगुरु हम वेिचओ िसरु 
गुर के ॥ 
hamrī jāṯ pāṯ gur saṯgur ham vechi▫o 
sir gur ke. 
The Guru, the True Guru, is my social 
status and honor; I have sold my head 
to the Guru. 

रागु सूही महला ४ घरु १   
rāg sūhī mėhlā 4 gẖar 
1 
Raag Soohee, Fourth 
Mehl, First House: 

731-6 942 1315 

580 हमरै मिन िचित हिर आस िनत िकउ दखेा हिर 
दरसु तुमारा ॥  
hamrai man chiṯ har ās niṯ ki▫o ḏekẖā 
har ḏaras ṯumārā. 
Within my conscious mind is the 
constant longing for the Lord. How 
can I behold the Blessed Vision of 
Your Darshan, Lord? 

गउड़ी बैरागिण महला ४ ॥ 
ga▫orẖī bairāgaṇ 
mėhlā 4. 
Gauree Bairaagan, 
Fourth Mehl: 

167-2 110 1316 

581 हमरो सहाउ सदा सद भूलन तुम्हरो िबरद ुपितत 
उधरन ॥ 
hamro sahā▫o saḏā saḏ bẖūlan 
ṯumHro biraḏ paṯiṯ uḏẖran. 
It is my nature to make mistakes, 
forever and ever; it is Your Natural 
Way to save sinners. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

827-19 99 1318 
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582 हमारी िपआरी अिमर्त धारी गुिर िनमख न मन 
ते टारी रे ॥१॥ रहाउ ॥  
hamārī pi▫ārī amriṯ ḏẖārī gur nimakẖ 
na man ṯe tārī re. ||1|| rahā▫o. 
My Beloved has brought forth a river 
of nectar. The Guru has not held it 
back from my mind, even for an 
instant. ||1||Pause|| 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

404-15 681 1319 

583 हमारे कुल कउने रामु किहओ ॥ 
hamāre kul ka▫une rām kahi▫o. 
Who in our family has ever chanted 
the Name of the Lord ? 

िबलावल ुकबीर जीउ ॥  
bilāval kabīr jī▫o. 
Bilaaval Kabeer Jee: 

856-3 870 1320 

584 हमारै एह िकरपा कीजै ॥  
hamārai eh kirpā kījai. 
Please grant me this blessing: 

रागु किलआन ुमहला ५ घरु 
१   
rāg kali▫ān mėhlā 5 
gẖar 1 
Raag Kalyaan, Fifth 
Mehl, First House: 

1321-13 611 1321 

585 हमारै एकै हरी हरी ॥  
hamārai ekai harī harī. 
I have only the One Lord, my God. 

टोडी महला ५ ॥  
todī mėhlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

715-7 976 1322 

586 हिर अिमर्त िभने लोइणा मनु पेर्िम रतंना राम 
राजे ॥  
har amriṯ bẖinne lo▫iṇā man parem 
raṯannā rām rāje. 
My eyes are wet with the Nectar of the 
Lord, and my mind is imbued with His 
Love, O Lord King. 

आसा महला ४ छंत घरु ४ ॥ 
āsā mėhlā 4 cẖẖanṯ 
gẖar 4. 
Aasaa, Fourth Mehl, 
Chhant, Fourth House:

448-17 560 1323 

587 हिर अकथ कथा का िजिन रसु चािखआ ितसु जन 
सभ भूख लहतंी ॥ 
har akath kathā kā jin ras chākẖi▫ā ṯis 
jan sabẖ bẖūkẖ lahanṯī. 
One who tastes the sublime essence 
of the Unspoken Speech of the Lord - 
all his hunger is satisfied. 

नट महला ४ ॥  
nat mėhlā 4. 
Nat, Fourth Mehl: 

977-13 389 1325 

588 हिर आरािध न जाना रे ॥ 
har ārāḏẖ na jānā re. 
I do not know how to worship the Lord 
in adoration. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

612-5 159 1326 
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589 हिर आवते की खबिर गुिर पाई मिन तिन आनदो 
आनंद भए हिर आवते सुने मेरे लाल हिर लाल ॥
har āvṯe kī kẖabar gur pā▫ī man ṯan 
ānḏo ānanḏ bẖa▫e har āvṯe sune 
mere lāl har lāl. 
From the Guru, I received news of the 
Lord's arrival. My mind and body 
became ecstatic and blissful, hearing 
of the arrival of the Lord, my Beloved 
Love, my Lord. 

नट नाराइन महला ४ 
पड़ताल   
nat nārā▫in mėhlā 4 
parẖ▫ṯāl 
Nat Naaraayan, Fourth 
Mehl, Partaal: 

977-7 234 1327 

590 हिर एकु िसमिर एकु िसमिर एकु िसमिर िपआरे 
॥  
har ek simar ek simar ek simar pi▫āre.
Meditate in remembrance on the One 
Lord; meditate in remembrance on the 
One Lord; meditate in remembrance 
on the One Lord, O my Beloved. 

धनासरी महला ६ घरु ७   
ḏẖanāsrī mėhlā 5 gẖar 
7 
Dhanaasaree, Fifth 
Mehl, Seventh House: 

679-1 382 1328 

591 हिर संिग राता अनिदनु जागै ॥ 
har sang rāṯā an▫ḏin jāgai. 
One who is attuned to the Lord, 
remains awake and aware, night 
and day. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

201-10 825 1329 

592 हिर संिग राते भािह न जलै ॥  
har sang rāṯe bẖāhi na jalai. 
One who is attuned to the Lord, shall 
not be burned in the fire. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

201-10 825 1331 

593 हिर संिग राते मन तन हरे ॥ 
har sang rāṯe man ṯan hare. 
Imbued with the Love of the Lord, 
their minds and bodies are 
rejuvenated, 

गउड़ी महला ५ गुआरेरी ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5 
gu▫ārerī. 
Gauree, Fifth Mehl, 
Gwaarayree: 

181-6 318 1333 

594 हिर समरथ की सरना ॥  
har samrath kī sarnā. 
I seek the Sanctuary of the all-
powerful Lord. 

माली गउड़ा महला ५ दपुद े
mālī ga▫urẖā mėhlā 5 
ḏupḏe 
Maalee Gauraa, Fifth 
Mehl, Du-Padas: 

987-17 955 1335 

595 हिर सा मीतु नाही मै कोई ॥  
har sā mīṯ nāhī mai ko▫ī. 
I have no other friend like the Lord. 

मारू महला १ ॥  
mārū mėhlā 1. 
Maaroo, First Mehl: 

1027-15 880 1336 

596 हिर साचा िसमरहु भाई ॥  
har sāchā simrahu bẖā▫ī. 
Remember the True Lord in 
meditation, O Siblings of Destiny. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

616-10 363 1341 

597 हिर िसउ जुरै त सभु को मीतु ॥  
har si▫o jurai ṯa sabẖ ko mīṯ. 
When someone attaches himself to 
the Lord, then everyone is his friend. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

238-10 372 1342 
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598 हिर िसउ पर्ीित अंतरु मनु बेिधआ हिर िबनु रहणु 
न जाई ॥  
har si▫o parīṯ anṯar man beḏẖi▫ā har 
bin rahaṇ na jā▫ī. 
The inner depths of my mind are 
pierced by love for the Lord; I cannot 
live without the Lord. 

सोरिठ महला ४ ॥  
soratẖ mėhlā 4. 
Sorat'h, Fourth Mehl: 

607-9 504 1345 

599 हिर िसमरत सिभ िमटिह कलेस ॥  
har simraṯ sabẖ mitėh kales. 
Meditating in remembrance on the 
Lord, all suffering is eradicated. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

194-16 411 1346 

600 हिर िसमरत तेरी जाइ बलाइ ॥  
har simraṯ ṯerī jā▫e balā▫e. 
Remembering the Lord in meditation, 
your misfortune shall be taken away, 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

193-8 371 1347 

601 हिर हिर अखर दइु इह माला ॥  
har har akẖar ḏu▫e ih mālā. 
These two words, Har, Har, make up 
my maalaa. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

388-4 362 1348 

602 हिर हिर संत जना की जीविन ॥  
har har sanṯ janā kī jīvan. 
The Lord, Har, Har, is the life of the 
humble Saints. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1222-1 458 1349 

603 हिर हिर िसमरहु संत गोपाला ॥ 
har har simrahu sanṯ gopālā. 
O Saints, meditate in remembrance 
on the World-Lord, Har, Har. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

617-12 160 1350 

604 हिर हिर हिर हिर नामु जपाहा ॥  
har har har har nām japāhā. 
Chant the Name of the Lord, Har, Har, 
Har, Har. 

जैतसरी मः ४ ॥  
jaiṯsarī mėhlā 4. 
Jaitsree, Fourth Mehl: 

698-16 379 1351 

605 हिर हिर हिर गुन गावहु ॥  
har har har gun gāvhu. 
Sing the Glorious Praises of the Lord, 
Har, Har, Har. 

केदारा महला ५ ॥  
keḏārā mėhlā 5. 
Kaydaaraa, Fifth Mehl: 

1120-6 394 1353 

606 हिर हिर कथा सुणाइ पर्भ गुरमित हिर िरद ै
समाणी ॥  
har har kathā suṇā▫e parabẖ gurmaṯ 
har riḏai samāṇī. 
O Lord God, please preach Your 
sermon to me. Through the Guru's 
Teachings, the Lord is merged into my 
heart. 

मारू महला ४ ॥  
mārū mėhlā 4. 
Maaroo, Fourth Mehl: 

996-17 392 1354 
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607 हिर हिर कथा सुनहु इक िनमख पल सिभ 
िकलिवख पाप लिह जानी ॥१॥ रहाउ ॥ 
har har kathā sunhu ik nimakẖ pal 
sabẖ kilvikẖ pāp lėh jānī. ||1|| rahā▫o. 
Listen to the sermon of the Lord, Har, 
Har, for a moment, for even an 
instant, and all your sins and mistakes 
shall be erased. ||1||Pause||. 

धनासरी महला ४ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 4. 
Dhanaasaree, Fourth 
Mehl: 

667-8 390 1356 

608 हिर हिर करिह िनत कपटु कमाविह िहरदा सुधु 
न होई ॥  
har har karahi niṯ kapat kamāvėh 
hirḏā suḏẖ na ho▫ī. 
One who chants the Name of the 
Lord, Har, Har, while constantly 
practicing deception, shall never 
become pure of heart. 

सूही महला ४ ॥  
sūhī mėhlā 4. 
Soohee, Fourth Mehl: 

732-5 661 1357 

609 हिर हिर करत िमटे सिभ भरमा ॥  
har har karaṯ mite sabẖ bẖarmā. 
Chanting the Name of the Lord, Har, 
Har, all doubts are dispelled. 

रागु गᲂड बाणी नामदउे जीउ 
की घरु २   
rāg gond banī 
nāmde▫o jī▫o kī ghar 2
Raag Gond, The Word 
Of Naam Dayv Jee, 
Second House: 

874-6 174 1358 

610 हिर हिर गुण गोिवद जपाहा ॥ 
har har guṇ govinḏ japāhā. 
Chant the Glorious Praises of the Lord 
of the Universe, Har, Har. 

जैतसरी मः ४ ॥  
jaiṯsarī mėhlā 4. 
Jaitsree, Fourth Mehl: 

699-3 378 1360 

611 हिर हिर गुरु गुरु करत भरम गए ॥  
har har gur gur karaṯ bẖaram ga▫e. 
Dwelling upon the Lord, Har, Har, and 
the Guru, the Guru, my doubts have 
been dispelled. 

महला ५ गउड़ी ॥  
mėhlā 5 ga▫orẖī. 
Fifth Mehl, Gauree: 

241-14 951 1361 

612 हिर हिर जपहु िपआिरआ गुरमित ले हिर बोिल 
॥  
har har japahu pi▫āri▫ā gurmaṯ le har 
bol. 
Meditate on the Lord, Har, Har, O my 
beloved; follow the Guru's Teachings, 
and speak of the Lord. 

िसरीरागु महला १ ॥  
sirīrāg mėhlā 1. 
Siree Raag, First 
Mehl: 

22-3 911 1362 

613 हिर हिर नामु अपार अमोली ॥  
har har nām apār amolī. 
The Name of the Lord, Har, Har, is 
infinite and priceless. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

822-3 616 1364 

614 हिर हिर नामु अमोला ॥  
har har nām amolā. 
The Name of the Lord, Har, Har, is 
priceless. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

407-5 357 1365 
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615 हिर हिर नामु संतन कै संिग ॥ 
har har nām sanṯan kai sang. 
The Name of the Lord, Har, Har, is the 
Companion of His Saints. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

197-10 987 1366 

616 हिर हिर नामु जपहु िनत पर्ाणी ॥ 
har har nām japahu niṯ parāṇī. 
O mortal, chant continually the 
Name of the Lord, Har, Har 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

192-16 466 1367 

617 हिर हिर नामु जपहु मेरे भाई ॥ 
har har nām japahu mere bẖā▫ī. 
Chant the Name of the Lord, Har, Har, 
O my Siblings of Destiny. 

गउड़ी गुआरेरी महला ३ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
3. 
Gauree Gwaarayree, 
Third Mehl: 

161-7 680 1368 

618 हिर हिर नामु दीओ गुिर साथे ॥  
har har nām ḏī▫o gur sāthe. 
The Guru has given me the Name of 
the Lord, Har, Har, as my Companion.

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1212-17 344 1370 

619 हिर हिर नामु दीओ दारू ॥ 
har har nām ḏī▫o ḏārū. 
The Lord, Har, Har, gave me the 
medicine of His Name, 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

622-15 447 1371 

620 हिर हिर नामु िधआईऐ मेरी िजदड़ुीए गुरमुिख 
नामु अमोले राम॥ 
har har nām ḏẖi▫ā▫ī▫ai merī jinḏurẖī▫e 
gurmukẖ nām amole rām. 
Meditate on the Name of the Lord, 
Har, Har, O my soul; as Gurmukh, 
meditate on the invaluable Name of 
the Lord. 

रागु िबहागड़ा छंत महला ४ 
घरु १   
rāg bihāgarẖā cẖẖanṯ 
mėhlā 4 gẖar 1 
Raag Bihaagraa, 
Chhant, Fourth Mehl, 
First House: 

537-13 398 1373 

621 हिर हिर नामु िनधानु ह ैगुरमिुख पाइआ जाइ 
॥ 
har har nām niḏẖān hai gurmukẖ 
pā▫i▫ā jā▫e. 
The Name of the Lord, Har, Har, is 
the greatest treasure. The 
Gurmukhs obtain it. 

कानड़ा सलोक मः ४  
kānrẖā salok mėhlā 4 
Shalok, Fourth Mehl 
Vaar Of Kaanraa. 

1316-12  1375 

622 हिर हिर नामु िनधानु लै गुरमित हिर पित पाइ 
॥  
har har nām niḏẖān lai gurmaṯ har paṯ 
pā▫e. 
Take the treasure of the Name of the 
Lord, Har, Har. Follow the Guru's 
Teachings, and the Lord shall bless 
you with honor. 

मारू महला ४ घरु ३   
mārū mėhlā 4 gẖar 3 
Maaroo, Fourth Mehl, 
Third House: 

996-1 909 1376 
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623 हिर हिर नामु मै हिर मिन भाइआ ॥  
har har nām mai har man bẖā▫i▫ā. 
The Name of the Lord, Har, Har, is 
pleasing to my mind. 

रागु माझ चउपद ेघरु १ 
महला ४  
rāg mājẖ cha▫upḏe 
gẖar 1 mėhlā 4 
Raag Maajh, Chau-
Padas, First House, 
Fourth Mehl: 

94-1 507 1378 

624 हिर हिर बंूद भए हिर सुआमी हम चाितर्क 
िबलल िबललाती ॥  
har har būnḏ bẖa▫e har su▫āmī ham 
chāṯrik bilal billāṯī. 
The Lord, Har, Har, is the rain-drop; I 
am the song-bird, crying, crying out 
for it. 

धनासरी महला ४ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 4. 
Dhanaasaree, Fourth 
Mehl: 

668-1 510 1380 

625 हिर िहरद ैजिप नामु मुरारी ॥ 
har hirḏai jap nām murārī. 
Meditate within your heart on the 
Name of the Lord. 

भैरउ महला ४ ॥  
bẖairo mėhlā 4. 
Bhairao, Fourth Mehl: 

1135-6 888 1381 

626 हिर का संतु सतगुरु सत पुरखा जो बोलै हिर 
हिर बानी ॥  
har kā sanṯ saṯgur saṯ purkẖā jo bolai 
har har bānī. 
The True Guru is the Lord's Saint, the 
True Being, who chants the Bani of 
the Lord, Har, Har. 

धनासरी महला ४ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 4. 
Dhanaasaree, Fourth 
Mehl: 

667-8 390 1382 

627 हिर का संतु परान धन ितस का पिनहारा ॥  
har kā sanṯ parān ḏẖan ṯis kā 
panihārā. 
The Lord's Saint is my life and wealth. 
I am his water-carrier. 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

745-11 308 1383 

628 हिर का संतु िमलै गुर साधू लै ितस की धूिर मुिख 
लाई ॥३॥  
har kā sanṯ milai gur sāḏẖū lai ṯis kī 
ḏẖūr mukẖ lā▫ī. ||3|| 
Meeting with the Lord's Saint, the 
Holy Guru, I apply the dust of His feet 
to my face. ||3|| 

मलार महला ४ ॥  
malār mėhlā 4. 
Malaar, Fourth Mehl: 

1263-5  1384 

629 हिर का जनु हिर जल का मीना हिर िबसरत 
फूिट मरै ॥३॥ 
har kā jan har jal kā mīnā har bisraṯ 
fūt marai. ||3|| 
The humble servant of the Lord is a 
fish in the Water of the Lord. 
Forgetting the Lord, he would dry up 
and die. ||3|| 

मलार महला ४ ॥  
malār mėhlā 4. 
Malaar, Fourth Mehl: 

1263-12 462 1385 
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630 हिर का नामु िधआइ कै होहु हिरआ भाई ॥  
har kā nām ḏẖi▫ā▫e kai hohu hari▫ā 
bẖā▫ī. 
Meditate on the Lord's Name, and 
blossom forth in green abundance. 

बसंत की वार महल ु५   
basanṯ kī vār mahal 5 
Basant Kee Vaar, Fifth 
Mehl: 

1193-6 806 1386 

631 हिर का नामु िरद ैिनत िधआई ॥  
har kā nām riḏai niṯ ḏẖi▫ā▫ī. 
Meditate continually on the Name of 
the Lord within your heart. 

आसा घरु ७ महला ५ ॥  
āsā gẖar 7 mėhlā 5. 
Aasaa, Seventh 
House, Fifth Mehl: 

394-2 365 1388 

632 हिर का िबलोवना िबलोवहु मेरे भाई ॥ 
har kā bilovanā bilovahu mere bẖā▫ī. 
Churn the churn of the Lord, O my 
Siblings of Destiny. 

आसा सर्ी कबीर जीउ के 
चउपद ेइकतुके ॥  
āsā sarī kabīr jī▫o ke 
cha▫upḏe ikṯuke. 
Aasaa Of Kabeer Jee, 
Chau-Padas, Ik-
Tukas: 

478-6 340 1389 

633 हिर की गित निह कोऊ जानै ॥  
har kī gaṯ nėh ko▫ū jānai. 
No one knows the state of the Lord. 

रागु िबहागड़ा महला ९ ॥  
rāg bihāgarẖā mėhlā 
9. 
Raag Bihaagraa, Ninth 
Mehl: 

537-8 143 1390 

634 हिर की तुम सेवा करहु दजूी सेवा करहु न कोइ 
जी ॥  
har kī ṯum sevā karahu ḏūjī sevā 
karahu na ko▫e jī. 
Serve the Lord; do not serve anyone 
else. 

गूजरी महला ३ ॥  
gūjrī mėhlā 3. 
Goojaree, Third Mehl: 

490-8 655 1391 

635 हिर की िपआस िपआसी कामिन दखेउ रैिन 
सबाई ॥ 
har kī pi▫ās pi▫āsī kāman ḏekẖ▫a▫u 
rain sabā▫ī. 
I am thirsty, thirsty for the Lord; the 
soul-bride gazes upon Him all 
through the night. 

रागु सारग असटपदीआ 
महला १ घरु १   
rāg sārag asatpaḏī▫ā 
mėhlā 1 gẖar 1 
Raag Saarang, 
Ashtapadees, First 
Mehl, First House: 

1232-5 506 1392 

636 हिर की पूजा दलु्मभ ह ैसंतहु कहणा कछू न जाई 
॥१॥  
har kī pūjā ḏulambẖ hai sanṯahu 
kahṇā kacẖẖū na jā▫ī. ||1|| 
It is so hard to obtain that devotional 
worship of the Lord, O Saints. It 
cannot be described at all. ||1|| 

रामकली महला ३ ॥  
rāmkalī mėhlā 3. 
Raamkalee, Third 
Mehl: 

910-5 397 1394 

637 हिर कीआ कथा कहाणीआ गुिर मीित सुणाईआ 
॥  
har kī▫ā kathā kahāṇī▫ā gur mīṯ 
suṇā▫ī▫ā. 
The Guru, my friend, has told me the 
stories and the sermon of the Lord. 

ितलंग महला ४ ॥  
ṯilang mėhlā 4. 
Tilang, Fourth Mehl: 

725-10 622 1397 
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638 हिर कीरतन मिह एहु मनु जागै ॥१॥ रहाउ ॥ 
har kīrṯan mėh ehu man jāgai. ||1|| 
rahā▫o. 
Let your mind remain awake and 
aware, singing the Kirtan of the 
Lord's Praises. ||1||Pause|| 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

199-3 694 1401 

639 हिर के संत सुनहु जसु कानी ॥ 
har ke sanṯ sunhu jas kānī. 
O Saints of the Lord, listen to the 
Lord's Praises with your ears. 

धनासरी महला ४ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 4. 
Dhanaasaree, Fourth 
Mehl: 

667-8 390 1402 

640 हिर के सखा साध जन नीके ितन ऊपिर हाथु 
वतावै ॥  
har ke sakẖā sāḏẖ jan nīke ṯin ūpar 
hāth vaṯāvai. 
The friends of the Lord, the humble, 
Holy Saints are sublime; the Lord 
spreads out His protecting hands 
above them. 

रामकली महला ४ ॥  
rāmkalī mėhlā 4. 
Raamkalee, Fourth 
Mehl: 

881-7 565 1403 

641 हिर के चरन कमल मिन िधआउ ॥  
har ke charan kamal man ḏẖi▫ā▫o. 
Meditate on the lotus feet of the Lord 
within your mind. 

टोडी महला ५ ॥  
todī mėhlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

714-11 444 1404 

642 हिर के चरन जिप जांउ कुरबानु ॥  
har ke charan jap jāN▫o kurbān. 
I meditate on the Lord's Feet; I am a 
sacrifice to Them. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

827-6 695 1405 

643 हिर के दरसन को मिन चाउ ॥  
har ke ḏarsan ko man chā▫o. 
My mind yearns for the Blessed Vision 
of the Lord's Darshan. 

केदारा महला ५ ॥  
keḏārā mėhlā 5. 
Kaydaaraa, Fifth Mehl: 

1119-17 998 1406 

644 हिर के नाम के जन कांखी ॥  
har ke nām ke jan kāNkẖī. 
The Lord's humble servants yearn for 
the Lord's Name. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1227-11 533 1407 

645 हिर के नाम के िबआपारी ॥ 
har ke nām ke bi▫āpārī. 
I am a trader in the Name of the 
Lord. 

केदारा कबीर जीउ ॥  
kedārā kabīr jī▫o. 
Raag Kaydaaraa, The 
Word Of Kabeer Jee: 

1123-7 419 1408 

646 हिर के नाम िबना दखुु पावै ॥  
har ke nām binā ḏukẖ pāvai. 
Without the Name of the Lord, you 
shall only find pain. 

िबलावल ुमहला ९ ॥  
bilāval mėhlā 9. 
Bilaaval, Ninth Mehl: 

830-18 464 1409 



 260

647 हिर के लोगा मो कउ नीित डसै पटवारी ॥ 
har ke logā mo ka▫o nīṯ dasai 
patvārī. 
O people of the Lord, the tax-
collector is constantly torturing me!. 

सूही लिलत कबीर जीउ ॥  
sūhī laliṯ kabīr jī▫o. 
Soohee, Lalit, Kabeer 
Jee: 

793-6 730 1410 

648 हिर को नामु सदा सुखदाई ॥  
har ko nām saḏā sukẖ▫ḏā▫ī. 
The Name of the Lord is forever the 
Giver of peace. 

मारू महला ९ ॥  
mārū mėhlā 9. 
Maaroo, Ninth Mehl: 

1008-5 359 1411 

649 हिर खोजहु वडभागीहो िमिल साधू संगे राम ॥  
har kẖojahu vadbẖāgīho mil sāḏẖū 
sange rām. 
Seek the Lord, O fortunate ones, and 
join the Saadh Sangat, the Company 
of the Holy. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

848-11 828 1412 

650 हिर गुण किह न सकउ बनवारी ॥ 
har guṇ kahi na saka▫o banvārī. 
I cannot even speak the Praises of the 
Lord, the Gardener of the world. 

धनासरी महला ४ घरु १ 
चउपद े  
ḏẖanāsrī mėhlā 4 gẖar 
1 cha▫upḏe 
Dhanaasaree, Fourth 
Mehl, First House, 
Chau-Padas: 

666-14 114 1414 

651 हिर गुण गाउ मना सितगुरु सेिव िपआिर ॥ 
har guṇ gā▫o manā saṯgur sev pi▫ār. 
O mind, sing the Glorious Praises of 
the Lord, and serve the True Guru 
with love. 

िसरीरागु महला ५ घरु २ ॥ 
sirīrāg mėhlā 5 gẖar 2.
Siree Raag, Fifth 
Mehl, Second House: 

50-10 767 1415 

652 हिर गुण गावै हउ ितसु बिलहारी ॥  
har guṇ gāvai ha▫o ṯis balihārī. 
I am a sacrifice to one who sings the 
Glorious Praises of the Lord. 

दवेगंधारी महला ४ ॥  
ḏevganḏẖārī mėhlā 4. 
Dayv-Gandhaaree, 
Mehlaa 4: 

528-3 886 1416 

653 हिर गुण पड़ीऐ हिर गुण गुणीऐ ॥  
har guṇ parẖī▫ai har guṇ guṇī▫ai. 
Read of the Lord's Glories and reflect 
upon the Lord's Glories. 

माझ महला ४ ॥  
mājẖ mėhlā 4. 
Maajh, Fourth Mehl: 

95-1 500 1417 

654 हिर गुन कहते कहनु न जाई ॥ 
har gun kahṯe kahan na jā▫ī. 
The Glorious Praises of the Lord 
cannot be spoken by speaking. 

रागु सोरिठ बाणी भगत 
भीखन की ॥  
rāg sorath banī bẖagaṯ 
bẖīkẖan kī 
Raag Sorat'h, The 
Word Of Devotee 
Bheekhan Jee: 

659-16 364 1419 

655 हिर गुन कािह न गावही मूरख अिगआना ॥ 
har gun kāhi na gāvhī mūrakẖ 
agi▫ānā. 
Why do you not sing the Glorious 
Praises of the Lord, you ignorant fool?

ितलंग महला ९ काफी  
ṯilang mėhlā 9 kāfī 
Tilang, Ninth Mehl, 
Kaafee: 

726-14 388 1420 
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656 हिर गुर िगआनु हिर रसु हिर पाइआ ॥  
har gur gi▫ān har ras har pā▫i▫ā. 
Through the Guru, I have obtained the 
Lord's spiritual wisdom. I have 
obtained the Sublime Essence of the 
Lord. 

माझ महला ४ ॥  
mājẖ mėhlā 4. 
Maajh, Fourth Mehl: 

95-12 410 1421 

657 हिर चरण कमल की टेक सितगुिर िदती तुिस कै 
बिल राम जीउ ॥  
har charaṇ kamal kī tek saṯgur ḏiṯī ṯus 
kai bal rām jī▫o. 
The True Guru was satisfied with me, 
and blessed me with the Support of 
the Lord's Lotus Feet. I am a sacrifice 
to the Lord. 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

777-19 222 1422 

658 हिर चरन सरन गोिबद दखु भंजना दास अपुने 
कउ नामु दवेहु ॥  
har charan saran gobinḏ ḏukẖ 
bẖanjnā ḏās apune ka▫o nām ḏevhu. 
O Lord, I seek the Sanctuary of Your 
feet; Lord of the Universe, Destroyer 
of pain, please bless Your slave with 
Your Name. 

धनासरी महला ५ घरु ९ 
पड़ताल   
ḏẖanāsrī mėhlā 5 gẖar 
9 parẖ▫ṯāl 
Dhanaasaree, Fifth 
Mehl, Ninth House, 
Partaal: 

683-8 81 1423 

659 हिर चेित मन मेरे तू गुर का सबद ुकमाइ ॥ 
har cheṯ man mere ṯū gur kā sabaḏ 
kamā▫e. 
O my mind, think of the Lord, and 
practice the Word of the Guru's 
Shabad. 

वडहसं ुमहला ३ ॥  
vad▫hans mėhlā 3. 
Wadahans, Third 
Mehl: 

560-12 931 1424 

660 हिर जसु सुनिह न हिर गुन गाविह ॥  
har jas sunėh na har gun gāvahi. 
They do not listen to the Lord's 
Praises, and they do not sing the 
Lord's Glories, 

गउड़ी चेती   
ga▫orẖī cheṯī 
Gauree Chaytee: 

332-3 708 1425 

661 हिर जसु गावहु भगवान ॥  
har jas gāvhu bẖagvān. 
Sing the Praises of the Lord God. 

कानड़ा महला ४ ॥  
kānrẖā mėhlā 4. 
Kaanraa, Fourth Mehl: 

1297-18 380 1427 

662 हिर जसु रे मना गाइ लै जो संगी ह ैतेरो ॥  
har jas re manā gā▫e lai jo sangī hai 
ṯero. 
Sing the Lord's Praises, O mind; He is 
your only true companion. 

ितलंग महला ९ ॥  
ṯilang mėhlā 9. 
Tilang, Ninth Mehl: 

727-2 763 1428 
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663 हिर जन ऊतम ऊतम बाणी मुिख बोलिह 
परउपकारे ॥  
har jan ūṯam ūṯam baṇī mukẖ bolėh 
par▫upkāre. 
The humble servants of the Lord are 
exalted, and exalted is their speech. 
With their mouths, they speak for the 
benefit of others. 

गूजरी महला ४ ॥  
gūjrī mėhlā 4. 
Goojaree, Fourth 
Mehl: 

493-4 77 1429 

664 हिर जन संत िमलहु मेरे भाई ॥  
har jan sanṯ milhu mere bẖā▫ī. 
O servants of the Lord, O Saints, O 
my Siblings of Destiny, let us join 
together! 

माझ महला ४ ॥  
mājẖ mėhlā 4. 
Maajh, Fourth Mehl: 

95-6 562 1430 

665 हिर जन सगल उधारे संग के ॥  
har jan sagal uḏẖāre sang ke. 
The Lord's humble servant saves 
those who accompany him. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1208-13 705 1432 

666 हिर जन िसमरहु िहरद ैराम ॥  
har jan simrahu hirḏai rām. 
O humble servants of the Lord, 
remember the Lord in meditation 
within your heart. 

जैतसरी महला ५ ॥  
jaiṯsarī mėhlā 5. 
Jaitsree, Fifth Mehl: 

702-13 461 1433 

667 हिर जन कउ इही सुहावै ॥ 
har jan ka▫o ihī suhāvai. 
This is what befits the Lord's servant.  

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

613-4 696 1434 

668 हिर जन छोिडआ सगला आपु ॥  
har jan cẖẖodi▫ā saglā āp. 
The Lord's humble servant has 
discarded all self-conceit. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1217-16 887 1435 

669 हिर जन दखेहु सितगुरु नैनी ॥ 
har jan ḏekẖhu saṯgur nainī. 
O humble servants of the Lord, behold 
the True Guru with your eyes. 

िबलावल ुमहला ४ ॥  
bilāval mėhlā 4. 
Bilaaval, Fourth Mehl: 

800-5 829 1436 

670 हिर जन नाचहु हिर हिर िधआइ ॥ 
har jan nāchahu har har ḏẖi▫ā▫e. 
O humble servant of the Lord, let your 
dancing be meditation on the Lord, 
Har, Har. 

आसा महला ४ ॥  
āsā mėhlā 4. 
Aasaa, Fourth Mehl: 

368-13 704 1437 

671 हिर जन बोलत सर्ीराम नामा िमिल साधसंगित 
हिर तोर ॥१॥ रहाउ ॥  
har jan bolaṯ sarīrām nāmā mil 
sāḏẖsangaṯ har ṯor. ||1|| rahā▫o. 
The humble servant of the Lord 
chants the Name of the Supreme 
Lord; he joins the Saadh Sangat, the 
Company of the Lord's Holy. 
||1||Pause|| 

मलार महला ४ पड़ताल घरु 
३   
malār mėhlā 4 parẖ▫ṯāl 
gẖar 3 
Malaar, Fourth Mehl, 
Partaal, Third House: 

1265-13 386 1438 
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672 हिर जन राखे गुर गोिवद ॥ 
har jan rākẖe gur govinḏ. 
The Guru, the Lord of the Universe, 
has saved the Lord's humble servant. 

धनासरी महला ५ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth 
Mehl: 

681-16 199 1439 

673 हिर जन राम राम राम िधआंए ॥  
har jan rām rām rām ḏẖi▫āN▫e. 
The humble servant of the Lord 
meditates on the Lord, Raam, Raam, 
Raam. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1208-16 461 1440 

674 हिर जिन िसमिरआ नाम अधािर ॥ 
har jan simri▫ā nām aḏẖār. 
The Lord's humble servant meditates 
in remembrance on the Naam, the 
Name of the Lord; this is his only 
support. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

620-5 449 1441 

675 हिर जनु गुन गावत हिसआ ॥  
har jan gun gāvaṯ hasi▫ā. 
The humble servant of the Lord sings 
the Lord's Praise, and blossoms forth. 

किलआन ुमहला ४ ॥  
kali▫ān mėhlā 4. 
Kalyaan, Fourth Mehl: 

1319-10 992 1442 

676 हिर जिप जपे मनु धीरे ॥१॥ रहाउ ॥  
har jap jape man ḏẖīre. ||1|| rahā▫o. 
Chanting and meditating on the Lord, 
the mind is held steady. ||1||Pause|| 

माझ महला ५ घरु ३ ॥  
mājẖ mėhlā 5 gẖar 3. 
Maajh, Fifth Mehl, 
Third House: 

132-18 941 1443 

677 हिर जपिदआ िखनु िढल न कीजई मेरी िजदड़ुीए 
मतु िक जापै साहु आवै िक न आवै राम ॥ 
har japḏi▫ā kẖin dẖil na kīj▫ī merī 
jinḏurẖī▫e maṯ kė jāpai sāhu āvai kė 
na āvai rām. 
Do not hesitate for an instant - 
meditate on the Lord, O my soul; who 
knows whether he shall draw another 
breath? 

िबहागड़ा महला ४ ॥  
bihāgarẖā mėhlā 4. 
Bihaagraa, Fourth 
Mehl: 

540-11 402 1444 

678 हिर जपे हिर मंदरु सािजआ संत भगत गुण 
गाविह राम ॥  
har jape har manḏar sāji▫ā sanṯ 
bẖagaṯ guṇ gāvahi rām. 
Meditating on the Lord, the Lord's 
Temple has been built; the Saints and 
devotees sing the Lord's Glorious 
Praises. 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

781-12 859 1446 

679 हिर जी एह तेरी विडआई ॥ 
har jī eh ṯerī vadi▫ā▫ī. 
O Dear Lord, this is Your Glory.  

सोरिठ महला ३ घरु १ 
िततुकी   
soratẖ mėhlā 3 gẖar 1 
ṯiṯukī 
Sorat'h, Third Mehl, 
First House, Ti-Tukas: 

637-12 855 1447 
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680 हिर जी तू आपे रंगु चड़ाइ ॥ 
har jī ṯū āpe rang charẖā▫e. 
O Dear Lord, You Yourself color us 
in Your Love. 

सोरिठ महला ३ ॥  
soratẖ mėhlā 3. 
Sorat'h, Third Mehl: 

639-1 845 1450 

681 हिर जी माता हिर जी िपता हिर जीउ 
पर्ितपालक ॥ 
har jī māṯā har jī piṯā har jī▫o 
parṯipālak. 
The Dear Lord is my mother, the 
Dear Lord is my father; the Dear 
Lord cherishes and nurtures me. 

मारू सलोक डखण ेपउड़ी मः 
५॥  
mārū salok dakẖ▫ṇe 
paurẖī mėhlā 5. 
Pauree: Vaar Of 
Maaroo Dakhanay, 
Fifth Mehl: 

1101-17 191 1452 

682 हिर जीउ आपे बखिस िमलाइ ॥ 
har jī▫o āpe bakẖas milā▫e. 
The Dear Lord forgives, and unites 
with Himself. 

सोरिठ महला ३ दतुुकी ॥  
soratẖ mėhlā 3 ḏuṯukī.
Sorat'h, Third Mehl, 
Du-Tukas: 

638-9 111 1453 

683 हिर जीउ सदा तेरी सरणाई ॥ 
har jī▫o saḏā ṯerī sarṇā▫ī. 
O Dear Lord, I shall remain in Your 
Sanctuary forever. 

पर्भाती महला ३ ॥  
parbẖāṯī mėhlā 3. 
Prabhaatee, Third 
Mehl: 

1333-17 78 1455 

684 हिर जीउ सबद ेजापदा भाई पूरै भािग िमलाइ ॥ 
har jī▫o sabḏe jāpḏā bẖā▫ī pūrai bẖāg 
milā▫e. 
The Dear Lord is realized through the 
Word of His Shabad, O Siblings of 
Destiny, which is found only by perfect 
destiny. 

सोरिठ महला ३ ॥  
soratẖ mėhlā 3. 
Sorat'h, Third Mehl: 

639-1 845 1456 

685 हिर जीउ िकर्पा करहु तुम िपआरे ॥ 
har jī▫o kirpā karahu ṯum pi▫āre. 
O Dear Beloved Lord, please show 
mercy to me. 

सोरिठ महला ३ ॥  
soratẖ mėhlā 3. 
Sorat'h, Third Mehl: 

603-16 861 1458 

686 हिर जीउ तुधु नो सदा सालाही िपआरे िजचरु 
घट अंतिर ह ैसासा ॥  
har jī▫o ṯuḏẖ no saḏā sālāhī pi▫āre 
jichar gẖat anṯar hai sāsā. 
Dear Beloved Lord, I praise You 
continually, as long as there is the 
breath within my body. 

सोरिठ महला ३ ॥  
soratẖ mėhlā 3. 
Sorat'h, Third Mehl: 

601-1 957 1459 

687 हिर जीउ तू सुख स्मपित रािस ॥ 
har jī▫o ṯū sukẖ sampaṯ rās. 
O Dear Lord, You are my peace, 
wealth and capital. 

सोरिठ मः ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

619-9 447 1461 

688 हिर जीउ िनमािणआ तू माणु ॥ 
har jī▫o nimāṇi▫ā ṯū māṇ. 
O Dear Lord, You are the honor of the 
dishonored. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

624-14 190 1462 
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689 हिर जू रािख लेहु पित मेरी ॥  
har jū rākẖ leho paṯ merī. 
O Dear Lord, please, save my honor! 

जैतसरी महला ९ ॥  
jaiṯsarī mėhlā 9. 
Jaitsree, Ninth Mehl: 

703-2 114 1464 

690 हिर दइआिल दइआ पर्िभ कीनी मेरै मिन तिन 
मुिख हिर बोली ॥  
har ḏa▫i▫āl ḏa▫i▫ā parabẖ kīnī merai 
man ṯan mukẖ har bolī. 
The Merciful Lord God showered me 
with His Mercy; with mind and body 
and mouth, I chant the Lord's Name. 

महला ४ गउड़ी पूरबी ॥  
mėhlā 4 ga▫orẖī pūrbī.
Fourth Mehl, Gauree 
Poorbee: 

168-16 415 1465 

691 हिर दरसन कउ मेरा मनु बहु तपतै िजउ 
ितर्खावंतु िबनु नीर ॥१॥  
har ḏarsan ka▫o merā man baho 
ṯapṯai ji▫o ṯarikẖāvaNṯ bin nīr. ||1|| 
My mind yearns so deeply for the 
Blessed Vision of the Lord's Darshan, 
like the thirsty man without water. ||1|| 

गᲂड महला ४ ॥  
gond mėhlā 4. 
Gond, Fourth Mehl: 

861-18 503 1466 

692 हिर दरसन की मिन िपआस घनेरी ॥ 
har ḏarsan kī man pi▫ās gẖanerī. 
My mind is so very thirsty for the 
Blessed Vision of the Lord's Darshan. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

804-19 549 1467 

693 हिर दरसनु दहेु हिर आस तुमारी ॥ 
har ḏarsan ḏeh har ās ṯumārī. 
O Lord, grant me the Blessed Vision 
of Your Darshan; I place my hopes in 
You, Lord. 

गउड़ी गुआरेरी महला ४ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
4. 
Gauree Gwaarayree, 
Fourth Mehl: 

164-15 521 1468 

694 हिर िदनु रैिन कीरतनु गाईऐ ॥ 
har ḏin rain kīrṯan gā▫ī▫ai. 
Singing the Kirtan of the Lord's 
Praises day and night, 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

623-14 698 1470 

695 हिर दआुरै खरीआ ॥ 
har ḏu▫ārai kẖarī▫ā. 
and stands before the Lord's Gate. 

रागु सूही महला ५ घरु ५ 
पड़ताल   
rāg sūhī mėhlā 5 gẖar 
5 parẖ▫ṯāl 
Raag Soohee, Fifth 
Mehl, Fifth House, 
Partaal: 

746-2 529 1472 

696 हिर धनु जाप हिर धनु ताप हिर धनु भोजनु 
भाइआ ॥  
har ḏẖan jāp har ḏẖan ṯāp har ḏẖan 
bẖojan bẖā▫i▫ā. 
The wealth of the Lord is my chanting, 
the wealth of the Lord is my deep 
meditation; the wealth of the Lord is 
the food I enjoy. 

गूजरी महला ५ ॥  
gūjrī mėhlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

495-14 422 1474 
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697 हिर धनै नािल अिमर्त वेलै वतै हिर भगती हिर 
िलव लाई ॥ 
har ḏẖanai nāl amriṯ velai vaṯai har 
bẖagṯī har liv lā▫ī. 
At the appointed time in the Amrit 
Vaylaa, the ambrosial hours of the 
morning, the Lord's devotees lovingly 
center their attention on the Lord, and 
the wealth of the Lord. 

सूही महला ४ ॥  
sūhī mėhlā 4. 
Soohee, Fourth Mehl: 

733-19 425 1475 

698 हिर नामु धनु िनरमलु अित अपारा ॥  
har nām ḏẖan nirmal aṯ apārā. 
The wealth of the Lord's Name is 
immaculate, and absolutely infinite. 

धनासरी महला ३ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 3. 
Dhanaasaree, Third 
Mehl: 

664-1 426 1477 

699 हिर नामु लेहु मीता लेहु आगै िबखम पंथु भैआन 
॥१॥ रहाउ ॥  
har nām leho mīṯā leho āgai bikẖam 
panth bẖai▫ān. ||1|| rahā▫o. 
Chant the Lord's Name; O my friend, 
chant it. Hereafter, the path is 
terrifying and treacherous. ||1||Pause|| 

रागु गौड़ी मालवा महला ५  
rāg gourẖī mālvā 
mėhlā 5 
Raag Gauree 
Maalwaa, Fifth Mehl: 

214-5 655 1479 

700 हिर नामा हिर रंङु ह ैहिर रंङु मजीठै रंङु ॥  
har nāmā har raṅ hai har raṅ majītẖai 
raṅ. 
The Lord's Name is the Love of the 
Lord. The Lord's Love is the 
permanent color. 

सूही महला ४ ॥  
sūhī mėhlā 4. 
Soohee, Fourth Mehl: 

731-19 416 1480 

701 हिर नामै तुिल न पुजई जे लख कोटी करम 
कमाइ ॥२॥ 
har nāmai ṯul na puj▫ī je lakẖ kotī 
karam kamā▫e. ||2|| 
and if I perform hundreds of 
thousands and millions of religious 
rituals-still, all these are not equal to 
the Name of the Lord. ||2|| 

िसरीरागु महला १ ॥  
sirīrāg mėhlā 1. 
Siree Raag, First 
Mehl: 

62-3 451 1481 

702 हिर पिहलड़ी लाव परिवरती करम िदर्ड़ाइआ 
बिल राम जीउ ॥  
har pahilarẖī lāv parvirṯī karam 
drirẖ▫ā▫i▫ā bal rām jī▫o. 
In the first round of the marriage 
ceremony, the Lord sets out His 
Instructions for performing the daily 
duties of married life. 

सूही महला ४ ॥  
sūhī mėhlā 4. 
Soohee, Fourth Mehl: 

773-16 600 1484 

703 हिर पर्ान पर्भू सुखदाते ॥  
har parān parabẖū sukẖ▫ḏāṯe. 
The Lord God is my praanaa, my 
breath of life; He is the Giver of 
peace. 

दवेगंधारी महला ५ ॥  
ḏevganḏẖārī mėhlā 5. 
Dayv-Gandhaaree, 
Fifth Mehl: 

529-18 303 1487 
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704 हिर पेर्िम कसाई िदनसु राित हिर रती हिर 
रंिग चोले ॥ 
har parem kasā▫ī ḏinas rāṯ har raṯī 
har rang chole. 
She is attracted to the Lord's Name, 
day and night, and her body is 
drenched in the color of the Love of 
the Lord, Har, Har. 

वार सोरिठ की मः ४ ॥  
rāg sorath vār mahle 4 
kī. 
Vaar Of Raag Sorat'h, 
Fourth Mehl: 

642-14 846 1488 

705 हिर पड़ु हिर िलखु हिर जिप हिर गाउ हिर 
भउजलु पािर उतारी ॥  
har parẖ har likẖ har jap har gā▫o har 
bẖa▫ojal pār uṯārī. 
Read about the Lord, write about the 
Lord, chant the Lord's Name, and sing 
the Lord's Praises; the Lord will carry 
you across the terrifying world-ocean. 

धनासरी महला ४ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 4. 
Dhanaasaree, Fourth 
Mehl: 

669-5 370 1489 

706 हिर पेखन कउ िसमरत मनु मेरा ॥  
har pekẖan ka▫o simraṯ man merā. 
My mind yearns to behold the Lord in 
meditation. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

204-12 539 1490 

707 हिर िबसरत सदा खुआरी ॥  
har bisraṯ saḏā kẖu▫ārī. 
Forgetting the Lord, one is ruined 
forever. 

टोडी महला ५ ॥  
todī mėhlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

711-15 467 1491 

708 हिर िबसरत सो मूआ ॥१॥ रहाउ ॥  
har bisraṯ so mū▫ā. ||1|| rahā▫o. 
One who forgets the Lord is dead. 
||1||Pause|| 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

407-15 926 1492 

709 हिर िबनु अवर िकर्आ िबरथे ॥  
har bin avar kir▫ā birthe. 
Without the Lord, other actions are 
useless. 

गउड़ी माला महला ५ ॥  
ga▫orẖī mālā mėhlā 5. 
Gauree Maalaa, Fifth 
Mehl: 

216-4 454 1493 

710 हिर िबनु सभु िकछु मलैा संतहु िकआ हउ पूज 
चड़ाई ॥२॥ 
har bin sabẖ kicẖẖ mailā sanṯahu 
ki▫ā ha▫o pūj charẖā▫ī. ||2|| 
Without the Lord, everything is filthy, 
O Saints; what offering should I 
place before Him? ||2|| 

रामकली महला ३ ॥  
rāmkalī mėhlā 3. 
Raamkalee, Third 
Mehl: 

910-5 397 1494 

711 हिर िबनु कउनु सहाई मन का ॥  
har bin ka▫un sahā▫ī man kā. 
Other than the Lord, who is the Help 
and Support of the mind? 

सारंग कबीर जीउ ॥  
sārang kabīr jī▫o. 
Saarang, Kabeer Jee: 

1253-16 758 1497 
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712 हिर िबनु िकउ जीवा मेरी माई ॥  
har bin ki▫o jīvā merī mā▫ī. 
How can I live, O my mother? 

रागु सारग असटपदीआ 
महला १ घरु १   
rāg sārag asatpaḏī▫ā 
mėhlā 1 gẖar 1 
Raag Saarang, 
Ashtapadees, First 
Mehl, First House: 

1232-5 506 1498 

713 हिर िबनु िकउ रहीऐ दखुु िबआपै ॥  
har bin ki▫o rahī▫ai ḏukẖ bi▫āpai. 
How can I survive without the Lord? I 
am suffering in pain. 

सारग महला १ ॥  
sārag mėhlā 1. 
Saarang, First Mehl: 

1197-9 544 1500 

714 हिर िबनु जीउ जिल बिल जाउ ॥ 
har bin jī▫o jal bal jā▫o. 
Without the Lord, my soul is scorched 
and burnt.  

रागु िसरीरागु महला पिहला 
१ घरु १ ॥  
rāg sirīrāg mėhlā 
pahilā 1 gẖar 1. 
Raag Siree Raag, First 
Mehl, First House: 

14-2 472 1501 

715 हिर िबनु जीअरा रिह न सकै िजउ बालकु खीर 
अधारी ॥  
har bin jī▫arā rėh na sakai ji▫o bālak 
kẖīr aḏẖārī. 
Without the Lord, my soul cannot 
survive, like an infant without milk. 

गूजरी महला ४ घरु २   
gūjrī mėhlā 4 gẖar 2 
Goojaree, Fourth 
Mehl, Second House: 

506-16 691 1503 

716 हिर िबनु तेरो को न सहाई ॥  
har bin ṯero ko na sahā▫ī. 
No one will be your help and support, 
except the Lord. 

रागु सारंग महला ९ ॥  
rāg sārang mėhlā 9. 
Raag Saarang, Ninth 
Mehl: 

1231-8 764 1505 

717 हिर िबनु बैल िबराने हुईह ै॥  
har bin bail birāne hu▫īhai. 
Without the Lord, you are like a 
stray ox;  

गूजरी, कबीर, चउपदा घरु 
२  
gūjrī sarī kabīr jī▫o kā 
cha▫upaḏā gẖar 2 ḏūjā
 Goojaree, Chau-
Padas Of Kabeer Jee, 
Second House: 

524-7 468 1506 

718 हिर िबनु रिह न सकउ इक राती ॥ 
har bin rėh na saka▫o ik rāṯī. 
Without the Lord, I cannot live for 
even a second. 

धनासरी महला ४ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 4. 
Dhanaasaree, Fourth 
Mehl: 

668-1 510 1507 

719 हिर िबनु रिह न सकै मनु मेरा ॥  
har bin rėh na sakai man merā. 
Without the Lord, my mind cannot 
survive. 

रागु टोडी महला ४ घरु १ ॥ 
rāg todī mėhlā 4 gẖar 
1. 
Raag Todee, Chau-
Padas, Fourth Mehl, 
First House: 

711-3 540 1508 
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720 हिर भगित िबना ले धरिन गडलीआ ॥२॥ 
har bẖagaṯ binā le ḏẖaran gadlī▫ā. ||2||
but without devotional worship to the 
Lord, he is buried beneath the dirt. 
||2|| 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

385-1 467 1509 

721 हिर भगता हिर धनु रािस ह ैगुर पूिछ करिह 
वापारु ॥  
har bẖagṯā har ḏẖan rās hai gur 
pūcẖẖ karahi vāpār. 
The devotees of the Lord have the 
Wealth and Capital of the Lord; with 
Guru's Advice, they carry on their 
trade. 

िसरीरागु महला ३ ॥  
sirīrāg mėhlā 3. 
Siree Raag, Third 
Mehl: 

28-13  1510 

722 हिर भगता का आसरा अन नाही ठाउ ॥  
har bẖagṯā kā āsrā an nāhī tẖā▫o. 
The Lord is the Hope and Support of 
His devotees; there is nowhere else 
for them to go. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

815-1 994 1512 

723 हिर मिन तिन विसआ सोई ॥  
har man ṯan vasi▫ā so▫ī. 
The Lord abides in my mind and body.

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

629-14 891 1513 

724 हिर मेरो िपरु हउ हिर की बहुरीआ ॥ 
har mero pir ha▫o har kī bahurī▫ā. 
The Lord is my Husband, and I am 
the Lord's bride. 

आसा ितपदा इकतुका कबीर 
जीउ ॥  
āsā tipdā ikṯukā. kabīr 
jī▫o. 
Aasaa Ti-Pada Ik-
Tuka: Kabeer Jee-o: 

483-9 590 1514 

725 हिर रंग रंग रंग अनूपेरै ॥ 
har rang rang rang anūperai. 
One who is imbued with the Love of 
the Incomparably Beautiful Lord is 
joyful. 

कानड़ा महला ५ घरु ६   
kānrẖā mėhlā 5 gẖar 6
Kaanraa, Fifth Mehl, 
Sixth House: 

1304-12 798 1515 

726 हिर रसु पीवहु भाई ॥ 
har ras pīvhu bẖā▫ī. 
Drink in the sublime essence of the 
Lord, O Siblings of Destiny. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

630-5 410 1517 

727 हिर रसु पीवत सद ही राता ॥  
har ras pīvaṯ saḏ hī rāṯā. 
One who drinks in the Lord's sublime 
essence is forever imbued with it, 

आसा महला ५ ितपद े२ ॥  
āsā mėhlā 5 ṯipḏe 2. 
Aasaa, Fifth Mehl, Ti-
Padas: 

377-9 406 1518 

728 हिर रसु पीवै अलमसतु मतवारा ॥ 
har ras pīvai almasaṯ maṯvārā. 
One who drinks in the Lord's 
sublime essence, is intoxicated and 
enraptured; 

आसा महला ५ ितपद े२ ॥  
āsā mėhlā 5 ṯipḏe 2. 
Aasaa, Fifth Mehl, Ti-
Padas: 

377-9 406 1520 
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729 हिर राम राम राम रामा ॥  
har rām rām rām rāmā. 
The Lord, the Lord, Raam, Raam, 
Raam: 

गउड़ी माझ महला ५ ॥  
ga▫orẖī mājẖ mėhlā 5. 
Gauree Maajh, Fifth 
Mehl: 

218-9 951 1522 

730 हरणी होवा बिन बसा कंद मूल चुिण खाउ ॥  
harṇī hovā ban basā kanḏ mūl chuṇ 
kẖā▫o. 
What if I were to become a deer, and 
live in the forest, picking and eating 
fruits and roots 

गउड़ी बैरागिण महला १ ॥ 
ga▫orẖī bairāgaṇ 
mėhlā 1. 
Gauree Bairaagan, 
First Mehl: 

157-2 519 1523 

731 हलित सुखु पलित सुखु िनत सुखु िसमरनो नामु 
गोिबद का सदा लीजै ॥  
halaṯ sukẖ palaṯ sukẖ niṯ sukẖ simrano 
nām gobinḏ kā saḏā lījai. 
Peace in this world, peace in the next 
world and peace forever, 
remembering Him in meditation. 
Chant forever the Name of the Lord of 
the Universe. 

धनासरी महला ५ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth 
Mehl: 

683-13 358 1524 

732 हले यारां हले यारां खुिसखबरी ॥  
hale yārāN hale yārāN kẖusikẖabrī. 
Hello, my friend, hello my friend. Is 
there any good news? 

ितलंग नामदवे जी  
ṯilang nāmḏev jī. 
Tilang, Naam Dayv 
Jee: 

727-16 126 1525 

733 हा हा पर्भ रािख लेहु ॥  
hā hā parabẖ rākẖ leho. 
O God, please save me! 

रागु धनासरी महला ५   
rāg ḏẖanāsrī mėhlā 5 
Raag Dhanaasaree, 
Fifth Mehl: 

675-10 115 1526 

734 िहरद ैहिर के चरण वसाई ॥ 
hirḏai har ke charaṇ vasā▫ī. 
I enshrine the Lord's Feet within my 
heart. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

619-6 612 1527 

735 िहरद ैहिर जी को िसमरनु धरै ॥१॥ रहाउ ॥ 
hirḏai har jī ko simran ḏẖarai. ||1|| 
rahā▫o. 
and he has enshrined meditative 
remembrance of the Lord within his 
heart."||1||Pause|| 

भैरउ नामदवे जी  
bhairo nāmde▫o jī. 
Bhairau Naam Dayv 
Jee: 

1165-6 328 1528 

736 िहरद ैनामु वसाइहु ॥  
hirḏai nām vasā▫iho. 
Enshrine the Naam, the Name of the 
Lord, within your heart; 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

621-12 950 1530 

737 हीउ िडवै मन ऐसी पर्ीित कीजै ॥ 
hī▫o divai man aisī parīṯ kījai. 
Like the deer in the night, who hears 
the sound of the bell and gives his 
heart - O my mind, love the Lord in 
this way. 

आसा महला ५ छंत घरु ६ ॥ 
छंत ु॥  
āsā mėhlā 5 cẖẖanṯ 
gẖar 6. cẖẖanṯ. 
Aasaa, Fifth Mehl, 
Chhant, Sixth House: 
Chhant: 

454-15 526 1532 
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738 हुकमी वरसण लागे मेहा ॥  
hukmī varsaṇ lāge mehā. 
By His Command, the rain begins to 
fall. 

माझ महला ५ ॥  
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

104-10 808 1535 

739 हुिण नही संदसेरो माइओ ॥ 
huṇ nahī sanḏesaro mā▫i▫o. 
Now, I receive no messages from 
Him, O mother! 

रागु सोरिठ महला ५ ॥  
rāg soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

624-7 500 1537 

740 ह ेगोिबद ह ेगोपाल ह ेदइआल लाल ॥१॥ रहाउ 
॥  
he gobinḏ he gopāl he ḏa▫i▫āl lāl. ||1|| 
rahā▫o. 
O Lord of the Universe, O Lord of the 
World, O Dear Merciful Beloved. 
||1||Pause|| 

मलार महला ५ ॥  
malār mėhlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

1273-1 82 1539 

741 ह ैकोई राम िपआरो गावै ॥  
hai ko▫ī rām pi▫āro gāvai. 
Is there anyone who will sing of the 
Beloved Lord? 

गउड़ी बैरागिण रहोए के छंत 
के घिर मः ५   
ga▫orẖī bairāgaṇ 
raho▫e ke cẖẖanṯ ke 
gẖar mėhlā 5 
Gauree Bairaagan, 
Chhants Of Rehoay, 
Fifth Mehl: 

203-12 954 1540 

742 ह ैनाही कोऊ बूझनहारो जानै कवनु भता ॥  
hai nāhī ko▫ū būjẖanhāro jānai kavan 
bẖaṯā. 
No one understands the Lord; who 
can understand His plans? 

गूजरी महला ५ ॥  
gūjrī mėhlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

498-8 962 1542 

743 होइ इकतर् िमलहु मेरे भाई दिुबधा दिूर करहु 
िलव लाइ॥  
ho▫e ikaṯar milhu mere bẖā▫ī ḏubiḏẖā 
ḏūr karahu liv lā▫e. 
Come and join together, O my 
Siblings of Destiny; dispel your sense 
of duality and let yourselves be 
lovingly absorbed in the Lord. 

बसंत ुमहला ५ घरु २ 
िहडोल   
basanṯ mėhlā 5 gẖar 2 
hindol 
Basant, Fifth Mehl, 
Second House, 
Hindol: 

1185-9 566 1543 

744 होई राजे राम की रखवाली ॥ 
ho▫ī rāje rām kī rakẖvālī. 
I have attained the Protective 
Sanctuary of the Lord, my King. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

620-1 177 1544 

745 होहु दइआल मेरा मनु लावहु हउ अनिदनु राम 
नामु िनत िधआई ॥  
hohu ḏa▫i▫āl merā man lāvhu ha▫o 
an▫ḏin rām nām niṯ ḏẖi▫ā▫ī. 
Be Merciful and attune my mind, so 
that I might meditate continually on 
the Lord's Name, night and day. 

गूजरी महला ४ ॥  
gūjrī mėhlā 4. 
Goojaree, Fourth 
Mehl: 

493-10 920 1545 
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746 होली कीनी संत सेव ॥ 
holī kīnī sanṯ sev. 
I celebrate the festival of Holi by 
serving the Saints. 

बसंत ुमहला ५ घरु १ दतुुके  
basanṯ mėhlā 5 gẖar 1 
ḏuṯuke 
Basant, Fifth Mehl, 
First House, Du-
Tukay: 

1180-1 798 1546 

747 कंचन िसउ पाईऐ नही तोिल ॥  
kanchan si▫o pā▫ī▫ai nahī ṯol. 
He cannot be obtained by offering 
your weight in gold. 

गउड़ी कबीर जी ितपद े॥  
ga▫orẖī kabīr jī ṯipḏe. 
Gauree, Kabeer Jee, 
Ti-Padas: 

327-10 536 1548 

748 कंचन नारी मिह जीउ लुभतु ह ैमोहु मीठा 
माइआ ॥  
kanchan nārī mėh jī▫o lubẖaṯ hai moh 
mītẖā mā▫i▫ā. 
The soul of the man is lured by gold 
and women; emotional attachment to 
Maya is so sweet to him. 

गउड़ी बैरागिण महला ४ ॥ 
ga▫orẖī bairāgaṇ 
mėhlā 4. 
Gauree Bairaagan, 
Fourth Mehl: 

167-12 92 1549 

749 कंचना बहु दत करा ॥  
kanchnā baho ḏaṯ karā. 
You may make donations of gold, 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1229-14 454 1551 

750 कउडी बदलै ितआगै रतनु ॥  
ka▫udī baḏlai ṯi▫āgai raṯan. 
In exchange for a shell, he gives up a 
jewel. 

रामकली महला ५ ॥  
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth 
Mehl: 

892-16 490 1553 

751 कउण तराजी कवण ुतुला तेरा कवणु सराफु 
बुलावा ॥  
ka▫uṇ ṯarājī kavaṇ ṯulā ṯerā kavaṇ 
sarāf bulāvā. 
What scale, what weights, and what 
assayer shall I call for You, Lord? 

सूही महला १ ॥  
sūhī mėhlā 1. 
Soohee, First Mehl:  

730-18  1555 

752 कउन को कलंकु रिहओ राम नामु लेत ही ॥  
ka▫un ko kalank rahi▫o rām nām leṯ hī.
Whose blemishes remain, when one 
chants the Lord's Name? 

टोडी नामदवे जीउ ॥  
todī nāmdev jī▫o. 
Todee Naam Dayv 
Jee-o: 

718-13 112 1556 

753 कउन वडा माइआ विडआई ॥ 
ka▫un vadā mā▫i▫ā vadi▫ā▫ī. 
Who is great by the greatness of 
Maya? 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

188-13 873 1557 

754 कउनु मूआ रे कउनु मूआ ॥ 
ka▫un mū▫ā re ka▫un mū▫ā. 
Who has died? O, who has died? 

रामकली महला ५ ॥  
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth 
Mehl: 

885-12 778 1558 

755 कई जनम भए कीट पतंगा ॥  
ka▫ī janam bẖa▫e kīt paṯangā. 
In so many incarnations, you were a 
worm and an insect; 

गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
5. 
Gauree Gwaarayree, 
Fifth Mehl: 

176-10 99 1560 
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756 किह रिवदास अकथ कथा बहु काइ करीजै ॥ 
kahi raviḏās akath kathā baho kā▫e 
karījai. 
Says Ravi Daas, what more can be 
said about the Unspoken Speech? 

िबलावल ुबाणी रिवदास 
भगत की   
bilāval baṇī raviḏās 
bẖagaṯ kī 
Bilaaval, The Word Of 
Devotee Ravi Daas: 

858-3 961 1562 

757 कहु कबीर भगित किर पाइआ ॥ 
kaho kabīr bẖagaṯ kar pā▫i▫ā. 
Says Kabeer, He is obtained only by 
devotional worship. 

कबीर जी गउड़ी ॥  
kabīr jī ga▫orẖī.  
Gauree, Kabeer Jee: 

324-12  1563 

758 कहु नानक सभ तेरी विडआई कोई नाउ न जाणै 
मेरा ॥४॥१०॥४९॥ 
kaho nānak sabẖ ṯerī vadi▫ā▫ī ko▫ī 
nā▫o na jāṇai merā. ||4||10||49|| 
Says Nanak, this is all Your 
greatness; no one even knows my 
name. ||4||10||49|| 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

383-7 172 1564 

759 कहु नानक मै सरब सुखु पाइआ इह सूिख 
िबहानी राते ॥२॥३॥२६॥  
kaho nānak mai sarab sukẖ pā▫i▫ā ih 
sūkẖ bihānī rāṯe. ||2||3||26|| 
Says Nanak, I have found total peace; 
this life-night of mine passes in peace. 
||2||3||26|| 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5.  
Saarang, Fifth Mehl: 

1209-10  1565 

760 कहु नानक रंिग चलूल भए ह ैहिर रंगु न लह ै
मजीठा ॥२॥१९॥४२॥ 
kaho nānak rang chalūl bẖa▫e hai har 
rang na lahai majītẖā. ||2||19||42|| 
Says Nanak, I am dyed in the deep 
crimson color of His Love; the Love of 
my Lord shall never fade away. 
||2||19||42|| 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1212-13 414 1566 

761 कहु पंिडत सूचा कवनु ठाउ ॥ 
kaho pandiṯ sūchā kavan tẖā▫o. 
Tell me, O Pandit, O religious scholar, 
which place is uncontaminated? 

बसंत ुिहडोलु घरु २   
basanṯ hindol gẖar 2 
Basant Hindol, Second 
House: 

1195-5 1004 1567 

762 कहउ कहा अपनी अधमाई ॥  
kaha▫o kahā apnī aḏẖmā▫ī. 
What can I say about my base 
nature? 

टोडी महला ९  
todī mėhlā 9 
Todee, Ninth Mehl: 

718-5 103 1568 
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763 कहहु गुसाई िमलीऐ केह ॥ 
kahhu gusā▫ī milī▫ai keh. 
Tell me, how can he meet the Lord of 
the World?  

रागु गउड़ी गुआरेरी महला ५ 
चउपद ेदपुद े  
rāg ga▫orẖī gu▫ārerī 
mėhlā 5 cha▫upḏe 
ḏupḏe 
Raag Gauree 
Gwaarayree, Fifth 
Mehl, Chau-Padas, 
Du-Padas: 

185-10 488 1569 

764 कहा सु खेल तबेला घोड़े कहा भेरी सहनाई ॥  
kahā so kẖel ṯabelā gẖorẖe kahā bẖerī 
sėhnā▫ī. 
Where are the games, the stables, the 
horses? Where are the drums and the 
bugles? 

आसा महला १ ॥  
āsā mėhlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

417-13 937 1570 

765 कहा कहउ मै अपुनी करनी िजह िबिध जनमु 
गवाइओ ॥ 
kahā kaha▫o mai apunī karnī jih biḏẖ 
janam gavā▫i▫o. 
How can I even describe my actions? 
This is how I wasted my life. 

सारंग महला ९ ॥  
sārang mėhlā 9. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1231-18 94 1572 

766 कहा करउ जाती कह करउ पाती ॥ 
kahā kara▫o jāṯī kah kara▫o pāṯī. 
What do I have to do with social 
status? What do I have to with 
ancestry? 

आसा नामदवे जीउ ॥  
āsā nāmdev jī▫o. 
Aasaa, Naam Dayv 
Jee: 

485-13 367 1573 

767 कहा नर अपनो जनमु गवावै ॥  
kahā nar apno janam gavāvai. 
O mortal, why have you wasted your 
life? 

सारंग महला ९ ॥  
sārang mėhlā 9. 
Saarang, Ninth Mehl: 

1231-15 765 1574 

768 कहा मन िबिखआ िसउ लपटाही ॥  
kahā man bikẖi▫ā si▫o laptāhī. 
O mortal, why are you engrossed in 
corruption? 

सारंग महला ९ ॥  
sārang mėhlā 9. 
Saarang, Ninth Mehl: 

1231-11 764 1575 

769 किहआ करणा िदता लैणा ॥  
kahi▫ā karṇā ḏiṯā laiṇā. 
As You command, I obey; as You 
give, I receive. 

माझ महला ५ ॥  
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

98-13 181 1576 

770 कह ेन जानी अउगण मेरे ॥१॥ रहाउ ॥ 
kahe na jānī a▫ugaṇ mere. ||1|| 
rahā▫o. 
My own demerits cannot be 
counted. ||1||Pause|| 

गउड़ी चेती महला १ ॥  
ga▫orẖī cheṯī mėhlā 1. 
Gauree Chaytee, First 
Mehl: 

156-9 98 1578 
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771 कचा रंगु कस्ुमभ का थोड़िड़आ िदन चािर जीउ 
॥  
kachā rang kasumbẖ kā thorẖ▫rẖi▫ā 
ḏin chār jī▫o. 
The color of safflower is transitory; it 
lasts for only a few days. 

सूही महला १ घरु ९   
sūhī mėhlā 1 gẖar 9 
Soohee, First Mehl, 
Ninth House: 

751-1 934 1580 

772 कछू न थोरा हिर भगतन कउ ॥ 
kacẖẖū na thorā har bẖagṯan ka▫o. 
The Lord's devotees never run short 
of anything. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

390-1 459 1583 

773 कण िबना जैसे थोथर तुखा ॥  
kaṇ binā jaise thothar ṯukẖā. 
As the husk is empty without the 
grain, 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

192-16 466 1584 

774 कत की माई बापु कत केरा िकद ूथावहु हम आए 
॥  
kaṯ kī mā▫ī bāp kaṯ kerā kiḏū thāvhu 
ham ā▫e. 
Who is our mother, and who is our 
father? Where did we come from? 

गउड़ी चेती महला १ ॥  
ga▫orẖī cheṯī mėhlā 1. 
Gauree Chaytee, First 
Mehl: 

156-9 98 1585 

775 कत जाईऐ रे घर लागो रंगु ॥  
kaṯ jā▫ī▫ai re gẖar lāgo rang. 
Where should I go? My home is filled 
with bliss. 

रामानंद जी घरु १   
rāmānanḏ jī gẖar 1 
Raamaanand Jee, 
First House: 

1195-11 804 1587 

776 कथा कीरतनु राग नाद धुिन इहु बिनओ सुआउ ॥
kathā kīrṯan rāg nāḏ ḏẖun ih bani▫o 
su▫ā▫o. 
This is my life's purpose, to sing the 
Kirtan of the Lord's Praises, and listen 
to the vibrations of the sound current 
of the Naad. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

818-6 697 1589 

777 कथा पुरातन इउ सुणी भगतन की बानी ॥ 
kathā purāṯan i▫o suṇī bẖagṯan kī 
bānī. 
I have heard this old story, spoken 
by the devotees, 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

815-1 994 1590 

778 कथीऐ संतसंिग पर्भ िगआनु ॥  
kathī▫ai saṯsang parabẖ gi▫ān. 
Speak of God's Wisdom in the Sat 
Sangat, the True Congregation. 

कानड़ा महला ५ घरु ३   
kānrẖā mėhlā 5 gẖar 3
Kaanraa, Fifth Mehl, 
Third House: 

1300-8 697 1591 

779 किद िदनीअरु दखेीऐ ॥ 
kaḏ ḏinī▫ar ḏekẖī▫ai. 
The chakvi bird is in love with the sun, 
and thinks of it constantly; her 
greatest longing is to behold the 
dawn.  

आसा महला ५ छंत घरु ६ ॥ 
छंत ु॥  
āsā mėhlā 5 cẖẖanṯ 
gẖar 6. cẖẖanṯ. 
Aasaa, Fifth Mehl, 
Chhant, Sixth House: 
Chhant: 

454-15 526 1592 
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780 कब को भालै घुंघरू ताला कब को बजावै रबाबु 
॥  
kab ko bẖālai gẖungẖrū ṯālā kab ko 
bajāvai rabāb. 
How long must one search for angle 
bells and cymbals, and how long must 
one play the guitar? 

आसा महला ४ ॥  
āsā mėhlā 4. 
Aasaa, Fourth Mehl: 

368-7 529 1595 

781 कब दखेउ पर्भु आपना आतम कै रंिग ॥ 
kab ḏekẖ▫a▫u parabẖ āpnā āṯam kai 
rang. 
When shall I behold my God, and 
delight my soul? 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

816-8 555 1596 

782 किब कल सुजसु गावउ गुर नानक राजु जोगु 
िजिन मािणओ ॥२॥ 
kab kal sujas gāva▫o gur nānak rāj jog 
jin māṇi▫o. ||2|| 
KAL the poet sings the Sublime 
Praises of Guru Nanak, who enjoys 
mastery of Raja Yoga, the Yoga of 
meditation and success. ||2||. 

सवईए महल ेपिहल ेके १   
sava▫ī▫e mahle pahile 
ke 1 
Swaiyas In Praise Of 
The First Mehl: 

1389-10 248 1597 

783 कबहू खीिर खाड घीउ न भावै ॥  
kabhū kẖīr kẖād gẖī▫o na bẖāvai. 
Sometimes, people do not appreciate 
milk, sugar and ghee. 

भैरउ नामदवे जीउ ॥  
bẖairo nāmḏe▫o jī▫o. 
Bhairao, Naam Dayv 
Jee: 

1164-5 144 1602 

784 कर किर टहल रसना गुण गावउ ॥  
kar kar tahal rasnā guṇ gāva▫o. 
With my hands I do His work; with my 
tongue I sing His Glorious Praises. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

189-19 351 1603 

785 कर जोिड़ नानकु दानु मांग ैदहेु अपना नाउ 
॥२॥१॥६॥ 
kar jorẖ nānak ḏān māNgai ḏeh 
apnā nā▫o. ||2||1||6|| 
With palms pressed together, Nanak 
begs for this blessing; please bless 
me with Your Name. ||2||1||6||. 

माली गउड़ा महला ५ दपुद े
mālī ga▫urẖā mėhlā 5 
ḏupḏe 
Maalee Gauraa, Fifth 
Mehl, Du-Padas: 

987-17 955 1604 

786 किर आसा आइओ पर्भ मागिन ॥ 
kar āsā ā▫i▫o parabẖ māgan. 
Nurturing hope, I have come to beg 
from God. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

804-3 549 1605 

787 किर इसनानु िसमिर पर्भु अपना मन तन भए 
अरोगा ॥  
kar isnān simar parabẖ apnā man ṯan 
bẖa▫e arogā. 
After taking your cleansing bath, 
remember your God in meditation, 
and your mind and body shall be free 
of disease. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

611-11 446 1606 
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788 किर िकरपा अपना दरसु दीजै जसु गावउ िनिस 
अरु भोर ॥  
kar kirpā apnā ḏaras ḏījai jas gāva▫o 
nis ar bẖor. 
Show Mercy to me, and grant me the 
Blessed Vision of Your Darshan. I 
sing Your Praises night and day. 

गूजरी महला ५ ॥  
gūjrī mėhlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

500-1 76 1607 

789 किर िकरपा अपनै घिर आइआ ता िमिल सखीआ 
काजु रचाइआ ॥  
kar kirpā apnai gẖar ā▫i▫ā ṯā mil 
sakẖī▫ā kāj rachā▫i▫ā. 
When by His Grace He came to my 
home, then my companions met 
together to celebrate my marriage. 

आसा महला १ ॥  
āsā mėhlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

351-13 599 1608 

790 किर िकरपा हिर परगटी आइआ ॥  
kar kirpā har pargatī ā▫i▫ā. 
Showing His Mercy, the Lord has 
revealed Himself to me. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

375-12 427 1609 

791 किर िकरपा करहु पर्भ दाित ॥ 
kar kirpā karahu parabẖ ḏāṯ. 
Please bless me with Your Mercy, 
God, and give me this gift, 

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1144-9 188 1610 

792 किर िकरपा गुर पारबर्हम पूरे अनिदनु नामु 
वखाणा राम ॥  
kar kirpā gur pārbarahm pūre an▫ḏin 
nām vakẖāṇā rām. 
Shower Your Mercy upon me, O 
Guru, O Perfect Supreme Lord God, 
that I might chant the Naam, the 
Name of the Lord, night and day. 

िबहागड़ा महला ५ ॥  
bihāgarẖā mėhlā 5. 
Bihaagraa, Fifth Mehl: 

543-9 771 1612 

793 किर िकरपा दइआल पर्भ इह िनिध िसिध पावउ 
॥ 
kar kirpā ḏa▫i▫āl parabẖ ih niḏẖ siḏẖ 
pāva▫o. 
Be kind to me, O Merciful God, and 
bless me with this wealth and 
success. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

812-1 87 1615 

794 किर िकरपा धूिर दहेु संतन की सुखु नानकु इहु 
बाछै ॥४॥९॥१३०॥ 
kar kirpā ḏẖūr ḏeh sanṯan kī sukẖ 
nānak ih bācẖẖai. ||4||9||130|| 
Grant Your Grace, and bless us with 
the dust of the feet of the Saints; 
Nanak yearns for this peace. 
||4||9||130|| 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

207-8 88 1616 
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795 किर िकरपा पर्भ दीन दइआला ॥ 
kar kirpā parabẖ ḏīn ḏa▫i▫ālā. 
Bless me with Your Grace, God, O 
Merciful to the meek. 

वडहसं ुमः ५ ॥  
vad▫hans mėhlā 5. 
Wadahans, Fifth Mehl: 

563-3 164 1617 

796 किर िकरपा पूरन सुखदाते ॥ 
kar kirpā pūran sukẖ▫ḏāṯe. 
Please be merciful to me, O Perfect 
Giver of peace. 

मलार महला ५ ॥  
malār mėhlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

1270-13 354 1618 

797 किर िकरपा मेरे पर्ीतम सुआमी नेतर् दखेिह दरसु 
तेरा राम ॥  
kar kirpā mere parīṯam su▫āmī neṯar 
ḏekẖėh ḏaras ṯerā rām. 
Be Merciful, O my Beloved Lord and 
Master, that I may behold the Blessed 
Vision of Your Darshan with my eyes. 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

780-17 67 1620 

798 किर िकरपा वसहु मेरै िहरद ैहोइ सहाई आिप 
॥१॥ रहाउ ॥ 
kar kirpā vashu merai hirḏai ho▫e 
sahā▫ī āp. ||1|| rahā▫o. 
Bestow Your Mercy, and dwell within 
my heart; please, become my Helper. 
||1||Pause|| 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

405-17 74 1623 

799 किर कीरतनु होइ उधारु ॥ 
kar kīrṯan ho▫e uḏẖār. 
sing the Kirtan of the Lord's Praises, 
and you shall be saved. 

रागु गौड़ी मालवा महला ५  
rāg gourẖī mālvā 
mėhlā 5 
Raag Gauree 
Maalwaa, Fifth Mehl: 

214-5 655 1624 

800 करु मसतिक गुिर पूरै धिरओ मनु जीतो जगु 
सारी ॥१॥ 
kar masṯak gur pūrai ḏẖari▫o man jīṯo 
jag sārī. ||1|| 
The Perfect Guru has placed His 
Hand upon my forehead; conquering 
my mind, I have conquered the whole 
world. ||1|| 

गउड़ी माला महला ५ ॥  
ga▫orẖī mālā mėhlā 5. 
Gauree Maalaa, Fifth 
Mehl: 

215-5 345 1625 

801 करउ िबनउ गुर अपने पर्ीतम हिर वरु आिण 
िमलावै ॥  
kara▫o bin▫o gur apne parīṯam har var 
āṇ milāvai. 
I offer prayers to my Beloved Guru, 
that He may unite me with my 
Husband Lord. 

मलार महला १ ॥  
malār mėhlā 1. 
Malaar, First Mehl: 

1254-9 809 1626 

802 करउ बेनती सितगुर अपुनी ॥ 
kara▫o benṯī saṯgur apunī. 
I offer my prayer to the True Guru. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

388-4 362 1627 
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803 करउ मनोरथ मनै मािह अपने पर्भ ते पावउ ॥ 
kara▫o manorath manai māhi apne 
parabẖ ṯe pāva▫o. 
The hopes which I cherish in my mind 
- my God fulfills them all. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

813-13 87 1628 

804 करहु गित दइआल संतहु मोरी ॥  
karahu gaṯ ḏa▫i▫āl sanṯahu morī. 
Save me, O Merciful Saint! 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1217-2 318 1629 

805 करहले मन परदसेीआ िकउ िमलीऐ हिर माइ ॥ 
karhale man parḏesī▫ā ki▫o milī▫ai har 
mā▫e. 
O my wandering mind, you are like a 
camel - how will you meet the Lord, 
your Mother? 

रागु गउड़ी पूरबी महला ४ 
करहल े  
rāg ga▫orẖī pūrbī 
mėhlā 4 karhale 
Raag Gauree 
Poorbee, Fourth Mehl, 
Karhalay: 

234-3 884 1630 

806 करता सभु को तेरै जोिर ॥ 
karṯā sabẖ ko ṯerai jor. 
O Creator Lord, all are in Your Power. 

िसरीरागु महला १ ॥  
sirīrāg mėhlā 1. 
Siree Raag, First 
Mehl: 

17-16 585 1632 

807 करता तू मेरा जजमानु ॥ 
karṯā ṯū merā jajmān. 
O Creator Lord, You alone are my 
Benefactor. 

पर्भाती महला १ ॥  
parbẖāṯī mėhlā 1. 
Prabhaatee, First 
Mehl: 

1329-4 393 1634 

808 करता तू म ैमाणु िनमाणे ॥ 
karṯā ṯū mai māṇ nimāṇe. 
O Creator Lord, You are the honor 
of the dishonored. 

सोरिठ महला १ ॥  
soratẖ mėhlā 1. 
Sorat'h, First Mehl: 

596-17 107 1635 

809 करम धरम पाखंड जो दीसिह ितन जमु जागाती 
लूटै ॥  
karam ḏẖaram pakẖand jo ḏīsėh ṯin 
jam jāgāṯī lūtai. 
The religious rites, rituals and 
hypocrisies which are seen, are 
plundered by the Messenger of Death, 
the ultimate tax collector. 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

747-15 696 1636 

810 करवतु भला न करवट तेरी ॥  
karvaṯ bẖalā na karvat ṯerī. 
I would rather be cut apart by a saw, 
than have You turn Your back on me. 

आसा कबीर जीउ ॥  
āsā kabīr jī▫o. 
Aasaa  Kabeer Jee-o: 

484-7 517 1637 

811 करै दहुकरम िदखावै होरु ॥  
karai ḏuhkaram ḏikẖāvai hor. 
They do their evil deeds, and pretend 
otherwise; 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

194-1 1002 1638 
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812 किल समुदर् भए रूप पर्गिट हिर नाम उधारनु 
॥ 
kal samuḏar bẖa▫e rūp pargat har 
nām uḏẖāran. 
In the ocean of this Dark Age of Kali 
Yuga, the Lord's Name has been 
revealed in the Form of Guru Arjun, 
to save the world. 

सवईए महल ेपंजवे के, मथुरा  
sava▫ī▫e mahle panjve 
ke 5 
Swaiyas In Praise Of 
The Fifth Mehl:  

1409-9 266 1639 

813 कलजुग मिह बहु करम कमािह ॥  
kaljug mėh baho karam kamāhi. 
In this Dark Age of Kali Yuga, many 
rituals are performed. 

भैरउ महला ३ ॥  
bẖairo mėhlā 3. 
Bhairao, Third Mehl: 

1129-17 350 1640 

814 कलजुग मिह राम नामु उर धारु ॥  
kaljug mėh rām nām ur ḏẖār. 
In this Dark Age of Kali Yuga, 
enshrine the Lord's Name within your 
heart. 

भैरउ महला ३ ॥  
bẖairo mėhlā 3. 
Bhairao, Third Mehl: 

1129-14 350 1641 

815 कलजुग मिह राम नाम ुह ैसारु ॥ 
kaljug mėh rām nām hai sār. 
In Kali Yuga, the Lord's Name is the 
most sublime. 

भैरउ महला ३ ॥  
bẖairo mėhlā 3. 
Bhairao, Third Mehl: 

1129-17 350 1642 

816 किलजुगु उधािरआ गुरदवे ॥ 
kalijug uḏẖāri▫ā gurḏev. 
The Divine Guru is the Saving Grace 
in this Dark Age of Kali Yuga. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

406-4 907 1643 

817 कवन संजोग िमलउ पर्भ अपने ॥  
kavan sanjog mila▫o parabẖ apne. 
What blessed destiny will lead me to 
meet my God? 

रागु िबलावल ुमहला ५ घरु 
४ दपुद े  
rāg bilāval mėhlā 5 
gẖar 4 ḏupḏe 
Raag Bilaaval, Fifth 
Mehl, Fourth House, 
Du-Padas: 

806-6 70 1644 

818 कवन कहा गुन कंत िपआरे ॥ 
kavan kahā gun kanṯ pi▫āre. 
What Glorious Virtues of my Beloved 
Husband Lord should I describe? 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

737-9 591 1645 

819 कवन कहां हउ गुन िपर्अ तेरै ॥ 
kavan kahāN ha▫o gun pari▫a ṯerai. 
What Glorious Praises of Yours can I 
utter, O my Beloved? 

कानड़ा महला ५ घरु ६   
kānrẖā mėhlā 5 gẖar 6
Kaanraa, Fifth Mehl, 
Sixth House: 

1304-12 798 1647 

820 कवन काज िसरजे जग भीतिर जनिम कवन फलु 
पाइआ ॥  
kavan kāj sirje jag bẖīṯar janam kavan 
fal pā▫i▫ā. 
For what purpose were you created 
and brought into the world? What 
rewards have you received in this life?

रामकली कबीर जीउ ॥  
rāmkalī kabīr jī▫o 
Raamkalee Kabeer 
Jee-o: 

970-19 100 1649 
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821 कवन गुन पर्ानपित िमलउ मेरी माई ॥१॥ रहाउ 
॥  
kavan gun parānpaṯ mila▫o merī mā▫ī. 
||1|| rahā▫o. 
By what virtues can I meet the Lord of 
life, O my mother? ||1||Pause|| 

रागु गउड़ी पूरबी महला ५  
rāg ga▫orẖī pūrbī 
mėhlā 5 
Raag Gauree 
Poorbee, Fifth Mehl: 

204-1 509 1651 

822 कवन बनी री तेरी लाली ॥ 
kavan banī rī ṯerī lālī. 
Whose handiwork is this red beauty of 
yours? 

रागु आसा घरु ७ महला ५ ॥ 
rāg āsā gẖar 7 mėhlā 
5. 
Raag Aasaa, Seventh 
House, Fifth Mehl: 

384-7 578 1652 

823 कवनु कवनु नही पतिरआ तुम्हरी परतीित ॥  
kavan kavan nahī paṯri▫ā ṯumHrī parṯīṯ.
Who? Who has not fallen, by placing 
their hopes in you? 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

815-11 483 1653 

824 कवल नैन मधुर बैन कोिट सैन संग सोभ कहत 
मा जसोद िजसिह दही भातु खािह जीउ ॥ 
kaval nain maḏẖur bain kot sain 
sang sobẖ kahaṯ mā jasoḏ jisahi 
ḏahī bẖāṯ kẖāhi jī▫o. 
You are lotus-eyed, with sweet 
speech, exalted and embellished 
with millions of companions. Mother 
Yashoda invited You as Krishna to 
eat the sweet rice. 

सवईए महल ेचउथे के, गयंद  
sava▫ī▫e mahle 
cha▫uthe ke 4 
Swaiyas In Praise Of 
The Fourth Mehl: 

1402-11 127 1654 

825 काइआ अंदिर जगजीवन दाता वसै सभना करे 
पर्ितपाला ॥ 
kā▫i▫ā anḏar jagjīvan ḏāṯā vasai 
sabẖnā kare parṯipālā. 
The Life of the World, the Great Giver, 
dwells within the body; He is the 
Cherisher of all. 

सूही महला ३ ॥  
sūhī mėhlā 3. 
Soohee, Third Mehl: 

754-5 438 1655 

826 काइआ कलालिन लाहिन मेलउ गुर का सबद ुगुड़ु 
कीनु रे ॥  
kā▫i▫ā kalālan lāhan mela▫o gur kā 
sabaḏ gurẖ kīn re. 
Make your body the vat, and mix in 
the yeast. Let the Word of the Guru's 
Shabad be the molasses. 

रामकली बाणी भगता की ॥ 
कबीर जीउ ॥  
rāmkalī banī bẖagṯā kī. 
kabīr jī▫o. 
Raamkalee, The Word 
Of The Devotees. 
Kabeer Jee: 

968-19 341 1658 

827 काइआ कामिण अित सुआिल्हउ िपरु वसै िजसु 
नाले ॥  
kā▫i▫ā kāmaṇ aṯ su▫āliha▫o pir vasai jis 
nāle. 
The body-bride is very beautiful; she 
dwells with her Husband Lord. 

सूही महला ३ ॥  
sūhī mėhlā 3. 
Soohee, Third Mehl: 

754-5 438 1659 
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828 काइआ बर्हमा मनु ह ैधोती ॥  
kā▫i▫ā barahmā man hai ḏẖoṯī. 
Let the body be the Brahmin, and let 
the mind be the loin-cloth; 

आसा महला १ ॥  
āsā mėhlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

355-2 1006 1662 

829 काहू दीन्ह ेपाट पट्मबर काहू पलघ िनवारा ॥  
kāhū ḏīnHe pāt patambar kāhū palagẖ 
nivārā. 
To some, the Lord has given silks and 
satins, and to some, beds decorated 
with cotton ribbons. 

आसा कबीर जीउ ॥  
āsā kabīr jī▫o. 
Aasaa  Kabeer Jee-o: 

482-17 144 1664 

830 काहू िबहावै रंग रस रूप ॥  
kāhū bihāvai rang ras rūp. 
Some pass their lives enjoying 
pleasures and beauty. 

रामकली महला ५ ॥  
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth 
Mehl: 

913-19 853 1665 

831 काह ेएक िबना िचतु लाईऐ ॥ 
kāhe ek binā chiṯ lā▫ī▫ai. 
Why center your consciousness on 
any other than the Lord? 

आसा घरु ३ महला ५   
āsā gẖar 3 mėhlā 5 
Aasaa, Third House, 
Fifth Mehl: 

379-16 475 1668 

832 काह ेकलरा िसचहु जनमु गवावहु ॥ 
kāhe kalrā sinchahu janam gavāvahu.
Why do you irrigate the barren, 
alkaline soil? You are wasting your life 
away! 

महला १ बसंत ुिहडोल घरु 
२   
mėhlā 1 basanṯ hindol 
gẖar 2 
First Mehl, Basant 
Hindol, Second 
House: 

1170-18 890 1670 

833 काह ेरे नर गरबु करत हहु िबनिस जाइ झूठी 
दहेी ॥१॥ रहाउ ॥ 
kāhe re nar garab karaṯ hahu binas 
jā▫e jẖūtẖī ḏehī. ||1|| rahā▫o. 
O man, why are you so proud? This 
body is only temporary - it shall pass 
away. ||1||Pause|| 

धनासरी बाणी भगत 
नामदवे जी की   
ḏẖanāsrī baṇī bẖagaṯ 
nāmḏev jī kī 
Dhanaasaree, The 
Word Of Devotee 
Naam Dayv Jee: 

692-17 756 1671 

834 काह ेरे बन खोजन जाई ॥  
kāhe re ban kẖojan jā▫ī. 
Why do you go looking for Him in the 
forest? 

धनासरी महला ९ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 9. 
Dhanaasaree, Ninth 
Mehl: 

684-14 437 1672 

835 काचा धनु संचिह मूरख गावार ॥  
kāchā ḏẖan saNchėh mūrakẖ gāvār. 
The ignorant fools amass false 
wealth. 

धनासरी महला ३ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 3. 
Dhanaasaree, Third 
Mehl: 

665-14 429 1673 

836 काटे कसट पूरे गुरदवे ॥ 
kāte kasat pūre gurḏev. 
The Perfect Divine Guru has 
removed my sorrow. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

191-8 221 1675 
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837 काम कर्ोध लोभ झूठ िनदा इन ते आिप छडावहु 
॥  
kām kroḏẖ lobẖ jẖūtẖ ninḏā in ṯe āp 
cẖẖadāvahu. 
Sexual desire, anger, greed, 
falsehood and slander - please, save 
me from these, O Lord. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

617-9 81 1676 

838 कािम कर्ोिध अहकंािर िवगूते ॥  
kām kroḏẖ ahaNkār vigūṯe. 
Sexual desire, anger, and egotism 
lead to ruin. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

388-16 822 1677 

839 कामु कर्ोधु माइआ मिह चीतु ॥  
kām kroḏẖ mā▫i▫ā mėh chīṯ. 
The conscious mind is engrossed in 
sexual desire, anger and Maya. 

गउड़ी महला १ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 1. 
Gauree, First Mehl: 

153-3 97 1678 

840 कामु कर्ोधु लोभु मोहु िमटावै छुटकै दरुमित 
अपुनी धारी ॥  
kām kroḏẖ lobẖ moh mitāvai cẖẖutkai 
ḏurmaṯ apunī ḏẖārī. 
If she renounces and eliminates her 
sexual desire, anger, greed and 
attachment, and her evil-mindedness 
and self-conceit as well; 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

377-14 588 1680 

841 कामिण हिर रिस बेधी जीउ हिर कै सहिज 
सुभाए ॥  
kāmaṇ har ras beḏẖī jī▫o har kai sahj 
subẖā▫e. 
The soul-bride is pierced through with 
the sublime essence of the Lord, in 
intuitive peace and poise. 

गउड़ी महला ३ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 3. 
Gauree, Third Mehl: 

245-2 901 1681 

842 कायउ दवेा काइअउ दवेल काइअउ जंगम जाती 
॥  
kā▫ya▫o ḏevā kā▫i▫a▫o ḏeval kā▫i▫a▫o 
jangam jāṯī. 
Within the body, the Divine Lord is 
embodied. The body is the temple, the 
place of pilgrimage, and the pilgrim. 

धनासरी पीपा जीउ ॥  
ḏẖanāsrī pīpā. jī▫o 
Dhanaasaree Peepaa: 
Jee: 

695-13 837 1684 

843 कारजु सितगुिर आिप सवािरआ ॥ 
kāraj saṯgur āp savāri▫ā. 
The True Guru Himself has resolved 
my affairs. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

806-18 269 1685 
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844 कालबूत की हसतनी मन बउरा रे चलतु रिचओ 
जगदीस ॥  
kālbūṯ kī hasṯanī man ba▫urā re chalaṯ 
rachi▫o jagḏīs. 
Like the straw figure of a female 
elephant, fashioned to trap the bull 
elephant, O crazy mind, the Lord of 
the Universe has staged the drama of 
this world. 

गउड़ी कबीर जीउ ॥  
ga▫orẖī kabīr jī. 
Gauree, Kabeer Jee: 

335-19 726 1686 

845 काली कोइल तू िकत गुन काली ॥ 
kālī ko▫il ṯū kiṯ gun kālī. 
O black bird, what qualities have 
made you black?  

रागु सूही बाणी सेख फरीद 
जी की ॥  
rāg sūhī baṇī sekẖ 
farīḏ jī kī. 
Raag Soohee, The 
Word Of Shaykh 
Fareed Jee: 

794-10 874 1687 

846 िकउ छूटउ कैसे तरउ भवजल िनिध भारी ॥ 
ki▫o cẖẖūta▫o kaise ṯara▫o bẖavjal niḏẖ 
bẖārī. 
How can anyone be saved? How can 
anyone cross over the terrifying world-
ocean? 

िबलावल ुकबीर जीउ ॥  
bilāval kabīr jī▫o. 
bilaaval Kabeer Jee-o: 

855-17 97 1689 

847 िकउ जीवनु पर्ीतम िबनु माई ॥  
ki▫o jīvan parīṯam bin mā▫ī. 
How can I live without my Beloved, O 
my mother? 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1207-12 506 1690 

848 िकउ िबसरै पर्भु मनै ते िजस के गुण एह ॥ 
ki▫o bisrai parabẖ manai ṯe jis ke guṇ 
eh. 
So why do you forget God from your 
mind? He has done so many good 
things for you. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

812-12 931 1691 

849 िकउ लीजै गढु बंका भाई ॥  
ki▫o lījai gadẖ bankā bẖā▫ī. 
How can the beautiful fortress be 
conquered, O Siblings of Destiny? 

भैरउ कबीर जीउ ॥  
bhairo kabīr jī▫o. 
Bhairao, Kabeer Jee: 

1161-14 736 1692 

850 िकआ सोविह नामु िवसािर गाफल गिहिलआ ॥ 
ki▫ā sovėh nām visār gāfal gahili▫ā. 
Why are you sleeping, and forgetting 
the Name, O careless and foolish 
mortal? 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

398-7 489 1694 

851 िकआ हम जीअ जंत बेचारे बरिन न साकह एक 
रोमाई ॥  
ki▫ā ham jī▫a janṯ bechāre baran na 
sākah ek romā▫ī. 
What am I? Just a poor living being. I 
cannot even describe one of Your 
hairs, O Lord. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

822-10 963 1695 



 285

852 िकआ कथीऐ िकछु कथनु न जाई ॥ 
ki▫ā kathī▫ai kicẖẖ kathan na jā▫ī. 
What can I say? I cannot say 
anything. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

822-10 963 1696 

853 िकआ गुण तेरे आिख वखाणा पर्भ अंतरजामी 
जानु ॥ 
ki▫ā guṇ ṯere ākẖ vakẖāṇā parabẖ 
anṯarjāmī jān. 
What Glorious Virtues of Yours should 
I chant? O God, You are the Inner-
knower, the Searcher of hearts. 

नट महला ५ ॥  
nat mėhlā 5. 
Nat, Fifth Mehl: 

979-16 963 1697 

854 िकआ गुण तेरे सािर सम्हाली मोिह िनरगुन के 
दातारे ॥  
ki▫ā guṇ ṯere sār samHālī mohi nirgun 
ke ḏāṯāre. 
What virtues and excellences of Yours 
should I cherish and contemplate? I 
am worthless, while You are the Great 
Giver. 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

738-4 108 1698 

855 िकआ जपु िकआ तपु िकआ बर्त पूजा ॥  
ki▫ā jap ki▫ā ṯap ki▫ā baraṯ pūjā. 
What use is chanting, and what use is 
penance, fasting or devotional 
worship, 

कबीर जी गउड़ी ॥  
kabīr jī ga▫orẖī. 
Gauree, Kabeer Jee: 

324-12 664 1699 

856 िकआ तू सोइआ जागु इआना ॥ 
ki▫ā ṯū so▫i▫ā jāg i▫ānā. 
Why are you asleep? Wake up, you 
ignorant fool! 

सूही रिवदास जीउ ॥  
sūhī ravidās jī▫o. 
Raag Soohee, The 
Word Of Sree Ravi 
Daas Jee: 

793-18 758 1700 

857 िकआ तू सोचिह िकआ तू िचतविह िकआ तंू 
करिह उपाए ॥  
ki▫ā ṯū sochėh ki▫ā ṯū chiṯvahi ki▫ā ṯūN 
karahi upā▫e. 
What are you so worried about? What 
are you thinking? What have you 
tried? 

रागु मलार महला ५ चउपद े
घरु १   
rāg malār mėhlā 5 
cha▫upḏe gẖar 1 
Raag Malaar, Fifth 
Mehl, Chau-Padas, 
First House: 

1266-4 870 1702 

858 िकआ तू रता दिेख कै पुतर् कलतर् सीगार ॥  
ki▫ā ṯū raṯā ḏekẖ kai puṯar kalṯar sīgār.
Why are you so thrilled by the sight of 
your son and your beautifully 
decorated wife? 

िसरीरागु महला ५ घरु १ ॥ 
sirīrāg mėhlā 5 gẖar 1.
Siree Raag, Fifth 
Mehl, First House: 

42-6 932 1703 

859 िकआ पिहरउ िकआ ओिढ िदखावउ ॥ 
ki▫ā pahira▫o ki▫ā odẖ ḏikẖāva▫o. 
So what should I wear? In what 
clothes should I display myself? 

गउड़ी महला १ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 1. 
Gauree, First Mehl: 

225-6 473 1705 
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860 िकआ पड़ीऐ िकआ गुनीऐ ॥  
ki▫ā parẖī▫ai ki▫ā gunī▫ai. 
What use is it to read, and what use is 
it to study? 

सोरिठ कबीर जीउ ॥  
sorath kabīr jī▫o. 
Sorat'h, The Word Of 
Kabeer Jee: 

655-17 476 1708 

861 िकआ मागउ िकछु िथरु न रहाई ॥ 
ki▫ā māga▫o kicẖẖ thir na rahā▫ī. 
What shall I ask for? Nothing is 
permanent. 

आसा कबीर जीउ ॥  
āsā kabīr jī▫o. 
Aasaa  Kabeer Jee: 

481-7 754 1710 

862 िकस ही धड़ा कीआ िमतर् सुत नािल भाई ॥  
kis hī ḏẖarẖā kī▫ā miṯar suṯ nāl bẖā▫ī. 
Some form alliances with friends, 
children and siblings. 

रागु आसा घरु २ महला ४ ॥ 
rāg āsā gẖar 2 mėhlā 
4. 
Raag Aasaa, Second 
House, Fourth Mehl: 

366-1 166 1711 

863 िकसु हउ सेवी िकआ जपु करी सतगुर पूछउ जाइ 
॥  
kis ha▫o sevī ki▫ā jap karī saṯgur 
pūcẖẖa▫o jā▫e. 
Whom shall I serve? What shall I 
chant? I will go and ask the Guru. 

िसरीरागु महला ३ ॥  
sirīrāg mėhlā 3. 
Siree Raag, Third 
Mehl: 

34-13 821 1713 

864 िकछहू काजु न कीओ जािन ॥  
kicẖẖahū kāj na kī▫o jān. 
I have not tried to do anything through 
knowledge. 

रामकली महला ५ ॥  
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth 
Mehl: 

894-9 106 1715 

865 िकतै पर्कािर न तूटउ पर्ीित ॥ दास तेरे की 
िनरमल रीित ॥१॥ रहाउ ॥  
kiṯai parkār na ṯūta▫o parīṯ. ḏās ṯere kī 
nirmal rīṯ. ||1|| rahā▫o. 
The lifestyle of Your slave is so pure, 
that nothing can break his love for 
You. ||1||Pause|| 

धनासरी महला ५ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth 
Mehl: 

684-10 524 1717 

866 िकन िबिध सागरु तरीऐ ॥ 
kin biḏẖ sāgar ṯarī▫ai. 
How can I cross over the world-
ocean? 

रामकली महला १ ॥  
rāmkalī mėhlā 1. 
Raamkalee, First 
Mehl: 

877-2 142 1718 

867 िकन िबिध हीअरो धीरै िनमानो ॥ 
kin biḏẖ hī▫aro ḏẖīrai nimāno. 
How can this poor heart be 
comforted? 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

737-15 499 1720 

868 िकन िबिध िमलै गुसाई मेरे राम राइ ॥  
kin biḏẖ milai gusā▫ī mere rām rā▫e. 
How may I meet my Master, the King, 
the Lord of the Universe? 

रागु गउड़ी पूरबी महला ५  
rāg ga▫orẖī pūrbī 
mėhlā 5 
Raag Gauree 
Poorbee, Fifth Mehl: 

204-17 142 1722 
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869 िकनही कीआ परिवरित पसारा ॥  
kinhī kī▫ā parviraṯ pasārā. 
Some make a big show of their 
worldly influence. 

रामकली महला ५ 
असटपदीआ   
rāmkalī mėhlā 5 
asatpaḏī▫ā 
Raamkalee, Fifth 
Mehl, Ashtapadees: 

912-14 165 1724 

870 िकनही बनिजआ कांसी तांबा िकनही लउग 
सुपारी ॥  
kinhī banji▫ā kāNsī ṯāNbā kinhī la▫ug 
supārī. 
Some deal in bronze and copper, 
some in cloves and betel nuts. 

केदारा कबीर जीउ ॥  
kedārā kabīr jī▫o. 
Raag Kaydaaraa, The 
Word Of Kabeer Jee: 

1123-7 419 1727 

871 िकरसाणी िकरसाणु करे लोचै जीउ लाइ ॥  
kirsāṇī kirsāṇ kare lochai jī▫o lā▫e. 
The farmers love to work their farms; 

गउड़ी गुआरेरी महला ४ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
4. 
Gauree Bairaagan, 
Fourth Mehl: 

166-6 916 1728 

872 िकरित करम के वीछुड़े किर िकरपा मेलहु राम ॥ 
kiraṯ karam ke vīcẖẖurẖe kar kirpā 
melhu rām. 
By the actions we have committed, we 
are separated from You. Please show 
Your Mercy, and unite us with 
Yourself, Lord. 

बारह माहा मांझ महला ५ 
घरु ४   
bārah māhā māNjẖ 
mėhlā 5 gẖar 4 
Baarah Maahaa ~ The 
Twelve Months: 
Maajh, Fifth Mehl, 
Fourth House: 

133-5 789 1730 

873 िकर्पा करहु िजसु पुरख िबधाते सो सदा सदा तुधु 
िधआवै ॥१॥ 
kirpā karahu jis purakẖ biḏẖāṯe so 
saḏā saḏā ṯuḏẖ ḏẖi▫āvai. ||1|| 
He alone meditates on You forever 
and ever, O Primal Lord, O Architect 
of Destiny, unto whom You grant Your 
Grace. ||1|| 

रागु नट नाराइन महला ५  
rāg nat nārā▫in mėhlā 
5. 
Raag Nat Naaraayan, 
Fifth Mehl: 

978-6 353 1741 

874 िकरपा करहु दीन के दाते मेरा गुणु अवगणु न 
बीचारहु कोई ॥  
kirpā karahu ḏīn ke ḏāṯe merā guṇ 
avgaṇ na bīchārahu ko▫ī. 
Have mercy on me, O Generous 
Giver, Lord of the meek; please do not 
consider my merits and demerits. 

रागु रामकली महला ५ घरु 
१   
rāg rāmkalī mėhlā 5 
gẖar 1 
Raag Raamkalee, 
Fifth Mehl, First 
House: 

882-15 103 1742 

875 िकर्पा िनिध बसहु िरद ैहिर नीत ॥  
kirpā niḏẖ bashu riḏai har nīṯ. 
O Lord, ocean of mercy, please abide 
forever in my heart. 

टोडी महला ५ ॥  
todī mėhlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

712-18 73 1743 

876 की िवसरिह दखुु बहुता लागै ॥ 
kī visrahi ḏukẖ bahuṯā lāgai. 
How could I ever forget You? It would 
be so painful! 

आसा महला १ पंचपद े॥  
āsā mėhlā 1 
panchpaḏe. 
Aasaa, First Mehl, 
Panch-Padas: 

354-14 667 1744 
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877 कीओ िसगारु िमलन के ताई ॥  
kī▫o singār milan ke ṯā▫ī. 
I have decorated myself to meet my 
Husband Lord. 

आसा ितपदा इकतुका कबीर 
जीउ ॥  
āsā tipdā ikṯukā. kabīr 
jī▫o. 
Aasaa Ti-Pada Ik-
Tuka: Kabeer Jee-o: 

483-9 590 1746 

878 कीता करणा सरब रजाई िकछु कीचै जे किर 
सकीऐ ॥  
kīṯā karṇā sarab rajā▫ī kicẖẖ kīchai je 
kar sakī▫ai. 
All that happens, and all that will 
happen, is by His Will. If we could do 
something by ourselves, we would. 

सूही महला ४ ॥  
sūhī mėhlā 4. 
Soohee, Fourth Mehl: 

736-3 920 1747 

879 कीता लोड़िह सो पर्भ होइ ॥  
kīṯā lorẖėh so parabẖ ho▫e. 
Whatever God wills, that alone 
happens. 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

736-16 65 1748 

880 कीता लोड़ीऐ कमु सु हिर पिह आखीऐ ॥  
kīṯā lorẖī▫ai kamm so har pėh ākẖī▫ai 
Whatever work you wish to 
accomplish-tell it to the Lord. 

पउड़ी िसरीराग की वार  
pa▫orẖī sirīrāg kī vār  
Pauree: Vaar Of Siree 
Raag 

91-6  1750 

881 कीन्ह ेपाप के बहु कोट ॥  
kīnHe pāp ke baho kot. 
He commits many millions of sins. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1224-9 930 1751 

882 कीरित पर्भ की गाउ मेरी रसनां ॥  
kīraṯ parabẖ kī gā▫o merī rasnāN. 
Sing the Praises of God, O my 
tongue. 

कानड़ा महला ५ ॥  
kānrẖā mėhlā 5. 
Kaanraa, Fifth Mehl: 

1298-13 381 1752 

883 कीरतनु िनरमोलक हीरा ॥ 
kīrṯan nirmolak hīrā. 
The Kirtan of the Lord's Praise is a 
priceless diamond. 

रामकली महला ५ ॥  
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth 
Mehl: 

893-16 690 1753 

884 कंुडलनी सुरझी सतसंगित परमानंद गुरू मुिख 
मचा ॥ 
kundlanī surjẖī saṯsangaṯ 
parmānanḏ gurū mukẖ machā. 
The Kundalini rises in the Sat 
Sangat, the True Congregation; 
through the Word of the Guru, they 
enjoy the Lord of Supreme Bliss. 

सवईए महल ेचउथे के, गयंद  
sava▫ī▫e mahle 
cha▫uthe ke 4 
Swaiyas In Praise Of 
The Fourth Mehl: 

1402-10 --- 1755 

885 कुिचल कठोर कपट कामी ॥  
kuchil katẖor kapat kāmī. 
I am filthy, hard-hearted, deceitful and 
obsessed with sexual desire. 

कानड़ा महला ५ ॥  
kānrẖā mėhlā 5. 
Kaanraa, Fifth Mehl: 

1301-13 113 1756 
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886 कुरबाणु जाई गुर पूरे अपने ॥  
kurbāṇ jā▫ī gur pūre apne. 
I am a sacrifice to my Perfect Guru. 

पर्भाती महला ५ ॥  
parbẖāṯī mėhlā 5. 
Prabhaatee, Fifth 
Mehl: 

1340-17 974 1757 

887 कूपु भिरओ जैसे दािदरा कछु दसुे िबदसुे न बूझ 
॥  
kūp bẖari▫o jaise ḏāḏirā kacẖẖ ḏes 
biḏes na būjẖ. 
The frog in the deep well knows 
nothing of its own country or other 
lands; 

गउड़ी पूरबी रिवदास जीउ  
ga▫orẖī pūrbī raviḏās 
jī▫o 
Gauree Poorbee, Ravi 
Daas Jee: 

346-5 725 1758 

888 केसा का किर बीजना संत चउरु ढुलावउ ॥ 
kesā kā kar bījnā sanṯ cha▫ur 
dẖulāva▫o. 
I make my hair into a fan, and wave it 
over the Saint. 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

745-11 308 1759 

889 कैसे कहउ मोिह जीअ बेदनाई ॥  
kaise kaha▫o mohi jī▫a beḏnā▫ī. 
How can I express the pain of my 
soul? 

सारग महला ५ घरु २   
sārag mėhlā 5 gẖar 2 
Saarang, Fifth Mehl, 
Second House: 

1206-18 496 1760 

890 को बनजारो राम को मेरा टांडा लािदआ जाइ रे 
॥१॥ रहाउ ॥ 
ko banjāro rām ko merā tāNdā lāḏi▫ā 
jā▫e re. ||1|| rahā▫o. 
Is there any merchant of the Lord to 
join me? My cargo is loaded, and now 
I am leaving. ||1||Pause|| 

गउड़ी बैरागिण रिवदास 
जीउ ॥  
ga▫orẖī bairāgaṇ 
raviḏās jī▫o. 
Gauree Bairaagan, 
Ravi Daas Jee: 

345-17 422 1761 

891 कोऊ हिर समािन नही राजा ॥  
ko▫ū har samān nahī rājā. 
There is no king equal to the Lord. 

िबलावल ुकबीर जीउ ॥  
bilāval kabīr jī▫o. 
bilaaval Kabeer Jee-o: 

856-9 131 1762 

892 कोऊ ह ैमेरो साजनु मीतु ॥  
ko▫ū hai mero sājan mīṯ. 
Is there any friend or companion of 
mine, 

नट पड़ताल महला ५   
nat parẖ▫ṯāl mėhlā 5 
Nat Partaal, Fifth 
Mehl: 

980-4 567 1763 

893 कोऊ माई भूिलओ मनु समझावै ॥  
ko▫ū mā▫ī bẖūli▫o man samjẖāvai. 
O mother, if only someone would 
instruct my wayward mind. 

गउड़ी महला ९ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 9. 
Gauree, Ninth Mehl: 

219-18 926 1764 

894 कोइ न िकस ही संिग काह ेगरबीऐ ॥  
ko▫e na kis hī sang kāhe garbī▫ai. 
No one is anyone's companion; why 
take any pride in others? 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

398-12 558 1765 

895 कोई आखै भूतना को कह ैबेताला ॥  
ko▫ī ākẖai bẖūṯnā ko kahai beṯālā. 
Some call him a ghost; some say that 
he is a demon. 

मारू महला १ ॥  
mārū mėhlā 1. 
Maaroo, First Mehl: 

991-6 843 1766 
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896 कोई आिण िमलावै मेरा पर्ीतमु िपआरा हउ ितसु 
पिह आपु वेचाई ॥१॥  
ko▫ī āṇ milāvai merā parīṯam pi▫ārā 
ha▫o ṯis pėh āp vechā▫ī. ||1|| 
If only someone would come, and 
lead me to meet my Darling Beloved; I 
would sell myself to him. ||1|| 

रागु सूही असटपदीआ महला 
४ घरु २   
rāg sūhī asatpaḏī▫ā 
mėhlā 4 gẖar 2 
Raag Soohee, 
Ashtapadees, Fourth 
Mehl, Second House: 

757-9 547 1767 

897 कोई आवै संतो हिर का जनु संतो मेरा पर्ीतम 
जनु संतो मोिह मारगु िदखलावै ॥ 
ko▫ī āvai sanṯo har kā jan sanṯo merā 
parīṯam jan sanṯo mohi mārag 
ḏikẖlāvai. 
If only some Saint, some humble 
Saint of the Lord, my Holy Beloved, 
would come, to show me the way. 

सारग महला ४ ॥  
sārag mėhlā 4. 
Saarang, Fourth Mehl: 

1201-9 305 1768 

898 कोई ऐसा संतु सहज सुखदाता मोिह मारग ुदइे 
बताई ॥१॥ रहाउ ॥ 
ko▫ī aisā sanṯ sahj sukẖ▫ḏāṯa mohi 
mārag ḏe▫e baṯā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
Is there any Saint, who can bestow 
such celestial peace, and show me 
the Way to Him? ||1||Pause|| 

रागु गउड़ी पूरबी महला ५  
rāg ga▫orẖī pūrbī 
mėhlā 5 
Raag Gauree 
Poorbee, Fifth Mehl: 

204-17 142 1769 

899 कोई ऐसो रे भेटै संतु मेरी लाह ैसगल िचत ठाकुर 
िसउ मेरा रंगु लावै ॥२॥ 
ko▫ī aiso re bẖetai sanṯ merī lāhai 
sagal chinṯ tẖākur si▫o merā rang 
lāvai. ||2|| 
Is there any such Saint, who would 
meet with me, take away my anxiety, 
and lead me to enshrine love for my 
Lord and Master. ||2|| 

धनासरी मः ५ घरु ६ 
असटपदी   
ḏẖanāsrī mėhlā 5 gẖar 
6 asatpaḏī 
Dhanaasaree, Fifth 
Mehl, Sixth House, 
Ashtapadee: 

686-16 905 1771 

900 कोई ह ैरे संतु सहज सुख अंतिर जा कउ जपु 
तपु दउे दलाली रे॥ 
ko▫ī hai re sanṯ sahj sukẖ anṯar jā 
ka▫o jap ṯap ḏe▫o ḏalālī re. 
Is there any Saint, with intuitive 
peace and poise deep within, unto 
whom I might offer my meditation 
and austerities as payment? 

रामकली बाणी भगता की ॥ 
कबीर जीउ ॥  
rāmkalī banī bẖagṯā kī. 
kabīr jī▫o. 
Raamkalee, The Word 
Of The Devotees. 
Kabeer Jee: 

968-19 341 1773 

901 कोई जनु हिर िसउ दवैे जोिर ॥  
ko▫ī jan har si▫o ḏevai jor. 
If only someone would unite me with 
the Lord! 

जैतसरी महला ५ ॥  
jaiṯsarī mėhlā 5. 
Jaitsree, Fifth Mehl: 

701-16 552 1774 

902 कोई जानै कवनु ईहा जिग मीतु ॥  
ko▫ī jānai kavan īhā jag mīṯ. 
Does anyone know, who is our friend 
in this world? 

जैतसरी महला ५ घरु ३   
jaiṯsarī mėhlā 5 gẖar 3
Jaitsree, Fifth Mehl, 
Third House: 

700-1 783 1775 
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903 कोिट कोटी मेरी आरजा पवणु पीअणु अिपआउ 
॥  
kot kotī merī ārjā pavaṇ pī▫aṇ api▫ā▫o.
If I could live for millions and millions 
of years, and if the air was my food 
and drink, 

िसरीरागु महला १ ॥  
sirīrāg mėhlā 1. 
Siree Raag, First 
Mehl: 

14-9 139 1776 

904 कोिट बर्हमंड को ठाकुरु सुआमी सरब जीआ का 
दाता रे ॥  
kot barahmand ko tẖākur su▫āmī 
sarab jī▫ā kā ḏāṯā re. 
God is the Lord and Master of millions 
of universes; He is the Giver of all 
beings. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

612-5 159 1778 

905 कोिट िबसन कीने अवतार ॥  
kot bisan kīne avṯār. 
He created millions of incarnations of 
Vishnu. 

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1156-10 136 1779 

906 कोिट िबघन नही आविह नेिर ॥  
kot bigẖan nahī āvahi ner. 
Millions of troubles do not come near 
him; 

रामकली महला ५ ॥  
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth 
Mehl: 

888-4 851 1782 

907 कोिट मजन कीनो इसनान ॥  
kot majan kīno isnān. 
The merits of taking millions of 
ceremonial cleansing baths, 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

202-4 454 1784 

908 कोिट लाख सरब को राजा िजसु िहरद ैनामु 
तुमारा ॥  
kot lākẖ sarab ko rājā jis hirḏai nām 
ṯumārā. 
One who has Your Name in his heart 
is the king of all the hundreds of 
thousands and millions of beings. 

मारू महला ५ ॥  
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1003-9 908 1786 

909 खसमु िबसािर आन किम लागिह ॥ 
kẖasam bisār ān kamm lāgėh. 
Forgetting her Husband Lord, and 
attaching herself to other affairs, 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

195-1 491 1787 

910 खतर्ी बर्ाहमणु सूद ुवैसु को जापै हिर मंतर्न जपैनी 
॥  
kẖaṯrī barāhmaṇ sūḏ vais ko jāpai har 
manṯar japainī. 
Anyone, from any class - 
Kh'shaatriya, Brahman, Soodra or 
Vaishya - can chant, and meditate on 
the Mantra of the Lord's Name. 

िबलावल ुमहला ४ ॥  
bilāval mėhlā 4. 
Bilaaval, Fourth Mehl: 

800-5 829 1788 
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911 खाणा पीणा हसणा सउणा िवसिर गइआ ह ै
मरणा ॥  
kẖāṇā pīṇā hasṇā sa▫uṇā visar ga▫i▫ā 
hai marṇā. 
Eating, drinking, laughing and 
sleeping, the mortal forgets about 
dying. 

रागु मलार चउपद ेमहला १ 
घरु १  
rāg malār cha▫upḏe 
mėhlā 1 gẖar 1 
Raag Malaar, Chau-
Padas, First Mehl, 
First House: 

1254-1 932 1789 

912 खात खरचत िनबहत रह ैगुर सबद ुअखूट ॥ 
kẖāṯ kẖarchaṯ nibhaṯ rahai gur sabaḏ 
akẖūt. 
Eating and expending it, it is always 
available; the Word of the Guru's 
Shabad is inexhaustible. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

816-13 427 1790 

913 खािलकु खलक खलक मिह खािलकु पूिर रिहओ 
सर्ब ठांई ॥१॥ रहाउ ॥ 
kẖālik kẖalak kẖalak mėh kẖālik pūr 
rahi▫o sarab tẖāN▫ī. ||1|| rahā▫o. 
The Creation is in the Creator, and the 
Creator is in the Creation, totally 
pervading and permeating all places. 
||1||Pause||. 

पर्भाती कबीर जीउ ॥  
parbhātī kabīr jī▫o  
Parbhaatee Kabeer 
Jee-o 

1349-19 156 1791 

914 िखन मिह थािप उथापनहारा कीमित जाइ न 
करी ॥  
kẖin mėh thāp uthāpanhārā kīmaṯ jā▫e 
na karī. 
In an instant, He establishes and 
disestablishes; His value cannot be 
described. 

गूजरी महला ५ ॥  
gūjrī mėhlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

499-13 902 1792 

915 िखन मिह थािप िनवाजे ठाकुर नीच कीट ते 
करिह राजंगा ॥१॥ 
kẖin mėh thāp nivāje tẖākur nīch kīt ṯe 
karahi rājangā. ||1|| 
In an instant, our Lord and Master 
establishes and exalts. From a lowly 
worm, He creates a king. ||1|| 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

824-10 143 1793 

916 खीर अधािर बािरकु जब होता िबनु खीरै रहनु न 
जाई ॥  
kẖīr aḏẖār bārik jab hoṯā bin kẖīrai 
rahan na jā▫ī. 
When the baby's only food is milk, it 
cannot survive without its milk. 

मलार महला ५ ॥  
malār mėhlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

1266-10 189 1794 

917 खुरासान खसमाना कीआ िहदसुतानु डराइआ ॥ 
kẖurāsān kẖasmānā kī▫ā hinḏusaṯān 
darā▫i▫ā. 
Having attacked Khuraasaan, Baabar 
terrified Hindustan. 

आसा महला १ ॥  
āsā mėhlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

360-12 936 1795 
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918 खुिलआ करमु िकर्पा भई ठाकुर कीरतनु हिर हिर 
गाई ॥  
kẖuli▫ā karam kirpā bẖa▫ī tẖākur kīrṯan 
har har gā▫ī. 
Good karma has dawned for me - my 
Lord and Master has become 
merciful. I sing the Kirtan of the 
Praises of the Lord, Har, Har. 

मारू महला ५ ॥  
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1000-7 695 1796 

919 खूबु खूबु खूबु खूबु खूबु तेरो नामु ॥  
kẖūb kẖūb kẖūb kẖūb kẖūb ṯero nām. 
Excellent, excellent, excellent, 
excellent, excellent is Your Name. 

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1137-19 356 1797 

920 खूबु तेरी पगरी मीठे तेरे बोल ॥ 
kẖūb ṯerī pagrī mītẖe ṯere bol. 
How handsome is your turban! And 
how sweet is your speech. 

ितलंग नामदवे जी  
ṯilang nāmḏev jī. 
Tilang, Naam Dayv 
Jee: 

727-16 126 1798 

921 खेिल िखलाइ लाड लाडावै सदा सदा अनदाई ॥ 
kẖel kẖilā▫e lād lādāvai saḏā saḏā 
anḏā▫ī. 
He plays with me, He fondles and 
caresses me. Forever and ever, He 
blesses me with bliss. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1213-17 161 1799 

922 खोजहु संतहु हिर बर्हम िगआनी ॥ 
kẖojahu sanṯahu har barahm gi▫ānī. 
O Saints of the Lord, seek out those 
who know God. 

रामकली महला ५ ॥  
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth 
Mehl: 

893-4 826 1800 

923 खोजत संत िफरिह पर्भ पर्ाण अधारे राम ॥  
kẖojaṯ sanṯ firėh parabẖ parāṇ aḏẖāre 
rām. 
The Saints go around, searching for 
God, the support of their breath of life. 

िबहागड़ा महला ५ ॥  
bihāgarẖā mėhlā 5. 
Bihaagraa, Fifth Mehl: 

545-13 502 1802 

924 खोजत खोजत दरसन चाह े॥  
kẖojaṯ kẖojaṯ ḏarsan chāhe. 
I have searched and searched, 
seeking the Blessed Vision of His 
Darshan. 

माझ महला ५ ॥  
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

98-1 982 1804 

925 खोजत खोजत मै िफरा खोजउ बन थान ॥  
kẖojaṯ kẖojaṯ mai firā kẖoja▫o ban 
thān. 
Searching, searching, I wander 
around searching, in the woods and 
other places. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

816-8 555 1806 

926 खोजत िफरे असंख अंतु न पारीआ ॥  
kẖojaṯ fire asaNkẖ anṯ na pārī▫ā. 
Countless are those who wander 
around searching for You, but they do 
not find Your limits. 

रागु गउड़ी माझ महला ५   
rāg ga▫orẖī mājẖ 
mėhlā 5 
Raag Gauree Maajh, 
Fifth Mehl: 

240-17 944 1807 



 294

927 गंगा जमुना गोदावरी सरसुती ते करिह उदमु 
धूिर साधू की ताई॥ 
gangā jamunā goḏāvrī sarsuṯī ṯe 
karahi uḏam ḏẖūr sāḏẖū kī ṯā▫ī. 
The Ganges, the Jamunaa, the 
Godaavari and the Saraswati - these 
rivers strive for the dust of the feet of 
the Holy. 

मलार महला ४ ॥  
malār mėhlā 4. 
Malaar, Fourth Mehl: 

1263-5 219 1809 

928 गई बहोड़ु बंदी छोड़ु िनरंकारु दखुदारी ॥  
ga▫ī bahorẖ banḏī cẖẖorẖ nirankār 
ḏukẖ▫ḏārī. 
The Restorer of what was taken away, 
the Liberator from captivity; the 
Formless Lord, the Destroyer of pain. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

624-14 190 1810 

929 गए कलेस रोग सिभ नासे पर्िभ अपुनै िकरपा 
धारी ॥  
ga▫e kales rog sabẖ nāse parabẖ 
apunai kirpā ḏẖārī. 
My sufferings have come to an end, 
and all diseases have been 
eradicated. 

सोरिठ मः ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

619-9 447 1812 

930 गहरी किर कै नीव खुदाई ऊपिर मंडप छाए ॥  
gahrī kar kai nīv kẖuḏā▫ī ūpar mandap 
cẖẖā▫e. 
They dig deep foundations, and build 
lofty palaces. 

धनासरी बाणी भगत 
नामदवे जी की   
ḏẖanāsrī baṇī bẖagaṯ 
nāmḏev jī kī 
Dhanaasaree, The 
Word Of Devotee 
Naam Dayv Jee: 

692-17 756 1813 

931 गगन नगिर इक बंूद न बरखै नाद ुकहा जु 
समाना ॥  
gagan nagar ik būnḏ na barkẖai nāḏ 
kahā jo samānā. 
From the city of the Tenth Gate, the 
sky of the mind, not even a drop rains 
down. Where is the music of the 
sound current of the Naad, which was 
contained in it? 

आसा कबीर जीउ ॥  
āsā kabīr jī▫o. 
Aasaa  Kabeer Jee-o: 

480-10 922 1814 

932 गगन मै थालु रिव चंद ुदीपक बने तािरका मंडल 
जनक मोती ॥  
gagan mai thāl rav chanḏ ḏīpak bane 
ṯārikā mandal janak moṯī. 
In the bowl of the sky, the sun and 
moon are the lamps; the stars in the 
constellations are the pearls. 

धनासरी महला १ आरती   
ḏẖanāsrī mėhlā 1 ārṯī 
Dhanaasaree, First 
Mehl, Aartee: 

663-4 835 1816 



 295

933 गणती गणी न छूटै कतहू काची दहे इआणी ॥ 
gaṇṯī gaṇī na cẖẖūtai kaṯhū kāchī ḏeh 
i▫āṇī. 
If my account were to be judged, I 
would never be saved. My body is 
transitory and ignorant. 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

748-14 939 1818 

934 िगर्िह सोभा जा कै रे नािह ॥  
garihi sobẖā jā kai re nāhi. 
When someone's household has no 
glory, 

गᲂड कबीर जीउ ॥  
gond kabīr jī▫o. 
Gond Kabeer Jee-o: 

872-1 725 1819 

935 िगर्िह ता के बसंतु गनी ॥ 
garihi ṯā ke basanṯ ganī. 
This spring comes only to those 
homes, 

बसंत ुमहला ५ ॥  
basanṯ mėhlā 5. 
Basant, Fifth Mehl: 

1180-13 800 1821 

936 िगर्हु तिज बन खंड जाईऐ चुिन खाईऐ कंदा ॥  
garihu ṯaj ban kẖand jā▫ī▫ai chun 
kẖā▫ī▫ai kanḏā. 
Abandoning his household, he may go 
to the forest, and live by eating roots; 

िबलावल ुकबीर जीउ ॥  
bilāval kabīr jī▫o. 
bilaaval Kabeer Jee-o: 

855-17 97 1823 

937 िगर्हु विस गुिर कीना हउ घर की नािर ॥  
garihu vas gur kīnā ha▫o gẖar kī nār. 
The Giver has put this household of 
my being under my own control. I am 
now the mistress of the Lord's Home. 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

737-9 591 1824 

938 गरीबा उपिर िज िखजै दाड़ी ॥  
garībā upar jė kẖinjai ḏārẖī. 
The bearded emperor who struck 
down the poor, 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

199-10 990 1826 

939 गली जोगु न होई ॥ 
galī jog na ho▫ī. 
By mere words, Yoga is not attained. 

सूही महला १ घरु ७  
sūhī mėhlā 1 gẖar 7 
Soohee, First Mehl, 
Seventh House: 

730-10 742 1827 

940 गाउ गाउ री दलुहनी मंगलचारा ॥ 
gā▫o gā▫o rī ḏulhanī mangalchārā. 
Sing, sing, O brides of the Lord, the 
marriage songs of the Lord. 

आसा कबीर जीउ ॥  
āsā kabīr jī▫o. 
Aasaa  Kabeer Jee: 

482-2 598 1829 

941 गाइओ री मै गुण िनिध मंगल गाइओ ॥  
gā▫i▫o rī mai guṇ niḏẖ mangal gā▫i▫o. 
I sing, O I sing the Songs of Joy of my 
Lord, the Treasure of Virtue. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1206-13 365 1830 
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942 गावउ गुण कीरतन ुिनत सुआमी किर िकरपा नानक 
दीजै दान ु॥२॥२९॥११५॥ 
gāva▫o guṇ kīrṯan niṯ su▫āmī kar kirpā 
nānak ḏījai ḏān. ||2||29||115|| 
O Lord and Master, mercifully bless 
Nanak with this gift, that he may ever sing 
the Glorious Praises of Your Kirtan. 
||2||29||115||. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl:bb 

827-6 695 1831 

943 गावहु गावहु कामणी िबबेक बीचारु ॥ 
gāvhu gāvhu kāmṇī bibėk bīchār. 
So sing - yes, sing the songs of wisdom 
and reflection, O brides. 

आसा महला १ ॥  
āsā mėhlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

351-13 599 1832 

944 िगआनु िधआनु िकछु करमु न जाना नािहन 
िनरमल करणी ॥ 
gi▫ān ḏẖi▫ān kicẖẖ karam na jānā 
nāhin nirmal karṇī. 
I do not know anything about spiritual 
wisdom, meditation or karma, and my 
way of life is not clean and pure. 

जैतसरी महला ५ ॥  
jaiṯsarī mėhlā 5. 
Jaitsree, Fifth Mehl: 

702-9 102 1833 

945 िगआनी हिर बोलहु िदनु राित ॥ 
gi▫ānī har bolhu ḏin rāṯ. 
O spiritual teacher, chant the Name of 
the Lord, day and night. 

मलार महला ४ ॥  
malār mėhlā 4. 
Malaar, Fourth Mehl: 

1264-7 385 1834 

946 िगआनी गुर िबनु भगित न होई ॥ 
gi▫ānī gur bin bẖagaṯ na ho▫ī. 
O wise ones, without the Guru, there 
is no devotional worship. 

सूही महला ४ ॥  
sūhī mėhlā 4. 
Soohee, Fourth Mehl: 

732-5 661 1835 

947 गुसाई◌ं परतापु तुहारो डीठा ॥  
gusā▫īN parṯāp ṯuhāro dītẖā. 
O Lord of the World, I gaze upon Your 
wondrous glory. 

सारग महला ५ असटपदीआ 
घरु १   
sārag mėhlā 5 
asatpaḏī▫ā gẖar 1 
Saarang, Fifth Mehl, 
Ashtapadees, First 
House: 

1235-3 971 1836 

948 गुण गावा गुण िवथरा गुण बोली मेरी माइ ॥  
guṇ gāvā guṇ vithrā guṇ bolī merī 
mā▫e. 
I sing His Glories, I describe His 
Glories, I speak of His Glories, O my 
mother. 

िसरीरागु महला ४ ॥  
sirīrāg mėhlā 4. 
Siree Raag, Fourth 
Mehl: 

40-12 415 1838 

949 गुण गावा िनत िनत सद हिर के मनु जीवै नामु 
सुिण तेरा ॥ 
guṇ gāvā niṯ niṯ saḏ har ke man jīvai 
nām suṇ ṯerā. 
Each and every day, forever, I sing 
the Lord's Praises; my mind lives by 
hearing Your Name. 

वडहसं ुमहला ४ घरु २   
vad▫hans mėhlā 4 
gẖar 2 
Wadahans, Fourth 
Mehl, Second House: 

561-10 545 1840 
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950 गुण गोपाल गाईअिह िदनु राती ॥२॥ 
guṇ gopāl gā▫ī▫ah ḏin rāṯī. ||2|| 
The Glorious Praises of the Lord are 
sung there, day and night. ||2|| 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

194-9 827 1843 

951 गुण गोपाल पर्भ के िनत गाहा ॥  
guṇ gopāl parabẖ ke niṯ gāhā. 
Where the Glorious Praises of God, 
the Lord of the world are continually 
sung, 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

742-8 565 1844 

952 गुणवंती सचु पाइआ ितर्सना तिज िवकार ॥  
guṇvanṯī sach pā▫i▫ā ṯarisnā ṯaj vikār. 
The virtuous obtain Truth; they give 
up their desires for evil and corruption.

िसरीरागु महला ३ ॥  
sirīrāg mėhlā 3. 
Siree Raag, Third 
Mehl: 

36-19 844 1845 

953 गुन कीरित िनिध मोरी ॥१॥ रहाउ ॥  
gun kīraṯ niḏẖ morī. ||1|| rahā▫o. 
To sing the Kirtan of the Lord's 
Praises is my treasure. ||1||Pause|| 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

213-17 174 1847 

954 गुन गोिबद गाइओ नही जनमु अकारथ कीनु ॥  
gun gobinḏ gā▫i▫o nahī janam akārath 
kīn 
If you do not sing the Praises of the 
Lord, your life is rendered useless. 

सलोक महला ९ ॥  
salok mėhlā 9.  
Shalok, Ninth Mehl: 

1426-10  1848 

955 गुन गोिवद सद गाईअिह पारबर्हम कै रंगे राम ॥
gun goviḏ saḏ gā▫ī▫ah pārbarahm kai 
range rām. 
Sing the Glorious Praises of the Lord 
of the Universe forever, imbued with 
the Love of the Supreme Lord God. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

848-11 828 1858 

956 गुनु अवगनु मेरो कछु न बीचारो ॥  
gun avgan mero kacẖẖ na bīchāro. 
He does not consider my merits or 
demerits. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

372-7 587 1860 

957 गुपतु करता संिग सो पर्भु डहकावए मनुखाइ ॥  
gupaṯ karṯā sang so parabẖ 
dėhkāva▫e manukẖā▫e. 
You may act in secrecy, but God is 
still with you; you can only deceive 
other people. 

मारू महला ५ ॥  
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1001-14 929 1862 

958 गुर उपदिेस पर्िहलाद ुहिर उचरै ॥ 
gur upḏes par▫hilāḏ har uchrai. 
Following his Guru's instructions, 
Prahlaad chanted the Lord's Name; 

भैरउ महला ३ ॥  
bẖairo mėhlā 3. 
Bhairao, Third Mehl: 

1133-1 319 1864 
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959 गुर सितगुर का जो िसखु अखाए सु भलके उिठ 
हिर नामु िधआवै ॥ 
gur saṯgur kā jo sikẖ akẖā▫e so bẖalke 
utẖ har nām ḏẖi▫āvai. 
One who calls himself a Sikh of the 
Guru, the True Guru, shall rise in the 
early morning hours and meditate on 
the Lord's Name. 

गउड़ी महला ४ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 4. 
Vaar In Gauree, 
Fourth Mehl: 

305-16 626 1866 

960 गुर समािन तीरथु नही कोइ ॥ 
gur samān ṯirath nahī ko▫e. 
There is no sacred shrine equal to the 
Guru. 

पर्भाती महला १ ॥  
parbẖāṯī mėhlā 1. 
Prabhaatee, First 
Mehl: 

1328-18 947 1867 

961 गुर सरणाई सगल िनधान ॥  
gur sarṇā▫ī sagal niḏẖān. 
All treasures are found in the 
Sanctuary of the Guru. 

मलार महला ५ ॥  
malār mėhlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

1271-7 227 1868 

962 गुर सेवा ते नामे लागा ॥  
gur sevā ṯe nāme lāgā. 
Serving the Guru, one is committed to 
the Naam, the Name of the Lord. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

236-2 693 1870 

963 गुर सेवा ते भगित कमाई ॥  
gur sevā ṯe bẖagaṯ kamā▫ī. 
Serving the Guru, devotional worship 
is practiced. 

भैरउ कबीर जी ॥  
bẖairo kabīr jī. 
Bhairao, Kabeer Jee: 

1159-7 351 1873 

964 गुर हिर िबनु को न िबर्था दखुु काटै ॥ 
gur har bin ko na baritha ḏukẖ kātai. 
No one, except the Guru-Lord, can 
dispel our pain and sorrow. 

गूजरी महला ५ ॥  
gūjrī mėhlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

497-2 909 1875 

965 गुर का सबद ुमेरै अंतिर िधआनु ॥ 
gur kā sabaḏ merai anṯar ḏẖi▫ān. 
Deep within my being, I meditate on 
the Word of the Guru's Shabad. 

भैरउ महला ३ घरु २   
bẖairo mėhlā 3 gẖar 2 
Bhairao, Third Mehl, 
Second House: 

1154-2 326 1876 

966 गुर का सबद ुरखवारे ॥  
gur kā sabaḏ rakẖvāre. 
The Word of the Guru's Shabad is my 
Saving Grace. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

626-7 903 1881 

967 गुर का दरसनु दिेख दिेख जीवा ॥ 
gur kā ḏarsan ḏekẖ ḏekẖ jīvā. 
Beholding the Blessed Vision of the 
Guru's Darshan, I live. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

239-15 219 1882 

968 गुर का बचनु बसै जीअ नाले ॥ 
gur kā bachan basai jī▫a nāle. 
The Guru's Word abides with my soul. 

धनासरी महला ५ घरु ८ 
दपुद े॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 5 gẖar 
8 ḏupḏe. 
Dhanaasaree, Fifth 
Mehl, Eighth House, 
Du-Padas: 

679-6 382 1884 
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969 गुर की मूरित मन मिह िधआनु ॥  
gur kī mūraṯ man mėh ḏẖi▫ān. 
Meditate on the image of the Guru 
within your mind; 

गᲂड महला ५ ॥  
gond mėhlā 5. 
Gond, Fifth Mehl: 

864-2 214 1885 

970 गुर के चरण ऊपिर मेरे माथे ॥  
gur ke charaṇ ūpar mere māthe. 
I place the Guru's Feet on my 
forehead, 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

187-9 218 1887 

971 गुर के चरण कमल मन िधआइ ॥ 
gur ke charaṇ kamal man ḏẖi▫ā▫e. 
Meditate within your mind on the 
Lotus Feet of the Guru. 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

741-12 220 1888 

972 गुर के चरन िहरद ैवसाए ॥  
gur ke charan hirḏai vasā▫e. 
I enshrine the Lord's Feet within my 
heart; 

मलार महला ५ ॥  
malār mėhlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

1270-13 354 1889 

973 गुर के चरन जीअ का िनसतारा ॥  
gur ke charan jī▫a kā nisṯārā. 
The Guru's feet emancipate the soul. 

धनासरी महला ५ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth 
Mehl: 

684-7 220 1891 

974 गुर कै सबिद तरे मुिन केते इंदर्ािदक बर्हमािद तरे 
॥  
gur kai sabaḏ ṯare mun keṯe inḏrāḏik 
barahmāḏ ṯare. 
Through the Word of the Guru's 
Shabad, so many silent sages have 
been saved; Indra and Brahma have 
also been saved. 

रागु भैरउ महला १ घरु २ ॥ 
rāg bẖairo mėhlā 1 
gẖar 2. 
Raag Bhairao, First 
Mehl, Second House: 

1125-9 364 1892 

975 गुर जी के दरसन कउ बिल जाउ ॥  
gur jī ke ḏarsan ka▫o bal jā▫o. 
I am a sacrifice to the Blessed Vision 
of the Guru's Darshan. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

193-16 217 1893 

976 गुर जैसा नाही को दवे ॥ 
gur jaisā nāhī ko ḏev. 
There is no deity equal to the Guru. 

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1142-2 213 1894 

977 गुर तािर तारणहािरआ ॥ 
gur ṯār ṯāraṇhāri▫ā. 
O Guru, my Saving Grace, please 
carry me across the world-ocean. 

रामकली महला १ ॥  
rāmkalī mėhlā 1. 
Raamkalee, First 
Mehl: 

878-1 82 1896 

978 गुर ते सांित ऊपजै िजिन ितर्सना अगिन बुझाई ॥ 
gur ṯe sāNṯ ūpjai jin ṯarisnā agan 
bujẖā▫ī. 
Peace emanates from the Guru; He 
puts out the fire of desire. 

रागु आसा महला ३ 
असटपदीआ घरु ८ काफी ॥ 
rāg āsā mėhlā 3 
asatpaḏī▫ā gẖar 8 kāfī.
Raag Aasaa, Third 
Mehl, Ashtapadees, 
Eighth House, Kaafee: 

424-11 984 1897 
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979 गुर पर्सािद ओइ आनंद पावै ॥ 
gur parsāḏ o▫e ānanḏ pāvai. 
By Guru's Grace, bliss is obtained. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

392-19 316 1899 

980 गुर परसािद मेरै मिन विसआ जो मागउ सो 
पावउ रे ॥  
gur parsāḏ merai man vasi▫ā jo 
māga▫o so pāva▫o re. 
By Guru's Grace, He dwells within my 
mind; whatever I ask for, I receive. 

आसा महला ५ दपुद े॥  
āsā mėhlā 5 ḏupḏe. 
Aasaa, Fifth Mehl, 
Dupadas: 

404-5 826 1901 

981 गुर परसािद वसै मिन आई ॥१॥ रहाउ ॥ 
gur parsāḏ vasai man ā▫ī. ||1|| 
rahā▫o. 
By Guru's Grace, it comes to dwell 
in the mind. ||1||Pause|| 

भैरउ महला ३ ॥  
bẖairo mėhlā 3.  
Bhairao, Third Mehl: 

1129-14  1902 

982 गुर परसादी बूिझ ले तउ होइ िनबेरा ॥  
gur parsādī būjẖ le ṯa▫o ho▫e niberā. 
By Guru's Grace, one comes to 
understand, and then, the account is 
settled. 

गउड़ी महला १ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 1. 
Gauree, First Mehl: 

229-1 489 1903 

983 गुर परसादी िविदआ वीचारै पिड़ पिड़ पावै मानु 
॥  
gur parsādī viḏi▫ā vīchārai parẖ parẖ 
pāvai mān. 
By Guru's Grace, contemplate 
spiritual knowledge; read it and study 
it, and you shall be honored. 

पर्भाती महला १ ॥  
parbẖāṯī mėhlā 1. 
Prabhaatee, First 
Mehl: 

1329-4 393 1905 

984 गुर परसादी वेखु तू हिर मंदरु तेरै नािल ॥  
gur parsādī vekẖ ṯū har manḏar ṯerai 
nāl. 
By Guru's Grace, see that the Temple 
of the Lord is within you. 

पर्भाती महला ३ िबभास   
parbẖāṯī mėhlā 3 
bibẖās 
Prabhaatee, Third 
Mehl, Bibhaas: 

1346-2 972 1906 

985 गुर पूरे रािखआ द ेहाथ ॥  
gur pūre rākẖi▫ā ḏe hāth. 
Giving His Hand, the Perfect Guru has 
protected the child. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

396-8 951 1908 

986 गुर बचनी मनु सहज िधआने ॥  
gur bachnī man sahj ḏẖi▫āne. 
Through the Word of the Guru's 
Teachings, the mind intuitively 
meditates on the Lord. 

िबलावल ुमहला १ ॥  
bilāval mėhlā 1. 
Bilaaval, First Mehl: 

796-5 542 1909 

987 गुर िबनु अवरु नाही मै थाउ ॥ 
gur bin avar nāhī mai thā▫o. 
Without the Guru, I have no other 
place at all. 

गᲂड महला ५ ॥  
gond mėhlā 5. 
Gond, Fifth Mehl: 

864-14 217 1911 



 301

988 गुर िमिल ितआिगओ दजूा भाउ ॥  
gur mil ṯi▫āgi▫o ḏūjā bẖā▫o. 
Meeting with the Guru, I have 
forsaken the love of duality. 

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1147-19 444 1913 

989 गुर िमिल लधा जी रामु िपआरा राम ॥  
gur mil laḏẖā jī rām pi▫ārā rām. 
Meeting with the Guru, I have found 
my Beloved Lord God. 

रागु वडहसंु महला ५ छंत 
घरु ४   
rāg vad▫hans mėhlā 5 
cẖẖanṯ gẖar 4 
Raag Wadahans, Fifth 
Mehl, Chhant, Fourth 
House: 

576-14 597 1915 

990 गुिर पूरै िकरपा धारी ॥  
gur pūrai kirpā ḏẖārī. 
The Perfect Guru has granted His 
Grace, 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

621-18 344 1917 

991 गुिर पूरै कीती पूरी ॥  
gur pūrai kīṯī pūrī. 
The Perfect Guru has made me 
perfect. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

624-1 977 1919 

992 गुिर पूरै चरनी लाइआ ॥  
gur pūrai charnī lā▫i▫ā. 
The Perfect Guru has attached me to 
His feet. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

623-14 698 1921 

993 गुिर पूरै दीओ हिर नामा जीअ कउ एहा वसतु 
फबी ॥१॥ रहाउ ॥ 
gur pūrai ḏī▫o har nāmā jī▫a ka▫o ehā 
vasaṯ fabī. ||1|| rahā▫o. 
The Perfect Guru has given me the 
Name of the Lord, which my soul has 
come to treasure. ||1||Pause|| 

गूजरी महला ५ पंचपदा घरु 
२   
gūjrī mėhlā 5 
panchpaḏā gẖar 2 
Goojaree, Fifth Mehl, 
Panch-Pada, Second 
House: 

497-9 888 1923 

994 गुिर पूरै पूरी कीती ॥ 
gur pūrai pūrī kīṯī. 
The Perfect Guru has done it 
perfectly. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

630-2 891 1925 

995 गुिर पूरै पूरी कीनी ॥  
gur pūrai pūrī kīnī. 
The Perfect Guru has done it 
perfectly. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

628-16 686 1926 

996 गुिर पूरै मेरी रािख लई ॥  
gur pūrai merī rākẖ la▫ī. 
The Perfect Guru has has saved me. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

823-18 199 1927 
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997 गुरु अरजुनु परतख्य हिर ॥७॥१९॥  
gur arjun parṯakẖ▫y har 
God and Guru; Guru Arjun is the 
Personification of the Lord Himself. 
||7||19|| 

सवईए महल ेपंजवे के ५, 
मथुरा  
sava▫ī▫e mahle panjve 
ke 5, mathura 
Swaiyas In Praise Of 
The Fifth Mehl, 
Mathura 

1409-9  1928 

998 गुरु संत जनो िपआरा मै िमिलआ मेरी ितर्सना 
बुिझ गईआसे ॥  
gur sanṯ jano pi▫ārā mai mili▫ā merī 
ṯarisnā bujẖ ga▫ī▫āse. 
O humble Saints, I have met my 
Beloved Guru; the fire of my desire is 
quenched, and my yearning is gone. 

सूही महला ४ घरु ५   
sūhī mėhlā 4 gẖar 5 
Soohee, Fourth Mehl, 
Fifth House: 

776-4 216 1929 

999 गुरु सरवरु हम हसं िपआरे ॥ 
gur sarvar ham hans pi▫āre. 
The Guru is the sacred pool, and I 
am His beloved swan. 

मारू महला १ ॥  
mārū mėhlā 1. 
Maaroo, First Mehl: 

1027-15 880 1931 

1000 गुरु सुंदरु मोहनु पाइ करे हिर पेर्म बाणी मनु 
मािरआ ॥ 
gur sunḏar mohan pā▫e kare har 
parem baṇī man māri▫ā. 
Finding the beautiful and fascinating 
Guru, I have conquered my mind, 
through the Bani, the Word of my 
Beloved Lord. 

सूही महला ४ घरु ५   
sūhī mėhlā 4 gẖar 5 
Soohee, Fourth Mehl, 
Fifth House:  

776-11 216 1936 

1001 गुरु सेवउ किर नमसकार ॥  
gur seva▫o kar namaskār. 
I serve the Guru, and humbly bow to 
Him. 

बसंत ुमहला ५ घरु १ दतुुके  
basanṯ mėhlā 5 gẖar 1 
ḏuṯuke 
Basant, Fifth Mehl, 
First House, Du-
Tukay: 

1180-1 798 1937 

1002 गुरु गुरु करत सदा सुखु पाइआ ॥  
gur gur karaṯ saḏā sukẖ pā▫i▫ā. 
Chanting Guru, Guru, I have found 
eternal peace. 

पर्भाती महला ५ ॥  
parbẖāṯī mėhlā 5. 
Prabhaatee, Fifth 
Mehl: 

1341-2 974 1939 

1003 गुरु गुरु जपी गुरू गुरु िधआई ॥ 
gur gur japī gurū gur ḏẖi▫ā▫ī. 
I contemplate the Guru, the Guru; I 
meditate on the Guru, the Guru. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

396-8 951 1940 
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1004 गुरु गोिवद ुसलाहीऐ भाई मिन तिन िहरद ैधार 
॥ 
gur govinḏ salāhī▫ai bẖā▫ī man ṯan 
hirḏai ḏẖār. 
Praise the Guru, and the Lord of the 
Universe, O Siblings of Destiny; 
enshrine Him in your mind, body and 
heart. 

सोरिठ महला ५ घरु १ 
चौतुके ॥  
soratẖ mėhlā 5 gẖar 1 
chouṯuke. 
Sorat'h, Fifth Mehl, 
First House, Chau-
Tukas:: 

608-11 912 1941 

1005 गुरु गोिवद ुमेरे मन िधआइ ॥ 
gur govinḏ mere man ḏẖi▫ā▫e. 
O my mind, meditate on the Guru, the 
Lord of the Universe. 

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1148-19 475 1943 

1006 गुरु परमेसरु एको जाणु ॥ 
gur parmesar eko jāṇ. 
Know that the Guru and the 
Transcendent Lord are One. 

गᲂड महला ५ ॥  
gond mėhlā 5. 
Gond, Fifth Mehl: 

864-8 216 1945 

1007 गुरु परमेसरु करणैहारु ॥  
gur parmesar karṇaihār. 
The Guru is the Transcendent Lord, 
the Creator Lord. 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

741-12 220 1947 

1008 गुरु परमेसुरु पूजीऐ मिन तिन लाइ िपआरु ॥  
gur parmesur pūjī▫ai man ṯan lā▫e 
pi▫ār. 
Worship the Guru, the Transcendent 
Lord, with your mind and body attuned 
to love. 

िसरीरागु महला ५ ॥  
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth 
Mehl: 

52-9 222 1948 

1009 गुरु पूरा नमसकारे ॥ 
gur pūrā namaskāre. 
I bow in reverence to the Perfect 
Guru. 

सोरिठ मः ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

625-9 --- 1950 

1010 गुरु पूरा भेिटओ बडभागी जा को अंतु न 
पारावारा ॥ 
gur pūrā bẖeti▫o badbẖāgī jā ko anṯ na 
pārāvārā. 
I have met the True Guru, by great 
good fortune; He has no end or 
limitation. 

टोडी महला ५ ॥  
todī mėhlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

717-12 988 1952 

1011 गुरु पूरा भेिटओ वडभागी मनिह भइआ परगासा 
॥  
gur pūrā bẖeti▫o vadbẖāgī manėh 
bẖa▫i▫ā pargāsā. 
I met the True Guru, by great good 
fortune, and my mind has been 
enlightened. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

609-15 220 1953 
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1012 गुरु पूरा मेरा गुरु पूरा ॥  
gur pūrā merā gur pūrā. 
My Guru is perfect, my Guru is 
perfect. 

रामकली महला ५ ॥  
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth 
Mehl: 

901-4 980 1954 

1013 गुरु मेरी पूजा गुरु गोिबद ु॥  
gur merī pūjā gur gobinḏ. 
I worship and adore my Guru; the 
Guru is the Lord of the Universe. 

गᲂड महला ५ ॥  
gond mėhlā 5. 
Gond, Fifth Mehl: 

864-14 217 1955 

1014 गुर रामदास तेरी सरण ॥२॥६०॥  
gur rāmḏās ṯerī saraṇ  
O Guru Raam Daas, I seek Your 
Sanctuary. ||2||60|| 

सवईए महल ेचउथे के ४, 
सल्य  
sava▫ī▫e mahle 
cha▫uthe ke 4, sal  
Swaiyas In Praise Of 
The Fourth Mehl, Sal 

1406-14  1957 

1015 गुरिसख हिर बोलहु मेरे भाई ॥ 
gursikẖ har bolhu mere bẖā▫ī. 
O GurSikhs, chant the Name of the 
Lord, O my Siblings of Destiny. 

गउड़ी गुआरेरी महला ४ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
4. 
Gauree Gwaarayree, 
Fourth Mehl: 

165-1 386 1958 

1016 गुरिसख मीत चलहु गुर चाली ॥ 
gursikẖ mīṯ chalhu gur chālī. 
O Sikhs of the Guru, O friends, walk 
on the Guru's Path. 

धनासरी महला ४ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 4. 
Dhanaasaree, Fourth 
Mehl: 

667-14 678 1960 

1017 गुरिह िदखाइओ लोइना ॥१॥ रहाउ ॥  
gurėh ḏikẖā▫i▫o lo▫inā. ||1|| rahā▫o. 
The Guru has revealed Him to my 
eyes. ||1||Pause|| 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

407-2 155 1961 

1018 गुरबाणी गावह भाई ॥ 
gurbāṇī gāvah bẖā▫ī. 
Sing the Word of the Guru's Bani, O 
Siblings of Destiny. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

628-16 686 1962 

1019 गुरमित नगरी खोिज खोजाई ॥  
gurmaṯ nagrī kẖoj kẖojā▫ī. 
Following the Guru's Teachings, I 
searched and searched the body-
village; 

सूही महला ४ घरु २   
sūhī mėhlā 4 gẖar 2 
Soohee, Fourth Mehl, 
Second House: 

732-12 437 1963 

1020 गुरमित िवरला बूझै कोइ ॥ 
gurmaṯ virlā būjẖai ko▫e. 
How rare are those who understand 
the Guru's Teachings! 

गउड़ी गुआरेरी महला ३ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
3. 
Gauree Gwaarayree, 
Third Mehl: 

161-7 680 1964 
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1021 गुरमुिख सखी सहलेी मेरी मो कउ दवेहु दानु हिर 
पर्ान जीवाइआ॥ 
gurmukẖ sakẖī sahelī merī mo ka▫o 
ḏevhu ḏān har parān jīvā▫i▫ā. 
O Gurmukhs, O my friends and 
companions, give me the gift of the 
Lord's Name, the life of my very life. 

गूजरी महला ४ ॥  
gūjrī mėhlā 4. 
Goojaree, Fourth 
Mehl: 

493-17 623 1966 

1022 गुरमुिख कोई िवरला बूझै िजस नो नदिर करेइ ॥ 
gurmukẖ ko▫ī virlā būjẖai jis no naḏar 
kare▫i. 
Rare is that person who, as Gurmukh, 
understands; the Lord has bestowed 
His Glance of Grace. 

मलार महला ३ ॥  
malār mėhlā 3. 
Malaar, Third Mehl: 

1258-9 347 1967 

1023 गुरमुिख िजद ूजिप नामु करमा ॥  
gurmukẖ jinḏū jap nām karammā. 
O my soul, as Gurmukh, do this deed: 
chant the Naam, the Name of the 
Lord. 

रागु गउड़ी माझ महला ४ ॥ 
rāg ga▫orẖī mājẖ 
mėhlā 4. 
Raag Gauree Maajh, 
Fourth Mehl: 

172-18 849 1969 

1024 गुरमुिख ढंूिढ ढूढेिदआ हिर सजणु लधा राम राजे 
॥  
gurmukẖ dẖūndẖ dẖūdẖeḏi▫ā har 
sajaṇ laḏẖā rām rāje. 
As Gurmukh, I searched and 
searched, and found the Lord, my 
Friend, my Sovereign Lord King. 

आसा महला ४ ॥  
āsā mėhlā 4. 
Aasaa, Fourth Mehl: 

449-8 597 1971 

1025 गुरमुिख िनमाणा होहु ॥  
gurmukẖ nimāṇā hohu. 
the Gurmukh is humble and modest. 

आसा महला ३ छंत घरु ३ ॥ 
āsā mėhlā 3 cẖẖanṯ 
gẖar 3. 
Aasaa, Third Mehl, 
Chhant, Third House: 

440-8 482 1972 

1026 गुरमुिख भगित करिह पर्भ भाविह अनिदनु नामु 
वखाणे ॥  
gurmukẖ bẖagaṯ karahi parabẖ 
bẖāvėh an▫ḏin nām vakẖāṇe. 
The Gurmukhs practice devotional 
worship, and become pleasing to 
God; night and day, they chant the 
Naam, the Name of the Lord. 

सोरिठ महला ३ ॥  
soratẖ mėhlā 3. 
Sorat'h, Third Mehl: 

601-10 328 1973 

1027 गुरमुिख भगित करहु सद पर्ाणी ॥ 
gurmukẖ bẖagaṯ karahu saḏ parāṇī. 
O mortal, as Gurmukh, worship the 
Lord in devotion forever. 

रामकली महला ४ घरु १   
rāmkalī mėhlā 4 gẖar 
1 
Raamkalee, Fourth 
Mehl, First House: 

880-11 888 1975 
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1028 गुरमुिख रंगु भइआ अित गूड़ा हिर रंिग भीनी 
मेरी चोली ॥१॥ 
gurmukẖ rang bẖa▫i▫ā aṯ gūrẖā har 
rang bẖīnī merī cholī. ||1|| 
As Gurmukh, I have been dyed in 
the deep and lasting color of the 
Lord's Love. The robe of my body is 
drenched with His Love. ||1|| 

महला ४ गउड़ी पूरबी ॥  
mėhlā 4 ga▫orẖī pūrbī.
Fourth Mehl, Gauree 
Poorbee: 

168-16 415 1976 

1029 गुरू गुरू गुरु किर मन मोर ॥  
gurū gurū gur kar man mor. 
Chant Guru, Guru, Guru, O my mind. 

गᲂड महला ५ ॥  
gond mėhlā 5. 
Gond, Fifth Mehl: 

864-8 216 1977 

1030 गुरू गुरू जिप मीत हमारे ॥ 
gurū gurū jap mīṯ hamāre. 
Chant and meditate on the Guru, the 
Guru, O my friend. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

190-12 992 1979 

1031 गुड़ु किर िगआनु िधआनु किर धावै किर करणी 
कसु पाईऐ ॥  
gurẖ kar gi▫ān ḏẖi▫ān kar ḏẖāvai kar 
karṇī kas pā▫ī▫ai. 
Make spiritual wisdom your molasses, 
and meditation your scented flowers; 
let good deeds be the herbs. 

आसा महला १ ॥  
āsā mėhlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

360-5 341 1980 

1032 गोइिल आइआ गोइली िकआ ितसु ᲼फु पसारु ॥ 
go▫il ā▫i▫ā go▫ilī ki▫ā ṯis damf pasār. 
The herdsman comes to the pasture 
lands-what good are his ostentatious 
displays here? 

िसरीरागु महला ५ घरु २ ॥ 
sirīrāg mėhlā 5 gẖar 2.
Siree Raag, Fifth 
Mehl, Second House: 

50-10 767 1981 

1033 गोपाल तेरा आरता ॥  
gopāl ṯerā ārṯā. 
O Lord of the world, this is Your lamp-
lit worship service. 

धनासरी धंना ॥  
ḏẖanāsarī ḏẖannā. 
Dhanaasaree 
Dhannaa: 

695-16 837 1982 

1034 गोिबद हम ऐसे अपराधी ॥ 
gobinḏ ham aise aprāḏẖī. 
O Lord of the Universe, I am such a 
sinner! 

रामकली कबीर जीउ ॥  
rāmkalī kabīr jī▫o 
Raamkalee Kabeer 
Jee-o: 

970-19 100 1983 

1035 गोिबद गोिबद गोिबद संिग नामदउे मनु लीणा ॥ 
gobinḏ gobinḏ gobinḏ sang nāmḏe▫o 
man līṇā. 
Naam Dayv's mind was absorbed into 
God, Gobind, Gobind, Gobind. 

महला ५ ॥  
mėhlā 5. 
Fifth Mehl: 

487-16 325 1985 

1036 गोिबद गोिबद गोिबद मई ॥  
gobinḏ gobinḏ gobinḏ ma▫ī. 
Chanting the Name of the Lord of the 
Universe, Gobind, Gobind, Gobind, 
we become like Him. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

822-7 560 1986 
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1037 गोिबद चरनन कउ बिलहारी ॥  
gobinḏ charnan ka▫o balihārī. 
I am a sacrifice to the Feet of the Lord 
of the Universe. 

सारंग महला ४ ॥  
sārang mėhlā 4. 
Saarang, Fourth Mehl: 

1198-14 611 1987 

1038 गोिबद जीवन पर्ान धन रूप ॥  
gobinḏ jīvan parān ḏẖan rūp. 
The Lord of the Universe is my 
existence, my breath of life, wealth 
and beauty. 

जैतसरी महला ५ ॥  
jaiṯsarī mėhlā 5. 
Jaitsree, Fifth Mehl: 

701-12 128 1988 

1039 गोिबद ुगुणी िनधानु गुरमुिख जाणीऐ ॥  
gobinḏ guṇī niḏẖān gurmukẖ jāṇī▫ai. 
The Lord of the Universe is the 
treasure of excellence; He is known 
only to the Gurmukh. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

399-2 565 1989 

1040 गोिबद की ऐसी कार कमाइ ॥  
gobiḏ kī aisī kār kamā▫e. 
This is the way to work for the Lord. 

सारग महला ४ ॥  
sārag mėhlā 4. 
Saarang, Fourth Mehl: 

1199-8 532 1990 

1041 गोिबद जीउ तू मेरे पर्ान अधार ॥  
gobiḏ jī▫o ṯū mere parān aḏẖār. 
O Dear Lord of the Universe, You are 
the Support of my breath of life. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1226-9 885 1992 

1042 गोिबद पर्ीित लगी अित िपआरी ॥ 
gobiḏ parīṯ lagī aṯ pi▫ārī. 
The Love of God is very dear to me. 

सोरिठ मः ४ दतुकेु ॥  
soratẖ mėhlā 4 ḏuṯuke.
Sorat'h, Fourth Mehl, 
Du-Tukas: 

607-2 532 1993 

1043 गोिबद पर्ीित लगी अित मीठी अवर िवसिर सभ 
जाइ ॥ 
gobiḏ parīṯ lagī aṯ mītẖī avar visar 
sabẖ jā▫e. 
The Love of the Lord of the Universe 
seems supremely sweet. Everything 
else is forgotten. 

सारग महला ४ ॥  
sārag mėhlā 4. 
Saarang, Fourth Mehl: 

1199-8 532 1994 

1044 गोिवद ुगोिवद ुपर्ीतमु मिन पर्ीतमु िमिल 
सतसंगित सबिद मनु मोह॥ै 
govinḏ govinḏ parīṯam man parīṯam 
mil saṯsangaṯ sabaḏ man mohai. 
The Lord, the Lord of the Universe is 
the Beloved of the minds of those who 
join the Sat Sangat, the True 
Congregation. The Shabad of His 
Word fascinates their minds. 

गूजरी महला ४ ॥  
gūjrī mėhlā 4. 
Goojaree, Fourth 
Mehl: 

492-15 183 1996 

1045 घट अवघट डूगर घणा इकु िनरगुणु बैलु हमार ॥ 
gẖat avgẖat dūgar gẖaṇā ik nirguṇ bail 
hamār. 
The path to God is very treacherous 
and mountainous, and all I have is this 
worthless ox. 

गउड़ी बैरागिण रिवदास 
जीउ ॥  
ga▫orẖī bairāgaṇ 
raviḏās jī▫o. 
Gauree Bairaagan, 
Ravi Daas Jee: 

345-17 422 1997 
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1046 घिट घिट बर्हमु रिवद ु॥ 
gẖat gẖat barahm ravinḏ. 
In each and every heart, God is 
pervading. 

िसरीरागु महला ५ ॥  
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth 
Mehl: 

46-17 377 1998 

1047 घिट घिट रिव रिहआ बनवारी ॥ 
gẖat gẖat rav rahi▫ā banvārī. 
In each and every heart, the Lord, the 
Lord of the forest, is permeating and 
pervading. 

सोरिठ महला १ ॥  
soratẖ mėhlā 1. 
Sorat'h, First Mehl: 

597-16 156 2000 

1048 घनु गरजत गोिबद रूप ॥  
gẖan garjaṯ gobinḏ rūp. 
The Embodiment of the Lord of the 
Universe roars like the thunder-cloud. 

मलार महला ५ ॥  
malār mėhlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

1272-17 811 2001 

1049 घनहर बूंद बसुअ रोमाविल कुसम बसंत गनंत 
न आवै ॥  
gẖanhar būnḏ basu▫a romāval 
kusam basanṯ gananṯ na āvai. 
The raindrops of the clouds, the 
plants of the earth, and the flowers 
of the spring cannot be counted. 

सवईए महल ेतीजे के ३   
sava▫ī▫e mahle ṯīje ke 
3 
Swaiyas In Praise Of 
The Third Mehl:  

1392-16 256 2002 

1050 घिर बाहिर तेरा भरवासा तू जन कै ह ैसंिग ॥  
gẖar bāhar ṯerā bẖarvāsā ṯū jan kai 
hai sang. 
At home, and outside, I place my trust 
in You; You are always with Your 
humble servant. 

धनासरी महला ५   
ḏẖanāsrī mėhlā 5 
Dhanaasaree, Fifth 
Mehl: 

677-8 163 2003 

1051 घरै अंदिर सभु वथु ह ैबाहिर िकछु नाही ॥  
gẖarai anḏar sabẖ vath hai bāhar 
kicẖẖ nāhī. 
Everything is within the home of your 
own self; there is nothing beyond it. 

आसा महला ३ ॥  
āsā mėhlā 3. 
Aasaa, Third Mehl: 

425-11 982 2004 

1052 घड़ी मुहत का पाहुणा काज सवारणहारु ॥  
gẖarẖī muhaṯ kā pāhuṇā kāj 
savāraṇhār. 
For a brief moment, man is a guest of 
the Lord; he tries to resolve his affairs.

िसरीरागु महला ५ ॥  
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth 
Mehl: 

43-8 677 2006 

1053 घोिल घुमाई लालना गुिर मनु दीना ॥  
gẖol gẖumā▫ī lālnā gur man ḏīnā. 
O my Beloved, I am a sacrifice to You. 
Through the Guru, I have dedicated 
my mind to You. 

तुखारी छंत महला ५   
ṯukẖārī cẖẖanṯ mėhlā 5
Tukhaari Chhant, Fifth 
Mehl: 

1117-7 541 2008 
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1054 चकवी नैन नी◌ंद निह चाह ैिबनु िपर नी◌ंद न 
पाई ॥  
chakvī nain nīNḏ nėh chāhai bin pir 
nīNḏ na pā▫ī. 
The chakvi bird does not long for 
sleepy eyes; without her beloved, she 
does not sleep. 

मलार महला १ असटपदीआ 
घरु १   
malār mėhlā 1 
asatpaḏī▫ā gẖar 1 
Malaar, First Mehl, 
Ashtapadees, First 
House: 

1273-4 520 2010 

1055 चतुर िदसा कीनो बलु अपना िसर ऊपिर करु 
धािरओ ॥  
chaṯur ḏisā kīno bal apnā sir ūpar kar 
ḏẖāri▫o. 
He has extended His power in all four 
directions, and placed His hand upon 
my head. 

धनासरी महला ५ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth 
Mehl: 

681-16 199 2012 

1056 चरण कमल का आसरा दीनो पर्िभ आिप ॥  
charaṇ kamal kā āsrā ḏīno parabẖ āp.
God Himself has given me the 
Support of His Lotus Feet. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

817-15 200 2013 

1057 चरण ठाकुर के िरद ैसमाणे ॥  
charaṇ tẖākur ke riḏai samāṇe. 
I cherish in my heart the Feet of my 
Lord and Master. 

माझ महला ५ ॥  
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

105-12 610 2014 

1058 चरन कमल अनूप सुआमी जपत साधू होइ ॥१॥ 
रहाउ ॥ 
charan kamal anūp su▫āmī japaṯ 
sāḏẖū ho▫e. ||1|| rahā▫o. 
The Lotus Feet of my Lord and Master 
are incomparably beautiful. Meditating 
on them, one becomes Holy. 
||1||Pause|| 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1228-7 612 2015 

1059 चरन कमल संिग लागी डोरी ॥  
charan kamal sang lāgī dorī. 
I am in love with Your Lotus Feet. 

नट महला ५ ॥  
nat mėhlā 5. 
Nat, Fifth Mehl: 

979-9 608 2016 

1060 चरन कमल िसउ डोरी राची भेिटओ पुरखु 
अपारो ॥१॥ 
charan kamal si▫o dorī rāchī bẖeti▫o 
purakẖ apāro. ||1|| 
My awareness is focused on the Lotus 
Feet of God; I have met the Infinite, 
Supreme Being. ||1|| 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1225-11 608 2017 

1061 चरन कमल की आस िपआरे ॥  
charan kamal kī ās pi▫āre. 
I long for the Lotus Feet of my 
Beloved Lord. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

389-12 540 2018 
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1062 चरन कमल नानक मनु बेिधओ चरनह संिग 
समािह ॥२॥७२॥९५॥ 
charan kamal nānak man beḏẖi▫o 
charnah sang samāhi. ||2||72||95|| 
Nanak's mind is pierced through by 
the Lotus Feet of the Lord; it is 
absorbed in His Lotus Feet. 
||2||72||95|| 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1222-15 612 2019 

1063 चरन कमल पर्भ के िनत िधआवउ ॥ 
charan kamal parabẖ ke niṯ ḏẖi▫āva▫o.
I meditate continually on the Lotus 
Feet of God. 

रागु िबलावल ुमहला ५ घरु 
४ दपुद े  
rāg bilāval mėhlā 5 
gẖar 4 ḏupḏe 
Raag Bilaaval, Fifth 
Mehl, Fourth House, 
Du-Padas: 

806-6 70 2020 

1064 चरन तुम्हारे िहरद ैवासिह संतन का संगु पावउ 
॥ 
charan ṯumHāre hirḏai vāsėh sanṯan 
kā sang pāva▫o. 
May Your feet abide within my heart, 
and may I find the Society of the 
Saints. 

धनासरी महला ५ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth 
Mehl: 

682-12 68 2021 

1065 चरनह गोिबद मारगु सुहावा ॥  
charnah gobinḏ mārag suhāvā. 
The most beautiful path for the feet is 
to follow the Lord of the Universe. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1212-1 667 2022 

1066 चलु सखीए पर्भु रावण जाहा ॥ 
chal sakẖī▫e parabẖ rāvaṇ jāhā. 
Come, O my companions - let us go 
and enjoy God. 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

742-8 565 2023 

1067 चलु दरहालु दीवािन बुलाइआ ॥ 
chal ḏarhāl ḏīvān bulā▫i▫ā. 
Get going! Come just as you are! You 
have been summoned to His Court. 

सूही कबीर जीउ ॥  
sūhī kabīr jī▫o. 
Soohee, Kabeer Jee: 

792-13 750 2024 

1068 चलत बैसत सोवत जागत गुर मंतर्न िरद ैिचतािर 
॥  
chalaṯ baisaṯ sovaṯ jāgaṯ gur manṯar 
riḏai chiṯār. 
While walking and sitting, sleeping 
and waking, contemplate within your 
heart the GurMantra. 

मारू महला ५ ॥  
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1006-19 914 2026 

1069 चाितर्क िचतवत बरसत मᱶह ॥  
chāṯrik chiṯvaṯ barsaṯ meNh. 
The rainbird longs for the rain to fall. 

जैतसरी महला ५ ॥  
jaiṯsarī mėhlā 5. 
Jaitsree, Fifth Mehl: 

702-2 814 2027 



 311

1070 चाितर्क मीन जल ही ते सुखु पाविह सािरग 
सबिद सुहाई ॥१॥  
chāṯrik mīn jal hī ṯe sukẖ pāvahi sāring 
sabaḏ suhā▫ī. ||1|| 
The rainbird and the fish find peace in 
water; the deer is pleased by the 
sound of the bell. ||1|| 

मलार महला १ ॥  
malār mėhlā 1. 
Malaar, First Mehl: 

1274-8 525 2028 

1071 चादना चादनु आंगिन पर्भ जीउ अंतिर चादना 
॥१॥  
chāḏnā chāḏan āNgan parabẖ jī▫o 
anṯar chāḏnā. ||1|| 
Moonlight, moonlight - in the courtyard 
of the mind, let the moonlight of God 
shine down. ||1|| 

मारू महला ५ घरु ४ 
असटपदीआ   
mārū mėhlā 5 gẖar 4 
asatpaḏī▫ā 
Maaroo, Fifth Mehl, 
Fourth House, 
Ashtapadees: 

1018-9 691 2029 

1072 चािर पाव दइु िसग गंुग मुख तब कैसे गुन गईह ै
॥  
chār pāv ḏu▫e sing gung mukẖ ṯab 
kaise gun ga▫īhai. 
With four feet, two horns and a mute 
mouth, how could you sing the 
Praises of the Lord? 

गूजरी, कबीर, चउपदा घरु 
२  
gūjrī sarī kabīr jī▫o kā 
cha▫upaḏā gẖar 2  
Goojaree, Chau-
Padas Of Kabeer Jee, 
Second House: 

524-7 468 2030 

1073 चािर पुकारिह ना तू मानिह ॥  
chār pukārėh nā ṯū mānėh. 
The four Vedas proclaim it, but you 
don't believe them. 

रागु रामकली महला ५ घरु 
२   
rāg rāmkalī mėhlā 5 
gẖar 2 
Raag Raamkalee, 
Fifth Mehl, Second 
House: 

886-3 741 2031 

1074 चािर बरन चउहा के मरदन खटु दरसन कर तली 
रे ॥  
chār baran cha▫uhā ke marḏan kẖat 
ḏarsan kar ṯalī re. 
The four castes and social classes, 
and the preachers with the six 
Shaastras on their finger-tips, 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

404-9 734 2033 

1075 चािर मुकित चारै िसिध िमिल कै दलूह पर्भ की 
सरिन पिरओ ॥  
chār mukaṯ chārai siḏẖ mil kai ḏūlah 
parabẖ kī saran pari▫o. 
I have obtained the four kinds of 
liberation, and the four miraculous 
spiritual powers, in the Sanctuary of 
God, my Husband Lord. 

कबीर का सबद ुरागु मारू 
बाणी नामदउे जी की   
kabīr kā sabaḏ rāg 
mārū baṇī nāmḏe▫o jī 
kī 
Shabad Of Kabeer, 
Raag Maaroo, The 
Word Of Naam Dayv 
Jee: 

1105-7 941 2034 

1076 चारे बेद मुखागर पािठ ॥ 
chāre beḏ mukẖāgar pātẖ. 
he may recite the four Vedas by 
heart,. 

बसंत ुमहला १ ॥  
basanṯ mėhlā 1. 
Basant, First Mehl: 

1168-15 663 2036 
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1077 िचित आवै ओसु पारबर्हमु लगै न तती वाउ ॥१॥ 
chiṯ āvai os pārbarahm lagai na ṯaṯī 
vā▫o. ||1|| 
-if you then come to remember the 
Supreme Lord God, even the hot wind 
shall not touch you. ||1|| 

िसरीरागु महला ५ ॥  
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth 
Mehl: 

70-6 445 2038 

1078 िचतवउ वा अउसर मन मािह ॥  
chiṯva▫o vā a▫osar man māhi. 
In my mind, I think about that moment,

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1222-15 612 2042 

1079 िचतवत पाप न आलकु आवै ॥  
chiṯvaṯ pāp na ālak āvai. 
The mortal does not hesitate to think 
about sin. 

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1143-8 490 2043 

1080 िचते िदसिह धउलहर बगे बंक दआुर ॥  
chiṯe ḏisėh ḏẖa▫ulhar bage bank 
ḏu▫ār. 
There are painted mansions to 
behold, white-washed, with beautiful 
doors; 

िसरीरागु महला १ ॥  
sirīrāg mėhlā 1. 
Siree Raag, First 
Mehl: 

62-16 768 2045 

1081 िचरु िचरु िचरु िचरु भइआ मिन बहुतु िपआस 
लागी ॥ 
chir chir chir chir bẖa▫i▫ā man bahuṯ 
pi▫ās lāgī. 
It has been so long, so long, so long, 
so very long, since my mind has felt 
such a great thirst. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

408-11 550 2048 

1082 चीित आवै तां सदा दइआला लोगन िकआ वेचारे 
॥ 
chīṯ āvai ṯāN saḏā ḏa▫i▫ālā logan ki▫ā 
vechāre. 
When You come to mind, You are 
always merciful to me; what can the 
poor people do to me? 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

383-7 172 2049 

1083 चीित आवै तां महा अनंद ॥  
chīṯ āvai ṯāN mahā anand. 
When He comes to mind, then I am in 
supreme bliss. 

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1141-3 459 2050 

1084 चुका िनहोरा सखी सहरेी ॥ 
chukā nihorā sakẖī saherī. 
My pride is gone, O friends and 
companions; 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

384-11 616 2052 

1085 चेतना ह ैतउ चेत लै िनिस िदिन मै पर्ानी ॥  
cheṯnā hai ṯa▫o cheṯ lai nis ḏin mai 
parānī. 
If you are conscious, then be 
conscious of Him night and day, O 
mortal. 

ितलंग महला ९ काफी  
ṯilang mėhlā 9 kāfī 
Tilang, Ninth Mehl, 
Kaafee: 

726-14 388 2053 
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1086 चोआ चंदन मरदन अंगा ॥  
cho▫ā chanḏan marḏan angā. 
You may anoint your limbs with 
sandalwood oil, 

गउड़ी कबीर जी ॥  
ga▫orẖī kabīr jī. 
Gauree, Kabeer Jee: 

326-12 873 2054 

1087 चोआ चंदनु अंिक चड़ावउ ॥  
cho▫ā chanḏan ank charẖāva▫o. 
I may anoint my limbs with 
sandalwood oil.  

गउड़ी महला १ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 1. 
Gauree, First Mehl: 

225-6 473 2056 

1088 चोजी मेरे गोिवदा चोजी मेरे िपआिरआ हिर पर्भु 
मेरा चोजी जीउ ॥  
chojī mere govinḏā chojī mere pi▫āri▫ā 
har parabẖ merā chojī jī▫o. 
Playful is my Lord of the Universe; 
playful is my Beloved. My Lord God is 
wondrous and playful. 

गउड़ी माझ महला ४ ॥  
ga▫orẖī mājẖ mėhlā 4. 
Gauree Maajh, Fourth 
Mehl: 

174-9 178 2059 

1089 छडाइ लीओ महा बली ते अपने चरन पराित ॥  
cẖẖadā▫e lī▫o mahā balī ṯe apne 
charan parāṯ. 
He has saved me from the awful 
power of Maya, by attaching me to His 
feet. 

धनासरी महला ५ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth 
Mehl: 

681-2 346 2060 

1090 छािड िवडाणी ताित मूड़े ॥ 
cẖẖād vidāṇī ṯāṯ mūrẖe. 
Give up your envy of others, you fool!. 

रामकली महला ५ ॥  
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth 
Mehl: 

889-16 490 2061 

1091 छोिड छोिड रे पाखंडी मन कपटु न कीजै ॥ 
cẖẖod cẖẖod re pākẖandī man kapat 
na kījai. 
O hypocrite, renounce and abandon 
your hypocrisy; do not practice 
deception. 

रामकली घरु २ ॥  
rāmkalī gẖar 2. 
Raamkalee, Second 
House: 

973-10 451 2063 

1092 छोिड जािह से करिह पराल ॥  
cẖẖod jāhi se karahi parāl. 
You shall have to abandon the straw 
which you have collected. 

धनासरी महला ५ घरु २ 
चउपद े  
ḏẖanāsrī mėhlā 5 gẖar 
2 cha▫upḏe 
Dhanaasaree, Fifth 
Mehl, Second House, 
Chau-Padas: 

676-7 928 2064 

1093 छोिड न जाई सद ही संगे अनिदनु गुर िमिल 
गाए ॥१॥ रहाउ ॥ 
cẖẖod na jā▫ī saḏ hī sange an▫ḏin gur 
mil gā▫e. ||1|| rahā▫o. 
He does not leave me, and He always 
keeps me company. Meeting the 
Guru, night and day, I sing His 
Praises. ||1||Pause|| 

रागु दवेगंधारी महला ५ घरु 
३   
rāg ḏevganḏẖārī 
mėhlā 5 gẖar 3 
Raag Dayv-
Gandhaaree, Fifth 
Mehl, Third House: 

533-13 829 2066 
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1094 जिमआ पूतु भगतु गोिवद का ॥ 
jammi▫ā pūṯ bẖagaṯ govinḏ kā. 
A son is born - a devotee of the Lord 
of the Universe. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

396-2 268 2067 

1095 जउ हम बांधे मोह फास हम पेर्म बधिन तुम बाधे 
॥  
ja▫o ham bāNḏẖe moh fās ham parem 
baḏẖan ṯum bāḏẖe. 
If I am bound by the noose of 
emotional attachment, then I shall 
bind You, Lord, with the bonds of love.

सोरिठ रिवदास जीउ ॥  
sorath ravidās jī▫o. 
Raag Sorat'h, The 
Word Of Ravi Daas 
Jee: 

658-3 535 2069 

1096 जउ िकरपा गोिबद भई ॥ 
ja▫o kirpā gobinḏ bẖa▫ī. 
When the Lord of the Universe 
became merciful,  

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

402-6 560 2070 

1097 जउ तुम िगिरवर तउ हम मोरा ॥  
ja▫o ṯum girivar ṯa▫o ham morā. 
If You are the mountain, Lord, then I 
am the peacock. 

सोरिठ रिवदास जीउ ॥  
sorath ravidās jī▫o. 
Raag Sorat'h, The 
Word Of Ravi Daas 
Jee: 

658-17 528 2071 

1098 जउ पै हम न पाप करंता अह ेअनंता ॥ 
ja▫o pai ham na pāp karanṯā ahe 
ananṯā. 
If I did not commit any sins, O Infinite 
Lord, 

िसरीरागु रिवदास जीउ ॥  
sirīrāg. ravidās jī▫o.  
Sree Raag: The Word 
Of Ravi Daas Jee: 

93-15 841 2072 

1099 जउ मै कीओ सगल सीगारा ॥  
ja▫o mai kī▫o sagal sīgārā. 
Even though I totally decorated 
myself, 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

373-10 510 2073 

1100 जग मोहनी हम ितआिग गवाई ॥ 
jag mohnī ham ṯi▫āg gavā▫ī. 
I have renounced and discarded 
Maya, the Enticer of the world. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

392-6 724 2076 

1101 जिग सुिकर्तु कीरित नामु ह ैमेरी िजदड़ुीए हिर 
कीरित हिर मिन धारे राम ॥  
jag sukariṯ kīraṯ nām hai merī 
jinḏurẖī▫e har kīraṯ har man ḏẖāre 
rām. 
In this world, the best occupation is to 
sing the Praises of the Naam, O my 
soul. Singing the Praises of the Lord, 
the Lord is enshrined in the mind. 

िबहागड़ा महला ४ ॥  
bihāgarẖā mėhlā 4. 
Bihaagraa, Fourth 
Mehl: 

539-5 400 2078 

1102 जगत उधारन नाम िपर्अ तेरै ॥  
jagaṯ uḏẖāran nām pari▫a ṯerai. 
Your Name, O my Beloved, is the 
Saving Grace of the world. 

कानड़ा महला ५ घरु ६   
kānrẖā mėhlā 5 gẖar 6
Kaanraa, Fifth Mehl, 
Sixth House: 

1304-12 798 2080 
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1103 जगत मै झूठी दखेी पर्ीित ॥  
jagaṯ mai jẖūtẖī ḏekẖī parīṯ. 
In this world, I have seen love to be 
false. 

दवेगंधारी महला ९ ॥  
ḏevganḏẖārī mėhlā 9. 
Raag Dayv-
Gandhaaree, Ninth 
Mehl: 

536-15 760 2082 

1104 जगतु जल्यदा रिख ल ैआपणी िकरपा धािर ॥ 
jagaṯ jalanḏā rakẖ lai āpṇī kirpā 
ḏẖār. 
The world is going up in flames - 
shower it with Your Mercy, and save 
it! 

सलोक मः ३ िबलावल ुकी 
वार  
salok mėhlā 3 bilāval 
kī vār 
Shalok, Third Mehl: 
Vaar Of Bilaaval 

853-11 83 2083 

1105 जतु सतु संजमु साचु िदर्ड़ाइआ साच सबिद रिस 
लीणा ॥१॥  
jaṯ saṯ sanjam sāch drirẖ▫ā▫i▫ā sāch 
sabaḏ ras līṇā. ||1|| 
Abstinence, chastity, self-control and 
truthfulness have been implanted 
within me; I am imbued with the 
sublime essence of the True Word of 
the Shabad. ||1|| 

रामकली दखणी महला १ ॥ 
rāmkalī ḏakẖ▫ṇī mėhlā 
1. 
Raamkalee, 
Dakhanee, First Mehl: 

907-5 739 2084 

1106 जतु पाहारा धीरजु सुिनआरु ॥ 
jaṯ pāhārā ḏẖīraj suni▫ār. 
Let self-control be the furnace, and 
patience the goldsmith. 

॥ जपु ॥ मः १ ॥ 
jap. mėhlā 1. 
Chant And Meditate, 
First Mehal. 

8-8  2086 

1107 जतर् जाउ तत बीठलु भैला ॥ 
jaṯar jā▫o ṯaṯ bītẖal bẖailā. 
Wherever I go, the Lord is there. 

आसा ॥ नामदवे जीउ ॥  
rāg āsā nāmdev jī▫o 
Raag Aasaa Naam 
Dayv Jee 

485-7 150 2087 

1108 जन कउ पर्भ अपने का ताणु ॥ 
jan ka▫o parabẖ apne kā ṯāṇ. 
God is the strength of His humble 
servants. 

धनासरी महला ५   
ḏẖanāsrī mėhlā 5 
Dhanaasaree, Fifth 
Mehl: 

677-8 163 2088 

1109 जन की पैज रखी करतारे ॥१॥ 
jan kī paij rakẖī karṯāre. ||1|| 
The Creator has preserved the honor 
of His servant. ||1|| 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

201-6 199 2089 

1110 जन के तुम्ह हिर राखे सुआमी तुम्ह जुिग जुिग जन 
रिखआ ॥ 
jan kė ṯumH har rākẖė su▫āmī ṯumH jug 
jug jan rakẖi▫ā. 
O my Lord and Master, You are the 
Saving Grace, the Protector of Your 
humble servants. You protect them, age 
after age. 

किलआन ुमहला ४ ॥  
kali▫ān mėhlā 4. 
Kalyaan, Fourth Mehl: 

1319-10 992 2090 

1111 जन को पर्भु संगे असनेहु ॥  
jan ko parabẖ sange asnehu. 
God's humble servant is in love with 
Him. 

कानड़ा महला ५ ॥  
kānrẖā mėhlā 5. 
Kaanraa, Fifth Mehl: 

1307-16 170 2091 
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1112 जनम जनम की मलु धोवै पराई आपणा कीता 
पावै ॥  
janam janam kī mal ḏẖovai parā▫ī 
āpṇā kīṯā pāvai. 
He washes off the filth of other 
peoples' incarnations, but he obtains 
the rewards of his own actions. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

380-17 712 2092 

1113 जनम जनम के दखू िनवारै सूका मनु साधारै ॥  
janam janam ke ḏūkẖ nivārai sūkā 
man saḏẖārai. 
He dispels the pains of countless 
incarnations, and lends support to the 
dry and shrivelled mind. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

618-2 442 2093 

1114 जनम मरण दहुहू मिह नाही जन परउपकारी 
आए ॥ 
janam maraṇ ḏuhhū mėh nāhī jan 
par▫upkārī ā▫e. 
Those generous, humble beings are 
above both birth and death. 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

748-19 237 2094 

1115 जप तप का बंधु बेड़ुला िजतु लंघिह वहलेा ॥  
jap ṯap kā banḏẖ berẖulā jiṯ langẖėh 
vahelā. 
Build the raft of meditation and self-
discipline, to carry you across the 
river. 

सूही महला १ ॥  
sūhī mėhlā 1. 
Soohee, First Mehl: 

729-8 779 2095 

1116 जिप गोिबद ुगोपाल लालु ॥  
jap gobinḏ gopāl lāl. 
Meditate on the Lord of the Universe, 
the Beloved Lord of the World. 

रामकली महला ५ ॥  
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth 
Mehl: 

885-18 222 2096 

1117 जिप मन सित नामु सदा सित नामु ॥ 
jap man saṯ nām saḏā saṯ nām. 
Chant, O my mind, the True Name, 
Sat Naam, the True Name. 

धनासरी महला ४ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 4. 
Dhanaasaree, Fourth 
Mehl: 

669-18 365 2097 

1118 जिप मन हिर हिर नामु सलाह ॥ 
jap man har har nām salāh. 
O mind, meditate on the Lord, Har, 
Har, and praise His Name. 

सोरिठ महला ४ घरु १   
soratẖ mėhlā 4 gẖar 1 
Sorat'h, Fourth Mehl, 
First House: 

604-10 970 2098 

1119 जिप मन हिर हिर नामु ग◌ोिबद े॥ 
jap man har har nām gobinḏe. 
Meditate, O mind, on the Naam, the 
Name of the Lord of the Universe. 

िबलावल ुमहला ४ ॥  
bilāval mėhlā 4. 
Bilaaval, Fourth Mehl: 

800-11 368 2100 

1120 जिप मन नामु एकु अपारु ॥ 
jap man nām ek apār. 
O mind, chant the Name of the One, 
the Unique and Infinite Lord. 

िसरीरागु महला ५ ॥  
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth 
Mehl: 

51-7 367 2101 
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1121 जिप मन माधो मधुसूदनो हिर सर्ीरंगो परमेसरो 
सित परमेसरो पर्भु अंतरजामी ॥  
jap man māḏẖo maḏẖusūḏno har 
sarīrango parmesaro saṯ parmesaro 
parabẖ anṯarjāmī. 
O my mind, meditate on the Lord, the 
Lord of Wealth, the Source of Nectar, 
the Supreme Lord God, the True 
Transcendent Being, God, the Inner-
knower, the Searcher of hearts. 

सारग महला ४ ॥  
sārag mėhlā 4. 
Saarang, Fourth Mehl: 

1201-9 305 2102 

1122 जिप मन मेरे गोिवद की बाणी ॥ 
jap man mere govinḏ kī baṇī. 
O my mind, chant the Bani, the 
Hymns of the Lord of the Universe. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

192-4 687 2103 

1123 जिप मन राम नामु िनसतारा ॥  
jap man rām nām nisṯārā. 
Chant the Name of the Lord, O mind, 
and you shall be emancipated. 

बैराड़ी महला ४ ॥  
bairārẖī mėhlā 4. 
Bairaaree, Fourth 
Mehl: 

720-2 848 2104 

1124 जिप मन राम नामु प᭽हन सारु ॥  
jap man rām nām parẖho sār. 
O my mind, chant the Name of the 
Lord, and study His Excellence. 

सारग महला ४ ॥  
sārag mėhlā 4. 
Saarang, Fourth Mehl: 

1200-3 771 2105 

1125 जिप मन राम नामु रिव रह े॥ 
jap man rām nām rav rahe. 
O mind, chant the Name of the All-
pervading Lord. 

पर्भाती महला ४ ॥  
parbẖāṯī mėhlā 4. 
Prabhaatee, Fourth 
Mehl: 

1336-7 433 2106 

1126 जपहु त एको नामा ॥ 
japahu ṯa eko nāmā. 
Chant the Name of the One Lord.  

रागु सूही महला १ चउपद े
घरु १  
rāg sūhī mėhlā 1 
cha▫upḏe gẖar 1 
Raag Soohee, First 
Mehl, Chau-Padas, 
First House: 

728-3 340 2107 

1127 जप्यउ िजन्ह अरजुन दवे गुरू िफिर संकट 
जोिन गरभ न आयउ ॥६॥ 
jap▫ya▫o jinH arjun ḏev gurū fir 
sankat jon garabẖ na ā▫ya▫o. ||6|| 
Whoever meditates on Guru Arjun 
Dayv, shall not have to pass through 
the painful womb of reincarnation 
ever again. ||6|| 

सवईए महल ेपंजवे के, मथुरा  
sava▫ī▫e mahle panjve 
ke 5 
Swaiyas In Praise Of 
The Fifth Mehl: 

1409-8 265 2108 

1128 जपीऐ पर्भ का नामु ॥ 
japī▫ai parabẖ kā nām. 
chant the Name of God. 

िथती गउड़ी महला ५ ॥  
pa▫orẖī thiṯī ga▫orẖī 
mėhlā 5. 
Pauree: T'hitee ~ The 
Lunar Days: Gauree, 
Fifth Mehl, 

300-3 654 2109 
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1129 जब कछु न सीओ तब िकआ करता कवन करम 
किर आइआ ॥  
jab kacẖẖ na sī▫o ṯab ki▫ā karṯā kavan 
karam kar ā▫i▫ā. 
When nothing existed, what deeds 
were being done? And what karma 
caused anyone to be born at all? 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

748-14 939 2110 

1130 जब ते दरसन भेटे साधू भले िदनस ओइ आए ॥  
jab ṯe ḏarsan bẖete sāḏẖū bẖale ḏinas 
o▫e ā▫e. 
Ever since I obtained the Blessed 
Vision of the Darshan of the Holy, my 
days have been blessed and 
prosperous. 

धनासरी मः ५ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth 
Mehl: 

671-10 223 2111 

1131 जब दखेा तब गावा ॥  
jab ḏekẖā ṯab gāvā. 
When I see Him, I sing His Praises. 

रागु सोरिठ बाणी भगत 
नामद ेजी की घरु २   
rāg soratẖ baṇī bẖagaṯ 
nāmḏe jī kī gẖar 2 
Raag Sorat'h, The 
Word Of Devotee 
Naam Dayv Jee, 
Second House: 

656-19 994 2112 

1132 जब लउ नही भाग िललार उद ैतब लउ भर्मते 
िफरते बहु धायउ ॥ 
jab la▫o nahī bẖāg lilār uḏai ṯab la▫o 
bẖaramṯe firṯe baho ḏẖā▫ya▫o. 
As long as the destiny written upon 
my forehead was not activated, I 
wandered around lost, running in all 
directions. 

सवईए महल ेपंजवे के, मथुरा  
sava▫ī▫e mėhle panjve 
ke, mathurā. 
Swaiyas In Praise Of 
The Fifth Mehl: 

1409-6 265 2114 

1133 जल की भीित पवन का थ्मभा रकत बंुद का 
गारा ॥  
jal kī bẖīṯ pavan kā thambẖā rakaṯ 
bunḏ kā gārā. 
The body is a wall of water, supported 
by the pillars of air; the egg and sperm 
are the mortar. 

सोरिठ रिवदास जीउ ॥  
sorath ravidās jī▫o.  
Raag Sorat'h, The 
Word Of Ravi Daas 
Jee: 

659-3 757 2115 

1134 जल दधु िनआई रीित अब दधु आच नही मन 
ऐसी पर्ीित हरे ॥  
jal ḏuḏẖ ni▫ā▫ī rīṯ ab ḏuḏẖ āch nahī 
man aisī parīṯ hare  
Just like water, which loves milk so 
much that it will not let it burn - O my 
mind, so love the Lord. 

आसा महला ५ छंत घरु ६ ॥ 
छंत ु॥  
āsā mėhlā 5 cẖẖanṯ 
gẖar 6. cẖẖanṯ.  
Aasaa, Fifth Mehl, 
Chhant, Sixth House: 
Chhant: 

454-15 526 2116 

1135 जल मिह मीन माइआ के बेधे ॥  
jal mėh mīn mā▫i▫ā ke beḏẖe. 
The fish in the water is attached to 
Maya. 

भैरउ कबीर जीउ  
bhairo kabīr jī▫o. 
Bhairao, Kabeer Jee: 

1160-11 719 2119 
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1136 जिल जाउ जीवनु नाम िबना ॥ 
jal jā▫o jīvan nām binā. 
Without the Naam, the Name of the 
Lord, life might just as well be burnt 
down. 

पर्भाती महला १ ॥  
parbẖāṯī mėhlā 1. 
Prabhaatee, First 
Mehl: 

1332-10 357 2121 

1137 जलु ढोवउ इह सीस किर कर पग पखलावउ ॥  
jal dẖova▫o ih sīs kar kar pag 
pakẖlāva▫o. 
I carry water on my head, and with my 
hands I wash their feet. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

813-13 87 2123 

1138 जा कउ अपनी िकरपा धारै ॥  
jā ka▫o apnī kirpā ḏẖārai. 
Those, upon whom the Lord Himself 
showers His Mercy, 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

190-4 952 2124 

1139 जा कउ आइओ एकु रसा ॥ खान पान आन नही 
खुिधआ ता कै िचित न बसा ॥ रहाउ ॥ 
jā ka▫o ā▫i▫o ek rasā. kẖān pān ān 
nahī kẖuḏẖi▫ā ṯā kai chiṯ na basā. 
rahā▫o. 
The desire to eat, to wear new 
clothes, and all other desires, do not 
abide in the mind of one who comes 
to know the subtle essence of the One 
Lord. ||Pause|| 

धनासरी मः ५ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth 
Mehl: 

672-8 405 2125 

1140 जा कउ हिर रंगु लागो इसु जुग मिह सो कहीअत 
ह ैसूरा ॥  
jā ka▫o har rang lāgo is jug mėh so 
kahī▫aṯ hai sūrā. 
He alone is called a warrior, who is 
attached to the Lord's Love in this 
age. 

धनासरी महला ५ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth 
Mehl: 

679-16 413 2126 

1141 जा कउ मुसकलु अित बणै ढोई कोइ न दइे ॥  
jā ka▫o muskal aṯ baṇai dẖo▫ī ko▫e na 
ḏe▫e. 
When you are confronted with terrible 
hardships, and no one offers you any 
support, 

िसरीरागु महला ५ ॥  
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth 
Mehl: 

70-6 445 2127 

1142 जा कउ मुिन ध्यानु धरै िफरत सगल जुग कबहु 
क कोऊ पावै आतम पर्गास कउ ॥ 
jā ka▫o mun ḏẖeān ḏẖarai firaṯ sagal 
jug kabahu ka ko▫ū pāvai āṯam 
pargās ka▫o. 
For His Sake, the silent sages 
meditated and focused their 
consciousness, wandering all the 
ages through; rarely, if ever, their 
souls were enlightened. 

सवईए महल ेचउथे के, 
मथुरा   
sava▫ī▫e mahle 
cha▫uthe ke, mathurā. 
Swaiyas In Praise Of 
The Fourth Mehl: 

1404-13 260 2131 
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1143 जा कउ राखै राखणहारु ॥  
jā ka▫o rākẖai rākẖaṇhār. 
One who is protected by the Protector 
Lord  

गᲂड महला ५ ॥  
gond mėhlā 5. 
Gond, Fifth Mehl: 

868-6 196 2132 

1144 जा का ठाकुरु तुही पर्भ ता के वडभागा ॥  
jā kā tẖākur ṯuhī parabẖ ṯā ke 
vadbẖāgā. 
One who has You as His Master, O 
God, is blessed with great destiny. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

399-17 194 2134 

1145 जा का मीतु साजनु ह ैसमीआ ॥  
jā kā mīṯ sājan hai samī▫ā. 
Those who have the Lord as their 
Friend and Companion 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

186-7 196 2135 

1146 जा कै संिग इहु मनु िनरमलु ॥  
jā kai sang ih man nirmal. 
Associating with them, this mind 
becomes immaculate and pure. 

गᲂड महला ५ ॥  
gond mėhlā 5. 
Gond, Fifth Mehl: 

863-14 317 2136 

1147 जा कै िसमरिण सभु कछु पाईऐ िबरथी घाल न 
जाई ॥  
jā kai simraṇ sabẖ kacẖẖ pā▫ī▫ai birthī 
gẖāl na jā▫ī. 
Meditating in remembrance on Him, 
all things are obtained, and one's 
efforts shall not be in vain. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

617-12 160 2138 

1148 जा कै िसमरिण होइ अनंदा िबनसै जनम मरण 
भै दखुी ॥  
jā kai simraṇ ho▫e ananḏā binsai 
janam maraṇ bẖai ḏukẖī. 
Meditating on Him, one is in ecstasy; 
the pains of birth and death and fear 
are removed. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

617-5 849 2139 

1149 जा कै िसमरिन सूख िनवासु ॥  
jā kai simran sūkẖ nivās. 
Remembering Him in meditation, one 
abides in peace; 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

386-11 913 2140 

1150 जा कै िहरद ैविसआ तू करते ता की तᱹ आस 
पुजाई ॥  
jā kai hirḏai vasi▫ā ṯū karṯe ṯā kī ṯaiN ās 
pujā▫ī. 
O Creator Lord, You fulfill the desires 
of those, within whose heart You 
abide. 

सोरिठ महला ५ घरु १ ॥  
soratẖ mėhlā 5 gẖar 1.
Sorat'h, Fifth Mehl, 
First House: 

610-13 134 2141 

1151 जा कै दरिस पाप कोिट उतारे ॥  
jā kai ḏaras pāp kot uṯāre. 
By the Blessed Vision of their 
Darshan, millions of sins are erased. 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

739-16 568 2142 
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1152 जा कै विस खान सुलतान ॥  
jā kai vas kẖān sulṯān. 
Kings and emperors are under His 
Power. 

गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
5. 
Gauree Gwaarayree, 
Fifth Mehl: 

182-15 132 2143 

1153 जा को ठाकुरु ऊचा होई ॥ 
jā ko tẖākur ūchā ho▫ī. 
One whose Lord and Master is the 
highest and most exalted 

गउड़ी भी सोरिठ भी ॥  
ga▫orẖī bẖī soratẖ bẖī.
Gauree And Also 
Sorat'h: 

330-15 168 2145 

1154 जा को नामु लैत तू सुखी ॥ 
jā ko nām laiṯ ṯū sukẖī. 
Chanting His Name, you shall be at 
peace. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

617-5 849 2146 

1155 जा तू मेरै विल ह ैता िकआ मुहछंदा ॥ 
jā ṯū merai val hai ṯā ki▫ā 
muhcẖẖanḏā. 
When You are on my side, Lord, what 
do I need to worry about?  

मारू डखणे वार पउड़ी मः ५ 
॥  
pa▫orẖī mārū dakẖ▫ṇe 
vār mėhlā 5. 
Pauree: Vaar Of 
Maaroo Dakhanay, 
Fifth Mehl: 

1096-15 162 2147 

1156 जा तंू सािहबु ता भउ केहा हउ तुधु िबनु िकसु 
सालाही ॥  
jā ṯūN sāhib ṯā bẖa▫o kehā ha▫o ṯuḏẖ 
bin kis sālāhī. 
Since You are my Lord and Master, 
what is there for me to fear? Other 
than You, who else should I praise? 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

382-8 727 2148 

1157 जा िदन भेटे साध मोिह उआ िदन बिलहारी ॥ 
jā ḏin bẖete sāḏẖ mohi u▫ā ḏin 
balihārī. 
That day, when I meet with the Holy - 
I am a sacrifice to that day. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

810-12 315 2149 

1158 जा पर्भ की हउ चेरुली सो सभ ते ऊचा ॥  
jā parabẖ kī ha▫o cherulī so sabẖ ṯe 
ūchā. 
I am God's maid-servant; He is the 
highest of all. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

400-3 192 2150 

1159 जाहू काहू अपुनो ही िचित आवै ॥  
jāhū kāhū apuno hī chiṯ āvai. 
Wherever he goes, his consciousness 
turns to his own. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1215-11 171 2151 

1160 जाग लेहु रे मना जाग लेहु कहा गाफल सोइआ ॥ 
jāg leho re manā jāg leho kahā gāfal 
so▫i▫ā. 
Wake up, O mind! Wake up! Why are 
you sleeping unaware? 

ितलंग महला ९ ॥  
ṯilang mėhlā 9. 
Tilang, Ninth Mehl: 

726-18 763 2152 
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1161 जागु सलोनड़ीए बोल ैगुरबाणी राम ॥  
jāg salonrẖī▫e bolai gurbāṇī rām. 
Awake, O bride of splendored eyes, 
and chant the Word of the Guru's 
Bani. 

िबलावल ुमहला १ ॥  
bilāval mėhlā 1. 
Bilāval, First Mėhl:  

843-5 820 2153 

1162 जागु रे मन जागनहारे ॥ 
jāg re man jāganhāre. 
Be wakeful, O my awakening mind!. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

387-12 821 2154 

1163 जागहु जागहु सूितहो चिलआ वणजारा ॥१॥ 
रहाउ ॥ 
jāgahu jāgahu sūṯiho chali▫ā vaṇjārā. 
||1|| rahā▫o. 
Wake up! Wake up! O sleepers, see 
that the travelling merchant is leaving. 
||1||Pause|| 

आसा काफी महला १ घरु ८ 
असटपदीआ ॥  
āsā kāfī mėhlā 1 gẖar 
8 asatpaḏī▫ā. 
Aasaa, Kaafee, First 
Mehl, Eighth House, 
Ashtapadees: 

418-7 750 2155 

1164 जागत भगत िसमरत हिर राते ॥१॥ रहाउ ॥ 
jāgaṯ bẖagaṯ simraṯ har rāṯe. ||1|| 
rahā▫o. 
The devotees remain awake, 
imbued with the Lord's meditation. 
||1||Pause|| 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

388-16 822 2157 

1165 जािचकु नामु जाचै जाचै ॥  
jāchik nām jāchai jāchai. 
This beggar begs and begs for Your 
Name, Lord. 

किलआन महला ५ ॥  
kali▫ān mėhlā 5. 
Kalyaan, Fifth Mehl: 

1321-16 393 2158 

1166 जानी संत की िमतर्ाई ॥ 
jānī sanṯ kī miṯrā▫ī. 
Now, I know the value of friendship 
with the Saints. 

रामकली महला ५ ॥  
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth 
Mehl: 

898-7 304 2159 

1167 जािल मोहु घिस मसु किर मित कागद ुकिर सारु 
॥  
jāl moh gẖas mas kar maṯ kāgaḏ kar 
sār. 
Burn emotional attachment, and grind 
it into ink. Transform your intelligence 
into the purest of paper. 

िसरीरागु महल ु१ ॥  
sirīrāg mahal 1. 
Siree Raag, First 
Mehl: 

16-5 915 2161 

1168 जां ितसु भावै तां करे भोगु ॥ 
jāN ṯis bẖāvai ṯāN kare bẖog. 
When it pleases Him, He enjoys me. 

भैरउ महला ३ ॥  
bẖairo mėhlā 3. 
Bhairao, Third Mehl: 

1128-12 574 2163 

1169 िजउ जननी सुतु जिण पालती राखै नदिर 
मझािर ॥  
ji▫o jannī suṯ jaṇ pālṯī rākẖai naḏar 
majẖār. 
Just as the mother, having given birth 
to a son, feeds him and keeps him in 
her vision  

गउड़ी बैरागिण महला ४ ॥ 
ga▫orẖī bairāgaṇ 
mėhlā 4. 
Gauree Bairaagan, 
Fourth Mehl: 

168-1 221 2164 
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1170 िजउ जननी गरभु पालती सुत की किर आसा ॥  
ji▫o jannī garabẖ pālṯī suṯ kī kar āsā. 
The mother nourishes the fetus in the 
womb, hoping for a son, 

गउड़ी बैरागिण महला ४ ॥ 
ga▫orẖī bairāgaṇ 
mėhlā 4. 
Gauree Bairaagan, 
Fourth Mehl: 

165-18 964 2166 

1171 िजउ जानहु ितउ रखहु गुसाई पेिख जीवां 
परतापु ॥१॥ रहाउ ॥ 
ji▫o jānhu ṯi▫o rakẖahu gusā▫ī pekẖ 
jīvāN parṯāp. ||1|| rahā▫o. 
As You see fit, You save us, O Lord 
of the World. Beholding Your 
Glorious Grandeur, I live. 
||1||Pause||. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1217-16 887 2168 

1172 िजउ जानहु ितउ राखु हिर पर्भ तेिरआ ॥  
ji▫o jānhu ṯi▫o rākẖ har parabẖ ṯeri▫ā. 
Save me, any way You can; O Lord 
God, I am Yours. 

जैतसरी महला ५ घर २ ॥ 
छंत ॥  
jaiṯsarī mėhlā 5 gẖar 2. 
cẖẖanṯ. 
Jaitsree, Fifth Mehl, 
Second House: 
Chhant: 

708-9 89 2169 

1173 िजउ पसरी सूरज िकरिण जोित ॥  
ji▫o pasrī sūraj kiraṇ joṯ. 
Just as the light of the sun's rays 
spread out, 

रागु बसंत ुमहला ४ घरु १ 
इक तुके   
rāg basanṯ mėhlā 4 
gẖar 1 ik ṯuke 
Raag Basant, Fourth 
Mehl, First House, Ik-
Tukay: 

1177-13 965 2172 

1174 िजउ भावै ितउ मोिह पर्ितपाल ॥  
ji▫o bẖāvai ṯi▫o mohi parṯipāl. 
If it pleases You, then cherish me. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

828-12 89 2173 

1175 िजउ भावै ितउ राखहु सुआमी जन नानक 
सरिण तुम्हारी ॥२॥५॥ 
ji▫o bẖāvai ṯi▫o rākẖo su▫āmī jan 
nānak saraṇ ṯumHārī. ||2||5|| 
As it pleases You, save me, O Lord 
and Master; servant Nanak seeks 
Your Sanctuary. ||2||5|| 

दवेगंधारी महला ४ ॥  
ḏevganḏẖārī mėhlā 4. 
Dayv-Gandhaaree, 
Mehlaa 4: 

528-3 886 2174 

1176 िजउ मीना िबनु पाणीऐ ितउ साकतु मरै िपआस 
॥  
ji▫o mīnā bin pāṇī▫ai ṯi▫o sākaṯ marai 
pi▫ās. 
Like a fish without water is the 
faithless cynic, who dies of thirst. 

सोरिठ महला १ ॥  
soratẖ mėhlā 1. 
Sorat'h, First Mehl: 

597-11 916 2175 

1177 िजउ रामु राखै ितउ रहीऐ रे भाई ॥ 
ji▫o rām rākẖai ṯi▫o rahī▫ai re bẖā▫ī. 
As the Lord keeps us, so do we live, 
O Siblings of Destiny. 

भैरउ नामदवे जीउ ॥  
bẖairo nāmḏe▫o jī▫o. 
Bhairao, Naam Dayv 
Jee: 

1164-5 144 2176 
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1178 िजस कउ िबसरै पर्ानपित दाता सोई गनहु 
अभागा ॥  
jis ka▫o bisrai parānpaṯ ḏāṯā so▫ī 
ganhu abẖāgā. 
One who forgets the Lord of life, the 
Great Giver - know that he is most 
unfortunate. 

धनासरी महला ५ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth 
Mehl: 

682-4 414 2177 

1179 िजस का दीआ पैनै खाइ ॥  
jis kā ḏī▫ā painai kẖā▫e. 
They wear and eat the gifts from the 
Lord; 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

195-1 491 2178 

1180 िजस के िसर ऊपिर तूं सुआमी सो दखुु कैसा पावै 
॥  
jis ke sir ūpar ṯūN su▫āmī so ḏukẖ 
kaisā pāvai. 
When You stand over our heads, O 
Lord and Master, how can we suffer in 
pain? 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

749-18 197 2179 

1181 िजस दा सािहब ुडाढा होइ ॥  
jis ḏā sāhib dādẖā ho▫e. 
One who belongs to the All-powerful 
Lord and Master 

िबलावल ुमहला ३ ॥  
bilāval mėhlā 3. 
Bilaaval, Third Mehl:  

842-3 162 2180 

1182 िजस नो पेर्मु मंिन वसाए ॥  
jis no parem man vasā▫e. 
One whose mind is filled with the 
Lord's Love, 

मारू महला ३ घरु ५ 
असटपदी   
mārū mėhlā 3 gẖar 5 
asatpaḏī 
Maaroo, Third Mehl, 
Fifth House, 
Ashtapadees: 

1016-4 530 2181 

1183 िजसु आसिण हम बैठे केते बैिस गइआ ॥५॥ 
jis āsaṇ ham baitẖe keṯe bais ga▫i▫ā. 
||5|| 
That seat, upon which we now sit - 
many others sat on it and have since 
departed. ||5|| 

आसा सेख फरीद जीउ ॥  
āsā sekh farīd jī▫o. 
Aasaa, The Word Of 
Shaykh Fareed Jee: 

488-12 759 2184 

1184 िजसु िसमरत सिभ िकलिवख नासिह िपतरी 
होइ उधारो ॥  
jis simraṯ sabẖ kilvikẖ nāsėh piṯrī ho▫e 
uḏẖāro. 
Remembering Him, all sins are 
erased, and ones generations are 
saved. 

गूजरी महला ५ ॥  
gūjrī mėhlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

496-3 851 2186 

1185 िजसु िसमरत दखूु सभु जाइ ॥  
jis simraṯ ḏūkẖ sabẖ jā▫e. 
Remembering Him in meditation, all 
pains are gone. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

192-4 687 2187 
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1186 िजसु जल िनिध कारिण तुम जिग आए सो 
अिमर्तु गुर पाही जीउ ॥  
jis jal niḏẖ kāraṇ ṯum jag ā▫e so amriṯ 
gur pāhī jī▫o. 
The treasure of the Name, for which 
you have come into the world - that 
Ambrosial Nectar is with the Guru. 

सोरिठ महला १ ॥  
soratẖ mėhlā 1. 
Sorat'h, First Mehl: 

598-4 436 2188 

1187 िजसु तू राखिह ितसु कउनु मारै ॥  
jis ṯū rākẖahi ṯis ka▫un mārai. 
Who can kill that person whom You 
protect, O Lord? 

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1139-15 196 2189 

1188 िजसु नामु िरद ैसोई वड राजा ॥  
jis nām riḏai so▫ī vad rājā. 
He alone is a great king, who keeps 
the Naam, the Name of the Lord, 
within his heart. 

भैरउ महला ५ असटपदीआ 
घरु २   
bẖairo mėhlā 5 
asatpaḏī▫ā gẖar 2 
Bhairao, Fifth Mehl, 
Ashtapadees, Second 
House: 

1155-16 456 2191 

1189 िजसु नीच कउ कोई न जानै ॥  
jis nīch ka▫o ko▫ī na jānai. 
That wretched being, whom no one 
knows  

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

386-15 359 2194 

1190 िजसु मानुख पिह करउ बेनती सो अपनै दिुख 
भिरआ ॥  
jis mānukẖ pėh kara▫o benṯī so apnai 
ḏukẖ bẖari▫ā. 
Whoever I approach to ask for help, I 
find him full of his own troubles. 

गूजरी महला ५ ॥  
gūjrī mėhlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

497-2 909 2195 

1191 िजसु िमिलऐ मिन होइ अनंद ुसो सितगुरु कहीऐ 
॥  
jis mili▫ai man ho▫e anand so saṯgur 
kahī▫ai. 
Meeting Him, the mind is filled with 
bliss. He is called the True Guru. 

गउड़ी बैरागिण महला ४ ॥ 
ga▫orẖī bairāgaṇ 
mėhlā 4. 
Gauree Bairaagan, 
Fourth Mehl: 

168-10 886 2196 

1192 िजसिह सहाई होइ भगवान ॥ 
jisahi sahā▫ī ho▫e bẖagvān. 
One who has the Lord God as his 
help and support 

रामकली महला ५ ॥  
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth 
Mehl: 

888-4 851 2197 

1193 िजसिह सािज िनवािजआ ितसिह िसउ रुच नािह 
॥  
jisahi sāj nivāji▫ā ṯisėh si▫o ruch nāhi. 
You feel no love for the One who 
created and embellished you. 

मारू महला ५ ॥  
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1002-9 349 2199 

1194 िजह िसिर रिच रिच बाधत पाग ॥  
jih sir rach rach bāḏẖaṯ pāg. 
That head which was once 
embellished with the finest turban 

गउड़ी कबीर जी ॥  
ga▫orẖī kabīr jī. 
Gauree, Kabeer Jee: 

330-2 756 2200 
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1195 िजहवा एक कवन गुन कहीऐ ॥ 
jihvā ek kavan gun kahī▫ai. 
I have only one tongue - which of 
Your Glorious Virtues can I describe? 

धनासरी महला ५ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth 
Mehl: 

673-19 82 2201 

1196 िजतु घिर िपिर सोहागु बणाइआ ॥  
jiṯ gẖar pir sohāg baṇā▫i▫ā. 
That house, in which the soul-bride 
has married her Husband Lord 

माझ महला ५ ॥  
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

97-15 579 2202 

1197 िजतु दिर वसिह कवनु दरु कहीऐ दरा भीतिर 
दरु कवनु लह ै॥  
jiṯ ḏar vasėh kavan ḏar kahī▫ai ḏarā 
bẖīṯar ḏar kavan lahai. 
Where is that door, where You live, O 
Lord? What is that door called? 
Among all doors, who can find that 
door? 

रामकली महला १ ॥  
rāmkalī mėhlā 1. 
Raamkalee, First 
Mehl: 

877-2 142 2203 

1198 िजतु पर्िभ लाइआ िततु िततु लगै ॥१॥ रहाउ ॥ 
jiṯ parabẖ lā▫i▫ā ṯiṯ ṯiṯ lagai. ||1|| rahā▫o.
He is attached to whatever God 
attaches him to. ||1||Pause|| 

बसंत ुमहला ५ ॥  
basanṯ mėhlā 5. 
Basant, Fifth Mehl: 

1180-7 806 2205 

1199 िजथै हिर आराधीऐ ितथै हिर िमतु सहाई ॥  
jithai har ārāḏẖī▫ai ṯithai har miṯ 
sahā▫ī. 
Wherever the Lord is worshipped in 
adoration, there the Lord becomes 
one's friend and helper. 

सूही महला ४ ॥  
sūhī mėhlā 4. 
Soohee, Fourth Mehl: 

733-19 425 2207 

1200 िजथै नामु जपीऐ पर्भ िपआरे ॥  
jithai nām japī▫ai parabẖ pi▫āre. 
Where the Naam, the Name of God 
the Beloved is chanted 

माझ महला ५ ॥  
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

105-7 359 2209 

1201 िजथै बैसिन साध जन सो थानु सुहदंा ॥ 
jithai baisan sāḏẖ jan so thān 
suhanḏā. 
Beautiful is that place, where the 
Holy people dwell. 

गउड़ी पउड़ी महला ५  
ga▫orẖī pa▫orẖī mėhlā 
5 
Pauree Gauree Kee 
Vaar, Fifth Mehl: 

319-6 --- 2211 

1202 िजथै रखिह बैकंुठु ितथाई तंू सभना के पर्ितपाला 
जीउ ॥३॥ 
jithai rakẖėh baikuNtẖ ṯithā▫ī ṯūN 
sabẖnā ke parṯipālā jī▫o. ||3|| 
Wherever You keep me, is heaven. 
You are the Cherisher of all. ||3|| 

माझ महला ५ ॥  
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

106-4 186 2212 
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1203 िजन िसिर सोहिन पटीआ मांगी पाइ संधूरु ॥  
jin sir sohan patī▫ā māNgī pā▫e 
sanḏẖūr. 
Those heads adorned with braided 
hair, with their parts painted with 
vermillion 

रागु आसा महला १ 
असटपदीआ घरु ३   
rāg āsā mėhlā 1 
asatpaḏī▫ā gẖar 3 
Raag Aasaa, First 
Mehl, Ashtapadees, 
Third House: 

417-1 936 2213 

1204 िजन हिर हिर नामु न चेितओ मेरी िजदड़ुीए ते 
मनमुख मूड़ इआणे राम ॥  
jin har har nām na cheṯi▫o merī 
jinḏurẖī▫e ṯe manmukẖ mūrẖ i▫āṇe 
rām. 
Those who do not remember the 
Name of the Lord, Har, Har, O my 
soul - those self-willed manmukhs are 
foolish and ignorant. 

िबहागड़ा महला ४ ॥  
bihāgarẖā mėhlā 4. 
Bihaagraa, Fourth 
Mehl: 

540-11 402 2215 

1205 िजिन आतम ततु न चीिन्हआ ॥ 
jin āṯam ṯaṯ na chīnHi▫ā. 
Whoever does not realize the essence 
of the soul 

पर्भाती भगत बणेी जी की   
parbẖāṯī bẖagaṯ beṇī jī 
kī 
Prabhaatee, The Word 
Of Devotee Baynee 
Jee: 

1351-11 1003 2217 

1206 िजिन कीआ ितिन दिेखआ िकआ कहीऐ रे भाई ॥ 
jin kī▫ā ṯin ḏekẖi▫ā ki▫ā kahī▫ai re 
bẖā▫ī. 
The One who created the world 
watches over it; what more can we 
say, O Siblings of Destiny? 

ितलंग महला १ घरु २   
ṯilang mėhlā 1 gẖar 2 
Tilang, First Mehl, 
Second House: 

724-19 902 2219 

1207 िजिन कीता माटी ते रतनु ॥  
jin kīṯā mātī ṯe raṯan. 
He makes jewels out of the dust, 

गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
5. 
Gauree Gwaarayree, 
Fifth Mehl: 

177-10 985 2221 

1208 िजिन तुम भेजे ितनिह बुलाए सुख सहज सेती 
घिर आउ ॥  
jin ṯum bẖeje ṯinėh bulā▫e sukẖ sahj 
seṯī gẖar ā▫o. 
The One who sent you, has now 
recalled you; return to your home now 
in peace and pleasure. 

धनासरी महला ५ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth 
Mehl: 

678-1 198 2223 

1209 िजिन धन िपर का साद ुन जािनआ सा िबलख 
बदन कुमलानी ॥  
jin ḏẖan pir kā sāḏ na jāni▫ā sā bilakẖ 
baḏan kumlānī. 
The soul-bride who has not known 
delight with her Husband Lord, shall 
weep and wail with a wretched face. 

मलार महला १ ॥  
malār mėhlā 1. 
Malaar, First Mehl: 

1255-10 809 2224 
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1210 िजिन िमिल मारे पंच सूरबीर ऐसो कउनु बली रे 
॥ 
jin mil māre panch sūrbīr aiso ka▫un 
balī re. 
Who has seized and conquered the 
five powerful fighters? Is there anyone 
strong enough? 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

404-9 734 2226 

1211 िजिन लाई पर्ीित सोई िफिर खाइआ ॥  
jin lā▫ī parīṯ so▫ī fir kẖā▫i▫ā. 
One who loves her, is ultimately 
devoured. 

रागु आसा घरु २ महला ५  
rāg āsā gẖar 2 mėhlā 
5 
Raag Aasaa, Second 
House, Fifth Mehl: 

370-4 724 2227 

1212 िजनहु बात िनसटल धर्ूअ जानी तेई जीव काल 
ते बचा ॥ 
jinahu bāṯ nischal ḏẖarū▫a jānī ṯe▫ī 
jīv kāl ṯe bachā. 
Those who realize the Eternal, 
Unchanging Word of God, like 
Dhroo, are immune to death. 

सवईए महल ेचउथे के, गयंद  
sava▫ī▫e mahle 
cha▫uthe ke 4 
Swaiyas In Praise Of 
The Fourth Mehl: 

1402-9 --- 2229 

1213 िजन्ह कै हीअरै बिसओ मेरा सितगुरु ते संत भले 
भल भांित ॥  
jinH kai hī▫arai basi▫o merā saṯgur ṯe 
sanṯ bẖale bẖal bẖāNṯ. 
Those whose hearts are filled with my 
True Guru - those Saints are good 
and noble in every way. 

मलार महला ४ ॥  
malār mėhlā 4. 
Malaar, Fourth Mehl: 

1264-7 385 2230 

1214 िजन्ही सितगुरु सेिवआ िपआरे ितन्ह के साथ तरे 
॥  
jinHī saṯgur sevi▫ā pi▫āre ṯinH ke sāth 
ṯare  
Those who serve the True Guru, O 
Beloved, their companions are saved 
as well. 

सोरिठ महला १ ॥  
soratẖ mėhlā 1.  
Sorat'h, First Mehl: 

636-3  2231 

1215 िजना सितगुर िसउ िचतु लाइआ से पूरे परधान 
॥  
jinā saṯgur si▫o chiṯ lā▫i▫ā se pūre 
parḏẖān. 
Those who focus their consciousness 
on the True Guru are perfectly fulfilled 
and famous. 

िसरीरागु महला ५ ॥  
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth 
Mehl: 

45-13 374 2234 

1216 िजना गुरमुिख िधआइआ ितन पूछउ जाइ ॥  
jinā gurmukẖ ḏẖi▫ā▫i▫ā ṯin pūcẖẖa▫o 
jā▫e. 
Go and ask the Gurmukhs, who 
meditate on the Lord. 

गउड़ी गुआरेरी महला ३ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
3. 
Gauree Gwaarayree, 
Third Mehl: 

161-7 680 2236 
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1217 िजना बात को बहुतु अंदसेरो ते िमटे सिभ गइआ 
॥  
jinā bāṯ ko bahuṯ anḏesro ṯe mite sabẖ 
ga▫i▫ā. 
Those things, which caused me such 
anxiety, have all vanished. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

612-11 618 2238 

1218 िजनी नामु िवसािरआ से होत दखेे खेह ॥  
jinī nām visāri▫ā se hoṯ ḏekẖe kẖeh. 
Those who have forgotten the Naam, 
the Name of the Lord - I have seen 
them reduced to dust. 

मारू महला ५ ॥  
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1006-12 464 2239 

1219 िजनी मैडा लालु रीझाइआ हउ ितसु आगै मनु 
डᱶहीआ ॥ 
jinī maidā lāl rījẖā▫i▫ā ha▫o ṯis āgai 
man deNhī▫ā. 
I dedicate my mind to those who 
please and attract my Beloved. 

जैतसरी महला ५ छंत घरु १ 
॥ छंत ॥  
jaiṯsarī mėhlā 5 cẖẖanṯ 
gẖar 1. Chhant. 
Jaitsree, Fifth Mehl, 
Chhant, First House: 
Chhant: 

703-13 541 2240 

1220 जीअ के दाते पर्ीतम पर्भ मेरे ॥ 
jī▫a ke ḏāṯe parīṯam parabẖ mere. 
You are the Giver of souls, O my 
Beloved God. 

वडहसं ुमहला ५ ॥  
vad▫hans mėhlā 5. 
Wadahans, Fifth Mehl: 

562-15 559 2243 

1221 जीअ जंत सिभ पेखीअिह पर्भ सगल तुमारी 
धारना ॥१॥  
jī▫a janṯ sabẖ pekẖī▫ah parabẖ sagal 
ṯumārī ḏẖārnā. ||1|| 
All beings and creatures that are 
seen, God, depend on Your Support. 
||1|| 

रामकली महला ५ ॥  
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth 
Mehl: 

915-4 970 2244 

1222 जीअ जंत सुपर्संन भए दिेख पर्भ परताप ॥  
jī▫a janṯ suparsan bẖa▫e ḏekẖ parabẖ 
parṯāp. 
All beings and creatures are totally 
pleased, gazing on God's glorious 
radiance. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

816-13 427 2245 

1223 जीअ जंतर् सिभ ितस के कीए सोई संत सहाई ॥  
jī▫a janṯar sabẖ ṯis ke kī▫e so▫ī sanṯ 
sahā▫ī. 
All beings and creatures were created 
by Him; He alone is the support and 
friend of the Saints. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

621-2 910 2246 

1224 जीअ पर्ान धनु हिर को नामु ॥  
jī▫a parān ḏẖan har ko nām. 
The Naam, the Name of the Lord, is 
my soul, my life, my wealth. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

376-13 848 2247 
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1225 जीअ बधहु सु धरमु किर थापहु अधरमु कहहु 
कत भाई ॥ 
jī▫a baḏẖahu so ḏẖaram kar thāpahu 
aḏẖram kahhu kaṯ bẖā▫ī. 
You kill living beings, and call it a 
righteous action. Tell me, brother, 
what would you call an unrighteous 
action? 

रागु मारू बाणी कबीर जीउ 
की   
rāg mārū baṇī kabīr 
jī▫o kī 
Raag Maaroo, The 
Word Of Kabeer Jee: 

1102-18 657 2248 

1226 जीअउ हमारा जीउ दनेहारा ॥१॥ रहाउ ॥ 
jī▫a▫o hamārā jī▫o ḏenhārā. ||1|| 
rahā▫o. 
He is my very life, the Giver of life. 
||1||Pause|| 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

390-19 841 2249 

1227 जीअरा हिर के गुना गाउ ॥१॥ रहाउ ॥ 
jī▫arā har ke gunā gā▫o. ||1|| rahā▫o. 
O my soul, sing the Glorious Praises 
of the Lord. ||1||Pause|| 

गउड़ी ९ ॥ कबीर जीउ ॥  
ga▫orhī 9. kabīr jī▫o. 
Gauree 9, Kabeer Jee:

337-6 917 2251 

1228 जीअरे ओल्हा नाम का ॥  
jī▫are olHā nām kā. 
Hey, soul: your only Support is the 
Naam, the Name of the Lord. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

211-1 347 2252 

1229 जीआं कुहत न संगै पराणी ॥३॥ 
jī▫āN kuhaṯ na sangai parāṇī. ||3|| 
and yet he does not hesitate to take 
the lives of others. ||3|| 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

201-2 659 2253 

1230 जीवउ नामु सुनी ॥  
jīva▫o nām sunī. 
Hearing Your Name, I live. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

829-18 357 2254 

1231 जीवत जीवत जीवत रहहु ॥ 
jīvaṯ jīvaṯ jīvaṯ rahhu. 
Live, live, live forever. 

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1138-4 350 2255 

1232 जीवत मरै मरै फुिन जीवै ऐसे संुिन समाइआ ॥  
jīvaṯ marai marai fun jīvai aise sunn 
samā▫i▫ā. 
One who remains dead while yet 
alive, will live even after death; thus 
he merges into the Primal Void of the 
Absolute Lord. 

राग गउड़ी बैरागिण कबीर 
जी ॥  
rāg ga▫orhī bairāgaṇ 
kabīr jī. 
Raag Gauree 
Bairaagan, Kabeer 
Jee: 

332-16 995 2256 

1233 जीवतु राम के गुण गाइ ॥  
jīvaṯ rām ke guṇ gā▫e. 
I live by singing the Glorious Praises 
of the Lord. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1223-7 899 2257 

1234 जीवनु तउ गनीऐ हिर पेखा ॥ 
jīvan ṯa▫o ganī▫ai har pekẖā. 
A person is judged to be alive, only if 
he sees the Lord. 

सारंग महला ५ ॥  
sārang mėhlā 5.  
Saarang Mehlaa 5: 

1221-9 553 2258 
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1235 जीवना सफल जीवन सुिन हिर जिप जिप सद 
जीवना ॥१॥ रहाउ॥ 
jīvnā safal jīvan sun har jap jap saḏ 
jīvnā. ||1|| rahā▫o. 
Fruitful is the life, the life of one who 
hears about the Lord, and chants and 
meditates on Him; he lives forever. 
||1||Pause|| 

मारू महला ५ ॥  
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1019-1 669 2259 

1236 जीवनो मै जीवनु पाइआ गुरमुिख भाए राम ॥  
jīvno mai jīvan pā▫i▫ā gurmukẖ bẖā▫e 
rām. 
Life - I have found real life, as 
Gurmukh, through His Love. 

रागु आसा छंत महला ४ घरु 
१  
rāg āsā cẖẖanṯ mėhlā 
4 gẖar 1 
Raag Aasaa, Chhant, 
Fourth Mehl, First 
House: 

442-5 858 2260 

1237 जुग मािह नामु दलु्मभु ह ैगुरमुिख पाइआ जाइ ॥ 
jug māhi nām ḏulambẖ hai gurmukẖ 
pā▫i▫ā jā▫e. 
It is so difficult to obtain the Naam, the 
Name of the Lord, in this age; only the 
Gurmukh obtains it. 

गूजरी महला ३ ॥  
gūjrī mėhlā 3. 
Goojaree, Third Mehl: 

490-15 983 2263 

1238 जुिग जुिग भगता की रखदा आइआ ॥ 
jug jug bẖagṯā kī rakẖ▫ḏā ā▫i▫ā. 
In each and every age, the Lord saves 
the honor of His devotees. 

भैरउ महला ३ ॥  
bẖairo mėhlā 3. 
Bhairao, Third Mehl: 

1133-10 854 2264 

1239 जे ओहु अठसिठ तीरथ न्हावै ॥  
je oh atẖsatẖ ṯirath nHāvai. 
Someone may bathe at the sixty-eight 
sacred shrines of pilgrimage, 

गᲂड रिवदास जीउ ॥  
rāg gond banī ravidās 
jī▫o 
Raag Gond, The Word 
Of Ravi Daas Jee: 

875-11 712 2266 

1240 जे भुली जे चुकी साई◌ं भी तिहजी काढीआ ॥ 
je bẖulī je chukī sā▫īN bẖī ṯahinjī 
kādẖī▫ā. 
Even though I have made mistakes, 
and even though I have been wrong, I 
am still called Yours, O my Lord and 
Master. 

रागु सूही महला ५ 
असटपदीआ घरु १० काफी  
rāg sūhī mėhlā 5 
asatpaḏī▫ā gẖar 10 
kāfī 
Raag Soohee, Fifth 
Mehl, Ashtapadees, 
Tenth House, Kaafee: 

761-6 83 2268 

1241 जे मिन िचित आस रखिह हिर ऊपिर ता मन 
िचद ेअनेक अनेक फल पाई ॥  
je man chiṯ ās rakẖėh har ūpar ṯā man 
chinḏe anek anek fal pā▫ī. 
If, in his conscious mind, he places his 
hopes in the Lord, then he shall obtain 
the fruits of all the many desires of his 
mind. 

रागु गᲂड चउपद ेमहला ४ 
घरु १ ॥  
rāg gond cha▫upḏe 
mėhlā 4 gẖar 1. 
Raag Gond, Chau-
Padas, Fourth Mehl, 
First House: 

859-3 168 2270 
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1242 जे लोड़िह सदा सुखु भाई ॥ 
je lorẖėh saḏā sukẖ bẖā▫ī. 
If you long for eternal peace, O 
Siblings of Destiny, 

बसंत ुमहला ५ ॥  
basanṯ mėhlā 5. 
Basant, Fifth Mehl: 

1182-5 706 2272 

1243 जे लोड़िह वरु बालड़ीए ता गुर चरणी िचतु लाए 
राम ॥  
je lorẖėh var bālrẖī▫e ṯā gur charṇī chiṯ 
lā▫e rām. 
If you long for your Husband Lord, O 
young and innocent bride, then focus 
your consciousness on the Guru's 
feet. 

सूही महला ३ ॥  
sūhī mėhlā 3. 
Shalok, Third Mehl: 

771-10 581 2274 

1244 जे वड भाग होविह वड मेरे जन िमलिदआ िढल 
न लाईऐ ॥  
je vad bẖāg hovėh vad mere jan 
milḏi▫āN dẖil na lā▫ī▫ai. 
If I am blessed with supreme high 
destiny, I will meet the humble 
servants of the Lord, without delay. 

रामकली महला ४ ॥  
rāmkalī mėhlā 4. 
Raamkalee, Fourth 
Mehl: 

881-13 564 2277 

1245 जे वड भाग होविह वडभागी ता हिर हिर नामु 
िधआवै ॥  
je vad bẖāg hovėh vadbẖāgī ṯā har 
har nām ḏẖi▫āvai. 
If someone is very fortunate, and is 
blessed with great high destiny, then 
he meditates on the Name of the 
Lord, Har, Har. 

रामकली महला ४ घरु १   
rāmkalī mėhlā 4 gẖar 
1 
Raamkalee, Fourth 
Mehl, First House: 

880-11 888 2278 

1246 जे वेला वखतु वीचारीऐ ता िकतु वेला भगित 
होइ ॥  
je velā vakẖaṯ vīchārī▫ai ṯā kiṯ velā 
bẖagaṯ ho▫e. 
Consider the time and the moment-
when should we worship the Lord? 

िसरीरागु महला ३ ॥  
sirīrāg mėhlā 3. 
Siree Raag, Third 
Mehl: 

35-4 375 2279 

1247 जेता समुंद ुसागरु नीिर भिरआ तेते अउगण 
हमारे ॥ 
jeṯā samunḏ sāgar nīr bẖari▫ā ṯeṯe 
a▫ugaṇ hamāre. 
As the seas and the oceans are 
overflowing with water, so vast are my 
own sins. 

गउड़ी चेती महला १ ॥  
ga▫orẖī cheṯī mėhlā 1. 
Gauree Chaytee, First 
Mehl: 

156-9 98 2281 
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1248 जेते जतन करत ते डूबे भव सागरु नही तािरओ 
रे ॥  
jeṯe jaṯan karaṯ ṯe dūbe bẖav sāgar 
nahī ṯāri▫o re. 
Those who try to do things by their 
own efforts are drowned in the 
terrifying world-ocean; they cannot 
cross over. 

गउड़ी कबीर जीउ ॥  
ga▫orhī kabīr jī▫o. 
Gauree, Kabeer Jee-o:

335-12 966 2283 

1249 जै कारिण बेद बर्हमै उचरे संकिर छोडी माइआ ॥ 
jai kāraṇ beḏ barahmai uchre sankar 
cẖẖodī mā▫i▫ā. 
For His sake, Brahma uttered the 
Vedas, and Shiva renounced Maya. 

पर्भाती महला १ ॥  
parbẖāṯī mėhlā 1. 
Prabhaatee, First 
Mehl: 

1328-3 862 2284 

1250 जैसा बालकु भाइ सुभाई लख अपराध कमावै ॥ 
jaisā bālak bẖā▫e subẖā▫ī lakẖ aprāḏẖ 
kamāvai. 
Like the child, innocently making 
thousands of mistakes 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

624-14 190 2285 

1251 जैसी भूखे पर्ीित अनाज ॥  
jaisī bẖūkẖe parīṯ anāj. 
As the hungry person loves food, 

भैरउ नामदउे जीउ घरु २   
bẖairo nāmḏe▫o jī▫o 
gẖar 2 
Bhairao, Naam Dayv 
Jee, Second House: 

1164-12 521 2287 

1252 जैसी मै आवै खसम की बाणी तैसड़ा करी िगआनु 
वे लालो ॥  
jaisī mai āvai kẖasam kī baṇī ṯaisrẖā 
karī gi▫ān ve lālo. 
As the Word of the Forgiving Lord 
comes to me, so do I express it, O 
Lalo. 

ितलंग महला १ ॥  
ṯilang mėhlā 1. 
Tilang, First Mehl: 

722-16 935 2289 

1253 जैसे गोइिल गोइली तैसे संसारा ॥  
jaise go▫il go▫ilī ṯaise sansārā. 
As the shepherd is in the field for only 
a short time, so is one in the world. 

आसा काफी महला १ घरु ८ 
असटपदीआ ॥  
āsā kāfī mėhlā 1 gẖar 
8 asatpaḏī▫ā. 
Aasaa, Kaafee, First 
Mehl, Eighth House, 
Ashtapadees: 

418-7 750 2291 

1254 जो इसु मारे सोई सूरा ॥  
jo is māre so▫ī sūrā. 
One who kills this is a spiritual hero. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

237-17 868 2293 

1255 जो सािहब तेरै मिन भावै ॥  
jo sāhib ṯerai man bẖāvai.  
who is pleasing to Your Mind, O my 
Lord and Master. 

माझ महला ५ ॥  
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

100-7 363 2296 
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1256 जो हमरी िबिध होती मेरे सितगुरा सा िबिध तुम 
हिर जाणहु आपे ॥ 
jo hamrī biḏẖ hoṯī mere saṯigurā sā 
biḏẖ ṯum har jāṇhu āpe. 
My condition, O my True Guru - that 
condition, O Lord, is known only to 
You. 

गउड़ी बैरागिण महला ४ ॥ 
ga▫orẖī bairāgaṇ 
mėhlā 4. 
Gauree Bairaagan, 
Fourth Mehl: 

167-2 110 2297 

1257 जो हिर सेविह संत भगत ितन के सिभ पाप 
िनवारी ॥  
jo har sevėh sanṯ bẖagaṯ ṯin ke sabẖ 
pāp nivārī. 
Those Saints and devotees who serve 
the Lord have all their sins washed 
away. 

धनासरी महला ४ घरु १ 
चउपद े  
ḏẖanāsrī mėhlā 4 gẖar 
1 cha▫upḏe 
Dhanaasaree, Fourth 
Mehl, First House, 
Chau-Padas: 

666-14 114 2299 

1258 जो िकछु करै सोई पर्भ मानिह ओइ राम नाम 
रंिग राते ॥  
jo kicẖẖ karai so▫ī parabẖ mānėh o▫e 
rām nām rang rāṯe. 
Whatever God causes to happen is 
accepted, by those who are attuned to 
the Love of the Lord's Name. 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

748-2 906 2300 

1259 जो जन परिमित परमनु जाना ॥  
jo jan parmiṯ parman jānā. 
He claims to know the Lord, who is 
beyond measure and beyond thought; 

गउड़ी कबीर जी ॥  
ga▫orẖī kabīr jī. 
Gauree, Kabeer Jee: 

325-8 703 2301 

1260 जो जन लेिह खसम का नाउ ॥  
jo jan lehi kẖasam kā nā▫o.  
Who take the Name of their Lord and 
Master, 

गउड़ी कबीर जी ॥  
ga▫orẖī kabīr jī. 
Gauree, Kabeer Jee: 

328-13 571 2302 

1261 जो जो कथै सुनै हिर कीरतनु ता की दरुमित 
नास ॥ 
jo jo kathai sunai har kīrṯan ṯā kī 
ḏurmaṯ nās. 
Whoever speaks and listens to the 
Kirtan of the Lord's Praises is rid of 
evil-mindedness. 

कानड़ा महला ५ घरु ३   
kānrẖā mėhlā 5 gẖar 3
Kaanraa, Fifth Mehl, 
Third House: 

1300-8 697 2303 

1262 जो जो जूनी आइओ ितह ितह उरझाइओ माणस 
जनमु संजोिग पाइआ ॥  
jo jo jūnī ā▫i▫o ṯih ṯih urjẖā▫i▫o māṇas 
janam sanjog pā▫i▫ā. 
Whoever is born into the world, is 
entangled in it; human birth is 
obtained only by good destiny. 

धनासरी मः ५ घरु ६ 
असटपदी   
ḏẖanāsrī mėhlā 5 gẖar 
6 asatpaḏī 
Dhanaasaree, Fifth 
Mehl, Sixth House, 
Ashtapadee: 

686-16 905 2304 

1263 जो जो दीसै सो सो रोगी ॥ 
jo jo ḏīsai so so rogī. 
Whoever I see is diseased. 

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1140-16 731 2306 
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1264 जो तेरी सरणाई हिर जीउ ितन तू राखन जोगु ॥ 
jo ṯerī sarṇā▫ī har jī▫o ṯin ṯū rākẖan jog.
Those who enter Your Sanctuary, 
Dear Lord, are saved by Your 
Protective Power. 

पर्भाती महला ३ ॥  
parbẖāṯī mėhlā 3. 
Prabhaatee, Third 
Mehl: 

1333-17 78 2308 

1265 जो िदन आविह सो िदन जाही ॥  
jo ḏin āvahi so ḏin jāhī. 
That day which comes, that day shall 
go. 

सूही रिवदास जीउ ॥  
sūhī ravidās jī▫o. 
Raag Soohee, The 
Word Of Sree Ravi 
Daas Jee: 

793-18 758 2309 

1266 जो दीसै गुरिसखड़ा ितसु िनिव िनिव लागउ पाइ 
जीउ ॥  
jo ḏīsai gursikẖ▫rẖā ṯis niv niv lāga▫o 
pā▫e jī▫o. 
When I see a Sikh of the Guru, I 
humbly bow and fall at his feet. 

सूही महला ५ गुणवंती ॥  
sūhī mėhlā 5 guṇvanṯī.
Soohee, Fifth Mehl, 
Gunvantee ~ The 
Worthy And Virtuous 
Bride: 

763-1 621 2311 

1267 जो नरु दखु मै दखुु नही मानै ॥  
jo nar ḏukẖ mai ḏukẖ nahī mānai. 
That man, who in the midst of pain, 
does not feel pain, 

सोरिठ महला ९ ॥  
soratẖ mėhlā 9. 
Sorat'h, Ninth Mehl: 

633-15 782 2313 

1268 जो पराइओ सोई अपना ॥  
jo parā▫i▫o so▫ī apnā. 
That which belongs to another - he 
claims as his own. 

रागु गउड़ी गुआरेरी महला ५ 
चउपद ेदपुद े  
rāg ga▫orẖī gu▫ārerī 
mėhlā 5 cha▫upḏe 
ḏupḏe 
Raag Gauree 
Gwaarayree, Fifth 
Mehl, Chau-Padas, 
Du-Padas: 

185-10 488 2314 

1269 जो पाथर कउ कहते दवे ॥  
jo pāthar ka▫o kahṯe ḏev. 
Those who call a stone their god 

महला ५ भैरउ ॥  
mėhlā 5. bhairo.  
Fifth Mehl: Bhairau: 

1160-5 980 2315 

1270 जो बर्हमडं ेसोई िपडे जो खोजै सो पावै ॥ 
jo barahmanḏe so▫ī pinde jo kẖojai 
so pāvai. 
The One who pervades the 
Universe also dwells in the body; 
whoever seeks Him, finds Him 
there. 

धनासरी पीपा जीउ ॥  
ḏẖanāsrī pīpā. jī▫o 
Dhanaasaree Peepaa: 
Jee: 

695-13 837 2317 

1271 जो मागिह ठाकुर अपुने ते सोई सोई दवेै ॥ 
jo māgėh tẖākur apune ṯe so▫ī so▫ī 
ḏevai. 
Whatever I ask for from my Lord and 
Master, he gives that to me. 

धनासरी महला ५ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth 
Mehl: 

681-16 199 2318 
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1272 जो मै बेदन सा िकसु आखा माई ॥ 
jo mai beḏan sā kis ākẖā mā▫ī. 
Who can I tell about my pain, O my 
mother? 

मारू महला १ ॥  
rāg mārū mėhlā. 
Raag Maaroo, First 
Mehl: 

990-16 495 2319 

1273 जोग जुगित सुिन आइओ गुर ते ॥  
jog jugaṯ sun ā▫i▫o gur ṯe. 
I came to the Guru, to learn the Way 
of Yoga. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

208-1 744 2320 

1274 जोगु न िखथा जोगु न डंडै जोगु न भसम चड़ाईऐ 
॥  
jog na kẖinthā jog na dandai jog na 
bẖasam charẖā▫ī▫ai. 
Yoga is not the patched coat, Yoga is 
not the walking stick. Yoga is not 
smearing the body with ashes. 

सूही महला १ घरु ७  
sūhī mėhlā 1 gẖar 7 
Soohee, First Mehl, 
Seventh House: 

730-10 742 2322 

1275 जोगी अंदिर जोगीआ ॥  
jogī anḏar jogī▫ā. 
Among Yogis, You are the Yogi; 

िसरीरागु महला १ घरु ३ ॥ 
sirīrāg mėhlā 1 gẖar 3.
Siree Raag, First 
Mehl, Third House: 

71-15 135 2324 

1276 जोगी होवै जोगवै भोगी होवै खाइ ॥  
jogī hovai jogvai bẖogī hovai kẖā▫e. 
The Yogi practices yoga, and the 
pleasure-seeker practices eating. 

सूही महला १ ॥  
sūhī mėhlā 1. 
Soohee, First Mehl: 

730-5 556 2326 

1277 जोगीआ मतवारो रे ॥१॥ रहाउ ॥ 
jogī▫ā maṯvāro re. ||1|| rahā▫o. 
but in your intoxication, you do not 
hear it, O Yogi. ||1||Pause|| 
 

रागु रामकली महला ५ घरु 
२   
rāg rāmkalī mėhlā 5 
gẖar 2 
Raag Raamkalee, 
Fifth Mehl, Second 
House: 

886-3 741 2327 

1278 जोित ओहा जुगित साइ सिह काइआ फेिर 
पलटीऐ ॥ 
joṯ ohā jugaṯ sā▫e sėh kā▫i▫ā fer 
paltī▫ai. 
They shared the One Light and the 
same way; the King just changed His 
body. 

रामकली की वार राइ 
बलवंिड तथा सत ैडूिम आखी  
rāmkalī kī vār rā▫e 
balvand ṯathā saṯai 
dūm ākẖī 
Vaar Of Raamkalee, 
Uttered By Satta And 
Balwand The 
Drummer: 

966-14 251 2329 

1279 जोिन छािड जउ जग मिह आइओ ॥  
jon cẖẖād ja▫o jag mėh ā▫i▫o. 
He leaves the womb, and comes into 
the world; 

गउड़ी ९ ॥ कबीर जीउ ॥  
ga▫orhī 9. kabīr jī▫o. 
Gauree 9, Kabeer Jee:

337-6 917 2331 
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1280 झखड़ ुझागी मीहु वरसै भी गुरु दखेण जाई 
॥१३॥ 
jẖakẖarẖ jẖāgī mīhu varsai bẖī gur 
ḏekẖaṇ jā▫ī. ||13|| 
Even in violent storms and torrential 
rain, I go out to catch a glimpse of 
my Guru. ||13|| 

रागु सूही असटपदीआ महला 
४ घरु २   
rāg sūhī asatpaḏī▫ā 
mėhlā 4 gẖar 2 
Raag Soohee, 
Ashtapadees, Fourth 
Mehl, Second House:  

757-18 547 2332 

1281 झगरा एकु िनबेरहु राम ॥  
jẖagrā ek niberahu rām. 
Resolve this one conflict for me, O 
Lord, 

गउड़ी कबीर जीउ ॥  
ga▫orhī kabīr jī▫o. 
Gauree, Kabeer Jee: 

331-14 868 2333 

1282 िझिम िझिम वरसै अिमर्त धारा ॥ 
jẖim jẖim varsai amriṯ ḏẖārā. 
Slowly, gently, drop by drop, the 
stream of nectar trickles down within. 

माझ महला ५ ॥  
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

102-3 432 2334 

1283 िझिम िझमे िझिम िझिम वरसै अिमर्त धारा राम 
॥  
jẖim jẖime jẖim jẖim varsai amriṯ ḏẖārā 
rām. 
Slowly, slowly, slowly, very slowly, the 
drops of Ambrosial Nectar trickle 
down. 

आसा महला ४ ॥  
āsā mėhlā 4. 
Aasaa, Fourth Mehl: 

442-19 618 2336 

1284 टहल करउ तेरे दास की पग झारउ बाल ॥  
tahal kara▫o ṯere ḏās kī pag jẖāra▫o 
bāl. 
I perform service for Your slave, O 
Lord, and wipe his feet with my hair. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

810-18 88 2337 

1285 ठाकुर ऐसो नामु तुम्हारो ॥ 
tẖākur aiso nām ṯumHāro. 
O Lord Master, such is Your Name. 

गूजरी महला ५ दपुद ेघरु २  
gūjrī mėhlā 5 ḏupḏe 
gẖar 2 
Goojaree, Fifth Mehl, 
Du-Padas, Second 
House: 

498-4 359 2338 

1286 ठाकुर िसउ जा की बिन आई ॥  
tẖākur si▫o jā kī ban ā▫ī. 
Those who are attuned to their Lord 
and Master 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

390-1 459 2339 

1287 ठाकुर होए आिप दइआल ॥ 
tẖākur ho▫e āp ḏa▫i▫āl. 
The Lord and Master Himself has 
become merciful. 

गूजरी महला ५ ॥  
gūjrī mėhlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

499-3 200 2340 

1288 ठाकुर जा िसमरा तूं ताही ॥ 
tẖākur jā simrā ṯūN ṯāhī. 
O Lord Master, wherever I remember 
You, there I find You. 

गूजरी महला ५ ॥  
gūjrī mėhlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

499-17 73 2341 
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1289 ठाकुर जीउ तुहारो परना ॥  
tẖākur jī▫o ṯuhāro parnā. 
O my Dear Lord and Master, You 
alone are my Support. 

कानड़ा महला ५ ॥  
kānrẖā mėhlā 5. 
Kaanraa, Fifth Mehl: 

1299-16 163 2342 

1290 ठाकुर तुझ िबनु आिह न मोरा ॥ 
tẖākur ṯujẖ bin āhi na morā. 
O Lord Master, other than You, no 
one is mine. 

गूजरी महला ५ ॥  
gūjrī mėhlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

499-6 910 2343 

1291 ठाकुर तुझ िबनु बीआ न होर ॥ 
tẖākur ṯujẖ bin bī▫ā na hor. 
O Lord and Master, without You, 
there is no other at all. 

गूजरी महला ५ ॥  
gūjrī mėhlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

500-1 76 2344 

1292 ठाकुर तुम्ह सरणाई आइआ ॥  
tẖākur ṯumH sarṇā▫ī ā▫i▫ā. 
O my Lord and Master, I have come 
to Your Sanctuary. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1218-16 72 2345 

1293 ठाकुर पर्ीतम पर्भ मेरे ॥ 
tẖākur parīṯam parabẖ mere. 
O my Beloved God, my Lord and 
Master, 

रामकली महला ५ ॥  
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth 
Mehl: 

894-9 106 2346 

1294 ठाकुर िबनती करन जनु आइओ ॥  
tẖākur binṯī karan jan ā▫i▫o. 
O my Lord and Master, Your humble 
servant has come to offer this prayer. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1217-5 76 2348 

1295 ठाकुरु हमरा सद बोलंता ॥ 
tẖākur hamrā saḏ bolanṯā. 
My Lord and Master speaks forever. 

महला ५ भैरउ ॥  
mėhlā 5. bhairo.  
Fifth Mehl: Bhairau: 

1160-5 980 2349 

1296 ठाकुरु गाईऐ आतम रंिग ॥ 
tẖākur gā▫ī▫ai āṯam rang. 
Sing the Praises of the Lord and 
Master, with the love of your soul. 

धनासरी महला ५ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth 
Mehl: 

679-16 413 2351 

1297 ठािढ पाई करतारे ॥  
tẖādẖ pā▫ī karṯāre. 
The Creator has brought utter peace 
to my home; 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

622-15 447 2352 

1298 डरपै धरित अकासु नख्यतर्ा िसर ऊपिर अमरु 
करारा ॥  
darpai ḏẖaraṯ akās nakẖ▫yaṯarā sir 
ūpar amar karārā. 
The earth, the Akaashic ethers and 
the stars abide in the Fear of God. 
The almighty Order of the Lord is over 
the heads of all. 

मारू महला ५ घरु २   
mārū mėhlā 5 gẖar 2 
Maaroo, Fifth Mehl, 
Second House: 

998-16 872 2354 
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1299 िडठे सभे थाव नही तुधु जेिहआ ॥  
ditẖė sabẖė thāv nahī ṯuḏẖ jėhi▫ā. 
I have seen all places, but none can 
compare to You. 

फुनह ेमहला ५  
funhė mehlā 5 
Phunhay, Fifth Mehl: 

1361-12 860 2355 

1300 डीगन डोला तऊ लउ जउ मन के भरमा ॥  
dīgan dolā ṯa▫ū la▫o ja▫o man ke 
bẖarmā. 
As long as there are doubts in the 
mind, the mortal staggers and falls. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

400-14 996 2356 

1301 तउ कारिण सािहबा रंिग रते ॥ 
ṯa▫o kāraṇ sāhibā rang raṯe. 
For Your sake, O Lord Master, they 
are imbued with love. 

आसा घरु ४ महला १  
āsā gẖar 4 mėhlā 1 
Aasaa, Fourth House, 
First Mehl: 

358-12 140 2357 

1302 तउ दरसन की करउ समाइ ॥ 
ṯa▫o ḏarsan kī kara▫o samā▫e. 
I long for the Blessed Vision of Your 
Darshan. 

ितलंग महला १ घरु २   
ṯilang mėhlā 1 gẖar 2 
Tilang, First Mehl, 
Second House: 

721-10 543 2358 

1303 तह पावस िसधु धूप नही छहीआ तह उतपित 
परलउ नाही ॥  
ṯah pāvas sinḏẖ ḏẖūp nahī cẖẖahī▫ā 
ṯah uṯpaṯ parla▫o nāhī. 
There is no rainy season, ocean, 
sunshine or shade, no creation or 
destruction there. 

गउड़ी कबीर जीउ ॥  
ga▫orhī kabīr jī▫o. 
Gauree, Kabeer Jee: 

333-8 617 2359 

1304 तहा बैकंुठु जह कीरतनु तेरा तंू आपे सरधा 
लाइिह ॥२॥ 
ṯahā baikuntẖ jah kīrṯan ṯerā ṯūN āpe 
sarḏẖā lā▫ihi. ||2|| 
That place is heaven, where the 
Kirtan of the Lord's Praises are sung. 
You Yourself instill faith into us. ||2|| 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

749-6 689 2360 

1305 तिज आपु िबनसी तापु रेण साधू थीउ ॥  
ṯaj āp binsī ṯāp reṇ sāḏẖū thī▫o. 
Renounce your self-conceit, and the 
fever shall depart; become the dust of 
the feet of the Holy. 

मारू महला ५ ॥  
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1007-3 411 2361 

1306 तिन चंदनु मसतिक पाती ॥  
ṯan chanḏan masṯak pāṯī. 
You rub your body with sandalwood 
oil, and place basil leaves on your 
forehead. 

पर्भाती भगत बणेी जी की   
parbẖāṯī bẖagaṯ beṇī jī 
kī 
Prabhaatee, The Word 
Of Devotee Baynee 
Jee: 

1351-11 1003 2362 
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1307 तनु संतन का धनु संतन का मनु संतन का कीआ 
॥  
ṯan sanṯan kā ḏẖan sanṯan kā man 
sanṯan kā kī▫ā. 
My body belongs to the Saints, my 
wealth belongs to the Saints, and my 
mind belongs to the Saints. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

610-7 306 2364 

1308 तनु मनु धनु अरपउ सभु अपना ॥  
ṯan man ḏẖan arpa▫o sabẖ apnā. 
Body, mind, wealth and everything, I 
surrender to my Lord. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

804-3 549 2365 

1309 तनु रैनी मनु पुन रिप किर हउ पाचउ तत 
बराती ॥  
ṯan rainī man pun rap kar ha▫o 
pācha▫o ṯaṯ barāṯī. 
I make my body the dying vat, and 
within it, I dye my mind. I make the 
five elements my marriage guests. 

आसा कबीर जीउ ॥  
āsā kabīr jī▫o. 
Aasaa  Kabeer Jee: 

482-2 598 2366 

1310 तिप तिप लुिह लुिह हाथ मरोरउ ॥  
ṯap ṯap luhi luhi hāth marora▫o. 
Burning and burning, writhing in pain, 
I wring my hands. 

रागु सूही बाणी सेख फरीद 
जी की ॥  
rāg sūhī baṇī sekẖ 
farīḏ jī kī. 
Raag Soohee, The 
Word Of Shaykh 
Fareed Jee: 

794-10 874 2367 

1311 तैर् गुण रहत रह ैिनरारी सािधक िसध न जानै ॥ 
ṯarai guṇ rahaṯ rahai nirārī sāḏẖik siḏẖ 
na jānai. 
It is beyond the three qualities; it 
remains untouched. The seekers and 
Siddhas do not know it. 

रामकली महला ५ ॥  
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth 
Mehl: 

883-15 615 2369 

1312 ता का दरसु पाईऐ वडभागी ॥  
ṯā kā ḏaras pā▫ī▫ai vadbẖāgī. 
By great good fortune, the Blessed 
Vision of His Darshan is obtained, 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

193-4 569 2370 

1313 ता भी जोगी भेद ुन लिहआ ॥१॥  
ṯā bẖī jogī bẖeḏ na lahi▫ā  
Even so, Yogi, you do not understand 
this mystery. ||1|| 

रागु रामकली महला ५ घरु 
२  
rāg rāmkalī mėhlā 5 
gẖar 2  
Raag Raamkalee, 
Fifth Mehl, Second 
House: 

886-4  2371 

1314 ताती वाउ न लगई पारबर्हम सरणाई ॥  
ṯāṯī vā▫o na lag▫ī pārbarahm sarṇā▫ī. 
The hot wind does not even touch one 
who is under the Protection of the 
Supreme Lord God. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

819-15 178 2373 
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1315 ताप गए पाई पर्िभ सांित ॥  
ṯāp ga▫e pā▫ī parabẖ sāNṯ. 
The fever has departed; God has 
showered us with peace and 
tranquility. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

191-12 444 2374 

1316 तापु लािहआ गुर िसरजनहािर ॥  
ṯāp lāhi▫ā gur sirjanhār. 
Through the Guru, the Creator Lord 
has subdued the fever. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

821-6 448 2375 

1317 ितसु सालाही िजसु हिर धनु रािस ॥ 
ṯis sālāhī jis har ḏẖan rās. 
I praise that person, who has the 
capital of the Lord's Wealth. 

भैरउ महला ५ असटपदीआ 
घरु २   
bẖairo mėhlā 5 
asatpaḏī▫ā gẖar 2 
Bhairao, Fifth Mehl, 
Ashtapadees, Second 
House: 

1155-16 456 2376 

1318 ितसु कुरबाणी िजिन तूं सुिणआ ॥  
ṯis kurbāṇī jin ṯūN suṇi▫ā. 
I am a sacrifice to those who have 
heard of You. 

माझ महला ५ ॥  
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

102-9 624 2379 

1319 ितसु गुर कउ िसमरउ सािस सािस ॥  
ṯis gur ka▫o simra▫o sās sās. 
I remember the Guru with each and 
every breath. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

239-15 219 2381 

1320 ितसु जन कउ हिर मीठ लगाना िजसु हिर हिर 
िकर्पा करै ॥  
ṯis jan ka▫o har mītẖ lagānā jis har har 
kirpā karai. 
The Lord seems sweet to that humble 
being who is blessed by the Grace of 
the Lord. 

मलार महला ४ ॥  
malār mėhlā 4. 
Malaar, Fourth Mehl: 

1263-12 462 2383 

1321 ितसु तू सेिव िजिन तू कीआ ॥  
ṯis ṯū sev jin ṯū kī▫ā. 
Serve the One who created You. 

बसंत ुमहला ५ ॥  
basanṯ mėhlā 5. 
Basant, Fifth Mehl: 

1182-5 706 2384 

1322 ितसु बसंतु िजसु पर्भु िकर्पालु ॥  
ṯis basanṯ jis parabẖ kirpāl. 
He alone experiences this springtime 
of the soul, unto whom God grants His 
Grace. 

बसंत ुमहला ५ ॥  
basanṯ mėhlā 5. 
Basant, Fifth Mehl: 

1180-13 800 2386 

1323 ितसु राखहु िकरपा धािर ॥  
ṯis rākẖo kirpā ḏẖār. 
You save by Your Merciful Grace. 

दवेगंधारी ॥  
ḏevganḏẖārī. 
Dayv-Gandhaaree: 

527-15 171 2388 

1324 ितह जोगी कउ जुगित न जानउ ॥  
ṯih jogī ka▫o jugaṯ na jān▫o. 
That Yogi does not know the way. 

धनासरी महला ९ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 9. 
Dhanaasaree, Ninth 
Mehl: 

685-3 744 2389 
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1325 ितख बूिझ गई गई िमिल साध जना ॥  
ṯikẖ būjẖ ga▫ī ga▫ī mil sāḏẖ janā. 
My thirst has been quenched, meeting 
with the Holy. 

कानड़ा महला ५ घरु ७   
kānrẖā mėhlā 5 gẖar 7
Kaanraa, Fifth Mehl, 
Seventh House: 

1305-9 560 2390 

1326 ितचरु वसिह सुहलेड़ी िजचरु साथी नािल ॥  
ṯichar vasėh suhelrẖī jichar sāthī nāl. 
As long as the soul-companion is with 
the body, it dwells in happiness. 

िसरीरागु महला ५ ॥  
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth 
Mehl: 

50-16 780 2391 

1327 ितिन करतै इकु चलतु उपाइआ ॥  
ṯin karṯai ik chalaṯ upā▫i▫ā. 
The Creator has staged His 
Wondrous Play. 

भैरउ महला ३ घरु २   
bẖairo mėhlā 3 gẖar 2 
Bhairao, Third Mehl, 
Second House: 

1154-2 326 2392 

1328 ितन्ह बसंतु जो हिर गुण गाइ ॥  
ṯinH basanṯ jo har guṇ gā▫e. 
They alone are in the spring season, 
who sing the Glorious Praises of the 
Lord. 

बसंत ुमहला ३ ॥  
basanṯ mėhlā 3. 
Basant, Third Mehl: 

1176-15 800 2397 

1329 ितर्सना चलत बहु परकािर ॥  
ṯarisnā chalaṯ baho parkār. 
Desire plays itself out in so many 
ways. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1224-19 930 2398 

1330 ितर्सना बुझै हिर कै नािम ॥  
ṯarisnā bujẖai har kai nām. 
Desire is quenched, through the 
Lord's Name. 

धनासरी महला ५ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth 
Mehl: 

682-19 358 2400 

1331 ितर्पित आघाए संता ॥  
ṯaripaṯ āgẖā▫e sanṯā. 
The Saints are fulfilled and satisfied; 

मारू महला ५ ॥  
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1006-2 954 2401 

1332 तीने ताप िनवारणहारा दखु हतंा सुख रािस ॥
ṯīne ṯāp nivāraṇhārā ḏukẖ hanṯā 
sukẖ rās. 
The Lord is the One who removes 
the three fevers; He is the Destroyer 
of pain, the warehouse of peace. 

टोडी महला ५ ॥  
todī mėhlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

714-11 444 2403 

1333 तीरिथ जाउ त हउ हउ करते ॥  
ṯirath jā▫o ṯa ha▫o ha▫o karṯe. 
Journeying to sacred shrines of 
pilgrimage, I see the mortals acting in 
ego. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

385-13 693 2404 

1334 तुझ िबनु अवरु नाही मै दजूा तंू मेरे मन माही ॥ 
ṯujẖ bin avar nāhī mai ḏūjā ṯūN mere 
man māhī. 
Without You, there is no other for me; 
You alone are in my mind. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

378-5 163 2405 
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1335 तुझ िबनु कवनु हमारा ॥  
ṯujẖ bin kavan hamārā. 
Except for You, who is mine? 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

206-18 164 2406 

1336 तुझ िबनु कवनु रीझावै तोही ॥  
ṯujẖ bin kavan rījẖāvai ṯohī. 
Who can please You, except You 
Yourself? 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

207-4 126 2407 

1337 तुधु आग ैअरदािस हमारी जीउ िपडु सभु तेरा 
॥ 
ṯuḏẖ āgai arḏās hamārī jī▫o pind 
sabẖ ṯerā. 
I offer my prayer to You; my body 
and soul are all Yours. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

383-7 172 2408 

1338 तुधु सभु िकछु मैनो सउिपआ जा तेरा बंदा ॥ 
ṯuḏẖ sabẖ kicẖẖ maino sa▫upi▫ā jā ṯerā 
banḏā. 
You entrusted everything to me, when 
I became Your slave.  

मारू डखणे पउड़ी मः ५ ॥  
pa▫orẖī mārū dakẖ▫ṇe 
vār mėhlā 5. 
Pauree: Vaar Of 
Maaroo Dakhanay, 
Fifth Mehl: 

1096-15 162 2409 

1339 तुधु िचित आए महा अनंदा िजसु िवसरिह सो 
मिर जाए ॥  
ṯuḏẖ chiṯ ā▫e mahā ananḏā jis visrahi 
so mar jā▫e. 
When You come to mind, I am totally 
in bliss. One who forgets You might 
just as well be dead. 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

749-12 167 2410 

1340 तुम हिर सेती राते संतहु ॥  
ṯum har seṯī rāṯe sanṯahu. 
O Saint, You are attuned to the Lord. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

209-1 304 2411 

1341 तुम कहीअत हौ जगत गुर सुआमी ॥ 
ṯum kahī▫aṯ hou jagaṯ gur su▫āmī. 
You are called the Lord and Master, 
the Guru of the World. 

जैतसरी बाणी भगता की   
jaiṯsarī baṇī bẖagṯā kī 
Jaitsree, The Word Of 
The Devotees: 

710-14 729 2412 

1342 तुम घिर आवहु मेरे मीत ॥ 
ṯum gẖar āvhu mere mīṯ. 
Come back to your home, O my 
friend. 

धनासरी महला ५ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth 
Mehl: 

678-1 198 2414 

1343 तुम चंदन हम इरंड बापुरे संिग तुमारे बासा ॥  
ṯum chanḏan ham irand bāpure sang 
ṯumāre bāsā. 
You are sandalwood, and I am the 
poor castor oil plant, dwelling close to 
you. 

आसा रिवदास जीउ ॥  
āsā ravidās jī▫o. 
Aasaa, Ravi Daas Jee:

486-14 106 2415 
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1344 तुम दइआल सरब दखु भंजन इक िबनउ सुनहु द े
काने ॥  
ṯum ḏa▫i▫āl sarab ḏukẖ bẖanjan ik 
bin▫o sunhu ḏe kāne. 
You are Merciful, the Destroyer of all 
pain. Please give me Your Ear and 
listen to my prayer. 

गउड़ी पूरबी महला ४ ॥  
ga▫orẖī pūrbī mėhlā 4.
Gauree Poorbee, 
Fourth Mehl: 

169-17 958 2416 

1345 तुम दाते ठाकुर पर्ितपालक नाइक खसम हमारे ॥ 
ṯum ḏāṯe tẖākur parṯipālak nā▫ik 
kẖasam hamāre. 
You are the Giver, O Lord, O 
Cherisher, my Master, my Husband 
Lord. 

धनासरी महला ५ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth 
Mehl: 

673-19 82 2417 

1346 तुम बड दाते द ेरह े॥  
ṯum bad ḏāṯe ḏe rahe. 
You are the Great Giver; You continue 
to give. 

बसंत ुमहला ५ ॥  
basanṯ mėhlā 5. 
Basant, Fifth Mehl: 

1181-18 105 2418 

1347 तुमिह िपता तुम ही फुिन माता तुमिह मीत िहत 
भर्ाता ॥ 
ṯumėh piṯā ṯum hī fun māṯā ṯumėh mīṯ 
hiṯ bẖarāṯā. 
You are my Father, and You are my 
Mother; You are my Loving Friend 
and Sibling. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1215-8 191 2420 

1348 तुम्ह समरथा कारन करन ॥  
ṯumH samrathā kāran karan. 
You are the all-powerful Cause of 
causes. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

827-19 99 2421 

1349 तुम्ह साचु िधआवहु मुगध मना ॥ 
ṯumH sāch ḏẖi▫āvahu mugaḏẖ manā. 
So meditate on the True Lord, O my 
foolish mind. 

बसंत ुमहला ३ ॥  
basanṯ mėhlā 3. 
Basant, Third Mehl: 

1176-7 801 2422 

1350 तुम्ह करहु दइआ मेरे साई ॥ 
ṯumH karahu ḏa▫i▫ā mere sā▫ī. 
Have pity on me, O my Lord and 
Master. 

धनासरी महला ५ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth 
Mehl: 

673-6 75 2423 

1351 तुम्ह िमलते मेरा मनु जीओ तुम्ह िमलहु दइआल 
॥ 
ṯumH milṯe merā man jī▫o ṯumH milhu 
ḏa▫i▫āl. 
Meeting You, my mind is rejuvenated, 
so please meet me, O Merciful Lord. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

810-18 88 2424 

1352 तुमरी ओट तुमारी आसा ॥ 
ṯumrī ot ṯumārī āsā. 
You are my support, You are my 
hope. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

378-5 163 2425 
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1353 तुमरी िकर्पा ते जपीऐ नाउ ॥  
ṯumrī kirpā ṯe japī▫ai nā▫o. 
By Your Grace, I chant Your Name. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

192-12 353 2426 

1354 तू सितगुरु चहु जुगी आिप आपे परमेसरु ॥ 
ṯū saṯgur chahu jugī āp āpe 
parmesar. 
You are the True Guru, throughout 
the four ages; You Yourself are the 
Transcendent Lord. 

सवईए महल ेचउथे के, सल्य  
sava▫ī▫e mahle 
cha▫uthe ke 4 
Swaiyas In Praise Of 
The Fourth Mehl:  

1406-14 263 2427 

1355 तू सुिण िकरत करमा पुरिब कमाइआ ॥ िसिर 
िसिर सुख सहमा दिेह सु तू भला ॥  
ṯū suṇ kiraṯ karammā purab kamā▫i▫ā. 
sir sir sukẖ sahammā ḏėh so ṯū bẖalā.
Listen: according to the karma of their 
past actions, each and every person 
experiences happiness or sorrow; 
whatever You give, Lord, is good. 

तुखारी छंत महला १ बारह 
माहा  
ṯukẖārī cẖẖanṯ mėhlā 1 
bārah māhā 
Tukhaari Chhant, First 
Mehl, Baarah Maahaa 
~ The Twelve Months: 

1107-1 784 2428 

1356 तू सुलतानु कहा हउ मीआ तेरी कवन वडाई ॥ 
ṯū sulṯān kahā ha▫o mī▫ā ṯerī kavan 
vadā▫ī. 
You are the Emperor, and I call You 
a chief - how does this add to Your 
greatness? 

रागु िबलावल ुमहला १ 
चउपद ेघरु १ ॥  
rāg bilāval mėhlā 1 
cha▫upḏe gẖar 1. 
Raag Bilaaval, First 
Mehl, Chau-Padas, 
First House: 

795-3  2437 

1357 तू काह ेडोलिह पर्ाणीआ तुधु राखैगा िसरजणहारु 
॥ 
ṯū kāhe dolėh parāṇī▫ā ṯuḏẖ rākẖaigā 
sirjaṇhār. 
Why do you waver, O mortal being? 
The Creator Lord Himself shall protect 
you. 

ितलंग महला ५ घरु ३ ॥  
ṯilang mėhlā 5 gẖar 3. 
Tilang, Fifth Mehl, 
Third House: 

724-4 159 2438 

1358 तू जानत मै िकछु नही भव खंडन राम ॥ 
ṯū jānaṯ mai kicẖẖ nahī bẖav kẖandan 
rām. 
You know, and I am nothing, O Lord, 
Destroyer of fear. 

िबलावल ुबाणी रिवदास 
भगत की   
bilāval baṇī raviḏās 
bẖagaṯ kī 
Bilaaval, The Word Of 
Devotee Ravi Daas: 

858-3 961 2439 

1359 तू ठाकुरु तुम पिह अरदािस ॥  
ṯū tẖākur ṯum pėh arḏās  
You are our Lord and Master; to You, 
I offer this prayer. 

गउड़ी सुखमनी मः ५ ॥  
ga▫orẖī sukẖmanī 
mėhlā 5 
Gauree Sukhmani, 
Fifth Mehl, 

268-1  2440 
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1360 तू दरीआउ दाना बीना मै मछुली कैसे अंतु लहा 
॥  
ṯū ḏarī▫ā▫o ḏānā bīnā mai macẖẖulī 
kaise anṯ lahā. 
You are the River, All-knowing and 
All-seeing. I am just a fish-how can I 
find Your limit? 

िसरीरागु महला १ घरु ४ ॥ 
sirīrāg mėhlā 1 gẖar 4.
Siree Raag, First 
Mehl, Fourth House: 

25-5 140 2441 

1361 तू दाना तू अिबचलु तूही तू जाित मेरी पाती ॥  
ṯū ḏānā ṯū abichal ṯūhī ṯū jāṯ merī pāṯī.
You are wise; You are eternal and 
unchanging. You are my social class 
and honor. 

रामकली महला ५ ॥  
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth 
Mehl: 

884-7 191 2443 

1362 तू पर्भ दाता दािन मित पूरा हम थारे भेखारी 
जीउ ॥  
ṯū parabẖ ḏāṯā ḏān maṯ pūrā ham 
thāre bẖekẖārī jī▫o. 
You, God, are the Giver of gifts, the 
Lord of perfect understanding; I am a 
mere beggar at Your Door. 

सोरिठ महला १ ॥  
soratẖ mėhlā 1. 
Sorat'h, First Mehl: 

597-16 156 2444 

1363 तू बेअंतु को िवरला जाणै ॥  
ṯū be▫anṯ ko virlā jāṇai. 
You are infinite - only a few know this. 

वडहसं ुमहला ५ ॥  
vad▫hans mėhlā 5. 
Wadahans, Fifth Mehl: 

562-19 70 2445 

1364 तू मेरा तरंगु हम मीन तुमारे ॥  
ṯū merā ṯarang ham mīn ṯumāre. 
You are my waves, and I am Your 
fish. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

389-1 185 2446 

1365 तू मेरा िपता तूह ैमेरा माता ॥  
ṯū merā piṯā ṯūhai merā māṯā. 
You are my Father, and You are my 
Mother. 

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1144-9 188 2447 

1366 तू मेरे मीत सखा हिर पर्ान ॥  
ṯū mere mīṯ sakẖā har parān. 
O Lord, You are my Best Friend, my 
Companion, my Breath of Life. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1216-17 186 2449 

1367 तंू सभनी थाई िजथै हउ जाई साचा िसरजणहारु 
जीउ ॥  
ṯūN sabẖnī thā▫ī jithai ha▫o jā▫ī sāchā 
sirjaṇhār jī▫o. 
You are everywhere, wherever I go, O 
True Creator Lord. 

रागु आसा महला १ छंत घरु 
२  
rāg āsā mėhlā 1 
cẖẖanṯ gẖar 2 
Raag Aasaa, First 
Mehl, Chhant, Second 
House: 

438-1 146 2450 

1368 तंू साजनु तंू पर्ीतमु मेरा ॥ 
ṯūN sājan ṯūN parīṯam merā. 
You are my Friend, You are my 
Beloved. 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

739-9 186 2451 
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1369 तंू जलिनिध हम मीन तुमारे ॥  
ṯūN jalniḏẖ ham mīn ṯumāre. 
: You are the Ocean of Water, and I 
am Your fish. 

माझ महला ५ ॥  
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl 

100-13 528 2452 

1370 तंू जीवनु तंू पर्ान अधारा ॥  
ṯūN jīvan ṯūN parān aḏẖārā. 
You are my Life, the very Support of 
my breath of life. 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

739-9 186 2454 

1371 तंू दाता जीआ सभना का बसहु मेरे मन माही ॥ 
ṯūN ḏāṯā jī▫ā sabẖnā kā bashu mere 
man māhī. 
You are the Giver of all beings; 
please, come to dwell within my mind. 

गूजरी महला ५ ॥  
gūjrī mėhlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

499-17 73 2455 

1372 तंू मेरा सखा तूंही मेरा मीतु ॥  
ṯūN merā sakẖā ṯūNhī merā mīṯ. 
You are my Companion; You are my 
Best Friend. 

गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
5. 
Gauree Gwaarayree, 
Fifth Mehl: 

181-13 185 2456 

1373 तंू मेरा करता हउ सेवकु तेरा ॥ 
ṯūN merā karṯā ha▫o sevak ṯerā. 
You are my Creator, and I am Your 
servant. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

389-1 185 2458 

1374 तंू मेरा िपता तूंह ैमेरा माता ॥  
ṯūN merā piṯā ṯūNhai merā māṯā. 
You are my Father, and You are my 
Mother. 

माझ महला ५ ॥  
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

103-12 188 2459 

1375 तंू मेरा बहु माणु करते तंू मेरा बहु माणु ॥  
ṯūN merā baho māṇ karṯe ṯūN merā 
baho māṇ. 
I am so proud of You, O Creator; I am 
so proud of You. 

रागु गउड़ी माझ महला ५   
rāg ga▫orẖī mājẖ 
mėhlā 5 
Raag Gauree Maajh, 
Fifth Mehl: 

217-17 830 2460 

1376 तंू मेरे लालन तंू मेरे पर्ान ॥ 
ṯūN mere lālan ṯūN mere parān. 
You are my Intimate Beloved, You are 
my breath of life. 

गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
5. 
Gauree Gwaarayree, 
Fifth Mehl: 

181-13 185 2461 

1377 तंू मेरो िपआरो ता कैसी भूखा ॥ 
ṯūN mero pi▫āro ṯā kaisī bẖūkẖā. 
You are my Beloved, so what hunger 
can I have? 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

376-1 185 2463 

1378 तंू मेरो मेरु परबतु सुआमी ओट गही मै तेरी ॥  
ṯūN mero mer parbaṯ su▫āmī ot gahī 
mai ṯerī. 
You are my Sumayr Mountain, O my 
Lord and Master; I have grasped Your 
Support. 

रामकली कबीर जीउ  
rāmkalī kabīr jī▫o. 
Raamkalee Kabeer 
Jee: 

969-11 169 2464 
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1379 तंू िवसरिह तां सभु को लागू चीित आविह तां 
सेवा ॥  
ṯūN visrahi ṯāN sabẖ ko lāgū chīṯ āvahi 
ṯāN sevā. 
If I forget You, then everyone 
becomes my enemy. When You come 
to mind, then they serve me. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

383-7 172 2466 

1380 तूह ैह ैवाहु तेरी रजाइ ॥ 
ṯūhai hai vāhu ṯerī rajā▫e. 
Waaho! - You are Great, and 
Wondrous is Your Will. 

पर्भाती महला १ ॥  
parbẖāṯī mėhlā 1. 
Prabhaatee, First 
Mehl: 

1329-10 773 2467 

1381 ते साधू हिर मेलहु सुआमी िजन जिपआ गित 
होइ हमारी ॥  
ṯe sāḏẖū har melhu su▫āmī jin japi▫ā 
gaṯ ho▫e hamārī. 
O my Lord and Master, please unite 
me with the Holy people; meditating 
on You, I am saved. 

भैरउ महला ४ ॥  
bẖairo mėhlā 4. 
Bhairao, Fourth Mehl: 

1135-6 888 2468 

1382 ते हिर जन हिर मेलहु हम िपआरे ॥ 
ṯe har jan har melhu ham pi▫āre. 
If only I could meet those humble 
servants of the Lord, O my Beloved. 

गउड़ी गुआरेरी महला ४ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
4. 
Gauree Gwaarayree, 
Fourth Mehl: 

164-9 519 2469 

1383 तेरा एकु नामु तारे संसारु ॥ 
ṯerā ek nām ṯāre sansār. 
Your Name alone, Lord, saves the 
world. 

िसरीरागु महला १ घरु ४ ॥ 
sirīrāg mėhlā 1 gẖar 4.
Siree Raag, First 
Mehl, Fourth House: 

24-12 101 2471 

1384 तेरा एको नामु मंजीठड़ा रता मेरा चोला सद रंग 
ढोला ॥१॥रहाउ॥ 
ṯerā eko nām manjītẖ▫rẖā raṯā merā 
cholā saḏ rang dẖolā. ||1|| rahā▫o. 
Your Name alone is the color, in 
which the robe of my body is dyed. 
This color is permanent, O my 
Beloved. ||1||Pause|| 

सूही महला १ ॥  
sūhī mėhlā 1. 
Soohee, First Mehl: 

729-8 779 2473 

1385 तेरा सदड़ा सुणीजै भाई जे को बह ैअलाइ ॥१॥ 
रहाउ ॥ 
ṯerā saḏ▫rẖā suṇījai bẖā▫ī je ko bahai 
alā▫e. ||1|| rahā▫o. 
Let me hear some news of You, O 
Beloved; if only someone would come 
and sit with me, and tell me. 
||1||Pause|| 

सूही महला १ ॥  
sūhī mėhlā 1. 
Soohee, First Mehl: 

730-5 556 2474 

1386 तेरा कीआ मीठा लागै ॥ 
ṯerā kī▫ā mītẖā lāgai. 
Your actions seem so sweet to me. 

आसा घरु ७ महला ५ ॥  
āsā gẖar 7 mėhlā 5. 
Aasaa, Seventh 
House, Fifth Mehl: 

394-2 365 2475 
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1387 तेरा कीता जातो नाही मैनो जोगु कीतोई ॥ 
ṯerā kīṯā jāṯo nāhī maino jog kīṯo▫ī. 
I have not appreciated what You 
have done for me, Lord; only You 
can make me worthy. 

मुंदावणी सलोक महला ५ ॥ 
muNḏāvanī salok 
mėhlā 5. 
Mundaavanee, 
Shalok, Fifth Mehl:  

1429-14 --- 2476 

1388 तेरा जनु िनरित करे गुन गावै ॥ 
ṯerā jan niraṯ kare gun gāvai. 
Your humble servant dances and 
sings Your Glorious Praises. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

381-9 694 2477 

1389 तेरा जनु राम नाम रंिग जागा ॥ 
ṯerā jan rām nām rang jāgā. 
Your humble servant awakes in the 
Love of the Lord's Name. 

धनासरी महला ५ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth 
Mehl: 

682-4 414 2478 

1390 तेरा जनु राम रसाइिण माता ॥  
ṯerā jan rām rasā▫iṇ māṯā. 
Your humble servant, O Lord, is 
intoxicated with Your sublime 
essence. 

दवेगंधारी महला ५ ॥  
ḏevganḏẖārī mėhlā 5. 
Dayv-Gandhaaree, 
Fifth Mehl: 

532-8 408 2479 

1391 तेरा नामु करी चनणाठीआ जे मनु उरसा होइ ॥ 
ṯerā nām karī chanṇātẖī▫ā je man ursā 
ho▫e. 
I would make Your Name the 
sandalwood, and my mind the stone 
to rub it on; 

रागु गूजरी महला १ चउपद े
घरु १ ॥  
rāg gūjrī mėhlā 1 
cha▫upḏe gẖar 1. 
Raag Goojaree, First 
Mehl, Chau-Padas, 
First House: 

489-3 395 2480 

1392 तेरा नामु रूड़ो रूपु रूड़ो अित रंग रूड़ो मेरो 
रामईआ ॥१॥ रहाउ॥ 
ṯerā nām rūrẖo rūp rūrẖo aṯ rang rūrẖo 
mero rām▫ī▫ā. ||1|| rahā▫o. 
Your Name is so beautiful! Your form 
is so beautiful! Your Love is so very 
beautiful, O my Lord. ||1||Pause|| 

धनासरी नामदवे जीउ ॥  
Dhanāsrī nāmdev jī▫o.
Dhanaasaree, The 
Word Of Devotee 
Naam Dayv Jee: 

693-9 527 2481 

1393 तेरा भरोसा िपआरे ॥ 
ṯerā bẖarosā pi▫āre. 
I place my faith in You alone, O 
Beloved Lord. 

रामकली महला ५ 
असटपदीआ   
rāmkalī mėhlā 5 
asatpaḏī▫ā 
Raamkalee, Fifth 
Mehl, Ashtapadees: 

912-14 165 2482 

1394 तेरा भाणा तूह ैमनाइिह िजस नो होिह दइआला 
॥  
ṯerā bẖāṇā ṯūhai manā▫ihi jis no hohi 
ḏa▫i▫ālā. 
He alone obeys Your Will, O Lord, 
unto whom You are Merciful. 

रागु सूही महला ५ घरु ७   
rāg sūhī mėhlā 5 gẖar 
7 
Raag Soohee, Fifth 
Mehl, Seventh House: 

747-3 832 2485 
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1395 तेरा मुखु सुहावा जीउ सहज धुिन बाणी ॥ 
ṯerā mukẖ suhāvā jī▫o sahj ḏẖun baṇī.
Your Face is so Beautiful, and the 
Sound of Your Words imparts intuitive 
wisdom. 

माझ महला ५ चउपद ेघरु १ 
॥  
mājẖ mėhlā 5 
cha▫upḏe gẖar 1. 
Maajh, Fifth Mehl, 
Chau-Padas, First 
House: 

96-14 496 2486 

1396 तेिरआ भगता कउ बिलहारा ॥ 
ṯeri▫ā bẖagṯā ka▫o balihārā. 
I am a sacrifice to Your devotees. 

बसंत ुमहला ५ िहडोल ॥  
basanṯ mėhlā 5 hindol.
Basant, Fifth Mehl, 
Hindol: 

1185-16 805 2488 

1397 तेिरआ भगता भुख सद तेरीआ ॥ 
ṯeri▫ā bẖagṯā bẖukẖ saḏ ṯerī▫ā. 
Your devotees are forever hungry for 
You. 

िसरीरागु महला ५ ॥  
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth 
Mehl: 

73-7 732 2489 

1398 तेरी ओट पूरन गोपाला ॥१॥ रहाउ ॥ 
ṯerī ot pūran gopālā. ||1|| rahā▫o. 
I seek Your Protection, O Perfect 
Lord, Sustainer of the World. 
||1||Pause|| 

वडहसं ुमः ५ ॥  
vad▫hans mėhlā 5. 
Wadahans, Fifth Mehl: 

563-3 164 2495 

1399 तेरी अकथ कथा कथनु न जाई ॥ 
ṯerī akath kathā kathan na jā▫ī. 
Your Unspoken Speech cannot be 
spoken. 

सोरिठ महला ५ घरु १ ॥  
soratẖ mėhlā 5 gẖar 1.
Sorat'h, Fifth Mehl, 
First House: 

610-13 134 2496 

1400 तेरी सरिण मेरे दीन दइआला ॥ 
ṯerī saraṇ mere ḏīn ḏa▫i▫ālā. 
I seek Your Sanctuary, O my Lord, 
Merciful to the meek, 

माझ महला ५ ॥  
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

105-7 359 2497 

1401 तेरी कुदरित तूह ैजाणिह अउरु न दजूा जाणै ॥  
ṯerī kuḏraṯ ṯūhai jāṇėh a▫or na ḏūjā 
jāṇai. 
You alone know Your Creative Power, 
O Lord; no one else knows it. 

बसंत ुमहला ५ िहडोल ॥  
basanṯ mėhlā 5 hindol.
Basant, Fifth Mehl, 
Hindol: 

1185-16 805 2499 

1402 तेरी टेक रहा किल मािह ॥  
ṯerī tek rahā kal māhi. 
With Your Support, I survive in the 
Dark Age of Kali Yuga. 

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1147-1 170 2500 

1403 तेरे कवन कवन गुण किह किह गावा तू सािहब 
गुणी िनधाना ॥  
ṯere kavan kavan guṇ kahi kahi gāvā 
ṯū sāhib guṇī niḏẖānā. 
Which, which of Your Glorious Virtues 
should I sing and recount, Lord? You 
are my Lord and Master, the treasure 
of excellence. 

सूही महला ४ घरु ७   
sūhī mėhlā 4 gẖar 7 
Soohee, Fourth Mehl, 
Seventh House: 

735-1 138 2502 
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1404 तेरे दरसन िवटहु खंनीऐ वंञा तेरे नाम िवटहु 
कुरबाणो ॥ 
ṯere ḏarsan vitahu kẖannī▫ai vañā ṯere 
nām vitahu kurbāṇo. 
I would cut myself into pieces for the 
Blessed Vision of Your Darshan; I am 
a sacrifice to Your Name. 

वडहसं ुमहला १ घरु २ ॥  
vad▫hans mėhlā 1 
gẖar 2. 
Wadahans, First Mehl, 
Second House: 

557-13 810 2503 

1405 तेरे लाले िकआ चतुराई ॥ 
ṯere lāle ki▫ā chaṯurā▫ī. 
What cleverness can Your servant try 
with You? 

मारू महला १ ॥  
mārū mėhlā 1. 
Maaroo, First Mehl: 

991-1 192 2505 

1406 तेरै हुकमे सावणु आइआ ॥ 
ṯerai hukme sāvaṇ ā▫i▫ā. 
By Your Command, the month of 
Saawan has come. 

िसरीरागु महला ५ ॥  
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth 
Mehl: 

73-7 732 2506 

1407 तेरै कािज न िगर्हु राजु मालु ॥  
ṯerai kāj na garihu rāj māl. 
Your home, power and wealth will be 
of no use to you. 

रामकली महला ५ ॥  
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth 
Mehl: 

889-10 384 2512 

1408 तेरै भरोसै िपआरे मै लाड लडाइआ ॥  
ṯerai bẖarosai pi▫āre mai lād ladā▫i▫ā. 
Relying on Your Mercy, Dear Lord, I 
have indulged in sensual pleasures. 

िसरीरागु महला ५ घरु ७ ॥ 
sirīrāg mėhlā 5 gẖar 7.
Siree Raag, Fifth 
Mehl, Seventh House: 

51-17 164 2514 

1409 तेरै मािन हिर हिर मािन ॥  
ṯerai mān har har mān. 
Belief in You, Lord, brings honor. 

किलआन महला ५ घरु २   
kali▫ān mėhlā 5 gẖar 2
Kalyaan, Fifth Mehl, 
Second House: 

1322-4 156 2515 

1410 तेरो जनु हिर जसु सुनत उमािहओ ॥१॥ रहाउ ॥ 
ṯero jan har jas sunaṯ umāhi▫o. ||1|| 
rahā▫o. 
Your humble servant listens to Your 
Praises with delight. ||1||Pause|| 

कानड़ा महला ५ ॥  
kānrẖā mėhlā 5. 
Kaanraa, Fifth Mehl: 

1299-6 457 2516 

1411 तै सािहब की मै सार न जानी ॥ 
ṯai sāhib kī mai sār na jānī. 
O my Lord and Master, I do not know 
Your excellence and worth.  

रागु सूही बाणी सेख फरीद 
जी की ॥  
rāg sūhī baṇī sekẖ 
farīḏ jī kī. 
Raag Soohee, The 
Word Of Shaykh 
Fareed Jee: 

794-10 874 2517 

1412 तै नर िकआ पुरानु सुिन कीना ॥  
ṯai nar ki▫ā purān sun kīnā. 
So what have you accomplished by 
listening to the Puraanas? 

सारंग परमानंद जीउ ॥  
sārang parmānand 
jī▫o. 
Saarang Parmaanand 
Jee: 

1253-5 101 2519 
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1413 तोही मोही मोही तोही अंतरु कैसा ॥  
ṯohī mohī mohī ṯohī anṯar kaisā. 
You are me, and I am You-what is the 
difference between us? 

िसरीरागु रिवदास जीउ ॥  
sirīrāg. ravidās jī▫o.  
Sree Raag: The Word 
Of Ravi Daas Jee: 

93-15 841 2520 

1414 तोरी न तूटै छोरी न छूटै ऐसी माधो िखच तनी 
॥१॥ 
ṯorī na ṯūtai cẖẖorī na cẖẖūtai aisī 
māḏẖo kẖinch ṯanī. ||1|| 
Cutting it, it does not break, and 
releasing it, it does not let go. Such is 
the string the Lord has tied me with. 
||1|| 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

827-3 534 2521 

1415 थरहर क्मपै बाला जीउ ॥  
tharhar kampai bālā jī▫o. 
My innocent soul trembles and 
shakes. 

सूही कबीर जी ॥  
sūhī kabīr jī. 
Soohee, Kabeer Jee: 

792-10 869 2522 

1416 थाके नैन सर्वन सुिन थाके थाकी सुंदिर काइआ ॥ 
thāke nain sarvan sun thāke thākī 
sunḏar kā▫i▫ā. 
My eyes are exhausted, and my ears 
are tired of hearing; my beautiful body 
is exhausted. 

सूही कबीर जीउ लिलत ॥  
sūhī kabīr jī▫o laliṯ. 
Soohee, Kabeer Jee, 
Lallit: 

793-1 944 2523 

1417 थाती पाई हिर को नाम ॥  
thāṯī pā▫ī har ko nām. 
Those who obtain the wealth of the 
Lord's Name 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

196-14 695 2524 

1418 थान पिवतर्ा मान पिवतर्ा पिवतर् सुनन कहनहारे 
॥ 
thān paviṯarā mān paviṯarā paviṯar 
sunan kėhanhāre. 
His Place is sacred, and His Glory is 
sacred; sacred are those who listen 
and speak of Him. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1215-4 986 2525 

1419 थाल िविच ितिन वसतू पईओ सतु संतोखु 
वीचारो ॥ 
thāl vich ṯinn vasṯū pa▫ī▫o saṯ 
sanṯokẖ vīchāro. 
Upon this Plate, three things have 
been placed: Truth, Contentment 
and Contemplation. 

मुंदावणी महला ५ ॥  
munḏāvaṇī mėhlā 5. 
Mundaavanee, Fifth 
Mehl:  

1429-11 --- 2526 

1420 िथरु घिर बैसहु हिर जन िपआरे ॥  
thir gẖar baishu har jan pi▫āre. 
Remain steady in the home of your 
own self, O beloved servant of the 
Lord. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

201-6 199 2527 
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1421 दइआ करहु बसहु मिन आइ ॥ 
ḏa▫i▫ā karahu bashu man ā▫e. 
Take pity upon me, and abide within 
my mind; 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

801-19 911 2528 

1422 दइआ मइआ किर पर्ानपित मोरे मोिह अनाथ 
सरिण पर्भ तोरी ॥  
ḏa▫i▫ā ma▫i▫ā kar parānpaṯ more mohi 
anāth saraṇ parabẖ ṯorī. 
Please be kind and compassionate, O 
Lord of my life; I am helpless, and I 
seek Your Sanctuary, God. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

208-13 170 2530 

1423 दस िमरगी सहजे बंिध आनी ॥  
ḏas mirgī sėhje banḏẖ ānī. 
I easily tied up the deer - the ten 
sensory organs. 

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1136-13 942 2531 

1424 दह िदस छतर् मेघ घटा घट दामिन चमिक 
डराइओ ॥  
ḏah ḏis cẖẖaṯar megẖ gẖatā gẖat 
ḏāman chamak darā▫i▫o. 
In the ten directions, the clouds cover 
the sky like a canopy; through the 
dark clouds, lightning flashes, and I 
am terrified. 

रागु सोरिठ महला ५ ॥  
rāg soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

624-7 500 2532 

1425 दय गुसाई मीतुला तंू संिग हमारै बासु जीउ ॥१॥ 
रहाउ ॥  
ḏa▫y gusā▫ī mīṯulā ṯūN sang hamārai 
bās jī▫o. ||1|| rahā▫o. 
O Dear Lord God, my Best Friend, 
please, abide with me. ||1||Pause|| 

रागु गउड़ी बैरागिण महला 
५   
rāg ga▫orẖī bairāgaṇ 
mėhlā 5 
Raag Gauree 
Bairaagan, Fifth Mehl: 

203-5 183 2534 

1426 दरस तेरे की िपआस मिन लागी ॥ 
ḏaras ṯere kī pi▫ās man lāgī. 
My mind thirsts for Your Vision; 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

389-12 540 2535 

1427 दरस िपआस मेरो मनु मोिहओ हिर पंख लगाइ 
िमलीजै ॥१॥ रहाउ ॥ 
ḏaras pi▫ās mero man mohi▫o har 
pankẖ lagā▫e milījai. ||1|| rahā▫o. 
My mind is enticed by thirst for the 
Blessed Vision of the Lord; I would 
take wings and fly out to meet Him. 
||1||Pause|| 

मलार महला ५ ॥  
malār mėhlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

1269-16 548 2536 

1428 दरसन कउ लोचै सभु कोई ॥  
ḏarsan ka▫o lochai sabẖ ko▫ī. 
Everyone longs for the Blessed Vision 
of the Lord's Darshan. 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

745-1 823 2537 
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1429 दरसन नाम कउ मनु आछै ॥  
ḏarsan nām ka▫o man ācẖẖai. 
My mind longs for the Blessed Vision 
of the Lord's Darshan, and His Name. 

दवेगंधारी ५ ॥  
ḏevganḏẖārī 5. 
Dayv-Gandhaaree, 
Fifth Mehl: 

533-17 850 2538 

1430 दरसन िपआस बहुतु मिन मेरै नानक दरस 
िनहाल ॥३॥८॥९॥ 
ḏarsan pi▫ās bahuṯ man merai 
nānak ḏaras nihāl. ||3||8||9|| 
Within my mind there is such a great 
thirst for the Blessed Vision of Your 
Darshan. Nanak is enraptured with 
Your Glance of Grace. ||3||8||9|| 

नट महला ५ ॥  
nat mėhlā 5. 
Nat, Fifth Mehl: 

980-1 542 2539 

1431 दरसन िपआस लोचन तार लागी ॥ 
ḏarsan pi▫ās lochan ṯār lāgī. 
I am so thirsty for the Blessed Vision 
of His Darshan. my eyes are focused 
on Him; 

केदारा महला ५ घरु २   
keḏārā mėhlā 5 gẖar 2
Kaydaaraa, Fifth Mehl, 
Second House: 

1119-3 539 2540 

1432 दरसनु हिर दखेण कै ताई ॥ 
ḏarsan har ḏekẖaṇ kai ṯā▫ī. 
I long for the Blessed Vision of the 
Lord's Darshan. 

रागु सूही असटपदीआ महला 
४ घरु २   
rāg sūhī asatpaḏī▫ā 
mėhlā 4 gẖar 2 
Raag Soohee, 
Ashtapadees, Fourth 
Mehl, Second House: 

757-9 547 2541 

1433 दरसनु दीजै खोिल्ह िकवार ॥१॥ रहाउ ॥ 
ḏarsan ḏījai kẖoliH kivār. ||1|| rahā▫o. 
Please open Your door, and grant me 
the Blessed Vision of Your Darshan. 
||1||Pause|| 

िबलावल ुकबीर जीउ  
bilāval kabīr jī▫o. 
bilaaval Kabeer Jee: 

856-16 549 2542 

1434 दरसनु दिेख जीवा गुर तेरा ॥  
ḏarsan ḏekẖ jīvā gur ṯerā. 
Gazing upon the Blessed Vision of 
Your Darshan, I live. 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

742-1 558 2543 

1435 दरसनु दखेत दोख नसे ॥  
ḏarsan ḏekẖaṯ ḏokẖ nase. 
Gazing upon the Blessed Vision of the 
Lord's Darshan, all pains run away. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

826-2 559 2544 

1436 दरसनु पेखत मै जीओ ॥ 
ḏarsan pekẖaṯ mai jī▫o. 
I live by beholding the Blessed Vision 
of Your Darshan. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

382-14 237 2545 

1437 दरसनु मागउ दिेह िपआरे ॥ 
ḏarsan māga▫o ḏėh pi▫āre. 
I beg for the Blessed Vision of Your 
Darshan; please, give it to me, O 
Beloved! 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

386-15 359 2546 
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1438 दरगह मुकित करे किर िकरपा बखसे अवगुण 
कीना ह े॥४॥ 
ḏargėh mukaṯ kare kar kirpā bakẖse 
avguṇ kīnā he. ||4|| 
By His Grace, He grants liberation in 
His Court; He forgives them for their 
sins. ||4|| 

मारू महला १ ॥  
mārū mėhlā 1. 
Maaroo, First Mehl: 

1027-15 880 2547 

1439 दरमाद ेठाढे दरबािर ॥  
ḏarmāḏe tẖādẖe ḏarbār. 
I stand humbly at Your Court. 

िबलावल ुकबीर जीउ  
bilāval kabīr jī▫o. 
bilaaval Kabeer Jee: 

856-16 549 2552 

1440 दास के होए पूरन काम ॥१॥ रहाउ ॥ 
ḏās ke ho▫e pūran kām. ||1|| rahā▫o. 
and tasks of the Lord's slaves are 
perfectly accomplished. ||1||Pause|| 

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1151-7 946 2553 

1441 दास तेरे की बेनती िरद किर परगासु ॥  
ḏās ṯere kī benṯī riḏ kar pargās. 
This is the prayer of Your slave: 
please elighten my heart. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

818-9 73 2554 

1442 दागे होिह सु रन मिह जूझिह िबनु दागे भिग 
जाई ॥ 
ḏāge hohi so ran mėh jūjẖėh bin ḏāge 
bẖag jā▫ī. 
Those who are branded with Your 
brand fight bravely in battle; those 
without Your brand run away. 

रामकली बाणी भगता की ॥ 
कबीर जीउ ॥  
rāmkalī baṇī bẖagṯā kī. 
kabīr jī▫o. 
Raamkalee, The Word 
Of The Devotees. 
Kabeer Jee: 

969-18 184 2555 

1443 दाित खसम की पूरी होई िनत िनत चड़ ैसवाई राम ॥
ḏāṯ kẖasam kī pūrī ho▫ī niṯ niṯ charẖai 
savā▫ī rām. 
The gift of our Lord and Master is perfect; 
it increases day by day. 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mehlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl:  

783-8 --- 2557 

1444 दािरद ुदिेख सभ को हसै ऐसी दसा हमारी ॥  
ḏāriḏ ḏekẖ sabẖ ko hasai aisī ḏasā 
hamārī. 
Seeing my poverty, everyone 
laughed. Such was my condition. 

िबलावल ुबाणी रिवदास 
भगत की   
bilāval baṇī raviḏās 
bẖagaṯ kī 
Bilaaval, The Word Of 
Devotee Ravi Daas: 

858-3 961 2558 

1445 दावा अगिन रह ेहिर बूट ॥  
ḏāvā agan rahe har būt. 
Even in a forest fire, some trees 
remain green. 

रामकली महला ५ ॥  
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth 
Mehl: 

914-11 989 2559 

1446 िदसिट िबकारी बंधिन बांधै हउ ितस कै बिल 
जाई ॥  
ḏisat bikārī banḏẖan bāNḏẖai ha▫o ṯis 
kai bal jā▫ī. 
I am a sacrifice to that one who binds 
in bondage his evil and corrupted 
gaze. 

पर्भाती महला १ ॥  
parbẖāṯī mėhlā 1. 
Prabhaatee, First 
Mehl: 

1329-16 912 2562 
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1447 िदन ते पहर पहर ते घरीआं आव घटै तनु छीजै ॥ 
ḏin ṯe pahar pahar ṯe gẖarī▫āN āv 
gẖatai ṯan cẖẖījai. 
Day by day, hour by hour, life runs its 
course, and the body withers away. 

रागु धनासरी भगत कबीर 
जीउ  
rāg Dhanāsrī bhagat 
kabīr jī▫o. 
Raag Dhanaasaree, 
The Word Of Devotee 
Kabeer Jee: 

692-1 749 2563 

1448 िदनु भी गावउ रैनी गावउ गावउ सािस सािस 
रसनारी ॥ 
ḏin bẖī gāva▫o rainī gāva▫o gāva▫o 
sās sās rasnārī. 
I sing His Praises during the day, and 
I sing His Praises during the night; I 
sing them with each and every breath. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

401-12 379 2564 

1449 िदनु राती आराधहु िपआरो िनमख न कीजै ढीला 
॥  
ḏin rāṯī ārāḏẖahu pi▫āro nimakẖ na 
kījai dẖīlā. 
Worship the Lord in adoration, day 
and night, O my dear - do not delay 
for a moment. 

गूजरी महला ५ ॥  
gūjrī mėhlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

498-15 825 2565 

1450 िदनु रैिण सािस सािस गुण गावा जे सुआमी तुधु 
भावा ॥ 
ḏin raiṇ sās sās guṇ gāvā je su▫āmī 
ṯuḏẖ bẖāvā. 
Day and night, with each and every 
breath, I sing Your Glorious Praises, if 
it is pleasing to Your Will. 

रागु सूही महला ५ घरु ७   
rāg sūhī mėhlā 5 gẖar 
7 
Raag Soohee, Fifth 
Mehl, Seventh House: 

747-3 832 2566 

1451 िदनसु रैिन हिर कीरतनु गाईऐ ॥ 
ḏinas rain har kīrṯan gā▫ī▫ai. 
The humble being who sings the 
Kirtan of the Lord's Praises, day and 
night. 

आसा महला ५  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

386-7 378 2567 

1452 िदलहु मुहबित िजन्ह सेई सिचआ ॥  
ḏilahu muhabaṯ jinH se▫ī sachi▫ā. 
They alone are true, whose love for 
God is deep and heart-felt. 

आसा सेख फरीद जीउ की 
बाणी   
āsā sekẖ farīḏ jī▫o kī 
baṇī 
Aasaa, The Word Of 
Shaykh Fareed Jee: 

488-7 460 2568 

1453 दीन दइआल भरोसे तेरे ॥ 
ḏīn ḏa▫i▫āl bẖarose ṯere. 
O Lord, Merciful to the meek, I have 
placed my faith in You; 

गउड़ी ॥ कबीर जीउ ॥  
ga▫orhī. kabīr jī▫o. 
Gauree, Kabeer Jee: 

337-3 176 2569 

1454 दीन दनुीआ तेरी टेक ॥ 
ḏīn ḏunī▫ā ṯerī tek. 
In this world and the next, I have Your 
Support. 

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1147-1 170 2570 
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1455 दीनु िबसािरओ रे िदवाने दीनु िबसािरओ रे ॥  
ḏīn bisāri▫o re ḏivāne ḏīn bisāri▫o re. 
You have forgotten your religion, O 
madman; you have forgotten your 
religion. 

मारू कबीर जीउ ॥  
mārū kabīr jī▫o. 
Maaroo, Kabeer Jee: 

1105-14 670 2572 

1456 दीबानु हमारो तुही एक ॥  
ḏībān hamāro ṯuhī ek. 
You alone are my Chief Advisor. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

210-16 654 2573 

1457 दीवा मेरा एकु नामु दखुु िविच पाइआ तेलु ॥  
ḏīvā merā ek nām ḏukẖ vich pā▫i▫ā ṯel.
The One Name is my lamp; I have put 
the oil of suffering into it. 

आसा महला १ ॥  
āsā mėhlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

358-7 1005 2574 

1458 दइु कर जोिड़ करउ अरदािस ॥ 
ḏu▫e kar jorẖ kara▫o arḏās. 
Pressing my palms together, I offer 
my prayer; 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

736-16 65 2575 

1459 दइु कर जोिड़ करी बेनंती ठाकुरु अपना 
िधआइआ ॥  
ḏu▫e kar jorẖ karī benanṯī tẖākur apnā 
ḏẖi▫ā▫i▫ā. 
With my palms pressed together, I 
offer my prayer, meditating on my 
Lord and Master. 

गूजरी महला ५ ॥  
gūjrī mėhlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

499-3 200 2577 

1460 दइु दइु लोचन पेखा ॥  
ḏu▫e ḏu▫e lochan pekẖā. 
With both of my eyes, I look around; 

सोरिठ कबीर जीउ ॥घरु २ ॥ 
soratẖ kabīr jī▫o. gẖar 
2. 
Sorat'h, The Word Of 
Kabeer Jee: Second 
House|| 

655-2 558 2578 

1461 दसुट मुए िबखु खाई री माई ॥  
ḏusat mu▫e bikẖ kẖā▫ī rī mā▫ī. 
The cruel and evil ones died after 
taking poison, O mother. 

मलार महला ५ ॥  
malār mėhlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

1269-13 177 2580 

1462 दखु हरता हिर नामु पछानो ॥  
ḏukẖ harṯā har nām pacẖẖāno. 
The Name of the Lord is the Dispeller 
of sorrow - realize this. 

रागु िबलावल ुमहला ९ दपुद े 
rāg bilāval mėhlā 9 
ḏupḏe 
Raag Bilaaval, Ninth 
Mehl, Du-Padas: 

830-14 991 2581 

1463 दखु भंजनु तेरा नामु जी दखु भंजनु तेरा नामु ॥  
ḏukẖ bẖanjan ṯerā nām jī ḏukẖ 
bẖanjan ṯerā nām. 
The Destroyer of sorrow is Your 
Name, Lord; the Destroyer of sorrow 
is Your Name. 

गउड़ी महला ५ मांझ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5 māNjẖ.
Gauree, Fifth Mehl, 
Maajh: 

218-4 442 2582 
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1464 दखुु तद ेजा िवसिर जावै ॥  
ḏukẖ ṯaḏe jā visar jāvai. 
They forget the Lord, and they suffer 
in pain. 

माझ महला ५ ॥  
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

98-18 469 2583 

1465 दधु िबनु धेनु पंख िबनु पंखी जल िबनु उतभुज 
कािम नाही ॥  
ḏuḏẖ bin ḏẖen pankẖ bin pankẖī jal 
bin uṯ▫bẖuj kām nāhī. 
A cow without milk; a bird without 
wings; a garden without water - totally 
useless! 

आसा महला १ पंचपद े॥  
āsā mėhlā 1 
panchpaḏe. 
Aasaa, First Mehl, 
Panch-Padas: 

354-14 667 2585 

1466 दनुीआ कैिस मुकामे ॥ 
ḏunī▫ā kais mukāme. 
What sort of a resting place is this 
world? 

िसरीरागु महला १ घरु २ ॥ 
sirīrāg mėhlā 1 gẖar 2.
Siree Raag, First 
Mehl, Second House: 

64-3 765 2587 

1467 दरुतु गवाइआ हिर पर्िभ आपे सभु संसारु 
उबािरआ ॥  
ḏuraṯ gavā▫i▫ā har parabẖ āpe sabẖ 
sansār ubāri▫ā. 
The Lord God Himself has rid the 
whole world of its sins, and saved it. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

620-1 177 2589 

1468 दलुभ जनमु पंुन फल पाइओ िबरथा जात 
अिबबेकै ॥  
ḏulabẖ janam punn fal pā▫i▫o birthā jāṯ 
abibekai. 
I obtained this precious human life as 
a reward for my past actions, but 
without discriminating wisdom, it is 
wasted in vain. 

सोरिठ रिवदास जीउ ॥  
sorath ravidās jī▫o. 
Raag Sorat'h, The 
Word Of Ravi Daas 
Jee: 

658-8 671 2590 

1469 दलुभ दहे पाई वडभागी ॥  
ḏulabẖ ḏeh pā▫ī vadbẖāgī. 
This human body is so difficult to 
obtain; it is only obtained by great 
good fortune. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

188-5 470 2591 

1470 दखूु घनो जब होते दिूर ॥  
ḏūkẖ gẖano jab hoṯe ḏūr. 
I suffered in pain, when I thought He 
was far away; 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

384-11 616 2592 

1471 दतू दसुमन सिभ तुझ ते िनवरिह पर्गट पर्तापु 
तुमारा ॥  
ḏūṯ ḏusman sabẖ ṯujẖ ṯe nivrahi pargat 
parṯāp ṯumārā. 
All demons and enemies are 
eradicated by You, Lord; Your glory is 
manifest and radiant. 

धनासरी महला ५ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth 
Mehl: 

681-13 955 2593 
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1472 दधुू कटोरै गडवै पानी ॥ कपल गाइ नामै दिुह 
आनी ॥१॥  
ḏūḏẖ katorai gadvai pānī. kapal gā▫e 
nāmai ḏuhi ānī. ||1|| 
Naam Dayv milked the brown cow, 
and brought a cup of milk and a jug of 
water to his family god. ||1|| 

भैरउ नामदवे जीउ ॥  
bhairo nāmde▫o jī▫o. 
Bhairao, Naam Dayv 
Jee: 

1163-16 323 2594 

1473 दधुू त बछरै थनहु िबटािरओ ॥  
ḏūḏẖ ṯa bacẖẖrai thanhu bitāri▫o. 
The calf has contaminated the milk in 
the teats. 

गूजरी सर्ी रिवदास जी के पद े
घरु ३   
gūjrī sarī raviḏās jī ke 
paḏe gẖar 3 
Goojaree, Padas Of 
Ravi Daas Jee, Third 
House: 

525-10 396 2595 

1474 दधुू पीउ गोिबद ेराइ ॥ 
ḏūḏẖ pī▫o gobinḏe rā▫e. 
"Please drink this milk, O my 
Sovereign Lord God. 

भैरउ नामदवे जीउ ॥  
bhairo nāmde▫o jī▫o. 
Bhairao, Naam Dayv 
Jee: 

1163-16 323 2596 

1475 दइे मुहार लगामु पिहरावउ ॥  
ḏe▫e muhār lagām pahirāva▫o. 
I have grasped the reins and attached 
the bridle; 

गउड़ी कबीर जी ॥  
ga▫orẖī kabīr jī. 
Gauree, Kabeer Jee: 

329-9 852 2597 

1476 दहे तेजिण जी रािम उपाईआ राम ॥  
ḏeh ṯejaṇ jī rām upā▫ī▫ā rām. 
This body-horse was created by the 
Lord. 

वडहसं ुमहला ४ घोड़ीआ   
vad▫hans mėhlā 4 
gẖorẖī▫ā 
Wadahans, Fourth 
Mehl, Ghorees ~ The 
Wedding Procession 
Songs: 

575-5 438 2598 

1477 दहे तेजनड़ी हिर नव रंगीआ राम ॥  
ḏeh ṯejnarẖī har nav rangī▫ā rām. 
The body is the Lord's horse; the Lord 
imbues it with the fresh and new color.

वडहसं ुमहला ४ ॥  
vad▫hans mėhlā 4. 
Wadahans, Fourth 
Mehl: 

575-19 439 2601 

1478 दहेु संदसेरो कहीअउ िपर्अ कहीअउ ॥  
ḏeh sanḏesaro kahī▫a▫o pari▫a 
kahī▫a▫o. 
Give me a message from my Beloved 
- tell me, tell me! 

जैतसरी महला ५ घरु ३ 
दपुद े  
jaiṯsarī mėhlā 5 gẖar 3 
ḏupḏe 
Jaitsree, Fifth Mehl, 
Third House, Du-
Padas: 

700-8 553 2604 

1479 दहेी गावा जीउ धर महतउ बसिह पंच िकरसाना 
॥  
ḏehī gāvā jī▫o ḏẖar mahṯa▫o basėh 
panch kirsānā. 
The body is a village, and the soul is 
the owner and farmer; the five farm-
hands live there. 

रागु मारू बाणी कबीर जीउ 
की ॥  
rāg mārū baṇī kabīr 
jī▫o kī. 
Raag Maaroo, The 
Word Of Kabeer Jee: 

1104-8 730 2605 
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1480 दहेी माटी बोलै पउणु ॥ 
ḏehī mātī bolai pa▫uṇ. 
The body is dust; the wind speaks 
through it. 

गउड़ी महला १ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 1. 
Gauree, First Mehl: 

152-2 778 2606 

1481 दखेु फूल फूल फूले ॥  
ḏekẖ fūl fūl fūle. 
Behold the flowers flowering, and the 
blossoms blossoming forth! 

बसंत ुमहला ५   
basanṯ mėhlā 5 
Basant, Fifth Mehl: 

1185-3 801 2608 

1482 दखेहु अचरजु भइआ ॥ 
ḏekẖhu achraj bẖa▫i▫ā. 
Behold, a wondrous miracle has 
happened! 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

612-11 618 2610 

1483 दखेै सुणै हदिूर सद घिट घिट बर्हमु रिवद ु॥  
ḏekẖai suṇai haḏūr saḏ gẖat gẖat 
barahm ravinḏ  
Seeing and hearing, He is always 
close at hand. In each and every 
heart, God is pervading. 

िसरीरागु महला ५ ॥  
sirīrāg mėhlā 5.  
Siree Raag, Fifth 
Mehl: 

46-17  2611 

1484 दखेौ भाई ग्यान की आई आंधी ॥  
ḏekẖou bẖā▫ī ga▫yān kī ā▫ī āNḏẖī. 
Behold, O Siblings of Destiny, the 
storm of spiritual wisdom has come. 

रागु गउड़ी चेती ॥  
rāg ga▫orẖī cheṯī. 
Raag Gauree 
Chaytee: 

331-17 618 2613 

1485 दवेितआ दरसन कै ताई दखू भूख तीरथ कीए ॥  
ḏeviṯi▫ā ḏarsan kai ṯā▫ī ḏūkẖ bẖūkẖ 
ṯirath kī▫e. 
The Gods, yearning for the Blessed 
Vision of the Lord's Darshan, suffered 
through pain and hunger at the sacred 
shrines. 

आसा घरु ४ महला १  
āsā gẖar 4 mėhlā 1 
Aasaa, Fourth House, 
First Mehl: 

358-12 140 2614 

1486 दवेा पाहन तारीअले ॥  
ḏevā pāhan ṯārī▫ale. 
God makes even stones float. 

रागु गउड़ी चेती बाणी 
नामदउे जीउ की   
rāg ga▫orẖī cheṯī baṇī 
nāmḏe▫o jī▫o kī 
Raag Gauree 
Chaytee, The Word Of 
Naam Dayv Jee: 

345-3 109 2615 

1487 दोसु न दीजै काहू लोग ॥  
ḏos na ḏījai kāhū log. 
Don't blame others, O people; 

रामकली महला ५ ॥  
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth 
Mehl: 

888-10 993 2616 

1488 दोहागणी महलु न पाइन्ही न जाणिन िपर का 
सुआउ ॥  
ḏuhāgaṇī mahal na pā▫inHī na jāṇan 
pir kā su▫ā▫o. 
The deserted brides do not obtain the 
Mansion of their Husband's Presence, 
nor do they know His taste. 

आसा महला ३ ॥  
āsā mėhlā 3. 
Aasaa, Third Mehl: 

426-9 592 2618 
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1489 दोवै थाव रखे गुर सूरे ॥  
ḏovai thāv rakẖe gur sūre. 
Both here and hereafter, the Mighty 
Guru protects me. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

825-17 199 2620 

1490 धंनु इहु थानु गोिवद गुण गाए ॥  
ḏẖan ih thān govinḏ guṇ gā▫e. 
Blessed is this place, where the 
Glorious Praises of the Lord of the 
Universe are sung. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

197-14 362 2621 

1491 धंनु सु वंसु धंनु सु िपता धंनु सु माता िजिन जन 
जणे ॥ 
ḏẖan so vans ḏẖan so piṯā ḏẖan so 
māṯā jin jan jaṇe. 
Blessed is the ancestry, blessed is the 
father, and blessed is that mother who 
gave birth to this humble servant. 

भैरउ महला ४ ॥  
bẖairo mėhlā 4. 
Bhairao, Fourth Mehl: 

1135-13 233 2622 

1492 धंनु िसरंदा सचा पाितसाहु िजिन जगु धंधै 
लाइआ ॥  
ḏẖan siranḏā sachā pāṯisāhu jin jag 
ḏẖanḏẖai lā▫i▫ā. 
Blessed is the Creator, the True King, 
who has linked the whole world to its 
tasks. 

रागु वडहसंु महला १ घरु ५ 
अलाहणीआ   
rāg vad▫hans mėhlā 1 
gẖar 5 alāhaṇī▫ā 
Raag Wadahans, First 
Mehl, Fifth House, 
Alaahanees ~ Songs 
Of Mourning: 

578-18 769 2623 

1493 धंनु धंनु रामदास गुरु िजिन िसिरआ ितनै 
सवािरआ ॥  
ḏẖan ḏẖan rāmḏās gur jin siri▫ā ṯinai 
savāri▫ā. 
Blessed, blessed is Guru Raam Daas; 
He who created You, has also exalted 
You.  

रामकली की वार राइ 
बलवंिड तथा सत ैडूिम आखी  
rāmkalī kī vār rā▫e 
balvand ṯathā saṯai 
dūm ākẖī 
Vaar Of Raamkalee, 
Uttered By Satta And 
Balwand The 
Drummer: 

966-14 259 2625 

1494 धिन उह पर्ीित चरन संिग लागी ॥  
ḏẖan uh parīṯ charan sang lāgī. 
Blessed is that love, which is attuned 
to the Lord's Feet. 

कानड़ा महला ५ ॥  
kānrẖā mėhlā 5. 
Kaanraa, Fifth Mehl: 

1301-9 533 2626 

1495 धनु सु वेला िजतु दरसनु करणा ॥  
ḏẖan so velā jiṯ ḏarsan karṇā. 
Blessed is that time, when the 
Blessed Vision of His Darshan is 
given; 

वडहसं ुमहला ५ ॥  
vad▫hans mėhlā 5. 
Wadahans, Fifth Mehl: 

562-15 559 2627 

1496 धनु सोहागिन जो पर्भू पछानै ॥  
ḏẖan sohāgan jo parabẖū pacẖẖānai. 
Blessed is that soul-bride, who 
realizes God. 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

737-4 579 2628 



 362

1497 धनु सोहागिन महा पवीत ॥ तपे तपीसर डोलै 
चीत ॥१॥ रहाउ ॥ 
ḏẖan sohāgan mahā pavīṯ. ṯape 
ṯapīsar dolai chīṯ. ||1|| rahā▫o. 
So praise this bride, which can shake 
the consciousness of even the most 
dedicated ascetics and sages. 
||1||Pause|| 

गᲂड कबीर जीउ ॥  
gond kabīr jī▫o. 
Gond Kabeer Jee-o: 

872-1 725 2630 

1498 धनु जोबनु अरु फुलड़ा नाठीअड़े िदन चािर ॥  
ḏẖan joban ar fulrẖā nātẖī▫arẖe ḏin 
chār. 
Wealth, the beauty of youth and 
flowers are guests for only a few days.

िसरीरागु महला १ घरु २ ॥ 
sirīrāg mėhlā 1 gẖar 2.
Siree Raag, First 
Mehl, Second House: 

23-5 767 2632 

1499 धनु धंनु िपता धनु धंनु कुल ुधनु धनु सु जननी 
िजिन गुरू जिणआ माइ ॥ 
ḏẖan ḏẖan piṯā ḏẖan ḏẖan kul ḏẖan 
ḏẖan so jannī jin gurū jaṇi▫ā mā▫e. 
Blessed, blessed is the father; 
blessed, blessed is the family; 
blessed, blessed is the mother, who 
gave birth to the Guru. 

गउड़ी सलोक महला ४ ॥  
ga▫orẖī salok mėhlā 4.
Fourth Mehl: Vaar In 
Gauree, Fourth Mehl:  

310-5 233 2633 

1500 धनवंत नाम के वणजारे ॥  
ḏẖanvanṯ nām ke vaṇjāre. 
Those who deal in the Naam, the 
Name of the Lord, are wealthy. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1219-19 419 2634 

1501 धाइओ रे मन दह िदस धाइओ ॥  
ḏẖā▫i▫o re man ḏah ḏis ḏẖā▫i▫o. 
The mind wanders, wandering in the 
ten directions. 

टोडी महला ५ घरु २ चउपद े 
todī mėhlā 5 gẖar 2 
cha▫upḏe 
Todee, Fifth Mehl, 
Second House, Chau-
Padas: 

712-4 928 2635 

1502 धातु िमलै फुिन धातु कउ िसफती िसफित समाइ 
॥  
ḏẖāṯ milai fun ḏẖāṯ ka▫o sifṯī sifaṯ 
samā▫e. 
As metal merges with metal, those 
who chant the Praises of the Lord are 
absorbed into the Praiseworthy Lord. 

िसरीरागु महल ु१ ॥  
sirīrāg mahal 1. 
Siree Raag, First 
Mehl: 

18-11 417 2637 

1503 िधआईऐ अपनो सदा हरी ॥ 
ḏẖi▫ā▫ī▫ai apno saḏā harī. 
Meditate forever on Your Lord. 

गूजरी महला ५ ॥  
gūjrī mėhlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

499-13 902 2639 

1504 धीरउ दिेख तुम्हारै रंगा ॥  
ḏẖīra▫o ḏekẖ ṯumHārai rangā. 
I am reassured, gazing upon Your 
wondrous play. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

824-10 143 2640 
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1505 धुर की बाणी आई ॥ 
ḏẖur kī baṇī ā▫ī. 
The Bani of His Word emanated from 
the Primal Lord. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

627-19 684 2641 

1506 धुिर लेखु िलिखआ सु कमावणा कोइ न मेटणहारु 
॥३॥ 
ḏẖur lekẖ likẖi▫ā so kamāvaṇā ko▫e na 
metaṇhār. ||3|| 
All act according to their pre-ordained 
destiny; no one can erase it. ||3|| 

पर्भाती महला ३ िबभास   
parbẖāṯī mėhlā 3 
bibẖās 
Prabhaatee, Third 
Mehl, Bibhaas: 

1346-2 972 2642 

1507 धूप दीप िघर्त सािज आरती ॥  
ḏẖūp ḏīp gẖariṯ sāj ārṯī. 
With incense, lamps and ghee, I offer 
this lamp-lit worship service. 

धनासरी सर्ी सैणु जीउ ॥  
Dhanāsrī sarī sain jī▫o.
Dhanaasaree Sri Sain 
jee: 

695-10 836 2644 

1508 धोती खोिल िवछाए हिेठ ॥  
ḏẖoṯī kẖol vicẖẖā▫e hetẖ. 
He opens his loin-cloth, and spreads it 
out beneath him. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

201-2 659 2645 

1509 न जाणा मेउ न जाणा जाली ॥ 
na jāṇā me▫o na jāṇā jālī. 
I do not know of the fisherman, and I 
do not know of the net. 

िसरीरागु महला १ घरु ४ ॥ 
sirīrāg mėhlā 1 gẖar 4.
Siree Raag, First 
Mehl, Fourth House: 

25-5 140 2646 

1510 नउ िनिध तेरै सगल िनधान ॥  
na▫o niḏẖ ṯerai sagal niḏẖān. 
The nine treasures are Yours - all 
treasures are Yours. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

376-1 185 2648 

1511 नही छोडउ रे बाबा राम नाम ॥ 
nahī cẖẖoda▫o re bābā rām nām. 
O Baba, I will not forsake the Name of 
the Lord. 

बसंत ुकबीर जीउ  
basanṯ kabīr jī▫o. 
Basant Kabeer Jee: 

1194-6 320 2649 

1512 नही तुिल गोिबद नाम धुने ॥ 
nahī ṯul gobiḏ nām ḏẖune. 
but these are not equal to the celestial 
melody of the Naam, the Name of the 
Lord of the Universe. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1229-14 454 2651 

1513 नकटी को ठनगनु बाडा डू ं॥ 
naktī ko tẖangan bādā dūN. 
The bell of the shameless queen, 
Maya, rings in both worlds. 

आसा कबीर जीउ ॥  
rāg āsā kabīr jī▫o. 
Raag Aasaa  Kabeer 
Jee-o: 

476-12 720 2653 

1514 नगन िफरत जौ पाईऐ जोगु ॥  
nagan firaṯ jou pā▫ī▫ai jog. 
If Yoga could be obtained by 
wandering around naked, 

गउड़ी कबीर जी ॥  
ga▫orẖī kabīr jī. 
Gauree, Kabeer Jee: 

324-5 741 2654 
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1515 निचऐ टिपऐ भगित न होइ ॥ 
nachi▫ai tapi▫ai bẖagaṯ na ho▫e. 
By dancing and jumping, devotional 
worship is not performed. 

गउड़ी गुआरेरी महला ३ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
3. 
Gauree Gwaarayree, 
Third Mehl: 

158-16 1005 2655 

1516 नमसकार ता कउ लख बार ॥  
namaskār ṯā ka▫o lakẖ bār. 
I bow in humble worship, tens of 
thousands of times. 

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1142-15 903 2657 

1517 नरू मरै नरु कािम न आवै ॥  
narū marai nar kām na āvai. 
When a man dies, he is of no use to 
anyone. 

गᲂड कबीर जीउ ॥  
gond kabīr jī▫o. 
Gond Kabeer Jee: 

870-5 413 2659 

1518 नव खंडन को राजु कमावै अंित चलैगो हारी 
॥१॥ 
nav kẖandan ko rāj kamāvai anṯ 
chalaigo hārī. ||1|| 
One may rule over the nine regions of 
the earth, but in the end, he shall have 
to depart, losing the game of life. ||1|| 

टोडी महला ५ ॥  
todī mėhlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

711-15 467 2660 

1519 ना ओहु मरता ना हम डिरआ ॥  
nā oh marṯā nā ham dari▫ā. 
He does not die, so I do not fear. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

390-19 841 2661 

1520 ना कासी मित ऊपजै ना कासी मित जाइ ॥  
nā kāsī maṯ ūpjai nā kāsī maṯ jā▫e. 
Wisdom is not produced in Benares, 
nor is wisdom lost in Benares. 

गूजरी महला ३ पंचपद े॥  
gūjrī mėhlā 3 
panchpaḏe. 
Goojaree, Third Mehl, 
Panch-Padas: 

491-13 979 2663 

1521 ना जाणा मूरखु ह ैकोई ना जाणा िसआणा ॥  
nā jāṇā mūrakẖ hai ko▫ī nā jāṇā 
si▫āṇā. 
I do not believe that anyone is foolish; 
I do not believe that anyone is clever. 

मारू महला १ ॥  
mārū mėhlā 1. 
Maaroo, First Mehl: 

1015-14 850 2665 

1522 ना जाना िकआ गित राम हमारी ॥ 
nā jānā ki▫ā gaṯ rām hamārī. 
I do not know what my condition shall 
be, Lord. 

गउड़ी गुआरेरी महला ४ 
चउथा चउपद े  
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
4 cha▫uthā cha▫upḏe 
Gauree Gwaarayree, 
Fourth Mehl, Chau-
Padas: 

163-17 167 2667 

1523 ना जाना बैकंुठ कहा ही ॥ 
nā jānā baikuntẖ kahā hī. 
I do not know where heaven is. 

गउड़ी कबीर जी ॥  
ga▫orẖī kabīr jī. 
Gauree, Kabeer Jee: 

325-8 703 2669 

1524 ना मनु मरै न कारजु होइ ॥  
nā man marai na kāraj ho▫e. 
The mind does not die, so the job is 
not accomplished. 

गउड़ी गुआरेरी महला १ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
1. 
Gauree Gwaarayree, 
First Mehl: 

222-1 480 2670 
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1525 नाउ करता कादरु करे िकउ बोलु होवै जोखीवद ै
॥  
nā▫o karṯā kāḏar kare ki▫o bol hovai 
jokẖīvaḏai. 
One who chants the Name of the 
Almighty Creator - how can his words 
be judged? 

रामकली की वार राइ 
बलवंिड तथा सत ैडूिम आखी  
rāmkalī kī vār rā▫e 
balvand ṯathā saṯai 
dūm ākẖī 
Vaar Of Raamkalee, 
Uttered By Satta And 
Balwand The 
Drummer: 

966-14 251 2672 

1526 नाउ पर्भातै सबिद िधआईऐ छोडहु दनुी परीता 
॥ 
nā▫o parbẖāṯai sabaḏ ḏẖi▫ā▫ī▫ai 
cẖẖodahu ḏunī parīṯā. 
Meditate on the Name, and the Word 
of the Shabad, in the early hours 
before dawn; leave your worldly 
entanglements behind. 

पर्भाती महला १ ॥  
parbẖāṯī mėhlā 1. 
Prabhaatee, First 
Mehl: 

1329-16 912 2674 

1527 नाथ कछूअ न जानउ ॥  
nāth kacẖẖū▫a na jān▫o. 
O my Lord and Master, I know 
nothing. 

जैतसरी बाणी भगता की   
jaiṯsarī baṇī bẖagṯā kī 
Jaitsree, The Word Of 
The Devotees: 

710-14 729 2675 

1528 नािद समाइलो रे सितगुरु भेिटले दवेा ॥१॥ 
रहाउ ॥ 
nāḏ samā▫ilo re saṯgur bẖetile ḏevā. 
||1|| rahā▫o. 
Meeting the Divine True Guru, I 
merge into the sound current of the 
Naad. ||1||Pause|| 

रागु सोरिठ बाणी भगत 
नामद ेजी की घरु २   
rāg soratẖ baṇī bẖagaṯ 
nāmḏe jī kī gẖar 2 
Raag Sorat'h, The 
Word Of Devotee 
Naam Dayv Jee, 
Second House: 

656-19 994 2677 

1529 नानक सुखु पाइआ हिर कीरतिन िमिटओ सगल 
कलेसा ॥४॥१५॥१५३॥ 
nānak sukẖ pā▫i▫ā har kīrṯan miti▫o 
sagal kalesā. ||4||15||153|| 
Nanak has found the peace of the 
Kirtan of the Lord's Praises. All his 
sorrows have been dispelled. 
||4||15||153|| 

गउड़ी पूरबी महला ५ ॥  
ga▫orẖī pūrbī mėhlā 5.
Gauree, Fifth Mehl: 

213-3 698 2679 

1530 नानक कहत भगत रछक हिर िनकिट तािह तुम 
मानो ॥२॥१॥ 
nānak kahaṯ bẖagaṯ racẖẖak har nikat 
ṯāhi ṯum māno. ||2||1|| 
Says Nanak, the Lord is the Saving 
Grace and the Protector of His 
devotees; believe it - He is close to 
you. ||2||1|| 

रागु िबलावल ुमहला ९ दपुद े 
rāg bilāval mėhlā 9 
ḏupḏe 
Raag Bilaaval, Ninth 
Mehl, Du-Padas: 

830-14 991 2680 

1531 नानक नामु जपै सो जीवै ॥ 
nānak nām japai so jīvai. 
O Nanak, he alone lives, who chants 
the Naam, the Name of the Lord. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

200-10 448 2681 
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1532 नानिक नाम ुिनरंजन जानंउ कीनी भगित पेर्म 
िलव लाई ॥  
nānak nām niranjan jān▫ya▫o kīnī 
bẖagaṯ parem liv lā▫ī. 
Guru Nanak realized the 
Immaculate Naam, the Name of the 
Lord. He was lovingly attuned to 
loving devotional worship of the 
Lord. 

सवईए महल ेचउथे के ४   
sava▫ī▫e mahle 
cha▫uthe ke 4 
Swaiyas In Praise Of 
The Fourth Mehl:  

1406-5 262 2682 

1533 नानकु दासु पर्िभ आिप पिहराइआ भर्मु भउ मेिट 
िलखावउ रे ॥२॥२॥१३१॥ 
nānak ḏās parabẖ āp pėhrā▫i▫ā 
bẖaram bẖa▫o met likẖāva▫o re. 
||2||2||131|| 
God Himself has adorned servant 
Nanak; his doubts and fears have 
been dispelled, and he writes the 
account of the Lord. ||2||2||131|| 

आसा महला ५ दपुद े॥  
āsā mėhlā 5 ḏupḏe. 
Aasaa, Fifth Mehl, 
Dupadas: 

404-5 826 2683 

1534 नाम की बडाई दई गुर रामदास कउ ॥५॥  
nām kī badā▫ī ḏa▫ī gur rāmḏās ka▫o  
Blessed Guru Raam Daas with the 
Glorious Greatness of the Naam. 

सवईए महल ेचउथे के ४, 
मथुरा  
sava▫ī▫e mahle 
cha▫uthe ke 4, 
mathura  
Swaiyas In Praise Of 
The Fourth Mehl, 
Mathura 

1404-13  2684 

1535 नाम िबना कहहु को तिरआ ॥ 
nām binā kahhu ko ṯari▫ā. 
Without the Naam - tell me: who has 
ever been saved? 

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1140-8 469 2685 

1536 नाम िबना जो पिहरै खाइ ॥ 
nām binā jo pahirai kẖā▫e. 
Without the Naam, one who dresses 
and eats well 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

240-3 468 2687 

1537 नामु अउखधु मो कउ साधू दीआ ॥ 
nām a▫ukẖaḏẖ mo ka▫o sāḏẖū ḏī▫ā. 
The Holy Saint has given me the 
Medicine of the Naam. 

माझ महला ५ ॥  
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

101-11 441 2689 

1538 नामु कहत गोिवद का सूची भई रसना ॥ 
nām kahaṯ govinḏ kā sūchī bẖa▫ī 
rasnā. 
Chanting the Name of the Lord of the 
Universe, the tongue becomes holy. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

811-9 407 2690 
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1539 नामु गुिर दीओ ह ैअपुनै जा कै मसतिक करमा ॥ 
nām gur ḏī▫o hai apunai jā kai masṯak 
karmā. 
My Guru gives the Naam, the Name 
of the Lord, to those who have such 
karma written on their foreheads. 

धनासरी महला ५ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth 
Mehl: 

680-7 947 2691 

1540 नामु जपहु मेरे साजन सैना ॥ 
nām japahu mere sājan sainā. 
So chant the Naam, O my friends and 
companions. 

आसा महला ४ ॥  
āsā mėhlā 4. 
Aasaa, Fourth Mehl: 

366-15 383 2692 

1541 नामु तेरो आरती मजनु मुरारे ॥   
nām ṯero ārṯī majan murāre  
Your Name, Lord, is my adoration and 
cleansing bath. 

धनासरी भगत रिवदास जी 
की  
ḏẖanāsrī bẖagaṯ 
raviḏās jī kī  
Dhanaasaree, 
Devotee Ravi Daas 
Jee: 

694-13  2693 

1542 नामु िधआए सो सुखी ितसु मुखु ऊजलु होइ ॥  
nām ḏẖi▫ā▫e so sukẖī ṯis mukẖ ūjal 
ho▫e. 
One who meditates on the Naam is at 
peace; his face is radiant and bright. 

सर्ीरागु महला ५ ॥  
sarīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth 
Mehl: 

44-18 878 2694 

1543 नामु न जािनआ राम का ॥ 
nām na jāni▫ā rām kā. 
You do not know the Name of the 
Lord. 

गउड़ी बैरागिण महला १ ॥ 
ga▫orẖī bairāgaṇ 
mėhlā 1. 
Gauree Bairaagan, 
First Mehl: 

156-16 491 2696 

1544 नामु िनरंजनु नीिर नराइण ॥ 
nām niranjan nīr narā▫iṇ. 
The Name of the Immaculate Lord is 
the Ambrosial Water. 

गᲂड महला ५ ॥  
gond mėhlā 5. 
Gond, Fifth Mehl: 

867-19 --- 2697 

1545 नामु िमलै मनु ितर्पतीऐ िबनु नामै िधर्गु जीवासु 
॥  
nām milai man ṯaripaṯ▫ī▫ai bin nāmai 
ḏẖarig jīvās. 
Receiving the Naam, the mind is 
satisfied; without the Naam, life is 
cursed. 

िसरीरागु महला ४ ॥  
sirīrāg mėhlā 4. 
Siree Raag, Fourth 
Mehl: 

40-4 345 2699 

1546 नामु लैत िकछु िबघनु न लागै ॥  
nām laiṯ kicẖẖ bigẖan na lāgai. 
Repeating the Naam, the Name of the 
Lord, no obstacles block the way. 

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1150-6 356 2701 

1547 नामु लैत मनु परगटु भइआ ॥  
nām laiṯ man pargat bẖa▫i▫ā. 
Repeating the Naam, the Name of the 
Lord, the mortal is exalted and 
glorified. 

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1142-9 355 2703 
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1548 नामे सुिच नामो पड़उ नामे चजु आचारु ॥१॥ 
रहाउ ॥ 
nāme such nāmo parẖa▫o nāme chaj 
āchār. ||1|| rahā▫o. 
that His Name may sanctify you, that 
His Name may be your study, and His 
Name your wisdom and way of life. 
||1||Pause|| 

आसा महला १ ॥  
āsā mėhlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

355-2 1006 2705 

1549 नामे पर्ीित नाराइण लागी ॥ 
nāme parīṯ nārā▫iṇ lāgī. 
Naam Dayv is in love with the Lord. 

भैरउ नामदउे जीउ घरु २   
bẖairo nāmḏe▫o jī▫o 
gẖar 2 
Bhairao, Naam Dayv 
Jee, Second House: 

1164-12 521 2707 

1550 नामो हो नामु सािहब को पर्ान अधरीआ ॥१॥ 
रहाउ ॥ 
nāmo ho nām sāhib ko parān aḏẖrī▫ā. 
||1|| rahā▫o. 
His Name, and His Name alone, is the 
Support of the breath of life. 
||1||Pause|| 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

211-5 948 2709 

1551 नाराइण हिर रंग रंगो ॥  
nārā▫iṇ har rang rango. 
Dye yourself in the color of the Lord's 
Love. 

गउड़ी महला ५   
ga▫orẖī mėhlā 5 
Gauree, Fifth Mehl: 

241-7 891 2710 

1552 नाराइन नरपित नमसकारै ॥  
nārā▫in narpaṯ namaskārai. 
The one who bows in humble 
reverence to the Primal Lord, the Lord 
of all beings 

कानड़ा महला ५ घरु ४   
kānrẖā mėhlā 5 gẖar 4
Kaanraa, Fifth Mehl, 
Fourth House: 

1301-16 202 2712 

1553 नािल नराइणु मेरै ॥  
nāl narā▫iṇ merai. 
The Lord is always with me. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

630-2 891 2713 

1554 नांगे आवनु नांगे जाना ॥  
nāNge āvan nāNge jānā  
Naked we come, and naked we go. 

भैरउ कबीर जीउ  
bhairo kabīr jī▫o.  
Bhairao, Kabeer Jee: 

1157-19  2714 

1555 िनदउ िनदउ मो कउ लोगु िनदउ ॥  
ninḏa▫o ninḏa▫o mo ka▫o log ninḏa▫o. 
Slander me, slander me - go ahead, 
people, and slander me. 

गउड़ी कबीर जीउ ॥  
ga▫orhī kabīr jī▫o. 
Gauree, Kabeer Jee: 

339  713 2715 

1556 िनदिक अिहला जनमु गवाइआ ॥ 
ninḏak ahilā janam gavā▫i▫ā. 
The slanderer loses his life in vain. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

380-17 712 2717 

1557 िनदकु ऐसे ही झिर परीऐ ॥  
ninḏak aise hī jẖar parī▫ai. 
Thus, the slanderer crumbles away. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

823-6 711 2718 



 369

1558 िनकसु रे पंखी िसमिर हिर पांख ॥  
nikas re pankẖī simar har pāNkẖ. 
Come out, O soul-bird, and let the 
meditative remembrance of the Lord 
be your wings. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

204-9 955 2719 

1559 िनकिट जीअ कै सद ही संगा ॥  
nikat jī▫a kai saḏ hī sangā. 
He is near at hand; He is the eternal 
Companion of the soul. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

376-5 460 2720 

1560 िनगुिणआ नो आपे बखिस लए भाई सितगुर की 
सेवा लाइ ॥  
niguṇi▫ā no āpe bakẖas la▫e bẖā▫ī 
saṯgur kī sevā lā▫e. 
He Himself forgives the worthless, O 
Siblings of Destiny; He commits them 
to the service of the True Guru. 

सोरिठ महला ३ दतुुकी ॥  
soratẖ mėhlā 3 ḏuṯukī.
Sorat'h, Third Mehl, 
Du-Tukas: 

638-9 111 2721 

1561 िनत उिठ कोरी गागिर आनै लीपत जीउ गइओ 
॥  
niṯ utẖ korī gāgar ānai līpaṯ jī▫o ga▫i▫o.
Every day, he rises early, and brings a 
fresh clay pot; he passes his life 
embellishing and glazing it. 

िबलावल ुकबीर जीउ ॥  
bilāval kabīr jī▫o. 
Bilaaval Kabeer Jee: 

856-3 870 2723 

1562 िनत उिठ गावहु पर्भ की बाणी ॥ 
niṯ utẖ gāvhu parabẖ kī baṇī. 
Rise early, and sing the Glorious 
Word of God's Bani. 

पर्भाती महला ५ ॥  
parbẖāṯī mėhlā 5. 
Prabhaatee, Fifth 
Mehl: 

1340-6 941 2724 

1563 िनत िदनसु राित लालचु करे भरमै भरमाइआ ॥ 
niṯ ḏinas rāṯ lālach kare bẖarmai 
bẖarmā▫i▫ā. 
Continuously, day and night, they are 
gripped by greed and deluded by 
doubt. 

गउड़ी बैरागिण महला ४ ॥ 
ga▫orẖī bairāgaṇ 
mėhlā 4. 
Gauree Bairaagan, 
Fourth Mehl: 

166-13 948 2725 

1564 िनत िनत दयु समालीऐ ॥  
niṯ niṯ ḏa▫yu samālī▫ai. 
Continually, continuously, remember 
the Merciful Lord. 

माझ महला ५ घरु २ ॥  
mājẖ mėhlā 5 gẖar 2. 
Maajh, Fifth Mehl, 
Second House: 

132-7 913 2727 

1565 िनतपर्ित नावणु राम सिर कीजै ॥  
niṯparaṯ nāvaṇ rām sar kījai. 
Every day, take your bath in the 
Sacred Pool of the Lord. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

198-18 860 2730 
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1566 िनरखत िनरखत रैिन सभ िनरखी मुखु काढै 
अिमर्तु पीजै ॥५॥ 
nirkẖaṯ nirkẖaṯ rain sabẖ nirkẖī mukẖ 
kādẖai amriṯ pījai. ||5|| 
She watches, and keeps on watching 
all through the night; and when the 
sun shows its face, she drinks in the 
Amrit. ||5|| 

किलआन महला ४ ॥  
kali▫ān mėhlā 4. 
Kalyaan, Fourth Mehl: 

1325-16 831 2731 

1567 िनरगुण कथा कथा ह ैहिर की ॥  
nirguṇ kathā kathā hai har kī. 
The Speech of the Lord is the most 
sublime speech, free of any attributes.

गउड़ी गुआरेरी महला ४ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
4. 
Gauree Gwaarayree, 
Fourth Mehl: 

164-4 389 2733 

1568 िनरधन आदरु कोई न दइे ॥  
nirḏẖan āḏar ko▫ī na ḏe▫e. 
No one respects the poor man. 

भैरउ कबीर जीउ  
bhairo kabīr jī▫o. 
Bhairao, Kabeer Jee: 

1159-3 429 2735 

1569 िनरधन कउ तुम दवेहु धना ॥  
nirḏẖan ka▫o ṯum ḏevhu ḏẖanā. 
You bless the poor with wealth, O 
Lord. 

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1146-1 160 2736 

1570 िनरिबघन भगित भजु हिर हिर नाउ ॥ 
nirbigẖan bẖagaṯ bẖaj har har nā▫o. 
Meditating, vibrating the Name of the 
Lord, Har, Har, is unobstructed 
devotional worship. 

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1150-6 356 2738 

1571 िनरवैरै संिग वैरु रचाए पहुिच न सकै गवारै ॥ 
nirvairai sang vair rachā▫e pahuch na 
sakai gavārai. 
He bears vengeance against the Lord 
who is free of vengeance. The fool is 
not up to the task.  

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1205-10 476 2740 

1572 िनिव िनिव पाइ लगउ गुर अपुने आतम रामु 
िनहािरआ ॥  
niv niv pā▫e laga▫o gur apune āṯam 
rām nihāri▫ā. 
Bowing down, again and again, I fall 
at the Feet of my Guru; through Him, I 
have seen the Lord, the Divine Self, 
within. 

आसा महला १ ॥  
āsā mėhlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

353-12 996 2741 

1573 नीकी साध संगानी ॥ रहाउ ॥  
nīkī sāḏẖ sangānī. rahā▫o. 
The Saadh Sangat, the Company of 
the Holy, is exalted and sublime. 
||Pause|| 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

404-17 378 2742 
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1574 नीकी राम की धुिन सोइ ॥  
nīkī rām kī ḏẖun so▫e. 
The Lord's melody is noble and 
sublime. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1228-7 612 2743 

1575 नीच जाित हिर जपितआ उतम पदवी पाइ ॥  
nīch jāṯ har japṯi▫ā uṯam paḏvī pā▫e. 
When someone of low social class 
chants the Lord's Name, he obtains 
the state of highest dignity. 

सूही महला ४ घरु ६   
sūhī mėhlā 4 gẖar 6 
Soohee, Fourth Mehl, 
Sixth House: 

733-6 991 2744 

1576 नेतर् पर्गासु कीआ गुरदवे ॥  
neṯar pargās kī▫ā gurḏev. 
The Divine Guru has opened his eyes.

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

200-10 448 2745 

1577 नेतर् पुनीत भए दरस पेखे माथै परउ रवाल ॥  
neṯar punīṯ bẖa▫e ḏaras pekẖe māthai 
para▫o ravāl. 
My eyes have been purified, gazing 
upon the Blessed Vision of the Lord's 
Darshan, and touching my forehead to 
the dust of His feet. 

धनासरी महला ५ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth 
Mehl: 

680-10 72 2746 

1578 नैनहु नीद पर िदर्सिट िवकार ॥  
nainhu nīḏ par ḏarisat vikār. 
The eyes are asleep in corruption, 
gazing upon the beauty of another. 

गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
5. 
Gauree Gwaarayree, 
Fifth Mehl: 

182-8 731 2747 

1579 नैनहु नीरु बह ैतनु खीना भए केस दधु वानी ॥  
nainhu nīr bahai ṯan kẖīnā bẖa▫e kes 
ḏuḏẖ vānī. 
Tears well up in my eyes, my body 
has become weak, and my hair has 
become milky-white. 

रागु सोरिठ बाणी भगत 
भीखन की   
rāg soratẖ baṇī bẖagaṯ 
bẖīkẖan kī 
Raag Sorat'h, The 
Word Of Devotee 
Bheekhan Jee: 

659-11 442 2749 

1580 नैनी हिर हिर लागी तारी ॥ 
nainī har har lāgī ṯārī. 
My eyes gaze eternally on the Lord, 
Har, Har.  

रागु मलार महला ४ घरु १ 
चउपद े  
rāg malār mėhlā 4 
gẖar 1 cha▫upḏe 
Raag Malaar, Fourth 
Mehl, First House, 
Chau-Padas: 

1262-17 531 2750 

1581 पंच मनाए पंच रुसाए ॥ पंच वसाए पंच गवाए 
॥१॥  
panch manā▫e panch rusā▫e. panch 
vasā▫e panch gavā▫e. ||1|| 
When the five virtues were reconciled, 
and the five passions were estranged, 
I enshrined the five within myself, and 
cast out the other five. ||1|| 

आसा महला ५ असटपदीआ 
घरु २   
āsā mėhlā 5 
asatpaḏī▫ā gẖar 2 
Aasaa, Fifth Mehl, 
Ashtapadees, Second 
House: 

430-13 943 2751 
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1582 पंिडत इसु मन का करहु बीचारु ॥ 
pandiṯ is man kā karahu bīchār. 
O Pandit, O religious scholar, reflect 
on this in your mind. 

मलार महला ३ घरु २   
malār mėhlā 3 gẖar 2 
Malaar, Third Mehl, 
Second House: 

1261-3 479 2753 

1583 पंिडत जन माते पिड़्ह पुरान ॥  
pandiṯ jan māṯe parẖH purān. 
The Pandits, the Hindu religious 
scholars, are intoxicated, reading the 
Puraanas. 

बसंत कबीर जीउ ॥  
basant kabīr jī▫o. 
Basant Kabeer Jee: 

1193-17 822 2755 

1584 पंिडतु सासत िसिमर्ित पिड़आ ॥  
pandiṯ sāsaṯ simriṯ parẖi▫ā. 
The Pandit - the religious scholar - 
recites the Shaastras and the 
Simritees; 

गउड़ी गुआरेरी महला ४ 
चउथा चउपद े  
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
4 cha▫uthā cha▫upḏe 
Gauree Gwaarayree, 
Fourth Mehl, Chau-
Padas: 

163-17 167 2757 

1585 पंथु िनहारै कामनी लोचन भरी ले उसासा ॥  
panth nihārai kāmnī lochan bẖarī le 
usāsā. 
The bride gazes at the path, and sighs 
with tearful eyes. 

रागु गउड़ी ॥  
rāg ga▫orẖī. 
Raag Gauree: 

337-19 497 2759 

1586 पउणै पाणी अगनी का मेलु ॥  
pa▫uṇai pāṇī agnī kā mel. 
The union of air, water and fire 

गउड़ी महला १ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 1. 
Gauree, First Mehl: 

152-2 778 2760 

1587 पिहलै पहरै नैण सलोनड़ीए रैिण अंिधआरी राम 
॥  
pahilai pahrai naiṇ salonrẖī▫e raiṇ 
anḏẖi▫ārī rām. 
In the first watch of the dark night, O 
bride of splendored eyes, 

तुखारी महला १ ॥  
ṯukẖārī mėhlā 1. 
Tukhaari, First Mehl: 

1110-1 675 2762 

1588 पिहलै पहरै रैिण कै वणजािरआ िमतर्ा हुकिम 
पइआ गरभािस ॥  
pahilai pahrai raiṇ kai vaṇjāri▫ā miṯrā 
hukam pa▫i▫ā garbẖās. 
In the first watch of the night, O my 
merchant friend, you were cast into 
the womb, by the Lord's Command. 

िसरीरागु महला १ पहरे घरु 
१ ॥  
sirīrāg mėhlā 1 pahre 
gẖar 1. 
Siree Raag, First 
Mehl, Pehray, First 
House: 

74-15 674 2765 

1589 पडीआ कवन कुमित तुम लागे ॥  
padī▫ā kavan kumaṯ ṯum lāge. 
O Pandit, O religious scholar, in what 
foul thoughts are you engaged? 

रागु मारू बाणी कबीर जीउ 
की   
rāg mārū baṇī kabīr 
jī▫o kī 
Raag Maaroo, The 
Word Of Kabeer Jee: 

1102-18 657 2768 
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1590 पितत उधारन तारन बिल बिल बले बिल जाईऐ 
॥  
paṯiṯ uḏẖāran ṯāran bal bal bale bal 
jā▫ī▫ai. 
The Redeemer of sinners, who carries 
us across; I am a sacrifice, a sacrifice, 
a sacrifice, a sacrifice to Him. 

मारू महला ५ ॥  
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1005-16 953 2769 

1591 पितत पिवत भए रामु कहत ही ॥१॥ रहाउ ॥ 
paṯiṯ paviṯ bẖa▫e rām kahaṯ hī. ||1|| 
rahā▫o. 
Sinners become pure, chanting the 
Lord's Name. ||1||Pause|| 

टोडी नामदवे जीउ ॥  
todī nāmdev jī▫o. 
Todee Naam Dayv 
Jee-o: 

718-13 112 2770 

1592 पितत पिवतर् लीए किर अपुने सगल करत 
नमसकारो ॥  
paṯiṯ paviṯar lī▫e kar apune sagal karaṯ 
namaskāro. 
The Lord has sanctified the sinners 
and made them His own; all bow in 
reverence to Him. 

गूजरी महला ५ दपुद ेघरु २  
gūjrī mėhlā 5 ḏupḏe 
gẖar 2 
Goojaree, Fifth Mehl, 
Du-Padas, Second 
House: 

498-4 359 2771 

1593 पितत पावन पर्भ तेरो नाउ ॥ 
paṯiṯ pāvan parabẖ ṯero nā▫o. 
Your Name, God, is the Purifier of 
sinners. 

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1138-6 112 2772 

1594 पितत पावन पर्भ नाम तुमारे ॥ 
paṯiṯ pāvan parabẖ nām ṯumāre. 
O God, Your Name is the Purifier of 
sinners. 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

740-19 100 2773 

1595 पर्हलाद पठाए पड़न साल ॥  
parahlāḏ patẖā▫e parẖan sāl. 
Prahlaad was sent to school. 

बसंत ुकबीर जीउ  
basanṯ kabīr jī▫o. 
Basant Kabeer Jee: 

1194-6 320 2774 

1596 पर्गट भई सगल ेजुग अंतिर गुर नानक की 
विडआई ॥४॥११॥ 
pargat bẖa▫ī sagle jug anṯar gur 
nānak kī vadi▫ā▫ī. ||4||11|| 
The glorious greatness of Guru 
Nanak is manifest, throughout all the 
ages. ||4||11|| 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

611-11 446 2776 

1597 पर्गटे गुपाल गोिबद लालन कवन रसना गुण 
भना ॥ 
pargate gupāl gobinḏ lālan kavan 
rasnā guṇ bẖanā. 
The Lord of the Universe, the Beloved 
Sustainer of the World, has been 
revealed. With what tongue can I 
speak of His Glory? 

रागु िबहागड़ा महला ५ ॥  
rāg bihāgarẖā mėhlā 
5. 
Raag Bihaagraa, Fifth 
Mehl: 

542-15 505 2777 
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1598 परतिछ िरद ैगुर अरजुन कै हिर पूरन बर्हिम 
िनवासु लीअउ ॥५॥ 
parṯacẖẖ riḏai gur arjun kai har 
pūran barahm nivās lī▫a▫o. ||5|| 
The Perfect Lord God has 
manifested Himself; He dwells in the 
heart of Guru Arjun. ||5|| 

सवईए महल ेपंजवे के, मथुरा  
sava▫ī▫e mahle panjve 
ke, mathura. 
Swaiyas In Praise Of 
The Fifth Mehl: 

1408-6 265 2780 

1599 परितपाल पर्भ िकर्पाल कवन गुन गनी ॥  
parṯipāl parabẖ kirpāl kavan gun ganī.
God is the Compassionate Cherisher. 
Who can count His Glorious Virtues? 

रागु भैरउ महला ५ पड़ताल 
घरु ३   
rāg bẖairo mėhlā 5 
parẖ▫ṯāl gẖar 3 
Raag Bhairao, Fifth 
Mehl, Partaal, Third 
House: 

1153-1 138 2781 

1600 पर्थमे गरभ माता कै वासा ऊहा छोिड धरिन 
मिह आइआ ॥  
parathme garabẖ māṯā kai vāsā ūhā 
cẖẖod ḏẖaran mėh ā▫i▫ā. 
First, he came to dwell in his mother's 
womb; leaving it, he came into the 
world. 

गूजरी महला ५ पंचपदा घरु 
२   
gūjrī mėhlā 5 
panchpaḏā gẖar 2 
Goojaree, Fifth Mehl, 
Panch-Pada, Second 
House: 

497-9 888 2782 

1601 पर्थमे िमिटआ तन का दखू ॥  
parathme miti▫ā ṯan kā ḏūkẖ. 
First, the pains of the body vanish; 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

395-14 443 2783 

1602 परदसुे झािग सउद ेकउ आइआ ॥  
parḏes jẖāg sa▫uḏe ka▫o ā▫i▫ā. 
Having wandered through foreign 
lands, I have come here to do 
business. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

372-1 424 2785 

1603 पर्भ इह ैमनोरथु मेरा ॥  
parabẖ ihai manorath merā. 
God, this is my heart's desire: 

दवेगंधारी महला ५ ॥  
ḏevganḏẖārī mėhlā 5. 
Dayv-Gandhaaree, 
Fifth Mehl: 

533-9 67 2787 

1604 पर्भ िसउ लािग रिहओ मेरा चीतु ॥ 
parabẖ si▫o lāg rahi▫o merā chīṯ. 
My consciousness remains attached 
to God. 

धनासरी महला ५ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth 
Mehl: 

682-1 178 2788 

1605 पर्भ िकरपा ते हिर हिर िधआवउ ॥  
parabẖ kirpā ṯe har har ḏẖi▫āva▫o. 
By God's Grace, I meditate on the 
Lord, Har, Har. 

माझ महला ५ ॥  
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

101-11 441 2789 

1606 पर्भ की अगम अगािध कथा ॥ 
parabẖ kī agam agāḏẖ kathā. 
God's sermon is profound and 
unfathomable. 

गूजरी महला ५ ॥  
gūjrī mėhlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

498-8 962 2790 
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1607 पर्भ की सरिण सगल भै लाथे दखु िबनसे सुखु 
पाइआ ॥  
parabẖ kī saraṇ sagal bẖai lāthe ḏukẖ 
binse sukẖ pā▫i▫ā. 
In God's Sanctuary, all fears depart, 
suffering disappears, and peace is 
obtained. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

615-17 446 2791 

1608 पर्भ की पर्ीित सदा सुखु होइ ॥  
parabẖ kī parīṯ saḏā sukẖ ho▫e. 
In the Love of God, eternal peace is 
obtained. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

391-13 943 2792 

1609 पर्भ कीजै िकर्पा िनधान हम हिर गुन गावहगे ॥  
parabẖ kījai kirpā niḏẖān ham har gun 
gāvhage. 
O God, Treasure of Mercy, please 
bless me, that I may sing the Glorious 
Praises of the Lord. 

किलआन महला ४ ॥  
kali▫ān mėhlā 4. 
Kalyaan, Fourth Mehl: 

1321-1 189 2794 

1610 पर्भ को भगित बछलु िबरदाइओ ॥  
parabẖ ko bẖagaṯ bacẖẖal birḏāri▫o. 
It is God's Nature to love His 
devotees. 

मलार मः ५ ॥  
malār mėhlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

1270-1 200 2795 

1611 पर्भ को भगित वछलु िबरदाइओ 
parabẖ ko bẖagaṯ vacẖẖal birḏāri▫o 
It is the very nature of God to love His 
devotees; 

गूजरी महला ५ ॥  
gūjrī mėhlā 5 
Goojaree, Fifth Mehl: 

498-11  2796 

1612 पर्भ जनम मरन िनवािर ॥  
parabẖ janam maran nivār. 
God, please release me from birth 
and death. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

837-18 938 2797 

1613 पर्भ जी को नामु जपत मन चैन ॥ 
parabẖ jī ko nām japaṯ man chain. 
Chanting the Name of God, the mind 
is soothed and pacified.  

धनासरी महला ५ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth 
Mehl: 

674-5 455 2799 

1614 पर्भ जी तू मेरे पर्ान अधारै ॥  
parabẖ jī ṯū mere parān aḏẖārai. 
O Dear God, You are the Support of 
my breath of life. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

820-10 72 2800 

1615 पर्भ जी तू मेरो सुखदाता ॥ 
parabẖ jī ṯū mero sukẖ▫ḏāṯa. 
O Dear Lord, You are my Giver of 
peace. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

626-7 903 2801 

1616 पर्भ जी िमलु मेरे पर्ान ॥  
parabẖ jī mil mere parān. 
Dear God, please meet me; You are 
my breath of life. 

टोडी महला ५ ॥  
todī mėhlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

716-9 884 2802 
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1617 पर्भ जी मोिह कवनु अनाथु िबचारा ॥  
parabẖ jī mohi kavan anāth bichārā. 
O Dear God, I am wretched and 
helpless! 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1220-3 160 2803 

1618 पर्भ जीउ खसमाना किर िपआरे ॥ 
parabẖ jī▫o kẖasmānā kar pi▫ārė. 
O Dear God, Beloved, please, make me 
Your own. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

631-3 83 2804 

1619 पर्भ जीउ तू मेरो सािहबु दाता ॥ 
parabẖ jī▫o ṯū mero sāhib ḏāṯā. 
O Dear God, You are my Lord Master 
and Great Giver. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

615-17 446 2805 

1620 पर्भ तू ठाकुरु सरब पर्ितपालकु मोिह कलतर् 
सिहत सिभ गोला ॥ 
parabẖ ṯū tẖākur sarab parṯipālak 
mohi kalṯar sahiṯ sabẖ golā. 
O God, You are my Lord and Master; 
You are the Cherisher of all. My wife 
and I are totally Your slaves. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1211-9 193 2806 

1621 पर्भ तेरे पग की धूिर ॥  
parabẖ ṯere pag kī ḏẖūr. 
O God, I am the dust of Your feet. 

टोडी महला ५ ॥  
todī mėhlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

716-13 71 2807 

1622 पर्भ नानक नानक नानक मई ॥८॥३॥६॥ 
parabẖ nānak nānak nānak ma▫ī. 
||8||3||6|| 
Nanak, Nanak, Nanak, has merged 
into the Image of God. ||8||3||6||. 

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1157-3 881 2808 

1623 पर्भ िमलबे कउ पर्ीित मिन लागी ॥  
parabẖ milbe ka▫o parīṯ man lāgī. 
The loving desire to meet my Beloved 
has arisen within my mind. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

204-5 504 2811 

1624 पर्भ िमलबे की चाह ॥१॥ रहाउ ॥ 
parabẖ milbe kī chāh. ||1|| rahā▫o. 
hoping to meet God. ||1||Pause|| 

मलार महला ५ ॥  
malār mėhlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

1272-2 543 2812 

1625 पर्भ मेरे ओइ बैरागी ितआगी ॥  
parabẖ mere o▫e bairāgī ṯi▫āgī. 
My God is detached and free of 
desire. 

रागु मलार महला ५ दपुद े
घरु १   
rāg malār mėhlā 5 
ḏupḏe gẖar 1 
Raag Malaar, Fifth 
Mehl, Du-Padas, First 
House: 

1267-9 568 2813 

1626 पर्भ मेरे पर्ीतम पर्ान िपआरे ॥  
parabẖ mere parīṯam parān pi▫āre. 
My Beloved God is the Lover of my 
breath of life. 

मलार महला ५ ॥  
malār mėhlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

1268-7 69 2814 
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1627 पर्िभ सगले थान वसाए ॥ 
parabẖ sagle thān vasā▫e. 
God has blessed all places with 
prosperity. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

630-2 891 2815 

1628 पर्भु होइ िकर्पालु त इहु मनु लाई ॥  
parabẖ ho▫e kirpāl ṯa ih man lā▫ī. 
When God shows His Mercy, then this 
mind is focused on Him. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

375-8 833 2816 

1629 पर्भु िकर्पालु िकरपा करै ॥ 
parabẖ kirpāl kirpā karai. 
When God the Merciful shows His 
Mercy, 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

211-1 347 2817 

1630 पर्भु पाइआ सुखदाईआ िमिलआ सुख भाइ ॥ 
parabẖ pā▫i▫ā sukẖ▫ḏā▫ī▫ā mili▫ā sukẖ 
bẖā▫e. 
He finds God, the Giver of peace, with 
feelings of joy. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

808-14 413 2818 

1631 पर्भु मेरो इत उत सदा सहाई ॥  
parabẖ mero iṯ uṯ saḏā sahā▫ī. 
Here and hereafter, God is forever my 
Help and Support. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1213-17 161 2819 

1632 परमेसिर िदता बंना ॥  
parmesar ḏiṯā bannā. 
The Transcendent Lord has given me 
His support. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

627-19 684 2820 

1633 परमेसरु होआ दइआलु ॥  
parmesar ho▫ā ḏa▫i▫āl. 
The Transcendent Lord God has 
become merciful; 

मलार महला ५ ॥  
malār mėhlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

1271-1 815 2821 

1634 पर्ाणी एको नामु िधआवहु ॥ 
parāṇī eko nām ḏẖi▫āvahu. 
O mortal, meditate on the One Lord. 

रागु मलार चउपद ेमहला १ 
घरु १  
rāg malār cha▫upḏe 
mėhlā 1 gẖar 1 
Raag Malaar, Chau-
Padas, First Mehl, 
First House: 

1254-1 932 2823 

1635 पर्ाणी तंू आइआ लाहा लैिण ॥ 
parāṇī ṯūN ā▫i▫ā lāhā laiṇ. 
O mortal, you came here to earn a 
profit. 

िसरीरागु महला ५ ॥  
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth 
Mehl: 

43-1 669 2824 

1636 पर्ातहकािल हिर नामु उचारी ॥  
parāṯėhkāl har nām uchārī. 
In the early hours of the morning, I 
chant the Lord's Name. 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

743-5 827 2826 
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1637 पर्ानी काह ेकउ लोिभ लागे रतन जनमु खोइआ ॥
parānī kāhe ka▫o lobẖ lāge raṯan 
janam kẖo▫i▫ā. 
O mortal, why have you attached 
yourself to greed, and lost the jewel of 
life?  

आसा सर्ी कबीर जीउ के 
ितपद े८ दतुुके ७ इकतुका १ 
॥  
āsā sarī kabīr jī▫o ke 
ṯipḏe 8 ḏuṯuke 7 ikṯukā 
1. 
Aasaa Of Kabeer Jee, 
8 Tri-Padas, 7 Du-
Tukas, 1 Ik-Tuka: 

481-17 671 2827 

1638 पर्ानी िकआ मेरा िकआ तेरा ॥ 
parānī ki▫ā merā ki▫ā ṯerā. 
O mortal, what is mine, and what is 
yours? 

सोरिठ रिवदास जीउ ॥  
sorath ravidās jī▫o.  
Raag Sorat'h, The 
Word Of Ravi Daas 
Jee: 

659-3 757 2828 

1639 पर्ानी नाराइन सुिध लेिह ॥  
parānī nārā▫in suḏẖ lehi. 
O mortal, focus your thoughts on the 
Lord. 

रामकली महला ९ ॥  
rāmkalī mėhlā 9. 
Raamkalee, Ninth 
Mehl: 

902-8 671 2829 

1640 िपर्अ की सोभ सुहावनी नीकी ॥  
pari▫a kī sobẖ suhāvanī nīkī. 
The glory of my Beloved is noble and 
sublime. 

मलार महला ५ ॥  
malār mėhlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

1272-4 236 2830 

1641 िपर्अ की पर्ीित िपआरी ॥  
pari▫a kī parīṯ pi▫ārī. 
I love the Love of my Beloved. 

केदारा महला ५ ॥  
keḏārā mėhlā 5. 
Kaydaaraa, Fifth Mehl: 

1120-3 516 2831 

1642 िपर्अ पेर्म सहिज मिन अनद ुधरउ री ॥ 
pari▫a parem sahj man anaḏ ḏẖara▫o 
rī. 
Loving the Beloved, the mind is filled 
with celestial bliss. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

389-8 577 2832 

1643 पर्ीित पर्ीित गुरीआ मोहन लालना ॥  
parīṯ parīṯ gurī▫ā mohan lālnā. 
Love of the enticing Beloved Lord is 
the most glorious love. 

रागु सूही महला ५ घरु ५ 
पड़ताल   
rāg sūhī mėhlā 5 gẖar 
5 parẖ▫ṯāl 
Raag Soohee, Fifth 
Mehl, Fifth House, 
Partaal: 

746-2 529 2833 

1644 पर्ीित लगी ितसु सच िसउ मरै न आवै जाइ ॥  
parīṯ lagī ṯis sach si▫o marai na āvai 
jā▫e. 
I have fallen in love with the True 
Lord. He does not die, He does not 
come and go. 

िसरीरागु महला ५ ॥  
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth 
Mehl: 

46-17 377 2835 

1645 पर्ीतम जािन लेहु मन माही ॥  
parīṯam jān leho man māhī. 
O dear friend, know this in your mind. 

सोरिठ महला ९ ॥  
soratẖ mėhlā 9. 
Sorat'h, Ninth Mehl: 

634-1 762 2837 
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1646 पेर्म की सार सोई जाणै िजस नो नदिर तुमारी 
जीउ ॥१॥ रहाउ ॥ 
parem kī sār so▫ī jāṇai jis no naḏar 
ṯumārī jī▫o. ||1|| rahā▫o. 
He alone appreciates the value of 
Your Love, upon whom You shower 
Your Grace, O Lord. ||1||Pause|| 

मारू महला ३ घरु ५ 
असटपदी   
mārū mėhlā 3 gẖar 5 
asatpaḏī 
Maaroo, Third Mehl, 
Fifth House, 
Ashtapadees: 

1016-4 530 2838 

1647 पेर्म के कान लगे तन भीतिर वैद ुिक जाणै कारी 
जीउ ॥१॥ 
parem ke kān lage ṯan bẖīṯar vaiḏ kė 
jāṇai kārī jī▫o. ||1|| 
My body is pierced through with the 
arrow of love. How can any physician 
know the cure? ||1|| 

रागु मारू महला १ घरु ५॥ 
rāg mārū mėhlā 1 ghar 
5 
Raag Maaroo, First 
Mehl, Fifth House: 

993-2 531 2841 

1648 पेर्म ठगउरी िजन कउ पाई ितन रसु पीअउ भारी 
॥ 
parem tẖag▫urī jin ka▫o pā▫ī ṯin ras 
pī▫a▫o bẖārī. 
Those, unto whom You give the 
intoxicating herb of Your Love, drink in 
the supreme sublime essence. 

जैतसरी महला ५ ॥  
jaiṯsarī mėhlā 5. 
Jaitsree, Fifth Mehl: 

702-5 411 2843 

1649 पवनै मिह पवनु समाइआ ॥  
pavnai mėh pavan samā▫i▫ā. 
The wind merges into the wind. 

रामकली महला ५ ॥  
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth 
Mehl: 

885-12 778 2844 

1650 पाइआ लालु रतनु मिन पाइआ ॥  
pā▫i▫ā lāl raṯan man pā▫i▫ā. 
I have found the jewel of my Beloved 
within my mind. 

गउड़ी माला महला ५ ॥  
ga▫orẖī mālā mėhlā 5. 
Gauree Maalaa, Fifth 
Mehl: 

215-5 345 2846 

1651 पाठु पिड़ओ अरु बेद ुबीचािरओ िनविल भुअंगम 
साधे ॥  
pātẖ parẖi▫o ar beḏ bīchāri▫o nival 
bẖu▫angam sāḏẖe. 
They read scriptures, and 
contemplate the Vedas; they practice 
the inner cleansing techniques of 
Yoga, and control of the breath. 

सोरिठ महला ५ घरु २ 
असटपदीआ   
soratẖ mėhlā 5 gẖar 2 
asatpaḏī▫ā 
Sorat'h, Fifth Mehl, 
Second House, 
Ashtapadees: 

641-16 453 2847 

1652 पाणी पखा पीसु दास कै तब होिह िनहालु ॥  
pāṇī pakẖā pīs ḏās kai ṯab hohi nihāl. 
Carry water for the Lord's slave, wave 
the fan over him, and grind his corn; 
then, you shall be happy. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

811-14 653 2849 
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1653 पाती तोरै मािलनी पाती पाती जीउ ॥  
pāṯī ṯorai mālini pāṯī pāṯī jī▫o. 
You tear off the leaves, O gardener, 
but in each and every leaf, there is 
life. 

आसा सर्ी कबीर जीउ के 
पंचपद े९ दतुुके ५   
āsā sarī kabīr jī▫o ke 
panchpaḏe 9 ḏuṯuke 5
Aasaa, Kabeer Jee, 9 
Panch-Padas, 5 Du-
Tukas: 

479-4 862 2850 

1654 पानी पखा पीसउ संत आगै गुण गोिवद जसु गाई 
॥  
pānī pakẖā pīsa▫o sanṯ āgai guṇ 
govinḏ jas gā▫ī. 
I carry the water, wave the fan, and 
grind the corn for the Saints; I sing the 
Glorious Praises of the Lord of the 
Universe. 

धनासरी महला ५ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth 
Mehl: 

673-6 75 2851 

1655 पानीआ िबनु मीनु तलफै ॥ 
pānī▫ā bin mīn ṯalfai. 
Without water, the fish writhes in pain. 

गᲂड नामदवे जी ॥  
gond nāmdev jī. 
Raag Gond, The Word 
Of Naam Dayv Jee: 

874-1 522 2852 

1656 पाप करेदड़ सरपर मुठे ॥ 
pāp kareḏarẖ sarpar mutẖe. 
Those who committed sins are sure to 
be ruined.  

मारू महला ५ ॥  
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1019-18 492 2853 

1657 पापी हीऐ मै कामु बसाइ ॥  
pāpī hī▫ai mai kām basā▫e. 
The heart of the sinner is filled with 
unfulfilled sexual desire. 

बसंत ुमहला ९ ॥  
basanṯ mėhlā 9. 
Basant, Ninth Mehl: 

1186-10 737 2855 

1658 पारबर्हम परमेसर सितगुर आपे करणैहारा ॥  
pārbarahm parmesar saṯgur āpe 
karnaihārā. 
The True Guru is the Transcendent 
Lord, the Supreme Lord God; He 
Himself is the Creator Lord. 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

749-6 689 2856 

1659 पारबर्हम पूरन गुरदवे ॥ 
pārbarahm pūran gurḏev. 
O Supreme Lord God, O Perfect 
Divine Guru, 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

193-16 217 2857 

1660 पारबर्हम पूरन परमेसुर मन ता की ओट गहीजै रे 
॥  
pārbarahm pūran parmesur man ṯā kī 
ot gahījai re. 
He is the Supreme Lord God, the 
Perfect Transcendent Lord; O my 
mind, hold tight to the Support of the 
One 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

209-13 167 2858 
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1661 पारबर्हिम िनबाही पूरी ॥  
pārbarahm nibāhī pūrī. 
The Supreme Lord God has stood by 
me and fulfilled me, 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

623-8 861 2859 

1662 पारबर्हमु होआ सहाई कथा कीरतनु सुखदाई ॥  
pārbarahm ho▫ā sahā▫ī kathā kīrṯan 
sukẖ▫ḏā▫ī. 
The Supreme Lord God has become 
my helper and friend; His sermon and 
the Kirtan of His Praises have brought 
me peace. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

616-10 363 2861 

1663 पारबर्हमु पर्भु िसमरीऐ िपआरे दरसन कउ बिल 
जाउ ॥१॥  
pārbarahm parabẖ simrī▫ai pi▫āre 
ḏarsan ka▫o bal jā▫o. ||1|| 
Remember the Supreme Lord God, O 
Beloved, and make yourself a 
sacrifice to the Blessed Vision of His 
Darshan. ||1|| 

आसा महला ५ िबरहड़ ेघरु 
४ छंता की जित  
āsā mėhlā 5 birharẖe 
gẖar 4 cẖẖanṯā kī jaṯ 
Aasaa, Fifth Mehl, 
Birharray ~ Songs Of 
Separation, To Be 
Sung In The Tune Of 
The Chhants. Fourth 
House: 

431-11 511 2862 

1664 पारबर्हमु परमेसुरु सुआमी दखू िनवारणु 
नाराइणे ॥ 
pārbarahm parmesur su▫āmī ḏūkẖ 
nivāraṇ nārā▫iṇe. 
O Supreme Lord God, Transcendent 
Lord and Master, Destroyer of pain, 
Transcendental Lord God. 

किलआन ुभोपाली महला ४ 
छका १ ॥  
kali▫ān bẖopālī mėhlā 
4 cẖẖakā 1. 
Kalyaan Bhopaalee, 
Fourth Mehl, First Set 
of Six: 

1321-6 991 2863 

1665 पावतु रलीआ जोबिन बलीआ ॥  
pāvaṯ ralī▫ā joban balī▫ā. 
The mortal revels in joy, in the vigor of 
youth; 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

385-1 467 2864 

1666 पाड़ पड़ोसिण पूिछ ले नामा का पिह छािन 
छवाई हो ॥  
pārẖ parẖosaṇ pūcẖẖ le nāmā kā pėh 
cẖẖān cẖẖavā▫ī ho. 
The woman next door asked Naam 
Dayv, "Who built your house? 

घरु ४ सोरिठ ॥  
gẖar 4 soratẖ. 
Fourth House, Sorat'h: 

657-5 517 2865 

1667 पांडे ऐसा बर्हम बीचारु ॥ 
pāNde aisā barahm bīchār. 
O Pandit, O religious scholar, 
contemplate God in such a way. 

आसा महला १ ॥  
āsā mėhlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

355-2 1006 2866 

1668 िपगुल परबत पािर परे खल चतुर बकीता ॥  
pingul parbaṯ pār pare kẖal chaṯur 
bakīṯā. 
The cripple crosses over the 
mountain, the fool becomes a wise 
man, 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

809-16 305 2868 
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1669 िपआरे इन िबिध िमलणु न जाई मै कीए करम 
अनेका ॥ 
pi▫āre in biḏẖ milaṇ na jā▫ī mai kī▫e 
karam anekā. 
O Beloved, this is not the way to meet 
the Lord; I have performed these 
rituals so many times. 

सोरिठ महला ५ घरु २ 
असटपदीआ   
soratẖ mėhlā 5 gẖar 2 
asatpaḏī▫ā 
Sorat'h, Fifth Mehl, 
Second House, 
Ashtapadees: 

641-16 453 2869 

1670 िपछहु राती सदड़ा नामु खसम का लेिह ॥  
picẖẖahu rāṯī saḏ▫rẖā nām kẖasam kā 
lehi. 
Those who receive the call in the last 
hours of the night, chant the Name of 
their Lord and Master. 

रागु मारू महला १ घरु १ 
चउपद े॥  
rāg mārū mėhlā 1 gẖar 
1 cha▫upḏe 
Raag Maaroo, First 
Mehl, First House, 
Chau-Padas: 

989-5 959 2871 

1671 िपता मेरो बडो धनी अगमा ॥ 
piṯā mero bado ḏẖanī agmā. 
My Father is wealthy, deep and 
profound.  

गूजरी महला ५ घरु २   
gūjrī mėhlā 5 gẖar 2 
Goojaree, Fifth Mehl, 
Second House: 

507-10 135 2872 

1672 िपर िबनु खरी िनमाणी जीउ िबनु िपर िकउ 
जीवा मेरी माई ॥  
pir bin kẖarī nimāṇī jī▫o bin pir ki▫o jīvā 
merī mā▫ī. 
Without my Husband, I am utterly 
dishonored. Without my Husband 
Lord, how can I live, O my mother? 

गउड़ी महला ३ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 3. 
Gauree, Third Mehl: 

244-8 900 2874 

1673 िपर भावै पेर्मु सखाई ॥ 
pir bẖāvai parem sakẖā▫ī. 
The Love of my Beloved is pleasing; it 
is my Companion and Support. 

मलार महला १ असटपदीआ 
घरु १   
malār mėhlā 1 
asatpaḏī▫ā gẖar 1 
Malaar, First Mehl, 
Ashtapadees, First 
House: 

1273-4 520 2877 

1674 पुरबी नावै वरनां की दाित ॥ 
purbī nāvai varnāN kī ḏāṯ. 
and take ritual baths at holy festivals 
and give charitable donations;. 

बसंत ुमहला १ ॥  
basanṯ mėhlā 1. 
Basant, First Mehl: 

1168-15 663 2879 

1675 पुड़ु धरती पुड़ु पाणी आसणु चािर कंुट चउबारा 
॥  
purẖ ḏẖarṯī purẖ pāṇī āsaṇ chār kunt 
cha▫ubārā. 
In the realm of land, and in the realm 
of water, Your seat is the chamber of 
the four directions. 

सोरिठ महला १ दतुुके ॥  
soratẖ mėhlā 1 ḏuṯuke.
Sorat'h, First Mehl, 
Du-Tukas: 

596-12 889 2881 

1676 पूजहु रामु एकु ही दवेा ॥ 
pūjahu rām ek hī ḏevā. 
Worship the One Divine Lord. 

आसा ॥ कबीर जीउ ॥  
rāg āsā kabīr jī▫o 
Raag Aasaa  Kabeer 
Jee-o 

484-14 662 2882 
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1677 पूजा कीचै नामु िधआईऐ िबनु नावै पूज न होइ 
॥१॥ रहाउ ॥ 
pūjā kīchai nām ḏẖi▫ā▫ī▫ai bin nāvai 
pūj na ho▫e. ||1|| rahā▫o. 
Perform worship and adoration by 
meditating on the Naam, the Name of 
the Lord; without the Name, there is 
no worship and adoration. ||1||Pause|| 

रागु गूजरी महला १ चउपद े
घरु १ ॥  
rāg gūjrī mėhlā 1 
cha▫upḏe gẖar 1. 
Raag Goojaree, First 
Mehl, Chau-Padas, 
First House: 

489-3 395 2883 

1678 पूजा वरत ितलक इसनाना पंुन दान बहु दनै ॥  
pūjā varaṯ ṯilak isnānā punn ḏān baho 
ḏain. 
Worship, fasting, ceremonial marks on 
one's forehead, cleansing baths, 
generous donations to charities and 
self-mortification 

धनासरी महला ५ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth 
Mehl: 

674-5 455 2884 

1679 पूता माता की आसीस ॥ 
pūṯā māṯā kī āsīs. 
O son, this is your mother's hope and 
prayer, 

गूजरी महला ५ ॥  
gūjrī mėhlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

496-3 851 2885 

1680 पूिर रिहआ सर्ब ठाइ हमारा खसमु सोइ ॥  
pūr rahi▫ā sarab tẖā▫e hamārā 
kẖasam so▫e. 
He, my Lord Master, is fully pervading 
all places. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

398-2 157 2886 

1681 पूरा सितगुरु जे िमलै पाईऐ सबद ुिनधानु ॥  
pūrā saṯgur je milai pā▫ī▫ai sabaḏ 
niḏẖān. 
If we meet the Perfect True Guru, we 
obtain the Treasure of the Shabad. 

िसरीरागु महला ५ ॥  
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth 
Mehl: 

46-10 376 2887 

1682 पूरा थाटु बणाइआ पूरै वेखहु एक समाना ॥  
pūrā thāt baṇā▫i▫ā pūrai vekẖhu ek 
samānā. 
The perfect Lord has fashioned the 
Perfect Creation. Behold the Lord 
pervading everywhere. 

िबलावल ुमहला ३ ॥  
bilāval mėhlā 3. 
Bilaaval, Third Mehl: 

797-15 687 2889 

1683 पूरा िनआउ करे करतारु ॥  
pūrā ni▫ā▫o kare karṯār  
The Creator administers true justice. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5.  
Gauree, Fifth Mehl: 

199-11  2890 

1684 पूरी आसा जी मनसा मेरे राम ॥ 
pūrī āsā jī mansā mere rām. 
My hopes and desires have been 
fulfilled, O my Lord. 

रागु वडहसंु महला ५ छंत 
घरु ४   
rāg vad▫hans mėhlā 5 
cẖẖanṯ gẖar 4 
Raag Wadahans, Fifth 
Mehl, Chhant, Fourth 
House: 

577-5 --- 2891 
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1685 पूरे गुर का सुिन उपदसुे ॥ 
pūre gur kā sun upḏes. 
Listen to the Teachings of the 
Perfect Guru; 

गउड़ी सुखमनी म+ ५ ॥  
ga▫orẖī sukẖmanī 
mėhlā 5. 
Gauree Sukhmani, 
Fifth Mehl,  

295-3 --- 2892 

1686 पूरे गुर ते नामु िधआई ॥ 
pūre gur ṯe nām ḏẖi▫ā▫ī. 
from the Perfect Guru, meditating on 
the Naam.  

िबलावल ुमहला ३ ॥  
bilāval mėhlā 3. 
Bilaaval, Third Mehl: 

798-9 981 2893 

1687 पूरे गुर ते विडआई पाई ॥  
pūre gur ṯe vadi▫ā▫ī pā▫ī. 
From the Perfect Guru, I have 
obtained glorious greatness. 

िबलावल ुमहला ३ ॥  
bilāval mėhlā 3. 
Bilaaval, Third Mehl: 

798-9 981 2895 

1688 पेवकड़ै धन खरी इआणी ॥  
pevkarẖai ḏẖan kẖarī i▫āṇī. 
In this world of my father's house, I, 
the soul-bride, have been very 
childish; 

आसा महला १ ॥  
āsā mėhlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

357-5 899 2897 

1689 पै पाइ मनाई सोइ जीउ ॥  
pai pā▫e manā▫ī so▫e jī▫o. 
I fall at His Feet to please and 
appease Him. 

िसरीरागु महला ५ ॥  
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth 
Mehl: 

73-7 732 2898 

1690 फीके हिर के नाम िबनु साद ॥  
fīke har ke nām bin sāḏ. 
Without the Lord's Name, flavors are 
tasteless and insipid. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1219-11 406 2904 

1691 फुरमानु तेरा िसरै ऊपिर िफिर न करत बीचार ॥ 
furmān ṯerā sirai ūpar fir na karaṯ 
bīchār. 
Your Command is upon my head, and 
I no longer question it. 

गउड़ी १३ ॥  
ga▫orẖī 13. 
Gauree 13: 

338-14 360 2905 

1692 फूटो आंडा भरम का मनिह भइओ परगासु ॥  
fūto āNdā bẖaram kā manėh bẖa▫i▫o 
pargās. 
The egg of doubt has burst; my mind 
has been enlightened. 

मारू महला ५ ॥  
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1002-15 898 2906 

1693 बंद ेबंदगी इकतीआर ॥  
banḏe banḏagī ikṯī▫ār. 
O human being, embrace the Lord's 
meditation,  

गउड़ी १३ ॥  
ga▫orẖī 13. 
Gauree 13: 

338-14 360 2907 

1694 बंधन काटे आिप पर्िभ होआ िकरपाल ॥  
banḏẖan kāte āp parabẖ ho▫ā kirpāl. 
My bonds have been snapped; God 
Himself has become compassionate. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

814-5 448 2908 
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1695 बंधन ते छुटकावै पर्भू िमलावै हिर हिर नामु 
सुनावै ॥  
banḏẖan ṯe cẖẖutkāvai parabẖū 
milāvai har har nām sunāvai. 
Is there anyone who can release me 
from my bondage, unite me with God, 
recite the Name of the Lord, Har, Har, 

धनासरी महला ५ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth 
Mehl: 

674-9 567 2909 

1696 बसंतु चिड़आ फूली बनराइ ॥  
basanṯ charẖi▫ā fūlī banrā▫e. 
Spring has come, and all the plants 
are flowering. 

बसंत ुमहला ३ ॥  
basanṯ mėhlā 3. 
Basant, Third Mehl: 

1176-19 800 2910 

1697 बहु परपंच किर पर धनु िलआवै ॥  
baho parpanch kar par ḏẖan li▫āvai. 
Practicing great hypocrisy, he 
acquires the wealth of others. 

सोरिठ कबीर जीउ ॥  
sorath kabīr jī▫o. 
Sorat'h, The Word Of 
Kabeer Jee: 

656-7 764 2911 

1698 बहु रंग माइआ बहु िबिध पेखी ॥  
baho rang mā▫i▫ā baho biḏẖ pekẖī. 
I have gazed upon the many forms of 
Maya, in so many ways. 

गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
5. 
Gauree Gwaarayree, 
Fifth Mehl: 

179-12 472 2912 

1699 बहुता करम ुिलिखआ ना जाइ ॥ 
bahuṯā karam likẖi▫ā nā jā▫e. 
His Blessings are so abundant that 
there can be no written account of 
them. 

॥ जपु ॥ मः १ ॥ 
jap. mėhlā 5. 
Chant And Meditate:, 
First Mehal 

5-11  2914 

1700 बखिसआ पारबर्हम परमेसिर सगले रोग िबदारे 
॥  
bakẖsi▫ā pārbarahm parmesar sagle 
rog biḏāre. 
The Supreme Lord God, the 
Transcendent Lord, has forgiven me, 
and all diseases have been cured. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

620-5 449 2916 

1701 बन मिह पेिखओ ितर्ण मिह पेिखओ िगर्िह 
पेिखओ उदासाए ॥  
ban mėh pekẖi▫o ṯariṇ mėh pekẖi▫o 
garihi pekẖi▫o uḏāsā▫e. 
I have seen Him in the woods, and I 
have seen Him in the fields. I have 
seen Him in the household, and in 
renunciation. 

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1139-2 201 2917 

1702 बनसपित मउली चिड़आ बसंतु ॥  
banaspaṯ ma▫ulī charẖi▫ā basanṯ. 
The season of spring has come, and 
all the plants have blossomed forth. 

बसंत ुमहला ३ ॥  
basanṯ mėhlā 3. 
Basant, Third Mehl: 

1176-7 801 2918 
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1703 बरसु सरसु आिगआ ॥  
baras saras āgi▫ā. 
Rain down with happiness in God's 
Will. 

मलार महला ५ ॥  
malār mėhlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

1272-11 810 2919 

1704 बरसु घना मेरा िपरु घिर आइआ ॥ 
baras gẖanā merā pir gẖar ā▫i▫ā. 
So rain down, O clouds. My Husband 
Lord has come home. 

मलार महला १ ॥  
malār mėhlā 1. 
Malaar, First Mehl: 

1255-10 809 2920 

1705 बरसु घना मेरा मनु भीना ॥ 
baras gẖanā merā man bẖīnā. 
The rain pours down, and my mind 
is drenched with His Love. 

मलार महला १ ॥  
malār mėhlā 1. 
Malaar, First Mehl: 

1254-9 809 2922 

1706 बरसु मेघ जी ितलु िबलमु न लाउ ॥  
baras megẖ jī ṯil bilam na lā▫o. 
Rain down, O cloud; do not delay. 

मलार महला ५ ॥  
malār mėhlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

1267-17 808 2923 

1707 बरसै मघे ुसखी घिर पाहुन आए ॥ 
barsai megẖ sakẖī gẖar pāhun ā▫e. 
The rain showers down from the 
clouds, O companion. The Guest 
has come into my home. 

रागु मलार महला ५ चउपद े
घरु १  
rāg malār mėhlā 5 
cha▫upḏe gẖar 1 
Raag Malaar, Fifth 
Mehl, Chau-Padas, 
First House: 

1266-4 870 2924 

1708 बलवंित िबआिप रही सभ मही ॥ 
balvanṯ bi▫āp rahī sabẖ mahī. 
The power of Maya is pervading 
everywhere. 

गूजरी महला ५ ॥  
gūjrī mėhlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

498-18 723 2925 

1709 बिलहारी गुर आपणे सद सद कुरबाना ॥ 
balihārī gur āpṇe saḏ saḏ kurbānā. 
I am a sacrifice to my Guru; I am 
forever and ever a sacrifice to Him. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

396-17 908 2926 

1710 बिलहारी गुर आपणे सद सद बिल जाउ ॥ 
balihārī gur āpṇe saḏ saḏ bal jā▫o. 
I am a sacrifice to my Guru; forever 
and ever, I am a sacrifice to Him. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

400-18 984 2927 

1711 बिलहारी गुर आपणे सद बिलहारै जाउ ॥ 
balihārī gur āpṇe saḏ balihārai jā▫o. 
I am a sacrifice to my Guru; I am 
forever a sacrifice to Him. 

गूजरी महला ३ ॥  
gūjrī mėhlā 3 
Goojaree, Third Mehl: 

490-15  2928 

1712 बाहिर ढूढन ते छूिट परे गुिर घर ही मािह 
िदखाइआ था ॥  
bāhar dẖūdẖan ṯe cẖẖūt pare gur gẖar 
hī māhi ḏikẖā▫i▫ā thā. 
I have quit searching outside; the 
Guru has shown me that God is within 
the home of my own heart. 

मारू महला ५ ॥  
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1002-3 435 2929 
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1713 बाहिर रािखओ िरद ैसमािल ॥  
bāhar rākẖi▫o riḏai samāl. 
When they are out and about, they 
keep Him enshrined in their hearts; 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

197-10 987 2930 

1714 बानारसी तपु करै उलिट तीरथ मरै अगिन दह ै
काइआ कलपु कीजै ॥  
banārsī ṯap karai ulat ṯirath marai 
agan ḏahai kā▫i▫ā kalap kījai. 
Someone may practice austerities at 
Benares, or die upside-down at a 
sacred shrine ofpilgrimage, or burn his 
body in fire, or rejuvenate his body to 
life almost forever; 

रामकली घरु २ ॥  
rāmkalī gẖar 2. 
Raamkalee, Second 
House: 

973-10 451 2931 

1715 बापािर गोिवद नाए ॥  
bāpār govinḏ nā▫e. 
Dealing in the Name of the Lord of the 
Universe, 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

408-11 550 2932 

1716 बाबा अब न बसउ इह गाउ ॥ 
bābā ab na basa▫o ih gā▫o. 
O father, now I shall not live in this 
village.  

रागु मारू बाणी कबीर जीउ 
की ॥  
rāg mārū baṇī kabīr 
jī▫o kī. 
Raag Maaroo, The 
Word Of Kabeer Jee: 

1104-8 730 2933 

1717 बाबा आइआ ह ैउिठ चलणा इहु जगु झूठु 
पसारोवा ॥  
bābā ā▫i▫ā hai utẖ chalṇā ih jag jẖūtẖ 
pasārovā. 
O Baba, whoever has come, will rise 
up and leave; this world is merely a 
false show. 

वडहसं ुमहला १ ॥  
vad▫hans mėhlā 1. 
Wadahans, First Mehl: 

581-17 921 2934 

1718 बाबा एहु लेखा िलिख जाणु ॥ 
bābā ehu lekẖā likẖ jāṇ. 
O Baba, write such an account, 

िसरीरागु महल ु१ ॥  
sirīrāg mahal 1. 
Siree Raag, First 
Mehl: 

16-5 915 2937 

1719 बाबा होरु खाणा खुसी खुआरु ॥ 
bābā hor kẖāṇā kẖusī kẖu▫ār. 
O Baba, the pleasures of other foods 
are false. 

िसरीरागु महला १ ॥  
sirīrāg mėhlā 1. 
Siree Raag, First 
Mehl: 

16-12 833 2939 

1720 बाबा िबखु दिेखआ संसारु ॥ 
bābā bikẖ ḏekẖi▫ā sansār. 
O Father, I have seen that the world is 
poison. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

382-8 727 2941 

1721 बाबा बोलते ते कहा गए दहेी के संिग रहते ॥ 
bābā bolṯe ṯe kahā ga▫e ḏehī ke sang 
rahṯe. 
O Father, tell me: where has it gone? 
It used to dwell within the body, 

आसा कबीर जीउ ॥  
āsā kabīr jī▫o. 
Aasaa  Kabeer Jee-o: 

480-10 922 2942 
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1722 बाबा मिन साचा मुिख साचा कहीऐ तरीऐ 
साचा होई ॥ 
bābā man sāchā mukẖ sāchā kahī▫ai 
ṯarī▫ai sāchā ho▫ī. 
O Baba, keep the True Lord in your 
mind, and utter the Name of the True 
Lord with your mouth; the True Lord 
will carry you across. 

पर्भाती महला १ ॥  
parbẖāṯī mėhlā 1. 
Prabhaatee, First 
Mehl: 

1328-3 862 2944 

1723 बाबा मनु मतवारो नाम रसु पीवै सहज रंग रिच 
रिहआ ॥ 
bābā man maṯvāro nām ras pīvai sahj 
rang rach rahi▫ā. 
O Baba, the mind is intoxicated with 
the Naam, drinking in its Nectar. It 
remains absorbed in the Lord's Love. 

आसा महला १ ॥  
āsā mėhlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

360-5 341 2945 

1724 बाबा माइआ सािथ न होइ ॥ 
bābā mā▫i▫ā sāth na ho▫e. 
O Baba, the wealth of Maya does not 
go with anyone. 

सोरिठ महला १ घरु १ ॥  
soratẖ mėhlā 1 gẖar 1.
Sorat'h, First Mehl, 
First House: 

595-10 420 2946 

1725 बाबा मूरखु हा नावै बिल जाउ ॥ 
bābā mūrakẖ hā nāvai bal jā▫o. 
O Baba, I am so foolish, but I am a 
sacrifice to the Name. 

मारू महला १ ॥  
mārū mėhlā 1. 
Maaroo, First Mehl: 

1015-14 850 2948 

1726 बाबा मै करमहीण कूिड़आर ॥ 
bābā mai karamhīṇ kūrẖi▫ār. 
Father, I am unfortunate, a fraud.  

रागु मारू महला १ घरु १ 
चउपद े॥  
rāg mārū mėhlā 1 gẖar 
1 cha▫upḏe 
Raag Maaroo, First 
Mehl, First House, 
Chau-Padas: 

989-5 959 2950 

1727 बारह बरस बालपन बीते बीस बरस कछु तपु न 
कीओ ॥  
bārah baras bālpan bīṯe bīs baras 
kacẖẖ ṯap na kī▫o. 
Twelve years pass in childhood, and 
for another twenty years, he does not 
practice self-discipline and austerity. 

आसा कबीर जीउ ॥  
āsā kabīr jī▫o. 
Aasaa  Kabeer Jee-o: 

479-10 677 2951 

1728 बारनै बिलहारनै लख बरीआ ॥  
bārnai balihārnai lakẖ barī▫ā. 
I am a sacrifice, dedicated hundreds 
of thousands of times, to my Lord and 
Master. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

211-5 948 2953 

1729 बावर सोइ रह े॥१॥ रहाउ ॥  
bāvar so▫e rahe. ||1|| rahā▫o. 
The crazy people are asleep. 
||1||Pause|| 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

406-15 927 2954 
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1730 िबद ुते िजिन िपडु कीआ अगिन कंुड रहाइआ ॥  
binḏ ṯe jin pind kī▫ā agan kund 
rahā▫i▫ā. 
The Lord created the body from 
sperm, and protected it in the fire pit. 

आसा सर्ी कबीर जीउ के 
ितपद े८ दतुुके ७ इकतुका १ 
॥  
āsā sarī kabīr jī▫o ke 
ṯipḏe 8 ḏuṯuke 7 ikṯukā 
1. 
Aasaa Of Kabeer Jee, 
8 Tri-Padas, 7 Du-
Tukas, 1 Ik-Tuka: 

481-17 671 2955 

1731 िबआपत हरख सोग िबसथार ॥  
bi▫āpaṯ harakẖ sog bisthār. 
It torments us with the expression of 
pleasure and pain. 

गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
5. 
Gauree Gwaarayree, 
Fifth Mehl: 

181-19 720 2956 

1732 िबसमन िबसम भए जउ पेिखओ कहनु न जाइ 
विडआई ॥ 
bisman bisam bẖa▫e ja▫o pekẖi▫o 
kahan na jā▫e vadi▫ā▫ī. 
I was wonderstruck and astonished, 
when I looked inside; I cannot even 
describe its glory and grandeur. 

रागु िबलावल ुमहला ५ 
चउपद ेदपुद ेघरु ७   
rāg bilāval mėhlā 5 
cha▫upḏe ḏupḏe gẖar 
7 
Raag Bilaaval, Fifth 
Mehl, Chau-Padas 
And Du-Padas, 
Seventh House: 

821-10 615 2958 

1733 िबसिर गई सभ ताित पराई ॥  
bisar ga▫ī sabẖ ṯāṯ parā▫ī. 
I have totally forgotten my jealousy of 
others, 

कानड़ा महला ५ ॥  
kānrẖā mėhlā 5. 
Kaanraa, Fifth Mehl: 

1299-13 703 2959 

1734 िबसरत नािह मन ते हरी ॥  
bisraṯ nāhi man ṯe harī. 
I do not forget the Lord in my mind. 

केदारा महला ५ घरु ५   
keḏārā mėhlā 5 gẖar 5
Kaydaaraa, Fifth Mehl, 
Fifth House: 

1120-18 528 2960 

1735 िबखई िदनु रैिन इव ही गुदारै ॥  
bikẖ▫ī ḏin rain iv hī guḏārai. 
The corrupt person passes his days 
and nights uselessly. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1205-10 476 2961 

1736 िबिखआ मिह िकन ही ितर्पित न पाई ॥ 
bikẖi▫ā mėh kin hī ṯaripaṯ na pā▫ī. 
No one has ever found satisfaction in 
sin and corruption. 

धनासरी महला ५ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth 
Mehl: 

672-3 727 2962 

1737 िबखै बनु फीका ितआिग री सखीए नामु महा 
रसु पीओ ॥  
bikẖai ban fīkā ṯi▫āg rī sakẖī▫e nām 
mahā ras pī▫o. 
Renounce the tasteless water of 
corruption, O my companion, and 
drink in the supreme nectar of the 
Naam, the Name of the Lord. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

802-18 411 2963 
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1738 िबखै बाचु हिर राचु समझु मन बउरा रे ॥ 
bikẖai bāch har rāch samajẖ man 
ba▫urā re. 
So escape from corruption and 
immerse yourself in the Lord; take this 
advice, O crazy mind. 

गउड़ी कबीर जीउ ॥  
ga▫orẖī kabīr jī. 
Gauree, Kabeer Jee: 

335-19 726 2964 

1739 िबघनु न कोऊ लागता गुर पिह अरदािस ॥ 
bigẖan na ko▫ū lāgṯā gur pėh arḏās. 
No obstacles will block your way, 
when you offer your prayers to the 
Guru. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

816-18 449 2965 

1740 िबछुरत िकउ जीवे ओइ जीवन ॥  
bicẖẖuraṯ ki▫o jīve o▫e jīvan. 
Separated from the Lord, how can any 
living being live? 

मलार महला ५ ॥  
malār mėhlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

1268-18 556 2966 

1741 िबिदआ न परउ बाद ुनही जानउ ॥  
biḏi▫ā na para▫o bāḏ nahī jān▫o. 
I do not read books of knowledge, and 
I do not understand the debates. 

िबलावल ुकबीर जीउ ॥  
bilāval kabīr jī▫o. 
bilaaval Kabeer Jee: 

855-12 843 2967 

1742 िबनु सितगुर सेवे बहुता दखुु लागा जुग चारे 
भरमाई ॥  
bin saṯgur seve bahuṯā ḏukẖ lāgā jug 
chāre bẖarmā▫ī. 
Without serving the True Guru, he 
suffers in terrible pain, and throughout 
the four ages, he wanders aimlessly. 

सोरिठ महला ३ ॥  
soratẖ mėhlā 3. 
Sorat'h, Third Mehl: 

603-16 861 2968 

1743 िबनु साधू जो जीवना तेतो िबरथारी ॥  
bin sāḏẖū jo jīvnā ṯeṯo birthārī. 
That life, which has no contact with 
the Holy, is useless. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

810-12 315 2969 

1744 िबनु िसमरन जैसे सरप आरजारी ॥  
bin simran jaise sarap ārjārī. 
Without meditating in remembrance 
on the Lord, one's life is like that of a 
snake. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

239-1 470 2970 

1745 िबनु िसमरन जो जीवनु बलना सरप जैसे 
अरजारी ॥ 
bin simran jo jīvan balnā sarap jaise 
arjārī. 
Without meditating in remembrance 
on the Lord, life is like a burning fire, 
even if one lives long, like a snake. 

टोडी महला ५ ॥  
todī mėhlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

711-15 467 2972 

1746 िबनु हिर नाम अवरु सभु थोरा ॥ 
bin har nām avar sabẖ thorā. 
Without the Lord's Name, everything 
else is useless. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

376-13 848 2973 
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1747 िबनु गुर सबद न छूटीऐ दखेहु वीचारा ॥ 
bin gur sabaḏ na cẖẖūtī▫ai ḏekẖhu 
vīchārā. 
Without the Word of the Guru's 
Shabad, no one is emancipated. See 
this, and reflect upon it. 

गउड़ी महला १ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 1. 
Gauree, First Mehl: 

229-1 489 2974 

1748 िबनु गुर सबद ैमनु नही ठउरा ॥ 
bin gur sabḏai man nahī tẖa▫urā. 
Without the Word of the Guru's 
Shabad, the mind finds no place of 
rest. 

आसा महला १ ॥  
āsā mėhlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

415-6 481 2976 

1749 िबनु दरसन कैसे जीवउ मेरी माई ॥ 
bin ḏarsan kaise jīva▫o merī mā▫ī. 
Without the Blessed Vision of His 
Darshan, how can I live, O my 
mother? 

िबलावल ुमहला १ ॥  
bilāval mėhlā 1. 
Bilaaval, First Mehl: 

796-5 542 2980 

1750 िबनु पर्भ रहनु न जाइ घरी ॥  
bin parabẖ rahan na jā▫e gẖarī. 
Without God, I cannot survive, even 
for an instant. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1215-4 986 2982 

1751 िबनु बाजे कैसो िनरितकारी ॥  
bin bāje kaiso nirṯikārī. 
Without music, how is one to dance? 

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1140-8 469 2983 

1752 िबनसै मोहु मेरा अरु तेरा िबनसै अपनी धारी 
॥१॥  
binsai moh merā ar ṯerā binsai apnī 
ḏẖārī. ||1|| 
May my emotional attachment, my 
sense of mine and yours, and my self-
conceit be dispelled. ||1|| 

सोरिठ महला ५ पंचपदा ॥  
soratẖ mėhlā 5 
panchpaḏā. 
Sorat'h, Fifth Mehl, 
Panch-Padas: 

616-15 737 2985 

1753 िबनवंित नानक सरिण तेरी रिख लेहु आवण 
जाणा ॥१॥ 
binvanṯ nānak saraṇ ṯerī rakẖ leho 
āvaṇ jāṇā. ||1|| 
Prays Nanak, I seek Your Sanctuary 
- please save me from coming and 
going in reincarnation. ||1|| 

िबहागड़ा महला ५ ॥  
bihāgarẖā mėhlā 5. 
Bihaagraa, Fifth Mehl: 

543-9 771 2986 

1754 िबनवंित नानकु िसमिर हिर हिर इछ पुंनी 
हमारी ॥४॥३॥  
binvanṯ nānak simar har har icẖẖ 
punnī hamārī  
Prays Nanak, by meditating in 
remembrance on the Lord, Har, Har, 
my desires are fulfilled. ||4||3|| 

िबहागड़ा महला ५ ॥  
bihāgarẖā mėhlā 5.  
Bihaagraa, Fifth Mehl: 

543-9  2989 



 392

1755 िबरखै हिेठ सिभ जंत इकठे ॥  
birkẖai hetẖ sabẖ janṯ iktẖe. 
Beneath the tree, all beings have 
gathered. 

मारू महला ५ ॥  
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1019-18 492 2992 

1756 िबरथा भरवासा लोक ॥  
birthā bẖarvāsā lok. 
Reliance on mortal man is useless. 

रामकली महला ५ ॥  
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth 
Mehl: 

896-13 171 2994 

1757 बीत जैह ैबीत जैह ैजनमु अकाजु रे ॥  
bīṯ jaihai bīṯ jaihai janam akāj re. 
Slipping away - your life is uselessly 
slipping away. 

जैजावंती महला ९ ॥  
jaijāvanṯī mėhlā 9. 
Jaijaavantee, Ninth 
Mehl: 

1352-14 757 2996 

1758 बेगम पुरा सहर को नाउ ॥  
begam purā sahar ko nā▫o. 
Baygumpura, 'the city without sorrow', 
is the name of the town. 

गउड़ी बैरागिण रिवदास 
जीउ ॥  
ga▫orẖī bairāgaṇ 
raviḏās jī▫o. 
Gauree Bairaagan, 
Ravi Daas Jee: 

345-12 617 2997 

1759 बेद कतेब कहहु मत झूठे झूठा जो न िबचारै ॥  
beḏ kaṯeb kahhu maṯ jẖūtẖe jẖūtẖā jo 
na bichārai. 
Do not say that the Vedas, the Bible 
and the Koran are false. Those who 
do not contemplate them are false. 

पर्भाती कबीर जीउ ॥  
parbẖāṯī kabīr jī▫o. 
Prabhaatee Kabeer 
Jee: 

1350-5 656 2999 

1760 बेड़ा बंिध न सिकओ बंधन की वेला ॥  
berẖā banḏẖ na saki▫o banḏẖan kī 
velā. 
You were not able to make yourself a 
raft when you should have. 

सूही लिलत ॥  
sūhī laliṯ. 
Soohee, Lalit: 

794-16 759 3000 

1761 बैकंुठ नगरु जहा संत वासा ॥  
baikuntẖ nagar jahā sanṯ vāsā. 
The city of heaven is where the Saints 
dwell. 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

742-12 619 3001 

1762 बोिल हिर नामु सफल सा घरी ॥  
bol har nām safal sā gẖarī. 
Fruitful is that moment when the 
Lord's Name is spoken. 

भैरउ महला ४ ॥  
bẖairo mėhlā 4. 
Bhairao, Fourth Mehl: 

1134-5 959 3002 

1763 बोलहु सचु नाम ुकरतार ॥ 
bolhu sach nām karṯār. 
Speak the True Name of the Creator 
Lord. 

पर्भाती महला १ ॥  
parbẖāṯī mėhlā 1. 
Prabhaatee, First 
Mehl: 

1329-16 912 3003 

1764 बोलहु भईआ राम की दहुाई ॥ 
bolhu bẖa▫ī▫ā rām kī ḏuhā▫ī. 
O Siblings of Destiny, call on the Lord.

राग केदारा बाणी कबीर 
जीउ ॥  
rāg keḏārā baṇī kabīr 
jī▫o. 
Raag Kaydaaraa, The 
Word Of Kabeer Jee: 

1123-13 342 3004 
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1765 बोलहु भईआ राम नामु पितत पावनो ॥  
bolhu bẖa▫ī▫ā rām nām paṯiṯ pāvno. 
O Siblings of Destiny, chant the Name 
of the Lord, the Purifier of sinners. 

रागु िबलावल ुमहला ४ 
पड़ताल घरु १३ ॥  
rāg bilāval mėhlā 4 
parẖ▫ṯāl gẖar 13. 
Raag Bilaaval, Fourth 
Mehl, Partaal, 
Thirteenth House: 

800-19 388 3005 

1766 बोलहु रामु करे िनसतारा ॥ 
bolhu rām kare nisṯārā. 
So speak the Lord's Name, which 
shall emancipate you. 

आसा महला १ ॥  
āsā mėhlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

353-12 996 3007 

1767 बोलै सेख फरीद ुिपआरे अलह लगे ॥  
bolai sekẖ farīḏ pi▫āre alah lage. 
Says Shaykh Fareed, O my dear 
friend, attach yourself to the Lord. 

आसा सेख फरीद जीउ ॥  
āsā sekh farīd jī▫o. 
Aasaa, The Word Of 
Shaykh Fareed Jee: 

488-12 759 3008 

1768 भंिड जमीऐ भंिड िनमीऐ भंिड मंगणु वीआहु ॥ 
bẖand jammī▫ai bẖand nimmī▫ai 
bẖand mangaṇ vī▫āhu. 
From woman, man is born; within 
woman, man is conceived; to 
woman he is engaged and married. 

मः १ ॥  
mėhlā 1. 
First Mehl:  

473-7  3010 

1769 भउ तेरा भांग खलड़ी मेरा चीतु ॥  
bẖa▫o ṯerā bẖāNg kẖalrẖī merā chīṯ. 
The Fear of You, O Lord God, is my 
marijuana; my consciousness is the 
pouch which holds it. 

ितलंग महला १ घरु २   
ṯilang mėhlā 1 gẖar 2 
Tilang, First Mehl, 
Second House: 

721-10 543 3011 

1770 भइआ िदवाना साह का नानकु बउराना ॥ 
bẖa▫i▫ā ḏivānā sāh kā nānak 
ba▫urānā. 
Crazy Nanak has gone insane, after 
his Lord, the King. 

मारू महला १ ॥  
mārū mėhlā 1. 
Maaroo, First Mehl: 

991-6 843 3012 

1771 भई परापित मानुख दहेुरीआ ॥  
bẖa▫ī parāpaṯ mānukẖ ḏehurī▫ā. 
This human body has been given to 
you. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

12-6 668 3013 

1772 भए िकर्पाल गुरू गोिवदा सगल मनोरथ पाए ॥ 
bẖa▫e kirpāl gurū govinḏā sagal 
manorath pā▫e. 
The Guru, the Lord of the Universe, 
became merciful to me, and I obtained 
all of my mind's desires. 

सोरिठ मः ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

618-8 290 3014 

1773 भए िकर्पाल गोिवद गुसाई ॥  
bẖa▫e kirpāl govinḏ gusā▫ī. 
The Lord of the Universe, the Support 
of the earth, has become Merciful; 

माझ महला ५ ॥  
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

105-1 811 3015 
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1774 भगत सचे दिर सोहद ेअनद करिह िदन राित ॥ 
bẖagaṯ sache ḏar sohḏe anaḏ karahi 
ḏin rāṯ. 
The devotees look beautiful in the 
True Court; night and day, they are 
happy. 

रागु गउड़ी माझ महला ५   
rāg ga▫orẖī mājẖ 
mėhlā 5 
Raag Gauree Maajh, 
Fifth Mehl: 

217-17 830 3016 

1775 भगत जना की हिर जीउ राखै जुिग जुिग रखदा 
आइआ राम ॥  
bẖagaṯ janā kī har jī▫o rākẖai jug jug 
rakẖ▫ḏā ā▫i▫ā rām. 
The Dear Lord protects His humble 
devotees; throughout the ages, He 
has protected them. 

रागु सूही महला ३ घरु ३ ॥ 
rāg sūhī mėhlā 3 gẖar 
3. 
Raag Soohee, Third 
Mehl, Third House: 

768-9 331 3017 

1776 भगित खजाना भगतन कउ दीआ नाउ हिर धनु 
सचु सोइ ॥  
bẖagaṯ kẖajānā bẖagṯan ka▫o ḏī▫ā 
nā▫o har ḏẖan sach so▫e. 
The True Lord has blessed His 
devotees with the treasure of 
devotional worship, and the wealth of 
the Lord's Name. 

सोरिठ महला ३ ॥  
soratẖ mėhlā 3. 
Sorat'h, Third Mehl: 

600-3 728 3020 

1777 भगता की टेक तंू संता की ओट तूं सचा 
िसरजनहारा ॥१॥ रहाउ ॥ 
bẖagṯā kī tek ṯūN sanṯā kī ot ṯūN sachā 
sirjanhārā. ||1|| rahā▫o. 
You are the Support of Your 
devotees, and the Shelter of the 
Saints, O True Creator Lord. 
||1||Pause|| 

रागु सूही महला ५ घरु ६   
rāg sūhī mėhlā 5 gẖar 
6 
Raag Soohee, Fifth 
Mehl, Sixth House: 

746-16 71 3022 

1778 भगता दी सदा तू रखदा हिर जीउ धुिर तू रखदा 
आइआ ॥  
bẖagṯā ḏī saḏā ṯū rakẖ▫ḏā har jī▫o 
ḏẖur ṯū rakẖ▫ḏā ā▫i▫ā. 
You always preserve the honor of 
Your devotees, O Dear Lord; You 
have protected them from the very 
beginning of time. 

सोरिठ महला ३ घरु १ 
िततुकी   
soratẖ mėhlā 3 gẖar 1 
ṯiṯukī 
Sorat'h, Third Mehl, 
First House, Ti-Tukas: 

637-12 855 3023 

1779 भजु मन मेरे एको नाम ॥ 
bẖaj man mere eko nām. 
Meditate, O my mind, on the One 
Name. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

193-8 371 3026 

1780 भजु रामो मिन राम ॥  
bẖaj rāmo man rām. 
O mind, meditate and vibrate on the 
Lord, Raam, Raam. 

कानड़ा महला ४ ॥  
kānrẖā mėhlā 4. 
Kaanraa, Fourth Mehl: 

1297-3 380 3027 
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1781 भजहु गिबद भूिल मत जाहु ॥ 
bẖajahu gobinḏ bẖūl maṯ jāhu. 
Vibrate, and meditate on the Lord of 
the Universe, and never forget Him. 

भैरउ कबीर जी ॥  
bẖairo kabīr jī. 
Bhairao, Kabeer Jee: 

1159-7 351 3028 

1782 भिन मथुरा कछु भेद ुनही गरुु अरजुनु परतख्य 
हिर ॥७॥१९॥ 
bẖan mathurā kacẖẖ bẖeḏ nahī gur 
arjun parṯakẖ▫y har. ||7||19|| 
So speaks Mat'huraa: there is no 
difference between God and Guru; 
Guru Arjun is the Personification of 
the Lord Himself. ||7||19|| 

सवईए महल ेपंजवे के, मथुरा 
sava▫ī▫e mėhle panjve 
ke, mathurā. 
Swaiyas In Praise Of 
The Fifth Mehl:  

1409-12 266 3030 

1783 भिर जोबिन मै मत पेईअड़ै घिर पाहुणी बिल 
राम जीउ ॥  
bẖar joban mai maṯ pe▫ī▫arẖai gẖar 
pāhuṇī bal rām jī▫o. 
Intoxicated with the wine of youth, I 
did not realize that I was only a guest 
at my parents' home (in this world). 

रागु सूही छंत महला १ घरु 
१   
rāg sūhī cẖẖanṯ mėhlā 
1 gẖar 1 
Raag Soohee, Chhant, 
First Mehl, First 
House: 

763-9 575 3031 

1784 भर्म मिह सोई सगल जगत धंध अंध ॥  
bẖaram mėh so▫ī sagal jagaṯ ḏẖanḏẖ 
anḏẖ. 
The whole world is asleep in doubt; it 
is blinded by worldly entanglements. 

रागु आसा घरु ५ महला ५  
rāg āsā gẖar 5 mėhlā 
5 
Raag Aasaa, Fifth 
House, Fifth Mehl: 

380-6 832 3032 

1785 भलके उिठ पपोलीऐ िवणु बुझे मुगध अजािण ॥ 
bẖalke utẖ papolī▫ai viṇ bujẖe mugaḏẖ 
ajāṇ. 
Arising each day, you cherish your 
body, but you are idiotic, ignorant and 
without understanding. 

िसरीरागु महला ५ ॥  
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth 
Mehl: 

43-1 669 3033 

1786 भली सुहावी छापरी जा मिह गुन गाए ॥  
bẖalī suhāvī cẖẖāprī jā mėh gun gā▫e.
Even a crude hut is sublime and 
beautiful, if the Lord's Praises are 
sung within it. 

रागु सूही महला ५ घरु ४   
rāg sūhī mėhlā 5 gẖar 
4 
Raag Soohee, Fifth 
Mehl, Fourth House: 

745-6 648 3035 

1787 भल ेअमरदास गुण तेरे तेरी उपमा तोिह बिन 
आव ै॥१॥२२॥  
bẖale amarḏās guṇ ṯere ṯerī upmā 
ṯohi ban āvai. ||1||22|| 
O Guru Amar Daas, Your Glorious 
Virtues are so sublime; Your Praises 
belong only to You. ||1||22|| 

सवईए महल ेतीजे के ३   
sava▫ī▫e mahle ṯīje ke 
3 
Swaiyas In Praise Of 
The Third Mehl:  

1392-16 256 3036 

1788 भले िदनस भले संजोग ॥  
bẖale ḏinas bẖale sanjog. 
Auspicious is the day, and auspicious 
is the chance, 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

191-16 234 3037 
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1789 भले िनदउ भले िनदउ भले िनदउ लोगु ॥ 
bẖale ninḏa▫o bẖale ninḏa▫o bẖale 
ninḏa▫o log. 
Slander me well, slander me well, 
slander me well, O people. 

भैरउ नामदवे जीੳ ॥  
bhairo nāmdev jī▫o. 
Bhairao, The Word Of 
Naam Dayv Jee: 

1164-1 574 3038 

1790 भलो समो िसमरन की बरीआ ॥ 
bẖalo samo simran kī barī▫ā. 
It is a good time, when I remember 
Him in meditation. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

189-19 351 3039 

1791 भलो भलो रे कीरतनीआ ॥ 
bẖalo bẖalo re kīraṯnī▫ā. 
Blessed and good is such a kirtanee, 
who sings such Praises. 

रामकली महला ५ ॥  
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth 
Mehl: 

885-1 689 3040 

1792 भव खंडन दखु भंजन स्वामी भगित वछल 
िनरंकारे ॥  
bẖav kẖandan ḏukẖ bẖanjan savāmī 
bẖagaṯ vacẖẖal nirankāre. 
O Destroyer of fear, Remover of 
suffering, Lord and Master, Lover of 
Your devotees, Formless Lord. 

धनासरी महला ५ घरु १ 
चउपद े  
ḏẖanāsrī mėhlā 5 gẖar 
1 cha▫upḏe 
Dhanaasaree, Fifth 
Mehl, First House, 
Chau-Padas: 

670-11 915 3042 

1793 भवजलु िबनु सबद ैिकउ तरीऐ ॥ 
bẖavjal bin sabḏai ki▫o ṯarī▫ai. 
Without the Word of the Shabad, how 
can anyone cross over the terrifying 
world-ocean? 

रागु भैरउ महला १ घरु २ ॥ 
rāg bẖairo mėhlā 1 
gẖar 2. 
Raag Bhairao, First 
Mehl, Second House: 

1125-9 364 3043 

1794 भाइ भगित पर्भ कीरतिन लागै ॥ 
bẖā▫e bẖagaṯ parabẖ kīrṯan lāgai. 
One who is committed to loving 
devotional worship of God, and the 
Kirtan of His Praises, 

गᲂड महला ५ ॥  
gond mėhlā 5. 
Gond, Fifth Mehl: 

869-1 697 3045 

1795 भाई रे इउ िसिर जाणहु कालु ॥ 
bẖā▫ī re i▫o sir jāṇhu kāl. 
O Siblings of Destiny, just like this, 
see death hovering over your own 
heads! 

िसरीरागु महला १ ॥  
sirīrāg mėhlā 1. 
Siree Raag, First 
Mehl: 

55-7 922 3047 

1796 भाई रे हिर हीरा गुर मािह ॥ 
bẖā▫ī re har hīrā gur māhi. 
O Siblings of Destiny, the Diamond 
of the Lord is within the Guru. 

िसरीरागु महला १ ॥  
sirīrāg mėhlā 1. 
Siree Raag, First 
Mehl: 

22-3 911 3050 

1797 भाई रे तनु धनु सािथ न होइ ॥ 
bẖā▫ī re ṯan ḏẖan sāth na ho▫e. 
O Siblings of Destiny, this body and 
wealth shall not go along with you. 

िसरीरागु महला १ ॥  
sirīrāg mėhlā 1. 
Siree Raag, First 
Mehl: 

62-16 768 3052 
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1798 भाई रे िमिल सजण हिर गुण सािर ॥ 
bẖā▫ī re mil sajaṇ har guṇ sār. 
O Siblings of Destiny, meet with your 
spiritual friend, and dwell upon the 
Glorious Praises of the Lord. 

िसरीरागु महला ४ ॥  
sirīrāg mėhlā 4. 
Siree Raag, Fourth 
Mehl: 

41-9 409 3055 

1799 भाई रे मीतु करहु पर्भु सोइ ॥ 
bẖā▫ī re mīṯ karahu parabẖ so▫e. 
O Siblings of Destiny, make God your 
Friend. 

िसरीरागु महला ५ ॥  
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth 
Mehl: 

46-17 377 3057 

1800 भाई रे रामु कहहु िचतु लाइ ॥ 
bẖā▫ī re rām kahhu chiṯ lā▫e. 
O Siblings of Destiny, chant the Lord's 
Name, and focus your consciousness 
on Him. 

िसरीरागु महला १ ॥  
sirīrāg mėhlā 1. 
Siree Raag, First 
Mehl: 

22-17 418 3059 

1801 भाग सुलखणा हिर कंतु हमारा राम ॥  
bẖāg sulakẖ▫ṇā har kanṯ hamārā rām.
By blessed destiny, I have found my 
Husband Lord. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

846-7 601 3061 

1802 भागठड़े हिर संत तुम्हारे िजन्ह घिर धनु हिर 
नामा ॥  
bẖāgtẖarẖe har sanṯ ṯumHāre jinH gẖar 
ḏẖan har nāmā. 
Your Saints are very fortunate; their 
homes are filled with the wealth of the 
Lord's Name. 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

748-19 237 3063 

1803 भावनु ितआिगओ री ितआिगओ ॥  
bẖāvan ṯi▫āgi▫o rī ṯi▫āgi▫o. 
I have renounced my desires; I have 
renounced them. 

गउड़ी माला महला ५ ॥  
ga▫orẖī mālā mėhlā 5. 
Gauree Maalaa, Fifth 
Mehl: 

214-18 772 3064 

1804 भांडा धोइ बैिस धूपु दवेहु तउ दधैू कउ जावहु ॥ 
bẖāNdā ḏẖo▫e bais ḏẖūp ḏevhu ṯa▫o 
ḏūḏẖai ka▫o jāvhu. 
Wash the vessel, sit down and anoint 
it with fragrance; then, go out and get 
the milk. 

रागु सूही महला १ चउपद े
घरु १  
rāg sūhī mėhlā 1 
cha▫upḏe gẖar 1 
Raag Soohee, First 
Mehl, Chau-Padas, 
First House: 

728-3 340 3065 

1805 िभनी रैनड़ीऐ चामकिन तारे ॥  
bẖinnī rainrẖī▫ai chāmkan ṯāre. 
The night is wet with dew, and the 
stars twinkle in the heavens. 

आसा महला ५ छंत  
āsā mėhlā 5 chhant. 
Aasaa, Fifth Mehl, 
Chhant: 

459-6 818 3066 

1806 भी तूह ैसालाहणा िपआरे भी तेरी सालाह ॥ 
bẖī ṯūhai salāhṇā pi▫āre bẖī ṯerī sālāh.
I ever praise You, O Beloved, I ever 
sing Your Praises. 

सोरिठ महला १ ॥  
soratẖ mėhlā 1. 
Sorat'h, First Mehl: 

636-3 919 3068 
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1807 भीखक पर्ीित भीख पर्भ पाइ ॥  
bẖīkẖak parīṯ bẖīkẖ parabẖ pā▫e. 
The beggar loves to receive charity 
from the wealthy landlord. 

गउड़ी गुआरेरी महला ४ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
4. 
Gauree Gwaarayree, 
Fourth Mehl: 

164-15 521 3071 

1808 भुजा बांिध िभला किर डािरओ ॥  
bẖujā bāNḏẖ bẖilā kar ḏāri▫o. 
They tied my arms, bundled me up, 
and threw me before an elephant. 

रागु गᲂड बाणी कबीर जीउ 
की घरु २   
rāg gond baṇī kabīr 
jī▫o kī gẖar 2 
Raag Gond, The Word 
Of Kabeer Jee, 
Second House: 

870-13 329 3073 

1809 भूखे भगित न कीजै ॥  
bẖūkẖe bẖagaṯ na kījai. 
I am so hungry, I cannot perform 
devotional worship service. 

रागु सोरिठ ॥  
rāg soratẖ. 
Raag Sorat'h: 

656-13 845 3075 

1810 भूिलओ मनु माइआ उरझाइओ ॥  
bẖūli▫o man mā▫i▫ā urjẖā▫i▫o. 
My mind is deluded, entangled in 
Maya. 

जैतसरी महला ९   
jaiṯsarī mėhlā 9 
Jaitsree, Ninth Mehl: 
One Universal Creator 
God. 

702-17 471 3077 

1811 भूली मालनी ह ैएउ ॥ 
bẖūlī mālnī hai e▫o. 
In this, you are mistaken, O gardener. 

आसा सर्ी कबीर जीउ के 
पंचपद े९ दतुुके ५   
āsā sarī kabīr jī▫o ke 
panchpaḏe 9 ḏuṯuke 5
Aasaa, Kabeer Jee, 9 
Panch-Padas, 5 Du-
Tukas: 

479-4 862 3078 

1812 भूले मारगु िजनिह बताइआ ॥  
bẖūle mārag jinėh baṯā▫i▫ā. 
He places the one who strays back on 
the Path; 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

803-18 607 3080 

1813 भेटत संिग पारबर्हमु िचित आइआ ॥  
bhetat sang pārbarahm chit ā▫i▫ā. 
Meeting with the Sangat, the 
Congregation, the Supreme Lord God 
has come into my consciousness. 

रामकली महला ५ ॥  
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth 
Mehl: 

889-4 307 3081 

1814 भै कउ भउ पिड़आ िसमरत हिर नाम ॥  
bẖai ka▫o bẖa▫o parẖi▫ā simraṯ har 
nām. 
Fear itself becomes afraid, when the 
mortal remembers the Lord's Name in 
meditation. 

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1151-7 946 3083 
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1815 भै भाइ जागे से जन जागर्ण करिह हउमै मैलु 
उतािर ॥  
bẖai bẖā▫e jāge se jan jāgraṇ karahi 
ha▫umai mail uṯār. 
Those who remain awake and aware 
in the Love and Fear of God, rid 
themselves of the filth and pollution of 
egotism. 

पर्भाती महला ३ ॥  
parbẖāṯī mėhlā 3. 
Prabhaatee, Third 
Mehl: 

1346-15 823 3084 

1816 भैरउ भूत सीतला धावै ॥  
bẖairo bẖūṯ sīṯlā ḏẖāvai. 
One who chases after the god 
Bhairau, evil spirits and the goddess 
of smallpox, 

राग गᲂड नामदउे जीउ ॥  
rāg gond nāmde▫o jī▫o.
Raag Gond Naam 
Dayv Jee: 

874-13 455 3086 

1817 भोलावड़ै भुली भुिल भुिल पछोताणी ॥  
bẖolāvarẖai bẖulī bẖul bẖul 
pacẖẖoṯāṇī. 
Deluded by doubt, misled and 
confused, the soul-bride later regrets 
and repents. 

तुखारी महला १ ॥  
ṯukẖārī mėhlā 1. 
Tukhaari, First Mehl: 

1111-10 576 3087 

1818 भोिलआ हउमै सुरित िवसािर ॥ 
bẖoli▫ā ha▫umai suraṯ visār. 
O ignorant one, forget your egotistical 
intellect.  

रागु बसंत ुमहला १ घरु १ 
चउपद ेदतुुके  
rāg basanṯ mėhlā 1 
gẖar 1 cha▫upḏe 
ḏuṯuke 
Raag Basant, First 
Mehl, First House, 
Chau-Padas, Du-
Tukas: 

1168-1 801 3089 

1819 मंगल साजु भइआ पर्भु अपना गाइआ राम ॥  
mangal sāj bẖa▫i▫ā parabẖ apnā 
gā▫i▫ā rām. 
The time of rejoicing has come; I sing 
of my Lord God. 

िबलावल ुमहला ५ छंत   
bilāval mėhlā 5 cẖẖanṯ
Bilaaval, Fifth Mehl, 
Chhant: 

845-13 598 3090 

1820 मंगला हिर मंगला ॥ िनत मंगलु राजा राम राइ 
को ॥१॥ रहाउ ॥ 
manglā har manglā. niṯ mangal rājā 
rām rā▫e ko. ||1|| rahā▫o. 
Hail to You, Lord, hail to You! Again 
and again, hail to You, Lord King, 
Ruler of all! ||1||Pause|| 

धनासरी सर्ी सैणु जीउ ॥  
Dhanāsrī sarī sain jī▫o.
Dhanaasaree Sri Sain 
jee: 

695-10 836 3091 

1821 मंञु कुचजी अमाविण डोसड़े हउ िकउ सहु 
राविण जाउ जीउ ॥  
mañ kuchjī ammāvaṇ dosrẖe ha▫o 
ki▫o saho rāvaṇ jā▫o jī▫o. 
I am ungraceful and ill-mannered, full 
of endless faults. How can I go to 
enjoy my Husband Lord? 

रागु सूही महला १ कुचजी   
rāg sūhī mėhlā 1 
kuchjī 
Raag Soohee, First 
Mehl, Kuchajee ~ The 
Ungraceful Bride: 

762-5 575 3092 
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1822 मंने की गित कही न जाइ ॥ 
manne kī gaṯ kahī na jā▫e. 
The state of the faithful cannot be 
described. 

॥ जपु ॥ मः १ ॥ 
jap. mėhlā 1 
Chant And Meditate:, 
First Mehal 

3-5  3094 

1823 मउली धरती मउिलआ अकासु ॥  
ma▫ulī ḏẖarṯī ma▫oli▫ā akās. 
The earth is in bloom, and the sky is 
in bloom. 

बसंत ुबाणी भगतां की ॥ 
कबीर जी घरु १  
basanṯ baṇī bẖagṯāN 
kī. kabīr jī gẖar 1 
Basant, The Word Of 
The Devotees, Kabeer 
Jee, First House: 

1193-14 799 3096 

1824 महा अगिन ते तुधु हाथ द ेराखे पए तेरी सरणाई 
॥  
mahā agan ṯe ṯuḏẖ hāth ḏe rākẖe 
pa▫e ṯerī sarṇā▫ī. 
Giving me Your Hand, You saved me 
from the terrible fire, when I sought 
Your Sanctuary. 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

748-8 175 3097 

1825 महा पिवतर् साध का संगु ॥ 
mahā paviṯar sāḏẖ kā sang. 
The Saadh Sangat, the Company of 
the Holy, is so very pure and sacred.  

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

392-19 316 3098 

1826 मिहमा साधू संग की सुनहु मेरे मीता ॥ 
mahimā sāḏẖū sang kī sunhu mere 
mīṯā. 
This is the Glory of the Saadh Sangat, 
the Company of the Holy; listen, O my 
friends. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

809-16 305 3100 

1827 मछुली जालु न जािणआ सरु खारा असगाहु ॥  
macẖẖulī jāl na jāṇi▫ā sar kẖārā 
asgāhu. 
The fish did not notice the net in the 
deep and salty sea. 

िसरीरागु महला १ ॥  
sirīrāg mėhlā 1. 
Siree Raag, First 
Mehl: 

55-7 922 3101 

1828 मत को भरिम भुलै संसािर ॥ 
maṯ ko bẖaram bẖulai sansār. 
Let no one wander in doubt in the 
world. 

गᲂड महला ५ ॥  
gond mėhlā 5. 
Gond, Fifth Mehl: 

864-2 214 3104 

1829 मत भूलिह रे मन चेित हरी ॥ 
maṯ bẖūlėh re man cheṯ harī. 
O my mind, do not forget the Lord; 
keep Him in your consciousness. 

बसंत ुिहडोल महला १ ॥  
basanṯ hindol mėhlā 1.
Basant Hindol, First 
Mehl: 

1171-15 847 3106 

1830 मता करै पछम कै ताई पूरब ही लै जात ॥  
maṯā karai pacẖẖam kai ṯā▫ī pūrab hī 
lai jāṯ. 
He decides to go to the west, but the 
Lord leads him away to the east. 

गूजरी महला ५ ॥  
gūjrī mėhlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

496-9 773 3107 
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1831 मता मसूरित अवर िसआनप जन कउ कछू न 
आइओ ॥  
maṯā masūraṯ avar si▫ānap jan ka▫o 
kacẖẖū na ā▫i▫o. 
The humble servant of the Lord has 
no plans, politics or other clever tricks.

गूजरी महला ५ ॥  
gūjrī mėhlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

498-11 201 3108 

1832 मधुसूदन मेरे मन तन पर्ाना ॥  
maḏẖusūḏan mere man ṯan parānā. 
The Lord is my mind, body and breath 
of life. 

माझ महला ४ ॥  
mājẖ mėhlā 4. 
Maajh, Fourth Mehl: 

94-9 218 3109 

1833 मन ऐसा नेहु करेहु ॥ 
man aisā nehu karehu. 
As the fish loves the water, and is not 
content even for an instant outside it, 
O my mind, love the Lord in this way.  

आसा महला ५ छंत घरु ६ ॥ 
छंत ु॥  
āsā mėhlā 5 cẖẖanṯ 
gẖar 6. cẖẖanṯ. 
Aasaa, Fifth Mehl, 
Chhant, Sixth House: 
Chhant: 

454-15 526 3111 

1834 मन ऐसी पर्ीित हरे ॥  
man aisī parīṯ hare. 
O my mind, so love the Lord. 

आसा महला ५ छंत घरु ६ ॥ 
छंत ु॥  
āsā mėhlā 5 cẖẖanṯ 
gẖar 6. cẖẖanṯ. 
Aasaa, Fifth Mehl, 
Chhant, Sixth House: 
Chhant: 

454-15 526 3114 

1835 मन कह अहकंािर अफारा ॥  
man kah ahaNkār afārā. 
O mind, why are you so puffed up with 
egotism? 

दवेगंधारी ५ ॥  
ḏevganḏẖārī 5. 
Dayv-Gandhaaree, 
Fifth Mehl: 

530-9 931 3117 

1836 मन कहा िबसािरओ राम नामु ॥  
man kahā bisāri▫o rām nām. 
O my mind, how can you forget the 
Lord's Name? 

बसंत ुमहला ९ ॥  
basanṯ mėhlā 9. 
Basant, Ninth Mehl: 

1186-17 471 3118 

1837 मन कहा लुभाईऐ आन कउ ॥  
man kahā lubẖā▫ī▫ai ān ka▫o. 
O my mind, why are you lured away 
by otherness? 

सारग महला ५ घरु ३   
sārag mėhlā 5 gẖar 3 
Saarang, Fifth Mehl, 
Third House: 

1208-5 369 3119 

1838 मन किर कबहू न हिर गुन गाइओ ॥  
man kar kabhū na har gun gā▫i▫o. 
In my mind, I never sang the Glorious 
Praises of the Lord. 

सारंग महला ९ ॥  
sārang mėhlā 9. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1231-18 94 3120 

1839 मन करहला सितगुरु पुरखु िधआइ ॥१॥ रहाउ 
॥ 
man karhalā saṯgur purakẖ ḏẖi▫ā▫e. 
||1|| rahā▫o. 
O camel-like mind, meditate on the 
True Guru, the Primal Being. 
||1||Pause|| 

रागु गउड़ी पूरबी महला ४ 
करहल े  
rāg ga▫orẖī pūrbī 
mėhlā 4 karhale 
Raag Gauree 
Poorbee, Fourth Mehl, 
Karhalay: 

234-3 884 3121 
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1840 मन करहला गुर गोिवद ुसमािल ॥१॥ रहाउ ॥ 
man karhalā gur govinḏ samāl. ||1|| 
rahā▫o. 
O camel-like mind, dwell upon the 
Guru and the Lord of the Universe. 
||1||Pause|| 

गउड़ी महला ४ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 4. 
Gauree, Fourth Mehl: 

234-15 885 3123 

1841 मन करहला वीचारीआ वीचािर दखेु समािल ॥  
man karhalā vīchārī▫ā vīchār ḏekẖ 
samāl. 
O contemplative camel-like mind, 
contemplate and look carefully. 

गउड़ी महला ४ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 4. 
Gauree, Fourth Mehl: 

234-15 885 3125 

1842 मन िकउ बैरागु करिहगा सितगुरु मेरा पूरा ॥ 
man ki▫o bairāg karhigā saṯgur merā 
pūrā. 
O my mind, why are you so sad? My 
True Guru is Perfect. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

375-8 833 3127 

1843 मन िकआ कहता हउ िकआ कहता ॥  
man ki▫ā kahṯā ha▫o ki▫ā kahṯā. 
What does the mind say? What can I 
say? 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

823-3 485 3128 

1844 मन की मन ही मािह रही ॥  
man kī man hī māhi rahī. 
The mind remains in the mind. 

सोरिठ महला ९ ॥  
soratẖ mėhlā 9. 
Sorat'h, Ninth Mehl: 

631-14 763 3129 

1845 मन खुटहर तेरा नही िबसासु तू महा उदमादा 
॥ 
man kẖuthar ṯerā nahī bisās ṯū 
mahā uḏmāḏā. 
O vicious mind, no faith can be 
placed in you; you are totally 
intoxicated. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

815-11 483 3130 

1846 मन जापहु राम गुपाल ॥  
man jāpahu rām gupāl. 
O mind, meditate on the Lord, the 
Lord of the World. 

कानड़ा महला ४ पड़ताल 
घरु ५ ॥  
kānrẖā mėhlā 4 
parẖ▫ṯāl gẖar 5. 
Kaanraa, Fourth Mehl, 
Partaal, Fifth House: 

1296-11 371 3131 

1847 मन िजउ अपुने पर्भ भावउ ॥  
man ji▫o apune parabẖ bẖāva▫o. 
O my mind, act as it pleases God. 

दवेगंधारी महला ५ ॥  
devganDhārī mėhlā 5.
Dayv-Gandhaaree 
Fifth Mehl: 

529-8 647 3132 

1848 मन तंू जोित सरूपु ह ैआपणा मूल ुपछाणु ॥  
man ṯūN joṯ sarūp hai āpṇā mūl 
pacẖẖāṇ. 
O my mind, you are the embodiment 
of the Divine Light - recognize your 
own origin. 

आसा महला ३ छंत घरु ३ ॥ 
āsā mėhlā 3 cẖẖanṯ 
gẖar 3. 
Aasaa, Third Mehl, 
Chhant, Third House:  

440-8 482 3133 
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1849 मन तंू मत माणु करिह िज हउ िकछु जाणदा 
गुरमुिख िनमाणा होहु॥ 
man ṯūN maṯ māṇ karahi jė ha▫o 
kicẖẖ jāṇḏā gurmukẖ nimāṇā hohu. 
O mind, don't be so proud of 
yourself, as if you know it all; the 
Gurmukh is humble and modest. 

आसा महला ३ छंत घरु ३ ॥ 
āsā mėhlā 3 cẖẖanṯ 
gẖar 3. 
Aasaa, Third Mehl, 
Chhant, Third House: 

440-8 482 3134 

1850 मन िपआिरआ जीउ िमतर्ा गोिबद नामु समाले ॥ 
man pi▫āri▫ā jī▫o miṯrā gobinḏ nām 
samāle. 
O dear beloved mind, my friend, 
reflect upon the Name of the Lord of 
the Universe. 

िसरीरागु महला ५ छंत   
sirīrāg mėhlā 5 cẖẖanṯ
Siree Raag, Fifth 
Mehl, Chhant: 

79-8 404 3135 

1851 मन िपआिरआ िमतर्ा मै हिर हिर नाम ुधनु 
रािस ॥ 
man pi▫āri▫ā miṯrā mai har har nām 
ḏẖan rās. 
O my beloved friend, my mind, I 
take the wealth, the capital of the 
Name of the Lord, Har, Har. 

मारू महला ४ ॥  
mārū mėhlā 4. 
Maaroo, Fourth Mehl: 

996-10 847 3138 

1852 मन बैरागी िकउ न अराधे ॥ 
man bairāgī ki▫o na arāḏẖe. 
O mind, O renunciate, why don't you 
adore Him? 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl 

402-17 930 3140 

1853 मन मिह िसचहु हिर हिर नाम ॥  
man mėh sinchahu har har nām. 
Irrigate your mind with the Name of 
the Lord, Har, Har. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

807-5 533 3142 

1854 मन मिह कर्ोधु महा अहकंारा ॥  
man mėh kroḏẖ mahā ahaNkārā. 
Within the mind dwell anger and 
massive ego.  

पर्भाती महला ५ ॥  
parbẖāṯī mėhlā 5. 
Prabhaatee, Fifth 
Mehl: 

1347-19 743 3143 

1855 मन माही मन माही मेरे गोिवदा हिर रंिग रता 
मन माही जीउ ॥  
man māhī man māhī mere govinḏā 
har rang raṯā man māhī jī▫o. 
From within my mind, from within my 
mind, O my Lord of the Universe, I am 
imbued with the Love of the Lord, 
from within my mind. 

गउड़ी माझ महला ४ ॥  
ga▫orẖī mājẖ mėhlā 4. 
Gauree Maajh, Fourth 
Mehl: 

173-16 179 3146 

1856 मन िमलु संतसंगित सुभवंती ॥  
man mil sanṯsangaṯ subẖvanṯī. 
O mind, join the Society of the Saints, 
and become noble and exalted. 

नट महला ४ ॥  
nat mėhlā 4. 
Nat, Fourth Mehl: 

977-13 389 3148 
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1857 मन मेिरआ अंतिर तेरै िनधानु ह ैबाहिर वसतु न 
भािल ॥ 
man meri▫ā anṯar ṯerai niḏẖān hai 
bāhar vasaṯ na bẖāl. 
O my mind, the treasure is within you; 
do not search for it on the outside. 

वडहसं ुमहला ३ ॥  
vad▫hans mėhlā 3. 
Wadahans, Third 
Mehl: 

569-5 487 3149 

1858 मन मेिरआ तू सदा सचु समािल जीउ ॥  
man meri▫ā ṯū saḏā sach samāl jī▫o. 
O my mind, contemplate the True 
Lord forever. 

वडहसं ुमहला ३ ॥  
vad▫hans mėhlā 3. 
Wadahans, Third 
Mehl: 

569-5 487 3152 

1859 मन मेरे अनिदनु जागु हिर चेित ॥ 
man mere an▫ḏin jāg har cheṯ. 
O my mind, remain awake and 
aware night and day, and think of 
the Lord. 

िसरीरागु महला ३ ॥  
sirīrāg mėhlā 3. 
Siree Raag, Third 
Mehl: 

34-13 821 3155 

1860 मन मेरे एको नामु िधआइ ॥ 
man mere eko nām ḏẖi▫ā▫e. 
O my mind, meditate on the Name of 
the One Lord. 

िसरीरागु महला ५ ॥  
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth 
Mehl: 

45-13 374 3157 

1861 मन मेरे सगल उपाव ितआगु ॥ 
man mere sagal upāv ṯi▫āg. 
O my mind, give up all these efforts. 

िसरीरागु महला ५ ॥  
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth 
Mehl: 

45-6 375 3159 

1862 मन मेरे सितगुर कै भाणै चलु ॥ 
man mere saṯgur kai bẖāṇai chal. 
O my mind, walk in harmony with the 
True Guru. 

िसरीरागु महला ३ ॥  
sirīrāg mėhlā 3. 
Siree Raag, Third 
Mehl: 

36-19 844 3161 

1863 मन मेरे सुख सहज सेती जिप नाउ ॥ 
man mere sukẖ sahj seṯī jap nā▫o. 
O my mind, chant the Name with 
intuitive peace and poise. 

सर्ीरागु महला ५ ॥  
sarīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth 
Mehl: 

44-11 366 3163 

1864 मन मेरे हिर के चरन रवीजै ॥  
man mere har ke charan ravījai. 
O my mind, dwell on the Feet of the 
Lord. 

मलार महला ५ ॥  
malār mėhlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

1269-16 548 3165 

1865 मन मेरे हिर जीउ सदा समािल ॥ 
man mere har jī▫o saḏā samāl. 
O my mind, remember always the 
Dear Lord. 

सोरिठ महला ३ ॥  
soratẖ mėhlā 3. 
Sorat'h, Third Mehl: 

601-10 328 3166 

1866 मन मेरे करते नो सालािह ॥ 
man mere karṯe no sālāhi. 
O my mind, praise the Creator. 

िसरीरागु महला ५ ॥  
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth 
Mehl: 

43-15 376 3168 
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1867 मन मेरे गहु हिर नाम का ओला ॥ 
man mere gahu har nām kā olā. 
O my mind, hold tight to the Support 
of the Lord's Name. 

गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
5. 
Gauree Gwaarayree, 
Fifth Mehl: 

178-18 368 3170 

1868 मन मेरे गुरु पूरा सालािह ॥ 
man mere gur pūrā sālāhi. 
O my mind, praise the Perfect Guru. 

मलार महला ५ ॥  
malār mėhlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

1271-7 227 3172 

1869 मन मेरे गुरमुिख नामु िधआइ ॥ 
man mere gurmukẖ nām ḏẖi▫ā▫e. 
O my mind, as Gurmukh, meditate on 
the Naam, the Name of the Lord. 

पर्भाती महला ३ ॥  
parbẖāṯī mėhlā 3. 
Prabhaatee, Third 
Mehl: 

1346-15 823 3174 

1870 मन मेरे िजिन अपुना भरम ुगवाता ॥ ितस कै 
भाणै कोइ न भूला िजिन सगलो बर्हमु पछाता 
॥ रहाउ ॥ 
man mere jin apunā bẖaram gavāṯā. 
ṯis kai bẖāṇai ko▫e na bẖūlā jin saglo 
barahm pacẖẖāṯā. rahā▫o. 
O my mind, no one appears to be 
mistaken, to one who has dispelled 
his own doubts; he realizes that 
everyone is God. ||Pause||. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

610-1 844 3176 

1871 मन मेरे मेरा राम नाम ुसखा हिर भाई ॥ 
man mere merā rām nām sakẖā har 
bẖā▫ī. 
O my mind, the Lord's Name is my 
companion and brother. 

गूजरी महला ४ ॥  
gūjrī mėhlā 4. 
Goojaree, Fourth 
Mehl: 

493-10 920 3177 

1872 मन मेरे मै हिर हिर कथा मिन भाणी ॥ 
man mere mai har har kathā man 
bẖāṇī. 
O my mind, the sermon of the Lord, 
Har, Har, is pleasing to my mind. 

मारू महला ४ ॥  
mārū mėhlā 4. 
Maaroo, Fourth Mehl: 

996-17 392 3178 

1873 मन मेरे राम नामु जिप जापु ॥ 
man mere rām nām jap jāp. 
O my mind, chant and meditate on the 
Name of the Lord. 

िसरीरागु महला ५ ॥  
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth 
Mehl: 

48-10 887 3180 

1874 मन रे अिहिनिस हिर गुण सािर ॥ 
man re ahinis har guṇ sār. 
O mind, enshrine the Praises of the 
Lord, day and night. 

िसरीरागु महला १ ॥  
sirīrāg mėhlā 1. 
Siree Raag, First 
Mehl: 

21-14 374 3181 

1875 मन रे हिर कीरित तरु तारी ॥ 
man re har kīraṯ ṯar ṯārī. 
O my mind, the Kirtan of the Lord's 
Praise is a boat to carry you across. 

गूजरी महला ४ घरु २   
gūjrī mėhlā 4 gẖar 2 
Goojaree, Fourth 
Mehl, Second House: 

506-16 691 3183 
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1876 मन रे कउनु कुमित तै लीनी ॥  
man re ka▫un kumaṯ ṯai līnī. 
O mind, what evil-mindedness have 
you developed? 

सोरिठ महला ९ ॥  
soratẖ mėhlā 9. 
Sorat'h, Ninth Mehl: 

631-17 927 3185 

1877 मन रे कहा भइओ तै बउरा ॥  
man re kahā bẖa▫i▫o ṯai ba▫urā. 
O mind, why have you gone crazy? 

गउड़ी महला ९ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 9. 
Gauree, Ninth Mehl: 

220-8 925 3186 

1878 मन रे िकउ छूटिह िबनु िपआर ॥ 
man re ki▫o cẖẖūtėh bin pi▫ār. 
O mind, how can you be saved 
without love? 

िसरीरागु महला १ ॥  
sirīrāg mėhlā 1. 
Siree Raag, First 
Mehl: 

59-18 524 3187 

1879 मन रे िथरु रहु मतु कत जाही जीउ ॥ 
man re thir rahu maṯ kaṯ jāhī jī▫o. 
O my mind, remain steady, and do not 
wander away. 

सोरिठ महला १ ॥  
soratẖ mėhlā 1. 
Sorat'h, First Mehl: 

598-4 436 3190 

1880 मन रे नाम को सुख सार ॥  
man re nām ko sukẖ sār. 
O my mind, the Naam is the most 
sublime peace. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1223-10 114 3191 

1881 मन रे पर्भ की सरिन िबचारो ॥  
man re parabẖ kī saran bichāro. 
O mind, contemplate the Sanctuary of 
God. 

सोरिठ महला ९ ॥  
soratẖ mėhlā 9. 
Sorat'h, Ninth Mehl: 

632-4 369 3192 

1882 मन रे राम नाम जसु लेइ ॥ 
man re rām nām jas le▫e. 
O mind, chant the Lord's Name, and 
praise Him. 

सोरिठ महला १ ॥  
soratẖ mėhlā 1. 
Sorat'h, First Mehl: 

597-11 916 3193 

1883 मिन जपीऐ हिर जगदीस ॥ 
man japī▫ai har jagḏīs. 
O mind, meditate on the Lord, the 
Lord of the World. 

धनासरी महला ४ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 4. 
Dhanaasaree, Fourth 
Mehl: 

669-5 370 3194 

1884 मिन तिन जापीऐ भगवान ॥  
man ṯan jāpī▫ai bẖagvān. 
Within my mind and body I meditate 
on the Lord God. 

किलआन महला ५ ॥  
kali▫ān mėhlā 5. 
Kalyaan, Fifth Mehl: 

1322-17 946 3195 

1885 मिन तिन तेरी टेक ह ैिपआरे मिन तिन तेरी टेक 
॥ 
man ṯan ṯerī tek hai pi▫āre man ṯan 
ṯerī tek. 
You are the support of my mind and 
body, O Beloved; You are the support 
of my mind and body. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

640-14 918 3196 
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1886 मिन तिन पर्भु आराधीऐ िमिल साध समागै ॥  
man ṯan parabẖ ārāḏẖī▫ai mil sāḏẖ 
samāgai. 
Worship and adore God in your mind 
and body; join the Company of the 
Holy. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

817-18 851 3199 

1887 मिन तिन बिस रह ेमेरे पर्ान ॥  
man ṯan bas rahe mere parān. 
The Lord, my very breath of life, 
abides in my mind and body. 

जैतसरी महला ५ ॥  
jaiṯsarī mėhlā 5. 
Jaitsree, Fifth Mehl: 

702-5 411 3200 

1888 मिन िबरागैगी ॥ खोजती दरसार ॥१॥ रहाउ ॥ 
man birāgaigī. kẖojṯī ḏarsār. ||1|| 
rahā▫o. 
My mind is neutral and detached; I 
seek only the Blessed Vision of His 
Darshan. ||1||Pause|| 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1230-14 509 3201 

1889 मिन बैरागु भइआ दरसनु दखेणै का चाउ ॥ 
man bairāg bẖa▫i▫ā ḏarsan ḏekẖ▫ṇai 
kā chā▫o. 
My mind has become detached from 
the world; it longs to see the Vision of 
God's Darshan. 

िसरीरागु महला ५ ॥  
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth 
Mehl: 

50-16 780 3202 

1890 मिन मैलै सभु िकछु मैला तिन धोतै मनु हछा न 
होइ ॥  
man mailai sabẖ kicẖẖ mailā ṯan 
ḏẖoṯai man hacẖẖā na ho▫e. 
When the mind is filthy, everything is 
filthy; by washing the body, the mind 
is not cleaned. 

वडहसं ुमहला ३ घरु १   
vad▫hans mėhlā 3 
gẖar 1 
Wadahans, Third 
Mehl, First House: 

558-9 483 3203 

1891 मिन राम नामु आरािधआ गुर सबिद गुरू गुर के 
॥  
man rām nām ārāḏẖi▫ā gur sabaḏ 
gurū gur ke. 
My mind worships and adores the 
Lord's Name, through the Guru, and 
the Word of the Guru's Shabad. 

रागु सूही महला ४ घरु १   
rāg sūhī mėhlā 4 gẖar 
1 
Raag Soohee, Fourth 
Mehl, First House: 

731-6 942 3204 

1892 मनु हाली िकरसाणी करणी सरमु पाणी तनु खेतु 
॥  
man hālī kirsāṇī karṇī saram pāṇī ṯan 
kẖeṯ. 
Make your mind the farmer, good 
deeds the farm, modesty the water, 
and your body the field. 

सोरिठ महला १ घरु १ ॥  
soratẖ mėhlā 1 gẖar 1.
Sorat'h, First Mehl, 
First House: 

595-10 420 3205 

1893 मनु घनै भर्मै बनै ॥  
man gẖanai bẖarmai banai. 
My mind wanders through the dense 
forest. 

मलार महला ५ ॥  
malār mėhlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

1272-2 543 3207 
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1894 मनु तनु तेरा धनु भी तेरा ॥  
man ṯan ṯerā ḏẖan bẖī ṯerā. 
Mind and body are Yours; all wealth is 
Yours. 

माझ महला ५ ॥  
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

106-4 186 3208 

1895 मनु तनु धनु िजिन पर्िभ दीआ रिखआ सहिज 
सवािर ॥  
man ṯan ḏẖan jin parabẖ ḏī▫ā rakẖi▫ā 
sahj savār. 
This mind, body and wealth were 
given by God, who naturally adorns 
us. 

िसरीरागु महला ५ ॥  
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth 
Mehl: 

47-7 878 3209 

1896 मनु तनु रता राम िपआरे ॥  
man ṯan raṯā rām pi▫āre. 
My mind and body are imbued with 
love for the Lord. 

माझ महला ५ ॥  
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

108-4 704 3211 

1897 मनु मरै धातु मिर जाइ ॥  
man marai ḏẖāṯ mar jā▫e. 
When the mind is conquered, its 
turbulent wanderings are stopped. 

धनासरी महला ३ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 3. 
Dhanaasaree, Third 
Mehl: 

665-8 480 3212 

1898 मनु मेरो गजु िजहबा मेरी काती ॥  
man mero gaj jihbā merī kāṯī. 
My mind is the yardstick, and my 
tongue is the scissors. 

आसा नामदवे जीउ ॥  
āsā nāmdev jī▫o. 
Aasaa, Naam Dayv 
Jee: 

485-13 367 3214 

1899 मनु मैगलु साकतु दवेाना ॥  
man maigal sākaṯ ḏevānā. 
The mind of the faithless cynic is like 
a crazy elephant. 

आसा महला १ ॥  
āsā mėhlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

415-6 481 3215 

1900 मनु मोती जे गहणा होवै पउणु होवै सूत धारी ॥ 
man moṯī je gahṇā hovai pa▫uṇ hovai 
sūṯ ḏẖārī. 
If the pearl of the mind is strung like a 
jewel on the thread of the breath, 

आसा घरु ६ महला १ ॥  
āsā gẖar 6 mėhlā 1. 
Aasaa, Sixth House, 
First Mehl: 

359-8 590 3218 

1901 मनु मोरु कुहुिकअड़ा सबद ुमुिख पाइआ ॥ 
man mor kuhuki▫arẖā sabaḏ mukẖ 
pā▫i▫ā. 
The peacock of the mind chirps, and 
receives the Word of the Shabad, in 
its mouth; 

रागु गउड़ी माझ महला ४ ॥ 
rāg ga▫orẖī mājẖ 
mėhlā 4. 
Raag Gauree Maajh, 
Fourth Mehl: 

172-18 849 3219 

1902 मनु रंगहु वडभागीहो गुरु तुठा करे पसाउ ॥ 
man rangahu vadbẖāgīho gur ṯutẖā 
kare pasā▫o. 
Let your minds be imbued with His 
Love, O blessed and fortunate ones. 
By His Pleasure, the Guru bestows 
His Gifts. 

िसरीरागु महला ४ ॥  
sirīrāg mėhlā 4. 
Siree Raag, Fourth 
Mehl: 

40-12 415 3221 
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1903 मनु राम नामा बेधीअले ॥ 
man rām nāmā beḏẖī▫ale. 
My mind has been pierced by the 
Name of the Lord, 

बाणी नामदउे जीउ की 
रामकली घरु १   
baṇī nāmḏe▫o jī▫o kī 
rāmkalī gẖar 1 
The Word Of Naam 
Dayv Jee, Raamkalee, 
First House: 

972-12 522 3223 

1904 मनहु न नामु िवसािर अिहिनिस िधआईऐ ॥  
manhu na nām visār ahinis ḏẖi▫ā▫ī▫ai. 
Never forget the Naam, the Name of 
the Lord, from your mind; night and 
day, meditate on it. 

सूही महला १ ॥  
sūhī mėhlā 1. 
Soohee, First Mehl: 

752-15 175 3225 

1905 मिर न जाही िजना िबसरत राम ॥ 
mar na jāhī jinā bisraṯ rām. 
Those who forget the Lord might just 
as well die. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

188-5 470 3227 

1906 माइआ ऐसी मोहनी भाई ॥ 
mā▫i▫ā aisī mohnī bẖā▫ī. 
Such are the enticements of Maya, O 
Siblings of Destiny. 

भैरउ कबीर जीउ  
bhairo kabīr jī▫o. 
Bhairao, Kabeer Jee: 

1160-11 719 3228 

1907 माइआ िबआपत बहु परकारी ॥ 
mā▫i▫ā bi▫āpaṯ baho parkārī. 
Maya torments us in so many ways.  

गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
5. 
Gauree Gwaarayree, 
Fifth Mehl: 

181-19 720 3230 

1908 माइआ लिग भूलो संसारु ॥ 
mā▫i▫ā lag bẖūlo sansār. 
Attached to Maya, the world is 
deluded and confused. 

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1143-8 490 3232 

1909 माई संतसंिग जागी ॥  
mā▫ī saṯsang jāgī. 
O mother, I have awakened in the 
Society of the Saints. 

केदारा महला ५ घरु २   
keḏārā mėhlā 5 gẖar 2
Kaydaaraa, Fifth Mehl, 
Second House: 

1119-3 539 3234 

1910 माई सित सित सित हिर सित सित सित साधा 
॥  
mā▫ī saṯ saṯ saṯ har saṯ saṯ saṯ sāḏẖā.
O mother, True, True True is the Lord, 
and True, True, True is His Holy 
Saint. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1204-4 309 3235 

1911 माई कहा करउ इहु मनु न धीरै ॥ 
mā▫ī kahā kara▫o ih man na ḏẖīrai. 
O mother, what should I do? This 
mind cannot rest. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

373-10 510 3236 

1912 माई खािट आइओ घिर पूता ॥ 
mā▫ī kẖāt ā▫i▫o gẖar pūṯā. 
O mother, your son has returned 
home with a profit:  

गूजरी महला ५ ॥  
gūjrī mėhlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

495-14 422 3239 
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1913 माई गुर चरणी िचतु लाईऐ ॥  
mā▫ī gur charṇī chiṯ lā▫ī▫ai. 
O mother, I focus my consciousness 
on the Guru's feet. 

दवेगंधारी महला ५ घरु २  
ḏevganḏẖārī mėhlā 5 
gẖar 2 
Dayv-Gandhaaree, 
Fifth Mehl, Second 
House: 

528-12 610 3240 

1914 माई गोिबद पूजा कहा लै चरावउ ॥ 
mā▫ī gobinḏ pūjā kahā lai charāva▫o. 
O mother, where shall I find any 
offering for the Lord's worship? 

गूजरी सर्ी रिवदास जी के पद े
घरु ३   
gūjrī sarī raviḏās jī ke 
paḏe gẖar 3 
Goojaree, Padas Of 
Ravi Daas Jee, Third 
House: 

525-10 396 3241 

1915 माई चरन गुर मीठे ॥  
mā▫ī charan gur mītẖe. 
O mother, the Guru's feet are so 
sweet. 

टोडी महला ५ ॥  
todī mėhlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

717-9 609 3242 

1916 माई जो पर्भ के गुन गावै ॥ सफल आइआ जीवन 
फलु ता को पारबर्हम िलव लावै ॥१॥ रहाउ ॥  
mā▫ī jo parabẖ ke gun gāvai. safal 
ā▫i▫ā jīvan fal ṯā ko pārbarahm liv 
lāvai. ||1|| rahā▫o. 
O mother, how fruitful is the birth of 
one who sings the Glories of God, and 
enshrines love for the Supreme Lord 
God. ||1||Pause|| 

दवेगंधारी ५ ॥  
ḏevganḏẖārī 5. 
Dayv-Gandhaaree, 
Fifth Mehl: 

531-1 459 3243 

1917 माई धीिर रही िपर्अ बहुतु िबरािगओ ॥  
mā▫ī ḏẖīr rahī pari▫a bahuṯ birāgi▫o. 
O mother, my patience is gone. I am 
in love with my Husband Lord. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1203-17 503 3244 

1918 माई पर्भ के चरन िनहारउ ॥  
mā▫ī parabẖ ke charan nihāra▫o. 
O mother, I long to see the Feet of 
God. 

दवेगंधारी महला ५ ॥  
ḏevganḏẖārī mėhlā 5. 
Dayv-Gandhaaree, 
Fifth Mehl: 

531-19 610 3245 

1919 माई मनु मेरो बिस नािह ॥  
mā▫ī man mero bas nāhi. 
O mother, my mind is out of control. 

सोरिठ महला ९ ॥  
soratẖ mėhlā 9. 
Sorat'h, Ninth Mehl: 

632-17 485 3246 

1920 माई माइआ छलु ॥  
mā▫ī mā▫i▫ā cẖẖal. 
O my mother, Maya is so misleading 
and deceptive. 

टोडी महला ५ ॥  
todī mėhlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

717-5 722 3247 

1921 माई मेरे मन की पर्ीित ॥  
mā▫ī mere man kī parīṯ. 
O my mother, my mind is in love. 

टोडी महला ५ ॥  
todī mėhlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

716-5 537 3248 

1922 माई मेरे मन की िपआस ॥  
mā▫ī mere man kī pi▫ās. 
O my mother, my mind is so thirsty. 

टोडी मः ५ ॥  
todī mėhlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

716-16 550 3249 



 411

1923 माई मेरे मन को सुखु ॥  
mā▫ī mere man ko sukẖ. 
O my mother, my mind is at peace. 

टोडी महला ५ ॥  
todī mėhlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

717-16 361 3250 

1924 माई मै िकिह िबिध लखउ गुसाई ॥  
mā▫ī mai kihi biḏẖ lakẖa▫o gusā▫ī. 
O mother, how can I see the Lord of 
the world? 

सोरिठ महला ९ ॥  
soratẖ mėhlā 9. 
Sorat'h, Ninth Mehl: 

632-13 79 3251 

1925 माई मै धनु पाइओ हिर नामु ॥  
mā▫ī mai ḏẖan pā▫i▫o har nām. 
O mother, I have gathered the wealth 
of the Lord's Name. 

बसंत ुमहला ९ ॥  
basanṯ mėhlā 9. 
Basant, Ninth Mehl: 

1186-13 421 3252 

1926 माई मोिह पर्ीतमु दहेु िमलाई ॥  
mā▫ī mohi parīṯam ḏeh milā▫ī. 
O mother, please lead me to union 
with my Beloved. 

मलार महला ५ ॥  
malār mėhlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

1267-13 834 3253 

1927 माई मोरो पर्ीतमु रामु बतावहु री माई ॥  
mā▫ī moro parīṯam rām baṯāvhu rī 
mā▫ī. 
O mother, my mother, tell me about 
my Beloved Lord. 

आसावरी महला ४ ॥  
āsāvarī mėhlā 4. 
Aasaavaree, Fourth 
Mehl: 

369-16 507 3254 

1928 माई री आन िसमिर मिर जांिह ॥  
mā▫ī rī ān simar mar jāNhi. 
O mother, by meditating in 
remembrance on some other, the 
mortal dies. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1225-14 465 3255 

1929 माई री चरनह ओट गही ॥  
mā▫ī rī charnah ot gahī. 
O mother, I have grasped the 
Protection, the Sanctuary of the Lord's 
Feet. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1225-7 609 3256 

1930 माई री पेिख रही िबसमाद ॥  
mā▫ī rī pekẖ rahī bismāḏ. 
O mother, I am wonder-struck, gazing 
upon the Lord. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1226-16 613 3257 

1931 माई री मनु मेरो मतवारो ॥  
mā▫ī rī man mero maṯvāro. 
O mother, my mind is intoxicated. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1225-11 608 3258 

1932 माई री माती चरण समूह ॥  
mā▫ī rī māṯī charaṇ samūh. 
O mother, I am totally intoxicated with 
the Lord's Feet. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1227-1 609 3259 
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1933 माहा माह मुमारखी चिड़आ सदा बसंतु ॥  
māhā māh mumārkẖī charẖi▫ā saḏā 
basanṯ. 
Among the months, blessed is this 
month, when spring always comes. 

रागु बसंत ुमहला १ घरु १ 
चउपद ेदतुुके  
rāg basanṯ mėhlā 1 
gẖar 1 cha▫upḏe 
ḏuṯuke 
Raag Basant, First 
Mehl, First House, 
Chau-Padas, Du-
Tukas: 

1168-1 801 3260 

1934 माहा रुती मिह सद बसंतु ॥  
māhā ruṯī mėh saḏ basanṯ. 
Throughout the months and the 
seasons, the Lord is always in bloom. 

बसंत ुमहला ३ घरु १ दतुुके  
basanṯ mėhlā 3 gẖar 1 
ḏuṯuke 
Basant, Third Mehl, 
First House, Du-
Tukas: 

1172-3 802 3261 

1935 माखी राम की तू माखी ॥  
mākẖī rām kī ṯū mākẖī. 
A fly! You are just a fly, created by the 
Lord. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1227-15 725 3263 

1936 मागउ दानु ठाकुर नाम ॥  
māga▫o ḏān tẖākur nām. 
I beg for the Gift of Your Name, O my 
Lord and Master. 

टोडी महला ५ घरु २ दपुद े 
todī mėhlā 5 gẖar 2 
ḏupḏe 
Todee, Fifth Mehl, 
Second House, Du-
Padas: 

713-5 395 3264 

1937 मागना मागनु नीका हिर जसु गुर ते मागना 
॥४॥ 
māgnā māgan nīkā har jas gur ṯe 
māgnā. ||4|| 
Begging, begging - it is noble to beg 
for the Lord's Praise from the Guru. 
||4|| 

मारू महला ५ घरु ४ 
असटपदीआ   
mārū mėhlā 5 gẖar 4 
asatpaḏī▫ā 
Maaroo, Fifth Mehl, 
Fourth House, 
Ashtapadees: 

1018-9 691 3265 

1938 माटी ते िजिन सािजआ किर दरुलभ दहे ॥  
mātī ṯe jin sāji▫ā kar ḏurlabẖ ḏeh. 
He fashioned you from clay, and 
made your priceless body. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

812-12 931 3266 

1939 माणु िनमाणे तंू धणी तेरा भरवासा ॥ 
māṇ nimāṇe ṯūN ḏẖaṇī ṯerā bẖarvāsā. 
You are the honor of the dishonored. 
O Master, in You I place my trust. 

आसा घरु ८ काफी महला ५  
āsā gẖar 8 kāfī mėhlā 
5 
Aasaa, Eighth House, 
Kaafee, Fifth Mehl: 

396-12 193 3267 

1940 मात गरभ दखु सागरो िपआरे तह अपणा नामु 
जपाइआ ॥  
māṯ garabẖ ḏukẖ sāgro pi▫āre ṯah 
apṇā nām japā▫i▫ā. 
The womb of the mother is an ocean 
of pain, O Beloved; even there, the 
Lord causes His Name to be chanted. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

640-14 918 3268 
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1941 मात गरभ मिह आपन िसमरनु द ेतह तुम 
राखनहारे ॥  
māṯ garabẖ mėh āpan simran ḏe ṯah 
ṯum rākẖanhāre. 
In our mother's womb, You blessed us 
with Your meditative remembrance, 
and You preserved us there. 

सोरिठ महला ५ घरु २ ॥  
soratẖ mėhlā 5 gẖar 2.
Sorat'h, Fifth Mehl, 
Second House: 

613-16 177 3271 

1942 मात िपता भाई सुत बंधप ितन का बलु ह ैथोरा 
॥  
māṯ piṯā bẖā▫ī suṯ banḏẖap ṯin kā bal 
hai thorā. 
Mother, father, siblings, children and 
relatives - their power is insignificant. 

गूजरी महला ५ ॥  
gūjrī mėhlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

499-6 910 3272 

1943 मात िपता भाई सुतु बिनता ॥  
māṯ piṯā bẖā▫ī suṯ baniṯā. 
Mother, father, siblings, children and 
spouse 

िबभास पर्भाती महला ५ 
असटपदीआ   
bibẖās parbẖāṯī mėhlā 
5 asatpaḏī▫ā 
Bibhaas, Prabhaatee, 
Fifth Mehl, 
Ashtapadees: 

1347-7 722 3273 

1944 माता जूठी िपता भी जूठा जूठे ही फल लागे ॥  
māṯā jūtẖī piṯā bẖī jūtẖā jūtẖe hī fal 
lāge. 
The mother is impure, and the father 
is impure. The fruit they produce is 
impure. 

बसंत ुिहडोलु घरु २   
basanṯ hindol gẖar 2 
Basant Hindol, Second 
House: 

1195-5 1004 3276 

1945 माता पर्ीित करे पुतु खाइ ॥  
māṯā parīṯ kare puṯ kẖā▫e. 
The mother loves to see her son eat. 

गउड़ी गुआरेरी महला ४ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
4. 
Gauree Gwaarayree, 
Fourth Mehl: 

164-9 519 3277 

1946 मातो हिर रंिग मातो ॥१॥ रहाउ ॥  
māṯo har rang māṯo. ||1|| rahā▫o. 
I am intoxicated, intoxicated with the 
Love of the Lord. ||1||Pause|| 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

214-1 824 3279 

1947 माथै ितर्कुटी िदर्सिट करूिर ॥  
māthai ṯarikutī ḏarisat karūr. 
A frown creases her forehead, and 
her look is evil. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

394-13 721 3280 

1948 माधउ सतसंगित सरिन तुम्हारी ॥ 
māḏẖa▫o saṯsangaṯ saran ṯumHārī. 
O Lord, I seek the Sanctuary of the 
company of Your Saints; 

आसा रिवदास जीउ ॥  
āsā ravidās jī▫o. 
Aasaa, Ravi Daas Jee:

486-14 106 3282 

1949 माधउ हिर हिर हिर मुिख कहीऐ ॥  
māḏẖa▫o har har har mukẖ kahī▫ai. 
O Lord, I chant Your Name, Har, Har, 
Har. 

गउड़ी माला ५ ॥  
ga▫orẖī mālā 5. 
Gauree Maalaa, Fifth 
Mehl: 

216-10 354 3283 
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1950 माधउ जल की िपआस न जाइ ॥  
māḏẖa▫o jal kī pi▫ās na jā▫e. 
O Lord, my thirst for the Water of Your 
Name will not go away. 

गउड़ी कबीर जी ॥  
ga▫orẖī kabīr jī. 
Gauree, Kabeer Jee: 

323-17 540 3284 

1951 माधवे जानत हहु जैसी तैसी ॥ 
māḏẖve jānaṯ hahu jaisī ṯaisī. 
O Lord, You know my love for You.  

सोरिठ रिवदास जीउ ॥  
sorath ravidās jī▫o. 
Raag Sorat'h, The 
Word Of Ravi Daas 
Jee: 

658-3 535 3285 

1952 माधो साधू जन दहेु िमलाइ ॥ 
māḏẖo sāḏẖū jan ḏeh milā▫e. 
O Lord, lead me to meet with the Holy 
Person, the Guru. 

बसंत ुिहडोल महला ४ घरु 
२   
basanṯ hindol mėhlā 4 
gẖar 2 
Basant Hindol, Fourth 
Mehl, Second House: 

1178-3 315 3286 

1953 माधो हम ऐसे तू ऐसा ॥ 
māḏẖo ham aise ṯū aisā. 
O Lord, this is what we are, and this is 
what You are.  

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

613-10 104 3287 

1954 माधो कैसी बनै तुम संगे ॥ 
māḏẖo kaisī banai ṯum sange. 
O Lord, how can I be with You? 

रागु सोरिठ ॥  
rāg soratẖ. 
Raag Sorat'h: 

656-13 845 3288 

1955 माधौ तू ठाकुरु िसिर मोरा ॥ 
māḏẖou ṯū tẖākur sir morā. 
O Lord, You are the Master above my 
head. 

सोरिठ महला ५ घरु २ ॥  
soratẖ mėhlā 5 gẖar 2.
Sorat'h, Fifth Mehl, 
Second House: 

613-16 177 3290 

1956 मान मोह अरु लोभ िवकारा बीओ चीित न 
घािलओ ॥  
mān moh ar lobẖ vikārā bī▫o chīṯ na 
gẖāli▫o. 
Pride, emotional attachment, greed 
and corruption are gone; I have not 
placed anything else, other than the 
Lord, within my consciousness. 

मारू महला ५ ॥  
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1000-1 781 3291 

1957 मानु करउ तुधु ऊपरे मेरे पर्ीतम िपआरे ॥ 
mān kara▫o ṯuḏẖ ūpre mere parīṯam 
pi▫āre. 
I take pride in You, O my Darling 
Beloved. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

809-1 90 3292 

1958 मानकु पाइओ रे पाइओ हिर पूरा पाइआ था ॥ 
mānak pā▫i▫o re pā▫i▫o har pūrā pā▫i▫ā 
thā. 
I have found the jewel; I have found 
the Perfect Lord. 

मारू महला ५ ॥  
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1002-3 435 3293 
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1959 मानुखु िबनु बूझे िबरथा आइआ ॥  
mānukẖ bin būjẖe birthā ā▫i▫ā. 
Without understanding, his coming 
into the world is useless. 

टोडी महला ५ ॥  
todī mėhlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

712-12 670 3294 

1960 मारवािड़ जैसे नीरु बालहा बेिल बालहा करहला 
॥  
mārvārẖ jaise nīr bālhā bel bālhā 
karhalā. 
As water is very precious in the 
desert, and the creeper weeds are 
dear to the camel, 

धनासरी नामदवे जीउ ॥  
Dhanāsrī nāmdev jī▫o.
Dhanaasaree, The 
Word Of Devotee 
Naam Dayv Jee: 

693-9 527 3295 

1961 मांगउ राम ते इकु दानु ॥  
māNga▫o rām ṯe ik ḏān. 
I beg for one gift only from the Lord. 

धनासरी महला ५ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth 
Mehl: 

682-12 68 3296 

1962 िमहरवानु सािहबु िमहरवानु ॥  
miharvān sāhib miharvān. 
Merciful, the Lord Master is Merciful. 

ितलंग महला ५ घरु ३ ॥  
ṯilang mėhlā 5 gẖar 3. 
Tilang, Fifth Mehl, 
Third House: 

724-4 159 3297 

1963 िमिटआ अंधेरा चंद ुचिड़आ ॥१॥ रहाउ ॥ 
miti▫ā anḏẖerā chanḏ charẖi▫ā. ||1|| 
rahā▫o. 
Darkness is dispelled, and the moon 
of wisdom has risen. ||1||Pause||  

आसा महला ५ दपुदा १ ॥  
āsā mėhlā 5 ḏupḏā 1. 
Aasaa, Fifth Mehl, Du-
Pada 1: 

393-17 347 3298 

1964 िमठ बोलड़ा जी हिर सजणु सुआमी मोरा ॥  
mitẖ bolrẖā jī har sajaṇ su▫āmī morā. 
My Dear Lord and Master, my Friend, 
speaks so sweetly. 

रागु सूही महला ५ छंत   
rāg sūhī mėhlā 5 
cẖẖanṯ 
Raag Soohee, Fifth 
Mehl, Chhant: 

784-11 125 3299 

1965 िमतर् घणेरे किर थकी मेरा दखुु काटै कोइ ॥ 
miṯar gẖaṇere kar thakī merā ḏukẖ 
kātai ko▫e. 
I have grown weary of making so 
many friends, hoping that someone 
might be able to end my suffering. 

िसरीरागु महला ३ ॥  
sirīrāg mėhlā 3. 
Siree Raag, Third 
Mehl: 

36-19 844 3302 

1966 िमिथआ संिग संिग लपटाए मोह माइआ किर 
बाधे ॥  
mithi▫ā sang sang laptā▫e moh mā▫i▫ā 
kar bāḏẖe. 
They are attached to falsehood; 
clinging to the transitory, they are 
trapped in emotional attachment to 
Maya. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl 

402-17 930 3304 
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1967 िमरतक कउ पाइओ तिन सासा िबछुरत आिन 
िमलाइआ ॥  
mirṯak ka▫o pā▫i▫o ṯan sāsā bicẖẖuraṯ 
ān milā▫i▫ā. 
He infuses the breath into the dead 
bodies, and he reunited the separated 
ones. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

614-13 969 3306 

1968 िमिल सितगुर सभु दखुु गइआ हिर सुखु विसआ 
मिन आइ ॥  
mil saṯgur sabẖ ḏukẖ ga▫i▫ā har sukẖ 
vasi▫ā man ā▫e. 
Meeting the True Guru, all my 
sufferings have ended, and the Peace 
of the Lord has come to dwell within 
my mind. 

िसरीरागु महला ५ ॥  
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth 
Mehl: 

46-1 879 3307 

1969 िमिल हिर जसु गाईऐ हां ॥  
mil har jas gā▫ī▫ai hāN. 
Meeting together, let us sing the 
Praises of the Lord, 

आसावरी महला ५ ॥  
āsāvarī mėhlā 5. 
Aasaavaree, Fifth 
Mehl: 

410-7 832 3309 

1970 िमिल मात िपता िपडु कमाइआ ॥  
mil māṯ piṯā pind kamā▫i▫ā. 
The union of the mother and father 
brings the body into being. 

मारू महला १ ॥  
mārū mėhlā 1. 
Maaroo, First Mehl: 

989-10 923 3311 

1971 िमिल रहीऐ पर्भ साध जना िमिल हिर कीरतनु 
सुनीऐ राम ॥ 
mil rahī▫ai parabẖ sāḏẖ janā mil har 
kīrṯan sunī▫ai rām. 
Meet with the holy, humble servants 
of God; meeting with the Lord, listen 
to the Kirtan of His Praises. 

रामकली महला ५ ॥  
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth 
Mehl: 

925-13 692 3313 

1972 िमल ुजगदीस िमलन की बरीआ ॥ 
mil jagḏīs milan kī barī▫ā. 
Meet the Lord of the Universe - now 
is the time to meet Him. 

गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
5. 
Gauree Gwaarayree, 
Fifth Mehl: 

176-10 99 3315 

1973 िमलु िमलु सखी हिर कथा सुनईआ ॥ 
mil mil sakẖī har kathā suna▫ī▫ā. 
Join with me, join with me, O my 
companions, and teach me the 
Sermon of the Lord. 

िबलावल ुमहला ४ ॥  
bilāval mėhlā 4. 
Bilaaval, Fourth Mehl: 

836-13 498 3317 

1974 िमलु मेरे गोिबद अपना नामु दहेु ॥  
mil mere gobinḏ apnā nām ḏeh. 
Meet me, O my Lord of the Universe. 
Please bless me with Your Name. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

240-3 468 3319 
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1975 िमलु मेरे पर्ीतम िपआिरआ ॥ रहाउ ॥  
mil mere parīṯam pi▫āri▫ā. rahā▫o. 
Please meet me, O my Dear Beloved. 
||Pause|| 

केदारा छंत महला ५   
keḏārā cẖẖanṯ mėhlā 5
Kaydaaraa Chhant, 
Fifth Mehl: 

1122-4 546 3321 

1976 िमलु राम िपआरे तुम िबनु धीरजु को न करै 
॥१॥ रहाउ ॥  
mil rām pi▫āre ṯum bin ḏẖīraj ko na 
karai. ||1|| rahā▫o. 
Please, come to me, O Beloved Lord; 
without You, no one can comfort me. 
||1||Pause|| 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

408-2 543 3324 

1977 िमलउ संतन कै संिग मोिह उधािर लेहु ॥  
mila▫o sanṯan kai sang mohi uḏẖār 
leho. 
Let me join the Society of the Saints - 
save me, Lord! 

आसा महला ५ ॥ छंत ॥  
āsā mėhlā 5. chhant. 
Aasaa, Fifth Mehl: 
Chhant: 

457-16 69 3325 

1978 िमलहु िपआरे जीआ ॥  
milhu pi▫āre jī▫ā. 
Meet with me, O my Dear Beloved. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

207-8 88 3326 

1979 िमलत िपआरो पर्ान नाथु कवन भगित ते ॥  
milaṯ pi▫āro parān nāth kavan bẖagaṯ 
ṯe. 
What sort of devotional worship will 
lead me to meet my Beloved, the Lord 
of my breath of life? 

मलार भगत रिवदास जीउ ॥ 
malār bhagat ravidās 
jī▫o. 
Malaar, The Word Of 
The Devotee Ravi 
Daas Jee: 

1293-16 843 3327 

1980 मीहु पइआ परमेसिर पाइआ ॥ 
mīhu pa▫i▫ā parmesar pā▫i▫ā. 
The rain has fallen; I have found the 
Transcendent Lord God. 

माझ महला ५ ॥  
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

105-17 --- 3328 

1981 मीठी आिगआ िपर की लागी ॥  
mītẖī āgi▫ā pir kī lāgī. 
The Order of my Husband Lord 
seems so sweet to me. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

394-7 587 3330 

1982 मीठे हिर गुण गाउ िजद ूतंू मीठे हिर गुण गाउ ॥ 
mītẖe har guṇ gā▫o jinḏū ṯūN mītẖe har 
guṇ gā▫o. 
Sing the Sweet Praises of the Lord, O 
my soul, sing the Sweet Praises of the 
Lord. 

गउड़ी माझ महला ५ ॥  
ga▫orẖī mājẖ mėhlā 5. 
Gauree Maajh, Fifth 
Mehl: 

218-14 406 3332 

1983 मीतु साजनु सुत बंधप भाई ॥  
mīṯ sājan suṯ banḏẖap bẖā▫ī. 
He is my friend, companion, child, 
relative and sibling. 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

742-4 361 3333 

1984 मीतु करै सोई हम माना ॥  
mīṯ karai so▫ī ham mānā. 
Whatever my Friend does, I accept. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

187-16 772 3334 
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1985 मीता ऐसे हिर जीउ पाए ॥  
mīṯā aise har jī▫o pā▫e. 
O friend, such is the Dear Lord whom 
I have obtained. 

रागु दवेगंधारी महला ५ घरु 
३   
rāg ḏevganḏẖārī 
mėhlā 5 gẖar 3 
Raag Dayv-
Gandhaaree, Fifth 
Mehl, Third House: 

533-13 829 3335 

1986 मीरां दानां िदल सोच ॥  
mīrāN ḏānāN ḏil soch. 
Think of the Lord in your mind, O wise 
one. 

ितलंग महला ५ ॥  
ṯilang mėhlā 5. 
Tilang, Fifth Mehl: 

724-15 534 3336 

1987 मुंदर्ा मोिन दइआ किर झोली पतर् का करहु 
बीचारु रे ॥  
munḏrā mon ḏa▫i▫ā kar jẖolī paṯar kā 
karahu bīchār re. 
Make silence your ear-rings, and 
compassion your wallet; let meditation 
be your begging bowl. 

रामकली बाणी भगत कबीर 
जीउ ॥  
rāmkalī banī bhagt 
kabīr jī▫o. 
Raamkalee, The Word 
Of The Devotees. 
Kabeer Jee: 

970-14 744 3337 

1988 मुंध इआणी पेईअड़ै िकउ किर हिर दरसनु िपखै 
॥  
munḏẖ i▫āṇī pe▫ī▫arẖai ki▫o kar har 
ḏarsan pikẖai. 
How can the ignorant soul-bride 
obtain the Blessed Vision of the Lord's 
Darshan, while she is in this world of 
her father's home? 

िसरीरागु महला ४ घरु २ 
छंत   
sirīrāg mėhlā 4 gẖar 2 
cẖẖanṯ 
Siree Raag, Fourth 
Mehl, Second House, 
Chhant: 

78-7 602 3338 

1989 मुंध जोबिन बालड़ीए मेरा िपरु रलीआला राम 
॥  
munḏẖ joban bālrẖī▫e merā pir ralī▫ālā 
rām. 
O beautiful young bride, my Beloved 
Lord is very playful. 

रागु आसा महला १ छंत घरु 
१  
rāg āsā mėhlā 1 
cẖẖanṯ gẖar 1 
Raag Aasaa, First 
Mehl, Chhant, First 
House: 

435-18 582 3341 

1990 मुकामु किर घिर बैसणा िनत चलणै की धोख ॥ 
mukām kar gẖar baisṇā niṯ chalṇai kī 
ḏẖokẖ. 
They have made this their resting 
place and they sit at home, but the 
urge to depart is always there. 

िसरीरागु महला १ घरु २ ॥ 
sirīrāg mėhlā 1 gẖar 2.
Siree Raag, First 
Mehl, Second House: 

64-3 765 3344 

1991 मुिन जोगी सासतर्िग कहावत सभ कीन्ह ेबिस 
अपनही ॥  
mun jogī sāsṯarag kahāvaṯ sabẖ kīnHe 
bas apnahī. 
They call themselves silent sages, 
Yogis and scholars of the Shaastras, 
but Maya has has them all under her 
control. 

गूजरी महला ५ ॥  
gūjrī mėhlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

498-18 723 3346 
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1992 मुल खरीदी लाला गोला मेरा नाउ सभागा ॥  
mul kẖarīḏī lālā golā merā nā▫o 
sabẖāgā. 
I am Your slave, Your bonded 
servant, and so I am called fortunate. 

मारू महला १ ॥  
mārū mėhlā 1. 
Maaroo, First Mehl: 

991-1 192 3347 

1993 मुलां कहहु िनआउ खुदाई ॥ 
mulāN kahhu ni▫ā▫o kẖuḏā▫ī. 
O Mullah, tell me: is this God's 
Justice? 

पर्भाती कबीर जीउ ॥  
parbẖāṯī kabīr jī▫o. 
Prabhaatee Kabeer 
Jee: 

1350-5 656 3348 

1994 मू लालन िसउ पर्ीित बनी ॥ रहाउ ॥  
mū lālan si▫o parīṯ banī. rahā▫o. 
I have fallen in love with my Beloved 
Lord. ||Pause|| 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

827-3 534 3349 

1995 मूरख मन काह ेकरसिह माणा ॥ 
mūrakẖ man kāhe karsėh māṇā. 
O foolish mind, why are you so 
proud? 

मारू महला १ ॥  
mārū mėhlā 1. 
Maaroo, First Mehl: 

989-10 923 3350 

1996 मेरा सितगुरु िपआरा िकतु िबिध िमलै ॥ 
merā saṯgur pi▫ārā kiṯ biḏẖ milai. 
How can I meet my Beloved True 
Guru? 

गउड़ी बैरागिण महला ४ ॥ 
ga▫orẖī bairāgaṇ 
mėhlā 4. 
Gauree Bairaagan, 
Fourth Mehl: 

168-10 886 3352 

1997 मेरा सितगुरु रखवाला होआ ॥  
merā saṯgur rakẖvālā ho▫ā. 
My True Guru is my Savior and 
Protector. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

620-17 449 3353 

1998 मेरा हिर पर्भु संुदरु मै सार न जाणी ॥  
merā har parabẖ sunḏar mai sār na 
jāṇī. 
My Lord God is so beautiful. I do not 
know His worth. 

वडहसं ुमहला ४ ॥  
vad▫hans mėhlā 4. 
Wadahans, Fourth 
Mehl: 

561-4 574 3354 

1999 मेरा हिर पर्भु सेजै आइआ मनु सुिख समाणा राम 
॥  
merā har parabẖ sejai ā▫i▫ā man sukẖ 
samāṇā rām. 
My Lord God has come to my bed, 
and my mind is merged with the Lord. 

छंत िबलावल ुमहला ४ 
मंगल   
cẖẖanṯ bilāval mėhlā 4 
mangal 
Chhant, Bilaaval, 
Fourth Mehl, Mangal ~ 
The Song Of Joy: 

844-12 586 3355 

2000 मेरा तनु अरु धनु मेरा राज रूप मै दसुे ॥  
merā ṯan ar ḏẖan merā rāj rūp mai 
ḏes. 
"My body and my wealth; my ruling 
power, my beautiful form and country-
mine!" 

िसरीरागु महला ५ ॥  
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth 
Mehl: 

47-15 377 3357 
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2001 मेरा पर्भु रांिग घणौ अित रूड़ौ ॥ 
merā parabẖ rāNg gẖaṇou aṯ rūrẖou. 
My God is dyed in the most beautiful 
and glorious color. 

पर्भाती महला १ ॥  
parbẖāṯī mėhlā 1. 
Prabhaatee, First 
Mehl: 

1331-17 417 3359 

2002 मेरा िपआरा पर्ीतमु सितगुरु रखवाला ॥ 
merā pi▫ārā parīṯam saṯgur rakẖvālā. 
My Darling Beloved True Guru is my 
Protector. 

माझ महला ४ ॥  
mājẖ mėhlā 4. 
Maajh, Fourth Mehl: 

94-9 218 3360 

2003 मेरा िबरही नामु िमलै ता जीवा जीउ ॥  
merā birhī nām milai ṯā jīvā jī▫o. 
If I receive my Love, the Naam, then I 
live. 

गउड़ी माझ महला ४ ॥  
ga▫orẖī mājẖ mėhlā 4. 
Gauree Maajh, Fourth 
Mehl: 

175-9 508 3362 

2004 मेरा बैद ुगुरू गोिवदा ॥ 
merā baiḏ gurū govinḏā. 
My physician is the Guru, the Lord of 
the Universe. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

618-2 442 3364 

2005 मेरा मनु एकै ही िपर्अ मांगै ॥  
merā man ekai hī pari▫a māNgai. 
My mind longs for the One Beloved 
Lord. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1209-17 544 3365 

2006 मेरा मनु साध जनां िमिल हिरआ ॥  
merā man sāḏẖ janāN mil hari▫ā. 
Meeting with the Holy people, my 
mind blossoms forth. 

रागु कानड़ा चउपद ेमहला ४ 
घरु १  
rāg kānrẖā cha▫upḏe 
mėhlā 4 gẖar 1 
Raag Kaanraa, Chau-
Padas, Fourth Mehl, 
First House: 

1294-1 309 3366 

2007 मेरा मनु तनु मोिह लीआ जीउ दिेख चलत तुमारे 
॥ 
merā man ṯan mohi lī▫ā jī▫o ḏekẖ 
chalaṯ ṯumāre. 
My mind and body are enticed, 
beholding Your wondrous play. 

रागु गउड़ी छंत महला ५   
rāg ga▫orẖī cẖẖanṯ 
mėhlā 5 
Raag Gauree, Chhant, 
Fifth Mehl: 

247-6 501 3367 

2008 मेरा मनु राम नािम मनु मानी ॥  
merā man rām nām man mānī. 
My mind is pleased and appeased by 
the Name of the Lord. 

सारग महला ४ ॥  
sārag mėhlā 4. 
Saarang, Fourth Mehl: 

1199-15 828 3369 

2009 मेरा मनु लागा ह ैराम िपआरे ॥ 
merā man lāgā hai rām pi▫āre. 
My mind is attached to my Beloved 
Lord.  

धनासरी महला ५ घरु १ 
चउपद े  
ḏẖanāsrī mėhlā 5 gẖar 
1 cha▫upḏe 
Dhanaasaree, Fifth 
Mehl, First House, 
Chau-Padas: 

670-11 915 3370 
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2010 मेरा मनु लोचै गुर दरसन ताई ॥  
merā man lochai gur ḏarsan ṯā▫ī. 
My mind longs for the Blessed Vision 
of the Guru's Darshan. 

माझ महला ५ चउपद ेघरु १ 
॥  
mājẖ mėhlā 5 
cha▫upḏe gẖar 1. 
Maajh, Fifth Mehl, 
Chau-Padas, First 
House: 

96-14 496 3371 

2011 मेरा मात िपता हिर राइआ ॥ 
merā māṯ piṯā har rā▫i▫ā. 
The Lord is my King; He is my mother 
and father. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

626-17 189 3373 

2012 मेरा लागो राम िसउ हतुे ॥  
merā lāgo rām si▫o heṯ. 
I have fallen in love with the Lord. 

धनासरी महला ५ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth 
Mehl: 

675-2 842 3374 

2013 मेरी संगित पोच सोच िदनु राती ॥  
merī sangaṯ poch soch ḏin rāṯī. 
The company I keep is wretched and 
low, and I am anxious day and night; 

रागु गउड़ी रिवदास जी के 
पद ेगउड़ी गुआरेरी  
rāg ga▫orẖī raviḏās jī 
ke paḏe ga▫orẖī 
gu▫ārerī 
Raag Gauree, Padas 
Of Ravi Daas Jee, 
Gauree Gwaarayree: 

345-8 76 3375 

2014 मेरी पटीआ िलिख दहेु सर्ी ग◌ोपाल ॥१॥ 
merī patī▫ā likẖ ḏeh sarī gopāl. ||1|| 
Write the Name of the Dear Lord on 
my tablet."||1|| 

बसंत ुकबीर जीउ  
basanṯ kabīr jī▫o. 
Basant Kabeer Jee: 

1194-6 320 3376 

2015 मेरी पटीआ िलिख दहेु गोिबद मुरािर ॥२॥ 
merī patī▫ā likẖ ḏeh gobinḏ murār. ||2||
Write the Lord's Name on my 
tablet."||2|| 

भैरउ महला ३ घरु २   
bẖairo mėhlā 3 gẖar 2 
Bhairao, Third Mehl, 
Second House: 

1154-2 326 3378 

2016 मेरी पटीआ िलखहु हिर गोिवद गोपाला ॥  
merī patī▫ā likẖahu har govinḏ gopālā.
Upon my writing tablet, I write the 
Name of the Lord, the Lord of the 
Universe, the Lord of the World. 

भैरउ महला ३ ॥  
bẖairo mėhlā 3. 
Bhairao, Third Mehl: 

1133-1 319 3383 

2017 मेरी मित बउरी मै रामु िबसािरओ िकन िबिध 
रहिन रहउ रे ॥ 
merī maṯ ba▫urī mai rām bisāri▫o kin 
biḏẖ rahan raha▫o re. 
My mind has gone insane, since I 
forgot the Lord. How can I lead a 
virtuous lifestyle?  

आसा कबीर जीउ ॥  
āsā kabīr jī▫o.  
Aasaa  Kabeer Jee-o 

482-6 576 3385 

2018 मेरी मेरी करते जनमु गइओ ॥ 
merī merī karṯe janam ga▫i▫o. 
His life wastes away as he cries out, 
"Mine, mine!" 

आसा कबीर जीउ ॥  
āsā kabīr jī▫o. 
Aasaa  Kabeer Jee-o: 

479-10 677 3386 
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2019 मेरे सितगुर ही पित राखु ॥ 
mere saṯgur hī paṯ rākẖ. 
My True Guru protects and preserves 
my honor. 

मारू महला ५ ॥  
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1003-9 908 3388 

2020 मेरे सितगुरा म ैहिर हिर नाम ुिदर्ड़ाइ ॥ 
mere saṯigurā mai har har nām 
drirẖ▫ā▫e. 
O my True Guru, implant within me 
the Name of the Lord, Har, Har. 

मारू महला ४ घरु ३   
mārū mėhlā 4 gẖar 3 
Maaroo, Fourth Mehl, 
Third House: 

996-1 909 3389 

2021 मेरे सितगुरा मै तुझ िबनु अवरु न कोइ ॥ 
mere saṯigurā mai ṯujẖ bin avar na 
ko▫e. 
O my True Guru, without You I have 
no other at all. 

िसरीरागु महला ४ घरु १ ॥ 
sirīrāg mėhlā 4 gẖar 1.
Siree Raag, Fourth 
Mehl, First House: 

39-15 223 3391 

2022 मेरे साहा मै हिर दरसन सुखु होइ ॥  
mere sāhā mai har ḏarsan sukẖ ho▫e.
O my King, beholding the Blessed 
Vision of the Lord's Darshan, I am at 
peace. 

धनासरी महला ४ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 4. 
Dhanaasaree, Fourth 
Mehl: 

670-4 181 3393 

2023 मेरे सािहब तंू मै माणु िनमाणी ॥ 
mere sāhib ṯūN mai māṇ nimāṇī. 
O my Lord and Master, You are the 
honor of the dishonored such as me. 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

749-12 167 3394 

2024 मेरे सािहबा हउ आपे भरिम भुलाणी ॥ 
mere sāhibā ha▫o āpe bẖaram 
bẖulāṇī. 
O my Lord and Master, I am deluded 
by doubt. 

बसंत ुमहला १ िहडोल ॥  
basanṯ mėhlā 1 hindol.
Basant, First Mehl, 
Hindol: 

1171-5 805 3395 

2025 मेरे सािहबा कउणु जाणै गुण तेरे ॥ 
mere sāhibā ka▫uṇ jāṇai guṇ ṯere. 
O my Master, who can know Your 
Glorious Virtues? 

गउड़ी चेती महला १ ॥  
ga▫orẖī cheṯī mėhlā 1. 
Gauree Chaytee, First 
Mehl: 

156-9 98 3396 

2026 मेरे सािहबा तेरे चोज िवडाणा ॥ 
mere sāhibā ṯere choj vidāṇā. 
O my Lord Master, Your play is so 
wonderful!  

सोरिठ महला १ दतुुके ॥  
soratẖ mėhlā 1 ḏuṯuke.
Sorat'h, First Mehl, 
Du-Tukas: 

596-12 889 3398 

2027 मेरे साजन हिर हिर नामु समािल ॥ 
mere sājan har har nām samāl. 
O my friend, reflect upon the Name of 
the Lord, Har, Har 

िसरीरागु महला ५ ॥  
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth 
Mehl: 

52-9 222 3399 

2028 मेरे हिर जीउ सभु को तेरै विस ॥ 
mere har jī▫o sabẖ ko ṯerai vas. 
O my Dear Lord, everything is in 
Your power. 

सूही महला ४ ॥  
sūhī mėhlā 4. 
Soohee, Fourth Mehl: 

736-3 920 3401 
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2029 मेरे गोिवदा गुण गावा ितर्पित मिन होइ ॥ 
mere govinḏā guṇ gāvā ṯaripaṯ man 
ho▫e. 
O my Lord of the Universe, singing 
Your Glorious Praises, my mind is 
satisfied. 

िसरीरागु महला ४ ॥  
sirīrāg mėhlā 4. 
Siree Raag, Fourth 
Mehl: 

40-12 415 3402 

2030 मेरे पर्भ िकरपा जलु दवेहु हिर नाई ॥ 
mere parabẖ kirpā jal ḏevhu har nā▫ī. 
O my God, please bless me with the 
water of Your Name. 

सोरिठ महला ४ ॥  
soratẖ mėhlā 4. 
Sorat'h, Fourth Mehl: 

607-9 504 3404 

2031 मेरे पर्ीतमा हउ जीवा नामु िधआइ ॥ 
mere parīṯamā ha▫o jīvā nām ḏẖi▫ā▫e. 
O my Beloved, I live by meditating on 
Your Name. 

िसरीरागु महला ४ ॥  
sirīrāg mėhlā 4. 
Siree Raag, Fourth 
Mehl: 

40-4 345 3405 

2032 मेरे बाबा मै बउरा सभ खलक सैआनी मै बउरा 
॥ 
mere bābā mai ba▫urā sabẖ kẖalak 
sai▫ānī mai ba▫urā. 
O my father, I have gone insane; the 
whole world is sane, and I am insane. 

िबलावल ुकबीर जीउ ॥  
bilāval kabīr jī▫o. 
bilaaval Kabeer Jee: 

855-12 843 3407 

2033 मेरे भाई जना कोई मो कउ हिर पर्भु मेिल 
िमलाइ ॥ 
mere bẖā▫ī janā ko▫ī mo ka▫o har 
parabẖ mel milā▫e. 
O my Siblings of Destiny, please 
unite me in Union with my Lord God. 

िसरीरागु महला ४ ॥  
sirīrāg mėhlā 4. 
Siree Raag, Fourth 
Mehl: 

41-1 553 3408 

2034 मेरे भाई जना मो कउ गोिवद ुगोिवद ुगोिवद ुमनु 
मोह ै॥ 
mere bẖā▫ī janā mo ka▫o govinḏ 
govinḏ govinḏ man mohai. 
O my Siblings of Destiny, the Lord of 
the Universe, Govind, Govind, 
Govind, has enticed and fascinated 
my mind. 

गूजरी महला ४ ॥  
gūjrī mėhlā 4. 
Goojaree, Fourth 
Mehl: 

492-15 183 3410 

2035 मेरे मन आसा किर जगदीस गुसाई ॥ 
mere man āsā kar jagḏīs gusā▫ī. 
O my mind, place your hopes in the 
Lord of the World, the Master of the 
Universe.  

रागु गᲂड चउपद ेमहला ४ 
घरु १ ॥  
rāg gond cha▫upḏe 
mėhlā 4 gẖar 1. 
Raag Gond, Chau-
Padas, Fourth Mehl, 
First House: 

859-3 168 3412 

2036 मेरे मन एकस िसउ िचतु लाइ ॥ 
mere man ekas si▫o chiṯ lā▫e. 
O my mind, focus your consciousness 
on the One.  

िसरीरागु महला ५ ॥  
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth 
Mehl: 

44-4 373 3414 
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2037 मेरे मन सितगुरु सेिव सुख ुहोई ॥ 
mere man saṯgur sev sukẖ ho▫ī. 
O my mind, serve the True Guru, 
and be at peace. 

रागु रामकली महला ५ घरु 
१   
rāg rāmkalī mėhlā 5 
gẖar 1 
Raag Raamkalee, 
Fifth Mehl, First 
House: 

882-15 103 3416 

2038 मेरे मन सरिण पर्भू सुख पाए ॥  
mere man saraṇ parabẖū sukẖ pā▫e. 
O my mind, in the Sanctuary of God, 
peace is found. 

गउड़ी पूरबी महला ५ ॥  
ga▫orẖī pūrbī mėhlā 5.
Gauree Poorbee, Fifth 
Mehl: 

212-16 917 3417 

2039 मेरे मन सुखदाता हिर सोइ ॥ 
mere man sukẖ▫ḏāṯa har so▫e. 
O my mind, the Lord is the Giver of 
peace. 

िसरीरागु महला ५ घरु १ ॥ 
sirīrāg mėhlā 5 gẖar 1.
Siree Raag, Fifth 
Mehl, First House: 

42-6 932 3418 

2040 मेरे मन सेव सफल हिर घाल ॥  
mere man sev safal har gẖāl. 
O my mind, serve the Lord, and 
receive the fruits of your rewards. 

नट नाराइन महला ४ 
पड़ताल   
nat nārā▫in mėhlā 4 
parẖ▫ṯāl 
Nat Naaraayan, Fourth 
Mehl, Partaal: 

977-7 234 3420 

2041 मेरे मन हिर ऊपिर कीजै भरवासा ॥ 
mere man har ūpar kījai bẖarvāsā. 
O my mind, place your faith in the 
Lord. 

गᲂड महला ४ ॥  
gond mėhlā 4. 
Gond, Fourth Mehl: 

860-3 914 3421 

2042 मेरे मन हिर अिमर्त नामु िधआइ ॥ 
mere man har amriṯ nām ḏẖi▫ā▫e. 
O my mind, meditate on the Ambrosial 
Name of the Lord. 

मलार महला ३ ॥  
malār mėhlā 3. 
Malaar, Third Mehl: 

1258-9 347 3423 

2043 मेरे मन हिर हिर नामु िधआइ ॥ 
mere man har har nām ḏẖi▫ā▫e. 
O my mind, meditate on the Name of 
the Lord, Har, Har. 

सर्ीरागु महला ५ ॥  
sarīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth 
Mehl: 

44-18 878 3425 

2044 मेरे मन हिर हिर नामु िधआइ ॥ 
mere man har har nām ḏẖi▫ā▫e. 
O my mind, meditate on the Name of 
the Lord, Har, Har. 

िसरीरागु महला ५ ॥  
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth 
Mehl: 

47-15 377 3427 

2045 मेरे मन हिर गुण हिर उचरहु ॥ 
mere man har guṇ har uchrahu. 
O my mind, chant the Glorious 
Praises of the Lord. 

िबलावल ुमहला ४ ॥  
bilāval mėhlā 4. 
Bilaaval, Fourth Mehl: 

799-17 390 3429 

2046 मेरे मन हिर िबनु अवरु न कोइ ॥ 
mere man har bin avar na ko▫e. 
O my mind, without the Lord, there is 
no other at all. 

िसरीरागु महला ५ ॥  
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth 
Mehl: 

47-7 878 3430 
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2047 मेरे मन हिर राम नािम किर रंङु ॥ 
mere man har rām nām kar raṅ. 
O my mind, enshrine love for the 
Name of the Lord. 

सूही महला ४ ॥  
sūhī mėhlā 4. 
Soohee, Fourth Mehl: 

731-19 416 3432 

2048 मेरे मन गुर सबदी सुखु होइ ॥ 
mere man gur sabḏī sukẖ ho▫e. 
O my mind, you shall find peace 
through the Word of the Guru's 
Shabad. 

िसरीरागु महला ५ ॥  
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth 
Mehl: 

46-1 879 3433 

2049 मेरे मन गुर जेवडु अवरु न कोइ ॥ 
mere man gur jevad avar na ko▫e. 
O my mind, there is no other as great 
as the Guru. 

िसरीरागु महला ५ ॥  
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth 
Mehl: 

49-13 346 3435 

2050 मेरे मन गुरु गुरु गुरु सद करीऐ ॥  
mere man gur gur gur saḏ karī▫ai. 
O my mind, dwell always upon the 
Guru, Guru, Guru. 

गउड़ी पूरबी महला ५ ॥  
ga▫orẖī pūrbī mėhlā 5.
Gauree, Fifth Mehl: 

213-3 698 3437 

2051 मेरे मन जिप हिर हिर राम रंगे ॥  
mere man jap har har rām range. 
O my mind, chant the Name of the 
Lord, Har, Har, with love. 

नट महला ४ ॥  
nat mėhlā 4. 
Nat, Fourth Mehl: 

976-7 961 3438 

2052 मेरे मन जिप गुर गोपाल पर्भु सोई ॥ 
mere man jap gur gopāl parabẖ so▫ī. 
O my mind, meditate on the Guru, and 
God, the Cherisher of the world. 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

617-16 370 3439 

2053 मेरे मन नामु अिमर्तु पीउ ॥ 
mere man nām amriṯ pī▫o. 
O my mind, drink in the Ambrosial 
Nectar of the Naam, the Name of the 
Lord. 

मारू महला ५ ॥  
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1007-3 411 3440 

2054 मेरे मन नामु िहरद ैधािर ॥ 
mere man nām hirḏai ḏẖār. 
O my mind, enshrine the Naam, the 
Name of the Lord, within your heart. 

मारू महला ५ ॥  
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1006-19 914 3441 

2055 मेरे मन नामु िनत िनत लेह ॥ 
mere man nām niṯ niṯ leh. 
O my mind, continually, continuously 
chant the Naam, the Name of the 
Lord. 

मारू महला ५ ॥  
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1006-12 464 3442 

2056 मेरे मन परदसेी वे िपआरे आउ घरे ॥  
mere man parḏesī ve pi▫āre ā▫o 
gẖare. 
O my dear beloved stranger mind, 
please come home! 

आसा महला ४ छंत घरु ५  
āsā mėhlā 4 cẖẖanṯ 
gẖar 5 
Aasaa, Fourth Mehl, 
Chhant, Fifth House: 

451-15 796 3443 
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2057 मेरे मन पर्भ सरणाई पाइ ॥ 
mere man parabẖ sarṇā▫ī pā▫e. 
O my mind, seek the Sanctuary of 
God. 

िसरीरागु महला ५ ॥  
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth 
Mehl: 

46-10 376 3445 

2058 मेरे मन पर्ीित चरन पर्भ परसन ॥  
mere man parīṯ charan parabẖ 
parsan. 
My mind loves to touch the Feet of 
God. 

कानड़ा महला ५ ॥  
kānrẖā mėhlā 5. 
Kaanraa, Fifth Mehl: 

1303-10 534 3447 

2059 मेरे मन भजु राम नामु सिभ अरथा ॥ 
mere man bẖaj rām nām sabẖ arthā. 
O my mind, vibrate the Lord's Name, 
and all your affairs shall be resolved. 

जैतसरी महला ४ घरु १ 
चउपद े 
jaiṯsarī mėhlā 4 gẖar 1 
cha▫upḏe 
Jaitsree, Fourth Mehl, 
First House, Chau-
Padas: 

696-1 343 3448 

2060 मेरे मन भजु राम नाम ैरामा ॥ 
mere man bẖaj rām nāmai rāmā. 
O my mind, vibrate and meditate on 
the Lord, the Name of the Lord. 

िबलावल ुमहला ४ ॥  
bilāval mėhlā 4. 
Bilaaval, Fourth Mehl: 

799-5 115 3449 

2061 मेरे मन मुिख हिर हिर हिर बोलीऐ ॥  
mere man mukẖ har har har bolī▫ai. 
O my mind, chant the Name of the 
Lord, Har, Har, Har. 

दवेगंधारी ॥  
ḏevganḏẖārī. 
Dayv-Gandhaaree: 

527-11 436 3450 

2062 मेरे मन राम नाम िनत गावीऐ रे ॥  
mere man rām nām niṯ gāvī▫ai re. 
O my mind, sing continually the Name 
of the Lord. 

केदारा महला ४ घरु १  
keḏārā mėhlā 4 gẖar 1
Kaydaaraa, Fourth 
Mehl, First House: 

1118-1 945 3451 

2063 मेरे मोहन सर्वनी इह न सुनाए ॥ साकत गीत 
नाद धुिन गावत बोलत बोल अजाए ॥१॥ रहाउ 
॥  
mere mohan sarvanī ih na sunā▫e. 
sākaṯ gīṯ nāḏ ḏẖun gāvaṯ bolaṯ bol 
ajā▫e. ||1|| rahā▫o. 
O my fascinating Lord, let me not 
listen to the faithless cynic, singing his 
songs and tunes, and chanting his 
useless words. ||1||Pause|| 

रागु िबलावल ुमहला ५ 
चउपद ेदपुद ेघरु ६   
rāg bilāval mėhlā 5 
cha▫upḏe ḏupḏe gẖar 
6 
Raag Bilaaval, Fifth 
Mehl, Chau-Padas 
And Du-Padas, Sixth 
House: 

820-4 708 3452 

2064 मेरे राजन मै बरैागी जोगी ॥ 
mere rājan mai bairāgī jogī. 
O my King, I am a Yogi, a hermit, a 
renunciate. 

गउड़ी कबीर जीउ ॥  
ga▫orhī kabīr jī▫o. 
Gauree, Kabeer Jee-o:

334-16 742 3453 
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2065 मेरे राम ऐसा खीरु िबलोईऐ ॥ 
mere rām aisā kẖīr bilo▫ī▫ai. 
O my Lord, this is the milk to be 
churned. 

राग गउड़ी बैरागिण कबीर 
जी ॥  
rāg ga▫orhī bairāgaṇ 
kabīr jī. 
Raag Gauree 
Bairaagan, Kabeer 
Jee: 

332-16 995 3454 

2066 मेरे राम इह नीच करम हिर मेरे ॥ 
mere rām ih nīch karam har mere. 
O my Lord, these are my lowly 
actions, O my Lord. 

गउड़ी बैरागिण महला ४ ॥ 
ga▫orẖī bairāgaṇ 
mėhlā 4. 
Gauree Bairaagan, 
Fourth Mehl: 

167-12 92 3455 

2067 मेरे राम हउ सो थानु भालण आइआ ॥ 
mere rām ha▫o so thān bẖālaṇ ā▫i▫ā. 
O my Lord, I have come searching for 
that place. 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

747-9 956 3457 

2068 मेरे राम हम पापी सरिण परे हिर दआुिर ॥ 
mere rām ham pāpī saraṇ pare har 
ḏu▫ār. 
O my Lord, I am a sinner; I have 
come to Your Sanctuary, and fallen 
at Your Door, Lord. 

गउड़ी बैरागिण महला ४ ॥ 
ga▫orẖī bairāgaṇ 
mėhlā 4. 
Gauree Bairaagan, 
Fourth Mehl: 

167-2 110 3458 

2069 मेरे राम हम बािरक हिर पर्भ के ह ैइआणे ॥ 
mere rām ham bārik har parabẖ ke hai 
i▫āṇe. 
O my Lord, we are just the ignorant 
children of our Lord God. 

गउड़ी बैरागिण महला ४ ॥ 
ga▫orẖī bairāgaṇ 
mėhlā 4. 
Gauree Bairaagan, 
Fourth Mehl: 

168-1 221 3460 

2070 मेरे राम हिर संता जेवडु न कोई ॥ 
mere rām har sanṯā jevad na ko▫ī. 
O my Lord, no one is as great as the 
Lord's Saints. 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

748-2 906 3462 

2071 मेरे राम हिर जन कै हउ बिल जाई ॥ 
mere rām har jan kai ha▫o bal jā▫ī. 
O my Lord, I am a sacrifice to the 
humble servants of the Lord. 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

748-19 237 3463 

2072 मेरे राम राइ संता टेक तुम्हारी ॥ 
mere rām rā▫e sanṯā tek ṯumHārī. 
O my Sovereign Lord, You are the 
Support of the Saints. 

रागु सूही महला ५ घरु ७   
rāg sūhī mėhlā 5 gẖar 
7 
Raag Soohee, Fifth 
Mehl, Seventh House: 

747-3 832 3464 

2073 मेरे राम राइ िजउ राखिह ितउ रहीऐ ॥ 
mere rām rā▫e ji▫o rākẖahi ṯi▫o rahī▫ai.
O my Sovereign Lord, as You keep 
me, so do I remain. 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

749-6 689 3465 
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2074 मेरे राम राइ तुधु िचित आइऐ उबरे ॥ 
mere rām rā▫e ṯuḏẖ chiṯ ā▫i▫ai ubre. 
O my Sovereign Lord, when You enter 
my consciousness, I am saved. 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

748-8 175 3466 

2075 मेरे राम राइ तूं संता का संत तेरे ॥ 
mere rām rā▫e ṯūN sanṯā kā sanṯ ṯere. 
O my Sovereign Lord, You belong to 
the Saints, and the Saints belong to 
You. 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

749-18 197 3467 

2076 मेरे लाल जीउ तेरा अंतु न जाणा ॥  
mere lāl jī▫o ṯerā anṯ na jāṇā. 
O my Dear Beloved Lord, Your limits 
are not known. 

सूही महला १ ॥  
sūhī mėhlā 1. 
Sūhī, First Mėhl:  

730-18  3468 

2077 मेरे लाल भलो रे भलो रे भलो हिर मंगना ॥  
mere lāl bẖalo re bẖalo re bẖalo har 
mangnā. 
O my dear beloved, it is good, it is 
better, it is best, to ask for the Lord's 
Name. 

धनासरी महला ५ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth 
Mehl: 

678-14 394 3469 

2078 मेरे लालन की सोभा ॥  
mere lālan kī sobẖā. 
O, the Wondrous Glory of my 
Beloved! 

किलआन महला ५ ॥  
kali▫ān mėhlā 5. 
Kalyaan, Fifth Mehl: 

1322-1 127 3470 

2079 मेरै अंतिर लोचा िमलण की िपआरे हउ िकउ 
पाई गुर पूरे ॥  
merai anṯar lochā milaṇ kī pi▫āre ha▫o 
ki▫o pā▫ī gur pūre. 
Deep within me, there is a longing to 
meet my Beloved; how can I attain my 
Perfect Guru? 

वडहसं ुमहला ५ घरु २   
vad▫hans mėhlā 5 
gẖar 2 
Wadahans, Fifth Mehl, 
Second House: 

564-3 551 3471 

2080 मेरै सरबसु नामु िनधानु ॥  
merai sarbas nām niḏẖān. 
The treasure of the Naam, the Name 
of the Lord, is everything for me. 

नट महला ५ ॥  
nat mėhlā 5. 
Nat, Fifth Mehl: 

979-16 963 3473 

2081 मेरै हीअरै रतनु नामु हिर बिसआ गुिर हाथु 
धिरओ मेरै माथा ॥  
merai hī▫arai raṯan nām har basi▫ā gur 
hāth ḏẖari▫o merai māthā. 
The Jewel of the Lord's Name abides 
within my heart; the Guru has placed 
His hand on my forehead. 

जैतसरी महला ४ घरु १ 
चउपद े 
jaiṯsarī mėhlā 4 gẖar 1 
cha▫upḏe 
Jaitsree, Fourth Mehl, 
First House, Chau-
Padas: 

696-1 343 3474 

2082 मेरै मिन सबद ुलगो गुर मीठा ॥  
merai man sabaḏ lago gur mītẖā. 
The Word of the Guru's Shabad 
seems so sweet to my mind. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1212-13 414 3475 
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2083 मेरै मिन हिर हिर सांित वसाई ॥ 
merai man har har sāNṯ vasā▫ī. 
The Lord, Har, Har, has enshrined 
peace within my mind. 

सूही महला ४ घरु २   
sūhī mėhlā 4 gẖar 2 
Soohee, Fourth Mehl, 
Second House: 

732-12 437 3476 

2084 मेरै मिन तिन पेर्मु नामु आधारु ॥  
merai man ṯan parem nām āḏẖār. 
The Love of the Naam, the Name of 
the Lord, is the Support of my mind 
and body. 

आसा महला ४ ॥  
āsā mėhlā 4. 
Aasaa, Fourth Mehl: 

366-15 383 3477 

2085 मेरै मिन पेर्म ुलगो हिर तीर ॥ 
merai man parem lago har ṯīr. 
My mind is pierced through by the 
arrow of the Lord's Love. 

गᲂड महला ४ ॥  
gond mėhlā 4. 
Gond, Fourth Mehl: 

861-18 503 3478 

2086 मेरै मिन बैरागु भइआ जीउ िकउ दखेा पर्भ दाते 
॥  
merai man bairāg bẖa▫i▫ā jī▫o ki▫o 
ḏekẖā parabẖ ḏāṯe. 
My mind has become sad and 
depressed; how can I see God, the 
Great Giver? 

रागु गउड़ी छंत महला ५   
rāg ga▫orẖī cẖẖanṯ 
mėhlā 5 
Raag Gauree, Chhant, 
Fifth Mehl: 

247-6 501 3479 

2087 मेरै मिन िमसट लगे िपर्अ बोला ॥  
merai man misat lage pari▫a bolā. 
The Speech of my Beloved seems so 
sweet to my mind. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1211-9 193 3481 

2088 मेरो संुदरु कहहु िमलै िकतु गली ॥  
mero sunḏar kahhu milai kiṯ galī. 
Tell me - on what path will I find my 
Beauteous Lord? 

दवेगंधारी ॥  
ḏevganḏẖārī. 
Dayv-Gandhaaree: 

527-7 552 3482 

2089 मेरो बापु माधउ तू धनु केसौ सांवलीओ बीठुलाइ 
॥१॥ रहाउ ॥  
mero bāp māḏẖa▫o ṯū ḏẖan kesou 
sāNvlī▫o bītẖulā▫e. ||1|| rahā▫o. 
O my Father, Lord of wealth, blessed 
are You, long-haired, dark-skinned, 
my darling. ||1||Pause|| 

माली गउड़ा नामदवे जीउ ॥ 
mālī ga▫urhā nāmḏev 
jī▫o. 
Maalee Gauraa, The 
Word Of Devotee 
Naam Dayv Jee: 

988-13 995 3483 

2090 मेरो मनु जत कत तुझिह सम्हारै ॥  
mero man jaṯ kaṯ ṯujẖėh samHārai. 
My mind contemplates You, O Lord, 
all the time. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1214-13 71 3484 

2091 मेिल लैहु दइआल ढिह पए दआुिरआ ॥ 
mel laihu ḏa▫i▫āl dẖėh pa▫e ḏu▫āri▫ā.
Unite with me, O Merciful Lord; I 
have fallen at Your Door. 

जैतसरी पउड़ी मः ५ ॥  
jaiṯsarī pa▫orẖī mėhlā 
5. 
Pauree Jaitsree, Fifth 
Mehl: 

709-12 91 3485 
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2092 मै अंधुले हिर नामु लकुटी टोहणी ॥ 
mai anḏẖule har nām lakutī tohṇī. 
I am blind, and the Lord's Name is my 
cane. 

सूही महला १ ॥  
sūhī mėhlā 1. 
Soohee, First Mehl: 

752-15 175 3486 

2093 मै अंधुले की टेक तेरा नामु खुंदकारा ॥  
mai anḏẖule kī tek ṯerā nām 
kẖunḏkārā. 
I am blind; Your Name, O Creator 
Lord, is my only anchor and support. 

ितलंग नामदवे जी ॥  
tilang nāmdev jī. 
Tilang, Naam Dayv 
Jee: 

727-12 174 3488 

2094 मै हिर हिर नामु िवसाहु ॥ 
mai har har nām visāhu. 
I have purchased the Name of the 
Lord, Har, Har. 

रागु सूही महला ४ 
असटपदीआ घरु १०   
rāg sūhī mėhlā 4 
asatpaḏī▫ā gẖar 10 
Raag Soohee, Fourth 
Mehl, Ashtapadees, 
Tenth House: 

758-13 215 3489 

2095 मै हिर नामै हिर िबरहु लगाई जीउ ॥  
mai har nāmai har birahu lagā▫ī jī▫o. 
The Lord has implanted a longing for 
the Lord's Name within me. 

गउड़ी माझ महला ४ ॥  
ga▫orẖī mājẖ mėhlā 4. 
Gauree Maajh, Fourth 
Mehl: 

175-2 508 3492 

2096 मै कामिण मेरा कंतु करतारु ॥  
mai kāmaṇ merā kanṯ karṯār. 
I am the bride; the Creator is my 
Husband Lord. 

भैरउ महला ३ ॥  
bẖairo mėhlā 3. 
Bhairao, Third Mehl: 

1128-12 574 3494 

2097 मै कीता न जाता हरामखोरु ॥ 
mai kīṯā na jāṯā harāmkẖor. 
I have not appreciated what You have 
done for me, Lord; I take from others 
and exploit them.  

िसरीरागु महला १ घरु ४ ॥ 
sirīrāg mėhlā 1 gẖar 4.
Siree Raag, First 
Mehl, Fourth House: 

24-12 101 3495 

2098 म ैगरीब सचु टेक तंू मेरे सितगुर पूरे ॥ 
mai garīb sach tek ṯūN mere saṯgur 
pūre. 
You are the True Support of me, the 
poor mortal, O my Perfect True 
Guru. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

398-12 558 3497 

2099 मै नाही पर्भ सभु िकछु तेरा ॥  
mai nāhī parabẖ sabẖ kicẖẖ ṯerā. 
I am nothing, God; everything is 
Yours. 

रागु िबलावल ुमहला ५ दपुद े
घरु ८   
rāg bilāval mėhlā 5 
ḏupḏe gẖar 8 
Raag Bilaaval, Fifth 
Mehl, Du-Padas, 
Eighth House: 

827-15 155 3498 

2100 मै िनरगुन गुणु नाही कोइ ॥ 
mai nirgun guṇ nāhī ko▫e. 
I am worthless; I have no virtue at all. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

387-19 102 3499 
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2101 म ैपर्भ िमलण पेर्म मिन आसा ॥ 
mai parabẖ milaṇ parem man āsā. 
My mind longs to meet my Beloved 
Lord. 

वडहसं ुमहला ४ घरु १   
vad▫hans mėhlā 4 
gẖar 1 
Wadahans, Fourth 
Mehl, First House: 

560-18 552 3500 

2102 मै पेिखओ री ऊचा मोहनु सभ ते ऊचा ॥  
mai pekẖi▫o rī ūchā mohan sabẖ ṯe 
ūchā. 
I have seen the Lord to be on high; 
the Fascinating Lord is the highest of 
all. 

रागु दवेगंधारी महला ५ घरु 
५   
rāg ḏevganḏẖārī 
mėhlā 5 gẖar 5 
Raag Dayv-
Gandhaaree, Fifth 
Mehl, Fifth House: 

534-15 131 3501 

2103 मै बंदा बै खरीद ुसचु सािहबु मेरा ॥  
mai banḏā bai kẖarīḏ sach sāhib 
merā. 
I am Your purchased slave, O True 
Lord Master. 

आसा घरु ८ काफी महला ५  
āsā gẖar 8 kāfī mėhlā 
5 
Aasaa, Eighth House, 
Kaafee, Fifth Mehl: 

396-12 193 3502 

2104 मै बउरी मेरा रामु भतारु ॥  
mai ba▫urī merā rām bẖaṯār. 
I am crazy - the Lord is my Husband. 

भैरउ नामदवे जीੳ ॥  
bhairo nāmdev jī▫o. 
Bhairao, The Word Of 
Naam Dayv Jee: 

1164-1 574 3503 

2105 म ैबनजारिन राम की ॥ 
mai banjāran rām kī. 
I am the shop-keeper of the Lord. 

गउड़ी बैरागिण महला १ ॥ 
ga▫orẖī bairāgaṇ 
mėhlā 1. 
Gauree Bairaagan, 
First Mehl: 

157-2 519 3504 

2106 मै मिन चाउ घणा सािच िवगासी राम ॥  
mai man chā▫o gẖaṇā sāch vigāsī 
rām. 
My mind is filled with such a great joy; 
I have blossomed forth in Truth. 

िबलावल ुमहला १ ॥  
bilāval mėhlā 1. 
Bilaaval, First Mehl: 

843-18 820 3505 

2107 मै मिन तिन पेर्मु अगम ठाकुर का िखनु िखनु 
सरधा मिन बहुतु उठईआ ॥  
mai man ṯan parem agam tẖākur kā 
kẖin kẖin sarḏẖā man bahuṯ utẖa▫ī▫ā. 
My mind and body are filled with love 
for my Inaccessible Lord and Master. 
Each and every instant, I am filled 
with immense faith and devotion. 

िबलावल ुमहला ४ ॥  
bilāval mėhlā 4. 
Bilaaval, Fourth Mehl: 

836-13 498 3508 

2108 मै मिन तिन िबरहु अित अगला िकउ पर्ीतमु िमलै 
घिर आइ ॥  
mai man ṯan birahu aṯ aglā ki▫o 
parīṯam milai gẖar ā▫e. 
Within my mind and body is the 
intense pain of separation; how can 
my Beloved come to meet me in my 
home? 

िसरीरागु महला ४ घरु १ ॥ 
sirīrāg mėhlā 4 gẖar 1.
Siree Raag, Fourth 
Mehl, First House: 

39-15 223 3510 
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2109 मै मिन वडी आस हरे िकउ किर हिर दरसनु 
पावा ॥  
mai man vadī ās hare ki▫o kar har 
ḏarsan pāvā. 
Within my mind there is such a great 
yearning; how will I attain the Blessed 
Vision of the Lord's Darshan? 

वडहसं ुमहला ४ घरु २   
vad▫hans mėhlā 4 
gẖar 2 
Wadahans, Fourth 
Mehl, Second House: 

561-10 545 3512 

2110 म ैमूरख की गित कीजै मेरे राम ॥ 
mai mūrakẖ kī gaṯ kījai mere rām. 
I am foolish - save me, O my Lord! 

गउड़ी गुआरेरी महला ४ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
4. 
Gauree Bairaagan, 
Fourth Mehl: 

166-6 916 3515 

2111 मैडा मनु रता आपनड़े िपर नािल ॥ 
maidā man raṯā āpnarẖe pir nāl. 
My mind is attuned to the Love of my 
Husband Lord. 

मारू काफी महला १ घरु २ 
॥  
mārū kāfī mėhlā 1 
gẖar 2. 
Maaroo, Kaafee, First 
Mehl, Second House: 

1014-15 584 3517 

2112 मो कउ कोइ न जानत कहीअत दासु तुमारा ॥ 
mo ka▫o ko▫e na jānaṯ kahī▫aṯ ḏās 
ṯumārā. 
No one knows me; I am called Your 
slave. 

मारू महला ५ ॥  
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1005-16 953 3519 

2113 मो कउ तािर ले रामा तािर ले ॥  
mo ka▫o ṯār le rāmā ṯār le. 
Carry me across, O Lord, carry me 
across. 

गᲂड नामदउे जी ॥  
gond nāmde▫o jī. 
Raag Gond, The Word 
Of Naam Dayv Jee, 
First House: 

873-16 113 3520 

2114 मो कउ तंू न िबसािर तू न िबसािर ॥  
mo ka▫o ṯūN na bisār ṯū na bisār. 
Please do not forget me; please do 
not forget me, 

मलार नामदवे जीउ ॥  
malār nāmdev jī▫o. 
Raag Malaar, The 
Word Of The Devotee 
Naam Dayv Jee: 

1292-14 842 3521 

2115 मोह मलन नीद ते छुटकी कउनु अनुगर्हु भइओ 
री ॥  
moh malan nīḏ ṯe cẖẖutkī ka▫un 
anūgrahu bẖa▫i▫o rī. 
You have avoided the slumber of 
attachment and impurity - by whose 
favor has this happened? 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

383-19 578 3522 

2116 मोिह अनाथ गरीब िनमानी ॥ 
mohi anāth garīb nimānī. 
I am a poor orphan, destitute and 
dishonored. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

394-7 587 3523 

2117 मोिह दासरो ठाकुर को ॥  
mohi ḏāsro tẖākur ko. 
I am the slave of my Lord and Master. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

212-7 193 3525 
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2118 मोिह दहुागिन आिप सीगारी ॥  
mohi ḏuhāgan āp sīgārī. 
I was discarded and abandoned, but 
He has embellished me. 

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1143-2 899 3526 

2119 मोिह िनरगुन सभ गुणह िबहूना ॥  
mohi nirgun sabẖ guṇah bihūnā. 
I am worthless, totally lacking all 
virtues. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

805-4 108 3528 

2120 मोिह मसकीन पर्भु नामु अधारु ॥  
mohi maskīn parabẖ nām aḏẖār. 
I am meek and poor; the Name of 
God is my only Support. 

धनासरी महला ५ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth 
Mehl: 

676-13 887 3529 

2121 मोिह लागती तालाबेली ॥  
mohi lāgṯī ṯālābelī. 
I am restless and unhappy. 

गᲂड नामदवे जी ॥  
gond nāmdev jī. 
Raag Gond, The Word 
Of Naam Dayv Jee: 

874-1 522 3531 

2122 मोहन घिर आवहु करउ जोदरीआ ॥  
mohan gẖar āvhu kara▫o joḏrī▫ā. 
O my Fascinating Lord, I pray to You: 
come into my house. 

सारग महला ५ दपुद ेघरु ४  
sārag mėhlā 5 ḏupḏe 
gẖar 4 
Saarang, Fifth Mehl, 
Du-Padas, Fourth 
House: 

1209-2 181 3532 

2123 मोहन नीद न आवै हावै हार कजर बसतर् अभरन 
कीने ॥  
mohan nīḏ na āvai hāvai hār kajar 
basṯar abẖran kīne. 
O Enticing Lord, I cannot sleep; I sigh. 
I am adorned with necklaces, gowns, 
ornaments and make-up. 

रागु िबलावल ुमहला ५ घरु 
१३ पड़ताल   
rāg bilāval mėhlā 5 
gẖar 13 parẖ▫ṯāl 
Raag Bilaaval, Fifth 
Mehl, Thirteenth 
House, Partaal: 

830-3 499 3533 

2124 मोहनु पर्ान मान रागीला ॥ 
mohan parān mān rāgīlā. 
The fascinating, playful Lord is my 
very breath of life and honor. 

गूजरी महला ५ ॥  
gūjrī mėhlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

498-15 825 3535 

2125 मोहनी मोिह लीए तैर् गुनीआ ॥  
mohnī mohi lī▫e ṯarai gunī▫ā. 
Maya, the enticer, has enticed the 
world of the three gunas, the three 
qualities. 

मारू महला ५ ॥  
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1004-5 722 3536 

2126 मोहनी मोहत रह ैन होरी ॥  
mohnī mohaṯ rahai na horī. 
The Great Enticer Maya keeps 
enticing, and cannot be stopped. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1216-3 721 3538 
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2127 मोती त मंदर ऊसरिह रतनी त होिह जड़ाउ ॥  
moṯī ṯa manḏar ūsrėh raṯnī ṯa hohi 
jarẖā▫o. 
If I had a palace made of pearls, inlaid 
with jewels, 

रागु िसरीरागु महला पिहला 
१ घरु १  
rāg sirīrāg mėhlā 
pahilā 1 gẖar 1. 
Raag Siree Raag, First 
Mehl, First House: 

14-2 472 3539 

2128 मोरी अह ंजाइ दरसन पावत ह े॥  
morī ahaN jā▫e ḏarsan pāvaṯ he. 
My ego is gone; I have obtained the 
Blessed Vision of the Lord's Darshan. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

830-9 536 3541 

2129 मोरी रुण झुण लाइआ भैणे सावणु आइआ ॥  
morī ruṇ jẖuṇ lā▫i▫ā bẖaiṇe sāvaṇ 
ā▫i▫ā. 
The peacocks are singing so sweetly, 
O sister; the rainy season of Saawan 
has come. 

वडहसं ुमहला १ घरु २ ॥  
vad▫hans mėhlā 1 
gẖar 2. 
Wadahans, First Mehl, 
Second House: 

557-13 810 3542 

2130 मोरै िहरद ैबसहु गोपाल ॥१॥ 
morai hirḏai bashu gopāl. ||1|| 
The Lord of the World abides within 
my heart. ||1|| 

धनासरी महला ५ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth 
Mehl: 

680-10 72 3544 

2131 यह मनु नैक न किहओ करै ॥  
yėh man naik na kahi▫o karai. 
This mind does not follow my advice 
one tiny bit. 

रागु दवेगंधारी महला ९ ॥  
rāg ḏevganḏẖārī 
mėhlā 9. 
Raag Dayv-
Gandhaaree, Ninth 
Mehl: 

536-8 925 3545 

2132 रंिग रता मेरा सािहबु रिव रिहआ भरपूिर ॥१॥ 
रहाउ ॥ 
rang raṯā merā sāhib rav rahi▫ā 
bẖarpūr. ||1|| rahā▫o. 
My Lord and Master is imbued with 
love; He is totally permeating and 
pervading all. ||1||Pause||. 

िसरीरागु महला १ घरु दजूा 
२ ॥  
sirīrāg mėhlā 1 gẖar 
ḏūjā 2. 
Siree Raag, First 
Mehl, Second House: 

23-10 180 3546 

2133 रंगु मािण लै िपआिरआ जा जोबनु नउ हुला ॥ 
rang māṇ lai pi▫āri▫ā jā joban na▫o 
hulā. 
Be happy, dear beloved, as long as 
your youth is fresh and delightful. 

िसरीरागु महला १ घरु २ ॥ 
sirīrāg mėhlā 1 gẖar 2.
Siree Raag, First 
Mehl, Second House: 

23-5 767 3547 

2134 रंगे का िकआ रंगीऐ जो रते रंगु लाइ जीउ ॥ 
range kā ki▫ā rangī▫ai jo raṯe rang lā▫e 
jī▫o. 
How can one who is already dyed in 
the color of the Lord's Love, be 
colored any other color?  

सूही महला १ घरु ९   
sūhī mėhlā 1 gẖar 9 
Soohee, First Mehl, 
Ninth House: 

751-1 934 3548 
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2135 रिस रिस रामु रसालु सलाहा ॥  
ras ras rām rasāl salāhā. 
With love and energetic affection, 
praise the Lord, the storehouse of 
Nectar. 

जैतसरी मः ४ ॥  
jaiṯsarī mėhlā 4. 
Jaitsree, Fourth Mehl: 

699-3 378 3551 

2136 रसु अिमर्तु नामु रसु अित भला िकतु िबिध िमलै 
रसु खाइ ॥  
ras amriṯ nām ras aṯ bẖalā kiṯ biḏẖ 
milai ras kẖā▫e. 
The Essence of the Ambrosial Naam 
is the most sublime essence; how can 
I get to taste this essence? 

िसरीरागु महला ४ ॥  
sirīrāg mėhlā 4. 
Siree Raag, Fourth 
Mehl: 

41-9 409 3553 

2137 रसिक रसिक गुन गावह गुरमित िलव उनमिन 
नािम लगान ॥  
rasak rasak gun gāvah gurmaṯ liv 
unman nām lagān. 
Through the Guru's Teachings, I sing 
the Glorious Praises of the Lord with 
joyous love and delight; I am 
enraptured, lovingly attuned to the 
Naam, the Name of the Lord. 

पर्भाती महला ४ िबभास   
parbẖāṯī mėhlā 4 
bibẖās 
Prabhaatee, Fourth 
Mehl, Bibhaas: 

1335-6 409 3555 

2138 रसना गुण गोपाल िनिध गाइण ॥  
rasnā guṇ gopāl niḏẖ gā▫iṇ. 
My tongue sings the Praises of the 
Lord of the world, the ocean of virtue. 

टोडी महला ५ ॥  
todī mėhlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

713-19 867 3556 

2139 रसना जपती तूही तूही ॥  
rasnā japṯī ṯūhī ṯūhī. 
My tongue chants Your Name, Your 
Name. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1215-8 191 3557 

2140 रसना जपीऐ एकु नाम ॥  
rasnā japī▫ai ek nām. 
With your tongue, chant the Name of 
the One Lord. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

211-16 381 3558 

2141 रसना राम को जसु गाउ ॥  
rasnā rām ko jas gā▫o. 
O my tongue, sing the Praises of the 
Lord. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1220-14 371 3559 

2142 रहणु न पाविह सुिर नर दवेा ॥  
rahaṇ na pāvahi sur nar ḏevā. 
The angelic beings and demi-gods are 
not permitted to remain here. 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

740-1 997 3560 

2143 रख ेरखणहािर आिप उबािरअनु ॥ 
rakẖe rakẖaṇhār āp ubāri▫an. 
O Savior Lord, save us and take us 
across. 

गूजरी मः ५ ॥  
mėhlā 5. 
Fifth Mehl:  

517-17 --- 3561 
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2144 रचना साच ुबनी ॥ 
rachnā sāch banī. 
The world is the creation of the True 
Lord. 

रामकली महला ५ ॥  
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth 
Mehl: 

913-19 853 3562 

2145 रतन जवेहर नाम ॥  
raṯan javehar nām. 
The Naam, the Name of the Lord, is a 
jewel, a ruby. 

रामकली महला ५ ॥  
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth 
Mehl: 

893-16 690 3565 

2146 रतनु जवेहरु लालु हिर नामा गुिर कािढ तली 
िदखलाइआ ॥ 
raṯan javehar lāl har nāmā gur kādẖ 
ṯalī ḏikẖlā▫i▫ā. 
The Lord's Name is the jewel, the 
emerald, the ruby; digging it out, the 
Guru has placed it in your palm. 

रामकली महला ४ घरु १   
rāmkalī mėhlā 4 gẖar 
1 
Raamkalee, Fourth 
Mehl, First House: 

880-11 888 3567 

2147 रते इसक खुदाइ रंिग दीदार के ॥ 
raṯe isak kẖuḏā▫e rang ḏīḏār ke. 
Those who are imbued with love for 
the Lord, are delighted by His Vision. 

आसा सेख फरीद जीउ की 
बाणी   
āsā sekẖ farīḏ jī▫o kī 
baṇī 
Aasaa, The Word Of 
Shaykh Fareed Jee: 

488-7 460 3568 

2148 रमईआ रेनु साध जन पावउ ॥ 
rama▫ī▫ā ren sāḏẖ jan pāva▫o. 
O Lord, I seek the dust of the feet of 
the Holy.  

गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥  
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 
5. 
Gauree Gwaarayree, 
Fifth Mehl: 

177-10 985 3569 

2149 रवण गुण गोपाल करते नानका सचु जोइ 
॥२॥१०२॥१२५॥ 
ravaṇ guṇ gopāl karṯe nānkā sach 
jo▫e. ||2||102||125|| 
Chanting the Glorious Praises of the 
Creator, the Lord of the Universe - O 
Nanak, this is Truth. ||2||102||125|| 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1228-7 612 3571 

2150 राइसा िपआरे का राइसा िजतु सदा सुखु होई ॥ 
रहाउ ॥ 
rā▫isā pi▫āre kā rā▫isā jiṯ saḏā sukẖ 
ho▫ī. rahā▫o. 
Savor the story, the story of the 
Beloved Lord, which brings a lasting 
peace. ||Pause|| 

ितलंग महला १ घरु २   
ṯilang mėhlā 1 gẖar 2 
Tilang, First Mehl, 
Second House: 

724-19 902 3572 

2151 रािख लीआ गुिर पूरै आिप ॥  
rākẖ lī▫ā gur pūrai āp. 
The Perfect Guru Himself has saved 
me. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

190-12 992 3574 

2152 रािख लेहु हम ते िबगरी ॥  
rākẖ leho ham ṯe bigrī. 
Save me! I have disobeyed You. 

िबलावल ुकबीर जीउ ॥  
bilāval kabīr jī▫o. 
Bilaaval Kabeer Jee-o: 

856-12 99 3575 
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2153 राखु सदा पर्भ अपनै साथ ॥  
rākẖ saḏā parabẖ apnai sāth. 
Keep me with You forever, O God. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

828-16 77 3576 

2154 राखु िपता पर्भ मेरे ॥  
rākẖ piṯā parabẖ mere. 
Save me, O My Father God. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

205-18 728 3577 

2155 राखहु अपनी सरिण पर्भ मोिह िकरपा धारे ॥  
rākẖo apnī saraṇ parabẖ mohi kirpā 
ḏẖāre. 
Keep me under Your Protection, God; 
shower me with Your Mercy. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

809-1 90 3578 

2156 राखहु राखहु िकरपा धािर ॥ 
rākẖo rākẖo kirpā ḏẖār. 
Save me, save me, O Lord; shower 
me with Your Mercy. 

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1139-15 196 3579 

2157 राखनहारु सम्हािर जना ॥ 
rākẖanhār samHār janā. 
Contemplate your Savior Lord. 

रामकली महला ५ ॥  
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth 
Mehl: 

913-7 372 3581 

2158 राखा एकु हमारा सुआमी ॥ 
rākẖā ek hamārā su▫āmī. 
The One Lord, my Lord and Master, is 
my Protector. 

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1136-5 176 3584 

2159 राग एक संिग पंच बरंगन ॥  
rāg ek sang panch barangan  
Each Raga has five wives, 

राग माला ॥  
rāg mālā.  
Raag Maalaa: 

1429-19  3585 

2160 राग माला ॥  
rāg mālā.  
Raag Maalaa: 

राग माला ॥  
rāg mālā.  
Raag Maalaa: 

1429-19  3585 

2161 राज िमलक जोबन िगर्ह सोभा रूपवंतु ज◌ोआनी 
॥  
rāj milak joban garih sobẖā rūpvanṯ 
jo▫ānī. 
Power, property, youth, household, 
fame and the beauty of youth; 

आसा घरु ३ महला ५   
āsā gẖar 3 mėhlā 5 
Aasaa, Third House, 
Fifth Mehl: 

379-16 475 3590 

2162 राज लीला तेरै नािम बनाई ॥  
rāj līlā ṯerai nām banā▫ī. 
The pleasures of royalty are derived 
from Your Name. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

385-10 690 3592 

2163 राजु जोगु तखतु दीअनु गुर रामदास ॥ 
rāj jog ṯakẖaṯ ḏī▫an gur rāmḏās. 
Guru Raam Daas was blessed with 
the Throne of Raja Yoga. 

सवईए महल ेचउथे के, नल्य  
sava▫ī▫e mahle 
cha▫uthe ke 4 
Swaiyas In Praise Of 
The Fourth Mehl: 

1399-3 259 3593 
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2164 राजु न चाहउ मुकित न चाहउ मिन पर्ीित चरन 
कमलारे ॥ 
rāj na chāha▫o mukaṯ na chāha▫o man 
parīṯ charan kamlāre. 
I do not seek power, and I do not seek 
liberation. My mind is in love with Your 
Lotus Feet. 

दवेगंधारी ५ ॥  
ḏevganḏẖārī 5. 
Dayv-Gandhaaree, 
Fifth Mehl: 

534-3 124 3594 

2165 राजन कउनु तुमारै आवै ॥  
rājan ka▫un ṯumārai āvai. 
O king, who will come to you? 

मारू कबीर जीउ ॥  
mārū kabīr jī▫o. 
Maaroo, Kabeer Jee: 

1105-1 647 3595 

2166 राजन मिह तूं राजा कहीअिह भूमन मिह भूमा ॥ 
rājan mėh ṯūN rājā kahī▫ahi bẖūman 
mėh bẖūmā. 
Among kings, You are called the King. 
Among land-lords, You are the Land-
lord. 

गूजरी महला ५ घरु २   
gūjrī mėhlā 5 gẖar 2 
Goojaree, Fifth Mehl, 
Second House: 

507-10 135 3596 

2167 राजन मिह राजा उरझाइओ मानन मिह 
अिभमानी ॥  
rājan mėh rājā urjẖā▫i▫o mānan mėh 
abẖimānī. 
As the king is entangled in kingly 
affairs, and the egotist in his own 
egotism, 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

613-4 696 3598 

2168 राजा राम जपत को को न तिरओ ॥ 
rājā rām japaṯ ko ko na ṯari▫o. 
Meditating on the Sovereign Lord 
God, who has not been saved?  

कबीर का सबद ुरागु मारू 
बाणी नामदउे जी की   
kabīr kā sabaḏ rāg 
mārū baṇī nāmḏe▫o jī 
kī 
Shabad Of Kabeer, 
Raag Maaroo, The 
Word Of Naam Dayv 
Jee: 

1105-7 941 3599 

2169 राजासर्म िमित नही जानी तेरी ॥  
rājāsaram miṯ nahī jānī ṯerī. 
I do not know the limits of Your Royal 
Ashram. 

सारग कबीर जीੳ ॥  
sārang kabīr jī▫o. 
Saarang Kabeer Jee: 

1252-3 143 3600 

2170 राम हउ िकआ जाना िकआ भावै ॥  
rām ha▫o ki▫ā jānā ki▫ā bẖāvai. 
O Lord, how can I know what pleases 
You? 

रागु नट नाराइन महला ५  
rāg nat nārā▫in mėhlā 
5. 
Raag Nat Naaraayan, 
Fifth Mehl: 

978-6 353 3601 

2171 राम हम सितगुर लाले कांढे ॥१॥ रहाउ ॥ 
rām ham saṯgur lāle kāNdẖe. ||1|| 
rahā▫o. 
O Lord, I am the slave of the True 
Guru. ||1||Pause||  

गउड़ी पूरबी महला ४ ॥  
ga▫orẖī pūrbī mėhlā 4.
Gauree Poorbee, 
Fourth Mehl: 

170-19 483 3602 
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2172 राम गुसईआ जीअ के जीवना ॥ 
rām gus▫ī▫ā jī▫a ke jīvnā. 
O Lord, Master of the earth, Life of the 
soul, 

रागु गउड़ी रिवदास जी के 
पद ेगउड़ी गुआरेरी  
rāg ga▫orẖī raviḏās jī 
ke paḏe ga▫orẖī 
gu▫ārerī 
Raag Gauree, Padas 
Of Ravi Daas Jee, 
Gauree Gwaarayree: 

345-8 76 3603 

2173 राम गुिर मोहिन मोिह मनु लईआ ॥ 
rām gur mohan mohi man la▫ī▫ā. 
The Lord, the Guru, the Enticer, has 
enticed my mind. 

िबलावल ुमहला ४ ॥  
bilāval mėhlā 4. 
Bilaaval, Fourth Mehl: 

835-19 497 3604 

2174 राम गोिबद जपेिदआ होआ मखु ुपिवतुर् ॥ 
rām gobinḏ japeḏi▫ā ho▫ā mukẖ 
paviṯar. 
Chanting the Name of the Lord of 
the Universe, one's mouth is 
sanctified. 

गउड़ी माझ महला ५ ॥  
ga▫orẖī mājẖ mėhlā 5. 
Gauree Maajh, Fifth 
Mehl: 

218-9 951 3606 

2175 राम जपउ जीअ ऐसे ऐसे ॥ धूर् पर्िहलाद जिपओ 
हिर जैसे ॥१॥  
rām japa▫o jī▫a aise aise. ḏẖarū 
par▫hilāḏ japi▫o har jaise. ||1|| 
Just as Dhroo and Prahlaad 
meditated on the Lord, so should you 
meditate on the Lord, O my soul. ||1|| 

गउड़ी ॥ कबीर जीउ ॥  
ga▫orhī. kabīr jī▫o. 
Gauree, Kabeer Jee: 

337-3 176 3607 

2176 राम नाम सिर अवरु न पूजै ॥१॥ 
rām nām sar avar na pūjai. ||1|| 
Nothing else is equal to worship of 
the Lord's Name. ||1|| 

रामकली महला १ ॥  
rāmkalī mėhlā 1. 
Raamkalee, First 
Mehl: 

905-4 852 3608 

2177 राम नाम कउ नमसकार ॥  
rām nām ka▫o namaskār. 
I humbly bow to the Name of the Lord.

माली गउड़ा महला ५ ॥  
mālī ga▫urẖā mėhlā 5. 
Maalee Gauraa, Fifth 
Mehl: 

986-13 879 3611 

2178 राम नाम गुण गाइ ले मीता हिर िसमरत तेरी 
लाज रह ै॥ 
rām nām guṇ gā▫e le mīṯā har simraṯ 
ṯerī lāj rahai. 
Sing the Glorious Praises of the 
Lord's Name, O friend; remembering 
the Lord in meditation, your honor 
shall be saved. 

रामकली महला ५ ॥  
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth 
Mehl: 

889-10 384 3613 

2179 राम नािम मनु बेिधआ अवरु िक करी वीचारु ॥ 
rām nām man beḏẖi▫ā avar kė karī 
vīchār. 
My mind is pierced through by the 
Name of the Lord. What else should I 
contemplate? 

िसरीरागु महला १ ॥  
sirīrāg mėhlā 1. 
Siree Raag, First 
Mehl: 

62-3 451 3615 
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2180 राम नाम ुदलुभु ह ैभाई ॥ 
rām nām ḏulabẖ hai bẖā▫ī. 
The Lord's Name is so difficult to 
obtain, O Siblings of Destiny. 

भैरउ महला ३ ॥  
bẖairo mėhlā 3. 
Bhairao, Third Mehl: 

1129-14 350 3618 

2181 राम नामु रतन कोठड़ी गड़ मंदिर एक लुकानी ॥ 
rām nām raṯan kotẖ▫rẖī garẖ manḏar 
ek lukānī. 
The Lord's Name is a jewel, hidden in 
a chamber of the palace of the body-
fortress. 

बसंत ुिहडोल महला ४ घरु 
२   
basanṯ hindol mėhlā 4 
gẖar 2 
Basant Hindol, Fourth 
Mehl, Second House: 

1178-3 315 3619 

2182 राम नामा जिपबो करै ॥ 
rām nāmā japibo karai. 
He chants the Lord's Name, 

भैरउ नामदवे जी  
bhairo nāmde▫o jī. 
Bhairau Naam Dayv 
Jee: 

1165-6 328 3620 

2183 राम मो कउ हिर जन कारै लाईऐ ॥ 
rām mo ka▫o har jan kārai lā▫ī▫ai. 
O Lord, let me work for the humble 
servants of the Lord. 

रामकली महला ४ ॥  
rāmkalī mėhlā 4. 
Raamkalee, Fourth 
Mehl: 

881-13 564 3622 

2184 राम मो कउ हिर जन मेिल िपआरे ॥ 
rām mo ka▫o har jan mel pi▫āre. 
Lord, please, let me meet the 
beloved servants of the Lord. 

गूजरी महला ४ ॥  
gūjrī mėhlā 4. 
Goojaree, Fourth 
Mehl: 

493-4 77 3623 

2185 राम मो कउ हिर जन मेिल मिन भाव ै॥ 
rām mo ka▫o har jan mel man 
bẖāvai. 
O Lord, my mind longs to meet with 
the humble servants of the Lord. 

रामकली महला ४ ॥  
rāmkalī mėhlā 4. 
Raamkalee, Fourth 
Mehl: 

881-7 565 3624 

2186 राम रंिग सभ गए पाप ॥  
rām rang sabẖ ga▫e pāp. 
Loving the Lord, one's sins are taken 
away. 

बसंत ुमहला ५ ॥  
basanṯ mėhlā 5. 
Basant, Fifth Mehl: 

1183-4 804 3625 

2187 राम रंगु कद ेउतिर न जाइ ॥  
rām rang kaḏe uṯar na jā▫e. 
The Lord's Love shall never leave or 
depart. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

194-5 413 3627 

2188 राम रसु पीआ रे ॥ 
rām ras pī▫ā re. 
I drink in the sublime essence of the 
Lord. 

गउड़ी ॥ कबीर जीउ ॥  
ga▫orhī. kabīr jī▫o. 
Gauree, Kabeer Jee: 

337-15 757 3628 

2189 राम रसाइिण जो जन गीधे ॥  
rām rasā▫iṇ jo jan gīḏẖe. 
Those humble beings who are 
accustomed to the Lord's sublime 
essence, 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

198-14 410 3629 
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2190 राम रसाइणु िनत उिठ पीवहु ॥ 
rām rasā▫iṇ niṯ utẖ pīvhu. 
Rise early each day, and drink in the 
Nectar of the Lord. 

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1138-4 350 3630 

2191 राम राइ होिह बैद बनवारी ॥ 
rām rā▫e hohi baiḏ banvārī. 
O Lord, my King, Gardener of the 
world-garden, be my Physician, 

रागु सोरिठ बाणी भगत 
भीखन की   
rāg soratẖ baṇī bẖagaṯ 
bẖīkẖan kī 
Raag Sorat'h, The 
Word Of Devotee 
Bheekhan Jee: 

659-11 442 3631 

2192 राम राम संिग किर िबउहार ॥  
rām rām sang kar bi▫uhār. 
Deal and trade only with the Lord, 
Raam, Raam. 

गᲂड महला ५ ॥  
gond mėhlā 5. 
Gond, Fifth Mehl: 

865-1 383 3632 

2193 राम राम बोिल बोिल खोजते बडभागी ॥  
rām rām bol bol kẖojṯe badbẖāgī. 
They speak and chant the Name of 
the Lord, Raam, Raam; the very 
fortunate ones seek Him. 

मलार महला ४ ॥  
malār mėhlā 4. 
Malaar, Fourth Mehl: 

1265-17 386 3634 

2194 रामु िसमिर रामु िसमिर इह ैतेरै कािज ह ै॥  
rām simar rām simar ihai ṯerai kāj hai.
Meditate in remembrance on the Lord 
- meditate on the Lord; this alone shall 
be of use to you. 

रागु जैजावंती महला ९ ॥  
rāg jaijāvanṯī mėhlā 9. 
Raag Jaijaavantee, 
Ninth Mehl: 

1352-3 758 3635 

2195 रामु िसमरु पछुतािहगा मन ॥  
rām simar pacẖẖuṯāhigā man. 
Meditate in remembrance on the Lord, 
or else you will regret it in the end, O 
mind. 

मारू कबीर जीउ ॥  
mārū kabīr jī▫o. 
Maaroo, Kabeer Jee: 

1106-6 770 3636 

2196 रामु भजु रामु भजु जनमु िसरातु ह ै॥  
rām bẖaj rām bẖaj janam sirāṯ hai. 
Meditate on the Lord - vibrate on the 
Lord; your life is slipping away. 

जैजावंती महला ९ ॥  
jaijāvanṯī mėhlā 9. 
Jaijaavantee, Ninth 
Mehl: 

1352-7 770 3637 

2197 रामु राजा नउ िनिध मेरै ॥ 
rām rājā na▫o niḏẖ merai. 
The Sovereign Lord is the nine 
treasures for me. 

भैरउ कबीर जीउ   
bhairo kabīr jī▫o. 
Bhairao, Kabeer Jee: 

1157-19 756 3638 

2198 रामईआ हउ बािरकु तेरा ॥ 
rām▫ī▫ā ha▫o bārik ṯerā. 
O Lord, I am Your child. 

आसा सर्ी कबीर जीउ की॥  
rāg āsā kabīr jī▫o kī.  
Raag Aasaa  Kabeer 
Jee-o kee: 

478-14 190 3639 

2199 रामदास सरोविर नाते ॥  
rāmḏās sarovar nāṯe. 
Bathing in the nectar tank of Ram 
Das, 

सोरिठ महला ५ घरु ३ दपुद े 
soratẖ mėhlā 5 gẖar 3 
ḏupḏe 
Sorat'h, Fifth Mehl, 
Third House, Du-
Padas: 

625-15 860 3640 
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2200 रामदािस गुरू जग तारन कउ गुर जोित 
अरजुन मािह धरी ॥४॥ 
rāmḏās gurū jag ṯāran ka▫o gur joṯ 
arjun māhi ḏẖarī. ||4|| 
Guru Raam Daas, to save the world, 
enshrined the Guru's Light into Guru 
Arjun. ||4|| 

सवईए महल ेपंजवे के, मथुरा  
sava▫ī▫e mahle panjve 
ke 5 
Swaiyas In Praise Of 
The Fifth Mehl: 

1409-3 265 3641 

2201 रामदासु गुरू हिर सित कीयउ समरथ गुरू 
िसिर हथु धयर्उ ॥७॥११॥ 
rāmḏās gurū har saṯ kī▫ya▫o samrath 
gurū sir hath ḏẖar▫ya▫o. ||7||11|| 
Guru Raam Daas recognized the 
Lord as True; the All-powerful Guru 
placed His hand upon His head. 
||7||11|| 

सवईए महल ेचउथे के, नल्य  
sava▫ī▫e mahle 
cha▫uthe ke 4 
Swaiyas In Praise Of 
The Fourth Mehl:  

1400-8 259 3642 

2202 रामा मै साधू चरन धुवीजै ॥  
rāmā mai sāḏẖū charan ḏẖuvījai. 
O Lord, I wash the feet of the Holy. 

किलआन महला ४ ॥  
kali▫ān mėhlā 4. 
Kalyaan, Fourth Mehl: 

1325-16 831 3643 

2203 री कलवािर गवािर मूढ मित उलटो पवनु 
िफरावउ ॥  
rī kalvār gavār mūdẖ maṯ ulto pavan 
firāva▫o. 
You barbaric brute, with your primitive 
intellect - reverse your breath and turn 
it inward. 

राग केदारा बाणी कबीर 
जीउ ॥  
rāg keḏārā baṇī kabīr 
jī▫o. 
Raag Kaydaaraa, The 
Word Of Kabeer Jee: 

1123-13 342 3645 

2204 री बाई बेढी दनुे न जाई ॥  
rī bā▫ī bedẖī ḏen na jā▫ī  
O sister, I cannot give this carpenter 
to you. 

घरु ४ सोरिठ ॥  
gẖar 4 soratẖ.  
Fourth House, Sorat'h: 

657-5  3646 

2205 रुण झुणो सबद ुअनाहद ुिनत उिठ गाईऐ संतन 
कै ॥  
ruṇ jẖuṇo sabaḏ anāhaḏ niṯ utẖ gā▫ī▫ai 
sanṯan kai. 
Rise early each morning, and with the 
Saints, sing the melodious harmony, 
the unstruck sound current of the 
Shabad. 

रामकली महला ५ ॥  
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth 
Mehl: 

925-13 692 3647 

2206 रुित आईले सरस बसंत मािह ॥  
ruṯ ā▫īle saras basanṯ māhi. 
The season of spring, so delightful, 
has come. 

महला १ बसंत ु॥  
mėhlā 1 basanṯ. 
First Mehl, Basant: 

1168-9 802 3649 
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2207 रूखो भोजनु भूिम सैन सखी िपर्अ संिग सूिख िबहात 
॥२॥३॥४२॥ 
rūkẖo bẖojan bẖūm sain sakẖī pari▫a sang 
sūkẖ bihāṯ. ||2||3||42|| 
Even with only dry crusts of bread, and a 
hard floor on which to sleep, my life 
passes in peace and pleasure with my 
Beloved, O sisters. ||2||3||42|| 

कानड़ा महला ५ ॥  
kānrhā mėhlā 5. 
Kaanraa, Fifth Mehl: 

1306-10 591 3651 

2208 रूप रंग सुगंध भोग ितआिग चले माइआ छले 
किनक कािमनी ॥१॥ रहाउ ॥  
rūp rang suganḏẖ bẖog ṯi▫āg chale 
mā▫i▫ā cẖẖale kanik kāminī. ||1|| 
rahā▫o. 
You must abandon your beauty, 
pleasures, fragrances and 
enjoyments; beguiled by gold and 
sexual desire, you must still leave 
Maya behind. ||1||Pause|| 

रामकली महला ५ ॥  
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth 
Mehl: 

901-12 492 3652 

2209 रूड़ो मनु हिर रंगो लोड़ै ॥  
rūrẖo man har rango lorẖai. 
My beautiful mind longs for the Love 
of the Lord. 

टोडी महला ५ घरु ४ दपुद े 
todī mėhlā 5 gẖar 4 
ḏupḏe 
Todee, Fifth Mehl, 
Fourth House, Du-
Padas: 

715-12 533 3653 

2210 रे िचत चेतिस की न दयाल दमोदर िबबिह न 
जानिस कोई ॥  
re chiṯ cheṯas kī na ḏa▫yāl ḏamoḏar 
bibahi na jānas ko▫ī. 
O my consciousness, why don't you 
remain conscious of the Merciful 
Lord? How can you recognize any 
other? 

आसा भगत धंना जीउ ॥  
āsā bẖagaṯ ḏẖannā 
jī▫o. 
Aasaa, The Word Of 
Devotee Dhanna Jee: 

488-2 157 3654 

2211 रे जन मनु माधउ िसउ लाईऐ ॥ 
re jan man māḏẖa▫o si▫o lā▫ī▫ai. 
O humble people, link your mind to 
the Lord. 

गउड़ी कबीर जी ॥  
ga▫orẖī kabīr jī.  
Gauree, Kabeer Jee: 

324-12  3655 

2212 रे जीअ िनलज लाज त◌ोिह नाही ॥  
re jī▫a nilaj lāj ṯohi nāhī. 
O shameless being, don't you feel 
ashamed? 

गउड़ी भी सोरिठ भी ॥  
ga▫orẖī bẖī soratẖ bẖī.
Gauree And Also 
Sorat'h: 

330-15 168 3656 

2213 रे नर इह साची जीअ धािर ॥  
re nar ih sāchī jī▫a ḏẖār. 
O man, grasp this Truth firmly in your 
soul. 

सोरिठ महला ९ ॥  
soratẖ mėhlā 9. 
Sorat'h, Ninth Mehl: 

633-2 761 3657 

2214 रे नर काइ पर िगर्िह जाइ ॥ 
re nar kā▫e par garihi jā▫e. 
O man, why do you go out to the 
households of others? 

मारू महला ५ ॥  
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1001-14 929 3658 
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2215 रे पापी तै कवन की मित लीन ॥  
re pāpī ṯai kavan kī maṯ līn. 
O sinner, who taught you to sin? 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1225-4 929 3660 

2216 रे मन ओट लेहु हिर नामा ॥  
re man ot leho har nāmā. 
O mind, take the sheltering support of 
the Lord's Name. 

रागु रामकली महला ९ 
ितपद े॥  
rāg rāmkalī mėhlā 9 
ṯipḏe. 
Raag Raamkalee, 
Ninth Mehl, Ti-Padas: 

901-17 369 3661 

2217 रे मन ऐसी हिर िसउ पर्ीित किर जैसी जल 
कमलेिह ॥  
re man aisī har si▫o parīṯ kar jaisī jal 
kamlehi. 
O mind, love the Lord, as the lotus 
loves the water. 

िसरीरागु महला १ ॥  
sirīrāg mėhlā 1. 
Siree Raag, First 
Mehl: 

59-18 524 3662 

2218 रे मन तेरो कोइ नही िखिच लेइ िजिन भारु ॥  
re man ṯero ko▫e nahī kẖinch le▫e jin 
bẖār. 
O my mind, even if you carry 
someone's burden, they don't belong 
to you. 

गउड़ी ॥ कबीर जीउ ॥  
ga▫orhī. kabīr jī▫o. 
Gauree, Kabeer Jee: 

337-15 757 3665 

2219 रे मन मेरे तंू हिर िसउ जोरु ॥ 
re man mere ṯūN har si▫o jor. 
O my mind, unite yourself with the 
Lord. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

238-10 372 3666 

2220 रे मन राम िसउ किर पर्ीित ॥  
re man rām si▫o kar parīṯ. 
O mind, love the Lord. 

सोरिठ महला ९   
soratẖ mėhlā 9 
Sorat'h, Ninth Mehl: 

631-10 369 3669 

2221 रे मन वतर् बीजण नाउ ॥ 
re man vaṯar bījaṇ nā▫o. 
O mind, this is the time to plant the 
seed of the Name. 

मारू महला ५ ॥  
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1002-9 349 3670 

2222 रे मूड़े तू होछै रिस लपटाइओ ॥ 
re mūrẖe ṯū hocẖẖai ras laptā▫i▫o. 
You fool! You are attached and 
clinging to such trivial pleasures! 

मारू महला ५ घरु ३ 
असटपदीआ   
mārū mėhlā 5 gẖar 3 
asatpaḏī▫ā 
Maaroo, Fifth Mehl, 
Third House, 
Ashtapadees: 

1017-1 726 3671 

2223 रे मू᭽ह ेतू िकउ िसमरत अब नाही ॥  
re mūrẖHe ṯū ki▫o simraṯ ab nāhī. 
You fool, why are you not meditating 
on the Lord now? 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1207-6 717 3672 

2224 रैिण सुहावड़ी िदनसु सुहलेा ॥  
raiṇ suhāvarẖī ḏinas suhelā. 
Beautiful is the night, and beautiful is 
the day, 

माझ महला ५ ॥  
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

107-12 819 3673 
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2225 रैिण गवाई सोइ कै िदवसु गवाइआ खाइ ॥  
raiṇ gavā▫ī so▫e kai ḏivas gavā▫i▫ā 
kẖā▫e. 
The nights are wasted sleeping, and 
the days are wasted eating. 

गउड़ी बैरागिण महला १ ॥ 
ga▫orẖī bairāgaṇ 
mėhlā 1. 
Gauree Bairaagan, 
First Mehl: 

156-16 491 3674 

2226 रैिण िदनसु जपउ हिर नाउ ॥  
raiṇ ḏinas japa▫o har nā▫o. 
Night and day, I chant the Lord's 
Name. 

रामकली महला ५ ॥  
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth 
Mehl: 

893-4 826 3675 

2227 रैिण िदनसु रह ैइक रंगा ॥  
raiṇ ḏinas rahai ik rangā. 
Night and day, they remain in the 
Love of the One. 

गउड़ी महला ५ गुआरेरी ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5 
gu▫ārerī. 
Gauree, Fifth Mehl, 
Gwaarayree: 

181-6 318 3677 

2228 रैिन गई मत िदनु भी जाइ ॥ 
rain ga▫ī maṯ ḏin bẖī jā▫e. 
The night of my youth has passed 
away; will the day of old age also pass 
away? 

सूही कबीर जी ॥  
sūhī kabīr jī. 
Soohee, Kabeer Jee: 

792-10 869 3679 

2229 रैिन बबीहा बोिलओ मेरी माई ॥१॥ रहाउ ॥ 
rain babīhā boli▫o merī mā▫ī. ||1|| 
rahā▫o. 
The rainbird chirps in the night, O my 
mother. ||1||Pause|| 

मलार महला १ ॥  
malār mėhlā 1. 
Malaar, First Mehl: 

1274-8 525 3680 

2230 रोग दोख गुर सबिद िनवारे ॥ 
rog ḏokẖ gur sabaḏ nivāre. 
The Word of the Guru's Shabad has 
eradicated disease and evil. 

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1147-19 444 3682 

2231 रोगु गइआ पर्िभ आिप गवाइआ ॥  
rog ga▫i▫ā parabẖ āp gavā▫i▫ā. 
The disease is gone; God Himself 
took it away. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

807-7 448 3684 

2232 रोगी का पर्भ खंडहु रोगु ॥ 
rogī kā parabẖ kẖandahu rog. 
God eradicates the disease from the 
diseased person. 

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1146-1 160 3685 

2233 रोजा धरै मनावै अलहु सुआदित जीअ संघारै ॥  
rojā ḏẖarai manāvai alhu su▫āḏaṯ jī▫a 
sangẖārai. 
You keep your fasts to please Allah, 
while you murder other beings for 
pleasure. 

आसा कबीर जीउ ॥  
āsā kabīr jī▫o. 
Aasaa  Kabeer Jee: 

483-5 659 3687 

2234 लंका सा कोटु समुंद सी खाई ॥  
lankā sā kot samunḏ sī kẖā▫ī. 
A fortress like that of Sri Lanka, with 
the ocean as a moat around it 

आसा कबीर जीउ ॥  
āsā kabīr jī▫o. 
Aasaa  Kabeer Jee: 

481-7 754 3688 
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2235 लहणे धिरओनु छतु िसिर किर िसफती अिमर्तु 
पीवद ै॥ 
lahṇe ḏẖari▫on cẖẖaṯ sir kar sifṯī amriṯ 
pīvḏai. 
He installed the royal canopy over 
Lehna's head; chanting the Lord's 
Praises, He drank in the Ambrosial 
Nectar. 

रामकली की वार राइ 
बलवंिड तथा सत ैडूिम आखी  
rāmkalī kī vār rā▫e 
balvand ṯathā saṯai 
dūm ākẖī 
Vaar Of Raamkalee, 
Uttered By Satta And 
Balwand The 
Drummer: 

966-14 251 3689 

2236 लख खुसीआ पाितसाहीआ जे सितगुरु नदिर 
करेइ ॥ 
lakẖ kẖusī▫ā pāṯisāhī▫ā je saṯgur 
naḏar kare▫i. 
Hundreds of thousands of princely 
pleasures are enjoyed, if the True 
Guru bestows His Glance of Grace. 

िसरीरागु महला ५ ॥  
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth 
Mehl: 

44-4 373 3691 

2237 लख चउरासीह भर्मते भर्मते दलुभ जनमु अब 
पाइओ ॥१॥  
lakẖ cha▫orāsīh bẖaramṯe bẖaramṯe 
ḏulabẖ janam ab pā▫i▫o. ||1|| 
Wandering and roaming through 8.4 
million incarnations, you have now 
been given this human life, so difficult 
to obtain. ||1|| 

मारू महला ५ घरु ३ 
असटपदीआ   
mārū mėhlā 5 gẖar 3 
asatpaḏī▫ā 
Maaroo, Fifth Mehl, 
Third House, 
Ashtapadees: 

1017-1 726 3693 

2238 लबु कुता कूड़ु चूहड़ा ठिग खाधा मुरदारु ॥  
lab kuṯā kūrẖ chūhrẖā tẖag kẖāḏẖā 
murḏār. 
Greed is a dog; falsehood is a filthy 
street-sweeper. Cheating is eating a 
rotting carcass. 

िसरीरागु महला १ ॥  
sirīrāg mėhlā 1. 
Siree Raag, First 
Mehl: 

15-9 998 3694 

2239 लवै न लागन कउ ह ैकछूऐ जा कउ िफिर इहु 
धावै ॥  
lavai na lāgan ka▫o hai kacẖẖū▫ai jā 
ka▫o fir ih ḏẖāvai. 
Nothing which this mortal being runs 
after, can compare to it. 

धनासरी मः ५ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth 
Mehl: 

672-8 405 3696 

2240 लाज मरै जो नामु न लेवै ॥  
lāj marai jo nām na levai. 
One who does not repeat the Naam, 
the Name of the Lord, shall die of 
shame. 

भैरउ महला ५ ॥  
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

1148-19 475 3697 

2241 लाल गोपाल दइआल रंगीले ॥  
lāl gopāl ḏa▫i▫āl rangīle. 
O my Love, Sustainer of the World, 
Merciful, Loving Lord, 

माझ महला ५ ॥  
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

99-4 960 3699 
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2242 लाल बहु गुिण कामिण मोही ॥ 
lāl baho guṇ kāmaṇ mohī. 
O my Love, I am fascinated by Your 
many glories; 

आसा घरु ६ महला १ ॥  
āsā gẖar 6 mėhlā 1. 
Aasaa, Sixth House, 
First Mehl: 

359-8 590 3701 

2243 लाल रंगु ितस कउ लगा िजस के वडभागा ॥  
lāl rang ṯis ka▫o lagā jis ke vadbẖāgā. 
One is dyed in the color of the Lord's 
Love, by great good fortune. 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

808-14 413 3702 

2244 लाल रंगील ेपर्ीतम मनमोहन तेरे दरसन कउ 
हम बारे ॥१॥ रहाउ ॥ 
lāl rangīle parīṯam manmohan ṯere 
ḏarsan ka▫o ham bāre. ||1|| rahā▫o. 
O my Darling, Blissful Beloved, who 
fascinates my mind - I am a sacrifice 
to the Blessed Vision of Your 
Darshan. ||1||Pause|| 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

738-4 108 3703 

2245 लाल लाल मोहन गोपाल तू ॥  
lāl lāl mohan gopāl ṯū. 
You are my Loving Beloved Enticing 
Lord of the World. 

सारग महला ५ ॥  
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

1231-1 126 3704 

2246 लालु गुलालु गहबरा सचा रंगु चड़ाउ ॥ 
lāl gulāl gahbarā sachā rang 
charẖā▫o. 
Like the poppies, they are dyed in the 
deep crimson color of Truthfulness. 

िसरीरागु महल ु१ ॥  
sirīrāg mahal 1. 
Siree Raag, First 
Mehl: 

18-11 417 3705 

2247 लालु चोलना तै तिन सोिहआ ॥  
lāl cholnā ṯai ṯan sohi▫ā. 
That red dress looks so beautiful on 
your body. 

रागु आसा घरु ७ महला ५ ॥ 
rāg āsā gẖar 7 mėhlā 
5. 
Raag Aasaa, Seventh 
House, Fifth Mehl: 

384-7 578 3707 

2248 लावां ॥  
lāvāN  
Laavan (The Wedding Ceremony) 

पउड़ी िसरीराग की वार, मः 
१ ++ 
pa▫orẖī sirīrāg kī vār, 
mėhal 1 ++ 
Pauree: Vaar Of Siree 
Raag, Mehal 1: ++ 

91-6 
++ 

 3708 

2249 लेहु आरती हो पुरख िनरंजन सितगुर पूजहु भाई 
॥ 
leho ārṯī ho purakẖ niranjan saṯgur 
pūjahu bẖā▫ī. 
Worship and adoration of the Pure, 
Primal Lord comes by worshipping the 
True Guru, O Siblings of Destiny. 

पर्भाती भगत कबीर जी ॥  
parbẖāṯī bẖagaṯ kabīr 
jī. 
Prabhaatee, Bhagat 
Kabeer-ji: 

1350-11 836 3712 
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2250 लोगा भरिम न भूलहु भाई ॥ 
logā bẖaram na bẖūlahu bẖā▫ī. 
O people, O Siblings of Destiny, do 
not wander deluded by doubt. 

पर्भाती कबीर जीउ ॥  
parbhātī kabīr jī▫o.  
Parbhaatee Kabeer 
Jee-o 

1349-19 156 3713 

2251 लोभ लहिर अित नीझर बाजै ॥  
lobẖ lahar aṯ nījẖar bājai. 
The tidal waves of greed constantly 
assault me. 

बसंत नामदवे जीउ ॥  
basant nāmdev jī▫o. 
Basant, The Word Of 
Naam Dayv Jee: 

1196-1 113 3714 

2252 लोिभ मोिह मगन अपराधी ॥  
lobẖ mohi magan aprāḏẖī. 
The sinner is absorbed in greed and 
emotional attachment. 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

740-19 100 3715 

2253 लोड़ीदड़ा साजनु मेरा ॥  
lorẖīḏarẖā sājan merā. 
I seek my Friend the Lord. 

जैतसरी महला ५ ॥  
jaiṯsarī mėhlā 5. 
Jaitsree, Fifth Mehl: 

700-15 388 3716 

2254 वंञु मेरे आलसा हिर पािस बेनंती ॥  
vañ mere ālsā har pās benanṯī. 
Be gone, O my laziness, that I may 
pray to the Lord. 

आसा महला ५ ॥  
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

460-11 824 3717 

2255 वसु मेरे िपआिरआ वसु मेरे गोिवदा हिर किर 
िकरपा मिन वसु जीउ ॥ 
vas mere pi▫āri▫ā vas mere goviḏā 
har kar kirpā man vas jī▫o. 
Dwell, O my Beloved, dwell, O my 
Lord of the Universe; O Lord, show 
mercy to me and come to dwell 
within my mind. 

गउड़ी माझ महला ४ ॥  
ga▫orẖī mājẖ mėhlā 4. 
Gauree Maajh, Fourth 
Mehl:  

173-10 182 3720 

2256 वडभागी हिर कीरतनु गाईऐ ॥ 
vadbẖāgī har kīrṯan gā▫ī▫ai. 
By great good fortune, the Kirtan of 
the Lord's Praises are sung. 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

196-14 695 3721 

2257 वडा मेरा गोिवद ुअगम अगोचरु आिद िनरंजनु 
िनरंकारु जीउ ॥  
vadā merā govinḏ agam agochar āḏ 
niranjan nirankār jī▫o. 
My Lord of the Universe is great, 
unapproachable, unfathomable, 
primal, immaculate and formless. 

आसा महला ४ छंत ॥  
āsā mėhlā 4 cẖẖanṯ. 
Aasaa, Fourth Mehl, 
Chhant: 

448-1 130 3722 

2258 वडी आरजा हिर गोिबद की सूख मंगल 
किलआण बीचािरआ ॥१॥ रहाउ ॥ 
vadī ārjā har gobinḏ kī sūkẖ mangal 
kali▫āṇ bīchāri▫ā. ||1|| rahā▫o. 
He has blessed Hargobind with long 
life, and taken care of my comfort, 
happiness and well-being. ||1||Pause|| 

िबलावल ुमहला ५ ॥  
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

806-18 269 3723 
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2259 वडी विडआई वडे की गुरमुिख बोलाता ॥६॥  
vadī vadi▫ā▫ī vade kī gurmukẖ 
bolāṯā. ||6|| 
The great greatness of the great 
Lord God - the Gurmukh speaks of 
this. ||6|| 

पउड़ी गूजरी की वार महला 
३  
pa▫orẖī gūjrī kī vār 
mėhlā 3 
Pauree: Goojaree Ki 
Vaar, Third Mehl 

510 130 3724 

2260 वडे वडे जो दीसिह लोग ॥  
vade vade jo ḏīsėh log. 
Those who seem to be great and 
powerful, 

गउड़ी महला ५ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

188-13 873 3725 

2261 वडे वडे राजन अरु भूमन ता की ितर्सन न बूझी 
॥  
vade vade rājan ar bẖūman ṯā kī 
ṯarisan na būjẖī. 
The desires of the greatest of the 
great kings and landlords cannot be 
satisfied. 

धनासरी महला ५ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth 
Mehl: 

672-3 727 3726 

2262 वणजु करहु वणजािरहो वखरु लेहु समािल ॥  
vaṇaj karahu vaṇjāriho vakẖar leho 
samāl. 
Make your deals, dealers, and take 
care of your merchandise. 

िसरीरागु महला १ ॥  
sirīrāg mėhlā 1. 
Siree Raag, First 
Mehl: 

22-17 418 3727 

2263 वाहु वाहु साचे मै तेरी टेक ॥ 
vāhu vāhu sāche mai ṯerī tek. 
Waaho! Waaho! - Great! Great is my 
True Lord! I seek Your All-powerful 
Support. 

गउड़ी महला १ ॥  
ga▫orẖī mėhlā 1. 
Gauree, First Mehl: 

153-3 97 3729 

2264 वाहु वाहु पूरे गुर की बाणी ॥ 
vāhu vāhu pūre gur kī baṇī. 
Waaho! Waaho! Blessed, blessed is 
the Word of the Perfect Guru's Bani. 

सूही महला ३ ॥  
sūhī mėhlā 3. 
Soohee, Third Mehl: 

754-5 438 3731 

2265 वाहु वाहु बाणी िनरंकार ह ैितसु जेवडु अवरु 
न कोइ ॥  
vāhu vāhu baṇī nirankār hai ṯis 
jevad avar na ko▫e. 
Waaho! Waaho! is the Bani, the 
Word, of the Formless Lord. There 
is no other as great as He is. 

सलोकु मः ३ गूजरी की वार 
salok mėhlā 3 gūjrī kī 
vār 
Shalok, Third Mehl: 
Goojaree Ki Vaar 

515-16 686 3734 

2266 वािहगुरू वािहगुरू वािहगुरू वािह जीउ ॥ 
vāhigurū vāhigurū vāhigurū vāhi jī▫o.
Waahay Guru, Waahay Guru, 
Waahay Guru, Waahay Jee-o. 

सवईए महल ेचउथे के, गयंद  
sava▫ī▫e mahle 
cha▫uthe ke 4 
Swaiyas In Praise Of 
The Fourth Mehl: 

1402-11 127 3735 
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2267 वािर वारउ अिनक डारउ ॥  
vār vāra▫o anik dāra▫o. 
Countless times, I am a sacrifice, a 
sacrifice 

कानड़ा महला ५ ॥  
kānrhā mėhlā 5. 
Kaanraa, Fifth Mehl: 

1306-10 591 3736 

2268 िवसरु नाही एवड दाते ॥  
visar nāhī evad ḏāṯe. 
I shall never forget You-You are such 
a Great Giver! 

माझ महला ५ ॥  
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

100-2 70 3737 

2269 िवसरु नाही दातार आपणा नाम ुदहेु ॥ 
visar nāhī ḏāṯār āpṇā nām ḏeh. 
Never forget me, O Great Giver - 
please bless me with Your Naam. 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

762-3 478 3738 

2270 िवसरु नाही पर्भ पर्ाण अधारे जीउ ॥  
visar nāhī parabẖ parāṇ aḏẖāre jī▫o. 
May I never forget God, the Support 
of the breath of life. 

गउड़ी माझ महला ५ ॥  
ga▫orhī mėhlā 5 mājh. 
Gauree, Fifth Mehl, 
Maajh: 

217-11 79 3740 

2271 िवसरिह नाही िजतु तू कबहू सो थानु तेरा केहा 
॥  
visrahi nāhī jiṯ ṯū kabhū so thān ṯerā 
kehā. 
Where is that place, where You are 
never forgotten, Lord? 

सूही महला ५ ॥  
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

747-9 956 3742 

2272 िविच करता पुरखु खलोआ ॥  
vich karṯā purakẖ kẖalo▫ā. 
The Creator Lord Himself stood 
between us, 

सोरिठ महला ५ ॥  
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

623-2 859 3743 

2273 िविच दनुीआ सेव कमाईऐ ॥ 
vich ḏunī▫ā sev kamā▫ī▫ai. 
In the midst of this world, do seva. 

िसरीरागु महला १ घरु ५ ॥ 
sirīrāg mėhlā 1 gẖar 5.
Siree Raag, First 
Mehl, Fifth House: 

25-16 889 3745 

2274 वीआहु होआ मेरे बाबुला गुरमुखे हिर पाइआ ॥  
vī▫āhu ho▫ā mere babulā gurmukẖe 
har pā▫i▫ā  
My marriage has been performed, O 
my father. As Gurmukh, I have found 
the Lord. 

िसरीरागु महला ४ घरु २ 
छंत  
sirīrāg mėhlā 4 gẖar 2 
cẖẖanṯ  
Siree Raag, Fourth 
Mehl, Second House, 
Chhant: 

78-11  3747 

2275 वैदो न वाई भैणो न भाई एको सहाई रामु ह े
॥१॥  
vaiḏo na vā▫ī bẖaiṇo na bẖā▫ī eko 
sahā▫ī rām he. ||1|| 
The One Lord alone is our help and 
support; neither physician nor friend, 
nor sister nor brother can be this. ||1|| 

मारू महला ५ ॥  
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

1008-1 950 3748 
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ustat nindā do▫ū bibarjit tajahu mān abhimānā 

 
रागु केदारा बाणी कबीर जीउ की  (1123-1) 
rāg kedārā banī kabīr jī▫o kī 
Raag Kaydaaraa, The Word Of Kabeer Jee: 

उसतित िनदा दोऊ िबबरिजत तजहु मानु अिभमाना ॥  
usṯaṯ ninḏā ḏo▫ū bibarjiṯ ṯajahu mān abẖimānā. 
Those who ignore both praise and slander, who reject egotistical pride and conceit, 

लोहा कंचनु सम किर जानिह ते मूरित भगवाना ॥१॥  
lohā kanchan sam kar jānėh ṯe mūraṯ bẖagvānā. ||1|| 
who look alike upon iron and gold - they are the very image of the Lord God. ||1|| 

तेरा जनु एकु आधु कोई ॥  
ṯerā jan ek āḏẖ ko▫ī. 
Hardly anyone is a humble servant of Yours, O Lord. 

कामु कर्ोधु लोभु मोहु िबबरिजत हिर पद ुचीन्ह ैसोई ॥१॥ रहाउ ॥  
kām kroḏẖ lobẖ moh bibarjiṯ har paḏ chīnHai so▫ī. ||1|| rahā▫o. 
Ignoring sexual desire, anger, greed and attachment, such a person becomes aware of the 
Lord’s Feet. ||1||Pause|| 

रज गुण तम गुण सत गुण कहीऐ इह तेरी सभ माइआ ॥  
raj guṇ ṯam guṇ saṯ guṇ kahī▫ai ih ṯerī sabẖ mā▫i▫ā. 
Raajas, the quality of energy and activity; Taamas, the quality of darkness and inertia; and 
Satvas, the quality of purity and light, are all called the creations of Maya, Your illusion. 

चउथे पद कउ जो नरु चीन्ह ैितन्ह ही परम पद ुपाइआ ॥२॥  
cha▫uthe paḏ ka▫o jo nar chīnHai ṯinH hī param paḏ pā▫i▫ā. ||2|| 
That man who realizes the fourth state - he alone obtains the supreme state. ||2|| 

तीरथ बरत नेम सुिच संजम सदा रह ैिनहकामा ॥  
ṯirath baraṯ nem such sanjam saḏā rahai nihkāmā. 
Amidst pilgrimages, fasting, rituals, purification and self-discipline, he remains always without 
thought of reward. 

ितर्सना अरु माइआ भर्मु चूका िचतवत आतम रामा ॥३॥  
ṯarisnā ar mā▫i▫ā bẖaram chūkā chiṯvaṯ āṯam rāmā. ||3|| 
Thirst and desire for Maya and doubt depart, remembering the Lord, the Supreme Soul. ||3|| 

िजह मंदिर दीपकु परगािसआ अंधकारु तह नासा ॥  
jih manḏar ḏīpak pargāsi▫ā anḏẖkār ṯah nāsā. 
When the temple is illuminated by the lamp, its darkness is dispelled. 

िनरभउ पूिर रह ेभर्मु भागा किह कबीर जन दासा ॥४॥१॥  
nirbẖa▫o pūr rahe bẖaram bẖāgā kahi kabīr jan ḏāsā. ||4||1|| 
The Fearless Lord is All-pervading. Doubt has run away, says Kabeer, the Lord’s humble slave. 
||4||1|| 
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ustat nindā nānak jī mai habh vanjā▫ī chhorhi▫ā habh kijh ti▫āgī 
 
रामकली सलोक ਮ◌ਃ ५ ॥ (963-17)  
salok mėhlā 5.  
Shalok, Fifth Mehl:  

उसतित िनदा नानक जी मै हभ वञाई छोिड़आ हभु िकझु ितआगी ॥ 
usṯaṯ ninḏā nānak jī mai habẖ vañā▫ī cẖẖorẖi▫ā habẖ kijẖ ṯi▫āgī.  
I have totally discarded praise and slander, O Nanak; I have forsaken and abandoned 
everything.  

हभे साक कूड़ावे िडठे तउ पलै तैडै लागी ॥१॥ 
habẖe sāk kūrẖāve ditẖe ṯa▫o palai ṯaidai lāgī. ||1|| 
I have seen that all relationships are false, and so I have grasped hold of the hem of Your robe, 
Lord. ||1|| 
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usṯaṯ man mėh kar nirankār 
 
सुखमनी सािहब (281-6)  
sukẖmanī sāhib  
Sukhmani Lord and Master 

उसतित मन मिह किर िनरंकार ॥  
usṯaṯ man mėh kar nirankār.  
Praise the Formless Lord in your mind.  

किर मन मेरे सित िबउहार ॥  
kar man mere saṯ bi▫uhār.  
O my mind, make this your true occupation.  

िनरमल रसना अ्मिमर्तु पीउ ॥  
nirmal rasnā amriṯ pī▫o.  
Let your tongue become pure, drinking in the Ambrosial Nectar.  

सदा सुहलेा किर लेिह जीउ ॥  
saḏā suhelā kar lehi jī▫o.  
Your soul shall be forever peaceful.  

नैनहु पेखु ठाकुर का रंगु ॥  
nainhu pekẖ tẖākur kā rang.  
With your eyes, see the wondrous play of your Lord and Master.  

साधसंिग िबनसै सभ संगु ॥  
sāḏẖsang binsai sabẖ sang.  
In the Company of the Holy, all other associations vanish.  

चरन चलउ मारिग गोिबद ॥  
charan chala▫o mārag gobinḏ.  
With your feet, walk in the Way of the Lord.  

िमटिह पाप जपीऐ हिर िबद ॥  
mitėh pāp japī▫ai har binḏ.  
Sins are washed away, chanting the Lord's Name, even for a moment.  

कर हिर करम सर्विन हिर कथा ॥  
kar har karam sarvan har kathā.  
So do the Lord's Work, and listen to the Lord's Sermon.  

हिर दरगह नानक ऊजल मथा ॥२॥  
har ḏargėh nānak ūjal mathā. ||2|| 
In the Lord's Court, O Nanak, your face shall be radiant. ||2|| 
 



 462

 

ukaṯ si▫ānap kicẖẖū na jānā 
 
आसा महला ५ ॥ (387-19) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

उकित िसआनप िकछू न जाना ॥  
ukaṯ si▫ānap kicẖẖū na jānā. 
I know nothing of arguments or cleverness. 

िदनु रैिण तेरा नामु वखाना ॥१॥  
ḏin raiṇ ṯerā nām vakẖānā. ||1|| 
Day and night, I chant Your Name. ||1|| 

मै िनरगुन गुणु नाही कोइ ॥  
mai nirgun guṇ nāhī ko▫e. 
I am worthless; I have no virtue at all. 

करन करावनहार पर्भ सोइ ॥१॥ रहाउ ॥  
karan karāvanhār parabẖ so▫e. ||1|| rahā▫o. 
God is the Creator, the Cause of all causes. ||1||Pause|| 

मूरख मुगध अिगआन अवीचारी ॥  
mūrakẖ mugaḏẖ agi▫ān avīchārī. 
I am foolish, stupid, ignorant and thoughtless; 

नाम तेरे की आस मिन धारी ॥२॥  
nām ṯere kī ās man ḏẖārī. ||2|| 
Your Name is my mind's only hope. ||2|| 

जपु तपु संजमु करम न साधा ॥  
jap ṯap sanjam karam na sāḏẖā. 
I have not practiced chanting, deep meditation, self-discipline or good actions; 

नामु पर्भू का मनिह अराधा ॥३॥  
nām parabẖū kā manėh arāḏẖā. ||3|| 
but within my mind, I have worshipped God's Name. ||3|| 

िकछू न जाना मित मेरी थोरी ॥  
kicẖẖū na jānā maṯ merī thorī. 
I know nothing, and my intellect is inadequate. 

िबनवित नानक ओट पर्भ तोरी ॥४॥१८॥६९॥  
binvaṯ nānak ot parabẖ ṯorī. ||4||18||69|| 
Prays Nanak, O God, You are my only Support. ||4||18||69|| 
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ugvai sūr gurmukẖ har bolėh sabẖ rain samHālih har gāl 
 
पर्भाती महला ४ ॥ (1335-13) 
parbẖāṯī mėhlā 4. 
Prabhaatee, Fourth Mehl: 

उगवै सूरु गुरमुिख हिर बोलिह सभ रैिन सम्हालिह हिर गाल ॥  
ugvai sūr gurmukẖ har bolėh sabẖ rain samHālih har gāl. 
With the rising of the sun, the Gurmukh speaks of the Lord. All through the night, he dwells upon the 
Sermon of the Lord. 

हमरै पर्िभ हम लोच लगाई हम करह पर्भू हिर भाल ॥१॥  
hamrai parabẖ ham loch lagā▫ī ham karah parabẖū har bẖāl. ||1|| 
My God has infused this longing within me; I seek my Lord God. ||1|| 

मेरा मनु साधू धूिर रवाल ॥  
merā man sāḏẖū ḏẖūr ravāl. 
My mind is the dust of the feet of the Holy. 

हिर हिर नामु िदर्ड़ाइओ गुिर मीठा गुर पग झारह हम बाल ॥१॥ रहाउ ॥  
har har nām ḏarirẖ▫ā▫i▫o gur mītẖā gur pag jẖārah ham bāl. ||1|| rahā▫o. 
The Guru has implanted the Sweet Name of the Lord, Har, Har, within me. I dust the Guru's Feet with my 
hair. ||1||Pause|| 

साकत कउ िदनु रैिन अंधारी मोिह फाथे माइआ जाल ॥  
sākaṯ ka▫o ḏin rain anḏẖārī mohi fāthe mā▫i▫ā jāl. 
Dark are the days and nights of the faithless cynics; they are caught in the trap of attachment to Maya. 

िखनु पलु हिर पर्भु िरद ैन विसओ िरिन बाधे बहु िबिध बाल ॥२॥  
kẖin pal har parabẖ riḏai na vasi▫o rin bāḏẖe baho biḏẖ bāl. ||2|| 
The Lord God does not dwell in their hearts, even for an instant; every hair of their heads is totally tied 
up in debts. ||2|| 

सतसंगित िमिल मित बुिध पाई हउ छूटे ममता जाल ॥  
saṯsangaṯ mil maṯ buḏẖ pā▫ī ha▫o cẖẖūte mamṯā jāl. 
Joining the Sat Sangat, the True Congregation, wisdom and understanding are obtained, and one is 
released from the traps of egotism and possessiveness. 

हिर नामा हिर मीठ लगाना गुिर कीए सबिद िनहाल ॥३॥  
har nāmā har mītẖ lagānā gur kī▫e sabaḏ nihāl. ||3|| 
The Lord's Name, and the Lord, seem sweet to me. Through the Word of His Shabad, the Guru has made 
me happy. ||3|| 

हम बािरक गुर अगम गुसाई गुर किर िकरपा पर्ितपाल ॥  
ham bārik gur agam gusā▫ī gur kar kirpā parṯipāl. 
I am just a child; the Guru is the Unfathomable Lord of the World. In His Mercy, He cherishes and 
sustains me. 

िबखु भउजल डुबद ेकािढ लेहु पर्भ गुर नानक बाल गुपाल ॥४॥२॥  
bikẖ bẖa▫ojal dubḏe kādẖ leho parabẖ gur nānak bāl gupāl. ||4||2|| 
I am drowning in the ocean of poison; O God, Guru, Lord of the World, please save Your child, Nanak. 
||4||2|| 
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uchrahu rām nām lakẖ bārī 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (194-16) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

हिर िसमरत सिभ िमटिह कलेस ॥  
har simraṯ sabẖ mitėh kales. 
Meditating in remembrance on the Lord, all suffering is eradicated. 

चरण कमल मन मिह परवेस ॥१॥  
charaṇ kamal man mėh parves. ||1|| 
The Lord's Lotus Feet are enshrined within my mind. ||1|| 

उचरहु राम नामु लख बारी ॥  
uchrahu rām nām lakẖ bārī. 
Chant the Lord's Name, hundreds of thousands of times, O my dear, 

अ्मिमर्त रसु पीवहु पर्भ िपआरी ॥१॥ रहाउ ॥  
amriṯ ras pīvhu parabẖ pi▫ārī. ||1|| rahā▫o. 
and drink deeply of the Ambrosial Essence of God. ||1||Pause|| 

सूख सहज रस महा अनंदा ॥  
sūkẖ sahj ras mahā ananḏā. 
Peace, celestial bliss, pleasures and the greatest ecstasy are obtained; 

जिप जिप जीवे परमानंदा ॥२॥  
jap jap jīve parmānanḏā. ||2|| 
chanting and meditating, you shall live in supreme bliss. ||2|| 

काम कर्ोध लोभ मद खोए ॥  
kām kroḏẖ lobẖ maḏ kẖo▫e. 
Sexual desire, anger, greed and ego are eradicated; 

साध कै संिग िकलिबख सभ धोए ॥३॥  
sāḏẖ kai sang kilbikẖ sabẖ ḏẖo▫e. ||3|| 
in the Saadh Sangat, the Company of the Holy, all sinful mistakes are washed away. ||3|| 

किर िकरपा पर्भ दीन दइआला ॥  
kar kirpā parabẖ ḏīn ḏa▫i▫ālā. 
Grant Your Grace, O God, O Merciful to the meek. 

नानक दीजै साध रवाला ॥४॥७५॥१४४॥  
nānak ḏījai sāḏẖ ravālā. ||4||75||144|| 
Please bless Nanak with the dust of the feet of the Holy. ||4||75||144|| 
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ujal kaihā chilkaṇā gẖotim kālrẖī mas 
 
सूही महला १ घरु ६  (729-1) 
sūhī mėhlā 1 gẖar 6 
Soohee, First Mehl, Sixth House: 

उजलु कैहा िचलकणा घोिटम कालड़ी मसु ॥  
ujal kaihā chilkaṇā gẖotim kālrẖī mas. 
Bronze is bright and shiny, but when it is rubbed, its blackness appears. 

धोितआ जूिठ न उतरै जे सउ धोवा ितसु ॥१॥  
ḏẖoṯi▫ā jūtẖ na uṯrai je sa▫o ḏẖovā ṯis. ||1|| 
Washing it, its impurity is not removed, even if it is washed a hundred times. ||1|| 

सजण सेई नािल मै चलिदआ नािल चलंिन्ह ॥  
sajaṇ se▫ī nāl mai chalḏi▫ā nāl chalaNniH. 
They alone are my friends, who travel along with me; 

िजथै लेखा मंगीऐ ितथै खड़े िदसंिन ॥१॥ रहाउ ॥  
jithai lekẖā mangī▫ai ṯithai kẖarẖe ḏisann. ||1|| rahā▫o. 
and in that place, where the accounts are called for, they appear standing with me. 
||1||Pause|| 

कोठे मंडप माड़ीआ पासहु िचतवीआहा ॥  
kotẖe mandap mārẖī▫ā pāshu chiṯvī▫āhā. 
There are houses, mansions and tall buildings, painted on all sides; 

ढठीआ क्मिम न आवन्ही िवचहु सखणीआहा ॥२॥  
dẖatẖī▫ā kamm na āvnHī vichahu sakẖ▫ṇī▫āhā. ||2|| 
but they are empty within, and they crumble like useless ruins. ||2|| 

बगा बगे कपड़े तीरथ मंिझ वसंिन्ह ॥  
bagā bage kaprẖe ṯirath manjẖ vasaNniH. 
The herons in their white feathers dwell in the sacred shrines of pilgrimage. 

घुिट घुिट जीआ खावणे बगे ना कहीअिन्ह ॥३॥  
gẖut gẖut jī▫ā kẖāvṇe bage nā kahī▫aniH. ||3|| 
They tear apart and eat the living beings, and so they are not called white. ||3|| 

िस्ममल रुखु सरीरु मै मैजन दिेख भुलंिन्ह ॥  
simmal rukẖ sarīr mai maijan ḏekẖ bẖulaNniH. 
My body is like the simmal tree; seeing me, other people are fooled. 

से फल क्मिम न आवन्ही ते गुण मै तिन हिंन्ह ॥४॥  
se fal kamm na āvnHī ṯe guṇ mai ṯan haNniH. ||4|| 
Its fruits are useless - just like the qualities of my body. ||4|| 

अंधुलै भारु उठाइआ डूगर वाट बहुतु ॥  
anḏẖulai bẖār utẖā▫i▫ā dūgar vāt bahuṯ. 
The blind man is carrying such a heavy load, and his journey through the mountains is so long. 

अखी लोड़ी ना लहा हउ चिड़ लंघा िकतु ॥५॥  
akẖī lorẖī nā lahā ha▫o charẖ langẖā kiṯ. ||5|| 
My eyes can see, but I cannot find the Way. How can I climb up and cross over the mountain? 
||5|| 
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चाकरीआ चंिगआईआ अवर िसआणप िकतु ॥  
chākrī▫ā chang▫ā▫ī▫ā avar si▫āṇap kiṯ. 
What good does it do to serve, and be good, and be clever? 

नानक नामु समािल तंू बधा छुटिह िजतु ॥६॥१॥३॥  
nānak nām samāl ṯūN baḏẖā cẖẖutėh jiṯ. ||6||1||3|| 
O Nanak, contemplate the Naam, the Name of the Lord, and you shall be released from 
bondage. ||6||1||3|| 
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utẖ chali▫ā pacẖẖuṯā▫i▫ā pari▫ā vas janḏār 
 

िसरीरागु महला ५ ॥ (43-8) 
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

घड़ी मुहत का पाहुणा काज सवारणहारु ॥  
gẖarẖī muhaṯ kā pāhuṇā kāj savāraṇhār. 
For a brief moment, man is a guest of the Lord; he tries to resolve his affairs. 

माइआ कािम िवआिपआ समझै नाही गावारु ॥  
mā▫i▫ā kām vi▫āpi▫ā samjẖai nāhī gāvār. 
Engrossed in Maya and sexual desire, the fool does not understand. 

उिठ चिलआ पछुताइआ पिरआ विस जंदार ॥१॥  
utẖ chali▫ā pacẖẖuṯā▫i▫ā pari▫ā vas janḏār. ||1|| 
He arises and departs with regret, and falls into the clutches of the Messenger of Death. ||1|| 

अंधे तंू बैठा कंधी पािह ॥  
anḏẖe ṯūN baitẖā kanḏẖī pāhi. 
You are sitting on the collapsing riverbank-are you blind? 

जे होवी पूरिब िलिखआ ता गुर का बचनु कमािह ॥१॥ रहाउ ॥  
je hovī pūrab likẖi▫ā ṯā gur kā bachan kamāhi. ||1|| rahā▫o. 
If you are so pre-destined, then act according to the Guru's Teachings. ||1||Pause|| 

हरी नाही नह डडुरी पकी वढणहार ॥  
harī nāhī nah dadurī pakī vadẖaṇhār. 
The Reaper does not look upon any as unripe, half-ripe or fully ripe. 

लै लै दात पहुितआ लावे किर तईआरु ॥  
lai lai ḏāṯ pahuṯi▫ā lāve kar ṯa▫ī▫ār. 
Picking up and wielding their sickles, the harvesters arrive. 

जा होआ हुकमु िकरसाण दा ता लुिण िमिणआ खेतारु ॥२॥  
jā ho▫ā hukam kirsāṇ ḏā ṯā luṇ miṇi▫ā kẖeṯār. ||2|| 
When the landlord gives the order, they cut and measure the crop. ||2|| 

पिहला पहरु धंधै गइआ दजूै भिर सोइआ ॥  
pahilā pahar ḏẖanḏẖai ga▫i▫ā ḏūjai bẖar so▫i▫ā. 
The first watch of the night passes away in worthless affairs, and the second passes in deep 
sleep. 

तीजै झाख झखाइआ चउथै भोरु भइआ ॥  
ṯījai jẖākẖ jẖakẖā▫i▫ā cha▫uthai bẖor bẖa▫i▫ā. 
In the third, they babble nonsense, and when the fourth watch comes, the day of death has 
arrived. 

कद ही िचित न आइओ िजिन जीउ िपडु दीआ ॥३॥  
kaḏ hī chiṯ na ā▫i▫o jin jī▫o pind ḏī▫ā. ||3|| 
The thought of the One who bestows body and soul never enters the mind. ||3|| 

साधसंगित कउ वािरआ जीउ कीआ कुरबाणु ॥  
sāḏẖsangaṯ ka▫o vāri▫ā jī▫o kī▫ā kurbāṇ. 
I am devoted to the Saadh Sangat, the Company of the Holy; I sacrifice my soul to them. 
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िजस ते सोझी मिन पई िमिलआ पुरखु सुजाणु ॥  
jis ṯe sojẖī man pa▫ī mili▫ā purakẖ sujāṇ. 
Through them, understanding has entered my mind, and I have met the All-knowing Lord God. 

नानक िडठा सदा नािल हिर अंतरजामी जाणु ॥४॥४॥७४॥  
nānak ditẖā saḏā nāl har anṯarjāmī jāṇ. ||4||4||74|| 
Nanak sees the Lord always with him-the Lord, the Inner-knower, the Searcher of hearts. 
||4||4||74|| 
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udahu na kāgā kāre 

 
रागु गउड़ी ॥ (337-19) 
rāg ga▫orẖī. 
Raag Gauree: 

पंथु िनहारै कामनी लोचन भरी ले उसासा ॥  
panth nihārai kāmnī lochan bẖarī le usāsā. 
The bride gazes at the path, and sighs with tearful eyes. 

उर न भीजै पगु ना िखसै हिर दरसन की आसा ॥१॥  
ur na bẖījai pag nā kẖisai har ḏarsan kī āsā. ||1|| 
Her heart is not happy, but she does not retrace her steps, in hopes of seeing the Blessed 
Vision of the Lord's Darshan. ||1|| 

उडहु न कागा कारे ॥  
udahu na kāgā kāre. 
So fly away, black crow, 

बेिग िमलीजै अपुने राम िपआरे ॥१॥ रहाउ ॥  
beg milījai apune rām pi▫āre. ||1|| rahā▫o. 
so that I may quickly meet my Beloved Lord. ||1||Pause|| 

किह कबीर जीवन पद कारिन हिर की भगित करीजै ॥  
kahi kabīr jīvan paḏ kāran har kī bẖagaṯ karījai. 
Says Kabeer, to obtain the status of eternal life, worship the Lord with devotion. 

एकु आधारु नामु नाराइन रसना रामु रवीजै ॥२॥१॥१४॥६५॥  
ek āḏẖār nām nārā▫in rasnā rām ravījai. ||2||1||14||65|| 
The Name of the Lord is my only Support; with my tongue, I chant the Lord's Name. 
||2||1||14||65|| 
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udīnī udīnī udīnī 
 
रागु िबलावलु महला ५ घरु १३ पड़ताल  (830-4) 
rāg bilāval mėhlā 5 gẖar 13 parẖ▫ṯāl 
Raag Bilaaval, Fifth Mehl, Thirteenth House, Partaal: 

मोहन नीद न आवै हावै हार कजर बसतर् अभरन कीने ॥  
mohan nīḏ na āvai hāvai hār kajar basṯar abẖran kīne. 
O Enticing Lord, I cannot sleep; I sigh. I am adorned with necklaces, gowns, ornaments and 
make-up. 

उडीनी उडीनी उडीनी ॥  
udīnī udīnī udīnī. 
I am sad, sad and depressed. 

कब घिर आवै री ॥१॥ रहाउ ॥  
kab gẖar āvai rī. ||1|| rahā▫o. 
When will You come home? ||1||Pause|| 

सरिन सुहागिन चरन सीसु धिर ॥  
saran suhāgan charan sīs ḏẖar. 
I seek the Sanctuary of the happy soul-brides; I place my head upon their feet. 

लालनु मोिह िमलावहु ॥  
lālan mohi milāvhu. 
Unite me with my Beloved. 

कब घिर आवै री ॥१॥  
kab gẖar āvai rī. ||1|| 
When will He come to my home? ||1|| 

सुनहु सहरेी िमलन बात कहउ सगरो अह ंिमटावहु तउ घर ही लालनु पावहु ॥  
sunhu saherī milan bāṯ kaha▫o sagro ahaN mitāvhu ṯa▫o gẖar hī lālan pāvhu. 
Listen, my companions: tell me how to meet Him. Eradicate all egotism, and then you shall find 
your Beloved Lord within the home of your heart. 

तब रस मंगल गुन गावहु ॥  
ṯab ras mangal gun gāvhu. 
Then, in delight, you shall sing the songs of joy and praise. 

आनद रूप िधआवहु ॥  
ānaḏ rūp ḏẖi▫āvahu. 
Meditate on the Lord, the embodiment of bliss. 

नानकु दआुरै आइओ ॥  
nānak ḏu▫ārai ā▫i▫o. 
O Nanak, I came to the Lord's Door, 

तउ मै लालनु पाइओ री ॥२॥  
ṯa▫o mai lālan pā▫i▫o rī. ||2|| 
and then, I found my Beloved. ||2|| 

मोहन रूपु िदखावै ॥  
mohan rūp ḏikẖāvai. 
The Enticing Lord has revealed His form to me, 
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अब मोिह नीद सुहावै ॥  
ab mohi nīḏ suhāvai. 
and now, sleep seems sweet to me. 

सभ मेरी ितखा बुझानी ॥  
sabẖ merī ṯikẖā bujẖānī. 
My thirst is totally quenched, 

अब मै सहिज समानी ॥  
ab mai sahj samānī. 
and now, I am absorbed in celestial bliss. 

मीठी िपरिह कहानी ॥  
mītẖī pirėh kahānī. 
How sweet is the story of my Husband Lord. 

मोहनु लालनु पाइओ री ॥ रहाउ दजूा ॥१॥१२८॥  
mohan lālan pā▫i▫o rī. rahā▫o ḏūjā. ||1||128|| 
I have found my Beloved, Enticing Lord. ||Second Pause||1||128|| 
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uḏak samunḏ salal kī sākẖi▫ā naḏī ṯarang samāvhige 
 
बाणी कबीर जीउ की ॥ (1103-15) 
bānī kabīr jī▫o kī 
The Word Of Kabeer Jee 

उदक समुंद सलल की सािखआ नदी तरंग समाविहगे ॥ 
uḏak samunḏ salal kī sākẖi▫ā naḏī ṯarang samāvhige. 
Like drops of water in the water of the ocean, and like waves in the stream, I merge in the Lord. 

संुनिह सुंनु िमिलआ समदरसी पवन रूप होइ जाविहगे ॥१॥  
sunnėh sunn mili▫ā samaḏrasī pavan rūp ho▫e jāvhige. ||1|| 
Merging my being into the Absolute Being of God, I have become impartial and transparent, like the 
air. ||1|| 

बहुिर हम काह ेआविहगे ॥  
bahur ham kāhe āvhige. 
Why should I come into the world again? 

आवन जाना हुकमु ितसै का हुकमै बुिझ समाविहगे ॥१॥ रहाउ ॥  
āvan jānā hukam ṯisai kā hukmai bujẖ samāvhige. ||1|| rahā▫o. 
Coming and going is by the Hukam of His Command; realizing His Hukam, I shall merge in Him. 
||1||Pause|| 

जब चूकै पंच धातु की रचना ऐसे भरमु चुकाविहगे ॥  
jab chūkai panch ḏẖāṯ kī rachnā aise bẖaram chukāvhige. 
When the body, formed of the five elements, perishes, then any such doubts shall end. 

दरसनु छोिड भए समदरसी एको नामु िधआविहगे ॥२॥  
ḏarsan cẖẖod bẖa▫e samaḏrasī eko nām ḏẖi▫āvhige. ||2|| 
Giving up the different schools of philosophy, I look upon all equally; I meditate only on the One 
Name. ||2|| 

िजत हम लाए ितत ही लागे तैसे करम कमाविहगे ॥  
jiṯ ham lā▫e ṯiṯ hī lāge ṯaise karam kamāvhige. 
Whatever I am attached to, to that I am attached; such are the deeds I do. 

हिर जी िकर्पा करे जउ अपनी तौ गुर के सबिद समाविहगे ॥३॥  
har jī kirpā kare ja▫o apnī ṯou gur ke sabaḏ samāvhige. ||3|| 
When the Dear Lord grants His Grace, then I am merged in the Word of the Guru's Shabad. ||3|| 

जीवत मरहु मरहु फुिन जीवहु पनुरिप जनमु न होई ॥  
jīvaṯ marahu marahu fun jīvhu punrap janam na ho▫ī. 
Die while yet alive, and by so dying, be alive; thus you shall not be reborn again. 

कहु कबीर जो नािम समाने संुन रिहआ िलव सोई ॥४॥४॥  
kaho kabīr jo nām samāne sunn rahi▫ā liv so▫ī. ||4||4|| 
Says Kabeer, whoever is absorbed in the Naam remains lovingly absorbed in the Primal, Absolute 
Lord. ||4||4|| 
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uḏam kar har jāpṇā vadbẖāgī ḏẖan kẖāt 
 
िसरीरागु महला ५ ॥ (48-10) 
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

उदमु किर हिर जापणा वडभागी धनु खािट ॥  
uḏam kar har jāpṇā vadbẖāgī ḏẖan kẖāt. 
Make the effort, and chant the Lord's Name. O very fortunate ones, earn this wealth. 

संतसंिग हिर िसमरणा मलु जनम जनम की कािट ॥१॥  
saṯsang har simraṇā mal janam janam kī kāt. ||1|| 
In the Society of the Saints, meditate in remembrance on the Lord, and wash off the filth of 
countless incarnations. ||1|| 

मन मेरे राम नामु जिप जापु ॥  
man mere rām nām jap jāp. 
O my mind, chant and meditate on the Name of the Lord. 

मन इछे फल भुंिच तू सभु चूकै सोगु संतापु ॥ रहाउ ॥  
man icẖẖe fal bẖunch ṯū sabẖ chūkai sog sanṯāp. rahā▫o. 
Enjoy the fruits of your mind's desires; all suffering and sorrow shall depart. ||Pause|| 

िजसु कारिण तनु धािरआ सो पर्भु िडठा नािल ॥  
jis kāraṇ ṯan ḏẖāri▫ā so parabẖ ditẖā nāl. 
For His sake, you assumed this body; see God always with you. 

जिल थिल महीअिल पूिरआ पर्भु आपणी नदिर िनहािल ॥२॥  
jal thal mahī▫al pūri▫ā parabẖ āpṇī naḏar nihāl. ||2|| 
God is pervading the water, the land and the sky; He sees all with His Glance of Grace. ||2|| 

मनु तनु िनरमलु होइआ लागी साचु परीित ॥  
man ṯan nirmal ho▫i▫ā lāgī sāch parīṯ. 
The mind and body become spotlessly pure, enshrining love for the True Lord. 

चरण भजे पारबर्हम के सिभ जप तप ितन ही कीित ॥३॥  
charaṇ bẖaje pārbarahm ke sabẖ jap ṯap ṯin hī kīṯ. ||3|| 
One who dwells upon the Feet of the Supreme Lord God has truly performed all meditations 
and austerities. ||3|| 

रतन जवेहर मािणका अ्मिमर्तु हिर का नाउ ॥  
raṯan javehar māṇikā amriṯ har kā nā▫o. 
The Ambrosial Name of the Lord is a Gem, a Jewel, a Pearl. 

सूख सहज आनंद रस जन नानक हिर गुण गाउ ॥४॥१७॥८७॥  
sūkẖ sahj ānanḏ ras jan nānak har guṇ gā▫o. ||4||17||87|| 
The essence of intuitive peace and bliss is obtained, O servant Nanak, by singing the Glories of 
God. ||4||17||87|| 
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uḏam kara▫o karāvahu tẖākur pekẖaṯ sāḏẖū sang 
 
आसा महला ५ ॥ (405-17) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

उदमु करउ करावहु ठाकुर पेखत साधू संिग ॥  
uḏam kara▫o karāvahu tẖākur pekẖaṯ sāḏẖū sang. 
I make the effort, as You cause me to do, my Lord and Master, to behold You in the Saadh 
Sangat, the Company of the Holy. 

हिर हिर नामु चरावहु रंगिन आपे ही पर्भ रंिग ॥१॥  
har har nām charāvahu rangan āpe hī parabẖ rang. ||1|| 
I am imbued with the color of the Love of the Lord, Har, Har; God Himself has colored me in 
His Love. ||1|| 

मन मिह राम नामा जािप ॥  
man mėh rām nāmā jāp. 
I chant the Lord's Name within my mind. 

किर िकरपा वसहु मेरै िहरद ैहोइ सहाई आिप ॥१॥ रहाउ ॥  
kar kirpā vashu merai hirḏai ho▫e sahā▫ī āp. ||1|| rahā▫o. 
Bestow Your Mercy, and dwell within my heart; please, become my Helper. ||1||Pause|| 

सुिण सुिण नामु तुमारा पर्ीतम पर्भु पेखन का चाउ ॥  
suṇ suṇ nām ṯumārā parīṯam parabẖ pekẖan kā chā▫o. 
Listening continually to Your Name, O Beloved God, I yearn to behold You. 

दइआ करहु िकरम अपुने कउ इह ैमनोरथु सुआउ ॥२॥  
ḏa▫i▫ā karahu kiram apune ka▫o ihai manorath su▫ā▫o. ||2|| 
Please, be kind to me - I am just a worm. This is my object and purpose. ||2|| 

तनु धनु तेरा तंू पर्भु मेरा हमरै विस िकछु नािह ॥  
ṯan ḏẖan ṯerā ṯūN parabẖ merā hamrai vas kicẖẖ nāhi. 
My body and wealth are Yours; You are my God - nothing is in my power. 

िजउ िजउ राखिह ितउ ितउ रहणा तेरा दीआ खािह ॥३॥  
ji▫o ji▫o rākẖahi ṯi▫o ṯi▫o rahṇā ṯerā ḏī▫ā kẖāhi. ||3|| 
As You keep me, so do I live; I eat what You give me. ||3|| 

जनम जनम के िकलिवख काटै मजनु हिर जन धूिर ॥  
janam janam ke kilvikẖ kātai majan har jan ḏẖūr. 
The sins of countless incarnations are washed away, by bathing in the dust of the Lord's 
humble servants. 

भाइ भगित भरम भउ नासै हिर नानक सदा हजूिर ॥४॥४॥१३९॥  
bẖā▫e bẖagaṯ bẖaram bẖa▫o nāsai har nānak saḏā hajūr. ||4||4||139|| 
By loving devotional worship, doubt and fear depart; O Nanak, the Lord is Ever-present. 
||4||4||139|| 
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uḏam karaṯ hovai man nirmal nāchai āp nivāre 
 
आसा महला ५ ॥ (381-9) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

उदमु करत होवै मनु िनरमलु नाचै आपु िनवारे ॥  
uḏam karaṯ hovai man nirmal nāchai āp nivāre. 
Making the effort, the mind becomes pure; in this dance, the self is silenced. 

पंच जना ले वसगित राखै मन मिह एकंकारे ॥१॥  
panch janā le vasgaṯ rākẖai man mėh ekankāre. ||1|| 
The five passions are kept under control, and the One Lord dwells in the mind. ||1|| 

तेरा जनु िनरित करे गुन गावै ॥  
ṯerā jan niraṯ kare gun gāvai. 
Your humble servant dances and sings Your Glorious Praises. 

रबाबु पखावज ताल घंुघरू अनहद सबद ुवजावै ॥१॥ रहाउ ॥  
rabāb pakẖāvaj ṯāl gẖungẖrū anhaḏ sabaḏ vajāvai. ||1|| rahā▫o. 
He plays upon the guitar, tambourine and cymbals, and the unstruck sound current of the 
Shabad resounds. ||1||Pause|| 

पर्थमे मनु परबोधै अपना पाछै अवर रीझावै ॥  
parathme man parboḏẖai apnā pācẖẖai avar rījẖāvai. 
First, he instructs his own mind, and then, he leads others. 

राम नाम जपु िहरद ैजापै मुख ते सगल सुनावै ॥२॥  
rām nām jap hirḏai jāpai mukẖ ṯe sagal sunāvai. ||2|| 
He chants the Lord's Name and meditates on it in his heart; with his mouth, he announces it to 
all. ||2|| 

कर संिग साधू चरन पखारै संत धूिर तिन लावै ॥  
kar sang sāḏẖū charan pakẖārai sanṯ ḏẖūr ṯan lāvai. 
He joins the Saadh Sangat, the Company of the Holy, and washes their feet; he applies the dust 
of the Saints to his body 

मनु तनु अरिप धरे गुर आगै सित पदारथु पावै ॥३॥  
man ṯan arap ḏẖare gur āgai saṯ paḏārath pāvai. ||3|| 
He surrenders his mind and body, and places them before the Guru; thus, he obtains the true 
wealth. ||3|| 

जो जो सुनै पेखै लाइ सरधा ता का जनम मरन दखुु भागै ॥  
jo jo sunai pekẖai lā▫e sarḏẖā ṯā kā janam maran ḏukẖ bẖāgai. 
Whoever listens to, and beholds the Guru with faith, shall see his pains of birth and death taken 
away. 

ऐसी िनरित नरक िनवारै नानक गुरमुिख जागै ॥४॥४॥४३॥  
aisī niraṯ narak nivārai nānak gurmukẖ jāgai. ||4||4||43|| 
Such a dance eliminates hell; O Nanak, the Gurmukh remains wakeful. ||4||4||43|| 
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un ka▫o kẖasam kīnī tẖākhāre 
 
गᲂड महला ५ ॥ (865-7) 
gond mėhlā 5. 
Gond, Fifth Mehl: 

उन कउ खसिम कीनी ठाकहारे ॥  
un ka▫o kẖasam kīnī tẖākhāre. 
My Lord and Master has held back the five demons. 

दास संग ते मािर िबदारे ॥  
ḏās sang ṯe mār biḏāre. 
He conquered them, and scared them away from the Lord's slave. 

गोिबद भगत का महलु न पाइआ ॥  
gobinḏ bẖagaṯ kā mahal na pā▫i▫ā. 
They cannot find the mansion of the Lord's devotee. 

राम जना िमिल मंगलु गाइआ ॥१॥  
rām janā mil mangal gā▫i▫ā. ||1|| 
Joining together, the Lord's humble servants sing the songs of joy. ||1|| 

सगल िसर्सिट के पंच िसकदार ॥  
sagal sarisat ke panch sikḏār. 
The five demons are the rulers of the whole world, 

राम भगत के पानीहार ॥१॥ रहाउ ॥  
rām bẖagaṯ ke pānīhār. ||1|| rahā▫o. 
but they are just water-carriers for the Lord's devotee. ||1||Pause|| 

जगत पास ते लेते दानु ॥  
jagaṯ pās ṯe leṯe ḏān. 
They collect taxes from the world, 

गोिबद भगत कउ करिह सलामु ॥  
gobinḏ bẖagaṯ ka▫o karahi salām. 
but they bow in subservience to God's devotees. 

लूिट लेिह साकत पित खोविह ॥  
lūt lehi sākaṯ paṯ kẖovėh. 
They plunder and dishonor the faithless cynics, 

साध जना पग मिल मिल धोविह ॥२॥  
sāḏẖ janā pag mal mal ḏẖovėh. ||2|| 
but they massage and wash the feet of the Holy. ||2|| 

पंच पूत जणे इक माइ ॥  
panch pūṯ jaṇe ik mā▫e. 
The One Mother gave birth to the five sons, 

उतभुज खेलु किर जगत िवआइ ॥  
uṯ▫bẖuj kẖel kar jagaṯ vi▫ā▫e. 
and began the play of the created world. 
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तीिन गुणा कै संिग रिच रसे ॥  
ṯīn guṇā kai sang rach rase. 
With the three qualities joined together, they celebrate. 

इन कउ छोिड ऊपिर जन बसे ॥३॥  
in ka▫o cẖẖod ūpar jan base. ||3|| 
Renouncing these three qualities, the Lord's humble servants rise above them. ||3|| 

किर िकरपा जन लीए छडाइ ॥  
kar kirpā jan lī▫e cẖẖadā▫e. 
In His Mercy, He saves His humble servants. 

िजस के से ितिन रखे हटाइ ॥  
jis ke se ṯin rakẖe hatā▫e. 
They belong to Him, and so He saves them by driving out the five. 

कहु नानक भगित पर्भ सारु ॥  
kaho nānak bẖagaṯ parabẖ sār. 
Says Nanak, devotion to God is noble and sublime. 

िबनु भगती सभ होइ खुआरु ॥४॥९॥११॥  
bin bẖagṯī sabẖ ho▫e kẖu▫ār. ||4||9||11|| 
Without devotion, all just waste away uselessly. ||4||9||11|| 
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un kai sang mohi parabẖ chiṯ āvai sanṯ parsāḏ mohi jāgī 

 
रागु मलार महला ५ दपुद ेघरु १  (1267-10) 
rāg malār mėhlā 5 ḏupḏe gẖar 1 
Raag Malaar, Fifth Mehl, Du-Padas, First House: 

पर्भ मेरे ओइ बैरागी ितआगी ॥  
parabẖ mere o▫e bairāgī ṯi▫āgī. 
My God is detached and free of desire. 

हउ इकु िखनु ितसु िबनु रिह न सकउ पर्ीित हमारी लागी ॥१॥ रहाउ ॥  
ha▫o ik kẖin ṯis bin rėh na saka▫o parīṯ hamārī lāgī. ||1|| rahā▫o. 
I cannot survive without Him, even for an instant. I am so in love with Him. ||1||Pause|| 

उन कै संिग मोिह पर्भु िचित आवै संत पर्सािद मोिह जागी ॥  
un kai sang mohi parabẖ chiṯ āvai sanṯ parsāḏ mohi jāgī. 
Associating with the Saints, God has come into my consciousness. By their Grace, I have been 
awakened. 

सुिन उपदसुे भए मन िनरमल गुन गाए रंिग रांगी ॥१॥  
sun upḏes bẖa▫e man nirmal gun gā▫e rang rāNgī. ||1|| 
Hearing the Teachings, my mind has become immaculate. Imbued with the Lord's Love, I sing 
His Glorious Praises. ||1|| 

इहु मनु दइे कीए संत मीता िकर्पाल भए बडभागᱭ ॥  
ih man ḏe▫e kī▫e sanṯ mīṯā kirpāl bẖa▫e badbẖāgīN. 
Dedicating this mind, I have made friends with the Saints. They have become merciful to me; I 
am very fortunate. 

महा सुखु पाइआ बरिन न साकउ रेनु नानक जन पागी ॥२॥१॥५॥  
mahā sukẖ pā▫i▫ā baran na sāka▫o ren nānak jan pāgī. ||2||1||5|| 
I have found absolute peace - I cannot describe it. Nanak has obtained the dust of the feet of 
the humble. ||2||1||5|| 
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upjai nipjai nipaj samā▫ī 
 
गउड़ी कबीर जी ॥ (325-12) 
ga▫orẖī kabīr jī. 
Gauree, Kabeer Jee: 

उपजै िनपजै िनपिज समाई ॥  
upjai nipjai nipaj samā▫ī. 
We are born, and we grow, and having grown, we pass away. 

नैनह दखेत इहु जगु जाई ॥१॥  
nainah ḏekẖaṯ ih jag jā▫ī. ||1|| 
Before our very eyes, this world is passing away. ||1|| 

लाज न मरहु कहहु घरु मेरा ॥  
lāj na marahu kahhu gẖar merā. 
How can you not die of shame, claiming, "This world is mine"? 

अंत की बार नही कछु तेरा ॥१॥ रहाउ ॥  
anṯ kī bār nahī kacẖẖ ṯerā. ||1|| rahā▫o. 
At the very last moment, nothing is yours. ||1||Pause|| 

अिनक जतन किर काइआ पाली ॥  
anik jaṯan kar kā▫i▫ā pālī. 
Trying various methods, you cherish your body, 

मरती बार अगिन संिग जाली ॥२॥  
marṯī bār agan sang jālī. ||2|| 
but at the time of death, it is burned in the fire. ||2|| 

चोआ चंदनु मरदन अंगा ॥  
cho▫ā chanḏan marḏan angā. 
You apply sandalwood oil to your limbs, 

सो तनु जलै काठ कै संगा ॥३॥  
so ṯan jalai kātẖ kai sangā. ||3|| 
but that body is burned with the firewood. ||3|| 

कहु कबीर सुनहु रे गुनीआ ॥  
kaho kabīr sunhu re gunī▫ā. 
Says Kabeer, listen, O virtuous people: 

िबनसैगो रूपु दखेै सभ दनुीआ ॥४॥११॥  
binsaigo rūp ḏekẖai sabẖ ḏunī▫ā. ||4||11|| 
your beauty shall vanish, as the whole world watches. ||4||11|| 
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upmā jāṯ na kahī mere parabẖ kī upmā jāṯ na kahī 
 
रागु िबलावलु महला ५ असटपदी घरु १२  (837-8) 
rāg bilāval mėhlā 5 asatpaḏī gẖar 12 
Raag Bilaaval, Fifth Mehl, Ashtapadees, Twelfth House: 

उपमा जात न कही मेरे पर्भ की उपमा जात न कही ॥  
upmā jāṯ na kahī mere parabẖ kī upmā jāṯ na kahī. 
I cannot express the Praises of my God; I cannot express His Praises. 

तिज आन सरिण गही ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯaj ān saraṇ gahī. ||1|| rahā▫o. 
I have abandoned all others, seeking His Sanctuary. ||1||Pause|| 

पर्भ चरन कमल अपार ॥  
parabẖ charan kamal apār. 
God's Lotus Feet are Infinite. 

हउ जाउ सद बिलहार ॥  
ha▫o jā▫o saḏ balihār. 
I am forever a sacrifice to Them. 

मिन पर्ीित लागी तािह ॥  
man parīṯ lāgī ṯāhi. 
My mind is in love with Them. 

तिज आन कतिह न जािह ॥१॥  
ṯaj ān kaṯėh na jāhi. ||1|| 
If I were to abandon Them, there is nowhere else I could go. ||1|| 

हिर नाम रसना कहन ॥  
har nām rasnā kahan. 
I chant the Lord's Name with my tongue. 

मल पाप कलमल दहन ॥  
mal pāp kalmal ḏahan. 
The filth of my sins and evil mistakes is burnt off. 

चिड़ नाव संत उधािर ॥  
charẖ nāv sanṯ uḏẖār. 
Climbing aboard the Boat of the Saints, I am emancipated. 

भै तरे सागर पािर ॥२॥  
bẖai ṯare sāgar pār. ||2|| 
I have been carried across the terrifying world-ocean. ||2|| 

मिन डोिर पेर्म परीित ॥  
man dor parem parīṯ. 
My mind is tied to the Lord with the string of love and devotion. 

इह संत िनरमल रीित ॥  
ih sanṯ nirmal rīṯ. 
This is the Immaculate Way of the Saints. 
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तिज गए पाप िबकार ॥  
ṯaj ga▫e pāp bikār. 
They forsake sin and corruption. 

हिर िमले पर्भ िनरंकार ॥३॥  
har mile parabẖ nirankār. ||3|| 
They meet the Formless Lord God. ||3|| 

पर्भ पेखीऐ िबसमाद ॥  
parabẖ pekẖī▫ai bismāḏ. 
Gazing upon God, I am wonderstruck. 

चिख अनद पूरन साद ॥  
chakẖ anaḏ pūran sāḏ. 
I taste the Perfect Flavor of Bliss. 

नह डोलीऐ इत ऊत ॥  
nah dolī▫ai iṯ ūṯ. 
I do not waver or wander here or there. 

पर्भ बसे हिर हिर चीत ॥४॥  
parabẖ base har har chīṯ. ||4|| 
The Lord God, Har, Har, dwells within my consciousness. ||4|| 

ितन्ह नािह नरक िनवासु ॥ िनत िसमिर पर्भ गुणतासु ॥  
ṯinH nāhi narak nivās. niṯ simar parabẖ guṇṯās. 
Those who constantly remember God, the treasure of virtue, will never go to hell. 

ते जमु न पेखिह नैन ॥ सुिन मोह ेअनहत बैन ॥५॥  
ṯe jam na pekẖėh nain. sun mohe anhaṯ bain. ||5|| 
Those who listen, fascinated, to the Unstruck Sound-Current of the Word, will never have to see 
the Messenger of Death with their eyes. ||5|| 

हिर सरिण सूर गुपाल ॥  
har saraṇ sūr gupāl. 
I seek the Sanctuary of the Lord, the Heroic Lord of the World. 

पर्भ भगत विस दइआल ॥  
parabẖ bẖagaṯ vas ḏa▫i▫āl. 
The Merciful Lord God is under the power of His devotees. 

हिर िनगम लहिह न भेव ॥  
har nigam lahėh na bẖev. 
The Vedas do not know the Mystery of the Lord. 

िनत करिह मुिन जन सेव ॥६॥  
niṯ karahi mun jan sev. ||6|| 
The silent sages constantly serve Him. ||6|| 

दखु दीन दरद िनवार ॥  
ḏukẖ ḏīn ḏaraḏ nivār. 
He is the Destroyer of the pains and sorrows of the poor. 
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जा की महा िबखड़ी कार ॥  
jā kī mahā bikẖ▫rẖī kār. 
It is so very difficult to serve Him. 

ता की िमित न जानै कोइ ॥  
ṯā kī miṯ na jānai ko▫e. 
No one knows His limits. 

जिल थिल महीअिल सोइ ॥७॥  
jal thal mahī▫al so▫e. ||7|| 
He is pervading the water, the land and the sky. ||7|| 

किर बंदना लख बार ॥  
kar banḏnā lakẖ bār. 
Hundreds of thousands of times, I humbly bow to Him. 

थिक पिरओ पर्भ दरबार ॥  
thak pari▫o parabẖ ḏarbār. 
I have grown weary, and I have collapsed at God's Door. 

पर्भ करहु साधू धूिर ॥  
parabẖ karahu sāḏẖū ḏẖūr. 
O God, make me the dust of the feet of the Holy. 

नानक मनसा पूिर ॥८॥१॥  
nānak mansā pūr. ||8||1|| 
Please fulfill this, Nanak's wish. ||8||1|| 
 



 483

 

ubraṯ rājā rām kī sarṇī 
 
गउड़ी माला महला ५ ॥ (215-11) 
ga▫orẖī mālā mėhlā 5. 
Gauree Maalaa, Fifth Mehl: 

उबरत राजा राम की सरणी ॥  
ubraṯ rājā rām kī sarṇī. 
Those who take to the Sanctuary of the Lord, the King, are saved. 

सरब लोक माइआ के मंडल िगिर िगिर परते धरणी ॥१॥ रहाउ ॥  
sarab lok mā▫i▫ā ke mandal gir gir parṯe ḏẖarṇī. ||1|| rahā▫o. 
All other people, in the mansion of Maya, fall flat on their faces on the ground. ||1||Pause|| 

सासत िस्मिमर्ित बेद बीचारे महा पुरखन इउ किहआ ॥  
sāsaṯ simriṯ beḏ bīchāre mahā purkẖan i▫o kahi▫ā. 
The great men have studied the Shaastras, the Simritees and the Vedas, and they have said 
this: 

िबनु हिर भजन नाही िनसतारा सूखु न िकनहू ंलिहआ ॥१॥  
bin har bẖajan nāhī nisṯārā sūkẖ na kinhūN lahi▫ā. ||1|| 
"Without the Lord's meditation, there is no emancipation, and no one has ever found 
peace."||1|| 

तीिन भवन की लखमी जोरी बूझत नाही लहरे ॥  
ṯīn bẖavan kī lakẖmī jorī būjẖaṯ nāhī lahre. 
People may accumulate the wealth of the three worlds, but the waves of greed are still not 
subdued. 

िबनु हिर भगित कहा िथित पावै िफरतो पहरे पहरे ॥२॥  
bin har bẖagaṯ kahā thiṯ pāvai firṯo pahre pahre. ||2|| 
Without devotional worship of the Lord, where can anyone find stability? People wander around 
endlessly. ||2|| 

अिनक िबलास करत मन मोहन पूरन होत न कामा ॥  
anik bilās karaṯ man mohan pūran hoṯ na kāmā. 
People engage in all sorts of mind-enticing pastimes, but their passions are not fulfilled. 

जलतो जलतो कबहू न बूझत सगल िबर्थे िबनु नामा ॥३॥  
jalṯo jalṯo kabhū na būjẖaṯ sagal barithe bin nāmā. ||3|| 
They burn and burn, and are never satisfied; without the Lord's Name, it is all useless. ||3|| 

हिर का नामु जपहु मेरे मीता इह ैसार सुखु पूरा ॥  
har kā nām japahu mere mīṯā ihai sār sukẖ pūrā. 
Chant the Name of the Lord, my friend; this is the essence of perfect peace. 

साधसंगित जनम मरणु िनवारै नानक जन की धूरा ॥४॥४॥१६२॥  
sāḏẖsangaṯ janam maraṇ nivārai nānak jan kī ḏẖūrā. ||4||4||162|| 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, birth and death are ended. Nanak is the dust of 
the feet of the humble. ||4||4||162|| 
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umki▫o hī▫o milan parabẖ ṯā▫ī 
 
सूही महला ५ ॥ (737-15) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

उमिकओ हीउ िमलन पर्भ ताई ॥  
umki▫o hī▫o milan parabẖ ṯā▫ī. 
An intense yearning to meet God has welled up in my heart. 

खोजत चिरओ दखेउ िपर्अ जाई ॥  
kẖojaṯ chari▫o ḏekẖ▫a▫u pari▫a jā▫ī. 
I have gone out searching to find my Beloved Husband Lord. 

सुनत सदसेरो िपर्अ िगर्िह सेज िवछाई ॥  
sunaṯ saḏesro pari▫a garihi sej vicẖẖā▫ī. 
Hearing news of my Beloved, I have laid out my bed in my home. 

भर्िम भर्िम आइओ तउ नदिर न पाई ॥१॥  
bẖaram bẖaram ā▫i▫o ṯa▫o naḏar na pā▫ī. ||1|| 
Wandering, wandering all around, I came, but I did not even see Him. ||1|| 

िकन िबिध हीअरो धीरै िनमानो ॥  
kin biḏẖ hī▫aro ḏẖīrai nimāno. 
How can this poor heart be comforted? 

िमलु साजन हउ तुझु कुरबानो ॥१॥ रहाउ ॥  
mil sājan ha▫o ṯujẖ kurbāno. ||1|| rahā▫o. 
Come and meet me, O Friend; I am a sacrifice to You. ||1||Pause|| 

एका सेज िवछी धन कंता ॥  
ekā sej vicẖẖī ḏẖan kanṯā. 
One bed is spread out for the bride and her Husband Lord. 

धन सूती िपरु सद जागंता ॥  
ḏẖan sūṯī pir saḏ jāganṯā. 
The bride is asleep, while her Husband Lord is always awake. 

पीओ मदरो धन मतवंता ॥  
pī▫o maḏro ḏẖan maṯvanṯā. 
The bride is intoxicated, as if she has drunk wine. 

धन जागै जे िपरु बोलंता ॥२॥  
ḏẖan jāgai je pir bolanṯā. ||2|| 
The soul-bride only awakens when her Husband Lord calls to her. ||2|| 

भई िनरासी बहुतु िदन लागे ॥  
bẖa▫ī nirāsī bahuṯ ḏin lāge. 
She has lost hope - so many days have passed. 

दसे िदसंतर मै सगले झागे ॥  
ḏes disanṯar mai sagle jẖāge. 
I have travelled through all the lands and the countries. 
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िखनु रहनु न पावउ िबनु पग पागे ॥  
kẖin rahan na pāva▫o bin pag pāge. 
I cannot survive, even for an instant, without the feet of my Beloved. 

होइ िकर्पालु पर्भ िमलह सभागे ॥३॥  
ho▫e kirpāl parabẖ milah sabẖāge. ||3|| 
When God becomes Merciful, I become fortunate, and then I meet Him. ||3|| 

भइओ िकर्पालु सतसंिग िमलाइआ ॥  
bẖa▫i▫o kirpāl saṯsang milā▫i▫ā. 
Becoming Merciful, He has united me with the Sat Sangat, the True Congregation. 

बूझी तपित घरिह िपरु पाइआ ॥  
būjẖī ṯapaṯ gẖarėh pir pā▫i▫ā. 
The fire has been quenched, and I have found my Husband Lord within my own home. 

सगल सीगार हुिण मुझिह सुहाइआ ॥  
sagal sīgār huṇ mujẖėh suhā▫i▫ā. 
I am now adorned with all sorts of decorations. 

कहु नानक गुिर भरमु चुकाइआ ॥४॥  
kaho nānak gur bẖaram chukā▫i▫ā. ||4|| 
Says Nanak, the Guru has dispelled my doubt. ||4|| 

जह दखेा तह िपरु ह ैभाई ॥  
jah ḏekẖā ṯah pir hai bẖā▫ī. 
Wherever I look, I see my Husband Lord there, O Siblings of Destiny. 

खोिल्हओ कपाटु ता मनु ठहराई ॥१॥ रहाउ दजूा ॥५॥  
kẖolHi▫o kapāt ṯā man tẖahrā▫ī. ||1|| rahā▫o ḏūjā. ||5|| 
When the door is opened, then the mind is restrained. ||1||Second Pause||5|| 
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ultī re man ultī re 
 
दवेगंधारी महला ५ ॥ (535-15) 
ḏevganḏẖārī mėhlā 5. 
Dayv-Gandhaaree, Fifth Mehl: 

उलटी रे मन उलटी रे ॥  
ultī re man ultī re. 
Turn away, O my mind, turn away. 

साकत िसउ किर उलटी रे ॥  
sākaṯ si▫o kar ultī re. 
Turn away from the faithless cynic. 

झूठै की रे झूठु परीित छुटकी रे मन छुटकी रे साकत संिग न छुटकी रे ॥१॥ रहाउ ॥  
jẖūtẖai kī re jẖūtẖ parīṯ cẖẖutkī re man cẖẖutkī re sākaṯ sang na cẖẖutkī re. ||1|| rahā▫o. 
False is the love of the false one; break the ties, O my mind, and your ties shall be broken. 
Break your ties with the faithless cynic. ||1||Pause|| 

िजउ काजर भिर मंदरु रािखओ जो पैसै कालूखी रे ॥  
ji▫o kājar bẖar manḏar rākẖi▫o jo paisai kālūkẖī re. 
One who enters a house filled with soot is blackened. 

दरूहु ही ते भािग गइओ ह ैिजसु गुर िमिल छुटकी ितर्कुटी रे ॥१॥  
ḏẖūrahu hī ṯe bẖāg ga▫i▫o hai jis gur mil cẖẖutkī ṯarikutī re. ||1|| 
Run far away from such people! One who meets the Guru escapes from the bondage of the 
three dispositions. ||1|| 

मागउ दानु िकर्पाल िकर्पा िनिध मेरा मुखु साकत संिग न जुटसी रे ॥  
māga▫o ḏān kirpāl kirpā niḏẖ merā mukẖ sākaṯ sang na jutsī re. 
I beg this blessing of You, O Merciful Lord, ocean of mercy - please, don't bring me face to face 
with the faithless cyincs. 

जन नानक दास दास को करीअहु मेरा मंूडु साध पगा हिेठ रुलसी रे ॥२॥४॥३७॥  
jan nānak ḏās ḏās ko karī▫ahu merā mūnd sāḏẖ pagā hetẖ rulsī re. ||2||4||37|| 
Make servant Nanak the slave of Your slave; let his head roll in the dust under the feet of the 
Holy. ||2||4||37|| 
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ulāhano mai kāhū na ḏī▫o 

 
नट नाराइन महला ५ दपुद े (978-13) 
nat nārā▫in mėhlā 5 ḏupḏe 
Raag Nat Naaraayan, Fifth Mehl, Du-Padas: 

उलाहनो मै काहू न दीओ ॥  
ulāhano mai kāhū na ḏī▫o. 
I don't blame anyone else. 

मन मीठ तुहारो कीओ ॥१॥ रहाउ ॥  
man mītẖ ṯuhāro kī▫o. ||1|| rahā▫o. 
Whatever You do is sweet to my mind. ||1||Pause|| 

आिगआ मािन जािन सुखु पाइआ सुिन सुिन नामु तुहारो जीओ ॥  
āgi▫ā mān jān sukẖ pā▫i▫ā sun sun nām ṯuhāro jī▫o. 
Understanding and obeying Your Order, I have found peace; hearing, listening to Your Name, I 
live. 

ईहां ऊहा हिर तुम ही तुम ही इहु गुर ते मंतुर् िदर्ड़ीओ ॥१॥  
īhāN ūhā har ṯum hī ṯum hī ih gur ṯe manṯar ḏarirẖ▫ī▫o. ||1|| 
Here and hereafter, O Lord, You, only You. The Guru has implanted this Mantra within me. ||1|| 

जब ते जािन पाई एह बाता तब कुसल खेम सभ थीओ ॥  
jab ṯe jān pā▫ī eh bāṯā ṯab kusal kẖem sabẖ thī▫o. 
Since I came to realize this, I have been blessed with total peace and pleasure. 

साधसंिग नानक परगािसओ आन नाही रे बीओ ॥२॥१॥२॥  
sāḏẖsang nānak pargāsi▫o ān nāhī re bī▫o. ||2||1||2|| 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, this has been revealed to Nanak, and now, 
there is no other for him at all. ||2||1||2|| 
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ūch apār be▫anṯ su▫āmī ka▫uṇ jāṇai guṇ ṯere 

 
िबलावलु महला ५ ॥ (802-16)  
bilāval mėhlā 5.  
Bilaaval, Fifth Mehl:  

ऊच अपार बेअंत सुआमी कउणु जाणै गुण तेरे ॥  
ūch apār be▫anṯ su▫āmī ka▫uṇ jāṇai guṇ ṯere.  
O my lofty, incomparable and infinite Lord and Master, who can know Your Glorious Virtues?  

गावते उधरिह सुणते उधरिह िबनसिह पाप घनेरे ॥  
gāvṯe uḏẖrahi suṇṯe uḏẖrahi binsahi pāp gẖanere.  
Those who sing them are saved, and those who listen to them are saved; all their sins are 
erased.  

पसू परेत मुगध कउ तारे पाहन पािर उतारै ॥  
pasū pareṯ mugaḏẖ ka▫o ṯāre pāhan pār uṯārai.  
You save the beasts, demons and fools, and even stones are carried across.  

नानक दास तेरी सरणाई सदा सदा बिलहारै ॥४॥१॥४॥  
nānak ḏās ṯerī sarṇā▫ī saḏā saḏā balihārai. ||4||1||4|| 
Slave Nanak seeks Your Sanctuary; he is forever and ever a sacrifice to You. ||4||1||4|| 
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ūtẖaṯ sukẖī▫ā baitẖaṯ sukẖī▫ā 

 
भैरउ महला ५ ॥ (1136-5) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

ऊठत सुखीआ बैठत सुखीआ ॥  
ūtẖaṯ sukẖī▫ā baitẖaṯ sukẖī▫ā. 
Standing up, I am at peace; sitting down, I am at peace. 

भउ नही लागै जां ऐसे बुझीआ ॥१॥  
bẖa▫o nahī lāgai jāN aise bujẖī▫ā. ||1|| 
I feel no fear, because this is what I understand. ||1|| 

राखा एकु हमारा सुआमी ॥  
rākẖā ek hamārā su▫āmī. 
The One Lord, my Lord and Master, is my Protector. 

सगल घटा का अंतरजामी ॥१॥ रहाउ ॥  
sagal gẖatā kā anṯarjāmī. ||1|| rahā▫o. 
He is the Inner-knower, the Searcher of Hearts. ||1||Pause|| 

सोइ अिचता जािग अिचता ॥  
so▫e achinṯā jāg achinṯā. 
I sleep without worry, and I awake without worry. 

जहा कहां पर्भु तंू वरतंता ॥२॥  
jahā kahāN parabẖ ṯūN varṯanṯā. ||2|| 
You, O God, are pervading everywhere. ||2|| 

घिर सुिख विसआ बाहिर सुखु पाइआ ॥  
gẖar sukẖ vasi▫ā bāhar sukẖ pā▫i▫ā. 
I dwell in peace in my home, and I am at peace outside. 

कहु नानक गुिर मंतुर् िदर्ड़ाइआ ॥३॥२॥  
kaho nānak gur manṯar drirẖ▫ā▫i▫ā. ||3||2|| 
Says Nanak, the Guru has implanted His Mantra within me. ||3||2|| 
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ūtẖaṯ baitẖaṯ sovaṯ ḏẖi▫ā▫ī▫ai 
 
आसा महला ५ (386-7) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

ऊठत बैठत सोवत िधआईऐ ॥  
ūtẖaṯ baitẖaṯ sovaṯ ḏẖi▫ā▫ī▫ai. 
While standing up, and sitting down, and even while asleep, meditate on the Lord. 

मारिग चलत हरे हिर गाईऐ ॥१॥  
mārag chalaṯ hare har gā▫ī▫ai. ||1|| 
Walking on the Way, sing the Praises of the Lord. ||1|| 

सर्वन सुनीजै अ्मिमर्त कथा ॥  
sarvan sunījai amriṯ kathā. 
With your ears, listen to the Ambrosial Sermon. 

जासु सुनी मिन होइ अनंदा दखू रोग मन सगले लथा ॥१॥ रहाउ ॥  
jās sunī man ho▫e ananḏā ḏūkẖ rog man sagle lathā. ||1|| rahā▫o. 
Listening to it, your mind shall be filled with bliss, and the troubles and diseases of your mind 
shall all depart. ||1||Pause|| 

कारिज कािम बाट घाट जपीजै ॥  
kāraj kām bāt gẖāt japījai. 
While you work at your job, on the road and at the beach, meditate and chant. 

गुर पर्सािद हिर अ्मिमर्तु पीजै ॥२॥  
gur parsāḏ har amriṯ pījai. ||2|| 
By Guru's Grace, drink in the Ambrosial Essence of the Lord. ||2|| 

िदनसु रैिन हिर कीरतनु गाईऐ ॥  
ḏinas rain har kīrṯan gā▫ī▫ai. 
The humble being who sings the Kirtan of the Lord's Praises, day and night, 

सो जनु जम की वाट न पाईऐ ॥३॥  
so jan jam kī vāt na pā▫ī▫ai. ||3|| 
does not have to go with the Messenger of Death. ||3|| 

आठ पहर िजसु िवसरिह नाही ॥  
ātẖ pahar jis visrahi nāhī. 
One who does not forget the Lord, twenty-four hours a day, is emancipated; 

गित होवै नानक ितसु लिग पाई ॥४॥१०॥६१॥  
gaṯ hovai nānak ṯis lag pā▫ī. ||4||10||61|| 
O Nanak, I fall at his feet. ||4||10||61|| 
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o▫aN pari▫a parīṯ chīṯ pahilarī▫ā 

 
सारग महला ५ ॥ (1213-5) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

ओअं िपर्अ पर्ीित चीित पिहलरीआ ॥  
o▫aN pari▫a parīṯ chīṯ pahilarī▫ā. 
My consciousness has loved my Beloved God, since the very beginning of time. 

जो तउ बचनु दीओ मेरे सितगुर तउ मै साज सीगरीआ ॥१॥ रहाउ ॥  
jo ṯa▫o bachan ḏī▫o mere saṯgur ṯa▫o mai sāj sīgrī▫ā. ||1|| rahā▫o. 
When You blessed me with the Teachings, O my True Guru, I was embellished with beauty. 
||1||Pause|| 

हम भूलह तुम सदा अभूला हम पितत तुम पितत उधरीआ ॥  
ham bẖūlah ṯum saḏā abẖūlā ham paṯiṯ ṯum paṯiṯ uḏẖrī▫ā. 
I am mistaken; You are never mistaken. I am a sinner; You are the Saving Grace of sinners. 

हम नीच िबरख तुम मैलागर लाज संिग संिग बसरीआ ॥१॥  
ham nīch birakẖ ṯum mailāgar lāj sang sang basrī▫ā. ||1|| 
I am a lowly thorn-tree, and You are the sandalwood tree. Please preserve my honor by staying 
with me; please stay with me. ||1|| 

तुम ग्मभीर धीर उपकारी हम िकआ बपुरे जंतरीआ ॥  
ṯum gambẖīr ḏẖīr upkārī ham ki▫ā bapure janṯrī▫ā. 
You are deep and profound, calm and benevolent. What am I? Just a poor helpless being. 

गुर िकर्पाल नानक हिर मेिलओ तउ मेरी सूिख सेजरीआ ॥२॥२२॥४५॥  
gur kirpāl nānak har meli▫o ṯa▫o merī sūkẖ sejrī▫ā. ||2||22||45|| 
The Merciful Guru Nanak has united me with the Lord. I lay on His Bed of Peace. ||2||22||45|| 
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o▫ankār ek ḏẖun ekai ekai rāg alāpai 
 
रामकली महला ५ ॥ (885-1) 
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

ओअंकािर एक धुिन एकै एकै रागु अलापै ॥  
o▫ankār ek ḏẖun ekai ekai rāg alāpai. 
He sings the song of the One Universal Creator; he sings the tune of the One Lord. 

एका दसेी एकु िदखावै एको रिहआ िबआपै ॥  
ekā ḏesī ek ḏikẖāvai eko rahi▫ā bi▫āpai. 
He lives in the land of the One Lord, shows the way to the One Lord, and remains attuned to 
the One Lord. 

एका सुरित एका ही सेवा एको गुर ते जापै ॥१॥  
ekā suraṯ ekā hī sevā eko gur ṯe jāpai. ||1|| 
He centers his consciousness on the One Lord, and serves only the One Lord, who is known 
through the Guru. ||1|| 

भलो भलो रे कीरतनीआ ॥  
bẖalo bẖalo re kīraṯnī▫ā. 
Blessed and good is such a kirtanee, who sings such Praises. 

राम रमा रामा गुन गाउ ॥  
rām ramā rāmā gun gā▫o. 
He sings the Glorious Praises of the Lord, 

छोिड माइआ के धंध सुआउ ॥१॥ रहाउ ॥  
cẖẖod mā▫i▫ā ke ḏẖanḏẖ su▫ā▫o. ||1|| rahā▫o. 
and renounces the entanglements and pursuits of Maya. ||1||Pause|| 

पंच बिजतर् करे संतोखा सात सुरा लै चालै ॥  
panch bājiṯar kare sanṯokẖā sāṯ surā lai chālai. 
He makes the five virtues, like contentment, his musical instruments, and plays the seven notes 
of the love of the Lord. 

बाजा माणु ताणु तिज ताना पाउ न बीगा घालै ॥  
bājā māṇ ṯāṇ ṯaj ṯānā pā▫o na bīgā gẖālai. 
The notes he plays are the renunciation of pride and power; his feet keep the beat on the 
straight path. 

फेरी फेरु न होवै कब ही एकु सबद ुबंिध पालै ॥२॥  
ferī fer na hovai kab hī ek sabaḏ banḏẖ pālai. ||2|| 
He does not enter the cycle of reincarnation ever again; he keeps the One Word of the Shabad 
tied to the hem of his robe. ||2|| 

नारदी नरहर जािण हदरेू ॥  
nārḏī narhar jāṇ haḏūre. 
To play like Naarad, is to know that the Lord is ever-present. 

घूंघर खड़कु ितआिग िवसूरे ॥  
gẖūngar kẖarẖak ṯi▫āg visūre. 
The tinkling of the ankle bells is the shedding of sorrows and worries. 
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सहज अनंद िदखावै भावै ॥  
sahj anand ḏikẖāvai bẖāvai. 
The dramatic gestures of acting are celestial bliss. 

एहु िनरितकारी जनिम न आवै ॥३॥  
ehu nirṯikārī janam na āvai. ||3|| 
Such a dancer is not reincarnated again. ||3|| 

जे को अपने ठाकुर भावै ॥ कोिट मिध एहु कीरतनु गावै ॥  
je ko apne tẖākur bẖāvai. kot maḏẖ ehu kīrṯan gāvai. 
If anyone, out of millions of people, becomes pleasing to his Lord and Master, he sings the 
Lord's Praises in this way. 

साधसंगित की जावउ टेक ॥  
sāḏẖsangaṯ kī jāva▫o tek. 
I have taken the Support of the Saadh Sangat, the Company of the Holy. 

कहु नानक ितसु कीरतनु एक ॥४॥८॥  
kaho nānak ṯis kīrṯan ek. ||4||8|| 
Says Nanak, the Kirtan of the One Lord's Praises are sung there. ||4||8|| 
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o▫e sājan o▫e mīṯ pi▫āre 
 
सूही महला ५ ॥ (739-16) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

जा कै दरिस पाप कोिट उतारे ॥  
jā kai ḏaras pāp kot uṯāre. 
By the Blessed Vision of their Darshan, millions of sins are erased. 

भेटत संिग इहु भवजलु तारे ॥१॥  
bẖetaṯ sang ih bẖavjal ṯāre. ||1|| 
Meeting with them, this terrifying world-ocean is crossed over||1|| 

ओइ साजन ओइ मीत िपआरे ॥  
o▫e sājan o▫e mīṯ pi▫āre. 
They are my companions, and they are my dear friends, 

जो हम कउ हिर नामु िचतारे ॥१॥ रहाउ ॥  
jo ham ka▫o har nām chiṯāre. ||1|| rahā▫o. 
who inspire me to remember the Lord's Name. ||1||Pause|| 

जा का सबद ुसुनत सुख सारे ॥  
jā kā sabaḏ sunaṯ sukẖ sāre. 
Hearing the Word of His Shabad, I am totally at peace. 

जा की टहल जमदतू िबदारे ॥२॥  
jā kī tahal jamḏūṯ biḏāre. ||2|| 
When I serve Him, the Messenger of Death is chased away. ||2|| 

जा की धीरक इसु मनिह सधारे ॥  
jā kī ḏẖīrak is manėh saḏẖāre. 
His comfort and consolation soothes and supports my mind. 

जा कै िसमरिण मुख उजलारे ॥३॥  
jā kai simraṇ mukẖ ujlāre. ||3|| 
Remembering Him in meditation, my face is radiant and bright. ||3|| 

पर्भ के सेवक पर्िभ आिप सवारे ॥  
parabẖ ke sevak parabẖ āp savāre. 
God embellishes and supports His servants. 

सरिण नानक ितन्ह सद बिलहारे ॥४॥७॥१३॥  
saraṇ nānak ṯinH saḏ balihāre. ||4||7||13|| 
Nanak seeks the Protection of their Sanctuary; he is forever a sacrifice to them. ||4||7||13|| 
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oh nehu navelā 

 
आसा महला ५ घरु १४  (407-18) 
āsā mėhlā 5 gẖar 14 
Aasaa, Fifth Mehl, Fourteenth House: 

ओहु नेहु नवेला ॥  
oh nehu navelā. 
That love is forever fresh and new, 

अपुने पर्ीतम िसउ लािग रह ै॥१॥ रहाउ ॥  
apune parīṯam si▫o lāg rahai. ||1|| rahā▫o. 
which is for the Beloved Lord. ||1||Pause|| 

जो पर्भ भावै जनिम न आवै ॥  
jo parabẖ bẖāvai janam na āvai. 
One who is pleasing to God shall not be reincarnated again. 

हिर पेर्म भगित हिर पर्ीित रचै ॥१॥  
har parem bẖagaṯ har parīṯ rachai. ||1|| 
He remains absorbed in the loving devotional worship of the Lord, in the Love of the Lord. ||1|| 

पर्भ संिग िमलीजै इहु मनु दीजै ॥  
parabẖ sang milījai ih man ḏījai. 
He is blended with God, by dedicating his mind to Him. 

नानक नामु िमलै अपनी दइआ करहु ॥२॥१॥१५०॥  
nānak nām milai apnī ḏa▫i▫ā karahu. ||2||1||150|| 
Bless Nanak with Your Name, O Lord - please, shower Your Mercy upon him! ||2||1||150|| 
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ohā parem pirī. ||1|| rahā▫o 

 
आसा महला ५ ितपद े॥ (406-17) 
āsā mėhlā 5 ṯipḏe. 
Aasaa, Fifth Mehl, Tipadas: 

ओहा पेर्म िपरी ॥१॥ रहाउ ॥  
ohā parem pirī. ||1|| rahā▫o. 
I seek the Love of my Beloved. ||1||Pause|| 

किनक मािणक गज मोतीअन लालन नह नाह नही ॥१॥  
kanik māṇik gaj moṯī▫an lālan nah nāh nahī. ||1|| 
Gold, jewels, giant pearls and rubies - I have no need for them. ||1|| 

राज न भाग न हुकम न सादन ॥  
rāj na bẖāg na hukam na sāḏan. 
Imperial power, fortunes, royal command and mansions 

िकछु िकछु न चाही ॥२॥  
kicẖẖ kicẖẖ na chāhī. ||2|| 
- I have no desire for these. ||2|| 

चरनन सरनन संतन बंदन ॥  
charnan sarnan sanṯan banḏan. 
The Sanctuary of the Lord’s Feet, and dedication to the Saints 

सुखो सुखु पाही ॥  
sukẖo sukẖ pāhī. 
- these bring me peace and pleasure. 

नानक तपित हरी ॥  
nānak ṯapaṯ harī. 
O Nanak, my burning fire has been put out, 

िमले पेर्म िपरी ॥३॥३॥१४३॥  
mile parem pirī. ||3||3||143|| 
obtaining the Love of the Beloved. ||3||3||143|| 
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oṯ poṯ sevak sang rāṯā 
 
माझ महला ५ ॥ (101-16) 
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

ओित पोित सेवक संिग राता ॥  
oṯ poṯ sevak sang rāṯā. 
Through and through, the Lord is intermingled with His servant. 

पर्भ पर्ितपाले सेवक सुखदाता ॥  
parabẖ parṯipāle sevak sukẖ▫ḏāṯa. 
God, the Giver of Peace, cherishes His servant. 

पाणी पखा पीसउ सेवक कै ठाकुर ही का आहरु जीउ ॥१॥  
pāṇī pakẖā pīsa▫o sevak kai tẖākur hī kā āhar jī▫o. ||1|| 
I carry the water, wave the fan, and grind the grain for the servant of my Lord and Master. ||1|| 

कािट िसलक पर्िभ सेवा लाइआ ॥  
kāt silak parabẖ sevā lā▫i▫ā. 
God has cut the noose from around my neck; He has placed me in His Service. 

हुकमु सािहब का सेवक मिन भाइआ ॥  
hukam sāhib kā sevak man bẖā▫i▫ā. 
The Lord and Master's Command is pleasing to the mind of His servant. 

सोई कमावै जो सािहब भावै सेवकु अंतिर बाहिर माहरु जीउ ॥२॥  
so▫ī kamāvai jo sāhib bẖāvai sevak anṯar bāhar māhar jī▫o. ||2|| 
He does that which pleases his Lord and Master. Inwardly and outwardly, the servant knows his Lord. 
||2|| 

तूं दाना ठाकुरु सभ िबिध जानिह ॥  
ṯūN ḏānā tẖākur sabẖ biḏẖ jānėh. 
You are the All-knowing Lord and Master; You know all ways and means. 

ठाकुर के सेवक हिर रंग माणिह ॥  
tẖākur ke sevak har rang māṇėh. 
The servant of the Lord and Master enjoys the Love and Affection of the Lord. 

जो िकछु ठाकुर का सो सेवक का सेवकु ठाकुर ही संिग जाहरु जीउ ॥३॥  
jo kicẖẖ tẖākur kā so sevak kā sevak tẖākur hī sang jāhar jī▫o. ||3|| 
That which belongs to the Lord and Master, belongs to His servant. The servant becomes distinguished in 
association with his Lord and Master. ||3|| 

अपुनै ठाकुिर जो पिहराइआ ॥ बहुिर न लेखा पुिछ बुलाइआ ॥  
apunai tẖākur jo pėhrā▫i▫ā. bahur na lekẖā pucẖẖ bulā▫i▫ā. 
He, whom the Lord and Master dresses in the robes of honor, is not called to answer for his account any 
longer. 

ितसु सेवक कै नानक कुरबाणी सो गिहर गभीरा गउहरु जीउ ॥४॥१८॥२५॥  
ṯis sevak kai nānak kurbāṇī so gahir gabẖīrā ga▫uhar jī▫o. ||4||18||25|| 
Nanak is a sacrifice to that servant. He is the pearl of the deep and unfathomable Ocean of God. 
||4||18||25|| 
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o▫e sukẖ kā si▫o baran sunāvaṯ 
 
सारग महला ५ ॥ (1205-4) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

ओइ सुख का िसउ बरिन सुनावत ॥  
o▫e sukẖ kā si▫o baran sunāvaṯ. 
Who can I tell, and with whom can I speak, about this state of peace and bliss? 

अनद िबनोद पेिख पर्भ दरसन मिन मंगल गुन गावत ॥१॥ रहाउ ॥  
anaḏ binoḏ pekẖ parabẖ ḏarsan man mangal gun gāvaṯ. ||1|| rahā▫o. 
I am in ecstasy and delight, gazing upon the Blessed Vision of God's Darshan. My mind sings 
His Songs of Joy and His Glories. ||1||Pause|| 

िबसम भई पेिख िबसमादी पूिर रह ेिकरपावत ॥  
bisam bẖa▫ī pekẖ bismāḏī pūr rahe kirpāvaṯ. 
I am wonderstruck, gazing upon the Wondrous Lord. The Merciful Lord is All-pervading 
everywhere. 

पीओ अ्मिमर्त नामु अमोलक िजउ चािख गंूगा मुसकावत ॥१॥  
pī▫o amriṯ nām amolak ji▫o chākẖ gūngā muskāvaṯ. ||1|| 
I drink in the Invaluable Nectar of the Naam, the Name of the Lord. Like the mute, I can only 
smile - I cannot speak of its flavor. ||1|| 

जैसे पवनु बंध किर रािखओ बूझ न आवत जावत ॥  
jaise pavan banḏẖ kar rākẖi▫o būjẖ na āvaṯ jāvaṯ. 
As the breath is held in bondage, no one can understand its coming in and going out. 

जा कउ िरद ैपर्गासु भइओ हिर उआ की कही न जाइ कहावत ॥२॥  
jā ka▫o riḏai pargās bẖa▫i▫o har u▫ā kī kahī na jā▫e kahāvaṯ. ||2|| 
So is that person, whose heart is enlightened by the Lord - his story cannot be told. ||2|| 

आन उपाव जेते िकछु कहीअिह तेते सीखे पावत ॥  
ān upāv jeṯe kicẖẖ kahī▫ahi ṯeṯe sīkẖe pāvaṯ. 
As many other efforts as you can think of - I have seen them and studied them all. 

अिचत लालु िगर्ह भीतिर पर्गिटओ अगम जैसे परखावत ॥३॥  
achinṯ lāl garih bẖīṯar pargati▫o agam jaise parkẖāvaṯ. ||3|| 
My Beloved, Carefree Lord has revealed Himself within the home of my own heart; thus I have 
realized the Inaccessible Lord. ||3|| 

िनरगुण िनरंकार अिबनासी अतुलो तुिलओ न जावत ॥  
nirguṇ nirankār abẖināsī aṯulo ṯuli▫o na jāvaṯ. 
The Absolute, Formless, Eternally Unchanging, Immeasurable Lord cannot be measured. 

कहु नानक अजरु िजिन जिरआ ितस ही कउ बिन आवत ॥४॥९॥  
kaho nānak ajar jin jari▫ā ṯis hī ka▫o ban āvaṯ. ||4||9|| 
Says Nanak, whoever endures the unendurable - this state belongs to him alone. ||4||9|| 
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anṯ kāl jo lacẖẖmī simrai aisī chinṯā mėh je marai 
 
गूजरी भगत ितर्लोचन जी ॥  (526-5) 
gūjrī bhagaṯ ṯrilochan jī. 
Goojree bhagat trilochan jee 

अंित कािल जो लछमी िसमरै ऐसी िचता मिह जे मरै ॥  
anṯ kāl jo lacẖẖmī simrai aisī chinṯā mėh je marai. 
At the very last moment, one who thinks of wealth, and dies in such thoughts, 

सरप जोिन विल विल अउतरै ॥१॥  
sarap jon val val a▫uṯarai. ||1|| 
shall be reincarnated over and over again, in the form of serpents. ||1|| 

अरी बाई गोिबद नामु मित बीसरै ॥ रहाउ ॥  
arī bā▫ī gobiḏ nām maṯ bīsrai. rahā▫o. 
O sister, do not forget the Name of the Lord of the Universe. ||Pause|| 

अंित कािल जो इसतर्ी िसमरै ऐसी िचता मिह जे मरै ॥  
anṯ kāl jo isṯarī simrai aisī chinṯā mėh je marai. 
At the very last moment, he who thinks of women, and dies in such thoughts, 

बेसवा जोिन विल विल अउतरै ॥२॥  
besvā jon val val a▫uṯarai. ||2|| 
shall be reincarnated over and over again as a prostitute. ||2|| 

अंित कािल जो लिड़के िसमरै ऐसी िचता मिह जे मरै ॥  
anṯ kāl jo larẖike simrai aisī chinṯā mėh je marai. 
At the very last moment, one who thinks of his children, and dies in such thoughts, 

सूकर जोिन विल विल अउतरै ॥३॥  
sūkar jon val val a▫uṯarai. ||3|| 
shall be reincarnated over and over again as a pig. ||3|| 

अंित कािल जो मंदर िसमरै ऐसी िचता मिह जे मरै ॥  
anṯ kāl jo manḏar simrai aisī chinṯā mėh je marai. 
At the very last moment, one who thinks of mansions, and dies in such thoughts, 

पेर्त जोिन विल विल अउतरै ॥४॥  
pareṯ jon val val a▫uṯarai. ||4|| 
shall be reincarnated over and over again as a goblin. ||4|| 

अंित कािल नाराइणु िसमरै ऐसी िचता मिह जे मरै ॥  
anṯ kāl nārā▫iṇ simrai aisī chinṯā mėh je marai. 
At the very last moment, one who thinks of the Lord, and dies in such thoughts, 

बदित ितलोचनु ते नर मुकता पीत्मबरु वा के िरद ैबसै ॥५॥२॥  
baḏaṯ ṯilochan ṯe nar mukṯā pīṯambar vā ke riḏai basai. ||5||2|| 
says Trilochan, that man shall be liberated; the Lord shall abide in his heart. ||5||2|| 
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anṯ na pāvaṯ ḏev sabai mun inḏar mahā siv jog karī 
 
सवईए महले पंजवे के ५, मथुरा (1409-1)  
sava▫ī▫e mahle panjve ke 5, Mathura 
Swaiyas In Praise Of The Fifth Mehl, Mathura  

अंतु न पावत दवे सबै मुिन इंदर् महा िसव जोग करी ॥  
anṯ na pāvaṯ ḏev sabai mun inḏar mahā siv jog karī.  
All the gods, silent sages, Indra, Shiva and Yogis have not found the Lord's limits 

फुिन बेद िबरंिच िबचािर रिहओ हिर जापु न छािᲽउ एक घरी ॥  
fun beḏ biranch bichār rahi▫o har jāp na cẖẖādi▫ya▫o ek gẖarī.  
- not even Brahma who contemplates the Vedas. I shall not give up meditating on the Lord, 
even for an instant.  

मथुरा जन को पर्भु दीन दयालु ह ैसंगित िसर्िस्ट िनहालु करी ॥  
mathurā jan ko parabẖ ḏīn ḏa▫yāl hai sangaṯ sarisat nihāl karī.  
The God of Mat'huraa is Merciful to the meek; He blesses and uplifts the Sangats throughout 
the Universe.  

रामदािस गुरू जग तारन कउ गुर जोित अरजुन मािह धरी ॥४॥  
rāmḏās gurū jag ṯāran ka▫o gur joṯ arjun māhi ḏẖarī. ||4|| 
Guru Raam Daas, to save the world, enshrined the Guru's Light into Guru Arjun. ||4|| 

जग अउरु न यािह महा तम मै अवतारु उजागरु आिन कीअउ ॥  
jag a▫or na yāhi mahā ṯam mai avṯār ujāgar ān kī▫a▫o.  
In the great darkness of this world, the Lord revealed Himself, incarnated as Guru Arjun.  

ितन के दखु कोिटक दिूर गए मथुरा िजन्ह अ्मिमर्त नामु पीअउ ॥  
ṯin ke ḏukẖ kotik ḏūr ga▫e mathurā jinH amriṯ nām pī▫a▫o.  
Millions of pains are taken away, from those who drink in the Ambrosial Nectar of the Naam, 
says Mat'huraa.  

इह पधित ते मत चूकिह रे मन भेद ुिबभेद ुन जान बीअउ ॥  
ih paḏẖaṯ ṯe maṯ chūkėh re man bẖeḏ bibẖed na jān bī▫a▫o.  
O mortal being, do not leave this path; do not think that there is any difference between God 
and Guru.  

परतिछ िरद ैगुर अरजुन कै हिर पूरन बर्हिम िनवासु लीअउ ॥५॥  
parṯacẖẖ riḏai gur arjun kai har pūran barahm nivās lī▫a▫o. ||5|| 
The Perfect Lord God has manifested Himself; He dwells in the heart of Guru Arjun. ||5|| 
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anṯar gāva▫o bāhar gāva▫o gāva▫o jāg savārī 
 
आसा महला ५ ॥ (401-12) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

अंतिर गावउ बाहिर गावउ गावउ जािग सवारी ॥  
anṯar gāva▫o bāhar gāva▫o gāva▫o jāg savārī. 
Inwardly, I sing His Praises, and outwardly, I sing His Praises; I sing His Praises while awake and asleep. 

संिग चलन कउ तोसा दीन्हा गोिबद नाम के िबउहारी ॥१॥  
sang chalan ka▫o ṯosā ḏīnHā gobinḏ nām ke bi▫uhārī. ||1|| 
I am a trader in the Name of the Lord of the Universe; He has given it to me as my supplies, to carry 
with me. ||1|| 

अवर िबसारी िबसारी ॥  
avar bisārī bisārī. 
I have forgotten and forsaken other things. 

नाम दानु गुिर पूरै दीओ मै एहो आधारी ॥१॥ रहाउ ॥  
nām ḏān gur pūrai ḏī▫o mai eho āḏẖārī. ||1|| rahā▫o. 
The Perfect Guru has given me the Gift of the Naam; this alone is my Support. ||1||Pause|| 

दखूिन गावउ सुिख भी गावउ मारिग पंिथ सम्हारी ॥  
ḏūkẖan gāva▫o sukẖ bẖī gāva▫o mārag panth samHārī. 
I sing His Praises while suffering, and I sing His Praises while I am at peace as well. I contemplate Him 
while I walk along the Path. 

नाम िदर्ड़ु गुिर मन मिह दीआ मोरी ितसा बुझारी ॥२॥  
nām ḏarirẖ gur man mėh ḏī▫ā morī ṯisā bujẖārī. ||2|| 
The Guru has implanted the Naam within my mind, and my thirst has been quenched. ||2|| 

िदनु भी गावउ रैनी गावउ गावउ सािस सािस रसनारी ॥  
ḏin bẖī gāva▫o rainī gāva▫o gāva▫o sās sās rasnārī. 
I sing His Praises during the day, and I sing His Praises during the night; I sing them with each and every 
breath. 

सतसंगित मिह िबसासु होइ हिर जीवत मरत संगारी ॥३॥  
saṯsangaṯ mėh bisās ho▫e har jīvaṯ maraṯ sangārī. ||3|| 
In the Sat Sangat, the True Congregation, this faith is established, that the Lord is with us, in life and in 
death. ||3|| 

जन नानक कउ इहु दानु दहेु पर्भ पावउ संत रेन उिर धारी ॥  
jan nānak ka▫o ih ḏān ḏeh parabẖ pāva▫o sanṯ ren ur ḏẖārī. 
Bless servant Nanak with this gift, O God, that he may obtain, and enshrine in his heart, the dust of the 
feet of the Saints. 

सर्वनी कथा नैन दरसु पेखउ मसतकु गुर चरनारी ॥४॥२॥१२२॥  
sarvanī kathā nain ḏaras pekẖa▫o masṯak gur charnārī. ||4||2||122|| 
Hear the Lord's Sermon with your ears, and behold the Blessed Vision of His Darshan with your eyes; 
place your forehead upon the Guru's Feet. ||4||2||122|| 
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anṯar ḏekẖ sabaḏ man māni▫ā avar na rāNganhārā 
 
पर्भाती महला १ ॥ (1331-17) 
parbẖāṯī mėhlā 1. 
Prabhaatee, First Mehl: 

अंतिर दिेख सबिद मनु मािनआ अवरु न रांगनहारा ॥  
anṯar ḏekẖ sabaḏ man māni▫ā avar na rāNganhārā. 
Deep within, I see the Shabad, the Word of God; my mind is pleased and appeased. Nothing else can 
touch and imbue me. 

अिहिनिस जीआ दिेख समाले ितस ही की सरकारा ॥१॥  
ahinis jī▫ā ḏekẖ samāle ṯis hī kī sarkārā. ||1|| 
Day and night, God watches over and cares for His beings and creatures; He is the Ruler of all. ||1|| 

मेरा पर्भु रांिग घणौ अित रूड़ौ ॥  
merā parabẖ rāNg gẖaṇou aṯ rūrẖou. 
My God is dyed in the most beautiful and glorious color. 

दीन दइआलु पर्ीतम मनमोहनु अित रस लाल सगूड़ौ ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏīn ḏa▫i▫āl parīṯam manmohan aṯ ras lāl sagūrẖou. ||1|| rahā▫o. 
Merciful to the meek and the poor, my Beloved is the Enticer of the mind; He is so very sweet, imbued 
with the deep crimson color of His Love. ||1||Pause|| 

ऊपिर कूपु गगन पिनहारी अ्मिमर्तु पीवणहारा ॥  
ūpar kūp gagan panihārī amriṯ pīvaṇhārā. 
The Well is high up in the Tenth Gate; the Ambrosial Nectar flows, and I drink it in. 

िजस की रचना सो िबिध जाणै गुरमुिख िगआनु वीचारा ॥२॥  
jis kī rachnā so biḏẖ jāṇai gurmukẖ gi▫ān vīchārā. ||2|| 
The creation is His; He alone knows its ways and means. The Gurmukh contemplates spiritual wisdom. 
||2|| 

पसरी िकरिण रिस कमल िबगासे सिस घिर सूरु समाइआ ॥  
pasrī kiraṇ ras kamal bigāse sas gẖar sūr samā▫i▫ā. 
The rays of light spread out, and the heart-lotus joyfully blossoms forth; the sun enters into the house of 
the moon. 

कालु िबधंुिस मनसा मिन मारी गुर पर्सािद पर्भु पाइआ ॥३॥  
kāl biḏẖuns mansā man mārī gur parsāḏ parabẖ pā▫i▫ā. ||3|| 
I have conquered death; the desires of the mind are destroyed. By Guru's Grace, I have found God. ||3|| 

अित रिस रंिग चलूलै राती दजूा रंगु न कोई ॥  
aṯ ras rang chalūlai rāṯī ḏūjā rang na ko▫ī. 
I am dyed in the deep crimson color of His Love. I am not colored by any other color. 

नानक रसिन रसाए राते रिव रिहआ पर्भु सोई ॥४॥१५॥  
nānak rasan rasā▫e rāṯe rav rahi▫ā parabẖ so▫ī. ||4||15|| 
O Nanak, my tongue is saturated with the taste of God, who is permeating and pervading everywhere. 
||4||15|| 
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anṯar pi▫ās utẖī parabẖ kerī suṇ gur bachan man ṯīr laga▫ī▫ā 
 
िबलावलु महला ४ ॥ (835-19) 
bilāval mėhlā 4. 
Bilaaval, Fourth Mehl: 

अंतिर िपआस उठी पर्भ केरी सुिण गुर बचन मिन तीर लगईआ ॥  
anṯar pi▫ās utẖī parabẖ kerī suṇ gur bachan man ṯīr laga▫ī▫ā. 
The thirst for God has welled up deep within me; hearing the Word of the Guru's Teachings, my 
mind is pierced by His arrow. 

मन की िबरथा मन ही जाणै अवरु िक जाणै को पीर परईआ ॥१॥  
man kī birthā man hī jāṇai avar kė jāṇai ko pīr para▫ī▫ā. ||1|| 
The pain of my mind is known only to my own mind; who can know the pain of another? ||1|| 

राम गुिर मोहिन मोिह मनु लईआ ॥  
rām gur mohan mohi man la▫ī▫ā. 
The Lord, the Guru, the Enticer, has enticed my mind. 

हउ आकल िबकल भई गुर दखेे हउ लोट पोट होइ पईआ ॥१॥ रहाउ ॥  
ha▫o ākal bikal bẖa▫ī gur ḏekẖe ha▫o lot pot ho▫e pa▫ī▫ā. ||1|| rahā▫o. 
I am stunned and amazed, gazing upon my Guru; I have entered the realm of wonder and 
bliss. ||1||Pause|| 

हउ िनरखत िफरउ सिभ दसे िदसंतर मै पर्भ दखेन को बहुतु मिन चईआ ॥  
ha▫o nirkẖaṯ fira▫o sabẖ ḏes disanṯar mai parabẖ ḏekẖan ko bahuṯ man cha▫ī▫ā. 
I wander around, exploring all lands and foreign countries; within my mind, I have such a great 
longing to see my God. 

मनु तनु कािट दउे गुर आगै िजिन हिर पर्भ मारगु पंथु िदखईआ ॥२॥  
man ṯan kāt ḏe▫o gur āgai jin har parabẖ mārag panth ḏikẖa▫ī▫ā. ||2|| 
I sacrifice my mind and body to the Guru, who has shown me the Way, the Path to my Lord 
God. ||2|| 

कोई आिण सदसेा दइे पर्भ केरा िरद अंतिर मिन तिन मीठ लगईआ ॥  
ko▫ī āṇ saḏesā ḏe▫e parabẖ kerā riḏ anṯar man ṯan mītẖ laga▫ī▫ā. 
If only someone would bring me news of God; He seems so sweet to my heart, mind and body. 

मसतकु कािट दउे चरणा तिल जो हिर पर्भु मेले मेिल िमलईआ ॥३॥  
masṯak kāt ḏe▫o charṇā ṯal jo har parabẖ mele mel mila▫ī▫ā. ||3|| 
I would cut off my head and place it under the feet of that one who leads me to meet and unite 
with my Lord God. ||3|| 

चलु चलु सखी हम पर्भु परबोधह गुण कामण किर हिर पर्भु लहीआ ॥  
chal chal sakẖī ham parabẖ parboḏẖėh guṇ kāmaṇ kar har parabẖ lahī▫ā. 
Let us go, O my companions, and understand our God; with the spell of virtue, let us obtain our 
Lord God. 

भगित वछलु उआ को नामु कहीअतु ह ैसरिण पर्भू ितसु पाछै पईआ ॥४॥  
bẖagaṯ vacẖẖal u▫ā ko nām kahī▫aṯ hai saraṇ parabẖū ṯis pācẖẖai pa▫ī▫ā. ||4|| 
He is called the Lover of His devotees; let us follow in the footsteps of those who seek God's 
Sanctuary. ||4|| 
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िखमा सीगार करे पर्भ खुसीआ मिन दीपक गुर िगआनु बलईआ ॥  
kẖimā sīgār kare parabẖ kẖusī▫ā man ḏīpak gur gi▫ān bala▫ī▫ā. 
If the soul-bride adorns herself with compassion and forgiveness, God is pleased, and her mind 
is illumined with the lamp of the Guru's wisdom. 

रिस रिस भोग करे पर्भु मेरा हम ितसु आगै जीउ किट किट पईआ ॥५॥  
ras ras bẖog kare parabẖ merā ham ṯis āgai jī▫o kat kat pa▫ī▫ā. ||5|| 
With happiness and ecstasy, my God enjoys her; I offer each and every bit of my soul to Him. 
||5|| 

हिर हिर हारु कंिठ ह ैबिनआ मनु मोतीचूरु वड गहन गहनईआ ॥  
har har hār kantẖ hai bani▫ā man moṯīchūr vad gahan gėhna▫ī▫ā. 
I have made the Name of the Lord, Har, Har, my necklace; my mind tinged with devotion is the 
intricate ornament of crowning glory. 

हिर हिर सरधा सेज िवछाई पर्भु छोिड न सकै बहुतु मिन भईआ ॥६॥  
har har sarḏẖā sej vicẖẖā▫ī parabẖ cẖẖod na sakai bahuṯ man bẖa▫ī▫ā. ||6|| 
I have spread out my bed of faith in the Lord, Har, Har. I cannot abandon Him - my mind is 
filled with such a great love for Him. ||6|| 

कह ैपर्भु अवरु अवरु िकछु कीजै सभु बािद सीगारु फोकट फोकटईआ ॥  
kahai parabẖ avar avar kicẖẖ kījai sabẖ bāḏ sīgār fokat fokta▫ī▫ā. 
If God says one thing, and the soul-bride does something else, then all her decorations are 
useless and false. 

कीओ सीगारु िमलण कै ताई पर्भु लीओ सुहागिन थूक मुिख पईआ ॥७॥  
kī▫o sīgār milaṇ kai ṯā▫ī parabẖ lī▫o suhāgan thūk mukẖ pa▫ī▫ā. ||7|| 
She may adorn herself to meet her Husband Lord, but still, only the virtuous soul-bride meets 
God, and the other's face is spat upon. ||7|| 

हम चेरी तू अगम गुसाई िकआ हम करह तेरै विस पईआ ॥  
ham cherī ṯū agam gusā▫ī ki▫ā ham karah ṯerai vas pa▫ī▫ā. 
I am Your hand-maiden, O Inaccessible Lord of the Universe; what can I do by myself? I am 
under Your power. 

दइआ दीन करहु रिख लेवहु नानक हिर गुर सरिण समईआ ॥८॥५॥८॥  
ḏa▫i▫ā ḏīn karahu rakẖ levhu nānak har gur saraṇ sama▫ī▫ā. ||8||5||8|| 
Be merciful, Lord, to the meek, and save them; Nanak has entered the Sanctuary of the Lord, 
and the Guru. ||8||5||8|| 
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anṯar pirī pi▫ār ki▫o pir bin jīvī▫ai rām 
 
तुखारी छंत महला ४  (1113-16) 
ṯukẖārī cẖẖanṯ mėhlā 4 
Tukhaari Chhant, Fourth Mehl: 

अंतिर िपरी िपआरु िकउ िपर िबनु जीवीऐ राम ॥  
anṯar pirī pi▫ār ki▫o pir bin jīvī▫ai rām. 
My inner being is filled with love for my Beloved Husband Lord. How can I live without Him? 

जब लगु दरसु न होइ िकउ अ्मिमर्तु पीवीऐ राम ॥  
jab lag ḏaras na ho▫e ki▫o amriṯ pīvī▫ai rām. 
As long as I do not have the Blessed Vision of His Darshan, how can I drink in the Ambrosial 
Nectar? 

िकउ अ्मिमर्तु पीवीऐ हिर िबनु जीवीऐ ितसु िबनु रहनु न जाए ॥  
ki▫o amriṯ pīvī▫ai har bin jīvī▫ai ṯis bin rahan na jā▫e. 
How can I drink in the Ambrosial Nectar without the Lord? I cannot survive without Him. 

अनिदनु िपर्उ िपर्उ करे िदनु राती िपर िबनु िपआस न जाए ॥  
an▫ḏin pari▫o pari▫o kare ḏin rāṯī pir bin pi▫ās na jā▫e. 
Night and day, I cry out, "Pri-o! Pri-o! Beloved! Beloved!", day and night. Without my Husband 
Lord, my thirst is not quenched. 

अपणी िकर्पा करहु हिर िपआरे हिर हिर नामु सद सािरआ ॥  
apṇī kirpā karahu har pi▫āre har har nām saḏ sāri▫ā. 
Please, bless me with Your Grace, O my Beloved Lord, that I may dwell on the Name of the 
Lord, Har, Har, forever. 

गुर कै सबिद िमिलआ मै पर्ीतमु हउ सितगुर िवटहु वािरआ ॥१॥  
gur kai sabaḏ mili▫ā mai parīṯam ha▫o saṯgur vitahu vāri▫ā. ||1|| 
Through the Word of the Guru's Shabad, I have met my Beloved; I am a sacrifice to the True 
Guru. ||1|| 

जब दखेां िपरु िपआरा हिर गुण रिस रवा राम ॥  
jab ḏekẖāN pir pi▫ārā har guṇ ras ravā rām. 
When I see my Beloved Husband Lord, I chant the Lord's Glorious Praises with love. 

मेरै अंतिर होइ िवगासु िपर्उ िपर्उ सचु िनत चवा राम ॥  
merai anṯar ho▫e vigās pari▫o pari▫o sach niṯ chavā rām. 
My inner being blossoms forth; I continually utter, "Pri-o! Pri-o! Beloved! Beloved!" 

िपर्उ चवा िपआरे सबिद िनसतारे िबनु दखेे ितर्पित न आवए ॥  
pari▫o chavā pi▫āre sabaḏ nisṯāre bin ḏekẖe ṯaripaṯ na āv▫e. 
I speak of my Dear Beloved, and through the Shabad, I am saved. Unless I can see Him, I am 
not satisfied. 

सबिद सीगारु होवै िनत कामिण हिर हिर नामु िधआवए ॥  
sabaḏ sīgār hovai niṯ kāmaṇ har har nām ḏẖi▫āv▫e. 
That soul-bride who is ever adorned with the Shabad, meditates on the Name of the Lord, Har, 
Har. 
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दइआ दानु मंगत जन दीजै मै पर्ीतमु दहेु िमलाए ॥  
ḏa▫i▫ā ḏān mangaṯ jan ḏījai mai parīṯam ḏeh milā▫e. 
Please bless this beggar, Your humble servant, with the Gift of Mercy; please unite me with my 
Beloved. 

अनिदनु गुरु गोपालु िधआई हम सितगुर िवटहु घुमाए ॥२॥  
an▫ḏin gur gopāl ḏẖi▫ā▫ī ham saṯgur vitahu gẖumā▫e. ||2|| 
Night and day, I meditate on the Guru, the Lord of the World; I am a sacrifice to the True Guru. 
||2|| 

हम पाथर गुरु नाव िबखु भवजलु तारीऐ राम ॥  
ham pāthar gur nāv bikẖ bẖavjal ṯārī▫ai rām. 
I am a stone in the Boat of the Guru. Please carry me across the terrifying ocean of poison. 

गुर दवेहु सबद ुसुभाइ मै मूड़ िनसतारीऐ राम ॥  
gur ḏevhu sabaḏ subẖā▫e mai mūrẖ nisṯārī▫ai rām. 
O Guru, please, lovingly bless me with the Word of the Shabad. I am such a fool - please save 
me! 

हम मूड़ मुगध िकछु िमित नही पाई तू अग्ममु वड जािणआ ॥  
ham mūrẖ mugaḏẖ kicẖẖ miṯ nahī pā▫ī ṯū agamm vad jāṇi▫ā. 
I am a fool and an idiot; I know nothing of Your extent. You are known as Inaccessible and 
Great. 

तू आिप दइआलु दइआ किर मेलिह हम िनरगुणी िनमािणआ ॥  
ṯū āp ḏa▫i▫āl ḏa▫i▫ā kar melėh ham nirguṇī nimāṇi▫ā. 
You Yourself are Merciful; please, mercifully bless me. I am unworthy and dishonored - please, 
unite me with Yourself! 

अनेक जनम पाप किर भरमे हुिण तउ सरणागित आए ॥  
anek janam pāp kar bẖarme huṇ ṯa▫o sarṇāgaṯ ā▫e. 
Through countless lifetimes, I wandered in sin; now, I have come seeking Your Sanctuary. 

दइआ करहु रिख लेवहु हिर जीउ हम लागह सितगुर पाए ॥३॥  
ḏa▫i▫ā karahu rakẖ levhu har jī▫o ham lāgah saṯgur pā▫e. ||3|| 
Take pity on me and save me, Dear Lord; I have grasped the Feet of the True Guru. ||3|| 

गुर पारस हम लोह िमिल कंचनु होइआ राम ॥  
gur pāras ham loh mil kanchan ho▫i▫ā rām. 
The Guru is the Philosopher's Stone; by His touch, iron is transformed into gold. 

जोती जोित िमलाइ काइआ गड़ु सोिहआ राम ॥  
joṯī joṯ milā▫e kā▫i▫ā garẖ sohi▫ā rām. 
My light merges into the Light, and my body-fortress is so beautiful. 

काइआ गड़ु सोिहआ मेरै पर्िभ मोिहआ िकउ सािस िगरािस िवसारीऐ ॥  
kā▫i▫ā garẖ sohi▫ā merai parabẖ mohi▫ā ki▫o sās girās visārī▫ai. 
My body-fortress is so beautiful; I am fascinated by my God. How could I forget Him, for even a 
breath, or a morsel of food? 

अिदर्सटु अगोचरु पकिड़आ गुर सबदी हउ सितगुर कै बिलहारीऐ ॥  
aḏrist agochar pakrẖi▫ā gur sabḏī ha▫o saṯgur kai balihārī▫ai. 
I have seized the Unseen and Unfathomable Lord, through the Word of the Guru's Shabad. I 
am a sacrifice to the True Guru. 
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सितगुर आगै सीसु भेट दउे जे सितगुर साचे भावै ॥  
saṯgur āgai sīs bẖet ḏe▫o je saṯgur sāche bẖāvai. 
I place my head in offering before the True Guru, if it truly pleases the True Guru. 

आपे दइआ करहु पर्भ दाते नानक अंिक समावै ॥४॥१॥  
āpe ḏa▫i▫ā karahu parabẖ ḏāṯe nānak ank samāvai. ||4||1|| 
Take pity on me, O God, Great Giver, that Nanak may merge in Your Being. ||4||1|| 
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anṯar mail je ṯirath nāvai ṯis baikuntẖ na jānāN 
 
आसा ॥ कबीर जीउ ॥ (484-14) 
rāg āsā kabīr jī▫o 
Raag Aasaa  Kabeer Jee-o 

अंतिर मैलु जे तीरथ नावै ितसु बैकंुठ न जानां ॥ 
anṯar mail je ṯirath nāvai ṯis baikuntẖ na jānāN. 
With filth within the heart, even if one bathes at sacred places of pilgrimage, still, he shall not 
go to heaven. 

लोक पतीणे कछू न होवै नाही रामु अयाना ॥१॥  
lok paṯīṇe kacẖẖū na hovai nāhī rām eānā. ||1|| 
Nothing is gained by trying to please others - the Lord cannot be fooled. ||1|| 

पूजहु रामु एकु ही दवेा ॥  
pūjahu rām ek hī ḏevā. 
Worship the One Divine Lord. 

साचा नावणु गुर की सेवा ॥१॥ रहाउ ॥  
sāchā nāvaṇ gur kī sevā. ||1|| rahā▫o. 
The true cleansing bath is service to the Guru. ||1||Pause|| 

जल कै मजिन जे गित होवै िनत िनत मᱶडुक नाविह ॥  
jal kai majan je gaṯ hovai niṯ niṯ meNduk nāvėh. 
If salvation can be obtained by bathing in water, then what about the frog, which is always 
bathing in water? 

जैसे मᱶडुक तैसे ओइ नर िफिर िफिर जोनी आविह ॥२॥  
jaise meNduk ṯaise o▫e nar fir fir jonī āvahi. ||2|| 
As is the frog, so is that mortal; he is reincarnated, over and over again. ||2|| 

मनहु कठोरु मरै बानारिस नरकु न बांिचआ जाई ॥  
manhu katẖor marai bānāras narak na bāNchi▫ā jā▫ī. 
If the hard-hearted sinner dies in Benaares, he cannot escape hell. 

हिर का संतु मरै हा᭽मबै त सगली सैन तराई ॥३॥  
har kā sanṯ marai hārẖambai ṯa saglī sain ṯarā▫ī. ||3|| 
And even if the Lord's Saint dies in the cursed land of Haramba, still, he saves all his family. 
||3|| 

िदनसु न रैिन बेद ुनही सासतर् तहा बसै िनरंकारा ॥  
ḏinas na rain beḏ nahī sāsṯar ṯahā basai nirankārā. 
Where there is neither day nor night, and neither Vedas nor Shaastras, there, the Formless Lord 
abides. 

किह कबीर नर ितसिह िधआवहु बाविरआ संसारा ॥४॥४॥३७॥  
kahi kabīr nar ṯisėh ḏẖi▫āvahu bāvri▫ā sansārā. ||4||4||37|| 
Says Kabeer, meditate on Him, O mad-men of the world. ||4||4||37|| 
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anṯar rām rā▫e pargate ā▫e 
 
भैरउ महला ५ ॥ (1141-3) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

चीित आवै तां महा अनंद ॥  
chīṯ āvai ṯāN mahā anand. 
When He comes to mind, then I am in supreme bliss. 

चीित आवै तां सिभ दखु भंज ॥  
chīṯ āvai ṯāN sabẖ ḏukẖ bẖanj. 
When He comes to mind, then all my pains are shattered. 

चीित आवै तां सरधा पूरी ॥  
chīṯ āvai ṯāN sarḏẖā pūrī. 
When He comes to mind, my hopes are fulfilled. 

चीित आवै तां कबिह न झूरी ॥१॥  
chīṯ āvai ṯāN kabėh na jẖūrī. ||1|| 
When He comes to mind, I never feel sadness. ||1|| 

अंतिर राम राइ पर्गटे आइ ॥  
anṯar rām rā▫e pargate ā▫e. 
Deep within my being, my Sovereign Lord King has revealed Himself to me. 

गुिर पूरै दीओ रंगु लाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
gur pūrai ḏī▫o rang lā▫e. ||1|| rahā▫o. 
The Perfect Guru has inspired me to love Him. ||1||Pause|| 

चीित आवै तां सरब को राजा ॥  
chīṯ āvai ṯāN sarab ko rājā. 
When He comes to mind, I am the king of all. 

चीित आवै तां पूरे काजा ॥  
chīṯ āvai ṯāN pūre kājā. 
When He comes to mind, all my affairs are completed. 

चीित आवै तां रंिग गुलाल ॥  
chīṯ āvai ṯāN rang gulāl. 
When He comes to mind, I am dyed in the deep crimson of His Love. 

चीित आवै तां सदा िनहाल ॥२॥  
chīṯ āvai ṯāN saḏā nihāl. ||2|| 
When He comes to mind, I am ecstatic forever. ||2|| 

चीित आवै तां सद धनवंता ॥  
chīṯ āvai ṯāN saḏ ḏẖanvanṯā. 
When He comes to mind, I am wealthy forever. 

चीित आवै तां सद िनभरंता ॥  
chīṯ āvai ṯāN saḏ nibẖranṯā. 
When He comes to mind, I am free of doubt forever. 
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चीित आवै तां सिभ रंग माणे ॥  
chīṯ āvai ṯāN sabẖ rang māṇe. 
When He comes to mind, then I enjoy all pleasures. 

चीित आवै तां चूकी काणे ॥३॥  
chīṯ āvai ṯāN chūkī kāṇe. ||3|| 
When He comes to mind, I am rid of fear. ||3|| 

चीित आवै तां सहज घरु पाइआ ॥  
chīṯ āvai ṯāN sahj gẖar pā▫i▫ā. 
When He comes to mind, I find the home of peace and poise. 

चीित आवै तां संुिन समाइआ ॥  
chīṯ āvai ṯāN sunn samā▫i▫ā. 
When He comes to mind, I am absorbed in the Primal Void of God. 

चीित आवै सद कीरतनु करता ॥  
chīṯ āvai saḏ kīrṯan karṯā. 
When He comes to mind, I continually sing the Kirtan of His Praises. 

मनु मािनआ नानक भगवंता ॥४॥८॥२१॥  
man māni▫ā nānak bẖagvanṯā. ||4||8||21|| 
Nanak's mind is pleased and satisfied with the Lord God. ||4||8||21|| 
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anṯarjāmī so parabẖ pūrā 
 
वडहसंु ਮ� ५ ॥ (563-3) 
vad▫hans mėhlā 5. 
Wadahans, Fifth Mehl: 

अंतरजामी सो पर्भु पूरा ॥  
anṯarjāmī so parabẖ pūrā. 
God is perfect - He is the Inner-knower, the Searcher of hearts. 

दानु दइे साधू की धूरा ॥१॥  
ḏān ḏe▫e sāḏẖū kī ḏẖūrā. ||1|| 
He blesses us with the gift of the dust of the feet of the Saints. ||1|| 

किर िकरपा पर्भ दीन दइआला ॥  
kar kirpā parabẖ ḏīn ḏa▫i▫ālā. 
Bless me with Your Grace, God, O Merciful to the meek. 

तेरी ओट पूरन गोपाला ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯerī ot pūran gopālā. ||1|| rahā▫o. 
I seek Your Protection, O Perfect Lord, Sustainer of the World. ||1||Pause|| 

जिल थिल महीअिल रिहआ भरपूरे ॥  
jal thal mahī▫al rahi▫ā bẖarpūre. 
He is totally pervading and permeating the water, the land and the sky. 

िनकिट वसै नाही पर्भु दरेू ॥२॥  
nikat vasai nāhī parabẖ ḏūre. ||2|| 
God is near at hand, not far away. ||2|| 

िजस नो नदिर करे सो िधआए ॥  
jis no naḏar kare so ḏẖi▫ā▫e. 
One whom He blesses with His Grace, meditates on Him. 

आठ पहर हिर के गुण गाए ॥३॥  
ātẖ pahar har ke guṇ gā▫e. ||3|| 
Twenty-four hours a day, he sings the Glorious Praises of the Lord. ||3|| 

जीअ जंत सगले पर्ितपारे ॥  
jī▫a janṯ sagle parṯipāre. 
He cherishes and sustains all beings and creatures. 

सरिन पिरओ नानक हिर दआुरे ॥४॥४॥  
saran pari▫o nānak har ḏu▫āre. ||4||4|| 
Nanak seeks the Sanctuary of the Lord's Door. ||4||4|| 
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anḏar sachā nehu lā▫i▫ā parīṯam āpṇai 
 
रागु सूही महला ४ असटपदीआ घरु  १०  (758-14) 
rāg sūhī mėhlā 4 asatpaḏī▫ā gẖar 10 
Raag Soohee, Fourth Mehl, Ashtapadees, Tenth House: 

अंदिर सचा नेहु लाइआ पर्ीतम आपणै ॥  
anḏar sachā nehu lā▫i▫ā parīṯam āpṇai. 
Deep within myself, I have enshrined true love for my Beloved. 

तनु मनु होइ िनहालु जा गुरु दखेा साम्हणे ॥१॥  
ṯan man ho▫e nihāl jā gur ḏekẖā sāmHṇe. ||1|| 
My body and soul are in ecstasy; I see my Guru before me. ||1|| 

मै हिर हिर नामु िवसाहु ॥  
mai har har nām visāhu. 
I have purchased the Name of the Lord, Har, Har. 

गुर पूरे ते पाइआ अ्मिमर्तु अगम अथाहु ॥१॥ रहाउ ॥  
gur pūre ṯe pā▫i▫ā amriṯ agam athāhu. ||1|| rahā▫o. 
I have obtained the Inaccessible and Unfathomable Ambrosial Nectar from the Perfect Guru. 
||1||Pause|| 

हउ सितगुरु वेिख िवगसीआ हिर नामे लगा िपआरु ॥  
ha▫o saṯgur vekẖ vigsī▫ā har nāme lagā pi▫ār. 
Gazing upon the True Guru, I blossom forth in ecstasy; I am in love with the Name of the Lord. 

िकरपा किर कै मेिलअनु पाइआ मोख दआुरु ॥२॥  
kirpā kar kai meli▫an pā▫i▫ā mokẖ ḏu▫ār. ||2|| 
Through His Mercy, the Lord has united me with Himself, and I have found the Door of 
Salvation. ||2|| 

सितगुरु िबरही नाम का जे िमलै त तनु मनु दउे ॥  
saṯgur birhī nām kā je milai ṯa ṯan man ḏe▫o. 
The True Guru is the Lover of the Naam, the Name of the Lord. Meeting Him, I dedicate my 
body and mind to Him. 

जे पूरिब होवै िलिखआ ता अ्मिमर्तु सहिज पीएउ ॥३॥  
je pūrab hovai likẖi▫ā ṯā amriṯ sahj pī▫e▫o. ||3|| 
And if it is so pre-ordained, then I shall automatically drink in the Ambrosial Nectar. ||3|| 

सुितआ गुरु सालाहीऐ उठिदआ भी गुरु आलाउ ॥  
suṯi▫ā gur salāhī▫ai utẖ▫ḏi▫ā bẖī gur ālā▫o. 
Praise the Guru while you are asleep, and call on the Guru while you are up. 

कोई ऐसा गुरमुिख जे िमलै हउ ता के धोवा पाउ ॥४॥  
ko▫ī aisā gurmukẖ je milai ha▫o ṯā ke ḏẖovā pā▫o. ||4|| 
If only I could meet such a Gurmukh; I would wash His Feet. ||4|| 

कोई ऐसा सजणु लोिड़ लहु मै पर्ीतमु दइे िमलाइ ॥  
ko▫ī aisā sajaṇ lorẖ lahu mai parīṯam ḏe▫e milā▫e. 
I long for such a Friend, to unite me with my Beloved. 
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सितगुिर िमिलऐ हिर पाइआ िमिलआ सहिज सुभाइ ॥५॥  
saṯgur mili▫ai har pā▫i▫ā mili▫ā sahj subẖā▫e. ||5|| 
Meeting the True Guru, I have found the Lord. He has met me, easily and effortlessly. ||5|| 

सितगुरु सागरु गुण नाम का मै ितसु दखेण का चाउ ॥  
saṯgur sāgar guṇ nām kā mai ṯis ḏekẖaṇ kā chā▫o. 
The True Guru is the Ocean of Virtue of the Naam, the Name of the Lord. I have such a 
yearning to see Him! 

हउ ितसु िबनु घड़ी न जीवऊ िबनु दखेे मिर जाउ ॥६॥  
ha▫o ṯis bin gẖarẖī na jīv▫ū bin ḏekẖe mar jā▫o. ||6|| 
Without Him, I cannot live, even for an instant. If I do not see Him, I die. ||6|| 

िजउ मछुली िवणु पाणीऐ रह ैन िकतै उपाइ ॥  
ji▫o macẖẖulī viṇ pāṇī▫ai rahai na kiṯai upā▫e. 
As the fish cannot survive at all without water, 

ितउ हिर िबनु संतु न जीवई िबनु हिर नामै मिर जाइ ॥७॥  
ṯi▫o har bin sanṯ na jīv▫ī bin har nāmai mar jā▫e. ||7|| 
the Saint cannot live without the Lord. Without the Lord's Name, he dies. ||7|| 

मै सितगुर सेती िपरहड़ी िकउ गुर िबनु जीवा माउ ॥  
mai saṯgur seṯī pirharẖī ki▫o gur bin jīvā mā▫o. 
I am so much in love with my True Guru! How could I even live without the Guru, O my 
mother? 

मै गुरबाणी आधारु ह ैगुरबाणी लािग रहाउ ॥८॥  
mai gurbāṇī āḏẖār hai gurbāṇī lāg rahā▫o. ||8|| 
I have the Support of the Word of the Guru's Bani. Attached to Gurbani, I survive. ||8|| 

हिर हिर नामु रतंनु ह ैगुरु तुठा दवैे माइ ॥  
har har nām raṯann hai gur ṯutẖā ḏevai mā▫e. 
The Name of the Lord, Har, Har, is a jewel; by the Pleasure of His Will, the Guru has given it, O 
my mother. 

मै धर सचे नाम की हिर नािम रहा िलव लाइ ॥९॥  
mai ḏẖar sache nām kī har nām rahā liv lā▫e. ||9|| 
The True Name is my only Support. I remain lovingly absorbed in the Lord's Name. ||9|| 

गुर िगआनु पदारथु नामु ह ैहिर नामो दइे िदर्ड़ाइ ॥  
gur gi▫ān paḏārath nām hai har nāmo ḏe▫e drirẖ▫ā▫e. 
The wisdom of the Guru is the treasure of the Naam. The Guru implants and enshrines the 
Lord's Name. 

िजसु परापित सो लह ैगुर चरणी लागै आइ ॥१०॥  
jis parāpaṯ so lahai gur charṇī lāgai ā▫e. ||10|| 
He alone receives it, he alone gets it, who comes and falls at the Guru's Feet. ||10|| 

अकथ कहाणी पर्ेम की को पर्ीतमु आखै आइ ॥  
akath kahāṇī parem kī ko parīṯam ākẖai ā▫e. 
If only someone would come and tell me the Unspoken Speech of the Love of my Beloved. 
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ितसु दवेा मनु आपणा िनिव िनिव लागा पाइ ॥११॥  
ṯis ḏevā man āpṇā niv niv lāgā pā▫e. ||11|| 
I would dedicate my mind to him; I would bow down in humble respect, and fall at his feet. 
||11|| 

सजणु मेरा एकु तंू करता पुरखु सुजाणु ॥  
sajaṇ merā ek ṯūN karṯā purakẖ sujāṇ. 
You are my only Friend, O my All-knowing, All-powerful Creator Lord. 

सितगुिर मीित िमलाइआ मै सदा सदा तेरा ताणु ॥१२॥  
saṯgur mīṯ milā▫i▫ā mai saḏā saḏā ṯerā ṯāṇ. ||12|| 
You have brought me to meet with my True Guru. Forever and ever, You are my only strength. 
||12|| 

सितगुरु मेरा सदा सदा ना आवै न जाइ ॥  
saṯgur merā saḏā saḏā nā āvai na jā▫e. 
My True Guru, forever and ever, does not come and go. 

ओहु अिबनासी पुरखु ह ैसभ मिह रिहआ समाइ ॥१३॥  
oh abẖināsī purakẖ hai sabẖ mėh rahi▫ā samā▫e. ||13|| 
He is the Imperishable Creator Lord; He is permeating and pervading among all. ||13|| 

राम नाम धनु संिचआ साबतु पंूजी रािस ॥  
rām nām ḏẖan sanchi▫ā sābaṯ pūnjī rās. 
I have gathered in the wealth of the Lord's Name. My facilities and faculties are intact, safe and 
sound. 

नानक दरगह मंिनआ गुर पूरे साबािस ॥१४॥१॥२॥११॥  
nānak ḏargėh mani▫ā gur pūre sābās. ||14||1||2||11|| 
O Nanak, I am approved and respected in the Court of the Lord; the Perfect Guru has blessed 
me! ||14||1||2||11|| 
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anḏẖe ṯūN baitẖā kanḏẖī pāhi 
 
िसरीरागु महला ५ ॥ (43-8) 
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

घड़ी मुहत का पाहुणा काज सवारणहारु ॥  
gẖarẖī muhaṯ kā pāhuṇā kāj savāraṇhār. 
For a brief moment, man is a guest of the Lord; he tries to resolve his affairs. 

माइआ कािम िवआिपआ समझै नाही गावारु ॥  
mā▫i▫ā kām vi▫āpi▫ā samjẖai nāhī gāvār. 
Engrossed in Maya and sexual desire, the fool does not understand. 

उिठ चिलआ पछुताइआ पिरआ विस जंदार ॥१॥  
utẖ chali▫ā pacẖẖuṯā▫i▫ā pari▫ā vas janḏār. ||1|| 
He arises and departs with regret, and falls into the clutches of the Messenger of Death. ||1|| 

अंधे तंू बैठा कंधी पािह ॥  
anḏẖe ṯūN baitẖā kanḏẖī pāhi. 
You are sitting on the collapsing riverbank-are you blind? 

जे होवी पूरिब िलिखआ ता गुर का बचनु कमािह ॥१॥ रहाउ ॥  
je hovī pūrab likẖi▫ā ṯā gur kā bachan kamāhi. ||1|| rahā▫o. 
If you are so pre-destined, then act according to the Guru's Teachings. ||1||Pause|| 

हरी नाही नह डडुरी पकी वढणहार ॥  
harī nāhī nah dadurī pakī vadẖaṇhār. 
The Reaper does not look upon any as unripe, half-ripe or fully ripe. 

लै लै दात पहुितआ लावे किर तईआरु ॥  
lai lai ḏāṯ pahuṯi▫ā lāve kar ṯa▫ī▫ār. 
Picking up and wielding their sickles, the harvesters arrive. 

जा होआ हुकमु िकरसाण दा ता लुिण िमिणआ खेतारु ॥२॥  
jā ho▫ā hukam kirsāṇ ḏā ṯā luṇ miṇi▫ā kẖeṯār. ||2|| 
When the landlord gives the order, they cut and measure the crop. ||2|| 

पिहला पहरु धंधै गइआ दजूै भिर सोइआ ॥  
pahilā pahar ḏẖanḏẖai ga▫i▫ā ḏūjai bẖar so▫i▫ā. 
The first watch of the night passes away in worthless affairs, and the second passes in deep 
sleep. 

तीजै झाख झखाइआ चउथै भोरु भइआ ॥  
ṯījai jẖākẖ jẖakẖā▫i▫ā cha▫uthai bẖor bẖa▫i▫ā. 
In the third, they babble nonsense, and when the fourth watch comes, the day of death has 
arrived. 

कद ही िचित न आइओ िजिन जीउ िपडु दीआ ॥३॥  
kaḏ hī chiṯ na ā▫i▫o jin jī▫o pind ḏī▫ā. ||3|| 
The thought of the One who bestows body and soul never enters the mind. ||3|| 

साधसंगित कउ वािरआ जीउ कीआ कुरबाणु ॥  
sāḏẖsangaṯ ka▫o vāri▫ā jī▫o kī▫ā kurbāṇ. 
I am devoted to the Saadh Sangat, the Company of the Holy; I sacrifice my soul to them. 
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िजस ते सोझी मिन पई िमिलआ पुरखु सुजाणु ॥  
jis ṯe sojẖī man pa▫ī mili▫ā purakẖ sujāṇ. 
Through them, understanding has entered my mind, and I have met the All-knowing Lord God. 

नानक िडठा सदा नािल हिर अंतरजामी जाणु ॥४॥४॥७४॥  
nānak ditẖā saḏā nāl har anṯarjāmī jāṇ. ||4||4||74|| 
Nanak sees the Lord always with him-the Lord, the Inner-knower, the Searcher of hearts. 
||4||4||74|| 
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amriṯ kathā kahai saḏā ḏin rāṯī avrā ākẖ sunāvṇi▫ā 
 
माझ महला ३ ॥ (118-12) 
mājẖ mėhlā 3. 
Maajh, Third Mehl: 

अ्मिमर्त नामु मंिन वसाए ॥  
amriṯ nām man vasā▫e. 
Enshrining the Ambrosial Naam, the Name of the Lord, in the mind, 

हउमै मेरा सभु दखुु गवाए ॥  
ha▫umai merā sabẖ ḏukẖ gavā▫e. 
all the pains of egotism, selfishness and conceit are eliminated. 

अ्मिमर्त बाणी सदा सलाह ेअ्मिमर्ित अ्मिमर्तु पाविणआ ॥१॥  
amriṯ baṇī saḏā salāhe amriṯ amriṯ pāvṇi▫ā. ||1|| 
By continually praising the Ambrosial Bani of the Word, I obtain the Amrit, the Ambrosial 
Nectar. ||1|| 

हउ वारी जीउ वारी अ्मिमर्त बाणी मंिन वसाविणआ ॥  
ha▫o vārī jī▫o vārī amriṯ baṇī man vasāvaṇi▫ā. 
I am a sacrifice, my soul is a sacrifice, to those who enshrine the Ambrosial Bani of the Word 
within their minds. 

अ्मिमर्त बाणी मंिन वसाए अ्मिमर्तु नामु िधआविणआ ॥१॥ रहाउ ॥  
amriṯ baṇī man vasā▫e amriṯ nām ḏẖi▫āvaṇi▫ā. ||1|| rahā▫o. 
Enshrining the Ambrosial Bani in their minds, they meditate on the Ambrosial Naam. 
||1||Pause|| 

अ्मिमर्तु बोलै सदा मुिख वैणी ॥ अ्मिमर्तु वेखै परखै सदा नैणी ॥  
amriṯ bolai saḏā mukẖ vaiṇī. amriṯ vekẖai parkẖai saḏā naiṇī. 
Those who continually chant the Ambrosial Words of Nectar see and behold this Amrit 
everywhere with their eyes. 

अ्मिमर्त कथा कह ैसदा िदनु राती अवरा आिख सुनाविणआ ॥२॥  
amriṯ kathā kahai saḏā ḏin rāṯī avrā ākẖ sunāvṇi▫ā. ||2|| 
They continually chant the Ambrosial Sermon day and night; chanting it, they cause others to 
hear it. ||2|| 

अ्मिमर्त रंिग रता िलव लाए ॥  
amriṯ rang raṯā liv lā▫e. 
Imbued with the Ambrosial Love of the Lord, they lovingly focus their attention on Him. 

अ्मिमर्तु गुर परसादी पाए ॥  
amriṯ gur parsādī pā▫e. 
By Guru's Grace, they receive this Amrit. 

अ्मिमर्तु रसना बोलै िदनु राती मिन तिन अ्मिमर्तु पीआविणआ ॥३॥  
amriṯ rasnā bolai ḏin rāṯī man ṯan amriṯ pī▫āvṇi▫ā. ||3|| 
They chant the Ambrosial Name with their tongues day and night; their minds and bodies are 
satisfied by this Amrit. ||3|| 
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सो िकछु करै जु िचित न होई ॥  
so kicẖẖ karai jo chiṯ na ho▫ī. 
That which God does is beyond anyone's consciousness; 

ितस दा हुकमु मेिट न सकै कोई ॥  
ṯis ḏā hukam met na sakai ko▫ī. 
no one can erase the Hukam of His Command. 

हुकमे वरतै अ्मिमर्त बाणी हुकमे अ्मिमर्तु पीआविणआ ॥४॥  
hukme varṯai amriṯ baṇī hukme amriṯ pī▫āvṇi▫ā. ||4|| 
By His Command, the Ambrosial Bani of the Word prevails, and by His Command, we drink in 
the Amrit. ||4|| 

अजब क्मम करते हिर केरे ॥  
ajab kamm karṯe har kere. 
The actions of the Creator Lord are marvellous and wonderful. 

इहु मनु भूला जांदा फेरे ॥  
ih man bẖūlā jāNḏā fere. 
This mind is deluded, and goes around the wheel of reincarnation. 

अ्मिमर्त बाणी िसउ िचतु लाए अ्मिमर्त सबिद वजाविणआ ॥५॥  
amriṯ baṇī si▫o chiṯ lā▫e amriṯ sabaḏ vajāvaṇi▫ā. ||5|| 
Those who focus their consciousness on the Ambrosial Bani of the Word, hear the vibrations of 
the Ambrosial Word of the Shabad. ||5|| 

खोटे खरे तुधु आिप उपाए ॥  
kẖote kẖare ṯuḏẖ āp upā▫e. 
You Yourself created the counterfeit and the genuine. 

तुधु आपे परखे लोक सबाए ॥  
ṯuḏẖ āpe parkẖe lok sabā▫e. 
You Yourself appraise all people. 

खरे परिख खजानै पाइिह खोटे भरिम भुलाविणआ ॥६॥  
kẖare parakẖ kẖajānai pā▫ihi kẖote bẖaram bẖulāvaṇi▫ā. ||6|| 
You appraise the true, and place them in Your Treasury; You consign the false to wander in 
delusion. ||6|| 

िकउ किर वेखा िकउ सालाही ॥  
ki▫o kar vekẖā ki▫o sālāhī. 
How can I behold You? How can I praise You? 

गुर परसादी सबिद सलाही ॥  
gur parsādī sabaḏ salāhī. 
By Guru's Grace, I praise You through the Word of the Shabad. 

तेरे भाणे िविच अ्मिमर्तु वसै तंू भाणै अ्मिमर्तु पीआविणआ ॥७॥  
ṯere bẖāṇe vich amriṯ vasai ṯūN bẖāṇai amriṯ pī▫āvṇi▫ā. ||7|| 
In Your Sweet Will, the Amrit is found; by Your Will, You inspire us to drink in this Amrit. ||7|| 

अ्मिमर्त सबद ुअ्मिमर्त हिर बाणी ॥  
amriṯ sabaḏ amriṯ har baṇī. 
The Shabad is Amrit; the Lord's Bani is Amrit. 
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सितगुिर सेिवऐ िरद ैसमाणी ॥  
saṯgur sevi▫ai riḏai samāṇī. 
Serving the True Guru, it permeates the heart. 

नानक अ्मिमर्त नामु सदा सुखदाता पी अ्मिमर्तु सभ भुख लिह जाविणआ ॥८॥१५॥१६॥  
nānak amriṯ nām saḏā sukẖ▫ḏāṯa pī amriṯ sabẖ bẖukẖ lėh jāvaṇi▫ā. ||8||15||16|| 
O Nanak, the Ambrosial Naam is forever the Giver of peace; drinking in this Amrit, all hunger is 
satisfied. ||8||15||16|| 
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amriṯ nām saḏā nirmalī▫ā 
 
माझ महला ५ ॥ (100-19) 
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

अ्मिमर्त नामु सदा िनरमलीआ ॥  
amriṯ nām saḏā nirmalī▫ā. 
The Ambrosial Naam, the Name of the Lord, is eternally pure. 

सुखदाई दखू िबडारन हरीआ ॥  
sukẖ▫ḏā▫ī ḏūkẖ bidāran harī▫ā. 
The Lord is the Giver of Peace and the Dispeller of sorrow. 

अविर साद चिख सगले दखेे मन हिर रसु सभ ते मीठा जीउ ॥१॥  
avar sāḏ chakẖ sagle ḏekẖe man har ras sabẖ ṯe mītẖā jī▫o. ||1|| 
I have seen and tasted all other flavors, but to my mind, the Subtle Essence of the Lord 
is the sweetest of all. ||1|| 

जो जो पीवै सो ितर्पतावै ॥  
jo jo pīvai so ṯaripṯāvai. 
Whoever drinks this in, is satisfied. 

अमरु होवै जो नाम रसु पावै ॥  
amar hovai jo nām ras pāvai. 
Whoever obtains the Sublime Essence of the Naam becomes immortal. 

नाम िनधान ितसिह परापित िजसु सबद ुगुरू मिन वूठा जीउ ॥२॥  
nām niḏẖān ṯisėh parāpaṯ jis sabaḏ gurū man vūtẖā jī▫o. ||2|| 
The Treasure of the Naam is obtained by one whose mind is filled with the Word of the 
Guru's Shabad. ||2|| 

िजिन हिर रसु पाइआ सो ितर्पित अघाना ॥  
jin har ras pā▫i▫ā so ṯaripaṯ agẖānā. 
One who obtains the Sublime Essence of the Lord is satisfied and fulfilled. 

िजिन हिर साद ुपाइआ सो नािह डुलाना ॥  
jin har sāḏ pā▫i▫ā so nāhi dulānā. 
One who obtains this Flavor of the Lord does not waver. 

ितसिह परापित हिर हिर नामा िजसु मसतिक भागीठा जीउ ॥३॥  
ṯisėh parāpaṯ har har nāmā jis masṯak bẖāgītẖā jī▫o. ||3|| 
One who has this destiny written on his forehead obtains the Name of the Lord, Har, 
Har. ||3|| 

हिर इकसु हिथ आइआ वरसाणे बहुतेरे ॥  
har ikas hath ā▫i▫ā varsāṇe bahuṯere. 
The Lord has come into the hands of the One, the Guru, who has blessed so many with 
good fortune. 



 521

ितसु लिग मुकतु भए घणेरे ॥  
ṯis lag mukaṯ bẖa▫e gẖaṇere. 
Attached to Him, a great many have been liberated. 

नामु िनधाना गुरमुिख पाईऐ कहु नानक िवरली डीठा जीउ ॥४॥१५॥२२॥  
nām niḏẖānā gurmukẖ pā▫ī▫ai kaho nānak virlī dītẖā jī▫o. ||4||15||22|| 
The Gurmukh obtains the Treasure of the Naam; says Nanak, those who see the Lord 
are very rare. ||4|| 
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amriṯ nām parmesar ṯerā jo simrai so jīvai 
 
सोरिठ महला ५ ॥ (616-10) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

पारबर्हमु होआ सहाई कथा कीरतनु सुखदाई ॥  
pārbarahm ho▫ā sahā▫ī kathā kīrṯan sukẖ▫ḏā▫ī. 
The Supreme Lord God has become my helper and friend; His sermon and the Kirtan of His 
Praises have brought me peace. 

गुर पूरे की बाणी जिप अनद ुकरहु िनत पर्ाणी ॥१॥  
gur pūre kī baṇī jap anaḏ karahu niṯ parāṇī. ||1|| 
Chant the Word of the Perfect Guru's Bani, and be ever in bliss, O mortal. ||1|| 

हिर साचा िसमरहु भाई ॥  
har sāchā simrahu bẖā▫ī. 
Remember the True Lord in meditation, O Siblings of Destiny. 

साधसंिग सदा सुखु पाईऐ हिर िबसिर न कबहू जाई ॥ रहाउ ॥  
sāḏẖsang saḏā sukẖ pā▫ī▫ai har bisar na kabhū jā▫ī. rahā▫o. 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, eternal peace is obtained, and the Lord is never 
forgotten. ||Pause|| 

अ्मिमर्त नामु परमेसरु तेरा जो िसमरै सो जीवै ॥  
amriṯ nām parmesar ṯerā jo simrai so jīvai. 
Your Name, O Transcendent Lord, is Ambrosial Nectar; whoever meditates on it, lives. 

िजस नो करिम परापित होवै सो जनु िनरमलु थीवै ॥२॥  
jis no karam parāpaṯ hovai so jan nirmal thīvai. ||2|| 
One who is blessed with God's Grace - that humble servant becomes immaculate and pure. 
||2|| 

िबघन िबनासन सिभ दखु नासन गुर चरणी मनु लागा ॥  
bigẖan bināsan sabẖ ḏukẖ nāsan gur charṇī man lāgā. 
Obstacles are removed, and all pains are eliminated; my mind is attached to the Guru's feet. 

गुण गावत अचुत अिबनासी अनिदनु हिर रंिग जागा ॥३॥  
guṇ gāvaṯ achuṯ abẖināsī an▫ḏin har rang jāgā. ||3|| 
Singing the Glorious Praises of the immovable and imperishable Lord, one remains awake to the 
Lord's Love, day and night. ||3|| 

मन इछे सेई फल पाए हिर की कथा सुहलेी ॥  
man icẖẖe se▫ī fal pā▫e har kī kathā suhelī. 
He obtains the fruits of his mind's desires, listening to the comforting sermon of the Lord. 

आिद अंित मिध नानक कउ सो पर्भु होआ बेली ॥४॥१६॥२७॥  
āḏ anṯ maḏẖ nānak ka▫o so parabẖ ho▫ā belī. ||4||16||27|| 
In the beginning, in the middle, and in the end, God is Nanak's best friend. ||4||16||27|| 
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amriṯ nām man vasā▫e 
 
माझ महला ३ ॥ (118-12) 
mājẖ mėhlā 3. 
Maajh, Third Mehl: 

अ्मिमर्त नामु मंिन वसाए ॥  
amriṯ nām man vasā▫e. 
Enshrining the Ambrosial Naam, the Name of the Lord, in the mind, 

हउमै मेरा सभु दखुु गवाए ॥  
ha▫umai merā sabẖ ḏukẖ gavā▫e. 
all the pains of egotism, selfishness and conceit are eliminated. 

अ्मिमर्त बाणी सदा सलाह ेअ्मिमर्ित अ्मिमर्तु पाविणआ ॥१॥  
amriṯ baṇī saḏā salāhe amriṯ amriṯ pāvṇi▫ā. ||1|| 
By continually praising the Ambrosial Bani of the Word, I obtain the Amrit, the Ambrosial 
Nectar. ||1|| 

हउ वारी जीउ वारी अ्मिमर्त बाणी मंिन वसाविणआ ॥  
ha▫o vārī jī▫o vārī amriṯ baṇī man vasāvaṇi▫ā. 
I am a sacrifice, my soul is a sacrifice, to those who enshrine the Ambrosial Bani of the Word 
within their minds. 

अ्मिमर्त बाणी मंिन वसाए अ्मिमर्तु नामु िधआविणआ ॥१॥ रहाउ ॥  
amriṯ baṇī man vasā▫e amriṯ nām ḏẖi▫āvaṇi▫ā. ||1|| rahā▫o. 
Enshrining the Ambrosial Bani in their minds, they meditate on the Ambrosial Naam. 
||1||Pause|| 

अ्मिमर्तु बोलै सदा मुिख वैणी ॥ अ्मिमर्तु वेखै परखै सदा नैणी ॥  
amriṯ bolai saḏā mukẖ vaiṇī. amriṯ vekẖai parkẖai saḏā naiṇī. 
Those who continually chant the Ambrosial Words of Nectar see and behold this Amrit 
everywhere with their eyes. 

अ्मिमर्त कथा कह ैसदा िदनु राती अवरा आिख सुनाविणआ ॥२॥  
amriṯ kathā kahai saḏā ḏin rāṯī avrā ākẖ sunāvṇi▫ā. ||2|| 
They continually chant the Ambrosial Sermon day and night; chanting it, they cause others to 
hear it. ||2|| 

अ्मिमर्त रंिग रता िलव लाए ॥  
amriṯ rang raṯā liv lā▫e. 
Imbued with the Ambrosial Love of the Lord, they lovingly focus their attention on Him. 

अ्मिमर्तु गुर परसादी पाए ॥  
amriṯ gur parsādī pā▫e. 
By Guru's Grace, they receive this Amrit. 

अ्मिमर्तु रसना बोलै िदनु राती मिन तिन अ्मिमर्तु पीआविणआ ॥३॥  
amriṯ rasnā bolai ḏin rāṯī man ṯan amriṯ pī▫āvṇi▫ā. ||3|| 
They chant the Ambrosial Name with their tongues day and night; their minds and bodies are 
satisfied by this Amrit. ||3|| 

सो िकछु करै जु िचित न होई ॥  
so kicẖẖ karai jo chiṯ na ho▫ī. 
That which God does is beyond anyone's consciousness; 
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ितस दा हुकमु मेिट न सकै कोई ॥  
ṯis ḏā hukam met na sakai ko▫ī. 
no one can erase the Hukam of His Command. 

हुकमे वरतै अ्मिमर्त बाणी हुकमे अ्मिमर्तु पीआविणआ ॥४॥  
hukme varṯai amriṯ baṇī hukme amriṯ pī▫āvṇi▫ā. ||4|| 
By His Command, the Ambrosial Bani of the Word prevails, and by His Command, we drink in 
the Amrit. ||4|| 

अजब क्मम करते हिर केरे ॥  
ajab kamm karṯe har kere. 
The actions of the Creator Lord are marvellous and wonderful. 

इहु मनु भूला जांदा फेरे ॥  
ih man bẖūlā jāNḏā fere. 
This mind is deluded, and goes around the wheel of reincarnation. 

अ्मिमर्त बाणी िसउ िचतु लाए अ्मिमर्त सबिद वजाविणआ ॥५॥  
amriṯ baṇī si▫o chiṯ lā▫e amriṯ sabaḏ vajāvaṇi▫ā. ||5|| 
Those who focus their consciousness on the Ambrosial Bani of the Word, hear the vibrations of 
the Ambrosial Word of the Shabad. ||5|| 

खोटे खरे तुधु आिप उपाए ॥  
kẖote kẖare ṯuḏẖ āp upā▫e. 
You Yourself created the counterfeit and the genuine. 

तुधु आपे परखे लोक सबाए ॥  
ṯuḏẖ āpe parkẖe lok sabā▫e. 
You Yourself appraise all people. 

खरे परिख खजानै पाइिह खोटे भरिम भुलाविणआ ॥६॥  
kẖare parakẖ kẖajānai pā▫ihi kẖote bẖaram bẖulāvaṇi▫ā. ||6|| 
You appraise the true, and place them in Your Treasury; You consign the false to wander in 
delusion. ||6|| 

िकउ किर वेखा िकउ सालाही ॥  
ki▫o kar vekẖā ki▫o sālāhī. 
How can I behold You? How can I praise You? 

गुर परसादी सबिद सलाही ॥  
gur parsādī sabaḏ salāhī. 
By Guru's Grace, I praise You through the Word of the Shabad. 

तेरे भाणे िविच अ्मिमर्तु वसै तंू भाणै अ्मिमर्तु पीआविणआ ॥७॥  
ṯere bẖāṇe vich amriṯ vasai ṯūN bẖāṇai amriṯ pī▫āvṇi▫ā. ||7|| 
In Your Sweet Will, the Amrit is found; by Your Will, You inspire us to drink in this Amrit. ||7|| 

अ्मिमर्त सबद ुअ्मिमर्त हिर बाणी ॥  
amriṯ sabaḏ amriṯ har baṇī. 
The Shabad is Amrit; the Lord's Bani is Amrit. 

सितगुिर सेिवऐ िरद ैसमाणी ॥  
saṯgur sevi▫ai riḏai samāṇī. 
Serving the True Guru, it permeates the heart. 
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नानक अ्मिमर्त नामु सदा सुखदाता पी अ्मिमर्तु सभ भुख लिह जाविणआ ॥८॥१५॥१६॥  
nānak amriṯ nām saḏā sukẖ▫ḏāṯa pī amriṯ sabẖ bẖukẖ lėh jāvaṇi▫ā. ||8||15||16|| 
O Nanak, the Ambrosial Naam is forever the Giver of peace; drinking in this Amrit, all hunger is 
satisfied. ||8||15||16|| 
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amriṯ fal nām jin gur ṯe pā▫i▫ā 
 
आसा महला ५ ॥ (385-5) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

एकु बगीचा पेड घन किरआ ॥  
ek bagīchā ped gẖan kari▫ā. 
There is a garden, in which so many plants have grown. 

अ्मिमर्त नामु तहा मिह फिलआ ॥१॥  
amriṯ nām ṯahā mėh fali▫ā. ||1|| 
They bear the Ambrosial Nectar of the Naam as their fruit. ||1|| 

ऐसा करहु बीचारु िगआनी ॥  
aisā karahu bīchār gi▫ānī. 
Consider this, O wise one, 

जा ते पाईऐ पद ुिनरबानी ॥  
jā ṯe pā▫ī▫ai paḏ nirbānī. 
by which you may attain the state of Nirvaanaa. 

आिस पािस िबखूआ के कंुटा बीिच अ्मिमर्तु ह ैभाई रे ॥१॥ रहाउ ॥  
ās pās bikẖū▫ā ke kuntā bīch amriṯ hai bẖā▫ī re. ||1|| rahā▫o. 
All around this garden are pools of poison, but within it is the Ambrosial Nectar, O Siblings of 
Destiny. ||1||Pause|| 

िसचनहारे एकै माली ॥  
sinchanhāre ekai mālī. 
There is only one gardener who tends it. 

खबिर करतु ह ैपात पत डाली ॥२॥  
kẖabar karaṯ hai pāṯ paṯ dālī. ||2|| 
He takes care of every leaf and branch. ||2|| 

सगल बनसपित आिण जड़ाई ॥  
sagal banaspaṯ āṇ jarẖā▫ī. 
He brings all sorts of plants and plants them there. 

सगली फूली िनफल न काई ॥३॥  
saglī fūlī nifal na kā▫ī. ||3|| 
They all bear fruit - none is without fruit. ||3|| 

अ्मिमर्त फलु नामु िजिन गुर ते पाइआ ॥  
amriṯ fal nām jin gur ṯe pā▫i▫ā. 
One who receives the Ambrosial Fruit of the Naam from the Guru 

नानक दास तरी ितिन माइआ ॥४॥५॥५६॥  
nānak ḏās ṯarī ṯin mā▫i▫ā. ||4||5||56|| 
- O Nanak, such a servant crosses over the ocean of Maya. ||4||5||56|| 
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amriṯ bachan sāḏẖ kī baṇī 

 
सूही महला ५ ॥ (744-13) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

अ्मिमर्त बचन साध की बाणी ॥  
amriṯ bachan sāḏẖ kī baṇī. 
The Words, the Teachings of the Holy Saints, are Ambrosial Nectar. 

जो जो जपै ितस की गित होवै हिर हिर नामु िनत रसन बखानी ॥१॥ रहाउ ॥  
jo jo japai ṯis kī gaṯ hovai har har nām niṯ rasan bakẖānī. ||1|| rahā▫o. 
Whoever meditates on the Lord's Name is emancipated; he chants the Name of the Lord, Har, 
Har, with his tongue. ||1||Pause|| 

कली काल के िमटे कलेसा ॥  
kalī kāl ke mite kalesā. 
The pains and sufferings of the Dark Age of Kali Yuga are eradicated, 

एको नामु मन मिह परवेसा ॥१॥  
eko nām man mėh parvesā. ||1|| 
when the One Name abides within the mind. ||1|| 

साधू धूिर मुिख मसतिक लाई ॥  
sāḏẖū ḏẖūr mukẖ masṯak lā▫ī. 
I apply the dust of the feet of the Holy to my face and forehead. 

नानक उधरे हिर गुर सरणाई ॥२॥३१॥३७॥  
nānak uḏẖre har gur sarṇā▫ī. ||2||31||37|| 
Nanak has been saved, in the Sanctuary of the Guru, the Lord. ||2||31||37|| 
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amriṯ baṇī har har ṯerī 
 
माझ महला ५ ॥ (103-7) 
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

अ्मिमर्त बाणी हिर हिर तेरी ॥  
amriṯ baṇī har har ṯerī. 
The Word of Your Bani, Lord, is Ambrosial Nectar. 

सुिण सुिण होवै परम गित मेरी ॥  
suṇ suṇ hovai param gaṯ merī. 
Hearing it again and again, I am elevated to the supreme heights. 

जलिन बुझी सीतलु होइ मनूआ सितगुर का दरसनु पाए जीउ ॥१॥  
jalan bujẖī sīṯal ho▫e manū▫ā saṯgur kā ḏarsan pā▫e jī▫o. ||1|| 
The burning within me has been extinguished, and my mind has been cooled and 
soothed, by the Blessed Vision of the True Guru. ||1|| 

सूखु भइआ दखुु दिूर पराना ॥  
sūkẖ bẖa▫i▫ā ḏukẖ ḏūr parānā. 
Happiness is obtained, and sorrow runs far away, 

संत रसन हिर नामु वखाना ॥  
sanṯ rasan har nām vakẖānā. 
when the Saints chant the Lord's Name. 

जल थल नीिर भरे सर सुभर िबरथा कोइ न जाए जीउ ॥२॥  
jal thal nīr bẖare sar subẖar birthā ko▫e na jā▫e jī▫o. ||2|| 
The sea, the dry land, and the lakes are filled with the Water of the Lord's Name; no 
place is left empty. ||2|| 

दइआ धारी ितिन िसरजनहारे ॥  
ḏa▫i▫ā ḏẖārī ṯin sirjanhāre. 
The Creator has showered His Kindness; 

जीअ जंत सगले पर्ितपारे ॥  
jī▫a janṯ sagle parṯipāre. 
He cherishes and nurtures all beings and creatures. 

िमहरवान िकरपाल दइआला सगले ितर्पित अघाए जीउ ॥३॥  
miharvān kirpāl ḏa▫i▫ālā sagle ṯaripaṯ agẖā▫e jī▫o. ||3|| 
He is Merciful, Kind and Compassionate. All are satisfied and fulfilled through Him. ||3|| 

वणु ितर्ण ुितर्भवणु कीतोनु हिरआ ॥  
vaṇ ṯariṇ ṯaribẖavaṇ kīṯon hari▫ā. 
The woods, the meadows and the three worlds are rendered green. 

करणहािर िखन भीतिर किरआ ॥  
karanhār kẖin bẖīṯar kari▫ā. 
The Doer of all did this in an instant. 
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गुरमुिख नानक ितसै अराधे मन की आस पुजाए जीउ ॥४॥२३॥३०॥  
gurmukẖ nānak ṯisai arāḏẖe man kī ās pujā▫e jī▫o. ||4||23||30|| 
As Gurmukh, Nanak meditates on the One who fulfills the desires of the mind. 
||4||23||30|| 

 



 530

 

amriṯ baṇī gur kī mītẖī 
 
माझ महला ३ ॥ (113-13) 
mājẖ mėhlā 3. 
Maajh, Third Mehl: 

अ्मिमर्त बाणी गुर की मीठी ॥  
amriṯ baṇī gur kī mītẖī. 
The Nectar of the Guru's Bani is very sweet. 

गुरमुिख िवरलै िकनै चिख डीठी ॥  
gurmukẖ virlai kinai chakẖ dītẖī. 
Rare are the Gurmukhs who see and taste it. 

अंतिर परगासु महा रसु पीवै दिर सचै सबद ुवजाविणआ ॥१॥  
anṯar pargās mahā ras pīvai ḏar sachai sabaḏ vajāvaṇi▫ā. ||1|| 
The Divine Light dawns within, and the supreme essence is found. In the True Court, the Word 
of the Shabad vibrates. ||1|| 

हउ वारी जीउ वारी गुर चरणी िचतु लाविणआ ॥  
ha▫o vārī jī▫o vārī gur charṇī chiṯ lāvaṇi▫ā. 
I am a sacrifice, my soul is a sacrifice, to those who focus their consciousness on the Guru's 
Feet. 

सितगुरु ह ैअ्मिमर्त सरु साचा मनु नावै मैलु चुकाविणआ ॥१॥ रहाउ ॥  
saṯgur hai amriṯ sar sāchā man nāvai mail chukāvaṇi▫ā. ||1|| rahā▫o. 
The True Guru is the True Pool of Nectar; bathing in it, the mind is washed clean of all filth. 
||1||Pause|| 

तेरा सचे िकनै अंतु न पाइआ ॥  
ṯerā sache kinai anṯ na pā▫i▫ā. 
Your limits, O True Lord, are not known to anyone. 

गुर परसािद िकनै िवरलै िचतु लाइआ ॥  
gur parsāḏ kinai virlai chiṯ lā▫i▫ā. 
Rare are those who, by Guru's Grace, focus their consciousness on You. 

तुधु सालािह न रजा कबहू ंसचे नावै की भुख लाविणआ ॥२॥  
ṯuḏẖ sālāhi na rajā kabahūN sache nāvai kī bẖukẖ lāvaṇi▫ā. ||2|| 
Praising You, I am never satisfied; such is the hunger I feel for the True Name. ||2|| 

एको वेखा अवरु न बीआ ॥  
eko vekẖā avar na bī▫ā. 
I see only the One, and no other. 

गुर परसादी अ्मिमर्तु पीआ ॥  
gur parsādī amriṯ pī▫ā. 
By Guru's Grace, I drink in the Ambrosial Nectar. 

गुर कै सबिद ितखा िनवारी सहजे सूिख समाविणआ ॥३॥  
gur kai sabaḏ ṯikẖā nivārī sėhje sūkẖ samāvaṇi▫ā. ||3|| 
My thirst is quenched by the Word of the Guru's Shabad; I am absorbed in intuitive peace and 
poise. ||3|| 
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रतनु पदारथु पलिर ितआगै ॥  
raṯan paḏārath palar ṯi▫āgai. 
The Priceless Jewel is discarded like straw; 

मनमुखु अंधा दजूै भाइ लागै ॥  
manmukẖ anḏẖā ḏūjai bẖā▫e lāgai. 
the blind self-willed manmukhs are attached to the love of duality. 

जो बीजै सोई फलु पाए सुपनै सुखु न पाविणआ ॥४॥  
jo bījai so▫ī fal pā▫e supnai sukẖ na pāvṇi▫ā. ||4|| 
As they plant, so do they harvest. They shall not obtain peace, even in their dreams. ||4|| 

अपनी िकरपा करे सोई जनु पाए ॥  
apnī kirpā kare so▫ī jan pā▫e. 
Those who are blessed with His Mercy find the Lord. 

गुर का सबद ुमंिन वसाए ॥  
gur kā sabaḏ man vasā▫e. 
The Word of the Guru's Shabad abides in the mind. 

अनिदनु सदा रह ैभै अंदिर भै मािर भरमु चुकाविणआ ॥५॥  
an▫ḏin saḏā rahai bẖai anḏar bẖai mār bẖaram chukāvaṇi▫ā. ||5|| 
Night and day, they remain in the Fear of God; conquering their fears, their doubts are 
dispelled. ||5|| 

भरमु चुकाइआ सदा सुखु पाइआ ॥  
bẖaram chukā▫i▫ā saḏā sukẖ pā▫i▫ā. 
Dispelling their doubts, they find a lasting peace. 

गुर परसािद परम पद ुपाइआ ॥  
gur parsāḏ param paḏ pā▫i▫ā. 
By Guru's Grace, the supreme status is attained. 

अंतरु िनरमलु िनरमल बाणी हिर गुण सहजे गाविणआ ॥६॥  
anṯar nirmal nirmal baṇī har guṇ sėhje gāvaṇi▫ā. ||6|| 
Deep within, they are pure, and their words are pure as well; intuitively, they sing the Glorious 
Praises of the Lord. ||6|| 

िसिमर्ित सासत बेद वखाणै ॥  
simriṯ sāsaṯ beḏ vakẖāṇai. 
They recite the Simritees, the Shaastras and the Vedas, 

भरमे भूला ततु न जाणै ॥  
bẖarme bẖūlā ṯaṯ na jāṇai. 
but deluded by doubt, they do not understand the essence of reality. 

िबनु सितगुर सेवे सुखु न पाए दखुो दखुु कमाविणआ ॥७॥  
bin saṯgur seve sukẖ na pā▫e ḏukẖo ḏukẖ kamāvaṇi▫ā. ||7|| 
Without serving the True Guru, they find no peace; they earn only pain and misery. ||7|| 

आिप करे िकसु आखै कोई ॥  
āp kare kis ākẖai ko▫ī. 
The Lord Himself acts; unto whom should we complain? 
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आखिण जाईऐ जे भूला होई ॥  
ākẖaṇ jā▫ī▫ai je bẖūlā ho▫ī. 
How can anyone complain that the Lord has made a mistake? 

नानक आपे करे कराए नामे नािम समाविणआ ॥८॥७॥८॥  
nānak āpe kare karā▫e nāme nām samāvaṇi▫ā. ||8||7||8|| 
O Nanak, the Lord Himself does, and causes things to be done; chanting the Naam, we are 
absorbed in the Naam. ||8||7||8|| 
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amriṯ ras pīvhu parabẖ pi▫ārī 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (194-16) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

हिर िसमरत सिभ िमटिह कलेस ॥  
har simraṯ sabẖ mitėh kales. 
Meditating in remembrance on the Lord, all suffering is eradicated. 

चरण कमल मन मिह परवेस ॥१॥  
charaṇ kamal man mėh parves. ||1|| 
The Lord's Lotus Feet are enshrined within my mind. ||1|| 

उचरहु राम नामु लख बारी ॥  
uchrahu rām nām lakẖ bārī. 
Chant the Lord's Name, hundreds of thousands of times, O my dear, 

अ्मिमर्त रसु पीवहु पर्भ िपआरी ॥१॥ रहाउ ॥  
amriṯ ras pīvhu parabẖ pi▫ārī. ||1|| rahā▫o. 
and drink deeply of the Ambrosial Essence of God. ||1||Pause|| 

सूख सहज रस महा अनंदा ॥  
sūkẖ sahj ras mahā ananḏā. 
Peace, celestial bliss, pleasures and the greatest ecstasy are obtained; 

जिप जिप जीवे परमानंदा ॥२॥  
jap jap jīve parmānanḏā. ||2|| 
chanting and meditating, you shall live in supreme bliss. ||2|| 

काम कर्ोध लोभ मद खोए ॥  
kām kroḏẖ lobẖ maḏ kẖo▫e. 
Sexual desire, anger, greed and ego are eradicated; 

साध कै संिग िकलिबख सभ धोए ॥३॥  
sāḏẖ kai sang kilbikẖ sabẖ ḏẖo▫e. ||3|| 
in the Saadh Sangat, the Company of the Holy, all sinful mistakes are washed away. ||3|| 

किर िकरपा पर्भ दीन दइआला ॥  
kar kirpā parabẖ ḏīn ḏa▫i▫ālā. 
Grant Your Grace, O God, O Merciful to the meek. 

नानक दीजै साध रवाला ॥४॥७५॥१४४॥  
nānak ḏījai sāḏẖ ravālā. ||4||75||144|| 
Please bless Nanak with the dust of the feet of the Holy. ||4||75||144|| 
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amriṯ har har nām hai merī jinḏurẖī▫e amriṯ gurmaṯ pā▫e rām 
 
रागु िबहागड़ा महला ४ ॥ (538-11) 
rāg bihāgarẖā mėhlā 4. 
Raag Bihaagraa, Fourth Mehl: 

अ्मिमर्तु हिर हिर नामु ह ैमेरी िजदड़ुीए अ्मिमर्तु गुरमित पाए राम ॥  
amriṯ har har nām hai merī jinḏurẖī▫e amriṯ gurmaṯ pā▫e rām. 
The Name of the Lord, Har, Har, is Ambrosial Nectar, O my soul; through the Guru's Teachings, 
this Nectar is obtained. 

हउमै माइआ िबखु ह ैमेरी िजदड़ुीए हिर अ्मिमर्ित िबखु लिह जाए राम ॥  
ha▫umai mā▫i▫ā bikẖ hai merī jinḏurẖī▫e har amriṯ bikẖ lėh jā▫e rām. 
Pride in Maya is poison, O my soul; through the Ambrosial Nectar of the Name, this poison is 
eradicated. 

मनु सुका हिरआ होइआ मेरी िजदड़ुीए हिर हिर नामु िधआए राम ॥  
man sukā hari▫ā ho▫i▫ā merī jinḏurẖī▫e har har nām ḏẖi▫ā▫e rām. 
The dry mind is rejuvenated, O my soul, meditating on the Name of the Lord, Har, Har. 

हिर भाग वडे िलिख पाइआ मेरी िजदड़ुीए जन नानक नािम समाए राम ॥१॥  
har bẖāg vade likẖ pā▫i▫ā merī jinḏurẖī▫e jan nānak nām samā▫e rām. ||1|| 
The Lord has given me the pre-ordained blessing of high destiny, O my soul; servant Nanak 
merges in the Naam, the Name of the Lord. ||1|| 

हिर सेती मनु बेिधआ मेरी िजदड़ुीए िजउ बालक लिग दधु खीरे राम ॥  
har seṯī man beḏẖi▫ā merī jinḏurẖī▫e ji▫o bālak lag ḏuḏẖ kẖīre rām. 
My mind is attached to the Lord, O my soul, like the infant, sucking his mother's milk. 

हिर िबनु सांित न पाईऐ मेरी िजदड़ुीए िजउ चाितर्कु जल िबनु टेरे राम ॥  
har bin sāNṯ na pā▫ī▫ai merī jinḏurẖī▫e ji▫o chāṯrik jal bin tere rām. 
Without the Lord, I find no peace, O my soul; I am like the song-bird, crying out without the 
rain drops. 

सितगुर सरणी जाइ पउ मेरी िजदड़ुीए गुण दसे हिर पर्भ केरे राम ॥  
saṯgur sarṇī jā▫e pa▫o merī jinḏurẖī▫e guṇ ḏase har parabẖ kere rām. 
Go, and seek the Sanctuary of the True Guru, O my soul; He shall tell you of the Glorious 
Virtues of the Lord God. 

जन नानक हिर मेलाइआ मेरी िजदड़ुीए घिर वाजे सबद घणेरे राम ॥२॥  
jan nānak har melā▫i▫ā merī jinḏurẖī▫e gẖar vāje sabaḏ gẖaṇere rām. ||2|| 
Servant Nanak has merged into the Lord, O my soul; the many melodies of the Shabad resound 
within his heart. ||2|| 

मनमुिख हउमै िवछुड़े मरेी िजदड़ुीए िबखु बाधे हउमै जाले राम ॥  
manmukẖ ha▫umai vicẖẖurẖe merī jinḏurẖī▫e bikẖ bāḏẖe ha▫umai jāle rām. 
Through egotism, the self-willed manmukhs are separated, O my soul; bound to poison, they 
are burnt by egotism. 

िजउ पंखी कपोित आपु बन्हाइआ मेरी िजदड़ुीए ितउ मनमुख सिभ विस काले राम ॥  
ji▫o pankẖī kapoṯ āp banHā▫i▫ā merī jinḏurẖī▫e ṯi▫o manmukẖ sabẖ vas kāle rām. 
Like the pigeon, which itself falls into the trap, O my soul, all the self-willed manmukhs fall 
under the influence of death. 
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जो मोिह माइआ िचतु लाइद ेमेरी िजदड़ुीए से मनमुख मूड़ िबताले राम ॥  
jo mohi mā▫i▫ā chiṯ lā▫iḏe merī jinḏurẖī▫e se manmukẖ mūrẖ biṯāle rām. 
Those self-willed manmukhs who focus their consciousness on Maya, O my soul, are foolish, 
evil demons. 

जन तर्ािह तर्ािह सरणागती मेरी िजदड़ुीए गुर नानक हिर रखवाले राम ॥३॥  
jan ṯarāhi ṯarāhi sarṇāgaṯī merī jinḏurẖī▫e gur nānak har rakẖvāle rām. ||3|| 
The Lord's humble servants beseech and implore Him, and enter His Sanctuary, O my soul; 
Guru Nanak becomes their Divine Protector. ||3|| 

हिर जन हिर िलव उबरे मेरी िजदड़ुीए धुिर भाग वडे हिर पाइआ राम ॥  
har jan har liv ubre merī jinḏurẖī▫e ḏẖur bẖāg vade har pā▫i▫ā rām. 
The Lord's humble servants are saved, through the Love of the Lord, O my soul; by their pre-
ordained good destiny, they obtain the Lord. 

हिर हिर नामु पोतु ह ैमेरी िजदड़ुीए गुर खेवट सबिद तराइआ राम ॥  
har har nām poṯ hai merī jinḏurẖī▫e gur kẖevat sabaḏ ṯarā▫i▫ā rām. 
The Name of the Lord, Har, Har, is the ship, O my soul, and the Guru is the helmsman. 
Through the Word of the Shabad, He ferries us across. 

हिर हिर पुरखु दइआलु ह ैमेरी िजदड़ुीए गुर सितगुर मीठ लगाइआ राम ॥  
har har purakẖ ḏa▫i▫āl hai merī jinḏurẖī▫e gur saṯgur mītẖ lagā▫i▫ā rām. 
The Lord, Har, Har, is all-powerful and very kind, O my soul; through the Guru, the True Guru, 
He seems so sweet. 

किर िकरपा सुिण बेनती हिर हिर जन नानक नामु िधआइआ राम ॥४॥२॥  
kar kirpā suṇ benṯī har har jan nānak nām ḏẖi▫ā▫i▫ā rām. ||4||2|| 
Shower Your Mercy upon me, and hear my prayer, O Lord, Har, Har; please, let servant Nanak 
meditate on Your Name. ||4||2|| 
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amriṯ nām ṯumHārā tẖākur ehu mahā ras janėh pī▫o 
 
आसा महला ५ ॥ (382-14) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

अ्मिमर्तु नामु तुम्हारा ठाकुर एहु महा रसु जनिह पीओ ॥  
amriṯ nām ṯumHārā tẖākur ehu mahā ras janėh pī▫o. 
Your Name is Ambrosial Nectar, O Lord Master; Your humble servant drinks in this supreme 
elixir. 

जनम जनम चूके भै भारे दरुतु िबनािसओ भरमु बीओ ॥१॥  
janam janam chūke bẖai bẖāre ḏuraṯ bināsi▫o bẖaram bī▫o. ||1|| 
The fearful load of sins from countless incarnations has vanished; doubt and duality are also 
dispelled. ||1|| 

दरसनु पेखत मै जीओ ॥  
ḏarsan pekẖaṯ mai jī▫o. 
I live by beholding the Blessed Vision of Your Darshan. 

सुिन किर बचन तुम्हारे सितगुर मनु तनु मेरा ठारु थीओ ॥१॥ रहाउ ॥  
sun kar bachan ṯumHāre saṯgur man ṯan merā tẖār thī▫o. ||1|| rahā▫o. 
Listening to Your Words, O True Guru, my mind and body are cooled and soothed. ||1||Pause|| 

तुम्हरी िकर्पा ते भइओ साधसंगु एहु काजु तुम्ह आिप कीओ ॥  
ṯumHrī kirpā ṯe bẖa▫i▫o sāḏẖsang ehu kāj ṯumH āp kī▫o. 
By Your Grace, I have joined the Saadh Sangat, the Company of the Holy; You Yourself have 
caused this to happen. 

िदड़ु किर चरण गह ेपर्भ तुम्हरे सहजे िबिखआ भई खीओ ॥२॥  
ḏirẖ kar charaṇ gahe parabẖ ṯumHre sėhje bikẖi▫ā bẖa▫ī kẖī▫o. ||2|| 
Holding fast to Your Feet, O God, the poison is easily neutralized. ||2|| 

सुख िनधान नामु पर्भ तुमरा एहु अिबनासी मंतुर् लीओ ॥  
sukẖ niḏẖān nām parabẖ ṯumrā ehu abẖināsī manṯar lī▫o. 
Your Name, O God, is the treasure of peace; I have received this everlasting Mantra. 

किर िकरपा मोिह सितगुिर दीना तापु संतापु मेरा बैरु गीओ ॥३॥  
kar kirpā mohi saṯgur ḏīnā ṯāp sanṯāp merā bair gī▫o. ||3|| 
Showing His Mercy, the True Guru has given it to me, and my fever and pain and hatred are 
annulled. ||3|| 

धंनु सु माणस दहेी पाई िजतु पर्िभ अपनै मेिल लीओ ॥  
ḏẖan so māṇas ḏehī pā▫ī jiṯ parabẖ apnai mel lī▫o. 
Blessed is the attainment of this human body, by which God blends Himself with me. 

धंनु सु किलजुगु साधसंिग कीरतनु गाईऐ नानक नामु अधारु हीओ ॥४॥८॥४७॥  
ḏẖan so kalijug sāḏẖsang kīrṯan gā▫ī▫ai nānak nām aḏẖār hī▫o. ||4||8||47|| 
Blessed, in this Dark Age of Kali Yuga, is the Saadh Sangat, the Company of the Holy, where 
the Kirtan of the Lord's Praises are sung.O Nanak, the Naam is my only Support. ||4||8||47|| 
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amriṯ nām ṯerā so▫ī gāvai 
 
माझ महला ५ ॥ (100-7) 
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

िसफित सालाहणु तेरा हुकम ुरजाई ॥  
sifaṯ sālāhaṇ ṯerā hukam rajā▫ī. 
To praise You is to follow Your Command and Your Will. 

सो िगआनु िधआनु जो तुधु भाई ॥  
so gi▫ān ḏẖi▫ān jo ṯuḏẖ bẖā▫ī. 
That which pleases You is spiritual wisdom and meditation. 

सोई जपु जो पर्भ जीउ भाव ैभाणै पूर िगआना जीउ ॥१॥  
so▫ī jap jo parabẖ jī▫o bẖāvai bẖāṇai pūr gi▫ānā jī▫o. ||1|| 
That which pleases God is chanting and meditation; to be in harmony with His Will is perfect 
spiritual wisdom. ||1|| 

अ्मिमर्तु नामु तेरा सोई गाव ै॥ जो सािहब तेरै मिन भाव ै॥  
amriṯ nām ṯerā so▫ī gāvai. jo sāhib ṯerai man bẖāvai. 
He alone sings Your Ambrosial Naam, who is pleasing to Your Mind, O my Lord and Master. 

तंू संतन का संत तुमारे संत सािहब मनु माना जीउ ॥२॥  
ṯūN sanṯan kā sanṯ ṯumāre sanṯ sāhib man mānā jī▫o. ||2|| 
You belong to the Saints, and the Saints belong to You. The minds of the Saints are attuned to You, 
O my Lord and Master. ||2|| 

तंू संतन की करिह पर्ितपाला ॥  
ṯūN sanṯan kī karahi parṯipālā. 
You cherish and nurture the Saints. 

संत खेलिह तुम संिग गोपाला ॥  
sanṯ kẖelėh ṯum sang gopālā. 
The Saints play with You, O Sustainer of the World. 

अपुने संत तुधु खरे िपआरे तू संतन के पर्ाना जीउ ॥३॥  
apune sanṯ ṯuḏẖ kẖare pi▫āre ṯū sanṯan ke parānā jī▫o. ||3|| 
Your Saints are very dear to You. You are the breath of life of the Saints. ||3|| 

उन संतन कै मेरा मनु कुरबाने ॥  
un sanṯan kai merā man kurbāne. 
My mind is a sacrifice to those Saints who know You, 

िजन तंू जाता जो तुधु मिन भाने ॥  
jin ṯūN jāṯā jo ṯuḏẖ man bẖāne. 
and are pleasing to Your Mind. 

ितन कै संिग सदा सुखु पाइआ हिर रस नानक ितर्पित अघाना जीउ ॥४॥१३॥२०॥  
ṯin kai sang saḏā sukẖ pā▫i▫ā har ras nānak ṯaripaṯ agẖānā jī▫o. ||4||13||20|| 
In their company I have found a lasting peace. Nanak is satisfied and fulfilled with the Sublime 
Essence of the Lord. ||4||13||20|| 
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amriṯ nām niḏẖān hai mil pīvhu bẖā▫ī 

 
पउड़ी गउड़ी की वार महला ५ (318-16)  
pa▫orẖī ga▫orẖī kī vār mėhlā 5 
Pauree Gauree Kee Vaar, Fifth Mehl.  

अ्मिमर्तु नामु िनधानु ह ैिमिल पीवहु भाई ॥  
amriṯ nām niḏẖān hai mil pīvhu bẖā▫ī.  
The treasure of the Naam, the Name of the Lord, is Ambrosial Nectar; meet together and drink 
it in, O Siblings of Destiny.  

िजसु िसमरत सुखु पाईऐ सभ ितखा बुझाई ॥  
jis simraṯ sukẖ pā▫ī▫ai sabẖ ṯikẖā bujẖā▫ī.  
Remembering Him in meditation, peace is found, and all thirst is quenched.  

किर सेवा पारबर्हम गुर भुख रह ैन काई ॥  
kar sevā pārbarahm gur bẖukẖ rahai na kā▫ī.  
So serve the Supreme Lord God and the Guru, and you shall never be hungry again.  

सगल मनोरथ पंुिनआ अमरा पद ुपाई ॥  
sagal manorath punni▫ā amrā paḏ pā▫ī.  
All your desires shall be fulfilled, and you shall obtain the status of immortality.  

तुधु जेवडु तूह ैपारबर्हम नानक सरणाई ॥३॥  
ṯuḏẖ jevad ṯūhai pārbarahm nānak sarṇā▫ī. ||3|| 
You alone are as great as Yourself, O Supreme Lord God; Nanak seeks Your Sanctuary. ||3|| 
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amriṯ nīr gi▫ān man majan atẖsatẖ ṯirath sang gahe 
 
पर्भाती महला १ ॥ (1328-18) 
parbẖāṯī mėhlā 1. 
Prabhaatee, First Mehl: 

अ्मिमर्तु नीरु िगआिन मन मजनु अठसिठ तीरथ सिंग गह े॥  
amriṯ nīr gi▫ān man majan atẖsatẖ ṯirath sang gahe. 
One who bathes in the Ambrosial Water of spiritual wisdom takes with him the virtues of the sixty-eight 
sacred shrines of pilgrimage. 

गुर उपदिेस जवाहर माणक सेवे िसखु ਸ◌ੋ खोिज लह ै॥१॥  
gur upḏes javāhar māṇak seve sikẖ so kẖoj lahai. ||1|| 
The Guru's Teachings are the gems and jewels; the Sikh who serves Him searches and finds them. ||1|| 

गुर समािन तीरथु नही कोइ ॥  
gur samān ṯirath nahī ko▫e. 
There is no sacred shrine equal to the Guru. 

सरु संतोखु तासु गुरु होइ ॥१॥ रहाउ ॥  
sar sanṯokẖ ṯās gur ho▫e. ||1|| rahā▫o. 
The Guru encompasses the ocean of contentment. ||1||Pause|| 

गुरु दरीआउ सदा जलु िनरमलु िमिलआ दरुमित मलैु हरै ॥  
gur ḏarī▫ā▫o saḏā jal nirmal mili▫ā ḏurmaṯ mail harai. 
The Guru is the River, from which the Pure Water is obtained forever; it washes away the filth and 
pollution of evil-mindedness. 

सितगुिर पाइऐ पूरा नावणु पसू परेतहु दवे करै ॥२॥  
saṯgur pā▫i▫ai pūrā nāvaṇ pasū pareṯahu ḏev karai. ||2|| 
Finding the True Guru, the perfect cleansing bath is obtained, which transforms even beasts and ghosts 
into gods. ||2|| 

रता सिच नािम तल हीअलु सो गरुु परमलु कहीऐ ॥  
raṯā sach nām ṯal hī▫al so gur parmal kahī▫ai. 
He is said to be the Guru, with the scent of sandalwood, who is imbued with the True Name to the 
bottom of His Heart. 

जा की वासु बनासपित सउरै तास ुचरण िलव रहीऐ ॥३॥  
jā kī vās banāspaṯ sa▫urai ṯās charaṇ liv rahī▫ai. ||3|| 
By His Fragrance, the world of vegetation is perfumed. Lovingly focus yourself on His Feet. ||3|| 

गुरमुिख जीअ पर्ान उपजिह गुरमुिख िसव घिर जाईऐ ॥  
gurmukẖ jī▫a parān upjahi gurmukẖ siv gẖar jā▫ī▫ai. 
The life of the soul wells up for the Gurmukh; the Gurmukh goes to the House of God. 

गुरमुिख नानक सिच समाईऐ गुरमिुख िनज पद ुपाईऐ ॥४॥६॥  
gurmukẖ nānak sach samā▫ī▫ai gurmukẖ nij paḏ pā▫ī▫ai. ||4||6|| 
The Gurmukh, O Nanak, merges in the True One; the Gurmukh attains the exalted state of the self. 
||4||6|| 
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amriṯ ras pī▫ā gur sabḏī ham nām vitahu kurbān 
 
पर्भाती महला ४ िबभास  (1335-7) 
parbẖāṯī mėhlā 4 bibẖās 
Prabhaatee, Fourth Mehl, Bibhaas: 

रसिक रसिक गुन गावह गुरमित िलव उनमिन नािम लगान ॥  
rasak rasak gun gāvah gurmaṯ liv unman nām lagān. 
Through the Guru's Teachings, I sing the Glorious Praises of the Lord with joyous love and delight; I am 
enraptured, lovingly attuned to the Naam, the Name of the Lord. 

अ्मिमर्तु रसु पीआ गुर सबदी हम नाम िवटहु कुरबान ॥१॥  
amriṯ ras pī▫ā gur sabḏī ham nām vitahu kurbān. ||1|| 
Through the Word of the Guru's Shabad, I drink in the Ambrosial Essence; I am a sacrifice to the Naam. 
||1|| 

हमरे जगजीवन हिर पर्ान ॥  
hamre jagjīvan har parān. 
The Lord, the Life of the World, is my Breath of Life. 

हिर ऊतमु िरद अंतिर भाइओ गुिर मंतु दीओ हिर कान ॥१॥ रहाउ ॥  
har ūṯam riḏ anṯar bẖā▫i▫o gur manṯ ḏī▫o har kān. ||1|| rahā▫o. 
The Lofty and Exalted Lord became pleasing to my heart and my inner being, when the Guru breathed 
the Mantra of the Lord into my ears. ||1||Pause|| 

आवहु संत िमलहु मेरे भाई िमिल हिर हिर नामु वखान ॥  
āvhu sanṯ milhu mere bẖā▫ī mil har har nām vakẖān. 
Come, O Saints: let us join together, O Siblings of Destiny; let us meet and chant the Name of the Lord, 
Har, Har. 

िकतु िबिध िकउ पाईऐ पर्भु अपुना मो कउ करहु उपदसुे हिर दान ॥२॥  
kiṯ biḏẖ ki▫o pā▫ī▫ai parabẖ apunā mo ka▫o karahu upḏes har ḏān. ||2|| 
How am I to find my God? Please bless me with the Gift of the Lord's Teachings. ||2|| 

सतसंगित मिह हिर हिर विसआ िमिल संगित हिर गुन जान ॥  
saṯsangaṯ mėh har har vasi▫ā mil sangaṯ har gun jān. 
The Lord, Har, Har, abides in the Society of the Saints; joining this Sangat, the Lord's Glories are known. 

वडै भािग सतसंगित पाई गुरु सितगुरु परिस भगवान ॥३॥  
vadai bẖāg saṯsangaṯ pā▫ī gur saṯgur paras bẖagvān. ||3|| 
By great good fortune, the Society of the Saints is found. Through the Guru, the True Guru, I receive the 
Touch of the Lord God. ||3|| 

गुन गावह पर्भ अगम ठाकुर के गुन गाइ रह ेहरैान ॥  
gun gāvah parabẖ agam tẖākur ke gun gā▫e rahe hairān. 
I sing the Glorious Praises of God, my Inaccessible Lord and Master; singing His Praises, I am 
enraptured. 

जन नानक कउ गुिर िकरपा धारी हिर नामु दीओ िखन दान ॥४॥१॥  
jan nānak ka▫o gur kirpā ḏẖārī har nām ḏī▫o kẖin ḏān. ||4||1|| 
The Guru has showered His Mercy on servant Nanak; in an instant, He blessed him with the Gift of the 
Lord's Name. ||4||1|| 
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amriṯ rasnā pī▫o pi▫ārī 
 
गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥ (180-13) 
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 5. 
Gauree Gwaarayree, Fifth Mehl: 

आन रसा जेते तै चाखे ॥  
ān rasā jeṯe ṯai chākẖe. 
You may taste the other flavors, 

िनमख न ितर्सना तेरी लाथे ॥  
nimakẖ na ṯarisnā ṯerī lāthe. 
but your thirst shall not depart, even for an instant. 

हिर रस का तंू चाखिह साद ु॥  
har ras kā ṯūN chākẖahi sāḏ. 
But when you taste the sweet flavor the the Lord's sublime essence 

चाखत होइ रहिह िबसमाद ु॥१॥  
chākẖaṯ ho▫e rahėh bismāḏ. ||1|| 
- upon tasting it, you shall be wonder-struck and amazed. ||1|| 

अ्मिमर्तु रसना पीउ िपआरी ॥  
amriṯ rasnā pī▫o pi▫ārī. 
O dear beloved tongue, drink in the Ambrosial Nectar. 

इह रस राती होइ ितर्पतारी ॥१॥ रहाउ ॥  
ih ras rāṯī ho▫e ṯaripṯārī. ||1|| rahā▫o. 
Imbued with this sublime essence, you shall be satisfied. ||1||Pause|| 

ह ेिजहवे तंू राम गुण गाउ ॥  
he jihve ṯūN rām guṇ gā▫o. 
O tongue, sing the Glorious Praises of the Lord. 

िनमख िनमख हिर हिर हिर िधआउ ॥  
nimakẖ nimakẖ har har har ḏẖi▫ā▫o. 
Each and every moment, meditate on the Lord, Har, Har, Har. 

आन न सुनीऐ कतहू ंजाईऐ ॥  
ān na sunī▫ai kaṯahūN jā▫ī▫ai. 
Do not listen to any other, and do not go anywhere else. 

साधसंगित वडभागी पाईऐ ॥२॥  
sāḏẖsangaṯ vadbẖāgī pā▫ī▫ai. ||2|| 
By great good fortune, you shall find the Saadh Sangat, the Company of the Holy. ||2|| 

आठ पहर िजहवे आरािध ॥ पारबर्हम ठाकुर आगािध ॥  
ātẖ pahar jihve ārāḏẖ. pārbarahm tẖākur āgāḏẖ. 
Twenty-four hours a day, O tongue, dwell upon God, the Unfathomable, Supreme Lord and 
Master. 

ईहा ऊहा सदा सुहलेी ॥  
īhā ūhā saḏā suhelī. 
Here and hereafter, you shall be happy forever. 
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हिर गुण गावत रसन अमोली ॥३॥  
har guṇ gāvaṯ rasan amolī. ||3|| 
Chanting the Glorious Praises of the Lord, O tongue, you shall become priceless. ||3|| 

बनसपित मउली फल फुल पेडे ॥  
banaspaṯ ma▫ulī fal ful pede. 
All the vegetation will blossom forth for you, flowering in fruition; 

इह रस राती बहुिर न छोडे ॥  
ih ras rāṯī bahur na cẖẖode. 
imbued with this sublime essence, you shall never leave it again. 

आन न रस कस लवै न लाई ॥  
ān na ras kas lavai na lā▫ī. 
No other sweet and tasty flavors can compare to it. 

कहु नानक गुर भए ह ैसहाई ॥४॥१५॥८४॥  
kaho nānak gur bẖa▫e hai sahā▫ī. ||4||15||84|| 
Says Nanak, the Guru has become my Support. ||4||15||84|| 
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amriṯā pari▫a bachan ṯuhāre 

 
दवेगंधारी ५ ॥ (534-3) 
ḏevganḏẖārī 5. 
Dayv-Gandhaaree, Fifth Mehl: 

अ्मिमर्ता िपर्अ बचन तुहारे ॥  
amriṯā pari▫a bachan ṯuhāre. 
O Beloved, Your Words are Ambrosial Nectar. 

अित संुदर मनमोहन िपआरे सभहू मिध िनरारे ॥१॥ रहाउ ॥  
aṯ sunḏar manmohan pi▫āre sabẖhū maḏẖ nirāre. ||1|| rahā▫o. 
O supremely beautiful Enticer, O Beloved, You are among all, and yet distinct from all. 
||1||Pause|| 

राजु न चाहउ मुकित न चाहउ मिन पर्ीित चरन कमलारे ॥  
rāj na chāha▫o mukaṯ na chāha▫o man parīṯ charan kamlāre. 
I do not seek power, and I do not seek liberation. My mind is in love with Your Lotus Feet. 

बर्हम महसे िसध मुिन इंदर्ा मोिह ठाकुर ही दरसारे ॥१॥  
barahm mahes siḏẖ mun inḏrā mohi tẖākur hī ḏarsāre. ||1|| 
Brahma, Shiva, the Siddhas, the silent sages and Indra - I seek only the Blessed Vision of my 
Lord and Master's Darshan. ||1|| 

दीनु दआुरै आइओ ठाकुर सरिन पिरओ संत हारे ॥  
ḏīn ḏu▫ārai ā▫i▫o tẖākur saran pari▫o sanṯ hāre. 
I have come, helpless, to Your Door, O Lord Master; I am exhausted - I seek the Sanctuary of 
the Saints. 

कहु नानक पर्भ िमले मनोहर मनु सीतल िबगसारे ॥२॥३॥२९॥  
kaho nānak parabẖ mile manohar man sīṯal bigsāre. ||2||3||29|| 
Says Nanak, I have met my Enticing Lord God; my mind is cooled and soothed - it blossoms 
forth in joy. ||2||3||29|| 
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a▫ukẖaḏẖ har kā nām hai jiṯ rog na vi▫āpai 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (814-5) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

बंधन काटे आिप पर्िभ होआ िकरपाल ॥  
banḏẖan kāte āp parabẖ ho▫ā kirpāl. 
My bonds have been snapped; God Himself has become compassionate. 

दीन दइआल पर्भ पारबर्हम ता की नदिर िनहाल ॥१॥  
ḏīn ḏa▫i▫āl parabẖ pārbarahm ṯā kī naḏar nihāl. ||1|| 
The Supreme Lord God is Merciful to the meek; by His Glance of Grace, I am in ecstasy. ||1|| 

गुिर पूरै िकरपा करी कािटआ दखुु रोगु ॥  
gur pūrai kirpā karī kāti▫ā ḏukẖ rog. 
The Perfect Guru has shown mercy to me, and eradicated my pains and illnesses. 

मनु तनु सीतलु सुखी भइआ पर्भ िधआवन जोगु ॥१॥ रहाउ ॥  
man ṯan sīṯal sukẖī bẖa▫i▫ā parabẖ ḏẖi▫āvan jog. ||1|| rahā▫o. 
My mind and body have been cooled and soothed, meditating on God, most worthy of 
meditation. ||1||Pause|| 

अउखधु हिर का नामु ह ैिजतु रोगु न िवआपै ॥  
a▫ukẖaḏẖ har kā nām hai jiṯ rog na vi▫āpai. 
The Name of the Lord is the medicine to cure all disease; with it, no disease afflicts me. 

साधसंिग मिन तिन िहतै िफिर दखूु न जापै ॥२॥  
sāḏẖsang man ṯan hiṯai fir ḏūkẖ na jāpai. ||2|| 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, the mind and body are tinged with the Lord's 
Love, and I do not suffer pain any longer. ||2|| 

हिर हिर हिर हिर जापीऐ अंतिर िलव लाई ॥  
har har har har jāpī▫ai anṯar liv lā▫ī. 
I chant the Name of the Lord, Har, Har, Har, Har, lovingly centering my inner being on Him. 

िकलिवख उतरिह सुधु होइ साधू सरणाई ॥३॥  
kilvikẖ uṯrėh suḏẖ ho▫e sāḏẖū sarṇā▫ī. ||3|| 
Sinful mistakes are erased and I am sanctified, in the Sanctuary of the Holy Saints. ||3|| 

सुनत जपत हिर नाम जसु ता की दिूर बलाई ॥  
sunaṯ japaṯ har nām jas ṯā kī ḏūr balā▫ī. 
Misfortune is kept far away from those who hear and chant the Praises of the Lord's Name. 

महा मंतुर् नानकु कथै हिर के गुण गाई ॥४॥२३॥५३॥  
mahā manṯar nānak kathai har ke guṇ gā▫ī. ||4||23||53|| 
Nanak chants the Mahaa Mantra, the Great Mantra, singing the Glorious Praises of the Lord. 
||4||23||53|| 
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a▫ukẖaḏẖ kẖā▫i▫o har ko nā▫o 

 
आसा महला ५ ॥ (378-12) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

अउखधु खाइओ हिर को नाउ ॥  
a▫ukẖaḏẖ kẖā▫i▫o har ko nā▫o. 
I have taken the medicine of the Name of the Lord. 

सुख पाए दखु िबनिसआ थाउ ॥१॥  
sukẖ pā▫e ḏukẖ binsi▫ā thā▫o. ||1|| 
I have found peace, and the seat of pain has been removed. ||1|| 

तापु गइआ बचिन गुर पूरे ॥  
ṯāp ga▫i▫ā bachan gur pūre. 
The fever has been broken, by the Teachings of the Perfect Guru. 

अनद ुभइआ सिभ िमटे िवसूरे ॥१॥ रहाउ ॥  
anaḏ bẖa▫i▫ā sabẖ mite visūre. ||1|| rahā▫o. 
I am in ecstasy, and all of my sorrows have been dispelled. ||1||Pause|| 

जीअ जंत सगल सुखु पाइआ ॥  
jī▫a janṯ sagal sukẖ pā▫i▫ā. 
All beings and creatures obtain peace, 

पारबर्हमु नानक मिन िधआइआ ॥२॥३२॥  
pārbarahm nānak man ḏẖi▫ā▫i▫ā. ||2||32|| 
O Nanak, meditating on the Supreme Lord God. ||2||32|| 
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a▫ukẖaḏẖ ṯero nām ḏa▫i▫āl 

 
धनािसरी महला ५ ॥ (675-6) 
ḏẖanāsirī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

अउखधु तेरो नामु दइआल ॥  
a▫ukẖaḏẖ ṯero nām ḏa▫i▫āl. 
Your Name is the medicine, O Merciful Lord. 

मोिह आतुर तेरी गित नही जानी तूं आिप करिह पर्ितपाल ॥१॥ रहाउ ॥  
mohi āṯur ṯerī gaṯ nahī jānī ṯūN āp karahi parṯipāl. ||1|| rahā▫o. 
I am so miserable, I do not know Your state; You Yourself cherish me, Lord. ||1||Pause|| 

धािर अनुगर्हु सुआमी मेरे दतुीआ भाउ िनवािर ॥  
ḏẖār anūgrahu su▫āmī mere ḏuṯī▫ā bẖā▫o nivār. 
Take pity on me, O my Lord and Master, and remove the love of duality from within me. 

बंधन कािट लेहु अपुने किर कबहू न आवह हािर ॥१॥  
banḏẖan kāt leho apune kar kabhū na āvah hār. ||1|| 
Break my bonds, and take me as Your own, so that I may never come to lose. ||1|| 

तेरी सरिन पइआ हउ जीवां तंू स्ममर्थु पुरखु िमहरवानु ॥  
ṯerī saran pa▫i▫ā ha▫o jīvāN ṯūN samrath purakẖ miharvān. 
Seeking Your Sanctuary, I live, almighty and merciful Lord and Master. 

आठ पहर पर्भ कउ आराधी नानक सद कुरबानु ॥२॥१८॥  
ātẖ pahar parabẖ ka▫o ārāḏẖī nānak saḏ kurbān. ||2||18|| 
Twenty-four hours a day, I worship God; Nanak is forever a sacrifice to Him. ||2||18|| 
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a▫ukẖī gẖarẖī na ḏekẖaṇ ḏe▫ī apnā biraḏ samāle 

 
धनासरी महला ५ ॥ (682-1) 
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

अउखी घड़ी न दखेण दईे अपना िबरद ुसमाले ॥  
a▫ukẖī gẖarẖī na ḏekẖaṇ ḏe▫ī apnā biraḏ samāle. 
He does not let His devotees see the difficult times; this is His innate nature. 

हाथ दइे राखै अपने कउ सािस सािस पर्ितपाले ॥१॥  
hāth ḏe▫e rākẖai apne ka▫o sās sās parṯipāle. ||1|| 
Giving His hand, He protects His devotee; with each and every breath, He cherishes him. ||1|| 

पर्भ िसउ लािग रिहओ मेरा चीतु ॥  
parabẖ si▫o lāg rahi▫o merā chīṯ. 
My consciousness remains attached to God. 

आिद अंित पर्भु सदा सहाई धंनु हमारा मीतु ॥ रहाउ ॥  
āḏ anṯ parabẖ saḏā sahā▫ī ḏẖan hamārā mīṯ. rahā▫o. 
In the beginning, and in the end, God is always my helper and companion; blessed is my friend. 
||Pause|| 

मिन िबलास भए सािहब के अचरज दिेख बडाई ॥  
man bilās bẖa▫e sāhib ke achraj ḏekẖ badā▫ī. 
My mind is delighted, gazing upon the marvellous, glorious greatness of the Lord and Master. 

हिर िसमिर िसमिर आनद किर नानक पर्िभ पूरन पैज रखाई ॥२॥१५॥४६॥  
har simar simar ānaḏ kar nānak parabẖ pūran paij rakẖā▫ī. ||2||15||46|| 
Remembering, remembering the Lord in meditation, Nanak is in ecstasy; God, in His perfection, 
has protected and preserved his honor. ||2||15||46|| 
 



 548

 

asumeḏẖ jagne 
 
रागु गᲂड बाणी नामदउे जी की घरु १  (873-9) 
rāg gond baṇī nāmḏe▫o jī kī gẖar 1 
Raag Gond, The Word Of Naam Dayv Jee, First House: 

असुमेध जगने ॥  
asumeḏẖ jagne. 
The ritual sacrifice of horses, 

तुला पुरख दाने ॥  
ṯulā purakẖ ḏāne. 
giving one's weight in gold to charities, 

पर्ाग इसनाने ॥१॥  
parāg isnāne. ||1|| 
and ceremonial cleansing baths -||1|| 

तउ न पुजिह हिर कीरित नामा ॥  
ṯa▫o na pujėh har kīraṯ nāmā. 
These are not equal to singing the Praises of the Lord's Name. 

अपुने रामिह भजु रे मन आलसीआ ॥१॥ रहाउ ॥  
apune rāmėh bẖaj re man ālsī▫ā. ||1|| rahā▫o. 
Meditate on your Lord, you lazy man! ||1||Pause|| 

गइआ िपडु भरता ॥  
ga▫i▫ā pind bẖarṯā. 
Offering sweet rice at Gaya, 

बनारिस अिस बसता ॥  
banāras as basṯā. 
living on the river banks at Benares, 

मुिख बेद चतुर पड़ता ॥२॥  
mukẖ beḏ chaṯur parẖ▫ṯā. ||2|| 
reciting the four Vedas by heart;||2|| 

सगल धरम अिछता ॥  
sagal ḏẖaram acẖẖiṯā. 
Completing all religious rituals, 

गुर िगआन इंदर्ी िदर्ड़ता ॥  
gur gi▫ān inḏrī ḏarirẖ▫ṯā. 
restraining sexual passion by the spiritual wisdom given by the Guru, 

खटु करम सिहत रहता ॥३॥  
kẖat karam sahiṯ rahṯā. ||3|| 
and performing the six rituals;||3|| 

िसवा सकित स्मबाद ं॥  
sivā sakaṯ sambāḏaN. 
Expounding on Shiva and Shakti 



 549

मन छोिड छोिड सगल भेद ं॥  
man cẖẖod cẖẖod sagal bẖeḏaN. 
- O man, renounce and abandon all these things. 

िसमिर िसमिर गोिबद ं॥  
simar simar gobinḏaN. 
Meditate, meditate in remembrance on the Lord of the Universe. 

भजु नामा तरिस भव िसधं ॥४॥१॥  
bẖaj nāmā ṯaras bẖav sinḏẖaN. ||4||1|| 
Meditate, O Naam Dayv, and cross over the terrifying world-ocean. ||4||1|| 
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ahaN ṯoro mukẖ joro 

 
कानड़ा महला ५ ॥ (1306-13) 
kānrẖā mėhlā 5. 
Kaanraa, Fifth Mehl: 

अह ंतोरो मुखु जोरो ॥  
ahaN ṯoro mukẖ joro. 
Give up your ego, and turn your face to God. 

गुरु गुरु करत मनु लोरो ॥  
gur gur karaṯ man loro. 
Let your yearning mind call out, "Guru, Guru". 

िपर्अ पर्ीित िपआरो मोरो ॥१॥ रहाउ ॥  
pari▫a parīṯ pi▫āro moro. ||1|| rahā▫o. 
My Beloved is the Lover of Love. ||1||Pause|| 

िगर्िह सेज सुहावी आगिन चैना तोरो री तोरो पंच दतून िसउ संगु तोरो ॥१॥  
garihi sej suhāvī āgan chainā ṯoro rī ṯoro panch ḏūṯan si▫o sang ṯoro. ||1|| 
The bed of your household shall be cozy, and your courtyard shall be comfortable; shatter and 
break the bonds which tie you to the five thieves. ||1|| 

आइ न जाइ बसे िनज आसिन ऊंध कमल िबगसोरो ॥  
ā▫e na jā▫e base nij āsan ūNḏẖ kamal bigsoro. 
You shall not come and go in reincarnation; you shall dwell in your own home deep within, and 
your inverted heart-lotus shall blossom forth. 

छुटकी हउमै सोरो ॥  
cẖẖutkī ha▫umai soro. 
The turmoil of egotism shall be silenced. 

गाइओ री गाइओ पर्भ नानक गुनी गहरेो ॥२॥४॥४३॥  
gā▫i▫o rī gā▫i▫o parabẖ nānak gunī gahero. ||2||4||43|| 
Nanak sings - he sings the Praises of God, the Ocean of Virtue. ||2||4||43|| 
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ahinis jāgai nīḏ na sovai 
 
रागु मारू महला १ घरु ५॥  (993-2) 
rāg mārū mėhlā 1 ghar 5 
Raag Maaroo, First Mehl, Fifth House: 

अिहिनिस जागै नीद न सोवै ॥  
ahinis jāgai nīḏ na sovai. 
Day and night, he remains awake and aware; he never sleeps or dreams. 

सो जाणै िजसु वेदन होवै ॥  
so jāṇai jis veḏan hovai. 
He alone knows this, who feels the pain of separation from God. 

पेर्म के कान लगे तन भीतिर वैद ुिक जाणै कारी जीउ ॥१॥  
parem ke kān lage ṯan bẖīṯar vaiḏ kė jāṇai kārī jī▫o. ||1|| 
My body is pierced through with the arrow of love. How can any physician know the cure? ||1|| 

िजस नो साचा िसफती लाए ॥ गुरमुिख िवरले िकसै बुझाए ॥  
jis no sāchā sifṯī lā▫e. gurmukẖ virle kisai bujẖā▫e. 
Rare is that one, who as Gurmukh, understands, and whom the True Lord links to His Praise. 

अ्मिमर्त की सार सोई जाणै िज अ्मिमर्त का वापारी जीउ ॥१॥ रहाउ ॥  
amriṯ kī sār so▫ī jāṇai jė amriṯ kā vāpārī jī▫o. ||1|| rahā▫o. 
He alone appreciates the value of the Ambsosial Nectar, who deals in this Ambrosia. 
||1||Pause|| 

िपर सेती धन पेर्मु रचाए ॥  
pir seṯī ḏẖan parem rachā▫e. 
The soul-bride is in love with her Husband Lord; 

गुर कै सबिद तथा िचतु लाए ॥  
gur kai sabaḏ ṯathā chiṯ lā▫e. 
the focuses her consciousness on the Word of the Guru's Shabad. 

सहज सेती धन खरी सुहलेी ितर्सना ितखा िनवारी जीउ ॥२॥  
sahj seṯī ḏẖan kẖarī suhelī ṯarisnā ṯikẖā nivārī jī▫o. ||2|| 
The soul-bride is joyously embellished with intuitive ease; her hunger and thirst are taken away. 
||2|| 

सहसा तोड़े भरमु चुकाए ॥  
sahsā ṯorẖe bẖaram chukā▫e. 
Tear down skepticism and dispel your doubt; 

सहजे िसफती धणखु चड़ाए ॥  
sėhje sifṯī ḏẖaṇakẖ charẖā▫e. 
with your intuition, draw the bow of the Praise of the Lord. 

गुर कै सबिद मरै मनु मारे संुदिर जोगाधारी जीउ ॥३॥  
gur kai sabaḏ marai man māre sunḏar jogāḏẖārī jī▫o. ||3|| 
Through the Word of the Guru's Shabad, conquer and subdue your mind; take the support of 
Yoga - Union with the beautiful Lord. ||3|| 
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हउमै जिलआ मनहु िवसारे ॥  
ha▫umai jali▫ā manhu visāre. 
Burnt by egotism, one forgets the Lord from his mind. 

जम पुिर वजिह खड़ग करारे ॥  
jam pur vajėh kẖarẖag karāre. 
In the City of Death, he is attacked with massive swords. 

अब कै किहऐ नामु न िमलई तू सहु जीअड़े भारी जीउ ॥४॥  
ab kai kahi▫ai nām na mil▫ī ṯū saho jī▫arẖe bẖārī jī▫o. ||4|| 
Then, even if he asks for it, he will not receive the Lord's Name; O soul, you shall suffer terrible 
punishment. ||4|| 

माइआ ममता पविह िखआली ॥  
mā▫i▫ā mamṯā pavėh kẖi▫ālī. 
You are distracted by thoughts of Maya and worldly attachment. 

जम पुिर फासिहगा जम जाली ॥  
jam pur fāshigā jam jālī. 
In the City of Death, you will be caught by the noose of the Messenger of Death. 

हते के बंधन तोिड़ न साकिह ता जमु करे खुआरी जीउ ॥५॥  
heṯ ke banḏẖan ṯorẖ na sākėh ṯā jam kare kẖu▫ārī jī▫o. ||5|| 
You cannot break free from the bondage of loving attachment, and so the Messenger of Death 
will torture you. ||5|| 

ना हउ करता ना मै कीआ ॥  
nā ha▫o karṯā nā mai kī▫ā. 
I have done nothing; I am doing nothing now. 

अ्मिमर्तु नामु सितगुिर दीआ ॥  
amriṯ nām saṯgur ḏī▫ā. 
The True Guru has blessed me with the Ambrosial Nectar of the Naam. 

िजसु तू दिेह ितसै िकआ चारा नानक सरिण तुमारी जीउ ॥६॥१॥१२॥  
jis ṯū ḏėh ṯisai ki▫ā chārā nānak saraṇ ṯumārī jī▫o. ||6||1||12|| 
What other efforts can anyone make, when You bestow Your blessing? Nanak seeks Your 
Sanctuary. ||6||1||12|| 
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ahirakẖ vāḏ na kījai re man 
 
आसा कबीर जीउ ॥ (482-17) 
āsā kabīr jī▫o. 
Aasaa  Kabeer Jee-o: 

काहू दीन्ह ेपाट पट्मबर काहू पलघ िनवारा ॥  
kāhū ḏīnHe pāt patambar kāhū palagẖ nivārā. 
To some, the Lord has given silks and satins, and to some, beds decorated with cotton ribbons. 

काहू गरी गोदरी नाही काहू खान परारा ॥१॥  
kāhū garī goḏrī nāhī kāhū kẖān parārā. ||1|| 
Some do not even have a poor patched coat, and some live in thatched huts. ||1|| 

अिहरख वाद ुन कीजै रे मन ॥  
ahirakẖ vāḏ na kījai re man. 
Do not indulge in envy and bickering, O my mind. 

सुिकर्तु किर किर लीजै रे मन ॥१॥ रहाउ ॥  
sukariṯ kar kar lījai re man. ||1|| rahā▫o. 
By continually doing good deeds, these are obtained, O my mind. ||1||Pause|| 

कुम्हारै एक जु माटी गंूधी बहु िबिध बानी लाई ॥  
kumHārai ek jo mātī gūnḏẖī baho biḏẖ bānī lā▫ī. 
The potter works the same clay, and colors the pots in different ways. 

काहू मिह मोती मुकताहल काहू िबआिध लगाई ॥२॥  
kāhū mėh moṯī mukṯāhal kāhū bi▫āḏẖ lagā▫ī. ||2|| 
Into some, he sets pearls, while to others, he attaches filth. ||2|| 

सूमिह धनु राखन कउ दीआ मुगधु कह ैधनु मेरा ॥  
sūmėh ḏẖan rākẖan ka▫o ḏī▫ā mugaḏẖ kahai ḏẖan merā. 
God gave wealth to the miser for him to preserve, but the fool calls it his own. 

जम का डंडु मूंड मिह लागै िखन मिह करै िनबेरा ॥३॥  
jam kā dand mūnd mėh lāgai kẖin mėh karai niberā. ||3|| 
When the Messenger of Death strikes him with his club, in an instant, everything is settled. 
||3|| 

हिर जनु ऊतमु भगतु सदावै आिगआ मिन सुखु पाई ॥  
har jan ūṯam bẖagaṯ saḏāvai āgi▫ā man sukẖ pā▫ī. 
The Lord's humble servant is called the most exalted Saint; he obeys the Command of the 
Lord's Order, and obtains peace. 

जो ितसु भावै सित किर मानै भाणा मंिन वसाई ॥४॥  
jo ṯis bẖāvai saṯ kar mānai bẖāṇā man vasā▫ī. ||4|| 
Whatever is pleasing to the Lord, he accepts as True; he enshrines the Lord's Will within his 
mind. ||4|| 

कह ैकबीरु सुनहु रे संतहु मेरी मेरी झूठी ॥  
kahai kabīr sunhu re sanṯahu merī merī jẖūtẖī. 
Says Kabeer, listen, O Saints - it is false to call out, "Mine, mine." 
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िचरगट फािर चटारा लै गइओ तरी तागरी छूटी ॥५॥३॥१६॥  
chirgat fār chatārā lai ga▫i▫o ṯarī ṯāgrī cẖẖūtī. ||5||3||16|| 
Breaking the bird cage, death takes the bird away, and only the torn threads remain. 
||5||3||16|| 
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akthā har akath kathā kicẖẖ jā▫e na jāṇī rām 
 
आसा महला ५ ॥ (453-4) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

अकथा हिर अकथ कथा िकछु जाइ न जाणी राम ॥  
akthā har akath kathā kicẖẖ jā▫e na jāṇī rām. 
Inexpressible is the sermon of the inexpressible Lord; it cannot be known at all. 

सुिर नर सुिर नर मुिन जन सहिज वखाणी राम ॥  
sur nar sur nar mun jan sahj vakẖāṇī rām. 
The demi-gods, mortal beings, angels and silent sages express it in their peaceful poise. 

सहजे वखाणी अिमउ बाणी चरण कमल रंगु लाइआ ॥  
sėhje vakẖāṇī ami▫o baṇī charaṇ kamal rang lā▫i▫ā. 
In their poise, they recite the Ambrosial Bani of the Lord's Word; they embrace love for the 
Lord's Lotus Feet. 

जिप एकु अलखु पर्भु िनरंजनु मन िचिदआ फलु पाइआ ॥  
jap ek alakẖ parabẖ niranjan man chinḏi▫ā fal pā▫i▫ā. 
Meditating on the One incomprehensible and immaculate Lord, they obtain the fruits of their 
heart's desires. 

तिज मानु मोहु िवकारु दजूा जोती जोित समाणी ॥  
ṯaj mān moh vikār ḏūjā joṯī joṯ samāṇī. 
Renouncing self-conceit, emotional attachment, corruption and duality, their light merges into 
the Light. 

िबनवंित नानक गुर पर्सादी सदा हिर रंगु माणी ॥१॥  
binvanṯ nānak gur parsādī saḏā har rang māṇī. ||1|| 
Prays Nanak, by Guru's Grace, one enjoys the Lord's Love forever. ||1|| 

हिर संता हिर संत सजन मेरे मीत सहाई राम ॥  
har sanṯā har sanṯ sajan mere mīṯ sahā▫ī rām. 
The Lord's Saints - the Lord's Saints are my friends, my best friends and helpers. 

वडभागी वडभागी सतसंगित पाई राम ॥  
vadbẖāgī vadbẖāgī saṯsangaṯ pā▫ī rām. 
By great good fortune, by great good fortune, I have obtained the Sat Sangat, the True 
Congregation. 

वडभागी पाए नामु िधआए लाथे दखू संतापै ॥  
vadbẖāgī pā▫e nām ḏẖi▫ā▫e lāthe ḏūkẖ sanṯāpai. 
By great good fortune, I obtained it, and I meditate on the Naam, the Name of the Lord; my 
pains and sufferings have been taken away. 

गुर चरणी लागे भर्म भउ भागे आपु िमटाइआ आपै ॥  
gur charṇī lāge bẖaram bẖa▫o bẖāge āp mitā▫i▫ā āpai. 
I have grasped the Guru's Feet, and my doubts and fears are gone. He Himself has erased my 
self-conceit. 



 556

किर िकरपा मेले पर्िभ अपुनै िवछुिड़ कतिह न जाई ॥  
kar kirpā mele parabẖ apunai vicẖẖurẖ kaṯėh na jā▫ī. 
Granting His Grace, God has united me with Himself; no longer do I suffer the pains of 
separation, and I shall not have to go anywhere. 

िबनवंित नानक दासु तेरा सदा हिर सरणाई ॥२॥  
binvanṯ nānak ḏās ṯerā saḏā har sarṇā▫ī. ||2|| 
Prays Nanak, I am forever Your slave, Lord; I seek Your Sanctuary. ||2|| 

हिर दरे हिर दिर सोहिन तेरे भगत िपआरे राम ॥  
har ḏare har ḏar sohan ṯere bẖagaṯ pi▫āre rām. 
The Lord's Gate - at the Lord's Gate, Your beloved devotees look beautiful. 

वारी ितन वारी जावा सद बिलहारे राम ॥  
vārī ṯin vārī jāvā saḏ balihāre rām. 
I am a sacrifice, a sacrifice, again and again a sacrifice to them. 

सद बिलहारे किर नमसकारे िजन भेटत पर्भु जाता ॥  
saḏ balihāre kar namaskāre jin bẖetaṯ parabẖ jāṯā. 
I am forever a sacrifice, and I humbly bow to them; meeting them, I know God. 

घिट घिट रिव रिहआ सभ थाई पूरन पुरखु िबधाता ॥  
gẖat gẖat rav rahi▫ā sabẖ thā▫ī pūran purakẖ biḏẖāṯā. 
The Perfect and All-powerful Lord, the Architect of Destiny, is contained in each and every 
heart, everywhere. 

गुरु पूरा पाइआ नामु िधआइआ जूऐ जनमु न हारे ॥  
gur pūrā pā▫i▫ā nām ḏẖi▫ā▫i▫ā jū▫ai janam na hāre. 
Meeting the Perfect Guru, we meditate on the Naam, and do not lose this life in the gamble. 

िबनवंित नानक सरिण तेरी राखु िकरपा धारे ॥३॥  
binvanṯ nānak saraṇ ṯerī rākẖ kirpā ḏẖāre. ||3|| 
Prays Nanak, I seek Your Sanctuary; please, shower Your Mercy upon me, and protect me. 
||3|| 

बेअंता बेअंत गुण तेरे केतक गावा राम ॥  
be▫anṯā be▫anṯ guṇ ṯere keṯak gāvā rām. 
Innumerable - innumerable are Your Glorious Virtues; how many of them can I sing? 

तेरे चरणा तेरे चरण धूिड़ वडभागी पावा राम ॥  
ṯere charṇā ṯere charaṇ ḏẖūrẖ vadbẖāgī pāvā rām. 
The dust of Your feet, of Your feet, I have obtained, by great good fortune. 

हिर धूड़ी न्हाईऐ मैलु गवाईऐ जनम मरण दखु लाथे ॥  
har ḏẖūrẖī nHā▫ī▫ai mail gavā▫ī▫ai janam maraṇ ḏukẖ lāthe. 
Bathing in the Lord's dust, my filth has been washed away, and the pains of birth and death 
have departed. 

अंतिर बाहिर सदा हदरेू परमेसरु पर्भु साथे ॥  
anṯar bāhar saḏā haḏūre parmesar parabẖ sāthe. 
Inwardly and outwardly, the Transcendent Lord God is ever-present, always with us. 
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िमटे दखू किलआण कीरतन बहुिड़ जोिन न पावा ॥  
mite ḏūkẖ kali▫āṇ kīrṯan bahurẖ jon na pāvā. 
Suffering departs, and there is peace; singing the Kirtan of the Lord's Praises, one is not 
consigned to reincarnation again. 

िबनवंित नानक गुर सरिण तरीऐ आपणे पर्भ भावा ॥४॥२॥  
binvanṯ nānak gur saraṇ ṯarī▫ai āpṇe parabẖ bẖāvā. ||4||2|| 
Prays Nanak, in the Guru's Sanctuary, one swims across, and is pleasing to God. ||4||2|| 
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akāl mūraṯ ajūnī sambẖou man simraṯ tẖandẖā thīvāN jī▫o 
 
माझ महला ५ ॥ (99-4) 
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

लाल गोपाल दइआल रंगील े॥  
lāl gopāl ḏa▫i▫āl rangīle. 
O my Love, Sustainer of the World, Merciful, Loving Lord, 

गिहर ग्मभीर बेअंत गोिवद े॥  
gahir gambẖīr be▫anṯ govinḏe. 
Profoundly Deep, Infinite Lord of the Universe, 

ऊच अथाह बेअंत सुआमी िसमिर िसमिर हउ जीवां जीउ ॥१॥  
ūch athāh be▫anṯ su▫āmī simar simar ha▫o jīvāN jī▫o. ||1|| 
Highest of the High, Unfathomable, Infinite Lord and Master: continually remembering 
You in deep meditation, I live. ||1|| 

दखु भंजन िनधान अमोले ॥  
ḏukẖ bẖanjan niḏẖān amole. 
O Destroyer of pain, Priceless Treasure, 

िनरभउ िनरवैर अथाह अतोले ॥  
nirbẖa▫o nirvair athāh aṯole. 
Fearless, free of hate, Unfathomable, Immeasurable, 

अकाल मूरित अजूनी स्मभौ मन िसमरत ठंढा थीवां जीउ ॥२॥  
akāl mūraṯ ajūnī sambẖou man simraṯ tẖandẖā thīvāN jī▫o. ||2|| 
of Undying Form, Unborn, Self-illumined: remembering You in meditation, my mind is 
filled with a deep and profound peace. ||2|| 

सदा संगी हिर रंग गोपाला ॥  
saḏā sangī har rang gopālā. 
The Joyous Lord, the Sustainer of the World, is my constant Companion. 

ऊच नीच करे पर्ितपाला ॥  
ūch nīch kare parṯipālā. 
He cherishes the high and the low. 

नामु रसाइणु मनु ितर्पताइणु गुरमिुख अम्िमर्तु पीवां जीउ ॥३॥  
nām rasā▫iṇ man ṯaripṯā▫iṇ gurmukẖ amriṯ pīvāN jī▫o. ||3|| 
The Nectar of the Name satisfies my mind. As Gurmukh, I drink in the Ambrosial 
Nectar. ||3|| 

दिुख सुिख िपआरे तुधु िधआई ॥  
ḏukẖ sukẖ pi▫āre ṯuḏẖ ḏẖi▫ā▫ī. 
In suffering and in comfort, I meditate on You, O Beloved. 
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एह सुमित गरुू ते पाई ॥  
eh sumaṯ gurū ṯe pā▫ī. 
I have obtained this sublime understanding from the Guru. 

नानक की धर तूंह ैठाकुर हिर रंिग पािर परीवां जीउ ॥४॥९॥१६॥  
nānak kī ḏẖar ṯūNhai tẖākur har rang pār parīvāN jī▫o. ||4||9||16|| 
You are Nanak's Support, O my Lord and Master; through Your Love, I swim across to 
the other side. ||4||9||16|| 
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agan na ḏahai pavan nahī magnai ṯaskar ner na āvai 
 
गउड़ी कबीर ॥ (336-6) 
ga▫orhī kabīr  
Gauree, Kabeer Jee: 

अगिन न दह ैपवनु नही मगनै तसकरु नेिर न आवै ॥ 
agan na ḏahai pavan nahī magnai ṯaskar ner na āvai. 
Fire does not burn it, and the wind does not blow it away; thieves cannot get near it. 

राम नाम धनु किर संचउनी सो धनु कत ही न जावै ॥१॥  
rām nām ḏẖan kar sanch▫unī so ḏẖan kaṯ hī na jāvai. ||1|| 
Accumulate the wealth of the Lord's Name; that wealth does not go anywhere. ||1|| 

हमरा धनु माधउ गोिबद ुधरणीधरु इह ैसार धनु कहीऐ ॥  
hamrā ḏẖan māḏẖa▫o gobinḏ ḏẖarṇīḏẖar ihai sār ḏẖan kahī▫ai. 
My wealth is God, the Lord of Wealth, the Lord of the Universe, the Support of the earth: this is 
called the most excellent wealth. 

जो सुखु पर्भ गोिबद की सेवा सो सुखु रािज न लहीऐ ॥१॥ रहाउ ॥  
jo sukẖ parabẖ gobinḏ kī sevā so sukẖ rāj na lahī▫ai. ||1|| rahā▫o. 
The peace which is obtained by serving God, the Lord of the Universe - that peace cannot be found 
in kingdoms or power. ||1||Pause|| 

इसु धन कारिण िसव सनकािदक खोजत भए उदासी ॥  
is ḏẖan kāraṇ siv sankāḏik kẖojaṯ bẖa▫e uḏāsī. 
Shiva and Sanak, in their search for this wealth, became Udaasees, and renounced the world. 

मिन मुकंद ुिजहबा नाराइनु परै न जम की फासी ॥२॥  
man mukanḏ jihbā nārā▫in parai na jam kī fāsī. ||2|| 
One whose mind is filled with the Lord of liberation, and whose tongue chants the Name of the Lord, 
shall not be caught by the noose of Death. ||2|| 

िनज धनु िगआनु भगित गिुर दीनी तासु सुमित मनु लागा ॥  
nij ḏẖan gi▫ān bẖagaṯ gur ḏīnī ṯās sumaṯ man lāgā. 
My own wealth is the spiritual wisdom and devotion given by the Guru; my mind is held steady in 
perfect neutral balance. 

जलत अ्मभ थ्मिभ मनु धावत भरम बंधन भउ भागा ॥३॥  
jalaṯ ambẖ thambẖ man ḏẖāvaṯ bẖaram banḏẖan bẖa▫o bẖāgā. ||3|| 
It is like water for the burning soul, like an anchoring support for the wandering mind; the bondage 
of doubt and fear is dispelled. ||3|| 

कह ैकबीरु मदन के माते िहरद ैदखुे बीचारी ॥  
kahai kabīr maḏan ke māṯe hirḏai ḏekẖ bīchārī. 
Says Kabeer: O you who are intoxicated with sexual desire, reflect upon this in your heart, and see. 

तुम घिर लाख कोिट अस्व हसती हम घिर एकु मुरारी ॥४॥१॥७॥५८॥  
ṯum gẖar lākẖ kot asav hasṯī ham gẖar ek murārī. ||4||1||7||58|| 
Within your home there are hundreds of thousands, millions of horses and elephants; but within my 
home is the One Lord. ||4||1||7||58|| 
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agam agochar ḏaras ṯerā so pā▫e jis masṯak bẖāg 
 
आसा महला ५ ॥ (406-4) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

अगम अगोचरु दरसु तेरा सो पाए िजसु मसतिक भाग ु॥  
agam agochar ḏaras ṯerā so pā▫e jis masṯak bẖāg. 
The Blessed Vision of Your Darshan is unapproachable and incomprehensible; he alone obtains it, 
who has such good destiny recorded upon his forehead. 

आिप िकर्पािल िकर्पा पर्िभ धारी सितगुिर बखिसआ हिर नामु ॥१॥  
āp kirpāl kirpā parabẖ ḏẖārī saṯgur bakẖsi▫ā har nām. ||1|| 
The Merciful Lord God has bestowed His Mercy, and the True Guru has granted the Lord's Name. 
||1|| 

किलजुगु उधािरआ गुरदवे ॥  
kalijug uḏẖāri▫ā gurḏev. 
The Divine Guru is the Saving Grace in this Dark Age of Kali Yuga. 

मल मूत मूड़ िज मुघद होते सिभ लगे तेरी सेव ॥१॥ रहाउ ॥  
mal mūṯ mūrẖ jė mugẖaḏ hoṯe sabẖ lage ṯerī sev. ||1|| rahā▫o. 
Even those fools and idiots, stained with feces and urine, have all taken to Your service. 
||1||Pause|| 

तू आिप करता सभ िसर्सिट धरता सभ मिह रिहआ समाइ ॥  
ṯū āp karṯā sabẖ sarisat ḏẖarṯā sabẖ mėh rahi▫ā samā▫e. 
You Yourself are the Creator, who established the entire world. You are contained in all. 

धरम राजा िबसमाद ुहोआ सभ पई पैरी आइ ॥२॥  
ḏẖaram rājā bismāḏ ho▫ā sabẖ pa▫ī pairī ā▫e. ||2|| 
The Righteous Judge of Dharma is wonder-struck, at the sight of everyone falling at the Lord's Feet. 
||2|| 

सतजुगु तेर्ता दआुपरु भणीऐ किलजुगु ऊतमो जुगा मािह ॥  
saṯjug ṯareṯā ḏu▫āpar bẖaṇī▫ai kalijug ūṯmo jugā māhi. 
The Golden Age of Sat Yuga, the Silver Age of Trayta Yuga, and the Brass Age of Dwaapar Yuga are 
good; but the best is the Dark Age, the Iron Age, of Kali Yuga. 

अिह करु करे सु अिह करु पाए कोई न पकड़ीऐ िकसै थाइ ॥३॥  
ah kar kare so ah kar pā▫e ko▫ī na pakrẖī▫ai kisai thā▫e. ||3|| 
As we act, so are the rewards we receive; no one can take the place of another. ||3|| 

हिर जीउ सोई करिह िज भगत तेरे जाचिह एहु तेरा िबरद ु॥  
har jī▫o so▫ī karahi jė bẖagaṯ ṯere jāchėh ehu ṯerā biraḏ. 
O Dear Lord, whatever Your devotees ask for, You do. This is Your Way, Your very nature. 

कर जोिड़ नानक दानु मागै अपिणआ संता दिेह हिर दरसु ॥४॥५॥१४०॥  
kar jorẖ nānak ḏān māgai apṇi▫ā sanṯā ḏėh har ḏaras. ||4||5||140|| 
With my palms pressed together, O Nanak, I beg for this gift; Lord, please bless Your Saints with 
Your Vision. ||4||5||140|| 
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agam ḏa▫i▫āl kirpā parabẖ ḏẖārī mukẖ har har nām ham kahe 
 

पर्भाती महला ४ ॥ (1336-7) 
parbẖāṯī mėhlā 4. 
Prabhaatee, Fourth Mehl: 

अगम दइआल िकर्पा पर्िभ धारी मुिख हिर हिर नामु हम कह े॥  
agam ḏa▫i▫āl kirpā parabẖ ḏẖārī mukẖ har har nām ham kahe. 
God, the Inaccessible and Merciful, has showered me with His Mercy; I chant the Name 
of the Lord, Har, Har, with my mouth. 

पितत पावन हिर नामु िधआइओ सिभ िकलिबख पाप लह े॥१॥  
paṯiṯ pāvan har nām ḏẖi▫ā▫i▫o sabẖ kilbikẖ pāp lahe. ||1|| 
I meditate on the Name of the Lord, the Purifier of sinners; I am rid of all my sins and 
mistakes. ||1|| 

जिप मन राम नामु रिव रह े॥  
jap man rām nām rav rahe. 
O mind, chant the Name of the All-pervading Lord. 

दीन दइआलु दखु भंजनु गाइओ गुरमित नामु पदारथु लह े॥१॥ रहाउ ॥  
ḏīn ḏa▫i▫āl ḏukẖ bẖanjan gā▫i▫o gurmaṯ nām paḏārath lahe. ||1|| rahā▫o. 
I sing the Praises of the Lord, Merciful to the meek, Destroyer of pain. Following the 
Guru's Teachings, I gather in the Wealth of the Naam, the Name of the Lord. 
||1||Pause|| 

काइआ नगिर नगिर हिर बिसओ मित गुरमित हिर हिर सह े॥  
kā▫i▫ā nagar nagar har basi▫o maṯ gurmaṯ har har sahe. 
The Lord abides in the body-village; through the Wisdom of the Guru's Teachings, the 
Lord, Har, Har, is revealed. 

सरीिर सरोविर नामु हिर पर्गिटओ घिर मदंिर हिर पर्भ ुलह े॥२॥  
sarīr sarovar nām har pargati▫o gẖar manḏar har parabẖ lahe. ||2|| 
In the lake of the body, the Lord's Name has been revealed. Within my own home and 
mansion, I have obtained the Lord God. ||2|| 

जो नर भरिम भरिम उिदआने ते साकत मड़ू मुह े॥  
jo nar bẖaram bẖaram uḏi▫āne ṯe sākaṯ mūrẖ muhe. 
Those beings who wander in the wilderness of doubt - those faithless cynics are foolish, 
and are plundered. 

िजउ िमर्ग नािभ बसै बासु बसना भर्िम भर्िमओ झार गह े॥३॥  
ji▫o marig nābẖ basai bās basnā bẖaram bẖarmi▫o jẖār gahe. ||3|| 
They are like the deer: the scent of musk comes from its own navel, but it wanders and 
roams around, searching for it in the bushes. ||3|| 

तुम वड अगम अगािध बोिध पर्भ मित दवेहु हिर पर्भ लह े॥  
ṯum vad agam agāḏẖ boḏẖ parabẖ maṯ ḏevhu har parabẖ lahe. 
You are Great and Unfathomable; Your Wisdom, God, is Profound and 
Incomprehensible. Please bless me with that wisdom, by which I might attain You, O 
Lord God. 
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जन नानक कउ गुिर हाथु िसिर धिरओ हिर राम नािम रिव रह े॥४॥४॥  
jan nānak ka▫o gur hāth sir ḏẖari▫o har rām nām rav rahe. ||4||4|| 
The Guru has placed His Hand upon servant Nanak; he chants the Name of the Lord. 
||4||4|| 
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agam rūp kā man mėh thānā 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (186-15) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

अगम रूप का मन मिह थाना ॥  
agam rūp kā man mėh thānā. 
The Lord of Unfathomable Form has His Place in the mind. 

गुर पर्सािद िकनै िवरलै जाना ॥१॥  
gur parsāḏ kinai virlai jānā. ||1|| 
By Guru's Grace, a rare few come to understand this. ||1|| 

सहज कथा के अ्मिमर्त कंुटा ॥  
sahj kathā ke amriṯ kuntā. 
The Ambrosial Pools of the celestial sermon 

िजसिह परापित ितसु लै भंुचा ॥१॥ रहाउ ॥  
jisahi parāpaṯ ṯis lai bẖunchā. ||1|| rahā▫o. 
- those who find them, drink them in. ||1||Pause|| 

अनहत बाणी थानु िनराला ॥  
anhaṯ baṇī thān nirālā. 
The unstruck melody of the Guru's Bani vibrates in that most special place. 

ता की धुिन मोह ेगोपाला ॥२॥  
ṯā kī ḏẖun mohe gopālā. ||2|| 
The Lord of the World is fascinated with this melody. ||2|| 

तह सहज अखारे अनेक अनंता ॥  
ṯah sahj akẖāre anek ananṯā. 
The numerous, countless places of celestial peace 

पारबर्हम के संगी संता ॥३॥  
pārbarahm ke sangī sanṯā. ||3|| 
- there, the Saints dwell, in the Company of the Supreme Lord God. ||3|| 

हरख अनंत सोग नही बीआ ॥  
harakẖ ananṯ sog nahī bī▫ā. 
There is infinite joy, and no sorrow or duality. 

सो घरु गुिर नानक कउ दीआ ॥४॥३५॥१०४॥  
so gẖar gur nānak ka▫o ḏī▫ā. ||4||35||104|| 
The Guru has blessed Nanak with this home. ||4||35||104|| 
 



 565

 

 
agẖ anṯak baḏai na sal▫y kav gur rāmḏās ṯerī saraṇ 

 
सवईए महले चउथे के ४, सल्य    (1406-14)  
sava▫ī▫e mahle cha▫uthe ke 4, sal 
Swaiyas In Praise Of The Fourth Mehl, Sal 

तू सितगुरु चहु जुगी आिप आपे परमेसरु ॥  
ṯū saṯgur chahu jugī āp āpe parmesar.  
You are the True Guru, throughout the four ages; You Yourself are the Transcendent Lord.  

सुिर नर सािधक िसध िसख सेवंत धुरह धुरु ॥  
sur nar sāḏẖik siḏẖ sikẖ sevanṯ ḏẖurah ḏẖur.  
The angelic beings, seekers, Siddhas and Sikhs have served You, since the very beginning of 
time.  

आिद जुगािद अनािद कला धारी ितर्हु लोअह ॥  
āḏ jugāḏ anāḏ kalā ḏẖārī ṯarihu lo▫ah.  
You are the Primal Lord God, from the very beginning, and throughout the ages; Your Power 
supports the three worlds.  

अगम िनगम उधरण जरा ज्मिमिह आरोअह ॥  
agam nigam uḏẖraṇ jarā jamihi āro▫ah.  
You are Inaccessible; You are the Saving Grace of the Vedas. You have conquered old age and 
death.  

गुर अमरदािस िथरु थिपअउ परगामी तारण तरण ॥  
gur amarḏās thir thapi▫a▫o pargāmī ṯāraṇ ṯaraṇ.  
Guru Amar Daas has permanently established You; You are the Emancipator, to carry all across 
to the other side.  

अघ अंतक बद ैन सल्य किव गुर रामदास तेरी सरण ॥२॥६०॥  
agẖ anṯak baḏai na sal▫y kav gur rāmḏās ṯerī saraṇ. ||2||60|| 
So speaks SALL the poet: O Guru Raam Daas, You are the Destroyer of sins; I seek Your 
Sanctuary. ||2||60|| 
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achraj kicẖẖ kahaṇ na jā▫ī 
 
रामकली महला ५ ॥ (883-15) 
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

तैर् गुण रहत रह ैिनरारी सािधक िसध न जानै ॥  
ṯarai guṇ rahaṯ rahai nirārī sāḏẖik siḏẖ na jānai. 
It is beyond the three qualities; it remains untouched. The seekers and Siddhas do not know it. 

रतन कोठड़ी अ्मिमर्त स्मपूरन सितगुर कै खजानै ॥१॥  
raṯan kotẖ▫rẖī amriṯ sampūran saṯgur kai kẖajānai. ||1|| 
There is a chamber filled with jewels, overflowing with Ambrosial Nectar, in the Guru's 
Treasury. ||1|| 

अचरजु िकछु कहणु न जाई ॥  
achraj kicẖẖ kahaṇ na jā▫ī. 
This thing is wonderful and amazing! It cannot be described. 

बसतु अगोचर भाई ॥१॥ रहाउ ॥  
basaṯ agochar bẖā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
It is an unfathomable object, O Siblings of Destiny! ||1||Pause|| 

मोलु नाही कछु करणै जोगा िकआ को कह ैसुणावै ॥  
mol nāhī kacẖẖ karṇai jogā ki▫ā ko kahai suṇāvai. 
Its value cannot be estimated at all; what can anyone say about it? 

कथन कहण कउ सोझी नाही जो पेखै ितसु बिण आवै ॥२॥  
kathan kahaṇ ka▫o sojẖī nāhī jo pekẖai ṯis baṇ āvai. ||2|| 
By speaking and describing it, it cannot be understood; only one who sees it realizes it. ||2|| 

सोई जाणै करणैहारा कीता िकआ बेचारा ॥  
so▫ī jāṇai karnaihārā kīṯā ki▫ā bechārā. 
Only the Creator Lord knows it; what can any poor creature do? 

आपणी गित िमित आपे जाणै हिर आपे पूर भंडारा ॥३॥  
āpṇī gaṯ miṯ āpe jāṇai har āpe pūr bẖandārā. ||3|| 
Only He Himself knows His own state and extent. The Lord Himself is the treasure overflowing. 
||3|| 

ऐसा रसु अ्मिमर्तु मिन चािखआ ितर्पित रह ेआघाई ॥  
aisā ras amriṯ man chākẖi▫ā ṯaripaṯ rahe āgẖā▫ī. 
Tasting such Ambrosial Nectar, the mind remains satisfied and satiated. 

कहु नानक मेरी आसा पूरी सितगुर की सरणाई ॥४॥४॥  
kaho nānak merī āsā pūrī saṯgur kī sarṇā▫ī. ||4||4|| 
Says Nanak, my hopes are fulfilled; I have found the Guru's Sanctuary. ||4||4|| 
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acẖẖal cẖẖalā▫ī nah cẖẖalai nah gẖā▫o katārā kar sakai 
 
िसरीरागु महला १ घरु ५ ॥  (25-16) 
sirīrāg mėhlā 1 gẖar 5. 
Siree Raag, First Mehl, Fifth House: 

अछल छलाई नह छलै नह घाउ कटारा किर सकै ॥  
acẖẖal cẖẖalā▫ī nah cẖẖalai nah gẖā▫o katārā kar sakai. 
The Undeceiveable is not deceived by deception. He cannot be wounded by any dagger. 

िजउ सािहबु राखै ितउ रह ैइसु लोभी का जीउ टल पलै ॥१॥  
ji▫o sāhib rākẖai ṯi▫o rahai is lobẖī kā jī▫o tal palai. ||1|| 
As our Lord and Master keeps us, so do we exist. The soul of this greedy person is tossed this 
way and that. ||1|| 

िबनु तेल दीवा िकउ जलै ॥१॥ रहाउ ॥  
bin ṯel ḏīvā ki▫o jalai. ||1|| rahā▫o. 
Without the oil, how can the lamp be lit? ||1||Pause|| 

पोथी पुराण कमाईऐ ॥ भउ वटी इतु तिन पाईऐ ॥  
pothī purāṇ kamā▫ī▫ai. bẖa▫o vatī iṯ ṯan pā▫ī▫ai. 
Let the reading of your prayer book be the oil, and let the Fear of God be the wick for the lamp 
of this body. 

सचु बूझणु आिण जलाईऐ ॥२॥  
sach būjẖaṇ āṇ jalā▫ī▫ai. ||2|| 
Light this lamp with the understanding of Truth. ||2|| 

इहु तेलु दीवा इउ जलै ॥  
ih ṯel ḏīvā i▫o jalai. 
Use this oil to light this lamp. 

किर चानणु सािहब तउ िमलै ॥१॥ रहाउ ॥  
kar chānaṇ sāhib ṯa▫o milai. ||1|| rahā▫o. 
Light it, and meet your Lord and Master. ||1||Pause|| 

इतु तिन लागै बाणीआ ॥  
iṯ ṯan lāgai bāṇī▫ā. 
This body is softened with the Word of the Guru's Bani; 

सुखु होवै सेव कमाणीआ ॥  
sukẖ hovai sev kamāṇī▫ā. 
you shall find peace, doing seva 

सभ दनुीआ आवण जाणीआ ॥३॥  
sabẖ ḏunī▫ā āvaṇ jāṇī▫ā. ||3|| 
All the world continues coming and going in reincarnation. ||3|| 

िविच दनुीआ सेव कमाईऐ ॥  
vich ḏunī▫ā sev kamā▫ī▫ai. 
In the midst of this world, do seva, 

ता दरगह बैसणु पाईऐ ॥  
ṯā ḏargėh baisaṇ pā▫ī▫ai. 
and you shall be given a place of honor in the Court of the Lord. 
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कहु नानक बाह लुडाईऐ ॥४॥३३॥  
kaho nānak bāh ludā▫ī▫ai. ||4||33|| 
Says Nanak, swing your arms in joy! ||4||33|| 
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aṯ ūchā ṯā kā ḏarbārā 
 
वडहसंु महला ५ घरु १  (562-8) 
vad▫hans mėhlā 5 gẖar 1 
Wadahans, Fifth Mehl, First House: 

अित ऊचा ता का दरबारा ॥  
aṯ ūchā ṯā kā ḏarbārā. 
His Darbaar, His Court, is the most lofty and exalted. 

अंतु नाही िकछु पारावारा ॥  
anṯ nāhī kicẖẖ pārāvārā. 
It has no end or limitations. 

कोिट कोिट कोिट लख धावै ॥  
kot kot kot lakẖ ḏẖāvai. 
Millions, millions, tens of millions seek, 

इकु ितलु ता का महलु न पावै ॥१॥  
ik ṯil ṯā kā mahal na pāvai. ||1|| 
but they cannot find even a tiny bit of His Mansion. ||1|| 

सुहावी कउणु सु वेला िजतु पर्भ मेला ॥१॥ रहाउ ॥  
suhāvī ka▫uṇ so velā jiṯ parabẖ melā. ||1|| rahā▫o. 
What is that auspicious moment, when God is met? ||1||Pause|| 

लाख भगत जा कउ आराधिह ॥  
lākẖ bẖagaṯ jā ka▫o ārāḏẖėh. 
Tens of thousands of devotees worship Him in adoration. 

लाख तपीसर तपु ही साधिह ॥  
lākẖ ṯapīsar ṯap hī sāḏẖėh. 
Tens of thousands of ascetics practice austere discipline. 

लाख जोगीसर करते जोगा ॥  
lākẖ jogīsar karṯe jogā. 
Tens of thousands of Yogis practice Yoga. 

लाख भोगीसर भोगिह भोगा ॥२॥  
lākẖ bẖogīsar bẖogėh bẖogā. ||2|| 
Tens of thousands of pleasure seekers seek pleasure. ||2|| 

घिट घिट वसिह जाणिह थोरा ॥  
gẖat gẖat vasėh jāṇėh thorā. 
He dwells in each and every heart, but only a few know this. 

ह ैकोई साजणु परदा तोरा ॥  
hai ko▫ī sājaṇ parḏā ṯorā. 
Is there any friend who can rip apart the screen of separation? 

करउ जतन जे होइ िमहरवाना ॥  
kara▫o jaṯan je ho▫e miharvānā. 
I can only make the effort, if the Lord is merciful to me. 
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ता कउ दईे जीउ कुरबाना ॥३॥  
ṯā ka▫o ḏe▫ī jī▫o kurbānā. ||3|| 
I sacrifice my body and soul to Him. ||3|| 

िफरत िफरत संतन पिह आइआ ॥  
firaṯ firaṯ sanṯan pėh ā▫i▫ā. 
After wandering around for so long, I have finally come to the Saints; 

दखू भर्मु हमारा सगल िमटाइआ ॥  
ḏūkẖ bẖaram hamārā sagal mitā▫i▫ā. 
all of my pains and doubts have been eradicated. 

महिल बुलाइआ पर्भ अ्मिमर्तु भंूचा ॥  
mahal bulā▫i▫ā parabẖ amriṯ bẖūnchā. 
God summoned me to the Mansion of His Presence, and blessed me with the Ambrosial Nectar 
of His Name. 

कहु नानक पर्भु मेरा ऊचा ॥४॥१॥  
kaho nānak parabẖ merā ūchā. ||4||1|| 
Says Nanak, my God is lofty and exalted. ||4||1|| 
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aṯ parīṯam man mohnā gẖat sohnā parān aḏẖārā rām 
 
रागु िबहागड़ा महला ५ ॥(542-15) 
rāg bihāgarẖā mėhlā 5. 
Raag Bihaagraa, Fifth Mehl: 

अित पर्ीतम मन मोहना घट सोहना पर्ान अधारा राम ॥  
aṯ parīṯam man mohnā gẖat sohnā parān aḏẖārā rām. 
He is dear to me; He fascinates my mind; He is the ornament of my heart, the support of the 
breath of life. 

संुदर सोभा लाल गोपाल दइआल की अपर अपारा राम ॥  
sunḏar sobẖā lāl gopāl ḏa▫i▫āl kī apar apārā rām. 
The Glory of the Beloved, Merciful Lord of the Universe is beautiful; He is infinite and without 
limit. 

गोपाल दइआल गोिबद लालन िमलहु कंत िनमाणीआ ॥  
gopāl ḏa▫i▫āl gobinḏ lālan milhu kanṯ nimāṇī▫ā. 
O Compassionate Sustainer of the World, Beloved Lord of the Universe, please, join with Your 
humble soul-bride. 

नैन तरसन दरस परसन नह नीद रैिण िवहाणीआ ॥  
nain ṯarsan ḏaras parsan nah nīḏ raiṇ vihāṇī▫ā. 
My eyes long for the Blessed Vision of Your Darshan; the night passes, but I cannot sleep. 

िगआन अंजन नाम िबजन भए सगल सीगारा ॥  
gi▫ān anjan nām binjan bẖa▫e sagal sīgārā. 
I have applied the healing ointment of spiritual wisdom to my eyes; the Naam, the Name of the 
Lord, is my food. These are all my decorations. 

नानकु पइअ्मपै संत ज्मपै मेिल कंतु हमारा ॥१॥  
nānak pa▫i▫ampai sanṯ jampai mel kanṯ hamārā. ||1|| 
Prays Nanak, let's meditate on the Saint, that he may unite us with our Husband Lord. ||1|| 

लाख उलाहने मोिह हिर जब लगु नह िमलै राम ॥  
lākẖ ulāhane mohi har jab lag nah milai rām. 
I endure thousands of reprimands, and still, my Lord has not met with me. 

िमलन कउ करउ उपाव िकछु हमारा नह चलै राम ॥  
milan ka▫o kara▫o upāv kicẖẖ hamārā nah chalai rām. 
I make the effort to meet with my Lord, but none of my efforts work. 

चल िचत िबत अिनत िपर्अ िबनु कवन िबधी न धीजीऐ ॥  
chal chiṯ biṯ aniṯ pari▫a bin kavan biḏẖī na ḏẖījī▫ai. 
Unsteady is my consciousness, and unstable is my wealth; without my Lord, I cannot be 
consoled. 

खान पान सीगार िबरथे हिर कंत िबनु िकउ जीजीऐ ॥  
kẖān pān sīgār birthe har kanṯ bin ki▫o jījī▫ai. 
Food, drink and decorations are useless; without my Husband Lord, how can I survive? 

आसा िपआसी रैिन िदनीअरु रिह न सकीऐ इकु ितलै ॥  
āsā pi▫āsī rain ḏinī▫ar rėh na sakī▫ai ik ṯilai. 
I yearn for Him, and desire Him night and day. I cannot live without Him, even for an instant. 
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नानकु पइअ्मपै संत दासी तउ पर्सािद मेरा िपरु िमलै ॥२॥  
nānak pa▫i▫ampai sanṯ ḏāsī ṯa▫o parsāḏ merā pir milai. ||2|| 
Prays Nanak, O Saint, I am Your slave; by Your Grace, I meet my Husband Lord. ||2|| 
 



 573

 

 
an kā▫e rāṯ▫rẖi▫ā vāt ḏuhelī rām 

 
िबहागड़ा महला ५ छंत ॥ (546-8) 
bihāgarẖā mėhlā 5 cẖẖanṯ. 
Bihaagraa, Fifth Mehl, Chhant: 

अन काए रातिड़आ वाट दहुलेी राम ॥  
an kā▫e rāṯ▫rẖi▫ā vāt ḏuhelī rām. 
Why are you imbued with the love of another? That path is very dangerous. 

पाप कमाविदआ तेरा कोइ न बेली राम ॥  
pāp kamāvḏi▫ā ṯerā ko▫e na belī rām. 
O sinner, no one is your friend. 

कोए न बेली होइ तेरा सदा पछोतावह े॥  
ko▫e na belī ho▫e ṯerā saḏā pacẖẖoṯāvhe. 
No one shall be your friend, and you shall forever regret your actions. 

गुन गुपाल न जपिह रसना िफिर कदहु से िदह आवह े॥  
gun gupāl na jāpėh rasnā fir kaḏahu se ḏih āvhe. 
You have not chanted with your tongue the Praises of the Sustainer of the World; when will 
these days come again? 

तरवर िवछंुने नह पात जुड़ते जम मिग गउनु इकेली ॥  
ṯarvar vicẖẖune nah pāṯ jurẖ▫ṯe jam mag ga▫un ikelī. 
The leaf, separated from the branch, shall not be joined with it again; all alone, it falls on its 
way to death. 

िबनवंत नानक िबनु नाम हिर के सदा िफरत दहुलेी ॥१॥  
binvanṯ nānak bin nām har ke saḏā firaṯ ḏuhelī. ||1|| 
Prays Nanak, without the Lord's Name, the soul wanders, forever suffering. ||1|| 
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anand sahib 
 
रामकली महला ३ अनंद ु (917-1)  
rāmkalī mėhlā 3 ananḏ 
Raamkalee, Third Mehl, Anand ~ The Song Of Bliss:  

अनंद ुभइआ मेरी माए सितगुरू मै पाइआ ॥  
anand bẖa▫i▫ā merī mā▫e saṯgurū mai pā▫i▫ā.  
I am in ecstasy, O my mother, for I have found my True Guru.  

सितगुरु त पाइआ सहज सेती मिन वजीआ वाधाईआ ॥  
saṯgur ṯa pā▫i▫ā sahj seṯī man vajī▫ā vāḏẖā▫ī▫ā.  
I have found the True Guru, with intuitive ease, and my mind vibrates with the music of bliss.  

राग रतन परवार परीआ सबद गावण आईआ ॥  
rāg raṯan parvār parī▫ā sabaḏ gāvaṇ ā▫ī▫ā.  
The jewelled melodies and their related celestial harmonies have come to sing the Word of the 
Shabad.  

सबदो त गावहु हरी केरा मिन िजनी वसाइआ ॥  
sabḏo ṯa gāvhu harī kerā man jinī vasā▫i▫ā.  
The Lord dwells within the minds of those who sing the Shabad.  

कह ैनानकु अनंद ुहोआ सितगुरू मै पाइआ ॥१॥  
kahai nānak anand ho▫ā saṯgurū mai pā▫i▫ā. ||1|| 
Says Nanak, I am in ecstasy, for I have found my True Guru. ||1|| 

ए मन मेिरआ तू सदा रहु हिर नाले ॥  
e man meri▫ā ṯū saḏā rahu har nāle.  
O my mind, remain always with the Lord.  

हिर नािल रहु तू मंन मेरे दखू सिभ िवसारणा ॥  
har nāl rahu ṯū man mere ḏūkẖ sabẖ visārṇā.  
Remain always with the Lord, O my mind, and all sufferings will be forgotten.  

अंगीकारु ओहु करे तेरा कारज सिभ सवारणा ॥  
angīkār oh kare ṯerā kāraj sabẖ savārṇā.  
He will accept You as His own, and all your affairs will be perfectly arranged.  

सभना गला समरथु सुआमी सो िकउ मनहु िवसारे ॥  
sabẖnā galā samrath su▫āmī so ki▫o manhu visāre.  
Our Lord and Master is all-powerful to do all things, so why forget Him from your mind?  

कह ैनानकु मंन मेरे सदा रहु हिर नाले ॥२॥  
kahai nānak man mere saḏā rahu har nāle. ||2|| 
Says Nanak, O my mind, remain always with the Lord. ||2|| 

साचे सािहबा िकआ नाही घिर तेरै ॥  
sāche sāhibā ki▫ā nāhī gẖar ṯerai.  
O my True Lord and Master, what is there which is not in Your celestial home?  

घिर त तेरै सभु िकछु ह ैिजसु दिेह सु पावए ॥  
gẖar ṯa ṯerai sabẖ kicẖẖ hai jis ḏėh so pāv▫e.  
Everything is in Your home; they receive, unto whom You give.  
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सदा िसफित सलाह तेरी नामु मिन वसावए ॥  
saḏā sifaṯ salāh ṯerī nām man vasāva▫e.  
Constantly singing Your Praises and Glories, Your Name is enshrined in the mind.  

नामु िजन कै मिन विसआ वाजे सबद घनेरे ॥  
nām jin kai man vasi▫ā vāje sabaḏ gẖanere.  
The divine melody of the Shabad vibrates for those, within whose minds the Naam abides.  

कह ैनानकु सचे सािहब िकआ नाही घिर तेरै ॥३॥  
kahai nānak sache sāhib ki▫ā nāhī gẖar ṯerai. ||3|| 
Says Nanak, O my True Lord and Master, what is there which is not in Your home? ||3|| 

साचा नामु मेरा आधारो ॥  
sāchā nām merā āḏẖāro.  
The True Name is my only support.  

साचु नामु अधारु मेरा िजिन भुखा सिभ गवाईआ ॥  
sāch nām aḏẖār merā jin bẖukẖā sabẖ gavā▫ī▫ā.  
The True Name is my only support; it satisfies all hunger.  

किर सांित सुख मिन आइ विसआ िजिन इछा सिभ पुजाईआ ॥  
kar sāNṯ sukẖ man ā▫e vasi▫ā jin icẖẖā sabẖ pujā▫ī▫ā.  
It has brought peace and tranquility to my mind; it has fulfilled all my desires.  

सदा कुरबाणु कीता गुरू िवटहु िजस दीआ एिह विडआईआ ॥  
saḏā kurbāṇ kīṯā gurū vitahu jis ḏī▫ā ehi vaḏi▫ā▫ī▫ā.  
I am forever a sacrifice to the Guru, who possesses such glorious greatness.  

कह ैनानकु सुणहु संतहु सबिद धरहु िपआरो ॥  
kahai nānak suṇhu sanṯahu sabaḏ ḏẖarahu pi▫āro.  
Says Nanak, listen, O Saints; enshrine love for the Shabad.  

साचा नामु मेरा आधारो ॥४॥  
sāchā nām merā āḏẖāro. ||4|| 
The True Name is my only support. ||4|| 

वाजे पंच सबद िततु घिर सभागै ॥  
vāje panch sabaḏ ṯiṯ gẖar sabẖāgai.  
The Panch Shabad, the five primal sounds, vibrate in that blessed house.  

घिर सभागै सबद वाजे कला िजतु घिर धारीआ ॥  
gẖar sabẖāgai sabaḏ vāje kalā jiṯ gẖar ḏẖārī▫ā.  
In that blessed house, the Shabad vibrates; He infuses His almighty power into it.  

पंच दतू तुधु विस कीते कालु कंटकु मािरआ ॥  
panch ḏūṯ ṯuḏẖ vas kīṯe kāl kantak māri▫ā.  
Through You, we subdue the five demons of desire, and slay Death, the torturer.  

धुिर करिम पाइआ तुधु िजन कउ िस नािम हिर कै लागे ॥  
ḏẖur karam pā▫i▫ā ṯuḏẖ jin ka▫o sė nām har kai lāge.  
Those who have such pre-ordained destiny are attached to the Lord's Name.  
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कह ैनानकु तह सुखु होआ िततु घिर अनहद वाजे ॥५॥  
kahai nānak ṯah sukẖ ho▫ā ṯiṯ gẖar anhaḏ vāje. ||5|| 
Says Nanak, they are at peace, and the unstruck sound current vibrates within their homes. 
||5|| 

सलोकु ॥  
salok.  
Shalok:  

पवणु गुरू पाणी िपता माता धरित महतु ॥  
pavaṇ gurū pāṇī piṯā māṯā ḏẖaraṯ mahaṯ.  
Air is the Guru, Water is the Father, and Earth is the Great Mother of all.  

िदवसु राित दइु दाई दाइआ खेलै सगल जगतु ॥  
ḏivas rāṯ ḏu▫e ḏā▫ī ḏā▫i▫ā kẖelai sagal jagaṯ.  
Day and night are the two nurses, in whose lap all the world is at play.  

चंिगआईआ बुिरआईआ वाचै धरमु हदिूर ॥  
chang▫ā▫ī▫ā buri▫ā▫ī▫ā vāchai ḏẖaram haḏūr.  
Good deeds and bad deeds-the record is read out in the Presence of the Lord of Dharma.  

करमी आपो आपणी के नेड़ै के दिूर ॥  
karmī āpo āpṇī ke nerẖai ke ḏūr.  
According to their own actions, some are drawn closer, and some are driven farther away.  

िजनी नामु िधआइआ गए मसकित घािल ॥  
jinī nām ḏẖi▫ā▫i▫ā ga▫e maskaṯ gẖāl.  
Those who have meditated on the Naam, the Name of the Lord, and departed after having 
worked by the sweat of their brows 

नानक ते मुख उजले केती छुटी नािल ॥१॥  
nānak ṯe mukẖ ujle keṯī cẖẖutī nāl. ||1|| 
-O Nanak, their faces are radiant in the Court of the Lord, and many are saved along with 
them! ||1|| 
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anand bẖa▫i▫ā merī mā▫e saṯgurū mai pā▫i▫ā 
 
रामकली महला ३ अनंद ु (917-2)  
rāmkalī mėhlā 3 ananḏ 
Raamkalee, Third Mehl, Anand ~ The Song Of Bliss:  

<> सितगुर पर्सािद ॥  
ik▫oNkār saṯgur parsāḏ.  
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru:  

अनंद ुभइआ मेरी माए सितगुरू मै पाइआ ॥  
anand bẖa▫i▫ā merī mā▫e saṯgurū mai pā▫i▫ā.  
I am in ecstasy, O my mother, for I have found my True Guru.  

सितगुरु त पाइआ सहज सेती मिन वजीआ वाधाईआ ॥  
saṯgur ṯa pā▫i▫ā sahj seṯī man vajī▫ā vāḏẖā▫ī▫ā.  
I have found the True Guru, with intuitive ease, and my mind vibrates with the music of bliss.  

राग रतन परवार परीआ सबद गावण आईआ ॥  
rāg raṯan parvār parī▫ā sabaḏ gāvaṇ ā▫ī▫ā.  
The jewelled melodies and their related celestial harmonies have come to sing the Word of the 
Shabad.  

सबदो त गावहु हरी केरा मिन िजनी वसाइआ ॥  
sabḏo ṯa gāvhu harī kerā man jinī vasā▫i▫ā.  
The Lord dwells within the minds of those who sing the Shabad.  

कह ैनानकु अनंद ुहोआ सितगुरू मै पाइआ ॥१॥  
kahai nānak anand ho▫ā saṯgurū mai pā▫i▫ā. ||1|| 
Says Nanak, I am in ecstasy, for I have found my True Guru. ||1|| 

ए मन मेिरआ तू सदा रहु हिर नाले ॥  
e man meri▫ā ṯū saḏā rahu har nāle.  
O my mind, remain always with the Lord.  

हिर नािल रहु तू मंन मेरे दखू सिभ िवसारणा ॥  
har nāl rahu ṯū man mere ḏūkẖ sabẖ visārṇā.  
Remain always with the Lord, O my mind, and all sufferings will be forgotten.  

अंगीकारु ओहु करे तेरा कारज सिभ सवारणा ॥  
angīkār oh kare ṯerā kāraj sabẖ savārṇā.  
He will accept You as His own, and all your affairs will be perfectly arranged.  

सभना गला समरथु सुआमी सो िकउ मनहु िवसारे ॥  
sabẖnā galā samrath su▫āmī so ki▫o manhu visāre.  
Our Lord and Master is all-powerful to do all things, so why forget Him from your mind?  

कह ैनानकु मंन मेरे सदा रहु हिर नाले ॥२॥  
kahai nānak man mere saḏā rahu har nāle. ||2|| 
Says Nanak, O my mind, remain always with the Lord. ||2|| 

साचे सािहबा िकआ नाही घिर तेरै ॥  
sāche sāhibā ki▫ā nāhī gẖar ṯerai.  
O my True Lord and Master, what is there which is not in Your celestial home?  
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घिर त तेरै सभु िकछु ह ैिजसु दिेह सु पावए ॥  
gẖar ṯa ṯerai sabẖ kicẖẖ hai jis ḏėh so pāv▫e.  
Everything is in Your home; they receive, unto whom You give.  

सदा िसफित सलाह तेरी नामु मिन वसावए ॥  
saḏā sifaṯ salāh ṯerī nām man vasāva▫e.  
Constantly singing Your Praises and Glories, Your Name is enshrined in the mind.  

नामु िजन कै मिन विसआ वाजे सबद घनेरे ॥  
nām jin kai man vasi▫ā vāje sabaḏ gẖanere.  
The divine melody of the Shabad vibrates for those, within whose minds the Naam abides.  

कह ैनानकु सचे सािहब िकआ नाही घिर तेरै ॥३॥  
kahai nānak sache sāhib ki▫ā nāhī gẖar ṯerai. ||3|| 
Says Nanak, O my True Lord and Master, what is there which is not in Your home? ||3|| 

साचा नामु मेरा आधारो ॥  
sāchā nām merā āḏẖāro.  
The True Name is my only support.  

साचु नामु अधारु मेरा िजिन भुखा सिभ गवाईआ ॥  
sāch nām aḏẖār merā jin bẖukẖā sabẖ gavā▫ī▫ā.  
The True Name is my only support; it satisfies all hunger.  

किर सांित सुख मिन आइ विसआ िजिन इछा सिभ पुजाईआ ॥  
kar sāNṯ sukẖ man ā▫e vasi▫ā jin icẖẖā sabẖ pujā▫ī▫ā.  
It has brought peace and tranquility to my mind; it has fulfilled all my desires.  

सदा कुरबाणु कीता गुरू िवटहु िजस दीआ एिह विडआईआ ॥  
saḏā kurbāṇ kīṯā gurū vitahu jis ḏī▫ā ehi vaḏi▫ā▫ī▫ā.  
I am forever a sacrifice to the Guru, who possesses such glorious greatness.  

कह ैनानकु सुणहु संतहु सबिद धरहु िपआरो ॥  
kahai nānak suṇhu sanṯahu sabaḏ ḏẖarahu pi▫āro.  
Says Nanak, listen, O Saints; enshrine love for the Shabad.  

साचा नामु मेरा आधारो ॥४॥  
sāchā nām merā āḏẖāro. ||4|| 
The True Name is my only support. ||4|| 

वाजे पंच सबद िततु घिर सभागै ॥  
vāje panch sabaḏ ṯiṯ gẖar sabẖāgai.  
The Panch Shabad, the five primal sounds, vibrate in that blessed house.  

घिर सभागै सबद वाजे कला िजतु घिर धारीआ ॥  
gẖar sabẖāgai sabaḏ vāje kalā jiṯ gẖar ḏẖārī▫ā.  
In that blessed house, the Shabad vibrates; He infuses His almighty power into it.  

पंच दतू तुधु विस कीते कालु कंटकु मािरआ ॥  
panch ḏūṯ ṯuḏẖ vas kīṯe kāl kantak māri▫ā.  
Through You, we subdue the five demons of desire, and slay Death, the torturer.  

धुिर करिम पाइआ तुधु िजन कउ िस नािम हिर कै लागे ॥  
ḏẖur karam pā▫i▫ā ṯuḏẖ jin ka▫o sė nām har kai lāge.  
Those who have such pre-ordained destiny are attached to the Lord's Name.  
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कह ैनानकु तह सुखु होआ िततु घिर अनहद वाजे ॥५॥  
kahai nānak ṯah sukẖ ho▫ā ṯiṯ gẖar anhaḏ vāje. ||5|| 
Says Nanak, they are at peace, and the unstruck sound current vibrates within their homes. 
||5|| 

सलोकु ॥ (8-10)  
salok.  
Shalok:  

पवणु गुरू पाणी िपता माता धरित महतु ॥  
pavaṇ gurū pāṇī piṯā māṯā ḏẖaraṯ mahaṯ.  
Air is the Guru, Water is the Father, and Earth is the Great Mother of all.  

िदवसु राित दइु दाई दाइआ खेलै सगल जगतु ॥  
ḏivas rāṯ ḏu▫e ḏā▫ī ḏā▫i▫ā kẖelai sagal jagaṯ.  
Day and night are the two nurses, in whose lap all the world is at play.  

चंिगआईआ बुिरआईआ वाचै धरमु हदिूर ॥  
chang▫ā▫ī▫ā buri▫ā▫ī▫ā vāchai ḏẖaram haḏūr.  
Good deeds and bad deeds-the record is read out in the Presence of the Lord of Dharma.  

करमी आपो आपणी के नेड़ै के दिूर ॥  
karmī āpo āpṇī ke nerẖai ke ḏūr.  
According to their own actions, some are drawn closer, and some are driven farther away.  

िजनी नामु िधआइआ गए मसकित घािल ॥  
jinī nām ḏẖi▫ā▫i▫ā ga▫e maskaṯ gẖāl.  
Those who have meditated on the Naam, the Name of the Lord, and departed after having 
worked by the sweat of their brows 

नानक ते मुख उजले केती छुटी नािल ॥१॥  
nānak ṯe mukẖ ujle keṯī cẖẖutī nāl. ||1|| 
-O Nanak, their faces are radiant in the Court of the Lord, and many are saved along with 
them! ||1|| 
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anaḏ mūl ḏẖi▫ā▫i▫o purkẖoṯam an▫ḏin anaḏ ananḏe 
 
िबलावलु महला ४ ॥ (800-11) 
bilāval mėhlā 4. 
Bilaaval, Fourth Mehl: 

अनद मूलु िधआइओ पुरखोतमु अनिदनु अनद अनंद े॥  
anaḏ mūl ḏẖi▫ā▫i▫o purkẖoṯam an▫ḏin anaḏ ananḏe. 
I meditate on the source of bliss, the Sublime Primal Being; night and day, I am in ecstasy and bliss. 

धरम राइ की कािण चुकाई सिभ चूके जम के छंद े॥१॥  
ḏẖaram rā▫e kī kāṇ chukā▫ī sabẖ chūke jam ke cẖẖanḏe. ||1|| 
The Righteous Judge of Dharma has no power over me; I have cast off all subservience to the 
Messenger of Death. ||1|| 

जिप मन हिर हिर नामु ਗ◌िੋबद े॥  
jap man har har nām gobinḏe. 
Meditate, O mind, on the Naam, the Name of the Lord of the Universe. 

वडभागी गुरु सितगुरु पाइआ गुण गाए परमानंद े॥१॥ रहाउ ॥  
vadbẖāgī gur saṯgur pā▫i▫ā guṇ gā▫e parmānanḏe. ||1|| rahā▫o. 
By great good fortune, I have found the Guru, the True Guru; I sing the Glorious Praises of the Lord 
of supreme bliss. ||1||Pause|| 

साकत मूड़ माइआ के बिधक िविच माइआ िफरिह िफरंद े॥  
sākaṯ mūrẖ mā▫i▫ā ke baḏẖik vich mā▫i▫ā firėh firanḏe. 
The foolish faithless cynics are held captive by Maya; in Maya, they continue wandering, wandering 
around. 

ितर्सना जलत िकरत के बाध ेिजउ तेली बलद भवंद े॥२॥  
ṯarisnā jalaṯ kiraṯ ke bāḏẖe ji▫o ṯelī balaḏ bẖavanḏe. ||2|| 
Burnt by desire, and bound by the karma of their past actions, they go round and round, like the ox 
at the mill press. ||2|| 

गुरमुिख सेव लग ेसे उधरे वडभागी सेव करंद े॥  
gurmukẖ sev lage se uḏẖre vadbẖāgī sev karanḏe. 
The Gurmukhs, who focus on serving the Guru, are saved; by great good fortune, they perform 
service. 

िजन हिर जिपआ ितन फलु पाइआ सिभ तूटे माइआ फंद े॥३॥  
jin har japi▫ā ṯin fal pā▫i▫ā sabẖ ṯūte mā▫i▫ā fanḏe. ||3|| 
Those who meditate on the Lord obtain the fruits of their rewards, and the bonds of Maya are all 
broken. ||3|| 

आपे ठाकुरु आपे सेवकु सभु आपे आिप गोिवद े॥  
āpe tẖākur āpe sevak sabẖ āpe āp govinḏe. 
He Himself is the Lord and Master, and He Himself is the servant. The Lord of the Universe Himself 
is all by Himself. 

जन नानक आपे आिप सभु वरतै िजउ राखै ितव ैरहदं े॥४॥६॥  
jan nānak āpe āp sabẖ varṯai ji▫o rākẖai ṯivai rahanḏe. ||4||6|| 
O servant Nanak, He Himself is All-pervading; as He keeps us, we remain. ||4||6|| 
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anaḏ karahu parabẖ ke gun gāvhu 
 
आसा महला ५ ॥ (386-11) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

जा कै िसमरिन सूख िनवासु ॥  
jā kai simran sūkẖ nivās. 
Remembering Him in meditation, one abides in peace; 

भई किलआण दखु होवत नासु ॥१॥  
bẖa▫ī kali▫āṇ ḏukẖ hovaṯ nās. ||1|| 
one becomes happy, and suffering is ended. ||1|| 

अनद ुकरहु पर्भ के गुन गावहु ॥  
anaḏ karahu parabẖ ke gun gāvhu. 
Celebrate, make merry, and sing God's Glories. 

सितगुरु अपना सद सदा मनावहु ॥१॥ रहाउ ॥  
saṯgur apnā saḏ saḏā manāvahu. ||1|| rahā▫o. 
Forever and ever, surrender to the True Guru. ||1||Pause|| 

सितगुर का सचु सबद ुकमावहु ॥  
saṯgur kā sach sabaḏ kamāvahu. 
Act in accordance with the Shabad, the True Word of the True Guru. 

िथरु घिर बैठे पर्भु अपना पावहु ॥२॥  
thir gẖar baitẖe parabẖ apnā pāvhu. ||2|| 
Remain steady and stable within the home of your own self, and find God. ||2|| 

पर का बुरा न राखहु चीत ॥  
par kā burā na rākẖo chīṯ. 
Do not harbor evil intentions against others in your mind, 

तुम कउ दखुु नही भाई मीत ॥३॥  
ṯum ka▫o ḏukẖ nahī bẖā▫ī mīṯ. ||3|| 
and you shall not be troubled, O Siblings of Destiny, O friends. ||3|| 

हिर हिर तंतु मंतु गुिर दीन्हा ॥  
har har ṯanṯ manṯ gur ḏīnHā. 
The Name of the Lord, Har, Har, is the Tantric exercise, and the Mantra, given by the Guru. 

इहु सुखु नानक अनिदनु चीन्हा ॥४॥११॥६२॥  
ih sukẖ nānak an▫ḏin chīnHā. ||4||11||62|| 
Nanak knows this peace alone, night and day. ||4||11||62|| 
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an▫ḏin har har ḏẖi▫ā▫i▫o hirḏai maṯ gurmaṯ ḏūkẖ visārī 
 
रागु मलार महला ४ घरु १ चउपद े   (1262-18) 
rāg malār mėhlā 4 gẖar 1 cha▫upḏe 
Raag Malaar, Fourth Mehl, First House, Chau-Padas: 

अनिदनु हिर हिर िधआइओ िहरद ैमित गुरमित दखू िवसारी ॥  
an▫ḏin har har ḏẖi▫ā▫i▫o hirḏai maṯ gurmaṯ ḏūkẖ visārī. 
Night and day, I meditate on the Lord, Har, Har, within my heart; through the Guru's 
Teachings, my pain is forgotten. 

सभ आसा मनसा बंधन तूटे हिर हिर पर्िभ िकरपा धारी ॥१॥  
sabẖ āsā mansā banḏẖan ṯūte har har parabẖ kirpā ḏẖārī. ||1|| 
The chains of all my hopes and desires have been snapped; my Lord God has showered me 
with His Mercy. ||1|| 

नैनी हिर हिर लागी तारी ॥  
nainī har har lāgī ṯārī. 
My eyes gaze eternally on the Lord, Har, Har. 

सितगुरु दिेख मेरा मनु िबगिसओ जनु हिर भेिटओ बनवारी ॥१॥ रहाउ ॥  
saṯgur ḏekẖ merā man bigsi▫o jan har bẖeti▫o banvārī. ||1|| rahā▫o. 
Gazing on the True Guru, my mind blossoms forth. I have met with the Lord, the Lord of the 
World. ||1||Pause|| 

िजिन ऐसा नामु िवसािरआ मेरा हिर हिर ितस कै कुिल लागी गारी ॥  
jin aisā nām visāri▫ā merā har har ṯis kai kul lāgī gārī. 
One who forgets such a Name of the Lord, Har, Har - his family is dishonored. 

हिर ितस कै कुिल परसूित न करीअहु ितसु िबधवा किर महतारी ॥२॥  
har ṯis kai kul parsūṯ na karī▫ahu ṯis biḏẖvā kar mėhṯārī. ||2|| 
His family is sterile and barren, and his mother is made a widow. ||2|| 

हिर हिर आिन िमलावहु गुरु साधू िजसु अिहिनिस हिर उिर धारी ॥  
har har ān milāvhu gur sāḏẖū jis ahinis har ur ḏẖārī. 
O Lord, let me meet the Holy Guru, who night and day keep the Lord enshrined in his heart. 

गुिर डीठै गुर का िसखु िबगसै िजउ बािरकु दिेख महतारी ॥३॥  
gur dītẖai gur kā sikẖ bigsai ji▫o bārik ḏekẖ mėhṯārī. ||3|| 
Seeing the Guru, the GurSikh blossoms forth, like the child seeing his mother. ||3|| 

धन िपर का इक ही संिग वासा िविच हउमै भीित करारी ॥  
ḏẖan pir kā ik hī sang vāsā vich ha▫umai bẖīṯ karārī. 
The soul-bride and the Husband Lord live together as one, but the hard wall of egotism has 
come between them. 

गुिर पूरै हउमै भीित तोरी जन नानक िमले बनवारी ॥४॥१॥  
gur pūrai ha▫umai bẖīṯ ṯorī jan nānak mile banvārī. ||4||1|| 
The Perfect Guru demolishes the wall of egotism; servant Nanak has met the Lord, the Lord of 
the World. ||4||1|| 
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an▫ḏin gur mil jāge 
 
मारू महला ५ ॥ (1006-2) 
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

ितर्पित आघाए संता ॥  
ṯaripaṯ āgẖā▫e sanṯā. 
The Saints are fulfilled and satisfied; 

गुर जाने िजन मंता ॥  
gur jāne jin mannṯā. 
they know the Guru's Mantra and the Teachings. 

ता की िकछु कहनु न जाई ॥  
ṯā kī kicẖẖ kahan na jā▫ī. 
They cannot even be described; 

जा कउ नाम बडाई ॥१॥  
jā ka▫o nām badā▫ī. ||1|| 
they are blessed with the glorious greatness of the Naam, the Name of the Lord. ||1|| 

लालु अमोला लालो ॥  
lāl amolā lālo. 
My Beloved is a priceless jewel. 

अगह अतोला नामो ॥१॥ रहाउ ॥  
agah aṯolā nāmo. ||1|| rahā▫o. 
His Name is unattainable and immeasurable. ||1||Pause|| 

अिवगत िसउ मािनआ मानो ॥  
avigaṯ si▫o māni▫ā māno. 
One whose mind is satisfied believing in the imperishable Lord God, 

गुरमुिख ततु िगआनो ॥  
gurmukẖ ṯaṯ gi▫āno. 
becomes Gurmukh and attains the essence of spiritual wisdom. 

पेखत सगल िधआनो ॥  
pekẖaṯ sagal ḏẖi▫āno. 
He sees all in his meditation. 

तिजओ मन ते अिभमानो ॥२॥  
ṯaji▫o man ṯe abẖimāno. ||2|| 
He banishes egotistical pride from his mind. ||2|| 

िनहचलु ितन का ठाणा ॥  
nihchal ṯin kā tẖāṇā. 
Permanent is the place of those 

गुर ते महलु पछाणा ॥  
gur ṯe mahal pacẖẖāṇā. 
who, through the Guru, realize the Mansion of the Lord's Presence. 

अनिदनु गुर िमिल जागे ॥  
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an▫ḏin gur mil jāge. 
Meeting the Guru, they remain awake and aware night and day; 

हिर की सेवा लागे ॥३॥  
har kī sevā lāge. ||3|| 
they are committed to the Lord's service. ||3|| 

पूरन ितर्पित अघाए ॥  
pūran ṯaripaṯ agẖā▫e. 
They are perfectly fulfilled and satisfied, 

सहज समािध सुभाए ॥  
sahj samāḏẖ subẖā▫e. 
intuitively absorbed in Samaadhi. 

हिर भंडारु हािथ आइआ ॥  
har bẖandār hāth ā▫i▫ā. 
The Lord's treasure comes into their hands; 

नानक गुर ते पाइआ ॥४॥७॥२३॥  
nānak gur ṯe pā▫i▫ā. ||4||7||23|| 
O Nanak, through the Guru, they attain it. ||4||7||23|| 
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an▫ḏin jāgi▫ā hāN 
 
आसावरी महला ५ ॥ (410-7) 
āsāvarī mėhlā 5. 
Aasaavaree, Fifth Mehl: 

िमिल हिर जसु गाईऐ हां ॥  
mil har jas gā▫ī▫ai hāN. 
Meeting together, let us sing the Praises of the Lord, 

परम पद ुपाईऐ हां ॥  
param paḏ pā▫ī▫ai hāN. 
and attain the supreme state. 

उआ रस जो िबधे हां ॥  
u▫ā ras jo biḏẖe hāN. 
Those who obtain that sublime essence, 

ता कउ सगल िसधे हां ॥  
ṯā ka▫o sagal siḏẖe hāN. 
obtain all of the spiritual powers of the Siddhas. 

अनिदनु जािगआ हां ॥  
an▫ḏin jāgi▫ā hāN. 
They remain awake and aware night and day; 

नानक बडभािगआ मेरे मना ॥१॥ रहाउ ॥  
nānak badbẖāgi▫ā mere manā. ||1|| rahā▫o. 
Nanak, they are blessed by great good fortune, O my mind. ||1||Pause|| 

संत पग धोईऐ हां ॥  
sanṯ pag ḏẖo▫ī▫ai hāN. 
Let us wash the feet of the Saints; 

दरुमित खोईऐ हां ॥  
ḏurmaṯ kẖo▫ī▫ai hāN. 
our evil-mindedness shall be cleansed. 

दासह रेनु होइ हां ॥  
ḏāsah ren ho▫e hāN. 
Becoming the dust of the feet of the Lord's slaves, 

िबआपै दखुु न कोइ हां ॥  
bi▫āpai ḏukẖ na ko▫e hāN. 
one shall not be afflicted with pain. 

भगतां सरिन परु हां ॥  
bẖagṯāN saran par hāN. 
Taking to the Sanctuary of His devotees, 

जनिम न कद ेमरु हां ॥  
janam na kaḏe mar hāN. 
he is no longer subject to birth and death. 
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असिथरु से भए हां ॥  
asthir se bẖa▫e hāN. 
They alone become eternal, 

हिर हिर िजन्ह जिप लए मेरे मना ॥१॥  
har har jinH jap la▫e mere manā. ||1|| 
who chant the Name of the Lord, Har, Har, O my mind. ||1|| 

साजनु मीतु तंू हां ॥  
sājan mīṯ ṯūN hāN. 
You are my Friend, my Best Friend. 

नामु िदर्ड़ाइ मंू हां ॥  
nām drirẖ▫ā▫e mūN hāN. 
Please, implant the Naam, the Name of the Lord, within me. 

ितसु िबनु नािह कोइ हां ॥  
ṯis bin nāhi ko▫e hāN. 
Without Him, there is not any other. 

मनिह अरािध सोइ हां ॥  
manėh arāḏẖ so▫e hāN. 
Within my mind, I worship Him in adoration. 

िनमख न वीसरै हां ॥  
nimakẖ na vīsrai hāN. 
I do not forget Him, even for an instant. 

ितसु िबनु िकउ सरै हां ॥  
ṯis bin ki▫o sarai hāN. 
How can I live without Him? 

गुर कउ कुरबानु जाउ हां ॥  
gur ka▫o kurbān jā▫o hāN. 
I am a sacrifice to the Guru. 

नानकु जपे नाउ मेरे मना ॥२॥५॥१६१॥  
nānak jape nā▫o mere manā. ||2||5||161|| 
Nanak, chant the Name, O my mind. ||2||5||161|| 
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an▫ḏin rām ke guṇ kahī▫ai 
 
सारग महला ५ ॥ (1206-2) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

अनिदनु राम के गुण कहीऐ ॥  
an▫ḏin rām ke guṇ kahī▫ai. 
Night and day, utter the Glorious Praises of the Lord. 

सगल पदारथ सरब सूख िसिध मन बांछत फल लहीऐ ॥१॥ रहाउ ॥  
sagal paḏārath sarab sūkẖ siḏẖ man bāNcẖẖaṯ fal lahī▫ai. ||1|| rahā▫o. 
You shall obtain all wealth, all pleasures and successes, and the fruits of your mind's desires. 
||1||Pause|| 

आवहु संत पर्ान सुखदाते िसमरह पर्भु अिबनासी ॥  
āvhu sanṯ parān sukẖ▫ḏāṯe simrėh parabẖ abẖināsī. 
Come, O Saints, let us meditate in remembrance on God; He is the Eternal, Imperishable Giver of Peace 
and Praanaa, the Breath of Life. 

अनाथह नाथु दीन दखु भंजन पूिर रिहओ घट वासी ॥१॥  
anāthah nāth ḏīn ḏukẖ bẖanjan pūr rahi▫o gẖat vāsī. ||1|| 
Master of the masterless, Destroyer of the pains of the meek and the poor; He is All-pervading and 
permeating, abiding in all hearts. ||1|| 

गावत सुनत सुनावत सरधा हिर रसु पी वडभागे ॥  
gāvaṯ sunaṯ sunāvaṯ sarḏẖā har ras pī vadbẖāge. 
The very fortunate ones drink in the Sublime Essence of the Lord, singing, reciting and listening to the 
Lord's Praises. 

किल कलेस िमटे सिभ तन ते राम नाम िलव जागे ॥२॥  
kal kales mite sabẖ ṯan ṯe rām nām liv jāge. ||2|| 
All their sufferings and struggles are wiped away from their bodies; they remain lovingly awake and 
aware in the Name of the Lord. ||2|| 

कामु कर्ोधु झूठु तिज िनदा हिर िसमरिन बंधन तूटे ॥  
kām kroḏẖ jẖūtẖ ṯaj ninḏā har simran banḏẖan ṯūte. 
So abandon your sexual desire, greed, falsehood and slander; meditating in remembrance on the Lord, 
you shall be released from bondage. 

मोह मगन अह ंअंध ममता गुर िकरपा ते छूटे ॥३॥  
moh magan ahaN anḏẖ mamṯā gur kirpā ṯe cẖẖūte. ||3|| 
The intoxication of loving attachments, egotism and blind possessiveness are eradicated by Guru's Grace. 
||3|| 

तू समरथु पारबर्हम सुआमी किर िकरपा जनु तेरा ॥  
ṯū samrath pārbarahm su▫āmī kar kirpā jan ṯerā. 
You are All-Powerful, O Supreme Lord God and Master; please be Merciful to Your humble servant. 

पूिर रिहओ सरब मिह ठाकुरु नानक सो पर्भु नेरा ॥४॥१२॥  
pūr rahi▫o sarab mėh tẖākur nānak so parabẖ nerā. ||4||12|| 
My Lord and Master is All-pervading and prevailing everywhere; O Nanak, God is Near. ||4||12|| 
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anḏo anaḏ gẖaṇā mai so parabẖ dītẖā rām 

 
रागु आसा महला ५ छंत घरु १ ॥ (452-10) 
rāg āsā mėhlā 5 cẖẖanṯ gẖar 1. 
Raag Aasaa, Fifth Mehl, Chhant, First House: 

अनदो अनद ुघणा मै सो पर्भु डीठा राम ॥  
anḏo anaḏ gẖaṇā mai so parabẖ dītẖā rām. 
Joy - great joy! I have seen the Lord God! 

चािखअड़ा चािखअड़ा मै हिर रसु मीठा राम ॥  
chākẖi▫arẖā chākẖi▫arẖā mai har ras mītẖā rām. 
Tasted - I have tasted the sweet essence of the Lord. 

हिर रसु मीठा मन मिह वूठा सितगुरु तूठा सहजु भइआ ॥  
har ras mītẖā man mėh vūtẖā saṯgur ṯūtẖā sahj bẖa▫i▫ā. 
The sweet essence of the Lord has rained down in my mind; by the pleasure of the True Guru, 
I have attained peaceful ease. 

िगर्हु विस आइआ मंगलु गाइआ पंच दसुट ओइ भािग गइआ ॥  
garihu vas ā▫i▫ā mangal gā▫i▫ā panch ḏusat o▫e bẖāg ga▫i▫ā. 
I have come to dwell in the home of my own self, and I sing the songs of joy; the five villains 
have fled. 

सीतल आघाणे अ्मिमर्त बाणे साजन संत बसीठा ॥  
sīṯal āgẖāṇe amriṯ bāṇe sājan sanṯ basītẖā. 
I am soothed and satisfied with the Ambrosial Bani of His Word; the friendly Saint is my 
advocate. 

कहु नानक हिर िसउ मनु मािनआ सो पर्भु नैणी डीठा ॥१॥  
kaho nānak har si▫o man māni▫ā so parabẖ naiṇī dītẖā. ||1|| 
Says Nanak, my mind is in harmony with the Lord; I have seen God with my eyes. ||1|| 
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anik jaṯan nahī hoṯ cẖẖutārā 
 
गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥ (178-18) 
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 5. 
Gauree Gwaarayree, Fifth Mehl: 

अिनक जतन नही होत छुटारा ॥  
anik jaṯan nahī hoṯ cẖẖutārā. 
By all sorts of efforts, people do not find salvation. 

बहुतु िसआणप आगल भारा ॥  
bahuṯ si▫āṇap āgal bẖārā. 
Through clever tricks, the weight is only piled on more and more. 

हिर की सेवा िनरमल हते ॥  
har kī sevā nirmal heṯ. 
Serving the Lord with a pure heart, 

पर्भ की दरगह सोभा सेत ॥१॥  
parabẖ kī ḏargėh sobẖā seṯ. ||1|| 
you shall be received with honor at God's Court. ||1|| 

मन मेरे गहु हिर नाम का ओला ॥  
man mere gahu har nām kā olā. 
O my mind, hold tight to the Support of the Lord's Name. 

तुझै न लागै ताता झोला ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯujẖai na lāgai ṯāṯā jẖolā. ||1|| rahā▫o. 
The hot winds shall never even touch you. ||1||Pause|| 

िजउ बोिहथु भै सागर मािह ॥  
ji▫o bohith bẖai sāgar māhi. 
Like a boat in the ocean of fear; 

अंधकार दीपक दीपािह ॥  
anḏẖkār ḏīpak ḏīpāhi. 
like a lamp which illumines the darkness; 

अगिन सीत का लाहिस दखू ॥  
agan sīṯ kā lāhas ḏūkẖ. 
like fire which takes away the pain of cold 

नामु जपत मिन होवत सूख ॥२॥  
nām japaṯ man hovaṯ sūkẖ. ||2|| 
- just so, chanting the Name, the mind becomes peaceful. ||2|| 

उतिर जाइ तेरे मन की िपआस ॥  
uṯar jā▫e ṯere man kī pi▫ās. 
The thirst of your mind shall be quenched, 

पूरन होवै सगली आस ॥  
pūran hovai saglī ās. 
and all hopes shall be fulfilled. 
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डोलै नाही तुमरा चीतु ॥  
dolai nāhī ṯumrā chīṯ. 
Your consciousness shall not waver. 

अ्मिमर्त नामु जिप गुरमुिख मीत ॥३॥  
amriṯ nām jap gurmukẖ mīṯ. ||3|| 
Meditate on the Ambrosial Naam as Gurmukh, O my friend. ||3|| 

नामु अउखधु सोई जनु पावै ॥  
nām a▫ukẖaḏẖ so▫ī jan pāvai. 
He alone receives the panacea, the medicine of the Naam, 

किर िकरपा िजसु आिप िदवावै ॥  
kar kirpā jis āp ḏivāvai. 
unto whom the Lord, in His Grace, bestows it. 

हिर हिर नामु जा कै िहरद ैवसै ॥  
har har nām jā kai hirḏai vasai. 
One whose heart is filled with the Name of the Lord, Har, Har 

दखूु दरद ुितह नानक नसै ॥४॥१०॥७९॥  
ḏūkẖ ḏaraḏ ṯih nānak nasai. ||4||10||79|| 
- O Nanak, his pains and sorrows are eliminated. ||4||10||79|| 
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anik janam vicẖẖurẖe ḏukẖ pā▫i▫ā manmukẖ karam karai ahaNkārī 
 
सोरिठ ਮ� ४ दतुुके ॥ (607-2) 
soratẖ mėhlā 4 ḏuṯuke. 
Sorat'h, Fourth Mehl, Du-Tukas: 

अिनक जनम िवछुड़ ेदखुु पाइआ मनमुिख करम करै अहकंारी ॥  
anik janam vicẖẖurẖe ḏukẖ pā▫i▫ā manmukẖ karam karai ahaNkārī. 
Separated from the Lord for countless lifetimes, the self-willed manmukh suffers in pain, engaged in 
acts of egotism. 

साधू परसत ही पर्भु पाइआ गोिबद सरिण तुमारी ॥१॥  
sāḏẖū parsaṯ hī parabẖ pā▫i▫ā gobiḏ saraṇ ṯumārī. ||1|| 
Beholding the Holy Saint, I found God; O Lord of the Universe, I seek Your Sanctuary. ||1|| 

गोिबद पर्ीित लगी अित िपआरी ॥  
gobiḏ parīṯ lagī aṯ pi▫ārī. 
The Love of God is very dear to me. 

जब सतसंग भए साधू जन िहरद ैिमिलआ सांित मुरारी ॥ रहाउ ॥  
jab saṯsang bẖa▫e sāḏẖū jan hirḏai mili▫ā sāNṯ murārī. rahā▫o. 
When I joined the Sat Sangat, the Company of the Holy People, the Lord, the embodiment of peace, 
came into my heart. ||Pause|| 

तू िहरद ैगुपतु वसिह िदनु राती तेरा भाउ न बझुिह गवारी ॥  
ṯū hirḏai gupaṯ vasėh ḏin rāṯī ṯerā bẖā▫o na bujẖėh gavārī. 
You dwell, hidden, within my heart day and night, Lord; but the poor fools do not understand Your 
Love. 

सितगुरु पुरखु िमिलआ पर्भु पर्गिटआ गुण गाव ैगणु वीचारी ॥२॥  
saṯgur purakẖ mili▫ā parabẖ pargati▫ā guṇ gāvai guṇ vīchārī. ||2|| 
Meeting with the Almighty True Guru, God was revealed to me; I sing His Glorious Praises, and 
reflect upon His Glories. ||2|| 

गुरमुिख पर्गास ुभइआ साित आई दरुमित बुिध िनवारी ॥  
gurmukẖ pargās bẖa▫i▫ā sāṯ ā▫ī ḏurmaṯ buḏẖ nivārī. 
As Gurmukh, I have become enlightened; peace has come, and evil-mindedness has been dispelled 
from my mind. 

आतम बर्हमु चीिन सुखु पाइआ सतसंगित पुरख तुमारी ॥३॥  
āṯam barahm chīn sukẖ pā▫i▫ā saṯsangaṯ purakẖ ṯumārī. ||3|| 
Understanding the relationship of the individual soul with God, I have found peace, in Your Sat 
Sangat, Your True Congregation, O Lord. ||3|| 

पुरखै पुरखु िमिलआ गुरु पाइआ िजन कउ िकरपा भई तुमारी ॥  
purkẖai purakẖ mili▫ā gur pā▫i▫ā jin ka▫o kirpā bẖa▫ī ṯumārī. 
Those who are blessed by Your Kind Mercy, meet the Almighty Lord, and find the Guru. 

नानक अतुलु सहज सुखु पाइआ अनिदनु जागतु रह ैबनवारी ॥४॥७॥  
nānak aṯul sahj sukẖ pā▫i▫ā an▫ḏin jāgaṯ rahai banvārī. ||4||7|| 
Nanak has found the immeasurable, celestial peace; night and day, he remains awake to the Lord, 
the Master of the Forest of the Universe. ||4||7|| 
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anik parkār bẖojan baho kī▫e baho binjan mistā▫e 
 
रागु मलार महला ५ चउपद ेघरु १    (1266-4) 
rāg malār mėhlā 5 cha▫upḏe gẖar 1 
Raag Malaar, Fifth Mehl, Chau-Padas, First House: 

िकआ तू सोचिह िकआ तू िचतविह िकआ तंू करिह उपाए ॥  
ki▫ā ṯū sochėh ki▫ā ṯū chiṯvahi ki▫ā ṯūN karahi upā▫e. 
What are you so worried about? What are you thinking? What have you tried? 

ता कउ कहहु परवाह काहू की िजह गोपाल सहाए ॥१॥  
ṯā ka▫o kahhu parvāh kāhū kī jih gopāl sahā▫e. ||1|| 
Tell me - the Lord of the Universe - who controls Him? ||1|| 

बरसै मेघु सखी घिर पाहुन आए ॥  
barsai megẖ sakẖī gẖar pāhun ā▫e. 
The rain showers down from the clouds, O companion. The Guest has come into my home. 

मोिह दीन िकर्पा िनिध ठाकुर नव िनिध नािम समाए ॥१॥ रहाउ ॥  
mohi ḏīn kirpā niḏẖ tẖākur nav niḏẖ nām samā▫e. ||1|| rahā▫o. 
I am meek; my Lord and Master is the Ocean of Mercy. I am absorbed in the nine treasures of 
the Naam, the Name of the Lord. ||1||Pause|| 

अिनक पर्कार भोजन बहु कीए बहु िबजन िमसटाए ॥  
anik parkār bẖojan baho kī▫e baho binjan mistā▫e. 
I have prepared all sorts of foods in various ways, and all sorts of sweet deserts. 

करी पाकसाल सोच पिवतर्ा हुिण लावहु भोगु हिर राए ॥२॥  
karī pāksāl soch paviṯarā huṇ lāvhu bẖog har rā▫e. ||2|| 
I have made my kitchen pure and sacred. Now, O my Sovereign Lord King, please sample my 
food. ||2|| 

दसुट िबदारे साजन रहसे इिह मंिदर घर अपनाए ॥  
ḏusat biḏāre sājan rahse ihi manḏir gẖar apnā▫e. 
The villains have been destroyed, and my friends are delighted. This is Your Own Mansion and 
Temple, O Lord. 

जउ िगर्िह लालु रंगीओ आइआ तउ मै सिभ सुख पाए ॥३॥  
ja▫o garihi lāl rangī▫o ā▫i▫ā ṯa▫o mai sabẖ sukẖ pā▫e. ||3|| 
When my Playful Beloved came into my household, then I found total peace. ||3|| 

संत सभा ओट गुर पूरे धुिर मसतिक लेखु िलखाए ॥  
sanṯ sabẖā ot gur pūre ḏẖur masṯak lekẖ likẖā▫e. 
In the Society of the Saints, I have the Support and Protection of the Perfect Guru; this is the 
pre-ordained destiny inscribed upon my forehead. 

जन नानक कंतु रंगीला पाइआ िफिर दखूु न लागै आए ॥४॥१॥  
jan nānak kanṯ rangīlā pā▫i▫ā fir ḏūkẖ na lāgai ā▫e. ||4||1|| 
Servant Nanak has found his Playful Husband Lord. He shall never suffer in sorrow again. 
||4||1|| 
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anik bẖāNṯ kar sevā karī▫ai 
 
आसा महला ५ ॥ (391-7) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

अिनक भांित किर सेवा करीऐ ॥  
anik bẖāNṯ kar sevā karī▫ai. 
Serve Him in many different ways; 

जीउ पर्ान धनु आगै धरीऐ ॥  
jī▫o parān ḏẖan āgai ḏẖarī▫ai. 
Dedicate your soul, your breath of life and your wealth to Him. 

पानी पखा करउ तिज अिभमानु ॥  
pānī pakẖā kara▫o ṯaj abẖimān. 
Carry water for Him, and wave the fan over Him - renounce your ego. 

अिनक बार जाईऐ कुरबानु ॥१॥  
anik bār jā▫ī▫ai kurbān. ||1|| 
Make yourself a sacrifice to Him, time and time again. ||1|| 

साई सुहागिण जो पर्भ भाई ॥  
sā▫ī suhāgaṇ jo parabẖ bẖā▫ī. 
She alone is the happy soul-bride, who is pleasing to God. 

ितस कै संिग िमलउ मेरी माई ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯis kai sang mila▫o merī mā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
In her company, I may meet Him, O my mother. ||1||Pause|| 

दासिन दासी की पिनहािर ॥  
ḏāsan ḏāsī kī panihār. 
I am the water-carrier of the slaves of His slaves. 

उन्ह की रेणु बसै जीअ नािल ॥  
unH kī reṇ basai jī▫a nāl. 
I treasure in my soul the dust of their feet. 

माथै भागु त पावउ संगु ॥  
māthai bẖāg ṯa pāva▫o sang. 
By that good destiny inscribed upon my forehead, I obtain their society. 

िमलै सुआमी अपुनै रंिग ॥२॥  
milai su▫āmī apunai rang. ||2|| 
Through His Love, the Lord Master meets me. ||2|| 

जाप ताप दवेउ सभ नेमा ॥  
jāp ṯāp ḏeva▫o sabẖ nemā. 
I dedicate all to Him - chanting and meditation, austerity and religious observances. 

करम धरम अरपउ सभ होमा ॥  
karam ḏẖaram arpa▫o sabẖ homā. 
I offer all to Him - good actions, righteous conduct and incense burning. 
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गरबु मोहु तिज होवउ रेन ॥  
garab moh ṯaj hova▫o ren. 
Renouncing pride and attachment, I become the dust of the feet of the Saints. 

उन्ह कै संिग दखेउ पर्भु नैन ॥३॥  
unH kai sang ḏekẖ▫a▫u parabẖ nain. ||3|| 
In their society, I behold God with my eyes. ||3|| 

िनमख िनमख एही आराधउ ॥  
nimakẖ nimakẖ ehī ārāḏẖa▫o. 
Each and every moment, I contemplate and adore Him. 

िदनसु रैिण एह सेवा साधउ ॥  
ḏinas raiṇ eh sevā sāḏẖa▫o. 
Day and night, I serve Him like this. 

भए िकर्पाल गुपाल गोिबद ॥  
bẖa▫e kirpāl gupāl gobinḏ. 
The Lord of the Universe, the Cherisher of the World, has become merciful; 

साधसंिग नानक बखिसद ॥४॥३३॥८४॥  
sāḏẖsang nānak bakẖsinḏ. ||4||33||84|| 
in the Saadh Sangat, the Company of the Holy, O Nanak, He forgives us. ||4||33||84|| 
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anūp paḏārath nām sunhu sagal ḏẖi▫ā▫ile mīṯā 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (208-8) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

अनूप पदारथु नामु सुनहु सगल िधआइले मीता ॥  
anūp paḏārath nām sunhu sagal ḏẖi▫ā▫ile mīṯā. 
The Naam, the Name of the Lord, is an incomparably beautiful treasure. Listen, everyone, and 
meditate on it, O friends. 

हिर अउखधु जा कउ गुिर दीआ ता के िनरमल चीता ॥१॥ रहाउ ॥  
har a▫ukẖaḏẖ jā ka▫o gur ḏī▫ā ṯā ke nirmal chīṯā. ||1|| rahā▫o. 
Those, unto whom the Guru has given the Lord's medicine - their minds become pure and 
immaculate. ||1||Pause|| 

अंधकारु िमिटओ ितह तन ते गुिर सबिद दीपकु परगासा ॥  
anḏẖkār miti▫o ṯih ṯan ṯe gur sabaḏ ḏīpak pargāsā. 
Darkness is dispelled from within that body, in which the Divine Light of the Guru's Shabad 
shines. 

भर्म की जाली ता की काटी जा कउ साधसंगित िबस्वासा ॥१॥  
bẖaram kī jālī ṯā kī kātī jā ka▫o sāḏẖsangaṯ bisvāsā. ||1|| 
The noose of doubt is cut away from those who place their faith in the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy. ||1|| 

तारीले भवजलु तारू िबखड़ा बोिहथ साधू संगा ॥  
ṯārīle bẖavjal ṯārū bikẖ▫rẖā bohith sāḏẖū sangā. 
The treacherous and terrifying world-ocean is crossed over, in the boat of the Saadh Sangat. 

पूरन होई मन की आसा गुरु भेिटओ हिर रंगा ॥२॥  
pūran ho▫ī man kī āsā gur bẖeti▫o har rangā. ||2|| 
My mind's desires are fulfilled, meeting the Guru, in love with the Lord. ||2|| 

नाम खजाना भगती पाइआ मन तन ितर्पित अघाए ॥  
nām kẖajānā bẖagṯī pā▫i▫ā man ṯan ṯaripaṯ agẖā▫e. 
The devotees have found the treasure of the Naam; their minds and bodies are satisfied and 
satiated. 

नानक हिर जीउ ता कउ दवैे जा कउ हुकमु मनाए ॥३॥१२॥१३३॥  
nānak har jī▫o ṯā ka▫o ḏevai jā ka▫o hukam manā▫e. ||3||12||133|| 
O Nanak, the Dear Lord gives it only to those who surrender to the Lord's Command. 
||3||12||133|| 
 



 596

 

 
apṇe bālak āp rakẖi▫an pārbarahm gurḏev 

 
िबलावलु महला ५ ॥ (819-19) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

अपणे बालक आिप रिखअनु पारबर्हम गुरदवे ॥  
apṇe bālak āp rakẖi▫an pārbarahm gurḏev. 
The Supreme Lord God, through the Divine Guru, has Himself protected and preserved His 
children. 

सुख सांित सहज आनद भए पूरन भई सेव ॥१॥ रहाउ ॥  
sukẖ sāNṯ sahj ānaḏ bẖa▫e pūran bẖa▫ī sev. ||1|| rahā▫o. 
Celestial peace, tranquility and bliss have come to pass; my service has been perfect. 
||1||Pause|| 

भगत जना की बेनती सुणी पर्िभ आिप ॥  
bẖagaṯ janā kī benṯī suṇī parabẖ āp. 
God Himself has heard the prayers of His humble devotees. 

रोग िमटाइ जीवािलअनु जा का वड परतापु ॥१॥  
rog mitā▫e jīvāli▫an jā kā vad parṯāp. ||1|| 
He dispelled my disease, and rejuvenated me; His glorious radiance is so great! ||1|| 

दोख हमारे बखिसअनु अपणी कल धारी ॥  
ḏokẖ hamāre bakẖsi▫an apṇī kal ḏẖārī. 
He has forgiven me for my sins, and interceded with His power. 

मन बांछत फल िदितअनु नानक बिलहारी ॥२॥१६॥८०॥  
man bāNcẖẖaṯ fal ḏiṯi▫an nānak balihārī. ||2||16||80|| 
I have been blessed with the fruits of my mind's desires; Nanak is a sacrifice to Him. 
||2||16||80|| 
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apne sevak ka▫o kabahu na bisārahu 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (829-1) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

अपने सेवक कउ कबहु न िबसारहु ॥  
apne sevak ka▫o kabahu na bisārahu. 
Never forget Your servant, O Lord. 

उिर लागहु सुआमी पर्भ मेरे पूरब पर्ीित गोिबद बीचारहु ॥१॥ रहाउ ॥  
ur lāgahu su▫āmī parabẖ mere pūrab parīṯ gobinḏ bīchārahu. ||1|| rahā▫o. 
Hug me close in Your embrace, O God, my Lord and Master; consider my primal love for You, O 
Lord of the Universe. ||1||Pause|| 

पितत पावन पर्भ िबरद ुतुम्हारो हमरे दोख िरद ैमत धारहु ॥  
paṯiṯ pāvan parabẖ biraḏ ṯumHāro hamre ḏokẖ riḏai maṯ ḏẖārahu. 
It is Your Natural Way, God, to purify sinners; please do not keep my errors in Your Heart. 

जीवन पर्ान हिर धनु सुखु तुम ही हउमै पटलु िकर्पा किर जारहु ॥१॥  
jīvan parān har ḏẖan sukẖ ṯum hī ha▫umai patal kirpā kar jārahu. ||1|| 
You are my life, my breath of life, O Lord, my wealth and peace; be merciful to me, and burn 
away the curtain of egotism. ||1|| 

जल िबहून मीन कत जीवन दधू िबना रहनु कत बारो ॥  
jal bihūn mīn kaṯ jīvan ḏūḏẖ binā rahan kaṯ bāro. 
Without water, how can the fish survive? Without milk, how can the baby survive? 

जन नानक िपआस चरन कमलन्ह की पेिख दरसु सुआमी सुख सारो ॥२॥७॥१२३॥  
jan nānak pi▫ās charan kamlanH kī pekẖ ḏaras su▫āmī sukẖ sāro. ||2||7||123|| 
Servant Nanak thirsts for the Lord's Lotus Feet; gazing upon the Blessed Vision of his Lord and 
Master's Darshan, he finds the essence of peace. ||2||7||123|| 
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apne ḏās kā saḏā rakẖvālā 
 
सोरिठ महला ५ ॥ (623-8) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

पारबर्हिम िनबाही पूरी ॥  
pārbarahm nibāhī pūrī. 
The Supreme Lord God has stood by me and fulfilled me, 

काई बात न रहीआ ऊरी ॥  
kā▫ī bāṯ na rahī▫ā ūrī. 
and nothing is left unfinished. 

गुिर चरन लाइ िनसतारे ॥  
gur charan lā▫e nisṯāre. 
Attached to the Guru's feet, I am saved; 

हिर हिर नामु सम्हारे ॥१॥  
har har nām samHāre. ||1|| 
I contemplate and cherish the Name of the Lord, Har, Har. ||1|| 

अपने दास का सदा रखवाला ॥  
apne ḏās kā saḏā rakẖvālā. 
He is forever the Savior of His slaves. 

किर िकरपा अपुने किर राखे मात िपता िजउ पाला ॥१॥ रहाउ ॥  
kar kirpā apune kar rākẖe māṯ piṯā ji▫o pālā.||1|| rahā▫o. 
Bestowing His Mercy, He made me His own and preserved me; like a mother or father, He 
cherishes me. ||1||Pause|| 

वडभागी सितगुरु पाइआ ॥  
vadbẖāgī saṯgur pā▫i▫ā. 
By great good fortune, I found the True Guru, 

िजिन जम का पंथु िमटाइआ ॥  
jin jam kā panth mitā▫i▫ā. 
who obliterated the path of the Messenger of Death. 

हिर भगित भाइ िचतु लागा ॥  
har bẖagaṯ bẖā▫e chiṯ lāgā. 
My consciousness is focused on loving, devotional worship of the Lord. 

जिप जीविह से वडभागा ॥२॥  
jap jīvėh se vadbẖāgā. ||2|| 
One who lives in this meditation is very fortunate indeed. ||2|| 

हिर अ्मिमर्त बाणी गावै ॥  
har amriṯ baṇī gāvai. 
He sings the Ambrosial Word of the Guru's Bani, 

साधा की धूरी नावै ॥  
sāḏẖā kī ḏẖūrī nāvai. 
and bathes in the dust of the feet of the Holy. 



 599

अपुना नामु आपे दीआ ॥  
apunā nām āpe ḏī▫ā. 
He Himself bestows His Name. 

पर्भ करणहार रिख लीआ ॥३॥  
parabẖ karanhār rakẖ lī▫ā. ||3|| 
God, the Creator, saves us. ||3|| 

हिर दरसन पर्ान अधारा ॥  
har ḏarsan parān aḏẖārā. 
The Blessed Vision of the Lord's Darshan is the support of the breath of life. 

इहु पूरन िबमल बीचारा ॥  
ih pūran bimal bīchārā. 
This is the perfect, pure wisdom. 

किर िकरपा अंतरजामी ॥  
kar kirpā anṯarjāmī. 
The Inner-knower, the Searcher of hearts, has granted His Mercy; 

दास नानक सरिण सुआमी ॥४॥८॥५८॥  
ḏās nānak saraṇ su▫āmī. ||4||8||58|| 
slave Nanak seeks the Sanctuary of his Lord and Master. ||4||8||58|| 



 600

 

apnai rang sabẖ ko rachai 
 
बसंतु महला ५ ॥ (1180-7) 
basanṯ mėhlā 5. 
Basant, Fifth Mehl: 

हटवाणी धन माल हाटु कीतु ॥  
hatvāṇī ḏẖan māl hāt kīṯ. 
The shopkeeper deals in merchandise for profit. 

जूआरी जूए मािह चीतु ॥  
jū▫ārī jū▫e māhi chīṯ. 
The gambler's consciousness is focused on gambling. 

अमली जीवै अमलु खाइ ॥  
amlī jīvai amal kẖā▫e. 
The opium addict lives by consuming opium. 

ितउ हिर जनु जीवै हिर िधआइ ॥१॥  
ṯi▫o har jan jīvai har ḏẖi▫ā▫e. ||1|| 
In the same way, the humble servant of the Lord lives by meditating on the Lord. ||1|| 

अपनै रंिग सभु को रचै ॥  
apnai rang sabẖ ko rachai. 
Everyone is absorbed in his own pleasures. 

िजतु पर्िभ लाइआ िततु िततु लगै ॥१॥ रहाउ ॥  
jiṯ parabẖ lā▫i▫ā ṯiṯ ṯiṯ lagai. ||1|| rahā▫o. 
He is attached to whatever God attaches him to. ||1||Pause|| 

मेघ समै मोर िनरितकार ॥  
megẖ samai mor nirṯikār. 
When the clouds and the rain come, the peacocks dance. 

चंद दिेख िबगसिह कउलार ॥  
chanḏ ḏekẖ bigsahi ka▫ulār. 
Seeing the moon, the lotus blossoms. 

माता बािरक दिेख अनंद ॥  
māṯā bārik ḏekẖ anand. 
When the mother sees her infant, she is happy. 

ितउ हिर जन जीविह जिप गोिबद ॥२॥  
ṯi▫o har jan jīvėh jap gobinḏ. ||2|| 
In the same way, the humble servant of the Lord lives by meditating on the Lord of the 
Universe. ||2|| 

िसघ रुचै सद भोजनु मास ॥  
singẖ ruchai saḏ bẖojan mās. 
The tiger always wants to eat meat. 

रणु दिेख सूरे िचत उलास ॥  
raṇ ḏekẖ sūre chiṯ ulās. 
Gazing upon the battlefield, the warrior's mind is exalted. 
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िकरपन कउ अित धन िपआरु ॥  
kirpan ka▫o aṯ ḏẖan pi▫ār. 
The miser is totally in love with his wealth. 

हिर जन कउ हिर हिर आधारु ॥३॥  
har jan ka▫o har har āḏẖār. ||3|| 
The humble servant of the Lord leans on the Support of the Lord, Har, Har. ||3|| 

सरब रंग इक रंग मािह ॥  
sarab rang ik rang māhi. 
All love is contained in the Love of the One Lord. 

सरब सुखा सुख हिर कै नाइ ॥  
sarab sukẖā sukẖ har kai nā▫e. 
All comforts are contained in the Comfort of the Lord's Name. 

ितसिह परापित इहु िनधानु ॥  
ṯisėh parāpaṯ ih niḏẖān. 
He alone receives this treasure, 

नानक गुरु िजसु करे दानु ॥४॥२॥  
nānak gur jis kare ḏān. ||4||2|| 
O Nanak, unto whom the Guru gives His gift. ||4||2|| 
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apusat bāṯ ṯe bẖa▫ī sīḏẖrī ḏūṯ ḏusat sajna▫ī 
 
आसा महला ५ ॥ (402-6) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

अपुसट बात ते भई सीधरी दतू दसुट सजनई ॥  
apusat bāṯ ṯe bẖa▫ī sīḏẖrī ḏūṯ ḏusat sajna▫ī. 
That which was upside-down has been set upright; the deadly enemies and adversaries have 
become friends. 

अंधकार मिह रतनु पर्गािसओ मलीन बुिध हछनई ॥१॥  
anḏẖkār mėh raṯan pargāsi▫o malīn buḏẖ hacẖẖna▫ī. ||1|| 
In the darkness, the jewel shines forth, and the impure understanding has become pure. ||1|| 

जउ िकरपा गोिबद भई ॥  
ja▫o kirpā gobinḏ bẖa▫ī. 
When the Lord of the Universe became merciful, 

सुख स्मपित हिर नाम फल पाए सितगुर िमलई ॥१॥ रहाउ ॥  
sukẖ sampaṯ har nām fal pā▫e saṯgur mil▫ī. ||1|| rahā▫o. 
I found peace, wealth and the fruit of the Lord's Name; I have met the True Guru. ||1||Pause|| 

मोिह िकरपन कउ कोइ न जानत सगल भवन पर्गटई ॥  
mohi kirpan ka▫o ko▫e na jānaṯ sagal bẖavan pargata▫ī. 
No one knew me, the miserable miser, but now, I have become famous all over the world. 

संिग बैठनो कही न पावत हुिण सगल चरण सेवई ॥२॥  
sang baitẖno kahī na pāvaṯ huṇ sagal charaṇ sev▫ī. ||2|| 
Before, no one would even sit with me, but now, all worship my feet. ||2|| 

आढ आढ कउ िफरत ढंूढते मन सगल ितर्सन बुिझ गई ॥  
ādẖ ādẖ ka▫o firaṯ dẖūndẖ▫ṯe man sagal ṯarisan bujẖ ga▫ī. 
I used to wander in search of pennies, but now, all the desires of my mind are satisfied. 

एकु बोलु भी खवतो नाही साधसंगित सीतलई ॥३॥  
ek bol bẖī kẖavṯo nāhī sāḏẖsangaṯ sīṯla▫ī. ||3|| 
I could not bear even one criticism, but now, in the Saadh Sangat, the Company of the Holy, I 
am cooled and soothed. ||3|| 

एक जीह गुण कवन वखानै अगम अगम अगमई ॥  
ek jīh guṇ kavan vakẖānai agam agam agma▫ī. 
What Glorious Virtues of the Inaccessible, Unfathomable, Profound Lord can one mere tongue 
describe? 

दासु दास दास को करीअहु जन नानक हिर सरणई ॥४॥२॥१२४॥  
ḏās ḏās ḏās ko karī▫ahu jan nānak har sarṇa▫ī. ||4||2||124|| 
Please, make me the slave of the slave of Your slaves; servant Nanak seeks the Lord's 
Sanctuary. ||4||2||124|| 
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apunī biḏẖ āp janāvhu 

 
सोरिठ महला ५ ॥ (617-9) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

काम कर्ोध लोभ झूठ िनदा इन ते आिप छडावहु ॥  
kām kroḏẖ lobẖ jẖūtẖ ninḏā in ṯe āp cẖẖadāvahu. 
Sexual desire, anger, greed, falsehood and slander - please, save me from these, O Lord. 

इह भीतर ते इन कउ डारहु आपन िनकिट बुलावहु ॥१॥  
ih bẖīṯar ṯe in ka▫o dārahu āpan nikat bulāvhu. ||1|| 
Please eradicate these from within me, and call me to come close to You. ||1|| 

अपुनी िबिध आिप जनावहु ॥  
apunī biḏẖ āp janāvhu. 
You alone teach me Your Ways. 

हिर जन मंगल गावहु ॥१॥ रहाउ ॥  
har jan mangal gāvhu. ||1|| rahā▫o. 
With the Lord's humble servants, I sing His Praises. ||1||Pause|| 

िबसरु नाही कबहू हीए ते इह िबिध मन मिह पावहु ॥  
bisar nāhī kabhū hī▫e ṯe ih biḏẖ man mėh pāvhu. 
May I never forget the Lord within my heart; please, instill such understanding within my mind. 

गुरु पूरा भेिटओ वडभागी जन नानक कतिह न धावहु ॥२॥३॥३१॥  
gur pūrā bẖeti▫o vadbẖāgī jan nānak kaṯėh na ḏẖāvahu. ||2||3||31|| 
By great good fortune, servant Nanak has met with the Perfect Guru, and now, he will not go 
anywhere else. ||2||3||31|| 
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apune saṯgur kai balihārai 
 
सोरिठ महला ५ ॥ (609-15) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

गुरु पूरा भेिटओ वडभागी मनिह भइआ परगासा ॥  
gur pūrā bẖeti▫o vadbẖāgī manėh bẖa▫i▫ā pargāsā. 
I met the True Guru, by great good fortune, and my mind has been enlightened. 

कोइ न पहुचनहारा दजूा अपुने सािहब का भरवासा ॥१॥  
ko▫e na pahuchanhārā ḏūjā apune sāhib kā bẖarvāsā. ||1|| 
No one else can equal me, because I have the loving support of my Lord and Master. ||1|| 

अपुने सितगुर कै बिलहारै ॥  
apune saṯgur kai balihārai. 
I am a sacrifice to my True Guru. 

आगै सुखु पाछै सुख सहजा घिर आनंद ुहमारै ॥ रहाउ ॥  
āgai sukẖ pācẖẖai sukẖ sahjā gẖar ānanḏ hamārai. rahā▫o. 
I am at peace in this world, and I shall be in celestial peace in the next; my home is filled with 
bliss. ||Pause|| 

अंतरजामी करणैहारा सोई खसमु हमारा ॥  
anṯarjāmī karnaihārā so▫ī kẖasam hamārā. 
He is the Inner-knower, the Searcher of hearts, the Creator, my Lord and Master. 

िनरभउ भए गुर चरणी लागे इक राम नाम आधारा ॥२॥  
nirbẖa▫o bẖa▫e gur charṇī lāge ik rām nām āḏẖārā. ||2|| 
I have become fearless, attached to the Guru's feet; I take the Support of the Name of the One 
Lord. ||2|| 

सफल दरसनु अकाल मूरित पर्भु ह ैभी होवनहारा ॥  
safal ḏarsan akāl mūraṯ parabẖ hai bẖī hovanhārā. 
Fruitful is the Blessed Vision of His Darshan; the Form of God is deathless; He is and shall 
always be. 

कंिठ लगाइ अपुने जन राखे अपुनी पर्ीित िपआरा ॥३॥  
kantẖ lagā▫e apune jan rākẖe apunī parīṯ pi▫ārā. ||3|| 
He hugs His humble servants close, and protects and preserves them; their love for Him is 
sweet to Him. ||3|| 

वडी विडआई अचरज सोभा कारजु आइआ रासे ॥  
vadī vadi▫ā▫ī achraj sobẖā kāraj ā▫i▫ā rāse. 
Great is His glorious greatness, and wondrous is His magnificence; through Him, all affairs are 
resolved. 

नानक कउ गुरु पूरा भेिटओ सगले दखू िबनासे ॥४॥५॥  
nānak ka▫o gur pūrā bẖeti▫o sagle ḏūkẖ bināse. ||4||5|| 
Nanak has met with the Perfect Guru; all his sorrows have been dispelled. ||4||5|| 
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apune sevak kī āpe rākẖai āpe nām japāvai 

 
आसा महला ५ ॥ (403-14) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

अपुने सेवक की आपे राखै आपे नामु जपावै ॥  
apune sevak kī āpe rākẖai āpe nām japāvai. 
He Himself preserves His servants; He causes them to chant His Name. 

जह जह काज िकरित सेवक की तहा तहा उिठ धावै ॥१॥  
jah jah kāj kiraṯ sevak kī ṯahā ṯahā utẖ ḏẖāvai. ||1|| 
Wherever the business and affairs of His servants are, there the Lord hurries to be. ||1|| 

सेवक कउ िनकटी होइ िदखावै ॥  
sevak ka▫o niktī ho▫e ḏikẖāvai. 
The Lord appears near at hand to His servant. 

जो जो कह ैठाकुर पिह सेवकु ततकाल होइ आवै ॥१॥ रहाउ ॥  
jo jo kahai tẖākur pėh sevak ṯaṯkāl ho▫e āvai. ||1|| rahā▫o. 
Whatever the servant asks of his Lord and Master, immediately comes to pass. ||1||Pause|| 

ितसु सेवक कै हउ बिलहारी जो अपने पर्भ भावै ॥  
ṯis sevak kai ha▫o balihārī jo apne parabẖ bẖāvai. 
I am a sacrifice to that servant, who is pleasing to his God. 

ितस की सोइ सुणी मनु हिरआ ितसु नानक परसिण आवै ॥२॥७॥१२९॥  
ṯis kī so▫e suṇī man hari▫ā ṯis nānak parsaṇ āvai. ||2||7||129|| 
Hearing of his glory, the mind is rejuvenated; Nanak comes to touch his feet. ||2||7||129|| 
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apune sevak kī āpe rākẖai pūran bẖa▫ī badā▫ī 

 
सोरिठ महला ५ ॥ (621-2) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

जीअ जंतर् सिभ ितस के कीए सोई संत सहाई ॥  
jī▫a janṯar sabẖ ṯis ke kī▫e so▫ī sanṯ sahā▫ī. 
All beings and creatures were created by Him; He alone is the support and friend of the Saints. 

अपुने सेवक की आपे राखै पूरन भई बडाई ॥१॥  
apune sevak kī āpe rākẖai pūran bẖa▫ī badā▫ī. ||1|| 
He Himself preserves the honor of His servants; their glorious greatness becomes perfect. ||1|| 

पारबर्हमु पूरा मेरै नािल ॥  
pārbarahm pūrā merai nāl. 
The Perfect Supreme Lord God is always with me. 

गुिर पूरै पूरी सभ राखी होए सरब दइआल ॥१॥ रहाउ ॥  
gur pūrai pūrī sabẖ rākẖī ho▫e sarab ḏa▫i▫āl. ||1|| rahā▫o. 
The Perfect Guru has perfectly and totally protected me, and now everyone is kind and 
compassionate to me. ||1||Pause|| 

अनिदनु नानकु नामु िधआए जीअ पर्ान का दाता ॥  
an▫ḏin nānak nām ḏẖi▫ā▫e jī▫a parān kā ḏāṯā. 
Night and day, Nanak meditates on the Naam, the Name of the Lord; He is the Giver of the 
soul, and the breath of life itself. 

अपुने दास कउ कंिठ लाइ राखै िजउ बािरक िपत माता ॥२॥२२॥५०॥  
apune ḏās ka▫o kantẖ lā▫e rākẖai ji▫o bārik piṯ māṯā. ||2||22||50|| 
He hugs His slave close in His loving embrace, like the mother and father hug their child. 
||2||22||50|| 
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apune har parabẖ kī ha▫o golī 
 
महला ४ गउड़ी पूरबी ॥ (168-16) 
mėhlā 4 ga▫orẖī pūrbī. 
Fourth Mehl, Gauree Poorbee: 

हिर दइआिल दइआ पर्िभ कीनी मेरै मिन तिन मिुख हिर बोली ॥  
har ḏa▫i▫āl ḏa▫i▫ā parabẖ kīnī merai man ṯan mukẖ har bolī. 
The Merciful Lord God showered me with His Mercy; with mind and body and mouth, I chant the 
Lord's Name. 

गुरमुिख रंगु भइआ अित गूड़ा हिर रंिग भीनी मेरी चोली ॥१॥  
gurmukẖ rang bẖa▫i▫ā aṯ gūrẖā har rang bẖīnī merī cholī. ||1|| 
As Gurmukh, I have been dyed in the deep and lasting color of the Lord's Love. The robe of my 
body is drenched with His Love. ||1|| 

अपुने हिर पर्भ की हउ गोली ॥  
apune har parabẖ kī ha▫o golī. 
I am the maid-servant of my Lord God. 

जब हम हिर सेती मनु मािनआ किर दीनो जगतु सभु गोल अमोली ॥१॥ रहाउ ॥  
jab ham har seṯī man māni▫ā kar ḏīno jagaṯ sabẖ gol amolī. ||1|| rahā▫o. 
When my mind surrendered to the Lord, He made all the world my slave. ||1||Pause|| 

करहु िबबेकु संत जन भाई खोिज िहरद ैदिेख ढंढोली ॥  
karahu bibek sanṯ jan bẖā▫ī kẖoj hirḏai ḏekẖ dẖandẖolī. 
Consider this well, O Saints, O Siblings of Destiny - search your own hearts, seek and find Him 
there. 

हिर हिर रूपु सभ जोित सबाई हिर िनकिट वसै हिर कोली ॥२॥  
har har rūp sabẖ joṯ sabā▫ī har nikat vasai har kolī. ||2|| 
The Beauty and the Light of the Lord, Har, Har, is present in all. In all places, the Lord dwells near 
by, close at hand. ||2|| 

हिर हिर िनकिट वसै सभ जग कै अपमर्पर पुरखु अतोली ॥  
har har nikat vasai sabẖ jag kai aprampar purakẖ aṯolī. 
The Lord, Har, Har, dwells close by, all over the world. He is Infinite, All-powerful and 
Immeasurable. 

हिर हिर पर्गटु कीओ गुिर पूरै िसरु वेिचओ गुर पिह मोली ॥३॥  
har har pargat kī▫o gur pūrai sir vechi▫o gur pėh molī. ||3|| 
The Perfect Guru has revealed the Lord, Har, Har, to me. I have sold my head to the Guru. ||3|| 

हिर जी अंतिर बाहिर तुम सरणागित तुम वड पुरख वडोली ॥  
har jī anṯar bāhar ṯum sarṇāgaṯ ṯum vad purakẖ vadolī. 
O Dear Lord, inside and outside, I am in the protection of Your Sanctuary; You are the Greatest of 
the Great, All-powerful Lord. 

जनु नानकु अनिदनु हिर गुण गावै िमिल सितगुर गुर वेचोली ॥४॥१॥१५॥५३॥  
jan nānak an▫ḏin har guṇ gāvai mil saṯgur gur vecholī. ||4||1||15||53|| 
Servant Nanak sings the Glorious Praises of the Lord, night and day, meeting the Guru, the True 
Guru, the Divine Intermediary. ||4||1||15||53|| 
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apune tẖākur kī ha▫o cherī 
 
रागु सारग चउपद ेमहला १ घरु १   (1197-4) 
rāg sārag cha▫upḏe mėhlā 1 gẖar 1 
Raag Saarang, Chau-Padas, First Mehl, First House: 

अपुने ठाकुर की हउ चेरी ॥  
apune tẖākur kī ha▫o cherī. 
I am the hand-maiden of my Lord and Master. 

चरन गह ेजगजीवन पर्भ के हउम ैमािर िनबेरी ॥१॥ रहाउ ॥  
charan gahe jagjīvan parabẖ ke ha▫umai mār niberī. ||1|| rahā▫o. 
I have grasped the Feet of God, the Life of the world. He has killed and eradicated my egotism. 
||1||Pause|| 

पूरन परम जोित परमेसर पर्ीतम पर्ान हमारे ॥  
pūran param joṯ parmesar parīṯam parān hamāre. 
He is the Perfect, Supreme Light, the Supreme Lord God, my Beloved, my Breath of Life. 

मोहन मोिह लीआ मनु मेरा समझिस सबद ुबीचारे ॥१॥  
mohan mohi lī▫ā man merā samjẖas sabaḏ bīchāre. ||1|| 
The Fascinating Lord has fascinated my mind; contemplating the Word of the Shabad, I have come 
to understand. ||1|| 

मनमुख हीन होछी मित झूठी मिन तिन पीर सरीरे ॥  
manmukẖ hīn hocẖẖī maṯ jẖūtẖī man ṯan pīr sarīre. 
The worthless self-willed manmukh, with false and shallow understanding - his mind and body are 
held in pain's grip. 

जब की राम रंगीलै राती राम जपत मन धीरे ॥२॥  
jab kī rām rangīlai rāṯī rām japaṯ man ḏẖīre. ||2|| 
Since I came to be imbued with the Love of my Beautiful Lord, I meditate on the Lord, and my mind 
is encouraged. ||2|| 

हउमै छोिड भई बैरागिन तब साची सुरित समानी ॥  
ha▫umai cẖẖod bẖa▫ī bairāgan ṯab sāchī suraṯ samānī. 
Abandoning egotism, I have become detached. And now, I absorb true intuitive understanding. 

अकुल िनरंजन िसउ मनु मािनआ िबसरी लाज ਲ◌कੋानी ॥३॥  
akul niranjan si▫o man māni▫ā bisrī lāj lokānī. ||3|| 
The mind is pleased and appeased by the Pure, Immaculate Lord; the opinions of other people are 
irrelevant. ||3|| 

भूर भिवख नाही तुम जैसे मेरे पर्ीतम पर्ान अधारा ॥  
bẖūr bẖavikẖ nāhī ṯum jaise mere parīṯam parān aḏẖārā. 
There is no other like You, in the past or in the future, O my Beloved, my Breath of Life, my 
Support. 

हिर कै नािम रती सोहागिन नानक राम भतारा ॥४॥१॥  
har kai nām raṯī sohāgan nānak rām bẖaṯārā. ||4||1|| 
The soul-bride is imbued with the Name of the Lord; O Nanak, the Lord is her Husband. ||4||1|| 
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apune rāmėh bẖaj re man ālsī▫ā 
 
रागु गᲂड बाणी नामदउे जी की घरु १  (873-9) 
rāg gond baṇī nāmḏe▫o jī kī gẖar 1 
Raag Gond, The Word Of Naam Dayv Jee, First House: 

असुमेध जगने ॥  
asumeḏẖ jagne. 
The ritual sacrifice of horses, 

तुला पुरख दाने ॥  
ṯulā purakẖ ḏāne. 
giving one's weight in gold to charities, 

पर्ाग इसनाने ॥१॥  
parāg isnāne. ||1|| 
and ceremonial cleansing baths -||1|| 

तउ न पुजिह हिर कीरित नामा ॥  
ṯa▫o na pujėh har kīraṯ nāmā. 
These are not equal to singing the Praises of the Lord's Name. 

अपुने रामिह भजु रे मन आलसीआ ॥१॥ रहाउ ॥  
apune rāmėh bẖaj re man ālsī▫ā. ||1|| rahā▫o. 
Meditate on your Lord, you lazy man! ||1||Pause|| 

गइआ िपडु भरता ॥  
ga▫i▫ā pind bẖarṯā. 
Offering sweet rice at Gaya, 

बनारिस अिस बसता ॥  
banāras as basṯā. 
living on the river banks at Benares, 

मुिख बेद चतुर पड़ता ॥२॥  
mukẖ beḏ chaṯur parẖ▫ṯā. ||2|| 
reciting the four Vedas by heart;||2|| 

सगल धरम अिछता ॥  
sagal ḏẖaram acẖẖiṯā. 
Completing all religious rituals, 

गुर िगआन इंदर्ी िदर्ड़ता ॥  
gur gi▫ān inḏrī ḏarirẖ▫ṯā. 
restraining sexual passion by the spiritual wisdom given by the Guru, 

खटु करम सिहत रहता ॥३॥  
kẖat karam sahiṯ rahṯā. ||3|| 
and performing the six rituals;||3|| 

िसवा सकित स्मबाद ं॥  
sivā sakaṯ sambāḏaN. 
Expounding on Shiva and Shakti 
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मन छोिड छोिड सगल भेद ं॥  
man cẖẖod cẖẖod sagal bẖeḏaN. 
- O man, renounce and abandon all these things. 

िसमिर िसमिर गोिबद ं॥  
simar simar gobinḏaN. 
Meditate, meditate in remembrance on the Lord of the Universe. 

भजु नामा तरिस भव िसधं ॥४॥१॥  
bẖaj nāmā ṯaras bẖav sinḏẖaN. ||4||1|| 
Meditate, O Naam Dayv, and cross over the terrifying world-ocean. ||4||1|| 
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ab ih parīṯ mahā parabal bẖa▫ī ān bikẖai jarī 

 
केदारा महला ५ घरु ५  (1120-19) 
keḏārā mėhlā 5 gẖar 5 
Kaydaaraa, Fifth Mehl, Fifth House: 

िबसरत नािह मन ते हरी ॥  
bisraṯ nāhi man ṯe harī. 
I do not forget the Lord in my mind. 

अब इह पर्ीित महा पर्बल भई आन िबखै जरी ॥ रहाउ ॥  
ab ih parīṯ mahā parabal bẖa▫ī ān bikẖai jarī. rahā▫o. 
This love has now become very strong; it has burnt away other corruption. ||Pause|| 

बंूद कहा ितआिग चाितर्क मीन रहत न घरी ॥  
būnḏ kahā ṯi▫āg chāṯrik mīn rahaṯ na gẖarī. 
How can the rainbird forsake the rain-drop? The fish cannot survive without water, even for an 
instant. 

गुन गोपाल उचारु रसना टेव एह परी ॥१॥  
gun gopāl uchār rasnā tev eh parī. ||1|| 
My tongue chants the Glorious Praises of the Lord of the World; this has become part of my 
very nature. ||1|| 

महा नाद कुरंक मोिहओ बेिध तीखन सरी ॥  
mahā nāḏ kurank mohi▫o beḏẖ ṯīkẖan sarī. 
The deer is fascinated by the sound of the bell, and so it is shot with the sharp arrow. 

पर्भ चरन कमल रसाल नानक गािठ बािध धरी ॥२॥१॥९॥  
parabẖ charan kamal rasāl nānak gātẖ bāḏẖ ḏẖarī. ||2||1||9|| 
God's Lotus Feet are the Source of Nectar; O Nanak, I am tied to them by a knot. ||2||1||9|| 
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ab ham chalī tẖākur pėh hār 

 
दवेगंधारी ॥ (527-15) 
ḏevganḏẖārī. 
Dayv-Gandhaaree: 

अब हम चली ठाकुर पिह हािर ॥  
ab ham chalī tẖākur pėh hār. 
Now, I have come, exhausted, to my Lord and Master. 

जब हम सरिण पर्भू की आई राखु पर्भू भावै मािर ॥१॥ रहाउ ॥  
jab ham saraṇ parabẖū kī ā▫ī rākẖ parabẖū bẖāvai mār. ||1|| rahā▫o. 
Now that I have come seeking Your Sanctuary, God, please, either save me, or kill me. 
||1||Pause|| 

लोकन की चतुराई उपमा ते बैसंतिर जािर ॥  
lokan kī chaṯurā▫ī upmā ṯe baisanṯar jār. 
I have burnt in the fire the clever devices and praises of the world. 

कोई भला कहउ भावै बुरा कहउ हम तनु दीओ ह ैढािर ॥१॥  
ko▫ī bẖalā kaha▫o bẖāvai burā kaha▫o ham ṯan ḏī▫o hai dẖār. ||1|| 
Some speak good of me, and some speak ill of me, but I have surrendered my body to You. 
||1|| 

जो आवत सरिण ठाकुर पर्भु तुमरी ितसु राखहु िकरपा धािर ॥  
jo āvaṯ saraṇ tẖākur parabẖ ṯumrī ṯis rākẖo kirpā ḏẖār. 
Whoever comes to Your Sanctuary, O God, Lord and Master, You save by Your Merciful Grace. 

जन नानक सरिण तुमारी हिर जीउ राखहु लाज मुरािर ॥२॥४॥  
jan nānak saraṇ ṯumārī har jī▫o rākẖo lāj murār. ||2||4|| 
Servant Nanak has entered Your Sanctuary, Dear Lord; O Lord, please, protect his honor! 
||2||4|| 
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ab gur rāmḏās ka▫o milī badā▫ī 

 
सवईए महले चउथे के ४, बल्य (1406-5)  
sava▫ī▫e mahle cha▫uthe ke 4, bhal 
Swaiyas In Praise Of The Fourth Mehl, Bhal 

नानिक नामु िनरंजन जान्यउ कीनी भगित पेर्म िलव लाई ॥  
nānak nām niranjan jān▫ya▫o kīnī bẖagaṯ parem liv lā▫ī.  
Guru Nanak realized the Immaculate Naam, the Name of the Lord. He was lovingly attuned to 
loving devotional worship of the Lord.  

ता ते अंगद ुअंग संिग भयो साइरु ितिन सबद सुरित की नीव रखाई ॥  
ṯā ṯe angaḏ ang sang bẖa▫yo sā▫ir ṯin sabaḏ suraṯ kī nīv rakẖā▫ī.  
Gur Angad was with Him, life and limb, like the ocean; He showered His consciousness with the 
Word of the Shabad.  

गुर अमरदास की अकथ कथा ह ैइक जीह कछु कही न जाई ॥  
gur amarḏās kī akath kathā hai ik jīh kacẖẖ kahī na jā▫ī.  
The Unspoken Speech of Guru Amar Daas cannot be expressed with only one tongue.  

सोढी िसर्िस्ट सकल तारण कउ अब गुर रामदास कउ िमली बडाई ॥३॥  
sodẖī sarisat sakal ṯāraṇ ka▫o ab gur rāmḏās ka▫o milī badā▫ī. ||3|| 
Guru Raam Daas of the Sodhi dynasty has now been blessed with Glorious Greatness, to carry 
the whole world across. ||3|| 
 



 614

 

 
ab jan ūpar ko na pukārai 

 
सारग महला ५ ॥ (1217-13)  
sārag mėhlā 5.  
Saarang, Fifth Mehl:  

अब जन ऊपिर को न पुकारै ॥  
ab jan ūpar ko na pukārai.  
Now, no one complains about the Lord's humble servant.  

पूकारन कउ जो उदमु करता गुरु परमेसरु ता कउ मारै ॥१॥ रहाउ ॥  
pūkāran ka▫o jo uḏam karṯā gur parmesar ṯā ka▫o mārai. ||1|| rahā▫o.  
Whoever tries to complain is destroyed by the Guru, the Transcendent Lord God. ||1||Pause|| 

िनरवैरै संिग वैरु रचावै हिर दरगह ओहु हारै ॥  
nirvairai sang vair rachāvai har ḏargėh oh hārai.  
Whoever harbors vengeance against the One who is beyond all vengenace, shall lose in the 
Court of the Lord.  

आिद जुगािद पर्भ की विडआई जन की पैज सवारै ॥१॥  
āḏ jugāḏ parabẖ kī vadi▫ā▫ī jan kī paij savārai. ||1|| 
From the very beginning of time, and throughout the ages, it is the glorious greatness of God, 
that He preserves the honor of His humble servants. ||1|| 

िनरभउ भए सगल भउ िमिटआ चरन कमल आधारै ॥  
nirbẖa▫o bẖa▫e sagal bẖa▫o miti▫ā charan kamal āḏẖārai.  
The mortal becomes fearless, and all his fears are taken away, when he leans on the Support of 
the Lord's Lotus Feet.  

गुर कै बचिन जिपओ नाउ नानक पर्गट भइओ संसारै ॥२॥४५॥६८॥  
gur kai bachan japi▫o nā▫o nānak pargat bẖa▫i▫o sansārai. ||2||45||68|| 
Chanting the Name, through the Guru's Word, Nanak has become famous throughout the 
world. ||2||45||68|| 
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ab ṯab jab kab ṯuhī ṯuhī 
 
रामकली कबीर जीउ (969-11) 
rāmkalī kabīr jī▫o. 
Raamkalee Kabeer Jee: 

तंू मेरो मेरु परबतु सुआमी ओट गही मै तेरी ॥  
ṯūN mero mer parbaṯ su▫āmī ot gahī mai ṯerī. 
You are my Sumayr Mountain, O my Lord and Master; I have grasped Your Support. 

ना तुम डोलहु ना हम िगरते रिख लीनी हिर मेरी ॥१॥  
nā ṯum dolahu nā ham girṯe rakẖ līnī har merī. ||1|| 
You do not shake, and I do not fall. You have preserved my honor. ||1|| 

अब तब जब कब तुही तुही ॥  
ab ṯab jab kab ṯuhī ṯuhī. 
Now and then, here and there, You, only You. 

हम तुअ परसािद सुखी सद ही ॥१॥ रहाउ ॥  
ham ṯu▫a parsāḏ sukẖī saḏ hī. ||1|| rahā▫o. 
By Your Grace, I am forever in peace. ||1||Pause|| 

तोरे भरोसे मगहर बिसओ मेरे तन की तपित बुझाई ॥  
ṯore bẖarose maghar basi▫o mere ṯan kī ṯapaṯ bujẖā▫ī. 
Relying upon You, I can live even in the cursed place of Magahar; You have put out the fire of 
my body. 

पिहले दरसनु मगहर पाइओ फुिन कासी बसे आई ॥२॥  
pahile ḏarsan maghar pā▫i▫o fun kāsī base ā▫ī. ||2|| 
First, I obtained the Blessed Vision of Your Darshan in Magahar; then, I came to dwell at 
Benares. ||2|| 

जैसा मगहरु तैसी कासी हम एकै किर जानी ॥  
jaisā maghar ṯaisī kāsī ham ekai kar jānī. 
As is Magahar, so is Benares; I see them as one and the same. 

हम िनरधन िजउ इहु धनु पाइआ मरते फूिट गुमानी ॥३॥  
ham nirḏẖan ji▫o ih ḏẖan pā▫i▫ā marṯe fūt gumānī. ||3|| 
I am poor, but I have obtained this wealth of the Lord; the proud are bursting with pride, and 
die. ||3|| 

करै गुमानु चुभिह ितसु सूला को काढन कउ नाही ॥  
karai gumān chubẖėh ṯis sūlā ko kādẖan ka▫o nāhī. 
One who takes pride in himself is stuck with thorns; no one can pull them out. 

अजै सु चोभ कउ िबलल िबलाते नरके घोर पचाही ॥४॥  
ajai so chobẖ ka▫o bilal bilāṯe narke gẖor pachāhī. ||4|| 
Here, he cries bitterly, and hereafter, he burns in the most hideous hell. ||4|| 

कवनु नरकु िकआ सुरगु िबचारा संतन दोऊ राद े॥  
kavan narak ki▫ā surag bichārā sanṯan ḏo▫ū rāḏe. 
What is hell, and what is heaven? The Saints reject them both. 
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हम काहू की कािण न कढते अपने गुर परसाद े॥५॥  
ham kāhū kī kāṇ na kadẖ▫ṯe apne gur parsāḏe. ||5|| 
I have no obligation to either of them, by the Grace of my Guru. ||5|| 

अब तउ जाइ चढे िसघासिन िमले ह ैसािरगपानी ॥ 
ab ta▫o jā▫e chadhe singhāsan mile hai saringpānī. 
Now, I have mounted to the throne of the Lord; I have met the Lord, the Sustainer of the 
World. 

राम कबीरा एक भए ह ैकोइ न सकै पछानी ॥६॥३॥ 
rām kabīrā ek bha▫e hai ko▫e na sakai pachhānī. ||6||3|| 
The Lord and Kabeer have become one. No one can tell them apart. ||6||3|| 
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ab pūcẖẖe ki▫ā kahā 
 
सारग महला ५ ॥ (1203-11) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

अब पूछे िकआ कहा ॥  
ab pūcẖẖe ki▫ā kahā. 
Now if he is asked, what can he say? 

लैनो नामु अ्मिमर्त रसु नीको बावर िबखु िसउ गिह रहा ॥१॥ रहाउ ॥  
laino nām amriṯ ras nīko bāvar bikẖ si▫o gėh rahā. ||1|| rahā▫o. 
He was supposed to have gathered the sublime essence of the Ambrosial Naam, the Name of the 
Lord, but instead, the mad-man was busy with poison. ||1||Pause|| 

दलुभ जनमु िचरंकाल पाइओ जातउ कउडी बदलहा ॥  
ḏulabẖ janam chirankāl pā▫i▫o jāṯa▫o ka▫udī baḏlahā. 
This human life, so difficult to obtain, was finally obtained after such a long time. He is losing it in 
exchange for a shell. 

काथूरी को गाहकु आइओ लािदओ कालर िबरख िजवहा ॥१॥  
kāthūrī ko gāhak ā▫i▫o lāḏi▫o kālar birakẖ jivhā. ||1|| 
He came to buy musk, but instead, he has loaded dust and thistle grass. ||1|| 

आइओ लाभु लाभन कै ताई मोहिन ठागउरी िसउ उलिझ पहा ॥  
ā▫i▫o lābẖ lābẖan kai ṯā▫ī mohan tẖāga▫urī si▫o ulajẖ pahā. 
He comes in search of profits, but he is entangled in the enticing illusion of Maya. 

काच बादरै लाल ुखोई ह ैिफिर इहु अउसरु किद लहा ॥२॥  
kāch bāḏrai lāl kẖo▫ī hai fir ih a▫osar kaḏ lahā. ||2|| 
He loses the jewel, in exchange for mere glass. When will he have this blessed opportunity again? 
||2|| 

सगल पराध एकु गुणु नाही ठाकुरु छोडह दािस भजहा ॥  
sagal parāḏẖ ek guṇ nāhī tẖākur cẖẖodah ḏās bẖajhā. 
He is full of sins, and he has not even one redeeming virtue. Forsaking his Lord and Master, he is 
involved with Maya, God's slave. 

आई मसिट जड़वत की िनआई िजउ तसकरु दिर सांिन्हहा ॥३॥  
ā▫ī masat jarẖvaṯ kī ni▫ā▫ī ji▫o ṯaskar ḏar sāNniHā. ||3|| 
And when the final silence comes, like inanimate matter, he is caught like a thief at the door. ||3|| 

आन उपाउ न कोऊ सूझै हिर दासा सरणी पिर रहा ॥  
ān upā▫o na ko▫ū sūjẖai har ḏāsā sarṇī par rahā. 
I cannot see any other way out. I seek the Sanctuary of the Lord's slaves. 

कहु नानक तब ही मन छुटीऐ जउ सगले अउगन मेिट धरहा ॥४॥४॥  
kaho nānak ṯab hī man cẖẖutī▫ai ja▫o sagle a▫ugan met ḏẖarhā. ||4||4|| 
Says Nanak, the mortal is emancipated, only when all his demerits and faults are erased and 
eradicated. ||4||4|| 
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ab mai ka▫un upā▫o kara▫o 

 
धनासरी महला ९ ॥ (685-6) 
ḏẖanāsrī mėhlā 9. 
Dhanaasaree, Ninth Mehl: 

अब मै कउनु उपाउ करउ ॥  
ab mai ka▫un upā▫o kara▫o. 
Now, what efforts should I make? 

िजह िबिध मन को संसा चूकै भउ िनिध पािर परउ ॥१॥ रहाउ ॥  
jih biḏẖ man ko sansā chūkai bẖa▫o niḏẖ pār para▫o. ||1|| rahā▫o. 
How can I dispel the anxieties of my mind? How can I cross over the terrifying world-ocean? 
||1||Pause|| 

जनमु पाइ कछु भलो न कीनो ता ते अिधक डरउ ॥  
janam pā▫e kacẖẖ bẖalo na kīno ṯā ṯe aḏẖik dara▫o. 
Obtaining this human incarnation, I have done no good deeds; this makes me very afraid! 

मन बच कर्म हिर गुन नही गाए यह जीअ सोच धरउ ॥१॥  
man bach karam har gun nahī gā▫e yėh jī▫a soch ḏẖara▫o. ||1|| 
In thought, word and deed, I have not sung the Lord's Praises; this thought worries my mind. 
||1|| 

गुरमित सुिन कछु िगआनु न उपिजओ पसु िजउ उदरु भरउ ॥  
gurmaṯ sun kacẖẖ gi▫ān na upji▫o pas ji▫o uḏar bẖara▫o. 
I listened to the Guru's Teachings, but spiritual wisdom did not well up within me; like a beast, I 
fill my belly. 

कहु नानक पर्भ िबरद ुपछानउ तब हउ पितत तरउ ॥२॥४॥९॥९॥१३॥५८॥४॥९३॥  
kaho nānak parabẖ biraḏ pacẖẖāna▫o ṯab ha▫o paṯiṯ ṯara▫o. ||2||4||9||9||13||58||4||93|| 
Says Nanak, O God, please confirm Your Law of Grace; for only then can I, the sinner, be 
saved. ||2||4||9||9||13||58||4||93|| 
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ab mai kahā kara▫o rī mā▫ī 

 
मारू महला ९ ॥ (1008-8) 
mārū mėhlā 9. 
Maaroo, Ninth Mehl: 

अब मै कहा करउ री माई ॥  
ab mai kahā kara▫o rī mā▫ī. 
What should I do now, O mother? 

सगल जनमु िबिखअन िसउ खोइआ िसमिरओ नािह कन्हाई ॥१॥ रहाउ ॥  
sagal janam bikẖi▫an si▫o kẖo▫i▫ā simri▫o nāhi kanHā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
I have wasted my whole life in sin and corruption; I never remembered the Lord. ||1||Pause|| 

काल फास जब गर मिह मेली ितह सुिध सभ िबसराई ॥  
kāl fās jab gar mėh melī ṯih suḏẖ sabẖ bisrā▫ī. 
When Death places the noose around my neck, then I lose all my senses. 

राम नाम िबनु या संकट मिह को अब होत सहाई ॥१॥  
rām nām bin yā sankat mėh ko ab hoṯ sahā▫ī. ||1|| 
Now, in this disaster, other than the Name of the Lord, who will be my help and support? ||1|| 

जो स्मपित अपनी किर मानी िछन मिह भई पराई ॥  
jo sampaṯ apnī kar mānī cẖẖin mėh bẖa▫ī parā▫ī. 
That wealth, which he believes to be his own, in an instant, belongs to another. 

कहु नानक यह सोच रही मिन हिर जसु कबहू न गाई ॥२॥२॥  
kaho nānak yėh soch rahī man har jas kabhū na gā▫ī. ||2||2|| 
Says Nanak, this still really bothers my mind - I never sang the Praises of the Lord. ||2||2|| 
 



 620

 

 
ab mohi sarab upāv birkāṯe 

 
सारग महला ५ ॥ (1209-10) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

अब मोिह सरब उपाव िबरकाते ॥  
ab mohi sarab upāv birkāṯe. 
Now I have abandoned all efforts and devices. 

करण कारण समरथ सुआमी हिर एकसु ते मेरी गाते ॥१॥ रहाउ ॥  
karaṇ kāraṇ samrath su▫āmī har ekas ṯe merī gāṯe. ||1|| rahā▫o. 
My Lord and Master is the All-powerful Creator, the Cause of causes, my only Saving Grace. 
||1||Pause|| 

दखेे नाना रूप बहु रंगा अन नाही तुम भांते ॥  
ḏekẖe nānā rūp baho rangā an nāhī ṯum bẖāNṯe. 
I have seen numerous forms of incomparable beauty, but nothing is like You. 

दᱶिह अधारु सरब कउ ठाकुर जीअ पर्ान सुखदाते ॥१॥  
ḏeNhi aḏẖār sarab ka▫o tẖākur jī▫a parān sukẖ▫ḏāṯe. ||1|| 
You give Your Support to all, O my Lord and Master; You are the Giver of peace, of the soul 
and the breath of life. ||1|| 

भर्मतौ भर्मतौ हािर जउ पिरओ तउ गुर िमिल चरन पराते ॥  
bẖarmaṯou bẖarmaṯou hār ja▫o pari▫o ṯa▫o gur mil charan parāṯe. 
Wandering, wandering, I grew so tired; meeting the Guru, I fell at His Feet. 

कहु नानक मै सरब सुखु पाइआ इह सूिख िबहानी राते ॥२॥३॥२६॥  
kaho nānak mai sarab sukẖ pā▫i▫ā ih sūkẖ bihānī rāṯe. ||2||3||26|| 
Says Nanak, I have found total peace; this life-night of mine passes in peace. ||2||3||26|| 
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ab mohi kẖūb vaṯan gah pā▫ī 
 
गउड़ी बैरागिण रिवदास जीउ ॥   (345-12) 
ga▫orẖī bairāgaṇ raviḏās jī▫o. 
Gauree Bairaagan, Ravi Daas Jee: 

बेगम पुरा सहर को नाउ ॥  
begam purā sahar ko nā▫o. 
Baygumpura, 'the city without sorrow', is the name of the town. 

दखूु अंदोहु नही ितिह ठाउ ॥  
ḏūkẖ anḏohu nahī ṯihi tẖā▫o. 
There is no suffering or anxiety there. 

नां तसवीस िखराजु न मालु ॥  
nāN ṯasvīs kẖirāj na māl. 
There are no troubles or taxes on commodities there. 

खउफु न खता न तरसु जवालु ॥१॥  
kẖa▫uf na kẖaṯā na ṯaras javāl. ||1|| 
There is no fear, blemish or downfall there. ||1|| 

अब मोिह खूब वतन गह पाई ॥  
ab mohi kẖūb vaṯan gah pā▫ī. 
Now, I have found this most excellent city. 

ऊहां खैिर सदा मेरे भाई ॥१॥ रहाउ ॥  
ūhāN kẖair saḏā mere bẖā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
There is lasting peace and safety there, O Siblings of Destiny. ||1||Pause|| 

काइमु दाइमु सदा पाितसाही ॥  
kā▫im ḏā▫im saḏā pāṯisāhī. 
God's Kingdom is steady, stable and eternal. 

दोम न सेम एक सो आही ॥  
ḏom na sem ek so āhī. 
There is no second or third status; all are equal there. 

आबादानु सदा मसहूर ॥  
ābāḏān saḏā mashūr. 
That city is populous and eternally famous. 

ऊहां गनी बसिह मामूर ॥२॥  
ūhāN ganī basėh māmūr. ||2|| 
Those who live there are wealthy and contented. ||2|| 

ितउ ितउ सैल करिह िजउ भावै ॥  
ṯi▫o ṯi▫o sail karahi ji▫o bẖāvai. 
They stroll about freely, just as they please. 

महरम महल न को अटकावै ॥  
mahram mahal na ko atkāvai. 
They know the Mansion of the Lord's Presence, and no one blocks their way. 
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किह रिवदास खलास चमारा ॥  
kahi raviḏās kẖalās chamārā. 
Says Ravi Daas, the emancipated shoe-maker: 

जो हम सहरी सु मीतु हमारा ॥३॥२॥  
jo ham sahrī so mīṯ hamārā. ||3||2|| 
whoever is a citizen there, is a friend of mine. ||3||2|| 
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ab mohi jalaṯ rām jal pā▫i▫ā 
 
गउड़ी गुआरेरी सर्ी कबीर जीउ के चउपद े१४ ॥ (323-13) 
ga▫orẖī gu▫ārerī sarī kabīr jī▫o ke cha▫upḏe 14. 
Gauree Gwaarayree, Fourteen Chau-Padas Of Kabeer Jee: 

अब मोिह जलत राम जलु पाइआ ॥  
ab mohi jalaṯ rām jal pā▫i▫ā. 
I was on fire, but now I have found the Water of the Lord's Name. 

राम उदिक तनु जलत बुझाइआ ॥१॥ रहाउ ॥  
rām uḏak ṯan jalaṯ bujẖā▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 
This Water of the Lord's Name has cooled my burning body. ||1||Pause|| 

मनु मारण कारिण बन जाईऐ ॥  
man māraṇ kāraṇ ban jā▫ī▫ai. 
To subdue their minds, some go off into the forests; 

सो जलु िबनु भगवंत न पाईऐ ॥१॥  
so jal bin bẖagvanṯ na pā▫ī▫ai. ||1|| 
but that Water is not found without the Lord God. ||1|| 

िजह पावक सुिर नर ह ैजारे ॥  
jih pāvak sur nar hai jāre. 
That fire has consumed angels and mortal beings, 

राम उदिक जन जलत उबारे ॥२॥  
rām uḏak jan jalaṯ ubāre. ||2|| 
but the Water of the Lord's Name saves His humble servants from burning. ||2|| 

भव सागर सुख सागर माही ॥  
bẖav sāgar sukẖ sāgar māhī. 
In the terrifying world-ocean, there is an ocean of peace. 

पीिव रह ेजल िनखुटत नाही ॥३॥  
pīv rahe jal nikẖutaṯ nāhī. ||3|| 
I continue to drink it in, but this Water is never exhausted. ||3|| 

किह कबीर भजु सािरगपानी ॥  
kahi kabīr bẖaj saringpānī. 
Says Kabeer, meditate and vibrate upon the Lord, like the rainbird remembering the water. 

राम उदिक मेरी ितखा बुझानी ॥४॥१॥  
rām uḏak merī ṯikẖā bujẖānī. ||4||1|| 
The Water of the Lord's Name has quenched my thirst. ||4||1|| 
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ab mohi jīvan paḏvī pā▫ī 
 
मारू महला ५ ॥ (1000-7) 
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

खुिलआ करमु िकर्पा भई ठाकुर कीरतनु हिर हिर गाई ॥  
kẖuli▫ā karam kirpā bẖa▫ī tẖākur kīrṯan har har gā▫ī. 
Good karma has dawned for me - my Lord and Master has become merciful. I sing the Kirtan of the 
Praises of the Lord, Har, Har. 

सर्मु थाका पाए िबसर्ामा िमिट गई सगली धाई ॥१॥  
saram thākā pā▫e bisrāmā mit ga▫ī saglī ḏẖā▫ī. ||1|| 
My struggle is ended; I have found peace and tranquility. All my wanderings have ceased. ||1|| 

अब मोिह जीवन पदवी पाई ॥  
ab mohi jīvan paḏvī pā▫ī. 
Now, I have obtained the state of eternal life. 

चीित आइओ मिन पुरखु िबधाता संतन की सरणाई ॥१॥ रहाउ ॥  
chīṯ ā▫i▫o man purakẖ biḏẖāṯā sanṯan kī sarṇā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
The Primal Lord, the Architect of Destiny, has come into my conscious mind; I seek the Sanctuary of 
the Saints. ||1||Pause|| 

कामु कर्ोधु लोभ ुमोहु िनवारे िनवरे सगल बैराई ॥  
kām kroḏẖ lobẖ moh nivāre nivre sagal bairā▫ī. 
Sexual desire, anger, greed and emotional attachment are eradicated; all my enemies are 
eliminated. 

सद हजूिर हाजरु ह ैनाजरु कतिह न भइओ दरूाई ॥२॥  
saḏ hajūr hājar hai nājar kaṯėh na bẖa▫i▫o ḏūrā▫ī. ||2|| 
He is always ever-present, here and now, watching over me; He is never far away. ||2|| 

सुख सीतल सरधा सभ पूरी होए संत सहाई ॥  
sukẖ sīṯal sarḏẖā sabẖ pūrī ho▫e sanṯ sahā▫ī. 
In peace and cool tranquility, my faith has been totally fulfilled; the Saints are my Helpers and 
Support. 

पावन पितत कीए िखन भितिर मिहमा कथनु न जाई ॥३॥  
pāvan paṯiṯ kī▫e kẖin bẖīṯar mahimā kathan na jā▫ī. ||3|| 
He has purified the sinners in an instant; I cannot express His Glorious Praises. ||3|| 

िनरभउ भए सगल भै खोए गोिबद चरण ओटाई ॥  
nirbẖa▫o bẖa▫e sagal bẖai kẖo▫e gobiḏ charaṇ otā▫ī. 
I have become fearless; all fear has departed. The feet of the Lord of the Universe are my only 
Shelter. 

नानकु जसु गावै ठाकुर का रैिण िदनसु िलव लाई ॥४॥६॥  
nānak jas gāvai tẖākur kā raiṇ ḏinas liv lā▫ī. ||4||6|| 
Nanak sings the Praises of his Lord and Master; night and day, he is lovingly focused on Him. 
||4||6|| 
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ab mohi ḏẖan pā▫i▫o har nāmā 

 
सारग महला ५ ॥ (1211-5) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

अब मोिह धनु पाइओ हिर नामा ॥  
ab mohi ḏẖan pā▫i▫o har nāmā. 
Now I have obtained the wealth of the Lord's Name. 

भए अिचत ितर्सन सभ बुझी ह ैइहु िलिखओ लेखु मथामा ॥१॥ रहाउ ॥  
bẖa▫e achinṯ ṯarisan sabẖ bujẖī hai ih likẖi▫o lekẖ mathāmā. ||1|| rahā▫o. 
I have become carefree, and all my thirsty desires are satisfied. Such is the destiny written on 
my forehead. ||1||Pause|| 

खोजत खोजत भइओ बैरागी िफिर आइओ दहे िगरामा ॥  
kẖojaṯ kẖojaṯ bẖa▫i▫o bairāgī fir ā▫i▫o ḏeh girāmā. 
Searching and searching, I became depressed; I wandered all around, and finally came back to 
my body-village. 

गुिर िकर्पािल सउदा इहु जोिरओ हिथ चिरओ लालु अगामा ॥१॥  
gur kirpāl sa▫uḏā ih jori▫o hath chari▫o lāl agāmā. ||1|| 
The Merciful Guru made this deal, and I have obtained the priceless jewel. ||1|| 

आन बापार बनज जो करीअिह तेते दखू सहामा ॥  
ān bāpār banaj jo karī▫ah ṯeṯe ḏūkẖ sahāmā. 
The other deals and trades which I did, brought only sorrow and suffering. 

गोिबद भजन के िनरभै वापारी हिर रािस नानक राम नामा ॥२॥१२॥३५॥  
gobiḏ bẖajan ke nirbẖai vāpārī har rās nānak rām nāmā. ||2||12||35|| 
Fearless are those traders who deal in meditation on the Lord of the Universe. O Nanak, the 
Lord's Name is their capital. ||2||12||35|| 
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ab mohi rām jaso man gā▫i▫o 
 
धनासरी ਮ� ५ ॥ (671-10) 
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

जब ते दरसन भेटे साधू भले िदनस ओइ आए ॥  
jab ṯe ḏarsan bẖete sāḏẖū bẖale ḏinas o▫e ā▫e. 
Ever since I obtained the Blessed Vision of the Darshan of the Holy, my days have been blessed and 
prosperous. 

महा अनंद ुसदा किर कीरतनु पुरख िबधाता पाए ॥१॥  
mahā anand saḏā kar kīrṯan purakẖ biḏẖāṯā pā▫e. ||1|| 
I have found lasting bliss, singing the Kirtan of the Praises of the Primal Lord, the Architect of 
destiny. ||1|| 

अब मोिह राम जसो मिन गाइओ ॥  
ab mohi rām jaso man gā▫i▫o. 
Now, I sing the Praises of the Lord within my mind. 

भइओ पर्गासु सदा सुखु मन मिह सितगुरु पूरा पाइओ ॥१॥ रहाउ ॥  
bẖa▫i▫o pargās saḏā sukẖ man mėh saṯgur pūrā pā▫i▫o. ||1|| rahā▫o. 
My mind has been illumined and enlightened, and it is always at peace; I have found the Perfect 
True Guru. ||1||Pause|| 

गुण िनधानु िरद भीतिर विसआ ता दखुू भरम भउ भागा ॥  
guṇ niḏẖān riḏ bẖīṯar vasi▫ā ṯā ḏūkẖ bẖaram bẖa▫o bẖāgā. 
The Lord, the treasure of virtue, abides deep within the heart, and so pain, doubt and fear have 
been dispelled. 

भई परापित वसतु अगोचर राम नािम रंग ुलागा ॥२॥  
bẖa▫ī parāpaṯ vasaṯ agochar rām nām rang lāgā. ||2|| 
I have obtained the most incomprehensible thing, enshrining love for the Name of the Lord. ||2 

िचत अिचता सोच असोचा सोगु लोभु मोहु थाका ॥  
chinṯ achinṯā soch asochā sog lobẖ moh thākā. 
I was anxious, and now I am free of anxiety; I was worried, and now I am free of worry; my grief, 
greed and emotional attachments are gone. 

हउमै रोग िमटे िकरपा ते जम ते भए िबबाका ॥३॥  
ha▫umai rog mite kirpā ṯe jam ṯe bẖa▫e bibākā. ||3|| 
By His Grace, I am cured of the disease of egotism, and the Messenger of Death no longer terrifies 
me. ||3|| 

गुर की टहल गरुू की सेवा गुर की आिगआ भाणी ॥  
gur kī tahal gurū kī sevā gur kī āgi▫ā bẖāṇī. 
Working for the Guru, serving the Guru and the Guru's Command, all are pleasing to me. 

कहु नानक िजिन जम ते काढे ितसु गुर कै कुरबाणी ॥४॥४॥  
kaho nānak jin jam ṯe kādẖe ṯis gur kai kurbāṇī. ||4||4|| 
Says Nanak, He has released me from the clutches of Death; I am a sacrifice to that Guru. ||4| 
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ab mohi rām apunā kar jāni▫ā 

 
गउड़ी कबीर जी ितपद े॥  (327-10) 
ga▫orẖī kabīr jī ṯipḏe. 
Gauree, Kabeer Jee, Ti-Padas: 

कंचन िसउ पाईऐ नही तोिल ॥  
kanchan si▫o pā▫ī▫ai nahī ṯol. 
He cannot be obtained by offering your weight in gold. 

मनु द ेरामु लीआ ह ैमोिल ॥१॥  
man ḏe rām lī▫ā hai mol. ||1|| 
But I have bought the Lord by giving my mind to Him. ||1|| 

अब मोिह रामु अपुना किर जािनआ ॥  
ab mohi rām apunā kar jāni▫ā. 
Now I recognize that He is my Lord. 

सहज सुभाइ मेरा मनु मािनआ ॥१॥ रहाउ ॥  
sahj subẖā▫e merā man māni▫ā. ||1|| rahā▫o. 
My mind is intuitively pleased with Him. ||1||Pause|| 

बर्हमै किथ किथ अंतु न पाइआ ॥  
barahmai kath kath anṯ na pā▫i▫ā. 
Brahma spoke of Him continually, but could not find His limit. 

राम भगित बैठे घिर आइआ ॥२॥  
rām bẖagaṯ baitẖe gẖar ā▫i▫ā. ||2|| 
Because of my devotion to the Lord, He has come to sit within the home of my inner being. 
||2|| 

कहु कबीर चंचल मित ितआगी ॥  
kaho kabīr chanchal maṯ ṯi▫āgī. 
Says Kabeer, I have renounced my restless intellect. 

केवल राम भगित िनज भागी ॥३॥१॥१९॥  
keval rām bẖagaṯ nij bẖāgī. ||3||1||19|| 
It is my destiny to worship the Lord alone. ||3||1||19|| 
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abichal nagar gobinḏ gurū kā nām japaṯ sukẖ pā▫i▫ā rām 

 
सूही महला ५ ॥ (783-1)  
sūhī mėhlā 5.  
Soohee, Fifth Mehl:  

अिबचल नगरु गोिबद गुरू का नामु जपत सुखु पाइआ राम ॥  
abichal nagar gobinḏ gurū kā nām japaṯ sukẖ pā▫i▫ā rām.  
Eternal and immovable is the City of God and Guru; chanting His Name, I have found peace.  

मन इछे सेई फल पाए करतै आिप वसाइआ राम ॥  
man icẖẖe se▫ī fal pā▫e karṯai āp vasā▫i▫ā rām.  
I have obtained the fruits of my mind's desires; the Creator Himself established it.  

करतै आिप वसाइआ सरब सुख पाइआ पुत भाई िसख िबगासे ॥  
karṯai āp vasā▫i▫ā sarab sukẖ pā▫i▫ā puṯ bẖā▫ī sikẖ bigāse.  
The Creator Himself established it. I have found total peace; my children, siblings and Sikhs 
have all blossomed forth in bliss.  

गुण गाविह पूरन परमेसुर कारजु आइआ रासे ॥  
guṇ gāvahi pūran parmesur kāraj ā▫i▫ā rāse.  
Singing the Glorious Praises of the Perfect Transcendent Lord, my affairs have come to be 
resolved.  

पर्भु आिप सुआमी आपे रखा आिप िपता आिप माइआ ॥  
parabẖ āp su▫āmī āpe rakẖā āp piṯā āp mā▫i▫ā.  
God Himself is my Lord and Master. He Himself is my Saving Grace; He Himself is my father and 
mother.  

कहु नानक सितगुर बिलहारी िजिन एहु थानु सुहाइआ ॥१॥  
kaho nānak saṯgur balihārī jin ehu thān suhā▫i▫ā. ||1|| 
Says Nanak, I am a sacrifice to the True Guru, who has embellished and adorned this place. 
||1|| 
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abẖināsī jī▫an ko ḏāṯā simraṯ sabẖ mal kẖo▫ī 

 
सोरिठ महला ५ ॥ (617-16) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

अिबनासी जीअन को दाता िसमरत सभ मलु खोई ॥  
abẖināsī jī▫an ko ḏāṯā simraṯ sabẖ mal kẖo▫ī. 
He is imperishable, the Giver of all beings; meditating on Him, all filth is removed. 

गुण िनधान भगतन कउ बरतिन िबरला पावै कोई ॥१॥  
guṇ niḏẖān bẖagṯan ka▫o barṯan birlā pāvai ko▫ī. ||1|| 
He is the treasure of excellence, the object of His devotees, but rare are those who find Him. 
||1|| 

मेरे मन जिप गुर गोपाल पर्भु सोई ॥  
mere man jap gur gopāl parabẖ so▫ī. 
O my mind, meditate on the Guru, and God, the Cherisher of the world. 

जा की सरिण पइआं सुखु पाईऐ बाहुिड़ दखूु न होई ॥१॥ रहाउ ॥  
jā kī saraṇ pa▫i▫āN sukẖ pā▫ī▫ai bāhurẖ ḏūkẖ na ho▫ī. ||1|| rahā▫o. 
Seeking His Sanctuary, one finds peace, and he shall not suffer in pain again. ||1||Pause|| 

वडभागी साधसंगु परापित ितन भेटत दरुमित खोई ॥  
vadbẖāgī sāḏẖsang parāpaṯ ṯin bẖetaṯ ḏurmaṯ kẖo▫ī. 
By great good fortune, one obtains the Saadh Sangat, the Company of the Holy. Meeting them, 
evil-mindedness is eliminated. 

ितन की धूिर नानकु दासु बाछै िजन हिर नामु िरद ैपरोई ॥२॥५॥३३॥  
ṯin kī ḏẖūr nānak ḏās bācẖẖai jin har nām riḏai paro▫ī. ||2||5||33|| 
Slave Nanak yearns for the dust of the feet of those, who have woven the Lord's Name into 
their hearts. ||2||5||33|| 
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abẖāge ṯai lāj nāhī 
 
रामकली महला ५ ॥ (892-17) 
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

कउडी बदलै ितआगै रतनु ॥  
ka▫udī baḏlai ṯi▫āgai raṯan. 
In exchange for a shell, he gives up a jewel. 

छोिड जाइ ताहू का जतनु ॥  
cẖẖod jā▫e ṯāhū kā jaṯan. 
He tries to get what he must give up. 

सो संचै जो होछी बात ॥  
so sanchai jo hocẖẖī bāṯ. 
He collects those things which are worthless. 

माइआ मोिहआ टेढउ जात ॥१॥  
mā▫i▫ā mohi▫ā tedẖa▫o jāṯ. ||1|| 
Enticed by Maya, he takes the crooked path. ||1|| 

अभागे तै लाज नाही ॥  
abẖāge ṯai lāj nāhī. 
You unfortunate man - have you no shame? 

सुख सागर पूरन परमेसरु हिर न चेितओ मन माही ॥१॥ रहाउ ॥  
sukẖ sāgar pūran parmesar har na cheṯi▫o man māhī. ||1|| rahā▫o. 
You do not remember in your mind the ocean of peace, the perfect Transcendent Lord God. 
||1||Pause|| 

अ्मिमर्तु कउरा िबिखआ मीठी ॥  
amriṯ ka▫urā bikẖi▫ā mītẖī. 
Nectar seems bitter to you, and poison is sweet. 

साकत की िबिध नैनहु डीठी ॥  
sākaṯ kī biḏẖ nainhu dītẖī. 
Such is your condition, you faithless cynic, which I have seen with my own eyes. 

कूिड़ कपिट अहकंािर रीझाना ॥  
kūrẖ kapat ahaNkār rījẖānā. 
You are fond of falsehood, fraud and egotism. 

नामु सुनत जनु िबछूअ डसाना ॥२॥  
nām sunaṯ jan bicẖẖū▫a dasānā. ||2|| 
If you hear the Naam, the Name of the Lord, you feel like you have been stung by a scorpion. 
||2|| 

माइआ कारिण सद ही झूरै ॥  
mā▫i▫ā kāraṇ saḏ hī jẖūrai. 
You continually yearn for Maya, 

मिन मुिख कबिह न उसतित करै ॥  
man mukẖ kabėh na usṯaṯ karai. 
and you never chant the Lord's Praises with your mouth. 



 631

िनरभउ िनरंकार दातारु ॥  
nirbẖa▫o nirankār ḏāṯār. 
The Lord is fearless and formless; He is the Great Giver. 

ितसु िसउ पर्ीित न करै गवारु ॥३॥  
ṯis si▫o parīṯ na karai gavār. ||3|| 
But you do not love Him, you fool! ||3|| 

सभ साहा िसिर साचा साहु ॥  
sabẖ sāhā sir sāchā sāhu. 
God, the True King, is above the heads of all kings. 

वेमुहताजु पूरा पाितसाहु ॥  
vemuhṯāj pūrā pāṯisāhu. 
He is the independent, perfect Lord King. 

मोह मगन लपिटओ भर्म िगरह ॥  
moh magan lapti▫o bẖaram girah. 
People are intoxicated by emotional attachment, entangled in doubt and family life. 

नानक तरीऐ तेरी िमहर ॥४॥२१॥३२॥  
nānak ṯarī▫ai ṯerī mihar. ||4||21||32|| 
Nanak: they are saved only by Your Mercy, Lord. ||4||21||32|| 
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amal sirāno lekẖā ḏenā 
 
सूही कबीर जीउ ॥ (792-13) 
sūhī kabīr jī▫o. 
Soohee, Kabeer Jee: 

अमलु िसरानो लेखा दनेा ॥  
amal sirāno lekẖā ḏenā. 
Your time of service is at its end, and you will have to give your account. 

आए किठन दतू जम लेना ॥  
ā▫e katẖin ḏūṯ jam lenā. 
The hard-hearted Messenger of Death has come to take you away. 

िकआ तै खिटआ कहा गवाइआ ॥  
ki▫ā ṯai kẖati▫ā kahā gavā▫i▫ā. 
What have you earned, and what have you lost? 

चलहु िसताब दीबािन बुलाइआ ॥१॥  
chalhu siṯāb ḏībān bulā▫i▫ā. ||1|| 
Come immediately! You are summoned to His Court! ||1|| 

चलु दरहालु दीवािन बुलाइआ ॥  
chal ḏarhāl ḏīvān bulā▫i▫ā. 
Get going! Come just as you are! You have been summoned to His Court. 

हिर फुरमानु दरगह का आइआ ॥१॥ रहाउ ॥  
har furmān ḏargėh kā ā▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 
The Order has come from the Court of the Lord. ||1||Pause|| 

करउ अरदािस गाव िकछु बाकी ॥  
kara▫o arḏās gāv kicẖẖ bākī. 
I pray to the Messenger of Death: please, I still have some outstanding debts to collect in the 
village. 

लेउ िनबेिर आजु की राती ॥  
le▫o niber āj kī rāṯī. 
I will collect them tonight; 

िकछु भी खरचु तुम्हारा सारउ ॥  
kicẖẖ bẖī kẖarach ṯumHārā sāra▫o. 
I will also pay you something for your expenses, 

सुबह िनवाज सराइ गुजारउ ॥२॥  
subah nivāj sarā▫e gujāra▫o. ||2|| 
and I will recite my morning prayers on the way. ||2|| 

साधसंिग जा कउ हिर रंगु लागा ॥ धनु धनु सो जनु पुरखु सभागा ॥  
sāḏẖsang jā ka▫o har rang lāgā. ḏẖan ḏẖan so jan purakẖ sabẖāgā. 
Blessed, blessed is the most fortunate servant of the Lord, who is imbued with the Lord's Love, 
in the Saadh Sangat, the Company of the Holy. 

ईत ऊत जन सदा सुहलेे ॥  
īṯ ūṯ jan saḏā suhele. 
Here and there, the humble servants of the Lord are always happy. 
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जनमु पदारथु जीित अमोले ॥३॥  
janam paḏārath jīṯ amole. ||3|| 
They win the priceless treasure of this human life. ||3|| 

जागतु सोइआ जनमु गवाइआ ॥  
jāgaṯ so▫i▫ā janam gavā▫i▫ā. 
When he is awake, he is sleeping, and so he loses this life. 

मालु धनु जोिरआ भइआ पराइआ ॥  
māl ḏẖan jori▫ā bẖa▫i▫ā parā▫i▫ā. 
The property and wealth he has accumulated passes on to someone else. 

कहु कबीर तेई नर भूले ॥  
kaho kabīr ṯe▫ī nar bẖūle. 
Says Kabeer, those people are deluded, 

खसमु िबसािर माटी संिग रूले ॥४॥३॥  
kẖasam bisār mātī sang rūle. ||4||3|| 
who forget their Lord and Master, and roll in the dust. ||4||3|| 
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amlī amal na ambrẖai macẖẖī nīr na ho▫e 
 
रागु वडहसंु महला १ घरु १ ॥  (557-3) 
rāg vad▫hans mėhlā 1 gẖar 1. 
Raag Wadahans, First Mehl, First House: 

अमली अमलु न अ्मबड़ै मछी नीरु न होइ ॥  
amlī amal na ambrẖai macẖẖī nīr na ho▫e. 
To the addict, there is nothing like the drug; to the fish, there is nothing else like water. 

जो रते सिह आपणै ितन भावै सभु कोइ ॥१॥  
jo raṯe sėh āpṇai ṯin bẖāvai sabẖ ko▫e. ||1|| 
Those who are attuned to their Lord - everyone is pleasing to them. ||1|| 

हउ वारी वंञा खंनीऐ वंञा तउ सािहब के नावै ॥१॥ रहाउ ॥  
ha▫o vārī vañā kẖannī▫ai vañā ṯa▫o sāhib ke nāvai. ||1|| rahā▫o. 
I am a sacrifice, cut apart into pieces, a sacrifice to Your Name, O Lord Master. ||1||Pause|| 

सािहबु सफिलओ रुखड़ा अ्मिमर्तु जा का नाउ ॥  
sāhib safli▫o rukẖ▫rẖā amriṯ jā kā nā▫o. 
The Lord is the fruitful tree; His Name is ambrosial nectar. 

िजन पीआ ते ितर्पत भए हउ ितन बिलहारै जाउ ॥२॥  
jin pī▫ā ṯe ṯaripaṯ bẖa▫e ha▫o ṯin balihārai jā▫o. ||2|| 
Those who drink it in are satisfied; I am a sacrifice to them. ||2|| 

मै की नदिर न आवही वसिह हभीआं नािल ॥  
mai kī naḏar na āvhī vasėh habẖī▫āN nāl. 
You are not visible to me, although You dwell with everyone. 

ितखा ितहाइआ िकउ लह ैजा सर भीतिर पािल ॥३॥  
ṯikẖā ṯihā▫i▫ā ki▫o lahai jā sar bẖīṯar pāl. ||3|| 
How can the thirst of the thirsty be quenched, with that wall between me and the pond? ||3|| 

नानकु तेरा बाणीआ तू सािहबु मै रािस ॥  
nānak ṯerā bāṇī▫ā ṯū sāhib mai rās. 
Nanak is Your merchant; You, O Lord Master, are my merchandise. 

मन ते धोखा ता लह ैजा िसफित करी अरदािस ॥४॥१॥  
man ṯe ḏẖokẖā ṯā lahai jā sifaṯ karī arḏās. ||4||1|| 
My mind is cleansed of doubt, only when I praise You, and pray to You. ||4||1|| 
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amāvas āṯam sukẖī bẖa▫e sanṯokẖ ḏī▫ā gurḏev 
 
पउड़ी िथती गउड़ी महला ५ ॥ (299-19)  
pa▫orẖī thiṯī ga▫orẖī mėhlā 5.  
Pauree: T'hitee ~ The Lunar Days: Gauree, Fifth Mehl,  

अमावस आतम सुखी भए संतोखु दीआ गुरदवे ॥  
amāvas āṯam sukẖī bẖa▫e sanṯokẖ ḏī▫ā gurḏev.  
The day of the new moon: My soul is at peace; the Divine Guru has blessed me with 
contentment.  

मनु तनु सीतलु सांित सहज लागा पर्भ की सेव ॥  
man ṯan sīṯal sāNṯ sahj lāgā parabẖ kī sev.  
My mind and body are cooled and soothed, in intuitive peace and poise; I have dedicated 
myself to serving God.  

टूटे बंधन बहु िबकार सफल पूरन ता के काम ॥ दरुमित िमटी हउमै छुटी िसमरत हिर को नाम ॥  
tūte banḏẖan baho bikār safal pūran ṯā ke kām. ḏurmaṯ mitī ha▫umai cẖẖutī simraṯ har ko nām.  
One who meditates in remembrance on the Name of the Lord - his bonds are broken, all his 
sins are erased, and his works are brought to perfect fruition; his evil-mindedness disappears, 
and his ego is subdued.  

सरिन गही पारबर्हम की िमिटआ आवा गवन ॥  
saran gahī pārbarahm kī miti▫ā āvā gavan.  
Taking to the Sanctuary of the Supreme Lord God, his comings and goings in reincarnation are 
ended.  

आिप तिरआ कुट्मब िसउ गुण गुिबद पर्भ रवन ॥  
āp ṯari▫ā kutamb si▫o guṇ gubinḏ parabẖ ravan.  
He saves himself, along with his family, chanting the Praises of God, the Lord of the Universe.  

हिर की टहल कमावणी जपीऐ पर्भ का नामु ॥  
har kī tahal kamāvṇī japī▫ai parabẖ kā nām.  
I serve the Lord, and I chant the Name of God.  

गुर पूरे ते पाइआ नानक सुख िबसर्ामु ॥१५॥  
gur pūre ṯe pā▫i▫ā nānak sukẖ bisrām. ||15|| 
From the Perfect Guru, Nanak has obtained peace and comfortable ease. ||15|| 
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arḏās suṇī ḏāṯār parabẖ ho▫e kirpāl 

 
िबलावलु महला ५ ॥ (818-15) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

अरदािस सुणी दातािर पर्िभ होए िकरपाल ॥  
arḏās suṇī ḏāṯār parabẖ ho▫e kirpāl. 
God, the Great Giver, has become merciful; He has listened to my prayer. 

रािख लीआ अपना सेवको मुिख िनदक छारु ॥१॥  
rākẖ lī▫ā apnā sevko mukẖ ninḏak cẖẖār. ||1|| 
He has saved His servant, and put ashes into the mouth of the slanderer. ||1|| 

तुझिह न जोह ैको मीत जन तंू गुर का दास ॥  
ṯujẖėh na johai ko mīṯ jan ṯūN gur kā ḏās. 
No one can threaten you now, O my humble friend, for you are the slave of the Guru. 

पारबर्हिम तू रािखआ द ेअपने हाथ ॥१॥ रहाउ ॥  
pārbarahm ṯū rākẖi▫ā ḏe apne hāth. ||1|| rahā▫o. 
The Supreme Lord God reached out with His Hand and saved you. ||1||Pause|| 

जीअन का दाता एकु ह ैबीआ नही होरु ॥  
jī▫an kā ḏāṯā ek hai bī▫ā nahī hor. 
The One Lord is the Giver of all beings; there is no other at all. 

नानक की बेनंतीआ मै तेरा जोरु ॥२॥९॥७३॥  
nānak kī bananṯī▫ā mai ṯerā jor. ||2||9||73|| 
Nanak prays, You are my only strength, God. ||2||9||73|| 
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arrẖāvai billāvai ninḏak 

 
आसा महला ५ ॥ (373-7) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

अरड़ावै िबललावै िनदकु ॥  
arrẖāvai billāvai ninḏak. 
The slanderer cries out and bewails. 

पारबर्हमु परमेसरु िबसिरआ अपणा कीता पावै िनदकु ॥१॥ रहाउ ॥  
pārbarahm parmesar bisri▫ā apṇā kīṯā pāvai ninḏak. ||1|| rahā▫o. 
He has forgotten the Supreme Lord, the Transcendent Lord; the slanderer reaps the rewards of 
his own actions. ||1||Pause|| 

जे कोई उस का संगी होवै नाले लए िसधावै ॥  
je ko▫ī us kā sangī hovai nāle la▫e siḏẖāvai. 
If someone is his companion, then he shall be taken along with him. 

अणहोदा अजगरु भारु उठाए िनदकु अगनी मािह जलावै ॥१॥  
aṇhoḏā ajgar bẖār utẖā▫e ninḏak agnī māhi jalāvai. ||1|| 
Like the dragon, the slanderer carries his huge, useless loads, and burns in his own fire. ||1|| 

परमेसर कै दआुरै िज होइ िबतीतै सु नानकु आिख सुणावै ॥  
parmesar kai ḏu▫ārai jė ho▫e biṯīṯai so nānak ākẖ suṇāvai. 
Nanak proclaims and announces what happens at the Door of the Transcendent Lord. 

भगत जना कउ सदा अनंद ुह ैहिर कीरतनु गाइ िबगसावै ॥२॥१०॥  
bẖagaṯ janā ka▫o saḏā anand hai har kīrṯan gā▫e bigsāvai. ||2||10|| 
The humble devotees of the Lord are forever in bliss; singing the Kirtan of the Lord's Praises, 
they blossom forth. ||2||10|| 
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arī bā▫ī gobiḏ nām maṯ bīsrai 
 
गूजरी भगत ितर्लोचन जी ॥ (526-5) 
gūjrī bhagaṯ ṯrilochan jī. 
Goojaree bhagat trilochan jee 

अंित कािल जो लछमी िसमरै ऐसी िचता मिह जे मरै ॥  
anṯ kāl jo lacẖẖmī simrai aisī chinṯā mėh je marai. 
At the very last moment, one who thinks of wealth, and dies in such thoughts, 

सरप जोिन विल विल अउतरै ॥१॥  
sarap jon val val a▫uṯarai. ||1|| 
shall be reincarnated over and over again, in the form of serpents. ||1|| 

अरी बाई गोिबद नामु मित बीसरै ॥ रहाउ ॥  
arī bā▫ī gobiḏ nām maṯ bīsrai. rahā▫o. 
O sister, do not forget the Name of the Lord of the Universe. ||Pause|| 

अंित कािल जो इसतर्ी िसमरै ऐसी िचता मिह जे मरै ॥  
anṯ kāl jo isṯarī simrai aisī chinṯā mėh je marai. 
At the very last moment, he who thinks of women, and dies in such thoughts, 

बेसवा जोिन विल विल अउतरै ॥२॥  
besvā jon val val a▫uṯarai. ||2|| 
shall be reincarnated over and over again as a prostitute. ||2|| 

अंित कािल जो लिड़के िसमरै ऐसी िचता मिह जे मरै ॥  
anṯ kāl jo larẖike simrai aisī chinṯā mėh je marai. 
At the very last moment, one who thinks of his children, and dies in such thoughts, 

सूकर जोिन विल विल अउतरै ॥३॥  
sūkar jon val val a▫uṯarai. ||3|| 
shall be reincarnated over and over again as a pig. ||3|| 

अंित कािल जो मंदर िसमरै ऐसी िचता मिह जे मरै ॥  
anṯ kāl jo manḏar simrai aisī chinṯā mėh je marai. 
At the very last moment, one who thinks of mansions, and dies in such thoughts, 

पेर्त जोिन विल विल अउतरै ॥४॥  
pareṯ jon val val a▫uṯarai. ||4|| 
shall be reincarnated over and over again as a goblin. ||4|| 

अंित कािल नाराइणु िसमरै ऐसी िचता मिह जे मरै ॥  
anṯ kāl nārā▫iṇ simrai aisī chinṯā mėh je marai. 
At the very last moment, one who thinks of the Lord, and dies in such thoughts, 

बदित ितलोचनु ते नर मुकता पीत्मबरु वा के िरद ैबसै ॥५॥२॥  
baḏaṯ ṯilochan ṯe nar mukṯā pīṯambar vā ke riḏai basai. ||5||2|| 
says Trilochan, that man shall be liberated; the Lord shall abide in his heart. ||5||2|| 
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avar upāv sabẖ ṯi▫āgi▫ā ḏārū nām la▫i▫ā 

 
रागु िबलावलु महला ५ दपुद ेघरु ५  (817-8) 
rāg bilāval mėhlā 5 ḏupḏe gẖar 5 
Raag Bilaaval, Fifth Mehl, Du-Padas, Fifth House: 

अविर उपाव सिभ ितआिगआ दारू नामु लइआ ॥  
avar upāv sabẖ ṯi▫āgi▫ā ḏārū nām la▫i▫ā. 
I have given up all other efforts, and have taken the medicine of the Naam, the Name of the 
Lord. 

ताप पाप सिभ िमटे रोग सीतल मनु भइआ ॥१॥  
ṯāp pāp sabẖ mite rog sīṯal man bẖa▫i▫ā. ||1|| 
Fevers, sins and all diseases are eradicated, and my mind is cooled and soothed. ||1|| 

गुरु पूरा आरािधआ सगला दखुु गइआ ॥  
gur pūrā ārāḏẖi▫ā saglā ḏukẖ ga▫i▫ā. 
Worshipping the Perfect Guru in adoration, all pains are dispelled. 

राखनहारै रािखआ अपनी किर मइआ ॥१॥ रहाउ ॥  
rākẖanhārai rākẖi▫ā apnī kar ma▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 
The Savior Lord has saved me; He has blessed me with His Kind Mercy. ||1||Pause|| 

बाह पकिड़ पर्िभ कािढआ कीना अपनइआ ॥  
bāh pakarẖ parabẖ kādẖi▫ā kīnā apna▫i▫ā. 
Grabbing hold of my arm, God has pulled me up and out; He has made me His own. 

िसमिर िसमिर मन तन सुखी नानक िनरभइआ ॥२॥१॥६५॥  
simar simar man ṯan sukẖī nānak nirbẖa▫i▫ā. ||2||1||65|| 
Meditating, meditating in remembrance, my mind and body are at peace; Nanak has become 
fearless. ||2||1||65|| 
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avar sāḏ chakẖ sagle ḏekẖe man har ras sabẖ ṯe mītẖā jī▫o 
 
माझ महला ५ ॥ (100-19) 
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

अ्मिमर्त नाम ुसदा िनरमलीआ ॥  
amriṯ nām saḏā nirmalī▫ā. 
The Ambrosial Naam, the Name of the Lord, is eternally pure. 

सुखदाई दखू िबडारन हरीआ ॥  
sukẖ▫ḏā▫ī ḏūkẖ bidāran harī▫ā. 
The Lord is the Giver of Peace and the Dispeller of sorrow. 

अविर साद चिख सगले दखेे मन हिर रसु सभ ते मीठा जीउ ॥१॥  
avar sāḏ chakẖ sagle ḏekẖe man har ras sabẖ ṯe mītẖā jī▫o. ||1|| 
I have seen and tasted all other flavors, but to my mind, the Subtle Essence of the Lord 
is the sweetest of all. ||1|| 

जो जो पीवै सो ितर्पतावै ॥  
jo jo pīvai so ṯaripṯāvai. 
Whoever drinks this in, is satisfied. 

अमरु होवै जो नाम रसु पावै ॥  
amar hovai jo nām ras pāvai. 
Whoever obtains the Sublime Essence of the Naam becomes immortal. 

नाम िनधान ितसिह परापित िजसु सबद ुगुरू मिन वूठा जीउ ॥२॥  
nām niḏẖān ṯisėh parāpaṯ jis sabaḏ gurū man vūtẖā jī▫o. ||2|| 
The Treasure of the Naam is obtained by one whose mind is filled with the Word of the 
Guru's Shabad. ||2|| 

िजिन हिर रसु पाइआ सो ितर्पित अघाना ॥  
jin har ras pā▫i▫ā so ṯaripaṯ agẖānā. 
One who obtains the Sublime Essence of the Lord is satisfied and fulfilled. 

िजिन हिर साद ुपाइआ सो नािह डुलाना ॥  
jin har sāḏ pā▫i▫ā so nāhi dulānā. 
One who obtains this Flavor of the Lord does not waver. 

ितसिह परापित हिर हिर नामा िजसु मसतिक भागीठा जीउ ॥३॥  
ṯisėh parāpaṯ har har nāmā jis masṯak bẖāgītẖā jī▫o. ||3|| 
One who has this destiny written on his forehead obtains the Name of the Lord, Har, 
Har. ||3|| 

हिर इकसु हिथ आइआ वरसाणे बहुतेरे ॥  
har ikas hath ā▫i▫ā varsāṇe bahuṯere. 
The Lord has come into the hands of the One, the Guru, who has blessed so many with 
good fortune. 
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ितसु लिग मुकतु भए घणेरे ॥  
ṯis lag mukaṯ bẖa▫e gẖaṇere. 
Attached to Him, a great many have been liberated. 

नामु िनधाना गुरमुिख पाईऐ कहु नानक िवरली डीठा जीउ ॥४॥१५॥२२॥  
nām niḏẖānā gurmukẖ pā▫ī▫ai kaho nānak virlī dītẖā jī▫o. ||4||15||22|| 
The Gurmukh obtains the Treasure of the Naam; says Nanak, those who see the Lord 
are very rare. ||4|| 
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avar panch ham ek janā ki▫o rākẖa▫o gẖar bār manā 
 
गउड़ी चेती महला १ ॥ (155-10) 
ga▫orẖī cheṯī mėhlā 1. 
Gauree Chaytee, First Mehl: 

अविर पंच हम एक जना िकउ राखउ घर बारु मना ॥  
avar panch ham ek janā ki▫o rākẖa▫o gẖar bār manā. 
There are five of them, but I am all alone. How can I protect my hearth and home, O my mind? 

मारिह लूटिह नीत नीत िकसु आगै करी पुकार जना ॥१॥  
mārėh lūtėh nīṯ nīṯ kis āgai karī pukār janā. ||1|| 
They are beating and plundering me over and over again; unto whom can I complain? ||1|| 

सर्ी राम नामा उचरु मना ॥  
sarī rām nāmā uchar manā. 
Chant the Name of the Supreme Lord, O my mind. 

आगै जम दलु िबखमु घना ॥१॥ रहाउ ॥  
āgai jam ḏal bikẖam gẖanā. ||1|| rahā▫o. 
Otherwise, in the world hereafter, you will have to face the awesome and cruel army of Death. 
||1||Pause|| 

उसािर मड़ोली राखै दआुरा भीतिर बैठी सा धना ॥  
usār marẖolī rākẖai ḏu▫ārā bẖīṯar baitẖī sā ḏẖanā. 
God has erected the temple of the body; He has placed the nine doors, and the soul-bride sits 
within. 

अ्मिमर्त केल करे िनत कामिण अविर लुटेिन सु पंच जना ॥२॥  
amriṯ kel kare niṯ kāmaṇ avar luten so panch janā. ||2|| 
She enjoys the sweet play again and again, while the five demons are plundering her. ||2|| 

ढािह मड़ोली लूिटआ दहेुरा सा धन पकड़ी एक जना ॥  
dẖāhi marẖolī lūti▫ā ḏehurā sā ḏẖan pakrẖī ek janā. 
In this way, the temple is being demolished; the body is being plundered, and the soul-bride, 
left all alone, is captured. 

जम डंडा गिल संगलु पिड़आ भािग गए से पंच जना ॥३॥  
jam dandā gal sangal parẖi▫ā bẖāg ga▫e se panch janā. ||3|| 
Death strikes her down with his rod, the shackles are placed around her neck, and now the five 
have left. ||3|| 

कामिण लोड़ै सुइना रुपा िमतर् लुड़ेिन सु खाधाता ॥  
kāmaṇ lorẖai su▫inā rupā miṯar lurẖen so kẖāḏẖāṯā. 
The wife yearns for gold and silver, and her friends, the senses, yearn for good food. 

नानक पाप करे ितन कारिण जासी जमपुिर बाधाता ॥४॥२॥१४॥  
nānak pāp kare ṯin kāraṇ jāsī jampur bāḏẖāṯā. ||4||2||14|| 
O Nanak, she commits sins for their sake; she shall go, bound and gagged, to the City of Death. 
||4||2||14|| 
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aval alah nūr upā▫i▫ā kuḏraṯ ke sabẖ banḏe 
 
पर्भाती कबीर जीउ ॥ (1349-19) 
parbhātī kabīr jī▫o 
Parbhaatee Kabeer Jee-o 

अविल अलह नूरु उपाइआ कुदरित के सभ बंद े॥ 
aval alah nūr upā▫i▫ā kuḏraṯ ke sabẖ banḏe. 
First, Allah created the Light; then, by His Creative Power, He made all mortal beings. 

एक नूर ते सभु जगु उपिजआ कउन भले को मंद े॥१॥  
ek nūr ṯe sabẖ jag upji▫ā ka▫un bẖale ko manḏe. ||1|| 
From the One Light, the entire universe welled up. So who is good, and who is bad? ||1|| 

लोगा भरिम न भूलहु भाई ॥  
logā bẖaram na bẖūlahu bẖā▫ī. 
O people, O Siblings of Destiny, do not wander deluded by doubt. 

खािलकु खलक खलक मिह खािलकु पूिर रिहओ सर्ब ठांई ॥१॥ रहाउ ॥  
kẖālik kẖalak kẖalak mėh kẖālik pūr rahi▫o sarab tẖāN▫ī. ||1|| rahā▫o. 
The Creation is in the Creator, and the Creator is in the Creation, totally pervading and 
permeating all places. ||1||Pause|| 

माटी एक अनेक भांित किर साजी साजनहारै ॥  
mātī ek anek bẖāNṯ kar sājī sājanhārai. 
The clay is the same, but the Fashioner has fashioned it in various ways. 

ना कछु पोच माटी के भांडे ना कछु पोच क्ुमभारै ॥२॥  
nā kacẖẖ poch mātī ke bẖāNde nā kacẖẖ poch kumbẖārai. ||2|| 
There is nothing wrong with the pot of clay - there is nothing wrong with the Potter. ||2|| 

सभ मिह सचा एको सोई ितस का कीआ सभु कछु होई ॥  
sabẖ mėh sachā eko so▫ī ṯis kā kī▫ā sabẖ kacẖẖ ho▫ī. 
The One True Lord abides in all; by His making, everything is made. 

हुकमु पछानै सु एको जानै बंदा कहीऐ सोई ॥३॥  
hukam pacẖẖānai so eko jānai banḏā kahī▫ai so▫ī. ||3|| 
Whoever realizes the Hukam of His Command, knows the One Lord. He alone is said to be the 
Lord's slave. ||3|| 

अलहु अलखु न जाई लिखआ गुिर गुड़ु दीना मीठा ॥  
alhu alakẖ na jā▫ī lakẖi▫ā gur gurẖ ḏīnā mītẖā. 
The Lord Allah is Unseen; He cannot be seen. The Guru has blessed me with this sweet 
molasses. 

किह कबीर मेरी संका नासी सरब िनरंजनु डीठा ॥४॥३॥  
kahi kabīr merī sankā nāsī sarab niranjan dītẖā. ||4||3|| 
Says Kabeer, my anxiety and fear have been taken away; I see the Immaculate Lord pervading 
everywhere. ||4||3|| 
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ā▫o sakẖī har mel karehā 
 

माझ महला ४ ॥ (95-1) 
mājẖ mėhlā 4. 
Maajh, Fourth Mehl: 

हिर गुण पड़ीऐ हिर गुण गुणीऐ ॥  
har guṇ parẖī▫ai har guṇ guṇī▫ai. 
Read of the Lord's Glories and reflect upon the Lord's Glories. 

हिर हिर नाम कथा िनत सुणीऐ ॥  
har har nām kathā niṯ suṇī▫ai. 
Listen continually to the Sermon of the Naam, the Name of the Lord, Har, Har. 

िमिल सतसंगित हिर गुण गाए जगु भउजलु दतुरु तरीऐ जीउ ॥१॥  
mil saṯsangaṯ har guṇ gā▫e jag bẖa▫ojal ḏuṯar ṯarī▫ai jī▫o. ||1|| 
Joining the Sat Sangat, the True Congregation, and singing the Glorious Praises of the Lord, 
you shall cross over the treacherous and terrifying world-ocean. ||1|| 

आउ सखी हिर मेलु करेहा ॥  
ā▫o sakẖī har mel karehā. 
Come, friends, let us meet our Lord. 

मेरे पर्ीतम का मै दइे सनेहा ॥  
mere parīṯam kā mai ḏe▫e sanehā. 
Bring me a message from my Beloved. 

मेरा िमतुर् सखा सो पर्ीतमु भाई मै दसे हिर नरहरीऐ जीउ ॥२॥  
merā miṯar sakẖā so parīṯam bẖā▫ī mai ḏase har narharī▫ai jī▫o. ||2|| 
He alone is a friend, companion, beloved and brother of mine, who shows me the way to the 
Lord, the Lord of all. ||2|| 

मेरी बेदन हिर गुरु पूरा जाणै ॥  
merī beḏan har gur pūrā jāṇai. 
My illness is known only to the Lord and the Perfect Guru. 

हउ रिह न सका िबनु नाम वखाणे ॥  
ha▫o rėh na sakā bin nām vakẖāṇe. 
I cannot continue living without chanting the Naam. 

मै अउखधु मंतुर् दीजै गुर पूरे मै हिर हिर नािम उधरीऐ जीउ ॥३॥  
mai a▫ukẖaḏẖ manṯar ḏījai gur pūre mai har har nām uḏẖrī▫ai jī▫o. ||3|| 
So give me the medicine, the Mantra of the Perfect Guru. Through the Name of the Lord, Har, 
Har, I am saved. ||3|| 

हम चाितर्क दीन सितगुर सरणाई ॥  
ham chāṯrik ḏīn saṯgur sarṇā▫ī. 
I am just a poor song-bird, in the Sanctuary of the True Guru, 

हिर हिर नामु बंूद मुिख पाई ॥  
har har nām būnḏ mukẖ pā▫ī. 
who has placed the Drop of Water, the Lord's Name, Har, Har, in my mouth. 
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हिर जलिनिध हम जल के मीने जन नानक जल िबनु मरीऐ जीउ ॥४॥३॥  
har jalniḏẖ ham jal ke mīne jan nānak jal bin marī▫ai jī▫o. ||4||3|| 
The Lord is the Treasure of Water; I am just a fish in that water. Without this Water, servant 
Nanak would die. ||4||3 
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ā▫o sakẖī guṇ kāmaṇ karīhā jī▫o 
 
गउड़ी माझ महला ४ ॥ (173-6) 
ga▫orẖī mājẖ mėhlā 4. 
Gauree Maajh, Fourth Mehl: 

आउ सखी गुण कामण करीहा जीउ ॥  
ā▫o sakẖī guṇ kāmaṇ karīhā jī▫o. 
Come, O sisters - let's make virtue our charms. 

िमिल संत जना रंगु मािणह रलीआ जीउ ॥  
mil sanṯ janā rang māṇih ralī▫ā jī▫o. 
Let's join the Saints, and enjoy the pleasure of the Lord's Love. 

गुर दीपकु िगआनु सदा मिन बलीआ जीउ ॥  
gur ḏīpak gi▫ān saḏā man balī▫ā jī▫o. 
The lamp of the Guru's spiritual wisdom burns steadily in my mind. 

हिर तुठै ढुिल ढुिल िमलीआ जीउ ॥१॥  
har ṯutẖai dẖul dẖul milī▫ā jī▫o. ||1|| 
The Lord, being pleased and moved by pity, has led me to meet Him. ||1|| 

मेरै मिन तिन पेर्मु लगा हिर ढोले जीउ ॥  
merai man ṯan parem lagā har dẖole jī▫o. 
My mind and body are filled with love for my Darling Lord. 

मै मेले िमतुर् सितगुरु वेचोले जीउ ॥  
mai mele miṯar saṯgur vechole jī▫o. 
The True Guru, the Divine Intermediary, has united me with my Friend. 

मनु दवेां संता मेरा पर्भु मेले जीउ ॥  
man ḏevāN sanṯā merā parabẖ mele jī▫o. 
I offer my mind to the Guru, who has led me to meet my God. 

हिर िवटिड़अहु सदा घोले जीउ ॥२॥  
har vitrẖi▫ahu saḏā gẖole jī▫o. ||2|| 
I am forever a sacrifice to the Lord. ||2|| 

वसु मेरे िपआिरआ वसु मेरे गोिवदा हिर किर िकरपा मिन वसु जीउ ॥  
vas mere pi▫āri▫ā vas mere goviḏā har kar kirpā man vas jī▫o. 
Dwell, O my Beloved, dwell, O my Lord of the Universe; O Lord, show mercy to me and come to 
dwell within my mind. 

मिन िचिदअड़ा फलु पाइआ मेरे गोिवदा गुरु पूरा वेिख िवगसु जीउ ॥  
man chinḏi▫arẖā fal pā▫i▫ā mere govinḏā gur pūrā vekẖ vigas jī▫o. 
I have obtained the fruits of my mind's desires, O my Lord of the Universe; I am transfixed with 
ecstasy, gazing upon the Perfect Guru. 

हिर नामु िमिलआ सोहागणी मेरे गोिवदा मिन अनिदनु अनद ुरहसु जीउ ॥  
har nām mili▫ā sohāgaṇī mere govinḏā man an▫ḏin anaḏ rahas jī▫o. 
The happy soul-brides receive the Lord's Name, O my Lord of the Universe; night and day, their 
minds are blissful and happy. 
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हिर पाइअड़ा वडभागीई मेरे गोिवदा िनत लै लाहा मिन हसु जीउ ॥३॥  
har pā▫i▫arẖā vadbẖāgī▫ī mere govinḏā niṯ lai lāhā man has jī▫o. ||3|| 
By great good fortune, the Lord is found, O my Lord of the Universe; earning profit continually, 
the mind laughs with joy. ||3|| 

हिर आिप उपाए हिर आपे वेखै हिर आपे कारै लाइआ जीउ ॥  
har āp upā▫e har āpe vekẖai har āpe kārai lā▫i▫ā jī▫o. 
The Lord Himself creates, and the Lord Himself beholds; the Lord Himself assigns all to their 
tasks. 

इिक खाविह बखस तोिट न आवै इकना फका पाइआ जीउ ॥  
ik kẖāvėh bakẖas ṯot na āvai iknā fakā pā▫i▫ā jī▫o. 
Some partake of the bounty of the Lord's favor, which never runs out, while others receive only 
a handful. 

इिक राजे तखित बहिह िनत सुखीए इकना िभख मंगाइआ जीउ ॥  
ik rāje ṯakẖaṯ bahėh niṯ sukẖī▫e iknā bẖikẖ mangā▫i▫ā jī▫o. 
Some sit upon thrones as kings, and enjoy constant pleasures, while others must beg for 
charity. 

सभु इको सबद ुवरतदा मेरे गोिवदा जन नानक नामु िधआइआ जीउ ॥४॥२॥२८॥६६॥  
sabẖ iko sabaḏ varaṯḏā mere goviḏā jan nānak nām ḏẖi▫ā▫i▫ā jī▫o. ||4||2||28||66|| 
The Word of the Shabad is pervading in everyone, O my Lord of the Universe; servant Nanak 
meditates on the Naam. ||4||2||28||66|| 
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ā▫o sājan sanṯ mīṯ pi▫āre 
 
माझ महला ५ ॥ (104-15) 
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

आउ साजन संत मीत िपआरे ॥  
ā▫o sājan sanṯ mīṯ pi▫āre. 
Come, dear friends, Saints and companions: 

िमिल गावह गुण अगम अपारे ॥  
mil gāvah guṇ agam apāre. 
let us join together and sing the Glorious Praises of the Inaccessible and Infinite Lord. 

गावत सुणत सभे ही मुकते सो िधआईऐ िजिन हम कीए जीउ ॥१॥  
gāvaṯ suṇaṯ sabẖe hī mukṯe so ḏẖi▫ā▫ī▫ai jin ham kī▫e jī▫o. ||1|| 
Those who sing and hear these praises are liberated, so let us meditate on the One who 
created us. ||1|| 

जनम जनम के िकलिबख जाविह ॥  
janam janam ke kilbikẖ jāvėh. 
The sins of countless incarnations depart, 

मिन िचद ेसेई फल पाविह ॥  
man chinḏe se▫ī fal pāvahi. 
and we receive the fruits of the mind's desires. 

िसमिर सािहबु सो सचु सुआमी िरजकु सभसु कउ दीए जीउ ॥२॥  
simar sāhib so sach su▫āmī rijak sabẖas ka▫o ḏī▫e jī▫o. ||2|| 
So meditate on that Lord, our True Lord and Master, who gives sustenance to all. ||2|| 

नामु जपत सरब सुखु पाईऐ ॥  
nām japaṯ sarab sukẖ pā▫ī▫ai. 
Chanting the Naam, all pleasures are obtained. 

सभु भउ िबनसै हिर हिर िधआईऐ ॥  
sabẖ bẖa▫o binsai har har ḏẖi▫ā▫ī▫ai. 
All fears are erased, meditating on the Name of the Lord, Har, Har. 

िजिन सेिवआ सो पारिगरामी कारज सगले थीए जीउ ॥३॥  
jin sevi▫ā so pārgiramī kāraj sagle thī▫e jī▫o. ||3|| 
One who serves the Lord swims across to the other side, and all his affairs are resolved. ||3|| 

आइ पइआ तेरी सरणाई ॥  
ā▫e pa▫i▫ā ṯerī sarṇā▫ī. 
I have come to Your Sanctuary; 

िजउ भावै ितउ लैिह िमलाई ॥  
ji▫o bẖāvai ṯi▫o laihi milā▫ī. 
if it pleases You, unite me with You. 

किर िकरपा पर्भु भगती लावहु सचु नानक अ्मिमर्तु पीए जीउ ॥४॥२८॥३५॥  
kar kirpā parabẖ bẖagṯī lāvhu sach nānak amriṯ pī▫e jī▫o. ||4||28||35|| 
Shower Your Mercy upon me, God; let me be committed to devotional worship. Nanak drinks in 
the Ambrosial Nectar of Truth. ||4||28||35|| 
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ā▫o hamārai rām pi▫āre jī▫o 
 
गउड़ी महला ५ माझ ॥ (217-3) 
ga▫orẖī mėhlā 5 mājẖ. 
Gauree, Fifth Mehl, Maajh: 

आउ हमारै राम िपआरे जीउ ॥  
ā▫o hamārai rām pi▫āre jī▫o. 
Come to me, O my Beloved Lord. 

रैिण िदनसु सािस सािस िचतारे जीउ ॥  
raiṇ ḏinas sās sās chiṯāre jī▫o. 
Night and day, with each and every breath, I think of You. 

संत दउे संदसेा पै चरणारे जीउ ॥  
sanṯ ḏe▫o sanḏesā pai charṇāre jī▫o. 
O Saints, give Him this message; I fall at Your Feet. 

तुधु िबनु िकतु िबिध तरीऐ जीउ ॥१॥  
ṯuḏẖ bin kiṯ biḏẖ ṯarī▫ai jī▫o. ||1|| 
Without You, how can I be saved? ||1|| 

संिग तुमारै मै करे अनंदा जीउ ॥  
sang ṯumārai mai kare ananḏā jī▫o. 
In Your Company, I am in ecstasy. 

विण ितिण ितर्भविण सुख परमानंदा जीउ ॥  
vaṇ ṯiṇ ṯaribẖavaṇ sukẖ parmānanḏā jī▫o. 
In the forest, the fields and the three worlds, there is peace and supreme bliss. 

सेज सुहावी इहु मनु िबगसंदा जीउ ॥  
sej suhāvī ih man bigsanḏā jī▫o. 
My bed is beautiful, and my mind blossoms forth in ecstasy. 

पेिख दरसनु इहु सुखु लहीऐ जीउ ॥२॥  
pekẖ ḏarsan ih sukẖ lahī▫ai jī▫o. ||2|| 
Beholding the Blessed Vision of Your Darshan, I have found this peace. ||2|| 

चरण पखािर करी िनत सेवा जीउ ॥  
charaṇ pakẖār karī niṯ sevā jī▫o. 
I wash Your Feet, and constantly serve You. 

पूजा अरचा बंदन दवेा जीउ ॥  
pūjā archā banḏan ḏevā jī▫o. 
O Divine Lord, I worship and adore You; I bow down before You. 

दासिन दासु नामु जिप लेवा जीउ ॥  
ḏāsan ḏās nām jap levā jī▫o. 
I am the slave of Your slaves; I chant Your Name. 

िबनउ ठाकुर पिह कहीऐ जीउ ॥३॥  
bin▫o tẖākur pėh kahī▫ai jī▫o. ||3|| 
I offer this prayer to my Lord and Master. ||3|| 
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इछ पंुनी मेरी मनु तनु हिरआ जीउ ॥  
icẖẖ punnī merī man ṯan hari▫ā jī▫o. 
My desires are fulfilled, and my mind and body are rejuvenated. 

दरसन पेखत सभ दखु परहिरआ जीउ ॥  
ḏarsan pekẖaṯ sabẖ ḏukẖ parhari▫ā jī▫o. 
Beholding the Blessed Vision of the Lord's Darshan, all my pains have been taken away. 

हिर हिर नामु जपे जिप तिरआ जीउ ॥  
har har nām jape jap ṯari▫ā jī▫o. 
Chanting and meditating on the Name of the Lord, Har, Har, I have been saved. 

इहु अजरु नानक सुखु सहीऐ जीउ ॥४॥२॥१६७॥  
ih ajar nānak sukẖ sahī▫ai jī▫o. ||4||2||167|| 
Nanak endures this unendurable celestial bliss. ||4||2||167|| 
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ā▫o jī ṯū ā▫o hamārai har jas sarvan sunāvanā. ||1|| rahā▫o 
 
मारू महला ५ ॥ (1018-14) 
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

आउ जी तू आउ हमारै हिर जसु सर्वन सुनावना ॥१॥ रहाउ ॥  
ā▫o jī ṯū ā▫o hamārai har jas sarvan sunāvanā. ||1|| rahā▫o. 
Please come, O please come into the home of my heart, that I may hear with my ears the 
Lord's Praises. ||1||Pause|| 

तुधु आवत मेरा मनु तनु हिरआ हिर जसु तुम संिग गावना ॥१॥  
ṯuḏẖ āvaṯ merā man ṯan hari▫ā har jas ṯum sang gāvnā. ||1|| 
With your coming, my soul and body are rejuvenated, and I sing with you the Lord's Praises. 
||1|| 

संत िकर्पा ते िहरद ैवासै दजूा भाउ िमटावना ॥२॥  
sanṯ kirpā ṯe hirḏai vāsai ḏūjā bẖā▫o mitāvanā. ||2|| 
By the Grace of the Saint, the Lord dwells within the heart, and the love of duality is eradicated. 
||2|| 

भगत दइआ ते बुिध परगासै दरुमित दखू तजावना ॥३॥  
bẖagaṯ ḏa▫i▫ā ṯe buḏẖ pargāsai ḏurmaṯ ḏūkẖ ṯajāvanā. ||3|| 
By the kindness of the devotee, the intellect is enlightened, and pain and evil-mindedness are 
eradicated. ||3|| 

दरसनु भेटत होत पुनीता पुनरिप गरिभ न पावना ॥४॥  
ḏarsan bẖetaṯ hoṯ punīṯā punrap garabẖ na pāvnā. ||4|| 
Beholding the Blessed Vision of His Darshan, one is sanctified, and is no longer consigned to the 
womb of reincarnation. ||4|| 

नउ िनिध िरिध िसिध पाई जो तुमरै मिन भावना ॥५॥  
na▫o niḏẖ riḏẖ siḏẖ pā▫ī jo ṯumrai man bẖāvnā. ||5|| 
The nine treasures, wealth and miraculous spiritual powers are obtained, by one who is 
pleasing to Your mind. ||5|| 

संत िबना मै थाउ न कोई अवर न सूझै जावना ॥६॥  
sanṯ binā mai thā▫o na ko▫ī avar na sūjẖai jāvnā. ||6|| 
Without the Saint, I have no place of rest at all; I cannot think of any other place to go. ||6|| 

मोिह िनरगुन कउ कोइ न राखै संता संिग समावना ॥७॥  
mohi nirgun ka▫o ko▫e na rākẖai sanṯā sang samāvanā. ||7|| 
I am unworthy; no one gives me sanctuary. But in the Society of the Saints, I merge in God. 
||7|| 

कहु नानक गुिर चलतु िदखाइआ मन मधे हिर हिर रावना ॥८॥२॥५॥  
kaho nānak gur chalaṯ ḏikẖā▫i▫ā man maḏẖe har har rāvnā. ||8||2||5|| 
Says Nanak, the Guru has revealed this miracle; within my mind, I enjoy the Lord, Har, Har. 
||8||2||5|| 
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ā▫e mil gursikẖ ā▫e mil ṯū mere gurū ke pi▫āre 
 
ितलंग महला ४ ॥ (725-10) 
ṯilang mėhlā 4. 
Tilang, Fourth Mehl: 

हिर कीआ कथा कहाणीआ गुिर मीित सुणाईआ ॥  
har kī▫ā kathā kahāṇī▫ā gur mīṯ suṇā▫ī▫ā. 
The Guru, my friend, has told me the stories and the sermon of the Lord. 

बिलहारी गुर आपणे गुर कउ बिल जाईआ ॥१॥  
balihārī gur āpṇe gur ka▫o bal jā▫ī▫ā. ||1|| 
I am a sacrifice to my Guru; to the Guru, I am a sacrifice. ||1|| 

आइ िमलु गुरिसख आइ िमलु तू मेरे गुरू के िपआरे ॥ रहाउ ॥  
ā▫e mil gursikẖ ā▫e mil ṯū mere gurū ke pi▫āre. rahā▫o. 
Come, join with me, O Sikh of the Guru, come and join with me. You are my Guru's Beloved. 
||Pause|| 

हिर के गुण हिर भावद ेसे गुरू ते पाए ॥  
har ke guṇ har bẖāvḏe se gurū ṯe pā▫e. 
The Glorious Praises of the Lord are pleasing to the Lord; I have obtained them from the Guru. 

िजन गुर का भाणा मंिनआ ितन घुिम घुिम जाए ॥२॥  
jin gur kā bẖāṇā mani▫ā ṯin gẖum gẖum jā▫e. ||2|| 
I am a sacrifice, a sacrifice to those who surrender to, and obey the Guru's Will. ||2|| 

िजन सितगुरु िपआरा दिेखआ ितन कउ हउ वारी ॥  
jin saṯgur pi▫ārā ḏekẖi▫ā ṯin ka▫o ha▫o vārī. 
I am dedicated and devoted to those who gaze upon the Beloved True Guru. 

िजन गुर की कीती चाकरी ितन सद बिलहारी ॥३॥  
jin gur kī kīṯī chākrī ṯin saḏ balihārī. ||3|| 
I am forever a sacrifice to those who perform service for the Guru. ||3|| 

हिर हिर तेरा नामु ह ैदखु मेटणहारा ॥  
har har ṯerā nām hai ḏukẖ metaṇhārā. 
Your Name, O Lord, Har, Har, is the Destroyer of sorrow. 

गुर सेवा ते पाईऐ गुरमुिख िनसतारा ॥४॥  
gur sevā ṯe pā▫ī▫ai gurmukẖ nisṯārā. ||4|| 
Serving the Guru, it is obtained, and as Gurmukh, one is emancipated. ||4|| 

जो हिर नामु िधआइद ेते जन परवाना ॥  
jo har nām ḏẖi▫ā▫iḏe ṯe jan parvānā. 
Those humble beings who meditate on the Lord's Name, are celebrated and acclaimed. 

ितन िवटहु नानकु वािरआ सदा सदा कुरबाना ॥५॥  
ṯin vitahu nānak vāri▫ā saḏā saḏā kurbānā. ||5|| 
Nanak is a sacrifice to them, forever and ever a devoted sacrifice. ||5|| 

सा हिर तेरी उसतित ह ैजो हिर पर्भ भावै ॥  
sā har ṯerī usṯaṯ hai jo har parabẖ bẖāvai. 
O Lord, that alone is Praise to You, which is pleasing to Your Will, O Lord God. 
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जो गुरमुिख िपआरा सेवद ेितन हिर फलु पावै ॥६॥  
jo gurmukẖ pi▫ārā sevḏe ṯin har fal pāvai. ||6|| 
Those Gurmukhs, who serve their Beloved Lord, obtain Him as their reward. ||6|| 

िजना हिर सेती िपरहड़ी ितना जीअ पर्भ नाले ॥  
jinā har seṯī pirharẖī ṯinā jī▫a parabẖ nāle. 
Those who cherish love for the Lord, their souls are always with God. 

ओइ जिप जिप िपआरा जीवद ेहिर नामु समाले ॥७॥  
o▫e jap jap pi▫ārā jīvḏe har nām samāle. ||7|| 
Chanting and meditating on their Beloved, they live in, and gather in, the Lord's Name. ||7|| 

िजन गुरमुिख िपआरा सेिवआ ितन कउ घुिम जाइआ ॥  
jin gurmukẖ pi▫ārā sevi▫ā ṯin ka▫o gẖum jā▫i▫ā. 
I am a sacrifice to those Gurmukhs who serve their Beloved Lord. 

ओइ आिप छुटे परवार िसउ सभु जगत ुछडाइआ ॥८॥  
o▫e āp cẖẖute parvār si▫o sabẖ jagaṯ cẖẖadā▫i▫ā. ||8|| 
They themselves are saved, along with their families, and through them, all the world is saved. 
||8|| 

गुिर िपआरै हिर सेिवआ गुरु धंनु गुरु धंनो ॥  
gur pi▫ārai har sevi▫ā gur ḏẖan gur ḏẖanno. 
My Beloved Guru serves the Lord. Blessed is the Guru, Blessed is the Guru. 

गुिर हिर मारगु दिसआ गुर पंुनु वड पंुनो ॥९॥  
gur har mārag ḏasi▫ā gur punn vad punno. ||9|| 
The Guru has shown me the Lord's Path; the Guru has done the greatest good deed. ||9|| 

जो गुरिसख गुरु सेवद ेसे पंुन पराणी ॥  
jo gursikẖ gur sevḏe se punn parāṇī. 
Those Sikhs of the Guru, who serve the Guru, are the most blessed beings. 

जनु नानकु ितन कउ वािरआ सदा सदा कुरबाणी ॥१०॥  
jan nānak ṯin ka▫o vāri▫ā saḏā saḏā kurbāṇī. ||10|| 
Servant Nanak is a sacrifice to them; He is forever and ever a sacrifice. ||10|| 

गुरमुिख सखी सहलेीआ से आिप हिर भाईआ ॥  
gurmukẖ sakẖī sahelī▫ā se āp har bẖā▫ī▫ā. 
The Lord Himself is pleased with the Gurmukhs, the fellowship of the companions. 

हिर दरगह पैनाईआ हिर आिप गिल लाईआ ॥११॥  
har ḏargėh painā▫ī▫ā har āp gal lā▫ī▫ā. ||11|| 
In the Lord's Court, they are given robes of honor, and the Lord Himself hugs them close in His 
embrace. ||11|| 

जो गुरमुिख नामु िधआइद ेितन दरसनु दीजै ॥  
jo gurmukẖ nām ḏẖi▫ā▫iḏe ṯin ḏarsan ḏījai. 
Please bless me with the Blessed Vision of the Darshan of those Gurmukhs, who meditate on 
the Naam, the Name of the Lord. 

हम ितन के चरण पखालद ेधूिड़ घोिल घोिल पीजै ॥१२॥  
ham ṯin ke charaṇ pakẖālḏe ḏẖūrẖ gẖol gẖol pījai. ||12|| 
I wash their feet, and drink in the dust of their feet, dissolved in the wash water. ||12|| 
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पान सुपारी खातीआ मुिख बीड़ीआ लाईआ ॥  
pān supārī kẖāṯī▫ā mukẖ bīrẖī▫ā lā▫ī▫ā. 
Those who eat betel nuts and betel leaf and apply lipstick, 

हिर हिर कद ेन चेितओ जिम पकिड़ चलाईआ ॥१३॥  
har har kaḏe na cheṯi▫o jam pakarẖ chalā▫ī▫ā. ||13|| 
but do not contemplate the Lord, Har, Har - the Messenger of Death will seize them and take 
them away. ||13|| 

िजन हिर नामा हिर चेितआ िहरद ैउिर धारे ॥ ितन जमु नेिड़ न आवई गुरिसख गुर िपआरे ॥१४॥  
jin har nāmā har cheṯi▫ā hirḏai ur ḏẖāre. ṯin jam nerẖ na āvī gursikẖ gur pi▫āre. ||14|| 
The Messenger of Death does not even approach those who contemplate the Name of the Lord, 
Har, Har, and keep Him enshrined in their hearts. The Guru's Sikhs are the Guru's Beloveds. 
||14|| 

हिर का नामु िनधानु ह ैकोई गुरमुिख जाणै ॥  
har kā nām niḏẖān hai ko▫ī gurmukẖ jāṇai. 
The Name of the Lord is a treasure, known only to the few Gurmukhs. 

नानक िजन सितगुरु भेिटआ रंिग रलीआ माणै ॥१५॥  
nānak jin saṯgur bẖeti▫ā rang ralī▫ā māṇai. ||15|| 
O Nanak, those who meet with the True Guru, enjoy peace and pleasure. ||15|| 

सितगुरु दाता आखीऐ तुिस करे पसाओ ॥  
saṯgur ḏāṯā ākẖī▫ai ṯus kare pasā▫o. 
The True Guru is called the Giver; in His Mercy, He grants His Grace. 

हउ गुर िवटहु सद वािरआ िजिन िदतड़ा नाओ ॥१६॥  
ha▫o gur vitahu saḏ vāri▫ā jin ḏiṯ▫rẖā nā▫o. ||16|| 
I am forever a sacrifice to the Guru, who has blessed me with the Lord's Name. ||16|| 

सो धंनु गुरू साबािस ह ैहिर दइे सनेहा ॥  
so ḏẖan gurū sābās hai har ḏe▫e sanehā. 
Blessed, very blessed is the Guru, who brings the Lord's message. 

हउ वेिख वेिख गुरू िवगिसआ गुर सितगुर दहेा ॥१७॥  
ha▫o vekẖ vekẖ gurū vigsi▫ā gur saṯgur ḏehā. ||17|| 
I gaze upon the Guru, the Guru, the True Guru embodied, and I blossom forth in bliss. ||17|| 

गुर रसना अ्मिमर्तु बोलदी हिर नािम सुहावी ॥  
gur rasnā amriṯ bolḏī har nām suhāvī. 
The Guru's tongue recites Words of Ambrosial Nectar; He is adorned with the Lord's Name. 

िजन सुिण िसखा गुरु मंिनआ ितना भुख सभ जावी ॥१८॥  
jin suṇ sikẖā gur mani▫ā ṯinā bẖukẖ sabẖ jāvī. ||18|| 
Those Sikhs who hear and obey the Guru - all their desires depart. ||18|| 

हिर का मारगु आखीऐ कहु िकतु िबिध जाईऐ ॥  
har kā mārag ākẖī▫ai kaho kiṯ biḏẖ jā▫ī▫ai. 
Some speak of the Lord's Path; tell me, how can I walk on it? 

हिर हिर तेरा नामु ह ैहिर खरचु लै जाईऐ ॥१९॥  
har har ṯerā nām hai har kẖarach lai jā▫ī▫ai. ||19|| 
O Lord, Har, Har, Your Name is my supplies; I will take it with me and set out. ||19|| 
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िजन गुरमुिख हिर आरािधआ से साह वड दाणे ॥  
jin gurmukẖ har ārāḏẖi▫ā se sāh vad ḏāṇe. 
Those Gurmukhs who worship and adore the Lord, are wealthy and very wise. 

हउ सितगुर कउ सद वािरआ गुर बचिन समाणे ॥२०॥  
ha▫o saṯgur ka▫o saḏ vāri▫ā gur bachan samāṇe. ||20|| 
I am forever a sacrifice to the True Guru; I am absorbed in the Words of the Guru's Teachings. 
||20|| 

तू ठाकुरु तू सािहबो तूह ैमेरा मीरा ॥  
ṯū tẖākur ṯū sāhibo ṯūhai merā mīrā. 
You are the Master, my Lord and Master; You are my Ruler and King. 

तुधु भावै तेरी बंदगी तू गुणी गहीरा ॥२१॥  
ṯuḏẖ bẖāvai ṯerī banḏagī ṯū guṇī gahīrā. ||21|| 
If it is pleasing to Your Will, then I worship and serve You; You are the treasure of virtue. ||21|| 

आपे हिर इक रंगु ह ैआपे बहु रंगी ॥  
āpe har ik rang hai āpe baho rangī. 
The Lord Himself is absolute; He is The One and Only; but He Himself is also manifested in 
many forms. 

जो ितसु भावै नानका साई गल चंगी ॥२२॥२॥  
jo ṯis bẖāvai nānkā sā▫ī gal changī. ||22||2|| 
Whatever pleases Him, O Nanak, that alone is good. ||22||2|| 
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ā▫i▫o sunan parẖan ka▫o baṇī 

 
सारग महला ५ ॥ (1219-15) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

आइओ सुनन पड़न कउ बाणी ॥  
ā▫i▫o sunan parẖan ka▫o baṇī. 
The mortal came to hear and chant the Word of the Guru's Bani. 

नामु िवसािर लगिह अन लालिच िबरथा जनमु पराणी ॥१॥ रहाउ ॥  
nām visār lagėh an lālach birthā janam parāṇī. ||1|| rahā▫o. 
But he has forgotten the Naam, the Name of the Lord, and he has become attached to other 
temptations. His life is totally worthless! ||1||Pause|| 

समझु अचेत चेित मन मेरे कथी संतन अकथ कहाणी ॥  
samajẖ acheṯ cheṯ man mere kathī sanṯan akath kahāṇī. 
O my unconscious mind, become conscious and figure it out; the Saints speak the Unspoken 
Speech of the Lord. 

लाभु लैहु हिर िरद ैअराधहु छुटकै आवण जाणी ॥१॥  
lābẖ laihu har riḏai ārāḏẖahu cẖẖutkai āvaṇ jāṇī. ||1|| 
So gather in your profits - worship and adore the Lord within your heart; your coming and 
going in reincarnation shall end. ||1|| 

उदमु सकित िसआणप तुम्हरी दिेह त नामु वखाणी ॥  
uḏam sakaṯ si▫āṇap ṯumHrī ḏėh ṯa nām vakẖāṇī. 
Efforts, powers and clever tricks are Yours; if You bless me with them, I repeat Your Name. 

सेई भगत भगित से लागे नानक जो पर्भ भाणी ॥२॥५६॥७९॥  
se▫ī bẖagaṯ bẖagaṯ se lāge nānak jo parabẖ bẖāṇī. ||2||56||79|| 
They alone are devotees, and they alone are attached to devotional worship, O Nanak, who are 
pleasing to God. ||2||56||79|| 
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ā▫e anik janam bẖaram sarṇī 

 
जैतसरी महला ५ ॥ (702-9) 
jaiṯsarī mėhlā 5. 
Jaitsree, Fifth Mehl: 

आए अिनक जनम भर्िम सरणी ॥  
ā▫e anik janam bẖaram sarṇī. 
After wandering through so many incarnations, I have come to Your Sanctuary. 

उधरु दहे अंध कूप ते लावहु अपुनी चरणी ॥१॥ रहाउ ॥  
uḏẖar ḏeh anḏẖ kūp ṯe lāvhu apunī charṇī. ||1|| rahā▫o. 
Save me - lift my body up out of the deep, dark pit of the world, and attach me to Your feet. 
||1||Pause|| 

िगआनु िधआनु िकछु करमु न जाना नािहन िनरमल करणी ॥  
gi▫ān ḏẖi▫ān kicẖẖ karam na jānā nāhin nirmal karṇī. 
I do not know anything about spiritual wisdom, meditation or karma, and my way of life is not 
clean and pure. 

साधसंगित कै अंचिल लावहु िबखम नदी जाइ तरणी ॥१॥  
sāḏẖsangaṯ kai anchal lāvhu bikẖam naḏī jā▫e ṯarṇī. ||1|| 
Please attach me to the hem of the robe of the Saadh Sangat, the Company of the Holy; help 
me to cross over the terrible river. ||1|| 

सुख स्मपित माइआ रस मीठे इह नही मन मिह धरणी ॥  
sukẖ sampaṯ mā▫i▫ā ras mītẖe ih nahī man mėh ḏẖarṇī. 
Comforts, riches and the sweet pleasures of Maya - do not implant these within your mind. 

हिर दरसन ितर्पित नानक दास पावत हिर नाम रंग आभरणी ॥२॥८॥१२॥  
har ḏarsan ṯaripaṯ nānak ḏās pāvaṯ har nām rang ābẖarṇī. ||2||8||12|| 
Slave Nanak is satisfied and satiated by the Blessed Vision of the Lord's Darshan; his only 
ornamentation is the love of the Lord's Name. ||2||8||12|| 
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ās ot parabẖ ṯorī 

 
गउड़ी महला ५ ॥ (213-18) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

गुन कीरित िनिध मोरी ॥१॥ रहाउ ॥  
gun kīraṯ niḏẖ morī. ||1|| rahā▫o. 
To sing the Kirtan of the Lord's Praises is my treasure. ||1||Pause|| 

तंूही रस तूंही जस तंूही रूप तूही रंग ॥  
ṯūNhī ras ṯūNhī jas ṯūNhī rūp ṯūhī rang. 
You are my delight, You are my praise. You are my beauty, You are my love. 

आस ओट पर्भ तोरी ॥१॥  
ās ot parabẖ ṯorī. ||1|| 
O God, You are my hope and support. ||1|| 

तूही मान तंूही धान तूही पित तूही पर्ान ॥  
ṯūhī mān ṯūNhī ḏẖān ṯūhī paṯ ṯūhī parān. 
You are my pride, You are my wealth. You are my honor, You are my breath of life. 

गुिर तूटी लै जोरी ॥२॥  
gur ṯūtī lai jorī. ||2|| 
The Guru has repaired that which was broken. ||2|| 

तूही िगर्िह तूही बिन तूही गाउ तूही सुिन ॥  
ṯūhī garihi ṯūhī ban ṯūhī gā▫o ṯūhī sun. 
You are in the household, and You are in the forest. You are in the village, and You are in the 
wilderness. 

ह ैनानक नेर नेरी ॥३॥३॥१५६॥  
hai nānak ner nerī. ||3||3||156|| 
Nanak: You are near, so very near! ||3||3||156|| 
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ās pi▫āsī chiṯva▫o ḏin rainī hai ko▫ī sanṯ milāvai nerā 

 
गउड़ी महला ५ ॥ (204-13) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

हिर पेखन कउ िसमरत मनु मेरा ॥  
har pekẖan ka▫o simraṯ man merā. 
My mind yearns to behold the Lord in meditation. 

आस िपआसी िचतवउ िदनु रैनी ह ैकोई संतु िमलावै नेरा ॥१॥ रहाउ ॥  
ās pi▫āsī chiṯva▫o ḏin rainī hai ko▫ī sanṯ milāvai nerā. ||1|| rahā▫o. 
I think of Him, I hope and thirst for Him, day and night; is there any Saint who may bring Him 
near me? ||1||Pause|| 

सेवा करउ दास दासन की अिनक भांित ितसु करउ िनहोरा ॥  
sevā kara▫o ḏās ḏāsan kī anik bẖāNṯ ṯis kara▫o nihorā. 
I serve the slaves of His slaves; in so many ways, I beg of Him. 

तुला धािर तोले सुख सगले िबनु हिर दरस सभो ही थोरा ॥१॥  
ṯulā ḏẖār ṯole sukẖ sagle bin har ḏaras sabẖo hī thorā. ||1|| 
Setting them upon the scale, I have weighed all comforts and pleasures; without the Lord's 
Blessed Vision, they are all totally inadequate. ||1|| 

संत पर्सािद गाए गुन सागर जनम जनम को जात बहोरा ॥  
sanṯ parsāḏ gā▫e gun sāgar janam janam ko jāṯ bahorā. 
By the Grace of the Saints, I sing the Praises of the Ocean of virtue; after countless 
incarnations, I have been released. 

आनद सूख भेटत हिर नानक जनमु िकर्तारथु सफलु सवेरा ॥२॥४॥१२१॥  
ānaḏ sūkẖ bẖetaṯ har nānak janam kirṯārath safal saverā. ||2||4||121|| 
Meeting the Lord, Nanak has found peace and bliss; his life is redeemed, and prosperity dawns 
for him. ||2||4||121|| 
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ās pi▫āsī pir kai ṯā▫ī ji▫o chāṯrik būNḏere 
 
तुखारी छंत महला ५  (1117-8) 
ṯukẖārī cẖẖanṯ mėhlā 5 
Tukhaari Chhant, Fifth Mehl: 

घोिल घुमाई लालना गुिर मनु दीना ॥  
gẖol gẖumā▫ī lālnā gur man ḏīnā. 
O my Beloved, I am a sacrifice to You. Through the Guru, I have dedicated my mind to 
You. 

सुिण सबद ुतुमारा मेरा मन ुभीना ॥  
suṇ sabaḏ ṯumārā merā man bẖīnā. 
Hearing the Word of Your Shabad, my mind is enraptured. 

इहु मनु भीना िजउ जल मीना लागा रंगु मरुारा ॥  
ih man bẖīnā ji▫o jal mīnā lāgā rang murārā. 
This mind is enraptured, like the fish in the water; it is lovingly attached to the Lord. 

कीमित कही न जाई ठाकुर तेरा महलु अपारा ॥  
kīmaṯ kahī na jā▫ī tẖākur ṯerā mahal apārā. 
Your Worth cannot be described, O my Lord and Master; Your Mansion is Incomparable 
and Unrivalled. 

सगल गुणा के दाते सुआमी िबनउ सुनहु इक दीना ॥  
sagal guṇā ke ḏāṯe su▫āmī bin▫o sunhu ik ḏīnā. 
O Giver of all Virtue, O my Lord and Master, please hear the prayer of this humble 
person. 

दहेु दरसु नानक बिलहारी जीअड़ा बिल बिल कीना ॥१॥  
ḏeh ḏaras nānak balihārī jī▫arẖā bal bal kīnā. ||1|| 
Please bless Nanak with the Blessed Vision of Your Darshan. I am a sacrifice, my soul is 
a sacrifice, a sacrifice to You. ||1|| 

इहु तनु मनु तेरा सिभ गणु तेरे ॥  
ih ṯan man ṯerā sabẖ guṇ ṯere. 
This body and mind are Yours; all virtues are Yours. 

खंनीऐ वंञा दरसन तेरे ॥  
kẖannī▫ai vañā ḏarsan ṯere. 
I am a sacrifice, every little bit, to Your Darshan. 

दरसन तेरे सुिण पर्भ मेरे िनमख िदर्सिट पिेख जीवा ॥  
ḏarsan ṯere suṇ parabẖ mere nimakẖ ḏarisat pekẖ jīvā. 
Please hear me, O my Lord God; I live only by seeing Your Vision, even if only for an 
instant. 

अ्मिमर्त नाम ुसुनीजै तेरा िकरपा करिह त पीवा ॥  
amriṯ nām sunījai ṯerā kirpā karahi ṯa pīvā. 
I have heard that Your Name is the most Ambrosial Nectar; please bless me with Your 
Mercy, that I may drink it in. 
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आस िपआसी िपर कै ताई िजउ चाितर्कु बंूदरेे ॥  
ās pi▫āsī pir kai ṯā▫ī ji▫o chāṯrik būNḏere. 
My hopes and desires rest in You, O my Husband Lord; like the rainbird, I long for the 
rain-drop. 

कहु नानक जीअड़ा बिलहारी दहेु दरसु पर्भ मेरे ॥२॥  
kaho nānak jī▫arẖā balihārī ḏeh ḏaras parabẖ mere. ||2|| 
Says Nanak, my soul is a sacrifice to You; please bless me with Your Darshan, O my 
Lord God. ||2|| 
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ākẖaṇ jor chupai nah jor 

 
जपुजी, ਮ� १ (7-9) 
japji, mėhlā 1 
Chant and Meditate, First Mehl 

आखिण जोरु चुपै नह जोरु ॥  
ākẖaṇ jor chupai nah jor.  
No power to speak, no power to keep silent.  

जोरु न मंगिण दिेण न जोरु ॥  
jor na mangaṇ ḏeṇ na jor.  
No power to beg, no power to give.  

जोरु न जीविण मरिण नह जोरु ॥  
jor na jīvaṇ maraṇ nah jor.  
No power to live, no power to die.  

जोरु न रािज मािल मिन सोरु ॥  
jor na rāj māl man sor.  
No power to rule, with wealth and occult mental powers.  

जोरु न सुरती िगआिन वीचािर ॥  
jor na surṯī gi▫ān vīchār.  
No power to gain intuitive understanding, spiritual wisdom and meditation.  

जोरु न जुगती छुटै संसारु ॥  
jor na jugṯī cẖẖutai sansār.  
No power to find the way to escape from the world.  

िजसु हिथ जोरु किर वेखै सोइ ॥  
jis hath jor kar vekẖai so▫e.  
He alone has the Power in His Hands. He watches over all.  

नानक उतमु नीचु न कोइ ॥३३॥  
nānak uṯam nīch na ko▫e. ||33|| 
O Nanak, no one is high or low. ||33|| 
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ākẖā jīvā visrai mar jā▫o 
 
आसा महला १ ॥ (9-15)  
āsā mėhlā 1.  
Aasaa, First Mehl:  

आखा जीवा िवसरै मिर जाउ ॥  
ākẖā jīvā visrai mar jā▫o.  
Chanting it, I live; forgetting it, I die.  

आखिण अउखा साचा नाउ ॥  
ākẖaṇ a▫ukẖā sāchā nā▫o.  
It is so difficult to chant the True Name.  

साचे नाम की लागै भूख ॥  
sāche nām kī lāgai bẖūkẖ.  
If someone feels hunger for the True Name,  

उतु भूखै खाइ चलीअिह दखू ॥१॥  
uṯ bẖūkẖai kẖā▫e chalī▫ahi ḏūkẖ. ||1|| 
that hunger shall consume his pain. ||1|| 

सो िकउ िवसरै मेरी माइ ॥  
so ki▫o visrai merī mā▫e.  
How can I forget Him, O my mother?  

साचा सािहबु साचै नाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
sāchā sāhib sāchai nā▫e. ||1|| rahā▫o.  
True is the Master, True is His Name. ||1||Pause|| 

साचे नाम की ितलु विडआई ॥  
sāche nām kī ṯil vadi▫ā▫ī.  
Trying to describe even an iota of the Greatness of the True Name,  

आिख थके कीमित नही पाई ॥  
ākẖ thake kīmaṯ nahī pā▫ī.  
people have grown weary, but they have not been able to evaluate it.  

जे सिभ िमिल कै आखण पािह ॥  
je sabẖ mil kai ākẖaṇ pāhi.  
Even if everyone were to gather together and speak of Him,  

वडा न होवै घािट न जाइ ॥२॥  
vadā na hovai gẖāt na jā▫e. ||2|| 
He would not become any greater or any lesser. ||2|| 

ना ओहु मरै न होवै सोगु ॥  
nā oh marai na hovai sog.  
That Lord does not die; there is no reason to mourn.  

ददेा रह ैन चूकै भोगु ॥  
ḏeḏā rahai na chūkai bẖog.  
He continues to give, and His Provisions never run short.  



 665

गुणु एहो होरु नाही कोइ ॥  
guṇ eho hor nāhī ko▫e.  
This Virtue is His alone; there is no other like Him.  

ना को होआ ना को होइ ॥३॥  
nā ko ho▫ā nā ko ho▫e. ||3|| 
There never has been, and there never will be. ||3|| 

जेवडु आिप तेवड तेरी दाित ॥  
jevad āp ṯevad ṯerī ḏāṯ.  
As Great as You Yourself are, O Lord, so Great are Your Gifts.  

िजिन िदनु किर कै कीती राित ॥  
jin ḏin kar kai kīṯī rāṯ.  
The One who created the day also created the night.  

खसमु िवसारिह ते कमजाित ॥  
kẖasam visārėh ṯe kamjāṯ.  
Those who forget their Lord and Master are vile and despicable.  

नानक नावै बाझु सनाित ॥४॥३॥  
nānak nāvai bājẖ sanāṯ. ||4||3|| 
O Nanak, without the Name, they are wretched outcasts. ||4||3|| 
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āgai sukẖ gur ḏī▫ā 

 
सोरिठ महला ५ ॥ (626-3) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

आगै सुखु गुिर दीआ ॥  
āgai sukẖ gur ḏī▫ā. 
The Guru has blessed me with peace here, 

पाछै कुसल खेम गुिर कीआ ॥  
pācẖẖai kusal kẖem gur kī▫ā. 
and the Guru has arranged peace and pleasure for me hereafter. 

सरब िनधान सुख पाइआ ॥  
sarab niḏẖān sukẖ pā▫i▫ā. 
I have all treasures and comforts, 

गुरु अपुना िरद ैिधआइआ ॥१॥  
gur apunā riḏai ḏẖi▫ā▫i▫ā. ||1|| 
meditating on the Guru in my heart. ||1|| 

अपने सितगुर की विडआई ॥  
apne saṯgur kī vadi▫ā▫ī. 
This is the glorious greatness of my True Guru; 

मन इछे फल पाई ॥  
man icẖẖe fal pā▫ī. 
I have obtained the fruits of my mind's desires. 

संतहु िदनु िदनु चड़ै सवाई ॥ रहाउ ॥  
sanṯahu ḏin ḏin charẖai savā▫ī. rahā▫o. 
O Saints, His Glory increases day by day. ||Pause|| 

जीअ जंत सिभ भए दइआला पर्िभ अपने किर दीने ॥  
jī▫a janṯ sabẖ bẖa▫e ḏa▫i▫ālā parabẖ apne kar ḏīne. 
All beings and creatures have become kind and compassionate to me; my God has made them 
so. 

सहज सुभाइ िमले गोपाला नानक सािच पतीने ॥२॥३॥६७॥  
sahj subẖā▫e mile gopālā nānak sāch paṯīne. ||2||3||67|| 
Nanak has met with the Lord of the world with intuitive ease, and with Truth, he is pleased. 
||2||3||67|| 
 



 667

 

 
āgai sukẖ mere mīṯā 

 
सोरिठ महला ५ ॥ (629-18) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

आगै सुखु मेरे मीता ॥  
āgai sukẖ mere mīṯā. 
Peace in this world, O my friends, 

पाछे आनद ुपर्िभ कीता ॥  
pācẖẖe ānaḏ parabẖ kīṯā. 
and bliss in the world hereafter - God has given me this. 

परमेसुिर बणत बणाई ॥  
parmesur baṇaṯ baṇā▫ī. 
The Transcendent Lord has arranged these arrangements; 

िफिर डोलत कतहू नाही ॥१॥  
fir dolaṯ kaṯhū nāhī. ||1|| 
I shall never waver again. ||1|| 

साचे सािहब िसउ मनु मािनआ ॥  
sāche sāhib si▫o man māni▫ā. 
My mind is pleased with the True Lord Master. 

हिर सरब िनरंतिर जािनआ ॥१॥ रहाउ ॥  
har sarab niranṯar jāni▫ā. ||1|| rahā▫o. 
I know the Lord to be pervading all. ||1||Pause|| 

सभ जीअ तेरे दइआला ॥  
sabẖ jī▫a ṯere ḏa▫i▫ālā. 
All beings are Yours, O Merciful Lord. 

अपने भगत करिह पर्ितपाला ॥  
apne bẖagaṯ karahi parṯipālā. 
You cherish Your devotees. 

अचरजु तेरी विडआई ॥  
achraj ṯerī vadi▫ā▫ī. 
Your glorious greatness is wonderful and marvellous. 

िनत नानक नामु िधआई ॥२॥२३॥८७॥  
niṯ nānak nām ḏẖi▫ā▫ī. ||2||23||87|| 
Nanak ever meditates on the Naam, the Name of the Lord. ||2||23||87|| 
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āgai hī ṯe sabẖ kicẖẖ hū▫ā avar kė jāṇai gi▫ānā 
 
आसा महला ५ ॥ (383-1) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

आगै ही ते सभु िकछु हूआ अवरु िक जाणै िगआना ॥  
āgai hī ṯe sabẖ kicẖẖ hū▫ā avar kė jāṇai gi▫ānā. 
Everything is pre-ordained; what else can be known through study? 

भूल चूक अपना बािरकु बखिसआ पारबर्हम भगवाना ॥१॥  
bẖūl chūk apnā bārik bakẖsi▫ā pārbarahm bẖagvānā. ||1|| 
The errant child has been forgiven by the Supreme Lord God. ||1|| 

सितगुरु मेरा सदा दइआला मोिह दीन कउ रािख लीआ ॥  
saṯgur merā saḏā ḏa▫i▫ālā mohi ḏīn ka▫o rākẖ lī▫ā. 
My True Guru is always merciful; He has saved me, the meek one. 

कािटआ रोगु महा सुखु पाइआ हिर अ्मिमर्तु मुिख नामु दीआ ॥१॥ रहाउ ॥  
kāti▫ā rog mahā sukẖ pā▫i▫ā har amriṯ mukẖ nām ḏī▫ā. ||1|| rahā▫o. 
He has cured me of my disease, and I have obtained the greatest peace; He has placed the 
Ambrosial Name of the Lord in my mouth. ||1||Pause|| 

अिनक पाप मेरे परहिरआ बंधन काटे मुकत भए ॥  
anik pāp mere parhari▫ā banḏẖan kāte mukaṯ bẖa▫e. 
He has washed away my countless sins; He has cut away my bonds, and I am liberated. 

अंध कूप महा घोर ते बाह पकिर गुिर कािढ लीए ॥२॥  
anḏẖ kūp mahā gẖor ṯe bāh pakar gur kādẖ lī▫e. ||2|| 
He has taken me by the arm, and pulled me out of the terrible, deep dark pit. ||2|| 

िनरभउ भए सगल भउ िमिटआ राखे राखनहारे ॥  
nirbẖa▫o bẖa▫e sagal bẖa▫o miti▫ā rākẖe rākẖanhāre. 
I have become fearless, and all my fears have been erased. The Savior Lord has saved me. 

ऐसी दाित तेरी पर्भ मेरे कारज सगल सवारे ॥३॥  
aisī ḏāṯ ṯerī parabẖ mere kāraj sagal savāre. ||3|| 
Such is Your generosity, O my God, that You have resolved all my affairs. ||3|| 

गुण िनधान सािहब मिन मेला ॥  
guṇ niḏẖān sāhib man melā. 
My mind has met with my Lord and Master, the treasure of excellence. 

सरिण पइआ नानक ਸੋहलेा ॥४॥९॥४८॥  
saraṇ pa▫i▫ā nānak sohelā. ||4||9||48|| 
Taking to His Sanctuary, Nanak has become blissful. ||4||9||48|| 
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āgai jam ḏal bikẖam gẖanā 
 
गउड़ी चेती महला १ ॥ (155-10) 
ga▫orẖī cheṯī mėhlā 1. 
Gauree Chaytee, First Mehl: 

अविर पंच हम एक जना िकउ राखउ घर बारु मना ॥  
avar panch ham ek janā ki▫o rākẖa▫o gẖar bār manā. 
There are five of them, but I am all alone. How can I protect my hearth and home, O my mind? 

मारिह लूटिह नीत नीत िकसु आगै करी पुकार जना ॥१॥  
mārėh lūtėh nīṯ nīṯ kis āgai karī pukār janā. ||1|| 
They are beating and plundering me over and over again; unto whom can I complain? ||1|| 

सर्ी राम नामा उचरु मना ॥  
sarī rām nāmā uchar manā. 
Chant the Name of the Supreme Lord, O my mind. 

आगै जम दलु िबखमु घना ॥१॥ रहाउ ॥  
āgai jam ḏal bikẖam gẖanā. ||1|| rahā▫o. 
Otherwise, in the world hereafter, you will have to face the awesome and cruel army of Death. 
||1||Pause|| 

उसािर मड़ोली राखै दआुरा भीतिर बैठी सा धना ॥  
usār marẖolī rākẖai ḏu▫ārā bẖīṯar baitẖī sā ḏẖanā. 
God has erected the temple of the body; He has placed the nine doors, and the soul-bride sits 
within. 

अ्मिमर्त केल करे िनत कामिण अविर लुटेिन सु पंच जना ॥२॥  
amriṯ kel kare niṯ kāmaṇ avar luten so panch janā. ||2|| 
She enjoys the sweet play again and again, while the five demons are plundering her. ||2|| 

ढािह मड़ोली लूिटआ दहेुरा सा धन पकड़ी एक जना ॥  
dẖāhi marẖolī lūti▫ā ḏehurā sā ḏẖan pakrẖī ek janā. 
In this way, the temple is being demolished; the body is being plundered, and the soul-bride, 
left all alone, is captured. 

जम डंडा गिल संगलु पिड़आ भािग गए से पंच जना ॥३॥  
jam dandā gal sangal parẖi▫ā bẖāg ga▫e se panch janā. ||3|| 
Death strikes her down with his rod, the shackles are placed around her neck, and now the five 
have left. ||3|| 

कामिण लोड़ै सुइना रुपा िमतर् लुड़ेिन सु खाधाता ॥  
kāmaṇ lorẖai su▫inā rupā miṯar lurẖen so kẖāḏẖāṯā. 
The wife yearns for gold and silver, and her friends, the senses, yearn for good food. 

नानक पाप करे ितन कारिण जासी जमपुिर बाधाता ॥४॥२॥१४॥  
nānak pāp kare ṯin kāraṇ jāsī jampur bāḏẖāṯā. ||4||2||14|| 
O Nanak, she commits sins for their sake; she shall go, bound and gagged, to the City of Death. 
||4||2||14|| 
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āj hamārai garihi basanṯ 
 
बसंतु महला ५ घरु १ दतुुके (1180-2) 
basanṯ mėhlā 5 gẖar 1 ḏuṯuke 
Basant, Fifth Mehl, First House, Du-Tukay: 

गुरु सेवउ किर नमसकार ॥  
gur seva▫o kar namaskār. 
I serve the Guru, and humbly bow to Him. 

आजु हमारै मंगलचार ॥  
āj hamārai mangalchār. 
Today is a day of celebration for me. 

आजु हमारै महा अनंद ॥  
āj hamārai mahā anand. 
Today I am in supreme bliss. 

िचत लथी भेटे गोिबद ॥१॥  
chinṯ lathī bẖete gobinḏ. ||1|| 
My anxiety is dispelled, and I have met the Lord of the Universe. ||1|| 

आजु हमारै िगर्िह बसंत ॥  
āj hamārai garihi basanṯ. 
Today, it is springtime in my household. 

गुन गाए पर्भ तुम्ह बेअंत ॥१॥ रहाउ ॥  
gun gā▫e parabẖ ṯumH be▫anṯ. ||1|| rahā▫o. 
I sing Your Glorious Praises, O Infinite Lord God. ||1||Pause|| 

आजु हमारै बने फाग ॥  
āj hamārai bane fāg. 
Today, I am celebrating the festival of Phalgun. 

पर्भ संगी िमिल खेलन लाग ॥  
parabẖ sangī mil kẖelan lāg. 
Joining with God's companions, I have begun to play. 

होली कीनी संत सेव ॥  
holī kīnī sanṯ sev. 
I celebrate the festival of Holi by serving the Saints. 

रंगु लागा अित लाल दवे ॥२॥  
rang lāgā aṯ lāl ḏev. ||2|| 
I am imbued with the deep crimson color of the Lord's Divine Love. ||2|| 

मनु तनु मउिलओ अित अनूप ॥  
man ṯan ma▫uli▫o aṯ anūp. 
My mind and body have blossomed forth, in utter, incomparable beauty. 

सूकै नाही छाव धूप ॥  
sūkai nāhī cẖẖāv ḏẖūp. 
They do not dry out in either sunshine or shade; 
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सगली रूती हिरआ होइ ॥  
saglī rūṯī hari▫ā ho▫e. 
they flourish in all seasons. 

सद बसंत गुर िमले दवे ॥३॥  
saḏ basanṯ gur mile ḏev. ||3|| 
It is always springtime, when I meet with the Divine Guru. ||3|| 

िबरखु जिमओ ह ैपारजात ॥  
birakẖ jami▫o hai pārjāṯ. 
The wish-fulfilling Elysian Tree has sprouted and grown. 

फूल लगे फल रतन भांित ॥  
fūl lage fal raṯan bẖāNṯ. 
It bears flowers and fruits, jewels of all sorts. 

ितर्पित अघाने हिर गुणह गाइ ॥  
ṯaripaṯ agẖāne har guṇah gā▫e. 
I am satisfied and fulfilled, singing the Glorious Praises of the Lord. 

जन नानक हिर हिर हिर िधआइ ॥४॥१॥  
jan nānak har har har ḏẖi▫ā▫e. ||4||1|| 
Servant Nanak meditates on the Lord, Har, Har, Har. ||4||1|| 
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ātẖ pahar nikat kar jānai 
 
आसा महला ५ ॥ (392-12) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

आठ पहर िनकिट किर जानै ॥  
ātẖ pahar nikat kar jānai. 
Twenty-four hours a day, he knows the Lord to be near at hand; 

पर्भ का कीआ मीठा मानै ॥  
parabẖ kā kī▫ā mītẖā mānai. 
he surrenders to the Sweet Will of God. 

एकु नामु संतन आधारु ॥  
ek nām sanṯan āḏẖār. 
The One Name is the Support of the Saints; 

होइ रह ेसभ की पग छारु ॥१॥  
ho▫e rahe sabẖ kī pag cẖẖār. ||1|| 
they remain the dust of the feet of all. ||1|| 

संत रहत सुनहु मेरे भाई ॥  
sanṯ rahaṯ sunhu mere bẖā▫ī. 
Listen, to the way of life of the Saints, O my Siblings of Destiny; 

उआ की मिहमा कथनु न जाई ॥१॥ रहाउ ॥  
u▫ā kī mahimā kathan na jā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
their praises cannot be described. ||1||Pause|| 

वरतिण जा कै केवल नाम ॥  
varṯaṇ jā kai keval nām. 
Their occupation is the Naam, the Name of the Lord. 

अनद रूप कीरतनु िबसर्ाम ॥  
anaḏ rūp kīrṯan bisrām. 
The Kirtan, the Praise of the Lord, the embodiment of bliss, is their rest. 

िमतर् सतुर् जा कै एक समानै ॥  
miṯar saṯar jā kai ek samānai. 
Friends and enemies are one and the same to them. 

पर्भ अपुने िबनु अवरु न जानै ॥२॥  
parabẖ apune bin avar na jānai. ||2|| 
They know of no other than God. ||2|| 

कोिट कोिट अघ काटनहारा ॥  
kot kot agẖ kataṇhārā. 
They erase millions upon millions of sins. 

दखु दिूर करन जीअ के दातारा ॥  
ḏukẖ ḏūr karan jī▫a ke ḏāṯārā. 
They dispel suffering; they are givers of the life of the soul. 
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सूरबीर बचन के बली ॥  
sūrbīr bachan ke balī. 
They are so brave; they are men of their word. 

कउला बपुरी संती छली ॥३॥  
ka▫ulā bapurī sanṯī cẖẖalī. ||3|| 
The Saints have enticed Maya herself. ||3|| 

ता का संगु बाछिह सुरदवे ॥  
ṯā kā sang bācẖẖėh surḏev. 
Their company is cherished even by the gods and the angels. 

अमोघ दरसु सफल जा की सेव ॥  
amogẖ ḏaras safal jā kī sev. 
Blessed is their Darshan, and fruitful is their service. 

कर जोिड़ नानकु करे अरदािस ॥  
kar jorẖ nānak kare arḏās. 
With his palms pressed together, Nanak offers his prayer: 

मोिह संतह टहल दीजै गुणतािस ॥४॥३७॥८८॥  
mohi sanṯėh tahal ḏījai guṇṯās. ||4||37||88|| 
O Lord, Treasure of Excellence, please bless me with the service of the Saints. ||4||37||88|| 
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ādẖ ādẖ ka▫o firaṯ dẖūndẖ▫ṯe man sagal ṯarisan bujẖ ga▫ī 
 
आसा महला ५ ॥ (402-6) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

अपुसट बात ते भई सीधरी दतू दसुट सजनई ॥  
apusat bāṯ ṯe bẖa▫ī sīḏẖrī ḏūṯ ḏusat sajna▫ī. 
That which was upside-down has been set upright; the deadly enemies and adversaries have 
become friends. 

अंधकार मिह रतनु पर्गािसओ मलीन बुिध हछनई ॥१॥  
anḏẖkār mėh raṯan pargāsi▫o malīn buḏẖ hacẖẖna▫ī. ||1|| 
In the darkness, the jewel shines forth, and the impure understanding has become pure. ||1|| 

जउ िकरपा गोिबद भई ॥  
ja▫o kirpā gobinḏ bẖa▫ī. 
When the Lord of the Universe became merciful, 

सुख स्मपित हिर नाम फल पाए सितगुर िमलई ॥१॥ रहाउ ॥  
sukẖ sampaṯ har nām fal pā▫e saṯgur mil▫ī. ||1|| rahā▫o. 
I found peace, wealth and the fruit of the Lord's Name; I have met the True Guru. ||1||Pause|| 

मोिह िकरपन कउ कोइ न जानत सगल भवन पर्गटई ॥  
mohi kirpan ka▫o ko▫e na jānaṯ sagal bẖavan pargata▫ī. 
No one knew me, the miserable miser, but now, I have become famous all over the world. 

संिग बैठनो कही न पावत हुिण सगल चरण सेवई ॥२॥  
sang baitẖno kahī na pāvaṯ huṇ sagal charaṇ sev▫ī. ||2|| 
Before, no one would even sit with me, but now, all worship my feet. ||2|| 

आढ आढ कउ िफरत ढंूढते मन सगल ितर्सन बुिझ गई ॥  
ādẖ ādẖ ka▫o firaṯ dẖūndẖ▫ṯe man sagal ṯarisan bujẖ ga▫ī. 
I used to wander in search of pennies, but now, all the desires of my mind are satisfied. 

एकु बोलु भी खवतो नाही साधसंगित सीतलई ॥३॥  
ek bol bẖī kẖavṯo nāhī sāḏẖsangaṯ sīṯla▫ī. ||3|| 
I could not bear even one criticism, but now, in the Saadh Sangat, the Company of the Holy, I 
am cooled and soothed. ||3|| 

एक जीह गुण कवन वखानै अगम अगम अगमई ॥  
ek jīh guṇ kavan vakẖānai agam agam agma▫ī. 
What Glorious Virtues of the Inaccessible, Unfathomable, Profound Lord can one mere tongue 
describe? 

दासु दास दास को करीअहु जन नानक हिर सरणई ॥४॥२॥१२४॥  
ḏās ḏās ḏās ko karī▫ahu jan nānak har sarṇa▫ī. ||4||2||124|| 
Please, make me the slave of the slave of Your slaves; servant Nanak seeks the Lord's 
Sanctuary. ||4||2||124|| 
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āḏ jugāḏ bẖagṯan kā rākẖā usṯaṯ kar kar jīvā 

 
सूही महला ५ ॥ (777-19) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

हिर चरण कमल की टेक सितगुिर िदती तुिस कै बिल राम जीउ ॥  
har charaṇ kamal kī tek saṯgur ḏiṯī ṯus kai bal rām jī▫o. 
The True Guru was satisfied with me, and blessed me with the Support of the Lord's Lotus Feet. 
I am a sacrifice to the Lord. 

हिर अ्मिमर्ित भरे भंडार सभु िकछु ह ैघिर ितस कै बिल राम जीउ ॥  
har amriṯ bẖare bẖandār sabẖ kicẖẖ hai gẖar ṯis kai bal rām jī▫o. 
The Lord's Ambrosial Nectar is an overflowing treasure; everything is in His Home. I am a 
sacrifice to the Lord. 

बाबुलु मेरा वड समरथा करण कारण पर्भु हारा ॥  
bābul merā vad samrathā karaṇ kāraṇ parabẖ hārā. 
My Father is absolutely all-powerful. God is the Doer, the Cause of causes. 

िजसु िसमरत दखुु कोई न लागै भउजलु पािर उतारा ॥  
jis simraṯ ḏukẖ ko▫ī na lāgai bẖa▫ojal pār uṯārā. 
Remembering Him in meditation, pain does not touch me; thus I cross over the terrifying world-
ocean. 

आिद जुगािद भगतन का राखा उसतित किर किर जीवा ॥  
āḏ jugāḏ bẖagṯan kā rākẖā usṯaṯ kar kar jīvā. 
In the beginning, and throughout the ages, He is the Protector of His devotees. Praising Him 
continually, I live. 

नानक नामु महा रसु मीठा अनिदनु मिन तिन पीवा ॥१॥  
nānak nām mahā ras mītẖā an▫ḏin man ṯan pīvā. ||1|| 
O Nanak, the Naam, the Name of the Lord, is the sweetest and most sublime essence. Night 
and day, I drink it in with my mind and body. ||1|| 
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āḏes bābā āḏes 
 
रागु आसा महला १ असटपदीआ घरु ३  (417-2) 
rāg āsā mėhlā 1 asatpaḏī▫ā gẖar 3 
Raag Aasaa, First Mehl, Ashtapadees, Third House: 

िजन िसिर सोहिन पटीआ मांगी पाइ संधूरु ॥  
jin sir sohan patī▫ā māNgī pā▫e sanḏẖūr. 
Those heads adorned with braided hair, with their parts painted with vermillion 

से िसर काती मुंनीअिन्ह गल िविच आवै धूिड़ ॥  
se sir kāṯī munnī▫aniH gal vich āvai ḏẖūrẖ. 
- those heads were shaved with scissors, and their throats were choked with dust. 

महला अदंिर होदीआ हुिण बहिण न िमलिन्ह हदिूर ॥१॥  
mėhlā anḏar hoḏī▫ā huṇ bahaṇ na milniH haḏūr. ||1|| 
They lived in palatial mansions, but now, they cannot even sit near the palaces. ||1|| 

आदसुे बाबा आदसुे ॥  
āḏes bābā āḏes. 
Hail to You, O Father Lord, Hail to You! 

आिद पुरख तेरा अंतु न पाइआ किर किर दखेिह वेस ॥१॥ रहाउ ॥  
āḏ purakẖ ṯerā anṯ na pā▫i▫ā kar kar ḏekẖėh ves. ||1|| rahā▫o. 
O Primal Lord. Your limits are not known; You create, and create, and behold the 
scenes. ||1||Pause|| 

जदहु सीआ वीआहीआ लाड़े सोहिन पािस ॥  
jaḏahu sī▫ā vī▫āhī▫ā lārẖe sohan pās. 
When they were married, their husbands looked so handsome beside them. 

हीडोली चिड़ आईआ ददं खंड कीते रािस ॥  
hīdolī charẖ ā▫ī▫ā ḏanḏ kẖand kīṯe rās. 
They came in palanquins, decorated with ivory; 

उपरहु पाणी वारीऐ झले िझमकिन पािस ॥२॥  
uprahu pāṇī vārī▫ai jẖale jẖimkan pās. ||2|| 
water was sprinkled over their heads, and glittering fans were waved above them. ||2|| 

इकु लखु लहिन्ह बिहठीआ लखु लहिन्ह खड़ीआ ॥  
ik lakẖ lėhniH bėhtẖī▫ā lakẖ lėhniH kẖarẖī▫ā. 
They were given hundreds of thousands of coins when they sat, and hundreds of 
thousands of coins when they stood. 

गरी छुहारे खादंीआ माणिन्ह सेजड़ीआ ॥  
garī cẖẖuhāre kẖāNḏī▫ā māṇniH sejrẖī▫ā. 
They ate coconuts and dates, and rested comfortably upon their beds. 

ितन्ह गिल िसलका पाईआ तुटिन्ह मोतसरीआ ॥३॥  
ṯinH gal silkā pā▫ī▫ā ṯutniH moṯsarī▫ā. ||3|| 
But ropes were put around their necks, and their strings of pearls were broken. ||3|| 
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धनु जोबनु दइु वैरी होए िजन्ही रखे रंगु लाइ ॥  
ḏẖan joban ḏu▫e vairī ho▫e jinHī rakẖe rang lā▫e. 
Their wealth and youthful beauty, which gave them so much pleasure, have now 
become their enemies. 

दतूा नो फुरमाइआ लै चले पित गवाइ ॥  
ḏūṯā no furmā▫i▫ā lai chale paṯ gavā▫e. 
The order was given to the soldiers, who dishonored them, and carried them away. 

जे ितसु भावै द ेविडआई जे भावै दइे सजाइ ॥४॥  
je ṯis bẖāvai ḏe vadi▫ā▫ī je bẖāvai ḏe▫e sajā▫e. ||4|| 
If it is pleasing to God's Will, He bestows greatness; if is pleases His Will, He bestows 
punishment. ||4|| 

अगो द ेजे चेतीऐ तां काइतु िमलै सजाइ ॥  
ago ḏe je cheṯī▫ai ṯāN kā▫iṯ milai sajā▫e. 
If someone focuses on the Lord beforehand, then why should he be punished? 

साहां सुरित गवाईआ रंिग तमासै चाइ ॥  
sāhāN suraṯ gavā▫ī▫ā rang ṯamāsai chā▫e. 
The kings had lost their higher consciousness, reveling in pleasure and sensuality. 

बाबरवाणी िफिर गई कुइरु न रोटी खाइ ॥५॥  
bābarvāṇī fir ga▫ī ku▫ir na rotī kẖā▫e. ||5|| 
Since Baabar's rule has been proclaimed, even the princes have no food to eat. ||5|| 

इकना वखत खुआईअिह इकन्हा पूजा जाइ ॥  
iknā vakẖaṯ kẖu▫ā▫ī▫ah iknHā pūjā jā▫e. 
The Muslims have lost their five times of daily prayer, and the Hindus have lost their 
worship as well. 

चउके िवणु िहदवाणीआ िकउ िटके कढिह नाइ ॥  
cha▫uke viṇ hinḏvāṇī▫ā ki▫o tike kadẖėh nā▫e. 
Without their sacred squares, how shall the Hindu women bathe and apply the frontal 
marks to their foreheads? 

रामु न कबहू चेितओ हुिण कहिण न िमलै खुदाइ ॥६॥  
rām na kabhū cheṯi▫o huṇ kahaṇ na milai kẖuḏā▫e. ||6|| 
They never remembered their Lord as Raam, and now they cannot even chant Khudaa-
i||6|| 

इिक घिर आविह आपणै इिक िमिल िमिल पुछिह सुख ॥  
ik gẖar āvahi āpṇai ik mil mil pucẖẖėh sukẖ. 
Some have returned to their homes, and meeting their relatives, they ask about their 
safety. 

इकन्हा एहो िलिखआ बिह बिह रोविह दखु ॥  
iknHā eho likẖi▫ā bahi bahi rovėh ḏukẖ. 
For some, it is pre-ordained that they shall sit and cry out in pain. 
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जो ितसु भावै सो थीऐ नानक िकआ मानखु ॥७॥११॥  
jo ṯis bẖāvai so thī▫ai nānak ki▫ā mānukẖ. ||7||11|| 
Whatever pleases Him, comes to pass. O Nanak, what is the fate of mankind? ||7||11|| 
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ān rasā jeṯe ṯai chākẖe 
 
गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥ (180-13) 
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 5. 
Gauree Gwaarayree, Fifth Mehl: 

आन रसा जेते तै चाखे ॥  
ān rasā jeṯe ṯai chākẖe. 
You may taste the other flavors, 

िनमख न ितर्सना तेरी लाथे ॥  
nimakẖ na ṯarisnā ṯerī lāthe. 
but your thirst shall not depart, even for an instant. 

हिर रस का तंू चाखिह साद ु॥  
har ras kā ṯūN chākẖahi sāḏ. 
But when you taste the sweet flavor the the Lord's sublime essence 

चाखत होइ रहिह िबसमाद ु॥१॥  
chākẖaṯ ho▫e rahėh bismāḏ. ||1|| 
- upon tasting it, you shall be wonder-struck and amazed. ||1|| 

अ्मिमर्तु रसना पीउ िपआरी ॥  
amriṯ rasnā pī▫o pi▫ārī. 
O dear beloved tongue, drink in the Ambrosial Nectar. 

इह रस राती होइ ितर्पतारी ॥१॥ रहाउ ॥  
ih ras rāṯī ho▫e ṯaripṯārī. ||1|| rahā▫o. 
Imbued with this sublime essence, you shall be satisfied. ||1||Pause|| 

ह ेिजहवे तंू राम गुण गाउ ॥  
he jihve ṯūN rām guṇ gā▫o. 
O tongue, sing the Glorious Praises of the Lord. 

िनमख िनमख हिर हिर हिर िधआउ ॥  
nimakẖ nimakẖ har har har ḏẖi▫ā▫o. 
Each and every moment, meditate on the Lord, Har, Har, Har. 

आन न सुनीऐ कतहू ंजाईऐ ॥  
ān na sunī▫ai kaṯahūN jā▫ī▫ai. 
Do not listen to any other, and do not go anywhere else. 

साधसंगित वडभागी पाईऐ ॥२॥  
sāḏẖsangaṯ vadbẖāgī pā▫ī▫ai. ||2|| 
By great good fortune, you shall find the Saadh Sangat, the Company of the Holy. ||2|| 

आठ पहर िजहवे आरािध ॥ पारबर्हम ठाकुर आगािध ॥  
ātẖ pahar jihve ārāḏẖ. pārbarahm tẖākur āgāḏẖ. 
Twenty-four hours a day, O tongue, dwell upon God, the Unfathomable, Supreme Lord and 
Master. 

ईहा ऊहा सदा सुहलेी ॥  
īhā ūhā saḏā suhelī. 
Here and hereafter, you shall be happy forever. 
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हिर गुण गावत रसन अमोली ॥३॥  
har guṇ gāvaṯ rasan amolī. ||3|| 
Chanting the Glorious Praises of the Lord, O tongue, you shall become priceless. ||3|| 

बनसपित मउली फल फुल पेडे ॥  
banaspaṯ ma▫ulī fal ful pede. 
All the vegetation will blossom forth for you, flowering in fruition; 

इह रस राती बहुिर न छोडे ॥  
ih ras rāṯī bahur na cẖẖode. 
imbued with this sublime essence, you shall never leave it again. 

आन न रस कस लवै न लाई ॥  
ān na ras kas lavai na lā▫ī. 
No other sweet and tasty flavors can compare to it. 

कहु नानक गुर भए ह ैसहाई ॥४॥१५॥८४॥  
kaho nānak gur bẖa▫e hai sahā▫ī. ||4||15||84|| 
Says Nanak, the Guru has become my Support. ||4||15||84|| 
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ān rasā ḏīsėh sabẖ cẖẖār 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (198-14) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

राम रसाइिण जो जन गीधे ॥  
rām rasā▫iṇ jo jan gīḏẖe. 
Those humble beings who are accustomed to the Lord's sublime essence, 

चरन कमल पेर्म भगती बीधे ॥१॥ रहाउ ॥  
charan kamal parem bẖagṯī bīḏẖe. ||1|| rahā▫o. 
are pierced through with loving devotional worship of the Lord's Lotus Feet. ||1||Pause|| 

आन रसा दीसिह सिभ छारु ॥  
ān rasā ḏīsėh sabẖ cẖẖār. 
All other pleasures look like ashes; 

नाम िबना िनहफल संसार ॥१॥  
nām binā nihfal sansār. ||1|| 
without the Naam, the Name of the Lord, the world is fruitless. ||1|| 

अंध कूप ते काढे आिप ॥  
anḏẖ kūp ṯe kādẖe āp. 
He Himself rescues us from the deep dark well. 

गुण गोिवद अचरज परताप ॥२॥  
guṇ govinḏ achraj parṯāp. ||2|| 
Wondrous and Glorious are the Praises of the Lord of the Universe. ||2|| 

विण ितर्िण ितर्भविण पूरन गोपाल ॥  
vaṇ ṯariṇ ṯaribẖavaṇ pūran gopāl. 
In the woods and meadows, and throughout the three worlds, the Sustainer of the Universe is 
pervading. 

बर्हम पसारु जीअ संिग दइआल ॥३॥  
barahm pasār jī▫a sang ḏa▫i▫āl. ||3|| 
The Expansive Lord God is Merciful to all beings. ||3|| 

कहु नानक सा कथनी सारु ॥  
kaho nānak sā kathnī sār. 
Says Nanak, that speech alone is excellent, 

मािन लेतु िजसु िसरजनहारु ॥४॥९४॥१६३॥  
mān leṯ jis sirjanhār. ||4||94||163|| 
which is approved by the Creator Lord. ||4||94||163|| 
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ānaḏ rang binoḏ hamārai 

 
कानड़ा महला ५ ॥ (1302-13) 
kānrẖā mėhlā 5. 
Kaanraa, Fifth Mehl: 

आनद रंग िबनोद हमारै ॥  
ānaḏ rang binoḏ hamārai. 
My home is filled with ecstasy, pleasure and joy. 

नामो गावनु नामु िधआवनु नामु हमारे पर्ान अधारै ॥१॥ रहाउ ॥  
nāmo gāvan nām ḏẖi▫āvan nām hamāre parān aḏẖārai. ||1|| rahā▫o. 
I sing the Naam, and I meditate on the Naam. The Naam is the Support of my breath of life. 
||1||Pause|| 

नामो िगआनु नामु इसनाना हिर नामु हमारे कारज सवारै ॥  
nāmo gi▫ān nām isnānā har nām hamāre kāraj savārai. 
The Naam is spiritual wisdom, the Naam is my purifying bath. The Naam resolves all my affairs. 

हिर नामो सोभा नामु बडाई भउजलु िबखमु नामु हिर तारै ॥१॥  
har nāmo sobẖā nām badā▫ī bẖa▫ojal bikẖam nām har ṯārai. ||1|| 
The Naam, the Name of the Lord, is glorious grandeur; the Naam is glorious greatness. The 
Name of the Lord carries me across the terrifying world-ocean. ||1|| 

अगम पदारथ लाल अमोला भइओ परापित गुर चरनारै ॥  
agam paḏārath lāl amolā bẖa▫i▫o parāpaṯ gur charnārai. 
The Unfathomable Treasure, the Priceless Gem - I have received it, through the Guru's Feet. 

कहु नानक पर्भ भए िकर्पाला मगन भए हीअरै दरसारै ॥२॥५॥२४॥  
kaho nānak parabẖ bẖa▫e kirpālā magan bẖa▫e hī▫arai ḏarsārai. ||2||5||24|| 
Says Nanak, God has become Merciful; my heart is intoxicated by the Blessed Vision of His 
Darshan. ||2||5||24|| 
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ānīle kāgaḏ kātīle gūdī ākās maḏẖe bẖarmī▫ale 
 
बाणी नामदउे जीउ की रामकली घरु १    (972-12) 
baṇī nāmḏe▫o jī▫o kī rāmkalī gẖar 1 
The Word Of Naam Dayv Jee, Raamkalee, First House: 

आनीले कागद ुकाटीले गूडी आकास मधे भरमीअले ॥  
ānīle kāgaḏ kātīle gūdī ākās maḏẖe bẖarmī▫ale. 
The boy takes paper, cuts it and makes a kite, and flies it in the sky. 

पंच जना िसउ बात बतऊआ चीतु सु डोरी राखीअले ॥१॥  
panch janā si▫o bāṯ baṯa▫ū▫ā chīṯ so dorī rākẖī▫ale. ||1|| 
Talking with his friends, he still keeps his attention on the kite string. ||1|| 

मनु राम नामा बेधीअले ॥  
man rām nāmā beḏẖī▫ale. 
My mind has been pierced by the Name of the Lord, 

जैसे किनक कला िचतु मांडीअले ॥१॥ रहाउ ॥  
jaise kanik kalā chiṯ māNdī▫ale. ||1|| rahā▫o. 
like the goldsmith, whose attention is held by his work. ||1||Pause|| 

आनीले कागद ुकाटीले गूडी आकास मधे भरमीअले ॥  
ānīle kāgaḏ kātīle gūdī ākās maḏẖe bẖarmī▫ale. 
The boy takes paper, cuts it and makes a kite, and flies it in the sky. 

पंच जना िसउ बात बतऊआ चीतु सु डोरी राखीअले ॥१॥  
panch janā si▫o bāṯ baṯa▫ū▫ā chīṯ so dorī rākẖī▫ale. ||1|| 
Talking with his friends, he still keeps his attention on the kite string. ||1|| 

मनु राम नामा बेधीअले ॥  
man rām nāmā beḏẖī▫ale. 
My mind has been pierced by the Name of the Lord, 

जैसे किनक कला िचतु मांडीअले ॥१॥ रहाउ ॥  
jaise kanik kalā chiṯ māNdī▫ale. ||1|| rahā▫o. 
like the goldsmith, whose attention is held by his work. ||1||Pause|| 

आनीले क्ुमभु भराईले ऊदक राज कुआिर पुरंदरीए ॥  
ānīle kumbẖ bẖarā▫īle ūḏak rāj ku▫ār puranḏrī▫e. 
The young girl in the city takes a pitcher, and fills it with water. 

हसत िबनोद बीचार करती ह ैचीतु सु गागिर राखीअले ॥२॥  
hasaṯ binoḏ bīchār karṯī hai chīṯ so gāgar rākẖī▫ale. ||2|| 
She laughs, and plays, and talks with her friends, but she keeps her attention focused on the 
pitcher of water. ||2|| 

मंदरु एकु दआुर दस जा के गऊ चरावन छाडीअले ॥  
manḏar ek ḏu▫ār ḏas jā ke ga▫ū charāvan cẖẖādī▫ale. 
The cow is let loose, out of the mansion of the ten gates, to graze in the field. 

पांच कोस पर गऊ चरावत चीत ुसु बछरा राखीअले ॥३॥  
pāNch kos par ga▫ū charāvaṯ chīṯ so bacẖẖrā rākẖī▫ale. ||3|| 
It grazes up to five miles away, but keeps its attention focused on its calf. ||3|| 



 684

कहत नामदउे सुनहु ितलोचन बालकु पालन पउढीअले ॥  
kahaṯ nāmḏe▫o sunhu ṯilochan bālak pālan pa▫udẖī▫ale. 
Says Naam Dayv, listen, O Trilochan: the child is laid down in the cradle. 

अंतिर बाहिर काज िबरूधी चीतु सु बािरक राखीअले ॥४॥१॥  
anṯar bāhar kāj birūḏẖī chīṯ so bārik rākẖī▫ale. ||4||1|| 
Its mother is at work, inside and outside, but she holds her child in her thoughts. ||4||1|| 
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ānīle kumbẖ bẖarā▫īle ūḏak tẖākur ka▫o isnān kara▫o 
 
आसा ॥ नामदवे जीउ ॥ (485-7)  
rāg āsā nāmdev jī▫o 
Raag Aasaa Naam Dayv Jee 

आनीले क्ुमभ भराईले ऊदक ठाकुर कउ इसनानु करउ ॥ 
ānīle kumbẖ bẖarā▫īle ūḏak tẖākur ka▫o isnān kara▫o. 
Bringing the pitcher, I fill it with water, to bathe the Lord. 

बइआलीस लख जी जल मिह होते बीठलु भैला काइ करउ ॥१॥  
ba▫i▫ālīs lakẖ jī jal mėh hoṯe bītẖal bẖailā kā▫e kara▫o. ||1|| 
But 4.2 million species of beings are in the water - how can I use it for the Lord, O Siblings of 
Destiny? ||1|| 

जतर् जाउ तत बीठलु भैला ॥  
jaṯar jā▫o ṯaṯ bītẖal bẖailā. 
Wherever I go, the Lord is there. 

महा अनंद करे सद केला ॥१॥ रहाउ ॥  
mahā anand kare saḏ kelā. ||1|| rahā▫o. 
He continually plays in supreme bliss. ||1||Pause|| 

आनीले फूल परोईले माला ठाकुर की हउ पूज करउ ॥  
ānīle fūl paro▫īle mālā tẖākur kī ha▫o pūj kara▫o. 
I bring flowers to weave a garland, in worshipful adoration of the Lord. 

पिहले बासु लई ह ैभवरह बीठल भैला काइ करउ ॥२॥  
pahile bās la▫ī hai bẖavrah bītẖal bẖailā kā▫e kara▫o. ||2|| 
But the bumble bee has already sucked out the fragrance - how can I use it for the Lord, O 
Siblings of Destiny? ||2|| 

आनीले दधुू रीधाईले खीरं ठाकुर कउ नैवेद ुकरउ ॥  
ānīle ḏūḏẖ rīḏẖā▫īle kẖīraN tẖākur ka▫o naiveḏ kara▫o. 
I carry milk and cook it to make pudding, with which to feed the Lord. 

पिहले दधुू िबटािरओ बछरै बीठलु भैला काइ करउ ॥३॥  
pahile ḏūḏẖ bitāri▫o bacẖẖrai bītẖal bẖailā kā▫e kara▫o. ||3|| 
But the calf has already tasted the milk - how can I use it for the Lord, O Siblings of Destiny? 
||3|| 

ईभै बीठलु ऊभै बीठलु बीठल िबनु संसारु नही ॥  
ībẖai bītẖal ūbẖai bītẖal bītẖal bin sansār nahī. 
The Lord is here, the Lord is there; without the Lord, there is no world at all. 

थान थनंतिर नामा पर्णवै पूिर रिहओ तूं सरब मही ॥४॥२॥  
thān thananṯar nāmā paraṇvai pūr rahi▫o ṯūN sarab mahī. ||4||2|| 
Prays Naam Dayv, O Lord, You are totally permeating and pervading all places and interspaces. 
||4||2|| 
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āp sahā▫ī ho▫ā 

 
सोरिठ महला ५ ॥ (628-3)  
soratẖ mėhlā 5.  
Sorat'h, Fifth Mehl:  

ऐथै ओथै रखवाला ॥  
aithai othai rakẖvālā.  
Here and hereafter, He is our Savior.  

पर्भ सितगुर दीन दइआला ॥  
parabẖ saṯgur ḏīn ḏa▫i▫ālā.  
God, the True Guru, is Merciful to the meek.  

दास अपने आिप राखे ॥  
ḏās apne āp rākẖe.  
He Himself protects His slaves.  

घिट घिट सबद ुसुभाखे ॥१॥  
gẖat gẖat sabaḏ subẖākẖe. ||1|| 
In each and every heart, the Beautiful Word of His Shabad resounds. ||1|| 

गुर के चरण ऊपिर बिल जाई ॥  
gur ke charaṇ ūpar bal jā▫ī.  
I am a sacrifice to the Guru's Feet.  

िदनसु रैिन सािस सािस समाली पूरनु सभनी थाई ॥ रहाउ ॥  
ḏinas rain sās sās samālī pūran sabẖnī thā▫ī. rahā▫o.  
Day and night, with each and every breath, I remember Him; He is totally pervading and 
permeating all places. ||Pause|| 

आिप सहाई होआ ॥  
āp sahā▫ī ho▫ā.  
He Himself has become my help and support.  

सचे दा सचा ढोआ ॥  
sache ḏā sachā dẖo▫ā.  
True is the support of the True Lord.  

तेरी भगित विडआई ॥  
ṯerī bẖagaṯ vadi▫ā▫ī.  
Glorious and great is devotional worship to You.  

पाई नानक पर्भ सरणाई ॥२॥१४॥७८॥  
pā▫ī nānak parabẖ sarṇā▫ī. ||2||14||78|| 
Nanak has found God's Sanctuary. ||2||14||78|| 
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āp japā▫e japai so nā▫o 

 
सुखमनी सािहब (270-19)  
sukẖmanī sāhib  
Sukhmani Lord and Master 

आिप जपाए जपै सो नाउ ॥  
āp japā▫e japai so nā▫o.  
Those, whom He inspires to chant, chant His Name.  

आिप गावाए सु हिर गुन गाउ ॥  
āp gāvā▫ai so har gun gā▫o.  
Those, whom He inspires to sing, sing the Glorious Praises of the Lord.  

पर्भ िकरपा ते होइ पर्गासु ॥  
parabẖ kirpā ṯe ho▫e pargās.  
By God's Grace, enlightenment comes.  

पर्भू दइआ ते कमल िबगासु ॥  
parabẖū ḏa▫i▫ā ṯe kamal bigās.  
By God's Kind Mercy, the heart-lotus blossoms forth.  

पर्भ सुपर्संन बसै मिन सोइ ॥  
parabẖ suparsan basai man so▫e.  
When God is totally pleased, He comes to dwell in the mind.  

पर्भ दइआ ते मित ऊतम होइ ॥  
parabẖ ḏa▫i▫ā ṯe maṯ ūṯam ho▫e.  
By God's Kind Mercy, the intellect is exalted.  

सरब िनधान पर्भ तेरी मइआ ॥  
sarab niḏẖān parabẖ ṯerī ma▫i▫ā.  
All treasures, O Lord, come by Your Kind Mercy.  

आपहु कछू न िकनहू लइआ ॥  
āphu kacẖẖū na kinhū la▫i▫ā.  
No one obtains anything by himself.  

िजतु िजतु लावहु िततु लगिह हिर नाथ ॥  
jiṯ jiṯ lāvhu ṯiṯ lagėh har nāth.  
As You have delegated, so do we apply ourselves, O Lord and Master.  

नानक इन कै कछू न हाथ ॥८॥६॥  
nānak in kai kacẖẖū na hāth. ||8||6|| 
O Nanak, nothing is in our hands. ||8||6|| 
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āp niṯāṇi▫ā ṯāṇ hai pi▫ārā āp nimāṇi▫ā māṇ 
 
सोरिठ महला ४ ॥ (606-5) 
soratẖ mėhlā 4. 
Sorat'h, Fourth Mehl: 

आपे िसर्सिट उपाइदा िपआरा किर सूरजु चंद ुचानाणु ॥  
āpe sarisat upā▫iḏā pi▫ārā kar sūraj chanḏ chānāṇ. 
The Beloved Himself created the Universe; He made the light of the sun and the moon. 

आिप िनतािणआ ताणु ह ैिपआरा आिप िनमािणआ माणु ॥  
āp niṯāṇi▫ā ṯāṇ hai pi▫ārā āp nimāṇi▫ā māṇ. 
The Beloved Himself is the power of the powerless; He Himself is the honor of the dishonored. 

आिप दइआ किर रखदा िपआरा आपे सुघड़ु सुजाणु ॥१॥  
āp ḏa▫i▫ā kar rakẖ▫ḏā pi▫ārā āpe sugẖarẖ sujāṇ. ||1|| 
The Beloved Himself grants His Grace and protects us; He Himself is wise and all-knowing. ||1|| 

मेरे मन जिप राम नामु नीसाणु ॥  
mere man jap rām nām nīsāṇ. 
O my mind, chant the Name of the Lord, and receive His Insignia. 

सतसंगित िमिल िधआइ तू हिर हिर बहुिड़ न आवण जाणु ॥ रहाउ ॥  
saṯsangaṯ mil ḏẖi▫ā▫e ṯū har har bahurẖ na āvaṇ jāṇ. rahā▫o. 
Join the Sat Sangat, the True Congregation, and meditate on the Lord, Har, Har; you shall not 
have to come and go in reincarnation again. ||Pause|| 

आपे ही गुण वरतदा िपआरा आपे ही परवाणु ॥  
āpe hī guṇ varaṯḏā pi▫ārā āpe hī parvāṇ. 
The Beloved Himself pervades His Glorious Praises, and He Himself approves them. 

आपे बखस कराइदा िपआरा आपे सचु नीसाणु ॥  
āpe bakẖas karā▫iḏā pi▫ārā āpe sach nīsāṇ. 
The Beloved Himself grants His forgiveness, and He Himself bestows the Insignia of Truth. 

आपे हुकिम वरतदा िपआरा आपे ही फुरमाणु ॥२॥  
āpe hukam varaṯḏā pi▫ārā āpe hī furmāṇ. ||2|| 
The Beloved Himself obeys His Will, and He Himself issues His Command. ||2|| 

आपे भगित भंडार ह ैिपआरा आपे दवैे दाणु ॥  
āpe bẖagaṯ bẖandār hai pi▫ārā āpe ḏevai ḏāṇ. 
The Beloved Himself is the treasure of devotion; He Himself gives His gifts. 

आपे सेव कराइदा िपआरा आिप िदवावै माणु ॥  
āpe sev karā▫iḏā pi▫ārā āp ḏivāvai māṇ. 
The Beloved Himself commits some to His service, and He Himself blesses them with honor. 

आपे ताड़ी लाइदा िपआरा आपे गुणी िनधानु ॥३॥  
āpe ṯārẖī lā▫iḏā pi▫ārā āpe guṇī niḏẖān. ||3|| 
The Beloved Himself is absorbed in Samaadhi; He Himself is the treasure of excellence. ||3|| 

आपे वडा आिप ह ैिपआरा आपे ही परधाणु ॥  
āpe vadā āp hai pi▫ārā āpe hī parḏẖāṇ. 
The Beloved Himself is the greatest; He Himself is supreme. 
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आपे कीमित पाइदा िपआरा आपे तुलु परवाणु ॥  
āpe kīmaṯ pā▫iḏā pi▫ārā āpe ṯul parvāṇ. 
The Beloved Himself appraises the value; He Himself is the scale, and the weights. 

आपे अतुलु तुलाइदा िपआरा जन नानक सद कुरबाणु ॥४॥५॥  
āpe aṯul ṯulā▫iḏā pi▫ārā jan nānak saḏ kurbāṇ. ||4||5|| 
The Beloved Himself is unweighable - He weighs Himself; servant Nanak is forever a sacrifice to 
Him. ||4||5|| 
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āpėh mel la▫e 

 
रागु िबलावलु महला ५ दपुद ेघरु ९  (829-14) 
rāg bilāval mėhlā 5 ḏupḏe gẖar 9 
Raag Bilaaval, Fifth Mehl, Du-Padas, Ninth House: 

आपिह मेिल लए ॥  
āpėh mel la▫e. 
He Himself merges us with Himself. 

जब ते सरिन तुमारी आए तब ते दोख गए ॥१॥ रहाउ ॥  
jab ṯe saran ṯumārī ā▫e ṯab ṯe ḏokẖ ga▫e. ||1|| rahā▫o. 
When I came to Your Sanctuary, my sins vanished. ||1||Pause|| 

तिज अिभमानु अरु िचत िबरानी साधह सरन पए ॥  
ṯaj abẖimān ar chinṯ birānī sāḏẖah saran pa▫e. 
Renouncing egotistical pride and other anxieties, I have sought the Sanctuary of the Holy 
Saints. 

जिप जिप नामु तुम्हारो पर्ीतम तन ते रोग खए ॥१॥  
jap jap nām ṯumHāro parīṯam ṯan ṯe rog kẖa▫e. ||1|| 
Chanting, meditating on Your Name, O my Beloved, disease is eradicated from my body. ||1|| 

महा मुगध अजान अिगआनी राखे धािर दए ॥  
mahā mugaḏẖ ajān agi▫ānī rākẖe ḏẖār ḏa▫e. 
Even utterly foolish, ignorant and thoughtless persons have been saved by the Kind Lord. 

कहु नानक गुरु पूरा भेिटओ आवन जान रह े॥२॥१॥१२६॥  
kaho nānak gur pūrā bẖeti▫o āvan jān rahe. ||2||1||126|| 
Says Nanak, I have met the Perfect Guru; my comings and goings have ended. ||2||1||126|| 
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āpe āp varaṯḏā pi▫ārā āpe āp apāhu 
 
सोरिठ महला ४ घरु १  (604-10) 
soratẖ mėhlā 4 gẖar 1 
Sorat'h, Fourth Mehl, First House: 

आपे आिप वरतदा िपआरा आपे आिप अपाहु ॥  
āpe āp varaṯḏā pi▫ārā āpe āp apāhu. 
My Beloved Lord Himself pervades and permeates all; He Himself is, all by Himself. 

वणजारा जगु आिप ह ैिपआरा आपे साचा साहु ॥  
vaṇjārā jag āp hai pi▫ārā āpe sāchā sāhu. 
My Beloved Himself is the trader in this world; He Himself is the true banker. 

आपे वणजु वापारीआ िपआरा आपे सचु वेसाहु ॥१॥  
āpe vaṇaj vapārī▫ā pi▫ārā āpe sach vesāhu. ||1|| 
My Beloved Himself is the trade and the trader; He Himself is the true credit. ||1|| 

जिप मन हिर हिर नामु सलाह ॥  
jap man har har nām salāh. 
O mind, meditate on the Lord, Har, Har, and praise His Name. 

गुर िकरपा ते पाईऐ िपआरा अ्मिमर्तु अगम अथाह ॥ रहाउ ॥  
gur kirpā ṯe pā▫ī▫ai pi▫ārā amriṯ agam athāh. rahā▫o. 
By Guru's Grace, the Beloved, Ambrosial, unapproachable and unfathomable Lord is obtained. 
||Pause|| 

आपे सुिण सभ वेखदा िपआरा मुिख बोले आिप मुहाहु ॥  
āpe suṇ sabẖ vekẖ▫ḏā pi▫ārā mukẖ bole āp muhāhu. 
The Beloved Himself sees and hears everything; He Himself speaks through the mouths of all 
beings. 

आपे उझिड़ पाइदा िपआरा आिप िवखाले राहु ॥  
āpe ujẖarẖ pā▫iḏā pi▫ārā āp vikẖāle rāhu. 
The Beloved Himself leads us into the wilderness, and He Himself shows us the Way. 

आपे ही सभु आिप ह ैिपआरा आपे वेपरवाहु ॥२॥  
āpe hī sabẖ āp hai pi▫ārā āpe veparvāhu. ||2|| 
The Beloved Himself is Himself all-in-all; He Himself is carefree. ||2|| 

आपे आिप उपाइदा िपआरा िसिर आपे धंधड़ै लाहु ॥  
āpe āp upā▫iḏā pi▫ārā sir āpe ḏẖanḏẖ▫rẖai lāhu. 
The Beloved Himself, all by Himself, created everything; He Himself links all to their tasks. 

आिप कराए साखती िपआरा आिप मारे मिर जाहु ॥  
āp karā▫e sākẖ▫ṯī pi▫ārā āp māre mar jāhu. 
The Beloved Himself creates the Creation, and He Himself destroys it. 

आपे पतणु पातणी िपआरा आपे पािर लंघाहु ॥३॥  
āpe paṯaṇ pāṯ▫ṇī pi▫ārā āpe pār langẖāhu. ||3|| 
He Himself is the wharf, and He Himself is the ferryman, who ferries us across. ||3|| 
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आपे सागरु बोिहथा िपआरा गुरु खेवटु आिप चलाहु ॥  
āpe sāgar bohithā pi▫ārā gur kẖevat āp chalāhu. 
The Beloved Himself is the ocean, and the boat; He Himself is the Guru, the boatman who 
steers it 

आपे ही चिड़ लंघदा िपआरा किर चोज वेखै पाितसाहु ॥  
āpe hī charẖ langẖ▫ḏā pi▫ārā kar choj vekẖai pāṯisāhu. 
. The Beloved Himself sets sail and crosses over; He, the King, beholds His wondrous play. 

आपे आिप दइआलु ह ैिपआरा जन नानक बखिस िमलाहु ॥४॥१॥  
āpe āp ḏa▫i▫āl hai pi▫ārā jan nānak bakẖas milāhu. ||4||1|| 
The Beloved Himself is the Merciful Master; O servant Nanak, He forgives and blends with 
Himself. ||4||1|| 
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āpe sarisat upā▫iḏā pi▫ārā kar sūraj chanḏ chānāṇ 
 
सोरिठ महला ४ ॥ (606-5) 
soratẖ mėhlā 4. 
Sorat'h, Fourth Mehl: 

आपे िसर्सिट उपाइदा िपआरा किर सूरजु चंद ुचानाणु ॥  
āpe sarisat upā▫iḏā pi▫ārā kar sūraj chanḏ chānāṇ. 
The Beloved Himself created the Universe; He made the light of the sun and the moon. 

आिप िनतािणआ ताणु ह ैिपआरा आिप िनमािणआ माणु ॥  
āp niṯāṇi▫ā ṯāṇ hai pi▫ārā āp nimāṇi▫ā māṇ. 
The Beloved Himself is the power of the powerless; He Himself is the honor of the dishonored. 

आिप दइआ किर रखदा िपआरा आपे सुघड़ु सुजाणु ॥१॥  
āp ḏa▫i▫ā kar rakẖ▫ḏā pi▫ārā āpe sugẖarẖ sujāṇ. ||1|| 
The Beloved Himself grants His Grace and protects us; He Himself is wise and all-knowing. ||1|| 

मेरे मन जिप राम नामु नीसाणु ॥  
mere man jap rām nām nīsāṇ. 
O my mind, chant the Name of the Lord, and receive His Insignia. 

सतसंगित िमिल िधआइ तू हिर हिर बहुिड़ न आवण जाणु ॥ रहाउ ॥  
saṯsangaṯ mil ḏẖi▫ā▫e ṯū har har bahurẖ na āvaṇ jāṇ. rahā▫o. 
Join the Sat Sangat, the True Congregation, and meditate on the Lord, Har, Har; you shall not 
have to come and go in reincarnation again. ||Pause|| 

आपे ही गुण वरतदा िपआरा आपे ही परवाणु ॥  
āpe hī guṇ varaṯḏā pi▫ārā āpe hī parvāṇ. 
The Beloved Himself pervades His Glorious Praises, and He Himself approves them. 

आपे बखस कराइदा िपआरा आपे सचु नीसाणु ॥  
āpe bakẖas karā▫iḏā pi▫ārā āpe sach nīsāṇ. 
The Beloved Himself grants His forgiveness, and He Himself bestows the Insignia of Truth. 

आपे हुकिम वरतदा िपआरा आपे ही फुरमाणु ॥२॥  
āpe hukam varaṯḏā pi▫ārā āpe hī furmāṇ. ||2|| 
The Beloved Himself obeys His Will, and He Himself issues His Command. ||2|| 

आपे भगित भंडार ह ैिपआरा आपे दवैे दाणु ॥  
āpe bẖagaṯ bẖandār hai pi▫ārā āpe ḏevai ḏāṇ. 
The Beloved Himself is the treasure of devotion; He Himself gives His gifts. 

आपे सेव कराइदा िपआरा आिप िदवावै माणु ॥  
āpe sev karā▫iḏā pi▫ārā āp ḏivāvai māṇ. 
The Beloved Himself commits some to His service, and He Himself blesses them with honor. 

आपे ताड़ी लाइदा िपआरा आपे गुणी िनधानु ॥३॥  
āpe ṯārẖī lā▫iḏā pi▫ārā āpe guṇī niḏẖān. ||3|| 
The Beloved Himself is absorbed in Samaadhi; He Himself is the treasure of excellence. ||3|| 

आपे वडा आिप ह ैिपआरा आपे ही परधाणु ॥  
āpe vadā āp hai pi▫ārā āpe hī parḏẖāṇ. 
The Beloved Himself is the greatest; He Himself is supreme. 
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आपे कीमित पाइदा िपआरा आपे तुलु परवाणु ॥  
āpe kīmaṯ pā▫iḏā pi▫ārā āpe ṯul parvāṇ. 
The Beloved Himself appraises the value; He Himself is the scale, and the weights. 

आपे अतुलु तुलाइदा िपआरा जन नानक सद कुरबाणु ॥४॥५॥  
āpe aṯul ṯulā▫iḏā pi▫ārā jan nānak saḏ kurbāṇ. ||4||5|| 
The Beloved Himself is unweighable - He weighs Himself; servant Nanak is forever a sacrifice to 
Him. ||4||5|| 
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āpe sevā lā▫iḏā pi▫ārā āpe bẖagaṯ omāhā 
 
सोरिठ महला ४ ॥ (606-13) 
soratẖ mėhlā 4. 
Sorat'h, Fourth Mehl: 

आपे सेवा लाइदा िपआरा आपे भगित उमाहा ॥  
āpe sevā lā▫iḏā pi▫ārā āpe bẖagaṯ omāhā. 
The Beloved Himself commits some to His service; He Himself blesses them with the joy of 
devotional worship. 

आपे गुण गावाइदा िपआरा आपे सबिद समाहा ॥  
āpe guṇ gāvā▫iḏā pi▫ārā āpe sabaḏ samāhā. 
The Beloved Himself causes us to sing His Glorious Praises; He Himself is absorbed in the Word 
of His Shabad. 

आपे लेखिण आिप िलखारी आपे लेखु िलखाहा ॥१॥  
āpe lekẖaṇ āp likẖārī āpe lekẖ likẖāhā. ||1|| 
He Himself is the pen, and He Himself is the scribe; He Himself inscribes His inscription. ||1|| 

मेरे मन जिप राम नामु ओमाहा ॥  
mere man jap rām nām omāhā. 
O my mind, joyfully chant the Name of the Lord. 

अनिदनु अनद ुहोवै वडभागी लै गुिर पूरै हिर लाहा ॥ रहाउ ॥  
an▫ḏin anaḏ hovai vadbẖāgī lai gur pūrai har lāhā. rahā▫o. 
Those very fortunate ones are in ecstasy night and day; through the Perfect Guru, they obtain 
the profit of the Lord's Name. ||Pause|| 

आपे गोपी कानु ह ैिपआरा बिन आपे गऊ चराहा ॥  
āpe gopī kān hai pi▫ārā ban āpe ga▫ū charāhā. 
The Beloved Himself is the milk-maid and Krishna; He Himself herds the cows in the woods. 

आपे सावल संुदरा िपआरा आपे वंसु वजाहा ॥  
āpe sāval sunḏrā pi▫ārā āpe vans vajāhā. 
The Beloved Himself is the blue-skinned, handsome one; He Himself plays on His flute. 

कुवलीआ पीड़ु आिप मराइदा िपआरा किर बालक रूिप पचाहा ॥२॥  
kuvlī▫ā pīrẖ āp marā▫iḏā pi▫ārā kar bālak rūp pachāhā. ||2|| 
The Beloved Himself took the form of a child, and destroyed Kuwalia-peer, the mad elephant. 
||2|| 

आिप अखाड़ा पाइदा िपआरा किर वेखै आिप चोजाहा ॥  
āp akẖārẖā pā▫iḏā pi▫ārā kar vekẖai āp chojāhā. 
The Beloved Himself sets the stage; He performs the plays, and He Himself watches them. 

किर बालक रूप उपाइदा िपआरा चंडूरु कंसु केसु माराहा ॥  
kar bālak rūp upā▫iḏā pi▫ārā chandūr kans kes mārāhā. 
The Beloved Himself assumed the form of the child, and killed the demons Chandoor, Kansa 
and Kaysee. 

आपे ही बलु आिप ह ैिपआरा बलु भंनै मूरख मुगधाहा ॥३॥  
āpe hī bal āp hai pi▫ārā bal bẖannai mūrakẖ mugḏẖāhā. ||3|| 
The Beloved Himself, by Himself, is the embodiment of power; He shatters the power of the 
fools and idiots. ||3|| 
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सभु आपे जगतु उपाइदा िपआरा विस आपे जुगित हथाहा ॥  
sabẖ āpe jagaṯ upā▫iḏā pi▫ārā vas āpe jugaṯ hathāhā. 
The Beloved Himself created the whole world. In His hands He holds the power of the ages. 

गिल जेवड़ी आपे पाइदा िपआरा िजउ पर्भु िखचै ितउ जाहा ॥  
gal jevrẖī āpe pā▫iḏā pi▫ārā ji▫o parabẖ kẖinchai ṯi▫o jāhā. 
The Beloved Himself puts the chains around their necks; as God pulls them, must they go. 

जो गरबै सो पचसी िपआरे जिप नानक भगित समाहा ॥४॥६॥  
jo garbai so pachsī pi▫āre jap nānak bẖagaṯ samāhā. ||4||6|| 
Whoever harbors pride shall be destroyed, O Beloved; meditating on the Lord, Nanak is 
absorbed in devotional worship. ||4||6|| 
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āpe ḏaiṯ lā▫e ḏiṯe sanṯ janā ka▫o āpe rākẖā so▫ī 
 
भैरउ महला ३ ॥ (1133-10) 
bẖairo mėhlā 3. 
Bhairao, Third Mehl: 

आपे दतै लाइ िदते संत जना कउ आपे राखा सोई ॥  
āpe ḏaiṯ lā▫e ḏiṯe sanṯ janā ka▫o āpe rākẖā so▫ī. 
The Lord Himself makes demons pursue the Saints, and He Himself saves them. 

जो तेरी सदा सरणाई ितन मिन दखुु न होई ॥१॥  
jo ṯerī saḏā sarṇā▫ī ṯin man ḏukẖ na ho▫ī. ||1|| 
Those who remain forever in Your Sanctuary, O Lord - their minds are never touched by 
sorrow. ||1|| 

जुिग जुिग भगता की रखदा आइआ ॥  
jug jug bẖagṯā kī rakẖ▫ḏā ā▫i▫ā. 
In each and every age, the Lord saves the honor of His devotees. 

दतै पुतुर् पर्हलाद ुगाइतर्ी तरपणु िकछू न जाणै सबद ेमेिल िमलाइआ ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏaiṯ puṯar parahlāḏ gā▫iṯarī ṯarpaṇ kicẖẖū na jāṇai sabḏe mel milā▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 
Prahlaad, the demon's son, knew nothing of the Hindu morning prayer, the Gayatri, and 
nothing about ceremonial water-offerings to his ancestors; but through the Word of the 
Shabad, he was united in the Lord's Union. ||1||Pause|| 

अनिदनु भगित करिह िदन राती दिुबधा सबद ेखोई ॥  
an▫ḏin bẖagaṯ karahi ḏin rāṯī ḏubiḏẖā sabḏe kẖo▫ī. 
Night and day, he performed devotional worship service, day and night, and through the 
Shabad, his duality was eradicated. 

सदा िनरमल ह ैजो सिच राते सचु विसआ मिन सोई ॥२॥  
saḏā nirmal hai jo sach rāṯe sach vasi▫ā man so▫ī. ||2|| 
Those who are imbued with Truth are immaculate and pure; the True Lord abides within their 
minds. ||2|| 

मूरख दिुबधा प᭽हिह मूलु न पछाणिह िबरथा जनमु गवाइआ ॥  
mūrakẖ ḏubiḏẖā parẖėh mūl na pacẖẖāṇėh birthā janam gavā▫i▫ā. 
The fools in duality read, but they do not understand anything; they waste their lives uselessly. 

संत जना की िनदा करिह दसुटु दतुै िचड़ाइआ ॥३॥  
sanṯ janā kī ninḏā karahi ḏusat ḏaiṯ chirẖā▫i▫ā. ||3|| 
The wicked demon slandered the Saint, and stirred up trouble. ||3|| 

पर्हलाद ुदिुबधा न पड़ै हिर नामु न छोडै डरै न िकसै दा डराइआ ॥  
parahlāḏ ḏubiḏẖā na parẖai har nām na cẖẖodai darai na kisai ḏā darā▫i▫ā. 
Prahlaad did not read in duality, and he did not abandon the Lord's Name; he was not afraid of 
any fear. 

संत जना का हिर जीउ राखा दतैै कालु नेड़ा आइआ ॥४॥  
sanṯ janā kā har jī▫o rākẖā ḏaiṯai kāl nerẖā ā▫i▫ā. ||4|| 
The Dear Lord became the Savior of the Saint, and the demonic Death could not even approach 
him. ||4|| 
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आपणी पैज आपे राखै भगतां दइे विडआई ॥  
āpṇī paij āpe rākẖai bẖagṯāN ḏe▫e vadi▫ā▫ī. 
The Lord Himself saved his honor, and blessed his devotee with glorious greatness. 

नानक हरणाखसु नखी िबदािरआ अंधै दर की खबिर न पाई ॥५॥११॥२१॥  
nānak harṇākẖas nakẖī biḏāri▫ā anḏẖai ḏar kī kẖabar na pā▫ī. ||5||11||21|| 
O Nanak, Harnaakhash was torn apart by the Lord with His claws; the blind demon knew 
nothing of the Lord's Court. ||5||11||21|| 
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āpe baho biḏẖ rangulā sakẖī▫e merā lāl 
 
िसरीरागु महला १ घरु दजूा २ ॥ (23-10) 
sirīrāg mėhlā 1 gẖar ḏūjā 2. 
Siree Raag, First Mehl, Second House: 

आपे रसीआ आिप रसु आपे रावणहारु ॥  
āpe rasī▫ā āp ras āpe ravaṇhār. 
He Himself is the Enjoyer, and He Himself is the Enjoyment. He Himself is the Ravisher of all. 

आपे होवै चोलड़ा आपे सेज भतारु ॥१॥  
āpe hovai cholrẖā āpe sej bẖaṯār. ||1|| 
He Himself is the Bride in her dress, He Himself is the Bridegroom on the bed. ||1|| 

रंिग रता मेरा सािहबु रिव रिहआ भरपूिर ॥१॥ रहाउ ॥  
rang raṯā merā sāhib rav rahi▫ā bẖarpūr. ||1|| rahā▫o. 
My Lord and Master is imbued with love; He is totally permeating and pervading all. 
||1||Pause|| 

आपे माछी मछुली आपे पाणी जालु ॥  
āpe mācẖẖī macẖẖulī āpe pāṇī jāl. 
He Himself is the fisherman and the fish; He Himself is the water and the net. 

आपे जाल मणकड़ा आपे अंदिर लालु ॥२॥  
āpe jāl maṇkarẖā āpe anḏar lāl. ||2|| 
He Himself is the sinker, and He Himself is the bait. ||2|| 

आपे बहु िबिध रंगुला सखीए मेरा लालु ॥  
āpe baho biḏẖ rangulā sakẖī▫e merā lāl. 
He Himself loves in so many ways. O sister soul-brides, He is my Beloved. 

िनत रवै सोहागणी दखेु हमारा हालु ॥३॥  
niṯ ravai sohāgaṇī ḏekẖ hamārā hāl. ||3|| 
He continually ravishes and enjoys the happy soul-brides; just look at the plight I am in without 
Him! ||3|| 

पर्णवै नानकु बेनती तू सरवरु तू हसुं ॥  
paraṇvai nānak benṯī ṯū sarvar ṯū hans. 
Prays Nanak, please hear my prayer: You are the pool, and You are the soul-swan. 

कउलु तू ह ैकवीआ तू ह ैआपे वेिख िवगसु ॥४॥२५॥  
ka▫ul ṯū hai kavī▫ā ṯū hai āpe vekẖ vigas. ||4||25|| 
You are the lotus flower of the day and You are the water-lily of the night. You Yourself behold 
them, and blossom forth in bliss. ||4||25|| 
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āpe rasī▫ā āp ras āpe ravaṇhār 
 
िसरीरागु महला १ घरु दजूा २ ॥ (23-10) 
sirīrāg mėhlā 1 gẖar ḏūjā 2. 
Siree Raag, First Mehl, Second House: 

आपे रसीआ आिप रसु आपे रावणहारु ॥  
āpe rasī▫ā āp ras āpe ravaṇhār. 
He Himself is the Enjoyer, and He Himself is the Enjoyment. He Himself is the Ravisher of all. 

आपे होवै चोलड़ा आपे सेज भतारु ॥१॥  
āpe hovai cholrẖā āpe sej bẖaṯār. ||1|| 
He Himself is the Bride in her dress, He Himself is the Bridegroom on the bed. ||1|| 

रंिग रता मेरा सािहबु रिव रिहआ भरपूिर ॥१॥ रहाउ ॥  
rang raṯā merā sāhib rav rahi▫ā bẖarpūr. ||1|| rahā▫o. 
My Lord and Master is imbued with love; He is totally permeating and pervading all. 
||1||Pause|| 

आपे माछी मछुली आपे पाणी जालु ॥  
āpe mācẖẖī macẖẖulī āpe pāṇī jāl. 
He Himself is the fisherman and the fish; He Himself is the water and the net. 

आपे जाल मणकड़ा आपे अंदिर लालु ॥२॥  
āpe jāl maṇkarẖā āpe anḏar lāl. ||2|| 
He Himself is the sinker, and He Himself is the bait. ||2|| 

आपे बहु िबिध रंगुला सखीए मेरा लालु ॥  
āpe baho biḏẖ rangulā sakẖī▫e merā lāl. 
He Himself loves in so many ways. O sister soul-brides, He is my Beloved. 

िनत रवै सोहागणी दखेु हमारा हालु ॥३॥  
niṯ ravai sohāgaṇī ḏekẖ hamārā hāl. ||3|| 
He continually ravishes and enjoys the happy soul-brides; just look at the plight I am in without 
Him! ||3|| 

पर्णवै नानकु बेनती तू सरवरु तू हसुं ॥  
paraṇvai nānak benṯī ṯū sarvar ṯū hans. 
Prays Nanak, please hear my prayer: You are the pool, and You are the soul-swan. 

कउलु तू ह ैकवीआ तू ह ैआपे वेिख िवगसु ॥४॥२५॥  
ka▫ul ṯū hai kavī▫ā ṯū hai āpe vekẖ vigas. ||4||25|| 
You are the lotus flower of the day and You are the water-lily of the night. You Yourself behold 
them, and blossom forth in bliss. ||4||25|| 
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Aartī (Cėrėmony of Light) 
 
धनासरी महला १ आरती  (663-4)  
ḏẖanāsrī mėhlā 1 ārṯī 
Dhanaasaree, First Mehl, Aartee:  

गगन मै थालु रिव चंद ुदीपक बने तािरका मंडल जनक मोती ॥  
gagan mai thāl rav chanḏ ḏīpak bane ṯārikā mandal janak moṯī.  
In the bowl of the sky, the sun and moon are the lamps; the stars in the constellations are the 
pearls.  

धूपु मलआनलो पवणु चवरो करे सगल बनराइ फूलंत जोती ॥१॥  
ḏẖūp mal▫ānlo pavaṇ chavro kare sagal banrā▫e fūlanṯ joṯī. ||1|| 
The fragrance of sandalwood is the incense, the wind is the fan, and all the vegetation are 
flowers in offering to You, O Luminous Lord. ||1|| 

कैसी आरती होइ भव खंडना तेरी आरती ॥  
kaisī ārṯī ho▫e bẖav kẖandnā ṯerī ārṯī.  
What a beautiful lamp-lit worship service this is! O Destroyer of fear, this is Your Aartee, Your 
worship service.  

अनहता सबद वाजंत भेरी ॥१॥ रहाउ ॥  
anhaṯā sabaḏ vājanṯ bẖerī. ||1|| rahā▫o.  
The sound current of the Shabad is the sounding of the temple drums. ||1||Pause|| 

सहस तव नैन नन नैन ह ैतोिह कउ सहस मूरित नना एक तोही ॥  
sahas ṯav nain nan nain hai ṯohi ka▫o sahas mūraṯ nanā ek ṯohī.  
Thousands are Your eyes, and yet You have no eyes. Thousands are Your forms, and yet You 
have not even one form.  

सहस पद िबमल नन एक पद गंध िबनु सहस तव गंध इव चलत मोही ॥२॥  
sahas paḏ bimal nan ek paḏ ganḏẖ bin sahas ṯav ganḏẖ iv chalaṯ mohī. ||2|| 
Thousands are Your lotus feet, and yet You have no feet. Without a nose, thousands are Your 
noses. I am enchanted with Your play! ||2|| 

सभ मिह जोित जोित ह ैसोइ ॥  
sabẖ mėh joṯ joṯ hai so▫e.  
The Divine Light is within everyone; You are that Light.  

ितस कै चानिण सभ मिह चानणु होइ ॥  
ṯis kai chānaṇ sabẖ mėh chānaṇ ho▫e.  
Yours is that Light which shines within everyone.  

गुर साखी जोित परगटु होइ ॥  
gur sākẖī joṯ pargat ho▫e.  
By the Guru's Teachings, this Divine Light is revealed.  

जो ितसु भावै सु आरती होइ ॥३॥  
jo ṯis bẖāvai so ārṯī ho▫e. ||3|| 
That which pleases the Lord is the true worship service. ||3|| 

हिर चरण कमल मकरंद लोिभत मनो अनिदनो मोिह आही िपआसा ॥  
har charaṇ kamal makranḏ lobẖiṯ mano anḏino mohi āhī pi▫āsā.  
My soul is enticed by the honey-sweet lotus feet of the Lord; night and day, I thirst for them.  
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िकर्पा जलु दिेह नानक सािरग कउ होइ जा ते तेरै नािम वासा ॥४॥१॥७॥९॥  
kirpā jal ḏėh nānak sāring ka▫o ho▫e jā ṯe ṯerai nām vāsā. ||4||1||7||9|| 
Bless Nanak, the thirsty song-bird, with the water of Your Mercy, that he may come to dwell in 
Your Name. ||4||1||7||9|| 

धनासरी भगत रिवदास जी की  
Dhanāsrī bhagat ravidās jī kī  
Dhanaasaree, Devotee Ravi Daas Jee:  

नामु तेरो आरती मजनु मुरारे ॥  
nām ṯero ārṯī majan murāre.  
Your Name, Lord, is my adoration and cleansing bath.  

हिर के नाम िबनु झूठे सगल पासारे ॥१॥ रहाउ ॥  
har ke nām bin jẖūtẖe sagal pāsāre. ||1|| rahā▫o.  
Without the Name of the Lord, all ostentatious displays are useless. ||1||Pause|| 

नामु तेरो आसनो नामु तेरो उरसा नामु तेरा केसरो ले िछटकारे ॥  
nām ṯero āsno nām ṯero ursā nām ṯerā kesro le cẖẖitkāre.  
Your Name is my prayer mat, and Your Name is the stone to grind the sandalwood. Your Name 
is the saffron which I take and sprinkle in offering to You.  

नामु तेरा अ्मभुला नामु तेरो चंदनो घिस जपे नामु ले तुझिह कउ चारे ॥१॥  
nām ṯerā ambẖulā nām ṯero chanḏno gẖas jape nām le ṯujẖėh ka▫o chāre. ||1|| 
Your Name is the water, and Your Name is the sandalwood. The chanting of Your Name is the 
grinding of the sandalwood. I take it and offer all this to You. ||1|| 

नामु तेरा दीवा नामु तेरो बाती नामु तेरो तेलु ले मािह पसारे ॥  
nām ṯerā ḏīvā nām ṯero bāṯī nām ṯero ṯel le māhi pasāre.  
Your Name is the lamp, and Your Name is the wick. Your Name is the oil I pour into it.  

नाम तेरे की जोित लगाई भइओ उिजआरो भवन सगलारे ॥२॥  
nām ṯere kī joṯ lagā▫ī bẖa▫i▫o uji▫āro bẖavan saglāre. ||2|| 
Your Name is the light applied to this lamp, which enlightens and illuminates the entire world. 
||2|| 

नामु तेरो तागा नामु फूल माला भार अठारह सगल जूठारे ॥  
nām ṯero ṯāgā nām fūl mālā bẖār atẖārah sagal jūtẖāre.  
Your Name is the thread, and Your Name is the garland of flowers. The eighteen loads of 
vegetation are all too impure to offer to You.  

तेरो कीआ तुझिह िकआ अरपउ नामु तेरा तुही चवर ढोलारे ॥३॥  
ṯero kī▫ā ṯujẖėh ki▫ā arpa▫o nām ṯerā ṯuhī chavar dẖolāre. ||3|| 
Why should I offer to You, that which You Yourself created? Your Name is the fan, which I 
wave over You. ||3|| 

दस अठा अठसठे चारे खाणी इह ैवरतिण ह ैसगल संसारे ॥  
ḏas atẖā atẖsatẖe chāre kẖāṇī ihai varṯaṇ hai sagal sansāre.  
The whole world is engrossed in the eighteen Puraanas, the sixty-eight sacred shrines of 
pilgrimage, and the four sources of creation.  

कह ैरिवदासु नामु तेरो आरती सित नामु ह ैहिर भोग तुहारे ॥४॥३॥  
kahai raviḏās nām ṯero ārṯī saṯ nām hai har bẖog ṯuhāre. ||4||3|| 
Says Ravi Daas, Your Name is my Aartee, my lamp-lit worship-service. The True Name, Sat 
Naam, is the food which I offer to You. ||4||3|| 
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सर्ी सैणु ॥  
sarī saiṇ.  
Sri Sain:  

धूप दीप िघर्त सािज आरती ॥  
ḏẖūp ḏīp gẖariṯ sāj ārṯī.  
With incense, lamps and ghee, I offer this lamp-lit worship service.  

वारने जाउ कमला पती ॥१॥  
vārne jā▫o kamlā paṯī. ||1|| 
I am a sacrifice to the Lord of Lakshmi. ||1|| 

मंगला हिर मंगला ॥ िनत मंगलु राजा राम राइ को ॥१॥ रहाउ ॥  
manglā har manglā. niṯ mangal rājā rām rā▫e ko.||1||rahāo.  
Hail to You, Lord, hail to You! Again and again, hail to You, Lord King, Ruler of all! ||1||Pause|| 

ऊतमु दीअरा िनरमल बाती ॥  
ūṯam ḏī▫arā nirmal bāṯī.  
Sublime is the lamp, and pure is the wick.  

तुहᱭ िनरंजनु कमला पाती ॥२॥  
ṯuhīN niranjan kamlā pāṯī. ||2|| 
You are immaculate and pure, O Brilliant Lord of Wealth! ||2|| 

रामा भगित रामानंद ुजानै ॥  
rāmā bẖagaṯ rāmānanḏ jānai.  
Raamaanand knows the devotional worship of the Lord.  

पूरन परमानंद ुबखानै ॥३॥  
pūran parmānanḏ bakẖānai. ||3|| 
He says that the Lord is all-pervading, the embodiment of supreme joy. ||3|| 

मदन मूरित भै तािर गोिबद े॥  
maḏan mūraṯ bẖai ṯār gobinḏe.  
The Lord of the world, of wondrous form, has carried me across the terrifying world-ocean.  

सैनु भणै भजु परमानंद े॥४॥२॥  
sain bẖaṇai bẖaj parmānanḏe. ||4||2|| 
Says Sain, remember the Lord, the embodiment of supreme joy! ||4||2|| 

 
 
 
पर्भाती ॥  
parbẖāṯī.  
Prabhaatee:  

संुन संिधआ तेरी दवे दवेाकर अधपित आिद समाई ॥  
sunn sanḏẖi▫ā ṯerī ḏev ḏevākar aḏẖpaṯ āḏ samā▫ī.  
Hear my prayer, Lord; You are the Divine Light of the Divine, the Primal, All-pervading Master.  
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िसध समािध अंतु नही पाइआ लािग रह ेसरनाई ॥१॥  
siḏẖ samāḏẖ anṯ nahī pā▫i▫ā lāg rahe sarnā▫ī. ||1|| 
The Siddhas in Samaadhi have not found Your limits. They hold tight to the Protection of Your 
Sanctuary. ||1|| 

लेहु आरती हो पुरख िनरंजन सितगुर पूजहु भाई ॥  
leho ārṯī ho purakẖ niranjan saṯgur pūjahu bẖā▫ī.  
Worship and adoration of the Pure, Primal Lord comes by worshipping the True Guru, O Siblings 
of Destiny.  

ठाढा बर्हमा िनगम बीचारै अलखु न लिखआ जाई ॥१॥ रहाउ ॥  
tẖādẖā barahmā nigam bīchārai alakẖ na lakẖi▫ā jā▫ī. ||1|| rahā▫o.  
Standing at His Door, Brahma studies the Vedas, but he cannot see the Unseen Lord. 
||1||Pause|| 

ततु तेलु नामु कीआ बाती दीपकु दहे उज्यारा ॥  
ṯaṯ ṯel nām kī▫ā bāṯī ḏīpak ḏeh uj▫yārā.  
With the oil of knowledge about the essence of reality, and the wick of the Naam, the Name of 
the Lord, this lamp illluminates my body.  

जोित लाइ जगदीस जगाइआ बूझै बूझनहारा ॥२॥  
joṯ lā▫e jagḏīs jagā▫i▫ā būjẖai būjẖanhārā. ||2|| 
I have applied the Light of the Lord of the Universe, and lit this lamp. God the Knower knows. 
||2|| 

पंचे सबद अनाहद बाजे संगे सािरगपानी ॥  
panche sabaḏ anāhaḏ bāje sange saringpānī.  
The Unstruck Melody of the Panch Shabad, the Five Primal Sounds, vibrates and resounds. I 
dwell with the Lord of the World.  

कबीर दास तेरी आरती कीनी िनरंकार िनरबानी ॥३॥५॥  
kabīr ḏās ṯerī ārṯī kīnī nirankār nirbānī. ||3||5|| 
Kabeer, Your slave, performs this Aartee, this lamp-lit worship service for You, O Formless Lord 
of Nirvaanaa. ||3||5|| 

 
 
 
धंना ॥  
ḏẖannā.  
Dhannaa:  

गोपाल तेरा आरता ॥  
gopāl ṯerā ārṯā.  
O Lord of the world, this is Your lamp-lit worship service.  

जो जन तुमरी भगित करंते ितन के काज सवारता ॥१॥ रहाउ ॥  
jo jan ṯumrī bẖagaṯ karanṯe ṯin ke kāj savāraṯā. ||1|| rahā▫o.  
You are the Arranger of the affairs of those humble beings who perform Your devotional 
worship service. ||1||Pause|| 
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दािल सीधा मागउ घीउ ॥  
ḏāl sīḏẖā māga▫o gẖī▫o.  
Lentils, flour and ghee - these things, I beg of You.  

हमरा खुसी करै िनत जीउ ॥  
hamrā kẖusī karai niṯ jī▫o.  
My mind shall ever be pleased.  

पन्हीआ छादनु नीका ॥ अनाजु मगउ सत सी का ॥१॥  
panHī▫ā cẖẖāḏan nīkā. anāj maga▫o saṯ sī kā. ||1|| 
Shoes, fine clothes, and grain of seven kinds - I beg of You. ||1|| 

गऊ भैस मगउ लावेरी ॥  
ga▫ū bẖais maga▫o lāverī.  
A milk cow, and a water buffalo, I beg of You,  

इक ताजिन तुरी चंगेरी ॥  
ik ṯājan ṯurī changerī.  
and a fine Turkestani horse.  

घर की गीहिन चंगी ॥  
gẖar kī gīhan changī.  
A good wife to care for my home 

जनु धंना लेवै मंगी ॥२॥४॥  
jan ḏẖannā levai mangī. ||2||4|| 
- Your humble servant Dhanna begs for these things, Lord. ||2||4|| 

 

Swaiyyaa, Dohraa....under construction (text not from Siri Guru Granth Sahib)  
 
फुनह ेमहला ५  
funhe mėhlā 5  
Phunhay, Fifth Mehl:  

िडठे सभे थाव नही तुधु जेिहआ ॥  
ditẖe sabẖe thāv nahī ṯuḏẖ jehi▫ā.  
I have seen all places, but none can compare to You.  

बधोहु पुरिख िबधातै तां तू सोिहआ ॥  
baḏẖohu purakẖ biḏẖāṯai ṯāN ṯū sohi▫ā.  
The Primal Lord, the Architect of Destiny, has established You; thus You are adorned and 
embellished.  

वसदी सघन अपार अनूप रामदास पुर ॥  
vasḏī sagẖan apār anūp rāmḏās pur.  
Ramdaspur is prosperous and thickly populated, and incomparably beautiful.  

हिरहां नानक कसमल जािह नाइऐ रामदास सर ॥१०॥  
harihāN nānak kasmal jāhi nā▫i▫ai rāmḏās sar. ||10|| 
O Lord! Bathing in the Sacred Pool of Raam Daas, the sins are washed away, O Nanak. ||10|| 
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ārāḏẖa▫o ṯujẖėh su▫āmī apne 
 
कानड़ा महला ५ ॥ (1298-10) 
kānrẖā mėhlā 5. 
Kaanraa, Fifth Mehl: 

आराधउ तुझिह सुआमी अपने ॥  
ārāḏẖa▫o ṯujẖėh su▫āmī apne. 
I worship and adore You, my Lord and Master. 

ऊठत बैठत सोवत जागत सािस सािस सािस हिर जपने ॥१॥ रहाउ ॥  
ūtẖaṯ baitẖaṯ sovaṯ jāgaṯ sās sās sās har japne. ||1|| rahā▫o. 
Standing up and sitting down, while sleeping and awake, with each and every breath, I 
meditate on the Lord. ||1||Pause|| 

ता कै िहरद ैबिसओ नामु ॥  
ṯā kai hirḏai basi▫o nām. 
The Naam, the Name of the Lord, abides within the hearts of those, 

जा कउ सुआमी कीनो दानु ॥१॥  
jā ka▫o su▫āmī kīno ḏān. ||1|| 
whose Lord and Master blesses them with this gift. ||1|| 

ता कै िहरद ैआई सांित ॥  
ṯā kai hirḏai ā▫ī sāNṯ. 
Peace and tranquility come into the hearts of those 

ठाकुर भेटे गुर बचनांित ॥२॥  
tẖākur bẖete gur bachnāNṯ. ||2|| 
who meet their Lord and Master, through the Word of the Guru. ||2|| 

सरब कला सोई परबीन ॥ नाम मंतुर् जा कउ गुिर दीन ॥३॥  
sarab kalā so▫ī parbīn. nām manṯar jā ka▫o gur ḏīn. ||3|| 
Those whom the Guru blesses with the Mantra of the Naam are wise, and blessed with all 
powers,. ||3|| 

कहु नानक ता कै बिल जाउ ॥  
kaho nānak ṯā kai bal jā▫o. 
Says Nanak, I am a sacrifice to those 

किलजुग मिह पाइआ िजिन नाउ ॥४॥२॥  
kalijug mėh pā▫i▫ā jin nā▫o. ||4||2|| 
who are blessed with the Name in this Dark Age of Kali Yuga. ||4||2|| 
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āva▫o vaña▫o dummṇī kiṯī miṯar kare▫o 
 
मारू काफी महला १ घरु २ ॥   (1014-15) 
mārū kāfī mėhlā 1 gẖar 2. 
Maaroo, Kaafee, First Mehl, Second House: 

आवउ वंञउ ड्ुममणी िकती िमतर् करेउ ॥  
āva▫o vaña▫o dummṇī kiṯī miṯar kare▫o. 
The double-minded person comes and goes, and has numerous friends. 

सा धन ढोई न लह ैवाढी िकउ धीरेउ ॥१॥  
sā ḏẖan dẖo▫ī na lahai vādẖī ki▫o ḏẖīre▫o. ||1|| 
The soul-bride is separated from her Lord, and she has no place of rest; how can she be 
comforted? ||1|| 

मैडा मनु रता आपनड़े िपर नािल ॥  
maidā man raṯā āpnarẖe pir nāl. 
My mind is attuned to the Love of my Husband Lord. 

हउ घोिल घुमाई खंनीऐ कीती िहक भोरी नदिर िनहािल ॥१॥ रहाउ ॥  
ha▫o gẖol gẖumā▫ī kẖannī▫ai kīṯī hik bẖorī naḏar nihāl. ||1|| rahā▫o. 
I am devoted, dedicated, a sacrifice to the Lord; if only He would bless me with His Glance of 
Grace, even for an instant! ||1||Pause|| 

पेईअड़ै डोहागणी साहुरड़ै िकउ जाउ ॥  
pe▫ī▫arẖai dohāgaṇī sāhurrẖai ki▫o jā▫o. 
I am a rejected bride, abandoned in my parents' home; how can I go to my in-laws now? 

मै गिल अउगण मुठड़ी िबनु िपर झूिर मराउ ॥२॥  
mai gal a▫ugaṇ mutẖ▫rẖī bin pir jẖūr marā▫o. ||2|| 
I wear my faults around my neck; without my Husband Lord, I am grieving, and wasting away 
to death. ||2|| 

पेईअड़ै िपरु स्ममला साहुरड़ै घिर वासु ॥  
pe▫ī▫arẖai pir sammlā sāhurrẖai gẖar vās. 
But if, in my parents' home, I remember my Husband Lord, then I will come to dwell in the 
home of my in-laws yet. 

सुिख सवंिध सोहागणी िपरु पाइआ गुणतासु ॥३॥  
sukẖ savanḏẖ sohāgaṇī pir pā▫i▫ā guṇṯās. ||3|| 
The happy soul-brides sleep in peace; they find their Husband Lord, the treasure of virtue. ||3|| 

लेफु िनहाली पट की कापड़ु अंिग बणाइ ॥  
lef nihālī pat kī kāparẖ ang baṇā▫e. 
Their blankets and mattresses are made of silk, and so are the clothes on their bodies. 

िपरु मुती डोहागणी ितन डुखी रैिण िवहाइ ॥४॥  
pir muṯī dohāgaṇī ṯin dukẖī raiṇ vihā▫e. ||4|| 
The Lord rejects the impure soul-brides. Their life-night passes in misery. ||4|| 

िकती चखउ साडड़े िकती वेस करेउ ॥  
kiṯī chakẖa▫o sādrẖe kiṯī ves kare▫o. 
I have tasted many flavors, and worn many robes, 
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िपर िबनु जोबनु बािद गइअमु वाढी झूरेदी झूरेउ ॥५॥  
pir bin joban bāḏ ga▫i▫am vādẖī jẖūreḏī jẖūre▫o. ||5|| 
but without my Husband Lord, my youth is slipping away uselessly; I am separated from Him, 
and I cry out in pain. ||5|| 

सचे संदा सदड़ा सुणीऐ गुर वीचािर ॥  
sache sanḏā saḏ▫rẖā suṇī▫ai gur vīchār. 
I have heard the True Lord's message, contemplating the Guru. 

सचे सचा बैहणा नदरी नदिर िपआिर ॥६॥  
sache sachā baihṇā naḏrī naḏar pi▫ār. ||6|| 
True is the home of the True Lord; by His Gracious Grace, I love Him. ||6|| 

िगआनी अंजनु सच का डेखै डेखणहारु ॥  
gi▫ānī anjan sach kā dekẖai dekẖaṇhār. 
The spiritual teacher applies the ointment of Truth to his eyes, and sees God, the Seer. 

गुरमुिख बूझै जाणीऐ हउमै गरबु िनवािर ॥७॥  
gurmukẖ būjẖai jāṇī▫ai ha▫umai garab nivār. ||7|| 
The Gurmukh comes to know and understand; ego and pride are subdued. ||7|| 

तउ भाविन तउ जेहीआ मू जेहीआ िकतीआह ॥  
ṯa▫o bẖāvan ṯa▫o jehī▫ā mū jehī▫ā kiṯī▫āh. 
O Lord, You are pleased with those who are like Yourself; there are many more like me. 

नानक नाहु न वीछुड़ै ितन सचै रतड़ीआह ॥८॥१॥९॥  
nānak nāhu na vīcẖẖurẖai ṯin sachai raṯ▫rẖī▫āh. ||8||1||9|| 
O Nanak, the Husband does not separate from those who are imbued with Truth. ||8||1||9|| 
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āvhu sanṯ parān sukẖ▫ḏāṯe simrėh parabẖ abẖināsī 
 
सारग महला ५ ॥ (1206-2) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

अनिदनु राम के गुण कहीऐ ॥  
an▫ḏin rām ke guṇ kahī▫ai. 
Night and day, utter the Glorious Praises of the Lord. 

सगल पदारथ सरब सूख िसिध मन बांछत फल लहीऐ ॥१॥ रहाउ ॥  
sagal paḏārath sarab sūkẖ siḏẖ man bāNcẖẖaṯ fal lahī▫ai. ||1|| rahā▫o. 
You shall obtain all wealth, all pleasures and successes, and the fruits of your mind's desires. 
||1||Pause|| 

आवहु संत पर्ान सुखदाते िसमरह पर्भु अिबनासी ॥  
āvhu sanṯ parān sukẖ▫ḏāṯe simrėh parabẖ abẖināsī. 
Come, O Saints, let us meditate in remembrance on God; He is the Eternal, Imperishable Giver of Peace 
and Praanaa, the Breath of Life. 

अनाथह नाथु दीन दखु भंजन पूिर रिहओ घट वासी ॥१॥  
anāthah nāth ḏīn ḏukẖ bẖanjan pūr rahi▫o gẖat vāsī. ||1|| 
Master of the masterless, Destroyer of the pains of the meek and the poor; He is All-pervading and 
permeating, abiding in all hearts. ||1|| 

गावत सुनत सुनावत सरधा हिर रसु पी वडभागे ॥  
gāvaṯ sunaṯ sunāvaṯ sarḏẖā har ras pī vadbẖāge. 
The very fortunate ones drink in the Sublime Essence of the Lord, singing, reciting and listening to the 
Lord's Praises. 

किल कलेस िमटे सिभ तन ते राम नाम िलव जागे ॥२॥  
kal kales mite sabẖ ṯan ṯe rām nām liv jāge. ||2|| 
All their sufferings and struggles are wiped away from their bodies; they remain lovingly awake and 
aware in the Name of the Lord. ||2|| 

कामु कर्ोधु झूठु तिज िनदा हिर िसमरिन बंधन तूटे ॥  
kām kroḏẖ jẖūtẖ ṯaj ninḏā har simran banḏẖan ṯūte. 
So abandon your sexual desire, greed, falsehood and slander; meditating in remembrance on the Lord, 
you shall be released from bondage. 

मोह मगन अह ंअंध ममता गुर िकरपा ते छूटे ॥३॥  
moh magan ahaN anḏẖ mamṯā gur kirpā ṯe cẖẖūte. ||3|| 
The intoxication of loving attachments, egotism and blind possessiveness are eradicated by Guru's Grace. 
||3|| 

तू समरथु पारबर्हम सुआमी किर िकरपा जनु तेरा ॥  
ṯū samrath pārbarahm su▫āmī kar kirpā jan ṯerā. 
You are All-Powerful, O Supreme Lord God and Master; please be Merciful to Your humble servant. 

पूिर रिहओ सरब मिह ठाकुरु नानक सो पर्भु नेरा ॥४॥१२॥  
pūr rahi▫o sarab mėh tẖākur nānak so parabẖ nerā. ||4||12|| 
My Lord and Master is All-pervading and prevailing everywhere; O Nanak, God is Near. ||4||12|| 
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āvhu sanṯ milhu mere bẖā▫ī mil har har kathā karahu 
 
िबलावलु महला ४ ॥ (799-17) 
bilāval mėhlā 4. 
Bilaaval, Fourth Mehl: 

आवहु संत िमलहु मेरे भाई िमिल हिर हिर कथा करहु ॥  
āvhu sanṯ milhu mere bẖā▫ī mil har har kathā karahu. 
Come, O Saints, and join together, O my Siblings of Destiny; let us tell the Stories of the Lord, Har, 
Har. 

हिर हिर नामु बोिहथ ुह ैकलजुिग खेवटु गुर सबिद तरहु ॥१॥  
har har nām bohith hai kaljug kẖevat gur sabaḏ ṯarahu. ||1|| 
The Naam, the Name of the Lord, is the boat in this Dark Age of Kali Yuga; the Word of the Guru's 
Shabad is the boatman to ferry us across. ||1|| 

मेरे मन हिर गुण हिर उचरहु ॥  
mere man har guṇ har uchrahu. 
O my mind, chant the Glorious Praises of the Lord. 

मसतिक िलखत िलखे गुन गाए िमिल संगित पािर परहु ॥१॥ रहाउ ॥  
masṯak likẖaṯ likẖe gun gā▫e mil sangaṯ pār parahu. ||1|| rahā▫o. 
According to the pre-ordained destiny inscribed upon your forehead, sing the Praises of the Lord; 
join the Holy Congregation, and cross over the world-ocean. ||1||Pause|| 

काइआ नगर मिह राम रसु ऊतमु िकउ पाईऐ उपदसुे जन करहु ॥  
kā▫i▫ā nagar mėh rām ras ūṯam ki▫o pā▫ī▫ai upḏes jan karahu. 
Within the body-village is the Lord's supreme, sublime essence. How can I obtain it? Teach me, O 
humble Saints. 

सितगुरु सेिव सफल हिर दरसनु िमिल अ्मिमर्तु हिर रसु पीअहु ॥२॥  
saṯgur sev safal har ḏarsan mil amriṯ har ras pī▫ahu. ||2|| 
Serving the True Guru, you shall obtain the Fruitful Vision of the Lord's Darshan; meeting Him, drink 
in the ambrosial essence of the Lord's Nectar. ||2|| 

हिर हिर नामु अ्मिमर्तु हिर मीठा हिर संतहु चािख िदखहु ॥  
har har nām amriṯ har mītẖā har sanṯahu chākẖ ḏikẖahu. 
The Ambrosial Name of the Lord, Har, Har, is so sweet; O Saints of the Lord, taste it, and see. 

गुरमित हिर रसु मीठा लागा ितन िबसरे सिभ िबख रसहु ॥३॥  
gurmaṯ har ras mītẖā lāgā ṯin bisre sabẖ bikẖ rasahu. ||3|| 
Under Guru's Instruction, the Lord's essence seems so sweet; through it, all corrupt sensual 
pleasures are forgotten. ||3|| 

राम नामु रसु राम रसाइणु हिर सेवहु संत जनहु ॥  
rām nām ras rām rasā▫iṇ har sevhu sanṯ janhu. 
The Name of the Lord is the medicine to cure all diseases; so serve the Lord, O humble Saints. 

चािर पदारथ चारे पाए गुरमित नानक हिर भजहु ॥४॥४॥  
chār paḏārath chāre pā▫e gurmaṯ nānak har bẖajahu. ||4||4|| 
The four great blessings are obtained, O Nanak, by vibrating upon the Lord, under Guru's 
Instruction. ||4||4|| 
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āvhu sanṯ milāh har kathā kahāṇī▫ā 
 
आसा महला ५ ॥ (399-2) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

गोिबद ुगुणी िनधानु गुरमुिख जाणीऐ ॥  
gobinḏ guṇī niḏẖān gurmukẖ jāṇī▫ai. 
The Lord of the Universe is the treasure of excellence; He is known only to the Gurmukh. 

होइ िकर्पालु दइआलु हिर रंगु माणीऐ ॥१॥  
ho▫e kirpāl ḏa▫i▫āl har rang māṇī▫ai. ||1|| 
When He shows His Mercy and Kindness, we revel in the Lord's Love. ||1|| 

आवहु संत िमलाह हिर कथा कहाणीआ ॥  
āvhu sanṯ milāh har kathā kahāṇī▫ā. 
Come, O Saints - let us join together and speak the Sermon of the Lord. 

अनिदनु िसमरह नामु तिज लाज लोकाणीआ ॥१॥ रहाउ ॥  
an▫ḏin simrėh nām ṯaj lāj lokāṇī▫ā. ||1|| rahā▫o. 
Night and day, meditate on the Naam, the Name of the Lord, and ignore the criticism of others. 
||1||Pause|| 

जिप जिप जीवा नामु होवै अनद ुघणा ॥  
jap jap jīvā nām hovai anaḏ gẖaṇā. 
I live by chanting and meditating on the Naam, and so I obtain immense bliss. 

िमिथआ मोहु संसारु झूठा िवणसणा ॥२॥  
mithi▫ā moh sansār jẖūtẖā viṇsaṇā. ||2|| 
Attachment to the world is useless and vain; it is false, and perishes in the end. ||2|| 

चरण कमल संिग नेहु िकनै िवरलै लाइआ ॥  
charaṇ kamal sang nehu kinai virlai lā▫i▫ā. 
How rare are those who embrace love for the Lord's Lotus Feet. 

धंनु सुहावा मुखु िजिन हिर िधआइआ ॥३॥  
ḏẖan suhāvā mukẖ jin har ḏẖi▫ā▫i▫ā. ||3|| 
Blessed and beautiful is that mouth, which meditates on the Lord. ||3|| 

जनम मरण दखु काल िसमरत िमिट जावई ॥  
janam maraṇ ḏukẖ kāl simraṯ mit jāv▫ī. 
The pains of birth, death and reincarnation are erased by meditating on the Lord. 

नानक कै सुखु सोइ जो पर्भ भावई ॥४॥११॥११३॥  
nānak kai sukẖ so▫e jo parabẖ bẖāv▫ī. ||4||11||113|| 
That alone is Nanak's joy, which is pleasing to God. ||4||11||113|| 
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āvhu sanṯ mai gal melā▫ī▫ai 
 

माझ महला ४ ॥ (95-12) 
mājẖ mėhlā 4. 
Maajh, Fourth Mehl: 

हिर गुर िगआनु हिर रसु हिर पाइआ ॥  
har gur gi▫ān har ras har pā▫i▫ā. 
Through the Guru, I have obtained the Lord's spiritual wisdom. I have obtained the 
Sublime Essence of the Lord. 

मनु हिर रंिग राता हिर रसु पीआइआ ॥  
man har rang rāṯā har ras pī▫ā▫i▫ā. 
My mind is imbued with the Love of the Lord; I drink in the Sublime Essence of the 
Lord. 

हिर हिर नामु मुिख हिर हिर बोली मनु हिर रिस टुिल टुिल पउदा जीउ ॥१॥  
har har nām mukẖ har har bolī man har ras tul tul pa▫uḏā jī▫o. ||1|| 
With my mouth, I chant the Name of the Lord, Har, Har; my mind is filled to 
overflowing with the Sublime Essence of the Lord. ||1|| 

आवहु संत मै गिल मेलाईऐ ॥  
āvhu sanṯ mai gal melā▫ī▫ai. 
Come, O Saints, and lead me to my Lord's Embrace. 

मेरे पर्ीतम की मै कथा सुणाईऐ ॥  
mere parīṯam kī mai kathā suṇā▫ī▫ai. 
Recite to me the Sermon of my Beloved. 

हिर के संत िमलहु मनु दवेा जो गुरबाणी मुिख चउदा जीउ ॥२॥  
har ke sanṯ milhu man ḏevā jo gurbāṇī mukẖ cha▫uḏā jī▫o. ||2|| 
I dedicate my mind to those Saints of the Lord, who chant the Word of the Guru's Bani 
with their mouths.  

वडभागी हिर संतु िमलाइआ ॥  
vadbẖāgī har sanṯ milā▫i▫ā. 
By great good fortune, the Lord has led me to meet His Saint. 

गुिर पूरै हिर रसु मुिख पाइआ ॥  
gur pūrai har ras mukẖ pā▫i▫ā. 
The Perfect Guru has placed the Sublime Essence of the Lord into my mouth. 

भागहीन सितगुरु नही पाइआ मनमुखु गरभ जूनी िनित पउदा जीउ ॥३॥  
bẖāghīn saṯgur nahī pā▫i▫ā manmukẖ garabẖ jūnī niṯ pa▫uḏā jī▫o. ||3|| 
The unfortunate ones do not find the True Guru; the self-willed manmukhs continually 
endure reincarnation through the womb. ||3|| 

आिप दइआिल दइआ पर्िभ धारी ॥  
āp ḏa▫i▫āl ḏa▫i▫ā parabẖ ḏẖārī. 
God, the Merciful, has Himself bestowed His Mercy. 
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मलु हउमै िबिखआ सभ िनवारी ॥  
mal ha▫umai bikẖi▫ā sabẖ nivārī. 
He has totally removed the poisonous pollution of egotism. 

नानक हट पटण िविच कांइआ हिर लᱹद ेगरुमुिख सउदा जीउ ॥४॥५॥  
nānak hat pataṇ vich kāN▫i▫ā har laiNḏe gurmukẖ sa▫uḏā jī▫o. ||4||5|| 
O Nanak, in the shops of the city of the human body, the Gurmukhs buy the 
merchandise of the Lord's Name. ||4||5|| 
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āvhu sajṇā ha▫o ḏekẖā ḏarsan ṯerā rām 

 
रागु सूही महला १ घरु ३ (764-17) 
rāg sūhī mėhlā 1 gẖar 3 
Raag Soohee, First Mehl, Third House: 

आवहु सजणा हउ दखेा दरसनु तेरा राम ॥  
āvhu sajṇā ha▫o ḏekẖā ḏarsan ṯerā rām. 
Come, my friend, so that I may behold the blessed Vision of Your Darshan. 

घिर आपनड़ै खड़ी तका मै मिन चाउ घनेरा राम ॥  
gẖar āpnarẖai kẖarẖī ṯakā mai man chā▫o gẖanerā rām. 
I stand in my doorway, watching for You; my mind is filled with such a great yearning. 

मिन चाउ घनेरा सुिण पर्भ मेरा मै तेरा भरवासा ॥  
man chā▫o gẖanerā suṇ parabẖ merā mai ṯerā bẖarvāsā. 
My mind is filled with such a great yearning; hear me, O God - I place my faith in You. 

दरसनु दिेख भई िनहकेवल जनम मरण दखुु नासा ॥  
ḏarsan ḏekẖ bẖa▫ī nihkeval janam maraṇ ḏukẖ nāsā. 
Gazing upon the Blessed Vision of Your Darshan, I have become free of desire; the pains of 
birth and death are taken away. 

सगली जोित जाता तू सोई िमिलआ भाइ सुभाए ॥  
saglī joṯ jāṯā ṯū so▫ī mili▫ā bẖā▫e subẖā▫e. 
Your Light is in everyone; through it, You are known. Through love, You are easily met. 

नानक साजन कउ बिल जाईऐ सािच िमले घिर आए ॥१॥  
nānak sājan ka▫o bal jā▫ī▫ai sāch mile gẖar ā▫e. ||1|| 
O Nanak, I am a sacrifice to my Friend; He has come home to meet with those who are true. 
||1|| 
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āvhu bẖaiṇe gal milah ank sahelrẖī▫āh 
 
िसरीरागु महला १ ॥ (17-16) 
sirīrāg mėhlā 1. 
Siree Raag, First Mehl: 

आवहु भैणे गिल िमलह अंिक सहलेड़ीआह ॥  
āvhu bẖaiṇe gal milah ank sahelrẖī▫āh. 
Come, my dear sisters and spiritual companions; hug me close in your embrace. 

िमिल कै करह कहाणीआ स्ममर्थ कंत कीआह ॥  
mil kai karah kahāṇī▫ā samrath kanṯ kī▫āh. 
Let's join together, and tell stories of our All-powerful Husband Lord. 

साचे सािहब सिभ गुण अउगण सिभ असाह ॥१॥  
sāche sāhib sabẖ guṇ a▫ugaṇ sabẖ asāh. ||1|| 
All Virtues are in our True Lord and Master; we are utterly without virtue. ||1|| 

करता सभु को तेरै जोिर ॥  
karṯā sabẖ ko ṯerai jor. 
O Creator Lord, all are in Your Power. 

एकु सबद ुबीचारीऐ जा तू ता िकआ होिर ॥१॥ रहाउ ॥  
ek sabaḏ bīchārī▫ai jā ṯū ṯā ki▫ā hor. ||1|| rahā▫o. 
I dwell upon the One Word of the Shabad. You are mine-what else do I need? ||1||Pause|| 

जाइ पुछहु सोहागणी तुसी रािवआ िकनी गुणᱭ ॥  
jā▫e pucẖẖahu sohāgaṇī ṯusī rāvi▫ā kinī guṇī. 
Go, and ask the happy soul-brides, "By what virtuous qualities do you enjoy your Husband 
Lord?" 

सहिज संतोिख सीगारीआ िमठा बोलणी ॥  
sahj sanṯokẖ sīgārī▫ā mitẖā bolṇī. 
"We are adorned with intuitive ease, contentment and sweet words. 

िपरु रीसालू ता िमलै जा गुर का सबद ुसुणी ॥२॥  
pir rīsālū ṯā milai jā gur kā sabaḏ suṇī. ||2|| 
We meet with our Beloved, the Source of Joy, when we listen to the Word of the Guru's 
Shabad."||2|| 

केतीआ तेरीआ कुदरती केवड तेरी दाित ॥  
keṯī▫ā ṯerī▫ā kuḏraṯī kevad ṯerī ḏāṯ. 
You have so many Creative Powers, Lord; Your Bountiful Blessings are so Great. 

केते तेरे जीअ जंत िसफित करिह िदनु राित ॥  
keṯe ṯere jī▫a janṯ sifaṯ karahi ḏin rāṯ. 
So many of Your beings and creatures praise You day and night. 

केते तेरे रूप रंग केते जाित अजाित ॥३॥  
keṯe ṯere rūp rang keṯe jāṯ ajāṯ. ||3|| 
You have so many forms and colors, so many classes, high and low. ||3|| 

सचु िमलै सचु ऊपजै सच मिह सािच समाइ ॥  
sach milai sach ūpjai sach mėh sāch samā▫e. 
Meeting the True One, Truth wells up. The truthful are absorbed into the True Lord. 
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सुरित होवै पित ऊगवै गुरबचनी भउ खाइ ॥  
suraṯ hovai paṯ ūgvai gurbachnī bẖa▫o kẖā▫e. 
Intuitive understanding is obtained and one is welcomed with honor, through the Guru's Word, 
filled with the Fear of God. 

नानक सचा पाितसाहु आपे लए िमलाइ ॥४॥१०॥  
nānak sachā pāṯisāhu āpe la▫e milā▫e. ||4||10|| 
O Nanak, the True King absorbs us into Himself. ||4||10|| 
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āvhu bẖaiṇe ṯusī milhu pi▫ārī▫ā 
 
माझ महला ४ ॥ (96-5) 
mājẖ mėhlā 4. 
Maajh, Fourth Mehl: 

आवहु भैणे तुसी िमलहु िपआरीआ ॥  
āvhu bẖaiṇe ṯusī milhu pi▫ārī▫ā. 
Come, dear sisters-let us join together. 

जो मेरा पर्ीतमु दसे ितस कै हउ वारीआ ॥  
jo merā parīṯam ḏase ṯis kai ha▫o vārī▫ā. 
I am a sacrifice to the one who tells me of my Beloved. 

िमिल सतसंगित लधा हिर सजणु हउ सितगुर िवटहु घुमाईआ जीउ ॥१॥  
mil saṯsangaṯ laḏẖā har sajaṇ ha▫o saṯgur vitahu gẖumā▫ī▫ā jī▫o. ||1|| 
Joining the Sat Sangat, the True Congregation, I have found the Lord, my Best Friend. I am a sacrifice to 
the True Guru. ||1|| 

जह जह दखेा तह तह सुआमी ॥  
jah jah ḏekẖā ṯah ṯah su▫āmī. 
Wherever I look, there I see my Lord and Master. 

तू घिट घिट रिवआ अंतरजामी ॥  
ṯū gẖat gẖat ravi▫ā anṯarjāmī. 
You are permeating each and every heart, O Lord, Inner-knower, Searcher of Hearts. 

गुिर पूरै हिर नािल िदखािलआ हउ सितगुर िवटहु सद वािरआ जीउ ॥२॥  
gur pūrai har nāl ḏikẖāli▫ā ha▫o saṯgur vitahu saḏ vāri▫ā jī▫o. ||2|| 
The Perfect Guru has shown me that the Lord is always with me. I am forever a sacrifice to the True Guru. ||2|| 

एको पवणु माटी सभ एका सभ एका जोित सबाईआ ॥  
eko pavaṇ mātī sabẖ ekā sabẖ ekā joṯ sabā▫ī▫ā. 
There is only one breath; all are made of the same clay; the light within all is the same. 

सभ इका जोित वरतै िभिन िभिन न रलई िकसै दी रलाईआ ॥  
sabẖ ikā joṯ varṯai bẖin bẖin na ral▫ī kisai ḏī ralā▫ī▫ā. 
The One Light pervades all the many and various beings. This Light intermingles with them, but it is not 
diluted or obscured. 

गुर परसादी इकु नदरी आइआ हउ सितगुर िवटहु वताइआ जीउ ॥३॥  
gur parsādī ik naḏrī ā▫i▫ā ha▫o saṯgur vitahu vaṯā▫i▫ā jī▫o. ||3|| 
By Guru's Grace, I have come to see the One. I am a sacrifice to the True Guru. ||3|| 

जनु नानकु बोलै अ्मिमर्त बाणी ॥  
jan nānak bolai amriṯ baṇī. 
Servant Nanak speaks the Ambrosial Bani of the Word. 

गुरिसखां कै मिन िपआरी भाणी ॥  
gursikẖāN kai man pi▫ārī bẖāṇī. 
It is dear and pleasing to the minds of the GurSikhs. 

उपदसुे करे गुरु सितगुरु पूरा गुरु सितगुरु परउपकारीआ जीउ ॥४॥७॥  
upḏes kare gur saṯgur pūrā gur saṯgur par▫upkārī▫ā jī▫o. ||4||7|| 
The Guru, the Perfect True Guru, shares the Teachings. The Guru, the True Guru, is Generous to all. 
||4|| 
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āvhu milhu sahelīho sachrẖā nām la▫ehāN 
 
वडहसंु महला १ ॥ (579-13) 
vad▫hans mėhlā 1. 
Wadahans, First Mehl: 

आवहु िमलहु सहलेीहो सचड़ा नामु लएहां ॥  
āvhu milhu sahelīho sachrẖā nām la▫ehāN. 
Come, O my companions - let us meet together and dwell upon the True Name. 

रोवह िबरहा तन का आपणा सािहबु स्मम्हालेहां ॥  
rovah birhā ṯan kā āpṇā sāhib samHālehāN. 
Let us weep over the body's separation from the Lord and Master; let us remember Him in 
contemplation. 

सािहबु सम्हािलह पंथु िनहािलह असा िभ ओथै जाणा ॥  
sāhib samHālih panth nihālih asā bẖė othai jāṇā. 
Let us remember the Lord and Master in contemplation, and keep a watchful eye on the Path. 
We shall have to go there as well. 

िजस का कीआ ितन ही लीआ होआ ितसै का भाणा ॥  
jis kā kī▫ā ṯin hī lī▫ā ho▫ā ṯisai kā bẖāṇā. 
He who has created, also destroys; whatever happens is by His Will. 

जो ितिन किर पाइआ सु आगै आइआ असी िक हुकमु करेहा ॥  
jo ṯin kar pā▫i▫ā so āgai ā▫i▫ā asī kė hukam karehā. 
Whatever He has done, has come to pass; how can we command Him? 

आवहु िमलहु सहलेीहो सचड़ा नामु लएहा ॥१॥  
āvhu milhu sahelīho sachrẖā nām la▫ehā. ||1|| 
Come, O my companions - let us meet together and dwell upon the True Name. ||1|| 

मरणु न मंदा लोका आखीऐ जे मिर जाणै ऐसा कोइ ॥  
maraṇ na manḏā lokā ākẖī▫ai je mar jāṇai aisā ko▫e. 
Death would not be called bad, O people, if one knew how to truly die. 

सेिवहु सािहबु स्ममर्थु आपणा पंथु सुहलेा आगै होइ ॥  
sevihu sāhib samrath āpṇā panth suhelā āgai ho▫e. 
Serve your Almighty Lord and Master, and your path in the world hereafter will be easy. 

पंिथ सुहलैे जावहु तां फलु पावहु आगै िमलै वडाई ॥  
panth suhelai jāvhu ṯāN fal pāvhu āgai milai vadā▫ī. 
Take this easy path, and you shall obtain the fruits of your rewards, and receive honor in the 
world hereafter. 

भेटै िसउ जावहु सिच समावहु तां पित लेखै पाई ॥  
bẖetai si▫o jāvhu sach samāvahu ṯāN paṯ lekẖai pā▫ī. 
Go there with your offering, and you shall merge in the True Lord; your honor shall be 
confirmed. 

महली जाइ पावहु खसमै भावहु रंग िसउ रलीआ माणै ॥  
mahlī jā▫e pāvhu kẖasmai bẖāvahu rang si▫o ralī▫ā māṇai. 
You shall obtain a place in the Mansion of the Lord Master's Presence; being pleasing to Him, 
you shall enjoy the pleasures of His Love. 
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मरणु न मंदा लोका आखीऐ जे कोई मिर जाणै ॥२॥  
maraṇ na manḏā lokā ākẖī▫ai je ko▫ī mar jāṇai. ||2|| 
Death would not be called bad, O people, if one knew how to truly die. ||2|| 

मरणु मुणसा सूिरआ हकु ह ैजो होइ मरिन परवाणो ॥  
maraṇ muṇsā sūri▫ā hak hai jo ho▫e maran parvāṇo. 
The death of brave heroes is blessed, if it is approved by God. 

सूरे सेई आगै आखीअिह दरगह पाविह साची माणो ॥  
sūre se▫ī āgai ākẖī▫ahi ḏargėh pāvahi sāchī māṇo. 
They alone are acclaimed as brave warriors in the world hereafter, who receive true honor in 
the Court of the Lord. 

दरगह माणु पाविह पित िसउ जाविह आगै दखूु न लागै ॥  
ḏargėh māṇ pāvahi paṯ si▫o jāvėh āgai ḏūkẖ na lāgai. 
They are honored in the Court of the Lord; they depart with honor, and they do not suffer pain 
in the world hereafter. 

किर एकु िधआविह तां फलु पाविह िजतु सेिवऐ भउ भागै ॥  
kar ek ḏẖi▫āvahi ṯāN fal pāvahi jiṯ sevi▫ai bẖa▫o bẖāgai. 
They meditate on the One Lord, and obtain the fruits of their rewards. Serving the Lord, their 
fear is dispelled. 

ऊचा नही कहणा मन मिह रहणा आपे जाणै जाणो ॥  
ūchā nahī kahṇā man mėh rahṇā āpe jāṇai jāṇo. 
Do not indulge in egotism, and dwell within your own mind; the Knower Himself knows 
everything. 

मरणु मुणसां सूिरआ हकु ह ैजो होइ मरिह परवाणो ॥३॥  
maraṇ muṇsāN sūri▫ā hak hai jo ho▫e marėh parvāṇo. ||3|| 
The death of brave heroes is blessed, if it is approved by God. ||3|| 

नानक िकस नो बाबा रोईऐ बाजी ह ैइहु संसारो ॥  
nānak kis no bābā ro▫ī▫ai bājī hai ih sansāro. 
Nanak: for whom should we mourn, O Baba? This world is merely a play. 

कीता वेखै सािहबु आपणा कुदरित करे बीचारो ॥  
kīṯā vekẖai sāhib āpṇā kuḏraṯ kare bīchāro. 
The Lord Master beholds His work, and contemplates His creative potency. 

कुदरित बीचारे धारण धारे िजिन कीआ सो जाणै ॥  
kuḏraṯ bīchāre ḏẖāraṇ ḏẖāre jin kī▫ā so jāṇai. 
He contemplates His creative potency, having established the Universe. He who created it, He 
alone knows. 

आपे वेखै आपे बूझै आपे हुकमु पछाण ै॥  
āpe vekẖai āpe būjẖai āpe hukam pacẖẖāṇai. 
He Himself beholds it, and He Himself understands it. He Himself realizes the Hukam of His 
Command. 

िजिन िकछु कीआ सोई जाणै ता का रूपु अपारो ॥  
jin kicẖẖ kī▫ā so▫ī jāṇai ṯā kā rūp apāro. 
He who created these things, He alone knows. His subtle form is infinite. 
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नानक िकस नो बाबा रोईऐ बाजी ह ैइहु संसारो ॥४॥२॥  
nānak kis no bābā ro▫ī▫ai bājī hai ih sansāro. ||4||2|| 
Nanak: for whom should we mourn, O Baba? This world is merely a play. ||4||2|| 
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āvhu mīṯ ikaṯar ho▫e ras kas sabẖ bẖunchah 
 
आसा महला ५ ॥ (399-7) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

आवहु मीत इकतर् होइ रस कस सिभ भंुचह ॥  
āvhu mīṯ ikaṯar ho▫e ras kas sabẖ bẖunchah. 
Come, O friends: let us meet together and enjoy all the tastes and flavors. 

अ्मिमर्त नामु हिर हिर जपह िमिल पापा मंुचह ॥१॥  
amriṯ nām har har japah mil pāpā munchah. ||1|| 
Let us join together and chant the Ambrosial Name of the Lord, Har, Har, and so wipe away our 
sins. ||1|| 

ततु वीचारहु संत जनहु ता ते िबघनु न लागै ॥  
ṯaṯ vīchārahu sanṯ janhu ṯā ṯe bigẖan na lāgai. 
Reflect upon the essence of reality, O Saintly beings, and no troubles shall afflict you. 

खीन भए सिभ तसकरा गुरमुिख जनु जागै ॥१॥ रहाउ ॥  
kẖīn bẖa▫e sabẖ ṯaskarā gurmukẖ jan jāgai. ||1|| rahā▫o. 
All of the thieves shall be destroyed, as the Gurmukhs remain wakeful. ||1||Pause|| 

बुिध गरीबी खरचु लैहु हउमै िबखु जारहु ॥  
buḏẖ garībī kẖarach laihu ha▫umai bikẖ jārahu. 
Take wisdom and humility as your supplies, and burn away the poison of pride. 

साचा हटु पूरा सउदा वखरु नामु वापारहु ॥२॥  
sāchā hat pūrā sa▫uḏā vakẖar nām vāpārahu. ||2|| 
True is that shop, and perfect the transaction; deal only in the merchandise of the Naam, the 
Name of the Lord. ||2|| 

जीउ िपडु धनु अरिपआ सेई पितवंते ॥  
jī▫o pind ḏẖan arpi▫ā se▫ī paṯivanṯe. 
They alone are accepted and approved, who dedicate their souls, bodies and wealth. 

आपनड़े पर्भ भािणआ िनत केल करंते ॥३॥  
āpnarẖe parabẖ bẖāṇi▫ā niṯ kel karanṯe. ||3|| 
Those who are pleasing to their God, celebrate in happiness. ||3|| 

दरुमित मद ुजो पीवते िबखली पित कमली ॥  
ḏurmaṯ maḏ jo pīvṯe bikẖlī paṯ kamlī. 
Those fools, who drink in the wine of evil-mindedness, become the husbands of prostitutes. 

राम रसाइिण जो रते नानक सच अमली ॥४॥१२॥११४॥  
rām rasā▫iṇ jo raṯe nānak sach amlī. ||4||12||114|| 
But those who are imbued with the sublime essence of the Lord, O Nanak, are intoxicated with 
the Truth. ||4||12||114|| 
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āvho sanṯ janhu guṇ gāvah govinḏ kere rām 
 
रागु सूही छंत महला ४ घरु ३     (775-8) 
rāg sūhī cẖẖanṯ mėhlā 4 gẖar 3 
Raag Soohee, Chhant, Fourth Mehl, Third House: 

आवहो संत जनहु गुण गावह गोिवद केरे राम ॥  
āvho sanṯ janhu guṇ gāvah govinḏ kere rām. 
Come, humble Saints, and sing the Glorious Praises of the Lord of the Universe. 

गुरमुिख िमिल रहीऐ घिर वाजिह सबद घनेरे राम ॥  
gurmukẖ mil rahī▫ai gẖar vājėh sabaḏ gẖanere rām. 
Let us gather together as Gurmukh; within the home of our own heart, the Shabad vibrates and 
resonates. 

सबद घनेरे हिर पर्भ तेरे तू करता सभ थाई ॥  
sabaḏ gẖanere har parabẖ ṯere ṯū karṯā sabẖ thā▫ī. 
The many melodies of the Shabad are Yours, O Lord God; O Creator Lord, You are everywhere. 

अिहिनिस जपी सदा सालाही साच सबिद िलव लाई ॥  
ahinis japī saḏā sālāhī sāch sabaḏ liv lā▫ī. 
Day and night, I chant His Praises forever, lovingly focusing on the True Word of the Shabad. 

अनिदनु सहिज रह ैरंिग राता राम नाम ुिरद पूजा ॥  
an▫ḏin sahj rahai rang rāṯā rām nām riḏ pūjā. 
Night and day, I remain intuitively attuned to the Lord's Love; in my heart, I worship the Lord's 
Name. 

नानक गुरमुिख एकु पछाणै अवरु न जाणै दजूा ॥१॥  
nānak gurmukẖ ek pacẖẖāṇai avar na jāṇai ḏūjā. ||1|| 
O Nanak, as Gurmukh, I have realized the One Lord; I do not know any other. ||1|| 
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āvaṇ jāṇ rahi▫o 
 
मारू महला ५ ॥ (1002-15) 
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

फूटो आंडा भरम का मनिह भइओ परगासु ॥  
fūto āNdā bẖaram kā manėh bẖa▫i▫o pargās. 
The egg of doubt has burst; my mind has been enlightened. 

काटी बेरी पगह ते गुिर कीनी बंिद खलासु ॥१॥  
kātī berī pagah ṯe gur kīnī banḏ kẖalās. ||1|| 
The Guru has shattered the shackles on my feet, and has set me free. ||1|| 

आवण जाणु रिहओ ॥  
āvaṇ jāṇ rahi▫o. 
My coming and going in reincarnation is ended. 

तपत कड़ाहा बुिझ गइआ गुिर सीतल नामु दीओ ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯapaṯ karẖāhā bujẖ ga▫i▫ā gur sīṯal nām ḏī▫o. ||1|| rahā▫o. 
The boiling cauldron has cooled down; the Guru has blessed me with the cooling, soothing 
Naam, the Name of the Lord. ||1||Pause|| 

जब ते साधू संगु भइआ तउ छोिड गए िनगहार ॥  
jab ṯe sāḏẖū sang bẖa▫i▫ā ṯa▫o cẖẖod ga▫e nighār. 
Since I joined the Saadh Sangat, the Company of the Holy, those who were eyeing me have 
left. 

िजस की अटक ितस ते छुटी तउ कहा करै कोटवार ॥२॥  
jis kī atak ṯis ṯe cẖẖutī ṯa▫o kahā karai kotvār. ||2|| 
The one who tied me up, has released me; what can the Watchman of Death do to me now? 
||2|| 

चूका भारा करम का होए िनहकरमा ॥  
chūkā bẖārā karam kā ho▫e nihkarmā. 
The load of my karma has been removed, and I am now free of karma. 

सागर ते कंढै चड़े गुिर कीने धरमा ॥३॥  
sāgar ṯe kandẖai charẖe gur kīne ḏẖarmā. ||3|| 
I have crossed the world-ocean, and reached the other shore; the Guru has blessed me with 
this Dharma. ||3|| 

सचु थानु सचु बैठका सचु सुआउ बणाइआ ॥  
sach thān sach baitẖkā sach su▫ā▫o baṇā▫i▫ā. 
True is my place, and True is my seat; I have made Truth my life's purpose. 

सचु पंूजी सचु वखरो नानक घिर पाइआ ॥४॥५॥१४॥  
sach pūnjī sach vakẖro nānak gẖar pā▫i▫ā. ||4||5||14|| 
True is my capital, and True is the merchandise, which Nanak has placed into the home of the 
heart. ||4||5||14|| 
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āvaṯ kinai na rākẖi▫ā jāvaṯ ki▫o rākẖi▫ā jā▫e 
 
पर्भाती महला १ ॥ (1329-10) 
parbẖāṯī mėhlā 1. 
Prabhaatee, First Mehl: 

आवतु िकनै न रािखआ जावतु िकउ रािखआ जाइ ॥  
āvaṯ kinai na rākẖi▫ā jāvaṯ ki▫o rākẖi▫ā jā▫e. 
No one can hold anyone back from coming; how could anyone hold anyone back from going? 

िजस ते होआ सोई परु जाणै जां उस ही मािह समाइ ॥१॥  
jis ṯe ho▫ā so▫ī par jāṇai jāN us hī māhi samā▫e. ||1|| 
He alone thoroughly understands this, from whom all beings come; all are merged and 
immersed in Him. ||1|| 

तूह ैह ैवाहु तेरी रजाइ ॥  
ṯūhai hai vāhu ṯerī rajā▫e. 
Waaho! - You are Great, and Wondrous is Your Will. 

जो िकछु करिह सोई परु होइबा अवरु न करणा जाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
jo kicẖẖ karahi so▫ī par ho▫ibā avar na karṇā jā▫e. ||1|| rahā▫o. 
Whatever You do, surely comes to pass. Nothing else can happen. ||1||Pause|| 

जैसे हरहट की माला िटड लगत ह ैइक सखनी होर फेर भरीअत ह ै॥  
jaise harhat kī mālā tind lagaṯ hai ik sakẖnī hor fer bẖarī▫aṯ hai. 
The buckets on the chain of the Persian wheel rotate; one empties out to fill another. 

तैसो ही इहु खेलु खसम का िजउ उस की विडआई ॥२॥  
ṯaiso hī ih kẖel kẖasam kā ji▫o us kī vadi▫ā▫ī. ||2|| 
This is just like the Play of our Lord and Master; such is His Glorious Greatness. ||2|| 

सुरती कै मारिग चिल कै उलटी नदिर पर्गासी ॥  
surṯī kai mārag chal kai ultī naḏar pargāsī. 
Following the path of intuitive awareness, one turns away from the world, and one's vision is 
enlightened. 

मिन वीचािर दखेु बर्हम िगआनी कउनु िगरही कउनु उदासी ॥३॥  
man vīchār ḏekẖ barahm gi▫ānī ka▫un girhī ka▫un uḏāsī. ||3|| 
Contemplate this in your mind, and see, O spiritual teacher. Who is the householder, and who is 
the renunciate? ||3|| 

िजस की आसा ितस ही सउिप कै एहु रिहआ िनरबाणु ॥  
jis kī āsā ṯis hī sa▫up kai ehu rahi▫ā nirbāṇ. 
Hope comes from the Lord; surrendering to Him, we remain in the state of nirvaanaa. 

िजस ते होआ सोई किर मािनआ नानक िगरही उदासी सो परवाणु ॥४॥८॥  
jis ṯe ho▫ā so▫ī kar māni▫ā nānak girhī uḏāsī so parvāṇ. ||4||8|| 
We come from Him; surrendering to Him, O Nanak, one is approved as a householder, and a 
renunciate. ||4||8|| 
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aisā aḏẖam ajāṯ nāmḏe▫o ṯa▫o sarnāgaṯ ā▫ī▫ale 

 
माली गउड़ा नामदवे जीउ ॥  (988-13) 
mālī ga▫urhā nāmḏev jī▫o. 
Maalee Gauraa, The Word Of Devotee Naam Dayv Jee: 

मेरो बापु माधउ तू धनु केसौ सांवलीओ बीठुलाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
mero bāp māḏẖa▫o ṯū ḏẖan kesou sāNvlī▫o bītẖulā▫e. ||1|| rahā▫o. 
O my Father, Lord of wealth, blessed are You, long-haired, dark-skinned, my darling. 
||1||Pause|| 

कर धरे चकर् बैकंुठ ते आए गज हसती के पर्ान उधारीअले ॥  
kar ḏẖare chakar baikuntẖ ṯe ā▫e gaj hasṯī ke parān uḏẖārī▫ale. 
You hold the steel chakra in Your hand; You came down from Heaven, and saved the life of the 
elephant. 

दहुसासन की सभा दर्ोपती अ्मबर लेत उबारीअले ॥१॥  
ḏuhsāsan kī sabẖā ḏaropaṯī ambar leṯ ubārī▫ale. ||1|| 
In the court of Duhsaasan, You saved the honor of Dropati, when her clothes were being 
removed. ||1|| 

गोतम नािर अहिलआ तारी पावन केतक तारीअले ॥  
goṯam nār ahli▫ā ṯārī pāvan keṯak ṯārī▫ale. 
You saved Ahliyaa, the wife of Gautam; how many have You purified and carried across? 

ऐसा अधमु अजाित नामदउे तउ सरनागित आईअले ॥२॥२॥  
aisā aḏẖam ajāṯ nāmḏe▫o ṯa▫o sarnāgaṯ ā▫ī▫ale. ||2||2|| 
Such a lowly outcaste as Naam Dayv has come seeking Your Sanctuary. ||2||2|| 
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aisā har sevī▫ai niṯ ḏẖi▫ā▫ī▫ai jo kẖin mėh kilvikẖ sabẖ kare bināsā 
 
गᲂड महला ४ ॥ (860-3) 
gond mėhlā 4. 
Gond, Fourth Mehl: 

ऐसा हिर सेवीऐ िनत िधआईऐ जो िखन मिह िकलिवख सिभ करे िबनासा ॥  
aisā har sevī▫ai niṯ ḏẖi▫ā▫ī▫ai jo kẖin mėh kilvikẖ sabẖ kare bināsā. 
Serve such a Lord, and ever meditate on Him, who in an instant erases all sins and mistakes. 

जे हिर ितआिग अवर की आस कीजै ता हिर िनहफल सभ घाल गवासा ॥  
je har ṯi▫āg avar kī ās kījai ṯā har nihfal sabẖ gẖāl gavāsā. 
If someone forsakes the Lord and places his hopes in another, then all his service to the Lord is 
rendered fruitless. 

मेरे मन हिर सेिवहु सुखदाता सुआमी िजसु सेिवऐ सभ भुख लहासा ॥१॥  
mere man har sevihu sukẖ▫ḏāṯa su▫āmī jis sevi▫ai sabẖ bẖukẖ lahāsā. ||1|| 
O my mind, serve the Lord, the Giver of peace; serving Him, all your hunger shall depart. ||1|| 

मेरे मन हिर ऊपिर कीजै भरवासा ॥  
mere man har ūpar kījai bẖarvāsā. 
O my mind, place your faith in the Lord. 

जह जाईऐ तह नािल मेरा सुआमी हिर अपनी पैज रखै जन दासा ॥१॥ रहाउ ॥  
jah jā▫ī▫ai ṯah nāl merā su▫āmī har apnī paij rakẖai jan ḏāsā. ||1|| rahā▫o. 
Wherever I go, my Lord and Master is there with me. The Lord saves the honor of His humble 
servants and slaves. ||1||Pause|| 

जे अपनी िबरथा कहहु अवरा पिह ता आगै अपनी िबरथा बहु बहुतु कढासा ॥  
je apnī birthā kahhu avrā pėh ṯā āgai apnī birthā baho bahuṯ kadẖāsā. 
If you tell your sorrows to another, then he, in return, will tell you of his greater sorrows. 

अपनी िबरथा कहहु हिर अपुने सुआमी पिह जो तुम्हरे दखू ततकाल कटासा ॥  
apnī birthā kahhu har apune su▫āmī pėh jo ṯumHre ḏūkẖ ṯaṯkāl katāsā. 
So tell your sorrows to the Lord, your Lord and Master, who shall instantly dispel your pain. 

सो ऐसा पर्भु छोिड अपनी िबरथा अवरा पिह कहीऐ अवरा पिह किह मन लाज मरासा ॥२॥  
so aisā parabẖ cẖẖod apnī birthā avrā pėh kahī▫ai avrā pėh kahi man lāj marāsā. ||2|| 
Forsaking such a Lord God, if you tell your sorrows to another, then you shall die of shame. 
||2|| 

जो संसारै के कुट्मब िमतर् भाई दीसिह मन मेरे ते सिभ अपनै सुआइ िमलासा ॥  
jo sansārai ke kutamb miṯar bẖā▫ī ḏīsėh man mere ṯe sabẖ apnai su▫ā▫e milāsā. 
The relatives, friends and siblings of the world that you see, O my mind, all meet with you for 
their own purposes. 

िजतु िदिन उन्ह का सुआउ होइ न आवै िततु िदिन नेड़ै को न ढुकासा ॥  
jiṯ ḏin unH kā su▫ā▫o ho▫e na āvai ṯiṯ ḏin nerẖai ko na dẖukāsā. 
And that day, when their self-interests are not served, on that day, they shall not come near 
you. 

मन मेरे अपना हिर सेिव िदनु राती जो तुधु उपकरै दिूख सुखासा ॥३॥  
man mere apnā har sev ḏin rāṯī jo ṯuḏẖ upkarai ḏūkẖ sukẖāsā. ||3|| 
O my mind, serve your Lord, day and night; He shall help you in good times and bad. ||3|| 
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ितस का भरवासा िकउ कीजै मन मेरे जो अंती अउसिर रिख न सकासा ॥  
ṯis kā bẖarvāsā ki▫o kījai man mere jo anṯī a▫osar rakẖ na sakāsā. 
Why place your faith in anyone, O my mind, who cannot come to your rescue at the last 
instant? 

हिर जपु मंतु गुर उपदसुे लै जापहु ितन्ह अंित छडाए िजन्ह हिर पर्ीित िचतासा ॥  
har jap manṯ gur upḏes lai jāpahu ṯinH anṯ cẖẖadā▫e jinH har parīṯ chiṯāsā. 
Chant the Lord's Mantra, take the Guru's Teachings, and meditate on Him. In the end, the Lord 
saves those who love Him in their consciousness. 

जन नानक अनिदनु नामु जपहु हिर संतहु इहु छूटण का साचा भरवासा ॥४॥२॥  
jan nānak an▫ḏin nām japahu har sanṯahu ih cẖẖūtaṇ kā sāchā bẖarvāsā. ||4||2|| 
Servant Nanak speaks: night and day, chant the Lord's Name, O Saints; this is the only true 
hope for emancipation. ||4||2|| 
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aisā har ḏẖan sanchī▫ai bẖā▫ī 
 
आसा महला ५ ॥ (375-12) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

किर िकरपा हिर परगटी आइआ ॥  
kar kirpā har pargatī ā▫i▫ā. 
Showing His Mercy, the Lord has revealed Himself to me. 

िमिल सितगुर धनु पूरा पाइआ ॥१॥  
mil saṯgur ḏẖan pūrā pā▫i▫ā. ||1|| 
Meeting the True Guru, I have received the perfect wealth. ||1|| 

ऐसा हिर धनु संचीऐ भाई ॥  
aisā har ḏẖan sanchī▫ai bẖā▫ī. 
Gather such a wealth of the Lord, O Siblings of Destiny. 

भािह न जालै जिल नही डूबै संगु छोिड किर कतहु न जाई ॥१॥ रहाउ ॥  
bẖāhi na jālai jal nahī dūbai sang cẖẖod kar kaṯahu na jā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
It cannot be burned by fire, and water cannot drown it; it does not forsake society, or go 
anywhere else. ||1||Pause|| 

तोिट न आवै िनखुिट न जाइ ॥  
ṯot na āvai nikẖut na jā▫e. 
It does not run short, and it does not run out. 

खाइ खरिच मनु रिहआ अघाइ ॥२॥  
kẖā▫e kẖarach man rahi▫ā agẖā▫e. ||2|| 
Eating and consuming it, the mind remains satisfied. ||2|| 

सो सचु साहु िजसु घिर हिर धनु संचाणा ॥  
so sach sāhu jis gẖar har ḏẖan sanchāṇā. 
He is the true banker, who gathers the wealth of the Lord within his own home. 

इसु धन ते सभु जगु वरसाणा ॥३॥  
is ḏẖan ṯe sabẖ jag varsāṇā. ||3|| 
With this wealth, the whole world profits. ||3|| 

ितिन हिर धनु पाइआ िजसु पुरब िलखे का लहणा ॥  
ṯin har ḏẖan pā▫i▫ā jis purab likẖe kā lahṇā. 
He alone receives the Lord's wealth, who is pre-ordained to receive it. 

जन नानक अंित वार नामु गहणा ॥४॥१८॥  
jan nānak anṯ vār nām gahṇā. ||4||18|| 
O servant Nanak, at that very last moment, the Naam shall be your only decoration. ||4||18|| 
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aisā karahu bīchār gi▫ānī 
 
आसा महला ५ ॥ (385-5) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

एकु बगीचा पेड घन किरआ ॥  
ek bagīchā ped gẖan kari▫ā. 
There is a garden, in which so many plants have grown. 

अ्मिमर्त नामु तहा मिह फिलआ ॥१॥  
amriṯ nām ṯahā mėh fali▫ā. ||1|| 
They bear the Ambrosial Nectar of the Naam as their fruit. ||1|| 

ऐसा करहु बीचारु िगआनी ॥  
aisā karahu bīchār gi▫ānī. 
Consider this, O wise one, 

जा ते पाईऐ पद ुिनरबानी ॥  
jā ṯe pā▫ī▫ai paḏ nirbānī. 
by which you may attain the state of Nirvaanaa. 

आिस पािस िबखूआ के कंुटा बीिच अ्मिमर्तु ह ैभाई रे ॥१॥ रहाउ ॥  
ās pās bikẖū▫ā ke kuntā bīch amriṯ hai bẖā▫ī re. ||1|| rahā▫o. 
All around this garden are pools of poison, but within it is the Ambrosial Nectar, O Siblings of 
Destiny. ||1||Pause|| 

िसचनहारे एकै माली ॥  
sinchanhāre ekai mālī. 
There is only one gardener who tends it. 

खबिर करतु ह ैपात पत डाली ॥२॥  
kẖabar karaṯ hai pāṯ paṯ dālī. ||2|| 
He takes care of every leaf and branch. ||2|| 

सगल बनसपित आिण जड़ाई ॥  
sagal banaspaṯ āṇ jarẖā▫ī. 
He brings all sorts of plants and plants them there. 

सगली फूली िनफल न काई ॥३॥  
saglī fūlī nifal na kā▫ī. ||3|| 
They all bear fruit - none is without fruit. ||3|| 

अ्मिमर्त फलु नामु िजिन गुर ते पाइआ ॥  
amriṯ fal nām jin gur ṯe pā▫i▫ā. 
One who receives the Ambrosial Fruit of the Naam from the Guru 

नानक दास तरी ितिन माइआ ॥४॥५॥५६॥  
nānak ḏās ṯarī ṯin mā▫i▫ā. ||4||5||56|| 
- O Nanak, such a servant crosses over the ocean of Maya. ||4||5||56|| 
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aisā kīrṯan kar man mere 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (236-2) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

गुर सेवा ते नामे लागा ॥  
gur sevā ṯe nāme lāgā. 
Serving the Guru, one is committed to the Naam, the Name of the Lord. 

ितस कउ िमिलआ िजसु मसतिक भागा ॥  
ṯis ka▫o mili▫ā jis masṯak bẖāgā. 
It is received only by those who have such good destiny inscribed upon their foreheads. 

ितस कै िहरद ैरिवआ सोइ ॥  
ṯis kai hirḏai ravi▫ā so▫e. 
The Lord dwells within their hearts. 

मनु तनु सीतलु िनहचलु होइ ॥१॥  
man ṯan sīṯal nihchal ho▫e. ||1|| 
Their minds and bodies become peaceful and stable. ||1|| 

ऐसा कीरतनु किर मन मेरे ॥  
aisā kīrṯan kar man mere. 
O my mind, sing such Praises of the Lord, 

ईहा ऊहा जो कािम तेरै ॥१॥ रहाउ ॥  
īhā ūhā jo kām ṯerai. ||1|| rahā▫o. 
which shall be of use to you here and hereafter. ||1||Pause|| 

जासु जपत भउ अपदा जाइ ॥  
jās japaṯ bẖa▫o apḏā jā▫e. 
Meditating on Him, fear and misfortune depart, 

धावत मनूआ आवै ठाइ ॥  
ḏẖāvaṯ manū▫ā āvai tẖā▫e. 
and the wandering mind is held steady. 

जासु जपत िफिर दखूु न लागै ॥  
jās japaṯ fir ḏūkẖ na lāgai. 
Meditating on Him, suffering shall never again overtake you. 

जासु जपत इह हउमै भागै ॥२॥  
jās japaṯ ih ha▫umai bẖāgai. ||2|| 
Meditating on Him, this ego runs away. ||2|| 

जासु जपत विस आविह पंचा ॥  
jās japaṯ vas āvahi panchā. 
Meditating on Him, the five passions are overcome. 

जासु जपत िरद ैअ्मिमर्तु संचा ॥  
jās japaṯ riḏai amriṯ sanchā. 
Meditating on Him, Ambrosial Nectar is collected in the heart. 
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जासु जपत इह ितर्सना बुझै ॥  
jās japaṯ ih ṯarisnā bujẖai. 
Meditating on Him, this desire is quenched. 

जासु जपत हिर दरगह िसझै ॥३॥  
jās japaṯ har ḏargėh sijẖai. ||3|| 
Meditating on Him, one is approved in the Court of the Lord. ||3|| 

जासु जपत कोिट िमटिह अपराध ॥  
jās japaṯ kot mitėh aprāḏẖ. 
Meditating on Him, millions of mistakes are erased. 

जासु जपत हिर होविह साध ॥  
jās japaṯ har hovėh sāḏẖ. 
Meditating on Him, one becomes Holy, blessed by the Lord. 

जासु जपत मनु सीतलु होवै ॥  
jās japaṯ man sīṯal hovai. 
Meditating on Him, the mind is cooled and soothed. 

जासु जपत मलु सगली खोवै ॥४॥  
jās japaṯ mal saglī kẖovai. ||4|| 
Meditating on Him, all filth is washed away. ||4|| 

जासु जपत रतनु हिर िमलै ॥  
jās japaṯ raṯan har milai. 
Meditating on Him, the jewel of the Lord is obtained. 

बहुिर न छोडै हिर संिग िहलै ॥  
bahur na cẖẖodai har sang hilai. 
One is reconciled with the Lord, and shall not abandon Him again. 

जासु जपत कई बैकंुठ वासु ॥  
jās japaṯ ka▫ī baikuntẖ vās. 
Meditating on Him, many acquire a home in the heavens. 

जासु जपत सुख सहिज िनवासु ॥५॥  
jās japaṯ sukẖ sahj nivās. ||5|| 
Meditating on Him, one abides in intuitive peace. ||5|| 

जासु जपत इह अगिन न पोहत ॥  
jās japaṯ ih agan na pohaṯ. 
Meditating on Him, one is not affected by this fire. 

जासु जपत इहु कालु न जोहत ॥  
jās japaṯ ih kāl na johaṯ. 
Meditating on Him, one is not under the gaze of Death. 

जासु जपत तेरा िनरमल माथा ॥  
jās japaṯ ṯerā nirmal māthā. 
Meditating on Him, your forehead shall be immaculate. 

जासु जपत सगला दखुु लाथा ॥६॥  
jās japaṯ saglā ḏukẖ lāthā. ||6|| 
Meditating on Him, all pains are destroyed. ||6|| 
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जासु जपत मुसकलु कछू न बनै ॥  
jās japaṯ muskal kacẖẖū na banai. 
Meditating on Him, no difficulties are encountered. 

जासु जपत सुिण अनहत धुनै ॥  
jās japaṯ suṇ anhaṯ ḏẖunai. 
Meditating on Him, one hears the unstruck melody. 

जासु जपत इह िनरमल सोइ ॥  
jās japaṯ ih nirmal so▫e. 
Meditating on Him, one acquires this pure reputation. 

जासु जपत कमलु सीधा होइ ॥७॥  
jās japaṯ kamal sīḏẖā ho▫e. ||7|| 
Meditating on Him, the heart-lotus is turned upright. ||7|| 

गुिर सुभ िदर्सिट सभ ऊपिर करी ॥  
gur subẖ ḏarisat sabẖ ūpar karī. 
The Guru has bestowed His Glance of Grace upon all, 

िजस कै िहरद ैमंतुर् द ेहरी ॥  
jis kai hirḏai manṯar ḏe harī. 
within whose hearts the Lord has implanted His Mantra. 

अखंड कीरतनु ितिन भोजनु चूरा ॥  
akẖand kīrṯan ṯin bẖojan chūrā. 
The unbroken Kirtan of the Lord's Praises is their food and nourishment. 

कहु नानक िजसु सितगुरु पूरा ॥८॥२॥  
kaho nānak jis saṯgur pūrā. ||8||2|| 
Says Nanak, they have the Perfect True Guru. ||8||2|| 
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aisā ko▫e jė ḏubiḏẖā mār gavāvai 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (237-17) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

जो इसु मारे सोई सूरा ॥  
jo is māre so▫ī sūrā. 
One who kills this is a spiritual hero. 

जो इसु मारे सोई पूरा ॥  
jo is māre so▫ī pūrā. 
One who kills this is perfect. 

जो इसु मारे ितसिह विडआई ॥  
jo is māre ṯisėh vadi▫ā▫ī. 
One who kills this obtains glorious greatness. 

जो इसु मारे ितस का दखुु जाई ॥१॥  
jo is māre ṯis kā ḏukẖ jā▫ī.||1|| 
One who kills this is freed of suffering. ||1|| 

ऐसा कोइ िज दिुबधा मािर गवावै ॥  
aisā ko▫e jė ḏubiḏẖā mār gavāvai. 
How rare is such a person, who kills and casts off duality. 

इसिह मािर राज जोगु कमावै ॥१॥ रहाउ ॥  
isėh mār rāj jog kamāvai. ||1|| rahā▫o. 
Killing it, he attains Raja Yoga, the Yoga of meditation and success. ||1||Pause|| 

जो इसु मारे ितस कउ भउ नािह ॥  
jo is māre ṯis ka▫o bẖa▫o nāhi. 
One who kills this has no fear. 

जो इसु मारे सु नािम समािह ॥  
jo is māre so nām samāhi. 
One who kills this is absorbed in the Naam. 

जो इसु मारे ितस की ितर्सना बुझै ॥  
jo is māre ṯis kī ṯarisnā bujẖai. 
One who kills this has his desires quenched. 

जो इसु मारे सु दरगह िसझै ॥२॥  
jo is māre so ḏargėh sijẖai. ||2|| 
One who kills this is approved in the Court of the Lord. ||2|| 

जो इसु मारे सो धनवंता ॥  
jo is māre so ḏẖanvanṯā. 
One who kills this is wealthy and prosperous. 

जो इसु मारे सो पितवंता ॥  
jo is māre so paṯivanṯā. 
One who kills this is honorable. 
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जो इसु मारे सोई जती ॥  
jo is māre so▫ī jaṯī. 
One who kills this is truly a celibate. 

जो इसु मारे ितसु होवै गती ॥३॥  
jo is māre ṯis hovai gaṯī. ||3|| 
One who kills this attains salvation. ||3|| 

जो इसु मारे ितस का आइआ गनी ॥  
jo is māre ṯis kā ā▫i▫ā ganī. 
One who kills this - his coming is auspicious. 

जो इसु मारे सु िनहचलु धनी ॥  
jo is māre so nihchal ḏẖanī. 
One who kills this is steady and wealthy. 

जो इसु मारे सो वडभागा ॥  
jo is māre so vadbẖāgā. 
One who kills this is very fortunate. 

जो इसु मारे सु अनिदनु जागा ॥४॥  
jo is māre so an▫ḏin jāgā. ||4|| 
One who kills this remains awake and aware, night and day. ||4|| 

जो इसु मारे सु जीवन मुकता ॥  
jo is māre so jīvan mukṯā. 
One who kills this is Jivan Mukta, liberated while yet alive. 

जो इसु मारे ितस की िनरमल जुगता ॥  
jo is māre ṯis kī nirmal jugṯā. 
One who kills this lives a pure lifestyle. 

जो इसु मारे सोई सुिगआनी ॥  
jo is māre so▫ī sugi▫ānī. 
One who kills this is spiritually wise. 

जो इसु मारे सु सहज िधआनी ॥५॥  
jo is māre so sahj ḏẖi▫ānī. ||5|| 
One who kills this meditates intuitively. ||5|| 

इसु मारी िबनु थाइ न परै ॥ कोिट करम जाप तप करै ॥  
is mārī bin thā▫e na parai. kot karam jāp ṯap karai. 
Without killing this, one is not acceptable, even though one may perform millions of rituals, 
chants and austerities. 

इसु मारी िबनु जनमु न िमटै ॥  
is mārī bin janam na mitai. 
Without killing this, one does not escape the cycle of reincarnation. 

इसु मारी िबनु जम ते नही छुटै ॥६॥  
is mārī bin jam ṯe nahī cẖẖutai. ||6|| 
Without killing this, one does not escape death. ||6|| 
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इसु मारी िबनु िगआनु न होई ॥  
is mārī bin gi▫ān na ho▫ī. 
Without killing this, one does not obtain spiritual wisdom. 

इसु मारी िबनु जूिठ न धोई ॥  
is mārī bin jūtẖ na ḏẖo▫ī. 
Without killing this, one's impurity is not washed off. 

इसु मारी िबनु सभु िकछु मैला ॥  
is mārī bin sabẖ kicẖẖ mailā. 
Without killing this, everything is filthy. 

इसु मारी िबनु सभु िकछु जउला ॥७॥  
is mārī bin sabẖ kicẖẖ ja▫ulā. ||7|| 
Without killing this, everything is a losing game. ||7|| 

जा कउ भए िकर्पाल िकर्पा िनिध ॥  
jā ka▫o bẖa▫e kirpāl kirpā niḏẖ. 
When the Lord, the Treasure of Mercy, bestows His Mercy, 

ितसु भई खलासी होई सगल िसिध ॥  
ṯis bẖa▫ī kẖalāsī ho▫ī sagal siḏẖ. 
one obtains release, and attains total perfection. 

गुिर दिुबधा जा की ह ैमारी ॥  
gur ḏubiḏẖā jā kī hai mārī. 
One whose duality has been killed by the Guru, 

कहु नानक सो बर्हम बीचारी ॥८॥५॥  
kaho nānak so barahm bīchārī. ||8||5|| 
says Nanak, contemplates God. ||8||5|| 
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aisā gur pā▫ī▫ai vadbẖāgī 
 
पर्भाती महला ५ ॥ (1339-2) 
parbẖāṯī mėhlā 5. 
Prabhaatee, Fifth Mehl: 

िसमरत नामु िकलिबख सिभ नासे ॥  
simraṯ nām kilbikẖ sabẖ nāse. 
Meditating in rememberance on the Naam, all my sins have been erased. 

सचु नामु गुिर दीनी रासे ॥  
sach nām gur ḏīnī rāse. 
The Guru has blessed me with the Capital of the True Name. 

पर्भ की दरगह सोभावंते ॥  
parabẖ kī ḏargėh sobẖāvanṯe. 
God's servants are embellished and exalted in His Court; 

सेवक सेिव सदा सोहतें ॥१॥  
sevak sev saḏā sohanṯe. ||1|| 
serving Him, they look beauteous forever. ||1|| 

हिर हिर नामु जपहु मेरे भाई ॥  
har har nām japahu mere bẖā▫ī. 
Chant the Name of the Lord, Har, Har, O my Siblings of Destiny. 

सगले रोग दोख सिभ िबनसिह अिगआनु अंधेरा मन ते जाई ॥१॥ रहाउ ॥  
sagle rog ḏokẖ sabẖ binsahi agi▫ān anḏẖerā man ṯe jā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
All sickness and sin shall be erased; your mind shall be rid of the darkness of ignorance. 
||1||Pause|| 

जनम मरन गुिर राखे मीत ॥  
janam maran gur rākẖe mīṯ. 
The Guru has saved me from death and rebirth, O friend; 

हिर के नाम िसउ लागी पर्ीित ॥  
har ke nām si▫o lāgī parīṯ. 
I am in love with the Name of the Lord. 

कोिट जनम के गए कलेस ॥  
kot janam ke ga▫e kales. 
The suffering of millions of incarnations is gone; 

जो ितसु भावै सो भल होस ॥२॥  
jo ṯis bẖāvai so bẖal hos. ||2|| 
whatever pleases Him is good. ||2|| 

ितसु गुर कउ हउ सद बिल जाई ॥  
ṯis gur ka▫o ha▫o saḏ bal jā▫ī. 
I am forever a sacrifice to the Guru; 

िजसु पर्सािद हिर नामु िधआई ॥  
jis parsāḏ har nām ḏẖi▫ā▫ī. 
by His Grace, I meditate on the Lord's Name. 
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ऐसा गुरु पाईऐ वडभागी ॥  
aisā gur pā▫ī▫ai vadbẖāgī. 
By great good fortune, such a Guru is found; 

िजसु िमलते राम िलव लागी ॥३॥  
jis milṯe rām liv lāgī. ||3|| 
meeting Him, one is lovingly attuned to the Lord. ||3|| 

किर िकरपा पारबर्हम सुआमी ॥  
kar kirpā pārbarahm su▫āmī. 
Please be merciful, O Supreme Lord God, O Lord and Master, 

सगल घटा के अंतरजामी ॥  
sagal gẖatā ke anṯarjāmī. 
Inner-knower, Searcher of Hearts. 

आठ पहर अपुनी िलव लाइ ॥  
ātẖ pahar apunī liv lā▫e. 
Twenty-four hours a day, I am lovingly attuned to You. 

जनु नानकु पर्भ की सरनाइ ॥४॥५॥  
jan nānak parabẖ kī sarnā▫e. ||4||5|| 
Servant Nanak has come to the Sanctuary of God. ||4||5|| 
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aisā jog kamāvahu jogī 
 
रामकली बाणी भगत कबीर जीउ ॥  (970-14) 
rāmkalī baṇī bẖagṯ kabīr jī▫o. 
Raamkalee, The Word Of The Devotees. Kabeer Jee: 

मुंदर्ा मोिन दइआ किर झोली पतर् का करहु बीचारु रे ॥  
munḏrā mon ḏa▫i▫ā kar jẖolī paṯar kā karahu bīchār re. 
Make silence your ear-rings, and compassion your wallet; let meditation be your begging bowl. 

िखथा इहु तनु सीअउ अपना नामु करउ आधारु रे ॥१॥  
kẖinthā ih ṯan sī▫a▫o apnā nām kara▫o āḏẖār re. ||1|| 
Sew this body as your patched coat, and take the Lord's Name as your support. ||1|| 

ऐसा जोगु कमावहु जोगी ॥  
aisā jog kamāvahu jogī. 
Practice such Yoga, O Yogi. 

जप तप संजमु गुरमुिख भोगी ॥१॥ रहाउ ॥  
jap ṯap sanjam gurmukẖ bẖogī. ||1|| rahā▫o. 
As Gurmukh, enjoy meditation, austerities and self-discipline. ||1||Pause|| 

बुिध िबभूित चढावउ अपुनी िसगी सुरित िमलाई ॥  
buḏẖ bibẖūṯ chadẖāva▫o apunī singī suraṯ milā▫ī. 
Apply the ashes of wisdom to your body; let your horn be your focused consciousness. 

किर बैरागु िफरउ तिन नगरी मन की िकगुरी बजाई ॥२॥  
kar bairāg fira▫o ṯan nagrī man kī kingurī bajā▫ī. ||2|| 
Become detached, and wander through the city of your body; play the harp of your mind. ||2|| 

पंच ततु लै िहरद ैराखहु रह ैिनरालम ताड़ी ॥  
panch ṯaṯ lai hirḏai rākẖo rahai nirālam ṯārẖī. 
Enshrine the five tatvas - the five elements, within your heart; let your deep meditative trance 
be undisturbed. 

कहतु कबीरु सुनहु रे संतहु धरमु दइआ किर बाड़ी ॥३॥७॥  
kahaṯ kabīr sunhu re sanṯahu ḏẖaram ḏa▫i▫ā kar bārẖī. ||3||7|| 
Says Kabeer, listen, O Saints: make righteousness and compassion your garden. ||3||7|| 
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aisā ḏekẖ bimohiṯ ho▫e 
 
रागु आसा घरु २ महला ५ (370-5) 
rāg āsā gẖar 2 mėhlā 5 
Raag Aasaa, Second House, Fifth Mehl: 

िजिन लाई पर्ीित सोई िफिर खाइआ ॥  
jin lā▫ī parīṯ so▫ī fir kẖā▫i▫ā. 
One who loves her, is ultimately devoured. 

िजिन सुिख बैठाली ितसु भउ बहुतु िदखाइआ ॥  
jin sukẖ baitẖālī ṯis bẖa▫o bahuṯ ḏikẖā▫i▫ā. 
One who seats her in comfort, is totally terrified by her. 

भाई मीत कुट्मब दिेख िबबाद े॥  
bẖā▫ī mīṯ kutamb ḏekẖ bibāḏe. 
Siblings, friends and family, beholding her, argue. 

हम आई वसगित गुर परसाद े॥१॥  
ham ā▫ī vasgaṯ gur parsāḏe. ||1|| 
But she has come under my control, by Guru's Grace. ||1|| 

ऐसा दिेख िबमोिहत होए ॥  
aisā ḏekẖ bimohiṯ ho▫e. 
Beholding her, all are bewitched: 

सािधक िसध सुरदवे मनुखा िबनु साधू सिभ धर्ोहिन धर्ोह े॥१॥ रहाउ ॥  
sāḏẖik siḏẖ surḏev manukẖā bin sāḏẖū sabẖ ḏẖarohan ḏẖarohe. ||1|| rahā▫o. 
the strivers, the Siddhas, the demi-gods, angels and mortals. All, except the Saadhus, are 
deceived by her deception. ||1||Pause|| 

इिक िफरिह उदासी ितन्ह कािम िवआपै ॥  
ik firėh uḏāsī ṯinH kām vi▫āpai. 
Some wander around as renunciates, but they are engrossed in sexual desire. 

इिक संचिह िगरही ितन्ह होइ न आपै ॥  
ik saNchėh girhī ṯinH ho▫e na āpai. 
Some grow rich as householders, but she does not belong to them. 

इिक सती कहाविह ितन्ह बहुतु कलपावै ॥  
ik saṯī kahāvėh ṯinH bahuṯ kalpāpai. 
Some call themselves men of charity, and she torments them terribly. 

हम हिर राखे लिग सितगुर पावै ॥२॥  
ham har rākẖe lag saṯgur pāvai. ||2|| 
The Lord has saved me, by attaching me to the Feet of the True Guru. ||2|| 

तपु करते तपसी भूलाए ॥  
ṯap karṯe ṯapsī bẖūlā▫e. 
She leads astray the penitents who practice penance. 

पंिडत मोह ेलोिभ सबाए ॥  
pandiṯ mohe lobẖ sabā▫e. 
The scholarly Pandits are all seduced by greed. 
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तैर् गुण मोह ेमोिहआ आकासु ॥  
ṯarai guṇ mohe mohi▫ā ākās. 
The world of the three qualities is enticed, and the heavens are enticed. 

हम सितगुर राखे द ेकिर हाथु ॥३॥  
ham saṯgur rākẖe ḏe kar hāth. ||3|| 
The True Guru has saved me, by giving me His Hand. ||3|| 

िगआनी की होइ वरती दािस ॥  
gi▫ānī kī ho▫e varṯī ḏās. 
She is the slave of those who are spiritually wise. 

कर जोड़े सेवा करे अरदािस ॥  
kar jorẖe sevā kare arḏās. 
With her palms pressed together, she serves them and offers her prayer: 

जो तंू कहिह सु कार कमावा ॥  
jo ṯūN kahėh so kār kamāvā. 
"Whatever you wish, that is what I shall do." 

जन नानक गुरमुख नेिड़ न आवा ॥४॥१॥  
jan nānak gurmukẖ nerẖ na āvā. ||4||1|| 
O servant Nanak, she does not draw near to the Gurmukh. ||4||1|| 
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aisā nām raṯan nirmolak punn paḏārath pā▫i▫ā 

 
रागु सोरिठ बाणी भगत भीखन की ॥ (659-16) 
rāg sorath banī bẖagaṯ bẖīkẖan kī 
Raag Sorat'h, The Word Of Devotee Bheekhan Jee: 

ऐसा नामु रतनु िनरमोलकु पंुिन पदारथु पाइआ ॥ 
aisā nām raṯan nirmolak punn paḏārath pā▫i▫ā. 
Such is the Naam, the Name of the Lord, the invaluable jewel, the most sublime wealth, which I 
have found through good deeds. 

अिनक जतन किर िहरद ैरािखआ रतनु न छपै छपाइआ ॥१॥  
anik jaṯan kar hirḏai rākẖi▫ā raṯan na cẖẖapai cẖẖapā▫i▫ā. ||1|| 
By various efforts, I have enshrined it within my heart; this jewel cannot be hidden by hiding it. 
||1|| 

हिर गुन कहते कहनु न जाई ॥  
har gun kahṯe kahan na jā▫ī. 
The Glorious Praises of the Lord cannot be spoken by speaking. 

जैसे गंूगे की िमिठआई ॥१॥ रहाउ ॥  
jaise gūnge kī mitẖi▫ā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
They are like the sweet candies given to a mute. ||1||Pause|| 

रसना रमत सुनत सुखु सर्वना िचत चेते सुखु होई ॥  
rasnā ramaṯ sunaṯ sukẖ sarvanā chiṯ cheṯe sukẖ ho▫ī. 
The tongue speaks, the ears listen, and the mind contemplates the Lord; they find peace and 
comfort. 

कहु भीखन दइु नैन संतोखे जह दखेां तह सोई ॥२॥२॥  
kaho bẖīkẖan ḏu▫e nain sanṯokẖe jah ḏekẖāN ṯah so▫ī. ||2||2|| 
Says Bheekhan, my eyes are content; wherever I look, there I see the Lord. ||2||2|| 
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aisī isṯarī ik rām upā▫ī 
 
आसा महला ५ ॥ (394-13) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

माथै ितर्कुटी िदर्सिट करूिर ॥  
māthai ṯarikutī ḏarisat karūr. 
A frown creases her forehead, and her look is evil. 

बोलै कउड़ा िजहबा की फूिड़ ॥  
bolai ka▫urẖā jihbā kī fūrẖ. 
Her speech is bitter, and her tongue is rude. 

सदा भूखी िपरु जानै दिूर ॥१॥  
saḏā bẖūkẖī pir jānai ḏūr. ||1|| 
She is always hungry, and she believes her Husband to be far away. ||1|| 

ऐसी इसतर्ी इक रािम उपाई ॥  
aisī isṯarī ik rām upā▫ī. 
Such is Maya, the woman, which the One Lord has created. 

उिन सभु जगु खाइआ हम गुिर राखे मेरे भाई ॥ रहाउ ॥  
un sabẖ jag kẖā▫i▫ā ham gur rākẖe mere bẖā▫ī. rahā▫o. 
She is devouring the whole world, but the Guru has saved me, O my Siblings of Destiny. 
||Pause|| 

पाइ ठगउली सभु जगु जोिहआ ॥  
pā▫e tẖag▫ulī sabẖ jag johi▫ā. 
Administering her poisons, she has overcome the whole world. 

बर्हमा िबसनु महादउे मोिहआ ॥  
barahmā bisan mahāḏe▫o mohi▫ā. 
She has bewitched Brahma, Vishnu and Shiva. 

गुरमुिख नािम लगे से सोिहआ ॥२॥  
gurmukẖ nām lage se sohi▫ā. ||2|| 
Only those Gurmukhs who are attuned to the Naam are blessed. ||2|| 

वरत नेम किर थाके पुनहचरना ॥  
varaṯ nem kar thāke punharchanā. 
Performing fasts, religious observances and atonements, the mortals have grown weary. 

तट तीरथ भवे सभ धरना ॥  
ṯat ṯirath bẖave sabẖ ḏẖarnā. 
They wander over the entire planet, on pilgrimages to the banks of sacred rivers. 

से उबरे िज सितगुर की सरना ॥३॥  
se ubre jė saṯgur kī sarnā. ||3|| 
But they alone are saved, who seek the Sanctuary of the True Guru. ||3|| 

माइआ मोिह सभो जगु बाधा ॥  
mā▫i▫ā mohi sabẖo jag bāḏẖā. 
Attached to Maya, the whole world is in bondage. 
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हउमै पचै मनमुख मूराखा ॥  
ha▫umai pachai manmukẖ mūrākẖā. 
The foolish self-willed manmukhs are consumed by their egotism. 

गुर नानक बाह पकिर हम राखा ॥४॥२॥९६॥  
gur nānak bāh pakar ham rākẖā. ||4||2||96|| 
Taking me by the arm, Guru Nanak has saved me. ||4||2||96|| 
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aisī ka▫un biḏẖe ḏarsan parsanā. ||1|| rahā▫o 

 
कानड़ा महला ५ ॥ (1305-1) 
kānrẖā mėhlā 5. 
Kaanraa, Fifth Mehl: 

ऐसी कउन िबधे दरसन परसना ॥१॥ रहाउ ॥  
aisī ka▫un biḏẖe ḏarsan parsanā. ||1|| rahā▫o. 
How may I obtain the Blessed Vision of Your Darshan? ||1||Pause|| 

आस िपआस सफल मूरित उमिग हीउ तरसना ॥१॥  
ās pi▫ās safal mūraṯ umag hī▫o ṯarsanā. ||1|| 
I hope and thirst for Your wish-fulfilling image; my heart yearns and longs for You. ||1|| 

दीन लीन िपआस मीन संतना हिर संतना ॥  
ḏīn līn pi▫ās mīn sanṯnā har sanṯnā. 
The meek and humble Saints are like thirsty fish; the Saints of the Lord are absorbed in Him. 

हिर संतना की रेन ॥  
har sanṯnā kī ren. 
I am the dust of the feet of the Lord's Saints. 

हीउ अरिप दने ॥  
hī▫o arap ḏen. 
I dedicate my heart to them. 

पर्भ भए ह ैिकरपेन ॥  
parabẖ bẖa▫e hai kirpen. 
God has become Merciful to me. 

मानु मोहु ितआिग छोिडओ तउ नानक हिर जीउ भेटना ॥२॥२॥३५॥  
mān moh ṯi▫āg cẖẖodi▫o ṯa▫o nānak har jī▫o bẖetnā. ||2||2||35|| 
Renouncing pride and leaving behind emotional attachment, O Nanak, one meets with the Dear 
Lord. ||2||2||35|| 
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aisī kingurī vajā▫e jogī 
 
रामकली महला ३ असटपदीआ  (908-11) 
rāmkalī mėhlā 3 asatpaḏī▫ā 
Raamkalee, Third Mehl, Ashtapadees: 

सरमै दीआ मुंदर्ा कंनी पाइ जोगी िखथा किर तू दइआ ॥  
sarmai ḏī▫ā munḏrā kannī pā▫e jogī kẖinthā kar ṯū ḏa▫i▫ā. 
Make humility your ear-rings, Yogi, and compassion your patched coat. 

आवणु जाणु िबभूित लाइ जोगी ता तीिन भवण िजिण लइआ ॥१॥  
āvaṇ jāṇ bibẖūṯ lā▫e jogī ṯā ṯīn bẖavaṇ jiṇ la▫i▫ā. ||1|| 
Let coming and going be the ashes you apply to your body, Yogi, and then you shall conquer 
the three worlds. ||1|| 

ऐसी िकगुरी वजाइ जोगी ॥  
aisī kingurī vajā▫e jogī. 
Play that harp, Yogi, 

िजतु िकगुरी अनहद ुवाजै हिर िसउ रह ैिलव लाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
jiṯ kingurī anhaḏ vājai har si▫o rahai liv lā▫e. ||1|| rahā▫o. 
which vibrates the unstruck sound current, and remain lovingly absorbed in the Lord. 
||1||Pause|| 

सतु संतोखु पतु किर झोली जोगी अ्मिमर्त नामु भुगित पाई ॥  
saṯ sanṯokẖ paṯ kar jẖolī jogī amriṯ nām bẖugaṯ pā▫ī. 
Make truth and contentment your plate and pouch, Yogi; take the Ambrosial Naam as your 
food. 

िधआन का किर डंडा जोगी िसङी सुरित वजाई ॥२॥  
ḏẖi▫ān kā kar dandā jogī siṅī suraṯ vajā▫ī. ||2|| 
Make meditation your walking stick, Yogi, and make higher consciousness the horn you blow. 
||2|| 

मनु िदर्ड़ु किर आसिण बैसु जोगी ता तेरी कलपणा जाई ॥  
man ḏarirẖ kar āsaṇ bais jogī ṯā ṯerī kalpaṇā jā▫ī. 
Make your stable mind the Yogic posture you sit in, Yogi, and then you shall be rid of your 
tormenting desires. 

काइआ नगरी मिह मंगिण चड़िह जोगी ता नामु पलै पाई ॥३॥  
kā▫i▫ā nagrī mėh mangaṇ charẖėh jogī ṯā nām palai pā▫ī. ||3|| 
Go begging in the village of the body, Yogi, and then, you shall obtain the Naam in your lap. 
||3|| 

इतु िकगुरी िधआनु न लागै जोगी ना सचु पलै पाइ ॥  
iṯ kingurī ḏẖi▫ān na lāgai jogī nā sach palai pā▫e. 
This harp does not center you in meditation, Yogi, nor does it bring the True Name into your 
lap. 

इतु िकगुरी सांित न आवै जोगी अिभमानु न िवचहु जाइ ॥४॥  
iṯ kingurī sāNṯ na āvai jogī abẖimān na vichahu jā▫e. ||4|| 
This harp does not bring you peace, Yogi, nor eliminate egotism from within you. ||4|| 
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भउ भाउ दइु पत लाइ जोगी इहु सरीरु किर डंडी ॥  
bẖa▫o bẖā▫o ḏu▫e paṯ lā▫e jogī ih sarīr kar dandī. 
Make the Fear of God, and the Love of God, the two gourds of your lute, Yogi, and make this 
body its neck. 

गुरमुिख होविह ता तंती वाजै इन िबिध ितर्सना खंडी ॥५॥  
gurmukẖ hovėh ṯā ṯanṯī vājai in biḏẖ ṯarisnā kẖandī. ||5|| 
Become Gurmukh, and then vibrate the strings; in this way, your desires shall depart. ||5|| 

हुकमु बुझै सो जोगी कहीऐ एकस िसउ िचतु लाए ॥  
hukam bujẖai so jogī kahī▫ai ekas si▫o chiṯ lā▫e. 
One who understands the Hukam of the Lord's Command is called a Yogi; he links his 
consciousness to the One Lord. 

सहसा तूटै िनरमलु होवै जोग जुगित इव पाए ॥६॥  
sahsā ṯūtai nirmal hovai jog jugaṯ iv pā▫e. ||6|| 
His cynicism is dispelled, and he becomes immaculately pure; this is how he finds the Way of 
Yoga. ||6|| 

नदरी आवदा सभु िकछु िबनसै हिर सेती िचतु लाइ ॥  
naḏrī āvḏā sabẖ kicẖẖ binsai har seṯī chiṯ lā▫e. 
Everything that comes into view shall be destroyed; focus your consciousness on the Lord. 

सितगुर नािल तेरी भावनी लागै ता इह सोझी पाइ ॥७॥  
saṯgur nāl ṯerī bẖāvnī lāgai ṯā ih sojẖī pā▫e. ||7|| 
Enshrine love for the True Guru, and then you shall obtain this understanding. ||7|| 

एहु जोगु न होवै जोगी िज कुट्मबु छोिड परभवणु करिह ॥  
ehu jog na hovai jogī jė kutamb cẖẖod parbẖavaṇ karahi. 
This is not Yoga, O Yogi, to abandon your family and wander around. 

िगर्ह सरीर मिह हिर हिर नामु गुर परसादी अपणा हिर पर्भु लहिह ॥८॥  
garih sarīr mėh har har nām gur parsādī apṇā har parabẖ lahėh. ||8|| 
The Name of the Lord, Har, Har, is within the household of the body. By Guru's Grace, you shall 
find your Lord God. ||8|| 

इहु जगतु िमटी का पुतला जोगी इसु मिह रोगु वडा ितर्सना माइआ ॥  
ih jagaṯ mitī kā puṯlā jogī is mėh rog vadā ṯarisnā mā▫i▫ā. 
This world is a puppet of clay, Yogi; the terrible disease, the desire for Maya is in it. 

अनेक जतन भेख करे जोगी रोगु न जाइ गवाइआ ॥९॥  
anek jaṯan bẖekẖ kare jogī rog na jā▫e gavā▫i▫ā. ||9|| 
Making all sorts of efforts, and wearing religious robes, Yogi, this disease cannot be cured. ||9|| 

हिर का नामु अउखधु ह ैजोगी िजस नो मंिन वसाए ॥  
har kā nām a▫ukẖaḏẖ hai jogī jis no man vasā▫e. 
The Name of the Lord is the medicine, Yogi; the Lord enshrines it in the mind. 

गुरमुिख होवै सोई बूझै जोग जुगित सो पाए ॥१०॥  
gurmukẖ hovai so▫ī būjẖai jog jugaṯ so pā▫e. ||10|| 
One who becomes Gurmukh understands this; he alone finds the Way of Yoga. ||10|| 

जोगै का मारगु िबखम ुह ैजोगी िजस नो नदिर करे सो पाए ॥  
jogai kā mārag bikẖam hai jogī jis no naḏar kare so pā▫e. 
The Path of Yoga is very difficult, Yogi; he alone finds it, whom God blesses with His Grace. 



 747

अंतिर बाहिर एको वेखै िवचहु भरमु चुकाए ॥११॥  
anṯar bāhar eko vekẖai vichahu bẖaram chukā▫e. ||11|| 
Inside and outside, he sees the One Lord; he eliminates doubt from within himself. ||11|| 

िवणु वजाई िकगुरी वाजै जोगी सा िकगुरी वजाइ ॥  
viṇ vajā▫ī kingurī vājai jogī sā kingurī vajā▫e. 
So play the harp which vibrates without being played, Yogi. 

कह ैनानकु मुकित होविह जोगी साचे रहिह समाइ ॥१२॥१॥१०॥  
kahai nānak mukaṯ hovėh jogī sāche rahėh samā▫e. ||12||1||10|| 
Says Nanak, thus you shall be liberated, Yogi, and remain merged in the True Lord. 
||12||1||10|| 
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aisī kirpā mohi karahu 

 
िबलावलु महला ५ ॥ (828-4) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

ऐसी िकरपा मोिह करहु ॥  
aisī kirpā mohi karahu. 
Bless me with such mercy, Lord, 

संतह चरण हमारो माथा नैन दरसु तिन धूिर परहु ॥१॥ रहाउ ॥  
sanṯėh charaṇ hamāro māthā nain ḏaras ṯan ḏẖūr parahu. ||1|| rahā▫o. 
that my forehead may touch the feet of the Saints, and my eyes may behold the Blessed Vision 
of their Darshan, and my body may fall at the dust of their feet. ||1||Pause|| 

गुर को सबद ुमेरै हीअरै बासै हिर नामा मन संिग धरहु ॥  
gur ko sabaḏ merai hī▫arai bāsai har nāmā man sang ḏẖarahu. 
May the Word of the Guru's Shabad abide within my heart, and the Lord's Name be enshrined 
within my mind. 

तसकर पंच िनवारहु ठाकुर सगलो भरमा होिम जरहु ॥१॥  
ṯaskar panch nivārahu tẖākur saglo bẖarmā hom jarahu. ||1|| 
Drive out the five thieves, O my Lord and Master, and let my doubts all burn like incense. ||1|| 

जो तुम्ह करहु सोई भल मानै भावनु दिुबधा दिूर टरहु ॥  
jo ṯumH karahu so▫ī bẖal mānai bẖāvan ḏubiḏẖā ḏūr tarahu. 
Whatever You do, I accept as good; I have driven out the sense of duality. 

नानक के पर्भ तुम ही दाते संतसंिग ले मोिह उधरहु ॥२॥३॥११९॥  
nānak ke parabẖ ṯum hī ḏāṯe saṯsang le mohi uḏẖrahu. ||2||3||119|| 
You are Nanak's God, the Great Giver; in the Congregation of the Saints, emancipate me. 
||2||3||119|| 
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aisī ḏīkẖi▫ā jan si▫o mangā 

 
िबलावलु महला ५ ॥ (828-8) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

ऐसी दीिखआ जन िसउ मंगा ॥  
aisī ḏīkẖi▫ā jan si▫o mangā. 
I ask for such advice from Your humble servants, 

तुम्हरो िधआनु तुम्हारो रंगा ॥  
ṯumHro ḏẖi▫ān ṯumHāro rangā. 
that I may meditate on You, and love You, 

तुम्हरी सेवा तुम्हारे अंगा ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯumHrī sevā ṯumHāre angā. ||1|| rahā▫o. 
and serve You, and become part and parcel of Your Being. ||1||Pause|| 

जन की टहल स्मभाखनु जन िसउ ऊठनु बैठनु जन कै संगा ॥  
jan kī tahal sambẖākẖan jan si▫o ūtẖan baitẖan jan kai sangā. 
I serve His humble servants, and speak with them, and abide with them. 

जन चर रज मुिख माथै लागी आसा पूरन अनंत तरंगा ॥१॥  
jan char raj mukẖ māthai lāgī āsā pūran ananṯ ṯarangā. ||1|| 
I apply the dust of the feet of His humble servants to my face and forehead; my hopes, and the 
many waves of desire, are fulfilled. ||1|| 

जन पारबर्हम जा की िनरमल मिहमा जन के चरन तीरथ कोिट गंगा ॥  
jan pārbarahm jā kī nirmal mahimā jan ke charan ṯirath kot gangā. 
Immaculate and pure are the praises of the humble servants of the Supreme Lord God; the feet 
of His humble servants are equal to millions of sacred shrines of pilgrimage. 

जन की धूिर कीओ मजनु नानक जनम जनम के हरे कलंगा ॥२॥४॥१२०॥  
jan kī ḏẖūr kī▫o majan nānak janam janam ke hare kalangā. ||2||4||120|| 
Nanak bathes in the dust of the feet of His humble servants; the sinful resides of countless 
incarnations have been washed away. ||2||4||120|| 
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aisī parīṯ karahu man mere 

 
िबलावलु महला ५ ॥ (807-5) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

मन मिह िसचहु हिर हिर नाम ॥  
man mėh sinchahu har har nām. 
Irrigate your mind with the Name of the Lord, Har, Har. 

अनिदनु कीरतनु हिर गुण गाम ॥१॥  
an▫ḏin kīrṯan har guṇ gām. ||1|| 
Night and day, sing the Kirtan of the Lord's Praises. ||1|| 

ऐसी पर्ीित करहु मन मेरे ॥  
aisī parīṯ karahu man mere. 
Enshrine such love, O my mind, 

आठ पहर पर्भ जानहु नेरे ॥१॥ रहाउ ॥  
ātẖ pahar parabẖ jānhu nere. ||1|| rahā▫o. 
that twenty-four hours a day, God will seem near to you. ||1||Pause|| 

कहु नानक जा के िनरमल भाग ॥  
kaho nānak jā ke nirmal bẖāg. 
Says Nanak, one who has such immaculate destiny 

हिर चरनी ता का मनु लाग ॥२॥७॥२५॥  
har charnī ṯā kā man lāg. ||2||7||25|| 
- his mind is attached to the Lord's Feet. ||2||7||25|| 
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aisī parīṯ govinḏ si▫o lāgī 

 
गउड़ी महला ५ ॥ (198-10) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

ऐसी पर्ीित गोिवद िसउ लागी ॥  
aisī parīṯ govinḏ si▫o lāgī. 
Such is my love for the Lord of the Universe; 

मेिल लए पूरन वडभागी ॥१॥ रहाउ ॥  
mel la▫e pūran vadbẖāgī. ||1|| rahā▫o. 
through perfect good destiny, I have been united with Him. ||1||Pause|| 

भरता पेिख िबगसै िजउ नारी ॥  
bẖarṯā pekẖ bigsai ji▫o nārī. 
As the wife is delighted upon beholding her husband, 

ितउ हिर जनु जीवै नामु िचतारी ॥१॥  
ṯi▫o har jan jīvai nām chiṯārī. ||1|| 
so does the Lord's humble servant live by chanting the Naam, the Name of the Lord. ||1|| 

पूत पेिख िजउ जीवत माता ॥  
pūṯ pekẖ ji▫o jīvaṯ māṯā. 
As the mother is rejuvenated upon seeing her son, 

ओित पोित जनु हिर िसउ राता ॥२॥  
oṯ poṯ jan har si▫o rāṯā. ||2|| 
so is the Lord's humble servant imbued with Him, through and through. ||2|| 

लोभी अनद ुकरै पेिख धना ॥  
lobẖī anaḏ karai pekẖ ḏẖanā. 
As the greedy man rejoices upon beholding his wealth, 

जन चरन कमल िसउ लागो मना ॥३॥  
jan charan kamal si▫o lāgo manā. ||3|| 
so is the mind of the Lord's humble servant attached to His Lotus Feet. ||3|| 

िबसरु नही इकु ितलु दातार ॥  
bisar nahī ik ṯil ḏāṯār. 
May I never forget You, for even an instant, O Great Giver! 

नानक के पर्भ पर्ान अधार ॥४॥९३॥१६२॥  
nānak ke parabẖ parān aḏẖār. ||4||93||162|| 
Nanak's God is the Support of his breath of life. ||4||93||162|| 
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aisī māNg gobiḏ ṯe 
 
कानड़ा महला ५ ॥ (1298-18) 
kānrẖā mėhlā 5. 
Kaanraa, Fifth Mehl: 

ऐसी मांगु गोिबद ते ॥  
aisī māNg gobiḏ ṯe. 
Beg for such blessings from the Lord of the Universe: 

टहल संतन की संगु साधू का हिर नामां जिप परम गते ॥१॥ रहाउ ॥  
tahal sanṯan kī sang sāḏẖū kā har nāmāN jap param gaṯe. ||1|| rahā▫o. 
to work for the Saints, and the Saadh Sangat, the Company of the Holy. Chanting the Name of 
the Lord, the supreme status is obtained. ||1||Pause|| 

पूजा चरना ठाकुर सरना ॥  
pūjā charnā tẖākur sarnā. 
Worship the Feet of Your Lord and Master, and seek His Sanctuary. 

सोई कुसलु जु पर्भ जीउ करना ॥१॥  
so▫ī kusal jo parabẖ jī▫o karnā. ||1|| 
Take joy in whatever God does. ||1|| 

सफल होत इह दरुलभ दहेी ॥  
safal hoṯ ih ḏurlabẖ ḏehī. 
This precious human body becomes fruitful, 

जा कउ सितगुरु मइआ करेही ॥२॥  
jā ka▫o saṯgur ma▫i▫ā karehī. ||2|| 
when the True Guru shows His Kindness. ||2|| 

अिगआन भरमु िबनसै दखु डेरा ॥  
agi▫ān bẖaram binsai ḏukẖ derā. 
The house of ignorance, doubt and pain is destroyed, 

जा कै िहर्द ैबसिह गुर पैरा ॥३॥  
jā kai hirḏai basėh gur pairā. ||3|| 
for those within whose hearts the Guru's Feet abide. ||3|| 

साधसंिग रंिग पर्भु िधआइआ ॥  
sāḏẖsang rang parabẖ ḏẖi▫ā▫i▫ā. 
In the Saadh Sangat, lovingly meditate on God. 

कहु नानक ितिन पूरा पाइआ ॥४॥४॥  
kaho nānak ṯin pūrā pā▫i▫ā. ||4||4|| 
Says Nanak, you shall obtain the Perfect Lord. ||4||4|| 
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aisī lāl ṯujẖ bin ka▫un karai 

 
रागु मारू बाणी रिवदास जीउ की     (1106-11) 
rāg mārū baṇī raviḏās jī▫o kī 
Raag Maaroo, The Word Of Ravi Daas Jee: 

ऐसी लाल तुझ िबनु कउनु करै ॥  
aisī lāl ṯujẖ bin ka▫un karai. 
O Love, who else but You could do such a thing? 

गरीब िनवाजु गुसईआ मेरा माथै छतुर् धरै ॥१॥ रहाउ ॥  
garīb nivāj gus▫ī▫ā merā māthai cẖẖaṯar ḏẖarai. ||1|| rahā▫o. 
O Patron of the poor, Lord of the World, You have put the canopy of Your Grace over my head. 
||1||Pause|| 

जा की छोित जगत कउ लागै ता पर तुहᱭ ढरै ॥  
jā kī cẖẖoṯ jagaṯ ka▫o lāgai ṯā par ṯuhīN dẖarai. 
Only You can grant Mercy to that person whose touch pollutes the world. 

नीचह ऊच करै मेरा गोिबद ुकाहू ते न डरै ॥१॥  
nīchah ūch karai merā gobinḏ kāhū ṯe na darai. ||1|| 
You exalt and elevate the lowly, O my Lord of the Universe; You are not afraid of anyone. ||1|| 

नामदवे कबीरु ितलोचनु सधना सैनु तरै ॥  
nāmḏev kabīr ṯilochan saḏẖnā sain ṯarai. 
Naam Dayv, Kabeer, Trilochan, Sadhana and Sain crossed over. 

किह रिवदासु सुनहु रे संतहु हिर जीउ ते सभै सरै ॥२॥१॥  
kahi raviḏās sunhu re sanṯahu har jī▫o ṯe sabẖai sarai. ||2||1|| 
Says Ravi Daas, listen, O Saints, through the Dear Lord, all is accomplished. ||2||1|| 
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aise kāhe bẖūl pare 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (823-10) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

ऐसे काह ेभूिल परे ॥  
aise kāhe bẖūl pare. 
Why do you wander in delusion like this? 

करिह कराविह मूकिर पाविह पेखत सुनत सदा संिग हरे ॥१॥ रहाउ ॥  
karahi karāvėh mūkar pāvahi pekẖaṯ sunaṯ saḏā sang hare. ||1|| rahā▫o. 
You act, and incite others to act, and then deny it. The Lord is always with you; He sees and 
hears everything. ||1||Pause|| 

काच िबहाझन कंचन छाडन बैरी संिग हतुे साजन ितआिग खरे ॥  
kāch bihājẖan kanchan cẖẖādan bairī sang heṯ sājan ṯi▫āg kẖare. 
You purchase glass, and discard gold; you are in love with your enemy, while you renounce 
your true friend. 

होवनु कउरा अनहोवनु मीठा िबिखआ मिह लपटाइ जरे ॥१॥  
hovan ka▫urā anhovan mītẖā bikẖi▫ā mėh laptā▫e jare. ||1|| 
That which exists, seems bitter; that which does not exist, seems sweet to you. Engrossed in 
corruption, you are burning away. ||1|| 

अंध कूप मिह पिरओ परानी भरम गुबार मोह बंिध परे ॥  
anḏẖ kūp mėh pari▫o parānī bẖaram gubār moh banḏẖ pare. 
The mortal has fallen into the deep, dark pit, and is entangled in the darkness of doubt, and the 
bondage of emotional attachment. 

कहु नानक पर्भ होत दइआरा गुरु भेटै काढै बाह फरे ॥२॥१०॥९६॥  
kaho nānak parabẖ hoṯ ḏa▫i▫ārā gur bẖetai kādẖai bāh fare. ||2||10||96|| 
Says Nanak, when God becomes merciful, one meets with the Guru, who takes him by the arm, 
and lifts him out. ||2||10||96|| 
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aise bẖaram bẖule sansārā 
 
धनासरी महला ५ घरु २ चउपद े (676-8) 
ḏẖanāsrī mėhlā 5 gẖar 2 cha▫upḏe 
Dhanaasaree, Fifth Mehl, Second House, Chau-Padas: 

छोिड जािह से करिह पराल ॥  
cẖẖod jāhi se karahi parāl. 
You shall have to abandon the straw which you have collected. 

कािम न आविह से जंजाल ॥  
kām na āvahi se janjāl. 
These entanglements shall be of no use to you. 

संिग न चालिह ितन िसउ हीत ॥  
sang na chālėh ṯin si▫o hīṯ. 
You are in love with those things that will not go with you. 

जो बैराई सेई मीत ॥१॥  
jo bairā▫ī se▫ī mīṯ. ||1|| 
You think that your enemies are friends. ||1|| 

ऐसे भरिम भुले संसारा ॥  
aise bẖaram bẖule sansārā. 
In such confusion, the world has gone astray. 

जनमु पदारथु खोइ गवारा ॥ रहाउ ॥  
janam paḏārath kẖo▫e gavārā. rahā▫o. 
The foolish mortal wastes this precious human life. ||Pause|| 

साचु धरमु नही भावै डीठा ॥  
sāch ḏẖaram nahī bẖāvai dītẖā. 
He does not like to see Truth and righteousness. 

झूठ धोह िसउ रिचओ मीठा ॥  
jẖūtẖ ḏẖoh si▫o rachi▫o mītẖā. 
He is attached to falsehood and deception; they seem sweet to him. 

दाित िपआरी िवसिरआ दातारा ॥  
ḏāṯ pi▫ārī visri▫ā ḏāṯārā. 
He loves gifts, but he forgets the Giver. 

जाणै नाही मरणु िवचारा ॥२॥  
jāṇai nāhī maraṇ vichārā. ||2|| 
The wretched creature does not even think of death. ||2|| 

वसतु पराई कउ उिठ रोवै ॥  
vasaṯ parā▫ī ka▫o utẖ rovai. 
He cries for the possessions of others. 

करम धरम सगला ई खोवै ॥  
karam ḏẖaram saglā ī kẖovai. 
He forfeits all the merits of his good deeds and religion. 
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हुकमु न बूझै आवण जाणे ॥  
hukam na būjẖai āvaṇ jāṇe. 
He does not understand the Hukam of the Lord's Command, and so he continues coming and 
going in reincarnation. 

पाप करै ता पछोताणे ॥३॥  
pāp karai ṯā pacẖẖoṯāṇe. ||3|| 
He sins, and then regrets and repents. ||3|| 

जो तुधु भावै सो परवाणु ॥  
jo ṯuḏẖ bẖāvai so parvāṇ. 
Whatever pleases You, Lord, that alone is acceptable. 

तेरे भाणे नो कुरबाणु ॥  
ṯere bẖāṇe no kurbāṇ. 
I am a sacrifice to Your Will. 

नानकु गरीबु बंदा जनु तेरा ॥  
nānak garīb banḏā jan ṯerā. 
Poor Nanak is Your slave, Your humble servant. 

रािख लेइ सािहबु पर्भु मेरा ॥४॥१॥२२॥  
rākẖ le▫e sāhib parabẖ merā. ||4||1||22|| 
Save me, O my Lord God Master! ||4||1||22|| 
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aise rākẖanhār ḏa▫i▫āl 
 
रामकली महला ५ ॥ (914-11) 
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

दावा अगिन रह ेहिर बूट ॥  
ḏāvā agan rahe har būt. 
Even in a forest fire, some trees remain green. 

मात गरभ संकट ते छूट ॥  
māṯ garabẖ sankat ṯe cẖẖūt. 
The infant is released from the pain of the mother's womb. 

जा का नामु िसमरत भउ जाइ ॥  
jā kā nām simraṯ bẖa▫o jā▫e. 
Meditating in remembrance on the Naam, the Name of the Lord, fear is dispelled. 

तैसे संत जना राखै हिर राइ ॥१॥  
ṯaise sanṯ janā rākẖai har rā▫e. ||1|| 
Just so, the Sovereign Lord protects and saves the Saints. ||1|| 

ऐसे राखनहार दइआल ॥  
aise rākẖanhār ḏa▫i▫āl. 
Such is the Merciful Lord, my Protector. 

जत कत दखेउ तुम पर्ितपाल ॥१॥ रहाउ ॥  
jaṯ kaṯ ḏekẖ▫a▫u ṯum parṯipāl. ||1|| rahā▫o. 
Wherever I look, I see You cherishing and nurturing. ||1||Pause|| 

जलु पीवत िजउ ितखा िमटंत ॥  
jal pīvaṯ ji▫o ṯikẖā mitanṯ. 
As thirst is quenched by drinking water; 

धन िबगसै िगर्िह आवत कंत ॥  
ḏẖan bigsai garihi āvaṯ kanṯ. 
as the bride blossoms forth when her husband comes home; 

लोभी का धनु पर्ाण अधारु ॥  
lobẖī kā ḏẖan parāṇ aḏẖār. 
as wealth is the support of the greedy person 

ितउ हिर जन हिर हिर नाम िपआरु ॥२॥  
ṯi▫o har jan har har nām pi▫ār. ||2|| 
- just so, the humble servant of the Lord loves the Name of the Lord, Har, Har. ||2|| 

िकरसानी िजउ राखै रखवाला ॥  
kirsānī ji▫o rākẖai rakẖvālā. 
As the farmer protects his fields; 

मात िपता दइआ िजउ बाला ॥  
māṯ piṯā ḏa▫i▫ā ji▫o bālā. 
as the mother and father show compassion to their child; 
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पर्ीतमु दिेख पर्ीतमु िमिल जाइ ॥  
parīṯam ḏekẖ parīṯam mil jā▫e. 
as the lover merges on seeing the beloved; 

ितउ हिर जन राखै कंिठ लाइ ॥३॥  
ṯi▫o har jan rākẖai kantẖ lā▫e. ||3|| 
just so does the Lord hug His humble servant close in His Embrace. ||3|| 

िजउ अंधुले पेखत होइ अनंद ॥  
ji▫o anḏẖule pekẖaṯ ho▫e anand. 
As the blind man is in ecstasy, when he can see again; 

गंूगा बकत गावै बहु छंद ॥  
gūngā bakaṯ gāvai baho cẖẖanḏ. 
and the mute, when he is able to speak and sing songs; 

िपगुल परबत परते पािर ॥  
pingul parbaṯ parṯe pār. 
and the cripple, being able to climb over the mountain 

हिर कै नािम सगल उधािर ॥४॥  
har kai nām sagal uḏẖār. ||4|| 
- just so, the Name of the Lord saves all. ||4|| 

िजउ पावक संिग सीत को नास ॥  
ji▫o pāvak sang sīṯ ko nās. 
As cold is dispelled by fire, 

ऐसे पर्ाछत संतसंिग िबनास ॥  
aise parācẖẖaṯ saṯsang binās. 
sins are driven out in the Society of the Saints. 

िजउ साबुिन कापर ऊजल होत ॥  
ji▫o sābun kāpar ūjal hoṯ. 
As cloth is cleaned by soap, 

नाम जपत सभु भर्मु भउ खोत ॥५॥  
nām japaṯ sabẖ bẖaram bẖa▫o kẖoṯ. ||5|| 
just so, by chanting the Naam, all doubts and fears are dispelled. ||5|| 

िजउ चकवी सूरज की आस ॥  
ji▫o chakvī sūraj kī ās. 
As the chakvi bird longs for the sun, 

िजउ चाितर्क बंूद की िपआस ॥  
ji▫o chāṯrik būnḏ kī pi▫ās. 
as the rainbird thirsts for the rain drop, 

िजउ कुरंक नाद करन समाने ॥  
ji▫o kurank nāḏ karan samāne. 
as the deer's ears are attuned to the sound of the bell, 

ितउ हिर नाम हिर जन मनिह सुखाने ॥६॥  
ṯi▫o har nām har jan manėh sukẖāne. ||6|| 
the Lord's Name is pleasing to the mind of the Lord's humble servant. ||6|| 
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तुमरी िकर्पा ते लागी पर्ीित ॥  
ṯumrī kirpā ṯe lāgī parīṯ. 
By Your Grace, we love You. 

दइआल भए ता आए चीित ॥  
ḏa▫i▫āl bẖa▫e ṯā ā▫e chīṯ. 
When You show Mercy, then You come into our minds. 

दइआ धारी ितिन धारणहार ॥  
ḏa▫i▫ā ḏẖārī ṯin ḏẖāraṇhār. 
When the Support of the earth granted His Grace, 

बंधन ते होई छुटकार ॥७॥  
banḏẖan ṯe ho▫ī cẖẖutkār. ||7|| 
then I was released from my bonds. ||7|| 

सिभ थान दखेे नैण अलोइ ॥  
sabẖ thān ḏekẖe naiṇ alo▫e. 
I have seen all places with my eyes wide open. 

ितसु िबनु दजूा अवरु न कोइ ॥  
ṯis bin ḏūjā avar na ko▫e. 
There is no other than Him. 

भर्म भै छूटे गुर परसाद ॥  
bẖaram bẖai cẖẖūte gur parsāḏ. 
Doubt and fear are dispelled, by Guru's Grace. 

नानक पेिखओ सभु िबसमाद ॥८॥४॥  
nānak pekẖi▫o sabẖ bismāḏ. ||8||4|| 
Nanak sees the wondrous Lord everywhere. ||8||4|| 
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aise logan si▫o ki▫ā kahī▫ai 
 
गउड़ी चेती  (332-4) 
ga▫orẖī cheṯī 
Gauree Chaytee: 

हिर जसु सुनिह न हिर गुन गाविह ॥  
har jas sunėh na har gun gāvahi. 
They do not listen to the Lord's Praises, and they do not sing the Lord's Glories, 

बातन ही असमानु िगराविह ॥१॥  
bāṯan hī asmān girāvėh. ||1|| 
but they try to bring down the sky with their talk. ||1|| 

ऐसे लोगन िसउ िकआ कहीऐ ॥  
aise logan si▫o ki▫ā kahī▫ai. 
What can anyone say to such people? 

जो पर्भ कीए भगित ते बाहज ितन ते सदा डराने रहीऐ ॥१॥ रहाउ ॥  
jo parabẖ kī▫e bẖagaṯ ṯe bāhaj ṯin ṯe saḏā darāne rahī▫ai. ||1|| rahā▫o. 
You should always be careful around those whom God has excluded from His devotional 
worship. ||1||Pause|| 

आिप न दिेह चुरू भिर पानी ॥  
āp na ḏėh churū bẖar pānī. 
They do not offer even a handful of water, 

ितह िनदिह िजह गंगा आनी ॥२॥  
ṯih ninḏėh jih gangā ānī. ||2|| 
while they slander the one who brought forth the Ganges. ||2|| 

बैठत उठत कुिटलता चालिह ॥  
baitẖaṯ utẖaṯ kutilṯā chālėh. 
Sitting down or standing up, their ways are crooked and evil. 

आपु गए अउरन हू घालिह ॥३॥  
āp ga▫e a▫uran hū gẖālėh. ||3|| 
They ruin themselves, and then they ruin others. ||3|| 

छािड कुचरचा आन न जानिह ॥  
cẖẖād kuchrachā ān na jānėh. 
They know nothing except evil talk. 

बर्हमा हू को किहओ न मानिह ॥४॥  
barahmā hū ko kahi▫o na mānėh. ||4|| 
They would not even obey Brahma's orders. ||4|| 

आपु गए अउरन हू खोविह ॥  
āp ga▫e a▫uran hū kẖovėh. 
They themselves are lost, and they mislead others as well. 

आिग लगाइ मंदर मै सोविह ॥५॥  
āg lagā▫e manḏar mai sovėh. ||5|| 
They set their own temple on fire, and then they fall asleep within it. ||5|| 
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अवरन हसत आप हिह कांने ॥  
avran hasaṯ āp hėh kāNne. 
They laugh at others, while they themselves are one-eyed. 

ितन कउ दिेख कबीर लजाने ॥६॥१॥४४॥  
ṯin ka▫o ḏekẖ kabīr lajāne. ||6||1||44|| 
Seeing them, Kabeer is embarrassed. ||6||1||44|| 
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aiso ih sansār pekẖnā rahan na ko▫ū pa▫īhai re 
 
िबलावलु  बाणी कबीर जीੳ की ॥  (855-6) 
bilāval  baṇī kabīr jī▫o kī. 
Bilaaval, The Word Of Kabeer Jee: 

ऐसो इहु संसारु पेखना रहनु न कोऊ पईह ैरे ॥  
aiso ih sansār pekẖnā rahan na ko▫ū pa▫īhai re. 
This world is a drama; no one can remain here. 

सूधे सूधे रेिग चलहु तुम नतर कुधका िदवईह ैरे ॥१॥ रहाउ ॥  
sūḏẖe sūḏẖe reg chalhu ṯum naṯar kuḏẖkā ḏiva▫īhai re. ||1|| rahā▫o. 
Walk the straight path; otherwise, you will be pushed around. ||1||Pause|| 

बारे बूढे तरुने भईआ सभहू जमु लै जईह ैरे ॥  
bāre būdẖe ṯarune bẖa▫ī▫ā sabẖhū jam lai ja▫īhai re. 
The children, the young and the old, O Siblings of Destiny, will be taken away by the Messenger 
of Death. 

मानसु बपुरा मूसा कीनो मीचु िबलईआ खईह ैरे ॥१॥  
mānas bapurā mūsā kīno mīch bila▫ī▫ā kẖa▫īhai re. ||1|| 
The Lord has made the poor man a mouse, and the cat of Death is eating him up. ||1|| 

धनवंता अरु िनरधन मनई ता की कछू न कानी रे ॥  
ḏẖanvanṯā ar nirḏẖan man▫ī ṯā kī kacẖẖū na kānī re. 
It gives no special consideration to either the rich or the poor. 

राजा परजा सम किर मारै ऐसो कालु बडानी रे ॥२॥  
rājā parjā sam kar mārai aiso kāl badānī re. ||2|| 
The king and his subjects are equally killed; such is the power of Death. ||2|| 

हिर के सेवक जो हिर भाए ितन्ह की कथा िनरारी रे ॥  
har ke sevak jo har bẖā▫e ṯinH kī kathā nirārī re. 
Those who are pleasing to the Lord are the servants of the Lord; their story is unique and 
singular. 

आविह न जािह न कबहू मरते पारबर्हम संगारी रे ॥३॥  
āvahi na jāhi na kabhū marṯe pārbarahm sangārī re. ||3|| 
They do not come and go, and they never die; they remain with the Supreme Lord God. ||3|| 

पुतर् कलतर् लिछमी माइआ इह ैतजहु जीअ जानी रे ॥  
puṯar kalṯar lacẖẖimī mā▫i▫ā ihai ṯajahu jī▫a jānī re. 
Know this in your soul, that by renouncing your children, spouse, wealth and property 

कहत कबीरु सुनहु रे संतहु िमिलह ैसािरगपानी रे ॥४॥१॥  
kahaṯ kabīr sunhu re sanṯahu milihai sārigpānī re. ||4||1|| 
- says Kabeer, listen, O Saints - you shall be united with the Lord of the Universe. ||4||1|| 
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aiso sahā▫ī har ko nām 
 
माली गउड़ा महला ५ ॥ (986-18) 
mālī ga▫urẖā mėhlā 5. 
Maalee Gauraa, Fifth Mehl: 

ऐसो सहाई हिर को नाम ॥  
aiso sahā▫ī har ko nām. 
This is the sort of helper the Name of the Lord is. 

साधसंगित भजु पूरन काम ॥१॥ रहाउ ॥  
sāḏẖsangaṯ bẖaj pūran kām. ||1|| rahā▫o. 
Meditating in the Saadh Sangat, the Company of the Holy, one's affairs are perfectly resolved. 
||1||Pause|| 

बूडत कउ जैसे बेड़ी िमलत ॥  
būdaṯ ka▫o jaise berẖī milaṯ. 
It is like a boat to a drowning man. 

बूझत दीपक िमलत ितलत ॥  
būjẖaṯ ḏīpak milaṯ ṯilaṯ. 
It is like oil to the lamp whose flame is dying out. 

जलत अगनी िमलत नीर ॥  
jalaṯ agnī milaṯ nīr. 
It is like water poured on the burning fire. 

जैसे बािरक मुखिह खीर ॥१॥  
jaise bārik mukẖėh kẖīr. ||1|| 
It is like milk poured into the baby's mouth. ||1|| 

जैसे रण मिह सखा भर्ात ॥  
jaise raṇ mėh sakẖā bẖarāṯ. 
As one's brother becomes a helper on the field of battle; 

जैसे भूखे भोजन मात ॥  
jaise bẖūkẖe bẖojan māṯ. 
as one's hunger is satisfied by food; 

जैसे िकरखिह बरस मेघ ॥  
jaise kirkẖahi baras megẖ. 
as the cloudburst saves the crops; 

जैसे पालन सरिन सᱶघ ॥२॥  
jaise pālan saran seNgẖ. ||2|| 
as one is protected in the tiger's lair;||2|| 

गरुड़ मुिख नही सरप तर्ास ॥  
garurẖ mukẖ nahī sarap ṯarās. 
As with the magic spell of Garuda the eagle upon one's lips, one does not fear the snake; 

सूआ िपजिर नही खाइ िबलासु ॥  
sū▫ā pinjar nahī kẖā▫e bilās. 
as the cat cannot eat the parrot in its cage; 
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जैसो आंडो िहरद ेमािह ॥  
jaiso āNdo hirḏe māhi. 
as the bird cherishes her eggs in her heart; 

जैसो दानो चकी दरािह ॥३॥  
jaiso ḏāno chakī ḏarāhi. ||3|| 
as the grains are spared, by sticking to the central post of the mill;||3|| 

बहुतु ओपमा थोर कही ॥  
bahuṯ opmā thor kahī. 
Your Glory is so great; I can describe only a tiny bit of it. 

हिर अगम अगम अगािध तुही ॥  
har agam agam agāḏẖ ṯuhī. 
O Lord, You are inaccessible, unapproachable and unfathomable. 

ऊच मूचौ बहु अपार ॥  
ūch mūchou baho apār. 
You are lofty and high, utterly great and infinite. 

िसमरत नानक तरे सार ॥४॥३॥  
simraṯ nānak ṯare sār. ||4||3|| 
Meditating in remembrance on the Lord, O Nanak, one is carried across. ||4||3|| 
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aiso hīrā nirmal nām 
 
भैरउ महला ५ ॥ (1142-15) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

नमसकार ता कउ लख बार ॥  
namaskār ṯā ka▫o lakẖ bār. 
I bow in humble worship, tens of thousands of times. 

इहु मनु दीजै ता कउ वािर ॥  
ih man ḏījai ṯā ka▫o vār. 
I offer this mind as a sacrifice. 

िसमरिन ता कै िमटिह संताप ॥  
simran ṯā kai mitėh sanṯāp. 
Meditating in remembrance on Him, sufferings are erased. 

होइ अनंद ुन िवआपिह ताप ॥१॥  
ho▫e anand na vi▫āpahi ṯāp. ||1|| 
Bliss wells up, and no disease is contracted. ||1|| 

ऐसो हीरा िनरमल नाम ॥  
aiso hīrā nirmal nām. 
Such is the diamond, the Immaculate Naam, the Name of the Lord. 

जासु जपत पूरन सिभ काम ॥१॥ रहाउ ॥  
jās japaṯ pūran sabẖ kām. ||1|| rahā▫o. 
Chanting it, all works are perfectly completed. ||1||Pause|| 

जा की िदर्सिट दखु डेरा ढह ै॥  
jā kī ḏarisat ḏukẖ derā dẖahai. 
Beholding Him, the house of pain is demolished. 

अ्मिमर्त नामु सीतलु मिन गह ै॥  
amriṯ nām sīṯal man gahai. 
The mind seizes the cooling, soothing, Ambrosial Nectar of the Naam. 

अिनक भगत जा के चरन पूजारी ॥  
anik bẖagaṯ jā ke charan pūjārī. 
Millions of devotees worship His Feet. 

सगल मनोरथ पूरनहारी ॥२॥  
sagal manorath pūranhārī. ||2|| 
He is the Fulfiller of all the mind's desires. ||2|| 

िखन मिह ऊणे सुभर भिरआ ॥  
kẖin mėh ūṇe subẖar bẖari▫ā. 
In an instant, He fills the empty to over-flowing. 

िखन मिह सूके कीने हिरआ ॥  
kẖin mėh sūke kīne hari▫ā. 
In an instant, He transforms the dry into green. 
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िखन मिह िनथावे कउ दीनो थानु ॥  
kẖin mėh nithāve ka▫o ḏīno thān. 
In an instant, He gives the homeless a home. 

िखन मिह िनमाणे कउ दीनो मानु ॥३॥  
kẖin mėh nimāṇe ka▫o ḏīno mān. ||3|| 
In an instant, He bestows honor on the dishonored. ||3|| 

सभ मिह एकु रिहआ भरपूरा ॥  
sabẖ mėh ek rahi▫ā bẖarpūrā. 
The One Lord is totally pervading and permeating all. 

सो जापै िजसु सितगुरु पूरा ॥  
so jāpai jis saṯgur pūrā. 
He alone meditates on the Lord, whose True Guru is Perfect. 

हिर कीरतनु ता को आधारु ॥  
har kīrṯan ṯā ko āḏẖār. 
Such a person has the Kirtan of the Lord's Praises for his Support. 

कहु नानक िजसु आिप दइआरु ॥४॥१३॥२६॥  
kaho nānak jis āp ḏa▫i▫ār. ||4||13||26|| 
Says Nanak, the Lord Himself is merciful to him. ||4||13||26|| 
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aiso ḏān ḏeh jī sanṯahu jāṯ jī▫o balihār 

 
कानड़ा महला ५ घरु १०     (1307-2) 
kānrẖā mėhlā 5 gẖar 10 
Kaanraa, Fifth Mehl, Tenth House: 

ऐसो दानु दहेु जी संतहु जात जीउ बिलहािर ॥  
aiso ḏān ḏeh jī sanṯahu jāṯ jī▫o balihār. 
Give me that blessing, O Dear Saints, for which my soul would be a sacrifice. 

मान मोही पंच दोही उरिझ िनकिट बिसओ ताकी सरिन साधूआ दतू संगु िनवािर ॥१॥ रहाउ ॥  
mān mohī panch ḏohī urajẖ nikat basi▫o ṯākī saran sāḏẖū▫ā ḏūṯ sang nivār. ||1|| rahā▫o. 
Enticed by pride, entrapped and plundered by the five thieves, still, you live near them. I have 
come to the Sanctuary of the Holy, and I have been rescued from my association with those 
demons. ||1||Pause|| 

कोिट जनम जोिन भर्िमओ हािर पिरओ दआुिर ॥१॥  
kot janam jon bẖarmi▫o hār pari▫o ḏu▫ār. ||1|| 
I wandered through millions of lifetimes and incarnations. I am so very tired - I have fallen at 
God's Door. ||1|| 

िकरपा गोिबद भई िमिलओ नामु अधारु ॥  
kirpā gobinḏ bẖa▫ī mili▫o nām aḏẖār. 
The Lord of the Universe has become Kind to me; He has blessed me with the Support of the 
Naam. 

दलुभ जनम ुसफलु नानक भव उतािर पािर ॥२॥१॥४५॥  
ḏulabẖ janam safal nānak bẖav uṯār pār. ||2||1||45|| 
This precious human life has become fruitful and prosperous; O Nanak, I am carried across the 
terrifying world-ocean. ||2||1||45|| 
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aiso ḏẖaṇī guvinḏ hamārā 
 
भैरउ महला ५ ॥ (1156-10) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

कोिट िबसन कीने अवतार ॥  
kot bisan kīne avṯār. 
He created millions of incarnations of Vishnu. 

कोिट बर्हमंड जा के धर्मसाल ॥  
kot barahmand jā ke ḏẖaramsāl. 
He created millions of universes as places to practice righteousness. 

कोिट महसे उपाइ समाए ॥  
kot mahes upā▫e samā▫e. 
He created and destroyed millions of Shivas. 

कोिट बर्हमे जगु साजण लाए ॥१॥  
kot barahme jag sājaṇ lā▫e. ||1|| 
He employed millions of Brahmas to create the worlds. ||1|| 

ऐेसो धणी गुिवद ुहमारा ॥  
aiso ḏẖaṇī guvinḏ hamārā. 
Such is my Lord and Master, the Lord of the Universe. 

बरिन न साकउ गुण िबसथारा ॥१॥ रहाउ ॥  
baran na sāka▫o guṇ bisthārā. ||1|| rahā▫o. 
I cannot even describe His Many Virtues. ||1||Pause|| 

कोिट माइआ जा कै सेवकाइ ॥  
kot mā▫i▫ā jā kai sevkā▫e. 
Millions of Mayas are His maid-servants. 

कोिट जीअ जा की िसहजाइ ॥  
kot jī▫a jā kī sihjā▫e. 
Millions of souls are His beds. 

कोिट उपारजना तेरै अमिग ॥  
kot upārjanā ṯerai ang. 
Millions of universes are the limbs of His Being. 

कोिट भगत बसत हिर संिग ॥२॥  
kot bẖagaṯ basaṯ har sang. ||2|| 
Millions of devotees abide with the Lord. ||2|| 

कोिट छतर्पित करत नमसकार ॥  
kot cẖẖaṯarpaṯ karaṯ namaskār. 
Millions of kings with their crowns and canopies bow before Him. 

कोिट इंदर् ठाढे ह ैदआुर ॥  
kot inḏar tẖādẖe hai ḏu▫ār. 
Millions of Indras stand at His Door. 
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कोिट बैकंुठ जा की िदर्सटी मािह ॥  
kot baikuntẖ jā kī ḏaristī māhi. 
Millions of heavenly paradises are within the scope of His Vision. 

कोिट नाम जा की कीमित नािह ॥३॥  
kot nām jā kī kīmaṯ nāhi. ||3|| 
Millions of His Names cannot even be appraised. ||3|| 

कोिट पूरीअत ह ैजा कै नाद ॥  
kot pūrī▫aṯ hai jā kai nāḏ. 
Millions of celestial sounds resound for Him. 

कोिट अकारे चिलत िबसमाद ॥  
kot akẖāre chaliṯ bismāḏ. 
His Wondrous Plays are enacted on millions of stages. 

कोिट सकित िसव आिगआकार ॥  
kot sakaṯ siv āgi▫ākār. 
Millions of Shaktis and Shivas are obedient to Him. 

कोिट जीअ दवैे आधार ॥४॥  
kot jī▫a ḏevai āḏẖār. ||4|| 
He gives sustenance and support to millions of beings. ||4|| 

कोिट तीरथ जा के चरन मझार ॥  
kot ṯirath jā ke charan majẖār. 
In His Feet are millions of sacred shrines of pilgrimage. 

कोिट पिवतर् जपत नाम चार ॥  
kot paviṯar japaṯ nām chār. 
Millions chant His Sacred and Beautiful Name. 

कोिट पूजारी करते पूजा ॥  
kot pūjārī karṯe pūjā. 
Millions of worshippers worship Him. 

कोिट िबसथारनु अवरु न दजूा ॥५॥  
kot bisthāran avar na ḏūjā. ||5|| 
Millions of expanses are His; there is no other at all. ||5|| 

कोिट मिहमा जा की िनरमल हसं ॥  
kot mahimā jā kī nirmal hans. 
Millions of swan-souls sing His Immaculate Praises. 

कोिट उसतित जा की करत बर्हमंस ॥  
kot usṯaṯ jā kī karaṯ barahmans. 
Millions of Brahma's sons sing His Praises. 

कोिट परलउ ओपित िनमख मािह ॥  
kot parla▫o opaṯ nimakẖ māhi. 
He creates and destroys millions, in an instant. 

कोिट गुणा तेरे गणे न जािह ॥६॥  
kot guṇā ṯere gaṇe na jāhi. ||6|| 
Millions are Your Virtues, Lord - they cannot even be counted. ||6|| 
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कोिट िगआनी कथिह िगआनु ॥  
kot gi▫ānī kathėh gi▫ān. 
Millions of spiritual teachers teach His spiritual wisdom. 

कोिट िधआनी धरत िधआनु ॥  
kot ḏẖi▫ānī ḏẖaraṯ ḏẖi▫ān. 
Millions of meditators focus on His meditation. 

कोिट तपीसर तप ही करते ॥  
kot ṯapīsar ṯap hī karṯe. 
Millions of austere penitents practice austerities. 

कोिट मुनीसर ਮੋिन मिह रहते ॥७॥  
kot munīsar mon mėh rahṯe. ||7|| 
Millions of silent sages dwell in silence. ||7|| 

अिवगत नाथु अगोचर सुआमी ॥ पूिर रिहआ घट अंतरजामी ॥  
avigaṯ nāth agochar su▫āmī. Pūr rahi▫ā gẖat anṯarjāmī. 
Our Eternal, Imperishable, Incomprehensible Lord and Master, the Inner-knower, the Searcher 
of hearts, is permeating all hearts. 

जत कत दखेउ तेरा वासा ॥  
jaṯ kaṯ ḏekẖ▫a▫u ṯerā vāsā. 
Wherever I look, I see Your Dwelling, O Lord. 

नानक कउ गुिर कीओ पर्गासा ॥८॥२॥५॥  
nānak ka▫o gur kī▫o pargāsā. ||8||2||5|| 
The Guru has blessed Nanak with enlightenment. ||8||2||5|| 
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aithai othai rakẖvālā 

 
सोरिठ महला ५ ॥ (628-3)  
soratẖ mėhlā 5.  
Sorat'h, Fifth Mehl:  

ऐथै ओथै रखवाला ॥  
aithai othai rakẖvālā.  
Here and hereafter, He is our Savior.  

पर्भ सितगुर दीन दइआला ॥  
parabẖ saṯgur ḏīn ḏa▫i▫ālā.  
God, the True Guru, is Merciful to the meek.  

दास अपने आिप राखे ॥  
ḏās apne āp rākẖe.  
He Himself protects His slaves.  

घिट घिट सबद ुसुभाखे ॥१॥  
gẖat gẖat sabaḏ subẖākẖe. ||1|| 
In each and every heart, the Beautiful Word of His Shabad resounds. ||1|| 

गुर के चरण ऊपिर बिल जाई ॥  
gur ke charaṇ ūpar bal jā▫ī.  
I am a sacrifice to the Guru's Feet.  

िदनसु रैिन सािस सािस समाली पूरनु सभनी थाई ॥ रहाउ ॥  
ḏinas rain sās sās samālī pūran sabẖnī thā▫ī. rahā▫o.  
Day and night, with each and every breath, I remember Him; He is totally pervading and 
permeating all places. ||Pause|| 

आिप सहाई होआ ॥  
āp sahā▫ī ho▫ā.  
He Himself has become my help and support.  

सचे दा सचा ढोआ ॥  
sache ḏā sachā dẖo▫ā.  
True is the support of the True Lord.  

तेरी भगित विडआई ॥  
ṯerī bẖagaṯ vadi▫ā▫ī.  
Glorious and great is devotional worship to You.  

पाई नानक पर्भ सरणाई ॥२॥१४॥७८॥  
pā▫ī nānak parabẖ sarṇā▫ī. ||2||14||78|| 
Nanak has found God's Sanctuary. ||2||14||78|| 
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i▫o ki▫o kanṯ pi▫ārī hovā 
 
आसा महला १ ॥ (356-18) 
āsā mėhlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

एक न भरीआ गुण किर धोवा ॥  
ek na bẖarī▫ā guṇ kar ḏẖovā. 
I am not stained by only one sin, that could be washed clean by virtue. 

मेरा सहु जागै हउ िनिस भिर सोवा ॥१॥  
merā saho jāgai ha▫o nis bẖar sovā. ||1|| 
My Husband Lord is awake, while I sleep through the entire night of my life. ||1|| 

इउ िकउ कंत िपआरी होवा ॥  
i▫o ki▫o kanṯ pi▫ārī hovā. 
In this way, how can I become dear to my Husband Lord? 

सहु जागै हउ िनस भिर सोवा ॥१॥ रहाउ ॥  
saho jāgai ha▫o nis bẖar sovā. ||1|| rahā▫o. 
My Husband Lord remains awake, while I sleep through the entire night of my life. ||1||Pause|| 

आस िपआसी सेजै आवा ॥  
ās pi▫āsī sejai āvā. 
With hope and desire, I approach His Bed, 

आगै सह भावा िक न भावा ॥२॥  
āgai sah bẖāvā kė na bẖāvā. ||2|| 
but I do not know whether He will be pleased with me or not. ||2|| 

िकआ जाना िकआ होइगा री माई ॥  
ki▫ā jānā ki▫ā ho▫igā rī mā▫ī. 
How do I know what will happen to me, O my mother? 

हिर दरसन िबनु रहनु न जाई ॥१॥ रहाउ ॥  
har ḏarsan bin rahan na jā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
Without the Blessed Vision of the Lord's Darshan, I cannot survive. ||1||Pause|| 

पेर्मु न चािखआ मेरी ितस न बुझानी ॥  
parem na chākẖi▫ā merī ṯis na bujẖānī. 
I have not tasted His Love, and my thirst is not quenched. 

गइआ सु जोबनु धन पछुतानी ॥३॥  
ga▫i▫ā so joban ḏẖan pacẖẖuṯānī. ||3|| 
My beautiful youth has run away, and now I, the soul-bride, repent and regret. ||3|| 

अजै सु जागउ आस िपआसी ॥  
ajai so jāga▫o ās pi▫āsī. 
Even now, I am held by hope and desire. 

भईले उदासी रहउ िनरासी ॥१॥ रहाउ ॥  
bẖa▫īle uḏāsī raha▫o nirāsī. ||1|| rahā▫o. 
I am depressed; I have no hope at all. ||1||Pause|| 



 773

हउमै खोइ करे सीगारु ॥  
ha▫umai kẖo▫e kare sīgār. 
She overcomes her egotism, and adorns herself; 

तउ कामिण सेजै रवै भतारु ॥४॥  
ṯa▫o kāmaṇ sejai ravai bẖaṯār. ||4|| 
the Husband Lord now ravishes and enjoys the soul-bride on His Bed. ||4|| 

तउ नानक कंतै मिन भावै ॥  
ṯa▫o nānak kanṯai man bẖāvai. 
Then, O Nanak, the bride becomes pleasing to the Mind of her Husband Lord; 

छोिड वडाई अपणे खसम समावै ॥१॥ रहाउ ॥२६॥  
cẖẖod vadā▫ī apṇe kẖasam samāvai. ||1|| rahā▫o. ||26|| 
she sheds her self-conceit, and is absorbed in her Lord and Master. ||1||Pause||26|| 
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i▫ānrẖī▫e mānrẖā kā▫e karehi 
 
ितलंग ਮ� १ ॥ (722-6) 
ṯilang mėhlā 1. 
Tilang, First Mehl: 

इआनड़ीए मानड़ा काइ करेिह ॥  
i▫ānrẖī▫e mānrẖā kā▫e karehi. 
O foolish and ignorant soul-bride, why are you so proud? 

आपनड़ै घिर हिर रंगो की न माणेिह ॥  
āpnarẖai gẖar har rango kī na māṇėh. 
Within the home of your own self, why do you not enjoy the Love of your Lord? 

सहु नेड़ै धन क्ममलीए बाहरु िकआ ढूढेिह ॥  
saho nerẖai ḏẖan kammlī▫e bāhar ki▫ā dẖūdẖehi. 
Your Husband Lord is so very near, O foolish bride; why do you search for Him outside? 

भै कीआ दिेह सलाईआ नैणी भाव का किर सीगारो ॥  
bẖai kī▫ā ḏėh salā▫ī▫ā naiṇī bẖāv kā kar sīgāro. 
Apply the Fear of God as the maascara to adorn your eyes, and make the Love of the Lord your 
ornament. 

ता सोहागिण जाणीऐ लागी जा सहु धरे िपआरो ॥१॥  
ṯā sohagaṇ jāṇī▫ai lāgī jā saho ḏẖare pi▫āro. ||1|| 
Then, you shall be known as a devoted and committed soul-bride, when you enshrine love for 
your Husband Lord. ||1|| 

इआणी बाली िकआ करे जा धन कंत न भावै ॥  
i▫āṇī bālī ki▫ā kare jā ḏẖan kanṯ na bẖāvai. 
What can the silly young bride do, if she is not pleasing to her Husband Lord? 

करण पलाह करे बहुतेरे सा धन महलु न पावै ॥  
karaṇ palāh kare bahuṯere sā ḏẖan mahal na pāvai. 
She may plead and implore so many times, but still, such a bride shall not obtain the Mansion 
of the Lord's Presence. 

िवणु करमा िकछु पाईऐ नाही जे बहुतेरा धावै ॥  
viṇ karmā kicẖẖ pā▫ī▫ai nāhī je bahuṯerā ḏẖāvai. 
Without the karma of good deeds, nothing is obtained, although she may run around frantically. 

लब लोभ अहकंार की माती माइआ मािह समाणी ॥  
lab lobẖ ahaNkār kī māṯī mā▫i▫ā māhi samāṇī. 
She is intoxicated with greed, pride and egotism, and engrossed in Maya. 

इनी बाती सहु पाईऐ नाही भई कामिण इआणी ॥२॥  
inī bāṯī saho pā▫ī▫ai nāhī bẖa▫ī kāmaṇ i▫āṇī. ||2|| 
She cannot obtain her Husband Lord in these ways; the young bride is so foolish! ||2|| 

जाइ पुछहु सोहागणी वाह ैिकनी बाती सहु पाईऐ ॥  
jā▫e pucẖẖahu sohāgaṇī vāhai kinī bāṯī saho pā▫ī▫ai. 
Go and ask the happy, pure soul-brides, how did they obtain their Husband Lord? 
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जो िकछु करे सो भला किर मानीऐ िहकमित हुकमु चुकाईऐ ॥  
jo kicẖẖ kare so bẖalā kar mānī▫ai hikmaṯ hukam chukẖā▫ī▫ai. 
Whatever the Lord does, accept that as good; do away with your own cleverness and self-will. 

जा कै पेर्िम पदारथु पाईऐ तउ चरणी िचतु लाईऐ ॥  
jā kai parem paḏārath pā▫ī▫ai ṯa▫o charṇī chiṯ lā▫ī▫ai. 
By His Love, true wealth is obtained; link your consciousness to His lotus feet. 

सहु कह ैसो कीजै तनु मनो दीजै ऐसा परमलु लाईऐ ॥  
saho kahai so kījai ṯan mano ḏījai aisā parmal lā▫ī▫ai. 
As your Husband Lord directs, so you must act; surrender your body and mind to Him, and 
apply this perfume to yourself. 

एव कहिह सोहागणी भैणे इनी बाती सहु पाईऐ ॥३॥  
ev kahėh sohāgaṇī bẖaiṇe inī bāṯī saho pā▫ī▫ai. ||3|| 
So speaks the happy soul-bride, O sister; in this way, the Husband Lord is obtained. ||3|| 

आपु गवाईऐ ता सहु पाईऐ अउरु कैसी चतुराई ॥  
āp gavā▫ī▫ai ṯā saho pā▫ī▫ai a▫or kaisī chaṯurā▫ī. 
Give up your selfhood, and so obtain your Husband Lord; what other clever tricks are of any 
use? 

सहु नदिर किर दखेै सो िदनु लेखै कामिण नउ िनिध पाई ॥  
saho naḏar kar ḏekẖai so ḏin lekẖai kāmaṇ na▫o niḏẖ pā▫ī. 
When the Husband Lord looks upon the soul-bride with His Gracious Glance, that day is historic 
- the bride obtains the nine treasures. 

आपणे कंत िपआरी सा सोहागिण नानक सा सभराई ॥  
āpṇe kanṯ pi▫ārī sā sohagaṇ nānak sā sabẖrā▫ī. 
She who is loved by her Husband Lord, is the true soul-bride; O Nanak, she is the queen of all. 

ऐसे रंिग राती सहज की माती अिहिनिस भाइ समाणी ॥  
aise rang rāṯī sahj kī māṯī ahinis bẖā▫e samāṇī. 
Thus she is imbued with His Love, intoxicated with delight; day and night, she is absorbed in 
His Love. 

संुदिर साइ सरूप िबचखिण कहीऐ सा िसआणी ॥४॥२॥४॥  
sunḏar sā▫e sarūp bichkẖaṇ kahī▫ai sā si▫āṇī. ||4||2||4|| 
She is beautiful, glorious and brilliant; she is known as truly wise. ||4||2||4|| 
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is garih mėh ko▫ī jāgaṯ rahai 
 
गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥(182-8) 
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 5. 
Gauree Gwaarayree, Fifth Mehl: 

नैनहु नीद पर िदर्सिट िवकार ॥  
nainhu nīḏ par ḏarisat vikār. 
The eyes are asleep in corruption, gazing upon the beauty of another. 

सर्वण सोए सुिण िनद वीचार ॥  
sarvaṇ so▫e suṇ ninḏ vīchār. 
The ears are asleep, listening to slanderous stories. 

रसना सोई लोिभ मीठै सािद ॥  
rasnā so▫ī lobẖ mītẖai sāḏ. 
The tongue is asleep, in its desire for sweet flavors. 

मनु सोइआ माइआ िबसमािद ॥१॥  
man so▫i▫ā mā▫i▫ā bismāḏ. ||1|| 
The mind is asleep, fascinated by Maya. ||1|| 

इसु िगर्ह मिह कोई जागतु रह ै॥  
is garih mėh ko▫ī jāgaṯ rahai. 
Those who remain awake in this house are very rare; 

साबतु वसतु ओहु अपनी लह ै॥१॥ रहाउ ॥  
sābaṯ vasaṯ oh apnī lahai. ||1|| rahā▫o. 
by doing so, they receive the whole thing. ||1||Pause|| 

सगल सहलेी अपनै रस माती ॥  
sagal sahelī apnai ras māṯī. 
All of my companions are intoxicated with their sensory pleasures; 

िगर्ह अपुने की खबिर न जाती ॥  
garih apune kī kẖabar na jāṯī. 
they do not know how to guard their own home. 

मुसनहार पंच बटवारे ॥  
musanhār panch batvāre. 
The five thieves have plundered them; 

सूने नगिर परे ठगहारे ॥२॥  
sūne nagar pare tẖag▫hāre. ||2|| 
the thugs descend upon the unguarded village. ||2|| 

उन ते राखै बापु न माई ॥  
un ṯe rākẖai bāp na mā▫ī. 
Our mothers and fathers cannot save us from them; 

उन ते राखै मीतु न भाई ॥  
un ṯe rākẖai mīṯ na bẖā▫ī. 
friends and brothers cannot protect us from them 
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दरिब िसआणप ना ओइ रहते ॥  
ḏarab si▫āṇap nā o▫e rahṯe. 
- they cannot be restrained by wealth or cleverness. 

साधसंिग ओइ दसुट विस होते ॥३॥  
sāḏẖsang o▫e ḏusat vas hoṯe. ||3|| 
Only through the Saadh Sangat, the Company of the Holy, can those villains be brought under 
control. ||3|| 

किर िकरपा मोिह सािरगपािण ॥  
kar kirpā mohi sāringpāṇ. 
Have Mercy upon me, O Lord, Sustainer of the world. 

संतन धूिर सरब िनधान ॥  
sanṯan ḏẖūr sarab niḏẖān. 
The dust of the feet of the Saints is all the treasure I need. 

साबतु पंूजी सितगुर संिग ॥  
sābaṯ pūnjī saṯgur sang. 
In the Company of the True Guru, one's investment remains intact. 

नानकु जागै पारबर्हम कै रंिग ॥४॥  
nānak jāgai pārbarahm kai rang. ||4|| 
Nanak is awake to the Love of the Supreme Lord. ||4|| 

सो जागै िजसु पर्भु िकरपालु ॥  
so jāgai jis parabẖ kirpāl. 
He alone is awake, unto whom God shows His Mercy. 

इह पंूजी साबतु धनु मालु ॥१॥ रहाउ दजूा ॥२०॥८९॥  
ih pūnjī sābaṯ ḏẖan māl. ||1|| rahā▫o ḏūjā. ||20||89|| 
This investment, wealth and property shall remain intact. ||1||Second Pause||20||89|| 
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is ṯan ḏẖan kī kavan badā▫ī 
 
गउड़ी कबीर जी ॥ (326-12) 
ga▫orẖī kabīr jī. 
Gauree, Kabeer Jee: 

चोआ चंदन मरदन अंगा ॥  
cho▫ā chanḏan marḏan angā. 
You may anoint your limbs with sandalwood oil, 

सो तनु जलै काठ कै संगा ॥१॥  
so ṯan jalai kātẖ kai sangā. ||1|| 
but in the end, that body will be burned with the firewood. ||1|| 

इसु तन धन की कवन बडाई ॥  
is ṯan ḏẖan kī kavan badā▫ī. 
Why should anyone take pride in this body or wealth? 

धरिन परै उरवािर न जाई ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏẖaran parai urvār na jā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
They shall end up lying on the ground; they shall not go along with you to the world beyond. 
||1||Pause|| 

राित िज सोविह िदन करिह काम ॥  
rāṯ jė sovėh ḏin karahi kām. 
They sleep by night and work during the day, 

इकु िखनु लेिह न हिर को नाम ॥२॥  
ik kẖin lehi na har ko nām. ||2|| 
but they do not chant the Lord's Name, even for an instant. ||2|| 

हािथ त डोर मुिख खाइओ त्मबोर ॥  
hāth ṯa dor mukẖ kẖā▫i▫o ṯambor. 
They hold the string of the kite in their hands, and chew betel leaves in their mouths, 

मरती बार किस बािधओ चोर ॥३॥  
marṯī bār kas bāḏẖi▫o chor. ||3|| 
but at the time of death, they shall be tied up tight, like thieves. ||3|| 

गुरमित रिस रिस हिर गुन गावै ॥  
gurmaṯ ras ras har gun gāvai. 
Through the Guru's Teachings, and immersed in His Love, sing the Glorious Praises of the Lord. 

रामै राम रमत सुखु पावै ॥४॥  
rāmai rām ramaṯ sukẖ pāvai. ||4|| 
Chant the Name of the Lord, Raam, Raam, and find peace. ||4|| 

िकरपा किर कै नामु िदर्ड़ाई ॥  
kirpā kar kai nām ḏarirẖā▫ī. 
In His Mercy, He implants the Naam within us; 

हिर हिर बासु सुगंध बसाई ॥५॥  
har har bās suganḏẖ basā▫ī. ||5|| 
inhale deeply the sweet aroma and fragrance of the Lord, Har, Har. ||5|| 
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कहत कबीर चेित रे अंधा ॥  
kahaṯ kabīr cheṯ re anḏẖā. 
Says Kabeer, remember Him, you blind fool! 

सित रामु झूठा सभु धंधा ॥६॥१६॥  
saṯ rām jẖūtẖā sabẖ ḏẖanḏẖā. ||6||16|| 
The Lord is True; all worldly affairs are false. ||6||16|| 
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is ṯan ḏẖan ko ki▫ā garab▫ī▫ā 

 
गउड़ी कबीर जी ॥ (330-2) 
ga▫orẖī kabīr jī. 
Gauree, Kabeer Jee: 

िजह िसिर रिच रिच बाधत पाग ॥  
jih sir rach rach bāḏẖaṯ pāg. 
That head which was once embellished with the finest turban 

सो िसरु चुंच सवारिह काग ॥१॥  
so sir chunch savārėh kāg. ||1|| 
- upon that head, the crow now cleans his beak. ||1|| 

इसु तन धन को िकआ गरबईआ ॥  
is ṯan ḏẖan ko ki▫ā garab▫ī▫ā. 
What pride should we take in this body and wealth? 

राम नामु काह ेन िदर्᭽हीआ ॥१॥ रहाउ ॥  
rām nām kāhe na ḏarirẖ▫ī▫ā. ||1|| rahā▫o. 
Why not hold tight to the Lord's Name instead? ||1||Pause|| 

कहत कबीर सुनहु मन मेरे ॥  
kahaṯ kabīr sunhu man mere. 
Says Kabeer, listen, O my mind: 

इही हवाल होिहगे तेरे ॥२॥३५॥  
ihī havāl hohige ṯere. ||2||35|| 
this may be your fate as well! ||2||35|| 
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is ḏehī anḏar panch chor vasėh kām kroḏẖ lobẖ moh ahaNkārā 
 
सोरिठ महला ३ ॥ (600-4) 
soratẖ mėhlā 3. 
Sorat'h, Third Mehl: 

भगित खजाना भगतन कउ दीआ नाउ हिर धनु सचु सोइ ॥  
bẖagaṯ kẖajānā bẖagṯan ka▫o ḏī▫ā nā▫o har ḏẖan sach so▫e. 
The True Lord has blessed His devotees with the treasure of devotional worship, and the wealth 
of the Lord's Name. 

अखुटु नाम धनु कद ेिनखुटै नाही िकनै न कीमित होइ ॥  
akẖut nām ḏẖan kaḏe nikẖutai nāhī kinai na kīmaṯ ho▫e. 
The wealth of the Naam, shall never be exhausted; no one can estimate its worth. 

नाम धिन मुख उजले होए हिर पाइआ सचु सोइ ॥१॥  
nām ḏẖan mukẖ ujle ho▫e har pā▫i▫ā sach so▫e. ||1|| 
With the wealth of the Naam, their faces are radiant, and they attain the True Lord. ||1|| 

मन मेरे गुर सबदी हिर पाइआ जाइ ॥  
man mere gur sabḏī har pā▫i▫ā jā▫e. 
O my mind, through the Word of the Guru's Shabad, the Lord is found. 

िबनु सबद ैजगु भुलदा िफरदा दरगह िमलै सजाइ ॥ रहाउ ॥  
bin sabḏai jag bẖulḏā firḏā ḏargėh milai sajā▫e. rahā▫o. 
Without the Shabad, the world wanders around, and receives its punishment in the Court of the 
Lord. ||Pause|| 

इसु दहेी अंदिर पंच चोर वसिह कामु कर्ोधु लोभु मोहु अहकंारा ॥  
is ḏehī anḏar panch chor vasėh kām kroḏẖ lobẖ moh ahaNkārā. 
Within this body dwell the five thieves: sexual desire, anger, greed, emotional attachment and 
egotism. 

अ्मिमर्तु लूटिह मनमुख नही बूझिह कोइ न सुणै पूकारा ॥  
amriṯ lūtėh manmukẖ nahī būjẖėh ko▫e na suṇai pūkārā. 
They plunder the Nectar, but the self-willed manmukh does not realize it; no one hears his 
complaint. 

अंधा जगतु अंधु वरतारा बाझु गुरू गुबारा ॥२॥  
anḏẖā jagaṯ anḏẖ varṯārā bājẖ gurū gubārā. ||2|| 
The world is blind, and its dealings are blind as well; without the Guru, there is only pitch 
darkness. ||2|| 

हउमै मेरा किर किर िवगुते िकहु चलै न चलिदआ नािल ॥  
ha▫umai merā kar kar viguṯe kihu chalai na chalḏi▫ā nāl. 
Indulging in egotism and possessiveness, they are ruined; when they depart, nothing goes 
along with them. 

गुरमुिख होवै सु नामु िधआवै सदा हिर नामु समािल ॥  
gurmukẖ hovai so nām ḏẖi▫āvai saḏā har nām samāl. 
But one who becomes Gurmukh meditates on the Naam, and ever contemplates the Lord's 
Name. 
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सची बाणी हिर गुण गावै नदरी नदिर िनहािल ॥३॥  
sachī baṇī har guṇ gāvai naḏrī naḏar nihāl. ||3|| 
Through the True Word of Gurbani, he sings the Glorious Praises of the Lord; blessed with the 
Lord's Glance of Grace, he is enraptured. ||3|| 

सितगुर िगआनु सदा घिट चानणु अमरु िसिर बािदसाहा ॥  
saṯgur gi▫ān saḏā gẖat chānaṇ amar sir bāḏisāhā. 
The spiritual wisdom of the True Guru is a steady light within the heart. The Lord's decree is 
over the heads of even kings. 

अनिदनु भगित करिह िदनु राती राम नामु सचु लाहा ॥  
an▫ḏin bẖagaṯ karahi ḏin rāṯī rām nām sach lāhā. 
Night and day, the Lord's devotees worship Him; night and day, they gather in the true profit of 
the Lord's Name. 

नानक राम नािम िनसतारा सबिद रते हिर पाहा ॥४॥२॥  
nānak rām nām nisṯārā sabaḏ raṯe har pāhā. ||4||2|| 
O Nanak, through the Lord's Name, one is emancipated; attuned to the Shabad, he finds the 
Lord. ||4||2|| 
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is pānī ṯe jin ṯū gẖari▫ā 
 
रामकली महला ५ ॥ (913-7) 
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

इसु पानी ते िजिन तू घिरआ ॥  
is pānī ṯe jin ṯū gẖari▫ā. 
He created you out of this water. 

माटी का ले दहेुरा किरआ ॥  
mātī kā le ḏehurā kari▫ā. 
From clay, He fashioned your body. 

उकित जोित लै सुरित परीिखआ ॥  
ukaṯ joṯ lai suraṯ parīkẖi▫ā. 
He blessed you with the light of reason and clear consciousness. 

मात गरभ मिह िजिन तू रािखआ ॥१॥  
māṯ garabẖ mėh jin ṯū rākẖi▫ā. ||1|| 
In your mother's womb, He preserved you. ||1|| 

राखनहारु सम्हािर जना ॥  
rākẖanhār samHār janā. 
Contemplate your Savior Lord. 

सगले छोिड बीचार मना ॥१॥ रहाउ ॥  
sagle cẖẖod bīchār manā. ||1|| rahā▫o. 
Give up all others thoughts, O mind. ||1||Pause|| 

िजिन दीए तुधु बाप महतारी ॥  
jin ḏī▫e ṯuḏẖ bāp mėhṯārī. 
He gave you your mother and father; 

िजिन दीए भर्ात पुत हारी ॥  
jin ḏī▫e bẖarāṯ puṯ hārī. 
he gave you your charming children and siblings; 

िजिन दीए तुधु बिनता अरु मीता ॥  
jin ḏī▫e ṯuḏẖ baniṯā ar mīṯā. 
he gave you your spouse and friends; 

ितसु ठाकुर कउ रिख लेहु चीता ॥२॥  
ṯis tẖākur ka▫o rakẖ leho chīṯā. ||2|| 
enshrine that Lord and Master in your consciousness. ||2|| 

िजिन दीआ तुधु पवनु अमोला ॥  
jin ḏī▫ā ṯuḏẖ pavan amolā. 
He gave you the invaluable air; 

िजिन दीआ तुधु नीरु िनरमोला ॥  
jin ḏī▫ā ṯuḏẖ nīr nirmola. 
He gave you the priceless water; 
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िजिन दीआ तुधु पावकु बलना ॥  
jin ḏī▫ā ṯuḏẖ pāvak balnā. 
He gave you burning fire; 

ितसु ठाकुर की रहु मन सरना ॥३॥  
ṯis tẖākur kī rahu man sarnā. ||3|| 
let your mind remain in the Sanctuary of that Lord and Master. ||3|| 

छतीह अ्मिमर्त िजिन भोजन दीए ॥  
cẖẖaṯīh amriṯ jin bẖojan ḏī▫e. 
He gave you the thirty-six varieties of tasty foods; 

अंतिर थान ठहरावन कउ कीए ॥  
anṯar thān tẖėhrāvan ka▫o kī▫e. 
He gave you a place within to hold them; 

बसुधा दीओ बरतिन बलना ॥  
basuḏẖā ḏī▫o barṯan balnā. 
He gave you the earth, and things to use; 

ितसु ठाकुर के िचित रखु चरना ॥४॥  
ṯis tẖākur ke chiṯ rakẖ charnā. ||4|| 
enshrine in your consciousness the feet of that Lord and Master. ||4|| 

पेखन कउ नेतर् सुनन कउ करना ॥  
pekẖan ka▫o neṯar sunan ka▫o karnā. 
He gave you eyes to see, and ears to hear; 

हसत कमावन बासन रसना ॥  
hasaṯ kamāvan bāsan rasnā. 
He gave you hands to work with, and a nose and a tongue; 

चरन चलन कउ िसरु कीनो मेरा ॥  
charan chalan ka▫o sir kīno merā. 
He gave you feet to walk upon, and the crowning glory of your head; 

मन ितसु ठाकुर के पूजहु पैरा ॥५॥  
man ṯis tẖākur ke pūjahu pairā. ||5|| 
O mind, worship the Feet of that Lord and Master. ||5|| 

अपिवतर् पिवतर्ु िजिन तू किरआ ॥  
apviṯar paviṯar jin ṯū kari▫ā. 
He transformed you from impure to pure; 

सगल जोिन मिह तू िसिर धिरआ ॥  
sagal jon mėh ṯū sir ḏẖari▫ā. 
He installed you above the heads of all creatures; 

अब तू सीझु भावै नही सीझै ॥  
ab ṯū sījẖ bẖāvai nahī sījẖai. 
now, you may fulfill your destiny or not; 

कारजु सवरै मन पर्भु िधआईजै ॥६॥  
kāraj savrai man parabẖ ḏẖi▫ā▫ījai. ||6|| 
Your affairs shall be resolved, O mind, meditating on God. ||6|| 
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ईहा ऊहा एकै ओही ॥  
īhā ūhā ekai ohī. 
Here and there, only the One God exists. 

जत कत दखेीऐ तत तत तोही ॥  
jaṯ kaṯ ḏekẖī▫ai ṯaṯ ṯaṯ ṯohī. 
Wherever I look, there You are. 

ितसु सेवत मिन आलसु करै ॥  
ṯis sevaṯ man ālas karai. 
My mind is reluctant to serve Him; 

िजसु िवसिरऐ इक िनमख न सरै ॥७॥  
jis visri▫ai ik nimakẖ na sarai. ||7|| 
forgetting Him, I cannot survive, even for an instant. ||7|| 

हम अपराधी िनरगुनीआरे ॥  
ham aprāḏẖī nirgunī▫āre. 
I am a sinner, without any virtue at all. 

ना िकछु सेवा ना करमारे ॥  
nā kicẖẖ sevā nā karmāre. 
I do not serve You, or do any good deeds. 

गुरु बोिहथु वडभागी िमिलआ ॥  
gur bohith vadbẖāgī mili▫ā. 
By great good fortune, I have found the boat - the Guru. 

नानक दास संिग पाथर तिरआ ॥८॥२॥  
nānak ḏās sang pāthar ṯari▫ā. ||8||2|| 
Slave Nanak has crossed over, with Him. ||8||2|| 
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is man ka▫o ko▫ī kẖojahu bẖā▫ī 
 
रागु गउड़ी गुआरेरी असटपदी कबीर जी की (330-6) 
rāg ga▫orẖī gu▫ārerī asatpaḏī kabīr jī kī 
Raag Gauree Gwaarayree, Ashtapadees Of Kabeer Jee: 

सुखु मांगत दखुु आगै आवै ॥  
sukẖ māNgaṯ ḏukẖ āgai āvai. 
People beg for pleasure, but pain comes instead. 

सो सुखु हमहु न मांिगआ भावै ॥१॥  
so sukẖ hamhu na māNgi▫ā bẖāvai. ||1|| 
I would rather not beg for that pleasure. ||1|| 

िबिखआ अजहु सुरित सुख आसा ॥  
bikẖi▫ā ajahu suraṯ sukẖ āsā. 
People are involved in corruption, but still, they hope for pleasure. 

कैसे होई ह ैराजा राम िनवासा ॥१॥ रहाउ ॥  
kaise ho▫ī hai rājā rām nivāsā. ||1|| rahā▫o. 
How will they find their home in the Sovereign Lord King? ||1||Pause|| 

इसु सुख ते िसव बर्हम डराना ॥  
is sukẖ ṯe siv barahm darānā. 
Even Shiva and Brahma are afraid of this pleasure, 

सो सुखु हमहु साचु किर जाना ॥२॥  
so sukẖ hamhu sāch kar jānā. ||2|| 
but I have judged that pleasure to be true. ||2|| 

सनकािदक नारद मुिन सेखा ॥  
sankāḏik nāraḏ mun sekẖā. 
Even sages like Sanak and Naarad, and the thousand-headed serpent, 

ितन भी तन मिह मनु नही पेखा ॥३॥  
ṯin bẖī ṯan mėh man nahī pekẖā. ||3|| 
did not see the mind within the body. ||3|| 

इसु मन कउ कोई खोजहु भाई ॥  
is man ka▫o ko▫ī kẖojahu bẖā▫ī. 
Anyone can search for this mind, O Siblings of Destiny. 

तन छूटे मनु कहा समाई ॥४॥  
ṯan cẖẖūte man kahā samā▫ī. ||4|| 
When it escapes from the body, where does the mind go? ||4|| 

गुर परसादी जैदउे नामां ॥  
gur parsādī jaiḏe▫o nāmāN. 
By Guru's Grace, Jai Dayv and Naam Dayv 

भगित कै पेर्िम इन ही ह ैजानां ॥५॥  
bẖagaṯ kai parem in hī hai jānāN. ||5|| 
came to know this, through loving devotional worship of the Lord. ||5|| 
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इसु मन कउ नही आवन जाना ॥  
is man ka▫o nahī āvan jānā. 
This mind does not come or go. 

िजस का भरमु गइआ ितिन साचु पछाना ॥६॥  
jis kā bẖaram ga▫i▫ā ṯin sāch pacẖẖānā. ||6|| 
One whose doubt is dispelled, knows the Truth. ||6|| 

इसु मन कउ रूपु न रेिखआ काई ॥  
is man ka▫o rūp na rekẖ▫i▫ā kā▫ī. 
This mind has no form or outline. 

हुकमे होइआ हुकमु बूिझ समाई ॥७॥  
hukme ho▫i▫ā hukam būjẖ samā▫ī. ||7|| 
By God's Command it was created; understanding God's Command, it will be absorbed into Him 
again. ||7|| 

इस मन का कोई जानै भेउ ॥  
is man kā ko▫ī jānai bẖe▫o. 
Does anyone know the secret of this mind? 

इह मिन लीण भए सुखदउे ॥८॥  
ih man līṇ bẖa▫e sukẖ▫ḏe▫o. ||8|| 
This mind shall merge into the Lord, the Giver of peace and pleasure. ||8|| 

जीउ एकु अरु सगल सरीरा ॥  
jī▫o ek ar sagal sarīrā. 
There is One Soul, and it pervades all bodies. 

इसु मन कउ रिव रह ेकबीरा ॥९॥१॥३६॥  
is man ka▫o rav rahe kabīrā. ||9||1||36|| 
Kabeer dwells upon this Mind. ||9||1||36|| 
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is man ka▫o ko▫ī kẖojahu bẖā▫ī 
 
भैरउ महला ३ ॥ (1128-16) 
bẖairo mėhlā 3. 
Bhairao, Third Mehl: 

सो मुिन िज मन की दिुबधा मारे ॥  
so mun jė man kī ḏubiḏẖā māre. 
He alone is a silent sage, who subdues his mind's duality. 

दिुबधा मािर बर्हमु बीचारे ॥१॥  
ḏubiḏẖā mār barahm bīchāre. ||1|| 
Subduing his duality, he contemplates God. ||1|| 

इसु मन कउ कोई खोजहु भाई ॥  
is man ka▫o ko▫ī kẖojahu bẖā▫ī. 
Let each person examine his own mind, O Siblings of Destiny. 

मनु खोजत नामु नउ िनिध पाई ॥१॥ रहाउ ॥  
man kẖojaṯ nām na▫o niḏẖ pā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
Examine your mind, and you shall obtain the nine treasures of the Naam. ||1||Pause|| 

मूलु मोहु किर करतै जगतु उपाइआ ॥  
mūl moh kar karṯai jagaṯ upā▫i▫ā. 
The Creator created the world, upon the foundation of worldly love and attachment. 

ममता लाइ भरिम ਭੋलाइआ ॥२॥  
mamṯā lā▫e bẖaram bẖolā▫i▫ā. ||2|| 
Attaching it to possessiveness, He has led it into confusion with doubt. ||2|| 

इसु मन ते सभ िपड पराणा ॥  
is man ṯe sabẖ pind parāṇā. 
From this Mind come all bodies, and the breath of life. 

मन कै वीचािर हुकमु बुिझ समाणा ॥३॥  
man kai vīchār hukam bujẖ samāṇā. ||3|| 
By mental contemplation, the mortal realizes the Hukam of the Lord's Command, and merges in 
Him. ||3|| 

करमु होवै गुरु िकरपा करै ॥  
karam hovai gur kirpā karai. 
When the mortal has good karma, the Guru grants His Grace. 

इहु मनु जागै इसु मन की दिुबधा मरै ॥४॥  
ih man jāgai is man kī ḏubiḏẖā marai. ||4|| 
Then this mind is awakened, and the duality of this mind is subdued. ||4|| 

मन का सुभाउ सदा बैरागी ॥  
man kā subẖā▫o saḏā bairāgī. 
It is the innate nature of the mind to remain forever detached. 

सभ मिह वसै अतीतु अनरागी ॥५॥  
sabẖ mėh vasai aṯīṯ anrāgī. ||5|| 
The Detached, Dispassionate Lord dwells within all. ||5|| 
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कहत नानकु जो जाणै भेउ ॥  
kahaṯ nānak jo jāṇai bẖe▫o. 
Says Nanak, one who understands this mystery, 

आिद पुरखु िनरंजन दउे ॥६॥५॥  
āḏ purakẖ niranjan ḏe▫o. ||6||5|| 
becomes the embodiment of the Primal, Immaculate, Divine Lord God. ||6||5|| 
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is man ka▫o basanṯ kī lagai na so▫e 
 
बसंतु महला ३ ॥ (1176-15) 
basanṯ mėhlā 3. 
Basant, Third Mehl: 

ितन्ह बसंतु जो हिर गुण गाइ ॥  
ṯinH basanṯ jo har guṇ gā▫e. 
They alone are in the spring season, who sing the Glorious Praises of the Lord. 

पूरै भािग हिर भगित कराइ ॥१॥  
pūrai bẖāg har bẖagaṯ karā▫e. ||1|| 
They come to worship the Lord with devotion, through their perfect destiny. ||1|| 

इसु मन कउ बसंत की लगै न सोइ ॥  
is man ka▫o basanṯ kī lagai na so▫e. 
This mind is not even touched by spring. 

इहु मनु जिलआ दजूै दोइ ॥१॥ रहाउ ॥  
ih man jali▫ā ḏūjai ḏo▫e. ||1|| rahā▫o. 
This mind is burnt by duality and double-mindedness. ||1||Pause|| 

इहु मनु धंधै बांधा करम कमाइ ॥  
ih man ḏẖanḏẖai bāNḏẖā karam kamā▫e. 
This mind is entangled in worldly affairs, creating more and more karma. 

माइआ मूठा सदा िबललाइ ॥२॥  
mā▫i▫ā mūtẖā saḏā billā▫e. ||2|| 
Enchanted by Maya, it cries out in suffering forever. ||2|| 

इहु मनु छूटै जां सितगुरु भेटै ॥  
ih man cẖẖūtai jāN saṯgur bẖetai. 
This mind is released, only when it meets with the True Guru. 

जमकाल की िफिर आवै न फेटै ॥३॥  
jamkāl kī fir āvai na fetai. ||3|| 
Then, it does not suffer beatings by the Messenger of Death. ||3|| 

इहु मनु छूटा गुिर लीआ छडाइ ॥  
ih man cẖẖūtā gur lī▫ā cẖẖadā▫e. 
This mind is released, when the Guru emancipates it. 

नानक माइआ मोहु सबिद जलाइ ॥४॥४॥१६॥  
nānak mā▫i▫ā moh sabaḏ jalā▫e. ||4||4||16|| 
O Nanak, attachment to Maya is burnt away through the Word of the Shabad. ||4||4||16|| 
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ih sūkẖ bihānī rāṯe 

 
सारग महला ५ ॥ (1209-10) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

अब मोिह सरब उपाव िबरकाते ॥  
ab mohi sarab upāv birkāṯe. 
Now I have abandoned all efforts and devices. 

करण कारण समरथ सुआमी हिर एकसु ते मेरी गाते ॥१॥ रहाउ ॥  
karaṇ kāraṇ samrath su▫āmī har ekas ṯe merī gāṯe. ||1|| rahā▫o. 
My Lord and Master is the All-powerful Creator, the Cause of causes, my only Saving Grace. 
||1||Pause|| 

दखेे नाना रूप बहु रंगा अन नाही तुम भांते ॥  
ḏekẖe nānā rūp baho rangā an nāhī ṯum bẖāNṯe. 
I have seen numerous forms of incomparable beauty, but nothing is like You. 

दᱶिह अधारु सरब कउ ठाकुर जीअ पर्ान सुखदाते ॥१॥  
ḏeNhi aḏẖār sarab ka▫o tẖākur jī▫a parān sukẖ▫ḏāṯe. ||1|| 
You give Your Support to all, O my Lord and Master; You are the Giver of peace, of the soul 
and the breath of life. ||1|| 

भर्मतौ भर्मतौ हािर जउ पिरओ तउ गुर िमिल चरन पराते ॥  
bẖarmaṯou bẖarmaṯou hār ja▫o pari▫o ṯa▫o gur mil charan parāṯe. 
Wandering, wandering, I grew so tired; meeting the Guru, I fell at His Feet. 

कहु नानक मै सरब सुखु पाइआ इह सूिख िबहानी राते ॥२॥३॥२६॥  
kaho nānak mai sarab sukẖ pā▫i▫ā ih sūkẖ bihānī rāṯe. ||2||3||26|| 
Says Nanak, I have found total peace; this life-night of mine passes in peace. ||2||3||26|| 
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ih jag mīṯ na ḏekẖi▫o ko▫ī 
 
सोरिठ महला ९ ॥ (633-6) 
soratẖ mėhlā 9. 
Sorat'h, Ninth Mehl: 

इह जिग मीतु न दिेखओ कोई ॥  
ih jag mīṯ na ḏekẖi▫o ko▫ī. 
In this world, I have not found any true friend. 

सगल जगतु अपनै सुिख लािगओ दखु मै संिग न होई ॥१॥ रहाउ ॥  
sagal jagaṯ apnai sukẖ lāgi▫o ḏukẖ mai sang na ho▫ī. ||1|| rahā▫o. 
The whole world is attached to its own pleasures, and when trouble comes, no one is with you. 
||1||Pause|| 

दारा मीत पूत सनबंधी सगरे धन िसउ लागे ॥  
ḏārā mīṯ pūṯ sanbanḏẖī sagre ḏẖan si▫o lāge. 
Wives, friends, children and relatives - all are attached to wealth. 

जब ही िनरधन दिेखओ नर कउ संगु छािड सभ भागे ॥१॥  
jab hī nirḏẖan ḏekẖi▫o nar ka▫o sang cẖẖād sabẖ bẖāge. ||1|| 
When they see a poor man, they all forsake his company and run away. ||1|| 

कहêउ कहा ियआ मन बउरे कउ इन िसउ नेहु लगाइओ ॥  
kahūN kahā yi▫ā man ba▫ure ka▫o in si▫o nehu lagā▫i▫o. 
So what should I say to this crazy mind, which is affectionately attached to them? 

दीना नाथ सकल भै भंजन जसु ता को िबसराइओ ॥२॥  
ḏīnā nāth sakal bẖai bẖanjan jas ṯā ko bisrā▫i▫o. ||2|| 
The Lord is the Master of the meek, the Destroyer of all fears, and I have forgotten to praise 
Him. ||2|| 

सुआन पूछ िजउ भइओ न सूधउ बहुतु जतनु मै कीनउ ॥  
su▫ān pūcẖẖ ji▫o bẖa▫i▫o na sūḏẖa▫o bahuṯ jaṯan mai kīn▫o. 
Like a dog's tail, which will never straighten out, the mind will not change, no matter how many 
things are tried. 

नानक लाज िबरद की राखहु नामु तुहारउ लीनउ ॥३॥९॥  
nānak lāj biraḏ kī rākẖo nām ṯuhāra▫o līn▫o. ||3||9|| 
Says Nanak, please, Lord, uphold the honor of Your innate nature; I chant Your Name. ||3||9|| 
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ih tẖagvārī bahuṯ gẖar gāle 
 
िबभास पर्भाती महला ५ असटपदीआ  (1347-8) 
bibẖās parbẖāṯī mėhlā 5 asatpaḏī▫ā 
Bibhaas, Prabhaatee, Fifth Mehl, Ashtapadees: 

मात िपता भाई सुतु बिनता ॥  
māṯ piṯā bẖā▫ī suṯ baniṯā. 
Mother, father, siblings, children and spouse 

चूगिह चोग अनंद िसउ जुगता ॥  
chūgėh chog anand si▫o jugṯā. 
- involved with them, people eat the food of bliss. 

उरिझ पिरओ मन मीठ ਮੋहारा ॥  
urajẖ pari▫o man mītẖ mohārā. 
The mind is entangled in sweet emotional attachment. 

गुन गाहक मेरे पर्ान अधारा ॥१॥  
gun gāhak mere parān aḏẖārā. ||1|| 
Those who seek God's Glorious Virtues are the support of my breath of life. ||1|| 

एकु हमारा अंतरजामी ॥  
ek hamārā anṯarjāmī. 
My One Lord is the Inner-Knower, the Searcher of hearts. 

धर एका मै िटक एकसु की िसिर साहा वड पुरखु सुआमी ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏẖar ekā mai tik ekas kī sir sāhā vad purakẖ su▫āmī. ||1|| rahā▫o. 
He alone is my Support; He is my only Protection. My Great Lord and Master is over and above 
the heads of kings. ||1||Pause|| 

छल नागिन िसउ मेरी टूटिन होई ॥  
cẖẖal nāgan si▫o merī tūtan ho▫ī. 
I have broken my ties to that deceitful serpent. 

गुिर किहआ इह झूठी धोही ॥  
gur kahi▫ā ih jẖūtẖī ḏẖohī. 
The Guru has told me that it is false and fraudulent. 

मुिख मीठी खाई कउराइ ॥  
mukẖ mītẖī kẖā▫ī ka▫urā▫e. 
Its face is sweet, but it tastes very bitter. 

अ्मिमर्त नािम मनु रिहआ अघाइ ॥२॥  
amriṯ nām man rahi▫ā agẖā▫e. ||2|| 
My mind remains satisfied with the Ambrosial Naam, the Name of the Lord. ||2|| 

लोभ मोह िसउ गई िवखोिट ॥  
lobẖ moh si▫o ga▫ī vikẖot. 
I have broken my ties with greed and emotional attachment. 

गुिर िकर्पािल मोिह कीनी छोिट ॥  
gur kirpāl mohi kīnī cẖẖot. 
The Merciful Guru has rescued me from them. 



 794

इह ठगवारी बहुतु घर गाले ॥  
ih tẖagvārī bahuṯ gẖar gāle. 
These cheating thieves have plundered so many homes. 

हम गुिर रािख लीए िकरपाले ॥३॥  
ham gur rākẖ lī▫e kirpāle. ||3|| 
The Merciful Guru has protected and saved me. ||3|| 

काम कर्ोध िसउ ठाटु न बिनआ ॥  
kām kroḏẖ si▫o tẖāt na bani▫ā. 
I have no dealings whatsoever with sexual desire and anger. 

गुर उपदसुे मोिह कानी सुिनआ ॥  
gur upḏes mohi kānī suni▫ā. 
I listen to the Guru's Teachings. 

जह दखेउ तह महा चंडाल ॥  
jah ḏekẖ▫a▫u ṯah mahā chandāl. 
Wherever I look, I see the most horrible goblins. 

रािख लीए अपुनै गुिर गोपाल ॥४॥  
rākẖ lī▫e apunai gur gopāl. ||4|| 
My Guru, the Lord of the World, has saved me from them. ||4|| 

दस नारी मै करी दहुागिन ॥  
ḏas nārī mai karī ḏuhāgan. 
I have made widows of the ten sensory organs. 

गुिर किहआ एह रसिह िबखागिन ॥  
gur kahi▫ā eh rasėh bikẖāgan. 
The Guru has told me that these pleasures are the fires of corruption. 

इन सनबंधी रसातिल जाइ ॥  
in sanbanḏẖī rasāṯal jā▫e. 
Those who associate with them go to hell. 

हम गुिर राखे हिर िलव लाइ ॥५॥  
ham gur rākẖe har liv lā▫e. ||5|| 
The Guru has saved me; I am lovingly attuned to the Lord. ||5|| 

अᳬमेव िसउ मसलित छोडी ॥  
ahamev si▫o maslaṯ cẖẖodī. 
I have forsaken the advice of my ego. 

गुिर किहआ इहु मूरखु होडी ॥  
gur kahi▫ā ih mūrakẖ hodī. 
The Guru has told me that this is foolish stubbornness. 

इहु नीघरु घरु कही न पाए ॥  
ih nīgẖar gẖar kahī na pā▫e. 
This ego is homeless; it shall never find a home. 

हम गुिर रािख लीए िलव लाए ॥६॥  
ham gur rākẖ lī▫e liv lā▫e. ||6|| 
The Guru has saved me; I am lovingly attuned to the Lord. ||6|| 
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इन लोगन िसउ हम भए बैराई ॥  
in logan si▫o ham bẖa▫e bairā▫ī. 
I have become alienated from these people. 

एक िगर्ह मिह दइु न खटांई ॥  
ek garih mėh ḏu▫e na kẖatāN▫ī. 
We cannot both live together in one home. 

आए पर्भ पिह अंचिर लािग ॥  
ā▫e parabẖ pėh anchar lāg. 
Grasping the hem of the Guru's Robe, I have come to God. 

करहु तपावसु पर्भ सरबािग ॥७॥  
karahu ṯapāvas parabẖ sarbāg. ||7|| 
Please be fair with me, All-knowing Lord God. ||7|| 

पर्भ हिस बोले कीए िनआंएं ॥  
parabẖ has bole kī▫e ni▫āN▫eN. 
God smiled at me and spoke, passing judgement. 

सगल दतू मेरी सेवा लाए ॥  
sagal ḏūṯ merī sevā lā▫e. 
He made all the demons perform service for me. 

तंू ठाकुरु इहु िगर्हु सभु तेरा ॥  
ṯūN tẖākur ih garihu sabẖ ṯerā. 
You are my Lord and Master; all this home belongs to You. 

कहु नानक गुिर कीआ िनबेरा ॥८॥१॥  
kaho nānak gur kī▫ā niberā. ||8||1|| 
Says Nanak, the Guru has passed judgement. ||8||1|| 
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ih baṇī jo jī▫ahu jāṇai ṯis anṯar ravai har nāmā 
 
िबलावलु महला ३ ॥ (797-15) 
bilāval mėhlā 3. 
Bilaaval, Third Mehl: 

पूरा थाटु बणाइआ पूरै वेखहु एक समाना ॥  
pūrā thāt baṇā▫i▫ā pūrai vekẖhu ek samānā. 
The perfect Lord has fashioned the Perfect Creation. Behold the Lord pervading everywhere. 

इसु परपंच मिह साचे नाम की विडआई मतु को धरहु गुमाना ॥१॥  
is parpanch mėh sāche nām kī vadi▫ā▫ī maṯ ko ḏẖarahu gumānā. ||1|| 
In this play of the world, is the glorious greatness of the True Name. No one should take pride in 
himself. ||1|| 

सितगुर की िजस नो मित आवै सो सितगुर मािह समाना ॥  
saṯgur kī jis no maṯ āvai so saṯgur māhi samānā. 
One who accepts the wisdom of the True Guru's Teachings, is absorbed into the True Guru. 

इह बाणी जो जीअहु जाणै ितसु अंतिर रवै हिर नामा ॥१॥ रहाउ ॥  
ih baṇī jo jī▫ahu jāṇai ṯis anṯar ravai har nāmā. ||1|| rahā▫o. 
The Lord's Name abides deep within the nucleus of one who realizes the Bani of the Guru's Word 
within his soul. ||1||Pause|| 

चहु जुगा का हुिण िनबेड़ा नर मनुखा नो एकु िनधाना ॥  
chahu jugā kā huṇ niberẖā nar manukẖā no ek niḏẖānā. 
Now, this is the essence of the teachings of the four ages: for the human race, the Name of the One 
Lord is the greatest treasure. 

जतु संजम तीरथ ओना जुगा का धरमु ह ैकिल मिह कीरित हिर नामा ॥२॥  
jaṯ sanjam ṯirath onā jugā kā ḏẖaram hai kal mėh kīraṯ har nāmā. ||2|| 
Celibacy, self-discipline and pilgrimages were the essence of Dharma in those past ages; but in this 
Dark Age of Kali Yuga, the Praise of the Lord's Name is the essence of Dharma. ||2|| 

जुिग जुिग आपो आपणा धरमु ह ैसोिध दखेहु बेद पुराना ॥  
jug jug āpo āpṇā ḏẖaram hai soḏẖ ḏekẖhu beḏ purānā. 
Each and every age has its own essence of Dharma; study the Vedas and the Puraanas, and see this 
as true. 

गुरमुिख िजनी िधआइआ हिर हिर जिग ते पूरे परवाना ॥३॥  
gurmukẖ jinī ḏẖi▫ā▫i▫ā har har jag ṯe pūre parvānā. ||3|| 
They are Gurmukh, who meditate on the Lord, Har, Har; in this world, they are perfect and 
approved. ||3|| 

कहत नानकु सचे िसउ पर्ीित लाए चूकै मिन अिभमाना ॥  
kahaṯ nānak sache si▫o parīṯ lā▫e chūkai man abẖimānā. 
Says Nanak, loving the True Lord, the mind's egotism and self-conceit is eradicated. 

कहत सुणत सभ ेसुख पाविह मानत पािह िनधाना ॥४॥४॥  
kahaṯ suṇaṯ sabẖe sukẖ pāvahi mānaṯ pāhi niḏẖānā. ||4||4|| 
Those who speak and listen to the Lord's Name, all find peace. Those who believe in it, obtain the 
supreme treasure. ||4||4|| 
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ih benanṯī suṇ parabẖ mere 
 
सूही महला ५ ॥ (742-1) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

दरसनु दिेख जीवा गुर तेरा ॥  
ḏarsan ḏekẖ jīvā gur ṯerā. 
Gazing upon the Blessed Vision of Your Darshan, I live. 

पूरन करमु होइ पर्भ मेरा ॥१॥  
pūran karam ho▫e parabẖ merā. ||1|| 
My karma is perfect, O my God. ||1|| 

इह बेनंती सुिण पर्भ मेरे ॥  
ih benanṯī suṇ parabẖ mere. 
Please, listen to this prayer, O my God. 

दिेह नामु किर अपणे चेरे ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏėh nām kar apṇe chere. ||1|| rahā▫o. 
Please bless me with Your Name, and make me Your chaylaa, Your disciple. ||1||Pause|| 

अपणी सरिण राखु पर्भ दाते ॥  
apṇī saraṇ rākẖ parabẖ ḏāṯe. 
Please keep me under Your Protection, O God, O Great Giver. 

गुर पर्सािद िकनै िवरलै जाते ॥२॥  
gur parsāḏ kinai virlai jāṯe. ||2|| 
By Guru's Grace, a few people understand this. ||2|| 

सुनहु िबनउ पर्भ मेरे मीता ॥  
sunhu bin▫o parabẖ mere mīṯā. 
Please hear my prayer, O God, my Friend. 

चरण कमल वसिह मेरै चीता ॥३॥  
charaṇ kamal vasėh merai chīṯā. ||3|| 
May Your Lotus Feet abide within my consciousness. ||3|| 

नानकु एक करै अरदािस ॥  
nānak ek karai arḏās. 
Nanak makes one prayer: 

िवसरु नाही पूरन गुणतािस ॥४॥१८॥२४॥  
visar nāhī pūran guṇṯās. ||4||18||24|| 
may I never forget You, O perfect treasure of virtue. ||4||18||24|| 
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ih loke sukẖ pā▫i▫ā 
 
रामकली महला ५ ॥ (898-7) 
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

इह लोके सुखु पाइआ ॥  
ih loke sukẖ pā▫i▫ā. 
I have found peace in this world. 

नही भेटत धरम राइआ ॥  
nahī bẖetaṯ ḏẖaram rā▫i▫ā. 
I will not have to appear before the Righteous Judge of Dharma to give my account. 

हिर दरगह सोभावंत ॥  
har ḏargėh sobẖāvanṯ. 
I will be respected in the Court of the Lord, 

फुिन गरिभ नाही बसंत ॥१॥  
fun garabẖ nāhī basanṯ. ||1|| 
and I will not have to enter the womb of reincarnation ever again. ||1|| 

जानी संत की िमतर्ाई ॥  
jānī sanṯ kī miṯrā▫ī. 
Now, I know the value of friendship with the Saints. 

किर िकरपा दीनो हिर नामा पूरिब संजोिग िमलाई ॥१॥ रहाउ ॥  
kar kirpā ḏīno har nāmā pūrab sanjog milā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
In His Mercy, the Lord has blessed me with His Name. My pre-ordained destiny has been 
fulfilled. ||1||Pause|| 

गुर कै चरिण िचतु लागा ॥  
gur kai charaṇ chiṯ lāgā. 
My consciousness is attached to the Guru's feet. 

धंिन धंिन संजोगु सभागा ॥  
ḏẖan ḏẖan sanjog sabẖāgā. 
Blessed, blessed is this fortunate time of union. 

संत की धूिर लागी मेरै माथे ॥  
sanṯ kī ḏẖūr lāgī merai māthe. 
I have applied the dust of the Saints' feet to my forehead, 

िकलिवख दखु सगले मेरे लाथे ॥२॥  
kilvikẖ ḏukẖ sagle mere lāthe. ||2|| 
and all my sins and pains have been eradicated. ||2|| 

साध की सचु टहल कमानी ॥  
sāḏẖ kī sach tahal kamānī. 
Performing true service to the Holy, 

तब होए मन सुध परानी ॥  
ṯab ho▫e man suḏẖ parānī. 
the mortal's mind is purified. 
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जन का सफल दरसु डीठा ॥  
jan kā safal ḏaras dītẖā. 
I have seen the fruitful vision of the Lord's humble slave. 

नामु पर्भू का घिट घिट वूठा ॥३॥  
nām parabẖū kā gẖat gẖat vūtẖā. ||3|| 
God's Name dwells within each and every heart. ||3|| 

िमटाने सिभ किल कलेस ॥  
mitāne sabẖ kal kales. 
All my troubles and sufferings have been taken away; 

िजस ते उपजे ितसु मिह परवेस ॥  
jis ṯe upje ṯis mėh parves. 
I have merged into the One, from whom I originated. 

पर्गटे आनूप ਗੋिवद ॥  
pargate ānūp govinḏ. 
The Lord of the Universe, incomparably beautiful, has become merciful. 

पर्भ पूरे नानक बखिसद ॥४॥३८॥४९॥  
parabẖ pūre nānak bakẖsinḏ. ||4||38||49|| 
O Nanak, God is perfect and forgiving. ||4||38||49|| 
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ih jag ṯerā ṯū gosā▫ī 
 
आसा महला १ ॥ (417-13) 
āsā mėhlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

कहा सु खेल तबेला घोड़े कहा भेरी सहनाई ॥  
kahā so kẖel ṯabelā gẖorẖe kahā bẖerī sėhnā▫ī. 
Where are the games, the stables, the horses? Where are the drums and the bugles? 

कहा सु तेगबंद गाडेरिड़ कहा सु लाल कवाई ॥  
kahā so ṯegbanḏ gāderarẖ kahā so lāl kavā▫ī. 
Where are the sword-belts and chariots? Where are those scarlet uniforms? 

कहा सु आरसीआ मुह बंके ऐथै िदसिह नाही ॥१॥  
kahā so ārsī▫ā muh banke aithai ḏisėh nāhī. ||1|| 
Where are the rings and the beautiful faces? They are no longer to be seen here. ||1|| 

इहु जगु तेरा तू गोसाई ॥  
ih jag ṯerā ṯū gosā▫ī. 
This world is Yours; You are the Lord of the Universe. 

एक घड़ी मिह थािप उथाप ेजरु वंिड दवैे भांई ॥१॥ रहाउ ॥  
ek gẖarẖī mėh thāp uthāpe jar vand ḏevai bẖāN▫ī. ||1|| rahā▫o. 
In an instant, You establish and disestablish. You distribute wealth as it pleases You. 
||1||Pause|| 

कहां सु घर दर मंडप महला कहा सु बंक सराई ॥  
kahāN so gẖar ḏar mandap mėhlā kahā so bank sarā▫ī. 
Where are the houses, the gates, the hotels and palaces? Where are those beautiful 
way-stations? 

कहां सु सेज सुखाली कामिण िजसु वेिख नीद न पाई ॥  
kahāN so sej sukẖālī kāmaṇ jis vekẖ nīḏ na pā▫ī. 
Where are those beautiful women, reclining on their beds, whose beauty would not 
allow one to sleep? 

कहा सु पान त्मबोली हरमा होईआ छाई माई ॥२॥  
kahā so pān ṯambolī harmā ho▫ī▫ā cẖẖā▫ī mā▫ī. ||2|| 
Where are those betel leaves, their sellers, and the haremees? They have vanished like 
shadows. ||2|| 

इसु जर कारिण घणी िवगुती इिन जर घणी खुआई ॥  
is jar kāraṇ gẖaṇī viguṯī in jar gẖaṇī kẖu▫ā▫ī. 
For the sake of this wealth, so many were ruined; because of this wealth, so many have 
been disgraced. 

पापा बाझहु होवै नाही मइुआ सािथ न जाई ॥  
pāpā bājẖahu hovai nāhī mu▫i▫ā sāth na jā▫ī. 
It was not gathered without sin, and it does not go along with the dead. 
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िजस नो आिप खुआए करता खुिस लए चंिगआई ॥३॥  
jis no āp kẖu▫ā▫e karṯā kẖus la▫e changi▫ā▫ī. ||3|| 
Those, whom the Creator Lord would destroy - first He strips them of virtue. ||3|| 

कोटी हू पीर वरिज रहाए जा मीरु सुिणआ धाइआ ॥  
kotī hū pīr varaj rahā▫e jā mīr suṇi▫ā ḏẖā▫i▫ā. 
Millions of religious leaders failed to halt the invader, when they heard of the Emperor's 
invasion. 

थान मुकाम जले िबज मदंर मुिछ मुिछ कुइर रुलाइआ ॥  
thān mukām jale bij manḏar mucẖẖ mucẖẖ ku▫ir rulā▫i▫ā. 
He burned the rest-houses and the ancient temples; he cut the princes limb from limb, 
and cast them into the dust. 

कोई मुगलु न होआ अंधा िकनै न परचा लाइआ ॥४॥  
ko▫ī mugal na ho▫ā anḏẖā kinai na parchā lā▫i▫ā. ||4|| 
None of the Mugals went blind, and no one performed any miracle. ||4|| 

मुगल पठाणा भई लड़ाई रण मिह तेग वगाई ॥  
mugal patẖāṇā bẖa▫ī larẖā▫ī raṇ mėh ṯeg vagā▫ī. 
The battle raged between the Mugals and the Pat'haans, and the swords clashed on the 
battlefield. 

ओन्ही तुपक तािण चलाई ओन्ही हसित िचड़ाई ॥  
onHī ṯupak ṯāṇ chalā▫ī onHī hasaṯ chirẖā▫ī. 
They took aim and fired their guns, and they attacked with their elephants. 

िजन्ह की चीरी दरगह पाटी ितन्हा मरणा भाई ॥५॥  
jinH kī chīrī ḏargėh pātī ṯinHā marṇā bẖā▫ī. ||5|| 
Those men whose letters were torn in the Lord's Court, were destined to die, O Siblings 
of Destiny. ||5|| 

इक िहदवाणी अवर तुरकाणी भिटआणी ठकुराणी ॥  
ik hinḏvāṇī avar ṯurkāṇī bẖati▫āṇī tẖakurāṇī. 
The Hindu women, the Muslim women, the Bhattis and the Rajputs 

इकन्हा पेरण िसर खुर पाटे इकन्हा वासु मसाणी ॥  
iknHā peraṇ sir kẖur pāte iknHā vās masāṇī. 
- some had their robes torn away, from head to foot, while others came to dwell in the 
cremation ground. 

िजन्ह के बंके घरी न आइआ ितन्ह िकउ रैिण िवहाणी ॥६॥  
jinH ke banke gẖarī na ā▫i▫ā ṯinH ki▫o raiṇ vihāṇī. ||6|| 
Their husbands did not return home - how did they pass their night? ||6|| 

आपे करे कराए करता िकस नो आिख सुणाईऐ ॥  
āpe kare karā▫e karṯā kis no ākẖ suṇā▫ī▫ai. 
The Creator Himself acts, and causes others to act. Unto whom should we complain? 
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दखुु सुखु तेरै भाणै होवै िकस थै जाइ रूआईऐ ॥  
ḏukẖ sukẖ ṯerai bẖāṇai hovai kis thai jā▫e rū▫ā▫ī▫ai. 
Pleasure and pain come by Your Will; unto whom should we go and cry? 

हुकमी हुकिम चलाए िवगसै नानक िलिखआ पाईऐ ॥७॥१२॥  
hukmī hukam chalā▫e vigsai nānak likẖi▫ā pā▫ī▫ai. ||7||12|| 
The Commander issues His Command, and is pleased. O Nanak, we receive what is 
written in our destiny. ||7||12|| 
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ih ṯan mā▫i▫ā pāhi▫ā pi▫āre līṯ▫rẖā lab rangā▫e 
 
ितलंग महला १ घरु ३  (721-16) 
ṯilang mėhlā 1 gẖar 3 
Tilang, First Mehl, Third House: 

इहु तनु माइआ पािहआ िपआरे लीतड़ा लिब रंगाए ॥  
ih ṯan mā▫i▫ā pāhi▫ā pi▫āre līṯ▫rẖā lab rangā▫e. 
This body fabric is conditioned by Maya, O beloved; this cloth is dyed in greed. 

मेरै कंत न भावै चोलड़ा िपआरे िकउ धन सेजै जाए ॥१॥  
merai kanṯ na bẖāvai cholrẖā pi▫āre ki▫o ḏẖan sejai jā▫e. ||1|| 
My Husband Lord is not pleased by these clothes, O Beloved; how can the soul-bride go to His bed? 
||1|| 

हउं कुरबानै जाउ िमहरवाना हउं कुरबानै जाउ ॥  
haN▫u kurbānai jā▫o miharvānā haN▫u kurbānai jā▫o. 
I am a sacrifice, O Dear Merciful Lord; I am a sacrifice to You. 

हउं कुरबानै जाउ ितना कै लैिन जो तेरा नाउ ॥  
haN▫u kurbānai jā▫o ṯinā kai lain jo ṯerā nā▫o. 
I am a sacrifice to those who take to Your Name. 

लैिन जो तेरा नाउ ितना कै हउं सद कुरबानै जाउ ॥१॥ रहाउ ॥  
lain jo ṯerā nā▫o ṯinā kai haN▫u saḏ kurbānai jā▫o. ||1|| rahā▫o. 
Unto those who take to Your Name, I am forever a sacrifice. ||1||Pause|| 

काइआ रंङिण जे थीऐ िपआरे पाईऐ नाउ मजीठ ॥  
kā▫i▫ā raṅaṇ je thī▫ai pi▫āre pā▫ī▫ai nā▫o majītẖ. 
If the body becomes the dyer's vat, O Beloved, and the Name is placed within it as the dye, 

रंङण वाला जे रंङै सािहब ुऐसा रंगु न डीठ ॥२॥  
raṅaṇ vālā je raṅai sāhib aisā rang na dītẖ. ||2|| 
and if the Dyer who dyes this cloth is the Lord Master - O, such a color has never been seen before! 
||2|| 

िजन के चोले रतड़ ेिपआरे कंतु ितना कै पािस ॥  
jin ke chole raṯ▫rẖe pi▫āre kanṯ ṯinā kai pās. 
Those whose shawls are so dyed, O Beloved, their Husband Lord is always with them. 

धूिड़ ितना की जे िमलै जी कहु नानक की अरदािस ॥३॥  
ḏẖūrẖ ṯinā kī je milai jī kaho nānak kī arḏās. ||3|| 
Bless me with the dust of those humble beings, O Dear Lord. Says Nanak, this is my prayer. ||3|| 

आपे साजे आपे रंगे आपे नदिर करेइ ॥  
āpe sāje āpe range āpe naḏar kare▫i. 
He Himself creates, and He Himself imbues us. He Himself bestows His Glance of Grace. 

नानक कामिण कंतै भाव ैआपे ही रावेइ ॥४॥१॥३॥  
nānak kāmaṇ kanṯai bẖāvai āpe hī rāve▫e. ||4||1||3|| 
O Nanak, if the soul-bride becomes pleasing to her Husband Lord, He Himself enjoys her. ||4||1 
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ih ṯan vechī sanṯ pėh pi▫āre parīṯam ḏe▫e milā▫e 

 
आसा महला ५ िबरहड़ ेघरु ४ छंता की जित (431-12) 
āsā mėhlā 5 birharẖe gẖar 4 cẖẖanṯā kī jaṯ 
Aasaa, Fifth Mehl, Birharray ~ Songs Of Separation, To Be Sung In The Tune Of The Chhants. Fourth 
House: 

पारबर्हमु पर्भु िसमरीऐ िपआरे दरसन कउ बिल जाउ ॥१॥  
pārbarahm parabẖ simrī▫ai pi▫āre ḏarsan ka▫o bal jā▫o. ||1|| 
Remember the Supreme Lord God, O Beloved, and make yourself a sacrifice to the Blessed 
Vision of His Darshan. ||1|| 

िजसु िसमरत दखु बीसरिह िपआरे सो िकउ तजणा जाइ ॥२॥  
jis simraṯ ḏukẖ bīsrahi pi▫āre so ki▫o ṯajṇā jā▫e. ||2|| 
Remembering Him, sorrows are forgotten, O Beloved; how can one forsake Him? ||2|| 

इहु तनु वेची संत पिह िपआरे पर्ीतमु दइे िमलाइ ॥३॥  
ih ṯan vechī sanṯ pėh pi▫āre parīṯam ḏe▫e milā▫e. ||3|| 
I would sell this body to the Saint, O Beloved, if he would lead me to my Dear Lord. ||3|| 

सुख सीगार िबिखआ के फीके तिज छोडे मेरी माइ ॥४॥  
sukẖ sīgār bikẖi▫ā ke fīke ṯaj cẖẖode merī mā▫e. ||4|| 
The pleasures and adornments of corruption are insipid and useless; I have forsaken and 
abandoned them, O my Mother. ||4|| 

कामु कर्ोधु लोभु तिज गए िपआरे सितगुर चरनी पाइ ॥५॥  
kām kroḏẖ lobẖ ṯaj ga▫e pi▫āre saṯgur charnī pā▫e. ||5|| 
Lust, anger and greed left me, O Beloved, when I fell at the Feet of the True Guru. ||5|| 

जो जन राते राम िसउ िपआरे अनत न काहू जाइ ॥६॥  
jo jan rāṯe rām si▫o pi▫āre anaṯ na kāhū jā▫e. ||6|| 
Those humble beings who are imbued with the Lord, O Beloved, do not go anywhere else. ||6|| 

हिर रसु िजन्ही चािखआ िपआरे ितर्पित रह ेआघाइ ॥७॥  
har ras jinHī chākẖi▫ā pi▫āre ṯaripaṯ rahe āgẖā▫e. ||7|| 
Those who have tasted the Lord's sublime essence, O Beloved, remain satisfied and satiated. 
||7|| 

अंचलु गिहआ साध का नानक भै सागरु पािर पराइ ॥८॥१॥३॥  
anchal gahi▫ā sāḏẖ kā nānak bẖai sāgar pār parā▫e. ||8||1||3|| 
One who grasps the Hem of the Gown of the Holy Saint, O Nanak, crosses over the terrible 
world-ocean. ||8||1||3|| 
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ih ḏẖan sarab rahi▫ā bẖarpūr 
 

मारू महला १ ॥ (991-11) 
mārū mėhlā 1. 
Maaroo, First Mehl: 

इहु धनु सरब रिहआ भरपूिर ॥  
ih ḏẖan sarab rahi▫ā bẖarpūr. 
This wealth is all-pervading, permeating all. 

मनमुख िफरिह िस जाणिह दिूर ॥१॥  
manmukẖ firėh sė jāṇėh ḏūr. ||1|| 
The self-willed manmukh wanders around, thinking that it is far away. ||1|| 

सो धनु वखरु नामु िरद ैहमारै ॥  
so ḏẖan vakẖar nām riḏai hamārai. 
That commodity, the wealth of the Naam, is within my heart. 

िजसु तू दिेह ितसै िनसतारै ॥१॥ रहाउ ॥  
jis ṯū ḏėh ṯisai nisṯārai. ||1|| rahā▫o. 
Whoever You bless with it, is emancipated. ||1||Pause|| 

न इहु धनु जलै न तसकरु लै जाइ ॥  
na ih ḏẖan jalai na ṯaskar lai jā▫e. 
This wealth does not burn; it cannot be stolen by a thief. 

न इहु धनु डूबै न इसु धन कउ िमलै सजाइ ॥२॥  
na ih ḏẖan dūbai na is ḏẖan ka▫o milai sajā▫e. ||2|| 
This wealth does not drown, and its owner is never punished. ||2|| 

इसु धन की दखेहु विडआई ॥  
is ḏẖan kī ḏekẖhu vadi▫ā▫ī. 
Gaze upon the glorious greatness of this wealth, 

सहजे माते अनिदनु जाई ॥३॥  
sėhje māṯe an▫ḏin jā▫ī. ||3|| 
and your nights and days will pass, imbued with celestial peace. ||3|| 

इक बात अनूप सुनहु नर भाई ॥  
ik bāṯ anūp sunhu nar bẖā▫ī. 
Listen to this incomparably beautiful story, O my brothers, O Siblings of Destiny. 

इसु धन िबनु कहहु िकनै परम गित पाई ॥४॥  
is ḏẖan bin kahhu kinai param gaṯ pā▫ī. ||4|| 
Tell me, without this wealth, who has ever obtained the supreme status? ||4|| 

भणित नानकु अकथ की कथा सुणाए ॥  
bẖaṇaṯ nānak akath kī kathā suṇā▫e. 
Nanak humbly prays, I proclaim the Unspoken Speech of the Lord. 

सितगुरु िमलै त इहु धनु पाए ॥५॥८॥  
saṯgur milai ṯa ih ḏẖan pā▫e. ||5||8|| 
If one meets the True Guru, then this wealth is obtained. ||5||8|| 
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ih ḏẖan mere har ko nā▫o 
 
भेरउ भगत कबीर जी ॥ (1157-16) 
bẖera▫o bẖagaṯ kabīr jī. 
Bhayro, Bhagat Kabeer jee: 

इहु धनु मेरे हिर को नाउ ॥ 
ih ḏẖan mere har ko nā▫o. 
The Name of the Lord - this alone is my wealth. 

गांिठ न बाधउ बेिच न खाउ ॥१॥ रहाउ ॥  
gāNtẖ na bāḏẖa▫o bech na kẖā▫o. ||1|| rahā▫o. 
I do not tie it up to hide it, nor do I sell it to make my living. ||1||Pause|| 

नाउ मेरे खेती नाउ मेरे बारी ॥  
nā▫o mere kẖeṯī nā▫o mere bārī. 
The Name is my crop, and the Name is my field. 

भगित करउ जनु सरिन तुम्हारी ॥१॥  
bẖagaṯ kara▫o jan saran ṯumHārī. ||1|| 
As Your humble servant, I perform devotional worship to You; I seek Your Sanctuary. ||1|| 

नाउ मेरे माइआ नाउ मेरे पंूजी ॥  
nā▫o mere mā▫i▫ā nā▫o mere pūnjī. 
The Name is Maya and wealth for me; the Name is my capital. 

तुमिह छोिड जानउ नही दजूी ॥२॥  
ṯumėh cẖẖod jān▫o nahī ḏūjī. ||2|| 
I do not forsake You; I do not know any other at all. ||2|| 

नाउ मेरे बंिधप नाउ मेरे भाई ॥  
nā▫o mere banḏẖip nā▫o mere bẖā▫ī. 
The Name is my family, the Name is my brother. 

नाउ मेरे संिग अमित होइ सखाई ॥३॥  
nā▫o mere sang anṯ ho▫e sakẖā▫ī. ||3|| 
The Name is my companion, who will help me in the end. ||3|| 

माइआ मिह िजसु रखै उदासु ॥  
mā▫i▫ā mėh jis rakẖai uḏās. 
One whom the Lord keeps detached from Maya 

किह कबीर हउ ता को दासु ॥४॥१॥  
kahi kabīr ha▫o ṯā ko ḏās. ||4||1|| 
- says Kabeer, I am his slave. ||4||1|| 
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ih man santan kai balihārī 
 
रामकली महला ५ ॥ (889-4) 
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

भेटत संिग पारबर्हमु िचित आइआ ॥  
bhetat sang pārbarahm chit ā▫i▫ā. 
Meeting with the Sangat, the Congregation, the Supreme Lord God has come into my 
consciousness. 

संगित करत संतोखु मिन पाइआ ॥  
sangat karat santokh man pā▫i▫ā. 
In the Sangat, my mind has found contentment. 

संतह चरन माथा मेरो पउत ॥  
santėh charan māthā mero pa▫ut. 
I touch my forehead to the feet of the Saints. 

अिनक बार संतह डंडउत ॥१॥  
anik bār santėh dand▫ut. ||1|| 
Countless times, I humbly bow to the Saints. ||1|| 

इहु मनु संतन कै बिलहारी ॥  
ih man santan kai balihārī. 
This mind is a sacrifice to the Saints; 

जा की ओट गही सुखु पाइआ राखे िकरपा धारी ॥१॥ रहाउ ॥  
jā kī ot gahī sukh pā▫i▫ā rākhe kirpā Dhārī. ||1|| rahā▫o. 
holding tight to their support, I have found peace, and in their mercy, they have protected me. 
||1||Pause|| 

संतह चरण धोइ धोइ पीवा ॥  
santėh charan Dho▫e Dho▫e pīvā. 
I wash the feet of the Saints, and drink in that water. 

संतह दरसु पेिख पेिख जीवा ॥  
santėh daras pekh pekh jīvā. 
Gazing upon the Blessed Vision of the Saints' Darshan, I live. 

संतह की मेरै मिन आस ॥  
santėh kī merai man ās. 
My mind rests its hopes in the Saints. 

संत हमारी िनरमल रािस ॥२॥  
sant hamārī nirmal rās. ||2|| 
The Saints are my immaculate wealth. ||2|| 

संत हमारा रािखआ पड़दा ॥  
sant hamārā rākhi▫ā parh▫dā. 
The Saints have covered my faults. 

संत पर्सािद मोिह कबहू न कड़दा ॥  
sant parsād mohi kabhū na karh▫dā. 
By the Grace of the Saints, I am no longer tormented. 
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संतह संगु दीआ िकरपाल ॥  
santėh sang dī▫ā kirpāl. 
The Merciful Lord has blessed me with the Saints' Congregation. 

संत सहाई भए दइआल ॥३॥  
sant sahā▫ī bha▫e da▫i▫āl. ||3|| 
The Compassionate Saints have become my help and support. ||3|| 

सुरित मित बुिध परगासु ॥  
surat mat buDh pargās. 
My consciousness, intellect and wisdom have been enlightened. 

गिहर ग्मभीर अपार गुणतासु ॥  
gahir gambhīr apār guntās. 
The Lord is profound, unfathomable, infinite, the treasure of virtue. 

जीअ जंत सगले पर्ितपाल ॥  
jī▫a jant sagle partipāl. 
He cherishes all beings and creatures. 

नानक संतह दिेख िनहाल ॥४॥१०॥२१॥  
nānak santėh dekh nihāl. ||4||10||21|| 
Nanak is enraptured, seeing the Saints. ||4||10||21|| 
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ih man sunḏar āpṇā har nām majītẖai rang rī 
 
आसा महला ५ ॥ (400-8) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

संता की होइ दासरी एहु अचारा िसखु री ॥  
sanṯā kī ho▫e ḏāsrī ehu achārā sikẖ rī. 
Become the servant of the Saints, and learn this way of life. 

सगल गुणा गुण ऊतमो भरता दिूर न िपखु री ॥१॥  
sagal guṇā guṇ ūṯmo bẖarṯā ḏūr na pikẖ rī. ||1|| 
Of all virtues, the most sublime virtue is to see your Husband Lord near at hand. ||1|| 

इहु मनु संुदिर आपणा हिर नािम मजीठै रंिग री ॥  
ih man sunḏar āpṇā har nām majītẖai rang rī. 
So, dye this mind of yours with the color of the Lord's Love. 

ितआिग िसआणप चातुरी तंू जाणु गुपालिह संिग री ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯi▫āg si▫āṇap chāṯurī ṯūN jāṇ gupālėh sang rī. ||1|| rahā▫o. 
Renounce cleverness and cunning, and know that the Sustainer of the world is with you. 
||1||Pause|| 

भरता कह ैसु मानीऐ एहु सीगारु बणाइ री ॥  
bẖarṯā kahai so mānī▫ai ehu sīgār baṇā▫e rī. 
Whatever your Husband Lord says, accept that, and make it your decoration. 

दजूा भाउ िवसारीऐ एहु त्मबोला खाइ री ॥२॥  
ḏūjā bẖā▫o visārī▫ai ehu ṯambolā kẖā▫e rī. ||2|| 
Forget the love of duality, and chew upon this betel leaf. ||2|| 

गुर का सबद ुकिर दीपको इह सत की सेज िबछाइ री ॥  
gur kā sabaḏ kar ḏīpko ih saṯ kī sej bicẖẖā▫e rī. 
Make the Word of the Guru's Shabad your lamp, and let your bed be Truth. 

आठ पहर कर जोिड़ रहु तउ भेटै हिर राइ री ॥३॥  
ātẖ pahar kar jorẖ rahu ṯa▫o bẖetai har rā▫e rī. ||3|| 
Twenty-four hours a day, stand with your palms pressed together, and the Lord, your King, 
shall meet you. ||3|| 

ितस ही चजु सीगारु सभु साई रूिप अपािर री ॥  
ṯis hī chaj sīgār sabẖ sā▫ī rūp apār rī. 
She alone is cultured and embellished, and she alone is of incomparable beauty. 

साई ਸੋहागिण नानका जो भाणी करतािर री ॥४॥१६॥११८॥  
sā▫ī sohagaṇ nānkā jo bẖāṇī karṯār rī. ||4||16||118|| 
She alone is the happy soul-bride, O Nanak, who is pleasing to the Creator Lord. ||4||16||118|| 
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ih man girhī kė ih man uḏāsī 
 
मलार महला ३ घरु २  (1261-3) 
malār mėhlā 3 gẖar 2 
Malaar, Third Mehl, Second House: 

इहु मनु िगरही िक इहु मनु उदासी ॥  
ih man girhī kė ih man uḏāsī. 
Is this mind a householder, or is this mind a detached renunciate? 

िक इहु मनु अवरनु सदा अिवनासी ॥  
kė ih man avran saḏā avināsī. 
Is this mind beyond social class, eternal and unchanging? 

िक इहु मनु चचंलु िक इहु मनु बैरागी ॥  
kė ih man chanchal kė ih man bairāgī. 
Is this mind fickle, or is this mind detached? 

इसु मन कउ ममता िकथहु लागी ॥१॥  
is man ka▫o mamṯā kithhu lāgī. ||1|| 
How has this mind been gripped by possessiveness? ||1|| 

पंिडत इसु मन का करहु बीचारु ॥  
pandiṯ is man kā karahu bīchār. 
O Pandit, O religious scholar, reflect on this in your mind. 

अवरु िक बहुता पड़िह उठाविह भारु ॥१॥ रहाउ ॥  
avar kė bahuṯā parẖėh utẖāvėh bẖār. ||1|| rahā▫o. 
Why do you read so many other things, and carry such a heavy load? ||1||Pause|| 

माइआ ममता करतै लाई ॥  
mā▫i▫ā mamṯā karṯai lā▫ī. 
The Creator has attached it to Maya and possessiveness. 

एहु हुकमु किर िसर्सिट उपाई ॥  
ehu hukam kar sarisat upā▫ī. 
Enforcing His Order, He created the world. 

गुर परसादी बूझहु भाई ॥  
gur parsādī būjẖhu bẖā▫ī. 
By Guru's Grace, understand this, O Siblings of Destiny. 

सदा रहहु हिर की सरणाई ॥२॥  
saḏā rahhu har kī sarṇā▫ī. ||2|| 
Remain forever in the Sanctuary of the Lord. ||2|| 

सो पंिडतु जो ितहां गुणा की पंड उतारै ॥  
so pandiṯ jo ṯihāN guṇā kī pand uṯārai. 
He alone is a Pandit, who sheds the load of the three qualities. 
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अनिदनु एको नामु वखाणै ॥  
an▫ḏin eko nām vakẖāṇai. 
Night and day, he chants the Name of the One Lord. 

सितगुर की ओहु दीिखआ लेइ ॥  
saṯgur kī oh ḏīkẖi▫ā le▫e. 
He accepts the Teachings of the True Guru. 

सितगुर आगै सीसु धरेइ ॥  
saṯgur āgai sīs ḏẖare▫e. 
He offers his head to the True Guru. 

सदा अलगु रह ैिनरबाणु ॥  
saḏā alag rahai nirbāṇ. 
He remains forever unattached in the state of Nirvaanaa. 

सो पंिडतु दरगह परवाणु ॥३॥  
so pandiṯ ḏargėh parvāṇ. ||3|| 
Such a Pandit is accepted in the Court of the Lord. ||3|| 

सभनां मिह एको एकु वखाणै ॥  
sabẖnāN mėh eko ek vakẖāṇai. 
He preaches that the One Lord is within all beings. 

जां एको वेखै तां एको जाणै ॥  
jāN eko vekẖai ṯāN eko jāṇai. 
As he sees the One Lord, he knows the One Lord. 

जा कउ बखसे मेले सोइ ॥  
jā ka▫o bakẖse mele so▫e. 
That person, whom the Lord forgives, is united with Him. 

ऐथै ओथै सदा सुखु होइ ॥४॥  
aithai othai saḏā sukẖ ho▫e. ||4|| 
He finds eternal peace, here and hereafter. ||4|| 

कहत नानकु कवन िबिध करे िकआ कोइ ॥  
kahaṯ nānak kavan biḏẖ kare ki▫ā ko▫e. 
Says Nanak, what can anyone do? 

सोई मुकित जा कउ िकरपा होइ ॥  
so▫ī mukaṯ jā ka▫o kirpā ho▫e. 
He alone is liberated, whom the Lord blesses with His Grace. 

अनिदनु हिर गुण गावै सोइ ॥  
an▫ḏin har guṇ gāvai so▫e. 
Night and day, he sings the Glorious Praises of the Lord. 
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सासतर् बेद की िफिर कूक न होइ ॥५॥१॥१०॥  
sāsṯar beḏ kī fir kūk na ho▫e. ||5||1||10|| 
Then, he no longer bothers with the proclamations of the Shaastras or the Vedas. 
||5||1||10|| 
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ih manū▫ā kẖin na tikai baho rangī ḏah ḏah ḏis chal chal hādẖe 
 
गउड़ी पूरबी महला ४ ॥ (170-19) 
ga▫orẖī pūrbī mėhlā 4. 
Gauree Poorbee, Fourth Mehl: 

इहु मनूआ िखनु न िटकै बहु रंगी दह दह िदिस चिल चिल हाढे ॥  
ih manū▫ā kẖin na tikai baho rangī ḏah ḏah ḏis chal chal hādẖe. 
This mind does not hold still, even for an instant. Distracted by all sorts of distractions, it 
wanders around aimlessly in the ten directions. 

गु◌ुर पूरा पाइआ वडभागी हिर मंतुर् दीआ मनु ठाढे ॥१॥  
gur pūrā pā▫i▫ā vadbẖāgī har manṯar ḏī▫ā man tẖādẖe. ||1|| 
I have found the Perfect Guru, through great good fortune; He has given me the Mantra of the 
Lord's Name, and my mind has become quiet and tranquil. ||1|| 

राम हम सितगुर लाले कांढे ॥१॥ रहाउ ॥  
rām ham saṯgur lāle kāNdẖe. ||1|| rahā▫o. 
O Lord, I am the slave of the True Guru. ||1||Pause|| 

हमरै मसतिक दागु दगाना हम करज गुरू बहु साढे ॥  
hamrai masṯak ḏāg ḏagānā ham karaj gurū baho sādẖe. 
My forehead has been branded with His brand; I owe such a great debt to the Guru. 

परउपकारु पंुनु बहु कीआ भउ दतुरु तािर पराढे ॥२॥  
par▫upkār punn baho kī▫ā bẖa▫o ḏuṯar ṯār parādẖe. ||2|| 
He has been so generous and kind to me; He has carried me across the treacherous and 
terrifying world-ocean. ||2|| 

िजन कउ पर्ीित िरद ैहिर नाही ितन कूरे गाढन गाढे ॥  
jin ka▫o parīṯ riḏai har nāhī ṯin kūre gādẖan gādẖe. 
Those who do not have love for the Lord within their hearts, harbor only false intentions and 
goals. 

िजउ पाणी कागद ुिबनिस जात ह ैितउ मनमुख गरिभ गलाढे ॥३॥  
ji▫o pāṇī kāgaḏ binas jāṯ hai ṯi▫o manmukẖ garabẖ galādẖe. ||3|| 
As paper breaks down and dissolves in water, the self-willed manmukh wastes away in arrogant 
pride. ||3|| 

हम जािनआ कछू न जानह आगै िजउ हिर राखै ितउ ठाढे ॥  
ham jāni▫ā kacẖẖū na jānah āgai ji▫o har rākẖai ṯi▫o tẖādẖe. 
I know nothing, and I do not know the future; as the Lord keeps me, so do I stand. 

हम भुल चूक गुर िकरपा धारहु जन नानक कुतरे काढे ॥४॥७॥२१॥५९॥  
ham bẖūl chūk gur kirpā ḏẖārahu jan nānak kuṯre kādẖe. ||4||7||21||59|| 
For my failings and mistakes, O Guru, grant me Your Grace; servant Nanak is Your obedient 
dog. ||4||7||21||59|| 
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ik ardās bhāt kīrat kī gur rāmdās rākho sarnā▫ī 

 
सवईए महले चउथे के ४, बल्य  (1406-8)  
sava▫ī▫e mahle cha▫uthe ke 4, bal 
Swaiyas In Praise Of The Fourth Mehl, Bal  

हम अवगुिण भरे एकु गुणु नाही अ्मिमर्तु छािड िबखै िबखु खाई ॥  
ham avguṇ bẖare ek guṇ nāhī amriṯ cẖẖād bikẖai bikẖ kẖā▫ī.  
I am overflowing with sins and demerits; I have no merits or virtues at all. I abandoned the 
Ambrosial Nectar, and I drank poison instead.  

माया मोह भरम पै भूले सुत दारा िसउ पर्ीित लगाई ॥  
mā▫yā moh bẖaram pai bẖūle suṯ ḏārā si▫o parīṯ lagā▫ī.  
I am attached to Maya, and deluded by doubt; I have fallen in love with my children and 
spouse.  

इकु उतम पंथु सुिनओ गुर संगित ितह िमलंत जम तर्ास िमटाई ॥  
ik uṯam panth suni▫o gur sangaṯ ṯih milanṯ jam ṯarās mitā▫ī.  
I have heard that the most exalted Path of all is the Sangat, the Guru's Congregation. Joining it, 
the fear of death is taken away.  

इक अरदािस भाट कीरित की गुर रामदास राखहु सरणाई ॥४॥५८॥  
ik arḏās bẖāt kīraṯ kī gur rāmḏās rākẖo sarṇā▫ī. ||4||58|| 
Keerat the poet offers this one prayer: O Guru Raam Daas, save me! Take me into Your 
Sanctuary! ||4||58|| 
 



 815

 

ik gẖarẖī ḏinas mo ka▫o bahuṯ ḏihāre 
 
आसा महला ५ इकतुके चउपद े॥   (374-18) 
āsā mėhlā 5 ikṯuke cha▫upḏe. 
Aasaa, Fifth Mehl, Ik-Tukas, Chau-Padas: 

इक घड़ी िदनसु मो कउ बहुतु िदहारे ॥  
ik gẖarẖī ḏinas mo ka▫o bahuṯ ḏihāre. 
One moment, one day, is for me many days. 

◌ंनु न रह ैकैसे िमलउ िपआरे ॥१॥  
man na rahai kaise mila▫o pi▫āre. ||1|| 
My mind cannot survive - how can I meet my Beloved? ||1|| 

इकु पलु िदनसु मो कउ कबहु न िबहावै ॥  
ik pal ḏinas mo ka▫o kabahu na bihāvai. 
I cannot endure one day, even one instant without Him. 

धरसन की मिन आस घनेरी कोई अेसा संतु मो कउ िपरिह िमलावै ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏarsan kī man ās gẖanerī ko▫ī aisā sanṯ mo ka▫o pirėh milāvai. ||1|| rahā▫o. 
My mind's desire for the Blessed Vision of His Darshan is so great. Is there any Saint who can 
lead me to meet my Beloved? ||1||Pause|| 

चािर पहर चहु जुगह समाने ॥  
chār pahar chahu jugah samāne. 
The four watches of the day are like the four ages. 

◌्रैिण भई तब अमतु न जान े॥२॥  
raiṇ bẖa▫ī ṯab anṯ na jāne. ||2|| 
And when night comes, I think that it shall never end. ||2|| 

पंच दतू िमिल िपरहु िवछोड़ी ॥  
panch ḏūṯ mil pirahu vicẖẖorẖī. 
The five demons have joined together, to separate me from my Husband Lord. 

भरिम भरिम रोवै हाथ पछोड़ी ॥३॥  
bẖaram bẖaram rovai hāth pacẖẖorẖī. ||3|| 
Wandering and rambling, I cry out and wring my hands. ||3|| 

जन नानक कउ हिर दरसु िदखाइआ ॥  
jan nānak ka▫o har ḏaras ḏikẖā▫i▫ā. 
The Lord has revealed the Blessed Vision of His Darshan to servant Nanak; 

आतमु चीिन्ह परम सुखु पाइआ ॥४॥१५॥  
āṯam chīnėh param sukẖ pā▫i▫ā. ||4||15|| 
realizing his own self, he has obtained supreme peace. ||4||15|| 
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ik man purakẖ ḏẖi▫ā▫e barḏāṯā 
 
सवईए महले पिहले के १    (1389-10) 
sava▫ī▫e mahle pahile ke 1 
Swaiyas In Praise Of The First Mehl: 

इक मिन पुरखु िधआइ बरदाता ॥  
ik man purakẖ ḏẖi▫ā▫e barḏāṯā. 
Meditate single-mindedly on the Primal Lord God, the Bestower of blessings. 

संत सहारु सदा िबिखआता ॥  
sanṯ sahār saḏā bikẖi▫āṯā. 
He is the Helper and Support of the Saints, manifest forever. 

तासु चरन ले िरद ैबसावउ ॥  
ṯās charan le riḏai basāva▫o. 
Grasp His Feet and enshrine them in your heart. 

तउ परम गुरू नानक गुन गावउ ॥१॥  
ṯa▫o param gurū nānak gun gāva▫o. ||1|| 
Then, let us sing the Glorious Praises of the most exalted Guru Nanak. ||1|| 

गावउ गुन परम गुरू सुख सागर दरुत िनवारण सबद सरे ॥  
gāva▫o gun param gurū sukẖ sāgar ḏuraṯ nivāraṇ sabaḏ sare. 
I sing the Glorious Praises of the most exalted Guru Nanak, the Ocean of peace, the Eradicator 
of sins, the sacred pool of the Shabad, the Word of God. 

गाविह ग्मभीर धिर मित सागर जोगी जंगम िधआनु धरे ॥  
gāvahi gambẖīr ḏẖīr maṯ sāgar jogī jangam ḏẖi▫ān ḏẖare. 
The beings of deep and profound understanding, oceans of wisdom, sing of Him; the Yogis and 
wandering hermits meditate on Him. 

गाविह इंदर्ािद भगत पर्िहलािदक आतम रसु िजिन जािणओ ॥  
gāvahi inḏrāḏ bẖagaṯ par▫hilāḏik āṯam ras jin jāṇi▫o. 
Indra and devotees like Prahlaad, who know the joy of the soul, sing of Him. 

किब कल सुजसु गावउ गुर नानक राजु जोगु िजिन मािणओ ॥२॥  
kab kal sujas gāva▫o gur nānak rāj jog jin māṇi▫o. ||2|| 
KAL the poet sings the Sublime Praises of Guru Nanak, who enjoys mastery of Raja Yoga, the 
Yoga of meditation and success. ||2|| 

गाविह जनकािद जुगित जोगेसुर हिर रस पूरन सरब कला ॥  
gāvahi jankāḏ jugaṯ jogesur har ras pūran sarab kalā. 
King Janak and the great Yogic heroes of the Lord's Way, sing the Praises of the All-powerful 
Primal Being, filled with the sublime essence of the Lord. 

गाविह सनकािद साध िसधािदक मुिन जन गाविह अचल छला ॥  
gāvahi sankāḏ sāḏẖ siḏẖāḏik mun jan gāvahi acẖẖal cẖẖalā. 
Sanak and Brahma's sons, the Saadhus and Siddhas, the silent sages and humble servants of 
the Lord sing the Praises of Guru Nanak, who cannot be deceived by the great deceiver. 

गावै गुण धोमु अटल मंडलवै भगित भाइ रसु जािणओ ॥  
gāvai guṇ ḏẖom atal mandlavai bẖagaṯ bẖā▫e ras jāṇi▫o. 
Dhoma the seer and Dhroo, whose realm is unmoving, sing the Glorious Praises of Guru Nanak, 
who knows the ecstasy of loving devotional worship. 
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किब कल सुजसु गावउ गुर नानक राजु जोगु िजिन मािणओ ॥३॥  
kab kal sujas gāva▫o gur nānak rāj jog jin māṇi▫o. ||3|| 
KAL the poet sings the Sublime Praises of Guru Nanak, who enjoys mastery of Raja Yoga. ||3|| 

गाविह किपलािद आिद जोगेसुर अपमर्पर अवतार वरो ॥  
gāvahi kapilāḏ āḏ jogesur aprampar avṯār varo. 
Kapila and the other Yogis sing of Guru Nanak. He is the Avataar, the Incarnation of the Infinite 
Lord. 

गावै जमदगिन परसरामेसुर कर कुठारु रघु तेजु हिरओ ॥  
gāvai jamaḏgan parasrāmesur kar kutẖār ragẖ ṯej hari▫o. 
Parasraam the son of Jamdagan, whose axe and powers were taken away by Raghuvira, sing of 
Him. 

उधौ अकूर्रु िबदरु गुण गावै सरबातमु िजिन जािणओ ॥  
uḏẖou akrūr biḏar guṇ gāvai sarbāṯam jin jāṇi▫o. 
Udho, Akrur and Bidur sing the Glorious Praises of Guru Nanak, who knows the Lord, the Soul 
of All. 

किब कल सुजसु गावउ गुर नानक राजु जोगु िजिन मािणओ ॥४॥  
kab kal sujas gāva▫o gur nānak rāj jog jin māṇi▫o. ||4|| 
KAL the poet sings the Sublime Praises of Guru Nanak, who enjoys mastery of Raja Yoga. ||4|| 

गाविह गुण बरन चािर खट दरसन बर्हमािदक िसमरंिथ गुना ॥  
gāvahi guṇ baran chār kẖat ḏarsan barahmāḏik simranth gunā. 
The four castes and the six Shaastras sing His Glorious Praises; Brahma and the others 
contemplate His Virtues. 

गावै गुण सेसु सहस िजहबा रस आिद अंित िलव लािग धुना ॥  
gāvai guṇ ses sahas jihbā ras āḏ anṯ liv lāg ḏẖunā. 
The thousand-tongued serpent king sings His Praises with delight, remaining lovingly attached 
to Him. 

गावै गुण महादउे बैरागी िजिन िधआन िनरंतिर जािणओ ॥  
gāvai guṇ mahāḏe▫o bairāgī jin ḏẖi▫ān niranṯar jāṇi▫o. 
Shiva, detached and beyond desire, sings the Glorious Praises of Guru Nanak, who knows the 
Lord's endless meditation. 

किब कल सुजसु गावउ गुर नानक राजु जोगु िजिन मािणओ ॥५॥  
kab kal sujas gāva▫o gur nānak rāj jog jin māṇi▫o. ||5|| 
KAL the poet sings the Sublime Praises of Guru Nanak, who enjoys mastery of Raja Yoga. ||5|| 

राजु जोगु मािणओ बिसओ िनरवैरु िरदतंिर ॥  
rāj jog māṇi▫o basi▫o nirvair riḏanṯar. 
He mastered Raja Yoga, and enjoys sovereignty over both worlds; the Lord, beyond hate and 
revenge, is enshrined within His Heart. 

िसर्सिट सगल उधरी नािम ले तिरओ िनरंतिर ॥  
sarisat sagal uḏẖrī nām le ṯari▫o niranṯar. 
The whole world is saved, and carried across, chanting the Naam, the Name of the Lord. 

गुण गाविह सनकािद आिद जनकािद जुगह लिग ॥  
guṇ gāvahi sankāḏ āḏ jankāḏ jugah lag. 
Sanak and Janak and the others sing His Praises, age after age. 
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धंिन धंिन गुरु धंिन जनमु सकयथु भलौ जिग ॥  
ḏẖan ḏẖan gur ḏẖan janam sakyath bẖalou jag. 
Blessed, blessed, blessed and fruitful is the sublime birth of the Guru into the world. 

पाताल पुरी जैकार धुिन किब जन कल वखािणओ ॥  
pāṯāl purī jaikār ḏẖun kab jan kal vakẖāṇi▫o. 
Even in the nether regions, His Victory is celebrated; so says KAL the poet. 

हिर नाम रिसक नानक गुर राजु जोगु तै मािणओ ॥६॥  
har nām rasik nānak gur rāj jog ṯai māṇi▫o. ||6|| 
You are blessed with the Nectar of the Lord's Name, O Guru Nanak; You have mastered Raja 
Yoga, and enjoy sovereignty over both worlds. ||6|| 

सतजुिग तै मािणओ छिलओ बिल बावन भाइओ ॥  
saṯjug ṯai māṇi▫o cẖẖali▫o bal bāvan bẖā▫i▫o. 
In the Golden Age of Sat Yuga, You were pleased to deceive Baal the king, in the form of a 
dwarf. 

तेर्तै तै मािणओ रामु रघुवंसु कहाइओ ॥  
ṯareṯai ṯai māṇi▫o rām ragẖūvans kahā▫i▫o. 
In the Silver Age of Traytaa Yuga, You were called Raam of the Raghu dynasty. 

दआुपुिर िकर्सन मुरािर कंसु िकरतारथु कीओ ॥  
ḏu▫āpur krisan murār kans kirṯārath kī▫o. 
In the Brass Age of Dwaapur Yuga, You were Krishna; You killed Mur the demon and saved 
Kans. 

उगर्सैण कउ राजु अभै भगतह जन दीओ ॥  
ugarsaiṇ ka▫o rāj abẖai bẖagṯah jan ḏī▫o. 
You blessed Ugrasain with a kingdom, and You blessed Your humble devotees with 
fearlessness. 

किलजुिग पर्माणु नानक गुरु अंगद ुअमरु कहाइओ ॥  
kalijug parmāṇ nānak gur angaḏ amar kahā▫i▫o. 
In the Iron Age, the Dark Age of Kali Yuga, You are known and accepted as Guru Nanak, Guru 
Angad and Guru Amar Das. 

सर्ी गुरू राजु अिबचलु अटलु आिद पुरिख फुरमाइओ ॥७॥  
sarī gurū rāj abichal atal āḏ purakẖ furmā▫i▫o. ||7|| 
The sovereign rule of the Great Guru is unchanging and permanent, according the Command of 
the Primal Lord God. ||7|| 

गुण गावै रिवदासु भगतु जैदवे ितर्लोचन ॥  
guṇ gāvai raviḏās bẖagaṯ jaiḏev ṯarilochan. 
His Glorious Praises are sung by the devotees Ravi Daas, Jai Dayv and Trilochan. 

नामा भगतु कबीरु सदा गाविह सम लोचन ॥  
nāmā bẖagaṯ kabīr saḏā gāvahi sam lochan. 
The devotees Naam Dayv and Kabeer praise Him continually, knowing Him to be even-eyed. 

भगतु बेिण गुण रवै सहिज आतम रंगु माणै ॥  
bẖagaṯ beṇ guṇ ravai sahj āṯam rang māṇai. 
The devotee Baynee sings His Praises; He intuitively enjoys the ecstasy of the soul. 
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जोग िधआिन गुर िगआिन िबना पर्भ अवरु न जाणै ॥  
jog ḏẖi▫ān gur gi▫ān binā parabẖ avar na jāṇai. 
He is the Master of Yoga and meditation, and the spiritual wisdom of the Guru; He knows none 
other except God. 

सुखदउे परीख्यतु गुण रवै गोतम िरिख जसु गाइओ ॥  
sukẖ▫ḏe▫o parṯīkẖ▫yaṯ guṇ ravai goṯam rikẖ jas gā▫i▫o. 
Sukh Dayv and Preekhyat sing His Praises, and Gautam the rishi sings His Praise. 

किब कल सुजसु नानक गुर िनत नवतनु जिग छाइओ ॥८॥  
kab kal sujas nānak gur niṯ navṯan jag cẖẖā▫i▫o. ||8|| 
Says KAL the poet, the ever-fresh praises of Guru Nanak are spread throughout the world. ||8|| 

गुण गाविह पायािल भगत नागािद भुयंगम ॥  
guṇ gāvahi pā▫yāl bẖagaṯ nāgāḏ bẖuyangam. 
In the nether worlds, His Praises are sung by the devotees like Shaysh-naag in serpent form. 

महादउे गुण रवै सदा जोगी जित जंगम ॥  
mahāḏe▫o guṇ ravai saḏā jogī jaṯ jangam. 
Shiva, the Yogis and the wandering hermits sing His Praises forever. 

गुण गावै मुिन ब्यासु िजिन बेद ब्याकरण बीचािरअ ॥  
guṇ gāvai mun beās jin beḏ ba▫yākaraṇ bīchāri▫a. 
Vyaas the silent sage, who studied the Vedas and its grammar, sings His Praise. 

बर्हमा गुण उचरै िजिन हुकिम सभ िसर्सिट सवारीअ ॥  
barahmā guṇ uchrai jin hukam sabẖ sarisat savārī▫a. 
His Praises are sung by Brahma, who created the entire universe by God's Command. 

बर्हमंड खंड पूरन बर्हमु गुण िनरगुण सम जािणओ ॥  
barahmand kẖand pūran barahm guṇ nirguṇ sam jāṇi▫o. 
God fills the galaxies and realms of the universe; He is known to be the same, manifest and 
unmanifest. 

जपु कल सुजसु नानक गुर सहजु जोगु िजिन मािणओ ॥९॥  
jap kal sujas nānak gur sahj jog jin māṇi▫o. ||9|| 
KAL chants the Sublime Praises of Guru Nanak, who enjoys mastery of Yoga. ||9|| 

गुण गाविह नव नाथ धंिन गुरु सािच समाइओ ॥  
guṇ gāvahi nav nāth ḏẖan gur sāch samā▫i▫o. 
The nine masters of Yoga sing His Praises; blessed is the Guru, who is merged into the True 
Lord. 

मांधाता गुण रवै जेन चकर्वै कहाइओ ॥  
māNḏẖāṯā guṇ ravai jen chakarvai kahā▫i▫o. 
Maandhaataa, who called himself ruler of all the world, sings His Praises. 

गुण गावै बिल राउ सपत पातािल बसंतौ ॥  
guṇ gāvai bal rā▫o sapaṯ pāṯāl basanṯou. 
Bal the king, dwelling in the seventh underworld, sings His Praises. 

भरथिर गुण उचरै सदा गुर संिग रहतंौ ॥  
bẖarthar guṇ uchrai saḏā gur sang rahanṯou. 
Bhart'har, abiding forever with Gorakh, his guru, sings His Praises. 
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दरूबा परूरउ अंगरै गुर नानक जसु गाइओ ॥  
ḏūrbā parūra▫o angrai gur nānak jas gā▫i▫o. 
Doorbaasaa, King Puro and Angra sing the Praises of Guru Nanak. 

किब कल सुजसु नानक गुर घिट घिट सहिज समाइओ ॥१०॥  
kab kal sujas nānak gur gẖat gẖat sahj samā▫i▫o. ||10|| 
Says KAL the poet, the Sublime Praises of Guru Nanak intuitively permeate each and every 
heart. ||10|| 
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ik gāvaṯ rahe man sāḏ na pā▫e 
 
गउड़ी गुआरेरी महला ३ ॥ (158-16) 
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 3. 
Gauree Gwaarayree, Third Mehl: 

इिक गावत रह ेमिन साद ुन पाइ ॥  
ik gāvaṯ rahe man sāḏ na pā▫e. 
Some sing on and on, but their minds do not find happiness. 

हउमै िविच गाविह िबरथा जाइ ॥  
ha▫umai vich gāvahi birthā jā▫e. 
In egotism, they sing, but it is wasted uselessly. 

गाविण गाविह िजन नाम िपआरु ॥  
gāvaṇ gāvahi jin nām pi▫ār. 
Those who love the Naam, sing the song. 

साची बाणी सबद बीचारु ॥१॥  
sāchī baṇī sabaḏ bīchār. ||1|| 
They contemplate the True Bani of the Word, and the Shabad. ||1|| 

गावत रह ैजे सितगुर भावै ॥  
gāvaṯ rahai je saṯgur bẖāvai. 
They sing on and on, if it pleases the True Guru. 

मनु तनु राता नािम सुहावै ॥१॥ रहाउ ॥  
man ṯan rāṯā nām suhāvai. ||1|| rahā▫o. 
Their minds and bodies are embellished and adorned, attuned to the Naam, the Name of the 
Lord. ||1||Pause|| 

इिक गाविह इिक भगित करेिह ॥  
ik gāvahi ik bẖagaṯ karehi. 
Some sing, and some perform devotional worship. 

नामु न पाविह िबनु असनेह ॥  
nām na pāvahi bin asneh. 
Without heart-felt love, the Naam is not obtained. 

सची भगित गुर सबद िपआिर ॥  
sachī bẖagaṯ gur sabaḏ pi▫ār. 
True devotional worship consists of love for the Word of the Guru's Shabad. 

अपना िपरु रािखआ सदा उिर धािर ॥२॥  
apnā pir rākẖi▫ā saḏā ur ḏẖār. ||2|| 
The devotee keeps his Beloved clasped tightly to his heart. ||2|| 

भगित करिह मूरख आपु जणाविह ॥  
bẖagaṯ karahi mūrakẖ āp jaṇāvėh. 
The fools perform devotional worship by showing off; 

निच निच टपिह बहुतु दखुु पाविह ॥  
nach nach tapėh bahuṯ ḏukẖ pāvahi. 
they dance and dance and jump all around, but they only suffer in terrible pain. 
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निचऐ टिपऐ भगित न होइ ॥  
nachi▫ai tapi▫ai bẖagaṯ na ho▫e. 
By dancing and jumping, devotional worship is not performed. 

सबिद मरै भगित पाए जनु सोइ ॥३॥  
sabaḏ marai bẖagaṯ pā▫e jan so▫e. ||3|| 
But one who dies in the Word of the Shabad, obtains devotional worship. ||3|| 

भगित वछलु भगित कराए सोइ ॥  
bẖagaṯ vacẖẖal bẖagaṯ karā▫e so▫e. 
The Lord is the Lover of His devotees; He inspires them to perform devotional worship. 

सची भगित िवचहु आपु खोइ ॥  
sachī bẖagaṯ vichahu āp kẖo▫e. 
True devotional worship consists of eliminating selfishness and conceit from within. 

मेरा पर्भु साचा सभ िबिध जाणै ॥  
merā parabẖ sāchā sabẖ biḏẖ jāṇai. 
My True God knows all ways and means. 

नानक बखसे नामु पछाणै ॥४॥४॥२४॥  
nānak bakẖse nām pacẖẖāṇai. ||4||4||24|| 
O Nanak, He forgives those who recognize the Naam. ||4||4||24|| 
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ik ṯil pi▫ārā visrai bẖagaṯ kinehī ho▫e 
 
िसरीरागु महला ३ ॥ (35-4) 
sirīrāg mėhlā 3. 
Siree Raag, Third Mehl: 

जे वेला वखतु वीचारीऐ ता िकतु वेला भगित होइ ॥  
je velā vakẖaṯ vīchārī▫ai ṯā kiṯ velā bẖagaṯ ho▫e. 
Consider the time and the moment-when should we worship the Lord? 

अनिदनु नामे रितआ सचे सची सोइ ॥  
an▫ḏin nāme raṯi▫ā sache sachī so▫e. 
Night and day, one who is attuned to the Name of the True Lord is true. 

इकु ितलु िपआरा िवसरै भगित िकनेही होइ ॥  
ik ṯil pi▫ārā visrai bẖagaṯ kinehī ho▫e. 
If someone forgets the Beloved Lord, even for an instant, what sort of devotion is that? 

मनु तनु सीतलु साच िसउ सासु न िबरथा कोइ ॥१॥  
man ṯan sīṯal sāch si▫o sās na birthā ko▫e. ||1|| 
One whose mind and body are cooled and soothed by the True Lord-no breath of his is wasted. 
||1|| 

मेरे मन हिर का नामु िधआइ ॥  
mere man har kā nām ḏẖi▫ā▫e. 
O my mind, meditate on the Name of the Lord. 

साची भगित ता थीऐ जा हिर वसै मिन आइ ॥१॥ रहाउ ॥  
sāchī bẖagaṯ ṯā thī▫ai jā har vasai man ā▫e. ||1|| rahā▫o. 
True devotional worship is performed when the Lord comes to dwell in the mind. ||1||Pause|| 

सहजे खेती राहीऐ सचु नामु बीजु पाइ ॥  
sėhje kẖeṯī rāhī▫ai sach nām bīj pā▫e. 
With intuitive ease, cultivate your farm, and plant the Seed of the True Name. 

खेती ज्ममी अगली मनूआ रजा सहिज सुभाइ ॥  
kẖeṯī jammī aglī manū▫ā rajā sahj subẖā▫e. 
The seedlings have sprouted luxuriantly, and with intuitive ease, the mind is satisfied. 

गुर का सबद ुअ्मिमर्तु ह ैिजतु पीतै ितख जाइ ॥  
gur kā sabaḏ amriṯ hai jiṯ pīṯai ṯikẖ jā▫e. 
The Word of the Guru's Shabad is Ambrosial Nectar; drinking it in, thirst is quenched. 

इहु मनु साचा सिच रता सचे रिहआ समाइ ॥२॥  
ih man sāchā sach raṯā sache rahi▫ā samā▫e. ||2|| 
This true mind is attuned to Truth, and it remains permeated with the True One. ||2|| 

आखणु वेखणु बोलणा सबद ेरिहआ समाइ ॥  
ākẖaṇ vekẖaṇ bolṇā sabḏe rahi▫ā samā▫e. 
In speaking, in seeing and in words, remain immersed in the Shabad. 

बाणी वजी चहु जुगी सचो सचु सुणाइ ॥  
baṇī vajī chahu jugī sacho sach suṇā▫e. 
The Word of the Guru's Bani vibrates throughout the four ages. As Truth, it teaches Truth. 
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हउमै मेरा रिह गइआ सचै लइआ िमलाइ ॥  
ha▫umai merā rėh ga▫i▫ā sachai la▫i▫ā milā▫e. 
Egotism and possessiveness are eliminated, and the True One absorbs them into Himself. 

ितन कउ महलु हदिूर ह ैजो सिच रह ेिलव लाइ ॥३॥  
ṯin ka▫o mahal haḏūr hai jo sach rahe liv lā▫e. ||3|| 
Those who remain lovingly absorbed in the True One see the Mansion of His Presence close at 
hand. ||3|| 

नदरी नामु िधआईऐ िवणु करमा पाइआ न जाइ ॥  
naḏrī nām ḏẖi▫ā▫ī▫ai viṇ karmā pā▫i▫ā na jā▫e. 
By His Grace, we meditate on the Naam, the Name of the Lord. Without His Mercy, it cannot be 
obtained. 

पूरै भािग सतसंगित लह ैसतगुरु भेटै िजसु आइ ॥  
pūrai bẖāg saṯsangaṯ lahai saṯgur bẖetai jis ā▫e. 
Through perfect good destiny, one finds the Sat Sangat, the True Congregation, and one comes 
to meet the True Guru. 

अनिदनु नामे रितआ दखुु िबिखआ िवचहु जाइ ॥  
an▫ḏin nāme raṯi▫ā ḏukẖ bikẖi▫ā vichahu jā▫e. 
Night and day, remain attuned to the Naam, and the pain of corruption shall be dispelled from 
within. 

नानक सबिद िमलावड़ा नामे नािम समाइ ॥४॥२२॥५५॥  
nānak sabaḏ milāvrẖā nāme nām samā▫e. ||4||22||55|| 
O Nanak, merging with the Shabad through the Name, one is immersed in the Name. 
||4||22||55|| 
 



 825

 

ik ṯil pi▫ārā vīsrai rog vadā man māhi 
 
िसरीरागु महला १ ॥ (21-14) 
sirīrāg mėhlā 1. 
Siree Raag, First Mehl: 

इकु ितलु िपआरा वीसरै रोगु वडा मन मािह ॥  
ik ṯil pi▫ārā vīsrai rog vadā man māhi. 
Forgetting the Beloved, even for a moment, the mind is afflicted with terrible diseases. 

िकउ दरगह पित पाईऐ जा हिर न वसै मन मािह ॥  
ki▫o ḏargėh paṯ pā▫ī▫ai jā har na vasai man māhi. 
How can honor be attained in His Court, if the Lord does not dwell in the mind? 

गुिर िमिलऐ सुखु पाईऐ अगिन मरै गुण मािह ॥१॥  
gur mili▫ai sukẖ pā▫ī▫ai agan marai guṇ māhi. ||1|| 
Meeting with the Guru, peace is found. The fire is extinguished in His Glorious Praises. ||1|| 

मन रे अिहिनिस हिर गुण सािर ॥  
man re ahinis har guṇ sār. 
O mind, enshrine the Praises of the Lord, day and night. 

िजन िखनु पलु नामु न वीसरै ते जन िवरले संसािर ॥१॥ रहाउ ॥  
jin kẖin pal nām na vīsrai ṯe jan virle sansār. ||1|| rahā▫o. 
One who does not forget the Naam, for a moment or even an instant-how rare is such a person 
in this world! ||1||Pause|| 

जोती जोित िमलाईऐ सुरती सुरित संजोगु ॥  
joṯī joṯ milā▫ī▫ai surṯī suraṯ sanjog. 
When one's light merges into the Light, and one's intuitive consciousness is joined with the 
Intuitive Consciousness, 

िहसा हउमै गतु गए नाही सहसा सोगु ॥  
hinsā ha▫umai gaṯ ga▫e nāhī sahsā sog. 
then one's cruel and violent instincts and egotism depart, and skepticism and sorrow are taken 
away. 

गुरमुिख िजसु हिर मिन वसै ितसु मेले गुरु संजोगु ॥२॥  
gurmukẖ jis har man vasai ṯis mele gur sanjog. ||2|| 
The Lord abides within the mind of the Gurmukh, who merges in the Lord's Union, through the 
Guru. ||2|| 

काइआ कामिण जे करी भोगे भोगणहारु ॥  
kā▫i▫ā kāmaṇ je karī bẖoge bẖogaṇhār. 
If I surrender my body like a bride, the Enjoyer will enjoy me. 

ितसु िसउ नेहु न कीजई जो दीसै चलणहारु ॥  
ṯis si▫o nehu na kīj▫ī jo ḏīsai chalaṇhār. 
Do not make love with one who is just a passing show. 

गुरमुिख रविह सोहागणी सो पर्भु सेज भतारु ॥३॥  
gurmukẖ ravėh sohāgaṇī so parabẖ sej bẖaṯār. ||3|| 
The Gurmukh is ravished like the pure and happy bride on the Bed of God, her Husband. ||3|| 
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चारे अगिन िनवािर मरु गुरमुिख हिर जलु पाइ ॥  
chāre agan nivār mar gurmukẖ har jal pā▫e. 
The Gurmukh puts out the four fires, with the Water of the Lord's Name. 

अंतिर कमलु पर्गािसआ अ्मिमर्तु भिरआ अघाइ ॥  
anṯar kamal pargāsi▫ā amriṯ bẖari▫ā agẖā▫e. 
The lotus blossoms deep within the heart, and filled with Ambrosial Nectar, one is satisfied. 

नानक सतगुरु मीतु किर सचु पाविह दरगह जाइ ॥४॥२०॥  
nānak saṯgur mīṯ kar sach pāvahi ḏargėh jā▫e. ||4||20|| 
O Nanak, make the True Guru your friend; going to His Court, you shall obtain the True Lord. 
||4||20|| 
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ik nā▫o ṯerā mai fabo 
 
रागु सोरिठ ॥ (656-13) 
rāg soratẖ. 
Raag Sorat'h: 

भूखे भगित न कीजै ॥  
bẖūkẖe bẖagaṯ na kījai. 
I am so hungry, I cannot perform devotional worship service. 

यह माला अपनी लीजै ॥  
yėh mālā apnī lījai. 
Here, Lord, take back Your mala. 

हउ मांगउ संतन रेना ॥  
ha▫o māNga▫o sanṯan renā. 
I beg for the dust of the feet of the Saints. 

मै नाही िकसी का दनेा ॥१॥  
mai nāhī kisī kā ḏenā. ||1|| 
I do not owe anyone anything. ||1|| 

माधो कैसी बनै तुम संगे ॥  
māḏẖo kaisī banai ṯum sange. 
O Lord, how can I be with You? 

आिप न दहेु त लेवउ मंगे ॥ रहाउ ॥  
āp na ḏeh ṯa leva▫o mange. rahā▫o. 
If You do not give me Yourself, then I shall beg until I get You. ||Pause|| 

दइु सेर मांगउ चूना ॥  
ḏu▫e ser māNga▫o chūnā. 
I ask for two kilos of flour, 

पाउ घीउ संिग लूना ॥  
pā▫o gẖī▫o sang lūnā. 
and half a pound of ghee, and salt. 

अध सेरु मांगउ दाले ॥  
aḏẖ ser māNga▫o ḏāle. 
I ask for a pound of beans, 

मो कउ दोनउ वखत िजवाले ॥२॥  
mo ka▫o don▫o vakẖaṯ jivāle. ||2|| 
which I shall eat twice a day. ||2|| 

खाट मांगउ चउपाई ॥  
kẖāt māNga▫o cha▫upā▫ī. 
I ask for a cot, with four legs, 

िसरहाना अवर तुलाई ॥  
sirhānā avar ṯulā▫ī. 
and a pillow and mattress. 
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ऊपर कउ मांगउ खᱭधा ॥  
ūpar ka▫o māNga▫o kẖīNḏẖā. 
I ask for a quit to cover myself. 

तेरी भगित करै जनु थᱭधा ॥३॥  
ṯerī bẖagaṯ karai jan thīNḏẖā. ||3|| 
Your humble servant shall perform Your devotional worship service with love. ||3|| 

मै नाही कीता लबो ॥  
mai nāhī kīṯā labo. 
I have no greed; 

इकु नाउ तेरा मै फबो ॥  
ik nā▫o ṯerā mai fabo. 
Your Name is the only ornament I wish for. 

किह कबीर मनु मािनआ ॥  
kahi kabīr man māni▫ā. 
Says Kabeer, my mind is pleased and appeased; 

मनु मािनआ तउ हिर जािनआ ॥४॥११॥  
man māni▫ā ṯa▫o har jāni▫ā. ||4||11|| 
now that my mind is pleased and appeased, I have come to know the Lord. ||4||11|| 
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ik pacẖẖāṇū jī▫a kā iko rakẖaṇhār 
 
िसरीरागु महला ५ ॥ (45-6) 
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

इकु पछाणू जीअ का इको रखणहारु ॥  
ik pacẖẖāṇū jī▫a kā iko rakẖaṇhār. 
The One is the Knower of all beings; He alone is our Savior. 

इकस का मिन आसरा इको पर्ाण अधारु ॥  
ikas kā man āsrā iko parāṇ aḏẖār. 
The One is the Support of the mind; the One is the Support of the breath of life. 

ितसु सरणाई सदा सुखु पारबर्हमु करतारु ॥१॥  
ṯis sarṇā▫ī saḏā sukẖ pārbarahm karṯār. ||1|| 
In His Sanctuary there is eternal peace. He is the Supreme Lord God, the Creator. ||1|| 

मन मेरे सगल उपाव ितआगु ॥  
man mere sagal upāv ṯi▫āg. 
O my mind, give up all these efforts. 

गुरु पूरा आरािध िनत इकसु की िलव लागु ॥१॥ रहाउ ॥  
gur pūrā ārāḏẖ niṯ ikas kī liv lāg. ||1|| rahā▫o. 
Dwell upon the Perfect Guru each day, and attach yourself to the One Lord. ||1||Pause|| 

इको भाई िमतु इकु इको मात िपता ॥  
iko bẖā▫ī miṯ ik iko māṯ piṯā. 
The One is my Brother, the One is my Friend. The One is my Mother and Father. 

इकस की मिन टेक ह ैिजिन जीउ िपडु िदता ॥  
ikas kī man tek hai jin jī▫o pind ḏiṯā. 
The One is the Support of the mind; He has given us body and soul. 

सो पर्भु मनहु न िवसरै िजिन सभु िकछु विस कीता ॥२॥  
so parabẖ manhu na visrai jin sabẖ kicẖẖ vas kīṯā. ||2|| 
May I never forget God from my mind; He holds all in the Power of His Hands. ||2|| 

घिर इको बाहिर इको थान थनंतिर आिप ॥  
gẖar iko bāhar iko thān thananṯar āp. 
The One is within the home of the self, and the One is outside as well. He Himself is in all 
places and interspaces. 

जीअ जंत सिभ िजिन कीए आठ पहर ितसु जािप ॥  
jī▫a janṯ sabẖ jin kī▫e ātẖ pahar ṯis jāp. 
Meditate twenty-four hours a day on the One who created all beings and creatures. 

इकसु सेती रितआ न होवी सोग संतापु ॥३॥  
ikas seṯī raṯi▫ā na hovī sog sanṯāp. ||3|| 
Attuned to the Love of the One, there is no sorrow or suffering. ||3|| 

पारबर्हमु पर्भु एकु ह ैदजूा नाही कोइ ॥  
pārbarahm parabẖ ek hai ḏūjā nāhī ko▫e. 
There is only the One Supreme Lord God; there is no other at all. 
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जीउ िपडु सभु ितस का जो ितसु भावै सु होइ ॥  
jī▫o pind sabẖ ṯis kā jo ṯis bẖāvai so ho▫e. 
Soul and body all belong to Him; whatever pleases His Will comes to pass. 

गुिर पूरै पूरा भइआ जिप नानक सचा सोइ ॥४॥९॥७९॥  
gur pūrai pūrā bẖa▫i▫ā jap nānak sachā so▫e. ||4||9||79|| 
Through the Perfect Guru, one becomes perfect; O Nanak, meditate on the True One. 
||4||9||79|| 
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ikas si▫o man māni▫ā ṯā ho▫ā nihchal chīṯ 
 
िसरीरागु महला ५ ॥ (43-15) 
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

सभे गला िवसरनु इको िवसिर न जाउ ॥  
sabẖe galā visran iko visar na jā▫o. 
Let me forget everything, but let me not forget the One Lord. 

धंधा सभु जलाइ कै गुिर नामु दीआ सचु सुआउ ॥  
ḏẖanḏẖā sabẖ jalā▫e kai gur nām ḏī▫ā sach su▫ā▫o. 
All my evil pursuits have been burnt away; the Guru has blessed me with the Naam, the true 
object of life. 

आसा सभे लािह कै इका आस कमाउ ॥  
āsā sabẖe lāhi kai ikā ās kamā▫o. 
Give up all other hopes, and rely on the One Hope. 

िजनी सितगुरु सेिवआ ितन अगै िमिलआ थाउ ॥१॥  
jinī saṯgur sevi▫ā ṯin agai mili▫ā thā▫o. ||1|| 
Those who serve the True Guru receive a place in the world hereafter. ||1|| 

मन मेरे करते नो सालािह ॥  
man mere karṯe no sālāhi. 
O my mind, praise the Creator. 

सभे छिड िसआणपा गुर की पैरी पािह ॥१॥ रहाउ ॥  
sabẖe cẖẖad si▫āṇpā gur kī pairī pāhi. ||1|| rahā▫o. 
Give up all your clever tricks, and fall at the Feet of the Guru. ||1||Pause|| 

दखु भुख नह िवआपई जे सुखदाता मिन होइ ॥  
ḏukẖ bẖukẖ nah vi▫āpa▫ī je sukẖ▫ḏāṯa man ho▫e. 
Pain and hunger shall not oppress you, if the Giver of Peace comes into your mind. 

िकत ही क्मिम न िछजीऐ जा िहरद ैसचा सोइ ॥  
kiṯ hī kamm na cẖẖijī▫ai jā hirḏai sachā so▫e. 
No undertaking shall fail, when the True Lord is always in your heart. 

िजसु तंू रखिह हथ द ेितसु मािर न सकै कोइ ॥  
jis ṯūN rakẖėh hath ḏe ṯis mār na sakai ko▫e. 
No one can kill that one unto whom You, Lord, give Your Hand and protect. 

सुखदाता गुरु सेवीऐ सिभ अवगण कढै धोइ ॥२॥  
sukẖ▫ḏāṯa gur sevī▫ai sabẖ avgaṇ kadẖai ḏẖo▫e. ||2|| 
Serve the Guru, the Giver of Peace; He shall remove and wash off all your faults. ||2|| 

सेवा मंगै सेवको लाईआं अपुनी सेव ॥  
sevā mangai sevko lā▫ī▫āN apunī sev. 
Your servant begs to serve those who are enjoined to Your service. 

साधू संगु मसकते तूठै पावा दवे ॥  
sāḏẖū sang maskaṯe ṯūtẖai pāvā ḏev. 
The opportunity to work hard serving the Saadh Sangat is obtained, when the Divine Lord is 
pleased. 
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सभु िकछु वसगित सािहबै आपे करण करेव ॥  
sabẖ kicẖẖ vasgaṯ sāhibai āpe karaṇ karev. 
Everything is in the Hands of our Lord and Master; He Himself is the Doer of deeds. 

सितगुर कै बिलहारणै मनसा सभ पूरेव ॥३॥  
saṯgur kai balihārṇai mansā sabẖ pūrev. ||3|| 
I am a sacrifice to the True Guru, who fulfills all hopes and desires. ||3|| 

इको िदसै सजणो इको भाई मीतु ॥  
iko ḏisai sajṇo iko bẖā▫ī mīṯ. 
The One appears to be my Companion; the One is my Brother and Friend. 

इकसै दी सामगरी इकसै दी ह ैरीित ॥  
iksai ḏī sāmagrī iksai ḏī hai rīṯ. 
The elements and the components are all made by the One; they are held in their order by the 
One. 

इकस िसउ मनु मािनआ ता होआ िनहचलु चीतु ॥  
ikas si▫o man māni▫ā ṯā ho▫ā nihchal chīṯ. 
When the mind accepts, and is satisfied with the One, then the consciousness becomes steady 
and stable. 

सचु खाणा सचु पैनणा टेक नानक सचु कीतु ॥४॥५॥७५॥  
sach kẖāṇā sach painṇā tek nānak sach kīṯ. ||4||5||75|| 
Then, one's food is the True Name, one's garments are the True Name, and one's Support, O 
Nanak, is the True Name. ||4||5||75|| 
 



 833

 

ikaṯ paṯar bẖar urkat kurkat ikaṯ paṯar bẖar pānī 
 
आसा कबीर जीउ ॥ (476-12) 
rāg āsā kabīr jī▫o. 
Raag Aasaa  Kabeer Jee-o: 

इकतु पतिर भिर उरकट कुरकट इकतु पतिर भिर पानी ॥ 
ikaṯ paṯar bẖar urkat kurkat ikaṯ paṯar bẖar pānī. 
In one pot, they put a boiled chicken, and in the other pot, they put wine. 

आिस पािस पंच जोगीआ बैठे बीिच नकट द ेरानी ॥१॥  
ās pās panch jogī▫ā baitẖe bīch nakat ḏe rānī. ||1|| 
The five Yogis of the Tantric ritual sit there, and in their midst sits the noseless one, the 
shameless queen. ||1|| 

नकटी को ठनगनु बाडा डूं ॥  
naktī ko tẖangan bādā dūN. 
The bell of the shameless queen, Maya, rings in both worlds. 

िकनिह िबबेकी काटी तूं ॥१॥ रहाउ ॥  
kinėh bibekī kātī ṯūN. ||1|| rahā▫o. 
Some rare person of discriminating wisdom has cut off your nose. ||1||Pause|| 

सगल मािह नकटी का वासा सगल मािर अउहरेी ॥  
sagal māhi naktī kā vāsā sagal mār a▫uherī. 
Within all dwells the noseless Maya, who kills all, and destroys them. 

सगिलआ की हउ बिहन भानजी िजनिह बरी ितसु चेरी ॥२॥  
sagli▫ā kī ha▫o bahin bẖānjī jinėh barī ṯis cherī. ||2|| 
She says, "I am the sister, and the daughter of the sister of everyone; I am the hand-maiden of 
one who marries me."||2|| 

हमरो भरता बडो िबबेकी आपे संतु कहावै ॥  
hamro bẖarṯā bado bibekī āpe sanṯ kahāvai. 
My Husband is the Great One of discriminating wisdom; He alone is called a Saint. 

ओहु हमारै माथै काइमु अउरु हमरै िनकिट न आवै ॥३॥  
oh hamārai māthai kā▫im a▫or hamrai nikat na āvai. ||3|| 
He stands by me, and no one else comes near me. ||3|| 

नाकहु काटी कानहु काटी कािट कूिट कै डारी ॥  
nākahu kātī kānahu kātī kāt kūt kai dārī. 
I have cut off her nose, and cut off her ears, and cutting her into bits, I have expelled her. 

कहु कबीर संतन की बैरिन तीिन लोक की िपआरी ॥४॥४॥  
kaho kabīr sanṯan kī bairan ṯīn lok kī pi▫ārī. ||4||4|| 
Says Kabeer, she is the darling of the three worlds, but the enemy of the Saints. ||4||4|| 
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icẖẖā pūrak sarab sukẖ▫ḏāṯa har jā kai vas hai kāmḏẖenā 
 
धनासरी महला ४ ॥ (669-18) 
ḏẖanāsrī mėhlā 4. 
Dhanaasaree, Fourth Mehl: 

इछा पूरकु सरब सुखदाता हिर जा कै विस ह ैकामधेना ॥  
icẖẖā pūrak sarab sukẖ▫ḏāṯa har jā kai vas hai kāmḏẖenā. 
The Lord is the Fulfiller of desires, the Giver of total peace; the Kaamadhaynaa, the wish-
fulfilling cow, is in His power. 

सो ऐसा हिर िधआईऐ मेरे जीअड़े ता सरब सुख पाविह मेरे मना ॥१॥  
so aisā har ḏẖi▫ā▫ī▫ai mere jī▫arẖe ṯā sarab sukẖ pāvahi mere manā. ||1|| 
So meditate on such a Lord, O my soul. Then, you shall obtain total peace, O my mind. ||1|| 

जिप मन सित नामु सदा सित नामु ॥  
jap man saṯ nām saḏā saṯ nām. 
Chant, O my mind, the True Name, Sat Naam, the True Name. 

हलित पलित मुख ऊजल होई ह ैिनत िधआईऐ हिर पुरखु िनरंजना ॥ रहाउ ॥  
halaṯ palaṯ mukẖ ūjal ho▫ī hai niṯ ḏẖi▫ā▫ī▫ai har purakẖ niranjanā. rahā▫o. 
In this world, and in the world beyond, your face shall be radiant, by meditating continually on 
the immaculate Lord God. ||Pause|| 

जह हिर िसमरनु भइआ तह उपािध गतु कीनी वडभागी हिर जपना ॥  
jah har simran bẖa▫i▫ā ṯah upāḏẖ gaṯ kīnī vadbẖāgī har japnā. 
Wherever anyone remembers the Lord in meditation, disaster runs away from that place. By 
great good fortune, we meditate on the Lord. 

जन नानक कउ गुिर इह मित दीनी जिप हिर भवजलु तरना ॥२॥६॥१२॥  
jan nānak ka▫o gur ih maṯ ḏīnī jap har bẖavjal ṯarnā. ||2||6||12|| 
The Guru has blessed servant Nanak with this understanding, that by meditating on the Lord, 
we cross over the terrifying world-ocean. ||2||6||12|| 
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iṯ sanjam parabẖ kin hī na pā▫i▫ā 
 
पर्भाती महला ५ ॥ (1348-1) 
parbẖāṯī mėhlā 5. 
Prabhaatee, Fifth Mehl: 

मन मिह कर्ोधु महा अहकंारा ॥  
man mėh kroḏẖ mahā ahaNkārā. 
Within the mind dwell anger and massive ego. 

पूजा करिह बहुतु िबसथारा ॥  
pūjā karahi bahuṯ bisthārā. 
Worship services are performed with great pomp and ceremony. 

किर इसनानु तिन चकर् बणाए ॥  
kar isnān ṯan chakar baṇā▫e. 
Ritual cleansing baths are taken, and sacred marks are applied to the body. 

अंतर की मलु कब ही न जाए ॥१॥  
anṯar kī mal kab hī na jā▫e. ||1|| 
But still, the filth and pollution within never depart. ||1|| 

इतु संजिम पर्भु िकन ही न पाइआ॥ 
iṯ sanjam parabẖ kin hī na pā▫i▫ā. 
No one has ever found God in this way. 

भगउती मुदर्ा मनु मोिहआ माइआ ॥१॥ रहाउ ॥  
bẖag▫uṯī muḏrā man mohi▫ā mā▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 
The sacred mudras - ritualistic hand gestures - are made, but the mind remains enticed by 
Maya. ||1||Pause|| 

पाप करिह पंचां के बिस रे ॥  
pāp karahi panchāN ke bas re. 
They commit sins, under the influence of the five thieves. 

तीरिथ नाइ कहिह सिभ उतरे ॥  
ṯirath nā▫e kahėh sabẖ uṯre. 
They bathe at sacred shrines, and claim that everything has been washed off. 

बहुिर कमाविह होइ िनसंक ॥  
bahur kamāvėh ho▫e nisank. 
Then they commit them again, without fear of the consequences. 

जम पुिर बांिध खरे कालंक ॥२॥  
jam pur bāNḏẖ kẖare kālank. ||2|| 
The sinners are bound and gagged, and taken to the City of Death. ||2|| 

घूघर बािध बजाविह ताला ॥  
gẖūgẖar bāḏẖ bajāvėh ṯālā. 
The ankle-bells shake and the cymbals vibrate, 

अंतिर कपटु िफरिह बेताला ॥  
anṯar kapat firėh beṯālā. 
but those who have deception within wander lost like demons. 
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वरमी मारी सापु न मूआ ॥  
varmī mārī sāp na mū▫ā. 
By destroying its hole, the snake is not killed. 

पर्भु सभ िकछु जानै िजिन तू कीआ ॥३॥  
parabẖ sabẖ kicẖẖ jānai jin ṯū kī▫ā. ||3|| 
God, who created you, knows everything. ||3|| 

पंूअर ताप गेरी के बसतर्ा ॥  
pūNar ṯāp gerī ke basṯarā. 
You worship fire and wear saffron colored robes. 

अपदा का मािरआ िगर्ह ते नसता ॥  
apḏā kā māri▫ā garih ṯe nasṯā. 
Stung by your misfortune, you abandon your home. 

दसुे छोिड परदसेिह धाइआ ॥  
ḏes cẖẖod parḏesėh ḏẖā▫i▫ā. 
Leaving your own country, you wander in foreign lands. 

पंच चंडाल नाले लै आइआ ॥४॥  
panch chandāl nāle lai ā▫i▫ā. ||4|| 
But you bring the five rejects with you. ||4|| 

कान फराइ िहराए टूका ॥  
kān farā▫e hirā▫e tūkā. 
You have split your ears, and now you steal crumbs. 

घिर घिर मांगै ितर्पतावन ते चूका ॥  
gẖar gẖar māNgai ṯaripṯāvan ṯe chūkā. 
You beg from door to door, but you fail to be satisfied. 

बिनता छोिड बद नदिर पर नारी ॥  
baniṯā cẖẖod baḏ naḏar par nārī. 
You have abandoned your own wife, but now you sneak glances at other women. 

वेिस न पाईऐ महा दिुखआरी ॥५॥  
ves na pā▫ī▫ai mahā ḏukẖi▫ārī. ||5|| 
God is not found by wearing religious robes; you are utterly miserable! ||5|| 

बोलै नाही होइ बैठा मोनी ॥  
bolai nāhī ho▫e baitẖā monī. 
He does not speak; he is on silence. 

अंतिर कलप भवाईऐ जोनी ॥  
anṯar kalap bẖavā▫ī▫ai jonī. 
But he is filled with desire; he is made to wander in reincarnation. 

अंन ते रहता दखुु दहेी सहता ॥  
ann ṯe rahṯā ḏukẖ ḏehī sahṯā. 
Abstaining from food, his body suffers in pain. 

हुकम ुन बूझै िवआिपआ ममता ॥६॥  
hukam na būjẖai vi▫āpi▫ā mamṯā. ||6|| 
He does not realize the Hukam of the Lord's Command; he is afflicted by possessiveness. ||6|| 
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िबनु सितगुर िकनै न पाई परम गते ॥  
bin saṯgur kinai na pā▫ī param gaṯe. 
Without the True Guru, no one has attained the supreme status. 

पूछहु सगल बेद िस्मिमर्ते ॥  
pūcẖẖahu sagal beḏ simriṯe. 
Go ahead and ask all the Vedas and the Simritees. 

मनमुख करम करै अजाई ॥  
manmukẖ karam karai ajā▫ī. 
The self-willed manmukhs do useless deeds. 

िजउ बालू घर ठउर न ठाई ॥७॥  
ji▫o bālū gẖar tẖa▫ur na tẖā▫ī. ||7|| 
They are like a house of sand, which cannot stand. ||7|| 

िजस नो भए ਗੋिबद दइआला ॥  
jis no bẖa▫e gobinḏ ḏa▫i▫ālā. 
One unto whom the Lord of the Universe becomes Merciful, 

गुर का बचनु ितिन बािधओ पाला ॥  
gur kā bachan ṯin bāḏẖi▫o pālā. 
sews the Word of the Guru's Shabad into his robes. 

कोिट मधे कोई संतु िदखाइआ ॥  
kot maḏẖe ko▫ī sanṯ ḏikẖā▫i▫ā. 
Out of millions, it is rare that such a Saint is seen. 

नानकु ितन कै संिग तराइआ ॥८॥  
nānak ṯin kai sang ṯarā▫i▫ā. ||8|| 
O Nanak, with him, we are carried across. ||8|| 

जे होवै भागु ता दरसनु पाईऐ ॥  
je hovai bẖāg ṯā ḏarsan pā▫ī▫ai. 
If one has such good destiny, then the Blessed Vision of His Darshan is obtained. 

आिप तरै सभु कुट्मबु तराईऐ ॥१॥ रहाउ दजूा ॥२॥  
āp ṯarai sabẖ kutamb ṯarā▫ī▫ai. ||1|| rahā▫o ḏūjā. ||2|| 
He saves himself, and carries across all his family as well. ||1||Second pause||2|| 
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in biḏẖ ih man hari▫ā ho▫e 
 
बसंतु महला ३ ॥ (1176-19) 
basanṯ mėhlā 3. 
Basant, Third Mehl: 

बसंतु चिड़आ फूली बनराइ ॥  
basanṯ charẖi▫ā fūlī banrā▫e. 
Spring has come, and all the plants are flowering. 

एिह जीअ जंत फूलिह हिर िचतु लाइ ॥१॥  
ehi jī▫a janṯ fūlėh har chiṯ lā▫e. ||1|| 
These beings and creatures blossom forth when they focus their consciousness on the Lord. 
||1|| 

इन िबिध इहु मनु हिरआ होइ ॥  
in biḏẖ ih man hari▫ā ho▫e. 
In this way, this mind is rejuvenated. 

हिर हिर नामु जपै िदनु राती गुरमुिख हउमै कढै धोइ ॥१॥ रहाउ ॥  
har har nām japai ḏin rāṯī gurmukẖ ha▫umai kadẖai ḏẖo▫e. ||1|| rahā▫o. 
Chanting the Name of the Lord, Har, Har, day and night, egotism is removed and washed away 
from the Gurmukhs. ||1||Pause|| 

सितगुर बाणी सबद ुसुणाए ॥  
saṯgur baṇī sabaḏ suṇā▫e. 
The True Guru speaks the Bani of the Word, and the Shabad, the Word of God. 

इहु जगु हिरआ सितगुर भाए ॥२॥  
ih jag hari▫ā saṯgur bẖā▫e. ||2|| 
This world blossoms forth in its greenery, through the love of the True Guru. ||2|| 

फल फूल लागे जां आपे लाए ॥  
fal fūl lāge jāN āpe lā▫e. 
The mortal blossoms forth in flower and fruit, when the Lord Himself so wills. 

मूिल लगै तां सितगुरु पाए ॥३॥  
mūl lagai ṯāN saṯgur pā▫e. ||3|| 
He is attached to the Lord, the Primal Root of all, when he finds the True Guru. ||3|| 

आिप बसंतु जगतु सभु वाड़ी ॥  
āp basanṯ jagaṯ sabẖ vārẖī. 
The Lord Himself is the season of spring; the whole world is His Garden. 

नानक पूरै भािग भगित िनराली ॥४॥५॥१७॥  
nānak pūrai bẖāg bẖagaṯ nirālī. ||4||5||17|| 
O Nanak, this most unique devotional worship comes only by perfect destiny. ||4||5||17|| 
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inH si▫o parīṯ karī gẖanerī 
 
आसा महला ५ ॥ (392-6) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

इन्ह िसउ पर्ीित करी घनेरी ॥  
inH si▫o parīṯ karī gẖanerī. 
The mortal is in love with this, 

जउ िमलीऐ तउ वधै वधेरी ॥  
ja▫o milī▫ai ṯa▫o vaḏẖai vaḏẖerī. 
but the more he has, the more he longs for more. 

गिल चमड़ी जउ छोडै नाही ॥  
gal chamrẖī ja▫o cẖẖodai nāhī. 
It hangs around his neck, and does not leave him. 

लािग छुटो सितगुर की पाई ॥१॥  
lāg cẖẖuto saṯgur kī pā▫ī. ||1|| 
But falling at the feet of the True Guru, he is saved. ||1|| 

जग मोहनी हम ितआिग गवाई ॥  
jag mohnī ham ṯi▫āg gavā▫ī. 
I have renounced and discarded Maya, the Enticer of the world. 

िनरगुनु िमिलओ वजी वधाई ॥१॥ रहाउ ॥  
nirgun mili▫o vajī vaḏẖā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
I have met the Absolute Lord, and congratulations are pouring in. ||1||Pause|| 

ऐसी संुदिर मन कउ मोह ै॥  
aisī sunḏar man ka▫o mohai. 
She is so beautiful, she captivates the mind. 

बािट घािट िगर्िह बिन बिन जोह ै॥  
bāt gẖāt garihi ban ban johai. 
On the road, and the beach, at home, in the forest and in the wilderness, she touches us. 

मिन तिन लागै होइ कै मीठी ॥  
man ṯan lāgai ho▫e kai mītẖī. 
She seems so sweet to the mind and body. 

गुर पर्सािद मै खोटी डीठी ॥२॥  
gur parsāḏ mai kẖotī dītẖī. ||2|| 
But by Guru's Grace, I have seen her to be deceptive. ||2|| 

अगरक उस के वडे ठगाऊ ॥  
agrak us ke vade tẖagā▫ū. 
Her courtiers are also great deceivers. 

छोडिह नाही बाप न माऊ ॥  
cẖẖodėh nāhī bāp na mā▫ū. 
They do not spare even their fathers or mothers. 
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मेली अपने उिन ले बांधे ॥  
melī apne un le bāNḏẖe. 
They have enslaved their companions. 

गुर िकरपा ते मै सगले साधे ॥३॥  
gur kirpā ṯe mai sagle sāḏẖe. ||3|| 
By Guru's Grace, I have subjugated them all. ||3|| 

अब मोरै मिन भइआ अनंद ॥  
ab morai man bẖa▫i▫ā anand. 
Now, my mind is filled with bliss; 

भउ चूका टूटे सिभ फंद ॥  
bẖa▫o chūkā tūte sabẖ fanḏ. 
my fear is gone, and the noose is cut away. 

कहु नानक जा सितगुरु पाइआ ॥  
kaho nānak jā saṯgur pā▫i▫ā. 
Says Nanak, when I met the True Guru, 

घरु सगला मै सुखी बसाइआ ॥४॥३६॥८७॥  
gẖar saglā mai sukẖī basā▫i▫ā. ||4||36||87|| 
I came to dwell within my home in absolute peace. ||4||36||87|| 
 



 841

 

inH biḏẖ pāsā dẖālahu bīr 
 
बसंतु महला ५ घरु २ िहडोल     (1185-9) 
basanṯ mėhlā 5 gẖar 2 hindol 
Basant, Fifth Mehl, Second House, Hindol: 

होइ इकतर् िमलहु मेरे भाई दिुबधा दिूर करहु िलव लाइ ॥  
ho▫e ikaṯar milhu mere bẖā▫ī ḏubiḏẖā ḏūr karahu liv lā▫e. 
Come and join together, O my Siblings of Destiny; dispel your sense of duality and let yourselves be 
lovingly absorbed in the Lord. 

हिर नामै के होवहु जोड़ी गुरमुिख बैसहु सफा िवछाइ ॥१॥  
har nāmai ke hovhu jorẖī gurmukẖ baishu safā vicẖẖā▫e. ||1|| 
Let yourselves be joined to the Name of the Lord; become Gurmukh, spread out your mat, and sit 
down. ||1|| 

इन्ह िबिध पासा ढालहु बीर ॥  
inH biḏẖ pāsā dẖālahu bīr. 
In this way, throw the dice, O brothers. 

गुरमुिख नामु जपहु िदनु राती अंत कािल नह लागै पीर ॥१॥ रहाउ ॥  
gurmukẖ nām japahu ḏin rāṯī anṯ kāl nah lāgai pīr. ||1|| rahā▫o. 
As Gurmukh, chant the Naam, the Name of the Lord, day and night. At the very last moment, you 
shall not have to suffer in pain. ||1||Pause|| 

करम धरम तुम्ह चउपिड़ साजहु सतु करहु तुम्ह सारी ॥  
karam ḏẖaram ṯumH cha▫uparẖ sājahu saṯ karahu ṯumH sārī. 
Let righteous actions be your gameboard, and let the truth be your dice. 

कामु कर्ोधु लोभ ुमोहु जीतहु ऐसी खेल हिर िपआरी ॥२॥  
kām kroḏẖ lobẖ moh jīṯahu aisī kẖel har pi▫ārī. ||2|| 
Conquer sexual desire, anger, greed and worldly attachment; only such a game as this is dear to the 
Lord. ||2|| 

उिठ इसनानु करहु परभाते सोए हिर आराधे ॥  
utẖ isnān karahu parbẖāṯe so▫e har ārāḏẖe. 
Rise in the early hours of the morning, and take your cleansing bath. Before you go to bed at night, 
remember to worship the Lord. 

िबखड़ ेदाउ लंघावै मेरा सितगुरु सुख सहज सेती घिर जाते ॥३॥  
bikẖ▫rẖe ḏā▫o langẖāvai merā saṯgur sukẖ sahj seṯī gẖar jāṯe. ||3|| 
My True Guru will assist you, even on your most difficult moves; you shall reach your true home in 
celestial peace and poise. ||3|| 

हिर आपे खेलै आपे दखैे हिर आपे रचनु रचाइआ ॥  
har āpe kẖelai āpe ḏekẖai har āpe rachan rachā▫i▫ā. 
The Lord Himself plays, and He Himself watches; the Lord Himself created the creation. 

जन नानक गुरमुिख जो नरु खेलै सो िजिण बाजी घिर आइआ ॥४॥१॥१९॥  
jan nānak gurmukẖ jo nar kẖelai so jiṇ bājī gẖar ā▫i▫ā. ||4||1||19|| 
O servant Nanak, that person who plays this game as Gurmukh, wins the game of life, and returns 
to his true home. ||4||1||19|| 
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iniH mā▫i▫ā jagḏīs gusā▫ī ṯumHre charan bisāre 

 
िबलावलु कबीर जीउ ॥ (857-3) 
bilāval kabīr jī▫o. 
bilaaval Kabeer Jee-o: 

इिन्ह माइआ जगदीस गुसाई तुम्हरे चरन िबसारे ॥ 
iniH mā▫i▫ā jagḏīs gusā▫ī ṯumHre charan bisāre. 
This Maya has made me forget Your feet, O Lord of the World, Master of the Universe. 

िकचत पर्ीित न उपजै जन कउ जन कहा करिह बेचारे ॥१॥ रहाउ ॥  
kinchaṯ parīṯ na upjai jan ka▫o jan kahā karahi bechāre. ||1|| rahā▫o. 
Not even a bit of love wells up in Your humble servant; what can Your poor servant do? 
||1||Pause|| 

िधर्गु तनु िधर्गु धनु िधर्गु इह माइआ िधर्गु िधर्गु मित बुिध फंनी ॥  
ḏẖarig ṯan ḏẖarig ḏẖan ḏẖarig ih mā▫i▫ā ḏẖarig ḏẖarig maṯ buḏẖ fannī. 
Cursed is the body, cursed is the wealth, and cursed is this Maya; cursed, cursed is the clever 
intellect and understanding. 

इस माइआ कउ िदर्ड़ु किर राखहु बांधे आप बचंनी ॥१॥  
is mā▫i▫ā ka▫o ḏarirẖ kar rākẖo bāNḏẖe āp bachannī. ||1|| 
Restrain and hold back this Maya; overcome it, through the Word of the Guru's Teachings. ||1|| 

िकआ खेती िकआ लेवा दईे परपंच झूठु गुमाना ॥  
ki▫ā kẖeṯī ki▫ā levā ḏe▫ī parpanch jẖūtẖ gumānā. 
What good is farming, and what good is trading? Worldly entanglements and pride are false. 

किह कबीर ते अंित िबगूते आइआ कालु िनदाना ॥२॥९॥  
kahi kabīr ṯe anṯ bigūṯe ā▫i▫ā kāl niḏānā. ||2||9|| 
Says Kabeer, in the end, they are ruined; ultimately, Death will come for them. ||2||9|| 
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īṯėh ūṯėh gẖat gẖat gẖat gẖat ṯūNhī ṯūNhī mohinā 

 
आसा महला ५ ॥ (407-2) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

गुरिह िदखाइओ लोइना ॥१॥ रहाउ ॥  
gurėh ḏikẖā▫i▫o lo▫inā. ||1|| rahā▫o. 
The Guru has revealed Him to my eyes. ||1||Pause|| 

ईतिह ऊतिह घिट घिट घिट घिट तंूही तूंही मोिहना ॥१॥  
īṯėh ūṯėh gẖat gẖat gẖat gẖat ṯūNhī ṯūNhī mohinā. ||1|| 
Here and there, in each and every heart, and each and every being, You, O Fascinating Lord, 
You exist. ||1|| 

कारन करना धारन धरना एकै एकै सोिहना ॥२॥  
kāran karnā ḏẖāran ḏẖarnā ekai ekai sohinā. ||2|| 
You are the Creator, the Cause of causes, the Support of the earth; You are the One and only, 
Beauteous Lord. ||2|| 

संतन परसन बिलहारी दरसन नानक सुिख सुिख सोइना ॥३॥४॥१४४॥  
sanṯan parsan balihārī ḏarsan nānak sukẖ sukẖ so▫inā. ||3||4||144|| 
Meeting the Saints, and beholding the Blessed Vision of their Darshan, Nanak is a sacrifice to 
them; he sleeps in absolute peace. ||3||4||144|| 
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e man meri▫ā ṯū samajẖ acheṯ i▫āṇi▫ā rām 
 
तुखारी महला १ ॥ (1112-16) 
ṯukẖārī mėhlā 1. 
Tukhaari, First Mehl: 

ए मन मेिरआ तू समझु अचेत इआिणआ राम ॥  
e man meri▫ā ṯū samajẖ acheṯ i▫āṇi▫ā rām. 
O my ignorant, unconscious mind, reform yourself. 

ए मन मेिरआ छिड अवगण गुणी समािणआ राम ॥  
e man meri▫ā cẖẖad avgaṇ guṇī samāṇi▫ā rām. 
O my mind, leave behind your faults and demerits, and be absorbed in virtue. 

बहु साद लुभाणे िकरत कमाणे िवछुिड़आ नही मेला ॥  
baho sāḏ lubẖāṇe kiraṯ kamāṇe vicẖẖurẖi▫ā nahī melā. 
You are deluded by so many flavors and pleasures, and you act in such confusion. You are 
separated, and you will not meet your Lord. 

िकउ दतुरु तरीऐ जम डिर मरीऐ जम का पंथु दहुलेा ॥  
ki▫o ḏuṯar ṯarī▫ai jam dar marī▫ai jam kā panth ḏuhelā. 
How can the impassible world-ocean be crossed? The fear of the Messenger of Death is deadly. 
The path of Death is agonizingly painful. 

मिन रामु नही जाता साझ पर्भाता अवघिट रुधा िकआ करे ॥  
man rām nahī jāṯā sājẖ parbẖaṯā avgẖat ruḏẖā ki▫ā kare. 
The mortal does not know the Lord in the evening, or in the morning; trapped on the 
treacherous path, what will he do then? 

बंधिन बािधआ इन िबिध छूटै गुरमुिख सेवै नरहरे ॥१॥  
banḏẖan bāḏẖi▫ā in biḏẖ cẖẖūtai gurmukẖ sevai narhare. ||1|| 
Bound in bondage, he is released only by this method: as Gurmukh, serve the Lord. ||1|| 

ए मन मेिरआ तू छोिड आल जंजाला राम ॥  
e man meri▫ā ṯū cẖẖod āl janjālā rām. 
O my mind, abandon your household entanglements. 

ए मन मेिरआ हिर सेवहु पुरखु िनराला राम ॥  
e man meri▫ā har sevhu purakẖ nirālā rām. 
O my mind, serve the Lord, the Primal, Detached Lord. 

हिर िसमिर एकंकारु साचा सभु जगतु िजिन उपाइआ ॥  
har simar ekankār sāchā sabẖ jagaṯ jinn upā▫i▫ā. 
Meditate in remembrance on the One Universal Creator; the True Lord created the entire 
Universe. 

पउणु पाणी अगिन बाधे गुिर खेलु जगित िदखाइआ ॥  
pa▫uṇ pāṇī agan bāḏẖe gur kẖel jagaṯ ḏikẖā▫i▫ā. 
The Guru controls the air, water and fire; He has staged the drama of the world. 

आचािर तू वीचािर आपे हिर नामु संजम जप तपो ॥  
āchār ṯū vīchār āpe har nām sanjam jap ṯapo. 
Reflect on your own self, and so practice good conduct; chant the Name of the Lord as your 
self-discipline and meditation. 
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सखा सैनु िपआरु पर्ीतमु नामु हिर का जपु जपो ॥२॥  
sakẖā sain pi▫ār parīṯam nām har kā jap japo. ||2|| 
The Name of the Lord is your Companion, Friend and Dear Beloved; chant it, and meditate on 
it. ||2|| 

ए मन मेिरआ तू िथरु रहु चोट न खावही राम ॥  
e man meri▫ā ṯū thir rahu chot na kẖāvhī rām. 
O my mind, remain steady and stable, and you will not have to endure beatings. 

ए मन मेिरआ गुण गाविह सहिज समावही राम ॥  
e man meri▫ā guṇ gāvahi sahj samāvahī rām. 
O my mind, singing the Glorious Praises of the Lord, you shall merge into Him with intuitive 
ease. 

गुण गाइ राम रसाइ रसीअिह गुर िगआन अंजनु सारह े॥  
guṇ gā▫e rām rasā▫e rasī▫ah gur gi▫ān anjan sārhe. 
Singing the Glorious Praises of the Lord, be happy. Apply the ointment of spiritual wisdom to 
your eyes. 

तैर् लोक दीपकु सबिद चानणु पंच दतू संघारह े॥  
ṯarai lok ḏīpak sabaḏ chānaṇ panch ḏūṯ sangẖārahe. 
The Word of the Shabad is the lamp which illuminates the three worlds; it slaughters the five 
demons. 

भै कािट िनरभउ तरिह दतुरु गुिर िमिलऐ कारज सारए ॥  
bẖai kāt nirbẖa▫o ṯarėh ḏuṯar gur mili▫ai kāraj sār▫e. 
Quieting your fears, become fearless, and you shall cross over the impassible world ocean. 
Meeting the Guru, your affairs shall be resolved. 

रूपु रंगु िपआरु हिर िसउ हिर आिप िकरपा धारए ॥३॥  
rūp rang pi▫ār har si▫o har āp kirpā ḏẖār▫e. ||3|| 
You shall find the joy and the beauty of the Lord's Love and Affection; the Lord Himself shall 
shower you with His Grace. ||3|| 

ए मन मेिरआ तू िकआ लै आइआ िकआ लै जाइसी राम ॥  
e man meri▫ā ṯū ki▫ā lai ā▫i▫ā ki▫ā lai jā▫isī rām. 
O my mind, why did you come into the world? What will you take with you when you go? 

ए मन मेिरआ ता छुटसी जा भरमु चुकाइसी राम ॥  
e man meri▫ā ṯā cẖẖutsī jā bẖaram chukā▫isī rām. 
O my mind, you shall be emancipated, when you eliminate your doubts. 

धनु संिच हिर हिर नाम वखरु गुर सबिद भाउ पछाणह े॥  
ḏẖan sanch har har nām vakẖar gur sabaḏ bẖā▫o pacẖẖāṇahe. 
So gather the wealth and capital of the Name of the Lord, Har, Har; through the Word of the 
Guru's Shabad, you shall realize its value. 

मैलु परहिर सबिद िनरमलु महलु घरु सचु जाणह े॥  
mail parhar sabaḏ nirmal mahal gẖar sach jāṇhe. 
Filth shall be taken away, through the Immaculate Word of the Shabad; you shall know the 
Mansion of the Lord's Presence, your true home. 
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पित नामु पाविह घिर िसधाविह झोिल अ्मिमर्त पी रसो ॥  
paṯ nām pāvahi gẖar siḏẖāvėh jẖol amriṯ pī raso. 
Through the Naam, you shall obtain honor, and come home. Eagerly drink in the Ambrosial 
Amrit. 

हिर नामु िधआईऐ सबिद रसु पाईऐ वडभािग जपीऐ हिर जसो ॥४॥  
har nām ḏẖi▫ā▫ī▫ai sabaḏ ras pā▫ī▫ai vadbẖāg japī▫ai har jaso. ||4|| 
Meditate on the Lord's Name, and you shall obtain the sublime essence of the Shabad; by great 
good fortune, chant the Praises of the Lord. ||4|| 

ए मन मेिरआ िबनु पउड़ीआ मंदिर िकउ चड़ै राम ॥  
e man meri▫ā bin pa▫urẖī▫ā manḏar ki▫o charẖai rām. 
O my mind, without a ladder, how will you climb up to the Temple of the Lord? 

ए मन मेिरआ िबनु बेड़ी पािर न अ्मबड़ै राम ॥  
e man meri▫ā bin berẖī pār na ambrẖai rām. 
O my mind, without a boat, you shall not reach the other shore. 

पािर साजनु अपारु पर्ीतमु गुर सबद सुरित लंघावए ॥  
pār sājan apār parīṯam gur sabaḏ suraṯ langẖāva▫e. 
On that far shore is Your Beloved, Infinite Friend. Only your awareness of the Guru's Shabad 
will carry you across. 

िमिल साधसंगित करिह रलीआ िफिर न पछोतावए ॥  
mil sāḏẖsangaṯ karahi ralī▫ā fir na pacẖẖoṯāva▫e. 
Join the Saadh Sangat, the Company of the Holy, and you shall enjoy ecstasy; you shall not 
regret or repent later on. 

किर दइआ दानु दइआल साचा हिर नाम संगित पावओ ॥  
kar ḏa▫i▫ā ḏān ḏa▫i▫āl sāchā har nām sangaṯ pāva▫o. 
Be Merciful, O Merciful True Lord God: please give me the Blessing of the Lord's Name, and the 
Sangat, the Company of the Holy. 

नानकु पइअ्मपै सुणहु पर्ीतम गुर सबिद मनु समझावओ ॥५॥६॥  
nānak pa▫i▫ampai suṇhu parīṯam gur sabaḏ man sanjẖāva▫o. ||5||6|| 
Nanak prays: please hear me, O my Beloved; instruct my mind through the Word of the Guru's 
Shabad. ||5||6|| 
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e man rūrẖHai rangule ṯūN sachā rang charẖā▫e 
 
आसा महला ३ ॥ (426-19) 
āsā mėhlā 3. 
Aasaa, Third Mehl: 

सचे रते से िनरमले सदा सची सोइ ॥  
sache raṯe se nirmale saḏā sachī so▫e. 
Those who are imbued with the True Lord are spotless and pure; their reputation is forever 
true. 

ऐथै घिर घिर जापद ेआगै जुिग जुिग परगटु होइ ॥१॥  
aithai gẖar gẖar jāpḏe āgai jug jug pargat ho▫e. ||1|| 
Here, they are known in each and every home, and hereafter, they are famous throughout the 
ages. ||1|| 

ए मन रू᭽ह ेरंगुले तंू सचा रंगु चड़ाइ ॥  
e man rūrẖHai rangule ṯūN sachā rang charẖā▫e. 
O beauteous and joyful mind, imbue yourself with your true color. 

रूड़ी बाणी जे रपै ना इहु रंगु लह ैन जाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
rūrẖī baṇī je rapai nā ih rang lahai na jā▫e. ||1|| rahā▫o. 
If you imbue yourself with the Beauteous Word of the Guru's Bani, then this color shall never 
fade away. ||1||Pause|| 

हम नीच मैले अित अिभमानी दजूै भाइ िवकार ॥  
ham nīch maile aṯ abẖimānī ḏūjai bẖā▫e vikār. 
I am lowly, filthy, and totally egotistical; I am attached to the corruption of duality. 

गुिर पारिस िमिलऐ कंचनु होए िनरमल जोित अपार ॥२॥  
gur pāras mili▫ai kanchan ho▫e nirmal joṯ apār. ||2|| 
But meeting with the Guru, the Philosopher's Stone, I am transformed into gold; I am blended 
with the Pure Light of the Infinite Lord. ||2|| 

िबनु गुर कोइ न रंगीऐ गुिर िमिलऐ रंगु चड़ाउ ॥  
bin gur ko▫e na rangī▫ai gur mili▫ai rang charẖā▫o. 
Without the Guru, no one is imbued with the color of the Lord's Love; meeting with the Guru, 
this color is applied. 

गुर कै भै भाइ जो रते िसफती सिच समाउ ॥३॥  
gur kai bẖai bẖā▫e jo raṯe sifṯī sach samā▫o. ||3|| 
Those who are imbued with the Fear, and the Love of the Guru, are absorbed in the Praise of 
the True Lord. ||3|| 

भै िबनु लािग न लगई ना मनु िनरमलु होइ ॥  
bẖai bin lāg na lag▫ī nā man nirmal ho▫e. 
Without fear, the cloth is not dyed, and the mind is not rendered pure. 

िबनु भै करम कमावणे झूठे ठाउ न कोइ ॥४॥  
bin bẖai karam kamāvṇe jẖūtẖe tẖā▫o na ko▫e. ||4|| 
Without fear, the performance of rituals is false, and one finds no place of rest. ||4|| 
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िजस नो आपे रंगे सु रपसी सतसंगित िमलाइ ॥  
jis no āpe range so rapsī saṯsangaṯ milā▫e. 
Only those whom the Lord imbues, are so imbued; they join the Sat Sangat, the True 
Congregation. 

पूरे गुर ते सतसंगित ऊपजै सहजे सिच सुभाइ ॥५॥  
pūre gur ṯe saṯsangaṯ ūpjai sėhje sach subẖā▫e. ||5|| 
From the Perfect Guru, the Sat Sangat emanates, and one easily merges into the Love of the 
True One. ||5|| 

िबनु संगती सिभ ऐसे रहिह जैसे पसु ढोर ॥  
bin sangṯī sabẖ aise rahėh jaise pas dẖor. 
Without the Sangat, the Company of the Holy, all remain like beasts and animals. 

िजिन्ह कीते ितसै न जाणन्ही िबनु नावै सिभ चोर ॥६॥  
jiniH kīṯe ṯisai na jāṇanHī bin nāvai sabẖ chor. ||6|| 
They do not know the One who created them; without the Name, all are thieves. ||6|| 

इिक गुण िवहाझिह अउगण िवकणिह गुर कै सहिज सुभाइ ॥  
ik guṇ vihājẖėh a▫ugaṇ vikṇahi gur kai sahj subẖā▫e. 
Some purchase merits and sell off their demerits; through the Guru, they obtain peace and 
poise. 

गुर सेवा ते नाउ पाइआ वुठा अंदिर आइ ॥७॥  
gur sevā ṯe nā▫o pā▫i▫ā vutẖā anḏar ā▫e. ||7|| 
Serving the Guru, they obtain the Name, which comes to dwell deep within. ||7|| 

सभना का दाता एकु ह ैिसिर धंधै लाइ ॥  
sabẖnā kā ḏāṯā ek hai sir ḏẖanḏẖai lā▫e. 
The One Lord is the Giver of all; He assigns tasks to each and every person. 

नानक नामे लाइ सवािरअनु सबद ेलए िमलाइ ॥८॥९॥३१॥  
nānak nāme lā▫e savāri▫an sabḏe la▫e milā▫e. ||8||9||31|| 
O Nanak, the Lord embellishes us with the Name; attached to the Word of the Shabad, we are 
merged into Him. ||8||9||31|| 
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ek anek bi▫āpak pūrak jaṯ ḏekẖ▫a▫u ṯaṯ so▫ī 
 
आसा बाणी सर्ी नामदउे जी की (485-1) 
āsā baṇī sarī nāmḏe▫o jī kī 
Aasaa, The Word Of The Reverend Naam Dayv Jee: 

एक अनेक िबआपक पूरक जत दखेउ तत सोई ॥  
ek anek bi▫āpak pūrak jaṯ ḏekẖ▫a▫u ṯaṯ so▫ī. 
In the one and in the many, He is pervading and permeating; wherever I look, there He is. 

माइआ िचतर् बिचतर् िबमोिहत िबरला बूझै कोई ॥१॥  
mā▫i▫ā chiṯar bachiṯar bimohiṯ birlā būjẖai ko▫ī. ||1|| 
The marvellous image of Maya is so fascinating; how few understand this. ||1|| 

सभु गोिबद ुह ैसभु गोिबद ुह ैगोिबद िबनु नही कोई ॥  
sabẖ gobinḏ hai sabẖ gobinḏ hai gobinḏ bin nahī ko▫ī. 
God is everything, God is everything. Without God, there is nothing at all. 

सूतु एकु मिण सत सहसं जैसे ओित पोित पर्भु सोई ॥१॥ रहाउ ॥  
sūṯ ek maṇ saṯ sahaNs jaise oṯ poṯ parabẖ so▫ī. ||1|| rahā▫o. 
As one thread holds hundreds and thousands of beads, He is woven into His creation. 
||1||Pause|| 

जल तरंग अरु फेन बुदबुदा जल ते िभन न होई ॥  
jal ṯarang ar fen buḏbuḏā jal ṯe bẖinn na ho▫ī. 
The waves of the water, the foam and bubbles, are not distinct from the water. 

इहु परपंचु पारबर्हम की लीला िबचरत आन न होई ॥२॥  
ih parpanch pārbarahm kī līlā bichraṯ ān na ho▫ī. ||2|| 
This manifested world is the playful game of the Supreme Lord God; reflecting upon it, we find 
that it is not different from Him. ||2|| 

िमिथआ भरमु अरु सुपन मनोरथ सित पदारथु जािनआ ॥  
mithi▫ā bẖaram ar supan manorath saṯ paḏārath jāni▫ā. 
False doubts and dream objects - man believes them to be true. 

सुिकर्त मनसा गुर उपदसेी जागत ही मनु मािनआ ॥३॥  
sukariṯ mansā gur upḏesī jāgaṯ hī man māni▫ā. ||3|| 
The Guru has instructed me to try to do good deeds, and my awakened mind has accepted this. 
||3|| 

कहत नामदउे हिर की रचना दखेहु िरद ैबीचारी ॥  
kahaṯ nāmḏe▫o har kī rachnā ḏekẖhu riḏai bīchārī. 
Says Naam Dayv, see the Creation of the Lord, and reflect upon it in your heart. 

घट घट अंतिर सरब िनरंतिर केवल एक मुरारी ॥४॥१॥  
gẖat gẖat anṯar sarab niranṯar keval ek murārī. ||4||1|| 
In each and every heart, and deep within the very nucleus of all, is the One Lord. ||4||1|| 
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ek joṯ ekā milī kimbā ho▫e maho▫e 
 
गउड़ी कबीर जीउ ॥ (335-8) 
ga▫orhī kabīr jī▫o. 
Gauree, Kabeer Jee-o: 

एक जोित एका िमली िक्मबा होइ महोइ ॥ 
ek joṯ ekā milī kimbā ho▫e maho▫e. 
When one light merges into another, what becomes of it then? 

िजतु घिट नामु न ऊपजै फूिट मरै जनु सोइ ॥१॥  
jiṯ gẖat nām na ūpjai fūt marai jan so▫e. ||1|| 
That person, within whose heart the Lord's Name does not well up - may that person burst and 
die! ||1|| 

सावल संुदर रामईआ ॥  
sāval sunḏar rām▫ī▫ā. 
O my dark and beautiful Lord, 

मेरा मनु लागा तोिह ॥१॥ रहाउ ॥  
merā man lāgā ṯohi. ||1|| rahā▫o. 
my mind is attached to You. ||1||Pause|| 

साधु िमलै िसिध पाईऐ िक एहु जोगु िक भोगु ॥  
sāḏẖ milai siḏẖ pā▫ī▫ai kė ehu jog kė bẖog. 
Meeting with the Holy, the perfection of the Siddhas is obtained. What good is Yoga or 
indulgence in pleasures? 

दहुु िमिल कारजु ऊपजै राम नाम संजोगु ॥२॥  
ḏuhu mil kāraj ūpjai rām nām sanjog. ||2|| 
When the two meet together, the business is conducted, and the link with the Lord's Name is 
established. ||2|| 

लोगु जानै इहु गीतु ह ैइहु तउ बर्हम बीचार ॥  
log jānai ih gīṯ hai ih ṯa▫o barahm bīchār. 
People believe that this is just a song, but it is a meditation on God. 

िजउ कासी उपदसुे होइ मानस मरती बार ॥३॥  
ji▫o kāsī upḏes ho▫e mānas marṯī bār. ||3|| 
It is like the instructions given to the dying man at Benares. ||3|| 

कोई गावै को सुणै हिर नामा िचतु लाइ ॥  
ko▫ī gāvai ko suṇai har nāmā chiṯ lā▫e. 
Whoever sings or listens to the Lord's Name with conscious awareness 

कहु कबीर संसा नही अंित परम गित पाइ ॥४॥१॥४॥५५॥  
kaho kabīr sansā nahī anṯ param gaṯ pā▫e. ||4||1||4||55|| 
- says Kabeer, without a doubt, in the end, he obtains the highest status. ||4||1||4||55|| 
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ek na bẖarī▫ā guṇ kar ḏẖovā 
 
आसा महला १ ॥ (356-18) 
āsā mėhlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

एक न भरीआ गुण किर धोवा ॥  
ek na bẖarī▫ā guṇ kar ḏẖovā. 
I am not stained by only one sin, that could be washed clean by virtue. 

मेरा सहु जागै हउ िनिस भिर सोवा ॥१॥  
merā saho jāgai ha▫o nis bẖar sovā. ||1|| 
My Husband Lord is awake, while I sleep through the entire night of my life. ||1|| 

इउ िकउ कंत िपआरी होवा ॥  
i▫o ki▫o kanṯ pi▫ārī hovā. 
In this way, how can I become dear to my Husband Lord? 

सहु जागै हउ िनस भिर सोवा ॥१॥ रहाउ ॥  
saho jāgai ha▫o nis bẖar sovā. ||1|| rahā▫o. 
My Husband Lord remains awake, while I sleep through the entire night of my life. ||1||Pause|| 

आस िपआसी सेजै आवा ॥  
ās pi▫āsī sejai āvā. 
With hope and desire, I approach His Bed, 

आगै सह भावा िक न भावा ॥२॥  
āgai sah bẖāvā kė na bẖāvā. ||2|| 
but I do not know whether He will be pleased with me or not. ||2|| 

िकआ जाना िकआ होइगा री माई ॥  
ki▫ā jānā ki▫ā ho▫igā rī mā▫ī. 
How do I know what will happen to me, O my mother? 

हिर दरसन िबनु रहनु न जाई ॥१॥ रहाउ ॥  
har ḏarsan bin rahan na jā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
Without the Blessed Vision of the Lord's Darshan, I cannot survive. ||1||Pause|| 

पेर्मु न चािखआ मेरी ितस न बुझानी ॥  
parem na chākẖi▫ā merī ṯis na bujẖānī. 
I have not tasted His Love, and my thirst is not quenched. 

गइआ सु जोबनु धन पछुतानी ॥३॥  
ga▫i▫ā so joban ḏẖan pacẖẖuṯānī. ||3|| 
My beautiful youth has run away, and now I, the soul-bride, repent and regret. ||3|| 

अजै सु जागउ आस िपआसी ॥  
ajai so jāga▫o ās pi▫āsī. 
Even now, I am held by hope and desire. 

भईले उदासी रहउ िनरासी ॥१॥ रहाउ ॥  
bẖa▫īle uḏāsī raha▫o nirāsī. ||1|| rahā▫o. 
I am depressed; I have no hope at all. ||1||Pause|| 
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हउमै खोइ करे सीगारु ॥  
ha▫umai kẖo▫e kare sīgār. 
She overcomes her egotism, and adorns herself; 

तउ कामिण सेजै रवै भतारु ॥४॥  
ṯa▫o kāmaṇ sejai ravai bẖaṯār. ||4|| 
the Husband Lord now ravishes and enjoys the soul-bride on His Bed. ||4|| 

तउ नानक कंतै मिन भावै ॥  
ṯa▫o nānak kanṯai man bẖāvai. 
Then, O Nanak, the bride becomes pleasing to the Mind of her Husband Lord; 

छोिड वडाई अपणे खसम समावै ॥१॥ रहाउ ॥२६॥  
cẖẖod vadā▫ī apṇe kẖasam samāvai. ||1|| rahā▫o. ||26|| 
she sheds her self-conceit, and is absorbed in her Lord and Master. ||1||Pause||26|| 
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ek su▫ān ḏu▫e su▫ānī nāl 
 
िसरीरागु महला १ घरु ४ ॥ (24-12) 
sirīrāg mėhlā 1 gẖar 4. 
Siree Raag, First Mehl, Fourth House: 

एकु सुआनु दइु सुआनी नािल ॥  
ek su▫ān ḏu▫e su▫ānī nāl. 
The dogs of greed are with me. 

भलके भउकिह सदा बइआिल ॥  
bẖalke bẖa▫ukahi saḏā ba▫i▫āl. 
In the early morning, they continually bark at the wind. 

कूड़ु छुरा मुठा मुरदारु ॥  
kūrẖ cẖẖurā mutẖā murḏār. 
Falsehood is my dagger; through deception, I eat the carcasses of the dead. 

धाणक रूिप रहा करतार ॥१॥  
ḏẖāṇak rūp rahā karṯār. ||1|| 
I live as a wild hunter, O Creator! ||1|| 

मै पित की पंिद न करणी की कार ॥  
mai paṯ kī panḏ na karṇī kī kār. 
I have not followed good advice, nor have I done good deeds. 

हउ िबगड़ै रूिप रहा िबकराल ॥  
ha▫o bigrẖai rūp rahā bikrāl. 
I am deformed and horribly disfigured. 

तेरा एकु नामु तारे संसारु ॥  
ṯerā ek nām ṯāre sansār. 
Your Name alone, Lord, saves the world. 

मै एहा आस एहो आधारु ॥१॥ रहाउ ॥  
mai ehā ās eho āḏẖār. ||1|| rahā▫o. 
This is my hope; this is my support. ||1||Pause|| 

मुिख िनदा आखा िदनु राित ॥  
mukẖ ninḏā ākẖā ḏin rāṯ. 
With my mouth I speak slander, day and night. 

पर घरु जोही नीच सनाित ॥  
par gẖar johī nīch sanāṯ. 
I spy on the houses of others-I am such a wretched low-life! 

कामु कर्ोधु तिन वसिह चंडाल ॥  
kām kroḏẖ ṯan vasėh chandāl. 
Unfulfilled sexual desire and unresolved anger dwell in my body, like the outcasts who cremate 
the dead. 

धाणक रूिप रहा करतार ॥२॥  
ḏẖāṇak rūp rahā karṯār. ||2|| 
I live as a wild hunter, O Creator! ||2|| 
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फाही सुरित मलूकी वेसु ॥  
fāhī suraṯ malūkī ves. 
I make plans to trap others, although I appear gentle. 

हउ ठगवाड़ा ठगी दसुे ॥  
ha▫o tẖagvārẖā tẖagī ḏes. 
I am a robber-I rob the world. 

खरा िसआणा बहुता भारु ॥  
kẖarā si▫āṇā bahuṯā bẖār. 
I am very clever-I carry loads of sin. 

धाणक रूिप रहा करतार ॥३॥  
ḏẖāṇak rūp rahā karṯār. ||3|| 
I live as a wild hunter, O Creator! ||3|| 

मै कीता न जाता हरामखोरु ॥  
mai kīṯā na jāṯā harāmkẖor. 
I have not appreciated what You have done for me, Lord; I take from others and exploit them. 

हउ िकआ मुहु दसेा दसुटु चोरु ॥  
ha▫o ki▫ā muhu ḏesā ḏusat chor. 
What face shall I show You, Lord? I am a sneak and a thief. 

नानकु नीचु कह ैबीचारु ॥  
nānak nīch kahai bīchār. 
Nanak describes the state of the lowly. 

धाणक रूिप रहा करतार ॥४॥२९॥  
ḏẖāṇak rūp rahā karṯār. ||4||29|| 
I live as a wild hunter, O Creator! ||4||29|| 
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ek hamārā anṯarjāmī 
 
िबभास पर्भाती महला ५ असटपदीआ  (1347-8) 
bibẖās parbẖāṯī mėhlā 5 asatpaḏī▫ā 
Bibhaas, Prabhaatee, Fifth Mehl, Ashtapadees: 

मात िपता भाई सुतु बिनता ॥  
māṯ piṯā bẖā▫ī suṯ baniṯā. 
Mother, father, siblings, children and spouse 

चूगिह चोग अनंद िसउ जुगता ॥  
chūgėh chog anand si▫o jugṯā. 
- involved with them, people eat the food of bliss. 

उरिझ पिरओ मन मीठ ਮੋहारा ॥  
urajẖ pari▫o man mītẖ mohārā. 
The mind is entangled in sweet emotional attachment. 

गुन गाहक मेरे पर्ान अधारा ॥१॥  
gun gāhak mere parān aḏẖārā. ||1|| 
Those who seek God's Glorious Virtues are the support of my breath of life. ||1|| 

एकु हमारा अंतरजामी ॥  
ek hamārā anṯarjāmī. 
My One Lord is the Inner-Knower, the Searcher of hearts. 

धर एका मै िटक एकसु की िसिर साहा वड पुरखु सुआमी ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏẖar ekā mai tik ekas kī sir sāhā vad purakẖ su▫āmī. ||1|| rahā▫o. 
He alone is my Support; He is my only Protection. My Great Lord and Master is over and above 
the heads of kings. ||1||Pause|| 

छल नागिन िसउ मेरी टूटिन होई ॥  
cẖẖal nāgan si▫o merī tūtan ho▫ī. 
I have broken my ties to that deceitful serpent. 

गुिर किहआ इह झूठी धोही ॥  
gur kahi▫ā ih jẖūtẖī ḏẖohī. 
The Guru has told me that it is false and fraudulent. 

मुिख मीठी खाई कउराइ ॥  
mukẖ mītẖī kẖā▫ī ka▫urā▫e. 
Its face is sweet, but it tastes very bitter. 

अ्मिमर्त नािम मनु रिहआ अघाइ ॥२॥  
amriṯ nām man rahi▫ā agẖā▫e. ||2|| 
My mind remains satisfied with the Ambrosial Naam, the Name of the Lord. ||2|| 

लोभ मोह िसउ गई िवखोिट ॥  
lobẖ moh si▫o ga▫ī vikẖot. 
I have broken my ties with greed and emotional attachment. 

गुिर िकर्पािल मोिह कीनी छोिट ॥  
gur kirpāl mohi kīnī cẖẖot. 
The Merciful Guru has rescued me from them. 
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इह ठगवारी बहुतु घर गाले ॥  
ih tẖagvārī bahuṯ gẖar gāle. 
These cheating thieves have plundered so many homes. 

हम गुिर रािख लीए िकरपाले ॥३॥  
ham gur rākẖ lī▫e kirpāle. ||3|| 
The Merciful Guru has protected and saved me. ||3|| 

काम कर्ोध िसउ ठाटु न बिनआ ॥  
kām kroḏẖ si▫o tẖāt na bani▫ā. 
I have no dealings whatsoever with sexual desire and anger. 

गुर उपदसुे मोिह कानी सुिनआ ॥  
gur upḏes mohi kānī suni▫ā. 
I listen to the Guru's Teachings. 

जह दखेउ तह महा चंडाल ॥  
jah ḏekẖ▫a▫u ṯah mahā chandāl. 
Wherever I look, I see the most horrible goblins. 

रािख लीए अपुनै गुिर गोपाल ॥४॥  
rākẖ lī▫e apunai gur gopāl. ||4|| 
My Guru, the Lord of the World, has saved me from them. ||4|| 

दस नारी मै करी दहुागिन ॥  
ḏas nārī mai karī ḏuhāgan. 
I have made widows of the ten sensory organs. 

गुिर किहआ एह रसिह िबखागिन ॥  
gur kahi▫ā eh rasėh bikẖāgan. 
The Guru has told me that these pleasures are the fires of corruption. 

इन सनबंधी रसातिल जाइ ॥  
in sanbanḏẖī rasāṯal jā▫e. 
Those who associate with them go to hell. 

हम गुिर राखे हिर िलव लाइ ॥५॥  
ham gur rākẖe har liv lā▫e. ||5|| 
The Guru has saved me; I am lovingly attuned to the Lord. ||5|| 

अᳬमेव िसउ मसलित छोडी ॥  
ahamev si▫o maslaṯ cẖẖodī. 
I have forsaken the advice of my ego. 

गुिर किहआ इहु मूरखु होडी ॥  
gur kahi▫ā ih mūrakẖ hodī. 
The Guru has told me that this is foolish stubbornness. 

इहु नीघरु घरु कही न पाए ॥  
ih nīgẖar gẖar kahī na pā▫e. 
This ego is homeless; it shall never find a home. 

हम गुिर रािख लीए िलव लाए ॥६॥  
ham gur rākẖ lī▫e liv lā▫e. ||6|| 
The Guru has saved me; I am lovingly attuned to the Lord. ||6|| 
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इन लोगन िसउ हम भए बैराई ॥  
in logan si▫o ham bẖa▫e bairā▫ī. 
I have become alienated from these people. 

एक िगर्ह मिह दइु न खटांई ॥  
ek garih mėh ḏu▫e na kẖatāN▫ī. 
We cannot both live together in one home. 

आए पर्भ पिह अंचिर लािग ॥  
ā▫e parabẖ pėh anchar lāg. 
Grasping the hem of the Guru's Robe, I have come to God. 

करहु तपावसु पर्भ सरबािग ॥७॥  
karahu ṯapāvas parabẖ sarbāg. ||7|| 
Please be fair with me, All-knowing Lord God. ||7|| 

पर्भ हिस बोले कीए िनआंएं ॥  
parabẖ has bole kī▫e ni▫āN▫eN. 
God smiled at me and spoke, passing judgement. 

सगल दतू मेरी सेवा लाए ॥  
sagal ḏūṯ merī sevā lā▫e. 
He made all the demons perform service for me. 

तंू ठाकुरु इहु िगर्हु सभु तेरा ॥  
ṯūN tẖākur ih garihu sabẖ ṯerā. 
You are my Lord and Master; all this home belongs to You. 

कहु नानक गुिर कीआ िनबेरा ॥८॥१॥  
kaho nānak gur kī▫ā niberā. ||8||1|| 
Says Nanak, the Guru has passed judgement. ||8||1|| 
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ek kot panch sikḏārā panche māgėh hālā 
 
सूही लिलत कबीर जीउ ॥ (793-6) 
sūhī laliṯ kabīr jī▫o. 
Soohee, Lalit, Kabeer Jee: 

एकु कोटु पंच िसकदारा पंचे मागिह हाला ॥  
ek kot panch sikḏārā panche māgėh hālā. 
In the one fortress of the body, there are five rulers, and all five demand payment of taxes. 

िजमी नाही मै िकसी की बोई ऐसा दनुे दखुाला ॥१॥  
jimī nāhī mai kisī kī bo▫ī aisā ḏen ḏukẖālā. ||1|| 
I have not farmed anyone's land, so such payment is difficult for me to pay. ||1|| 

हिर के लोगा मो कउ नीित डसै पटवारी ॥  
har ke logā mo ka▫o nīṯ dasai patvārī. 
O people of the Lord, the tax-collector is constantly torturing me! 

ऊपिर भुजा किर मै गुर पिह पुकािरआ ितिन हउ लीआ उबारी ॥१॥ रहाउ ॥  
ūpar bẖujā kar mai gur pėh pukāri▫ā ṯin ha▫o lī▫ā ubārī. ||1|| rahā▫o. 
Raising my arms up, I complained to my Guru, and He has saved me. ||1||Pause|| 

नउ डाडी दस मुंसफ धाविह रईअित बसन न दहेी ॥  
na▫o dādī ḏas munsaf ḏẖāvėh ra▫ī▫aṯ basan na ḏehī. 
The nine tax-assessors and the ten magistrates go out; they do not allow their subjects to live 
in peace. 

डोरी पूरी मापिह नाही बहु िबसटाला लेही ॥२॥  
dorī pūrī māpėh nāhī baho bistālā lehī. ||2|| 
They do not measure with a full tape, and they take huge amounts in bribes. ||2|| 

बहतिर घर इकु पुरखु समाइआ उिन दीआ नामु िलखाई ॥  
bahṯar gẖar ik purakẖ samā▫i▫ā un ḏī▫ā nām likẖā▫ī. 
The One Lord is contained in the seventy-two chambers of the body, and He has written off my 
account. 

धरम राइ का दफतरु सोिधआ बाकी िरजम न काई ॥३॥  
ḏẖaram rā▫e kā ḏafṯar soḏẖi▫ā bākī rijam na kā▫ī. ||3|| 
The records of the Righteous Judge of Dharma have been searched, and I owe absolutely 
nothing. ||3|| 

संता कउ मित कोई िनदहु संत रामु ह ैएਕੋ ॥  
sanṯā ka▫o maṯ ko▫ī ninḏahu sanṯ rām hai eko. 
Let no one slander the Saints, because the Saints and the Lord are as one. 

कहु कबीर मै सो गुरु पाइआ जा का नाउ िबबेਕੋ ॥४॥५॥  
kaho kabīr mai so gur pā▫i▫ā jā kā nā▫o bibeko. ||4||5|| 
Says Kabeer, I have found that Guru, whose Name is Clear Understanding. ||4||5|| 
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ek piṯā ekas ke ham bārik ṯū merā gur hā▫ī 
 
सोरिठ महला ५ घरु २ चउपद े    (611-18) 
soratẖ mėhlā 5 gẖar 2 cha▫upḏe 
Sorat'h, Fifth Mehl, Second House, Chau-Padas: 

एकु िपता एकस के हम बािरक तू मेरा गुर हाई ॥  
ek piṯā ekas ke ham bārik ṯū merā gur hā▫ī. 
The One God is our father; we are the children of the One God. You are our Guru. 

सुिण मीता जीउ हमारा बिल बिल जासी हिर दरसनु दहेु िदखाई ॥१॥  
suṇ mīṯā jī▫o hamārā bal bal jāsī har ḏarsan ḏeh ḏikẖā▫ī. ||1|| 
Listen, friends: my soul is a sacrifice, a sacrifice to You; O Lord, reveal to me the Blessed Vision 
of Your Darshan. ||1|| 

सुिण मीता धूरी कउ बिल जाई ॥  
suṇ mīṯā ḏẖūrī ka▫o bal jā▫ī. 
Listen, friends: I am a sacrifice to the dust of Your feet. 

इहु मनु तेरा भाई ॥ रहाउ ॥  
ih man ṯerā bẖā▫ī. rahā▫o. 
This mind is yours, O Siblings of Destiny. ||Pause|| 

पाव मलोवा मिल मिल धोवा इहु मनु तै कू दसेा ॥  
pāv malovā mal mal ḏẖovā ih man ṯai kū ḏesā. 
I wash your feet, I massage and clean them; I give this mind to you. 

सुिण मीता हउ तेरी सरणाई आइआ पर्भ िमलउ दहेु उपदसेा ॥२॥  
suṇ mīṯā ha▫o ṯerī sarṇā▫ī ā▫i▫ā parabẖ mila▫o ḏeh upḏesā. ||2|| 
Listen, friends: I have come to Your Sanctuary; teach me, that I might unite with God. ||2|| 

मानु न कीजै सरिण परीजै करै सु भला मनाईऐ ॥  
mān na kījai saraṇ parījai karai so bẖalā manā▫ī▫ai. 
Do not be proud; seek His Sanctuary, and accept as good all that He does. 

सुिण मीता जीउ िपडु सभु तनु अरपीजै इउ दरसनु हिर जीउ पाईऐ ॥३॥  
suṇ mīṯā jī▫o pind sabẖ ṯan arpījai i▫o ḏarsan har jī▫o pā▫ī▫ai. ||3|| 
Listen, friends: dedicate your soul, body and your whole being to Him; thus you shall receive 
the Blessed Vision of His Darshan. ||3|| 

भइओ अनुगर्हु पर्सािद संतन कै हिर नामा ह ैमीठा ॥  
bẖa▫i▫o anūgrahu parsāḏ sanṯan kai har nāmā hai mītẖā. 
He has shown mercy to me, by the Grace of the Saints; the Lord's Name is sweet to me. 

जन नानक कउ गुिर िकरपा धारी सभु अकुल िनरंजनु डीठा ॥४॥१॥१२॥  
jan nānak ka▫o gur kirpā ḏẖārī sabẖ akul niranjan dītẖā. ||4||1||12|| 
The Guru has shown mercy to servant Nanak; I see the casteless, immaculate Lord everywhere. 
||4||1||12|| 
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ek bagīchā ped gẖan kari▫ā 
 
आसा महला ५ ॥ (385-5) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

एकु बगीचा पेड घन किरआ ॥  
ek bagīchā ped gẖan kari▫ā. 
There is a garden, in which so many plants have grown. 

अ्मिमर्त नामु तहा मिह फिलआ ॥१॥  
amriṯ nām ṯahā mėh fali▫ā. ||1|| 
They bear the Ambrosial Nectar of the Naam as their fruit. ||1|| 

ऐसा करहु बीचारु िगआनी ॥  
aisā karahu bīchār gi▫ānī. 
Consider this, O wise one, 

जा ते पाईऐ पद ुिनरबानी ॥  
jā ṯe pā▫ī▫ai paḏ nirbānī. 
by which you may attain the state of Nirvaanaa. 

आिस पािस िबखूआ के कंुटा बीिच अ्मिमर्तु ह ैभाई रे ॥१॥ रहाउ ॥  
ās pās bikẖū▫ā ke kuntā bīch amriṯ hai bẖā▫ī re. ||1|| rahā▫o. 
All around this garden are pools of poison, but within it is the Ambrosial Nectar, O Siblings of 
Destiny. ||1||Pause|| 

िसचनहारे एकै माली ॥  
sinchanhāre ekai mālī. 
There is only one gardener who tends it. 

खबिर करतु ह ैपात पत डाली ॥२॥  
kẖabar karaṯ hai pāṯ paṯ dālī. ||2|| 
He takes care of every leaf and branch. ||2|| 

सगल बनसपित आिण जड़ाई ॥  
sagal banaspaṯ āṇ jarẖā▫ī. 
He brings all sorts of plants and plants them there. 

सगली फूली िनफल न काई ॥३॥  
saglī fūlī nifal na kā▫ī. ||3|| 
They all bear fruit - none is without fruit. ||3|| 

अ्मिमर्त फलु नामु िजिन गुर ते पाइआ ॥  
amriṯ fal nām jin gur ṯe pā▫i▫ā. 
One who receives the Ambrosial Fruit of the Naam from the Guru 

नानक दास तरी ितिन माइआ ॥४॥५॥५६॥  
nānak ḏās ṯarī ṯin mā▫i▫ā. ||4||5||56|| 
- O Nanak, such a servant crosses over the ocean of Maya. ||4||5||56|| 
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ekā tek merai man chīṯ 

 
गउड़ी महला ५ ॥ (187-17) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

मीतु करै सोई हम माना ॥  
mīṯ karai so▫ī ham mānā. 
Whatever my Friend does, I accept. 

मीत के करतब कुसल समाना ॥१॥  
mīṯ ke karṯab kusal samānā. ||1|| 
My Friend's actions are pleasing to me. ||1|| 

एका टेक मेरै मिन चीत ॥  
ekā tek merai man chīṯ. 
Within my conscious mind, the One Lord is my only Support. 

िजसु िकछु करणा सु हमरा मीत ॥१॥ रहाउ ॥  
jis kicẖẖ karṇā so hamrā mīṯ. ||1|| rahā▫o. 
One who does this is my Friend. ||1||Pause|| 

मीतु हमारा वेपरवाहा ॥  
mīṯ hamārā veparvāhā. 
My Friend is Carefree. 

गुर िकरपा ते मोिह असनाहा ॥२॥  
gur kirpā ṯe mohi asnāhā. ||2|| 
By Guru's Grace, I give my love to Him. ||2|| 

मीतु हमारा अंतरजामी ॥  
mīṯ hamārā anṯarjāmī. 
My Friend is the Inner-knower, the Searcher of hearts. 

समरथ पुरखु पारबर्हमु सुआमी ॥३॥  
samrath purakẖ pārbarahm su▫āmī. ||3|| 
He is the All-powerful Being, the Supreme Lord and Master. ||3|| 

हम दासे तुम ठाकुर मेरे ॥  
ham ḏāse ṯum tẖākur mere. 
I am Your servant; You are my Lord and Master. 

मानु महतु नानक पर्भु तेरे ॥४॥४०॥१०९॥  
mān mahaṯ nānak parabẖ ṯere. ||4||40||109|| 
Nanak: my honor and glory are Yours, God. ||4||40||109|| 
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ekai ekai ṯū rā▫i▫ā 
 
रामकली महला ५ ॥ (884-7) 
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

तू दाना तू अिबचलु तूही तू जाित मेरी पाती ॥  
ṯū ḏānā ṯū abichal ṯūhī ṯū jāṯ merī pāṯī. 
You are wise; You are eternal and unchanging. You are my social class and honor. 

तू अडोलु कद ेडोलिह नाही ता हम कैसी ताती ॥१॥  
ṯū adol kaḏe dolėh nāhī ṯā ham kaisī ṯāṯī. ||1|| 
You are unmoving - You never move at all. How can I be worried? ||1|| 

एकै एकै एक तूही ॥  
ekai ekai ek ṯūhī. 
You alone are the One and only Lord; 

एकै एकै तू राइआ ॥  
ekai ekai ṯū rā▫i▫ā. 
You alone are the king. 

तउ िकरपा ते सुखु पाइआ ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯa▫o kirpā ṯe sukẖ pā▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 
By Your Grace, I have found peace. ||1||Pause|| 

तू सागरु हम हसं तुमारे तुम मिह माणक लाला ॥  
ṯū sāgar ham hans ṯumāre ṯum mėh māṇak lālā. 
You are the ocean, and I am Your swan; the pearls and rubies are in You. 

तुम दवेहु ितलु संक न मानहु हम भंुचह सदा िनहाला ॥२॥  
ṯum ḏevhu ṯil sank na mānhu ham bẖunchah saḏā nihālā. ||2|| 
You give, and You do not hesitate for an instant; I receive, forever enraptured. ||2|| 

हम बािरक तुम िपता हमारे तुम मुिख दवेहु खीरा ॥  
ham bārik ṯum piṯā hamāre ṯum mukẖ ḏevhu kẖīrā. 
I am Your child, and You are my father; You place the milk in my mouth. 

हम खेलह सिभ लाड लडावह तुम सद गुणी गहीरा ॥३॥  
ham kẖelah sabẖ lād ladāvėh ṯum saḏ guṇī gahīrā. ||3|| 
I play with You, and You caress me in every way. You are forever the ocean of excellence. ||3|| 

तुम पूरन पूिर रह ेस्मपूरन हम भी संिग अघाए ॥  
ṯum pūran pūr rahe sampūran ham bẖī sang agẖā▫e. 
You are perfect, perfectly all-pervading; I am fulfilled with You as well. 

िमलत िमलत िमलत िमिल रिहआ नानक कहणु न जाए ॥४॥६॥  
milaṯ milaṯ milaṯ mil rahi▫ā nānak kahaṇ na jā▫e. ||4||6|| 
I am merged, merged, merged and remain merged; O Nanak, I cannot describe it! ||4||6|| 
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eko nām ḏẖi▫ā▫e man mere 
 
रामकली महला ५ ॥ (896-13) 
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

िबरथा भरवासा लोक ॥  
birthā bẖarvāsā lok. 
Reliance on mortal man is useless. 

ठाकुर पर्भ तेरी टेक ॥  
tẖākur parabẖ ṯerī tek. 
O God, my Lord and Master, You are my only Support. 

अवर छूटी सभ आस ॥  
avar cẖẖūtī sabẖ ās. 
I have discarded all other hopes. 

अिचत ठाकुर भेटे गुणतास ॥१॥  
achinṯ tẖākur bẖete guṇṯās. ||1|| 
I have met with my carefree Lord and Master, the treasure of virtue. ||1|| 

एको नामु िधआइ मन मेरे ॥  
eko nām ḏẖi▫ā▫e man mere. 
Meditate on the Name of the Lord alone, O my mind. 

कारजु तेरा होवै पूरा हिर हिर हिर गुण गाइ मन मेरे ॥१॥ रहाउ ॥  
kāraj ṯerā hovai pūrā har har har guṇ gā▫e man mere. ||1|| rahā▫o. 
Your affairs shall be perfectly resolved; sing the Glorious Praises of the Lord, Har, Har, Har, O 
my mind. ||1||Pause|| 

तुम ही कारन करन ॥  
ṯum hī kāran karan. 
You are the Doer, the Cause of causes. 

चरन कमल हिर सरन ॥  
charan kamal har saran. 
Your lotus feet, Lord, are my Sanctuary. 

मिन तिन हिर ओही िधआइआ ॥  
man ṯan har ohī ḏẖi▫ā▫i▫ā. 
I meditate on the Lord in my mind and body. 

आनंद हिर रूप िदखाइआ ॥२॥  
ānanḏ har rūp ḏikẖā▫i▫ā. ||2|| 
The blissful Lord has revealed His form to me. ||2|| 

ितस ही की ओट सदीव ॥  
ṯis hī kī ot saḏīv. 
I seek His eternal support; 

जा के कीने ह ैजीव ॥  
jā ke kīne hai jīv. 
He is the Creator of all beings. 
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िसमरत हिर करत िनधान ॥  
simraṯ har karaṯ niḏẖān. 
Remembering the Lord in meditation, the treasure is obtained. 

राखनहार िनदान ॥३॥  
rākẖanhār niḏān. ||3|| 
At the very last instant, He shall be your Savior. ||3|| 

सरब की रेण होवीजै ॥  
sarab kī reṇ hovījai. 
Be the dust of all men's feet. 

आपु िमटाइ िमलीजै ॥  
āp mitā▫e milījai. 
Eradicate self-conceit, and merge in the Lord. 

अनिदनु िधआईऐ नामु ॥  
an▫ḏin ḏẖi▫ā▫ī▫ai nām. 
Night and day, meditate on the Naam, the Name of the Lord. 

सफल नानक इहु कामु ॥४॥३३॥४४॥  
safal nānak ih kām. ||4||33||44|| 
O Nanak, this is the most rewarding activity. ||4||33||44|| 
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eṯī mār pa▫ī karlāṇe ṯaiN kī ḏaraḏ na ā▫i▫ā 
 
आसा महला १ ॥ (360-12) 
āsā mėhlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

खुरासान खसमाना कीआ िहदसुतानु डराइआ ॥  
kẖurāsān kẖasmānā kī▫ā hinḏusaṯān darā▫i▫ā. 
Having attacked Khuraasaan, Baabar terrified Hindustan. 

आपै दोसु न दईे करता जमु किर मुगलु चड़ाइआ ॥  
āpai ḏos na ḏe▫ī karṯā jam kar mugal charẖā▫i▫ā. 
The Creator Himself does not take the blame, but has sent the Mugal as the messenger of death. 

एती मार पई करलाणे तᱹ की दरद ुन आइआ ॥१॥  
eṯī mār pa▫ī karlāṇe ṯaiN kī ḏaraḏ na ā▫i▫ā. ||1|| 
There was so much slaughter that the people screamed. Didn't You feel compassion, Lord? ||1|| 

करता तंू सभना का सोई ॥  
karṯā ṯūN sabẖnā kā so▫ī. 
O Creator Lord, You are the Master of all. 

जे सकता सकते कउ मारे ता मिन रोसु न होई ॥१॥ रहाउ ॥  
je sakṯā sakṯe ka▫o māre ṯā man ros na ho▫ī. ||1|| rahā▫o. 
If some powerful man strikes out against another man, then no one feels any grief in their mind. 
||1||Pause|| 

सकता सीहु मारे पै वगै खसमै सा पुरसाई ॥  
sakṯā sīhu māre pai vagai kẖasmai sā pursā▫ī. 
But if a powerful tiger attacks a flock of sheep and kills them, then its master must answer for it. 

रतन िवगािड़ िवगोए कुतᱭ मुइआ सार न काई ॥  
raṯan vigārẖ vigo▫e kuṯīN mu▫i▫ā sār na kā▫ī. 
This priceless country has been laid waste and defiled by dogs, and no one pays any attention to the 
dead. 

आपे जोिड़ िवछोड़े आपे वेखु तेरी विडआई ॥२॥  
āpe jorẖ vicẖẖorẖe āpe vekẖ ṯerī vadi▫ā▫ī. ||2|| 
You Yourself unite, and You Yourself separate; I gaze upon Your Glorious Greatness. ||2|| 

जे को नाउ धराए वडा साद करे मिन भाणे ॥  
je ko nā▫o ḏẖarā▫e vadā sāḏ kare man bẖāṇe. 
One may give himself a great name, and revel in the pleasures of the mind, 

खसमै नदरी कीड़ा आवै जेते चुगै दाणे ॥  
kẖasmai naḏrī kīrẖā āvai jeṯe chugai ḏāṇe. 
But in the Eyes of the Lord and Master, he is just a worm, for all the corn that he eats. 

मिर मिर जीवै ता िकछु पाए नानक नामु वखाणे ॥३॥५॥३९॥  
mar mar jīvai ṯā kicẖẖ pā▫e nānak nām vakẖāṇe. ||3||5||39|| 
Only one who dies to his ego while yet alive, obtains the blessings, O Nanak, by chanting the Lord's 
Name. ||3||5||39|| 
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sansār samunḏe ṯār gobinḏe 

 
बसंत नामदवे जीउ ॥ (1196-1) 
basant nāmdev jī▫o. 
Basant, The Word Of Naam Dayv Jee: 

लोभ लहिर अित नीझर बाजै ॥  
lobẖ lahar aṯ nījẖar bājai. 
The tidal waves of greed constantly assault me. 

काइआ डूबै केसवा ॥१॥  
kā▫i▫ā dūbai kesvā. ||1|| 
My body is drowning, O Lord. ||1|| 

संसारु समुंद ेतािर ਗ◌ੋिबद े॥  
sansār samunḏe ṯār gobinḏe. 
Please carry me across the world-ocean, O Lord of the Universe. 

तािर लै बाप बीठुला ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯār lai bāp bītẖulā. ||1|| rahā▫o. 
Carry me across, O Beloved Father. ||1||Pause|| 

अिनल बेड़ा हउ खेिव न साकउ ॥  
anil berẖā ha▫o kẖev na sāka▫o. 
I cannot steer my ship in this storm. 

तेरा पारु न पाइआ बीठुला ॥२॥  
ṯerā pār na pā▫i▫ā bītẖulā. ||2|| 
I cannot find the other shore, O Beloved Lord. ||2|| 
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sangī jogī nār laptāṇī 
 
मारू सोलह ेमहला ५  (1072-12) 
mārū solhe mėhlā 5 
Maaroo, Solahas, Fifth Mehl: 

संगी जोगी नािर लपटाणी ॥  
sangī jogī nār laptāṇī. 
The body-bride is attached to the Yogi, the husband-soul. 

उरिझ रही रंग रस माणी ॥  
urajẖ rahī rang ras māṇī. 
She is involved with him, enjoying pleasure and delights. 

िकरत संजोगी भए इकतर्ा करते भोग िबलासा ह े॥१॥  
kiraṯ sanjogī bẖa▫e ikṯarā karṯe bẖog bilāsā he. ||1|| 
As a consequence of past actions, they have come together, enjoying pleasurable play. ||1|| 

जो िपरु करै सु धन ततु मानै ॥  
jo pir karai so ḏẖan ṯaṯ mānai. 
Whatever the husband does, the bride willingly accepts. 

िपरु धनिह सीगािर रखै संगानै ॥  
pir dẖanėh sīgār rakẖai sangānai. 
The husband adorns his bride, and keeps her with himself. 

िमिल एकतर् वसिह िदनु राती िपर्उ द ेधनिह िदलासा ह े॥२॥  
mil ekṯar vasėh ḏin rāṯī pari▫o ḏe dẖanėh ḏilāsā he. ||2|| 
Joining together, they live in harmony day and night; the husband comforts his wife. ||2|| 

धन मागै िपर्उ बहु िबिध धावै ॥  
ḏẖan māgai pari▫o baho biḏẖ ḏẖāvai. 
When the bride asks, the husband runs around in all sorts of ways. 

जो पावै सो आिण िदखावै ॥  
jo pāvai so āṇ ḏikẖāvai. 
Whatever he finds, he brings to show his bride. 

एक वसतु कउ पहुिच न साकै धन रहती भूख िपआसा ह े॥३॥  
ek vasaṯ ka▫o pahuch na sākai ḏẖan rahṯī bẖūkẖ pi▫āsā he. ||3|| 
But there is one thing he cannot reach, and so his bride remains hungry and thirsty. ||3|| 

धन करै िबनउ दोऊ कर जोरै ॥  
ḏẖan karai bin▫o ḏo▫ū kar jorai. 
With her palms pressed together, the bride offers her prayer, 

िपर्अ परदिेस न जाहु वसहु घिर मोरै ॥  
pari▫a parḏes na jāhu vashu gẖar morai. 
"O my beloved, do not leave me and go to foreign lands; please stay here with me. 

ऐसा बणजु करहु िगर्ह भीतिर िजतु उतरै भूख िपआसा ह े॥४॥  
aisā baṇaj karahu garih bẖīṯar jiṯ uṯrai bẖūkẖ pi▫āsā he. ||4|| 
Do such business within our home, that my hunger and thirst may be relieved."||4|| 
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सगले करम धरम जुग साधा ॥  
sagle karam ḏẖaram jug sāḏẖā. 
All sorts of religious rituals are performed in this age, 

िबनु हिर रस सुखु ितलु नही लाधा ॥  
bin har ras sukẖ ṯil nahī lāḏẖā. 
but without the sublime essence of the Lord, not an iota of peace is found. 

भई िकर्पा नानक सतसंगे तउ धन िपर अनंद उलासा ह े॥५॥  
bẖa▫ī kirpā nānak saṯsange ṯa▫o ḏẖan pir anand ulāsā he. ||5|| 
When the Lord becomes Merciful, O Nanak, then in the Sat Sangat, the True Congregation, the 
bride and the husband enjoy ecstasy and bliss. ||5|| 

धन अंधी िपरु चपलु िसआना ॥  
ḏẖan anḏẖī pir chapal si▫ānā. 
The body-bride is blind, and the groom is clever and wise. 

पंच ततु का रचनु रचाना ॥  
panch ṯaṯ kā rachan rachānā. 
The creation was created of the five elements. 

िजसु वखर कउ तुम आए हहु सो पाइओ सितगुर पासा ह े॥६॥  
jis vakẖar ka▫o ṯum ā▫e hahu so pā▫i▫o saṯgur pāsā he. ||6|| 
That merchandise, for which you have come into the world, is received only from the True 
Guru. ||6|| 

धन कह ैतू वसु मै नाले ॥  
ḏẖan kahai ṯū vas mai nāle. 
The body-bride says, "Please live with me, 

िपर्अ सुखवासी बाल गुपाले ॥  
pari▫a sukẖvāsī bāl gupāle. 
O my beloved, peaceful, young lord. 

तुझै िबना हउ िकत ही न लेखै वचनु दिेह छोिड न जासा ह े॥७॥  
ṯujẖai binā ha▫o kiṯ hī na lekẖai vachan ḏėh cẖẖod na jāsā he. ||7|| 
Without you, I am of no account. Please give me your word, that you will not leave me". ||7|| 

िपिर किहआ हउ हुकमी बंदा ॥  
pir kahi▫ā ha▫o hukmī banḏā. 
The soul-husband says, "I am the slave of my Commander. 

ओहु भारो ठाकुरु िजसु कािण न छंदा ॥  
oh bẖāro tẖākur jis kāṇ na cẖẖanḏā. 
He is my Great Lord and Master, who is fearless and independent. 

िजचरु राखै ितचरु तुम संिग रहणा जा सद ेत ऊिठ िसधासा ह े॥८॥  
jichar rākẖai ṯichar ṯum sang rahṇā jā saḏe ṯa ūtẖ siḏẖāsā he. ||8|| 
As long as He wills, I will remain with you. When He summons me, I shall arise and 
depart."||8|| 

जउ िपर्अ बचन कह ेधन साचे ॥  
ja▫o pari▫a bachan kahe ḏẖan sāche. 
The husband speaks words of Truth to the bride, 
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धन कछू न समझै चंचिल काचे ॥  
ḏẖan kacẖẖū na samjẖai chanchal kāche. 
but the bride is restless and inexperienced, and she does not understand anything. 

बहुिर बहुिर िपर ही संगु मागै ओहु बात जानै किर हासा ह े॥९॥  
bahur bahur pir hī sang māgai oh bāṯ jānai kar hāsā he. ||9|| 
Again and again, she begs her husband to stay; she thinks that he is just joking when he 
answers her. ||9|| 

आई आिगआ िपरहु बुलाइआ ॥  
ā▫ī āgi▫ā pirahu bulā▫i▫ā. 
The Order comes, and the husband-soul is called. 

ना धन पुछी न मता पकाइआ ॥  
nā ḏẖan pucẖẖī na maṯā pakā▫i▫ā. 
He does not consult with his bride, and does not ask her opinion. 

ऊिठ िसधाइओ छूटिर माटी दखेु नानक िमथन मोहासा ह े॥१०॥  
ūtẖ siḏẖā▫i▫o cẖẖūtar mātī ḏekẖ nānak mithan mohāsā he. ||10|| 
He gets up and marches off, and the discarded body-bride mingles with dust. O Nanak, behold 
the illusion of emotional attachment and hope. ||10|| 
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sange sohanṯī kanṯ su▫āmī ḏinas raiṇī rāvī▫ai 
 
आसा महला ५ ॥ (460-11) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

वंञु मेरे आलसा हिर पािस बेनंती ॥  
vañ mere ālsā har pās benanṯī. 
Be gone, O my laziness, that I may pray to the Lord. 

रावउ सहु आपनड़ा पर्भ संिग सोहतंी ॥  
rāva▫o saho āpnarẖā parabẖ sang sohanṯī. 
I enjoy my Husband Lord, and look beautiful with my God. 

संगे सोहतंी कंत सुआमी िदनसु रैणी रावीऐ ॥  
sange sohanṯī kanṯ su▫āmī ḏinas raiṇī rāvī▫ai. 
I look beautiful in the Company of my Husband Lord; I enjoy my Lord Master day and night. 

सािस सािस िचतािर जीवा पर्भु पेिख हिर गुण गावीऐ ॥  
sās sās chiṯār jīvā parabẖ pekẖ har guṇ gāvī▫ai. 
I live by remembering God with each and every breath, beholding the Lord, and singing His 
Glorious Praises. 

िबरहा लजाइआ दरसु पाइआ अिमउ िदर्सिट िसचंती ॥  
birhā lajā▫i▫ā ḏaras pā▫i▫ā ami▫o ḏarisat siNchanṯī. 
The pain of separation has grown shy, for I have obtained the Blessed Vision of His Darshan; 
His Ambrosial Glance of Grace has filled me with bliss. 

िबनवंित नानकु मेरी इछ पंुनी िमले िजसु खोजंती ॥१॥  
binvanṯ nānak merī icẖẖ punnī mile jis kẖojanṯī. ||1|| 
Prays Nanak, my desires are fulfilled; I have met the One I was seeking. ||1|| 

निस वंञहु िकलिवखहु करता घिर आइआ ॥  
nas vañahu kilvikẖahu karṯā gẖar ā▫i▫ā. 
Run away, O sins; the Creator has entered my home. 

दतूह दहनु भइआ गोिवद ुपर्गटाइआ ॥  
ḏūṯah ḏahan bẖa▫i▫ā govinḏ paragtā▫i▫ā. 
The demons within me have been burnt; the Lord of the Universe has revealed Himself to me. 

पर्गटे गुपाल गोिबद लालन साधसंिग वखािणआ ॥  
pargate gupāl gobinḏ lālan sāḏẖsang vakẖāṇi▫ā. 
The Beloved Lord of the Universe, the Lord of the World has revealed Himself; in the Saadh 
Sangat, the Company of the Holy, I chant His Name. 

आचरजु डीठा अिमउ वूठा गुर पर्सादी जािणआ ॥  
ācharaj dītẖā ami▫o vūtẖā gur parsādī jāṇi▫ā. 
I have seen the Wondrous Lord; He showers His Ambrosial Nectar upon me, and by Guru's 
Grace, I know Him. 

मिन सांित आई वजी वधाई नह अंतु जाई पाइआ ॥  
man sāNṯ ā▫ī vajī vaḏẖā▫ī nah anṯ jā▫ī pā▫i▫ā. 
My mind is at peace, resounding with the music of bliss; the Lord's limits cannot be found. 
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िबनवंित नानक सुख सहिज मेला पर्भू आिप बणाइआ ॥२॥  
binvanṯ nānak sukẖ sahj melā parabẖū āp baṇā▫i▫ā. ||2|| 
Prays Nanak, God brings us to union with Himself, in the poise of celestial peace. ||2|| 

नरक न डीठिड़आ िसमरत नाराइण ॥  
narak na dītẖ▫rẖi▫ā simraṯ nārā▫iṇ. 
They do not have to see hell, if they remember the Lord in meditation. 

जै जै धरमु करे दतू भए पलाइण ॥  
jai jai ḏẖaram kare ḏūṯ bẖa▫e palā▫iṇ. 
The Righteous Judge of Dharma applauds them, and the Messenger of Death runs away from them. 

धरम धीरज सहज सुखीए साधसंगित हिर भजे ॥  
ḏẖaram ḏẖīraj sahj sukẖī▫e sāḏẖsangaṯ har bẖaje. 
Dharmic faith, patience, peace and poise are obtained by vibrating upon the Lord in the Saadh Sangat, 
the Company of the Holy. 

किर अनुगर्हु रािख लीने मोह ममता सभ तजे ॥  
kar anūgrahu rākẖ līne moh mamṯā sabẖ ṯaje. 
Showering His Blessings, He saves those who renounce all attachments and egotism. 

गिह कंिठ लाए गुिर िमलाए गोिवद जपत अघाइण ॥  
gėh kantẖ lā▫e gur milā▫e govinḏ japaṯ agẖā▫iṇ. 
The Lord embraces us; the Guru unites us with Him. Meditating on the Lord of the Universe, we are 
satisfied. 

िबनवंित नानक िसमिर सुआमी सगल आस पुजाइण ॥३॥  
binvanṯ nānak simar su▫āmī sagal ās pujā▫iṇ. ||3|| 
Prays Nanak, remembering the Lord and Master in meditation, all hopes are fulfilled. ||3|| 

िनिध िसिध चरण गह ेता केहा काड़ा ॥  
niḏẖ siḏẖ charaṇ gahe ṯā kehā kārẖā. 
Grasping the Lord's Feet, the treasure of the Siddhas, what suffering can I feel? 

सभु िकछु विस िजसै सो पर्भू असाड़ा ॥  
sabẖ kicẖẖ vas jisai so parabẖū asārẖā. 
Everything is in His Power - He is my God. 

गिह भुजा लीने नाम दीने करु धािर मसतिक रािखआ ॥  
gėh bẖujā līne nām ḏīne kar ḏẖār masṯak rākẖi▫ā. 
Holding me the the arm, He blesses me with His Name; placing His Hand upon my forehead, He saves me. 

संसार सागरु नह िवआपै अिमउ हिर रसु चािखआ ॥  
sansār sāgar nah vi▫āpai ami▫o har ras chākẖi▫ā. 
The world-ocean does not trouble me, for I have drunk the sublime elixir of the Lord. 

साधसंगे नाम रंगे रणु जीित वडा अखाड़ा ॥  
sāḏẖsange nām range raṇ jīṯ vadā akẖārẖā. 
In the Saadh Sangat, imbued with the Naam, the Name of the Lord, I am victorious on the great 
battlefield of life. 

िबनवंित नानक सरिण सुआमी बहुिड़ जिम न उपाड़ा ॥४॥३॥१२॥  
binvanṯ nānak saraṇ su▫āmī bahurẖ jam na upārẖā. ||4||3||12|| 
Prays Nanak, I have entered the Sanctuary of the Lord and Master; the Messenger of Death shall not 
destroy me again. ||4||3||12|| 
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sanch har ḏẖan pūj saṯgur cẖẖod sagal vikār 
 
िसरीरागु महला ५ ॥ (51-7) 
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

संिच हिर धनु पूिज सितगुरु छोिड सगल िवकार ॥  
sanch har ḏẖan pūj saṯgur cẖẖod sagal vikār. 
Gather in the Wealth of the Lord, worship the True Guru, and give up all your corrupt ways. 

िजिन तूं सािज सवािरआ हिर िसमिर होइ उधारु ॥१॥  
jin ṯūN sāj savāri▫ā har simar ho▫e uḏẖār. ||1|| 
Meditate in remembrance on the Lord who created and adorned you, and you shall be saved. 
||1|| 

जिप मन नामु एकु अपारु ॥  
jap man nām ek apār. 
O mind, chant the Name of the One, the Unique and Infinite Lord. 

पर्ान मनु तनु िजनिह दीआ िरद ेका आधारु ॥१॥ रहाउ ॥  
parān man ṯan jinėh ḏī▫ā riḏe kā āḏẖār. ||1|| rahā▫o. 
He gave you the praanaa, the breath of life, and your mind and body. He is the Support of the 
heart. ||1||Pause|| 

कािम कर्ोिध अहकंािर माते िवआिपआ संसारु ॥  
kām kroḏẖ ahaNkār māṯe vi▫āpi▫ā sansār. 
The world is drunk, engrossed in sexual desire, anger and egotism. 

पउ संत सरणी लागु चरणी िमटै दखूु अंधारु ॥२॥  
pa▫o sanṯ sarṇī lāg charṇī mitai ḏūkẖ anḏẖār. ||2|| 
Seek the Sanctuary of the Saints, and fall at their feet; your suffering and darkness shall be 
removed. ||2|| 

सतु संतोखु दइआ कमावै एह करणी सार ॥  
saṯ sanṯokẖ ḏa▫i▫ā kamāvai eh karṇī sār. 
Practice truth, contentment and kindness; this is the most excellent way of life. 

आपु छोिड सभ होइ रेणा िजसु दइे पर्भु िनरंकारु ॥३॥  
āp cẖẖod sabẖ ho▫e reṇā jis ḏe▫e parabẖ nirankār. ||3|| 
One who is so blessed by the Formless Lord God renounces selfishness, and becomes the dust 
of all. ||3|| 

जो दीसै सो सगल तंूह ैपसिरआ पासारु ॥  
jo ḏīsai so sagal ṯūNhai pasri▫ā pāsār. 
All that is seen is You, Lord, the expansion of the expanse. 

कहु नानक गुिर भरमु कािटआ सगल बर्हम बीचारु ॥४॥२५॥९५॥  
kaho nānak gur bẖaram kāti▫ā sagal barahm bīchār. ||4||25||95|| 
Says Nanak, the Guru has removed my doubts; I recognize God in all. ||4||25||95|| 
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sanchaṇ ka▫o har eko nām 
 
धनासरी महला ५ ॥ (676-13) 
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

मोिह मसकीन पर्भु नामु अधारु ॥  
mohi maskīn parabẖ nām aḏẖār. 
I am meek and poor; the Name of God is my only Support. 

खाटण कउ हिर हिर रोजगारु ॥  
kẖātaṇ ka▫o har har rojgār. 
The Name of the Lord, Har, Har, is my occupation and earnings. 

संचण कउ हिर एको नामु ॥  
sanchaṇ ka▫o har eko nām. 
I gather only the Lord's Name. 

हलित पलित ता कै आवै काम ॥१॥  
halaṯ palaṯ ṯā kai āvai kām. ||1|| 
It is useful in both this world and the next. ||1|| 

नािम रते पर्भ रंिग अपार ॥  
nām raṯe parabẖ rang apār. 
Imbued with the Love of the Lord God's Infinite Name, 

साध गाविह गुण एक िनरंकार ॥ रहाउ ॥  
sāḏẖ gāvahi guṇ ek nirankār. rahā▫o. 
the Holy Saints sing the Glorious Praises of the One Lord, the Formless Lord. ||Pause|| 

साध की सोभा अित मसकीनी ॥  
sāḏẖ kī sobẖā aṯ maskīnī. 
The Glory of the Holy Saints comes from their total humility. 

संत वडाई हिर जसु चीनी ॥  
sanṯ vadā▫ī har jas chīnī. 
The Saints realize that their greatness rests in the Praises of the Lord. 

अनद ुसंतन कै भगित गोिवद ॥  
anaḏ sanṯan kai bẖagaṯ govinḏ. 
Meditating on the Lord of the Universe, the Saints are in bliss. 

सूखु संतन कै िबनसी िचद ॥२॥  
sūkẖ sanṯan kai binsī chinḏ. ||2|| 
The Saints find peace, and their anxieties are dispelled. ||2|| 

जह साध संतन होविह इकतर् ॥  
jah sāḏẖ sanṯan hovėh ikaṯar. 
Wherever the Holy Saints gather, 

तह हिर जसु गाविह नाद किवत ॥  
ṯah har jas gāvahi nāḏ kaviṯ. 
there they sing the Praises of the Lord, in music and poetry. 
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साध सभा मिह अनद िबसर्ाम ॥  
sāḏẖ sabẖā mėh anaḏ bisrām. 
In the Society of the Saints, there is bliss and peace. 

उन संगु सो पाए िजसु मसतिक कराम ॥३॥  
un sang so pā▫e jis masṯak karām. ||3|| 
They alone obtain this Society, upon whose foreheads such destiny is written. ||3|| 

दइु कर जोिड़ करी अरदािस ॥  
ḏu▫e kar jorẖ karī arḏās. 
With my palms pressed together, I offer my prayer. 

चरन पखािर कहां गुणतास ॥  
charan pakẖār kahāN guṇṯās. 
I wash their feet, and chant the Praises of the Lord, the treasure of virtue. 

पर्भ दइआल िकरपाल हजूिर ॥  
parabẖ ḏa▫i▫āl kirpāl hajūr. 
O God, merciful and compassionate, let me remain in Your Presence. 

नानकु जीवै संता धूिर ॥४॥२॥२३॥  
nānak jīvai sanṯā ḏẖūr. ||4||2||23|| 
Nanak lives, in the dust of the Saints. ||4||2||23|| 
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sandā markā jā▫e pukāre 
 
भैरउ नामदवे जी (1165-6) 
bhairo nāmde▫o jī. 
Bhairau Naam Dayv Jee: 

संडा मरका जाइ पुकारे ॥  
sandā markā jā▫e pukāre. 
Sanda and Marka went and complained to Harnaakhash, 

पड़ै नही हम ही पिच हारे ॥  
parẖai nahī ham hī pach hāre. 
"Your son does not read his lessons. We are tired of trying to teach him. 

रामु कह ैकर ताल बजावै चटीआ सभै िबगारे ॥१॥  
rām kahai kar ṯāl bajāvai chatī▫ā sabẖai bigāre. ||1|| 
He chants the Lord's Name, clapping his hands to keep the beat; he has spoiled all the other 
students. ||1|| 

राम नामा जिपबो करै ॥  
rām nāmā japibo karai. 
He chants the Lord's Name, 

िहरद ैहिर जी को िसमरनु धरै ॥१॥ रहाउ ॥  
hirḏai har jī ko simran ḏẖarai. ||1|| rahā▫o. 
and he has enshrined meditative remembrance of the Lord within his heart."||1||Pause|| 

बसुधा बिस कीनी सभ राजे िबनती करै पटरानी ॥  
basuḏẖā bas kīnī sabẖ rāje binṯī karai patrānī. 
"Your father the king has conquered the whole world", said his mother the queen. 

पूतु पर्िहलाद ुकिहआ नही मानै ितिन तउ अउरै ठानी ॥२॥  
pūṯ par▫hilāḏ kahi▫ā nahī mānai ṯin ṯa▫o a▫urai tẖānī. ||2|| 
"O Prahlad my son, you do not obey him, so he has decided to deal with you in another 
way."||2|| 

दसुट सभा िमिल मंतर उपाइआ करसह अउध घनेरी ॥  
ḏusat sabẖā mil manṯar upā▫i▫ā karsah a▫oḏẖ gẖanerī. 
The council of villians met and resolved to send Prahlaad into the life hereafter. 

िगिर तर जलु जुआला भै रािखओ राजा रािम माइआ फेरी ॥३॥  
gir ṯar jal ju▫ālā bẖai rākẖi▫o rājā rām mā▫i▫ā ferī. ||3|| 
Prahlaad was thrown off a mountain, into the water, and into a fire, but the Sovereign Lord God 
saved him, by changing the laws of nature. ||3|| 

कािढ खड़गु कालु भै कोिपओ मोिह बताउ जु तुिह राखै ॥  
kādẖ kẖarẖag kāl bẖai kopi▫o mohi baṯā▫o jo ṯuhi rākẖai. 
Harnaakhash thundered with rage and threatened to kill Prahlaad. "Tell me, who can save 
you?" 

पीत पीतांबर ितर्भवण धणी थ्मभ मािह हिर भाखै ॥४॥  
pīṯ pīṯāNbar ṯaribẖavaṇ ḏẖaṇī thambẖ māhi har bẖākẖai. ||4|| 
Prahlaad answered, "The Lord, the Master of the three worlds, is contained even in this pillar to 
which I am tied."||4|| 
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हरनाखसु िजिन नखह िबदािरओ सुिर नर कीए सनाथा ॥  
harnākẖas jin nakẖah biḏāri▫o sur nar kī▫e sanāthā. 
The Lord who tore Harnaakhash apart with His nails proclaimed Himself the Lord of gods and 
men. 

किह नामदउे हम नरहिर िधआवह रामु अभै पद दाता ॥५॥३॥९॥  
kahi nāmḏe▫o ham narhar ḏẖi▫āvėh rām abẖai paḏ ḏāṯā. ||5||3||9|| 
Says Naam Dayv, I meditate on the Lord, the Man-lion, the Giver of fearless dignity. ||5||3||9|| 
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sanṯ kī ninḏā jonī bẖavnā 
 
भैरउ महला ५ ॥ (1145-8) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

संत की िनदा जोनी भवना ॥  
sanṯ kī ninḏā jonī bẖavnā. 
Slandering the Saints, the mortal wanders in reincarnation. 

संत की िनदा रोगी करना ॥  
sanṯ kī ninḏā rogī karnā. 
Slandering the Saints, he is diseased. 

संत की िनदा दखू सहाम ॥  
sanṯ kī ninḏā ḏūkẖ sahām. 
Slandering the Saints, he suffers in pain. 

डानु दतै िनदक कउ जाम ॥१॥  
dān ḏaiṯ ninḏak ka▫o jām. ||1|| 
The slanderer is punished by the Messenger of Death. ||1|| 

संतसंिग करिह जो बाद ु॥  
saṯsang karahi jo bāḏ. 
Those who argue and fight with the Saints 

ितन िनदक नाही िकछु साद ु॥१॥ रहाउ ॥  
ṯin ninḏak nāhī kicẖẖ sāḏ. ||1|| rahā▫o. 
- those slanderers find no happiness at all. ||1||Pause|| 

भगत की िनदा कंधु छेदावै ॥  
bẖagaṯ kī ninḏā kanḏẖ cẖẖeḏāvai. 
Slandering the devotees, the wall of the mortal's body is shattered. 

भगत की िनदा नरकु भंुचावै ॥  
bẖagaṯ kī ninḏā narak bẖunchāvai. 
Slandering the devotees, he suffers in hell. 

भगत की िनदा गरभ मिह गलै ॥  
bẖagaṯ kī ninḏā garabẖ mėh galai. 
Slandering the devotees, he rots in the womb. 

भगत की िनदा राज ते टलै ॥२॥  
bẖagaṯ kī ninḏā rāj ṯe talai. ||2|| 
Slandering the devotees, he loses his realm and power. ||2|| 

िनदक की गित कतहू नािह ॥  
ninḏak kī gaṯ kaṯhū nāhi. 
The slanderer finds no salvation at all. 

आिप बीिज आपे ही खािह ॥  
āp bīj āpe hī kẖāhi. 
He eats only that which he himself has planted. 



 878

चोर जार जूआर ते बुरा ॥  
chor jār jū▫ār ṯe burā. 
He is worse than a thief, a lecher, or a gambler. 

अणहोदा भारु िनदिक िसिर धरा ॥३॥  
aṇhoḏā bẖār ninḏak sir ḏẖarā. ||3|| 
The slanderer places an unbearable burden upon his head. ||3|| 

पारबर्हम के भगत िनरवैर ॥  
pārbarahm ke bẖagaṯ nirvair. 
The devotees of the Supreme Lord God are beyond hate and vengeance. 

सो िनसतरै जो पूजै पैर ॥  
so nisṯarai jo pūjai pair. 
Whoever worships their feet is emancipated. 

आिद पुरिख िनदकु भोलाइआ ॥  
āḏ purakẖ ninḏak bẖolā▫i▫ā. 
The Primal Lord God has deluded and confused the slanderer. 

नानक िकरतु न जाइ िमटाइआ ॥४॥२१॥३४॥  
nānak kiraṯ na jā▫e mitā▫i▫ā. ||4||21||34|| 
O Nanak, the record of one's past actions cannot be erased. ||4||21||34|| 
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sanṯ janhu mil bẖā▫īho sachā nām samāl 
 
िसरीरागु महला ५ ॥ (49-13) 
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

संत जनहु िमिल भाईहो सचा नामु समािल ॥  
sanṯ janhu mil bẖā▫īho sachā nām samāl. 
Meet with the humble Saints, O Siblings of Destiny, and contemplate the True Name. 

तोसा बंधहु जीअ का ऐथै ओथै नािल ॥  
ṯosā banḏẖhu jī▫a kā aithai othai nāl. 
For the journey of the soul, gather those supplies which will go with you here and hereafter. 

गुर पूरे ते पाईऐ अपणी नदिर िनहािल ॥  
gur pūre ṯe pā▫ī▫ai apṇī naḏar nihāl. 
These are obtained from the Perfect Guru, when God bestows His Glance of Grace. 

करिम परापित ितसु होवै िजस नो हौइ दइआलु ॥१॥  
karam parāpaṯ ṯis hovai jis no hou▫e ḏa▫i▫āl. ||1|| 
Those unto whom He is Merciful, receive His Grace. ||1|| 

मेरे मन गुर जेवडु अवरु न कोइ ॥  
mere man gur jevad avar na ko▫e. 
O my mind, there is no other as great as the Guru. 

दजूा थाउ न को सुझै गुर मेले सचु सोइ ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏūjā thā▫o na ko sujẖai gur mele sach so▫e. ||1|| rahā▫o. 
I cannot imagine any other place. The Guru leads me to meet the True Lord. ||1||Pause|| 

सगल पदारथ ितसु िमले िजिन गुरु िडठा जाइ ॥  
sagal paḏārath ṯis mile jin gur ditẖā jā▫e. 
Those who go to see the Guru obtain all treasures. 

गुर चरणी िजन मनु लगा से वडभागी माइ ॥  
gur charṇī jin man lagā se vadbẖāgī mā▫e. 
Those whose minds are attached to the Guru's Feet are very fortunate, O my mother. 

गुरु दाता समरथु गुरु गुरु सभ मिह रिहआ समाइ ॥  
gur ḏāṯā samrath gur gur sabẖ mėh rahi▫ā samā▫e. 
The Guru is the Giver, the Guru is All-powerful. The Guru is All-pervading, contained amongst 
all. 

गुरु परमेसरु पारबर्हमु गुरु डुबदा लए तराइ ॥२॥  
gur parmesar pārbarahm gur dubḏā la▫e ṯarā▫e. ||2|| 
The Guru is the Transcendent Lord, the Supreme Lord God. The Guru lifts up and saves those 
who are drowning. ||2|| 

िकतु मुिख गुरु सालाहीऐ करण कारण समरथु ॥  
kiṯ mukẖ gur salāhī▫ai karaṇ kāraṇ samrath. 
How shall I praise the Guru, the All-powerful Cause of causes? 

से मथे िनहचल रह ेिजन गुिर धािरआ हथु ॥  
se mathe nihchal rahe jin gur ḏẖāri▫ā hath. 
Those, upon whose foreheads the Guru has placed His Hand, remain steady and stable. 
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गुिर अ्मिमर्त नामु पीआिलआ जनम मरन का पथु ॥  
gur amriṯ nām pī▫āli▫ā janam maran kā path. 
The Guru has led me to drink in the Ambrosial Nectar of the Naam, the Name of the Lord; He 
has released me from the cycle of birth and death. 

गुरु परमेसरु सेिवआ भै भंजनु दखु लथु ॥३॥  
gur parmesar sevi▫ā bẖai bẖanjan ḏukẖ lath. ||3|| 
I serve the Guru, the Transcendent Lord, the Dispeller of fear; my suffering has been taken 
away. ||3|| 

सितगुरु गिहर गभीरु ह ैसुख सागरु अघखंडु ॥  
saṯgur gahir gabẖīr hai sukẖ sāgar agẖ▫kẖand. 
The True Guru is the Deep and Profound Ocean of Peace, the Destroyer of sin. 

िजिन गुरु सेिवआ आपणा जमदतू न लागै डंडु ॥  
jin gur sevi▫ā āpṇā jamḏūṯ na lāgai dand. 
For those who serve their Guru, there is no punishment at the hands of the Messenger of 
Death. 

गुर नािल तुिल न लगई खोिज िडठा बर्हमंडु ॥  
gur nāl ṯul na lag▫ī kẖoj ditẖā barahmand. 
There is none to compare with the Guru; I have searched and looked throughout the entire 
universe. 

नामु िनधानु सितगुिर दीआ सुखु नानक मन मिह मंडु ॥४॥२०॥९०॥  
nām niḏẖān saṯgur ḏī▫ā sukẖ nānak man mėh mand. ||4||20||90|| 
The True Guru has bestowed the Treasure of the Naam, the Name of the Lord. O Nanak, the 
mind is filled with peace. ||4||20||90|| 
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sanṯ janā kā cẖẖohrā ṯis charṇī lāg 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (811-14) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

पाणी पखा पीसु दास कै तब होिह िनहालु ॥  
pāṇī pakẖā pīs ḏās kai ṯab hohi nihāl. 
Carry water for the Lord's slave, wave the fan over him, and grind his corn; then, you shall be 
happy. 

राज िमलख िसकदारीआ अगनी मिह जालु ॥१॥  
rāj milakẖ sikḏārī▫ā agnī mėh jāl. ||1|| 
Burn in the fire your power, property and authority. ||1|| 

संत जना का छोहरा ितसु चरणी लािग ॥  
sanṯ janā kā cẖẖohrā ṯis charṇī lāg. 
Grasp hold of the feet of the servant of the humble Saints. 

माइआधारी छतर्पित ितन्ह छोडउ ितआिग ॥१॥ रहाउ ॥  
mā▫i▫āḏẖārī cẖẖaṯarpaṯ ṯinH cẖẖoda▫o ṯi▫āg. ||1|| rahā▫o. 
Renounce and abandon the wealthy, the regal overlords and kings. ||1||Pause|| 

संतन का दाना रूखा सो सरब िनधान ॥  
sanṯan kā ḏānā rūkẖā so sarab niḏẖān. 
The dry bread of the Saints is equal to all treasures. 

िगर्िह साकत छतीह पर्कार ते िबखू समान ॥२॥  
garihi sākaṯ cẖẖaṯīh parkār ṯe bikẖū samān. ||2|| 
The thirty-six tasty dishes of the faithless cynic, are just like poison. ||2|| 

भगत जना का लूगरा ओिढ नगन न होई ॥  
bẖagaṯ janā kā lūgrā odẖ nagan na ho▫ī. 
Wearing the old blankets of the humble devotees, one is not naked. 

साकत िसरपाउ रेसमी पिहरत पित खोई ॥३॥  
sākaṯ sirpā▫o resmī pahiraṯ paṯ kẖo▫ī. ||3|| 
But by putting on the silk clothes of the faithless cynic, one loses one's honor. ||3|| 

साकत िसउ मुिख जोिरऐ अध वीचहु टूटै ॥  
sākaṯ si▫o mukẖ jori▫ai aḏẖ vīchahu tūtai. 
Friendship with the faithless cynic breaks down mid-way. 

हिर जन की सेवा जो करे इत ऊतिह छूटै ॥४॥  
har jan kī sevā jo kare iṯ ūṯėh cẖẖūtai. ||4|| 
But whoever serves the humble servants of the Lord, is emancipated here and hereafter. ||4|| 

सभ िकछु तुम्ह ही ते होआ आिप बणत बणाई ॥  
sabẖ kicẖẖ ṯumH hī ṯe ho▫ā āp baṇaṯ baṇā▫ī. 
Everything comes from You, O Lord; You Yourself created the creation. 

दरसनु भेटत साध का नानक गुण गाई ॥५॥१४॥४४॥  
ḏarsan bẖetaṯ sāḏẖ kā nānak guṇ gā▫ī. ||5||14||44|| 
Blessed with the Blessed Vision of the Darshan of the Holy, Nanak sings the Glorious Praises of 
the Lord. ||5||14||44|| 
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sanṯ janā mil har jas gā▫i▫o 
 
रागु बैराड़ी महला ५ घरु १     (720-15) 
rāg bairārẖī mėhlā 5 gẖar 1 
Raag Bairaaree, Fifth Mehl, First House: 

संत जना िमिल हिर जसु गाइओ ॥  
sanṯ janā mil har jas gā▫i▫o. 
Meeting with the humble Saints, sing the Praises of the Lord. 

कोिट जनम के दखू गवाइओ ॥१॥ रहाउ ॥  
kot janam ke ḏūkẖ gavā▫i▫o. ||1|| rahā▫o. 
The pains of millions of incarnations shall be eradicated. ||1||Pause|| 

जो चाहत सोई मिन पाइओ ॥  
jo chāhaṯ so▫ī man pā▫i▫o. 
Whatever your mind desires, that you shall obtain. 

किर िकरपा हिर नामु िदवाइओ ॥१॥  
kar kirpā har nām divā▫i▫o. ||1|| 
By His Kind Mercy, the Lord blesses us with His Name. ||1|| 

सरब सूख हिर नािम वडाई ॥  
sarab sūkẖ har nām vadā▫ī. 
All happiness and greatness are in the Lord's Name. 

गुर पर्सािद नानक मित पाई ॥२॥१॥७॥  
gur parsāḏ nānak maṯ pā▫ī. ||2||1||7|| 
By Guru's Grace, Nanak has gained this understanding. ||2||1||7|| 
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sanṯ janā mil bolhu rām 
 
गᲂड महला ५ ॥ (865-1) 
gond mėhlā 5. 
Gond, Fifth Mehl: 

राम राम संिग किर िबउहार ॥  
rām rām sang kar bi▫uhār. 
Deal and trade only with the Lord, Raam, Raam. 

राम राम राम पर्ान अधार ॥  
rām rām rām parān aḏẖār. 
The Lord, Raam, Raam, Raam, is the Support of the breath of life. 

राम राम राम कीरतनु गाइ ॥  
rām rām rām kīrṯan gā▫e. 
Sing the Kirtan of the Praises of the Lord, Raam, Raam, Raam. 

रमत रामु सभ रिहओ समाइ ॥१॥  
ramaṯ rām sabẖ rahi▫o samā▫e. ||1|| 
The Lord is ever-present, all-pervading. ||1|| 

संत जना िमिल बोलहु राम ॥  
sanṯ janā mil bolhu rām. 
Joining the humble Saints, chant the Lord's Name. 

सभ ते िनरमल पूरन काम ॥१॥ रहाउ ॥  
sabẖ ṯe nirmal pūran kām. ||1|| rahā▫o. 
This is the most immaculate and perfect occupation of all. ||1||Pause|| 

राम राम धनु संिच भंडार ॥  
rām rām ḏẖan sanch bẖandār. 
Gather the treasure, the wealth of the Lord, Raam, Raam. 

राम राम राम किर आहार ॥  
rām rām rām kar āhār. 
Let your sustenance be the Lord, Raam, Raam, Raam. 

राम राम वीसिर नही जाइ ॥  
rām rām vīsar nahī jā▫e. 
Never forget the Lord, Raam, Raam. 

किर िकरपा गुिर दीआ बताइ ॥२॥  
kar kirpā gur ḏī▫ā baṯā▫e. ||2|| 
In His Mercy, the Guru has revealed this to me. ||2|| 

राम राम राम सदा सहाइ ॥  
rām rām rām saḏā sahā▫e. 
The Lord, Raam, Raam, Raam, is always our help and support. 

राम राम राम िलव लाइ ॥  
rām rām rām liv lā▫e. 
Embrace love for the Lord, Raam, Raam, Raam. 



 885

राम राम जिप िनरमल भए ॥  
rām rām jap nirmal bẖa▫e. 
Through the Lord, Raam, Raam, Raam, I have become immaculate. 

जनम जनम के िकलिबख गए ॥३॥  
janam janam ke kilbikẖ ga▫e. ||3|| 
The sins of countless incarnations have been taken away. ||3|| 

रमत राम जनम मरणु िनवारै ॥  
ramaṯ rām janam maraṇ nivārai. 
Uttering the Lord's Name, birth and death are finished. 

उचरत राम भै पािर उतारै ॥  
uchraṯ rām bẖai pār uṯārai. 
Repeating the Lord's Name, one crosses over the terrifying world-ocean. 

सभ ते ऊच राम परगास ॥  
sabẖ ṯe ūch rām pargās. 
The Luminous Lord is the highest of all. 

िनिस बासुर जिप नानक दास ॥४॥८॥१०॥  
nis bāsur jap nānak ḏās. ||4||8||10|| 
Night and day, servant Nanak meditates on Him. ||4||8||10|| 
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sanṯ parsāḏ japai har nā▫o 
 
गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥ (183-3) 
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 5. 
Gauree Gwaarayree, Fifth Mehl: 

सितगुर दरसिन अगिन िनवारी ॥  
saṯgur ḏarsan agan nivārī. 
By the Blessed Vision of the True Guru's Darshan, the fire of desire is quenched. 

सितगुर भेटत हउमै मारी ॥  
saṯgur bẖetaṯ ha▫umai mārī. 
Meeting the True Guru, egotism is subdued. 

सितगुर संिग नाही मनु डोलै ॥  
saṯgur sang nāhī man dolai. 
In the Company of the True Guru, the mind does not waver. 

अ्मिमर्त बाणी गुरमुिख बोलै ॥१॥  
amriṯ baṇī gurmukẖ bolai. ||1|| 
The Gurmukh speaks the Ambrosial Word of Gurbani. ||1|| 

सभु जगु साचा जा सच मिह राते ॥  
sabẖ jag sāchā jā sach mėh rāṯe. 
He sees the True One pervading the whole world; he is imbued with the True One. 

सीतल साित गुर ते पर्भ जाते ॥१॥ रहाउ ॥  
sīṯal sāṯ gur ṯe parabẖ jāṯe. ||1|| rahā▫o. 
I have become cool and tranquil, knowing God, through the Guru. ||1||Pause|| 

संत पर्सािद जपै हिर नाउ ॥  
sanṯ parsāḏ japai har nā▫o. 
By the Grace of the Saints, one chants the Lord's Name. 

संत पर्सािद हिर कीरतनु गाउ ॥  
sanṯ parsāḏ har kīrṯan gā▫o. 
By the Grace of the Saints, one sings the Kirtan of the Lord's Praises. 

संत पर्सािद सगल दखु िमटे ॥  
sanṯ parsāḏ sagal ḏukẖ mite. 
By the Grace of the Saints, all pains are erased. 

संत पर्सािद बंधन ते छुटे ॥२॥  
sanṯ parsāḏ banḏẖan ṯe cẖẖute. ||2|| 
By the Grace of the Saints, one is released from bondage. ||2|| 

संत िकर्पा ते िमटे मोह भरम ॥  
sanṯ kirpā ṯe mite moh bẖaram. 
By the kind Mercy of the Saints, emotional attachment and doubt are removed. 

साध रेण मजन सिभ धरम ॥  
sāḏẖ reṇ majan sabẖ ḏẖaram. 
Taking a bath in the dust of the feet of the Holy - this is true Dharmic faith. 
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साध िकर्पाल दइआल गोिवद ु॥  
sāḏẖ kirpāl ḏa▫i▫āl govinḏ. 
By the kindness of the Holy, the Lord of the Universe becomes merciful. 

साधा मिह इह हमरी िजद ु॥३॥  
sāḏẖā mėh ih hamrī jinḏ. ||3|| 
The life of my soul is with the Holy. ||3|| 

िकरपा िनिध िकरपाल िधआवउ ॥ साधसंिग ता बैठणु पावउ ॥  
kirpā niḏẖ kirpāl ḏẖi▫āva▫o. sāḏẖsang ṯā baitẖaṇ pāva▫o. 
Meditating on the Merciful Lord, the Treasure of Mercy, I have obtained a seat in the Saadh 
Sangat. 

मोिह िनरगुण कउ पर्िभ कीनी दइआ ॥  
mohi nirguṇ ka▫o parabẖ kīnī ḏa▫i▫ā. 
I am worthless, but God has been kind to me. 

साधसंिग नानक नामु लइआ ॥४॥२२॥९१॥  
sāḏẖsang nānak nām la▫i▫ā. ||4||22||91|| 
In the Saadh Sangat, Nanak has taken to the Naam, the Name of the Lord. ||4||22||91|| 
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sanṯ mandal mėh har man vasai 
 
भैरउ महला ५ ॥ (1146-7) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

संत मंडल मिह हिर मिन वसै ॥  
sanṯ mandal mėh har man vasai. 
In the Realm of the Saints, the Lord dwells in the mind. 

संत मंडल मिह दरुतु सभु नसै ॥  
sanṯ mandal mėh ḏuraṯ sabẖ nasai. 
In the Realm of the Saints, all sins run away. 

संत मंडल मिह िनरमल रीित ॥  
sanṯ mandal mėh nirmal rīṯ. 
In the Realm of the Saints, one's lifestyle is immaculate. 

संतसंिग होइ एक परीित ॥१॥  
saṯsang ho▫e ek parīṯ. ||1|| 
In the Society of the Saints, one comes to love the One Lord. ||1|| 

संत मंडलु तहा का नाउ ॥  
sanṯ mandal ṯahā kā nā▫o. 
That alone is called the Realm of the Saints, 

पारबर्हम केवल गुण गाउ ॥१॥ रहाउ ॥  
pārbarahm keval guṇ gā▫o. ||1|| rahā▫o. 
where only the Glorious Praises of the Supreme Lord God are sung. ||1||Pause|| 

संत मंडल मिह जनम मरणु रह ै॥  
sanṯ mandal mėh janam maraṇ rahai. 
In the Realm of the Saints, birth and death are ended. 

संत मंडल मिह जमु िकछू न कह ै॥  
sanṯ mandal mėh jam kicẖẖū na kahai. 
In the Realm of the Saints, the Messenger of Death cannot touch the mortal. 

संतसंिग होइ िनरमल बाणी ॥  
saṯsang ho▫e nirmal baṇī. 
In the Society of the Saints, one's speech becomes immaculate 

संत मंडल मिह नामु वखाणी ॥२॥  
sanṯ mandal mėh nām vakẖāṇī. ||2|| 
In the realm of the saints, the Lord's Name is chanted. ||2|| 

संत मंडल का िनहचल आसनु ॥  
sanṯ mandal kā nihchal āsan. 
The Realm of the Saints is the eternal, ever-stable place. 

संत मंडल मिह पाप िबनासनु ॥  
sanṯ mandal mėh pāp bināsan. 
In the Realm of the Saints, sins are destroyed. 



 889

संत मंडल मिह िनरमल कथा ॥  
sanṯ mandal mėh nirmal kathā. 
In the Realm of the Saints, the immaculate sermon is spoken. 

संतसंिग हउमै दखु नसा ॥३॥  
saṯsang ha▫umai ḏukẖ nasā. ||3|| 
In the Society of the Saints, the pain of egotism runs away. ||3|| 

संत मंडल का नही िबनासु ॥  
sanṯ mandal kā nahī binās. 
The Realm of the Saints cannot be destroyed. 

संत मंडल मिह हिर गुणतासु ॥  
sanṯ mandal mėh har guṇṯās. 
In the Realm of the Saints, is the Lord, the Treasure of Virtue. 

संत मंडल ठाकुर िबसर्ामु ॥  
sanṯ mandal tẖākur bisrām. 
The Realm of the Saints is the resting place of our Lord and Master. 

नानक ओित पोित भगवानु ॥४॥२४॥३७॥  
nānak oṯ poṯ bẖagvān. ||4||24||37|| 
O Nanak, He is woven into the fabric of His devotees, through and through. ||4||24||37|| 
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sanṯ mandal ṯahā kā nā▫o 
 
भैरउ महला ५ ॥ (1146-7) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

संत मंडल मिह हिर मिन वसै ॥  
sanṯ mandal mėh har man vasai. 
In the Realm of the Saints, the Lord dwells in the mind. 

संत मंडल मिह दरुतु सभु नसै ॥  
sanṯ mandal mėh ḏuraṯ sabẖ nasai. 
In the Realm of the Saints, all sins run away. 

संत मंडल मिह िनरमल रीित ॥  
sanṯ mandal mėh nirmal rīṯ. 
In the Realm of the Saints, one's lifestyle is immaculate. 

संतसंिग होइ एक परीित ॥१॥  
saṯsang ho▫e ek parīṯ. ||1|| 
In the Society of the Saints, one comes to love the One Lord. ||1|| 

संत मंडलु तहा का नाउ ॥  
sanṯ mandal ṯahā kā nā▫o. 
That alone is called the Realm of the Saints, 

पारबर्हम केवल गुण गाउ ॥१॥ रहाउ ॥  
pārbarahm keval guṇ gā▫o. ||1|| rahā▫o. 
where only the Glorious Praises of the Supreme Lord God are sung. ||1||Pause|| 

संत मंडल मिह जनम मरणु रह ै॥  
sanṯ mandal mėh janam maraṇ rahai. 
In the Realm of the Saints, birth and death are ended. 

संत मंडल मिह जमु िकछू न कह ै॥  
sanṯ mandal mėh jam kicẖẖū na kahai. 
In the Realm of the Saints, the Messenger of Death cannot touch the mortal. 

संतसंिग होइ िनरमल बाणी ॥  
saṯsang ho▫e nirmal baṇī. 
In the Society of the Saints, one's speech becomes immaculate 

संत मंडल मिह नामु वखाणी ॥२॥  
sanṯ mandal mėh nām vakẖāṇī. ||2|| 
In the realm of the saints, the Lord's Name is chanted. ||2|| 

संत मंडल का िनहचल आसनु ॥  
sanṯ mandal kā nihchal āsan. 
The Realm of the Saints is the eternal, ever-stable place. 

संत मंडल मिह पाप िबनासनु ॥  
sanṯ mandal mėh pāp bināsan. 
In the Realm of the Saints, sins are destroyed. 
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संत मंडल मिह िनरमल कथा ॥  
sanṯ mandal mėh nirmal kathā. 
In the Realm of the Saints, the immaculate sermon is spoken. 

संतसंिग हउमै दखु नसा ॥३॥  
saṯsang ha▫umai ḏukẖ nasā. ||3|| 
In the Society of the Saints, the pain of egotism runs away. ||3|| 

संत मंडल का नही िबनासु ॥  
sanṯ mandal kā nahī binās. 
The Realm of the Saints cannot be destroyed. 

संत मंडल मिह हिर गुणतासु ॥  
sanṯ mandal mėh har guṇṯās. 
In the Realm of the Saints, is the Lord, the Treasure of Virtue. 

संत मंडल ठाकुर िबसर्ामु ॥  
sanṯ mandal tẖākur bisrām. 
The Realm of the Saints is the resting place of our Lord and Master. 

नानक ओित पोित भगवानु ॥४॥२४॥३७॥  
nānak oṯ poṯ bẖagvān. ||4||24||37|| 
O Nanak, He is woven into the fabric of His devotees, through and through. ||4||24||37|| 
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sanṯ rahaṯ sunhu mere bẖā▫ī 
 
आसा महला ५ ॥ (392-13) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

आठ पहर िनकिट किर जानै ॥  
ātẖ pahar nikat kar jānai. 
Twenty-four hours a day, he knows the Lord to be near at hand; 

पर्भ का कीआ मीठा मानै ॥  
parabẖ kā kī▫ā mītẖā mānai. 
he surrenders to the Sweet Will of God. 

एकु नामु संतन आधारु ॥  
ek nām sanṯan āḏẖār. 
The One Name is the Support of the Saints; 

होइ रह ेसभ की पग छारु ॥१॥  
ho▫e rahe sabẖ kī pag cẖẖār. ||1|| 
they remain the dust of the feet of all. ||1|| 

संत रहत सुनहु मेरे भाई ॥  
sanṯ rahaṯ sunhu mere bẖā▫ī. 
Listen, to the way of life of the Saints, O my Siblings of Destiny; 

उआ की मिहमा कथनु न जाई ॥१॥ रहाउ ॥  
u▫ā kī mahimā kathan na jā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
their praises cannot be described. ||1||Pause|| 

वरतिण जा कै केवल नाम ॥  
varṯaṇ jā kai keval nām. 
Their occupation is the Naam, the Name of the Lord. 

अनद रूप कीरतनु िबसर्ाम ॥  
anaḏ rūp kīrṯan bisrām. 
The Kirtan, the Praise of the Lord, the embodiment of bliss, is their rest. 

िमतर् सतुर् जा कै एक समानै ॥  
miṯar saṯar jā kai ek samānai. 
Friends and enemies are one and the same to them. 

पर्भ अपुने िबनु अवरु न जानै ॥२॥  
parabẖ apune bin avar na jānai. ||2|| 
They know of no other than God. ||2|| 

कोिट कोिट अघ काटनहारा ॥  
kot kot agẖ kataṇhārā. 
They erase millions upon millions of sins. 

दखु दिूर करन जीअ के दातारा ॥  
ḏukẖ ḏūr karan jī▫a ke ḏāṯārā. 
They dispel suffering; they are givers of the life of the soul. 
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सूरबीर बचन के बली ॥  
sūrbīr bachan ke balī. 
They are so brave; they are men of their word. 

कउला बपुरी संती छली ॥३॥  
ka▫ulā bapurī sanṯī cẖẖalī. ||3|| 
The Saints have enticed Maya herself. ||3|| 

ता का संगु बाछिह सुरदवे ॥  
ṯā kā sang bācẖẖėh surḏev. 
Their company is cherished even by the gods and the angels. 

अमोघ दरसु सफल जा की सेव ॥  
amogẖ ḏaras safal jā kī sev. 
Blessed is their Darshan, and fruitful is their service. 

कर जोिड़ नानकु करे अरदािस ॥  
kar jorẖ nānak kare arḏās. 
With his palms pressed together, Nanak offers his prayer: 

मोिह संतह टहल दीजै गुणतािस ॥४॥३७॥८८॥  
mohi sanṯėh tahal ḏījai guṇṯās. ||4||37||88|| 
O Lord, Treasure of Excellence, please bless me with the service of the Saints. ||4||37||88|| 
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saṯsang pekẖi▫o man mā▫eN 
 
भैरउ महला ५ ॥ (1139-3) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

बन मिह पेिखओ ितर्ण मिह पेिखओ िगर्िह पेिखओ उदासाए ॥  
ban mėh pekẖi▫o ṯariṇ mėh pekẖi▫o garihi pekẖi▫o uḏāsā▫e. 
I have seen Him in the woods, and I have seen Him in the fields. I have seen Him in the household, and 
in renunciation. 

दडंधार जटधारै पेिखओ वरत नेम तीरथाए ॥१॥  
ḏandḏẖār jatḏẖārai pekẖi▫o varaṯ nem ṯīrthā▫e. ||1|| 
I have seen Him as a Yogi carrying His staff, as a Yogi with matted hair, fasting, making vows, and 
visiting sacred shrines of pilgrimage. ||1|| 

संतसंिग पेिखओ मन माएं ॥  
saṯsang pekẖi▫o man mā▫eN. 
I have seen Him in the Society of the Saints, and within my own mind. 

ऊभ पइआल सरब मिह पूरन रिस मंगल गुण गाए ॥१॥ रहाउ ॥  
ūbẖ pa▫i▫āl sarab mėh pūran ras mangal guṇ gā▫e. ||1|| rahā▫o. 
In the sky, in the nether regions of the underworld, and in everything, He is pervading and permeating. 
With love and joy, I sing His Glorious Praises. ||1||Pause|| 

जोग भेख संिनआसै पेिखओ जित जंगम कापड़ाए ॥  
jog bẖekẖ sanni▫āsai pekẖi▫o jaṯ jangam kāprẖā▫e. 
I have seen Him among the Yogis, the Sannyaasees, the celibates, the wandering hermits and the 
wearers of patched coats. 

तपी तपीसुर मुिन मिह पेिखओ नट नािटक िनरताए ॥२॥  
ṯapī ṯapīsur mun mėh pekẖi▫o nat nātik nirṯā▫e. ||2|| 
I have seen Him among the men of severe self-discipline, the silent sages, the actors, dramas and 
dances. ||2|| 

चहु मिह पेिखओ खट मिह पेिखओ दस असटी िस्मिमर्ताए ॥  
chahu mėh pekẖi▫o kẖat mėh pekẖi▫o ḏas astī simmriṯā▫e. 
I have seen Him in the four Vedas, I have seen Him in the six Shaastras, in the eighteen Puraanas and 
the Simritees as well. 

सभ िमिल एको एकु वखानिह तउ िकस ते कहउ दरुाए ॥३॥  
sabẖ mil eko ek vakẖānėh ṯa▫o kis ṯe kaha▫o ḏurā▫e. ||3|| 
All together, they declare that there is only the One Lord. So tell me, from whom is He hidden? ||3|| 

अगह अगह बेअंत सुआमी नह कीम कीम कीमाए ॥  
agah agah be▫anṯ su▫āmī nah kīm kīm kīmā▫e. 
Unfathomable and Inaccessible, He is our Infinite Lord and Master; His Value is beyond valuation. 

जन नानक ितन कै बिल बिल जाईऐ िजह घिट परगटीआए ॥४॥२॥१५॥  
jan nānak ṯin kai bal bal jā▫ī▫ai jih gẖat pargatī▫ā▫e. ||4||2||15|| 
Servant Nanak is a sacrifice, a sacrifice to those, within whose heart He is revealed. ||4||2||15|| 
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sanṯėh charan morlo māthā 
 
सारग महला ५ ॥ (1206-13) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

गाइओ री मै गुण िनिध मंगल गाइओ ॥  
gā▫i▫o rī mai guṇ niḏẖ mangal gā▫i▫o. 
I sing, O I sing the Songs of Joy of my Lord, the Treasure of Virtue. 

भले संजोग भले िदन अउसर जउ गोपालु रीझाइओ ॥१॥ रहाउ ॥  
bẖale sanjog bẖale ḏin a▫osar ja▫o gopāl rījẖā▫i▫o. ||1|| rahā▫o. 
Fortunate is the time, fortunate is the day and the moment, when I become pleasing to the 
Lord of the World. ||1||Pause|| 

संतह चरन मोरलो माथा ॥  
sanṯėh charan morlo māthā. 
I touch my forehead to the Feet of the Saints. 

हमरे मसतिक संत धरे हाथा ॥१॥  
hamre masṯak sanṯ ḏẖare hāthā. ||1|| 
The Saints have placed their hands on my forehead. ||1|| 

साधह मंतुर् मोरलो मनूआ ॥  
sāḏẖah manṯar morlo manū▫ā. 
My mind is filled with the Mantra of the Holy Saints, 

ता ते गतु होए तैर् गुनीआ ॥२॥  
ṯā ṯe gaṯ ho▫e ṯarai gunī▫ā. ||2|| 
and I have risen above the three qualities||2|| 

भगतह दरसु दिेख नैन रंगा ॥  
bẖagṯah ḏaras ḏekẖ nain rangā. 
Gazing upon the Blessed Vision, the Darshan of God's devotees, my eyes are filled with love. 

लोभ मोह तूटे भर्म संगा ॥३॥  
lobẖ moh ṯūte bẖaram sangā. ||3|| 
Greed and attachment are gone, along with doubt. ||3|| 

कहु नानक सुख सहज अनंदा ॥  
kaho nānak sukẖ sahj ananḏā. 
Says Nanak, I have found intuitive peace, poise and bliss. 

खोिल्ह भीित िमले परमानंदा ॥४॥१४॥  
kẖoliH bẖīṯ mile parmānanḏā. ||4||14|| 
Tearing down the wall, I have met the Lord, the Embodiment of Supreme Bliss. ||4||14|| 
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sanṯėh ḏẖūr le mukẖ malī 
 
केदारा महला ५ ॥ (1121-16) 
keḏārā mėhlā 5. 
Kaydaaraa, Fifth Mehl: 

संतह धूिर ले मुिख मली ॥  
sanṯėh ḏẖūr le mukẖ malī. 
I take the dust of the feet of the Saints and apply it to my face. 

गुणा अचुत सदा पूरन नह दोख िबआपिह कली ॥ रहाउ ॥  
guṇā achuṯ saḏā pūran nah ḏokẖ bi▫āpahi kalī. rahā▫o. 
Hearing of the Imperishable, Eternally Perfect Lord, pain does not afflict me, even in this Dark 
Age of Kali Yuga. ||Pause|| 

गुर बचिन कारज सरब पूरन ईत ऊत न हली ॥  
gur bachan kāraj sarab pūran īṯ ūṯ na halī. 
Through the Guru's Word, all affairs are resolved, and the mind is not tossed about here and 
there. 

पर्भ एक अिनक सरबत पूरन िबखै अगिन न जली ॥१॥  
parabẖ ek anik sarbaṯ pūran bikẖai agan na jalī. ||1|| 
Whoever sees the One God to be pervading in all the many beings, does not burn in the fire of 
corruption. ||1|| 

गिह भुजा लीनो दासु अपनो जोित जोती रली ॥  
gėh bẖujā līno ḏās apno joṯ joṯī ralī. 
The Lord grasps His slave by the arm, and his light merges into the Light. 

पर्भ चरन सरन अनाथ ुआइओ नानक हिर संिग चली ॥२॥६॥१४॥  
parabẖ charan saran anāth ā▫i▫o nānak har sang chalī. ||2||6||14|| 
Nanak, the orphan, has come seeking the Sanctuary of God's Feet; O Lord, he walks with You. 
||2||6||14|| 
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sanṯahu ihā baṯāvhu kārī 
 
सोरिठ महला ५ पंचपदा ॥   (616-16) 
soratẖ mėhlā 5 panchpaḏā. 
Sorat'h, Fifth Mehl, Panch-Padas: 

िबनसै मोहु मेरा अरु तेरा िबनसै अपनी धारी ॥१॥  
binsai moh merā ar ṯerā binsai apnī ḏẖārī. ||1|| 
May my emotional attachment, my sense of mine and yours, and my self-conceit be dispelled. 
||1|| 

संतहु इहा बतावहु कारी ॥  
sanṯahu ihā baṯāvhu kārī. 
O Saints, show me such a way, 

िजतु हउमै गरबु िनवारी ॥१॥ रहाउ ॥  
jiṯ ha▫umai garab nivārī. ||1|| rahā▫o. 
by which my egotism and pride might be eliminated. ||1||Pause|| 

सरब भूत पारबर्हमु किर मािनआ होवां सगल रेनारी ॥२॥  
sarab bẖūṯ pārbarahm kar māni▫ā hovāN sagal renārī. ||2|| 
I see the Supreme Lord God in all beings, and I am the dust of all. ||2|| 

पेिखओ पर्भ जीउ अपुनै संगे चूकै भीित भर्मारी ॥३॥  
pekẖi▫o parabẖ jī▫o apunai sange chūkai bẖīṯ bẖarmārī. ||3|| 
I see God always with me, and the wall of doubt has been shattered. ||3|| 

अउखधु नामु िनरमल जलु अ्मिमर्तु पाईऐ गुरू दआुरी ॥४॥  
a▫ukẖaḏẖ nām nirmal jal amriṯ pā▫ī▫ai gurū ḏu▫ārī. ||4|| 
The medicine of the Naam, and the Immaculate Water of Ambrosial Nectar, are obtained 
through the Guru's Gate. ||4|| 

कहु नानक िजसु मसतिक िलिखआ ितसु गुर िमिल रोग िबदारी ॥५॥१७॥२८॥  
kaho nānak jis masṯak likẖi▫ā ṯis gur mil rog biḏārī. ||5||17||28|| 
Says Nanak, one who has such pre-ordained destiny inscribed upon his forehead, meets with 
the Guru, and his diseases are cured. ||5||17||28|| 
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sanṯahu sāgar pār uṯrī▫ai 
 
सूही महला ५ ॥ (747-15) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

करम धरम पाखंड जो दीसिह ितन जमु जागाती लूटै ॥  
karam ḏẖaram pakẖand jo ḏīsėh ṯin jam jāgāṯī lūtai. 
The religious rites, rituals and hypocrisies which are seen, are plundered by the Messenger of Death, 
the ultimate tax collector. 

िनरबाण कीरतनु गावहु करते का िनमख िसमरत िजतु छूटै ॥१॥  
nirbāṇ kīrṯan gāvhu karṯe kā nimakẖ simraṯ jiṯ cẖẖūtai. ||1|| 
In the state of Nirvaanaa, sing the Kirtan of the Creator's Praises; contemplating Him in meditation, 
even for an instant, one is saved. ||1|| 

संतहु सागरु पािर उतरीऐ ॥  
sanṯahu sāgar pār uṯrī▫ai. 
O Saints, cross over the world-ocean. 

जे को बचनु कमावै संतन का सो गुर परसादी तरीऐ ॥१॥ रहाउ ॥  
je ko bachan kamāvai sanṯan kā so gur parsādī ṯarī▫ai. ||1|| rahā▫o. 
One who practices the Teachings of the Saints, by Guru's Grace, is carried across. ||1||Pause|| 

कोिट तीरथ मजन इसनाना इसु किल मिह मैल ुभरीजै ॥  
kot ṯirath majan isnānā is kal mėh mail bẖarījai. 
Millions of cleansing baths at sacred shrines of pilgrimage only fill the mortal with filth in this Dark 
Age of Kali Yuga. 

साधसंिग जो हिर गुण गाव ैसो िनरमलु किर लीजै ॥२॥  
sāḏẖsang jo har guṇ gāvai so nirmal kar lījai. ||2|| 
One who sings the Glorious Praises of the Lord in the Saadh Sangat, the Company of the Holy, 
becomes spotlessly pure. ||2|| 

बेद कतेब िसिमर्ित सिभ सासत इन्ह पिड़आ मुकित न होई ॥  
beḏ kaṯeb simriṯ sabẖ sāsaṯ inH parẖi▫ā mukaṯ na ho▫ī. 
One may read all the books of the Vedas, the Bible, the Simritees and the Shaastras, but they will 
not bring liberation. 

एकु अखरु जो गरुमुिख जापै ितस की िनरमल सोई ॥३॥  
ek akẖar jo gurmukẖ jāpai ṯis kī nirmal so▫ī. ||3|| 
One who, as Gurmukh, chants the One Word, acquires a spotlessly pure reputation. ||3|| 

खतर्ी बर्ाहमण सूद वैस उपदसुे चहु वरना कउ साझा ॥  
kẖaṯrī barāhmaṇ sūḏ vais upḏes chahu varnā ka▫o sājẖā. 
The four castes - the Kh'shaatriyas, Brahmins, Soodras and Vaishyas - are equal in respect to the 
teachings. 

गुरमुिख नामु जपै उधरै सो किल मिह घिट घिट नानक माझा ॥४॥३॥५०॥  
gurmukẖ nām japai uḏẖrai so kal mėh gẖat gẖat nānak mājẖā. ||4||3||50|| 
One who, as Gurmukh, chants the Naam, the Name of the Lord, is saved. In this Dark Age of Kali 
Yuga, O Nanak, God is permeating the hearts of each and every being. ||4||3||50|| 
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sanṯahu gẖat gẖat rahi▫ā samāhi▫o 
 
सोरिठ महला ५ घरु २ दपुद े    (617-2) 
soratẖ mėhlā 5 gẖar 2 ḏupḏe 
Sorat'h, Fifth Mehl, Second House, Du-Padas: 

सगल बनसपित मिह बैसंतरु सगल दधू मिह घीआ ॥  
sagal banaspaṯ mėh baisanṯar sagal ḏūḏẖ mėh gẖī▫ā. 
Fire is contained in all firewood, and butter is contained in all milk. 

ऊच नीच मिह जोित समाणी घिट घिट माधउ जीआ ॥१॥  
ūch nīch mėh joṯ samāṇī gẖat gẖat māḏẖa▫o jī▫ā. ||1|| 
God's Light is contained in the high and the low; the Lord is in the hearts of all beings. ||1|| 

संतहु घिट घिट रिहआ समािहओ ॥  
sanṯahu gẖat gẖat rahi▫ā samāhi▫o. 
O Saints, He is pervading and permeating each and every heart. 

पूरन पूिर रिहओ सरब मिह जिल थिल रमईआ आिहओ ॥१॥ रहाउ ॥  
pūran pūr rahi▫o sarab mėh jal thal rama▫ī▫ā āhi▫o. ||1|| rahā▫o. 
The Perfect Lord is completely permeating everyone, everywhere; He is diffused in the water 
and the land. ||1||Pause|| 

गुण िनधान नानकु जसु गावै सितगुिर भरमु चुकाइओ ॥  
guṇ niḏẖān nānak jas gāvai saṯgur bẖaram chukā▫i▫o. 
Nanak sings the Praises of the Lord, the treasure of excellence; the True Guru has dispelled his 
doubt. 

सरब िनवासी सदा अलेपा सभ मिह रिहआ समाइओ ॥२॥१॥२९॥  
sarab nivāsī saḏā alepā sabẖ mėh rahi▫ā samā▫i▫o. ||2||1||29|| 
The Lord is pervading everywhere, permeating all, and yet, He is unattached from all. 
||2||1||29|| 
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sanṯahu rām nām nisṯarī▫ai 
 
सोरिठ महला ५ ॥ (621-18) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

गुिर पूरै िकरपा धारी ॥  
gur pūrai kirpā ḏẖārī. 
The Perfect Guru has granted His Grace, 

पर्िभ पूरी लोच हमारी ॥  
parabẖ pūrī loch hamārī. 
and God has fulfilled my desire. 

किर इसनानु िगर्िह आए ॥  
kar isnān garihi ā▫e. 
After taking my bath of purification, I returned to my home, 

अनद मंगल सुख पाए ॥१॥  
anaḏ mangal sukẖ pā▫e. ||1|| 
and I found bliss, happiness and peace. ||1|| 

संतहु राम नािम िनसतरीऐ ॥  
sanṯahu rām nām nisṯarī▫ai. 
O Saints, salvation comes from the Lord's Name. 

ऊठत बैठत हिर हिर िधआईऐ अनिदनु सुिकर्तु करीऐ ॥१॥ रहाउ ॥  
ūtẖaṯ baitẖaṯ har har ḏẖi▫ā▫ī▫ai an▫ḏin sukariṯ karī▫ai. ||1|| rahā▫o. 
While standing up and sitting down, meditate on the Lord's Name. Night and day, do 
good deeds. ||1||Pause|| 

संत का मारग ुधरम की पउड़ी को वडभागी पाए ॥  
sanṯ kā mārag ḏẖaram kī pa▫orẖī ko vadbẖāgī pā▫e. 
The way of the Saints is the ladder of righteous living, found only by great good 
fortune. 

कोिट जनम के िकलिबख नासे हिर चरणी िचतु लाए ॥२॥  
kot janam ke kilbikẖ nāse har charṇī chiṯ lā▫e. ||2|| 
The sins of millions of incarnations are washed away, by focusing your consciousness 
on the Lord's feet. | 

उसतित करहु सदा पर्भ अपने िजिन पूरी कल राखी ॥  
usṯaṯ karahu saḏā parabẖ apne jin pūrī kal rākẖī. 
So sing the Praises of your God forever; His almighty power is perfect. 

जीअ जंत सिभ भए पिवतर्ा सितगुर की सचु साखी ॥३॥  
jī▫a janṯ sabẖ bẖa▫e paviṯarā saṯgur kī sach sākẖī. ||3|| 
All beings and creatures are purified, listening to the True Teachings of the True Guru. 
||3|| 
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िबघन िबनासन सिभ दखु नासन सितगुिर नामु िदर्ड़ाइआ ॥  
bigẖan bināsan sabẖ ḏukẖ nāsan saṯgur nām drirẖ▫ā▫i▫ā. 
The True Guru has implanted the Naam, the Name of the Lord, within me; it is the 
Eliminator of obstructions, the Destroyer of all pains. 

खोए पाप भए सिभ पावन जन नानक सुिख घिर आइआ ॥४॥३॥५३॥  
kẖo▫e pāp bẖa▫e sabẖ pāvan jan nānak sukẖ gẖar ā▫i▫ā. ||4||3||53|| 
All of my sins were erased, and I have been purified; servant Nanak has returned to his 
home of peace. ||4||3||53|| 
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sanṯahu rāmḏās sarovar nīkā 
 
सोरिठ महला ५ ॥ (623-2) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

िविच करता पुरखु खलोआ ॥  
vich karṯā purakẖ kẖalo▫ā. 
The Creator Lord Himself stood between us, 

वालु न िवगा होआ ॥  
vāl na vingā ho▫ā. 
and not a hair upon my head was touched. 

मजनु गुर आंदा रासे ॥  
majan gur āNḏā rāse. 
The Guru made my cleansing bath successful; 

जिप हिर हिर िकलिवख नासे ॥१॥  
jap har har kilvikẖ nāse. ||1|| 
meditating on the Lord, Har, Har, my sins were erased. ||1|| 

संतहु रामदास सरोवरु नीका ॥  
sanṯahu rāmḏās sarovar nīkā. 
O Saints, the purifying pool of Ram Das is sublime. 

जो नावै सो कुलु तरावै उधारु होआ ह ैजी का ॥१॥ रहाउ ॥  
jo nāvai so kul ṯarāvai uḏẖār ho▫ā hai jī kā. ||1|| rahā▫o. 
Whoever bathes in it, his family and ancestry are saved, and his soul is saved as well. 
||1||Pause|| 

जै जै कारु जगु गावै ॥  
jai jai kār jag gāvai. 
The world sings cheers of victory, 

मन िचिदअड़े फल पावै ॥  
man chinḏi▫arẖe fal pāvai. 
and the fruits of his mind's desires are obtained. 

सही सलामित नाइ आए ॥ अपणा पर्भू िधआए ॥२॥  
sahī salāmaṯ nā▫e ā▫e. apṇā parabẖū ḏẖi▫ā▫e. ||2|| 
Whoever comes and bathes here, and meditates on his God, is safe and sound. ||2|| 

संत सरोवर नावै ॥  
sanṯ sarovar nāvai. 
One who bathes in the healing pool of the Saints, 

सो जन ुपरम गित पावै ॥  
so jan param gaṯ pāvai. 
that humble being obtains the supreme status. 

मरै न आवै जाई ॥  
marai na āvai jā▫ī. 
He does not die, or come and go in reincarnation; 
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हिर हिर नामु िधआई ॥३॥  
har har nām ḏẖi▫ā▫ī. ||3|| 
he meditates on the Name of the Lord, Har, Har. ||3|| 

इहु बर्हम िबचारु सु जानै ॥  
ih barahm bichār so jānai. 
He alone knows this about God, 

िजसु दइआलु होइ भगवानै ॥  
jis ḏa▫i▫āl ho▫e bẖagvānai. 
whom God blesses with His kindness. 

बाबा नानक पर्भ सरणाई ॥  
bābā nānak parabẖ sarṇā▫ī. 
Baba Nanak seeks the Sanctuary of God; 

सभ िचता गणत िमटाई ॥४॥७॥५७॥  
sabẖ chinṯā gaṇaṯ mitā▫ī. ||4||7||57|| 
all his worries and anxieties are dispelled. ||4||7||57|| 
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sanṯan avar na kāhū jānī 

 
टोडी महला ५ घरु १ दपुद े    (711-11) 
todī mėhlā 5 gẖar 1 ḏupḏe 
Todee, Fifth Mehl, First House, Du-Padas: 

संतन अवर न काहू जानी ॥  
sanṯan avar na kāhū jānī. 
The Saints do not know any other. 

बेपरवाह सदा रंिग हिर कै जा को पाखु सुआमी ॥ रहाउ ॥  
beparvāh saḏā rang har kai jā ko pākẖ su▫āmī. rahā▫o. 
They are carefree, ever in the Lord's Love; the Lord and Master is on their side. ||Pause|| 

ऊच समाना ठाकुर तेरो अवर न काहू तानी ॥  
ūch samānā tẖākur ṯero avar na kāhū ṯānī. 
Your canopy is so high, O Lord and Master; no one else has any power. 

ऐसो अमरु िमिलओ भगतन कउ रािच रह ेरंिग िगआनी ॥१॥  
aiso amar mili▫o bẖagṯan ka▫o rāch rahe rang gi▫ānī. ||1|| 
Such is the immortal Lord and Master the devotees have found; the spiritually wise remain 
absorbed in His Love. ||1|| 

रोग सोग दखु जरा मरा हिर जनिह नही िनकटानी ॥  
rog sog ḏukẖ jarā marā har janėh nahī niktānī. 
Disease, sorrow, pain, old age and death do not even approach the humble servant of the Lord. 

िनरभउ होइ रह ेिलव एकै नानक हिर मनु मानी ॥२॥१॥  
nirbẖa▫o ho▫e rahe liv ekai nānak har man mānī. ||2||1|| 
They remain fearless, in the Love of the One Lord; O Nanak, they have surrendered their minds 
to the Lord. ||2||1|| 
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sanṯan kai sunī▫aṯ parabẖ kī bāṯ 

 
िबलावलु महला ५ ॥ (820-17) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

संतन कै सुनीअत पर्भ की बात ॥  
sanṯan kai sunī▫aṯ parabẖ kī bāṯ. 
I listen to God's Teachings from the Saints. 

कथा कीरतनु आनंद मंगल धुिन पूिर रही िदनसु अरु राित ॥१॥ रहाउ ॥  
kathā kīrṯan ānanḏ mangal ḏẖun pūr rahī ḏinas ar rāṯ. ||1|| rahā▫o. 
The Lord's Sermon, the Kirtan of His Praises and the songs of bliss perfectly resonate, day and 
night. ||1||Pause|| 

किर िकरपा अपने पर्िभ कीने नाम अपुने की कीनी दाित ॥  
kar kirpā apne parabẖ kīne nām apune kī kīnī ḏāṯ. 
In His Mercy, God has made them His own, and blessed them with the gift of His Name. 

आठ पहर गुन गावत पर्भ के काम कर्ोध इसु तन ते जात ॥१॥  
ātẖ pahar gun gāvaṯ parabẖ ke kām kroḏẖ is ṯan ṯe jāṯ. ||1|| 
Twenty-four hours a day, I sing the Glorious Praises of God. Sexual desire and anger have left 
this body. ||1|| 

ितर्पित अघाए पेिख पर्भ दरसनु अ्मिमर्त हिर रसु भोजनु खात ॥  
ṯaripaṯ agẖā▫e pekẖ parabẖ ḏarsan amriṯ har ras bẖojan kẖāṯ. 
I am satisfied and satiated, gazing upon the Blessed Vision of God's Darshan. I eat the 
Ambrosial Nectar of the Lord's sublime food. 

चरन सरन नानक पर्भ तेरी किर िकरपा संतसंिग िमलात ॥२॥४॥८४॥  
charan saran nānak parabẖ ṯerī kar kirpā saṯsang milāṯ. ||2||4||84|| 
Nanak seeks the Sanctuary of Your Feet, O God; in Your Mercy, unite him with the Society of 
the Saints. ||2||4||84|| 
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sanṯan kai balihārai jā▫o 
 
गᲂड महला ५ ॥ (869-1) 
gond mėhlā 5. 
Gond, Fifth Mehl: 

संतन कै बिलहारै जाउ ॥  
sanṯan kai balihārai jā▫o. 
I am a sacrifice to the Saints. 

संतन कै संिग राम गुन गाउ ॥  
sanṯan kai sang rām gun gā▫o. 
Associating with the Saints, I sing the Glorious Praises of the Lord. 

संत पर्सािद िकलिवख सिभ गए ॥  
sanṯ parsāḏ kilvikẖ sabẖ ga▫e. 
By the Grace of the Saints, all the sins are taken away. 

संत सरिण वडभागी पए ॥१॥  
sanṯ saraṇ vadbẖāgī pa▫e. ||1|| 
By great good fortune, one finds the Sanctuary of the Saints. ||1|| 

रामु जपत कछु िबघनु न िवआपै ॥  
rām japaṯ kacẖẖ bigẖan na vi▫āpai. 
Meditating on the Lord, no obstacles will block your way. 

गुर पर्सािद अपुना पर्भु जापै ॥१॥ रहाउ ॥  
gur parsāḏ apunā parabẖ jāpai. ||1|| rahā▫o. 
By Guru's Grace, meditate on God. ||1||Pause|| 

पारबर्हमु जब होइ दइआल ॥  
pārbarahm jab ho▫e ḏa▫i▫āl. 
When the Supreme Lord God becomes merciful, 

साधू जन की करै रवाल ॥  
sāḏẖū jan kī karai ravāl. 
he makes me the dust of the feet of the Holy. 

कामु कर्ोधु इसु तन ते जाइ ॥  
kām kroḏẖ is ṯan ṯe jā▫e. 
Sexual desire and anger leave his body, 

राम रतनु वसै मिन आइ ॥२॥  
rām raṯan vasai man ā▫e. ||2|| 
and the Lord, the jewel, comes to dwell in his mind. ||2|| 

सफलु जनमु तां का परवाणु ॥  
safal janam ṯāN kā parvāṇ. 
Fruitful and approved is the life of one 

पारबर्हमु िनकिट किर जाणु ॥  
pārbarahm nikat kar jāṇ. 
who knows the Supreme Lord God to be close. 
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भाइ भगित पर्भ कीरतिन लागै ॥  
bẖā▫e bẖagaṯ parabẖ kīrṯan lāgai. 
One who is committed to loving devotional worship of God, and the Kirtan of His Praises, 

जनम जनम का सोइआ जागै ॥३॥  
janam janam kā so▫i▫ā jāgai. ||3|| 
awakens from the sleep of countless incarnations. ||3|| 

चरन कमल जन का आधारु ॥  
charan kamal jan kā āḏẖār. 
The Lord's Lotus Feet are the Support of His humble servant. 

गुण गोिवद रउं सचु वापारु ॥  
guṇ govinḏ ra▫uN sach vāpār. 
To chant the Praises of the Lord of the Universe is the true trade. 

दास जना की मनसा पूिर ॥  
ḏās janā kī mansā pūr. 
Please fulfill the hopes of Your humble slave. 

नानक सुखु पावै जन धूिर ॥४॥२०॥२२॥६॥२८॥  
nānak sukẖ pāvai jan ḏẖūr. ||4||20||22||6||28|| 
Nanak finds peace in the dust of the feet of the humble. ||4||20||22||6||28|| 
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sanṯan pėh āp uḏẖāran ā▫i▫o. ||1|| rahā▫o 
 
कानड़ा महला ५ ॥ (1299-10) 
kānrẖā mėhlā 5. 
Kaanraa, Fifth Mehl: 

संतन पिह आिप उधारन आइओ ॥१॥ रहाउ ॥  
sanṯan pėh āp uḏẖāran ā▫i▫o. ||1|| rahā▫o. 
I have come to the Saints to save myself. ||1||Pause|| 

दरसन भेटत होत पुनीता हिर हिर मंतुर् िदर्ड़ाइओ ॥१॥  
ḏarsan bẖetaṯ hoṯ punīṯā har har manṯar ḏarirẖ▫ā▫i▫o. ||1|| 
Gazing upon the Blessed Vision of their Darshan, I am sanctified; they have implanted the 
Mantra of the Lord, Har, Har, within me. ||1|| 

काटे रोग भए मन िनरमल हिर हिर अउखधु खाइओ ॥२॥  
kāte rog bẖa▫e man nirmal har har a▫ukẖaḏẖ kẖā▫i▫o. ||2|| 
The disease has been eradicated, and my mind has become immaculate. I have taken the 
healing medicine of the Lord, Har, Har. ||2|| 

असिथत भए बसे सुख थाना बहुिर न कतहू धाइओ ॥३॥  
asthiṯ bẖa▫e base sukẖ thānā bahur na kaṯhū ḏẖā▫i▫o. ||3|| 
I have become steady and stable, and I dwell in the home of peace. I shall never again wander 
anywhere. ||3|| 

संत पर्सािद तरे कुल लोगा नानक िलपत न माइओ ॥४॥७॥  
sanṯ parsāḏ ṯare kul logā nānak lipaṯ na mā▫i▫o. ||4||7|| 
By the Grace of the Saints, the people and all their generations are saved; O Nanak, they are 
not engrossed in Maya. ||4||7|| 
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sanṯan bin avar na ḏāṯā bī▫ā 
 
सोरिठ महला ५ ॥ (610-7) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

तनु संतन का धनु संतन का मनु संतन का कीआ ॥  
ṯan sanṯan kā ḏẖan sanṯan kā man sanṯan kā kī▫ā. 
My body belongs to the Saints, my wealth belongs to the Saints, and my mind belongs to the Saints. 

संत पर्सािद हिर नामु िधआइआ सरब कुसल तब थीआ ॥१॥  
sanṯ parsāḏ har nām ḏẖi▫ā▫i▫ā sarab kusal ṯab thī▫ā. ||1|| 
By the Grace of the Saints, I meditate on the Lord's Name, and then, all comforts come to me. ||1|| 

संतन िबनु अवरु न दाता बीआ ॥  
sanṯan bin avar na ḏāṯā bī▫ā. 
Without the Saints, there are no other givers. 

जो जो सरिण परै साधू की सो पारगरामी कीआ ॥ रहाउ ॥  
jo jo saraṇ parai sāḏẖū kī so pārgarāmī kī▫ā. rahā▫o. 
Whoever takes to the Sanctuary of the Holy Saints, is carried across. ||Pause|| 

कोिट पराध िमटिह जन सेवा हिर कीरतनु रिस गाईऐ ॥  
kot parāḏẖ mitėh jan sevā har kīrṯan ras gā▫ī▫ai. 
Millions of sins are erased by serving the humble Saints, and singing the Glorious Praises of the Lord 
with love. 

ईहा सुखु आगै मखु ऊजल जन का संगु वडभागी पाईऐ ॥२॥  
īhā sukẖ āgai mukẖ ūjal jan kā sang vadbẖāgī pā▫ī▫ai. ||2|| 
One finds peace in this world, and one's face is radiant in the next world, by associating with the 
humble Saints, through great good fortune. ||2|| 

रसना एक अनेक गुण पूरन जन की केतक उपमा कहीऐ ॥  
rasnā ek anek guṇ pūran jan kī keṯak upmā kahī▫ai. 
I have only one tongue, and the Lord's humble servant is filled with countless virtues; how can I 
sing his praises? 

अगम अगोचर सद अिबनासी सरिण संतन की लहीऐ ॥३॥  
agam agochar saḏ abẖināsī saraṇ sanṯan kī lahī▫ai. ||3|| 
The inaccessible, unapproachable and eternally unchanging Lord is obtained in the Sanctuary of the 
Saints. ||3|| 

िनरगुन नीच अनाथ अपराधी ओट संतन की आही ॥  
nirgun nīch anāth aprāḏẖī ot sanṯan kī āhī. 
I am worthless, lowly, without friends or support, and full of sins; I long for the Shelter of the 
Saints. 

बूडत मोह िगर्ह अंध कूप मिह नानक लेहु िनबाही ॥४॥७॥  
būdaṯ moh garih anḏẖ kūp mėh nānak leho nibāhī. ||4||7|| 
I am drowning in the deep, dark pit of household attachments - please save me, Lord! ||4||7|| 
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sanṯā kī ho▫e ḏāsrī ehu achārā sikẖ rī 
 
आसा महला ५ ॥ (400-8) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

संता की होइ दासरी एहु अचारा िसखु री ॥  
sanṯā kī ho▫e ḏāsrī ehu achārā sikẖ rī. 
Become the servant of the Saints, and learn this way of life. 

सगल गुणा गुण ऊतमो भरता दिूर न िपखु री ॥१॥  
sagal guṇā guṇ ūṯmo bẖarṯā ḏūr na pikẖ rī. ||1|| 
Of all virtues, the most sublime virtue is to see your Husband Lord near at hand. ||1|| 

इहु मनु संुदिर आपणा हिर नािम मजीठै रंिग री ॥  
ih man sunḏar āpṇā har nām majītẖai rang rī. 
So, dye this mind of yours with the color of the Lord's Love. 

ितआिग िसआणप चातुरी तंू जाणु गुपालिह संिग री ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯi▫āg si▫āṇap chāṯurī ṯūN jāṇ gupālėh sang rī. ||1|| rahā▫o. 
Renounce cleverness and cunning, and know that the Sustainer of the world is with you. 
||1||Pause|| 

भरता कह ैसु मानीऐ एहु सीगारु बणाइ री ॥  
bẖarṯā kahai so mānī▫ai ehu sīgār baṇā▫e rī. 
Whatever your Husband Lord says, accept that, and make it your decoration. 

दजूा भाउ िवसारीऐ एहु त्मबोला खाइ री ॥२॥  
ḏūjā bẖā▫o visārī▫ai ehu ṯambolā kẖā▫e rī. ||2|| 
Forget the love of duality, and chew upon this betel leaf. ||2|| 

गुर का सबद ुकिर दीपको इह सत की सेज िबछाइ री ॥  
gur kā sabaḏ kar ḏīpko ih saṯ kī sej bicẖẖā▫e rī. 
Make the Word of the Guru's Shabad your lamp, and let your bed be Truth. 

आठ पहर कर जोिड़ रहु तउ भेटै हिर राइ री ॥३॥  
ātẖ pahar kar jorẖ rahu ṯa▫o bẖetai har rā▫e rī. ||3|| 
Twenty-four hours a day, stand with your palms pressed together, and the Lord, your King, 
shall meet you. ||3|| 

ितस ही चजु सीगारु सभु साई रूिप अपािर री ॥  
ṯis hī chaj sīgār sabẖ sā▫ī rūp apār rī. 
She alone is cultured and embellished, and she alone is of incomparable beauty. 

साई ਸੋहागिण नानका जो भाणी करतािर री ॥४॥१६॥११८॥  
sā▫ī sohagaṇ nānkā jo bẖāṇī karṯār rī. ||4||16||118|| 
She alone is the happy soul-bride, O Nanak, who is pleasing to the Creator Lord. ||4||16||118|| 
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sanṯā kī reṇ sāḏẖ jan sangaṯ har kīraṯ ṯar ṯārī 
 
पर्भाती महला १ ॥ (1332-10) 
parbẖāṯī mėhlā 1. 
Prabhaatee, First Mehl: 

संता की रेणु साध जन संगित हिर कीरित तरु तारी ॥  
sanṯā kī reṇ sāḏẖ jan sangaṯ har kīraṯ ṯar ṯārī. 
The dust of the feet of the Saints, the Company of the Holy, and the Praises of the Lord carry 
us across to the other side. 

कहा करै बपुरा जमु डरपै गुरमुिख िरद ैमुरारी ॥१॥  
kahā karai bapurā jam darpai gurmukẖ riḏai murārī. ||1|| 
What can the wretched, terrified Messenger of Death do to the Gurmukhs? The Lord abides in 
their hearts. ||1|| 

जिल जाउ जीवनु नाम िबना ॥  
jal jā▫o jīvan nām binā. 
Without the Naam, the Name of the Lord, life might just as well be burnt down. 

हिर जिप जापु जपउ जपमाली गुरमुिख आवै साद ुमना ॥१॥ रहाउ ॥  
har jap jāp japa▫o japmālī gurmukẖ āvai sāḏ manā. ||1|| rahā▫o. 
The Gurmukh chants and meditates on the Lord, chanting the chant on the mala; the Flavor of 
the Lord comes into the mind. ||1||Pause|| 

गुर उपदसे साचु सुखु जा कउ िकआ ितसु उपमा कहीऐ ॥  
gur upḏes sāch sukẖ jā ka▫o ki▫ā ṯis upmā kahī▫ai. 
Those who follow the Guru's Teachings find true peace - how can I even describe the glory of 
such a person? 

लाल जवेहर रतन पदारथ खोजत गुरमुिख लहीऐ ॥२॥  
lāl javehar raṯan paḏārath kẖojaṯ gurmukẖ lahī▫ai. ||2|| 
The Gurmukh seeks and finds the gems and jewels, diamonds, rubies and treasures. ||2|| 

चीनै िगआनु िधआनु धनु साचौ एक सबिद िलव लावै ॥  
chīnai gi▫ān ḏẖi▫ān ḏẖan sāchou ek sabaḏ liv lāvai. 
So center yourself on the treasures of spiritual wisdom and meditation; remain lovingly attuned 
to the One True Lord, and the Word of His Shabad. 

िनराल्मबु िनरहारु िनहकेवलु िनरभउ ताड़ी लावै ॥३॥  
nirālamb nirhār nihkeval nirbẖa▫o ṯārẖī lāvai. ||3|| 
Remain absorbed in the Primal State of the Fearless, Immaculate, Independent, Self-sufficient 
Lord. ||3|| 

साइर सपत भरे जल िनरमिल उलटी नाव तरावै ॥  
sā▫ir sapaṯ bẖare jal nirmal ultī nāv ṯarāvai. 
The seven seas are overflowing with the Immaculate Water; the inverted boat floats across. 

बाहिर जातौ ठािक रहावै गुरमुिख सहिज समावै ॥४॥  
bāhar jāṯou tẖāk rahāvai gurmukẖ sahj samāvai. ||4|| 
The mind which wandered in external distractions is restrained and held in check; the Gurmukh 
is intuitively absorbed in God. ||4|| 
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सो िगरही सो दासु उदासी िजिन गुरमुिख आपु पछािनआ ॥  
so girhī so ḏās uḏāsī jin gurmukẖ āp pacẖẖāni▫ā. 
He is a householder, he is a renunciate and God's slave, who, as Gurmukh, realizes his own 
self. 

नानकु कह ैअवरु नही दजूा साच सबिद मनु मािनआ ॥५॥१७॥  
nānak kahai avar nahī ḏūjā sāch sabaḏ man māni▫ā. ||5||17|| 
Says Nanak, his mind is pleased and appeased by the True Word of the Shabad; there is no 
other at all. ||5||17|| 
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sanṯā ke kāraj āp kẖalo▫i▫ā har kamm karāvaṇ ā▫i▫ā rām 

 
सूही महला ५ ॥ (783-15) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

संता के कारिज आिप खलोइआ हिर क्ममु कराविण आइआ राम ॥  
sanṯā ke kāraj āp kẖalo▫i▫ā har kamm karāvaṇ ā▫i▫ā rām. 
The Lord Himself has stood up to resolve the affairs of the Saints; He has come to complete 
their tasks. 

धरित सुहावी तालु सुहावा िविच अ्मिमर्त जलु छाइआ राम ॥  
ḏẖaraṯ suhāvī ṯāl suhāvā vich amriṯ jal cẖẖā▫i▫ā rām. 
The land is beautiful, and the pool is beautiful; within it is contained the Ambrosial Water. 

अ्मिमर्त जलु छाइआ पूरन साजु कराइआ सगल मनोरथ पूरे ॥  
amriṯ jal cẖẖā▫i▫ā pūran sāj karā▫i▫ā sagal manorath pūre. 
The Ambrosial Water is filling it, and my job is perfectly complete; all my desires are fulfilled. 

जै जै कारु भइआ जग अंतिर लाथे सगल िवसूरे ॥  
jai jai kār bẖa▫i▫ā jag anṯar lāthe sagal visūre. 
Congratulations are pouring in from all over the world; all my sorrows are eliminated. 

पूरन पुरख अचुत अिबनासी जसु वेद पुराणी गाइआ ॥  
pūran purakẖ achuṯ abẖināsī jas veḏ purāṇī gā▫i▫ā. 
The Vedas and the Puraanas sing the Praises of the Perfect, Unchanging, Imperishable Primal 
Lord. 

अपना िबरद ुरिखआ परमेसिर नानक नामु िधआइआ ॥१॥  
apnā biraḏ rakẖi▫ā parmesar nānak nām ḏẖi▫ā▫i▫ā. ||1|| 
The Transcendent Lord has kept His promise, and confirmed His nature; Nanak meditates on 
the Naam, the Name of the Lord. ||1|| 
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sanṯā mān▫o ḏūṯā dāna▫o ih kutvārī merī 
 
रामकली बाणी कबीर जीउ ॥   (969-18) 
rāmkalī baṇī. kabīr jī▫o. 
Raamkalee, The Word Of The Devotees. Kabeer Jee: 

संता मानउ दतूा डानउ इह कुटवारी मेरी ॥ 
sanṯā mān▫o ḏūṯā dāna▫o ih kutvārī merī. 
I honor and obey the Saints, and punish the wicked; this is my duty as God's police officer. 

िदवस रैिन तेरे पाउ पलोसउ केस चवर किर फेरी ॥१॥  
ḏivas rain ṯere pā▫o palosa▫o kes chavar kar ferī. ||1|| 
Day and night, I wash Your feet, Lord; I wave my hair as the chauree, to brush away the flies. 
||1|| 

हम कूकर तेरे दरबािर ॥  
ham kūkar ṯere ḏarbār. 
I am a dog at Your Court, Lord. 

भउकिह आगै बदनु पसािर ॥१॥ रहाउ ॥  
bẖa▫ukahi āgai baḏan pasār. ||1|| rahā▫o. 
I open my snout and bark before it. ||1||Pause|| 

पूरब जनम हम तुम्हरे सेवक अब तउ िमिटआ न जाई ॥  
pūrab janam ham ṯumHre sevak ab ṯa▫o miti▫ā na jā▫ī. 
In my past life, I was Your servant; now, I cannot leave You. 

तेरे दआुरै धुिन सहज की माथै मेरे दगाई ॥२॥  
ṯere ḏu▫ārai ḏẖun sahj kī māthai mere ḏagā▫ī. ||2|| 
The celestial sound current resounds at Your Door. Your insignia is stamped upon my forehead. 
||2|| 

दागे होिह सु रन मिह जूझिह िबनु दागे भिग जाई ॥  
ḏāge hohi so ran mėh jūjẖėh bin ḏāge bẖag jā▫ī. 
Those who are branded with Your brand fight bravely in battle; those without Your brand run 
away. 

साधू होइ सु भगित पछानै हिर लए खजानै पाई ॥३॥  
sāḏẖū ho▫e so bẖagaṯ pacẖẖānai har la▫e kẖajānai pā▫ī. ||3|| 
One who becomes a Holy person, appreciates the value of devotional worship to the Lord. The 
Lord places him in His treasury. ||3|| 

कोठरे मिह कोठरी परम कोठी बीचािर ॥  
kotẖre mėh kotẖrī param kotẖī bīchār. 
In the fortress is the chamber; by contemplative meditation it becomes the supreme chamber. 

गुिर दीनी बसतु कबीर कउ लेवहु बसतु सम्हािर ॥४॥  
gur ḏīnī basaṯ kabīr ka▫o levhu basaṯ samHār. ||4|| 
The Guru has blessed Kabeer with the commodity, saying, "Take this commodity; cherish it and 
keep it secure."||4|| 

कबीिर दीई संसार कउ लीनी िजसु मसतिक भागु ॥  
kabīr ḏī▫ī sansār ka▫o līnī jis masṯak bẖāg. 
Kabeer gives it to the world, but he alone receives it, upon whose forehead such destiny is 
recorded. 
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अ्मिमर्त रसु िजिन पाइआ िथरु ता का सोहागु ॥५॥४॥  
amriṯ ras jin pā▫i▫ā thir ṯā kā sohāg. ||5||4|| 
Permanent is the marriage, of one who receives this ambrosial essence. ||5||4|| 
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sasū ṯe pir kīnī vākẖ 
 
आसा महला ५ ॥ (370-11) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

ससू ते िपिर कीनी वािख ॥  
sasū ṯe pir kīnī vākẖ. 
I have been separated from my Beloved by Maya 

दरे िजठाणी मुई दिूख संतािप ॥  
ḏer jitẖāṇī mu▫ī ḏūkẖ sanṯāp. 
Hope and desire 

घर के िजठेरे की चूकी कािण ॥  
gẖar ke jitẖere kī chūkī kāṇ. 
I am no longer swayed by the fear of Death (my elder brother-in-law). 

िपिर रिखआ कीनी सुघड़ सुजािण ॥१॥  
pir rakẖi▫ā kīnī sugẖarẖ sujāṇ. ||1|| 
I am protected by my All-knowing, Wise Husband Lord. ||1|| 

सुनहु लोका मै पेर्म रसु पाइआ ॥  
sunhu lokā mai parem ras pā▫i▫ā. 
Listen, O people: I have tasted the elixir of love. 

दरुजन मारे वैरी संघारे सितगुिर मो कउ हिर नामु िदवाइआ ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏurjan māre vairī sangẖāre saṯgur mo ka▫o har nām ḏivā▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 
The evil ones are dead, and my enemies are destroyed. The True Guru has given me the Name 
of the Lord. ||1||Pause|| 

पर्थमे ितआगी हउमै पर्ीित ॥  
parathme ṯi▫āgī ha▫umai parīṯ. 
First, I renounced my egotistical love of myself. 

दतुीआ ितआगी लोगा रीित ॥  
ḏuṯī▫ā ṯi▫āgī logā rīṯ. 
Second, I renounced the ways of the world. 

तैर् गुण ितआिग दरुजन मीत समाने ॥  
ṯarai guṇ ṯi▫āg ḏurjan mīṯ samāne. 
Renouncing the three qualities, I look alike upon friend and enemy. 

तुरीआ गुणु िमिल साध पछाने ॥२॥  
ṯurī▫ā guṇ mil sāḏẖ pacẖẖāne. ||2|| 
And then, the fourth state of bliss was revealed to me by the Holy One. ||2|| 

सहज गुफा मिह आसणु बािधआ ॥  
sahj gufā mėh āsaṇ bāḏẖi▫ā. 
In the cave of celestial bliss, I have obtained a seat. 

जोित सरूप अनाहद ुवािजआ ॥  
joṯ sarūp anāhaḏ vāji▫ā. 
The Lord of Light plays the unstruck melody of bliss. 
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महा अनंद ुगुर सबद ुवीचािर ॥  
mahā anand gur sabaḏ vīchār. 
I am in ecstasy, contemplating the Word of the Guru's Shabad. 

िपर्अ िसउ राती धन सोहागिण नािर ॥३॥  
pari▫a si▫o rāṯī ḏẖan sohagaṇ nār. ||3|| 
Imbued with my Beloved Husband Lord, I am the blessed, happy soul-bride. ||3|| 

जन नानकु बोले बर्हम बीचारु ॥  
jan nānak bole barahm bīchār. 
Servant Nanak chants the wisdom of God; 

जो सुणे कमावै सु उतरै पािर ॥  
jo suṇe kamāvai so uṯrai pār. 
one who listens and practices it, is carried across and saved. 

जनिम न मरै न आवै न जाइ ॥  
janam na marai na āvai na jā▫e. 
He is not born, and he does not die; he does not come or go. 

हिर सेती ओहु रह ैसमाइ ॥४॥२॥  
har seṯī oh rahai samā▫e. ||4||2|| 
He remains blended with the Lord. ||4||2|| 
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saho nerẖai ḏẖan kammlī▫e bāhar ki▫ā dẖūdẖehi 
 
ितलंग ਮ� १ ॥ (722-6) 
ṯilang mėhlā 1. 
Tilang, First Mehl: 

इआनड़ीए मानड़ा काइ करेिह ॥  
i▫ānrẖī▫e mānrẖā kā▫e karehi. 
O foolish and ignorant soul-bride, why are you so proud? 

आपनड़ै घिर हिर रंगो की न माणेिह ॥  
āpnarẖai gẖar har rango kī na māṇėh. 
Within the home of your own self, why do you not enjoy the Love of your Lord? 

सहु नेड़ै धन क्ममलीए बाहरु िकआ ढूढेिह ॥  
saho nerẖai ḏẖan kammlī▫e bāhar ki▫ā dẖūdẖehi. 
Your Husband Lord is so very near, O foolish bride; why do you search for Him outside? 

भै कीआ दिेह सलाईआ नैणी भाव का किर सीगारो ॥  
bẖai kī▫ā ḏėh salā▫ī▫ā naiṇī bẖāv kā kar sīgāro. 
Apply the Fear of God as the maascara to adorn your eyes, and make the Love of the Lord your 
ornament. 

ता सोहागिण जाणीऐ लागी जा सहु धरे िपआरो ॥१॥  
ṯā sohagaṇ jāṇī▫ai lāgī jā saho ḏẖare pi▫āro. ||1|| 
Then, you shall be known as a devoted and committed soul-bride, when you enshrine love for 
your Husband Lord. ||1|| 

इआणी बाली िकआ करे जा धन कंत न भावै ॥  
i▫āṇī bālī ki▫ā kare jā ḏẖan kanṯ na bẖāvai. 
What can the silly young bride do, if she is not pleasing to her Husband Lord? 

करण पलाह करे बहुतेरे सा धन महलु न पावै ॥  
karaṇ palāh kare bahuṯere sā ḏẖan mahal na pāvai. 
She may plead and implore so many times, but still, such a bride shall not obtain the Mansion 
of the Lord's Presence. 

िवणु करमा िकछु पाईऐ नाही जे बहुतेरा धावै ॥  
viṇ karmā kicẖẖ pā▫ī▫ai nāhī je bahuṯerā ḏẖāvai. 
Without the karma of good deeds, nothing is obtained, although she may run around frantically. 

लब लोभ अहकंार की माती माइआ मािह समाणी ॥  
lab lobẖ ahaNkār kī māṯī mā▫i▫ā māhi samāṇī. 
She is intoxicated with greed, pride and egotism, and engrossed in Maya. 

इनी बाती सहु पाईऐ नाही भई कामिण इआणी ॥२॥  
inī bāṯī saho pā▫ī▫ai nāhī bẖa▫ī kāmaṇ i▫āṇī. ||2|| 
She cannot obtain her Husband Lord in these ways; the young bride is so foolish! ||2|| 

जाइ पुछहु सोहागणी वाह ैिकनी बाती सहु पाईऐ ॥  
jā▫e pucẖẖahu sohāgaṇī vāhai kinī bāṯī saho pā▫ī▫ai. 
Go and ask the happy, pure soul-brides, how did they obtain their Husband Lord? 
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जो िकछु करे सो भला किर मानीऐ िहकमित हुकमु चुकाईऐ ॥  
jo kicẖẖ kare so bẖalā kar mānī▫ai hikmaṯ hukam chukẖā▫ī▫ai. 
Whatever the Lord does, accept that as good; do away with your own cleverness and self-will. 

जा कै पेर्िम पदारथु पाईऐ तउ चरणी िचतु लाईऐ ॥  
jā kai parem paḏārath pā▫ī▫ai ṯa▫o charṇī chiṯ lā▫ī▫ai. 
By His Love, true wealth is obtained; link your consciousness to His lotus feet. 

सहु कह ैसो कीजै तनु मनो दीजै ऐसा परमलु लाईऐ ॥  
saho kahai so kījai ṯan mano ḏījai aisā parmal lā▫ī▫ai. 
As your Husband Lord directs, so you must act; surrender your body and mind to Him, and 
apply this perfume to yourself. 

एव कहिह सोहागणी भैणे इनी बाती सहु पाईऐ ॥३॥  
ev kahėh sohāgaṇī bẖaiṇe inī bāṯī saho pā▫ī▫ai. ||3|| 
So speaks the happy soul-bride, O sister; in this way, the Husband Lord is obtained. ||3|| 

आपु गवाईऐ ता सहु पाईऐ अउरु कैसी चतुराई ॥  
āp gavā▫ī▫ai ṯā saho pā▫ī▫ai a▫or kaisī chaṯurā▫ī. 
Give up your selfhood, and so obtain your Husband Lord; what other clever tricks are of any 
use? 

सहु नदिर किर दखेै सो िदनु लेखै कामिण नउ िनिध पाई ॥  
saho naḏar kar ḏekẖai so ḏin lekẖai kāmaṇ na▫o niḏẖ pā▫ī. 
When the Husband Lord looks upon the soul-bride with His Gracious Glance, that day is historic 
- the bride obtains the nine treasures. 

आपणे कंत िपआरी सा सोहागिण नानक सा सभराई ॥  
āpṇe kanṯ pi▫ārī sā sohagaṇ nānak sā sabẖrā▫ī. 
She who is loved by her Husband Lord, is the true soul-bride; O Nanak, she is the queen of all. 

ऐसे रंिग राती सहज की माती अिहिनिस भाइ समाणी ॥  
aise rang rāṯī sahj kī māṯī ahinis bẖā▫e samāṇī. 
Thus she is imbued with His Love, intoxicated with delight; day and night, she is absorbed in 
His Love. 

संुदिर साइ सरूप िबचखिण कहीऐ सा िसआणी ॥४॥२॥४॥  
sunḏar sā▫e sarūp bichkẖaṇ kahī▫ai sā si▫āṇī. ||4||2||4|| 
She is beautiful, glorious and brilliant; she is known as truly wise. ||4||2||4|| 
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saho merā ek ḏūjā nahī ko▫ī 

 
आसा महला १ ॥ (357-5) 
āsā mėhlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

पेवकड़ै धन खरी इआणी ॥  
pevkarẖai ḏẖan kẖarī i▫āṇī. 
In this world of my father's house, I, the soul-bride, have been very childish; 

ितसु सह की मै सार न जाणी ॥१॥  
ṯis sah kī mai sār na jāṇī. ||1|| 
I did not realize the value of my Husband Lord. ||1|| 

सहु मेरा एकु दजूा नही कोई ॥  
saho merā ek ḏūjā nahī ko▫ī. 
My Husband is the One; there is no other like Him. 

नदिर करे मेलावा होई ॥१॥ रहाउ ॥  
naḏar kare melāvā ho▫ī. ||1|| rahā▫o. 
If He bestows His Glance of Grace, then I shall meet Him. ||1||Pause|| 

साहुरड़ै धन साचु पछािणआ ॥  
sāhurrẖai ḏẖan sāch pacẖẖāṇi▫ā. 
In the next world of my in-law's house, I, the the soul-bride, shall realize Truth; 

सहिज सुभाइ अपणा िपरु जािणआ ॥२॥  
sahj subẖā▫e apṇā pir jāṇi▫ā. ||2|| 
I shall come to know the celestial peace of my Husband Lord. ||2|| 

गुर परसादी ऐसी मित आवै ॥  
gur parsādī aisī maṯ āvai. 
By Guru's Grace, such wisdom comes to me, 

तां कामिण कंतै मिन भावै ॥३॥  
ṯāN kāmaṇ kanṯai man bẖāvai. ||3|| 
so that the soul-bride becomes pleasing to the Mind of the Husband Lord. ||3|| 

कहतु नानकु भै भाव का करे सीगारु ॥  
kahaṯ nānak bẖai bẖāv kā kare sīgār. 
Says Nanak, she who adorns herself with the Love and the Fear of God, 

सद ही सेजै रवै भतारु ॥४॥२७॥  
saḏ hī sejai ravai bẖaṯār. ||4||27|| 
enjoys her Husband Lord forever on His Bed. ||4||27|| 
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sahj subẖā▫e āpan ā▫e 
 
कानड़ा महला ५ घरु ११  (1307-6) 
kānrẖā mėhlā 5 gẖar 11 
Kaanraa, Fifth Mehl, Eleventh House: 

सहज सुभाए आपन आए ॥  
sahj subẖā▫e āpan ā▫e. 
He Himself has come to me, in His Natural Way. 

कछू न जानौ कछू िदखाए ॥  
kacẖẖū na jānou kacẖẖū ḏikẖā▫e. 
I know nothing, and I show nothing. 

पर्भु िमिलओ सुख बाले भोले ॥१॥ रहाउ ॥  
parabẖ mili▫o sukẖ bāle bẖole. ||1|| rahā▫o. 
I have met God through innocent faith, and He has blessed me with peace. ||1||Pause|| 

संजोिग िमलाए साध संगाए ॥  
sanjog milā▫e sāḏẖ sangā▫e. 
By the good fortune of my destiny, I have joined the Saadh Sangat, the Company of the Holy. 

कतहू न जाए घरिह बसाए ॥  
kaṯhū na jā▫e gẖarėh basā▫e. 
I do not go out anywhere; I dwell in my own home. 

गुन िनधानु पर्गिटओ इह चोलै ॥१॥  
gun niḏẖān pargati▫o ih cholai. ||1|| 
God, the Treasure of Virtue, has been revealed in this body-robe. ||1|| 

चरन लुभाए आन तजाए ॥  
charan lubẖā▫e ān ṯajā▫e. 
I have fallen in love with His Feet; I have abandoned everything else. 

थान थनाए सरब समाए ॥  
thān thanā▫e sarab samā▫e. 
In the places and interspaces, He is All-pervading. 

रसिक रसिक नानकु गुन बोलै ॥२॥१॥४६॥  
rasak rasak nānak gun bolai. ||2||1||46|| 
With loving joy and excitement, Nanak speaks His Praises. ||2||1||46|| 
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sahj kathā ke amriṯ kuntā 

 
गउड़ी महला ५ ॥ (186-15) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

अगम रूप का मन मिह थाना ॥  
agam rūp kā man mėh thānā. 
The Lord of Unfathomable Form has His Place in the mind. 

गुर पर्सािद िकनै िवरलै जाना ॥१॥  
gur parsāḏ kinai virlai jānā. ||1|| 
By Guru's Grace, a rare few come to understand this. ||1|| 

सहज कथा के अ्मिमर्त कंुटा ॥  
sahj kathā ke amriṯ kuntā. 
The Ambrosial Pools of the celestial sermon 

िजसिह परापित ितसु लै भंुचा ॥१॥ रहाउ ॥  
jisahi parāpaṯ ṯis lai bẖunchā. ||1|| rahā▫o. 
- those who find them, drink them in. ||1||Pause|| 

अनहत बाणी थानु िनराला ॥  
anhaṯ baṇī thān nirālā. 
The unstruck melody of the Guru's Bani vibrates in that most special place. 

ता की धुिन मोह ेगोपाला ॥२॥  
ṯā kī ḏẖun mohe gopālā. ||2|| 
The Lord of the World is fascinated with this melody. ||2|| 

तह सहज अखारे अनेक अनंता ॥  
ṯah sahj akẖāre anek ananṯā. 
The numerous, countless places of celestial peace 

पारबर्हम के संगी संता ॥३॥  
pārbarahm ke sangī sanṯā. ||3|| 
- there, the Saints dwell, in the Company of the Supreme Lord God. ||3|| 

हरख अनंत सोग नही बीआ ॥  
harakẖ ananṯ sog nahī bī▫ā. 
There is infinite joy, and no sorrow or duality. 

सो घरु गुिर नानक कउ दीआ ॥४॥३५॥१०४॥  
so gẖar gur nānak ka▫o ḏī▫ā. ||4||35||104|| 
The Guru has blessed Nanak with this home. ||4||35||104|| 
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sahj kathā parabẖ kī aṯ mītẖī 
 
सूही महला ५ ॥ (739-13) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

सूख महल जा के ऊच दआुरे ॥  
sūkẖ mahal jā ke ūch ḏu▫āre. 
His Mansions are so comfortable, and His gates are so lofty. 

ता मिह वासिह भगत िपआरे ॥१॥  
ṯā mėh vāsėh bẖagaṯ pi▫āre. ||1|| 
Within them, His beloved devotees dwell. ||1|| 

सहज कथा पर्भ की अित मीठी ॥  
sahj kathā parabẖ kī aṯ mītẖī. 
The Natural Speech of God is so very sweet. 

िवरलै काहू नेतर्हु डीठी ॥१॥ रहाउ ॥  
virlai kāhū neṯarahu dītẖī. ||1|| rahā▫o. 
How rare is that person, who sees it with his eyes. ||1||Pause|| 

तह गीत नाद अखारे संगा ॥  
ṯah gīṯ nāḏ akẖāre sangā. 
There, in the arena of the congregation, the divine music of the Naad, the sound current, is 
sung. 

ऊहा संत करिह हिर रंगा ॥२॥  
ūhā sanṯ karahi har rangā. ||2|| 
There, the Saints celebrate with their Lord. ||2|| 

तह मरणु न जीवणु सोगु न हरखा ॥  
ṯah maraṇ na jīvaṇ sog na harkẖā. 
Neither birth nor death is there, neither pain nor pleasure. 

साच नाम की अ्मिमर्त वरखा ॥३॥  
sāch nām kī amriṯ varkẖā. ||3|| 
The Ambrosial Nectar of the True Name rains down there. ||3|| 

गुहज कथा इह गुर ते जाणी ॥  
guhaj kathā ih gur ṯe jāṇī. 
From the Guru, I have come to know the mystery of this speech. 

नानकु बोलै हिर हिर बाणी ॥४॥६॥१२॥  
nānak bolai har har baṇī. ||4||6||12|| 
Nanak speaks the Bani of the Lord, Har, Har. ||4||6||12|| 
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sahj kī akath kathā hai nirārī 
 
गउड़ी कबीर जीउ ॥ (333-8) 
ga▫orhī kabīr jī▫o. 
Gauree, Kabeer Jee: 

तह पावस िसधु धूप नही छहीआ तह उतपित परलउ नाही ॥  
ṯah pāvas sinḏẖ ḏẖūp nahī cẖẖahī▫ā ṯah uṯpaṯ parla▫o nāhī. 
There is no rainy season, ocean, sunshine or shade, no creation or destruction there. 

जीवन िमरतु न दखुु सुखु िबआपै संुन समािध दोऊ तह नाही ॥१॥  
jīvan miraṯ na ḏukẖ sukẖ bi▫āpai sunn samāḏẖ ḏo▫ū ṯah nāhī. ||1|| 
No life or death, no pain or pleasure is felt there. There is only the Primal Trance of Samaadhi, 
and no duality. ||1|| 

सहज की अकथ कथा ह ैिनरारी ॥  
sahj kī akath kathā hai nirārī. 
The description of the state of intuitive poise is indescribable and sublime. 

तुिल नही चढै जाइ न मुकाती हलुकी लगै न भारी ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯul nahī chadẖai jā▫e na mukāṯī halukī lagai na bẖārī. ||1|| rahā▫o. 
It is not measured, and it is not exhausted. It is neither light nor heavy. ||1||Pause|| 

अरध उरध दोऊ तह नाही राित िदनसु तह नाही ॥  
araḏẖ uraḏẖ ḏo▫ū ṯah nāhī rāṯ ḏinas ṯah nāhī. 
Neither lower nor upper worlds are there; neither day nor night are there. 

जलु नही पवनु पावकु फुिन नाही सितगुर तहा समाही ॥२॥  
jal nahī pavan pāvak fun nāhī saṯgur ṯahā samāhī. ||2|| 
There is no water, wind or fire; there, the True Guru is contained. ||2|| 

अगम अगोचरु रह ैिनरंतिर गुर िकरपा ते लहीऐ ॥  
agam agochar rahai niranṯar gur kirpā ṯe lahī▫ai. 
The Inaccessible and Unfathomable Lord dwells there within Himself; by Guru's Grace, He is 
found. 

कहु कबीर बिल जाउ गुर अपुने सतसंगित िमिल रहीऐ ॥३॥४॥४८॥  
kaho kabīr bal jā▫o gur apune saṯsangaṯ mil rahī▫ai. ||3||4||48|| 
Says Kabeer, I am a sacrifice to my Guru; I remain in the Saadh Sangat, the Company of the 
Holy. ||3||4||48|| 
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sahj samā▫i▫o ḏev 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (209-7) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

सहिज समाइओ दवे ॥  
sahj samā▫i▫o ḏev. 
I am intuitively absorbed in the Divine Lord. 

मो कउ सितगुर भए दइआल दवे ॥१॥ रहाउ ॥  
mo ka▫o saṯgur bẖa▫e ḏa▫i▫āl ḏev. ||1|| rahā▫o. 
The Divine True Guru has become Merciful to me. ||1||Pause|| 

कािट जेवरी कीओ दासरो संतन टहलाइओ ॥  
kāt jevrī kī▫o ḏāsro sanṯan tahlā▫i▫o. 
Cutting away the halter, He has made me His slave, and now I work for the Saints. 

एक नाम को थीओ पूजारी मो कउ अचरजु गुरिह िदखाइओ ॥१॥  
ek nām ko thī▫o pūjārī mo ka▫o achraj gurėh ḏikẖā▫i▫o. ||1|| 
I have become a worshipper of the One Name; the Guru has shown me this amazing wonder. ||1|| 

भइओ पर्गासु सरब उजीआरा गुर िगआनु मनिह पर्गटाइओ ॥  
bẖa▫i▫o pargās sarab ujī▫ārā gur gi▫ān manėh paragtā▫i▫o. 
The Divine Light has dawned, and everything is illuminated; the Guru has revealed this spiritual 
wisdom to my mind. 

अ्मिमर्तु नामु पीओ मनु ितर्पितआ अनभै ठहराइओ ॥२॥  
amriṯ nām pī▫o man ṯaripṯi▫ā anbẖai tẖahrā▫i▫o. ||2|| 
Drinking deeply of the Ambrosial Naam, the Name of the Lord, my mind is satisfied, and my fears 
have been vanquished. ||2|| 

मािन आिगआ सरब सुख पाए दखूह ठाउ गवाइओ ॥  
mān āgi▫ā sarab sukẖ pā▫e ḏūkẖah tẖā▫o gavā▫i▫o. 
Accepting the Command of the Lord's Will, I have found total peace; the home of suffering has been 
destroyed. 

जउ सुपर्संन भए पर्भ ठाकुर सभ ुआनद रूपु िदखाइओ ॥३॥  
ja▫o suparsan bẖa▫e parabẖ tẖākur sabẖ ānaḏ rūp ḏikẖā▫i▫o. ||3|| 
When God, our Lord and Master was totally pleased, He revealed everything in the form of ecstasy. 
||3|| 

ना िकछु आवत ना िकछु जावत सभु खेलु कीओ हिर राइओ ॥  
nā kicẖẖ āvaṯ nā kicẖẖ jāvaṯ sabẖ kẖel kī▫o har rā▫i▫o. 
Nothing comes, and nothing goes; this play is all set in motion by the Lord, the Sovereign King. 

कहु नानक अगम अगम ह ैठाकुर भगत टेक हिर नाइओ ॥४॥१५॥१३६॥  
kaho nānak agam agam hai tẖākur bẖagaṯ tek har nā▫i▫o. ||4||15||136|| 
Says Nanak, our Lord and Master is inaccessible and unfathomable. The Lord's devotees take His 
Name as their Support. ||4||15||136|| 
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sakẖī ā▫o sakẖī vas ā▫o sakẖī asī pir kā mangal gāvah 
 
िबलावलु महला ५ छंत  (847-1) 
bilāval mėhlā 5 cẖẖanṯ 
Bilaaval, Fifth Mehl, Chhant: 

सखी आउ सखी विस आउ सखी असी िपर का मंगलु गावह ॥  
sakẖī ā▫o sakẖī vas ā▫o sakẖī asī pir kā mangal gāvah. 
Come, O my sisters, come, O my companions, and let us remain under the Lord's control. Let's 
sing the Songs of Bliss of our Husband Lord. 

तिज मानु सखी तिज मानु सखी मतु आपणे पर्ीतम भावह ॥  
ṯaj mān sakẖī ṯaj mān sakẖī maṯ āpṇe parīṯam bẖāvah. 
Renounce your pride, O my companions, renounce your egotistical pride, O my sisters, so that 
you may become pleasing to your Beloved. 

तिज मानु मोहु िबकारु दजूा सेिव एकु िनरंजनो ॥  
ṯaj mān moh bikār ḏūjā sev ek niranjano. 
Renounce pride, emotional attachment, corruption and duality, and serve the One Immaculate 
Lord. 

लगु चरण सरण दइआल पर्ीतम सगल दरुत िबखंडनो ॥  
lag charaṇ saraṇ ḏa▫i▫āl parīṯam sagal ḏuraṯ bikẖandno. 
Hold tight to the Sanctuary of the Feet of the Merciful Lord, your Beloved, the Destroyer of all 
sins. 

होइ दास दासी तिज उदासी बहुिड़ िबधी न धावा ॥  
ho▫e ḏās ḏāsī ṯaj uḏāsī bahurẖ biḏẖī na ḏẖāvā. 
Be the slave of His slaves, forsake sorrow and sadness, and do not bother with other devices. 

नानकु पइअ्मपै करहु िकरपा तािम मंगलु गावा ॥१॥  
nānak pa▫i▫ampai karahu kirpā ṯām mangal gāvā. ||1|| 
Prays Nanak, O Lord, please bless me with Your Mercy, that I may sing Your songs of bliss. 
||1|| 

अ्मिमर्तु िपर्अ का नामु मै अंधुले टोहनी ॥  
amriṯ pari▫a kā nām mai anḏẖule tohnī. 
The Ambrosial Naam, the Name of my Beloved, is like a cane to a blind man. 

ओह जोह ैबहु परकार संुदिर मोहनी ॥  
oh johai baho parkār sunḏar mohnī. 
Maya seduces in so many ways, like a beautiful enticing woman. 

मोहनी महा बिचितर् चंचिल अिनक भाव िदखावए ॥  
mohnī mahā bachiṯar chanchal anik bẖāv ḏikẖāva▫e. 
This enticer is so incredibly beautiful and clever; she entices with countless suggestive gestures. 

होइ ढीठ मीठी मनिह लागै नामु लैण न आवए ॥  
ho▫e dẖītẖ mītẖī manėh lāgai nām laiṇ na āv▫e. 
Maya is stubborn and persistent; she seems so sweet to the mind, and then he does not chant 
the Naam. 
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िगर्ह बनिह तीरै बरत पूजा बाट घाटै जोहनी ॥  
garih banėh ṯīrai baraṯ pūjā bāt gẖātai johnī. 
At home, in the forest, on the banks of sacred rivers, fasting, worshipping, on the roads and on 
the shore, she is spying. 

नानकु पइअ्मपै दइआ धारहु मै नामु अंधुले टोहनी ॥२॥  
nānak pa▫i▫ampai ḏa▫i▫ā ḏẖārahu mai nām anḏẖule tohnī. ||2|| 
Prays Nanak, please bless me with Your Kindness, Lord; I am blind, and Your Name is my cane. 
||2|| 

मोिह अनाथ िपर्अ नाथ िजउ जानहु ितउ रखहु ॥  
mohi anāth pari▫a nāth ji▫o jānhu ṯi▫o rakẖahu. 
I am helpless and masterless; You, O my Beloved, are my Lord and Master. As it pleases You, 
so do You protect me. 

चतुराई मोिह नािह रीझावउ किह मुखहु ॥  
chaṯurā▫ī mohi nāhi rījẖāva▫o kahi mukẖahu. 
I have no wisdom or cleverness; what face should I put on to please You? 

नह चतुिर सुघिर सुजान बेती मोिह िनरगुिन गुनु नही ॥  
nah chaṯur sugẖar sujān beṯī mohi nirgun gun nahī. 
I am not clever, skillful or wise; I am worthless, without any virtue at all. 

नह रूप धूप न नैण बंके जह भावै तह रखु तुही ॥  
nah rūp ḏẖūp na naiṇ banke jah bẖāvai ṯah rakẖ ṯuhī. 
I have no beauty or pleasing smell, no beautiful eyes. As it pleases You, please preserve me, O 
Lord. 

जै जै जइअ्मपिह सगल जा कउ करुणापित गित िकिन लखहु ॥  
jai jai ja▫i▫ampėh sagal jā ka▫o karuṇāpaṯ gaṯ kin lakẖahu. 
His victory is celebrated by all; how can I know the state of the Lord of Mercy? 

नानकु पइअ्मपै सेव सेवकु िजउ जानहु ितउ मोिह रखहु ॥३॥  
nānak pa▫i▫ampai sev sevak ji▫o jānhu ṯi▫o mohi rakẖahu. ||3|| 
Prays Nanak, I am the servant of Your servants; as it pleases You, please preserve me. ||3|| 

मोिह मछुली तुम नीर तुझ िबनु िकउ सरै ॥  
mohi macẖẖulī ṯum nīr ṯujẖ bin ki▫o sarai. 
I am the fish, and You are the water; without You, what can I do? 

मोिह चाितर्क तुम्ह बंूद ितर्पतउ मुिख परै ॥  
mohi chāṯrik ṯumH būnḏ ṯaripṯa▫o mukẖ parai. 
I am the rainbird, and You are the rain-drop; when it falls into my mouth, I am satisfied. 

मुिख परै हरै िपआस मेरी जीअ हीआ पर्ानपते ॥  
mukẖ parai harai pi▫ās merī jī▫a hī▫ā paranpaṯe. 
When it falls into my mouth, my thirst is quenched; You are the Lord of my soul, my heart, my 
breath of life. 

लािडले लाड लडाइ सभ मिह िमलु हमारी होइ गते ॥  
lādile lād ladā▫e sabẖ mėh mil hamārī ho▫e gaṯe. 
Touch me, and caress me, O Lord, You are in all; let me meet You, so that I may be 
emancipated. 
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चीित िचतवउ िमटु अंधारे िजउ आस चकवी िदनु चरै ॥  
chīṯ chiṯva▫o mit anḏẖāre ji▫o ās chakvī ḏin charai. 
In my consciousness I remember You, and the darkness is dispelled, like the chakvi duck, which 
longs to see the dawn. 

नानकु पइअ्मपै िपर्अ संिग मेली मछुली नीरु न वीसरै ॥४॥  
nānak pa▫i▫ampai pari▫a sang melī macẖẖulī nīr na vīsrai. ||4|| 
Prays Nanak, O my Beloved, please unite me with Yourself; the fish never forgets the water. 
||4|| 

धिन धंिन हमारे भाग घिर आइआ िपरु मेरा ॥  
ḏẖan ḏẖan hamāre bẖāg gẖar ā▫i▫ā pir merā. 
Blessed, blessed is my destiny; my Husband Lord has come into my home. 

सोह ेबंक दआुर सगला बनु हरा ॥  
sohe bank ḏu▫ār saglā ban harā. 
The gate of my mansion is so beautiful, and all my gardens are so green and alive. 

हर हरा सुआमी सुखह गामी अनद मंगल रसु घणा ॥  
har harā su▫āmī sukẖah gāmī anaḏ mangal ras gẖaṇā. 
My peace-giving Lord and Master has rejuvenated me, and blessed me with great joy, bliss and 
love. 

नवल नवतन नाहु बाला कवन रसना गुन भणा ॥  
naval navṯan nāhu bālā kavan rasnā gun bẖaṇā. 
My Young Husband Lord is eternally young, and His body is forever youthful; what tongue can I 
use to chant His Glorious Praises? 

मेरी सेज सोही दिेख मोही सगल सहसा दखुु हरा ॥  
merī sej sohī ḏekẖ mohī sagal sahsā ḏukẖ harā. 
My bed is beautiful; gazing upon Him, I am fascinated, and all my doubts and pains are 
dispelled. 

नानकु पइअ्मपै मेरी आस पूरी िमले सुआमी अपमर्परा ॥५॥१॥३॥  
nānak pa▫i▫ampai merī ās pūrī mile su▫āmī apramparā. ||5||1||3|| 
Prays Nanak, my hopes are fulfilled; my Lord and Master is unlimited. ||5||1||3|| 
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sakẖī saherī merai garsaṯ anand 
 
भैरउ महला ५ ॥ (1143-2) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

मोिह दहुागिन आिप सीगारी ॥  
mohi ḏuhāgan āp sīgārī. 
I was discarded and abandoned, but He has embellished me. 

रूप रंग द ेनािम सवारी ॥  
rūp rang ḏe nām savārī. 
He has blessed me with beauty and His Love; through His Name, I am exalted. 

िमिटओ दखुु अरु सगल संताप ॥  
miti▫o ḏukẖ ar sagal sanṯāp. 
All my pains and sorrows have been eradicated. 

गुर होए मेरे माई बाप ॥१॥  
gur ho▫e mere mā▫ī bāp. ||1|| 
The Guru has become my Mother and Father. ||1|| 

सखी सहरेी मेरै गर्सित अनंद ॥  
sakẖī saherī merai garsaṯ anand. 
O my friends and companions, my household is in bliss. 

किर िकरपा भेटे मोिह कंत ॥१॥रहाउ॥  
kar kirpā bẖete mohi kanṯ. ||1|| rahā▫o. 
Granting His Grace, my Husband Lord has met me. ||1||Pause|| 

तपित बुझी पूरन सभ आसा ॥  
ṯapaṯ bujẖī pūran sabẖ āsā. 
The fire of desire has been extinguished, and all my desires have been fulfilled. 

िमटे अंधेर भए परगासा ॥  
mite anḏẖer bẖa▫e pargāsā. 
The darkness has been dispelled, and the Divine Light blazes forth. 

अनहद सबद अचरज िबसमाद ॥  
anhaḏ sabaḏ achraj bismāḏ. 
The Unstruck Sound-current of the Shabad, the Word of God, is wondrous and amazing! 

गुरु पूरा पूरा परसाद ॥२॥  
gur pūrā pūrā parsāḏ. ||2|| 
Perfect is the Grace of the Perfect Guru. ||2|| 

जा कउ पर्गट भए गोपाल ॥  
jā ka▫o pargat bẖa▫e gopāl. 
That person, unto whom the Lord reveals Himself 

ता कै दरसिन सदा िनहाल ॥  
ṯā kai ḏarsan saḏā nihāl. 
- by the Blessed Vision of his Darshan, I am forever enraptured. 
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सरब गुणा ता कै बहुतु िनधान ॥  
sarab guṇā ṯā kai bahuṯ niḏẖān. 
He obtains all virtues and so many treasures. 

जा कउ सितगुिर दीओ नामु ॥३॥  
jā ka▫o saṯgur ḏī▫o nām. ||3|| 
The True Guru blesses him with the Naam, the Name of the Lord. ||3|| 

जा कउ भेिटओ ठाकुरु अपना ॥  
jā ka▫o bẖeti▫o tẖākur apnā. 
That person who meets with his Lord and Master 

मनु तनु सीतलु हिर हिर जपना ॥  
man ṯan sīṯal har har japnā. 
- his mind and body are cooled and soothed, chanting the Name of the Lord, Har, Har. 

कहु नानक जो जन पर्भ भाए ॥  
kaho nānak jo jan parabẖ bẖā▫e. 
Says Nanak, such a humble being is pleasing to God; 

ता की रेनु िबरला को पाए ॥४॥१४॥२७॥  
ṯā kī ren birlā ko pā▫e. ||4||14||27|| 
only a rare few are blessed with the dust of his feet. ||4||14||27|| 
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sakẖī sahelī garab gahelī 

 
मारू महला १ ॥ (990-16) 
rāg mārū mėhlā.  
Raag Maaroo, First Mehl: 

सखी सहलेी गरिब गहलेी ॥  
sakẖī sahelī garab gahelī. 
O friends and companions, so puffed up with pride, 

सुिण सह की इक बात सुहलेी ॥१॥  
suṇ sah kī ik bāṯ suhelī. ||1|| 
listen to this one joyous story of your Husband Lord. ||1|| 

जो मै बेदन सा िकसु आखा माई ॥  
jo mai beḏan sā kis ākẖā mā▫ī. 
Who can I tell about my pain, O my mother? 

हिर िबनु जीउ न रह ैकैसे राखा माई ॥१॥ रहाउ ॥  
har bin jī▫o na rahai kaise rākẖā mā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
Without the Lord, my soul cannot survive; how can I comfort it, O my mother? ||1||Pause|| 

हउ दोहागिण खरी रंञाणी ॥  
ha▫o ḏohāgaṇ kẖarī rañāṇī. 
I am a dejected, discarded bride, totally miserable. 

गइआ सु जोबनु धन पछुताणी ॥२॥  
ga▫i▫ā so joban ḏẖan pacẖẖuṯāṇī. ||2|| 
I have lost my youth; I regret and repent. ||2|| 

तू दाना सािहबु िसिर मेरा ॥  
ṯū ḏānā sāhib sir merā. 
You are my wise Lord and Master, above my head. 

िखजमित करी जनु बंदा तेरा ॥३॥  
kẖijmaṯ karī jan banḏā ṯerā. ||3|| 
I serve You as Your humble slave. ||3|| 

भणित नानकु अंदसेा एही ॥  
bẖaṇaṯ nānak anḏesā ehī. 
Nanak humbly prays, this is my only concern: 

िबनु दरसन कैसे रवउ सनेही ॥४॥५॥  
bin ḏarsan kaise rava▫o sanehī. ||4||5|| 
without the Blessed Vision of my Beloved, how can I enjoy Him? ||4||5|| 
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sagal anand kī▫ā parmesar apṇā biraḏ samHāri▫a 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (806-18) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

सगल अनंद ुकीआ परमेसिर अपणा िबरद ुसम्हािरआ ॥  
sagal anand kī▫ā parmesar apṇā biraḏ samHāri▫a. 
The Transcendent Lord has brought bliss to all; He has confirmed His Natural Way. 

साध जना होए िकरपाला िबगसे सिभ परवािरआ ॥१॥  
sāḏẖ janā ho▫e kirpālā bigse sabẖ parvāri▫ā. ||1|| 
He has become Merciful to the humble, holy Saints, and all my relatives blossom forth in joy. 
||1|| 

कारजु सितगुिर आिप सवािरआ ॥  
kāraj saṯgur āp savāri▫ā. 
The True Guru Himself has resolved my affairs. 

वडी आरजा हिर गोिबद की सूख मंगल किलआण बीचािरआ ॥१॥ रहाउ ॥  
vadī ārjā har gobinḏ kī sūkẖ mangal kali▫āṇ bīchāri▫ā. ||1|| rahā▫o. 
He has blessed Hargobind with long life, and taken care of my comfort, happiness and well-
being. ||1||Pause|| 

वण ितर्ण ितर्भवण हिरआ होए सगले जीअ साधािरआ ॥  
vaṇ ṯariṇ ṯaribẖavaṇ hari▫ā ho▫e sagle jī▫a sāḏẖāri▫ā. 
The forests, meadows and the three worlds have blossomed forth in greenery; He gives His 
Support to all beings. 

मन इछे नानक फल पाए पूरन इछ पुजािरआ ॥२॥५॥२३॥  
man icẖẖe nānak fal pā▫e pūran icẖẖ pujāri▫ā. ||2||5||23|| 
Nanak has obtained the fruits of his mind's desires; his desires are totally fulfilled. ||2||5||23|| 
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sagal icẖẖā jap punnī▫ā 

 
बसंतु महला ५ घरु १ इक तुके     (1184-6) 
basanṯ mėhlā 5 gẖar 1 ik ṯuke 
Basant, Fifth Mehl, First House, Ik-Tukay: 

सगल इछा जिप पंुनीआ ॥  
sagal icẖẖā jap punnī▫ā. 
Meditating on the Lord, all desires are fulfilled, 

पर्िभ मेले िचरी िवछंुिनआ ॥१॥  
parabẖ mele chirī vicẖẖunni▫ā. ||1|| 
and the mortal is re-united with God, after having been separated for so long. ||1|| 

तुम रवहु गोिबद ैरवण जोगु ॥  
ṯum ravhu gobinḏai ravaṇ jog. 
Meditate on the Lord of the Universe, who is worthy of meditation. 

िजतु रिवऐ सुख सहज भोगु ॥१॥ रहाउ ॥  
jiṯ ravi▫ai sukẖ sahj bẖog. ||1|| rahā▫o. 
Meditating on Him, enjoy celestial peace and poise. ||1||Pause|| 

किर िकरपा नदिर िनहािलआ ॥  
kar kirpā naḏar nihāli▫ā. 
Bestowing His Mercy, He blesses us with His Glance of Grace. 

अपणा दासु आिप सम्हािलआ ॥२॥  
apṇā ḏās āp samHāli▫ā. ||2|| 
God Himself takes care of His slave. ||2|| 

सेज सुहावी रिस बनी ॥  
sej suhāvī ras banī. 
My bed has been beautified by His Love. 

आइ िमले पर्भ सुख धनी ॥३॥  
ā▫e mile parabẖ sukẖ ḏẖanī. ||3|| 
God, the Giver of Peace, has come to meet me. ||3|| 

मेरा गुणु अवगणु न बीचािरआ ॥  
merā guṇ avgaṇ na bīchāri▫ā. 
He does not consider my merits and demerits. 

पर्भ नानक चरण पूजािरआ ॥४॥१॥१४॥  
parabẖ nānak charaṇ pūjārī▫ā. ||4||1||14|| 
Nanak worships at the Feet of God. ||4||1||14|| 
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sagal sanṯan pėh vasaṯ ik māNga▫o 
 
माझ महला ५ ॥ (99-15) 
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

सगल संतन पिह वसतु इक मांगउ ॥  
sagal sanṯan pėh vasaṯ ik māNga▫o. 
I beg of all the Saints: please, give me the merchandise. 

करउ िबनंती मानु ितआगउ ॥  
kara▫o binanṯī mān ṯi▫āga▫o. 
I offer my prayers-I have forsaken my pride. 

वािर वािर जाई लख वरीआ दहेु संतन की धूरा जीउ ॥१॥  
vār vār jā▫ī lakẖ varī▫ā ḏeh sanṯan kī ḏẖūrā jī▫o. ||1|| 
I am a sacrifice, hundreds of thousands of times a sacrifice, and I pray: please, give me 
the dust of the feet of the Saints. ||1|| 

तुम दात ेतुम पुरख िबधाते ॥  
ṯum ḏāṯe ṯum purakẖ biḏẖāṯe. 
You are the Giver, You are the Architect of Destiny. 

तुम समरथ सदा सुखदाते ॥  
ṯum samrath saḏā sukẖ▫ḏāṯe. 
You are All-powerful, the Giver of Eternal Peace. 

सभ को तुम ही ते वरसावै अउसरु करहु हमारा पूरा जीउ ॥२॥  
sabẖ ko ṯum hī ṯe varsāvai a▫osar karahu hamārā pūrā jī▫o. ||2|| 
You bless everyone. Please bring my life to fulfillment. ||2|| 

दरसिन तेरै भवन पुनीता ॥  
ḏarsan ṯerai bẖavan punīṯā. 
The body-temple is sanctified by the Blessed Vision of Your Darshan, 

आतम गड़ु िबखमु ितना ही जीता ॥  
āṯam garẖ bikẖam ṯinā hī jīṯā. 
and thus, the impregnable fort of the soul is conquered. 

तुम दात ेतुम पुरख िबधाते तुधु जेवडु अवरु न सूरा जीउ ॥३॥  
ṯum ḏāṯe ṯum purakẖ biḏẖāṯe ṯuḏẖ jevad avar na sūrā jī▫o. ||3|| 
You are the Giver, You are the Architect of Destiny. There is no other warrior as great 
as You. ||3|| 

रेनु संतन की मेरै मुिख लागी ॥  
ren sanṯan kī merai mukẖ lāgī. 
I applied the dust of the feet of the Saints to my face. 

दरुमित िबनसी कुबुिध अभागी ॥  
ḏurmaṯ binsī kubuḏẖ abẖāgī. 
My evil-mindedness disappeared, along with my misfortune and false-mindedness. 
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सच घिर बैिस रह ेगुण गाए नानक िबनसे कूरा जीउ ॥४॥११॥१८॥  
sach gẖar bais rahe guṇ gā▫e nānak binse kūrā jī▫o. ||4||11||18|| 
I sit in the true home of my self; I sing His Glorious Praises. O Nanak, my falsehood has 
vanished! ||4||11||18|| 
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sagal sarisat ke panch sikḏār 
 
गᲂड महला ५ ॥ (865-7) 
gond mėhlā 5. 
Gond, Fifth Mehl: 

उन कउ खसिम कीनी ठाकहारे ॥  
un ka▫o kẖasam kīnī tẖākhāre. 
My Lord and Master has held back the five demons. 

दास संग ते मािर िबदारे ॥  
ḏās sang ṯe mār biḏāre. 
He conquered them, and scared them away from the Lord's slave. 

गोिबद भगत का महलु न पाइआ ॥  
gobinḏ bẖagaṯ kā mahal na pā▫i▫ā. 
They cannot find the mansion of the Lord's devotee. 

राम जना िमिल मंगलु गाइआ ॥१॥  
rām janā mil mangal gā▫i▫ā. ||1|| 
Joining together, the Lord's humble servants sing the songs of joy. ||1|| 

सगल िसर्सिट के पंच िसकदार ॥  
sagal sarisat ke panch sikḏār. 
The five demons are the rulers of the whole world, 

राम भगत के पानीहार ॥१॥ रहाउ ॥  
rām bẖagaṯ ke pānīhār. ||1|| rahā▫o. 
but they are just water-carriers for the Lord's devotee. ||1||Pause|| 

जगत पास ते लेते दानु ॥  
jagaṯ pās ṯe leṯe ḏān. 
They collect taxes from the world, 

गोिबद भगत कउ करिह सलामु ॥  
gobinḏ bẖagaṯ ka▫o karahi salām. 
but they bow in subservience to God's devotees. 

लूिट लेिह साकत पित खोविह ॥  
lūt lehi sākaṯ paṯ kẖovėh. 
They plunder and dishonor the faithless cynics, 

साध जना पग मिल मिल धोविह ॥२॥  
sāḏẖ janā pag mal mal ḏẖovėh. ||2|| 
but they massage and wash the feet of the Holy. ||2|| 

पंच पूत जणे इक माइ ॥  
panch pūṯ jaṇe ik mā▫e. 
The One Mother gave birth to the five sons, 

उतभुज खेलु किर जगत िवआइ ॥  
uṯ▫bẖuj kẖel kar jagaṯ vi▫ā▫e. 
and began the play of the created world. 
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तीिन गुणा कै संिग रिच रसे ॥  
ṯīn guṇā kai sang rach rase. 
With the three qualities joined together, they celebrate. 

इन कउ छोिड ऊपिर जन बसे ॥३॥  
in ka▫o cẖẖod ūpar jan base. ||3|| 
Renouncing these three qualities, the Lord's humble servants rise above them. ||3|| 

किर िकरपा जन लीए छडाइ ॥  
kar kirpā jan lī▫e cẖẖadā▫e. 
In His Mercy, He saves His humble servants. 

िजस के से ितिन रखे हटाइ ॥  
jis ke se ṯin rakẖe hatā▫e. 
They belong to Him, and so He saves them by driving out the five. 

कहु नानक भगित पर्भ सारु ॥  
kaho nānak bẖagaṯ parabẖ sār. 
Says Nanak, devotion to God is noble and sublime. 

िबनु भगती सभ होइ खुआरु ॥४॥९॥११॥  
bin bẖagṯī sabẖ ho▫e kẖu▫ār. ||4||9||11|| 
Without devotion, all just waste away uselessly. ||4||9||11|| 
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sagal si▫ānap cẖẖād 
 
रामकली महला ५ ॥ (895-3) 
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

सगल िसआनप छािड ॥  
sagal si▫ānap cẖẖād. 
Abandon all your clever tricks. 

किर सेवा सेवक सािज ॥  
kar sevā sevak sāj. 
Become His servant, and serve Him. 

अपना आपु सगल िमटाइ ॥  
apnā āp sagal mitā▫e. 
Totally erase your self-conceit. 

मन िचद ेसेई फल पाइ ॥१॥  
man chinḏe se▫ī fal pā▫e. ||1|| 
You shall obtain the fruits of your mind's desires. ||1|| 

होहु सावधान अपुने गुर िसउ ॥  
hohu sāvḏẖān apune gur si▫o. 
Be awake and aware with your Guru. 

आसा मनसा पूरन होवै पाविह सगल िनधान गुर िसउ ॥१॥ रहाउ ॥  
āsā mansā pūran hovai pāvahi sagal niḏẖān gur si▫o. ||1|| rahā▫o. 
Your hopes and desires shall be fulfilled, and you shall obtain all treasures from the Guru. 
||1||Pause|| 

दजूा नही जानै कोइ ॥  
ḏūjā nahī jānai ko▫e. 
Let no one think that God and Guru are separate. 

सतगुरु िनरंजनु सोइ ॥  
saṯgur niranjan so▫e. 
The True Guru is the Immaculate Lord. 

मानुख का किर रूपु न जानु ॥  
mānukẖ kā kar rūp na jān. 
Do not believe that He is a mere human being; 

िमली िनमाने मानु ॥२॥  
milī nimāne mān. ||2|| 
He gives honor to the dishonored. ||2|| 

गुर की हिर टेक िटकाइ ॥  
gur kī har tek tikā▫e. 
Hold tight to the Support of the Guru, the Lord. 

अवर आसा सभ लािह ॥  
avar āsā sabẖ lāhi. 
Give up all other hopes. 
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हिर का नामु मागु िनधानु ॥  
har kā nām māg niḏẖān. 
Ask for the treasure of the Name of the Lord, 

ता दरगह पाविह मानु ॥३॥  
ṯā ḏargėh pāvahi mān. ||3|| 
and then you shall be honored in the Court of the Lord. ||3|| 

गुर का बचनु जिप मंतु ॥  
gur kā bachan jap manṯ. 
Chant the Mantra of the Guru's Word. 

एहा भगित सार ततु ॥  
ehā bẖagaṯ sār ṯaṯ. 
This is the essence of true devotional worship. 

सितगुर भए दइआल ॥  
saṯgur bẖa▫e ḏa▫i▫āl. 
When the True Guru becomes merciful, 

नानक दास िनहाल ॥४॥२८॥३९॥  
nānak ḏās nihāl. ||4||28||39|| 
slave Nanak is enraptured. ||4||28||39|| 
 



 940

 

sagal sūkẖ jap ekai nām 
 
आसा महला ५ ॥ (392-19) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

सगल सूख जिप एकै नाम ॥  
sagal sūkẖ jap ekai nām. 
All peace and comforts are in the meditation of the One Name. 

सगल धरम हिर के गुण गाम ॥  
sagal ḏẖaram har ke guṇ gām. 
All righteous actions of Dharma are in the singing of the Lord's Glorious Praises. 

महा पिवतर् साध का संगु ॥  
mahā paviṯar sāḏẖ kā sang. 
The Saadh Sangat, the Company of the Holy, is so very pure and sacred. 

िजसु भेटत लागै पर्भ रंगु ॥१॥  
jis bẖetaṯ lāgai parabẖ rang. ||1|| 
Meeting with them, love for God is embraced. ||1|| 

गुर पर्सािद ओइ आनंद पावै ॥  
gur parsāḏ o▫e ānanḏ pāvai. 
By Guru's Grace, bliss is obtained. 

िजसु िसमरत मिन होइ पर्गासा ता की गित िमित कहनु न जावै ॥१॥ रहाउ ॥  
jis simraṯ man ho▫e pargāsā ṯā kī gaṯ miṯ kahan na jāvai. ||1|| rahā▫o. 
Meditating upon Him in remembrance, the mind is illumined; his state and condition cannot be 
described. ||1||Pause|| 

वरत नेम मजन ितसु पूजा ॥  
varaṯ nem majan ṯis pūjā. 
Fasts, religious vows, cleansing baths, and worship to Him; 

बेद पुरान ितिन िस्मिमर्ित सुनीजा ॥  
beḏ purān ṯin simriṯ sunījā. 
listening to the Vedas, Puraanas, and Shaastras. 

महा पुनीत जा का िनरमल थानु ॥  
mahā punīṯ jā kā nirmal thān. 
Extremely pure is he, and immaculate is his place, 

साधसंगित जा कै हिर हिर नामु ॥२॥  
sāḏẖsangaṯ jā kai har har nām. ||2|| 
who meditates upon the Name of the Lord, Har, Har, in the Saadh Sangat. ||2|| 

पर्गिटओ सो जनु सगले भवन ॥  
pargati▫o so jan sagle bẖavan. 
That humble being becomes renowned all over the world. 

पितत पुनीत ता की पग रेन ॥  
paṯiṯ punīṯ ṯā kī pag ren. 
Even sinners are purified, by the dust of his feet. 
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जा कउ भेिटओ हिर हिर राइ ॥  
jā ka▫o bẖeti▫o har har rā▫e. 
One who has met the Lord, the Lord our King, 

ता की गित िमित कथनु न जाइ ॥३॥  
ṯā kī gaṯ miṯ kathan na jā▫e. ||3|| 
his condition and state cannot be described. ||3|| 

आठ पहर कर जोिड़ िधआवउ ॥  
ātẖ pahar kar jorẖ ḏẖi▫āva▫o. 
Twenty-four hours a day, with palms pressed together, I meditate; 

उन साधा का दरसनु पावउ ॥  
un sāḏẖā kā ḏarsan pāva▫o. 
I yearn to obtain the Blessed Vision of the Darshan of those Holy Saints. 

मोिह गरीब कउ लेहु रलाइ ॥  
mohi garīb ka▫o leho ralā▫e. 
Merge me, the poor one, with You, O Lord; 

नानक आइ पए सरणाइ ॥४॥३८॥८९॥  
nānak ā▫e pa▫e sarṇā▫e. ||4||38||89|| 
Nanak has come to Your Sanctuary. ||4||38||89|| 
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sagal paviṯ gun gā▫e gupāl 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (202-4) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

कोिट मजन कीनो इसनान ॥  
kot majan kīno isnān. 
The merits of taking millions of ceremonial cleansing baths, 

लाख अरब खरब दीनो दानु ॥  
lākẖ arab kẖarab ḏīno ḏān. 
The giving of hundreds of thousands, billions and trillions in charity 

जा मिन विसओ हिर को नामु ॥१॥  
jā man vasi▫o har ko nām. ||1|| 
- these are obtained by those whose minds are filled with the Name of the Lord. ||1|| 

सगल पिवत गुन गाइ गुपाल ॥  
sagal paviṯ gun gā▫e gupāl. 
Those who sing the Glories of the Lord of the World are totally pure. 

पाप िमटिह साधू सरिन दइआल ॥ रहाउ ॥  
pāp mitėh sāḏẖū saran ḏa▫i▫āl. Rahā▫o. 
Their sins are erased, in the Sanctuary of the Kind and Holy Saints. ||Pause|| 

बहुतु उरध तप साधन साधे ॥  
bahuṯ uraḏẖ ṯap sāḏẖan sāḏẖe. 
The merits of performing all sorts of austere acts of penance and self-discipline, 

अिनक लाभ मनोरथ लाधे ॥  
anik lābẖ manorath lāḏẖe. 
Earning huge profits and seeing one's desires fulfilled 

हिर हिर नाम रसन आराधे ॥२॥  
har har nām rasan ārāḏẖe. ||2|| 
- these are obtained by chanting the Name of the Lord, Har, Har, with the tongue. ||2|| 

िस्मिमर्ित सासत बेद बखाने ॥  
simriṯ sāsaṯ beḏ bakẖāne. 
The merits of reciting the Simritees, the Shaastras and the Vedas, 

जोग िगआन िसध सुख जाने ॥  
jog gi▫ān siḏẖ sukẖ jāne. 
Knowledge of the science of Yoga, spiritual wisdom and the pleasure of miraculous spiritual 
powers 

नामु जपत पर्भ िसउ मन माने ॥३॥  
nām japaṯ parabẖ si▫o man māne. ||3|| 
- these come by surrendering the mind and meditating on the Name of God. ||3|| 

अगािध बोिध हिर अगम अपारे ॥  
agāḏẖ boḏẖ har agam apāre. 
The wisdom of the Inaccessible and Infinite Lord is incomprehensible. 
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नामु जपत नामु िरद ेबीचारे ॥  
nām japaṯ nām riḏe bīchāre. 
Meditating on the Naam, the Name of the Lord, and contemplating the Naam within our hearts, 

नानक कउ पर्भ िकरपा धारे ॥४॥१११॥  
nānak ka▫o parabẖ kirpā ḏẖāre. ||4||111|| 
O Nanak, God has showered His Mercy upon us. ||4||111|| 
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sagal banaspaṯ mėh baisanṯar sagal ḏūḏẖ mėh gẖī▫ā 

 
सोरिठ महला ५ घरु २ दपुद े    (617-1) 
soratẖ mėhlā 5 gẖar 2 ḏupḏe 
Sorat'h, Fifth Mehl, Second House, Du-Padas: 

सगल बनसपित मिह बैसंतरु सगल दधू मिह घीआ ॥  
sagal banaspaṯ mėh baisanṯar sagal ḏūḏẖ mėh gẖī▫ā. 
Fire is contained in all firewood, and butter is contained in all milk. 

ऊच नीच मिह जोित समाणी घिट घिट माधउ जीआ ॥१॥  
ūch nīch mėh joṯ samāṇī gẖat gẖat māḏẖa▫o jī▫ā. ||1|| 
God's Light is contained in the high and the low; the Lord is in the hearts of all beings. ||1|| 

संतहु घिट घिट रिहआ समािहओ ॥  
sanṯahu gẖat gẖat rahi▫ā samāhi▫o. 
O Saints, He is pervading and permeating each and every heart. 

पूरन पूिर रिहओ सरब मिह जिल थिल रमईआ आिहओ ॥१॥ रहाउ ॥  
pūran pūr rahi▫o sarab mėh jal thal rama▫ī▫ā āhi▫o. ||1|| rahā▫o. 
The Perfect Lord is completely permeating everyone, everywhere; He is diffused in the water 
and the land. ||1||Pause|| 

गुण िनधान नानकु जसु गावै सितगुिर भरमु चुकाइओ ॥  
guṇ niḏẖān nānak jas gāvai saṯgur bẖaram chukā▫i▫o. 
Nanak sings the Praises of the Lord, the treasure of excellence; the True Guru has dispelled his 
doubt. 

सरब िनवासी सदा अलेपा सभ मिह रिहआ समाइओ ॥२॥१॥२९॥  
sarab nivāsī saḏā alepā sabẖ mėh rahi▫ā samā▫i▫o. ||2||1||29|| 
The Lord is pervading everywhere, permeating all, and yet, He is unattached from all. 
||2||1||29|| 
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sagal bi▫āḏẖ mitī ṯarihu guṇ kī ḏās ke ho▫e pūran kām 

 
भैरउ महला ५ ॥ (1151-7) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

भै कउ भउ पिड़आ िसमरत हिर नाम ॥  
bẖai ka▫o bẖa▫o parẖi▫ā simraṯ har nām. 
Fear itself becomes afraid, when the mortal remembers the Lord's Name in meditation. 

सगल िबआिध िमटी ितर्हु गुण की दास के होए पूरन काम ॥१॥ रहाउ ॥  
sagal bi▫āḏẖ mitī ṯarihu guṇ kī ḏās ke ho▫e pūran kām. ||1|| rahā▫o. 
All the diseases of the three gunas - the three qualities - are cured, and tasks of the Lord's 
slaves are perfectly accomplished. ||1||Pause|| 

हिर के लोक सदा गुण गाविह ितन कउ िमिलआ पूरन धाम ॥  
har ke lok saḏā guṇ gāvahi ṯin ka▫o mili▫ā pūran ḏẖām. 
The people of the Lord always sing His Glorious Praises; they attain His Perfect Mansion. 

जन का दरसु बांछै िदन राती होइ पुनीत धरम राइ जाम ॥१॥  
jan kā ḏaras bāNcẖẖai ḏin rāṯī ho▫e punīṯ ḏẖaram rā▫e jām. ||1|| 
Even the Righteous Judge of Dharma and the Messenger of Death yearn, day and night, to be 
sanctified by the Blessed Vision of the Lord's humble servant. ||1|| 

काम कर्ोध लोभ मद िनदा साधसंिग िमिटआ अिभमान ॥  
kām kroḏẖ lobẖ maḏ ninḏā sāḏẖsang miti▫ā abẖimān. 
Sexual desire, anger, intoxication, egotism, slander and egotistical pride are eradicted in the 
Saadh Sangat, the Company of the Holy. 

ऐसे संत भेटिह वडभागी नानक ितन कै सद कुरबान ॥२॥३९॥५२॥  
aise sanṯ bẖetėh vadbẖāgī nānak ṯin kai saḏ kurbān. ||2||39||52|| 
By great good fortune, such Saints are met. Nanak is forever a sacrifice to them. ||2||39||52|| 
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sagal biḏẖī jur āhar kari▫ā ṯaji▫o sagal anḏesā 
 
मलार महला ५ ॥ (1266-17) 
malār mėhlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

सगल िबधी जुिर आहरु किरआ तिजओ सगल अंदसेा ॥  
sagal biḏẖī jur āhar kari▫ā ṯaji▫o sagal anḏesā. 
I tried everything, and gathered all devices together; I have discarded all my anxieties. 

कारजु सगल अमर्िभओ घर का ठाकुर का भारोसा ॥१॥  
kāraj sagal arāmbẖi▫o gẖar kā tẖākur kā bẖārosā. ||1|| 
I have begun to set all my household affairs right; I have placed my faith in my Lord and 
Master. ||1|| 

सुनीऐ बाजै बाज सुहावी ॥  
sunī▫ai bājai bāj suhāvī. 
I listen to the celestial vibrations resonating and resounding. 

भोरु भइआ मै िपर्अ मुख पेखे िगर्िह मंगल सुहलावी ॥१॥ रहाउ ॥  
bẖor bẖa▫i▫ā mai pari▫a mukẖ pekẖe garihi mangal suhlāvī. ||1|| rahā▫o. 
Sunrise has come, and I gaze upon the Face of my Beloved. My household is filled with peace 
and pleasure. ||1||Pause|| 

मनूआ लाइ सवारे थानां पूछउ संता जाए ॥  
manū▫ā lā▫e savāre thānāN pūcẖẖa▫o sanṯā jā▫e. 
I focus my mind, and embellish and adorn the place within; then I go out to speak with the 
Saints. 

खोजत खोजत मै पाहुन िमिलओ भगित करउ िनिव पाए ॥२॥  
kẖojaṯ kẖojaṯ mai pāhun mili▫o bẖagaṯ kara▫o niv pā▫e. ||2|| 
Seeking and searching, I have found my Husband Lord; I bow at His Feet and worship Him with 
devotion. ||2|| 

जब िपर्अ आइ बसे िगर्िह आसिन तब हम मंगलु गाइआ ॥  
jab pari▫a ā▫e base garihi āsan ṯab ham mangal gā▫i▫ā. 
When my Beloved came to live in my house, I began to sing the songs of bliss. 

मीत साजन मेरे भए सुहलेे पर्भु पूरा गुरू िमलाइआ ॥३॥  
mīṯ sājan mere bẖa▫e suhele parabẖ pūrā gurū milā▫i▫ā. ||3|| 
My friends and companions are happy; God leads me to meet the Perfect Guru. ||3|| 

सखी सहलेी भए अनंदा गुिर कारज हमरे पूरे ॥  
sakẖī sahelī bẖa▫e ananḏā gur kāraj hamre pūre. 
My friends and companions are in ecstasy; the Guru has completed all my projects. 

कहु नानक वरु िमिलआ सुखदाता छोिड न जाई दरेू ॥४॥३॥  
kaho nānak var mili▫ā sukẖ▫ḏāṯa cẖẖod na jā▫ī ḏūre. ||4||3|| 
Says Nanak, I have met my Husband, the Giver of peace; He shall never leave me and go 
away. ||4||3|| 
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sagal bẖavan ke nā▫ikā ik cẖẖin ḏaras ḏikẖā▫e jī 

 
गउड़ी पूरबी रिवदास जीउ     (346-6) 
ga▫orẖī pūrbī raviḏās jī▫o 
Gauree Poorbee, Ravi Daas Jee: 

कूपु भिरओ जैसे दािदरा कछु दसुे िबदसुे न बूझ ॥  
kūp bẖari▫o jaise ḏāḏirā kacẖẖ ḏes biḏes na būjẖ. 
The frog in the deep well knows nothing of its own country or other lands; 

ऐसे मेरा मनु िबिखआ िबमोिहआ कछु आरा पारु न सूझ ॥१॥  
aise merā man bikẖi▫ā bimohi▫ā kacẖẖ ārā pār na sūjẖ. ||1|| 
just so, my mind, infatuated with corruption, understands nothing about this world or the next. 
||1|| 

सगल भवन के नाइका इकु िछनु दरसु िदखाइ जी ॥१॥ रहाउ ॥  
sagal bẖavan ke nā▫ikā ik cẖẖin ḏaras ḏikẖā▫e jī. ||1|| rahā▫o. 
O Lord of all worlds: reveal to me, even for an instant, the Blessed Vision of Your Darshan. 
||1||Pause|| 

मिलन भई मित माधवा तेरी गित लखी न जाइ ॥  
malin bẖa▫ī maṯ māḏẖvā ṯerī gaṯ lakẖī na jā▫e. 
My intellect is polluted; I cannot understand Your state, O Lord. 

करहु िकर्पा भर्मु चूकई मै सुमित दहेु समझाइ ॥२॥  
karahu kirpā bẖaram chūk▫ī mai sumaṯ ḏeh samjẖā▫e. ||2|| 
Take pity on me, dispel my doubts, and teach me true wisdom. ||2|| 

जोगीसर पाविह नही तुअ गुण कथनु अपार ॥  
jogīsar pāvahi nahī ṯu▫a guṇ kathan apār. 
Even the great Yogis cannot describe Your Glorious Virtues; they are beyond words. 

पेर्म भगित कै कारणै कहु रिवदास चमार ॥३॥१॥  
parem bẖagaṯ kai kārṇai kaho raviḏās chamār. ||3||1|| 
I am dedicated to Your loving devotional worship, says Ravi Daas the tanner. ||3||1|| 
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sagal manorath pā▫ī▫ah mīṯā 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (804-19) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

सगल मनोरथ पाईअिह मीता ॥  
sagal manorath pā▫ī▫ah mīṯā. 
All desires are fulfilled, O my friend, 

चरन कमल िसउ लाईऐ चीता ॥१॥  
charan kamal si▫o lā▫ī▫ai chīṯā. ||1|| 
lovingly centering your consciousness on the Lord's Lotus Feet. ||1|| 

हउ बिलहारी जो पर्भू िधआवत ॥  
ha▫o balihārī jo parabẖū ḏẖi▫āvaṯ. 
I am a sacrifice to those who meditate on God. 

जलिन बुझै हिर हिर गुन गावत ॥१॥ रहाउ ॥  
jalan bujẖai har har gun gāvaṯ. ||1|| rahā▫o. 
The fire of desire is quenched, singing the Glorious Praises of the Lord, Har, Har. ||1||Pause|| 

सफल जनमु होवत वडभागी ॥  
safal janam hovaṯ vadbẖāgī. 
One's life become fruitful and rewarding, by great good fortune. 

साधसंिग रामिह िलव लागी ॥२॥  
sāḏẖsang rāmėh liv lāgī. ||2|| 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, enshrine love for the Lord. ||2|| 

मित पित धनु सुख सहज अनंदा ॥ इक िनमख न िवसरहु परमानंदा ॥३॥  
maṯ paṯ ḏẖan sukẖ sahj ananḏā. ik nimakẖ na visrahu parmānanḏā. ||3|| 
Wisdom, honor, wealth, peace and celestial bliss are attained, if one does not forget the Lord of 
supreme bliss, even for an instant. ||3|| 

हिर दरसन की मिन िपआस घनेरी ॥  
har ḏarsan kī man pi▫ās gẖanerī. 
My mind is so very thirsty for the Blessed Vision of the Lord's Darshan. 

भनित नानक सरिण पर्भ तेरी ॥४॥८॥१३॥  
bẖanaṯ nānak saraṇ parabẖ ṯerī. ||4||8||13|| 
Prays Nanak, O God, I seek Your Sanctuary. ||4||8||13|| 
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sagle cẖẖod bīchār manā 
 
रामकली महला ५ ॥ (913-7) 
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

इसु पानी ते िजिन तू घिरआ ॥  
is pānī ṯe jin ṯū gẖari▫ā. 
He created you out of this water. 

माटी का ले दहेुरा किरआ ॥  
mātī kā le ḏehurā kari▫ā. 
From clay, He fashioned your body. 

उकित जोित लै सुरित परीिखआ ॥  
ukaṯ joṯ lai suraṯ parīkẖi▫ā. 
He blessed you with the light of reason and clear consciousness. 

मात गरभ मिह िजिन तू रािखआ ॥१॥  
māṯ garabẖ mėh jin ṯū rākẖi▫ā. ||1|| 
In your mother's womb, He preserved you. ||1|| 

राखनहारु सम्हािर जना ॥  
rākẖanhār samHār janā. 
Contemplate your Savior Lord. 

सगले छोिड बीचार मना ॥१॥ रहाउ ॥  
sagle cẖẖod bīchār manā. ||1|| rahā▫o. 
Give up all others thoughts, O mind. ||1||Pause|| 

िजिन दीए तुधु बाप महतारी ॥  
jin ḏī▫e ṯuḏẖ bāp mėhṯārī. 
He gave you your mother and father; 

िजिन दीए भर्ात पुत हारी ॥  
jin ḏī▫e bẖarāṯ puṯ hārī. 
he gave you your charming children and siblings; 

िजिन दीए तुधु बिनता अरु मीता ॥  
jin ḏī▫e ṯuḏẖ baniṯā ar mīṯā. 
he gave you your spouse and friends; 

ितसु ठाकुर कउ रिख लेहु चीता ॥२॥  
ṯis tẖākur ka▫o rakẖ leho chīṯā. ||2|| 
enshrine that Lord and Master in your consciousness. ||2|| 

िजिन दीआ तुधु पवनु अमोला ॥  
jin ḏī▫ā ṯuḏẖ pavan amolā. 
He gave you the invaluable air; 

िजिन दीआ तुधु नीरु िनरमोला ॥  
jin ḏī▫ā ṯuḏẖ nīr nirmola. 
He gave you the priceless water; 
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िजिन दीआ तुधु पावकु बलना ॥  
jin ḏī▫ā ṯuḏẖ pāvak balnā. 
He gave you burning fire; 

ितसु ठाकुर की रहु मन सरना ॥३॥  
ṯis tẖākur kī rahu man sarnā. ||3|| 
let your mind remain in the Sanctuary of that Lord and Master. ||3|| 

छतीह अ्मिमर्त िजिन भोजन दीए ॥  
cẖẖaṯīh amriṯ jin bẖojan ḏī▫e. 
He gave you the thirty-six varieties of tasty foods; 

अंतिर थान ठहरावन कउ कीए ॥  
anṯar thān tẖėhrāvan ka▫o kī▫e. 
He gave you a place within to hold them; 

बसुधा दीओ बरतिन बलना ॥  
basuḏẖā ḏī▫o barṯan balnā. 
He gave you the earth, and things to use; 

ितसु ठाकुर के िचित रखु चरना ॥४॥  
ṯis tẖākur ke chiṯ rakẖ charnā. ||4|| 
enshrine in your consciousness the feet of that Lord and Master. ||4|| 

पेखन कउ नेतर् सुनन कउ करना ॥  
pekẖan ka▫o neṯar sunan ka▫o karnā. 
He gave you eyes to see, and ears to hear; 

हसत कमावन बासन रसना ॥  
hasaṯ kamāvan bāsan rasnā. 
He gave you hands to work with, and a nose and a tongue; 

चरन चलन कउ िसरु कीनो मेरा ॥  
charan chalan ka▫o sir kīno merā. 
He gave you feet to walk upon, and the crowning glory of your head; 

मन ितसु ठाकुर के पूजहु पैरा ॥५॥  
man ṯis tẖākur ke pūjahu pairā. ||5|| 
O mind, worship the Feet of that Lord and Master. ||5|| 

अपिवतर् पिवतर्ु िजिन तू किरआ ॥  
apviṯar paviṯar jin ṯū kari▫ā. 
He transformed you from impure to pure; 

सगल जोिन मिह तू िसिर धिरआ ॥  
sagal jon mėh ṯū sir ḏẖari▫ā. 
He installed you above the heads of all creatures; 

अब तू सीझु भावै नही सीझै ॥  
ab ṯū sījẖ bẖāvai nahī sījẖai. 
now, you may fulfill your destiny or not; 

कारजु सवरै मन पर्भु िधआईजै ॥६॥  
kāraj savrai man parabẖ ḏẖi▫ā▫ījai. ||6|| 
Your affairs shall be resolved, O mind, meditating on God. ||6|| 
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ईहा ऊहा एकै ओही ॥  
īhā ūhā ekai ohī. 
Here and there, only the One God exists. 

जत कत दखेीऐ तत तत तोही ॥  
jaṯ kaṯ ḏekẖī▫ai ṯaṯ ṯaṯ ṯohī. 
Wherever I look, there You are. 

ितसु सेवत मिन आलसु करै ॥  
ṯis sevaṯ man ālas karai. 
My mind is reluctant to serve Him; 

िजसु िवसिरऐ इक िनमख न सरै ॥७॥  
jis visri▫ai ik nimakẖ na sarai. ||7|| 
forgetting Him, I cannot survive, even for an instant. ||7|| 

हम अपराधी िनरगुनीआरे ॥  
ham aprāḏẖī nirgunī▫āre. 
I am a sinner, without any virtue at all. 

ना िकछु सेवा ना करमारे ॥  
nā kicẖẖ sevā nā karmāre. 
I do not serve You, or do any good deeds. 

गुरु बोिहथु वडभागी िमिलआ ॥  
gur bohith vadbẖāgī mili▫ā. 
By great good fortune, I have found the boat - the Guru. 

नानक दास संिग पाथर तिरआ ॥८॥२॥  
nānak ḏās sang pāthar ṯari▫ā. ||8||2|| 
Slave Nanak has crossed over, with Him. ||8||2|| 
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sach raṯe se tol lahu se virle sansār 
 
मारू महला ३ ॥ (994-10) 
mārū mėhlā 3. 
Maaroo, Third Mehl: 

सिच रते से टोिल लहु से िवरले संसािर ॥  
sach raṯe se tol lahu se virle sansār. 
Seek and find those who are imbued with Truth; they are so rare in this world. 

ितन िमिलआ मुखु उजला जिप नामु मुरािर ॥१॥  
ṯin mili▫ā mukẖ ujlā jap nām murār. ||1|| 
Meeting with them, one's face becomes radiant and bright, chanting the Name of the Lord. 
||1|| 

बाबा साचा सािहबु िरद ैसमािल ॥  
bābā sāchā sāhib riḏai samāl. 
O Baba, contemplate and cherish the True Lord and Master within your heart. 

सितगुरु अपना पुिछ दखेु लेहु वखरु भािल ॥१॥ रहाउ ॥  
saṯgur apnā pucẖẖ ḏekẖ leho vakẖar bẖāl. ||1|| rahā▫o. 
Seek out and see, and ask your True Guru, and obtain the true commodity. ||1||Pause|| 

इकु सचा सभ सेवदी धुिर भािग िमलावा होइ ॥  
ik sachā sabẖ sevḏī ḏẖur bẖāg milāvā ho▫e. 
All serve the One True Lord; through pre-ordained destiny, they meet Him. 

गुरमुिख िमले से न िवछुड़िह पाविह सचु सोइ ॥२॥  
gurmukẖ mile se na vicẖẖurẖėh pāvahi sach so▫e. ||2|| 
The Gurmukhs merge with Him, and will not be separated from Him again; they attain the True 
Lord. ||2|| 

इिक भगती सार न जाणनी मनमुख भरिम भुलाइ ॥  
ik bẖagṯī sār na jāṇnī manmukẖ bẖaram bẖulā▫e. 
Some do not appreciate the value of devotional worship; the self-willed manmukhs are deluded 
by doubt. 

ओना िविच आिप वरतदा करणा िकछू न जाइ ॥३॥  
onā vich āp varaṯḏā karṇā kicẖẖū na jā▫e. ||3|| 
They are fillled with self-conceit; they cannot accomplish anything. ||3|| 

िजसु नािल जोरु न चलई खले कीचै अरदािस ॥  
jis nāl jor na chal▫ī kẖale kīchai arḏās. 
Stand and offer your prayer, to the One who cannot be moved by force. 

नानक गुरमुिख नामु मिन वसै ता सुिण करे साबािस ॥४॥४॥  
nānak gurmukẖ nām man vasai ṯā suṇ kare sābās. ||4||4|| 
O Nanak, the Naam, the Name of the Lord, abides within the mind of the Gurmukh; hearing his 
prayer, the Lord applauds him. ||4||4|| 
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sachā sa▫uḏā har nām hai sachā vāpārā rām 
 
वडहसंु महला ३ ॥ (570-13) 
vad▫hans mėhlā 3. 
Wadahans, Third Mehl: 

सचा सउदा हिर नामु ह ैसचा वापारा राम ॥  
sachā sa▫uḏā har nām hai sachā vāpārā rām. 
The True merchandise is the Lord's Name. This is the true trade. 

गुरमती हिर नामु वणजीऐ अित मोलु अफारा राम ॥  
gurmaṯī har nām vaṇjī▫ai aṯ mol afārā rām. 
Under Guru's Instruction, we trade in the Lord's Name; its value is very great. 

अित मोलु अफारा सच वापारा सिच वापािर लगे वडभागी ॥  
aṯ mol afārā sach vāpārā sach vāpār lage vadbẖāgī. 
The value of this true trade is very great; those who are engaged in the true trade are very 
fortunate. 

अंतिर बाहिर भगती राते सिच नािम िलव लागी ॥  
anṯar bāhar bẖagṯī rāṯe sach nām liv lāgī. 
Inwardly and outwardly, they are imbued with devotion, and they enshrine love for the True 
Name. 

नदिर करे सोई सच ुपाए गुर कै सबिद वीचारा ॥  
naḏar kare so▫ī sach pā▫e gur kai sabaḏ vīchārā. 
One who is blessed with the Lord's Favor, obtains Truth, and reflects upon the Word of the 
Guru's Shabad. 

नानक नािम रते ितन ही सुखु पाइआ साचै के वापारा ॥१॥  
nānak nām raṯe ṯin hī sukẖ pā▫i▫ā sāchai ke vāpārā. ||1|| 
O Nanak, those who are imbued with the Name find peace; they deal only in the True Name. 
||1|| 

हउंमै माइआ मैलु ह ैमाइआ मैलु भरीजै राम ॥  
haN▫umai mā▫i▫ā mail hai mā▫i▫ā mail bẖarījai rām. 
Egotistical involvement in Maya is filth; Maya is overflowing with filth. 

गुरमती मनु िनरमला रसना हिर रसु पीजै राम ॥  
gurmaṯī man nirmalā rasnā har ras pījai rām. 
Under Guru's Instruction, the mind is made pure and the tongue tastes the subtle essence of 
the Lord. 

रसना हिर रसु पीजै अंतरु भीजै साच सबिद बीचारी ॥  
rasnā har ras pījai anṯar bẖījai sāch sabaḏ bīchārī. 
The tongue tastes the subtle essence of the Lord, and deep within, the heart is drenched with 
His Love, contemplating the True Word of the Shabad. 

अंतिर खूहटा अ्मिमर्ित भिरआ सबद ेकािढ पीऐ पिनहारी ॥  
anṯar kẖūhtā amriṯ bẖari▫ā sabḏe kādẖ pī▫ai panihārī. 
Deep within, the well of the heart is overflowing with the Lord's Ambrosial Nectar; the water-
carrier draws and drinks in the water of the Shabad. 
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िजसु नदिर करे सोई सिच लागै रसना रामु रवीजै ॥  
jis naḏar kare so▫ī sach lāgai rasnā rām ravījai. 
One who is blessed with the Lord's favor is attuned to the Truth; with his tongue, he chants the 
Lord's Name. 

नानक नािम रते से िनरमल होर हउमै मैलु भरीजै ॥२॥  
nānak nām raṯe se nirmal hor ha▫umai mail bẖarījai. ||2|| 
O Nanak, those who are attuned to the Naam, the Name of the Lord, are immaculate. The 
others are full of the filth of egotism. ||2|| 

पंिडत जोतकी सिभ पिड़ पिड़ कूकद ेिकसु पिह करिह पुकारा राम ॥  
pandiṯ joṯkī sabẖ parẖ parẖ kūkḏe kis pėh karahi pukārā rām. 
All the religious scholars and astrologers read and study, and argue and shout. Who are they 
trying to teach? 

माइआ मोहु अंतिर मलु लागै माइआ के वापारा राम ॥  
mā▫i▫ā moh anṯar mal lāgai mā▫i▫ā ke vāpārā rām. 
The filth of attachment to Maya clings to their hearts; they deal in Maya alone. 

माइआ के वापारा जगित िपआरा आविण जािण दखुु पाई ॥  
mā▫i▫ā ke vāpārā jagaṯ pi▫ārā āvaṇ jāṇ ḏukẖ pā▫ī. 
They love to deal in Maya in this world; coming and going, they suffer in pain. 

िबखु का कीड़ा िबखु िसउ लागा िबस्टा मािह समाई ॥  
bikẖ kā kīrẖā bikẖ si▫o lāgā bistā māhi samā▫ī. 
The worm of poison is addicted to poison; it is immersed in manure. 

जो धुिर िलिखआ सोइ कमावै कोइ न मेटणहारा ॥  
jo ḏẖur likẖi▫ā so▫e kamāvai ko▫e na metaṇhārā. 
He does what is pre-ordained for him; no one can erase his destiny. 

नानक नािम रते ितन सदा सुखु पाइआ होिर मूरख कूिक मुए गावारा ॥३॥  
nānak nām raṯe ṯin saḏā sukẖ pā▫i▫ā hor mūrakẖ kūk mu▫e gāvārā. ||3|| 
O Nanak, imbued with the Naam, the Name of the Lord, lasting peace is found; the ignorant 
fools die screaming. ||3|| 

माइआ मोिह मनु रंिगआ मोिह सुिध न काई राम ॥  
mā▫i▫ā mohi man rangi▫ā mohi suḏẖ na kā▫ī rām. 
Their minds are colored by emotional attachment to Maya; because of this emotional 
attachment, they do not understand. 

गुरमुिख इहु मनु रंगीऐ दजूा रंगु जाई राम ॥  
gurmukẖ ih man rangī▫ai ḏūjā rang jā▫ī rām. 
The soul of the Gurmukh is imbued with the Lord's Love; the love of duality departs. 

दजूा रंगु जाई सािच समाई सिच भरे भंडारा ॥  
ḏūjā rang jā▫ī sāch samā▫ī sach bẖare bẖandārā. 
The love of duality departs, and the soul merges in Truth; the warehouse is overflowing with 
Truth. 

गुरमुिख होवै सोई बूझै सिच सवारणहारा ॥  
gurmukẖ hovai so▫ī būjẖai sach savāraṇhārā. 
One who becomes Gurmukh, comes to understand; the Lord embellishes him with Truth. 
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आपे मेले सो हिर िमलै होरु कहणा िकछू न जाए ॥  
āpe mele so har milai hor kahṇā kicẖẖū na jā▫e. 
He alone merges with the Lord, whom the Lord causes to merge; nothing else can be said or 
done. 

नानक िवणु नावै भरिम भुलाइआ इिक नािम रते रंगु लाए ॥४॥५॥  
nānak viṇ nāvai bẖaram bẖulā▫i▫ā ik nām raṯe rang lā▫e. ||4||5|| 
O Nanak, without the Name, one is deluded by doubt; but some, imbued with the Name, 
enshrine love for the Lord. ||4||5|| 
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sache raṯe se nirmale saḏā sachī so▫e 
 
आसा महला ३ ॥ (426-19) 
āsā mėhlā 3. 
Aasaa, Third Mehl: 

सचे रते से िनरमले सदा सची सोइ ॥  
sache raṯe se nirmale saḏā sachī so▫e. 
Those who are imbued with the True Lord are spotless and pure; their reputation is forever 
true. 

ऐथै घिर घिर जापद ेआगै जुिग जुिग परगटु होइ ॥१॥  
aithai gẖar gẖar jāpḏe āgai jug jug pargat ho▫e. ||1|| 
Here, they are known in each and every home, and hereafter, they are famous throughout the 
ages. ||1|| 

ए मन रू᭽ह ेरंगुले तंू सचा रंगु चड़ाइ ॥  
e man rūrẖHai rangule ṯūN sachā rang charẖā▫e. 
O beauteous and joyful mind, imbue yourself with your true color. 

रूड़ी बाणी जे रपै ना इहु रंगु लह ैन जाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
rūrẖī baṇī je rapai nā ih rang lahai na jā▫e. ||1|| rahā▫o. 
If you imbue yourself with the Beauteous Word of the Guru's Bani, then this color shall never 
fade away. ||1||Pause|| 

हम नीच मैले अित अिभमानी दजूै भाइ िवकार ॥  
ham nīch maile aṯ abẖimānī ḏūjai bẖā▫e vikār. 
I am lowly, filthy, and totally egotistical; I am attached to the corruption of duality. 

गुिर पारिस िमिलऐ कंचनु होए िनरमल जोित अपार ॥२॥  
gur pāras mili▫ai kanchan ho▫e nirmal joṯ apār. ||2|| 
But meeting with the Guru, the Philosopher's Stone, I am transformed into gold; I am blended 
with the Pure Light of the Infinite Lord. ||2|| 

िबनु गुर कोइ न रंगीऐ गुिर िमिलऐ रंगु चड़ाउ ॥  
bin gur ko▫e na rangī▫ai gur mili▫ai rang charẖā▫o. 
Without the Guru, no one is imbued with the color of the Lord's Love; meeting with the Guru, 
this color is applied. 

गुर कै भै भाइ जो रते िसफती सिच समाउ ॥३॥  
gur kai bẖai bẖā▫e jo raṯe sifṯī sach samā▫o. ||3|| 
Those who are imbued with the Fear, and the Love of the Guru, are absorbed in the Praise of 
the True Lord. ||3|| 

भै िबनु लािग न लगई ना मनु िनरमलु होइ ॥  
bẖai bin lāg na lag▫ī nā man nirmal ho▫e. 
Without fear, the cloth is not dyed, and the mind is not rendered pure. 

िबनु भै करम कमावणे झूठे ठाउ न कोइ ॥४॥  
bin bẖai karam kamāvṇe jẖūtẖe tẖā▫o na ko▫e. ||4|| 
Without fear, the performance of rituals is false, and one finds no place of rest. ||4|| 
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िजस नो आपे रंगे सु रपसी सतसंगित िमलाइ ॥  
jis no āpe range so rapsī saṯsangaṯ milā▫e. 
Only those whom the Lord imbues, are so imbued; they join the Sat Sangat, the True 
Congregation. 

पूरे गुर ते सतसंगित ऊपजै सहजे सिच सुभाइ ॥५॥  
pūre gur ṯe saṯsangaṯ ūpjai sėhje sach subẖā▫e. ||5|| 
From the Perfect Guru, the Sat Sangat emanates, and one easily merges into the Love of the 
True One. ||5|| 

िबनु संगती सिभ ऐसे रहिह जैसे पसु ढोर ॥  
bin sangṯī sabẖ aise rahėh jaise pas dẖor. 
Without the Sangat, the Company of the Holy, all remain like beasts and animals. 

िजिन्ह कीते ितसै न जाणन्ही िबनु नावै सिभ चोर ॥६॥  
jiniH kīṯe ṯisai na jāṇanHī bin nāvai sabẖ chor. ||6|| 
They do not know the One who created them; without the Name, all are thieves. ||6|| 

इिक गुण िवहाझिह अउगण िवकणिह गुर कै सहिज सुभाइ ॥  
ik guṇ vihājẖėh a▫ugaṇ vikṇahi gur kai sahj subẖā▫e. 
Some purchase merits and sell off their demerits; through the Guru, they obtain peace and 
poise. 

गुर सेवा ते नाउ पाइआ वुठा अंदिर आइ ॥७॥  
gur sevā ṯe nā▫o pā▫i▫ā vutẖā anḏar ā▫e. ||7|| 
Serving the Guru, they obtain the Name, which comes to dwell deep within. ||7|| 

सभना का दाता एकु ह ैिसिर धंधै लाइ ॥  
sabẖnā kā ḏāṯā ek hai sir ḏẖanḏẖai lā▫e. 
The One Lord is the Giver of all; He assigns tasks to each and every person. 

नानक नामे लाइ सवािरअनु सबद ेलए िमलाइ ॥८॥९॥३१॥  
nānak nāme lā▫e savāri▫an sabḏe la▫e milā▫e. ||8||9||31|| 
O Nanak, the Lord embellishes us with the Name; attached to the Word of the Shabad, we are 
merged into Him. ||8||9||31|| 
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sajaṇ mere rangule jā▫e suṯe jārāṇ 
 
िसरीरागु महला १ घरु २ ॥ (23-5) 
sirīrāg mėhlā 1 gẖar 2. 
Siree Raag, First Mehl, Second House: 

धनु जोबनु अरु फुलड़ा नाठीअड़े िदन चािर ॥  
ḏẖan joban ar fulrẖā nātẖī▫arẖe ḏin chār. 
Wealth, the beauty of youth and flowers are guests for only a few days. 

पबिण केरे पत िजउ ढिल ढुिल जु्ममणहार ॥१॥  
pabaṇ kere paṯ ji▫o dẖal dẖul jummaṇhār. ||1|| 
Like the leaves of the water-lily, they wither and fade and finally die. ||1|| 

रंगु मािण लै िपआिरआ जा जोबनु नउ हुला ॥  
rang māṇ lai pi▫āri▫ā jā joban na▫o hulā. 
Be happy, dear beloved, as long as your youth is fresh and delightful. 

िदन थोड़ड़े थके भइआ पुराणा चोला ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏin thorẖ▫rẖe thake bẖa▫i▫ā purāṇā cholā. ||1|| rahā▫o. 
But your days are few-you have grown weary, and now your body has grown old. ||1||Pause|| 

सजण मेरे रंगुले जाइ सुते जीरािण ॥  
sajaṇ mere rangule jā▫e suṯe jārāṇ. 
My playful friends have gone to sleep in the graveyard. 

ह ंभी वंञा डुमणी रोवा झीणी बािण ॥२॥  
haN bẖī vañā dumṇī rovā jẖīṇī bāṇ. ||2|| 
In my double-mindedness, I shall have to go as well. I cry in a feeble voice. ||2|| 

की न सुणेही गोरीए आपण कंनी सोइ ॥  
kī na suṇehī gorī▫e āpaṇ kannī so▫e. 
Haven't you heard the call from beyond, O beautiful soul-bride? 

लगी आविह साहुरै िनत न पेईआ होइ ॥३॥  
lagī āvahi sāhurai niṯ na pe▫ī▫ā ho▫e. ||3|| 
You must go to your in-laws; you cannot stay with your parents forever. ||3|| 

नानक सुती पेईऐ जाणु िवरती संिन ॥  
nānak suṯī pe▫ī▫ai jāṇ virṯī sann. 
O Nanak, know that she who sleeps in her parents' home is plundered in broad daylight. 

गुणा गवाई गंठड़ी अवगण चली बंिन ॥४॥२४॥  
guṇā gavā▫ī gantẖ▫rẖī avgaṇ chalī bann. ||4||24|| 
She has lost her bouquet of merits; gathering one of demerits, she departs. ||4||24|| 
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saṯsangaṯ sā▫ī har ṯerī jiṯ har kīraṯ har sunṇe 
 
भैरउ महला ४ ॥ (1135-13) 
bẖairo mėhlā 4. 
Bhairao, Fourth Mehl: 

सतसंगित साई हिर तेरी िजतु हिर कीरित हिर सुनणे ॥  
saṯsangaṯ sā▫ī har ṯerī jiṯ har kīraṯ har sunṇe. 
That is Your True Congregation, Lord, where the Kirtan of the Lord's Praises are heard. 

िजन हिर नामु सुिणआ मनु भीना ितन हम सर्ेवह िनत चरणे ॥१॥  
jin har nām suṇi▫ā man bẖīnā ṯin ham sarevėh niṯ charṇe. ||1|| 
The minds of those who listen to the Lord's Name are drenched with bliss; I worship their feet 
continually. ||1|| 

जगजीवनु हिर िधआइ तरणे ॥  
jagjīvan har ḏẖi▫ā▫e ṯarṇe. 
Meditating on the Lord, the Life of the World, the mortals cross over. 

अनेक असंख नाम हिर तेरे न जाही िजहवा इतु गनणे ॥१॥ रहाउ ॥  
anek asaNkẖ nām har ṯere na jāhī jihvā iṯ ganṇe. ||1|| rahā▫o. 
Your Names are so many, they are countless, O Lord. This tongue of mine cannot even count them. 
||1||Pause|| 

गुरिसख हिर बोलहु हिर गावहु ले गुरमित हिर जपणे ॥  
gursikẖ har bolhu har gāvhu le gurmaṯ har japṇe. 
O Gursikhs, chant the Lord's Name, and sing the Praises of the Lord. Take the Guru's Teachings, 
and meditate on the Lord. 

जो उपदसुे सुणे गुर केरा सो जनु पावै हिर सुख घणे ॥२॥  
jo upḏes suṇe gur kerā so jan pāvai har sukẖ gẖaṇe. ||2|| 
Whoever listens to the Guru's Teachings - that humble being receives countless comforts and 
pleasures from the Lord. ||2|| 

धंनु सु वंसु धंनु सु िपता धंनु सु माता िजिन जन जणे ॥  
ḏẖan so vans ḏẖan so piṯā ḏẖan so māṯā jin jan jaṇe. 
Blessed is the ancestry, blessed is the father, and blessed is that mother who gave birth to this 
humble servant. 

िजन सािस िगरािस िधआइआ मेरा हिर हिर से साची दरगह हिर जन बणे ॥३॥  
jin sās girās ḏẖi▫ā▫i▫ā merā har har se sāchī ḏargėh har jan baṇe. ||3|| 
Those who meditate on my Lord, Har, Har, with every breath and morsel of food - those humble 
servants of the Lord look beautiful in the True Court of the Lord. ||3|| 

हिर हिर अगम नाम हिर तेरे िविच भगता हिर धरणे ॥  
har har agam nām har ṯere vich bẖagṯā har ḏẖarṇe. 
O Lord, Har, Har, Your Names are profound and infinite; Your devotees cherish them deep within. 

नानक जिन पाइआ मित गुरमित जिप हिर हिर पािर पवणे ॥४॥३॥७॥  
nānak jan pā▫i▫ā maṯ gurmaṯ jap har har pār pavṇe. ||4||3||7|| 
Servant Nanak has obained the wisdom of the Guru's Teachings; meditating on the Lord, Har, Har, 
he crosses over to the other side. ||4||3||7|| 
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saṯsangaṯ milī▫ai har sāḏẖū mil sangaṯ har guṇ gā▫e 
 
आसा महला ४ ॥ (368-13) 
āsā mėhlā 4. 
Aasaa, Fourth Mehl: 

सतसंगित िमलीऐ हिर साधू िमिल संगित हिर गणु गाइ ॥  
saṯsangaṯ milī▫ai har sāḏẖū mil sangaṯ har guṇ gā▫e. 
Join the Sat Sangat, the Lord's True Congregation; joining the Company of the Holy, sing the 
Glorious Praises of the Lord. 

िगआन रतनु बिलआ घिट चानणु अिगआनु अंधेरा जाइ ॥१॥  
gi▫ān raṯan bali▫ā gẖat chānaṇ agi▫ān anḏẖerā jā▫e. ||1|| 
With the sparkling jewel of spiritual wisdom, the heart is illumined, and ignorance is dispelled. ||1|| 

हिर जन नाचहु हिर हिर िधआइ ॥  
har jan nāchahu har har ḏẖi▫ā▫e. 
O humble servant of the Lord, let your dancing be meditation on the Lord, Har, Har. 

ऐसे संत िमलिह मेरे भाई हम जन के धोवह पाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
aise sanṯ milėh mere bẖā▫ī ham jan ke ḏẖovah pā▫e. ||1|| rahā▫o. 
If only I cold meet such Saints, O my Siblings of Destiny; I would wash the feet of such servants. 
||1||Pause|| 

हिर हिर नामु जपहु मन मेरे अनिदनु हिर िलव लाइ ॥  
har har nām japahu man mere an▫ḏin har liv lā▫e. 
Meditate on the Naam, the Name of the Lord, O my mind; night and day, center your consciousness 
on the Lord. 

जो इछहु सोई फलु पावहु िफिर भूख न लागै आइ ॥२॥  
jo icẖẖahu so▫ī fal pāvhu fir bẖūkẖ na lāgai ā▫e. ||2|| 
You shall have the fruits of your desires, and you shall never feel hunger again. ||2|| 

आपे हिर अपमर्परु करता हिर आपे बोिल बुलाइ ॥  
āpe har aprampar karṯā har āpe bol bulā▫e. 
The Infinite Lord Himself is the Creator; the Lord Himself speaks, and causes us to speak. 

सेई संत भले तुधु भाविह िजन्ह की पित पाविह थाइ ॥३॥  
se▫ī sanṯ bẖale ṯuḏẖ bẖāvėh jinH kī paṯ pāvahi thā▫e. ||3|| 
The Saints are good, who are pleasing to Your Will; their honor is approved by You. ||3|| 

नानकु आिख न राजै हिर गुण िजउ आखै ितउ सुखु पाइ ॥  
nānak ākẖ na rājai har guṇ ji▫o ākẖai ṯi▫o sukẖ pā▫e. 
Nanak is not satisfied by chanting the Lord's Glorious Praises; the more he chants them, the more 
he is at peace. 

भगित भंडार दीए हिर अपुने गणु गाहकु वणिज लै जाइ ॥४॥११॥६३॥  
bẖagaṯ bẖandār ḏī▫e har apune guṇ gāhak vaṇaj lai jā▫e. ||4||11||63|| 
The Lord Himself has bestowed the treasure of devotional love; His customers purchase virtues, and 
carry them home. ||4||11||63|| 
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saṯgur ḏa▫i▫ā karahu har melhu mere parīṯam parāṇ har rā▫i▫ā 
 
रामकली महला ४ ॥ (882-1) 
rāmkalī mėhlā 4. 
Raamkalee, Fourth Mehl: 

सतगुर दइआ करहु हिर मेलहु मेरे पर्ीतम पर्ाण हिर राइआ ॥  
saṯgur ḏa▫i▫ā karahu har melhu mere parīṯam parāṇ har rā▫i▫ā. 
O True Guru, please be kind, and unite me with the Lord. My Sovereign Lord is the Beloved of my 
breath of life. 

हम चेरी होइ लगह गुर चरणी िजिन हिर पर्भ मारगु पंथ ुिदखाइआ ॥१॥  
ham cherī ho▫e lagah gur charṇī jin har parabẖ mārag panth ḏikẖā▫i▫ā. ||1|| 
I am a slave; I fall at the Guru's feet. He has shown me the Path, the Way to my Lord God. ||1|| 

राम मै हिर हिर नामु मिन भाइआ ॥  
rām mai har har nām man bẖā▫i▫ā. 
The Name of my Lord, Har, Har, is pleasing to my mind. 

मै हिर िबनु अवरु न कोई बेली मेरा िपता माता हिर सखाइआ ॥१॥ रहाउ ॥  
mai har bin avar na ko▫ī belī merā piṯā māṯā har sakẖā▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 
I have no friend except the Lord; the Lord is my father, my mother, my companion. ||1||Pause|| 

मेरे इकु िखनु पर्ान न रहिह िबनु पर्ीतम िबनु दखेे मरिह मेरी माइआ ॥  
mere ik kẖin parān na rahėh bin parīṯam bin ḏekẖe marėh merī mā▫i▫ā. 
My breath of life will not survive for an instant, without my Beloved; unless I see Him, I will die, O 
my mother! 

धनु धनु वड भाग गुर सरणी आए हिर गुर िमिल दरसनु पाइआ ॥२॥  
ḏẖan ḏẖan vad bẖāg gur sarṇī ā▫e har gur mil ḏarsan pā▫i▫ā. ||2|| 
Blessed, blessed is my great, high destiny, that I have come to the Guru's Sanctuary. Meeting with 
the Guru, I have obtained the Blessed Vision of the Lord's Darshan. ||2|| 

मै अवरु न कोई सूझै बझूै मिन हिर जपु जपउ जपाइआ ॥  
mai avar na ko▫ī sūjẖai būjẖai man har jap japa▫o japā▫i▫ā. 
I do not know or understand any other within my mind; I meditate and chant the Lord's Chant. 

नामहीण िफरिह से नकटे ितन घिस घिस नक वढाइआ ॥३॥  
nāmhīṇ firėh se nakte ṯin gẖas gẖas nak vaḏẖā▫i▫ā. ||3|| 
Those who lack the Naam, wander in shame; their noses are chopped off, bit by bit. ||3|| 

मो कउ जगजीवन जीवािल लै सुआमी िरद अंतिर नामु वसाइआ ॥  
mo ka▫o jagjīvan jīvāl lai su▫āmī riḏ anṯar nām vasā▫i▫ā. 
O Life of the World, rejuvenate me! O my Lord and Master, enshrine Your Name deep within my 
heart. 

नानक गुरू गुरू ह ैपूरा िमिल सितगुर नामु िधआइआ ॥४॥५॥  
nānak gurū gurū hai pūrā mil saṯgur nām ḏẖi▫ā▫i▫ā. ||4||5|| 
O Nanak, perfect is the Guru, the Guru. Meeting the True Guru, I meditate on the Naam. ||4||5|| 
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saṯgur apune sunī arḏās 
 
भैरउ महला ५ ॥ (1152-13) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

सितगुर अपुने सुनी अरदािस ॥  
saṯgur apune sunī arḏās. 
The True Guru has listened to my prayer. 

कारजु आइआ सगला रािस ॥  
kāraj ā▫i▫ā saglā rās. 
All my affairs have been resolved. 

मन तन अंतिर पर्भू िधआइआ ॥  
man ṯan anṯar parabẖū ḏẖi▫ā▫i▫ā. 
Deep within my mind and body, I meditate on God. 

गुर पूरे डरु सगल चुकाइआ ॥१॥  
gur pūre dar sagal chukā▫i▫ā. ||1|| 
The Perfect Guru has dispelled all my fears. ||1|| 

सभ ते वड समरथ गुरदवे ॥  
sabẖ ṯe vad samrath gurḏev. 
The All-powerful Divine Guru is the Greatest of all. 

सिभ सुख पाई ितस की सेव ॥ रहाउ ॥  
sabẖ sukẖ pā▫ī ṯis kī sev. rahā▫o. 
Serving Him, I obtain all comforts. ||Pause|| 

जा का कीआ सभु िकछु होइ ॥  
jā kā kī▫ā sabẖ kicẖẖ ho▫e. 
Everything is done by Him. 

ितस का अमरु न मेटै कोइ ॥  
ṯis kā amar na metai ko▫e. 
No one can erase His Eternal Decree. 

पारबर्हमु परमेसरु अनूपु ॥  
pārbarahm parmesar anūp. 
The Supreme Lord God, the Transcendent Lord, is incomparably beautiful. 

सफल मूरित गुरु ितस का रूपु ॥२॥  
safal mūraṯ gur ṯis kā rūp. ||2|| 
The Guru is the Image of Fulfillment, the Embodiment of the Lord. ||2|| 

जा कै अंतिर बसै हिर नामु ॥  
jā kai anṯar basai har nām. 
The Name of the Lord abides deep within him. 

जो जो पेखै सु बर्हम िगआनु ॥  
jo jo pekẖai so barahm gi▫ān. 
Wherever he looks, he sees the Wisdom of God. 
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बीस िबसुए जा कै मिन परगासु ॥  
bīs bisu▫e jā kai man pargās. 
His mind is totally enlightened and illuminated. 

ितसु जन कै पारबर्हम का िनवास ु॥३॥  
ṯis jan kai pārbarahm kā nivās. ||3|| 
Within that person, the Supreme Lord God abides. ||3|| 

ितसु गुर कउ सद करी नमसकार ॥  
ṯis gur ka▫o saḏ karī namaskār. 
I humbly bow to that Guru forever. 

ितसु गुर कउ सद जाउ बिलहार ॥  
ṯis gur ka▫o saḏ jā▫o balihār. 
I am forever a sacrifice to that Guru. 

सितगुर के चरन धोइ धोइ पीवा ॥  
saṯgur ke charan ḏẖo▫e ḏẖo▫e pīvā. 
I wash the feet of the Guru, and drink in this water. 

गुर नानक जिप जिप सद जीवा ॥४॥४३॥५६॥  
gur nānak jap jap saḏ jīvā. ||4||43||56|| 
Chanting and meditating forever on Guru Nanak, I live. ||4||43||56|| 
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saṯgur apune ka▫o kurbānī 

 
गउड़ी महला ५ ॥ (187-9) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

गुर के चरण ऊपिर मेरे माथे ॥  
gur ke charaṇ ūpar mere māthe. 
I place the Guru's Feet on my forehead, 

ता ते दखु मेरे सगले लाथे ॥१॥  
ṯā ṯe ḏukẖ mere sagle lāthe. ||1|| 
and all my pains are gone. ||1|| 

सितगुर अपुने कउ कुरबानी ॥  
saṯgur apune ka▫o kurbānī. 
I am a sacrifice to my True Guru. 

आतम चीिन परम रंग मानी ॥१॥ रहाउ ॥  
āṯam chīn param rang mānī. ||1|| rahā▫o. 
I have come to understand my soul, and I enjoy supreme bliss. ||1||Pause|| 

चरण रेणु गुर की मुिख लागी ॥  
charaṇ reṇ gur kī mukẖ lāgī. 
I have applied the dust of the Guru's Feet to my face, 

अᳬबुिध ितिन सगल ितआगी ॥२॥  
ahaN▫buḏẖ ṯin sagal ṯi▫āgī. ||2|| 
which has removed all my arrogant intellect. ||2|| 

गुर का सबद ुलगो मिन मीठा ॥  
gur kā sabaḏ lago man mītẖā. 
The Word of the Guru's Shabad has become sweet to my mind, 

पारबर्हमु ता ते मोिह डीठा ॥३॥  
pārbarahm ṯā ṯe mohi dītẖā. ||3|| 
and I behold the Supreme Lord God. ||3|| 

गुरु सुखदाता गुरु करतारु ॥  
gur sukẖ▫ḏāṯa gur karṯār. 
The Guru is the Giver of peace; the Guru is the Creator. 

जीअ पर्ाण नानक गुरु आधारु ॥४॥३८॥१०७॥  
jī▫a parāṇ nānak gur āḏẖār. ||4||38||107|| 
O Nanak, the Guru is the Support of the breath of life and the soul. ||4||38||107|| 
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saṯgur ā▫i▫o saraṇ ṯuhārī 
 
टोडी महला ५ ॥ (713-16) 
todī mėhlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

सितगुर आइओ सरिण तुहारी ॥  
saṯgur ā▫i▫o saraṇ ṯuhārī. 
O True Guru, I have come to Your Sanctuary. 

िमलै सूखु नामु हिर सोभा िचता लािह हमारी ॥१॥ रहाउ ॥  
milai sūkẖ nām har sobẖā chinṯā lāhi hamārī. ||1|| rahā▫o. 
Grant me the peace and glory of the Lord's Name, and remove my anxiety. ||1||Pause|| 

अवर न सूझै दजूी ठाहर हािर पिरओ तउ दआुरी ॥  
avar na sūjẖai ḏūjī tẖāhar hār pari▫o ṯa▫o ḏu▫ārī. 
I cannot see any other place of shelter; I have grown weary, and collapsed at Your door. 

लेखा छोिड अलेखै छूटह हम िनरगुन लेहु उबारी ॥१॥  
lekẖā cẖẖod alekẖai cẖẖūtah ham nirgun leho ubārī. ||1|| 
Please ignore my account; only then may I be saved. I am worthless - please, save me! ||1|| 

सद बखिसद ुसदा िमहरवाना सभना दइे अधारी ॥  
saḏ bakẖsinḏ saḏā miharvānā sabẖnā ḏe▫e aḏẖārī. 
You are always forgiving, and always merciful; You give support to all. 

नानक दास संत पाछै पिरओ रािख लेहु इह बारी ॥२॥४॥९॥  
nānak ḏās sanṯ pācẖẖai pari▫o rākẖ leho ih bārī. ||2||4||9|| 
Slave Nanak follows the Path of the Saints; save him, O Lord, this time. ||2||4||9|| 
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saṯgur sabaḏ ujāro ḏīpā 
 
रागु िबलावलु महला ५ चउपद ेदपुद ेघरु ७  (821-10) 
rāg bilāval mėhlā 5 cha▫upḏe ḏupḏe gẖar 7 
Raag Bilaaval, Fifth Mehl, Chau-Padas And Du-Padas, Seventh House: 

सितगुर सबिद उजारो दीपा ॥  
saṯgur sabaḏ ujāro ḏīpā. 
The Shabad, the Word of the True Guru, is the light of the lamp. 

िबनिसओ अंधकार ितह मंदिर रतन कोठड़ी खुल्ही अनूपा ॥१॥ रहाउ ॥  
binsi▫o anḏẖkār ṯih manḏar raṯan kotẖ▫rẖī kẖulHī anūpā. ||1|| rahā▫o. 
It dispels the darkness from the body-mansion, and opens the beautiful chamber of jewels. 
||1||Pause|| 

िबसमन िबसम भए जउ पेिखओ कहनु न जाइ विडआई ॥  
bisman bisam bẖa▫e ja▫o pekẖi▫o kahan na jā▫e vadi▫ā▫ī. 
I was wonderstruck and astonished, when I looked inside; I cannot even describe its glory and 
grandeur. 

मगन भए ऊहा संिग माते ओित पोित लपटाई ॥१॥  
magan bẖa▫e ūhā sang māṯe oṯ poṯ laptā▫ī. ||1|| 
I am intoxicated and enraptured with it, and I am wrapped in it, through and through. ||1|| 

आल जाल नही कछू जंजारा अᳬबुिध नही भोरा ॥  
āl jāl nahī kacẖẖū janjārā ahaN▫buḏẖ nahī bẖorā. 
No worldly entanglements or snares can trap me, and no trace of egotistical pride remains. 

ऊचन ऊचा बीचु न खीचा हउ तेरा तंू मोरा ॥२॥  
ūchan ūchā bīch na kẖīchā ha▫o ṯerā ṯūN morā. ||2|| 
You are the highest of the high, and no curtain separates us; I am Yours, and You are mine. ||2|| 

एकंकारु एकु पासारा एकै अपर अपारा ॥  
ekankār ek pāsārā ekai apar apārā. 
The One Creator Lord created the expanse of the one universe; the One Lord is unlimited and 
infinite. 

एकु िबसथीरनु एकु स्मपूरनु एकै पर्ान अधारा ॥३॥  
ek bisthīran ek sampūran ekai parān aḏẖārā. ||3|| 
The One Lord pervades the one universe; the One Lord is totally permeating everywhere; the One 
Lord is the Support of the breath of life. ||3|| 

िनरमल िनरमल सूचा सूचो सूचा सूचो सूचा ॥  
nirmal nirmal sūchā sūcho sūchā sūcho sūchā. 
He is the most immaculate of the immaculate, the purest of the pure, so pure, so pure. 

अंत न अंता सदा बेअंता कहु नानक ऊचो ऊचा ॥४॥१॥८७॥  
anṯ na anṯā saḏā be▫anṯā kaho nānak ūcho ūchā. ||4||1||87|| 
He has no end or limitation; He is forever unlimited. Says Nanak, He is the highest of the high. 
||4||1||87|| 
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saṯgur sāchai ḏī▫ā bẖej 
 
आसा महला ५ ॥ (396-2) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

सितगुर साचै दीआ भेिज ॥  
saṯgur sāchai ḏī▫ā bẖej. 
The True Guru has truly given a child. 

िचरु जीवनु उपिजआ संजोिग ॥  
chir jīvan upji▫ā sanjog. 
The long-lived one has been born to this destiny. 

उदरै मािह आइ कीआ िनवासु ॥  
uḏrai māhi ā▫e kī▫ā nivās. 
He came to acquire a home in the womb, 

माता कै मिन बहुतु िबगासु ॥१॥  
māṯā kai man bahuṯ bigās. ||1|| 
and his mother's heart is so very glad. ||1|| 

ज्मिमआ पूतु भगतु गोिवद का ॥  
jammi▫ā pūṯ bẖagaṯ govinḏ kā. 
A son is born - a devotee of the Lord of the Universe. 

पर्गिटआ सभ मिह िलिखआ धुर का ॥ रहाउ ॥  
pargati▫ā sabẖ mėh likẖi▫ā ḏẖur kā. rahā▫o. 
This pre-ordained destiny has been revealed to all. ||Pause|| 

दसी मासी हुकिम बालक जनमु लीआ ॥  
ḏasī māsī hukam bālak janam lī▫ā. 
In the tenth month, by the Lord's Order, the baby has been born. 

िमिटआ सोगु महा अनंद ुथीआ ॥  
miti▫ā sog mahā anand thī▫ā. 
Sorrow is dispelled, and great joy has ensued. 

गुरबाणी सखी अनंद ुगावै ॥  
gurbāṇī sakẖī anand gāvai. 
The companions blissfully sing the songs of the Guru's Bani. 

साचे सािहब कै मिन भावै ॥२॥  
sāche sāhib kai man bẖāvai. ||2|| 
This is pleasing to the Lord Master. ||2|| 

वधी वेिल बहु पीड़ी चाली ॥  
vaḏẖī vel baho pīrẖī chālī. 
The vine has grown, and shall last for many generations. 

धरम कला हिर बंिध बहाली ॥  
ḏẖaram kalā har banḏẖ bahālī. 
The Power of the Dharma has been firmly established by the Lord. 
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मन िचिदआ सितगुरू िदवाइआ ॥  
man chinḏi▫ā saṯgurū ḏivā▫i▫ā. 
That which my mind wishes for, the True Guru has granted. 

भए अिचत एक िलव लाइआ ॥३॥  
bẖa▫e achinṯ ek liv lā▫i▫ā. ||3|| 
I have become carefree, and I fix my attention on the One Lord. ||3|| 

िजउ बालकु िपता ऊपिर करे बहु माणु ॥  
ji▫o bālak piṯā ūpar kare baho māṇ. 
As the child places so much faith in his father, 

बुलाइआ बोलै गुर कै भािण ॥  
bulā▫i▫ā bolai gur kai bẖāṇ. 
I speak as it pleases the Guru to have me speak. 

गुझी छंनी नाही बात ॥  
gujẖī cẖẖannī nāhī bāṯ. 
This is not a hidden secret; 

गुरु नानकु तुठा कीनी दाित ॥४॥७॥१०१॥  
gur nānak ṯutẖā kīnī ḏāṯ. ||4||7||101|| 
Guru Nanak, greatly pleased, has bestowed this gift. ||4||7||101|| 
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saṯgur sevā safal hai baṇī 
 
गउड़ी गुआरेरी महला ४ ॥   (165-1) 
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 4. 
Gauree Gwaarayree, Fourth Mehl: 

सितगुर सेवा सफल ह ैबणी ॥  
saṯgur sevā safal hai baṇī. 
Service to the True Guru is fruitful and rewarding; 

िजतु िमिल हिर नामु िधआइआ हिर धणी ॥  
jiṯ mil har nām ḏẖi▫ā▫i▫ā har ḏẖaṇī. 
meeting Him, I meditate on the Name of the Lord, the Lord Master. 

िजन हिर जिपआ ितन पीछै छूटी घणी ॥१॥  
jin har japi▫ā ṯin pīcẖẖai cẖẖūtī gẖaṇī. ||1|| 
So many are emancipated along with those who meditate on the Lord. ||1|| 

गुरिसख हिर बोलहु मेरे भाई ॥  
gursikẖ har bolhu mere bẖā▫ī. 
O GurSikhs, chant the Name of the Lord, O my Siblings of Destiny. 

हिर बोलत सभ पाप लिह जाई ॥१॥ रहाउ ॥  
har bolaṯ sabẖ pāp lėh jā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
Chanting the Lord's Name, all sins are washed away. ||1||Pause|| 

जब गुरु िमिलआ तब मनु विस आइआ ॥  
jab gur mili▫ā ṯab man vas ā▫i▫ā. 
When one meets the Guru, then the mind becomes centered. 

धावत पंच रह ेहिर िधआइआ ॥  
ḏẖāvaṯ panch rahe har ḏẖi▫ā▫i▫ā. 
The five passions, running wild, are brought to rest by meditating on the Lord. 

अनिदनु नगरी हिर गुण गाइआ ॥२॥  
an▫ḏin nagrī har guṇ gā▫i▫ā. ||2|| 
Night and day, within the body-village, the Glorious Praises of the Lord are sung. ||2|| 

सितगुर पग धूिर िजना मुिख लाई ॥  
saṯgur pag ḏẖūr jinā mukẖ lā▫ī. 
Those who apply the dust of the Feet of the True Guru to their faces, 

ितन कूड़ ितआगे हिर िलव लाई ॥  
ṯin kūrẖ ṯi▫āge har liv lā▫ī. 
renounce falsehood and enshrine love for the Lord. 

ते हिर दरगह मुख ऊजल भाई ॥३॥  
ṯe har ḏargėh mukẖ ūjal bẖā▫ī. ||3|| 
Their faces are radiant in the Court of the Lord, O Siblings of Destiny. ||3|| 

गुर सेवा आिप हिर भावै ॥  
gur sevā āp har bẖāvai. 
Service to the Guru is pleasing to the Lord Himself. 
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िकर्सनु बलभदर् ुगुर पग लिग िधआवै ॥  
krisan balbẖaḏaro gur pag lag ḏẖi▫āvai. 
Even Krishna and Balbhadar meditated on the Lord, falling at the Guru's Feet. 

नानक गुरमुिख हिर आिप तरावै ॥४॥५॥४३॥  
nānak gurmukẖ har āp ṯarāvai. ||4||5||43|| 
O Nanak, the Lord Himself saves the Gurmukhs. ||4||5||43|| 
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saṯgur kar ḏīne asthir gẖar bār. rahā▫o 

 
िबलावलु महला ५ ॥ (807-10)  
bilāval mėhlā 5.  
Bilaaval, Fifth Mehl:  

सितगुर किर दीने असिथर घर बार ॥ रहाउ ॥  
saṯgur kar ḏīne asthir gẖar bār. rahā▫o.  
The True Guru has protected my hearth and home, and made them permanent. ||Pause|| 

जो जो िनद करै इन िगर्हन की ितसु आगै ही मारै करतार ॥१॥  
jo jo ninḏ karai in garihan kī ṯis āgai hī mārai karṯār. ||1|| 
Whoever slanders these homes, is pre-destined by the Creator Lord to be destroyed. ||1|| 

नानक दास ता की सरनाई जा को सबद ुअखंड अपार ॥२॥९॥२७॥  
nānak ḏās ṯā kī sarnā▫ī jā ko sabaḏ akẖand apār. ||2||9||27|| 
Slave Nanak seeks the Sanctuary of God; the Word of His Shabad is unbreakable and infinite. 
||2||9||27|| 
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saṯgur kī sevā safal hai je ko kare chiṯ lā▫e 

 
सलोकु ਮ� ३ ॥ (644-14)  
salok mėhlā 3.  
Shalok, Third Mehl:  

सितगुर की सेवा सफलु ह ैजे को करे िचतु लाइ ॥  
saṯgur kī sevā safal hai je ko kare chiṯ lā▫e.  
Service to the True Guru is fruitful and rewarding, if one performs it with his mind focused on it.  

मिन िचिदआ फलु पावणा हउमै िवचहु जाइ ॥  
man chinḏi▫ā fal pāvṇā ha▫umai vichahu jā▫e.  
The fruits of the mind's desires are obtained, and egotism departs from within.  

बंधन तोड़ै मुकित होइ सचे रह ैसमाइ ॥  
banḏẖan ṯorẖai mukaṯ ho▫e sache rahai samā▫e.  
His bonds are broken, and he is liberated; he remains absorbed in the True Lord.  

इसु जग मिह नामु अलभु ह ैगुरमुिख वसै मिन आइ ॥  
is jag mėh nām alabẖ hai gurmukẖ vasai man ā▫e.  
It is so difficult to obtain the Naam in this world; it comes to dwell in the mind of the Gurmukh.  

नानक जो गुरु सेविह आपणा हउ ितन बिलहारै जाउ ॥१॥  
nānak jo gur sevėh āpṇā ha▫o ṯin balihārai jā▫o. ||1|| 
O Nanak, I am a sacrifice to one who serves his True Guru. ||1|| 
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saṯgur ke charan ḏẖo▫e ḏẖo▫e pīvā 
 
भैरउ महला ५ ॥ (1152-13) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

सितगुर अपुने सुनी अरदािस ॥  
saṯgur apune sunī arḏās. 
The True Guru has listened to my prayer. 

कारजु आइआ सगला रािस ॥  
kāraj ā▫i▫ā saglā rās. 
All my affairs have been resolved. 

मन तन अंतिर पर्भू िधआइआ ॥  
man ṯan anṯar parabẖū ḏẖi▫ā▫i▫ā. 
Deep within my mind and body, I meditate on God. 

गुर पूरे डरु सगल चुकाइआ ॥१॥  
gur pūre dar sagal chukā▫i▫ā. ||1|| 
The Perfect Guru has dispelled all my fears. ||1|| 

सभ ते वड समरथ गुरदवे ॥  
sabẖ ṯe vad samrath gurḏev. 
The All-powerful Divine Guru is the Greatest of all. 

सिभ सुख पाई ितस की सेव ॥ रहाउ ॥  
sabẖ sukẖ pā▫ī ṯis kī sev. rahā▫o. 
Serving Him, I obtain all comforts. ||Pause|| 

जा का कीआ सभु िकछु होइ ॥  
jā kā kī▫ā sabẖ kicẖẖ ho▫e. 
Everything is done by Him. 

ितस का अमरु न मेटै कोइ ॥  
ṯis kā amar na metai ko▫e. 
No one can erase His Eternal Decree. 

पारबर्हमु परमेसरु अनूपु ॥  
pārbarahm parmesar anūp. 
The Supreme Lord God, the Transcendent Lord, is incomparably beautiful. 

सफल मूरित गुरु ितस का रूपु ॥२॥  
safal mūraṯ gur ṯis kā rūp. ||2|| 
The Guru is the Image of Fulfillment, the Embodiment of the Lord. ||2|| 

जा कै अंतिर बसै हिर नामु ॥  
jā kai anṯar basai har nām. 
The Name of the Lord abides deep within him. 

जो जो पेखै सु बर्हम िगआनु ॥  
jo jo pekẖai so barahm gi▫ān. 
Wherever he looks, he sees the Wisdom of God. 
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बीस िबसुए जा कै मिन परगासु ॥  
bīs bisu▫e jā kai man pargās. 
His mind is totally enlightened and illuminated. 

ितसु जन कै पारबर्हम का िनवास ु॥३॥  
ṯis jan kai pārbarahm kā nivās. ||3|| 
Within that person, the Supreme Lord God abides. ||3|| 

ितसु गुर कउ सद करी नमसकार ॥  
ṯis gur ka▫o saḏ karī namaskār. 
I humbly bow to that Guru forever. 

ितसु गुर कउ सद जाउ बिलहार ॥  
ṯis gur ka▫o saḏ jā▫o balihār. 
I am forever a sacrifice to that Guru. 

सितगुर के चरन धोइ धोइ पीवा ॥  
saṯgur ke charan ḏẖo▫e ḏẖo▫e pīvā. 
I wash the feet of the Guru, and drink in this water. 

गुर नानक जिप जिप सद जीवा ॥४॥४३॥५६॥  
gur nānak jap jap saḏ jīvā. ||4||43||56|| 
Chanting and meditating forever on Guru Nanak, I live. ||4||43||56|| 
 



 975

 

saṯgur ṯe har pā▫ī▫ai bẖā▫ī 
 
आसा महला ३ ॥ (425-11) 
āsā mėhlā 3. 
Aasaa, Third Mehl: 

घरै अंदिर सभु वथु ह ैबाहिर िकछु नाही ॥  
gẖarai anḏar sabẖ vath hai bāhar kicẖẖ nāhī. 
Everything is within the home of your own self; there is nothing beyond it. 

गुर परसादी पाईऐ अंतिर कपट खुलाही ॥१॥  
gur parsādī pā▫ī▫ai anṯar kapat kẖulāhī. ||1|| 
By Guru's Grace, it is obtained, and the doors of the inner heart are opened wide. ||1|| 

सितगुर ते हिर पाईऐ भाई ॥  
saṯgur ṯe har pā▫ī▫ai bẖā▫ī. 
From the True Guru, the Lord's Name is obtained, O Siblings of Destiny. 

अंतिर नामु िनधानु ह ैपूरै सितगुिर दीआ िदखाई ॥१॥ रहाउ ॥  
anṯar nām niḏẖān hai pūrai saṯgur ḏī▫ā ḏikẖā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
The treasure of the Naam is within; the Perfect True Guru has shown this to me. ||1||Pause|| 

हिर का गाहकु होवै सो लए पाए रतनु वीचारा ॥  
har kā gāhak hovai so la▫e pā▫e raṯan vīchārā. 
One who is a buyer of the Lord's Name, finds it, and obtains the jewel of contemplation. 

अंदरु खोलै िदब िदसिट दखेै मुकित भंडारा ॥२॥  
anḏar kẖolai ḏib ḏisat ḏekẖai mukaṯ bẖandārā. ||2|| 
He opens the doors deep within, and through the Eyes of Divine Vision, beholds the treasure of 
liberation. ||2|| 

अंदिर महल अनेक हिह जीउ करे वसेरा ॥  
anḏar mahal anek hėh jī▫o kare vaserā. 
There are so many mansions within the body; the soul dwells within them. 

मन िचिदआ फलु पाइसी िफिर होइ न फेरा ॥३॥  
man chinḏi▫ā fal pā▫isī fir ho▫e na ferā. ||3|| 
He obtains the fruits of his mind's desires, and he shall not have to go through reincarnation 
again. ||3|| 

पारखीआ वथु समािल लई गुर सोझी होई ॥  
pārkẖī▫ā vath samāl la▫ī gur sojẖī ho▫ī. 
The appraisers cherish the commodity of the Name; they obtain understanding from the Guru. 

नामु पदारथु अमुलु सा गुरमुिख पावै कोई ॥४॥  
nām paḏārath amul sā gurmukẖ pāvai ko▫ī. ||4|| 
The wealth of the Naam is priceless; how few are the Gurmukhs who obtain it. ||4|| 

बाहरु भाले सु िकआ लह ैवथु घरै अंदिर भाई ॥  
bāhar bẖāle so ki▫ā lahai vath gẖarai anḏar bẖā▫ī. 
Searching outwardly, what can anyone find? The commodity is deep within the home of the 
self, O Siblings of Destiny. 
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भरमे भूला सभु जगु िफरै मनमुिख पित गवाई ॥५॥  
bẖarme bẖūlā sabẖ jag firai manmukẖ paṯ gavā▫ī. ||5|| 
The entire world is wandering around, deluded by doubt; the self-willed manmukhs lose their 
honor. ||5|| 

घरु दरु छोडे आपणा पर घिर झूठा जाई ॥  
gẖar ḏar cẖẖode āpṇā par gẖar jẖūtẖā jā▫ī. 
The false one leaves his own hearth and home, and goes out to another's home. 

चोरै वांगू पकड़ीऐ िबनु नावै चोटा खाई ॥६॥  
chorai vāNgū pakrẖī▫ai bin nāvai chotā kẖā▫ī. ||6|| 
Like a thief, he is caught, and without the Naam, he is beaten and struck down. ||6|| 

िजन्ही घरु जाता आपणा से सुखीए भाई ॥  
jinHī gẖar jāṯā āpṇā se sukẖī▫e bẖā▫ī. 
Those who know their own home, are happy, O Siblings of Destiny. 

अंतिर बर्हमु पछािणआ गुर की विडआई ॥७॥  
anṯar barahm pacẖẖāṇi▫ā gur kī vadi▫ā▫ī. ||7|| 
They realize God within their own hearts, through the glorious greatness of the Guru. ||7|| 

आपे दानु करे िकसु आखीऐ आपे दइे बुझाई ॥  
āpe ḏān kare kis ākẖī▫ai āpe ḏe▫e bujẖā▫ī. 
He Himself gives gifts, and He Himself bestows understanding; unto whom can we complain? 

नानक नामु िधआइ तंू दिर सचै सोभा पाई ॥८॥६॥२८॥  
nānak nām ḏẖi▫ā▫e ṯūN ḏar sachai sobẖā pā▫ī. ||8||6||28|| 
O Nanak, meditate on the Naam, the Name of the Lord, and you shall obtain glory in the True 
Court. ||8||6||28|| 
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saṯgur ḏarsan agan nivārī 
 
गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥ (183-3) 
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 5. 
Gauree Gwaarayree, Fifth Mehl: 

सितगुर दरसिन अगिन िनवारी ॥  
saṯgur ḏarsan agan nivārī. 
By the Blessed Vision of the True Guru's Darshan, the fire of desire is quenched. 

सितगुर भेटत हउमै मारी ॥  
saṯgur bẖetaṯ ha▫umai mārī. 
Meeting the True Guru, egotism is subdued. 

सितगुर संिग नाही मनु डोलै ॥  
saṯgur sang nāhī man dolai. 
In the Company of the True Guru, the mind does not waver. 

अ्मिमर्त बाणी गुरमुिख बोलै ॥१॥  
amriṯ baṇī gurmukẖ bolai. ||1|| 
The Gurmukh speaks the Ambrosial Word of Gurbani. ||1|| 

सभु जगु साचा जा सच मिह राते ॥  
sabẖ jag sāchā jā sach mėh rāṯe. 
He sees the True One pervading the whole world; he is imbued with the True One. 

सीतल साित गुर ते पर्भ जाते ॥१॥ रहाउ ॥  
sīṯal sāṯ gur ṯe parabẖ jāṯe. ||1|| rahā▫o. 
I have become cool and tranquil, knowing God, through the Guru. ||1||Pause|| 

संत पर्सािद जपै हिर नाउ ॥  
sanṯ parsāḏ japai har nā▫o. 
By the Grace of the Saints, one chants the Lord's Name. 

संत पर्सािद हिर कीरतनु गाउ ॥  
sanṯ parsāḏ har kīrṯan gā▫o. 
By the Grace of the Saints, one sings the Kirtan of the Lord's Praises. 

संत पर्सािद सगल दखु िमटे ॥  
sanṯ parsāḏ sagal ḏukẖ mite. 
By the Grace of the Saints, all pains are erased. 

संत पर्सािद बंधन ते छुटे ॥२॥  
sanṯ parsāḏ banḏẖan ṯe cẖẖute. ||2|| 
By the Grace of the Saints, one is released from bondage. ||2|| 

संत िकर्पा ते िमटे मोह भरम ॥  
sanṯ kirpā ṯe mite moh bẖaram. 
By the kind Mercy of the Saints, emotional attachment and doubt are removed. 

साध रेण मजन सिभ धरम ॥  
sāḏẖ reṇ majan sabẖ ḏẖaram. 
Taking a bath in the dust of the feet of the Holy - this is true Dharmic faith. 
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साध िकर्पाल दइआल गोिवद ु॥  
sāḏẖ kirpāl ḏa▫i▫āl govinḏ. 
By the kindness of the Holy, the Lord of the Universe becomes merciful. 

साधा मिह इह हमरी िजद ु॥३॥  
sāḏẖā mėh ih hamrī jinḏ. ||3|| 
The life of my soul is with the Holy. ||3|| 

िकरपा िनिध िकरपाल िधआवउ ॥ साधसंिग ता बैठणु पावउ ॥  
kirpā niḏẖ kirpāl ḏẖi▫āva▫o. sāḏẖsang ṯā baitẖaṇ pāva▫o. 
Meditating on the Merciful Lord, the Treasure of Mercy, I have obtained a seat in the Saadh 
Sangat. 

मोिह िनरगुण कउ पर्िभ कीनी दइआ ॥  
mohi nirguṇ ka▫o parabẖ kīnī ḏa▫i▫ā. 
I am worthless, but God has been kind to me. 

साधसंिग नानक नामु लइआ ॥४॥२२॥९१॥  
sāḏẖsang nānak nām la▫i▫ā. ||4||22||91|| 
In the Saadh Sangat, Nanak has taken to the Naam, the Name of the Lord. ||4||22||91|| 
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saṯgur pās bananṯī▫ā milai nām āḏẖārā 
 
रागु सूही महला ५ घरु ६     (746-16) 
rāg sūhī mėhlā 5 gẖar 6 
Raag Soohee, Fifth Mehl, Sixth House: 

सितगुर पािस बेनंतीआ िमलै नामु आधारा ॥  
saṯgur pās bananṯī▫ā milai nām āḏẖārā. 
I offer this prayer to the True Guru, to bless me with the sustenance of the Naam. 

तुठा सचा पाितसाहु तापु गइआ संसारा ॥१॥  
ṯutẖā sachā pāṯisāhu ṯāp ga▫i▫ā sansārā. ||1|| 
When the True King is pleased, the world is rid of its diseases. ||1|| 

भगता की टेक तंू संता की ओट तूं सचा िसरजनहारा ॥१॥ रहाउ ॥  
bẖagṯā kī tek ṯūN sanṯā kī ot ṯūN sachā sirjanhārā. ||1|| rahā▫o. 
You are the Support of Your devotees, and the Shelter of the Saints, O True Creator Lord. 
||1||Pause|| 

सचु तेरी सामगरी सचु तेरा दरबारा ॥  
sach ṯerī sāmagrī sach ṯerā ḏarbārā. 
True are Your devices, and True is Your Court. 

सचु तेरे खाजीिनआ सचु तेरा पासारा ॥२॥  
sach ṯere kẖājni▫ā sach ṯerā pāsārā. ||2|| 
True are Your treasures, and True is Your expanse. ||2|| 

तेरा रूपु अग्ममु ह ैअनूपु तेरा दरसारा ॥  
ṯerā rūp agamm hai anūp ṯerā ḏarsārā. 
Your Form is inaccessible, and Your Vision is incomparably beautiful. 

हउ कुरबाणी तेिरआ सेवका िजन्ह हिर नामु िपआरा ॥३॥  
ha▫o kurbāṇī ṯeri▫ā sevkā jinH har nām pi▫ārā. ||3|| 
I am a sacrifice to Your servants; they love Your Name, O Lord. ||3|| 

सभे इछा पूरीआ जा पाइआ अगम अपारा ॥  
sabẖe icẖẖā pūrī▫ā jā pā▫i▫ā agam apārā. 
All desires are fulfilled, when the Inaccessible and Infinite Lord is obtained. 

गुरु नानकु िमिलआ पारबर्हमु तेिरआ चरणा कउ बिलहारा ॥४॥१॥४७॥  
gur nānak mili▫ā pārbarahm ṯeri▫ā charṇā ka▫o balihārā. ||4||1||47|| 
Guru Nanak has met the Supreme Lord God; I am a sacrifice to Your Feet. ||4||1||47|| 
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saṯgur bachan ṯumHāre 
 
रागु आसा महला ५ घरु १३     (406-11) 
rāg āsā mėhlā 5 gẖar 13 
Raag Aasaa, Fifth Mehl, Thirteenth House: 

सितगुर बचन तुम्हारे ॥  
saṯgur bachan ṯumHāre. 
O True Guru, by Your Words, 

िनरगुण िनसतारे ॥१॥ रहाउ ॥  
nirguṇ nisṯāre. ||1|| rahā▫o. 
even the worthless have been saved. ||1||Pause|| 

महा िबखादी दसुट अपवादी ते पुनीत संगारे ॥१॥  
mahā bikẖāḏī ḏusat apvāḏī ṯe punīṯ sangāre. ||1|| 
Even the most argumentative, vicious and indecent people, have been purified in Your 
company. ||1|| 

जनम भवंते नरिक पड़ंते ितन्ह के कुल उधारे ॥२॥  
janam bẖavanṯe narak parẖanṯe ṯinH ke kul uḏẖāre. ||2|| 
Those who have wandered in reincarnation, and those who have been consigned to hell - even 
their families have been redeemed. ||2|| 

कोइ न जानै कोइ न मानै से परगटु हिर दआुरे ॥३॥  
ko▫e na jānai ko▫e na mānai se pargat har ḏu▫āre. ||3|| 
Those whom no one knew, and those whom no one respected - even they have become 
famous and respected at the Court of the Lord. ||3|| 

कवन उपमा दउे कवन वडाई नानक िखनु िखनु वारे ॥४॥१॥१४१॥  
kavan upmā ḏe▫o kavan vadā▫ī nānak kẖin kẖin vāre. ||4||1||141|| 
What praise, and what greatness should I attribute to You? Nanak is a sacrifice to You, each 
and every moment. ||4||1||141|| 
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saṯgur mili▫ai ultī bẖa▫ī bẖā▫ī jīvaṯ marai ṯā būjẖ pā▫e 
 
सोरिठ ਮ� ३ दतुुके ॥ (602-17) 
soratẖ mėhlā 3 ḏuṯuke. 
Sorat'h, Third Mehl, Du-Tukas: 

सितगुर िमिलऐ उलटी भई भाई जीवत मरै ता बूझ पाइ ॥  
saṯgur mili▫ai ultī bẖa▫ī bẖā▫ī jīvaṯ marai ṯā būjẖ pā▫e. 
Meeting the True Guru, one turns away from the world, O Siblings of Destiny; when he remains dead 
while yet alive, he obtains true understanding. 

सो गुरू सो िसखु ह ैभाई िजसु जोती जोित िमलाइ ॥१॥  
so gurū so sikẖ hai bẖā▫ī jis joṯī joṯ milā▫e. ||1|| 
He alone is the Guru, and he alone is a Sikh, O Siblings of Destiny, whose light merges in the Light. ||1|| 

मन रे हिर हिर सेती िलव लाइ ॥  
man re har har seṯī liv lā▫e. 
O my mind, be lovingly attuned to the Name of the Lord, Har, Har. 

मन हिर जिप मीठा लागै भाई गुरमुिख पाए हिर थाइ ॥ रहाउ ॥  
man har jap mītẖā lāgai bẖā▫ī gurmukẖ pā▫e har thā▫e. rahā▫o. 
Chanting the Name of the Lord, it seems so sweet to the mind, O Siblings of Destiny; the Gurmukhs 
obtain a place in the Court of the Lord. ||Pause|| 

िबनु गुर पर्ीित न ऊपजै भाई मनमुिख दजूै भाइ ॥  
bin gur parīṯ na ūpjai bẖā▫ī manmukẖ ḏūjai bẖā▫e. 
Without the Guru, love for the Lord does not well up, O Siblings of Destiny; the self-willed manmukhs are 
engrossed in the love of duality. 

तुह कुटिह मनमुख करम करिह भाई पलै िकछू न पाइ ॥२॥  
ṯuh kutėh manmukẖ karam karahi bẖā▫ī palai kicẖẖū na pā▫e. ||2|| 
Actions performed by the manmukh are like the threshing of the chaff - they obtain nothing for their 
efforts. ||2|| 

गुर िमिलऐ नामु मिन रिवआ भाई साची पर्ीित िपआिर ॥  
gur mili▫ai nām man ravi▫ā bẖā▫ī sāchī parīṯ pi▫ār. 
Meeting the Guru, the Naam comes to permeate the mind, O Siblings of Destiny, with true love and 
affection. 

सदा हिर के गुण रवै भाई गुर कै हिेत अपािर ॥३॥  
saḏā har ke guṇ ravai bẖā▫ī gur kai heṯ apār. ||3|| 
He always sings the Glorious Praises of the Lord, O Siblings of Destiny, with infinite love for the Guru. 
||3|| 

आइआ सो परवाणु ह ैभाई िज गुर सेवा िचतु लाइ ॥  
ā▫i▫ā so parvāṇ hai bẖā▫ī jė gur sevā chiṯ lā▫e. 
How blessed and approved is his coming into the world, O Siblings of Destiny, who focuses his mind on 
serving the Guru. 

नानक नामु हिर पाईऐ भाई गुर सबदी मेलाइ ॥४॥८॥  
nānak nām har pā▫ī▫ai bẖā▫ī gur sabḏī melā▫e. ||4||8|| 
O Nanak, the Name of the Lord is obtained, O Siblings of Destiny, through the Word of the Guru's 
Shabad, and we merge with the Lord. ||4||8|| 
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saṯgur mūraṯ ka▫o bal jā▫o 
 
सारंग महला ५ चउपद ेघरु १  (1202-11) 
sārang mėhlā 5 cha▫upḏe gẖar 1 
Saarang, Fifth Mehl, Chau-Padas, First House: 

सितगुर मूरित कउ बिल जाउ ॥  
saṯgur mūraṯ ka▫o bal jā▫o. 
I am a sacrifice to the Image of the True Guru. 

अंतिर िपआस चाितर्क िजउ जल की सफल दरसनु किद पांउ ॥१॥ रहाउ ॥  
anṯar pi▫ās chāṯrik ji▫o jal kī safal ḏarsan kaḏ pāN▫o. ||1|| rahā▫o. 
My inner being is filled with a great thirst, like that of the song-bird for water. When shall I find 
the Fruitful Vision of His Darshan? ||1||Pause|| 

अनाथा को नाथु सरब पर्ितपालकु भगित वछलु हिर नाउ ॥  
anāthā ko nāth sarab parṯipālak bẖagaṯ vacẖẖal har nā▫o. 
He is the Master of the masterless, the Cherisher of all. He is the Lover of the devotees of His 
Name. 

जा कउ कोइ न राखै पर्ाणी ितसु तू दिेह असराउ ॥१॥  
jā ka▫o ko▫e na rākẖai parāṇī ṯis ṯū ḏėh asrā▫o. ||1|| 
That mortal, whom no one can protect - You bless him with Your Support, O Lord. ||1|| 

िनधिरआ धर िनगितआ गित िनथािवआ तू थाउ ॥  
niḏẖri▫ā ḏẖar nigṯi▫ā gaṯ nithāvi▫ā ṯū thā▫o. 
Support of the unsupported, Saving Grace of the unsaved, Home of the homeless. 

दह िदस जांउ तहां तू संगे तेरी कीरित करम कमाउ ॥२॥  
ḏah ḏis jāN▫o ṯahāN ṯū sange ṯerī kīraṯ karam kamā▫o. ||2|| 
Wherever I go in the ten directions, You are there with me. The only thing I do is sing the 
Kirtan of Your Praises. ||2|| 

एकसु ते लाख लाख ते एका तेरी गित िमित किह न सकाउ ॥  
ekas ṯe lākẖ lākẖ ṯe ekā ṯerī gaṯ miṯ kahi na sakā▫o. 
From Your Oneness, You become tens of thousands, and from tens of thousands, You become 
One. I cannot describe Your state and extent. 

तू बेअंतु तेरी िमित नही पाईऐ सभु तेरो खेलु िदखाउ ॥३॥  
ṯū be▫anṯ ṯerī miṯ nahī pā▫ī▫ai sabẖ ṯero kẖel ḏikẖā▫o. ||3|| 
You are Infinite - Your value cannot be appraised. Everything I see is Your play. ||3|| 

साधन का संगु साध िसउ गोसिट हिर साधन िसउ िलव लाउ ॥  
sāḏẖan kā sang sāḏẖ si▫o gosat har sāḏẖan si▫o liv lā▫o. 
I speak with the Company of the Holy; I am in love with the Holy people of the Lord. 

जन नानक पाइआ ह ैगुरमित हिर दहेु दरसु मिन चाउ ॥४॥१॥  
jan nānak pā▫i▫ā hai gurmaṯ har ḏeh ḏaras man chā▫o. ||4||1|| 
Servant Nanak has found the Lord through the Guru's Teachings; please bless me with Your 
Blessed Vision; O Lord, my mind yearns for it. ||4||1|| 
 



 983

 

saṯgur parchai har nām samānā 
 
िबलावलु महला ३ ॥ (797-9) 
bilāval mėhlā 3. 
Bilaaval, Third Mehl: 

सािहब ते सेवकु सेव सािहब ते िकआ को कह ैबहाना ॥  
sāhib ṯe sevak sev sāhib ṯe ki▫ā ko kahai bahānā. 
My Lord and Master has made me His servant, and blessed me with His service; how can anyone 
argue about this? 

ऐसा इकु तेरा खेलु बिनआ ह ैसभ मिह एकु समाना ॥१॥  
aisā ik ṯerā kẖel bani▫ā hai sabẖ mėh ek samānā. ||1|| 
Such is Your play, One and Only Lord; You are the One, contained among all. ||1|| 

सितगुिर परचै हिर नािम समाना ॥ 
saṯgur parchai har nām samānā. 
When the True Guru is pleased and appeased, one is absorbed in the Lord's Name. 

िजसु करमु होवै सो सितगुरु पाए अनिदनु लागै सहज िधआना ॥१॥ रहाउ ॥  
jis karam hovai so saṯgur pā▫e an▫ḏin lāgai sahj ḏẖi▫ānā. ||1|| rahā▫o. 
When the True Guru is pleased and appeased, one is absorbed in the Lord's Name. One who is 
blessed by the Lord's Mercy, finds the True Guru; night and day, he automatically remains focused 
on the Lord's meditation. ||1||Pause|| 

िकआ कोई तेरी सेवा करे िकआ को करे अिभमाना ॥  
ki▫ā ko▫ī ṯerī sevā kare ki▫ā ko kare abẖimānā. 
How can I serve You? How can I be proud of this? 

जब अपुनी जोित िखचिह तू सुआमी तब कोई करउ िदखा विखआना ॥२॥  
jab apunī joṯ kẖinchėh ṯū su▫āmī ṯab ko▫ī kara▫o ḏikẖā vakẖi▫ānā. ||2|| 
When You withdraw Your Light, O Lord and Master, then who can speak and teach? ||2|| 

आपे गुरु चेला ह ैआपे आपे गुणी िनधाना ॥  
āpe gur chelā hai āpe āpe guṇī niḏẖānā. 
You Yourself are the Guru, and You Yourself are the chaylaa, the humble disciple; You Yourself are 
the treasure of virtue. 

िजउ आिप चलाए ितवै कोई चालै िजउ हिर भावै भगवाना ॥३॥  
ji▫o āp chalā▫e ṯivai ko▫ī chālai ji▫o har bẖāvai bẖagvānā. ||3|| 
As You cause us to move, so do we move, according to the Pleasure of Your Will, O Lord God. ||3|| 

कहत नानकु तू साचा सािहब ुकउणु जाणै तेरे कामां ॥  
kahaṯ nānak ṯū sāchā sāhib ka▫uṇ jāṇai ṯere kāmāN. 
Says Nanak, You are the True Lord and Master; who can know Your actions? 

इकना घर मिह द ेविडआई इिक भरिम भविह अिभमाना ॥४॥३॥  
iknā gẖar mėh ḏe vadi▫ā▫ī ik bẖaram bẖavėh abẖimānā. ||4||3|| 
Some are blessed with glory in their own homes, while others wander in doubt and pride. ||4||3|| 
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saṯgur pūrai kīnī ḏāṯ 
 
धनासरी महला ५ ॥ (681-2) 
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

छडाइ लीओ महा बली ते अपने चरन पराित ॥  
cẖẖadā▫e lī▫o mahā balī ṯe apne charan parāṯ. 
He has saved me from the awful power of Maya, by attaching me to His feet. 

एकु नामु दीओ मन मंता िबनिस न कतहू जाित ॥१॥  
ek nām ḏī▫o man mannṯā binas na kaṯhū jāṯ. ||1|| 
He gave my mind the Mantra of the Naam, the Name of the One Lord, which shall never perish 
or leave me. ||1|| 

सितगुिर पूरै कीनी दाित ॥  
saṯgur pūrai kīnī ḏāṯ. 
The Perfect True Guru has given this gift. 

हिर हिर नामु दीओ कीरतन कउ भई हमारी गाित ॥ रहाउ ॥  
har har nām ḏī▫o kīrṯan ka▫o bẖa▫ī hamārī gāṯ. rahā▫o. 
He has blessed me with the Kirtan of the Praises of the Name of the Lord, Har, Har, and I am 
emancipated. ||Pause|| 

अंगीकारु कीओ पर्िभ अपुनै भगतन की राखी पाित ॥  
angīkār kī▫o parabẖ apunai bẖagṯan kī rākẖī pāṯ. 
My God has made me His own, and saved the honor of His devotee. 

नानक चरन गह ेपर्भ अपने सुखु पाइओ िदन राित ॥२॥१०॥४१॥  
nānak charan gahe parabẖ apne sukẖ pā▫i▫o ḏin rāṯ. ||2||10||41|| 
Nanak has grasped the feet of his God, and has found peace, day and night. ||2||10||41|| 
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saṯgur pūrai nām ḏī▫ā 
 
पर्भाती महला ५ ॥ (1340-6) 
parbẖāṯī mėhlā 5. 
Prabhaatee, Fifth Mehl: 

सितगुिर पूरै नामु दीआ ॥  
saṯgur pūrai nām ḏī▫ā. 
The Perfect True Guru has bestowed the Naam, the Name of the Lord. 

अनद मंगल किलआण सदा सुखु कारजु सगला रािस थीआ ॥१॥ रहाउ ॥  
anaḏ mangal kali▫āṇ saḏā sukẖ kāraj saglā rās thī▫ā. ||1|| rahā▫o. 
I am blessed with bliss and happiness, emancipation and eternal peace. All my affairs have 
been resolved. ||1||Pause|| 

चरन कमल गुर के मिन वूठे ॥  
charan kamal gur ke man vūtẖe. 
The Lotus Feet of the Guru abide within my mind. 

दखू दरद भर्म िबनसे झूठे ॥१॥  
ḏūkẖ ḏaraḏ bẖaram binse jẖūtẖe. ||1|| 
I am rid of pain, suffering, doubt and fraud. ||1|| 

िनत उिठ गावहु पर्भ की बाणी ॥  
niṯ utẖ gāvhu parabẖ kī baṇī. 
Rise early, and sing the Glorious Word of God's Bani. 

आठ पहर हिर िसमरहु पर्ाणी ॥२॥  
ātẖ pahar har simrahu parāṇī. ||2|| 
Twenty-four hours a day, meditate in remembrance on the Lord, O mortal. ||2|| 

घिर बाहिर पर्भु सभनी थाई ॥  
gẖar bāhar parabẖ sabẖnī thā▫ī. 
Inwardly and outwardly, God is everywhere. 

संिग सहाई जह हउ जाई ॥३॥  
sang sahā▫ī jah ha▫o jā▫ī. ||3|| 
Wherever I go, He is always with me, my Helper and Support. ||3|| 

दइु कर जोिड़ करी अरदािस ॥  
ḏu▫e kar jorẖ karī arḏās. 
With my palms pressed together, I offer this prayer. 

सदा जपे नानकु गुणतासु ॥४॥९॥  
saḏā jape nānak guṇṯās. ||4||9|| 
O Nanak, I meditate forever on the Lord, the Treasure of Virtue. ||4||9|| 
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saṯgur mo ka▫o kīno ḏān 
 
भैरउ महला ५ ॥ (1157-3) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

सितगुिर मो कउ कीनो दानु ॥  
saṯgur mo ka▫o kīno ḏān. 
The True Guru has blessed me with this gift. 

अमोल रतनु हिर दीनो नामु ॥  
amol raṯan har ḏīno nām. 
He has given me the Priceless Jewel of the Lord's Name. 

सहज िबनोद चोज आनंता ॥  
sahj binoḏ choj ānanṯā. 
Now, I intuitively enjoy endless pleasures and wondrous play. 

नानक कउ पर्भु िमिलओ अिचता ॥१॥  
nānak ka▫o parabẖ mili▫o achinṯā. ||1|| 
God has spontaneously met with Nanak. ||1|| 

कहु नानक कीरित हिर साची ॥  
kaho nānak kīraṯ har sāchī. 
Says Nanak, True is the Kirtan of the Lord's Praise. 

बहुिर बहुिर ितसु संिग मनु राची ॥१॥ रहाउ ॥  
bahur bahur ṯis sang man rāchī. ||1|| rahā▫o. 
Again and again, my mind remains immersed in it. ||1||Pause|| 

अिचत हमारै भोजन भाउ ॥  
achinṯ hamārai bẖojan bẖā▫o. 
Spontaneously, I feed on the Love of God. 

अिचत हमारै लीचै नाउ ॥  
achinṯ hamārai līchai nā▫o. 
Spontaneously, I take God's Name. 

अिचत हमारै सबिद उधार ॥  
achinṯ hamārai sabaḏ uḏẖār. 
Spontaneously, I am saved by the Word of the Shabad. 

अिचत हमारै भरे भंडार ॥२॥  
achinṯ hamārai bẖare bẖandār. ||2|| 
Spontaneously, my treasures are filled to overflowing. ||2|| 

अिचत हमारै कारज पूरे ॥  
achinṯ hamārai kāraj pūre. 
Spontaneously, my works are perfectly accomplished. 

अिचत हमारै लथे िवसूरे ॥  
achinṯ hamārai lathe visūre. 
Spontaneously, I am rid of sorrow. 
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अिचत हमारै बैरी मीता ॥  
achinṯ hamārai bairī mīṯā. 
Spontaneously, my enemies have become friends. 

अिचतो ही इहु मनु विस कीता ॥३॥  
achinṯo hī ih man vas kīṯā. ||3|| 
Spontaneously, I have brought my mind under control. ||3|| 

अिचत पर्भू हम कीआ िदलासा ॥  
achinṯ parabẖū ham kī▫ā ḏilāsā. 
Spontaneously, God has comforted me. 

अिचत हमारी पूरन आसा ॥  
achinṯ hamārī pūran āsā. 
Spontaneously, my hopes have been fulfilled. 

अिचत हम्हा कउ सगल िसधांतु ॥  
achinṯ hamHā ka▫o sagal siḏẖāNṯ. 
Spontaneously, I have totally realized the essence of reality. 

अिचतु हम कउ गुिर दीनो मंतु ॥४॥  
achinṯ ham ka▫o gur ḏīno manṯ. ||4|| 
Spontaneously, I have been blessed with the Guru's Mantra. ||4|| 

अिचत हमारे िबनसे बैर ॥  
achinṯ hamāre binse bair. 
Spontaneously, I am rid of hatred. 

अिचत हमारे िमटे अंधेर ॥  
achinṯ hamāre mite anḏẖer. 
Spontaneously, my darkness has been dispelled. 

अिचतो ही मिन कीरतनु मीठा ॥  
achinṯo hī man kīrṯan mītẖā. 
Spontaneously, the Kirtan of the Lord's Praise seems so sweet to my mind. 

अिचतो ही पर्भु घिट घिट डीठा ॥५॥  
achinṯo hī parabẖ gẖat gẖat dītẖā. ||5|| 
Spontaneously, I behold God in each and every heart. ||5|| 

अिचत िमिटओ ह ैसगलो भरमा ॥  
achinṯ miti▫o hai saglo bẖarmā. 
Spontaneously, all my doubts have been dispelled. 

अिचत विसओ मिन सुख िबसर्ामा ॥  
achinṯ vasi▫o man sukẖ bisrāmā. 
Spontaneously, peace and celestial harmony fill my mind. 

अिचत हमारै अनहत वाजै ॥  
achinṯ hamārai anhaṯ vājai. 
Spontaneously, the Unstruck Melody of the Sound-current resounds within me. 

अिचत हमारै गोिबद ुगाजै ॥६॥  
achinṯ hamārai gobinḏ gājai. ||6|| 
Spontaneously, the Lord of the Universe has revealed Himself to me. ||6|| 
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अिचत हमारै मनु पतीआना ॥  
achinṯ hamārai man paṯī▫ānā. 
Spontaneously, my mind has been pleased and appeased. 

िनहचल धनी अिचतु पछाना ॥  
nihchal ḏẖanī achinṯ pacẖẖānā. 
I have spontaneously realized the Eternal, Unchanging Lord. 

अिचतो उपिजओ सगल िबबेका ॥  
achinṯo upji▫o sagal bibekā. 
Spontaneously, all wisdom and knowledge has welled up within me. 

अिचत चरी हिथ हिर हिर टेका ॥७॥  
achinṯ charī hath har har tekā. ||7|| 
Spontaneously, the Support of the Lord, Har, Har, has come into my hands. ||7|| 

अिचत पर्भू धुिर िलिखआ लेखु ॥  
achinṯ parabẖū ḏẖur likẖi▫ā lekẖ. 
Spontaneously, God has recorded my pre-ordained destiny. 

अिचत िमिलओ पर्भु ठाकुरु एकु ॥  
achinṯ mili▫o parabẖ tẖākur ek. 
Spontaneously, the One Lord and Master God has met me. 

िचत अिचता सगली गई ॥  
chinṯ achinṯā saglī ga▫ī. 
Spontaneously, all my cares and worries have been taken away. 

पर्भ नानक नानक नानक मई ॥८॥३॥६॥  
parabẖ nānak nānak nānak ma▫ī. ||8||3||6|| 
Nanak, Nanak, Nanak, has merged into the Image of God. ||8||3||6|| 
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saṯgur apnā saḏ saḏā samHāre 
 
आसा महला ५ ॥ (387-12) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

सितगुरु अपना सद सदा सम्हारे ॥  
saṯgur apnā saḏ saḏā samHāre. 
I contemplate, forever and ever, the True Guru; 

गुर के चरन केस संिग झारे ॥१॥  
gur ke charan kes sang jẖāre. ||1|| 
with my hair, I dust the feet of the Guru. ||1|| 

जागु रे मन जागनहारे ॥  
jāg re man jāganhāre. 
Be wakeful, O my awakening mind! 

िबनु हिर अवरु न आविस कामा झूठा मोहु िमिथआ पसारे ॥१॥ रहाउ ॥  
bin har avar na āvas kāmā jẖūtẖā moh mithi▫ā pasāre. ||1|| rahā▫o. 
Without the Lord, nothing else shall be of use to you; false is emotional attachment, and 
useless are worldly entanglements. ||1||Pause|| 

गुर की बाणी िसउ रंगु लाइ ॥  
gur kī baṇī si▫o rang lā▫e. 
Embrace love for the Word of the Guru's Bani. 

गुरु िकरपालु होइ दखुु जाइ ॥२॥  
gur kirpāl ho▫e ḏukẖ jā▫e. ||2|| 
When the Guru shows His Mercy, pain is destroyed. ||2|| 

गुर िबनु दजूा नाही थाउ ॥  
gur bin ḏūjā nāhī thā▫o. 
Without the Guru, there is no other place of rest. 

गुरु दाता गुरु दवैे नाउ ॥३॥  
gur ḏāṯā gur ḏevai nā▫o. ||3|| 
The Guru is the Giver, the Guru gives the Name. ||3|| 

गुरु पारबर्हमु परमेसरु आिप ॥  
gur pārbarahm parmesar āp. 
The Guru is the Supreme Lord God; He Himself is the Transcendent Lord. 

आठ पहर नानक गुर जािप ॥४॥१६॥६७॥  
ātẖ pahar nānak gur jāp. ||4||16||67|| 
Twenty-four hours a day, O Nanak, meditate on the Guru. ||4||16||67|| 
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saṯgur sikẖ kī karai parṯipāl 

 
गउड़ी सुखमनी ਮ� ५ ॥ (286-14)  
ga▫orẖī sukẖmanī mėhlā 5.  
Gauree Sukhmani, Fifth Mehl,  

सितगुरु िसख की करै पर्ितपाल ॥  
saṯgur sikẖ kī karai parṯipāl.  
The True Guru cherishes His Sikh.  

सेवक कउ गुरु सदा दइआल ॥  
sevak ka▫o gur saḏā ḏa▫i▫āl.  
The Guru is always merciful to His servant.  

िसख की गुरु दरुमित मलु िहरै ॥  
sikẖ kī gur ḏurmaṯ mal hirai.  
The Guru washes away the filth of the evil intellect of His Sikh.  

गुर बचनी हिर नामु उचरै ॥  
gur bachnī har nām uchrai.  
Through the Guru's Teachings, he chants the Lord's Name.  

सितगुरु िसख के बंधन काटै ॥  
saṯgur sikẖ ke banḏẖan kātai.  
The True Guru cuts away the bonds of His Sikh.  

गुर का िसखु िबकार ते हाटै ॥  
gur kā sikẖ bikār ṯe hātai.  
The Sikh of the Guru abstains from evil deeds.  

सितगुरु िसख कउ नाम धनु दइे ॥  
saṯgur sikẖ ka▫o nām ḏẖan ḏe▫e.  
The True Guru gives His Sikh the wealth of the Naam.  

गुर का िसखु वडभागी ह े॥  
gur kā sikẖ vadbẖāgī he.  
The Sikh of the Guru is very fortunate.  

सितगुरु िसख का हलतु पलतु सवारै ॥  
saṯgur sikẖ kā halaṯ palaṯ savārai.  
The True Guru arranges this world and the next for His Sikh.  

नानक सितगुरु िसख कउ जीअ नािल समारै ॥१॥  
nānak saṯgur sikẖ ka▫o jī▫a nāl samārai. ||1|| 
O Nanak, with the fullness of His heart, the True Guru mends His Sikh. ||1|| 
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saṯgur sev sarab fal pā▫e 

 
भैरउ महला ५ ॥ (1138-6) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

सितगुरु सेिव सरब फल पाए ॥  
saṯgur sev sarab fal pā▫e. 
Serving the True Guru, all fruits and rewards are obtained. 

जनम जनम की मैलु िमटाए ॥१॥  
janam janam kī mail mitā▫e. ||1|| 
The filth of so many lifetimes is washed away. ||1|| 

पितत पावन पर्भ तेरो नाउ ॥  
paṯiṯ pāvan parabẖ ṯero nā▫o. 
Your Name, God, is the Purifier of sinners. 

पूरिब करम िलखे गुण गाउ ॥१॥ रहाउ ॥  
pūrab karam likẖe guṇ gā▫o. ||1|| rahā▫o. 
Because of the karma of my past deeds, I sing the Glorious Praises of the Lord. ||1||Pause|| 

साधू संिग होवै उधारु ॥  
sāḏẖū sang hovai uḏẖār. 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, I am saved. 

सोभा पावै पर्भ कै दआुर ॥२॥  
sobẖā pāvai parabẖ kai ḏu▫ār. ||2|| 
I am blessed with honor in God's Court. ||2|| 

सरब किलआण चरण पर्भ सेवा ॥  
sarab kali▫āṇ charaṇ parabẖ sevā. 
Serving at God's Feet, all comforts are obtained. 

धूिर बाछिह सिभ सुिर नर दवेा ॥३॥  
ḏẖūr bācẖẖėh sabẖ sur nar ḏevā. ||3|| 
All the angels and demi-gods long for the dust of the feet of such beings. ||3|| 

नानक पाइआ नाम िनधानु ॥  
nānak pā▫i▫ā nām niḏẖān. 
Nanak has obtained the treasure of the Naam. 

हिर जिप जिप उधिरआ सगल जहानु ॥४॥१२॥  
har jap jap uḏẖri▫ā sagal jahān. ||4||12|| 
Chanting and meditating on the Lord, the whole world is saved. ||4||12|| 
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saṯgur merā bemuhṯāj 
 
भैरउ महला ५ ॥ (1142-2) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

सितगुरु मेरा बेमुहताजु ॥  
saṯgur merā bemuhṯāj. 
My True Guru is totally independent. 

सितगुर मेरे सचा साजु ॥  
saṯgur mere sachā sāj. 
My True Guru is adorned with Truth. 

सितगुरु मेरा सभस का दाता ॥  
saṯgur merā sabẖas kā ḏāṯā. 
My True Guru is the Giver of all. 

सितगुरु मेरा पुरखु िबधाता ॥१॥  
saṯgur merā purakẖ biḏẖāṯā. ||1|| 
My True Guru is the Primal Creator Lord, the Architect of Destiny. ||1|| 

गुर जैसा नाही को दवे ॥  
gur jaisā nāhī ko ḏev. 
There is no deity equal to the Guru. 

िजसु मसतिक भागु सु लागा सेव ॥१॥ रहाउ ॥  
jis masṯak bẖāg so lāgā sev. ||1|| rahā▫o. 
Whoever has good destiny inscribed on his forehead, applies himself to seva - selfless service. 
||1||Pause|| 

सितगुरु मेरा सरब पर्ितपालै ॥  
saṯgur merā sarab paraṯipālai. 
My True Guru is the Sustainer and Cherisher of all. 

सितगुरु मेरा मािर जीवालै ॥  
saṯgur merā mār jīvālai. 
My True Guru kills and revives. 

सितगुर मेरे की विडआई ॥ पर्गटु भई ह ैसभनी थाई ॥२॥  
saṯgur mere kī vadi▫ā▫ī. pargat bẖa▫ī hai sabẖnī thā▫ī. ||2|| 
The glorious greatness of my True Guru has become manifest everywhere. ||2|| 

सितगुरु मेरा ताणु िनताणु ॥  
saṯgur merā ṯāṇ niṯāṇ. 
My True Guru is the power of the powerless. 

सितगुरु मेरा घिर दीबाणु ॥  
saṯgur merā gẖar ḏībāṇ. 
My True Guru is my home and court. 

सितगुर कै हउ सद बिल जाइआ ॥  
saṯgur kai ha▫o saḏ bal jā▫i▫ā. 
I am forever a sacrifice to the True Guru. 
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पर्गटु मारगु िजिन किर िदखलाइआ ॥३॥  
pargat mārag jin kar ḏikẖlā▫i▫ā. ||3|| 
He has shown me the path. ||3|| 

िजिन गुरु सेिवआ ितसु भउ न िबआपै ॥  
jin gur sevi▫ā ṯis bẖa▫o na bi▫āpai. 
One who serves the Guru is not afflicted with fear. 

िजिन गुरु सेिवआ ितसु दखुु न संतापै ॥  
jin gur sevi▫ā ṯis ḏukẖ na sanṯāpai. 
One who serves the Guru does not suffer in pain. 

नानक सोधे िस्मिमर्ित बेद ॥  
nānak soḏẖe simriṯ beḏ. 
Nanak has studied the Simritees and the Vedas. 

पारबर्हम गुर नाही भेद ॥४॥११॥२४॥  
pārbarahm gur nāhī bẖeḏ. ||4||11||24|| 
There is no difference between the Supreme Lord God and the Guru. ||4||11||24|| 
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saḏā saḏā japī▫ai parabẖ nām 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (824-3) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

सदा सदा जपीऐ पर्भ नाम ॥  
saḏā saḏā japī▫ai parabẖ nām. 
Forever and ever, chant the Name of God. 

जरा मरा कछु दखूु न िबआपै आगै दरगह पूरन काम ॥१॥ रहाउ ॥  
jarā marā kacẖẖ ḏūkẖ na bi▫āpai āgai ḏargėh pūran kām. ||1|| rahā▫o. 
The pains of old age and death shall not afflict you, and in the Court of the Lord hereafter, your 
affairs shall be perfectly resolved. ||1||Pause|| 

आपु ितआिग परीऐ िनत सरनी गुर ते पाईऐ एहु िनधानु ॥  
āp ṯi▫āg parī▫ai niṯ sarnī gur ṯe pā▫ī▫ai ehu niḏẖān. 
So forsake your self-conceit, and ever seek Sanctuary. This treasure is obtained only from the 
Guru. 

जनम मरण की कटीऐ फासी साची दरगह का नीसानु ॥१॥  
janam maraṇ kī katī▫ai fāsī sāchī ḏargėh kā nīsān. ||1|| 
The noose of birth and death is snapped; this is the insignia, the hallmark, of the Court of the 
True Lord. ||1|| 

जो तुम्ह करहु सोई भल मानउ मन ते छूटै सगल गुमानु ॥  
jo ṯumH karahu so▫ī bẖal mān▫o man ṯe cẖẖūtai sagal gumān. 
Whatever You do, I accept as good. I have eradicated all egotistical pride from my mind. 

कहु नानक ता की सरणाई जा का कीआ सगल जहानु ॥२॥१३॥९९॥  
kaho nānak ṯā kī sarṇā▫ī jā kā kī▫ā sagal jahān. ||2||13||99|| 
Says Nanak, I am under His protection; He created the entire Universe. ||2||13||99|| 
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saḏā saḏā man nām samHāl 
 
मलार महला ५ ॥ (1271-1) 
malār mėhlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

परमेसरु होआ दइआलु ॥  
parmesar ho▫ā ḏa▫i▫āl. 
The Transcendent Lord God has become merciful; 

मेघु वरसै अ्मिमर्त धार ॥  
megẖ varsai amriṯ ḏẖār. 
Ambrosial Nectar is raining down from the clouds. 

सगले जीअ जंत ितर्पतासे ॥  
sagle jī▫a janṯ ṯaripṯāse. 
All beings and creatures are satisfied; 

कारज आए पूरे रासे ॥१॥  
kāraj ā▫e pūre rāse. ||1|| 
their affairs are perfectly resolved. ||1|| 

सदा सदा मन नामु सम्हािल ॥  
saḏā saḏā man nām samHāl. 
O my mind, dwell on the Lord, forever and ever. 

गुर पूरे की सेवा पाइआ ऐथै ओथै िनबह ैनािल ॥१॥ रहाउ ॥  
gur pūre kī sevā pā▫i▫ā aithai othai nibhai nāl. ||1|| rahā▫o. 
Serving the Perfect Guru, I have obtained it. It shall stay with me both here and hereafter. 
||1||Pause|| 

दखुु भंना भै भंजनहार ॥  
ḏukẖ bẖannā bẖai bẖanjanhār. 
He is the Destroyer of pain, the Eradicator of fear. 

आपिणआ जीआ की कीती सार ॥  
āpṇi▫ā jī▫ā kī kīṯī sār. 
He takes care of His beings. 

राखनहार सदा िमहरवान ॥  
rākẖanhār saḏā miharvān. 
The Savior Lord is kind and compassionate forever. 

सदा सदा जाईऐ कुरबान ॥२॥  
saḏā saḏā jā▫ī▫ai kurbān. ||2|| 
I am a sacrifice to Him, forever and ever. ||2|| 

कालु गवाइआ करतै आिप ॥  
kāl gavā▫i▫ā karṯai āp. 
The Creator Himself has eliminated death. 

सदा सदा मन ितस नो जािप ॥  
saḏā saḏā man ṯis no jāp. 
Meditate on Him forever and ever, O my mind. 
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िदर्सिट धािर राखे सिभ जंत ॥  
ḏarisat ḏẖār rākẖe sabẖ janṯ. 
He watches all with His Glance of Grace and protects them. 

गुण गावहु िनत िनत भगवंत ॥३॥  
guṇ gāvhu niṯ niṯ bẖagvanṯ. ||3|| 
Continually and continuously, sing the Glorious Praises of the Lord God. ||3|| 

एको करता आपे आप ॥  
eko karṯā āpe āp. 
The One and Only Creator Lord is Himself by Himself. 

हिर के भगत जाणिह परताप ॥  
har ke bẖagaṯ jāṇėh parṯāp. 
The Lord's devotees know His Glorious Grandeur. 

नावै की पैज रखदा आइआ ॥  
nāvai kī paij rakẖ▫ḏā ā▫i▫ā. 
He preserves the Honor of His Name. 

नानकु बोलै ितस का बोलाइआ ॥४॥३॥२१॥  
nānak bolai ṯis kā bolā▫i▫ā. ||4||3||21|| 
Nanak speaks as the Lord inspires him to speak. ||4||3||21|| 
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sanak sanand anṯ nahī pā▫i▫ā 
 
आसा सर्ी कबीर जीउ के चउपद ेइकतुके ॥ (478-6) 
āsā sarī kabīr jī▫o ke cha▫upḏe ikṯuke. 
Aasaa Of Kabeer Jee, Chau-Padas, Ik-Tukas: 

सनक सनंद अंतु नही पाइआ ॥  
sanak sanand anṯ nahī pā▫i▫ā. 
Sanak and Sanand, the sons of Brahma, could not find the Lord's limits. 

बेद पड़े पिड़ बर्हमे जनमु गवाइआ ॥१॥  
beḏ parẖe parẖ barahme janam gavā▫i▫ā. ||1|| 
Brahma wasted his life away, continually reading the Vedas. ||1|| 

हिर का िबलोवना िबलोवहु मेरे भाई ॥  
har kā bilovanā bilovahu mere bẖā▫ī. 
Churn the churn of the Lord, O my Siblings of Destiny. 

सहिज िबलोवहु जैसे ततु न जाई ॥१॥ रहाउ ॥  
sahj bilovahu jaise ṯaṯ na jā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
Churn it steadily, so that the essence, the butter, may not be lost. ||1||Pause|| 

तनु किर मटुकी मन मािह िबलोई ॥  
ṯan kar matukī man māhi bilo▫ī. 
Make your body the churning jar, and use the stick of your mind to churn it. 

इसु मटुकी मिह सबद ुसंजोई ॥२॥  
is matukī mėh sabaḏ sanjo▫ī. ||2|| 
Gather the curds of the Word of the Shabad. ||2|| 

हिर का िबलोवना मन का बीचारा ॥  
har kā bilovanā man kā bīchārā. 
The churning of the Lord is to reflect upon Him within your mind. 

गुर पर्सािद पावै अ्मिमर्त धारा ॥३॥  
gur parsāḏ pāvai amriṯ ḏẖārā. ||3|| 
By Guru's Grace, the Ambrosial Nectar flows into us. ||3|| 

कहु कबीर नदिर करे जे मᱭरा ॥  
kaho kabīr naḏar kare je mīNrā. 
Says Kabeer, if the Lord, our King casts His Glance of Grace, 

राम नाम लिग उतरे तीरा ॥४॥१॥१०॥  
rām nām lag uṯre ṯīrā. ||4||1||10|| 
one is carried across to the other side, holding fast to the Lord's Name. ||4||1||10|| 
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safal sevā gopāl rā▫e 
 
भैरउ महला ५ ॥ (1146-1) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

िनरधन कउ तुम दवेहु धना ॥  
nirḏẖan ka▫o ṯum ḏevhu ḏẖanā. 
You bless the poor with wealth, O Lord. 

अिनक पाप जािह िनरमल मना ॥  
anik pāp jāhi nirmal manā. 
Countless sins are taken away, and the mind becomes immaculate and pure. 

सगल मनोरथ पूरन काम ॥  
sagal manorath pūran kām. 
All the mind's desires are fulfilled, and one's tasks are perfectly accomplished. 

भगत अपुने कउ दवेहु नाम ॥१॥  
bẖagaṯ apune ka▫o ḏevhu nām. ||1|| 
You bestow Your Name upon Your devotee. ||1|| 

सफल सेवा गोपाल राइ ॥  
safal sevā gopāl rā▫e. 
Service to the Lord, our Sovereign King, is fruitful and rewarding. 

करन करावनहार सुआमी ता ते िबरथा कोइ न जाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
karan karāvanhār su▫āmī ṯā ṯe birthā ko▫e na jā▫e. ||1|| rahā▫o. 
Our Lord and Master is the Creator, the Cause of causes; no one is turned away from His Door 
empty-handed. ||1||Pause|| 

रोगी का पर्भ खंडहु रोगु ॥  
rogī kā parabẖ kẖandahu rog. 
God eradicates the disease from the diseased person. 

दखुीए का िमटावहु पर्भ सोगु ॥  
ḏukẖī▫e kā mitāvhu parabẖ sog. 
God takes away the sorrows of the suffering. 

िनथावे कउ तुम्ह थािन बैठावहु ॥  
nithāve ka▫o ṯumH thān baitẖāvahu. 
And those who have no place at all - You seat them upon the place. 

दास अपने कउ भगती लावहु ॥२॥  
ḏās apne ka▫o bẖagṯī lāvhu. ||2|| 
You link Your slave to devotional worship. ||2|| 

िनमाणे कउ पर्भ दतेो मानु ॥  
nimāṇe ka▫o parabẖ ḏeṯo mān. 
God bestows honor on the dishonored. 

मूड़ मुगधु होइ चतुर सुिगआनु ॥  
mūrẖ mugaḏẖ ho▫e chaṯur sugi▫ān. 
He makes the foolish and ignorant become clever and wise. 
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सगल भइआन का भउ नसै ॥  
sagal bẖa▫i▫ān kā bẖa▫o nasai. 
The fear of all fear disappears. 

जन अपने कै हिर मिन बसै ॥३॥  
jan apne kai har man basai. ||3|| 
The Lord dwells within the mind of His humble servant. ||3|| 

पारबर्हम पर्भ सूख िनधान ॥  
pārbarahm parabẖ sūkẖ niḏẖān. 
The Supreme Lord God is the Treasure of Peace. 

ततु िगआनु हिर अ्मिमर्त नाम ॥  
ṯaṯ gi▫ān har amriṯ nām. 
The Ambrosial Name of the Lord is the essence of reality. 

किर िकरपा संत टहलै लाए ॥  
kar kirpā sanṯ tahlai lā▫e. 
Granting His Grace, He enjoins the mortals to serve the Saints. 

नानक साधू संिग समाए ॥४॥२३॥३६॥  
nānak sāḏẖū sang samā▫e. ||4||23||36|| 
O Nanak, such a person merges in the Saadh Sangat, the Company of the Holy. ||4||23||36|| 
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safal janam mo ka▫o gur kīnā 

 
िबलावलु बाणी भगत नामदवे जी की  (857-19) 
bilāval baṇī bẖagaṯ nāmḏev jī kī 
Bilaaval, The Word Of Devotee Naam Dayv Jee: 

सफल जनमु मो कउ गुर कीना ॥  
safal janam mo ka▫o gur kīnā. 
The Guru has made my life fruitful. 

दखु िबसािर सुख अंतिर लीना ॥१॥  
ḏukẖ bisār sukẖ anṯar līnā. ||1|| 
My pain is forgotten, and I have found peace deep within myself. ||1|| 

िगआन अंजनु मो कउ गुिर दीना ॥  
gi▫ān anjan mo ka▫o gur ḏīnā. 
The Guru has blessed me with the ointment of spiritual wisdom. 

राम नाम िबनु जीवनु मन हीना ॥१॥ रहाउ ॥  
rām nām bin jīvan man hīnā. ||1|| rahā▫o. 
Without the Lord's Name, life is mindless. ||1||Pause|| 

नामदइे िसमरनु किर जानां ॥  
nāmḏe▫e simran kar jānāN. 
Meditating in remembrance, Naam Dayv has come to know the Lord. 

जगजीवन िसउ जीउ समानां ॥२॥१॥  
jagjīvan si▫o jī▫o samānāN. ||2||1|| 
His soul is blended with the Lord, the Life of the World. ||2||1|| 
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safal ḏarsan ṯumrā parabẖ parīṯam charan kamal ānūp 
 
जैतसरी महला ५ ॥ (701-13) 
jaiṯsarī mėhlā 5. 
Jaitsree, Fifth Mehl: 

गोिबद जीवन पर्ान धन रूप ॥  
gobinḏ jīvan parān ḏẖan rūp. 
The Lord of the Universe is my existence, my breath of life, wealth and beauty. 

अिगआन मोह मगन महा पर्ानी अंिधआरे मिह दीप ॥१॥ रहाउ ॥  
agi▫ān moh magan mahā parānī anḏẖi▫āre mėh ḏīp. ||1|| rahā▫o. 
The ignorant are totally intoxicated with emotional attachment; in this darkness, the Lord is the 
only lamp. ||1||Pause|| 

सफल दरसनु तुमरा पर्भ पर्ीतम चरन कमल आनूप ॥  
safal ḏarsan ṯumrā parabẖ parīṯam charan kamal ānūp. 
Fruitful is the Blessed Vision of Your Darshan, O Beloved God; Your lotus feet are incomparably 
beautiful! 

अिनक बार करउ ितह बंदन मनिह चहार्वउ धूप ॥१॥  
anik bār kara▫o ṯih banḏan manėh charHāva▫o ḏẖūp. ||1|| 
So many times, I bow in reverence to Him, offering my mind as incense to Him. ||1|| 

हािर पिरओ तुम्हरै पर्भ दआुरै िदर्᭽हु किर गही तुम्हारी लूक ॥  
hār pari▫o ṯumHrai parabẖ ḏu▫ārai ḏarirẖHu kar gahī ṯumHārī lūk. 
Exhausted, I have fallen at Your Door, O God; I am holding tight to Your Support. 

कािढ लेहु नानक अपुने कउ संसार पावक के कूप ॥२॥४॥८॥  
kādẖ leho nānak apune ka▫o sansār pāvak ke kūp. ||2||4||8|| 
Please, lift Your humble servant Nanak up, out of the pit of fire of the world. ||2||4||8|| 
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sabḏou hī bẖagaṯ jāpḏe jinH kī baṇī sachī ho▫e 
 
आसा महला ३ ॥ (429-11) 
āsā mėhlā 3. 
Aasaa, Third Mehl: 

सबदौ ही भगत जापद ेिजन्ह की बाणी सची होइ ॥  
sabḏou hī bẖagaṯ jāpḏe jinH kī baṇī sachī ho▫e. 
Through the Word of the Shabad, the devotees are known; their words are true. 

िवचहु आपु गइआ नाउ मंिनआ सिच िमलावा होइ ॥१॥  
vichahu āp ga▫i▫ā nā▫o mani▫ā sach milāvā ho▫e. ||1|| 
They eradicate ego from within themselves; they surrender to the Naam, the Name of the Lord, 
and meet with the True One. ||1|| 

हिर हिर नामु जन की पित होइ ॥  
har har nām jan kī paṯ ho▫e. 
Through the Name of the Lord, Har, Har, His humble servants obtain honor. 

सफलु ितन्हा का जनमु ह ैितन्ह मानै सभु कोइ ॥१॥ रहाउ ॥  
safal ṯinHā kā janam hai ṯinH mānai sabẖ ko▫e. ||1|| rahā▫o. 
How blessed is their coming into the world! Everyone adores them. ||1||Pause|| 

हउमै मेरा जाित ह ैअित कर्ोधु अिभमानु ॥  
ha▫umai merā jāṯ hai aṯ kroḏẖ abẖimān. 
Ego, self-centeredness, excessive anger and pride are the lot of mankind. 

सबिद मरै ता जाित जाइ जोती जोित िमलै भगवानु ॥२॥  
sabaḏ marai ṯā jāṯ jā▫e joṯī joṯ milai bẖagvān. ||2|| 
If one dies in the Word of the Shabad, then he is rid of this, and his light is merged into the 
Light of the Lord God. ||2|| 

पूरा सितगुरु भेिटआ सफल जनमु हमारा ॥  
pūrā saṯgur bẖeti▫ā safal janam hamārā. 
Meeting with the Perfect True Guru, my life has been blessed. 

नामु नवै िनिध पाइआ भरे अखुट भंडारा ॥३॥  
nām navai niḏẖ pā▫i▫ā bẖare akẖut bẖandārā. ||3|| 
I have obtained the nine treasures of the Naam, and my storehouse is inexhaustible, filled to 
overflowing. ||3|| 

आविह इसु रासी के वापारीए िजन्हा नामु िपआरा ॥  
āvahi is rāsī ke vāpārī▫e jinHā nām pi▫ārā. 
Those who love the Naam come as dealers in the merchandise of the Naam. 

गुरमुिख होवै सो धनु पाए ितन्हा अंतिर सबद ुवीचारा ॥४॥  
gurmukẖ hovai so ḏẖan pā▫e ṯinHā anṯar sabaḏ vīchārā. ||4|| 
Those who become Gurmukh obtain this wealth; deep within, they contemplate the Shabad. 
||4|| 

भगती सार न जाणन्ही मनमुख अहकंारी ॥  
bẖagṯī sār na jāṇanHī manmukẖ ahaNkārī. 
The egotistical, self-willed manmukhs do not appreciate the value of devotional worship. 
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धुरहु आिप खुआइअनु जूऐ बाजी हारी ॥५॥  
ḏẖarahu āp kẖu▫ā▫i▫an jū▫ai bājī hārī. ||5|| 
The Primal Lord Himself has beguiled them; they lose their lives in the gamble. ||5|| 

िबनु िपआरै भगित न होवई ना सुखु होइ सरीिर ॥  
bin pi▫ārai bẖagaṯ na hova▫ī nā sukẖ ho▫e sarīr. 
Without loving affection, devotional worship is not possible, and the body cannot be at peace. 

पेर्म पदारथु पाईऐ गुर भगती मन धीिर ॥६॥  
parem paḏārath pā▫ī▫ai gur bẖagṯī man ḏẖīr. ||6|| 
The wealth of love is obtained from the Guru; through devotion, the mind becomes steady. 
||6|| 

िजस नो भगित कराए सो करे गुर सबद वीचािर ॥  
jis no bẖagaṯ karā▫e so kare gur sabaḏ vīchār. 
He alone performs devotional worship, whom the Lord so blesses; he contemplates the Word of 
the Guru's Shabad. 

िहरद ैएको नामु वसै हउमै दिुबधा मािर ॥७॥  
hirḏai eko nām vasai ha▫umai ḏubiḏẖā mār. ||7|| 
The One Name abides in his heart, and he conquers his ego and duality. ||7|| 

भगता की जित पित एਕੋ नामु ह ैआपे लए सवािर ॥  
bẖagṯā kī jaṯ paṯ eko nām hai āpe la▫e savār. 
The One Name is the social status and honor of the devotees; the Lord Himself adorns them. 

सदा सरणाई ितस की िजउ भावै ितउ कारजु सािर ॥८॥  
saḏā sarṇā▫ī ṯis kī ji▫o bẖāvai ṯi▫o kāraj sār. ||8|| 
They remain forever in the Protection of His Sanctuary. As it pleases His Will, He arranges their 
affairs. ||8|| 

भगित िनराली अलाह दी जापै गुर वीचािर ॥  
bẖagaṯ nirālī alāh ḏī jāpai gur vīchār. 
The worship of the Lord is unique - it is known only by reflecting upon the Guru. 

नानक नामु िहरद ैवसै भै भगती नािम सवािर ॥९॥१४॥३६॥  
nānak nām hirḏai vasai bẖai bẖagṯī nām savār. ||9||14||36|| 
O Nanak, one whose mind is filled with the Naam, through the Lord's Fear and devotion, is 
embellished with the Naam. ||9||14||36|| 
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sabẖ kā ek ḏẖanī 
 
रामकली महला ५ ॥ (913-19) 
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

काहू िबहावै रंग रस रूप ॥  
kāhū bihāvai rang ras rūp. 
Some pass their lives enjoying pleasures and beauty. 

काहू िबहावै माइ बाप पूत ॥  
kāhū bihāvai mā▫e bāp pūṯ. 
Some pass their lives with their mothers, fathers and children. 

काहू िबहावै राज िमलख वापारा ॥  
kāhū bihāvai rāj milakẖ vāpārā. 
Some pass their lives in power, estates and trade. 

संत िबहावै हिर नाम अधारा ॥१॥  
sanṯ bihāvai har nām aḏẖārā. ||1|| 
The Saints pass their lives with the support of the Lord's Name. ||1|| 

रचना साचु बनी ॥  
rachnā sāch banī. 
The world is the creation of the True Lord. 

सभ का एकु धनी ॥१॥ रहाउ ॥  
sabẖ kā ek ḏẖanī. ||1|| rahā▫o. 
He alone is the Master of all. ||1||Pause|| 

काहू िबहावै बेद अरु बािद ॥  
kāhū bihāvai beḏ ar bāḏ. 
Some pass their lives in arguments and debates about scriptures. 

काहू िबहावै रसना सािद ॥  
kāhū bihāvai rasnā sāḏ. 
Some pass their lives tasting flavors. 

काहू िबहावै लपिट संिग नारी ॥  
kāhū bihāvai lapat sang nārī. 
Some pass their lives attached to women. 

संत रचे केवल नाम मुरारी ॥२॥  
sanṯ rache keval nām murārī. ||2|| 
The Saints are absorbed only in the Name of the Lord. ||2|| 

काहू िबहावै खेलत जूआ ॥  
kāhū bihāvai kẖelaṯ jū▫ā. 
Some pass their lives gambling. 

काहू िबहावै अमली हूआ ॥  
kāhū bihāvai amlī hū▫ā. 
Some pass their lives getting drunk. 
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काहू िबहावै पर दरब ਚੋराए ॥  
kāhū bihāvai par ḏarab chorā▫e. 
Some pass their lives stealing the property of others. 

हिर जन िबहावै नाम िधआए ॥३॥  
har jan bihāvai nām ḏẖi▫ā▫e. ||3|| 
The humble servants of the Lord pass their lives meditating on the Naam. ||3|| 

काहू िबहावै जोग तप पूजा ॥  
kāhū bihāvai jog ṯap pūjā. 
Some pass their lives in Yoga, strict meditation, worship and adoration. 

काहू रोग सोग भरमीजा ॥  
kāhū rog sog bẖarmījā. 
Some, in sickness, sorrow and doubt. 

काहू पवन धार जात िबहाए ॥  
kāhū pavan ḏẖār jāṯ bihā▫e. 
Some pass their lives practicing control of the breath. 

संत िबहावै कीरतनु गाए ॥४॥  
sanṯ bihāvai kīrṯan gā▫e. ||4|| 
The Saints pass their lives singing the Kirtan of the Lord's Praises. ||4|| 

काहू िबहावै िदनु रैिन चालत ॥  
kāhū bihāvai ḏin rain chālaṯ. 
Some pass their lives walking day and night. 

काहू िबहावै सो िपड़ु मालत ॥  
kāhū bihāvai so pirẖ mālaṯ. 
Some pass their lives on the fields of battle. 

काहू िबहावै बाल पड़ावत ॥  
kāhū bihāvai bāl parẖāvaṯ. 
Some pass their lives teaching children. 

संत िबहावै हिर जसु गावत ॥५॥  
sanṯ bihāvai har jas gāvaṯ. ||5|| 
The Saints pass their lives singing the Lord's Praise. ||5|| 

काहू िबहावै नट नािटक िनरते ॥  
kāhū bihāvai nat nātik nirṯe. 
Some pass their lives as actors, acting and dancing. 

काहू िबहावै जीआइह िहरते ॥  
kāhū bihāvai jī▫ā▫ih hirṯe. 
Some pass their lives taking the lives of others. 

काहू िबहावै राज मिह डरते ॥  
kāhū bihāvai rāj mėh darṯe. 
Some pass their lives ruling by intimidation. 

संत िबहावै हिर जसु करते ॥६॥  
sanṯ bihāvai har jas karṯe. ||6|| 
The Saints pass their lives chanting the Lord's Praises. ||6|| 



 1006

काहू िबहावै मता मसूरित ॥  
kāhū bihāvai maṯā masūraṯ. 
Some pass their lives counseling and giving advice. 

काहू िबहावै सेवा जरूरित ॥  
kāhū bihāvai sevā jarūraṯ. 
Some pass their lives forced to serve others. 

काहू िबहावै सोधत जीवत ॥  
kāhū bihāvai soḏẖaṯ jīvaṯ. 
Some pass their lives exploring life's mysteries. 

संत िबहावै हिर रसु पीवत ॥७॥  
sanṯ bihāvai har ras pīvaṯ. ||7|| 
The Saints pass their lives drinking in the sublime essence of the Lord. ||7|| 

िजतु को लाइआ ितत ही लगाना ॥  
jiṯ ko lā▫i▫ā ṯiṯ hī lagānā. 
As the Lord attaches us, so we are attached. 

ना को मूड़ु नही को िसआना ॥  
nā ko mūrẖ nahī ko si▫ānā. 
No one is foolish, and no one is wise. 

किर िकरपा िजसु दवैे नाउ ॥ नानक ता कै बिल बिल जाउ ॥८॥३॥  
kar kirpā jis ḏevai nā▫o. nānak  ṯā kai bal bal jā▫o. ||8||3|| 
Nanak is a sacrifice, a sacrifice to those who are blessed by His Grace to receive His Name. 
||8||3|| 
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sabẖ kicẖẖ gẖar mėh bāhar nāhī 
 
माझ महला ५ ॥ (102-3) 
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

सभ िकछु घर मिह बाहिर नाही ॥  
sabẖ kicẖẖ gẖar mėh bāhar nāhī. 
Everything is within the home of the self; there is nothing beyond. 

बाहिर टोलै सो भरिम भुलाही ॥  
bāhar tolai so bẖaram bẖulāhī. 
One who searches outside is deluded by doubt. 

गुर परसादी िजनी अंतिर पाइआ सो अंतिर बाहिर सुहलेा जीउ ॥१॥  
gur parsādī jinī anṯar pā▫i▫ā so anṯar bāhar suhelā jī▫o. ||1|| 
By Guru's Grace, one who has found the Lord within is happy, inwardly and outwardly. 
||1|| 

िझिम िझिम वरसै अ्मिमर्त धारा ॥  
jẖim jẖim varsai amriṯ ḏẖārā. 
Slowly, gently, drop by drop, the stream of nectar trickles down within. 

मनु पीवै सुिन सबद ुबीचारा ॥  
man pīvai sun sabaḏ bīchārā. 
The mind drinks it in, hearing and reflecting on the Word of the Shabad. 

अनद िबनोद करे िदन राती सदा सदा हिर केला जीउ ॥२॥  
anaḏ binoḏ kare ḏin rāṯī saḏā saḏā har kelā jī▫o. ||2|| 
It enjoys bliss and ecstasy day and night, and plays with the Lord forever and ever. 
||2|| 

जनम जनम का िवछुिड़आ िमिलआ ॥  
janam janam kā vicẖẖurẖi▫ā mili▫ā. 
I have now been united with the Lord after having been separated and cut off from Him 
for so many lifetimes; 

साध िकर्पा ते सूका हिरआ ॥  
sāḏẖ kirpā ṯe sūkā hari▫ā. 
by the Grace of the Holy Saint, the dried-up branches have blossomed forth again in 
their greenery. 

सुमित पाए नामु िधआए गुरमुिख होए मेला जीउ ॥३॥  
sumaṯ pā▫e nām ḏẖi▫ā▫e gurmukẖ ho▫e melā jī▫o. ||3|| 
I have obtained this sublime understanding, and I meditate on the Naam; as Gurmukh, 
I have met the Lord. ||3|| 

जल तरंगु िजउ जलिह समाइआ ॥  
jal ṯarang ji▫o jalėh samā▫i▫ā. 
As the waves of water merge again with the water, 
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ितउ जोती संिग जोित िमलाइआ ॥  
ṯi▫o joṯī sang joṯ milā▫i▫ā. 
so does my light merge again into the Light. 

कहु नानक भर्म कटे िकवाड़ा बहुिड़ न होईऐ जउला जीउ ॥४॥१९॥२६॥  
kaho nānak bẖaram kate kivārẖā bahurẖ na ho▫ī▫ai ja▫ulā jī▫o. ||4||19||26|| 
Says Nanak, the veil of illusion has been cut away, and I shall not go out wandering any 
more. ||4||19| 
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sabẖ kicẖẖ jīvaṯ ko bivhār 
 
दवेगंधारी महला ९ ॥ (536-11) 
ḏevganḏẖārī mėhlā 9. 
Raag Dayv-Gandhaaree, Ninth Mehl: 

सभ िकछु जीवत को िबवहार ॥  
sabẖ kicẖẖ jīvaṯ ko bivhār. 
All things are mere diversions of life: 

मात िपता भाई सुत बंधप अरु फुिन िगर्ह की नािर ॥१॥ रहाउ ॥  
māṯ piṯā bẖā▫ī suṯ banḏẖap ar fun garih kī nār. ||1|| rahā▫o. 
mother, father, siblings, children, relatives and the wife of your home. ||1||Pause|| 

तन ते पर्ान होत जब िनआरे टेरत पेर्ित पुकािर ॥  
ṯan ṯe parān hoṯ jab ni▫āre teraṯ pareṯ pukār. 
When the soul is separated from the body, then they will cry out, calling you a ghost. 

आध घरी कोऊ निह राखै घर ते दते िनकािर ॥१॥  
āḏẖ gẖarī ko▫ū nėh rākẖai gẖar ṯe ḏeṯ nikār. ||1|| 
No one will let you stay, for even half an hour; they drive you out of the house. ||1|| 

िमर्ग ितर्सना िजउ जग रचना यह दखेहु िरद ैिबचािर ॥  
marig ṯarisnā ji▫o jag rachnā yėh ḏekẖhu riḏai bichār. 
The created world is like an illusion, a mirage - see this, and reflect upon it in your mind. 

कहु नानक भजु राम नाम िनत जा ते होत उधार ॥२॥२॥  
kaho nānak bẖaj rām nām niṯ jā ṯe hoṯ uḏẖār. ||2||2|| 
Says Nanak, vibrate forever the Name of the Lord, which shall deliver you. ||2||2|| 
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sabẖ ṯe vad samrath gurḏev 
 
भैरउ महला ५ ॥ (1152-13) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

सितगुर अपुने सुनी अरदािस ॥  
saṯgur apune sunī arḏās. 
The True Guru has listened to my prayer. 

कारजु आइआ सगला रािस ॥  
kāraj ā▫i▫ā saglā rās. 
All my affairs have been resolved. 

मन तन अंतिर पर्भू िधआइआ ॥  
man ṯan anṯar parabẖū ḏẖi▫ā▫i▫ā. 
Deep within my mind and body, I meditate on God. 

गुर पूरे डरु सगल चुकाइआ ॥१॥  
gur pūre dar sagal chukā▫i▫ā. ||1|| 
The Perfect Guru has dispelled all my fears. ||1|| 

सभ ते वड समरथ गुरदवे ॥  
sabẖ ṯe vad samrath gurḏev. 
The All-powerful Divine Guru is the Greatest of all. 

सिभ सुख पाई ितस की सेव ॥ रहाउ ॥  
sabẖ sukẖ pā▫ī ṯis kī sev. rahā▫o. 
Serving Him, I obtain all comforts. ||Pause|| 

जा का कीआ सभु िकछु होइ ॥  
jā kā kī▫ā sabẖ kicẖẖ ho▫e. 
Everything is done by Him. 

ितस का अमरु न मेटै कोइ ॥  
ṯis kā amar na metai ko▫e. 
No one can erase His Eternal Decree. 

पारबर्हमु परमेसरु अनूपु ॥  
pārbarahm parmesar anūp. 
The Supreme Lord God, the Transcendent Lord, is incomparably beautiful. 

सफल मूरित गुरु ितस का रूपु ॥२॥  
safal mūraṯ gur ṯis kā rūp. ||2|| 
The Guru is the Image of Fulfillment, the Embodiment of the Lord. ||2|| 

जा कै अंतिर बसै हिर नामु ॥  
jā kai anṯar basai har nām. 
The Name of the Lord abides deep within him. 

जो जो पेखै सु बर्हम िगआनु ॥  
jo jo pekẖai so barahm gi▫ān. 
Wherever he looks, he sees the Wisdom of God. 
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बीस िबसुए जा कै मिन परगासु ॥  
bīs bisu▫e jā kai man pargās. 
His mind is totally enlightened and illuminated. 

ितसु जन कै पारबर्हम का िनवास ु॥३॥  
ṯis jan kai pārbarahm kā nivās. ||3|| 
Within that person, the Supreme Lord God abides. ||3|| 

ितसु गुर कउ सद करी नमसकार ॥  
ṯis gur ka▫o saḏ karī namaskār. 
I humbly bow to that Guru forever. 

ितसु गुर कउ सद जाउ बिलहार ॥  
ṯis gur ka▫o saḏ jā▫o balihār. 
I am forever a sacrifice to that Guru. 

सितगुर के चरन धोइ धोइ पीवा ॥  
saṯgur ke charan ḏẖo▫e ḏẖo▫e pīvā. 
I wash the feet of the Guru, and drink in this water. 

गुर नानक जिप जिप सद जीवा ॥४॥४३॥५६॥  
gur nānak jap jap saḏ jīvā. ||4||43||56|| 
Chanting and meditating forever on Guru Nanak, I live. ||4||43||56|| 
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sabẖ ṯe vadā saṯgur nānak jin kal rākẖī merī 
 
सूही महला ५ ॥ (749-18) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

िजस के िसर ऊपिर तंू सुआमी सो दखुु कैसा पावै ॥  
jis ke sir ūpar ṯūN su▫āmī so ḏukẖ kaisā pāvai. 
When You stand over our heads, O Lord and Master, how can we suffer in pain? 

बोिल न जाणै माइआ मिद माता मरणा चीित न आवै ॥१॥  
bol na jāṇai mā▫i▫ā maḏ māṯā marṇā chīṯ na āvai. ||1|| 
The mortal being does not know how to chant Your Name - he is intoxicated with the wine of Maya, 
and the thought of death does not even enter his mind. ||1|| 

मेरे राम राइ तंू संता का संत तेरे ॥  
mere rām rā▫e ṯūN sanṯā kā sanṯ ṯere. 
O my Sovereign Lord, You belong to the Saints, and the Saints belong to You. 

तेरे सेवक कउ भउ िकछु नाही जमु नही आव ैनेरे ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯere sevak ka▫o bẖa▫o kicẖẖ nāhī jam nahī āvai nere. ||1|| rahā▫o. 
Your servant is not afraid of anything; the Messenger of Death cannot even approach him. 
||1||Pause|| 

जो तेरै रंिग राते सुआमी ितन्ह का जनम मरण दखुु नासा ॥  
jo ṯerai rang rāṯe su▫āmī ṯinH kā janam maraṇ ḏukẖ nāsā. 
Those who are attuned to Your Love, O my Lord and Master, are released from the pains of birth 
and death. 

तेरी बखस न मटैे कोई सितगुर का िदलासा ॥२॥  
ṯerī bakẖas na metai ko▫ī saṯgur kā ḏilāsā. ||2|| 
No one can erase Your Blessings; the True Guru has given me this assurance. ||2|| 

नामु िधआइिन सुख फल पाइिन आठ पहर आराधिह ॥  
nām ḏẖi▫ā▫in sukẖ fal pā▫in ātẖ pahar ārāḏẖėh. 
Those who meditate on the Naam, the Name of the Lord, obtain the fruits of peace. Twenty-four 
hours a day, they worship and adore You. 

तेरी सरिण तेरै भरवासै पंच दसुट लै साधिह ॥३॥  
ṯerī saraṇ ṯerai bẖarvāsai panch ḏusat lai sāḏẖėh. ||3|| 
In Your Sanctuary, with Your Support, they subdue the five villains. ||3|| 

िगआनु िधआनु िकछु करम ुन जाणा सार न जाणा तेरी ॥  
gi▫ān ḏẖi▫ān kicẖẖ karam na jāṇā sār na jāṇā ṯerī. 
I know nothing about wisdom, meditation and good deeds; I know nothing about Your excellence. 

सभ ते वडा सितगुरु नानकु िजिन कल राखी मेरी ॥४॥१०॥५७॥  
sabẖ ṯe vadā saṯgur nānak jin kal rākẖī merī. ||4||10||57|| 
Guru Nanak is the greatest of all; He saved my honor in this Dark Age of Kali Yuga. ||4||10||57|| 
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sabẖ maḏ māṯe ko▫ū na jāg 
 
बसंत कबीर जीउ ॥ (1193-17) 
basant kabīr jī▫o. 
Basant Kabeer Jee: 

पंिडत जन माते पिड़्ह पुरान ॥  
pandiṯ jan māṯe parẖH purān. 
The Pandits, the Hindu religious scholars, are intoxicated, reading the Puraanas. 

जोगी माते जोग िधआन ॥  
jogī māṯe jog ḏẖi▫ān. 
The Yogis are intoxicated in Yoga and meditation. 

संिनआसी माते अᳬमेव ॥  
sani▫āsī māṯe ahamev. 
The Sannyaasees are intoxicated in egotism. 

तपसी माते तप कै भेव ॥१॥  
ṯapsī māṯe ṯap kai bẖev. ||1|| 
The penitents are intoxicated with the mystery of penance. ||1|| 

सभ मद माते कोऊ न जाग ॥  
sabẖ maḏ māṯe ko▫ū na jāg. 
All are intoxicated with the wine of Maya; no one is awake and aware. 

संग ही चोर घरु मुसन लाग ॥१॥ रहाउ ॥  
sang hī chor gẖar musan lāg. ||1|| rahā▫o. 
The thieves are with them, plundering their homes. ||1||Pause|| 

जागै सुकदउे अरु अकूरु ॥  
jāgai sukḏe▫o ar akūr. 
Suk Dayv and Akrur are awake and aware. 

हणवंतु जागै धिर लंकूरु ॥  
haṇvanṯ jāgai ḏẖar lankūr. 
Hanuman with his tail is awake and aware. 

संकरु जागै चरन सेव ॥  
sankar jāgai charan sev. 
Shiva is awake, serving at the Lord's Feet. 

किल जागे नामा जैदवे ॥२॥  
kal jāge nāmā jaiḏev. ||2|| 
Naam Dayv and Jai Dayv are awake in this Dark Age of Kali Yuga. ||2|| 

जागत सोवत बहु पर्कार ॥  
jāgaṯ sovaṯ baho parkār. 
There are many ways of being awake, and sleeping. 

गुरमुिख जागै सोई सारु ॥  
gurmukẖ jāgai so▫ī sār. 
To be awake as Gurmukh is the most excellent way. 
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इसु दहेी के अिधक काम ॥  
is ḏehī ke aḏẖik kām. 
The most sublime of all the actions of this body, 

किह कबीर भिज राम नाम ॥३॥२॥  
kahi kabīr bẖaj rām nām. ||3||2|| 
says Kabeer, is to meditate and vibrate on the Lord's Name. ||3||2|| 
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sabẖ avgaṇ mai guṇ nahī ko▫ī 
 
रागु सूही असटपदीआ महला १ घरु १    (750-12) 
rāg sūhī asatpaḏī▫ā mėhlā 1 gẖar 1 
Raag Soohee, Ashtapadee, First Mehl, First House: 

सिभ अवगण मै गुणु नही कोई ॥  
sabẖ avgaṇ mai guṇ nahī ko▫ī. 
I am totally without virtue; I have no virtue at all. 

िकउ किर कंत िमलावा होई ॥१॥  
ki▫o kar kanṯ milāvā ho▫ī. ||1|| 
How can I meet my Husband Lord? ||1|| 

ना मै रूपु न बंके नैणा ॥  
nā mai rūp na banke naiṇā. 
I have no beauty, no enticing eyes. 

ना कुल ढंगु न मीठे बैणा ॥१॥ रहाउ ॥  
nā kul dẖang na mītẖe baiṇā. ||1|| rahā▫o. 
I do not have a noble family, good manners or a sweet voice. ||1||Pause|| 

सहिज सीगार कामिण किर आवै ॥  
sahj sīgār kāmaṇ kar āvai. 
The soul-bride adorns herself with peace and poise. 

ता सोहागिण जा कंतै भावै ॥२॥  
ṯā sohagaṇ jā kanṯai bẖāvai. ||2|| 
But she is a happy soul-bride, only if her Husband Lord is pleased with her. ||2|| 

ना ितसु रूपु न रेिखआ काई ॥  
nā ṯis rūp na rekẖ▫i▫ā kā▫ī. 
He has no form or feature; 

अंित न सािहबु िसमिरआ जाई ॥३॥  
anṯ na sāhib simri▫ā jā▫ī. ||3|| 
at the very last instant, he cannot suddenly be contemplated. ||3|| 

सुरित मित नाही चतुराई ॥  
suraṯ maṯ nāhī chaṯurā▫ī. 
I have no understanding, intellect or cleverness. 

किर िकरपा पर्भ लावहु पाई ॥४॥  
kar kirpā parabẖ lāvhu pā▫ī. ||4|| 
Have Mercy upon me, God, and attach me to Your Feet. ||4|| 

खरी िसआणी कंत न भाणी ॥  
kẖarī si▫āṇī kanṯ na bẖāṇī. 
She may be very clever, but this does not please her Husband Lord. 

माइआ लागी भरिम भुलाणी ॥५॥  
mā▫i▫ā lāgī bẖaram bẖulāṇī. ||5|| 
Attached to Maya, she is deluded by doubt. ||5|| 



 1016

हउमै जाई ता कंत समाई ॥  
ha▫umai jā▫ī ṯā kanṯ samā▫ī. 
But if she gets rid of her ego, then she merges in her Husband Lord. 

तउ कामिण िपआरे नव िनिध पाई ॥६॥  
ṯa▫o kāmaṇ pi▫āre nav niḏẖ pā▫ī. ||6|| 
Only then can the soul-bride obtain the nine treasures of her Beloved. ||6|| 

अिनक जनम िबछुरत दखुु पाइआ ॥  
anik janam bicẖẖuraṯ ḏukẖ pā▫i▫ā. 
Separated from You for countless incarnations, I have suffered in pain. 

करु गिह लेहु पर्ीतम पर्भ राइआ ॥७॥  
kar gėh leho parīṯam parabẖ rā▫i▫ā. ||7|| 
Please take my hand, O my Beloved Sovereign Lord God. ||7|| 

भणित नानकु सहु ह ैभी होसी ॥  
bẖaṇaṯ nānak saho hai bẖī hosī. 
Prays Nanak, the Lord is, and shall always be. 

जै भावै िपआरा तै रावेसी ॥८॥१॥  
jai bẖāvai pi▫ārā ṯai rāvesī. ||8||1|| 
She alone is ravished and enjoyed, with whom the Beloved Lord is pleased. ||8||1|| 
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sabẖ jī▫a ṯere ṯūN varaṯḏā mere har parabẖ ṯūN jāṇėh jo jī▫e kamā▫ī▫ai rām 
 
िबहागड़ा महला ४ ॥ (541-5) 
bihāgarẖā mėhlā 4. 
Bihaagraa, Fourth Mehl: 

सिभ जीअ तेरे तंू वरतदा मेरे हिर पर्भ तंू जाणिह जो जीइ कमाईऐ राम ॥  
sabẖ jī▫a ṯere ṯūN varaṯḏā mere har parabẖ ṯūN jāṇėh jo jī▫e kamā▫ī▫ai rām. 
All beings are Yours - You permeate them all. O my Lord God, You know what they do in their 
hearts. 

हिर अंतिर बाहिर नािल ह ैमेरी िजदड़ुीए सभ वेखै मिन मुकराईऐ राम ॥  
har anṯar bāhar nāl hai merī jinḏurẖī▫e sabẖ vekẖai man mukrā▫ī▫ai rām. 
The Lord is with them, inwardly and outwardly, O my soul; He sees everything, but the mortal 
denies the Lord in his mind. 

मनमुखा नो हिर दिूर ह ैमेरी िजदड़ुीए सभ िबरथी घाल गवाईऐ राम ॥  
manmukẖā no har ḏūr hai merī jinḏurẖī▫e sabẖ birthī gẖāl gavā▫ī▫ai rām. 
The Lord is far away from the self-willed manmukhs, O my soul; all their efforts are in vain. 

जन नानक गुरमुिख िधआइआ मेरी िजदड़ुीए हिर हाजरु नदरी आईऐ राम ॥१॥  
jan nānak gurmukẖ ḏẖi▫ā▫i▫ā merī jinḏurẖī▫e har hājar naḏrī ā▫ī▫ai rām. ||1|| 
Servant Nanak, as Gurmukh, meditates on the Lord, O my soul; he beholds the Lord ever-
present. ||1|| 

से भगत से सेवक मेरी िजदड़ुीए जो पर्भ मेरे मिन भाणे राम ॥  
se bẖagaṯ se sevak merī jinḏurẖī▫e jo parabẖ mere man bẖāṇe rām. 
They are devotees, and they are servants, O my soul, who are pleasing to the Mind of my God. 

से हिर दरगह पैनाइआ मेरी िजदड़ुीए अिहिनिस सािच समाणे राम ॥  
se har ḏargėh painā▫i▫ā merī jinḏurẖī▫e ahinis sāch samāṇe rām. 
They are robed in honor in the Court of the Lord, O my soul; night and day, they remain 
absorbed in the True Lord. 

ितन कै संिग मलु उतरै मेरी िजदड़ुीए रंिग राते नदिर नीसाणे राम ॥  
ṯin kai sang mal uṯrai merī jinḏurẖī▫e rang rāṯe naḏar nīsāṇe rām. 
In their company, the filth of one's sins is washed away, O my soul; imbued with the Lord's 
Love, one comes to bear the Mark of His Grace. 

नानक की पर्भ बेनती मेरी िजदड़ुीए िमिल साधू संिग अघाणे राम ॥२॥  
nānak kī parabẖ benṯī merī jinḏurẖī▫e mil sāḏẖū sang agẖāṇe rām. ||2|| 
Nanak offers his prayer to God, O my soul; joining the Saadh Sangat, the Company of the Holy, 
he is satisfied. ||2|| 

ह ेरसना जिप गोिबदो मेरी िजदड़ुीए जिप हिर हिर ितर्सना जाए राम ॥  
he rasnā jap gobinḏo merī jinḏurẖī▫e jap har har ṯarisnā jā▫e rām. 
O tongue, chant the Name of God; O my soul, chanting the Name of the Lord, Har, Har, your 
desires shall be extinguished. 

िजसु दइआ करे मेरा पारबर्हमु मेरी िजदड़ुीए ितसु मिन नामु वसाए राम ॥  
jis ḏa▫i▫ā kare merā pārbarahm merī jinḏurẖī▫e ṯis man nām vasā▫e rām. 
He, unto whom my Supreme Lord God shows Mercy, O my soul, enshrines the Name in his 
mind. 
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िजसु भेटे पूरा सितगुरू मेरी िजदड़ुीए सो हिर धनु िनिध पाए राम ॥  
jis bẖete pūrā saṯgurū merī jinḏurẖī▫e so har ḏẖan niḏẖ pā▫e rām. 
One who meets the Perfect True Guru, O my soul, obtains the treasure of the Lord's wealth. 

वडभागी संगित िमलै मेरी िजदड़ुीए नानक हिर गुण गाए राम ॥३॥  
vadbẖāgī sangaṯ milai merī jinḏurẖī▫e nānak har guṇ gā▫e rām. ||3|| 
By great good fortune, one joins the Company of the Holy, O my soul. O Nanak, sing the 
Glorious Praises of the Lord. ||3|| 

थान थनंतिर रिव रिहआ मेरी िजदड़ुीए पारबर्हमु पर्भु दाता राम ॥  
thān thananṯar rav rahi▫ā merī jinḏurẖī▫e pārbarahm parabẖ ḏāṯā rām. 
In the places and interspaces, O my soul, the Supreme Lord God, the Great Giver, is pervading. 

ता का अंतु न पाईऐ मेरी िजदड़ुीए पूरन पुरखु िबधाता राम ॥  
ṯā kā anṯ na pā▫ī▫ai merī jinḏurẖī▫e pūran purakẖ biḏẖāṯā rām. 
His limits cannot be found, O my soul; He is the Perfect Architect of Destiny. 

सरब जीआ पर्ितपालदा मेरी िजदड़ुीए िजउ बालक िपत माता राम ॥  
sarab jī▫ā parṯipālḏā merī jinḏurẖī▫e ji▫o bālak piṯ māṯā rām. 
He cherishes all beings, O my soul, as the mother and father cherish their child. 

सहस िसआणप नह िमलै मेरी िजदड़ुीए जन नानक गुरमुिख जाता राम ॥४॥६॥  
sahas si▫āṇap nah milai merī jinḏurẖī▫e jan nānak gurmukẖ jāṯā rām. ||4||6|| 
By thousands of clever tricks, He cannot be obtained, O my soul; servant Nanak, as Gurmukh, 
has come to know the Lord. ||4||6|| 

छका १ ॥  
cẖẖakā 1. 
First Set of Six|| 
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sabẖ jug ṯere kīṯe ho▫e 

 
बसंतु महला ३ ॥ (1176-11) 
basanṯ mėhlā 3. 
Basant, Third Mehl: 

सिभ जुग तेरे कीते होए ॥  
sabẖ jug ṯere kīṯe ho▫e. 
All the ages were created by You, O Lord. 

सितगुरु भेटै मित बुिध होए ॥१॥  
saṯgur bẖetai maṯ buḏẖ ho▫e. ||1|| 
Meeting with the True Guru, one's intellect is awakened. ||1|| 

हिर जीउ आपे लैहु िमलाइ ॥  
har jī▫o āpe laihu milā▫e. 
O Dear Lord, please blend me with Yourself; 

गुर कै सबिद सच नािम समाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
gur kai sabaḏ sach nām samā▫e. ||1|| rahā▫o. 
let me merge in the True Name, through the Word of the Guru's Shabad. ||1||Pause|| 

मिन बसंतु हरे सिभ लोइ ॥  
man basanṯ hare sabẖ lo▫e. 
When the mind is in spring, all people are rejuvenated. 

फलिह फुलीअिह राम नािम सुखु होइ ॥२॥  
falėh fulī▫ah rām nām sukẖ ho▫e. ||2|| 
Blossoming forth and flowering through the Lord's Name, peace is obtained. ||2|| 

सदा बसंतु गुर सबद ुवीचारे ॥  
saḏā basanṯ gur sabaḏ vīchāre. 
Contemplating the Word of the Guru's Shabad, one is in spring forever, 

राम नामु राखै उर धारे ॥३॥  
rām nām rākẖai ur ḏẖāre. ||3|| 
with the Lord's Name enshrined in the heart. ||3|| 

मिन बसंतु तनु मनु हिरआ होइ ॥  
man basanṯ ṯan man hari▫ā ho▫e. 
When the mind is in spring, the body and mind are rejuvenated. 

नानक इहु तनु िबरखु राम नामु फलु पाए सोइ ॥४॥३॥१५॥  
nānak ih ṯan birakẖ rām nām fal pā▫e so▫e. ||4||3||15|| 
O Nanak, this body is the tree which bears the fruit of the Lord's Name. ||4||3||15|| 
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sabẖ ras mitẖe mani▫ai suṇi▫ai sāloṇe 
 
िसरीरागु महला १ ॥ (16-12) 
sirīrāg mėhlā 1. 
Siree Raag, First Mehl: 

सिभ रस िमठे मंिनऐ सुिणऐ सालोणे ॥  
sabẖ ras mitẖe mani▫ai suṇi▫ai sāloṇe. 
Believing, all tastes are sweet. Hearing, the salty flavors are tasted; 

खट तुरसी मुिख बोलणा मारण नाद कीए ॥  
kẖat ṯursī mukẖ bolṇā māraṇ nāḏ kī▫e. 
chanting with one's mouth, the spicy flavors are savored. All these spices have been made from 
the Sound-current of the Naad. 

छतीह अ्मिमर्त भाउ एकु जा कउ नदिर करेइ ॥१॥  
cẖẖaṯīh amriṯ bẖā▫o ek jā ka▫o naḏar kare▫i. ||1|| 
The thirty-six flavors of ambrosial nectar are in the Love of the One Lord; they are tasted only 
by one who is blessed by His Glance of Grace. ||1|| 

बाबा होरु खाणा खुसी खुआरु ॥  
bābā hor kẖāṇā kẖusī kẖu▫ār. 
O Baba, the pleasures of other foods are false. 

िजतु खाधै तनु पीड़ीऐ मन मिह चलिह िवकार ॥१॥ रहाउ ॥  
jiṯ kẖāḏẖai ṯan pīrẖī▫ai man mėh chalėh vikār. ||1|| rahā▫o. 
Eating them, the body is ruined, and wickedness and corruption enter into the mind. 
||1||Pause|| 

रता पैनणु मनु रता सुपेदी सतु दानु ॥  
raṯā painaṇ man raṯā supeḏī saṯ ḏān. 
My mind is imbued with the Lord's Love; it is dyed a deep crimson. Truth and charity are my 
white clothes. 

नीली िसआही कदा करणी पिहरणु पैर िधआनु ॥  
nīlī si▫āhī kaḏā karṇī pahiraṇ pair ḏẖi▫ān. 
The blackness of sin is erased by my wearing of blue clothes, and meditation on the Lord's 
Lotus Feet is my robe of honor. 

कमरबंद ुसंतोख का धनु जोबनु तेरा नामु ॥२॥  
karam▫banḏ sanṯokẖ kā ḏẖan joban ṯerā nām. ||2|| 
Contentment is my cummerbund, Your Name is my wealth and youth. ||2|| 

बाबा होरु पैनणु खुसी खुआरु ॥  
bābā hor painaṇ kẖusī kẖu▫ār. 
O Baba, the pleasures of other clothes are false. 

िजतु पैधै तनु पीड़ीऐ मन मिह चलिह िवकार ॥१॥ रहाउ ॥  
jiṯ paiḏẖai ṯan pīrẖī▫ai man mėh chalėh vikār. ||1|| rahā▫o. 
Wearing them, the body is ruined, and wickedness and corruption enter into the mind. 
||1||Pause|| 

घोड़े पाखर सुइने साखित बूझणु तेरी वाट ॥  
gẖorẖe pākẖar su▫ine sākẖaṯ būjẖaṇ ṯerī vāt. 
The understanding of Your Way, Lord, is horses, saddles and bags of gold for me. 
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तरकस तीर कमाण सांग तेगबंद गुण धातु ॥  
ṯarkas ṯīr kamāṇ sāNg ṯegbanḏ guṇ ḏẖāṯ. 
The pursuit of virtue is my bow and arrow, my quiver, sword and scabbard. 

वाजा नेजा पित िसउ परगटु करमु तेरा मेरी जाित ॥३॥  
vājā nejā paṯ si▫o pargat karam ṯerā merī jāṯ. ||3|| 
To be distinguished with honor is my drum and banner. Your Mercy is my social status. ||3|| 

बाबा होरु चड़णा खुसी खुआरु ॥  
bābā hor charẖ▫ṇā kẖusī kẖu▫ār. 
O Baba, the pleasures of other rides are false. 

िजतु चिड़ऐ तनु पीड़ीऐ मन मिह चलिह िवकार ॥१॥ रहाउ ॥  
jiṯ charẖi▫ai ṯan pīrẖī▫ai man mėh chalėh vikār. ||1|| rahā▫o. 
By such rides, the body is ruined, and wickedness and corruption enter into the mind. 
||1||Pause|| 

घर मंदर खुसी नाम की नदिर तेरी परवारु ॥  
gẖar manḏar kẖusī nām kī naḏar ṯerī parvār. 
The Naam, the Name of the Lord, is the pleasure of houses and mansions. Your Glance of 
Grace is my family, Lord. 

हुकमु सोई तुधु भावसी होरु आखणु बहुतु अपारु ॥  
hukam so▫ī ṯuḏẖ bẖāvsī hor ākẖaṇ bahuṯ apār. 
The Hukam of Your Command is the pleasure of Your Will, Lord. To say anything else is far 
beyond anyone's reach. 

नानक सचा पाितसाहु पूिछ न करे बीचारु ॥४॥  
nānak sachā pāṯisāhu pūcẖẖ na kare bīchār. ||4|| 
O Nanak, the True King does not seek advice from anyone else in His decisions. ||4|| 

बाबा होरु सउणा खुसी खुआरु ॥  
bābā hor sa▫uṇā kẖusī kẖu▫ār. 
O Baba, the pleasure of other sleep is false. 

िजतु सुतै तनु पीड़ीऐ मन मिह चलिह िवकार ॥१॥ रहाउ ॥४॥७॥  
jiṯ suṯai ṯan pīrẖī▫ai man mėh chalėh vikār. ||1|| rahā▫o. ||4||7|| 
By such sleep, the body is ruined, and wickedness and corruption enter into the mind. 
||1||Pause||4||7|| 
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sabẖ gobinḏ hai sabẖ gobinḏ hai gobinḏ bin nahī ko▫ī 
 
आसा बाणी सर्ी नामदउे जी की (485-2) 
āsā baṇī sarī nāmḏe▫o jī kī 
Aasaa, The Word Of The Reverend Naam Dayv Jee: 

एक अनेक िबआपक पूरक जत दखेउ तत सोई ॥  
ek anek bi▫āpak pūrak jaṯ ḏekẖ▫a▫u ṯaṯ so▫ī. 
In the one and in the many, He is pervading and permeating; wherever I look, there He is. 

माइआ िचतर् बिचतर् िबमोिहत िबरला बूझै कोई ॥१॥  
mā▫i▫ā chiṯar bachiṯar bimohiṯ birlā būjẖai ko▫ī. ||1|| 
The marvellous image of Maya is so fascinating; how few understand this. ||1|| 

सभु गोिबद ुह ैसभु गोिबद ुह ैगोिबद िबनु नही कोई ॥  
sabẖ gobinḏ hai sabẖ gobinḏ hai gobinḏ bin nahī ko▫ī. 
God is everything, God is everything. Without God, there is nothing at all. 

सूतु एकु मिण सत सहसं जैसे ओित पोित पर्भु सोई ॥१॥ रहाउ ॥  
sūṯ ek maṇ saṯ sahaNs jaise oṯ poṯ parabẖ so▫ī. ||1|| rahā▫o. 
As one thread holds hundreds and thousands of beads, He is woven into His creation. 
||1||Pause|| 

जल तरंग अरु फेन बुदबुदा जल ते िभन न होई ॥  
jal ṯarang ar fen buḏbuḏā jal ṯe bẖinn na ho▫ī. 
The waves of the water, the foam and bubbles, are not distinct from the water. 

इहु परपंचु पारबर्हम की लीला िबचरत आन न होई ॥२॥  
ih parpanch pārbarahm kī līlā bichraṯ ān na ho▫ī. ||2|| 
This manifested world is the playful game of the Supreme Lord God; reflecting upon it, we find 
that it is not different from Him. ||2|| 

िमिथआ भरमु अरु सुपन मनोरथ सित पदारथु जािनआ ॥  
mithi▫ā bẖaram ar supan manorath saṯ paḏārath jāni▫ā. 
False doubts and dream objects - man believes them to be true. 

सुिकर्त मनसा गुर उपदसेी जागत ही मनु मािनआ ॥३॥  
sukariṯ mansā gur upḏesī jāgaṯ hī man māni▫ā. ||3|| 
The Guru has instructed me to try to do good deeds, and my awakened mind has accepted this. 
||3|| 

कहत नामदउे हिर की रचना दखेहु िरद ैबीचारी ॥  
kahaṯ nāmḏe▫o har kī rachnā ḏekẖhu riḏai bīchārī. 
Says Naam Dayv, see the Creation of the Lord, and reflect upon it in your heart. 

घट घट अंतिर सरब िनरंतिर केवल एक मुरारी ॥४॥१॥  
gẖat gẖat anṯar sarab niranṯar keval ek murārī. ||4||1|| 
In each and every heart, and deep within the very nucleus of all, is the One Lord. ||4||1|| 
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sabẖ jag fir mai ḏekẖi▫ā har iko ḏāṯā 

 
पउड़ी गूजरी की वार महला ३ (510-16)  
pa▫orẖī gūjrī kī vār mėhlā 3 
Pauree: Goojaree Ki Vaar, Third Mehl 

सभु जगु िफिर मै दिेखआ हिर इको दाता ॥  
sabẖ jag fir mai ḏekẖi▫ā har iko ḏāṯā.  
Roaming over the entire world, I have seen that the Lord is the only Giver.  

उपाइ िकतै न पाईऐ हिर करम िबधाता ॥  
upā▫e kiṯai na pā▫ī▫ai har karam biḏẖāṯā.  
The Lord cannot be obtained by any device at all; He is the Architect of Karma.  

गुर सबदी हिर मिन वसै हिर सहजे जाता ॥  
gur sabḏī har man vasai har sėhje jāṯā.  
Through the Word of the Guru's Shabad, the Lord comes to dwell in the mind, and the Lord is 
easily revealed within.  

अंदरहु ितर्सना अगिन बुझी हिर अ्मिमर्त सिर नाता ॥  
anḏrahu ṯarisnā agan bujẖī har amriṯ sar nāṯā.  
The fire of desire within is quenched, and one bathes in the Lord's Pool of Ambrosial Nectar.  

वडी विडआई वडे की गुरमुिख बोलाता ॥६॥  
vadī vadi▫ā▫ī vade kī gurmukẖ bolāṯā. ||6|| 
The great greatness of the great Lord God - the Gurmukh speaks of this. ||6|| 
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sabẖhū ko ras har ho. ||1|| rahā▫o 

 
गउड़ी महला ५ ॥ (213-15) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

सभहू को रसु हिर हो ॥१॥ रहाउ ॥  
sabẖhū ko ras har ho. ||1|| rahā▫o. 
The Lord is the essence of all. ||1||Pause|| 

काहू जोग काहू भोग काहू िगआन काहू िधआन ॥  
kāhū jog kāhū bẖog kāhū gi▫ān kāhū ḏẖi▫ān. 
Some practice Yoga, some indulge in pleasures; some live in spiritual wisdom, some live in 
meditation. 

काहू हो डंड धिर हो ॥१॥  
kāhū ho dand ḏẖar ho. ||1|| 
Some are bearers of the staff. ||1|| 

काहू जाप काहू ताप काहू पूजा होम नेम ॥  
kāhū jāp kāhū ṯāp kāhū pūjā hom nem. 
Some chant in meditation, some practice deep, austere meditation; some worship Him in 
adoration, some practice daily rituals. 

काहू हो गउनु किर हो ॥२॥  
kāhū ho ga▫un kar ho. ||2|| 
Some live the life of a wanderer. ||2|| 

काहू तीर काहू नीर काहू बेद बीचार ॥  
kāhū ṯīr kāhū nīr kāhū beḏ bīchār. 
Some live by the shore, some live on the water; some study the Vedas. 

नानका भगित िपर्अ हो ॥३॥२॥१५५॥  
nānkā bẖagaṯ pari▫a ho. ||3||2||155|| 
Nanak loves to worship the Lord. ||3||2||155|| 
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sabẖe kanṯ mahelī▫ā saglī▫ā karahi sīgār 
 
िसरीरागु महला १ ॥ (53) 
sirīrāg mėhlā 1. 
Siree Raag, First Mehl: 

सभे कंत महलेीआ सगलीआ करिह सीगारु ॥  
sabẖe kanṯ mahelī▫ā saglī▫ā karahi sīgār. 
All are brides of the Husband Lord; all decorate themselves for Him. 

गणत गणाविण आईआ सूहा वेसु िवकारु ॥  
gaṇaṯ gaṇāvaṇ ā▫ī▫ā sūhā ves vikār. 
But when the time comes to settle their accounts, their red robes are corrupt. 

पाखंिड पेर्मु न पाईऐ खोटा पाजु खुआरु ॥१॥  
pakẖand parem na pā▫ī▫ai kẖotā pāj kẖu▫ār. ||1|| 
His Love is not obtained through hypocrisy. Her false coverings bring only ruin. ||1|| 

हिर जीउ इउ िपरु रावै नािर ॥  
har jī▫o i▫o pir rāvai nār. 
In this way, the Dear Husband Lord ravishes and enjoys His bride. 

तुधु भाविन सोहागणी अपणी िकरपा लैिह सवािर ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯuḏẖ bẖāvan sohāgaṇī apṇī kirpā laihi savār. ||1|| rahā▫o. 
The happy soul-bride is pleasing to You, Lord; by Your Grace, You adorn her. ||1||Pause|| 

गुर सबदी सीगारीआ तनु मनु िपर कै पािस ॥  
gur sabḏī sīgārī▫ā ṯan man pir kai pās. 
She is decorated with the Word of the Guru's Shabad; her mind and body belong to her 
Husband Lord. 

दइु कर जोिड़ खड़ी तकै सचु कह ैअरदािस ॥  
ḏu▫e kar jorẖ kẖarẖī ṯakai sach kahai arḏās. 
With her palms pressed together, she stands, waiting on Him, and offers her True prayers to 
Him. 

लािल रती सच भै वसी भाइ रती रंिग रािस ॥२॥  
lāl raṯī sach bẖai vasī bẖā▫e raṯī rang rās. ||2|| 
Dyed in the deep crimson of the Love of her Darling Lord, she dwells in the Fear of the True 
One. Imbued with His Love, she is dyed in the color of His Love. ||2|| 

िपर्अ की चेरी कांढीऐ लाली मानै नाउ ॥  
pari▫a kī cherī kāNdẖī▫ai lālī mānai nā▫o. 
She is said to be the hand-maiden of her Beloved Lord; His sweetheart surrenders to His Name. 

साची पर्ीित न तुटई साचे मेिल िमलाउ ॥  
sāchī parīṯ na ṯut▫ī sāche mel milā▫o. 
True Love is never broken; she is united in Union with the True One. 

सबिद रती मनु वेिधआ हउ सद बिलहारै जाउ ॥३॥  
sabaḏ raṯī man veḏẖi▫ā ha▫o saḏ balihārai jā▫o. ||3|| 
Attuned to the Word of the Shabad, her mind is pierced through. I am forever a sacrifice to 
Him. ||3|| 



 1026

सा धन रंड न बैसई जे सितगुर मािह समाइ ॥  
sā ḏẖan rand na bais▫ī je saṯgur māhi samā▫e. 
That bride, who is absorbed into the True Guru, shall never become a widow. 

िपरु रीसालू नउतनो साचउ मरै न जाइ ॥  
pir rīsālū na▫oṯano sācha▫o marai na jā▫e. 
Her Husband Lord is Beautiful; His Body is forever fresh and new. The True One does not die, 
and shall not go. 

िनत रवै सोहागणी साची नदिर रजाइ ॥४॥  
niṯ ravai sohāgaṇī sāchī naḏar rajā▫e. ||4|| 
He continually enjoys His happy soul-bride; He casts His Gracious Glance of Truth upon her, 
and she abides in His Will. ||4|| 

साचु धड़ी धन माडीऐ कापड़ु पेर्म सीगारु ॥  
sāch ḏẖarẖī ḏẖan mādī▫ai kāparẖ parem sīgār. 
The bride braids her hair with Truth; her clothes are decorated with His Love. 

चंदनु चीित वसाइआ मंदरु दसवा दआुरु ॥  
chanḏan chīṯ vasā▫i▫ā manḏar ḏasvā ḏu▫ār. 
Like the essence of sandalwood, He permeates her consciousness, and the Temple of the Tenth 
Gate is opened. 

दीपकु सबिद िवगािसआ राम नामु उर हारु ॥५॥  
ḏīpak sabaḏ vigāsi▫ā rām nām ur hār. ||5|| 
The lamp of the Shabad is lit, and the Name of the Lord is her necklace. ||5|| 

नारी अंदिर सोहणी मसतिक मणी िपआरु ॥  
nārī anḏar sohṇī masṯak maṇī pi▫ār. 
She is the most beautiful among women; upon her forehead she wears the Jewel of the Lord's 
Love. 

सोभा सुरित सुहावणी साचै पेर्िम अपार ॥  
sobẖā suraṯ suhāvaṇī sāchai parem apār. 
Her glory and her wisdom are magnificent; her love for the Infinite Lord is True. 

िबनु िपर पुरखु न जाणई साचे गुर कै हिेत िपआिर ॥६॥  
bin pir purakẖ na jāṇ▫ī sāche gur kai heṯ pi▫ār. ||6|| 
Other than her Beloved Lord, she knows no man. She enshrines love for the True Guru. ||6|| 

िनिस अंिधआरी सुतीए िकउ िपर िबनु रैिण िवहाइ ॥  
nis anḏẖi▫ārī suṯī▫e ki▫o pir bin raiṇ vihā▫e. 
Asleep in the darkness of the night, how shall she pass her life-night without her Husband? 

अंकु जलउ तनु जालीअउ मनु धनु जिल बिल जाइ ॥  
ank jala▫o ṯan jālī▫a▫o man ḏẖan jal bal jā▫e. 
Her limbs shall burn, her body shall burn, and her mind and wealth shall burn as well. 

जा धन कंित न रावीआ ता िबरथा जोबनु जाइ ॥७॥  
jā ḏẖan kanṯ na rāvī▫ā ṯā birthā joban jā▫e. ||7|| 
When the Husband does not enjoy His bride, then her youth passes away in vain. ||7|| 

सेजै कंत महलेड़ी सूती बूझ न पाइ ॥  
sejai kanṯ mahelrẖī sūṯī būjẖ na pā▫e. 
The Husband is on the Bed, but the bride is asleep, and so she does not come to know Him. 
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हउ सुती िपरु जागणा िकस कउ पूछउ जाइ ॥  
ha▫o suṯī pir jāgṇā kis ka▫o pūcẖẖa▫o jā▫e. 
While I am asleep, my Husband Lord is awake. Where can I go for advice? 

सितगुिर मेली भै वसी नानक पेर्मु सखाइ ॥८॥२॥  
saṯgur melī bẖai vasī nānak parem sakẖā▫e. ||8||2|| 
The True Guru has led me to meet Him, and now I dwell in the Fear of God. O Nanak, His Love 
is always with me. ||8||2|| 
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sabẖe galā visran iko visar na jā▫o 
 
िसरीरागु महला ५ ॥ (43-15) 
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

सभे गला िवसरनु इको िवसिर न जाउ ॥  
sabẖe galā visran iko visar na jā▫o. 
Let me forget everything, but let me not forget the One Lord. 

धंधा सभु जलाइ कै गुिर नामु दीआ सचु सुआउ ॥  
ḏẖanḏẖā sabẖ jalā▫e kai gur nām ḏī▫ā sach su▫ā▫o. 
All my evil pursuits have been burnt away; the Guru has blessed me with the Naam, the true 
object of life. 

आसा सभे लािह कै इका आस कमाउ ॥  
āsā sabẖe lāhi kai ikā ās kamā▫o. 
Give up all other hopes, and rely on the One Hope. 

िजनी सितगुरु सेिवआ ितन अगै िमिलआ थाउ ॥१॥  
jinī saṯgur sevi▫ā ṯin agai mili▫ā thā▫o. ||1|| 
Those who serve the True Guru receive a place in the world hereafter. ||1|| 

मन मेरे करते नो सालािह ॥  
man mere karṯe no sālāhi. 
O my mind, praise the Creator. 

सभे छिड िसआणपा गुर की पैरी पािह ॥१॥ रहाउ ॥  
sabẖe cẖẖad si▫āṇpā gur kī pairī pāhi. ||1|| rahā▫o. 
Give up all your clever tricks, and fall at the Feet of the Guru. ||1||Pause|| 

दखु भुख नह िवआपई जे सुखदाता मिन होइ ॥  
ḏukẖ bẖukẖ nah vi▫āpa▫ī je sukẖ▫ḏāṯa man ho▫e. 
Pain and hunger shall not oppress you, if the Giver of Peace comes into your mind. 

िकत ही क्मिम न िछजीऐ जा िहरद ैसचा सोइ ॥  
kiṯ hī kamm na cẖẖijī▫ai jā hirḏai sachā so▫e. 
No undertaking shall fail, when the True Lord is always in your heart. 

िजसु तंू रखिह हथ द ेितसु मािर न सकै कोइ ॥  
jis ṯūN rakẖėh hath ḏe ṯis mār na sakai ko▫e. 
No one can kill that one unto whom You, Lord, give Your Hand and protect. 

सुखदाता गुरु सेवीऐ सिभ अवगण कढै धोइ ॥२॥  
sukẖ▫ḏāṯa gur sevī▫ai sabẖ avgaṇ kadẖai ḏẖo▫e. ||2|| 
Serve the Guru, the Giver of Peace; He shall remove and wash off all your faults. ||2|| 

सेवा मंगै सेवको लाईआं अपुनी सेव ॥  
sevā mangai sevko lā▫ī▫āN apunī sev. 
Your servant begs to serve those who are enjoined to Your service. 

साधू संगु मसकते तूठै पावा दवे ॥  
sāḏẖū sang maskaṯe ṯūtẖai pāvā ḏev. 
The opportunity to work hard serving the Saadh Sangat is obtained, when the Divine Lord is 
pleased. 
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सभु िकछु वसगित सािहबै आपे करण करेव ॥  
sabẖ kicẖẖ vasgaṯ sāhibai āpe karaṇ karev. 
Everything is in the Hands of our Lord and Master; He Himself is the Doer of deeds. 

सितगुर कै बिलहारणै मनसा सभ पूरेव ॥३॥  
saṯgur kai balihārṇai mansā sabẖ pūrev. ||3|| 
I am a sacrifice to the True Guru, who fulfills all hopes and desires. ||3|| 

इको िदसै सजणो इको भाई मीतु ॥  
iko ḏisai sajṇo iko bẖā▫ī mīṯ. 
The One appears to be my Companion; the One is my Brother and Friend. 

इकसै दी सामगरी इकसै दी ह ैरीित ॥  
iksai ḏī sāmagrī iksai ḏī hai rīṯ. 
The elements and the components are all made by the One; they are held in their order by the 
One. 

इकस िसउ मनु मािनआ ता होआ िनहचलु चीतु ॥  
ikas si▫o man māni▫ā ṯā ho▫ā nihchal chīṯ. 
When the mind accepts, and is satisfied with the One, then the consciousness becomes steady 
and stable. 

सचु खाणा सच ुपैनणा टेक नानक सचु कीतु ॥४॥५॥७५॥  
sach kẖāṇā sach painṇā tek nānak sach kīṯ. ||4||5||75|| 
Then, one's food is the True Name, one's garments are the True Name, and one's Support, O 
Nanak, is the True Name. ||4||5||75|| 
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sabẖe thok parāpaṯe je āvai ik hath 
 
िसरीरागु महला ५ ॥ (44-4) 
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

सभे थोक परापते जे आवै इकु हिथ ॥  
sabẖe thok parāpaṯe je āvai ik hath. 
All things are received if the One is obtained. 

जनमु पदारथु सफलु ह ैजे सचा सबद ुकिथ ॥  
janam paḏārath safal hai je sachā sabaḏ kath. 
The precious gift of this human life becomes fruitful when one chants the True Word of the 
Shabad. 

गुर ते महलु परापते िजसु िलिखआ होवै मिथ ॥१॥  
gur ṯe mahal parāpaṯe jis likẖi▫ā hovai math. ||1|| 
One who has such destiny written on his forehead enters the Mansion of the Lord's Presence, 
through the Guru. ||1|| 

मेरे मन एकस िसउ िचतु लाइ ॥  
mere man ekas si▫o chiṯ lā▫e. 
O my mind, focus your consciousness on the One. 

एकस िबनु सभ धंधु ह ैसभ िमिथआ मोहु माइ ॥१॥ रहाउ ॥  
ekas bin sabẖ ḏẖanḏẖ hai sabẖ mithi▫ā moh mā▫e. ||1|| rahā▫o. 
Without the One, all entanglements are worthless; emotional attachment to Maya is totally 
false. ||1||Pause|| 

लख खुसीआ पाितसाहीआ जे सितगुरु नदिर करेइ ॥  
lakẖ kẖusī▫ā pāṯisāhī▫ā je saṯgur naḏar kare▫i. 
Hundreds of thousands of princely pleasures are enjoyed, if the True Guru bestows His Glance 
of Grace. 

िनमख एक हिर नामु दइे मेरा मनु तनु सीतलु होइ ॥  
nimakẖ ek har nām ḏe▫e merā man ṯan sīṯal ho▫e. 
If He bestows the Name of the Lord, for even a moment, my mind and body are cooled and 
soothed. 

िजस कउ पूरिब िलिखआ ितिन सितगुर चरन गह े॥२॥  
jis ka▫o pūrab likẖi▫ā ṯin saṯgur charan gahe. ||2|| 
Those who have such pre-ordained destiny hold tight to the Feet of the True Guru. ||2|| 

सफल मूरतु सफला घड़ी िजतु सचे नािल िपआरु ॥  
safal mūraṯ saflā gẖarẖī jiṯ sache nāl pi▫ār. 
Fruitful is that moment, and fruitful is that time, when one is in love with the True Lord. 

दखूु संतापु न लगई िजसु हिर का नामु अधारु ॥  
ḏūkẖ sanṯāp na lag▫ī jis har kā nām aḏẖār. 
Suffering and sorrow do not touch those who have the Support of the Name of the Lord. 

बाह पकिड़ गुिर कािढआ सोई उतिरआ पािर ॥३॥  
bāh pakarẖ gur kādẖi▫ā so▫ī uṯri▫ā pār. ||3|| 
Grasping him by the arm, the Guru lifts them up and out, and carries them across to the other 
side. ||3|| 
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थानु सुहावा पिवतु ह ैिजथै संत सभा ॥  
thān suhāvā paviṯ hai jithai sanṯ sabẖā. 
Embellished and immaculate is that place where the Saints gather together. 

ढोई ितस ही नो िमलै िजिन पूरा गुरू लभा ॥  
dẖo▫ī ṯis hī no milai jin pūrā gurū labẖā. 
He alone finds shelter, who has met the Perfect Guru. 

नानक बधा घरु तहां िजथै िमरतु न जनमु जरा ॥४॥६॥७६॥  
nānak baḏẖā gẖar ṯahāN jithai miraṯ na janam jarā. ||4||6||76|| 
Nanak builds his house upon that site where there is no death, no birth, and no old age. 
||4||6||76|| 
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sabẖai gẖat rām bolai rāmā bolai 

 
माली गउड़ा बाणी भगत नामदवे जी की ॥ (988-16) 
mālī ga▫urẖā baṇī bẖagaṯ nāmḏev jī kī. 
Within all hearts, the Lord speaks, the Lord speaks. 

सभै घट रामु बोलै रामा बोलै ॥ 
sabẖai gẖat rām bolai rāmā bolai. 
Within all hearts, the Lord speaks, the Lord speaks 

राम िबना को बोलै रे ॥१॥ रहाउ ॥  
rām binā ko bolai re. ||1|| rahā▫o. 
Who else speaks, other than the Lord? ||1||Pause|| 

एकल माटी कंुजर चीटी भाजन ह ᱹबहु नाना रे ॥  
ekal mātī kunjar chītī bẖājan haiN baho nānā re. 
Out of the same clay, the elephant, the ant, and the many sorts of species are formed. 

असथावर जंगम कीट पतंगम घिट घिट रामु समाना रे ॥१॥  
asthāvar jangam kīt paṯangam gẖat gẖat rām samānā re. ||1|| 
In stationary life forms, moving beings, worms, moths and within each and every heart, the 
Lord is contained. ||1|| 

एकल िचता राखु अनंता अउर तजहु सभ आसा रे ॥  
ekal chinṯā rākẖ ananṯā a▫or ṯajahu sabẖ āsā re. 
Remember the One, Infinite Lord; abandon all other hopes. 

पर्णवै नामा भए िनहकामा को ठाकुरु को दासा रे ॥२॥३॥  
paraṇvai nāmā bẖa▫e nihkāmā ko tẖākur ko ḏāsā re. ||2||3|| 
Naam Dayv prays, I have become dispassionate and detached; who is the Lord and Master, and 
who is the slave? ||2||3|| 
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samrath gurū sir hath ḏẖar▫ya▫o 

 
सवईए महले चउथे के ४, नल्य (1400-6)  
sava▫ī▫e mahle cha▫uthe ke 4, nal 
Swaiyas In Praise Of The Fourth Mehl, Nal  

समरथ गुरू िसिर हथु धयर्उ ॥  
samrath gurū sir hath ḏẖar▫ya▫o.  
The All-powerful Guru placed His hand upon my head.  

गुिर कीनी िकर्पा हिर नामु दीअउ िजसु दिेख चरंन अघंन हयर्उ ॥  
gur kīnī kirpā har nām ḏī▫a▫o jis ḏekẖ charann agẖann har▫ya▫o.  
The Guru was kind, and blessed me with the Lord's Name. Gazing upon His Feet, my sins were 
dispelled.  

िनिस बासुर एक समान िधआन सु नाम सुने सुतु भान डयर्उ ॥  
nis bāsur ek samān ḏẖi▫ān so nām sune suṯ bẖān dar▫ya▫o.  
Night and day, the Guru meditates on the One Lord; hearing His Name, the Messenger of Death 
is scared away.  

भिन दास सु आस जगतर् गुरू की पारसु भेिट परसु कयर्उ ॥  
bẖan ḏās so ās jagṯar gurū kī pāras bẖet paras kar▫ya▫o.  
So speaks the Lord's slave: Guru Raam Daas placed His Faith in Guru Amar Daas, the Guru of 
the World; touching the Philosopher's Stone, He was transformed into the Philosopher's Stone.  

रामदासु गुरू हिर सित कीयउ समरथ गुरू िसिर हथु धयर्उ ॥७॥११॥  
rāmḏās gurū har saṯ kī▫ya▫o samrath gurū sir hath ḏẖar▫ya▫o. ||7||11|| 
Guru Raam Daas recognized the Lord as True; the All-powerful Guru placed His hand upon His 
head. ||7||11|| 
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sar sanṯokẖ ṯās gur ho▫e 
 
पर्भाती महला १ ॥ (1328-18) 
parbẖāṯī mėhlā 1. 
Prabhaatee, First Mehl: 

अ्मिमर्तु नीरु िगआिन मन मजनु अठसिठ तीरथ संिग गह े॥  
amriṯ nīr gi▫ān man majan atẖsatẖ ṯirath sang gahe. 
One who bathes in the Ambrosial Water of spiritual wisdom takes with him the virtues of the sixty-
eight sacred shrines of pilgrimage. 

गुर उपदिेस जवाहर माणक सेवे िसखु ਸ◌ੋ खोिज लह ै॥१॥  
gur upḏes javāhar māṇak seve sikẖ so kẖoj lahai. ||1|| 
The Guru's Teachings are the gems and jewels; the Sikh who serves Him searches and finds them. 
||1|| 

गुर समािन तीरथु नही कोइ ॥  
gur samān ṯirath nahī ko▫e. 
There is no sacred shrine equal to the Guru. 

सरु संतोखु तासु गुरु होइ ॥१॥ रहाउ ॥  
sar sanṯokẖ ṯās gur ho▫e. ||1|| rahā▫o. 
The Guru encompasses the ocean of contentment. ||1||Pause|| 

गुरु दरीआउ सदा जलु िनरमलु िमिलआ दरुमित मैलु हरै ॥  
gur ḏarī▫ā▫o saḏā jal nirmal mili▫ā ḏurmaṯ mail harai. 
The Guru is the River, from which the Pure Water is obtained forever; it washes away the filth and 
pollution of evil-mindedness. 

सितगुिर पाइऐ पूरा नावणु पसू परेतहु दवे करै ॥२॥  
saṯgur pā▫i▫ai pūrā nāvaṇ pasū pareṯahu ḏev karai. ||2|| 
Finding the True Guru, the perfect cleansing bath is obtained, which transforms even beasts and 
ghosts into gods. ||2|| 

रता सिच नािम तल हीअलु सो गुरु परमलु कहीऐ ॥  
raṯā sach nām ṯal hī▫al so gur parmal kahī▫ai. 
He is said to be the Guru, with the scent of sandalwood, who is imbued with the True Name to the 
bottom of His Heart. 

जा की वासु बनासपित सउरै तासु चरण िलव रहीऐ ॥३॥  
jā kī vās banāspaṯ sa▫urai ṯās charaṇ liv rahī▫ai. ||3|| 
By His Fragrance, the world of vegetation is perfumed. Lovingly focus yourself on His Feet. ||3|| 

गुरमुिख जीअ पर्ान उपजिह गुरमुिख िसव घिर जाईऐ ॥  
gurmukẖ jī▫a parān upjahi gurmukẖ siv gẖar jā▫ī▫ai. 
The life of the soul wells up for the Gurmukh; the Gurmukh goes to the House of God. 

गुरमुिख नानक सिच समाईऐ गरुमुिख िनज पद ुपाईऐ ॥४॥६॥  
gurmukẖ nānak sach samā▫ī▫ai gurmukẖ nij paḏ pā▫ī▫ai. ||4||6|| 
The Gurmukh, O Nanak, merges in the True One; the Gurmukh attains the exalted state of the self. 
||4||6|| 
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sarnī ā▫i▫o nāth niḏẖān 

 
केदारा महला ५ घरु ४  (1119-13) 
keḏārā mėhlā 5 gẖar 4 
Kaydaaraa, Fifth Mehl, Fourth House: 

सरनी आइओ नाथ िनधान ॥  
sarnī ā▫i▫o nāth niḏẖān. 
I have come to Your Sanctuary, O Lord, O Supreme Treasure. 

नाम पर्ीित लागी मन भीतिर मागन कउ हिर दान ॥१॥ रहाउ ॥  
nām parīṯ lāgī man bẖīṯar māgan ka▫o har ḏān. ||1|| rahā▫o. 
Love for the Naam, the Name of the Lord, is enshrined within my mind; I beg for the gift of 
Your Name. ||1||Pause|| 

सुखदाई पूरन परमेसुर किर िकरपा राखहु मान ॥  
sukẖ▫ḏā▫ī pūran parmesur kar kirpā rākẖo mān. 
O Pefect Transcendent Lord, Giver of Peace, please grant Your Grace and save my honor. 

दहेु पर्ीित साधू संिग सुआमी हिर गुन रसन बखान ॥१॥  
ḏeh parīṯ sāḏẖū sang su▫āmī har gun rasan bakẖān. ||1|| 
Please bless me with such love, O my Lord and Master, that in the Saadh Sangat, the Company 
of the Holy, I may chant the Glorious Praises of the Lord with my tongue. ||1|| 

गोपाल दइआल गोिबद दमोदर िनरमल कथा िगआन ॥  
gopāl ḏa▫i▫āl gobiḏ ḏamoḏar nirmal kathā gi▫ān. 
O Lord of the World, Merciful Lord of the Universe, Your sermon and spiritual wisdom are 
immaculate and pure. 

नानक कउ हिर कै रंिग रागहु चरन कमल संिग िधआन ॥२॥१॥३॥  
nānak ka▫o har kai rang rāgahu charan kamal sang ḏẖi▫ān. ||2||1||3|| 
Please attune Nanak to Your Love, O Lord, and focus his meditation on Your Lotus Feet. 
||2||1||3|| 
 



 1036

 

sarpanī ṯe ūpar nahī balī▫ā 
 

आसा इकतुके ४ ॥ (480-16) 
āsā ikṯuke 4. 
Aasaa, 4 Ik-Tukas: 

सरपनी ते ऊपिर नही बलीआ ॥  
sarpanī ṯe ūpar nahī balī▫ā. 
No one is more powerful than the she-serpent Maya, 

िजिन बर्हमा िबसनु महादउे छलीआ ॥१॥  
jin barahmā bisan mahāḏe▫o cẖẖalī▫ā. ||1|| 
who deceived even Brahma, Vishnu and Shiva. ||1|| 

मारु मारु सर्पनी िनरमल जिल पठैी ॥  
mār mār sarpanī nirmal jal paitẖī. 
Having bitten and struck them down, she now sits in the immaculate waters. 

िजिन ितर्भवणु डसीअले गुर पर्सािद डीठी ॥१॥ रहाउ ॥  
jin ṯaribẖavaṇ dasī▫ale gur parsāḏ dītẖī. ||1|| rahā▫o. 
By Guru's Grace, I have seen her, who has bitten the three worlds. ||1||Pause|| 

सर्पनी सर्पनी िकआ कहहु भाई ॥  
sarpanī sarpanī ki▫ā kahhu bẖā▫ī. 
O Siblings of Destiny, why is she called a she-serpent? 

िजिन साचु पछािनआ ितिन सर्पनी खाई ॥२॥  
jin sāch pacẖẖāni▫ā ṯin sarpanī kẖā▫ī. ||2|| 
One who realizes the True Lord, devours the she-serpent. ||2|| 

सर्पनी ते आन छूछ नही अवरा ॥  
sarpanī ṯe ān cẖẖūcẖẖ nahī avrā. 
No one else is more frivolous than this she-serpent. 

सर्पनी जीती कहा करै जमरा ॥३॥  
sarpanī jīṯī kahā karai jamrā. ||3|| 
When the she-serpent is overcome, what can the Messengers of the King of Death do? ||3|| 

इह सर्पनी ता की कीती होई ॥  
ih sarpanī ṯā kī kīṯī ho▫ī. 
This she-serpent is created by Him. 

बलु अबलु िकआ इस ते होई ॥४॥  
bal abal ki▫ā is ṯe ho▫ī. ||4|| 
What power or weakness does she have by herself? ||4|| 

इह बसती ता बसत सरीरा ॥  
ih basṯī ṯā basaṯ sarīrā. 
If she abides with the mortal, then his soul abides in his body. 

गुर पर्सािद सहिज तरे कबीरा ॥५॥६॥१९॥  
gur parsāḏ sahj ṯare kabīrā. ||5||6||19|| 
By Guru's Grace, Kabeer has easily crossed over. ||5||6||19|| 
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sarab sukẖā kā ḏāṯā saṯgur ṯā kī sarnī pā▫ī▫ai 

 
सोरिठ महला ५ ॥ (630-5) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

सरब सुखा का दाता सितगुरु ता की सरनी पाईऐ ॥  
sarab sukẖā kā ḏāṯā saṯgur ṯā kī sarnī pā▫ī▫ai. 
The True Guru is the Giver of all peace and comfort - seek His Sanctuary. 

दरसनु भेटत होत अनंदा दखूु गइआ हिर गाईऐ ॥१॥  
ḏarsan bẖetaṯ hoṯ ananḏā ḏūkẖ ga▫i▫ā har gā▫ī▫ai. ||1|| 
Beholding the Blessed Vision of His Darshan, bliss ensues, pain is dispelled, and one sings the 
Lord's Praises. ||1|| 

हिर रसु पीवहु भाई ॥  
har ras pīvhu bẖā▫ī. 
Drink in the sublime essence of the Lord, O Siblings of Destiny. 

नामु जपहु नामो आराधहु गुर पूरे की सरनाई ॥ रहाउ ॥  
nām japahu nāmo ārāḏẖahu gur pūre kī sarnā▫ī. rahā▫o. 
Chant the Naam, the Name of the Lord; worship the Naam in adoration, and enter the 
Sanctuary of the Perfect Guru. ||Pause|| 

ितसिह परापित िजसु धुिर िलिखआ सोई पूरनु भाई ॥  
ṯisėh parāpaṯ jis ḏẖur likẖi▫ā so▫ī pūran bẖā▫ī. 
Only one who has such pre-ordained destiny receives it; he alone becomes perfect, O Siblings 
of Destiny. 

नानक की बेनंती पर्भ जी नािम रहा िलव लाई ॥२॥२५॥८९॥  
nānak kī benanṯī parabẖ jī nām rahā liv lā▫ī. ||2||25||89|| 
Nanak's prayer, O Dear God, is to remain lovingly absorbed in the Naam. ||2||25||89|| 
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sarab sukẖā gur charnā 

 
दवेगंधारी ५ ॥ (531-8) 
ḏevganḏẖārī 5. 
Dayv-Gandhaaree, Fifth Mehl: 

सरब सुखा गुर चरना ॥  
sarab sukẖā gur charnā. 
All peace is found in the Guru's feet. 

किलमल डारन मनिह सधारन इह आसर मोिह तरना ॥१॥ रहाउ ॥  
kalimal dāran manėh sāḏẖāran ih āsar mohi ṯarnā. ||1|| rahā▫o. 
They drive away my sins and purify my mind; their Support carries me across. ||1||Pause|| 

पूजा अरचा सेवा बंदन इह ैटहल मोिह करना ॥  
pūjā archā sevā banḏan ihai tahal mohi karnā. 
This is the labor which I perform: worship, flower-offerings, service and devotion. 

िबगसै मनु होवै परगासा बहुिर न गरभै परना ॥१॥  
bigsai man hovai pargāsā bahur na garbẖai parnā. ||1|| 
My mind blossoms forth and is enlightened, and I am not cast into the womb again. ||1|| 

सफल मूरित परसउ संतन की इह ैिधआना धरना ॥  
safal mūraṯ parsa▫o sanṯan kī ihai ḏẖi▫ānā ḏẖarnā. 
I behold the fruitful vision of the Saint; this is the meditation I have taken. 

भइओ िकर्पालु ठाकुरु नानक कउ पिरओ साध की सरना ॥२॥१६॥  
bẖa▫i▫o kirpāl tẖākur nānak ka▫o pari▫o sāḏẖ kī sarnā. ||2||16|| 
The Lord Master has become Merciful to Nanak, and he has entered the Sanctuary of the Holy. 
||2||16|| 
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sarab sukẖā bane ṯerai olHai 
 
आसा महला ५ ॥ (385-10) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

राज लीला तेरै नािम बनाई ॥  
rāj līlā ṯerai nām banā▫ī. 
The pleasures of royalty are derived from Your Name. 

जोगु बिनआ तेरा कीरतनु गाई ॥१॥  
jog bani▫ā ṯerā kīrṯan gā▫ī. ||1|| 
I attain Yoga, singing the Kirtan of Your Praises. ||1|| 

सरब सुखा बने तेरै ओल्ह ै॥  
sarab sukẖā bane ṯerai olHai. 
All comforts are obtained in Your Shelter. 

भर्म के परद ेसितगुर खोल्ह े॥१॥ रहाउ ॥  
bẖaram ke parḏe saṯgur kẖolHe. ||1|| rahā▫o. 
The True Guru has removed the veil of doubt. ||1||Pause|| 

हुकमु बूिझ रंग रस माणे ॥  
hukam būjẖ rang ras māṇe. 
Understanding the Command of the Lord's Will, I revel in pleasure and joy. 

सितगुर सेवा महा िनरबाणे ॥३॥  
saṯgur sevā mahā nirbāṇe. ||3|| 
Serving the True Guru, I obtain the supreme state of Nirvaanaa. ||2|| 

िजिन तूं जाता सो िगरसत उदासी परवाणु ॥  
jin ṯūN jāṯā so girsaṯ uḏāsī parvāṇ. 
One who recognizes You is recognized as a householder, and as a renunciate. 

नािम रता सोई िनरबाणु ॥२॥  
nām raṯā so▫ī nirbāṇ. ||2|| 
Imbued with the Naam, the Name of the Lord, he dwells in Nirvaanaa. ||3|| 

जा कउ िमिलओ नामु िनधाना ॥  
jā ka▫o mili▫o nām niḏẖānā. 
One who has obtained the treasure of the Naam 

भनित नानक ता का पूर खजाना ॥४॥६॥५७॥  
bẖanaṯ nānak ṯā kā pūr kẖajānā. ||4||6||57|| 
- prays Nanak, his treasure-house is filled to overflowing. ||4||6||57|| 
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sarab sukẖā mai bẖāli▫ā har jevad na ko▫ī 
 
आसा महला ५ ॥ (396-17) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

सरब सुखा मै भािलआ हिर जेवडु न कोई ॥  
sarab sukẖā mai bẖāli▫ā har jevad na ko▫ī. 
I have pursued all pleasures, but none is as great as the Lord. 

गुर तुठे ते पाईऐ सचु सािहबु सोई ॥१॥  
gur ṯutẖe ṯe pā▫ī▫ai sach sāhib so▫ī. ||1|| 
By the Pleasure of the Guru's Will, the True Lord Master is obtained. ||1|| 

बिलहारी गुर आपणे सद सद कुरबाना ॥  
balihārī gur āpṇe saḏ saḏ kurbānā. 
I am a sacrifice to my Guru; I am forever and ever a sacrifice to Him. 

नामु न िवसरउ इकु िखनु चसा इहु कीजै दाना ॥१॥ रहाउ ॥  
nām na visra▫o ik kẖin chasā ih kījai ḏānā. ||1|| rahā▫o. 
Please, grant me this one blessing, that I may never, even for an instant, forget Your Name. 
||1||Pause|| 

भागठु सचा सोइ ह ैिजसु हिर धनु अंतिर ॥  
bẖāgatẖ sachā so▫e hai jis har ḏẖan anṯar. 
How very fortunate are those who have the wealth of the Lord deep within the heart. 

सो छूटै महा जाल ते िजसु गुर सबद ुिनरंतिर ॥२॥  
so cẖẖūtai mahā jāl ṯe jis gur sabaḏ niranṯar. ||2|| 
They escape from the great noose of death; they are permeated with the Word of the Guru's 
Shabad. ||2|| 

गुर की मिहमा िकआ कहा गुरु िबबेक सत सरु ॥  
gur kī mahimā ki▫ā kahā gur bibek saṯ sar. 
How can I chant the Glorious Praises of the Guru? The Guru is the ocean of Truth and clear 
understanding. 

ओहु आिद जुगादी जुगह जुगु पूरा परमेसरु ॥३॥  
oh āḏ jugāḏī jugah jug pūrā parmesar. ||3|| 
He is the Perfect Transcendent Lord, from the very beginning, and throughout the ages. ||3|| 

नामु िधआवहु सद सदा हिर हिर मनु रंगे ॥  
nām ḏẖi▫āvahu saḏ saḏā har har man range. 
Meditating on the Naam, the Name of the Lord, forever and ever, my mind is filled with the 
Love of the Lord, Har, Har. 

जीउ पर्ाण धनु गुरू ह ैनानक कै संगे ॥४॥२॥१०४॥  
jī▫o parāṇ ḏẖan gurū hai nānak kai sange. ||4||2||104|| 
The Guru is my soul, my breath of life, and wealth; O Nanak, He is with me forever. 
||4||2||104|| 
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sarab kāraj siḏẖ bẖa▫e gā▫e gun gupāl 

 
किलआन महला ५ ॥ (1322-17) 
kali▫ān mėhlā 5. 
Kalyaan, Fifth Mehl: 

मिन तिन जापीऐ भगवान ॥  
man ṯan jāpī▫ai bẖagvān. 
Within my mind and body I meditate on the Lord God. 

गुर पूरे सुपर्संन भए सदा सूख किलआन ॥१॥ रहाउ ॥  
gur pūre suparsan bẖa▫e saḏā sūkẖ kali▫ān. ||1|| rahā▫o. 
The Perfect Guru is pleased and satisfied; I am blessed with eternal peace and happiness. 
||1||Pause|| 

सरब कारज िसिध भए गाइ गुन गुपाल ॥  
sarab kāraj siḏẖ bẖa▫e gā▫e gun gupāl. 
All affairs are successfuly resolved, singing the Glorious Praises of the Lord of the World. 

िमिल साधसंगित पर्भू िसमरे नािठआ दखु काल ॥१॥  
mil sāḏẖsangaṯ parabẖū simre nātẖi▫ā ḏukẖ kāl. ||1|| 
Joining the Saadh Sangat, the Company of the Holy, I dwell upon God, and the pain of death is 
taken away. ||1|| 

किर िकरपा पर्भ मेिरआ करउ िदनु रैिन सेव ॥  
kar kirpā parabẖ meri▫ā kara▫o ḏin rain sev. 
Please take pity on me, O my God, that I may serve You day and night. 

नानक दास सरणागती हिर पुरख पूरन दवे ॥२॥५॥८॥  
nānak ḏās sarṇāgaṯī har purakẖ pūran ḏev. ||2||5||8|| 
Slave Nanak seeks the Sanctuary of the Lord, the Perfect, Divine Primal Being. ||2||5||8|| 
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sarmai ḏī▫ā munḏrā kannī pā▫e jogī kẖinthā kar ṯū ḏa▫i▫ā 
 
रामकली महला ३ असटपदीआ  (908-10) 
rāmkalī mėhlā 3 asatpaḏī▫ā 
Raamkalee, Third Mehl, Ashtapadees: 

सरमै दीआ मुंदर्ा कंनी पाइ जोगी िखथा किर तू दइआ ॥  
sarmai ḏī▫ā munḏrā kannī pā▫e jogī kẖinthā kar ṯū ḏa▫i▫ā. 
Make humility your ear-rings, Yogi, and compassion your patched coat. 

आवणु जाणु िबभूित लाइ जोगी ता तीिन भवण िजिण लइआ ॥१॥  
āvaṇ jāṇ bibẖūṯ lā▫e jogī ṯā ṯīn bẖavaṇ jiṇ la▫i▫ā. ||1|| 
Let coming and going be the ashes you apply to your body, Yogi, and then you shall conquer 
the three worlds. ||1|| 

ऐसी िकगुरी वजाइ जोगी ॥  
aisī kingurī vajā▫e jogī. 
Play that harp, Yogi, 

िजतु िकगुरी अनहद ुवाजै हिर िसउ रह ैिलव लाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
jiṯ kingurī anhaḏ vājai har si▫o rahai liv lā▫e. ||1|| rahā▫o. 
which vibrates the unstruck sound current, and remain lovingly absorbed in the Lord. 
||1||Pause|| 

सतु संतोखु पतु किर झोली जोगी अ्मिमर्त नामु भुगित पाई ॥  
saṯ sanṯokẖ paṯ kar jẖolī jogī amriṯ nām bẖugaṯ pā▫ī. 
Make truth and contentment your plate and pouch, Yogi; take the Ambrosial Naam as your 
food. 

िधआन का किर डंडा जोगी िसङी सुरित वजाई ॥२॥  
ḏẖi▫ān kā kar dandā jogī siṅī suraṯ vajā▫ī. ||2|| 
Make meditation your walking stick, Yogi, and make higher consciousness the horn you blow. 
||2|| 

मनु िदर्ड़ु किर आसिण बैसु जोगी ता तेरी कलपणा जाई ॥  
man ḏarirẖ kar āsaṇ bais jogī ṯā ṯerī kalpaṇā jā▫ī. 
Make your stable mind the Yogic posture you sit in, Yogi, and then you shall be rid of your 
tormenting desires. 

काइआ नगरी मिह मंगिण चड़िह जोगी ता नामु पलै पाई ॥३॥  
kā▫i▫ā nagrī mėh mangaṇ charẖėh jogī ṯā nām palai pā▫ī. ||3|| 
Go begging in the village of the body, Yogi, and then, you shall obtain the Naam in your lap. 
||3|| 

इतु िकगुरी िधआनु न लागै जोगी ना सचु पलै पाइ ॥  
iṯ kingurī ḏẖi▫ān na lāgai jogī nā sach palai pā▫e. 
This harp does not center you in meditation, Yogi, nor does it bring the True Name into your 
lap. 

इतु िकगुरी सांित न आवै जोगी अिभमानु न िवचहु जाइ ॥४॥  
iṯ kingurī sāNṯ na āvai jogī abẖimān na vichahu jā▫e. ||4|| 
This harp does not bring you peace, Yogi, nor eliminate egotism from within you. ||4|| 
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भउ भाउ दइु पत लाइ जोगी इहु सरीरु किर डंडी ॥  
bẖa▫o bẖā▫o ḏu▫e paṯ lā▫e jogī ih sarīr kar dandī. 
Make the Fear of God, and the Love of God, the two gourds of your lute, Yogi, and make this 
body its neck. 

गुरमुिख होविह ता तंती वाजै इन िबिध ितर्सना खंडी ॥५॥  
gurmukẖ hovėh ṯā ṯanṯī vājai in biḏẖ ṯarisnā kẖandī. ||5|| 
Become Gurmukh, and then vibrate the strings; in this way, your desires shall depart. ||5|| 

हुकमु बुझै सो जोगी कहीऐ एकस िसउ िचतु लाए ॥  
hukam bujẖai so jogī kahī▫ai ekas si▫o chiṯ lā▫e. 
One who understands the Hukam of the Lord's Command is called a Yogi; he links his 
consciousness to the One Lord. 

सहसा तूटै िनरमलु होवै जोग जुगित इव पाए ॥६॥  
sahsā ṯūtai nirmal hovai jog jugaṯ iv pā▫e. ||6|| 
His cynicism is dispelled, and he becomes immaculately pure; this is how he finds the Way of 
Yoga. ||6|| 

नदरी आवदा सभु िकछु िबनसै हिर सेती िचतु लाइ ॥  
naḏrī āvḏā sabẖ kicẖẖ binsai har seṯī chiṯ lā▫e. 
Everything that comes into view shall be destroyed; focus your consciousness on the Lord. 

सितगुर नािल तेरी भावनी लागै ता इह सोझी पाइ ॥७॥  
saṯgur nāl ṯerī bẖāvnī lāgai ṯā ih sojẖī pā▫e. ||7|| 
Enshrine love for the True Guru, and then you shall obtain this understanding. ||7|| 

एहु जोगु न होवै जोगी िज कुट्मबु छोिड परभवणु करिह ॥  
ehu jog na hovai jogī jė kutamb cẖẖod parbẖavaṇ karahi. 
This is not Yoga, O Yogi, to abandon your family and wander around. 

िगर्ह सरीर मिह हिर हिर नामु गुर परसादी अपणा हिर पर्भु लहिह ॥८॥  
garih sarīr mėh har har nām gur parsādī apṇā har parabẖ lahėh. ||8|| 
The Name of the Lord, Har, Har, is within the household of the body. By Guru's Grace, you shall 
find your Lord God. ||8|| 

इहु जगतु िमटी का पुतला जोगी इसु मिह रोगु वडा ितर्सना माइआ ॥  
ih jagaṯ mitī kā puṯlā jogī is mėh rog vadā ṯarisnā mā▫i▫ā. 
This world is a puppet of clay, Yogi; the terrible disease, the desire for Maya is in it. 

अनेक जतन भेख करे जोगी रोगु न जाइ गवाइआ ॥९॥  
anek jaṯan bẖekẖ kare jogī rog na jā▫e gavā▫i▫ā. ||9|| 
Making all sorts of efforts, and wearing religious robes, Yogi, this disease cannot be cured. ||9|| 

हिर का नामु अउखधु ह ैजोगी िजस नो मंिन वसाए ॥  
har kā nām a▫ukẖaḏẖ hai jogī jis no man vasā▫e. 
The Name of the Lord is the medicine, Yogi; the Lord enshrines it in the mind. 

गुरमुिख होवै सोई बूझै जोग जुगित सो पाए ॥१०॥  
gurmukẖ hovai so▫ī būjẖai jog jugaṯ so pā▫e. ||10|| 
One who becomes Gurmukh understands this; he alone finds the Way of Yoga. ||10|| 

जोगै का मारगु िबखम ुह ैजोगी िजस नो नदिर करे सो पाए ॥  
jogai kā mārag bikẖam hai jogī jis no naḏar kare so pā▫e. 
The Path of Yoga is very difficult, Yogi; he alone finds it, whom God blesses with His Grace. 
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अंतिर बाहिर एको वेखै िवचहु भरमु चुकाए ॥११॥  
anṯar bāhar eko vekẖai vichahu bẖaram chukā▫e. ||11|| 
Inside and outside, he sees the One Lord; he eliminates doubt from within himself. ||11|| 

िवणु वजाई िकगुरी वाजै जोगी सा िकगुरी वजाइ ॥  
viṇ vajā▫ī kingurī vājai jogī sā kingurī vajā▫e. 
So play the harp which vibrates without being played, Yogi. 

कह ैनानकु मुकित होविह जोगी साचे रहिह समाइ ॥१२॥१॥१०॥  
kahai nānak mukaṯ hovėh jogī sāche rahėh samā▫e. ||12||1||10|| 
Says Nanak, thus you shall be liberated, Yogi, and remain merged in the True Lord. 
||12||1||10|| 
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sarvaṇī kīrṯan sun▫o ḏin rāṯī hirḏai har har bẖānī 
 
सारग महला ४ ॥ (1199-16) 
sārag mėhlā 4. 
Saarang, Fourth Mehl: 

मेरा मनु राम नािम मनु मानी ॥  
merā man rām nām man mānī. 
My mind is pleased and appeased by the Name of the Lord. 

मेरै हीअरै सितगुिर पर्ीित लगाई मिन हिर हिर कथा सुखानी ॥१॥ रहाउ ॥  
merai hī▫arai saṯgur parīṯ lagā▫ī man har har kathā sukẖānī. ||1|| rahā▫o. 
The True Guru has implanted divine love within my heart. The Sermon of the Lord, Har, Har, is pleasing 
to my mind. ||1||Pause|| 

दीन दइआल होवहु जन ऊपिर जन दवेहु अकथ कहानी ॥  
ḏīn ḏa▫i▫āl hovhu jan ūpar jan ḏevhu akath kahānī. 
Please be merciful to Your meek and humble servant; please bless Your humble servant with Your 
Unspoken Speech. 

संत जना िमिल हिर रसु पाइआ हिर मिन तिन मीठ लगानी ॥१॥  
sanṯ janā mil har ras pā▫i▫ā har man ṯan mītẖ lagānī. ||1|| 
Meeting with the humble Saints, I have found the sublime essence of the Lord. The Lord seems so sweet 
to my mind and body. ||1|| 

हिर कै रंिग रते बैरागी िजन्ह गुरमित नामु पछानी ॥  
har kai rang raṯe bairāgī jinH gurmaṯ nām pacẖẖānī. 
They alone are unattached, who are imbued with the Lord's Love; through the Guru's Teachings, they 
realize the Naam, the Name of the Lord. 

पुरखै पुरखु िमिलआ सुखु पाइआ सभ चूकी आवण जानी ॥२॥  
purkẖai purakẖ mili▫ā sukẖ pā▫i▫ā sabẖ chūkī āvaṇ jānī. ||2|| 
Meeting with the Primal Being, one finds peace, and one's comings and goings in reincarnation are 
ended. ||2|| 

नैणी िबरहु दखेा पर्भ सुआमी रसना नामु वखानी ॥  
naiṇī birahu ḏekẖā parabẖ su▫āmī rasnā nām vakẖānī. 
With my eyes, I gaze lovingly upon God, my Lord and Master. I chant His Name with my tongue. 

सर्वणी कीरतनु सुनउ िदनु राती िहरद ैहिर हिर भानी ॥३॥  
sarvaṇī kīrṯan sun▫o ḏin rāṯī hirḏai har har bẖānī. ||3|| 
With my ears, I listen to the Kirtan of His Praises, day and night. I love the Lord, Har, Har, with all my 
heart. ||3|| 

पंच जना गुिर वसगित आणे तउ उनमिन नािम लगानी ॥  
panch janā gur vasgaṯ āṇe ṯa▫o unman nām lagānī. 
When the Guru helped me to overcome the five thieves, then I found ultimate bliss, attached to the 
Naam. 

जन नानक हिर िकरपा धारी हिर रामै नािम समानी ॥४॥५॥  
jan nānak har kirpā ḏẖārī har rāmai nām samānī. ||4||5|| 
The Lord has showered His Mercy on servant Nanak; he merges in the Lord, in the Name of the Lord. 
||4||5|| 
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sarvanī sun▫o har har hare tẖākur jas gāva▫o 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (812-1) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

सर्वनी सुनउ हिर हिर हरे ठाकुर जसु गावउ ॥  
sarvanī sun▫o har har hare tẖākur jas gāva▫o. 
With my ears, I listen to the Lord, Har, Har; I sing the Praises of my Lord and Master. 

संत चरण कर सीसु धिर हिर नामु िधआवउ ॥१॥  
sanṯ charaṇ kar sīs ḏẖar har nām ḏẖi▫āva▫o. ||1|| 
I place my hands and my head upon the feet of the Saints, and meditate on the Lord's Name. 
||1|| 

किर िकरपा दइआल पर्भ इह िनिध िसिध पावउ ॥  
kar kirpā ḏa▫i▫āl parabẖ ih niḏẖ siḏẖ pāva▫o. 
Be kind to me, O Merciful God, and bless me with this wealth and success. 

संत जना की रेणुका लै माथै लावउ ॥१॥ रहाउ ॥  
sanṯ janā kī reṇukā lai māthai lāva▫o. ||1|| rahā▫o. 
Obtaining the dust of the feet of the Saints, I apply it to my forehead. ||1||Pause|| 

नीच ते नीचु अित नीचु होइ किर िबनउ बुलावउ ॥  
nīch ṯe nīch aṯ nīch ho▫e kar bin▫o bulāva▫o. 
I am the lowest of the low, absolutely the lowest; I offer my humble prayer. 

पाव मलोवा आपु ितआिग संतसंिग समावउ ॥२॥  
pāv malovā āp ṯi▫āg saṯsang samāva▫o. ||2|| 
I wash their feet, and renounce my self-conceit; I merge in the Saints' Congregation. ||2|| 

सािस सािस नह वीसरै अन कतिह न धावउ ॥  
sās sās nah vīsrai an kaṯėh na ḏẖāva▫o. 
With each and every breath, I never forget the Lord; I never go to another. 

सफल दरसन गुरु भेटीऐ मानु मोहु िमटावउ ॥३॥  
safal ḏarsan gur bẖetī▫ai mān moh mitāva▫o. ||3|| 
Obtaining the Fruitful Vision of the Guru's Darshan, I discard my pride and attachment. ||3|| 

सतु संतोखु दइआ धरमु सीगारु बनावउ ॥  
saṯ sanṯokẖ ḏa▫i▫ā ḏẖaram sīgār banāva▫o. 
I am embellished with truth, contentment, compassion and Dharmic faith. 

सफल सुहागिण नानका अपुने पर्भ भावउ ॥४॥१५॥४५॥  
safal suhāgaṇ nānkā apune parabẖ bẖāva▫o. ||4||15||45|| 
My spiritual marriage is fruitful, O Nanak; I am pleasing to my God. ||4||15||45|| 
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sarī rām nāmā uchar manā 
 
गउड़ी चेती महला १ ॥ (155-10) 
ga▫orẖī cheṯī mėhlā 1. 
Gauree Chaytee, First Mehl: 

अविर पंच हम एक जना िकउ राखउ घर बारु मना ॥  
avar panch ham ek janā ki▫o rākẖa▫o gẖar bār manā. 
There are five of them, but I am all alone. How can I protect my hearth and home, O my mind? 

मारिह लूटिह नीत नीत िकसु आगै करी पुकार जना ॥१॥  
mārėh lūtėh nīṯ nīṯ kis āgai karī pukār janā. ||1|| 
They are beating and plundering me over and over again; unto whom can I complain? ||1|| 

सर्ी राम नामा उचरु मना ॥  
sarī rām nāmā uchar manā. 
Chant the Name of the Supreme Lord, O my mind. 

आगै जम दलु िबखमु घना ॥१॥ रहाउ ॥  
āgai jam ḏal bikẖam gẖanā. ||1|| rahā▫o. 
Otherwise, in the world hereafter, you will have to face the awesome and cruel army of Death. 
||1||Pause|| 

उसािर मड़ोली राखै दआुरा भीतिर बैठी सा धना ॥  
usār marẖolī rākẖai ḏu▫ārā bẖīṯar baitẖī sā ḏẖanā. 
God has erected the temple of the body; He has placed the nine doors, and the soul-bride sits 
within. 

अ्मिमर्त केल करे िनत कामिण अविर लुटेिन सु पंच जना ॥२॥  
amriṯ kel kare niṯ kāmaṇ avar luten so panch janā. ||2|| 
She enjoys the sweet play again and again, while the five demons are plundering her. ||2|| 

ढािह मड़ोली लूिटआ दहेुरा सा धन पकड़ी एक जना ॥  
dẖāhi marẖolī lūti▫ā ḏehurā sā ḏẖan pakrẖī ek janā. 
In this way, the temple is being demolished; the body is being plundered, and the soul-bride, 
left all alone, is captured. 

जम डंडा गिल संगलु पिड़आ भािग गए से पंच जना ॥३॥  
jam dandā gal sangal parẖi▫ā bẖāg ga▫e se panch janā. ||3|| 
Death strikes her down with his rod, the shackles are placed around her neck, and now the five 
have left. ||3|| 

कामिण लोड़ै सुइना रुपा िमतर् लुड़ेिन सु खाधाता ॥  
kāmaṇ lorẖai su▫inā rupā miṯar lurẖen so kẖāḏẖāṯā. 
The wife yearns for gold and silver, and her friends, the senses, yearn for good food. 

नानक पाप करे ितन कारिण जासी जमपुिर बाधाता ॥४॥२॥१४॥  
nānak pāp kare ṯin kāraṇ jāsī jampur bāḏẖāṯā. ||4||2||14|| 
O Nanak, she commits sins for their sake; she shall go, bound and gagged, to the City of Death. 
||4||2||14|| 
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salok mėhlā 9 (saloks of Guru Tėg Bahādar) 
 
सलोक महला ९ ॥ (1426-10)  
salok mėhlā 9.  
Shalok, Ninth Mehl:  

गुन गोिबद गाइओ नही जनमु अकारथ कीनु ॥  
gun gobinḏ gā▫i▫o nahī janam akārath kīn.  
If you do not sing the Praises of the Lord, your life is rendered useless.  

कहु नानक हिर भजु मना िजह िबिध जल कउ मीनु ॥१॥  
kaho nānak har bẖaj manā jih biḏẖ jal ka▫o mīn. ||1|| 
Says Nanak, meditate, vibrate upon the Lord; immerse your mind in Him, like the fish in the 
water. ||1|| 

िबिखअन िसउ काह ेरिचओ िनमख न होिह उदासु ॥  
bikẖi▫an si▫o kāhe rachi▫o nimakẖ na hohi uḏās.  
Why are you engrossed in sin and corruption? You are not detached, even for a moment!  

कहु नानक भजु हिर मना परै न जम की फास ॥२॥  
kaho nānak bẖaj har manā parai na jam kī fās. ||2|| 
Says Nanak, meditate, vibrate upon the Lord, and you shall not be caught in the noose of 
death. ||2|| 

तरनापो इउ ही गइओ लीओ जरा तनु जीित ॥  
ṯarnāpo i▫o hī ga▫i▫o lī▫o jarā ṯan jīṯ.  
Your youth has passed away like this, and old age has overtaken your body.  

कहु नानक भजु हिर मना अउध जातु ह ैबीित ॥३॥  
kaho nānak bẖaj har manā a▫oḏẖ jāṯ hai bīṯ. ||3|| 
Says Nanak, meditate, vibrate upon the Lord; your life is fleeting away! ||3|| 

िबरिध भइओ सूझै नही कालु पहूिचओ आिन ॥  
biraḏẖ bẖa▫i▫o sūjẖai nahī kāl pahūchi▫o ān.  
You have become old, and you do not understand that death is overtaking you.  

कहु नानक नर बावरे िकउ न भजै भगवानु ॥४॥  
kaho nānak nar bāvre ki▫o na bẖajai bẖagvān. ||4|| 
Says Nanak, you are insane! Why do you not remember and meditate on God? ||4|| 

धनु दारा स्मपित सगल िजिन अपुनी किर मािन ॥  
ḏẖan ḏārā sampaṯ sagal jin apunī kar mān.  
Your wealth, spouse, and all the possessions which you claim as your own  

इन मै कछु संगी नही नानक साची जािन ॥५॥  
in mai kacẖẖ sangī nahī nānak sāchī jān. ||5|| 
- none of these shall go along with you in the end. O Nanak, know this as true. ||5|| 

पितत उधारन भै हरन हिर अनाथ के नाथ ॥  
paṯiṯ uḏẖāran bẖai haran har anāth ke nāth.  
He is the Saving Grace of sinners, the Destroyer of fear, the Master of the masterless.  

कहु नानक ितह जानीऐ सदा बसतु तुम सािथ ॥६॥  
kaho nānak ṯih jānī▫ai saḏā basaṯ ṯum sāth. ||6|| 
Says Nanak, realize and know Him, who is always with you. ||6|| 
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तनु धनु िजह तो कउ दीओ तां िसउ नेहु न कीन ॥  
ṯan ḏẖan jih ṯo ka▫o ḏī▫o ṯāN si▫o nehu na kīn.  
He has given you your body and wealth, but you are not in love with Him.  

कहु नानक नर बावरे अब िकउ डोलत दीन ॥७॥  
kaho nānak nar bāvre ab ki▫o dolaṯ ḏīn. ||7|| 
Says Nanak, you are insane! Why do you now shake and tremble so helplessly? ||7|| 

तनु धनु स्मपै सुख दीओ अरु िजह नीके धाम ॥  
ṯan ḏẖan sampai sukẖ ḏī▫o ar jih nīke ḏẖām.  
He has given you your body, wealth, property, peace and beautiful mansions.  

कहु नानक सुनु रे मना िसमरत कािह न रामु ॥८॥  
kaho nānak sun re manā simraṯ kāhi na rām. ||8|| 
Says Nanak, listen, mind: why don't you remember the Lord in meditation? ||8|| 

सभ सुख दाता रामु ह ैदसूर नािहन कोइ ॥  
sabẖ sukẖ ḏāṯā rām hai ḏūsar nāhin ko▫e.  
The Lord is the Giver of all peace and comfort. There is no other at all.  

कहु नानक सुिन रे मना ितह िसमरत गित होइ ॥९॥  
kaho nānak sun re manā ṯih simraṯ gaṯ ho▫e. ||9|| 
Says Nanak, listen, mind: meditating in remembrance on Him, salvation is attained. ||9|| 

िजह िसमरत गित पाईऐ ितह भजु रे तै मीत ॥  
jih simraṯ gaṯ pā▫ī▫ai ṯih bẖaj re ṯai mīṯ.  
Remembering Him in meditation, salvation is attained; vibrate and meditate on Him, O my 
friend.  

कहु नानक सुनु रे मना अउध घटत ह ैनीत ॥१०॥  
kaho nānak sun re manā a▫oḏẖ gẖataṯ hai nīṯ. ||10|| 
Says Nanak, listen, mind: your life is passing away! ||10|| 

पांच तत को तनु रिचओ जानहु चतुर सुजान ॥  
pāNch ṯaṯ ko ṯan rachi▫o jānhu chaṯur sujān.  
Your body is made up of the five elements; you are clever and wise - know this well.  

िजह ते उपिजओ नानका लीन तािह मै मानु ॥११॥  
jih ṯe upji▫o nānkā līn ṯāhi mai mān. ||11|| 
Believe it - you shall merge once again into the One, O Nanak, from whom you originated. 
||11|| 

घट घट मै हिर जू बसै संतन किहओ पुकािर ॥  
gẖat gẖat mai har jū basai sanṯan kahi▫o pukār.  
The Dear Lord abides in each and every heart; the Saints proclaim this as true.  

कहु नानक ितह भजु मना भउ िनिध उतरिह पािर ॥१२॥  
kaho nānak ṯih bẖaj manā bẖa▫o niḏẖ uṯrėh pār. ||12|| 
Says Nanak, meditate and vibrate upon Him, and you shall cross over the terrifying world-
ocean. ||12|| 

सुखु दखुु िजह परसै नही लोभु मोहु अिभमानु ॥  
sukẖ ḏukẖ jih parsai nahī lobẖ moh abẖimān.  
One who is not touched by pleasure or pain, greed, emotional attachment and egotistical pride  
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कहु नानक सुनु रे मना सो मूरित भगवान ॥१३॥  
kaho nānak sun re manā so mūraṯ bẖagvān. ||13|| 
- says Nanak, listen, mind: he is the very image of God. ||13|| 

उसतित िनिदआ नािह िजिह कंचन लोह समािन ॥  
usṯaṯ ninḏi▫ā nāhi jihi kanchan loh samān.  
One who is beyond praise and slander, who looks upon gold and iron alike  

कहु नानक सुिन रे मना मुकित तािह तै जािन ॥१४॥  
kaho nānak sun re manā mukaṯ ṯāhi ṯai jān. ||14|| 
- says Nanak, listen, mind: know that such a person is liberated. ||14|| 

हरखु सोगु जा कै नही बैरी मीत समािन ॥  
harakẖ sog jā kai nahī bairī mīṯ samān.  
One who is not affected by pleasure or pain, who looks upon friend and enemy alike  

कहु नानक सुिन रे मना मुकित तािह तै जािन ॥१५॥  
kaho nānak sun re manā mukaṯ ṯāhi ṯai jān. ||15|| 
- says Nanak, listen, mind: know that such a person is liberated. ||15|| 

भै काहू कउ दते निह निह भै मानत आन ॥  
bẖai kāhū ka▫o ḏeṯ nėh nėh bẖai mānaṯ ān.  
One who does not frighten anyone, and who is not afraid of anyone else  

कहु नानक सुिन रे मना िगआनी तािह बखािन ॥१६॥  
kaho nānak sun re manā gi▫ānī ṯāhi bakẖān. ||16|| 
- says Nanak, listen, mind: call him spiritually wise. ||16|| 

िजिह िबिखआ सगली तजी लीओ भेख बैराग ॥  
jihi bikẖi▫ā saglī ṯajī lī▫o bẖekẖ bairāg.  
One who has forsaken all sin and corruption, who wears the robes of neutral detachment  

कहु नानक सुनु रे मना ितह नर माथै भागु ॥१७॥  
kaho nānak sun re manā ṯih nar māthai bẖāg. ||17|| 
- says Nanak, listen, mind: good destiny is written on his forehead. ||17|| 

िजिह माइआ ममता तजी सभ ते भइओ उदासु ॥  
jihi mā▫i▫ā mamṯā ṯajī sabẖ ṯe bẖa▫i▫o uḏās.  
One who renounces Maya and possessiveness and is detached from everything  

कहु नानक सुनु रे मना ितह घिट बर्हम िनवासु ॥१८॥  
kaho nānak sun re manā ṯih gẖat barahm nivās. ||18|| 
- says Nanak, listen, mind: God abides in his heart. ||18|| 

िजिह पर्ानी हउमै तजी करता रामु पछािन ॥  
jihi parānī ha▫umai ṯajī karṯā rām pacẖẖān.  
That mortal, who forsakes egotism, and realizes the Creator Lord  

कहु नानक वहु मुकित नरु इह मन साची मानु ॥१९॥  
kaho nānak vahu mukaṯ nar ih man sāchī mān. ||19|| 
- says Nanak, that person is liberated; O mind, know this as true. ||19|| 
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भै नासन दरुमित हरन किल मै हिर को नामु ॥  
bẖai nāsan ḏurmaṯ haran kal mai har ko nām.  
In this Dark Age of Kali Yuga, the Name of the Lord is the Destroyer of fear, the Eradicator of 
evil-mindedness.  

िनिस िदनु जो नानक भजै सफल होिह ितह काम ॥२०॥  
nis ḏin jo nānak bẖajai safal hohi ṯih kām. ||20|| 
Night and day, O Nanak, whoever vibrates and meditates on the Lord's Name, sees all of his 
works brought to fruition. ||20|| 

िजहबा गुन गोिबद भजहु करन सुनहु हिर नामु ॥  
jihbā gun gobinḏ bẖajahu karan sunhu har nām.  
Vibrate with your tongue the Glorious Praises of the Lord of the Universe; with your ears, hear 
the Lord's Name.  

कहु नानक सुिन रे मना परिह न जम कै धाम ॥२१॥  
kaho nānak sun re manā parėh na jam kai ḏẖām. ||21|| 
Says Nanak, listen, man: you shall not have to go to the house of Death. ||21|| 

जो पर्ानी ममता तजै लोभ मोह अहकंार ॥  
jo parānī mamṯā ṯajai lobẖ moh ahaNkār.  
That mortal who renounces possessiveness, greed, emotional attachment and egotism 

कहु नानक आपन तरै अउरन लेत उधार ॥२२॥  
kaho nānak āpan ṯarai a▫uran leṯ uḏẖār. ||22|| 
- says Nanak, he himself is saved, and he saves many others as well. ||22|| 

िजउ सुपना अरु पेखना ऐसे जग कउ जािन ॥  
ji▫o supnā ar pekẖnā aise jag ka▫o jān.  
Like a dream and a show, so is this world, you must know.  

इन मै कछु साचो नही नानक िबनु भगवान ॥२३॥  
in mai kacẖẖ sācho nahī nānak bin bẖagvān. ||23|| 
None of this is true, O Nanak, without God. ||23|| 

िनिस िदनु माइआ कारने पर्ानी डोलत नीत ॥  
nis ḏin mā▫i▫ā kārne parānī dolaṯ nīṯ.  
Night and day, for the sake of Maya, the mortal wanders constantly.  

कोटन मै नानक कोऊ नाराइनु िजह चीित ॥२४॥  
kotan mai nānak ko▫ū nārā▫in jih chīṯ. ||24|| 
Among millions, O Nanak, there is scarcely anyone, who keeps the Lord in his consciousness. 
||24|| 

जैसे जल ते बुदबुदा उपजै िबनसै नीत ॥  
jaise jal ṯe buḏbuḏā upjai binsai nīṯ.  
As the bubbles in the water well up and disappear again,  

जग रचना तैसे रची कहु नानक सुिन मीत ॥२५॥  
jag rachnā ṯaise rachī kaho nānak sun mīṯ. ||25|| 
so is the universe created; says Nanak, listen, O my friend! ||25|| 
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पर्ानी कछू न चेतई मिद माइआ कै अंधु ॥  
parānī kacẖẖū na cheṯ▫ī maḏ mā▫i▫ā kai anḏẖ.  
The mortal does not remember the Lord, even for a moment; he is blinded by the wine of 
Maya.  

कहु नानक िबनु हिर भजन परत तािह जम फंध ॥२६॥  
kaho nānak bin har bẖajan paraṯ ṯāhi jam fanḏẖ. ||26|| 
Says Nanak, without meditating on the Lord, he is caught by the noose of Death. ||26|| 

जउ सुख कउ चाह ैसदा सरिन राम की लेह ॥  
ja▫o sukẖ ka▫o chāhai saḏā saran rām kī leh.  
If you yearn for eternal peace, then seek the Sanctuary of the Lord.  

कहु नानक सुिन रे मना दरुलभ मानुख दहे ॥२७॥  
kaho nānak sun re manā ḏurlabẖ mānukẖ ḏeh. ||27|| 
Says Nanak, listen, mind: this human body is difficult to obtain. ||27|| 

माइआ कारिन धावही मूरख लोग अजान ॥  
mā▫i▫ā kāran ḏẖāvhī mūrakẖ log ajān.  
For the sake of Maya, the fools and ignorant people run all around.  

कहु नानक िबनु हिर भजन िबरथा जनमु िसरान ॥२८॥  
kaho nānak bin har bẖajan birthā janam sirān. ||28|| 
Says Nanak, without meditating on the Lord, life passes away uselessly. ||28|| 

जो पर्ानी िनिस िदनु भजै रूप राम ितह जानु ॥  
jo parānī nis ḏin bẖajai rūp rām ṯih jān.  
That mortal who meditates and vibrates upon the Lord night and day - know him to be the 
embodiment of the Lord.  

हिर जन हिर अंतरु नही नानक साची मानु ॥२९॥  
har jan har anṯar nahī nānak sāchī mān. ||29|| 
There is no difference between the Lord and the humble servant of the Lord; O Nanak, know 
this as true. ||29|| 

मनु माइआ मै फिध रिहओ िबसिरओ गोिबद नामु ॥  
man mā▫i▫ā mai faḏẖ rahi▫o bisri▫o gobinḏ nām.  
The mortal is entangled in Maya; he has forgotten the Name of the Lord of the Universe.  

कहु नानक िबनु हिर भजन जीवन कउने काम ॥३०॥  
kaho nānak bin har bẖajan jīvan ka▫une kām. ||30|| 
Says Nanak, without meditating on the Lord, what is the use of this human life? ||30|| 

पर्ानी रामु न चेतई मिद माइआ कै अंधु ॥  
parānī rām na cheṯ▫ī maḏ mā▫i▫ā kai anḏẖ.  
The mortal does not think of the Lord; he is blinded by the wine of Maya.  

कहु नानक हिर भजन िबनु परत तािह जम फंध ॥३१॥  
kaho nānak har bẖajan bin paraṯ ṯāhi jam fanḏẖ. ||31|| 
Says Nanak, without meditating on the Lord, he is caught in the noose of Death. ||31|| 

सुख मै बहु संगी भए दखु मै संिग न कोइ ॥  
sukẖ mai baho sangī bẖa▫e ḏukẖ mai sang na ko▫e.  
In good times, there are many companions around, but in bad times, there is no one at all.  
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कहु नानक हिर भजु मना अंित सहाई होइ ॥३२॥  
kaho nānak har bẖaj manā anṯ sahā▫ī ho▫e. ||32|| 
Says Nanak, vibrate, and meditate on the Lord; He shall be your only Help and Support in the 
end. ||32|| 

जनम जनम भरमत िफिरओ िमिटओ न जम को तर्ासु ॥  
janam janam bẖarmaṯ firi▫o miti▫o na jam ko ṯarās.  
Mortals wander lost and confused through countless lifetimes; their fear of death is never 
removed.  

कहु नानक हिर भजु मना िनरभै पाविह बासु ॥३३॥  
kaho nānak har bẖaj manā nirbẖai pāvahi bās. ||33|| 
Says Nanak, vibrate and meditate on the Lord, and you shall dwell in the Fearless Lord. ||33|| 

जतन बहुतु मै किर रिहओ िमिटओ न मन को मानु ॥  
jaṯan bahuṯ mai kar rahi▫o miti▫o na man ko mān.  
I have tried so many things, but the pride of my mind has not been dispelled.  

दरुमित िसउ नानक फिधओ रािख लेहु भगवान ॥३४॥  
ḏurmaṯ si▫o nānak faḏẖi▫o rākẖ leho bẖagvān. ||34|| 
I am engrossed in evil-mindedness, Nanak. O God, please save me! ||34|| 

बाल जुआनी अरु िबरिध फुिन तीिन अवसथा जािन ॥  
bāl ju▫ānī ar biraḏẖ fun ṯīn avasthā jān.  
Childhood, youth and old age - know these as the three stages of life.  

कहु नानक हिर भजन िबनु िबरथा सभ ही मानु ॥३५॥  
kaho nānak har bẖajan bin birthā sabẖ hī mān. ||35|| 
Says Nanak, without meditating on the Lord, everything is useless; you must appreciate this. 
||35|| 

करणो हुतो सु ना कीओ पिरओ लोभ कै फंध ॥  
karṇo huṯo so nā kī▫o pari▫o lobẖ kai fanḏẖ.  
You have not done what you should have done; you are entangled in the web of greed.  

नानक सिमओ रिम गइओ अब िकउ रोवत अंध ॥३६॥  
nānak sami▫o ram ga▫i▫o ab ki▫o rovaṯ anḏẖ. ||36|| 
Nanak, your time is past and gone; why are you crying now, you blind fool? ||36|| 

मनु माइआ मै रिम रिहओ िनकसत नािहन मीत ॥  
man mā▫i▫ā mai ram rahi▫o niksaṯ nāhin mīṯ.  
The mind is absorbed in Maya - it cannot escape it, my friend.  

नानक मूरित िचतर् िजउ छािडत नािहन भीित ॥३७॥  
nānak mūraṯ chiṯar ji▫o cẖẖādiṯ nāhin bẖīṯ. ||37|| 
Nanak, it is like a picture painted on the wall - it cannot leave it. ||37|| 

नर चाहत कछु अउर अउरै की अउरै भई ॥  
nar chāhaṯ kacẖẖ a▫or a▫urai kī a▫urai bẖa▫ī.  
The man wishes for something, but something different happens.  

िचतवत रिहओ ठगउर नानक फासी गिल परी ॥३८॥  
chiṯvaṯ rahi▫o tẖaga▫ur nānak fāsī gal parī. ||38|| 
He plots to deceive others, O Nanak, but he places the noose around his own neck instead. 
||38|| 
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जतन बहुत सुख के कीए दखु को कीओ न कोइ ॥  
jaṯan bahuṯ sukẖ ke kī▫e ḏukẖ ko kī▫o na ko▫e.  
People make all sorts of efforts to find peace and pleasure, but no one tries to earn pain.  

कहु नानक सुिन रे मना हिर भावै सो होइ ॥३९॥  
kaho nānak sun re manā har bẖāvai so ho▫e. ||39|| 
Says Nanak, listen, mind: whatever pleases God comes to pass. ||39|| 

जगतु िभखारी िफरतु ह ैसभ को दाता रामु ॥  
jagaṯ bẖikẖārī firaṯ hai sabẖ ko ḏāṯā rām.  
The world wanders around begging, but the Lord is the Giver of all.  

कहु नानक मन िसमरु ितह पूरन होविह काम ॥४०॥  
kaho nānak man simar ṯih pūran hovėh kām. ||40|| 
Says Nanak, meditate in remembrance on Him, and all your works will be successful. ||40|| 

झूठै मानु कहा करै जगु सुपने िजउ जानु ॥  
jẖūtẖai mān kahā karai jag supne ji▫o jān.  
Why do you take such false pride in yourself? You must know that the world is just a dream.  

इन मै कछु तेरो नही नानक किहओ बखािन ॥४१॥  
in mai kacẖẖ ṯero nahī nānak kahi▫o bakẖān. ||41|| 
None of this is yours; Nanak proclaims this truth. ||41|| 

गरबु करतु ह ैदहे को िबनसै िछन मै मीत ॥  
garab karaṯ hai ḏeh ko binsai cẖẖin mai mīṯ.  
You are so proud of your body; it shall perish in an instant, my friend.  

िजिह पर्ानी हिर जसु किहओ नानक ितिह जगु जीित ॥४२॥  
jihi parānī har jas kahi▫o nānak ṯihi jag jīṯ. ||42|| 
That mortal who chants the Praises of the Lord, O Nanak, conquers the world. ||42|| 

िजह घिट िसमरनु राम को सो नरु मुकता जानु ॥  
jih gẖat simran rām ko so nar mukṯā jān.  
That person, who meditates in remembrance on the Lord in his heart, is liberated - know this 
well.  

ितिह नर हिर अंतरु नही नानक साची मानु ॥४३॥  
ṯihi nar har anṯar nahī nānak sāchī mān. ||43|| 
There is no difference between that person and the Lord: O Nanak, accept this as the Truth. 
||43|| 

एक भगित भगवान िजह पर्ानी कै नािह मिन ॥  
ek bẖagaṯ bẖagvān jih parānī kai nāhi man.  
That person, who does not feel devotion to God in his mind  

जैसे सूकर सुआन नानक मानो तािह तनु ॥४४॥  
jaise sūkar su▫ān nānak māno ṯāhi ṯan. ||44|| 
- O Nanak, know that his body is like that of a pig, or a dog. ||44|| 

सुआमी को िगर्हु िजउ सदा सुआन तजत नही िनत ॥  
su▫āmī ko garihu ji▫o saḏā su▫ān ṯajaṯ nahī niṯ.  
A dog never abandons the home of his master.  



 1055

नानक इह िबिध हिर भजउ इक मिन हुइ इक िचित ॥४५॥  
nānak ih biḏẖ har bẖaja▫o ik man hu▫e ik chiṯ. ||45|| 
O Nanak, in just the same way, vibrate, and meditate on the Lord, single-mindedly, with one-
pointed consciousness. ||45|| 

तीरथ बरत अरु दान किर मन मै धरै गुमानु ॥  
ṯirath baraṯ ar ḏān kar man mai ḏẖarai gumān.  
Those who make pilgrimages to sacred shrines, observe ritualistic fasts and make donations to 
charity while still taking pride in their minds  

नानक िनहफल जात ितह िजउ कंुचर इसनानु ॥४६॥  
nānak nihfal jāṯ ṯih ji▫o kunchar isnān. ||46|| 
- O Nanak, their actions are useless, like the elephant, who takes a bath, and then rolls in the 
dust. ||46|| 

िसरु क्मिपओ पग डगमगे नैन जोित ते हीन ॥  
sir kampi▫o pag dagmage nain joṯ ṯe hīn.  
The head shakes, the feet stagger, and the eyes become dull and weak.  

कहु नानक इह िबिध भई तऊ न हिर रिस लीन ॥४७॥  
kaho nānak ih biḏẖ bẖa▫ī ṯa▫ū na har ras līn. ||47|| 
Says Nanak, this is your condition. And even now, you have not savored the sublime essence of 
the Lord. ||47|| 

िनज किर दिेखओ जगतु मै को काहू को नािह ॥  
nij kar ḏekẖi▫o jagaṯ mai ko kāhū ko nāhi.  
I had looked upon the world as my own, but no one belongs to anyone else.  

नानक िथरु हिर भगित ह ैितह राखो मन मािह ॥४८॥  
nānak thir har bẖagaṯ hai ṯih rākẖo man māhi. ||48|| 
O Nanak, only devotional worship of the Lord is permanent; enshrine this in your mind. ||48|| 

जग रचना सभ झूठ ह ैजािन लेहु रे मीत ॥  
jag rachnā sabẖ jẖūtẖ hai jān leho re mīṯ.  
The world and its affairs are totally false; know this well, my friend.  

किह नानक िथरु ना रह ैिजउ बालू की भीित ॥४९॥  
kahi nānak thir nā rahai ji▫o bālū kī bẖīṯ. ||49|| 
Says Nanak, it is like a wall of sand; it shall not endure. ||49|| 

रामु गइओ रावनु गइओ जा कउ बहु परवारु ॥  
rām ga▫i▫o rāvan ga▫i▫o jā ka▫o baho parvār.  
Raam Chand passed away, as did Raawan, even though he had lots of relatives.  

कहु नानक िथरु कछु नही सुपने िजउ संसारु ॥५०॥  
kaho nānak thir kacẖẖ nahī supne ji▫o sansār. ||50|| 
Says Nanak, nothing lasts forever; the world is like a dream. ||50|| 

िचता ता की कीजीऐ जो अनहोनी होइ ॥  
chinṯā ṯā kī kījī▫ai jo anhonī ho▫e.  
People become anxious, when something unexpected happens.  

इहु मारगु संसार को नानक िथरु नही कोइ ॥५१॥  
ih mārag sansār ko nānak thir nahī ko▫e. ||51|| 
This is the way of the world, O Nanak; nothing is stable or permanent. ||51|| 
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जो उपिजओ सो िबनिस ह ैपरो आजु कै कािल ॥  
jo upji▫o so binas hai paro āj kai kāl.  
Whatever has been created shall be destroyed; everyone shall perish, today or tomorrow.  

नानक हिर गुन गाइ ले छािड सगल जंजाल ॥५२॥  
nānak har gun gā▫e le cẖẖād sagal janjāl. ||52|| 
O Nanak, sing the Glorious Praises of the Lord, and give up all other entanglements. ||52|| 

दोहरा ॥  
ḏohrā.  
Dohraa:  

बलु छुटिकओ बंधन परे कछू न होत उपाइ ॥  
bal cẖẖutki▫o banḏẖan pare kacẖẖū na hoṯ upā▫e.  
My strength is exhausted, and I am in bondage; I cannot do anything at all.  

कहु नानक अब ओट हिर गज िजउ होहु सहाइ ॥५३॥  
kaho nānak ab ot har gaj ji▫o hohu sahā▫e. ||53|| 
Says Nanak, now, the Lord is my Support; He will help me, as He did the elephant. ||53|| 

बलु होआ बंधन छुटे सभु िकछु होत उपाइ ॥  
bal ho▫ā banḏẖan cẖẖute sabẖ kicẖẖ hoṯ upā▫e.  
My strength has been restored, and my bonds have been broken; now, I can do everything.  

नानक सभु िकछु तुमरै हाथ मै तुम ही होत सहाइ ॥५४॥  
nānak sabẖ kicẖẖ ṯumrai hāth mai ṯum hī hoṯ sahā▫e. ||54|| 
Nanak: everything is in Your hands, Lord; You are my Helper and Support. ||54|| 

संग सखा सिभ तिज गए कोऊ न िनबिहओ सािथ ॥  
sang sakẖā sabẖ ṯaj ga▫e ko▫ū na nib▫hi▫o sāth.  
My associates and companions have all deserted me; no one remains with me.  

कहु नानक इह िबपित मै टेक एक रघुनाथ ॥५५॥  
kaho nānak ih bipaṯ mai tek ek ragẖunāth. ||55|| 
Says Nanak, in this tragedy, the Lord alone is my Support. ||55|| 

नामु रिहओ साधू रिहओ रिहओ गुरु गोिबद ु॥  
nām rahi▫o sāḏẖū rahi▫o rahi▫o gur gobinḏ.  
The Naam remains; the Holy Saints remain; the Guru, the Lord of the Universe, remains.  

कहु नानक इह जगत मै िकन जिपओ गुर मंतु ॥५६॥  
kaho nānak ih jagaṯ mai kin japi▫o gur manṯ. ||56|| 
Says Nanak, how rare are those who chant the Guru's Mantra in this world. ||56|| 

राम नामु उर मै गिहओ जा कै सम नही कोइ ॥  
rām nām ur mai gahi▫o jā kai sam nahī ko▫e.  
I have enshrined the Lord's Name within my heart; there is nothing equal to it.  

िजह िसमरत संकट िमटै दरसु तुहारो होइ ॥५७॥१॥  
jih simraṯ sankat mitai ḏaras ṯuhāro ho▫e. ||57||1|| 
Meditating in remembrance on it, my troubles are taken away; I have received the Blessed 
Vision of Your Darshan. ||57||1|| 
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savāmī saran pari▫o ḏarbāre 

 
टोडी महला ५ ॥ (714-18)  
todī mėhlā 5.  
Todee, Fifth Mehl:  

स्वामी सरिन पिरओ दरबारे ॥  
savāmī saran pari▫o ḏarbāre.  
O Lord and Master, I seek the Sanctuary of Your Court.  

कोिट अपराध खंडन के दाते तुझ िबनु कउनु उधारे ॥१॥ रहाउ ॥  
kot aprāḏẖ kẖandan ke ḏāṯe ṯujẖ bin ka▫un uḏẖāre. ||1|| rahā▫o.  
Destroyer of millions of sins, O Great Giver, other than You, who else can save me? 
||1||Pause|| 

खोजत खोजत बहु परकारे सरब अरथ बीचारे ॥  
kẖojaṯ kẖojaṯ baho parkāre sarab arath bīchāre.  
Searching, searching in so many ways, I have contemplated all the objects of life.  

साधसंिग परम गित पाईऐ माइआ रिच बंिध हारे ॥१॥  
sāḏẖsang param gaṯ pā▫ī▫ai mā▫i▫ā rach banḏẖ hāre. ||1|| 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, the supreme state is attained. But those who 
are engrossed in the bondage of Maya, lose the game of life. ||1|| 

चरन कमल संिग पर्ीित मिन लागी सुिर जन िमले िपआरे ॥  
charan kamal sang parīṯ man lāgī sur jan mile pi▫āre.  
My mind is in love with the Lord's lotus feet; I have met the Beloved Guru, the noble, heroic 
being.  

नानक अनद करे हिर जिप जिप सगले रोग िनवारे ॥२॥१०॥१५॥  
nānak anaḏ kare har jap jap sagle rog nivāre. ||2||10||15|| 
Nanak celebrates in bliss; chanting and meditating on the Lord, all sickness has been cured. 
||2||10||15|| 
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sā sevā kīṯī safal hai jiṯ saṯgur kā man manne 

 
पउड़ी गउड़ी वार महला ४ ॥ (314-8)  
pa▫orẖī mėhlā 4 ga▫orẖī kī vār mėhlā 4.  
Pauree: Fourth Mehl: Vaar In Gauree, Fourth Mehl:  

सा सेवा कीती सफल ह ैिजतु सितगुर का मनु मंने ॥  
sā sevā kīṯī safal hai jiṯ saṯgur kā man manne.  
Fruitful and rewarding is that service, which is pleasing to the Guru's Mind.  

जा सितगुर का मनु मंिनआ ता पाप कस्ममल भंने ॥  
jā saṯgur kā man mani▫ā ṯā pāp kasamal bẖanne.  
When the Mind of the True Guru is pleased, then sins and misdeeds run away.  

उपदसुे िज िदता सितगुरू सो सुिणआ िसखी कंने ॥  
upḏes jė ḏiṯā saṯgurū so suṇi▫ā sikẖī kanne.  
The Sikhs listen to the Teachings imparted by the True Guru.  

िजन सितगुर का भाणा मंिनआ ितन चड़ी चवगिण वंने ॥  
jin saṯgur kā bẖāṇā mani▫ā ṯin charẖī chavgaṇ vanne.  
Those who surrender to the True Guru's Will are imbued with the four-fold Love of the Lord.  

इह चाल िनराली गुरमुखी गुर दीिखआ सुिण मनु िभने ॥२५॥  
ih chāl nirālī gurmukẖī gur ḏīkẖi▫ā suṇ man bẖinne. ||25|| 
This is the unique and distinct life-style of the Gurmukhs: listening to the Guru's Teachings, 
their minds blossom forth. ||25|| 
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sā ḏẖarṯī bẖa▫ī harī▫āvalī jithai merā saṯgur baitẖā ā▫e 

 
ਮ◌ਃ ४ गउड़ी की वार महला ४ ॥ (310-5)  
mėhlā 4 ga▫orẖī kī vār mėhlā 4.  
Fourth Mehl: Vaar In Gauree, Fourth Mehl:  

सा धरती भई हरीआवली िजथै मेरा सितगुरु बैठा आइ ॥  
sā ḏẖarṯī bẖa▫ī harī▫āvalī jithai merā saṯgur baitẖā ā▫e.  
That land, where my True Guru comes and sits, becomes green and fertile.  

से जंत भए हरीआवले िजनी मेरा सितगुरु दिेखआ जाइ ॥  
se janṯ bẖa▫e harī▫āvle jinī merā saṯgur ḏekẖi▫ā jā▫e.  
Those beings who go and behold my True Guru are rejuvenated.  

धनु धंनु िपता धनु धंनु कुलु धनु धनु सु जननी िजिन गुरू जिणआ माइ ॥  
ḏẖan ḏẖan piṯā ḏẖan ḏẖan kul ḏẖan ḏẖan so jannī jin gurū jaṇi▫ā mā▫e.  
Blessed, blessed is the father; blessed, blessed is the family; blessed, blessed is the mother, 
who gave birth to the Guru.  

धनु धंनु गुरू िजिन नामु अरािधआ आिप तिरआ िजनी िडठा ितना लए छडाइ ॥  
ḏẖan ḏẖan gurū jin nām arāḏẖi▫ā āp ṯari▫ā jinī ditẖā ṯinā la▫e cẖẖadā▫e.  
Blessed, blessed is the Guru, who worships and adores the Naam; He saves Himself, and 
emancipates those who see Him.  

हिर सितगुरु मेलहु दइआ किर जनु नानकु धोवै पाइ ॥२॥  
har saṯgur melhu ḏa▫i▫ā kar jan nānak ḏẖovai pā▫e. ||2|| 
O Lord, be kind, and unite me with the True Guru, that servant Nanak may wash His feet. ||2|| 
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sā ruṯ suhāvī jiṯ ṯuḏẖ samālī 
 

रागु माझ महला ५ ॥ (97-4) 
rāg mājẖ mėhlā 5. 
Raag Maajh, Fifth Mehl: 

सा रुित सुहावी िजतु तुधु समाली ॥  
sā ruṯ suhāvī jiṯ ṯuḏẖ samālī. 
Sweet is that season when I remember You. 

सो क्मम ुसुहलेा जो तेरी घाली ॥  
so kamm suhelā jo ṯerī gẖālī. 
Sublime is that work which is done for You. 

सो िरदा सुहलेा िजतु िरद ैतंू वुठा सभना के दातारा जीउ ॥१॥  
so riḏā suhelā jiṯ riḏai ṯūN vutẖā sabẖnā ke ḏāṯārā jī▫o. ||1|| 
Blessed is that heart in which You dwell, O Giver of all. ||1|| 

तंू साझा सािहब ुबापु हमारा ॥  
ṯūN sājẖā sāhib bāp hamārā. 
You are the Universal Father of all, O my Lord and Master. 

नउ िनिध तेरै अखुट भंडारा ॥  
na▫o niḏẖ ṯerai akẖut bẖandārā. 
Your nine treasures are an inexhaustible storehouse. 

िजसु तंू दिेह सु ितर्पित अघावै सोई भगतु तुमारा जीउ ॥२॥  
jis ṯūN ḏėh so ṯaripaṯ agẖāvai so▫ī bẖagaṯ ṯumārā jī▫o. ||2|| 
Those unto whom You give are satisfied and fulfilled; they become Your devotees, Lord. ||2|| 

सभु को आसै तेरी बैठा ॥  
sabẖ ko āsai ṯerī baitẖā. 
All place their hopes in You. 

घट घट अंतिर तंूह ैवुठा ॥  
gẖat gẖat anṯar ṯūNhai vutẖā. 
You dwell deep within each and every heart. 

सभे साझीवाल सदाइिन तंू िकसै न िदसिह बाहरा जीउ ॥३॥  
sabẖe sājẖīvāl saḏā▫in ṯūN kisai na ḏisėh bāhrā jī▫o. ||3|| 
All share in Your Grace; none are beyond You. ||3|| 

तंू आपे गुरमुिख मुकित कराइिह ॥  
ṯūN āpe gurmukẖ mukaṯ karā▫ihi. 
You Yourself liberate the Gurmukhs; 

तंू आपे मनमुिख जनिम भवाइिह ॥  
ṯūN āpe manmukẖ janam bẖavā▫ihi. 
You Yourself consign the self-willed manmukhs to wander in reincarnation. 

नानक दास तेरै बिलहारै सभु तेरा खेलु दसाहरा जीउ ॥४॥२॥९॥  
nānak ḏās ṯerai balihārai sabẖ ṯerā kẖel ḏasāhrā jī▫o. ||4||2||9|| 
Slave Nanak is a sacrifice to You; Your Entire Play is self-evident, Lord. ||4||2||9|| 
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sā▫ī alakẖ apār bẖorī man vasai 
 
आसा महला ५ ॥ (397-3) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

साई अलखु अपारु भोरी मिन वसै ॥  
sā▫ī alakẖ apār bẖorī man vasai. 
If the Invisible and Infinite Lord dwells within my mind, even for a moment, 

दखूु दरद ुरोगु माइ मैडा हभु नसै ॥१॥  
ḏūkẖ ḏaraḏ rog mā▫e maidā habẖ nasai. ||1|| 
then all my pains, troubles, and diseases vanish. ||1|| 

हउ वंञा कुरबाणु साई आपणे ॥  
ha▫o vañā kurbāṇ sā▫ī āpṇe. 
I am a sacrifice to my Lord Master. 

होवै अनद ुघणा मिन तिन जापणे ॥१॥ रहाउ ॥  
hovai anaḏ gẖaṇā man ṯan jāpṇe. ||1|| rahā▫o. 
Meditating on Him, a great joy wells up within my mind and body. ||1||Pause|| 

िबदक गािल्ह सुणी सचे ितसु धणी ॥  
binḏak gālėh suṇī sache ṯis ḏẖaṇī. 
I have heard only a little bit of news about the True Lord Master. 

सूखी हू ंसुखु पाइ माइ न कीम गणी ॥२॥  
sūkẖī hūN sukẖ pā▫e mā▫e na kīm gaṇī. ||2|| 
I have obtained the peace of all peace, O my mother; I cannot estimate its worth. ||2|| 

नैण पसंदो सोइ पेिख मुसताक भई ॥  
naiṇ pasanḏo so▫e pekẖ musṯāk bẖa▫ī. 
He is so beautiful to my eyes; beholding Him, I have been bewitched. 

मै िनरगुिण मेरी माइ आिप लिड़ लाइ लई ॥३॥  
mai nirguṇ merī mā▫e āp larẖ lā▫e la▫ī. ||3|| 
I am worthless, O my mother; He Himself has attached me to the hem of His robe. ||3|| 

बेद कतेब संसार हभा हू ंबाहरा ॥  
beḏ kaṯeb sansār habẖā hūN bāhrā. 
He is beyond the world of the Vedas, the Koran and the Bible. 

नानक का पाितसाहु िदसै जाहरा ॥४॥३॥१०५॥  
nānak kā pāṯisāhu ḏisai jāhrā. ||4||3||105|| 
The Supreme King of Nanak is immanent and manifest. ||4||3||105|| 
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sā▫ī suhāgaṇ jo parabẖ bẖā▫ī 
 
आसा महला ५ ॥ (391-7) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

अिनक भांित किर सेवा करीऐ ॥  
anik bẖāNṯ kar sevā karī▫ai. 
Serve Him in many different ways; 

जीउ पर्ान धनु आगै धरीऐ ॥  
jī▫o parān ḏẖan āgai ḏẖarī▫ai. 
Dedicate your soul, your breath of life and your wealth to Him. 

पानी पखा करउ तिज अिभमानु ॥  
pānī pakẖā kara▫o ṯaj abẖimān. 
Carry water for Him, and wave the fan over Him - renounce your ego. 

अिनक बार जाईऐ कुरबानु ॥१॥  
anik bār jā▫ī▫ai kurbān. ||1|| 
Make yourself a sacrifice to Him, time and time again. ||1|| 

साई सुहागिण जो पर्भ भाई ॥  
sā▫ī suhāgaṇ jo parabẖ bẖā▫ī. 
She alone is the happy soul-bride, who is pleasing to God. 

ितस कै संिग िमलउ मेरी माई ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯis kai sang mila▫o merī mā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
In her company, I may meet Him, O my mother. ||1||Pause|| 

दासिन दासी की पिनहािर ॥  
ḏāsan ḏāsī kī panihār. 
I am the water-carrier of the slaves of His slaves. 

उन्ह की रेणु बसै जीअ नािल ॥  
unH kī reṇ basai jī▫a nāl. 
I treasure in my soul the dust of their feet. 

माथै भागु त पावउ संगु ॥  
māthai bẖāg ṯa pāva▫o sang. 
By that good destiny inscribed upon my forehead, I obtain their society. 

िमलै सुआमी अपुनै रंिग ॥२॥  
milai su▫āmī apunai rang. ||2|| 
Through His Love, the Lord Master meets me. ||2|| 

जाप ताप दवेउ सभ नेमा ॥  
jāp ṯāp ḏeva▫o sabẖ nemā. 
I dedicate all to Him - chanting and meditation, austerity and religious observances. 

करम धरम अरपउ सभ होमा ॥  
karam ḏẖaram arpa▫o sabẖ homā. 
I offer all to Him - good actions, righteous conduct and incense burning. 
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गरबु मोहु तिज होवउ रेन ॥  
garab moh ṯaj hova▫o ren. 
Renouncing pride and attachment, I become the dust of the feet of the Saints. 

उन्ह कै संिग दखेउ पर्भु नैन ॥३॥  
unH kai sang ḏekẖ▫a▫u parabẖ nain. ||3|| 
In their society, I behold God with my eyes. ||3|| 

िनमख िनमख एही आराधउ ॥  
nimakẖ nimakẖ ehī ārāḏẖa▫o. 
Each and every moment, I contemplate and adore Him. 

िदनसु रैिण एह सेवा साधउ ॥  
ḏinas raiṇ eh sevā sāḏẖa▫o. 
Day and night, I serve Him like this. 

भए िकर्पाल गुपाल गोिबद ॥  
bẖa▫e kirpāl gupāl gobinḏ. 
The Lord of the Universe, the Cherisher of the World, has become merciful; 

साधसंिग नानक बखिसद ॥४॥३३॥८४॥  
sāḏẖsang nānak bakẖsinḏ. ||4||33||84|| 
in the Saadh Sangat, the Company of the Holy, O Nanak, He forgives us. ||4||33||84|| 
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sās garās ko ḏāṯo tẖākur so ki▫o manhu bisāri▫o re 
 
गउड़ी कबीर जीउ ॥ (335-12) 
ga▫orhī kabīr jī▫o. 
Gauree, Kabeer Jee-o: 

जेते जतन करत ते डूबे भव सागरु नही तािरओ रे ॥  
jeṯe jaṯan karaṯ ṯe dūbe bẖav sāgar nahī ṯāri▫o re. 
Those who try to do things by their own efforts are drowned in the terrifying world-
ocean; they cannot cross over. 

करम धरम करते बहु संजम अᳬबुिध मनु जािरओ रे ॥१॥  
karam ḏẖaram karṯe baho sanjam ahaN▫buḏẖ man jāri▫o re. ||1|| 
Those who practice religious rituals and strict self-discipline - their egotistical pride shall 
consume their minds. ||1|| 

सास गर्ास को दातो ठाकुरु सो िकउ मनहु िबसािरओ रे ॥  
sās garās ko ḏāṯo tẖākur so ki▫o manhu bisāri▫o re. 
Your Lord and Master has given you the breath of life and food to sustain you; Oh, why 
have you forgotten Him? 

हीरा लालु अमोलु जनमु ह ैकउडी बदलै हािरओ रे ॥१॥ रहाउ ॥  
hīrā lāl amol janam hai ka▫udī baḏlai hāri▫o re. ||1|| rahā▫o. 
Human birth is a priceless jewel, which has been squandered in exchange for a 
worthless shell. ||1||Pause|| 

ितर्सना ितर्खा भूख भर्िम लागी िहरद ैनािह बीचािरओ रे ॥  
ṯarisnā ṯarikẖā bẖūkẖ bẖaram lāgī hirḏai nāhi bīchāri▫o re. 
The thirst of desire and the hunger of doubt afflict you; you do not contemplate the 
Lord in your heart. 

उनमत मान िहिरओ मन माही गुर का सबद ुन धािरओ रे ॥२॥  
unmaṯ mān hiri▫o man māhī gur kā sabaḏ na ḏẖāri▫o re. ||2|| 
Intoxicated with pride, you cheat yourself; you have not enshrined the Word of the 
Guru's Shabad within your mind. ||2|| 

सुआद लुभत इंदर्ी रस पेर्िरओ मद रस लैत िबकािरओ रे ॥  
su▫āḏ lubẖaṯ inḏrī ras pareri▫o maḏ ras laiṯ bikāri▫o re. 
Those who are deluded by sensual pleasures, who are tempted by sexual delights and 
enjoy wine are corrupt. 

करम भाग संतन संगाने कासट लोह उधािरओ रे ॥३॥  
karam bẖāg sanṯan sangāne kāsat loh uḏẖāri▫o re. ||3|| 
But those who, through destiny and good karma, join the Society of the Saints, float 
over the ocean, like iron attached to wood. ||3|| 

धावत जोिन जनम भर्िम थाके अब दखु किर हम हािरओ रे ॥  
ḏẖāvaṯ jon janam bẖaram thāke ab ḏukẖ kar ham hāri▫o re. 
I have wandered in doubt and confusion, through birth and reincarnation; now, I am so 
tired. I am suffering in pain and wasting away. 
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किह कबीर गुर िमलत महा रसु पेर्म भगित िनसतािरओ रे ॥४॥१॥५॥५६॥  
kahi kabīr gur milaṯ mahā ras parem bẖagaṯ nisṯāri▫o re. ||4||1||5||56|| 
Says Kabeer, meeting with the Guru, I have obtained supreme joy; my love and 
devotion have saved me. ||4||1||5||56|| 
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sās sās simrahu gobinḏ 

 
गउड़ी सुखमनी ਮ� ५ ॥ (295-3)  
ga▫orẖī sukẖmanī mėhlā 5.  
Gauree Sukhmani, Fifth Mehl,  

पूरे गुर का सुिन उपदसुे ॥  
pūre gur kā sun upḏes.  
Listen to the Teachings of the Perfect Guru;  

पारबर्हमु िनकिट किर पेखु ॥  
pārbarahm nikat kar pekẖ.  
see the Supreme Lord God near you.  

सािस सािस िसमरहु गोिबद ॥  
sās sās simrahu gobinḏ.  
With each and every breath, meditate in remembrance on the Lord of the Universe,  

मन अंतर की उतरै िचद ॥  
man anṯar kī uṯrai chinḏ.  
and the anxiety within your mind shall depart.  

आस अिनत ितआगहु तरंग ॥  
ās aniṯ ṯi▫āgahu ṯarang.  
Abandon the waves of fleeting desire,  

संत जना की धूिर मन मंग ॥  
sanṯ janā kī ḏẖūr man mang.  
and pray for the dust of the feet of the Saints.  

आपु छोिड बेनती करहु ॥  
āp cẖẖod benṯī karahu.  
Renounce your selfishness and conceit and offer your prayers.  

साधसंिग अगिन सागरु तरहु ॥  
sāḏẖsang agan sāgar ṯarahu.  
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, cross over the ocean of fire.  

हिर धन के भिर लेहु भंडार ॥  
har ḏẖan ke bẖar leho bẖandār.  
Fill your stores with the wealth of the Lord.  

नानक गुर पूरे नमसकार ॥१॥  
nānak gur pūre namaskār. ||1|| 
Nanak bows in humility and reverence to the Perfect Guru. ||1|| 
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sās kī ḏukẖī sasur kī pi▫ārī jetẖ ke nām dara▫o re 
 
आसा कबीर जीउ ॥ (482-6) 
āsā kabīr jī▫o 
Aasaa  Kabeer Jee-o 

सासु की दखुी ससुर की िपआरी जेठ के नािम डरउ रे ॥ 
sās kī ḏukẖī sasur kī pi▫ārī jetẖ ke nām dara▫o re. 
I am bothered by my mother-in-law, Maya, and loved by my father-in-law, the Lord. I fear even 
the name of my husband's elder brother, Death. 

सखी सहलेी ननद गहलेी दवेर कै िबरिह जरउ रे ॥१॥  
sakẖī sahelī nanaḏ gahelī ḏevar kai birėh jara▫o re. ||1|| 
O my mates and companions, my husband's sister, misunderstanding has seized me, and I am 
burning with the pain of separation from my husband's younger brother, divine knowledge. 
||1|| 

मेरी मित बउरी मै रामु िबसािरओ िकन िबिध रहिन रहउ रे ॥  
merī maṯ ba▫urī mai rām bisāri▫o kin biḏẖ rahan raha▫o re. 
My mind has gone insane, since I forgot the Lord. How can I lead a virtuous lifestyle? 

सेजै रमतु नैन नही पेखउ इहु दखुु का सउ कहउ रे ॥१॥ रहाउ ॥  
sejai ramaṯ nain nahī pekẖa▫o ih ḏukẖ kā sa▫o kaha▫o re. ||1|| rahā▫o. 
He rests in the bed of my mind, but I cannot see Him with my eyes. Unto whom should I tell 
my sufferings? ||1||Pause|| 

बापु सावका करै लराई माइआ सद मतवारी ॥  
bāp sāvkā karai larā▫ī mā▫i▫ā saḏ maṯvārī. 
My step-father, egotism, fights with me, and my mother, desire, is always intoxicated. 

बडे भाई कै जब संिग होती तब हउ नाह िपआरी ॥२॥  
bade bẖā▫ī kai jab sang hoṯī ṯab ha▫o nāh pi▫ārī. ||2|| 
When I stayed with my elder brother, meditation, then I was loved by my Husband Lord. ||2|| 

कहत कबीर पंच को झगरा झगरत जनमु गवाइआ ॥  
kahaṯ kabīr panch ko jẖagrā jẖagraṯ janam gavā▫i▫ā. 
Says Kabeer, the five passions argue with me, and in these arguments, my life is wasting away. 

झूठी माइआ सभु जगु बािधआ मै राम रमत सुखु पाइआ ॥३॥३॥२५॥  
jẖūtẖī mā▫i▫ā sabẖ jag bāḏẖi▫ā mai rām ramaṯ sukẖ pā▫i▫ā. ||3||3||25|| 
The false Maya has bound the whole world, but I have obtained peace, chanting the Name of 
the Lord. ||3||3||25|| 
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sāh vāpārī ḏu▫ārai ā▫e 
 
आसा महला ५ ॥ (372-1) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

परदसुे झािग सउद ेकउ आइआ ॥  
parḏes jẖāg sa▫uḏe ka▫o ā▫i▫ā. 
Having wandered through foreign lands, I have come here to do business. 

वसतु अनूप सुणी लाभाइआ ॥  
vasaṯ anūp suṇī lābẖā▫i▫ā. 
I heard of the incomparable and profitable merchandise. 

गुण रािस बंिन्ह पलै आनी ॥  
guṇ rās banėh palai ānī. 
I have gathered in my pockets my capital of virtue, and I have brought it here with me. 

दिेख रतनु इहु मनु लपटानी ॥१॥  
ḏekẖ raṯan ih man laptānī. ||1|| 
Beholding the jewel, this mind is fascinated. ||1|| 

साह वापारी दआुरै आए ॥  
sāh vāpārī ḏu▫ārai ā▫e. 
I have come to the door of the Trader. 

वखरु काढहु सउदा कराए ॥१॥ रहाउ ॥  
vakẖar kādẖahu sa▫uḏā karā▫e. ||1|| rahā▫o. 
Please display the merchandise, so that the business may be transacted. ||1||Pause|| 

सािह पठाइआ साह ैपािस ॥  
sāhi patẖā▫i▫ā sāhai pās. 
The Trader has sent me to the Banker. 

अमोल रतन अमोला रािस ॥  
amol raṯan amolā rās. 
The jewel is priceless, and the capital is priceless. 

िवसटु सुभाई पाइआ मीत ॥  
visat subẖā▫ī pā▫i▫ā mīṯ. 
O my gentle brother, mediator and friend 

सउदा िमिलआ िनहचल चीत ॥२॥  
sa▫uḏā mili▫ā nihchal chīṯ. ||2|| 
- I have obtained the merchandise, and my consciousness is now steady and stable. ||2|| 

भउ नही तसकर पउण न पानी ॥  
bẖa▫o nahī ṯaskar pa▫uṇ na pānī. 
I have no fear of thieves, of wind or water. 

सहिज िवहाझी सहिज लै जानी ॥  
sahj vihājī sahj lai jānī. 
I have easily made my purchase, and I easily take it away. 
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सत कै खिटऐ दखुु नही पाइआ ॥  
saṯ kai kẖati▫ai ḏukẖ nahī pā▫i▫ā. 
I have earned Truth, and I shall have no pain. 

सही सलामित घिर लै आइआ ॥३॥  
sahī salāmaṯ gẖar lai ā▫i▫ā. ||3|| 
I have brought this merchandise home, safe and sound. ||3|| 

िमिलआ लाहा भए अनंद ॥  
mili▫ā lāhā bẖa▫e anand. 
I have earned the profit, and I am happy. 

धंनु साह पूरे बखिसद ॥  
ḏẖan sāh pūre bakẖsinḏ. 
Blessed is the Banker, the Perfect Bestower. 

इहु सउदा गुरमुिख िकनै िवरलै पाइआ ॥  
ih sa▫uḏā gurmukẖ kinai virlai pā▫i▫ā. 
How rare is the Gurmukh who obtains this merchandise; 

सहली खेप नानकु लै आइआ ॥४॥६॥  
sahlī kẖep nānak lai ā▫i▫ā. ||4||6|| 
Nanak has brought this profitable merchandise home. ||4||6|| 
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sāhu hamārā ṯūN ḏẖaṇī jaisī ṯūN rās ḏėh ṯaisī ham lehi 
 
गउड़ी बैरागिण महला ४ ॥   (165-12) 
ga▫orẖī bairāgaṇ mėhlā 4. 
Gauree Bairaagan, Fourth Mehl: 

साहु हमारा तंू धणी जैसी तंू रािस दिेह तैसी हम लेिह ॥  
sāhu hamārā ṯūN ḏẖaṇī jaisī ṯūN rās ḏėh ṯaisī ham lehi. 
O Master, You are my Banker. I receive only that capital which You give me. 

हिर नामु वणंजह रंग िसउ जे आिप दइआलु होइ दिेह ॥१॥  
har nām vaṇnjah rang si▫o je āp ḏa▫i▫āl ho▫e ḏėh. ||1|| 
I would purchase the Lord's Name with love, if You Yourself, in Your Mercy, would sell it to me. ||1|| 

हम वणजारे राम के ॥  
ham vaṇjāre rām ke. 
I am the merchant, the peddler of the Lord. 

हिर वणजु करावै द ेरािस रे ॥१॥ रहाउ ॥  
har vaṇaj karāvai ḏe rās re. ||1|| rahā▫o. 
I trade in the merchandise and capital of the Lord's Name. ||1||Pause|| 

लाहा हिर भगित धनु खिटआ हिर सचे साह मिन भाइआ ॥  
lāhā har bẖagaṯ ḏẖan kẖati▫ā har sache sāh man bẖā▫i▫ā. 
I have earned the profit, the wealth of devotional worship of the Lord. I have become pleasing to 
the Mind of the Lord, the True Banker. 

हिर जिप हिर वखरु लिदआ जमु जागाती नेिड़ न आइआ ॥२॥  
har jap har vakẖar laḏi▫ā jam jāgāṯī nerẖ na ā▫i▫ā. ||2|| 
I chant and meditate on the Lord, loading the merchandise of the Lord's Name. The Messenger of 
Death, the tax collector, does not even approach me. ||2|| 

होरु वणजु करिह वापारीए अनंत तरंगी दखुु माइआ ॥  
hor vaṇaj karahi vāpārī▫e ananṯ ṯarangī ḏukẖ mā▫i▫ā. 
Those traders who trade in other merchandise, are caught up in the endless waves of the pain of 
Maya. 

ओइ जेह ैवणिज हिर लाइआ फल ुतेहा ितन पाइआ ॥३॥  
o▫e jehai vaṇaj har lā▫i▫ā fal ṯehā ṯin pā▫i▫ā. ||3|| 
According to the business in which the Lord has placed them, so are the rewards they obtain. ||3|| 

हिर हिर वणजु सो जनु करे िजसु िकर्पालु होइ पर्भु दईे ॥  
har har vaṇaj so jan kare jis kirpāl ho▫e parabẖ ḏe▫ī. 
People trade in the Name of the Lord, Har, Har, when the God shows His Mercy and bestows it. 

जन नानक साहु हिर सेिवआ िफिर लेखा मूिल न लेई ॥४॥१॥७॥४५॥  
jan nānak sāhu har sevi▫ā fir lekẖā mūl na le▫ī. ||4||1||7||45|| 
Servant Nanak serves the Lord, the Banker; he shall never again be called to render his account. 
||4||1||7||45|| 
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sāhib kī sevak rahai sarṇā▫ī 
 

िबलावलु महला ३ ॥ (842-10)  
bilāval mėhlā 3.  
Bilaaval, Third Mehl:  

िजस दा सािहबु डाढा होइ ॥  
jis ḏā sāhib dādẖā ho▫e.  
One who belongs to the All-powerful Lord and Master 

ितस नो मािर न साकै कोइ ॥  
ṯis no mār na sākai ko▫e.  
- no one can destroy him.  

सािहब की सेवकु रह ैसरणाई ॥  
sāhib kī sevak rahai sarṇā▫ī.  
The Lord's servant remains under His protection;  

आपे बखसे द ेविडआई ॥  
āpe bakẖse ḏe vadi▫ā▫ī.  
The Lord Himself forgives him, and blesses him with glorious greatness.  

ितस ते ऊपिर नाही कोइ ॥  
ṯis ṯe ūpar nāhī ko▫e.  
There is none higher than Him.  

कउणु डरै डरु िकस का होइ ॥४॥  
ka▫uṇ darai dar kis kā ho▫e. ||4|| 
Why should he be afraid? What should he ever fear? ||4|| 

गुरमती सांित वसै सरीर ॥  
gurmaṯī sāNṯ vasai sarīr.  
Through the Guru's Teachings, peace and tranquility abide within the body.  

सबद ुचीिन्ह िफिर लगै न पीर ॥  
sabaḏ chīnėh fir lagai na pīr.  
Remember the Word of the Shabad, and you shall never suffer pain.  

आवै न जाइ ना दखुु पाए ॥  
āvai na jā▫e nā ḏukẖ pā▫e.  
You shall not have to come or go, or suffer in sorrow.  

नामे राते सहिज समाए ॥  
nāme rāṯe sahj samā▫e.  
Imbued with the Naam, the Name of the Lord, you shall merge in celestial peace.  

नानक गुरमुिख वेखै हदिूर ॥  
nānak gurmukẖ vekẖai haḏūr.  
O Nanak, the Gurmukh beholds Him ever-present, close at hand.  

मेरा पर्भ ुसद रिहआ भरपूिर ॥५॥  
merā parabẖ saḏ rahi▫ā bẖarpūr. ||5|| 
My God is always fully pervading everywhere. ||5|| 
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sāhib ṯe sevak sev sāhib ṯe ki▫ā ko kahai bahānā 
 
िबलावलु महला ३ ॥ (797-9) 
bilāval mėhlā 3. 
Bilaaval, Third Mehl: 

सािहब ते सेवकु सेव सािहब ते िकआ को कह ैबहाना ॥  
sāhib ṯe sevak sev sāhib ṯe ki▫ā ko kahai bahānā. 
My Lord and Master has made me His servant, and blessed me with His service; how can 
anyone argue about this? 

ऐसा इकु तेरा खेलु बिनआ ह ैसभ मिह एकु समाना ॥१॥  
aisā ik ṯerā kẖel bani▫ā hai sabẖ mėh ek samānā. ||1|| 
Such is Your play, One and Only Lord; You are the One, contained among all. ||1|| 

सितगुिर परचै हिर नािम समाना ॥ िजसु करमु होवै सो सितगुरु पाए अनिदनु लागै सहज िधआना ॥१॥ रहाउ ॥  
saṯgur parchai har nām samānā. jis karam hovai so saṯgur pā▫e an▫ḏin lāgai sahj ḏẖi▫ānā. ||1|| 
rahā▫o. 
When the True Guru is pleased and appeased, one is absorbed in the Lord's Name. One who is 
blessed by the Lord's Mercy, finds the True Guru; night and day, he automatically remains 
focused on the Lord's meditation. ||1||Pause|| 

िकआ कोई तेरी सेवा करे िकआ को करे अिभमाना ॥  
ki▫ā ko▫ī ṯerī sevā kare ki▫ā ko kare abẖimānā. 
How can I serve You? How can I be proud of this? 

जब अपुनी जोित िखचिह तू सुआमी तब कोई करउ िदखा विखआना ॥२॥  
jab apunī joṯ kẖinchėh ṯū su▫āmī ṯab ko▫ī kara▫o ḏikẖā vakẖi▫ānā. ||2|| 
When You withdraw Your Light, O Lord and Master, then who can speak and teach? ||2|| 

आपे गुरु चेला ह ैआपे आपे गुणी िनधाना ॥  
āpe gur chelā hai āpe āpe guṇī niḏẖānā. 
You Yourself are the Guru, and You Yourself are the chaylaa, the humble disciple; You Yourself 
are the treasure of virtue. 

िजउ आिप चलाए ितवै कोई चालै िजउ हिर भावै भगवाना ॥३॥  
ji▫o āp chalā▫e ṯivai ko▫ī chālai ji▫o har bẖāvai bẖagvānā. ||3|| 
As You cause us to move, so do we move, according to the Pleasure of Your Will, O Lord God. 
||3|| 

कहत नानकु तू साचा सािहबु कउणु जाणै तेरे कामां ॥  
kahaṯ nānak ṯū sāchā sāhib ka▫uṇ jāṇai ṯere kāmāN. 
Says Nanak, You are the True Lord and Master; who can know Your actions? 

इकना घर मिह द ेविडआई इिक भरिम भविह अिभमाना ॥४॥३॥  
iknā gẖar mėh ḏe vadi▫ā▫ī ik bẖaram bẖavėh abẖimānā. ||4||3|| 
Some are blessed with glory in their own homes, while others wander in doubt and pride. 
||4||3|| 
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sāhib bẖāvai sevak sevā karai 
 
बसंतु महला ३ इक तुका ॥   (1170-13) 
basanṯ mėhlā 3 ik ṯukā. 
Basant, Third Mehl, Ik-Tukas: 

सािहब भावै सेवकु सेवा करै ॥  
sāhib bẖāvai sevak sevā karai. 
When it pleases our Lord and Master, His servant serves Him. 

जीवतु मरै सिभ कुल उधरै ॥१॥  
jīvaṯ marai sabẖ kul uḏẖrai. ||1|| 
He remains dead while yet alive, and redeems all his ancestors. ||1|| 

तेरी भगित न छोडउ िकआ को हसै ॥  
ṯerī bẖagaṯ na cẖẖoda▫o ki▫ā ko hasai. 
I shall not renounce Your devotional worship, O Lord; what does it matter if people laugh at 
me? 

साचु नामु मेरै िहरद ैवसै ॥१॥ रहाउ ॥  
sāch nām merai hirḏai vasai. ||1|| rahā▫o. 
The True Name abides within my heart. ||1||Pause|| 

जैसे माइआ मोिह पर्ाणी गलतु रह ै॥  
jaise mā▫i▫ā mohi parāṇī galaṯ rahai. 
Just as the mortal remains engrossed in attachment to Maya, 

तैसे संत जन राम नाम रवत रह ै॥२॥  
ṯaise sanṯ jan rām nām ravaṯ rahai. ||2|| 
so does the Lord's humble Saint remain absorbed in the Lord's Name. ||2|| 

मै मूरख मुगध ऊपिर करहु दइआ ॥  
mai mūrakẖ mugaḏẖ ūpar karahu ḏa▫i▫ā. 
I am foolish and ignorant, O Lord; please be merciful to me. 

तउ सरणागित रहउ पइआ ॥३॥  
ṯa▫o sarṇāgaṯ raha▫o pa▫i▫ā. ||3|| 
May I remain in Your Sanctuary. ||3|| 

कहतु नानकु संसार के िनहफल कामा ॥  
kahaṯ nānak sansār ke nihfal kāmā. 
Says Nanak, worldly affairs are fruitless. 

गुर पर्सािद को पावै अ्मिमर्त नामा ॥४॥८॥  
gur parsāḏ ko pāvai amriṯ nāmā. ||4||8|| 
Only by Guru's Grace does one receive the Nectar of the Naam, the Name of the Lord. ||4||8|| 
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sāhib niṯāṇi▫ā kā ṯāṇ 
 
िसरीरागु महला ५ ॥ (70-6) 
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

जा कउ मुसकलु अित बणै ढोई कोइ न दइे ॥  
jā ka▫o muskal aṯ baṇai dẖo▫ī ko▫e na ḏe▫e. 
When you are confronted with terrible hardships, and no one offers you any support, 

लागू होए दसुमना साक िभ भिज खले ॥  
lāgū ho▫e ḏusmanā sāk bẖė bẖaj kẖale. 
when your friends turn into enemies, and even your relatives have deserted you, 

सभो भजै आसरा चुकै सभु असराउ ॥  
sabẖo bẖajai āsrā chukai sabẖ asrā▫o. 
and when all support has given way, and all hope has been lost 

िचित आवै ओसु पारबर्हमु लगै न तती वाउ ॥१॥  
chiṯ āvai os pārbarahm lagai na ṯaṯī vā▫o. ||1|| 
-if you then come to remember the Supreme Lord God, even the hot wind shall not touch you. 
||1|| 

सािहबु िनतािणआ का ताणु ॥  
sāhib niṯāṇi▫ā kā ṯāṇ. 
Our Lord and Master is the Power of the powerless. 

आइ न जाई िथरु सदा गुर सबदी सचु जाणु ॥१॥ रहाउ ॥  
ā▫e na jā▫ī thir saḏā gur sabḏī sach jāṇ. ||1|| rahā▫o. 
He does not come or go; He is Eternal and Permanent. Through the Word of the Guru's 
Shabad, He is known as True. ||1||Pause|| 

जे को होवै दबुला नंग भुख की पीर ॥  
je ko hovai ḏublā nang bẖukẖ kī pīr. 
If you are weakened by the pains of hunger and poverty, 

दमड़ा पलै ना पवै ना को दवैे धीर ॥  
ḏamrẖā palai nā pavai nā ko ḏevai ḏẖīr. 
with no money in your pockets, and no one will give you any comfort, 

सुआरथु सुआउ न को करे ना िकछु होवै काजु ॥  
su▫ārath su▫ā▫o na ko kare nā kicẖẖ hovai kāj. 
and no one will satisfy your hopes and desires, and none of your works is accomplished 

िचित आवै ओसु पारबर्हमु ता िनहचलु होवै राजु ॥२॥  
chiṯ āvai os pārbarahm ṯā nihchal hovai rāj. ||2|| 
-if you then come to remember the Supreme Lord God, you shall obtain the eternal kingdom. 
||2|| 

जा कउ िचता बहुतु बहुतु दहेी िवआपै रोगु ॥  
jā ka▫o chinṯā bahuṯ bahuṯ ḏehī vi▫āpai rog. 
When you are plagued by great and excessive anxiety, and diseases of the body; 
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िगर्सित कुट्मिब पलेिटआ कद ेहरखु कद ेसोगु ॥  
garisaṯ kutamb paleti▫ā kaḏe harakẖ kaḏe sog. 
when you are wrapped up in the attachments of household and family, sometimes feeling joy, 
and then other times sorrow; 

गउणु करे चहु कंुट का घड़ी न बैसणु सोइ ॥  
ga▫oṇ kare chahu kunt kā gẖarẖī na baisaṇ so▫e. 
when you are wandering around in all four directions, and you cannot sit or sleep even for a 
moment 

िचित आवै ओसु पारबर्हमु तनु मनु सीतलु होइ ॥३॥  
chiṯ āvai os pārbarahm ṯan man sīṯal ho▫e. ||3|| 
-if you come to remember the Supreme Lord God, then your body and mind shall be cooled and 
soothed. ||3|| 

कािम करोिध मोिह विस कीआ िकरपन लोिभ िपआरु ॥  
kām karoḏẖ mohi vas kī▫ā kirpan lobẖ pi▫ār. 
When you are under the power of sexual desire, anger and worldly attachment, or a greedy 
miser in love with your wealth; 

चारे िकलिवख उिन अघ कीए होआ असुर संघारु ॥  
chāre kilvikẖ un agẖ kī▫e ho▫ā asur sangẖār. 
if you have committed the four great sins and other mistakes; even if you are a murderous 
fiend 

पोथी गीत किवत िकछु कद ेन करिन धिरआ ॥  
pothī gīṯ kaviṯ kicẖẖ kaḏe na karan ḏẖari▫ā. 
who has never taken the time to listen to sacred books, hymns and poetry 

िचित आवै ओसु पारबर्हमु ता िनमख िसमरत तिरआ ॥४॥  
chiṯ āvai os pārbarahm ṯā nimakẖ simraṯ ṯari▫ā. ||4|| 
-if you then come to remember the Supreme Lord God, and contemplate Him, even for a 
moment, you shall be saved. ||4|| 

सासत िस्मिमर्ित बेद चािर मुखागर िबचरे ॥  
sāsaṯ simriṯ beḏ chār mukẖāgar bichre. 
People may recite by heart the Shaastras, the Simritees and the four Vedas; 

तपे तपीसर जोगीआ तीरिथ गवनु करे ॥  
ṯape ṯapīsar jogī▫ā ṯirath gavan kare. 
they may be ascetics, great, self-disciplined Yogis; they may visit sacred shrines of pilgrimage 

खटु करमा ते दगुुणे पूजा करता नाइ ॥  
kẖat karmā ṯe ḏuguṇai pūjā karṯā nā▫e. 
and perform the six ceremonial rituals, over and over again, performing worship services and 
ritual bathings. 

रंगु न लगी पारबर्हम ता सरपर नरके जाइ ॥५॥  
rang na lagī pārbarahm ṯā sarpar narke jā▫e. ||5|| 
Even so, if they have not embraced love for the Supreme Lord God, then they shall surely go to 
hell. ||5|| 
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राज िमलक िसकदारीआ रस भोगण िबसथार ॥  
rāj milak sikḏārī▫ā ras bẖogaṇ bisthār. 
You may possess empires, vast estates, authority over others, and the enjoyment of myriads of 
pleasures; 

बाग सुहावे सोहणे चलै हुकमु अफार ॥  
bāg suhāve sohṇe chalai hukam afār. 
you may have delightful and beautiful gardens, and issue unquestioned commands; 

रंग तमासे बहु िबधी चाइ लिग रिहआ ॥  
rang ṯamāse baho biḏẖī chā▫e lag rahi▫ā. 
you may have enjoyments and entertainments of all sorts and kinds, and continue to enjoy 
exciting pleasures 

िचित न आइओ पारबर्हमु ता सरप की जूिन गइआ ॥६॥  
chiṯ na ā▫i▫o pārbarahm ṯā sarap kī jūn ga▫i▫ā. ||6|| 
-and yet, if you do not come to remember the Supreme Lord God, you shall be reincarnated as 
a snake. ||6|| 

बहुतु धनािढ अचारवंतु सोभा िनरमल रीित ॥  
bahuṯ ḏẖanādẖ achārvanṯ sobẖā nirmal rīṯ. 
You may possess vast riches, maintain virtuous conduct, have a spotless reputation and 
observe religious customs; 

मात िपता सुत भाईआ साजन संिग परीित ॥  
māṯ piṯā suṯ bẖā▫ī▫ā sājan sang parīṯ. 
you may have the loving affections of mother, father, children, siblings and friends; 

लसकर तरकसबंद बंद जीउ जीउ सगली कीत ॥  
laskar ṯarkasbanḏ banḏ jī▫o jī▫o saglī kīṯ. 
you may have armies well-equipped with weapons, and all may salute you with respect; 

िचित न आइओ पारबर्हमु ता खिड़ रसातिल दीत ॥७॥  
chiṯ na ā▫i▫o pārbarahm ṯā kẖarẖ rasāṯal ḏīṯ. ||7|| 
But still, if you do not come to remember the Supreme Lord God, then you shall be taken and 
consigned to the most hideous hell! ||7|| 

काइआ रोगु न िछदर् ुिकछु ना िकछु काड़ा सोगु ॥  
kā▫i▫ā rog na cẖẖiḏar kicẖẖ nā kicẖẖ kārẖā sog. 
You may have a body free of disease and deformity, and have no worries or grief at all; 

िमरतु न आवी िचित ितसु अिहिनिस भोगै भोगु ॥  
miraṯ na āvī chiṯ ṯis ahinis bẖogai bẖog. 
you may be unmindful of death, and night and day revel in pleasures; 

सभ िकछु कीतोनु आपणा जीइ न संक धिरआ ॥  
sabẖ kicẖẖ kīṯon āpṇā jī▫e na sank ḏẖari▫ā. 
you may take everything as your own, and have no fear in your mind at all; 

िचित न आइओ पारबर्हमु जमकंकर विस पिरआ ॥८॥  
chiṯ na ā▫i▫o pārbarahm jamkankar vas pari▫ā. ||8|| 
but still, if you do not come to remember the Supreme Lord God, you shall fall under the power 
of the Messenger of Death. ||8|| 



 1077

िकरपा करे िजसु पारबर्हमु होवै साधू संगु ॥  
kirpā kare jis pārbarahm hovai sāḏẖū sang. 
The Supreme Lord showers His Mercy, and we find the Saadh Sangat, the Company of the 
Holy. 

िजउ िजउ ओहु वधाईऐ ितउ ितउ हिर िसउ रंगु ॥  
ji▫o ji▫o oh vaḏẖā▫ī▫ai ṯi▫o ṯi▫o har si▫o rang. 
The more time we spend there, the more we come to love the Lord. 

दहुा िसिरआ का खसमु आिप अवरु न दजूा थाउ ॥  
ḏuhā siri▫ā kā kẖasam āp avar na ḏūjā thā▫o. 
The Lord is the Master of both worlds; there is no other place of rest. 

सितगुर तुठै पाइआ नानक सचा नाउ ॥९॥१॥२६॥  
saṯgur ṯutẖai pā▫i▫ā nānak sachā nā▫o. ||9||1||26|| 
When the True Guru is pleased and satisfied, O Nanak, the True Name is obtained. ||9||1||26|| 
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sāhurarẖī vath sabẖ kicẖẖ sājẖī pevkarẖai ḏẖan vakẖe 
 
बसंतु महला १ िहडोल ॥ (1171-5) 
basanṯ mėhlā 1 hindol. 
Basant, First Mehl, Hindol: 

साहुरड़ी वथु सभु िकछु साझी पेवकड़ै धन वखे ॥  
sāhurarẖī vath sabẖ kicẖẖ sājẖī pevkarẖai ḏẖan vakẖe. 
In the House of the Husband Lord - in the world hereafter, everything is jointly owned; but in 
this world - in the house of the soul-bride's parents, the soul-bride owns them separately. 

आिप कुचजी दोसु न दऊे जाणा नाही रखे ॥१॥  
āp kuchjī ḏos na ḏe▫ū jāṇā nāhī rakẖe. ||1|| 
She herself is ill-mannered; how can she blame anyone else? She does not know how to take 
care of these things. ||1|| 

मेरे सािहबा हउ आपे भरिम भुलाणी ॥  
mere sāhibā ha▫o āpe bẖaram bẖulāṇī. 
O my Lord and Master, I am deluded by doubt. 

अखर िलखे सेई गावा अवर न जाणा बाणी ॥१॥ रहाउ ॥  
akẖar likẖe se▫ī gāvā avar na jāṇā baṇī. ||1|| rahā▫o. 
I sing the Word which You have written; I do not know any other Word. ||1||Pause|| 

किढ कसीदा पिहरिह चोली तां तुम्ह जाणहु नारी ॥  
kadẖ kasīḏā pahirahi cholī ṯāN ṯumH jāṇhu nārī. 
She alone is known as the Lord's bride, who embroiders her gown in the Name. 

जे घरु राखिह बुरा न चाखिह होविह कंत िपआरी ॥२॥  
je gẖar rākẖahi burā na chākẖahi hovėh kanṯ pi▫ārī. ||2|| 
She who preserves and protects the home of her own heart and does not taste of evil, shall be 
the Beloved of her Husband Lord. ||2|| 

जे तंू पिड़आ पंिडतु बीना दइु अखर दइु नावा ॥  
je ṯūN parẖi▫ā pandiṯ bīnā ḏu▫e akẖar ḏu▫e nāvā. 
If you are a learned and wise religious scholar, then make a boat of the letters of the Lord's 
Name. 

पर्णवित नानकु एकु लंघाए जे किर सिच समावां ॥३॥२॥१०॥  
paraṇvaṯ nānak ek langẖā▫e je kar sach samāvāN. ||3||2||10|| 
Prays Nanak, the One Lord shall carry you across, if you merge in the True Lord. ||3||2||10|| 
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sāch paḏārath gurmukẖ lahhu 
 
भैरउ महला ५ ॥ (1138-4) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

साच पदारथु गुरमुिख लहहु ॥  
sāch paḏārath gurmukẖ lahhu. 
As Gurmukh, obtain the true wealth. 

पर्भ का भाणा सित किर सहहु ॥१॥  
parabẖ kā bẖāṇā saṯ kar sahhu. ||1|| 
Accept the Will of God as True. ||1|| 

जीवत जीवत जीवत रहहु ॥  
jīvaṯ jīvaṯ jīvaṯ rahhu. 
Live, live, live forever. 

राम रसाइणु िनत उिठ पीवहु ॥  
rām rasā▫iṇ niṯ utẖ pīvhu. 
Rise early each day, and drink in the Nectar of the Lord. 

हिर हिर हिर हिर रसना कहहु ॥१॥ रहाउ ॥  
har har har har rasnā kahhu. ||1|| rahā▫o. 
With your tongue, chant the Name of the Lord, Har, Har, Har, Har. ||1||Pause|| 

किलजुग मिह इक नािम उधारु ॥  
kalijug mėh ik nām uḏẖār. 
In this Dark Age of Kali Yuga, the One Name alone shall save you. 

नानकु बोलै बर्हम बीचारु ॥२॥११॥  
nānak bolai barahm bīchār. ||2||11|| 
Nanak speaks the wisdom of God. ||2||11|| 
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sāch nām merā man lāgā 

 
आसा महला ५ ॥ (384-15) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

सािच नािम मेरा मनु लागा ॥  
sāch nām merā man lāgā. 
My mind is attached to the True Name. 

लोगन िसउ मेरा ठाठा बागा ॥१॥  
logan si▫o merā tẖātẖā bāgā. ||1|| 
My dealings with other people are only superficial. ||1|| 

बाहिर सूतु सगल िसउ मउला ॥  
bāhar sūṯ sagal si▫o ma▫ulā. 
Outwardly, I am on good terms with all; 

अिलपतु रहउ जैसे जल मिह कउला ॥१॥ रहाउ ॥  
alipaṯ raha▫o jaise jal mėh ka▫ulā. ||1|| rahā▫o. 
but I remain detached, like the lotus upon the water. ||1||Pause|| 

मुख की बात सगल िसउ करता ॥  
mukẖ kī bāṯ sagal si▫o karṯā. 
By word of mouth, I talk with everyone; 

जीअ संिग पर्भु अपुना धरता ॥२॥  
jī▫a sang parabẖ apunā ḏẖarṯā. ||2|| 
but I keep God clasped to my heart. ||2|| 

दीिस आवत ह ैबहुतु भीहाला ॥  
ḏīs āvaṯ hai bahuṯ bẖīhālā. 
I may appear utterly terrible, 

सगल चरन की इहु मनु राला ॥३॥  
sagal charan kī ih man rālā. ||3|| 
but my mind is the dust of all men's feet. 

नानक जिन गुरु पूरा पाइआ ॥  
nānak jan gur pūrā pā▫i▫ā. 
Servant Nanak has found the Perfect Guru. 

अंतिर बाहिर एकु िदखाइआ ॥४॥३॥५४॥  
anṯar bāhar ek ḏikẖā▫i▫ā. ||4||3||54|| 
Inwardly and outwardly, He has shown me the One Lord. ||4||3||54|| 
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sāchā sāhu gurū sukẖ▫ḏāṯa har mele bẖukẖ gavā▫e 
 
बसंतु िहडोल महला १ ॥ (1171-15) 
basanṯ hindol mėhlā 1. 
Basant Hindol, First Mehl: 

साचा साहु गुरू सुखदाता हिर मेले भुख गवाए ॥  
sāchā sāhu gurū sukẖ▫ḏāṯa har mele bẖukẖ gavā▫e. 
The Guru is the True Banker, the Giver of peace; He unites the mortal with the Lord, and satisfies his 
hunger. 

किर िकरपा हिर भगित िदर्ड़ाए अनिदनु हिर गुण गाए ॥१॥  
kar kirpā har bẖagaṯ drirẖ▫ā▫e an▫ḏin har guṇ gā▫e. ||1|| 
Granting His Grace, He implants devotional worship of the Lord within; and then night and day, we sing 
the Glorious Praises of the Lord. ||1|| 

मत भूलिह रे मन चेित हरी ॥  
maṯ bẖūlėh re man cheṯ harī. 
O my mind, do not forget the Lord; keep Him in your consciousness. 

िबनु गुर मुकित नाही तैर् लोई गुरमुिख पाईऐ नामु हरी ॥१॥ रहाउ ॥  
bin gur mukaṯ nāhī ṯarai lo▫ī gurmukẖ pā▫ī▫ai nām harī. ||1|| rahā▫o. 
Without the Guru, no one is liberated anywhere in the three worlds. The Gurmukh obtains the Lord's 
Name. ||1||Pause|| 

िबनु भगती नही सितगुरु पाईऐ िबनु भागा नही भगित हरी ॥  
bin bẖagṯī nahī saṯgur pā▫ī▫ai bin bẖāgā nahī bẖagaṯ harī. 
Without devotional worship, the True Guru is not obtained. Without good destiny, devotional worship of 
the Lord is not obtained. 

िबनु भागा सतसंगु न पाईऐ करिम िमलै हिर नामु हरी ॥२॥  
bin bẖāgā saṯsang na pā▫ī▫ai karam milai har nām harī. ||2|| 
Without good destiny, the Sat Sangat, the True Congregation, is not obtained. By the grace of one's good 
karma, the Lord's Name is received. ||2|| 

घिट घिट गुपतु उपाए वेखै परगटु गुरमुिख संत जना ॥  
gẖat gẖat gupaṯ upā▫e vekẖai pargat gurmukẖ sanṯ janā. 
In each and every heart, the Lord is hidden; He creates and watches over all. He reveals Himself in the 
humble, Saintly Gurmukhs. 

हिर हिर करिह सु हिर रंिग भीने हिर जलु अ्मिमर्त नामु मना ॥३॥  
har har karahi so har rang bẖīne har jal amriṯ nām manā. ||3|| 
Those who chant the Name of the Lord, Har, Har, are drenched with the Lord's Love. Their minds are 
drenched with the Ambrosial Water of the Naam, the Name of the Lord. ||3|| 

िजन कउ तखित िमलै विडआई गुरमुिख से परधान कीए ॥  
jin ka▫o ṯakẖaṯ milai vadi▫ā▫ī gurmukẖ se parḏẖān kī▫e. 
Those who are blessed with the glory of the Lord's Throne - those Gurmukhs are renowned as supreme. 

पारसु भेिट भए से पारस नानक हिर गुर संिग थीए ॥४॥४॥१२॥  
pāras bẖet bẖa▫e se pāras nānak har gur sang thī▫e. ||4||4||12|| 
Touching the philosopher's stone, they themselves becomes the philosopher's stone; they become the 
companions of the Lord, the Guru. ||4||4||12|| 
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sāchā ḏẖan gurmaṯī pā▫e 
 
धनासरी महला ३ ॥ (665-14) 
ḏẖanāsrī mėhlā 3. 
Dhanaasaree, Third Mehl: 

काचा धनु संचिह मूरख गावार ॥  
kāchā ḏẖan saNchėh mūrakẖ gāvār. 
The ignorant fools amass false wealth. 

मनमुख भूले अंध गावार ॥  
manmukẖ bẖūle anḏẖ gāvār. 
The blind, foolish, self-willed manmukhs have gone astray. 

िबिखआ कै धिन सदा दखुु होइ ॥  
bikẖi▫ā kai ḏẖan saḏā ḏukẖ ho▫e. 
Poisonous wealth brings constant pain. 

ना सािथ जाइ न परापित होइ ॥१॥  
nā sāth jā▫e na parāpaṯ ho▫e. ||1|| 
It will not go with you, and it will not yield any profit. ||1|| 

साचा धनु गुरमती पाए ॥  
sāchā ḏẖan gurmaṯī pā▫e. 
True wealth is obtained through the Guru's Teachings. 

काचा धनु फुिन आवै जाए ॥ रहाउ ॥  
kāchā ḏẖan fun āvai jā▫e. rahā▫o. 
False wealth continues coming and going. ||Pause|| 

मनमुिख भूले सिभ मरिह गवार ॥  
manmukẖ bẖūle sabẖ marėh gavār. 
The foolish self-willed manmukhs all go astray and die. 

भवजिल डूबे न उरवािर न पािर ॥  
bẖavjal dūbe na urvār na pār. 
They drown in the terrifying world-ocean, and they cannot reach either this shore, or the one 
beyond. 

सितगुरु भेटे पूरै भािग ॥  
saṯgur bẖete pūrai bẖāg. 
But by perfect destiny, they meet the True Guru; 

सािच रते अिहिनिस बैरािग ॥२॥  
sāch raṯe ahinis bairāg. ||2|| 
imbued with the True Name, day and night, they remain detached from the world. ||2|| 

चहु जुग मिह अ्मिमर्तु साची बाणी ॥  
chahu jug mėh amriṯ sāchī baṇī. 
Throughout the four ages, the True Bani of His Word is Ambrosial Nectar. 

पूरै भािग हिर नािम समाणी ॥  
pūrai bẖāg har nām samāṇī. 
By perfect destiny, one is absorbed in the True Name. 
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िसध सािधक तरसिह सिभ लोइ ॥  
siḏẖ sāḏẖik ṯarsėh sabẖ lo▫e. 
The Siddhas, the seekers and all men long for the Name. 

पूरै भािग परापित होइ ॥३॥  
pūrai bẖāg parāpaṯ ho▫e. ||3|| 
It is obtained only by perfect destiny. ||3|| 

सभु िकछु साचा साचा ह ैसोइ ॥  
sabẖ kicẖẖ sāchā sāchā hai so▫e. 
The True Lord is everything; He is True. 

ऊतम बर्हमु पछाणै कोइ ॥  
ūṯam barahm pacẖẖāṇai ko▫e. 
Only a few realize the exalted Lord God. 

सचु साचा सचु आिप िदर्ड़ाए ॥  
sach sāchā sach āp drirẖ▫ā▫e. 
He is the Truest of the True; He Himself implants the True Name within. 

नानक आपे वेखै आपे सिच लाए ॥४॥७॥  
nānak āpe vekẖai āpe sach lā▫e. ||4||7|| 
O Nanak, the Lord Himself sees all; He Himself links us to the Truth. ||4||7|| 
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sāchī parīṯ ham ṯum si▫o jorī 
 

सोरिठ रिवदास जीउ ॥ (658-17) 
sorath ravidās jī▫o.  
Raag Sorat'h, The Word Of Ravi Daas Jee: 

जउ तुम िगिरवर तउ हम मोरा ॥  
ja▫o ṯum girivar ṯa▫o ham morā. 
If You are the mountain, Lord, then I am the peacock. 

जउ तुम चंद तउ हम भए ह ैचकोरा ॥१॥  
ja▫o ṯum chanḏ ṯa▫o ham bẖa▫e hai chakorā. ||1|| 
If You are the moon, then I am the partridge in love with it. ||1|| 

माधवे तुम न तोरहु तउ हम नही तोरिह ॥  
māḏẖve ṯum na ṯorahu ṯa▫o ham nahī ṯorėh. 
O Lord, if You will not break with me, then I will not break with You. 

तुम िसउ तोिर कवन िसउ जोरिह ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯum si▫o ṯor kavan si▫o jorėh. ||1|| rahā▫o. 
For, if I were to break with You, with whom would I then join? ||1||Pause|| 

जउ तुम दीवरा तउ हम बाती ॥  
ja▫o ṯum ḏīvrā ṯa▫o ham bāṯī. 
If You are the lamp, then I am the wick. 

जउ तुम तीरथ तउ हम जाती ॥२॥  
ja▫o ṯum ṯirath ṯa▫o ham jāṯī. ||2|| 
If You are the sacred place of pilgrimage, then I am the pilgrim. ||2|| 

साची पर्ीित हम तुम िसउ जोरी ॥  
sāchī parīṯ ham ṯum si▫o jorī. 
I am joined in true love with You, Lord. 

तुम िसउ जोिर अवर संिग तोरी ॥३॥  
ṯum si▫o jor avar sang ṯorī. ||3|| 
I am joined with You, and I have broken with all others. ||3|| 

जह जह जाउ तहा तेरी सेवा ॥  
jah jah jā▫o ṯahā ṯerī sevā. 
Wherever I go, there I serve You. 

तुम सो ठाकुरु अउरु न दवेा ॥४॥  
ṯum so tẖākur a▫or na ḏevā. ||4|| 
There is no other Lord Master than You, O Divine Lord. ||4|| 

तुमरे भजन कटिह जम फांसा ॥  
ṯumre bẖajan katėh jam fāNsā. 
Meditating, vibrating upon You, the noose of death is cut away. 

भगित हते गावै रिवदासा ॥५॥५॥  
bẖagaṯ heṯ gāvai raviḏāsā. ||5||5|| 
To attain devotional worship, Ravi Daas sings to You, Lord. ||5||5|| 
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sāche saṯgurū ḏāṯārā 

 
सारग महला ५ ॥ (1221-2) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

साचे सितगुरू दातारा ॥  
sāche saṯgurū ḏāṯārā. 
The True Guru is the True Giver. 

दरसनु दिेख सगल दखु नासिह चरन कमल बिलहारा ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏarsan ḏekẖ sagal ḏukẖ nāsėh charan kamal balihārā. ||1|| rahā▫o. 
Gazing upon the Blessed Vision of His Darshan, all my pains are dispelled. I am a sacrifice to His 
Lotus Feet. ||1||Pause|| 

सित परमेसरु सित साध जन िनहचलु हिर का नाउ ॥  
saṯ parmesar saṯ sāḏẖ jan nihchal har kā nā▫o. 
The Supreme Lord God is True, and True are the Holy Saints; the Name of the Lord is steady 
and stable. 

भगित भावनी पारबर्हम की अिबनासी गुण गाउ ॥१॥  
bẖagaṯ bẖāvnī pārbarahm kī abẖināsī guṇ gā▫o. ||1|| 
So worship the Imperishable, Supreme Lord God with love, and sing His Glorious Praises. ||1|| 

अगमु अगोचरु िमित नही पाईऐ सगल घटा आधारु ॥  
agam agochar miṯ nahī pā▫ī▫ai sagal gẖatā āḏẖār. 
The limits of the Inaccessible, Unfathomable Lord cannot be found; He is the Support of all 
hearts. 

नानक वाहु वाहु कहु ता कउ जा का अंतु न पारु ॥२॥६३॥८६॥  
nānak vāhu vāhu kaho ṯā ka▫o jā kā anṯ na pār. ||2||63||86|| 
O Nanak, chant, "Waaho! Waaho!" to Him, who has no end or limitation. ||2||63||86|| 
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sājan ḏes viḏesī▫arẖe sānehrẖe ḏeḏī 

 
तुखारी महला १ ॥ (1111-16)  
ṯukẖārī mėhlā 1.  
Tukhaari, First Mehl:  

साजन दिेस िवदसेीअड़े सानेहड़े ददेी ॥  
sājan ḏes viḏesī▫arẖe sānehrẖe ḏeḏī.  
O Friend, You have travelled so far from Your homeland; I send my message of love to You.  

सािर समाले ितन सजणा मुंध नैण भरेदी ॥  
sār samāle ṯin sajṇā munḏẖ naiṇ bẖareḏī.  
I cherish and remember that Friend; the eyes of this soul-bride are filled with tears.  

मुंध नैण भरेदी गुण सारेदी िकउ पर्भ िमला िपआरे ॥  
munḏẖ naiṇ bẖareḏī guṇ sāreḏī ki▫o parabẖ milā pi▫āre.  
The eyes of the soul-bride are filled with tears; I dwell upon Your Glorious Virtues. How can I 
meet my Beloved Lord God?  

मारगु पंथु न जाणउ िवखड़ा िकउ पाईऐ िपरु पारे ॥  
mārag panth na jāṇa▫o vikẖ▫rẖā ki▫o pā▫ī▫ai pir pāre.  
I do not know the treacherous path, the way to You. How can I find You and cross over, O my 
Husband Lord?  

सितगुर सबदी िमलै िवछंुनी तनु मनु आगै राखै ॥  
saṯgur sabḏī milai vicẖẖunnī ṯan man āgai rākẖai.  
Through the Shabad, the Word of the True Guru, the separated soul-bride meets with the Lord; 
I place my body and mind before You.  

नानक अ्मिमर्त िबरखु महा रस फिलआ िमिल पर्ीतम रसु चाखै ॥३॥  
nānak amriṯ birakẖ mahā ras fali▫ā mil parīṯam ras chākẖai. ||3|| 
O Nanak, the ambrosial tree bears the most delicious fruits; meeting with my Beloved, I taste 
the sweet essence. ||3|| 
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sājanrẖā merā sājanrẖā nikat kẖalo▫i▫arẖā merā sājanrẖā 
 
रामकली महला ५ छंत  (924-6) 
rāmkalī mėhlā 5 cẖẖanṯ 
Raamkalee, Fifth Mehl, Chhant: 

साजनड़ा मेरा साजनड़ा िनकिट खलोइअड़ा मेरा साजनड़ा ॥  
sājanrẖā merā sājanrẖā nikat kẖalo▫i▫arẖā merā sājanrẖā. 
Friend, my Friend - standing so near to me is my Friend! 

जानीअड़ा हिर जानीअड़ा नैण अलोइअड़ा हिर जानीअड़ा ॥  
jānī▫arẖā har jānī▫arẖā naiṇ alo▫i▫arẖā har jānī▫arẖā. 
Beloved, the Lord my Beloved - with my eyes, I have seen the Lord, my Beloved! 

नैण अलोइआ घिट घिट सोइआ अित अ्मिमर्त िपर्अ गूड़ा ॥  
naiṇ alo▫i▫ā gẖat gẖat so▫i▫ā aṯ amriṯ pari▫a gūrẖā. 
With my eyes I have seen Him, sleeping upon the bed within each and every heart; my Beloved 
is the sweetest ambrosial nectar. 

नािल होवंदा लिह न सकंदा सुआउ न जाणै मूड़ा ॥  
nāl hovanḏā lėh na sakanḏā su▫ā▫o na jāṇai mūrẖā. 
He is with all, but he cannot be found; the fool does not know His taste. 

माइआ मिद माता होछी बाता िमलणु न जाई भरम धड़ा ॥  
mā▫i▫ā maḏ māṯā hocẖẖī bāṯā milaṇ na jā▫ī bẖaram ḏẖarẖā. 
Intoxicated with the wine of Maya, the mortal babbles on about trivial affairs; giving in to the 
illusion, he cannot meet the Lord. 

कहु नानक गुर िबनु नाही सूझै हिर साजनु सभ कै िनकिट खड़ा ॥१॥  
kaho nānak gur bin nāhī sūjẖai har sājan sabẖ kai nikat kẖarẖā. ||1|| 
Says Nanak, without the Guru, he cannot understand the Lord, the Friend who is standing near 
everyone. ||1|| 

गोिबदा मेरे गोिबदा पर्ाण अधारा मेरे गोिबदा ॥  
gobinḏā mere gobinḏā parāṇ aḏẖārā mere gobinḏā. 
God, my God - the Support of the breath of life is my God. 

िकरपाला मेरे िकरपाला दान दातारा मेरे िकरपाला ॥  
kirpālā mere kirpālā ḏān ḏāṯārā mere kirpālā. 
Merciful Lord, my Merciful Lord - the Giver of gifts is my Merciful Lord. 

दान दातारा अपर अपारा घट घट अंतिर सोहिनआ ॥  
ḏān ḏāṯārā apar apārā gẖat gẖat anṯar sohni▫ā. 
The Giver of gifts is infinite and unlimited; deep within each and every heart, He is so beautiful! 

इक दासी धारी सबल पसारी जीअ जंत लै मोहिनआ ॥  
ik ḏāsī ḏẖārī sabal pasārī jī▫a janṯ lai mohni▫ā. 
He created Maya, His slave, so powerfully pervasive - she has enticed all beings and creatures. 

िजस नो राखै सो सचु भाखै गुर का सबद ुबीचारा ॥  
jis no rākẖai so sach bẖākẖai gur kā sabaḏ bīchārā. 
One whom the Lord saves, chants the True Name, and contemplates the Word of the Guru's 
Shabad. 



 1088

कहु नानक जो पर्भ कउ भाणा ितस ही कउ पर्भु िपआरा ॥२॥  
kaho nānak jo parabẖ ka▫o bẖāṇā ṯis hī ka▫o parabẖ pi▫ārā. ||2|| 
Says Nanak, one who is pleasing to God - God is very dear to him. ||2|| 

माणो पर्भ माणो मेरे पर्भ का माणो ॥  
māṇo parabẖ māṇo mere parabẖ kā māṇo. 
I take pride, I take pride in God; I take pride in my God. 

जाणो पर्भु जाणो सुआमी सुघड़ु सुजाणो ॥  
jāṇo parabẖ jāṇo su▫āmī sugẖarẖ sujāṇo. 
Wise, God is wise; my Lord and Master is all-wise, and all-knowing. 

सुघड़ सुजाना सद परधाना अ्मिमर्तु हिर का नामा ॥  
sugẖarẖ sujānā saḏ parḏẖānā amriṯ har kā nāmā. 
All-wise and all-knowing, and forever supreme; the Name of the Lord is Ambrosial Nectar. 

चािख अघाणे सािरगपाणे िजन कै भाग मथाना ॥  
chākẖ agẖāṇe sārigpāṇe jin kai bẖāg mathānā. 
Those who have such pre-ordained destiny recorded upon their foreheads, taste it, and are satisfied with 
the Lord of the Universe. 

ितन ही पाइआ ितनिह िधआइआ सगल ितसै का माणो ॥  
ṯin hī pā▫i▫ā ṯinėh ḏẖi▫ā▫i▫ā sagal ṯisai kā māṇo. 
They meditate on Him, and find Him; they place all their pride in Him. 

कहु नानक िथरु तखित िनवासी सचु ितसै दीबाणो ॥३॥  
kaho nānak thir ṯakẖaṯ nivāsī sach ṯisai ḏībāṇo. ||3|| 
Says Nanak, He is seated on His eternal throne; True is His royal court. ||3|| 

मंगला हिर मंगला मेरे पर्भ कै सुणीऐ मंगला ॥  
manglā har manglā mere parabẖ kai suṇī▫ai manglā. 
The song of joy, the Lord's song of joy; listen to the song of joy of my God. 

सोिहलड़ा पर्भ सोिहलड़ा अनहद धुनीऐ सोिहलड़ा ॥  
sohilrẖā parabẖ sohilrẖā anhaḏ ḏẖunī▫ai sohilrẖā. 
The wedding song, God's wedding song; the unstruck sound current of His wedding song resounds. 

अनहद वाजे सबद अगाजे िनत िनत िजसिह वधाई ॥  
anhaḏ vāje sabaḏ agāje niṯ niṯ jisahi vaḏẖā▫ī. 
The unstruck sound current vibrates, and the Word of the Shabad resounds; there is continuous, 
continual rejoicing. 

सो पर्भु िधआईऐ सभु िकछु पाईऐ मरै न आवै जाई ॥  
so parabẖ ḏẖi▫ā▫ī▫ai sabẖ kicẖẖ pā▫ī▫ai marai na āvai jā▫ī. 
Meditating on that God, everything is obtained; He does not die, or come or go. 

चूकी िपआसा पूरन आसा गुरमुिख िमलु िनरगुनीऐ ॥  
chūkī pi▫āsā pūran āsā gurmukẖ mil nirgunī▫ai. 
Thirst is quenched, and hopes are fulfilled; the Gurmukh meets with the absolute, unmanifest Lord. 

कहु नानक घिर पर्भ मेरे कै िनत िनत मंगलु सुनीऐ ॥४॥१॥  
kaho nānak gẖar parabẖ mere kai niṯ niṯ mangal sunī▫ai. ||4||1|| 
Says Nanak, in the Home of my God, the songs of joy are continuously, continually heard. ||4||1|| 
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sājnā sanṯ ā▫o merai. ||1|| rahā▫o 

 
कानड़ा महला ५ ॥ (1301-2) 
kānrẖā mėhlā 5. 
Kaanraa, Fifth Mehl: 

साजना संत आउ मेरै ॥१॥ रहाउ ॥  
sājnā sanṯ ā▫o merai. ||1|| rahā▫o. 
O friends, O Saints, come to me. ||1||Pause|| 

आनदा गुन गाइ मंगल कसमला िमिट जािह परेरै ॥१॥  
ānḏā gun gā▫e mangal kasmalā mit jāhi parerai. ||1|| 
Singing the Glorious Praises of the Lord with pleasure and joy, the sins will be erased and 
thrown away. ||1|| 

संत चरन धरउ माथै चांदना िगर्िह होइ अंधेरै ॥२॥  
sanṯ charan ḏẖara▫o māthai chāNḏnā garihi ho▫e anḏẖerai. ||2|| 
Touch your forehead to the feet of the Saints, and your dark household shall be illumined. ||2|| 

संत पर्सािद कमलु िबगसै गोिबद भजउ पेिख नेरै ॥३॥  
sanṯ parsāḏ kamal bigsai gobinḏ bẖaja▫o pekẖ nerai. ||3|| 
By the Grace of the Saints, the heart-lotus blossoms forth. Vibrate and meditate on the Lord of 
the Universe, and see Him near at hand. ||3|| 

पर्भ िकर्पा ते संत पाए वािर वािर नानक उह बेरै ॥४॥५॥१६॥  
parabẖ kirpā ṯe sanṯ pā▫e vār vār nānak uh berai. ||4||5||16|| 
By the Grace of God, I have found the Saints. Over and over again, Nanak is a sacrifice to that 
moment. ||4||5||16|| 
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sāṯ gẖarẖī jab bīṯī suṇī 
 
भैरउ नामदउे जीउ घरु २ ॥ (1165-13) 
bẖairo nāmde▫o jī▫o gẖar 2. 
Bhairao, Naam Dayv Jee, Second House: 

सुलतानु पूछै सुनु बे नामा ॥  
sulṯān pūcẖẖai sun be nāmā. 
The Sultan said, "Listen, Naam Dayv: 

दखेउ राम तुम्हारे कामा ॥१॥  
ḏekẖ▫a▫u rām ṯumHāre kāmā. ||1|| 
let me see the actions of your Lord."||1|| 

नामा सुलताने बािधला ॥  
nāmā sulṯāne bāḏẖilā. 
The Sultan arrested Naam Dayv, 

दखेउ तेरा हिर बीठुला ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏekẖ▫a▫u ṯerā har bītẖulā. ||1|| rahā▫o. 
and said, "Let me see your Beloved Lord."||1||Pause|| 

िबसिमिल गऊ दहेु जीवाइ ॥  
bismil ga▫ū ḏeh jīvā▫e. 
"Bring this dead cow back to life. 

नातरु गरदिन मारउ ठांइ ॥२॥  
nāṯar garḏan māra▫o tẖāN▫e. ||2|| 
Otherwise, I shall cut off your head here and now."||2|| 

बािदसाह ऐसी िकउ होइ ॥  
bāḏisāh aisī ki▫o ho▫e. 
Naam Dayv answered, "O king, how can this happen? 

िबसिमिल कीआ न जीवै कोइ ॥३॥  
bismil kī▫ā na jīvai ko▫e. ||3|| 
No one can bring the dead back to life. ||3|| 

मेरा कीआ कछू न होइ ॥  
merā kī▫ā kacẖẖū na ho▫e. 
I cannot do anything by my own actions. 

किर ह ैरामु होइ ह ैसोइ ॥४॥  
kar hai rām ho▫e hai so▫e. ||4|| 
Whatever the Lord does, that alone happens."||4|| 

बािदसाहु चिड़्हओ अहकंािर ॥  
bāḏisāhu charẖHi▫o ahaNkār. 
The arrogant king was enraged at this reply. 

गज हसती दीनो चमकािर ॥५॥  
gaj hasṯī ḏīno chamkār. ||5|| 
He incited an elephant to attack. ||5|| 
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रुदनु करै नामे की माइ ॥  
ruḏan karai nāme kī mā▫e. 
Naam Dayv's mother began to cry, 

छोिड रामु की न भजिह खुदाइ ॥६॥  
cẖẖod rām kī na bẖajėh kẖuḏā▫e. ||6|| 
and she said, "Why don't you abandon your Lord Raam, and worship his Lord Allah?"||6|| 

न हउ तेरा पंूगड़ा न तू मेरी माइ ॥  
na ha▫o ṯerā pūNgarẖā na ṯū merī mā▫e. 
Naam Dayv answered, "I am not your son, and you are not my mother. 

िपडु पड़ै तउ हिर गुन गाइ ॥७॥  
pind parẖai ṯa▫o har gun gā▫e. ||7|| 
Even if my body dies, I will still sing the Glorious Praises of the Lord."||7|| 

करै गिजद ुसंुड की चोट ॥  
karai gajinḏ sund kī chot. 
The elephant attacked him with his trunk, 

नामा उबरै हिर की ओट ॥८॥  
nāmā ubrai har kī ot. ||8|| 
but Naam Dayv was saved, protected by the Lord. ||8|| 

काजी मुलां करिह सलामु ॥  
kājī mulāN karahi salām. 
The king said, "The Qazis and the Mullahs bow down to me, 

इिन िहद ूमेरा मिलआ मानु ॥९॥  
in hinḏū merā mali▫ā mān. ||9|| 
but this Hindu has trampled my honor."||9|| 

बािदसाह बेनती सुनेहु ॥  
bāḏisāh benṯī sunehu. 
The people pleaded with the king, "Hear our prayer, O king. 

नामे सर भिर सोना लेहु ॥१०॥  
nāme sar bẖar sonā leho. ||10|| 
Here, take Naam Dayv's weight in gold, and release him."||10|| 

मालु लेउ तउ दोजिक परउ ॥  
māl le▫o ṯa▫o ḏojak para▫o. 
The king replied, "If I take the gold, then I will be consigned to hell, 

दीनु छोिड दनुीआ कउ भरउ ॥११॥  
ḏīn cẖẖod ḏunī▫ā ka▫o bẖara▫o. ||11|| 
by forsaking my faith and gathering worldly wealth."||11|| 

पावहु बेड़ी हाथहु ताल ॥  
pāvhu berẖī hāthhu ṯāl. 
With his feet in chains, Naam Dayv kept the beat with his hands, 

नामा गावै गुन गोपाल ॥१२॥  
nāmā gāvai gun gopāl. ||12|| 
singing the Praises of the Lord. ||12|| 
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गंग जमुन जउ उलटी बह ै॥  
gang jamun ja▫o ultī bahai. 
"Even if the Ganges and the Jamunaa rivers flow backwards, 

तउ नामा हिर करता रह ै॥१३॥  
ṯa▫o nāmā har karṯā rahai. ||13|| 
I will still continue singing the Praises of the Lord."||13|| 

सात घड़ी जब बीती सुणी ॥  
sāṯ gẖarẖī jab bīṯī suṇī. 
Three hours passed, 

अजहु न आइओ ितर्भवण धणी ॥१४॥  
ajahu na ā▫i▫o ṯaribẖavaṇ ḏẖaṇī. ||14|| 
and even then, the Lord of the three worlds had not come. ||14|| 

पाखंतण बाज बजाइला ॥  
pākẖanṯaṇ bāj bajā▫ilā. 
Playing on the instrument of the feathered wings, 

गरुड़ च᭽ह ेगोिबद आइला ॥१५॥  
garurẖ charẖHe gobinḏ ā▫ilā. ||15|| 
the Lord of the Universe came, mounted on the eagle garura. ||15|| 

अपने भगत पिर की पर्ितपाल ॥  
apne bẖagaṯ par kī parṯipāl. 
He cherished His devotee, 

गरुड़ च᭽ह ेआए गोपाल ॥१६॥  
garurẖ charẖHe ā▫e gopāl. ||16|| 
and the Lord came, mounted on the eagle garura. ||16|| 

कहिह त धरिण इकोडी करउ ॥  
kahėh ṯa ḏẖaraṇ ikodī kara▫o. 
The Lord said to him, "If you wish, I shall turn the earth sideways. 

कहिह त ले किर ऊपिर धरउ ॥१७॥  
kahėh ṯa le kar ūpar ḏẖara▫o. ||17|| 
If you wish, I shall turn it upside down. ||17|| 

कहिह त मुई गऊ दउे जीआइ ॥  
kahėh ṯa mu▫ī ga▫ū ḏe▫o jī▫ā▫e. 
If you wish, I shall bring the dead cow back to life. 

सभु कोई दखेै पतीआइ ॥१८॥  
sabẖ ko▫ī ḏekẖai paṯī▫ā▫e. ||18|| 
Everyone will see and be convinced."||18|| 

नामा पर्णवै सेल मसेल ॥  
nāmā paraṇvai sel masel. 
Naam Dayv prayed, and milked the cow. 

गऊ दहुाई बछरा मेिल ॥१९॥  
ga▫ū ḏuhā▫ī bacẖẖrā mel. ||19|| 
He brought the calf to the cow, and milked her. ||19|| 
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दधूिह दिुह जब मटुकी भरी ॥  
ḏūḏẖėh ḏuhi jab matukī bẖarī. 
When the pitcher was filled with milk, 

ले बािदसाह के आगे धरी ॥२०॥  
le bāḏisāh ke āge ḏẖarī. ||20|| 
Naam Dayv took it and placed it before the king. ||20|| 

बािदसाहु महल मिह जाइ ॥  
bāḏisāhu mahal mėh jā▫e. 
The king went into his palace, 

अउघट की घट लागी आइ ॥२१॥  
a▫ugẖat kī gẖat lāgī ā▫e. ||21|| 
and his heart was troubled. ||21|| 

काजी मुलां िबनती फुरमाइ ॥  
kājī mulāN binṯī furmā▫e. 
Through the Qazis and the Mullahs, the king offered his prayer, 

बखसी िहद ूमै तेरी गाइ ॥२२॥  
bakẖsī hinḏū mai ṯerī gā▫e. ||22|| 
"Forgive me, please, O Hindu; I am just a cow before you."||22|| 

नामा कह ैसुनहु बािदसाह ॥  
nāmā kahai sunhu bāḏisāh. 
Naam Dayv said, "Listen, O king: 

इहु िकछु पतीआ मुझै िदखाइ ॥२३॥  
ih kicẖẖ paṯī▫ā mujẖai ḏikẖā▫e. ||23|| 
have I done this miracle? ||23|| 

इस पतीआ का इह ैपरवानु ॥  
is paṯī▫ā kā ihai parvān. 
The purpose of this miracle is 

सािच सीिल चालहु सुिलतान ॥२४॥  
sāch sīl chālahu suliṯān. ||24|| 
that you, O king, should walk on the path of truth and humility."||24|| 

नामदउे सभ रिहआ समाइ ॥  
nāmḏe▫o sabẖ rahi▫ā samā▫e. 
Naam Dayv became famous everywhere for this. 

िमिल िहद ूसभ नामे पिह जािह ॥२५॥  
mil hinḏū sabẖ nāme pėh jāhi. ||25|| 
The Hindus all went together to Naam Dayv. ||25|| 

जउ अब की बार न जीवै गाइ ॥  
ja▫o ab kī bār na jīvai gā▫e. 
If the cow had not been revived, 

त नामदवे का पतीआ जाइ ॥२६॥  
ṯa nāmḏev kā paṯī▫ā jā▫e. ||26|| 
people would have lost faith in Naam Dayv. ||26|| 
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नामे की कीरित रही संसािर ॥  
nāme kī kīraṯ rahī sansār. 
The fame of Naam Dayv spread throughout the world. 

भगत जनां ले उधिरआ पािर ॥२७॥  
bẖagaṯ janāN le uḏẖri▫ā pār. ||27|| 
The humble devotees were saved and carried across with him. ||27|| 

सगल कलेस िनदक भइआ खेद ु॥  
sagal kales ninḏak bẖa▫i▫ā kẖeḏ. 
All sorts of troubles and pains afflicted the slanderer. 

नामे नाराइन नाही भेद ु॥२८॥१॥१०॥  
nāme nārā▫in nāhī bẖeḏ. ||28||1||10|| 
There is no difference between Naam Dayv and the Lord. ||28||1||10|| 
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sāḏẖ kā ninḏak kaise ṯarai 
 
गᲂड रिवदास जीउ ॥ (875-11)  
rāg gond banī ravidās jī▫o  
Raag Gond, The Word Of Ravi Daas Jee: 

जे ओहु अठसिठ तीरथ न्हावै ॥  
je oh atẖsatẖ ṯirath nHāvai. 
Someone may bathe at the sixty-eight sacred shrines of pilgrimage, 

जे ओहु दआुदस िसला पूजावै ॥  
je oh ḏu▫āḏas silā pūjāvai. 
and worship the twelve Shiva-lingam stones, 

जे ओहु कूप तटा दवेावै ॥  
je oh kūp ṯatā ḏevāvai. 
and dig wells and pools, 

करै िनद सभ िबरथा जावै ॥१॥  
karai ninḏ sabẖ birthā jāvai. ||1|| 
but if he indulges in slander, then all of this is useless. ||1|| 

साध का िनदकु कैसे तरै ॥  
sāḏẖ kā ninḏak kaise ṯarai. 
How can the slanderer of the Holy Saints be saved? 

सरपर जानहु नरक ही परै ॥१॥ रहाउ ॥  
sarpar jānhu narak hī parai. ||1|| rahā▫o. 
Know for certain, that he shall go to hell. ||1||Pause|| 

जे ओहु गर्हन करै कुलखेित ॥  
je oh garahan karai kulkẖeṯ. 
Someone may bathe at Kuruk-shaytra during a solar eclipse, 

अरपै नािर सीगार समेित ॥  
arpai nār sīgār sameṯ. 
and give his decorated wife in offering, 

सगली िस्मिमर्ित सर्वनी सुनै ॥  
saglī simriṯ sarvanī sunai. 
and listen to all the Simritees, 

करै िनद कवनै नही गुनै ॥२॥  
karai ninḏ kavnai nahī gunai. ||2|| 
but if he indulges in slander, these are of no account. ||2|| 

जे ओहु अिनक पर्साद करावै ॥  
je oh anik parsāḏ karāvai. 
Someone may give countless feasts, 

भूिम दान सोभा मंडिप पावै ॥  
bẖūm ḏān sobẖā mandap pāvai. 
and donate land, and build splendid buildings; 
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अपना िबगािर िबरांना सांढै ॥  
apnā bigār birāNnā sāNdẖai. 
he may neglect his own affairs to work for others, 

करै िनद बहु जोनी हांढै ॥३॥  
karai ninḏ baho jonī hāNdẖai. ||3|| 
but if he indulges in slander, he shall wander in countless incarnations. ||3|| 

िनदा कहा करहु संसारा ॥  
ninḏā kahā karahu sansārā. 
Why do you indulge in slander, O people of the world? 

िनदक का परगिट पाहारा ॥  
ninḏak kā pargat pāhārā. 
The emptiness of the slanderer is soon exposed. 

िनदकु सोिध सािध बीचािरआ ॥  
ninḏak soḏẖ sāḏẖ bīchāri▫ā. 
I have thought, and determined the fate of the slanderer. 

कहु रिवदास पापी नरिक िसधािरआ ॥४॥२॥११॥७॥२॥४९॥ जोड़ु ॥  
kaho raviḏās pāpī narak siḏẖāri▫ā. ||4||2||11||7||2||49|| jorẖ. 
Says Ravi Daas, he is a sinner; he shall go to hell. ||4||2||11||7||2||49|| Total|| 
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sāḏẖsang har har nām chiṯārā 
 
टोडी महला ५ ॥ (717-12) 
todī mėhlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

साधसंिग हिर हिर नामु िचतारा ॥  
sāḏẖsang har har nām chiṯārā. 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, I contemplate the Name of the Lord, Har, Har. 

सहिज अनंद ुहोवै िदनु राती अंकुरु भलो हमारा ॥ रहाउ ॥  
sahj anand hovai ḏin rāṯī ankur bẖalo hamārā. rahā▫o. 
I am in peaceful poise and bliss, day and night; the seed of my destiny has sprouted. ||Pause|| 

गुरु पूरा भेिटओ बडभागी जा को अंतु न पारावारा ॥  
gur pūrā bẖeti▫o badbẖāgī jā ko anṯ na pārāvārā. 
I have met the True Guru, by great good fortune; He has no end or limitation. 

करु गिह कािढ लीओ जनु अपुना िबखु सागर संसारा ॥१॥  
kar gėh kādẖ lī▫o jan apunā bikẖ sāgar sansārā. ||1|| 
Taking His humble servant by the hand, He pulls him out of the poisonous world-ocean. ||1|| 

जनम मरन काटे गुर बचनी बहुिड़ न संकट दआुरा ॥  
janam maran kāte gur bachnī bahurẖ na sankat ḏu▫ārā. 
Birth and death are ended for me, by the Word of the Guru's Teachings; I shall no longer pass 
through the door of pain and suffering. 

नानक सरिन गही सुआमी की पुनह पुनह नमसकारा ॥२॥९॥२८॥  
nānak saran gahī su▫āmī kī punah punah namaskārā. ||2||9||28|| 
Nanak holds tight to the Sanctuary of his Lord and Master; again and again, he bows in humility 
and reverence to Him. ||2||9||28|| 
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sāḏẖsangaṯ kai bāsbai kalmal sabẖ nasnā 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (811-9) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

साधसंगित कै बासबै कलमल सिभ नसना ॥  
sāḏẖsangaṯ kai bāsbai kalmal sabẖ nasnā. 
Dwelling in the Saadh Sangat, the Company of the Holy, all sins are erased. 

पर्भ सेती रंिग राितआ ता ते गरिभ न गर्सना ॥१॥  
parabẖ seṯī rang rāṯi▫ā ṯā ṯe garabẖ na garsanā. ||1|| 
One who is attuned to the Love of God, is not cast into the womb of reincarnation. ||1|| 

नामु कहत गोिवद का सूची भई रसना ॥  
nām kahaṯ govinḏ kā sūchī bẖa▫ī rasnā. 
Chanting the Name of the Lord of the Universe, the tongue becomes holy. 

मन तन िनरमल होई ह ैगुर का जपु जपना ॥१॥ रहाउ ॥  
man ṯan nirmal ho▫ī hai gur kā jap japnā. ||1|| rahā▫o. 
The mind and body become immaculate and pure, chanting the Chant of the Guru. ||1||Pause|| 

हिर रसु चाखत धर्ािपआ मिन रसु लै हसना ॥  
har ras chākẖaṯ ḏẖarāpi▫ā man ras lai hasnā. 
Tasting the subtle essence of the Lord, one is satisfied; receiving this essence, the mind 
becomes happy. 

बुिध पर्गास पर्गट भई उलिट कमलु िबगसना ॥२॥  
buḏẖ pargās pargat bẖa▫ī ulat kamal bigsanā. ||2|| 
The intellect is brightened and illuminated; turning away from the world, the heart-lotus 
blossoms forth. ||2|| 

सीतल सांित संतोखु होइ सभ बूझी ितर्सना ॥  
sīṯal sāNṯ sanṯokẖ ho▫e sabẖ būjẖī ṯarisnā. 
He is cooled and soothed, peaceful and content; all his thirst is quenched. 

दह िदस धावत िमिट गए िनरमल थािन बसना ॥३॥  
ḏah ḏis ḏẖāvaṯ mit ga▫e nirmal thān basnā. ||3|| 
The mind's wandering in the ten directions is stopped, and one dwells in the immaculate place. 
||3|| 

राखनहारै रािखआ भए भर्म भसना ॥  
rākẖanhārai rākẖi▫ā bẖa▫e bẖaram bẖasnā. 
The Savior Lord saves him, and his doubts are burnt to ashes. 

नामु िनधान नानक सुखी पेिख साध दरसना ॥४॥१३॥४३॥  
nām niḏẖān nānak sukẖī pekẖ sāḏẖ ḏarsanā. ||4||13||43|| 
Nanak is blessed with the treasure of the Naam, the Name of the Lord. He finds peace, gazing 
upon the Blessed Vision of the Saints' Darshan. ||4||13||43|| 
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sāḏẖū sang sikẖā▫i▫o nām 
 
आसा महला ५ दपुदा १ ॥   (393-17) 
āsā mėhlā 5 ḏupḏā 1. 
Aasaa, Fifth Mehl, Du-Pada 1: 

साधू संिग िसखाइओ नामु ॥  
sāḏẖū sang sikẖā▫i▫o nām. 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, the Naam is learned; 

सरब मनोरथ पूरन काम ॥  
sarab manorath pūran kām. 
all desires and tasks are fulfilled. 

बुिझ गई ितर्सना हिर जसिह अघाने ॥  
bujẖ ga▫ī ṯarisnā har jasėh agẖāne. 
My thirst has been quenched, and I am satiated with the Lord's Praise. 

जिप जिप जीवा सािरगपाने ॥१॥  
jap jap jīvā sārigpāne. ||1|| 
I live by chanting and meditating upon the Lord, the Sustainer of the earth. ||1|| 

करन करावन सरिन पिरआ ॥  
karan karāvan saran pari▫ā. 
I have entered the Sanctuary of the Creator, the Cause of all causes. 

गुर परसािद सहज घरु पाइआ िमिटआ अंधेरा चंद ुचिड़आ ॥१॥ रहाउ ॥  
gur parsāḏ sahj gẖar pā▫i▫ā miti▫ā anḏẖerā chanḏ charẖi▫ā. ||1|| rahā▫o. 
By Guru's Grace, I have entered the home of celestial bliss. Darkness is dispelled, and the moon 
of wisdom has risen. ||1||Pause|| 

लाल जवेहर भरे भंडार ॥  
lāl javehar bẖare bẖandār. 
My treasure-house is overflowing with rubies and jewels; 

तोिट न आवै जिप िनरंकार ॥  
ṯot na āvai jap nirankār. 
I meditate on the Formless Lord, and so they never run short. 

अ्मिमर्त सबद ुपीवै जनु कोइ ॥  
amriṯ sabaḏ pīvai jan ko▫e. 
How rare is that humble being, who drinks in the Ambrosial Nectar of the Word of the Shabad. 

नानक ता की परम गित होइ ॥२॥४१॥९२॥  
nānak ṯā kī param gaṯ ho▫e. ||2||41||92|| 
O Nanak, he attains the state of highest dignity. ||2||41||92|| 
 



 1100

 

sāḏẖū sang ṯarījai sāgar katī▫ai jam kī fāsā jī▫o 
 
माझ महला ५ ॥ (108-4) 
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

मनु तनु रता राम िपआरे ॥  
man ṯan raṯā rām pi▫āre. 
My mind and body are imbued with love for the Lord. 

सरबसु दीजै अपना वारे ॥  
sarbas ḏījai apnā vāre. 
I sacrifice everything for Him. 

आठ पहर गोिवद गुण गाईऐ िबसरु न कोई सासा जीउ ॥१॥  
ātẖ pahar govinḏ guṇ gā▫ī▫ai bisar na ko▫ī sāsā jī▫o. ||1|| 
Twenty-four hours a day, sing the Glorious Praises of the Lord of the Universe. Do not 
forget Him, for even one breath. ||1|| 

सोई साजन मीतु िपआरा ॥  
so▫ī sājan mīṯ pi▫ārā. 
He is a companion, a friend, and a beloved of mine, 

राम नाम ुसाधसंिग बीचारा ॥  
rām nām sāḏẖsang bīchārā. 
who reflects upon the Lord's Name, in the Company of the Holy. 

साधू संिग तरीजै सागरु कटीऐ जम की फासा जीउ ॥२॥  
sāḏẖū sang ṯarījai sāgar katī▫ai jam kī fāsā jī▫o. ||2|| 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, cross over the world-ocean, and the 
noose of death shall be cut away. ||2|| 

चािर पदारथ हिर की सेवा ॥  
chār paḏārath har kī sevā. 
The four cardinal blessings are obtained by serving the Lord. 

पारजातु जिप अलख अभेवा ॥  
pārjāṯ jap alakẖ abẖevā. 
The Elysian Tree, the source of all blessings, is meditation on the Unseen and 
Unknowable Lord. 

कामु कर्ोधु िकलिबख गुिर काटे पूरन होई आसा जीउ ॥३॥  
kām kroḏẖ kilbikẖ gur kāte pūran ho▫ī āsā jī▫o. ||3|| 
The Guru has cut out the sinful mistakes of sexual desire and anger, and my hopes 
have been fulfilled. ||3|| 

पूरन भाग भए िजसु पर्ाणी ॥ साधसंिग िमले सारंगपाणी ॥  
pūran bẖāg bẖa▫e jis parāṇī. sāḏẖsang mile sārangpāṇī. 
That mortal who is blessed by perfect destiny meets the Lord, the Sustainer of the 
Universe, in the Company of the Holy. 
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नानक नामु विसआ िजसु अतंिर परवाणु िगरसत उदासा जीउ ॥४॥४०॥४७॥  
nānak nām vasi▫ā jis anṯar parvāṇ girsaṯ uḏāsā jī▫o. ||4||40||47|| 
O Nanak, if the Naam, the Name of the Lord, dwells within the mind, one is approved 
and accepted, whether he is a house-holder or a renunciate. ||4||40||47|| 
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sāḏẖū sang bẖa▫i▫ā man uḏam nām raṯan jas gā▫ī 

 
सोरिठ महला ५ ॥ (619-6) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

साधू संिग भइआ मिन उदमु नामु रतनु जसु गाई ॥  
sāḏẖū sang bẖa▫i▫ā man uḏam nām raṯan jas gā▫ī. 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, my mind became excited, and I sang the 
Praises of the jewel of the Naam. 

िमिट गई िचता िसमिर अनंता सागरु तिरआ भाई ॥१॥  
mit ga▫ī chinṯā simar ananṯā sāgar ṯari▫ā bẖā▫ī. ||1|| 
My anxiety was dispelled, meditating in remembrance on the Infinite Lord; I have crossed over 
the world ocean, O Siblings of Destiny. ||1|| 

िहरद ैहिर के चरण वसाई ॥  
hirḏai har ke charaṇ vasā▫ī. 
I enshrine the Lord's Feet within my heart. 

सुखु पाइआ सहज धुिन उपजी रोगा घािण िमटाई ॥ रहाउ ॥  
sukẖ pā▫i▫ā sahj ḏẖun upjī rogā gẖāṇ mitā▫ī. rahā▫o. 
I have found peace, and the celestial sound current resounds within me; countless diseases 
have been eradicated. ||Pause|| 

िकआ गुण तेरे आिख वखाणा कीमित कहणु न जाई ॥  
ki▫ā guṇ ṯere ākẖ vakẖāṇā kīmaṯ kahaṇ na jā▫ī. 
Which of Your Glorious Virtues can I speak and describe? Your worth cannot be estimated. 

नानक भगत भए अिबनासी अपुना पर्भु भइआ सहाई ॥२॥१३॥४१॥  
nānak bẖagaṯ bẖa▫e abẖināsī apunā parabẖ bẖa▫i▫ā sahā▫ī. ||2||13||41|| 
O Nanak, the Lord's devotees become imperishable and immortal; their God becomes their 
friend and support. ||2||13||41|| 
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sāḏẖo ih ṯan mithi▫ā jān▫o 
 
रागु बसंतु िहडोल महला ९ ॥   (1186-7) 
rāg basanṯ hindol mėhlā 9. 
Raag Basant Hindol, Ninth Mehl: 

साधो इहु तनु िमिथआ जानउ ॥  
sāḏẖo ih ṯan mithi▫ā jān▫o. 
O Holy Saints, know that this body is false. 

या भीतिर जो रामु बसतु ह ैसाचो तािह पछानो ॥१॥ रहाउ ॥  
yā bẖīṯar jo rām basaṯ hai sācho ṯāhi pacẖẖāno. ||1|| rahā▫o. 
The Lord who dwells within it - recognize that He alone is real. ||1||Pause|| 

इहु जगु ह ैस्मपित सुपने की दिेख कहा ऐडानो ॥  
ih jag hai sampaṯ supne kī ḏekẖ kahā aidāno. 
The wealth of this world is only a dream; why are you so proud of it? 

संिग ितहारै कछू न चालै तािह कहा लपटानो ॥१॥  
sang ṯihārai kacẖẖū na chālai ṯāhi kahā laptāno. ||1|| 
None of it shall go along with you in the end; why do you cling to it? ||1|| 

उसतित िनदा दोऊ परहिर हिर कीरित उिर आनो ॥  
usṯaṯ ninḏā ḏo▫ū parhar har kīraṯ ur āno. 
Leave behind both praise and slander; enshrine the Kirtan of the Lord's Praises within your 
heart. 

जन नानक सभ ही मै पूरन एक पुरख भगवानो ॥२॥१॥  
jan nānak sabẖ hī mai pūran ek purakẖ bẖagvāno. ||2||1|| 
O servant Nanak, the One Primal Being, the Lord God, is totally permeating everywhere. 
||2||1|| 
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sāḏẖo gobinḏ ke gun gāva▫o 

 
गउड़ी महला ९ ॥ (219-15) 
ga▫orẖī mėhlā 9. 
Gauree, Ninth Mehl: 

साधो गोिबद के गुन गावउ ॥  
sāḏẖo gobinḏ ke gun gāva▫o. 
Holy Saadhus: sing the Glorious Praises of the Lord of the Universe. 

मानस जनमु अमोलकु पाइओ िबरथा कािह गवावउ ॥१॥ रहाउ ॥  
mānas janam amolak pā▫i▫o birthā kāhi gavāva▫o. ||1|| rahā▫o. 
You have obtained the priceless jewel of this human life; why are you uselessly wasting it? 
||1||Pause|| 

पितत पुनीत दीन बंध हिर सरिन तािह तुम आवउ ॥  
paṯiṯ punīṯ ḏīn banḏẖ har saran ṯāhi ṯum āva▫o. 
He is the Purifier of sinners, the Friend of the poor. Come, and enter the Lord's Sanctuary. 

गज को तर्ासु िमिटओ िजह िसमरत तुम काह ेिबसरावउ ॥१॥  
gaj ko ṯarās miti▫o jih simraṯ ṯum kāhe bisrāva▫o. ||1|| 
Remembering Him, the elephant's fear was removed; so why do you forget Him? ||1|| 

तिज अिभमान मोह माइआ फुिन भजन राम िचतु लावउ ॥  
ṯaj abẖimān moh mā▫i▫ā fun bẖajan rām chiṯ lāva▫o. 
Renounce your egotistical pride and your emotional attachment to Maya; focus your 
consciousness on the Lord's meditation. 

नानक कहत मुकित पंथ इहु गुरमुिख होइ तुम पावउ ॥२॥५॥  
nānak kahaṯ mukaṯ panth ih gurmukẖ ho▫e ṯum pāva▫o. ||2||5|| 
Says Nanak, this is the path to liberation. Become Gurmukh, and attain it. ||2||5|| 
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sāḏẖo man kā mān ṯi▫āga▫o 

 
रागु गउड़ी महला ९ ॥ (219-1) 
rāg ga▫orẖī mėhlā 9. 
Raag Gauree, Ninth Mehl 

साधो मन का मानु ितआगउ ॥  
sāḏẖo man kā mān ṯi▫āga▫o. 
: Holy Saadhus: forsake the pride of your mind. 

कामु कर्ोधु संगित दरुजन की ता ते अिहिनिस भागउ ॥१॥ रहाउ ॥  
kām kroḏẖ sangaṯ ḏurjan kī ṯā ṯe ahinis bẖāga▫o. ||1|| rahā▫o. 
Sexual desire, anger and the company of evil people - run away from them, day and night. 
||1||Pause|| 

सुखु दखुु दोनो सम किर जानै अउरु मानु अपमाना ॥  
sukẖ ḏukẖ ḏono sam kar jānai a▫or mān apmānā. 
One who knows that pain and pleasure are both the same, and honor and dishonor as well, 

हरख सोग ते रह ैअतीता ितिन जिग ततु पछाना ॥१॥  
harakẖ sog ṯe rahai aṯīṯā ṯin jag ṯaṯ pacẖẖānā. ||1|| 
who remains detached from joy and sorrow, realizes the true essence in the world. ||1|| 

उसतित िनदा दोऊ ितआगै खोजै पद ुिनरबाना ॥  
usṯaṯ ninḏā ḏo▫ū ṯi▫āgai kẖojai paḏ nirbānā. 
Renounce both praise and blame; seek instead the state of Nirvaanaa. 

जन नानक इहु खेलु कठनु ह ैिकनहू ंगुरमुिख जाना ॥२॥१॥  
jan nānak ih kẖel katẖan hai kinhūN gurmukẖ jānā. ||2||1|| 
O servant Nanak, this is such a difficult game; only a few Gurmukhs understand it! ||2||1|| 
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sāḏẖo rachnā rām banā▫ī 

 
गउड़ी महला ९ ॥ (219-4) 
ga▫orẖī mėhlā 9. 
Gauree, Ninth Mehl: 

साधो रचना राम बनाई ॥  
sāḏẖo rachnā rām banā▫ī. 
Holy Saadhus: the Lord fashioned the creation. 

इिक िबनसै इक असिथरु मानै अचरजु लिखओ न जाई ॥१॥ रहाउ ॥  
ik binsai ik asthir mānai achraj lakẖi▫o na jā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
One person passes away, and another thinks that he will live forever - this is a wonder beyond 
understanding! ||1||Pause|| 

काम कर्ोध मोह बिस पर्ानी हिर मूरित िबसराई ॥  
kām kroḏẖ moh bas parānī har mūraṯ bisrā▫ī. 
The mortal beings are held in the power of sexual desire, anger and emotional attachment; 
they have forgotten the Lord, the Immortal Form. 

झूठा तनु साचा किर मािनओ िजउ सुपना रैनाई ॥१॥  
jẖūtẖā ṯan sāchā kar māni▫o ji▫o supnā rainā▫ī. ||1|| 
The body is false, but they believe it to be true; it is like a dream in the night. ||1|| 

जो दीसै सो सगल िबनासै िजउ बादर की छाई ॥  
jo ḏīsai so sagal bināsai ji▫o bāḏar kī cẖẖā▫ī. 
Whatever is seen, shall all pass away, like the shadow of a cloud. 

जन नानक जगु जािनओ िमिथआ रिहओ राम सरनाई ॥२॥२॥  
jan nānak jag jāni▫o mithi▫ā rahi▫o rām sarnā▫ī. ||2||2|| 
O servant Nanak, one who knows the world to be unreal, dwells in the Sanctuary of the Lord. 
||2||2|| 
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sār samālai niṯ paraṯipālai parem sahiṯ gal lāvai 

 
सोरिठ महला ५ ॥ (617-12) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

जा कै िसमरिण सभु कछु पाईऐ िबरथी घाल न जाई ॥  
jā kai simraṇ sabẖ kacẖẖ pā▫ī▫ai birthī gẖāl na jā▫ī. 
Meditating in remembrance on Him, all things are obtained, and one's efforts shall not be in 
vain. 

ितसु पर्भ ितआिग अवर कत राचहु जो सभ मिह रिहआ समाई ॥१॥  
ṯis parabẖ ṯi▫āg avar kaṯ rāchahu jo sabẖ mėh rahi▫ā samā▫ī. ||1|| 
Forsaking God, why do you attach yourself to another? He is contained in everything. ||1|| 

हिर हिर िसमरहु संत गोपाला ॥  
har har simrahu sanṯ gopālā. 
O Saints, meditate in remembrance on the World-Lord, Har, Har. 

साधसंिग िमिल नामु िधआवहु पूरन होवै घाला ॥१॥ रहाउ ॥  
sāḏẖsang mil nām ḏẖi▫āvahu pūran hovai gẖālā. ||1|| rahā▫o. 
Joining the Saadh Sangat, the Company of the Holy, meditate on the Naam, the Name of the 
Lord; your efforts shall be rewarded. ||1||Pause|| 

सािर समालै िनित पर्ितपालै पेर्म सिहत गिल लावै ॥  
sār samālai niṯ paraṯipālai parem sahiṯ gal lāvai. 
He ever preserves and cherishes His servant; with Love, He hugs him close. 

कहु नानक पर्भ तुमरे िबसरत जगत जीवनु कैसे पावै ॥२॥४॥३२॥  
kaho nānak parabẖ ṯumre bisraṯ jagaṯ jīvan kaise pāvai. ||2||4||32|| 
Says Nanak, forgetting You, O God, how can the world find life? ||2||4||32|| 
 



 1108

 

sāl garām bip pūj manāvahu sukariṯ ṯulsī mālā 
 
महला १ बसंतु िहडोल घरु २     (1170-18) 
mėhlā 1 basanṯ hindol gẖar 2 
First Mehl, Basant Hindol, Second House: 

साल गर्ाम िबप पूिज मनावहु सुिकर्तु तुलसी माला ॥  
sāl garām bip pūj manāvahu sukariṯ ṯulsī mālā. 
O Brahmin, you worship and believe in your stone-god, and wear your ceremonial rosary beads. 

राम नामु जिप बेड़ा बांधहु दइआ करहु दइआला ॥१॥  
rām nām jap berẖā bāNḏẖahu ḏa▫i▫ā karahu ḏa▫i▫ālā. ||1|| 
Chant the Name of the Lord. Build your boat, and pray, "O Merciful Lord, please be merciful to 
me."||1|| 

काह ेकलरा िसचहु जनमु गवावहु ॥  
kāhe kalrā sinchahu janam gavāvahu. 
Why do you irrigate the barren, alkaline soil? You are wasting your life away! 

काची ढहिग िदवाल काह ेगचु लावहु ॥१॥ रहाउ ॥  
kāchī dẖahag ḏivāl kāhe gach lāvhu. ||1|| rahā▫o. 
This wall of mud is crumbling. Why bother to patch it with plaster? ||1||Pause|| 

कर हिरहट माल िटड परोवहु ितसु भीतिर मनु जोवहु ॥  
kar harihat māl tind parovahu ṯis bẖīṯar man jovhu. 
Let your hands be the buckets, strung on the chain, and yoke the mind as the ox to pull it; 
draw the water up from the well. 

अ्मिमर्तु िसचहु भरहु िकआरे तउ माली के होवहु ॥२॥  
amriṯ sinchahu bẖarahu ki▫āre ṯa▫o mālī ke hovhu. ||2|| 
Irrigate your fields with the Ambrosial Nectar, and you shall be owned by God the Gardener. 
||2|| 

कामु कर्ोधु दइु करहु बसोले गोडहु धरती भाई ॥  
kām kroḏẖ ḏu▫e karahu basole godahu ḏẖarṯī bẖā▫ī. 
Let sexual desire and anger be your two shovels, to dig up the dirt of your farm, O Siblings of 
Destiny. 

िजउ गोडहु ितउ तुम्ह सुख पावहु िकरतु न मेिटआ जाई ॥३॥  
ji▫o godahu ṯi▫o ṯumH sukẖ pāvhu kiraṯ na meti▫ā jā▫ī. ||3|| 
The more you dig, the more peace you shall find. Your past actions cannot be erased. ||3|| 

बगुले ते फुिन हसुंला होवै जे तू करिह दइआला ॥  
bagule ṯe fun hansulā hovai je ṯū karahi ḏa▫i▫ālā. 
The crane is again transformed into a swan, if You so will, O Merciful Lord. 

पर्णवित नानकु दासिन दासा दइआ करहु दइआला ॥४॥१॥९॥  
paraṇvaṯ nānak ḏāsan ḏāsā ḏa▫i▫ā karahu ḏa▫i▫ālā. ||4||1||9|| 
Prays Nanak, the slave of Your slaves: O Merciful Lord, have mercy on me. ||4||1||9|| 
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sāvaṇ saras manā gẖaṇ varsėh ruṯ ā▫e 

 
तुखारी छंत महला १ बारह माहा (1108-12) 
ṯukẖārī cẖẖanṯ mėhlā 1 bārah māhā 
Tukhaari Chhant, First Mehl, Baarah Maahaa ~ The Twelve Months: 

साविण सरस मना घण वरसिह रुित आए ॥ 
sāvaṇ saras manā gẖaṇ varsėh ruṯ ā▫e. 
In Saawan, be happy, O my mind. The rainy season has come, and the clouds have burst into 
showers. 

मै मिन तिन सहु भावै िपर परदिेस िसधाए ॥ 
mai man ṯan saho bẖāvai pir parḏes siḏẖā▫e. 
My mind and body are pleased by my Lord, but my Beloved has gone away. 

िपरु घिर नही आवै मरीऐ हावै दामिन चमिक डराए ॥ 
pir gẖar nahī āvai marī▫ai hāvai ḏāman chamak darā▫e. 
My Beloved has not come home, and I am dying of the sorrow of separation. The lightning 
flashes, and I am scared. 

सेज इकेली खरी दहुलेी मरणु भइआ दखुु माए ॥ 
sej ikelī kẖarī ḏuhelī maraṇ bẖa▫i▫ā ḏukẖ mā▫e. 
My bed is lonely, and I am suffering in agony. I am dying in pain, O my mother! 

हिर िबनु नीद भूख कहु कैसी कापड़ु तिन न सुखावए ॥ 
har bin nīḏ bẖūkẖ kaho kaisī kāparẖ ṯan na sukẖāva▫e. 
Tell me - without the Lord, how can I sleep, or feel hungry? My clothes give no comfort to my 
body. 

नानक सा सोहागिण कंती िपर कै अंिक समावए ॥९॥ 
nānak sā sohagaṇ kanṯī pir kai ank samāv▫e. ||9|| 
O Nanak, she alone is a happy soul-bride, who merges in the Being of her Beloved Husband 
Lord. ||9|| 
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sāval sunḏar rām▫ī▫ā 
 
गउड़ी कबीर जीउ ॥ (335-8) 
ga▫orhī kabīr jī▫o. 
Gauree, Kabeer Jee-o: 

एक जोित एका िमली िक्मबा होइ महोइ ॥ 
ek joṯ ekā milī kimbā ho▫e maho▫e. 
When one light merges into another, what becomes of it then? 

िजतु घिट नामु न ऊपजै फूिट मरै जनु सोइ ॥१॥  
jiṯ gẖat nām na ūpjai fūt marai jan so▫e. ||1|| 
That person, within whose heart the Lord's Name does not well up - may that person burst and 
die! ||1|| 

सावल संुदर रामईआ ॥  
sāval sunḏar rām▫ī▫ā. 
O my dark and beautiful Lord, 

मेरा मनु लागा तोिह ॥१॥ रहाउ ॥  
merā man lāgā ṯohi. ||1|| rahā▫o. 
my mind is attached to You. ||1||Pause|| 

साधु िमलै िसिध पाईऐ िक एहु जोगु िक भोगु ॥  
sāḏẖ milai siḏẖ pā▫ī▫ai kė ehu jog kė bẖog. 
Meeting with the Holy, the perfection of the Siddhas is obtained. What good is Yoga or 
indulgence in pleasures? 

दहुु िमिल कारजु ऊपजै राम नाम संजोगु ॥२॥  
ḏuhu mil kāraj ūpjai rām nām sanjog. ||2|| 
When the two meet together, the business is conducted, and the link with the Lord's Name is 
established. ||2|| 

लोगु जानै इहु गीतु ह ैइहु तउ बर्हम बीचार ॥  
log jānai ih gīṯ hai ih ṯa▫o barahm bīchār. 
People believe that this is just a song, but it is a meditation on God. 

िजउ कासी उपदसुे होइ मानस मरती बार ॥३॥  
ji▫o kāsī upḏes ho▫e mānas marṯī bār. ||3|| 
It is like the instructions given to the dying man at Benares. ||3|| 

कोई गावै को सुणै हिर नामा िचतु लाइ ॥  
ko▫ī gāvai ko suṇai har nāmā chiṯ lā▫e. 
Whoever sings or listens to the Lord's Name with conscious awareness 

कहु कबीर संसा नही अंित परम गित पाइ ॥४॥१॥४॥५५॥  
kaho kabīr sansā nahī anṯ param gaṯ pā▫e. ||4||1||4||55|| 
- says Kabeer, without a doubt, in the end, he obtains the highest status. ||4||1||4||55|| 
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sāNṯ pā▫ī gur saṯgur pūre 

 
िबलावलु महला ५ ॥ (806-11) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

सांित पाई गुिर सितगुिर पूरे ॥  
sāNṯ pā▫ī gur saṯgur pūre. 
The Guru, the Perfect True Guru, has blessed me with peace and tranquility. 

सुख उपजे बाजे अनहद तूरे ॥१॥ रहाउ ॥  
sukẖ upje bāje anhaḏ ṯūre. ||1|| rahā▫o. 
Peace and joy have welled up, and the mystical trumpets of the unstruck sound current vibrate. 
||1||Pause|| 

ताप पाप संताप िबनासे ॥  
ṯāp pāp sanṯāp bināse. 
Sufferings, sins and afflictions have been dispelled. 

हिर िसमरत िकलिवख सिभ नासे ॥१॥  
har simraṯ kilvikẖ sabẖ nāse. ||1|| 
Remembering the Lord in meditation, all sinful mistakes have been erased. ||1|| 

अनद ुकरहु िमिल संुदर नारी ॥  
anaḏ karahu mil sunḏar nārī. 
Joining together, O beautiful soul-brides, celebrate and make merry. 

गुिर नानिक मेरी पैज सवारी ॥२॥३॥२१॥  
gur nānak merī paij savārī. ||2||3||21|| 
Guru Nanak has saved my honor. ||2||3||21|| 
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sāNṯ bẖa▫ī gur gobiḏ pā▫ī 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (200-6) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

सांित भई गुर गोिबिद पाई ॥  
sāNṯ bẖa▫ī gur gobiḏ pā▫ī. 
Peace and tranquility have come; the Guru, the Lord of the Universe, has brought it. 

ताप पाप िबनसे मेरे भाई ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯāp pāp binse mere bẖā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
The burning sins have departed, O my Siblings of Destiny. ||1||Pause|| 

राम नामु िनत रसन बखान ॥  
rām nām niṯ rasan bakẖān. 
With your tongue, continually chant the Lord's Name. 

िबनसे रोग भए किलआन ॥१॥  
binse rog bẖa▫e kali▫ān. ||1|| 
Disease shall depart, and you shall be saved. ||1|| 

पारबर्हम गुण अगम बीचार ॥  
pārbarahm guṇ agam bīchār. 
Contemplate the Glorious Virtues of the Unfathomable Supreme Lord God. 

साधू संगिम ह ैिनसतार ॥२॥  
sāḏẖū sangam hai nisṯār. ||2|| 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, you shall be emancipated. ||2|| 

िनरमल गुण गावहु िनत नीत ॥  
nirmal guṇ gāvhu niṯ nīṯ. 
Sing the Glories of God each and every day; 

गई िबआिध उबरे जन मीत ॥३॥  
ga▫ī bi▫āḏẖ ubre jan mīṯ. ||3|| 
your afflictions shall be dispelled, and you shall be saved, my humble friend. ||3|| 

मन बच कर्म पर्भु अपना िधआई ॥  
man bach karam parabẖ apnā ḏẖi▫ā▫ī. 
In thought, word and deed, I meditate on my God. 

नानक दास तेरी सरणाई ॥४॥१०२॥१७१॥  
nānak ḏās ṯerī sarṇā▫ī. ||4||102||171|| 
Slave Nanak has come to Your Sanctuary. ||4||102||171|| 
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sinchėh ḏarab ḏėh ḏukẖ log 
 
रामकली महला ५ ॥ (889-16) 
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

िसचिह दरबु दिेह दखुु लोग ॥  
sinchėh ḏarab ḏėh ḏukẖ log. 
You gather wealth by exploiting people. 

तेरै कािज न अवरा जोग ॥  
ṯerai kāj na avrā jog. 
It is of no use to you; it was meant for others. 

किर अहकंारु होइ वरतिह अंध ॥  
kar ahaNkār ho▫e varṯėh anḏẖ. 
You practice egotism, and act like a blind man. 

जम की जेवड़ी तू आगै बंध ॥१॥  
jam kī jevrẖī ṯū āgai banḏẖ. ||1|| 
In the world hereafter, you shall be tied to the leash of the Messenger of Death. ||1|| 

छािड िवडाणी ताित मूड़े ॥  
cẖẖād vidāṇī ṯāṯ mūrẖe. 
Give up your envy of others, you fool! 

ईहा बसना राित मूड़े ॥  
īhā basnā rāṯ mūrẖe. 
You only live here for a night, you fool! 

माइआ के माते तै उिठ चलना ॥  
mā▫i▫ā ke māṯe ṯai utẖ chalnā. 
You are intoxicated with Maya, but you must soon arise and depart. 

रािच रिहओ तू संिग सुपना ॥१॥ रहाउ ॥  
rāch rahi▫o ṯū sang supnā. ||1|| rahā▫o. 
You are totally involved in the dream. ||1||Pause|| 

बाल िबवसथा बािरकु अधं ॥  
bāl bivasthā bārik anḏẖ. 
In his childhood, the child is blind. 

भिर जोबिन लागा दरुगंध ॥  
bẖar joban lāgā ḏurganḏẖ. 
In the fullness of youth, he is involved in foul-smelling sins. 

ितर्तीअ िबवसथा िसचे माइ ॥  
ṯariṯī▫a bivasthā sinche mā▫e. 
In the third stage of life, he gathers the wealth of Maya. 

िबरिध भइआ छोिड चिलओ पछुताइ ॥२॥  
biraḏẖ bẖa▫i▫ā cẖẖod chali▫o pacẖẖuṯā▫e. ||2|| 
And when he grows old, he must leave all this; he departs regretting and repenting. ||2|| 
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िचरंकाल पाई दर्लुभ दहे ॥  
chirankāl pā▫ī ḏarulabẖ ḏeh. 
After a very long time, one obtains this precious human body, so difficult to obtain. 

नाम िबहूणी होई खेह ॥  
nām bihūṇī ho▫ī kẖeh. 
Without the Naam, the Name of the Lord, it is reduced to dust. 

पसू परेत मुगध ते बुरी ॥  
pasū pareṯ mugaḏẖ ṯe burī. 
Worse than a beast, a demon or an idiot, 

ितसिह न बूझै िजिन एह िसरी ॥३॥  
ṯisėh na būjẖai jin eh sirī. ||3|| 
is that one who does not understand who created him. ||3|| 

सुिण करतार गोिवद गोपाल ॥  
suṇ karṯār govinḏ gopāl. 
Listen, O Creator Lord, Lord of the Universe, Lord of the World, 

दीन दइआल सदा िकरपाल ॥  
ḏīn ḏa▫i▫āl saḏā kirpāl. 
Merciful to the meek, forever compassionate 

तुमिह छडावहु छुटकिह बंध ॥  
ṯumėh cẖẖadāvahu cẖẖutkahi banḏẖ. 
- If You emancipate the human, then his bonds are broken. 

बखिस िमलावहु नानक जग अंध ॥४॥१२॥२३॥  
bakẖas milāvhu nānak jag anḏẖ. ||4||12||23|| 
O Nanak, the people of world are blind; please, Lord, forgive them, and unite them with 
Yourself. ||4||12||23|| 
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si▫ānap kāhū kām na āṯ 
 
गूजरी महला ५ ॥ (496-9) 
gūjrī mėhlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

मता करै पछम कै ताई पूरब ही लै जात ॥  
maṯā karai pacẖẖam kai ṯā▫ī pūrab hī lai jāṯ. 
He decides to go to the west, but the Lord leads him away to the east. 

िखन मिह थािप उथापनहारा आपन हािथ मतात ॥१॥  
kẖin mėh thāp uthāpanhārā āpan hāth maṯāṯ. ||1|| 
In an instant, He establishes and disestablishes; He holds all matters in His hands. ||1|| 

िसआनप काहू कािम न आत ॥  
si▫ānap kāhū kām na āṯ. 
Cleverness is of no use at all. 

जो अनरूिपओ ठाकुिर मेरै होइ रही उह बात ॥१॥ रहाउ ॥  
jo anrūpi▫o tẖākur merai ho▫e rahī uh bāṯ. ||1|| rahā▫o. 
Whatever my Lord and Master deems to be right - that alone comes to pass. ||1||Pause|| 

दसुे कमावन धन जोरन की मनसा बीचे िनकसे सास ॥  
ḏes kamāvan ḏẖan joran kī mansā bīche nikse sās. 
In his desire to acquire land and accumulate wealth, one's breath escapes him. 

लसकर नेब खवास सभ ितआगे जम पुिर ऊिठ िसधास ॥२॥  
laskar neb kẖavās sabẖ ṯi▫āge jam pur ūtẖ siḏẖās. ||2|| 
He must leave all his armies, assistants and servants; rising up, he departs to the City of Death. 
||2|| 

होइ अनंिन मनहठ की िदर्ड़ता आपस कउ जानात ॥  
ho▫e annan manhatẖ kī ḏarirẖ▫ṯā āpas ka▫o jānāṯ. 
Believing himself to be unique, he clings to his stubborn mind, and shows himself off. 

जो अिनद ुिनद ुकिर छोिडओ सोई िफिर िफिर खात ॥३॥  
jo aninḏ ninḏ kar cẖẖodi▫o so▫ī fir fir kẖāṯ. ||3|| 
That food, which the blameless people have condemned and discarded, he eats again and 
again. ||3|| 

सहज सुभाइ भए िकरपाला ितसु जन की काटी फास ॥  
sahj subẖā▫e bẖa▫e kirpālā ṯis jan kī kātī fās. 
One, unto whom the Lord shows His natural mercy, has the noose of Death cut away from him. 

कहु नानक गुरु पूरा भेिटआ परवाणु िगरसत उदास ॥४॥४॥५॥  
kaho nānak gur pūrā bẖeti▫ā parvāṇ girsaṯ uḏās. ||4||4||5|| 
Says Nanak, one who meets the Perfect Guru, is celebrated as a householder as well as a 
renunciate. ||4||4||5|| 
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si▫ām sunḏar ṯaj nīḏ ki▫o ā▫ī 
 

सूही महला ५ ॥ (745-1) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

दरसन कउ लोचै सभु कोई ॥  
ḏarsan ka▫o lochai sabẖ ko▫ī. 
Everyone longs for the Blessed Vision of the Lord's Darshan. 

पूरै भािग परापित होई ॥ रहाउ ॥  
pūrai bẖāg parāpaṯ ho▫ī. rahā▫o. 
By perfect destiny, it is obtained. ||Pause|| 

िसआम संुदर तिज नीद िकउ आई ॥  
si▫ām sunḏar ṯaj nīḏ ki▫o ā▫ī. 
Forsaking the Beautiful Lord, how can they go to sleep? 

महा मोहनी दतूा लाई ॥१॥  
mahā mohnī ḏūṯā lā▫ī. ||1|| 
The great enticer Maya has led them down the path of sin. ||1|| 

पर्ेम िबछोहा करत कसाई ॥  
parem bicẖẖohā karaṯ kasā▫ī. 
This butcher has separated them from the Beloved Lord. 

िनरद ैजंतु ितसु दइआ न पाई ॥२॥  
nirḏai janṯ ṯis ḏa▫i▫ā na pā▫ī. ||2|| 
This merciless one shows no mercy at all to the poor beings. ||2|| 

अिनक जनम बीतीअन भरमाई ॥  
anik janam bīṯī▫an bẖarmā▫ī. 
Countless lifetimes have passed away, wandering aimlessly. 

घिर वास ुन दवेै दतुर माई ॥३॥  
gẖar vās na ḏevai ḏuṯar mā▫ī. ||3|| 
The terrible, treacherous Maya does not even allow them to dwell in their own home. ||3|| 

िदनु रैिन अपना कीआ पाई ॥  
ḏin rain apnā kī▫ā pā▫ī. 
Day and night, they receive the rewards of their own actions. 

िकसु दोसु न दीजै िकरतु भवाई ॥४॥  
kis ḏos na ḏījai kiraṯ bẖavā▫ī. ||4|| 
Don't blame anyone else; your own actions lead you astray. ||4|| 

सुिण साजन संत जन भाई ॥  
suṇ sājan sanṯ jan bẖā▫ī. 
Listen, O Friend, O Saint, O humble Sibling of Destiny: 

चरण सरण नानक गित पाई ॥५॥३४॥४०॥  
charaṇ saraṇ nānak gaṯ pā▫ī. ||5||34||40|| 
in the Sanctuary of the Lord's Feet, Nanak has found Salvation. ||5||34||40|| 
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sifaṯ sālāhaṇ ṯerā hukam rajā▫ī 
 
माझ महला ५ ॥ (100-7) 
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

िसफित सालाहणु तेरा हुकम ुरजाई ॥  
sifaṯ sālāhaṇ ṯerā hukam rajā▫ī. 
To praise You is to follow Your Command and Your Will. 

सो िगआनु िधआनु जो तुधु भाई ॥  
so gi▫ān ḏẖi▫ān jo ṯuḏẖ bẖā▫ī. 
That which pleases You is spiritual wisdom and meditation. 

सोई जपु जो पर्भ जीउ भाव ैभाणै पूर िगआना जीउ ॥१॥  
so▫ī jap jo parabẖ jī▫o bẖāvai bẖāṇai pūr gi▫ānā jī▫o. ||1|| 
That which pleases God is chanting and meditation; to be in harmony with His Will is perfect 
spiritual wisdom. ||1|| 

अ्मिमर्तु नामु तेरा सोई गावै ॥ जो सािहब तेरै मिन भाव ै॥  
amriṯ nām ṯerā so▫ī gāvai. jo sāhib ṯerai man bẖāvai. 
He alone sings Your Ambrosial Naam, who is pleasing to Your Mind, O my Lord and Master. 

तंू संतन का संत तुमारे संत सािहब मनु माना जीउ ॥२॥  
ṯūN sanṯan kā sanṯ ṯumāre sanṯ sāhib man mānā jī▫o. ||2|| 
You belong to the Saints, and the Saints belong to You. The minds of the Saints are attuned to You, 
O my Lord and Master. ||2|| 

तंू संतन की करिह पर्ितपाला ॥  
ṯūN sanṯan kī karahi parṯipālā. 
You cherish and nurture the Saints. 

संत खेलिह तुम संिग गोपाला ॥  
sanṯ kẖelėh ṯum sang gopālā. 
The Saints play with You, O Sustainer of the World. 

अपुने संत तुधु खरे िपआरे तू संतन के पर्ाना जीउ ॥३॥  
apune sanṯ ṯuḏẖ kẖare pi▫āre ṯū sanṯan ke parānā jī▫o. ||3|| 
Your Saints are very dear to You. You are the breath of life of the Saints. ||3|| 

उन संतन कै मेरा मनु कुरबाने ॥  
un sanṯan kai merā man kurbāne. 
My mind is a sacrifice to those Saints who know You, 

िजन तंू जाता जो तुधु मिन भाने ॥  
jin ṯūN jāṯā jo ṯuḏẖ man bẖāne. 
and are pleasing to Your Mind. 

ितन कै संिग सदा सुखु पाइआ हिर रस नानक ितर्पित अघाना जीउ ॥४॥१३॥२०॥  
ṯin kai sang saḏā sukẖ pā▫i▫ā har ras nānak ṯaripaṯ agẖānā jī▫o. ||4||13||20|| 
In their company I have found a lasting peace. Nanak is satisfied and fulfilled with the Sublime 
Essence of the Lord. ||4||13||20|| 
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simar simar parabẖ āpnā nātẖā ḏukẖ tẖā▫o 

 
िबलावलु महला ५ ॥ (818-6) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

िसमिर िसमिर पर्भु आपना नाठा दखु ठाउ ॥  
simar simar parabẖ āpnā nātẖā ḏukẖ tẖā▫o. 
Remembering, remembering my God in meditation, the house of pain is removed. 

िबसर्ाम पाए िमिल साधसंिग ता ते बहुिड़ न धाउ ॥१॥  
bisrām pā▫e mil sāḏẖsang ṯā ṯe bahurẖ na ḏẖā▫o. ||1|| 
Joining the Saadh Sangat, the Company of the Holy, I have found peace and tranquility; I shall 
not wander away from there again. ||1|| 

बिलहारी गुर आपने चरनन्ह बिल जाउ ॥  
balihārī gur āpne charnanH bal jā▫o. 
I am devoted to my Guru; I am a sacrifice to His Feet. 

अनद सूख मंगल बने पेखत गुन गाउ ॥१॥ रहाउ ॥  
anaḏ sūkẖ mangal bane pekẖaṯ gun gā▫o. ||1|| rahā▫o. 
I am blessed with ecstasy, peace and happiness, gazing upon the Guru, and singing the Lord's 
Glorious Praises. ||1||Pause|| 

कथा कीरतनु राग नाद धुिन इहु बिनओ सुआउ ॥  
kathā kīrṯan rāg nāḏ ḏẖun ih bani▫o su▫ā▫o. 
This is my life's purpose, to sing the Kirtan of the Lord's Praises, and listen to the vibrations of 
the sound current of the Naad. 

नानक पर्भ सुपर्संन भए बांछत फल पाउ ॥२॥६॥७०॥  
nānak parabẖ suparsan bẖa▫e bāNcẖẖaṯ fal pā▫o. ||2||6||70|| 
O Nanak, God is totally pleased with me; I have obtained the fruits of my desires. ||2||6||70|| 
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simar simar pūran parabẖū kāraj bẖa▫e rās 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (816-18) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

िसमिर िसमिर पूरन पर्भू कारज भए रािस ॥  
simar simar pūran parabẖū kāraj bẖa▫e rās. 
Meditate, meditate in remembrance of the Perfect Lord God, and your affairs shall be perfectly 
resolved. 

करतार पुिर करता वसै संतन कै पािस ॥१॥ रहाउ ॥  
karṯār pur karṯā vasai sanṯan kai pās. ||1|| rahā▫o. 
In Kartaarpur, the City of the Creator Lord, the Saints dwell with the Creator. ||1||Pause|| 

िबघनु न कोऊ लागता गुर पिह अरदािस ॥  
bigẖan na ko▫ū lāgṯā gur pėh arḏās. 
No obstacles will block your way, when you offer your prayers to the Guru. 

रखवाला गोिबद राइ भगतन की रािस ॥१॥  
rakẖvālā gobinḏ rā▫e bẖagṯan kī rās. ||1|| 
The Sovereign Lord of the Universe is the Saving Grace, the Protector of the capital of His 
devotees. ||1|| 

तोिट न आवै कद ेमूिल पूरन भंडार ॥  
ṯot na āvai kaḏe mūl pūran bẖandār. 
There is never any deficiency at all; the Lord's treasures are over-flowing. 

चरन कमल मिन तिन बस ेपर्भ अगम अपार ॥२॥  
charan kamal man ṯan base parabẖ agam apār. ||2|| 
His Lotus Feet are enshrined within my mind and body; God is inaccessible and infinite. ||2|| 

बसत कमावत सिभ सुखी िकछु ऊन न दीसै ॥  
basaṯ kamāvaṯ sabẖ sukẖī kicẖẖ ūn na ḏīsai. 
All those who work for Him dwell in peace; you can see that they lack nothing. 

संत पर्सािद भेटे पर्भू पूरन जगदीसै ॥३॥  
sanṯ parsāḏ bẖete parabẖū pūran jagḏīsai. ||3|| 
By the Grace of the Saints, I have met God, the Perfect Lord of the Universe. ||3|| 

जै जै कारु सभै करिह सचु थानु सुहाइआ ॥  
jai jai kār sabẖai karahi sach thān suhā▫i▫ā. 
Everyone congratulates me, and celebrates my victory; the home of the True Lord is so 
beautiful! 

जिप नानक नामु िनधान सुख पूरा गुरु पाइआ ॥४॥३३॥६३॥  
jap nānak nām niḏẖān sukẖ pūrā gur pā▫i▫ā. ||4||33||63|| 
Nanak chants the Naam, the Name of the Lord, the treasure of peace; I have found the Perfect 
Guru. ||4||33||63|| 
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simar ḏẖi▫ā▫e gā▫e gun gobinḏ ḏin rain sājẖ saverai 

 
दवेगंधारी ५ ॥ (530-13) 
ḏevganḏẖārī 5. 
Dayv-Gandhaaree, Fifth Mehl: 

सो पर्भु नेरै हू ते नेरै ॥  
so parabẖ nerai hū ṯe nerai. 
God is the nearest of the near. 

िसमिर िधआइ गाइ गुन गोिबद िदनु रैिन साझ सवेरै ॥१॥ रहाउ ॥  
simar ḏẖi▫ā▫e gā▫e gun gobinḏ ḏin rain sājẖ saverai. ||1|| rahā▫o. 
Remember Him, meditate on Him, and sing the Glorious Praises of the Lord of the Universe, day 
and night, evening and morning. ||1||Pause|| 

उधरु दहे दलुभ साधू संिग हिर हिर नामु जपेरै ॥  
uḏẖar ḏeh ḏulabẖ sāḏẖū sang har har nām japerai. 
Redeem your body in the invaluable Saadh Sangat, the Company of the Holy, chanting the 
Name of the Lord, Har, Har. 

घरी न मुहतु न चसा िबल्मबहु कालु िनतिह िनत हरैे ॥१॥  
gẖarī na muhaṯ na chasā bilambahu kāl niṯėh niṯ herai. ||1|| 
Do not delay for an instant, even for a moment. Death is keeping you constantly in his vision. 
||1|| 

अंध िबला ते काढहु करते िकआ नाही घिर तेरै ॥  
anḏẖ bilā ṯe kādẖahu karṯe ki▫ā nāhī gẖar ṯerai. 
Lift me up out of the dark dungeon, O Creator Lord; what is there which is not in Your home? 

नामु अधारु दीजै नानक कउ आनद सूख घनेरै ॥२॥१२॥  
nām aḏẖār ḏījai nānak ka▫o ānaḏ sūkẖ gẖanerai. ||2||12|| 
Bless Nanak with the Support of Your Name, that he may find great happiness and peace. 
||2||12|| 
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simar manā rām nām chiṯāre 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (803-18) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

भूले मारगु िजनिह बताइआ ॥  
bẖūle mārag jinėh baṯā▫i▫ā. 
He places the one who strays back on the Path; 

ऐसा गुरु वडभागी पाइआ ॥१॥  
aisā gur vadbẖāgī pā▫i▫ā. ||1|| 
such a Guru is found by great good fortune. ||1|| 

िसमिर मना राम नामु िचतारे ॥  
simar manā rām nām chiṯāre. 
Meditate, contemplate the Name of the Lord, O mind. 

बिस रह ेिहरद ैगुर चरन िपआरे ॥१॥ रहाउ ॥  
bas rahe hirḏai gur charan pi▫āre. ||1|| rahā▫o. 
The Beloved Feet of the Guru abide within my heart. ||1||Pause|| 

कािम कर्ोिध लोिभ मोिह मनु लीना ॥  
kām kroḏẖ lobẖ mohi man līnā. 
The mind is engrossed in sexual desire, anger, greed and emotional attachment. 

बंधन कािट मुकित गुिर कीना ॥२॥  
banḏẖan kāt mukaṯ gur kīnā. ||2|| 
Breaking my bonds, the Guru has liberated me. ||2|| 

दखु सुख करत जनिम फुिन मूआ ॥  
ḏukẖ sukẖ karaṯ janam fun mū▫ā. 
Experiencing pain and pleasure, one is born, only to die again. 

चरन कमल गुिर आसर्मु दीआ ॥३॥  
charan kamal gur āsram ḏī▫ā. ||3|| 
The Lotus Feet of the Guru bring peace and shelter. ||3|| 

अगिन सागर बूडत संसारा ॥  
agan sāgar būdaṯ sansārā. 
The world is drowning in the ocean of fire. 

नानक बाह पकिर सितगुिर िनसतारा ॥४॥३॥८॥  
nānak bāh pakar saṯgur nisṯārā. ||4||3||8|| 
O Nanak, holding me by the arm, the True Guru has saved me. ||4||3||8|| 
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simra▫o simar simar sukẖ pāva▫o sās sās samāle 

 
धनासरी महला ५ घरु ८ दपुद े॥  (679-6) 
ḏẖanāsrī mėhlā 5 gẖar 8 ḏupḏe. 
Remembering, remembering, remembering Him in meditation, I find peace; with each and every breath, 
I dwell upon Him. 

िसमरउ िसमिर िसमिर सुख पावउ सािस सािस समाले ॥  
simra▫o simar simar sukẖ pāva▫o sās sās samāle. 
Remembering, remembering, remembering Him in meditation, I find peace; with each and 
every breath, I dwell upon Him. 

इह लोिक परलोिक संिग सहाई जत कत मोिह रखवाले ॥१॥  
ih lok parlok sang sahā▫ī jaṯ kaṯ mohi rakẖvāle. ||1|| 
In this world, and in the world beyond, He is with me, as my help and support; wherever I go, 
He protects me. ||1|| 

गुर का बचनु बसै जीअ नाले ॥  
gur kā bachan basai jī▫a nāle. 
The Guru's Word abides with my soul. 

जिल नही डूबै तसकरु नही लेवै भािह न साकै जाले ॥१॥ रहाउ ॥  
jal nahī dūbai ṯaskar nahī levai bẖāhi na sākai jāle. ||1|| rahā▫o. 
It does not sink in water; thieves cannot steal it, and fire cannot burn it. ||1||Pause|| 

िनरधन कउ धनु अंधुले कउ िटक मात दधुू जैसे बाले ॥  
nirḏẖan ka▫o ḏẖan anḏẖule ka▫o tik māṯ ḏūḏẖ jaise bāle. 
It is like wealth to the poor, a cane for the blind, and mother's milk for the infant. 

सागर मिह बोिहथु पाइओ हिर नानक करी िकर्पा िकरपाले ॥२॥१॥३२॥  
sāgar mėh bohith pā▫i▫o har nānak karī kirpā kirpāle. ||2||1||32|| 
In the ocean of the world, I have found the boat of the Lord; the Merciful Lord has bestowed 
His Mercy upon Nanak. ||2||1||32|| 
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simraṯ su▫āmī kilvikẖ nāse 

 
गउड़ी महला ५ ॥ (194-9) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

िसमरत सुआमी िकलिवख नासे ॥  
simraṯ su▫āmī kilvikẖ nāse. 
Meditating in remembrance on the Lord Master, sinful mistakes are erased, 

सूख सहज आनंद िनवासे ॥१॥  
sūkẖ sahj ānanḏ nivāse. ||1|| 
and one comes to abide in peace, celestial joy and bliss. ||1|| 

राम जना कउ राम भरोसा ॥  
rām janā ka▫o rām bẖarosā. 
The Lord's humble servants place their faith in the Lord. 

नामु जपत सभु िमिटओ अंदसेा ॥१॥ रहाउ ॥  
nām japaṯ sabẖ miti▫o anḏesā. ||1|| rahā▫o. 
Chanting the Naam, the Name of the Lord, all anxieties are dispelled. ||1||Pause|| 

साधसंिग कछु भउ न भराती ॥  
sāḏẖsang kacẖẖ bẖa▫o na bẖarāṯī. 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, there is no fear or doubt. 

गुण गोपाल गाईअिह िदनु राती ॥२॥  
guṇ gopāl gā▫ī▫ah ḏin rāṯī. ||2|| 
The Glorious Praises of the Lord are sung there, day and night. ||2|| 

किर िकरपा पर्भ बंधन छोट ॥  
kar kirpā parabẖ banḏẖan cẖẖot. 
Granting His Grace, God has released me from bondage. 

चरण कमल की दीनी ओट ॥३॥  
charaṇ kamal kī ḏīnī ot. ||3|| 
He has given me the Support of His Lotus Feet. ||3|| 

कहु नानक मिन भई परतीित ॥ िनरमल जसु पीविह जन नीित ॥४॥७३॥१४२॥  
kaho nānak man bẖa▫ī parṯīṯ. nirmal jas pīvėh jan nīṯ. ||4||73||142|| 
Says Nanak, faith comes into the mind of His servant, who continually drinks in the Immaculate 
Praises of the Lord. ||4||73||142|| 
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simraṯ nām kilbikẖ sabẖ nāse 
 
पर्भाती महला ५ ॥ (1339-2) 
parbẖāṯī mėhlā 5. 
Prabhaatee, Fifth Mehl: 

िसमरत नामु िकलिबख सिभ नासे ॥  
simraṯ nām kilbikẖ sabẖ nāse. 
Meditating in rememberance on the Naam, all my sins have been erased. 

सचु नामु गुिर दीनी रासे ॥  
sach nām gur ḏīnī rāse. 
The Guru has blessed me with the Capital of the True Name. 

पर्भ की दरगह सोभावंते ॥  
parabẖ kī ḏargėh sobẖāvanṯe. 
God's servants are embellished and exalted in His Court; 

सेवक सेिव सदा सोहतें ॥१॥  
sevak sev saḏā sohanṯe. ||1|| 
serving Him, they look beauteous forever. ||1|| 

हिर हिर नामु जपहु मेरे भाई ॥  
har har nām japahu mere bẖā▫ī. 
Chant the Name of the Lord, Har, Har, O my Siblings of Destiny. 

सगले रोग दोख सिभ िबनसिह अिगआनु अंधेरा मन ते जाई ॥१॥ रहाउ ॥  
sagle rog ḏokẖ sabẖ binsahi agi▫ān anḏẖerā man ṯe jā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
All sickness and sin shall be erased; your mind shall be rid of the darkness of ignorance. 
||1||Pause|| 

जनम मरन गुिर राखे मीत ॥  
janam maran gur rākẖe mīṯ. 
The Guru has saved me from death and rebirth, O friend; 

हिर के नाम िसउ लागी पर्ीित ॥  
har ke nām si▫o lāgī parīṯ. 
I am in love with the Name of the Lord. 

कोिट जनम के गए कलेस ॥  
kot janam ke ga▫e kales. 
The suffering of millions of incarnations is gone; 

जो ितसु भावै सो भल होस ॥२॥  
jo ṯis bẖāvai so bẖal hos. ||2|| 
whatever pleases Him is good. ||2|| 

ितसु गुर कउ हउ सद बिल जाई ॥  
ṯis gur ka▫o ha▫o saḏ bal jā▫ī. 
I am forever a sacrifice to the Guru; 

िजसु पर्सािद हिर नामु िधआई ॥  
jis parsāḏ har nām ḏẖi▫ā▫ī. 
by His Grace, I meditate on the Lord's Name. 
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ऐसा गुरु पाईऐ वडभागी ॥  
aisā gur pā▫ī▫ai vadbẖāgī. 
By great good fortune, such a Guru is found; 

िजसु िमलते राम िलव लागी ॥३॥  
jis milṯe rām liv lāgī. ||3|| 
meeting Him, one is lovingly attuned to the Lord. ||3|| 

किर िकरपा पारबर्हम सुआमी ॥  
kar kirpā pārbarahm su▫āmī. 
Please be merciful, O Supreme Lord God, O Lord and Master, 

सगल घटा के अंतरजामी ॥  
sagal gẖatā ke anṯarjāmī. 
Inner-knower, Searcher of Hearts. 

आठ पहर अपुनी िलव लाइ ॥  
ātẖ pahar apunī liv lā▫e. 
Twenty-four hours a day, I am lovingly attuned to You. 

जनु नानकु पर्भ की सरनाइ ॥४॥५॥  
jan nānak parabẖ kī sarnā▫e. ||4||5|| 
Servant Nanak has come to the Sanctuary of God. ||4||5|| 
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simraṯ nām bẖaram bẖa▫o bẖāgai 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (190-4) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

जा कउ अपनी िकरपा धारै ॥  
jā ka▫o apnī kirpā ḏẖārai. 
Those, upon whom the Lord Himself showers His Mercy, 

सो जनु रसना नामु उचारै ॥१॥  
so jan rasnā nām uchāre. ||1|| 
chant the Naam, the Name of the Lord, with their tongues. ||1|| 

हिर िबसरत सहसा दखुु िबआपै ॥  
har bisraṯ sahsā ḏukẖ bi▫āpai. 
Forgetting the Lord, superstition and sorrow shall overtake you. 

िसमरत नामु भरमु भउ भागै ॥१॥ रहाउ ॥  
simraṯ nām bẖaram bẖa▫o bẖāgai. ||1|| rahā▫o. 
Meditating on the Naam, doubt and fear shall depart. ||1||Pause|| 

हिर कीरतनु सुणै हिर कीरतनु गावै ॥  
har kīrṯan suṇai har kīrṯan gāvai. 
Listening to the Kirtan of the Lord's Praises, and singing the Lord's Kirtan, 

ितसु जन दखूु िनकिट नही आवै ॥२॥  
ṯis jan ḏūkẖ nikat nahī āvai. ||2|| 
misfortune shall not even come near you. ||2|| 

हिर की टहल करत जनु सोह ै॥  
har kī tahal karaṯ jan sohai. 
Working for the Lord, His humble servants look beautiful. 

ता कउ माइआ अगिन न पोह ै॥३॥  
ṯā ka▫o mā▫i▫ā agan na pohai. ||3|| 
The fire of Maya does not touch them. ||3|| 

मिन तिन मुिख हिर नामु दइआल ॥  
man ṯan mukẖ har nām ḏa▫i▫āl. 
Within their minds, bodies and mouths, is the Name of the Merciful Lord. 

नानक तजीअले अविर जंजाल ॥४॥५२॥१२१॥  
nānak ṯajī▫ale avar janjāl. ||4||52||121|| 
Nanak has renounced other entanglements. ||4||52||121|| 
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simriṯ beḏ purāṇ pukāran pothī▫ā 
 
सूही महला ५ ॥ (761-15) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

िसिमर्ित बेद पुराण पुकारिन पोथीआ ॥  
simriṯ beḏ purāṇ pukāran pothī▫ā. 
The Simritees, the Vedas, the Puraanas and the other holy scriptures proclaim 

नाम िबना सिभ कूड़ु गाल्ही होछीआ ॥१॥  
nām binā sabẖ kūrẖ gālHī hocẖẖī▫ā. ||1|| 
that without the Naam, everything is false and worthless. ||1|| 

नामु िनधानु अपारु भगता मिन वसै ॥  
nām niḏẖān apār bẖagṯā man vasai. 
The infinite treasure of the Naam abides within the minds of the devotees. 

जनम मरण मोहु दखुु साधू संिग नसै ॥१॥ रहाउ ॥  
janam maraṇ moh ḏukẖ sāḏẖū sang nasai. ||1|| rahā▫o. 
Birth and death, attachment and suffering, are erased in the Saadh Sangat, the Company of the 
Holy. ||1||Pause|| 

मोिह बािद अहकंािर सरपर रंुिनआ ॥  
mohi bāḏ ahaNkār sarpar runni▫ā. 
Those who indulge in attachment, conflict and egotism shall surely weep and cry. 

सुखु न पाइिन्ह मूिल नाम िवछंुिनआ ॥२॥  
sukẖ na pā▫iniH mūl nām vicẖẖunni▫ā. ||2|| 
Those who are separated from the Naam shall never find any peace. ||2|| 

मेरी मेरी धािर बंधिन बंिधआ ॥  
merī merī ḏẖār banḏẖan banḏẖi▫ā. 
Crying out, "Mine! Mine!", he is bound in bondage. 

नरिक सुरिग अवतार माइआ धंिधआ ॥३॥  
narak surag avṯār mā▫i▫ā ḏẖanḏẖi▫ā. ||3|| 
Entangled in Maya, he is reincarnated in heaven and hell. ||3|| 

सोधत सोधत सोिध ततु बीचािरआ ॥  
soḏẖaṯ soḏẖaṯ soḏẖ ṯaṯ bīchāri▫ā. 
Searching, searching, searching, I have come to understand the essence of reality. 

नाम िबना सुखु नािह सरपर हािरआ ॥४॥  
nām binā sukẖ nāhi sarpar hāri▫ā. ||4|| 
Without the Naam, there is no peace at all, and the mortal will surely fail. ||4|| 

आविह जािह अनेक मिर मिर जनमते ॥  
āvahi jāhi anek mar mar janmaṯe. 
Many come and go; they die, and die again, and are reincarnated. 

िबनु बूझे सभु वािद जोनी भरमते ॥५॥  
bin būjẖe sabẖ vāḏ jonī bẖarmaṯe. ||5|| 
Without understanding, they are totally useless, and they wander in reincarnation. ||5|| 
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िजन्ह कउ भए दइआल ितन्ह साधू संगु भइआ ॥  
jinH ka▫o bẖa▫e ḏa▫i▫āl ṯinH sāḏẖū sang bẖa▫i▫ā. 
They alone join the Saadh Sangat, unto whom the Lord becomes Merciful. 

अ्मिमर्तु हिर का नामु ितन्ही जनी जिप लइआ ॥६॥  
amriṯ har kā nām ṯinHī janī jap la▫i▫ā. ||6|| 
They chant and meditate on the Ambrosial Name of the Lord. ||6|| 

खोजिह कोिट असंख बहुतु अनंत के ॥  
kẖojėh kot asaNkẖ bahuṯ ananṯ ke. 
Uncounted millions, so many they are endless, search for Him. 

िजसु बुझाए आिप नेड़ा ितसु ह े॥७॥  
jis bujẖā▫e āp nerẖā ṯis he. ||7|| 
But only that one, who understands his own self, sees God near at hand. ||7|| 

िवसरु नाही दातार आपणा नामु दहेु ॥  
visar nāhī ḏāṯār āpṇā nām ḏeh. 
Never forget me, O Great Giver - please bless me with Your Naam. 

गुण गावा िदनु राित नानक चाउ एहु ॥८॥२॥५॥१६॥  
guṇ gāvā ḏin rāṯ nānak chā▫o ehu. ||8||2||5||16|| 
To sing Your Glorious Praises day and night - O Nanak, this is my heart-felt desire. 
||8||2||5||16|| 
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su kaho tal gur sevī▫ai ahinis sahj subẖā▫e 

 
सवईए महले दजू ेके २, टल (1392-14)  
sava▫ī▫e mahle ḏūje ke 2, Tal 
Swaiyas In Praise Of The Second Mehl, Tal  

सु कहु टल गुरु सेवीऐ अिहिनिस सहिज सुभाइ ॥  
so kaho tal gur sevī▫ai ahinis sahj subẖā▫e.  
So speaks TAL the poet: serve the Guru, day and night, with intuitive love and affection.  

दरसिन परिसऐ गुरू कै जनम मरण दखुु जाइ ॥१०॥  
ḏarsan parsi▫ai gurū kai janam maraṇ ḏukẖ jā▫e. ||10|| 
Gazing upon the Blessed Vision of the Guru, the pains of death and rebirth are taken away. 
||10|| 

होवै िसफित खस्मम दी नूरु अरसहु कुरसहु झटीऐ ॥  
hovai sifaṯ kẖasamm ḏī nūr arsahu kursahu jẖatī▫ai.  
The Praises of the Master were sung, and the Divine Light descended from the heavens to the 
earth.  

तुधु िडठे सचे पाितसाह मलु जनम जनम दी कटीऐ ॥  
ṯuḏẖ ditẖe sache pāṯisāh mal janam janam ḏī katī▫ai.  
Gazing upon You, O True King, the filth of countless past lives is washed away.  

सजणु सचा पाितसाहु िसिर साहां द ैसाहु ॥  
sajaṇ sachā pāṯisāhu sir sāhāN ḏai sāhu.  
My Friend is the True Supreme King, the King over the heads of kings.  

िजसु पािस बिहिठआ सोहीऐ सभनां दा वेसाहु ॥२२॥  
jis pās bahitẖi▫ā sohī▫ai sabẖnāN ḏā vesāhu. ||22|| 
Sitting by His side, we are exalted and beautified; He is the Support of all. ||22|| 
 



 1130

 

sunn sanḏẖi▫ā ṯerī ḏev ḏevākar aḏẖpaṯ āḏ samā▫ī 
 
पर्भाती, भगत कबीर जी (1350-11)  
parbẖāṯī, bẖagaṯ kabīr jī 
Prabhaatee, Saint Kabeer 

संुन संिधआ तेरी दवे दवेाकर अधपित आिद समाई ॥  
sunn sanḏẖi▫ā ṯerī ḏev ḏevākar aḏẖpaṯ āḏ samā▫ī.  
Hear my prayer, Lord; You are the Divine Light of the Divine, the Primal, All-pervading Master.  

िसध समािध अंतु नही पाइआ लािग रह ेसरनाई ॥१॥  
siḏẖ samāḏẖ anṯ nahī pā▫i▫ā lāg rahe sarnā▫ī. ||1|| 
The Siddhas in Samaadhi have not found Your limits. They hold tight to the Protection of Your 
Sanctuary. ||1|| 

लेहु आरती हो पुरख िनरंजन सितगुर पूजहु भाई ॥  
leho ārṯī ho purakẖ niranjan saṯgur pūjahu bẖā▫ī.  
Worship and adoration of the Pure, Primal Lord comes by worshipping the True Guru, O Siblings 
of Destiny.  

ठाढा बर्हमा िनगम बीचारै अलखु न लिखआ जाई ॥१॥ रहाउ ॥  
tẖādẖā barahmā nigam bīchārai alakẖ na lakẖi▫ā jā▫ī. ||1|| rahā▫o.  
Standing at His Door, Brahma studies the Vedas, but he cannot see the Unseen Lord. 
||1||Pause|| 

ततु तेलु नामु कीआ बाती दीपकु दहे उज्यारा ॥  
ṯaṯ ṯel nām kī▫ā bāṯī ḏīpak ḏeh uj▫yārā.  
With the oil of knowledge about the essence of reality, and the wick of the Naam, the Name of 
the Lord, this lamp illluminates my body.  

जोित लाइ जगदीस जगाइआ बूझै बूझनहारा ॥२॥  
joṯ lā▫e jagḏīs jagā▫i▫ā būjẖai būjẖanhārā. ||2|| 
I have applied the Light of the Lord of the Universe, and lit this lamp. God the Knower knows. 
||2|| 

पंचे सबद अनाहद बाजे संगे सािरगपानी ॥  
panche sabaḏ anāhaḏ bāje sange saringpānī.  
The Unstruck Melody of the Panch Shabad, the Five Primal Sounds, vibrates and resounds. I 
dwell with the Lord of the World.  

कबीर दास तेरी आरती कीनी िनरंकार िनरबानी ॥३॥५॥  
kabīr ḏās ṯerī ārṯī kīnī nirankār nirbānī. ||3||5|| 
Kabeer, Your slave, performs this Aartee, this lamp-lit worship service for You, O Formless Lord 
of Nirvaanaa. ||3||5|| 
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su▫ine kā cha▫ukā kanchan ku▫ār 
 
बसंतु महला १ ॥ (1168-15) 
basanṯ mėhlā 1. 
Basant, First Mehl: 

सुइने का चउका कंचन कुआर ॥  
su▫ine kā cha▫ukā kanchan ku▫ār. 
The kitchen is golden, and the cooking pots are golden. 

रुपे कीआ कारा बहुतु िबसथारु ॥  
rupe kī▫ā kārā bahuṯ bisthār. 
The lines marking the cooking square are silver. 

गंगा का उदकु करंते की आिग ॥  
gangā kā uḏak karanṯe kī āg. 
The water is from the Ganges, and the firewood is sanctified. 

गरुड़ा खाणा दधु िसउ गािड ॥१॥  
garurẖā kẖāṇā ḏuḏẖ si▫o gād. ||1|| 
The food is soft rice, cooked in milk. ||1|| 

रे मन लेखै कबहू न पाइ ॥  
re man lekẖai kabhū na pā▫e. 
O my mind, these things are worthless, 

जािम न भीजै साच नाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
jām na bẖījai sāch nā▫e. ||1|| rahā▫o. 
if you are not drenched with the True Name. ||1||Pause|| 

दस अठ लीखे होविह पािस ॥  
ḏas atẖ līkẖe hovėh pās. 
One may have the eighteen Puraanas written in his own hand; 

चारे बेद मुखागर पािठ ॥  
chāre beḏ mukẖāgar pātẖ. 
he may recite the four Vedas by heart, 

पुरबी नावै वरनां की दाित ॥  
purbī nāvai varnāN kī ḏāṯ. 
and take ritual baths at holy festivals and give charitable donations; 

वरत नेम करे िदन राित ॥२॥  
varaṯ nem kare ḏin rāṯ. ||2|| 
he may observe the ritual fasts, and perform religious ceremonies day and night. ||2|| 

काजी मुलां होविह सेख ॥  
kājī mulāN hovėh sekẖ. 
He may be a Qazi, a Mullah or a Shaykh, 

जोगी जंगम भगवे भेख ॥  
jogī jangam bẖagve bẖekẖ. 
a Yogi or a wandering hermit wearing saffron-colored robes; 
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को िगरही करमा की संिध ॥  
ko girhī karmā kī sanḏẖ. 
he may be a householder, working at his job; 

िबनु बूझे सभ खड़ीअिस बंिध ॥३॥  
bin būjẖe sabẖ kẖarẖī▫as banḏẖ. ||3|| 
but without understanding the essence of devotional worship, all people are eventually bound 
and gagged, and driven along by the Messenger of Death. ||3|| 

जेते जीअ िलखी िसिर कार ॥  
jeṯe jī▫a likẖī sir kār. 
Each person's karma is written on his forehead. 

करणी उपिर होविग सार ॥  
karṇī upar hovag sār. 
According to their deeds, they shall be judged. 

हुकमु करिह मूरख गावार ॥  
hukam karahi mūrakẖ gāvār. 
Only the foolish and the ignorant issue commands. 

नानक साचे के िसफित भंडार ॥४॥३॥  
nānak sāche ke sifaṯ bẖandār. ||4||3|| 
O Nanak, the treasure of praise belongs to the True Lord alone. ||4||3|| 
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sukẖ sāgar gobinḏ simraṇ bẖagaṯ gāvahi guṇ ṯere rām 
 

रामकली महला ५ ॥ (925-14) 
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

रुण झुणो सबद ुअनाहद ुिनत उिठ गाईऐ संतन कै ॥  
ruṇ jẖuṇo sabaḏ anāhaḏ niṯ utẖ gā▫ī▫ai sanṯan kai. 
Rise early each morning, and with the Saints, sing the melodious harmony, the unstruck sound 
current of the Shabad. 

िकलिवख सिभ दोख िबनासनु हिर नामु जपीऐ गुर मंतन कै ॥  
kilvikẖ sabẖ ḏokẖ bināsan har nām japī▫ai gur manṯan kai. 
All sins and sufferings are erased, chanting the Lord's Name, under Guru's Instructions. 

हिर नामु लीजै अिमउ पीजै रैिण िदनसु अराधीऐ ॥  
har nām lījai ami▫o pījai raiṇ ḏinas arāḏẖī▫ai. 
Dwell upon the Lord's Name, and drink in the Nectar; day and night, worship and adore Him. 

जोग दान अनेक िकिरआ लिग चरण कमलह साधीऐ ॥  
jog ḏān anek kiri▫ā lag charaṇ kamlah sāḏẖī▫ai. 
The merits of Yoga, charity and religious rituals are obtained by grasping His lotus feet. 

भाउ भगित दइआल मोहन दखू सगले परहरै ॥  
bẖā▫o bẖagaṯ ḏa▫i▫āl mohan ḏūkẖ sagle parharai. 
Loving devotion to the merciful, enticing Lord takes away all pain. 

िबनवंित नानक तरै सागरु िधआइ सुआमी नरहरै ॥१॥  
binvanṯ nānak ṯarai sāgar ḏẖi▫ā▫e su▫āmī narharai. ||1|| 
Prays Nanak, cross over the world-ocean, meditating on the Lord, your Lord and Master. ||1|| 

सुख सागर गोिबद िसमरणु भगत गाविह गुण तेरे राम ॥  
sukẖ sāgar gobinḏ simraṇ bẖagaṯ gāvahi guṇ ṯere rām. 
Meditation on the Lord of the Universe is an ocean of peace; Your devotees sing Your Glorious 
Praises, Lord. 

अनद मंगल गुर चरणी लागे पाए सूख घनेरे राम ॥  
anaḏ mangal gur charṇī lāge pā▫e sūkẖ gẖanere rām. 
Ecstasy, bliss and great happiness are obtained by grasping hold of the Guru's feet. 

सुख िनधानु िमिलआ दखू हिरआ िकर्पा किर पर्िभ रािखआ ॥  
sukẖ niḏẖān mili▫ā ḏūkẖ hari▫ā kirpā kar parabẖ rākẖi▫ā. 
Meeting with the treasure of peace, their pains are taken away; granting His Grace, God 
protects them. 

हिर चरण लागा भर्मु भउ भागा हिर नामु रसना भािखआ ॥  
har charaṇ lāgā bẖaram bẖa▫o bẖāgā har nām rasnā bẖākẖi▫ā. 
Those who grasp the Lord's feet - their fears and doubts run away, and they chant the Name of 
the Lord. 

हिर एकु िचतवै पर्भु एकु गावै हिर एकु िदर्सटी आइआ ॥  
har ek chiṯvai parabẖ ek gāvai har ek ḏaristī ā▫i▫ā. 
He thinks of the One Lord, and he sings of the One God; he gazes upon the One Lord alone. 
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िबनवंित नानक पर्िभ करी िकरपा पूरा सितगुरु पाइआ ॥२॥  
binvanṯ nānak parabẖ karī kirpā pūrā saṯgur pā▫i▫ā. ||2|| 
Prays Nanak, God has granted His Grace, and I have found the Perfect True Guru. ||2|| 

िमिल रहीऐ पर्भ साध जना िमिल हिर कीरतनु सुनीऐ राम ॥  
mil rahī▫ai parabẖ sāḏẖ janā mil har kīrṯan sunī▫ai rām. 
Meet with the holy, humble servants of God; meeting with the Lord, listen to the Kirtan of His Praises. 

दइआल पर्भू दामोदर माधो अंतु न पाईऐ गुनीऐ राम ॥  
ḏa▫i▫āl parabẖū ḏāmoḏar māḏẖo anṯ na pā▫ī▫ai gunī▫ai rām. 
God is the Merciful Master, the Lord of wealth; there is no end to His Virtues. 

दइआल दखु हर सरिण दाता सगल दोख िनवारणो ॥  
ḏa▫i▫āl ḏukẖ har saraṇ ḏāṯā sagal ḏokẖ nivārṇo. 
The Merciful Lord is the Dispeller of pain, the Giver of Sanctuary, the Eradicator of all evil. 

मोह सोग िवकार िबखड़े जपत नाम उधारणो ॥  
moh sog vikār bikẖ▫rẖe japaṯ nām uḏẖāraṇo. 
Emotional attachment, sorrow, corruption and pain - chanting the Naam, the Name of the Lord, one is 
saved from these. 

सिभ जीअ तेरे पर्भू मेरे किर िकरपा सभ रेण थीवा ॥  
sabẖ jī▫a ṯere parabẖū mere kar kirpā sabẖ reṇ thīvā. 
All beings are Yours, O my God; bless me with Your Mercy, that I may become the dust under the feet of 
all men. 

िबनवंित नानक पर्भ मइआ कीजै नामु तेरा जिप जीवा ॥३॥  
binvanṯ nānak parabẖ ma▫i▫ā kījai nām ṯerā jap jīvā. ||3|| 
Prays Nanak, O God, be kind to me, that I may chant Your Name, and live. ||3|| 

रािख लीए पर्िभ भगत जना अपणी चरणी लाए राम ॥  
rākẖ lī▫e parabẖ bẖagaṯ janā apṇī charṇī lā▫e rām. 
God saves His humble devotees, attaching them to His feet. 

आठ पहर अपना पर्भु िसमरह एको नामु िधआए राम ॥  
ātẖ pahar apnā parabẖ simrėh eko nām ḏẖi▫ā▫e rām. 
Twenty-four hours a day, they meditate in remembrance on their God; they meditae on the One Name. 

िधआइ सो पर्भु तरे भवजल रह ेआवण जाणा ॥  
ḏẖi▫ā▫e so parabẖ ṯare bẖavjal rahe āvaṇ jāṇā. 
Meditating on that God, they cross over the terrifying world-ocean, and their comings and goings cease. 

सदा सुखु किलआण कीरतनु पर्भ लगा मीठा भाणा ॥  
saḏā sukẖ kali▫āṇ kīrṯan parabẖ lagā mītẖā bẖāṇā. 
They enjoy eternal peace and pleasure, singing the Kirtan of God's Praises; His Will seems so sweet to 
them. 

सभ इछ पंुनी आस पूरी िमले सितगुर पूिरआ ॥  
sabẖ icẖẖ punnī ās pūrī mile saṯgur pūri▫ā. 
All my desires are fulfilled, meeting with the Perfect True Guru. 

िबनवंित नानक पर्िभ आिप मेले िफिर नाही दखू िवसूिरआ ॥४॥३॥  
binvanṯ nānak parabẖ āp mele fir nāhī ḏūkẖ visūri▫ā. ||4||3|| 
Prays Nanak, God has blended me with Himself; I shall never suffer pain or sorrow again. ||4||3|| 
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sukẖ niḏẖān parīṯam parabẖ mere 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (801-19) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

सुख िनधान पर्ीतम पर्भ मेरे ॥  
sukẖ niḏẖān parīṯam parabẖ mere. 
You are the treasure of peace, O my Beloved God. 

अगनत गुण ठाकुर पर्भ तेरे ॥  
agnaṯ guṇ tẖākur parabẖ ṯere. 
Your Glories are uncounted, O God, my Lord and Master. 

मोिह अनाथ तुमरी सरणाई ॥  
mohi anāth ṯumrī sarṇā▫ī. 
I am an orphan, entering Your Sanctuary. 

किर िकरपा हिर चरन िधआई ॥१॥  
kar kirpā har charan ḏẖi▫ā▫ī. ||1|| 
Have Mercy on me, O Lord, that I may meditate on Your Feet. ||1|| 

दइआ करहु बसहु मिन आइ ॥  
ḏa▫i▫ā karahu bashu man ā▫e. 
Take pity upon me, and abide within my mind; 

मोिह िनरगुन लीजै लिड़ लाइ ॥ रहाउ ॥  
mohi nirgun lījai larẖ lā▫e. rahā▫o. 
I am worthless - please let me grasp hold of the hem of Your robe. ||1||Pause|| 

पर्भु िचित आवै ता कैसी भीड़ ॥  
parabẖ chiṯ āvai ṯā kaisī bẖīrẖ. 
When God comes into my consciousness, what misfortune can strike me? 

हिर सेवक नाही जम पीड़ ॥  
har sevak nāhī jam pīrẖ. 
The Lord's servant does not suffer pain from the Messenger of Death. 

सरब दखू हिर िसमरत नसे ॥  
sarab ḏūkẖ har simraṯ nase. 
All pains are dispelled, when one remembers the Lord in meditation; 

जा कै संिग सदा पर्भु बसै ॥२॥  
jā kai sang saḏā parabẖ basai. ||2|| 
God abides with him forever. ||2|| 

पर्भ का नामु मिन तिन आधारु ॥  
parabẖ kā nām man ṯan āḏẖār. 
The Name of God is the Support of my mind and body. 

िबसरत नामु होवत तनु छारु ॥  
bisraṯ nām hovaṯ ṯan cẖẖār. 
Forgetting the Naam, the Name of the Lord, the body is reduced to ashes. 
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पर्भ िचित आए पूरन सभ काज ॥  
parabẖ chiṯ ā▫e pūran sabẖ kāj. 
When God comes into my consciousness, all my affairs are resolved. 

हिर िबसरत सभ का मुहताज ॥३॥  
har bisraṯ sabẖ kā muhṯāj. ||3|| 
Forgetting the Lord, one becomes subservient to all. ||3|| 

चरन कमल संिग लागी पर्ीित ॥  
charan kamal sang lāgī parīṯ. 
I am in love with the Lotus Feet of the Lord. 

िबसिर गई सभ दरुमित रीित ॥  
bisar ga▫ī sabẖ ḏurmaṯ rīṯ. 
I am rid of all evil-minded ways. 

मन तन अंतिर हिर हिर मंत ॥  
man ṯan anṯar har har manṯ. 
The Mantra of the Lord's Name, Har, Har, is deep within my mind and body. 

नानक भगतन कै घिर सदा अनंद ॥४॥३॥  
nānak bẖagṯan kai gẖar saḏā anand. ||4||3|| 
O Nanak, eternal bliss fills the home of the Lord's devotees. ||4||3|| 
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sukẖ nāhī bahuṯai ḏẖan kẖāte 
 
भैरउ महला ५ ॥ (1147-13) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

सुखु नाही बहुतै धिन खाटे ॥  
sukẖ nāhī bahuṯai ḏẖan kẖāte. 
There is no peace in earning lots of money. 

सुखु नाही पेखे िनरित नाटे ॥  
sukẖ nāhī pekẖe niraṯ nāte. 
There is no peace in watching dances and plays. 

सुखु नाही बहु दसे कमाए ॥  
sukẖ nāhī baho ḏes kamā▫e. 
There is no peace in conquering lots of countries. 

सरब सुखा हिर हिर गुण गाए ॥१॥  
sarab sukẖā har har guṇ gā▫e. ||1|| 
All peace comes from singing the Glorious Praises of the Lord, Har, Har. ||1|| 

सूख सहज आनंद लहहु ॥  
sūkẖ sahj ānanḏ lahhu. 
You shall obtain peace, poise and bliss, 

साधसंगित पाईऐ वडभागी गुरमुिख हिर हिर नामु कहहु ॥१॥ रहाउ ॥  
sāḏẖsangaṯ pā▫ī▫ai vadbẖāgī gurmukẖ har har nām kahhu. ||1|| rahā▫o. 
when you find the Saadh Sangat, the Company of the Holy, by great good fortune. As 
Gurmukh, utter the Name of the Lord, Har, Har. ||1||Pause|| 

बंधन मात िपता सुत बिनता ॥  
banḏẖan māṯ piṯā suṯ baniṯā. 
Mother, father, children and spouse - all place the mortal in bondage. 

बंधन करम धरम हउ करता ॥  
banḏẖan karam ḏẖaram ha▫o karṯā. 
Religious rituals and actions done in ego place the mortal in bondage. 

बंधन काटनहारु मिन वसै ॥  
banḏẖan kātanhār man vasai. 
If the Lord, the Shatterer of bonds, abides in the mind, 

तउ सुखु पावै िनज घिर बसै ॥२॥  
ṯa▫o sukẖ pāvai nij gẖar basai. ||2|| 
then peace is obtained, dwelling in the home of the self deep within. ||2|| 

सिभ जािचक पर्भ दवेनहार ॥  
sabẖ jāchik parabẖ ḏevanhār. 
Everyone is a beggar; God is the Great Giver. 

गुण िनधान बेअंत अपार ॥  
guṇ niḏẖān be▫anṯ apār. 
The Treasure of Virtue is the Infinite, Endless Lord. 
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िजस नो करमु करे पर्भु अपना ॥  
jis no karam kare parabẖ apnā. 
That person, unto whom God grants His Mercy 

हिर हिर नामु ितनै जिन जपना ॥३॥  
har har nām ṯinai jan japnā. ||3|| 
- that humble being chants the Name of the Lord, Har, Har. ||3|| 

गुर अपने आगै अरदािस ॥  
gur apne āgai arḏās. 
I offer my prayer to my Guru. 

किर िकरपा पुरख गुणतािस ॥  
kar kirpā purakẖ guṇṯās. 
O Primal Lord God, Treasure of Virtue, please bless me with Your Grace. 

कहु नानक तुमरी सरणाई ॥  
kaho nānak ṯumrī sarṇā▫ī. 
Says Nanak, I have come to Your Sanctuary. 

िजउ भावै ितउ रखहु गुसाई ॥४॥२८॥४१॥  
ji▫o bẖāvai ṯi▫o rakẖahu gusā▫ī. ||4||28||41|| 
If it pleases You, please protect me, O Lord of the World. ||4||28||41|| 
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sukẖ nāhī re har bẖagaṯ binā 

 
रागु गउड़ी चेती महला ५  (210-8) 
rāg ga▫orẖī cheṯī 1 mėhlā 5 
Raag Gauree Chaytee, Fifth Mehl: 

सुखु नाही रे हिर भगित िबना ॥  
sukẖ nāhī re har bẖagaṯ binā. 
There is no peace without devotional worship of the Lord. 

जीित जनमु इहु रतनु अमोलकु साधसंगित जिप इक िखना ॥१॥ रहाउ ॥  
jīṯ janam ih raṯan amolak sāḏẖsangaṯ jap ik kẖinā. ||1|| rahā▫o. 
Be victorious, and win the priceless jewel of this human life, by meditating on Him in the Saadh 
Sangat, the Company of the Holy, even for an instant. ||1||Pause|| 

सुत स्मपित बिनता िबनोद ॥ छोिड गए बहु लोग भोग ॥१॥  
suṯ sampaṯ baniṯā binoḏ. cẖẖod ga▫e baho log bẖog. ||1|| 
Many have renounced and left their children, wealth, spouses, joyful games and pleasures. ||1|| 

हवैर गैवर राज रंग ॥  
haivar gaivar rāj rang. 
Horses, elephants and the pleasures of power 

ितआिग चिलओ ह ैमूड़ नंग ॥२॥  
ṯi▫āg chali▫o hai mūrẖ nang. ||2|| 
- leaving these behind, the fool must depart naked. ||2|| 

चोआ चंदन दहे फूिलआ ॥  
cho▫ā chanḏan ḏeh fūli▫ā. 
The body, scented with musk and sandalwood 

सो तनु धर संिग रूिलआ ॥३॥  
so ṯan ḏẖar sang rūli▫ā. ||3|| 
- that body shall come to roll in the dust. ||3|| 

मोिह मोिहआ जानै दिूर ह ै॥  
mohi mohi▫ā jānai ḏūr hai. 
Infatuated with emotional attachment, they think that God is far away. 

कहु नानक सदा हदिूर ह ै॥४॥१॥१३९॥  
kaho nānak saḏā haḏūr hai. ||4||1||139|| 
Says Nanak, he is Ever-present! ||4||1||139|| 
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sukẖ māNgaṯ ḏukẖ āgai āvai 
 
रागु गउड़ी गुआरेरी असटपदी कबीर जी की (330-5) 
rāg ga▫orẖī gu▫ārerī asatpaḏī kabīr jī kī 
Raag Gauree Gwaarayree, Ashtapadees Of Kabeer Jee: 

सुखु मांगत दखुु आगै आवै ॥  
sukẖ māNgaṯ ḏukẖ āgai āvai. 
People beg for pleasure, but pain comes instead. 

सो सुखु हमहु न मांिगआ भावै ॥१॥  
so sukẖ hamhu na māNgi▫ā bẖāvai. ||1|| 
I would rather not beg for that pleasure. ||1|| 

िबिखआ अजहु सुरित सुख आसा ॥  
bikẖi▫ā ajahu suraṯ sukẖ āsā. 
People are involved in corruption, but still, they hope for pleasure. 

कैसे होई ह ैराजा राम िनवासा ॥१॥ रहाउ ॥  
kaise ho▫ī hai rājā rām nivāsā. ||1|| rahā▫o. 
How will they find their home in the Sovereign Lord King? ||1||Pause|| 

इसु सुख ते िसव बर्हम डराना ॥  
is sukẖ ṯe siv barahm darānā. 
Even Shiva and Brahma are afraid of this pleasure, 

सो सुखु हमहु साचु किर जाना ॥२॥  
so sukẖ hamhu sāch kar jānā. ||2|| 
but I have judged that pleasure to be true. ||2|| 

सनकािदक नारद मुिन सेखा ॥  
sankāḏik nāraḏ mun sekẖā. 
Even sages like Sanak and Naarad, and the thousand-headed serpent, 

ितन भी तन मिह मनु नही पेखा ॥३॥  
ṯin bẖī ṯan mėh man nahī pekẖā. ||3|| 
did not see the mind within the body. ||3|| 

इसु मन कउ कोई खोजहु भाई ॥  
is man ka▫o ko▫ī kẖojahu bẖā▫ī. 
Anyone can search for this mind, O Siblings of Destiny. 

तन छूटे मनु कहा समाई ॥४॥  
ṯan cẖẖūte man kahā samā▫ī. ||4|| 
When it escapes from the body, where does the mind go? ||4|| 

गुर परसादी जैदउे नामां ॥  
gur parsādī jaiḏe▫o nāmāN. 
By Guru's Grace, Jai Dayv and Naam Dayv 

भगित कै पेर्िम इन ही ह ैजानां ॥५॥  
bẖagaṯ kai parem in hī hai jānāN. ||5|| 
came to know this, through loving devotional worship of the Lord. ||5|| 
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इसु मन कउ नही आवन जाना ॥  
is man ka▫o nahī āvan jānā. 
This mind does not come or go. 

िजस का भरमु गइआ ितिन साचु पछाना ॥६॥  
jis kā bẖaram ga▫i▫ā ṯin sāch pacẖẖānā. ||6|| 
One whose doubt is dispelled, knows the Truth. ||6|| 

इसु मन कउ रूपु न रेिखआ काई ॥  
is man ka▫o rūp na rekẖ▫i▫ā kā▫ī. 
This mind has no form or outline. 

हुकमे होइआ हुकमु बूिझ समाई ॥७॥  
hukme ho▫i▫ā hukam būjẖ samā▫ī. ||7|| 
By God's Command it was created; understanding God's Command, it will be absorbed into Him 
again. ||7|| 

इस मन का कोई जानै भेउ ॥  
is man kā ko▫ī jānai bẖe▫o. 
Does anyone know the secret of this mind? 

इह मिन लीण भए सुखदउे ॥८॥  
ih man līṇ bẖa▫e sukẖ▫ḏe▫o. ||8|| 
This mind shall merge into the Lord, the Giver of peace and pleasure. ||8|| 

जीउ एकु अरु सगल सरीरा ॥  
jī▫o ek ar sagal sarīrā. 
There is One Soul, and it pervades all bodies. 

इसु मन कउ रिव रह ेकबीरा ॥९॥१॥३६॥  
is man ka▫o rav rahe kabīrā. ||9||1||36|| 
Kabeer dwells upon this Mind. ||9||1||36|| 
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sukẖī▫e ka▫o pekẖai sabẖ sukẖī▫ā rogī kai bẖāṇai sabẖ rogī 
 
सोरिठ महला ५ ॥ (610-1) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

सुखीए कउ पेखै सभ सुखीआ रोगी कै भाणै सभ रोगी ॥  
sukẖī▫e ka▫o pekẖai sabẖ sukẖī▫ā rogī kai bẖāṇai sabẖ rogī. 
To the happy person, everyone seems happy; to the sick person, everyone seems sick. 

करण करावनहार सुआमी आपन हािथ संजोगी ॥१॥  
karaṇ karāvanhār su▫āmī āpan hāth sanjogī. ||1|| 
The Lord and Master acts, and causes us to act; union is in His Hands. ||1|| 

मन मेरे िजिन अपुना भरमु गवाता ॥ ितस कै भाणै कोइ न भूला िजिन सगलो बर्हमु पछाता ॥ रहाउ ॥  
man mere jin apunā bẖaram gavāṯā. ṯis kai bẖāṇai ko▫e na bẖūlā jin saglo barahm pacẖẖāṯā. 
rahā▫o. 
O my mind, no one appears to be mistaken, to one who has dispelled his own doubts; he 
realizes that everyone is God. ||Pause|| 

संत संिग जा का मनु सीतलु ओहु जाणै सगली ठांढी ॥  
sanṯ sang jā kā man sīṯal oh jāṇai saglī tẖāNdẖī. 
One whose mind is comforted in the Society of the Saints, believes that all are joyful. 

हउमै रोिग जा का मनु िबआिपत ओहु जनिम मरै िबललाती ॥२॥  
ha▫umai rog jā kā man bi▫āpaṯ oh janam marai billāṯī. ||2|| 
One whose mind is afflicted by the disease of egotism, cries out in birth and death. ||2|| 

िगआन अंजनु जा की नेतर्ी पिड़आ ता कउ सरब पर्गासा ॥  
gi▫ān anjan jā kī neṯrī parẖi▫ā ṯā ka▫o sarab pargāsā. 
Everything is clear to one whose eyes are blessed with the ointment of spiritual wisdom. 

अिगआिन अंधेरै सूझिस नाही बहुिड़ बहुिड़ भरमाता ॥३॥  
agi▫ān anḏẖerai sūjẖas nāhī bahurẖ bahurẖ bẖarmāṯā. ||3|| 
In the darkness of spiritual ignorance, he sees nothing at all; he wanders around in 
reincarnation, over and over again. ||3|| 

सुिण बेनंती सुआमी अपुने नानकु इहु सुखु मागै ॥  
suṇ benanṯī su▫āmī apune nānak ih sukẖ māgai. 
Hear my prayer, O Lord and Master; Nanak begs for this happiness: 

जह कीरतनु तेरा साधू गाविह तह मेरा मनु लागै ॥४॥६॥  
jah kīrṯan ṯerā sāḏẖū gāvahi ṯah merā man lāgai. ||4||6|| 
whereever Your Holy Saints sing the Kirtan of Your Praises, let my mind be attached to that 
place. ||4||6|| 
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suṇ sakẖī▫e mil uḏam karehā manā▫e laihi har kanṯai 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (249-9) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

सुिण सखीए िमिल उदमु करेहा मनाइ लैिह हिर कंतै ॥  
suṇ sakẖī▫e mil uḏam karehā manā▫e laihi har kanṯai. 
Listen, O my companions: let's join together and make the effort, to surrender to our Husband 
Lord. 

मानु ितआिग किर भगित ठगउरी मोहह साधू मंतै ॥  
mān ṯi▫āg kar bẖagaṯ tẖag▫urī mohah sāḏẖū manṯai. 
Renouncing our pride, let's charm Him with the potion of devotional worship, and the mantra of 
the Holy Saints. 

सखी विस आइआ िफिर छोिड न जाई इह रीित भली भगवंतै ॥  
sakẖī vas ā▫i▫ā fir cẖẖod na jā▫ī ih rīṯ bẖalī bẖagvanṯai. 
O my companions, when He comes under our power, He shall never leave us again. This is the 
good nature of the Lord God. 

नानक जरा मरण भै नरक िनवारै पुनीत करै ितसु जंतै ॥१॥  
nānak jarā maraṇ bẖai narak nivārai punīṯ karai ṯis janṯai. ||1|| 
O Nanak, God dispels the fear of old age, death and hell; He purifies His beings. ||1|| 

सुिण सखीए इह भली िबनंती एहु मतांतु पकाईऐ ॥  
suṇ sakẖī▫e ih bẖalī binanṯī ehu maṯāNṯ pakā▫ī▫ai. 
Listen, O my companions, to my sincere prayer: let's make this firm resolve. 

सहिज सुभाइ उपािध रहत होइ गीत गोिवदिह गाईऐ ॥  
sahj subẖā▫e upāḏẖ rahaṯ ho▫e gīṯ govinḏėh gā▫ī▫ai. 
In the peaceful poise of intuitive bliss, violence will be gone, as we sing the Glorious Praises of 
the Lord of the Universe. 

किल कलेस िमटिह भर्म नासिह मिन िचिदआ फलु पाईऐ ॥  
kal kales mitėh bẖaram nāsėh man chinḏi▫ā fal pā▫ī▫ai. 
Our pains and troubles shall be eradicated, and our doubts shall be dispelled; we will receive 
the fruits of our minds' desires. 

पारबर्हम पूरन परमेसर नानक नामु िधआईऐ ॥२॥  
pārbarahm pūran parmesar nānak nām ḏẖi▫ā▫ī▫ai. ||2|| 
O Nanak, meditate on the Naam, the Name of the Supreme Lord God, the Perfect, 
Transcendent Lord. ||2|| 

सखी इछ करी िनत सुख मनाई पर्भ मेरी आस पुजाए ॥  
sakẖī icẖẖ karī niṯ sukẖ manā▫ī parabẖ merī ās pujā▫e. 
O my companions, I yearn for Him continually; I invoke His Blessings, and pray that God may 
fulfill my hopes. 

चरन िपआसी दरस बैरागिन पेखउ थान सबाए ॥  
charan pi▫āsī ḏaras bairāgan pekẖa▫o thān sabā▫e. 
I thirst for His Feet, and I long for the Blessed Vision of His Darshan; I look for Him 
everywhere. 
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खोिज लहउ हिर संत जना संगु स्मिमर्थ पुरख िमलाए ॥  
kẖoj laha▫o har sanṯ janā sang sammrith purakẖ milā▫e. 
I search for traces of the Lord in the Society of the Saints; they will unite me with the All-
powerful Primal Lord God. 

नानक ितन िमिलआ सुिरजनु सुखदाता से वडभागी माए ॥३॥  
nānak ṯin mili▫ā surijan sukẖ▫ḏāṯa se vadbẖāgī mā▫e. ||3|| 
O Nanak, those humble, noble beings who meet the Lord, the Giver of peace, are very blessed, 
O my mother. ||3|| 

सखी नािल वसा अपुने नाह िपआरे मेरा मनु तनु हिर संिग िहिलआ ॥  
sakẖī nāl vasā apune nāh pi▫āre merā man ṯan har sang hili▫ā. 
O my companions, now I dwell with my Beloved Husband; my mind and body are attuned to 
the Lord. 

सुिण सखीए मेरी नीद भली मै आपनड़ा िपरु िमिलआ ॥  
suṇ sakẖī▫e merī nīḏ bẖalī mai āpnarẖā pir mili▫ā. 
Listen, O my companions: now I sleep well, since I found my Husband Lord. 

भर्मु खोइओ सांित सहिज सुआमी परगासु भइआ कउलु िखिलआ ॥  
bẖaram kẖo▫i▫o sāNṯ sahj su▫āmī pargās bẖa▫i▫ā ka▫ul kẖili▫ā. 
My doubts have been dispelled, and I have found intuitive peace and tranquility through my 
Lord and Master. I have been enlightened, and my heart-lotus has blossomed forth. 

वरु पाइआ पर्भु अंतरजामी नानक सोहागु न टिलआ ॥४॥४॥२॥५॥११॥  
var pā▫i▫ā parabẖ anṯarjāmī nānak sohāg na tali▫ā. ||4||4||2||5||11|| 
I have obtained God, the Inner-knower, the Searcher of hearts, as my Husband; O Nanak, my 
marriage shall last forever. ||4||4||2||5||11|| 
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sun sajan parītam meri▫ā mai satgur deh dikhāl 

 
सलोक ਮ� ५ रामकली की वार  (957-9)  
salok mėhlā 5 rāmkalī kī vār  
Shalok Fifth Mehl Vaar Of Raamkalee 

सुिण सजण पर्ीतम मेिरआ मै सितगुरु दहेु िदखािल ॥  
suṇ sajaṇ parīṯam meri▫ā mai saṯgur ḏeh ḏikẖāl.  
Listen, O my beloved friend: please show me the True Guru.  

हउ ितसु दवेा मनु आपणा िनत िहरद ैरखा समािल ॥  
ha▫o ṯis ḏevā man āpṇā niṯ hirḏai rakẖā samāl.  
I dedicate my mind to Him; I keep Him continually enshrined within my heart.  

इकसु सितगुर बाहरा िधर्गु जीवणु संसािर ॥  
ikas saṯgur bāhrā ḏẖarig jīvaṇ sansār.  
Without the One and Only True Guru, life in this world is cursed.  

जन नानक सितगुरु ितना िमलाइओनु िजन सद ही वरतै नािल ॥१॥  
jan nānak saṯgur ṯinā milā▫i▫on jin saḏ hī varṯai nāl. ||1|| 
O servant Nanak, they alone meet the True Guru, with whom He constantly abides. ||1|| 
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suṇ sunḏar sāḏẖū bachan uḏẖārī 
 
आसा महला ५ ॥ (377-14) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

कामु कर्ोधु लोभु मोहु िमटावै छुटकै दरुमित अपुनी धारी ॥  
kām kroḏẖ lobẖ moh mitāvai cẖẖutkai ḏurmaṯ apunī ḏẖārī. 
If she renounces and eliminates her sexual desire, anger, greed and attachment, and her evil-
mindedness and self-conceit as well; 

होइ िनमाणी सेव कमाविह ता पर्ीतम होविह मिन िपआरी ॥१॥  
ho▫e nimāṇī sev kamāvėh ṯā parīṯam hovėh man pi▫ārī. ||1|| 
and if, becoming humble, she serves Him, then she becomes dear to her Beloved's Heart. ||1|| 

सुिण संुदिर साधू बचन उधारी ॥  
suṇ sunḏar sāḏẖū bachan uḏẖārī. 
Listen, O beautiful soul-bride: By the Word of the Holy Saint, you shall be saved. 

दखू भूख िमटै तेरो सहसा सुख पाविह तंू सुखमिन नारी ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏūkẖ bẖūkẖ mitai ṯero sahsā sukẖ pāvahi ṯūN sukẖman nārī. ||1|| rahā▫o. 
Your pain, hunger and doubt shall vanish, and you shall obtain peace, O happy soul-bride. 
||1||Pause|| 

चरण पखािर करउ गुर सेवा आतम सुधु िबखु ितआस िनवारी ॥  
charaṇ pakẖār kara▫o gur sevā āṯam suḏẖ bikẖ ṯi▫ās nivārī. 
Washing the Guru's feet, and serving Him, the soul is sanctified, and the thirst for sin is 
quenched. 

दासन की होइ दािस दासरी ता पाविह सोभा हिर दआुरी ॥२॥  
ḏāsan kī ho▫e ḏās ḏāsrī ṯā pāvahi sobẖā har ḏu▫ārī. ||2|| 
If you become the slave of the slave of the Lord's slaves, then you shall obtain honor in the 
Court of the Lord. ||2|| 

इही अचार इही िबउहारा आिगआ मािन भगित होइ तुम्हारी ॥  
ihī achār ihī bi▫uhārā āgi▫ā mān bẖagaṯ ho▫e ṯumHārī. 
This is right conduct, and this is the correct lifestyle, to obey the Command of the Lord's Will; 
this is your devotional worship. 

जो इहु मंतुर् कमावै नानक सो भउजलु पािर उतारी ॥३॥२८॥  
jo ih manṯar kamāvai nānak so bẖa▫ojal pār uṯārī. ||3||28|| 
One who practices this Mantra, O Nanak, swims across the terrifying world-ocean. ||3||28|| 
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suṇ suṇ sājan man miṯ pi▫āre jī▫o 
 
गउड़ी माझ महला ५ ॥ (217-10) 
ga▫orẖī mājẖ mėhlā 5. 
Gauree Maajh, Fifth Mehl: 

सुिण सुिण साजन मन िमत िपआरे जीउ ॥  
suṇ suṇ sājan man miṯ pi▫āre jī▫o. 
Listen, listen, O my friend and companion, O Beloved of my mind: 

मनु तनु तेरा इहु जीउ िभ वारे जीउ ॥  
man ṯan ṯerā ih jī▫o bẖė vāre jī▫o. 
my mind and body are Yours. This life is a sacrifice to You as well. 

िवसरु नाही पर्भ पर्ाण अधारे जीउ ॥  
visar nāhī parabẖ parāṇ aḏẖāre jī▫o. 
May I never forget God, the Support of the breath of life. 

सदा तेरी सरणाई जीउ ॥१॥  
saḏā ṯerī sarṇā▫ī jī▫o. ||1|| 
I have come to Your Eternal Sanctuary. ||1|| 

िजसु िमिलऐ मनु जीवै भाई जीउ ॥  
jis mili▫ai man jīvai bẖā▫ī jī▫o. 
Meeting Him, my mind is revived, O Siblings of Destiny. 

गुर परसादी सो हिर हिर पाई जीउ ॥  
gur parsādī so har har pā▫ī jī▫o. 
By Guru's Grace, I have found the Lord, Har, Har. 

सभ िकछु पर्भ का पर्भ कीआ जाई जीउ ॥  
sabẖ kicẖẖ parabẖ kā parabẖ kī▫ā jā▫ī jī▫o. 
All things belong to God; all places belong to God. 

पर्भ कउ सद बिल जाई जीੳ ॥२॥  
parabẖ ka▫o saḏ bal jā▫ī jīa. ||2|| 
I am forever a sacrifice to God. ||2|| 

एहु िनधानु जपै वडभागी जीउ ॥  
ehu niḏẖān japai vadbẖāgī jī▫o. 
Very fortunate are those who meditate on this treasure. 

नाम िनरंजन एक िलव लागी जीउ ॥  
nām niranjan ek liv lāgī jī▫o. 
They enshrine love for the Naam, the Name of the One Immaculate Lord. 

गुरु पूरा पाइआ सभु दखुु िमटाइआ जीउ ॥  
gur pūrā pā▫i▫ā sabẖ ḏukẖ mitā▫i▫ā jī▫o. 
Finding the Perfect Guru, all suffering is dispelled. 

आठ पहर गुण गाइआ जीउ ॥३॥  
ātẖ pahar guṇ gā▫i▫ā jī▫o. ||3|| 
Twenty-four hours a day, I sing the Glories of God. ||3|| 
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रतन पदारथ हिर नामु तुमारा जीउ ॥  
raṯan paḏārath har nām ṯumārā jī▫o. 
Your Name is the treasure of jewels, Lord. 

तंू सचा साहु भगतु वणजारा जीउ ॥  
ṯūN sachā sāhu bẖagaṯ vaṇjārā jī▫o. 
You are the True Banker; Your devotee is the trader. 

हिर धनु रािस सचु वापारा जीउ ॥  
har ḏẖan rās sach vāpārā jī▫o. 
True is the trade of those who have the wealth of the Lord's assets. 

जन नानक सद बिलहारा जीउ ॥४॥३॥१६८॥  
jan nānak saḏ balihārā jī▫o. ||4||3||168|| 
Servant Nanak is forever a sacrifice. ||4||3||168|| 
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suṇ suṇ jīvā so▫e ṯumārī 
 
माझ महला ५ ॥ (104-4) 
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

सुिण सुिण जीवा सोइ तुमारी ॥  
suṇ suṇ jīvā so▫e ṯumārī. 
Hearing of You, I live. 

तंू पर्ीतमु ठाकुरु अित भारी ॥  
ṯūN parīṯam tẖākur aṯ bẖārī. 
You are my Beloved, my Lord and Master, Utterly Great. 

तुमरे करतब तुम ही जाणहु तुमरी ओट ਗੋपाला जीउ ॥१॥  
ṯumre karṯab ṯum hī jāṇhu ṯumrī ot gopālā jī▫o. ||1|| 
You alone know Your Ways; I grasp Your Support, Lord of the World. ||1|| 

गुण गावत मनु हिरआ होवै ॥  
guṇ gāvaṯ man hari▫ā hovai. 
Singing Your Glorious Praises, my mind is rejuvenated. 

कथा सुणत मलु सगली खोवै ॥  
kathā suṇaṯ mal saglī kẖovai. 
Hearing Your Sermon, all filth is removed. 

भेटत संिग साध संतन कै सदा जपउ दइआला जीउ ॥२॥  
bẖetaṯ sang sāḏẖ sanṯan kai saḏā japa▫o ḏa▫i▫ālā jī▫o. ||2|| 
Joining the Saadh Sangat, the Company of the Holy, I meditate forever on the Merciful Lord. ||2|| 

पर्भु अपुना सािस सािस समारउ ॥  
parabẖ apunā sās sās samāra▫o. 
I dwell on my God with each and every breath. 

इह मित गुर पर्सािद मिन धारउ ॥  
ih maṯ gur parsāḏ man ḏẖāra▫o. 
This understanding has been implanted within my mind, by Guru's Grace. 

तुमरी िकर्पा ते होइ पर्गासा सरब मइआ पर्ितपाला जीउ ॥३॥  
ṯumrī kirpā ṯe ho▫e pargāsā sarab ma▫i▫ā parṯipālā jī▫o. ||3|| 
By Your Grace, the Divine Light has dawned. The Merciful Lord cherishes everyone. ||3|| 

सित सित सित पर्भु सोई ॥  
saṯ saṯ saṯ parabẖ so▫ī. 
True, True, True is that God. 

सदा सदा सद आपे होई ॥  
saḏā saḏā saḏ āpe ho▫ī. 
Forever, forever and ever, He Himself is. 

चिलत तुमारे पर्गट िपआरे दिेख नानक भए िनहाला जीउ ॥४॥२६॥३३॥  
chaliṯ ṯumāre pargat pi▫āre ḏekẖ nānak bẖa▫e nihālā jī▫o. ||4||26||33|| 
Your Playful Ways are revealed, O my Beloved. Beholding them, Nanak is enraptured. ||4||26||33|| 
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suṇ suṇ nām ṯumārā parīṯam parabẖ pekẖan kā chā▫o 
 
आसा महला ५ ॥ (405-17) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

उदमु करउ करावहु ठाकुर पेखत साधू संिग ॥  
uḏam kara▫o karāvahu tẖākur pekẖaṯ sāḏẖū sang. 
I make the effort, as You cause me to do, my Lord and Master, to behold You in the Saadh 
Sangat, the Company of the Holy. 

हिर हिर नामु चरावहु रंगिन आपे ही पर्भ रंिग ॥१॥  
har har nām charāvahu rangan āpe hī parabẖ rang. ||1|| 
I am imbued with the color of the Love of the Lord, Har, Har; God Himself has colored me in 
His Love. ||1|| 

मन मिह राम नामा जािप ॥  
man mėh rām nāmā jāp. 
I chant the Lord's Name within my mind. 

किर िकरपा वसहु मेरै िहरद ैहोइ सहाई आिप ॥१॥ रहाउ ॥  
kar kirpā vashu merai hirḏai ho▫e sahā▫ī āp. ||1|| rahā▫o. 
Bestow Your Mercy, and dwell within my heart; please, become my Helper. ||1||Pause|| 

सुिण सुिण नामु तुमारा पर्ीतम पर्भु पेखन का चाउ ॥  
suṇ suṇ nām ṯumārā parīṯam parabẖ pekẖan kā chā▫o. 
Listening continually to Your Name, O Beloved God, I yearn to behold You. 

दइआ करहु िकरम अपुने कउ इह ैमनोरथु सुआउ ॥२॥  
ḏa▫i▫ā karahu kiram apune ka▫o ihai manorath su▫ā▫o. ||2|| 
Please, be kind to me - I am just a worm. This is my object and purpose. ||2|| 

तनु धनु तेरा तंू पर्भु मेरा हमरै विस िकछु नािह ॥  
ṯan ḏẖan ṯerā ṯūN parabẖ merā hamrai vas kicẖẖ nāhi. 
My body and wealth are Yours; You are my God - nothing is in my power. 

िजउ िजउ राखिह ितउ ितउ रहणा तेरा दीआ खािह ॥३॥  
ji▫o ji▫o rākẖahi ṯi▫o ṯi▫o rahṇā ṯerā ḏī▫ā kẖāhi. ||3|| 
As You keep me, so do I live; I eat what You give me. ||3|| 

जनम जनम के िकलिवख काटै मजनु हिर जन धूिर ॥  
janam janam ke kilvikẖ kātai majan har jan ḏẖūr. 
The sins of countless incarnations are washed away, by bathing in the dust of the Lord's 
humble servants. 

भाइ भगित भरम भउ नासै हिर नानक सदा हजूिर ॥४॥४॥१३९॥  
bẖā▫e bẖagaṯ bẖaram bẖa▫o nāsai har nānak saḏā hajūr. ||4||4||139|| 
By loving devotional worship, doubt and fear depart; O Nanak, the Lord is Ever-present. 
||4||4||139|| 
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suṇ nāh parabẖū jī▫o ekalrẖī ban māhe 
 

गउड़ी छंत महला १ ॥ (243-1) 
ga▫orẖī cẖẖanṯ mėhlā 1. 
Gauree, Chhant, First Mehl: 

सुिण नाह पर्भू जीउ एकलड़ी बन माह े॥  
suṇ nāh parabẖū jī▫o ekalrẖī ban māhe. 
Hear me, O my Dear Husband God - I am all alone in the wilderness. 

िकउ धीरैगी नाह िबना पर्भ वेपरवाह े॥  
ki▫o ḏẖīraigī nāh binā parabẖ veparvāhe. 
How can I find comfort without You, O my Carefree Husband God? 

धन नाह बाझहु रिह न साकै िबखम रैिण घणेरीआ ॥  
ḏẖan nāh bājẖahu rėh na sākai bikẖam raiṇ gẖaṇerī▫ā. 
The soul-bride cannot live without her Husband; the night is so painful for her. 

नह नीद आवै पेर्मु भावै सुिण बेनंती मेरीआ ॥  
nah nīḏ āvai parem bẖāvai suṇ benanṯī merī▫ā. 
Sleep does not come. I am in love with my Beloved. Please, listen to my prayer! 

बाझहु िपआरे कोइ न सारे एकलड़ी कुरलाए ॥  
bājẖahu pi▫āre ko▫e na sāre ekalrẖī kurlā▫e. 
Other than my Beloved, no one cares for me; I cry all alone in the wilderness. 

नानक सा धन िमलै िमलाई िबनु पर्ीतम दखुु पाए ॥१॥  
nānak sā ḏẖan milai milā▫ī bin parīṯam ḏukẖ pā▫e. ||1|| 
O Nanak, the bride meets Him when He causes her to meet Him; without her Beloved, she 
suffers in pain. ||1|| 

िपिर छोिडअड़ी जीउ कवणु िमलावै ॥  
pir cẖẖodi▫arẖī jī▫o kavaṇ milāvai. 
She is separated from her Husband Lord - who can unite her with Him? 

रिस पेर्िम िमली जीउ सबिद सुहावै ॥  
ras parem milī jī▫o sabaḏ suhāvai. 
Tasting His Love, she meets Him, through the Beautiful Word of His Shabad. 

सबद ेसुहावै ता पित पावै दीपक दहे उजारै ॥  
sabḏe suhāvai ṯā paṯ pāvai ḏīpak ḏeh ujārai. 
Adorned with the Shabad, she obtains her Husband, and her body is illuminated with the lamp 
of spiritual wisdom. 

सुिण सखी सहलेी सािच सुहलेी साचे के गुण सारै ॥  
suṇ sakẖī sahelī sāch suhelī sāche ke guṇ sārai. 
Listen, O my friends and companions - she who is at peace dwells upon the True Lord and His 
True Praises. 

सितगुिर मेली ता िपिर रावी िबगसी अ्मिमर्त बाणी ॥  
saṯgur melī ṯā pir rāvī bigsī amriṯ baṇī. 
Meeting the True Guru, she is ravished and enjoyed by her Husband Lord; she blossoms forth 
with the Ambrosial Word of His Bani. 
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नानक सा धन ता िपरु रावे जा ितस कै मिन भाणी ॥२॥  
nānak sā ḏẖan ṯā pir rāve jā ṯis kai man bẖāṇī. ||2|| 
O Nanak, the Husband Lord enjoys His bride when she is pleasing to His Mind. ||2|| 

माइआ मोहणी नीघरीआ जीउ कूिड़ मुठी कूिड़आरे ॥  
mā▫i▫ā mohṇī nīgẖrī▫ā jī▫o kūrẖ mutẖī kūrẖi▫āre. 
Fascination with Maya made her homeless; the false are cheated by falsehood. 

िकउ खूलै गल जेवड़ीआ जीउ िबनु गुर अित िपआरे ॥  
ki▫o kẖūlai gal jevarẖī▫ā jī▫o bin gur aṯ pi▫āre. 
How can the noose around her neck be untied, without the Most Beloved Guru? 

हिर पर्ीित िपआरे सबिद वीचारे ितस ही का सो होवै ॥  
har parīṯ pi▫āre sabaḏ vīchāre ṯis hī kā so hovai. 
One who loves the Beloved Lord, and reflects upon the Shabad, belongs to Him. 

पंुन दान अनेक नावण िकउ अंतर मलु धोवै ॥  
punn ḏān anek nāvaṇ ki▫o anṯar mal ḏẖovai. 
How can giving donations to charities and countless cleansing baths wash off the filth within the heart? 

नाम िबना गित कोइ न पावै हिठ िनगर्िह बेबाणै ॥  
nām binā gaṯ ko▫e na pāvai hatẖ nigrahi bebāṇai. 
Without the Naam, no one attains salvation. Stubborn self-discipline and living in the wilderness are of no 
use at all. 

नानक सच घरु सबिद िसञापै दिुबधा महलु िक जाणै ॥३॥  
nānak sach gẖar sabaḏ siñāpai ḏubiḏẖā mahal kė jāṇai. ||3|| 
O Nanak, the home of Truth is attained through the Shabad. How can the Mansion of His Presence be 
known through duality? ||3|| 

तेरा नामु सचा जीउ सबद ुसचा वीचारो ॥  
ṯerā nām sachā jī▫o sabaḏ sachā vīchāro. 
True is Your Name, O Dear Lord; True is contemplation of Your Shabad. 

तेरा महलु सचा जीउ नामु सचा वापारो ॥  
ṯerā mahal sachā jī▫o nām sachā vāpāro. 
True is the Mansion of Your Presence, O Dear Lord, and True is trade in Your Name. 

नाम का वापारु मीठा भगित लाहा अनिदनो ॥  
nām kā vāpār mītẖā bẖagaṯ lāhā anḏino. 
Trade in Your Name is very sweet; the devotees earn this profit night and day. 

ितसु बाझु वखरु कोइ न सूझै नामु लेवहु िखनु िखनो ॥  
ṯis bājẖ vakẖar ko▫e na sūjẖai nām levhu kẖin kẖino. 
Other than this, I can think of no other merchandise. So chant the Naam each and every moment. 

परिख लेखा नदिर साची करिम पूरै पाइआ ॥  
parakẖ lekẖā naḏar sāchī karam pūrai pā▫i▫ā. 
The account is read; by the Grace of the True Lord and good karma, the Perfect Lord is obtained. 

नानक नामु महा रसु मीठा गुिर पूरै सचु पाइआ ॥४॥२॥  
nānak nām mahā ras mītẖā gur pūrai sach pā▫i▫ā. ||4||2|| 
O Nanak, the Nectar of the Name is so sweet. Through the Perfect True Guru, it is obtained. ||4||2|| 
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suṇ bāvre ṯū kā▫e ḏekẖ bẖulānā 
 
रागु सूही छंत महला ५ घरु १     (777-6) 
rāg sūhī cẖẖanṯ mėhlā 5 gẖar 1 
Raag Soohee, Chhant, Fifth Mehl, First House: 

सुिण बावरे तू काए दिेख भुलाना ॥  
suṇ bāvre ṯū kā▫e ḏekẖ bẖulānā. 
Listen, madman: gazing upon the world, why have you gone crazy? 

सुिण बावरे नेहु कूड़ा लाइओ कुस्मभ रंगाना ॥  
suṇ bāvre nehu kūrẖā lā▫i▫o kusambẖ rangānā. 
Listen, madman: you have been trapped by false love, which is transitory, like the fading color 
of the safflower. 

कूड़ी डेिख भुलो अढु लह ैन मुलो गोिवद नामु मजीठा ॥  
kūrẖī dekẖ bẖulo adẖ lahai na mulo goviḏ nām majītẖā. 
Gazing upon the false world, you are fooled. It is not worth even half a shell. Only the Name of 
the Lord of the Universe is permanent. 

थीविह लाला अित गुलाला सबद ुचीिन गुर मीठा ॥  
thīvėh lālā aṯ gulālā sabaḏ chīn gur mītẖā. 
You shall take on the deep and lasting red color of the poppy, contemplating the sweet Word of 
the Guru's Shabad. 

िमिथआ मोिह मगनु थी रिहआ झूठ संिग लपटाना ॥  
mithi▫ā mohi magan thī rahi▫ā jẖūtẖ sang laptānā. 
You remain intoxicated with false emotional attachment; you are attached to falsehood. 

नानक दीन सरिण िकरपा िनिध राखु लाज भगताना ॥१॥  
nānak ḏīn saraṇ kirpā niḏẖ rākẖ lāj bẖagṯānā. ||1|| 
Nanak, meek and humble, seeks the Sanctuary of the Lord, the treasure of mercy. He preserves 
the honor of His devotees. ||1|| 

सुिण बावरे सेिव ठाकुरु नाथु पराणा ॥  
suṇ bāvre sev tẖākur nāth parāṇā. 
Listen, madman: serve your Lord, the Master of the breath of life. 

सुिण बावरे जो आइआ ितसु जाणा ॥  
suṇ bāvre jo ā▫i▫ā ṯis jāṇā. 
Listen, madman: whoever comes, shall go. 

िनहचलु हभ वैसी सुिण परदसेी संतसंिग िमिल रहीऐ ॥  
nihchal habẖ vaisī suṇ parḏesī saṯsang mil rahī▫ai. 
Listen, O wandering stranger: that which you believe to be permanent, shall all pass away; so 
remain in the Saints' Congregation. 

हिर पाईऐ भागी सुिण बैरागी चरण पर्भू गिह रहीऐ ॥  
har pā▫ī▫ai bẖāgī suṇ bairāgī charaṇ parabẖū gėh rahī▫ai. 
Listen, renunciate: by your good destiny, obtain the Lord, and remain attached to God's Feet. 

एहु मनु दीजै संक न कीजै गुरमुिख तिज बहु माणा ॥  
ehu man ḏījai sank na kījai gurmukẖ ṯaj baho māṇā. 
Dedicate and surrender this mind to the Lord, and have no doubts; as Gurmukh, renounce your 
great pride. 
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नानक दीन भगत भव तारण तेरे िकआ गुण आिख वखाणा ॥२॥  
nānak ḏīn bẖagaṯ bẖav ṯāraṇ ṯere ki▫ā guṇ ākẖ vakẖāṇā. ||2|| 
O Nanak, the Lord carries the meek and humble devotees across the terrifying world-ocean. 
What Glorious Virtues of Your should I chant and recite? ||2|| 

सुिण बावरे िकआ कीचै कूड़ा मानो ॥  
suṇ bāvre ki▫ā kīchai kūrẖā māno. 
Listen, madman: why do you harbor false pride? 

सुिण बावरे हभु वैसी गरबु गुमानो ॥  
suṇ bāvre habẖ vaisī garab gumāno. 
Listen, madman: all your egotism and pride shall be overcome. 

िनहचलु हभ जाणा िमिथआ माणा संत पर्भू होइ दासा ॥  
nihchal habẖ jāṇā mithi▫ā māṇā sanṯ parabẖū ho▫e ḏāsā. 
What you think is permanent, shall all pass away. Pride is false, so become the slave of God's 
Saints. 

जीवत मरीऐ भउजलु तरीऐ जे थीवै करिम िलिखआसा ॥  
jīvaṯ marī▫ai bẖa▫ojal ṯarī▫ai je thīvai karam likẖi▫āsā. 
Remain dead while still alive, and you shall cross over the terrifying world-ocean, if it is your 
pre-ordained destiny. 

गुरु सेवीजै अ्मिमर्तु पीजै िजसु लाविह सहिज िधआनो ॥  
gur sevījai amriṯ pījai jis lāvėh sahj ḏẖi▫āno. 
One whom the Lord causes to meditate intuitively, serves the Guru, and drinks in the Ambrosial 
Nectar. 

नानकु सरिण पइआ हिर दआुरै हउ बिल बिल सद कुरबानो ॥३॥  
nānak saraṇ pa▫i▫ā har ḏu▫ārai ha▫o bal bal saḏ kurbāno. ||3|| 
Nanak seeks the Sanctuary of the Lord's Door; I am a sacrifice, a sacrifice, a sacrifice, forever a 
sacrifice to Him. ||3|| 

सुिण बावरे मतु जाणिह पर्भु मै पाइआ ॥  
suṇ bāvre maṯ jāṇėh parabẖ mai pā▫i▫ā. 
Listen, madman: do not think that you have found God. 

सुिण बावरे थीउ रेणु िजनी पर्भु िधआइआ ॥  
suṇ bāvre thī▫o reṇ jinī parabẖ ḏẖi▫ā▫i▫ā. 
Listen, madman: be the dust under the feet of those who meditate on God. 

िजिन पर्भु िधआइआ ितिन सुखु पाइआ वडभागी दरसनु पाईऐ ॥  
jin parabẖ ḏẖi▫ā▫i▫ā ṯin sukẖ pā▫i▫ā vadbẖāgī ḏarsan pā▫ī▫ai. 
Those who meditate on God find peace. By great good fortune, the Blessed Vision of their 
Darshan is obtained. 

थीउ िनमाणा सद कुरबाणा सगला आपु िमटाईऐ ॥  
thī▫o nimāṇā saḏ kurbāṇā saglā āp mitā▫ī▫ai. 
Be humble, and be forever a sacrifice, and your self-conceit shall be totally eradicated. 

ओहु धनु भाग सुधा िजिन पर्भु लधा हम ितसु पिह आपु वेचाइआ ॥  
oh ḏẖan bẖāg suḏẖā jin parabẖ laḏẖā ham ṯis pėh āp vechā▫i▫ā. 
One who has found God is pure, with blessed destiny. I would sell myself to him. 
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नानक दीन सरिण सुख सागर राखु लाज अपनाइआ ॥४॥१॥  
nānak ḏīn saraṇ sukẖ sāgar rākẖ lāj apnā▫i▫ā. ||4||1|| 
Nanak, the meek and humble, seeks the Sanctuary of the Lord, the ocean of peace. Make him 
Your own, and preserve his honor. ||4||1|| 
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suṇ bāvre thī▫o reṇ jinī parabẖ ḏẖi▫ā▫i▫ā 
 
रागु सूही छंत महला ५ घरु १     (777-6) 
rāg sūhī cẖẖanṯ mėhlā 5 gẖar 1 
Raag Soohee, Chhant, Fifth Mehl, First House: 

सुिण बावरे तू काए दिेख भुलाना ॥  
suṇ bāvre ṯū kā▫e ḏekẖ bẖulānā. 
Listen, madman: gazing upon the world, why have you gone crazy? 

सुिण बावरे नेहु कूड़ा लाइओ कुस्मभ रंगाना ॥  
suṇ bāvre nehu kūrẖā lā▫i▫o kusambẖ rangānā. 
Listen, madman: you have been trapped by false love, which is transitory, like the fading color 
of the safflower. 

कूड़ी डेिख भुलो अढु लह ैन मुलो गोिवद नामु मजीठा ॥  
kūrẖī dekẖ bẖulo adẖ lahai na mulo goviḏ nām majītẖā. 
Gazing upon the false world, you are fooled. It is not worth even half a shell. Only the Name of 
the Lord of the Universe is permanent. 

थीविह लाला अित गुलाला सबद ुचीिन गुर मीठा ॥  
thīvėh lālā aṯ gulālā sabaḏ chīn gur mītẖā. 
You shall take on the deep and lasting red color of the poppy, contemplating the sweet Word of 
the Guru's Shabad. 

िमिथआ मोिह मगनु थी रिहआ झूठ संिग लपटाना ॥  
mithi▫ā mohi magan thī rahi▫ā jẖūtẖ sang laptānā. 
You remain intoxicated with false emotional attachment; you are attached to falsehood. 

नानक दीन सरिण िकरपा िनिध राखु लाज भगताना ॥१॥  
nānak ḏīn saraṇ kirpā niḏẖ rākẖ lāj bẖagṯānā. ||1|| 
Nanak, meek and humble, seeks the Sanctuary of the Lord, the treasure of mercy. He preserves 
the honor of His devotees. ||1|| 

सुिण बावरे सेिव ठाकुरु नाथु पराणा ॥  
suṇ bāvre sev tẖākur nāth parāṇā. 
Listen, madman: serve your Lord, the Master of the breath of life. 

सुिण बावरे जो आइआ ितसु जाणा ॥  
suṇ bāvre jo ā▫i▫ā ṯis jāṇā. 
Listen, madman: whoever comes, shall go. 

िनहचलु हभ वैसी सुिण परदसेी संतसंिग िमिल रहीऐ ॥  
nihchal habẖ vaisī suṇ parḏesī saṯsang mil rahī▫ai. 
Listen, O wandering stranger: that which you believe to be permanent, shall all pass away; so 
remain in the Saints' Congregation. 

हिर पाईऐ भागी सुिण बैरागी चरण पर्भू गिह रहीऐ ॥  
har pā▫ī▫ai bẖāgī suṇ bairāgī charaṇ parabẖū gėh rahī▫ai. 
Listen, renunciate: by your good destiny, obtain the Lord, and remain attached to God's Feet. 

एहु मनु दीजै संक न कीजै गुरमुिख तिज बहु माणा ॥  
ehu man ḏījai sank na kījai gurmukẖ ṯaj baho māṇā. 
Dedicate and surrender this mind to the Lord, and have no doubts; as Gurmukh, renounce your 
great pride. 
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नानक दीन भगत भव तारण तेरे िकआ गुण आिख वखाणा ॥२॥  
nānak ḏīn bẖagaṯ bẖav ṯāraṇ ṯere ki▫ā guṇ ākẖ vakẖāṇā. ||2|| 
O Nanak, the Lord carries the meek and humble devotees across the terrifying world-ocean. 
What Glorious Virtues of Your should I chant and recite? ||2|| 

सुिण बावरे िकआ कीचै कूड़ा मानो ॥  
suṇ bāvre ki▫ā kīchai kūrẖā māno. 
Listen, madman: why do you harbor false pride? 

सुिण बावरे हभु वैसी गरबु गुमानो ॥  
suṇ bāvre habẖ vaisī garab gumāno. 
Listen, madman: all your egotism and pride shall be overcome. 

िनहचलु हभ जाणा िमिथआ माणा संत पर्भू होइ दासा ॥  
nihchal habẖ jāṇā mithi▫ā māṇā sanṯ parabẖū ho▫e ḏāsā. 
What you think is permanent, shall all pass away. Pride is false, so become the slave of God's 
Saints. 

जीवत मरीऐ भउजलु तरीऐ जे थीवै करिम िलिखआसा ॥  
jīvaṯ marī▫ai bẖa▫ojal ṯarī▫ai je thīvai karam likẖi▫āsā. 
Remain dead while still alive, and you shall cross over the terrifying world-ocean, if it is your 
pre-ordained destiny. 

गुरु सेवीजै अ्मिमर्तु पीजै िजसु लाविह सहिज िधआनो ॥  
gur sevījai amriṯ pījai jis lāvėh sahj ḏẖi▫āno. 
One whom the Lord causes to meditate intuitively, serves the Guru, and drinks in the Ambrosial 
Nectar. 

नानकु सरिण पइआ हिर दआुरै हउ बिल बिल सद कुरबानो ॥३॥  
nānak saraṇ pa▫i▫ā har ḏu▫ārai ha▫o bal bal saḏ kurbāno. ||3|| 
Nanak seeks the Sanctuary of the Lord's Door; I am a sacrifice, a sacrifice, a sacrifice, forever a 
sacrifice to Him. ||3|| 

सुिण बावरे मतु जाणिह पर्भु मै पाइआ ॥  
suṇ bāvre maṯ jāṇėh parabẖ mai pā▫i▫ā. 
Listen, madman: do not think that you have found God. 

सुिण बावरे थीउ रेणु िजनी पर्भु िधआइआ ॥  
suṇ bāvre thī▫o reṇ jinī parabẖ ḏẖi▫ā▫i▫ā. 
Listen, madman: be the dust under the feet of those who meditate on God. 

िजिन पर्भु िधआइआ ितिन सुखु पाइआ वडभागी दरसनु पाईऐ ॥  
jin parabẖ ḏẖi▫ā▫i▫ā ṯin sukẖ pā▫i▫ā vadbẖāgī ḏarsan pā▫ī▫ai. 
Those who meditate on God find peace. By great good fortune, the Blessed Vision of their 
Darshan is obtained. 

थीउ िनमाणा सद कुरबाणा सगला आपु िमटाईऐ ॥  
thī▫o nimāṇā saḏ kurbāṇā saglā āp mitā▫ī▫ai. 
Be humble, and be forever a sacrifice, and your self-conceit shall be totally eradicated. 

ओहु धनु भाग सुधा िजिन पर्भु लधा हम ितसु पिह आपु वेचाइआ ॥  
oh ḏẖan bẖāg suḏẖā jin parabẖ laḏẖā ham ṯis pėh āp vechā▫i▫ā. 
One who has found God is pure, with blessed destiny. I would sell myself to him. 
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नानक दीन सरिण सुख सागर राखु लाज अपनाइआ ॥४॥१॥  
nānak ḏīn saraṇ sukẖ sāgar rākẖ lāj apnā▫i▫ā. ||4||1|| 
Nanak, the meek and humble, seeks the Sanctuary of the Lord, the ocean of peace. Make him 
Your own, and preserve his honor. ||4||1|| 
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suṇ bāvre maṯ jāṇėh parabẖ mai pā▫i▫ā 
 
रागु सूही छंत महला ५ घरु १     (777-7) 
rāg sūhī cẖẖanṯ mėhlā 5 gẖar 1 
Raag Soohee, Chhant, Fifth Mehl, First House: 

सुिण बावरे तू काए दिेख भुलाना ॥  
suṇ bāvre ṯū kā▫e ḏekẖ bẖulānā. 
Listen, madman: gazing upon the world, why have you gone crazy? 

सुिण बावरे नेहु कूड़ा लाइओ कुस्मभ रंगाना ॥  
suṇ bāvre nehu kūrẖā lā▫i▫o kusambẖ rangānā. 
Listen, madman: you have been trapped by false love, which is transitory, like the fading color 
of the safflower. 

कूड़ी डेिख भुलो अढु लह ैन मुलो गोिवद नामु मजीठा ॥  
kūrẖī dekẖ bẖulo adẖ lahai na mulo goviḏ nām majītẖā. 
Gazing upon the false world, you are fooled. It is not worth even half a shell. Only the Name of 
the Lord of the Universe is permanent. 

थीविह लाला अित गुलाला सबद ुचीिन गुर मीठा ॥  
thīvėh lālā aṯ gulālā sabaḏ chīn gur mītẖā. 
You shall take on the deep and lasting red color of the poppy, contemplating the sweet Word of 
the Guru's Shabad. 

िमिथआ मोिह मगनु थी रिहआ झूठ संिग लपटाना ॥  
mithi▫ā mohi magan thī rahi▫ā jẖūtẖ sang laptānā. 
You remain intoxicated with false emotional attachment; you are attached to falsehood. 

नानक दीन सरिण िकरपा िनिध राखु लाज भगताना ॥१॥  
nānak ḏīn saraṇ kirpā niḏẖ rākẖ lāj bẖagṯānā. ||1|| 
Nanak, meek and humble, seeks the Sanctuary of the Lord, the treasure of mercy. He preserves 
the honor of His devotees. ||1|| 

सुिण बावरे सेिव ठाकुरु नाथु पराणा ॥  
suṇ bāvre sev tẖākur nāth parāṇā. 
Listen, madman: serve your Lord, the Master of the breath of life. 

सुिण बावरे जो आइआ ितसु जाणा ॥  
suṇ bāvre jo ā▫i▫ā ṯis jāṇā. 
Listen, madman: whoever comes, shall go. 

िनहचलु हभ वैसी सुिण परदसेी संतसंिग िमिल रहीऐ ॥  
nihchal habẖ vaisī suṇ parḏesī saṯsang mil rahī▫ai. 
Listen, O wandering stranger: that which you believe to be permanent, shall all pass away; so 
remain in the Saints' Congregation. 

हिर पाईऐ भागी सुिण बैरागी चरण पर्भू गिह रहीऐ ॥  
har pā▫ī▫ai bẖāgī suṇ bairāgī charaṇ parabẖū gėh rahī▫ai. 
Listen, renunciate: by your good destiny, obtain the Lord, and remain attached to God's Feet. 

एहु मनु दीजै संक न कीजै गुरमुिख तिज बहु माणा ॥  
ehu man ḏījai sank na kījai gurmukẖ ṯaj baho māṇā. 
Dedicate and surrender this mind to the Lord, and have no doubts; as Gurmukh, renounce your 
great pride. 
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नानक दीन भगत भव तारण तेरे िकआ गुण आिख वखाणा ॥२॥  
nānak ḏīn bẖagaṯ bẖav ṯāraṇ ṯere ki▫ā guṇ ākẖ vakẖāṇā. ||2|| 
O Nanak, the Lord carries the meek and humble devotees across the terrifying world-ocean. 
What Glorious Virtues of Your should I chant and recite? ||2|| 

सुिण बावरे िकआ कीचै कूड़ा मानो ॥  
suṇ bāvre ki▫ā kīchai kūrẖā māno. 
Listen, madman: why do you harbor false pride? 

सुिण बावरे हभु वैसी गरबु गुमानो ॥  
suṇ bāvre habẖ vaisī garab gumāno. 
Listen, madman: all your egotism and pride shall be overcome. 

िनहचलु हभ जाणा िमिथआ माणा संत पर्भू होइ दासा ॥  
nihchal habẖ jāṇā mithi▫ā māṇā sanṯ parabẖū ho▫e ḏāsā. 
What you think is permanent, shall all pass away. Pride is false, so become the slave of God's 
Saints. 

जीवत मरीऐ भउजलु तरीऐ जे थीवै करिम िलिखआसा ॥  
jīvaṯ marī▫ai bẖa▫ojal ṯarī▫ai je thīvai karam likẖi▫āsā. 
Remain dead while still alive, and you shall cross over the terrifying world-ocean, if it is your 
pre-ordained destiny. 

गुरु सेवीजै अ्मिमर्तु पीजै िजसु लाविह सहिज िधआनो ॥  
gur sevījai amriṯ pījai jis lāvėh sahj ḏẖi▫āno. 
One whom the Lord causes to meditate intuitively, serves the Guru, and drinks in the Ambrosial 
Nectar. 

नानकु सरिण पइआ हिर दआुरै हउ बिल बिल सद कुरबानो ॥३॥  
nānak saraṇ pa▫i▫ā har ḏu▫ārai ha▫o bal bal saḏ kurbāno. ||3|| 
Nanak seeks the Sanctuary of the Lord's Door; I am a sacrifice, a sacrifice, a sacrifice, forever a 
sacrifice to Him. ||3|| 

सुिण बावरे मतु जाणिह पर्भु मै पाइआ ॥  
suṇ bāvre maṯ jāṇėh parabẖ mai pā▫i▫ā. 
Listen, madman: do not think that you have found God. 

सुिण बावरे थीउ रेणु िजनी पर्भु िधआइआ ॥  
suṇ bāvre thī▫o reṇ jinī parabẖ ḏẖi▫ā▫i▫ā. 
Listen, madman: be the dust under the feet of those who meditate on God. 

िजिन पर्भु िधआइआ ितिन सुखु पाइआ वडभागी दरसनु पाईऐ ॥  
jin parabẖ ḏẖi▫ā▫i▫ā ṯin sukẖ pā▫i▫ā vadbẖāgī ḏarsan pā▫ī▫ai. 
Those who meditate on God find peace. By great good fortune, the Blessed Vision of their 
Darshan is obtained. 

थीउ िनमाणा सद कुरबाणा सगला आपु िमटाईऐ ॥  
thī▫o nimāṇā saḏ kurbāṇā saglā āp mitā▫ī▫ai. 
Be humble, and be forever a sacrifice, and your self-conceit shall be totally eradicated. 

ओहु धनु भाग सुधा िजिन पर्भु लधा हम ितसु पिह आपु वेचाइआ ॥  
oh ḏẖan bẖāg suḏẖā jin parabẖ laḏẖā ham ṯis pėh āp vechā▫i▫ā. 
One who has found God is pure, with blessed destiny. I would sell myself to him. 
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नानक दीन सरिण सुख सागर राखु लाज अपनाइआ ॥४॥१॥  
nānak ḏīn saraṇ sukẖ sāgar rākẖ lāj apnā▫i▫ā. ||4||1|| 
Nanak, the meek and humble, seeks the Sanctuary of the Lord, the ocean of peace. Make him 
Your own, and preserve his honor. ||4||1|| 
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suṇ benanṯī su▫āmī apune nānak ih sukẖ māgai 
 
सोरिठ महला ५ ॥ (610-1) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

सुखीए कउ पेखै सभ सुखीआ रोगी कै भाणै सभ रोगी ॥  
sukẖī▫e ka▫o pekẖai sabẖ sukẖī▫ā rogī kai bẖāṇai sabẖ rogī. 
To the happy person, everyone seems happy; to the sick person, everyone seems sick. 

करण करावनहार सुआमी आपन हािथ संजोगी ॥१॥  
karaṇ karāvanhār su▫āmī āpan hāth sanjogī. ||1|| 
The Lord and Master acts, and causes us to act; union is in His Hands. ||1|| 

मन मेरे िजिन अपुना भरमु गवाता ॥ ितस कै भाणै कोइ न भूला िजिन सगलो बर्हमु पछाता ॥ रहाउ ॥  
man mere jin apunā bẖaram gavāṯā. ṯis kai bẖāṇai ko▫e na bẖūlā jin saglo barahm pacẖẖāṯā. 
rahā▫o. 
O my mind, no one appears to be mistaken, to one who has dispelled his own doubts; he 
realizes that everyone is God. ||Pause|| 

संत संिग जा का मनु सीतलु ओहु जाणै सगली ठांढी ॥  
sanṯ sang jā kā man sīṯal oh jāṇai saglī tẖāNdẖī. 
One whose mind is comforted in the Society of the Saints, believes that all are joyful. 

हउमै रोिग जा का मनु िबआिपत ओहु जनिम मरै िबललाती ॥२॥  
ha▫umai rog jā kā man bi▫āpaṯ oh janam marai billāṯī. ||2|| 
One whose mind is afflicted by the disease of egotism, cries out in birth and death. ||2|| 

िगआन अंजनु जा की नेतर्ी पिड़आ ता कउ सरब पर्गासा ॥  
gi▫ān anjan jā kī neṯrī parẖi▫ā ṯā ka▫o sarab pargāsā. 
Everything is clear to one whose eyes are blessed with the ointment of spiritual wisdom. 

अिगआिन अंधेरै सूझिस नाही बहुिड़ बहुिड़ भरमाता ॥३॥  
agi▫ān anḏẖerai sūjẖas nāhī bahurẖ bahurẖ bẖarmāṯā. ||3|| 
In the darkness of spiritual ignorance, he sees nothing at all; he wanders around in 
reincarnation, over and over again. ||3|| 

सुिण बेनंती सुआमी अपुने नानकु इहु सुखु मागै ॥  
suṇ benanṯī su▫āmī apune nānak ih sukẖ māgai. 
Hear my prayer, O Lord and Master; Nanak begs for this happiness: 

जह कीरतनु तेरा साधू गाविह तह मेरा मनु लागै ॥४॥६॥  
jah kīrṯan ṯerā sāḏẖū gāvahi ṯah merā man lāgai. ||4||6|| 
whereever Your Holy Saints sing the Kirtan of Your Praises, let my mind be attached to that 
place. ||4||6|| 
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suṇ benṯī parabẖ ḏīn ḏa▫i▫ālā 
 
सूही महला ५ ॥ (743-13) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

से संजोग करहु मेरे िपआरे ॥  
se sanjog karahu mere pi▫āre. 
May there be such an auspicious time, O my Beloved, 

िजतु रसना हिर नामु उचारे ॥१॥  
jiṯ rasnā har nām uchāre. ||1|| 
when, with my tongue, I may chant the Lord's Name||1|| 

सुिण बेनती पर्भ दीन दइआला ॥  
suṇ benṯī parabẖ ḏīn ḏa▫i▫ālā. 
Hear my prayer, O God, O Merciful to the meek. 

साध गाविह गुण सदा रसाला ॥१॥ रहाउ ॥  
sāḏẖ gāvahi guṇ saḏā rasālā. ||1|| rahā▫o. 
The Holy Saints ever sing the Glorious Praises of the Lord, the Source of Nectar. ||1||Pause|| 

जीवन रूपु िसमरणु पर्भ तेरा ॥  
jīvan rūp simraṇ parabẖ ṯerā. 
Your meditation and remembrance is life-giving, God. 

िजसु िकर्पा करिह बसिह ितसु नेरा ॥२॥  
jis kirpā karahi basėh ṯis nerā. ||2|| 
You dwell near those upon whom You show mercy. ||2|| 

जन की भूख तेरा नामु अहारु ॥  
jan kī bẖūkẖ ṯerā nām ahār. 
Your Name is the food to satisfy the hunger of Your humble servants. 

तंू दाता पर्भ दवेणहारु ॥३॥  
ṯūN ḏāṯā parabẖ ḏevaṇhār. ||3|| 
You are the Great Giver, O Lord God. ||3|| 

राम रमत संतन सुखु माना ॥  
rām ramaṯ sanṯan sukẖ mānā. 
The Saints take pleasure in repeating the Lord's Name. 

नानक दवेनहार सुजाना ॥४॥२६॥३२॥  
nānak ḏevanhār sujānā. ||4||26||32|| 
O Nanak, the Lord, the Great Giver, is All-knowing. ||4||26||32|| 
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suṇ man ṯan ṯujẖ sukẖ ḏikẖlāva▫o 
 
सूही महला ५ ॥ (742-12) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

बैकंुठ नगरु जहा संत वासा ॥  
baikuntẖ nagar jahā sanṯ vāsā. 
The city of heaven is where the Saints dwell. 

पर्भ चरण कमल िरद मािह िनवासा ॥१॥  
parabẖ charaṇ kamal riḏ māhi nivāsā. ||1|| 
They enshrine the Lotus Feet of God within their hearts. ||1|| 

सुिण मन तन तुझु सुखु िदखलावउ ॥  
suṇ man ṯan ṯujẖ sukẖ ḏikẖlāva▫o. 
Listen, O my mind and body, and let me show you the way to find peace, 

हिर अिनक िबजन तुझु भोग भंुचावउ ॥१॥ रहाउ ॥  
har anik binjan ṯujẖ bẖog bẖunchāva▫o. ||1|| rahā▫o. 
so that you may eat and enjoy the various delicacies of the Lord||1||Pause|| 

अ्मिमर्त नामु भंुचु मन माही ॥  
amriṯ nām bẖunch man māhī. 
Taste the Ambrosial Nectar of the Naam, the Name of the Lord, within your mind. 

अचरज साद ता के बरने न जाही ॥२॥  
achraj sāḏ ṯā ke barne na jāhī. ||2|| 
Its taste is wondrous - it cannot be described. ||2|| 

लोभु मूआ ितर्सना बुिझ थाकी ॥  
lobẖ mū▫ā ṯarisnā bujẖ thākī. 
Your greed shall die, and your thirst shall be quenched. 

पारबर्हम की सरिण जन ताकी ॥३॥  
pārbarahm kī saraṇ jan ṯākī. ||3|| 
The humble beings seek the Sanctuary of the Supreme Lord God. ||3|| 

जनम जनम के भै मोह िनवारे ॥  
janam janam ke bẖai moh nivāre. 
The Lord dispels the fears and attachments of countless incarnations. 

नानक दास पर्भ िकरपा धारे ॥४॥२१॥२७॥  
nānak ḏās parabẖ kirpā ḏẖāre. ||4||21||27|| 
God has showered His Mercy and Grace upon slave Nanak. ||4||21||27|| 
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suṇ mīṯā ḏẖūrī ka▫o bal jā▫ī 
 
सोरिठ महला ५ घरु २ चउपद े    (611-19) 
soratẖ mėhlā 5 gẖar 2 cha▫upḏe 
Sorat'h, Fifth Mehl, Second House, Chau-Padas: 

एकु िपता एकस के हम बािरक तू मेरा गुर हाई ॥  
ek piṯā ekas ke ham bārik ṯū merā gur hā▫ī. 
The One God is our father; we are the children of the One God. You are our Guru. 

सुिण मीता जीउ हमारा बिल बिल जासी हिर दरसनु दहेु िदखाई ॥१॥  
suṇ mīṯā jī▫o hamārā bal bal jāsī har ḏarsan ḏeh ḏikẖā▫ī. ||1|| 
Listen, friends: my soul is a sacrifice, a sacrifice to You; O Lord, reveal to me the Blessed Vision 
of Your Darshan. ||1|| 

सुिण मीता धूरी कउ बिल जाई ॥  
suṇ mīṯā ḏẖūrī ka▫o bal jā▫ī. 
Listen, friends: I am a sacrifice to the dust of Your feet. 

इहु मनु तेरा भाई ॥ रहाउ ॥  
ih man ṯerā bẖā▫ī. rahā▫o. 
This mind is yours, O Siblings of Destiny. ||Pause|| 

पाव मलोवा मिल मिल धोवा इहु मनु तै कू दसेा ॥  
pāv malovā mal mal ḏẖovā ih man ṯai kū ḏesā. 
I wash your feet, I massage and clean them; I give this mind to you. 

सुिण मीता हउ तेरी सरणाई आइआ पर्भ िमलउ दहेु उपदसेा ॥२॥  
suṇ mīṯā ha▫o ṯerī sarṇā▫ī ā▫i▫ā parabẖ mila▫o ḏeh upḏesā. ||2|| 
Listen, friends: I have come to Your Sanctuary; teach me, that I might unite with God. ||2|| 

मानु न कीजै सरिण परीजै करै सु भला मनाईऐ ॥  
mān na kījai saraṇ parījai karai so bẖalā manā▫ī▫ai. 
Do not be proud; seek His Sanctuary, and accept as good all that He does. 

सुिण मीता जीउ िपडु सभु तनु अरपीजै इउ दरसनु हिर जीउ पाईऐ ॥३॥  
suṇ mīṯā jī▫o pind sabẖ ṯan arpījai i▫o ḏarsan har jī▫o pā▫ī▫ai. ||3|| 
Listen, friends: dedicate your soul, body and your whole being to Him; thus you shall receive 
the Blessed Vision of His Darshan. ||3|| 

भइओ अनुगर्हु पर्सािद संतन कै हिर नामा ह ैमीठा ॥  
bẖa▫i▫o anūgrahu parsāḏ sanṯan kai har nāmā hai mītẖā. 
He has shown mercy to me, by the Grace of the Saints; the Lord's Name is sweet to me. 

जन नानक कउ गुिर िकरपा धारी सभु अकुल िनरंजनु डीठा ॥४॥१॥१२॥  
jan nānak ka▫o gur kirpā ḏẖārī sabẖ akul niranjan dītẖā. ||4||1||12|| 
The Guru has shown mercy to servant Nanak; I see the casteless, immaculate Lord everywhere. 
||4||1||12|| 
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suṇ yār hamāre sajaṇ ik kara▫o bananṯī▫ā 
 
जैतसरी महला ५ छंत घरु १ ॥ छंत ॥ (703-13) 
jaiṯsarī mėhlā 5 cẖẖanṯ gẖar 1. Chhant. 
Jaitsree, Fifth Mehl, Chhant, First House: Chhant: 

सुिण यार हमारे सजण इक करउ बेनंतीआ ॥  
suṇ yār hamāre sajaṇ ik kara▫o bananṯī▫ā. 
Listen, O my intimate friend - I have just one prayer to make. 

ितसु मोहन लाल िपआरे हउ िफरउ खोजंतीआ ॥  
ṯis mohan lāl pi▫āre ha▫o fira▫o kẖojanṯī▫ā. 
I have been wandering around, searching for that enticing, sweet Beloved. 

ितसु दिस िपआरे िसरु धरी उतारे इक भोरी दरसनु दीजै ॥  
ṯis ḏas pi▫āre sir ḏẖarī uṯāre ik bẖorī ḏarsan ḏījai. 
Whoever leads me to my Beloved - I would cut off my head and offer it to him, even if I were 
granted the Blessed Vision of His Darshan for just an instant. 

नैन हमारे िपर्अ रंग रंगारे इकु ितलु भी ना धीरीजै ॥  
nain hamāre pari▫a rang rangāre ik ṯil bẖī nā ḏẖīrījai. 
My eyes are drenched with the Love of my Beloved; without Him, I do not have even a 
moment's peace. 

पर्भ िसउ मनु लीना िजउ जल मीना चाितर्क िजवै ितसंतीआ ॥  
parabẖ si▫o man līnā ji▫o jal mīnā chāṯrik jivai ṯisanṯī▫ā. 
My mind is attached to the Lord, like the fish to the water, and the rainbird, thirsty for the 
raindrops. 

जन नानक गुरु पूरा पाइआ सगली ितखा बुझंतीआ ॥१॥  
jan nānak gur pūrā pā▫i▫ā saglī ṯikẖā bujẖanṯī▫ā. ||1|| 
Servant Nanak has found the Perfect Guru; his thirst is totally quenched. ||1|| 

यार वे िपर्अ हभे सखीआ मू कही न जेहीआ ॥  
yār ve pari▫a habẖe sakẖī▫ā mū kahī na jehī▫ā. 
O intimate friend, my Beloved has all these loving companions; I cannot compare to any of 
them. 

यार वे िहक डूं िहक चाड़ै हउ िकसु िचतेहीआ ॥  
yār ve hik dūN hik chārẖai ha▫o kis chiṯehī▫ā. 
O intimate friend, each of them is more beautiful than the others; who could consider me? 

िहक दू ंिहिक चाड़े अिनक िपआरे िनत करद ेभोग िबलासा ॥  
hik ḏūN hik chārẖe anik pi▫āre niṯ karḏe bẖog bilāsā. 
Each of them is more beautiful than the others; countless are His lovers, constantly enjoying 
bliss with Him. 

ितना दिेख मिन चाउ उठंदा हउ किद पाई गुणतासा ॥  
ṯinā ḏekẖ man chā▫o utẖanḏā ha▫o kaḏ pā▫ī guṇṯāsā. 
Beholding them, desire wells up in my mind; when will I obtain the Lord, the treasure of virtue? 

िजनी मैडा लालु रीझाइआ हउ ितसु आगै मनु डᱶहीआ ॥  
jinī maidā lāl rījẖā▫i▫ā ha▫o ṯis āgai man deNhī▫ā. 
I dedicate my mind to those who please and attract my Beloved. 
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नानकु कह ैसुिण िबनउ सुहागिण मू दिस िडखा िपरु केहीआ ॥२॥  
nānak kahai suṇ bin▫o suhāgaṇ mū ḏas dikẖā pir kehī▫ā. ||2|| 
Says Nanak, hear my prayer, O happy soul-brides; tell me, what does my Husband Lord look 
like? ||2|| 

यार वे िपरु आपण भाणा िकछु नीसी छंदा ॥  
yār ve pir āpaṇ bẖāṇā kicẖẖ nīsī cẖẖanḏā. 
O intimate friend, my Husband Lord does whatever He pleases; He is not dependent on anyone. 

यार वे तै रािवआ लालनु मू दिस दसंदा ॥  
yār ve ṯai rāvi▫ā lālan mū ḏas ḏasanḏā. 
O intimate friend, you have enjoyed your Beloved; please, tell me about Him. 

लालनु तै पाइआ आपु गवाइआ जै धन भाग मथाणे ॥  
lālan ṯai pā▫i▫ā āp gavā▫i▫ā jai ḏẖan bẖāg mathāṇe. 
They alone find their Beloved, who eradicate self-conceit; such is the good destiny written on 
their foreheads. 

बांह पकिड़ ठाकुिर हउ िघधी गुण अवगण न पछाणे ॥  
bāNh pakarẖ tẖākur ha▫o gẖiḏẖī guṇ avgaṇ na pacẖẖāṇe. 
Taking me by the arm, the Lord and Master has made me His own; He has not considered my 
merits or demerits. 

गुण हारु तै पाइआ रंगु लालु बणाइआ ितसु हभो िकछु सुहदंा ॥  
guṇ hār ṯai pā▫i▫ā rang lāl baṇā▫i▫ā ṯis habẖo kicẖẖ suhanḏā. 
She, whom You have adorned with the necklace of virtue, and dyed in the deep crimson color 
of His Love - everything looks beautiful on her. 

जन नानक धंिन सुहागिण साई िजसु संिग भतारु वसंदा ॥३॥  
jan nānak ḏẖan suhāgaṇ sā▫ī jis sang bẖaṯār vasanḏā. ||3|| 
O servant Nanak, blessed is that happy soul-bride, who dwells with her Husband Lord. ||3|| 

यार वे िनत सुख सुखेदी सा मै पाई ॥  
yār ve niṯ sukẖ sukẖeḏī sā mai pā▫ī. 
O intimate friend, I have found that peace which I sought. 

वरु लोड़ीदा आइआ वजी वाधाई ॥  
var lorẖīḏā ā▫i▫ā vajī vāḏẖā▫ī. 
My sought-after Husband Lord has come home, and now, congratulations are pouring in. 

महा मंगलु रहसु थीआ िपरु दइआलु सद नव रंगीआ ॥  
mahā mangal rahas thī▫ā pir ḏa▫i▫āl saḏ nav rangī▫ā. 
Great joy and happiness welled up, when my Husband Lord, of ever-fresh beauty, showed 
mercy to me. 

वड भािग पाइआ गुिर िमलाइआ साध कै सतसंगीआ ॥  
vad bẖāg pā▫i▫ā gur milā▫i▫ā sāḏẖ kai saṯsangī▫ā. 
By great good fortune, I have found Him; the Guru has united me with Him, through the Saadh 
Sangat, the True Congregation of the Holy. 

आसा मनसा सगल पूरी िपर्अ अंिक अंकु िमलाई ॥  
āsā mansā sagal pūrī pari▫a ank ank milā▫ī. 
My hopes and desires have all been fulfilled; my Beloved Husband Lord has hugged me close in 
His embrace. 
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िबनवंित नानकु सुख सुखेदी सा मै गुर िमिल पाई ॥४॥१॥  
binvanṯ nānak sukẖ sukẖeḏī sā mai gur mil pā▫ī. ||4||1|| 
Prays Nanak, I have found that peace which I sought, meeting with the Guru. ||4||1|| 
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suṇ vadā ākẖai sabẖ ko▫e 
 
आसा महला १ ॥ (773-16)  
āsā mėhlā 1.  
Aasaa, First Mehl:  

सुिण वडा आखै सभु कोइ ॥  
suṇ vadā ākẖai sabẖ ko▫e.  
Hearing of His Greatness, everyone calls Him Great.  

केवडु वडा डीठा होइ ॥  
kevad vadā dītẖā ho▫e.  
But just how Great His Greatness is-this is known only to those who have seen Him.  

कीमित पाइ न किहआ जाइ ॥  
kīmaṯ pā▫e na kahi▫ā jā▫e.  
His Value cannot be estimated; He cannot be described.  

कहणै वाले तेरे रह ेसमाइ ॥१॥  
kahṇai vāle ṯere rahe samā▫e. ||1|| 
Those who describe You, Lord, remain immersed and absorbed in You. ||1|| 

वडे मेरे सािहबा गिहर ग्मभीरा गुणी गहीरा ॥  
vade mere sāhibā gahir gambẖīrā guṇī gahīrā.  
O my Great Lord and Master of Unfathomable Depth, You are the Ocean of Excellence.  

कोइ न जाणै तेरा केता केवडु चीरा ॥१॥ रहाउ ॥  
ko▫e na jāṇai ṯerā keṯā kevad chīrā. ||1|| rahā▫o.  
No one knows the extent or the vastness of Your Expanse. ||1||Pause|| 

सिभ सुरती िमिल सुरित कमाई ॥  
sabẖ surṯī mil suraṯ kamā▫ī.  
All the intuitives met and practiced intuitive meditation.  

सभ कीमित िमिल कीमित पाई ॥  
sabẖ kīmaṯ mil kīmaṯ pā▫ī.  
All the appraisers met and made the appraisal.  

िगआनी िधआनी गुर गुरहाई ॥  
gi▫ānī ḏẖi▫ānī gur gurhā▫ī.  
The spiritual teachers, the teachers of meditation, and the teachers of teachers 

कहणु न जाई तेरी ितलु विडआई ॥२॥  
kahaṇ na jā▫ī ṯerī ṯil vadi▫ā▫ī. ||2|| 
-they cannot describe even an iota of Your Greatness. ||2|| 

सिभ सत सिभ तप सिभ चंिगआईआ ॥  
sabẖ saṯ sabẖ ṯap sabẖ chang▫ā▫ī▫ā.  
All Truth, all austere discipline, all goodness,  

िसधा पुरखा कीआ विडआईआ ॥  
siḏẖā purkẖā kī▫ā vaḏi▫ā▫ī▫ā.  
all the great miraculous spiritual powers of the Siddhas 
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तुधु िवणु िसधी िकनै न पाईआ ॥  
ṯuḏẖ viṇ siḏẖī kinai na pā▫ī▫ā.  
-without You, no one has attained such powers.  

करिम िमलै नाही ठािक रहाईआ ॥३॥  
karam milai nāhī tẖāk rahā▫ī▫ā. ||3|| 
They are received only by Your Grace. No one can block them or stop their flow. ||3|| 

आखण वाला िकआ वेचारा ॥  
ākẖaṇ vālā ki▫ā vechārā.  
What can the poor helpless creatures do?  

िसफती भरे तेरे भंडारा ॥  
sifṯī bẖare ṯere bẖandārā.  
Your Praises are overflowing with Your Treasures.  

िजसु तू दिेह ितसै िकआ चारा ॥  
jis ṯū ḏėh ṯisai ki▫ā chārā.  
Those, unto whom You give-how can they think of any other?  

नानक सचु सवारणहारा ॥४॥२॥  
nānak sach savāraṇhārā. ||4||2|| 
O Nanak, the True One embellishes and exalts. ||4||2|| 
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suṯ aprāḏẖ karaṯ hai jeṯe 
 
आसा सर्ी कबीर जीउ की॥ (478-14) 
rāg āsā kabīr jī▫o kī. 
Raag Aasaa  Kabeer Jee-o kee: 

सुतु अपराध करत ह ैजेते ॥ 
suṯ aprāḏẖ karaṯ hai jeṯe. 
As many mistakes as the son commits, 

जननी चीित न राखिस तेते ॥१॥  
jannī chīṯ na rākẖas ṯeṯe. ||1|| 
his mother does not hold them against him in her mind. ||1|| 

रामईआ हउ बािरकु तेरा ॥  
rām▫ī▫ā ha▫o bārik ṯerā. 
O Lord, I am Your child. 

काह ेन खंडिस अवगनु मेरा ॥१॥ रहाउ ॥  
kāhe na kẖandas avgan merā. ||1|| rahā▫o. 
Why not destroy my sins? ||1||Pause|| 

जे अित कर्ोप करे किर धाइआ ॥  
je aṯ karop kare kar ḏẖā▫i▫ā. 
If the son, in anger, runs away, 

ता भी चीित न राखिस माइआ ॥२॥  
ṯā bẖī chīṯ na rākẖas mā▫i▫ā. ||2|| 
even then, his mother does not hold it against him in her mind. ||2|| 

िचत भविन मनु पिरओ हमारा ॥  
chinṯ bẖavan man pari▫o hamārā. 
My mind has fallen into the whirlpool of anxiety. 

नाम िबना कैसे उतरिस पारा ॥३॥  
nām binā kaise uṯras pārā. ||3|| 
Without the Naam, how can I cross over to the other side? ||3|| 

दिेह िबमल मित सदा सरीरा ॥  
ḏėh bimal maṯ saḏā sarīrā. 
Please, bless my body with pure and lasting understanding, Lord; 

सहिज सहिज गुन रवै कबीरा ॥४॥३॥१२॥  
sahj sahj gun ravai kabīrā. ||4||3||12|| 
in peace and poise, Kabeer chants the Praises of the Lord. ||4||3||12|| 
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sun sakẖī▫e parabẖ milaṇ nīsānī 
 
सूही महला ५ ॥ (737-4) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

धनु सोहागिन जो पर्भू पछानै ॥  
ḏẖan sohāgan jo parabẖū pacẖẖānai. 
Blessed is that soul-bride, who realizes God. 

मानै हुकमु तजै अिभमानै ॥  
mānai hukam ṯajai abẖimānai. 
She obeys the Hukam of His Order, and abandons her self-conceit. 

िपर्अ िसउ राती रलीआ मानै ॥१॥  
pari▫a si▫o rāṯī ralī▫ā mānai. ||1|| 
Imbued with her Beloved, she celebrates in delight. ||1|| 

सुिन सखीए पर्भ िमलण नीसानी ॥  
sun sakẖī▫e parabẖ milaṇ nīsānī. 
Listen, O my companions - these are the signs on the Path to meet God. 

मनु तनु अरिप तिज लाज लोकानी ॥१॥ रहाउ ॥  
man ṯan arap ṯaj lāj lokānī. ||1|| rahā▫o. 
Dedicate your mind and body to Him; stop living to please others. ||1||Pause|| 

सखी सहलेी कउ समझावै ॥  
sakẖī sahelī ka▫o samjẖāvai. 
One soul-bride counsels another, 

सोई कमावै जो पर्भ भावै ॥  
so▫ī kamāvai jo parabẖ bẖāvai. 
to do only that which pleases God. 

सा सोहागिण अंिक समावै ॥२॥  
sā sohagaṇ ank samāvai. ||2|| 
Such a soul-bride merges into the Being of God. ||2|| 

गरिब गहलेी महलु न पावै ॥  
garab gahelī mahal na pāvai. 
One who is in the grip of pride does not obtain the Mansion of the Lord's Presence. 

िफिर पछुतावै जब रैिण िबहावै ॥  
fir pacẖẖuṯāvai jab raiṇ bihāvai. 
She regrets and repents, when her life-night passes away. 

करमहीिण मनमिुख दखुु पावै ॥३॥  
karamhīṇ manmukẖ ḏukẖ pāvai. ||3|| 
The unfortunate self-willed manmukhs suffer in pain. ||3|| 

िबनउ करी जे जाणा दिूर ॥  
bin▫o karī je jāṇā ḏūr. 
I pray to God, but I think that He is far away. 
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पर्भु अिबनासी रिहआ भरपूिर ॥  
parabẖ abẖināsī rahi▫ā bẖarpūr. 
God is imperishable and eternal; He is pervading and permeating everywhere. 

जनु नानकु गावै दिेख हदिूर ॥४॥३॥  
jan nānak gāvai ḏekẖ haḏūr. ||4||3|| 
Servant Nanak sings of Him; I see Him Ever-present everywhere. ||4||3|| 
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sun kar bachan ṯumHāre saṯgur man ṯan merā tẖār thī▫o 
 
आसा महला ५ ॥ (382-14) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

अ्मिमर्तु नामु तुम्हारा ठाकुर एहु महा रसु जनिह पीओ ॥  
amriṯ nām ṯumHārā tẖākur ehu mahā ras janėh pī▫o. 
Your Name is Ambrosial Nectar, O Lord Master; Your humble servant drinks in this supreme 
elixir. 

जनम जनम चूके भै भारे दरुतु िबनािसओ भरमु बीओ ॥१॥  
janam janam chūke bẖai bẖāre ḏuraṯ bināsi▫o bẖaram bī▫o. ||1|| 
The fearful load of sins from countless incarnations has vanished; doubt and duality are also 
dispelled. ||1|| 

दरसनु पेखत मै जीओ ॥  
ḏarsan pekẖaṯ mai jī▫o. 
I live by beholding the Blessed Vision of Your Darshan. 

सुिन किर बचन तुम्हारे सितगुर मनु तनु मेरा ठारु थीओ ॥१॥ रहाउ ॥  
sun kar bachan ṯumHāre saṯgur man ṯan merā tẖār thī▫o. ||1|| rahā▫o. 
Listening to Your Words, O True Guru, my mind and body are cooled and soothed. ||1||Pause|| 

तुम्हरी िकर्पा ते भइओ साधसंगु एहु काजु तुम्ह आिप कीओ ॥  
ṯumHrī kirpā ṯe bẖa▫i▫o sāḏẖsang ehu kāj ṯumH āp kī▫o. 
By Your Grace, I have joined the Saadh Sangat, the Company of the Holy; You Yourself have 
caused this to happen. 

िदड़ु किर चरण गह ेपर्भ तुम्हरे सहजे िबिखआ भई खीओ ॥२॥  
ḏirẖ kar charaṇ gahe parabẖ ṯumHre sėhje bikẖi▫ā bẖa▫ī kẖī▫o. ||2|| 
Holding fast to Your Feet, O God, the poison is easily neutralized. ||2|| 

सुख िनधान नामु पर्भ तुमरा एहु अिबनासी मंतुर् लीओ ॥  
sukẖ niḏẖān nām parabẖ ṯumrā ehu abẖināsī manṯar lī▫o. 
Your Name, O God, is the treasure of peace; I have received this everlasting Mantra. 

किर िकरपा मोिह सितगुिर दीना तापु संतापु मेरा बैरु गीओ ॥३॥  
kar kirpā mohi saṯgur ḏīnā ṯāp sanṯāp merā bair gī▫o. ||3|| 
Showing His Mercy, the True Guru has given it to me, and my fever and pain and hatred are 
annulled. ||3|| 

धंनु सु माणस दहेी पाई िजतु पर्िभ अपनै मेिल लीओ ॥  
ḏẖan so māṇas ḏehī pā▫ī jiṯ parabẖ apnai mel lī▫o. 
Blessed is the attainment of this human body, by which God blends Himself with me. 

धंनु सु किलजुगु साधसंिग कीरतनु गाईऐ नानक नामु अधारु हीओ ॥४॥८॥४७॥  
ḏẖan so kalijug sāḏẖsang kīrṯan gā▫ī▫ai nānak nām aḏẖār hī▫o. ||4||8||47|| 
Blessed, in this Dark Age of Kali Yuga, is the Saadh Sangat, the Company of the Holy, where 
the Kirtan of the Lord's Praises are sung.O Nanak, the Naam is my only Support. ||4||8||47|| 
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sunhu binanṯī tẖākur mere jī▫a janṯ ṯere ḏẖāre 

 
सोरिठ महला ५ ॥ (631-3) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

सुनहु िबनंती ठाकुर मेरे जीअ जंत तेरे धारे ॥  
sunhu binanṯī tẖākur mere jī▫a janṯ ṯere ḏẖāre. 
Hear my prayer, O my Lord and Master; all beings and creatures were created by You. 

राखु पैज नाम अपुने की करन करावनहारे ॥१॥  
rākẖ paij nām apune kī karan karāvanhāre. ||1|| 
You preserve the honor of Your Name, O Lord, Cause of causes. ||1|| 

पर्भ जीउ खसमाना किर िपआरे ॥  
parabẖ jī▫o kẖasmānā kar pi▫āre. 
O Dear God, Beloved, please, make me Your own. 

बुरे भले हम थारे ॥ रहाउ ॥  
bure bẖale ham thāre. rahā▫o. 
Whether good or bad, I am Yours. ||Pause|| 

सुणी पुकार समरथ सुआमी बंधन कािट सवारे ॥  
suṇī pukār samrath su▫āmī banḏẖan kāt savāre. 
The Almighty Lord and Master heard my prayer; cutting away my bonds, He has adorned me. 

पिहिर िसरपाउ सेवक जन मेले नानक पर्गट पहारे ॥२॥२९॥९३॥  
pahir sirpā▫o sevak jan mele nānak pargat pahāre. ||2||29||93|| 
He dressed me in robes of honor, and blended His servant with Himself; Nanak is revealed in 
glory throughout the world. ||2||29||93|| 
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sunhu bananṯī▫ā su▫āmī mere rām 
 
िबहागड़ा महला ५ छंत ॥ (547-5) 
bihāgarẖā mėhlā 5 cẖẖanṯ. 
Bihaagraa, Fifth Mehl, Chhant: 

सुनहु बेनंतीआ सुआमी मेरे राम ॥  
sunhu bananṯī▫ā su▫āmī mere rām. 
Listen to my prayer, O my Lord and Master. 

कोिट अपर्ाध भरे भी तेरे चेरे राम ॥  
kot aprāḏẖ bẖare bẖī ṯere chere rām. 
I am filled with millions of sins, but still, I am Your slave. 

दखु हरन िकरपा करन मोहन किल कलेसह भंजना ॥  
ḏukẖ haran kirpā karan mohan kal kalesėh bẖanjnā. 
O Destroyer of pain, Bestower of Mercy, Fascinating Lord, Destroyer of sorrow and strife, 

सरिन तेरी रिख लेहु मेरी सरब मै िनरंजना ॥  
saran ṯerī rakẖ leho merī sarab mai niranjanā. 
I have come to Your Sanctuary; please preserve my honor. You are all-pervading, O 
Immaculate Lord. 

सुनत पेखत संिग सभ कै पर्भ नेरहू ते नेरे ॥  
sunaṯ pekẖaṯ sang sabẖ kai parabẖ nerhū ṯe nere. 
He hears and beholds all; God is with us, the nearest of the near. 

अरदािस नानक सुिन सुआमी रिख लेहु घर के चेरे ॥१॥  
arḏās nānak sun su▫āmī rakẖ leho gẖar ke chere. ||1|| 
O Lord and Master, hear Nanak's prayer; please save the servants of Your household. ||1|| 

तू समरथु सदा हम दीन भेखारी राम ॥  
ṯū samrath saḏā ham ḏīn bẖekẖārī rām. 
You are eternal and all-powerful; I am a mere beggar, Lord. 

माइआ मोिह मगनु किढ लेहु मुरारी राम ॥  
mā▫i▫ā mohi magan kadẖ leho murārī rām. 
I am intoxicated with the love of Maya - save me, Lord! 

लोिभ मोिह िबकािर बािधओ अिनक दोख कमावने ॥  
lobẖ mohi bikār bāḏẖi▫o anik ḏokẖ kamāvane. 
Bound down by greed, emotional attachment and corruption, I have made so many mistakes. 

अिलपत बंधन रहत करता कीआ अपना पावने ॥  
alipaṯ banḏẖan rahaṯ karṯā kī▫ā apnā pāvne. 
The creator is both attached and detached from entanglements; one obtains the fruits of his 
own actions. 

किर अनुगर्हु पितत पावन बहु जोिन भर्मते हारी ॥  
kar anūgrahu paṯiṯ pāvan baho jon bẖaramṯe hārī. 
Show kindness to me, O Purifier of sinners; I am so tired of wandering through reincarnation. 

िबनवंित नानक दासु हिर का पर्भ जीअ पर्ान अधारी ॥२॥  
binvanṯ nānak ḏās har kā parabẖ jī▫a parān aḏẖārī. ||2|| 
Prays Nanak, I am the slave of the Lord; God is the Support of my soul, and my breath of life. ||2|| 
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तू समरथु वडा मेरी मित थोरी राम ॥  
ṯū samrath vadā merī maṯ thorī rām. 
You are great and all-powerful; my understanding is so inadequate, O Lord. 

पालिह अिकरतघना पूरन िदर्सिट तेरी राम ॥  
pālėh akiraṯ▫gẖanā pūran ḏarisat ṯerī rām. 
You cherish even the ungrateful ones; Your Glance of Grace is perfect, Lord. 

अगािध बोिध अपार करते मोिह नीचु कछू न जाना ॥  
agāḏẖ boḏẖ apār karṯe mohi nīch kacẖẖū na jānā. 
Your wisdom is unfathomable, O Infinite Creator. I am lowly, and I know nothing. 

रतनु ितआिग संगर्हन कउडी पसू नीचु इआना ॥  
raṯan ṯi▫āg sangrėhan ka▫udī pasū nīch i▫ānā. 
Forsaking the jewel, I have saved the shell; I am a lowly, ignorant beast. 

ितआिग चलती महा चंचिल दोख किर किर जोरी ॥  
ṯi▫āg chalṯī mahā chanchal ḏokẖ kar kar jorī. 
I have kept that which forsakes me, and is very fickle, continually committing sins, again and again. 

नानक सरिन समरथ सुआमी पैज राखहु मोरी ॥३॥  
nānak saran samrath su▫āmī paij rākẖo morī. ||3|| 
Nanak seeks Your Sanctuary, Almighty Lord and Master; please, preserve my honor. ||3|| 

जा ते वीछुिड़आ ितिन आिप िमलाइआ राम ॥  
jā ṯe vīcẖẖurẖi▫ā ṯin āp milā▫i▫ā rām. 
I was separated from Him, and now, He has united me with Himself. 

साधू संगमे हिर गुण गाइआ राम ॥  
sāḏẖū sangme har guṇ gā▫i▫ā rām. 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, I sing the Glorious Praises of the Lord. 

गुण गाइ गोिवद सदा नीके किलआण मै परगट भए ॥  
guṇ gā▫e goviḏ saḏā nīke kali▫āṇ mai pargat bẖa▫e. 
Singing the Praises of the Lord of the Universe, the ever-sublime blissful Lord is revealed to me. 

सेजा सुहावी संिग पर्भ कै आपणे पर्भ किर लए ॥  
sejā suhāvī sang parabẖ kai āpṇe parabẖ kar la▫e. 
My bed is adorned with God; my God has made me His own. 

छोिड िचत अिचत होए बहुिड़ दखूु न पाइआ ॥  
cẖẖod chinṯ achinṯ ho▫e bahurẖ ḏūkẖ na pā▫i▫ā. 
Abandoning anxiety, I have become carefree, and I shall not suffer in pain any longer. 

नानक दरसनु पेिख जीवे गोिवद गुण िनिध गाइआ ॥४॥५॥८॥  
nānak ḏarsan pekẖ jīve govinḏ guṇ niḏẖ gā▫i▫ā. ||4||5||8|| 
Nanak lives by beholding the Blessed Vision of His Darshan, singing the Glorious Praises of the Lord of 
the Universe, the ocean of excellence. ||4||5||8|| 
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sunhu lokā mai parem ras pā▫i▫ā 
 
आसा महला ५ ॥ (370-12) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

ससू ते िपिर कीनी वािख ॥  
sasū ṯe pir kīnī vākẖ. 
I have been separated from my Beloved by Maya 

दरे िजठाणी मुई दिूख संतािप ॥  
ḏer jitẖāṇī mu▫ī ḏūkẖ sanṯāp. 
Hope and desire 

घर के िजठेरे की चूकी कािण ॥  
gẖar ke jitẖere kī chūkī kāṇ. 
I am no longer swayed by the fear of Death (my elder brother-in-law). 

िपिर रिखआ कीनी सुघड़ सुजािण ॥१॥  
pir rakẖi▫ā kīnī sugẖarẖ sujāṇ. ||1|| 
I am protected by my All-knowing, Wise Husband Lord. ||1|| 

सुनहु लोका मै पेर्म रसु पाइआ ॥  
sunhu lokā mai parem ras pā▫i▫ā. 
Listen, O people: I have tasted the elixir of love. 

दरुजन मारे वैरी संघारे सितगुिर मो कउ हिर नामु िदवाइआ ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏurjan māre vairī sangẖāre saṯgur mo ka▫o har nām ḏivā▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 
The evil ones are dead, and my enemies are destroyed. The True Guru has given me the Name 
of the Lord. ||1||Pause|| 

पर्थमे ितआगी हउमै पर्ीित ॥  
parathme ṯi▫āgī ha▫umai parīṯ. 
First, I renounced my egotistical love of myself. 

दतुीआ ितआगी लोगा रीित ॥  
ḏuṯī▫ā ṯi▫āgī logā rīṯ. 
Second, I renounced the ways of the world. 

तैर् गुण ितआिग दरुजन मीत समाने ॥  
ṯarai guṇ ṯi▫āg ḏurjan mīṯ samāne. 
Renouncing the three qualities, I look alike upon friend and enemy. 

तुरीआ गुणु िमिल साध पछाने ॥२॥  
ṯurī▫ā guṇ mil sāḏẖ pacẖẖāne. ||2|| 
And then, the fourth state of bliss was revealed to me by the Holy One. ||2|| 

सहज गुफा मिह आसणु बािधआ ॥  
sahj gufā mėh āsaṇ bāḏẖi▫ā. 
In the cave of celestial bliss, I have obtained a seat. 

जोित सरूप अनाहद ुवािजआ ॥  
joṯ sarūp anāhaḏ vāji▫ā. 
The Lord of Light plays the unstruck melody of bliss. 
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महा अनंद ुगुर सबद ुवीचािर ॥  
mahā anand gur sabaḏ vīchār. 
I am in ecstasy, contemplating the Word of the Guru's Shabad. 

िपर्अ िसउ राती धन सोहागिण नािर ॥३॥  
pari▫a si▫o rāṯī ḏẖan sohagaṇ nār. ||3|| 
Imbued with my Beloved Husband Lord, I am the blessed, happy soul-bride. ||3|| 

जन नानकु बोले बर्हम बीचारु ॥  
jan nānak bole barahm bīchār. 
Servant Nanak chants the wisdom of God; 

जो सुणे कमावै सु उतरै पािर ॥  
jo suṇe kamāvai so uṯrai pār. 
one who listens and practices it, is carried across and saved. 

जनिम न मरै न आवै न जाइ ॥  
janam na marai na āvai na jā▫e. 
He is not born, and he does not die; he does not come or go. 

हिर सेती ओहु रह ैसमाइ ॥४॥२॥  
har seṯī oh rahai samā▫e. ||4||2|| 
He remains blended with the Lord. ||4||2|| 
 



 1180

 

sunibo sakẖī kanṯ hamāro kī▫alo kẖasmānā 
 
आसा महला ५ ॥ (372-7) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

गुनु अवगनु मेरो कछु न बीचारो ॥  
gun avgan mero kacẖẖ na bīchāro. 
He does not consider my merits or demerits. 

नह दिेखओ रूप रंग सᱭगारो ॥  
nah ḏekẖi▫o rūp rang sīNgāro. 
He does not look at my beauty, color or decorations. 

चज अचार िकछु िबिध नही जानी ॥  
chaj achār kicẖẖ biḏẖ nahī jānī. 
I do not know the ways of wisdom and good conduct. 

बाह पकिर िपर्अ सेजै आनी ॥१॥  
bāh pakar pari▫a sejai ānī. ||1|| 
But taking me by the arm, my Husband Lord has led me to His Bed. ||1|| 

सुिनबो सखी कंित हमारो कीअलो खसमाना ॥  
sunibo sakẖī kanṯ hamāro kī▫alo kẖasmānā. 
Hear, O my companions, my Husband, my Lord Master, possesses me. 

करु मसतिक धािर रािखओ किर अपुना िकआ जानै इहु लोकु अजाना ॥१॥ रहाउ ॥  
kar masṯak ḏẖār rākẖi▫o kar apunā ki▫ā jānai ih lok ajānā. ||1|| rahā▫o. 
Placing His Hand upon my forehead, He protects me as His Own. What do these ignorant 
people know? ||1||Pause|| 

सुहागु हमारो अब हुिण सोिहओ ॥  
suhāg hamāro ab huṇ sohi▫o. 
My married life now appears so beauteous; 

कंतु िमिलओ मेरो सभु दखुु जोिहओ ॥  
kanṯ mili▫o mero sabẖ ḏukẖ johi▫o. 
my Husband Lord has met me, and He sees all my pains. 

आंगिन मेरै सोभा चंद ॥  
āNgan merai sobẖā chanḏ. 
Within the courtyard of my heart, the glory of the moon shines. 

िनिस बासुर िपर्अ संिग अनंद ॥२॥  
nis bāsur pari▫a sang anand. ||2|| 
Night and day, I have fun with my Beloved. ||2|| 

बसतर् हमारे रंिग चलूल ॥  
basṯar hamāre rang chalūl. 
My clothes are dyed the deep crimson color of the poppy. 

सगल आभरण सोभा कंिठ फूल ॥  
sagal ābẖraṇ sobẖā kantẖ fūl. 
All the ornaments and garlands around my neck adorn me. 
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िपर्अ पेखी िदर्सिट पाए सगल िनधान ॥  
pari▫a pekẖī ḏarisat pā▫e sagal niḏẖān. 
Gazing upon my Beloved with my eyes, I have obtained all treasures; 

दसुट दतू की चूकी कािन ॥३॥  
ḏusat ḏūṯ kī chūkī kān. ||3|| 
I have shaken off the power of the evil demons. ||3|| 

सद खुसीआ सदा रंग माणे ॥  
saḏ kẖusī▫ā saḏā rang māṇe. 
I have obtained eternal bliss, and I constantly celebrate. 

नउ िनिध नामु िगर्ह मिह ितर्पताने ॥  
na▫o niḏẖ nām garih mėh ṯaripṯāne. 
With the nine treasures of the Naam, the Name of the Lord, I am satisfied in my own home. 

कहु नानक जउ िपरिह सीगारी ॥  
kaho nānak ja▫o pirėh sīgārī. 
Says Nanak, when the happy soul-bride is adorned by her Beloved, 

िथरु सोहागिन संिग भतारी ॥४॥७॥  
thir sohāgan sang bẖaṯārī. ||4||7|| 
she is forever happy with her Husband Lord. ||4||7|| 
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sunī▫ai bājai bāj suhāvī 
 
मलार महला ५ ॥ (1266-17) 
malār mėhlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

सगल िबधी जुिर आहरु किरआ तिजओ सगल अंदसेा ॥  
sagal biḏẖī jur āhar kari▫ā ṯaji▫o sagal anḏesā. 
I tried everything, and gathered all devices together; I have discarded all my anxieties. 

कारजु सगल अमर्िभओ घर का ठाकुर का भारोसा ॥१॥  
kāraj sagal arāmbẖi▫o gẖar kā tẖākur kā bẖārosā. ||1|| 
I have begun to set all my household affairs right; I have placed my faith in my Lord and 
Master. ||1|| 

सुनीऐ बाजै बाज सुहावी ॥  
sunī▫ai bājai bāj suhāvī. 
I listen to the celestial vibrations resonating and resounding. 

भोरु भइआ मै िपर्अ मुख पेखे िगर्िह मंगल सुहलावी ॥१॥ रहाउ ॥  
bẖor bẖa▫i▫ā mai pari▫a mukẖ pekẖe garihi mangal suhlāvī. ||1|| rahā▫o. 
Sunrise has come, and I gaze upon the Face of my Beloved. My household is filled with peace 
and pleasure. ||1||Pause|| 

मनूआ लाइ सवारे थानां पूछउ संता जाए ॥  
manū▫ā lā▫e savāre thānāN pūcẖẖa▫o sanṯā jā▫e. 
I focus my mind, and embellish and adorn the place within; then I go out to speak with the 
Saints. 

खोजत खोजत मै पाहुन िमिलओ भगित करउ िनिव पाए ॥२॥  
kẖojaṯ kẖojaṯ mai pāhun mili▫o bẖagaṯ kara▫o niv pā▫e. ||2|| 
Seeking and searching, I have found my Husband Lord; I bow at His Feet and worship Him with 
devotion. ||2|| 

जब िपर्अ आइ बसे िगर्िह आसिन तब हम मंगलु गाइआ ॥  
jab pari▫a ā▫e base garihi āsan ṯab ham mangal gā▫i▫ā. 
When my Beloved came to live in my house, I began to sing the songs of bliss. 

मीत साजन मेरे भए सुहलेे पर्भु पूरा गुरू िमलाइआ ॥३॥  
mīṯ sājan mere bẖa▫e suhele parabẖ pūrā gurū milā▫i▫ā. ||3|| 
My friends and companions are happy; God leads me to meet the Perfect Guru. ||3|| 

सखी सहलेी भए अनंदा गुिर कारज हमरे पूरे ॥  
sakẖī sahelī bẖa▫e ananḏā gur kāraj hamre pūre. 
My friends and companions are in ecstasy; the Guru has completed all my projects. 

कहु नानक वरु िमिलआ सुखदाता छोिड न जाई दरेू ॥४॥३॥  
kaho nānak var mili▫ā sukẖ▫ḏāṯa cẖẖod na jā▫ī ḏūre. ||4||3|| 
Says Nanak, I have met my Husband, the Giver of peace; He shall never leave me and go 
away. ||4||3|| 
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surah kī jaisī ṯerī chāl 
 
बसंतु कबीर जीउ  (1196-15) 
basanṯ kabīr jī▫o 
Basant, Kabeer Jee: 

सुरह की जैसी तेरी चाल ॥  
surah kī jaisī ṯerī chāl. 
You walk like a cow. 

तेरी पंूछट ऊपिर झमक बाल ॥१॥  
ṯerī pūNcẖẖat ūpar jẖamak bāl. ||1|| 
The hair on your tail is shiny and lustrous. ||1|| 

इस घर मिह ह ैसु तू ढंूिढ खािह ॥  
is gẖar mėh hai so ṯū dẖūndẖ kẖāhi. 
Look around, and eat anything in this house. 

अउर िकस ही के तू मित ही जािह ॥१॥ रहाउ ॥  
a▫or kis hī ke ṯū maṯ hī jāhi. ||1|| rahā▫o. 
But do not go out to any other. ||1||Pause|| 

चाकी चाटिह चूनु खािह ॥  
chākī chātėh chūn kẖāhi. 
You lick the grinding bowl, and eat the flour. 

चाकी का चीथरा कहां लै जािह ॥२॥  
chākī kā chīthrā kahāN lai jāhi. ||2|| 
Where have you taken the kitchen rags? ||2|| 

छीके पर तेरी बहुतु डीिठ ॥  
cẖẖīke par ṯerī bahuṯ dītẖ. 
Your gaze is fixed on the basket in the cupboard. 

मतु लकरी सोटा तेरी परै पीिठ ॥३॥  
maṯ lakrī sotā ṯerī parai pītẖ. ||3|| 
Watch out - a stick may strike you from behind. ||3|| 

किह कबीर भोग भले कीन ॥  
kahi kabīr bẖog bẖale kīn. 
Says Kabeer, you have over-indulged in your pleasures. 

मित कोऊ मारै ईंट ढेम ॥४॥१॥  
maṯ ko▫ū mārai īNt dẖem. ||4||1|| 
Watch out - someone may throw a brick at you. ||4||1|| 
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suraṯ simriṯ ḏu▫e kannī munḏa parmiṯ bāhar kẖinthā 
 
गउड़ी कबीर जीउ ॥ (334-16) 
ga▫orhī kabīr jī▫o. 
Gauree, Kabeer Jee-o: 

सुरित िसिमर्ित दइु कंनी मुंदा परिमित बाहिर िखथा ॥  
suraṯ simriṯ ḏu▫e kannī munḏa parmiṯ bāhar kẖinthā. 
Let contemplation and intuitive meditation be your two ear-rings, and true wisdom your 
patched overcoat. 

संुन गुफा मिह आसणु बैसणु कलप िबबरिजत पंथा ॥१॥  
sunn gufā mėh āsaṇ baisaṇ kalap bibarjiṯ panthā. ||1|| 
In the cave of silence, dwell in your Yogic posture; let the subjugation of desire be your spiritual 
path. ||1|| 

मेरे राजन मै बैरागी जोगी ॥  
mere rājan mai bairāgī jogī. 
O my King, I am a Yogi, a hermit, a renunciate. 

मरत न सोग िबओगी ॥१॥ रहाउ ॥  
maraṯ na sog bi▫ogī. ||1|| rahā▫o. 
I do not die or suffer pain or separation. ||1||Pause|| 

खंड बर्हमंड मिह िसङी मेरा बटूआ सभु जगु भसमाधारी ॥  
kẖand barahmand mėh siṅī merā batū▫ā sabẖ jag bẖasmāḏẖārī. 
The solar systems and galaxies are my horn; the whole world is the bag to carry my ashes. 

ताड़ी लागी ितर्पलु पलटीऐ छूटै होइ पसारी ॥२॥  
ṯārẖī lāgī ṯaripal paltī▫ai cẖẖūtai ho▫e pasārī. ||2|| 
Eliminating the three qualities and finding release from this world is my deep meditation. ||2|| 

मनु पवनु दइु त्ूमबा करी ह ैजुग जुग सारद साजी ॥  
man pavan ḏu▫e ṯūmbā karī hai jug jug sāraḏ sājī. 
My mind and breath are the two gourds of my fiddle, and the Lord of all the ages is its frame. 

िथरु भई तंती तूटिस नाही अनहद िकगुरी बाजी ॥३॥  
thir bẖa▫ī ṯanṯī ṯūtas nāhī anhaḏ kingurī bājī. ||3|| 
The string has become steady, and it does not break; this guitar vibrates with the unstruck 
melody. ||3|| 

सुिन मन मगन भए ह ैपूरे माइआ डोल न लागी ॥  
sun man magan bẖa▫e hai pūre mā▫i▫ā dol na lāgī. 
Hearing it, the mind is enraptured and becomes perfect; it does not waver, and it is not 
affected by Maya. 

कहु कबीर ता कउ पुनरिप जनमु नही खेिल गइओ बैरागी ॥४॥२॥५३॥  
kaho kabīr ṯā ka▫o punrap janam nahī kẖel ga▫i▫o bairāgī. ||4||2||53|| 
Says Kabeer, the bairaagee, the renunciate, who has played such a game, is not reincarnated 
again into the world of form and substance. ||4||2||53|| 
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sulṯān pūcẖẖai sun be nāmā 
 
भैरउ नामदउे जीउ घरु २ ॥ (1165-13) 
bẖairo nāmde▫o jī▫o gẖar 2. 
Bhairao, Naam Dayv Jee, Second House: 

सुलतानु पूछै सुनु बे नामा ॥  
sulṯān pūcẖẖai sun be nāmā. 
The Sultan said, "Listen, Naam Dayv: 

दखेउ राम तुम्हारे कामा ॥१॥  
ḏekẖ▫a▫u rām ṯumHāre kāmā. ||1|| 
let me see the actions of your Lord."||1|| 

नामा सुलताने बािधला ॥  
nāmā sulṯāne bāḏẖilā. 
The Sultan arrested Naam Dayv, 

दखेउ तेरा हिर बीठुला ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏekẖ▫a▫u ṯerā har bītẖulā. ||1|| rahā▫o. 
and said, "Let me see your Beloved Lord."||1||Pause|| 

िबसिमिल गऊ दहेु जीवाइ ॥  
bismil ga▫ū ḏeh jīvā▫e. 
"Bring this dead cow back to life. 

नातरु गरदिन मारउ ठांइ ॥२॥  
nāṯar garḏan māra▫o tẖāN▫e. ||2|| 
Otherwise, I shall cut off your head here and now."||2|| 

बािदसाह ऐसी िकउ होइ ॥  
bāḏisāh aisī ki▫o ho▫e. 
Naam Dayv answered, "O king, how can this happen? 

िबसिमिल कीआ न जीवै कोइ ॥३॥  
bismil kī▫ā na jīvai ko▫e. ||3|| 
No one can bring the dead back to life. ||3|| 

मेरा कीआ कछू न होइ ॥  
merā kī▫ā kacẖẖū na ho▫e. 
I cannot do anything by my own actions. 

किर ह ैरामु होइ ह ैसोइ ॥४॥  
kar hai rām ho▫e hai so▫e. ||4|| 
Whatever the Lord does, that alone happens."||4|| 

बािदसाहु चिड़्हओ अहकंािर ॥  
bāḏisāhu charẖHi▫o ahaNkār. 
The arrogant king was enraged at this reply. 

गज हसती दीनो चमकािर ॥५॥  
gaj hasṯī ḏīno chamkār. ||5|| 
He incited an elephant to attack. ||5|| 
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रुदनु करै नामे की माइ ॥  
ruḏan karai nāme kī mā▫e. 
Naam Dayv's mother began to cry, 

छोिड रामु की न भजिह खुदाइ ॥६॥  
cẖẖod rām kī na bẖajėh kẖuḏā▫e. ||6|| 
and she said, "Why don't you abandon your Lord Raam, and worship his Lord Allah?"||6|| 

न हउ तेरा पंूगड़ा न तू मेरी माइ ॥  
na ha▫o ṯerā pūNgarẖā na ṯū merī mā▫e. 
Naam Dayv answered, "I am not your son, and you are not my mother. 

िपडु पड़ै तउ हिर गुन गाइ ॥७॥  
pind parẖai ṯa▫o har gun gā▫e. ||7|| 
Even if my body dies, I will still sing the Glorious Praises of the Lord."||7|| 

करै गिजद ुसंुड की चोट ॥  
karai gajinḏ sund kī chot. 
The elephant attacked him with his trunk, 

नामा उबरै हिर की ओट ॥८॥  
nāmā ubrai har kī ot. ||8|| 
but Naam Dayv was saved, protected by the Lord. ||8|| 

काजी मुलां करिह सलामु ॥  
kājī mulāN karahi salām. 
The king said, "The Qazis and the Mullahs bow down to me, 

इिन िहद ूमेरा मिलआ मानु ॥९॥  
in hinḏū merā mali▫ā mān. ||9|| 
but this Hindu has trampled my honor."||9|| 

बािदसाह बेनती सुनेहु ॥  
bāḏisāh benṯī sunehu. 
The people pleaded with the king, "Hear our prayer, O king. 

नामे सर भिर सोना लेहु ॥१०॥  
nāme sar bẖar sonā leho. ||10|| 
Here, take Naam Dayv's weight in gold, and release him."||10|| 

मालु लेउ तउ दोजिक परउ ॥  
māl le▫o ṯa▫o ḏojak para▫o. 
The king replied, "If I take the gold, then I will be consigned to hell, 

दीनु छोिड दनुीआ कउ भरउ ॥११॥  
ḏīn cẖẖod ḏunī▫ā ka▫o bẖara▫o. ||11|| 
by forsaking my faith and gathering worldly wealth."||11|| 

पावहु बेड़ी हाथहु ताल ॥  
pāvhu berẖī hāthhu ṯāl. 
With his feet in chains, Naam Dayv kept the beat with his hands, 

नामा गावै गुन गोपाल ॥१२॥  
nāmā gāvai gun gopāl. ||12|| 
singing the Praises of the Lord. ||12|| 



 1187

गंग जमुन जउ उलटी बह ै॥  
gang jamun ja▫o ultī bahai. 
"Even if the Ganges and the Jamunaa rivers flow backwards, 

तउ नामा हिर करता रह ै॥१३॥  
ṯa▫o nāmā har karṯā rahai. ||13|| 
I will still continue singing the Praises of the Lord."||13|| 

सात घड़ी जब बीती सुणी ॥  
sāṯ gẖarẖī jab bīṯī suṇī. 
Three hours passed, 

अजहु न आइओ ितर्भवण धणी ॥१४॥  
ajahu na ā▫i▫o ṯaribẖavaṇ ḏẖaṇī. ||14|| 
and even then, the Lord of the three worlds had not come. ||14|| 

पाखंतण बाज बजाइला ॥  
pākẖanṯaṇ bāj bajā▫ilā. 
Playing on the instrument of the feathered wings, 

गरुड़ च᭽ह ेगोिबद आइला ॥१५॥  
garurẖ charẖHe gobinḏ ā▫ilā. ||15|| 
the Lord of the Universe came, mounted on the eagle garura. ||15|| 

अपने भगत पिर की पर्ितपाल ॥  
apne bẖagaṯ par kī parṯipāl. 
He cherished His devotee, 

गरुड़ च᭽ह ेआए गोपाल ॥१६॥  
garurẖ charẖHe ā▫e gopāl. ||16|| 
and the Lord came, mounted on the eagle garura. ||16|| 

कहिह त धरिण इकोडी करउ ॥  
kahėh ṯa ḏẖaraṇ ikodī kara▫o. 
The Lord said to him, "If you wish, I shall turn the earth sideways. 

कहिह त ले किर ऊपिर धरउ ॥१७॥  
kahėh ṯa le kar ūpar ḏẖara▫o. ||17|| 
If you wish, I shall turn it upside down. ||17|| 

कहिह त मुई गऊ दउे जीआइ ॥  
kahėh ṯa mu▫ī ga▫ū ḏe▫o jī▫ā▫e. 
If you wish, I shall bring the dead cow back to life. 

सभु कोई दखेै पतीआइ ॥१८॥  
sabẖ ko▫ī ḏekẖai paṯī▫ā▫e. ||18|| 
Everyone will see and be convinced."||18|| 

नामा पर्णवै सेल मसेल ॥  
nāmā paraṇvai sel masel. 
Naam Dayv prayed, and milked the cow. 

गऊ दहुाई बछरा मेिल ॥१९॥  
ga▫ū ḏuhā▫ī bacẖẖrā mel. ||19|| 
He brought the calf to the cow, and milked her. ||19|| 
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दधूिह दिुह जब मटुकी भरी ॥  
ḏūḏẖėh ḏuhi jab matukī bẖarī. 
When the pitcher was filled with milk, 

ले बािदसाह के आगे धरी ॥२०॥  
le bāḏisāh ke āge ḏẖarī. ||20|| 
Naam Dayv took it and placed it before the king. ||20|| 

बािदसाहु महल मिह जाइ ॥  
bāḏisāhu mahal mėh jā▫e. 
The king went into his palace, 

अउघट की घट लागी आइ ॥२१॥  
a▫ugẖat kī gẖat lāgī ā▫e. ||21|| 
and his heart was troubled. ||21|| 

काजी मुलां िबनती फुरमाइ ॥  
kājī mulāN binṯī furmā▫e. 
Through the Qazis and the Mullahs, the king offered his prayer, 

बखसी िहद ूमै तेरी गाइ ॥२२॥  
bakẖsī hinḏū mai ṯerī gā▫e. ||22|| 
"Forgive me, please, O Hindu; I am just a cow before you."||22|| 

नामा कह ैसुनहु बािदसाह ॥  
nāmā kahai sunhu bāḏisāh. 
Naam Dayv said, "Listen, O king: 

इहु िकछु पतीआ मुझै िदखाइ ॥२३॥  
ih kicẖẖ paṯī▫ā mujẖai ḏikẖā▫e. ||23|| 
have I done this miracle? ||23|| 

इस पतीआ का इह ैपरवानु ॥  
is paṯī▫ā kā ihai parvān. 
The purpose of this miracle is 

सािच सीिल चालहु सुिलतान ॥२४॥  
sāch sīl chālahu suliṯān. ||24|| 
that you, O king, should walk on the path of truth and humility."||24|| 

नामदउे सभ रिहआ समाइ ॥  
nāmḏe▫o sabẖ rahi▫ā samā▫e. 
Naam Dayv became famous everywhere for this. 

िमिल िहद ूसभ नामे पिह जािह ॥२५॥  
mil hinḏū sabẖ nāme pėh jāhi. ||25|| 
The Hindus all went together to Naam Dayv. ||25|| 

जउ अब की बार न जीवै गाइ ॥  
ja▫o ab kī bār na jīvai gā▫e. 
If the cow had not been revived, 

त नामदवे का पतीआ जाइ ॥२६॥  
ṯa nāmḏev kā paṯī▫ā jā▫e. ||26|| 
people would have lost faith in Naam Dayv. ||26|| 
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नामे की कीरित रही संसािर ॥  
nāme kī kīraṯ rahī sansār. 
The fame of Naam Dayv spread throughout the world. 

भगत जनां ले उधिरआ पािर ॥२७॥  
bẖagaṯ janāN le uḏẖri▫ā pār. ||27|| 
The humble devotees were saved and carried across with him. ||27|| 

सगल कलेस िनदक भइआ खेद ु॥  
sagal kales ninḏak bẖa▫i▫ā kẖeḏ. 
All sorts of troubles and pains afflicted the slanderer. 

नामे नाराइन नाही भेद ु॥२८॥१॥१०॥  
nāme nārā▫in nāhī bẖeḏ. ||28||1||10|| 
There is no difference between Naam Dayv and the Lord. ||28||1||10|| 
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sūke hare kī▫e kẖin māhe 

 
गउड़ी महला ५ ॥ (191-8) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

सूके हरे कीए िखन माह े॥  
sūke hare kī▫e kẖin māhe. 
The dried branches are made green again in an instant. 

अ्मिमर्त िदर्सिट संिच जीवाए ॥१॥  
amriṯ ḏarisat sanch jīvā▫e. ||1|| 
His Ambrosial Glance irrigates and revives them. ||1|| 

काटे कसट पूरे गुरदवे ॥  
kāte kasat pūre gurḏev. 
The Perfect Divine Guru has removed my sorrow. 

सेवक कउ दीनी अपुनी सेव ॥१॥ रहाउ ॥  
sevak ka▫o ḏīnī apunī sev. ||1|| rahā▫o. 
He blesses His servant with His service. ||1||Pause|| 

िमिट गई िचत पुनी मन आसा ॥  
mit ga▫ī chinṯ punī man āsā. 
Anxiety is removed, and the desires of the mind are fulfilled, 

करी दइआ सितगुिर गुणतासा ॥२॥  
karī ḏa▫i▫ā saṯgur guṇṯāsā. ||2|| 
when the True Guru, the Treasure of Excellence, shows His Kindness. ||2|| 

दखु नाठे सुख आइ समाए ॥  
ḏukẖ nātẖe sukẖ ā▫e samā▫e. 
Pain is driven far away, and peace comes in its place; 

ढील न परी जा गुिर फुरमाए ॥३॥  
dẖīl na parī jā gur furmā▫e. ||3|| 
there is no delay, when the Guru gives the Order. ||3|| 

इछ पुनी पूरे गुर िमले ॥  
icẖẖ punī pūre gur mile. 
Desires are fulfilled, when one meets the True Guru; 

नानक ते जन सुफल फले ॥४॥५८॥१२७॥  
nānak ṯe jan sufal fale. ||4||58||127|| 
O Nanak, His humble servant is fruitful and prosperous. ||4||58||127|| 
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sūkẖ sahj ānanḏ lahhu 
 
भैरउ महला ५ ॥ (1147-13) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

सुखु नाही बहुतै धिन खाटे ॥  
sukẖ nāhī bahuṯai ḏẖan kẖāte. 
There is no peace in earning lots of money. 

सुखु नाही पेखे िनरित नाटे ॥  
sukẖ nāhī pekẖe niraṯ nāte. 
There is no peace in watching dances and plays. 

सुखु नाही बहु दसे कमाए ॥  
sukẖ nāhī baho ḏes kamā▫e. 
There is no peace in conquering lots of countries. 

सरब सुखा हिर हिर गुण गाए ॥१॥  
sarab sukẖā har har guṇ gā▫e. ||1|| 
All peace comes from singing the Glorious Praises of the Lord, Har, Har. ||1|| 

सूख सहज आनंद लहहु ॥  
sūkẖ sahj ānanḏ lahhu. 
You shall obtain peace, poise and bliss, 

साधसंगित पाईऐ वडभागी गुरमुिख हिर हिर नामु कहहु ॥१॥ रहाउ ॥  
sāḏẖsangaṯ pā▫ī▫ai vadbẖāgī gurmukẖ har har nām kahhu. ||1|| rahā▫o. 
when you find the Saadh Sangat, the Company of the Holy, by great good fortune. As 
Gurmukh, utter the Name of the Lord, Har, Har. ||1||Pause|| 

बंधन मात िपता सुत बिनता ॥  
banḏẖan māṯ piṯā suṯ baniṯā. 
Mother, father, children and spouse - all place the mortal in bondage. 

बंधन करम धरम हउ करता ॥  
banḏẖan karam ḏẖaram ha▫o karṯā. 
Religious rituals and actions done in ego place the mortal in bondage. 

बंधन काटनहारु मिन वसै ॥  
banḏẖan kātanhār man vasai. 
If the Lord, the Shatterer of bonds, abides in the mind, 

तउ सुखु पावै िनज घिर बसै ॥२॥  
ṯa▫o sukẖ pāvai nij gẖar basai. ||2|| 
then peace is obtained, dwelling in the home of the self deep within. ||2|| 

सिभ जािचक पर्भ दवेनहार ॥  
sabẖ jāchik parabẖ ḏevanhār. 
Everyone is a beggar; God is the Great Giver. 

गुण िनधान बेअंत अपार ॥  
guṇ niḏẖān be▫anṯ apār. 
The Treasure of Virtue is the Infinite, Endless Lord. 
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िजस नो करमु करे पर्भु अपना ॥  
jis no karam kare parabẖ apnā. 
That person, unto whom God grants His Mercy 

हिर हिर नामु ितनै जिन जपना ॥३॥  
har har nām ṯinai jan japnā. ||3|| 
- that humble being chants the Name of the Lord, Har, Har. ||3|| 

गुर अपने आगै अरदािस ॥  
gur apne āgai arḏās. 
I offer my prayer to my Guru. 

किर िकरपा पुरख गुणतािस ॥  
kar kirpā purakẖ guṇṯās. 
O Primal Lord God, Treasure of Virtue, please bless me with Your Grace. 

कहु नानक तुमरी सरणाई ॥  
kaho nānak ṯumrī sarṇā▫ī. 
Says Nanak, I have come to Your Sanctuary. 

िजउ भावै ितउ रखहु गुसाई ॥४॥२८॥४१॥  
ji▫o bẖāvai ṯi▫o rakẖahu gusā▫ī. ||4||28||41|| 
If it pleases You, please protect me, O Lord of the World. ||4||28||41|| 
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sūkẖ sahj ānaḏ gẖaṇā har kīrṯan gā▫o 
 
आसा महला ५ ॥ (400-18) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

सूख सहज आनद ुघणा हिर कीरतनु गाउ ॥  
sūkẖ sahj ānaḏ gẖaṇā har kīrṯan gā▫o. 
Peace, celestial poise and absolute bliss are obtained, singing the Kirtan of the Lord's Praises. 

गरह िनवारे सितगुरू द ेअपणा नाउ ॥१॥  
garah nivāre saṯgurū ḏe apṇā nā▫o. ||1|| 
Bestowing His Name, the True Guru removes the evil omens. ||1|| 

बिलहारी गुर आपणे सद सद बिल जाउ ॥  
balihārī gur āpṇe saḏ saḏ bal jā▫o. 
I am a sacrifice to my Guru; forever and ever, I am a sacrifice to Him. 

गुरू िवटहु हउ वािरआ िजसु िमिल सचु सुआउ ॥१॥ रहाउ ॥  
gurū vitahu ha▫o vāri▫ā jis mil sach su▫ā▫o. ||1|| rahā▫o. 
I am a sacrifice to the Guru; meeting Him, I am absorbed into the True Lord. ||1||Pause|| 

सगुन अपसगुन ितस कउ लगिह िजसु चीित न आवै ॥  
sagun apasgun ṯis ka▫o lagėh jis chīṯ na āvai. 
Good omens and bad omens affect those who do not keep the Lord in the mind. 

ितसु जमु नेिड़ न आवई जो हिर पर्िभ भावै ॥२॥  
ṯis jam nerẖ na āvī jo har parabẖ bẖāvai. ||2|| 
The Messenger of Death does not approach those who are pleasing to the Lord God. ||2|| 

पंुन दान जप तप जेते सभ ऊपिर नामु ॥  
punn ḏān jap ṯap jeṯe sabẖ ūpar nām. 
Donations to charity, meditation and penance - above all of them is the Naam. 

हिर हिर रसना जो जपै ितसु पूरन कामु ॥३॥  
har har rasnā jo japai ṯis pūran kām. ||3|| 
One who chants with his tongue the Name of the Lord, Har, Har - his works are brought to 
perfect completion. ||3|| 

भै िबनसे भर्म मोह गए को िदसै न बीआ ॥  
bẖai binse bẖaram moh ga▫e ko ḏisai na bī▫ā. 
His fears are removed, and his doubts and attachments are gone; he sees none other than God. 

नानक राखे पारबर्हिम िफिर दखूु न थीआ ॥४॥१८॥१२०॥  
nānak rākẖe pārbarahm fir ḏūkẖ na thī▫ā. ||4||18||120|| 
O Nanak, the Supreme Lord God preserves him, and no pain or sorrow afflicts him any longer. 
||4||18||120|| 
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sūkẖ mahal jā ke ūch ḏu▫āre 
 
सूही महला ५ ॥ (739-13) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

सूख महल जा के ऊच दआुरे ॥  
sūkẖ mahal jā ke ūch ḏu▫āre. 
His Mansions are so comfortable, and His gates are so lofty. 

ता मिह वासिह भगत िपआरे ॥१॥  
ṯā mėh vāsėh bẖagaṯ pi▫āre. ||1|| 
Within them, His beloved devotees dwell. ||1|| 

सहज कथा पर्भ की अित मीठी ॥  
sahj kathā parabẖ kī aṯ mītẖī. 
The Natural Speech of God is so very sweet. 

िवरलै काहू नेतर्हु डीठी ॥१॥ रहाउ ॥  
virlai kāhū neṯarahu dītẖī. ||1|| rahā▫o. 
How rare is that person, who sees it with his eyes. ||1||Pause|| 

तह गीत नाद अखारे संगा ॥  
ṯah gīṯ nāḏ akẖāre sangā. 
There, in the arena of the congregation, the divine music of the Naad, the sound current, is 
sung. 

ऊहा संत करिह हिर रंगा ॥२॥  
ūhā sanṯ karahi har rangā. ||2|| 
There, the Saints celebrate with their Lord. ||2|| 

तह मरणु न जीवणु सोगु न हरखा ॥  
ṯah maraṇ na jīvaṇ sog na harkẖā. 
Neither birth nor death is there, neither pain nor pleasure. 

साच नाम की अ्मिमर्त वरखा ॥३॥  
sāch nām kī amriṯ varkẖā. ||3|| 
The Ambrosial Nectar of the True Name rains down there. ||3|| 

गुहज कथा इह गुर ते जाणी ॥  
guhaj kathā ih gur ṯe jāṇī. 
From the Guru, I have come to know the mystery of this speech. 

नानकु बोलै हिर हिर बाणी ॥४॥६॥१२॥  
nānak bolai har har baṇī. ||4||6||12|| 
Nanak speaks the Bani of the Lord, Har, Har. ||4||6||12|| 
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sūraj kiraṇ mile jal kā jal hū▫ā rām 

 
िबलावलु महला ५  (846-7)  
bilāval mėhlā 5 
Bilaaval, Fifth Mehl:  

सूरज िकरिण िमले जल का जलु हूआ राम ॥  
sūraj kiraṇ mile jal kā jal hū▫ā rām.  
The rays of light merge with the sun, and water merges with water.  

जोती जोित रली स्मपूरनु थीआ राम ॥  
joṯī joṯ ralī sampūran thī▫ā rām.  
One's light blends with the Light, and one becomes totally perfect.  

बर्हमु दीसै बर्हमु सुणीऐ एकु एकु वखाणीऐ ॥  
barahm ḏīsai barahm suṇī▫ai ek ek vakẖāṇī▫ai.  
I see God, hear God, and speak of the One and only God.  

आतम पसारा करणहारा पर्भ िबना नही जाणीऐ ॥  
āṯam pasārā karaṇhārā parabẖ binā nahī jāṇī▫ai.  
The soul is the Creator of the expanse of creation. Without God, I know no other at all.  

आिप करता आिप भुगता आिप कारणु कीआ ॥  
āp karṯā āp bẖugṯā āp kāraṇ kī▫ā.  
He Himself is the Creator, and He Himself is the Enjoyer. He created the Creation.  

िबनवंित नानक सईे जाणिह िजन्ही हिर रसु पीआ ॥४॥२॥  
binvanṯ nānak se▫ī jāṇėh jinHī har ras pī▫ā. ||4||2|| 
Prays Nanak, they alone know this, who drink in the subtle essence of the Lord. ||4||2|| 
 



 1196

 

 
se sanjog karahu mere pi▫āre 

 
सूही महला ५ ॥ (743-13) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

से संजोग करहु मेरे िपआरे ॥  
se sanjog karahu mere pi▫āre. 
May there be such an auspicious time, O my Beloved, 

िजतु रसना हिर नामु उचारे ॥१॥  
jiṯ rasnā har nām uchāre. ||1|| 
when, with my tongue, I may chant the Lord's Name||1|| 

सुिण बेनती पर्भ दीन दइआला ॥  
suṇ benṯī parabẖ ḏīn ḏa▫i▫ālā. 
Hear my prayer, O God, O Merciful to the meek. 

साध गाविह गुण सदा रसाला ॥१॥ रहाउ ॥  
sāḏẖ gāvahi guṇ saḏā rasālā. ||1|| rahā▫o. 
The Holy Saints ever sing the Glorious Praises of the Lord, the Source of Nectar. ||1||Pause|| 

जीवन रूपु िसमरणु पर्भ तेरा ॥  
jīvan rūp simraṇ parabẖ ṯerā. 
Your meditation and remembrance is life-giving, God. 

िजसु िकर्पा करिह बसिह ितसु नेरा ॥२॥  
jis kirpā karahi basėh ṯis nerā. ||2|| 
You dwell near those upon whom You show mercy. ||2|| 

जन की भूख तेरा नामु अहारु ॥  
jan kī bẖūkẖ ṯerā nām ahār. 
Your Name is the food to satisfy the hunger of Your humble servants. 

तंू दाता पर्भ दवेणहारु ॥३॥  
ṯūN ḏāṯā parabẖ ḏevaṇhār. ||3|| 
You are the Great Giver, O Lord God. ||3|| 

राम रमत संतन सुखु माना ॥  
rām ramaṯ sanṯan sukẖ mānā. 
The Saints take pleasure in repeating the Lord's Name. 

नानक दवेनहार सुजाना ॥४॥२६॥३२॥  
nānak ḏevanhār sujānā. ||4||26||32|| 
O Nanak, the Lord, the Great Giver, is All-knowing. ||4||26||32|| 
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se sanṯan har ke mere mīṯ 
 
गᲂड महला ५ ॥ (863-15) 
gond mėhlā 5. 
Gond, Fifth Mehl: 

जा कै संिग इहु मनु िनरमलु ॥  
jā kai sang ih man nirmal. 
Associating with them, this mind becomes immaculate and pure. 

जा कै संिग हिर हिर िसमरनु ॥  
jā kai sang har har simran. 
Associating with them, one meditates in remembrance on the Lord, Har, Har. 

जा कै संिग िकलिबख होिह नास ॥  
jā kai sang kilbikẖ hohi nās. 
Associating with them, all the sins are erased. 

जा कै संिग िरद ैपरगास ॥१॥  
jā kai sang riḏai pargās. ||1|| 
Associating with them, the heart is illumined. ||1|| 

से संतन हिर के मेरे मीत ॥  
se sanṯan har ke mere mīṯ. 
Those Saints of the Lord are my friends. 

केवल नामु गाईऐ जा कै नीत ॥१॥ रहाउ ॥  
keval nām gā▫ī▫ai jā kai nīṯ. ||1|| rahā▫o. 
It is their custom to sing only the Naam, the Name of the Lord. ||1||Pause|| 

जा कै मंितर् हिर हिर मिन वसै ॥  
jā kai manṯar har har man vasai. 
By their mantra, the Lord, Har, Har, dwells in the mind. 

जा कै उपदिेस भरमु भउ नसै ॥  
jā kai upḏes bẖaram bẖa▫o nasai. 
By their teachings, doubt and fear are dispelled. 

जा कै कीरित िनरमल सार ॥  
jā kai kīraṯ nirmal sār. 
By their kirtan, they become immaculate and sublime. 

जा की रेनु बांछै संसार ॥२॥  
jā kī ren bāNcẖẖai sansār. ||2|| 
The world longs for the dust of their feet. ||2|| 

कोिट पितत जा कै संिग उधार ॥  
kot paṯiṯ jā kai sang uḏẖār. 
Millions of sinners are saved by associating with them. 

एकु िनरंकारु जा कै नाम अधार ॥  
ek nirankār jā kai nām aḏẖār. 
They have the Support of the Name of the One Formless Lord. 
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सरब जीआं का जानै भेउ ॥  
sarab jī▫āN kā jānai bẖe▫o. 
He knows the secrets of all beings; 

िकर्पा िनधान िनरंजन दउे ॥३॥  
kirpā niḏẖān niranjan ḏe▫o. ||3|| 
He is the treasure of mercy, the divine immaculate Lord. ||3|| 

पारबर्हम जब भए िकर्पाल ॥  
pārbarahm jab bẖa▫e kirpāl. 
When the Supreme Lord God becomes merciful, 

तब भेटे गुर साध दइआल ॥  
ṯab bẖete gur sāḏẖ ḏa▫i▫āl. 
then one meets the Merciful Holy Guru. 

िदनु रैिण नानकु नामु िधआए ॥  
ḏin raiṇ nānak nām ḏẖi▫ā▫e. 
Day and night, Nanak meditates on the Naam. 

सूख सहज आनंद हिर नाए ॥४॥४॥६॥  
sūkẖ sahj ānanḏ har nā▫e. ||4||4||6|| 
Through the Lord's Name, he is blessed with peace, poise and bliss. ||4||4||6|| 
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se gursikẖ ḏẖan ḏẖan hai jinī gur upḏes suṇi▫ā har kannī 

 
पउड़ी वडहसंु की वार महला ५ (590-18)  
pa▫orẖī vad▫hans kī vār mėhlā 5 
Pauree Wadahans Kee Vaar, Fifth Mehl:  

से गुरिसख धनु धंनु ह ैिजनी गुर उपदसुे सुिणआ हिर कंनी ॥  
se gursikẖ ḏẖan ḏẖan hai jinī gur upḏes suṇi▫ā har kannī.  
Blessed, blessed are those Gursikhs, who, with their ears, listen to the Guru's Teachings about 
the Lord.  

गुिर सितगुिर नामु िदर्ड़ाइआ ितिन हउंमै दिुबधा भंनी ॥  
gur saṯgur nām drirẖ▫ā▫i▫ā ṯin haN▫umai ḏubiḏẖā bẖannī.  
The Guru, the True Guru, implants the Naam within them, and their egotism and duality are 
silenced.  

िबनु हिर नावै को िमतर्ु नाही वीचािर िडठा हिर जंनी ॥  
bin har nāvai ko miṯar nāhī vīchār ditẖā har jannī.  
There is no friend, other than the Name of the Lord; the Lord's humble servants reflect upon 
this and see.  

िजना गुरिसखा कउ हिर संतुसटु ह ैितनी सितगुर की गल मंनी ॥  
jinā gursikẖā ka▫o har sanṯusat hai ṯinī saṯgur kī gal mannī.  
Those Gursikhs, with whom the Lord is pleased, accept the Word of the True Guru.  

जो गुरमुिख नामु िधआइद ेितनी चड़ी चवगिण वंनी ॥१२॥  
jo gurmukẖ nām ḏẖi▫ā▫iḏe ṯinī charẖī chavgaṇ vannī. ||12|| 
Those Gurmukhs who meditate on the Naam are imbued with the four-fold color of the Lord's 
Love. ||12|| 
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se▫ī sunḏar sohṇe 
 
माझ महला ५ घरु २ ॥ (132-8) 
mājẖ mėhlā 5 gẖar 2. 
Maajh, Fifth Mehl, Second House: 

िनत िनत दयु समालीऐ ॥  
niṯ niṯ ḏa▫yu samālī▫ai. 
Continually, continuously, remember the Merciful Lord. 

मूिल न मनहु िवसारीऐ ॥ रहाउ ॥  
mūl na manhu visārī▫ai. rahā▫o. 
Never forget Him from your mind. ||Pause|| 

संता संगित पाईऐ ॥  
sanṯā sangaṯ pā▫ī▫ai. 
Join the Society of the Saints, 

िजतु जम कै पंिथ न जाईऐ ॥  
jiṯ jam kai panth na jā▫ī▫ai. 
and you shall not have to go down the path of Death. 

तोसा हिर का नामु लै तेरे कुलिह न लाग ैगािल जीउ ॥१॥  
ṯosā har kā nām lai ṯere kulėh na lāgai gāl jī▫o. ||1|| 
Take the Provisions of the Lord's Name with you, and no stain shall attach itself to your 
family. ||1|| 

जो िसमरंद ेसांईऐ ॥  
jo simranḏe sāN▫ī▫ai. 
Those who meditate on the Master 

नरिक न सेई पाईऐ ॥  
narak na se▫ī pā▫ī▫ai. 
shall not be thrown down into hell. 

तती वाउ न लगई िजन मिन वुठा आइ जीउ ॥२॥  
ṯaṯī vā▫o na lag▫ī jin man vutẖā ā▫e jī▫o. ||2|| 
Even the hot winds shall not touch them. The Lord has come to dwell within their 
minds. ||2|| 

सेई संुदर सोहणे ॥  
se▫ī sunḏar sohṇe. 
They alone are beautiful and attractive, 

साधसंिग िजन बैहणे ॥  
sāḏẖsang jin baihṇe. 
who abide in the Saadh Sangat, the Company of the Holy. 
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हिर धनु िजनी संिजआ सेई ग्मभीर अपार जीउ ॥३॥  
har ḏẖan jinī sanji▫ā se▫ī gambẖīr apār jī▫o. ||3|| 
Those who have gathered in the wealth of the Lord's Name-they alone are deep and 
thoughtful and vast. ||3|| 

हिर अिमउ रसाइणु पीवीऐ ॥  
har ami▫o rasā▫iṇ pīvī▫ai. 
Drink in the Ambrosial Essence of the Name, 

मुिह िडठै जन कै जीवीऐ ॥  
muhi ditẖai jan kai jīvī▫ai. 
and live by beholding the face of the Lord's servant. 

कारज सिभ सवािर लै िनत पूजहु गुर के पाव जीउ ॥४॥  
kāraj sabẖ savār lai niṯ pūjahu gur ke pāv jī▫o. ||4|| 
Let all your affairs be resolved, by continually worshipping the Feet of the Guru. ||4|| 

जो हिर कीता आपणा ॥ ितनिह गुसाई जापणा ॥  
jo har kīṯā āpṇā. ṯinėh gusā▫ī jāpṇā. 
He alone meditates on the Lord of the World, whom the Lord has made His Own. 

सो सूरा परधानु सो मसतिक िजस द ैभागु जीउ ॥५॥  
so sūrā parḏẖān so masṯak jis ḏai bẖāg jī▫o. ||5|| 
He alone is a warrior, and he alone is the chosen one, upon whose forehead good 
destiny is recorded. ||5|| 

मन मंध ेपर्भु अवगाहीआ ॥  
man manḏẖe parabẖ avgāhī▫ā. 
Within my mind, I meditate on God. 

एिह रस भोगण पाितसाहीआ ॥  
ehi ras bẖogaṇ pāṯisāhī▫ā. 
For me, this is like the enjoyment of princely pleasures. 

मंदा मूिल न उपिजओ तरे सची कारै लािग जीउ ॥६॥  
manḏā mūl na upji▫o ṯare sachī kārai lāg jī▫o. ||6|| 
Evil does not well up within me, since I am saved, and dedicated to truthful actions. 
||6|| 

करता मंिन वसाइआ ॥  
karṯā man vasā▫i▫ā. 
I have enshrined the Creator within my mind; 

जनमै का फलु पाइआ ॥  
janmai kā fal pā▫i▫ā. 
I have obtained the fruits of life's rewards. 

मिन भावंदा कंतु हिर तेरा िथरु होआ सोहागु जीउ ॥७॥  
man bẖāvanḏā kanṯ har ṯerā thir ho▫ā sohāg jī▫o. ||7|| 
If your Husband Lord is pleasing to your mind, then your married life shall be eternal. 
||7|| 
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अटल पदारथ ुपाइआ ॥  
atal paḏārath pā▫i▫ā. 
I have obtained everlasting wealth; 

भै भंजन की सरणाइआ ॥  
bẖai bẖanjan kī sarṇā▫i▫ā. 
I have found the Sanctuary of the Dispeller of fear. 

लाइ अचंिल नानक तािरअनु िजता जनमु अपार जीउ ॥८॥४॥३८॥  
lā▫e anchal nānak ṯāri▫an jiṯā janam apār jī▫o. ||8||4||38|| 
Grasping hold of the hem of the Lord's robe, Nanak is saved. He has won the 
incomparable life. ||8||4||38|| 
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sej ek eko parabẖ tẖākur 
 
वडहसंु महला ४ घरु १  (560-18) 
vad▫hans mėhlā 4 gẖar 1 
Wadahans, Fourth Mehl, First House: 

सेज एक एको पर्भु ठाकुरु ॥  
sej ek eko parabẖ tẖākur. 
There is one bed, and One Lord God. 

गुरमुिख हिर रावे सुख सागरु ॥१॥  
gurmukẖ har rāve sukẖ sāgar. ||1|| 
The Gurmukh enjoys the Lord, the ocean of peace. ||1|| 

मै पर्भ िमलण पेर्म मिन आसा ॥  
mai parabẖ milaṇ parem man āsā. 
My mind longs to meet my Beloved Lord. 

गुरु पूरा मेलावै मेरा पर्ीतमु हउ वािर वािर आपणे गुरू कउ जासा ॥१॥ रहाउ ॥  
gur pūrā melāvai merā parīṯam ha▫o vār vār āpṇe gurū ka▫o jāsā. ||1|| rahā▫o. 
The Perfect Guru leads me to meet my Beloved; I am a sacrifice, a sacrifice to my Guru. 
||1||Pause|| 

मै अवगण भरपूिर सरीरे ॥  
mai avgaṇ bẖarpūr sarīre. 
My body is over-flowing with corruption; 

हउ िकउ किर िमला अपणे पर्ीतम पूरे ॥२॥  
ha▫o ki▫o kar milā apṇe parīṯam pūre. ||2|| 
how can I meet my Perfect Beloved? ||2|| 

िजिन गुणवंती मेरा पर्ीतमु पाइआ ॥  
jin guṇvanṯī merā parīṯam pā▫i▫ā. 
The virtuous ones obtain my Beloved; 

से मै गुण नाही हउ िकउ िमला मेरी माइआ ॥३॥  
se mai guṇ nāhī ha▫o ki▫o milā merī mā▫i▫ā. ||3|| 
I do not have these virtues. How can I meet Him, O my mother? ||3|| 

हउ किर किर थाका उपाव बहुतेरे ॥  
ha▫o kar kar thākā upāv bahuṯere. 
I am so tired of making all these efforts. 

नानक गरीब राखहु हिर मेरे ॥४॥१॥  
nānak garīb rākẖo har mere. ||4||1|| 
Please protect Nanak, the meek one, O my Lord. ||4||1|| 
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sevak sikẖ pūjaṇ sabẖ āvahi sabẖ gāvahi har har ūṯam bānī 

 
धनासरी महला ४ ॥ (669-14) 
ḏẖanāsrī mėhlā 4. 
Dhanaasaree, Fourth Mehl: 

सेवक िसख पूजण सिभ आविह सिभ गाविह हिर हिर ऊतम बानी ॥  
sevak sikẖ pūjaṇ sabẖ āvahi sabẖ gāvahi har har ūṯam bānī. 
All the Sikhs and servants come to worship and adore You; they sing the sublime Bani of the 
Lord, Har, Har. 

गािवआ सुिणआ ितन का हिर थाइ पावै िजन सितगुर की आिगआ सित सित किर मानी ॥१॥  
gāvi▫ā suṇi▫ā ṯin kā har thā▫e pāvai jin saṯgur kī āgi▫ā saṯ saṯ kar mānī. ||1|| 
Their singing and listening is approved by the Lord; they accept the Order of the True Guru as 
True, totally True. ||1|| 

बोलहु भाई हिर कीरित हिर भवजल तीरिथ ॥  
bolhu bẖā▫ī har kīraṯ har bẖavjal ṯirath. 
Chant the Lord's Praises, O Siblings of Destiny; the Lord is the sacred shrine of pilgrimage in the 
terrifying world-ocean. 

हिर दिर ितन की ऊतम बात ह ैसंतहु हिर कथा िजन जनहु जानी ॥ रहाउ ॥  
har ḏar ṯin kī ūṯam bāṯ hai sanṯahu har kathā jin janhu jānī. rahā▫o. 
They alone are praised in the Court of the Lord, O Saints, who know and understand the Lord's 
sermon. ||Pause|| 

आपे गुरु चेला ह ैआपे आपे हिर पर्भु चोज िवडानी ॥  
āpe gur chelā hai āpe āpe har parabẖ choj vidānī. 
He Himself is the Guru, and He Himself is the disciple; the Lord God Himself plays His wondrous 
games. 

जन नानक आिप िमलाए सोई हिर िमलसी अवर सभ ितआिग ओहा हिर भानी ॥२॥५॥११॥  
jan nānak āp milā▫e so▫ī har milsī avar sabẖ ṯi▫āg ohā har bẖānī. ||2||5||11|| 
O servant Nanak, he alone merges with the Lord, whom the Lord Himself merges; all the others 
are forsaken, but the Lord loves him. ||2||5||11|| 
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sevak ka▫o niktī ho▫e ḏikẖāvai 

 
आसा महला ५ ॥ (403-14) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

अपुने सेवक की आपे राखै आपे नामु जपावै ॥  
apune sevak kī āpe rākẖai āpe nām japāvai. 
He Himself preserves His servants; He causes them to chant His Name. 

जह जह काज िकरित सेवक की तहा तहा उिठ धावै ॥१॥  
jah jah kāj kiraṯ sevak kī ṯahā ṯahā utẖ ḏẖāvai. ||1|| 
Wherever the business and affairs of His servants are, there the Lord hurries to be. ||1|| 

सेवक कउ िनकटी होइ िदखावै ॥  
sevak ka▫o niktī ho▫e ḏikẖāvai. 
The Lord appears near at hand to His servant. 

जो जो कह ैठाकुर पिह सेवकु ततकाल होइ आवै ॥१॥ रहाउ ॥  
jo jo kahai tẖākur pėh sevak ṯaṯkāl ho▫e āvai. ||1|| rahā▫o. 
Whatever the servant asks of his Lord and Master, immediately comes to pass. ||1||Pause|| 

ितसु सेवक कै हउ बिलहारी जो अपने पर्भ भावै ॥  
ṯis sevak kai ha▫o balihārī jo apne parabẖ bẖāvai. 
I am a sacrifice to that servant, who is pleasing to his God. 

ितस की सोइ सुणी मनु हिरआ ितसु नानक परसिण आवै ॥२॥७॥१२९॥  
ṯis kī so▫e suṇī man hari▫ā ṯis nānak parsaṇ āvai. ||2||7||129|| 
Hearing of his glory, the mind is rejuvenated; Nanak comes to touch his feet. ||2||7||129|| 
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sevak kī orẖak nibhī parīṯ 
 
मारू महला ५ ॥ (1000-1) 
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

मान मोह अरु लोभ िवकारा बीओ चीित न घािलओ ॥  
mān moh ar lobẖ vikārā bī▫o chīṯ na gẖāli▫o. 
Pride, emotional attachment, greed and corruption are gone; I have not placed anything else, other 
than the Lord, within my consciousness. 

नाम रतनु गुणा हिर बणजे लािद वखरु लै चािलओ ॥१॥  
nām raṯan guṇā har baṇje lāḏ vakẖar lai chāli▫o. ||1|| 
I have purchased the jewel of the Naam and the Glorious Praises of the Lord; loading this 
merchandise, I have set out on my journey. ||1|| 

सेवक की ओड़िक िनबही पर्ीित ॥  
sevak kī orẖak nibhī parīṯ. 
The love which the Lord's servant feels for the Lord lasts forever. 

जीवत सािहब ुसेिवओ अपना चलते रािखओ चीित ॥१॥ रहाउ ॥  
jīvaṯ sāhib sevi▫o apnā chalṯe rākẖi▫o chīṯ. ||1|| rahā▫o. 
In my life, I served my Lord and Master, and as I depart, I keep Him enshrined in my 
consciousness. ||1||Pause|| 

जैसी आिगआ कीनी ठाकुिर ितस ते मुखु नही मोिरओ ॥  
jaisī āgi▫ā kīnī tẖākur ṯis ṯe mukẖ nahī mori▫o. 
I have not turned my face away from my Lord and Master's Command. 

सहजु अनंद ुरिखओ िगर्ह भीतिर उिठ उआहू कउ दउिरओ ॥२॥  
sahj anand rakẖi▫o garih bẖīṯar utẖ u▫āhū ka▫o ḏa▫ori▫o. ||2|| 
He fills my household with celestial peace and bliss; if He asks me to leave, I leave at once. ||2|| 

आिगआ मिह भखू सोई किर सखूा सोग हरख नही जािनओ ॥  
āgi▫ā mėh bẖūkẖ so▫ī kar sūkẖā sog harakẖ nahī jāni▫o. 
When I am under the Lord's Command, I find even hunger pleasurable; I know no difference 
between sorrow and joy. 

जो जो हुकम ुभइओ सािहब का सो माथ ैले मािनओ ॥३॥  
jo jo hukam bẖa▫i▫o sāhib kā so māthai le māni▫o. ||3|| 
Whatever the Command of my Lord and Master is, I bow my forehead and accept it. ||3|| 

भइओ िकर्पालु ठाकुरु सेवक कउ सवरे हलत पलाता ॥  
bẖa▫i▫o kirpāl tẖākur sevak ka▫o savre halaṯ palāṯā. 
The Lord and Master has become merciful to His servant; He has embellished both this world and 
the next. 

धंनु सेवकु सफल ुओहु आइआ िजिन नानक खसमु पछाता ॥४॥५॥  
ḏẖan sevak safal oh ā▫i▫ā jin nānak kẖasam pacẖẖāṯā. ||4||5|| 
Blessed is that servant, and fruitful is his birth; O Nanak, he realizes his Lord and Master. ||4||5|| 
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sevak kī arḏās pi▫āre 
 
वडहसंु महला ५ ॥ (562-19) 
vad▫hans mėhlā 5. 
Wadahans, Fifth Mehl: 

तू बेअंतु को िवरला जाणै ॥  
ṯū be▫anṯ ko virlā jāṇai. 
You are infinite - only a few know this. 

गुर पर्सािद को सबिद पछाणै ॥१॥  
gur parsāḏ ko sabaḏ pacẖẖāṇai. ||1|| 
By Guru's Grace, some come to understand You through the Word of the Shabad. ||1|| 

सेवक की अरदािस िपआरे ॥  
sevak kī arḏās pi▫āre. 
Your servant offers this prayer, O Beloved: 

जिप जीवा पर्भ चरण तुमारे ॥१॥ रहाउ ॥  
jap jīvā parabẖ charaṇ ṯumāre. ||1|| rahā▫o. 
I live by meditating on Your Feet, God. ||1||Pause|| 

दइआल पुरख मेरे पर्भ दाते ॥  
ḏa▫i▫āl purakẖ mere parabẖ ḏāṯe. 
O my Merciful and Almighty God, O Great Giver, 

िजसिह जनावहु ितनिह तुम जाते ॥२॥  
jisahi janāvhu ṯinėh ṯum jāṯe. ||2|| 
he alone knows You, whom You so bless. ||2|| 

सदा सदा जाई बिलहारी ॥  
saḏā saḏā jā▫ī balihārī. 
Forever and ever, I am a sacrifice to You. 

इत उत दखेउ ओट तुमारी ॥३॥  
iṯ uṯ ḏekẖ▫a▫u ot ṯumārī. ||3|| 
Here and hereafter, I seek Your Protection. ||3|| 

मोिह िनरगुण गुणु िकछू न जाता ॥  
mohi nirguṇ guṇ kicẖẖū na jāṯā. 
I am without virtue; I know none of Your Glorious Virtues. 

नानक साधू दिेख मनु राता ॥४॥३॥  
nānak sāḏẖū ḏekẖ man rāṯā. ||4||3|| 
O Nanak, seeing the Holy Saint, my mind is imbued with You. ||4||3|| 
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sevak kai bẖarpūr jug jug vāhgurū ṯerā sabẖ saḏkā 

 
सवईए महले चउथे के ४, गयंद (1403-12)  
sava▫ī▫e mahle cha▫uthe ke 4, ga▫ynḏ 
Swaiyas In Praise Of The Fourth Mehl, ga-ynd  

सेवक कै भरपूर जुगु जुगु वाहगुरू तेरा सभु सदका ॥  
sevak kai bẖarpūr jug jug vāhgurū ṯerā sabẖ saḏkā.  
Your servants are totally fulfilled, throughout the ages; O Waahay Guru, it is all You, forever.  

िनरंकारु पर्भु सदा सलामित किह न सकै कोऊ तू कद का ॥  
nirankār parabẖ saḏā salāmaṯ kahi na sakai ko▫ū ṯū kaḏ kā.  
O Formless Lord God, You are eternally intact; no one can say how You came into being.  

बर्हमा िबसनु िसरे तै अगनत ितन कउ मोहु भया मन मद का ॥  
barahmā bisan sire ṯai agnaṯ ṯin ka▫o moh bẖa▫yā man maḏ kā.  
You created countless Brahmas and Vishnus; their minds were intoxicated with emotional 
attachment.  

चवरासीह लख जोिन उपाई िरजकु दीआ सभ हू कउ तद का ॥  
chavrāsīh lakẖ jon upā▫ī rijak ḏī▫ā sabẖ hū ka▫o ṯaḏ kā.  
You created the 8.4 million species of beings, and provide for their sustanance.  

सेवक कै भरपूर जुगु जुगु वाहगुरू तेरा सभु सदका ॥१॥११॥  
sevak kai bẖarpūr jug jug vāhgurū ṯerā sabẖ saḏkā. ||1||11|| 
Your servants are totally fulfilled, throughout the ages; O Waahay Guru, it is all You, forever. 
||1||11|| 
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sevak jan bane tẖākur liv lāge 

 
रागु दवेगंधारी महला ४ घरु १ ॥ (527-3) 
rāg ḏevganḏẖārī mėhlā 4 gẖar 1. 
Raag Dayv-Gandhaaree, Fourth Mehl, First House: 

सेवक जन बने ठाकुर िलव लागे ॥  
sevak jan bane tẖākur liv lāge. 
Those who become the humble servants of the Lord and Master, lovingly focus their minds on 
Him. 

जो तुमरा जसु कहते गुरमित ितन मुख भाग सभागे ॥१॥ रहाउ ॥  
jo ṯumrā jas kahṯe gurmaṯ ṯin mukẖ bẖāg sabẖāge. ||1|| rahā▫o. 
Those who chant Your Praises, through the Guru's Teachings, have great good fortune recorded 
upon their foreheads. ||1||Pause|| 

टूटे माइआ के बंधन फाह ेहिर राम नाम िलव लागे ॥  
tūte mā▫i▫ā ke banḏẖan fāhe har rām nām liv lāge. 
The bonds and shackles of Maya are shattered, by lovingly focusing their minds on the Name of 
the Lord. 

हमरा मनु मोिहओ गुर मोहिन हम िबसम भई मुिख लागे ॥१॥  
hamrā man mohi▫o gur mohan ham bisam bẖa▫ī mukẖ lāge. ||1|| 
My mind is enticed by the Guru, the Enticer; beholding Him, I am wonder-struck. ||1|| 

सगली रैिण सोई अंिधआरी गुर िकचत िकरपा जागे ॥  
saglī raiṇ so▫ī anḏẖi▫ārī gur kinchaṯ kirpā jāge. 
I slept through the entire dark night of my life, but through the tiniest bit of the Guru's Grace, I 
have been awakened. 

जन नानक के पर्भ संुदर सुआमी मोिह तुम सिर अवरु न लागे ॥२॥१॥  
jan nānak ke parabẖ sunḏar su▫āmī mohi ṯum sar avar na lāge. ||2||1|| 
O Beautiful Lord God, Master of servant Nanak, there is none comparable to You. ||2||1|| 
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sevak lā▫i▫o apunī sev 
 
रामकली महला ५ ॥ (887-4) 
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

सेवकु लाइओ अपुनी सेव ॥  
sevak lā▫i▫o apunī sev. 
He has linked His servant to His service. 

अ्मिमर्तु नामु दीओ मुिख दवे ॥  
amriṯ nām ḏī▫o mukẖ ḏev. 
The Divine Guru has poured the Ambrosial Naam, the Name of the Lord, into his mouth. 

सगली िचता आिप िनवारी ॥  
saglī chinṯā āp nivārī. 
He has subdued all his anxiety. 

ितसु गुर कउ हउ सद बिलहारी ॥१॥  
ṯis gur ka▫o ha▫o saḏ balihārī. ||1|| 
I am forever a sacrifice to that Guru. ||1|| 

काज हमारे पूरे सतगुर ॥  
kāj hamāre pūre saṯgur. 
The True Guru has perfectly resolved my affairs. 

बाजे अनहद तूरे सतगुर ॥१॥ रहाउ ॥  
bāje anhaḏ ṯūre saṯgur. ||1|| rahā▫o. 
The True Guru vibrates the unstruck melody of the sound current. ||1||Pause|| 

मिहमा जा की गिहर ग्मभीर ॥  
mahimā jā kī gahir gambẖīr. 
His Glory is profound and unfathomable. 

होइ िनहालु दइे िजसु धीर ॥  
ho▫e nihāl ḏe▫e jis ḏẖīr. 
One whom He blesses with patience becomes blissful. 

जा के बंधन काटे राइ ॥  
jā ke banḏẖan kāte rā▫e. 
One whose bonds are shattered by the Sovereign Lord 

सो नरु बहुिर न जोनी पाइ ॥२॥  
so nar bahur na jonī pā▫e. ||2|| 
is not cast into the womb of reincarnation again. ||2|| 

जा कै अंतिर पर्गिटओ आप ॥  
jā kai anṯar pargati▫o āp. 
One who is illuminated by the Lord's radiance within, 

ता कउ नाही दखू संताप ॥  
ṯā ka▫o nāhī ḏūkẖ sanṯāp. 
is not touched by pain and sorrow. 
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लालु रतनु ितसु पालै पिरआ ॥  
lāl raṯan ṯis pālai pari▫ā. 
He holds in his robe the gems and jewels. 

सगल कुट्मब ओहु जनु लै तिरआ ॥३॥  
sagal kutamb oh jan lai ṯari▫ā. ||3|| 
That humble being is saved, along with all his generations. ||3|| 

ना िकछु भरमु न दिुबधा दजूा ॥  
nā kicẖẖ bẖaram na ḏubiḏẖā ḏūjā. 
He has no doubt, double-mindedness or duality at all. 

एको एकु िनरंजन पूजा ॥  
eko ek niranjan pūjā. 
He worships and adores the One Immaculate Lord alone. 

जत कत दखेउ आिप दइआल ॥  
jaṯ kaṯ ḏekẖ▫a▫u āp ḏa▫i▫āl. 
Wherever I look, I see the Merciful Lord. 

कहु नानक पर्भ िमले रसाल ॥४॥४॥१५॥  
kaho nānak parabẖ mile rasāl. ||4||4||15|| 
Says Nanak, I have found God, the source of nectar. ||4||4||15|| 
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sevā thorī māgan bahuṯā 
 
सूही महला ५ घरु ३  (738-10) 
sūhī mėhlā 5 gẖar 3 
Soohee, Fifth Mehl, Third House: 

सेवा थोरी मागनु बहुता ॥  
sevā thorī māgan bahuṯā. 
His service is insignificant, but his demands are very great. 

महलु न पावै कहतो पहुता ॥१॥  
mahal na pāvai kahṯo pahuṯā. ||1|| 
He does not obtain the Mansion of the Lord's Presence, but he says that he has arrived there||1|| 

जो िपर्अ माने ितन की रीसा ॥  
jo pari▫a māne ṯin kī rīsā. 
He competes with those who have been accepted by the Beloved Lord. 

कूड़े मूरख की हाठीसा ॥१॥ रहाउ ॥  
kūrẖe mūrakẖ kī hātẖīsā. ||1|| rahā▫o. 
This is how stubborn the false fool is! ||1||Pause|| 

भेख िदखावै सचु न कमावै ॥  
bẖekẖ ḏikẖāvai sach na kamāvai. 
He wears religious robes, but he does not practice Truth. 

कहतो महली िनकिट न आवै ॥२॥  
kahṯo mahlī nikat na āvai. ||2|| 
He says that he has found the Mansion of the Lord's Presence, but he cannot even get near it. ||2|| 

अतीतु सदाए माइआ का माता ॥  
aṯīṯ saḏā▫e mā▫i▫ā kā māṯā. 
He says that he is unattached, but he is intoxicated with Maya. 

मिन नही पर्ीित कह ैमुिख राता ॥३॥  
man nahī parīṯ kahai mukẖ rāṯā. ||3|| 
There is no love in his mind, and yet he says that he is imbued with the Lord. ||3|| 

कहु नानक पर्भ िबनउ सुनीजै ॥  
kaho nānak parabẖ bin▫o sunījai. 
Says Nanak, hear my prayer, God: 

कुचलु कठोरु कामी मुकतु कीजै ॥४॥  
kuchal katẖor kāmī mukaṯ kījai. ||4|| 
I am silly, stubborn and filled with sexual desire - please, liberate me! ||4|| 

दरसन दखेे की विडआई ॥  
ḏarsan ḏekẖe kī vadi▫ā▫ī. 
I gaze upon the glorious greatness of the Blessed Vision of Your Darshan. 

तुम्ह सुखदाते पुरख सुभाई ॥१॥ रहाउ दजूा ॥१॥७॥  
ṯumH sukẖ▫ḏāṯe purakẖ subẖā▫ī. ||1|| rahā▫o ḏūjā. ||1||7|| 
You are the Giver of Peace, the Loving Primal Being. ||1||Second Pause||1||7|| 
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sevī saṯgur āpṇā har simrī ḏin sabẖ raiṇ 
 
माझ महला ५ िदन रैिण  (136-14) 
mājẖ mėhlā 5 ḏin raiiaṇ 
Maajh, Fifth Mehl: Day And Night: 

सेवी सितगुरु आपणा हिर िसमरी िदन सिभ रैण ॥  
sevī saṯgur āpṇā har simrī ḏin sabẖ raiṇ. 
I serve my True Guru, and meditate on Him all day and night. 

आपु ितआिग सरणी पवां मिुख बोली िमठड़े वैण ॥  
āp ṯi▫āg sarṇī pavāN mukẖ bolī mitẖ▫rẖe vaiṇ. 
Renouncing selfishness and conceit, I seek His Sanctuary, and speak sweet words to 
Him. 

जनम जनम का िवछुिड़आ हिर मेलहु सजणु सैण ॥  
janam janam kā vicẖẖurẖi▫ā har melhu sajaṇ saiṇ. 
Through countless lifetimes and incarnations, I was separated from Him. O Lord, you 
are my Friend and Companion-please unite me with Yourself. 

जो जीअ हिर ते िवछुड़े से सुिख न वसिन भैण ॥  
jo jī▫a har ṯe vicẖẖurẖe se sukẖ na vasan bẖaiṇ. 
Those who are separated from the Lord do not dwell in peace, O sister. 

हिर िपर िबनु चैनु न पाईऐ खोिज िडठे सिभ गैण ॥  
har pir bin chain na pā▫ī▫ai kẖoj ditẖe sabẖ gaiṇ. 
Without their Husband Lord, they find no comfort. I have searched and seen all realms. 

आप कमाणै िवछुड़ी दोसु न काहू दणे ॥  
āp kamāṇai vicẖẖurẖī ḏos na kāhū ḏeṇ. 
My own evil actions have kept me separate from Him; why should I accuse anyone 
else? 

किर िकरपा पर्भ रािख लेहु होरु नाही करण करेण ॥  
kar kirpā parabẖ rākẖ leho hor nāhī karaṇ kareṇ. 
Bestow Your Mercy, God, and save me! No one else can bestow Your Mercy. 

हिर तुधु िवणु खाकू रूलणा कहीऐ िकथै वैण ॥  
har ṯuḏẖ viṇ kẖākū rūlṇā kahī▫ai kithai vaiṇ. 
Without You, Lord, we roll around in the dust. Unto whom should we utter our cries of 
distress? 

नानक की बेनंतीआ हिर सुरजनु दखेा नैण ॥१॥  
nānak kī bananṯī▫ā har surjan ḏekẖā naiṇ. ||1|| 
This is Nanak's prayer: "May my eyes behold the Lord, the Angelic Being."||1|| 

जीअ की िबरथा सो सणुे हिर स्मिमर्थ पुरखु अपारु ॥  
jī▫a kī birthā so suṇe har sammrith purakẖ apār. 
The Lord hears the anguish of the soul; He is the All-powerful and Infinite Primal Being. 
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मरिण जीविण आराधणा सभना का आधारु ॥  
maraṇ jīvaṇ ārāḏẖaṇā sabẖnā kā āḏẖār. 
In death and in life, worship and adore the Lord, the Support of all. 

ससुरै पेईऐ ितसु कंत की वडा िजसु परवारु ॥  
sasurai pe▫ī▫ai ṯis kanṯ kī vadā jis parvār. 
In this world and in the next, the soul-bride belongs to her Husband Lord, who has 
such a vast family. 

ऊचा अगम अगािध बोध िकछु अंत ुन पारावारु ॥  
ūchā agam agāḏẖ boḏẖ kicẖẖ anṯ na pārāvār. 
He is Lofty and Inaccessible. His Wisdom is Unfathomable. 

सेवा सा ितसु भावसी संता की होइ छारु ॥  
sevā sā ṯis bẖāvsī sanṯā kī ho▫e cẖẖār. 
He has no end or limitation. That service is pleasing to Him, which makes one humble, 
like the dust of the feet of the Saints. 

दीना नाथ दआैल दवे पितत उधारणहारु ॥  
ḏīnā nāth ḏai▫āl ḏev paṯiṯ uḏẖāraṇhār. 
He is the Patron of the poor, the Merciful, Luminous Lord, the Redeemer of sinners. 

आिद जगुादी रखदा सचु नामु करतारु ॥  
āḏ jugāḏī rakẖ▫ḏā sach nām karṯār. 
From the very beginning, and throughout the ages, the True Name of the Creator has 
been our Saving Grace. 

कीमित कोइ न जाणई को नाही तोलणहारु ॥  
kīmaṯ ko▫e na jāṇ▫ī ko nāhī ṯolaṇhār. 
No one can know His Value; no one can weigh it. 

मन तन अंतिर विस रह ेनानक नही सुमारु ॥  
man ṯan anṯar vas rahe nānak nahī sumār. 
He dwells deep within the mind and body. O Nanak, He cannot be measured. 

िदनु रैिण िज पर्भ कंउ सेवद ेितन कै सद बिलहार ॥२॥  
ḏin raiṇ jė parabẖ kaN▫u sevḏe ṯin kai saḏ balihār. ||2|| 
I am forever a sacrifice to those who serve God, day and night. ||2|| 

संत अराधिन सद सदा सभना का बखिसद ु॥  
sanṯ arāḏẖan saḏ saḏā sabẖnā kā bakẖsinḏ. 
The Saints worship and adore Him forever and ever; He is the Forgiver of all. 

जीउ िपडु िजिन सािजआ किर िकरपा िदतीनु िजद ु॥  
jī▫o pind jin sāji▫ā kar kirpā ḏiṯīn jinḏ. 
He fashioned the soul and the body, and by His Kindness, He bestowed the soul. 

गुर सबदी आराधीऐ जपीऐ िनरमल मंत ु॥  
gur sabḏī ārāḏẖī▫ai japī▫ai nirmal manṯ. 
Through the Word of the Guru's Shabad, worship and adore Him, and chant His Pure 
Mantra. 
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कीमित कहणु न जाईऐ परमेसुरु बेअंतु ॥  
kīmaṯ kahaṇ na jā▫ī▫ai parmesur be▫anṯ. 
His Value cannot be evaluated. The Transcendent Lord is endless. 

िजसु मिन वसै नराइणो सो कहीऐ भगवंतु ॥  
jis man vasai nārā▫iṇo so kahī▫ai bẖagvanṯ. 
That one, within whose mind the Lord abides, is said to be most fortunate. 

जीअ की लोचा पूरीऐ िमलै सुआमी कंतु ॥  
jī▫a kī lochā pūrī▫ai milai su▫āmī kanṯ. 
The soul's desires are fulfilled, upon meeting the Master, our Husband Lord. 

नानकु जीवै जिप हरी दोख सभे ही हतंु ॥  
nānak jīvai jap harī ḏokẖ sabẖe hī hanṯ. 
Nanak lives by chanting the Lord's Name; all sorrows have been erased. 

िदनु रैिण िजसु न िवसरै सो हिरआ होवै जंतु ॥३॥  
ḏin raiṇ jis na visrai so hari▫ā hovai janṯ. ||3|| 
One who does not forget Him, day and night, is continually rejuvenated. ||3|| 

सरब कला पर्भ पूरणो मंञु िनमाणी थाउ ॥  
sarab kalā parabẖ pūrṇo mañ nimāṇī thā▫o. 
God is overflowing with all powers. I have no honor-He is my resting place. 

हिर ओट गही मन अदंरे जिप जिप जीवां नाउ ॥  
har ot gahī man anḏre jap jap jīvāN nā▫o. 
I have grasped the Support of the Lord within my mind; I live by chanting and 
meditating on His Name. 

किर िकरपा पर्भ आपणी जन धूड़ी संिग समाउ ॥  
kar kirpā parabẖ āpṇī jan ḏẖūrẖī sang samā▫o. 
Grant Your Grace, God, and bless me, that I may merge into the dust of the feet of the 
humble. 

िजउ तंू राखिह ितउ रहा तेरा िदता पैना खाउ ॥  
ji▫o ṯūN rākẖahi ṯi▫o rahā ṯerā ḏiṯā painā kẖā▫o. 
As You keep me, so do I live. I wear and eat whatever You give me. 

उदमु सोई कराइ पर्भ िमिल साधू गुण गाउ ॥  
uḏam so▫ī karā▫e parabẖ mil sāḏẖū guṇ gā▫o. 
May I make the effort, O God, to sing Your Glorious Praises in the Company of the Holy. 

दजूी जाइ न सुझई िकथै कूकण जाउ ॥  
ḏūjī jā▫e na sujẖ▫ī kithai kūkaṇ jā▫o. 
I can conceive of no other place; where could I go to lodge a complaint? 

अिगआन िबनासन तम हरण ऊच ेअगम अमाउ ॥  
agi▫ān bināsan ṯam haraṇ ūche agam amā▫o. 
You are the Dispeller of ignorance, the Destroyer of darkness, O Lofty, Unfathomable 
and Unapproachable Lord. 
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मनु िवछुिड़आ हिर मेलीऐ नानक एहु सुआउ ॥  
man vicẖẖurẖi▫ā har melī▫ai nānak ehu su▫ā▫o. 
Please unite this separated one with Yourself; this is Nanak's yearning. 

सरब किलआणा ितत ुिदिन हिर परसी गुर के पाउ ॥४॥१॥  
sarab kali▫āṇā ṯiṯ ḏin har parsī gur ke pā▫o. ||4||1|| 
That day shall bring every joy, O Lord, when I take to the Feet of the Guru. ||4||1|| 
 



 1217

 

so asthān baṯāvhu mīṯā 
 

आसा महला ५ ॥ (385-14) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

तीरिथ जाउ त हउ हउ करते ॥  
ṯirath jā▫o ṯa ha▫o ha▫o karṯe. 
Journeying to sacred shrines of pilgrimage, I see the mortals acting in ego. 

पंिडत पूछउ त माइआ राते ॥१॥  
pandiṯ pūcẖẖa▫o ṯa mā▫i▫ā rāṯe. ||1|| 
If I ask the Pandits, I find them tainted by Maya. ||1|| 

सो असथानु बतावहु मीता ॥  
so asthān baṯāvhu mīṯā. 
Show me that place, O friend, 

जा कै हिर हिर कीरतनु नीता ॥१॥ रहाउ ॥  
jā kai har har kīrṯan nīṯā. ||1|| rahā▫o. 
where the Kirtan of the Lord's Praises are forever sung. ||1||Pause|| 

सासतर् बेद पाप पुंन वीचार ॥  
sāsṯar beḏ pāp punn vīchār. 
The Shaastras and the Vedas speak of sin and virtue; 

नरिक सुरिग िफिर िफिर अउतार ॥२॥  
narak surag fir fir a▫uṯār. ||2|| 
they say that mortals are reincarnated into heaven and hell, over and over again. ||2|| 

िगरसत मिह िचत उदास अहकंार ॥  
girsaṯ mėh chinṯ uḏās ahaNkār. 
In the householder's life, there is anxiety, and in the life of the renunciate, there is egotism. 

करम करत जीअ कउ जंजार ॥३॥  
karam karaṯ jī▫a ka▫o janjār. ||3|| 
Performing religious rituals, the soul is entangled. ||3|| 

पर्भ िकरपा ते मनु विस आइआ ॥  
parabẖ kirpā ṯe man vas ā▫i▫ā. 
By God's Grace, the mind is brought under control; 

नानक गुरमुिख तरी ितिन माइआ ॥४॥  
nānak gurmukẖ ṯarī ṯin mā▫i▫ā. ||4|| 
O Nanak, the Gurmukh crosses over the ocean of Maya. ||4|| 

साधसंिग हिर कीरतनु गाईऐ ॥  
sāḏẖsang har kīrṯan gā▫ī▫ai. 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, sing the Kirtan of the Lord's Praises. 

इहु असथानु गुरू ते पाईऐ ॥१॥ रहाउ दजूा ॥७॥५८॥  
ih asthān gurū ṯe pā▫ī▫ai. ||1|| rahā▫o ḏūjā. ||7||58|| 
This place is found through the Guru. ||1||Second Pause||7||58|| 
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so sukẖ mo ka▫o sanṯ baṯāvhu 
 
गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥ (179-13) 
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 5. 
Gauree Gwaarayree, Fifth Mehl: 

बहु रंग माइआ बहु िबिध पेखी ॥  
baho rang mā▫i▫ā baho biḏẖ pekẖī. 
I have gazed upon the many forms of Maya, in so many ways. 

कलम कागद िसआनप लेखी ॥  
kalam kāgaḏ si▫ānap lekẖī. 
With pen and paper, I have written clever things. 

महर मलूक होइ दिेखआ खान ॥  
mahar malūk ho▫e ḏekẖi▫ā kẖān. 
I have seen what it is to be a chief, a king, and an emperor, 

ता ते नाही मनु ितर्पतान ॥१॥  
ṯā ṯe nāhī man ṯaripṯān. ||1|| 
but they do not satisfy the mind. ||1|| 

सो सुखु मो कउ संत बतावहु ॥  
so sukẖ mo ka▫o sanṯ baṯāvhu. 
Show me that peace, O Saints, 

ितर्सना बूझै मनु ितर्पतावहु ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯarisnā būjẖai man ṯaripṯāvho. ||1|| rahā▫o. 
which will quench my thirst and satisfy my mind. ||1||Pause|| 

असु पवन हसित असवारी ॥  
as pavan hasaṯ asvārī. 
You may have horses as fast as the wind, elephants to ride on, 

चोआ चंदनु सेज संुदिर नारी ॥  
cho▫ā chanḏan sej sunḏar nārī. 
sandalwood oil, and beautiful women in bed, 

नट नािटक आखारे गाइआ ॥  
nat nātik ākẖāre gā▫i▫ā. 
actors in dramas, singing in theaters 

ता मिह मिन संतोखु न पाइआ ॥२॥  
ṯā mėh man sanṯokẖ na pā▫i▫ā. ||2|| 
- but even with them, the mind does not find contentment. ||2|| 

तखतु सभा मंडन दोलीचे ॥  
ṯakẖaṯ sabẖā mandan ḏolīche. 
You may have a throne at the royal court, with beautiful decorations and soft carpets, 

सगल मेवे संुदर बागीचे ॥  
sagal meve sunḏar bāgīche. 
all sorts of luscious fruits and beautiful gardens, 
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आखेड़ िबरित राजन की लीला ॥  
ākẖerẖ biraṯ rājan kī līlā. 
the excitement of the chase and princely pleasures 

मनु न सुहलेा परपंचु हीला ॥३॥  
man na suhelā parpanch hīlā. ||3|| 
- but still, the mind is not made happy by such illusory diversions. ||3|| 

किर िकरपा संतन सचु किहआ ॥  
kar kirpā sanṯan sach kahi▫ā. 
In their kindness, the Saints have told me of the True One, 

सरब सूख इहु आनंद ुलिहआ ॥  
sarab sūkẖ ih ānanḏ lahi▫ā. 
and so I have obtained all comforts and joy. 

साधसंिग हिर कीरतनु गाईऐ ॥  
sāḏẖsang har kīrṯan gā▫ī▫ai. 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, I sing the Kirtan of the Lord's Praises. 

कहु नानक वडभागी पाईऐ ॥४॥  
kaho nānak vadbẖāgī pā▫ī▫ai. ||4|| 
Says Nanak, through great good fortune, I have found this. ||4|| 

जा कै हिर धनु सोई सुहलेा ॥  
jā kai har ḏẖan so▫ī suhelā. 
One who obtains the wealth of the Lord becomes happy. 

पर्भ िकरपा ते साधसंिग मेला ॥१॥ रहाउ दजूा ॥१२॥८१॥  
parabẖ kirpā ṯe sāḏẖsang melā. ||1|| rahā▫o ḏūjā. ||12||81|| 
By God's Grace, I have joined the Saadh Sangat. ||1||Second Pause||12||81|| 
 



 1220

 

so har anḏẖule kī lākrī 
 
रागु गᲂड बाणी नामदउे जीउ की घरु २  (874-7) 
rāg gond banī nāmde▫o jī▫o kī ghar 2 
Raag Gond, The Word Of Naam Dayv Jee, Second House: 

हिर हिर करत िमटे सिभ भरमा ॥  
har har karaṯ mite sabẖ bẖarmā. 
Chanting the Name of the Lord, Har, Har, all doubts are dispelled. 

हिर को नामु लै ऊतम धरमा ॥  
har ko nām lai ūṯam ḏẖarmā. 
Chanting the Name of the Lord is the highest religion. 

हिर हिर करत जाित कुल हरी ॥  
har har karaṯ jāṯ kul harī. 
Chanting the Name of the Lord, Har, Har, erases social classes and ancestral pedigrees. 

सो हिर अंधुले की लाकरी ॥१॥  
so har anḏẖule kī lākrī. ||1|| 
The Lord is the walking stick of the blind. ||1|| 

हरए नमसते हरए नमह ॥  
har▫e namasṯe har▫e namah. 
I bow to the Lord, I humbly bow to the Lord. 

हिर हिर करत नही दखुु जमह ॥१॥ रहाउ ॥  
har har karaṯ nahī ḏukẖ jamah. ||1|| rahā▫o. 
Chanting the Name of the Lord, Har, Har, you will not be tormented by the Messenger of 
Death. ||1||Pause|| 

हिर हरनाखस हरे परान ॥  
har harnākẖas hare parān. 
The Lord took the life of Harnaakhash, 

अजैमल कीओ बैकंुठिह थान ॥  
ajaimal kī▫o baikuntẖėh thān. 
and gave Ajaamal a place in heaven. 

सूआ पड़ावत गिनका तरी ॥  
sū▫ā parẖāvaṯ ganikā ṯarī. 
Teaching a parrot to speak the Lord's Name, Ganika the prostitute was saved. 

सो हिर नैनहु की पूतरी ॥२॥  
so har nainhu kī pūṯrī. ||2|| 
That Lord is the light of my eyes. ||2|| 

हिर हिर करत पूतना तरी ॥  
har har karaṯ pūṯnā ṯarī. 
Chanting the Name of the Lord, Har, Har, Pootna was saved, 

बाल घातनी कपटिह भरी ॥  
bāl gẖāṯnī kaptahi bẖarī. 
even though she was a deceitful child-killer. 
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िसमरन दर्ोपद सुत उधरी ॥  
simran ḏaropaḏ suṯ uḏẖrī. 
Contemplating the Lord, Dropadi was saved. 

गऊतम सती िसला िनसतरी ॥३॥  
ga▫ūṯam saṯī silā nisṯarī. ||3|| 
Gautam's wife, turned to stone, was saved. ||3|| 

केसी कंस मथनु िजिन कीआ ॥  
kesī kans mathan jin kī▫ā. 
The Lord, who killed Kaysee and Kans, 

जीअ दानु काली कउ दीआ ॥  
jī▫a ḏān kālī ka▫o ḏī▫ā. 
gave the gift of life to Kali. 

पर्णवै नामा ऐसो हरी ॥  
paraṇvai nāmā aiso harī. 
Prays Naam Dayv, such is my Lord; 

जासु जपत भै अपदा टरी ॥४॥१॥५॥  
jās japaṯ bẖai apḏā tarī. ||4||1||5|| 
meditating on Him, fear and suffering are dispelled. ||4||1||5|| 
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so kicẖẖ kar jiṯ mail na lāgai 

 
गउड़ी महला ५ ॥ (199-3) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

सो िकछु किर िजतु मैलु न लागै ॥  
so kicẖẖ kar jiṯ mail na lāgai. 
Do only that, by which no filth or pollution shall stick to you. 

हिर कीरतन मिह एहु मनु जागै ॥१॥ रहाउ ॥  
har kīrṯan mėh ehu man jāgai. ||1|| rahā▫o. 
Let your mind remain awake and aware, singing the Kirtan of the Lord's Praises. ||1||Pause|| 

एको िसमिर न दजूा भाउ ॥  
eko simar na ḏūjā bẖā▫o. 
Meditate in remembrance on the One Lord; do not be in love with duality. 

संतसंिग जिप केवल नाउ ॥१॥  
saṯsang jap keval nā▫o. ||1|| 
In the Society of the Saints, chant only the Name. ||1|| 

करम धरम नेम बर्त पूजा ॥  
karam ḏẖaram nem baraṯ pūjā. 
The karma of good actions, the Dharma of righteous living, religious rituals, fasts and worship 

पारबर्हम िबनु जानु न दजूा ॥२॥  
pārbarahm bin jān na ḏūjā. ||2|| 
- practice these, but do not know any other than the Supreme Lord God. ||2|| 

ता की पूरन होई घाल ॥ जा की पर्ीित अपुने पर्भ नािल ॥३॥  
ṯā kī pūran ho▫ī gẖāl. jā kī parīṯ apune parabẖ nāl. ||3|| 
Those who place their love in God - their works are brought to fruition. ||3|| 

सो बैसनो ह ैअपर अपारु ॥  
so baisno hai apar apār. 
Infinitely invaluable is that Vaishnaav, that worshipper of Vishnu, 

कहु नानक िजिन तजे िबकार ॥४॥९६॥१६५॥  
kaho nānak jin ṯaje bikār. ||4||96||165|| 
says Nanak, who has renounced corruption. ||4||96||165|| 
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so ḏẖan vakẖar nām riḏai hamārai 
 

मारू महला १ ॥ (991-11) 
mārū mėhlā 1. 
Maaroo, First Mehl: 

इहु धनु सरब रिहआ भरपूिर ॥  
ih ḏẖan sarab rahi▫ā bẖarpūr. 
This wealth is all-pervading, permeating all. 

मनमुख िफरिह िस जाणिह दिूर ॥१॥  
manmukẖ firėh sė jāṇėh ḏūr. ||1|| 
The self-willed manmukh wanders around, thinking that it is far away. ||1|| 

सो धनु वखरु नामु िरद ैहमारै ॥  
so ḏẖan vakẖar nām riḏai hamārai. 
That commodity, the wealth of the Naam, is within my heart. 

िजसु तू दिेह ितसै िनसतारै ॥१॥ रहाउ ॥  
jis ṯū ḏėh ṯisai nisṯārai. ||1|| rahā▫o. 
Whoever You bless with it, is emancipated. ||1||Pause|| 

न इहु धनु जलै न तसकरु लै जाइ ॥  
na ih ḏẖan jalai na ṯaskar lai jā▫e. 
This wealth does not burn; it cannot be stolen by a thief. 

न इहु धनु डूबै न इसु धन कउ िमलै सजाइ ॥२॥  
na ih ḏẖan dūbai na is ḏẖan ka▫o milai sajā▫e. ||2|| 
This wealth does not drown, and its owner is never punished. ||2|| 

इसु धन की दखेहु विडआई ॥  
is ḏẖan kī ḏekẖhu vadi▫ā▫ī. 
Gaze upon the glorious greatness of this wealth, 

सहजे माते अनिदनु जाई ॥३॥  
sėhje māṯe an▫ḏin jā▫ī. ||3|| 
and your nights and days will pass, imbued with celestial peace. ||3|| 

इक बात अनूप सुनहु नर भाई ॥  
ik bāṯ anūp sunhu nar bẖā▫ī. 
Listen to this incomparably beautiful story, O my brothers, O Siblings of Destiny. 

इसु धन िबनु कहहु िकनै परम गित पाई ॥४॥  
is ḏẖan bin kahhu kinai param gaṯ pā▫ī. ||4|| 
Tell me, without this wealth, who has ever obtained the supreme status? ||4|| 

भणित नानकु अकथ की कथा सुणाए ॥  
bẖaṇaṯ nānak akath kī kathā suṇā▫e. 
Nanak humbly prays, I proclaim the Unspoken Speech of the Lord. 

सितगुरु िमलै त इहु धनु पाए ॥५॥८॥  
saṯgur milai ṯa ih ḏẖan pā▫e. ||5||8|| 
If one meets the True Guru, then this wealth is obtained. ||5||8|| 
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so nirmal nirmal har gun gāvai 

 
गउड़ी कबीर जी ॥ (328-13) 
ga▫orẖī kabīr jī. 
Gauree, Kabeer Jee: 

जो जन लेिह खसम का नाउ ॥ ितन कै सद बिलहारै जाउ ॥१॥  
jo jan lehi kẖasam kā nā▫o. ṯin kai saḏ balihārai jā▫o. ||1|| 
I am forever a sacrifice to those humble beings who take the Name of their Lord and Master. 
||1|| 

सो िनरमलु िनरमल हिर गुन गावै ॥  
so nirmal nirmal har gun gāvai. 
Those who sing the Glorious Praises of the Pure Lord are pure. 

सो भाई मेरै मिन भावै ॥१॥ रहाउ ॥  
so bẖā▫ī merai man bẖāvai. ||1|| rahā▫o. 
They are my Siblings of Destiny, so dear to my heart. ||1||Pause|| 

िजह घट रामु रिहआ भरपूिर ॥ ितन की पग पंकज हम धूिर ॥२॥  
jih gẖat rām rahi▫ā bẖarpūr. ṯin kī pag pankaj ham ḏẖūr. ||2|| 
I am the dust of the lotus feet of those whose hearts are filled with the All-pervading Lord. ||2|| 

जाित जुलाहा मित का धीरु ॥  
jāṯ julāhā maṯ kā ḏẖīr. 
I am a weaver by birth, and patient of mind. 

सहिज सहिज गुण रमै कबीरु ॥३॥२६॥  
sahj sahj guṇ ramai kabīr. ||3||26|| 
Slowly, steadily, Kabeer chants the Glories of God. ||3||26|| 
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so parabẖ nerai hū ṯe nerai 

 
दवेगंधारी ५ ॥ (530-13) 
ḏevganḏẖārī 5. 
Dayv-Gandhaaree, Fifth Mehl: 

सो पर्भु नेरै हू ते नेरै ॥  
so parabẖ nerai hū ṯe nerai. 
God is the nearest of the near. 

िसमिर िधआइ गाइ गुन गोिबद िदनु रैिन साझ सवेरै ॥१॥ रहाउ ॥  
simar ḏẖi▫ā▫e gā▫e gun gobinḏ ḏin rain sājẖ saverai. ||1|| rahā▫o. 
Remember Him, meditate on Him, and sing the Glorious Praises of the Lord of the Universe, day 
and night, evening and morning. ||1||Pause|| 

उधरु दहे दलुभ साधू संिग हिर हिर नामु जपेरै ॥  
uḏẖar ḏeh ḏulabẖ sāḏẖū sang har har nām japerai. 
Redeem your body in the invaluable Saadh Sangat, the Company of the Holy, chanting the 
Name of the Lord, Har, Har. 

घरी न मुहतु न चसा िबल्मबहु कालु िनतिह िनत हरैे ॥१॥  
gẖarī na muhaṯ na chasā bilambahu kāl niṯėh niṯ herai. ||1|| 
Do not delay for an instant, even for a moment. Death is keeping you constantly in his vision. 
||1|| 

अंध िबला ते काढहु करते िकआ नाही घिर तेरै ॥  
anḏẖ bilā ṯe kādẖahu karṯe ki▫ā nāhī gẖar ṯerai. 
Lift me up out of the dark dungeon, O Creator Lord; what is there which is not in Your home? 

नामु अधारु दीजै नानक कउ आनद सूख घनेरै ॥२॥१२॥  
nām aḏẖār ḏījai nānak ka▫o ānaḏ sūkẖ gẖanerai. ||2||12|| 
Bless Nanak with the Support of Your Name, that he may find great happiness and peace. 
||2||12|| 
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so mun jė man kī ḏubiḏẖā māre 
 
भैरउ महला ३ ॥ (1128-16) 
bẖairo mėhlā 3. 
Bhairao, Third Mehl: 

सो मुिन िज मन की दिुबधा मारे ॥  
so mun jė man kī ḏubiḏẖā māre. 
He alone is a silent sage, who subdues his mind's duality. 

दिुबधा मािर बर्हमु बीचारे ॥१॥  
ḏubiḏẖā mār barahm bīchāre. ||1|| 
Subduing his duality, he contemplates God. ||1|| 

इसु मन कउ कोई खोजहु भाई ॥  
is man ka▫o ko▫ī kẖojahu bẖā▫ī. 
Let each person examine his own mind, O Siblings of Destiny. 

मनु खोजत नामु नउ िनिध पाई ॥१॥ रहाउ ॥  
man kẖojaṯ nām na▫o niḏẖ pā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
Examine your mind, and you shall obtain the nine treasures of the Naam. ||1||Pause|| 

मूलु मोहु किर करतै जगतु उपाइआ ॥  
mūl moh kar karṯai jagaṯ upā▫i▫ā. 
The Creator created the world, upon the foundation of worldly love and attachment. 

ममता लाइ भरिम ਭੋलाइआ ॥२॥  
mamṯā lā▫e bẖaram bẖolā▫i▫ā. ||2|| 
Attaching it to possessiveness, He has led it into confusion with doubt. ||2|| 

इसु मन ते सभ िपड पराणा ॥  
is man ṯe sabẖ pind parāṇā. 
From this Mind come all bodies, and the breath of life. 

मन कै वीचािर हुकमु बुिझ समाणा ॥३॥  
man kai vīchār hukam bujẖ samāṇā. ||3|| 
By mental contemplation, the mortal realizes the Hukam of the Lord's Command, and merges in 
Him. ||3|| 

करमु होवै गुरु िकरपा करै ॥  
karam hovai gur kirpā karai. 
When the mortal has good karma, the Guru grants His Grace. 

इहु मनु जागै इसु मन की दिुबधा मरै ॥४॥  
ih man jāgai is man kī ḏubiḏẖā marai. ||4|| 
Then this mind is awakened, and the duality of this mind is subdued. ||4|| 

मन का सुभाउ सदा बैरागी ॥  
man kā subẖā▫o saḏā bairāgī. 
It is the innate nature of the mind to remain forever detached. 

सभ मिह वसै अतीतु अनरागी ॥५॥  
sabẖ mėh vasai aṯīṯ anrāgī. ||5|| 
The Detached, Dispassionate Lord dwells within all. ||5|| 
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कहत नानकु जो जाणै भेउ ॥  
kahaṯ nānak jo jāṇai bẖe▫o. 
Says Nanak, one who understands this mystery, 

आिद पुरखु िनरंजन दउे ॥६॥५॥  
āḏ purakẖ niranjan ḏe▫o. ||6||5|| 
becomes the embodiment of the Primal, Immaculate, Divine Lord God. ||6||5|| 
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so▫e rahī parabẖ kẖabar na jānī 
 
आसा महला ५ ॥ (389-8) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

सोइ रही पर्भ खबिर न जानी ॥  
so▫e rahī parabẖ kẖabar na jānī. 
She remains asleep, and does not know the news of God. 

भोरु भइआ बहुिर पछुतानी ॥१॥  
bẖor bẖa▫i▫ā bahur pacẖẖuṯānī. ||1|| 
The day dawns, and then, she regrets. ||1|| 

िपर्अ पेर्म सहिज मिन अनद ुधरउ री ॥  
pari▫a parem sahj man anaḏ ḏẖara▫o rī. 
Loving the Beloved, the mind is filled with celestial bliss. 

पर्भ िमलबे की लालसा ता ते आलसु कहा करउ री ॥१॥ रहाउ ॥  
parabẖ milbe kī lālsā ṯā ṯe ālas kahā kara▫o rī. ||1|| rahā▫o. 
You yearn to meet with God, so why do you delay? ||1||Pause|| 

कर मिह अ्मिमर्तु आिण िनसािरओ ॥  
kar mėh amriṯ āṇ nisāri▫o. 
He came and poured His Ambrosial Nectar into your hands, 

िखसिर गइओ भूम पिर डािरओ ॥२॥  
kẖisar ga▫i▫o bẖūm par ḏāri▫o. ||2|| 
but it slipped through your fingers, and fell onto the ground. ||2|| 

सािद मोिह लादी अहकंारे ॥  
sāḏ mohi lāḏī ahaNkāre. 
You are burdened with desire, emotional attachment and egotism; 

दोसु नाही पर्भ करणैहारे ॥३॥  
ḏos nāhī parabẖ karṇaihāre. ||3|| 
it is not the fault of God the Creator. ||3|| 

साधसंिग िमटे भरम अंधारे ॥  
sāḏẖsang mite bẖaram anḏẖāre. 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, the darkness of doubt is dispelled. 

नानक मेली िसरजणहारे ॥४॥२५॥७६॥  
nānak melī sirjaṇhāre. ||4||25||76|| 
O Nanak, the Creator Lord blends us with Himself. ||4||25||76|| 
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so▫e rahe mā▫i▫ā maḏ māṯe 
 
आसा महला ५ ॥ (388-16) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

कािम कर्ोिध अहकंािर िवगूते ॥  
kām kroḏẖ ahaNkār vigūṯe. 
Sexual desire, anger, and egotism lead to ruin. 

हिर िसमरनु किर हिर जन छूटे ॥१॥  
har simran kar har jan cẖẖūte. ||1|| 
Meditating on the Lord, the Lord's humble servants are redeemed. ||1|| 

सोइ रह ेमाइआ मद माते ॥  
so▫e rahe mā▫i▫ā maḏ māṯe. 
The mortals are asleep, intoxicated with the wine of Maya. 

जागत भगत िसमरत हिर राते ॥१॥ रहाउ ॥  
jāgaṯ bẖagaṯ simraṯ har rāṯe. ||1|| rahā▫o. 
The devotees remain awake, imbued with the Lord's meditation. ||1||Pause|| 

मोह भरिम बहु जोिन भवाइआ ॥  
moh bẖaram baho jon bẖavā▫i▫ā. 
In emotional attachment and doubt, the mortals wander through countless incarnations. 

असिथरु भगत हिर चरण िधआइआ ॥२॥  
asthir bẖagaṯ har charaṇ ḏẖi▫ā▫i▫ā. ||2|| 
The devotees remain ever-stable, meditating on the Lord's Lotus Feet. ||2|| 

बंधन अंध कूप िगर्ह मेरा ॥  
banḏẖan anḏẖ kūp garih merā. 
Bound to household and possessions, the mortals are lost in the deep, dark pit. 

मुकते संत बुझिह हिर नेरा ॥३॥  
mukṯe sanṯ bujẖėh har nerā. ||3|| 
The Saints are liberated, knowing the Lord to be near at hand. ||3|| 

कहु नानक जो पर्भ सरणाई ॥  
kaho nānak jo parabẖ sarṇā▫ī. 
Says Nanak, one who has taken to God's Sanctuary, 

ईहा सुखु आगै गित पाई ॥४॥२२॥७३॥  
īhā sukẖ āgai gaṯ pā▫ī. ||4||22||73|| 
obtains peace in this world, and salvation in the world hereafter. ||4||22||73|| 
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so▫ī karā▫e jo ṯuḏẖ bẖāvai 

 
सोरिठ महला ५ ॥ (626-17) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

सोई कराइ जो तुधु भावै ॥  
so▫ī karā▫e jo ṯuḏẖ bẖāvai. 
You make me do what pleases You. 

मोिह िसआणप कछू न आवै ॥  
mohi si▫āṇap kacẖẖū na āvai. 
I have no cleverness at all. 

हम बािरक तउ सरणाई ॥  
ham bārik ṯa▫o sarṇā▫ī. 
I am just a child - I seek Your Protection. 

पर्िभ आपे पैज रखाई ॥१॥  
parabẖ āpe paij rakẖā▫ī. ||1|| 
God Himself preserves my honor. ||1|| 

मेरा मात िपता हिर राइआ ॥  
merā māṯ piṯā har rā▫i▫ā. 
The Lord is my King; He is my mother and father. 

किर िकरपा पर्ितपालण लागा करᱭ तेरा कराइआ ॥ रहाउ ॥  
kar kirpā parṯipālaṇ lāgā karīN ṯerā karā▫i▫ā. rahā▫o. 
In Your Mercy, You cherish me; I do whatever You make me do. ||Pause|| 

जीअ जंत तेरे धारे ॥  
jī▫a janṯ ṯere ḏẖāre. 
The beings and creatures are Your creation. 

पर्भ डोरी हािथ तुमारे ॥  
parabẖ dorī hāth ṯumāre. 
O God, their reins are in Your hands. 

िज करावै सो करणा ॥  
jė karāvai so karṇā. 
Whatever You cause us to do, we do. 

नानक दास तेरी सरणा ॥२॥७॥७१॥  
nānak ḏās ṯerī sarṇā. ||2||7||71|| 
Nanak, Your slave, seeks Your Protection. ||2||7||71|| 
 



 1231

 

so▫ī ḏẖi▫ā▫ī▫ai jī▫arẖe sir sāhāN pāṯisāhu 
 
सर्ीरागु महला ५ ॥ (44-11) 
sarīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

सोई िधआईऐ जीअड़े िसिर साहां पाितसाहु ॥  
so▫ī ḏẖi▫ā▫ī▫ai jī▫arẖe sir sāhāN pāṯisāhu. 
Meditate on Him, O my soul; He is the Supreme Lord over kings and emperors. 

ितस ही की किर आस मन िजस का सभसु वेसाहु ॥  
ṯis hī kī kar ās man jis kā sabẖas vesāhu. 
Place the hopes of your mind in the One, in whom all have faith. 

सिभ िसआणपा छिड कै गुर की चरणी पाहु ॥१॥  
sabẖ si▫āṇpā cẖẖad kai gur kī charṇī pāhu. ||1|| 
Give up all your clever tricks, and grasp the Feet of the Guru. ||1|| 

मन मेरे सुख सहज सेती जिप नाउ ॥  
man mere sukẖ sahj seṯī jap nā▫o. 
O my mind, chant the Name with intuitive peace and poise. 

आठ पहर पर्भु िधआइ तंू गुण गोइंद िनत गाउ ॥१॥ रहाउ ॥  
ātẖ pahar parabẖ ḏẖi▫ā▫e ṯūN guṇ go▫inḏ niṯ gā▫o. ||1|| rahā▫o. 
Twenty-four hours a day, meditate on God. Constantly sing the Glories of the Lord of the 
Universe. ||1||Pause|| 

ितस की सरनी परु मना िजसु जेवडु अवरु न कोइ ॥  
ṯis kī sarnī par manā jis jevad avar na ko▫e. 
Seek His Shelter, O my mind; there is no other as Great as He. 

िजसु िसमरत सुखु होइ घणा दखुु दरद ुन मूले होइ ॥  
jis simraṯ sukẖ ho▫e gẖaṇā ḏukẖ ḏaraḏ na mūle ho▫e. 
Remembering Him in meditation, a profound peace is obtained. Pain and suffering will not 
touch you at all. 

सदा सदा किर चाकरी पर्भु सािहबु सचा सोइ ॥२॥  
saḏā saḏā kar chākrī parabẖ sāhib sachā so▫e. ||2|| 
Forever and ever, work for God; He is our True Lord and Master. ||2|| 

साधसंगित होइ िनरमला कटीऐ जम की फास ॥  
sāḏẖsangaṯ ho▫e nirmalā katī▫ai jam kī fās. 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, you shall become absolutely pure, and the 
noose of death shall be cut away. 

सुखदाता भै भंजनो ितसु आगै किर अरदािस ॥  
sukẖ▫ḏāṯa bẖai bẖanjno ṯis āgai kar arḏās. 
So offer your prayers to Him, the Giver of Peace, the Destroyer of fear. 

िमहर करे िजसु िमहरवानु तां कारजु आवै रािस ॥३॥  
mihar kare jis miharvān ṯāN kāraj āvai rās. ||3|| 
Showing His Mercy, the Merciful Master shall resolve your affairs. ||3|| 
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बहुतो बहुतु वखाणीऐ ऊचो ऊचा थाउ ॥  
bahuṯo bahuṯ vakẖāṇī▫ai ūcho ūchā thā▫o. 
The Lord is said to be the Greatest of the Great; His Kingdom is the Highest of the High. 

वरना िचहना बाहरा कीमित किह न सकाउ ॥  
varnā chihnā bāhrā kīmaṯ kahi na sakā▫o. 
He has no color or mark; His Value cannot be estimated. 

नानक कउ पर्भ मइआ किर सचु दवेहु अपुणा नाउ ॥४॥७॥७७॥  
nānak ka▫o parabẖ ma▫i▫ā kar sach ḏevhu apuṇā nā▫o. ||4||7||77|| 
Please show Mercy to Nanak, God, and bless him with Your True Name. ||4||7||77|| 
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sohāgaṇī āp savārī▫on lā▫e parem pi▫ār 
 
आसा महला ३ ॥ (426-10) 
āsā mėhlā 3. 
Aasaa, Third Mehl: 

दोहागणी महलु न पाइन्ही न जाणिन िपर का सुआउ ॥  
ḏuhāgaṇī mahal na pā▫inHī na jāṇan pir kā su▫ā▫o. 
The deserted brides do not obtain the Mansion of their Husband's Presence, nor do they know 
His taste. 

िफका बोलिह ना िनविह दजूा भाउ सुआउ ॥१॥  
fikā bolėh nā nivėh ḏūjā bẖā▫o su▫ā▫o. ||1|| 
They speak harsh words, and do not bow to Him; they are in love with another. ||1|| 

इहु मनूआ िकउ किर विस आवै ॥  
ih manū▫ā ki▫o kar vas āvai. 
How can this mind come under control? 

गुर परसादी ठाकीऐ िगआन मती घिर आवै ॥१॥ रहाउ ॥  
gur parsādī tẖākī▫ai gi▫ān maṯī gẖar āvai. ||1|| rahā▫o. 
By Guru's Grace, it is held in check; instructed in spiritual wisdom, it returns to its home. 
||1||Pause|| 

सोहागणी आिप सवारीओनु लाइ पेर्म िपआरु ॥  
sohāgaṇī āp savārī▫on lā▫e parem pi▫ār. 
He Himself adorns the happy soul-brides; they bear Him love and affection. 

सितगुर कै भाणै चलदीआ नामे सहिज सीगारु ॥२॥  
saṯgur kai bẖāṇai chalḏī▫ā nāme sahj sīgār. ||2|| 
They live in harmony with the Sweet Will of the True Guru, naturally adorned with the Naam. 
||2|| 

सदा राविह िपरु आपणा सची सेज सुभाइ ॥  
saḏā rāvėh pir āpṇā sachī sej subẖā▫e. 
They enjoy their Beloved forever, and their bed is decorated with Truth. 

िपर कै पेर्िम मोहीआ िमिल पर्ीतम सुखु पाइ ॥३॥  
pir kai parem mohī▫ā mil parīṯam sukẖ pā▫e. ||3|| 
They are fascinated with the Love of their Husband Lord; meeting their Beloved, they obtain 
peace. ||3|| 

िगआन अपारु सीगारु ह ैसोभावंती नािर ॥  
gi▫ān apār sīgār hai sobẖāvanṯī nār. 
Spiritual wisdom is the incomparable decoration of the happy soul-bride. 

सा सभराई संुदरी िपर कै हिेत िपआिर ॥४॥  
sā sabẖrā▫ī sunḏrī pir kai heṯ pi▫ār. ||4|| 
She is so beautiful - she is the queen of all; she enjoys the love and affection of her Husband 
Lord. ||4|| 

सोहागणी िविच रंगु रिखओनु सचै अलिख अपािर ॥  
sohāgaṇī vich rang rakẖi▫on sachai alakẖ apār. 
The True Lord, the Unseen, the Infinite, has infused His Love among the happy soul-brides. 
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सितगुरु सेविन आपणा सचै भाइ िपआिर ॥५॥  
saṯgur sevan āpṇā sachai bẖā▫e pi▫ār. ||5|| 
They serve their True Guru, with true love and affection. ||5|| 

सोहागणी सीगारु बणाइआ गुण का गिल हारु ॥  
sohāgaṇī sīgār baṇā▫i▫ā guṇ kā gal hār. 
The happy soul-bride has adorned herself with the necklace of virtue. 

पेर्म िपरमलु तिन लावणा अंतिर रतनु वीचारु ॥६॥  
parem pirmal ṯan lāvṇā anṯar raṯan vīchār. ||6|| 
She applies the perfume of love to her body, and within her mind is the jewel of reflective 
meditation. ||6|| 

भगित रते से ऊतमा जित पित सबद ेहोइ ॥  
bẖagaṯ raṯe se ūṯmā jaṯ paṯ sabḏe ho▫e. 
Those who are imbued with devotional worship are the most exalted. Their social standing and 
honor come from the Word of the Shabad. 

िबनु नावै सभ नीच जाित ह ैिबसटा का कीड़ा होइ ॥७॥  
bin nāvai sabẖ nīch jāṯ hai bistā kā kīrẖā ho▫e. ||7|| 
Without the Naam, all are low class, like maggots in manure. ||7|| 

हउ हउ करदी सभ िफरै िबनु सबद ैहउ न जाइ ॥  
ha▫o ha▫o karḏī sabẖ firai bin sabḏai ha▫o na jā▫e. 
Everyone proclaims, "Me, me!"; but without the Shabad, the ego does not depart. 

नानक नािम रते ितन हउमै गई सचै रह ेसमाइ ॥८॥८॥३०॥  
nānak nām raṯe ṯin ha▫umai ga▫ī sachai rahe samā▫e. ||8||8||30|| 
Raag Maaroo, The Word Of Kabeer Jee: 
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sohāgaṇī saḏā mukẖ ujlā gur kai sahj subẖā▫e 
 
वडहसंु महला ३ ॥ (559-7) 
vad▫hans mėhlā 3. 
Wadahans, Third Mehl: 

सोहागणी सदा मुखु उजला गुर कै सहिज सुभाइ ॥  
sohāgaṇī saḏā mukẖ ujlā gur kai sahj subẖā▫e. 
The faces of the happy soul-brides are radiant forever; through the Guru, they are peacefully 
poised. 

सदा िपरु राविह आपणा िवचहु आपु गवाइ ॥१॥  
saḏā pir rāvėh āpṇā vichahu āp gavā▫e. ||1|| 
They enjoy their Husband Lord constantly, eradicating their ego from within. ||1|| 

मेरे मन तू हिर हिर नामु िधआइ ॥  
mere man ṯū har har nām ḏẖi▫ā▫e. 
O my mind, meditate on the Name of the Lord, Har, Har. 

सतगुिर मो कउ हिर दीआ बुझाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
saṯgur mo ka▫o har ḏī▫ā bujẖā▫e. ||1|| rahā▫o. 
The True Guru has led me to understand the Lord. ||1||Pause|| 

दोहागणी खरीआ िबललादीआ ितना महलु न पाइ ॥  
ḏuhāgaṇī kẖarī▫ā billāḏī▫ā ṯinā mahal na pā▫e. 
The abandoned brides cry out in their suffering; they do not attain the Mansion of the Lord's 
Presence. 

दजूै भाइ करूपी दखूु पाविह आगै जाइ ॥२॥  
ḏūjai bẖā▫e karūpī ḏūkẖ pāvahi āgai jā▫e. ||2|| 
In the love of duality, they appear so ugly; they suffer in pain as they go to the world beyond. 
||2|| 

गुणवंती िनत गुण रवै िहरद ैनामु वसाइ ॥  
guṇvanṯī niṯ guṇ ravai hirḏai nām vasā▫e. 
The virtuous soul-bride constantly chants the Glorious Praises of the Lord; she enshrines the 
Naam, the Name of the Lord, within her heart. 

अउगणवंती कामणी दखुु लागै िबललाइ ॥३॥  
a▫ugaṇvanṯī kāmṇī ḏukẖ lāgai billā▫e. ||3|| 
The unvirtuous woman suffers, and cries out in pain. ||3|| 

सभना का भतारु एकु ह ैसुआमी कहणा िकछू न जाइ ॥  
sabẖnā kā bẖaṯār ek hai su▫āmī kahṇā kicẖẖū na jā▫e. 
The One Lord and Master is the Husband Lord of all; His Praises cannot be expressed. 

नानक आपे वेक कीितअनु नामे लइअनु लाइ ॥४॥४॥  
nānak āpe vek kīṯi▫an nāme la▫i▫an lā▫e. ||4||4|| 
O Nanak, He has separated some from Himself, while others are to His Name. ||4||4|| 
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sodẖī sarisat sakal ṯāraṇ ka▫o ab gur rāmḏās ka▫o milī badā▫ī 

 
सवईए महले चउथे के ४, बल्य (1406-5)  
sava▫ī▫e mahle cha▫uthe ke 4, bhal 
Swaiyas In Praise Of The Fourth Mehl, Bhal 

नानिक नामु िनरंजन जान्यउ कीनी भगित पेर्म िलव लाई ॥  
nānak nām niranjan jān▫ya▫o kīnī bẖagaṯ parem liv lā▫ī.  
Guru Nanak realized the Immaculate Naam, the Name of the Lord. He was lovingly attuned to 
loving devotional worship of the Lord.  

ता ते अंगद ुअंग संिग भयो साइरु ितिन सबद सुरित की नीव रखाई ॥  
ṯā ṯe angaḏ ang sang bẖa▫yo sā▫ir ṯin sabaḏ suraṯ kī nīv rakẖā▫ī.  
Gur Angad was with Him, life and limb, like the ocean; He showered His consciousness with the 
Word of the Shabad.  

गुर अमरदास की अकथ कथा ह ैइक जीह कछु कही न जाई ॥  
gur amarḏās kī akath kathā hai ik jīh kacẖẖ kahī na jā▫ī.  
The Unspoken Speech of Guru Amar Daas cannot be expressed with only one tongue.  

सोढी िसर्िस्ट सकल तारण कउ अब गुर रामदास कउ िमली बडाई ॥३॥  
sodẖī sarisat sakal ṯāraṇ ka▫o ab gur rāmḏās ka▫o milī badā▫ī. ||3|| 
Guru Raam Daas of the Sodhi dynasty has now been blessed with Glorious Greatness, to carry 
the whole world across. ||3|| 
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soḏẖaṯ soḏẖaṯ soḏẖ ṯaṯ bīchāri▫ā 
 
सूही महला ५ ॥ (761-16) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

िसिमर्ित बेद पुराण पुकारिन पोथीआ ॥  
simriṯ beḏ purāṇ pukāran pothī▫ā. 
The Simritees, the Vedas, the Puraanas and the other holy scriptures proclaim 

नाम िबना सिभ कूड़ु गाल्ही होछीआ ॥१॥  
nām binā sabẖ kūrẖ gālHī hocẖẖī▫ā. ||1|| 
that without the Naam, everything is false and worthless. ||1|| 

नामु िनधानु अपारु भगता मिन वसै ॥  
nām niḏẖān apār bẖagṯā man vasai. 
The infinite treasure of the Naam abides within the minds of the devotees. 

जनम मरण मोहु दखुु साधू संिग नसै ॥१॥ रहाउ ॥  
janam maraṇ moh ḏukẖ sāḏẖū sang nasai. ||1|| rahā▫o. 
Birth and death, attachment and suffering, are erased in the Saadh Sangat, the Company of the 
Holy. ||1||Pause|| 

मोिह बािद अहकंािर सरपर रंुिनआ ॥  
mohi bāḏ ahaNkār sarpar runni▫ā. 
Those who indulge in attachment, conflict and egotism shall surely weep and cry. 

सुखु न पाइिन्ह मूिल नाम िवछंुिनआ ॥२॥  
sukẖ na pā▫iniH mūl nām vicẖẖunni▫ā. ||2|| 
Those who are separated from the Naam shall never find any peace. ||2|| 

मेरी मेरी धािर बंधिन बंिधआ ॥  
merī merī ḏẖār banḏẖan banḏẖi▫ā. 
Crying out, "Mine! Mine!", he is bound in bondage. 

नरिक सुरिग अवतार माइआ धंिधआ ॥३॥  
narak surag avṯār mā▫i▫ā ḏẖanḏẖi▫ā. ||3|| 
Entangled in Maya, he is reincarnated in heaven and hell. ||3|| 

सोधत सोधत सोिध ततु बीचािरआ ॥  
soḏẖaṯ soḏẖaṯ soḏẖ ṯaṯ bīchāri▫ā. 
Searching, searching, searching, I have come to understand the essence of reality. 

नाम िबना सुखु नािह सरपर हािरआ ॥४॥  
nām binā sukẖ nāhi sarpar hāri▫ā. ||4|| 
Without the Naam, there is no peace at all, and the mortal will surely fail. ||4|| 

आविह जािह अनेक मिर मिर जनमते ॥  
āvahi jāhi anek mar mar janmaṯe. 
Many come and go; they die, and die again, and are reincarnated. 

िबनु बूझे सभु वािद जोनी भरमते ॥५॥  
bin būjẖe sabẖ vāḏ jonī bẖarmaṯe. ||5|| 
Without understanding, they are totally useless, and they wander in reincarnation. ||5|| 
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िजन्ह कउ भए दइआल ितन्ह साधू संगु भइआ ॥  
jinH ka▫o bẖa▫e ḏa▫i▫āl ṯinH sāḏẖū sang bẖa▫i▫ā. 
They alone join the Saadh Sangat, unto whom the Lord becomes Merciful. 

अ्मिमर्तु हिर का नामु ितन्ही जनी जिप लइआ ॥६॥  
amriṯ har kā nām ṯinHī janī jap la▫i▫ā. ||6|| 
They chant and meditate on the Ambrosial Name of the Lord. ||6|| 

खोजिह कोिट असंख बहुतु अनंत के ॥  
kẖojėh kot asaNkẖ bahuṯ ananṯ ke. 
Uncounted millions, so many they are endless, search for Him. 

िजसु बुझाए आिप नेड़ा ितसु ह े॥७॥  
jis bujẖā▫e āp nerẖā ṯis he. ||7|| 
But only that one, who understands his own self, sees God near at hand. ||7|| 

िवसरु नाही दातार आपणा नामु दहेु ॥  
visar nāhī ḏāṯār āpṇā nām ḏeh. 
Never forget me, O Great Giver - please bless me with Your Naam. 

गुण गावा िदनु राित नानक चाउ एहु ॥८॥२॥५॥१६॥  
guṇ gāvā ḏin rāṯ nānak chā▫o ehu. ||8||2||5||16|| 
To sing Your Glorious Praises day and night - O Nanak, this is my heart-felt desire. 
||8||2||5||16|| 
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soratẖ ṯām suhāvaṇī jā har nām dẖandẖole 

 
वार सोरिठ की ਮ� ४ ॥ (642-14) 
rāg sorath vār mahle 4 kī. 
Vaar Of Raag Sorat'h, Fourth Mehl: 

सोरिठ तािम सुहावणी जा हिर नामु ढंढोले ॥  
soratẖ ṯām suhāvaṇī jā har nām dẖandẖole. 
Sorat'h is beautiful only when it leads the soul-bride to seek the Lord's Name. 

गुर पुरखु मनावै आपणा गुरमती हिर हिर बोले ॥  
gur purakẖ manāvai āpṇā gurmaṯī har har bole. 
She pleases her Guru and God; under Guru's Instruction, she speaks the Name of the Lord, Har, 
Har. 

हिर पेर्िम कसाई िदनसु राित हिर रती हिर रंिग चोले ॥  
har parem kasā▫ī ḏinas rāṯ har raṯī har rang chole. 
She is attracted to the Lord's Name, day and night, and her body is drenched in the color of the 
Love of the Lord, Har, Har. 

हिर जैसा पुरखु न लभई सभु दिेखआ जगतु मै टोले ॥  
har jaisā purakẖ na labẖ▫ī sabẖ ḏekẖi▫ā jagaṯ mai tole. 
No other being like the Lord God can be found; I have looked and searched over the whole 
world. 

गुिर सितगुिर नामु िदर्ड़ाइआ मनु अनत न काहू डोले ॥  
gur saṯgur nām drirẖ▫ā▫i▫ā man anaṯ na kāhū dole. 
The Guru, the True Guru, has implanted the Naam within me; my mind does not waver any 
more. 

जनु नानकु हिर का दासु ह ैगुर सितगुर के गोल गोले ॥२॥  
jan nānak har kā ḏās hai gur saṯgur ke gol gole. ||2|| 
Servant Nanak is the Lord's slave, the slave of the slaves of the Guru, the True Guru. ||2|| 
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haN▫u kurbānai jā▫o miharvānā haN▫u kurbānai jā▫o 
 
ितलंग महला १ घरु ३  (721-16) 
ṯilang mėhlā 1 gẖar 3 
Tilang, First Mehl, Third House: 

इहु तनु माइआ पािहआ िपआरे लीतड़ा लिब रंगाए ॥  
ih ṯan mā▫i▫ā pāhi▫ā pi▫āre līṯ▫rẖā lab rangā▫e. 
This body fabric is conditioned by Maya, O beloved; this cloth is dyed in greed. 

मेरै कंत न भावै चोलड़ा िपआरे िकउ धन सेजै जाए ॥१॥  
merai kanṯ na bẖāvai cholrẖā pi▫āre ki▫o ḏẖan sejai jā▫e. ||1|| 
My Husband Lord is not pleased by these clothes, O Beloved; how can the soul-bride go to His bed? 
||1|| 

हउं कुरबानै जाउ िमहरवाना हउं कुरबानै जाउ ॥  
haN▫u kurbānai jā▫o miharvānā haN▫u kurbānai jā▫o. 
I am a sacrifice, O Dear Merciful Lord; I am a sacrifice to You. 

हउं कुरबानै जाउ ितना कै लैिन जो तेरा नाउ ॥  
haN▫u kurbānai jā▫o ṯinā kai lain jo ṯerā nā▫o. 
I am a sacrifice to those who take to Your Name. 

लैिन जो तेरा नाउ ितना कै हउं सद कुरबानै जाउ ॥१॥ रहाउ ॥  
lain jo ṯerā nā▫o ṯinā kai haN▫u saḏ kurbānai jā▫o. ||1|| rahā▫o. 
Unto those who take to Your Name, I am forever a sacrifice. ||1||Pause|| 

काइआ रंङिण जे थीऐ िपआरे पाईऐ नाउ मजीठ ॥  
kā▫i▫ā raṅaṇ je thī▫ai pi▫āre pā▫ī▫ai nā▫o majītẖ. 
If the body becomes the dyer's vat, O Beloved, and the Name is placed within it as the dye, 

रंङण वाला जे रंङै सािहब ुऐसा रंगु न डीठ ॥२॥  
raṅaṇ vālā je raṅai sāhib aisā rang na dītẖ. ||2|| 
and if the Dyer who dyes this cloth is the Lord Master - O, such a color has never been seen before! 
||2|| 

िजन के चोले रतड़ ेिपआरे कंतु ितना कै पािस ॥  
jin ke chole raṯ▫rẖe pi▫āre kanṯ ṯinā kai pās. 
Those whose shawls are so dyed, O Beloved, their Husband Lord is always with them. 

धूिड़ ितना की जे िमलै जी कहु नानक की अरदािस ॥३॥  
ḏẖūrẖ ṯinā kī je milai jī kaho nānak kī arḏās. ||3|| 
Bless me with the dust of those humble beings, O Dear Lord. Says Nanak, this is my prayer. ||3|| 

आपे साजे आपे रंगे आपे नदिर करेइ ॥  
āpe sāje āpe range āpe naḏar kare▫i. 
He Himself creates, and He Himself imbues us. He Himself bestows His Glance of Grace. 

नानक कामिण कंतै भाव ैआपे ही रावेइ ॥४॥१॥३॥  
nānak kāmaṇ kanṯai bẖāvai āpe hī rāve▫e. ||4||1||3|| 
O Nanak, if the soul-bride becomes pleasing to her Husband Lord, He Himself enjoys her. ||4||1 
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haN▫u balihārai jā▫o sāche ṯere nām vitahu 
 
रागु धनािसरी महला ३ घरु ४  (666-9) 
rāg ḏẖanāsirī mėhlā 3 gẖar 4 
Raag Dhanaasaree, Third Mehl, Fourth House: 

हम भीखक भेखारी तेरे तू िनज पित ह ैदाता ॥  
ham bẖīkẖak bẖekẖārī ṯere ṯū nij paṯ hai ḏāṯā. 
I am just a poor beggar of Yours; You are Your Own Lord Master, You are the Great Giver. 

होहु दआैल नामु दहेु मंगत जन कंउ सदा रहउ रंिग राता ॥१॥  
hohu ḏai▫āl nām ḏeh mangaṯ jan kaN▫u saḏā raha▫o rang rāṯā. ||1|| 
Be Merciful, and bless me, a humble beggar, with Your Name, so that I may forever remain 
imbued with Your Love. ||1|| 

हउं बिलहारै जाउ साचे तेरे नाम िवटहु ॥  
haN▫u balihārai jā▫o sāche ṯere nām vitahu. 
I am a sacrifice to Your Name, O True Lord. 

करण कारण सभना का एको अवरु न दजूा कोई ॥१॥ रहाउ ॥  
karaṇ kāraṇ sabẖnā kā eko avar na ḏūjā ko▫ī. ||1|| rahā▫o. 
The One Lord is the Cause of causes; there is no other at all. ||1||Pause|| 

बहुते फेर पए िकरपन कउ अब िकछु िकरपा कीजै ॥  
bahuṯe fer pa▫e kirpan ka▫o ab kicẖẖ kirpā kījai. 
I was wretched; I wandered through so many cycles of reincarnation. Now, Lord, please bless 
me with Your Grace. 

होहु दइआल दरसनु दहेु अपुना ऐसी बखस करीजै ॥२॥  
hohu ḏa▫i▫āl ḏarsan ḏeh apunā aisī bakẖas karījai. ||2|| 
Be merciful, and grant me the Blessed Vision of Your Darshan; please grant me such a gift. 
||2|| 

भनित नानक भरम पट खूल्ह ेगुर परसादी जािनआ ॥  
bẖanaṯ nānak bẖaram pat kẖūlHe gur parsādī jāni▫ā. 
Prays Nanak, the shutters of doubt have been opened wide; by Guru's Grace, I have come to 
know the Lord. 

साची िलव लागी ह ैभीतिर सितगुर िसउ मनु मािनआ ॥३॥१॥९॥  
sāchī liv lāgī hai bẖīṯar saṯgur si▫o man māni▫ā. ||3||1||9|| 
I am filled to overflowing with true love; my mind is pleased and appeased by the True Guru. 
||3||1||9|| 
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ha▫o an▫ḏin har nām kīrṯan kara▫o 
 
रागु आसावरी घरु १६ के २ महला ४ सुधंग  (369-11) 
rāg āsāvarī gẖar 16 ke 2 mėhlā 4 suḏẖang 
Raag Aasaavaree, 2 Of Sixteenth House, Fourth Mehl, Sudhang: 

हउ अनिदनु हिर नामु कीरतनु करउ ॥  
ha▫o an▫ḏin har nām kīrṯan kara▫o. 
Night and day, I sing the Kirtan, the Praises of the Name of the Lord. 

सितगुिर मो कउ हिर नामु बताइआ हउ हिर िबनु िखनु पलु रिह न सकउ ॥१॥ रहाउ ॥  
saṯgur mo ka▫o har nām baṯā▫i▫ā ha▫o har bin kẖin pal rėh na saka▫o. ||1|| rahā▫o. 
The True Guru has revealed to me the Name of the Lord; without the Lord, I cannot live, for a 
moment, even an instant. ||1||Pause|| 

हमरै सर्वणु िसमरनु हिर कीरतनु हउ हिर िबनु रिह न सकउ हउ इकु िखनु ॥  
hamrai sarvaṇ simran har kīrṯan ha▫o har bin rėh na saka▫o ha▫o ik kẖin. 
My ears hear the Lord's Kirtan, and I contemplate Him; without the Lord, I cannot live, even for 
an instant. 

जैसे हसुं सरवर िबनु रिह न सकै तैसे हिर जनु िकउ रह ैहिर सेवा िबनु ॥१॥  
jaise hans sarvar bin rėh na sakai ṯaise har jan ki▫o rahai har sevā bin. ||1|| 
As the swan cannot live without the lake, how can the Lord's slave live without serving Him? 
||1|| 

िकनहू ंपर्ीित लाई दजूा भाउ िरद धािर िकनहू ंपर्ीित लाई मोह अपमान ॥  
kinhūN parīṯ lā▫ī ḏūjā bẖā▫o riḏ ḏẖār kinhūN parīṯ lā▫ī moh apmān. 
Some enshrine love for duality in their hearts, and some pledge love for worldly attachments 
and ego. 

हिर जन पर्ीित लाई हिर िनरबाण पद नानक िसमरत हिर हिर भगवान ॥२॥१४॥६६॥  
har jan parīṯ lā▫ī har nirbāṇ paḏ nānak simraṯ har har bẖagvān. ||2||14||66|| 
The Lord's servant embraces love for the Lord and the state of Nirvaanaa; Nanak contemplates 
the Lord, the Lord God. ||2||14||66|| 
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ha▫o kacẖẖū na jān▫o ṯerī sār 
 
बसंतु महला ५ ॥ (1181-18) 
basanṯ mėhlā 5. 
Basant, Fifth Mehl: 

तुम बड दाते द ेरह े॥  
ṯum bad ḏāṯe ḏe rahe. 
You are the Great Giver; You continue to give. 

जीअ पर्ाण मिह रिव रह े॥  
jī▫a parāṇ mėh rav rahe. 
You permeate and pervade my soul, and my breath of life. 

दीने सगले भोजन खान ॥  
ḏīne sagle bẖojan kẖān. 
You have given me all sorts of foods and dishes. 

मोिह िनरगुन इकु गुनु न जान ॥१॥  
mohi nirgun ik gun na jān. ||1|| 
I am unworthy; I know none of Your Virtues at all. ||1|| 

हउ कछू न जानउ तेरी सार ॥  
ha▫o kacẖẖū na jān▫o ṯerī sār. 
I do not understand anything of Your Worth. 

तू किर गित मेरी पर्भ दइआर ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯū kar gaṯ merī parabẖ ḏa▫i▫ār. ||1|| rahā▫o. 
Save me, O my Merciful Lord God. ||1||Pause|| 

जाप न ताप न करम कीित ॥  
jāp na ṯāp na karam kīṯ. 
I have not practiced meditation, austerities or good actions. 

आवै नाही कछू रीित ॥  
āvai nāhī kacẖẖū rīṯ. 
I do not know the way to meet You. 

मन मिह राखउ आस एक ॥  
man mėh rākẖa▫o ās ek. 
Within my mind, I have placed my hopes in the One Lord alone. 

नाम तेरे की तरउ टेक ॥२॥  
nām ṯere kī ṯara▫o tek. ||2|| 
The Support of Your Name shall carry me across. ||2|| 

सरब कला पर्भ तुम्ह पर्बीन ॥  
sarab kalā parabẖ ṯumH parbīn. 
You are the Expert, O God, in all powers. 

अंतु न पाविह जलिह मीन ॥  
anṯ na pāvahi jalėh mīn. 
The fish cannot find the limits of the water. 
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अगम अगम ऊचह ते ऊच ॥  
agam agam ūchah ṯe ūch. 
You are Inaccessible and Unfathomable, the Highest of the High. 

हम थोरे तुम बहुत मूच ॥३॥  
ham thore ṯum bahuṯ mūch. ||3|| 
I am small, and You are so very Great. ||3|| 

िजन तू िधआइआ से गनी ॥  
jin ṯū ḏẖi▫ā▫i▫ā se ganī. 
Those who meditate on You are wealthy. 

िजन तू पाइआ से धनी ॥  
jin ṯū pā▫i▫ā se ḏẖanī. 
Those who attain You are rich. 

िजिन तू सेिवआ सुखी से ॥  
jin ṯū sevi▫ā sukẖī se. 
Those who serve You are peaceful. 

संत सरिण नानक परे ॥४॥७॥  
sanṯ saraṇ nānak pare. ||4||7|| 
Nanak seeks the Sanctuary of the Saints. ||4||7|| 
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ha▫o ki▫ā sālāhī kiram janṯ vadī ṯerī vadi▫ā▫ī 

 
पउड़ी सूही महला २ ॥ (792-2)  
pa▫orẖī sūhī mėhlā 2.  
Pauree: Vaar Of Soohee, With Shaloks Of The Second Mehl:  

हउ िकआ सालाही िकरम जंतु वडी तेरी विडआई ॥  
ha▫o ki▫ā sālāhī kiram janṯ vadī ṯerī vadi▫ā▫ī.  
I am a worm - how can I praise You, O Lord; Your glorious greatness is so great!  

तू अगम दइआलु अग्ममु ह ैआिप लैिह िमलाई ॥  
ṯū agam ḏa▫i▫āl agamm hai āp laihi milā▫ī.  
You are inaccessible, merciful and unapproachable; You Yourself unite us with Yourself.  

मै तुझ िबनु बेली को नही तू अंित सखाई ॥  
mai ṯujẖ bin belī ko nahī ṯū anṯ sakẖā▫ī.  
I have no other friend except You; in the end, You alone will be my Companion and Support.  

जो तेरी सरणागती ितन लैिह छडाई ॥  
jo ṯerī sarṇāgaṯī ṯin laihi cẖẖadā▫ī.  
You save those who enter Your Sanctuary.  

नानक वेपरवाहु ह ैितसु ितलु न तमाई ॥२०॥१॥  
nānak veparvāhu hai ṯis ṯil na ṯamā▫ī. ||20||1|| 
O Nanak, He is care-free; He has no greed at all. ||20||1|| 
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ha▫o kurbān jā▫ī ṯere nāvai 

 
सोरिठ महला ५ ॥ (629-14) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat’h, Fifth Mehl: 

हिर मिन तिन विसआ सोई ॥  
har man ṯan vasi▫ā so▫ī. 
The Lord abides in my mind and body. 

जै जै कारु करे सभु कोई ॥  
jai jai kār kare sabẖ ko▫ī. 
Everyone congratulates me on my victory. 

गुर पूरे की विडआई ॥  
gur pūre kī vadi▫ā▫ī. 
This is the glorious greatness of the Perfect Guru. 

ता की कीमित कही न जाई ॥१॥  
ṯā kī kīmaṯ kahī na jā▫ī. ||1|| 
His value cannot be described. ||1|| 

हउ कुरबानु जाई तेरे नावै ॥  
ha▫o kurbān jā▫ī ṯere nāvai. 
I am a sacrifice to Your Name. 

िजस नो बखिस लैिह मेरे िपआरे सो जसु तेरा गावै ॥१॥ रहाउ ॥  
jis no bakẖas laihi mere pi▫āre so jas ṯerā gāvai. ||1|| rahā▫o. 
He alone, whom You have forgiven, O my Beloved, sings Your Praises. ||1||Pause|| 

तंू भारो सुआमी मेरा ॥  
ṯūN bẖāro su▫āmī merā. 
You are my Great Lord and Master. 

संतां भरवासा तेरा ॥  
janṯāN bẖarvāsā ṯerā. 
You are the support of the Saints. 

नानक पर्भ सरणाई ॥  
nānak parabẖ sarṇā▫ī. 
Nanak has entered God’s Sanctuary. 

मुिख िनदक कै छाई ॥२॥२२॥८६॥  
mukẖ ninḏak kai cẖẖā▫ī. ||2||22||86|| 
The faces of the slanderers are blackened with ashes. ||2||22||86|| 
 



 1247

 

 
ha▫o ṯa▫o ek rama▫ī▫ā laiha▫o 

 
राग गᲂड नामदउे जीउ ॥ (874-13) 
rāg gond nāmde▫o jī▫o. 
Raag Gond Naam Dayv Jee: 

भैरउ भूत सीतला धावै ॥  
bẖairo bẖūṯ sīṯlā ḏẖāvai. 
One who chases after the god Bhairau, evil spirits and the goddess of smallpox, 

खर बाहनु उहु छारु उडावै ॥१॥  
kẖar bāhan uho cẖẖār udāvai. ||1|| 
is riding on a donkey, kicking up the dust. ||1|| 

हउ तउ एकु रमईआ लैहउ ॥  
ha▫o ṯa▫o ek rama▫ī▫ā laiha▫o. 
I take only the Name of the One Lord. 

आन दवे बदलाविन दहैउ ॥१॥ रहाउ ॥  
ān ḏev baḏlāvan ḏaiha▫o. ||1|| rahā▫o. 
I have given away all other gods in exchange for Him. ||1||Pause|| 

िसव िसव करते जो नरु िधआवै ॥  
siv siv karṯe jo nar ḏẖi▫āvai. 
That man who chants "Shiva, Shiva", and meditates on him, 

बरद चढे डउरू ढमकावै ॥२॥  
baraḏ chadẖe da▫urū dẖamkāvai. ||2|| 
is riding on a bull, shaking a tambourine. ||2|| 

महा माई की पजूा करै ॥  
mahā mā▫ī kī pūjā karai. 
One who worships the Great Goddess Maya 

नर सै नािर होइ अउतरै ॥३॥  
nar sai nār ho▫e a▫uṯarai. ||3|| 
will be reincarnated as a woman, and not a man. ||3|| 

तू कहीअत ही आिद भवानी ॥  
ṯū kahī▫aṯ hī āḏ bẖavānī. 
You are called the Primal Goddess. 

मुकित की बरीआ कहा छपानी ॥४॥  
mukaṯ kī barī▫ā kahā cẖẖapānī. ||4|| 
At the time of liberation, where will you hide then? ||4|| 

गुरमित राम नाम गहु मीता ॥  
gurmaṯ rām nām gahu mīṯā. 
Follow the Guru's Teachings, and hold tight to the Lord's Name, O friend. 
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पर्णवै नामा इउ कह ैगीता ॥५॥२॥६॥  
paraṇvai nāmā i▫o kahai gīṯā. ||5||2||6|| 
Thus prays Naam Dayv, and so says the Gita as well. ||5||2||6|| 
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ha▫o ṯā kai balihārī 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (207-14) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

हउ ता कै बिलहारी ॥  
ha▫o ṯā kai balihārī. 
I am a sacrifice to those 

जा कै केवल नामु अधारी ॥१॥ रहाउ ॥  
jā kai keval nām aḏẖārī. ||1|| rahā▫o. 
who take the Support of the Naam. ||1||Pause|| 

मिहमा ता की केतक गनीऐ जन पारबर्हम रंिग राते ॥  
mahimā ṯā kī keṯak ganī▫ai jan pārbarahm rang rāṯe. 
How can I recount the praises of those humble beings who are attuned to the Love of the 
Supreme Lord God? 

सूख सहज आनंद ितना संिग उन समसिर अवर न दाते ॥१॥  
sūkẖ sahj ānanḏ ṯinā sang un samsar avar na ḏāṯe. ||1|| 
Peace, intuitive poise and bliss are with them. There are no other givers equal to them. ||1|| 

जगत उधारण सेई आए जो जन दरस िपआसा ॥  
jagaṯ uḏẖāraṇ se▫ī ā▫e jo jan ḏaras pi▫āsā. 
They have come to save the world - those humble beings who thirst for His Blessed Vision. 

उन की सरिण परै सो तिरआ संतसंिग पूरन आसा ॥२॥  
un kī saraṇ parai so ṯari▫ā saṯsang pūran āsā. ||2|| 
Those who seek their Sanctuary are carried across; in the Society of the Saints, their hopes are 
fulfilled. ||2|| 

ता कै चरिण परउ ता जीवा जन कै संिग िनहाला ॥  
ṯā kai charaṇ para▫o ṯā jīvā jan kai sang nihālā. 
If I fall at their Feet, then I live; associating with those humble beings, I remain happy. 

भगतन की रेणु होइ मनु मेरा होहु पर्भू िकरपाला ॥३॥  
bẖagṯan kī reṇ ho▫e man merā hohu parabẖū kirpālā. ||3|| 
O God, please be merciful to me, that my mind might become the dust of the feet of Your 
devotees. ||3|| 

राजु जोबनु अवध जो दीसै सभु िकछु जुग मिह घािटआ ॥  
rāj joban avaḏẖ jo ḏīsai sabẖ kicẖẖ jug mėh gẖāti▫ā. 
Power and authority, youth and age - whatever is seen in this world, all of it shall fade away. 

नामु िनधानु सद नवतनु िनरमलु इहु नानक हिर धनु खािटआ ॥४॥१०॥१३१॥  
nām niḏẖān saḏ navṯan nirmal ih nānak har ḏẖan kẖāti▫ā. ||4||10||131|| 
The treasure of the Naam, the Name of the Lord, is forever new and immaculate. Nanak has 
earned this wealth of the Lord. ||4||10||131|| 
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ha▫o nā cẖẖoda▫o kanṯ pāsrā 
 
रागु सूही महला ५ असटपदीआ घरु १० काफी  (761-6) 
rāg sūhī mėhlā 5 asatpaḏī▫ā gẖar 10 kāfī 
Raag Soohee, Fifth Mehl, Ashtapadees, Tenth House, Kaafee: 

जे भुली जे चुकी साईं भी तिहजी काढीआ ॥  
je bẖulī je chukī sā▫īN bẖī ṯahinjī kādẖī▫ā. 
Even though I have made mistakes, and even though I have been wrong, I am still called 
Yours, O my Lord and Master. 

िजन्हा नेहु दजूाणे लगा झूिर मरहु से वाढीआ ॥१॥  
jinHā nehu ḏūjāṇe lagā jẖūr marahu se vādẖī▫ā. ||1|| 
Those who enshrine love for another, die regretting and repenting. ||1|| 

हउ ना छोडउ कंत पासरा ॥  
ha▫o nā cẖẖoda▫o kanṯ pāsrā. 
I shall never leave my Husband Lord's side. 

सदा रंगीला लालु िपआरा एहु मिहजा आसरा ॥१॥ रहाउ ॥  
saḏā rangīlā lāl pi▫ārā ehu mahinjā āsrā. ||1|| rahā▫o. 
My Beloved Lover is always and forever beautiful. He is my hope and inspiration. ||1||Pause|| 

सजणु तूह ैसैणु तू मै तुझ उपिर बहु माणीआ ॥  
sajaṇ ṯūhai saiṇ ṯū mai ṯujẖ upar baho māṇī▫ā. 
You are my Best Friend; You are my relative. I am so proud of You. 

जा तू अंदिर ता सुखे तंू िनमाणी माणीआ ॥२॥  
jā ṯū anḏar ṯā sukẖe ṯūN nimāṇī māṇī▫ā. ||2|| 
And when You dwell within me, I am at peace. I am without honor - You are my honor. ||2|| 

जे तू तुठा िकर्पा िनधान ना दजूा वेखािल ॥  
je ṯū ṯutẖā kirpā niḏẖān nā ḏūjā vekẖāl. 
And when You are pleased with me, O treasure of mercy, then I do not see any other. 

एहा पाई मू दातड़ी िनत िहरद ैरखा समािल ॥३॥  
ehā pā▫ī mū ḏāṯ▫rẖī niṯ hirḏai rakẖā samāl. ||3|| 
Please grant me this blessing, that that I may forever dwell upon You and cherish You within 
my heart. ||3|| 

पाव जुलाई पंध तउ नैणी दरसु िदखािल ॥  
pāv julā▫ī panḏẖ ṯa▫o naiṇī ḏaras ḏikẖāl. 
Let my feet walk on Your Path, and let my eyes behold the Blessed Vision of Your Darshan. 

सर्वणी सुणी कहाणीआ जे गुरु थीवै िकरपािल ॥४॥  
sarvaṇī suṇī kahāṇī▫ā je gur thīvai kirpāl. ||4|| 
With my ears, I will listen to Your Sermon, if the Guru becomes merciful to me. ||4|| 

िकती लख करोिड़ िपरीए रोम न पुजिन तेिरआ ॥  
kiṯī lakẖ karorẖ pirī▫e rom na pujan ṯeri▫ā. 
Hundreds of thousands and millions do not equal even one hair of Yours, O my Beloved. 

तू साही हू साहु हउ किह न सका गुण तेिरआ ॥५॥  
ṯū sāhī hū sāhu ha▫o kahi na sakā guṇ ṯeri▫ā. ||5|| 
You are the King of kings; I cannot even describe Your Glorious Praises. ||5|| 
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सहीआ तऊ असंख मंञहु हिभ वधाणीआ ॥  
sahī▫ā ṯa▫ū asaNkẖ mañahu habẖ vaḏẖāṇī▫ā. 
Your brides are countless; they are all greater than I am. 

िहक भोरी नदिर िनहािल दिेह दरसु रंगु माणीआ ॥६॥  
hik bẖorī naḏar nihāl ḏėh ḏaras rang māṇī▫ā. ||6|| 
Please bless me with Your Glance of Grace, even for an instant; please bless me with Your 
Darshan, that I may revel in Your Love. ||6|| 

जै िडठे मनु धीरीऐ िकलिवख वंञिन्ह दरेू ॥  
jai ditẖe man ḏẖīrī▫ai kilvikẖ vaNñniH ḏūre. 
Seeing Him, my mind is comforted and consoled, and my sins and mistakes are far removed. 

सो िकउ िवसरै माउ मै जो रिहआ भरपूरे ॥७॥  
so ki▫o visrai mā▫o mai jo rahi▫ā bẖarpūre. ||7|| 
How could I ever forget Him, O my mother? He is permeating and pervading everywhere. ||7|| 

होइ िनमाणी ढिह पई िमिलआ सहिज सुभाइ ॥  
ho▫e nimāṇī dẖėh pa▫ī mili▫ā sahj subẖā▫e. 
In humility, I bowed down in surrender to Him, and He naturally met me. 

पूरिब िलिखआ पाइआ नानक संत सहाइ ॥८॥१॥४॥  
pūrab likẖi▫ā pā▫i▫ā nānak sanṯ sahā▫e. ||8||1||4|| 
I have received what was pre-ordained for me, O Nanak, with the help and assistance of the 
Saints. ||8||1||4|| 
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ha▫o panth ḏasā▫ī niṯ kẖarẖī ko▫ī parabẖ ḏase ṯin jā▫o 
 
िसरीरागु महला ४ ॥ (41-1) 
sirīrāg mėhlā 4. 
Siree Raag, Fourth Mehl: 

हउ पंथु दसाई िनत खड़ी कोई पर्भु दसे ितिन जाउ ॥  
ha▫o panth ḏasā▫ī niṯ kẖarẖī ko▫ī parabẖ ḏase ṯin jā▫o. 
I stand by the wayside and ask the Way. If only someone would show me the Way to God-I 
would go with him. 

िजनी मेरा िपआरा रािवआ ितन पीछै लािग िफराउ ॥  
jinī merā pi▫ārā rāvi▫ā ṯin pīcẖẖai lāg firā▫o. 
I follow in the footsteps of those who enjoy the Love of my Beloved. 

किर िमनित किर जोदड़ी मै पर्भु िमलणै का चाउ ॥१॥  
kar minaṯ kar joḏ▫rẖī mai parabẖ milṇai kā chā▫o. ||1|| 
I beg of them, I implore them; I have such a yearning to meet God! ||1|| 

मेरे भाई जना कोई मो कउ हिर पर्भु मेिल िमलाइ ॥  
mere bẖā▫ī janā ko▫ī mo ka▫o har parabẖ mel milā▫e. 
O my Siblings of Destiny, please unite me in Union with my Lord God. 

हउ सितगुर िवटहु वािरआ िजिन हिर पर्भु दीआ िदखाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
ha▫o saṯgur vitahu vāri▫ā jin har parabẖ ḏī▫ā ḏikẖā▫e. ||1|| rahā▫o. 
I am a sacrifice to the True Guru, who has shown me the Lord God. ||1||Pause|| 

होइ िनमाणी ढिह पवा पूरे सितगुर पािस ॥  
ho▫e nimāṇī dẖėh pavā pūre saṯgur pās. 
In deep humility, I fall at the Feet of the Perfect True Guru. 

िनमािणआ गुरु माणु ह ैगुरु सितगुरु करे साबािस ॥  
nimāṇi▫ā gur māṇ hai gur saṯgur kare sābās. 
The Guru is the Honor of the dishonored. The Guru, the True Guru, brings approval and 
applause. 

हउ गुरु सालािह न रजऊ मै मेले हिर पर्भु पािस ॥२॥  
ha▫o gur sālāhi na raj▫ū mai mele har parabẖ pās. ||2|| 
I am never tired of praising the Guru, who unites me with the Lord God. ||2|| 

सितगुर नो सभ को लोचदा जेता जगतु सभु कोइ ॥  
saṯgur no sabẖ ko lochḏā jeṯā jagaṯ sabẖ ko▫e. 
Everyone, all over the world, longs for the True Guru. 

िबनु भागा दरसनु ना थीऐ भागहीण बिह रोइ ॥  
bin bẖāgā ḏarsan nā thī▫ai bẖāghīṇ bahi ro▫e. 
Without the good fortune of destiny, the Blessed Vision of His Darshan is not obtained. The 
unfortunate ones just sit and cry. 

जो हिर पर्भ भाणा सो थीआ धुिर िलिखआ न मेटै कोइ ॥३॥  
jo har parabẖ bẖāṇā so thī▫ā ḏẖur likẖi▫ā na metai ko▫e. ||3|| 
All things happen according to the Will of the Lord God. No one can erase the pre-ordained Writ 
of Destiny. ||3|| 
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आपे सितगुरु आिप हिर आपे मेिल िमलाइ ॥  
āpe saṯgur āp har āpe mel milā▫e. 
He Himself is the True Guru; He Himself is the Lord. He Himself unites in His Union. 

आिप दइआ किर मेलसी गुर सितगुर पीछै पाइ ॥  
āp ḏa▫i▫ā kar melsī gur saṯgur pīcẖẖai pā▫e. 
In His Kindness, He unites us with Himself, as we follow the Guru, the True Guru. 

सभु जगजीवनु जिग आिप ह ैनानक जलु जलिह समाइ ॥४॥४॥६८॥  
sabẖ jagjīvan jag āp hai nānak jal jalėh samā▫e. ||4||4||68|| 
Over all the world, He is the Life of the World, O Nanak, like water mingled with water. 
||4||4||68|| 
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ha▫o pāpī paṯiṯ param pākẖandī ṯū nirmal nirankārī 
 
सोरिठ महला १ ॥ (596-17) 
soratẖ mėhlā 1. 
Sorat'h, First Mehl: 

हउ पापी पिततु परम पाखंडी तू िनरमलु िनरंकारी ॥  
ha▫o pāpī paṯiṯ param pākẖandī ṯū nirmal nirankārī. 
I am a wicked sinner and a great hypocrite; You are the Immaculate and Formless Lord. 

अ्मिमर्तु चािख परम रिस राते ठाकुर सरिण तुमारी ॥१॥  
amriṯ chākẖ param ras rāṯe tẖākur saraṇ ṯumārī. ||1|| 
Tasting the Ambrosial Nectar, I am imbued with supreme bliss; O Lord and Master, I seek Your 
Sanctuary. ||1|| 

करता तू मै माणु िनमाणे ॥  
karṯā ṯū mai māṇ nimāṇe. 
O Creator Lord, You are the honor of the dishonored. 

माणु महतु नामु धनु पलै साचै सबिद समाणे ॥ रहाउ ॥  
māṇ mahaṯ nām ḏẖan palai sāchai sabaḏ samāṇe. rahā▫o. 
In my lap is the honor and glory of the wealth of the Name; I merge into the True Word of the 
Shabad. ||Pause|| 

तू पूरा हम ऊरे होछे तू गउरा हम हउरे ॥  
ṯū pūrā ham ūre hocẖẖe ṯū ga▫urā ham ha▫ure. 
You are perfect, while I am worthless and imperfect. You are profound, while I am trivial. 

तुझ ही मन राते अिहिनिस परभाते हिर रसना जिप मन रे ॥२॥  
ṯujẖ hī man rāṯe ahinis parbẖāṯe har rasnā jap man re. ||2|| 
My mind is imbued with You, day and night and morning, O Lord; my tongue chants Your 
Name, and my mind meditates on You. ||2|| 

तुम साचे हम तुम ही राचे सबिद भेिद फुिन साचे ॥  
ṯum sāche ham ṯum hī rāche sabaḏ bẖeḏ fun sāche. 
You are True, and I am absorbed into You; through the mystery of the Shabad, I shall 
ultimately become True as well. 

अिहिनिस नािम रते से सूचे मिर जनमे से काचे ॥३॥  
ahinis nām raṯe se sūche mar janme se kāche. ||3|| 
Those who are imbued with the Naam day and night are pure, while those who die to be reborn 
are impure. ||3|| 

अवरु न दीसै िकसु सालाही ितसिह सरीकु न कोई ॥  
avar na ḏīsai kis sālāhī ṯisėh sarīk na ko▫ī. 
I do not see any other like the Lord; who else should I praise? No one is equal to Him. 

पर्णवित नानकु दासिन दासा गुरमित जािनआ सोई ॥४॥५॥  
paraṇvaṯ nānak ḏāsan ḏāsā gurmaṯ jāni▫ā so▫ī. ||4||5|| 
Prays Nanak, I am the slave of His slaves; by Guru's Instruction, I know Him. ||4||5|| 
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ha▫o pūnjī nām ḏasā▫iḏā ko ḏase har ḏẖan rās 
 
मारू महला ४ ॥ (996-10) 
mārū mėhlā 4. 
Maaroo, Fourth Mehl: 

हउ पंूजी नामु दसाइदा को दसे हिर धनु रािस ॥  
ha▫o pūnjī nām ḏasā▫iḏā ko ḏase har ḏẖan rās. 
I inquire about the commodity of the Naam, the Name of the Lord. Is there anyone who can 
show me the wealth, the capital of the Lord? 

हउ ितसु िवटहु खन खंनीऐ मै मेले हिर पर्भ पािस ॥  
ha▫o ṯis vitahu kẖan kẖannī▫ai mai mele har parabẖ pās. 
I cut myself into pieces, and make myself a sacrifice to that one who leads me to meet my Lord 
God. 

मै अंतिर पेर्मु िपमर्म का िकउ सजणु िमलै िमलािस ॥१॥  
mai anṯar parem piramm kā ki▫o sajaṇ milai milās. ||1|| 
I am filled with the Love of my Beloved; how can I meet my Friend, and merge with Him? ||1|| 

मन िपआिरआ िमतर्ा मै हिर हिर नामु धनु रािस ॥  
man pi▫āri▫ā miṯrā mai har har nām ḏẖan rās. 
O my beloved friend, my mind, I take the wealth, the capital of the Name of the Lord, Har, Har. 

गुिर पूरै नामु िदर्ड़ाइआ हिर धीरक हिर साबािस ॥१॥ रहाउ ॥  
gur pūrai nām drirẖ▫ā▫i▫ā har ḏẖīrak har sābās. ||1|| rahāo. 
The Perfect Guru has implanted the Naam within me; the Lord is my support - I celebrate the 
Lord. ||1||Pause|| 

हिर हिर आिप िमलाइ गुरु मै दसे हिर धनु रािस ॥  
har har āp milā▫e gur mai ḏase har ḏẖan rās. 
O my Guru, please unite me with the Lord, Har, Har; show me the wealth, the capital of the 
Lord. 

िबनु गुर पेर्मु न लभई जन वेखहु मिन िनरजािस ॥  
bin gur parem na labẖ▫ī jan vekẖhu man nirjās. 
Without the Guru, love does not well up; see this, and know it in your mind. 

हिर गुर िविच आपु रिखआ हिर मेले गुर साबािस ॥२॥  
har gur vich āp rakẖi▫ā har mele gur sābās. ||2|| 
The Lord has installed Himself within the Guru; so praise the Guru, who unites us with the Lord. 
||2|| 

सागर भगित भंडार हिर पूरे सितगुर पािस ॥  
sāgar bẖagaṯ bẖandār har pūre saṯgur pās. 
The ocean, the treasure of devotional worship of the Lord, rests with the Perfect True Guru. 

सितगुरु तुठा खोिल दइे मुिख गुरमुिख हिर परगािस ॥  
saṯgur ṯutẖā kẖol ḏe▫e mukẖ gurmukẖ har pargās. 
When it pleases the True Guru, He opens the treasure, and and the Gurmukhs are illuminated 
by the Lord's Light. 

मनमुिख भाग िवहूिणआ ितख मुईआ कंधी पािस ॥३॥  
manmukẖ bẖāg vihūṇi▫ā ṯikẖ mu▫ī▫ā kanḏẖī pās. ||3|| 
The unfortunate self-willed manmukhs die of thirst, on the very bank of the river. ||3|| 
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गुरु दाता दातारु ह ैहउ मागउ दानु गुर पािस ॥  
gur ḏāṯā ḏāṯār hai ha▫o māga▫o ḏān gur pās. 
The Guru is the Great Giver; I beg for this gift from the Guru, 

िचरी िवछंुना मेिल पर्भ मै मिन तिन वडड़ी आस ॥  
chirī vicẖẖunnā mel parabẖ mai man ṯan vadrẖī ās. 
that He may unite me with God, from whom I was separated for so long! This is the great hope 
of my mind and body. 

गुर भावै सुिण बेनती जन नानक की अरदािस ॥४॥२॥४॥  
gur bẖāvai suṇ benṯī jan nānak kī arḏās. ||4||2||4|| 
If it pleases You, O my Guru, please listen to my prayer; this is servant Nanak's prayer. 
||4||2||4|| 
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ha▫o balihārī ṯinH ka▫o merī jinḏurẖī▫e jinH har har nām aḏẖāro rām 
 
िबहागड़ा महला ४ ॥ (539-17) 
bihāgarẖā mėhlā 4. 
Bihaagraa, Fourth Mehl: 

हउ बिलहारी ितन्ह कउ मेरी िजदड़ुीए िजन्ह हिर हिर नामु अधारो राम ॥  
ha▫o balihārī ṯinH ka▫o merī jinḏurẖī▫e jinH har har nām aḏẖāro rām. 
I am a sacrifice, O my soul, to those who take the Support of the Name of the Lord, Har, Har. 

गुिर सितगुिर नामु िदर्ड़ाइआ मेरी िजदड़ुीए िबखु भउजलु तारणहारो राम ॥  
gur saṯgur nām drirẖ▫ā▫i▫ā merī jinḏurẖī▫e bikẖ bẖa▫ojal ṯāraṇhāro rām. 
The Guru, the True Guru, implanted the Name within me, O my soul, and He has carried me 
across the terrifying world-ocean of poison. 

िजन इक मिन हिर िधआइआ मेरी िजदड़ुीए ितन संत जना जैकारो राम ॥  
jin ik man har ḏẖi▫ā▫i▫ā merī jinḏurẖī▫e ṯin sanṯ janā jaikāro rām. 
Those who have meditated one-pointedly on the Lord, O my soul - I proclaim the Victory of 
those saintly beings. 

नानक हिर जिप सुखु पाइआ मेरी िजदड़ुीए सिभ दखू िनवारणहारो राम ॥१॥  
nānak har jap sukẖ pā▫i▫ā merī jinḏurẖī▫e sabẖ ḏūkẖ nivāraṇhāro rām. ||1|| 
Nanak has found peace, meditating on the Lord, O my soul; the Lord is the Destroyer of all 
pain. ||1|| 

सा रसना धनु धंनु ह ैमेरी िजदड़ुीए गुण गावै हिर पर्भ केरे राम ॥  
sā rasnā ḏẖan ḏẖan hai merī jinḏurẖī▫e guṇ gāvai har parabẖ kere rām. 
Blessed, blessed is that tongue, O my soul, which sings the Glorious Praises of the Lord God. 

ते सर्वन भले सोभनीक हिह मेरी िजदड़ुीए हिर कीरतनु सुणिह हिर तेरे राम ॥  
ṯe sarvan bẖale sobẖnīk hėh merī jinḏurẖī▫e har kīrṯan suṇėh har ṯere rām. 
Sublime and splendid are those ears, O my soul, which listen to the Kirtan of the Lord's Praises. 

सो सीसु भला पिवतर् पावनु ह ैमेरी िजदड़ुीए जो जाइ लगै गुर पैरे राम ॥  
so sīs bẖalā paviṯar pāvan hai merī jinḏurẖī▫e jo jā▫e lagai gur paire rām. 
Sublime, pure and pious is that head, O my soul, which falls at the Guru's Feet. 

गुर िवटहु नानकु वािरआ मेरी िजदड़ुीए िजिन हिर हिर नामु िचतेरे राम ॥२॥  
gur vitahu nānak vāri▫ā merī jinḏurẖī▫e jin har har nām chiṯere rām. ||2|| 
Nanak is a sacrifice to that Guru, O my soul; the Guru has placed the Name of the Lord, Har, 
Har, in my mind. ||2|| 

ते नेतर् भले परवाणु हिह मेरी िजदड़ुीए जो साधू सितगुरु दखेिह राम ॥  
ṯe neṯar bẖale parvāṇ hėh merī jinḏurẖī▫e jo sāḏẖū saṯgur ḏekẖėh rām. 
Blessed and approved are those eyes, O my soul, which gaze upon the Holy True Guru. 

ते हसत पुनीत पिवतर् हिह मेरी िजदड़ुीए जो हिर जसु हिर हिर लेखिह राम ॥  
ṯe hasaṯ punīṯ paviṯar hėh merī jinḏurẖī▫e jo har jas har har lekẖėh rām. 
Sacred and sanctified are those hands, O my soul, which write the Praises of the Lord, Har, Har. 

ितसु जन के पग िनत पूजीअिह मेरी िजदड़ुीए जो मारिग धरम चलेसिह राम ॥  
ṯis jan ke pag niṯ pūjī▫ah merī jinḏurẖī▫e jo mārag ḏẖaram chalesėh rām. 
I worship continually the feet of that humble being, O my soul, who walks on the Path of 
Dharma - the path of righteousness. 
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नानकु ितन िवटहु वािरआ मेरी िजदड़ुीए हिर सुिण हिर नामु मनेसिह राम ॥३॥  
nānak ṯin vitahu vāri▫ā merī jinḏurẖī▫e har suṇ har nām manesėh rām. ||3|| 
Nanak is a sacrifice to those, O my soul, who hear of the Lord, and believe in the Lord's Name. 
||3|| 

धरित पातालु आकासु ह ैमेरी िजदड़ुीए सभ हिर हिर नामु िधआवै राम ॥  
ḏẖaraṯ pāṯāl ākās hai merī jinḏurẖī▫e sabẖ har har nām ḏẖi▫āvai rām. 
The earth, the nether regions of the underworld, and the Akaashic ethers, O my soul, all 
meditate on the Name of the Lord, Har, Har. 

पउणु पाणी बैसंतरो मेरी िजदड़ुीए िनत हिर हिर हिर जसु गावै राम ॥  
pa▫uṇ pāṇī baisanṯaro merī jinḏurẖī▫e niṯ har har har jas gāvai rām. 
Wind, water and fire, O my soul, continually sing the Praises of the Lord, Har, Har, Har. 

वणु ितर्णु सभु आकारु ह ैमेरी िजदड़ुीए मुिख हिर हिर नामु िधआवै राम ॥  
vaṇ ṯariṇ sabẖ ākār hai merī jinḏurẖī▫e mukẖ har har nām ḏẖi▫āvai rām. 
The woods, the meadows and the whole world, O my soul, chant with their mouths the Lord's 
Name, and meditate on the Lord. 

नानक ते हिर दिर पैन्हाइआ मेरी िजदड़ुीए जो गुरमुिख भगित मनु लावै राम ॥४॥४॥  
nānak ṯe har ḏar painHā▫i▫ā merī jinḏurẖī▫e jo gurmukẖ bẖagaṯ man lāvai rām. ||4||4|| 
O Nanak, one who, as Gurmukh, focuses his consciousness on the Lord's devotional worship - O 
my soul, he is robed in honor in the Court of the Lord. ||4||4|| 
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ha▫o rėh na sakā bin ḏekẖe parīṯamā mai nīr vahe vėh chalai jī▫o 
 

रागु माझ चउपद ेघरु १ महला ४   (94-4) 
rāg mājẖ cha▫upḏe gẖar 1 mėhlā 4 
Raag Maajh, Chau-Padas, First House, Fourth Mehl: 

हिर हिर नामु मै हिर मिन भाइआ ॥  
har har nām mai har man bẖā▫i▫ā. 
The Name of the Lord, Har, Har, is pleasing to my mind. 

वडभागी हिर नामु िधआइआ ॥  
vadbẖāgī har nām ḏẖi▫ā▫i▫ā. 
By great good fortune, I meditate on the Lord's Name. 

गुिर पूरै हिर नाम िसिध पाई को िवरला गुरमित चलै जीउ ॥१॥  
gur pūrai har nām siḏẖ pā▫ī ko virlā gurmaṯ chalai jī▫o. ||1|| 
The Perfect Guru has attained spiritual perfection in the Name of the Lord. How rare 
are those who follow the Guru's Teachings. ||1|| 

मै हिर हिर खरचु लइआ बंिन पलै ॥  
mai har har kẖarach la▫i▫ā bann palai. 
I have loaded my pack with the provisions of the Name of the Lord, Har, Har. 

मेरा पर्ाण सखाई सदा नािल चलै ॥  
merā parāṇ sakẖā▫ī saḏā nāl chalai. 
The Companion of my breath of life shall always be with me. 

गुिर पूरै हिर नामु िदड़ाइआ हिर िनहचलु हिर धनु पलै जीउ ॥२॥  
gur pūrai har nām ḏirẖā▫i▫ā har nihchal har ḏẖan palai jī▫o. ||2|| 
The Perfect Guru has implanted the Lord's Name within me. I have the Imperishable 
Treasure of the Lord in my lap. ||2|| 

हिर हिर सजणु मेरा पर्ीतम ुराइआ ॥  
har har sajaṇ merā parīṯam rā▫i▫ā. 
The Lord, Har, Har, is my Best Friend; He is my Beloved Lord King. 

कोई आिण िमलावै मेरे पर्ाण जीवाइआ ॥  
ko▫ī āṇ milāvai mere parāṇ jīvā▫i▫ā. 
If only someone would come and introduce me to Him, the Rejuvenator of my breath of 
life. 

हउ रिह न सका िबनु दखेे पर्ीतमा मै नीरु वह ेविह चलै जीउ ॥३॥  
ha▫o rėh na sakā bin ḏekẖe parīṯamā mai nīr vahe vėh chalai jī▫o. ||3|| 
I cannot survive without seeing my Beloved. My eyes are welling up with tears. ||3|| 

सितगुरु िमतर्ु मेरा बाल सखाई ॥  
saṯgur miṯar merā bāl sakẖā▫ī. 
My Friend, the True Guru, has been my Best Friend since I was very young. 

हउ रिह न सका िबनु दखेे मेरी माई ॥  
ha▫o rėh na sakā bin ḏekẖe merī mā▫ī. 
I cannot survive without seeing Him, O my mother! 
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हिर जीउ िकर्पा करहु गुरु मलेहु जन नानक हिर धनु पलै जीउ ॥४॥१॥  
har jī▫o kirpā karahu gur melhu jan nānak har ḏẖan palai jī▫o. ||4||1|| 
O Dear Lord, please show Mercy to me, that I may meet the Guru. Servant Nanak 
gathers the Wealth of the Lord's Name in his lap. ||4||1|| 
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ha▫o vañā kurbāṇ sā▫ī āpṇe 
 
आसा महला ५ ॥ (397-3) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

साई अलखु अपारु भोरी मिन वसै ॥  
sā▫ī alakẖ apār bẖorī man vasai. 
If the Invisible and Infinite Lord dwells within my mind, even for a moment, 

दखूु दरद ुरोगु माइ मैडा हभु नसै ॥१॥  
ḏūkẖ ḏaraḏ rog mā▫e maidā habẖ nasai. ||1|| 
then all my pains, troubles, and diseases vanish. ||1|| 

हउ वंञा कुरबाणु साई आपणे ॥  
ha▫o vañā kurbāṇ sā▫ī āpṇe. 
I am a sacrifice to my Lord Master. 

होवै अनद ुघणा मिन तिन जापणे ॥१॥ रहाउ ॥  
hovai anaḏ gẖaṇā man ṯan jāpṇe. ||1|| rahā▫o. 
Meditating on Him, a great joy wells up within my mind and body. ||1||Pause|| 

िबदक गािल्ह सुणी सचे ितसु धणी ॥  
binḏak gālėh suṇī sache ṯis ḏẖaṇī. 
I have heard only a little bit of news about the True Lord Master. 

सूखी हू ंसुखु पाइ माइ न कीम गणी ॥२॥  
sūkẖī hūN sukẖ pā▫e mā▫e na kīm gaṇī. ||2|| 
I have obtained the peace of all peace, O my mother; I cannot estimate its worth. ||2|| 

नैण पसंदो सोइ पेिख मुसताक भई ॥  
naiṇ pasanḏo so▫e pekẖ musṯāk bẖa▫ī. 
He is so beautiful to my eyes; beholding Him, I have been bewitched. 

मै िनरगुिण मेरी माइ आिप लिड़ लाइ लई ॥३॥  
mai nirguṇ merī mā▫e āp larẖ lā▫e la▫ī. ||3|| 
I am worthless, O my mother; He Himself has attached me to the hem of His robe. ||3|| 

बेद कतेब संसार हभा हू ंबाहरा ॥  
beḏ kaṯeb sansār habẖā hūN bāhrā. 
He is beyond the world of the Vedas, the Koran and the Bible. 

नानक का पाितसाहु िदसै जाहरा ॥४॥३॥१०५॥  
nānak kā pāṯisāhu ḏisai jāhrā. ||4||3||105|| 
The Supreme King of Nanak is immanent and manifest. ||4||3||105|| 
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ha▫o vār vār jā▫o gur gopāl. ||1|| rahā▫o 

 
नट महला ५ ॥ (980-1) 
nat mėhlā 5. 
Nat, Fifth Mehl: 

हउ वािर वािर जाउ गुर गोपाल ॥१॥ रहाउ ॥  
ha▫o vār vār jā▫o gur gopāl. ||1|| rahā▫o. 
I am a sacrifice, a sacrifice to the Guru, the Lord of the World. ||1||Pause|| 

मोिह िनरगुन तुम पूरन दाते दीना नाथ दइआल ॥१॥  
mohi nirgun ṯum pūran ḏāṯe ḏīnā nāth ḏa▫i▫āl. ||1|| 
I am unworthy; You are the Perfect Giver. You are the Merciful Master of the meek. ||1|| 

ऊठत बैठत सोवत जागत जीअ पर्ान धन माल ॥२॥  
ūtẖaṯ baitẖaṯ sovaṯ jāgaṯ jī▫a parān ḏẖan māl. ||2|| 
While standing up and sitting down, while sleeping and awake, You are my soul, my breath of 
life, my wealth and property. ||2|| 

दरसन िपआस बहुतु मिन मेरै नानक दरस िनहाल ॥३॥८॥९॥  
ḏarsan pi▫ās bahuṯ man merai nānak ḏaras nihāl. ||3||8||9|| 
Within my mind there is such a great thirst for the Blessed Vision of Your Darshan. Nanak is 
enraptured with Your Glance of Grace. ||3||8||9|| 
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ha▫o vārī ha▫o vārṇai kurbāṇ ṯere nāv no 
 
िसरीरागु महला १ घरु ३ ॥ (71-15) 
sirīrāg mėhlā 1 gẖar 3. 
Siree Raag, First Mehl, Third House: 

जोगी अंदिर जोगीआ ॥  
jogī anḏar jogī▫ā. 
Among Yogis, You are the Yogi; 

तंू भोगी अंदिर भोगीआ ॥  
ṯūN bẖogī anḏar bẖogī▫ā. 
among pleasure seekers, You are the Pleasure Seeker. 

तेरा अंतु न पाइआ सुरिग मिछ पइआिल जीउ ॥१॥  
ṯerā anṯ na pā▫i▫ā surag macẖẖ pa▫i▫āl jī▫o. ||1|| 
Your limits are not known to any of the beings in the heavens, in this world, or in the nether 
regions of the underworld. ||1|| 

हउ वारी हउ वारणै कुरबाणु तेरे नाव नो ॥१॥ रहाउ ॥  
ha▫o vārī ha▫o vārṇai kurbāṇ ṯere nāv no. ||1|| rahā▫o. 
I am devoted, dedicated, a sacrifice to Your Name. ||1||Pause|| 

तुधु संसारु उपाइआ ॥  
ṯuḏẖ sansār upā▫i▫ā. 
You created the world, 

िसरे िसिर धंधे लाइआ ॥  
sire sir ḏẖanḏẖe lā▫i▫ā. 
and assigned tasks to one and all. 

वेखिह कीता आपणा किर कुदरित पासा ढािल जीउ ॥२॥  
vekẖėh kīṯā āpṇā kar kuḏraṯ pāsā dẖāl jī▫o. ||2|| 
You watch over Your Creation, and through Your All-powerful Creative Potency, You cast the 
dice. ||2|| 

परगिट पाहारै जापदा ॥  
pargat pahārai jāpḏā. 
You are manifest in the Expanse of Your Workshop. 

सभु नावै नो परतापदा ॥  
sabẖ nāvai no parṯāpḏā. 
Everyone longs for Your Name, 

सितगुर बाझु न पाइओ सभ मोही माइआ जािल जीउ ॥३॥  
saṯgur bājẖ na pā▫i▫o sabẖ mohī mā▫i▫ā jāl jī▫o. ||3|| 
but without the Guru, no one finds You. All are enticed and trapped by Maya. ||3|| 

सितगुर कउ बिल जाईऐ ॥  
saṯgur ka▫o bal jā▫ī▫ai. 
I am a sacrifice to the True Guru. 

िजतु िमिलऐ परम गित पाईऐ ॥  
jiṯ mili▫ai param gaṯ pā▫ī▫ai. 
Meeting Him, the supreme status is obtained. 
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सुिर नर मुिन जन लोचद ेसो सितगुिर दीआ बुझाइ जीउ ॥४॥  
sur nar mun jan lochḏe so saṯgur ḏī▫ā bujẖā▫e jī▫o. ||4|| 
The angelic beings and the silent sages long for Him; the True Guru has given me this 
understanding. ||4|| 

सतसंगित कैसी जाणीऐ ॥  
saṯsangaṯ kaisī jāṇī▫ai. 
How is the Society of the Saints to be known? 

िजथै एको नामु वखाणीऐ ॥  
jithai eko nām vakẖāṇī▫ai. 
There, the Name of the One Lord is chanted. 

एको नामु हुकमु ह ैनानक सितगुिर दीआ बुझाइ जीउ ॥५॥  
eko nām hukam hai nānak saṯgur ḏī▫ā bujẖā▫e jī▫o. ||5|| 
The One Name is the Lord's Command; O Nanak, the True Guru has given me this 
understanding. ||5|| 
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ha▫o vārī mukẖ fer pi▫āre 
 
आसा कबीर जीउ ॥ (484-7) 
āsā kabīr jī▫o. 
Aasaa  Kabeer Jee-o: 

करवतु भला न करवट तेरी ॥  
karvaṯ bẖalā na karvat ṯerī. 
I would rather be cut apart by a saw, than have You turn Your back on me. 

लागु गले सुनु िबनती मेरी ॥१॥  
lāg gale sun binṯī merī. ||1|| 
Hug me close, and listen to my prayer. ||1|| 

हउ वारी मुखु फेिर िपआरे ॥  
ha▫o vārī mukẖ fer pi▫āre. 
I am a sacrifice to You - please, turn Your face to me, O Beloved Lord. 

करवटु द ेमो कउ काह ेकउ मारे ॥१॥ रहाउ ॥  
karvat ḏe mo ka▫o kāhe ka▫o māre. ||1|| rahā▫o. 
Why have You turned Your back to me? Why have You killed me? ||1||Pause|| 

जउ तनु चीरिह अंगु न मोरउ ॥  
ja▫o ṯan chīrėh ang na mora▫o. 
Even if You cut my body apart, I shall not pull my limbs away from You. 

िपडु परै तउ पर्ीित न तोरउ ॥२॥  
pind parai ṯa▫o parīṯ na ṯora▫o. ||2|| 
Even if my body falls, I shall not break my bonds of love with You. ||2|| 

हम तुम बीचु भइओ नही कोई ॥  
ham ṯum bīch bẖa▫i▫o nahī ko▫ī. 
Between You and I, there is no other. 

तुमिह सु कंत नािर हम सोई ॥३॥  
ṯumėh so kanṯ nār ham so▫ī. ||3|| 
You are the Husband Lord, and I am the soul-bride. ||3|| 

कहतु कबीरु सुनहु रे लोई ॥  
kahaṯ kabīr sunhu re lo▫ī. 
Says Kabeer, listen, O people: 

अब तुमरी परतीित न होई ॥४॥२॥३५॥  
ab ṯumrī parṯīṯ na ho▫ī. ||4||2||35|| 
now, I place no reliance in you. ||4||2||35|| 
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ha▫o vārī vañā kẖannī▫ai vañā ṯa▫o sāhib ke nāvai 
 
रागु वडहसंु महला १ घरु १ ॥  (557-4) 
rāg vad▫hans mėhlā 1 gẖar 1. 
Raag Wadahans, First Mehl, First House: 

अमली अमलु न अ्मबड़ै मछी नीरु न होइ ॥  
amlī amal na ambrẖai macẖẖī nīr na ho▫e. 
To the addict, there is nothing like the drug; to the fish, there is nothing else like water. 

जो रते सिह आपणै ितन भावै सभु कोइ ॥१॥  
jo raṯe sėh āpṇai ṯin bẖāvai sabẖ ko▫e. ||1|| 
Those who are attuned to their Lord - everyone is pleasing to them. ||1|| 

हउ वारी वंञा खंनीऐ वंञा तउ सािहब के नावै ॥१॥ रहाउ ॥  
ha▫o vārī vañā kẖannī▫ai vañā ṯa▫o sāhib ke nāvai. ||1|| rahā▫o. 
I am a sacrifice, cut apart into pieces, a sacrifice to Your Name, O Lord Master. ||1||Pause|| 

सािहबु सफिलओ रुखड़ा अ्मिमर्तु जा का नाउ ॥  
sāhib safli▫o rukẖ▫rẖā amriṯ jā kā nā▫o. 
The Lord is the fruitful tree; His Name is ambrosial nectar. 

िजन पीआ ते ितर्पत भए हउ ितन बिलहारै जाउ ॥२॥  
jin pī▫ā ṯe ṯaripaṯ bẖa▫e ha▫o ṯin balihārai jā▫o. ||2|| 
Those who drink it in are satisfied; I am a sacrifice to them. ||2|| 

मै की नदिर न आवही वसिह हभीआं नािल ॥  
mai kī naḏar na āvhī vasėh habẖī▫āN nāl. 
You are not visible to me, although You dwell with everyone. 

ितखा ितहाइआ िकउ लह ैजा सर भीतिर पािल ॥३॥  
ṯikẖā ṯihā▫i▫ā ki▫o lahai jā sar bẖīṯar pāl. ||3|| 
How can the thirst of the thirsty be quenched, with that wall between me and the pond? ||3|| 

नानकु तेरा बाणीआ तू सािहबु मै रािस ॥  
nānak ṯerā bāṇī▫ā ṯū sāhib mai rās. 
Nanak is Your merchant; You, O Lord Master, are my merchandise. 

मन ते धोखा ता लह ैजा िसफित करी अरदािस ॥४॥१॥  
man ṯe ḏẖokẖā ṯā lahai jā sifaṯ karī arḏās. ||4||1|| 
My mind is cleansed of doubt, only when I praise You, and pray to You. ||4||1|| 
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ha▫umai karṯi▫ā nah sukẖ ho▫e 

 
गउड़ी गुआरेरी महला १ ॥   (222-10) 
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 1. 
Gauree Gwaarayree, First Mehl: 

हउमै करितआ नह सुखु होइ ॥  
ha▫umai karṯi▫ā nah sukẖ ho▫e. 
Acting in egotism, peace is not obtained. 

मनमित झूठी सचा सोइ ॥  
manmaṯ jẖūtẖī sachā so▫e. 
The intellect of the mind is false; only the Lord is True. 

सगल िबगूते भावै दोइ ॥  
sagal bigūṯe bẖāvai ḏo▫e. 
All who love duality are ruined. 

सो कमावै धुिर िलिखआ होइ ॥१॥  
so kamāvai ḏẖur likẖi▫ā ho▫e. ||1|| 
People act as they are pre-ordained. ||1|| 

ऐसा जगु दिेखआ जूआरी ॥  
aisā jag ḏekẖi▫ā jū▫ārī. 
I have seen the world to be such a gambler; 

सिभ सुख मागै नामु िबसारी ॥१॥ रहाउ ॥  
sabẖ sukẖ māgai nām bisārī. ||1|| rahā▫o. 
all beg for peace, but they forget the Naam, the Name of the Lord. ||1||Pause|| 
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ha▫umai nāvai nāl viroḏẖ hai ḏu▫e na vasėh ik tẖā▫e 
 
वडहसंु महला ३ ॥ (560-12) 
vad▫hans mėhlā 3. 
Wadahans, Third Mehl: 

हउमै नावै नािल िवरोधु ह ैदइु न वसिह इक ठाइ ॥  
ha▫umai nāvai nāl viroḏẖ hai ḏu▫e na vasėh ik tẖā▫e. 
Ego is opposed to the Name of the Lord; the two do not dwell in the same place. 

हउमै िविच सेवा न होवई ता मनु िबरथा जाइ ॥१॥  
ha▫umai vich sevā na hova▫ī ṯā man birthā jā▫e. ||1|| 
In egotism, selfless service cannot be performed, and so the soul goes unfulfilled. ||1|| 

हिर चेित मन मेरे तू गुर का सबद ुकमाइ ॥  
har cheṯ man mere ṯū gur kā sabaḏ kamā▫e. 
O my mind, think of the Lord, and practice the Word of the Guru's Shabad. 

हुकमु मंनिह ता हिर िमलै ता िवचहु हउमै जाइ ॥ रहाउ ॥  
hukam manėh ṯā har milai ṯā vichahu ha▫umai jā▫e. rahā▫o. 
If you submit to the Hukam of the Lord's Command, then you shall meet with the Lord; only 
then will your ego depart from within. ||Pause|| 

हउमै सभु सरीरु ह ैहउमै ओपित होइ ॥  
ha▫umai sabẖ sarīr hai ha▫umai opaṯ ho▫e. 
Egotism is within all bodies; through egotism, we come to be born. 

हउमै वडा गुबारु ह ैहउमै िविच बुिझ न सकै कोइ ॥२॥  
ha▫umai vadā gubār hai ha▫umai vich bujẖ na sakai ko▫e. ||2|| 
Egotism is total darkness; in egotism, no one can understand anything. ||2|| 

हउमै िविच भगित न होवई हुकमु न बुिझआ जाइ ॥  
ha▫umai vich bẖagaṯ na hova▫ī hukam na bujẖi▫ā jā▫e. 
In egotism, devotional worship cannot be performed, and the Hukam of the Lord's Command 
cannot be understood. 

हउमै िविच जीउ बंधु ह ैनामु न वसै मिन आइ ॥३॥  
ha▫umai vich jī▫o banḏẖ hai nām na vasai man ā▫e. ||3|| 
In egotism, the soul is in bondage, and the Naam, the Name of the Lord, does not come to 
abide in the mind. ||3|| 

नानक सतगुिर िमिलऐ हउमै गई ता सचु विसआ मिन आइ ॥  
nānak saṯgur mili▫ai ha▫umai ga▫ī ṯā sach vasi▫ā man ā▫e. 
O Nanak, meeting with the True Guru, egotism is eliminated, and then, the True Lord comes to 
dwell in the mind|| 

सचु कमावै सिच रह ैसचे सेिव समाइ ॥४॥९॥१२॥  
sach kamāvai sach rahai sache sev samā▫e. ||4||9||12|| 
One starts practicing truth, abides in truth and by serving the True One gets absorbed in Him. 
||4||9||12|| 
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ha▫umai rog mānukẖ ka▫o ḏīnā 
 
भैरउ महला ५ ॥ (1140-16) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

हउमै रोगु मानुख कउ दीना ॥  
ha▫umai rog mānukẖ ka▫o ḏīnā. 
Mankind is afflicted with the disease of egotism. 

काम रोिग मैगलु बिस लीना ॥  
kām rog maigal bas līnā. 
The disease of sexual desire overwhelms the elephant. 

िदर्सिट रोिग पिच मुए पतंगा ॥  
ḏarisat rog pach mu▫e paṯangā. 
Because of the disease of vision, the moth is burnt to death. 

नाद रोिग खिप गए कुरंगा ॥१॥  
nāḏ rog kẖap ga▫e kurangā. ||1|| 
Because of the disease of the sound of the bell, the deer is lured to its death. ||1|| 

जो जो दीसै सो सो रोगी ॥  
jo jo ḏīsai so so rogī. 
Whoever I see is diseased. 

रोग रिहत मेरा सितगुरु जोगी ॥१॥ रहाउ ॥  
rog rahiṯ merā saṯgur jogī. ||1|| rahā▫o. 
Only my True Guru, the True Yogi, is free of disease. ||1||Pause|| 

िजहवा रोिग मीनु गर्िसआनो ॥  
jihvā rog mīn garsi▫āno. 
Because of the disease of taste, the fish is caught. 

बासन रोिग भवरु िबनसानो ॥  
bāsan rog bẖavar binsāno. 
Because of the disease of smell, the bumble bee is destroyed. 

हते रोग का सगल संसारा ॥  
heṯ rog kā sagal sansārā. 
The whole world is caught in the disease of attachment. 

ितर्िबिध रोग मिह बधे िबकारा ॥२॥  
ṯaribaḏẖ rog mėh baḏẖe bikārā. ||2|| 
In the disease of the three qualities, corruption is multiplied. ||2|| 

रोगे मरता रोगे जनमै ॥  
roge marṯā roge janmai. 
In disease the mortals die, and in disease they are born. 

रोगे िफिर िफिर जोनी भरमै ॥  
roge fir fir jonī bẖarmai. 
In disease they wander in reincarnation again and again. 
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रोग बंध रहनु रती न पावै ॥  
rog banḏẖ rahan raṯī na pāvai. 
Entangled in disease, they cannot stay still, even for an instant. 

िबनु सितगुर रोगु कतिह न जावै ॥३॥  
bin saṯgur rog kaṯėh na jāvai. ||3|| 
Without the True Guru, the disease is never cured. ||3|| 

पारबर्हिम िजसु कीनी दइआ ॥  
pārbarahm jis kīnī ḏa▫i▫ā. 
When the Supreme Lord God grants His Mercy, 

बाह पकिड़ रोगहु किढ लइआ ॥  
bāh pakarẖ rogahu kadẖ la▫i▫ā. 
He grabs hold of the mortal's arm, and pulls him up and out of the disease. 

तूटे बंधन साधसंगु पाइआ ॥  
ṯūte banḏẖan sāḏẖsang pā▫i▫ā. 
Reaching the Saadh Sangat, the Company of the Holy, the mortal's bonds are broken. 

कहु नानक गुिर रोगु िमटाइआ ॥४॥७॥२०॥  
kaho nānak gur rog mitā▫i▫ā. ||4||7||20|| 
Says Nanak, the Guru cures him of the disease. ||4||7||20|| 
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hatvāṇī ḏẖan māl hāt kīṯ 
 
बसंतु महला ५ ॥ (1180-7) 
basanṯ mėhlā 5. 
Basant, Fifth Mehl: 

हटवाणी धन माल हाटु कीतु ॥  
hatvāṇī ḏẖan māl hāt kīṯ. 
The shopkeeper deals in merchandise for profit. 

जूआरी जूए मािह चीतु ॥  
jū▫ārī jū▫e māhi chīṯ. 
The gambler's consciousness is focused on gambling. 

अमली जीवै अमलु खाइ ॥  
amlī jīvai amal kẖā▫e. 
The opium addict lives by consuming opium. 

ितउ हिर जनु जीवै हिर िधआइ ॥१॥  
ṯi▫o har jan jīvai har ḏẖi▫ā▫e. ||1|| 
In the same way, the humble servant of the Lord lives by meditating on the Lord. ||1|| 

अपनै रंिग सभु को रचै ॥  
apnai rang sabẖ ko rachai. 
Everyone is absorbed in his own pleasures. 

िजतु पर्िभ लाइआ िततु िततु लगै ॥१॥ रहाउ ॥  
jiṯ parabẖ lā▫i▫ā ṯiṯ ṯiṯ lagai. ||1|| rahā▫o. 
He is attached to whatever God attaches him to. ||1||Pause|| 

मेघ समै मोर िनरितकार ॥  
megẖ samai mor nirṯikār. 
When the clouds and the rain come, the peacocks dance. 

चंद दिेख िबगसिह कउलार ॥  
chanḏ ḏekẖ bigsahi ka▫ulār. 
Seeing the moon, the lotus blossoms. 

माता बािरक दिेख अनंद ॥  
māṯā bārik ḏekẖ anand. 
When the mother sees her infant, she is happy. 

ितउ हिर जन जीविह जिप गोिबद ॥२॥  
ṯi▫o har jan jīvėh jap gobinḏ. ||2|| 
In the same way, the humble servant of the Lord lives by meditating on the Lord of the 
Universe. ||2|| 

िसघ रुचै सद भोजनु मास ॥  
singẖ ruchai saḏ bẖojan mās. 
The tiger always wants to eat meat. 

रणु दिेख सूरे िचत उलास ॥  
raṇ ḏekẖ sūre chiṯ ulās. 
Gazing upon the battlefield, the warrior's mind is exalted. 
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िकरपन कउ अित धन िपआरु ॥  
kirpan ka▫o aṯ ḏẖan pi▫ār. 
The miser is totally in love with his wealth. 

हिर जन कउ हिर हिर आधारु ॥३॥  
har jan ka▫o har har āḏẖār. ||3|| 
The humble servant of the Lord leans on the Support of the Lord, Har, Har. ||3|| 

सरब रंग इक रंग मािह ॥  
sarab rang ik rang māhi. 
All love is contained in the Love of the One Lord. 

सरब सुखा सुख हिर कै नाइ ॥  
sarab sukẖā sukẖ har kai nā▫e. 
All comforts are contained in the Comfort of the Lord's Name. 

ितसिह परापित इहु िनधानु ॥  
ṯisėh parāpaṯ ih niḏẖān. 
He alone receives this treasure, 

नानक गुरु िजसु करे दानु ॥४॥२॥  
nānak gur jis kare ḏān. ||4||2|| 
O Nanak, unto whom the Guru gives His gift. ||4||2|| 
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hatẖ nigarahu kar kā▫i▫ā cẖẖījai 
 
रामकली महला १ ॥ (905-4) 
rāmkalī mėhlā 1. 
Raamkalee, First Mehl: 

हठु िनगर्हु किर काइआ छीजै ॥  
hatẖ nigarahu kar kā▫i▫ā cẖẖījai. 
Practicing restraint by Hatha Yoga, the body wears away. 

वरतु तपनु किर मनु नही भीजै ॥  
varaṯ ṯapan kar man nahī bẖījai. 
The mind is not softened by fasting or austerities. 

राम नाम सिर अवरु न पूजै ॥१॥  
rām nām sar avar na pūjai. ||1|| 
Nothing else is equal to worship of the Lord's Name. ||1|| 

गुरु सेिव मना हिर जन संगु कीजै ॥  
gur sev manā har jan sang kījai. 
Serve the Guru, O mind, and associate with the humble servants of the Lord. 

जमु जंदारु जोिह नही साकै सरपिन डिस न सकै हिर का रसु पीजै ॥१॥ रहाउ ॥  
jam janḏār johi nahī sākai sarpan das na sakai har kā ras pījai. ||1|| rahā▫o. 
The tyrannical Messenger of Death cannot touch you, and the serpent of Maya cannot sting 
you, when you drink in the sublime essence of the Lord. ||1||Pause|| 

वाद ुपड़ै रागी जगु भीजै ॥  
vāḏ parẖai rāgī jag bẖījai. 
The world reads the arguments, and is softened only by music. 

तैर् गुण िबिखआ जनिम मरीजै ॥  
ṯarai guṇ bikẖi▫ā janam marījai. 
In the three modes and corruption, they are born and die. 

राम नाम िबनु दखूु सहीजै ॥२॥  
rām nām bin ḏūkẖ sahījai. ||2|| 
Without the Lord's Name, they endure suffering and pain. ||2|| 

चाड़िस पवनु िसघासनु भीजै ॥  
chārẖas pavan singẖāsan bẖījai. 
The Yogi draws the breath upwards, and opens the Tenth Gate. 

िनउली करम खटु करम करीजै ॥  
ni▫ulī karam kẖat karam karījai. 
He practices inner cleansing and the six rituals of purification. 

राम नाम िबनु िबरथा सासु लीजै ॥३॥  
rām nām bin birthā sās lījai. ||3|| 
But without the Lord's Name, the breath he draws is useless. ||3|| 

अंतिर पंच अगिन िकउ धीरजु धीजै ॥  
anṯar panch agan ki▫o ḏẖīraj ḏẖījai. 
The fire of the five passions burns within him; how can he be calm? 
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अंतिर चोरु िकउ साद ुलहीजै ॥  
anṯar chor ki▫o sāḏ lahījai. 
The thief is within him; how can he taste the taste? 

गुरमुिख होइ काइआ गड़ु लीजै ॥४॥  
gurmukẖ ho▫e kā▫i▫ā garẖ lījai. ||4|| 
One who becomes Gurmukh conquers the body-fortress. ||4|| 

अंतिर मैलु तीरथ भरमीजै ॥  
anṯar mail ṯirath bẖarmījai. 
With filth within, he wanders around at places of pilgrimage. 

मनु नही सूचा िकआ सोच करीजै ॥  
man nahī sūchā ki▫ā soch karījai. 
His mind is not pure, so what is the use of performing ritual cleansings? 

िकरतु पइआ दोसु का कउ दीजै ॥५॥  
kiraṯ pa▫i▫ā ḏos kā ka▫o ḏījai. ||5|| 
He carries the karma of his own past actions; who else can he blame? ||5|| 

अंनु न खािह दहेी दखुु दीजै ॥  
ann na kẖāhi ḏehī ḏukẖ ḏījai. 
He does not eat food; he tortures his body. 

िबनु गुर िगआन ितर्पित नही थीजै ॥  
bin gur gi▫ān ṯaripaṯ nahī thījai. 
Without the Guru's wisdom, he is not satisfied. 

मनमुिख जनमै जनिम मरीजै ॥६॥  
manmukẖ janmai janam marījai. ||6|| 
The self-willed manmukh is born only to die, and be born again. ||6|| 

सितगुर पूिछ संगित जन कीजै ॥  
saṯgur pūcẖẖ sangaṯ jan kījai. 
Go, and ask the True Guru, and associate with the Lord's humble servants. 

मनु हिर राचै नही जनिम मरीजै ॥  
man har rāchai nahī janam marījai. 
Your mind shall merge into the Lord, and you shall not be reincarnated to die again. 

राम नाम िबनु िकआ करमु कीजै ॥७॥  
rām nām bin ki▫ā karam kījai. ||7|| 
Without the Lord's Name, what can anyone do? ||7|| 

ऊंदर दूदंर पािस धरीजै ॥  
ūNḏar ḏūNḏar pās ḏẖarījai. 
Silence the mouse scurrying around within you. 

धुर की सेवा रामु रवीजै ॥  
ḏẖur kī sevā rām ravījai. 
Serve the Primal Lord, by chanting the Lord's Name. 

नानक नामु िमलै िकरपा पर्भ कीजै ॥८॥५॥  
nānak nām milai kirpā parabẖ kījai. ||8||5|| 
O Nanak, God blesses us with His Name, when He grants His Grace. ||8||5|| 
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hath na lā▫e kasumbẖ▫rẖai jal jāsī dẖolā 
 
सूही लिलत ॥ (794-16) 
sūhī laliṯ. 
Soohee, Lalit: 

बेड़ा बंिध न सिकओ बंधन की वेला ॥  
berẖā banḏẖ na saki▫o banḏẖan kī velā. 
You were not able to make yourself a raft when you should have. 

भिर सरवरु जब ऊछलै तब तरणु दहुलेा ॥१॥  
bẖar sarvar jab ūcẖẖlai ṯab ṯaraṇ ḏuhelā. ||1|| 
When the ocean is churning and over-flowing, then it is very difficult to cross over it. ||1|| 

हथु न लाइ कस्ुमभड़ै जिल जासी ढोला ॥१॥ रहाउ ॥  
hath na lā▫e kasumbẖ▫rẖai jal jāsī dẖolā. ||1|| rahā▫o. 
Do not touch the safflower with your hands; its color will fade away, my dear. ||1||Pause|| 

इक आपीन्ह ैपतली सह केरे बोला ॥  
ik āpīnHai paṯlī sah kere bolā. 
First, the bride herself is weak, and then, her Husband Lord's Order is hard to bear. 

दधुा थणी न आवई िफिर होइ न मेला ॥२॥  
ḏuḏẖā thaṇī na āvī fir ho▫e na melā. ||2|| 
Milk does not return to the breast; it will not be collected again. ||2|| 

कह ैफरीद ुसहलेीहो सहु अलाएसी ॥  
kahai farīḏ sahelīho saho alā▫esī. 
Says Fareed, O my companions, when our Husband Lord calls, 

हसुं चलसी ड्ुममणा अिह तनु ढेरी थीसी ॥३॥२॥  
hans chalsī dummṇā ah ṯan dẖerī thīsī. ||3||2|| 
the soul departs, sad at heart, and this body returns to dust. ||3||2|| 
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ham anḏẖule anḏẖ bikẖai bikẖ rāṯe ki▫o chālah gur chālī 
 
धनासरी महला ४ ॥ (667-14) 
ḏẖanāsrī mėhlā 4. 
Dhanaasaree, Fourth Mehl: 

हम अंधुले अंध िबखै िबखु राते िकउ चालह गुर चाली ॥  
ham anḏẖule anḏẖ bikẖai bikẖ rāṯe ki▫o chālah gur chālī. 
I am blind, totally blind, entangled in corruption and poison. How can I walk on the Guru's Path? 

सतगुरु दइआ करे सुखदाता हम लावै आपन पाली ॥१॥  
saṯgur ḏa▫i▫ā kare sukẖ▫ḏāṯa ham lāvai āpan pālī. ||1|| 
If the True Guru, the Giver of peace, shows His kindness, He attaches us to the hem of His robe. 
||1|| 

गुरिसख मीत चलहु गुर चाली ॥  
gursikẖ mīṯ chalhu gur chālī. 
O Sikhs of the Guru, O friends, walk on the Guru's Path. 

जो गुरु कह ैसोई भल मानहु हिर हिर कथा िनराली ॥१॥ रहाउ ॥  
jo gur kahai so▫ī bẖal mānhu har har kathā nirālī. ||1|| rahā▫o. 
Whatever the Guru says, accept that as good; the sermon of the Lord, Har, Har, is unique and 
wonderful. ||1||Pause|| 

हिर के संत सुणहु जन भाई गुरु सेिवहु बेिग बेगाली ॥  
har ke sanṯ suṇhu jan bẖā▫ī gur sevihu beg begālī. 
O Saints of the Lord, O Siblings of Destiny, listen: serve the Guru, quickly now! 

सतगुरु सेिव खरचु हिर बाधहु मत जाणहु आजु िक काल्ही ॥२॥  
saṯgur sev kẖarach har bāḏẖhu maṯ jāṇhu āj kė kālHī. ||2|| 
Let your service to the True Guru be your supplies on the Lord's Path; pack them up, and don't think 
of today or tomorrow. ||2|| 

हिर के संत जपहु हिर जपणा हिर संतु चलै हिर नाली ॥  
har ke sanṯ japahu har japṇā har sanṯ chalai har nālī. 
O Saints of the Lord, chant the chant of the Lord's Name; the Lord's Saints walk with the Lord. 

िजन हिर जिपआ से हिर होए हिर िमिलआ केल केलाली ॥३॥  
jin har japi▫ā se har ho▫e har mili▫ā kel kelālī. ||3|| 
Those who meditate on the Lord, become the Lord; the playful, wondrous Lord meets them. ||3|| 

हिर हिर जपनु जिप लोच ਲੋचानी हिर िकरपा किर बनवाली ॥  
har har japan jap loch lochānī har kirpā kar banvālī. 
To chant the chant of the Lord's Name, Har, Har, is the longing I long for; have Mercy upon me, O 
Lord of the world-forest. 

जन नानक संगित साध हिर मेलहु हम साध जना पग राली ॥४॥४॥  
jan nānak sangaṯ sāḏẖ har melhu ham sāḏẖ janā pag rālī. ||4||4|| 
O Lord, unite servant Nanak with the Saadh Sangat, the Company of the Holy; make me the dust of 
the feet of the Holy. ||4||4|| 
 



 1278

 

ham ahaNkārī ahaNkār agi▫ān maṯ gur mili▫ai āp gavā▫i▫ā 
 
गउड़ी पूरबी महला ४ ॥ (172-6) 
ga▫orẖī pūrbī mėhlā 4. 
Gauree Poorbee, Fourth Mehl: 

हम अहकंारी अहकंार अिगआन मित गुिर िमिलऐ आपु गवाइआ ॥  
ham ahaNkārī ahaNkār agi▫ān maṯ gur mili▫ai āp gavā▫i▫ā. 
I am egotistical and conceited, and my intellect is ignorant. Meeting the Guru, my selfishness 
and conceit have been abolished. 

हउमै रोगु गइआ सुखु पाइआ धनु धंनु गुरू हिर राइआ ॥१॥  
ha▫umai rog ga▫i▫ā sukẖ pā▫i▫ā ḏẖan ḏẖan gurū har rā▫i▫ā. ||1|| 
The illness of egotism is gone, and I have found peace. Blessed, blessed is the Guru, the 
Sovereign Lord King. ||1|| 

राम गुर कै बचिन हिर पाइआ ॥१॥ रहाउ ॥  
rām gur kai bachan har pā▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 
I have found the Lord, through the Teachings of the Guru. ||1||Pause|| 

मेरै हीअरै पर्ीित राम राइ की गुिर मारगु पंथु बताइआ ॥  
merai hī▫arai parīṯ rām rā▫e kī gur mārag panth baṯā▫i▫ā. 
My heart is filled with love for the Sovereign Lord King; the Guru has shown me the path and 
the way to find Him. 

मेरा जीउ िपडु सभु सितगुर आगै िजिन िवछुिड़आ हिर गिल लाइआ ॥२॥  
merā jī▫o pind sabẖ saṯgur āgai jin vicẖẖurẖi▫ā har gal lā▫i▫ā. ||2|| 
My soul and body all belong to the Guru; I was separated, and He has led me into the Lord's 
Embrace. ||2|| 

मेरै अंतिर पर्ीित लगी दखेन कउ गुिर िहरद ेनािल िदखाइआ ॥  
merai anṯar parīṯ lagī ḏekẖan ka▫o gur hirḏe nāl ḏikẖā▫i▫ā. 
Deep within myself, I would love to see the Lord; the Guru has inspired me to see Him within 
my heart. 

सहज अनंद ुभइआ मिन मोरै गुर आगै आपु वेचाइआ ॥३॥  
sahj anand bẖa▫i▫ā man morai gur āgai āp vechā▫i▫ā. ||3|| 
Within my mind, intuitive peace and bliss have arisen; I have sold myself to the Guru. ||3|| 

हम अपराध पाप बहु कीने किर दसुटी चोर चुराइआ ॥  
ham aprāḏẖ pāp baho kīne kar ḏustī chor churā▫i▫ā. 
I am a sinner - I have committed so many sins; I am a villainous, thieving thief. 

अब नानक सरणागित आए हिर राखहु लाज हिर भाइआ ॥४॥११॥२५॥६३॥  
ab nānak sarṇāgaṯ ā▫e har rākẖo lāj har bẖā▫i▫ā. ||4||11||25||63|| 
Now, Nanak has come to the Lord's Sanctuary; preserve my honor, Lord, as it pleases Your Will. 
||4||11||25||63|| 
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ham aprāḏẖ pāp baho kīne kar ḏustī chor churā▫i▫ā 
 
गउड़ी पूरबी महला ४ ॥ (172-7) 
ga▫orẖī pūrbī mėhlā 4. 
Gauree Poorbee, Fourth Mehl: 

हम अहकंारी अहकंार अिगआन मित गुिर िमिलऐ आपु गवाइआ ॥  
ham ahaNkārī ahaNkār agi▫ān maṯ gur mili▫ai āp gavā▫i▫ā. 
I am egotistical and conceited, and my intellect is ignorant. Meeting the Guru, my selfishness 
and conceit have been abolished. 

हउमै रोगु गइआ सुखु पाइआ धनु धंनु गुरू हिर राइआ ॥१॥  
ha▫umai rog ga▫i▫ā sukẖ pā▫i▫ā ḏẖan ḏẖan gurū har rā▫i▫ā. ||1|| 
The illness of egotism is gone, and I have found peace. Blessed, blessed is the Guru, the 
Sovereign Lord King. ||1|| 

राम गुर कै बचिन हिर पाइआ ॥१॥ रहाउ ॥  
rām gur kai bachan har pā▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 
I have found the Lord, through the Teachings of the Guru. ||1||Pause|| 

मेरै हीअरै पर्ीित राम राइ की गुिर मारगु पंथु बताइआ ॥  
merai hī▫arai parīṯ rām rā▫e kī gur mārag panth baṯā▫i▫ā. 
My heart is filled with love for the Sovereign Lord King; the Guru has shown me the path and 
the way to find Him. 

मेरा जीउ िपडु सभु सितगुर आगै िजिन िवछुिड़आ हिर गिल लाइआ ॥२॥  
merā jī▫o pind sabẖ saṯgur āgai jin vicẖẖurẖi▫ā har gal lā▫i▫ā. ||2|| 
My soul and body all belong to the Guru; I was separated, and He has led me into the Lord's 
Embrace. ||2|| 

मेरै अंतिर पर्ीित लगी दखेन कउ गुिर िहरद ेनािल िदखाइआ ॥  
merai anṯar parīṯ lagī ḏekẖan ka▫o gur hirḏe nāl ḏikẖā▫i▫ā. 
Deep within myself, I would love to see the Lord; the Guru has inspired me to see Him within 
my heart. 

सहज अनंद ुभइआ मिन मोरै गुर आगै आपु वेचाइआ ॥३॥  
sahj anand bẖa▫i▫ā man morai gur āgai āp vechā▫i▫ā. ||3|| 
Within my mind, intuitive peace and bliss have arisen; I have sold myself to the Guru. ||3|| 

हम अपराध पाप बहु कीने किर दसुटी चोर चुराइआ ॥  
ham aprāḏẖ pāp baho kīne kar ḏustī chor churā▫i▫ā. 
I am a sinner - I have committed so many sins; I am a villainous, thieving thief. 

अब नानक सरणागित आए हिर राखहु लाज हिर भाइआ ॥४॥११॥२५॥६३॥  
ab nānak sarṇāgaṯ ā▫e har rākẖo lāj har bẖā▫i▫ā. ||4||11||25||63|| 
Now, Nanak has come to the Lord's Sanctuary; preserve my honor, Lord, as it pleases Your Will. 
||4||11||25||63|| 
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ham avguṇ bẖare ek guṇ nāhī amriṯ cẖẖād bikẖai bikẖ kẖā▫ī 

 
सवईए महले चउथे के ४, बल्य  (1406-8)  
sava▫ī▫e mahle cha▫uthe ke 4, bal 
Swaiyas In Praise Of The Fourth Mehl, Bal  

हम अवगुिण भरे एकु गुणु नाही अ्मिमर्तु छािड िबखै िबखु खाई ॥  
ham avguṇ bẖare ek guṇ nāhī amriṯ cẖẖād bikẖai bikẖ kẖā▫ī.  
I am overflowing with sins and demerits; I have no merits or virtues at all. I abandoned the 
Ambrosial Nectar, and I drank poison instead.  

माया मोह भरम पै भूले सुत दारा िसउ पर्ीित लगाई ॥  
mā▫yā moh bẖaram pai bẖūle suṯ ḏārā si▫o parīṯ lagā▫ī.  
I am attached to Maya, and deluded by doubt; I have fallen in love with my children and 
spouse.  

इकु उतम पंथु सुिनओ गुर संगित ितह िमलंत जम तर्ास िमटाई ॥  
ik uṯam panth suni▫o gur sangaṯ ṯih milanṯ jam ṯarās mitā▫ī.  
I have heard that the most exalted Path of all is the Sangat, the Guru's Congregation. Joining it, 
the fear of death is taken away.  

इक अरदािस भाट कीरित की गुर रामदास राखहु सरणाई ॥४॥५८॥  
ik arḏās bẖāt kīraṯ kī gur rāmḏās rākẖo sarṇā▫ī. ||4||58|| 
Keerat the poet offers this one prayer: O Guru Raam Daas, save me! Take me into Your 
Sanctuary! ||4||58|| 
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ham sanṯan si▫o baṇ ā▫ī 
 
सोरिठ महला ५ ॥ (614-2) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

हम संतन की रेनु िपआरे हम संतन की सरणा ॥  
ham sanṯan kī ren pi▫āre ham sanṯan kī sarṇā. 
I am the dust of the feet of the Beloved Saints; I seek the Protection of their Sanctuary. 

संत हमारी ओट सताणी संत हमारा गहणा ॥१॥  
sanṯ hamārī ot saṯāṇī sanṯ hamārā gahṇā. ||1|| 
The Saints are my all-powerful Support; the Saints are my ornament and decoration. ||1|| 

हम संतन िसउ बिण आई ॥  
ham sanṯan si▫o baṇ ā▫ī. 
I am hand and glove with the Saints. 

पूरिब िलिखआ पाई ॥  
pūrab likẖi▫ā pā▫ī. 
I have realized my pre-ordained destiny. 

इहु मनु तेरा भाई ॥ रहाउ ॥  
ih man ṯerā bẖā▫ī. rahā▫o. 
This mind is yours, O Siblings of Destiny. ||Pause|| 

संतन िसउ मेरी लेवा दवेी संतन िसउ िबउहारा ॥  
sanṯan si▫o merī levā ḏevī sanṯan si▫o bi▫uhārā. 
My dealings are with the Saints, and my business is with the Saints. 

संतन िसउ हम लाहा खािटआ हिर भगित भरे भडंारा ॥२॥  
sanṯan si▫o ham lāhā kẖāti▫ā har bẖagaṯ bẖare bẖandārā. ||2|| 
I have earned the profit with the Saints, and the treasure filled to over-flowing with devotion to the 
Lord. ||2|| 

संतन मो कउ पूजंी सउपी तउ उतिरआ मन का धोखा ॥  
sanṯan mo ka▫o pūnjī sa▫upī ṯa▫o uṯri▫ā man kā ḏẖokẖā. 
The Saints entrusted to me the capital, and my mind's delusion was dispelled. 

धरम राइ अब कहा करैगो जउ फािटओ सगलो लेखा ॥३॥  
ḏẖaram rā▫e ab kahā karaigo ja▫o fāti▫o saglo lekẖā. ||3|| 
What can the Righteous Judge of Dharma do now? All my accounts have been torn up. ||3|| 

महा अनंद भए सुखु पाइआ संतन कै परसाद े॥  
mahā anand bẖa▫e sukẖ pā▫i▫ā sanṯan kai parsāḏe. 
I have found the greatest bliss, and I am at peace, by the Grace of the Saints. 

कहु नानक हिर िसउ मनु मािनआ रंिग रते िबसमाद े॥४॥८॥१९॥  
kaho nānak har si▫o man māni▫ā rang raṯe bismāḏe. ||4||8||19|| 
Says Nanak, my mind is reconciled with the Lord; it is imbued with the wondrous Love of the Lord. 
||4||8||19|| 
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ham sanṯan kī ren pi▫āre ham sanṯan kī sarṇā 
 
सोरिठ महला ५ ॥ (614-2) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

हम संतन की रेनु िपआरे हम संतन की सरणा ॥  
ham sanṯan kī ren pi▫āre ham sanṯan kī sarṇā. 
I am the dust of the feet of the Beloved Saints; I seek the Protection of their Sanctuary. 

संत हमारी ओट सताणी संत हमारा गहणा ॥१॥  
sanṯ hamārī ot saṯāṇī sanṯ hamārā gahṇā. ||1|| 
The Saints are my all-powerful Support; the Saints are my ornament and decoration. ||1|| 

हम संतन िसउ बिण आई ॥  
ham sanṯan si▫o baṇ ā▫ī. 
I am hand and glove with the Saints. 

पूरिब िलिखआ पाई ॥  
pūrab likẖi▫ā pā▫ī. 
I have realized my pre-ordained destiny. 

इहु मनु तेरा भाई ॥ रहाउ ॥  
ih man ṯerā bẖā▫ī. rahā▫o. 
This mind is yours, O Siblings of Destiny. ||Pause|| 

संतन िसउ मेरी लेवा दवेी संतन िसउ िबउहारा ॥  
sanṯan si▫o merī levā ḏevī sanṯan si▫o bi▫uhārā. 
My dealings are with the Saints, and my business is with the Saints. 

संतन िसउ हम लाहा खािटआ हिर भगित भरे भडंारा ॥२॥  
sanṯan si▫o ham lāhā kẖāti▫ā har bẖagaṯ bẖare bẖandārā. ||2|| 
I have earned the profit with the Saints, and the treasure filled to over-flowing with devotion to the 
Lord. ||2|| 

संतन मो कउ पूजंी सउपी तउ उतिरआ मन का धोखा ॥  
sanṯan mo ka▫o pūnjī sa▫upī ṯa▫o uṯri▫ā man kā ḏẖokẖā. 
The Saints entrusted to me the capital, and my mind's delusion was dispelled. 

धरम राइ अब कहा करैगो जउ फािटओ सगलो लेखा ॥३॥  
ḏẖaram rā▫e ab kahā karaigo ja▫o fāti▫o saglo lekẖā. ||3|| 
What can the Righteous Judge of Dharma do now? All my accounts have been torn up. ||3|| 

महा अनंद भए सुखु पाइआ संतन कै परसाद े॥  
mahā anand bẖa▫e sukẖ pā▫i▫ā sanṯan kai parsāḏe. 
I have found the greatest bliss, and I am at peace, by the Grace of the Saints. 

कहु नानक हिर िसउ मनु मािनआ रंिग रते िबसमाद े॥४॥८॥१९॥  
kaho nānak har si▫o man māni▫ā rang raṯe bismāḏe. ||4||8||19|| 
Says Nanak, my mind is reconciled with the Lord; it is imbued with the wondrous Love of the Lord. 
||4||8||19|| 
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ham har si▫o ḏẖarẖā kī▫ā merī har tek 
 
रागु आसा घरु २ महला ४ ॥   (366-1) 
rāg āsā gẖar 2 mėhlā 4. 
Raag Aasaa, Second House, Fourth Mehl: 

िकस ही धड़ा कीआ िमतर् सुत नािल भाई ॥  
kis hī ḏẖarẖā kī▫ā miṯar suṯ nāl bẖā▫ī. 
Some form alliances with friends, children and siblings. 

िकस ही धड़ा कीआ कुड़म सके नािल जवाई ॥  
kis hī ḏẖarẖā kī▫ā kurẖam sake nāl javā▫ī. 
Some form alliances with in-laws and relatives. 

िकस ही धड़ा कीआ िसकदार चउधरी नािल आपणै सुआई ॥  
kis hī ḏẖarẖā kī▫ā sikḏār cha▫uḏẖrī nāl āpṇai su▫ā▫ī. 
Some form alliances with chiefs and leaders for their own selfish motives. 

हमारा धड़ा हिर रिहआ समाई ॥१॥  
hamārā ḏẖarẖā har rahi▫ā samā▫ī. ||1|| 
My alliance is with the Lord, who is pervading everywhere. ||1|| 

हम हिर िसउ धड़ा कीआ मेरी हिर टेक ॥  
ham har si▫o ḏẖarẖā kī▫ā merī har tek. 
I have formed my alliance with the Lord; the Lord is my only support. 

मै हिर िबनु पखु धड़ा अवरु न कोई हउ हिर गुण गावा असंख अनेक ॥१॥ रहाउ ॥  
mai har bin pakẖ ḏẖarẖā avar na ko▫ī ha▫o har guṇ gāvā asaNkẖ anek. ||1|| rahā▫o. 
Other than the Lord, I have no other faction or alliance; I sing of the countless and endless 
Glorious Praises of the Lord. ||1||Pause|| 

िजन्ह िसउ धड़े करिह से जािह ॥  
jinH si▫o ḏẖarẖe karahi se jāhi. 
Those with whom you form alliances, shall perish. 

झूठु धड़े किर पछोतािह ॥  
jẖūtẖ ḏẖarẖe kar pacẖẖoṯāhi. 
Making false alliances, the mortals repent and regret in the end. 

िथरु न रहिह मिन खोटु कमािह ॥  
thir na rahėh man kẖot kamāhi. 
Those who practice falsehood shall not last. 

हम हिर िसउ धड़ा कीआ िजस का कोई समरथु नािह ॥२॥  
ham har si▫o ḏẖarẖā kī▫ā jis kā ko▫ī samrath nāhi. ||2|| 
I have formed my alliance with the Lord; there is no one more powerful than Him. ||2|| 

एह सिभ धड़े माइआ मोह पसारी ॥  
eh sabẖ ḏẖarẖe mā▫i▫ā moh pasārī. 
All these alliances are mere extensions of the love of Maya. 

माइआ कउ लूझिह गावारी ॥  
mā▫i▫ā ka▫o lūjẖėh gāvārī. 
Only fools argue over Maya. 
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जनिम मरिह जूऐ बाजी हारी ॥  
janam marėh jū▫ai bājī hārī. 
They are born, and they die, and they lose the game of life in the gamble. 

हमरै हिर धड़ा िज हलतु पलतु सभु सवारी ॥३॥  
hamrai har ḏẖarẖā jė halaṯ palaṯ sabẖ savārī. ||3|| 
My alliance is with the Lord, who embellishes all, in this world and the next. ||3|| 

किलजुग मिह धड़े पंच चोर झगड़ाए ॥  
kalijug mėh ḏẖarẖe panch chor jẖagrẖā▫e. 
In this Dark Age of Kali Yuga, the five thieves instigate alliances and conflicts. 

कामु कर्ोधु लोभु मोहु अिभमानु वधाए ॥  
kām kroḏẖ lobẖ moh abẖimān vaḏẖā▫e. 
Sexual desire, anger, greed, emotional attachment and self-conceit have increased. 

िजस नो िकर्पा करे ितसु सतसंिग िमलाए ॥  
jis no kirpā kare ṯis saṯsang milā▫e. 
One who is blessed by the Lord's Grace, joins the Sat Sangat, the True Congregation. 

हमरा हिर धड़ा िजिन एह धड़े सिभ गवाए ॥४॥  
hamrā har ḏẖarẖā jin eh ḏẖarẖe sabẖ gavā▫e. ||4|| 
My alliance is with the Lord, who has destroyed all these alliances. ||4|| 

िमिथआ दजूा भाउ धड़े बिह पावै ॥  
mithi▫ā ḏūjā bẖā▫o ḏẖarẖe bahi pāvai. 
In the false love of duality, people sit and form alliances. 

पराइआ िछदर् ुअटकलै आपणा अहकंारु वधावै ॥  
parā▫i▫ā cẖẖiḏar atkalai āpṇā ahaNkār vaḏẖāvai. 
They complain about other peoples' faults, while their own self-conceit only increases. 

जैसा बीजै तैसा खावै ॥  
jaisā bījai ṯaisā kẖāvai. 
As they plant, so shall they harvest. 

जन नानक का हिर धड़ा धरमु सभ िसर्सिट िजिण आवै ॥५॥२॥५४॥  
jan nānak kā har ḏẖarẖā ḏẖaram sabẖ sarisat jiṇ āvai. ||5||2||54|| 
Servant Nanak has joined the Lord's alliance of Dharma, which shall conquer the whole world. 
||5||2||54|| 
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ham hovah lāle gole gursikẖā ke jinHā an▫ḏin har parabẖ purakẖ ḏẖi▫ā▫i▫ā 
 

गूजरी महला ४ ॥ (493-17) 
gūjrī mėhlā 4. 
Goojaree, Fourth Mehl: 

गुरमुिख सखी सहलेी मेरी मो कउ दवेहु दानु हिर पर्ान जीवाइआ ॥  
gurmukẖ sakẖī sahelī merī mo ka▫o ḏevhu ḏān har parān jīvā▫i▫ā. 
O Gurmukhs, O my friends and companions, give me the gift of the Lord's Name, the life of my very life. 

हम होवह लाले गोले गुरिसखा के िजन्हा अनिदनु हिर पर्भु पुरखु िधआइआ ॥१॥  
ham hovah lāle gole gursikẖā ke jinHā an▫ḏin har parabẖ purakẖ ḏẖi▫ā▫i▫ā. ||1|| 
I am the slave, the servant of the Guru's Sikhs, who meditate on the Lord God, the Primal Being, night 
and day. ||1|| 

मेरै मिन तिन िबरहु गुरिसख पग लाइआ ॥  
merai man ṯan birahu gursikẖ pag lā▫i▫ā. 
Within my mind and body, I have enshrined love for the feet of the Guru's Sikhs. 

मेरे पर्ान सखा गुर के िसख भाई मो कउ करहु उपदसुे हिर िमलै िमलाइआ ॥१॥ रहाउ ॥  
mere parān sakẖā gur ke sikẖ bẖā▫ī mo ka▫o karahu upḏes har milai milā▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 
O my life-mates, O Sikhs of the Guru, O Siblings of Destiny, instruct me in the Teachings, that I might 
merge in the Lord's Merger. ||1||Pause|| 

जा हिर पर्भ भावै ता गुरमुिख मेले िजन्ह वचन गुरू सितगुर मिन भाइआ ॥  
jā har parabẖ bẖāvai ṯā gurmukẖ mele jinH vachan gurū saṯgur man bẖā▫i▫ā. 
When it pleases the Lord God, he causes us to meet the Gurmukhs; the Hymns of the Guru, the True 
Guru, are very sweet to their minds. 

वडभागी गुर के िसख िपआरे हिर िनरबाणी िनरबाण पद ुपाइआ ॥२॥  
vadbẖāgī gur ke sikẖ pi▫āre har nirbāṇī nirbāṇ paḏ pā▫i▫ā. ||2|| 
Very fortunate are the beloved Sikhs of the Guru; through the Lord, they attain the supreme state of 
Nirvaanaa. ||2|| 

सतसंगित गुर की हिर िपआरी िजन हिर हिर नामु मीठा मिन भाइआ ॥  
saṯsangaṯ gur kī har pi▫ārī jin har har nām mītẖā man bẖā▫i▫ā. 
The Sat Sangat, the True Congregation of the Guru, is loved by the Lord. The Naam, the Name of the 
Lord, Har, Har, is sweet and pleasing to their minds. 

िजन सितगुर संगित संगु न पाइआ से भागहीण पापी जिम खाइआ ॥३॥  
jin saṯgur sangaṯ sang na pā▫i▫ā se bẖāghīṇ pāpī jam kẖā▫i▫ā. ||3|| 
One who does not obtain the Association of the True Guru, is a most unfortunate sinner; he is consumed 
by the Messenger of Death. ||3|| 

आिप िकर्पालु िकर्पा पर्भु धारे हिर आपे गुरमुिख िमलै िमलाइआ ॥  
āp kirpāl kirpā parabẖ ḏẖāre har āpe gurmukẖ milai milā▫i▫ā. 
If God, the Kind Master, Himself shows His kindness, then the Lord causes the Gurmukh to merge into 
Himself. 

जनु नानकु बोले गुण बाणी गुरबाणी हिर नािम समाइआ ॥४॥५॥  
jan nānak bole guṇ baṇī gurbāṇī har nām samā▫i▫ā. ||4||5|| 
Servant Nanak chants the Glorious Words of the Guru's Bani; through them, one is absorbed into the 
Naam, the Name of the Lord. ||4||5|| 
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ham kūkar ṯere ḏarbār 
 
रामकली बाणी कबीर जीउ ॥   (969-18) 
rāmkalī baṇī. kabīr jī▫o. 
Raamkalee, The Word Of The Devotees. Kabeer Jee: 

संता मानउ दतूा डानउ इह कुटवारी मेरी ॥ 
sanṯā mān▫o ḏūṯā dāna▫o ih kutvārī merī. 
I honor and obey the Saints, and punish the wicked; this is my duty as God's police officer. 

िदवस रैिन तेरे पाउ पलोसउ केस चवर किर फेरी ॥१॥  
ḏivas rain ṯere pā▫o palosa▫o kes chavar kar ferī. ||1|| 
Day and night, I wash Your feet, Lord; I wave my hair as the chauree, to brush away the flies. 
||1|| 

हम कूकर तेरे दरबािर ॥  
ham kūkar ṯere ḏarbār. 
I am a dog at Your Court, Lord. 

भउकिह आगै बदनु पसािर ॥१॥ रहाउ ॥  
bẖa▫ukahi āgai baḏan pasār. ||1|| rahā▫o. 
I open my snout and bark before it. ||1||Pause|| 

पूरब जनम हम तुम्हरे सेवक अब तउ िमिटआ न जाई ॥  
pūrab janam ham ṯumHre sevak ab ṯa▫o miti▫ā na jā▫ī. 
In my past life, I was Your servant; now, I cannot leave You. 

तेरे दआुरै धुिन सहज की माथै मेरे दगाई ॥२॥  
ṯere ḏu▫ārai ḏẖun sahj kī māthai mere ḏagā▫ī. ||2|| 
The celestial sound current resounds at Your Door. Your insignia is stamped upon my forehead. 
||2|| 

दागे होिह सु रन मिह जूझिह िबनु दागे भिग जाई ॥  
ḏāge hohi so ran mėh jūjẖėh bin ḏāge bẖag jā▫ī. 
Those who are branded with Your brand fight bravely in battle; those without Your brand run 
away. 

साधू होइ सु भगित पछानै हिर लए खजानै पाई ॥३॥  
sāḏẖū ho▫e so bẖagaṯ pacẖẖānai har la▫e kẖajānai pā▫ī. ||3|| 
One who becomes a Holy person, appreciates the value of devotional worship to the Lord. The 
Lord places him in His treasury. ||3|| 

कोठरे मिह कोठरी परम कोठी बीचािर ॥  
kotẖre mėh kotẖrī param kotẖī bīchār. 
In the fortress is the chamber; by contemplative meditation it becomes the supreme chamber. 

गुिर दीनी बसतु कबीर कउ लेवहु बसतु सम्हािर ॥४॥  
gur ḏīnī basaṯ kabīr ka▫o levhu basaṯ samHār. ||4|| 
The Guru has blessed Kabeer with the commodity, saying, "Take this commodity; cherish it and 
keep it secure."||4|| 
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कबीिर दीई संसार कउ लीनी िजसु मसतिक भागु ॥  
kabīr ḏī▫ī sansār ka▫o līnī jis masṯak bẖāg. 
Kabeer gives it to the world, but he alone receives it, upon whose forehead such destiny is 
recorded. 

अ्मिमर्त रसु िजिन पाइआ िथरु ता का सोहागु ॥५॥४॥  
amriṯ ras jin pā▫i▫ā thir ṯā kā sohāg. ||5||4|| 
Permanent is the marriage, of one who receives this ambrosial essence. ||5||4|| 
 



 1288

 

ham gẖar sājan ā▫e 
 
रागु सूही महला १ छंतु घरु २     (764-5) 
rāg sūhī mėhlā 1 cẖẖanṯ gẖar 2 
Raag Soohee, First Mehl, Chhant, Second House: 

हम घिर साजन आए ॥  
ham gẖar sājan ā▫e. 
My friends have come into my home. 

साचै मेिल िमलाए ॥  
sāchai mel milā▫e. 
The True Lord has united me with them. 

सहिज िमलाए हिर मिन भाए पंच िमले सुखु पाइआ ॥  
sahj milā▫e har man bẖā▫e panch mile sukẖ pā▫i▫ā. 
The Lord automatically united me with them when it pleased Him; uniting with the 
chosen ones, I have found peace. 

साई वसतु परापित होई िजसु सेती मनु लाइआ ॥  
sā▫ī vasaṯ parāpaṯ ho▫ī jis seṯī man lā▫i▫ā. 
I have obtained that thing, which my mind desired. 

अनिदनु मेलु भइआ मनु मािनआ घर मंदर सोहाए ॥  
an▫ḏin mel bẖa▫i▫ā man māni▫ā gẖar manḏar sohā▫e. 
Meeting with them, night and day, my mind is pleased; my home and mansion are 
beautified. 

पंच सबद धुिन अनहद वाज ेहम घिर साजन आए ॥१॥  
panch sabaḏ ḏẖun anhaḏ vāje ham gẖar sājan ā▫e. ||1|| 
The unstruck sound current of the Panch Shabad, the Five Primal Sounds, vibrates and 
resounds; my friends have come into my home. ||1|| 

आवहु मीत िपआरे ॥ मगंल गावहु नारे ॥  
āvhu mīṯ pi▫āre. Mangal gāvhu nāre. 
So come, my beloved friends, and sing the songs of joy, O sisters. 

सचु मंगलु गावहु ता पर्भ भावहु सोिहलड़ा जुग चारे ॥  
sach mangal gāvhu ṯā parabẖ bẖāvahu sohilrẖā jug chāre. 
Sing the true songs of joy and God will be pleased. You shall be celebrated throughout 
the four ages. 

अपनै घिर आइआ थािन सुहाइआ कारज सबिद सवारे ॥  
apnai gẖar ā▫i▫ā thān suhā▫i▫ā kāraj sabaḏ savāre. 
My Husband Lord has come into my home, and my place is adorned and decorated. 
Through the Shabad, my affairs have been resolved. 

िगआन महा रसु नेतर्ी अमजनु ितर्भवण रूपु िदखाइआ ॥  
gi▫ān mahā ras neṯrī anjan ṯaribẖavaṇ rūp ḏikẖā▫i▫ā. 
Applying the ointment, the supreme essence, of divine wisdom to my eyes, I see the 
Lord's form throughout the three worlds. 
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सखी िमलहु रिस मंगलु गावहु हम घिर साजनु आइआ ॥२॥  
sakẖī milhu ras mangal gāvhu ham gẖar sājan ā▫i▫ā. ||2|| 
So join with me, my sisters, and sing the songs of joy and delight; my friends have 
come into my home. ||2|| 
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ham gẖare sāchā sohilā sāchai sabaḏ suhā▫i▫ā rām 
 
आसा महला ३ छंत घरु १ ॥   (439-12) 
āsā mėhlā 3 cẖẖanṯ gẖar 1. 
Aasaa, Third Mehl, Chhant, First House: 

हम घरे साचा सोिहला साचै सबिद सुहाइआ राम ॥  
ham gẖare sāchā sohilā sāchai sabaḏ suhā▫i▫ā rām. 
Within my home, the true wedding songs of rejoicing are sung; my home is adorned with the 
True Word of the Shabad. 

धन िपर मेलु भइआ पर्िभ आिप िमलाइआ राम ॥  
ḏẖan pir mel bẖa▫i▫ā parabẖ āp milā▫i▫ā rām. 
The soul-bride has met her Husband Lord; God Himself has consummated this union. 

पर्िभ आिप िमलाइआ सचु मंिन वसाइआ कामिण सहजे माती ॥  
parabẖ āp milā▫i▫ā sach man vasā▫i▫ā kāmaṇ sėhje māṯī. 
God Himself has consummated this union; the soul-bride enshrines Truth within her mind, 
intoxicated with peaceful poise. 

गुर सबिद सीगारी सिच सवारी सदा रावे रंिग राती ॥  
gur sabaḏ sīgārī sach savārī saḏā rāve rang rāṯī. 
Embellished with the Word of the Guru's Shabad, and beautified with Truth, she enjoys her 
Beloved forever, imbued with His Love. 

आपु गवाए हिर वरु पाए ता हिर रसु मंिन वसाइआ ॥  
āp gavā▫e har var pā▫e ṯā har ras man vasā▫i▫ā. 
Eradicating her ego, she obtains her Husband Lord, and then, the sublime essence of the Lord 
dwells within her mind. 

कहु नानक गुर सबिद सवारी सफिलउ जनमु सबाइआ ॥१॥  
kaho nānak gur sabaḏ savārī safli▫o janam sabā▫i▫ā. ||1|| 
Says Nanak, fruitful and prosperous is her entire life; she is embellished with the Word of the 
Guru's Shabad. ||1|| 

दजूड़ै कामिण भरिम भुली हिर वरु न पाए राम ॥  
ḏūjrẖai kāmaṇ bẖaram bẖulī har var na pā▫e rām. 
The soul-bride who has been led astray by duality and doubt, does not attain her Husband 
Lord. 

कामिण गुणु नाही िबरथा जनमु गवाए राम ॥  
kāmaṇ guṇ nāhī birthā janam gavā▫e rām. 
That soul-bride has no virtue, and she wastes her life in vain. 

िबरथा जनमु गवाए मनमुिख इआणी अउगणवंती झूरे ॥  
birthā janam gavā▫e manmukẖ i▫āṇī a▫ugaṇvanṯī jẖūre. 
The self-willed, ignorant and disgraceful manmukh wastes her life in vain, and in the end, she 
comes to grief. 

आपणा सितगुरु सेिव सदा सुखु पाइआ ता िपरु िमिलआ हदरेू ॥  
āpṇā saṯgur sev saḏā sukẖ pā▫i▫ā ṯā pir mili▫ā haḏūre. 
But when she serves her True Guru, she obtains peace, and then she meets her Husband Lord, 
face to face. 
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दिेख िपरु िवगसी अंदरहु सरसी सचै सबिद सुभाए ॥  
ḏekẖ pir vigsī anḏrahu sarsī sachai sabaḏ subẖā▫e. 
Beholding her Husband Lord, she blossoms forth; her heart is delighted, and she is beautified 
by the True Word of the Shabad. 

नानक िवणु नावै कामिण भरिम भुलाणी िमिल पर्ीतम सुखु पाए ॥२॥  
nānak viṇ nāvai kāmaṇ bẖaram bẖulāṇī mil parīṯam sukẖ pā▫e. ||2|| 
O Nanak, without the Name, the soul-bride wanders around, deluded by doubt. Meeting her 
Beloved, she obtains peace. ||2|| 

िपरु संिग कामिण जािणआ गुिर मेिल िमलाई राम ॥  
pir sang kāmaṇ jāṇi▫ā gur mel milā▫ī rām. 
The soul-bride knows that her Husband Lord is with her; the Guru unites her in this union. 

अंतिर सबिद िमली सहजे तपित बुझाई राम ॥  
anṯar sabaḏ milī sėhje ṯapaṯ bujẖā▫ī rām. 
Within her heart, she is merged with the Shabad, and the fire of her desire is easily 
extinguished. 

सबिद तपित बुझाई अंतिर सांित आई सहजे हिर रसु चािखआ ॥  
sabaḏ ṯapaṯ bujẖā▫ī anṯar sāNṯ ā▫ī sėhje har ras chākẖi▫ā. 
The Shabad has quenched the fire of desire, and within her heart, peace and tranquility have 
come; she tastes the Lord's essence with intuitive ease. 

िमिल पर्ीतम अपणे सदा रंगु माणे सचै सबिद सुभािखआ ॥  
mil parīṯam apṇe saḏā rang māṇe sachai sabaḏ subẖākẖi▫ā. 
Meeting her Beloved, she enjoys His Love continually, and her speech rings with the True 
Shabad. 

पिड़ पिड़ पंिडत मोनी थाके भेखी मुकित न पाई ॥  
parẖ parẖ pandiṯ monī thāke bẖekẖī mukaṯ na pā▫ī. 
Reading and studying continually, the Pandits, the religious scholars, and the silent sages have 
grown weary; wearing religious robes, liberation is not obtained. 

नानक िबनु भगती जगु बउराना सचै सबिद िमलाई ॥३॥  
nānak bin bẖagṯī jag ba▫urānā sachai sabaḏ milā▫ī. ||3|| 
O Nanak, without devotional worship, the world has gone insane; through the True Word of the 
Shabad, one meets the Lord. ||3|| 

सा धन मिन अनद ुभइआ हिर जीउ मेिल िपआरे राम ॥  
sā ḏẖan man anaḏ bẖa▫i▫ā har jī▫o mel pi▫āre rām. 
Bliss permeates the mind of the soul-bride, who meets her Beloved Lord. 

सा धन हिर कै रिस रसी गुर कै सबिद अपारे राम ॥  
sā ḏẖan har kai ras rasī gur kai sabaḏ apāre rām. 
The soul-bride is enraptured with the sublime essence of the Lord, through the incomparable 
Word of the Guru's Shabad. 

सबिद अपारे िमले िपआरे सदा गुण सारे मिन वसे ॥  
sabaḏ apāre mile pi▫āre saḏā guṇ sāre man vase. 
Through the incomparable Word of the Guru's Shabad, she meets her Beloved; she continually 
contemplates and enshrines His Glorious Virtues in her mind. 
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सेज सुहावी जा िपिर रावी िमिल पर्ीतम अवगण नसे ॥  
sej suhāvī jā pir rāvī mil parīṯam avgaṇ nase. 
Her bed was adorned when she enjoyed her Husband Lord; meeting with her Beloved, her 
demerits were erased. 

िजतु घिर नामु हिर सदा िधआईऐ सोिहलड़ा जुग चारे ॥  
jiṯ gẖar nām har saḏā ḏẖi▫ā▫ī▫ai sohilrẖā jug chāre. 
That house, within which the Lord's Name is continually meditated upon, resounds with the 
wedding songs of rejoicing, throughout the four ages. 

नानक नािम रते सदा अनद ुह ैहिर िमिलआ कारज सारे ॥४॥१॥६॥  
nānak nām raṯe saḏā anaḏ hai har mili▫ā kāraj sāre. ||4||1||6|| 
O Nanak, imbued with the Naam, we are in bliss forever; meeting the Lord, our affairs are 
resolved. ||4||1||6|| 
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ham chākar gobinḏ ke tẖākur merā bẖārā 
 
आसा महला ५ ॥ (399-17) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

जा का ठाकुरु तुही पर्भ ता के वडभागा ॥  
jā kā tẖākur ṯuhī parabẖ ṯā ke vadbẖāgā. 
One who has You as His Master, O God, is blessed with great destiny. 

ओहु सुहलेा सद सुखी सभु भर्मु भउ भागा ॥१॥  
oh suhelā saḏ sukẖī sabẖ bẖaram bẖa▫o bẖāgā. ||1|| 
He is happy, and forever at peace; his doubts and fears are all dispelled. ||1|| 

हम चाकर गोिबद के ठाकुरु मेरा भारा ॥  
ham chākar gobinḏ ke tẖākur merā bẖārā. 
I am the slave of the Lord of the Universe; my Master is the greatest of all. 

करन करावन सगल िबिध सो सितगुरू हमारा ॥१॥ रहाउ ॥  
karan karāvan sagal biḏẖ so saṯgurū hamārā. ||1|| rahā▫o. 
He is the Creator, the Cause of causes; He is my True Guru. ||1||Pause|| 

दजूा नाही अउरु को ता का भउ करीऐ ॥  
ḏūjā nāhī a▫or ko ṯā kā bẖa▫o karī▫ai. 
There is no other whom I should fear. 

गुर सेवा महलु पाईऐ जगु दतुरु तरीऐ ॥२॥  
gur sevā mahal pā▫ī▫ai jag ḏuṯar ṯarī▫ai. ||2|| 
Serving the Guru, the Mansion of the Lord's Presence is obtained, and the impassable world-
ocean is crossed over. ||2|| 

िदर्सिट तेरी सुखु पाईऐ मन मािह िनधाना ॥  
ḏarisat ṯerī sukẖ pā▫ī▫ai man māhi niḏẖānā. 
By Your Glance of Grace, peace is obtained, and the treasure fills the mind. 

जा कउ तुम िकरपाल भए सेवक से परवाना ॥३॥  
jā ka▫o ṯum kirpāl bẖa▫e sevak se parvānā. ||3|| 
That servant, unto whom You bestow Your Mercy, is approved and accepted. ||3|| 

अ्मिमर्त रसु हिर कीरतनो को िवरला पीवै ॥  
amriṯ ras har kīrṯano ko virlā pīvai. 
How rare is that person who drinks in the Ambrosial Essence of the Lord's Kirtan. 

वजहु नानक िमलै एकु नामु िरद जिप जिप जीवै ॥४॥१४॥११६॥  
vajahu nānak milai ek nām riḏ jap jap jīvai. ||4||14||116|| 
Nanak has obtained the commodity of the One Name; he lives by chanting and meditating on it 
within his heart. ||4||14||116|| 
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ham dolaṯ berẖī pāp bẖarī hai pavaṇ lagai maṯ jā▫ī 
 
रामकली महला १ ॥ (878-1) 
rāmkalī mėhlā 1. 
Raamkalee, First Mehl: 

हम डोलत बेड़ी पाप भरी ह ैपवणु लगै मतु जाई ॥  
ham dolaṯ berẖī pāp bẖarī hai pavaṇ lagai maṯ jā▫ī. 
My boat is wobbly and unsteady; it is filled with sins. The wind is rising - what if it tips over? 

सनमुख िसध भेटण कउ आए िनहचउ दिेह विडआई ॥१॥  
sanmukẖ siḏẖ bẖetaṇ ka▫o ā▫e nihcha▫o ḏėh vadi▫ā▫ī. ||1|| 
As sunmukh, I have turned to the Guru; O my Perfect Master; please be sure to bless me with 
Your glorious greatness. ||1|| 

गुर तािर तारणहािरआ ॥  
gur ṯār ṯāraṇhāri▫ā. 
O Guru, my Saving Grace, please carry me across the world-ocean. 

दिेह भगित पूरन अिवनासी हउ तुझ कउ बिलहािरआ ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏėh bẖagaṯ pūran avināsī ha▫o ṯujẖ ka▫o balihāri▫ā. ||1|| rahā▫o. 
Bless me with devotion to the perfect, imperishable Lord God; I am a sacrifice to You. 
||1||Pause|| 

िसध सािधक जोगी अरु जंगम एकु िसधु िजनी िधआइआ ॥  
siḏẖ sāḏẖik jogī ar jangam ek siḏẖ jinī ḏẖi▫ā▫i▫ā. 
He alone is a Siddha, a seeker, a Yogi, a wandering pilgrim, who meditates on the One Perfect 
Lord. 

परसत पैर िसझत ते सुआमी अखरु िजन कउ आइआ ॥२॥  
parsaṯ pair sijẖaṯ ṯe su▫āmī akẖar jin ka▫o ā▫i▫ā. ||2|| 
Touching the feet of the Lord Master, they are emancipated; they come to receive the Word of 
the Teachings. ||2|| 

जप तप संजम करम न जाना नामु जपी पर्भ तेरा ॥  
jap ṯap sanjam karam na jānā nām japī parabẖ ṯerā. 
I know nothing of charity, meditation, self-discipline or religious rituals; I only chant Your 
Name, God. 

गुरु परमेसरु नानक भेिटओ साचै सबिद िनबेरा ॥३॥६॥  
gur parmesar nānak bẖeti▫o sāchai sabaḏ niberā. ||3||6|| 
Nanak has met the Guru, the Transcendent Lord God; through the True Word of His Shabad, he 
is set free. ||3||6|| 
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ham ḏẖanvanṯ bẖāgatẖ sach nā▫e 
 
गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥   (185-19) 
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 5. 
Gauree Gwaarayree, Fifth Mehl: 

हम धनवंत भागठ सच नाइ ॥  
ham ḏẖanvanṯ bẖāgatẖ sach nā▫e. 
I am prosperous and fortunate, for I have received the True Name. 

हिर गुण गावह सहिज सुभाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
har guṇ gāvah sahj subẖā▫e. ||1|| rahā▫o. 
I sing the Glorious Praises of the Lord, with natural, intuitive ease. ||1||Pause|| 

पीऊ दाद ेका खोिल िडठा खजाना ॥  
pī▫ū ḏāḏe kā kẖol ditẖā kẖajānā. 
When I opened it up and gazed upon the treasures of my father and grandfather, 

ता मेरै मिन भइआ िनधाना ॥१॥  
ṯā merai man bẖa▫i▫ā niḏẖānā. ||1|| 
then my mind became very happy. ||1|| 

रतन लाल जा का कछू न मोलु ॥ भरे भंडार अखूट अतोल ॥२॥  
raṯan lāl jā kā kacẖẖū na mol. bẖare bẖandār akẖūt aṯol. ||2|| 
The storehouse is inexhaustible and immeasurable, overflowing with priceless jewels and 
rubies. ||2|| 

खाविह खरचिह रिल िमिल भाई ॥  
kẖāvėh kẖarchėh ral mil bẖā▫ī. 
The Siblings of Destiny meet together, and eat and spend, 

तोिट न आवै वधदो जाई ॥३॥  
ṯot na āvai vaḏẖ▫ḏo jā▫ī. ||3|| 
but these resources do not diminish; they continue to increase. ||3|| 

कहु नानक िजसु मसतिक लेखु िलखाइ ॥  
kaho nānak jis masṯak lekẖ likẖā▫e. 
Says Nanak, one who has such destiny written on his forehead, 

सु एतु खजानै लइआ रलाइ ॥४॥३१॥१००॥  
so eṯ kẖajānai la▫i▫ā ralā▫e. ||4||31||100|| 
becomes a partner in these treasures. ||4||31||100|| 
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ham bārik kacẖẖū▫a na jānah gaṯ miṯ ṯere mūrakẖ mugaḏẖ i▫ānā 
 
जैतसरी ਮ� ४ ॥ (697-1) 
jaiṯsarī mėhlā 4. 
Jaitsree, Fourth Mehl: 

हम बािरक कछूअ न जानह गित िमित तेरे मूरख मुगध इआना ॥  
ham bārik kacẖẖū▫a na jānah gaṯ miṯ ṯere mūrakẖ mugaḏẖ i▫ānā. 
I am Your child; I know nothing about Your state and extent; I am foolish, idiotic and ignorant. 

हिर िकरपा धािर दीजै मित ऊतम किर लीजै मगुधु िसआना ॥१॥  
har kirpā ḏẖār ḏījai maṯ ūṯam kar lījai mugaḏẖ si▫ānā. ||1|| 
O Lord, shower me with Your Mercy; bless me with an enlightened intellect; I am foolish - make me 
clever. ||1|| 

मेरा मनु आलसीआ उघलाना ॥  
merā man ālsī▫ā ugẖlānā. 
My mind is lazy and sleepy. 

हिर हिर आिन िमलाइओ गुरु साधू िमिल साध ूकपट खुलाना ॥ रहाउ ॥  
har har ān milā▫i▫o gur sāḏẖū mil sāḏẖū kapat kẖulānā. rahā▫o. 
The Lord, Har, Har, has led me to meet the Holy Guru; meeting the Holy, the shutters have been 
opened wide. ||Pause|| 

गुर िखनु िखनु पर्ीित लगावहु मेरै हीअरै मेरे पर्ीतम नामु पराना ॥  
gur kẖin kẖin parīṯ lagāvahu merai hī▫arai mere parīṯam nām parānā. 
O Guru, each and every instant, fill my heart with love; the Name of my Beloved is my breath of life. 

िबनु नावै मिर जाईऐ मेरे ठाकुर िजउ अमली अमिल लुभाना ॥२॥  
bin nāvai mar jā▫ī▫ai mere tẖākur ji▫o amlī amal lubẖānā. ||2|| 
Without the Name, I would die; the Name of my Lord and Master is to me like the drug to the 
addict. ||2|| 

िजन मिन पर्ीित लगी हिर केरी ितन धुिर भाग पुराना ॥  
jin man parīṯ lagī har kerī ṯin ḏẖur bẖāg purānā. 
Those who enshrine love for the Lord within their minds fulfill their pre-ordained destiny. 

ितन हम चरण सरेवह िखनु िखनु िजन हिर मीठ लगाना ॥३॥  
ṯin ham charaṇ sarevėh kẖin kẖin jin har mītẖ lagānā. ||3|| 
I worship their feet, each and every instant; the Lord seems very sweet to them. ||3|| 

हिर हिर िकर्पा धारी मेरै ठाकुिर जनु िबछुिरआ िचरी िमलाना ॥  
har har kirpā ḏẖārī merai tẖākur jan bicẖẖuri▫ā chirī milānā. 
My Lord and Master, Har, Har, has showered His Mercy upon His humble servant; separated for so 
long, he is now re-united with the Lord. 

धनु धनु सितगुरु िजिन नामु िदर्ड़ाइआ जनु नानकु ितसु कुरबाना ॥४॥३॥  
ḏẖan ḏẖan saṯgur jin nām drirẖ▫ā▫i▫ā jan nānak ṯis kurbānā. ||4||3|| 
Blessed, blessed is the True Guru, who has implanted the Naam, the Name of the Lord within me; 
servant Nanak is a sacrifice to Him. ||4||3|| 
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ham bārik ṯa▫o sarṇā▫ī 

 
सोरिठ महला ५ ॥ (626-17) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

सोई कराइ जो तुधु भावै ॥  
so▫ī karā▫e jo ṯuḏẖ bẖāvai. 
You make me do what pleases You. 

मोिह िसआणप कछू न आवै ॥  
mohi si▫āṇap kacẖẖū na āvai. 
I have no cleverness at all. 

हम बािरक तउ सरणाई ॥  
ham bārik ṯa▫o sarṇā▫ī. 
I am just a child - I seek Your Protection. 

पर्िभ आपे पैज रखाई ॥१॥  
parabẖ āpe paij rakẖā▫ī. ||1|| 
God Himself preserves my honor. ||1|| 

मेरा मात िपता हिर राइआ ॥  
merā māṯ piṯā har rā▫i▫ā. 
The Lord is my King; He is my mother and father. 

किर िकरपा पर्ितपालण लागा करᱭ तेरा कराइआ ॥ रहाउ ॥  
kar kirpā parṯipālaṇ lāgā karīN ṯerā karā▫i▫ā. rahā▫o. 
In Your Mercy, You cherish me; I do whatever You make me do. ||Pause|| 

जीअ जंत तेरे धारे ॥  
jī▫a janṯ ṯere ḏẖāre. 
The beings and creatures are Your creation. 

पर्भ डोरी हािथ तुमारे ॥  
parabẖ dorī hāth ṯumāre. 
O God, their reins are in Your hands. 

िज करावै सो करणा ॥  
jė karāvai so karṇā. 
Whatever You cause us to do, we do. 

नानक दास तेरी सरणा ॥२॥७॥७१॥  
nānak ḏās ṯerī sarṇā. ||2||7||71|| 
Nanak, Your slave, seeks Your Protection. ||2||7||71|| 
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ham bārik ṯum piṯā hamāre ṯum mukẖ ḏevhu kẖīrā 
 
रामकली महला ५ ॥ (884-7) 
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

तू दाना तू अिबचलु तूही तू जाित मेरी पाती ॥  
ṯū ḏānā ṯū abichal ṯūhī ṯū jāṯ merī pāṯī. 
You are wise; You are eternal and unchanging. You are my social class and honor. 

तू अडोलु कद ेडोलिह नाही ता हम कैसी ताती ॥१॥  
ṯū adol kaḏe dolėh nāhī ṯā ham kaisī ṯāṯī. ||1|| 
You are unmoving - You never move at all. How can I be worried? ||1|| 

एकै एकै एक तूही ॥  
ekai ekai ek ṯūhī. 
You alone are the One and only Lord; 

एकै एकै तू राइआ ॥  
ekai ekai ṯū rā▫i▫ā. 
You alone are the king. 

तउ िकरपा ते सुखु पाइआ ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯa▫o kirpā ṯe sukẖ pā▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 
By Your Grace, I have found peace. ||1||Pause|| 

तू सागरु हम हसं तुमारे तुम मिह माणक लाला ॥  
ṯū sāgar ham hans ṯumāre ṯum mėh māṇak lālā. 
You are the ocean, and I am Your swan; the pearls and rubies are in You. 

तुम दवेहु ितलु संक न मानहु हम भंुचह सदा िनहाला ॥२॥  
ṯum ḏevhu ṯil sank na mānhu ham bẖunchah saḏā nihālā. ||2|| 
You give, and You do not hesitate for an instant; I receive, forever enraptured. ||2|| 

हम बािरक तुम िपता हमारे तुम मुिख दवेहु खीरा ॥  
ham bārik ṯum piṯā hamāre ṯum mukẖ ḏevhu kẖīrā. 
I am Your child, and You are my father; You place the milk in my mouth. 

हम खेलह सिभ लाड लडावह तुम सद गुणी गहीरा ॥३॥  
ham kẖelah sabẖ lād ladāvėh ṯum saḏ guṇī gahīrā. ||3|| 
I play with You, and You caress me in every way. You are forever the ocean of excellence. ||3|| 

तुम पूरन पूिर रह ेस्मपूरन हम भी संिग अघाए ॥  
ṯum pūran pūr rahe sampūran ham bẖī sang agẖā▫e. 
You are perfect, perfectly all-pervading; I am fulfilled with You as well. 

िमलत िमलत िमलत िमिल रिहआ नानक कहणु न जाए ॥४॥६॥  
milaṯ milaṯ milaṯ mil rahi▫ā nānak kahaṇ na jā▫e. ||4||6|| 
I am merged, merged, merged and remain merged; O Nanak, I cannot describe it! ||4||6|| 
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ham bārik piṯā parabẖ ḏāṯā 

 
मलार महला ५ ॥ (1266-10) 
malār mėhlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

खीर अदािर बािरकु जब होता िबनु खीरै रहनु न जाई ॥  
kẖīr aḏẖār bārik jab hoṯā bin kẖīrai rahan na jā▫ī. 
When the baby's only food is milk, it cannot survive without its milk. 

सािर सम्हािल माता मुिख नीरै तब ओहु ितर्पित अघाई ॥१॥  
sār samHāl māṯā mukẖ nīrai ṯab oh ṯaripaṯ agẖā▫ī. ||1|| 
The mother takes care of it, and pours milk into its mouth; then, it is satisfied and fulfilled. ||1|| 

हम बािरक िपता पर्भु दाता ॥  
ham bārik piṯā parabẖ ḏāṯā. 
I am just a baby; God, the Great Giver, is my Father. 

भुलिह बािरक अिनक लख बरीआ अन ठउर नाही जह जाता ॥१॥ रहाउ ॥  
bẖūlėh bārik anik lakẖ barī▫ā an tẖa▫ur nāhī jah jāṯā. ||1|| rahā▫o. 
The child is so foolish; it makes so many mistakes. But it has nowhere else to go. ||1||Pause|| 

चंचल मित बािरक बपुरे की सरप अगिन कर मेलै ॥  
chanchal maṯ bārik bapure kī sarap agan kar melai. 
The mind of the poor child is fickle; he touches even snakes and fire. 

माता िपता कंिठ लाइ राखै अनद सहिज तब खेलै ॥२॥  
māṯā piṯā kantẖ lā▫e rākẖai anaḏ sahj ṯab kẖelai. ||2|| 
His mother and father hug him close in their embrace, and so he plays in joy and bliss. ||2|| 

िजस का िपता तू ह ैमेरे सुआमी ितसु बािरक भूख कैसी ॥  
jis kā piṯā ṯū hai mere su▫āmī ṯis bārik bẖūkẖ kaisī. 
What hunger can the child ever have, O my Lord and Master, when You are his Father? 

नव िनिध नामु िनधानु िगर्िह तेरै मिन बांछै सो लैसी ॥३॥  
nav niḏẖ nām niḏẖān garihi ṯerai man bāNcẖẖai so laisī. ||3|| 
The treasure of the Naam and the nine treasures are in Your celestial household. You fulfill the 
desires of the mind. ||3|| 

िपता िकर्पािल आिगआ इह दीनी बािरकु मुिख मांगै सो दनेा ॥  
piṯā kirpāl āgi▫ā ih ḏīnī bārik mukẖ māNgai so ḏenā. 
My Merciful Father has issued this Command: whatever the child asks for, is put into his mouth. 

नानक बािरकु दरसु पर्भ चाह ैमोिह िहर्द ैबसिह िनत चरना ॥४॥२॥  
nānak bārik ḏaras parabẖ chāhai mohi hirḏai basėh niṯ charnā. ||4||2|| 
Nanak, the child, longs for the Blessed Vision of God's Darshan. May His Feet always dwell 
within my heart. ||4||2|| 
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ham bārik mugaḏẖ i▫ān piṯā samjāvhige 
 
किलआन महला ४ ॥ (1321-1) 
kali▫ān mėhlā 4. 
Kalyaan, Fourth Mehl: 

पर्भ कीजै िकर्पा िनधान हम हिर गुन गावहगे ॥  
parabẖ kījai kirpā niḏẖān ham har gun gāvhage. 
O God, Treasure of Mercy, please bless me, that I may sing the Glorious Praises of the Lord. 

हउ तुमरी करउ िनत आस पर्भ मोिह कब गिल लाविहगे ॥१॥ रहाउ ॥  
ha▫o ṯumrī kara▫o niṯ ās parabẖ mohi kab gal lāvhige. ||1|| rahā▫o. 
I always place my hopes in You; O God, when will you take me in Your Embrace? ||1||Pause|| 

हम बािरक मुगध इआन िपता समझाविहगे ॥  
ham bārik mugaḏẖ i▫ān piṯā samjāvhige. 
I am a foolish and ignorant child; Father, please teach me! 

सुतु िखनु िखनु भूिल िबगािर जगत िपत भाविहगे ॥१॥  
suṯ kẖin kẖin bẖūl bigār jagaṯ piṯ bẖāvhige. ||1|| 
Your child makes mistakes again and again, but still, You are pleased with him, O Father of the 
Universe. ||1|| 

जो हिर सुआमी तुम दहेु सोई हम पावहगे ॥  
jo har su▫āmī ṯum ḏeh so▫ī ham pāvhage. 
Whatever You give me, O my Lord and Master - that is what I receive. 

मोिह दजूी नाही ठउर िजसु पिह हम जावहगे ॥२॥  
mohi ḏūjī nāhī tẖa▫ur jis pėh ham jāvhage. ||2|| 
There is no other place where I can go. ||2|| 

जो हिर भाविह भगत ितना हिर भाविहगे ॥  
jo har bẖāvėh bẖagaṯ ṯinā har bẖāvhige. 
Those devotees who are pleasing to the Lord - the Lord is pleasing to them. 

जोती जोित िमलाइ जोित रिल जावहगे ॥३॥  
joṯī joṯ milā▫e joṯ ral jāvhage. ||3|| 
Their light merges into the Light; the lights are merged and blended together. ||3|| 

हिर आपे होइ िकर्पालु आिप िलव लाविहगे ॥  
har āpe ho▫e kirpāl āp liv lāvhige. 
The Lord Himself has shown mercy; He lovingly attunes me to Himself. 

जनु नानकु सरिन दआुिर हिर लाज रखाविहगे ॥४॥६॥  
jan nānak saran ḏu▫ār har lāj rakẖāvhige. ||4||6|| 
Servant Nanak seeks the Sanctuary of the Door of the Lord, who protects his honor. ||4||6|| 
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ham bẖīkẖak bẖekẖārī ṯere ṯū nij paṯ hai ḏāṯā 
 
रागु धनािसरी महला ३ घरु ४  (666-8) 
rāg ḏẖanāsirī mėhlā 3 gẖar 4 
Raag Dhanaasaree, Third Mehl, Fourth House: 

हम भीखक भेखारी तेरे तू िनज पित ह ैदाता ॥  
ham bẖīkẖak bẖekẖārī ṯere ṯū nij paṯ hai ḏāṯā. 
I am just a poor beggar of Yours; You are Your Own Lord Master, You are the Great Giver. 

होहु दआैल नामु दहेु मंगत जन कंउ सदा रहउ रंिग राता ॥१॥  
hohu ḏai▫āl nām ḏeh mangaṯ jan kaN▫u saḏā raha▫o rang rāṯā. ||1|| 
Be Merciful, and bless me, a humble beggar, with Your Name, so that I may forever remain 
imbued with Your Love. ||1|| 

हउं बिलहारै जाउ साचे तेरे नाम िवटहु ॥  
haN▫u balihārai jā▫o sāche ṯere nām vitahu. 
I am a sacrifice to Your Name, O True Lord. 

करण कारण सभना का एको अवरु न दजूा कोई ॥१॥ रहाउ ॥  
karaṇ kāraṇ sabẖnā kā eko avar na ḏūjā ko▫ī. ||1|| rahā▫o. 
The One Lord is the Cause of causes; there is no other at all. ||1||Pause|| 

बहुते फेर पए िकरपन कउ अब िकछु िकरपा कीजै ॥  
bahuṯe fer pa▫e kirpan ka▫o ab kicẖẖ kirpā kījai. 
I was wretched; I wandered through so many cycles of reincarnation. Now, Lord, please bless 
me with Your Grace. 

होहु दइआल दरसनु दहेु अपुना ऐसी बखस करीजै ॥२॥  
hohu ḏa▫i▫āl ḏarsan ḏeh apunā aisī bakẖas karījai. ||2|| 
Be merciful, and grant me the Blessed Vision of Your Darshan; please grant me such a gift. 
||2|| 

भनित नानक भरम पट खूल्ह ेगुर परसादी जािनआ ॥  
bẖanaṯ nānak bẖaram pat kẖūlHe gur parsādī jāni▫ā. 
Prays Nanak, the shutters of doubt have been opened wide; by Guru's Grace, I have come to 
know the Lord. 

साची िलव लागी ह ैभीतिर सितगुर िसउ मनु मािनआ ॥३॥१॥९॥  
sāchī liv lāgī hai bẖīṯar saṯgur si▫o man māni▫ā. ||3||1||9|| 
I am filled to overflowing with true love; my mind is pleased and appeased by the True Guru. 
||3||1||9|| 
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ham bẖūlah ṯum saḏā abẖūlā ham paṯiṯ ṯum paṯiṯ uḏẖrī▫ā 

 
सारग महला ५ ॥ (1213-6) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

ओअं िपर्अ पर्ीित चीित पिहलरीआ ॥  
o▫aN pari▫a parīṯ chīṯ pahilarī▫ā. 
My consciousness has loved my Beloved God, since the very beginning of time. 

जो तउ बचनु दीओ मेरे सितगुर तउ मै साज सीगरीआ ॥१॥ रहाउ ॥  
jo ṯa▫o bachan ḏī▫o mere saṯgur ṯa▫o mai sāj sīgrī▫ā. ||1|| rahā▫o. 
When You blessed me with the Teachings, O my True Guru, I was embellished with beauty. 
||1||Pause|| 

हम भूलह तुम सदा अभूला हम पितत तुम पितत उधरीआ ॥  
ham bẖūlah ṯum saḏā abẖūlā ham paṯiṯ ṯum paṯiṯ uḏẖrī▫ā. 
I am mistaken; You are never mistaken. I am a sinner; You are the Saving Grace of sinners. 

हम नीच िबरख तुम मैलागर लाज संिग संिग बसरीआ ॥१॥  
ham nīch birakẖ ṯum mailāgar lāj sang sang basrī▫ā. ||1|| 
I am a lowly thorn-tree, and You are the sandalwood tree. Please preserve my honor by staying 
with me; please stay with me. ||1|| 

तुम ग्मभीर धीर उपकारी हम िकआ बपुरे जंतरीआ ॥  
ṯum gambẖīr ḏẖīr upkārī ham ki▫ā bapure janṯrī▫ā. 
You are deep and profound, calm and benevolent. What am I? Just a poor helpless being. 

गुर िकर्पाल नानक हिर मेिलओ तउ मेरी सूिख सेजरीआ ॥२॥२२॥४५॥  
gur kirpāl nānak har meli▫o ṯa▫o merī sūkẖ sejrī▫ā. ||2||22||45|| 
The Merciful Guru Nanak has united me with the Lord. I lay on His Bed of Peace. ||2||22||45|| 
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ham mūrakẖ ka▫o har kirpā karī 
 
भैरउ महला ४ ॥ (1134-5) 
bẖairo mėhlā 4. 
Bhairao, Fourth Mehl: 

बोिल हिर नामु सफल सा घरी ॥  
bol har nām safal sā gẖarī. 
Fruitful is that moment when the Lord's Name is spoken. 

गुर उपदिेस सिभ दखु परहरी ॥१॥  
gur upḏes sabẖ ḏukẖ parharī. ||1|| 
Following the Guru's Teachings, all pains are taken away. ||1|| 

मेरे मन हिर भजु नामु नरहरी ॥  
mere man har bẖaj nām narharī. 
O my mind, vibrate the Name of the Lord. 

किर िकरपा मेलहु गुरु पूरा सतसंगित संिग िसधु भउ तरी ॥१॥ रहाउ ॥  
kar kirpā melhu gur pūrā saṯsangaṯ sang sinḏẖ bẖa▫o ṯarī. ||1|| rahā▫o. 
O Lord, be merciful, and unite me with the Perfect Guru. Joining with the Sat Sangat, the True 
Congregation, I shall cross over the terrifying world-ocean. ||1||Pause|| 

जगजीवनु िधआइ मिन हिर िसमरी ॥  
jagjīvan ḏẖi▫ā▫e man har simrī. 
Meditate on the Life of the World; remember the Lord in your mind. 

कोट कोटंतर तेरे पाप परहरी ॥२॥  
kot kotanṯar ṯere pāp parharī. ||2|| 
Millions upon millions of your sins shall be taken away. ||2|| 

सतसंगित साध धूिर मुिख परी ॥  
saṯsangaṯ sāḏẖ ḏẖūr mukẖ parī. 
In the Sat Sangat, apply the dust of the feet of the holy to your face; 

इसनानु कीओ अठसिठ सुरसरी ॥३॥  
isnān kī▫o atẖsatẖ sursarī. ||3|| 
this is how to bathe in the sixty-eight sacred shrines, and the Ganges. ||3|| 

हम मूरख कउ हिर िकरपा करी ॥  
ham mūrakẖ ka▫o har kirpā karī. 
I am a fool; the Lord has shown mercy to me. 

जनु नानकु तािरओ तारण हरी ॥४॥२॥  
jan nānak ṯāri▫o ṯāraṇ harī. ||4||2|| 
The Savior Lord has saved servant Nanak. ||4||2|| 
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ham mūrakẖ mugaḏẖ agi▫ān maṯī sarṇāgaṯ purakẖ ajnamā 
 
िबलावलु महला ४ ॥ (799-5) 
bilāval mėhlā 4. 
Bilaaval, Fourth Mehl: 

हम मूरख मुगध अिगआन मती सरणागित पुरख अजनमा ॥  
ham mūrakẖ mugaḏẖ agi▫ān maṯī sarṇāgaṯ purakẖ ajnamā. 
I am foolish, idiotic and ignorant; I seek Your Sanctuary, O Primal Being, O Lord beyond birth. 

किर िकरपा रिख लेवहु मेरे ठाकुर हम पाथर हीन अकरमा ॥१॥  
kar kirpā rakẖ levhu mere tẖākur ham pāthar hīn akarmā. ||1|| 
Have Mercy upon me, and save me, O my Lord and Master; I am a lowly stone, with no good karma 
at all. ||1|| 

मेरे मन भजु राम नामै रामा ॥  
mere man bẖaj rām nāmai rāmā. 
O my mind, vibrate and meditate on the Lord, the Name of the Lord. 

गुरमित हिर रसु पाईऐ होिर ितआगहु िनहफल कामा ॥१॥ रहाउ ॥  
gurmaṯ har ras pā▫ī▫ai hor ṯi▫āgahu nihfal kāmā. ||1|| rahā▫o. 
Under Guru's Instructions, obtain the sublime, subtle essence of the Lord; renounce other fruitless 
actions. ||1||Pause|| 

हिर जन सेवक से हिर तारे हम िनरगुन राखु उपमा ॥  
har jan sevak se har ṯāre ham nirgun rākẖ upmā. 
The humble servants of the Lord are saved by the Lord; I am worthless - it is Your glory to save me. 

तुझ िबनु अवरु न कोई मेरे ठाकुर हिर जपीऐ वड ेकमर्मा ॥२॥  
ṯujẖ bin avar na ko▫ī mere tẖākur har japī▫ai vade karammā. ||2|| 
I have no other than You, O my Lord and Master; I meditate on the Lord, by my good karma. ||2|| 

नामहीन िधर्ग ुजीवते ितन वड दखू सᳬमा ॥  
nāmhīn ḏẖarig jīvṯe ṯin vad ḏūkẖ sahammā. 
Those who lack the Naam, the Name of the Lord, their lives are cursed, and they must endure 
terrible pain. 

ओइ िफिर िफिर जोिन भवाईअिह मंदभागी मूड़ अकरमा ॥३॥  
o▫e fir fir jon bẖavā▫ī▫ah manḏ▫bẖāgī mūrẖ akarmā. ||3|| 
They are consigned to reincarnation over and over again; they are the most unfortunate fools, with 
no good karma at all. ||3|| 

हिर जन नामु अधारु ह ैधुिर पूरिब िलखे वड करमा ॥  
har jan nām aḏẖār hai ḏẖur pūrab likẖe vad karmā. 
The Naam is the Support of the Lord's humble servants; their good karma is pre-ordained. 

गिुर सितगुिर नामु िदर्ड़ाइआ जन नानक सफलु जन्ममा ॥४॥२॥  
gur saṯgur nām drirẖ▫ā▫i▫ā jan nānak safal jannamā. ||4||2|| 
The Guru, the True Guru, has implanted the Naam within servant Nanak, and his life is fruitful. 
||4||2|| 
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ham mūrẖ mugaḏẖ saḏā se bẖā▫ī gur kai sabaḏ pargāsā 
 
सोरिठ महला ३ ॥ (601-1) 
soratẖ mėhlā 3. 
Sorat'h, Third Mehl: 

हिर जीउ तुधु नो सदा सालाही िपआरे िजचरु घट अंतिर ह ैसासा ॥  
har jī▫o ṯuḏẖ no saḏā sālāhī pi▫āre jichar gẖat anṯar hai sāsā. 
Dear Beloved Lord, I praise You continually, as long as there is the breath within my body. 

इकु पलु िखनु िवसरिह तू सुआमी जाणउ बरस पचासा ॥  
ik pal kẖin visrahi ṯū su▫āmī jāṇa▫o baras pachāsā. 
If I were to forget You, for a moment, even for an instant, O Lord Master, it would be like fifty 
years for me. 

हम मूड़ मुगध सदा से भाई गुर कै सबिद पर्गासा ॥१॥  
ham mūrẖ mugaḏẖ saḏā se bẖā▫ī gur kai sabaḏ pargāsā. ||1|| 
I was always such a fool and an idiot, O Siblings of Destiny, but now, through the Word of the 
Guru's Shabad, my mind is enlightened. ||1|| 

हिर जीउ तुम आपे दहेु बुझाई ॥  
har jī▫o ṯum āpe ḏeh bujẖā▫ī. 
Dear Lord, You Yourself bestow understanding. 

हिर जीउ तुधु िवटहु वािरआ सद ही तेरे नाम िवटहु बिल जाई ॥ रहाउ ॥  
har jī▫o ṯuḏẖ vitahu vāri▫ā saḏ hī ṯere nām vitahu bal jā▫ī. rahā▫o. 
Dear Lord, I am forever a sacrifice to You; I am dedicated and devoted to Your Name. 
||Pause|| 

हम सबिद मुए सबिद मािर जीवाले भाई सबद ेही मुकित पाई ॥  
ham sabaḏ mu▫e sabaḏ mār jīvāle bẖā▫ī sabḏe hī mukaṯ pā▫ī. 
I have died in the Word of the Shabad, and through the Shabad, I am dead while yet alive, O 
Siblings of Destiny; through the Shabad, I have been liberated. 

सबद ेमनु तनु िनरमलु होआ हिर विसआ मिन आई ॥  
sabḏe man ṯan nirmal ho▫ā har vasi▫ā man ā▫ī. 
Through the Shabad, my mind and body have been purified, and the Lord has come to dwell 
within my mind. 

सबद ुगुर दाता िजतु मनु राता हिर िसउ रिहआ समाई ॥२॥  
sabaḏ gur ḏāṯā jiṯ man rāṯā har si▫o rahi▫ā samā▫ī. ||2|| 
The Guru is the Giver of the Shabad; my mind is imbued with it, and I remain absorbed in the 
Lord. ||2|| 

सबद ुन जाणिह से अंने बोले से िकतु आए संसारा ॥  
sabaḏ na jāṇėh se anne bole se kiṯ ā▫e sansārā. 
Those who do not know the Shabad are blind and deaf; why did they even bother to come into 
the world? 

हिर रसु न पाइआ िबरथा जनमु गवाइआ ज्ममिह वारो वारा ॥  
har ras na pā▫i▫ā birthā janam gavā▫i▫ā jamėh vāro vārā. 
They do not obtain the subtle essence of the Lord's elixir; they waste away their lives, and are 
reincarnated over and over again. 
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िबसटा के कीड़े िबसटा मािह समाणे मनमुख मुगध गुबारा ॥३॥  
bistā ke kīrẖe bistā māhi samāṇe manmukẖ mugaḏẖ gubārā. ||3|| 
The blind, idiotic, self-willed manmukhs are like maggots in manure, and in manure they rot 
away. ||3|| 

आपे किर वेखै मारिग लाए भाई ितसु िबनु अवरु न कोई ॥  
āpe kar vekẖai mārag lā▫e bẖā▫ī ṯis bin avar na ko▫ī. 
The Lord Himself creates us, watches over us, and places us on the Path, O Siblings of Destiny; 
there is no one other than Him. 

जो धुिर िलिखआ सु कोइ न मेटै भाई करता करे सु होई ॥  
jo ḏẖur likẖi▫ā so ko▫e na metai bẖā▫ī karṯā kare so ho▫ī. 
No one can erase that which is pre-ordained, O Siblings of Destiny; whatever the Creator wills, 
comes to pass. 

नानक नामु विसआ मन अंतिर भाई अवरु न दजूा कोई ॥४॥४॥  
nānak nām vasi▫ā man anṯar bẖā▫ī avar na ḏūjā ko▫ī. ||4||4|| 
O Nanak, the Naam, the Name of the Lord, abides deep within the mind; O Siblings of Destiny, 
there is no other at all. ||4||4|| 
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ham maile ṯum ūjal karṯe ham nirgun ṯū ḏāṯā 
 
सोरिठ महला ५ ॥ (613-10) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

हम मैल ेतुम ऊजल करते हम िनरगुन तू दाता ॥  
ham maile ṯum ūjal karṯe ham nirgun ṯū ḏāṯā. 
We are filthy, and You are immaculate, O Creator Lord; we are worthless, and You are the Great 
Giver. 

हम मूरख तुम चतुर िसआणे तू सरब कला का िगआता ॥१॥  
ham mūrakẖ ṯum chaṯur si▫āṇe ṯū sarab kalā kā gi▫āṯā. ||1|| 
We are fools, and You are wise and all-knowing. You are the knower of all things. ||1|| 

माधो हम ऐसे तू ऐसा ॥  
māḏẖo ham aise ṯū aisā. 
O Lord, this is what we are, and this is what You are. 

हम पापी तुम पाप खंडन नीको ठाकुर दसेा ॥ रहाउ ॥  
ham pāpī ṯum pāp kẖandan nīko tẖākur ḏesā. rahā▫o. 
We are sinners, and You are the Destroyer of sins. Your abode is so beautiful, O Lord and Master. 
||Pause|| 

तुम सभ साजे सािज िनवाजे जीउ िपडु द ेपर्ाना ॥  
ṯum sabẖ sāje sāj nivāje jī▫o pind ḏe parānā. 
You fashion all, and having fashioned them, You bless them. You bestow upon them soul, body and 
the breath of life. 

िनरगुनीआरे गुनु नही कोई तुम दानु दहेु िमहरवाना ॥२॥  
nirgunī▫āre gun nahī ko▫ī ṯum ḏān ḏeh miharvānā. ||2|| 
We are worthless - we have no virtue at all; please, bless us with Your gift, O Merciful Lordand 
Master. ||2|| 

तुम करहु भला हम भलो न जानह तुम सदा सदा दइआला ॥  
ṯum karahu bẖalā ham bẖalo na jānah ṯum saḏā saḏā ḏa▫i▫ālā. 
You do good for us, but we do not see it as good; You are kind and compassionate, forever and 
ever. 

तुम सुखदाई पुरख िबधाते तुम राखहु अपुने बाला ॥३॥  
ṯum sukẖ▫ḏā▫ī purakẖ biḏẖāṯe ṯum rākẖo apune bālā. ||3|| 
You are the Giver of peace, the Primal Lord, the Architect of Destiny; please, save us, Your children! 
||3|| 

तुम िनधान अटल सुिलतान जीअ जंत सिभ जाचै ॥  
ṯum niḏẖān atal suliṯān jī▫a janṯ sabẖ jāchai. 
You are the treasure, eternal Lord King; all beings and creatures beg of You. 

कहु नानक हम इह ैहवाला राखु संतन कै पाछै ॥४॥६॥१७॥  
kaho nānak ham ihai havālā rākẖ sanṯan kai pācẖẖai. ||4||6||17|| 
Says Nanak, such is our condition; please, Lord, keep us on the Path of the Saints. ||4||6||17|| 
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ham vaṇjāre rām ke 
 
गउड़ी बैरागिण महला ४ ॥   (165-12) 
ga▫orẖī bairāgaṇ mėhlā 4. 
Gauree Bairaagan, Fourth Mehl: 

साहु हमारा तंू धणी जैसी तंू रािस दिेह तैसी हम लेिह ॥  
sāhu hamārā ṯūN ḏẖaṇī jaisī ṯūN rās ḏėh ṯaisī ham lehi. 
O Master, You are my Banker. I receive only that capital which You give me. 

हिर नामु वणंजह रंग िसउ जे आिप दइआलु होइ दिेह ॥१॥  
har nām vaṇnjah rang si▫o je āp ḏa▫i▫āl ho▫e ḏėh. ||1|| 
I would purchase the Lord's Name with love, if You Yourself, in Your Mercy, would sell it to me. ||1|| 

हम वणजारे राम के ॥  
ham vaṇjāre rām ke. 
I am the merchant, the peddler of the Lord. 

हिर वणजु करावै द ेरािस रे ॥१॥ रहाउ ॥  
har vaṇaj karāvai ḏe rās re. ||1|| rahā▫o. 
I trade in the merchandise and capital of the Lord's Name. ||1||Pause|| 

लाहा हिर भगित धनु खिटआ हिर सचे साह मिन भाइआ ॥  
lāhā har bẖagaṯ ḏẖan kẖati▫ā har sache sāh man bẖā▫i▫ā. 
I have earned the profit, the wealth of devotional worship of the Lord. I have become pleasing to 
the Mind of the Lord, the True Banker. 

हिर जिप हिर वखरु लिदआ जमु जागाती नेिड़ न आइआ ॥२॥  
har jap har vakẖar laḏi▫ā jam jāgāṯī nerẖ na ā▫i▫ā. ||2|| 
I chant and meditate on the Lord, loading the merchandise of the Lord's Name. The Messenger of 
Death, the tax collector, does not even approach me. ||2|| 

होरु वणजु करिह वापारीए अनंत तरंगी दखुु माइआ ॥  
hor vaṇaj karahi vāpārī▫e ananṯ ṯarangī ḏukẖ mā▫i▫ā. 
Those traders who trade in other merchandise, are caught up in the endless waves of the pain of 
Maya. 

ओइ जेह ैवणिज हिर लाइआ फल ुतेहा ितन पाइआ ॥३॥  
o▫e jehai vaṇaj har lā▫i▫ā fal ṯehā ṯin pā▫i▫ā. ||3|| 
According to the business in which the Lord has placed them, so are the rewards they obtain. ||3|| 

हिर हिर वणजु सो जनु करे िजसु िकर्पालु होइ पर्भु दईे ॥  
har har vaṇaj so jan kare jis kirpāl ho▫e parabẖ ḏe▫ī. 
People trade in the Name of the Lord, Har, Har, when the God shows His Mercy and bestows it. 

जन नानक साहु हिर सेिवआ िफिर लेखा मूिल न लेई ॥४॥१॥७॥४५॥  
jan nānak sāhu har sevi▫ā fir lekẖā mūl na le▫ī. ||4||1||7||45|| 
Servant Nanak serves the Lord, the Banker; he shall never again be called to render his account. 
||4||1||7||45|| 
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hamrā tẖākur sabẖ ṯe ūchā raiṇ ḏinas ṯis gāva▫o re 

 
आसा महला ५ दपुद े॥ (404-5) 
āsā mėhlā 5 ḏupḏe. 
Aasaa, Fifth Mehl, Dupadas: 

गुर परसािद मेरै मिन विसआ जो मागउ सो पावउ रे ॥  
gur parsāḏ merai man vasi▫ā jo māga▫o so pāva▫o re. 
By Guru's Grace, He dwells within my mind; whatever I ask for, I receive. 

नाम रंिग इहु मनु ितर्पताना बहुिर न कतहू ंधावउ रे ॥१॥  
nām rang ih man ṯaripṯānā bahur na kaṯahūN ḏẖāva▫o re. ||1|| 
This mind is satisfied with the Love of the Naam, the Name of the Lord; it does not go out, 
anywhere, anymore. ||1|| 

हमरा ठाकुरु सभ ते ऊचा रैिण िदनसु ितसु गावउ रे ॥  
hamrā tẖākur sabẖ ṯe ūchā raiṇ ḏinas ṯis gāva▫o re. 
My Lord and Master is the highest of all; night and day, I sing the Glories of His Praises. 

िखन मिह थािप उथापनहारा ितस ते तुझिह डरावउ रे ॥१॥ रहाउ ॥  
kẖin mėh thāp uthāpanhārā ṯis ṯe ṯujẖėh darāva▫o re. ||1|| rahā▫o. 
In an instant, He establishes and disestablishes; through Him, I frighten you. ||1||Pause|| 

जब दखेउ पर्भु अपुना सुआमी तउ अवरिह चीित न पावउ रे ॥  
jab ḏekẖ▫a▫u parabẖ apunā su▫āmī ṯa▫o avrahi chīṯ na pāva▫o re. 
When I behold my God, my Lord and Master, I do not pay any attention to any other. 

नानकु दासु पर्िभ आिप पिहराइआ भर्मु भउ मेिट िलखावउ रे ॥२॥२॥१३१॥  
nānak ḏās parabẖ āp pėhrā▫i▫ā bẖaram bẖa▫o met likẖāva▫o re. ||2||2||131|| 
God Himself has adorned servant Nanak; his doubts and fears have been dispelled, and he 
writes the account of the Lord. ||2||2||131|| 
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hamrā ḏẖan māḏẖa▫o gobinḏ ḏẖarṇīḏẖar ihai sār ḏẖan kahī▫ai 
 
गउड़ी कबीर ॥ (336-6) 
ga▫orhī kabīr  
Gauree, Kabeer Jee: 

अगिन न दह ैपवनु नही मगनै तसकरु नेिर न आवै ॥ 
agan na ḏahai pavan nahī magnai ṯaskar ner na āvai. 
Fire does not burn it, and the wind does not blow it away; thieves cannot get near it. 

राम नाम धनु किर संचउनी सो धनु कत ही न जावै ॥१॥  
rām nām ḏẖan kar sanch▫unī so ḏẖan kaṯ hī na jāvai. ||1|| 
Accumulate the wealth of the Lord's Name; that wealth does not go anywhere. ||1|| 

हमरा धनु माधउ गोिबद ुधरणीधरु इह ैसार धनु कहीऐ ॥  
hamrā ḏẖan māḏẖa▫o gobinḏ ḏẖarṇīḏẖar ihai sār ḏẖan kahī▫ai. 
My wealth is God, the Lord of Wealth, the Lord of the Universe, the Support of the earth: this is 
called the most excellent wealth. 

जो सुखु पर्भ गोिबद की सेवा सो सुखु रािज न लहीऐ ॥१॥ रहाउ ॥  
jo sukẖ parabẖ gobinḏ kī sevā so sukẖ rāj na lahī▫ai. ||1|| rahā▫o. 
The peace which is obtained by serving God, the Lord of the Universe - that peace cannot be found 
in kingdoms or power. ||1||Pause|| 

इसु धन कारिण िसव सनकािदक खोजत भए उदासी ॥  
is ḏẖan kāraṇ siv sankāḏik kẖojaṯ bẖa▫e uḏāsī. 
Shiva and Sanak, in their search for this wealth, became Udaasees, and renounced the world. 

मिन मुकंद ुिजहबा नाराइनु परै न जम की फासी ॥२॥  
man mukanḏ jihbā nārā▫in parai na jam kī fāsī. ||2|| 
One whose mind is filled with the Lord of liberation, and whose tongue chants the Name of the Lord, 
shall not be caught by the noose of Death. ||2|| 

िनज धनु िगआनु भगित गिुर दीनी तासु सुमित मनु लागा ॥  
nij ḏẖan gi▫ān bẖagaṯ gur ḏīnī ṯās sumaṯ man lāgā. 
My own wealth is the spiritual wisdom and devotion given by the Guru; my mind is held steady in 
perfect neutral balance. 

जलत अ्मभ थ्मिभ मनु धावत भरम बंधन भउ भागा ॥३॥  
jalaṯ ambẖ thambẖ man ḏẖāvaṯ bẖaram banḏẖan bẖa▫o bẖāgā. ||3|| 
It is like water for the burning soul, like an anchoring support for the wandering mind; the bondage 
of doubt and fear is dispelled. ||3|| 

कह ैकबीरु मदन के माते िहरद ैदखुे बीचारी ॥  
kahai kabīr maḏan ke māṯe hirḏai ḏekẖ bīchārī. 
Says Kabeer: O you who are intoxicated with sexual desire, reflect upon this in your heart, and see. 

तुम घिर लाख कोिट अस्व हसती हम घिर एकु मुरारी ॥४॥१॥७॥५८॥  
ṯum gẖar lākẖ kot asav hasṯī ham gẖar ek murārī. ||4||1||7||58|| 
Within your home there are hundreds of thousands, millions of horses and elephants; but within my 
home is the One Lord. ||4||1||7||58|| 
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hamrā bẖaram ga▫i▫ā bẖa▫o bẖāgā 
 
सोरिठ कबीर जीउ ॥घरु २ ॥ (655-2) 
soratẖ kabīr jī▫o. gẖar 2. 
Sorat'h, The Word Of Kabeer Jee: Second House|| 

दइु दइु लोचन पेखा ॥  
ḏu▫e ḏu▫e lochan pekẖā. 
With both of my eyes, I look around; 

हउ हिर िबनु अउरु न दखेा ॥  
ha▫o har bin a▫or na ḏekẖā. 
I don't see anything except the Lord. 

नैन रह ेरंगु लाई ॥  
nain rahe rang lā▫ī. 
My eyes gaze lovingly upon Him, 

अब बे गल कहनु न जाई ॥१॥  
ab be gal kahan na jā▫ī. ||1|| 
and now, I cannot speak of anything else. ||1|| 

हमरा भरमु गइआ भउ भागा ॥  
hamrā bẖaram ga▫i▫ā bẖa▫o bẖāgā. 
My doubts were removed, and my fear ran away, 

जब राम नाम िचतु लागा ॥१॥ रहाउ ॥  
jab rām nām chiṯ lāgā. ||1|| rahā▫o. 
when my consciousness became attached to the Lord's Name. ||1||Pause|| 

बाजीगर डंक बजाई ॥  
bājīgar dank bajā▫ī. 
When the magician beats his tambourine, 

सभ खलक तमासे आई ॥  
sabẖ kẖalak ṯamāse ā▫ī. 
everyone comes to see the show. 

बाजीगर स्वांगु सकेला ॥  
bājīgar savāNg sakelā. 
When the magician winds up his show, 

अपने रंग रवै अकेला ॥२॥  
apne rang ravai akelā. ||2|| 
then he enjoys its play all alone. ||2|| 

कथनी किह भरमु न जाई ॥  
kathnī kahi bẖaram na jā▫ī. 
By preaching sermons, one's doubt is not dispelled. 

सभ किथ किथ रही लुकाई ॥  
sabẖ kath kath rahī lukā▫ī. 
Everyone is tired of preaching and teaching. 
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जा कउ गुरमुिख आिप बुझाई ॥  
jā ka▫o gurmukẖ āp bujẖā▫ī. 
The Lord causes the Gurmukh to understand; 

ता के िहरद ैरिहआ समाई ॥३॥  
ṯā ke hirḏai rahi▫ā samā▫ī. ||3|| 
his heart remains permeated with the Lord. ||3|| 

गुर िकचत िकरपा कीनी ॥  
gur kinchaṯ kirpā kīnī. 
When the Guru grants even a bit of His Grace, 

सभु तनु मनु दहे हिर लीनी ॥  
sabẖ ṯan man ḏeh har līnī. 
one's body, mind and entire being are absorbed into the Lord. 

किह कबीर रंिग राता ॥  
kahi kabīr rang rāṯā. 
Says Kabeer, I am imbued with the Lord's Love; 

िमिलओ जगजीवन दाता ॥४॥४॥  
mili▫o jagjīvan ḏāṯā. ||4||4|| 
I have met with the Life of the world, the Great Giver. ||4||4|| 
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hamrā man mohi▫o gur mohan ham bisam bẖa▫ī mukẖ lāge 

 
रागु दवेगंधारी महला ४ घरु १ ॥ (527-4) 
rāg ḏevganḏẖārī mėhlā 4 gẖar 1. 
Raag Dayv-Gandhaaree, Fourth Mehl, First House: 

सेवक जन बने ठाकुर िलव लागे ॥  
sevak jan bane tẖākur liv lāge. 
Those who become the humble servants of the Lord and Master, lovingly focus their minds on 
Him. 

जो तुमरा जसु कहते गुरमित ितन मुख भाग सभागे ॥१॥ रहाउ ॥  
jo ṯumrā jas kahṯe gurmaṯ ṯin mukẖ bẖāg sabẖāge. ||1|| rahā▫o. 
Those who chant Your Praises, through the Guru's Teachings, have great good fortune recorded 
upon their foreheads. ||1||Pause|| 

टूटे माइआ के बंधन फाह ेहिर राम नाम िलव लागे ॥  
tūte mā▫i▫ā ke banḏẖan fāhe har rām nām liv lāge. 
The bonds and shackles of Maya are shattered, by lovingly focusing their minds on the Name of 
the Lord. 

हमरा मनु मोिहओ गुर मोहिन हम िबसम भई मुिख लागे ॥१॥  
hamrā man mohi▫o gur mohan ham bisam bẖa▫ī mukẖ lāge. ||1|| 
My mind is enticed by the Guru, the Enticer; beholding Him, I am wonder-struck. ||1|| 

सगली रैिण सोई अंिधआरी गुर िकचत िकरपा जागे ॥  
saglī raiṇ so▫ī anḏẖi▫ārī gur kinchaṯ kirpā jāge. 
I slept through the entire dark night of my life, but through the tiniest bit of the Guru's Grace, I 
have been awakened. 

जन नानक के पर्भ संुदर सुआमी मोिह तुम सिर अवरु न लागे ॥२॥१॥  
jan nānak ke parabẖ sunḏar su▫āmī mohi ṯum sar avar na lāge. ||2||1|| 
O Beautiful Lord God, Master of servant Nanak, there is none comparable to You. ||2||1|| 
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hamrī gaṇaṯ na gaṇī▫ā kā▫ī apṇā biraḏ pacẖẖāṇ 

 
सोरिठ महला ५ ॥ (619-16) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

हमरी गणत न गणीआ काई अपणा िबरद ुपछािण ॥  
hamrī gaṇaṯ na gaṇī▫ā kā▫ī apṇā biraḏ pacẖẖāṇ. 
He did not take my accounts into account; such is His forgiving nature. 

हाथ दइे राखे किर अपुने सदा सदा रंगु मािण ॥१॥  
hāth ḏe▫e rākẖe kar apune saḏā saḏā rang māṇ. ||1|| 
He gave me His hand, and saved me and made me His own; forever and ever, I enjoy His Love. 
||1|| 

साचा सािहबु सद िमहरवाण ॥  
sāchā sāhib saḏ miharvān. 
The True Lord and Master is forever merciful and forgiving. 

बंधु पाइआ मेरै सितगुिर पूरै होई सरब किलआण ॥ रहाउ ॥  
banḏẖ pā▫i▫ā merai saṯgur pūrai ho▫ī sarab kali▫āṇ. rahā▫o. 
My Perfect Guru has bound me to Him, and now, I am in absolute ecstasy. ||Pause|| 

जीउ पाइ िपडु िजिन सािजआ िदता पैनणु खाणु ॥  
jī▫o pā▫e pind jin sāji▫ā ḏiṯā painaṇ kẖāṇ. 
The One who fashioned the body and placed the soul within, who gives you clothing and 
nourishment 

अपणे दास की आिप पैज राखी नानक सद कुरबाणु ॥२॥१६॥४४॥  
apṇe ḏās kī āp paij rākẖī nānak saḏ kurbāṇ. ||2||16||44|| 
- He Himself preserves the honor of His slaves. Nanak is forever a sacrifice to Him. 
||2||16||44|| 
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hamrī jāṯ pāṯ gur saṯgur ham vechi▫o sir gur ke 
 
रागु सूही महला ४ घरु १  (731-7) 
rāg sūhī mėhlā 4 gẖar 1 
Raag Soohee, Fourth Mehl, First House: 

मिन राम नाम ुआरािधआ गुर सबिद गुरू गुर के ॥  
man rām nām ārāḏẖi▫ā gur sabaḏ gurū gur ke. 
My mind worships and adores the Lord's Name, through the Guru, and the Word of the Guru's 
Shabad. 

सिभ इछा मिन तिन पूरीआ सभ ुचूका डरु जम के ॥१॥  
sabẖ icẖẖā man ṯan pūrī▫ā sabẖ chūkā dar jam ke. ||1|| 
All the desires of my mind and body have been fulfilled; all fear of death has been dispelled. ||1 

मेरे मन गुण गावहु राम नाम हिर के ॥  
mere man guṇ gāvhu rām nām har ke. 
O my mind, sing the Glorious Praises of the Lord's Name. 

गुिर तुठै मनु परबोिधआ हिर पीआ रसु गटके ॥१॥ रहाउ ॥  
gur ṯutẖai man parboḏẖi▫ā har pī▫ā ras gatke. ||1|| rahā▫o. 
And when the Guru is pleased and satisfied, the mind is instructed; it then joyfully drinks in the 
subtle essence of the Lord. ||1||Pause|| 

सतसंगित ऊतम सितगुर केरी गनु गावै हिर पर्भ के ॥  
saṯsangaṯ ūṯam saṯgur kerī gun gāvai har parabẖ ke. 
The Sat Sangat, the True Congregation of the True Guru, is sublime and exalted. They sing the 
Glorious Praises of the Lord God. 

हिर िकरपा धािर मेलहु सतसंगित हम धोवह पग जन के ॥२॥  
har kirpā ḏẖār melhu saṯsangaṯ ham ḏẖovah pag jan ke. ||2|| 
Bless me with Your Mercy, Lord, and unite me with the Sat Sangat; I wash the feet of Your humble 
servants. ||2|| 

राम नामु सभ ुह ैराम नामा रसु गुरमित रसु रसके ॥  
rām nām sabẖ hai rām nāmā ras gurmaṯ ras raske. 
The Lord's Name is all. The Lord's Name is the essence of the Guru's Teachings, the juice, the 
sweetness of it. 

हिर अ्मिमर्तु हिर जलु पाइआ सभ लाथी ितस ितस के ॥३॥  
har amriṯ har jal pā▫i▫ā sabẖ lāthī ṯis ṯis ke. ||3|| 
I have found the Ambrosial Nectar, the Divine Water of the Lord's Name, and all my thirst for it is 
quenched. ||3|| 

हमरी जाित पाित गुरु सितगुरु हम वेिचओ िसरु गुर के ॥  
hamrī jāṯ pāṯ gur saṯgur ham vechi▫o sir gur ke. 
The Guru, the True Guru, is my social status and honor; I have sold my head to the Guru. 

जन नानक नामु पिरओ गुर चेला गुर राखहु लाज जन के ॥४॥१॥  
jan nānak nām pari▫o gur chelā gur rākẖo lāj jan ke. ||4||1|| 
Servant Nanak is called the chaylaa, the disciple of the Guru; O Guru, save the honor of Your 
servant. ||4||1|| 
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hamrai man chiṯ har ās niṯ ki▫o ḏekẖā har ḏaras ṯumārā 
 
गउड़ी बैरागिण महला ४ ॥   (167-2) 
ga▫orẖī bairāgaṇ mėhlā 4. 
Gauree Bairaagan, Fourth Mehl: 

हमरै मिन िचित हिर आस िनत िकउ दखेा हिर दरसु तुमारा ॥  
hamrai man chiṯ har ās niṯ ki▫o ḏekẖā har ḏaras ṯumārā. 
Within my conscious mind is the constant longing for the Lord. How can I behold the Blessed 
Vision of Your Darshan, Lord? 

िजिन पर्ीित लाई सो जाणता हमरै मिन िचित हिर बहुतु िपआरा ॥  
jin parīṯ lā▫ī so jāṇṯā hamrai man chiṯ har bahuṯ pi▫ārā. 
One who loves the Lord knows this; the Lord is very dear to my conscious mind. 

हउ कुरबानी गुर आपणे िजिन िवछुिड़आ मेिलआ मेरा िसरजनहारा ॥१॥  
ha▫o kurbānī gur āpṇe jin vicẖẖurẖi▫ā meli▫ā merā sirjanhārā. ||1|| 
I am a sacrifice to my Guru, who has re-united me with my Creator Lord; I was separated from 
Him for such a long time! ||1|| 

मेरे राम हम पापी सरिण परे हिर दआुिर ॥  
mere rām ham pāpī saraṇ pare har ḏu▫ār. 
O my Lord, I am a sinner; I have come to Your Sanctuary, and fallen at Your Door, Lord. 

मतु िनरगुण हम मेलै कबहू ंअपुनी िकरपा धािर ॥१॥ रहाउ ॥  
maṯ nirguṇ ham melai kabahūN apunī kirpā ḏẖār. ||1|| rahā▫o. 
My intellect is worthless; I am filthy and polluted. Please shower me with Your Mercy sometime. 
||1||Pause|| 

हमरे अवगुण बहुतु बहुतु ह ैबहु बार बार हिर गणत न आवै ॥  
hamre avguṇ bahuṯ bahuṯ hai baho bār bār har gaṇaṯ na āvai. 
My demerits are so many and numerous. I have sinned so many times, over and over again. O 
Lord, they cannot be counted. 

तंू गुणवंता हिर हिर दइआलु हिर आपे बखिस लैिह हिर भावै ॥  
ṯūN guṇvanṯā har har ḏa▫i▫āl har āpe bakẖas laihi har bẖāvai. 
You, Lord, are the Merciful Treasure of Virtue. When it pleases You, Lord, You forgive me. 

हम अपराधी राखे गुर संगती उपदसुे दीओ हिर नामु छडावै ॥२॥  
ham aprāḏẖī rākẖe gur sangṯī upḏes ḏī▫o har nām cẖẖadāvai. ||2|| 
I am a sinner, saved only by the Company of the Guru. He has bestowed the Teachings of the 
Lord's Name, which saves me. ||2|| 

तुमरे गुण िकआ कहा मेरे सितगुरा जब गुरु बोलह तब िबसमु होइ जाइ ॥  
ṯumre guṇ ki▫ā kahā mere saṯigurā jab gur bolah ṯab bisam ho▫e jā▫e. 
What Glorious Virtues of Yours can I describe, O my True Guru? When the Guru speaks, I am 
transfixed with wonder. 

हम जैसे अपराधी अवरु कोई राखै जैसे हम सितगुिर रािख लीए छडाइ ॥  
ham jaise aprāḏẖī avar ko▫ī rākẖai jaise ham saṯgur rākẖ lī▫e cẖẖadā▫e. 
Can anyone else save a sinner like me? The True Guru has protected and saved me. 
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तंू गुरु िपता तूंह ैगुरु माता तूं गुरु बंधपु मेरा सखा सखाइ ॥३॥  
ṯūN gur piṯā ṯūNhai gur māṯā ṯūN gur banḏẖap merā sakẖā sakẖā▫e. ||3|| 
O Guru, You are my father. O Guru, You are my mother. O Guru, You are my relative, 
companion and friend. ||3|| 

जो हमरी िबिध होती मेरे सितगुरा सा िबिध तुम हिर जाणहु आपे ॥  
jo hamrī biḏẖ hoṯī mere saṯigurā sā biḏẖ ṯum har jāṇhu āpe. 
My condition, O my True Guru - that condition, O Lord, is known only to You. 

हम रुलते िफरते कोई बात न पूछता गुर सितगुर संिग कीरे हम थापे ॥  
ham rulṯe firṯe ko▫ī bāṯ na pūcẖẖ▫ṯā gur saṯgur sang kīre ham thāpe. 
I was rolling around in the dirt, and no one cared for me at all. In the Company of the Guru, 
the True Guru, I, the worm, have been raised up and exalted. 

धंनु धंनु गुरू नानक जन केरा िजतु िमिलऐ चूके सिभ सोग संतापे ॥४॥५॥११॥४९॥  
ḏẖan ḏẖan gurū nānak jan kerā jiṯ mili▫ai chūke sabẖ sog sanṯāpe. ||4||5||11||49|| 
Blessed, blessed is the Guru of servant Nanak; meeting Him, all my sorrows and troubles have 
come to an end. ||4||5||11||49|| 
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hamro sahā▫o saḏā saḏ bẖūlan ṯumHro biraḏ paṯiṯ uḏẖran 

 
िबलावलु महला ५ ॥ (828-1) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

तुम्ह समरथा कारन करन ॥  
ṯumH samrathā kāran karan. 
You are the all-powerful Cause of causes. 

ढाकन ढािक गोिबद गुर मेरे मोिह अपराधी सरन चरन ॥१॥ रहाउ ॥  
dẖākan dẖāk gobiḏ gur mere mohi aprāḏẖī saran charan. ||1|| rahā▫o. 
Please cover my faults, Lord of the Universe, O my Guru; I am a sinner - I seek the Sanctuary 
of Your Feet. ||1||Pause|| 

जो जो कीनो सो तुम्ह जािनओ पेिखओ ठउर नाही कछु ढीठ मुकरन ॥  
jo jo kīno so ṯumH jāni▫o pekẖi▫o tẖa▫ur nāhī kacẖẖ dẖītẖ mukran. 
Whatever we do, You see and know; there is no way anyone can stubbornly deny this. 

बड परतापु सुिनओ पर्भ तुम्हरो कोिट अघा तेरो नाम हरन ॥१॥  
bad parṯāp suni▫o parabẖ ṯumHro kot agẖā ṯero nām haran. ||1|| 
Your glorious radiance is great! So I have heard, O God. Millions of sins are destroyed by Your 
Name. ||1|| 

हमरो सहाउ सदा सद भूलन तुम्हरो िबरद ुपितत उधरन ॥  
hamro sahā▫o saḏā saḏ bẖūlan ṯumHro biraḏ paṯiṯ uḏẖran. 
It is my nature to make mistakes, forever and ever; it is Your Natural Way to save sinners. 

करुणा मै िकरपाल िकर्पा िनिध जीवन पद नानक हिर दरसन ॥२॥२॥११८॥  
karuṇā mai kirpāl kirpā niḏẖ jīvan paḏ nānak har ḏarsan. ||2||2||118|| 
You are the embodiment of kindness, and the treasure of compassion, O Merciful Lord; through 
the Blessed Vision of Your Darshan, Nanak has found the state of redemption in life. 
||2||2||118|| 
 



 1319

 

 
hamārī pi▫ārī amriṯ ḏẖārī gur nimakẖ na man ṯe tārī re. ||1|| rahā▫o 

 
आसा महला ५ ॥ (404-15) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

हमारी िपआरी अ्मिमर्त धारी गुिर िनमख न मन ते टारी रे ॥१॥ रहाउ ॥  
hamārī pi▫ārī amriṯ ḏẖārī gur nimakẖ na man ṯe tārī re. ||1|| rahā▫o. 
My Beloved has brought forth a river of nectar. The Guru has not held it back from my mind, 
even for an instant. ||1||Pause|| 

दरसन परसन सरसन हरसन रंिग रंगी करतारी रे ॥१॥  
ḏarsan parsan sarsan harsan rang rangī karṯārī re. ||1|| 
Beholding it, and touching it, I am sweetened and delighted. It is imbued with the Creator's 
Love. ||1|| 

िखनु रम गुर गम हिर दम नह जम हिर कंिठ नानक उिर हारी रे ॥२॥५॥१३४॥  
kẖin ram gur gam har ḏam nah jam har kantẖ nānak ur hārī re. ||2||5||134|| 
Chanting it even for a moment, I rise to the Guru; meditating on it, one is not trapped by the 
Messenger of Death. The Lord has placed it as a garland around Nanak's neck, and within his 
heart. ||2||5||134|| 
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hamāre kul ka▫une rām kahi▫o 
 
िबलावलु कबीर जीउ ॥ (856-3) 
bilāval kabīr jī▫o. 
Bilaaval Kabeer Jee: 

िनत उिठ कोरी गागिर आनै लीपत जीउ गइओ ॥  
niṯ utẖ korī gāgar ānai līpaṯ jī▫o ga▫i▫o. 
Every day, he rises early, and brings a fresh clay pot; he passes his life embellishing and glazing 
it. 

ताना बाना कछू न सूझै हिर हिर रिस लपिटओ ॥१॥  
ṯānā bānā kacẖẖū na sūjẖai har har ras lapti▫o. ||1|| 
He does not think at all of worldly weaving; he is absorbed in the subtle essence of the Lord, 
Har, Har. ||1|| 

हमारे कुल कउने रामु किहओ ॥  
hamāre kul ka▫une rām kahi▫o. 
Who in our family has ever chanted the Name of the Lord? 

जब की माला लई िनपूते तब ते सुखु न भइओ ॥१॥ रहाउ ॥  
jab kī mālā la▫ī nipūṯe ṯab ṯe sukẖ na bẖa▫i▫o. ||1|| rahā▫o. 
Ever since this worthless son of mine began chanting with his mala, we have had no peace at 
all! ||1||Pause|| 

सुनहु िजठानी सुनहु िदरानी अचरजु एकु भइओ ॥  
sunhu jitẖānī sunhu ḏirānī achraj ek bẖa▫i▫o. 
Listen, O my sisters-in-law, a wondrous thing has happened! 

सात सूत इिन मुडᱭए खोए इहु मुडीआ िकउ न मुइओ ॥२॥  
sāṯ sūṯ in mudīNe kẖo▫e ih mudī▫ā ki▫o na mu▫i▫o. ||2|| 
This boy has ruined our weaving business. Why didn't he simply die? ||2|| 

सरब सुखा का एकु हिर सुआमी सो गुिर नामु दइओ ॥  
sarab sukẖā kā ek har su▫āmī so gur nām da▫i▫o. 
O mother, the One Lord, the Lord and Master, is the source of all peace. The Guru has blessed 
me with His Name. 

संत पर्हलाद की पैज िजिन राखी हरनाखसु नख िबदिरओ ॥३॥  
sanṯ parahlāḏ kī paij jin rākẖī harnākẖas nakẖ biḏri▫o. ||3|| 
He preserved the honor of Prahlaad, and destroyed Harnaakhash with his nails. ||3|| 

घर के दवे िपतर की छोडी गुर को सबद ुलइओ ॥  
gẖar ke ḏev piṯar kī cẖẖodī gur ko sabaḏ la▫i▫o. 
I have renounced the gods and ancestors of my house, for the Word of the Guru's Shabad. 

कहत कबीरु सगल पाप खंडनु संतह लै उधिरओ ॥४॥४॥  
kahaṯ kabīr sagal pāp kẖandan sanṯėh lai uḏẖāri▫o. ||4||4|| 
Says Kabeer, God is the Destroyer of all sins; He is the Saving Grace of His Saints. ||4||4|| 
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hamārai eh kirpā kījai 

 
रागु किलआनु महला ५ घरु १   (1321-13) 
rāg kali▫ān mėhlā 5 gẖar 1 
Raag Kalyaan, Fifth Mehl, First House: 

हमारै एह िकरपा कीजै ॥  
hamārai eh kirpā kījai. 
Please grant me this blessing: 

अिल मकरंद चरन कमल िसउ मनु फेिर फेिर रीझै ॥१॥ रहाउ ॥  
al makranḏ charan kamal si▫o man fer fer rījẖai. ||1|| rahā▫o. 
May the bumble-bee of my mind be immersed again and again in the Honey of Your Lotus Feet. 
||1||Pause|| 

आन जला िसउ काजु न कछूऐ हिर बंूद चाितर्क कउ दीजै ॥१॥  
ān jalā si▫o kāj na kacẖẖū▫ai har būnḏ chāṯrik ka▫o ḏījai. ||1|| 
I am not concerned with any other water; please bless this songbird with a Drop of Your Water, 
Lord. ||1|| 

िबनु िमलबे नाही संतोखा पेिख दरसनु नानकु जीजै ॥२॥१॥  
bin milbe nāhī sanṯokẖā pekẖ ḏarsan nānak jījai. ||2||1|| 
Unless I meet my Lord, I am not satisfied. Nanak lives, gazing upon the Blessed Vision of His 
Darshan. ||2||1|| 
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hamārai ekai harī harī 
 
टोडी महला ५ ॥ (715-7) 
todī mėhlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

हमारै एकै हरी हरी ॥  
hamārai ekai harī harī. 
I have only the One Lord, my God. 

आन अवर िसञािण न करी ॥ रहाउ ॥  
ān avar siñāṇ na karī. rahā▫o. 
I do not recognize any other. ||Pause|| 

वडै भािग गुरु अपुना पाइओ ॥  
vadai bẖāg gur apunā pā▫i▫o. 
By great good fortune, I have found my Guru. 

गुिर मो कउ हिर नामु िदर्ड़ाइओ ॥१॥  
gur mo ka▫o har nām ḏarirẖā▫i▫o. ||1|| 
The Guru has implanted the Name of the Lord within me. ||1|| 

हिर हिर जाप ताप बर्त नेमा ॥  
har har jāp ṯāp baraṯ nemā. 
The Name of the Lord, Har, Har, is my meditation, austerity, fasting and daily religious practice. 

हिर हिर िधआइ कुसल सिभ खेमा ॥२॥  
har har ḏẖi▫ā▫e kusal sabẖ kẖemā. ||2|| 
Meditating on the Lord, Har, Har, I have found total joy and bliss. ||2|| 

आचार िबउहार जाित हिर गुनीआ ॥  
āchār bi▫uhār jāṯ har gunī▫ā. 
The Praises of the Lord are my good conduct, occupation and social class. 

महा अनंद कीरतन हिर सुनीआ ॥३॥  
mahā anand kīrṯan har sunī▫ā. ||3|| 
Listening to the Kirtan of the Lord's Praises, I am in absolute ecstasy. ||3|| 

कहु नानक िजिन ठाकुरु पाइआ ॥ सभु िकछु ितस के िगर्ह मिह आइआ ॥४॥२॥१७॥  
kaho nānak jin tẖākur pā▫i▫ā. sabẖ kicẖẖ ṯis ke garih mėh ā▫i▫ā. ||4||2||17|| 
Says Nanak, everything comes to the homes of those who have found their Lord and Master. 
||4||2||17|| 
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har amriṯ bẖinne lo▫iṇā man parem raṯannā rām rāje 
 
आसा महला ४ छंत घरु ४ ॥   (448-17) 
āsā mėhlā 4 cẖẖanṯ gẖar 4. 
Aasaa, Fourth Mehl, Chhant, Fourth House: 

हिर अ्मिमर्त िभने लोइणा मनु पेर्िम रतंना राम राजे ॥  
har amriṯ bẖinne lo▫iṇā man parem raṯannā rām rāje. 
My eyes are wet with the Nectar of the Lord, and my mind is imbued with His Love, O Lord 
King. 

मनु रािम कसवटी लाइआ कंचनु सोिवना ॥  
man rām kasvatī lā▫i▫ā kanchan sovinnā. 
The Lord applied His touch-stone to my mind, and found it one hundred per cent gold. 

गुरमुिख रंिग चलूिलआ मेरा मनु तनो िभना ॥  
gurmukẖ rang chalūli▫ā merā man ṯano bẖinnā. 
As Gurmukh, I am dyed in the deep red of the poppy, and my mind and body are drenched 
with His Love. 

जनु नानकु मुसिक झकोिलआ सभु जनमु धनु धंना ॥१॥  
jan nānak musak jẖakoli▫ā sabẖ janam ḏẖan ḏẖannā. ||1|| 
Servant Nanak is drenched with His Fragrance; blessed, blessed is his entire life. ||1|| 

हिर पेर्म बाणी मनु मािरआ अणीआले अणीआ राम राजे ॥  
har parem baṇī man māri▫ā aṇī▫āle aṇī▫ā rām rāje. 
The Bani of the Lord's Love is the pointed arrow, which has pierced my mind, O Lord King. 

िजसु लागी पीर िपमर्म की सो जाणै जरीआ ॥  
jis lāgī pīr piramm kī so jāṇai jarī▫ā. 
Only those who feel the pain of this love, know how to endure it. 

जीवन मुकित सो आखीऐ मिर जीवै मरीआ ॥  
jīvan mukaṯ so ākẖī▫ai mar jīvai marī▫ā. 
Those who die, and remain dead while yet alive, are said to be Jivan Mukta, liberated while yet 
alive. 

जन नानक सितगुरु मेिल हिर जगु दतुरु तरीआ ॥२॥  
jan nānak saṯgur mel har jag ḏuṯar ṯarī▫ā. ||2|| 
O Lord, unite servant Nanak with the True Guru, that he may cross over the terrifying world-
ocean. ||2|| 

हम मूरख मुगध सरणागती िमलु गोिवद रंगा राम राजे ॥  
ham mūrakẖ mugaḏẖ sarṇāgaṯī mil govinḏ rangā rām rāje. 
I am foolish and ignorant, but I have taken to His Sanctuary; may I merge in the Love of the 
Lord of the Universe, O Lord King. 

गुिर पूरै हिर पाइआ हिर भगित इक मंगा ॥  
gur pūrai har pā▫i▫ā har bẖagaṯ ik mangā. 
Through the Perfect Guru, I have obtained the Lord, and I beg for the one blessing of devotion 
to the Lord. 



 1324

मेरा मनु तनु सबिद िवगािसआ जिप अनत तरंगा ॥  
merā man ṯan sabaḏ vigāsi▫ā jap anaṯ ṯarangā. 
My mind and body blossom forth through the Word of the Shabad; I meditate on the Lord of 
infinite waves. 

िमिल संत जना हिर पाइआ नानक सतसंगा ॥३॥  
mil sanṯ janā har pā▫i▫ā nānak saṯsangā. ||3|| 
Meeting with the humble Saints, Nanak finds the Lord, in the Sat Sangat, the True 
Congregation. ||3|| 

दीन दइआल सुिण बेनती हिर पर्भ हिर राइआ राम राजे ॥  
ḏīn ḏa▫i▫āl suṇ benṯī har parabẖ har rā▫i▫ā rām rāje. 
O Merciful to the meek, hear my prayer, O Lord God; You are my Master, O Lord King. 

हउ मागउ सरिण हिर नाम की हिर हिर मुिख पाइआ ॥  
ha▫o māga▫o saraṇ har nām kī har har mukẖ pā▫i▫ā. 
I beg for the Sanctuary of the Lord's Name, Har, Har; please, place it in my mouth. 

भगित वछलु हिर िबरद ुह ैहिर लाज रखाइआ ॥  
bẖagaṯ vacẖẖal har biraḏ hai har lāj rakẖā▫i▫ā. 
It is the Lord's natural way to love His devotees; O Lord, please preserve my honor! 

जनु नानकु सरणागती हिर नािम तराइआ ॥४॥८॥१५॥  
jan nānak sarṇāgaṯī har nām ṯarā▫i▫ā. ||4||8||15|| 
Servant Nanak has entered His Sanctuary, and has been saved by the Name of the Lord. 
||4||8||15|| 
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har akath kathā kā jin ras chākẖi▫ā ṯis jan sabẖ bẖūkẖ lahanṯī 
 
नट महला ४ ॥ (977-13) 
nat mėhlā 4. 
Nat, Fourth Mehl: 

मन िमलु संतसंगित सुभवंती ॥  
man mil sanṯsangaṯ subẖvanṯī. 
O mind, join the Society of the Saints, and become noble and exalted. 

सुिन अकथ कथा सुखवंती ॥  
sun akath kathā sukẖvanṯī. 
Listen to the Unspoken Speech of the peace-giving Lord. 

सभ िकलिवख पाप लहतंी ॥  
sabẖ kilvikẖ pāp lahanṯī. 
All sins will be washed away. 

हिर हो हो हो िलखतु िलखंती ॥१॥ रहाउ ॥  
har ho ho ho likẖaṯ likẖanṯī. ||1|| rahā▫o. 
Meet with the Lord, according to your pre-ordained destiny. ||1||Pause|| 

हिर कीरित कलजुग िविच ऊतम मित गुरमित कथा भजंती ॥  
har kīraṯ kaljug vich ūṯam maṯ gurmaṯ kathā bẖajanṯī. 
In this Dark Age of Kali Yuga, the Kirtan of the Lord's Praise is lofty and exalted. Following the 
Guru's Teachings, the intellect dwells on the sermon of the Lord. 

िजिन जिन सुणी मनी ह ैिजिन जिन ितसु जन कै हउ कुरबानंती ॥१॥  
jin jan suṇī manī hai jin jan ṯis jan kai ha▫o kurbānanṯī. ||1|| 
I am a sacrifice to that person who listens and believes. ||1|| 

हिर अकथ कथा का िजिन रसु चािखआ ितसु जन सभ भूख लहतंी ॥  
har akath kathā kā jin ras chākẖi▫ā ṯis jan sabẖ bẖūkẖ lahanṯī. 
One who tastes the sublime essence of the Unspoken Speech of the Lord - all his hunger is 
satisfied. 

नानक जन हिर कथा सुिण ितर्पते जिप हिर हिर हिर होवंती ॥२॥२॥८॥  
nānak jan har kathā suṇ ṯaripṯai jap har har har hovanṯī. ||2||2||8|| 
Servant Nanak listens to the sermon of the Lord, and is satisfied; chanting the Lord's Name, 
Har, Har, Har, he has become like the Lord. ||2||2||8|| 
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har ārāḏẖ na jānā re 
 
सोरिठ महला ५ ॥ (612-5) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

कोिट बर्हमंड को ठाकुरु सुआमी सरब जीआ का दाता रे ॥  
kot barahmand ko tẖākur su▫āmī sarab jī▫ā kā ḏāṯā re. 
God is the Lord and Master of millions of universes; He is the Giver of all beings. 

पर्ितपालै िनत सािर समालै इकु गुनु नही मूरिख जाता रे ॥१॥  
paraṯipālai niṯ sār samālai ik gun nahī mūrakẖ jāṯā re. ||1|| 
He ever cherishes and cares for all beings, but the fool does not appreciate any of His virtues. ||1|| 

हिर आरािध न जाना रे ॥  
har ārāḏẖ na jānā re. 
I do not know how to worship the Lord in adoration. 

हिर हिर गुरु गुरु करता रे ॥  
har har gur gur karṯā re. 
I can only repeat, "Lord, Lord, Guru, Guru." 

हिर जीउ नामु पिरओ रामदासु ॥ रहाउ ॥  
har jī▫o nām pari▫o rāmḏās. Rahā▫o. 
O Dear Lord, I go by the name of the Lord's slave. ||Pause|| 

दीन दइआल िकर्पाल सुख सागर सरब घटा भरपरूी रे ॥  
ḏīn ḏa▫i▫āl kirpāl sukẖ sāgar sarab gẖatā bẖarpūrī re. 
The Compassionate Lord is Merciful to the meek, the ocean of peace; He fills all hearts. 

पेखत सुनत सदा ह ैसंग ेमै मूरख जािनआ दरूी रे ॥२॥  
pekẖaṯ sunaṯ saḏā hai sange mai mūrakẖ jāni▫ā ḏūrī re. ||2|| 
He sees, hears, and is always with me; but I am a fool, and I think that He is far away. ||2|| 

हिर िबअंतु हउ िमित किर वरनउ िकआ जाना होइ कैसो रे ॥  
har bi▫anṯ ha▫o miṯ kar varna▫o ki▫ā jānā ho▫e kaiso re. 
The Lord is limitless, but I can only describe Him within my limitations; what do I know, about what 
He is like? 

करउ बेनती सितगुर अपुने मै मरूख दहेु उपदसेो रे ॥३॥  
kara▫o benṯī saṯgur apune mai mūrakẖ ḏeh upḏeso re. ||3|| 
I offer my prayer to my True Guru; I am so foolish - please, teach me! ||3|| 

मै मूरख की केतक बात ह ैकोिट पराधी तिरआ रे ॥  
mai mūrakẖ kī keṯak bāṯ hai kot parāḏẖī ṯari▫ā re. 
I am just a fool, but millions of sinners just like me have been saved. 

गुरु नानकु िजन सुिणआ पेिखआ से िफिर गरभािस न पिरआ रे ॥४॥२॥१३॥  
gur nānak jin suṇi▫ā pekẖi▫ā se fir garbẖās na pari▫ā re. ||4||2||13|| 
Those who have heard, and seen Guru Nanak, do not descend into the womb of reincarnation 
again. ||4||2||13|| 
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har āvṯe kī kẖabar gur pā▫ī man ṯan ānḏo ānanḏ bẖa▫e har āvṯe sune mere lāl 
har lāl 

 
नट नाराइन महला ४ पड़ताल (977-7) 
nat nārā▫in mėhlā 4 parẖ▫ṯāl 
Nat Naaraayan, Fourth Mehl, Partaal: 

मेरे मन सेव सफल हिर घाल ॥  
mere man sev safal har gẖāl. 
O my mind, serve the Lord, and receive the fruits of your rewards. 

ले गुर पग रेन रवाल ॥  
le gur pag ren ravāl. 
Receive the dust of the Guru's feet. 

सिभ दिलद भंिज दखु दाल ॥  
sabẖ ḏaliḏ bẖanj ḏukẖ ḏāl. 
All poverty will be eliminated, and your pains will disappear. 

हिर हो हो हो नदिर िनहाल ॥१॥ रहाउ ॥  
har ho ho ho naḏar nihāl. ||1|| rahā▫o. 
The Lord shall bless you with His Glance of Grace, and you shall be enraptured. ||1||Pause|| 

हिर का िगर्हु हिर आिप सवािरओ हिर रंग रंग महल बेअंत लाल लाल हिर लाल ॥  
har kā garihu har āp savāri▫o har rang rang mahal be▫anṯ lāl lāl har lāl. 
The Lord Himself embellishes His household. The Lord's Mansion of Love is studded with 
countless jewels, the jewels of the Beloved Lord. 

हिर आपनी िकर्पा करी आिप िगर्िह आइओ हम हिर की गुर कीई ह ैबसीठी हम हिर दखेे भई िनहाल िनहाल िनहाल 
िनहाल ॥१॥  
har āpnī kirpā karī āp garihi ā▫i▫o ham har kī gur kī▫ī hai basītẖī ham har ḏekẖe bẖa▫ī nihāl nihāl 
nihāl nihāl. ||1|| 
The Lord Himself has granted His Grace, and He has come into my home.The Guru is my 
advocate before the Lord. Gazing upon the Lord, I have become blissful, blissful, blissful. ||1|| 

हिर आवते की खबिर गुिर पाई मिन तिन आनदो आनंद भए हिर आवते सुने मेरे लाल हिर लाल ॥  
har āvṯe kī kẖabar gur pā▫ī man ṯan ānḏo ānanḏ bẖa▫e har āvṯe sune mere lāl har lāl. 
From the Guru, I received news of the Lord's arrival. My mind and body became ecstatic and 
blissful, hearing of the arrival of the Lord, my Beloved Love, my Lord. 

जनु नानकु हिर हिर िमले भए गलतान हाल िनहाल िनहाल ॥२॥१॥७॥  
jan nānak har har mile bẖa▫e galṯān hāl nihāl nihāl. ||2||1||7|| 
Servant Nanak has met with the Lord, Har, Har; he is intoxicated, enraptured, enraptured. 
||2||1||7|| 
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har ek simar ek simar ek simar pi▫āre 
 
धनासरी महला ५ घरु ७  (679-1) 
ḏẖanāsrī mėhlā 5 gẖar 7 
Dhanaasaree, Fifth Mehl, Seventh House: 

हिर एकु िसमिर एकु िसमिर एकु िसमिर िपआरे ॥  
har ek simar ek simar ek simar pi▫āre. 
Meditate in remembrance on the One Lord; meditate in remembrance on the One Lord; 
meditate in remembrance on the One Lord, O my Beloved. 

खिल कलेस लोभ मोह महा भउजलु तारे ॥ रहाउ ॥  
kal kales lobẖ moh mahā bẖa▫ojal ṯāre. Rahā▫o. 
He shall save you from strife, suffering, greed, attachment, and the most terrifying world-
ocean. ||Pause|| 

सािस सािस िनमख िनमख िदनसु रैिन िचतारे ॥  
sās sās nimakẖ nimakẖ ḏinas rain chiṯāre. 
With each and every breath, each and every instant, day and night, dwell upon Him. 

साधसंग जिप िनसंग मिन िनधानु धारे ॥१॥  
sāḏẖsang jap nisang man niḏẖān ḏẖāre. ||1|| 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, meditate on Him fearlessly, and enshrine the 
treasure of His Name in your mind. ||1|| 

चरन कमल नमसकार गुन गोिबद बीचारे ॥  
charan kamal namaskār gun gobiḏ bīchāre. 
Worship His lotus feet, and contemplate the glorious virtues of the Lord of the Universe. 

साध जना की रेन नानक मंगल सूख सधारे ॥२॥१॥३१॥  
sāḏẖ janā kī ren nānak mangal sūkẖ saḏẖāre. ||2||1||31|| 
O Nanak, the dust of the feet of the Holy shall bless you with pleasure and peace. ||2||1||31|| 
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har sang rāṯā an▫ḏin jāgai 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (201-10) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

हिर संिग राते भािह न जलै ॥  
har sang rāṯe bẖāhi na jalai. 
One who is attuned to the Lord, shall not be burned in the fire. 

हिर संिग राते माइआ नही छलै ॥  
har sang rāṯe mā▫i▫ā nahī cẖẖalai. 
One who is attuned to the Lord, shall not be enticed by Maya. 

हिर संिग राते नही डूबै जला ॥  
har sang rāṯe nahī dūbai jalā. 
One who is attuned to the Lord, shall not be drowned in water. 

हिर संिग राते सुफल फला ॥१॥  
har sang rāṯe sufal falā. ||1|| 
One who is attuned to the Lord, is prosperous and fruitful. ||1|| 

सभ भै िमटिह तुमारै नाइ ॥  
sabẖ bẖai mitėh ṯumārai nā▫e. 
All fear is eradicated by Your Name. 

भेटत संिग हिर हिर गुन गाइ ॥ रहाउ ॥  
bẖetaṯ sang har har gun gā▫e. Rahā▫o. 
Joining the Sangat, the Holy Congregation, sing the Glorious Praises of the Lord, Har, Har. 
||Pause|| 

हिर संिग राते िमटै सभ िचता ॥  
har sang rāṯe mitai sabẖ chinṯā. 
One who is attuned to the Lord, is free of all anxieties. 

हिर िसउ सो रचै िजसु साध का मंता ॥  
har si▫o so rachai jis sāḏẖ kā mannṯā. 
One who is attuned to the Lord, is blessed with the Mantra of the Holy. 

हिर संिग राते जम की नही तर्ास ॥  
har sang rāṯe jam kī nahī ṯarās. 
One who is attuned to the Lord, is not haunted by the fear of death. 

हिर संिग राते पूरन आस ॥२॥  
har sang rāṯe pūran ās. ||2|| 
One who is attuned to the Lord, sees all his hopes fulfilled. ||2|| 

हिर संिग राते दखूु न लागै ॥  
har sang rāṯe ḏūkẖ na lāgai. 
One who is attuned to the Lord, does not suffer in pain. 

हिर संिग राता अनिदनु जागै ॥  
har sang rāṯā an▫ḏin jāgai. 
One who is attuned to the Lord, remains awake and aware, night and day. 
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हिर संिग राता सहज घिर वसै ॥  
har sang rāṯā sahj gẖar vasai. 
One who is attuned to the Lord, dwells in the home of intuitive peace. 

हिर संिग राते भरमु भउ नसै ॥३॥  
har sang rāṯe bẖaram bẖa▫o nasai. ||3|| 
One who is attuned to the Lord, sees his doubts and fears run away. ||3|| 

हिर संिग राते मित ऊतम होइ ॥  
har sang rāṯe maṯ ūṯam ho▫e. 
One who is attuned to the Lord, has the most sublime and exalted intellect. 

हिर संिग राते िनरमल सोइ ॥  
har sang rāṯe nirmal so▫e. 
One who is attuned to the Lord, has a pure and spotless reputation. 

कहु नानक ितन कउ बिल जाई ॥ िजन कउ पर्भु मेरा िबसरत नाही ॥४॥१०९॥  
kaho nānak ṯin ka▫o bal jā▫ī. Jin ka▫o parabẖ merā bisraṯ nāhī. ||4||109|| 
Says Nanak, I am a sacrifice to those who do not forget my God. ||4||109|| 
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har sang rāṯe bẖāhi na jalai 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (201-10) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

हिर संिग राते भािह न जलै ॥  
har sang rāṯe bẖāhi na jalai. 
One who is attuned to the Lord, shall not be burned in the fire. 

◌्हिर संिग राते माइआ नही छलै ॥  
har sang rāṯe mā▫i▫ā nahī cẖẖalai. 
One who is attuned to the Lord, shall not be enticed by Maya. 

◌्हिर संिग राते नही डूबै जला ॥  
har sang rāṯe nahī dūbai jalā. 
One who is attuned to the Lord, shall not be drowned in water. 

◌्हिर संिग राते सुफल फला ॥१॥  
har sang rāṯe sufal falā. ||1|| 
One who is attuned to the Lord, is prosperous and fruitful. ||1|| 

सभ भै िमटिह तुमारै नाइ ॥  
sabẖ bẖai mitėh ṯumārai nā▫e. 
All fear is eradicated by Your Name. 

भेटत संिग हिर हिर गुन गाइ ॥ रहाउ ॥  
bẖetaṯ sang har har gun gā▫e. Rahā▫o. 
Joining the Sangat, the Holy Congregation, sing the Glorious Praises of the Lord, Har, Har. 
||Pause|| 

हिर संिग राते िमटै सभ िचता ॥  
har sang rāṯe mitai sabẖ chinṯā. 
One who is attuned to the Lord, is free of all anxieties. 

◌्हिर िसउ सो रचै िजसु साध का मंता ॥  
har si▫o so rachai jis sāḏẖ kā mannṯā. 
One who is attuned to the Lord, is blessed with the Mantra of the Holy. 

◌्हिर संिग राते जम की नही तर्ास ॥  
har sang rāṯe jam kī nahī ṯarās. 
One who is attuned to the Lord, is not haunted by the fear of death. 

◌्हिर संिग राते पूरन आस ॥२॥  
har sang rāṯe pūran ās. ||2|| 
One who is attuned to the Lord, sees all his hopes fulfilled. ||2|| 

हिर संिग राते दखूु न लागै ॥  
har sang rāṯe ḏūkẖ na lāgai. 
One who is attuned to the Lord, does not suffer in pain. 

◌्हिर संिग राता अनिदनु जागै ॥  
har sang rāṯā an▫ḏin jāgai. 
One who is attuned to the Lord, remains awake and aware, night and day. 



 1332

◌्हिर संिग राता सहज घिर वसै ॥  
har sang rāṯā sahj gẖar vasai. 
One who is attuned to the Lord, dwells in the home of intuitive peace. 

◌्हिर संिग राते भरमु भउ नसै ॥३॥  
har sang rāṯe bẖaram bẖa▫o nasai. ||3|| 
One who is attuned to the Lord, sees his doubts and fears run away. ||3|| 

हिर संिग राते मित ऊतम होइ ॥  
har sang rāṯe maṯ ūṯam ho▫e. 
One who is attuned to the Lord, has the most sublime and exalted intellect. 

◌्हिर संिग राते िनरमल सोइ ॥  
har sang rāṯe nirmal so▫e. 
One who is attuned to the Lord, has a pure and spotless reputation. 

खहु नानक ितन कउ बिल जाई ॥ िजन कउ पर्भु मेरा िबसरत नाही ॥४॥१०९॥  
kaho nānak ṯin ka▫o bal jā▫ī. Jin ka▫o parabẖ merā bisraṯ nāhī. ||4||109|| 
Says Nanak, I am a sacrifice to those who do not forget my God. ||4||109|| 
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har sang rāṯe man ṯan hare 
 
गउड़ी महला ५ गुआरेरी ॥ (181-7) 
ga▫orẖī mėhlā 5 gu▫ārerī. 
Gauree, Fifth Mehl, Gwaarayree: 

रैिण िदनसु रह ैइक रंगा ॥  
raiṇ ḏinas rahai ik rangā. 
Night and day, they remain in the Love of the One. 

पर्भ कउ जाणै सद ही संगा ॥  
parabẖ ka▫o jāṇai saḏ hī sangā. 
They know that God is always with them. 

ठाकुर नामु कीओ उिन वरतिन ॥  
tẖākur nām kī▫o un varṯan. 
They make the Name of their Lord and Master their way of life; 

ितर्पित अघावनु हिर कै दरसिन ॥१॥  
ṯaripaṯ agẖāvan har kai ḏarsan. ||1|| 
they are satisfied and fulfilled with the Blessed Vision of the Lord's Darshan. ||1|| 

हिर संिग राते मन तन हरे ॥  
har sang rāṯe man ṯan hare. 
Imbued with the Love of the Lord, their minds and bodies are rejuvenated, 

गुर पूरे की सरनी परे ॥१॥ रहाउ ॥  
gur pūre kī sarnī pare. ||1|| rahā▫o. 
entering the Sanctuary of the Perfect Guru. ||1||Pause|| 

चरण कमल आतम आधार ॥  
charaṇ kamal āṯam āḏẖār. 
The Lord's Lotus Feet are the Support of the soul. 

एकु िनहारिह आिगआकार ॥  
ek nihārahi āgi▫ākār. 
They see only the One, and obey His Order. 

एको बनजु एको िबउहारी ॥  
eko banaj eko bi▫uhārī. 
There is only one trade, and one occupation. 

अवरु न जानिह िबनु िनरंकारी ॥२॥  
avar na jānėh bin nirankārī. ||2|| 
They know no other than the Formless Lord. ||2|| 

हरख सोग दहुहू ंते मुकते ॥  
harakẖ sog ḏuhhūN ṯe mukṯe. 
They are free of both pleasure and pain. 

सदा अिलपतु जोग अरु जुगते ॥  
saḏā alipaṯ jog ar jugṯe. 
They remain unattached, joined to the Lord's Way. 



 1334

दीसिह सभ मिह सभ ते रहते ॥  
ḏīsėh sabẖ mėh sabẖ ṯe rahṯe. 
They are seen among all, and yet they are distinct from all. 

पारबर्हम का ओइ िधआनु धरते ॥३॥  
pārbarahm kā o▫e ḏẖi▫ān ḏẖarṯe. ||3|| 
They focus their meditation on the Supreme Lord God. ||3|| 

संतन की मिहमा कवन वखानउ ॥  
sanṯan kī mahimā kavan vakẖāna▫o. 
How can I describe the Glories of the Saints? 

अगािध बोिध िकछु िमित नही जानउ ॥  
agāḏẖ boḏẖ kicẖẖ miṯ nahī jān▫o. 
Their knowledge is unfathomable; their limits cannot be known. 

पारबर्हम मोिह िकरपा कीजै ॥  
pārbarahm mohi kirpā kījai. 
O Supreme Lord God, please shower Your Mercy upon me. 

धूिर संतन की नानक दीजै ॥४॥१७॥८६॥  
ḏẖūr sanṯan kī nānak ḏījai. ||4||17||86|| 
Bless Nanak with the dust of the feet of the Saints. ||4||17||86|| 
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har samrath kī sarnā 

 
माली गउड़ा महला ५ दपुद े   (987-17) 
mālī ga▫urẖā mėhlā 5 ḏupḏe 
Maalee Gauraa, Fifth Mehl, Du-Padas: 

हिर समरथ की सरना ॥  
har samrath kī sarnā. 
I seek the Sanctuary of the all-powerful Lord. 

झीउ िपडु धनु रािस मेरी पर्भ एक कारन करना ॥१॥ रहाउ ॥  
jī▫o pind ḏẖan rās merī parabẖ ek kāran karnā. ||1|| rahā▫o. 
My soul, body, wealth and capital belong to the One God, the Cause of causes. ||1||Pause|| 

िसमिर िसमिर सदा सुखु पाईऐ जीवणै का मूलु ॥  
simar simar saḏā sukẖ pā▫ī▫ai jīvṇai kā mūl. 
Meditating, meditating in remembrance on Him, I have found everlasting peace. He is the 
source of life. 

◌्रिव रिहआ सरबत ठाई सूखमो असथूल ॥१॥  
rav rahi▫ā sarbaṯ tẖā▫ī sūkẖmo asthūl. ||1|| 
He is all-pervading, permeating all places; He is in subtle essence and manifest form. ||1|| 

आल जाल िबकार तिज सिभ हिर गुना िनित गाउ ॥  
āl jāl bikār ṯaj sabẖ har gunā niṯ gā▫o. 
Abandon all your entanglements and corruption; sing the Glorious Praises of the Lord forever. 

खर जोिड़ नानकु दानु मांगै दहेु अपना नाउ ॥२॥१॥६॥  
kar jorẖ nānak ḏān māNgai ḏeh apnā nā▫o. ||2||1||6|| 
With palms pressed together, Nanak begs for this blessing; please bless me with Your Name. 
||2||1||6|| 
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har sā mīṯ nāhī mai ko▫ī 
 
मारू महला १ ॥ (1027-15) 
mārū mėhlā 1. 
Maaroo, First Mehl: 

हिर सा मीतु नाही मै कोई ॥  
har sā mīṯ nāhī mai ko▫ī. 
I have no other friend like the Lord. 

िजिन तनु मनु दीआ सुरित समोई ॥  
jin ṯan man ḏī▫ā suraṯ samo▫ī. 
He gave me body and mind, and infused consciousness into my being. 

सरब जीआ पर्ितपािल समाले सो अमतिर दाना बीना ह े॥१॥  
sarab jī▫ā parṯipāl samāle so anṯar ḏānā bīnā he. ||1|| 
He cherishes and cares for all beings; He is deep within, the wise, all-knowing Lord. ||1|| 

गुरु सरवरु हम हसं िपआरे ॥  
gur sarvar ham hans pi▫āre. 
The Guru is the sacred pool, and I am His beloved swan. 

सागर मिह रतन लाल बहु सारे ॥  
sāgar mėh raṯan lāl baho sāre. 
In the ocean, there are so many jewels and rubies. 

मोती माणक हीरा हिर जसु गावत मनु तनु भीना ह े॥२॥  
moṯī māṇak hīrā har jas gāvaṯ man ṯan bẖīnā he. ||2|| 
The Lord's Praises are pearls, gems and diamonds. Singing His Praises, my mind and body are 
drenched with His Love. ||2|| 

हिर अगम अगाहु अगािध िनराला ॥  
har agam agāhu agāḏẖ nirālā. 
The Lord is inaccessible, inscrutable, unfathomable and unattached. 

हिर अंतु न पाईऐ गुर गोपाला ॥  
har anṯ na pā▫ī▫ai gur gopālā. 
The Lord's limits cannot be found; the Guru is the Lord of the World. 

सितगुर मित तारे तारणहारा मेिल लए रंिग लीना ह े॥३॥  
saṯgur maṯ ṯāre ṯāraṇhārā mel la▫e rang līnā he. ||3|| 
Through the Teachings of the True Guru, the Lord carries us across to the other side. He unites 
in His Union those who are colored by His Love. ||3|| 

सितगुर बाझहु मुकित िकनेही ॥  
saṯgur bājẖahu mukaṯ kinehī. 
Without the True Guru, how can anyone be liberated? 

ओहु आिद जुगादी राम सनेही ॥  
oh āḏ jugāḏī rām sanehī. 
He has been the Friend of the Lord, from the very beginning of time, and all throughout the 
ages. 
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दरगह मुकित करे किर िकरपा बखसे अवगुण कीना ह े॥४॥  
ḏargėh mukaṯ kare kar kirpā bakẖse avguṇ kīnā he. ||4|| 
By His Grace, He grants liberation in His Court; He forgives them for their sins. ||4|| 

सितगुरु दाता मुकित कराए ॥  
saṯgur ḏāṯā mukaṯ karā▫e. 
The True Guru, the Giver, grants liberation; 

सिभ रोग गवाए अ्मिमर्त रसु पाए ॥  
sabẖ rog gavā▫e amriṯ ras pā▫e. 
all diseases are eradicated, and one is blessed with the Ambrosial Nectar. 

जमु जागाित नाही करु लागै िजसु अगिन बुझी ठरु सीना ह े॥५॥  
jam jāgāṯ nāhī kar lāgai jis agan bujẖī tẖar sīnā he. ||5|| 
Death, the tax collector, does not impose any tax on one whose inner fire has been put out, 
whose heart is cool and tranquil. ||5|| 

काइआ हसं पर्ीित बहु धारी ॥  
kā▫i▫ā hans parīṯ baho ḏẖārī. 
The body has developed a great love for the soul-swan. 

ओहु जोगी पुरखु ओह संुदिर नारी ॥  
oh jogī purakẖ oh sunḏar nārī. 
He is a Yogi, and she is a beautiful woman. 

अिहिनिस भोगै चोज िबनोदी उिठ चलतै मता न कीना ह े॥६॥  
ahinis bẖogai choj binoḏī utẖ chalṯai maṯā na kīnā he. ||6|| 
Day and night, he enjoys her with delight, and then he arises and departs without consulting 
her. ||6|| 

िसर्सिट उपाइ रह ेपर्भ छाजै ॥  
sarisat upā▫e rahe parabẖ cẖẖājai. 
Creating the Universe, God remains diffused throughout it. 

पउण पाणी बैसंतरु गाजै ॥  
pa▫uṇ pāṇī baisanṯar gājai. 
In the wind, water and fire, He vibrates and resounds. 

मनूआ डोलै दतू संगित िमिल सो पाए जो िकछु कीना ह े॥७॥  
manū▫ā dolai ḏūṯ sangaṯ mil so pā▫e jo kicẖẖ kīnā he. ||7|| 
The mind wavers, keeping company with evil passions; one obtains the rewards of his own 
actions. ||7|| 

नामु िवसािर दोख दखु सहीऐ ॥  
nām visār ḏokẖ ḏukẖ sahī▫ai. 
Forgetting the Naam, one suffers the misery of his evil ways. 

हुकमु भइआ चलणा िकउ रहीऐ ॥  
hukam bẖa▫i▫ā chalṇā ki▫o rahī▫ai. 
When the order to depart is issued, how can he remain here? 

नरक कूप मिह गोते खावै िजउ जल ते बाहिर मीना ह े॥८॥  
narak kūp mėh goṯe kẖāvai ji▫o jal ṯe bāhar mīnā he. ||8|| 
He falls into the pit of hell, and suffers like a fish out of water. ||8|| 
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चउरासीह नरक साकतु भोगाईऐ ॥  
cha▫orāsīh narak sākaṯ bẖogā▫ī▫ai. 
The faithless cynic has to endure 8.4 million hellish incarnations. 

जैसा कीचै तैसो पाईऐ ॥  
jaisā kīchai ṯaiso pā▫ī▫ai. 
As he acts, so does he suffer. 

सितगुर बाझहु मुकित न होई िकरित बाधा गर्िस दीना ह े॥९॥  
saṯgur bājẖahu mukaṯ na ho▫ī kiraṯ bāḏẖā garas ḏīnā he. ||9|| 
Without the True Guru, there is no liberation. Bound and gagged by his own actions, he is 
helpless. ||9|| 

खंडे धार गली अित भीड़ी ॥  
kẖande ḏẖār galī aṯ bẖīrẖī. 
This path is very narrow, like the sharp edge of a sword. 

लेखा लीजै ितल िजउ पीड़ी ॥  
lekẖā lījai ṯil ji▫o pīrẖī. 
When his account is read, he shall be crushed like the sesame seed in the mill. 

मात िपता कलतर् सुत बेली नाही िबनु हिर रस मुकित न कीना ह े॥१०॥  
māṯ piṯā kalṯar suṯ belī nāhī bin har ras mukaṯ na kīnā he. ||10|| 
Mother, father, spouse and child - none is anyone's friend in the end. Without the Lord's Love, 
no one is liberated. ||10|| 

मीत सखे केते जग माही ॥  
mīṯ sakẖe keṯe jag māhī. 
You may have many friends and companions in the world, 

िबनु गुर परमेसर कोई नाही ॥  
bin gur parmesar ko▫ī nāhī. 
but without the Guru, the Transcendent Lord Incarnate, there is no one at all. 

गुर की सेवा मुकित पराइिण अनिदनु कीरतनु कीना ह े॥११॥  
gur kī sevā mukaṯ parā▫iṇ an▫ḏin kīrṯan kīnā he. ||11|| 
Service to the Guru is the way to liberation. Night and day, sing the Kirtan of the Lord's Praises. 
||11|| 

कूड़ु छोिड साचे कउ धावहु ॥  
kūrẖ cẖẖod sāche ka▫o ḏẖāvahu. 
Abandon falsehood, and pursue the Truth, 

जो इछहु सोई फलु पावहु ॥  
jo icẖẖahu so▫ī fal pāvhu. 
and you shall obtain the fruits of your desires. 

साच वखर के वापारी िवरले लै लाहा सउदा कीना ह े॥१२॥  
sāch vakẖar ke vāpārī virle lai lāhā sa▫uḏā kīnā he. ||12|| 
Very few are those who trade in the merchandise of Truth. Those who deal in it, obtain the true 
profit. ||12|| 

हिर हिर नामु वखरु लै चलहु ॥  
har har nām vakẖar lai chalhu. 
Depart with the merchandise of the Name of the Lord, Har, Har, 
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दरसनु पावहु सहिज महलहु ॥  
ḏarsan pāvhu sahj mahlahu. 
and you shall intuitively obtain the Blessed Vision of His Darshan, in the Mansion of His 
Presence. 

गुरमुिख खोिज लहिह जन पूरे इउ समदरसी चीना ह े॥१३॥  
gurmukẖ kẖoj lahėh jan pūre i▫o samaḏrasī chīnā he. ||13|| 
The Gurmukhs search for Him and find Him; they are the perfect humble beings. In this way, 
they see Him, who looks upon all alike. ||13|| 

पर्भ बेअंत गुरमित को पाविह ॥  
parabẖ be▫anṯ gurmaṯ ko pāvahi. 
God is endless; following the Guru's Teachings, some find Him. 

गुर कै सबिद मन कउ समझाविह ॥  
gur kai sabaḏ man ka▫o samjẖāvahi. 
Through the Word of the Guru's Shabad, they instruct their minds. 

सितगुर की बाणी सित सित किर मानहु इउ आतम रामै लीना ह े॥१४॥  
saṯgur kī baṇī saṯ saṯ kar mānhu i▫o āṯam rāmai līnā he. ||14|| 
Accept as True, Perfectly True, the Word of the True Guru's Bani. In this way, you shall merge 
in the Lord, the Supreme Soul. ||14|| 

नारद सारद सेवक तेरे ॥  
nāraḏ sāraḏ sevak ṯere. 
Naarad and Saraswati are Your servants. 

ितर्भविण सेवक वडहु वडेरे ॥  
ṯaribẖavaṇ sevak vadahu vadere. 
Your servants are the greatest of the great, throughout the three worlds. 

सभ तेरी कुदरित तू िसिर िसिर दाता सभु तेरो कारणु कीना ह े॥१५॥  
sabẖ ṯerī kuḏraṯ ṯū sir sir ḏāṯā sabẖ ṯero kāraṇ kīnā he. ||15|| 
Your creative power permeates all; You are the Great Giver of all. You created the whole 
creation. ||15|| 

इिक दिर सेविह दरद ुवञाए ॥  
ik ḏar sevėh ḏaraḏ vañā▫e. 
Some serve at Your Door, and their sufferings are dispelled. 

ओइ दरगह पैधे सितगुरू छडाए ॥  
o▫e ḏargėh paiḏẖe saṯgurū cẖẖadā▫e. 
They are robed with honor in the Court of the Lord, and emancipated by the True Guru. 

हउमै बंधन सितगुिर तोड़े िचतु चंचलु चलिण न दीना ह े॥१६॥  
ha▫umai banḏẖan saṯgur ṯorẖe chiṯ chanchal chalaṇ na ḏīnā he. ||16|| 
The True Guru breaks the bonds of egotism, and restrains the fickle consciousness. ||16|| 

सितगुर िमलहु चीनहु िबिध साई ॥  
saṯgur milhu chīnahu biḏẖ sā▫ī. 
Meet the True Guru, and search for the way, 

िजतु पर्भु पावहु गणत न काई ॥  
jiṯ parabẖ pāvhu gaṇaṯ na kā▫ī. 
by which you may find God, and not have to answer for your account. 
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हउमै मािर करहु गुर सेवा जन नानक हिर रंिग भीना ह े॥१७॥२॥८॥  
ha▫umai mār karahu gur sevā jan nānak har rang bẖīnā he. ||17||2||8|| 
Subdue your egotism, and serve the Guru; O servant Nanak, you shall be drenched with the 
Lord's Love. ||17||2||8|| 
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har sāchā simrahu bẖā▫ī 
 
सोरिठ महला ५ ॥ (616-10) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

पारबर्हमु होआ सहाई कथा कीरतनु सुखदाई ॥  
pārbarahm ho▫ā sahā▫ī kathā kīrṯan sukẖ▫ḏā▫ī. 
The Supreme Lord God has become my helper and friend; His sermon and the Kirtan of His 
Praises have brought me peace. 

गुर पूरे की बाणी जिप अनद ुकरहु िनत पर्ाणी ॥१॥  
gur pūre kī baṇī jap anaḏ karahu niṯ parāṇī. ||1|| 
Chant the Word of the Perfect Guru's Bani, and be ever in bliss, O mortal. ||1|| 

हिर साचा िसमरहु भाई ॥  
har sāchā simrahu bẖā▫ī. 
Remember the True Lord in meditation, O Siblings of Destiny. 

साधसंिग सदा सुखु पाईऐ हिर िबसिर न कबहू जाई ॥ रहाउ ॥  
sāḏẖsang saḏā sukẖ pā▫ī▫ai har bisar na kabhū jā▫ī. rahā▫o. 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, eternal peace is obtained, and the Lord is never 
forgotten. ||Pause|| 

अ्मिमर्त नामु परमेसरु तेरा जो िसमरै सो जीवै ॥  
amriṯ nām parmesar ṯerā jo simrai so jīvai. 
Your Name, O Transcendent Lord, is Ambrosial Nectar; whoever meditates on it, lives. 

िजस नो करिम परापित होवै सो जनु िनरमलु थीवै ॥२॥  
jis no karam parāpaṯ hovai so jan nirmal thīvai. ||2|| 
One who is blessed with God's Grace - that humble servant becomes immaculate and pure. 
||2|| 

िबघन िबनासन सिभ दखु नासन गुर चरणी मनु लागा ॥  
bigẖan bināsan sabẖ ḏukẖ nāsan gur charṇī man lāgā. 
Obstacles are removed, and all pains are eliminated; my mind is attached to the Guru's feet. 

गुण गावत अचुत अिबनासी अनिदनु हिर रंिग जागा ॥३॥  
guṇ gāvaṯ achuṯ abẖināsī an▫ḏin har rang jāgā. ||3|| 
Singing the Glorious Praises of the immovable and imperishable Lord, one remains awake to the 
Lord's Love, day and night. ||3|| 

मन इछे सेई फल पाए हिर की कथा सुहलेी ॥  
man icẖẖe se▫ī fal pā▫e har kī kathā suhelī. 
He obtains the fruits of his mind's desires, listening to the comforting sermon of the Lord. 

आिद अंित मिध नानक कउ सो पर्भु होआ बेली ॥४॥१६॥२७॥  
āḏ anṯ maḏẖ nānak ka▫o so parabẖ ho▫ā belī. ||4||16||27|| 
In the beginning, in the middle, and in the end, God is Nanak's best friend. ||4||16||27|| 
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har si▫o jurai ṯa sabẖ ko mīṯ 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (238-10) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

हिर िसउ जुरै त सभु को मीतु ॥  
har si▫o jurai ṯa sabẖ ko mīṯ. 
When someone attaches himself to the Lord, then everyone is his friend. 

हिर िसउ जुरै त िनहचलु चीतु ॥  
har si▫o jurai ṯa nihchal chīṯ. 
When someone attaches himself to the Lord, then his consciousness is steady. 

हिर िसउ जुरै न िवआपै का᭽हा ॥  
har si▫o jurai na vi▫āpai kārẖhā. 
When someone attaches himself to the Lord, he is not afflicted by worries. 

हिर िसउ जुरै त होइ िनसतारा ॥१॥  
har si▫o jurai ṯa ho▫e nisṯārā. ||1|| 
When someone attaches himself to the Lord, he is emancipated. ||1|| 

रे मन मेरे तंू हिर िसउ जोरु ॥  
re man mere ṯūN har si▫o jor. 
O my mind, unite yourself with the Lord. 

कािज तुहारै नाही होरु ॥१॥ रहाउ ॥  
kāj ṯuhārai nāhī hor. ||1|| rahā▫o. 
Nothing else is of any use to you. ||1||Pause|| 

वडे वडे जो दनुीआदार ॥  
vade vade jo ḏunī▫āḏār. 
The great and powerful people of the world 

काहू कािज नाही गावार ॥  
kāhū kāj nāhī gāvār. 
are of no use, you fool! 

हिर का दासु नीच कुलु सुणिह ॥  
har kā ḏās nīch kul suṇėh. 
The Lord's slave may be born of humble origins, 

ितस कै संिग िखन मिह उधरिह ॥२॥  
ṯis kai sang kẖin mėh uḏẖrahi. ||2|| 
but in his company, you shall be saved in an instant. ||2|| 

कोिट मजन जा कै सुिण नाम ॥  
kot majan jā kai suṇ nām. 
Hearing the Naam, the Name of the Lord, is equal to millions of cleansing baths. 

कोिट पूजा जा कै ह ैिधआन ॥  
kot pūjā jā kai hai ḏẖi▫ān. 
Meditating on it is equal to millions of worship ceremonies. 
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कोिट पंुन सुिण हिर की बाणी ॥  
kot punn suṇ har kī baṇī. 
Hearing the Word of the Lord's Bani is equal to giving millions in alms. 

कोिट फला गुर ते िबिध जाणी ॥३॥  
kot falā gur ṯe biḏẖ jāṇī. ||3|| 
To know the way, through the Guru, is equal to millions of rewards. ||3|| 

मन अपुने मिह िफिर िफिर चेत ॥  
man apune mėh fir fir cheṯ. 
Within your mind, over and over again, think of Him, 

िबनिस जािह माइआ के हते ॥  
binas jāhi mā▫i▫ā ke heṯ. 
and your love of Maya shall depart. 

हिर अिबनासी तुमरै संिग ॥  
har abẖināsī ṯumrai sang. 
The Imperishable Lord is always with you. 

मन मेरे रचु राम कै रंिग ॥४॥  
man mere rach rām kai rang. ||4|| 
O my mind, immerse yourself in the Love of the Lord. ||4|| 

जा कै कािम उतरै सभ भूख ॥  
jā kai kām uṯrai sabẖ bẖūkẖ. 
Working for Him, all hunger departs. 

जा कै कािम न जोहिह दतू ॥  
jā kai kām na johėh ḏūṯ. 
Working for Him, the Messenger of Death will not be watching you. 

जा कै कािम तेरा वड गमरु ॥  
jā kai kām ṯerā vad gamar. 
Working for Him, you shall obtain glorious greatness. 

जा कै कािम होविह तंू अमरु ॥५॥  
jā kai kām hovėh ṯūN amar. ||5|| 
Working for Him, you shall become immortal. ||5|| 

जा के चाकर कउ नही डान ॥  
jā ke chākar ka▫o nahī dān. 
His servant does not suffer punishment. 

जा के चाकर कउ नही बान ॥  
jā ke chākar ka▫o nahī bān. 
His servant suffers no loss. 

जा कै दफतिर पुछै न लेखा ॥  
jā kai ḏafṯar pucẖẖai na lekẖā. 
In His Court, His servant does not have to answer for his account. 

ता की चाकरी करहु िबसेखा ॥६॥  
ṯā kī chākrī karahu bisekẖā. ||6|| 
So serve Him with distinction. ||6|| 
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जा कै ऊन नाही काहू बात ॥  
jā kai ūn nāhī kāhū bāṯ. 
He is not lacking in anything. 

एकिह आिप अनेकिह भाित ॥  
ekėh āp anekėh bẖāṯ. 
He Himself is One, although He appears in so many forms. 

जा की िदर्सिट होइ सदा िनहाल ॥  
jā kī ḏarisat ho▫e saḏā nihāl. 
By His Glance of Grace, you shall be happy forever. 

मन मेरे किर ता की घाल ॥७॥  
man mere kar ṯā kī gẖāl. ||7|| 
So work for Him, O my mind. ||7|| 

ना को चतुरु नाही को मूड़ा ॥  
nā ko chaṯur nāhī ko mūrẖā. 
No one is clever, and no one is foolish. 

ना को हीणु नाही को सूरा ॥  
nā ko hīṇ nāhī ko sūrā. 
No one is weak, and no one is a hero. 

िजतु को लाइआ ितत ही लागा ॥  
jiṯ ko lā▫i▫ā ṯiṯ hī lāgā. 
As the Lord attaches someone, so is he attached. 

सो सेवकु नानक िजसु भागा ॥८॥६॥  
so sevak nānak jis bẖāgā. ||8||6|| 
He alone is the Lord's servant, O Nanak, who is so blessed. ||8||6|| 
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har si▫o parīṯ anṯar man beḏẖi▫ā har bin rahaṇ na jā▫ī 
 
सोरिठ महला ४ ॥ (607-9) 
soratẖ mėhlā 4. 
Sorat'h, Fourth Mehl: 

हिर िसउ पर्ीित अंतरु मनु बेिधआ हिर िबनु रहणु न जाई ॥  
har si▫o parīṯ anṯar man beḏẖi▫ā har bin rahaṇ na jā▫ī. 
The inner depths of my mind are pierced by love for the Lord; I cannot live without the Lord. 

िजउ मछुली िबनु नीरै िबनसै ितउ नामै िबनु मिर जाई ॥१॥  
ji▫o macẖẖulī bin nīrai binsai ṯi▫o nāmai bin mar jā▫ī. ||1|| 
Just as the fish dies without water, I die without the Lord's Name. ||1|| 

मेरे पर्भ िकरपा जलु दवेहु हिर नाई ॥  
mere parabẖ kirpā jal ḏevhu har nā▫ī. 
O my God, please bless me with the water of Your Name. 

हउ अंतिर नामु मंगा िदनु राती नामे ही सांित पाई ॥ रहाउ ॥  
ha▫o anṯar nām mangā ḏin rāṯī nāme hī sāNṯ pā▫ī. rahā▫o. 
I beg for Your Name, deep within myself, day and night; through the Name, I find peace. ||Pause|| 

िजउ चाितर्कु जल िबनु िबललावै िबनु जल िपआस न जाई ॥  
ji▫o chāṯrik jal bin billāvai bin jal pi▫ās na jā▫ī. 
The song-bird cries out for lack of water - without water, its thirst cannot be quenched. 

गुरमुिख जलु पावै सुख सहजे हिरआ भाइ सुभाई ॥२॥  
gurmukẖ jal pāvai sukẖ sėhje hari▫ā bẖā▫e subẖā▫ī. ||2|| 
The Gurmukh obtains the water of celestial bliss, and is rejuvenated, blossoming forth through the 
blessed Love of the Lord. ||2|| 

मनमुख भूखे दह िदस डोलिह िबनु नावै दखुु पाई ॥  
manmukẖ bẖūkẖe ḏah ḏis dolėh bin nāvai ḏukẖ pā▫ī. 
The self-willed manmukhs are hungry, wandering around in the ten directions; without the Name, 
they suffer in pain. 

जनिम मरै िफिर जोनी आवै दरगिह िमलै सजाई ॥३॥  
janam marai fir jonī āvai ḏargahi milai sajā▫ī. ||3|| 
They are born, only to die, and enter into reincarnation again; in the Court of the Lord, they are 
punished. ||3|| 

िकर्पा करिह ता हिर गणु गावह हिर रसु अंतिर पाई ॥  
kirpā karahi ṯā har guṇ gāvah har ras anṯar pā▫ī. 
But if the Lord shows His Mercy, then one comes to sing His Glorious Praises; deep within the 
nucleus of his own self, he finds the sublime essence of the Lord's elixir. 

नानक दीन दइआल भए ह ैितर्सना सबिद बझुाई ॥४॥८॥  
nānak ḏīn ḏa▫i▫āl bẖa▫e hai ṯarisnā sabaḏ bujẖā▫ī. ||4||8|| 
The Lord has become Merciful to meek Nanak, and through the Word of the Shabad, his desires are 
quenched. ||4||8|| 
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har simraṯ sabẖ mitėh kales 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (194-16) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

हिर िसमरत सिभ िमटिह कलेस ॥  
har simraṯ sabẖ mitėh kales. 
Meditating in remembrance on the Lord, all suffering is eradicated. 

चरण कमल मन मिह परवेस ॥१॥  
charaṇ kamal man mėh parves. ||1|| 
The Lord's Lotus Feet are enshrined within my mind. ||1|| 

उचरहु राम नामु लख बारी ॥  
uchrahu rām nām lakẖ bārī. 
Chant the Lord's Name, hundreds of thousands of times, O my dear, 

अ्मिमर्त रसु पीवहु पर्भ िपआरी ॥१॥ रहाउ ॥  
amriṯ ras pīvhu parabẖ pi▫ārī. ||1|| rahā▫o. 
and drink deeply of the Ambrosial Essence of God. ||1||Pause|| 

सूख सहज रस महा अनंदा ॥  
sūkẖ sahj ras mahā ananḏā. 
Peace, celestial bliss, pleasures and the greatest ecstasy are obtained; 

जिप जिप जीवे परमानंदा ॥२॥  
jap jap jīve parmānanḏā. ||2|| 
chanting and meditating, you shall live in supreme bliss. ||2|| 

काम कर्ोध लोभ मद खोए ॥  
kām kroḏẖ lobẖ maḏ kẖo▫e. 
Sexual desire, anger, greed and ego are eradicated; 

साध कै संिग िकलिबख सभ धोए ॥३॥  
sāḏẖ kai sang kilbikẖ sabẖ ḏẖo▫e. ||3|| 
in the Saadh Sangat, the Company of the Holy, all sinful mistakes are washed away. ||3|| 

किर िकरपा पर्भ दीन दइआला ॥  
kar kirpā parabẖ ḏīn ḏa▫i▫ālā. 
Grant Your Grace, O God, O Merciful to the meek. 

नानक दीजै साध रवाला ॥४॥७५॥१४४॥  
nānak ḏījai sāḏẖ ravālā. ||4||75||144|| 
Please bless Nanak with the dust of the feet of the Holy. ||4||75||144|| 
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har simraṯ ṯerī jā▫e balā▫e 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (193-8) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

हिर िसमरत तेरी जाइ बलाइ ॥  
har simraṯ ṯerī jā▫e balā▫e. 
Remembering the Lord in meditation, your misfortune shall be taken away, 

सरब किलआण वसै मिन आइ ॥१॥  
sarab kali▫āṇ vasai man ā▫e. ||1|| 
and all joy shall come to abide in your mind. ||1|| 

भजु मन मेरे एको नाम ॥  
bẖaj man mere eko nām. 
Meditate, O my mind, on the One Name. 

जीअ तेरे कै आवै काम ॥१॥ रहाउ ॥  
jī▫a ṯere kai āvai kām. ||1|| rahā▫o. 
It alone shall be of use to your soul. ||1||Pause|| 

रैिण िदनसु गुण गाउ अनंता ॥  
raiṇ ḏinas guṇ gā▫o ananṯā. 
Night and day, sing the Glorious Praises of the Infinite Lord, 

गुर पूरे का िनरमल मंता ॥२॥  
gur pūre kā nirmal mannṯā. ||2|| 
through the Pure Mantra of the Perfect Guru. ||2|| 

छोिड उपाव एक टेक राखु ॥  
cẖẖod upāv ek tek rākẖ. 
Give up other efforts, and place your faith in the Support of the One Lord. 

महा पदारथ ुअ्मिमर्त रसु चाखु ॥३॥  
mahā paḏārath amriṯ ras chākẖ. ||3|| 
Taste the Ambrosial Essence of this, the greatest treasure. ||3|| 

िबखम सागरु तेई जन तरे ॥  
bikẖam sāgar ṯe▫ī jan ṯare. 
They alone cross over the treacherous world-ocean, 

नानक जा कउ नदिर करे ॥४॥६८॥१३७॥  
nānak jā ka▫o naḏar kare. ||4||68||137|| 
O Nanak, upon whom the Lord casts His Glance of Grace. ||4||68||137|| 
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har har akẖar ḏu▫e ih mālā 
 
आसा महला ५ ॥ (388-4) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

हिर हिर अखर दइु इह माला ॥  
har har akẖar ḏu▫e ih mālā. 
These two words, Har, Har, make up my maalaa. 

जपत जपत भए दीन दइआला ॥१॥  
japaṯ japaṯ bẖa▫e ḏīn ḏa▫i▫ālā. ||1|| 
Continually chanting and reciting this rosary, God has become merciful to me, His humble 
servant. ||1|| 

करउ बेनती सितगुर अपुनी ॥  
kara▫o benṯī saṯgur apunī. 
I offer my prayer to the True Guru. 

किर िकरपा राखहु सरणाई मो कउ दहेु हरे हिर जपनी ॥१॥ रहाउ ॥  
kar kirpā rākẖo sarṇā▫ī mo ka▫o ḏeh hare har japnī. ||1|| rahā▫o. 
Shower Your Mercy upon me, and keep me safe in Your Sanctuary; please, give me the maalaa, 
the rosary of Har, Har. ||1||Pause|| 

हिर माला उर अंतिर धारै ॥  
har mālā ur anṯar ḏẖārai. 
One who enshrines this rosary of the Lord's Name within his heart, 

जनम मरण का दखूु िनवारै ॥२॥  
janam maraṇ kā ḏūkẖ nivārai. ||2|| 
is freed of the pains of birth and death. ||2|| 

िहरद ैसमालै मुिख हिर हिर बोलै ॥  
hirḏai samālai mukẖ har har bolai. 
The humble being who contemplates the Lord within his heart, and chants the Lord's Name, 
Har, Har, with his mouth, 

सो जनु इत उत कतिह न डोलै ॥३॥  
so jan iṯ uṯ kaṯėh na dolai. ||3|| 
never wavers, here or hereafter. ||3|| 

कहु नानक जो राचै नाइ ॥  
kaho nānak jo rāchai nā▫e. 
Says Nanak, one who is imbued with the Name, 

हिर माला ता कै संिग जाइ ॥४॥१९॥७०॥  
har mālā ṯā kai sang jā▫e. ||4||19||70|| 
goes to the next world with the maalaa of the Lord's Name. ||4||19||70|| 
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har har sanṯ janā kī jīvan 

 
सारग महला ५ ॥ (1222-1) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

हिर हिर संत जना की जीविन ॥  
har har sanṯ janā kī jīvan. 
The Lord, Har, Har, is the life of the humble Saints. 

िबखै रस भोग अ्मिमर्त सुख सागर राम नाम रसु पीविन ॥१॥ रहाउ ॥  
bikẖai ras bẖog amriṯ sukẖ sāgar rām nām ras pīvan. ||1|| rahā▫o. 
Instead of enjoying corrupt pleasures, they drink in the Ambrosial Essence of the Name of the 
Lord, the Ocean of Peace. ||1||Pause|| 

संचिन राम नाम धनु रतना मन तन भीतिर सीविन ॥  
sanchan rām nām ḏẖan raṯnā man ṯan bẖīṯar sīvan. 
They gather up the priceless wealth of the Lord's Name, and weave it into the fabric of their 
mind and body. 

हिर रंग रांग भए मन लाला राम नाम रस खीविन ॥१॥  
har rang rāNg bẖa▫e man lālā rām nām ras kẖīvan. ||1|| 
Imbued with the Lord's Love, their minds are dyed in the deep crimson color of devotional love; 
they are intoxicated with the sublime essence of the Lord's Name. ||1|| 

िजउ मीना जल िसउ उरझानो राम नाम संिग लीविन ॥  
ji▫o mīnā jal si▫o urjẖāno rām nām sang līvan. 
As the fish is immersed in water, they are absorbed in the Lord's Name. 

नानक संत चाितर्क की िनआई हिर बूंद पान सुख थीविन ॥२॥६८॥९१॥  
nānak sanṯ chāṯrik kī ni▫ā▫ī har būnḏ pān sukẖ thīvan. ||2||68||91|| 
O Nanak, the Saints are like the rainbirds; they are comforted, drinking in the drops of the 
Lord's Name. ||2||68||91|| 
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har har simrahu sanṯ gopālā 

 
सोरिठ महला ५ ॥ (617-12) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

जा कै िसमरिण सभु कछु पाईऐ िबरथी घाल न जाई ॥  
jā kai simraṇ sabẖ kacẖẖ pā▫ī▫ai birthī gẖāl na jā▫ī. 
Meditating in remembrance on Him, all things are obtained, and one's efforts shall not be in 
vain. 

ितसु पर्भ ितआिग अवर कत राचहु जो सभ मिह रिहआ समाई ॥१॥  
ṯis parabẖ ṯi▫āg avar kaṯ rāchahu jo sabẖ mėh rahi▫ā samā▫ī. ||1|| 
Forsaking God, why do you attach yourself to another? He is contained in everything. ||1|| 

हिर हिर िसमरहु संत गोपाला ॥  
har har simrahu sanṯ gopālā. 
O Saints, meditate in remembrance on the World-Lord, Har, Har. 

साधसंिग िमिल नामु िधआवहु पूरन होवै घाला ॥१॥ रहाउ ॥  
sāḏẖsang mil nām ḏẖi▫āvahu pūran hovai gẖālā. ||1|| rahā▫o. 
Joining the Saadh Sangat, the Company of the Holy, meditate on the Naam, the Name of the 
Lord; your efforts shall be rewarded. ||1||Pause|| 

सािर समालै िनित पर्ितपालै पेर्म सिहत गिल लावै ॥  
sār samālai niṯ paraṯipālai parem sahiṯ gal lāvai. 
He ever preserves and cherishes His servant; with Love, He hugs him close. 

कहु नानक पर्भ तुमरे िबसरत जगत जीवनु कैसे पावै ॥२॥४॥३२॥  
kaho nānak parabẖ ṯumre bisraṯ jagaṯ jīvan kaise pāvai. ||2||4||32|| 
Says Nanak, forgetting You, O God, how can the world find life? ||2||4||32|| 
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har har har har nām japāhā 
 

जैतसरी ਮ� ४ ॥ (698-16) 
jaiṯsarī mėhlā 4. 
Jaitsree, Fourth Mehl: 

हिर हिर हिर हिर नामु जपाहा ॥  
har har har har nām japāhā. 
Chant the Name of the Lord, Har, Har, Har, Har. 

गुरमुिख नामु सदा लै लाहा ॥  
gurmukẖ nām saḏā lai lāhā. 
As Gurmukh, ever earn the profit of the Naam. 

हिर हिर हिर हिर भगित िदर्ड़ावहु हिर हिर नामु  माहा राम ॥१॥  
har har har har bẖagaṯ ḏarirẖāvahu har har nām omāhā rām. ||1|| 
Implant within yourself devotion to the Lord, Har, Har, Har, Har; sincerely dedicate yourself to the Name 
of the Lord, Har, Har. ||1|| 

हिर हिर नामु दइआलु िधआहा ॥  
har har nām ḏa▫i▫āl ḏẖi▫āhā. 
Meditate on the Name of the Merciful Lord, Har, Har. 

हिर कै रंिग सदा गुण गाहा ॥  
har kai rang saḏā guṇ gāhā. 
WIth love, forever sing the Glorious Praises of the Lord. 

हिर हिर हिर जसु घूमिर पावहु िमिल सतसंिग  माहा राम ॥२॥  
har har har jas gẖūmar pāvhu mil saṯsang omāhā rām. ||2|| 
Dance to the Praises of the Lord, Har, Har, Har; meet with the Sat Sangat, the True Congregation, with 
sincerity. ||2|| 

आउ सखी हिर मेिल िमलाहा ॥  
ā▫o sakẖī har mel milāhā. 
Come, O companions - let us unite in the Lord's Union. 

सुिण हिर कथा नामु लै लाहा ॥  
suṇ har kathā nām lai lāhā. 
Listening to the sermon of the Lord, earn the profit of the Naam. 

हिर हिर िकर्पा धािर गुर मेलहु गुिर िमिलऐ हिर  माहा राम ॥३॥  
har har kirpā ḏẖār gur melhu gur mili▫ai har omāhā rām. ||3|| 
O Lord, Har, Har, be merciful to me, and lead me to meet the Guru; meeting the Guru, a sincere 
yearning for the Lord wells up in me. ||3|| 

किर कीरित जसु अगम अथाहा ॥  
kar kīraṯ jas agam athāhā. 
Praise Him, the unfathomable and inaccessible Lord. 

िखनु िखनु राम नामु गावाहा ॥  
kẖin kẖin rām nām gāvāhā. 
Each and every moment, sing the Lord's Name. 

मो कउ धािर िकर्पा िमलीऐ गुर दाते हिर नानक भगित  माहा राम ॥४॥२॥८॥  
mo ka▫o ḏẖār kirpā milī▫ai gur ḏāṯe har nānak bẖagaṯ omāhā rām. ||4||2||8|| 
Be merciful, and meet me, O Guru, Great Giver; Nanak yearns for the Lord's devotional worship. 
||4||2||8 
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har har har gun gāvhu 

 
केदारा महला ५ ॥ (1120-6) 
keḏārā mėhlā 5. 
Kaydaaraa, Fifth Mehl: 

हिर हिर हिर गुन गावहु ॥  
har har har gun gāvhu. 
Sing the Glorious Praises of the Lord, Har, Har, Har. 

करहु िकर्पा गोपाल गोिबद ेअपना नामु जपावहु ॥ रहाउ ॥  
karahu kirpā gopāl gobiḏe apnā nām japāvhu. rahā▫o. 
Have Mercy on me, O Life of the World, O Lord of the Universe, that I may chant Your Name. 
||Pause|| 

कािढ लीए पर्भ आन िबखै ते साधसंिग मनु लावहु ॥  
kādẖ lī▫e parabẖ ān bikẖai ṯe sāḏẖsang man lāvhu. 
Please lift me up, God, out of vice and corruption, and attach my mind to the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy. 

भर्मु भउ मोहु किटओ गुर बचनी अपना दरसु िदखावहु ॥१॥  
bẖaram bẖa▫o moh kati▫o gur bachnī apnā ḏaras ḏikẖāvhu. ||1|| 
Doubt, fear and attachment are eradicated from that person who follows the Guru's Teachings, 
and gazes on the Blessed Vision of His Darshan. ||1|| 

सभ की रेन होइ मनु मेरा अᳬबुिध तजावहु ॥  
sabẖ kī ren ho▫e man merā ahaN▫buḏẖ ṯajāvahu. 
Let my mind become the dust of all; may I abandon my egotistical intellect. 

अपनी भगित दिेह दइआला वडभागी नानक हिर पावहु ॥२॥४॥६॥  
apnī bẖagaṯ ḏėh ḏa▫i▫ālā vadbẖāgī nānak har pāvhu. ||2||4||6|| 
Please bless me with Your devotional worship, O Merciful Lord; by great good fortune, O Nanak, 
I have found the Lord. ||2||4||6|| 
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har har kathā suṇā▫e parabẖ gurmaṯ har riḏai samāṇī 
 
मारू महला ४ ॥ (996-17) 
mārū mėhlā 4. 
Maaroo, Fourth Mehl: 

हिर हिर कथा सुणाइ पर्भ गुरमित हिर िरद ैसमाणी ॥  
har har kathā suṇā▫e parabẖ gurmaṯ har riḏai samāṇī. 
O Lord God, please preach Your sermon to me. Through the Guru's Teachings, the Lord is 
merged into my heart. 

जिप हिर हिर कथा वडभागीआ हिर उतम पद ुिनरबाणी ॥  
jap har har kathā vadbẖāgī▫ā har uṯam paḏ nirbāṇī. 
Meditate on the sermon of the Lord, Har, Har, O very fortunate ones; the Lord shall bless you 
with the most sublime status of Nirvaanaa. 

गुरमुखा मिन परतीित ह ैगुिर पूरै नािम समाणी ॥१॥  
gurmukẖā man parṯīṯ hai gur pūrai nām samāṇī. ||1|| 
The minds of the Gurmukhs are filled with faith; through the Perfect Guru, they merge in the 
Naam, the Name of the Lord.||1|| 

मन मेरे मै हिर हिर कथा मिन भाणी ॥  
man mere mai har har kathā man bẖāṇī. 
O my mind, the sermon of the Lord, Har, Har, is pleasing to my mind. 

हिर हिर कथा िनत सदा किर गुरमुिख अकथ कहाणी ॥१॥ रहाउ ॥  
har har kathā niṯ saḏā kar gurmukẖ akath kahāṇī. ||1|| rahā▫o. 
Continually and forever, speak the sermon of the Lord, Har, Har; as Gurmukh, speak the 
Unspoken Speech. ||1||Pause|| 

मै मनु तनु खोिज ढंढोिलआ िकउ पाईऐ अकथ कहाणी ॥  
mai man ṯan kẖoj dẖandẖoli▫ā ki▫o pā▫ī▫ai akath kahāṇī. 
I have searched through and through my mind and body; how can I attain this Unspoken 
Speech? 

संत जना िमिल पाइआ सुिण अकथ कथा मिन भाणी ॥  
sanṯ janā mil pā▫i▫ā suṇ akath kathā man bẖāṇī. 
Meeting with the humble Saints, I have found it; listening to the Unspoken Speech, my mind is 
pleased. 

मेरै मिन तिन नामु अधारु हिर मै मेले पुरखु सुजाणी ॥२॥  
merai man ṯan nām aḏẖār har mai mele purakẖ sujāṇī. ||2|| 
The Lord's Name is the Support of my mind and body; I am united with the all-knowing Primal 
Lord God. ||2|| 

गुर पुरखै पुरखु िमलाइ पर्भ िमिल सुरती सुरित समाणी ॥  
gur purkẖai purakẖ milā▫e parabẖ mil surṯī suraṯ samāṇī. 
The Guru, the Primal Being, has united me with the Primal Lord God. My consciousness has 
merged into the supreme consciousness. 

वडभागी गुरु सेिवआ हिर पाइआ सुघड़ सुजाणी ॥  
vadbẖāgī gur sevi▫ā har pā▫i▫ā sugẖarẖ sujāṇī. 
By great good fortune, I serve the Guru, and I have found my Lord, all-wise and all-knowing. 



 1355

मनमुख भाग िवहूिणआ ितन दखुी रैिण िवहाणी ॥३॥  
manmukẖ bẖāg vihūṇi▫ā ṯin ḏukẖī raiṇ vihāṇī. ||3|| 
The self-willed manmukhs are very unfortunate; they pass their life-night in misery and pain. 
||3|| 

हम जािचक दीन पर्भ तेिरआ मुिख दीजै अ्मिमर्त बाणी ॥  
ham jāchik ḏīn parabẖ ṯeri▫ā mukẖ ḏījai amriṯ baṇī. 
I am just a meek beggar at Your Door, God; please, place the Ambrosial Word of Your Bani in 
my mouth. 

सितगुरु मेरा िमतुर् पर्भ हिर मेलहु सुघड़ सुजाणी ॥  
saṯgur merā miṯar parabẖ har melhu sugẖarẖ sujāṇī. 
The True Guru is my friend; He unites me with my all-wise, all-knowing Lord God. 

जन नानक सरणागती किर िकरपा नािम समाणी ॥४॥३॥५॥  
jan nānak sarṇāgaṯī kar kirpā nām samāṇī. ||4||3||5|| 
Servant Nanak has entered Your Sanctuary; grant Your Grace, and merge me into Your Name. 
||4||3||5|| 
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har har kathā sunhu ik nimakẖ pal sabẖ kilvikẖ pāp lėh jānī 
 
धनासरी महला ४ ॥ (667-8) 
ḏẖanāsrī mėhlā 4. 
Dhanaasaree, Fourth Mehl: 

हिर का संतु सतगुरु सत पुरखा जो बोलै हिर हिर बानी ॥  
har kā sanṯ saṯgur saṯ purkẖā jo bolai har har bānī. 
The True Guru is the Lord's Saint, the True Being, who chants the Bani of the Lord, Har, Har. 

जो जो कह ैसुणै सो मुकता हम ितस कै सद कुरबानी ॥१॥  
jo jo kahai suṇai so mukṯā ham ṯis kai saḏ kurbānī. ||1|| 
Whoever chants it, and listens to it, is liberated; I am forever a sacrifice to him. ||1|| 

हिर के संत सुनहु जसु कानी ॥  
har ke sanṯ sunhu jas kānī. 
O Saints of the Lord, listen to the Lord's Praises with your ears. 

हिर हिर कथा सुनहु इक िनमख पल सिभ िकलिवख पाप लिह जानी ॥१॥ रहाउ ॥  
har har kathā sunhu ik nimakẖ pal sabẖ kilvikẖ pāp lėh jānī. ||1|| rahā▫o. 
Listen to the sermon of the Lord, Har, Har, for a moment, for even an instant, and all your sins 
and mistakes shall be erased. ||1||Pause|| 

ऐसा संतु साधु िजन पाइआ ते वड पुरख वडानी ॥  
aisā sanṯ sāḏẖ jin pā▫i▫ā ṯe vad purakẖ vadānī. 
Those who find such humble, Holy Saints, are the greatest of the great persons. 

ितन की धूिर मंगह पर्भ सुआमी हम हिर लोच लुचानी ॥२॥  
ṯin kī ḏẖūr mangah parabẖ su▫āmī ham har loch luchānī. ||2|| 
I beg for the dust of their feet; I long for the longing for God, my Lord and Master. ||2|| 

हिर हिर सफिलओ िबरखु पर्भ सुआमी िजन जिपओ से ितर्पतानी ॥  
har har safli▫o birakẖ parabẖ su▫āmī jin japi▫o se ṯaripṯānī. 
The Name of God, the Lord and Master, Har, Har, is the fruit-bearing tree; those who meditate 
on it are satisfied. 

हिर हिर अम्िमर्तु पी ितर्पतासे सभ लाथी भूख भुखानी ॥३॥  
har har amriṯ pī ṯaripṯāse sabẖ lāthī bẖūkẖ bẖukẖānī. ||3|| 
Drinking in the ambrosia of the Name of the Lord, Har, Har, I am satisfied; all my hunger and 
thirst is quenched. ||3|| 

िजन के वडे भाग वड ऊचे ितन हिर जिपओ जपानी ॥  
jin ke vade bẖāg vad ūche ṯin har japi▫o japānī. 
Those who are blessed with the highest, loftiest destiny, chant and meditate on the Lord. 

ितन हिर संगित मेिल पर्भ सुआमी जन नानक दास दसानी ॥४॥३॥  
ṯin har sangaṯ mel parabẖ su▫āmī jan nānak ḏās ḏasānī. ||4||3|| 
Let me join their congregation, O God, my Lord and Master; Nanak is the slave of their slaves. 
||4||3|| 
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har har karahi niṯ kapat kamāvėh hirḏā suḏẖ na ho▫ī 
 
सूही महला ४ ॥ (732-5) 
sūhī mėhlā 4. 
Soohee, Fourth Mehl: 

हिर हिर करिह िनत कपटु कमाविह िहरदा सुध ुन होई ॥  
har har karahi niṯ kapat kamāvėh hirḏā suḏẖ na ho▫ī. 
One who chants the Name of the Lord, Har, Har, while constantly practicing deception, shall never 
become pure of heart. 

अनिदनु करम करिह बहुतेरे सुपनै सुखु न होई ॥१॥  
an▫ḏin karam karahi bahuṯere supnai sukẖ na ho▫ī. ||1|| 
He may perform all sorts of rituals, night and day, but he shall not find peace, even in dreams. ||1|| 

िगआनी गुर िबनु भगित न होई ॥  
gi▫ānī gur bin bẖagaṯ na ho▫ī. 
O wise ones, without the Guru, there is no devotional worship. 

कोरै रंगु कद ेन चड़ ैजे लोचै सभु कोई ॥१॥ रहाउ ॥  
korai rang kaḏe na charẖai je lochai sabẖ ko▫ī. ||1|| rahā▫o. 
The untreated cloth does not take up the dye, no matter how much everyone may wish it. 
||1||Pause|| 

जपु तप संजम वरत करे पूजा मनमुख रोगु न जाई ॥  
jap ṯap sanjam varaṯ kare pūjā manmukẖ rog na jā▫ī. 
The self-willed manmukh may perform chants, meditations, austere self-discipline, fasts and 
devotional worship, but his sickness does not go away. 

अंतिर रोगु महा अिभमाना दजैू भाइ खुआई ॥२॥  
anṯar rog mahā abẖimānā ḏūjai bẖā▫e kẖu▫ā▫ī. ||2|| 
Deep within him is the sickness of excessive egotism; in the love of duality he is ruined. ||2|| 

बाहिर भेख बहुतु चतुराई मनूआ दह िदिस धावै ॥  
bāhar bẖekẖ bahuṯ chaṯurā▫ī manū▫ā ḏah ḏis ḏẖāvai. 
Outwardly, he wears religious robes and he is very clever, but his mind wanders in the ten 
directions. 

हउमै िबआिपआ सबद ुन चीन्ह ैिफिर िफिर जूनी आवै ॥३॥  
ha▫umai bi▫āpi▫ā sabaḏ na chīnHai fir fir jūnī āvai. ||3|| 
Engrossed in ego, he does not remember the Word of the Shabad; over and over again, he is 
reincarnated. ||3|| 

नानक नदिर करे सो बझूै सो जनु नामु िधआए ॥  
nānak naḏar kare so būjẖai so jan nām ḏẖi▫ā▫e. 
O Nanak, that mortal who is blessed with the Lord's Glance of Grace, understands Him; that humble 
servant meditates on the Naam, the Name of the Lord. 

गुर परसादी एको बूझ ैएकसु मािह समाए ॥४॥४॥  
gur parsādī eko būjẖai ekas māhi samā▫e. ||4||4|| 
By Guru's Grace, he understands the One Lord, and is absorbed into the One Lord. ||4||4|| 
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har har karaṯ mite sabẖ bẖarmā 
 
रागु गᲂड बाणी नामदउे जीउ की घरु २  (874-6) 
rāg gond banī nāmde▫o jī▫o kī ghar 2 
Raag Gond, The Word Of Naam Dayv Jee, Second House: 

हिर हिर करत िमटे सिभ भरमा ॥  
har har karaṯ mite sabẖ bẖarmā. 
Chanting the Name of the Lord, Har, Har, all doubts are dispelled. 

हिर को नामु लै ऊतम धरमा ॥  
har ko nām lai ūṯam ḏẖarmā. 
Chanting the Name of the Lord is the highest religion. 

हिर हिर करत जाित कुल हरी ॥  
har har karaṯ jāṯ kul harī. 
Chanting the Name of the Lord, Har, Har, erases social classes and ancestral pedigrees. 

सो हिर अंधुले की लाकरी ॥१॥  
so har anḏẖule kī lākrī. ||1|| 
The Lord is the walking stick of the blind. ||1|| 

हरए नमसते हरए नमह ॥  
har▫e namasṯe har▫e namah. 
I bow to the Lord, I humbly bow to the Lord. 

हिर हिर करत नही दखुु जमह ॥१॥ रहाउ ॥  
har har karaṯ nahī ḏukẖ jamah. ||1|| rahā▫o. 
Chanting the Name of the Lord, Har, Har, you will not be tormented by the Messenger of 
Death. ||1||Pause|| 

हिर हरनाखस हरे परान ॥  
har harnākẖas hare parān. 
The Lord took the life of Harnaakhash, 

अजैमल कीओ बैकंुठिह थान ॥  
ajaimal kī▫o baikuntẖėh thān. 
and gave Ajaamal a place in heaven. 

सूआ पड़ावत गिनका तरी ॥  
sū▫ā parẖāvaṯ ganikā ṯarī. 
Teaching a parrot to speak the Lord's Name, Ganika the prostitute was saved. 

सो हिर नैनहु की पूतरी ॥२॥  
so har nainhu kī pūṯrī. ||2|| 
That Lord is the light of my eyes. ||2|| 

हिर हिर करत पूतना तरी ॥  
har har karaṯ pūṯnā ṯarī. 
Chanting the Name of the Lord, Har, Har, Pootna was saved, 

बाल घातनी कपटिह भरी ॥  
bāl gẖāṯnī kaptahi bẖarī. 
even though she was a deceitful child-killer. 
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िसमरन दर्ोपद सुत उधरी ॥  
simran ḏaropaḏ suṯ uḏẖrī. 
Contemplating the Lord, Dropadi was saved. 

गऊतम सती िसला िनसतरी ॥३॥  
ga▫ūṯam saṯī silā nisṯarī. ||3|| 
Gautam's wife, turned to stone, was saved. ||3|| 

केसी कंस मथनु िजिन कीआ ॥  
kesī kans mathan jin kī▫ā. 
The Lord, who killed Kaysee and Kans, 

जीअ दानु काली कउ दीआ ॥  
jī▫a ḏān kālī ka▫o ḏī▫ā. 
gave the gift of life to Kali. 

पर्णवै नामा ऐसो हरी ॥  
paraṇvai nāmā aiso harī. 
Prays Naam Dayv, such is my Lord; 

जासु जपत भै अपदा टरी ॥४॥१॥५॥  
jās japaṯ bẖai apḏā tarī. ||4||1||5|| 
meditating on Him, fear and suffering are dispelled. ||4||1||5|| 
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har har guṇ govinḏ japāhā 
 

जैतसरी ਮ� ४ ॥ (699-3) 
jaiṯsarī mėhlā 4. 
Jaitsree, Fourth Mehl: 

रिस रिस रामु रसालु सलाहा ॥  
ras ras rām rasāl salāhā. 
With love and energetic affection, praise the Lord, the storehouse of Nectar. 

मनु राम नािम भीना लै लाहा ॥  
man rām nām bẖīnā lai lāhā. 
My mind is drenched with the Lord's Name, and so it earns this profit. 

िखनु िखनु भगित करह िदनु राती गुरमित भगित ・माहा राम ॥१॥  
kẖin kẖin bẖagaṯ karah ḏin rāṯī gurmaṯ bẖagaṯ omāhā rām. ||1|| 
Each and every moment, worship Him in devotion, day and night; through the Guru's Teachings, sincere 
love and devotion well up. ||1|| 

हिर हिर गुण गोिवद जपाहा ॥  
har har guṇ govinḏ japāhā. 
Chant the Glorious Praises of the Lord of the Universe, Har, Har. 

मनु तनु जीित सबद ुलै लाहा ॥  
man ṯan jīṯ sabaḏ lai lāhā. 
Conquering mind and body, I have earned the profit of the Shabad. 

गुरमित पंच दतू विस आविह मिन तिन हिर ओमाहा राम ॥२॥  
gurmaṯ panch ḏūṯ vas āvahi man ṯan har omāhā rām. ||2|| 
Through the Guru's Teachings, the five demons are over-powered, and the mind and body are filled with 
a sincere yearning for the Lord. ||2|| 

नामु रतनु हिर नामु जपाहा ॥  
nām raṯan har nām japāhā. 
The Name is a jewel - chant the Lord's Name. 

हिर गुण गाइ सदा लै लाहा ॥  
har guṇ gā▫e saḏā lai lāhā. 
Sing the Glorious Praises of the Lord, and forever earn this profit. 

दीन दइआल िकर्पा किर माधो हिर हिर नामु ・माहा राम ॥३॥  
ḏīn ḏa▫i▫āl kirpā kar māḏẖo har har nām omāhā rām. ||3|| 
O Lord, merciful to the meek, be kind to me, and bless me with sincere longing for the Name of the Lord, Har, Har. 
||3|| 

जिप जगदीसु जपउ मन माहा ॥  
jap jagḏīs japa▫o man māhā. 
Meditate on the Lord of the world - meditate within your mind. 

हिर हिर जगंनाथु जिग लाहा ॥  
har har jagannāth jag lāhā. 
The Lord of the Universe, Har, Har, is the only real profit in this world. 

धनु धनु वड ेठाकुर पर्भ मेरे जिप नानक भगित ओमाहा राम ॥४॥३॥९॥  
ḏẖan ḏẖan vade tẖākur parabẖ mere jap nānak bẖagaṯ omāhā rām. ||4||3||9|| 
Blessed, blessed, is my Great Lord and Master God; O Nanak, meditate on Him, worship Him with sincere 
love and devotion. ||4||3||9|| 
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har har gur gur karaṯ bẖaram ga▫e 
 
महला ५ गउड़ी ॥ (241-14) 
mėhlā 5 ga▫orẖī. 
Fifth Mehl, Gauree: 

हिर हिर गुरु गुरु करत भरम गए ॥  
har har gur gur karaṯ bẖaram ga▫e. 
Dwelling upon the Lord, Har, Har, and the Guru, the Guru, my doubts have been dispelled. 

मेरै मिन सिभ सुख पाइओ ॥१॥ रहाउ ॥  
merai man sabẖ sukẖ pā▫i▫o. ||1|| rahā▫o. 
My mind has obtained all comforts. ||1||Pause|| 

बलतो जलतो तउिकआ गुर चंदनु सीतलाइओ ॥१॥  
balṯo jalṯo ṯa▫uki▫ā gur chanḏan sīṯlā▫i▫o. ||1|| 
I was burning, on fire, and the Guru poured water on me; He is cooling and soothing, like the 
sandalwood tree. ||1|| 

अिगआन अंधेरा िमिट गइआ गुर िगआनु दीपाइओ ॥२॥  
agi▫ān anḏẖerā mit ga▫i▫ā gur gi▫ān ḏīpā▫i▫o. ||2|| 
The darkness of ignorance has been dispelled; the Guru has lit the lamp of spiritual wisdom. ||2|| 

पावकु सागरु गहरो चिर संतन नाव तराइओ ॥३॥  
pāvak sāgar gahro char sanṯan nāv ṯarā▫i▫o. ||3|| 
The ocean of fire is so deep; the Saints have crossed over, in the boat of the Lord's Name. ||3|| 

ना हम करम न धरम सुच पर्िभ गिह भुजा आपाइओ ॥४॥  
nā ham karam na ḏẖaram such parabẖ gėh bẖujā āpā▫i▫o. ||4|| 
I have no good karma; I have no Dharmic faith or purity. But God has taken me by the arm, and 
made me His own. ||4|| 

भउ खंडनु दखु भंजनो भगित वछल हिर नाइओ ॥५॥  
bẖa▫o kẖandan ḏukẖ bẖanjno bẖagaṯ vacẖẖal har nā▫i▫o. ||5|| 
The Destroyer of fear, the Dispeller of pain, the Lover of His Saints - these are the Names of the 
Lord. ||5|| 

अनाथह नाथ िकर्पाल दीन स्मिमर्थ संत ओटाइओ ॥६॥  
anāthah nāth kirpāl ḏīn sammrith sanṯ otā▫i▫o. ||6|| 
He is the Master of the masterless, Merciful to the meek, All-powerful, the Support of His Saints. 
||6|| 

िनरगुनीआरे की बेनती दहेु दरसु हिर राइओ ॥७॥  
nirgunī▫āre kī benṯī ḏeh ḏaras har rā▫i▫o. ||7|| 
I am worthless - I offer this prayer, O my Lord King: "Please, grant me the Blessed Vision of Your 
Darshan."||7|| 

नानक सरिन तुहारी ठाकुर सेवकु दआुरै आइओ ॥८॥२॥१४॥  
nānak saran ṯuhārī tẖākur sevak ḏu▫ārai ā▫i▫o. ||8||2||14|| 
Nanak has come to Your Sanctuary, O my Lord and Master; Your servant has come to Your Door. 
||8||2||14|| 
 



 1362

 

har har japahu pi▫āri▫ā gurmaṯ le har bol 
 
िसरीरागु महला १ ॥ (22-3) 
sirīrāg mėhlā 1. 
Siree Raag, First Mehl: 

हिर हिर जपहु िपआिरआ गुरमित ले हिर बोिल ॥  
har har japahu pi▫āri▫ā gurmaṯ le har bol. 
Meditate on the Lord, Har, Har, O my beloved; follow the Guru's Teachings, and speak of the 
Lord. 

मनु सच कसवटी लाईऐ तुलीऐ पूरै तोिल ॥  
man sach kasvatī lā▫ī▫ai ṯulī▫ai pūrai ṯol. 
Apply the Touchstone of Truth to your mind, and see if it comes up to its full weight. 

कीमित िकनै न पाईऐ िरद माणक मोिल अमोिल ॥१॥  
kīmaṯ kinai na pā▫ī▫ai riḏ māṇak mol amol. ||1|| 
No one has found the worth of the ruby of the heart; its value cannot be estimated. ||1|| 

भाई रे हिर हीरा गुर मािह ॥  
bẖā▫ī re har hīrā gur māhi. 
O Siblings of Destiny, the Diamond of the Lord is within the Guru. 

सतसंगित सतगुरु पाईऐ अिहिनिस सबिद सलािह ॥१॥ रहाउ ॥  
saṯsangaṯ saṯgur pā▫ī▫ai ahinis sabaḏ salāhi. ||1|| rahā▫o. 
The True Guru is found in the Sat Sangat, the True Congregation. Day and night, praise the 
Word of His Shabad. ||1||Pause|| 

सचु वखरु धनु रािस लै पाईऐ गुर परगािस ॥  
sach vakẖar ḏẖan rās lai pā▫ī▫ai gur pargās. 
The True Merchandise, Wealth and Capital are obtained through the Radiant Light of the Guru. 

िजउ अगिन मरै जिल पाइऐ ितउ ितर्सना दासिन दािस ॥  
ji▫o agan marai jal pā▫i▫ai ṯi▫o ṯarisnā ḏāsan ḏās. 
Just as fire is extinguished by pouring on water, desire becomes the slave of the Lord's slaves. 

जम जंदारु न लगई इउ भउजलु तरै तरािस ॥२॥  
jam janḏār na lag▫ī i▫o bẖa▫ojal ṯarai ṯarās. ||2|| 
The Messenger of Death will not touch you; in this way, you shall cross over the terrifying 
world-ocean, carrying others across with you. ||2|| 

गुरमुिख कूड़ु न भावई सिच रते सच भाइ ॥  
gurmukẖ kūrẖ na bẖāv▫ī sach raṯe sach bẖā▫e. 
The Gurmukhs do not like falsehood. They are imbued with Truth; they love only Truth. 

साकत सचु न भावई कूड़ै कूड़ी पांइ ॥  
sākaṯ sach na bẖāv▫ī kūrhai kūrẖī pāN▫e. 
The shaaktas, the faithless cynics, do not like the Truth; false are the foundations of the false. 

सिच रते गुिर मेिलऐ सचे सिच समाइ ॥३॥  
sach raṯe gur meli▫ai sache sach samā▫e. ||3|| 
Imbued with Truth, you shall meet the Guru. The true ones are absorbed into the True Lord. 
||3|| 
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मन मिह माणकु लालु नामु रतनु पदारथु हीरु ॥  
man mėh māṇak lāl nām raṯan paḏārath hīr. 
Within the mind are emeralds and rubies, the Jewel of the Naam, treasures and diamonds. 

सचु वखरु धनु नामु ह ैघिट घिट गिहर ग्मभीरु ॥  
sach vakẖar ḏẖan nām hai gẖat gẖat gahir gambẖīr. 
The Naam is the True Merchandise and Wealth; in each and every heart, His Presence is deep 
and profound. 

नानक गुरमुिख पाईऐ दइआ करे हिर हीरु ॥४॥२१॥  
nānak gurmukẖ pā▫ī▫ai ḏa▫i▫ā kare har hīr. ||4||21|| 
O Nanak, the Gurmukh finds the Diamond of the Lord, by His Kindness and Compassion. 
||4||21|| 
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har har nām apār amolī 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (822-3) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

हिर हिर नामु अपार अमोली ॥  
har har nām apār amolī. 
The Name of the Lord, Har, Har, is infinite and priceless. 

पर्ान िपआरो मनिह अधारो चीित िचतवउ जैसे पान त्मबोली ॥१॥ रहाउ ॥  
parān pi▫āro manėh aḏẖāro chīṯ chiṯva▫o jaise pān ṯambolī. ||1|| rahā▫o. 
It is the Beloved of my breath of life, and the Support of my mind; I remember it, as the betel 
leaf chewer remembers the betel leaf. ||1||Pause|| 

सहिज समाइओ गुरिह बताइओ रंिग रंगी मेरे तन की चोली ॥  
sahj samā▫i▫o gurėh baṯā▫i▫o rang rangī mere ṯan kī cholī. 
I have been absorbed in celestial bliss, following the Guru's Teachings; my body-garment is 
imbued with the Lord's Love. 

िपर्अ मुिख लागो जउ वडभागो सुहागु हमारो कतहु न डोली ॥१॥  
pari▫a mukẖ lāgo ja▫o vadbẖāgo suhāg hamāro kaṯahu na dolī. ||1|| 
I come face to face with my Beloved, by great good fortune; my Husband Lord never wavers. 
||1|| 

रूप न धूप न गंध न दीपा ओित पोित अंग अंग संिग मउली ॥  
rūp na ḏẖūp na ganḏẖ na ḏīpā oṯ poṯ ang ang sang ma▫ulī. 
I do not need any image, or incense, or perfume, or lamps; through and through, He is 
blossoming forth, with me, life and limb. 

कहु नानक िपर्अ रवी सुहागिन अित नीकी मेरी बनी खटोली ॥२॥३॥८९॥  
kaho nānak pari▫a ravī suhāgan aṯ nīkī merī banī kẖatolī. ||2||3||89|| 
Says Nanak, my Husband Lord has ravished and enjoyed His soul-bride; my bed has become 
very beautiful and sublime. ||2||3||89|| 
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har har nām amolā 

 
आसा महला ५ ॥ (407-5) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

हिर हिर नामु अमोला ॥  
har har nām amolā. 
The Name of the Lord, Har, Har, is priceless. 

ओहु सहिज सुहलेा ॥१॥ रहाउ ॥  
oh sahj suhelā. ||1|| rahā▫o. 
It brings peace and poise. ||1||Pause|| 

संिग सहाई छोिड न जाई ओहु अगह अतोला ॥१॥  
sang sahā▫ī cẖẖod na jā▫ī oh agah aṯolā. ||1|| 
The Lord is my Companion and Helper; He shall not forsake me or leave me. He is 
unfathomable and unequalled. ||1|| 

पर्ीतमु भाई बापु मोरो माई भगतन का ओल्हा ॥२॥  
parīṯam bẖā▫ī bāp moro mā▫ī bẖagṯan kā olHā. ||2|| 
He is my Beloved, my brother, father and mother; He is the Support of His devotees. ||2|| 

अलखु लखाइआ गुर ते पाइआ नानक इहु हिर का चोल्हा ॥३॥५॥१४५॥  
alakẖ lakẖā▫i▫ā gur ṯe pā▫i▫ā nānak ih har kā cholHā. ||3||5||145|| 
The Invisible Lord is seen through the Guru; O Nanak, this is the wondrous play of the Lord. 
||3||5||145|| 
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har har nām sanṯan kai sang 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (197-10) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

बाहिर रािखओ िरद ैसमािल ॥  
bāhar rākẖi▫o riḏai samāl. 
When they are out and about, they keep Him enshrined in their hearts; 

घिर आए गोिवद ुलै नािल ॥१॥  
gẖar ā▫e govinḏ lai nāl. ||1|| 
returning home, the Lord of the Universe is still with them. ||1|| 

हिर हिर नामु संतन कै संिग ॥  
har har nām sanṯan kai sang. 
The Name of the Lord, Har, Har, is the Companion of His Saints. 

मनु तनु राता राम कै रंिग ॥१॥ रहाउ ॥  
man ṯan rāṯā rām kai rang. ||1|| rahā▫o. 
Their minds and bodies are imbued with the Love of the Lord. ||1||Pause|| 

गुर परसादी सागरु तिरआ ॥  
gur parsādī sāgar ṯari▫ā. 
By Guru's Grace, one crosses over the world-ocean; 

जनम जनम के िकलिवख सिभ िहिरआ ॥२॥  
janam janam ke kilvikẖ sabẖ hiri▫ā. ||2|| 
the sinful mistakes of countless incarnations are all washed away. ||2|| 

सोभा सुरित नािम भगवंतु ॥  
sobẖā suraṯ nām bẖagvanṯ. 
Honor and intuitive awareness are acquired through the Name of the Lord God. 

पूरे गुर का िनरमल मंतु ॥३॥  
pūre gur kā nirmal manṯ. ||3|| 
The Teachings of the Perfect Guru are immaculate and pure. ||3|| 

चरण कमल िहरद ेमिह जापु ॥  
charaṇ kamal hirḏe mėh jāp. 
Within your heart, meditate on the His Lotus Feet. 

नानकु पेिख जीवै परतापु ॥४॥८८॥१५७॥  
nānak pekẖ jīvai parṯāp. ||4||88||157|| 
Nanak lives by beholding the Lord's Expansive Power. ||4||88||157|| 
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har har nām japahu niṯ parāṇī 

 
गउड़ी महला ५ ॥ (192-16) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

कण िबना जैसे थोथर तुखा ॥  
kaṇ binā jaise thothar ṯukẖā. 
As the husk is empty without the grain, 

नाम िबहून सूने से मुखा ॥१॥  
nām bihūn sūne se mukẖā. ||1|| 
so is the mouth empty without the Naam, the Name of the Lord. ||1|| 

हिर हिर नामु जपहु िनत पर्ाणी ॥  
har har nām japahu niṯ parāṇī. 
O mortal, chant continually the Name of the Lord, Har, Har. 

नाम िबहून िधर्गु दहे िबगानी ॥१॥ रहाउ ॥  
nām bihūn ḏẖarig ḏeh bigānī. ||1|| rahā▫o. 
Without the Naam, cursed is the body, which shall be taken back by Death. ||1||Pause|| 

नाम िबना नाही मुिख भागु ॥  
nām binā nāhī mukẖ bẖāg. 
Without the Naam, no one's face shows good fortune. 

भरत िबहून कहा सोहागु ॥२॥  
bẖaraṯ bihūn kahā sohāg. ||2|| 
Without the Husband, where is the marriage? ||2|| 

नामु िबसािर लगै अन सुआइ ॥  
nām bisār lagai an su▫ā▫e. 
Forgetting the Naam, and attached to other tastes, 

ता की आस न पूजै काइ ॥३॥  
ṯā kī ās na pūjai kā▫e. ||3|| 
no desires are fulfilled. ||3|| 

किर िकरपा पर्भ अपनी दाित ॥  
kar kirpā parabẖ apnī ḏāṯ. 
O God, grant Your Grace, and give me this gift. 

नानक नामु जपै िदन राित ॥४॥६५॥१३४॥  
nānak nām japai ḏin rāṯ. ||4||65||134|| 
Please, let Nanak chant Your Name, day and night. ||4||65||134|| 
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har har nām japahu mere bẖā▫ī 
 
गउड़ी गुआरेरी महला ३ (161-7) 
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 3. 
Gauree Gwaarayree, Third Mehl: 

िजना गुरमुिख िधआइआ ितन पूछउ जाइ ॥  
jinā gurmukẖ ḏẖi▫ā▫i▫ā ṯin pūcẖẖa▫o jā▫e. 
Go and ask the Gurmukhs, who meditate on the Lord. 

गुर सेवा ते मनु पतीआइ ॥  
gur sevā ṯe man paṯī▫ā▫e. 
Serving the Guru, the mind is satisfied. 

से धनवंत हिर नामु कमाइ ॥  
se ḏẖanvanṯ har nām kamā▫e. 
Those who earn the Lord's Name are wealthy. 

पूरे गुर ते सोझी पाइ ॥१॥  
pūre gur ṯe sojẖī pā▫e. ||1|| 
Through the Perfect Guru, understanding is obtained. ||1|| 

हिर हिर नामु जपहु मेरे भाई ॥  
har har nām japahu mere bẖā▫ī. 
Chant the Name of the Lord, Har, Har, O my Siblings of Destiny. 

गुरमुिख सेवा हिर घाल थाइ पाई ॥१॥ रहाउ ॥  
gurmukẖ sevā har gẖāl thā▫e pā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
The Gurmukhs serve the Lord, and so they are accepted. ||1||Pause|| 

आपु पछाणै मनु िनरमलु होइ ॥  
āp pacẖẖāṇai man nirmal ho▫e. 
Those who recognize the self - their minds become pure. 

जीवन मुकित हिर पावै सोइ ॥  
jīvan mukaṯ har pāvai so▫e. 
They become Jivan-mukta, liberated while yet alive, and they find the Lord. 

हिर गुण गावै मित ऊतम होइ ॥  
har guṇ gāvai maṯ ūṯam ho▫e. 
Singing the Glorious Praises of the Lord, the intellect becomes pure and sublime, 

सहजे सहिज समावै सोइ ॥२॥  
sėhje sahj samāvai so▫e. ||2|| 
and they are easily and intuitively absorbed in the Lord. ||2|| 

दजूै भाइ न सेिवआ जाइ ॥  
ḏūjai bẖā▫e na sevi▫ā jā▫e. 
In the love of duality, no one can serve the Lord. 

हउमै माइआ महा िबखु खाइ ॥  
ha▫umai mā▫i▫ā mahā bikẖ kẖā▫e. 
In egotism and Maya, they are eating toxic poison. 
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पुित कुट्मिब िगर्िह मोिहआ माइ ॥  
puṯ kutamb garihi mohi▫ā mā▫e. 
They are emotionally attached to their children, family and home. 

मनमुिख अंधा आवै जाइ ॥३॥  
manmukẖ anḏẖā āvai jā▫e. ||3|| 
The blind, self-willed manmukhs come and go in reincarnation. ||3|| 

हिर हिर नामु दवैे जनु सोइ ॥ अनिदनु भगित गुर सबदी होइ ॥  
har har nām ḏevai jan so▫e. an▫ḏin bẖagaṯ gur sabḏī ho▫e. 
Those, unto whom the Lord bestows His Name, worship Him night and day, through the Word 
of the Guru's Shabad. 

गुरमित िवरला बूझै कोइ ॥  
gurmaṯ virlā būjẖai ko▫e. 
How rare are those who understand the Guru's Teachings! 

नानक नािम समावै सोइ ॥४॥१२॥३२॥  
nānak nām samāvai so▫e. ||4||12||32|| 
O Nanak, they are absorbed in the Naam, the Name of the Lord. ||4||12||32|| 
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har har nām ḏī▫o gur sāthe 

 
सारग महला ५ ॥ (1212-17) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

हिर हिर नामु दीओ गुिर साथे ॥  
har har nām ḏī▫o gur sāthe. 
The Guru has given me the Name of the Lord, Har, Har, as my Companion. 

िनमख बचनु पर्भ हीअरै बिसओ सगल भूख मेरी लाथे ॥१॥ रहाउ ॥  
nimakẖ bachan parabẖ hī▫arai basi▫o sagal bẖūkẖ merī lāthe. ||1|| rahā▫o. 
If the Word of God dwells within my heart for even an instant, all my hunger is relieved. 
||1||Pause|| 

िकर्पा िनधान गुण नाइक ठाकुर सुख समूह सभ नाथे ॥  
kirpā niḏẖān guṇ nā▫ik tẖākur sukẖ samūh sabẖ nāthe. 
O Treasure of Mercy, Master of Excellence, my Lord and Master, Ocean of peace, Lord of all. 

एक आस मोिह तेरी सुआमी अउर दतुीआ आस िबराथे ॥१॥  
ek ās mohi ṯerī su▫āmī a▫or ḏuṯī▫ā ās birāthe. ||1|| 
My hopes rest in You alone, O my Lord and Master; hope in anything else is useless. ||1|| 

नैण ितर्पतासे दिेख दरसावा गुिर कर धारे मेरै माथे ॥  
naiṇ ṯaripṯāse ḏekẖ ḏarsāvā gur kar ḏẖāre merai māthe. 
My eyes were satisfied and fulfilled, gazing upon the Blessed Vision of His Darshan, when the 
Guru placed His Hand on my forehead. 

कहु नानक मै अतुल सुखु पाइआ जनम मरण भै लाथे ॥२॥२०॥४३॥  
kaho nānak mai aṯul sukẖ pā▫i▫ā janam maraṇ bẖai lāthe. ||2||20||43|| 
Says Nanak, I have found immeasurable peace; my fear of birth and death is gone. 
||2||20||43|| 
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har har nām ḏī▫o ḏārū 
 
सोरिठ महला ५ ॥ (622-15) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

ठािढ पाई करतारे ॥  
tẖādẖ pā▫ī karṯāre. 
The Creator has brought utter peace to my home; 

तापु छोिड गइआ परवारे ॥  
ṯāp cẖẖod ga▫i▫ā parvāre. 
the fever has left my family. 

गुिर पूरै ह ैराखी ॥  
gur pūrai hai rākẖī. 
The Perfect Guru has saved us. 

सरिण सचे की ताकी ॥१॥  
saraṇ sache kī ṯākī. ||1|| 
I sought the Sanctuary of the True Lord. ||1|| 

परमेसरु आिप होआ रखवाला ॥  
parmesar āp ho▫ā rakẖvālā. 
The Transcendent Lord Himself has become my Protector. 

सांित सहज सुख िखन मिह उपजे मनु होआ सदा सुखाला ॥ रहाउ ॥  
sāNṯ sahj sukẖ kẖin mėh upje man ho▫ā saḏā sukẖālā. rahā▫o. 
Tranquility, intuitive peace and poise welled up in an instant, and my mind was comforted 
forever. ||Pause|| 

हिर हिर नामु दीओ दारू ॥  
har har nām ḏī▫o ḏārū. 
The Lord, Har, Har, gave me the medicine of His Name, 

ितिन सगला रोगु िबदारू ॥  
ṯin saglā rog biḏārū. 
which has cured all disease. 

अपणी िकरपा धारी ॥  
apṇī kirpā ḏẖārī. 
He extended His Mercy to me, 

ितिन सगली बात सवारी ॥२॥  
ṯin saglī bāṯ savārī. ||2|| 
and resolved all these affairs. ||2|| 

पर्िभ अपना िबरद ुसमािरआ ॥  
parabẖ apnā biraḏ samāri▫ā. 
God confirmed His loving nature; 

हमरा गुणु अवगुणु न बीचािरआ ॥  
hamrā guṇ avguṇ na bīchāri▫ā. 
He did not take my merits or demerits into account. 
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गुर का सबद ुभइओ साखी ॥  
gur kā sabaḏ bẖa▫i▫o sākẖī. 
The Word of the Guru's Shabad has become manifest, 

ितिन सगली लाज राखी ॥३॥  
ṯin saglī lāj rākẖī. ||3|| 
and through it, my honor was totally preserved. ||3|| 

बोलाइआ बोली तेरा ॥  
bolā▫i▫ā bolī ṯerā. 
I speak as You cause me to speak; 

तू सािहबु गुणी गहरेा ॥  
ṯū sāhib guṇī gaherā. 
O Lord and Master, You are the ocean of excellence. 

जिप नानक नामु सचु साखी ॥  
jap nānak nām sach sākẖī. 
Nanak chants the Naam, the Name of the Lord, according to the Teachings of Truth. 

अपुने दास की पैज राखी ॥४॥६॥५६॥  
apune ḏās kī paij rākẖī. ||4||6||56|| 
God preserves the honor of His slaves. ||4||6||56|| 
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har har nām ḏẖi▫ā▫ī▫ai merī jinḏurẖī▫e gurmukẖ nām amole rām 
 
रागु िबहागड़ा छंत महला ४ घरु १    (537-13) 
rāg bihāgarẖā cẖẖanṯ mėhlā 4 gẖar 1 
Raag Bihaagraa, Chhant, Fourth Mehl, First House: 

हिर हिर नामु िधआईऐ मेरी िजदड़ुीए गुरमुिख नामु अमोले राम ॥  
har har nām ḏẖi▫ā▫ī▫ai merī jinḏurẖī▫e gurmukẖ nām amole rām. 
Meditate on the Name of the Lord, Har, Har, O my soul; as Gurmukh, meditate on the 
invaluable Name of the Lord. 

हिर रिस बीधा हिर मनु िपआरा मनु हिर रिस नािम झकोले राम ॥  
har ras bīḏẖā har man pi▫ārā man har ras nām jẖakole rām. 
My mind is pierced through by the sublime essence of the Lord's Name. The Lord is dear to my 
mind. With the sublime essence of the Lord's Name, my mind is washed clean. 

गुरमित मनु ठहराईऐ मेरी िजदड़ुीए अनत न काहू डोले राम ॥  
gurmaṯ man tẖėhrā▫ī▫ai merī jinḏurẖī▫e anaṯ na kāhū dole rām. 
Under Guru's Instructions, hold your mind steady; O my soul, do not let it wander anywhere. 

मन िचिदअड़ा फलु पाइआ हिर पर्भु गुण नानक बाणी बोले राम ॥१॥  
man chinḏi▫arẖā fal pā▫i▫ā har parabẖ guṇ nānak baṇī bole rām. ||1|| 
One who utters the Bani of the Praises of the Lord God, O Nanak, obtains the fruits of his 
heart's desires. ||1|| 

गुरमित मिन अ्मिमर्तु वुठड़ा मेरी िजदड़ुीए मुिख अ्मिमर्त बैण अलाए राम ॥  
gurmaṯ man amriṯ vutẖ▫rẖā merī jinḏurẖī▫e mukẖ amriṯ baiṇ alā▫e rām. 
Under Guru's Instruction, the Ambrosial Name abides within the mind, O my soul; with your 
mouth, utter the words of ambrosia. 

अ्मिमर्त बाणी भगत जना की मेरी िजदड़ुीए मिन सुणीऐ हिर िलव लाए राम ॥  
amriṯ baṇī bẖagaṯ janā kī merī jinḏurẖī▫e man suṇī▫ai har liv lā▫e rām. 
The Words of the devotees are Ambrosial Nectar, O my soul; hearing them in the mind, 
embrace loving affection for the Lord. 

िचरी िवछंुना हिर पर्भु पाइआ गिल िमिलआ सहिज सुभाए राम ॥  
chirī vicẖẖunnā har parabẖ pā▫i▫ā gal mili▫ā sahj subẖā▫e rām. 
Separated for so very long, I have found the Lord God; He holds me close in His loving 
embrace. 

जन नानक मिन अनद ुभइआ ह ैमेरी िजदड़ुीए अनहत सबद वजाए राम ॥२॥  
jan nānak man anaḏ bẖa▫i▫ā hai merī jinḏurẖī▫e anhaṯ sabaḏ vajā▫e rām. ||2|| 
Servant Nanak's mind is filled with bliss, O my soul; the unstruck sound-current of the Shabad 
vibrates within. ||2|| 

सखी सहलेी मेरीआ मेरी िजदड़ुीए कोई हिर पर्भु आिण िमलावै राम ॥  
sakẖī sahelī merī▫ā merī jinḏurẖī▫e ko▫ī har parabẖ āṇ milāvai rām. 
If only my friends and companions would come and unite me with my Lord God, O my soul. 

हउ मनु दवेउ ितसु आपणा मेरी िजदड़ुीए हिर पर्भ की हिर कथा सुणावै राम ॥  
ha▫o man ḏeva▫o ṯis āpṇā merī jinḏurẖī▫e har parabẖ kī har kathā suṇāvai rām. 
I offer my mind to the one who recites the sermon of my Lord God, O my soul. 
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गुरमुिख सदा अरािध हिर मेरी िजदड़ुीए मन िचिदअड़ा फलु पावै राम ॥  
gurmukẖ saḏā arāḏẖ har merī jinḏurẖī▫e man chinḏi▫arẖā fal pāvai rām. 
As Gurmukh, ever worship the Lord in adoration, O my soul, and you shall obtain the fruits of 
your heart's desires. 

नानक भजु हिर सरणागती मेरी िजदड़ुीए वडभागी नामु िधआवै राम ॥३॥  
nānak bẖaj har sarṇāgaṯī merī jinḏurẖī▫e vadbẖāgī nām ḏẖi▫āvai rām. ||3|| 
O Nanak, hurry to the Lord's Sanctuary; O my soul, those who meditate on the Lord's Name are 
very fortunate. ||3|| 

किर िकरपा पर्भ आइ िमलु मेरी िजदड़ुीए गुरमित नामु परगासे राम ॥  
kar kirpā parabẖ ā▫e mil merī jinḏurẖī▫e gurmaṯ nām pargāse rām. 
By His Mercy, God comes to meet us, O my soul; through the Guru's Teachings, He reveals His 
Name. 

हउ हिर बाझु उडीणीआ मेरी िजदड़ुीए िजउ जल िबनु कमल उदासे राम ॥  
ha▫o har bājẖ udīṇī▫ā merī jinḏurẖī▫e ji▫o jal bin kamal uḏāse rām. 
Without the Lord, I am so sad, O my soul - as sad as the lotus without water. 

गुिर पूरै मेलाइआ मेरी िजदड़ुीए हिर सजणु हिर पर्भु पासे राम ॥  
gur pūrai melā▫i▫ā merī jinḏurẖī▫e har sajaṇ har parabẖ pāse rām. 
The Perfect Guru has united me, O my soul, with the Lord, my best friend, the Lord God. 

धनु धनु गुरू हिर दिसआ मेरी िजदड़ुीए जन नानक नािम िबगासे राम ॥४॥१॥  
ḏẖan ḏẖan gurū har ḏasi▫ā merī jinḏurẖī▫e jan nānak nām bigāse rām. ||4||1|| 
Blessed, blessed is the Guru, who has shown me the Lord, O my soul; servant Nanak blossoms 
forth in the Name of the Lord. ||4||1|| 
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har har nām niḏẖān hai gurmukẖ pā▫i▫ā jā▫e 

 
सलोक ਮ� ४ कानड़ ेकी वार  (1316-12)  
salok mėhlā 4 kānrẖe kī vār 
Shalok, Fourth Mehl Vaar Of Kaanraa.  

हिर हिर नामु िनधानु ह ैगुरमुिख पाइआ जाइ ॥  
har har nām niḏẖān hai gurmukẖ pā▫i▫ā jā▫e.  
The Name of the Lord, Har, Har, is the greatest treasure. The Gurmukhs obtain it.  

िजन धुिर मसतिक िलिखआ ितन सितगुरु िमिलआ आइ ॥  
jin ḏẖur masṯak likẖi▫ā ṯin saṯgur mili▫ā ā▫e.  
The True Guru comes to meet those who have such pre-ordained destiny written upon their 
foreheads.  

तनु मनु सीतलु होइआ सांित वसी मिन आइ ॥  
ṯan man sīṯal ho▫i▫ā sāNṯ vasī man ā▫e.  
Their bodies and minds are cooled and soothed; peace and tranquility come to dwell in their 
minds.  

नानक हिर हिर चउिदआ सभु दालद ुदखुु लिह जाइ ॥२॥  
nānak har har cha▫uḏi▫ā sabẖ ḏālaḏ ḏukẖ lėh jā▫e. ||2|| 
O Nanak, chanting the Name of the Lord, Har, Har, all poverty and pain is dispelled. ||2|| 
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har har nām niḏẖān lai gurmaṯ har paṯ pā▫e 
 
मारू महला ४ घरु ३  (996-1) 
mārū mėhlā 4 gẖar 3 
Maaroo, Fourth Mehl, Third House: 

हिर हिर नामु िनधानु लै गुरमित हिर पित पाइ ॥  
har har nām niḏẖān lai gurmaṯ har paṯ pā▫e. 
Take the treasure of the Name of the Lord, Har, Har. Follow the Guru's Teachings, and the Lord 
shall bless you with honor. 

हलित पलित नािल चलदा हिर अंते लए छडाइ ॥  
halaṯ palaṯ nāl chalḏā har anṯe la▫e cẖẖadā▫e. 
Here and hereafter, the Lord goes with you; in the end, He shall deliver you. 

िजथै अवघट गलीआ भीड़ीआ ितथै हिर हिर मुकित कराइ ॥१॥  
jithai avgẖat galī▫ā bẖīrẖī▫ā ṯithai har har mukaṯ karā▫e. ||1|| 
Where the path is difficult and the street is narrow, there the Lord shall liberate you. ||1|| 

मेरे सितगुरा मै हिर हिर नामु िदर्ड़ाइ ॥  
mere saṯigurā mai har har nām drirẖ▫ā▫e. 
O my True Guru, implant within me the Name of the Lord, Har, Har. 

मेरा मात िपता सुत बंधपो मै हिर िबनु अवरु न माइ ॥१॥ रहाउ ॥  
merā māṯ piṯā suṯ banḏẖpo mai har bin avar na mā▫e. ||1|| rahā▫o. 
The Lord is my mother, father, child and relative; I have none other than the Lord, O my 
mother. ||1||Pause|| 

मै हिर िबरही हिर नामु ह ैकोई आिण िमलावै माइ ॥  
mai har birhī har nām hai ko▫ī āṇ milāvai mā▫e. 
I feel the pains of love and yearning for the Lord, and the Name of the Lord. If only someone 
would come and unite me with Him, O my mother. 

ितसु आगै मै जोदड़ी मेरा पर्ीतमु दइे िमलाइ ॥  
ṯis āgai mai joḏ▫rẖī merā parīṯam ḏe▫e milā▫e. 
I bow in humble devotion to one who inspires me to meet with my Beloved. 

सितगुरु पुरखु दइआल पर्भु हिर मेले िढल न पाइ ॥२॥  
saṯgur purakẖ ḏa▫i▫āl parabẖ har mele dẖil na pā▫e. ||2|| 
The almighty and merciful True Guru unites me with the Lord God instantaneously. ||2|| 

िजन हिर हिर नामु न चेितओ से भागहीण मिर जाइ ॥  
jin har har nām na cheṯi▫o se bẖāghīṇ mar jā▫e. 
Those who do not remember the Name of the Lord, Har, Har, are most unfortunate, and are 
slaughtered. 

ओइ िफिर िफिर जोिन भवाईअिह मिर ज्ममिह आवै जाइ ॥  
o▫e fir fir jon bẖavā▫ī▫ah mar jamėh āvai jā▫e. 
They wander in reincarnation, again and again; they die, and are re-born, and continue coming 
and going. 

ओइ जम दिर बधे मारीअिह हिर दरगह िमलै सजाइ ॥३॥  
o▫e jam ḏar baḏẖe mārī▫ah har ḏargėh milai sajā▫e. ||3|| 
Bound and gagged at Death's Door, they are cruelly beaten, and punished in the Court of the 
Lord. ||3|| 
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तू पर्भु हम सरणागती मो कउ मेिल लैहु हिर राइ ॥  
ṯū parabẖ ham sarṇāgaṯī mo ka▫o mel laihu har rā▫e. 
O God, I seek Your Sanctuary; O my Sovereign Lord King, please unite me with Yourself. 

हिर धािर िकर्पा जगजीवना गुर सितगुर की सरणाइ ॥  
har ḏẖār kirpā jagjīvanā gur saṯgur kī sarṇā▫e. 
O Lord, Life of the World, please shower me with Your Mercy; grant me the Sanctuary of the 
Guru, the True Guru. 

हिर जीउ आिप दइआलु होइ जन नानक हिर मेलाइ ॥४॥१॥३॥  
har jī▫o āp ḏa▫i▫āl ho▫e jan nānak har melā▫e. ||4||1||3|| 
The Dear Lord, becoming merciful, has blended servant Nanak with Himself. ||4||1||3|| 
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har har nām mai har man bẖā▫i▫ā 
 

रागु माझ चउपद ेघरु १ महला ४   (94-1) 
rāg mājẖ cha▫upḏe gẖar 1 mėhlā 4 
Raag Maajh, Chau-Padas, First House, Fourth Mehl: 

हिर हिर नामु मै हिर मिन भाइआ ॥  
har har nām mai har man bẖā▫i▫ā. 
The Name of the Lord, Har, Har, is pleasing to my mind. 

वडभागी हिर नामु िधआइआ ॥  
vadbẖāgī har nām ḏẖi▫ā▫i▫ā. 
By great good fortune, I meditate on the Lord's Name. 

गुिर पूरै हिर नाम िसिध पाई को िवरला गुरमित चलै जीउ ॥१॥  
gur pūrai har nām siḏẖ pā▫ī ko virlā gurmaṯ chalai jī▫o. ||1|| 
The Perfect Guru has attained spiritual perfection in the Name of the Lord. How rare 
are those who follow the Guru's Teachings. ||1|| 

मै हिर हिर खरचु लइआ बंिन पलै ॥  
mai har har kẖarach la▫i▫ā bann palai. 
I have loaded my pack with the provisions of the Name of the Lord, Har, Har. 

मेरा पर्ाण सखाई सदा नािल चलै ॥  
merā parāṇ sakẖā▫ī saḏā nāl chalai. 
The Companion of my breath of life shall always be with me. 

गुिर पूरै हिर नामु िदड़ाइआ हिर िनहचलु हिर धनु पलै जीउ ॥२॥  
gur pūrai har nām ḏirẖā▫i▫ā har nihchal har ḏẖan palai jī▫o. ||2|| 
The Perfect Guru has implanted the Lord's Name within me. I have the Imperishable 
Treasure of the Lord in my lap. ||2|| 

हिर हिर सजणु मेरा पर्ीतम ुराइआ ॥  
har har sajaṇ merā parīṯam rā▫i▫ā. 
The Lord, Har, Har, is my Best Friend; He is my Beloved Lord King. 

कोई आिण िमलावै मेरे पर्ाण जीवाइआ ॥  
ko▫ī āṇ milāvai mere parāṇ jīvā▫i▫ā. 
If only someone would come and introduce me to Him, the Rejuvenator of my breath of 
life. 

हउ रिह न सका िबनु दखेे पर्ीतमा मै नीरु वह ेविह चलै जीउ ॥३॥  
ha▫o rėh na sakā bin ḏekẖe parīṯamā mai nīr vahe vėh chalai jī▫o. ||3|| 
I cannot survive without seeing my Beloved. My eyes are welling up with tears. ||3|| 

सितगुरु िमतर्ु मेरा बाल सखाई ॥  
saṯgur miṯar merā bāl sakẖā▫ī. 
My Friend, the True Guru, has been my Best Friend since I was very young. 

हउ रिह न सका िबनु दखेे मेरी माई ॥  
ha▫o rėh na sakā bin ḏekẖe merī mā▫ī. 
I cannot survive without seeing Him, O my mother! 
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हिर जीउ िकर्पा करहु गुरु मलेहु जन नानक हिर धनु पलै जीउ ॥४॥१॥  
har jī▫o kirpā karahu gur melhu jan nānak har ḏẖan palai jī▫o. ||4||1|| 
O Dear Lord, please show Mercy to me, that I may meet the Guru. Servant Nanak 
gathers the Wealth of the Lord's Name in his lap. ||4||1|| 
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har har būnḏ bẖa▫e har su▫āmī ham chāṯrik bilal billāṯī 
 
धनासरी महला ४ ॥ (668-1) 
ḏẖanāsrī mėhlā 4. 
Dhanaasaree, Fourth Mehl: 

हिर हिर बंूद भए हिर सुआमी हम चाितर्क िबलल िबललाती ॥  
har har būnḏ bẖa▫e har su▫āmī ham chāṯrik bilal billāṯī. 
The Lord, Har, Har, is the rain-drop; I am the song-bird, crying, crying out for it. 

हिर हिर िकर्पा करहु पर्भ अपनी मुिख दवेहु हिर िनमखाती ॥१॥  
har har kirpā karahu parabẖ apnī mukẖ ḏevhu har nimkẖāṯī. ||1|| 
O Lord God, please bless me with Your Mercy, and pour Your Name into my mouth, even if for 
only an instant. ||1|| 

हिर िबनु रिह न सकउ इक राती ॥  
har bin rėh na saka▫o ik rāṯī. 
Without the Lord, I cannot live for even a second. 

िजउ िबनु अमलै अमली मिर जाई ह ैितउ हिर िबनु हम मिर जाती ॥ रहाउ ॥  
ji▫o bin amlai amlī mar jā▫ī hai ṯi▫o har bin ham mar jāṯī. rahā▫o. 
Like the addict who dies without his drug, I die without the Lord. ||Pause|| 

तुम हिर सरवर अित अगाह हम लिह न सकिह अंतु माती ॥  
ṯum har sarvar aṯ agāh ham lėh na sakahi anṯ māṯī. 
You, Lord, are the deepest, most unfathomable ocean; I cannot find even a trace of Your limits. 

तू परै परै अपमर्परु सुआमी िमित जानहु आपन गाती ॥२॥  
ṯū parai parai aprampar su▫āmī miṯ jānhu āpan gāṯī. ||2|| 
You are the most remote of the remote, limitless and transcendent; O Lord Master, You alone 
know Your state and extent. ||2|| 

हिर के संत जना हिर जिपओ गुर रंिग चलूलै राती ॥  
har ke sanṯ janā har japi▫o gur rang chalūlai rāṯī. 
The Lord's humble Saints meditate on the Lord; they are imbued with the deep crimson color of 
the Guru's Love. 

हिर हिर भगित बनी अित सोभा हिर जिपओ ऊतम पाती ॥३॥  
har har bẖagaṯ banī aṯ sobẖā har japi▫o ūṯam pāṯī. ||3|| 
Meditating on the Lord, they attain great glory, and the most sublime honor. ||3|| 

आपे ठाकुरु आपे सेवकु आिप बनावै भाती ॥  
āpe tẖākur āpe sevak āp banāvai bẖāṯī. 
He Himself is the Lord and Master, and He Himself is the servant; He Himself creates His 
environments. 

नानकु जनु तुमरी सरणाई हिर राखहु लाज भगाती ॥४॥५॥  
nānak jan ṯumrī sarṇā▫ī har rākẖo lāj bẖagāṯī. ||4||5|| 
Servant Nanak has come to Your Sanctuary, O Lord; protect and preserve the honor of Your 
devotee. ||4||5|| 
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har hirḏai jap nām murārī 
 

भैरउ महला ४ ॥ (1135-6) 
bẖairo mėhlā 4. 
Bhairao, Fourth Mehl: 

ते साधू हिर मेलहु सुआमी िजन जिपआ गित होइ हमारी ॥  
ṯe sāḏẖū har melhu su▫āmī jin japi▫ā gaṯ ho▫e hamārī. 
O my Lord and Master, please unite me with the Holy people; meditating on You, I am saved. 

ितन का दरसु दिेख मनु िबगसै िखनु िखनु ितन कउ हउ बिलहारी ॥१॥  
ṯin kā ḏaras ḏekẖ man bigsai kẖin kẖin ṯin ka▫o ha▫o balihārī. ||1|| 
Gazing upon the Blessed Vision of their Darshan, my mind blossoms forth. Each and every moment, 
I am a sacrifice to them. ||1|| 

हिर िहरद ैजिप नामु मुरारी ॥  
har hirḏai jap nām murārī. 
Meditate within your heart on the Name of the Lord. 

िकर्पा िकर्पा किर जगत िपत सुआमी हम दासिन दास कीजै पिनहारी ॥१॥ रहाउ ॥  
kirpā kirpā kar jagaṯ piṯ su▫āmī ham ḏāsan ḏās kījai panihārī. ||1|| rahā▫o. 
Show Mercy, Mercy to me, O Father of the World, O my Lord and Master; make me the water-
carrier of the slave of Your slaves. ||1||Pause|| 

ितन मित ऊतम ितन पित ऊतम िजन िहरद ैविसआ बनवारी ॥  
ṯin maṯ ūṯam ṯin paṯ ūṯam jin hirḏai vasi▫ā banvārī. 
Their intellect is sublime and exalted, and so is their honor; the Lord, the Lord of the forest, abides 
within their hearts. 

ितन की सेवा लाइ हिर सुआमी ितन िसमरत गित होइ हमारी ॥२॥  
ṯin kī sevā lā▫e har su▫āmī ṯin simraṯ gaṯ ho▫e hamārī. ||2|| 
O my Lord and Master, please link me to the service of those who meditate in remembrance on You, 
and are saved. ||2|| 

िजन ऐसा सितगुरु साधु न पाइआ ते हिर दरगह काढे मारी ॥  
jin aisā saṯgur sāḏẖ na pā▫i▫ā ṯe har ḏargėh kādẖe mārī. 
Those who do not find such a Holy True Guru are beaten, and driven out of the Court of the Lord. 

ते नर िनदक सोभ न पाविह ितन नक काटे िसरजनहारी ॥३॥  
ṯe nar ninḏak sobẖ na pāvahi ṯin nak kāte sirjanhārī. ||3|| 
These slanderous people have no honor or reputation; their noses are cut by the Creator Lord.  

हिर आिप बुलावै आपे बोलै हिर आिप िनरंजनु िनरंकारु िनराहारी ॥  
har āp bulāvai āpe bolai har āp niranjan nirankār nirāhārī. 
The Lord Himself speaks, and the Lord Himself inspires all to speak; He is Immaculate and Formless, 
and needs no sustenance. 

हिर िजसु तू मेलिह सो तुधु िमलसी जन नानक िकआ एिह जंत िवचारी ॥४॥२॥६॥  
har jis ṯū melėh so ṯuḏẖ milsī jan nānak ki▫ā ehi janṯ vichārī. ||4||2||6|| 
O Lord, he alone meets You, whom You cause to meet. Says servant Nanak, I am a wretched 
creature. What can I do? ||4||2||6|| 
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har kā sanṯ saṯgur saṯ purkẖā jo bolai har har bānī 
 
धनासरी महला ४ ॥ (667-8) 
ḏẖanāsrī mėhlā 4. 
Dhanaasaree, Fourth Mehl: 

हिर का संतु सतगुरु सत पुरखा जो बोलै हिर हिर बानी ॥  
har kā sanṯ saṯgur saṯ purkẖā jo bolai har har bānī. 
The True Guru is the Lord's Saint, the True Being, who chants the Bani of the Lord, Har, Har. 

जो जो कह ैसुणै सो मुकता हम ितस कै सद कुरबानी ॥१॥  
jo jo kahai suṇai so mukṯā ham ṯis kai saḏ kurbānī. ||1|| 
Whoever chants it, and listens to it, is liberated; I am forever a sacrifice to him. ||1|| 

हिर के संत सुनहु जसु कानी ॥  
har ke sanṯ sunhu jas kānī. 
O Saints of the Lord, listen to the Lord's Praises with your ears. 

हिर हिर कथा सुनहु इक िनमख पल सिभ िकलिवख पाप लिह जानी ॥१॥ रहाउ ॥  
har har kathā sunhu ik nimakẖ pal sabẖ kilvikẖ pāp lėh jānī. ||1|| rahā▫o. 
Listen to the sermon of the Lord, Har, Har, for a moment, for even an instant, and all your sins 
and mistakes shall be erased. ||1||Pause|| 

ऐसा संतु साधु िजन पाइआ ते वड पुरख वडानी ॥  
aisā sanṯ sāḏẖ jin pā▫i▫ā ṯe vad purakẖ vadānī. 
Those who find such humble, Holy Saints, are the greatest of the great persons. 

ितन की धूिर मंगह पर्भ सुआमी हम हिर लोच लुचानी ॥२॥  
ṯin kī ḏẖūr mangah parabẖ su▫āmī ham har loch luchānī. ||2|| 
I beg for the dust of their feet; I long for the longing for God, my Lord and Master. ||2|| 

हिर हिर सफिलओ िबरखु पर्भ सुआमी िजन जिपओ से ितर्पतानी ॥  
har har safli▫o birakẖ parabẖ su▫āmī jin japi▫o se ṯaripṯānī. 
The Name of God, the Lord and Master, Har, Har, is the fruit-bearing tree; those who meditate 
on it are satisfied. 

हिर हिर अ्मिमर्तु पी ितर्पतासे सभ लाथी भूख भुखानी ॥३॥  
har har amriṯ pī ṯaripṯāse sabẖ lāthī bẖūkẖ bẖukẖānī. ||3|| 
Drinking in the ambrosia of the Name of the Lord, Har, Har, I am satisfied; all my hunger and 
thirst is quenched. ||3|| 

िजन के वडे भाग वड ऊचे ितन हिर जिपओ जपानी ॥  
jin ke vade bẖāg vad ūche ṯin har japi▫o japānī. 
Those who are blessed with the highest, loftiest destiny, chant and meditate on the Lord. 

ितन हिर संगित मेिल पर्भ सुआमी जन नानक दास दसानी ॥४॥३॥  
ṯin har sangaṯ mel parabẖ su▫āmī jan nānak ḏās ḏasānī. ||4||3|| 
Let me join their congregation, O God, my Lord and Master; Nanak is the slave of their slaves. 
||4||3|| 
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har kā sanṯ parān ḏẖan ṯis kā panihārā 
 
सूही महला ५ ॥ (745-11) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

हिर का संतु परान धन ितस का पिनहारा ॥  
har kā sanṯ parān ḏẖan ṯis kā panihārā. 
The Lord's Saint is my life and wealth. I am his water-carrier. 

भाई मीत सुत सगल ते जीअ हू ंते िपआरा ॥१॥ रहाउ ॥  
bẖā▫ī mīṯ suṯ sagal ṯe jī▫a hūN ṯe pi▫ārā. ||1|| rahā▫o. 
He is dearer to me than all my siblings, friends and children. ||1||Pause|| 

केसा का किर बीजना संत चउरु ढुलावउ ॥  
kesā kā kar bījnā sanṯ cha▫ur dẖulāva▫o. 
I make my hair into a fan, and wave it over the Saint. 

सीसु िनहारउ चरण तिल धूिर मुिख लावउ ॥१॥  
sīs nihāra▫o charaṇ ṯal ḏẖūr mukẖ lāva▫o. ||1|| 
I bow my head low, to touch his feet, and apply his dust to my face. ||1|| 

िमसट बचन बेनती करउ दीन की िनआई ॥  
misat bachan benṯī kara▫o ḏīn kī ni▫ā▫ī. 
I offer my prayer with sweet words, in sincere humility. 

तिज अिभमानु सरणी परउ हिर गुण िनिध पाई ॥२॥  
ṯaj abẖimān sarṇī para▫o har guṇ niḏẖ pā▫ī. ||2|| 
Renouncing egotism, I enter His Sanctuary. I have found the Lord, the treasure of virtue. ||2|| 

अवलोकन पुनह पुनह करउ जन का दरसारु ॥  
avlokan punah punah kara▫o jan kā ḏarsār. 
I gaze upon the Blessed Vision of the Lord's humble servant, again and again. 

अ्मिमर्त बचन मन मिह िसचउ बंदउ बार बार ॥३॥  
amriṯ bachan man mėh sincha▫o banḏa▫o bār bār. ||3|| 
I cherish and gather in His Ambrosial Words within my mind; time and time again, I bow to 
Him. ||3|| 

िचतवउ मिन आसा करउ जन का संगु मागउ ॥  
chiṯva▫o man āsā kara▫o jan kā sang māga▫o. 
In my mind, I wish, hope and beg for the Society of the Lord's humble servants. 

नानक कउ पर्भ दइआ किर दास चरणी लागउ ॥४॥२॥४२॥  
nānak ka▫o parabẖ ḏa▫i▫ā kar ḏās charṇī lāga▫o. ||4||2||42|| 
Be Merciful to Nanak, O God, and lead him to the feet of Your slaves. ||4||2||42|| 
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har kā sanṯ milai gur sāḏẖū lai ṯis kī ḏẖūr mukẖ lā▫ī 
 

मलार महला ४ ॥ (1263-5) 
malār mėhlā 4. 
Malaar, Fourth Mehl: 

गंगा जमुना गोदावरी सरसुती ते करिह उदमु धूिर साधू की ताई ॥  
gangā jamunā goḏāvrī sarsuṯī ṯe karahi uḏam ḏẖūr sāḏẖū kī ṯā▫ī. 
The Ganges, the Jamunaa, the Godaavari and the Saraswati - these rivers strive for the dust of the feet 
of the Holy. 

िकलिवख मैलु भरे परे हमरै िविच हमरी मैलु साधू की धूिर गवाई ॥१॥  
kilvikẖ mail bẖare pare hamrai vich hamrī mail sāḏẖū kī ḏẖūr gavā▫ī. ||1|| 
Overflowing with their filthy sins, the mortals take cleansing baths in them; the rivers' pollution is washed 
away by the dust of the feet of the Holy. ||1|| 

तीरिथ अठसिठ मजनु नाई ॥  
ṯirath atẖsatẖ majan nā▫ī. 
Instead of bathing at the sixty-eight sacred shrines of pilgrimage, take your cleansing bath in the Name. 

सतसंगित की धूिर परी उिड नेतर्ी सभ दरुमित मलैु गवाई ॥१॥ रहाउ ॥  
saṯsangaṯ kī ḏẖūr parī ud neṯrī sabẖ ḏurmaṯ mail gavā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
When the dust of the feet of the Sat Sangat rises up into the eyes, all filthy evil-mindedness is removed. 
||1||Pause|| 

जाहरनवी तपै भागीरिथ आणी केदारु थािपओ महसाई ॥  
jāharnavī ṯapai bẖāgīrath āṇī keḏār thāpi▫o mėhsā▫ī. 
Bhaageerat'h the penitent brought the Ganges down, and Shiva established Kaydaar. 

कांसी िकर्सनु चरावत गाऊ िमिल हिर जन सोभा पाई ॥२॥  
kāNsī krisan charāvaṯ gā▫ū mil har jan sobẖā pā▫ī. ||2|| 
Krishna grazed cows in Kaashi; through the humble servant of the Lord, these places became famous. 
||2|| 

िजतने तीरथ दवेी थापे सिभ िततने लोचिह धूिर साधू की ताई ॥  
jiṯne ṯirath ḏevī thāpe sabẖ ṯiṯne lochėh ḏẖūr sāḏẖū kī ṯā▫ī. 
And all the sacred shrines of pilgrimage established by the gods, long for the dust of the feet of the Holy. 

हिर का संत ुिमल ैगुर साधू लै ितस की धूिर मुिख लाई ॥३॥  
har kā sanṯ milai gur sāḏẖū lai ṯis kī ḏẖūr mukẖ lā▫ī. ||3|| 
Meeting with the Lord's Saint, the Holy Guru, I apply the dust of His feet to my face. ||3|| 

िजतनी िसर्सिट तमुरी मेरे सुआमी सभ िततनी लोच ैधूिर साधू की ताई ॥  
jiṯnī sarisat ṯumrī mere su▫āmī sabẖ ṯiṯnī lochai ḏẖūr sāḏẖū kī ṯā▫ī. 
And all the creatures of Your Universe, O my Lord and Master, long for the dust of the feet of the Holy. 

नानक िललािट होवै िजसु िलिखआ ितसु साधू धूिर द ेहिर पािर लंघाई ॥४॥२॥  
nānak lilāt hovai jis likẖi▫ā ṯis sāḏẖū ḏẖūr ḏe har pār langẖā▫ī. ||4||2|| 
O Nanak, one who has such destiny inscribed on his forehead, is blessed with the dust of the feet of the 
Holy; the Lord carries him across. ||4||2|| 
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har kā jan har jal kā mīnā har bisraṯ fūt marai 
 
मलार महला ४ ॥ (1263-12) 
malār mėhlā 4. 
Malaar, Fourth Mehl: 

ितसु जन कउ हिर मीठ लगाना िजसु हिर हिर िकर्पा करै ॥  
ṯis jan ka▫o har mītẖ lagānā jis har har kirpā karai. 
The Lord seems sweet to that humble being who is blessed by the Grace of the Lord. 

ितस की भूख दखू सिभ उतरै जो हिर गुण हिर उचरै ॥१॥  
ṯis kī bẖūkẖ ḏūkẖ sabẖ uṯrai jo har guṇ har uchrai. ||1|| 
His hunger and pain are totally taken away; he chants the Glorious Praises of the Lord, Har, Har. 
||1|| 

जिप मन हिर हिर हिर िनसतरै ॥  
jap man har har har nisṯarai. 
Meditating on the Lord, Har, Har, Har, the mortal is emancipated. 

गुर के बचन करन सुिन िधआवै भव सागरु पािर परै ॥१॥ रहाउ ॥  
gur ke bachan karan sun ḏẖi▫āvai bẖav sāgar pār parai. ||1|| rahā▫o. 
One who listens to the Guru's Teachings and meditates on them, is carried across the terrifying 
world-ocean. ||1||Pause|| 

ितसु जन के हम हािट िबहाझे िजसु हिर हिर िकर्पा करै ॥  
ṯis jan ke ham hāt bihājẖe jis har har kirpā karai. 
I am the slave of that humble being, who is blessed by the Grace of the Lord, Har, Har. 

हिर जन कउ िमिलआं सुखु पाईऐ सभ दरुमित मैलु हरै ॥२॥  
har jan ka▫o mili▫āN sukẖ pā▫ī▫ai sabẖ ḏurmaṯ mail harai. ||2|| 
Meeting with the Lord's humble servant, peace is obtained; all the pollution and filth of evil-
mindedness is washed away. ||2|| 

हिर जन कउ हिर भूख लगानी जनु ितर्पतै जा हिर गुन िबचरै ॥  
har jan ka▫o har bẖūkẖ lagānī jan ṯaripṯai jā har gun bichrai. 
The humble servant of the Lord feels hunger only for the Lord. He is satisfied only when he chants 
the Lord's Glories. 

हिर का जनु हिर जल का मीना हिर िबसरत फूिट मरै ॥३॥  
har kā jan har jal kā mīnā har bisraṯ fūt marai. ||3|| 
The humble servant of the Lord is a fish in the Water of the Lord. Forgetting the Lord, he would dry 
up and die. ||3|| 

िजिन एह पर्ीित लाई सो जानै कै जानै िजसु मिन धरै ॥  
jin eh parīṯ lā▫ī so jānai kai jānai jis man ḏẖarai. 
He alone knows this love, who enshrines it within his mind. 

जनु नानकु हिर दिेख सुखु पावै सभ तन की भूख टरै ॥४॥३॥  
jan nānak har ḏekẖ sukẖ pāvai sabẖ ṯan kī bẖūkẖ tarai. ||4||3|| 
Servant Nanak gazes upon the Lord and is at peace; The hunger of his body is totally satisfied. 
||4||3|| 
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har kā nām ḏẖi▫ā▫e kai hohu hari▫ā bẖā▫ī 
 
बसंत की वार महलु ५  (1193-6) 
basanṯ kī vār mahal 5 
Basant Kee Vaar, Fifth Mehl: 

हिर का नामु िधआइ कै होहु हिरआ भाई ॥  
har kā nām ḏẖi▫ā▫e kai hohu hari▫ā bẖā▫ī. 
Meditate on the Lord's Name, and blossom forth in green abundance. 

करिम िलखंतै पाईऐ इह रुित सुहाई ॥  
karam likẖanṯai pā▫ī▫ai ih ruṯ suhā▫ī. 
By your high destiny, you have been blessed with this wondrous spring of the soul. 

वणु ितर्णु ितर्भवणु मउिलआ अ्मिमर्त फलु पाई ॥  
vaṇ ṯariṇ ṯaribẖavaṇ ma▫oli▫ā amriṯ fal pā▫ī. 
See all the three worlds in bloom, and obtain the Fruit of Ambrosial Nectar. 

िमिल साधू सुखु ऊपजै लथी सभ छाई ॥  
mil sāḏẖū sukẖ ūpjai lathī sabẖ cẖẖā▫ī. 
Meeting with the Holy Saints, peace wells up, and all sins are erased. 

नानकु िसमरै एकु नामु िफिर बहुिड़ न धाई ॥१॥  
nānak simrai ek nām fir bahurẖ na ḏẖā▫ī. ||1|| 
O Nanak, remember in meditation the One Name, and you shall never again be consigned to 
the womb of reincarnation.. ||1|| 

पंजे बधे महाबली किर सचा ढोआ ॥  
panje baḏẖe mahābalī kar sachā dẖo▫ā. 
The five powerful desires are bound down, when you lean on the True Lord. 

आपणे चरण जपाइअनु िविच दयु खड़ोआ ॥  
āpṇe charaṇ japā▫i▫an vich ḏa▫yu kẖarẖo▫ā. 
The Lord Himself leads us to dwell at His Feet. He stands right in our midst. 

रोग सोग सिभ िमिट गए िनत नवा िनरोआ ॥  
rog sog sabẖ mit ga▫e niṯ navā niro▫ā. 
All sorrows and sicknesses are eradicated, and you become ever-fresh and rejuvenated. 

िदनु रैिण नामु िधआइदा िफिर पाइ न मोआ ॥  
ḏin raiṇ nām ḏẖi▫ā▫iḏā fir pā▫e na mo▫ā. 
Night and day, meditate on the Naam, the Name of the Lord. You shall never again die. 

िजस ते उपिजआ नानका सोई िफिर होआ ॥२॥  
jis ṯe upji▫ā nānkā so▫ī fir ho▫ā. ||2|| 
And the One, from whom we came, O Nanak, into Him we merge once again. ||2|| 

िकथहु उपजै कह रह ैकह मािह समावै ॥  
kithhu upjai kah rahai kah māhi samāvai. 
Where do we come from? Where do we live? Where do we go in the end? 

जीअ जंत सिभ खसम के कउणु कीमित पावै ॥  
jī▫a janṯ sabẖ kẖasam ke ka▫uṇ kīmaṯ pāvai. 
All creatures belong to God, our Lord and Master. Who can place a value on Him? 
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कहिन िधआइिन सुणिन िनत से भगत सुहावै ॥  
kahan ḏẖi▫ā▫in suṇan niṯ se bẖagaṯ suhāvai. 
Those who meditate, listen and chant, those devotees are blessed and beautified. 

अगमु अगोचरु सािहबो दसूरु लवै न लावै ॥  
agam agochar sāhibo ḏūsar lavai na lāvai. 
The Lord God is Inaccessible and Unfathomable; there is no other equal to Him. 

सचु पूरै गुिर उपदिेसआ नानकु सुणावै ॥३॥१॥  
sach pūrai gur upḏesi▫ā nānak suṇāvai. ||3||1|| 
The Perfect Guru has taught this Truth. Nanak proclaims it to the world. ||3||1|| 
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har kā nām riḏai niṯ ḏẖi▫ā▫ī 

 
आसा घरु ७ महला ५ ॥ (394-2) 
āsā gẖar 7 mėhlā 5. 
Aasaa, Seventh House, Fifth Mehl: 

हिर का नामु िरद ैिनत िधआई ॥  
har kā nām riḏai niṯ ḏẖi▫ā▫ī. 
Meditate continually on the Name of the Lord within your heart. 

संगी साथी सगल तरांई ॥१॥  
sangī sāthī sagal ṯarāN▫ī. ||1|| 
Thus you shall save all your companions and associates. ||1|| 

गुरु मेरै संिग सदा ह ैनाले ॥  
gur merai sang saḏā hai nāle. 
My Guru is always with me, near at hand. 

िसमिर िसमिर ितसु सदा सम्हाले ॥१॥ रहाउ ॥  
simar simar ṯis saḏā samHāle. ||1|| rahā▫o. 
Meditating, meditating in remembrance on Him, I cherish Him forever. ||1||Pause|| 

तेरा कीआ मीठा लागै ॥  
ṯerā kī▫ā mītẖā lāgai. 
Your actions seem so sweet to me. 

हिर नामु पदारथु नानकु मांगै ॥२॥४२॥९३॥  
har nām paḏārath nānak māNgai. ||2||42||93|| 
Nanak begs for the treasure of the Naam, the Name of the Lord. ||2||42||93|| 
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har kā bilovanā bilovahu mere bẖā▫ī 
 
आसा सर्ी कबीर जीउ के चउपद ेइकतुके ॥ (478-6) 
āsā sarī kabīr jī▫o ke cha▫upḏe ikṯuke. 
Aasaa Of Kabeer Jee, Chau-Padas, Ik-Tukas: 

सनक सनंद अंतु नही पाइआ ॥  
sanak sanand anṯ nahī pā▫i▫ā. 
Sanak and Sanand, the sons of Brahma, could not find the Lord's limits. 

बेद पड़े पिड़ बर्हमे जनमु गवाइआ ॥१॥  
beḏ parẖe parẖ barahme janam gavā▫i▫ā. ||1|| 
Brahma wasted his life away, continually reading the Vedas. ||1|| 

हिर का िबलोवना िबलोवहु मेरे भाई ॥  
har kā bilovanā bilovahu mere bẖā▫ī. 
Churn the churn of the Lord, O my Siblings of Destiny. 

सहिज िबलोवहु जैसे ततु न जाई ॥१॥ रहाउ ॥  
sahj bilovahu jaise ṯaṯ na jā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
Churn it steadily, so that the essence, the butter, may not be lost. ||1||Pause|| 

तनु किर मटुकी मन मािह िबलोई ॥  
ṯan kar matukī man māhi bilo▫ī. 
Make your body the churning jar, and use the stick of your mind to churn it. 

इसु मटुकी मिह सबद ुसंजोई ॥२॥  
is matukī mėh sabaḏ sanjo▫ī. ||2|| 
Gather the curds of the Word of the Shabad. ||2|| 

हिर का िबलोवना मन का बीचारा ॥  
har kā bilovanā man kā bīchārā. 
The churning of the Lord is to reflect upon Him within your mind. 

गुर पर्सािद पावै अ्मिमर्त धारा ॥३॥  
gur parsāḏ pāvai amriṯ ḏẖārā. ||3|| 
By Guru's Grace, the Ambrosial Nectar flows into us. ||3|| 

कहु कबीर नदिर करे जे मᱭरा ॥  
kaho kabīr naḏar kare je mīNrā. 
Says Kabeer, if the Lord, our King casts His Glance of Grace, 

राम नाम लिग उतरे तीरा ॥४॥१॥१०॥  
rām nām lag uṯre ṯīrā. ||4||1||10|| 
one is carried across to the other side, holding fast to the Lord's Name. ||4||1||10|| 
 



 1390

 

har kī gaṯ nėh ko▫ū jānai 
 
रागु िबहागड़ा महला ९ ॥ (537-8) 
rāg bihāgarẖā mėhlā 9. 
Raag Bihaagraa, Ninth Mehl: 

हिर की गित निह कोऊ जानै ॥  
har kī gaṯ nėh ko▫ū jānai. 
No one knows the state of the Lord. 

जोगी जती तपी पिच हारे अरु बहु लोग िसआने ॥१॥ रहाउ ॥  
jogī jaṯī ṯapī pach hāre ar baho log si▫āne. ||1|| rahā▫o. 
The Yogis, the celibates, the penitents, and all sorts of clever people have failed. ||1||Pause|| 

िछन मिह राउ रंक कउ करई राउ रंक किर डारे ॥  
cẖẖin mėh rā▫o rank ka▫o kar▫ī rā▫o rank kar dāre. 
In an instant, He changes the beggar into a king, and the king into a beggar. 

रीते भरे भरे सखनावै यह ता को िबवहारे ॥१॥  
rīṯe bẖare bẖare sakẖnāvai yėh ṯā ko bivhāre. ||1|| 
He fills what is empty, and empties what is full - such are His ways. ||1|| 

अपनी माइआ आिप पसारी आपिह दखेनहारा ॥  
apnī mā▫i▫ā āp pasārī āpėh ḏekẖanhārā. 
He Himself spread out the expanse of His Maya, and He Himself beholds it. 

नाना रूपु धरे बहु रंगी सभ ते रह ैिनआरा ॥२॥  
nānā rūp ḏẖare baho rangī sabẖ ṯe rahai ni▫ārā. ||2|| 
He assumes so many forms, and plays so many games, and yet, He remains detached from it 
all. ||2|| 

अगनत अपारु अलख िनरंजन िजह सभ जगु भरमाइओ ॥  
agnaṯ apār alakẖ niranjan jih sabẖ jag bẖarmā▫i▫o. 
Incalculable, infinite, incomprehensible and immaculate is He, who has misled the entire world. 

सगल भरम तिज नानक पर्ाणी चरिन तािह िचतु लाइओ ॥३॥१॥२॥  
sagal bẖaram ṯaj nānak parāṇī charan ṯāhi chiṯ lā▫i▫o. ||3||1||2|| 
Cast off all your doubts; prays Nanak, O mortal, focus your consciousness on His Feet. 
||3||1||2|| 
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har kī ṯum sevā karahu ḏūjī sevā karahu na ko▫e jī 
 
गूजरी महला ३ ॥ (490-8) 
gūjrī mėhlā 3. 
Goojaree, Third Mehl: 

हिर की तुम सेवा करहु दजूी सेवा करहु न कोइ जी ॥  
har kī ṯum sevā karahu ḏūjī sevā karahu na ko▫e jī. 
Serve the Lord; do not serve anyone else. 

हिर की सेवा ते मनहु िचिदआ फलु पाईऐ दजूी सेवा जनमु िबरथा जाइ जी ॥१॥  
har kī sevā ṯe manhu chinḏi▫ā fal pā▫ī▫ai ḏūjī sevā janam birthā jā▫e jī. ||1|| 
Serving the Lord, you shall obtain the fruits of your heart's desires; serving another, your life 
shall pass away in vain. ||1|| 

हिर मेरी पर्ीित रीित ह ैहिर मेरी हिर मेरी कथा कहानी जी ॥  
har merī parīṯ rīṯ hai har merī har merī kathā kahānī jī. 
The Lord is my Love, the Lord is my way of life, the Lord is my speech and conversation. 

गुर पर्सािद मेरा मनु भीजै एहा सेव बनी जीउ ॥१॥ रहाउ ॥  
gur parsāḏ merā man bẖījai ehā sev banī jī▫o. ||1|| rahā▫o. 
By Guru's Grace, my mind is saturated with the Lord's Love; this is what makes up my service. 
||1||Pause|| 

हिर मेरा िसिमर्ित हिर मेरा सासतर् हिर मेरा बंधपु हिर मेरा भाई ॥  
har merā simriṯ har merā sāsṯar har merā banḏẖap har merā bẖā▫ī. 
The Lord is my Simritees, the Lord is my Shaastras; the Lord is my relative and the Lord is my 
brother. 

हिर की मै भूख लागै हिर नािम मेरा मनु ितर्पतै हिर मेरा साकु अंित होइ सखाई ॥२॥  
har kī mai bẖūkẖ lāgai har nām merā man ṯaripṯai har merā sāk anṯ ho▫e sakẖā▫ī. ||2|| 
I am hungry for the Lord; my mind is satisfied with the Name of the Lord. The Lord is my 
relation, my helper in the end. ||2|| 

हिर िबनु होर रािस कूड़ी ह ैचलिदआ नािल न जाई ॥  
har bin hor rās kūrẖī hai chalḏi▫ā nāl na jā▫ī. 
Without the Lord, other assets are false. They do not go with the mortal when he departs. 

हिर मेरा धनु मेरै सािथ चालै जहा हउ जाउ तह जाई ॥३॥  
har merā ḏẖan merai sāth chālai jahā ha▫o jā▫o ṯah jā▫ī. ||3|| 
The Lord is my wealth, which shall go with me; wherever I go, it will go. ||3|| 

सो झूठा जो झूठे लागै झूठे करम कमाई ॥  
so jẖūtẖā jo jẖūtẖe lāgai jẖūtẖe karam kamā▫ī. 
One who is attached to falsehood is false; false are the deeds he does. 

कह ैनानकु हिर का भाणा होआ कहणा कछू न जाई ॥४॥२॥४॥  
kahai nānak har kā bẖāṇā ho▫ā kahṇā kacẖẖū na jā▫ī. ||4||2||4|| 
Says Nanak, everything happens according to the Will of the Lord; no one has any say in this at 
all. ||4||2||4|| 
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har kī pi▫ās pi▫āsī kāman ḏekẖ▫a▫u rain sabā▫ī 
 
रागु सारग असटपदीआ महला १ घरु १  (1232-6) 
rāg sārag asatpaḏī▫ā mėhlā 1 gẖar 1 
Raag Saarang, Ashtapadees, First Mehl, First House: 

हिर िबनु िकउ जीवा मेरी माई ॥  
har bin ki▫o jīvā merī mā▫ī. 
How can I live, O my mother? 

जै जगदीस तेरा जसु जाचउ मै हिर िबनु रहनु न जाई ॥१॥ रहाउ ॥  
jai jagḏīs ṯerā jas jācha▫o mai har bin rahan na jā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
Hail to the Lord of the Universe. I ask to sing Your Praises; without You, O Lord, I cannot even 
survive. ||1||Pause|| 

हिर की िपआस िपआसी कामिन दखेउ रैिन सबाई ॥  
har kī pi▫ās pi▫āsī kāman ḏekẖ▫a▫u rain sabā▫ī. 
I am thirsty, thirsty for the Lord; the soul-bride gazes upon Him all through the night. 

सर्ीधर नाथ मेरा मनु लीना पर्भु जानै पीर पराई ॥१॥  
sarīḏẖar nāth merā man līnā parabẖ jānai pīr parā▫ī. ||1|| 
My mind is absorbed into the Lord, my Lord and Master. Only God knows the pain of another. 
||1|| 

गणत सरीिर पीर ह ैहिर िबनु गुर सबदी हिर पांई ॥  
gaṇaṯ sarīr pīr hai har bin gur sabḏī har pāN▫ī. 
My body suffers in pain, without the Lord; through the Word of the Guru’s Shabad, I find the 
Lord. 

होहु दइआल िकर्पा किर हिर जीउ हिर िसउ रहां समाई ॥२॥  
hohu ḏa▫i▫āl kirpā kar har jī▫o har si▫o rahāN samā▫ī. ||2|| 
O Dear Lord, please be kind and compassionate to me, that I might remain merged in You, O 
Lord. ||2|| 

ऐसी रवत रवहु मन मेरे हिर चरणी िचतु लाई ॥  
aisī ravaṯ ravhu man mere har charṇī chiṯ lā▫ī. 
Follow such a path, O my conscious mind, that you may remain focused on the Feet of the 
Lord. 

िबसम भए गुण गाइ मनोहर िनरभउ सहिज समाई ॥३॥  
bisam bẖa▫e guṇ gā▫e manohar nirbẖa▫o sahj samā▫ī. ||3|| 
I am wonder-struck, singing the Glorious Praises of my Fascinating Lord; I am intuitively 
absorbed in the Fearless Lord. ||3|| 

िहरद ैनामु सदा धुिन िनहचल घटै न कीमित पाई ॥  
hirḏai nām saḏā ḏẖun nihchal gẖatai na kīmaṯ pā▫ī. 
That heart, in which the Eternal, Unchanging Naam vibrates and resounds, does not diminish, 
and cannot be evaluated. 

िबनु नावै सभु कोई िनरधनु सितगुिर बूझ बुझाई ॥४॥  
bin nāvai sabẖ ko▫ī nirḏẖan saṯgur būjẖ bujẖā▫ī. ||4|| 
Without the Name, everyone is poor; the True Guru has imparted this understanding. ||4|| 
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पर्ीतम पर्ान भए सुिन सजनी दतू मुए िबखु खाई ॥  
parīṯam parān bẖa▫e sun sajnī ḏūṯ mu▫e bikẖ kẖā▫ī. 
My Beloved is my breath of life - listen, O my companion. The demons have taken poison and 
died. 

जब की उपजी तब की तैसी रंगुल भई मिन भाई ॥५॥  
jab kī upjī ṯab kī ṯaisī rangul bẖa▫ī man bẖā▫ī. ||5|| 
As love for Him welled up, so it remains. My mind is imbued with His Love. ||5|| 

सहज समािध सदा िलव हिर िसउ जीवां हिर गुन गाई ॥  
sahj samāḏẖ saḏā liv har si▫o jīvāN har gun gā▫ī. 
I am absorbed in celestial samaadhi, lovingly attached to the Lord forever. I live by singing the 
Glorious Praises of the Lord. 

गुर कै सबिद रता बैरागी िनज घिर ताड़ी लाई ॥६॥  
gur kai sabaḏ raṯā bairāgī nij gẖar ṯārẖī lā▫ī. ||6|| 
Imbued with the Word of the Guru’s Shabad, I have become detached from the world. In the 
profound primal trance, I dwell within the home of my own inner being. ||6|| 

सुध रस नामु महा रसु मीठा िनज घिर ततु गुसांईं ॥  
suḏẖ ras nām mahā ras mītẖā nij gẖar ṯaṯ gusāN▫īN. 
The Naam, the Name of the Lord, is sublimely sweet and supremely delicious; within the home 
of my own self, I understand the essence of the Lord. 

तह ही मनु जह ही तै रािखआ ऐसी गुरमित पाई ॥७॥  
ṯah hī man jah hī ṯai rākẖi▫ā aisī gurmaṯ pā▫ī. ||7|| 
Wherever You keep my mind, there it is. This is what the Guru has taught me. ||7|| 

सनक सनािद बर्हमािद इंदर्ािदक भगित रते बिन आई ॥  
sanak sanāḏ barahmāḏ inḏrāḏik bẖagaṯ raṯe ban ā▫ī. 
Sanak and Sanandan, Brahma and Indra, were imbued with devotional worship, and came to be 
in harmony with Him. 

नानक हिर िबनु घरी न जीवां हिर का नामु वडाई ॥८॥१॥  
nānak har bin gẖarī na jīvāN har kā nām vadā▫ī. ||8||1|| 
O Nanak, without the Lord, I cannot live, even for an instant. The Name of the Lord is glorious 
and great. ||8||1|| 
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har kī pūjā ḏulambẖ hai sanṯahu kahṇā kacẖẖū na jā▫ī 
 
रामकली महला ३ ॥ (910-5) 
rāmkalī mėhlā 3. 
Raamkalee, Third Mehl: 

हिर की पूजा दलु्मभ ह ैसंतहु कहणा कछू न जाई ॥१॥  
har kī pūjā ḏulambẖ hai sanṯahu kahṇā kacẖẖū na jā▫ī. ||1|| 
It is so hard to obtain that devotional worship of the Lord, O Saints. It cannot be described at 
all. ||1|| 

संतहु गुरमुिख पूरा पाई ॥  
sanṯahu gurmukẖ pūrā pā▫ī. 
O Saints, as Gurmukh, find the Perfect Lord, 

नामो पूज कराई ॥१॥ रहाउ ॥  
nāmo pūj karā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
and worship the Naam, the Name of the Lord. ||1||Pause|| 

हिर िबनु सभु िकछु मैला संतहु िकआ हउ पूज चड़ाई ॥२॥  
har bin sabẖ kicẖẖ mailā sanṯahu ki▫ā ha▫o pūj charẖā▫ī. ||2|| 
Without the Lord, everything is filthy, O Saints; what offering should I place before Him? ||2|| 

हिर साचे भावै सा पूजा होवै भाणा मिन वसाई ॥३॥  
har sāche bẖāvai sā pūjā hovai bẖāṇā man vasā▫ī. ||3|| 
Whatever pleases the True Lord is devotional worship; His Will abides in the mind. ||3|| 

पूजा करै सभु लोकु संतहु मनमुिख थाइ न पाई ॥४॥  
pūjā karai sabẖ lok sanṯahu manmukẖ thā▫e na pā▫ī. ||4|| 
Everyone worships Him, O Saints, but the self-willed manmukh is not accepted or approved. 
||4|| 

सबिद मरै मनु िनरमलु संतहु एह पूजा थाइ पाई ॥५॥  
sabaḏ marai man nirmal sanṯahu eh pūjā thā▫e pā▫ī. ||5|| 
If someone dies in the Word of the Shabad, his mind become immaculate, O Saints; such 
worship is accepted and approved. ||5|| 

पिवत पावन से जन साचे एक सबिद िलव लाई ॥६॥  
paviṯ pāvan se jan sāche ek sabaḏ liv lā▫ī. ||6|| 
Sanctified and pure are those true beings, who enshrine love for the Shabad. ||6|| 

िबनु नावै होर पूज न होवी भरिम भुली लोकाई ॥७॥  
bin nāvai hor pūj na hovī bẖaram bẖulī lokā▫ī. ||7|| 
There is no worship of the Lord, other than the Name; the world wanders, deluded by doubt. 
||7|| 

गुरमुिख आपु पछाणै संतहु राम नािम िलव लाई ॥८॥  
gurmukẖ āp pacẖẖāṇai sanṯahu rām nām liv lā▫ī. ||8|| 
The Gurmukh understands his own self, O Saints; he lolvingly centers his mind on the Lord's 
Name. ||8|| 

आपे िनरमलु पूज कराए गुर सबदी थाइ पाई ॥९॥  
āpe nirmal pūj karā▫e gur sabḏī thā▫e pā▫ī. ||9|| 
The Immaculate Lord Himself inspires worship of Him; through the Word of the Guru's Shabad, 
it is accepted and approved. ||9|| 
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पूजा करिह परु िबिध नही जाणिह दजूै भाइ मलु लाई ॥१०॥  
pūjā karahi par biḏẖ nahī jāṇėh ḏūjai bẖā▫e mal lā▫ī. ||10|| 
Those who worship Him, but do not know the Way, are polluted with the love of duality. ||10|| 

गुरमुिख होवै सु पूजा जाणै भाणा मिन वसाई ॥११॥  
gurmukẖ hovai so pūjā jāṇai bẖāṇā man vasā▫ī. ||11|| 
One who becomes Gurmukh, knows what worship is; the Lord's Will abides within his mind. 
||11|| 

भाणे ते सिभ सुख पावै संतहु अंते नामु सखाई ॥१२॥  
bẖāṇe ṯe sabẖ sukẖ pāvai sanṯahu anṯe nām sakẖā▫ī. ||12|| 
One who accepts the Lord's Will obtains total peace, O Saints; in the end, the Naam will be our 
help and support. ||12|| 

अपणा आपु न पछाणिह संतहु कूिड़ करिह विडआई ॥१३॥  
apṇā āp na pacẖẖāṇėh sanṯahu kūrẖ karahi vadi▫ā▫ī. ||13|| 
One who does not understand his own self, O Saints, falsely flatters himself. ||13|| 

पाखंिड कीनै जमु नही छोडै लै जासी पित गवाई ॥१४॥  
pakẖand kīnai jam nahī cẖẖodai lai jāsī paṯ gavā▫ī. ||14|| 
The Messenger of Death does not give up on those who practices hypocrisy; they are dragged 
away in disgrace. ||14|| 

िजन अंतिर सबद ुआपु पछाणिह गित िमित ितन ही पाई ॥१५॥  
jin anṯar sabaḏ āp pacẖẖāṇėh gaṯ miṯ ṯin hī pā▫ī. ||15|| 
Those who have the Shabad deep within, understand themselves; they find the way of 
salvation. ||15|| 

एहु मनूआ संुन समािध लगावै जोती जोित िमलाई ॥१६॥  
ehu manū▫ā sunn samāḏẖ lagāvai joṯī joṯ milā▫ī. ||16|| 
Their minds enter into the deepest state of Samaadhi, and their light is absorbed into the Light. 
||16|| 

सुिण सुिण गुरमुिख नामु वखाणिह सतसंगित मेलाई ॥१७॥  
suṇ suṇ gurmukẖ nām vakāṇėh saṯsangaṯ melā▫ī. ||17|| 
The Gurmukhs listen constantly to the Naam, and chant it in the True Congregation. ||17|| 

गुरमुिख गावै आपु गवावै दिर साचै सोभा पाई ॥१८॥  
gurmukẖ gāvai āp gavāvai ḏar sāchai sobẖā pā▫ī. ||18|| 
The Gurmukhs sing the Lord's Praises, and erase self-conceit; they obtain true honor in the 
Court of the Lord. ||18|| 

साची बाणी सचु वखाणै सिच नािम िलव लाई ॥१९॥  
sāchī baṇī sach vakẖāṇai sach nām liv lā▫ī. ||19|| 
True are their words; they speak only the Truth; they lovingly focus on the True Name. ||19|| 

भै भंजनु अित पाप िनखंजनु मेरा पर्भु अंित सखाई ॥२०॥  
bẖai bẖanjan aṯ pāp nikẖanjan merā parabẖ anṯ sakẖā▫ī. ||20|| 
My God is the Destroyer of fear, the Destroyer of sin; in the end, He is our only help and 
support. ||20|| 

सभु िकछु आपे आिप वरतै नानक नािम विडआई ॥२१॥३॥१२॥  
sabẖ kicẖẖ āpe āp varṯai nānak nām vadi▫ā▫ī. ||21||3||12|| 
He Himself pervades and permeates everything; O Nanak, glorious greatness is obtained 
through the Naam. ||21||3||12|| 
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har kī▫ā kathā kahāṇī▫ā gur mīṯ suṇā▫ī▫ā 
 
ितलंग महला ४ ॥ (725-10) 
ṯilang mėhlā 4. 
Tilang, Fourth Mehl: 

हिर कीआ कथा कहाणीआ गुिर मीित सुणाईआ ॥  
har kī▫ā kathā kahāṇī▫ā gur mīṯ suṇā▫ī▫ā. 
The Guru, my friend, has told me the stories and the sermon of the Lord. 

बिलहारी गुर आपणे गुर कउ बिल जाईआ ॥१॥  
balihārī gur āpṇe gur ka▫o bal jā▫ī▫ā. ||1|| 
I am a sacrifice to my Guru; to the Guru, I am a sacrifice. ||1|| 

आइ िमलु गुरिसख आइ िमलु तू मेरे गुरू के िपआरे ॥ रहाउ ॥  
ā▫e mil gursikẖ ā▫e mil ṯū mere gurū ke pi▫āre. rahā▫o. 
Come, join with me, O Sikh of the Guru, come and join with me. You are my Guru's Beloved. 
||Pause|| 

हिर के गुण हिर भावद ेसे गुरू ते पाए ॥  
har ke guṇ har bẖāvḏe se gurū ṯe pā▫e. 
The Glorious Praises of the Lord are pleasing to the Lord; I have obtained them from the Guru. 

िजन गुर का भाणा मंिनआ ितन घुिम घुिम जाए ॥२॥  
jin gur kā bẖāṇā mani▫ā ṯin gẖum gẖum jā▫e. ||2|| 
I am a sacrifice, a sacrifice to those who surrender to, and obey the Guru's Will. ||2|| 

िजन सितगुरु िपआरा दिेखआ ितन कउ हउ वारी ॥  
jin saṯgur pi▫ārā ḏekẖi▫ā ṯin ka▫o ha▫o vārī. 
I am dedicated and devoted to those who gaze upon the Beloved True Guru. 

िजन गुर की कीती चाकरी ितन सद बिलहारी ॥३॥  
jin gur kī kīṯī chākrī ṯin saḏ balihārī. ||3|| 
I am forever a sacrifice to those who perform service for the Guru. ||3|| 

हिर हिर तेरा नामु ह ैदखु मेटणहारा ॥  
har har ṯerā nām hai ḏukẖ metaṇhārā. 
Your Name, O Lord, Har, Har, is the Destroyer of sorrow. 

गुर सेवा ते पाईऐ गुरमुिख िनसतारा ॥४॥  
gur sevā ṯe pā▫ī▫ai gurmukẖ nisṯārā. ||4|| 
Serving the Guru, it is obtained, and as Gurmukh, one is emancipated. ||4|| 

जो हिर नामु िधआइद ेते जन परवाना ॥  
jo har nām ḏẖi▫ā▫iḏe ṯe jan parvānā. 
Those humble beings who meditate on the Lord's Name, are celebrated and acclaimed. 

ितन िवटहु नानकु वािरआ सदा सदा कुरबाना ॥५॥  
ṯin vitahu nānak vāri▫ā saḏā saḏā kurbānā. ||5|| 
Nanak is a sacrifice to them, forever and ever a devoted sacrifice. ||5|| 

सा हिर तेरी उसतित ह ैजो हिर पर्भ भावै ॥  
sā har ṯerī usṯaṯ hai jo har parabẖ bẖāvai. 
O Lord, that alone is Praise to You, which is pleasing to Your Will, O Lord God. 
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जो गुरमुिख िपआरा सेवद ेितन हिर फलु पावै ॥६॥  
jo gurmukẖ pi▫ārā sevḏe ṯin har fal pāvai. ||6|| 
Those Gurmukhs, who serve their Beloved Lord, obtain Him as their reward. ||6|| 

िजना हिर सेती िपरहड़ी ितना जीअ पर्भ नाले ॥  
jinā har seṯī pirharẖī ṯinā jī▫a parabẖ nāle. 
Those who cherish love for the Lord, their souls are always with God. 

ओइ जिप जिप िपआरा जीवद ेहिर नामु समाले ॥७॥  
o▫e jap jap pi▫ārā jīvḏe har nām samāle. ||7|| 
Chanting and meditating on their Beloved, they live in, and gather in, the Lord's Name. ||7|| 

िजन गुरमुिख िपआरा सेिवआ ितन कउ घुिम जाइआ ॥  
jin gurmukẖ pi▫ārā sevi▫ā ṯin ka▫o gẖum jā▫i▫ā. 
I am a sacrifice to those Gurmukhs who serve their Beloved Lord. 

ओइ आिप छुटे परवार िसउ सभु जगत ुछडाइआ ॥८॥  
o▫e āp cẖẖute parvār si▫o sabẖ jagaṯ cẖẖadā▫i▫ā. ||8|| 
They themselves are saved, along with their families, and through them, all the world is saved. 
||8|| 

गुिर िपआरै हिर सेिवआ गुरु धंनु गुरु धंनो ॥  
gur pi▫ārai har sevi▫ā gur ḏẖan gur ḏẖanno. 
My Beloved Guru serves the Lord. Blessed is the Guru, Blessed is the Guru. 

गुिर हिर मारगु दिसआ गुर पंुनु वड पंुनो ॥९॥  
gur har mārag ḏasi▫ā gur punn vad punno. ||9|| 
The Guru has shown me the Lord's Path; the Guru has done the greatest good deed. ||9|| 

जो गुरिसख गुरु सेवद ेसे पंुन पराणी ॥  
jo gursikẖ gur sevḏe se punn parāṇī. 
Those Sikhs of the Guru, who serve the Guru, are the most blessed beings. 

जनु नानकु ितन कउ वािरआ सदा सदा कुरबाणी ॥१०॥  
jan nānak ṯin ka▫o vāri▫ā saḏā saḏā kurbāṇī. ||10|| 
Servant Nanak is a sacrifice to them; He is forever and ever a sacrifice. ||10|| 

गुरमुिख सखी सहलेीआ से आिप हिर भाईआ ॥  
gurmukẖ sakẖī sahelī▫ā se āp har bẖā▫ī▫ā. 
The Lord Himself is pleased with the Gurmukhs, the fellowship of the companions. 

हिर दरगह पैनाईआ हिर आिप गिल लाईआ ॥११॥  
har ḏargėh painā▫ī▫ā har āp gal lā▫ī▫ā. ||11|| 
In the Lord's Court, they are given robes of honor, and the Lord Himself hugs them close in His 
embrace. ||11|| 

जो गुरमुिख नामु िधआइद ेितन दरसनु दीजै ॥  
jo gurmukẖ nām ḏẖi▫ā▫iḏe ṯin ḏarsan ḏījai. 
Please bless me with the Blessed Vision of the Darshan of those Gurmukhs, who meditate on 
the Naam, the Name of the Lord. 

हम ितन के चरण पखालद ेधूिड़ घोिल घोिल पीजै ॥१२॥  
ham ṯin ke charaṇ pakẖālḏe ḏẖūrẖ gẖol gẖol pījai. ||12|| 
I wash their feet, and drink in the dust of their feet, dissolved in the wash water. ||12|| 
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पान सुपारी खातीआ मुिख बीड़ीआ लाईआ ॥  
pān supārī kẖāṯī▫ā mukẖ bīrẖī▫ā lā▫ī▫ā. 
Those who eat betel nuts and betel leaf and apply lipstick, 

हिर हिर कद ेन चेितओ जिम पकिड़ चलाईआ ॥१३॥  
har har kaḏe na cheṯi▫o jam pakarẖ chalā▫ī▫ā. ||13|| 
but do not contemplate the Lord, Har, Har - the Messenger of Death will seize them and take 
them away. ||13|| 

िजन हिर नामा हिर चेितआ िहरद ैउिर धारे ॥ ितन जमु नेिड़ न आवई गुरिसख गुर िपआरे ॥१४॥  
jin har nāmā har cheṯi▫ā hirḏai ur ḏẖāre. ṯin jam nerẖ na āvī gursikẖ gur pi▫āre. ||14|| 
The Messenger of Death does not even approach those who contemplate the Name of the Lord, 
Har, Har, and keep Him enshrined in their hearts. The Guru's Sikhs are the Guru's Beloveds. 
||14|| 

हिर का नामु िनधानु ह ैकोई गुरमुिख जाणै ॥  
har kā nām niḏẖān hai ko▫ī gurmukẖ jāṇai. 
The Name of the Lord is a treasure, known only to the few Gurmukhs. 

नानक िजन सितगुरु भेिटआ रंिग रलीआ माणै ॥१५॥  
nānak jin saṯgur bẖeti▫ā rang ralī▫ā māṇai. ||15|| 
O Nanak, those who meet with the True Guru, enjoy peace and pleasure. ||15|| 

सितगुरु दाता आखीऐ तुिस करे पसाओ ॥  
saṯgur ḏāṯā ākẖī▫ai ṯus kare pasā▫o. 
The True Guru is called the Giver; in His Mercy, He grants His Grace. 

हउ गुर िवटहु सद वािरआ िजिन िदतड़ा नाओ ॥१६॥  
ha▫o gur vitahu saḏ vāri▫ā jin ḏiṯ▫rẖā nā▫o. ||16|| 
I am forever a sacrifice to the Guru, who has blessed me with the Lord's Name. ||16|| 

सो धंनु गुरू साबािस ह ैहिर दइे सनेहा ॥  
so ḏẖan gurū sābās hai har ḏe▫e sanehā. 
Blessed, very blessed is the Guru, who brings the Lord's message. 

हउ वेिख वेिख गुरू िवगिसआ गुर सितगुर दहेा ॥१७॥  
ha▫o vekẖ vekẖ gurū vigsi▫ā gur saṯgur ḏehā. ||17|| 
I gaze upon the Guru, the Guru, the True Guru embodied, and I blossom forth in bliss. ||17|| 

गुर रसना अ्मिमर्तु बोलदी हिर नािम सुहावी ॥  
gur rasnā amriṯ bolḏī har nām suhāvī. 
The Guru's tongue recites Words of Ambrosial Nectar; He is adorned with the Lord's Name. 

िजन सुिण िसखा गुरु मंिनआ ितना भुख सभ जावी ॥१८॥  
jin suṇ sikẖā gur mani▫ā ṯinā bẖukẖ sabẖ jāvī. ||18|| 
Those Sikhs who hear and obey the Guru - all their desires depart. ||18|| 

हिर का मारगु आखीऐ कहु िकतु िबिध जाईऐ ॥  
har kā mārag ākẖī▫ai kaho kiṯ biḏẖ jā▫ī▫ai. 
Some speak of the Lord's Path; tell me, how can I walk on it? 

हिर हिर तेरा नामु ह ैहिर खरचु लै जाईऐ ॥१९॥  
har har ṯerā nām hai har kẖarach lai jā▫ī▫ai. ||19|| 
O Lord, Har, Har, Your Name is my supplies; I will take it with me and set out. ||19|| 
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िजन गुरमुिख हिर आरािधआ से साह वड दाणे ॥  
jin gurmukẖ har ārāḏẖi▫ā se sāh vad ḏāṇe. 
Those Gurmukhs who worship and adore the Lord, are wealthy and very wise. 

हउ सितगुर कउ सद वािरआ गुर बचिन समाणे ॥२०॥  
ha▫o saṯgur ka▫o saḏ vāri▫ā gur bachan samāṇe. ||20|| 
I am forever a sacrifice to the True Guru; I am absorbed in the Words of the Guru's Teachings. 
||20|| 

तू ठाकुरु तू सािहबो तूह ैमेरा मीरा ॥  
ṯū tẖākur ṯū sāhibo ṯūhai merā mīrā. 
You are the Master, my Lord and Master; You are my Ruler and King. 

तुधु भावै तेरी बंदगी तू गुणी गहीरा ॥२१॥  
ṯuḏẖ bẖāvai ṯerī banḏagī ṯū guṇī gahīrā. ||21|| 
If it is pleasing to Your Will, then I worship and serve You; You are the treasure of virtue. ||21|| 

आपे हिर इक रंगु ह ैआपे बहु रंगी ॥  
āpe har ik rang hai āpe baho rangī. 
The Lord Himself is absolute; He is The One and Only; but He Himself is also manifested in 
many forms. 

जो ितसु भावै नानका साई गल चंगी ॥२२॥२॥  
jo ṯis bẖāvai nānkā sā▫ī gal changī. ||22||2|| 
Whatever pleases Him, O Nanak, that alone is good. ||22||2|| 
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har kīrṯan mėh ehu man jāgai 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (199-3) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

सो िकछु किर िजतु मैलु न लागै ॥  
so kicẖẖ kar jiṯ mail na lāgai. 
Do only that, by which no filth or pollution shall stick to you. 

हिर कीरतन मिह एहु मनु जागै ॥१॥ रहाउ ॥  
har kīrṯan mėh ehu man jāgai. ||1|| rahā▫o. 
Let your mind remain awake and aware, singing the Kirtan of the Lord's Praises. ||1||Pause|| 

एको िसमिर न दजूा भाउ ॥  
eko simar na ḏūjā bẖā▫o. 
Meditate in remembrance on the One Lord; do not be in love with duality. 

संतसंिग जिप केवल नाउ ॥१॥  
saṯsang jap keval nā▫o. ||1|| 
In the Society of the Saints, chant only the Name. ||1|| 

करम धरम नेम बर्त पूजा ॥  
karam ḏẖaram nem baraṯ pūjā. 
The karma of good actions, the Dharma of righteous living, religious rituals, fasts and worship 

पारबर्हम िबनु जानु न दजूा ॥२॥  
pārbarahm bin jān na ḏūjā. ||2|| 
- practice these, but do not know any other than the Supreme Lord God. ||2|| 

ता की पूरन होई घाल ॥ जा की पर्ीित अपुने पर्भ नािल ॥३॥  
ṯā kī pūran ho▫ī gẖāl. jā kī parīṯ apune parabẖ nāl. ||3|| 
Those who place their love in God - their works are brought to fruition. ||3|| 

सो बैसनो ह ैअपर अपारु ॥  
so baisno hai apar apār. 
Infinitely invaluable is that Vaishnaav, that worshipper of Vishnu, 

कहु नानक िजिन तजे िबकार ॥४॥९६॥१६५॥  
kaho nānak jin ṯaje bikār. ||4||96||165|| 
says Nanak, who has renounced corruption. ||4||96||165|| 
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har ke sanṯ sunhu jas kānī 
 
धनासरी महला ४ ॥ (667-8) 
ḏẖanāsrī mėhlā 4. 
Dhanaasaree, Fourth Mehl: 

हिर का संतु सतगुरु सत पुरखा जो बोलै हिर हिर बानी ॥  
har kā sanṯ saṯgur saṯ purkẖā jo bolai har har bānī. 
The True Guru is the Lord's Saint, the True Being, who chants the Bani of the Lord, Har, Har. 

जो जो कह ैसुणै सो मुकता हम ितस कै सद कुरबानी ॥१॥  
jo jo kahai suṇai so mukṯā ham ṯis kai saḏ kurbānī. ||1|| 
Whoever chants it, and listens to it, is liberated; I am forever a sacrifice to him. ||1|| 

हिर के संत सुनहु जसु कानी ॥  
har ke sanṯ sunhu jas kānī. 
O Saints of the Lord, listen to the Lord's Praises with your ears. 

हिर हिर कथा सुनहु इक िनमख पल सिभ िकलिवख पाप लिह जानी ॥१॥ रहाउ ॥  
har har kathā sunhu ik nimakẖ pal sabẖ kilvikẖ pāp lėh jānī. ||1|| rahā▫o. 
Listen to the sermon of the Lord, Har, Har, for a moment, for even an instant, and all your sins 
and mistakes shall be erased. ||1||Pause|| 

ऐसा संतु साधु िजन पाइआ ते वड पुरख वडानी ॥  
aisā sanṯ sāḏẖ jin pā▫i▫ā ṯe vad purakẖ vadānī. 
Those who find such humble, Holy Saints, are the greatest of the great persons. 

ितन की धूिर मंगह पर्भ सुआमी हम हिर लोच लुचानी ॥२॥  
ṯin kī ḏẖūr mangah parabẖ su▫āmī ham har loch luchānī. ||2|| 
I beg for the dust of their feet; I long for the longing for God, my Lord and Master. ||2|| 

हिर हिर सफिलओ िबरखु पर्भ सुआमी िजन जिपओ से ितर्पतानी ॥  
har har safli▫o birakẖ parabẖ su▫āmī jin japi▫o se ṯaripṯānī. 
The Name of God, the Lord and Master, Har, Har, is the fruit-bearing tree; those who meditate 
on it are satisfied. 

हिर हिर अ्मिमर्तु पी ितर्पतासे सभ लाथी भूख भुखानी ॥३॥  
har har amriṯ pī ṯaripṯāse sabẖ lāthī bẖūkẖ bẖukẖānī. ||3|| 
Drinking in the ambrosia of the Name of the Lord, Har, Har, I am satisfied; all my hunger and 
thirst is quenched. ||3|| 

िजन के वडे भाग वड ऊचे ितन हिर जिपओ जपानी ॥  
jin ke vade bẖāg vad ūche ṯin har japi▫o japānī. 
Those who are blessed with the highest, loftiest destiny, chant and meditate on the Lord. 

ितन हिर संगित मेिल पर्भ सुआमी जन नानक दास दसानी ॥४॥३॥  
ṯin har sangaṯ mel parabẖ su▫āmī jan nānak ḏās ḏasānī. ||4||3|| 
Let me join their congregation, O God, my Lord and Master; Nanak is the slave of their slaves. 
||4||3|| 
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har ke sakẖā sāḏẖ jan nīke ṯin ūpar hāth vaṯāvai 
 
रामकली महला ४ ॥ (881-7) 
rāmkalī mėhlā 4. 
Raamkalee, Fourth Mehl: 

हिर के सखा साध जन नीके ितन ऊपिर हाथ ुवतावै ॥  
har ke sakẖā sāḏẖ jan nīke ṯin ūpar hāth vaṯāvai. 
The friends of the Lord, the humble, Holy Saints are sublime; the Lord spreads out His protecting 
hands above them. 

गुरमुिख साध सेई पर्भ भाए किर िकरपा आिप िमलावै ॥१॥  
gurmukẖ sāḏẖ se▫ī parabẖ bẖā▫e kar kirpā āp milāvai. ||1|| 
The Gurmukhs are the Holy Saints, pleasing to God; in His mercy, He blends them with Himself. 
||1|| 

राम मो कउ हिर जन मेिल मिन भावै ॥  
rām mo ka▫o har jan mel man bẖāvai. 
O Lord, my mind longs to meet with the humble servants of the Lord. 

अिमउ अिमउ हिर रसु ह ैमीठा िमिल संत जना मुिख पाव ै॥१॥ रहाउ ॥  
ami▫o ami▫o har ras hai mītẖā mil sanṯ janā mukẖ pāvai. ||1|| rahā▫o. 
The sweet, subtle essence of the Lord is immortalizing ambrosia. Meeting the Saints, I drink it in. 
||1||Pause|| 

हिर के लोग राम जन ऊतम िमिल ऊतम पदवी पावै ॥  
har ke log rām jan ūṯam mil ūṯam paḏvī pāvai. 
The Lord's people are the most lofty and exalted. Meeting with them, the most exalted status is 
obtained. 

हम होवत चेरी दास दासन की मेरा ठाकुरु खुसी कराव ै॥२॥  
ham hovaṯ cherī ḏās ḏāsan kī merā tẖākur kẖusī karāvai. ||2|| 
I am the slave of the slave of the Lord's slaves; my Lord and Master is pleased with me. ||2|| 

सेवक जन सेविह से वडभागी िरद मिन तिन पर्ीित लगावै ॥  
sevak jan sevėh se vadbẖāgī riḏ man ṯan parīṯ lagāvai. 
The humble servant serves; one who enshrines love for the Lord in his heart, mind and body is very 
fortunate. 

िबनु पर्ीती करिह बहु बाता कूड़ु बोिल कूड़ो फल ुपावै ॥३॥  
bin parīṯī karahi baho bāṯā kūrẖ bol kūrẖo fal pāvai. ||3|| 
One who talks too much without love, speaks falsely, and obtains only false rewards. ||3|| 

मो कउ धािर िकर्पा जगजीवन दाते हिर संत पगी ले पावै ॥  
mo ka▫o ḏẖār kirpā jagjīvan ḏāṯe har sanṯ pagī le pāvai. 
Take pity on me, O Lord of the World, O Great Giver; let me fall at the feet of the Saints. 

हउ काटउ कािट बािढ िसरु राखउ िजतु नानक संतु चिड़ आवै ॥४॥३॥  
ha▫o kāta▫o kāt bādẖ sir rākẖa▫o jiṯ nānak sanṯ charẖ āvai. ||4||3|| 
I would cut off my head, and cut it into pieces, O Nanak, and set it down for the Saints to walk 
upon. ||4||3|| 
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har ke charan kamal man ḏẖi▫ā▫o 

 
टोडी महला ५ ॥ (714-11) 
todī mėhlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

हिर के चरन कमल मिन िधआउ ॥  
har ke charan kamal man ḏẖi▫ā▫o. 
Meditate on the lotus feet of the Lord within your mind. 

कािढ कुठारु िपत बात हतंा अउखधु हिर को नाउ ॥१॥ रहाउ ॥  
kādẖ kutẖār piṯ bāṯ hanṯā a▫ukẖaḏẖ har ko nā▫o. ||1|| rahā▫o. 
The Name of the Lord is the medicine; it is like an axe, which destroys the diseases caused by 
anger and egotism. ||1||Pause|| 

तीने ताप िनवारणहारा दखु हतंा सुख रािस ॥  
ṯīne ṯāp nivāraṇhārā ḏukẖ hanṯā sukẖ rās. 
The Lord is the One who removes the three fevers; He is the Destroyer of pain, the warehouse 
of peace. 

ता कउ िबघनु न कोऊ लागै जा की पर्भ आगै अरदािस ॥१॥  
ṯā ka▫o bigẖan na ko▫ū lāgai jā kī parabẖ āgai arḏās. ||1|| 
No obstacles block the path of one who prays before God. ||1|| 

संत पर्सािद बैद नाराइण करण कारण पर्भ एक ॥  
sanṯ parsāḏ baiḏ nārā▫iṇ karaṇ kāraṇ parabẖ ek. 
By the Grace of the Saints, the Lord has become my physician; God alone is the Doer, the 
Cause of causes. 

बाल बुिध पूरन सुखदाता नानक हिर हिर टेक ॥२॥८॥१३॥  
bāl buḏẖ pūran sukẖ▫ḏāṯa nānak har har tek. ||2||8||13|| 
He is the Giver of perfect peace to the innocent-minded people; O Nanak, the Lord, Har, Har, is 
my support. ||2||8||13|| 
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har ke charan jap jāN▫o kurbān 

 
िबलावलु महला ५ ॥ (827-6) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

हिर के चरन जिप जांउ कुरबानु ॥  
har ke charan jap jāN▫o kurbān. 
I meditate on the Lord's Feet; I am a sacrifice to Them. 

गुरु मेरा पारबर्हम परमेसुरु ता का िहरद ैधिर मन िधआनु ॥१॥ रहाउ ॥  
gur merā pārbarahm parmesur ṯā kā hirḏai ḏẖar man ḏẖi▫ān. ||1|| rahā▫o. 
My Guru is the Supreme Lord God, the Transcendent Lord; I enshrine Him within my heart, and 
meditate on Him within my mind. ||1||Pause|| 

िसमिर िसमिर िसमिर सुखदाता जा का कीआ सगल जहानु ॥  
simar simar simar sukẖ▫ḏāṯa jā kā kī▫ā sagal jahān. 
Meditate, meditate, meditate in remembrance on the Giver of peace, who created the whole 
Universe. 

रसना रवहु एकु नाराइणु साची दरगह पावहु मानु ॥१॥  
rasnā ravhu ek nārā▫iṇ sāchī ḏargėh pāvhu mān. ||1|| 
With your tongue, savor the One Lord, and you shall be honored in the Court of the True Lord. 
||1|| 

साधू संगु परापित जा कउ ितन ही पाइआ एहु िनधानु ॥  
sāḏẖū sang parāpaṯ jā ka▫o ṯin hī pā▫i▫ā ehu niḏẖān. 
He alone obtains this treasure, who joins the Saadh Sangat, the Company of the Holy. 

गावउ गुण कीरतनु िनत सुआमी किर िकरपा नानक दीजै दानु ॥२॥२९॥११५॥  
gāva▫o guṇ kīrṯan niṯ su▫āmī kar kirpā nānak ḏījai ḏān. ||2||29||115|| 
O Lord and Master, mercifully bless Nanak with this gift, that he may ever sing the Glorious 
Praises of Your Kirtan. ||2||29||115|| 
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har ke ḏarsan ko man chā▫o 

 
केदारा महला ५ ॥ (1119-17) 
keḏārā mėhlā 5. 
Kaydaaraa, Fifth Mehl: 

हिर के दरसन को मिन चाउ ॥  
har ke ḏarsan ko man chā▫o. 
My mind yearns for the Blessed Vision of the Lord's Darshan. 

किर िकरपा सतसंिग िमलावहु तुम दवेहु अपनो नाउ ॥ रहाउ ॥  
kar kirpā saṯsang milāvhu ṯum ḏevhu apno nā▫o. rahā▫o. 
Please grant Your Grace, and unite me with the Society of the Saints; please bless me with Your 
Name. ||Pause|| 

करउ सेवा सत पुरख िपआरे जत सुनीऐ तत मिन रहसाउ ॥  
kara▫o sevā saṯ purakẖ pi▫āre jaṯ sunī▫ai ṯaṯ man rahsā▫o. 
I serve my True Beloved Lord. Wherever I hear His Praise, there my mind is in ecstasy. 

वारी फेरी सदा घुमाई कवनु अनूपु तेरो ठाउ ॥१॥  
vārī ferī saḏā gẖumā▫ī kavan anūp ṯero tẖā▫o. ||1|| 
I am a sacrifice, a sacrifice, forever devoted to You. Your place is incomparably beautiful! ||1|| 

सरब पर्ितपालिह सगल समालिह सगिलआ तेरी छाउ ॥  
sarab paraṯpālahi sagal samālėh sagli▫ā ṯerī cẖẖā▫o. 
You cherish and nurture all; You take care of all, and Your shade covers all. 

नानक के पर्भ पुरख िबधाते घिट घिट तुझिह िदखाउ ॥२॥२॥४॥  
nānak ke parabẖ purakẖ biḏẖāṯe gẖat gẖat ṯujẖėh ḏikẖā▫o. ||2||2||4|| 
You are the Primal Creator, the God of Nanak; I behold You in each and every heart. ||2||2||4|| 
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har ke nām ke jan kāNkẖī 

 
सारग महला ५ ॥ (1227-11) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

हिर के नाम के जन कांखी ॥  
har ke nām ke jan kāNkẖī. 
The Lord's humble servants yearn for the Lord's Name. 

मिन तिन बचिन एही सुखु चाहत पर्भ दरसु दखेिह कब आखी ॥१॥ रहाउ ॥  
man ṯan bachan ehī sukẖ chāhaṯ parabẖ ḏaras ḏekẖėh kab ākẖī. ||1|| rahā▫o. 
In thought, word and deed, they long for this peace, to gaze with their eyes upon the Blessed 
Vision of God's Darshan. ||1||Pause|| 

तू बेअंतु पारबर्हम सुआमी गित तेरी जाइ न लाखी ॥  
ṯū be▫anṯ pārbarahm su▫āmī gaṯ ṯerī jā▫e na lākẖī. 
You are Endless, O God, my Supreme Lord and Master; Your state cannot be known. 

चरन कमल पर्ीित मनु बेिधआ किर सरबसु अंतिर राखी ॥१॥  
charan kamal parīṯ man beḏẖi▫ā kar sarbas anṯar rākẖī. ||1|| 
My mind is pierced through by the Love of Your Lotus Feet; this is everything to me - I enshrine 
it deep within my being. ||1|| 

बेद पुरान िसिमर्ित साधू जन इह बाणी रसना भाखी ॥  
beḏ purān simriṯ sāḏẖū jan ih baṇī rasnā bẖākẖī. 
In the Vedas, the Puraanas and the Simritees, the humble and the Holy chant this Bani with 
their tongues. 

जिप राम नामु नानक िनसतरीऐ होरु दतुीआ िबरथी साखी ॥२॥९८॥१२१॥  
jap rām nām nānak nisṯarī▫ai hor ḏuṯī▫ā birthī sākẖī. ||2||98||121|| 
Chanting the Lord's Name, O Nanak, I am emancipated; other teachings of duality are useless. 
||2||98||121|| 
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har ke nām ke bi▫āpārī 
 
िकनही बनिजआ कांसी तांबा िकनही लउग सुपारी ॥ (1123-7) 
kinhī banji▫ā kāNsī ṯāNbā kinhī la▫ug supārī. 
Some deal in bronze and copper, some in cloves and betel nuts. 

संतहु बनिजआ नामु गोिबद का ऐसी खेप हमारी ॥१॥  
sanṯahu banji▫ā nām gobiḏ kā aisī kẖep hamārī. ||1|| 
The Saints deal in the Naam, the Name of the Lord of the Universe. Such is my merchandise as 
well. ||1|| 

हिर के नाम के िबआपारी ॥  
har ke nām ke bi▫āpārī. 
I am a trader in the Name of the Lord. 

हीरा हािथ चिड़आ िनरमोलकु छूिट गई संसारी ॥१॥ रहाउ ॥  
hīrā hāth charẖi▫ā nirmolak cẖẖūt ga▫ī sansārī. ||1|| rahā▫o. 
The priceless diamond has come into my hands. I have left the world behind. ||1||Pause|| 

साचे लाए तउ सच लागे साचे के िबउहारी ॥  
sāche lā▫e ṯa▫o sach lāge sāche ke bi▫uhārī. 
When the True Lord attached me, then I was attached to Truth. I am a trader of the True Lord. 

साची बसतु के भार चलाए पहुचे जाइ भंडारी ॥२॥  
sāchī basaṯ ke bẖār chalā▫e pahuche jā▫e bẖandārī. ||2|| 
I have loaded the commodity of Truth; It has reached the Lord, the Treasurer. ||2|| 

आपिह रतन जवाहर मािनक आपै ह ैपासारी ॥  
āpėh raṯan javāhar mānik āpai hai pāsārī. 
He Himself is the pearl, the jewel, the ruby; He Himself is the jeweller. 

आपै दह िदस आप चलावै िनहचलु ह ैिबआपारी ॥३॥  
āpai ḏah ḏis āp chalāvai nihchal hai bi▫āpārī. ||3|| 
He Himself spreads out in the ten directions. The Merchant is Eternal and Unchanging. ||3|| 

मनु किर बैलु सुरित किर पैडा िगआन गोिन भिर डारी ॥  
man kar bail suraṯ kar paidā gi▫ān gon bẖar dārī. 
My mind is the bull, and meditation is the road; I have filled my packs with spiritual wisdom, 
and loaded them on the bull. 

कहतु कबीरु सुनहु रे संतहु िनबही खेप हमारी ॥४॥२॥  
kahaṯ kabīr sunhu re sanṯahu nibhī kẖep hamārī. ||4||2|| 
Says Kabeer, listen, O Saints: my merchandise has reached its destination! ||4||2|| 
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har ke nām binā ḏukẖ pāvai 

 
िबलावलु महला ९ ॥ (830-18) 
bilāval mėhlā 9. 
Bilaaval, Ninth Mehl: 

हिर के नाम िबना दखुु पावै ॥  
har ke nām binā ḏukẖ pāvai. 
Without the Name of the Lord, you shall only find pain. 

भगित िबना सहसा नह चूकै गुरु इहु भेद ुबतावै ॥१॥ रहाउ ॥  
bẖagaṯ binā sahsā nah chūkai gur ih bẖeḏ baṯāvai. ||1|| rahā▫o. 
Without devotional worship, doubt is not dispelled; the Guru has revealed this secret. 
||1||Pause|| 

कहा भइओ तीरथ बर्त कीए राम सरिन नही आवै ॥  
kahā bẖa▫i▫o ṯirath baraṯ kī▫e rām saran nahī āvai. 
Of what use are sacred shrines of pilgrimage, if one does not enter the Sanctuary of the Lord? 

जोग जग िनहफल ितह मानउ जो पर्भ जसु िबसरावै ॥१॥  
jog jag nihfal ṯih mān▫o jo parabẖ jas bisrāvai. ||1|| 
Know that Yoga and sacrificial feasts are fruitless, if one forgets the Praises of God. ||1|| 

मान मोह दोनो कउ परहिर गोिबद के गुन गावै ॥  
mān moh ḏono ka▫o parhar gobinḏ ke gun gāvai. 
One who lays aside both pride and attachment, sings the Glorious Praises of the Lord of the 
Universe. 

कहु नानक इह िबिध को पर्ानी जीवन मुकित कहावै ॥२॥२॥  
kaho nānak ih biḏẖ ko parānī jīvan mukaṯ kahāvai. ||2||2|| 
Says Nanak, the mortal who does this is said to be 'jivan mukta' - liberated while yet alive. 
||2||2|| 
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har ke logā mo ka▫o nīṯ dasai patvārī 
 
सूही लिलत कबीर जीउ ॥ (793-6) 
sūhī laliṯ kabīr jī▫o. 
Soohee, Lalit, Kabeer Jee: 

एकु कोटु पंच िसकदारा पंचे मागिह हाला ॥  
ek kot panch sikḏārā panche māgėh hālā. 
In the one fortress of the body, there are five rulers, and all five demand payment of taxes. 

िजमी नाही मै िकसी की बोई ऐसा दनुे दखुाला ॥१॥  
jimī nāhī mai kisī kī bo▫ī aisā ḏen ḏukẖālā. ||1|| 
I have not farmed anyone's land, so such payment is difficult for me to pay. ||1|| 

हिर के लोगा मो कउ नीित डसै पटवारी ॥  
har ke logā mo ka▫o nīṯ dasai patvārī. 
O people of the Lord, the tax-collector is constantly torturing me! 

ऊपिर भुजा किर मै गुर पिह पुकािरआ ितिन हउ लीआ उबारी ॥१॥ रहाउ ॥  
ūpar bẖujā kar mai gur pėh pukāri▫ā ṯin ha▫o lī▫ā ubārī. ||1|| rahā▫o. 
Raising my arms up, I complained to my Guru, and He has saved me. ||1||Pause|| 

नउ डाडी दस मुंसफ धाविह रईअित बसन न दहेी ॥  
na▫o dādī ḏas munsaf ḏẖāvėh ra▫ī▫aṯ basan na ḏehī. 
The nine tax-assessors and the ten magistrates go out; they do not allow their subjects to live 
in peace. 

डोरी पूरी मापिह नाही बहु िबसटाला लेही ॥२॥  
dorī pūrī māpėh nāhī baho bistālā lehī. ||2|| 
They do not measure with a full tape, and they take huge amounts in bribes. ||2|| 

बहतिर घर इकु पुरखु समाइआ उिन दीआ नामु िलखाई ॥  
bahṯar gẖar ik purakẖ samā▫i▫ā un ḏī▫ā nām likẖā▫ī. 
The One Lord is contained in the seventy-two chambers of the body, and He has written off my 
account. 

धरम राइ का दफतरु सोिधआ बाकी िरजम न काई ॥३॥  
ḏẖaram rā▫e kā ḏafṯar soḏẖi▫ā bākī rijam na kā▫ī. ||3|| 
The records of the Righteous Judge of Dharma have been searched, and I owe absolutely 
nothing. ||3|| 

संता कउ मित कोई िनदहु संत रामु ह ैएਕੋ ॥  
sanṯā ka▫o maṯ ko▫ī ninḏahu sanṯ rām hai eko. 
Let no one slander the Saints, because the Saints and the Lord are as one. 

कहु कबीर मै सो गुरु पाइआ जा का नाउ िबबेਕੋ ॥४॥५॥  
kaho kabīr mai so gur pā▫i▫ā jā kā nā▫o bibeko. ||4||5|| 
Says Kabeer, I have found that Guru, whose Name is Clear Understanding. ||4||5|| 
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har ko nām saḏā sukẖ▫ḏā▫ī 

 
मारू महला ९ ॥ (1008-5) 
mārū mėhlā 9. 
Maaroo, Ninth Mehl: 

हिर को नामु सदा सुखदाई ॥  
har ko nām saḏā sukẖ▫ḏā▫ī. 
The Name of the Lord is forever the Giver of peace. 

जा कउ िसमिर अजामलु उधिरओ गिनका हू गित पाई ॥१॥ रहाउ ॥  
jā ka▫o simar ajāmal uḏẖāri▫o ganikā hū gaṯ pā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
Meditating in remembrance on it, Ajaamal was saved, and Ganika the prostitute was 
emancipated. ||1||Pause|| 

पंचाली कउ राज सभा मिह राम नाम सुिध आई ॥  
panchālī ka▫o rāj sabẖā mėh rām nām suḏẖ ā▫ī. 
Dropadi the princess of Panchaala remembered the Lord's Name in the royal court. 

ता को दखूु हिरओ करुणा मै अपनी पैज बढाई ॥१॥  
ṯā ko ḏūkẖ hari▫o karuṇā mai apnī paij badẖā▫ī. ||1|| 
The Lord, the embodiment of mercy, removed her suffering; thus His own glory was increased. 
||1|| 

िजह नर जसु िकरपा िनिध गाइओ ता कउ भइओ सहाई ॥  
jih nar jas kirpā niḏẖ gā▫i▫o ṯā ka▫o bẖa▫i▫o sahā▫ī. 
That man, who sings the Praise of the Lord, the treasure of mercy, has the help and support of 
the Lord. 

कहु नानक मै इही भरोसै गही आिन सरनाई ॥२॥१॥  
kaho nānak mai ihī bẖarosai gahī ān sarnā▫ī. ||2||1|| 
Says Nanak, I have come to rely on this. I seek the Sanctuary of the Lord. ||2||1|| 
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har kẖojahu vadbẖāgīho mil sāḏẖū sange rām 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (848-11) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

हिर खोजहु वडभागीहो िमिल साधू संगे राम ॥  
har kẖojahu vadbẖāgīho mil sāḏẖū sange rām. 
Seek the Lord, O fortunate ones, and join the Saadh Sangat, the Company of the Holy. 

गुन गोिवद सद गाईअिह पारबर्हम कै रंगे राम ॥  
gun goviḏ saḏ gā▫ī▫ah pārbarahm kai range rām. 
Sing the Glorious Praises of the Lord of the Universe forever, imbued with the Love of the 
Supreme Lord God. 

सो पर्भु सद ही सेवीऐ पाईअिह फल मंगे राम ॥  
so parabẖ saḏ hī sevī▫ai pā▫ī▫ah fal mange rām. 
Serving God forever, you shall obtain the fruitful rewards you desire. 

नानक पर्भ सरणागती जिप अनत तरंगे राम ॥१॥  
nānak parabẖ sarṇāgaṯī jap anaṯ ṯarange rām. ||1|| 
O Nanak, seek the Sanctuary of God; meditate on the Lord, and ride the many waves of the 
mind. ||1|| 

इकु ितलु पर्भू न वीसरै िजिन सभु िकछु दीना राम ॥  
ik ṯil parabẖū na vīsrai jin sabẖ kicẖẖ ḏīnā rām. 
I shall not forget God, even for an instant; He has blessed me with everything. 

वडभागी मेलावड़ा गुरमुिख िपरु चीन्हा राम ॥  
vadbẖāgī melāvarẖā gurmukẖ pir chīnHā rām. 
By great good fortune, I have met Him; as Gurmukh, I contemplate my Husband Lord. 

बाह पकिड़ तम ते कािढआ किर अपुना लीना राम ॥  
bāh pakarẖ ṯam ṯe kādẖi▫ā kar apunā līnā rām. 
Holding me by the arm, He has lifted me up and pulled me out of the darkness, and made me 
His own. 

नामु जपत नानक जीवै सीतलु मनु सीना राम ॥२॥  
nām japaṯ nānak jīvai sīṯal man sīnā rām. ||2|| 
Chanting the Naam, the Name of the Lord, Nanak lives; his mind and heart are cooled and 
soothed. ||2|| 

िकआ गुण तेरे किह सकउ पर्भ अंतरजामी राम ॥  
ki▫ā guṇ ṯere kahi saka▫o parabẖ anṯarjāmī rām. 
What virtues of Yours can I speak, O God, O Searcher of hearts? 

िसमिर िसमिर नाराइणै भए पारगरामी राम ॥  
simar simar nārā▫iṇai bẖa▫e pārgarāmī rām. 
Meditating, meditating in remembrance on the Lord, I have crossed over to the other shore. 

गुन गावत गोिवद के सभ इछ पुजामी राम ॥  
gun gāvaṯ govinḏ ke sabẖ icẖẖ pujāmī rām. 
Singing the Glorious Praises of the Lord of the Universe, all my desires are fulfilled. 
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नानक उधरे जिप हरे सभहू का सुआमी राम ॥३॥  
nānak uḏẖre jap hare sabẖhū kā su▫āmī rām. ||3|| 
Nanak is saved, meditating on the Lord, the Lord and Master of all. ||3|| 

रस िभिनअड़े अपुने राम संगे से लोइण नीके राम ॥  
ras bẖini▫arẖe apune rām sange se lo▫iṇ nīke rām. 
Sublime are those eyes, which are drenched with the Love of the Lord. 

पर्भ पेखत इछा पंुनीआ िमिल साजन जी के राम ॥  
parabẖ pekẖaṯ icẖẖā punnī▫ā mil sājan jī ke rām. 
Gazing upon God, my desires are fulfilled; I have met the Lord, the Friend of my soul. 

अ्मिमर्त रसु हिर पाइआ िबिखआ रस फीके राम ॥  
amriṯ ras har pā▫i▫ā bikẖi▫ā ras fīke rām. 
I have obtained the Ambrosial Nectar of the Lord's Love, and now the taste of corruption is 
insipid and tasteless to me. 

नानक जलु जलिह समाइआ जोती जोित मीके राम ॥४॥२॥५॥९॥  
nānak jal jalėh samā▫i▫ā joṯī joṯ mīke rām. ||4||2||5||9|| 
O Nanak, as water mingles with water, my light has merged into the Light. ||4||2||5||9|| 
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har guṇ kahi na saka▫o banvārī 
 
धनासरी महला ४ घरु १ चउपद े    (666-15) 
ḏẖanāsrī mėhlā 4 gẖar 1 cha▫upḏe 
Dhanaasaree, Fourth Mehl, First House, Chau-Padas: 

जो हिर सेविह संत भगत ितन के सिभ पाप िनवारी ॥  
jo har sevėh sanṯ bẖagaṯ ṯin ke sabẖ pāp nivārī. 
Those Saints and devotees who serve the Lord have all their sins washed away. 

हम ऊपिर िकरपा किर सुआमी रखु संगित तुम जु िपआरी ॥१॥  
ham ūpar kirpā kar su▫āmī rakẖ sangaṯ ṯum jo pi▫ārī. ||1|| 
Have Mercy on me, O Lord and Master, and keep me in the Sangat, the Congregation that You love. 
||1|| 

हिर गुण किह न सकउ बनवारी ॥  
har guṇ kahi na saka▫o banvārī. 
I cannot even speak the Praises of the Lord, the Gardener of the world. 

हम पापी पाथर नीिर डुबत किर िकरपा पाखण हम तारी ॥ रहाउ ॥  
ham pāpī pāthar nīr dubaṯ kar kirpā pākẖaṇ ham ṯārī. rahā▫o. 
We are sinners, sinking like stones in water; grant Your Grace, and carry us stones across. ||Pause|| 

जनम जनम के लागे िबखु मोरचा लिग संगित साध सवारी ॥  
janam janam ke lāge bikẖ morchā lag sangaṯ sāḏẖ savārī. 
The rust of poison and corruption from countless incarnations sticks to us; joining the Saadh Sangat, 
the Company of the Holy, it is cleaned away. 

िजउ कंचनु बैसंतिर ताइओ मलु काटी किटत उतारी ॥२॥  
ji▫o kanchan baisanṯar ṯā▫i▫o mal kātī katiṯ uṯārī. ||2|| 
It is just like gold, which is heated in the fire, to remove the impurities from it. ||2|| 

हिर हिर जपनु जपउ िदनु राती जिप हिर हिर हिर उिर धारी ॥  
har har japan japa▫o ḏin rāṯī jap har har har ur ḏẖārī. 
I chant the chant of the Name of the Lord, day and night; I chant the Name of the Lord, Har, Har, 
Har, and enshrine it within my heart. 

हिर हिर हिर अउखधु जिग पूरा जिप हिर हिर हउमै मारी ॥३॥  
har har har a▫ukẖaḏẖ jag pūrā jap har har ha▫umai mārī. ||3|| 
The Name of the Lord, Har, Har, Har, is the most perfect medicine in this world; chanting the Name 
of the Lord, Har, Har, I have conquered my ego. ||3|| 

हिर हिर अगम अगािध बोिध अपमर्पर पुरख अपारी ॥  
har har agam agāḏẖ boḏẖ aprampar purakẖ apārī. 
The Lord, Har, Har, is unapproachable, of unfathomable wisdom, unlimited, all-powerful and infinite. 

जन कउ िकर्पा करहु जगजीवन जन नानक पैज सवारी ॥४॥१॥  
jan ka▫o kirpā karahu jagjīvan jan nānak paij savārī. ||4||1|| 
Show Mercy to Your humble servant, O Life of the world, and save the honor of servant Nanak. 
||4||1|| 
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har guṇ gā▫o manā saṯgur sev pi▫ār 
 
िसरीरागु महला ५ घरु २ ॥   (50-10) 
sirīrāg mėhlā 5 gẖar 2. 
Siree Raag, Fifth Mehl, Second House: 

गोइिल आइआ गोइली िकआ ितसु ᲼फु पसारु ॥  
go▫il ā▫i▫ā go▫ilī ki▫ā ṯis damf pasār. 
The herdsman comes to the pasture lands-what good are his ostentatious displays here? 

मुहलित पंुनी चलणा तंू स्ममलु घर बारु ॥१॥  
muhlaṯ punnī chalṇā ṯūN sammal gẖar bār. ||1|| 
When your allotted time is up, you must go. Take care of your real hearth and home. ||1|| 

हिर गुण गाउ मना सितगुरु सेिव िपआिर ॥  
har guṇ gā▫o manā saṯgur sev pi▫ār. 
O mind, sing the Glorious Praises of the Lord, and serve the True Guru with love. 

िकआ थोड़ड़ी बात गुमानु ॥१॥ रहाउ ॥  
ki▫ā thorẖ▫rẖī bāṯ gumān. ||1|| rahā▫o. 
Why do you take pride in trivial matters? ||1||Pause|| 

जैसे रैिण पराहुणे उिठ चलसिह परभाित ॥  
jaise raiṇ parāhuṇe utẖ chalsahi parbẖāṯ. 
Like an overnight guest, you shall arise and depart in the morning. 

िकआ तूं रता िगरसत िसउ सभ फुला की बागाित ॥२॥  
ki▫ā ṯūN raṯā girsaṯ si▫o sabẖ fulā kī bāgāṯ. ||2|| 
Why are you so attached to your household? It is all like flowers in the garden. ||2|| 

मेरी मेरी िकआ करिह िजिन दीआ सो पर्भु लोिड़ ॥  
merī merī ki▫ā karahi jin ḏī▫ā so parabẖ lorẖ. 
Why do you say, "Mine, mine"? Look to God, who has given it to you. 

सरपर उठी चलणा छिड जासी लख करोिड़ ॥३॥  
sarpar utẖī chalṇā cẖẖad jāsī lakẖ karorẖ. ||3|| 
It is certain that you must arise and depart, and leave behind your hundreds of thousands and 
millions. ||3|| 

लख चउरासीह भर्मितआ दलुभ जनमु पाइओइ ॥  
lakẖ cha▫orāsīh bẖarmaṯi▫ā ḏulabẖ janam pā▫i▫o▫e. 
Through 8.4 million incarnations you have wandered, to obtain this rare and precious human 
life. 

नानक नामु समािल तंू सो िदनु नेड़ा आइओइ ॥४॥२२॥९२॥  
nānak nām samāl ṯūN so ḏin nerẖā ā▫i▫o▫e. ||4||22||92|| 
O Nanak, remember the Naam, the Name of the Lord; the day of departure is drawing near! 
||4||22||92|| 
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har guṇ gāvai ha▫o ṯis balihārī 

 
दवेगंधारी ॥ (528-3) 
ḏevganḏẖārī. 
Dayv-Gandhaaree: 

हिर गुण गावै हउ ितसु बिलहारी ॥  
har guṇ gāvai ha▫o ṯis balihārī. 
I am a sacrifice to one who sings the Glorious Praises of the Lord. 

दिेख दिेख जीवा साध गुर दरसनु िजसु िहरद ैनामु मुरारी ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏekẖ ḏekẖ jīvā sāḏẖ gur ḏarsan jis hirḏai nām murārī. ||1|| rahā▫o. 
I live by continuously beholding the Blessed Vision of the Holy Guru's Darshan; within His Mind 
is the Name of the Lord. ||1||Pause|| 

तुम पिवतर् पावन पुरख पर्भ सुआमी हम िकउ किर िमलह जूठारी ॥  
ṯum paviṯar pāvan purakẖ parabẖ su▫āmī ham ki▫o kar milah jūtẖārī. 
You are pure and immaculate, O God, Almighty Lord and Master; how can I, the impure one, 
meet You? 

हमरै जीइ होरु मुिख होरु होत ह ैहम करमहीण कूिड़आरी ॥१॥  
hamrai jī▫e hor mukẖ hor hoṯ hai ham karamhīṇ kẖūrẖi▫ārī. ||1|| 
I have one thing in my mind, and another thing on my lips; I am such a poor, unfortunate liar! 
||1|| 

हमरी मुदर् नामु हिर सुआमी िरद अंतिर दसुट दसुटारी ॥  
hamrī muḏar nām har su▫āmī riḏ anṯar ḏusat ḏustārī. 
I appear to chant the Lord's Name, but within my heart, I am the most wicked of the wicked. 

िजउ भावै ितउ राखहु सुआमी जन नानक सरिण तुम्हारी ॥२॥५॥  
ji▫o bẖāvai ṯi▫o rākẖo su▫āmī jan nānak saraṇ ṯumHārī. ||2||5|| 
As it pleases You, save me, O Lord and Master; servant Nanak seeks Your Sanctuary. ||2||5|| 
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har guṇ parẖī▫ai har guṇ guṇī▫ai 
 

माझ महला ४ ॥ (95-1) 
mājẖ mėhlā 4. 
Maajh, Fourth Mehl: 

हिर गुण पड़ीऐ हिर गुण गणुीऐ ॥  
har guṇ parẖī▫ai har guṇ guṇī▫ai. 
Read of the Lord's Glories and reflect upon the Lord's Glories. 

हिर हिर नाम कथा िनत सुणीऐ ॥  
har har nām kathā niṯ suṇī▫ai. 
Listen continually to the Sermon of the Naam, the Name of the Lord, Har, Har. 

िमिल सतसंगित हिर गुण गाए जगु भउजलु दतुरु तरीऐ जीउ ॥१॥  
mil saṯsangaṯ har guṇ gā▫e jag bẖa▫ojal ḏuṯar ṯarī▫ai jī▫o. ||1|| 
Joining the Sat Sangat, the True Congregation, and singing the Glorious Praises of the 
Lord, you shall cross over the treacherous and terrifying world-ocean. ||1|| 

आउ सखी हिर मेलु करेहा ॥  
ā▫o sakẖī har mel karehā. 
Come, friends, let us meet our Lord. 

मेरे पर्ीतम का मै दइे सनेहा ॥  
mere parīṯam kā mai ḏe▫e sanehā. 
Bring me a message from my Beloved. 

मेरा िमतर्ु सखा सो पर्ीतमु भाई म ैदसे हिर नरहरीऐ जीउ ॥२॥  
merā miṯar sakẖā so parīṯam bẖā▫ī mai ḏase har narharī▫ai jī▫o. ||2|| 
He alone is a friend, companion, beloved and brother of mine, who shows me the way 
to the Lord, the Lord of all. ||2|| 

मेरी बेदन हिर गुरु पूरा जाण ै॥  
merī beḏan har gur pūrā jāṇai. 
My illness is known only to the Lord and the Perfect Guru. 

हउ रिह न सका िबनु नाम वखाणे ॥  
ha▫o rėh na sakā bin nām vakẖāṇe. 
I cannot continue living without chanting the Naam. 

मै अउखधु मंतर् ुदीज ैगुर पूरे मै हिर हिर नािम उधरीऐ जीउ ॥३॥  
mai a▫ukẖaḏẖ manṯar ḏījai gur pūre mai har har nām uḏẖrī▫ai jī▫o. ||3|| 
So give me the medicine, the Mantra of the Perfect Guru. Through the Name of the 
Lord, Har, Har, I am saved. ||3|| 

हम चाितर्क दीन सितगुर सरणाई ॥  
ham chāṯrik ḏīn saṯgur sarṇā▫ī. 
I am just a poor song-bird, in the Sanctuary of the True Guru, 

हिर हिर नामु बंूद मुिख पाई ॥  
har har nām būnḏ mukẖ pā▫ī. 
who has placed the Drop of Water, the Lord's Name, Har, Har, in my mouth. 
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हिर जलिनिध हम जल के मीने जन नानक जल िबनु मरीऐ जीउ ॥४॥३॥  
har jalniḏẖ ham jal ke mīne jan nānak jal bin marī▫ai jī▫o. ||4||3|| 
The Lord is the Treasure of Water; I am just a fish in that water. Without this Water, 
servant Nanak would die. ||4||3|| 
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har gun kahṯe kahan na jā▫ī 

 
रागु सोरिठ बाणी भगत भीखन की ॥ (659-16) 
rāg sorath banī bẖagaṯ bẖīkẖan kī 
Raag Sorat'h, The Word Of Devotee Bheekhan Jee: 

ऐसा नामु रतनु िनरमोलकु पंुिन पदारथु पाइआ ॥ 
aisā nām raṯan nirmolak punn paḏārath pā▫i▫ā. 
Such is the Naam, the Name of the Lord, the invaluable jewel, the most sublime wealth, which I 
have found through good deeds. 

अिनक जतन किर िहरद ैरािखआ रतनु न छपै छपाइआ ॥१॥  
anik jaṯan kar hirḏai rākẖi▫ā raṯan na cẖẖapai cẖẖapā▫i▫ā. ||1|| 
By various efforts, I have enshrined it within my heart; this jewel cannot be hidden by hiding it. 
||1|| 

हिर गुन कहते कहनु न जाई ॥  
har gun kahṯe kahan na jā▫ī. 
The Glorious Praises of the Lord cannot be spoken by speaking. 

जैसे गंूगे की िमिठआई ॥१॥ रहाउ ॥  
jaise gūnge kī mitẖi▫ā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
They are like the sweet candies given to a mute. ||1||Pause|| 

रसना रमत सुनत सुखु सर्वना िचत चेते सुखु होई ॥  
rasnā ramaṯ sunaṯ sukẖ sarvanā chiṯ cheṯe sukẖ ho▫ī. 
The tongue speaks, the ears listen, and the mind contemplates the Lord; they find peace and 
comfort. 

कहु भीखन दइु नैन संतोखे जह दखेां तह सोई ॥२॥२॥  
kaho bẖīkẖan ḏu▫e nain sanṯokẖe jah ḏekẖāN ṯah so▫ī. ||2||2|| 
Says Bheekhan, my eyes are content; wherever I look, there I see the Lord. ||2||2|| 
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har gun kāhi na gāvhī mūrakẖ agi▫ānā 

 
ितलंग महला ९ काफी (726-15) 
ṯilang mėhlā 9 kāfī 
Tilang, Ninth Mehl, Kaafee: 

चेतना ह ैतउ चेत लै िनिस िदिन मै पर्ानी ॥  
cheṯnā hai ṯa▫o cheṯ lai nis ḏin mai parānī. 
If you are conscious, then be conscious of Him night and day, O mortal. 

िछनु िछनु अउध िबहातु ह ैफूटै घट िजउ पानी ॥१॥ रहाउ ॥  
cẖẖin cẖẖin a▫oḏẖ bihāṯ hai fūtai gẖat ji▫o pānī. ||1|| rahā▫o. 
Each and every moment, your life is passing away, like water from a cracked pitcher. 
||1||Pause|| 

हिर गुन कािह न गावही मूरख अिगआना ॥  
har gun kāhi na gāvhī mūrakẖ agi▫ānā. 
Why do you not sing the Glorious Praises of the Lord, you ignorant fool? 

झूठै लालिच लािग कै निह मरनु पछाना ॥१॥  
jẖūtẖai lālach lāg kai nėh maran pacẖẖānā. ||1|| 
You are attached to false greed, and you do not even consider death. ||1|| 

अजहू कछु िबगिरओ नही जो पर्भ गुन गावै ॥  
ajhū kacẖẖ bigri▫o nahī jo parabẖ gun gāvai. 
Even now, no harm has been done, if you will only sing God's Praises. 

कहु नानक ितह भजन ते िनरभै पद ुपावै ॥२॥१॥  
kaho nānak ṯih bẖajan ṯe nirbẖai paḏ pāvai. ||2||1|| 
Says Nanak, by meditating and vibrating upon Him, you shall obtain the state of fearlessness. 
||2||1|| 
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har gur gi▫ān har ras har pā▫i▫ā 
 

माझ महला ४ ॥ (95-12) 
mājẖ mėhlā 4. 
Maajh, Fourth Mehl: 

हिर गुर िगआनु हिर रसु हिर पाइआ ॥  
har gur gi▫ān har ras har pā▫i▫ā. 
Through the Guru, I have obtained the Lord's spiritual wisdom. I have obtained the Sublime Essence of the Lord. 

मनु हिर रंिग राता हिर रसु पीआइआ ॥  
man har rang rāṯā har ras pī▫ā▫i▫ā. 
My mind is imbued with the Love of the Lord; I drink in the Sublime Essence of the Lord. 

हिर हिर नामु मुिख हिर हिर बोली मनु हिर रिस टुिल टुिल पउदा जीउ ॥१॥  
har har nām mukẖ har har bolī man har ras tul tul pa▫uḏā jī▫o. ||1|| 
With my mouth, I chant the Name of the Lord, Har, Har; my mind is filled to overflowing with the 
Sublime Essence of the Lord. ||1|| 

आवहु संत मै गिल मेलाईऐ ॥  
āvhu sanṯ mai gal melā▫ī▫ai. 
Come, O Saints, and lead me to my Lord's Embrace. 

मेरे पर्ीतम की मै कथा सुणाईऐ ॥  
mere parīṯam kī mai kathā suṇā▫ī▫ai. 
Recite to me the Sermon of my Beloved. 

हिर के संत िमलहु मनु दवेा जो गुरबाणी मुिख चउदा जीउ ॥२॥  
har ke sanṯ milhu man ḏevā jo gurbāṇī mukẖ cha▫uḏā jī▫o. ||2|| 
I dedicate my mind to those Saints of the Lord, who chant the Word of the Guru's Bani with their 
mouths.  

वडभागी हिर संतु िमलाइआ ॥  
vadbẖāgī har sanṯ milā▫i▫ā. 
By great good fortune, the Lord has led me to meet His Saint. 

गुिर पूरै हिर रसु मुिख पाइआ ॥  
gur pūrai har ras mukẖ pā▫i▫ā. 
The Perfect Guru has placed the Sublime Essence of the Lord into my mouth. 

भागहीन सितगुरु नही पाइआ मनमुखु गरभ जूनी िनित पउदा जीउ ॥३॥  
bẖāghīn saṯgur nahī pā▫i▫ā manmukẖ garabẖ jūnī niṯ pa▫uḏā jī▫o. ||3|| 
The unfortunate ones do not find the True Guru; the self-willed manmukhs continually endure 
reincarnation through the womb. ||3|| 

आिप दइआिल दइआ पर्िभ धारी ॥  
āp ḏa▫i▫āl ḏa▫i▫ā parabẖ ḏẖārī. 
God, the Merciful, has Himself bestowed His Mercy. 

मलु हउमै िबिखआ सभ िनवारी ॥  
mal ha▫umai bikẖi▫ā sabẖ nivārī. 
He has totally removed the poisonous pollution of egotism. 

नानक हट पटण िविच कांइआ हिर लᱹद ेगुरमुिख सउदा जीउ ॥४॥५॥  
nānak hat pataṇ vich kāN▫i▫ā har laiNḏe gurmukẖ sa▫uḏā jī▫o. ||4||5|| 
O Nanak, in the shops of the city of the human body, the Gurmukhs buy the merchandise of the Lord's 
Name. ||4||5|| 
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har charaṇ kamal kī tek saṯgur ḏiṯī ṯus kai bal rām jī▫o 
 
सूही महला ५ ॥ (777-19) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

हिर चरण कमल की टेक सितगुिर िदती तुिस कै बिल राम जीउ ॥  
har charaṇ kamal kī tek saṯgur ḏiṯī ṯus kai bal rām jī▫o. 
The True Guru was satisfied with me, and blessed me with the Support of the Lord's Lotus Feet. 
I am a sacrifice to the Lord. 

हिर अ्मिमर्ित भरे भंडार सभु िकछु ह ैघिर ितस कै बिल राम जीउ ॥  
har amriṯ bẖare bẖandār sabẖ kicẖẖ hai gẖar ṯis kai bal rām jī▫o. 
The Lord's Ambrosial Nectar is an overflowing treasure; everything is in His Home. I am a 
sacrifice to the Lord. 

बाबुलु मेरा वड समरथा करण कारण पर्भु हारा ॥  
bābul merā vad samrathā karaṇ kāraṇ parabẖ hārā. 
My Father is absolutely all-powerful. God is the Doer, the Cause of causes. 

िजसु िसमरत दखुु कोई न लागै भउजलु पािर उतारा ॥  
jis simraṯ ḏukẖ ko▫ī na lāgai bẖa▫ojal pār uṯārā. 
Remembering Him in meditation, pain does not touch me; thus I cross over the terrifying world-
ocean. 

आिद जुगािद भगतन का राखा उसतित किर किर जीवा ॥  
āḏ jugāḏ bẖagṯan kā rākẖā usṯaṯ kar kar jīvā. 
In the beginning, and throughout the ages, He is the Protector of His devotees. Praising Him 
continually, I live. 

नानक नामु महा रसु मीठा अनिदनु मिन तिन पीवा ॥१॥  
nānak nām mahā ras mītẖā an▫ḏin man ṯan pīvā. ||1|| 
O Nanak, the Naam, the Name of the Lord, is the sweetest and most sublime essence. Night 
and day, I drink it in with my mind and body. ||1|| 
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har charan saran gobinḏ ḏukẖ bẖanjnā ḏās apune ka▫o nām ḏevhu 
 
धनासरी महला ५ घरु ९ पड़ताल     (683-8) 
ḏẖanāsrī mėhlā 5 gẖar 9 parẖ▫ṯāl 
Dhanaasaree, Fifth Mehl, Ninth House, Partaal: 

हिर चरन सरन गोिबद दखु भंजना दास अपुने कउ नामु दवेहु ॥  
har charan saran gobinḏ ḏukẖ bẖanjnā ḏās apune ka▫o nām ḏevhu. 
O Lord, I seek the Sanctuary of Your feet; Lord of the Universe, Destroyer of pain, please bless 
Your slave with Your Name. 

िदर्सिट पर्भ धारहु िकर्पा किर तारहु भुजा गिह कूप ते कािढ लेवहु ॥ रहाउ ॥  
ḏarisat parabẖ ḏẖārahu kirpā kar ṯārahu bẖujā gėh kūp ṯe kādẖ levhu. rahā▫o. 
Be Merciful, God, and bless me with Your Glance of Grace; take my arm and save me - pull me 
up out of this pit! ||Pause|| 

काम कर्ोध किर अंध माइआ के बंध अिनक दोखा तिन छािद पूरे ॥  
kām kroḏẖ kar anḏẖ mā▫i▫ā ke banḏẖ anik ḏokẖā ṯan cẖẖāḏ pūre. 
He is blinded by sexual desire and anger, bound by Maya; his body and clothes are filled with 
countless sins. 

पर्भ िबना आन न राखनहारा नामु िसमरावहु सरिन सूरे ॥१॥  
parabẖ binā ān na rākẖanhārā nām simrāvahu saran sūre. ||1|| 
Without God, there is no other protector; help me to chant Your Name, Almighty Warrior, 
Sheltering Lord. ||1|| 

पितत उधारणा जीअ जंत तारणा बेद उचार नही अंतु पाइओ ॥  
paṯiṯ uḏẖāraṇā jī▫a janṯ ṯārṇā beḏ uchār nahī anṯ pā▫i▫o. 
Redeemer of sinners, Saving Grace of all beings and creatures, even those who recite the Vedas 
have not found Your limit. 

गुणह सुख सागरा बर्हम रतनागरा भगित वछलु नानक गाइओ ॥२॥१॥५३॥  
guṇah sukẖ sāgrā barahm raṯnāgarā bẖagaṯ vacẖẖal nānak gā▫i▫o. ||2||1||53|| 
God is the ocean of virtue and peace, the source of jewels; Nanak sings the Praises of the Lover 
of His devotees. ||2||1||53|| 
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har cheṯ man mere ṯū gur kā sabaḏ kamā▫e 
 
वडहसंु महला ३ ॥ (560-12) 
vad▫hans mėhlā 3. 
Wadahans, Third Mehl: 

हउमै नावै नािल िवरोधु ह ैदइु न वसिह इक ठाइ ॥  
ha▫umai nāvai nāl viroḏẖ hai ḏu▫e na vasėh ik tẖā▫e. 
Ego is opposed to the Name of the Lord; the two do not dwell in the same place. 

हउमै िविच सेवा न होवई ता मनु िबरथा जाइ ॥१॥  
ha▫umai vich sevā na hova▫ī ṯā man birthā jā▫e. ||1|| 
In egotism, selfless service cannot be performed, and so the soul goes unfulfilled. ||1|| 

हिर चेित मन मेरे तू गुर का सबद ुकमाइ ॥  
har cheṯ man mere ṯū gur kā sabaḏ kamā▫e. 
O my mind, think of the Lord, and practice the Word of the Guru's Shabad. 

हुकमु मंनिह ता हिर िमलै ता िवचहु हउमै जाइ ॥ रहाउ ॥  
hukam manėh ṯā har milai ṯā vichahu ha▫umai jā▫e. rahā▫o. 
If you submit to the Hukam of the Lord's Command, then you shall meet with the Lord; only 
then will your ego depart from within. ||Pause|| 

हउमै सभु सरीरु ह ैहउमै ओपित होइ ॥  
ha▫umai sabẖ sarīr hai ha▫umai opaṯ ho▫e. 
Egotism is within all bodies; through egotism, we come to be born. 

हउमै वडा गुबारु ह ैहउमै िविच बुिझ न सकै कोइ ॥२॥  
ha▫umai vadā gubār hai ha▫umai vich bujẖ na sakai ko▫e. ||2|| 
Egotism is total darkness; in egotism, no one can understand anything. ||2|| 

हउमै िविच भगित न होवई हुकमु न बुिझआ जाइ ॥  
ha▫umai vich bẖagaṯ na hova▫ī hukam na bujẖi▫ā jā▫e. 
In egotism, devotional worship cannot be performed, and the Hukam of the Lord's Command 
cannot be understood. 

हउम ैिविच जीउ बंधु ह ैनामु न वसै मिन आइ ॥३॥  
ha▫umai vich jī▫o banḏẖ hai nām na vasai man ā▫e. ||3|| 
In egotism, the soul is in bondage, and the Naam, the Name of the Lord, does not come to 
abide in the mind. ||3|| 

नानक सतगुिर िमिलऐ हउमै गई ता सचु विसआ मिन आइ ॥  
nānak saṯgur mili▫ai ha▫umai ga▫ī ṯā sach vasi▫ā man ā▫e. 
O Nanak, meeting with the True Guru, egotism is eliminated, and then, the True Lord comes to 
dwell in the mind|| 

सचु कमावै सिच रह ैसचे सेिव समाइ ॥४॥९॥१२॥  
sach kamāvai sach rahai sache sev samā▫e. ||4||9||12|| 
One starts practicing truth, abides in truth and by serving the True One gets absorbed in Him. 
||4||9||12|| 
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har jas sunėh na har gun gāvahi 
 
गउड़ी चेती  (332-3) 
ga▫orẖī cheṯī 
Gauree Chaytee: 

हिर जसु सुनिह न हिर गुन गाविह ॥  
har jas sunėh na har gun gāvahi. 
They do not listen to the Lord's Praises, and they do not sing the Lord's Glories, 

बातन ही असमानु िगराविह ॥१॥  
bāṯan hī asmān girāvėh. ||1|| 
but they try to bring down the sky with their talk. ||1|| 

ऐसे लोगन िसउ िकआ कहीऐ ॥  
aise logan si▫o ki▫ā kahī▫ai. 
What can anyone say to such people? 

जो पर्भ कीए भगित ते बाहज ितन ते सदा डराने रहीऐ ॥१॥ रहाउ ॥  
jo parabẖ kī▫e bẖagaṯ ṯe bāhaj ṯin ṯe saḏā darāne rahī▫ai. ||1|| rahā▫o. 
You should always be careful around those whom God has excluded from His devotional 
worship. ||1||Pause|| 

आिप न दिेह चुरू भिर पानी ॥  
āp na ḏėh churū bẖar pānī. 
They do not offer even a handful of water, 

ितह िनदिह िजह गंगा आनी ॥२॥  
ṯih ninḏėh jih gangā ānī. ||2|| 
while they slander the one who brought forth the Ganges. ||2|| 

बैठत उठत कुिटलता चालिह ॥  
baitẖaṯ utẖaṯ kutilṯā chālėh. 
Sitting down or standing up, their ways are crooked and evil. 

आपु गए अउरन हू घालिह ॥३॥  
āp ga▫e a▫uran hū gẖālėh. ||3|| 
They ruin themselves, and then they ruin others. ||3|| 

छािड कुचरचा आन न जानिह ॥  
cẖẖād kuchrachā ān na jānėh. 
They know nothing except evil talk. 

बर्हमा हू को किहओ न मानिह ॥४॥  
barahmā hū ko kahi▫o na mānėh. ||4|| 
They would not even obey Brahma's orders. ||4|| 

आपु गए अउरन हू खोविह ॥  
āp ga▫e a▫uran hū kẖovėh. 
They themselves are lost, and they mislead others as well. 

आिग लगाइ मंदर मै सोविह ॥५॥  
āg lagā▫e manḏar mai sovėh. ||5|| 
They set their own temple on fire, and then they fall asleep within it. ||5|| 
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अवरन हसत आप हिह कांने ॥  
avran hasaṯ āp hėh kāNne. 
They laugh at others, while they themselves are one-eyed. 

ितन कउ दिेख कबीर लजाने ॥६॥१॥४४॥  
ṯin ka▫o ḏekẖ kabīr lajāne. ||6||1||44|| 
Seeing them, Kabeer is embarrassed. ||6||1||44|| 
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har jas gāvhu bẖagvān 
 
कानड़ा महला ४ ॥ (1297-18) 
kānrẖā mėhlā 4. 
Kaanraa, Fourth Mehl: 

हिर जसु गावहु भगवान ॥  
har jas gāvhu bẖagvān. 
Sing the Praises of the Lord God. 

जसु गावत पाप लहान ॥  
jas gāvaṯ pāp lahān. 
Singing His Praises, sins are washed away. 

मित गुरमित सुिन जसु कान ॥  
maṯ gurmaṯ sun jas kān. 
Through the Word of the Guru's Teachings, listen to His Praises with your ears. 

हिर हो हो िकरपान ॥१॥ रहाउ ॥  
har ho ho kirpān. ||1|| rahā▫o. 
The Lord shall be Merciful to you. ||1||Pause|| 

तेरे जन िधआविह इक मिन इक िचित ते साधू सुख पाविह जिप हिर हिर नामु िनधान ॥  
ṯere jan ḏẖi▫āvahi ik man ik chiṯ ṯe sāḏẖū sukẖ pāvahi jap har har nām niḏẖān. 
Your humble servants focus their consciousness and meditate on You with one-pointed mind; 
those Holy beings find peace, chanting the Name of the Lord, Har, Har, the Treasure of Bliss. 

उसतित करिह पर्भ तेरीआ िमिल साधू साध जना गुर सितगुरू भगवान ॥१॥  
usṯaṯ karahi parabẖ ṯerī▫ā mil sāḏẖū sāḏẖ janā gur saṯgurū bẖagvān. ||1|| 
They sing Your Praises, God, meeting with the Holy, the Holy people, and the Guru, the True 
Guru, O Lord God. ||1|| 

िजन कै िहरद ैतू सुआमी ते सुख फल पाविह ते तरे भव िसधु ते भगत हिर जान ॥  
jin kai hirḏai ṯū su▫āmī ṯe sukẖ fal pāvahi ṯe ṯare bẖav sinḏẖ ṯe bẖagaṯ har jān. 
They alone obtain the fruit of peace, within whose hearts You, O my Lord and Master, abide. 
They cross over the terrifying world-ocean - they are known as the Lord's devotees. 

ितन सेवा हम लाइ हरे हम लाइ हरे जन नानक के हिर तू तू तू तू तू भगवान ॥२॥६॥१२॥  
ṯin sevā ham lā▫e hare ham lā▫e hare jan nānak ke har ṯū ṯū ṯū ṯū ṯū bẖagvān. ||2||6||12|| 
Please enjoin me to their service, Lord, please enjoin me to their service. O Lord God, You, You, 
You, You, You are the Lord of servant Nanak. ||2||6||12|| 
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har jas re manā gā▫e lai jo sangī hai ṯero 

 
ितलंग महला ९ ॥ (727-2) 
ṯilang mėhlā 9. 
Tilang, Ninth Mehl: 

हिर जसु रे मना गाइ लै जो संगी ह ैतेरो ॥  
har jas re manā gā▫e lai jo sangī hai ṯero. 
Sing the Lord's Praises, O mind; He is your only true companion. 

अउसरु बीितओ जातु ह ैकिहओ मान लै मेरो ॥१॥ रहाउ ॥  
a▫osar bīṯi▫o jāṯ hai kahi▫o mān lai mero. ||1|| rahā▫o. 
Your time is passing away; listen carefully to what I say. ||1||Pause|| 

स्मपित रथ धन राज िसउ अित नेहु लगाइओ ॥  
sampaṯ rath ḏẖan rāj si▫o aṯ nehu lagā▫i▫o. 
You are so in love with property, chariots, wealth and power. 

काल फास जब गिल परी सभ भइओ पराइओ ॥१॥  
kāl fās jab gal parī sabẖ bẖa▫i▫o parā▫i▫o. ||1|| 
When the noose of death tightens around your neck, they will all belong to others. ||1|| 

जािन बूझ कै बावरे तै काजु िबगािरओ ॥  
jān būjẖ kai bāvre ṯai kāj bigāri▫o. 
Know this well, O madman - you have ruined your affairs. 

पाप करत सुकिचओ नही नह गरबु िनवािरओ ॥२॥  
pāp karaṯ sukchi▫o nahī nah garab nivāri▫o. ||2|| 
You did not restrain yourself from committing sins, and you did not eradicate your ego. ||2|| 

िजह िबिध गुर उपदिेसआ सो सुनु रे भाई ॥  
jih biḏẖ gur upḏesi▫ā so sun re bẖā▫ī. 
So listen to the Teachings imparted by the Guru, O Siblings of Destiny. 

नानक कहत पुकािर कै गहु पर्भ सरनाई ॥३॥३॥  
nānak kahaṯ pukār kai gahu parabẖ sarnā▫ī. ||3||3|| 
Nanak proclaims: hold tight to the Protection and the Sanctuary of God. ||3||3|| 
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har jan ūṯam ūṯam baṇī mukẖ bolėh par▫upkāre 
 
गूजरी महला ४ ॥ (493-4) 
gūjrī mėhlā 4. 
Goojaree, Fourth Mehl: 

हिर जन ऊतम ऊतम बाणी मुिख बोलिह परउपकारे ॥  
har jan ūṯam ūṯam baṇī mukẖ bolėh par▫upkāre. 
The humble servants of the Lord are exalted, and exalted is their speech. With their mouths, they 
speak for the benefit of others. 

जो जनु सुणै सरधा भगित सेती किर िकरपा हिर िनसतारे ॥१॥  
jo jan suṇai sarḏẖā bẖagaṯ seṯī kar kirpā har nisṯāre. ||1|| 
Those who listen to them with faith and devotion, are blessed by the Lord; showering His Mercy, He 
saves them. ||1|| 

राम मो कउ हिर जन मेिल िपआरे ॥  
rām mo ka▫o har jan mel pi▫āre. 
Lord, please, let me meet the beloved servants of the Lord. 

मेरे पर्ीतम पर्ान सितगुरु गुरु पूरा हम पापी गुिर िनसतारे ॥१॥ रहाउ ॥  
mere parīṯam parān saṯgur gur pūrā ham pāpī gur nisṯāre. ||1|| rahā▫o. 
The True Guru, the Perfect Guru, is my Beloved, my very breath of life; the Guru has saved me, the 
sinner. ||1||Pause|| 

गुरमुिख वडभागी वडभागे िजन हिर हिर नामु अधारे ॥  
gurmukẖ vadbẖāgī vadbẖāge jin har har nām aḏẖāre. 
The Gurmukhs are fortunate, so very fortunate; their Support is the Name of the Lord, Har, Har. 

हिर हिर अ्मिमर्तु हिर रसु पाविह गुरमित भगित भंडारे ॥२॥  
har har amriṯ har ras pāvahi gurmaṯ bẖagaṯ bẖandāre. ||2|| 
They obtain the Ambrosial Nectar of the Name of the Lord, Har, Har; through the Guru's Teachings, 
they obtain this treasure-house of devotional worship. ||2|| 

िजन दरसनु सितगुर सत पुरख न पाइआ ते भागहीण जिम मारे ॥  
jin ḏarsan saṯgur saṯ purakẖ na pā▫i▫ā ṯe bẖāghīṇ jam māre. 
Those who do not obtain the Blessed Vision of the Darshan of the True Guru, the True Primal Being, 
are most unfortunate; they are destroyed by the Messenger of Death. 

से कूकर सूकर गरधभ पविह गरभ जोनी दिय मारे महा हितआरे ॥३॥  
se kūkar sūkar garḏẖabẖ pavėh garabẖ jonī ḏa▫yi māre mahā haṯi▫āre. ||3|| 
They are like dogs, pigs and jackasses; they are cast into the womb of reincarnation, and the Lord 
strikes them down as the worst of murderers. ||3|| 

दीन दइआल होहु जन ऊपिर किर िकरपा लेहु उबारे ॥  
ḏīn ḏa▫i▫āl hohu jan ūpar kar kirpā leho ubāre. 
O Lord, Kind to the poor, please shower Your mercy upon Your humble servant, and save him. 

नानक जन हिर की सरणाई हिर भावै हिर िनसतारे ॥४॥३॥  
nānak jan har kī sarṇā▫ī har bẖāvai har nisṯāre. ||4||3|| 
Servant Nanak has entered the Lord's Sanctuary; if it pleases You, Lord, please save him. ||4||3 
 



 1430

 

har jan sanṯ milhu mere bẖā▫ī 
 

माझ महला ४ ॥ (95-6) 
mājẖ mėhlā 4. 
Maajh, Fourth Mehl: 

हिर जन संत िमलहु मेरे भाई ॥  
har jan sanṯ milhu mere bẖā▫ī. 
O servants of the Lord, O Saints, O my Siblings of Destiny, let us join together! 

मेरा हिर पर्भ ुदसहु मै भुख लगाई ॥  
merā har parabẖ ḏashu mai bẖukẖ lagā▫ī. 
Show me the way to my Lord God-I am so hungry for Him! 

मेरी सरधा पूिर जगजीवन दाते िमिल हिर दरसिन मनु भीजै जीउ ॥१॥  
merī sarḏẖā pūr jagjīvan ḏāṯe mil har ḏarsan man bẖījai jī▫o. ||1|| 
Please reward my faith, O Life of the World, O Great Giver. Obtaining the Blessed Vision 
of the Lord's Darshan, my mind is fulfilled. ||1|| 

िमिल सतसंिग बोली हिर बाणी ॥  
mil saṯsang bolī har baṇī. 
Joining the Sat Sangat, the True Congregation, I chant the Bani of the Lord's Word. 

हिर हिर कथा मेरै मिन भाणी ॥  
har har kathā merai man bẖāṇī. 
The Sermon of the Lord, Har, Har, is pleasing to my mind. 

हिर हिर अ्मिमर्तु हिर मिन भावै िमिल सितगुर अ्मिमर्तु पीजै जीउ ॥२॥  
har har amriṯ har man bẖāvai mil saṯgur amriṯ pījai jī▫o. ||2|| 
The Ambrosial Nectar of the Lord's Name, Har, Har, is so sweet to my mind. Meeting 
the True Guru, I drink in this Ambrosial Nectar. ||2|| 

वडभागी हिर संगित पाविह ॥  
vadbẖāgī har sangaṯ pāvahi. 
By great good fortune, the Lord's Congregation is found, 

भागहीन भर्िम चोटा खाविह ॥  
bẖāghīn bẖaram chotā kẖāvėh. 
while the unfortunate ones wander around in doubt, enduring painful beatings. 

िबनु भागा सतसंगु न लभ ैिबनु संगित मलैु भरीजै जीउ ॥३॥  
bin bẖāgā saṯsang na labẖai bin sangaṯ mail bẖarījai jī▫o. ||3|| 
Without good fortune, the Sat Sangat is not found; without this Sangat, people are 
stained with filth and pollution. || 

मै आइ िमलहु जगजीवन िपआरे ॥  
mai ā▫e milhu jagjīvan pi▫āre. 
Come and meet me, O Life of the World, my Beloved. 

हिर हिर नामु दइआ मिन धारे ॥  
har har nām ḏa▫i▫ā man ḏẖāre. 
Please bless me with Your Mercy, and enshrine Your Name, Har, Har, within my mind. 



 1431

गुरमित नामु मीठा मिन भाइआ जन नानक नािम मनु भीजै जीउ ॥४॥४॥  
gurmaṯ nām mītẖā man bẖā▫i▫ā jan nānak nām man bẖījai jī▫o. ||4||4|| 
Through the Guru's Teachings, the Sweet Name has become pleasing to my mind. 
Servant Nanak's mind is drenched and delighted with the Naam. ||4||4|| 
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har jan sagal uḏẖāre sang ke 

 
सारग महला ५ ॥ (1208-13) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

हिर जन सगल उधारे संग के ॥  
har jan sagal uḏẖāre sang ke. 
The Lord's humble servant saves those who accompany him. 

भए पुनीत पिवतर् मन जनम जनम के दखु हरे ॥१॥ रहाउ ॥  
bẖa▫e punīṯ paviṯar man janam janam ke ḏukẖ hare. ||1|| rahā▫o. 
Their minds are sanctified and rendered pure, and they are rid of the pains of countless 
incarnations. ||1||Pause|| 

मारिग चले ितन्ही सुखु पाइआ िजन्ह िसउ गोसिट से तरे ॥  
mārag chale ṯinHī sukẖ pā▫i▫ā jinH si▫o gosat se ṯare. 
Those who walk on the path find peace; they are saved, along with those who speak with 
them. 

बूडत घोर अंध कूप मिह ते साधू संिग पािर परे ॥१॥  
būdaṯ gẖor anḏẖ kūp mėh ṯe sāḏẖū sang pār pare. ||1|| 
Even those who are drowning in the horrible, deep dark pit are carried across in the Saadh 
Sangat, the Company of the Holy. ||1|| 

िजन्ह के भाग बडे ह ैभाई ितन्ह साधू संिग मुख जुरे ॥  
jinH ke bẖāg bade hai bẖā▫ī ṯinH sāḏẖū sang mukẖ jure. 
Those who have such high destiny turn their faces toward the Saadh Sangat. 

ितन्ह की धूिर बांछै िनत नानकु पर्भु मेरा िकरपा करे ॥२॥३॥२२॥  
ṯinH kī ḏẖūr bāNcẖẖai niṯ nānak parabẖ merā kirpā kare. ||2||3||22|| 
Nanak longs for the dust of their feet; O God, please shower Your Mercy on me! ||2||3||22|| 
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har jan simrahu hirḏai rām 

 
जैतसरी महला ५ ॥ (702-13) 
jaiṯsarī mėhlā 5. 
Jaitsree, Fifth Mehl: 

हिर जन िसमरहु िहरद ैराम ॥  
har jan simrahu hirḏai rām. 
O humble servants of the Lord, remember the Lord in meditation within your heart. 

हिर जन कउ अपदा िनकिट न आवै पूरन दास के काम ॥१॥ रहाउ ॥  
har jan ka▫o apḏā nikat na āvai pūran ḏās ke kām. ||1|| rahā▫o. 
Misfortune does not even approach the Lord's humble servant; the works of His slave are 
perfectly fulfilled. ||1||Pause|| 

कोिट िबघन िबनसिह हिर सेवा िनहचलु गोिवद धाम ॥  
kot bigẖan binsahi har sevā nihchal goviḏ ḏẖām. 
Millions of obstacles are removed, by serving the Lord, and one enters into the eternal dwelling 
of the Lord of the Universe. 

भगवंत भगत कउ भउ िकछु नाही आदरु दवेत जाम ॥१॥  
bẖagvanṯ bẖagaṯ ka▫o bẖa▫o kicẖẖ nāhī āḏar ḏevaṯ jām. ||1|| 
The Lord's devotee is very fortunate; he has absolutely no fear. Even the Messenger of Death 
pays homage to him. ||1|| 

तिज गोपाल आन जो करणी सोई सोई िबनसत खाम ॥  
ṯaj gopāl ān jo karṇī so▫ī so▫ī binsaṯ kẖām. 
Forsaking the Lord of the world, he does other deeds, but these are temporary and transitory. 

चरन कमल िहरद ैगहु नानक सुख समूह िबसराम ॥२॥९॥१३॥  
charan kamal hirḏai gahu nānak sukẖ samūh bisrām. ||2||9||13|| 
Grasp the Lord's lotus feet, and hold them in your heart, O Nanak; you shall obtain absolute 
peace and bliss. ||2||9||13|| 
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har jan ka▫o ihī suhāvai 
 
सोरिठ महला ५ ॥ (613-5) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

राजन मिह राजा उरझाइओ मानन मिह अिभमानी ॥  
rājan mėh rājā urjẖā▫i▫o mānan mėh abẖimānī. 
As the king is entangled in kingly affairs, and the egotist in his own egotism, 

लोभन मिह लोभी लोभाइओ ितउ हिर रंिग रचे िगआनी ॥१॥  
lobẖan mėh lobẖī lobẖā▫i▫o ṯi▫o har rang rache gi▫ānī. ||1|| 
and the greedy man is enticed by greed, so is the spiritually enlightened being absorbed in the 
Love of the Lord. ||1|| 

हिर जन कउ इही सुहावै ॥  
har jan ka▫o ihī suhāvai. 
This is what befits the Lord's servant. 

पेिख िनकिट किर सेवा सितगुर हिर कीरतिन ही ितर्पतावै ॥ रहाउ ॥  
pekẖ nikat kar sevā saṯgur har kīrṯan hī ṯaripṯāvai. rahā▫o. 
Beholding the Lord near at hand, he serves the True Guru, and he is satisfied through the 
Kirtan of the Lord's Praises. ||Pause|| 

अमलन िसउ अमली लपटाइओ भूमन भूिम िपआरी ॥  
amlan si▫o amlī laptā▫i▫o bẖūman bẖūm pi▫ārī. 
The addict is addicted to his drug, and the landlord is in love with his land. 

खीर संिग बािरकु ह ैलीना पर्भ संत ऐसे िहतकारी ॥२॥  
kẖīr sang bārik hai līnā parabẖ sanṯ aise hiṯkārī. ||2|| 
As the baby is attached to his milk, so the Saint is in love with God. ||2|| 

िबिदआ मिह िबदअुंसी रिचआ नैन दिेख सुखु पाविह ॥  
biḏi▫ā mėh biḏu▫ansī rachi▫ā nain ḏekẖ sukẖ pāvahi. 
The scholar is absorbed in scholarship, and the eyes are happy to see. 

जैसे रसना सािद लुभानी ितउ हिर जन हिर गुण गाविह ॥३॥  
jaise rasnā sāḏ lubẖānī ṯi▫o har jan har guṇ gāvahi. ||3|| 
As the tongue savors the tastes, so does the humble servant of the Lord sing the Glorious 
Praises of the Lord. ||3|| 

जैसी भूख तैसी का पूरकु सगल घटा का सुआमी ॥  
jaisī bẖūkẖ ṯaisī kā pūrak sagal gẖatā kā su▫āmī. 
As is the hunger, so is the fulfiller; He is the Lord and Master of all hearts. 

नानक िपआस लगी दरसन की पर्भु िमिलआ अंतरजामी ॥४॥५॥१६॥  
nānak pi▫ās lagī ḏarsan kī parabẖ mili▫ā anṯarjāmī. ||4||5||16|| 
Nanak thirsts for the Blessed Vision of the Lord's Darshan; he has met God, the Inner-knower, 
the Searcher of hearts. ||4||5||16|| 
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har jan cẖẖodi▫ā saglā āp 

 
सारग महला ५ ॥ (1217-16) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

हिर जन छोिडआ सगला आपु ॥  
har jan cẖẖodi▫ā saglā āp. 
The Lord's humble servant has discarded all self-conceit. 

िजउ जानहु ितउ रखहु गुसाई पेिख जीवां परतापु ॥१॥ रहाउ ॥  
ji▫o jānhu ṯi▫o rakẖahu gusā▫ī pekẖ jīvāN parṯāp. ||1|| rahā▫o. 
As You see fit, You save us, O Lord of the World. Beholding Your Glorious Grandeur, I live. 
||1||Pause|| 

गुर उपदिेस साध की संगित िबनिसओ सगल संतापु ॥  
gur upḏes sāḏẖ kī sangaṯ binsi▫o sagal sanṯāp. 
Through the Guru's Instruction, and the Saadh Sangat, the Company of the Holy, all sorrow and 
suffering is taken away. 

िमतर् सतर् पेिख समतु बीचािरओ सगल स्मभाखन जापु ॥१॥  
miṯar saṯar pekẖ samaṯ bīchāri▫o sagal sambẖākẖan jāp. ||1|| 
I look upon friend and enemy alike; all that I speak is the Lord's meditation. ||1|| 

तपित बुझी सीतल आघाने सुिन अनहद िबसम भए िबसमाद ॥  
ṯapaṯ bujẖī sīṯal āgẖāne sun anhaḏ bisam bẖa▫e bismāḏ. 
The fire within me is quenched; I am cool, calm and tranquil. Hearing the unstruck celestial 
melody, I am wonder-struck and amazed. 

अनद ुभइआ नानक मिन साचा पूरन पूरे नाद ॥२॥४६॥६९॥  
anaḏ bẖa▫i▫ā nānak man sāchā pūran pūre nāḏ. ||2||46||69|| 
I am in ecstasy, O Nanak, and my mind is filled with Truth, through the perfect perfection of 
the Sound-current of the Naad. ||2||46||69|| 
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har jan ḏekẖhu saṯgur nainī 
 
िबलावलु महला ४ ॥ (800-5) 
bilāval mėhlā 4. 
Bilaaval, Fourth Mehl: 

खतर्ी बर्ाहमणु सूद ुवैसु को जापै हिर मंतुर् जपैनी ॥  
kẖaṯrī barāhmaṇ sūḏ vais ko jāpai har manṯar japainī. 
Anyone, from any class - Kh'shaatriya, Brahman, Soodra or Vaishya - can chant, and meditate on 
the Mantra of the Lord's Name. 

गुरु सितगुरु पारबर्हमु किर पूजहु िनत सेवहु िदनसु सभ रैनी ॥१॥  
gur saṯgur pārbarahm kar pūjahu niṯ sevhu ḏinas sabẖ rainī. ||1|| 
Worship the Guru, the True Guru, as the Supreme Lord God; serve Him constantly, all day and 
night. ||1|| 

हिर जन दखेहु सितगुरु नैनी ॥  
har jan ḏekẖhu saṯgur nainī. 
O humble servants of the Lord, behold the True Guru with your eyes. 

जो इछहु सोई फलु पावहु हिर बोलहु गुरमित बैनी ॥१॥ रहाउ ॥  
jo icẖẖahu so▫ī fal pāvhu har bolhu gurmaṯ bainī. ||1|| rahā▫o. 
Whatever you wish for, you shall receive, chanting the Word of the Lord's Name, under Guru's 
Instruction. ||1||Pause|| 

अिनक उपाव िचतवीअिह बहुतेरे सा होवै िज बात होवैनी ॥  
anik upāv chiṯvī▫ah bahuṯere sā hovai jė bāṯ hovainī. 
People think of many and various efforts, but that alone happens, which is to happen. 

अपना भला सभ ुकोई बाछै सो करे िज मेरै िचित न िचतैनी ॥२॥  
apnā bẖalā sabẖ ko▫ī bācẖẖai so kare jė merai chiṯ na chiṯainī. ||2|| 
All beings seek goodness for themselves, but what the Lord does - that may not be what we think 
and expect. ||2|| 

मन की मित ितआगहु हिर जन एहा बात कठैनी ॥  
man kī maṯ ṯi▫āgahu har jan ehā bāṯ katẖainī. 
So renounce the clever intellect of your mind, O humble servants of the Lord, no matter how hard 
this may be. 

अनिदनु हिर हिर नामु िधआवहु गुर सितगुर की मित लैनी ॥३॥  
an▫ḏin har har nām ḏẖi▫āvahu gur saṯgur kī maṯ lainī. ||3|| 
Night and day, meditate on the Naam, the Name of the Lord, Har, Har; accept the wisdom of the 
Guru, the True Guru. ||3|| 

मित सुमित तेरै विस सुआमी हम जंत तू पुरखु जंतैनी ॥  
maṯ sumaṯ ṯerai vas su▫āmī ham janṯ ṯū purakẖ janṯainī. 
Wisdom, balanced wisdom is in Your power, O Lord and Master; I am the instrument, and You are 
the player, O Primal Lord. 

जन नानक के पर्भ करते सुआमी िजउ भावै ितव ैबुलैनी ॥४॥५॥  
jan nānak ke parabẖ karṯe su▫āmī ji▫o bẖāvai ṯivai bulainī. ||4||5|| 
O God, O Creator, Lord and Master of servant Nanak, as You wish, so do I speak. ||4||5|| 
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har jan nāchahu har har ḏẖi▫ā▫e 
 
आसा महला ४ ॥ (368-13) 
āsā mėhlā 4. 
Aasaa, Fourth Mehl: 

सतसंगित िमलीऐ हिर साधू िमिल संगित हिर गणु गाइ ॥  
saṯsangaṯ milī▫ai har sāḏẖū mil sangaṯ har guṇ gā▫e. 
Join the Sat Sangat, the Lord's True Congregation; joining the Company of the Holy, sing the 
Glorious Praises of the Lord. 

िगआन रतनु बिलआ घिट चानणु अिगआनु अंधेरा जाइ ॥१॥  
gi▫ān raṯan bali▫ā gẖat chānaṇ agi▫ān anḏẖerā jā▫e. ||1|| 
With the sparkling jewel of spiritual wisdom, the heart is illumined, and ignorance is dispelled. ||1|| 

हिर जन नाचहु हिर हिर िधआइ ॥  
har jan nāchahu har har ḏẖi▫ā▫e. 
O humble servant of the Lord, let your dancing be meditation on the Lord, Har, Har. 

ऐसे संत िमलिह मेरे भाई हम जन के धोवह पाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
aise sanṯ milėh mere bẖā▫ī ham jan ke ḏẖovah pā▫e. ||1|| rahā▫o. 
If only I cold meet such Saints, O my Siblings of Destiny; I would wash the feet of such servants. 
||1||Pause|| 

हिर हिर नामु जपहु मन मेरे अनिदनु हिर िलव लाइ ॥  
har har nām japahu man mere an▫ḏin har liv lā▫e. 
Meditate on the Naam, the Name of the Lord, O my mind; night and day, center your consciousness 
on the Lord. 

जो इछहु सोई फलु पावहु िफिर भूख न लागै आइ ॥२॥  
jo icẖẖahu so▫ī fal pāvhu fir bẖūkẖ na lāgai ā▫e. ||2|| 
You shall have the fruits of your desires, and you shall never feel hunger again. ||2|| 

आपे हिर अपमर्परु करता हिर आपे बोिल बुलाइ ॥  
āpe har aprampar karṯā har āpe bol bulā▫e. 
The Infinite Lord Himself is the Creator; the Lord Himself speaks, and causes us to speak. 

सेई संत भले तुधु भाविह िजन्ह की पित पाविह थाइ ॥३॥  
se▫ī sanṯ bẖale ṯuḏẖ bẖāvėh jinH kī paṯ pāvahi thā▫e. ||3|| 
The Saints are good, who are pleasing to Your Will; their honor is approved by You. ||3|| 

नानकु आिख न राजै हिर गुण िजउ आखै ितउ सुखु पाइ ॥  
nānak ākẖ na rājai har guṇ ji▫o ākẖai ṯi▫o sukẖ pā▫e. 
Nanak is not satisfied by chanting the Lord's Glorious Praises; the more he chants them, the more 
he is at peace. 

भगित भंडार दीए हिर अपुने गणु गाहकु वणिज लै जाइ ॥४॥११॥६३॥  
bẖagaṯ bẖandār ḏī▫e har apune guṇ gāhak vaṇaj lai jā▫e. ||4||11||63|| 
The Lord Himself has bestowed the treasure of devotional love; His customers purchase virtues, and 
carry them home. ||4||11||63|| 
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har jan bolaṯ sarīrām nāmā mil sāḏẖsangaṯ har ṯor. ||1|| rahā▫o 

 
मलार महला ४ पड़ताल घरु ३     (1265-13) 
malār mėhlā 4 parẖ▫ṯāl gẖar 3 
Malaar, Fourth Mehl, Partaal, Third House: 

हिर जन बोलत सर्ीराम नामा िमिल साधसंगित हिर तोर ॥१॥ रहाउ ॥  
har jan bolaṯ sarīrām nāmā mil sāḏẖsangaṯ har ṯor. ||1|| rahā▫o. 
The humble servant of the Lord chants the Name of the Supreme Lord; he joins the Saadh 
Sangat, the Company of the Lord's Holy. ||1||Pause|| 

हिर धनु बनजहु हिर धनु संचहु िजसु लागत ह ैनही चोर ॥१॥  
har ḏẖan banjahu har ḏẖan sanchahu jis lāgaṯ hai nahī chor. ||1|| 
Deal only in the wealth of the Lord, and gather only the wealth of the Lord. No thief can ever 
steal it. ||1|| 

चाितर्क मोर बोलत िदनु राती सुिन घिनहर की घोर ॥२॥  
chāṯrik mor bolaṯ ḏin rāṯī sun gẖanihar kī gẖor. ||2|| 
The rainbirds and the peacocks sing day and night, hearing the thunder in the clouds. ||2|| 

जो बोलत ह ैिमर्ग मीन पंखेरू सु िबनु हिर जापत ह ैनही होर ॥३॥  
jo bolaṯ hai marig mīn pankẖerū so bin har jāpaṯ hai nahī hor. ||3|| 
Whatever the deer, the fish and the birds sing, they chant to the Lord, and no other. ||3|| 

नानक जन हिर कीरित गाई छूिट गइओ जम का सभ सोर ॥४॥१॥८॥  
nānak jan har kīraṯ gā▫ī cẖẖūt ga▫i▫o jam kā sabẖ sor. ||4||1||8|| 
Servant Nanak sings the Kirtan of the Lord's Praises; the sound and fury of Death has totally 
gone away. ||4||1||8|| 
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har jan rākẖe gur govinḏ 

 
धनासरी महला ५ ॥ (681-16) 
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

चतुर िदसा कीनो बलु अपना िसर ऊपिर करु धािरओ ॥  
chaṯur ḏisā kīno bal apnā sir ūpar kar ḏẖāri▫o. 
He has extended His power in all four directions, and placed His hand upon my head. 

िकर्पा कटाख्य अवलोकनु कीनो दास का दखूु िबदािरओ ॥१॥  
kirpā katākẖ▫y avlokan kīno ḏās kā ḏūkẖ biḏāri▫o. ||1|| 
Gazing upon me with his Eye of Mercy, He has dispelled the pains of His slave. ||1|| 

हिर जन राखे गुर गोिवद ॥  
har jan rākẖe gur govinḏ. 
The Guru, the Lord of the Universe, has saved the Lord's humble servant. 

कंिठ लाइ अवगुण सिभ मेटे दइआल पुरख बखसंद ॥ रहाउ ॥  
kantẖ lā▫e avguṇ sabẖ mete ḏa▫i▫āl purakẖ bakẖsanḏ. rahā▫o. 
Hugging me close in His embrace, the merciful, forgiving Lord has erased all my sins. ||Pause|| 

जो मागिह ठाकुर अपुने ते सोई सोई दवैे ॥  
jo māgėh tẖākur apune ṯe so▫ī so▫ī ḏevai. 
Whatever I ask for from my Lord and Master, he gives that to me. 

नानक दासु मुख ते जो बोलै ईहा ऊहा सचु होवै ॥२॥१४॥४५॥  
nānak ḏās mukẖ ṯe jo bolai īhā ūhā sach hovai. ||2||14||45|| 
Whatever the Lord's slave Nanak utters with his mouth, proves to be true, here and hereafter. 
||2||14||45|| 
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har jan rām rām rām ḏẖi▫āN▫e 

 
सारग महला ५ ॥ (1208-16) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

हिर जन राम राम राम िधआंए ॥  
har jan rām rām rām ḏẖi▫āN▫e. 
The humble servant of the Lord meditates on the Lord, Raam, Raam, Raam. 

एक पलक सुख साध समागम कोिट बैकंुठह पांए ॥१॥ रहाउ ॥  
ek palak sukẖ sāḏẖ samāgam kot baikuNtẖah pāN▫e. ||1|| rahā▫o. 
One who enjoys peace in the Company of the Holy, even for an instant, obtains millions of 
heavenly paradises. ||1||Pause|| 

दलुभ दहे जिप होत पुनीता जम की तर्ास िनवारै ॥  
ḏulabẖ ḏeh jap hoṯ punīṯā jam kī ṯarās nivārai. 
This human body, so difficult to obtain, is sanctified by meditating on the Lord. It takes away 
the fear of death. 

महा पितत के पाितक उतरिह हिर नामा उिर धारै ॥१॥  
mahā paṯiṯ ke pāṯik uṯrėh har nāmā ur ḏẖārai. ||1|| 
Even the sins of terrible sinners are washed away, by cherishing the Lord's Name within the 
heart. ||1|| 

जो जो सुनै राम जसु िनरमल ता का जनम मरण दखुु नासा ॥  
jo jo sunai rām jas nirmal ṯā kā janam maraṇ ḏukẖ nāsā. 
Whoever listens to the Immaculate Praises of the Lord - his pains of birth and death are 
dispelled. 

कहु नानक पाईऐ वडभागᱭ मन तन होइ िबगासा ॥२॥४॥२३॥  
kaho nānak pā▫ī▫ai vadbẖāgīN man ṯan ho▫e bigāsā. ||2||4||23|| 
Says Nanak, the Lord is found by great good fortune, and then the mind and body blossom 
forth. ||2||4||23|| 
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har jan simri▫ā nām aḏẖār 

 
सोरिठ महला ५ ॥ (620-5) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

बखिसआ पारबर्हम परमेसिर सगले रोग िबदारे ॥  
bakẖsi▫ā pārbarahm parmesar sagle rog biḏāre. 
The Supreme Lord God, the Transcendent Lord, has forgiven me, and all diseases have been 
cured. 

गुर पूरे की सरणी उबरे कारज सगल सवारे ॥१॥  
gur pūre kī sarṇī ubre kāraj sagal savāre. ||1|| 
Those who come to the Sanctuary of the True Guru are saved, and all their affairs are resolved. 
||1|| 

हिर जिन िसमिरआ नाम अधािर ॥  
har jan simri▫ā nām aḏẖār. 
The Lord's humble servant meditates in remembrance on the Naam, the Name of the Lord; this 
is his only support. 

तापु उतािरआ सितगुिर पूरै अपणी िकरपा धािर ॥ रहाउ ॥  
ṯāp uṯāri▫ā saṯgur pūrai apṇī kirpā ḏẖār. rahā▫o. 
The Perfect True Guru extended His Mercy, and the fever has been dispelled. ||Pause|| 

सदा अनंद करह मेरे िपआरे हिर गोिवद ुगुिर रािखआ ॥  
saḏā anand karah mere pi▫āre har goviḏ gur rākẖi▫ā. 
So celebrate and be happy, my beloveds - the Guru has saved Hargobind. 

वडी विडआई नानक करते की साचु सबद ुसित भािखआ ॥२॥१८॥४६॥  
vadī vadi▫ā▫ī nānak karṯe kī sāch sabaḏ saṯ bẖākẖi▫ā. ||2||18||46|| 
Great is the glorious greatness of the Creator, O Nanak; True is the Word of His Shabad, and 
True is the sermon of His Teachings. ||2||18||46|| 
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har jan gun gāvaṯ hasi▫ā 
 
किलआनु महला ४ ॥ (1319-10) 
kali▫ān mėhlā 4. 
Kalyaan, Fourth Mehl: 

हिर जनु गुन गावत हिसआ ॥  
har jan gun gāvaṯ hasi▫ā. 
The humble servant of the Lord sings the Lord's Praise, and blossoms forth. 

हिर हिर भगित बनी मित गुरमित धुिर मसतिक पर्िभ िलिखआ ॥१॥ रहाउ ॥  
har har bẖagaṯ banī maṯ gurmaṯ ḏẖur masṯak parabẖ likẖi▫ā. ||1|| rahā▫o. 
My intellect is embellished with devotion to the Lord, Har, Har, through the Guru's Teachings. This is 
the destiny which God has recorded on my forehead. ||1||Pause|| 

गुर के पग िसमरउ िदनु राती मिन हिर हिर हिर बिसआ ॥  
gur ke pag simra▫o ḏin rāṯī man har har har basi▫ā. 
I meditate in remembrance on the Guru's Feet, day and night. The Lord, Har, Har, Har, comes to 
dwell in my mind. 

हिर हिर हिर कीरित जिग सारी घिस चंदनु जसु घिसआ ॥१॥  
har har har kīraṯ jag sārī gẖas chanḏan jas gẖasi▫ā. ||1|| 
The Praise of the Lord, Har, Har, Har, is Excellent and Sublime in this world. His Praise is the 
sandalwood paste which I rub. ||1|| 

हिर जन हिर हिर हिर िलव लाई सिभ साकत खोिज पइआ ॥  
har jan har har har liv lā▫ī sabẖ sākaṯ kẖoj pa▫i▫ā. 
The humble servant of the Lord is lovingly attuned to the Lord, Har, Har, Har; all the faithless cynics 
pursue him. 

िजउ िकरत संजोिग चिलओ नर िनदकु पगु नागिन छुिह जिलआ ॥२॥  
ji▫o kiraṯ sanjog chali▫o nar ninḏak pag nāgan cẖẖuhi jali▫ā. ||2|| 
The slanderous person acts in accordance with the record of his past deeds; his foot trips over the 
snake, and he is stung by its bite. ||2|| 

जन के तुम्ह हिर राखे सुआमी तुम्ह जुिग जुिग जन रिखआ ॥  
jan ke ṯumH har rākẖe su▫āmī ṯumH jug jug jan rakẖi▫ā. 
O my Lord and Master, You are the Saving Grace, the Protector of Your humble servants. You 
protect them, age after age. 

कहा भइआ दिैत करी बखीली सभ किर किर झिर पिरआ ॥३॥  
kahā bẖa▫i▫ā ḏaiṯ karī bakẖīlī sabẖ kar kar jẖar pari▫ā. ||3|| 
What does it matter, if a demon speaks evil? By doing so, he only gets frustrated. ||3|| 

जेते जीअ जंत पर्िभ कीए सिभ कालै मुिख गर्िसआ ॥  
jeṯe jī▫a janṯ parabẖ kī▫e sabẖ kālai mukẖ garsi▫ā. 
All the beings and creatures created by God are caught in the mouth of Death. 

हिर जन हिर हिर हिर पर्िभ राखे जन नानक सरिन पइआ ॥४॥२॥  
har jan har har har parabẖ rākẖe jan nānak saran pa▫i▫ā. ||4||2|| 
The humble servants of the Lord are protected by the Lord God, Har, Har, Har; servant Nanak seeks 
His Sanctuary. ||4||2|| 
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har jap jape man ḏẖīre. ||1|| rahā▫o 
 
माझ महला ५ घरु ३ ॥ (132-18) 
mājẖ mėhlā 5 gẖar 3. 
Maajh, Fifth Mehl, Third House: 

हिर जिप जपे मनु धीरे ॥१॥ रहाउ ॥  
har jap jape man ḏẖīre. ||1|| rahā▫o. 
Chanting and meditating on the Lord, the mind is held steady. ||1||Pause|| 

िसमिर िसमिर गुरदउे िमिट गए भै दरेू ॥१॥  
simar simar gurḏe▫o mit ga▫e bẖai ḏūre. ||1|| 
Meditating, meditating in remembrance on the Divine Guru, one's fears are erased and 
dispelled. ||1|| 

सरिन आवै पारबर्हम की ता िफिर काह ेझूरे ॥२॥  
saran āvai pārbarahm kī ṯā fir kāhe jẖūre. ||2|| 
Entering the Sanctuary of the Supreme Lord God, how could anyone feel grief any longer? ||2|| 

चरन सेव संत साध के सगल मनोरथ पूरे ॥३॥  
charan sev sanṯ sāḏẖ ke sagal manorath pūre. ||3|| 
Serving at the Feet of the Holy Saints, all desires are fulfilled. ||3|| 

घिट घिट एकु वरतदा जिल थिल महीअिल पूरे ॥४॥  
gẖat gẖat ek varaṯḏā jal thal mahī▫al pūre. ||4|| 
In each and every heart, the One Lord is pervading. He is totally permeating the water, the 
land, and the sky. ||4|| 

पाप िबनासनु सेिवआ पिवतर् संतन की धूरे ॥५॥  
pāp bināsan sevi▫ā paviṯar sanṯan kī ḏẖūre. ||5|| 
I serve the Destroyer of sin, and I am sanctified by the dust of the feet of the Saints. ||5|| 

सभ छडाई खसिम आिप हिर जिप भई ठरूरे ॥६॥  
sabẖ cẖẖadā▫ī kẖasam āp har jap bẖa▫ī tẖarūre. ||6|| 
My Lord and Master Himself has saved me completely; I am comforted by meditating on the 
Lord. ||6|| 

करतै कीआ तपावसो दसुट मुए होइ मूरे ॥७॥  
karṯai kī▫ā ṯapāvaso ḏusat mu▫e ho▫e mūre. ||7|| 
The Creator has passed judgement, and the evil-doers have been silenced and killed. ||7|| 

नानक रता सिच नाइ हिर वेखै सदा हजूरे ॥८॥५॥३९॥१॥३२॥१॥५॥३९॥  
nānak raṯā sach nā▫e har vekẖai saḏā hajūre. ||8||5||39||1||32||1||5||39|| 
Nanak is attuned to the True Name; he beholds the Presence of the Ever-present Lord. 
||8||5||39||1||32||1||5||39|| 
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har japḏi▫ā kẖin dẖil na kīj▫ī merī jinḏurẖī▫e maṯ kė jāpai sāhu āvai kė na āvai 
rām 

 
िबहागड़ा महला ४ ॥ (540-11) 
bihāgarẖā mėhlā 4. 
Bihaagraa, Fourth Mehl: 

िजन हिर हिर नामु न चेितओ मेरी िजदड़ुीए ते मनमुख मूड़ इआणे राम ॥  
jin har har nām na cheṯi▫o merī jinḏurẖī▫e ṯe manmukẖ mūrẖ i▫āṇe rām. 
Those who do not remember the Name of the Lord, Har, Har, O my soul - those self-willed 
manmukhs are foolish and ignorant. 

जो मोिह माइआ िचतु लाइद ेमेरी िजदड़ुीए से अंित गए पछुताणे राम ॥  
jo mohi mā▫i▫ā chiṯ lā▫iḏe merī jinḏurẖī▫e se anṯ ga▫e pacẖẖuṯāṇe rām. 
Those who attach their consciousness to emotional attachment and Maya, O my soul, depart 
regretfully in the end. 

हिर दरगह ढोई ना लहिन्ह मेरी िजदड़ुीए जो मनमुख पािप लुभाणे राम ॥  
har ḏargėh dẖo▫ī nā lahniH merī jinḏurẖī▫e jo manmukẖ pāp lubẖāṇe rām. 
They find no place of rest in the Court of the Lord, O my soul; those self-willed manmukhs are 
deluded by sin. 

जन नानक गुर िमिल उबरे मेरी िजदड़ुीए हिर जिप हिर नािम समाणे राम ॥१॥  
jan nānak gur mil ubre merī jinḏurẖī▫e har jap har nām samāṇe rām. ||1|| 
O servant Nanak, those who meet the Guru are saved, O my soul; chanting the Name of the 
Lord, they are absorbed in the Name of the Lord. ||1|| 

सिभ जाइ िमलहु सितगुरू कउ मेरी िजदड़ुीए जो हिर हिर नामु िदर्ड़ावै राम ॥  
sabẖ jā▫e milhu saṯgurū ka▫o merī jinḏurẖī▫e jo har har nām ḏarirẖ▫āvai rām. 
Go, everyone, and meet the True Guru; O my soul, He implants the Name of the Lord, Har, har, 
within the heart. 

हिर जपिदआ िखनु िढल न कीजई मेरी िजदड़ुीए मतु िक जापै साहु आवै िक न आवै राम ॥  
har japḏi▫ā kẖin dẖil na kīj▫ī merī jinḏurẖī▫e maṯ kė jāpai sāhu āvai kė na āvai rām. 
Do not hesitate for an instant - meditate on the Lord, O my soul; who knows whether he shall 
draw another breath? 

सा वेला सो मूरतु सा घड़ी सो मुहतु सफलु ह ैमेरी िजदड़ुीए िजतु हिर मेरा िचित आवै राम ॥  
sā velā so mūraṯ sā gẖarẖī so muhaṯ safal hai merī jinḏurẖī▫e jiṯ har merā chiṯ āvai rām. 
That time, that moment, that instant, that second is so fruitful, O my soul, when my Lord 
comes into my mind. 

जन नानक नामु िधआइआ मेरी िजदड़ुीए जमकंकरु नेिड़ न आवै राम ॥२॥  
jan nānak nām ḏẖi▫ā▫i▫ā merī jinḏurẖī▫e jamkankar nerẖ na āvai rām. ||2|| 
Servant Nanak has meditated on the Naam, the Name of the Lord, O my soul, and now, the 
Messenger of Death does not draw near him. ||2|| 

हिर वेखै सुणै िनत सभु िकछु मेरी िजदड़ुीए सो डरै िजिन पाप कमते राम ॥  
har vekẖai suṇai niṯ sabẖ kicẖẖ merī jinḏurẖī▫e so darai jin pāp kamṯe rām. 
The Lord continually watches, and hears everything, O my soul; he alone is afraid, who 
commits sins. 
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िजसु अंतरु िहरदा सुधु ह ैमेरी िजदड़ुीए ितिन जिन सिभ डर सुिट घते राम ॥  
jis anṯar hirḏā suḏẖ hai merī jinḏurẖī▫e ṯin jan sabẖ dar sut gẖaṯe rām. 
One whose heart is pure within, O my soul, casts off all his fears. 

हिर िनरभउ नािम पतीिजआ मेरी िजदड़ुीए सिभ झख मारनु दसुट कुपते राम ॥  
har nirbẖa▫o nām paṯīji▫ā merī jinḏurẖī▫e sabẖ jẖakẖ māran ḏusat kupṯe rām. 
One who has faith in the Fearless Name of the Lord, O my soul - all his enemies and attackers 
speak against him in vain. 

गुरु पूरा नानिक सेिवआ मेरी िजदड़ुीए िजिन पैरी आिण सिभ घते राम ॥३॥  
gur pūrā nānak sevi▫ā merī jinḏurẖī▫e jin pairī āṇ sabẖ gẖaṯe rām. ||3|| 
Nanak has served the Perfect Guru, O my soul, who causes all to fall at His feet. ||3|| 

सो ऐसा हिर िनत सेवीऐ मेरी िजदड़ुीए जो सभ द ूसािहबु वडा राम ॥  
so aisā har niṯ sevī▫ai merī jinḏurẖī▫e jo sabẖ ḏū sāhib vadā rām. 
Serve such a Lord continuously, O my soul, who is the Great Lord and Master of all. 

िजन्ही इक मिन इकु अरािधआ मेरी िजदड़ुीए ितना नाही िकसै दी िकछु चडा राम ॥  
jinHī ik man ik arāḏẖi▫ā merī jinḏurẖī▫e ṯinā nāhī kisai ḏī kicẖẖ chadā rām. 
Those who single-mindedly worship Him in adoration, O my soul, are not subservient to 
anyone. 

गुर सेिवऐ हिर महलु पाइआ मेरी िजदड़ुीए झख मारनु सिभ िनदक घंडा राम ॥  
gur sevi▫ai har mahal pā▫i▫ā merī jinḏurẖī▫e jẖakẖ māran sabẖ ninḏak gẖandā rām. 
Serving the Guru, I have obtained the Mansion of the Lord's Presence, O my soul; all the 
slanderers and trouble-makers bark in vain. 

जन नानक नामु िधआइआ मेरी िजदड़ुीए धुिर मसतिक हिर िलिख छडा राम ॥४॥५॥  
jan nānak nām ḏẖi▫ā▫i▫ā merī jinḏurẖī▫e ḏẖur masṯak har likẖ cẖẖadā rām. ||4||5|| 
Servant Nanak has meditated on the Name, O my soul; such is the pre-ordained destiny which 
the Lord written on his forehead. ||4||5|| 
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har jape har manḏar sāji▫ā sanṯ bẖagaṯ guṇ gāvahi rām 

 
सूही महला ५ ॥ (781-12) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

हिर जपे हिर मंदरु सािजआ संत भगत गुण गाविह राम ॥  
har jape har manḏar sāji▫ā sanṯ bẖagaṯ guṇ gāvahi rām. 
Meditating on the Lord, the Lord's Temple has been built; the Saints and devotees sing the 
Lord's Glorious Praises. 

िसमिर िसमिर सुआमी पर्भु अपना सगले पाप तजाविह राम ॥  
simar simar su▫āmī parabẖ apnā sagle pāp ṯajāvėh rām. 
Meditating, meditating in remembrance of God, their Lord and Master, they discard and 
renounce all their sins. 

हिर गुण गाइ परम पद ुपाइआ पर्भ की ऊतम बाणी ॥  
har guṇ gā▫e param paḏ pā▫i▫ā parabẖ kī ūṯam baṇī. 
Singing the Glorious Praises of the Lord, the supreme status is obtained. The Word of God's 
Bani is sublime and exalted. 

सहज कथा पर्भ की अित मीठी कथी अकथ कहाणी ॥  
sahj kathā parabẖ kī aṯ mītẖī kathī akath kahāṇī. 
God's Sermon is so very sweet. It brings celestial peace. It is to speak the Unspoken Speech. 

भला संजोगु मूरतु पलु साचा अिबचल नीव रखाई ॥  
bẖalā sanjog mūraṯ pal sāchā abichal nīv rakẖā▫ī. 
The time and the moment were auspicious, blessed and true, when the eternal foundation of 
this Temple was placed. 

जन नानक पर्भ भए दइआला सरब कला बिण आई ॥१॥  
jan nānak parabẖ bẖa▫e ḏa▫i▫ālā sarab kalā baṇ ā▫ī. ||1|| 
O servant Nanak, God has been kind and compassionate; with all His powers, He has blessed 
me. ||1|| 
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har jī eh ṯerī vadi▫ā▫ī 
 
सोरिठ महला ३ घरु १ िततुकी     (637-13) 
soratẖ mėhlā 3 gẖar 1 ṯiṯukī 
Sorat'h, Third Mehl, First House, Ti-Tukas: 

भगता दी सदा तू रखदा हिर जीउ धुिर तू रखदा आइआ ॥  
bẖagṯā ḏī saḏā ṯū rakẖ▫ḏā har jī▫o ḏẖur ṯū rakẖ▫ḏā ā▫i▫ā. 
You always preserve the honor of Your devotees, O Dear Lord; You have protected them from 
the very beginning of time. 

पर्िहलाद जन तुधु रािख लए हिर जीउ हरणाखसु मािर पचाइआ ॥  
par▫hilāḏ jan ṯuḏẖ rākẖ la▫e har jī▫o harṇākẖas mār pachā▫i▫ā. 
You protected Your servant Prahlaad, O Dear Lord, and annihilated Harnaakhash. 

गुरमुखा नो परतीित ह ैहिर जीउ मनमुख भरिम भुलाइआ ॥१॥  
gurmukẖā no parṯīṯ hai har jī▫o manmukẖ bẖaram bẖulā▫i▫ā. ||1|| 
The Gurmukhs place their faith in the Dear Lord, but the self-willed manmukhs are deluded by 
doubt. ||1|| 

हिर जी एह तेरी विडआई ॥  
har jī eh ṯerī vadi▫ā▫ī. 
O Dear Lord, this is Your Glory. 

भगता की पैज रखु तू सुआमी भगत तेरी सरणाई ॥ रहाउ ॥  
bẖagṯā kī paij rakẖ ṯū su▫āmī bẖagaṯ ṯerī sarṇā▫ī. rahā▫o. 
You preserve the honor of Your devotees, O Lord Master; Your devotees seek Your Sanctuary. 
||Pause|| 

भगता नो जमु जोिह न साकै कालु न नेड़ै जाई ॥  
bẖagṯā no jam johi na sākai kāl na nerẖai jā▫ī. 
The Messenger of Death cannot touch Your devotees; death cannot even approach them. 

केवल राम नामु मिन विसआ नामे ही मुकित पाई ॥  
keval rām nām man vasi▫ā nāme hī mukaṯ pā▫ī. 
The Name of the Lord alone abides in their minds; through the Naam, the Name of the Lord, 
they find liberation. 

िरिध िसिध सभ भगता चरणी लागी गुर कै सहिज सुभाई ॥२॥  
riḏẖ siḏẖ sabẖ bẖagṯā charṇī lāgī gur kai sahj subẖā▫ī. ||2|| 
Wealth and all the spiritual powers of the Siddhis fall at the feet of the Lord's devotees; they 
obtain peace and poise from the Guru. ||2|| 

मनमुखा नो परतीित न आवी अंतिर लोभ सुआउ ॥  
manmukẖā no parṯīṯ na āvī anṯar lobẖ su▫ā▫o. 
The self-willed manmukhs have no faith; they are filled with greed and self-interest. 

गुरमुिख िहरद ैसबद ुन भेिदओ हिर नािम न लागा भाउ ॥  
gurmukẖ hirḏai sabaḏ na beḏi▫o har nām na lāgā bẖā▫o. 
They are not Gurmukh - they do not understand the Word of the Shabad in their hearts; they 
do not love the Naam, the Name of the Lord. 
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कूड़ कपट पाजु लिह जासी मनमुख फीका अलाउ ॥३॥  
kūrẖ kapat pāj lėh jāsī manmukẖ fīkā alā▫o. ||3|| 
Their masks of falsehood and hypocrisy shall fall off; the self-willed manmukhs speak with 
insipid words. ||3|| 

भगता िविच आिप वरतदा पर्भ जी भगती हू तू जाता ॥  
bẖagṯā vich āp varaṯḏā parabẖ jī bẖagṯī hū ṯū jāṯā. 
You are pervading through Your devotees, O Dear God; through Your devotees, You are known. 

माइआ मोह सभ लोक ह ैतेरी तू एको पुरखु िबधाता ॥  
mā▫i▫ā moh sabẖ lok hai ṯerī ṯū eko purakẖ biḏẖāṯā. 
All the people are enticed by Maya; they are Yours, Lord - You alone are the Architect of 
Destiny. 

हउमै मािर मनसा मनिह समाणी गुर कै सबिद पछाता ॥४॥  
ha▫umai mār mansā manėh samāṇī gur kai sabaḏ pacẖẖāṯā. ||4|| 
Overcoming my egotism and quieting the desires within my mind, I have come to realize the 
Word of the Guru's Shabad. ||4|| 

अिचत क्मम करिह पर्भ ितन के िजन हिर का नामु िपआरा ॥  
achinṯ kamm karahi parabẖ ṯin ke jin har kā nām pi▫ārā. 
God automatically does the work of those who love the Name of the Lord. 

गुर परसािद सदा मिन विसआ सिभ काज सवारणहारा ॥  
gur parsāḏ saḏā man vasi▫ā sabẖ kāj savāraṇhārā. 
By Guru's Grace, he ever dwells in their minds, and He resolves all their affairs. 

ओना की रीस करे सु िवगुचै िजन हिर पर्भु ह ैरखवारा ॥५॥  
onā kī rīs kare so viguchai jin har parabẖ hai rakẖvārā. ||5|| 
Whoever challenges them is destroyed; they have the Lord God as their Savior. ||5|| 

िबनु सितगुर सेवे िकनै न पाइआ मनमुिख भउिक मुए िबललाई ॥  
bin saṯgur seve kinai na pā▫i▫ā manmukẖ bẖa▫uk mu▫e billā▫ī. 
Without serving the True Guru, no one finds the Lord; the self-willed manmukhs die crying out 
in pain. 

आविह जाविह ठउर न पाविह दखु मिह दिुख समाई ॥  
āvahi jāvėh tẖa▫ur na pāvahi ḏukẖ mėh ḏukẖ samā▫ī. 
They come and go, and find no place of rest; in pain and suffering, they perish. 

गुरमुिख होवै सु अ्मिमर्तु पीवै सहजे सािच समाई ॥६॥  
gurmukẖ hovai so amriṯ pīvai sėhje sāch samā▫ī. ||6|| 
But one who becomes Gurmukh drinks in the Ambrosial Nectar, and is easily absorbed in the 
True Name. ||6|| 

िबनु सितगुर सेवे जनमु न छोडै जे अनेक करम करै अिधकाई ॥  
bin saṯgur seve janam na cẖẖodai je anek karam karai aḏẖikā▫ī. 
Without serving the True Guru, one cannot escape reincarnation, even by performing numerous 
rituals. 

वेद पड़िह तै वाद वखाणिह िबनु हिर पित गवाई ॥  
veḏ parẖėh ṯai vāḏ vakāṇėh bin har paṯ gavā▫ī. 
Those who read the Vedas, and argue and debate without the Lord, lose their honor. 
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सचा सितगुरु साची िजसु बाणी भिज छूटिह गुर सरणाई ॥७॥  
sachā saṯgur sāchī jis baṇī bẖaj cẖẖūtėh gur sarṇā▫ī. ||7|| 
True is the True Guru, and True is the Word of His Bani; in the Guru's Sanctuary, one is saved. 
||7|| 

िजन हिर मिन विसआ से दिर साचे दिर साचै सिचआरा ॥  
jin har man vasi▫ā se ḏar sāche ḏar sāchai sachi▫ārā. 
Those whose minds are filled with the Lord are judged as true in the Court of the Lord; they are 
hailed as true in the True Court. 

ओना दी सोभा जुिग जुिग होई कोइ न मेटणहारा ॥  
onā ḏī sobẖā jug jug ho▫ī ko▫e na metaṇhārā. 
Their praises echo throughout the ages, and no one can erase them. 

नानक ितन कै सद बिलहारै िजन हिर रािखआ उिर धारा ॥८॥१॥  
nānak ṯin kai saḏ balihārai jin har rākẖi▫ā ur ḏẖārā. ||8||1|| 
Nanak is forever a sacrifice to those who enshrine the Lord within their hearts. ||8||1|| 
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har jī ṯū āpe rang charẖā▫e 
 
सोरिठ महला ३ ॥ (639-1) 
soratẖ mėhlā 3. 
Sorat'h, Third Mehl: 

हिर जीउ सबद ेजापदा भाई पूरै भािग िमलाइ ॥  
har jī▫o sabḏe jāpḏā bẖā▫ī pūrai bẖāg milā▫e. 
The Dear Lord is realized through the Word of His Shabad, O Siblings of Destiny, which is found 
only by perfect destiny. 

सदा सुखु सोहागणी भाई अनिदनु रतीआ रंगु लाइ ॥१॥  
saḏā sukẖ sohāgaṇī bẖā▫ī an▫ḏin raṯī▫ā rang lā▫e. ||1|| 
The happy soul-brides are forever in peace, O Siblings of Destiny; night and day, they are 
attuned to the Lord's Love. ||1|| 

हिर जी तू आपे रंगु चड़ाइ ॥  
har jī ṯū āpe rang charẖā▫e. 
O Dear Lord, You Yourself color us in Your Love. 

गावहु गावहु रंिग राितहो भाई हिर सेती रंगु लाइ ॥ रहाउ ॥  
gāvhu gāvhu rang rāṯiho bẖā▫ī har seṯī rang lā▫e. rahā▫o. 
Sing, continually sing His Praises, imbued with His Love, O Siblings of Destiny; be in love with 
the Lord. ||Pause|| 

गुर की कार कमावणी भाई आपु छोिड िचतु लाइ ॥  
gur kī kār kamāvṇī bẖā▫ī āp cẖẖod chiṯ lā▫e. 
Work to serve the Guru, O Siblings of Destiny; abandon self-conceit, and focus your 
consciousness. 

सदा सहजु िफिर दखुु न लगई भाई हिर आिप वसै मिन आइ ॥२॥  
saḏā sahj fir ḏukẖ na lag▫ī bẖā▫ī har āp vasai man ā▫e. ||2|| 
You shall be in peace forever, and you shall not suffer in pain any longer, O Siblings of Destiny; 
the Lord Himself shall come and abide in your mind. ||2|| 

िपर का हुकमु न जाणई भाई सा कुलखणी कुनािर ॥  
pir kā hukam na jāṇ▫ī bẖā▫ī sā kulkẖaṇī kunār. 
She who does not know the Will of her Husband Lord, O Siblings of Destiny, is an ill-mannered 
and bitter bride. 

मनहिठ कार कमावणी भाई िवणु नावै कूिड़आिर ॥३॥  
manhatẖ kār kamāvṇī bẖā▫ī viṇ nāvai kūrẖi▫ār. ||3|| 
She does things with a stubborn mind, O Siblings of Destiny; without the Name, she is false. 
||3|| 

से गाविह िजन मसतिक भागु ह ैभाई भाइ सचै बैरागु ॥  
se gāvahi jin masṯak bẖāg hai bẖā▫ī bẖā▫e sachai bairāg. 
They alone sing the Lord's Praises, who have such pre-ordained destiny written upon their 
foreheads, O Siblings of Destiny; through the Love of the True Lord, they find detachment. 

अनिदनु राते गुण रविह भाई िनरभउ गुर िलव लागु ॥४॥  
an▫ḏin rāṯe guṇ ravėh bẖā▫ī nirbẖa▫o gur liv lāg. ||4|| 
Night and day, they are imbued with His Love; they utter His Glorious Praises, O Siblings of 
Destiny, and they lovingly focus their consciousness on the Fearless Guru. ||4|| 
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सभना मािर जीवालदा भाई सो सेवहु िदनु राित ॥  
sabẖnā mār jīvālḏā bẖā▫ī so sevhu ḏin rāṯ. 
He kills and revives all, O Siblings of Destiny; serve Him, day and night. 

सो िकउ मनहु िवसारीऐ भाई िजस दी वडी ह ैदाित ॥५॥  
so ki▫o manhu visārī▫ai bẖā▫ī jis ḏī vadī hai ḏāṯ. ||5|| 
How can we forget Him from our minds, O Siblings of Destiny? His gifts are glorious and great. 
||5|| 

मनमुिख मैली ड्ुममणी भाई दरगह नाही थाउ ॥  
manmukẖ mailī dummṇī bẖā▫ī ḏargėh nāhī thā▫o. 
The self-willed manmukh is filthy and double-minded, O Siblings of Destiny; the finds no place 
of rest in the Court of the Lord. 

गुरमुिख होवै त गुण रवै भाई िमिल पर्ीतम सािच समाउ ॥६॥  
gurmukẖ hovai ṯa guṇ ravai bẖā▫ī mil parīṯam sāch samā▫o. ||6|| 
But if she becomes Gurmukh, then she chants the Glorious Praises of the Lord, O Siblings of 
Destiny; the meets her True Beloved, and merges in Him. ||6|| 

एतु जनिम हिर न चेितओ भाई िकआ महुु दसेी जाइ ॥  
eṯ janam har na cheṯi▫o bẖā▫ī ki▫ā muhu ḏesī jā▫e. 
In this life, she has not focused her consciousness on the Lord, O Siblings of Destiny; how can 
she show her face when she leaves? 

िकड़ी पवंदी मुहाइओनु भाई िबिखआ नो लोभाइ ॥७॥  
kirẖī pavanḏī muhā▫i▫on bẖā▫ī bikẖi▫ā no lobẖā▫e. ||7|| 
In spite of the warning calls which were sounded, she has been plundered, O Siblings of 
Destiny; she yearned only for corruption. ||7|| 

नामु समालिह सुिख वसिह भाई सदा सुखु सांित सरीर ॥  
nām samālėh sukẖ vasėh bẖā▫ī saḏā sukẖ sāNṯ sarīr. 
Those who dwell upon the Naam, O Siblings of Destiny, their bodies are ever peaceful and 
tranquil. 

नानक नामु समािल तू भाई अपमर्पर गुणी गहीर ॥८॥३॥  
nānak nām samāl ṯū bẖā▫ī aprampar guṇī gahīr. ||8||3|| 
O Nanak, dwell upon the Naam; the Lord is infinite, virtuous and unfathomable, O Siblings of 
Destiny. ||8||3|| 
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har jī māṯā har jī piṯā har jī▫o parṯipālak 
 
पउड़ी मारू डखणे वार ਮ� ५ ॥ (1101-17)  
pa▫orẖī mārū dakẖ▫ṇe vār mėhlā 5.  
Pauree: Vaar Of Maaroo Dakhanay, Fifth Mehl:  

हिर जी माता हिर जी िपता हिर जीउ पर्ितपालक ॥  
har jī māṯā har jī piṯā har jī▫o parṯipālak.  
The Dear Lord is my mother, the Dear Lord is my father; the Dear Lord cherishes and nurtures 
me.  

हिर जी मेरी सार करे हम हिर के बालक ॥  
har jī merī sār kare ham har ke bālak.  
The Dear Lord takes care of me; I am the child of the Lord.  

सहजे सहिज िखलाइदा नही करदा आलक ॥  
sėhje sahj kẖilā▫iḏā nahī karḏā ālak.  
Slowly and steadily, He feeds me; He never fails.  

अउगणु को न िचतारदा गल सेती लाइक ॥  
a▫ugaṇ ko na chiṯārḏā gal seṯī lā▫ik.  
He does not remind me of my faults; He hugs me close in His embrace.  

मुिह मंगां सोई दवेदा हिर िपता सुखदाइक ॥  
muhi mangāN so▫ī ḏevḏā har piṯā sukẖ▫ḏā▫ik.  
Whatever I ask for, He give me; the Lord is my peace-giving father.  

िगआनु रािस नामु धनु सउिपओनु इसु सउद ेलाइक ॥  
gi▫ān rās nām ḏẖan sa▫opi▫on is sa▫uḏe lā▫ik.  
He has blessed me with the capital, the wealth of spiritual wisdom; He has made me worthy of 
this merchandise.  

साझी गुर नािल बहािलआ सरब सुख पाइक ॥  
sājẖī gur nāl bahāli▫ā sarab sukẖ pā▫ik.  
He has made me a partner with the Guru; I have obtained all peace and comforts.  

मै नालहु कद ेन िवछुड़ै हिर िपता सभना गला लाइक ॥२१॥  
mai nālahu kaḏe na vicẖẖurẖai har piṯā sabẖnā galā lā▫ik. ||21|| 
He is with me, and shall never separate from me; the Lord, my father, is potent to do 
everything. ||21|| 
 



 1453

 

har jī▫o āpe bakẖas milā▫e 
 
सोरिठ महला ३ दतुुकी ॥ (638-9) 
soratẖ mėhlā 3 ḏuṯukī. 
Sorat'h, Third Mehl, Du-Tukas: 

िनगुिणआ नो आपे बखिस लए भाई सितगुर की सेवा लाइ ॥  
niguṇi▫ā no āpe bakẖas la▫e bẖā▫ī saṯgur kī sevā lā▫e. 
He Himself forgives the worthless, O Siblings of Destiny; He commits them to the service of the 
True Guru. 

सितगुर की सेवा ऊतम ह ैभाई राम नािम िचतु लाइ ॥१॥  
saṯgur kī sevā ūṯam hai bẖā▫ī rām nām chiṯ lā▫e. ||1|| 
Service to the True Guru is sublime, O Siblings of Destiny; through it, one's consciousness is 
attached to the Lord's Name. ||1|| 

हिर जीउ आपे बखिस िमलाइ ॥  
har jī▫o āpe bakẖas milā▫e. 
The Dear Lord forgives, and unites with Himself. 

गुणहीण हम अपराधी भाई पूरै सितगुिर लए रलाइ ॥ रहाउ ॥  
guṇhīṇ ham aprāḏẖī bẖā▫ī pūrai saṯgur la▫e ralā▫e. rahā▫o. 
I am a sinner, totally without virtue, O Siblings of Destiny; the Perfect True Guru has blended 
me. ||Pause|| 

कउण कउण अपराधी बखिसअनु िपआरे साचै सबिद वीचािर ॥  
ka▫uṇ ka▫uṇ aprāḏẖī bakẖsi▫an pi▫āre sāchai sabaḏ vīchār. 
So many, so many sinners have been forgiven, O beloved one, by contemplating the True Word 
of the Shabad. 

भउजलु पािर उतािरअनु भाई सितगुर बेड़ै चािड़ ॥२॥  
bẖa▫ojal pār uṯāri▫an bẖā▫ī saṯgur berẖai chārẖ. ||2|| 
They got on board the boat of the True Guru, who carried them across the terrifying world-
ocean, O Siblings of Destiny. ||2|| 

मनूरै ते कंचन भए भाई गुरु पारसु मेिल िमलाइ ॥  
manūrai ṯe kanchan bẖa▫e bẖā▫ī gur pāras mel milā▫e. 
I have been transformed from rusty iron into gold, O Siblings of Destiny, united in Union with 
the Guru, the Philosopher's Stone. 

आपु छोिड नाउ मिन विसआ भाई जोती जोित िमलाइ ॥३॥  
āp cẖẖod nā▫o man vasi▫ā bẖā▫ī joṯī joṯ milā▫e. ||3|| 
Eliminating my self-conceit, the Name has come to dwell within my mind, O Siblings of Destiny; 
my light has merged in the Light. ||3|| 

हउ वारी हउ वारणै भाई सितगुर कउ सद बिलहारै जाउ ॥  
ha▫o vārī ha▫o vārṇai bẖā▫ī saṯgur ka▫o saḏ balihārai jā▫o. 
I am a sacrifice, I am a sacrifice, O Siblings of Destiny, I am forever a sacrifice to my True 
Guru. 

नामु िनधानु िजिन िदता भाई गुरमित सहिज समाउ ॥४॥  
nām niḏẖān jin ḏiṯā bẖā▫ī gurmaṯ sahj samā▫o. ||4|| 
He has given me the treasure of the Naam; O Siblings of Destiny, through the Guru's 
Teachings, I am absorbed in celestial bliss. ||4|| 
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गुर िबनु सहजु न ऊपजै भाई पूछहु िगआनीआ जाइ ॥  
gur bin sahj na ūpjai bẖā▫ī pūcẖẖahu gi▫ānī▫ā jā▫e. 
Without the Guru, celestial peace is not produced, O Siblings of Destiny; go and ask the 
spiritual teachers about this. 

सितगुर की सेवा सदा किर भाई िवचहु आपु गवाइ ॥५॥  
saṯgur kī sevā saḏā kar bẖā▫ī vichahu āp gavā▫e. ||5|| 
Serve the True Guru forever, O Siblings of Destiny, and eradicate self-conceit from within. ||5|| 

गुरमती भउ ऊपजै भाई भउ करणी सचु सारु ॥  
gurmaṯī bẖa▫o ūpjai bẖā▫ī bẖa▫o karṇī sach sār. 
Under Guru's Instruction, the Fear of God is produced, O Siblings of Destiny; true and excellent 
are the deeds done in the Fear of God. 

पेर्म पदारथु पाईऐ भाई सचु नामु आधारु ॥६॥  
parem paḏārath pā▫ī▫ai bẖā▫ī sach nām āḏẖār. ||6|| 
Then, one is blessed with the treasure of the Lord's Love, O Siblings of Destiny, and the 
Support of the True Name. ||6|| 

जो सितगुरु सेविह आपणा भाई ितन कै हउ लागउ पाइ ॥  
jo saṯgur sevėh āpṇā bẖā▫ī ṯin kai ha▫o lāga▫o pā▫e. 
I fall at the feet of those who serve their True Guru, O Siblings of Destiny. 

जनमु सवारी आपणा भाई कुलु भी लई बखसाइ ॥७॥  
janam savārī āpṇā bẖā▫ī kul bẖī la▫ī bakẖsā▫e. ||7|| 
I have fulfilled my life, O Siblings of Destiny, and my family has been saved as well. ||7|| 

सचु बाणी सचु सबद ुह ैभाई गुर िकरपा ते होइ ॥  
sach baṇī sach sabaḏ hai bẖā▫ī gur kirpā ṯe ho▫e. 
The True Word of the Guru's Bani, and the True Word of the Shabad, O Siblings of Destiny, are 
obtained only by Guru's Grace. 

नानक नामु हिर मिन वसै भाई ितसु िबघनु न लागै कोइ ॥८॥२॥  
nānak nām har man vasai bẖā▫ī ṯis bigẖan na lāgai ko▫e. ||8||2|| 
O Nanak, with the Name of the Lord abiding in one's mind, no obstacles stand in one's way, O 
Siblings of Destiny. ||8||2|| 
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har jī▫o saḏā ṯerī sarṇā▫ī 
 
पर्भाती महला ३ ॥ (1333-17) 
parbẖāṯī mėhlā 3. 
Prabhaatee, Third Mehl: 

जो तेरी सरणाई हिर जीउ ितन तू राखन जोगु ॥  
jo ṯerī sarṇā▫ī har jī▫o ṯin ṯū rākẖan jog. 
Those who enter Your Sanctuary, Dear Lord, are saved by Your Protective Power. 

तुधु जेवडु मै अवरु न सूझै ना को होआ न होगु ॥१॥  
ṯuḏẖ jevad mai avar na sūjẖai nā ko ho▫ā na hog. ||1|| 
I cannot even conceive of any other as Great as You. There never was, and there never shall 
be. ||1|| 

हिर जीउ सदा तेरी सरणाई ॥  
har jī▫o saḏā ṯerī sarṇā▫ī. 
O Dear Lord, I shall remain in Your Sanctuary forever. 

िजउ भावै ितउ राखहु मेरे सुआमी एह तेरी विडआई ॥१॥ रहाउ ॥  
ji▫o bẖāvai ṯi▫o rākẖo mere su▫āmī eh ṯerī vadi▫ā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
As it pleases You, You save me, O my Lord and Master; this is Your Glorious Greatness. 
||1||Pause|| 

जो तेरी सरणाई हिर जीउ ितन की करिह पर्ितपाल ॥  
jo ṯerī sarṇā▫ī har jī▫o ṯin kī karahi parṯipāl. 
O Dear Lord, You cherish and sustain those who seek Your Sanctuary. 

आिप िकर्पा किर राखहु हिर जीउ पोिह न सकै जमकालु ॥२॥  
āp kirpā kar rākẖo har jī▫o pohi na sakai jamkāl. ||2|| 
O Dear Lord, the Messenger of Death cannot even touch those whom You, in Your Mercy, 
protect. ||2|| 

तेरी सरणाई सची हिर जीउ ना ओह घटै न जाइ ॥  
ṯerī sarṇā▫ī sachī har jī▫o nā oh gẖatai na jā▫e. 
True Is Your Sanctuary, O Dear Lord; it never diminishes or goes away. 

जो हिर छोिड दजूै भाइ लागै ओहु ज्ममै तै मिर जाइ ॥३॥  
jo har cẖẖod ḏūjai bẖā▫e lāgai oh jammai ṯai mar jā▫e. ||3|| 
Those who abandon the Lord, and become attached to the love of duality, shall continue to die 
and be reborn. ||3|| 

जो तेरी सरणाई हिर जीउ ितना दखू भूख िकछु नािह ॥  
jo ṯerī sarṇā▫ī har jī▫o ṯinā ḏūkẖ bẖūkẖ kicẖẖ nāhi. 
Those who seek Your Sanctuary, Dear Lord, shall never suffer in pain or hunger for anything. 

नानक नामु सलािह सदा तू सचै सबिद समािह ॥४॥४॥  
nānak nām salāhi saḏā ṯū sachai sabaḏ samāhi. ||4||4|| 
O Nanak, praise the Naam, the Name of the Lord forever, and merge in the True Word of the 
Shabad. ||4||4|| 
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har jī▫o sabḏe jāpḏā bẖā▫ī pūrai bẖāg milā▫e 
 
सोरिठ महला ३ ॥ (639-1) 
soratẖ mėhlā 3. 
Sorat'h, Third Mehl: 

हिर जीउ सबद ेजापदा भाई पूरै भािग िमलाइ ॥  
har jī▫o sabḏe jāpḏā bẖā▫ī pūrai bẖāg milā▫e. 
The Dear Lord is realized through the Word of His Shabad, O Siblings of Destiny, which is found 
only by perfect destiny. 

सदा सुखु सोहागणी भाई अनिदनु रतीआ रंगु लाइ ॥१॥  
saḏā sukẖ sohāgaṇī bẖā▫ī an▫ḏin raṯī▫ā rang lā▫e. ||1|| 
The happy soul-brides are forever in peace, O Siblings of Destiny; night and day, they are 
attuned to the Lord's Love. ||1|| 

हिर जी तू आपे रंगु चड़ाइ ॥  
har jī ṯū āpe rang charẖā▫e. 
O Dear Lord, You Yourself color us in Your Love. 

गावहु गावहु रंिग राितहो भाई हिर सेती रंगु लाइ ॥ रहाउ ॥  
gāvhu gāvhu rang rāṯiho bẖā▫ī har seṯī rang lā▫e. rahā▫o. 
Sing, continually sing His Praises, imbued with His Love, O Siblings of Destiny; be in love with 
the Lord. ||Pause|| 

गुर की कार कमावणी भाई आपु छोिड िचतु लाइ ॥  
gur kī kār kamāvṇī bẖā▫ī āp cẖẖod chiṯ lā▫e. 
Work to serve the Guru, O Siblings of Destiny; abandon self-conceit, and focus your 
consciousness. 

सदा सहजु िफिर दखुु न लगई भाई हिर आिप वसै मिन आइ ॥२॥  
saḏā sahj fir ḏukẖ na lag▫ī bẖā▫ī har āp vasai man ā▫e. ||2|| 
You shall be in peace forever, and you shall not suffer in pain any longer, O Siblings of Destiny; 
the Lord Himself shall come and abide in your mind. ||2|| 

िपर का हुकमु न जाणई भाई सा कुलखणी कुनािर ॥  
pir kā hukam na jāṇ▫ī bẖā▫ī sā kulkẖaṇī kunār. 
She who does not know the Will of her Husband Lord, O Siblings of Destiny, is an ill-mannered 
and bitter bride. 

मनहिठ कार कमावणी भाई िवणु नावै कूिड़आिर ॥३॥  
manhatẖ kār kamāvṇī bẖā▫ī viṇ nāvai kūrẖi▫ār. ||3|| 
She does things with a stubborn mind, O Siblings of Destiny; without the Name, she is false. 
||3|| 

से गाविह िजन मसतिक भागु ह ैभाई भाइ सचै बैरागु ॥  
se gāvahi jin masṯak bẖāg hai bẖā▫ī bẖā▫e sachai bairāg. 
They alone sing the Lord's Praises, who have such pre-ordained destiny written upon their 
foreheads, O Siblings of Destiny; through the Love of the True Lord, they find detachment. 

अनिदनु राते गुण रविह भाई िनरभउ गुर िलव लागु ॥४॥  
an▫ḏin rāṯe guṇ ravėh bẖā▫ī nirbẖa▫o gur liv lāg. ||4|| 
Night and day, they are imbued with His Love; they utter His Glorious Praises, O Siblings of 
Destiny, and they lovingly focus their consciousness on the Fearless Guru. ||4|| 
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सभना मािर जीवालदा भाई सो सेवहु िदनु राित ॥  
sabẖnā mār jīvālḏā bẖā▫ī so sevhu ḏin rāṯ. 
He kills and revives all, O Siblings of Destiny; serve Him, day and night. 

सो िकउ मनहु िवसारीऐ भाई िजस दी वडी ह ैदाित ॥५॥  
so ki▫o manhu visārī▫ai bẖā▫ī jis ḏī vadī hai ḏāṯ. ||5|| 
How can we forget Him from our minds, O Siblings of Destiny? His gifts are glorious and great. 
||5|| 

मनमुिख मैली ड्ुममणी भाई दरगह नाही थाउ ॥  
manmukẖ mailī dummṇī bẖā▫ī ḏargėh nāhī thā▫o. 
The self-willed manmukh is filthy and double-minded, O Siblings of Destiny; the finds no place 
of rest in the Court of the Lord. 

गुरमुिख होवै त गुण रवै भाई िमिल पर्ीतम सािच समाउ ॥६॥  
gurmukẖ hovai ṯa guṇ ravai bẖā▫ī mil parīṯam sāch samā▫o. ||6|| 
But if she becomes Gurmukh, then she chants the Glorious Praises of the Lord, O Siblings of 
Destiny; the meets her True Beloved, and merges in Him. ||6|| 

एतु जनिम हिर न चेितओ भाई िकआ महुु दसेी जाइ ॥  
eṯ janam har na cheṯi▫o bẖā▫ī ki▫ā muhu ḏesī jā▫e. 
In this life, she has not focused her consciousness on the Lord, O Siblings of Destiny; how can 
she show her face when she leaves? 

िकड़ी पवंदी मुहाइओनु भाई िबिखआ नो लोभाइ ॥७॥  
kirẖī pavanḏī muhā▫i▫on bẖā▫ī bikẖi▫ā no lobẖā▫e. ||7|| 
In spite of the warning calls which were sounded, she has been plundered, O Siblings of 
Destiny; she yearned only for corruption. ||7|| 

नामु समालिह सुिख वसिह भाई सदा सुखु सांित सरीर ॥  
nām samālėh sukẖ vasėh bẖā▫ī saḏā sukẖ sāNṯ sarīr. 
Those who dwell upon the Naam, O Siblings of Destiny, their bodies are ever peaceful and 
tranquil. 

नानक नामु समािल तू भाई अपमर्पर गुणी गहीर ॥८॥३॥  
nānak nām samāl ṯū bẖā▫ī aprampar guṇī gahīr. ||8||3|| 
O Nanak, dwell upon the Naam; the Lord is infinite, virtuous and unfathomable, O Siblings of 
Destiny. ||8||3|| 
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har jī▫o kirpā karahu ṯum pi▫āre 
 
सोरिठ महला ३ ॥ (603-16) 
soratẖ mėhlā 3. 
Sorat'h, Third Mehl: 

िबनु सितगुर सेवे बहुता दखुु लागा जुग चारे भरमाई ॥  
bin saṯgur seve bahuṯā ḏukẖ lāgā jug chāre bẖarmā▫ī. 
Without serving the True Guru, he suffers in terrible pain, and throughout the four ages, he wanders 
aimlessly. 

हम दीन तुम जुगु जुगु दाते सबद ेदिेह बझुाई ॥१॥  
ham ḏīn ṯum jug jug ḏāṯe sabḏe ḏėh bujẖā▫ī. ||1|| 
I am poor and meek, and throughout the ages, You are the Great Giver - please, grant me the 
understanding of the Shabad. ||1|| 

हिर जीउ िकर्पा करहु तुम िपआरे ॥  
har jī▫o kirpā karahu ṯum pi▫āre. 
O Dear Beloved Lord, please show mercy to me. 

सितगुरु दाता मेिल िमलावहु हिर नामु दवेहु आधारे ॥ रहाउ ॥  
saṯgur ḏāṯā mel milāvhu har nām ḏevhu āḏẖāre. rahā▫o. 
Unite me in the Union of the True Guru, the Great Giver, and give me the support of the Lord's 
Name. ||Pause|| 

मनसा मािर दिुबधा सहिज समाणी पाइआ नाम ुअपारा ॥  
mansā mār ḏubiḏẖā sahj samāṇī pā▫i▫ā nām apārā. 
Conquering my desires and duality, I have merged in celestial peace, and I have found the Naam, 
the Name of the Infinite Lord. 

हिर रसु चािख मनु िनरमलु होआ िकलिबख काटणहारा ॥२॥  
har ras chākẖ man nirmal ho▫ā kilbikẖ kātaṇhārā. ||2|| 
I have tasted the sublime essence of the Lord, and my soul has become immaculately pure; the 
Lord is the Destroyer of sins. ||2|| 

सबिद मरहु िफिर जीवहु सद ही ता िफिर मरणु न होई ॥  
sabaḏ marahu fir jīvhu saḏ hī ṯā fir maraṇ na ho▫ī. 
Dying in the Word of the Shabad, you shall live forever, and you shall never die again. 

अ्मिमर्तु नामु सदा मिन मीठा सबद ेपाव ैकोई ॥३॥  
amriṯ nām saḏā man mītẖā sabḏe pāvai ko▫ī. ||3|| 
The Ambrosial Nectar of the Naam is ever-sweet to the mind; but how few are those who obtain the 
Shabad. ||3|| 

दातै दाित रखी हिथ अपणै िजस ुभाव ैितसु दईे ॥  
ḏāṯai ḏāṯ rakẖī hath apṇai jis bẖāvai ṯis ḏe▫ī. 
The Great Giver keeps His Gifts in His Hand; He gives them to those with whom He is pleased. 

नानक नािम रते सुखु पाइआ दरगह जापिह सेई ॥४॥११॥  
nānak nām raṯe sukẖ pā▫i▫ā ḏargėh jāpėh se▫ī. ||4||11|| 
O Nanak, imbued with the Naam, they find peace, and in the Court of the Lord, they are exalted. 
||4||11|| 
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har jī▫o ṯuḏẖ no saḏā sālāhī pi▫āre jichar gẖat anṯar hai sāsā 
 
सोरिठ महला ३ ॥ (601-1) 
soratẖ mėhlā 3. 
Sorat'h, Third Mehl: 

हिर जीउ तुधु नो सदा सालाही िपआरे िजचरु घट अंतिर ह ैसासा ॥  
har jī▫o ṯuḏẖ no saḏā sālāhī pi▫āre jichar gẖat anṯar hai sāsā. 
Dear Beloved Lord, I praise You continually, as long as there is the breath within my body. 

इकु पलु िखनु िवसरिह तू सुआमी जाणउ बरस पचासा ॥  
ik pal kẖin visrahi ṯū su▫āmī jāṇa▫o baras pachāsā. 
If I were to forget You, for a moment, even for an instant, O Lord Master, it would be like fifty 
years for me. 

हम मूड़ मुगध सदा से भाई गुर कै सबिद पर्गासा ॥१॥  
ham mūrẖ mugaḏẖ saḏā se bẖā▫ī gur kai sabaḏ pargāsā. ||1|| 
I was always such a fool and an idiot, O Siblings of Destiny, but now, through the Word of the 
Guru's Shabad, my mind is enlightened. ||1|| 

हिर जीउ तुम आपे दहेु बुझाई ॥  
har jī▫o ṯum āpe ḏeh bujẖā▫ī. 
Dear Lord, You Yourself bestow understanding. 

हिर जीउ तुधु िवटहु वािरआ सद ही तेरे नाम िवटहु बिल जाई ॥ रहाउ ॥  
har jī▫o ṯuḏẖ vitahu vāri▫ā saḏ hī ṯere nām vitahu bal jā▫ī. rahā▫o. 
Dear Lord, I am forever a sacrifice to You; I am dedicated and devoted to Your Name. 
||Pause|| 

हम सबिद मुए सबिद मािर जीवाले भाई सबद ेही मुकित पाई ॥  
ham sabaḏ mu▫e sabaḏ mār jīvāle bẖā▫ī sabḏe hī mukaṯ pā▫ī. 
I have died in the Word of the Shabad, and through the Shabad, I am dead while yet alive, O 
Siblings of Destiny; through the Shabad, I have been liberated. 

सबद ेमनु तनु िनरमलु होआ हिर विसआ मिन आई ॥  
sabḏe man ṯan nirmal ho▫ā har vasi▫ā man ā▫ī. 
Through the Shabad, my mind and body have been purified, and the Lord has come to dwell 
within my mind. 

सबद ुगुर दाता िजतु मनु राता हिर िसउ रिहआ समाई ॥२॥  
sabaḏ gur ḏāṯā jiṯ man rāṯā har si▫o rahi▫ā samā▫ī. ||2|| 
The Guru is the Giver of the Shabad; my mind is imbued with it, and I remain absorbed in the 
Lord. ||2|| 

सबद ुन जाणिह से अंने बोले से िकतु आए संसारा ॥  
sabaḏ na jāṇėh se anne bole se kiṯ ā▫e sansārā. 
Those who do not know the Shabad are blind and deaf; why did they even bother to come into 
the world? 

हिर रसु न पाइआ िबरथा जनमु गवाइआ ज्ममिह वारो वारा ॥  
har ras na pā▫i▫ā birthā janam gavā▫i▫ā jamėh vāro vārā. 
They do not obtain the subtle essence of the Lord's elixir; they waste away their lives, and are 
reincarnated over and over again. 
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िबसटा के कीड़े िबसटा मािह समाणे मनमुख मुगध गुबारा ॥३॥  
bistā ke kīrẖe bistā māhi samāṇe manmukẖ mugaḏẖ gubārā. ||3|| 
The blind, idiotic, self-willed manmukhs are like maggots in manure, and in manure they rot 
away. ||3|| 

आपे किर वेखै मारिग लाए भाई ितसु िबनु अवरु न कोई ॥  
āpe kar vekẖai mārag lā▫e bẖā▫ī ṯis bin avar na ko▫ī. 
The Lord Himself creates us, watches over us, and places us on the Path, O Siblings of Destiny; 
there is no one other than Him. 

जो धुिर िलिखआ सु कोइ न मेटै भाई करता करे सु होई ॥  
jo ḏẖur likẖi▫ā so ko▫e na metai bẖā▫ī karṯā kare so ho▫ī. 
No one can erase that which is pre-ordained, O Siblings of Destiny; whatever the Creator wills, 
comes to pass. 

नानक नामु विसआ मन अंतिर भाई अवरु न दजूा कोई ॥४॥४॥  
nānak nām vasi▫ā man anṯar bẖā▫ī avar na ḏūjā ko▫ī. ||4||4|| 
O Nanak, the Naam, the Name of the Lord, abides deep within the mind; O Siblings of Destiny, 
there is no other at all. ||4||4|| 
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har jī▫o ṯū sukẖ sampaṯ rās 

 
सोरिठ ਮ� ५ ॥ (619-9) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

गए कलेस रोग सिभ नासे पर्िभ अपुनै िकरपा धारी ॥  
ga▫e kales rog sabẖ nāse parabẖ apunai kirpā ḏẖārī. 
My sufferings have come to an end, and all diseases have been eradicated. 

आठ पहर आराधहु सुआमी पूरन घाल हमारी ॥१॥  
ātẖ pahar ārāḏẖahu su▫āmī pūran gẖāl hamārī. ||1|| 
God has showered me with His Grace. Twenty-four hours a day, I worship and adore my Lord 
and Master; my efforts have come to fruition. ||1|| 

हिर जीउ तू सुख स्मपित रािस ॥  
har jī▫o ṯū sukẖ sampaṯ rās. 
O Dear Lord, You are my peace, wealth and capital. 

रािख लैहु भाई मेरे कउ पर्भ आगै अरदािस ॥ रहाउ ॥  
rākẖ laihu bẖā▫ī mere ka▫o parabẖ āgai arḏās. rahā▫o. 
Please, save me, O my Beloved! I offer this prayer to my God. ||Pause|| 

जो मागउ सोई सोई पावउ अपने खसम भरोसा ॥  
jo māga▫o so▫ī so▫ī pāva▫o apne kẖasam bẖarosā. 
Whatever I ask for, I receive; I have total faith in my Master. 

कहु नानक गुरु पूरा भेिटओ िमिटओ सगल अंदसेा ॥२॥१४॥४२॥  
kaho nānak gur pūrā bẖeti▫o miti▫o sagal anḏesā. ||2||14||42|| 
Says Nanak, I have met with the Perfect Guru, and all my fears have been dispelled. 
||2||14||42|| 
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har jī▫o nimāṇi▫ā ṯū māṇ 
 
सोरिठ महला ५ ॥ (624-14) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

गई बहोड़ु बंदी छोड़ु िनरंकारु दखुदारी ॥  
ga▫ī bahorẖ banḏī cẖẖorẖ nirankār ḏukẖ▫ḏārī. 
The Restorer of what was taken away, the Liberator from captivity; the Formless Lord, the 
Destroyer of pain. 

करमु न जाणा धरमु न जाणा लोभी माइआधारी ॥  
karam na jāṇā ḏẖaram na jāṇā lobẖī mā▫i▫āḏẖārī. 
I do not know about karma and good deeds; I do not know about Dharma and righteous living. 
I am so greedy, chasing after Maya. 

नामु पिरओ भगतु गोिवद का इह राखहु पैज तुमारी ॥१॥  
nām pari▫o bẖagaṯ govinḏ kā ih rākẖo paij ṯumārī. ||1|| 
I go by the name of God's devotee; please, save this honor of Yours. ||1|| 

हिर जीउ िनमािणआ तू माणु ॥  
har jī▫o nimāṇi▫ā ṯū māṇ. 
O Dear Lord, You are the honor of the dishonored. 

िनचीिजआ चीज करे मेरा गोिवद ुतेरी कुदरित कउ कुरबाणु ॥ रहाउ ॥  
nichīji▫ā chīj kare merā govinḏ ṯerī kuḏraṯ ka▫o kurbāṇ. rahā▫o. 
You make the unworthy ones worthy, O my Lord of the Universe; I am a sacrifice to Your 
almighty creative power. ||Pause|| 

जैसा बालकु भाइ सुभाई लख अपराध कमावै ॥  
jaisā bālak bẖā▫e subẖā▫ī lakẖ aprāḏẖ kamāvai. 
Like the child, innocently making thousands of mistakes 

किर उपदसुे िझड़के बहु भाती बहुिड़ िपता गिल लावै ॥  
kar upḏes jẖirẖke baho bẖāṯī bahurẖ piṯā gal lāvai. 
- his father teaches him, and scolds him so many times, but still, he hugs him close in his 
embrace. 

िपछले अउगुण बखिस लए पर्भु आगै मारिग पावै ॥२॥  
picẖẖle a▫oguṇ bakẖas la▫e parabẖ āgai mārag pāvai. ||2|| 
Please forgive my past actions, God, and place me on Your path for the future. ||2|| 

हिर अंतरजामी सभ िबिध जाणै ता िकसु पिह आिख सुणाईऐ ॥  
har anṯarjāmī sabẖ biḏẖ jāṇai ṯā kis pėh ākẖ suṇā▫ī▫ai. 
The Lord, the Inner-knower, the Searcher of hearts, knows all about my state of mind; so who 
else should I go to and speak to? 

कहणै कथिन न भीजै गोिबद ुहिर भावै पैज रखाईऐ ॥  
kahṇai kathan na bẖījai gobinḏ har bẖāvai paij rakẖā▫ī▫ai. 
The Lord, the Lord of the Universe, is not pleased by mere recitation of words; if it is pleasing 
to His Will, He preserves our honor. 
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अवर ओट मै सगली दखेी इक तेरी ओट रहाईऐ ॥३॥  
avar ot mai saglī ḏekẖī ik ṯerī ot rahā▫ī▫ai. ||3|| 
I have seen all other shelters, but Yours alone remains for me. ||3|| 

होइ दइआलु िकरपालु पर्भु ठाकुरु आपे सुणै बेनंती ॥  
ho▫e ḏa▫i▫āl kirpāl parabẖ tẖākur āpe suṇai benanṯī. 
Becoming kind and compassionate, God the Lord and Master Himself listens to my prayer. 

पूरा सतगुरु मेिल िमलावै सभ चूकै मन की िचती ॥  
pūrā saṯgur mel milāvai sabẖ chūkai man kī chinṯī. 
He unites me in Union with the Perfect True Guru, and all the cares and anxieties of my mind 
are dispelled. 

हिर हिर नामु अवखद ुमुिख पाइआ जन नानक सुिख वसंती ॥४॥१२॥६२॥  
har har nām avkẖaḏ mukẖ pā▫i▫ā jan nānak sukẖ vasanṯī. ||4||12||62|| 
The Lord, Har, Har, has placed the medicine of the Naam into my mouth; servant Nanak abides 
in peace. ||4||12||62|| 
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har jū rākẖ leho paṯ merī 
 
जैतसरी महला ९ ॥ (703-2) 
jaiṯsarī mėhlā 9. 
Jaitsree, Ninth Mehl: 

हिर जू रािख लेहु पित मेरी ॥  
har jū rākẖ leho paṯ merī. 
O Dear Lord, please, save my honor! 

जम को तर्ास भइओ उर अंतिर सरिन गही िकरपा िनिध तेरी ॥१॥ रहाउ ॥  
jam ko ṯarās bẖa▫i▫o ur anṯar saran gahī kirpā niḏẖ ṯerī. ||1|| rahā▫o. 
The fear of death has entered my heart; I cling to the Protection of Your Sanctuary, O Lord, 
ocean of mercy. ||1||Pause|| 

महा पितत मुगध लोभी फुिन करत पाप अब हारा ॥  
mahā paṯiṯ mugaḏẖ lobẖī fun karaṯ pāp ab hārā. 
I am a great sinner, foolish and greedy; but now, at last, I have grown weary of committing 
sins. 

भै मरबे को िबसरत नािहन ितह िचता तनु जारा ॥१॥  
bẖai marbe ko bisraṯ nāhin ṯih chinṯā ṯan jārā. ||1|| 
I cannot forget the fear of dying; this anxiety is consuming my body. ||1|| 

कीए उपाव मुकित के कारिन दह िदिस कउ उिठ धाइआ ॥  
kī▫e upāv mukaṯ ke kāran ḏah ḏis ka▫o utẖ ḏẖā▫i▫ā. 
I have been trying to liberate myself, running around in the ten directions. 

घट ही भीतिर बसै िनरंजनु ता को मरमु न पाइआ ॥२॥  
gẖat hī bẖīṯar basai niranjan ṯā ko maram na pā▫i▫ā. ||2|| 
The pure, immaculate Lord abides deep within my heart, but I do not understand the secret of 
His mystery. ||2|| 

नािहन गुनु नािहन कछु जपु तपु कउनु करमु अब कीजै ॥  
nāhin gun nāhin kacẖẖ jap ṯap ka▫un karam ab kījai. 
I have no merit, and I know nothing about meditation or austerities; what should I do now? 

नानक हािर पिरओ सरनागित अभै दानु पर्भ दीजै ॥३॥२॥  
nānak hār pari▫o sarnāgaṯ abẖai ḏān parabẖ ḏījai. ||3||2|| 
O Nanak, I am exhausted; I seek the shelter of Your Sanctuary; O God, please bless me with 
the gift of fearlessness. ||3||2|| 
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har ḏa▫i▫āl ḏa▫i▫ā parabẖ kīnī merai man ṯan mukẖ har bolī 
 
महला ४ गउड़ी पूरबी ॥ (168-16) 
mėhlā 4 ga▫orẖī pūrbī. 
Fourth Mehl, Gauree Poorbee: 

हिर दइआिल दइआ पर्िभ कीनी मेरै मिन तिन मिुख हिर बोली ॥  
har ḏa▫i▫āl ḏa▫i▫ā parabẖ kīnī merai man ṯan mukẖ har bolī. 
The Merciful Lord God showered me with His Mercy; with mind and body and mouth, I chant the 
Lord's Name. 

गुरमुिख रंगु भइआ अित गूड़ा हिर रंिग भीनी मेरी चोली ॥१॥  
gurmukẖ rang bẖa▫i▫ā aṯ gūrẖā har rang bẖīnī merī cholī. ||1|| 
As Gurmukh, I have been dyed in the deep and lasting color of the Lord's Love. The robe of my 
body is drenched with His Love. ||1|| 

अपुने हिर पर्भ की हउ गोली ॥  
apune har parabẖ kī ha▫o golī. 
I am the maid-servant of my Lord God. 

जब हम हिर सेती मनु मािनआ किर दीनो जगतु सभु गोल अमोली ॥१॥ रहाउ ॥  
jab ham har seṯī man māni▫ā kar ḏīno jagaṯ sabẖ gol amolī. ||1|| rahā▫o. 
When my mind surrendered to the Lord, He made all the world my slave. ||1||Pause|| 

करहु िबबेकु संत जन भाई खोिज िहरद ैदिेख ढंढोली ॥  
karahu bibek sanṯ jan bẖā▫ī kẖoj hirḏai ḏekẖ dẖandẖolī. 
Consider this well, O Saints, O Siblings of Destiny - search your own hearts, seek and find Him 
there. 

हिर हिर रूपु सभ जोित सबाई हिर िनकिट वसै हिर कोली ॥२॥  
har har rūp sabẖ joṯ sabā▫ī har nikat vasai har kolī. ||2|| 
The Beauty and the Light of the Lord, Har, Har, is present in all. In all places, the Lord dwells near 
by, close at hand. ||2|| 

हिर हिर िनकिट वसै सभ जग कै अपमर्पर पुरखु अतोली ॥  
har har nikat vasai sabẖ jag kai aprampar purakẖ aṯolī. 
The Lord, Har, Har, dwells close by, all over the world. He is Infinite, All-powerful and 
Immeasurable. 

हिर हिर पर्गटु कीओ गुिर पूरै िसरु वेिचओ गुर पिह मोली ॥३॥  
har har pargat kī▫o gur pūrai sir vechi▫o gur pėh molī. ||3|| 
The Perfect Guru has revealed the Lord, Har, Har, to me. I have sold my head to the Guru. ||3| 

हिर जी अंतिर बाहिर तुम सरणागित तुम वड पुरख वडोली ॥  
har jī anṯar bāhar ṯum sarṇāgaṯ ṯum vad purakẖ vadolī. 
O Dear Lord, inside and outside, I am in the protection of Your Sanctuary; You are the Greatest of 
the Great, All-powerful Lord. 

जनु नानकु अनिदनु हिर गुण गावै िमिल सितगुर गुर वेचोली ॥४॥१॥१५॥५३॥  
jan nānak an▫ḏin har guṇ gāvai mil saṯgur gur vecholī. ||4||1||15||53|| 
Servant Nanak sings the Glorious Praises of the Lord, night and day, meeting the Guru, the True 
Guru, the Divine Intermediary. ||4||1||15||53|| 
 



 1466

 

 
har ḏarsan ka▫o merā man baho ṯapṯai ji▫o ṯarikẖāvaNṯ bin nīr 

 
गᲂड महला ४ ॥ (861-18) 
gond mėhlā 4. 
Gond, Fourth Mehl: 

हिर दरसन कउ मेरा मनु बहु तपतै िजउ ितर्खावंतु िबनु नीर ॥१॥  
har ḏarsan ka▫o merā man baho ṯapṯai ji▫o ṯarikẖāvaNṯ bin nīr. ||1|| 
My mind yearns so deeply for the Blessed Vision of the Lord's Darshan, like the thirsty man 
without water. ||1|| 

मेरै मिन पेर्मु लगो हिर तीर ॥  
merai man parem lago har ṯīr. 
My mind is pierced through by the arrow of the Lord's Love. 

हमरी बेदन हिर पर्भु जानै मेरे मन अंतर की पीर ॥१॥ रहाउ ॥  
hamrī beḏan har parabẖ jānai mere man anṯar kī pīr. ||1|| rahā▫o. 
The Lord God knows my anguish, and the pain deep within my mind. ||1||Pause|| 

मेरे हिर पर्ीतम की कोई बात सुनावै सो भाई सो मेरा बीर ॥२॥  
mere har parīṯam kī ko▫ī bāṯ sunāvai so bẖā▫ī so merā bīr. ||2|| 
Whoever tells me the Stories of my Beloved Lord is my Sibling of Destiny, and my friend. ||2|| 

िमलु िमलु सखी गुण कहु मेरे पर्भ के ले सितगुर की मित धीर ॥३॥  
mil mil sakẖī guṇ kaho mere parabẖ ke le saṯgur kī maṯ ḏẖīr. ||3|| 
Come, and join together, O my companions; let's sing the Glorious Praises of my God, and 
follow the comforting advice of the True Guru.. ||3|| 

जन नानक की हिर आस पुजावहु हिर दरसिन सांित सरीर ॥४॥६॥  
jan nānak kī har ās pujāvahu har ḏarsan sāNṯ sarīr. ||4||6|| 
Please fulfill the hopes of servant Nanak, O Lord; his body finds peace and tranquility in the 
Blessed Vision of the Lord's Darshan. ||4||6|| 
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har ḏarsan kī man pi▫ās gẖanerī 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (804-19) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

सगल मनोरथ पाईअिह मीता ॥  
sagal manorath pā▫ī▫ah mīṯā. 
All desires are fulfilled, O my friend, 

चरन कमल िसउ लाईऐ चीता ॥१॥  
charan kamal si▫o lā▫ī▫ai chīṯā. ||1|| 
lovingly centering your consciousness on the Lord's Lotus Feet. ||1|| 

हउ बिलहारी जो पर्भू िधआवत ॥  
ha▫o balihārī jo parabẖū ḏẖi▫āvaṯ. 
I am a sacrifice to those who meditate on God. 

जलिन बुझै हिर हिर गुन गावत ॥१॥ रहाउ ॥  
jalan bujẖai har har gun gāvaṯ. ||1|| rahā▫o. 
The fire of desire is quenched, singing the Glorious Praises of the Lord, Har, Har. ||1||Pause|| 

सफल जनमु होवत वडभागी ॥  
safal janam hovaṯ vadbẖāgī. 
One's life become fruitful and rewarding, by great good fortune. 

साधसंिग रामिह िलव लागी ॥२॥  
sāḏẖsang rāmėh liv lāgī. ||2|| 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, enshrine love for the Lord. ||2|| 

मित पित धनु सुख सहज अनंदा ॥ इक िनमख न िवसरहु परमानंदा ॥३॥  
maṯ paṯ ḏẖan sukẖ sahj ananḏā. ik nimakẖ na visrahu parmānanḏā. ||3|| 
Wisdom, honor, wealth, peace and celestial bliss are attained, if one does not forget the Lord of 
supreme bliss, even for an instant. ||3|| 

हिर दरसन की मिन िपआस घनेरी ॥  
har ḏarsan kī man pi▫ās gẖanerī. 
My mind is so very thirsty for the Blessed Vision of the Lord's Darshan. 

भनित नानक सरिण पर्भ तेरी ॥४॥८॥१३॥  
bẖanaṯ nānak saraṇ parabẖ ṯerī. ||4||8||13|| 
Prays Nanak, O God, I seek Your Sanctuary. ||4||8||13|| 
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har ḏarsan ḏeh har ās ṯumārī 
 
गउड़ी गुआरेरी महला ४ ॥   (164-15) 
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 4. 
Gauree Gwaarayree, Fourth Mehl: 

भीखक पर्ीित भीख पर्भ पाइ ॥  
bẖīkẖak parīṯ bẖīkẖ parabẖ pā▫e. 
The beggar loves to receive charity from the wealthy landlord. 

भूखे पर्ीित होवै अंनु खाइ ॥  
bẖūkẖe parīṯ hovai ann kẖā▫e. 
The hungry person loves to eat food. 

गुरिसख पर्ीित गुर िमिल आघाइ ॥१॥  
gursikẖ parīṯ gur mil āgẖā▫e. ||1|| 
The GurSikh loves to find satisfaction by meeting the Guru. ||1|| 

हिर दरसनु दहेु हिर आस तुमारी ॥  
har ḏarsan ḏeh har ās ṯumārī. 
O Lord, grant me the Blessed Vision of Your Darshan; I place my hopes in You, Lord. 

किर िकरपा लोच पूिर हमारी ॥१॥ रहाउ ॥  
kar kirpā loch pūr hamārī. ||1|| rahā▫o. 
Shower me with Your Mercy, and fulfill my longing. ||1||Pause|| 

चकवी पर्ीित सूरजु मुिख लागै ॥  
chakvī parīṯ sūraj mukẖ lāgai. 
The song-bird loves the sun shining in her face. 

िमलै िपआरे सभ दखु ितआगै ॥  
milai pi▫āre sabẖ ḏukẖ ṯi▫āgai. 
Meeting her Beloved, all her pains are left behind. 

गुरिसख पर्ीित गुरू मुिख लागै ॥२॥  
gursikẖ parīṯ gurū mukẖ lāgai. ||2|| 
The GurSikh loves to gaze upon the Face of the Guru. ||2|| 

बछरे पर्ीित खीरु मुिख खाइ ॥  
bacẖẖre parīṯ kẖīr mukẖ kẖā▫e. 
The calf loves to suck its mother's milk; 

िहरद ैिबगसै दखेै माइ ॥  
hirḏai bigsai ḏekẖai mā▫e. 
its heart blossoms forth upon seeing its mother. 

गुरिसख पर्ीित गुरू मुिख लाइ ॥३॥  
gursikẖ parīṯ gurū mukẖ lā▫e. ||3|| 
The GurSikh loves to gaze upon the Face of the Guru. ||3|| 

होरु सभ पर्ीित माइआ मोहु काचा ॥  
hor sabẖ parīṯ mā▫i▫ā moh kāchā. 
All other loves and emotional attachment to Maya are false. 
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िबनिस जाइ कूरा कचु पाचा ॥  
binas jā▫e kūrā kach pāchā. 
They shall pass away, like false and transitory decorations. 

जन नानक पर्ीित ितर्पित गुरु साचा ॥४॥४॥४२॥  
jan nānak parīṯ ṯaripaṯ gur sāchā. ||4||4||42|| 
Servant Nanak is fulfilled, through the Love of the True Guru. ||4||4||42|| 
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har ḏin rain kīrṯan gā▫ī▫ai 
 
सोरिठ महला ५ ॥ (623-14) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

गुिर पूरै चरनी लाइआ ॥  
gur pūrai charnī lā▫i▫ā. 
The Perfect Guru has attached me to His feet. 

हिर संिग सहाई पाइआ ॥  
har sang sahā▫ī pā▫i▫ā. 
I have obtained the Lord as my companion, my support, my best friend. 

जह जाईऐ तहा सुहलेे ॥  
jah jā▫ī▫ai ṯahā suhele. 
Wherever I go, I am happy there. 

किर िकरपा पर्िभ मेले ॥१॥  
kar kirpā parabẖ mele. ||1|| 
By His Kind Mercy, God united me with Himself. ||1|| 

हिर गुण गावहु सदा सुभाई ॥  
har guṇ gāvhu saḏā subẖā▫ī. 
So sing forever the Glorious Praises of the Lord with loving devotion. 

मन िचद ेसगले फल पावहु जीअ कै संिग सहाई ॥१॥ रहाउ ॥  
man chinḏe sagle fal pāvhu jī▫a kai sang sahā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
You shall obtain all the fruits of your mind's desires, and the Lord shall become the companion 
and the support of your soul. ||1||Pause|| 

नाराइण पर्ाण अधारा ॥  
nārā▫iṇ parāṇ aḏẖārā. 
The Lord is the support of the breath of life. 

हम संत जनां रेनारा ॥  
ham sanṯ janāN renārā. 
I am the dust of the feet of the Holy people. 

पितत पुनीत किर लीने ॥  
paṯiṯ punīṯ kar līne. 
I am a sinner, but the Lord made me pure. 

किर िकरपा हिर जसु दीने ॥२॥  
kar kirpā har jas ḏīne. ||2|| 
By His Kind Mercy, the Lord blessed me with His Praises. ||2|| 

पारबर्हमु करे पर्ितपाला ॥  
pārbarahm kare parṯipālā. 
The Supreme Lord God cherishes and nurtures me. 

सद जीअ संिग रखवाला ॥  
saḏ jī▫a sang rakẖvālā. 
He is always with me, the Protector of my soul. 
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हिर िदनु रैिन कीरतनु गाईऐ ॥  
har ḏin rain kīrṯan gā▫ī▫ai. 
Singing the Kirtan of the Lord's Praises day and night, 

बहुिड़ न जोनी पाईऐ ॥३॥  
bahurẖ na jonī pā▫ī▫ai. ||3|| 
I shall not be consigned to reincarnation again. ||3|| 

िजसु दवैे पुरखु िबधाता ॥  
jis ḏevai purakẖ biḏẖāṯā. 
One who is blessed by the Primal Lord, the Architect of Destiny, 

हिर रसु ितन ही जाता ॥  
har ras ṯin hī jāṯā. 
realizes the subtle essence of the Lord. 

जमकंकरु नेिड़ न आइआ ॥  
jamkankar nerẖ na ā▫i▫ā. 
The Messenger of Death does not come near him. 

सुखु नानक सरणी पाइआ ॥४॥९॥५९॥  
sukẖ nānak sarṇī pā▫i▫ā. ||4||9||59|| 
In the Lord's Sanctuary, Nanak has found peace. ||4||9||59|| 
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har ḏu▫ārai kẖarī▫ā 
 
रागु सूही महला ५ घरु ५ पड़ताल  (746-3) 
rāg sūhī mėhlā 5 gẖar 5 parẖ▫ṯāl 
Raag Soohee, Fifth Mehl, Fifth House, Partaal: 

पर्ीित पर्ीित गुरीआ मोहन लालना ॥  
parīṯ parīṯ gurī▫ā mohan lālnā. 
Love of the enticing Beloved Lord is the most glorious love. 

जिप मन गोिबद एकै अवरु नही को लेखै संत लागु मनिह छाडु दिुबधा की कुरीआ ॥१॥ रहाउ ॥  
jap man gobinḏ ekai avar nahī ko lekẖai sanṯ lāg manėh cẖẖād ḏubiḏẖā kī kurī▫ā. ||1|| rahā▫o. 
Meditate, O mind, on the One Lord of the Universe - nothing else is of any account. Attach your 
mind to the Saints, and abandon the path of duality. ||1||Pause|| 

िनरगुन हरीआ सरगुन धरीआ अिनक कोठरीआ िभन िभन िभन िभन करीआ ॥  
nirgun harī▫ā sargun ḏẖarī▫ā anik kẖotẖrī▫ā bẖinn bẖinn bẖinn bẖin karī▫ā. 
The Lord is absolute and unmanifest; He has assumed the most sublime manifestation. He has 
fashioned countless body chambers of many, varied, different, myriad forms. 

िविच मन कोटवरीआ ॥  
vich man kotvarī▫ā. 
Within them, the mind is the policeman; 

िनज मंदिर िपरीआ ॥  
nij manḏar pirī▫ā. 
my Beloved lives in the temple of my inner self. 

तहा आनद करीआ ॥  
ṯahā ānaḏ karī▫ā. 
He plays there in ecstasy. 

नह मरीआ नह जरीआ ॥१॥  
nah marī▫ā nah jarī▫ā. ||1|| 
He does not die, and he never grows old. ||1|| 

िकरतिन जुरीआ बहु िबिध िफरीआ पर कउ िहरीआ ॥  
kirṯan jurī▫ā baho biḏẖ firī▫ā par ka▫o hirī▫ā. 
He is engrossed in worldly activities, wandering around in various ways. He steals the property 
of others, 

िबखना िघरीआ ॥  
bikẖnā gẖirī▫ā. 
and is surrounded by corruption and sin. 

अब साधू संिग परीआ ॥  
ab sāḏẖū sang parī▫ā. 
But now, he joins the Saadh Sangat, the Company of the Holy, 

हिर दआुरै खरीआ ॥  
har ḏu▫ārai kẖarī▫ā. 
and stands before the Lord's Gate. 
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दरसनु करीआ ॥  
ḏarsan karī▫ā. 
He obtains the Blessed Vision of the Lord's Darshan. 

नानक गुर िमरीआ ॥  
nānak gur mirī▫ā. 
Nanak has met the Guru; 

बहुिर न िफरीआ ॥२॥१॥४४॥  
bahur na firī▫ā. ||2||1||44|| 
he shall not be reincarnated again. ||2||1||44|| 
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har ḏẖan jāp har ḏẖan ṯāp har ḏẖan bẖojan bẖā▫i▫ā 
 
गूजरी महला ५ ॥ (495-14) 
gūjrī mėhlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

हिर धनु जाप हिर धनु ताप हिर धनु भोजनु भाइआ ॥  
har ḏẖan jāp har ḏẖan ṯāp har ḏẖan bẖojan bẖā▫i▫ā. 
The wealth of the Lord is my chanting, the wealth of the Lord is my deep meditation; the wealth of the 
Lord is the food I enjoy. 

िनमख न िबसरउ मन ते हिर हिर साधसंगित मिह पाइआ ॥१॥  
nimakẖ na bisara▫o man ṯe har har sāḏẖsangaṯ mėh pā▫i▫ā. ||1|| 
I do not forget the Lord, Har, Har, from my mind, even for an instant; I have found Him in the Saadh 
Sangat, the Company of the Holy. ||1|| 

माई खािट आइओ घिर पूता ॥  
mā▫ī kẖāt ā▫i▫o gẖar pūṯā. 
O mother, your son has returned home with a profit: 

हिर धनु चलते हिर धनु बैसे हिर धनु जागत सूता ॥१॥ रहाउ ॥  
har ḏẖan chalṯe har ḏẖan baise har ḏẖan jāgaṯ sūṯā. ||1|| rahā▫o. 
the wealth of the Lord while walking, the wealth of the Lord while sitting, and the wealth of the Lord 
while waking and sleeping. ||1||Pause|| 

हिर धनु इसनानु हिर धनु िगआनु हिर संिग लाइ िधआना ॥  
har ḏẖan isnān har ḏẖan gi▫ān har sang lā▫e ḏẖi▫ānā. 
The wealth of the Lord is my cleansing bath, the wealth of the Lord is my wisdom; I center my 
meditation on the Lord. 

हिर धनु तुलहा हिर धनु बेड़ी हिर हिर तािर पराना ॥२॥  
har ḏẖan ṯulhā har ḏẖan berẖī har har ṯār parānā. ||2|| 
The wealth of the Lord is my raft, the wealth of the Lord is my boat; the Lord, Har, Har, is the ship to 
carry me across. ||2|| 

हिर धन मेरी िचत िवसारी हिर धिन लािहआ धोखा ॥  
har ḏẖan merī chinṯ visārī har ḏẖan lāhi▫ā ḏẖokẖā. 
Through the wealth of the Lord, I have forgotten my anxiety; through the wealth of the Lord, my doubt 
has been dispelled. 

हिर धन ते मै नव िनिध पाई हािथ चिरओ हिर थोका ॥३॥  
har ḏẖan ṯe mai nav niḏẖ pā▫ī hāth chari▫o har thokā. ||3|| 
From the wealth of the Lord, I have obtained the nine treasures; the true essence of the Lord has come 
into my hands. ||3|| 

खावहु खरचहु तोिट न आवै हलत पलत कै संगे ॥  
kāvahu kẖarchahu ṯot na āvai halaṯ palaṯ kai sange. 
No matter how much I eat and expend this wealth, it is not exhausted; here and hereafter, it remains 
with me. 

लािद खजाना गुिर नानक कउ दीआ इहु मनु हिर रंिग रंगे ॥४॥२॥३॥  
lāḏ kẖajānā gur nānak ka▫o ḏī▫ā ih man har rang range. ||4||2||3|| 
Loading the treasure, Guru Nanak has given it, and this mind is imbued with the Lord's Love. ||4||2||3|| 
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har ḏẖanai nāl amriṯ velai vaṯai har bẖagṯī har liv lā▫ī 
 
सूही महला ४ ॥ (733-19) 
sūhī mėhlā 4. 
Soohee, Fourth Mehl: 

िजथै हिर आराधीऐ ितथै हिर िमतु सहाई ॥  
jithai har ārāḏẖī▫ai ṯithai har miṯ sahā▫ī. 
Wherever the Lord is worshipped in adoration, there the Lord becomes one's friend and helper. 

गुर िकरपा ते हिर मिन वसै होरतु िबिध लइआ न जाई ॥१॥  
gur kirpā ṯe har man vasai horaṯ biḏẖ la▫i▫ā na jā▫ī. ||1|| 
By Guru's Grace, the Lord comes to dwell in the mind; He cannot be obtained in any other way. 
||1|| 

हिर धनु संचीऐ भाई ॥  
har ḏẖan sanchī▫ai bẖā▫ī. 
So gather in the wealth of the Lord, O Siblings of Destiny, 

िज हलित पलित हिर होइ सखाई ॥१॥ रहाउ ॥  
jė halaṯ palaṯ har ho▫e sakẖā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
so that in this world and the next, the Lord shall be your friend and companion. ||1||Pause|| 

सतसंगती संिग हिर धनु खटीऐ होर थै होरतु उपाइ हिर धनु िकतै न पाई ॥  
saṯsangṯī sang har ḏẖan kẖatī▫ai hor thai horaṯ upā▫e har ḏẖan kiṯai na pā▫ī. 
In the company of the Sat Sangat, the True Congregation, you shall earn the wealth of the 
Lord; this wealth of the Lord is not obtained anywhere else, by any other means, at all. 

हिर रतनै का वापारीआ हिर रतन धनु िवहाझे कचै के वापारीए वािक हिर धनु लइआ न जाई ॥२॥  
har raṯnai kā vapārī▫ā har raṯan ḏẖan vihājẖe kachai ke vāpārī▫e vāk har ḏẖan la▫i▫ā na jā▫ī. 
||2|| 
The dealer in the Lord's Jewels purchases the wealth of the Lord's jewels; the dealer in cheap 
glass jewels cannot acquire the Lord's wealth by empty words. ||2|| 

हिर धनु रतनु जवेहरु माणकु हिर धनै नािल अ्मिमर्त वेलै वतै हिर भगती हिर िलव लाई ॥  
har ḏẖan raṯan javehar māṇak har ḏẖanai nāl amriṯ velai vaṯai har bẖagṯī har liv lā▫ī. 
The Lord's wealth is like jewels, gems and rubies. At the appointed time in the Amrit Vaylaa, the 
ambrosial hours of the morning, the Lord's devotees lovingly center their attention on the Lord, 
and the wealth of the Lord. 

हिर धनु अ्मिमर्त वेलै वतै का बीिजआ भगत खाइ खरिच रह ेिनखुटै नाही॥  
har ḏẖan amriṯ velai vaṯai kā bīji▫ā bẖagaṯ kẖā▫e kẖarach rahe nikẖutai nāhī. 
The devotees of the Lord plant the seed of the Lord's wealth in the ambrosial hours of the Amrit 
Vaylaa; they eat it, and spend it, but it is never exhausted. 

हलित पलित हिर धनै की भगता कउ िमली विडआई ॥३॥  
halaṯ palaṯ har ḏẖanai kī bẖagṯā ka▫o milī vadi▫ā▫ī. ||3|| 
In this world and the next, the devotees are blessed with glorious greatness, the wealth of the 
Lord. ||3|| 
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हिर धनु िनरभउ सदा सदा असिथरु ह ैसाचा इहु हिर धनु अगनी तसकरै पाणीऐ जमदतैू िकसै का गवाइआ न जाई ॥  
har ḏẖan nirbẖa▫o saḏā saḏā asthir hai sāchā ih har ḏẖan agnī ṯaskarai pāṇī▫ai jamḏūṯai kisai kā 
gavā▫i▫ā na jā▫ī. 
The wealth of the Fearless Lord is permanent, forever and ever, and true. This wealth of the 
Lord cannot be destroyed by fire or water; neither thieves nor the Messenger of Death can take 
it away. 

हिर धन कउ उचका नेिड़ न आवई जमु जागाती डंडु न लगाई ॥४॥  
har ḏẖan ka▫o uchkā nerẖ na āvī jam jāgāṯī dand na lagā▫ī. ||4|| 
Thieves cannot even approach the Lord's wealth; Death, the tax collector cannot tax it. ||4|| 

साकती पाप किर कै िबिखआ धनु संिचआ ितना इक िवख नािल न जाई ॥  
sākṯī pāp kar kai bikẖi▫ā ḏẖan sanchi▫ā ṯinā ik vikẖ nāl na jā▫ī. 
The faithless cynics commit sins and gather in their poisonous wealth, but it shall not go along 
with them for even a single step. 

हलतै िविच साकत दहुलेे भए हथहु छुड़िक गइआ अगै पलित साकतु हिर दरगह ढोई न पाई ॥५॥  
halṯai vich sākaṯ ḏuhele bẖa▫e hathahu cẖẖurẖak ga▫i▫ā agai palaṯ sākaṯ har ḏargėh dẖo▫ī na 
pā▫ī. ||5|| 
In this world, the faithless cynics become miserable, as it slips away through their hands. In the 
world hereafter, the faithless cynics find no shelter in the Court of the Lord. ||5|| 

इसु हिर धन का साहु हिर आिप ह ैसंतहु िजस नो दइे सु हिर धनु लिद चलाई ॥  
is har ḏẖan kā sāhu har āp hai sanṯahu jis no ḏe▫e so har ḏẖan laḏ chalā▫ī. 
The Lord Himself is the Banker of this wealth, O Saints; when the Lord gives it, the mortal loads 
it and takes it away. 

इसु हिर धनै का तोटा कद ेन आवई जन नानक कउ गुिर सोझी पाई ॥६॥३॥१०॥  
is har ḏẖanai kā ṯotā kaḏe na āvī jan nānak ka▫o gur sojẖī pā▫ī. ||6||3||10|| 
This wealth of the Lord is never exhausted; the Guru has given this understanding to servant 
Nanak. ||6||3||10|| 
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har nām ḏẖan nirmal aṯ apārā 
 
धनासरी महला ३ ॥ (664-1) 
ḏẖanāsrī mėhlā 3. 
Dhanaasaree, Third Mehl: 

हिर नामु धनु िनरमलु अित अपारा ॥  
har nām ḏẖan nirmal aṯ apārā. 
The wealth of the Lord's Name is immaculate, and absolutely infinite. 

गुर कै सबिद भरे भंडारा ॥  
gur kai sabaḏ bẖare bẖandārā. 
The Word of the Guru's Shabad is over-flowing with treasure. 

नाम धन िबनु होर सभ िबखु जाणु ॥  
nām ḏẖan bin hor sabẖ bikẖ jāṇ. 
Know that, except for the wealth of the Name, all other wealth is poison. 

माइआ मोिह जलै अिभमानु ॥१॥  
mā▫i▫ā mohi jalai abẖimān. ||1|| 
The egotistical people are burning in their attachment to Maya. ||1|| 

गुरमुिख हिर रसु चाखै कोइ ॥  
gurmukẖ har ras chākẖai ko▫e. 
How rare is that Gurmukh who tastes the sublime essence of the Lord. 

ितसु सदा अनंद ुहोवै िदनु राती पूरै भािग परापित होइ ॥ रहाउ ॥  
ṯis saḏā anand hovai ḏin rāṯī pūrai bẖāg parāpaṯ ho▫e. rahā▫o. 
He is always in bliss, day and night; through perfect good destiny, he obtains the Name. 
||Pause|| 

सबद ुदीपकु वरतै ितहु लोइ ॥  
sabaḏ ḏīpak varṯai ṯihu lo▫e. 
The Word of the Shabad is a lamp, illuminating the three worlds. 

जो चाखै सो िनरमलु होइ ॥  
jo chākẖai so nirmal ho▫e. 
One who tastes it, becomes immaculate. 

िनरमल नािम हउमै मलु धोइ ॥  
nirmal nām ha▫umai mal ḏẖo▫e. 
The immaculate Naam, the Name of the Lord, washes off the filth of ego. 

साची भगित सदा सुखु होइ ॥२॥  
sāchī bẖagaṯ saḏā sukẖ ho▫e. ||2|| 
True devotional worship brings lasting peace. ||2|| 

िजिन हिर रसु चािखआ सो हिर जनु लोगु ॥  
jin har ras chākẖi▫ā so har jan log. 
One who tastes the sublime essence of the Lord is the Lord's humble servant. 

ितसु सदा हरखु नाही कद ेसोगु ॥  
ṯis saḏā harakẖ nāhī kaḏe sog. 
He is forever happy; he is never sad. 
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आिप मुकतु अवरा मुकतु करावै ॥  
āp mukaṯ avrā mukaṯ karāvai. 
He himself is liberated, and he liberates others as well. 

हिर नामु जपै हिर ते सुखु पावै ॥३॥  
har nām japai har ṯe sukẖ pāvai. ||3|| 
He chants the Lord's Name, and through the Lord, he finds peace. ||3|| 

िबनु सितगुर सभ मुई िबललाइ ॥  
bin saṯgur sabẖ mu▫ī billā▫e. 
Without the True Guru, everyone dies, crying out in pain. 

अनिदनु दाझिह साित न पाइ ॥  
an▫ḏin ḏājẖėh sāṯ na pā▫e. 
Night and day, they burn, and find no peace. 

सितगुरु िमलै सभु ितर्सन बुझाए ॥  
saṯgur milai sabẖ ṯarisan bujẖā▫e. 
But meeting the True Guru, all thirst is quenched. 

नानक नािम सांित सुखु पाए ॥४॥२॥  
nānak nām sāNṯ sukẖ pā▫e. ||4||2|| 
O Nanak, through the Naam, one finds peace and tranquility. ||4||2|| 
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har nām leho mīṯā leho āgai bikẖam panth bẖai▫ān. ||1|| rahā▫o 
 
रागु गौड़ी मालवा महला ५     (214-5) 
rāg gourẖī mālvā mėhlā 5 
Raag Gauree Maalwaa, Fifth Mehl: 

हिर नामु लेहु मीता लेहु आगै िबखम पंथु भैआन ॥१॥ रहाउ ॥  
har nām leho mīṯā leho āgai bikẖam panth bẖai▫ān. ||1|| rahā▫o. 
Chant the Lord's Name; O my friend, chant it. Hereafter, the path is terrifying and treacherous. 
||1||Pause|| 

सेवत सेवत सदा सेिव तेरै संिग बसतु ह ैकालु ॥  
sevaṯ sevaṯ saḏā sev ṯerai sang basaṯ hai kāl. 
Serve, serve, forever serve the Lord. Death hangs over your head. 

किर सेवा तंू साध की हो काटीऐ जम जालु ॥१॥  
kar sevā ṯūN sāḏẖ kī ho kātī▫ai jam jāl. ||1|| 
Do seva, selfless service, for the Holy Saints, and the noose of Death shall be cut away. ||1|| 

होम जग तीरथ कीए िबिच हउमै बधे िबकार ॥  
hom jag ṯirath kī▫e bich ha▫umai baḏẖe bikār. 
You may make burnt offerings, sacrificial feasts and pilgrimages to sacred shrines in egotism, 
but your corruption only increases. 

नरकु सुरगु दइु भंुचना होइ बहुिर बहुिर अवतार ॥२॥  
narak surag ḏu▫e bẖunchanā ho▫e bahur bahur avṯār. ||2|| 
You are subject to both heaven and hell, and you are reincarnated over and over again. ||2|| 

िसव पुरी बर्हम इंदर् पुरी िनहचलु को थाउ नािह ॥  
siv purī barahm inḏar purī nihchal ko thā▫o nāhi. 
The realm of Shiva, the realms of Brahma and Indra as well - no place anywhere is permanent. 

िबनु हिर सेवा सुखु नही हो साकत आविह जािह ॥३॥  
bin har sevā sukẖ nahī ho sākaṯ āvahi jāhi. ||3|| 
Without serving the Lord, there is no peace at all. The faithless cynic comes and goes in 
reincarnation. ||3|| 

जैसो गुिर उपदिेसआ मै तैसो किहआ पुकािर ॥  
jaiso gur upḏesi▫ā mai ṯaiso kahi▫ā pukār. 
As the Guru has taught me, so have I spoken. 

नानकु कह ैसुिन रे मना किर कीरतनु होइ उधारु ॥४॥१॥१५८॥  
nānak kahai sun re manā kar kīrṯan ho▫e uḏẖār. ||4||1||158|| 
Says Nanak, listen, people: sing the Kirtan of the Lord's Praises, and you shall be saved. 
||4||1||158|| 
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har nāmā har raṅ hai har raṅ majītẖai raṅ 
 

सूही महला ४ ॥ (731-19) 
sūhī mėhlā 4. 
Soohee, Fourth Mehl: 

हिर नामा हिर रंङु ह ैहिर रंङु मजीठै रंङु ॥  
har nāmā har raṅ hai har raṅ majītẖai raṅ. 
The Lord's Name is the Love of the Lord. The Lord's Love is the permanent color. 

गुिर तुठै हिर रंगु चािड़आ िफिर बहुिड़ न होवी भंङु ॥१॥  
gur ṯutẖai har rang chārẖi▫ā fir bahurẖ na hovī bẖaṅ. ||1|| 
When the Guru is totally satisfied and pleased, He colors us with the Lord's Love; this color shall 
never fade away. ||1|| 

मेरे मन हिर राम नािम किर रंङु ॥  
mere man har rām nām kar raṅ. 
O my mind, enshrine love for the Name of the Lord. 

गुिर तुठै हिर उपदिेसआ हिर भेिटआ राउ िनसंङु ॥१॥ रहाउ ॥  
gur ṯutẖai har upḏesi▫ā har bẖeti▫ā rā▫o nisaṅ. ||1|| rahā▫o. 
The Guru, satisfied and pleased, taught me about the Lord, and my Sovereign Lord King met 
with me at once. ||1||Pause|| 

मुंध इआणी मनमुखी िफिर आवण जाणा अंङु ॥  
munḏẖ i▫āṇī manmukẖī fir āvaṇ jāṇā aṅ. 
The self-willed manmukh is like the ignorant bride, who comes and goes again and again in 
reincarnation. 

हिर पर्भु िचित न आइओ मिन दजूा भाउ सहलंङु ॥२॥  
har parabẖ chiṯ na ā▫i▫o man ḏūjā bẖā▫o sahlanṅ. ||2|| 
The Lord God does not come into her consciousness, and her mind is stuck in the love of duality. ||2|| 

हम मैलु भरे दहुचारीआ हिर राखहु अंगी अंङु ॥  
ham mail bẖare ḏuhchārī▫ā har rākẖo angī aṅ. 
I am full of filth, and I practice evil deeds; O Lord, save me, be with me, merge me into Your 
Being! 

गुिर अ्मिमर्त सिर नवलाइआ सिभ लाथे िकलिवख पंङु ॥३॥  
gur amriṯ sar navlā▫i▫ā sabẖ lāthe kilvikẖ paṅ. ||3|| 
The Guru has bathed me in the pool of Ambrosial Nectar, and all my dirty sins and mistakes 
have been washed away. ||3|| 

हिर दीना दीन दइआल पर्भु सतसंगित मेलहु संङु ॥  
har ḏīnā ḏīn ḏa▫i▫āl parabẖ saṯsangaṯ melhu saṅ. 
O Lord God, Merciful to the meek and the poor, please unite me with the Sat Sangat, the True 
Congregation. 

िमिल संगित हिर रंगु पाइआ जन नानक मिन तिन रंङु ॥४॥३॥  
mil sangaṯ har rang pā▫i▫ā jan nānak man ṯan raṅ. ||4||3|| 
Joining the Sangat, servant Nanak has obtained the Lord's Love; my mind and body are 
drenched in it. ||4||3|| 
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har nāmai ṯul na puj▫ī je lakẖ kotī karam kamā▫e 
 
िसरीरागु महला १ ॥ (62-4) 
sirīrāg mėhlā 1. 
Siree Raag, First Mehl: 

राम नािम मनु बेिधआ अवरु िक करी वीचारु ॥  
rām nām man beḏẖi▫ā avar kė karī vīchār. 
My mind is pierced through by the Name of the Lord. What else should I contemplate? 

सबद सुरित सुखु ऊपजै पर्भ रातउ सुख सारु ॥  
sabaḏ suraṯ sukẖ ūpjai parabẖ rāṯa▫o sukẖ sār. 
Focusing your awareness on the Shabad, happiness wells up. Attuned to God, the most 
excellent peace is found. 

िजउ भावै ितउ राखु तंू मै हिर नामु अधारु ॥१॥  
ji▫o bẖāvai ṯi▫o rākẖ ṯūN mai har nām aḏẖār. ||1|| 
As it pleases You, please save me, Lord. The Name of the Lord is my Support. ||1|| 

मन रे साची खसम रजाइ ॥  
man re sāchī kẖasam rajā▫e. 
O mind, the Will of our Lord and Master is true. 

िजिन तनु मनु सािज सीगािरआ ितसु सेती िलव लाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
jin ṯan man sāj sīgāri▫ā ṯis seṯī liv lā▫e. ||1|| rahā▫o. 
Focus your love upon the One who created and adorned your body and mind. ||1||Pause|| 

तनु बैसंतिर होमीऐ इक रती तोिल कटाइ ॥  
ṯan baisanṯar homī▫ai ik raṯī ṯol katā▫e. 
If I cut my body into pieces, and burn them in the fire, 

तनु मनु समधा जे करी अनिदनु अगिन जलाइ ॥  
ṯan man samḏẖā je karī an▫ḏin agan jalā▫e. 
and if I make my body and mind into firewood, and night and day burn them in the fire, 

हिर नामै तुिल न पुजई जे लख कोटी करम कमाइ ॥२॥  
har nāmai ṯul na puj▫ī je lakẖ kotī karam kamā▫e. ||2|| 
and if I perform hundreds of thousands and millions of religious rituals-still, all these are not 
equal to the Name of the Lord. ||2|| 

अरध सरीरु कटाईऐ िसिर करवतु धराइ ॥  
araḏẖ sarīr katā▫ī▫ai sir karvaṯ ḏẖarā▫e. 
If my body were cut in half, if a saw was put to my head, 

तनु हमैंचिल गालीऐ भी मन ते रोगु न जाइ ॥  
ṯan haimanchal gālī▫ai bẖī man ṯe rog na jā▫e. 
and if my body were frozen in the Himalayas-even then, my mind would not be free of disease. 

हिर नामै तुिल न पुजई सभ िडठी ठोिक वजाइ ॥३॥  
har nāmai ṯul na puj▫ī sabẖ ditẖī tẖok vajā▫e. ||3|| 
None of these are equal to the Name of the Lord. I have seen and tried and tested them all. 
||3|| 
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कंचन के कोट दतु करी बहु हवैर गैवर दानु ॥  
kanchan ke kot ḏaṯ karī baho haivar gaivar ḏān. 
If I made a donation of castles of gold, and gave lots of fine horses and wondrous elephants in 
charity, 

भूिम दानु गऊआ घणी भी अंतिर गरबु गुमानु ॥  
bẖūm ḏān ga▫ū▫ā gẖaṇī bẖī anṯar garab gumān. 
and if I made donations of land and cows-even then, pride and ego would still be within me. 

राम नािम मनु बेिधआ गुिर दीआ सचु दानु ॥४॥  
rām nām man beḏẖi▫ā gur ḏī▫ā sach ḏān. ||4|| 
The Name of the Lord has pierced my mind; the Guru has given me this true gift. ||4|| 

मनहठ बुधी केतीआ केते बेद बीचार ॥  
manhatẖ buḏẖī keṯī▫ā keṯe beḏ bīchār. 
There are so many stubborn-minded intelligent people, and so many who contemplate the 
Vedas. 

केते बंधन जीअ के गुरमुिख मोख दआुर ॥  
keṯe banḏẖan jī▫a ke gurmukẖ mokẖ ḏu▫ār. 
There are so many entanglements for the soul. Only as Gurmukh do we find the Gate of 
Liberation. 

सचहु ओरै सभु को उपिर सचु आचारु ॥५॥  
sachahu orai sabẖ ko upar sach āchār. ||5|| 
Truth is higher than everything; but higher still is truthful living. ||5|| 

सभु को ऊचा आखीऐ नीचु न दीसै कोइ ॥  
sabẖ ko ūchā ākẖī▫ai nīch na ḏīsai ko▫e. 
Call everyone exalted; no one seems lowly. 

इकनै भांडे सािजऐ इकु चानणु ितहु लोइ ॥  
iknai bẖāNde sāji▫ai ik chānaṇ ṯihu lo▫e. 
The One Lord has fashioned the vessels, and His One Light pervades the three worlds. 

करिम िमलै सचु पाईऐ धुिर बखस न मेटै कोइ ॥६॥  
karam milai sach pā▫ī▫ai ḏẖur bakẖas na metai ko▫e. ||6|| 
Receiving His Grace, we obtain Truth. No one can erase His Primal Blessing. ||6|| 

साधु िमलै साधू जनै संतोखु वसै गुर भाइ ॥  
sāḏẖ milai sāḏẖū janai sanṯokẖ vasai gur bẖā▫e. 
When one Holy person meets another Holy person, they abide in contentment, through the 
Love of the Guru. 

अकथ कथा वीचारीऐ जे सितगुर मािह समाइ ॥  
akath kathā vīchārī▫ai je saṯgur māhi samā▫e. 
They contemplate the Unspoken Speech, merging in absorption in the True Guru. 

पी अ्मिमर्तु संतोिखआ दरगिह पैधा जाइ ॥७॥  
pī amriṯ sanṯokẖi▫ā ḏargahi paiḏẖā jā▫e. ||7|| 
Drinking in the Ambrosial Nectar, they are contented; they go to the Court of the Lord in robes 
of honor. ||7|| 
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घिट घिट वाजै िकगुरी अनिदनु सबिद सुभाइ ॥  
gẖat gẖat vājai kingurī an▫ḏin sabaḏ subẖā▫e. 
In each and every heart the Music of the Lord's Flute vibrates, night and day, with sublime love 
for the Shabad. 

िवरले कउ सोझी पई गुरमुिख मनु समझाइ ॥  
virle ka▫o sojẖī pa▫ī gurmukẖ man samjẖā▫e. 
Only those few who become Gurmukh understand this by instructing their minds. 

नानक नामु न वीसरै छूटै सबद ुकमाइ ॥८॥१४॥  
nānak nām na vīsrai cẖẖūtai sabaḏ kamā▫e. ||8||14|| 
O Nanak, do not forget the Naam. Practicing the Shabad you shall be saved. ||8||14|| 
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har pahilarẖī lāv parvirṯī karam drirẖ▫ā▫i▫ā bal rām jī▫o 
 
सूही महला ४ ॥ (773-16)  
sūhī mėhlā 4.  
Soohee, Fourth Mehl:  

हिर पिहलड़ी लाव परिवरती करम िदर्ड़ाइआ बिल राम जीउ ॥  
har pahilarẖī lāv parvirṯī karam drirẖ▫ā▫i▫ā bal rām jī▫o.  
In the first round of the marriage ceremony, the Lord sets out His Instructions for performing 
the daily duties of married life.  

बाणी बर्हमा वेद ुधरमु िदर्ड़हु पाप तजाइआ बिल राम जीउ ॥  
baṇī barahmā veḏ ḏẖaram ḏarirẖHu pāp ṯajā▫i▫ā bal rām jī▫o.  
Instead of the hymns of the Vedas to Brahma, embrace the righteous conduct of Dharma, and 
renounce sinful actions.  

धरमु िदर्ड़हु हिर नामु िधआवहु िसिमर्ित नामु िदर्ड़ाइआ ॥  
ḏẖaram ḏarirẖHu har nām ḏẖi▫āvahu simriṯ nām drirẖ▫ā▫i▫ā.  
Meditate on the Lord's Name; embrace and enshrine the contemplative remembrance of the 
Naam.  

सितगुरु गुरु पूरा आराधहु सिभ िकलिवख पाप गवाइआ ॥  
saṯgur gur pūrā ārāḏẖahu sabẖ kilvikẖ pāp gavā▫i▫ā.  
Worship and adore the Guru, the Perfect True Guru, and all your sins shall be dispelled.  

सहज अनंद ुहोआ वडभागी मिन हिर हिर मीठा लाइआ ॥  
sahj anand ho▫ā vadbẖāgī man har har mītẖā lā▫i▫ā.  
By great good fortune, celestial bliss is attained, and the Lord, Har, Har, seems sweet to the 
mind.  

जनु कह ैनानकु लाव पिहली आमर्भु काजु रचाइआ ॥१॥  
jan kahai nānak lāv pahilī ārambẖ kāj rachā▫i▫ā. ||1|| 
Servant Nanak proclaims that, in this, the first round of the marriage ceremony, the marriage 
ceremony has begun. ||1|| 

हिर दजूड़ी लाव सितगुरु पुरखु िमलाइआ बिल राम जीउ ॥  
har ḏūjrẖī lāv saṯgur purakẖ milā▫i▫ā bal rām jī▫o.  
In the second round of the marriage ceremony, the Lord leads you to meet the True Guru, the 
Primal Being.  

िनरभउ भै मनु होइ हउमै मैलु गवाइआ बिल राम जीउ ॥  
nirbẖa▫o bẖai man ho▫e ha▫umai mail gavā▫i▫ā bal rām jī▫o.  
With the Fear of God, the Fearless Lord in the mind, the filth of egotism is eradicated.  

िनरमलु भउ पाइआ हिर गुण गाइआ हिर वेखै रामु हदरेू ॥  
nirmal bẖa▫o pā▫i▫ā har guṇ gā▫i▫ā har vekẖai rām haḏūre.  
In the Fear of God, the Immaculate Lord, sing the Glorious Praises of the Lord, and behold the 
Lord's Presence before you.  

हिर आतम रामु पसािरआ सुआमी सरब रिहआ भरपूरे ॥  
har āṯam rām pasāri▫ā su▫āmī sarab rahi▫ā bẖarpūre.  
The Lord, the Supreme Soul, is the Lord and Master of the Universe; He is pervading and 
permeating everywhere, fully filling all spaces.  
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अंतिर बाहिर हिर पर्भु एको िमिल हिर जन मंगल गाए ॥  
anṯar bāhar har parabẖ eko mil har jan mangal gā▫e.  
Deep within, and outside as well, there is only the One Lord God. Meeting together, the humble 
servants of the Lord sing the songs of joy.  

जन नानक दजूी लाव चलाई अनहद सबद वजाए ॥२॥  
jan nānak ḏūjī lāv chalā▫ī anhaḏ sabaḏ vajā▫e. ||2|| 
Servant Nanak proclaims that, in this, the second round of the marriage ceremony, the unstruck 
sound current of the Shabad resounds. ||2|| 

हिर तीजड़ी लाव मिन चाउ भइआ बैरागीआ बिल राम जीउ ॥  
har ṯījrẖī lāv man chā▫o bẖa▫i▫ā bairāgī▫ā bal rām jī▫o.  
In the third round of the marriage ceremony, the mind is filled with Divine Love.  

संत जना हिर मेलु हिर पाइआ वडभागीआ बिल राम जीउ ॥  
sanṯ janā har mel har pā▫i▫ā vadbẖāgī▫ā bal rām jī▫o.  
Meeting with the humble Saints of the Lord, I have found the Lord, by great good fortune.  

िनरमलु हिर पाइआ हिर गुण गाइआ मुिख बोली हिर बाणी ॥  
nirmal har pā▫i▫ā har guṇ gā▫i▫ā mukẖ bolī har baṇī.  
I have found the Immaculate Lord, and I sing the Glorious Praises of the Lord. I speak the 
Word of the Lord's Bani.  

संत जना वडभागी पाइआ हिर कथीऐ अकथ कहाणी ॥  
sanṯ janā vadbẖāgī pā▫i▫ā har kathī▫ai akath kahāṇī.  
By great good fortune, I have found the humble Saints, and I speak the Unspoken Speech of 
the Lord.  

िहरद ैहिर हिर हिर धुिन उपजी हिर जपीऐ मसतिक भागु जीउ ॥  
hirḏai har har har ḏẖun upjī har japī▫ai masṯak bẖāg jī▫o.  
The Name of the Lord, Har, Har, Har, vibrates and resounds within my heart; meditating on the 
Lord, I have realized the destiny inscribed upon my forehead.  

जनु नानकु बोले तीजी लावै हिर उपजै मिन बैरागु जीउ ॥३॥  
jan nānak bole ṯījī lāvai har upjai man bairāg jī▫o. ||3|| 
Servant Nanak proclaims that, in this, the third round of the marriage ceremony, the mind is 
filled with Divine Love for the Lord. ||3|| 

हिर चउथड़ी लाव मिन सहजु भइआ हिर पाइआ बिल राम जीउ ॥  
har cha▫utharẖī lāv man sahj bẖa▫i▫ā har pā▫i▫ā bal rām jī▫o.  
In the fourth round of the marriage ceremony, my mind has become peaceful; I have found the 
Lord.  

गुरमुिख िमिलआ सुभाइ हिर मिन तिन मीठा लाइआ बिल राम जीउ ॥  
gurmukẖ mili▫ā subẖā▫e har man ṯan mītẖā lā▫i▫ā bal rām jī▫o.  
As Gurmukh, I have met Him, with intuitive ease; the Lord seems so sweet to my mind and 
body.  

हिर मीठा लाइआ मेरे पर्भ भाइआ अनिदनु हिर िलव लाई ॥  
har mītẖā lā▫i▫ā mere parabẖ bẖā▫i▫ā an▫ḏin har liv lā▫ī.  
The Lord seems so sweet; I am pleasing to my God. Night and day, I lovingly focus my 
consciousness on the Lord.  



 1486

मन िचिदआ फलु पाइआ सुआमी हिर नािम वजी वाधाई ॥  
man chinḏi▫ā fal pā▫i▫ā su▫āmī har nām vajī vāḏẖā▫ī.  
I have obtained my Lord and Master, the fruit of my mind's desires. The Lord's Name resounds 
and resonates.  

हिर पर्िभ ठाकुिर काजु रचाइआ धन िहरद ैनािम िवगासी ॥  
har parabẖ tẖākur kāj rachā▫i▫ā ḏẖan hirḏai nām vigāsī.  
The Lord God, my Lord and Master, blends with His bride, and her heart blossoms forth in the 
Naam.  

जनु नानकु बोले चउथी लावै हिर पाइआ पर्भु अिवनासी ॥४॥२॥  
jan nānak bole cha▫uthī lāvai har pā▫i▫ā parabẖ avināsī. ||4||2|| 
Servant Nanak proclaims that, in this, the fourth round of the marriage ceremony, we have 
found the Eternal Lord God. ||4||2|| 
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har parān parabẖū sukẖ▫ḏāṯe 

 
दवेगंधारी महला ५ ॥ (529-18) 
ḏevganḏẖārī mėhlā 5. 
Dayv-Gandhaaree, Fifth Mehl: 

हिर पर्ान पर्भू सुखदाते ॥  
har parān parabẖū sukẖ▫ḏāṯe. 
The Lord God is my praanaa, my breath of life; He is the Giver of peace. 

गुर पर्सािद काहू जाते ॥१॥ रहाउ ॥  
gur parsāḏ kāhū jāṯe. ||1|| rahā▫o. 
By Guru's Grace, only a few know Him. ||1||Pause|| 

संत तुमारे तुमरे पर्ीतम ितन कउ काल न खाते ॥  
sanṯ ṯumāre ṯumre parīṯam ṯin ka▫o kāl na kẖāṯe. 
Your Saints are Your Beloveds; death does not consume them. 

रंिग तुमारै लाल भए ह ैराम नाम रिस माते ॥१॥  
rang ṯumārai lāl bẖa▫e hai rām nām ras māṯe. ||1|| 
They are dyed in the deep crimson color of Your Love, and they are intoxicated with the 
sublime essence of the Lord's Name. ||1|| 

महा िकलिबख कोिट दोख रोगा पर्भ िदर्सिट तुहारी हाते ॥  
mahā kilbikẖ kot ḏokẖ rogā parabẖ ḏarisat ṯuhārī hāṯe. 
The greatest sins, and millions of pains and diseases are destroyed by Your Gracious Glance, O 
God. 

सोवत जािग हिर हिर हिर गाइआ नानक गुर चरन पराते ॥२॥८॥  
sovaṯ jāg har har har gā▫i▫ā nānak gur charan parāṯe. ||2||8|| 
While sleeping and waking, Nanak sings the Lord's Name, Har, Har, Har; he falls at the Guru's 
feet. ||2||8|| 
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har parem kasā▫ī ḏinas rāṯ har raṯī har rang chole 

 
वार सोरिठ की ਮ� ४ ॥ (642-14) 
rāg sorath vār mahle 4 kī. 
Vaar Of Raag Sorat'h, Fourth Mehl: 

सोरिठ तािम सुहावणी जा हिर नामु ढंढोले ॥  
soratẖ ṯām suhāvaṇī jā har nām dẖandẖole. 
Sorat'h is beautiful only when it leads the soul-bride to seek the Lord's Name. 

गुर पुरखु मनावै आपणा गुरमती हिर हिर बोले ॥  
gur purakẖ manāvai āpṇā gurmaṯī har har bole. 
She pleases her Guru and God; under Guru's Instruction, she speaks the Name of the Lord, Har, 
Har. 

हिर पेर्िम कसाई िदनसु राित हिर रती हिर रंिग चोले ॥  
har parem kasā▫ī ḏinas rāṯ har raṯī har rang chole. 
She is attracted to the Lord's Name, day and night, and her body is drenched in the color of the 
Love of the Lord, Har, Har. 

हिर जैसा पुरखु न लभई सभु दिेखआ जगतु मै टोले ॥  
har jaisā purakẖ na labẖ▫ī sabẖ ḏekẖi▫ā jagaṯ mai tole. 
No other being like the Lord God can be found; I have looked and searched over the whole 
world. 

गुिर सितगुिर नामु िदर्ड़ाइआ मनु अनत न काहू डोले ॥  
gur saṯgur nām drirẖ▫ā▫i▫ā man anaṯ na kāhū dole. 
The Guru, the True Guru, has implanted the Naam within me; my mind does not waver any 
more. 

जनु नानकु हिर का दासु ह ैगुर सितगुर के गोल गोले ॥२॥  
jan nānak har kā ḏās hai gur saṯgur ke gol gole. ||2|| 
Servant Nanak is the Lord's slave, the slave of the slaves of the Guru, the True Guru. ||2|| 
 



 1489

 

 
har parẖ har likẖ har jap har gā▫o har bẖa▫ojal pār uṯārī 

 
धनासरी महला ४ ॥ (669-5) 
ḏẖanāsrī mėhlā 4. 
Dhanaasaree, Fourth Mehl: 

हिर पड़ु हिर िलखु हिर जिप हिर गाउ हिर भउजलु पािर उतारी ॥  
har parẖ har likẖ har jap har gā▫o har bẖa▫ojal pār uṯārī. 
Read about the Lord, write about the Lord, chant the Lord's Name, and sing the Lord's Praises; 
the Lord will carry you across the terrifying world-ocean. 

मिन बचिन िरद ैिधआइ हिर होइ संतुसटु इव भणु हिर नामु मुरारी ॥१॥  
man bachan riḏai ḏẖi▫ā▫e har ho▫e sanṯusat iv bẖaṇ har nām murārī. ||1|| 
In your mind, by your words, and within your heart, meditate on the Lord, and He will be 
pleased. In this way, repeat the Name of the Lord. ||1|| 

मिन जपीऐ हिर जगदीस ॥  
man japī▫ai har jagḏīs. 
O mind, meditate on the Lord, the Lord of the World. 

िमिल संगित साधू मीत ॥  
mil sangaṯ sāḏẖū mīṯ. 
Join the Saadh Sangat, the Company of the Holy, O friend. 

सदा अनंद ुहोवै िदनु राती हिर कीरित किर बनवारी ॥ रहाउ ॥  
saḏā anand hovai ḏin rāṯī har kīraṯ kar banvārī. rahā▫o. 
You shall be happy forever, day and night; sing the Praises of the Lord, the Lord of the world-
forest. ||Pause|| 

हिर हिर करी िदर्सिट तब भइओ मिन उदमु हिर हिर नामु जिपओ गित भई हमारी ॥  
har har karī ḏarisat ṯab bẖa▫i▫o man uḏam har har nām japi▫o gaṯ bẖa▫ī hamārī. 
When the Lord, Har, Har, casts His Glance of Grace, then I made the effort in my mind; 
meditating on the Name of the Lord, Har, Har, I have been emancipated. 

जन नानक की पित राखु मेरे सुआमी हिर आइ पिरओ ह ैसरिण तुमारी ॥२॥३॥९॥  
jan nānak kī paṯ rākẖ mere su▫āmī har ā▫e pari▫o hai saraṇ ṯumārī. ||2||3||9|| 
Preserve the honor of servant Nanak, O my Lord and Master; I have come seeking Your 
Sanctuary. ||2||3||9|| 
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har pekẖan ka▫o simraṯ man merā 

 
गउड़ी महला ५ ॥ (204-12) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

हिर पेखन कउ िसमरत मनु मेरा ॥  
har pekẖan ka▫o simraṯ man merā. 
My mind yearns to behold the Lord in meditation. 

आस िपआसी िचतवउ िदनु रैनी ह ैकोई संतु िमलावै नेरा ॥१॥ रहाउ ॥  
ās pi▫āsī chiṯva▫o ḏin rainī hai ko▫ī sanṯ milāvai nerā. ||1|| rahā▫o. 
I think of Him, I hope and thirst for Him, day and night; is there any Saint who may bring Him 
near me? ||1||Pause|| 

सेवा करउ दास दासन की अिनक भांित ितसु करउ िनहोरा ॥  
sevā kara▫o ḏās ḏāsan kī anik bẖāNṯ ṯis kara▫o nihorā. 
I serve the slaves of His slaves; in so many ways, I beg of Him. 

तुला धािर तोले सुख सगले िबनु हिर दरस सभो ही थोरा ॥१॥  
ṯulā ḏẖār ṯole sukẖ sagle bin har ḏaras sabẖo hī thorā. ||1|| 
Setting them upon the scale, I have weighed all comforts and pleasures; without the Lord's 
Blessed Vision, they are all totally inadequate. ||1|| 

संत पर्सािद गाए गुन सागर जनम जनम को जात बहोरा ॥  
sanṯ parsāḏ gā▫e gun sāgar janam janam ko jāṯ bahorā. 
By the Grace of the Saints, I sing the Praises of the Ocean of virtue; after countless 
incarnations, I have been released. 

आनद सूख भेटत हिर नानक जनमु िकर्तारथु सफलु सवेरा ॥२॥४॥१२१॥  
ānaḏ sūkẖ bẖetaṯ har nānak janam kirṯārath safal saverā. ||2||4||121|| 
Meeting the Lord, Nanak has found peace and bliss; his life is redeemed, and prosperity dawns 
for him. ||2||4||121|| 
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har bisraṯ saḏā kẖu▫ārī 

 
टोडी महला ५ ॥ (711-15) 
todī mėhlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

हिर िबसरत सदा खुआरी ॥  
har bisraṯ saḏā kẖu▫ārī. 
Forgetting the Lord, one is ruined forever. 

ता कउ धोखा कहा िबआपै जा कउ ओट तुहारी ॥ रहाउ ॥  
ṯā ka▫o ḏẖokẖā kahā bi▫āpai jā ka▫o ot ṯuhārī. rahā▫o. 
How can anyone be deceived, who has Your Support, O Lord? ||Pause|| 

िबनु िसमरन जो जीवनु बलना सरप जैसे अरजारी ॥  
bin simran jo jīvan balnā sarap jaise arjārī. 
Without meditating in remembrance on the Lord, life is like a burning fire, even if one lives 
long, like a snake. 

नव खंडन को राजु कमावै अंित चलैगो हारी ॥१॥  
nav kẖandan ko rāj kamāvai anṯ chalaigo hārī. ||1|| 
One may rule over the nine regions of the earth, but in the end, he shall have to depart, losing 
the game of life. ||1|| 

गुण िनधान गुण ितन ही गाए जा कउ िकरपा धारी ॥  
guṇ niḏẖān guṇ ṯin hī gā▫e jā ka▫o kirpā ḏẖārī. 
He alone sings the Glorious Praises of the Lord, the treasure of virtue, upon whom the Lord 
showers His Grace. 

सो सुखीआ धंनु उसु जनमा नानक ितसु बिलहारी ॥२॥२॥  
so sukẖī▫ā ḏẖan us janmā nānak ṯis balihārī. ||2||2|| 
He is at peace, and his birth is blessed; Nanak is a sacrifice to him. ||2||2|| 
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har bisraṯ so mū▫ā. ||1|| rahā▫o 

 
आसा महला ५ ॥ (407-15) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

हिर िबसरत सो मूआ ॥१॥ रहाउ ॥  
har bisraṯ so mū▫ā. ||1|| rahā▫o. 
One who forgets the Lord is dead. ||1||Pause|| 

नामु िधआवै सरब फल पावै सो जनु सुखीआ हूआ ॥१॥  
nām ḏẖi▫āvai sarab fal pāvai so jan sukẖī▫ā hū▫ā. ||1|| 
One who meditates on the Naam, the Name of the Lord, obtains all rewards. That person 
becomes happy. ||1|| 

राजु कहावै हउ करम कमावै बािधओ निलनी भर्िम सूआ ॥२॥  
rāj kahāvai ha▫o karam kamāvai bāḏẖi▫o nalinī bẖaram sū▫ā. ||2|| 
One who calls himself a king, and acts in ego and pride, is caught by his doubts, like a parrot in 
a trap. ||2|| 

कहु नानक िजसु सितगुरु भेिटआ सो जनु िनहचलु थीआ ॥३॥९॥१४९॥  
kaho nānak jis saṯgur bẖeti▫ā so jan nihchal thī▫ā. ||3||9||149|| 
Says Nanak, one who meets the True Guru, becomes permanent and immortal. ||3||9||149|| 
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har bin avar kir▫ā birthe 
 
गउड़ी माला महला ५ ॥ (216-4) 
ga▫orẖī mālā mėhlā 5. 
Gauree Maalaa, Fifth Mehl: 

हिर िबनु अवर िकर्आ िबरथे ॥  
har bin avar kir▫ā birthe. 
Without the Lord, other actions are useless. 

जप तप संजम करम कमाणे इिह ओरै मूसे ॥१॥ रहाउ ॥  
jap ṯap sanjam karam kamāṇe ihi orai mūse. ||1|| rahā▫o. 
Meditative chants, intense deep meditation, austere self-discipline and rituals - these are 
plundered in this world. ||1||Pause|| 

बरत नेम संजम मिह रहता ितन का आढु न पाइआ ॥  
baraṯ nem sanjam mėh rahṯā ṯin kā ādẖ na pā▫i▫ā. 
Fasting, daily rituals, and austere self-discipline - those who keep the practice of these, are 
rewarded with less than a shell. 

आगै चलणु अउरु ह ैभाई ऊंहा कािम न आइआ ॥१॥  
āgai chalaṇ a▫or hai bẖā▫ī ūNhā kām na ā▫i▫ā. ||1|| 
Hereafter, the way is different, O Siblings of Destiny. There, these things are of no use at all. 
||1|| 

तीरिथ नाइ अरु धरनी भर्मता आगै ठउर न पावै ॥  
ṯirath nā▫e ar ḏẖarnī bẖarmaṯā āgai tẖa▫ur na pāvai. 
Those who bathe at sacred shrines of pilgrimage, and wander over the earth, find no place of 
rest hereafter. 

ऊहा कािम न आवै इह िबिध ओहु लोगन ही पतीआवै ॥२॥  
ūhā kām na āvai ih biḏẖ oh logan hī paṯī▫āvai. ||2|| 
There, these are of no use at all. By these things, they only please other people. ||2|| 

चतुर बेद मुख बचनी उचरै आगै महलु न पाईऐ ॥  
chaṯur beḏ mukẖ bachnī uchrai āgai mahal na pā▫ī▫ai. 
Reciting the four Vedas from memory, they do not obtain the Mansion of the Lord's Presence 
hereafter. 

बूझै नाही एकु सुधाखरु ओहु सगली झाख झखाईऐ ॥३॥  
būjẖai nāhī ek suḏẖākẖar oh saglī jẖākẖ jẖakẖā▫ī▫ai. ||3|| 
Those who do not understand the One Pure Word, utter total nonsense. ||3|| 

नानकु कहतो इहु बीचारा िज कमावै सु पार गरामी ॥  
nānak kahṯo ih bīchārā jė kamāvai so pār garāmī. 
Nanak voices this opinion: those who practice it, swim across. 

गुरु सेवहु अरु नामु िधआवहु ितआगहु मनहु गुमानी ॥४॥६॥१६४॥  
gur sevhu ar nām ḏẖi▫āvahu ṯi▫āgahu manhu gumānī. ||4||6||164||  
Serve the Guru, and meditate on the Naam; renounce the egotistical pride from your mind. 
||4||6||164|| 
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har bin sabẖ kicẖẖ mailā sanṯahu ki▫ā ha▫o pūj charẖā▫ī 
 
रामकली महला ३ ॥ (910-5) 
rāmkalī mėhlā 3. 
Raamkalee, Third Mehl: 

हिर की पूजा दलु्मभ ह ैसंतहु कहणा कछू न जाई ॥१॥  
har kī pūjā ḏulambẖ hai sanṯahu kahṇā kacẖẖū na jā▫ī. ||1|| 
It is so hard to obtain that devotional worship of the Lord, O Saints. It cannot be described at 
all. ||1|| 

संतहु गुरमुिख पूरा पाई ॥  
sanṯahu gurmukẖ pūrā pā▫ī. 
O Saints, as Gurmukh, find the Perfect Lord, 

नामो पूज कराई ॥१॥ रहाउ ॥  
nāmo pūj karā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
and worship the Naam, the Name of the Lord. ||1||Pause|| 

हिर िबनु सभु िकछु मैला संतहु िकआ हउ पूज चड़ाई ॥२॥  
har bin sabẖ kicẖẖ mailā sanṯahu ki▫ā ha▫o pūj charẖā▫ī. ||2|| 
Without the Lord, everything is filthy, O Saints; what offering should I place before Him? ||2|| 

हिर साचे भावै सा पूजा होवै भाणा मिन वसाई ॥३॥  
har sāche bẖāvai sā pūjā hovai bẖāṇā man vasā▫ī. ||3|| 
Whatever pleases the True Lord is devotional worship; His Will abides in the mind. ||3|| 

पूजा करै सभु लोकु संतहु मनमुिख थाइ न पाई ॥४॥  
pūjā karai sabẖ lok sanṯahu manmukẖ thā▫e na pā▫ī. ||4|| 
Everyone worships Him, O Saints, but the self-willed manmukh is not accepted or approved. 
||4|| 

सबिद मरै मनु िनरमलु संतहु एह पूजा थाइ पाई ॥५॥  
sabaḏ marai man nirmal sanṯahu eh pūjā thā▫e pā▫ī. ||5|| 
If someone dies in the Word of the Shabad, his mind become immaculate, O Saints; such 
worship is accepted and approved. ||5|| 

पिवत पावन से जन साचे एक सबिद िलव लाई ॥६॥  
paviṯ pāvan se jan sāche ek sabaḏ liv lā▫ī. ||6|| 
Sanctified and pure are those true beings, who enshrine love for the Shabad. ||6|| 

िबनु नावै होर पूज न होवी भरिम भुली लोकाई ॥७॥  
bin nāvai hor pūj na hovī bẖaram bẖulī lokā▫ī. ||7|| 
There is no worship of the Lord, other than the Name; the world wanders, deluded by doubt. 
||7|| 

गुरमुिख आपु पछाणै संतहु राम नािम िलव लाई ॥८॥  
gurmukẖ āp pacẖẖāṇai sanṯahu rām nām liv lā▫ī. ||8|| 
The Gurmukh understands his own self, O Saints; he lolvingly centers his mind on the Lord's 
Name. ||8|| 
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आपे िनरमलु पूज कराए गुर सबदी थाइ पाई ॥९॥  
āpe nirmal pūj karā▫e gur sabḏī thā▫e pā▫ī. ||9|| 
The Immaculate Lord Himself inspires worship of Him; through the Word of the Guru's Shabad, 
it is accepted and approved. ||9|| 

पूजा करिह परु िबिध नही जाणिह दजूै भाइ मलु लाई ॥१०॥  
pūjā karahi par biḏẖ nahī jāṇėh ḏūjai bẖā▫e mal lā▫ī. ||10|| 
Those who worship Him, but do not know the Way, are polluted with the love of duality. ||10|| 

गुरमुिख होवै सु पूजा जाणै भाणा मिन वसाई ॥११॥  
gurmukẖ hovai so pūjā jāṇai bẖāṇā man vasā▫ī. ||11|| 
One who becomes Gurmukh, knows what worship is; the Lord's Will abides within his mind. 
||11|| 

भाणे ते सिभ सुख पावै संतहु अंते नामु सखाई ॥१२॥  
bẖāṇe ṯe sabẖ sukẖ pāvai sanṯahu anṯe nām sakẖā▫ī. ||12|| 
One who accepts the Lord's Will obtains total peace, O Saints; in the end, the Naam will be our 
help and support. ||12|| 

अपणा आपु न पछाणिह संतहु कूिड़ करिह विडआई ॥१३॥  
apṇā āp na pacẖẖāṇėh sanṯahu kūrẖ karahi vadi▫ā▫ī. ||13|| 
One who does not understand his own self, O Saints, falsely flatters himself. ||13|| 

पाखंिड कीनै जमु नही छोडै लै जासी पित गवाई ॥१४॥  
pakẖand kīnai jam nahī cẖẖodai lai jāsī paṯ gavā▫ī. ||14|| 
The Messenger of Death does not give up on those who practices hypocrisy; they are dragged 
away in disgrace. ||14|| 

िजन अंतिर सबद ुआपु पछाणिह गित िमित ितन ही पाई ॥१५॥  
jin anṯar sabaḏ āp pacẖẖāṇėh gaṯ miṯ ṯin hī pā▫ī. ||15|| 
Those who have the Shabad deep within, understand themselves; they find the way of 
salvation. ||15|| 

एहु मनूआ संुन समािध लगावै जोती जोित िमलाई ॥१६॥  
ehu manū▫ā sunn samāḏẖ lagāvai joṯī joṯ milā▫ī. ||16|| 
Their minds enter into the deepest state of Samaadhi, and their light is absorbed into the Light. 
||16|| 

सुिण सुिण गुरमुिख नामु वखाणिह सतसंगित मेलाई ॥१७॥  
suṇ suṇ gurmukẖ nām vakāṇėh saṯsangaṯ melā▫ī. ||17|| 
The Gurmukhs listen constantly to the Naam, and chant it in the True Congregation. ||17|| 

गुरमुिख गावै आपु गवावै दिर साचै सोभा पाई ॥१८॥  
gurmukẖ gāvai āp gavāvai ḏar sāchai sobẖā pā▫ī. ||18|| 
The Gurmukhs sing the Lord's Praises, and erase self-conceit; they obtain true honor in the 
Court of the Lord. ||18|| 

साची बाणी सचु वखाणै सिच नािम िलव लाई ॥१९॥  
sāchī baṇī sach vakẖāṇai sach nām liv lā▫ī. ||19|| 
True are their words; they speak only the Truth; they lovingly focus on the True Name. ||19|| 

भै भंजनु अित पाप िनखंजनु मेरा पर्भु अंित सखाई ॥२०॥  
bẖai bẖanjan aṯ pāp nikẖanjan merā parabẖ anṯ sakẖā▫ī. ||20|| 
My God is the Destroyer of fear, the Destroyer of sin; in the end, He is our only help and 
support. ||20|| 
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सभु िकछु आपे आिप वरतै नानक नािम विडआई ॥२१॥३॥१२॥  
sabẖ kicẖẖ āpe āp varṯai nānak nām vadi▫ā▫ī. ||21||3||12|| 
He Himself pervades and permeates everything; O Nanak, glorious greatness is obtained 
through the Naam. ||21||3||12|| 
 



 1497

 

 
har bin ka▫un sahā▫ī man kā 

 
सारंग कबीर जीउ ॥ (1253-16) 
sārang kabīr jī▫o. 
Saarang, Kabeer Jee: 

हिर िबनु कउनु सहाई मन का ॥  
har bin ka▫un sahā▫ī man kā. 
Other than the Lord, who is the Help and Support of the mind? 

मात िपता भाई सुत बिनता िहतु लागो सभ फन का ॥१॥ रहाउ ॥  
māṯ piṯā bẖā▫ī suṯ baniṯā hiṯ lāgo sabẖ fan kā. ||1|| rahā▫o. 
Love and attachment to mother, father, sibling, child and spouse, is all just an illusion. 
||1||Pause|| 

आगे कउ िकछु तुलहा बांधहु िकआ भरवासा धन का ॥  
āge ka▫o kicẖẖ ṯulhā bāNḏẖahu ki▫ā bẖarvāsā ḏẖan kā. 
So build a raft to the world hereafter; what faith do you place in wealth? 

कहा िबसासा इस भांडे का इतनकु लागै ठनका ॥१॥  
kahā bisāsā is bẖāNde kā iṯnak lāgai tẖankā. ||1|| 
What confidence do you place in this fragile vessel; it breaks with the slightest stroke. ||1|| 

सगल धरम पंुन फल पावहु धूिर बांछहु सभ जन का ॥  
sagal ḏẖaram punn fal pāvhu ḏẖūr bāNcẖẖahu sabẖ jan kā. 
You shall obtain the rewards of all righteousness and goodness, if you desire to be the dust of 
all. 

कह ैकबीरु सुनहु रे संतहु इहु मनु उडन पंखेरू बन का ॥२॥१॥९॥  
kahai kabīr sunhu re sanṯahu ih man udan pankẖerū ban kā. ||2||1||9|| 
Says Kabeer, listen, O Saints: this mind is like the bird, flying above the forest. ||2||1||9|| 
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har bin ki▫o jīvā merī mā▫ī 
 
रागु सारग असटपदीआ महला १ घरु १  (1232-5) 
rāg sārag asatpaḏī▫ā mėhlā 1 gẖar 1 
Raag Saarang, Ashtapadees, First Mehl, First House: 

हिर िबनु िकउ जीवा मेरी माई ॥  
har bin ki▫o jīvā merī mā▫ī. 
How can I live, O my mother? 

जै जगदीस तेरा जसु जाचउ मै हिर िबनु रहनु न जाई ॥१॥ रहाउ ॥  
jai jagḏīs ṯerā jas jācha▫o mai har bin rahan na jā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
Hail to the Lord of the Universe. I ask to sing Your Praises; without You, O Lord, I cannot even 
survive. ||1||Pause|| 

हिर की िपआस िपआसी कामिन दखेउ रैिन सबाई ॥  
har kī pi▫ās pi▫āsī kāman ḏekẖ▫a▫u rain sabā▫ī. 
I am thirsty, thirsty for the Lord; the soul-bride gazes upon Him all through the night. 

सर्ीधर नाथ मेरा मनु लीना पर्भु जानै पीर पराई ॥१॥  
sarīḏẖar nāth merā man līnā parabẖ jānai pīr parā▫ī. ||1|| 
My mind is absorbed into the Lord, my Lord and Master. Only God knows the pain of another. 
||1|| 

गणत सरीिर पीर ह ैहिर िबनु गुर सबदी हिर पांई ॥  
gaṇaṯ sarīr pīr hai har bin gur sabḏī har pāN▫ī. 
My body suffers in pain, without the Lord; through the Word of the Guru’s Shabad, I find the 
Lord. 

होहु दइआल िकर्पा किर हिर जीउ हिर िसउ रहां समाई ॥२॥  
hohu ḏa▫i▫āl kirpā kar har jī▫o har si▫o rahāN samā▫ī. ||2|| 
O Dear Lord, please be kind and compassionate to me, that I might remain merged in You, O 
Lord. ||2|| 

ऐसी रवत रवहु मन मेरे हिर चरणी िचतु लाई ॥  
aisī ravaṯ ravhu man mere har charṇī chiṯ lā▫ī. 
Follow such a path, O my conscious mind, that you may remain focused on the Feet of the 
Lord. 

िबसम भए गुण गाइ मनोहर िनरभउ सहिज समाई ॥३॥  
bisam bẖa▫e guṇ gā▫e manohar nirbẖa▫o sahj samā▫ī. ||3|| 
I am wonder-struck, singing the Glorious Praises of my Fascinating Lord; I am intuitively 
absorbed in the Fearless Lord. ||3|| 

िहरद ैनामु सदा धुिन िनहचल घटै न कीमित पाई ॥  
hirḏai nām saḏā ḏẖun nihchal gẖatai na kīmaṯ pā▫ī. 
That heart, in which the Eternal, Unchanging Naam vibrates and resounds, does not diminish, 
and cannot be evaluated. 

िबनु नावै सभु कोई िनरधनु सितगुिर बूझ बुझाई ॥४॥  
bin nāvai sabẖ ko▫ī nirḏẖan saṯgur būjẖ bujẖā▫ī. ||4|| 
Without the Name, everyone is poor; the True Guru has imparted this understanding. ||4|| 
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पर्ीतम पर्ान भए सुिन सजनी दतू मुए िबखु खाई ॥  
parīṯam parān bẖa▫e sun sajnī ḏūṯ mu▫e bikẖ kẖā▫ī. 
My Beloved is my breath of life - listen, O my companion. The demons have taken poison and 
died. 

जब की उपजी तब की तैसी रंगुल भई मिन भाई ॥५॥  
jab kī upjī ṯab kī ṯaisī rangul bẖa▫ī man bẖā▫ī. ||5|| 
As love for Him welled up, so it remains. My mind is imbued with His Love. ||5|| 

सहज समािध सदा िलव हिर िसउ जीवां हिर गुन गाई ॥  
sahj samāḏẖ saḏā liv har si▫o jīvāN har gun gā▫ī. 
I am absorbed in celestial samaadhi, lovingly attached to the Lord forever. I live by singing the 
Glorious Praises of the Lord. 

गुर कै सबिद रता बैरागी िनज घिर ताड़ी लाई ॥६॥  
gur kai sabaḏ raṯā bairāgī nij gẖar ṯārẖī lā▫ī. ||6|| 
Imbued with the Word of the Guru’s Shabad, I have become detached from the world. In the 
profound primal trance, I dwell within the home of my own inner being. ||6|| 

सुध रस नामु महा रसु मीठा िनज घिर ततु गुसांईं ॥  
suḏẖ ras nām mahā ras mītẖā nij gẖar ṯaṯ gusāN▫īN. 
The Naam, the Name of the Lord, is sublimely sweet and supremely delicious; within the home 
of my own self, I understand the essence of the Lord. 

तह ही मनु जह ही तै रािखआ ऐसी गुरमित पाई ॥७॥  
ṯah hī man jah hī ṯai rākẖi▫ā aisī gurmaṯ pā▫ī. ||7|| 
Wherever You keep my mind, there it is. This is what the Guru has taught me. ||7|| 

सनक सनािद बर्हमािद इंदर्ािदक भगित रते बिन आई ॥  
sanak sanāḏ barahmāḏ inḏrāḏik bẖagaṯ raṯe ban ā▫ī. 
Sanak and Sanandan, Brahma and Indra, were imbued with devotional worship, and came to be 
in harmony with Him. 

नानक हिर िबनु घरी न जीवां हिर का नामु वडाई ॥८॥१॥  
nānak har bin gẖarī na jīvāN har kā nām vadā▫ī. ||8||1|| 
O Nanak, without the Lord, I cannot live, even for an instant. The Name of the Lord is glorious 
and great. ||8||1|| 
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har bin ki▫o rahī▫ai ḏukẖ bi▫āpai 
 
सारग महला १ ॥ (1197-9) 
sārag mėhlā 1. 
Saarang, First Mehl: 

हिर िबनु िकउ रहीऐ दखुु िबआपै ॥  
har bin ki▫o rahī▫ai ḏukẖ bi▫āpai. 
How can I survive without the Lord? I am suffering in pain. 

िजहवा साद ुन फीकी रस िबनु िबनु पर्भ कालु संतापै ॥१॥ रहाउ ॥  
jihvā sāḏ na fīkī ras bin bin parabẖ kāl sanṯāpai. ||1|| rahā▫o. 
My tongue does not taste - all is bland without the Lord’s sublime essence. Without God, I suffer 
and die. ||1||Pause|| 

जब लगु दरसु न परसै पर्ीतम तब लगु भूख िपआसी ॥  
jab lag ḏaras na parsai parīṯam ṯab lag bẖūkẖ pi▫āsī. 
As long as I do not attain the Blessed Vision of my Beloved, I remain hungry and thirsty. 

दरसनु दखेत ही मनु मािनआ जल रिस कमल िबगासी ॥१॥  
ḏarsan ḏekẖaṯ hī man māni▫ā jal ras kamal bigāsī. ||1|| 
Gazing upon the Blessed Vision of His Darshan, my mind is pleased and appeased. The lotus 
blossoms forth in the water. ||1|| 

ऊनिव घनहरु गरजै बरसै कोिकल मोर बैराग ै॥  
ūnav gẖanhar garjai barsai kokil mor bairāgai. 
The low-hanging clouds crack with thunder and burst. The cuckoos and the peacocks are filled with 
passion, 

तरवर िबरख िबहगं भुइअंगम घिर िपरु धन सोहागै ॥२॥  
ṯarvar birakẖ bihang bẖu▫i▫angam gẖar pir ḏẖan sohāgai. ||2|| 
along with the birds in the trees, the bulls and the snakes. The soul-bride is happy when her 
Husband Lord returns home. ||2|| 

कुिचल कुरूिप कुनािर कुलखनी िपर का सहजु न जािनआ ॥  
kuchil kurūp kunār kulakẖnī pir kā sahj na jāni▫ā. 
She is filthy and ugly, unfeminine and ill-mannered - she has no intuitive understanding of her 
Husband Lord. 

हिर रस रंिग रसन नही ितर्पती दरुमित दखू समािनआ ॥३॥  
har ras rang rasan nahī ṯaripṯī ḏurmaṯ ḏūkẖ samāni▫ā. ||3|| 
She is not satisfied by the sublime essence of her Lord’s Love; she is evil-minded, immersed in her 
pain. ||3|| 

आइ न जावै ना दखुु पावै ना दखु दरद ुसरीरे ॥  
ā▫e na jāvai nā ḏukẖ pāvai nā ḏukẖ ḏaraḏ sarīre. 
The soul-bride does not come and go in reincarnation or suffer in pain; her body is not touched by 
the pain of disease. 

नानक पर्भ ते सहज सुहलेी पर्भ दखेत ही मनु धीरे ॥४॥२॥  
nānak parabẖ ṯe sahj suhelī parabẖ ḏekẖaṯ hī man ḏẖīre. ||4||2|| 
O Nanak, she is intuitively embellished by God; seeing God, her mind is encouraged. ||4||2|| 
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har bin jī▫o jal bal jā▫o 
 
रागु िसरीरागु महला पिहला १ घरु १ ॥ (14-3) 
rāg sirīrāg mėhlā pahilā 1 gẖar 1. 
Raag Siree Raag, First Mehl, First House: 

मोती त मंदर ऊसरिह रतनी त होिह जड़ाउ ॥  
moṯī ṯa manḏar ūsrėh raṯnī ṯa hohi jarẖā▫o. 
If I had a palace made of pearls, inlaid with jewels, 

कसतूिर कंुगू अगिर चंदिन लीिप आवै चाउ ॥  
kasṯūr kungū agar chanḏan līp āvai chā▫o. 
scented with musk, saffron and sandalwood, a sheer delight to behold 

मतु दिेख भूला वीसरै तेरा िचित न आवै नाउ ॥१॥  
maṯ ḏekẖ bẖūlā vīsrai ṯerā chiṯ na āvai nā▫o. ||1|| 
-seeing this, I might go astray and forget You, and Your Name would not enter into my mind. 
||1|| 

हिर िबनु जीउ जिल बिल जाउ ॥  
har bin jī▫o jal bal jā▫o. 
Without the Lord, my soul is scorched and burnt. 

मै आपणा गुरु पूिछ दिेखआ अवरु नाही थाउ ॥१॥ रहाउ ॥  
mai āpṇā gur pūcẖẖ ḏekẖi▫ā avar nāhī thā▫o. ||1|| rahā▫o. 
I consulted my Guru, and now I see that there is no other place at all. ||1||Pause|| 

धरती त हीरे लाल जड़ती पलिघ लाल जड़ाउ ॥  
ḏẖarṯī ṯa hīre lāl jarẖ▫ṯī palagẖ lāl jarẖā▫o. 
If the floor of this palace was a mosaic of diamonds and rubies, and if my bed was encased 
with rubies, 

मोहणी मुिख मणी सोह ैकरे रंिग पसाउ ॥  
mohṇī mukẖ maṇī sohai kare rang pasā▫o. 
and if heavenly beauties, their faces adorned with emeralds, tried to entice me with sensual 
gestures of love 

मतु दिेख भूला वीसरै तेरा िचित न आवै नाउ ॥२॥  
maṯ ḏekẖ bẖūlā vīsrai ṯerā chiṯ na āvai nā▫o. ||2|| 
-seeing these, I might go astray and forget You, and Your Name would not enter into my mind. 
||2|| 

िसधु होवा िसिध लाई िरिध आखा आउ ॥  
siḏẖ hovā siḏẖ lā▫ī riḏẖ ākẖā ā▫o. 
If I were to become a Siddha, and work miracles, summon wealth 

गुपतु परगटु होइ बैसा लोकु राखै भाउ ॥  
gupaṯ pargat ho▫e baisā lok rākẖai bẖā▫o. 
and become invisible and visible at will, so that people would hold me in awe 

मतु दिेख भूला वीसरै तेरा िचित न आवै नाउ ॥३॥  
maṯ ḏekẖ bẖūlā vīsrai ṯerā chiṯ na āvai nā▫o. ||3|| 
-seeing these, I might go astray and forget You, and Your Name would not enter into my mind. 
||3|| 
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सुलतानु होवा मेिल लसकर तखित राखा पाउ ॥  
sulṯān hovā mel laskar ṯakẖaṯ rākẖā pā▫o. 
If I were to become an emperor and raise a huge army, and sit on a throne, 

हुकमु हासलु करी बैठा नानका सभ वाउ ॥  
hukam hāsal karī baitẖā nānkā sabẖ vā▫o. 
issuing commands and collecting taxes-O Nanak, all of this could pass away like a puff of wind. 

मतु दिेख भूला वीसरै तेरा िचित न आवै नाउ ॥४॥१॥  
maṯ ḏekẖ bẖūlā vīsrai ṯerā chiṯ na āvai nā▫o. ||4||1|| 
Seeing these, I might go astray and forget You, and Your Name would not enter into my mind. 
||4||1|| 
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har bin jī▫arā rėh na sakai ji▫o bālak kẖīr aḏẖārī 
 
गूजरी महला ४ घरु २  (506-16) 
gūjrī mėhlā 4 gẖar 2 
Goojaree, Fourth Mehl, Second House: 

हिर िबनु जीअरा रिह न सकै िजउ बालकु खीर अधारी ॥  
har bin jī▫arā rėh na sakai ji▫o bālak kẖīr aḏẖārī. 
Without the Lord, my soul cannot survive, like an infant without milk. 

अगम अगोचर पर्भु गुरमुिख पाईऐ अपुने सितगुर कै बिलहारी ॥१॥  
agam agochar parabẖ gurmukẖ pā▫ī▫ai apune saṯgur kai balihārī. ||1|| 
The inaccessible and incomprehensible Lord God is obtained by the Gurmukh; I am a sacrifice 
to my True Guru. ||1|| 

मन रे हिर कीरित तरु तारी ॥  
man re har kīraṯ ṯar ṯārī. 
O my mind, the Kirtan of the Lord’s Praise is a boat to carry you across. 

गुरमुिख नामु अ्मिमर्त जलु पाईऐ िजन कउ िकर्पा तुमारी ॥ रहाउ ॥  
gurmukẖ nām amriṯ jal pā▫ī▫ai jin ka▫o kirpā ṯumārī. rahā▫o. 
The Gurmukhs obtain the Ambrosial Water of the Naam, the Name of the Lord. You bless them 
with Your Grace. ||Pause|| 

सनक सनंदन नारद मुिन सेविह अनिदनु जपत रहिह बनवारी ॥  
sanak sananḏan nāraḏ mun sevėh an▫ḏin japaṯ rahėh banvārī. 
Sanak, Sanandan and Naarad the sage serve You; night and day, they continue to chant Your 
Name, O Lord of the jungle. 

सरणागित पर्हलाद जन आए ितन की पैज सवारी ॥२॥  
sarṇāgaṯ parahlāḏ jan ā▫e ṯin kī paij savārī. ||2|| 
Slave Prahlaad sought Your Sanctuary, and You saved his honor. ||2|| 

अलख िनरंजनु एको वरतै एका जोित मुरारी ॥  
alakẖ niranjan eko varṯai ekā joṯ murārī. 
The One unseen immaculate Lord is pervading everywhere, as is the Light of the Lord. 

सिभ जािचक तू एको दाता मागिह हाथ पसारी ॥३॥  
sabẖ jāchik ṯū eko ḏāṯā māgėh hāth pasārī. ||3|| 
All are beggars, You alone are the Great Giver. Reaching out our hands, we beg from You. ||3|| 

भगत जना की ऊतम बाणी गाविह अकथ कथा िनत िनआरी ॥  
bẖagaṯ janā kī ūṯam baṇī gāvahi akath kathā niṯ ni▫ārī. 
The speech of the humble devotees is sublime; they sing continually the wondrous, Unspoken 
Speech of the Lord. 

सफल जनमु भइआ ितन केरा आिप तरे कुल तारी ॥४॥  
safal janam bẖa▫i▫ā ṯin kerā āp ṯare kul ṯārī. ||4|| 
Their lives become fruitful; they save themselves, and all their generations. ||4|| 

मनमुख दिुबधा दरुमित िबआपे िजन अंतिर मोह गुबारी ॥  
manmukẖ ḏubiḏẖā ḏurmaṯ bi▫āpe jin anṯar moh gubārī. 
The self-willed manmukhs are engrossed in duality and evil-mindedness; within them is the 
darkness of attachment. 
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संत जना की कथा न भावै ओइ डूबे सणु परवारी ॥५॥  
sanṯ janā kī kathā na bẖāvai o▫e dūbe saṇ parvārī. ||5|| 
They do not love the sermon of the humble Saints, and they are drowned along with their 
families. ||5|| 

िनदकु िनदा किर मलु धोवै ओहु मलभखु माइआधारी ॥  
ninḏak ninḏā kar mal ḏẖovai oh malbẖakẖ mā▫i▫āḏẖārī. 
By slandering, the slanderer washes the filth off others; he is an eater of filth, and a worshipper 
of Maya. 

संत जना की िनदा िवआपे ना उरवािर न पारी ॥६॥  
sanṯ janā kī ninḏā vi▫āpe nā urvār na pārī. ||6|| 
He indulges in the slander of the humble Saints; he is neither on this shore, nor the shore 
beyond. ||6|| 

एहु परपंचु खेलु कीआ सभु करतै हिर करतै सभ कल धारी ॥  
ehu parpanch kẖel kī▫ā sabẖ karṯai har karṯai sabẖ kal ḏẖārī. 
All this worldly drama is set in motion by the Creator Lord; He has infused His almighty strength 
into all. 

हिर एको सूतु वरतै जुग अंतिर सूतु िखचै एकंकारी ॥७॥  
har eko sūṯ varṯai jug anṯar sūṯ kẖinchai ekankārī. ||7|| 
The thread of the One Lord runs through the world; when He pulls out this thread, the One 
Creator alone remains. ||7|| 

रसिन रसिन रिस गाविह हिर गुण रसना हिर रसु धारी ॥  
rasan rasan ras gāvahi har guṇ rasnā har ras ḏẖārī. 
With their tongues, they sing the Glorious Praises of the Lord, and savor Them. They place the 
sublime essence of the Lord upon their tongues, and savor it. 

नानक हिर िबनु अवरु न मागउ हिर रस पर्ीित िपआरी ॥८॥१॥७॥  
nānak har bin avar na māga▫o har ras parīṯ pi▫ārī. ||8||1||7|| 
O Nanak, other than the Lord, I ask for nothing else; I am in love with the Love of the Lord’s 
sublime essence. ||8||1||7|| 
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har bin ṯero ko na sahā▫ī 

 
रागु सारंग महला ९ ॥ (1231-8) 
rāg sārang mėhlā 9. 
Raag Saarang, Ninth Mehl: 

हिर िबनु तेरो को न सहाई ॥  
har bin ṯero ko na sahā▫ī. 
No one will be your help and support, except the Lord. 

कां की मात िपता सुत बिनता को काहू को भाई ॥१॥ रहाउ ॥  
kāN kī māṯ piṯā suṯ baniṯā ko kāhū ko bẖā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
Who has any mother, father, child or spouse? Who is anyone’s brother or sister? ||1||Pause|| 

धनु धरनी अरु स्मपित सगरी जो मािनओ अपनाई ॥  
ḏẖan ḏẖarnī ar sampaṯ sagrī jo māni▫o apnā▫ī. 
All the wealth, land and property which you consider your own 

तन छूटै कछु संिग न चालै कहा तािह लपटाई ॥१॥  
ṯan cẖẖūtai kacẖẖ sang na chālai kahā ṯāhi laptā▫ī. ||1|| 
- when you leave your body, none of it shall go along with you. Why do you cling to them? ||1|| 

दीन दइआल सदा दखु भंजन ता िसउ रुिच न बढाई ॥  
ḏīn ḏa▫i▫āl saḏā ḏukẖ bẖanjan ṯā si▫o ruch na badẖā▫ī. 
God is Merciful to the meek, forever the Destroyer of fear, and yet you do not develop any 
loving relationship with Him. 

नानक कहत जगत सभ िमिथआ िजउ सुपना रैनाई ॥२॥१॥  
nānak kahaṯ jagaṯ sabẖ mithi▫ā ji▫o supnā rainā▫ī. ||2||1|| 
Says Nanak, the whole world is totally false; it is like a dream in the night. ||2||1|| 
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har bin bail birāne hu▫īhai 
 
गूजरी सर्ी कबीर जीउ का चउपदा घरु २ दजूा ॥ (524-8) 
gūjrī sarī kabīr jī▫o kā cha▫upaḏā gẖar 2 ḏūjā 
Goojaree, Chau-Padas Of Kabeer Jee, Second House: 

चािर पाव दइु िसग गुंग मुख तब कैसे गुन गईह ै॥ 
chār pāv ḏu▫e sing gung mukẖ ṯab kaise gun ga▫īhai. 
With four feet, two horns and a mute mouth, how could you sing the Praises of the Lord? 

ऊठत बैठत ठेगा पिरह ैतब कत मूड लुकईह ै॥१॥ 
ūtẖaṯ baitẖaṯ tẖegā parihai ṯab kaṯ mūd luka▫īhai. ||1|| 
Standing up and sitting down, the stick shall still fall on you, so where will you hide your head? ||1|| 

हिर िबनु बैल िबराने हुईह ै॥ 
har bin bail birāne hu▫īhai. 
Without the Lord, you are like a stray ox; 

फाटे नाकन टूटे काधन कोदउ को भुसु खईह ै॥१॥ रहाउ ॥ 
fāte nākan tūte kāḏẖan koḏa▫o ko bẖus kẖa▫īhai. ||1|| rahā▫o. 
with your nose torn, and your shoulders injured, you shall have only the straw of coarse grain to 
eat. ||1||Pause|| 

सारो िदनु डोलत बन महीआ अजहु न पेट अघईह ै॥ 
sāro ḏin dolaṯ ban mahī▫ā ajahu na pet agẖ▫īhai. 
All day long, you shall wander in the forest, and even then, your belly will not be full. 

जन भगतन को कहो न मानो कीओ अपनो पईह ै॥२॥ 
jan bẖagṯan ko kaho na māno kī▫o apno pa▫īhai. ||2|| 
You did not follow the advice of the humble devotees, and so you shall obtain the fruits of your 
actions. ||2|| 

दखु सुख करत महा भर्िम बूडो अिनक जोिन भरमईह ै॥ 
ḏukẖ sukẖ karaṯ mahā bẖaram būdo anik jon bẖaram▫īhai. 
Enduring pleasure and pain, drowned in the great ocean of doubt, you shall wander in numerous 
reincarnations. 

रतन जनमु खोइओ पर्भु िबसिरओ इहु अउसरु कत पईह ै॥३॥ 
raṯan janam kẖo▫i▫o parabẖ bisri▫o ih a▫osar kaṯ pa▫īhai. ||3|| 
You have lost the jewel of human birth by forgetting God; when will you have such an opportunity 
again? ||3|| 

भर्मत िफरत तेलक के किप िजउ गित िबनु रैिन िबहईह ै॥ 
bẖarmaṯ firaṯ ṯelak ke kap ji▫o gaṯ bin rain bih▫īhai. 
You turn on the wheel of reincarnation, like an ox at the oil-press; the night of your life passes away 
without salvation. 

कहत कबीर राम नाम िबनु मूंड धुने पछुतईह ै॥४॥१॥ 
kahaṯ kabīr rām nām bin mūnd ḏẖune pacẖẖuṯ▫īhai. ||4||1|| 
Says Kabeer, without the Name of the Lord, you shall pound your head, and regret and repent. 
||4||1|| 
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har bin rėh na saka▫o ik rāṯī 
 
धनासरी महला ४ ॥ (668-1) 
ḏẖanāsrī mėhlā 4. 
Dhanaasaree, Fourth Mehl: 

हिर हिर बंूद भए हिर सुआमी हम चाितर्क िबलल िबललाती ॥  
har har būnḏ bẖa▫e har su▫āmī ham chāṯrik bilal billāṯī. 
The Lord, Har, Har, is the rain-drop; I am the song-bird, crying, crying out for it. 

हिर हिर िकर्पा करहु पर्भ अपनी मुिख दवेहु हिर िनमखाती ॥१॥  
har har kirpā karahu parabẖ apnī mukẖ ḏevhu har nimkẖāṯī. ||1|| 
O Lord God, please bless me with Your Mercy, and pour Your Name into my mouth, even if for 
only an instant. ||1|| 

हिर िबनु रिह न सकउ इक राती ॥  
har bin rėh na saka▫o ik rāṯī. 
Without the Lord, I cannot live for even a second. 

िजउ िबनु अमलै अमली मिर जाई ह ैितउ हिर िबनु हम मिर जाती ॥ रहाउ ॥  
ji▫o bin amlai amlī mar jā▫ī hai ṯi▫o har bin ham mar jāṯī. rahā▫o. 
Like the addict who dies without his drug, I die without the Lord. ||Pause|| 

तुम हिर सरवर अित अगाह हम लिह न सकिह अंतु माती ॥  
ṯum har sarvar aṯ agāh ham lėh na sakahi anṯ māṯī. 
You, Lord, are the deepest, most unfathomable ocean; I cannot find even a trace of Your limits. 

तू परै परै अपमर्परु सुआमी िमित जानहु आपन गाती ॥२॥  
ṯū parai parai aprampar su▫āmī miṯ jānhu āpan gāṯī. ||2|| 
You are the most remote of the remote, limitless and transcendent; O Lord Master, You alone 
know Your state and extent. ||2|| 

हिर के संत जना हिर जिपओ गुर रंिग चलूलै राती ॥  
har ke sanṯ janā har japi▫o gur rang chalūlai rāṯī. 
The Lord's humble Saints meditate on the Lord; they are imbued with the deep crimson color of 
the Guru's Love. 

हिर हिर भगित बनी अित सोभा हिर जिपओ ऊतम पाती ॥३॥  
har har bẖagaṯ banī aṯ sobẖā har japi▫o ūṯam pāṯī. ||3|| 
Meditating on the Lord, they attain great glory, and the most sublime honor. ||3|| 

आपे ठाकुरु आपे सेवकु आिप बनावै भाती ॥  
āpe tẖākur āpe sevak āp banāvai bẖāṯī. 
He Himself is the Lord and Master, and He Himself is the servant; He Himself creates His 
environments. 

नानकु जनु तुमरी सरणाई हिर राखहु लाज भगाती ॥४॥५॥  
nānak jan ṯumrī sarṇā▫ī har rākẖo lāj bẖagāṯī. ||4||5|| 
Servant Nanak has come to Your Sanctuary, O Lord; protect and preserve the honor of Your 
devotee. ||4||5|| 
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har bin rėh na sakai man merā 
 
रागु टोडी महला ४ घरु १ ॥   (711-3) 
rāg todī mėhlā 4 gẖar 1. 
Raag Todee, Chau-Padas, Fourth Mehl, First House: 

हिर िबनु रिह न सकै मनु मेरा ॥  
har bin rėh na sakai man merā. 
Without the Lord, my mind cannot survive. 

मेरे पर्ीतम पर्ान हिर पर्भु गुरु मलेे बहुिर न भवजिल फेरा ॥१॥ रहाउ ॥  
mere parīṯam parān har parabẖ gur mele bahur na bẖavjal ferā. ||1|| rahā▫o. 
If the Guru unites me with my Beloved Lord God, my breath of life, then I shall not have to face the 
wheel of reincarnation again in the terrifying world-ocean. ||1||Pause|| 

मेरै हीअरै लोच लगी पर्भ केरी हिर नैनहु हिर पर्भ हरेा ॥  
merai hī▫arai loch lagī parabẖ kerī har nainhu har parabẖ herā. 
My heart is gripped by a yearning for my Lord God, and with my eyes, I behold my Lord God. 

सितगुिर दइआिल हिर नाम ुिदर्ड़ाइआ हिर पाधरु हिर पर्भ केरा ॥१॥  
saṯgur ḏa▫i▫āl har nām drirẖ▫ā▫i▫ā har pāḏẖar har parabẖ kerā. ||1|| 
The merciful True Guru has implanted the Name of the Lord within me; this is the Path leading to 
my Lord God. ||1|| 

हिर रंगी हिर नामु पर्भ पाइआ हिर गोिवद हिर पर्भ केरा ॥  
har rangī har nām parabẖ pā▫i▫ā har govinḏ har parabẖ kerā. 
Through the Lord’s Love, I have found the Naam, the Name of my Lord God, the Lord of the 
Universe, the Lord my God. 

हिर िहरद ैमिन तिन मीठा लागा मुिख मसतिक भागु चंगेरा ॥२॥  
har hirḏai man ṯan mītẖā lāgā mukẖ masṯak bẖāg changerā. ||2|| 
The Lord seems so very sweet to my heart, mind and body; upon my face, upon my forehead, my 
good destiny is inscribed. ||2|| 

लोभ िवकार िजना मनु लागा हिर िवसिरआ पुरखु चंगेरा ॥  
lobẖ vikār jinā man lāgā har visri▫ā purakẖ changerā. 
Those whose minds are attached to greed and corruption forget the Lord, the good Lord God. 

ओइ मनमुख मूड़ अिगआनी कहीअिह ितन मसतिक भाग ुमंदरेा ॥३॥  
o▫e manmukẖ mūrẖ agi▫ānī kahī▫ahi ṯin masṯak bẖāg manḏerā. ||3|| 
Those self-willed manmukhs are called foolish and ignorant; misfortune and bad destiny are written 
on their foreheads. ||3|| 

िबबेक बुिध सितगुर ते पाई गुर िगआनु गुरू पर्भ केरा ॥  
bibek buḏẖ saṯgur ṯe pā▫ī gur gi▫ān gurū parabẖ kerā. 
From the True Guru, I have obtained a discriminating intellect; the Guru has revealed the spiritual 
wisdom of God. 

जन नानक नामु गुरू ते पाइआ धुिर मसतिक भाग ुिलखेरा ॥४॥१॥  
jan nānak nām gurū ṯe pā▫i▫ā ḏẖur masṯak bẖāg likẖerā. ||4||1|| 
Servant Nanak has obtained the Naam from the Guru; such is the destiny inscribed upon his 
forehead. ||4||1|| 
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har bẖagaṯ binā le ḏẖaran gadlī▫ā 
 
आसा महला ५ ॥ (385-1) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

पावतु रलीआ जोबिन बलीआ ॥  
pāvaṯ ralī▫ā joban balī▫ā. 
The mortal revels in joy, in the vigor of youth; 

नाम िबना माटी संिग रलीआ ॥१॥  
nām binā mātī sang ralī▫ā. ||1|| 
but without the Name, he mingles with dust. ||1|| 

कान कंुडलीआ बसतर् ओढलीआ ॥  
kān kundlī▫ā basṯar odẖalī▫ā. 
He may wear ear-rings and fine clothes, 

सेज सुखलीआ मिन गरबलीआ ॥१॥ रहाउ ॥  
sej sukẖlī▫ā man garablī▫ā. ||1|| rahā▫o. 
and have a comfortable bed, and his mind may be so proud. ||1||Pause|| 

तलै कंुचरीआ िसिर किनक छतरीआ ॥  
ṯalai kunchrī▫ā sir kanik cẖẖaṯrī▫ā. 
He may have elephants to ride, and golden umbrellas over his head; 

हिर भगित िबना ले धरिन गडलीआ ॥२॥  
har bẖagaṯ binā le ḏẖaran gadlī▫ā. ||2|| 
but without devotional worship to the Lord, he is buried beneath the dirt. ||2|| 

रूप संुदरीआ अिनक इसतरीआ ॥  
rūp sunḏrī▫ā anik isṯarī▫ā. 
He may enjoy many women, of exquisite beauty; 

हिर रस िबनु सिभ सुआद िफकरीआ ॥३॥  
har ras bin sabẖ su▫āḏ fikrī▫ā. ||3|| 
but without the sublime essence of the Lord, all tastes are tasteless. ||3|| 

माइआ छलीआ िबकार िबखलीआ ॥  
mā▫i▫ā cẖẖalī▫ā bikār bikẖlī▫ā. 
Deluded by Maya, the mortal is led into sin and corruption. 

सरिण नानक पर्भ पुरख दइअलीआ ॥४॥४॥५५॥  
saraṇ nānak parabẖ purakẖ ḏa▫i▫alī▫ā. ||4||4||55|| 
Nanak seeks the Sanctuary of God, the All-powerful, Compassionate Lord. ||4||4||55|| 
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har bẖagṯā har ḏẖan rās hai gur pūcẖẖ karahi vāpār 
 
िसरीरागु महला ३ ॥ (28-13)  
sirīrāg mėhlā 3.  
Siree Raag, Third Mehl:  

हिर भगता हिर धनु रािस ह ैगुर पूिछ करिह वापारु ॥  
har bẖagṯā har ḏẖan rās hai gur pūcẖẖ karahi vāpār.  
The devotees of the Lord have the Wealth and Capital of the Lord; with Guru's Advice, they 
carry on their trade.  

हिर नामु सलाहिन सदा सदा वखरु हिर नामु अधारु ॥  
har nām salāhan saḏā saḏā vakẖar har nām aḏẖār.  
They praise the Name of the Lord forever and ever. The Name of the Lord is their Merchandise 
and Support.  

गुिर पूरै हिर नामु िदर्ड़ाइआ हिर भगता अतुटु भंडारु ॥१॥  
gur pūrai har nām drirẖ▫ā▫i▫ā har bẖagṯā aṯut bẖandār. ||1|| 
The Perfect Guru has implanted the Name of the Lord into the Lord's devotees; it is an 
Inexhaustible Treasure. ||1|| 

भाई रे इसु मन कउ समझाइ ॥  
bẖā▫ī re is man ka▫o samjẖā▫e.  
O Siblings of Destiny, instruct your minds in this way.  

ए मन आलसु िकआ करिह गुरमुिख नामु िधआइ ॥१॥ रहाउ ॥  
e man ālas ki▫ā karahi gurmukẖ nām ḏẖi▫ā▫e. ||1|| rahā▫o.  
O mind, why are you so lazy? Become Gurmukh, and meditate on the Naam. ||1||Pause|| 

हिर भगित हिर का िपआरु ह ैजे गुरमुिख करे बीचारु ॥  
har bẖagaṯ har kā pi▫ār hai je gurmukẖ kare bīchār.  
Devotion to the Lord is love for the Lord. The Gurmukh reflects deeply and contemplates.  

पाखंिड भगित न होवई दिुबधा बोलु खुआरु ॥  
pakẖand bẖagaṯ na hova▫ī ḏubiḏẖā bol kẖu▫ār.  
Hypocrisy is not devotion-speaking words of duality leads only to misery.  

सो जनु रलाइआ ना रलै िजसु अंतिर िबबेक बीचारु ॥२॥  
so jan ralā▫i▫ā nā ralai jis anṯar bibek bīchār. ||2|| 
Those humble beings who are filled with keen understanding and meditative contemplation-
even though they intermingle with others, they remain distinct. ||2|| 

सो सेवकु हिर आखीऐ जो हिर राखै उिर धािर ॥  
so sevak har ākẖī▫ai jo har rākẖai ur ḏẖār.  
Those who keep the Lord enshrined within their hearts are said to be the servants of the Lord.  

मनु तनु सउपे आगै धरे हउमै िवचहु मािर ॥  
man ṯan sa▫upe āgai ḏẖare ha▫umai vichahu mār.  
Placing mind and body in offering before the Lord, they conquer and eradicate egotism from 
within.  

धनु गुरमुिख सो परवाणु ह ैिज कद ेन आवै हािर ॥३॥  
ḏẖan gurmukẖ so parvāṇ hai jė kaḏe na āvai hār. ||3|| 
Blessed and acclaimed is that Gurmukh, who shall never be defeated. ||3|| 
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करिम िमलै ता पाईऐ िवणु करमै पाइआ न जाइ ॥  
karam milai ṯā pā▫ī▫ai viṇ karmai pā▫i▫ā na jā▫e.  
Those who receive His Grace find Him. Without His Grace, He cannot be found.  

लख चउरासीह तरसद ेिजसु मेले सो िमलै हिर आइ ॥  
lakẖ cha▫orāsīh ṯarasḏe jis mele so milai har ā▫e.  
The 8.4 million species of beings all yearn for the Lord. Those whom He unites, come to be 
united with the Lord.  

नानक गुरमुिख हिर पाइआ सदा हिर नािम समाइ ॥४॥६॥३९॥  
nānak gurmukẖ har pā▫i▫ā saḏā har nām samā▫e. ||4||6||39|| 
O Nanak, the Gurmukh finds the Lord, and remains forever absorbed in the Lord's Name. 
||4||6||39|| 
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har bẖagṯā kā āsrā an nāhī tẖā▫o 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (815-1) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

हिर भगता का आसरा अन नाही ठाउ ॥  
har bẖagṯā kā āsrā an nāhī tẖā▫o. 
The Lord is the Hope and Support of His devotees; there is nowhere else for them to go. 

ताणु दीबाणु परवार धनु पर्भ तेरा नाउ ॥१॥  
ṯāṇ ḏībāṇ parvār ḏẖan parabẖ ṯerā nā▫o. ||1|| 
O God, Your Name is my power, realm, relatives and riches. ||1|| 

किर िकरपा पर्िभ आपणी अपने दास रिख लीए ॥  
kar kirpā parabẖ āpṇī apne ḏās rakẖ lī▫e. 
God has granted His Mercy, and saved His slaves. 

िनदक िनदा किर पचे जमकािल गर्सीए ॥१॥ रहाउ ॥  
ninḏak ninḏā kar pache jamkāl garsī▫e. ||1|| rahā▫o. 
The slanderers rot in their slander; they are seized by the Messenger of Death. ||1||Pause|| 

संता एकु िधआवना दसूर को नािह ॥  
sanṯā ek ḏẖi▫āvanā ḏūsar ko nāhi. 
The Saints meditate on the One Lord, and no other. 

एकसु आगै बेनती रिवआ सर्ब थाइ ॥२॥  
ekas āgai benṯī ravi▫ā sarab thā▫e. ||2|| 
They offer their prayers to the One Lord, who is pervading and permeating all places. ||2|| 

कथा पुरातन इउ सुणी भगतन की बानी ॥  
kathā purāṯan i▫o suṇī bẖagṯan kī bānī. 
I have heard this old story, spoken by the devotees, 

सगल दसुट खंड खंड कीए जन लीए मानी ॥३॥  
sagal ḏusat kẖand kẖand kī▫e jan lī▫e mānī. ||3|| 
that all the wicked are cut apart into pieces, while His humble servants are blessed with honor. 
||3|| 

सित बचन नानकु कह ैपरगट सभ मािह ॥  
saṯ bachan nānak kahai pargat sabẖ māhi. 
Nanak speaks the true words, which are obvious to all. 

पर्भ के सेवक सरिण पर्भ ितन कउ भउ नािह ॥४॥२६॥५६॥  
parabẖ ke sevak saraṇ parabẖ ṯin ka▫o bẖa▫o nāhi. ||4||26||56|| 
God’s servants are under God’s Protection; they have absolutely no fear. ||4||26||56|| 
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har man ṯan vasi▫ā so▫ī 

 
सोरिठ महला ५ ॥ (629-14) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat’h, Fifth Mehl: 

हिर मिन तिन विसआ सोई ॥  
har man ṯan vasi▫ā so▫ī. 
The Lord abides in my mind and body. 

जै जै कारु करे सभु कोई ॥  
jai jai kār kare sabẖ ko▫ī. 
Everyone congratulates me on my victory. 

गुर पूरे की विडआई ॥  
gur pūre kī vadi▫ā▫ī. 
This is the glorious greatness of the Perfect Guru. 

ता की कीमित कही न जाई ॥१॥  
ṯā kī kīmaṯ kahī na jā▫ī. ||1|| 
His value cannot be described. ||1|| 

हउ कुरबानु जाई तेरे नावै ॥  
ha▫o kurbān jā▫ī ṯere nāvai. 
I am a sacrifice to Your Name. 

िजस नो बखिस लैिह मेरे िपआरे सो जसु तेरा गावै ॥१॥ रहाउ ॥  
jis no bakẖas laihi mere pi▫āre so jas ṯerā gāvai. ||1|| rahā▫o. 
He alone, whom You have forgiven, O my Beloved, sings Your Praises. ||1||Pause|| 

तंू भारो सुआमी मरेा ॥  
ṯūN bẖāro su▫āmī merā. 
You are my Great Lord and Master. 

संतां भरवासा तेरा ॥  
janṯāN bẖarvāsā ṯerā. 
You are the support of the Saints. 

नानक पर्भ सरणाई ॥  
nānak parabẖ sarṇā▫ī. 
Nanak has entered God’s Sanctuary. 

मुिख िनदक कै छाई ॥२॥२२॥८६॥  
mukẖ ninḏak kai cẖẖā▫ī. ||2||22||86|| 
The faces of the slanderers are blackened with ashes. ||2||22||86|| 
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har mero pir ha▫o har kī bahurī▫ā 
 
आसा ितपदा इकतुका कबीर जीउ ॥  (483-9) 
āsā tipdā ikṯukā. kabīr jī▫o. 
Aasaa Ti-Pada Ik-Tuka: Kabeer Jee-o: 

कीओ िसगारु िमलन के ताई ॥  
kī▫o singār milan ke ṯā▫ī. 
I have decorated myself to meet my Husband Lord. 

हिर न िमले जगजीवन गुसाई ॥१॥  
har na mile jagjīvan gusā▫ī. ||1|| 
But the Lord, the Life of the Word, the Sustainer of the Universe, has not come to meet me. 
||1|| 

हिर मेरो िपरु हउ हिर की बहुरीआ ॥  
har mero pir ha▫o har kī bahurī▫ā. 
The Lord is my Husband, and I am the Lord's bride. 

राम बडे मै तनक लहुरीआ ॥१॥ रहाउ ॥  
rām bade mai ṯanak lahurī▫ā. ||1|| rahā▫o. 
The Lord is so great, and I am infinitesimally small. ||1||Pause|| 

धन िपर एकै संिग बसेरा ॥  
ḏẖan pir ekai sang baserā. 
The bride and the Groom dwell together. 

सेज एक पै िमलनु दहुरेा ॥२॥  
sej ek pai milan ḏuherā. ||2|| 
They lie upon the one bed, but their union is difficult. ||2|| 

धंिन सुहागिन जो पीअ भावै ॥  
ḏẖan suhāgan jo pī▫a bẖāvai. 
Blessed is the soul-bride, who is pleasing to her Husband Lord. 

किह कबीर िफिर जनिम न आवै ॥३॥८॥३०॥  
kahi kabīr fir janam na āvai. ||3||8||30|| 
Says Kabeer, she shall not have to be reincarnated again. ||3||8||30|| 
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har rang rang rang anūperai 
 
कानड़ा महला ५ घरु ६  (1304-13) 
kānrẖā mėhlā 5 gẖar 6 
Kaanraa, Fifth Mehl, Sixth House: 

जगत उधारन नाम िपर्अ तेरै ॥  
jagaṯ uḏẖāran nām pari▫a ṯerai. 
Your Name, O my Beloved, is the Saving Grace of the world. 

नव िनिध नामु िनधानु हिर केरै ॥  
nav niḏẖ nām niḏẖān har kerai. 
The Lord's Name is the wealth of the nine treasures. 

हिर रंग रंग रंग अनूपेरै ॥  
har rang rang rang anūperai. 
One who is imbued with the Love of the Incomparably Beautiful Lord is joyful. 

काह ेरे मन मोिह मगनेरै ॥  
kāhe re man mohi magnerai. 
O mind, why do you cling to emotional attachments? 

नैनहु दखेु साध दरसेरै ॥  
nainhu ḏekẖ sāḏẖ ḏarserai. 
With your eyes, gaze upon the Blessed Vision, the Darshan of the Holy. 

सो पावै िजसु िलखतु िललेरै ॥१॥ रहाउ ॥  
so pāvai jis likẖaṯ lilerai. ||1|| rahā▫o. 
They alone find it, who have such destiny inscribed upon their foreheads. ||1||Pause|| 

सेवउ साध संत चरनेरै ॥  
seva▫o sāḏẖ sanṯ charnerai. 
I serve at the feet of the Holy Saints. 

बांछउ धूिर पिवतर् करेरै ॥  
bāNcẖẖa▫o ḏẖūr paviṯar karerai. 
I long for the dust of their feet, which purifies and sanctifies. 

अठसिठ मजनु मैलु कटेरै ॥  
atẖsatẖ majan mail katerai. 
Just like the sixty-eight sacred shrines of pilgrimage, it washes away filth and pollution. 

सािस सािस िधआवहु मुखु नही मोरै ॥  
sās sās ḏẖi▫āvahu mukẖ nahī morai. 
With each and every breath I meditate on Him, and never turn my face away. 

िकछु संिग न चालै लाख करोरै ॥  
kicẖẖ sang na chālai lākẖ karorai. 
Of your thousands and millions, nothing shall go along with you. 

पर्भ जी को नामु अंित पुकरोरै ॥१॥  
parabẖ jī ko nām anṯ pakrorai. ||1|| 
Only the Name of God will call to you in the end. ||1|| 
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मनसा मािन एक िनरंकेरै ॥  
mansā mān ek nirankerai. 
Let it be your wish to honor and obey the One Formless Lord. 

सगल ितआगहु भाउ दजूेरै ॥  
sagal ṯi▫āgahu bẖā▫o ḏūjerai. 
Abandon the love of everything else. 

कवन कहां हउ गुन िपर्अ तेरै ॥  
kavan kahāN ha▫o gun pari▫a ṯerai. 
What Glorious Praises of Yours can I utter, O my Beloved? 

बरिन न साकउ एक टुलेरै ॥  
baran na sāka▫o ek luterai. 
I cannot describe even one of Your Virtues. 

दरसन िपआस बहुतु मिन मेरै ॥  
ḏarsan pi▫ās bahuṯ man merai. 
My mind is so thirsty for the Blessed Vision of His Darshan. 

िमलु नानक दवे जगत गुर केरै ॥२॥१॥३४॥  
mil nānak ḏev jagaṯ gur kerai. ||2||1||34|| 
Please come and meet Nanak, O Divine Guru of the World. ||2||1||34|| 
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har ras pīvhu bẖā▫ī 

 
सोरिठ महला ५ ॥ (630-5) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

सरब सुखा का दाता सितगुरु ता की सरनी पाईऐ ॥  
sarab sukẖā kā ḏāṯā saṯgur ṯā kī sarnī pā▫ī▫ai. 
The True Guru is the Giver of all peace and comfort - seek His Sanctuary. 

दरसनु भेटत होत अनंदा दखूु गइआ हिर गाईऐ ॥१॥  
ḏarsan bẖetaṯ hoṯ ananḏā ḏūkẖ ga▫i▫ā har gā▫ī▫ai. ||1|| 
Beholding the Blessed Vision of His Darshan, bliss ensues, pain is dispelled, and one sings the 
Lord's Praises. ||1|| 

हिर रसु पीवहु भाई ॥  
har ras pīvhu bẖā▫ī. 
Drink in the sublime essence of the Lord, O Siblings of Destiny. 

नामु जपहु नामो आराधहु गुर पूरे की सरनाई ॥ रहाउ ॥  
nām japahu nāmo ārāḏẖahu gur pūre kī sarnā▫ī. rahā▫o. 
Chant the Naam, the Name of the Lord; worship the Naam in adoration, and enter the 
Sanctuary of the Perfect Guru. ||Pause|| 

ितसिह परापित िजसु धुिर िलिखआ सोई पूरनु भाई ॥  
ṯisėh parāpaṯ jis ḏẖur likẖi▫ā so▫ī pūran bẖā▫ī. 
Only one who has such pre-ordained destiny receives it; he alone becomes perfect, O Siblings 
of Destiny. 

नानक की बेनंती पर्भ जी नािम रहा िलव लाई ॥२॥२५॥८९॥  
nānak kī benanṯī parabẖ jī nām rahā liv lā▫ī. ||2||25||89|| 
Nanak's prayer, O Dear God, is to remain lovingly absorbed in the Naam. ||2||25||89|| 
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har ras pīvaṯ saḏ hī rāṯā 
 
आसा महला ५ ितपद े२ ॥   (377-9) 
āsā mėhlā 5 ṯipḏe 2. 
Aasaa, Fifth Mehl, Ti-Padas: 

हिर रसु पीवत सद ही राता ॥  
har ras pīvaṯ saḏ hī rāṯā. 
One who drinks in the Lord’s sublime essence is forever imbued with it, 

आन रसा िखन मिह लिह जाता ॥  
ān rasā kẖin mėh lėh jāṯā. 
while other essences wear off in an instant. 

हिर रस के माते मिन सदा अनंद ॥  
har ras ke māṯe man saḏā anand. 
Intoxicated with the Lord’s sublime essence, the mind is forever in ecstasy. 

आन रसा मिह िवआपै िचद ॥१॥  
ān rasā mėh vi▫āpai chinḏ. ||1|| 
Other essences bring only anxiety. ||1|| 

हिर रसु पीवै अलमसतु मतवारा ॥  
har ras pīvai almasaṯ maṯvārā. 
One who drinks in the Lord’s sublime essence, is intoxicated and enraptured; 

आन रसा सिभ होछे रे ॥१॥ रहाउ ॥  
ān rasā sabẖ hocẖẖe re. ||1|| rahā▫o. 
all other essences have no effect. ||1||Pause|| 

हिर रस की कीमित कही न जाइ ॥  
har ras kī kīmaṯ kahī na jā▫e. 
The value of the Lord’s sublime essence cannot be described. 

हिर रसु साधू हािट समाइ ॥  
har ras sāḏẖū hāt samā▫e. 
The Lord’s sublime essence permeates the homes of the Holy. 

लाख करोरी िमलै न केह ॥  
lākẖ karorī milai na keh. 
One may spend thousands and millions, but it cannot be purchased. 

िजसिह परापित ितस ही दिेह ॥२॥  
jisahi parāpaṯ ṯis hī ḏėh. ||2|| 
He alone obtains it, who is so pre-ordained. ||2|| 

नानक चािख भए िबसमाद ु॥  
nānak chākẖ bẖa▫e bismāḏ. 
Tasting it, Nanak is wonder-struck. 

नानक गुर ते आइआ साद ु॥  
nānak gur ṯe ā▫i▫ā sāḏ. 
Through the Guru, Nanak has obtained this taste. 
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ईत ऊत कत छोिड न जाइ ॥  
īṯ ūṯ kaṯ cẖẖod na jā▫e. 
Here and hereafter, it does not leave him. 

नानक गीधा हिर रस मािह ॥३॥२७॥  
nānak gīḏẖā har ras māhi. ||3||27|| 
Nanak is imbued and enraptured with the Lord’s subtle essence. ||3||27|| 
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har ras pīvai almasaṯ maṯvārā 
 
आसा महला ५ ितपद े२ ॥   (377-10) 
āsā mėhlā 5 ṯipḏe 2. 
Aasaa, Fifth Mehl, Ti-Padas: 

हिर रसु पीवत सद ही राता ॥  
har ras pīvaṯ saḏ hī rāṯā. 
One who drinks in the Lord’s sublime essence is forever imbued with it, 

आन रसा िखन मिह लिह जाता ॥  
ān rasā kẖin mėh lėh jāṯā. 
while other essences wear off in an instant. 

हिर रस के माते मिन सदा अनंद ॥  
har ras ke māṯe man saḏā anand. 
Intoxicated with the Lord’s sublime essence, the mind is forever in ecstasy. 

आन रसा मिह िवआपै िचद ॥१॥  
ān rasā mėh vi▫āpai chinḏ. ||1|| 
Other essences bring only anxiety. ||1|| 

हिर रसु पीवै अलमसतु मतवारा ॥  
har ras pīvai almasaṯ maṯvārā. 
One who drinks in the Lord’s sublime essence, is intoxicated and enraptured; 

आन रसा सिभ होछे रे ॥१॥ रहाउ ॥  
ān rasā sabẖ hocẖẖe re. ||1|| rahā▫o. 
all other essences have no effect. ||1||Pause|| 

हिर रस की कीमित कही न जाइ ॥  
har ras kī kīmaṯ kahī na jā▫e. 
The value of the Lord’s sublime essence cannot be described. 

हिर रसु साधू हािट समाइ ॥  
har ras sāḏẖū hāt samā▫e. 
The Lord’s sublime essence permeates the homes of the Holy. 

लाख करोरी िमलै न केह ॥  
lākẖ karorī milai na keh. 
One may spend thousands and millions, but it cannot be purchased. 

िजसिह परापित ितस ही दिेह ॥२॥  
jisahi parāpaṯ ṯis hī ḏėh. ||2|| 
He alone obtains it, who is so pre-ordained. ||2|| 

नानक चािख भए िबसमाद ु॥  
nānak chākẖ bẖa▫e bismāḏ. 
Tasting it, Nanak is wonder-struck. 

नानक गुर ते आइआ साद ु॥  
nānak gur ṯe ā▫i▫ā sāḏ. 
Through the Guru, Nanak has obtained this taste. 



 1521

ईत ऊत कत छोिड न जाइ ॥  
īṯ ūṯ kaṯ cẖẖod na jā▫e. 
Here and hereafter, it does not leave him. 

नानक गीधा हिर रस मािह ॥३॥२७॥  
nānak gīḏẖā har ras māhi. ||3||27|| 
Nanak is imbued and enraptured with the Lord’s subtle essence. ||3||27|| 
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har rām rām rām rāmā 
 
गउड़ी माझ महला ५ ॥ (218-9) 
ga▫orẖī mājẖ mėhlā 5. 
Gauree Maajh, Fifth Mehl: 

हिर राम राम राम रामा ॥  
har rām rām rām rāmā. 
The Lord, the Lord, Raam, Raam, Raam: 

जिप पूरन होए कामा ॥१॥ रहाउ ॥  
jap pūran ho▫e kāmā. ||1|| rahā▫o. 
meditating on Him, all affairs are resolved. ||1||Pause|| 

राम गोिबद जपेिदआ होआ मुखु पिवतुर् ॥  
rām gobinḏ japeḏi▫ā ho▫ā mukẖ paviṯar. 
Chanting the Name of the Lord of the Universe, one’s mouth is sanctified. 

हिर जसु सुणीऐ िजस ते सोई भाई िमतुर् ॥१॥  
har jas suṇī▫ai jis ṯe so▫ī bẖā▫ī miṯar. ||1|| 
One who recites to me the Praises of the Lord is my friend and brother. ||1|| 

सिभ पदारथ सिभ फला सरब गुणा िजसु मािह ॥  
sabẖ paḏārath sabẖ falā sarab guṇā jis māhi. 
All treasures, all rewards and all virtues are in the Lord of the Universe. 

िकउ गोिबद ुमनहु िवसारीऐ िजसु िसमरत दखु जािह ॥२॥  
ki▫o gobinḏ manhu visārī▫ai jis simraṯ ḏukẖ jāhi. ||2|| 
Why forget Him from your mind? Remembering Him in meditation, pain departs. ||2|| 

िजसु लिड़ लिगऐ जीवीऐ भवजलु पईऐ पािर ॥  
jis larẖ lagi▫ai jīvī▫ai bẖavjal pa▫ī▫ai pār. 
Grasping the hem of His robe, we live, and cross over the terrifying world-ocean. 

िमिल साधू संिग उधारु होइ मुख ऊजल दरबािर ॥३॥  
mil sāḏẖū sang uḏẖār ho▫e mukẖ ūjal ḏarbār. ||3|| 
Joining the Saadh Sangat, the Company of the Holy, one is saved, and one’s face becomes 
radiant in the Court of the Lord. ||3|| 

जीवन रूप गोपाल जसु संत जना की रािस ॥  
jīvan rūp gopāl jas sanṯ janā kī rās. 
The Praise of the Sustainer of the Universe is the essence of life, and the wealth of His Saints. 

नानक उबरे नामु जिप दिर सचै साबािस ॥४॥३॥१७१॥  
nānak ubre nām jap ḏar sachai sābās. ||4||3||171|| 
Nanak is saved, chanting the Naam, the Name of the Lord; in the True Court, he is cheered and 
applauded. ||4||3||171|| 
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harṇī hovā ban basā kanḏ mūl chuṇ kẖā▫o 
 
गउड़ी बैरागिण महला १ ॥   (157-2) 
ga▫orẖī bairāgaṇ mėhlā 1. 
Gauree Bairaagan, First Mehl: 

हरणी होवा बिन बसा कंद मूल चुिण खाउ ॥  
harṇī hovā ban basā kanḏ mūl chuṇ kẖā▫o. 
What if I were to become a deer, and live in the forest, picking and eating fruits and roots 

गुर परसादी मेरा सहु िमलै वािर वािर हउ जाउ जीउ ॥१॥  
gur parsādī merā saho milai vār vār ha▫o jā▫o jī▫o. ||1|| 
- by Guru's Grace, I am a sacrifice to my Master. Again and again, I am a sacrifice, a sacrifice. 
||1|| 

मै बनजारिन राम की ॥  
mai banjāran rām kī. 
I am the shop-keeper of the Lord. 

तेरा नामु वखरु वापारु जी ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯerā nām vakẖar vāpār jī. ||1|| rahā▫o. 
Your Name is my merchandise and trade. ||1||Pause|| 

कोिकल होवा अ्मिब बसा सहिज सबद बीचारु ॥  
kokil hovā amb basā sahj sabaḏ bīchār. 
If I were to become a cuckoo, living in a mango tree, I would still contemplate the Word of the 
Shabad. 

सहिज सुभाइ मेरा सहु िमलै दरसिन रूिप अपारु ॥२॥  
sahj subẖā▫e merā saho milai ḏarsan rūp apār. ||2|| 
I would still meet my Lord and Master, with intuitive ease; the Darshan, the Blessed Vision of 
His Form, is incomparably beautiful. ||2|| 

मछुली होवा जिल बसा जीअ जंत सिभ सािर ॥  
macẖẖulī hovā jal basā jī▫a janṯ sabẖ sār. 
If I were to become a fish, living in the water, I would still remember the Lord, who watches 
over all beings and creatures. 

उरवािर पािर मेरा सहु वसै हउ िमलउगी बाह पसािर ॥३॥  
urvār pār merā saho vasai ha▫o mila▫ugī bāh pasār. ||3|| 
My Husband Lord dwells on this shore, and on the shore beyond; I would still meet Him, and 
hug Him close in my embrace. ||3|| 

नागिन होवा धर वसा सबद ुवसै भउ जाइ ॥  
nāgan hovā ḏẖar vasā sabaḏ vasai bẖa▫o jā▫e. 
If I were to become a snake, living in the ground, the Shabad would still dwell in my mind, and 
my fears would be dispelled. 

नानक सदा सोहागणी िजन जोती जोित समाइ ॥४॥२॥१९॥  
nānak saḏā sohāgaṇī jin joṯī joṯ samā▫e. ||4||2||19|| 
O Nanak, they are forever the happy soul-brides, whose light merges into His Light. ||4||2||19|| 
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halaṯ sukẖ palaṯ sukẖ niṯ sukẖ simrano nām gobinḏ kā saḏā lījai 

 
धनासरी महला ५ ॥ (683-13) 
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

हलित सुखु पलित सुखु िनत सुखु िसमरनो नामु गोिबद का सदा लीजै ॥  
halaṯ sukẖ palaṯ sukẖ niṯ sukẖ simrano nām gobinḏ kā saḏā lījai. 
Peace in this world, peace in the next world and peace forever, remembering Him in meditation. 
Chant forever the Name of the Lord of the Universe. 

िमटिह कमाणे पाप िचराणे साधसंगित िमिल मुआ जीजै ॥१॥ रहाउ ॥  
mitėh kamāṇe pāp chirāṇe sāḏẖsangaṯ mil mu▫ā jījai. ||1|| rahā▫o. 
The sins of past lives are erased, by joining the Saadh Sangat, the Company of the Holy; new 
life is infused into the dead. ||1||Pause|| 

राज जोबन िबसरंत हिर माइआ महा दखुु एहु महांत कह ै॥  
rāj joban bisranṯ har mā▫i▫ā mahā ḏukẖ ehu mahāNṯ kahai. 
In power, youth and Maya, the Lord is forgotten; this is the greatest tragedy - so say the 
spiritual sages. 

आस िपआस रमण हिर कीरतन एहु पदारथु भागवंतु लह ै॥१॥  
ās pi▫ās ramaṇ har kīrṯan ehu paḏārath bẖāgvanṯ lahai. ||1|| 
Hope and desire to sing the Kirtan of the Lord’s Praises - this is the treasure of the most 
fortunate devotees. ||1|| 

सरिण समरथ अकथ अगोचरा पितत उधारण नामु तेरा ॥  
saraṇ samrath akath agocharā paṯiṯ uḏẖāraṇ nām ṯerā. 
O Lord of Sanctuary, all-powerful, imperceptible and unfathomable - Your Name is the Purifier 
of sinners. 

अंतरजामी नानक के सुआमी सरबत पूरन ठाकुरु मेरा ॥२॥२॥५४॥  
anṯarjāmī nānak ke su▫āmī sarbaṯ pūran tẖākur merā. ||2||2||54|| 
The Inner-knower, the Lord and Master of Nanak is totally pervading and permeating 
everywhere; He is my Lord and Master. ||2||2||54|| 
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hale yārāN hale yārāN kẖusikẖabrī 
 
ितलंग नामदवे जी (727-16) 
ṯilang nāmḏev jī. 
Tilang, Naam Dayv Jee: 

हले यारां हले यारां खुिसखबरी ॥  
hale yārāN hale yārāN kẖusikẖabrī. 
Hello, my friend, hello my friend. Is there any good news? 

बिल बिल जांउ हउ बिल बिल जांउ ॥  
bal bal jāN▫o ha▫o bal bal jāN▫o. 
I am a sacrifice, a devoted sacrifice, a dedicated and devoted sacrifice, to You. 

नीकी तेरी िबगारी आले तेरा नाउ ॥१॥ रहाउ ॥  
nīkī ṯerī bigārī āle ṯerā nā▫o. ||1|| rahā▫o. 
Slavery to You is so sublime; Your Name is noble and exalted. ||1||Pause|| 

कुजा आमद कुजा रफती कुजा मे रवी ॥  
kujā āmaḏ kujā rafṯī kujā me ravī. 
Where did you come from? Where have You been? And where are You going? 

᳇ािरका नगरी रािस बुगोई ॥१॥  
ḏavārikā nagrī rās bugo▫ī. ||1|| 
Tell me the truth, in the holy city of Dwaarikaa. ||1|| 

खूबु तेरी पगरी मीठे तेरे बोल ॥  
kẖūb ṯerī pagrī mītẖe ṯere bol. 
How handsome is your turban! And how sweet is your speech. 

᳇ािरका नगरी काह ेके मगोल ॥२॥  
ḏavārikā nagrī kāhe ke magol. ||2|| 
Why are there Moghals in the holy city of Dwaarikaa? ||2|| 

चंदᱭ हजार आलम एकल खानां ॥  
chanḏīN hajār ālam ekal kẖānāN. 
You alone are the Lord of so many thousands of worlds. 

हम िचनी पाितसाह सांवले बरनां ॥३॥  
ham chinī pāṯisāh sāNvle barnāN. ||3|| 
You are my Lord King, like the dark-skinned Krishna. ||3|| 

असपित गजपित नरह निरद ॥  
aspaṯ gajpaṯ narah narinḏ. 
You are the Lord of the sun, Lord Indra and Lord Brahma, the King of men. 

नामे के स्वामी मीर मुकंद ॥४॥२॥३॥  
nāme ke savāmī mīr mukanḏ. ||4||2||3|| 
You are the Lord and Master of Naam Dayv, the King, the Liberator of all. ||4||2||3|| 
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hā hā parabẖ rākẖ leho 
 
रागु धनासरी महला ५  (675-10) 
rāg ḏẖanāsrī mėhlā 5 
Raag Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

हा हा पर्भ रािख लेहु ॥  
hā hā parabẖ rākẖ leho. 
O God, please save me! 

हम ते िकछू न होइ मेरे स्वामी किर िकरपा अपुना नामु दहेु ॥१॥ रहाउ ॥  
ham ṯe kicẖẖū na ho▫e mere savāmī kar kirpā apunā nām ḏeh. ||1|| rahā▫o. 
By myself, I cannot do anything, O my Lord and Master; by Your Grace, please bless me with 
Your Name. ||1||Pause|| 

अगिन कुट्मब सागर संसार ॥  
agan kutamb sāgar sansār. 
Family and worldly affairs are an ocean of fire. 

भरम मोह अिगआन अंधार ॥१॥  
bẖaram moh agi▫ān anḏẖār. ||1|| 
Through doubt, emotional attachment and ignorance, we are enveloped in darkness. ||1|| 

ऊच नीच सूख दखू ॥  
ūch nīch sūkẖ ḏūkẖ. 
High and low, pleasure and pain. 

धर्ापिस नाही ितर्सना भूख ॥२॥  
ḏẖarāpas nāhī ṯarisnā bẖūkẖ. ||2|| 
Hunger and thirst are not satisfied. ||2|| 

मिन बासना रिच िबखै िबआिध ॥  
man bāsnā rach bikẖai bi▫āḏẖ. 
The mind is engrossed in passion, and the disease of corruption. 

पंच दतू संिग महा असाध ॥३॥  
panch ḏūṯ sang mahā asāḏẖ. ||3|| 
The five thieves, the companions, are totally incorrigible. ||3|| 

जीअ जहानु पर्ान धनु तेरा ॥  
jī▫a jahān parān ḏẖan ṯerā. 
The beings and souls and wealth of the world are all Yours. 

नानक जानु सदा हिर नेरा ॥४॥१॥१९॥  
nānak jān saḏā har nerā. ||4||1||19|| 
O Nanak, know that the Lord is always near at hand. ||4||1||19|| 
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hirḏai har ke charaṇ vasā▫ī 

 
सोरिठ महला ५ ॥ (619-6) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

साधू संिग भइआ मिन उदमु नामु रतनु जसु गाई ॥  
sāḏẖū sang bẖa▫i▫ā man uḏam nām raṯan jas gā▫ī. 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, my mind became excited, and I sang the 
Praises of the jewel of the Naam. 

िमिट गई िचता िसमिर अनंता सागरु तिरआ भाई ॥१॥  
mit ga▫ī chinṯā simar ananṯā sāgar ṯari▫ā bẖā▫ī. ||1|| 
My anxiety was dispelled, meditating in remembrance on the Infinite Lord; I have crossed over 
the world ocean, O Siblings of Destiny. ||1|| 

िहरद ैहिर के चरण वसाई ॥  
hirḏai har ke charaṇ vasā▫ī. 
I enshrine the Lord's Feet within my heart. 

सुखु पाइआ सहज धुिन उपजी रोगा घािण िमटाई ॥ रहाउ ॥  
sukẖ pā▫i▫ā sahj ḏẖun upjī rogā gẖāṇ mitā▫ī. rahā▫o. 
I have found peace, and the celestial sound current resounds within me; countless diseases 
have been eradicated. ||Pause|| 

िकआ गुण तेरे आिख वखाणा कीमित कहणु न जाई ॥  
ki▫ā guṇ ṯere ākẖ vakẖāṇā kīmaṯ kahaṇ na jā▫ī. 
Which of Your Glorious Virtues can I speak and describe? Your worth cannot be estimated. 

नानक भगत भए अिबनासी अपुना पर्भु भइआ सहाई ॥२॥१३॥४१॥  
nānak bẖagaṯ bẖa▫e abẖināsī apunā parabẖ bẖa▫i▫ā sahā▫ī. ||2||13||41|| 
O Nanak, the Lord's devotees become imperishable and immortal; their God becomes their 
friend and support. ||2||13||41|| 
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hirḏai har jī ko simran ḏẖarai 
 
भैरउ नामदवे जी (1165-6) 
bhairo nāmde▫o jī. 
Bhairau Naam Dayv Jee: 

संडा मरका जाइ पुकारे ॥  
sandā markā jā▫e pukāre. 
Sanda and Marka went and complained to Harnaakhash, 

पड़ै नही हम ही पिच हारे ॥  
parẖai nahī ham hī pach hāre. 
"Your son does not read his lessons. We are tired of trying to teach him. 

रामु कह ैकर ताल बजावै चटीआ सभै िबगारे ॥१॥  
rām kahai kar ṯāl bajāvai chatī▫ā sabẖai bigāre. ||1|| 
He chants the Lord's Name, clapping his hands to keep the beat; he has spoiled all the other 
students. ||1|| 

राम नामा जिपबो करै ॥  
rām nāmā japibo karai. 
He chants the Lord's Name, 

िहरद ैहिर जी को िसमरनु धरै ॥१॥ रहाउ ॥  
hirḏai har jī ko simran ḏẖarai. ||1|| rahā▫o. 
and he has enshrined meditative remembrance of the Lord within his heart."||1||Pause|| 

बसुधा बिस कीनी सभ राजे िबनती करै पटरानी ॥  
basuḏẖā bas kīnī sabẖ rāje binṯī karai patrānī. 
"Your father the king has conquered the whole world", said his mother the queen. 

पूतु पर्िहलाद ुकिहआ नही मानै ितिन तउ अउरै ठानी ॥२॥  
pūṯ par▫hilāḏ kahi▫ā nahī mānai ṯin ṯa▫o a▫urai tẖānī. ||2|| 
"O Prahlad my son, you do not obey him, so he has decided to deal with you in another 
way."||2|| 

दसुट सभा िमिल मंतर उपाइआ करसह अउध घनेरी ॥  
ḏusat sabẖā mil manṯar upā▫i▫ā karsah a▫oḏẖ gẖanerī. 
The council of villians met and resolved to send Prahlaad into the life hereafter. 

िगिर तर जलु जुआला भै रािखओ राजा रािम माइआ फेरी ॥३॥  
gir ṯar jal ju▫ālā bẖai rākẖi▫o rājā rām mā▫i▫ā ferī. ||3|| 
Prahlaad was thrown off a mountain, into the water, and into a fire, but the Sovereign Lord God 
saved him, by changing the laws of nature. ||3|| 

कािढ खड़गु कालु भै कोिपओ मोिह बताउ जु तुिह राखै ॥  
kādẖ kẖarẖag kāl bẖai kopi▫o mohi baṯā▫o jo ṯuhi rākẖai. 
Harnaakhash thundered with rage and threatened to kill Prahlaad. "Tell me, who can save 
you?" 

पीत पीतांबर ितर्भवण धणी थ्मभ मािह हिर भाखै ॥४॥  
pīṯ pīṯāNbar ṯaribẖavaṇ ḏẖaṇī thambẖ māhi har bẖākẖai. ||4|| 
Prahlaad answered, "The Lord, the Master of the three worlds, is contained even in this pillar to 
which I am tied."||4|| 
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हरनाखसु िजिन नखह िबदािरओ सुिर नर कीए सनाथा ॥  
harnākẖas jin nakẖah biḏāri▫o sur nar kī▫e sanāthā. 
The Lord who tore Harnaakhash apart with His nails proclaimed Himself the Lord of gods and 
men. 

किह नामदउे हम नरहिर िधआवह रामु अभै पद दाता ॥५॥३॥९॥  
kahi nāmḏe▫o ham narhar ḏẖi▫āvėh rām abẖai paḏ ḏāṯā. ||5||3||9|| 
Says Naam Dayv, I meditate on the Lord, the Man-lion, the Giver of fearless dignity. ||5||3||9|| 
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hirḏai nām vasā▫iho 
 
सोरिठ महला ५ ॥ (621-12) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

िहरद ैनामु वसाइहु ॥  
hirḏai nām vasā▫iho. 
Enshrine the Naam, the Name of the Lord, within your heart; 

घिर बैठे गुरू िधआइहु ॥  
gẖar baitẖe gurū ḏẖi▫ā▫iho. 
sitting within your own home, meditate on the Guru. 

गुिर पूरै सचु किहआ ॥  
gur pūrai sach kahi▫ā. 
The Perfect Guru has spoken the Truth; 

सो सुखु साचा लिहआ ॥१॥  
so sukẖ sāchā lahi▫ā. ||1|| 
the True Peace is obtained only from the Lord. ||1|| 

अपुना होइओ गुरु िमहरवाना ॥  
apunā ho▫i▫o gur miharvānā. 
My Guru has become merciful. 

अनद सूख किलआण मंगल िसउ घिर आए किर इसनाना ॥ रहाउ ॥  
anaḏ sūkẖ kali▫āṇ mangal si▫o gẖar ā▫e kar isnānā. rahā▫o. 
In bliss, peace, pleasure and joy, I have returned to my own home, after my purifying bath. 
||Pause|| 

साची गुर विडआई ॥  
sāchī gur vadi▫ā▫ī. 
True is the glorious greatness of the Guru; 

ता की कीमित कहणु न जाई ॥  
ṯā kī kīmaṯ kahaṇ na jā▫ī. 
His worth cannot be described. 

िसिर साहा पाितसाहा ॥  
sir sāhā pāṯisāhā. 
He is the Supreme Overlord of kings. 

गुर भेटत मिन ओमाहा ॥२॥  
gur bẖetaṯ man omāhā. ||2|| 
Meeting with the Guru, the mind is enraptured. ||2|| 

सगल पराछत लाथे ॥  
sagal parācẖẖaṯ lāthe. 
All sins are washed away, 

िमिल साधसंगित कै साथे ॥  
mil sāḏẖsangaṯ kai sāthe. 
meeting with the Saadh Sangat, the Company of the Holy. 
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गुण िनधान हिर नामा ॥  
guṇ niḏẖān har nāmā. 
The Lord's Name is the treasure of excellence; 

जिप पूरन होए कामा ॥३॥  
jap pūran ho▫e kāmā. ||3|| 
chanting it, one's affairs are perfectly resolved. ||3|| 

गुिर कीनो मुकित दआुरा ॥  
gur kīno mukaṯ ḏu▫ārā. 
The Guru has opened the door of liberation, 

सभ िसर्सिट करै जैकारा ॥  
sabẖ sarisat karai jaikārā. 
and the entire world applauds Him with cheers of victory. 

नानक पर्भु मेरै साथे ॥  
nānak parabẖ merai sāthe. 
O Nanak, God is always with me; 

जनम मरण भै लाथे ॥४॥२॥५२॥  
janam maraṇ bẖai lāthe. ||4||2||52|| 
my fears of birth and death are gone. ||4||2||52|| 
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hī▫o divai man aisī parīṯ kījai 
 
आसा महला ५ छंत घरु ६ ॥ छंत ु॥ (454-15 
āsā mėhlā 5 cẖẖanṯ gẖar 6. cẖẖanṯ. 
Aasaa, Fifth Mehl, Chhant, Sixth House: Chhant: 

जल दधु िनआई रीित अब दधु आच नही मन ऐसी पर्ीित हरे ॥  
jal ḏuḏẖ ni▫ā▫ī rīṯ ab ḏuḏẖ āch nahī man aisī parīṯ hare. 
Just like water, which loves milk so much that it will not let it burn - O my mind, so love the 
Lord. 

अब उरिझओ अिल कमलेह बासन मािह मगन इकु िखनु भी नािह टरै ॥  
ab urjẖi▫o al kamleh bāsan māhi magan ik kẖin bẖī nāhi tarai. 
The bumble bee becomes enticed by the lotus, intoxicated by its fragrance, and does not leave 
it, even for a moment. 

िखनु नािह टरीऐ पर्ीित हरीऐ सीगार हिभ रस अरपीऐ ॥  
kẖin nāhi tarī▫ai parīṯ harī▫ai sīgār habẖ ras arpī▫ai. 
Do not let up your love for the Lord, even for an instant; dedicate all your decorations and 
pleasures to Him. 

जह दखूु सुणीऐ जम पंथु भणीऐ तह साधसंिग न डरपीऐ ॥  
jah ḏūkẖ suṇī▫ai jam panth bẖaṇī▫ai ṯah sāḏẖsang na darpī▫ai. 
Where painful cries are heard, and the Way of Death is shown, there, in the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy, you shall not be afraid. 

किर कीरित गोिवद गुणीऐ सगल पर्ाछत दखु हरे ॥  
kar kīraṯ govinḏ guṇī▫ai sagal parācẖẖaṯ ḏukẖ hare. 
Sing the Kirtan, the Praises of the Lord of the Universe, and all sins and sorrows shall depart. 

कहु नानक छंत गोिवद हिर के मन हिर िसउ नेहु करेहु ऐसी मन पर्ीित हरे ॥१॥  
kaho nānak cẖẖanṯ govinḏ har ke man har si▫o nehu karehu aisī man parīṯ hare. ||1|| 
Says Nanak, chant the Hymns of the Lord, the Lord of the Universe, O mind, and enshrine love 
for the Lord; love the Lord this way in your mind. ||1|| 

जैसी मछुली नीर इकु िखनु भी ना धीरे मन ऐसा नेहु करेहु ॥  
jaisī macẖẖulī nīr ik kẖin bẖī nā ḏẖīre man aisā nehu karehu. 
As the fish loves the water, and is not content even for an instant outside it, O my mind, love 
the Lord in this way. 

जैसी चाितर्क िपआस िखनु िखनु बंूद चवै बरसु सुहावे मेहु ॥  
jaisī chāṯrik pi▫ās kẖin kẖin būnḏ chavai baras suhāve mehu. 
Like the song-bird, thirsting for the rain-drops, chirping each and every moment to the beautiful 
rain clouds. 

हिर पर्ीित करीजै इहु मनु दीजै अित लाईऐ िचतु मुरारी ॥  
har parīṯ karījai ih man ḏījai aṯ lā▫ī▫ai chiṯ murārī. 
So love the Lord, and give to Him this mind of yours; totally focus your consciousness on the 
Lord. 

मानु न कीजै सरिण परीजै दरसन कउ बिलहारी ॥  
mān na kījai saraṇ parījai ḏarsan ka▫o balihārī. 
Do not take pride in yourself, but seek the Sanctuary of the Lord, and make yourself a sacrifice 
to the Blessed Vision of His Darshan. 
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गुर सुपर्संने िमलु नाह िवछंुने धन ददेी साचु सनेहा ॥  
gur suparsanne mil nāh vicẖẖune ḏẖan ḏeḏī sāch sanehā. 
When the Guru is totally pleased, the separated soul-bride is re-united with her Husband Lord; 
she sends the message of her true love. 

कहु नानक छंत अनंत ठाकुर के हिर िसउ कीजै नेहा मन ऐसा नेहु करेहु ॥२॥  
kaho nānak cẖẖanṯ ananṯ tẖākur ke har si▫o kījai nehā man aisā nehu karehu. ||2|| 
Says Nanak, chant the Hymns of the Infinite Lord Master; O my mind, love Him and enshrine 
such love for Him. ||2|| 

चकवी सूर सनेहु िचतवै आस घणी किद िदनीअरु दखेीऐ ॥  
chakvī sūr sanehu chiṯvai ās gẖaṇī kaḏ ḏinī▫ar ḏekẖī▫ai. 
The chakvi bird is in love with the sun, and thinks of it constantly; her greatest longing is to 
behold the dawn. 

कोिकल अ्मब परीित चवै सुहावीआ मन हिर रंगु कीजीऐ ॥  
kokil amb parīṯ chavai suhāvī▫ā man har rang kījī▫ai. 
The cuckoo is in love with the mango tree, and sings so sweetly. O my mind, love the Lord in 
this way. 

हिर पर्ीित करीजै मानु न कीजै इक राती के हिभ पाहुिणआ ॥  
har parīṯ karījai mān na kījai ik rāṯī ke habẖ pāhuṇi▫ā. 
Love the Lord, and do not take pride in yourself; everyone is a guest for a single night. 

अब िकआ रंगु लाइओ मोहु रचाइओ नागे आवण जाविणआ ॥  
ab ki▫ā rang lā▫i▫o moh rachā▫i▫o nāge āvaṇ jāvaṇi▫ā. 
Now, why are you entangled in pleasures, and engrossed in emotional attachment? Naked we 
come, and naked we go. 

िथरु साधू सरणी पड़ीऐ चरणी अब टूटिस मोहु जु िकतीऐ ॥  
thir sāḏẖū sarṇī parẖī▫ai charṇī ab tūtas moh jo kiṯī▫ai. 
Seek the eternal Sanctuary of the Holy and fall at their feet, and the attachments which you 
feel shall depart. 

कहु नानक छंत दइआल पुरख के मन हिर लाइ परीित कब िदनीअरु दखेीऐ ॥३॥  
kaho nānak cẖẖanṯ ḏa▫i▫āl purakẖ ke man har lā▫e parīṯ kab ḏinī▫ar ḏekẖī▫ai. ||3|| 
Says Nanak, chant the Hymns of the Merciful Lord God, and enshrine love for the Lord, O my 
mind; otherwise, how will you come to behold the dawn? ||3|| 

िनिस कुरंक जैसे नाद सुिण सर्वणी हीउ िडवै मन ऐसी पर्ीित कीजै ॥  
nis kurank jaise nāḏ suṇ sarvaṇī hī▫o divai man aisī parīṯ kījai. 
Like the deer in the night, who hears the sound of the bell and gives his heart - O my mind, 
love the Lord in this way. 

जैसी तरुिण भतार उरझी िपरिह िसवै इहु मनु लाल दीजै ॥  
jaisī ṯaruṇ bẖaṯār urjẖī pirėh sivai ih man lāl ḏījai. 
Like the wife, who is bound by love to her husband, and serves her beloved - like this, give your 
heart to the Beloved Lord. 

मनु लालिह दीजै भोग करीजै हिभ खुसीआ रंग माणे ॥  
man lālėh ḏījai bẖog karījai habẖ kẖusī▫ā rang māṇe. 
Give your heart to your Beloved Lord, and enjoy His bed, and enjoy all pleasure and bliss. 
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िपरु अपना पाइआ रंगु लालु बणाइआ अित िमिलओ िमतर् िचराणे ॥  
pir apnā pā▫i▫ā rang lāl baṇā▫i▫ā aṯ mili▫o miṯar chirāṇe. 
I have obtained my Husband Lord, and I am dyed in the deep crimson color of His Love; after 
such a long time, I have met my Friend. 

गुरु थीआ साखी ता िडठमु आखी िपर जेहा अवरु न दीसै ॥  
gur thī▫ā sākẖī ṯā ditẖam ākẖī pir jehā avar na ḏīsai. 
When the Guru became my advocate, then I saw the Lord with my eyes. No one else looks like 
my Beloved Husband Lord. 

कहु नानक छंत दइआल मोहन के मन हिर चरण गहीजै ऐसी मन पर्ीित कीजै ॥४॥१॥४॥  
kaho nānak cẖẖanṯ ḏa▫i▫āl mohan ke man har charaṇ gahījai aisī man parīṯ kījai. ||4||1||4|| 
Says Nanak, chant the Hymns of the merciful and fascinating Lord, O mind. Grasp the lotus feet 
of the Lord, and enshrine such love for Him in your mind. ||4||1||4|| 
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hukmī varsaṇ lāge mehā 
 
माझ महला ५ ॥ (104-10) 
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

हुकमी वरसण लागे मेहा ॥  
hukmī varsaṇ lāge mehā. 
By His Command, the rain begins to fall. 

साजन संत िमिल नाम ुजपेहा ॥  
sājan sanṯ mil nām japehā. 
The Saints and friends have met to chant the Naam. 

सीतल सांित सहज सुखु पाइआ ठािढ पाई पर्िभ आपे जीउ ॥१॥  
sīṯal sāNṯ sahj sukẖ pā▫i▫ā tẖādẖ pā▫ī parabẖ āpe jī▫o. ||1|| 
Serene tranquility and peaceful ease have come; God Himself has brought a deep and 
profound peace. || 

सभु िकछु बहुतो बहुतु उपाइआ ॥  
sabẖ kicẖẖ bahuṯo bahuṯ upā▫i▫ā. 
God has produced everything in great abundance. 

किर िकरपा पर्िभ सगल रजाइआ ॥  
kar kirpā parabẖ sagal rajā▫i▫ā. 
Granting His Grace, God has satisfied all. 

दाित करहु मरेे दातारा जीअ जंत सिभ धर्ापे जीउ ॥२॥  
ḏāṯ karahu mere ḏāṯārā jī▫a janṯ sabẖ ḏẖarāpe jī▫o. ||2|| 
Bless us with Your Gifts, O my Great Giver. All beings and creatures are satisfied. ||2|| 

सचा सािहबु सची नाई ॥  
sachā sāhib sachī nā▫ī. 
True is the Master, and True is His Name. 

गुर परसािद ितसु सदा िधआई ॥  
gur parsāḏ ṯis saḏā ḏẖi▫ā▫ī. 
By Guru's Grace, I meditate forever on Him. 

जनम मरण भै काटे मोहा िबनसे सोग संतापे जीउ ॥३॥  
janam maraṇ bẖai kāte mohā binse sog sanṯāpe jī▫o. ||3|| 
The fear of birth and death has been dispelled; emotional attachment, sorrow and 
suffering have been erased. ||3|| 

सािस सािस नानकु सालाह े॥  
sās sās nānak sālāhe. 
With each and every breath, Nanak praises the Lord. 

िसमरत नाम ुकाटे सिभ फाह े॥  
simraṯ nām kāte sabẖ fāhe. 
Meditating in remembrance on the Name, all bonds are cut away. 
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पूरन आस करी िखन भीतिर हिर हिर हिर गुण जापे जीउ ॥४॥२७॥३४॥  
pūran ās karī kẖin bẖīṯar har har har guṇ jāpe jī▫o. ||4||27||34|| 
One's hopes are fulfilled in an instant, chanting the Glorious Praises of the Lord, Har, 
Har, Har. ||4||27||34|| 
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huṇ nahī sanḏesaro mā▫i▫o 
 
रागु सोरिठ महला ५ ॥ (624-7) 
rāg soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

दह िदस छतर् मेघ घटा घट दामिन चमिक डराइओ ॥  
ḏah ḏis cẖẖaṯar megẖ gẖatā gẖat ḏāman chamak darā▫i▫o. 
In the ten directions, the clouds cover the sky like a canopy; through the dark clouds, lightning 
flashes, and I am terrified. 

सेज इकेली नीद नहु नैनह िपरु परदिेस िसधाइओ ॥१॥  
sej ikelī nīḏ nahu nainah pir parḏes siḏẖā▫i▫o. ||1|| 
By bed is empty, and my eyes are sleepless; my Husband Lord has gone far away. ||1|| 

हुिण नही संदसेरो माइओ ॥  
huṇ nahī sanḏesaro mā▫i▫o. 
Now, I receive no messages from Him, O mother! 

एक कोसरो िसिध करत लालु तब चतुर पातरो आइओ ॥ रहाउ ॥  
ek kosro siḏẖ karaṯ lāl ṯab chaṯur pāṯro ā▫i▫o. rahā▫o. 
When my Beloved used to go even a mile away, He would send me four letters. ||Pause|| 

िकउ िबसरै इहु लालु िपआरो सरब गुणा सुखदाइओ ॥  
ki▫o bisrai ih lāl pi▫āro sarab guṇā sukẖ▫ḏā▫i▫o. 
How could I forget this Dear Beloved of mine? He is the Giver of peace, and all virtues. 

मंदिर चिर कै पंथु िनहारउ नैन नीिर भिर आइओ ॥२॥  
manḏar char kai panth nihāra▫o nain nīr bẖar ā▫i▫o. ||2|| 
Ascending to His Mansion, I gaze upon His path, and my eyes are filled with tears. ||2|| 

हउ हउ भीित भइओ ह ैबीचो सुनत दिेस िनकटाइओ ॥  
ha▫o ha▫o bẖīṯ bẖa▫i▫o hai bīcho sunaṯ ḏes niktā▫i▫o. 
The wall of egotism and pride separates us, but I can hear Him nearby. 

भांभीरी के पात परदो िबनु पेखे दरूाइओ ॥३॥  
bẖāNbẖīrī ke pāṯ parḏo bin pekẖe ḏūrā▫i▫o. ||3|| 
There is a veil between us, like the wings of a butterfly; without being able to see Him, He 
seems so far away. ||3|| 

भइओ िकरपालु सरब को ठाकुरु सगरो दखूु िमटाइओ ॥  
bẖa▫i▫o kirpāl sarab ko tẖākur sagro ḏūkẖ mitā▫i▫o. 
The Lord and Master of all has become merciful; He has dispelled all my sufferings. 

कहु नानक हउमै भीित गुिर खोई तउ दइआरु बीठलो पाइओ ॥४॥  
kaho nānak ha▫umai bẖīṯ gur kẖo▫ī ṯa▫o ḏa▫i▫ār bītẖlo pā▫i▫o. ||4|| 
Says Nanak, when the Guru tore down the wall of egotism, then, I found my Merciful Lord and 
Master. ||4|| 

सभु रिहओ अंदसेरो माइओ ॥  
sabẖ rahi▫o anḏesro mā▫i▫o. 
All my fears have been dispelled, O mother! 
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जो चाहत सो गुरू िमलाइओ ॥  
jo chāhaṯ so gurū milā▫i▫o. 
Whoever I seek, the Guru leads me to find. 

सरब गुना िनिध राइओ ॥ रहाउ दजूा ॥११॥६१॥  
sarab gunā niḏẖ rā▫i▫o. rahā▫o ḏūjā. ||11||61|| 
The Lord, our King, is the treasure of all virtue. ||Second Pause||11||61|| 
 



 1539

 

 
he gobinḏ he gopāl he ḏa▫i▫āl lāl. ||1|| rahā▫o 

 
मलार महला ५ ॥ (1273-1) 
malār mėhlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

ह ेगोिबद ह ेगोपाल ह ेदइआल लाल ॥१॥ रहाउ ॥  
he gobinḏ he gopāl he ḏa▫i▫āl lāl. ||1|| rahā▫o. 
O Lord of the Universe, O Lord of the World, O Dear Merciful Beloved. ||1||Pause|| 

पर्ान नाथ अनाथ सखे दीन दरद िनवार ॥१॥  
parān nāth anāth sakẖe ḏīn ḏaraḏ nivār. ||1|| 
You are the Master of the breath of life, the Companion of the lost and forsaken, the Destroyer 
of the pains of the poor. ||1|| 

ह ेसमर्थ अगम पूरन मोिह मइआ धािर ॥२॥  
he samrath agam pūran mohi ma▫i▫ā ḏẖār. ||2|| 
O All-powerful, Inaccessible, Perfect Lord, please shower me with Your Mercy. ||2|| 

अंध कूप महा भइआन नानक पािर उतार ॥३॥८॥३०॥  
anḏẖ kūp mahā bẖa▫i▫ān nānak pār uṯār. ||3||8||30|| 
Please, carry Nanak across the terrible, deep dark pit of the world to the other side. ||3||8||30|| 
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hai ko▫ī rām pi▫āro gāvai 
 
गउड़ी बैरागिण रहोए के छंत के घिर ਮ� ५  (203-12) 
ga▫orẖī bairāgaṇ raho▫e ke cẖẖanṯ ke gẖar mėhlā 5 
Gauree Bairaagan, Chhants Of Rehoay, Fifth Mehl: 

ह ैकोई राम िपआरो गावै ॥  
hai ko▫ī rām pi▫āro gāvai. 
Is there anyone who will sing of the Beloved Lord? 

सरब किलआण सूख सचु पावै ॥ रहाउ ॥  
sarab kali▫āṇ sūkẖ sach pāvai. rahā▫o. 
Surely, this will bring all pleasures and comforts. ||Pause|| 

बनु बनु खोजत िफरत बैरागी ॥  
ban ban kẖojaṯ firaṯ bairāgī. 
The renunciate goes out into the woods, searching for Him. 

िबरले काहू एक िलव लागी ॥  
birle kāhū ek liv lāgī. 
But those who embrace love for the One Lord are very rare. 

िजिन हिर पाइआ से वडभागी ॥१॥  
jin har pā▫i▫ā se vadbẖāgī. ||1|| 
Those who find the Lord are very fortunate and blessed. ||1|| 

बर्हमािदक सनकािदक चाह ै॥  
barahmāḏik sankāḏik chāhai. 
The Gods like Brahma and Sanak yearn for Him; 

जोगी जती िसध हिर आह ै॥  
jogī jaṯī siḏẖ har āhai. 
the Yogis, celibates and Siddhas yearn for the Lord. 

िजसिह परापित सो हिर गुण गाह ै॥२॥  
jisahi parāpaṯ so har guṇ gāhai. ||2|| 
One who is so blessed, sings the Glorious Praises of the Lord. ||2|| 

ता की सरिण िजन िबसरत नाही ॥  
ṯā kī saraṇ jin bisraṯ nāhī. 
I seek the Sanctuary of those who have not forgotten Him. 

वडभागी हिर संत िमलाही ॥  
vadbẖāgī har sanṯ milāhī. 
By great good fortune, one meets the Lord's Saint. 

जनम मरण ितह मूले नाही ॥३॥  
janam maraṇ ṯih mūle nāhī. ||3|| 
They are not subject to the cycle of birth and death. ||3|| 

किर िकरपा िमलु पर्ीतम िपआरे ॥  
kar kirpā mil parīṯam pi▫āre. 
Show Your Mercy, and lead me to meet You, O my Darling Beloved. 
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िबनउ सुनहु पर्भ ऊच अपारे ॥  
bin▫o sunhu parabẖ ūch apāre. 
Hear my prayer, O Lofty and Infinite God; 

नानकु मांगतु नामु अधारे ॥४॥१॥११७॥  
nānak māNgaṯ nām aḏẖāre. ||4||1||117|| 
Nanak begs for the Support of Your Name. ||4||1||117|| 
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hai nāhī ko▫ū būjẖanhāro jānai kavan bẖaṯā 

 
गूजरी महला ५ ॥ (498-8) 
gūjrī mėhlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

ह ैनाही कोऊ बूझनहारो जानै कवनु भता ॥  
hai nāhī ko▫ū būjẖanhāro jānai kavan bẖaṯā. 
No one understands the Lord; who can understand His plans? 

िसव िबरंिच अरु सगल मोिन जन गिह न सकािह गता ॥१॥  
siv biranch ar sagal mon jan gėh na sakāhi gaṯā. ||1|| 
Shiva, Brahma and all the silent sages cannot understand the state of the Lord. ||1|| 

पर्भ की अगम अगािध कथा ॥  
parabẖ kī agam agāḏẖ kathā. 
God's sermon is profound and unfathomable. 

सुनीऐ अवर अवर िबिध बुझीऐ बकन कथन रहता ॥१॥ रहाउ ॥  
sunī▫ai avar avar biḏẖ bujẖī▫ai bakan kathan rahṯā. ||1|| rahā▫o. 
He is heard to be one thing, but He is understood to be something else again; He is beyond 
description and explanation. ||1||Pause|| 

आपे भगता आिप सुआमी आपन संिग रता ॥  
āpe bẖagṯā āp su▫āmī āpan sang raṯā. 
He Himself is the devotee, and He Himself is the Lord and Master; He is imbued with Himself. 

नानक को पर्भु पूिर रिहओ ह ैपेिखओ जतर् कता ॥२॥२॥११॥  
nānak ko parabẖ pūr rahi▫o hai pekẖi▫o jaṯar kaṯā. ||2||2||11|| 
Nanak's God is pervading and permeating everywhere; wherever he looks, He is there. 
||2||2||11|| 
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ho▫e ikaṯar milhu mere bẖā▫ī ḏubiḏẖā ḏūr karahu liv lā▫e 
 
बसंतु महला ५ घरु २ िहडोल     (1185-9) 
basanṯ mėhlā 5 gẖar 2 hindol 
Basant, Fifth Mehl, Second House, Hindol: 

होइ इकतर् िमलहु मेरे भाई दिुबधा दिूर करहु िलव लाइ ॥  
ho▫e ikaṯar milhu mere bẖā▫ī ḏubiḏẖā ḏūr karahu liv lā▫e. 
Come and join together, O my Siblings of Destiny; dispel your sense of duality and let yourselves be 
lovingly absorbed in the Lord. 

हिर नामै के होवहु जोड़ी गुरमुिख बैसहु सफा िवछाइ ॥१॥  
har nāmai ke hovhu jorẖī gurmukẖ baishu safā vicẖẖā▫e. ||1|| 
Let yourselves be joined to the Name of the Lord; become Gurmukh, spread out your mat, and sit 
down. ||1|| 

इन्ह िबिध पासा ढालहु बीर ॥  
inH biḏẖ pāsā dẖālahu bīr. 
In this way, throw the dice, O brothers. 

गुरमुिख नामु जपहु िदनु राती अंत कािल नह लागै पीर ॥१॥ रहाउ ॥  
gurmukẖ nām japahu ḏin rāṯī anṯ kāl nah lāgai pīr. ||1|| rahā▫o. 
As Gurmukh, chant the Naam, the Name of the Lord, day and night. At the very last moment, you 
shall not have to suffer in pain. ||1||Pause|| 

करम धरम तुम्ह चउपिड़ साजहु सतु करहु तुम्ह सारी ॥  
karam ḏẖaram ṯumH cha▫uparẖ sājahu saṯ karahu ṯumH sārī. 
Let righteous actions be your gameboard, and let the truth be your dice. 

कामु कर्ोधु लोभ ुमोहु जीतहु ऐसी खेल हिर िपआरी ॥२॥  
kām kroḏẖ lobẖ moh jīṯahu aisī kẖel har pi▫ārī. ||2|| 
Conquer sexual desire, anger, greed and worldly attachment; only such a game as this is dear to the 
Lord. ||2|| 

उिठ इसनानु करहु परभाते सोए हिर आराधे ॥  
utẖ isnān karahu parbẖāṯe so▫e har ārāḏẖe. 
Rise in the early hours of the morning, and take your cleansing bath. Before you go to bed at night, 
remember to worship the Lord. 

िबखड़ ेदाउ लंघावै मेरा सितगुरु सुख सहज सेती घिर जाते ॥३॥  
bikẖ▫rẖe ḏā▫o langẖāvai merā saṯgur sukẖ sahj seṯī gẖar jāṯe. ||3|| 
My True Guru will assist you, even on your most difficult moves; you shall reach your true home in 
celestial peace and poise. ||3|| 

हिर आपे खेलै आपे दखैे हिर आपे रचनु रचाइआ ॥  
har āpe kẖelai āpe ḏekẖai har āpe rachan rachā▫i▫ā. 
The Lord Himself plays, and He Himself watches; the Lord Himself created the creation. 

जन नानक गुरमुिख जो नरु खेलै सो िजिण बाजी घिर आइआ ॥४॥१॥१९॥  
jan nānak gurmukẖ jo nar kẖelai so jiṇ bājī gẖar ā▫i▫ā. ||4||1||19|| 
O servant Nanak, that person who plays this game as Gurmukh, wins the game of life, and returns 
to his true home. ||4||1||19|| 
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ho▫ī rāje rām kī rakẖvālī 

 
सोरिठ महला ५ ॥ (620-1) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

दरुतु गवाइआ हिर पर्िभ आपे सभु संसारु उबािरआ ॥  
ḏuraṯ gavā▫i▫ā har parabẖ āpe sabẖ sansār ubāri▫ā. 
The Lord God Himself has rid the whole world of its sins, and saved it. 

पारबर्हिम पर्िभ िकरपा धारी अपणा िबरद ुसमािरआ ॥१॥  
pārbarahm parabẖ kirpā ḏẖārī apṇā biraḏ samāri▫ā. ||1|| 
The Supreme Lord God extended His mercy, and confirmed His innate nature. ||1|| 

होई राजे राम की रखवाली ॥  
ho▫ī rāje rām kī rakẖvālī. 
I have attained the Protective Sanctuary of the Lord, my King. 

सूख सहज आनद गुण गावहु मनु तनु दहे सुखाली ॥ रहाउ ॥  
sūkẖ sahj ānaḏ guṇ gāvhu man ṯan ḏeh sukẖālī. rahā▫o. 
In celestial peace and ecstasy, I sing the Glorious Praises of the Lord, and my mind, body and 
being are at peace. ||Pause|| 

पितत उधारणु सितगुरु मेरा मोिह ितस का भरवासा ॥  
paṯiṯ uḏẖāraṇ saṯgur merā mohi ṯis kā bẖarvāsā. 
My True Guru is the Savior of sinners; I have placed my trust and faith in Him. 

बखिस लए सिभ सचै सािहिब सुिण नानक की अरदासा ॥२॥१७॥४५॥  
bakẖas la▫e sabẖ sachai sāhib suṇ nānak kī arḏāsā. ||2||17||45|| 
The True Lord has heard Nanak's prayer, and He has forgiven everything. ||2||17||45|| 
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hohu ḏa▫i▫āl merā man lāvhu ha▫o an▫ḏin rām nām niṯ ḏẖi▫ā▫ī 
 
गूजरी महला ४ ॥ (493-10) 
gūjrī mėhlā 4. 
Goojaree, Fourth Mehl: 

होहु दइआल मेरा मनु लावहु हउ अनिदनु राम नामु िनत िधआई ॥  
hohu ḏa▫i▫āl merā man lāvhu ha▫o an▫ḏin rām nām niṯ ḏẖi▫ā▫ī. 
Be Merciful and attune my mind, so that I might meditate continually on the Lord's Name, night and day. 

सिभ सुख सिभ गुण सिभ िनधान हिर िजतु जिपऐ दखु भुख सभ लिह जाई ॥१॥  
sabẖ sukẖ sabẖ guṇ sabẖ niḏẖān har jiṯ japi▫ai ḏukẖ bẖukẖ sabẖ lėh jā▫ī. ||1|| 
The Lord is all peace, all virtue and all wealth; remembering Him, all misery and hunger depart. ||1|| 

मन मेरे मेरा राम नामु सखा हिर भाई ॥  
man mere merā rām nām sakẖā har bẖā▫ī. 
O my mind, the Lord's Name is my companion and brother. 

गुरमित राम नामु जसु गावा अंित बेली दरगह लए छडाई ॥१॥ रहाउ ॥  
gurmaṯ rām nām jas gāvā anṯ belī ḏargėh la▫e cẖẖadā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
Under Guru's Instruction, I sing the Praises of the Lord's Name; it shall be my help and support in the 
end, and it shall deliver me in the Court of the Lord. ||1||Pause|| 

तंू आपे दाता पर्भु अंतरजामी किर िकरपा लोच मेरै मिन लाई ॥  
ṯūN āpe ḏāṯā parabẖ anṯarjāmī kar kirpā loch merai man lā▫ī. 
You Yourself are the Giver, O God, Inner-knower, Searcher of hearts; by Your Grace, You have infused 
longing for You in my mind. 

मै मिन तिन लोच लगी हिर सेती पर्िभ लोच पूरी सितगुर सरणाई ॥२॥  
mai man ṯan loch lagī har seṯī parabẖ loch pūrī saṯgur sarṇā▫ī. ||2|| 
My mind and body long for the Lord; God has fulfilled my longing. I have entered the Sanctuary of the 
True Guru. ||2|| 

माणस जनमु पंुिन किर पाइआ िबनु नावै िधर्गु िधर्गु िबरथा जाई ॥  
māṇas janam punn kar pā▫i▫ā bin nāvai ḏẖarig ḏẖarig birthā jā▫ī. 
Human birth is obtained through good actions; without the Name, it is cursed, totally cursed, and it 
passes away in vain. 

नाम िबना रस कस दखुु खावै मुखु फीका थुक थूक मुिख पाई ॥३॥  
nām binā ras kas ḏukẖ kẖāvai mukẖ fīkā thuk thūk mukẖ pā▫ī. ||3|| 
Without the Naam, the Name of the Lord, one obtains only suffering for his delicacies to eat. His mouth is 
insipid, and his face is spat upon, again and again. ||3|| 

जो जन हिर पर्भ हिर हिर सरणा ितन दरगह हिर हिर द ेविडआई ॥  
jo jan har parabẖ har har sarṇā ṯin ḏargėh har har ḏe vadi▫ā▫ī. 
Those humble beings, who have entered the Sanctuary of the Lord God, Har, Har, are blessed with glory 
in the Court of the Lord, Har, Har. 

धंनु धंनु साबािस कह ैपर्भु जन कउ जन नानक मेिल लए गिल लाई ॥४॥४॥  
ḏẖan ḏẖan sābās kahai parabẖ jan ka▫o jan nānak mel la▫e gal lā▫ī. ||4||4|| 
Blessed, blessed and congratulations, says God to His humble servant. O servant Nanak, He embraces 
him, and blends him with Himself. ||4||4|| 
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holī kīnī sanṯ sev 
 
बसंतु महला ५ घरु १ दतुुके (1180-2) 
basanṯ mėhlā 5 gẖar 1 ḏuṯuke 
Basant, Fifth Mehl, First House, Du-Tukay: 

गुरु सेवउ किर नमसकार ॥  
gur seva▫o kar namaskār. 
I serve the Guru, and humbly bow to Him. 

आजु हमारै मंगलचार ॥  
āj hamārai mangalchār. 
Today is a day of celebration for me. 

आजु हमारै महा अनंद ॥  
āj hamārai mahā anand. 
Today I am in supreme bliss. 

िचत लथी भेटे गोिबद ॥१॥  
chinṯ lathī bẖete gobinḏ. ||1|| 
My anxiety is dispelled, and I have met the Lord of the Universe. ||1|| 

आजु हमारै िगर्िह बसंत ॥  
āj hamārai garihi basanṯ. 
Today, it is springtime in my household. 

गुन गाए पर्भ तुम्ह बेअंत ॥१॥ रहाउ ॥  
gun gā▫e parabẖ ṯumH be▫anṯ. ||1|| rahā▫o. 
I sing Your Glorious Praises, O Infinite Lord God. ||1||Pause|| 

आजु हमारै बने फाग ॥  
āj hamārai bane fāg. 
Today, I am celebrating the festival of Phalgun. 

पर्भ संगी िमिल खेलन लाग ॥  
parabẖ sangī mil kẖelan lāg. 
Joining with God's companions, I have begun to play. 

होली कीनी संत सेव ॥  
holī kīnī sanṯ sev. 
I celebrate the festival of Holi by serving the Saints. 

रंगु लागा अित लाल दवे ॥२॥  
rang lāgā aṯ lāl ḏev. ||2|| 
I am imbued with the deep crimson color of the Lord's Divine Love. ||2|| 

मनु तनु मउिलओ अित अनूप ॥  
man ṯan ma▫uli▫o aṯ anūp. 
My mind and body have blossomed forth, in utter, incomparable beauty. 

सूकै नाही छाव धूप ॥  
sūkai nāhī cẖẖāv ḏẖūp. 
They do not dry out in either sunshine or shade; 
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सगली रूती हिरआ होइ ॥  
saglī rūṯī hari▫ā ho▫e. 
they flourish in all seasons. 

सद बसंत गुर िमले दवे ॥३॥  
saḏ basanṯ gur mile ḏev. ||3|| 
It is always springtime, when I meet with the Divine Guru. ||3|| 

िबरखु जिमओ ह ैपारजात ॥  
birakẖ jami▫o hai pārjāṯ. 
The wish-fulfilling Elysian Tree has sprouted and grown. 

फूल लगे फल रतन भांित ॥  
fūl lage fal raṯan bẖāNṯ. 
It bears flowers and fruits, jewels of all sorts. 

ितर्पित अघाने हिर गुणह गाइ ॥  
ṯaripaṯ agẖāne har guṇah gā▫e. 
I am satisfied and fulfilled, singing the Glorious Praises of the Lord. 

जन नानक हिर हिर हिर िधआइ ॥४॥१॥  
jan nānak har har har ḏẖi▫ā▫e. ||4||1|| 
Servant Nanak meditates on the Lord, Har, Har, Har. ||4||1|| 
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kanchan si▫o pā▫ī▫ai nahī ṯol 

 
गउड़ी कबीर जी ितपद े॥  (327-10) 
ga▫orẖī kabīr jī ṯipḏe. 
Gauree, Kabeer Jee, Ti-Padas: 

कंचन िसउ पाईऐ नही तोिल ॥  
kanchan si▫o pā▫ī▫ai nahī ṯol. 
He cannot be obtained by offering your weight in gold. 

मनु द ेरामु लीआ ह ैमोिल ॥१॥  
man ḏe rām lī▫ā hai mol. ||1|| 
But I have bought the Lord by giving my mind to Him. ||1|| 

अब मोिह रामु अपुना किर जािनआ ॥  
ab mohi rām apunā kar jāni▫ā. 
Now I recognize that He is my Lord. 

सहज सुभाइ मेरा मनु मािनआ ॥१॥ रहाउ ॥  
sahj subẖā▫e merā man māni▫ā. ||1|| rahā▫o. 
My mind is intuitively pleased with Him. ||1||Pause|| 

बर्हमै किथ किथ अंतु न पाइआ ॥  
barahmai kath kath anṯ na pā▫i▫ā. 
Brahma spoke of Him continually, but could not find His limit. 

राम भगित बैठे घिर आइआ ॥२॥  
rām bẖagaṯ baitẖe gẖar ā▫i▫ā. ||2|| 
Because of my devotion to the Lord, He has come to sit within the home of my inner being. 
||2|| 

कहु कबीर चंचल मित ितआगी ॥  
kaho kabīr chanchal maṯ ṯi▫āgī. 
Says Kabeer, I have renounced my restless intellect. 

केवल राम भगित िनज भागी ॥३॥१॥१९॥  
keval rām bẖagaṯ nij bẖāgī. ||3||1||19|| 
It is my destiny to worship the Lord alone. ||3||1||19|| 
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kanchan nārī mėh jī▫o lubẖaṯ hai moh mītẖā mā▫i▫ā 
 
गउड़ी बैरागिण महला ४ ॥ (167-12) 
ga▫orẖī bairāgaṇ mėhlā 4. 
Gauree Bairaagan, Fourth Mehl: 

कंचन नारी मिह जीउ लुभतु ह ैमोहु मीठा माइआ ॥  
kanchan nārī mėh jī▫o lubẖaṯ hai moh mītẖā mā▫i▫ā. 
The soul of the man is lured by gold and women; emotional attachment to Maya is so sweet to 
him. 

घर मंदर घोड़े खुसी मनु अन रिस लाइआ ॥  
gẖar manḏar gẖorẖe kẖusī man an ras lā▫i▫ā. 
The mind has become attached to the pleasures of houses, palaces, horses and other 
enjoyments. 

हिर पर्भु िचित न आवई िकउ छूटा मेरे हिर राइआ ॥१॥  
har parabẖ chiṯ na āvī ki▫o cẖẖūtā mere har rā▫i▫ā. ||1|| 
The Lord God does not even enter his thoughts; how can he be saved, O my Lord King? ||1|| 

मेरे राम इह नीच करम हिर मेरे ॥  
mere rām ih nīch karam har mere. 
O my Lord, these are my lowly actions, O my Lord. 

गुणवंता हिर हिर दइआलु किर िकरपा बखिस अवगण सिभ मेरे ॥१॥ रहाउ ॥  
guṇvanṯā har har ḏa▫i▫āl kar kirpā bakẖas avgaṇ sabẖ mere. ||1|| rahā▫o. 
O Lord, Har, Har, Treasure of Virtue, Merciful Lord: please bless me with Your Grace and 
forgive me for all my mistakes. ||1||Pause|| 

िकछु रूपु नही िकछु जाित नाही िकछु ढंगु न मेरा ॥  
kicẖẖ rūp nahī kicẖẖ jāṯ nāhī kicẖẖ dẖang na merā. 
I have no beauty, no social status, no manners. 

िकआ मुहु लै बोलह गुण िबहून नामु जिपआ न तेरा ॥  
ki▫ā muhu lai bolah guṇ bihūn nām japi▫ā na ṯerā. 
With what face am I to speak? I have no virtue at all; I have not chanted Your Name. 

हम पापी संिग गुर उबरे पंुनु सितगुर केरा ॥२॥  
ham pāpī sang gur ubre punn saṯgur kerā. ||2|| 
I am a sinner, saved only by the Company of the Guru. This is the generous blessing of the 
True Guru. ||2|| 

सभु जीउ िपडु मुखु नकु दीआ वरतण कउ पाणी ॥  
sabẖ jī▫o pind mukẖ nak ḏī▫ā varṯaṇ ka▫o pāṇī. 
He gave all beings souls, bodies, mouths, noses and water to drink. 

अंनु खाणा कपड़ु पैनणु दीआ रस अिन भोगाणी ॥  
ann kẖāṇā kaparẖ painaṇ ḏī▫ā ras an bẖogāṇī. 
He gave them corn to eat, clothes to wear, and other pleasures to enjoy. 

िजिन दीए सु िचित न आवई पसू हउ किर जाणी ॥३॥  
jin ḏī▫e so chiṯ na āvī pasū ha▫o kar jāṇī. ||3|| 
But they do not remember the One who gave them all this. The animals think that they made 
themselves! ||3|| 
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सभु कीता तेरा वरतदा तंू अंतरजामी ॥  
sabẖ kīṯā ṯerā varaṯḏā ṯūN anṯarjāmī. 
You made them all; You are all-pervading. You are the Inner-knower, the Searcher of hearts. 

हम जंत िवचारे िकआ करह सभु खेलु तुम सुआमी ॥  
ham janṯ vichāre ki▫ā karah sabẖ kẖel ṯum su▫āmī. 
What can these wretched creatures do? This whole drama is Yours, O Lord and Master. 

जन नानकु हािट िवहािझआ हिर गुलम गुलामी ॥४॥६॥१२॥५०॥  
jan nānak hāt vihājẖi▫ā har gulam gulāmī. ||4||6||12||50|| 
Servant Nanak was purchased in the slave-market. He is the slave of the Lord's slaves. 
||4||6||12||50|| 
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kanchnā baho ḏaṯ karā 
 
सारग महला ५ ॥ (1229-14) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

कंचना बहु दत करा ॥  
kanchnā baho ḏaṯ karā. 
You may make donations of gold, 

भूिम दानु अरिप धरा ॥  
bẖūm ḏān arap ḏẖarā. 
and give away land in charity 

मन अिनक सोच पिवतर् करत ॥  
man anik soch paviṯar karaṯ. 
and purify your mind in various ways, 

नाही रे नाम तुिल मन चरन कमल लागे ॥१॥ रहाउ ॥  
nāhī re nām ṯul man charan kamal lāge. ||1|| rahā▫o. 
but none of this is equal to the Lord's Name. Remain attached to the Lord's Lotus Feet. 
||1||Pause|| 

चािर बेद िजहव भने ॥  
chār beḏ jihav bẖane. 
You may recite the four Vedas with your tongue, 

दस असट खसट सर्वन सुने ॥  
ḏas asat kẖasat sarvan sune. 
and listen to the eighteen Puraanas and the six Shaastras with your ears, 

नही तुिल गोिबद नाम धुने ॥  
nahī ṯul gobiḏ nām ḏẖune. 
but these are not equal to the celestial melody of the Naam, the Name of the Lord of the 
Universe. 

मन चरन कमल लागे ॥१॥  
man charan kamal lāge. ||1|| 
Remain attached to the Lord's Lotus Feet. ||1|| 

बरत संिध सोच चार ॥  
baraṯ sanḏẖ soch chār. 
You may observe fasts, and say your prayers, purify yourself 

िकर्आ कंुिट िनराहार ॥  
kir▫ā kunt nirāhār. 
and do good deeds; you may go on pilgrimages everywhere and eat nothing at all. 

अपरस करत पाकसार ॥  
apras karaṯ pāksār. 
You may cook your food without touching anyone; 

िनवली करम बहु िबसथार ॥  
nivlī karam baho bisthār. 
you may make a great show of cleansing techniques, 
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धूप दीप करते हिर नाम तुिल न लागे ॥  
ḏẖūp ḏīp karṯe har nām ṯul na lāge. 
and burn incense and devotional lamps, but none of these are equal to the Lord's Name. 

राम दइआर सुिन दीन बेनती ॥  
rām ḏa▫i▫ār sun ḏīn benṯī. 
O Merciful Lord, please hear the prayer of the meek and the poor. 

दहेु दरसु नैन पेखउ जन नानक नाम िमसट लागे ॥२॥२॥१३१॥  
ḏeh ḏaras nain pekẖa▫o jan nānak nām misat lāge. ||2||2||131|| 
Please grant me the Blessed Vision of Your Darshan, that I may see You with my eyes. The 
Naam is so sweet to servant Nanak. ||2||2||131|| 
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ka▫udī baḏlai ṯi▫āgai raṯan 
 
रामकली महला ५ ॥ (892-16) 
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

कउडी बदलै ितआगै रतनु ॥  
ka▫udī baḏlai ṯi▫āgai raṯan. 
In exchange for a shell, he gives up a jewel. 

छोिड जाइ ताहू का जतनु ॥  
cẖẖod jā▫e ṯāhū kā jaṯan. 
He tries to get what he must give up. 

सो संचै जो होछी बात ॥  
so sanchai jo hocẖẖī bāṯ. 
He collects those things which are worthless. 

माइआ मोिहआ टेढउ जात ॥१॥  
mā▫i▫ā mohi▫ā tedẖa▫o jāṯ. ||1|| 
Enticed by Maya, he takes the crooked path. ||1|| 

अभागे तै लाज नाही ॥  
abẖāge ṯai lāj nāhī. 
You unfortunate man - have you no shame? 

सुख सागर पूरन परमेसरु हिर न चेितओ मन माही ॥१॥ रहाउ ॥  
sukẖ sāgar pūran parmesar har na cheṯi▫o man māhī. ||1|| rahā▫o. 
You do not remember in your mind the ocean of peace, the perfect Transcendent Lord God. 
||1||Pause|| 

अ्मिमर्तु कउरा िबिखआ मीठी ॥  
amriṯ ka▫urā bikẖi▫ā mītẖī. 
Nectar seems bitter to you, and poison is sweet. 

साकत की िबिध नैनहु डीठी ॥  
sākaṯ kī biḏẖ nainhu dītẖī. 
Such is your condition, you faithless cynic, which I have seen with my own eyes. 

कूिड़ कपिट अहकंािर रीझाना ॥  
kūrẖ kapat ahaNkār rījẖānā. 
You are fond of falsehood, fraud and egotism. 

नामु सुनत जनु िबछूअ डसाना ॥२॥  
nām sunaṯ jan bicẖẖū▫a dasānā. ||2|| 
If you hear the Naam, the Name of the Lord, you feel like you have been stung by a scorpion. 
||2|| 

माइआ कारिण सद ही झूरै ॥  
mā▫i▫ā kāraṇ saḏ hī jẖūrai. 
You continually yearn for Maya, 

मिन मुिख कबिह न उसतित करै ॥  
man mukẖ kabėh na usṯaṯ karai. 
and you never chant the Lord's Praises with your mouth. 
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िनरभउ िनरंकार दातारु ॥  
nirbẖa▫o nirankār ḏāṯār. 
The Lord is fearless and formless; He is the Great Giver. 

ितसु िसउ पर्ीित न करै गवारु ॥३॥  
ṯis si▫o parīṯ na karai gavār. ||3|| 
But you do not love Him, you fool! ||3|| 

सभ साहा िसिर साचा साहु ॥  
sabẖ sāhā sir sāchā sāhu. 
God, the True King, is above the heads of all kings. 

वेमुहताजु पूरा पाितसाहु ॥  
vemuhṯāj pūrā pāṯisāhu. 
He is the independent, perfect Lord King. 

मोह मगन लपिटओ भर्म िगरह ॥  
moh magan lapti▫o bẖaram girah. 
People are intoxicated by emotional attachment, entangled in doubt and family life. 

नानक तरीऐ तेरी िमहर ॥४॥२१॥३२॥  
nānak ṯarī▫ai ṯerī mihar. ||4||21||32|| 
Nanak: they are saved only by Your Mercy, Lord. ||4||21||32|| 
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ka▫uṇ ṯarājī kavaṇ ṯulā ṯerā kavaṇ sarāf bulāvā 
 
सूही महला १ ॥ (730-18)  
sūhī mėhlā 1.  
Soohee, First Mehl:  

कउण तराजी कवणु तुला तेरा कवणु सराफु बुलावा ॥  
ka▫uṇ ṯarājī kavaṇ ṯulā ṯerā kavaṇ sarāf bulāvā.  
What scale, what weights, and what assayer shall I call for You, Lord?  

कउणु गुरू कै पिह दीिखआ लेवा कै पिह मुलु करावा ॥१॥  
ka▫uṇ gurū kai pėh ḏīkẖi▫ā levā kai pėh mul karāvā. ||1|| 
From what guru should I receive instruction? By whom should I have Your value appraised? 
||1|| 

मेरे लाल जीउ तेरा अंतु न जाणा ॥  
mere lāl jī▫o ṯerā anṯ na jāṇā.  
O my Dear Beloved Lord, Your limits are not known.  

तंू जिल थिल महीअिल भिरपुिर लीणा तूं आपे सरब समाणा ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯūN jal thal mahī▫al bẖaripur līṇā ṯūN āpe sarab samāṇā. ||1|| rahā▫o.  
You pervade the water, the land, and the sky; You Yourself are All-pervading. ||1||Pause|| 

मनु ताराजी िचतु तुला तेरी सेव सराफु कमावा ॥  
man ṯārājī chiṯ ṯulā ṯerī sev sarāf kamāvā.  
Mind is the scale, consciousness the weights, and the performance of Your service is the 
appraiser.  

घट ही भीतिर सो सहु तोली इन िबिध िचतु रहावा ॥२॥  
gẖat hī bẖīṯar so saho ṯolī in biḏẖ chiṯ rahāvā. ||2|| 
Deep within my heart, I weigh my Husband Lord; in this way I focus my consciousness. ||2|| 

आपे कंडा तोलु तराजी आपे तोलणहारा ॥  
āpe kandā ṯol ṯarājī āpe ṯolaṇhārā.  
You Yourself are the balance, the weights and the scale; You Yourself are the weigher.  

आपे दखे ैआपे बूझै आपे ह ैवणजारा ॥३॥  
āpe ḏekẖai āpe būjẖai āpe hai vaṇjārā. ||3|| 
You Yourself see, and You Yourself understand; You Yourself are the trader. ||3|| 

अंधुला नीच जाित परदसेी िखनु आवै ितलु जावै ॥  
anḏẖulā nīch jāṯ parḏesī kẖin āvai ṯil jāvai.  
The blind, low class wandering soul, comes for a moment, and departs in an instant.  

ता की संगित नानकु रहदा िकउ किर मूड़ा पावै ॥४॥२॥९॥  
ṯā kī sangaṯ nānak rahḏā ki▫o kar mūrẖā pāvai. ||4||2||9|| 
In its company, Nanak dwells; how can the fool attain the Lord? ||4||2||9|| 
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ka▫un ko kalank rahi▫o rām nām leṯ hī 

 
टोडी नामदवे जीउ ॥ (718-13) 
todī nāmḏev jī▫o. 
Todee Naam Dayv Jee-o: 

कउन को कलंकु रिहओ राम नामु लेत ही ॥  
ka▫un ko kalank rahi▫o rām nām leṯ hī. 
Whose blemishes remain, when one chants the Lord's Name? 

पितत पिवत भए रामु कहत ही ॥१॥ रहाउ ॥  
paṯiṯ paviṯ bẖa▫e rām kahaṯ hī. ||1|| rahā▫o. 
Sinners become pure, chanting the Lord's Name. ||1||Pause|| 

राम संिग नामदवे जन कउ पर्तिगआ आई ॥  
rām sang nāmḏev jan ka▫o parṯagi▫ā ā▫ī. 
With the Lord, servant Naam Dayv has come to have faith. 

एकादसी बर्तु रह ैकाह ेकउ तीरथ जाईं ॥१॥  
ekāḏasī baraṯ rahai kāhe ka▫o ṯirath jā▫īN. ||1|| 
I have stopped fasting on the eleventh day of each month; why should I bother to go on 
pilgrimages to sacred shrines? ||1|| 

भनित नामदउे सुिकर्त सुमित भए ॥  
bẖanaṯ nāmḏe▫o sukariṯ sumaṯ bẖa▫e. 
Prays Naam Dayv, I have become a man of good deeds and good thoughts. 

गुरमित रामु किह को को न बैकंुिठ गए ॥२॥२॥  
gurmaṯ rām kahi ko ko na baikuntẖ ga▫e. ||2||2|| 
Chanting the Lord's Name, under Guru's Instructions, who has not gone to heaven? ||2||2|| 
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ka▫un vadā mā▫i▫ā vadi▫ā▫ī 

 
गउड़ी महला ५ ॥ (188-13) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

वडे वडे जो दीसिह लोग ॥  
vade vade jo ḏīsėh log. 
Those who seem to be great and powerful, 

ितन कउ िबआपै िचता रोग ॥१॥  
ṯin ka▫o bi▫āpai chinṯā rog. ||1|| 
are afflicted by the disease of anxiety. ||1|| 

कउन वडा माइआ विडआई ॥  
ka▫un vadā mā▫i▫ā vadi▫ā▫ī. 
Who is great by the greatness of Maya? 

सो वडा िजिन राम िलव लाई ॥१॥ रहाउ ॥  
so vadā jin rām liv lā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
They alone are great, who are lovingly attached to the Lord. ||1||Pause|| 

भूमीआ भूिम ऊपिर िनत लुझै ॥  
bẖūmī▫ā bẖūm ūpar niṯ lujẖai. 
The landlord fights over his land each day. 

छोिड चलै ितर्सना नही बुझै ॥२॥  
cẖẖod chalai ṯarisnā nahī bujẖai. ||2|| 
He shall have to leave it in the end, and yet his desire is still not satisfied. ||2|| 

कहु नानक इहु ततु बीचारा ॥  
kaho nānak ih ṯaṯ bīchārā. 
Says Nanak, this is the essence of Truth: 

िबनु हिर भजन नाही छुटकारा ॥३॥४४॥११३॥  
bin har bẖajan nāhī cẖẖutkārā. ||3||44||113|| 
without the Lord's meditation, there is no salvation. ||3||44||113|| 
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ka▫un mū▫ā re ka▫un mū▫ā 
 
रामकली महला ५ ॥ (885-12) 
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

पवनै मिह पवनु समाइआ ॥  
pavnai mėh pavan samā▫i▫ā. 
The wind merges into the wind. 

जोती मिह जोित रिल जाइआ ॥  
joṯī mėh joṯ ral jā▫i▫ā. 
The light blends into the light. 

माटी माटी होई एक ॥  
mātī mātī ho▫ī ek. 
The dust becomes one with the dust. 

रोवनहारे की कवन टेक ॥१॥  
rovanhāre kī kavan tek. ||1|| 
What support is there for the one who is lamenting? ||1|| 

कउनु मूआ रे कउनु मूआ ॥  
ka▫un mū▫ā re ka▫un mū▫ā. 
Who has died? O, who has died? 

बर्हम िगआनी िमिल करहु बीचारा इहु तउ चलतु भइआ ॥१॥ रहाउ ॥  
barahm gi▫ānī mil karahu bīchārā ih ṯa▫o chalaṯ bẖa▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 
O God-realized beings, meet together and consider this. What a wondrous thing has happened! 
||1||Pause|| 

अगली िकछु खबिर न पाई ॥  
aglī kicẖẖ kẖabar na pā▫ī. 
No one knows what happens after death. 

रोवनहारु िभ ऊिठ िसधाई ॥  
rovanhār bẖė ūtẖ siḏẖā▫ī. 
The one who is lamenting will also arise and depart. 

भरम मोह के बांधे बंध ॥  
bẖaram moh ke bāNḏẖe banḏẖ. 
Mortal beings are bound by the bonds of doubt and attachment. 

सुपनु भइआ भखलाए अंध ॥२॥  
supan bẖa▫i▫ā bẖakẖlā▫e anḏẖ. ||2|| 
When life becomes a dream, the blind man babbles and grieves in vain. ||2|| 

इहु तउ रचनु रिचआ करतािर ॥  
ih ṯa▫o rachan rachi▫ā karṯār. 
The Creator Lord created this creation. 

आवत जावत हुकिम अपािर ॥  
āvaṯ jāvaṯ hukam apār. 
It comes and goes, subject to the Will of the Infinite Lord. 
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नह को मूआ न मरणै जोगु ॥  
nah ko mū▫ā na marṇai jog. 
No one dies; no one is capable of dying. 

नह िबनसै अिबनासी होगु ॥३॥  
nah binsai abẖināsī hog. ||3|| 
The soul does not perish; it is imperishable. ||3|| 

जो इहु जाणहु सो इहु नािह ॥  
jo ih jāṇhu so ih nāhi. 
That which is known, does not exist. 

जानणहारे कउ बिल जाउ ॥  
jānaṇhāre ka▫o bal jā▫o. 
I am a sacrifice to the one who knows this. 

कहु नानक गुिर भरमु चुकाइआ ॥  
kaho nānak gur bẖaram chukā▫i▫ā. 
Says Nanak, the Guru has dispelled my doubt. 

ना कोई मरै न आवै जाइआ ॥४॥१०॥  
nā ko▫ī marai na āvai jā▫i▫ā. ||4||10|| 
No one dies; no one comes or goes. ||4||10|| 
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ka▫ī janam bẖa▫e kīt paṯangā 
 
गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥ (176-10) 
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 5. 
Gauree Gwaarayree, Fifth Mehl: 

कई जनम भए कीट पतंगा ॥  
ka▫ī janam bẖa▫e kīt paṯangā. 
In so many incarnations, you were a worm and an insect; 

कई जनम गज मीन कुरंगा ॥  
ka▫ī janam gaj mīn kurangā. 
in so many incarnations, you were an elephant, a fish and a deer. 

कई जनम पंखी सरप होइओ ॥  
ka▫ī janam pankẖī sarap ho▫i▫o. 
In so many incarnations, you were a bird and a snake. 

कई जनम हवैर िबर्ख जोइओ ॥१॥  
ka▫ī janam haivar barikẖ jo▫i▫o. ||1|| 
In so many incarnations, you were yoked as an ox and a horse. ||1|| 

िमलु जगदीस िमलन की बरीआ ॥  
mil jagḏīs milan kī barī▫ā. 
Meet the Lord of the Universe - now is the time to meet Him. 

िचरंकाल इह दहे संजरीआ ॥१॥ रहाउ ॥  
chirankāl ih ḏeh sanjarī▫ā. ||1|| rahā▫o. 
After so very long, this human body was fashioned for you. ||1||Pause|| 

कई जनम सैल िगिर किरआ ॥  
ka▫ī janam sail gir kari▫ā. 
In so many incarnations, you were rocks and mountains; 

कई जनम गरभ िहिर खिरआ ॥  
ka▫ī janam garabẖ hir kẖari▫ā. 
in so many incarnations, you were aborted in the womb; 

कई जनम साख किर उपाइआ ॥  
ka▫ī janam sākẖ kar upā▫i▫ā. 
in so many incarnations, you developed branches and leaves; 

लख चउरासीह जोिन भर्माइआ ॥२॥  
lakẖ cha▫orāsīh jon bẖarmā▫i▫ā. ||2|| 
you wandered through 8.4 million incarnations. ||2|| 

साधसंिग भइओ जनमु परापित ॥  
sāḏẖsang bẖa▫i▫o janam parāpaṯ. 
Through the Saadh Sangat, the Company of the Holy, you obtained this human life. 

किर सेवा भजु हिर हिर गुरमित ॥  
kar sevā bẖaj har har gurmaṯ. 
Do seva - selfless service; follow the Guru's Teachings, and vibrate the Lord's Name, Har, Har. 
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ितआिग मानु झूठु अिभमानु ॥  
ṯi▫āg mān jẖūtẖ abẖimān. 
Abandon pride, falsehood and arrogance. 

जीवत मरिह दरगह परवानु ॥३॥  
jīvaṯ marėh ḏargėh parvān. ||3|| 
Remain dead while yet alive, and you shall be welcomed in the Court of the Lord. ||3|| 

जो िकछु होआ सु तुझ ते होगु ॥  
jo kicẖẖ ho▫ā so ṯujẖ ṯe hog. 
Whatever has been, and whatever shall be, comes from You, Lord. 

अवरु न दजूा करणै जोगु ॥  
avar na ḏūjā karṇai jog. 
No one else can do anything at all. 

ता िमलीऐ जा लैिह िमलाइ ॥  
ṯā milī▫ai jā laihi milā▫e. 
We are united with You, when You unite us with Yourself. 

कहु नानक हिर हिर गुण गाइ ॥४॥३॥७२॥  
kaho nānak har har guṇ gā▫e. ||4||3||72|| 
Says Nanak, sing the Glorious Praises of the Lord, Har, Har. ||4||3||72|| 
 



 1562

 

kahi raviḏās akath kathā baho kā▫e karījai 
 
िबलावलु बाणी रिवदास भगत की     (858-3) 
bilāval baṇī raviḏās bẖagaṯ kī 
Bilaaval, The Word Of Devotee Ravi Daas: 

दािरद ुदिेख सभ को हसै ऐसी दसा हमारी ॥  
ḏāriḏ ḏekẖ sabẖ ko hasai aisī ḏasā hamārī. 
Seeing my poverty, everyone laughed. Such was my condition. 

असट दसा िसिध कर तलै सभ िकर्पा तुमारी ॥१॥  
asat ḏasā siḏẖ kar ṯalai sabẖ kirpā ṯumārī. ||1|| 
Now, I hold the eighteen miraculous spiritual powers in the palm of my hand; everything is by 
Your Grace. ||1|| 

तू जानत मै िकछु नही भव खंडन राम ॥  
ṯū jānaṯ mai kicẖẖ nahī bẖav kẖandan rām. 
You know, and I am nothing, O Lord, Destroyer of fear. 

सगल जीअ सरनागती पर्भ पूरन काम ॥१॥ रहाउ ॥  
sagal jī▫a sarnāgaṯī parabẖ pūran kām. ||1|| rahā▫o. 
All beings seek Your Sanctuary, O God, Fulfiller, Resolver of our affairs. ||1||Pause|| 

जो तेरी सरनागता ितन नाही भारु ॥  
jo ṯerī sarnāgaṯā ṯin nāhī bẖār. 
Whoever enters Your Sanctuary, is relieved of his burden of sin. 

ऊच नीच तुम ते तरे आलजु संसारु ॥२॥  
ūch nīch ṯum ṯe ṯare ālaj sansār. ||2|| 
You have saved the high and the low from the shameless world. ||2|| 

किह रिवदास अकथ कथा बहु काइ करीजै ॥  
kahi raviḏās akath kathā baho kā▫e karījai. 
Says Ravi Daas, what more can be said about the Unspoken Speech? 

जैसा तू तैसा तुही िकआ उपमा दीजै ॥३॥१॥  
jaisā ṯū ṯaisā ṯuhī ki▫ā upmā ḏījai. ||3||1|| 
Whatever You are, You are, O Lord; how can anything compare with Your Praises? ||3||1|| 
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kaho kabīr bẖagaṯ kar pā▫i▫ā 
 
कबीर जी गउड़ी ॥ (324-12) 
kabīr jī ga▫orẖī. 
Gauree, Kabeer Jee: 

िकआ जपु िकआ तपु िकआ बर्त पूजा ॥  
ki▫ā jap ki▫ā ṯap ki▫ā baraṯ pūjā. 
What use is chanting, and what use is penance, fasting or devotional worship, 

जा कै िरद ैभाउ ह ैदजूा ॥१॥  
jā kai riḏai bẖā▫o hai ḏūjā. ||1|| 
to one whose heart is filled with the love of duality? ||1|| 

रे जन मनु माधउ िसउ लाईऐ ॥  
re jan man māḏẖa▫o si▫o lā▫ī▫ai. 
O humble people, link your mind to the Lord. 

चतुराई न चतुरभुजु पाईऐ ॥ रहाउ ॥  
chaṯurā▫ī na chaṯurbẖuj pā▫ī▫ai. rahā▫o. 
Through cleverness, the four-armed Lord is not obtained. ||Pause|| 

परहरु लोभु अरु लोकाचारु ॥  
parhar lobẖ ar lokāchār. 
Set aside your greed and worldly ways. 

परहरु कामु कर्ोधु अहकंारु ॥२॥  
parhar kām kroḏẖ ahaNkār. ||2|| 
Set aside sexual desire, anger and egotism. ||2|| 

करम करत बधे अᳬमेव ॥  
karam karaṯ baḏẖe ahamev. 
Ritual practices bind people in egotism; 

िमिल पाथर की करही सेव ॥३॥  
mil pāthar kī karhī sev. ||3|| 
meeting together, they worship stones. ||3|| 

कहु कबीर भगित किर पाइआ ॥  
kaho kabīr bẖagaṯ kar pā▫i▫ā. 
Says Kabeer, He is obtained only by devotional worship. 

भोले भाइ िमले रघुराइआ ॥४॥६॥  
bẖole bẖā▫e mile ragẖurā▫i▫ā. ||4||6|| 
Through innocent love, the Lord is met. ||4||6|| 
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kaho nānak sabẖ ṯerī vadi▫ā▫ī ko▫ī nā▫o na jāṇai merā 
 
आसा महला ५ ॥ (383-7) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

तंू िवसरिह तां सभु को लागू चीित आविह तां सेवा ॥  
ṯūN visrahi ṯāN sabẖ ko lāgū chīṯ āvahi ṯāN sevā. 
If I forget You, then everyone becomes my enemy. When You come to mind, then they serve 
me. 

अवरु न कोऊ दजूा सूझै साचे अलख अभेवा ॥१॥  
avar na ko▫ū ḏūjā sūjẖai sāche alakẖ abẖevā. ||1|| 
I do not know any other at all, O True, Invisible, Inscrutable Lord. ||1|| 

चीित आवै तां सदा दइआला लोगन िकआ वेचारे ॥  
chīṯ āvai ṯāN saḏā ḏa▫i▫ālā logan ki▫ā vechāre. 
When You come to mind, You are always merciful to me; what can the poor people do to me? 

बुरा भला कहु िकस नो कहीऐ सगले जीअ तुम्हारे ॥१॥ रहाउ ॥  
burā bẖalā kaho kis no kahī▫ai sagle jī▫a ṯumHāre. ||1|| rahā▫o. 
Tell me, who should I call good or bad, since all beings are Yours? ||1||Pause|| 

तेरी टेक तेरा आधारा हाथ दइे तंू राखिह ॥  
ṯerī tek ṯerā āḏẖārā hāth ḏe▫e ṯūN rākẖahi. 
You are my Shelter, You are my Support; giving me Your hand, You protect me. 

िजसु जन ऊपिर तेरी िकरपा ितस कउ िबपु न कोऊ भाखै ॥२॥  
jis jan ūpar ṯerī kirpā ṯis ka▫o bip na ko▫ū bẖākẖai. ||2|| 
That humble being, upon whom You bestow Your Grace, is not touched by slander or suffering. 
||2|| 

ओहो सुखु ओहा विडआई जो पर्भ जी मिन भाणी ॥  
oho sukẖ ohā vadi▫ā▫ī jo parabẖ jī man bẖāṇī. 
That is peace, and that is greatness, which is pleasing to the mind of the Dear Lord God. 

तंू दाना तूं सद िमहरवाना नामु िमलै रंगु माणी ॥३॥  
ṯūN ḏānā ṯūN saḏ miharvānā nām milai rang māṇī. ||3|| 
You are all-knowing, You are forever compassionate; obtaining Your Name, I revel in it and 
make merry. ||3|| 

तुधु आगै अरदािस हमारी जीउ िपडु सभु तेरा ॥  
ṯuḏẖ āgai arḏās hamārī jī▫o pind sabẖ ṯerā. 
I offer my prayer to You; my body and soul are all Yours. 

कहु नानक सभ तेरी विडआई कोई नाउ न जाणै मेरा ॥४॥१०॥४९॥  
kaho nānak sabẖ ṯerī vadi▫ā▫ī ko▫ī nā▫o na jāṇai merā. ||4||10||49|| 
Says Nanak, this is all Your greatness; no one even knows my name. ||4||10||49|| 
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kaho nānak mai sarab sukẖ pā▫i▫ā ih sūkẖ bihānī rāṯe 

 
सारग महला ५ ॥ (1209-10) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

अब मोिह सरब उपाव िबरकाते ॥  
ab mohi sarab upāv birkāṯe. 
Now I have abandoned all efforts and devices. 

करण कारण समरथ सुआमी हिर एकसु ते मेरी गाते ॥१॥ रहाउ ॥  
karaṇ kāraṇ samrath su▫āmī har ekas ṯe merī gāṯe. ||1|| rahā▫o. 
My Lord and Master is the All-powerful Creator, the Cause of causes, my only Saving Grace. 
||1||Pause|| 

दखेे नाना रूप बहु रंगा अन नाही तुम भांते ॥  
ḏekẖe nānā rūp baho rangā an nāhī ṯum bẖāNṯe. 
I have seen numerous forms of incomparable beauty, but nothing is like You. 

दᱶिह अधारु सरब कउ ठाकुर जीअ पर्ान सुखदाते ॥१॥  
ḏeNhi aḏẖār sarab ka▫o tẖākur jī▫a parān sukẖ▫ḏāṯe. ||1|| 
You give Your Support to all, O my Lord and Master; You are the Giver of peace, of the soul 
and the breath of life. ||1|| 

भर्मतौ भर्मतौ हािर जउ पिरओ तउ गुर िमिल चरन पराते ॥  
bẖarmaṯou bẖarmaṯou hār ja▫o pari▫o ṯa▫o gur mil charan parāṯe. 
Wandering, wandering, I grew so tired; meeting the Guru, I fell at His Feet. 

कहु नानक मै सरब सुखु पाइआ इह सूिख िबहानी राते ॥२॥३॥२६॥  
kaho nānak mai sarab sukẖ pā▫i▫ā ih sūkẖ bihānī rāṯe. ||2||3||26|| 
Says Nanak, I have found total peace; this life-night of mine passes in peace. ||2||3||26|| 
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kaho nānak rang chalūl bẖa▫e hai har rang na lahai majītẖā 

 
सारग महला ५ ॥ (1212-13) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

मेरै मिन सबद ुलगो गुर मीठा ॥  
merai man sabaḏ lago gur mītẖā. 
The Word of the Guru's Shabad seems so sweet to my mind. 

खुिल्हओ करमु भइओ परगासा घिट घिट हिर हिर डीठा ॥१॥ रहाउ ॥  
kẖuliHa▫o karam bẖa▫i▫o pargāsā gẖat gẖat har har dītẖā. ||1|| rahā▫o. 
My karma has been activated, and the Divine Radiance of the Lord, Har, Har, is manifest in 
each and every heart. ||1||Pause|| 

पारबर्हम आजोनी स्मभउ सरब थान घट बीठा ॥  
pārbarahm ājonī sambẖa▫o sarab thān gẖat bītẖā. 
The Supreme Lord God, beyond birth, Self-existent, is seated within every heart everywhere. 

भइओ परापित अ्मिमर्त नामा बिल बिल पर्भ चरणीठा ॥१॥  
bẖa▫i▫o parāpaṯ amriṯ nāmā bal bal parabẖ charṇītẖā. ||1|| 
I have come to obtain the Ambrosial Nectar of the Naam, the Name of the Lord. I am a 
sacrifice, a sacrifice to the Lotus Feet of God. ||1|| 

सतसंगित की रेणु मुिख लागी कीए सगल तीरथ मजनीठा ॥  
saṯsangaṯ kī reṇ mukẖ lāgī kī▫e sagal ṯirath majnītẖā. 
I anoint my forehead with the dust of the Society of the Saints; it is as if I have bathed at all 
the sacred shrines of pilgrimage. 

कहु नानक रंिग चलूल भए ह ैहिर रंगु न लह ैमजीठा ॥२॥१९॥४२॥  
kaho nānak rang chalūl bẖa▫e hai har rang na lahai majītẖā. ||2||19||42|| 
Says Nanak, I am dyed in the deep crimson color of His Love; the Love of my Lord shall never 
fade away. ||2||19||42|| 
 



 1567

 

kaho pandiṯ sūchā kavan tẖā▫o 
 
बसंतु िहडोलु घरु २  (1195-5) 
basanṯ hindol gẖar 2 
Basant Hindol, Second House: 

माता जूठी िपता भी जूठा जूठे ही फल लागे ॥  
māṯā jūtẖī piṯā bẖī jūtẖā jūtẖe hī fal lāge. 
The mother is impure, and the father is impure. The fruit they produce is impure. 

आविह जूठे जािह भी जूठे जूठे मरिह अभागे ॥१॥  
āvahi jūtẖe jāhi bẖī jūtẖe jūtẖe marėh abẖāge. ||1|| 
Impure they come, and impure they go. The unfortunate ones die in impurity. ||1|| 

कहु पंिडत सूचा कवनु ठाउ ॥  
kaho pandiṯ sūchā kavan tẖā▫o. 
Tell me, O Pandit, O religious scholar, which place is uncontaminated? 

जहां बैिस हउ भोजनु खाउ ॥१॥ रहाउ ॥  
jahāN bais ha▫o bẖojan kẖā▫o. ||1|| rahā▫o. 
Where should I sit to eat my meal? ||1||Pause|| 

िजहबा जूठी बोलत जूठा करन नेतर् सिभ जूठे ॥  
jihbā jūtẖī bolaṯ jūtẖā karan neṯar sabẖ jūtẖe. 
The tongue is impure, and its speech is impure. The eyes and ears are totally impure. 

इंदर्ी की जूिठ उतरिस नाही बर्हम अगिन के लूठे ॥२॥  
inḏrī kī jūtẖ uṯras nāhī barahm agan ke lūtẖe. ||2|| 
The impurity of the sexual organs does not depart; the Brahmin is burnt by the fire. ||2|| 

अगिन भी जूठी पानी जूठा जूठी बैिस पकाइआ ॥  
agan bẖī jūtẖī pānī jūtẖā jūtẖī bais pakā▫i▫ā. 
The fire is impure, and the water is impure. The place where you sit and cook is impure. 

जूठी करछी परोसन लागा जूठे ही बैिठ खाइआ ॥३॥  
jūtẖī karcẖẖī parosan lāgā jūtẖe hī baitẖ kẖā▫i▫ā. ||3|| 
Impure is the ladle which serves the food. Impure is the one who sits down to eat it. ||3|| 

गोबरु जूठा चउका जूठा जूठी दीनी कारा ॥  
gobar jūtẖā cha▫ukā jūtẖā jūtẖī ḏīnī kārā. 
Impure is the cow dung, and impure is the kitchen square. Impure are the lines that mark it off. 

किह कबीर तेई नर सूचे साची परी िबचारा ॥४॥१॥७॥  
kahi kabīr ṯe▫ī nar sūche sāchī parī bichārā. ||4||1||7|| 
Says Kabeer, they alone are pure, who have obtained pure understanding. ||4||1||7|| 
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kaha▫o kahā apnī aḏẖmā▫ī 

 
टोडी महला ९ (718-5) 
todī mėhlā 9 
Todee, Ninth Mehl: 

कहउ कहा अपनी अधमाई ॥  
kaha▫o kahā apnī aḏẖmā▫ī. 
What can I say about my base nature? 

उरिझओ कनक कामनी के रस नह कीरित पर्भ गाई ॥१॥ रहाउ ॥  
urjẖi▫o kanak kāmnī ke ras nah kīraṯ parabẖ gā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
I am entangled in the love of gold and women, and I have not sung the Kirtan of God's Praises. 
||1||Pause|| 

जग झूठे कउ साचु जािन कै ता िसउ रुच उपजाई ॥  
jag jẖūtẖe ka▫o sāch jān kai ṯā si▫o ruch upjā▫ī. 
I judge the false world to be true, and I have fallen in love with it. 

दीन बंध िसमिरओ नही कबहू होत जु संिग सहाई ॥१॥  
ḏīn banḏẖ simri▫o nahī kabhū hoṯ jo sang sahā▫ī. ||1|| 
I have never contemplated the friend of the poor, who shall be my companion and helper in the 
end. ||1|| 

मगन रिहओ माइआ मै िनस िदिन छुटी न मन की काई ॥  
magan rahi▫o mā▫i▫ā mai nis ḏin cẖẖutī na man kī kā▫ī. 
I remain intoxicated by Maya, night and day, and the filth of my mind will not depart. 

किह नानक अब नािह अनत गित िबनु हिर की सरनाई ॥२॥१॥३१॥  
kahi nānak ab nāhi anaṯ gaṯ bin har kī sarnā▫ī. ||2||1||31|| 
Says Nanak, now, without the Lord's Sanctuary, I cannot find salvation in any other way. 
||2||1||31|| 
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kahhu gusā▫ī milī▫ai keh 
 
रागु गउड़ी गुआरेरी महला ५ चउपद ेदपुद े (185-11) 
rāg ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 5 cha▫upḏe ḏupḏe 
Raag Gauree Gwaarayree, Fifth Mehl, Chau-Padas, Du-Padas: 

जो पराइओ सोई अपना ॥  
jo parā▫i▫o so▫ī apnā. 
That which belongs to another - he claims as his own. 

जो तिज छोडन ितसु िसउ मनु रचना ॥१॥  
jo ṯaj cẖẖodan ṯis si▫o man rachnā. ||1|| 
That which he must abandon - to that, his mind is attracted. ||1|| 

कहहु गुसाई िमलीऐ केह ॥  
kahhu gusā▫ī milī▫ai keh. 
Tell me, how can he meet the Lord of the World? 

जो िबबरजत ितस िसउ नेह ॥१॥ रहाउ ॥  
jo bibarjaṯ ṯis si▫o neh. ||1|| rahā▫o. 
That which is forbidden - with that, he is in love. ||1||Pause|| 

झूठु बात सा सचु किर जाती ॥  
jẖūtẖ bāṯ sā sach kar jāṯī. 
That which is false - he deems as true. 

सित होवनु मिन लगै न राती ॥२॥  
saṯ hovan man lagai na rāṯī. ||2|| 
That which is true - his mind is not attached to that at all. ||2|| 

बावै मारगु टेढा चलना ॥  
bāvai mārag tedẖā chalnā. 
He takes the crooked path of the unrighteous way; 

सीधा छोिड अपूठा बुनना ॥३॥  
sīḏẖā cẖẖod apūtẖā bunnā. ||3|| 
leaving the straight and narrow path, he weaves his way backwards. ||3|| 

दहुा िसिरआ का खसमु पर्भु सोई ॥  
ḏuhā siri▫ā kā kẖasam parabẖ so▫ī. 
God is the Lord and Master of both worlds. 

िजसु मेले नानक सो मकुता होई ॥४॥२९॥९८॥  
jis mele nānak so mukṯā ho▫ī. ||4||29||98|| 
He, whom the Lord unites with Himself, O Nanak, is liberated. ||4||29||98|| 
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kahā so kẖel ṯabelā gẖorẖe kahā bẖerī sėhnā▫ī 
 
आसा महला १ ॥ (417-13) 
āsā mėhlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

कहा सु खेल तबेला घोड़े कहा भेरी सहनाई ॥  
kahā so kẖel ṯabelā gẖorẖe kahā bẖerī sėhnā▫ī. 
Where are the games, the stables, the horses? Where are the drums and the bugles? 

कहा सु तेगबंद गाडेरिड़ कहा सु लाल कवाई ॥  
kahā so ṯegbanḏ gāderarẖ kahā so lāl kavā▫ī. 
Where are the sword-belts and chariots? Where are those scarlet uniforms? 

कहा सु आरसीआ मुह बंके ऐथै िदसिह नाही ॥१॥  
kahā so ārsī▫ā muh banke aithai ḏisėh nāhī. ||1|| 
Where are the rings and the beautiful faces? They are no longer to be seen here. ||1|| 

इहु जगु तेरा तू गोसाई ॥  
ih jag ṯerā ṯū gosā▫ī. 
This world is Yours; You are the Lord of the Universe. 

एक घड़ी मिह थािप उथापे जरु वंिड दवैे भांई ॥१॥ रहाउ ॥  
ek gẖarẖī mėh thāp uthāpe jar vand ḏevai bẖāN▫ī. ||1|| rahā▫o. 
In an instant, You establish and disestablish. You distribute wealth as it pleases You. 
||1||Pause|| 

कहां सु घर दर मंडप महला कहा सु बंक सराई ॥  
kahāN so gẖar ḏar mandap mėhlā kahā so bank sarā▫ī. 
Where are the houses, the gates, the hotels and palaces? Where are those beautiful way-
stations? 

कहां सु सेज सुखाली कामिण िजसु वेिख नीद न पाई ॥  
kahāN so sej sukẖālī kāmaṇ jis vekẖ nīḏ na pā▫ī. 
Where are those beautiful women, reclining on their beds, whose beauty would not allow one 
to sleep? 

कहा सु पान त्मबोली हरमा होईआ छाई माई ॥२॥  
kahā so pān ṯambolī harmā ho▫ī▫ā cẖẖā▫ī mā▫ī. ||2|| 
Where are those betel leaves, their sellers, and the haremees? They have vanished like 
shadows. ||2|| 

इसु जर कारिण घणी िवगुती इिन जर घणी खुआई ॥  
is jar kāraṇ gẖaṇī viguṯī in jar gẖaṇī kẖu▫ā▫ī. 
For the sake of this wealth, so many were ruined; because of this wealth, so many have been 
disgraced. 

पापा बाझहु होवै नाही मुइआ सािथ न जाई ॥  
pāpā bājẖahu hovai nāhī mu▫i▫ā sāth na jā▫ī. 
It was not gathered without sin, and it does not go along with the dead. 

िजस नो आिप खुआए करता खुिस लए चंिगआई ॥३॥  
jis no āp kẖu▫ā▫e karṯā kẖus la▫e changi▫ā▫ī. ||3|| 
Those, whom the Creator Lord would destroy - first He strips them of virtue. ||3|| 
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कोटी हू पीर वरिज रहाए जा मीरु सुिणआ धाइआ ॥  
kotī hū pīr varaj rahā▫e jā mīr suṇi▫ā ḏẖā▫i▫ā. 
Millions of religious leaders failed to halt the invader, when they heard of the Emperor's invasion. 

थान मुकाम जले िबज मंदर मुिछ मुिछ कुइर रुलाइआ ॥  
thān mukām jale bij manḏar mucẖẖ mucẖẖ ku▫ir rulā▫i▫ā. 
He burned the rest-houses and the ancient temples; he cut the princes limb from limb, and cast them 
into the dust. 

कोई मुगलु न होआ अंधा िकनै न परचा लाइआ ॥४॥  
ko▫ī mugal na ho▫ā anḏẖā kinai na parchā lā▫i▫ā. ||4|| 
None of the Mugals went blind, and no one performed any miracle. ||4|| 

मुगल पठाणा भई लड़ाई रण मिह तेग वगाई ॥  
mugal patẖāṇā bẖa▫ī larẖā▫ī raṇ mėh ṯeg vagā▫ī. 
The battle raged between the Mugals and the Pat'haans, and the swords clashed on the battlefield. 

ओन्ही तुपक तािण चलाई ओन्ही हसित िचड़ाई ॥  
onHī ṯupak ṯāṇ chalā▫ī onHī hasaṯ chirẖā▫ī. 
They took aim and fired their guns, and they attacked with their elephants. 

िजन्ह की चीरी दरगह पाटी ितन्हा मरणा भाई ॥५॥  
jinH kī chīrī ḏargėh pātī ṯinHā marṇā bẖā▫ī. ||5|| 
Those men whose letters were torn in the Lord's Court, were destined to die, O Siblings of Destiny. ||5|| 

इक िहदवाणी अवर तुरकाणी भिटआणी ठकुराणी ॥  
ik hinḏvāṇī avar ṯurkāṇī bẖati▫āṇī tẖakurāṇī. 
The Hindu women, the Muslim women, the Bhattis and the Rajputs 

इकन्हा पेरण िसर खुर पाटे इकन्हा वासु मसाणी ॥  
iknHā peraṇ sir kẖur pāte iknHā vās masāṇī. 
- some had their robes torn away, from head to foot, while others came to dwell in the cremation 
ground. 

िजन्ह के बंके घरी न आइआ ितन्ह िकउ रैिण िवहाणी ॥६॥  
jinH ke banke gẖarī na ā▫i▫ā ṯinH ki▫o raiṇ vihāṇī. ||6|| 
Their husbands did not return home - how did they pass their night? ||6|| 

आपे करे कराए करता िकस नो आिख सुणाईऐ ॥  
āpe kare karā▫e karṯā kis no ākẖ suṇā▫ī▫ai. 
The Creator Himself acts, and causes others to act. Unto whom should we complain? 

दखुु सुखु तेरै भाणै होवै िकस थै जाइ रूआईऐ ॥  
ḏukẖ sukẖ ṯerai bẖāṇai hovai kis thai jā▫e rū▫ā▫ī▫ai. 
Pleasure and pain come by Your Will; unto whom should we go and cry? 

हुकमी हुकिम चलाए िवगसै नानक िलिखआ पाईऐ ॥७॥१२॥  
hukmī hukam chalā▫e vigsai nānak likẖi▫ā pā▫ī▫ai. ||7||12|| 
The Commander issues His Command, and is pleased. O Nanak, we receive what is written in our 
destiny. ||7||12|| 
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kahā kaha▫o mai apunī karnī jih biḏẖ janam gavā▫i▫o 

 
सारंग महला ९ ॥ (1231-18) 
sārang mėhlā 9. 
Saarang, Fifth Mehl: 

मन किर कबहू न हिर गुन गाइओ ॥  
man kar kabhū na har gun gā▫i▫o. 
In my mind, I never sang the Glorious Praises of the Lord. 

िबिखआसकत रिहओ िनिस बासुर कीनो अपनो भाइओ ॥१॥ रहाउ ॥  
bikẖi▫āskaṯ rahi▫o nis bāsur kīno apno bẖā▫i▫o. ||1|| rahā▫o. 
I remained under the influence of corruption, night and day; I did whatever I pleased. 
||1||Pause|| 

गुर उपदसुे सुिनओ निह कानिन पर दारा लपटाइओ ॥  
gur upḏes suni▫o nėh kānan par ḏārā laptā▫i▫o. 
I never listened to the Guru's Teachings; I was entangled with others' spouses. 

पर िनदा कारिन बहु धावत समिझओ नह समझाइओ ॥१॥  
par ninḏā kāran baho ḏẖāvaṯ samjẖi▫o nah samjẖā▫i▫o. ||1|| 
I ran all around slandering others; I was taught, but I never learned. ||1|| 

कहा कहउ मै अपुनी करनी िजह िबिध जनमु गवाइओ ॥  
kahā kaha▫o mai apunī karnī jih biḏẖ janam gavā▫i▫o. 
How can I even describe my actions? This is how I wasted my life. 

किह नानक सभ अउगन मो मिह रािख लेहु सरनाइओ ॥२॥४॥३॥१३॥१३९॥४॥१५९॥  
kahi nānak sabẖ a▫ugan mo mėh rākẖ leho sarnā▫i▫o. ||2||4||3||13||139||4||159|| 
Says Nanak, I am totally filled with faults. I have come to Your Sanctuary - please save me, O 
Lord! ||2||4||3||13||139||4||159|| 
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kahā kara▫o jāṯī kah kara▫o pāṯī 
 
आसा नामदवे जीउ ॥ (485-13) 
āsā nāmdev jī▫o. 
Aasaa, Naam Dayv Jee: 

मनु मेरो गजु िजहबा मेरी काती ॥  
man mero gaj jihbā merī kāṯī. 
My mind is the yardstick, and my tongue is the scissors. 

मिप मिप काटउ जम की फासी ॥१॥  
map map kāta▫o jam kī fāsī. ||1|| 
I measure it out and cut off the noose of death. ||1|| 

कहा करउ जाती कह करउ पाती ॥  
kahā kara▫o jāṯī kah kara▫o pāṯī. 
What do I have to do with social status? What do I have to with ancestry? 

राम को नामु जपउ िदन राती ॥१॥ रहाउ ॥  
rām ko nām japa▫o ḏin rāṯī. ||1|| rahā▫o. 
I meditate on the Name of the Lord, day and night. ||1||Pause|| 

रांगिन रांगउ सीविन सीवउ ॥  
rāNgan rāNga▫o sīvan sīva▫o. 
I dye myself in the color of the Lord, and sew what has to be sewn. 

राम नाम िबनु घरीअ न जीवउ ॥२॥  
rām nām bin gẖarī▫a na jīva▫o. ||2|| 
Without the Lord's Name, I cannot live, even for a moment. ||2|| 

भगित करउ हिर के गुन गावउ ॥  
bẖagaṯ kara▫o har ke gun gāva▫o. 
I perform devotional worship, and sing the Glorious Praises of the Lord. 

आठ पहर अपना खसमु िधआवउ ॥३॥  
ātẖ pahar apnā kẖasam ḏẖi▫āva▫o. ||3|| 
Twenty-four hours a day, I meditate on my Lord and Master. ||3|| 

सुइने की सूई रुपे का धागा ॥  
su▫ine kī sū▫ī rupe kā ḏẖāgā. 
My needle is gold, and my thread is silver. 

नामे का िचतु हिर सउ लागा ॥४॥३॥  
nāme kā chiṯ har sa▫o lāgā. ||4||3|| 
Naam Dayv's mind is attached to the Lord. ||4||3|| 
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kahā nar apno janam gavāvai 

 
सारंग महला ९ ॥ (1231-15) 
sārang mėhlā 9. 
Saarang, Ninth Mehl: 

कहा नर अपनो जनमु गवावै ॥  
kahā nar apno janam gavāvai. 
O mortal, why have you wasted your life? 

माइआ मिद िबिखआ रिस रिचओ राम सरिन नही आवै ॥१॥ रहाउ ॥  
mā▫i▫ā maḏ bikẖi▫ā ras rachi▫o rām saran nahī āvai. ||1|| rahā▫o. 
Intoxicated with Maya and its riches, involved in corrupt pleasures, you have not sought the 
Sanctuary of the Lord. ||1||Pause|| 

इहु संसारु सगल ह ैसुपनो दिेख कहा लोभावै ॥  
ih sansār sagal hai supno ḏekẖ kahā lobẖāvai. 
This whole world is just a dream; why does seeing it fill you with greed? 

जो उपजै सो सगल िबनासै रहनु न कोऊ पावै ॥१॥  
jo upjai so sagal bināsai rahan na ko▫ū pāvai. ||1|| 
Everything that has been created will be destroyed; nothing will remain. ||1|| 

िमिथआ तनु साचो किर मािनओ इह िबिध आपु बंधावै ॥  
mithi▫ā ṯan sācho kar māni▫o ih biḏẖ āp banḏẖāvai. 
You see this false body as true; in this way, you have placed yourself in bondage. 

जन नानक सोऊ जनु मुकता राम भजन िचत ुलावै ॥२॥३॥  
jan nānak so▫ū jan mukṯā rām bẖajan chiṯ lāvai. ||2||3|| 
O servant Nanak, he is a liberated being, whose consciousness lovingly vibrates, and meditates 
on the Lord. ||2||3|| 
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kahā man bikẖi▫ā si▫o laptāhī 

 
सारंग महला ९ ॥ (1231-11) 
sārang mėhlā 9. 
Saarang, Ninth Mehl: 

कहा मन िबिखआ िसउ लपटाही ॥  
kahā man bikẖi▫ā si▫o laptāhī. 
O mortal, why are you engrossed in corruption? 

या जग मिह कोऊ रहनु न पावै इिक आविह इिक जाही ॥१॥ रहाउ ॥  
yā jag mėh ko▫ū rahan na pāvai ik āvahi ik jāhī. ||1|| rahā▫o. 
No one is allowed to remain in this world; one comes, and another departs. ||1||Pause|| 

कां को तनु धनु स्मपित कां की का िसउ नेहु लगाही ॥  
kāN ko ṯan ḏẖan sampaṯ kāN kī kā si▫o nehu lagāhī. 
Who has a body? Who has wealth and property? With whom should we fall in love? 

जो दीसै सो सगल िबनासै िजउ बादर की छाही ॥१॥  
jo ḏīsai so sagal bināsai ji▫o bāḏar kī cẖẖāhī. ||1|| 
Whatever is seen, shall all disappear, like the shade of a passing cloud. ||1|| 

तिज अिभमानु सरिण संतन गहु मुकित होिह िछन माही ॥  
ṯaj abẖimān saraṇ sanṯan gahu mukaṯ hohi cẖẖin māhī. 
Abandon egotism, and grasp the Sanctuary of the Saints; you shall be liberated in an instant. 

जन नानक भगवंत भजन िबनु सुखु सुपनै भी नाही ॥२॥२॥  
jan nānak bẖagvanṯ bẖajan bin sukẖ supnai bẖī nāhī. ||2||2|| 
O servant Nanak, without meditating and vibrating on the Lord God, there is no peace, even in 
dreams. ||2||2|| 
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kahi▫ā karṇā ḏiṯā laiṇā 
 
माझ महला ५ ॥ (98-13) 
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

किहआ करणा िदता लैणा ॥  
kahi▫ā karṇā ḏiṯā laiṇā. 
As You command, I obey; as You give, I receive. 

गरीबा अनाथा तेरा माणा ॥  
garībā anāthā ṯerā māṇā. 
You are the Pride of the meek and the poor. 

सभ िकछु तंूह ैतंूह ैमेरे िपआरे तेरी कुदरित कउ बिल जाई जीउ ॥१॥  
sabẖ kicẖẖ ṯūNhai ṯūNhai mere pi▫āre ṯerī kuḏraṯ ka▫o bal jā▫ī jī▫o. ||1|| 
You are everything; You are my Beloved. I am a sacrifice to Your Creative Power. ||1|| 

भाणै उझड़ भाणै राहा ॥  
bẖāṇai ujẖarẖ bẖāṇai rāhā. 
By Your Will, we wander in the wilderness; by Your Will, we find the path. 

भाणै हिर गुण गुरमुिख गावाहा ॥  
bẖāṇai har guṇ gurmukẖ gāvāhā. 
By Your Will, we become Gurmukh and sing the Glorious Praises of the Lord. 

भाणै भरिम भवै बहु जूनी सभ िकछु ितस ैरजाई जीउ ॥२॥  
bẖāṇai bẖaram bẖavai baho jūnī sabẖ kicẖẖ ṯisai rajā▫ī jī▫o. ||2|| 
By Your Will, we wander in doubt through countless lifetimes. Everything happens by 
Your Will. ||2|| 

ना को मूरखु ना को िसआणा ॥  
nā ko mūrakẖ nā ko si▫āṇā. 
No one is foolish, and no one is clever. 

वरतै सभ िकछु तेरा भाणा ॥  
varṯai sabẖ kicẖẖ ṯerā bẖāṇā. 
Your Will determines everything; 

अगम अगोचर बेअंत अथाहा तेरी कीमित कहणु न जाई जीउ ॥३॥  
agam agochar be▫anṯ athāhā ṯerī kīmaṯ kahaṇ na jā▫ī jī▫o. ||3|| 
You are Inaccessible, Incomprehensible, Infinite and Unfathomable. Your Value cannot 
be expressed. ||3|| 

खाकु संतन की दहेु िपआरे ॥  
kẖāk sanṯan kī ḏeh pi▫āre. 
Please bless me with the dust of the Saints, O my Beloved. 

आइ पइआ हिर तेरै दआुरै ॥  
ā▫e pa▫i▫ā har ṯerai ḏu▫ārai. 
I have come and fallen at Your Door, O Lord. 
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दरसनु पेखत मनु आघावै नानक िमलण ुसुभाई जीउ ॥४॥७॥१४॥  
ḏarsan pekẖaṯ man āgẖāvai nānak milaṇ subẖā▫ī jī▫o. ||4||7||14|| 
Gazing upon the Blessed Vision of His Darshan, my mind is fulfilled. O Nanak, with 
natural ease, I merge into Him. ||4||7||14|| 
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kahe na jānī a▫ugaṇ mere 
 
गउड़ी चेती महला १ ॥ (156-9) 
ga▫orẖī cheṯī mėhlā 1. 
Gauree Chaytee, First Mehl: 

कत की माई बापु कत केरा िकद ूथावहु हम आए ॥  
kaṯ kī mā▫ī bāp kaṯ kerā kiḏū thāvhu ham ā▫e. 
Who is our mother, and who is our father? Where did we come from? 

अगिन िब्मब जल भीतिर िनपजे काह ेक्मिम उपाए ॥१॥  
agan bimb jal bẖīṯar nipje kāhe kamm upā▫e. ||1|| 
We are formed from the fire of the womb within, and the bubble of water of the sperm. For 
what purpose are we created? ||1|| 

मेरे सािहबा कउणु जाणै गुण तेरे ॥  
mere sāhibā ka▫uṇ jāṇai guṇ ṯere. 
O my Master, who can know Your Glorious Virtues? 

कह ेन जानी अउगण मेरे ॥१॥ रहाउ ॥  
kahe na jānī a▫ugaṇ mere. ||1|| rahā▫o. 
My own demerits cannot be counted. ||1||Pause|| 

केते रुख िबरख हम चीने केते पसू उपाए ॥  
keṯe rukẖ birakẖ ham chīne keṯe pasū upā▫e. 
I took the form of so many plants and trees, and so many animals. 

केते नाग कुली मिह आए केते पंख उडाए ॥२॥  
keṯe nāg kulī mėh ā▫e keṯe pankẖ udā▫e. ||2|| 
Many times I entered the families of snakes and flying birds. ||2|| 

हट पटण िबज मंदर भंनै किर चोरी घिर आवै ॥  
hat pataṇ bij manḏar bẖannai kar chorī gẖar āvai. 
I broke into the shops of the city and well-guarded palaces; stealing from them, I snuck home 
again. 

अगहु दखेै िपछहु दखेै तुझ ते कहा छपावै ॥३॥  
agahu ḏekẖai picẖẖahu ḏekẖai ṯujẖ ṯe kahā cẖẖapāvai. ||3|| 
I looked in front of me, and I looked behind me, but where could I hide from You? ||3|| 

तट तीरथ हम नव खंड दखेे हट पटण बाजारा ॥  
ṯat ṯirath ham nav kẖand ḏekẖe hat pataṇ bājārā. 
I saw the banks of sacred rivers, the nine continents, the shops and bazaars of the cities. 

लै कै तकड़ी तोलिण लागा घट ही मिह वणजारा ॥४॥  
lai kai ṯakrẖī ṯolaṇ lāgā gẖat hī mėh vaṇjārā. ||4|| 
Taking the scale, the merchant begins to weigh his actions within his own heart. ||4|| 

जेता समुंद ुसागरु नीिर भिरआ तेते अउगण हमारे ॥  
jeṯā samunḏ sāgar nīr bẖari▫ā ṯeṯe a▫ugaṇ hamāre. 
As the seas and the oceans are overflowing with water, so vast are my own sins. 
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दइआ करहु िकछु िमहर उपावहु डुबद ेपथर तारे ॥५॥  
ḏa▫i▫ā karahu kicẖẖ mihar upāvhu dubḏe pathar ṯāre. ||5|| 
Please, shower me with Your Mercy, and take pity upon me. I am a sinking stone - please carry 
me across! ||5|| 

जीअड़ा अगिन बराबिर तपै भीतिर वगै काती ॥  
jī▫arẖā agan barābar ṯapai bẖīṯar vagai kāṯī. 
My soul is burning like fire, and the knife is cutting deep. 

पर्णवित नानकु हुकमु पछाणै सुखु होवै िदनु राती ॥६॥५॥१७॥  
paraṇvaṯ nānak hukam pacẖẖāṇai sukẖ hovai ḏin rāṯī. ||6||5||17|| 
Prays Nanak, recognizing the Lord's Command, I am at peace, day and night. ||6||5||17|| 
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kachā rang kasumbẖ kā thorẖ▫rẖi▫ā ḏin chār jī▫o 
 
सूही महला १ घरु ९  (751-1) 
sūhī mėhlā 1 gẖar 9 
Soohee, First Mehl, Ninth House: 

कचा रंगु कस्ुमभ का थोड़िड़आ िदन चािर जीउ ॥  
kachā rang kasumbẖ kā thorẖ▫rẖi▫ā ḏin chār jī▫o. 
The color of safflower is transitory; it lasts for only a few days. 

िवणु नावै भर्िम भुलीआ ठिग मुठी कूिड़आिर जीउ ॥  
viṇ nāvai bẖaram bẖulī▫ā tẖag mutẖī kūrẖi▫ār jī▫o. 
Without the Name, the false woman is deluded by doubt and plundered by thieves. 

सचे सेती रितआ जनमु न दजूी वार जीउ ॥१॥  
sache seṯī raṯi▫ā janam na ḏūjī vār jī▫o. ||1|| 
But those who are attuned to the True Lord, are not reincarnated again. ||1|| 

रंगे का िकआ रंगीऐ जो रते रंगु लाइ जीउ ॥  
range kā ki▫ā rangī▫ai jo raṯe rang lā▫e jī▫o. 
How can one who is already dyed in the color of the Lord's Love, be colored any other color? 

रंगण वाला सेवीऐ सचे िसउ िचतु लाइ जीउ ॥१॥ रहाउ ॥  
rangaṇ vālā sevī▫ai sache si▫o chiṯ lā▫e jī▫o. ||1|| rahā▫o. 
So serve God the Dyer, and focus your consciousness on the True Lord. ||1||Pause|| 

चारे कंुडा जे भविह िबनु भागा धनु नािह जीउ ॥  
chāre kundā je bẖavėh bin bẖāgā ḏẖan nāhi jī▫o. 
You wander around in the four directions, but without the good fortune of destiny, you shall 
never obtain wealth. 

अवगिण मुठी जे िफरिह बिधक थाइ न पािह जीउ ॥  
avgaṇ mutẖī je firėh baḏẖik thā▫e na pāhi jī▫o. 
If you are plundered by corruption and vice, you shall wander around, but like a fugitive, you 
shall find no place of rest. 

गुिर राखे से उबरे सबिद रते मन मािह जीउ ॥२॥  
gur rākẖe se ubre sabaḏ raṯe man māhi jī▫o. ||2|| 
Only those who are protected by the Guru are saved; their minds are attuned to the Word of 
the Shabad. ||2|| 

िचटे िजन के कपड़े मैले िचत कठोर जीउ ॥  
chite jin ke kaprẖe maile chiṯ katẖor jī▫o. 
Those who wear white clothes, but have filthy and stone-hearted minds, 

ितन मुिख नामु न ऊपजै दजूै िवआपे चोर जीउ ॥  
ṯin mukẖ nām na ūpjai ḏūjai vi▫āpe chor jī▫o. 
may chant the Lord's Name with their mouths, but they are engrossed in duality; they are 
thieves. 

मूलु न बूझिह आपणा से पसूआ से ढोर जीउ ॥३॥  
mūl na būjẖėh āpṇā se pasū▫ā se dẖor jī▫o. ||3|| 
They do not understand their own roots; they are beasts. They are just animals! ||3|| 
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िनत िनत खुसीआ मनु करे िनत िनत मंगै सुख जीउ ॥  
niṯ niṯ kẖusī▫ā man kare niṯ niṯ mangai sukẖ jī▫o. 
Constantly, continually, the mortal seeks pleasures. Constantly, continually, he begs for peace. 

करता िचित न आवई िफिर िफिर लगिह दखु जीउ ॥  
karṯā chiṯ na āvī fir fir lagėh ḏukẖ jī▫o. 
But he does not think of the Creator Lord, and so he is overtaken by pain, again and again. 

सुख दखु दाता मिन वसै िततु तिन कैसी भुख जीउ ॥४॥  
sukẖ ḏukẖ ḏāṯā man vasai ṯiṯ ṯan kaisī bẖukẖ jī▫o. ||4|| 
But one, within whose mind the Giver of pleasure and pain dwells - how can his body feel any 
need? ||4|| 

बाकी वाला तलबीऐ िसिर मारे जंदारु जीउ ॥  
bākī vālā ṯalbī▫ai sir māre janḏār jī▫o. 
One who has a karmic debt to pay off is summoned, and the Messenger of Death smashes his 
head. 

लेखा मंगै दवेणा पुछै किर बीचारु जीउ ॥  
lekẖā mangai ḏevṇā pucẖẖai kar bīchār jī▫o. 
When his account is called for, it has to be given. After it is reviewed, payment is demanded. 

सचे की िलव उबरै बखसे बखसणहारु जीउ ॥५॥  
sache kī liv ubrai bakẖse bakẖsaṇhār jī▫o. ||5|| 
Only love for the True One will save you; the Forgiver forgives. ||5|| 

अन को कीजै िमतड़ा खाकु रलै मिर जाइ जीउ ॥  
an ko kījai miṯ▫rẖā kẖāk ralai mar jā▫e jī▫o. 
If you make any friend other than God, you shall die and mingle with the dust. 

बहु रंग दिेख भुलाइआ भुिल भुिल आवै जाइ जीउ ॥  
baho rang ḏekẖ bẖulā▫i▫ā bẖul bẖul āvai jā▫e jī▫o. 
Gazing upon the many games of love, you are beguiled and bewildered; you come and go in 
reincarnation. 

नदिर पर्भू ते छुटीऐ नदरी मेिल िमलाइ जीउ ॥६॥  
naḏar parabẖū ṯe cẖẖutī▫ai naḏrī mel milā▫e jī▫o. ||6|| 
Only by God's Grace can you be saved. By His Grace, He unites in His Union. ||6|| 

गाफल िगआन िवहूिणआ गुर िबनु िगआनु न भािल जीउ ॥  
gāfal gi▫ān vihūṇi▫ā gur bin gi▫ān na bẖāl jī▫o. 
O careless one, you are totally lacking any wisdom; do not seek wisdom without the Guru. 

िखचोतािण िवगुचीऐ बुरा भला दइु नािल जीउ ॥  
kẖinchoṯāṇ viguchī▫ai burā bẖalā ḏu▫e nāl jī▫o. 
By indecision and inner conflict, you shall come to ruin. Good and bad both pull at you. 

िबनु सबद ैभै रितआ सभ जोही जमकािल जीउ ॥७॥  
bin sabḏai bẖai raṯi▫ā sabẖ johī jamkāl jī▫o. ||7|| 
Without being attuned to the Word of the Shabad and the Fear of God, all come under the gaze 
of the Messenger of Death. ||7|| 

िजिन किर कारणु धािरआ सभसै दइे आधारु जीउ ॥  
jin kar kāraṇ ḏẖāri▫ā sabẖsai ḏe▫e āḏẖār jī▫o. 
He who created the creation and sustains it, gives sustenance to all. 
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सो िकउ मनहु िवसारीऐ सदा सदा दातारु जीउ ॥  
so ki▫o manhu visārī▫ai saḏā saḏā ḏāṯār jī▫o. 
How can you forget Him from your mind? He is the Great Giver, forever and ever. 

नानक नामु न वीसरै िनधारा आधारु जीउ ॥८॥१॥२॥  
nānak nām na vīsrai niḏẖārā āḏẖār jī▫o. ||8||1||2|| 
Nanak shall never forget the Naam, the Name of the Lord, the Support of the unsupported. 
||8||1||2|| 
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kacẖẖū na thorā har bẖagṯan ka▫o 
 
आसा महला ५ ॥ (390-1) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

ठाकुर िसउ जा की बिन आई ॥  
tẖākur si▫o jā kī ban ā▫ī. 
Those who are attuned to their Lord and Master 

भोजन पूरन रह ेअघाई ॥१॥  
bẖojan pūran rahe agẖā▫ī. ||1|| 
are satisfied and fulfilled with the perfect food. ||1|| 

कछू न थोरा हिर भगतन कउ ॥  
kacẖẖū na thorā har bẖagṯan ka▫o. 
The Lord's devotees never run short of anything. 

खात खरचत िबलछत दवेन कउ ॥१॥ रहाउ ॥  
kẖāṯ kẖarchaṯ bilcẖẖaṯ ḏevan ka▫o. ||1|| rahā▫o. 
They have plenty to eat, spend, enjoy and give. ||1||Pause|| 

जा का धनी अगम गुसाई ॥  
jā kā ḏẖanī agam gusā▫ī. 
One who has the Unfathomable Lord of the Universe as his Master 

मानुख की कहु केत चलाई ॥२॥  
mānukẖ kī kaho keṯ chalā▫ī. ||2|| 
- how can any mere mortal stand up to him? ||2|| 

जा की सेवा दस असट िसधाई ॥  
jā kī sevā ḏas asat siḏẖā▫ī. 
One who is served by the eighteen supernatural powers of the Siddhas 

पलक िदसिट ता की लागहु पाई ॥३॥  
palak ḏisat ṯā kī lāgahu pā▫ī. ||3|| 
- grasp his feet, even for an instant. ||3|| 

जा कउ दइआ करहु मेरे सुआमी ॥  
jā ka▫o ḏa▫i▫ā karahu mere su▫āmī. 
That one, upon whom You have showered Your Mercy, O my Lord Master 

कहु नानक नाही ितन कामी ॥४॥२८॥७९॥  
kaho nānak nāhī ṯin kāmī. ||4||28||79|| 
- says Nanak, he does not lack anything. ||4||28||79|| 
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kaṇ binā jaise thothar ṯukẖā 

 
गउड़ी महला ५ ॥ (192-16) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

कण िबना जैसे थोथर तुखा ॥  
kaṇ binā jaise thothar ṯukẖā. 
As the husk is empty without the grain, 

नाम िबहून सूने से मुखा ॥१॥  
nām bihūn sūne se mukẖā. ||1|| 
so is the mouth empty without the Naam, the Name of the Lord. ||1|| 

हिर हिर नामु जपहु िनत पर्ाणी ॥  
har har nām japahu niṯ parāṇī. 
O mortal, chant continually the Name of the Lord, Har, Har. 

नाम िबहून िधर्गु दहे िबगानी ॥१॥ रहाउ ॥  
nām bihūn ḏẖarig ḏeh bigānī. ||1|| rahā▫o. 
Without the Naam, cursed is the body, which shall be taken back by Death. ||1||Pause|| 

नाम िबना नाही मुिख भागु ॥  
nām binā nāhī mukẖ bẖāg. 
Without the Naam, no one's face shows good fortune. 

भरत िबहून कहा सोहागु ॥२॥  
bẖaraṯ bihūn kahā sohāg. ||2|| 
Without the Husband, where is the marriage? ||2|| 

नामु िबसािर लगै अन सुआइ ॥  
nām bisār lagai an su▫ā▫e. 
Forgetting the Naam, and attached to other tastes, 

ता की आस न पूजै काइ ॥३॥  
ṯā kī ās na pūjai kā▫e. ||3|| 
no desires are fulfilled. ||3|| 

किर िकरपा पर्भ अपनी दाित ॥  
kar kirpā parabẖ apnī ḏāṯ. 
O God, grant Your Grace, and give me this gift. 

नानक नामु जपै िदन राित ॥४॥६५॥१३४॥  
nānak nām japai ḏin rāṯ. ||4||65||134|| 
Please, let Nanak chant Your Name, day and night. ||4||65||134|| 
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kaṯ kī mā▫ī bāp kaṯ kerā kiḏū thāvhu ham ā▫e 
 
गउड़ी चेती महला १ ॥ (156-9) 
ga▫orẖī cheṯī mėhlā 1. 
Gauree Chaytee, First Mehl: 

कत की माई बापु कत केरा िकद ूथावहु हम आए ॥  
kaṯ kī mā▫ī bāp kaṯ kerā kiḏū thāvhu ham ā▫e. 
Who is our mother, and who is our father? Where did we come from? 

अगिन िब्मब जल भीतिर िनपजे काह ेक्मिम उपाए ॥१॥  
agan bimb jal bẖīṯar nipje kāhe kamm upā▫e. ||1|| 
We are formed from the fire of the womb within, and the bubble of water of the sperm. For 
what purpose are we created? ||1|| 

मेरे सािहबा कउणु जाणै गुण तेरे ॥  
mere sāhibā ka▫uṇ jāṇai guṇ ṯere. 
O my Master, who can know Your Glorious Virtues? 

कह ेन जानी अउगण मेरे ॥१॥ रहाउ ॥  
kahe na jānī a▫ugaṇ mere. ||1|| rahā▫o. 
My own demerits cannot be counted. ||1||Pause|| 

केते रुख िबरख हम चीने केते पसू उपाए ॥  
keṯe rukẖ birakẖ ham chīne keṯe pasū upā▫e. 
I took the form of so many plants and trees, and so many animals. 

केते नाग कुली मिह आए केते पंख उडाए ॥२॥  
keṯe nāg kulī mėh ā▫e keṯe pankẖ udā▫e. ||2|| 
Many times I entered the families of snakes and flying birds. ||2|| 

हट पटण िबज मंदर भंनै किर चोरी घिर आवै ॥  
hat pataṇ bij manḏar bẖannai kar chorī gẖar āvai. 
I broke into the shops of the city and well-guarded palaces; stealing from them, I snuck home 
again. 

अगहु दखेै िपछहु दखेै तुझ ते कहा छपावै ॥३॥  
agahu ḏekẖai picẖẖahu ḏekẖai ṯujẖ ṯe kahā cẖẖapāvai. ||3|| 
I looked in front of me, and I looked behind me, but where could I hide from You? ||3|| 

तट तीरथ हम नव खंड दखेे हट पटण बाजारा ॥  
ṯat ṯirath ham nav kẖand ḏekẖe hat pataṇ bājārā. 
I saw the banks of sacred rivers, the nine continents, the shops and bazaars of the cities. 

लै कै तकड़ी तोलिण लागा घट ही मिह वणजारा ॥४॥  
lai kai ṯakrẖī ṯolaṇ lāgā gẖat hī mėh vaṇjārā. ||4|| 
Taking the scale, the merchant begins to weigh his actions within his own heart. ||4|| 

जेता समुंद ुसागरु नीिर भिरआ तेते अउगण हमारे ॥  
jeṯā samunḏ sāgar nīr bẖari▫ā ṯeṯe a▫ugaṇ hamāre. 
As the seas and the oceans are overflowing with water, so vast are my own sins. 
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दइआ करहु िकछु िमहर उपावहु डुबद ेपथर तारे ॥५॥  
ḏa▫i▫ā karahu kicẖẖ mihar upāvhu dubḏe pathar ṯāre. ||5|| 
Please, shower me with Your Mercy, and take pity upon me. I am a sinking stone - please carry 
me across! ||5|| 

जीअड़ा अगिन बराबिर तपै भीतिर वगै काती ॥  
jī▫arẖā agan barābar ṯapai bẖīṯar vagai kāṯī. 
My soul is burning like fire, and the knife is cutting deep. 

पर्णवित नानकु हुकमु पछाणै सुखु होवै िदनु राती ॥६॥५॥१७॥  
paraṇvaṯ nānak hukam pacẖẖāṇai sukẖ hovai ḏin rāṯī. ||6||5||17|| 
Prays Nanak, recognizing the Lord's Command, I am at peace, day and night. ||6||5||17|| 
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kaṯ jā▫ī▫ai re gẖar lāgo rang 
 
रामानंद जी घरु १  (1195-11) 
rāmānanḏ jī gẖar 1 
Raamaanand Jee, First House: 

कत जाईऐ रे घर लागो रंगु ॥  
kaṯ jā▫ī▫ai re gẖar lāgo rang. 
Where should I go? My home is filled with bliss. 

मेरा िचतु न चलै मनु भइओ पंगु ॥१॥ रहाउ ॥  
merā chiṯ na chalai man bẖa▫i▫o pang. ||1|| rahā▫o. 
My consciousness does not go out wandering. My mind has become crippled. ||1||Pause|| 

एक िदवस मन भई उमंग ॥  
ek ḏivas man bẖa▫ī umang. 
One day, a desire welled up in my mind. 

घिस चंदन चोआ बहु सुगंध ॥  
gẖas chanḏan cho▫ā baho suganḏẖ. 
I ground up sandalwood, along with several fragrant oils. 

पूजन चाली बर्हम ठाइ ॥  
pūjan chālī barahm tẖā▫e. 
I went to God's place, and worshipped Him there. 

सो बर्हमु बताइओ गुर मन ही मािह ॥१॥  
so barahm baṯā▫i▫o gur man hī māhi. ||1|| 
That God showed me the Guru, within my own mind. ||1|| 

जहा जाईऐ तह जल पखान ॥  
jahā jā▫ī▫ai ṯah jal pakẖān. 
Wherever I go, I find water and stones. 

तू पूिर रिहओ ह ैसभ समान ॥  
ṯū pūr rahi▫o hai sabẖ samān. 
You are totally pervading and permeating in all. 

बेद पुरान सभ दखेे जोइ ॥  
beḏ purān sabẖ ḏekẖe jo▫e. 
I have searched through all the Vedas and the Puraanas. 

ऊहां तउ जाईऐ जउ ईहां न होइ ॥२॥  
ūhāN ṯa▫o jā▫ī▫ai ja▫o īhāN na ho▫e. ||2|| 
I would go there, only if the Lord were not here. ||2|| 

सितगुर मै बिलहारी तोर ॥  
saṯgur mai balihārī ṯor. 
I am a sacrifice to You, O my True Guru. 

िजिन सकल िबकल भर्म काटे मोर ॥  
jin sakal bikal bẖaram kāte mor. 
You have cut through all my confusion and doubt. 
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रामानंद सुआमी रमत बर्हम ॥  
rāmānanḏ su▫āmī ramaṯ barahm. 
Raamaanand's Lord and Master is the All-pervading Lord God. 

गुर का सबद ुकाटै कोिट करम ॥३॥१॥  
gur kā sabaḏ kātai kot karam. ||3||1|| 
The Word of the Guru's Shabad eradicates the karma of millions of past actions. ||3||1|| 
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kathā kīrṯan rāg nāḏ ḏẖun ih bani▫o su▫ā▫o 

 
िबलावलु महला ५ ॥ (818-6) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

िसमिर िसमिर पर्भु आपना नाठा दखु ठाउ ॥  
simar simar parabẖ āpnā nātẖā ḏukẖ tẖā▫o. 
Remembering, remembering my God in meditation, the house of pain is removed. 

िबसर्ाम पाए िमिल साधसंिग ता ते बहुिड़ न धाउ ॥१॥  
bisrām pā▫e mil sāḏẖsang ṯā ṯe bahurẖ na ḏẖā▫o. ||1|| 
Joining the Saadh Sangat, the Company of the Holy, I have found peace and tranquility; I shall 
not wander away from there again. ||1|| 

बिलहारी गुर आपने चरनन्ह बिल जाउ ॥  
balihārī gur āpne charnanH bal jā▫o. 
I am devoted to my Guru; I am a sacrifice to His Feet. 

अनद सूख मंगल बने पेखत गुन गाउ ॥१॥ रहाउ ॥  
anaḏ sūkẖ mangal bane pekẖaṯ gun gā▫o. ||1|| rahā▫o. 
I am blessed with ecstasy, peace and happiness, gazing upon the Guru, and singing the Lord's 
Glorious Praises. ||1||Pause|| 

कथा कीरतनु राग नाद धुिन इहु बिनओ सुआउ ॥  
kathā kīrṯan rāg nāḏ ḏẖun ih bani▫o su▫ā▫o. 
This is my life's purpose, to sing the Kirtan of the Lord's Praises, and listen to the vibrations of 
the sound current of the Naad. 

नानक पर्भ सुपर्संन भए बांछत फल पाउ ॥२॥६॥७०॥  
nānak parabẖ suparsan bẖa▫e bāNcẖẖaṯ fal pā▫o. ||2||6||70|| 
O Nanak, God is totally pleased with me; I have obtained the fruits of my desires. ||2||6||70|| 
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kathā purāṯan i▫o suṇī bẖagṯan kī bānī 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (815-1) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

हिर भगता का आसरा अन नाही ठाउ ॥  
har bẖagṯā kā āsrā an nāhī tẖā▫o. 
The Lord is the Hope and Support of His devotees; there is nowhere else for them to go. 

ताणु दीबाणु परवार धनु पर्भ तेरा नाउ ॥१॥  
ṯāṇ ḏībāṇ parvār ḏẖan parabẖ ṯerā nā▫o. ||1|| 
O God, Your Name is my power, realm, relatives and riches. ||1|| 

किर िकरपा पर्िभ आपणी अपने दास रिख लीए ॥  
kar kirpā parabẖ āpṇī apne ḏās rakẖ lī▫e. 
God has granted His Mercy, and saved His slaves. 

िनदक िनदा किर पचे जमकािल गर्सीए ॥१॥ रहाउ ॥  
ninḏak ninḏā kar pache jamkāl garsī▫e. ||1|| rahā▫o. 
The slanderers rot in their slander; they are seized by the Messenger of Death. ||1||Pause|| 

संता एकु िधआवना दसूर को नािह ॥  
sanṯā ek ḏẖi▫āvanā ḏūsar ko nāhi. 
The Saints meditate on the One Lord, and no other. 

एकसु आगै बेनती रिवआ सर्ब थाइ ॥२॥  
ekas āgai benṯī ravi▫ā sarab thā▫e. ||2|| 
They offer their prayers to the One Lord, who is pervading and permeating all places. ||2|| 

कथा पुरातन इउ सुणी भगतन की बानी ॥  
kathā purāṯan i▫o suṇī bẖagṯan kī bānī. 
I have heard this old story, spoken by the devotees, 

सगल दसुट खंड खंड कीए जन लीए मानी ॥३॥  
sagal ḏusat kẖand kẖand kī▫e jan lī▫e mānī. ||3|| 
that all the wicked are cut apart into pieces, while His humble servants are blessed with honor. 
||3|| 

सित बचन नानकु कह ैपरगट सभ मािह ॥  
saṯ bachan nānak kahai pargat sabẖ māhi. 
Nanak speaks the true words, which are obvious to all. 

पर्भ के सेवक सरिण पर्भ ितन कउ भउ नािह ॥४॥२६॥५६॥  
parabẖ ke sevak saraṇ parabẖ ṯin ka▫o bẖa▫o nāhi. ||4||26||56|| 
God’s servants are under God’s Protection; they have absolutely no fear. ||4||26||56|| 
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kathī▫ai saṯsang parabẖ gi▫ān 

 
कानड़ा महला ५ घरु ३  (1300-8) 
kānrẖā mėhlā 5 gẖar 3 
Kaanraa, Fifth Mehl, Third House: 

कथीऐ संतसंिग पर्भ िगआनु ॥  
kathī▫ai saṯsang parabẖ gi▫ān. 
Speak of God's Wisdom in the Sat Sangat, the True Congregation. 

पूरन परम जोित परमेसुर िसमरत पाईऐ मानु ॥१॥ रहाउ ॥  
pūran param joṯ parmesur simraṯ pā▫ī▫ai mān. ||1|| rahā▫o. 
Meditating in remembrance on the Perfect Supreme Divine Light, the Transcendent Lord God, 
honor and glory are obtained. ||1||Pause|| 

आवत जात रह ेसर्म नासे िसमरत साधू संिग ॥  
āvaṯ jāṯ rahe saram nāse simraṯ sāḏẖū sang. 
One's comings and goings in reincarnation cease, and suffering is dispelled, meditating in 
remembrance in the Saadh Sangat, the Company of the Holy. 

पितत पुनीत होिह िखन भीतिर पारबर्हम कै रंिग ॥१॥  
paṯiṯ punīṯ hohi kẖin bẖīṯar pārbarahm kai rang. ||1|| 
Sinners are sanctified in an instant, in the love of the Supreme Lord God. ||1|| 

जो जो कथै सुनै हिर कीरतनु ता की दरुमित नास ॥  
jo jo kathai sunai har kīrṯan ṯā kī ḏurmaṯ nās. 
Whoever speaks and listens to the Kirtan of the Lord's Praises is rid of evil-mindedness. 

सगल मनोरथ पावै नानक पूरन होवै आस ॥२॥१॥१२॥  
sagal manorath pāvai nānak pūran hovai ās. ||2||1||12|| 
All hopes and desires, O Nanak, are fulfilled. ||2||1||12|| 
 



 1592

 

kaḏ ḏinī▫ar ḏekẖī▫ai 
 
आसा महला ५ छंत घरु ६ ॥ छंत ु॥ (454-15 
āsā mėhlā 5 cẖẖanṯ gẖar 6. cẖẖanṯ. 
Aasaa, Fifth Mehl, Chhant, Sixth House: Chhant: 

जल दधु िनआई रीित अब दधु आच नही मन ऐसी पर्ीित हरे ॥  
jal ḏuḏẖ ni▫ā▫ī rīṯ ab ḏuḏẖ āch nahī man aisī parīṯ hare. 
Just like water, which loves milk so much that it will not let it burn - O my mind, so love the 
Lord. 

अब उरिझओ अिल कमलेह बासन मािह मगन इकु िखनु भी नािह टरै ॥  
ab urjẖi▫o al kamleh bāsan māhi magan ik kẖin bẖī nāhi tarai. 
The bumble bee becomes enticed by the lotus, intoxicated by its fragrance, and does not leave 
it, even for a moment. 

िखनु नािह टरीऐ पर्ीित हरीऐ सीगार हिभ रस अरपीऐ ॥  
kẖin nāhi tarī▫ai parīṯ harī▫ai sīgār habẖ ras arpī▫ai. 
Do not let up your love for the Lord, even for an instant; dedicate all your decorations and 
pleasures to Him. 

जह दखूु सुणीऐ जम पंथु भणीऐ तह साधसंिग न डरपीऐ ॥  
jah ḏūkẖ suṇī▫ai jam panth bẖaṇī▫ai ṯah sāḏẖsang na darpī▫ai. 
Where painful cries are heard, and the Way of Death is shown, there, in the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy, you shall not be afraid. 

किर कीरित गोिवद गुणीऐ सगल पर्ाछत दखु हरे ॥  
kar kīraṯ govinḏ guṇī▫ai sagal parācẖẖaṯ ḏukẖ hare. 
Sing the Kirtan, the Praises of the Lord of the Universe, and all sins and sorrows shall depart. 

कहु नानक छंत गोिवद हिर के मन हिर िसउ नेहु करेहु ऐसी मन पर्ीित हरे ॥१॥  
kaho nānak cẖẖanṯ govinḏ har ke man har si▫o nehu karehu aisī man parīṯ hare. ||1|| 
Says Nanak, chant the Hymns of the Lord, the Lord of the Universe, O mind, and enshrine love 
for the Lord; love the Lord this way in your mind. ||1|| 

जैसी मछुली नीर इकु िखनु भी ना धीरे मन ऐसा नेहु करेहु ॥  
jaisī macẖẖulī nīr ik kẖin bẖī nā ḏẖīre man aisā nehu karehu. 
As the fish loves the water, and is not content even for an instant outside it, O my mind, love 
the Lord in this way. 

जैसी चाितर्क िपआस िखनु िखनु बंूद चवै बरसु सुहावे मेहु ॥  
jaisī chāṯrik pi▫ās kẖin kẖin būnḏ chavai baras suhāve mehu. 
Like the song-bird, thirsting for the rain-drops, chirping each and every moment to the beautiful 
rain clouds. 

हिर पर्ीित करीजै इहु मनु दीजै अित लाईऐ िचतु मुरारी ॥  
har parīṯ karījai ih man ḏījai aṯ lā▫ī▫ai chiṯ murārī. 
So love the Lord, and give to Him this mind of yours; totally focus your consciousness on the 
Lord. 

मानु न कीजै सरिण परीजै दरसन कउ बिलहारी ॥  
mān na kījai saraṇ parījai ḏarsan ka▫o balihārī. 
Do not take pride in yourself, but seek the Sanctuary of the Lord, and make yourself a sacrifice 
to the Blessed Vision of His Darshan. 
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गुर सुपर्संने िमलु नाह िवछंुने धन ददेी साचु सनेहा ॥  
gur suparsanne mil nāh vicẖẖune ḏẖan ḏeḏī sāch sanehā. 
When the Guru is totally pleased, the separated soul-bride is re-united with her Husband Lord; 
she sends the message of her true love. 

कहु नानक छंत अनंत ठाकुर के हिर िसउ कीजै नेहा मन ऐसा नेहु करेहु ॥२॥  
kaho nānak cẖẖanṯ ananṯ tẖākur ke har si▫o kījai nehā man aisā nehu karehu. ||2|| 
Says Nanak, chant the Hymns of the Infinite Lord Master; O my mind, love Him and enshrine 
such love for Him. ||2|| 

चकवी सूर सनेहु िचतवै आस घणी किद िदनीअरु दखेीऐ ॥  
chakvī sūr sanehu chiṯvai ās gẖaṇī kaḏ ḏinī▫ar ḏekẖī▫ai. 
The chakvi bird is in love with the sun, and thinks of it constantly; her greatest longing is to 
behold the dawn. 

कोिकल अ्मब परीित चवै सुहावीआ मन हिर रंगु कीजीऐ ॥  
kokil amb parīṯ chavai suhāvī▫ā man har rang kījī▫ai. 
The cuckoo is in love with the mango tree, and sings so sweetly. O my mind, love the Lord in 
this way. 

हिर पर्ीित करीजै मानु न कीजै इक राती के हिभ पाहुिणआ ॥  
har parīṯ karījai mān na kījai ik rāṯī ke habẖ pāhuṇi▫ā. 
Love the Lord, and do not take pride in yourself; everyone is a guest for a single night. 

अब िकआ रंगु लाइओ मोहु रचाइओ नागे आवण जाविणआ ॥  
ab ki▫ā rang lā▫i▫o moh rachā▫i▫o nāge āvaṇ jāvaṇi▫ā. 
Now, why are you entangled in pleasures, and engrossed in emotional attachment? Naked we 
come, and naked we go. 

िथरु साधू सरणी पड़ीऐ चरणी अब टूटिस मोहु जु िकतीऐ ॥  
thir sāḏẖū sarṇī parẖī▫ai charṇī ab tūtas moh jo kiṯī▫ai. 
Seek the eternal Sanctuary of the Holy and fall at their feet, and the attachments which you 
feel shall depart. 

कहु नानक छंत दइआल पुरख के मन हिर लाइ परीित कब िदनीअरु दखेीऐ ॥३॥  
kaho nānak cẖẖanṯ ḏa▫i▫āl purakẖ ke man har lā▫e parīṯ kab ḏinī▫ar ḏekẖī▫ai. ||3|| 
Says Nanak, chant the Hymns of the Merciful Lord God, and enshrine love for the Lord, O my 
mind; otherwise, how will you come to behold the dawn? ||3|| 

िनिस कुरंक जैसे नाद सुिण सर्वणी हीउ िडवै मन ऐसी पर्ीित कीजै ॥  
nis kurank jaise nāḏ suṇ sarvaṇī hī▫o divai man aisī parīṯ kījai. 
Like the deer in the night, who hears the sound of the bell and gives his heart - O my mind, 
love the Lord in this way. 

जैसी तरुिण भतार उरझी िपरिह िसवै इहु मनु लाल दीजै ॥  
jaisī ṯaruṇ bẖaṯār urjẖī pirėh sivai ih man lāl ḏījai. 
Like the wife, who is bound by love to her husband, and serves her beloved - like this, give your 
heart to the Beloved Lord. 

मनु लालिह दीजै भोग करीजै हिभ खुसीआ रंग माणे ॥  
man lālėh ḏījai bẖog karījai habẖ kẖusī▫ā rang māṇe. 
Give your heart to your Beloved Lord, and enjoy His bed, and enjoy all pleasure and bliss. 
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िपरु अपना पाइआ रंगु लालु बणाइआ अित िमिलओ िमतर् िचराणे ॥  
pir apnā pā▫i▫ā rang lāl baṇā▫i▫ā aṯ mili▫o miṯar chirāṇe. 
I have obtained my Husband Lord, and I am dyed in the deep crimson color of His Love; after 
such a long time, I have met my Friend. 

गुरु थीआ साखी ता िडठमु आखी िपर जेहा अवरु न दीसै ॥  
gur thī▫ā sākẖī ṯā ditẖam ākẖī pir jehā avar na ḏīsai. 
When the Guru became my advocate, then I saw the Lord with my eyes. No one else looks like 
my Beloved Husband Lord. 

कहु नानक छंत दइआल मोहन के मन हिर चरण गहीजै ऐसी मन पर्ीित कीजै ॥४॥१॥४॥  
kaho nānak cẖẖanṯ ḏa▫i▫āl mohan ke man har charaṇ gahījai aisī man parīṯ kījai. ||4||1||4|| 
Says Nanak, chant the Hymns of the merciful and fascinating Lord, O mind. Grasp the lotus feet 
of the Lord, and enshrine such love for Him in your mind. ||4||1||4|| 
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kab ko bẖālai gẖungẖrū ṯālā kab ko bajāvai rabāb 
 
आसा महला ४ ॥ (368-7) 
āsā mėhlā 4. 
Aasaa, Fourth Mehl: 

कब को भालै घुघंरू ताला कब को बजाव ैरबाब ु॥  
kab ko bẖālai gẖungẖrū ṯālā kab ko bajāvai rabāb. 
How long must one search for angle bells and cymbals, and how long must one play the guitar? 

आवत जात बार िखनु लागै हउ तब लगु समारउ नामु ॥१॥  
āvaṯ jāṯ bār kẖin lāgai ha▫o ṯab lag samāra▫o nām. ||1|| 
In the brief instant between coming and going, I meditate on the Naam, the Name of the Lord. ||1|| 

मेरै मिन ऐसी भगित बिन आई ॥  
merai man aisī bẖagaṯ ban ā▫ī. 
Such is the devotional love which has been produced in my mind. 

हउ हिर िबनु िखनु पलु रिह न सकउ जैसे जल िबनु मीनु मिर जाई ॥१॥ रहाउ ॥  
ha▫o har bin kẖin pal rėh na saka▫o jaise jal bin mīn mar jā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
Without the Lord, I cannot live even for an instant, like the fish which dies without water. 
||1||Pause|| 

कब कोऊ मेल ैपचं सत गाइण कब को राग धुिन उठावै ॥  
kab ko▫ū melai panch saṯ gā▫iṇ kab ko rāg ḏẖun utẖāvai. 
How long must one tune the five strings, and assemble the seven singers, and how long will they 
raise their voices in song? 

मेलत चुनत िखनु पलु चसा लागै तब लग ुमेरा मनु राम गुन गावै ॥२॥  
melaṯ chunaṯ kẖin pal chasā lāgai ṯab lag merā man rām gun gāvai. ||2|| 
In the time it takes to select and assemble these musicians, a moment elapses, and my mind sings 
the Glorious Praises of the Lord. ||2|| 

कब को नाचै पाव पसारै कब को हाथ पसारै ॥  
kab ko nāchai pāv pasārai kab ko hāth pasārai. 
How long must one dance and stretch out one's feet, and how long must one reach out with one's 
hands? 

हाथ पाव पसारत िबलमु ितलु लागै तब लग ुमरेा मनु राम सम्हारै ॥३॥  
hāth pāv pasāraṯ bilam ṯil lāgai ṯab lag merā man rām samHārai. ||3|| 
Stretching out one's hands and feet, there is a moment's delay; and then, my mind meditates on the 
Lord. ||3|| 

कब कोऊ लोगन कउ पतीआवै लोिक पतीणै ना पित होइ ॥  
kab ko▫ū logan ka▫o paṯī▫āvai lok paṯīṇai nā paṯ ho▫e. 
How long must one satisfy the people, in order to obtain honor? 

जन नानक हिर िहरद ैसद िधआवहु ता जै जै करे सभु कोइ ॥४॥१०॥६२॥  
jan nānak har hirḏai saḏ ḏẖi▫āvahu ṯā jai jai kare sabẖ ko▫e. ||4||10||62|| 
O servant Nanak, meditate forever in your heart on the Lord, and then everyone will congratulate 
you. ||4||10||62|| 
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kab ḏekẖ▫a▫u parabẖ āpnā āṯam kai rang 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (816-8) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

खोजत खोजत मै िफरा खोजउ बन थान ॥  
kẖojaṯ kẖojaṯ mai firā kẖoja▫o ban thān. 
Searching, searching, I wander around searching, in the woods and other places. 

अछल अछेद अभेद पर्भ अेसे भगवान ॥१॥  
acẖẖal acẖẖeḏ abẖeḏ parabẖ aise bẖagvān. ||1|| 
He is undeceivable, imperishable, inscrutable; such is my Lord God. ||1|| 

कब दखेउ पर्भु आपना आतम कै रंिग ॥  
kab ḏekẖ▫a▫u parabẖ āpnā āṯam kai rang. 
When shall I behold my God, and delight my soul? 

जागन ते सुपना भला बसीऐ पर्भ संिग ॥१॥ रहाउ ॥  
jāgan ṯe supnā bẖalā basī▫ai parabẖ sang. ||1|| rahā▫o. 
Even better than being awake, is the dream in which I dwell with God. ||1||Pause|| 

बरन आसर्म सासतर् सुनउ दरसन की िपआस ॥  
baran āsram sāsṯar sun▫o ḏarsan kī pi▫ās. 
Listening to the Shaastras teaching about the four social classes and the four stages of life, I 
grow thirsty for the Blessed Vision of the Lord. 

रूपु न रेख न पंच तत ठाकुर अिबनास ॥२॥  
rūp na rekẖ na panch ṯaṯ tẖākur abinās. ||2|| 
He has no form or outline, and He is not made of the five elements; our Lord and Master is 
imperishable. ||2|| 

ओहु सरूपु संतन कहिह िवरले जोगीसुर ॥  
oh sarūp sanṯan kahėh virle jogīsur. 
How rare are those Saints and great Yogis, who describe the beautiful form of the Lord. 

किर िकरपा जा कउ िमले धिन धिन ते ईसुर ॥३॥  
kar kirpā jā ka▫o mile ḏẖan ḏẖan ṯe īsur. ||3|| 
Blessed, blessed are they, whom the Lord meets in His Mercy. ||3|| 

सो अंतिर सो बाहरे िबनसे तह भरमा ॥  
so anṯar so bāhre binse ṯah bẖarmā. 
They know that He is deep within, and outside as well; their doubts are dispelled. 

नानक ितसु पर्भु भेिटआ जा के पूरन करमा ॥४॥३१॥६१॥  
nānak ṯis parabẖ bẖeti▫ā jā ke pūran karmā. ||4||31||61|| 
O Nanak, God meets those, whose karma is perfect. ||4||31||61|| 
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kab kal sujas gāva▫o gur nānak rāj jog jin māṇi▫o 
 
सवईए महले पिहले के १ (1389-11) 
sava▫ī▫e mahle pahile ke 1 
Swaiyas In Praise Of The First Mehl: 

इक मिन पुरखु िधआइ बरदाता ॥  
ik man purakẖ ḏẖi▫ā▫e barḏāṯā. 
Meditate single-mindedly on the Primal Lord God, the Bestower of blessings. 

संत सहारु सदा िबिखआता ॥  
sanṯ sahār saḏā bikẖi▫āṯā. 
He is the Helper and Support of the Saints, manifest forever. 

तासु चरन ले िरद ैबसावउ ॥  
ṯās charan le riḏai basāva▫o. 
Grasp His Feet and enshrine them in your heart. 

तउ परम गुरू नानक गुन गावउ ॥१॥  
ṯa▫o param gurū nānak gun gāva▫o. ||1|| 
Then, let us sing the Glorious Praises of the most exalted Guru Nanak. ||1|| 

गावउ गुन परम गुरू सुख सागर दरुत िनवारण सबद सरे ॥  
gāva▫o gun param gurū sukẖ sāgar ḏuraṯ nivāraṇ sabaḏ sare. 
I sing the Glorious Praises of the most exalted Guru Nanak, the Ocean of peace, the Eradicator 
of sins, the sacred pool of the Shabad, the Word of God. 

गाविह ग्मभीर धिर मित सागर जोगी जंगम िधआनु धरे ॥  
gāvahi gambẖīr ḏẖīr maṯ sāgar jogī jangam ḏẖi▫ān ḏẖare. 
The beings of deep and profound understanding, oceans of wisdom, sing of Him; the Yogis and 
wandering hermits meditate on Him. 

गाविह इंदर्ािद भगत पर्िहलािदक आतम रसु िजिन जािणओ ॥  
gāvahi inḏrāḏ bẖagaṯ par▫hilāḏik āṯam ras jin jāṇi▫o. 
Indra and devotees like Prahlaad, who know the joy of the soul, sing of Him. 

किब कल सुजसु गावउ गुर नानक राजु जोगु िजिन मािणओ ॥२॥  
kab kal sujas gāva▫o gur nānak rāj jog jin māṇi▫o. ||2|| 
KAL the poet sings the Sublime Praises of Guru Nanak, who enjoys mastery of Raja Yoga, the 
Yoga of meditation and success. ||2|| 

गाविह जनकािद जुगित जोगेसुर हिर रस पूरन सरब कला ॥  
gāvahi jankāḏ jugaṯ jogesur har ras pūran sarab kalā. 
King Janak and the great Yogic heroes of the Lord's Way, sing the Praises of the All-powerful 
Primal Being, filled with the sublime essence of the Lord. 

गाविह सनकािद साध िसधािदक मुिन जन गाविह अचल छला ॥  
gāvahi sankāḏ sāḏẖ siḏẖāḏik mun jan gāvahi acẖẖal cẖẖalā. 
Sanak and Brahma's sons, the Saadhus and Siddhas, the silent sages and humble servants of 
the Lord sing the Praises of Guru Nanak, who cannot be deceived by the great deceiver. 

गावै गुण धोमु अटल मंडलवै भगित भाइ रसु जािणओ ॥  
gāvai guṇ ḏẖom atal mandlavai bẖagaṯ bẖā▫e ras jāṇi▫o. 
Dhoma the seer and Dhroo, whose realm is unmoving, sing the Glorious Praises of Guru Nanak, 
who knows the ecstasy of loving devotional worship. 
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किब कल सुजसु गावउ गुर नानक राजु जोगु िजिन मािणओ ॥३॥  
kab kal sujas gāva▫o gur nānak rāj jog jin māṇi▫o. ||3|| 
KAL the poet sings the Sublime Praises of Guru Nanak, who enjoys mastery of Raja Yoga. ||3|| 

गाविह किपलािद आिद जोगेसुर अपमर्पर अवतार वरो ॥  
gāvahi kapilāḏ āḏ jogesur aprampar avṯār varo. 
Kapila and the other Yogis sing of Guru Nanak. He is the Avataar, the Incarnation of the Infinite 
Lord. 

गावै जमदगिन परसरामेसुर कर कुठारु रघु तेजु हिरओ ॥  
gāvai jamaḏgan parasrāmesur kar kutẖār ragẖ ṯej hari▫o. 
Parasraam the son of Jamdagan, whose axe and powers were taken away by Raghuvira, sing of 
Him. 

उधौ अकूर्रु िबदरु गुण गावै सरबातमु िजिन जािणओ ॥  
uḏẖou akrūr biḏar guṇ gāvai sarbāṯam jin jāṇi▫o. 
Udho, Akrur and Bidur sing the Glorious Praises of Guru Nanak, who knows the Lord, the Soul 
of All. 

किब कल सुजसु गावउ गुर नानक राजु जोगु िजिन मािणओ ॥४॥  
kab kal sujas gāva▫o gur nānak rāj jog jin māṇi▫o. ||4|| 
KAL the poet sings the Sublime Praises of Guru Nanak, who enjoys mastery of Raja Yoga. ||4|| 

गाविह गुण बरन चािर खट दरसन बर्हमािदक िसमरंिथ गुना ॥  
gāvahi guṇ baran chār kẖat ḏarsan barahmāḏik simranth gunā. 
The four castes and the six Shaastras sing His Glorious Praises; Brahma and the others 
contemplate His Virtues. 

गावै गुण सेसु सहस िजहबा रस आिद अंित िलव लािग धुना ॥  
gāvai guṇ ses sahas jihbā ras āḏ anṯ liv lāg ḏẖunā. 
The thousand-tongued serpent king sings His Praises with delight, remaining lovingly attached 
to Him. 

गावै गुण महादउे बैरागी िजिन िधआन िनरंतिर जािणओ ॥  
gāvai guṇ mahāḏe▫o bairāgī jin ḏẖi▫ān niranṯar jāṇi▫o. 
Shiva, detached and beyond desire, sings the Glorious Praises of Guru Nanak, who knows the 
Lord's endless meditation. 

किब कल सुजसु गावउ गुर नानक राजु जोगु िजिन मािणओ ॥५॥  
kab kal sujas gāva▫o gur nānak rāj jog jin māṇi▫o. ||5|| 
KAL the poet sings the Sublime Praises of Guru Nanak, who enjoys mastery of Raja Yoga. ||5|| 

राजु जोगु मािणओ बिसओ िनरवैरु िरदतंिर ॥  
rāj jog māṇi▫o basi▫o nirvair riḏanṯar. 
He mastered Raja Yoga, and enjoys sovereignty over both worlds; the Lord, beyond hate and 
revenge, is enshrined within His Heart. 

िसर्सिट सगल उधरी नािम ले तिरओ िनरंतिर ॥  
sarisat sagal uḏẖrī nām le ṯari▫o niranṯar. 
The whole world is saved, and carried across, chanting the Naam, the Name of the Lord. 

गुण गाविह सनकािद आिद जनकािद जुगह लिग ॥  
guṇ gāvahi sankāḏ āḏ jankāḏ jugah lag. 
Sanak and Janak and the others sing His Praises, age after age. 



 1599

धंिन धंिन गुरु धंिन जनमु सकयथु भलौ जिग ॥  
ḏẖan ḏẖan gur ḏẖan janam sakyath bẖalou jag. 
Blessed, blessed, blessed and fruitful is the sublime birth of the Guru into the world. 

पाताल पुरी जैकार धुिन किब जन कल वखािणओ ॥  
pāṯāl purī jaikār ḏẖun kab jan kal vakẖāṇi▫o. 
Even in the nether regions, His Victory is celebrated; so says KAL the poet. 

हिर नाम रिसक नानक गुर राजु जोगु तै मािणओ ॥६॥  
har nām rasik nānak gur rāj jog ṯai māṇi▫o. ||6|| 
You are blessed with the Nectar of the Lord's Name, O Guru Nanak; You have mastered Raja 
Yoga, and enjoy sovereignty over both worlds. ||6|| 

सतजुिग तै मािणओ छिलओ बिल बावन भाइओ ॥  
saṯjug ṯai māṇi▫o cẖẖali▫o bal bāvan bẖā▫i▫o. 
In the Golden Age of Sat Yuga, You were pleased to deceive Baal the king, in the form of a 
dwarf. 

तेर्तै तै मािणओ रामु रघुवंसु कहाइओ ॥  
ṯareṯai ṯai māṇi▫o rām ragẖūvans kahā▫i▫o. 
In the Silver Age of Traytaa Yuga, You were called Raam of the Raghu dynasty. 

दआुपुिर िकर्सन मुरािर कंसु िकरतारथु कीओ ॥  
ḏu▫āpur krisan murār kans kirṯārath kī▫o. 
In the Brass Age of Dwaapur Yuga, You were Krishna; You killed Mur the demon and saved 
Kans. 

उगर्सैण कउ राजु अभै भगतह जन दीओ ॥  
ugarsaiṇ ka▫o rāj abẖai bẖagṯah jan ḏī▫o. 
You blessed Ugrasain with a kingdom, and You blessed Your humble devotees with 
fearlessness. 

किलजुिग पर्माणु नानक गुरु अंगद ुअमरु कहाइओ ॥  
kalijug parmāṇ nānak gur angaḏ amar kahā▫i▫o. 
In the Iron Age, the Dark Age of Kali Yuga, You are known and accepted as Guru Nanak, Guru 
Angad and Guru Amar Das. 

सर्ी गुरू राजु अिबचलु अटलु आिद पुरिख फुरमाइओ ॥७॥  
sarī gurū rāj abichal atal āḏ purakẖ furmā▫i▫o. ||7|| 
The sovereign rule of the Great Guru is unchanging and permanent, according the Command of 
the Primal Lord God. ||7|| 

गुण गावै रिवदासु भगतु जैदवे ितर्लोचन ॥  
guṇ gāvai raviḏās bẖagaṯ jaiḏev ṯarilochan. 
His Glorious Praises are sung by the devotees Ravi Daas, Jai Dayv and Trilochan. 

नामा भगतु कबीरु सदा गाविह सम लोचन ॥  
nāmā bẖagaṯ kabīr saḏā gāvahi sam lochan. 
The devotees Naam Dayv and Kabeer praise Him continually, knowing Him to be even-eyed. 

भगतु बेिण गुण रवै सहिज आतम रंगु माणै ॥  
bẖagaṯ beṇ guṇ ravai sahj āṯam rang māṇai. 
The devotee Baynee sings His Praises; He intuitively enjoys the ecstasy of the soul. 
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जोग िधआिन गुर िगआिन िबना पर्भ अवरु न जाणै ॥  
jog ḏẖi▫ān gur gi▫ān binā parabẖ avar na jāṇai. 
He is the Master of Yoga and meditation, and the spiritual wisdom of the Guru; He knows none 
other except God. 

सुखदउे परीख्यतु गुण रवै गोतम िरिख जसु गाइओ ॥  
sukẖ▫ḏe▫o parṯīkẖ▫yaṯ guṇ ravai goṯam rikẖ jas gā▫i▫o. 
Sukh Dayv and Preekhyat sing His Praises, and Gautam the rishi sings His Praise. 

किब कल सुजसु नानक गुर िनत नवतनु जिग छाइओ ॥८॥  
kab kal sujas nānak gur niṯ navṯan jag cẖẖā▫i▫o. ||8|| 
Says KAL the poet, the ever-fresh praises of Guru Nanak are spread throughout the world. ||8|| 

गुण गाविह पायािल भगत नागािद भुयंगम ॥  
guṇ gāvahi pā▫yāl bẖagaṯ nāgāḏ bẖuyangam. 
In the nether worlds, His Praises are sung by the devotees like Shaysh-naag in serpent form. 

महादउे गुण रवै सदा जोगी जित जंगम ॥  
mahāḏe▫o guṇ ravai saḏā jogī jaṯ jangam. 
Shiva, the Yogis and the wandering hermits sing His Praises forever. 

गुण गावै मुिन ब्यासु िजिन बेद ब्याकरण बीचािरअ ॥  
guṇ gāvai mun beās jin beḏ ba▫yākaraṇ bīchāri▫a. 
Vyaas the silent sage, who studied the Vedas and its grammar, sings His Praise. 

बर्हमा गुण उचरै िजिन हुकिम सभ िसर्सिट सवारीअ ॥  
barahmā guṇ uchrai jin hukam sabẖ sarisat savārī▫a. 
His Praises are sung by Brahma, who created the entire universe by God's Command. 

बर्हमंड खंड पूरन बर्हमु गुण िनरगुण सम जािणओ ॥  
barahmand kẖand pūran barahm guṇ nirguṇ sam jāṇi▫o. 
God fills the galaxies and realms of the universe; He is known to be the same, manifest and 
unmanifest. 

जपु कल सुजसु नानक गुर सहजु जोगु िजिन मािणओ ॥९॥  
jap kal sujas nānak gur sahj jog jin māṇi▫o. ||9|| 
KAL chants the Sublime Praises of Guru Nanak, who enjoys mastery of Yoga. ||9|| 

गुण गाविह नव नाथ धंिन गुरु सािच समाइओ ॥  
guṇ gāvahi nav nāth ḏẖan gur sāch samā▫i▫o. 
The nine masters of Yoga sing His Praises; blessed is the Guru, who is merged into the True 
Lord. 

मांधाता गुण रवै जेन चकर्वै कहाइओ ॥  
māNḏẖāṯā guṇ ravai jen chakarvai kahā▫i▫o. 
Maandhaataa, who called himself ruler of all the world, sings His Praises. 

गुण गावै बिल राउ सपत पातािल बसंतौ ॥  
guṇ gāvai bal rā▫o sapaṯ pāṯāl basanṯou. 
Bal the king, dwelling in the seventh underworld, sings His Praises. 

भरथिर गुण उचरै सदा गुर संिग रहतंौ ॥  
bẖarthar guṇ uchrai saḏā gur sang rahanṯou. 
Bhart'har, abiding forever with Gorakh, his guru, sings His Praises. 
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दरूबा परूरउ अंगरै गुर नानक जसु गाइओ ॥  
ḏūrbā parūra▫o angrai gur nānak jas gā▫i▫o. 
Doorbaasaa, King Puro and Angra sing the Praises of Guru Nanak. 

किब कल सुजसु नानक गुर घिट घिट सहिज समाइओ ॥१०॥  
kab kal sujas nānak gur gẖat gẖat sahj samā▫i▫o. ||10|| 
Says KAL the poet, the Sublime Praises of Guru Nanak intuitively permeate each and every 
heart. ||10|| 
 



 1602

 

kabhū kẖīr kẖād gẖī▫o na bẖāvai 
 
भैरउ नामदवे जीउ ॥ (1164-5) 
bẖairo nāmḏe▫o jī▫o.  
Bhairao, Naam Dayv Jee: 

कबहू खीिर खाड घीउ न भावै ॥  
kabhū kẖīr kẖād gẖī▫o na bẖāvai. 
Sometimes, people do not appreciate milk, sugar and ghee. 

कबहू घर घर टूक मगावै ॥  
kabhū gẖar gẖar tūk magāvai. 
Sometimes, they have to beg for bread from door to door. 

कबहू कूरनु चने िबनावै ॥१॥  
kabhū kūran chane bināvai. ||1|| 
Sometimes, they have to pick out the grain from the chaff. ||1|| 

िजउ रामु राखै ितउ रहीऐ रे भाई ॥  
ji▫o rām rākẖai ṯi▫o rahī▫ai re bẖā▫ī. 
As the Lord keeps us, so do we live, O Siblings of Destiny. 

हिर की मिहमा िकछु कथनु न जाई ॥१॥ रहाउ ॥  
har kī mahimā kicẖẖ kathan na jā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
The Lord's Glory cannot even be described. ||1||Pause|| 

कबहू तुरे तुरंग नचावै ॥  
kabhū ṯure ṯurang nachāvai. 
Sometimes, people prance around on horses. 

कबहू पाइ पनहीओ न पावै ॥२॥  
kabhū pā▫e panhī▫o na pāvai. ||2|| 
Sometimes, they do not even have shoes for their feet. ||2|| 

कबहू खाट सुपेदी सुवावै ॥  
kabhū kẖāt supeḏī suvāvai. 
Sometimes, people sleep on cozy beds with white sheets. 

कबहू भूिम पैआरु न पावै ॥३॥  
kabhū bẖūm pai▫ār na pāvai. ||3|| 
Sometimes, they do not even have straw to put down on the ground. ||3|| 

भनित नामदउे इकु नामु िनसतारै ॥  
bẖanaṯ nāmḏe▫o ik nām nisṯārai. 
Naam Dayv prays, only the Naam, the Name of the Lord, can save us. 

िजह गुरु िमलै ितह पािर उतारै ॥४॥५॥  
jih gur milai ṯih pār uṯārai. ||4||5|| 
One who meets the Guru, is carried across to the other side. ||4||5|| 
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kar kar tahal rasnā guṇ gāva▫o 

 
गउड़ी महला ५ ॥ (189-19) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

कर किर टहल रसना गुण गावउ ॥  
kar kar tahal rasnā guṇ gāva▫o. 
With my hands I do His work; with my tongue I sing His Glorious Praises. 

चरन ठाकुर कै मारिग धावउ ॥१॥  
charan tẖākur kai mārag ḏẖāva▫o. ||1|| 
With my feet, I walk on the Path of my Lord and Master. ||1|| 

भलो समो िसमरन की बरीआ ॥  
bẖalo samo simran kī barī▫ā. 
It is a good time, when I remember Him in meditation. 

िसमरत नामु भै पािर उतरीआ ॥१॥ रहाउ ॥  
simraṯ nām bẖai pār uṯrī▫ā. ||1|| rahā▫o. 
Meditating on the Naam, the Name of the Lord, I cross over the terrifying world-ocean. 
||1||Pause|| 

नेतर् संतन का दरसनु पेखु ॥  
neṯar sanṯan kā ḏarsan pekẖ. 
With your eyes, behold the Blessed Vision of the Saints. 

पर्भ अिवनासी मन मिह लेखु ॥२॥  
parabẖ avināsī man mėh lekẖ. ||2|| 
Record the Immortal Lord God within your mind. ||2|| 

सुिण कीरतनु साध पिह जाइ ॥  
suṇ kīrṯan sāḏẖ pėh jā▫e. 
Listen to the Kirtan of His Praises, at the Feet of the Holy. 

जनम मरण की तर्ास िमटाइ ॥३॥  
janam maraṇ kī ṯarās mitā▫e. ||3|| 
Your fears of birth and death shall depart. ||3|| 

चरण कमल ठाकुर उिर धािर ॥  
charaṇ kamal tẖākur ur ḏẖār. 
Enshrine the Lotus Feet of your Lord and Master within your heart. 

दलुभ दहे नानक िनसतािर ॥४॥५१॥१२०॥  
ḏulabẖ ḏeh nānak nisṯār. ||4||51||120|| 
Thus this human life, so difficult to obtain, shall be redeemed. ||4||51||120|| 
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kar jorẖ nānak ḏān māNgai ḏeh apnā nā▫o 

 
माली गउड़ा महला ५ दपुद े   (987-18) 
mālī ga▫urẖā mėhlā 5 ḏupḏe 
Maalee Gauraa, Fifth Mehl, Du-Padas: 

हिर समरथ की सरना ॥  
har samrath kī sarnā. 
I seek the Sanctuary of the all-powerful Lord. 

जीउ िपडु धनु रािस मेरी पर्भ एक कारन करना ॥१॥ रहाउ ॥  
jī▫o pind ḏẖan rās merī parabẖ ek kāran karnā. ||1|| rahā▫o. 
My soul, body, wealth and capital belong to the One God, the Cause of causes. ||1||Pause|| 

िसमिर िसमिर सदा सुखु पाईऐ जीवणै का मूलु ॥  
simar simar saḏā sukẖ pā▫ī▫ai jīvṇai kā mūl. 
Meditating, meditating in remembrance on Him, I have found everlasting peace. He is the 
source of life. 

रिव रिहआ सरबत ठाई सूखमो असथूल ॥१॥  
rav rahi▫ā sarbaṯ tẖā▫ī sūkẖmo asthūl. ||1|| 
He is all-pervading, permeating all places; He is in subtle essence and manifest form. ||1|| 

आल जाल िबकार तिज सिभ हिर गुना िनित गाउ ॥  
āl jāl bikār ṯaj sabẖ har gunā niṯ gā▫o. 
Abandon all your entanglements and corruption; sing the Glorious Praises of the Lord forever. 

कर जोिड़ नानकु दानु मांगै दहेु अपना नाउ ॥२॥१॥६॥  
kar jorẖ nānak ḏān māNgai ḏeh apnā nā▫o. ||2||1||6|| 
With palms pressed together, Nanak begs for this blessing; please bless me with Your Name. 
||2||1||6|| 
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kar āsā ā▫i▫o parabẖ māgan 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (804-3) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

तनु मनु धनु अरपउ सभु अपना ॥  
ṯan man ḏẖan arpa▫o sabẖ apnā. 
Body, mind, wealth and everything, I surrender to my Lord. 

कवन सु मित िजतु हिर हिर जपना ॥१॥  
kavan so maṯ jiṯ har har japnā. ||1|| 
What is that wisdom, by which I may come to chant the Name of the Lord, Har, Har? ||1|| 

किर आसा आइओ पर्भ मागिन ॥  
kar āsā ā▫i▫o parabẖ māgan. 
Nurturing hope, I have come to beg from God. 

तुम्ह पेखत सोभा मेरै आगिन ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯumH pekẖaṯ sobẖā merai āgan. ||1|| rahā▫o. 
Gazing upon You, the courtyard of my heart is embellished. ||1||Pause|| 

अिनक जुगित किर बहुतु बीचारउ ॥  
anik jugaṯ kar bahuṯ bīchāra▫o. 
Trying several methods, I reflect deeply upon the Lord. 

साधसंिग इसु मनिह उधारउ ॥२॥  
sāḏẖsang is manėh uḏẖāra▫o. ||2|| 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, this mind is saved. ||2|| 

मित बुिध सुरित नाही चतुराई ॥  
maṯ buḏẖ suraṯ nāhī chaṯurā▫ī. 
I have neither intelligence, wisdom, common sense nor cleverness. 

ता िमलीऐ जा लए िमलाई ॥३॥  
ṯā milī▫ai jā la▫e milā▫ī. ||3|| 
I meet You, only if You lead me to meet You. ||3|| 

नैन संतोखे पर्भ दरसनु पाइआ ॥  
nain sanṯokẖe parabẖ ḏarsan pā▫i▫ā. 
My eyes are content, gazing upon the Blessed Vision of God's Darshan. 

कहु नानक सफलु सो आइआ ॥४॥४॥९॥  
kaho nānak safal so ā▫i▫ā. ||4||4||9|| 
Says Nanak, such a life is fruitful and rewarding. ||4||4||9|| 
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kar isnān simar parabẖ apnā man ṯan bẖa▫e arogā 
 
सोरिठ महला ५ ॥ (611-11) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

किर इसनानु िसमिर पर्भु अपना मन तन भए अरोगा ॥  
kar isnān simar parabẖ apnā man ṯan bẖa▫e arogā. 
After taking your cleansing bath, remember your God in meditation, and your mind and body 
shall be free of disease. 

कोिट िबघन लाथे पर्भ सरणा पर्गटे भले संजोगा ॥१॥  
kot bigẖan lāthe parabẖ sarṇā pargate bẖale sanjogā. ||1|| 
Millions of obstacles are removed, in the Sanctuary of God, and good fortune dawns. ||1|| 

पर्भ बाणी सबद ुसुभािखआ ॥  
parabẖ baṇī sabaḏ subẖākẖi▫ā. 
The Word of God's Bani, and His Shabad, are the best utterances. 

गावहु सुणहु पड़हु िनत भाई गुर पूरै तू रािखआ ॥ रहाउ ॥  
gāvhu suṇhu parẖahu niṯ bẖā▫ī gur pūrai ṯū rākẖi▫ā. rahā▫o. 
So constantly sing them, listen to them, and read them, O Siblings of Destiny, and the Perfect 
Guru shall save you. ||Pause|| 

साचा सािहबु अिमित वडाई भगित वछल दइआला ॥  
sāchā sāhib amiṯ vadā▫ī bẖagaṯ vacẖẖal ḏa▫i▫ālā. 
The glorious greatness of the True Lord is immeasurable; the Merciful Lord is the Lover of His 
devotees. 

संता की पैज रखदा आइआ आिद िबरद ुपर्ितपाला ॥२॥  
sanṯā kī paij rakẖ▫ḏā ā▫i▫ā āḏ biraḏ parṯipālā. ||2|| 
He has preserved the honor of His Saints; from the very beginning of time, His Nature is to 
cherish them. ||2|| 

हिर अ्मिमर्त नामु भोजनु िनत भुंचहु सरब वेला मुिख पावहु ॥  
har amriṯ nām bẖojan niṯ bẖunchahu sarab velā mukẖ pāvhu. 
So eat the Ambrosial Name of the Lord as your food; put it into your mouth at all times. 

जरा मरा तापु सभु नाठा गुण गोिबद िनत गावहु ॥३॥  
jarā marā ṯāp sabẖ nātẖā guṇ gobinḏ niṯ gāvhu. ||3|| 
The pains of old age and death shall all depart, when you constantly sing the Glorious Praises of 
the Lord of the Universe. ||3|| 

सुणी अरदािस सुआमी मेरै सरब कला बिण आई ॥  
suṇī arḏās su▫āmī merai sarab kalā baṇ ā▫ī. 
My Lord and Master has heard my prayer, and all my affairs have been resolved. 

पर्गट भई सगले जुग अंतिर गुर नानक की विडआई ॥४॥११॥  
pargat bẖa▫ī sagle jug anṯar gur nānak kī vadi▫ā▫ī. ||4||11|| 
The glorious greatness of Guru Nanak is manifest, throughout all the ages. ||4||11|| 
 



 1607

 

 
kar kirpā apnā ḏaras ḏījai jas gāva▫o nis ar bẖor 

 
गूजरी महला ५ ॥ (500-1) 
gūjrī mėhlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

किर िकरपा अपना दरसु दीजै जसु गावउ िनिस अरु भोर ॥  
kar kirpā apnā ḏaras ḏījai jas gāva▫o nis ar bẖor. 
Show Mercy to me, and grant me the Blessed Vision of Your Darshan. I sing Your Praises night 
and day. 

केस संिग दास पग झारउ इह ैमनोरथ मोर ॥१॥  
kes sang ḏās pag jẖāra▫o ihai manorath mor. ||1|| 
With my hair, I wash the feet of Your slave; this is my life's purpose. ||1|| 

ठाकुर तुझ िबनु बीआ न होर ॥  
tẖākur ṯujẖ bin bī▫ā na hor. 
O Lord and Master, without You, there is no other at all. 

िचित िचतवउ हिर रसन अराधउ िनरखउ तुमरी ओर ॥१॥ रहाउ ॥  
chiṯ chiṯva▫o har rasan arāḏẖa▫o nirkẖa▫o ṯumrī or. ||1|| rahā▫o. 
O Lord, in my mind I remain conscious of You; with my tongue I worship You, and with my 
eyes, I gaze upon You. ||1||Pause|| 

दइआल पुरख सरब के ठाकुर िबनउ करउ कर जोिर ॥  
ḏa▫i▫āl purakẖ sarab ke tẖākur bin▫o kara▫o kar jor. 
O Merciful Lord, O Lord and Master of all, with my palms pressed together I pray to You. 

नामु जपै नानकु दासु तुमरो उधरिस आखी फोर ॥२॥११॥२०॥  
nām japai nānak ḏās ṯumro uḏẖras ākẖī for. ||2||11||20|| 
Nanak, Your slave, chants Your Name, and is redeemed in the twinkling of an eye. 
||2||11||20|| 
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kar kirpā apnai gẖar ā▫i▫ā ṯā mil sakẖī▫ā kāj rachā▫i▫ā 
 
आसा महला १ ॥ (351-13) 
āsā mėhlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

किर िकरपा अपनै घिर आइआ ता िमिल सखीआ काजु रचाइआ ॥  
kar kirpā apnai gẖar ā▫i▫ā ṯā mil sakẖī▫ā kāj rachā▫i▫ā. 
When by His Grace He came to my home, then my companions met together to celebrate my 
marriage. 

खेलु दिेख मिन अनद ुभइआ सहु वीआहण आइआ ॥१॥  
kẖel ḏekẖ man anaḏ bẖa▫i▫ā saho vī▫āhaṇ ā▫i▫ā. ||1|| 
Beholding this play, my mind became blissful; my Husband Lord has come to marry me. ||1|| 

गावहु गावहु कामणी िबबेक बीचारु ॥  
gāvhu gāvhu kāmṇī bibek bīchār. 
So sing - yes, sing the songs of wisdom and reflection, O brides. 

हमरै घिर आइआ जगजीवनु भतारु ॥१॥ रहाउ ॥  
hamrai gẖar ā▫i▫ā jagjīvan bẖaṯār. ||1|| rahā▫o. 
My spouse, the Life of the world, has come into my home. ||1||Pause|| 

गुरू दआुरै हमरा वीआहु िज होआ जां सहु िमिलआ तां जािनआ ॥  
gurū ḏu▫ārai hamrā vī▫āhu jė ho▫ā jāN saho mili▫ā ṯāN jāni▫ā. 
When I was married within the Gurdwara, the Guru's Gate, I met my Husband Lord, and I came 
to know Him. 

ितहु लोका मिह सबद ुरिवआ ह ैआपु गइआ मनु मािनआ ॥२॥  
ṯihu lokā mėh sabaḏ ravi▫ā hai āp ga▫i▫ā man māni▫ā. ||2|| 
The Word of His Shabad is pervading the three worlds; when my ego was quieted, my mind 
became happy. ||2|| 

आपणा कारजु आिप सवारे होरिन कारजु न होई ॥  
āpṇā kāraj āp savāre horan kāraj na ho▫ī. 
He Himself arranges His own affairs; His affairs cannot be arranged by anyone else. 

िजतु कारिज सतु संतोखु दइआ धरमु ह ैगुरमुिख बूझै कोई ॥३॥  
jiṯ kāraj saṯ sanṯokẖ ḏa▫i▫ā ḏẖaram hai gurmukẖ būjẖai ko▫ī. ||3|| 
By the affair of this marriage, truth, contentment, mercy and faith are produced; but how rare 
is that Gurmukh who understands it! ||3|| 

भनित नानकु सभना का िपरु एको सोइ ॥  
bẖanaṯ nānak sabẖnā kā pir eko so▫e. 
Says Nanak, that Lord alone is the Husband of all. 

िजस नो नदिर करे सा सोहागिण होइ ॥४॥१०॥  
jis no naḏar kare sā sohagaṇ ho▫e. ||4||10|| 
She, upon whom He casts His Glance of Grace, becomes the happy soul-bride. ||4||10|| 
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kar kirpā har pargatī ā▫i▫ā 
 
आसा महला ५ ॥ (375-12) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

किर िकरपा हिर परगटी आइआ ॥  
kar kirpā har pargatī ā▫i▫ā. 
Showing His Mercy, the Lord has revealed Himself to me. 

िमिल सितगुर धनु पूरा पाइआ ॥१॥  
mil saṯgur ḏẖan pūrā pā▫i▫ā. ||1|| 
Meeting the True Guru, I have received the perfect wealth. ||1|| 

ऐसा हिर धनु संचीऐ भाई ॥  
aisā har ḏẖan sanchī▫ai bẖā▫ī. 
Gather such a wealth of the Lord, O Siblings of Destiny. 

भािह न जालै जिल नही डूबै संगु छोिड किर कतहु न जाई ॥१॥ रहाउ ॥  
bẖāhi na jālai jal nahī dūbai sang cẖẖod kar kaṯahu na jā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
It cannot be burned by fire, and water cannot drown it; it does not forsake society, or go 
anywhere else. ||1||Pause|| 

तोिट न आवै िनखुिट न जाइ ॥  
ṯot na āvai nikẖut na jā▫e. 
It does not run short, and it does not run out. 

खाइ खरिच मनु रिहआ अघाइ ॥२॥  
kẖā▫e kẖarach man rahi▫ā agẖā▫e. ||2|| 
Eating and consuming it, the mind remains satisfied. ||2|| 

सो सचु साहु िजसु घिर हिर धनु संचाणा ॥  
so sach sāhu jis gẖar har ḏẖan sanchāṇā. 
He is the true banker, who gathers the wealth of the Lord within his own home. 

इसु धन ते सभु जगु वरसाणा ॥३॥  
is ḏẖan ṯe sabẖ jag varsāṇā. ||3|| 
With this wealth, the whole world profits. ||3|| 

ितिन हिर धनु पाइआ िजसु पुरब िलखे का लहणा ॥  
ṯin har ḏẖan pā▫i▫ā jis purab likẖe kā lahṇā. 
He alone receives the Lord's wealth, who is pre-ordained to receive it. 

जन नानक अंित वार नामु गहणा ॥४॥१८॥  
jan nānak anṯ vār nām gahṇā. ||4||18|| 
O servant Nanak, at that very last moment, the Naam shall be your only decoration. ||4||18|| 
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kar kirpā karahu parabẖ ḏāṯ 
 
भैरउ महला ५ ॥ (1144-9) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

तू मेरा िपता तूह ैमेरा माता ॥  
ṯū merā piṯā ṯūhai merā māṯā. 
You are my Father, and You are my Mother. 

तू मेरे जीअ पर्ान सुखदाता ॥  
ṯū mere jī▫a parān sukẖ▫ḏāṯa. 
You are my Soul, my Breath of Life, the Giver of Peace. 

तू मेरा ठाकुरु हउ दासु तेरा ॥  
ṯū merā tẖākur ha▫o ḏās ṯerā. 
You are my Lord and Master; I am Your slave. 

तुझ िबनु अवरु नही को मेरा ॥१॥  
ṯujẖ bin avar nahī ko merā. ||1|| 
Without You, I have no one at all. ||1|| 

किर िकरपा करहु पर्भ दाित ॥  
kar kirpā karahu parabẖ ḏāṯ. 
Please bless me with Your Mercy, God, and give me this gift, 

तुम्हरी उसतित करउ िदन राित ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯumHrī usṯaṯ kara▫o ḏin rāṯ. ||1|| rahā▫o. 
that I may sing Your Praises, day and night. ||1||Pause|| 

हम तेरे जंत तू बजावनहारा ॥  
ham ṯere janṯ ṯū bajāvanhārā. 
I am Your musical instrument, and You are the Musician. 

हम तेरे िभखारी दानु दिेह दातारा ॥  
ham ṯere bẖikẖārī ḏān ḏėh ḏāṯārā. 
I am Your beggar; please bless me with Your charity, O Great Giver. 

तउ परसािद रंग रस माणे ॥  
ṯa▫o parsāḏ rang ras māṇe. 
By Your Grace, I enjoy love and pleasures. 

घट घट अंतिर तुमिह समाणे ॥२॥  
gẖat gẖat anṯar ṯumėh samāṇe. ||2|| 
You are deep within each and every heart. ||2|| 

तुम्हरी िकर्पा ते जपीऐ नाउ ॥  
ṯumHrī kirpā ṯe japī▫ai nā▫o. 
By Your Grace, I chant the Name. 

साधसंिग तुमरे गुण गाउ ॥  
sāḏẖsang ṯumre guṇ gā▫o. 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, I sing Your Glorious Praises. 
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तुम्हरी दइआ ते होइ दरद िबनासु ॥  
ṯumHrī ḏa▫i▫ā ṯe ho▫e ḏaraḏ binās. 
In Your Mercy, You take away our pains. 

तुमरी मइआ ते कमल िबगासु ॥३॥  
ṯumrī ma▫i▫ā ṯe kamal bigās. ||3|| 
By Your Mercy, the heart-lotus blossoms forth. ||3|| 

हउ बिलहािर जाउ गुरदवे ॥  
ha▫o balihār jā▫o gurḏev. 
I am a sacrifice to the Divine Guru. 

सफल दरसनु जा की िनरमल सेव ॥  
safal ḏarsan jā kī nirmal sev. 
The Blessed Vision of His Darshan is fruitful and rewarding; His service is immaculate and pure. 

दइआ करहु ठाकुर पर्भ मेरे ॥  
ḏa▫i▫ā karahu tẖākur parabẖ mere. 
Be Merciful to me, O my Lord God and Master, 

गुण गावै नानकु िनत तेरे ॥४॥१८॥३१॥  
guṇ gāvai nānak niṯ ṯere. ||4||18||31|| 
that Nanak may continually sing Your Glorious Praises. ||4||18||31|| 
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kar kirpā gur pārbarahm pūre an▫ḏin nām vakẖāṇā rām 
 
िबहागड़ा महला ५ ॥ (543-9) 
bihāgarẖā mėhlā 5. 
Bihaagraa, Fifth Mehl: 

किर िकरपा गुर पारबर्हम पूरे अनिदनु नामु वखाणा राम ॥  
kar kirpā gur pārbarahm pūre an▫ḏin nām vakẖāṇā rām. 
Shower Your Mercy upon me, O Guru, O Perfect Supreme Lord God, that I might chant the 
Naam, the Name of the Lord, night and day. 

अ्मिमर्त बाणी उचरा हिर जसु िमठा लागै तेरा भाणा राम ॥  
amriṯ baṇī uchrā har jas mitẖā lāgai ṯerā bẖāṇā rām. 
I speak the Ambrosial Words of the Guru's Bani, praising the Lord. Your Will is sweet to me, 
Lord. 

किर दइआ मइआ गोपाल गोिबद कोइ नाही तुझ िबना ॥  
kar ḏa▫i▫ā ma▫i▫ā gopāl gobinḏ ko▫e nāhī ṯujẖ binā. 
Show kindness and compassion, O Sustainer of the Word, Lord of the Universe; without You, I 
have no other. 

समरथ अगथ अपार पूरन जीउ तनु धनु तुम्ह मना ॥  
samrath agath apār pūran jī▫o ṯan ḏẖan ṯumH manā. 
Almighty, sublime, infinite, perfect Lord - my soul, body, wealth and mind are Yours. 

मूरख मुगध अनाथ चंचल बलहीन नीच अजाणा ॥  
mūrakẖ mugaḏẖ anāth chanchal balhīn nīch ajāṇā. 
I am foolish, stupid, masterless, fickle, powerless, lowly and ignorant. 

िबनवंित नानक सरिण तेरी रिख लेहु आवण जाणा ॥१॥  
binvanṯ nānak saraṇ ṯerī rakẖ leho āvaṇ jāṇā. ||1|| 
Prays Nanak, I seek Your Sanctuary - please save me from coming and going in reincarnation. 
||1|| 

साधह सरणी पाईऐ हिर जीउ गुण गावह हिर नीता राम ॥  
sāḏẖah sarṇī pā▫ī▫ai har jī▫o guṇ gāvah har nīṯā rām. 
In the Sanctuary of the Holy Saints, I have found the Dear Lord, and I constantly sing the 
Glorious Praises of the Lord. 

धूिर भगतन की मिन तिन लगउ हिर जीउ सभ पितत पुनीता राम ॥  
ḏẖūr bẖagṯan kī man ṯan laga▫o har jī▫o sabẖ paṯiṯ punīṯā rām. 
Applying the dust of the devotees to the mind and body, O Dear Lord, all sinners are sanctified. 

पितता पुनीता होिह ितन्ह संिग िजन्ह िबधाता पाइआ ॥  
paṯiṯā punīṯā hohi ṯinH sang jinH biḏẖāṯā pā▫i▫ā. 
The sinners are sanctified in the company of those who have met the Creator Lord. 

नाम राते जीअ दाते िनत दिेह चड़िह सवाइआ ॥  
nām rāṯe jī▫a ḏāṯe niṯ ḏėh charẖėh savā▫i▫ā. 
Imbued with the Naam, the Name of the Lord, they are given the gift of the life of the soul; 
their gifts increase day by day. 
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िरिध िसिध नव िनिध हिर जिप िजनी आतमु जीता ॥  
riḏẖ siḏẖ nav niḏẖ har jap jinī āṯam jīṯā. 
Wealth, the supernatural spiritual powers of the Siddhas, and the nine treasures come to those 
who meditate on the Lord, and conquer their own soul. 

िबनवंित नानकु वडभािग पाईअिह साध साजन मीता ॥२॥  
binvanṯ nānak vadbẖāg pā▫ī▫ah sāḏẖ sājan mīṯā. ||2|| 
Prays Nanak, it is only by great good fortune that the Holy Saints, the Lord's companions, are 
found, O friends. ||2|| 

िजनी सचु वणंिजआ हिर जीउ से पूरे साहा राम ॥  
jinī sach vaṇanji▫ā har jī▫o se pūre sāhā rām. 
Those who deal in Truth, O Dear Lord, are the perfect bankers. 

बहुतु खजाना ितन पिह हिर जीउ हिर कीरतनु लाहा राम ॥  
bahuṯ kẖajānā ṯinn pėh har jī▫o har kīrṯan lāhā rām. 
They possess the great treasure, O Dear Lord, and they reap the profit of the Lord's Praise. 

कामु कर्ोधु न लोभु िबआपै जो जन पर्भ िसउ राितआ ॥  
kām kroḏẖ na lobẖ bi▫āpai jo jan parabẖ si▫o rāṯi▫ā. 
Sexual desire, anger and greed do not cling to those who are attuned to God. 

एकु जानिह एकु मानिह राम कै रंिग माितआ ॥  
ek jānėh ek mānėh rām kai rang māṯi▫ā. 
They know the One, and they believe in the One; they are intoxicated with the Lord's Love. 

लिग संत चरणी पड़े सरणी मिन ितना ओमाहा ॥  
lag sanṯ charṇī parẖe sarṇī man ṯinā omāhā. 
They fall at the Feet of the Saints, and seek their Sanctuary; their minds are filled with joy. 

िबनवंित नानकु िजन नामु पलै सेई सचे साहा ॥३॥  
binvanṯ nānak jin nām palai se▫ī sache sāhā. ||3|| 
Prays Nanak, those who have the Naam in their laps are the true bankers. ||3|| 

नानक सोई िसमरीऐ हिर जीउ जा की कल धारी राम ॥  
nānak so▫ī simrī▫ai har jī▫o jā kī kal ḏẖārī rām. 
O Nanak, meditate on that Dear Lord, who supports all by His almighty strength. 

गुरमुिख मनहु न वीसरै हिर जीउ करता पुरखु मुरारी राम ॥  
gurmukẖ manhu na vīsrai har jī▫o karṯā purakẖ murārī rām. 
In their minds, the Gurmukhs do not forget the Dear Lord, the Primal Creator Lord. 

दखूु रोगु न भउ िबआपै िजन्ही हिर हिर िधआइआ ॥  
ḏūkẖ rog na bẖa▫o bi▫āpai jinHī har har ḏẖi▫ā▫i▫ā. 
Pain, disease and fear do not cling to those who meditate on the Lord, Har, Har. 

संत पर्सािद तरे भवजलु पूरिब िलिखआ पाइआ ॥  
sanṯ parsāḏ ṯare bẖavjal pūrab likẖi▫ā pā▫i▫ā. 
By the Grace of the Saints, they cross over the terrifying world-ocean, and obtain their pre-
ordained destiny. 

वजी वधाई मिन सांित आई िमिलआ पुरखु अपारी ॥  
vajī vaḏẖā▫ī man sāNṯ ā▫ī mili▫ā purakẖ apārī. 
They are congratulated and applauded, their minds are at peace, and they meet the infinite 
Lord God. 
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िबनवंित नानकु िसमिर हिर हिर इछ पंुनी हमारी ॥४॥३॥  
binvanṯ nānak simar har har icẖẖ punnī hamārī. ||4||3|| 
Prays Nanak, by meditating in remembrance on the Lord, Har, Har, my desires are fulfilled. 
||4||3|| 
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kar kirpā ḏa▫i▫āl parabẖ ih niḏẖ siḏẖ pāva▫o 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (812-1) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

सर्वनी सुनउ हिर हिर हरे ठाकुर जसु गावउ ॥  
sarvanī sun▫o har har hare tẖākur jas gāva▫o. 
With my ears, I listen to the Lord, Har, Har; I sing the Praises of my Lord and Master. 

संत चरण कर सीसु धिर हिर नामु िधआवउ ॥१॥  
sanṯ charaṇ kar sīs ḏẖar har nām ḏẖi▫āva▫o. ||1|| 
I place my hands and my head upon the feet of the Saints, and meditate on the Lord's Name. 
||1|| 

किर िकरपा दइआल पर्भ इह िनिध िसिध पावउ ॥  
kar kirpā ḏa▫i▫āl parabẖ ih niḏẖ siḏẖ pāva▫o. 
Be kind to me, O Merciful God, and bless me with this wealth and success. 

संत जना की रेणुका लै माथै लावउ ॥१॥ रहाउ ॥  
sanṯ janā kī reṇukā lai māthai lāva▫o. ||1|| rahā▫o. 
Obtaining the dust of the feet of the Saints, I apply it to my forehead. ||1||Pause|| 

नीच ते नीचु अित नीचु होइ किर िबनउ बुलावउ ॥  
nīch ṯe nīch aṯ nīch ho▫e kar bin▫o bulāva▫o. 
I am the lowest of the low, absolutely the lowest; I offer my humble prayer. 

पाव मलोवा आपु ितआिग संतसंिग समावउ ॥२॥  
pāv malovā āp ṯi▫āg saṯsang samāva▫o. ||2|| 
I wash their feet, and renounce my self-conceit; I merge in the Saints' Congregation. ||2|| 

सािस सािस नह वीसरै अन कतिह न धावउ ॥  
sās sās nah vīsrai an kaṯėh na ḏẖāva▫o. 
With each and every breath, I never forget the Lord; I never go to another. 

सफल दरसन गुरु भेटीऐ मानु मोहु िमटावउ ॥३॥  
safal ḏarsan gur bẖetī▫ai mān moh mitāva▫o. ||3|| 
Obtaining the Fruitful Vision of the Guru's Darshan, I discard my pride and attachment. ||3|| 

सतु संतोखु दइआ धरमु सीगारु बनावउ ॥  
saṯ sanṯokẖ ḏa▫i▫ā ḏẖaram sīgār banāva▫o. 
I am embellished with truth, contentment, compassion and Dharmic faith. 

सफल सुहागिण नानका अपुने पर्भ भावउ ॥४॥१५॥४५॥  
safal suhāgaṇ nānkā apune parabẖ bẖāva▫o. ||4||15||45|| 
My spiritual marriage is fruitful, O Nanak; I am pleasing to my God. ||4||15||45|| 
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kar kirpā ḏẖūr ḏeh sanṯan kī sukẖ nānak ih bācẖẖai 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (207-8) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

िमलहु िपआरे जीआ ॥  
milhu pi▫āre jī▫ā. 
Meet with me, O my Dear Beloved. 

पर्भ कीआ तुमारा थीआ ॥१॥ रहाउ ॥  
parabẖ kī▫ā ṯumārā thī▫ā. ||1|| rahā▫o. 
O God, whatever You do - that alone happens. ||1||Pause|| 

अिनक जनम बहु जोनी भर्िमआ बहुिर बहुिर दखुु पाइआ ॥  
anik janam baho jonī bẖarmi▫ā bahur bahur ḏukẖ pā▫i▫ā. 
Wandering around through countless incarnations, I endured pain and suffering in so many 
lives, over and over again. 

तुमरी िकर्पा ते मानुख दहे पाई ह ैदहेु दरसु हिर राइआ ॥१॥  
ṯumrī kirpā ṯe mānukẖ ḏeh pā▫ī hai ḏeh ḏaras har rā▫i▫ā. ||1|| 
By Your Grace, I obtained this human body; grant me the Blessed Vision of Your Darshan, O 
Sovereign Lord King. ||1|| 

सोई होआ जो ितसु भाणा अवरु न िकन ही कीता ॥  
so▫ī ho▫ā jo ṯis bẖāṇā avar na kin hī kīṯā. 
That which pleases His Will has come to pass; no one else can do anything. 

तुमरै भाणै भरिम मोिह मोिहआ जागतु नाही सूता ॥२॥  
ṯumrai bẖāṇai bẖaram mohi mohi▫ā jāgaṯ nāhī sūṯā. ||2|| 
By Your Will, enticed by the illusion of emotional attachment, the people are asleep; they do not 
wake up. ||2|| 

िबनउ सुनहु तुम पर्ानपित िपआरे िकरपा िनिध दइआला ॥  
bin▫o sunhu ṯum parānpaṯ pi▫āre kirpā niḏẖ ḏa▫i▫ālā. 
Please hear my prayer, O Lord of Life, O Beloved, Ocean of mercy and compassion. 

रािख लेहु िपता पर्भ मेरे अनाथह किर पर्ितपाला ॥३॥  
rākẖ leho piṯā parabẖ mere anāthah kar parṯipālā. ||3|| 
Save me, O my Father God. I am an orphan - please, cherish me! ||3|| 

िजस नो तुमिह िदखाइओ दरसनु साधसंगित कै पाछै ॥  
jis no ṯumėh ḏikẖā▫i▫o ḏarsan sāḏẖsangaṯ kai pācẖẖai. 
You reveal the Blessed Vision of Your Darshan, for the sake of the Saadh Sangat, the Company 
of the Holy. 

किर िकरपा धूिर दहेु संतन की सुखु नानकु इहु बाछै ॥४॥९॥१३०॥  
kar kirpā ḏẖūr ḏeh sanṯan kī sukẖ nānak ih bācẖẖai. ||4||9||130|| 
Grant Your Grace, and bless us with the dust of the feet of the Saints; Nanak yearns for this 
peace. ||4||9||130|| 
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kar kirpā parabẖ ḏīn ḏa▫i▫ālā 
 
वडहसंु ਮ� ५ ॥ (563-3) 
vad▫hans mėhlā 5. 
Wadahans, Fifth Mehl: 

अंतरजामी सो पर्भु पूरा ॥  
anṯarjāmī so parabẖ pūrā. 
God is perfect - He is the Inner-knower, the Searcher of hearts. 

दानु दइे साधू की धूरा ॥१॥  
ḏān ḏe▫e sāḏẖū kī ḏẖūrā. ||1|| 
He blesses us with the gift of the dust of the feet of the Saints. ||1|| 

किर िकरपा पर्भ दीन दइआला ॥  
kar kirpā parabẖ ḏīn ḏa▫i▫ālā. 
Bless me with Your Grace, God, O Merciful to the meek. 

तेरी ओट पूरन गोपाला ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯerī ot pūran gopālā. ||1|| rahā▫o. 
I seek Your Protection, O Perfect Lord, Sustainer of the World. ||1||Pause|| 

जिल थिल महीअिल रिहआ भरपूरे ॥  
jal thal mahī▫al rahi▫ā bẖarpūre. 
He is totally pervading and permeating the water, the land and the sky. 

िनकिट वसै नाही पर्भु दरेू ॥२॥  
nikat vasai nāhī parabẖ ḏūre. ||2|| 
God is near at hand, not far away. ||2|| 

िजस नो नदिर करे सो िधआए ॥  
jis no naḏar kare so ḏẖi▫ā▫e. 
One whom He blesses with His Grace, meditates on Him. 

आठ पहर हिर के गुण गाए ॥३॥  
ātẖ pahar har ke guṇ gā▫e. ||3|| 
Twenty-four hours a day, he sings the Glorious Praises of the Lord. ||3|| 

जीअ जंत सगले पर्ितपारे ॥  
jī▫a janṯ sagle parṯipāre. 
He cherishes and sustains all beings and creatures. 

सरिन पिरओ नानक हिर दआुरे ॥४॥४॥  
saran pari▫o nānak har ḏu▫āre. ||4||4|| 
Nanak seeks the Sanctuary of the Lord's Door. ||4||4|| 
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kar kirpā pūran sukẖ▫ḏāṯe 
 
मलार महला ५ ॥ (1270-13) 
malār mėhlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

गुर के चरन िहरद ैवसाए ॥  
gur ke charan hirḏai vasā▫e. 
I enshrine the Lord's Feet within my heart; 

किर िकरपा पर्िभ आिप िमलाए ॥  
kar kirpā parabẖ āp milā▫e. 
in His Mercy, God has united me with Himself. 

अपने सेवक कउ लए पर्भु लाइ ॥  
apne sevak ka▫o la▫e parabẖ lā▫e. 
God enjoins His servant to his tasks. 

ता की कीमित कही न जाइ ॥१॥  
ṯā kī kīmaṯ kahī na jā▫e. ||1|| 
His worth cannot be expressed. ||1|| 

किर िकरपा पूरन सुखदाते ॥  
kar kirpā pūran sukẖ▫ḏāṯe. 
Please be merciful to me, O Perfect Giver of peace. 

तुम्हरी िकर्पा ते तंू िचित आविह आठ पहर तेरै रंिग राते ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯumHrī kirpā ṯe ṯūN chiṯ āvahi ātẖ pahar ṯerai rang rāṯe. ||1|| rahā▫o. 
By Your Grace, You come to mind; I am imbued with Your Love, twenty-four hours a day. 
||1||Pause|| 

गावणु सुनणु सभु तेरा भाणा ॥  
gāvaṇ sunaṇ sabẖ ṯerā bẖāṇā. 
Singing and listening, it is all by Your Will. 

हुकमु बूझै सो सािच समाणा ॥  
hukam būjẖai so sāch samāṇā. 
One who understands the Hukam of Your Command is absorbed in Truth. 

जिप जिप जीविह तेरा नांउ ॥  
jap jap jīvėh ṯerā nāN▫o. 
Chanting and meditating on Your Name, I live. 

तुझ िबनु दजूा नाही थाउ ॥२॥  
ṯujẖ bin ḏūjā nāhī thā▫o. ||2|| 
Without You, there is no place at all. ||2|| 

दखु सुख करते हुकमु रजाइ ॥  
ḏukẖ sukẖ karṯe hukam rajā▫e. 
Pain and pleasure come by Your Command, O Creator Lord. 

भाणै बखस भाणै दइे सजाइ ॥  
bẖāṇai bakẖas bẖāṇai ḏe▫e sajā▫e. 
By the Pleasure of Your Will You forgive, and by the Pleasure of Your Will You award 
punishment. 
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दहुां िसिरआं का करता आिप ॥  
ḏuhāN siri▫āN kā karṯā āp. 
You are the Creator of both realms. 

कुरबाणु जांई तेरे परताप ॥३॥  
kurbāṇ jāN▫ī ṯere parṯāp. ||3|| 
I am a sacrifice to Your Glorious Grandeur. ||3|| 

तेरी कीमित तूह ैजाणिह ॥  
ṯerī kīmaṯ ṯūhai jāṇėh. 
You alone know Your value. 

तू आपे बूझिह सुिण आिप वखाणिह ॥  
ṯū āpe būjẖėh suṇ āp vakāṇėh. 
You alone understand, You Yourself speak and listen. 

सेई भगत जो तुधु भाणे ॥  
se▫ī bẖagaṯ jo ṯuḏẖ bẖāṇe. 
They alone are devotees, who are pleasing to Your Will. 

नानक ितन कै सद कुरबाणे ॥४॥२॥२०॥  
nānak ṯin kai saḏ kurbāṇe. ||4||2||20|| 
Nanak is forever a sacrifice to them. ||4||2||20|| 
 



 1620

 

kar kirpā mere parīṯam su▫āmī neṯar ḏekẖėh ḏaras ṯerā rām 
 
सूही महला ५ ॥ (780-17) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

किर िकरपा मेरे पर्ीतम सुआमी नेतर् दखेिह दरसु तेरा राम ॥  
kar kirpā mere parīṯam su▫āmī neṯar ḏekẖėh ḏaras ṯerā rām. 
Be Merciful, O my Beloved Lord and Master, that I may behold the Blessed Vision of Your 
Darshan with my eyes. 

लाख िजहवा दहेु मेरे िपआरे मुखु हिर आराधे मेरा राम ॥  
lākẖ jihvā ḏeh mere pi▫āre mukẖ har ārāḏẖe merā rām. 
Please bless me, O my Beloved, with thousands of tongues, to worship and adore You with my 
mouth, O Lord. 

हिर आराधे जम पंथु साधे दखूु न िवआपै कोई ॥  
har ārāḏẖe jam panth sāḏẖe ḏūkẖ na vi▫āpai ko▫ī. 
Worshipping the Lord in adoration, the Path of Death is overcome, and no pain or suffering will 
afflict you. 

जिल थिल महीअिल पूरन सुआमी जत दखेा तत सोई ॥  
jal thal mahī▫al pūran su▫āmī jaṯ ḏekẖā ṯaṯ so▫ī. 
The Lord and Master is pervading and permeating the water, the land and the sky; wherever I 
look, there He is. 

भरम मोह िबकार नाठे पर्भु नेर हू ते नेरा ॥  
bẖaram moh bikār nātẖe parabẖ ner hū ṯe nerā. 
Doubt, attachment and corruption are gone. God is the nearest of the near. 

नानक कउ पर्भ िकरपा कीजै नेतर् दखेिह दरसु तेरा ॥१॥  
nānak ka▫o parabẖ kirpā kījai neṯar ḏekẖėh ḏaras ṯerā. ||1|| 
Please bless Nanak with Your Merciful Grace, O God, that his eyes may behold the Blessed 
Vision of Your Darshan. ||1|| 

कोिट करन दीजिह पर्भ पर्ीतम हिर गुण सुणीअिह अिबनासी राम ॥  
kot karan ḏījėh parabẖ parīṯam har guṇ suṇī▫ah abẖināsī rām. 
Please bless me, O Beloved God, with millions of ears, with which I may hear the Glorious 
Praises of the Imperishable Lord. 

सुिण सुिण इहु मनु िनरमलु होवै कटीऐ काल की फासी राम ॥  
suṇ suṇ ih man nirmal hovai katī▫ai kāl kī fāsī rām. 
Listening, listening to these, this mind becomes spotless and pure, and the noose of Death is 
cut. 

कटीऐ जम फासी िसमिर अिबनासी सगल मंगल सुिगआना ॥  
katī▫ai jam fāsī simar abẖināsī sagal mangal sugi▫ānā. 
The noose of Death is cut, meditating on the Imperishable Lord, and all happiness and wisdom 
are obtained. 

हिर हिर जपु जपीऐ िदनु राती लागै सहिज िधआना ॥  
har har jap japī▫ai ḏin rāṯī lāgai sahj ḏẖi▫ānā. 
Chant, and meditate, day and night, on the Lord, Har, Har. Focus your meditation on the 
Celestial Lord. 
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कलमल दखु जारे पर्भू िचतारे मन की दरुमित नासी ॥  
kalmal ḏukẖ jāre parabẖū chiṯāre man kī ḏurmaṯ nāsī. 
The painful sins are burnt away, by keeping God in one's thoughts; evil-mindedness is erased. 

कहु नानक पर्भ िकरपा कीजै हिर गुण सुणीअिह अिवनासी ॥२॥  
kaho nānak parabẖ kirpā kījai har guṇ suṇī▫ah avināsī. ||2|| 
Says Nanak, O God, please be Merciful to me, that I may listen to Your Glorious Praises, O 
Imperishable Lord. ||2|| 

करोिड़ हसत तेरी टहल कमाविह चरण चलिह पर्भ मारिग राम ॥  
karorẖ hasaṯ ṯerī tahal kamāvėh charaṇ chalėh parabẖ mārag rām. 
Please give me millions of hands to serve You, God, and let my feet walk on Your Path. 

भव सागर नाव हिर सेवा जो चड़ै ितसु तारिग राम ॥  
bẖav sāgar nāv har sevā jo charẖai ṯis ṯārag rām. 
Service to the Lord is the boat to carry us across the terrifying world-ocean. 

भवजलु तिरआ हिर हिर िसमिरआ सगल मनोरथ पूरे ॥  
bẖavjal ṯari▫ā har har simri▫ā sagal manorath pūre. 
So cross over the terrifying world-ocean, meditating in remembrance on the Lord, Har, Har; all 
wishes shall be fulfilled. 

महा िबकार गए सुख उपजे बाजे अनहद तूरे ॥  
mahā bikār ga▫e sukẖ upje bāje anhaḏ ṯūre. 
Even the worst corruption is taken away; peace wells up, and the unstruck celestial harmony 
vibrates and resounds. 

मन बांछत फल पाए सगले कुदरित कीम अपारिग ॥  
man bāNcẖẖaṯ fal pā▫e sagle kuḏraṯ kīm apārag. 
All the fruits of the mind's desires are obtained; His creative power is infinitely valuable. 

कहु नानक पर्भ िकरपा कीजै मनु सदा चलै तेरै मारिग ॥३॥  
kaho nānak parabẖ kirpā kījai man saḏā chalai ṯerai mārag. ||3|| 
Says Nanak, please be Merciful to me, God, that my mind may follow Your Path forever. ||3|| 

एहो वरु एहा विडआई इहु धनु होइ वडभागा राम ॥  
eho var ehā vadi▫ā▫ī ih ḏẖan ho▫e vadbẖāgā rām. 
This opportunity, this glorious greatness, this blessing and wealth, come by great good fortune. 

एहो रंगु एहो रस भोगा हिर चरणी मनु लागा राम ॥  
eho rang eho ras bẖogā har charṇī man lāgā rām. 
These pleasures, these delightful enjoyments, come when my mind is attached to the Lord's 
Feet. 

मनु लागा चरणे पर्भ की सरणे करण कारण गोपाला ॥  
man lāgā charṇe parabẖ kī sarṇe karaṇ kāraṇ gopālā. 
My mind is attached to God's Feet; I seek His Sanctuary. He is the Creator, the Cause of 
causes, the Cherisher of the world. 

सभु िकछु तेरा तू पर्भु मेरा मेरे ठाकुर दीन दइआला ॥  
sabẖ kicẖẖ ṯerā ṯū parabẖ merā mere tẖākur ḏīn ḏa▫i▫ālā. 
Everything is Yours; You are my God, O my Lord and Master, Merciful to the meek. 
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मोिह िनरगुण पर्ीतम सुख सागर संतसंिग मनु जागा ॥  
mohi nirguṇ parīṯam sukẖ sāgar saṯsang man jāgā. 
I am worthless, O my Beloved, ocean of peace. In the Saints' Congregation, my mind is 
awakened. 

कहु नानक पर्िभ िकरपा कीन्ही चरण कमल मनु लागा ॥४॥३॥६॥  
kaho nānak parabẖ kirpā kīnHī charaṇ kamal man lāgā. ||4||3||6|| 
Says Nanak, God has been Merciful to me; my mind is attached to His Lotus Feet. ||4||3||6|| 
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kar kirpā vashu merai hirḏai ho▫e sahā▫ī āp. ||1|| rahā▫o 
 
आसा महला ५ ॥ (405-17) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

उदमु करउ करावहु ठाकुर पेखत साधू संिग ॥  
uḏam kara▫o karāvahu tẖākur pekẖaṯ sāḏẖū sang. 
I make the effort, as You cause me to do, my Lord and Master, to behold You in the Saadh 
Sangat, the Company of the Holy. 

हिर हिर नामु चरावहु रंगिन आपे ही पर्भ रंिग ॥१॥  
har har nām charāvahu rangan āpe hī parabẖ rang. ||1|| 
I am imbued with the color of the Love of the Lord, Har, Har; God Himself has colored me in 
His Love. ||1|| 

मन मिह राम नामा जािप ॥  
man mėh rām nāmā jāp. 
I chant the Lord's Name within my mind. 

किर िकरपा वसहु मेरै िहरद ैहोइ सहाई आिप ॥१॥ रहाउ ॥  
kar kirpā vashu merai hirḏai ho▫e sahā▫ī āp. ||1|| rahā▫o. 
Bestow Your Mercy, and dwell within my heart; please, become my Helper. ||1||Pause|| 

सुिण सुिण नामु तुमारा पर्ीतम पर्भु पेखन का चाउ ॥  
suṇ suṇ nām ṯumārā parīṯam parabẖ pekẖan kā chā▫o. 
Listening continually to Your Name, O Beloved God, I yearn to behold You. 

दइआ करहु िकरम अपुने कउ इह ैमनोरथु सुआउ ॥२॥  
ḏa▫i▫ā karahu kiram apune ka▫o ihai manorath su▫ā▫o. ||2|| 
Please, be kind to me - I am just a worm. This is my object and purpose. ||2|| 

तनु धनु तेरा तंू पर्भु मेरा हमरै विस िकछु नािह ॥  
ṯan ḏẖan ṯerā ṯūN parabẖ merā hamrai vas kicẖẖ nāhi. 
My body and wealth are Yours; You are my God - nothing is in my power. 

िजउ िजउ राखिह ितउ ितउ रहणा तेरा दीआ खािह ॥३॥  
ji▫o ji▫o rākẖahi ṯi▫o ṯi▫o rahṇā ṯerā ḏī▫ā kẖāhi. ||3|| 
As You keep me, so do I live; I eat what You give me. ||3|| 

जनम जनम के िकलिवख काटै मजनु हिर जन धूिर ॥  
janam janam ke kilvikẖ kātai majan har jan ḏẖūr. 
The sins of countless incarnations are washed away, by bathing in the dust of the Lord's 
humble servants. 

भाइ भगित भरम भउ नासै हिर नानक सदा हजूिर ॥४॥४॥१३९॥  
bẖā▫e bẖagaṯ bẖaram bẖa▫o nāsai har nānak saḏā hajūr. ||4||4||139|| 
By loving devotional worship, doubt and fear depart; O Nanak, the Lord is Ever-present. 
||4||4||139|| 
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kar kīrṯan ho▫e uḏẖār 
 
रागु गौड़ी मालवा महला ५     (214-6) 
rāg gourẖī mālvā mėhlā 5 
Raag Gauree Maalwaa, Fifth Mehl: 

हिर नामु लेहु मीता लेहु आगै िबखम पंथु भैआन ॥१॥ रहाउ ॥  
har nām leho mīṯā leho āgai bikẖam panth bẖai▫ān. ||1|| rahā▫o. 
Chant the Lord's Name; O my friend, chant it. Hereafter, the path is terrifying and treacherous. 
||1||Pause|| 

सेवत सेवत सदा सेिव तेरै संिग बसतु ह ैकालु ॥  
sevaṯ sevaṯ saḏā sev ṯerai sang basaṯ hai kāl. 
Serve, serve, forever serve the Lord. Death hangs over your head. 

किर सेवा तंू साध की हो काटीऐ जम जालु ॥१॥  
kar sevā ṯūN sāḏẖ kī ho kātī▫ai jam jāl. ||1|| 
Do seva, selfless service, for the Holy Saints, and the noose of Death shall be cut away. ||1|| 

होम जग तीरथ कीए िबिच हउमै बधे िबकार ॥  
hom jag ṯirath kī▫e bich ha▫umai baḏẖe bikār. 
You may make burnt offerings, sacrificial feasts and pilgrimages to sacred shrines in egotism, 
but your corruption only increases. 

नरकु सुरगु दइु भंुचना होइ बहुिर बहुिर अवतार ॥२॥  
narak surag ḏu▫e bẖunchanā ho▫e bahur bahur avṯār. ||2|| 
You are subject to both heaven and hell, and you are reincarnated over and over again. ||2|| 

िसव पुरी बर्हम इंदर् पुरी िनहचलु को थाउ नािह ॥  
siv purī barahm inḏar purī nihchal ko thā▫o nāhi. 
The realm of Shiva, the realms of Brahma and Indra as well - no place anywhere is permanent. 

िबनु हिर सेवा सुखु नही हो साकत आविह जािह ॥३॥  
bin har sevā sukẖ nahī ho sākaṯ āvahi jāhi. ||3|| 
Without serving the Lord, there is no peace at all. The faithless cynic comes and goes in 
reincarnation. ||3|| 

जैसो गुिर उपदिेसआ मै तैसो किहआ पुकािर ॥  
jaiso gur upḏesi▫ā mai ṯaiso kahi▫ā pukār. 
As the Guru has taught me, so have I spoken. 

नानकु कह ैसुिन रे मना किर कीरतनु होइ उधारु ॥४॥१॥१५८॥  
nānak kahai sun re manā kar kīrṯan ho▫e uḏẖār. ||4||1||158|| 
Says Nanak, listen, people: sing the Kirtan of the Lord's Praises, and you shall be saved. 
||4||1||158|| 
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kar masṯak gur pūrai ḏẖari▫o man jīṯo jag sārī 
 
गउड़ी माला महला ५ ॥ (215-5) 
ga▫orẖī mālā mėhlā 5. 
Gauree Maalaa, Fifth Mehl: 

पाइआ लालु रतनु मिन पाइआ ॥  
pā▫i▫ā lāl raṯan man pā▫i▫ā. 
I have found the jewel of my Beloved within my mind. 

तनु सीतलु मनु सीतलु थीआ सतगुर सबिद समाइआ ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯan sīṯal man sīṯal thī▫ā saṯgur sabaḏ samā▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 
My body is cooled, my mind is cooled and soothed, and I am absorbed into the Shabad, the 
Word of the True Guru. ||1||Pause|| 

लाथी भूख ितर्सन सभ लाथी िचता सगल िबसारी ॥  
lāthī bẖūkẖ ṯarisan sabẖ lāthī chinṯā sagal bisārī. 
My hunger has departed, my thirst has totally departed, and all my anxiety is forgotten. 

करु मसतिक गुिर पूरै धिरओ मनु जीतो जगु सारी ॥१॥  
kar masṯak gur pūrai ḏẖari▫o man jīṯo jag sārī. ||1|| 
The Perfect Guru has placed His Hand upon my forehead; conquering my mind, I have 
conquered the whole world. ||1|| 

ितर्पित अघाइ रह ेिरद अंतिर डोलन ते अब चूके ॥  
ṯaripaṯ agẖā▫e rahe riḏ anṯar dolan ṯe ab chūke. 
Satisfied and satiated, I remain steady within my heart, and now, I do not waver at all. 

अखुटु खजाना सितगुिर दीआ तोिट नही रे मूके ॥२॥  
akẖut kẖajānā saṯgur ḏī▫ā ṯot nahī re mūke. ||2|| 
The True Guru has given me the inexhaustible treasure; it never decreases, and never runs out. 
||2|| 

अचरजु एकु सुनहु रे भाई गुिर ऐसी बूझ बुझाई ॥  
achraj ek sunhu re bẖā▫ī gur aisī būjẖ bujẖā▫ī. 
Listen to this wonder, O Siblings of Destiny: the Guru has given me this understanding. 

लािह परदा ठाकुरु जउ भेिटओ तउ िबसरी ताित पराई ॥३॥  
lāhi parḏā tẖākur ja▫o bẖeti▫o ṯa▫o bisrī ṯāṯ parā▫ī. ||3|| 
I threw off the veil of illusion, when I met my Lord and Master; then, I forgot my jealousy of 
others. ||3|| 

किहओ न जाई एहु अच्मभउ सो जानै िजिन चािखआ ॥  
kahi▫o na jā▫ī ehu achambẖa▫o so jānai jin chākẖi▫ā. 
This is a wonder which cannot be described. They alone know it, who have tasted it. 

कहु नानक सच भए िबगासा गुिर िनधानु िरद ैलै रािखआ ॥४॥३॥१६१॥  
kaho nānak sach bẖa▫e bigāsā gur niḏẖān riḏai lai rākẖi▫ā. ||4||3||161|| 
Says Nanak, the Truth has been revealed to me. The Guru has given me the treasure; I have 
taken it and enshrined it within my heart. ||4||3||161|| 
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kara▫o bin▫o gur apne parīṯam har var āṇ milāvai 
 
मलार महला १ ॥ (1254-9) 
malār mėhlā 1. 
Malaar, First Mehl: 

करउ िबनउ गुर अपने पर्ीतम हिर वरु आिण िमलावै ॥  
kara▫o bin▫o gur apne parīṯam har var āṇ milāvai. 
I offer prayers to my Beloved Guru, that He may unite me with my Husband Lord. 

सुिण घन घोर सीतलु मनु मोरा लाल रती गुण गावै ॥१॥  
suṇ gẖan gẖor sīṯal man morā lāl raṯī guṇ gāvai. ||1|| 
I hear the thunder in the clouds, and my mind is cooled and soothed; imbued with the Love of 
my Dear Beloved, I sing His Glorious Praises. ||1|| 

बरसु घना मेरा मनु भीना ॥  
baras gẖanā merā man bẖīnā. 
The rain pours down, and my mind is drenched with His Love. 

अ्मिमर्त बंूद सुहानी हीअरै गुिर मोही मनु हिर रिस लीना ॥१॥ रहाउ ॥  
amriṯ būnḏ suhānī hī▫arai gur mohī man har ras līnā. ||1|| rahā▫o. 
The drop of Ambrosial Nectar pleases my heart; the Guru has fascinated my mind, which is 
drenched in the sublime essence of the Lord. ||1||Pause|| 

सहिज सुखी वर कामिण िपआरी िजसु गुर बचनी मनु मािनआ ॥  
sahj sukẖī var kāmaṇ pi▫ārī jis gur bachnī man māni▫ā. 
With intuitive peace and poise, the soul-bride is loved by her Husband Lord; her mind is pleased 
and appeased by the Guru's Teachings. 

हिर विर नािर भई सोहागिण मिन तिन पर्ेमु सुखािनआ ॥२॥  
har var nār bẖa▫ī sohagaṇ man ṯan parem sukẖāni▫ā. ||2|| 
She is the happy soul-bride of her Husband Lord; her mind and body are filled with joy by His 
Love. ||2|| 

अवगण ितआिग भई बैरागिन असिथरु वरु सोहागु हरी ॥  
avgaṇ ṯi▫āg bẖa▫ī bairāgan asthir var sohāg harī. 
Discarding her demerits, she becomes detached; with the Lord as her Husband, her marriage is 
eternal. 

सोगु िवजोगु ितसु कद ेन िवआपै हिर पर्िभ अपणी िकरपा करी ॥३॥  
sog vijog ṯis kaḏe na vi▫āpai har parabẖ apṇī kirpā karī. ||3|| 
She never suffers separation or sorrow; her Lord God showers her with His Grace. ||3|| 

आवण जाणु नही मनु िनहचलु पूरे गुर की ओट गही ॥  
āvaṇ jāṇ nahī man nihchal pūre gur kī ot gahī. 
Her mind is steady and stable; she does not come and go in reincarnation. 

नानक राम नामु जिप गुरमुिख धनु सोहागिण सचु सही ॥४॥२॥  
nānak rām nām jap gurmukẖ ḏẖan sohagaṇ sach sahī. ||4||2|| 
She takes the Shelter of the Perfect Guru. O Nanak, as Gurmukh, chant the Naam; you shall be 
accepted as the true soul-bride of the Lord. ||4||2|| 
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kara▫o benṯī saṯgur apunī 
 
आसा महला ५ ॥ (388-4) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

हिर हिर अखर दइु इह माला ॥  
har har akẖar ḏu▫e ih mālā. 
These two words, Har, Har, make up my maalaa. 

जपत जपत भए दीन दइआला ॥१॥  
japaṯ japaṯ bẖa▫e ḏīn ḏa▫i▫ālā. ||1|| 
Continually chanting and reciting this rosary, God has become merciful to me, His humble 
servant. ||1|| 

करउ बेनती सितगुर अपुनी ॥  
kara▫o benṯī saṯgur apunī. 
I offer my prayer to the True Guru. 

किर िकरपा राखहु सरणाई मो कउ दहेु हरे हिर जपनी ॥१॥ रहाउ ॥  
kar kirpā rākẖo sarṇā▫ī mo ka▫o ḏeh hare har japnī. ||1|| rahā▫o. 
Shower Your Mercy upon me, and keep me safe in Your Sanctuary; please, give me the maalaa, 
the rosary of Har, Har. ||1||Pause|| 

हिर माला उर अंतिर धारै ॥  
har mālā ur anṯar ḏẖārai. 
One who enshrines this rosary of the Lord's Name within his heart, 

जनम मरण का दखूु िनवारै ॥२॥  
janam maraṇ kā ḏūkẖ nivārai. ||2|| 
is freed of the pains of birth and death. ||2|| 

िहरद ैसमालै मुिख हिर हिर बोलै ॥  
hirḏai samālai mukẖ har har bolai. 
The humble being who contemplates the Lord within his heart, and chants the Lord's Name, 
Har, Har, with his mouth, 

सो जनु इत उत कतिह न डोलै ॥३॥  
so jan iṯ uṯ kaṯėh na dolai. ||3|| 
never wavers, here or hereafter. ||3|| 

कहु नानक जो राचै नाइ ॥  
kaho nānak jo rāchai nā▫e. 
Says Nanak, one who is imbued with the Name, 

हिर माला ता कै संिग जाइ ॥४॥१९॥७०॥  
har mālā ṯā kai sang jā▫e. ||4||19||70|| 
goes to the next world with the maalaa of the Lord's Name. ||4||19||70|| 
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kara▫o manorath manai māhi apne parabẖ ṯe pāva▫o 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (813-13) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

जलु ढोवउ इह सीस किर कर पग पखलावउ ॥  
jal dẖova▫o ih sīs kar kar pag pakẖlāva▫o. 
I carry water on my head, and with my hands I wash their feet. 

बािर जाउ लख बेरीआ दरसु पेिख जीवावउ ॥१॥  
bār jā▫o lakẖ berī▫ā ḏaras pekẖ jīvāva▫o. ||1|| 
Tens of thousands of times, I am a sacrifice to them; gazing upon the Blessed Vision of their 
Darshan, I live. ||1|| 

करउ मनोरथ मनै मािह अपने पर्भ ते पावउ ॥  
kara▫o manorath manai māhi apne parabẖ ṯe pāva▫o. 
The hopes which I cherish in my mind - my God fulfills them all. 

दउे सूहनी साध कै बीजनु ढोलावउ ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏe▫o sūhnī sāḏẖ kai bījan dẖolāva▫o. ||1|| rahā▫o. 
With my broom, I sweep the homes of the Holy Saints, and wave the fan over them. 
||1||Pause|| 

अ्मिमर्त गुण संत बोलते सुिण मनिह पीलावउ ॥  
amriṯ guṇ sanṯ bolṯe suṇ manėh pīlāva▫o. 
The Saints chant the Ambrosial Praises of the Lord; I listen, and my mind drinks it in. 

उआ रस मिह सांित ितर्पित होइ िबखै जलिन बुझावउ ॥२॥  
u▫ā ras mėh sāNṯ ṯaripaṯ ho▫e bikẖai jalan bujẖāva▫o. ||2|| 
That sublime essence calms and soothes me, and quenches the fire of sin and corruption. ||2|| 

जब भगित करिह संत मंडली ितन्ह िमिल हिर गावउ ॥  
jab bẖagaṯ karahi sanṯ mandlī ṯinH mil har gāva▫o. 
When the galaxy of Saints worship the Lord in devotion, I join them, singing the Glorious 
Praises of the Lord. 

करउ नमसकार भगत जन धूिर मुिख लावउ ॥३॥  
kara▫o namaskār bẖagaṯ jan ḏẖūr mukẖ lāva▫o. ||3|| 
I bow in reverence to the humble devotees, and apply the dust of their feet to my face. ||3|| 

ऊठत बैठत जपउ नामु इहु करमु कमावउ ॥  
ūtẖaṯ baitẖaṯ japa▫o nām ih karam kamāva▫o. 
Sitting down and standing up, I chant the Naam, the Name of the Lord; this is what I do. 

नानक की पर्भ बेनती हिर सरिन समावउ ॥४॥२१॥५१॥  
nānak kī parabẖ benṯī har saran samāva▫o. ||4||21||51|| 
This is Nanak's prayer to God, that he may merge in the Lord's Sanctuary. ||4||21||51|| 
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karahu gaṯ ḏa▫i▫āl sanṯahu morī 

 
सारग महला ५ ॥ (1217-2) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

करहु गित दइआल संतहु मोरी ॥  
karahu gaṯ ḏa▫i▫āl sanṯahu morī. 
Save me, O Merciful Saint! 

तुम समरथ कारन करना तूटी तुम ही जोरी ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯum samrath kāran karnā ṯūtī ṯum hī jorī. ||1|| rahā▫o. 
You are the All-powerful Cause of causes. You have ended my separation, and joined me with 
God. ||1||Pause|| 

जनम जनम के िबखई तुम तारे सुमित संिग तुमारै पाई ॥  
janam janam ke bikẖ▫ī ṯum ṯāre sumaṯ sang ṯumārai pā▫ī. 
You save us from the corruption and sins of countless incarnations; associating with You, we 
obtain sublime understanding. 

अिनक जोिन भर्मते पर्भ िबसरत सािस सािस हिर गाई ॥१॥  
anik jon bẖaramṯe parabẖ bisraṯ sās sās har gā▫ī. ||1|| 
Forgetting God, we wandered through countless incarnations; with each and every breath, we 
sing the Lord's Praises. ||1|| 

जो जो संिग िमले साधू कै ते ते पितत पुनीता ॥  
jo jo sang mile sāḏẖū kai ṯe ṯe paṯiṯ punīṯā. 
Whoever meets with the Holy Saints - those sinners are sanctified. 

कहु नानक जा के वडभागा ितिन जनमु पदारथु जीता ॥२॥४२॥६५॥  
kaho nānak jā ke vadbẖāgā ṯin janam paḏārath jīṯā. ||2||42||65|| 
Says Nanak, those who have such high destiny, win this invaluable human life. ||2||42||65|| 
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karhale man parḏesī▫ā ki▫o milī▫ai har mā▫e 
 
रागु गउड़ी पूरबी महला ४ करहल े (234-3) 
rāg ga▫orẖī pūrbī mėhlā 4 karhale  
Raag Gauree Poorbee, Fourth Mehl, Karhalay: 

करहले मन परदसेीआ िकउ िमलीऐ हिर माइ ॥  
karhale man parḏesī▫ā ki▫o milī▫ai har mā▫e. 
O my wandering mind, you are like a camel - how will you meet the Lord, your Mother? 

गुरु भािग पूरै पाइआ गिल िमिलआ िपआरा आइ ॥१॥  
gur bẖāg pūrai pā▫i▫ā gal mili▫ā pi▫ārā ā▫e. ||1|| 
When I found the Guru, by the destiny of perfect good fortune, my Beloved came and 
embraced me. ||1|| 

मन करहला सितगुरु पुरखु िधआइ ॥१॥ रहाउ ॥  
man karhalā saṯgur purakẖ ḏẖi▫ā▫e. ||1|| rahā▫o. 
O camel-like mind, meditate on the True Guru, the Primal Being. ||1||Pause|| 

मन करहला वीचारीआ हिर राम नाम िधआइ ॥  
man karhalā vīchārī▫ā har rām nām ḏẖi▫ā▫e. 
O camel-like mind, contemplate the Lord, and meditate on the Lord's Name. 

िजथै लेखा मंगीऐ हिर आपे लए छडाइ ॥२॥  
jithai lekẖā mangī▫ai har āpe la▫e cẖẖadā▫e. ||2|| 
When you are called to answer for your account, the Lord Himself shall release you. ||2|| 

मन करहला अित िनरमला मलु लागी हउमै आइ ॥  
man karhalā aṯ nirmalā mal lāgī ha▫umai ā▫e. 
O camel-like mind, you were once very pure; the filth of egotism has now attached itself to you. 

परतिख िपरु घिर नािल िपआरा िवछुिड़ चोटा खाइ ॥३॥  
parṯakẖ pir gẖar nāl pi▫ārā vicẖẖurẖ chotā kẖā▫e. ||3|| 
Your Beloved Husband is now manifest before you in your own home, but you are separated 
from Him, and you suffer such pain! ||3|| 

मन करहला मेरे पर्ीतमा हिर िरद ैभािल भालाइ ॥  
man karhalā mere parīṯamā har riḏai bẖāl bẖālā▫e. 
O my beloved camel-like mind, search for the Lord within your own heart. 

उपाइ िकतै न लभई गुरु िहरद ैहिर दखेाइ ॥४॥  
upā▫e kiṯai na labẖ▫ī gur hirḏai har ḏekẖā▫e. ||4|| 
He cannot be found by any device; the Guru will show you the Lord within your heart. ||4|| 

मन करहला मेरे पर्ीतमा िदन ुरैिण हिर िलव लाइ ॥  
man karhalā mere parīṯamā ḏin raiṇ har liv lā▫e. 
O my beloved camel-like mind, day and night, lovingly attune yourself to the Lord. 

घरु जाइ पाविह रंग महली गुरु मेले हिर मेलाइ ॥५॥  
gẖar jā▫e pāvahi rang mahlī gur mele har melā▫e. ||5|| 
Return to your own home, and find the palace of love; meet the Guru, and meet the Lord. ||5|| 

मन करहला तंू मीतु मेरा पाखंडु लोभु तजाइ ॥  
man karhalā ṯūN mīṯ merā pakẖand lobẖ ṯajā▫e. 
O camel-like mind, you are my friend; abandon hypocrisy and greed. 
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पाखंिड लोभी मारीऐ जम डंडु दइे सजाइ ॥६॥  
pakẖand lobẖī mārī▫ai jam dand ḏe▫e sajā▫e. ||6|| 
The hypocritical and the greedy are struck down; the Messenger of Death punishes them with 
his club. ||6|| 

मन करहला मेरे पर्ान तूं मैलु पाखंडु भरमु गवाइ ॥  
man karhalā mere parān ṯūN mail pakẖand bẖaram gavā▫e. 
O camel-like mind, you are my breath of life; rid yourself of the pollution of hypocrisy and 
doubt. 

हिर अ्मिमर्त सरु गुिर पूिरआ िमिल संगती मलु लिह जाइ ॥७॥  
har amriṯ sar gur pūri▫ā mil sangṯī mal lėh jā▫e. ||7|| 
The Perfect Guru is the Ambrosial Pool of the Lord's Nectar; join the Holy Congregation, and 
wash away this pollution. ||7|| 

मन करहला मेरे िपआिरआ इक गुर की िसख सुणाइ ॥  
man karhalā mere pi▫āri▫ā ik gur kī sikẖ suṇā▫e. 
O my dear beloved camel-like mind, listen only to the Teachings of the Guru. 

इहु मोहु माइआ पसिरआ अंित सािथ न कोई जाइ ॥८॥  
ih moh mā▫i▫ā pasri▫ā anṯ sāth na ko▫ī jā▫e. ||8|| 
This emotional attachment to Maya is so pervasive. Ultimately, nothing shall go along with 
anyone. ||8|| 

मन करहला मेरे साजना हिर खरचु लीआ पित पाइ ॥  
man karhalā mere sājnā har kẖarach lī▫ā paṯ pā▫e. 
O camel-like mind, my good friend, take the supplies of the Lord's Name, and obtain honor. 

हिर दरगह पैनाइआ हिर आिप लइआ गिल लाइ ॥९॥  
har ḏargėh painā▫i▫ā har āp la▫i▫ā gal lā▫e. ||9|| 
In the Court of the Lord, you shall be robed with honor, and the Lord Himself shall embrace 
you. ||9|| 

मन करहला गुिर मंिनआ गुरमुिख कार कमाइ ॥  
man karhalā gur mani▫ā gurmukẖ kār kamā▫e. 
O camel-like mind, one who surrenders to the Guru becomes Gurmukh, and works for the Lord. 

गुर आगै किर जोदड़ी जन नानक हिर मेलाइ ॥१०॥१॥  
gur āgai kar joḏ▫rẖī jan nānak har melā▫e. ||10||1|| 
Offer your prayers to the Guru; O servant Nanak, He shall unite you with the Lord. ||10||1|| 
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karṯā sabẖ ko ṯerai jor 
 
िसरीरागु महला १ ॥ (17-16) 
sirīrāg mėhlā 1. 
Siree Raag, First Mehl: 

आवहु भैणे गिल िमलह अंिक सहलेड़ीआह ॥  
āvhu bẖaiṇe gal milah ank sahelrẖī▫āh. 
Come, my dear sisters and spiritual companions; hug me close in your embrace. 

िमिल कै करह कहाणीआ स्ममर्थ कंत कीआह ॥  
mil kai karah kahāṇī▫ā samrath kanṯ kī▫āh. 
Let's join together, and tell stories of our All-powerful Husband Lord. 

साचे सािहब सिभ गुण अउगण सिभ असाह ॥१॥  
sāche sāhib sabẖ guṇ a▫ugaṇ sabẖ asāh. ||1|| 
All Virtues are in our True Lord and Master; we are utterly without virtue. ||1|| 

करता सभु को तेरै जोिर ॥  
karṯā sabẖ ko ṯerai jor. 
O Creator Lord, all are in Your Power. 

एकु सबद ुबीचारीऐ जा तू ता िकआ होिर ॥१॥ रहाउ ॥  
ek sabaḏ bīchārī▫ai jā ṯū ṯā ki▫ā hor. ||1|| rahā▫o. 
I dwell upon the One Word of the Shabad. You are mine-what else do I need? ||1||Pause|| 

जाइ पुछहु सोहागणी तुसी रािवआ िकनी गुणᱭ ॥  
jā▫e pucẖẖahu sohāgaṇī ṯusī rāvi▫ā kinī guṇī. 
Go, and ask the happy soul-brides, "By what virtuous qualities do you enjoy your Husband 
Lord?" 

सहिज संतोिख सीगारीआ िमठा बोलणी ॥  
sahj sanṯokẖ sīgārī▫ā mitẖā bolṇī. 
"We are adorned with intuitive ease, contentment and sweet words. 

िपरु रीसालू ता िमलै जा गुर का सबद ुसुणी ॥२॥  
pir rīsālū ṯā milai jā gur kā sabaḏ suṇī. ||2|| 
We meet with our Beloved, the Source of Joy, when we listen to the Word of the Guru's 
Shabad."||2|| 

केतीआ तेरीआ कुदरती केवड तेरी दाित ॥  
keṯī▫ā ṯerī▫ā kuḏraṯī kevad ṯerī ḏāṯ. 
You have so many Creative Powers, Lord; Your Bountiful Blessings are so Great. 

केते तेरे जीअ जंत िसफित करिह िदनु राित ॥  
keṯe ṯere jī▫a janṯ sifaṯ karahi ḏin rāṯ. 
So many of Your beings and creatures praise You day and night. 

केते तेरे रूप रंग केते जाित अजाित ॥३॥  
keṯe ṯere rūp rang keṯe jāṯ ajāṯ. ||3|| 
You have so many forms and colors, so many classes, high and low. ||3|| 

सचु िमलै सचु ऊपजै सच मिह सािच समाइ ॥  
sach milai sach ūpjai sach mėh sāch samā▫e. 
Meeting the True One, Truth wells up. The truthful are absorbed into the True Lord. 
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सुरित होवै पित ऊगवै गुरबचनी भउ खाइ ॥  
suraṯ hovai paṯ ūgvai gurbachnī bẖa▫o kẖā▫e. 
Intuitive understanding is obtained and one is welcomed with honor, through the Guru's Word, 
filled with the Fear of God. 

नानक सचा पाितसाहु आपे लए िमलाइ ॥४॥१०॥  
nānak sachā pāṯisāhu āpe la▫e milā▫e. ||4||10|| 
O Nanak, the True King absorbs us into Himself. ||4||10|| 
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karṯā ṯū merā jajmān 
 

पर्भाती महला १ ॥ (1329-5) 
parbẖāṯī mėhlā 1. 
Prabhaatee, First Mehl: 

गुर परसादी िविदआ वीचारै पिड़ पिड़ पावै मानु ॥  
gur parsādī viḏi▫ā vīchārai parẖ parẖ pāvai mān. 
By Guru's Grace, contemplate spiritual knowledge; read it and study it, and you shall be honored. 

आपा मधे आपु परगािसआ पाइआ अ्मिमर्तु नामु ॥१॥  
āpā maḏẖe āp pargāsi▫ā pā▫i▫ā amriṯ nām. ||1|| 
Within the self, the self is revealed, when one is blessed with the Ambrosial Naam, the Name of the 
Lord. ||1|| 

करता तू मेरा जजमानु ॥  
karṯā ṯū merā jajmān. 
O Creator Lord, You alone are my Benefactor. 

इक दिखणा हउ तै पिह मागउ दिेह आपणा नामु ॥१॥ रहाउ ॥  
ik ḏakẖiṇā ha▫o ṯai pėh māga▫o ḏėh āpṇā nām. ||1|| rahā▫o. 
I beg for only one blessing from You: please bless me with Your Name. ||1||Pause|| 

पंच तसकर धावत राखे चूका मिन अिभमानु ॥  
panch ṯaskar ḏẖāvaṯ rākẖe chūkā man abẖimān. 
The five wandering thieves are captured and held, and the egotistical pride of the mind is subdued. 

िदसिट िबकारी दरुमित भागी ऐसा बर्हम िगआनु ॥२॥  
ḏisat bikārī ḏurmaṯ bẖāgī aisā barahm gi▫ān. ||2|| 
Visions of corruption, vice and evil-mindedness run away. Such is the spiritual wisdom of God. | 

जतु सतु चावल दइआ कणक किर पर्ापित पाती धानु ॥  
jaṯ saṯ chāval ḏa▫i▫ā kaṇak kar parāpaṯ pāṯī ḏẖān. 
Please bless me with the rice of truth and self-restraint, the wheat of compassion, and the leaf-plate 
of meditation. 

दधूु करमु संतोख ुघीउ किर ऐसा मांगउ दानु ॥३॥  
ḏūḏẖ karam sanṯokẖ gẖī▫o kar aisā māNga▫o ḏān. ||3|| 
Bless me with the milk of good karma, and the clarified butter, the ghee, of compassion. Such are 
the gifts I beg of You, Lord. ||3|| 

िखमा धीरजु किर गऊ लवेरी सहजे बछरा खीरु पीऐ ॥  
kẖimā ḏẖīraj kar ga▫ū laverī sėhje bacẖẖrā kẖīr pī▫ai. 
Let forgiveness and patience be my milk-cows, and let the calf of my mind intuitively drink in this 
milk. 

िसफित सरम का कपड़ा मांगउ हिर गुण नानक रवतु रह ै॥४॥७॥  
sifaṯ saram kā kaprẖā māNga▫o har guṇ nānak ravaṯ rahai. ||4||7|| 
I beg for the clothes of modesty and the Lord's Praise; Nanak chants the Glorious Praises of the 
Lord. ||4||7|| 
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karṯā ṯū mai māṇ nimāṇe 
 
सोरिठ महला १ ॥ (596-17) 
soratẖ mėhlā 1. 
Sorat'h, First Mehl: 

हउ पापी पिततु परम पाखंडी तू िनरमलु िनरंकारी ॥  
ha▫o pāpī paṯiṯ param pākẖandī ṯū nirmal nirankārī. 
I am a wicked sinner and a great hypocrite; You are the Immaculate and Formless Lord. 

अ्मिमर्तु चािख परम रिस राते ठाकुर सरिण तुमारी ॥१॥  
amriṯ chākẖ param ras rāṯe tẖākur saraṇ ṯumārī. ||1|| 
Tasting the Ambrosial Nectar, I am imbued with supreme bliss; O Lord and Master, I seek Your 
Sanctuary. ||1|| 

करता तू मै माणु िनमाणे ॥  
karṯā ṯū mai māṇ nimāṇe. 
O Creator Lord, You are the honor of the dishonored. 

माणु महतु नामु धनु पलै साचै सबिद समाणे ॥ रहाउ ॥  
māṇ mahaṯ nām ḏẖan palai sāchai sabaḏ samāṇe. rahā▫o. 
In my lap is the honor and glory of the wealth of the Name; I merge into the True Word of the 
Shabad. ||Pause|| 

तू पूरा हम ऊरे होछे तू गउरा हम हउरे ॥  
ṯū pūrā ham ūre hocẖẖe ṯū ga▫urā ham ha▫ure. 
You are perfect, while I am worthless and imperfect. You are profound, while I am trivial. 

तुझ ही मन राते अिहिनिस परभाते हिर रसना जिप मन रे ॥२॥  
ṯujẖ hī man rāṯe ahinis parbẖāṯe har rasnā jap man re. ||2|| 
My mind is imbued with You, day and night and morning, O Lord; my tongue chants Your 
Name, and my mind meditates on You. ||2|| 

तुम साचे हम तुम ही राचे सबिद भेिद फुिन साचे ॥  
ṯum sāche ham ṯum hī rāche sabaḏ bẖeḏ fun sāche. 
You are True, and I am absorbed into You; through the mystery of the Shabad, I shall 
ultimately become True as well. 

अिहिनिस नािम रते से सूचे मिर जनमे से काचे ॥३॥  
ahinis nām raṯe se sūche mar janme se kāche. ||3|| 
Those who are imbued with the Naam day and night are pure, while those who die to be reborn 
are impure. ||3|| 

अवरु न दीसै िकसु सालाही ितसिह सरीकु न कोई ॥  
avar na ḏīsai kis sālāhī ṯisėh sarīk na ko▫ī. 
I do not see any other like the Lord; who else should I praise? No one is equal to Him. 

पर्णवित नानकु दासिन दासा गुरमित जािनआ सोई ॥४॥५॥  
paraṇvaṯ nānak ḏāsan ḏāsā gurmaṯ jāni▫ā so▫ī. ||4||5|| 
Prays Nanak, I am the slave of His slaves; by Guru's Instruction, I know Him. ||4||5|| 
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karam ḏẖaram pakẖand jo ḏīsėh ṯin jam jāgāṯī lūtai 
 
सूही महला ५ ॥ (747-15) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

करम धरम पाखंड जो दीसिह ितन जमु जागाती लूटै ॥  
karam ḏẖaram pakẖand jo ḏīsėh ṯin jam jāgāṯī lūtai. 
The religious rites, rituals and hypocrisies which are seen, are plundered by the Messenger of Death, 
the ultimate tax collector. 

िनरबाण कीरतनु गावहु करते का िनमख िसमरत िजतु छूटै ॥१॥  
nirbāṇ kīrṯan gāvhu karṯe kā nimakẖ simraṯ jiṯ cẖẖūtai. ||1|| 
In the state of Nirvaanaa, sing the Kirtan of the Creator's Praises; contemplating Him in meditation, 
even for an instant, one is saved. ||1|| 

संतहु सागरु पािर उतरीऐ ॥  
sanṯahu sāgar pār uṯrī▫ai. 
O Saints, cross over the world-ocean. 

जे को बचनु कमावै संतन का सो गुर परसादी तरीऐ ॥१॥ रहाउ ॥  
je ko bachan kamāvai sanṯan kā so gur parsādī ṯarī▫ai. ||1|| rahā▫o. 
One who practices the Teachings of the Saints, by Guru's Grace, is carried across. ||1||Pause|| 

कोिट तीरथ मजन इसनाना इसु किल मिह मैल ुभरीजै ॥  
kot ṯirath majan isnānā is kal mėh mail bẖarījai. 
Millions of cleansing baths at sacred shrines of pilgrimage only fill the mortal with filth in this Dark 
Age of Kali Yuga. 

साधसंिग जो हिर गुण गाव ैसो िनरमलु किर लीजै ॥२॥  
sāḏẖsang jo har guṇ gāvai so nirmal kar lījai. ||2|| 
One who sings the Glorious Praises of the Lord in the Saadh Sangat, the Company of the Holy, 
becomes spotlessly pure. ||2|| 

बेद कतेब िसिमर्ित सिभ सासत इन्ह पिड़आ मुकित न होई ॥  
beḏ kaṯeb simriṯ sabẖ sāsaṯ inH parẖi▫ā mukaṯ na ho▫ī. 
One may read all the books of the Vedas, the Bible, the Simritees and the Shaastras, but they will 
not bring liberation. 

एकु अखरु जो गरुमुिख जापै ितस की िनरमल सोई ॥३॥  
ek akẖar jo gurmukẖ jāpai ṯis kī nirmal so▫ī. ||3|| 
One who, as Gurmukh, chants the One Word, acquires a spotlessly pure reputation. ||3|| 

खतर्ी बर्ाहमण सूद वैस उपदसुे चहु वरना कउ साझा ॥  
kẖaṯrī barāhmaṇ sūḏ vais upḏes chahu varnā ka▫o sājẖā. 
The four castes - the Kh'shaatriyas, Brahmins, Soodras and Vaishyas - are equal in respect to the 
teachings. 

गुरमुिख नामु जपै उधरै सो किल मिह घिट घिट नानक माझा ॥४॥३॥५०॥  
gurmukẖ nām japai uḏẖrai so kal mėh gẖat gẖat nānak mājẖā. ||4||3||50|| 
One who, as Gurmukh, chants the Naam, the Name of the Lord, is saved. In this Dark Age of Kali 
Yuga, O Nanak, God is permeating the hearts of each and every being. ||4||3||50|| 
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karvaṯ bẖalā na karvat ṯerī 
 
आसा कबीर जीउ ॥ (484-7) 
āsā kabīr jī▫o. 
Aasaa  Kabeer Jee-o: 

करवतु भला न करवट तेरी ॥  
karvaṯ bẖalā na karvat ṯerī. 
I would rather be cut apart by a saw, than have You turn Your back on me. 

लागु गले सुनु िबनती मेरी ॥१॥  
lāg gale sun binṯī merī. ||1|| 
Hug me close, and listen to my prayer. ||1|| 

हउ वारी मुखु फेिर िपआरे ॥  
ha▫o vārī mukẖ fer pi▫āre. 
I am a sacrifice to You - please, turn Your face to me, O Beloved Lord. 

करवटु द ेमो कउ काह ेकउ मारे ॥१॥ रहाउ ॥  
karvat ḏe mo ka▫o kāhe ka▫o māre. ||1|| rahā▫o. 
Why have You turned Your back to me? Why have You killed me? ||1||Pause|| 

जउ तनु चीरिह अंगु न मोरउ ॥  
ja▫o ṯan chīrėh ang na mora▫o. 
Even if You cut my body apart, I shall not pull my limbs away from You. 

िपडु परै तउ पर्ीित न तोरउ ॥२॥  
pind parai ṯa▫o parīṯ na ṯora▫o. ||2|| 
Even if my body falls, I shall not break my bonds of love with You. ||2|| 

हम तुम बीचु भइओ नही कोई ॥  
ham ṯum bīch bẖa▫i▫o nahī ko▫ī. 
Between You and I, there is no other. 

तुमिह सु कंत नािर हम सोई ॥३॥  
ṯumėh so kanṯ nār ham so▫ī. ||3|| 
You are the Husband Lord, and I am the soul-bride. ||3|| 

कहतु कबीरु सुनहु रे लोई ॥  
kahaṯ kabīr sunhu re lo▫ī. 
Says Kabeer, listen, O people: 

अब तुमरी परतीित न होई ॥४॥२॥३५॥  
ab ṯumrī parṯīṯ na ho▫ī. ||4||2||35|| 
now, I place no reliance in you. ||4||2||35|| 
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karai ḏuhkaram ḏikẖāvai hor 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (194-1) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

करै दहुकरम िदखावै होरु ॥  
karai ḏuhkaram ḏikẖāvai hor. 
They do their evil deeds, and pretend otherwise; 

राम की दरगह बाधा चोरु ॥१॥  
rām kī ḏargėh bāḏẖā chor. ||1|| 
but in the Court of the Lord, they shall be bound and gagged like thieves. ||1|| 

रामु रमै सोई रामाणा ॥  
rām ramai so▫ī rāmāṇā. 
Those who remember the Lord belong to the Lord. 

जिल थिल महीअिल एकु समाणा ॥१॥ रहाउ ॥  
jal thal mahī▫al ek samāṇā. ||1|| rahā▫o. 
The One Lord is contained in the water, the land and the sky. ||1||Pause|| 

अंतिर िबखु मुिख अ्मिमर्तु सुणावै ॥  
anṯar bikẖ mukẖ amriṯ suṇāvai. 
Their inner beings are filled with poison, and yet with their mouths, they preach words of 
Ambrosial Nectar. 

जम पुिर बाधा चोटा खावै ॥२॥  
jam pur bāḏẖā chotā kẖāvai. ||2|| 
Bound and gagged in the City of Death, they are punished and beaten. ||2|| 

अिनक पड़द ेमिह कमावै िवकार ॥  
anik parẖ▫ḏe mėh kamāvai vikār. 
Hiding behind many screens, they commit acts of corruption, 

िखन मिह पर्गट होिह संसार ॥३॥  
kẖin mėh pargat hohi sansār. ||3|| 
but in an instant, they are revealed to all the world. ||3|| 

अंतिर सािच नािम रिस राता ॥  
anṯar sāch nām ras rāṯā. 
Those whose inner beings are true, who are attuned to the ambrosial essence of the Naam, the 
Name of the Lord 

नानक ितसु िकरपालु िबधाता ॥४॥७१॥१४०॥  
nānak ṯis kirpāl biḏẖāṯā. ||4||71||140|| 
- O Nanak, the Lord, the Architect of Destiny, is merciful to them. ||4||71||140|| 
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kal samuḏar bẖa▫e rūp pargat har nām uḏẖāran 
 
सवईए महले पंजवे के ५, मथुरा (1409-9)  
sava▫ī▫e mahle panjve ke 5, mathura 
Swaiyas In Praise Of The Fifth Mehl, Mathura  

किल समुदर् भए रूप पर्गिट हिर नाम उधारनु ॥  
kal samuḏar bẖa▫e rūp pargat har nām uḏẖāran.  
In the ocean of this Dark Age of Kali Yuga, the Lord's Name has been revealed in the Form of 
Guru Arjun, to save the world.  

बसिह संत िजसु िरद ैदखु दािरदर् िनवारनु ॥  
basėh sanṯ jis riḏai ḏukẖ ḏariḏar nivāran.  
Pain and poverty are taken away from that person, within whose heart the Saint abides.  

िनरमल भेख अपार तासु िबनु अवरु न कोई ॥  
nirmal bẖekẖ apār ṯās bin avar na ko▫ī.  
He is the Pure, Immaculate Form of the Infinite Lord; except for Him, there is no other at all.  

मन बच िजिन जािणअउ भयउ ितह समसिर सोई ॥  
man bach jin jāṇi▫a▫o bẖa▫ya▫o ṯih samsar so▫ī.  
Whoever knows Him in thought, word and deed, becomes just like Him.  

धरिन गगन नव खंड मिह जोित स्वरूपी रिहओ भिर ॥  
ḏẖaran gagan nav kẖand mėh joṯ savrūpī rahi▫o bẖar.  
He is totally pervading the earth, the sky and the nine regions of the planet. He is the 
Embodiment of the Light of God.  

भिन मथुरा कछु भेद ुनही गुरु अरजुनु परतख्य हिर ॥७॥१९॥  
bẖan mathurā kacẖẖ bẖeḏ nahī gur arjun parṯakẖ▫y har. ||7||19|| 
So speaks Mat'huraa: there is no difference between God and Guru; Guru Arjun is the 
Personification of the Lord Himself. ||7||19|| 
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kaljug mėh baho karam kamāhi 
 
भैरउ महला ३ ॥ (1129-17) 
bẖairo mėhlā 3. 
Bhairao, Third Mehl: 

कलजुग मिह बहु करम कमािह ॥  
kaljug mėh baho karam kamāhi. 
In this Dark Age of Kali Yuga, many rituals are performed. 

ना रुित न करम थाइ पािह ॥१॥  
nā ruṯ na karam thā▫e pāhi. ||1|| 
But it is not the time for them, and so they are of no use. ||1|| 

कलजुग मिह राम नामु ह ैसारु ॥  
kaljug mėh rām nām hai sār. 
In Kali Yuga, the Lord's Name is the most sublime. 

गुरमुिख साचा लगै िपआरु ॥१॥ रहाउ ॥  
gurmukẖ sāchā lagai pi▫ār. ||1|| rahā▫o. 
As Gurmukh, be lovingly attached to Truth. ||1||Pause|| 

तनु मनु खोिज घरै मिह पाइआ ॥  
ṯan man kẖoj gẖarai mėh pā▫i▫ā. 
Searching my body and mind, I found Him within the home of my own heart. 

गुरमुिख राम नािम िचतु लाइआ ॥२॥  
gurmukẖ rām nām chiṯ lā▫i▫ā. ||2|| 
The Gurmukh centers his consciousness on the Lord's Name. ||2|| 

िगआन अंजनु सितगुर ते होइ ॥  
gi▫ān anjan saṯgur ṯe ho▫e. 
The ointment of spiritual wisdom is obtained from the True Guru. 

राम नामु रिव रिहआ ितहु लोइ ॥३॥  
rām nām rav rahi▫ā ṯihu lo▫e. ||3|| 
The Lord's Name is pervading the three worlds. ||3|| 

किलजुग मिह हिर जीउ एकु होर रुित न काई ॥  
kalijug mėh har jī▫o ek hor ruṯ na kā▫ī. 
In Kali Yuga, it is the time for the One Dear Lord; it is not the time for anything else. 

नानक गुरमुिख िहरद ैराम नामु लेहु जमाई ॥४॥१०॥  
nānak gurmukẖ hirḏai rām nām leho jamā▫ī. ||4||10|| 
O Nanak, as Gurmukh, let the Lord's Name grow within your heart. ||4||10|| 
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kaljug mėh rām nām ur ḏẖār 
 
भैरउ महला ३ ॥ (1129-14) 
bẖairo mėhlā 3. 
Bhairao, Third Mehl: 

कलजुग मिह राम नामु उर धारु ॥  
kaljug mėh rām nām ur ḏẖār. 
In this Dark Age of Kali Yuga, enshrine the Lord's Name within your heart. 

िबनु नावै माथै पावै छारु ॥१॥  
bin nāvai māthai pāvai cẖẖār. ||1|| 
Without the Name, ashes will be blown in your face. ||1|| 

राम नामु दलुभु ह ैभाई ॥  
rām nām ḏulabẖ hai bẖā▫ī. 
The Lord's Name is so difficult to obtain, O Siblings of Destiny. 

गुर परसािद वसै मिन आई ॥१॥ रहाउ ॥  
gur parsāḏ vasai man ā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
By Guru's Grace, it comes to dwell in the mind. ||1||Pause|| 

राम नामु जन भालिह सोइ ॥  
rām nām jan bẖālėh so▫e. 
That humble being who seeks the Lord's Name, 

पूरे गुर ते पर्ापित होइ ॥२॥  
pūre gur ṯe parāpaṯ ho▫e. ||2|| 
receives it from the Perfect Guru. ||2|| 

हिर का भाणा मंनिह से जन परवाणु ॥  
har kā bẖāṇā manėh se jan parvāṇ. 
Those humble beings who accept the Will of the Lord, are approved and accepted. 

गुर कै सबिद नाम नीसाणु ॥३॥  
gur kai sabaḏ nām nīsāṇ. ||3|| 
Through the Word of the Guru's Shabad, they bear the insignia of the Naam, the Name of the 
Lord. ||3|| 

सो सेवहु जो कल रिहआ धािर ॥  
so sevhu jo kal rahi▫ā ḏẖār. 
So serve the One, whose power supports the Universe. 

नानक गुरमुिख नामु िपआिर ॥४॥९॥  
nānak gurmukẖ nām pi▫ār. ||4||9|| 
O Nanak, the Gurmukh loves the Naam. ||4||9|| 
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kaljug mėh rām nām hai sār 
 
भैरउ महला ३ ॥ (1129-17) 
bẖairo mėhlā 3. 
Bhairao, Third Mehl: 

कलजुग मिह बहु करम कमािह ॥  
kaljug mėh baho karam kamāhi. 
In this Dark Age of Kali Yuga, many rituals are performed. 

ना रुित न करम थाइ पािह ॥१॥  
nā ruṯ na karam thā▫e pāhi. ||1|| 
But it is not the time for them, and so they are of no use. ||1|| 

कलजुग मिह राम नामु ह ैसारु ॥  
kaljug mėh rām nām hai sār. 
In Kali Yuga, the Lord's Name is the most sublime. 

गुरमुिख साचा लगै िपआरु ॥१॥ रहाउ ॥  
gurmukẖ sāchā lagai pi▫ār. ||1|| rahā▫o. 
As Gurmukh, be lovingly attached to Truth. ||1||Pause|| 

तनु मनु खोिज घरै मिह पाइआ ॥  
ṯan man kẖoj gẖarai mėh pā▫i▫ā. 
Searching my body and mind, I found Him within the home of my own heart. 

गुरमुिख राम नािम िचतु लाइआ ॥२॥  
gurmukẖ rām nām chiṯ lā▫i▫ā. ||2|| 
The Gurmukh centers his consciousness on the Lord's Name. ||2|| 

िगआन अंजनु सितगुर ते होइ ॥  
gi▫ān anjan saṯgur ṯe ho▫e. 
The ointment of spiritual wisdom is obtained from the True Guru. 

राम नामु रिव रिहआ ितहु लोइ ॥३॥  
rām nām rav rahi▫ā ṯihu lo▫e. ||3|| 
The Lord's Name is pervading the three worlds. ||3|| 

किलजुग मिह हिर जीउ एकु होर रुित न काई ॥  
kalijug mėh har jī▫o ek hor ruṯ na kā▫ī. 
In Kali Yuga, it is the time for the One Dear Lord; it is not the time for anything else. 

नानक गुरमुिख िहरद ैराम नामु लेहु जमाई ॥४॥१०॥  
nānak gurmukẖ hirḏai rām nām leho jamā▫ī. ||4||10|| 
O Nanak, as Gurmukh, let the Lord's Name grow within your heart. ||4||10|| 
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kalijug uḏẖāri▫ā gurḏev 
 
आसा महला ५ ॥ (406-4) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

अगम अगोचरु दरसु तेरा सो पाए िजसु मसतिक भागु ॥  
agam agochar ḏaras ṯerā so pā▫e jis masṯak bẖāg. 
The Blessed Vision of Your Darshan is unapproachable and incomprehensible; he alone obtains 
it, who has such good destiny recorded upon his forehead. 

आिप िकर्पािल िकर्पा पर्िभ धारी सितगुिर बखिसआ हिर नामु ॥१॥  
āp kirpāl kirpā parabẖ ḏẖārī saṯgur bakẖsi▫ā har nām. ||1|| 
The Merciful Lord God has bestowed His Mercy, and the True Guru has granted the Lord's 
Name. ||1|| 

किलजुगु उधािरआ गुरदवे ॥  
kalijug uḏẖāri▫ā gurḏev. 
The Divine Guru is the Saving Grace in this Dark Age of Kali Yuga. 

मल मूत मूड़ िज मुघद होते सिभ लगे तेरी सेव ॥१॥ रहाउ ॥  
mal mūṯ mūrẖ jė mugẖaḏ hoṯe sabẖ lage ṯerī sev. ||1|| rahā▫o. 
Even those fools and idiots, stained with feces and urine, have all taken to Your service. 
||1||Pause|| 

तू आिप करता सभ िसर्सिट धरता सभ मिह रिहआ समाइ ॥  
ṯū āp karṯā sabẖ sarisat ḏẖarṯā sabẖ mėh rahi▫ā samā▫e. 
You Yourself are the Creator, who established the entire world. You are contained in all. 

धरम राजा िबसमाद ुहोआ सभ पई पैरी आइ ॥२॥  
ḏẖaram rājā bismāḏ ho▫ā sabẖ pa▫ī pairī ā▫e. ||2|| 
The Righteous Judge of Dharma is wonder-struck, at the sight of everyone falling at the Lord's 
Feet. ||2|| 

सतजुगु तेर्ता दआुपरु भणीऐ किलजुगु ऊतमो जुगा मािह ॥  
saṯjug ṯareṯā ḏu▫āpar bẖaṇī▫ai kalijug ūṯmo jugā māhi. 
The Golden Age of Sat Yuga, the Silver Age of Trayta Yuga, and the Brass Age of Dwaapar 
Yuga are good; but the best is the Dark Age, the Iron Age, of Kali Yuga. 

अिह करु करे सु अिह करु पाए कोई न पकड़ीऐ िकसै थाइ ॥३॥  
ah kar kare so ah kar pā▫e ko▫ī na pakrẖī▫ai kisai thā▫e. ||3|| 
As we act, so are the rewards we receive; no one can take the place of another. ||3|| 

हिर जीउ सोई करिह िज भगत तेरे जाचिह एहु तेरा िबरद ु॥  
har jī▫o so▫ī karahi jė bẖagaṯ ṯere jāchėh ehu ṯerā biraḏ. 
O Dear Lord, whatever Your devotees ask for, You do. This is Your Way, Your very nature. 

कर जोिड़ नानक दानु मागै अपिणआ संता दिेह हिर दरसु ॥४॥५॥१४०॥  
kar jorẖ nānak ḏān māgai apṇi▫ā sanṯā ḏėh har ḏaras. ||4||5||140|| 
With my palms pressed together, O Nanak, I beg for this gift; Lord, please bless Your Saints 
with Your Vision. ||4||5||140|| 
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kavan sanjog mila▫o parabẖ apne 

 
रागु िबलावलु महला ५ घरु ४ दपुद े (806-6) 
rāg bilāval mėhlā 5 gẖar 4 ḏupḏe 
Raag Bilaaval, Fifth Mehl, Fourth House, Du-Padas: 

कवन संजोग िमलउ पर्भ अपने ॥  
kavan sanjog mila▫o parabẖ apne. 
What blessed destiny will lead me to meet my God? 

पलु पलु िनमख सदा हिर जपने ॥१॥  
pal pal nimakẖ saḏā har japne. ||1|| 
Each and every moment and instant, I continually meditate on the Lord. ||1|| 

चरन कमल पर्भ के िनत िधआवउ ॥  
charan kamal parabẖ ke niṯ ḏẖi▫āva▫o. 
I meditate continually on the Lotus Feet of God. 

कवन सु मित िजतु पर्ीतमु पावउ ॥१॥ रहाउ ॥  
kavan so maṯ jiṯ parīṯam pāva▫o. ||1|| rahā▫o. 
What wisdom will lead me to attain my Beloved? ||1||Pause|| 

ऐसी िकर्पा करहु पर्भ मेरे ॥  
aisī kirpā karahu parabẖ mere. 
Please, bless me with such Mercy, O my God, 

हिर नानक िबसरु न काहू बेरे ॥२॥१॥१९॥  
har nānak bisar na kāhū bere. ||2||1||19|| 
that Nanak may never, ever forget You. ||2||1||19|| 
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kavan kahā gun kanṯ pi▫āre 
 
सूही महला ५ ॥ (737-9) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

िगर्हु विस गुिर कीना हउ घर की नािर ॥  
garihu vas gur kīnā ha▫o gẖar kī nār. 
The Giver has put this household of my being under my own control. I am now the mistress of 
the Lord's Home. 

दस दासी किर दीनी भतािर ॥  
ḏas ḏāsī kar ḏīnī bẖaṯār. 
My Husband Lord has made the ten senses and organs of actions my slaves. 

सगल समगर्ी मै घर की जोड़ी ॥  
sagal samagrī mai gẖar kī jorẖī. 
I have gathered together all the faculties and facilities of this house. 

आस िपआसी िपर कउ लोड़ी ॥१॥  
ās pi▫āsī pir ka▫o lorẖī. ||1|| 
I am thirsty with desire and longing for my Husband Lord. ||1|| 

कवन कहा गुन कंत िपआरे ॥  
kavan kahā gun kanṯ pi▫āre. 
What Glorious Virtues of my Beloved Husband Lord should I describe? 

सुघड़ सरूप दइआल मुरारे ॥१॥ रहाउ ॥  
sugẖarẖ sarūp ḏa▫i▫āl murāre. ||1|| rahā▫o. 
He is All-knowing, totally beautiful and merciful; He is the Destroyer of ego. ||1||Pause|| 

सतु सीगारु भउ अंजनु पाइआ ॥  
saṯ sīgār bẖa▫o anjan pā▫i▫ā. 
I am adorned with Truth, and I have applied the mascara of the Fear of God to my eyes. 

अ्मिमर्त नामु त्मबोलु मुिख खाइआ ॥  
amriṯ nām ṯambol mukẖ kẖā▫i▫ā. 
I have chewed the betel-leaf of the Ambrosial Naam, the Name of the Lord. 

कंगन बसतर् गहने बने सुहावे ॥  
kangan basṯar gahne bane suhāve. 
My bracelets, robes and ornaments beautifully adorn me. 

धन सभ सुख पावै जां िपरु घिर आवै ॥२॥  
ḏẖan sabẖ sukẖ pāvai jāN pir gẖar āvai. ||2|| 
The soul-bride becomes totally happy, when her Husband Lord comes to her home. ||2|| 

गुण कामण किर कंतु रीझाइआ ॥  
guṇ kāmaṇ kar kanṯ rījẖā▫i▫ā. 
By the charms of virtue, I have enticed and fascinated my Husband Lord. 

विस किर लीना गुिर भरमु चुकाइआ ॥  
vas kar līnā gur bẖaram chukā▫i▫ā. 
He is under my power - the Guru has dispelled my doubts. 
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सभ ते ऊचा मंदरु मेरा ॥  
sabẖ ṯe ūchā manḏar merā. 
My mansion is lofty and elevated. 

सभ कामिण ितआगी िपर्उ पर्ीतमु मेरा ॥३॥  
sabẖ kāmaṇ ṯi▫āgī pari▫o parīṯam merā. ||3|| 
Renouncing all other brides, my Beloved has become my lover. ||3|| 

पर्गिटआ सूरु जोित उजीआरा ॥  
pargati▫ā sūr joṯ ujī▫ārā. 
The sun has risen, and its light shines brightly. 

सेज िवछाई सरध अपारा ॥  
sej vicẖẖā▫ī saraḏẖ apārā. 
I have prepared my bed with infinite care and faith. 

नव रंग लालु सेज रावण आइआ ॥  
nav rang lāl sej rāvaṇ ā▫i▫ā. 
My Darling Beloved is new and fresh; He has come to my bed to enjoy me. 

जन नानक िपर धन िमिल सुखु पाइआ ॥४॥४॥  
jan nānak pir ḏẖan mil sukẖ pā▫i▫ā. ||4||4|| 
O Servant Nanak, my Husband Lord has come; the soul-bride has found peace. ||4||4|| 
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kavan kahāN ha▫o gun pari▫a ṯerai 
 
कानड़ा महला ५ घरु ६  (1304-13) 
kānrẖā mėhlā 5 gẖar 6 
Kaanraa, Fifth Mehl, Sixth House: 

जगत उधारन नाम िपर्अ तेरै ॥  
jagaṯ uḏẖāran nām pari▫a ṯerai. 
Your Name, O my Beloved, is the Saving Grace of the world. 

नव िनिध नामु िनधानु हिर केरै ॥  
nav niḏẖ nām niḏẖān har kerai. 
The Lord's Name is the wealth of the nine treasures. 

हिर रंग रंग रंग अनूपेरै ॥  
har rang rang rang anūperai. 
One who is imbued with the Love of the Incomparably Beautiful Lord is joyful. 

काह ेरे मन मोिह मगनेरै ॥  
kāhe re man mohi magnerai. 
O mind, why do you cling to emotional attachments? 

नैनहु दखेु साध दरसेरै ॥  
nainhu ḏekẖ sāḏẖ ḏarserai. 
With your eyes, gaze upon the Blessed Vision, the Darshan of the Holy. 

सो पावै िजसु िलखतु िललेरै ॥१॥ रहाउ ॥  
so pāvai jis likẖaṯ lilerai. ||1|| rahā▫o. 
They alone find it, who have such destiny inscribed upon their foreheads. ||1||Pause|| 

सेवउ साध संत चरनेरै ॥  
seva▫o sāḏẖ sanṯ charnerai. 
I serve at the feet of the Holy Saints. 

बांछउ धूिर पिवतर् करेरै ॥  
bāNcẖẖa▫o ḏẖūr paviṯar karerai. 
I long for the dust of their feet, which purifies and sanctifies. 

अठसिठ मजनु मैलु कटेरै ॥  
atẖsatẖ majan mail katerai. 
Just like the sixty-eight sacred shrines of pilgrimage, it washes away filth and pollution. 

सािस सािस िधआवहु मुखु नही मोरै ॥  
sās sās ḏẖi▫āvahu mukẖ nahī morai. 
With each and every breath I meditate on Him, and never turn my face away. 

िकछु संिग न चालै लाख करोरै ॥  
kicẖẖ sang na chālai lākẖ karorai. 
Of your thousands and millions, nothing shall go along with you. 

पर्भ जी को नामु अंित पुकरोरै ॥१॥  
parabẖ jī ko nām anṯ pakrorai. ||1|| 
Only the Name of God will call to you in the end. ||1|| 
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मनसा मािन एक िनरंकेरै ॥  
mansā mān ek nirankerai. 
Let it be your wish to honor and obey the One Formless Lord. 

सगल ितआगहु भाउ दजूेरै ॥  
sagal ṯi▫āgahu bẖā▫o ḏūjerai. 
Abandon the love of everything else. 

कवन कहां हउ गुन िपर्अ तेरै ॥  
kavan kahāN ha▫o gun pari▫a ṯerai. 
What Glorious Praises of Yours can I utter, O my Beloved? 

बरिन न साकउ एक टुलेरै ॥  
baran na sāka▫o ek luterai. 
I cannot describe even one of Your Virtues. 

दरसन िपआस बहुतु मिन मेरै ॥  
ḏarsan pi▫ās bahuṯ man merai. 
My mind is so thirsty for the Blessed Vision of His Darshan. 

िमलु नानक दवे जगत गुर केरै ॥२॥१॥३४॥  
mil nānak ḏev jagaṯ gur kerai. ||2||1||34|| 
Please come and meet Nanak, O Divine Guru of the World. ||2||1||34|| 
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kavan kāj sirje jag bẖīṯar janam kavan fal pā▫i▫ā 
 
रामकली कबीर जीउ ॥ (970-19) 
rāmkalī kabīr jī▫o 
Raamkalee Kabeer Jee-o: 

कवन काज िसरजे जग भीतिर जनिम कवन फलु पाइआ ॥  
kavan kāj sirje jag bẖīṯar janam kavan fal pā▫i▫ā. 
For what purpose were you created and brought into the world? What rewards have you 
received in this life? 

भव िनिध तरन तारन िचतामिन इक िनमख न इहु मनु लाइआ ॥१॥  
bẖav niḏẖ ṯaran ṯāran chinṯāman ik nimakẖ na ih man lā▫i▫ā. ||1|| 
God is the boat to carry you across the terrifying world-ocean; He is the Fulfiller of the mind's 
desires. You have not centered your mind on Him, even for an instant. ||1|| 

गोिबद हम ऐसे अपराधी ॥  
gobinḏ ham aise aprāḏẖī. 
O Lord of the Universe, I am such a sinner! 

िजिन पर्िभ जीउ िपडु था दीआ ितस की भाउ भगित नही साधी ॥१॥ रहाउ ॥  
jin parabẖ jī▫o pind thā ḏī▫ā ṯis kī bẖā▫o bẖagaṯ nahī sāḏẖī. ||1|| rahā▫o. 
God gave me body and soul, but I have not practiced loving devotional worship to Him. 
||1||Pause|| 

पर धन पर तन पर ती िनदा पर अपबाद ुन छूटै ॥  
par ḏẖan par ṯan par ṯī ninḏā par apbāḏ na cẖẖūtai. 
Others' wealth, others' bodies, others' wives, others' slander and others' fights - I have not 
given them up. 

आवा गवनु होतु ह ैफुिन फुिन इहु परसंगु न तूटै ॥२॥  
āvā gavan hoṯ hai fun fun ih parsang na ṯūtai. ||2|| 
For the sake of these, coming and going in reincarnation happens over and over again, and this 
story never ends. ||2|| 

िजह घिर कथा होत हिर संतन इक िनमख न कीन्हो मै फेरा ॥  
jih gẖar kathā hoṯ har sanṯan ik nimakẖ na kīnHo mai ferā. 
That house, in which the Saints speak of the Lord - I have not visited it, even for an instant. 

ल्मपट चोर दतू मतवारे ितन संिग सदा बसेरा ॥३॥  
lampat chor ḏūṯ maṯvāre ṯin sang saḏā baserā. ||3|| 
Drunkards, thieves, and evil-doers - I constantly dwell with them. ||3|| 

काम कर्ोध माइआ मद मतसर ए स्मपै मो माही ॥  
kām kroḏẖ mā▫i▫ā maḏ maṯsar e sampai mo māhī. 
Sexual desire, anger, the wine of Maya, and envy - these are what I collect within myself. 

दइआ धरमु अरु गुर की सेवा ए सुपनंतिर नाही ॥४॥  
ḏa▫i▫ā ḏẖaram ar gur kī sevā e supnanṯar nāhī. ||4|| 
Compassion, righteousness, and service to the Guru - these do not visit me, even in my 
dreams. ||4|| 
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दीन दइआल िकर्पाल दमोदर भगित बछल भै हारी ॥  
ḏīn ḏa▫i▫āl kirpāl ḏamoḏar bẖagaṯ bacẖẖal bẖai hārī. 
He is merciful to the meek, compassionate and benevolent, the Lover of His devotees, the 
Destroyer of fear. 

कहत कबीर भीर जन राखहु हिर सेवा करउ तुम्हारी ॥५॥८॥  
kahaṯ kabīr bẖīr jan rākẖo har sevā kara▫o ṯumHārī. ||5||8|| 
Says Kabeer, please protect Your humble servant from disaster; O Lord, I serve only You. 
||5||8|| 
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kavan gun parānpaṯ mila▫o merī mā▫ī. ||1|| rahā▫o 

 
रागु गउड़ी पूरबी महला ५    (204-1) 
rāg ga▫orẖī pūrbī mėhlā 5 
Raag Gauree Poorbee, Fifth Mehl: 

कवन गुन पर्ानपित िमलउ मेरी माई ॥१॥ रहाउ ॥  
kavan gun parānpaṯ mila▫o merī mā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
By what virtues can I meet the Lord of life, O my mother? ||1||Pause|| 

रूप हीन बुिध बल हीनी मोिह परदसेिन दरू ते आई ॥१॥  
rūp hīn buḏẖ bal hīnī mohi parḏesan ḏūr ṯe ā▫ī. ||1|| 
I have no beauty, understanding or strength; I am a stranger, from far away. ||1|| 

नािहन दरबु न जोबन माती मोिह अनाथ की करहु समाई ॥२॥  
nāhin ḏarab na joban māṯī mohi anāth kī karahu samā▫ī. ||2|| 
I am not wealthy or youthful. I am an orphan - please, unite me with Yourself. ||2|| 

खोजत खोजत भई बैरागिन पर्भ दरसन कउ हउ िफरत ितसाई ॥३॥  
kẖojaṯ kẖojaṯ bẖa▫ī bairāgan parabẖ ḏarsan ka▫o ha▫o firaṯ ṯisā▫ī. ||3|| 
Searching and searching, I have become a renunciate, free of desire. I wander around, 
searching for the Blessed Vision of God's Darshan. ||3|| 

दीन दइआल िकर्पाल पर्भ नानक साधसंिग मेरी जलिन बुझाई ॥४॥१॥११८॥  
ḏīn ḏa▫i▫āl kirpāl parabẖ nānak sāḏẖsang merī jalan bujẖā▫ī. ||4||1||118|| 
God is Compassionate, and Merciful to the meek; O Nanak, in the Saadh Sangat, the Company 
of the Holy, the fire of desire has been quenched. ||4||1||118|| 
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kavan banī rī ṯerī lālī 
 
रागु आसा घरु ७ महला ५ ॥   (384-7) 
rāg āsā gẖar 7 mėhlā 5. 
Raag Aasaa, Seventh House, Fifth Mehl: 

लालु चोलना तै तिन सोिहआ ॥  
lāl cholnā ṯai ṯan sohi▫ā. 
That red dress looks so beautiful on your body. 

सुिरजन भानी तां मनु मोिहआ ॥१॥  
surijan bẖānī ṯāN man mohi▫ā. ||1|| 
Your Husband Lord is pleased, and His heart is enticed. ||1|| 

कवन बनी री तेरी लाली ॥  
kavan banī rī ṯerī lālī. 
Whose handiwork is this red beauty of yours? 

कवन रंिग तंू भई गुलाली ॥१॥ रहाउ ॥  
kavan rang ṯūN bẖa▫ī gulālī. ||1|| rahā▫o. 
Whose love has rendered the poppy so red? ||1||Pause|| 

तुम ही संुदिर तुमिह सुहागु ॥  
ṯum hī sunḏar ṯumėh suhāg. 
You are so beautiful; you are the happy soul-bride. 

तुम घिर लालनु तुम घिर भागु ॥२॥  
ṯum gẖar lālan ṯum gẖar bẖāg. ||2|| 
Your Beloved is in your home; good fortune is in your home. ||2|| 

तंू सतवंती तंू परधािन ॥  
ṯūN saṯvanṯī ṯūN parḏẖān. 
You are pure and chaste, you are most distinguished. 

तंू पर्ीतम भानी तुही सुर िगआिन ॥३॥  
ṯūN parīṯam bẖānī ṯuhī sur gi▫ān. ||3|| 
You are pleasing to Your Beloved, and you have sublime understanding. ||3|| 

पर्ीतम भानी तां रंिग गुलाल ॥  
parīṯam bẖānī ṯāN rang gulāl. 
I am pleasing to my Beloved, and so I am imbued with the deep red color. 

कहु नानक सुभ िदर्सिट िनहाल ॥४॥  
kaho nānak subẖ ḏarisat nihāl. ||4|| 
Says Nanak, I have been totally blessed with the Lord's Glance of Grace. ||4|| 
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kavan kavan nahī paṯri▫ā ṯumHrī parṯīṯ 

 
िबलावलु महला ५ ॥ (815-11) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

कवनु कवनु नही पतिरआ तुम्हरी परतीित ॥  
kavan kavan nahī paṯri▫ā ṯumHrī parṯīṯ. 
Who? Who has not fallen, by placing their hopes in you? 

महा मोहनी मोिहआ नरक की रीित ॥१॥  
mahā mohnī mohi▫ā narak kī rīṯ. ||1|| 
You are enticed by the great enticer - this is the way to hell! ||1|| 

मन खुटहर तेरा नही िबसासु तू महा उदमादा ॥  
man kẖuthar ṯerā nahī bisās ṯū mahā uḏmāḏā. 
O vicious mind, no faith can be placed in you; you are totally intoxicated. 

खर का पैखरु तउ छुटै जउ ऊपिर लादा ॥१॥ रहाउ ॥  
kẖar kā paikẖar ṯa▫o cẖẖutai ja▫o ūpar lāḏā. ||1|| rahā▫o. 
The donkey's leash is only removed, after the load is placed on his back. ||1||Pause|| 

जप तप संजम तुम्ह खंडे जम के दखु डांड ॥  
jap ṯap sanjam ṯumH kẖande jam ke ḏukẖ dāNd. 
You destroy the value of chanting, intensive meditation and self-discipline; you shall suffer in 
pain, beaten by the Messenger of Death. 

िसमरिह नाही जोिन दखु िनरलजे भांड ॥२॥  
simrahi nāhī jon ḏukẖ nirlaje bẖāNd. ||2|| 
You do not meditate, so you shall suffer the pains of reincarnation, you shameless buffoon! 
||2|| 

हिर संिग सहाई महा मीतु ितस िसउ तेरा भेद ु॥  
har sang sahā▫ī mahā mīṯ ṯis si▫o ṯerā bẖeḏ. 
The Lord is your Companion, your Helper, your Best Friend; but you disagree with Him. 

बीधा पंच बटवारई उपिजओ महा खेद ु॥३॥  
bīḏẖā panch batvāra▫ī upji▫o mahā kẖeḏ. ||3|| 
You are in love with the five thieves; this brings terrible pain. ||3|| 

नानक ितन संतन सरणागती िजन मनु विस कीना ॥  
nānak ṯin sanṯan sarṇāgaṯī jin man vas kīnā. 
Nanak seeks the Sanctuary of the Saints, who have conquered their minds. 

तनु धनु सरबसु आपणा पर्िभ जन कउ दीन्हा ॥४॥२८॥५८॥  
ṯan ḏẖan sarbas āpṇā parabẖ jan ka▫o ḏīnHā. ||4||28||58|| 
He gives body, wealth and everything to the slaves of God. ||4||28||58|| 
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kaval nain maḏẖur bain kot sain sang sobẖ kahaṯ mā jasoḏ jisahi ḏahī bẖāṯ 
kẖāhi jī▫o 

 
सवईए महले चउथे के ४, गयंद (1402-11)  
sava▫ī▫e mahle cha▫uthe ke 4, ga▫ynḏ 
Swaiyas In Praise Of The Fourth Mehl ga-ynd  

वािहगुरू वािहगुरू वािहगुरू वािह जीउ ॥  
vāhigurū vāhigurū vāhigurū vāhi jī▫o.  
Waahay Guru, Waahay Guru, Waahay Guru, Waahay Jee-o.  

कवल नैन मधुर बैन कोिट सैन संग सोभ कहत मा जसोद िजसिह दही भातु खािह जीउ ॥  
kaval nain maḏẖur bain kot sain sang sobẖ kahaṯ mā jasoḏ jisahi ḏahī bẖāṯ kẖāhi jī▫o.  
You are lotus-eyed, with sweet speech, exalted and embellished with millions of companions. 
Mother Yashoda invited You as Krishna to eat the sweet rice.  

दिेख रूपु अित अनूपु मोह महा मग भई िककनी सबद झनतकार खेलु पािह जीउ ॥  
ḏekẖ rūp aṯ anūp moh mahā mag bẖa▫ī kinknī sabaḏ jẖanaṯkār kẖel pāhi jī▫o.  
Gazing upon Your supremely beautiful form, and hearing the musical sounds of Your silver bells 
tinkling, she was intoxicated with delight.  

काल कलम हुकमु हािथ कहहु कउनु मेिट सकै ईसु ब्मम्यु ग्यानु ध्यानु धरत हीऐ चािह जीउ ॥  
kāl kalam hukam hāth kahhu ka▫un met sakai īs bamm▫yu ga▫yān ḏẖeān ḏẖaraṯ hī▫ai chāhi jī▫o.  
Death's pen and command are in Your hands. Tell me, who can erase it? Shiva and Brahma 
yearn to enshrine Your spiritual wisdom in their hearts.  

सित साचु सर्ी िनवासु आिद पुरखु सदा तुही वािहगुरू वािहगुरू वािहगुरू वािह जीउ ॥१॥६॥  
saṯ sāch sarī nivās āḏ purakẖ saḏā ṯuhī vāhigurū vāhigurū vāhigurū vāhi jī▫o. ||1||6|| 
You are forever True, the Home of Excellence, the Primal Supreme Being. Waahay Guru, 
Waahay Guru, Waahay Guru, Waahay Jee-o. ||1||6|| 
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kā▫i▫ā anḏar jagjīvan ḏāṯā vasai sabẖnā kare parṯipālā 
 
सूही महला ३ ॥ (754-5) 
sūhī mėhlā 3. 
Soohee, Third Mehl: 

काइआ कामिण अित सुआिल्हउ िपरु वसै िजसु नाले ॥  
kā▫i▫ā kāmaṇ aṯ su▫āliha▫o pir vasai jis nāle. 
The body-bride is very beautiful; she dwells with her Husband Lord. 

िपर सचे ते सदा सुहागिण गुर का सबद ुसम्हाले ॥  
pir sache ṯe saḏā suhāgaṇ gur kā sabaḏ samHāle. 
She becomes the happy soul-bride of her True Husband Lord, contemplating the Word of the 
Guru's Shabad. 

हिर की भगित सदा रंिग राता हउमै िवचहु जाले ॥१॥  
har kī bẖagaṯ saḏā rang rāṯā ha▫umai vichahu jāle. ||1|| 
The Lord's devotee is forever attuned to the Lord's Love; her ego is burnt away from within. 
||1|| 

वाहु वाहु पूरे गुर की बाणी ॥  
vāhu vāhu pūre gur kī baṇī. 
Waaho! Waaho! Blessed, blessed is the Word of the Perfect Guru's Bani. 

पूरे गुर ते उपजी सािच समाणी ॥१॥ रहाउ ॥  
pūre gur ṯe upjī sāch samāṇī. ||1|| rahā▫o. 
It wells up and springs forth from the Perfect Guru, and merges into Truth. ||1||Pause|| 

काइआ अंदिर सभु िकछु वसै खंड मंडल पाताला ॥  
kā▫i▫ā anḏar sabẖ kicẖẖ vasai kẖand mandal pāṯālā. 
Everything is within the Lord - the continents, worlds and nether regions. 

काइआ अंदिर जगजीवन दाता वसै सभना करे पर्ितपाला ॥  
kā▫i▫ā anḏar jagjīvan ḏāṯā vasai sabẖnā kare parṯipālā. 
The Life of the World, the Great Giver, dwells within the body; He is the Cherisher of all. 

काइआ कामिण सदा सुहलेी गुरमुिख नामु सम्हाला ॥२॥  
kā▫i▫ā kāmaṇ saḏā suhelī gurmukẖ nām samHālā. ||2|| 
The body-bride is eternally beautiful; the Gurmukh contemplates the Naam. ||2|| 

काइआ अंदिर आपे वसै अलखु न लिखआ जाई ॥  
kā▫i▫ā anḏar āpe vasai alakẖ na lakẖi▫ā jā▫ī. 
The Lord Himself dwells within the body; He is invisible and cannot be seen. 

मनमुखु मुगधु बूझै नाही बाहिर भालिण जाई ॥  
manmukẖ mugaḏẖ būjẖai nāhī bāhar bẖālaṇ jā▫ī. 
The foolish self-willed manmukh does not understand; he goes out searching for the Lord 
externally. 

सितगुरु सेवे सदा सुखु पाए सितगुिर अलखु िदता लखाई ॥३॥  
saṯgur seve saḏā sukẖ pā▫e saṯgur alakẖ ḏiṯā lakẖā▫ī. ||3|| 
One who serves the True Guru is always at peace; the True Guru has shown me the Invisible 
Lord. ||3|| 
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काइआ अंदिर रतन पदारथ भगित भरे भंडारा ॥  
kā▫i▫ā anḏar raṯan paḏārath bẖagaṯ bẖare bẖandārā. 
Within the body there are jewels and precious treasures, the over-flowing treasure of devotion. 

इसु काइआ अंदिर नउखंड िपर्थमी हाट पटण बाजारा ॥  
is kā▫i▫ā anḏar na▫ukẖand parithmī hāt pataṇ bājārā. 
Within this body are the nine continents of the earth, its markets, cities and streets. 

इसु काइआ अंदिर नामु नउ िनिध पाईऐ गुर कै सबिद वीचारा ॥४॥  
is kā▫i▫ā anḏar nām na▫o niḏẖ pā▫ī▫ai gur kai sabaḏ vīchārā. ||4|| 
Within this body are the nine treasures of the Naam; contemplating the Word of the Guru's 
Shabad, it is obtained. ||4|| 

काइआ अंदिर तोिल तुलावै आपे तोलणहारा ॥  
kā▫i▫ā anḏar ṯol ṯulāvai āpe ṯolaṇhārā. 
Within the body, the Lord estimates the weight; He Himself is the weigher. 

इहु मनु रतनु जवाहर माणकु ितस का मोलु अफारा ॥  
ih man raṯan javāhar māṇak ṯis kā mol afārā. 
This mind is the jewel, the gem, the diamond; it is absolutely priceless. 

मोिल िकत ही नामु पाईऐ नाही नामु पाईऐ गुर बीचारा ॥५॥  
mol kiṯ hī nām pā▫ī▫ai nāhī nām pā▫ī▫ai gur bīchārā. ||5|| 
The Naam, the Name of the Lord, cannot be purchased at any price; the Naam is obtained by 
contemplating the Guru. ||5|| 

गुरमुिख होवै सु काइआ खोजै होर सभ भरिम भुलाई ॥  
gurmukẖ hovai so kā▫i▫ā kẖojai hor sabẖ bẖaram bẖulā▫ī. 
One who becomes Gurmukh searches this body; all others just wander around in confusion. 

िजस नो दइे सोई जनु पावै होर िकआ को करे चतुराई ॥  
jis no ḏe▫e so▫ī jan pāvai hor ki▫ā ko kare chaṯurā▫ī. 
That humble being alone obtains it, unto whom the Lord bestows it. What other clever tricks 
can anyone try? 

काइआ अंदिर भउ भाउ वसै गुर परसादी पाई ॥६॥  
kā▫i▫ā anḏar bẖa▫o bẖā▫o vasai gur parsādī pā▫ī. ||6|| 
Within the body, the Fear of God and Love for Him abides; by Guru's Grace, they are obtained. 
||6|| 

काइआ अंदिर बर्हमा िबसनु महसेा सभ ओपित िजतु संसारा ॥  
kā▫i▫ā anḏar barahmā bisan mahesā sabẖ opaṯ jiṯ sansārā. 
Within the body, are Brahma, Vishnu and Shiva, from whom the whole world emanated. 

सचै आपणा खेलु रचाइआ आवा गउणु पासारा ॥  
sachai āpṇā kẖel rachā▫i▫ā āvā ga▫oṇ pāsārā. 
The True Lord has staged and contrived His own play; the expanse of the Universe comes and 
goes. 

पूरै सितगुिर आिप िदखाइआ सिच नािम िनसतारा ॥७॥  
pūrai saṯgur āp ḏikẖā▫i▫ā sach nām nisṯārā. ||7|| 
The Perfect True Guru Himself has made it clear, that emancipation comes through the True 
Name. ||7|| 
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सा काइआ जो सितगुरु सेवै सचै आिप सवारी ॥  
sā kā▫i▫ā jo saṯgur sevai sachai āp savārī. 
That body, which serves the True Guru, is embellished by the True Lord Himself. 

िवणु नावै दिर ढोई नाही ता जमु करे खुआरी ॥  
viṇ nāvai ḏar dẖo▫ī nāhī ṯā jam kare kẖu▫ārī. 
Without the Name, the mortal finds no place of rest in the Court of the Lord; he shall be 
tortured by the Messenger of Death. 

नानक सचु विडआई पाए िजस नो हिर िकरपा धारी ॥८॥२॥  
nānak sach vadi▫ā▫ī pā▫e jis no har kirpā ḏẖārī. ||8||2|| 
O Nanak, true glory is bestowed, when the Lord showers His Mercy. ||8||2|| 
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kā▫i▫ā kalālan lāhan mela▫o gur kā sabaḏ gurẖ kīn re 
 
रामकली बाणी भगता की ॥ कबीर जीउ ॥ (968-19) 
rāmkalī banī bẖagṯā kī. kabīr jī▫o. 
Raamkalee, The Word Of The Devotees. Kabeer Jee: 

काइआ कलालिन लाहिन मेलउ गुर का सबद ुगुड़ु कीनु रे ॥  
kā▫i▫ā kalālan lāhan mela▫o gur kā sabaḏ gurẖ kīn re. 
Make your body the vat, and mix in the yeast. Let the Word of the Guru's Shabad be the molasses. 

ितर्सना कामु कर्ोधु मद मतसर कािट कािट कसु दीनु रे ॥१॥  
ṯarisnā kām kroḏẖ maḏ maṯsar kāt kāt kas ḏīn re. ||1|| 
Cut up desire, sexuality, anger, pride and envy, and let them be the fermenting bark. ||1|| 

कोई ह ैरे संतु सहज सुख अंतिर जा कउ जपु तपु दउे दलाली रे ॥  
ko▫ī hai re sanṯ sahj sukẖ anṯar jā ka▫o jap ṯap ḏe▫o ḏalālī re. 
Is there any Saint, with intuitive peace and poise deep within, unto whom I might offer my 
meditation and austerities as payment? 

एक बूंद भिर तनु मनु दवेउ जो मद ुदइे कलाली रे ॥१॥ रहाउ ॥  
ek būnḏ bẖar ṯan man ḏeva▫o jo maḏ ḏe▫e kalālī re. ||1|| rahā▫o. 
I dedicate my body and mind to whoever gives me even a drop of this wine from such a vat. 
||1||Pause|| 

भवन चतुर दस भाठी कीन्ही बर्हम अगिन तिन जारी रे ॥  
bẖavan chaṯur ḏas bẖātẖī kīnHī barahm agan ṯan jārī re. 
I have made the fourteen worlds the furnace, and I have burnt my body with the fire of God. 

मुदर्ा मदक सहज धुिन लागी सुखमन पोचनहारी रे ॥२॥  
muḏrā maḏak sahj ḏẖun lāgī sukẖman pochanhārī re. ||2|| 
My mudra - my hand-gesture, is the pipe; tuning into the celestial sound current within, the 
Shushmanaa - the central spinal channel, is my cooling pad. ||2|| 

तीरथ बरत नेम सुिच संजम रिव सिस गहनै दउे रे ॥  
ṯirath baraṯ nem such sanjam rav sas gahnai ḏe▫o re. 
Pilgrimages, fasting, vows, purifications, self-discipline, austerities and breath control through the 
sun and moon channels - all these I pledge. 

सुरित िपआल सुधा रसु अ्मिमर्तु एहु महा रसु पेउ रे ॥३॥  
suraṯ pi▫āl suḏẖā ras amriṯ ehu mahā ras pe▫o re. ||3|| 
My focused consciousness is the cup, and the Ambrosial Nectar is the pure juice. I drink in the 
supreme, sublime essence of this juice. ||3|| 

िनझर धार चुऐ अित िनरमल इह रस मनूआ रातो रे ॥  
nijẖar ḏẖār chu▫ai aṯ nirmal ih ras manū▫ā rāṯo re. 
The pure stream constantly trickles forth, and my mind is intoxicated by this sublime essence. 

किह कबीर सगले मद छूछे इह ैमहा रसु साचो रे ॥४॥१॥  
kahi kabīr sagle maḏ cẖẖūcẖẖe ihai mahā ras sācho re. ||4||1|| 
Says Kabeer, all other wines are trivial and tasteless; this is the only true, sublime essence. ||4||1|| 
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kā▫i▫ā kāmaṇ aṯ su▫āliha▫o pir vasai jis nāle 
 
सूही महला ३ ॥ (754-5) 
sūhī mėhlā 3. 
Soohee, Third Mehl: 

काइआ कामिण अित सुआिल्हउ िपरु वसै िजसु नाले ॥  
kā▫i▫ā kāmaṇ aṯ su▫āliha▫o pir vasai jis nāle. 
The body-bride is very beautiful; she dwells with her Husband Lord. 

िपर सचे ते सदा सुहागिण गुर का सबद ुसम्हाले ॥  
pir sache ṯe saḏā suhāgaṇ gur kā sabaḏ samHāle. 
She becomes the happy soul-bride of her True Husband Lord, contemplating the Word of the 
Guru's Shabad. 

हिर की भगित सदा रंिग राता हउमै िवचहु जाले ॥१॥  
har kī bẖagaṯ saḏā rang rāṯā ha▫umai vichahu jāle. ||1|| 
The Lord's devotee is forever attuned to the Lord's Love; her ego is burnt away from within. 
||1|| 

वाहु वाहु पूरे गुर की बाणी ॥  
vāhu vāhu pūre gur kī baṇī. 
Waaho! Waaho! Blessed, blessed is the Word of the Perfect Guru's Bani. 

पूरे गुर ते उपजी सािच समाणी ॥१॥ रहाउ ॥  
pūre gur ṯe upjī sāch samāṇī. ||1|| rahā▫o. 
It wells up and springs forth from the Perfect Guru, and merges into Truth. ||1||Pause|| 

काइआ अंदिर सभु िकछु वसै खंड मंडल पाताला ॥  
kā▫i▫ā anḏar sabẖ kicẖẖ vasai kẖand mandal pāṯālā. 
Everything is within the Lord - the continents, worlds and nether regions. 

काइआ अंदिर जगजीवन दाता वसै सभना करे पर्ितपाला ॥  
kā▫i▫ā anḏar jagjīvan ḏāṯā vasai sabẖnā kare parṯipālā. 
The Life of the World, the Great Giver, dwells within the body; He is the Cherisher of all. 

काइआ कामिण सदा सुहलेी गुरमुिख नामु सम्हाला ॥२॥  
kā▫i▫ā kāmaṇ saḏā suhelī gurmukẖ nām samHālā. ||2|| 
The body-bride is eternally beautiful; the Gurmukh contemplates the Naam. ||2|| 

काइआ अंदिर आपे वसै अलखु न लिखआ जाई ॥  
kā▫i▫ā anḏar āpe vasai alakẖ na lakẖi▫ā jā▫ī. 
The Lord Himself dwells within the body; He is invisible and cannot be seen. 

मनमुखु मुगधु बूझै नाही बाहिर भालिण जाई ॥  
manmukẖ mugaḏẖ būjẖai nāhī bāhar bẖālaṇ jā▫ī. 
The foolish self-willed manmukh does not understand; he goes out searching for the Lord 
externally. 

सितगुरु सेवे सदा सुखु पाए सितगुिर अलखु िदता लखाई ॥३॥  
saṯgur seve saḏā sukẖ pā▫e saṯgur alakẖ ḏiṯā lakẖā▫ī. ||3|| 
One who serves the True Guru is always at peace; the True Guru has shown me the Invisible 
Lord. ||3|| 
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काइआ अंदिर रतन पदारथ भगित भरे भंडारा ॥  
kā▫i▫ā anḏar raṯan paḏārath bẖagaṯ bẖare bẖandārā. 
Within the body there are jewels and precious treasures, the over-flowing treasure of devotion. 

इसु काइआ अंदिर नउखंड िपर्थमी हाट पटण बाजारा ॥  
is kā▫i▫ā anḏar na▫ukẖand parithmī hāt pataṇ bājārā. 
Within this body are the nine continents of the earth, its markets, cities and streets. 

इसु काइआ अंदिर नामु नउ िनिध पाईऐ गुर कै सबिद वीचारा ॥४॥  
is kā▫i▫ā anḏar nām na▫o niḏẖ pā▫ī▫ai gur kai sabaḏ vīchārā. ||4|| 
Within this body are the nine treasures of the Naam; contemplating the Word of the Guru's 
Shabad, it is obtained. ||4|| 

काइआ अंदिर तोिल तुलावै आपे तोलणहारा ॥  
kā▫i▫ā anḏar ṯol ṯulāvai āpe ṯolaṇhārā. 
Within the body, the Lord estimates the weight; He Himself is the weigher. 

इहु मनु रतनु जवाहर माणकु ितस का मोलु अफारा ॥  
ih man raṯan javāhar māṇak ṯis kā mol afārā. 
This mind is the jewel, the gem, the diamond; it is absolutely priceless. 

मोिल िकत ही नामु पाईऐ नाही नामु पाईऐ गुर बीचारा ॥५॥  
mol kiṯ hī nām pā▫ī▫ai nāhī nām pā▫ī▫ai gur bīchārā. ||5|| 
The Naam, the Name of the Lord, cannot be purchased at any price; the Naam is obtained by 
contemplating the Guru. ||5|| 

गुरमुिख होवै सु काइआ खोजै होर सभ भरिम भुलाई ॥  
gurmukẖ hovai so kā▫i▫ā kẖojai hor sabẖ bẖaram bẖulā▫ī. 
One who becomes Gurmukh searches this body; all others just wander around in confusion. 

िजस नो दइे सोई जनु पावै होर िकआ को करे चतुराई ॥  
jis no ḏe▫e so▫ī jan pāvai hor ki▫ā ko kare chaṯurā▫ī. 
That humble being alone obtains it, unto whom the Lord bestows it. What other clever tricks 
can anyone try? 

काइआ अंदिर भउ भाउ वसै गुर परसादी पाई ॥६॥  
kā▫i▫ā anḏar bẖa▫o bẖā▫o vasai gur parsādī pā▫ī. ||6|| 
Within the body, the Fear of God and Love for Him abides; by Guru's Grace, they are obtained. 
||6|| 

काइआ अंदिर बर्हमा िबसनु महसेा सभ ओपित िजतु संसारा ॥  
kā▫i▫ā anḏar barahmā bisan mahesā sabẖ opaṯ jiṯ sansārā. 
Within the body, are Brahma, Vishnu and Shiva, from whom the whole world emanated. 

सचै आपणा खेलु रचाइआ आवा गउणु पासारा ॥  
sachai āpṇā kẖel rachā▫i▫ā āvā ga▫oṇ pāsārā. 
The True Lord has staged and contrived His own play; the expanse of the Universe comes and 
goes. 

पूरै सितगुिर आिप िदखाइआ सिच नािम िनसतारा ॥७॥  
pūrai saṯgur āp ḏikẖā▫i▫ā sach nām nisṯārā. ||7|| 
The Perfect True Guru Himself has made it clear, that emancipation comes through the True 
Name. ||7|| 
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सा काइआ जो सितगुरु सेवै सचै आिप सवारी ॥  
sā kā▫i▫ā jo saṯgur sevai sachai āp savārī. 
That body, which serves the True Guru, is embellished by the True Lord Himself. 

िवणु नावै दिर ढोई नाही ता जमु करे खुआरी ॥  
viṇ nāvai ḏar dẖo▫ī nāhī ṯā jam kare kẖu▫ārī. 
Without the Name, the mortal finds no place of rest in the Court of the Lord; he shall be 
tortured by the Messenger of Death. 

नानक सचु विडआई पाए िजस नो हिर िकरपा धारी ॥८॥२॥  
nānak sach vadi▫ā▫ī pā▫e jis no har kirpā ḏẖārī. ||8||2|| 
O Nanak, true glory is bestowed, when the Lord showers His Mercy. ||8||2|| 
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kā▫i▫ā barahmā man hai ḏẖoṯī 
 
आसा महला १ ॥ (355-2) 
āsā mėhlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

काइआ बर्हमा मनु ह ैधोती ॥  
kā▫i▫ā barahmā man hai ḏẖoṯī. 
Let the body be the Brahmin, and let the mind be the loin-cloth; 

िगआनु जनेऊ िधआनु कुसपाती ॥  
gi▫ān jane▫ū ḏẖi▫ān kuspāṯī. 
let spiritual wisdom be the sacred thread, and meditation the ceremonial ring. 

हिर नामा जसु जाचउ नाउ ॥  
har nāmā jas jācha▫o nā▫o. 
I seek the Name of the Lord and His Praise as my cleansing bath. 

गुर परसादी बर्हिम समाउ ॥१॥  
gur parsādī barahm samā▫o. ||1|| 
By Guru's Grace, I am absorbed into God. ||1|| 

पांडे ऐसा बर्हम बीचारु ॥  
pāNde aisā barahm bīchār. 
O Pandit, O religious scholar, contemplate God in such a way 

नामे सुिच नामो पड़उ नामे चजु आचारु ॥१॥ रहाउ ॥  
nāme such nāmo parẖa▫o nāme chaj āchār. ||1|| rahā▫o. 
that His Name may sanctify you, that His Name may be your study, and His Name your wisdom 
and way of life. ||1||Pause|| 

बाहिर जनेऊ िजचरु जोित ह ैनािल ॥  
bāhar jane▫ū jichar joṯ hai nāl. 
The outer sacred thread is worthwhile only as long as the Divine Light is within. 

धोती िटका नामु समािल ॥  
ḏẖoṯī tikā nām samāl. 
So make the remembrance of the Naam, the Name of the Lord, your loin-cloth and the 
ceremonial mark on your forehead. 

ऐथै ओथै िनबही नािल ॥  
aithai othai nibhī nāl. 
Here and hereafter, the Name alone shall stand by you. 

िवणु नावै होिर करम न भािल ॥२॥  
viṇ nāvai hor karam na bẖāl. ||2|| 
Do not seek any other actions, except the Name. ||2|| 

पूजा पेर्म माइआ परजािल ॥  
pūjā parem mā▫i▫ā parjāl. 
Worship the Lord in loving adoration, and burn your desire for Maya. 

एको वेखहु अवरु न भािल ॥  
eko vekẖhu avar na bẖāl. 
Behold only the One Lord, and do not seek out any other. 
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चीन्ह ैततु गगन दस दआुर ॥  
chīnHai ṯaṯ gagan ḏas ḏu▫ār. 
Become aware of reality, in the Sky of the Tenth Gate; 

हिर मुिख पाठ पड़ै बीचार ॥३॥  
har mukẖ pātẖ parẖai bīchār. ||3|| 
read aloud the Lord's Word, and contemplate it. ||3|| 

भोजनु भाउ भरमु भउ भागै ॥  
bẖojan bẖā▫o bẖaram bẖa▫o bẖāgai. 
With the diet of His Love, doubt and fear depart. 

पाहरूअरा छिब चोरु न लागै ॥  
pāhrū▫arā cẖẖab chor na lāgai. 
With the Lord as your night watchman, no thief will dare to break in. 

ितलकु िललािट जाणै पर्भु एकु ॥  
ṯilak lilāt jāṇai parabẖ ek. 
Let the knowledge of the One God be the ceremonial mark on your forehead. 

बूझै बर्हमु अंतिर िबबेकु ॥४॥  
būjẖai barahm anṯar bibek. ||4|| 
Let the realization that God is within you be your discrimination. ||4|| 

आचारी नही जीितआ जाइ ॥  
āchārī nahī jīṯi▫ā jā▫e. 
Through ritual actions, God cannot be won over; 

पाठ पड़ै नही कीमित पाइ ॥  
pātẖ parẖai nahī kīmaṯ pā▫e. 
by reciting sacred scriptures, His value cannot be estimated. 

असट दसी चहु भेद ुन पाइआ ॥  
asat ḏasī chahu bẖeḏ na pā▫i▫ā. 
The eighteen Puraanas and the four Vedas do not know His mystery. 

नानक सितगुिर बर्हमु िदखाइआ ॥५॥२०॥  
nānak saṯgur barahm ḏikẖā▫i▫ā. ||5||20|| 
O Nanak, the True Guru has shown me the Lord God. ||5||20|| 
 



 1664

 

kāhū ḏīnHe pāt patambar kāhū palagẖ nivārā 
 
आसा कबीर जीउ ॥ (482-17) 
āsā kabīr jī▫o. 
Aasaa  Kabeer Jee-o: 

काहू दीन्ह ेपाट पट्मबर काहू पलघ िनवारा ॥  
kāhū ḏīnHe pāt patambar kāhū palagẖ nivārā. 
To some, the Lord has given silks and satins, and to some, beds decorated with cotton ribbons. 

काहू गरी गोदरी नाही काहू खान परारा ॥१॥  
kāhū garī goḏrī nāhī kāhū kẖān parārā. ||1|| 
Some do not even have a poor patched coat, and some live in thatched huts. ||1|| 

अिहरख वाद ुन कीजै रे मन ॥  
ahirakẖ vāḏ na kījai re man. 
Do not indulge in envy and bickering, O my mind. 

सुिकर्तु किर किर लीजै रे मन ॥१॥ रहाउ ॥  
sukariṯ kar kar lījai re man. ||1|| rahā▫o. 
By continually doing good deeds, these are obtained, O my mind. ||1||Pause|| 

कुम्हारै एक जु माटी गंूधी बहु िबिध बानी लाई ॥  
kumHārai ek jo mātī gūnḏẖī baho biḏẖ bānī lā▫ī. 
The potter works the same clay, and colors the pots in different ways. 

काहू मिह मोती मुकताहल काहू िबआिध लगाई ॥२॥  
kāhū mėh moṯī mukṯāhal kāhū bi▫āḏẖ lagā▫ī. ||2|| 
Into some, he sets pearls, while to others, he attaches filth. ||2|| 

सूमिह धनु राखन कउ दीआ मुगधु कह ैधनु मेरा ॥  
sūmėh ḏẖan rākẖan ka▫o ḏī▫ā mugaḏẖ kahai ḏẖan merā. 
God gave wealth to the miser for him to preserve, but the fool calls it his own. 

जम का डंडु मूंड मिह लागै िखन मिह करै िनबेरा ॥३॥  
jam kā dand mūnd mėh lāgai kẖin mėh karai niberā. ||3|| 
When the Messenger of Death strikes him with his club, in an instant, everything is settled. ||3|| 

हिर जनु ऊतमु भगतु सदावै आिगआ मिन सुखु पाई ॥  
har jan ūṯam bẖagaṯ saḏāvai āgi▫ā man sukẖ pā▫ī. 
The Lord's humble servant is called the most exalted Saint; he obeys the Command of the Lord's Order, 
and obtains peace. 

जो ितसु भावै सित किर मानै भाणा मंिन वसाई ॥४॥  
jo ṯis bẖāvai saṯ kar mānai bẖāṇā man vasā▫ī. ||4|| 
Whatever is pleasing to the Lord, he accepts as True; he enshrines the Lord's Will within his mind. ||4|| 

कह ैकबीरु सुनहु रे संतहु मेरी मेरी झूठी ॥  
kahai kabīr sunhu re sanṯahu merī merī jẖūtẖī. 
Says Kabeer, listen, O Saints - it is false to call out, "Mine, mine." 

िचरगट फािर चटारा लै गइओ तरी तागरी छूटी ॥५॥३॥१६॥  
chirgat fār chatārā lai ga▫i▫o ṯarī ṯāgrī cẖẖūtī. ||5||3||16|| 
Breaking the bird cage, death takes the bird away, and only the torn threads remain. ||5||3||16|| 
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kāhū bihāvai rang ras rūp 
 
रामकली महला ५ ॥ (913-19) 
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

काहू िबहावै रंग रस रूप ॥  
kāhū bihāvai rang ras rūp. 
Some pass their lives enjoying pleasures and beauty. 

काहू िबहावै माइ बाप पूत ॥  
kāhū bihāvai mā▫e bāp pūṯ. 
Some pass their lives with their mothers, fathers and children. 

काहू िबहावै राज िमलख वापारा ॥  
kāhū bihāvai rāj milakẖ vāpārā. 
Some pass their lives in power, estates and trade. 

संत िबहावै हिर नाम अधारा ॥१॥  
sanṯ bihāvai har nām aḏẖārā. ||1|| 
The Saints pass their lives with the support of the Lord's Name. ||1|| 

रचना साचु बनी ॥  
rachnā sāch banī. 
The world is the creation of the True Lord. 

सभ का एकु धनी ॥१॥ रहाउ ॥  
sabẖ kā ek ḏẖanī. ||1|| rahā▫o. 
He alone is the Master of all. ||1||Pause|| 

काहू िबहावै बेद अरु बािद ॥  
kāhū bihāvai beḏ ar bāḏ. 
Some pass their lives in arguments and debates about scriptures. 

काहू िबहावै रसना सािद ॥  
kāhū bihāvai rasnā sāḏ. 
Some pass their lives tasting flavors. 

काहू िबहावै लपिट संिग नारी ॥  
kāhū bihāvai lapat sang nārī. 
Some pass their lives attached to women. 

संत रचे केवल नाम मुरारी ॥२॥  
sanṯ rache keval nām murārī. ||2|| 
The Saints are absorbed only in the Name of the Lord. ||2|| 

काहू िबहावै खेलत जूआ ॥  
kāhū bihāvai kẖelaṯ jū▫ā. 
Some pass their lives gambling. 

काहू िबहावै अमली हूआ ॥  
kāhū bihāvai amlī hū▫ā. 
Some pass their lives getting drunk. 
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काहू िबहावै पर दरब ਚੋराए ॥  
kāhū bihāvai par ḏarab chorā▫e. 
Some pass their lives stealing the property of others. 

हिर जन िबहावै नाम िधआए ॥३॥  
har jan bihāvai nām ḏẖi▫ā▫e. ||3|| 
The humble servants of the Lord pass their lives meditating on the Naam. ||3|| 

काहू िबहावै जोग तप पूजा ॥  
kāhū bihāvai jog ṯap pūjā. 
Some pass their lives in Yoga, strict meditation, worship and adoration. 

काहू रोग सोग भरमीजा ॥  
kāhū rog sog bẖarmījā. 
Some, in sickness, sorrow and doubt. 

काहू पवन धार जात िबहाए ॥  
kāhū pavan ḏẖār jāṯ bihā▫e. 
Some pass their lives practicing control of the breath. 

संत िबहावै कीरतनु गाए ॥४॥  
sanṯ bihāvai kīrṯan gā▫e. ||4|| 
The Saints pass their lives singing the Kirtan of the Lord's Praises. ||4|| 

काहू िबहावै िदनु रैिन चालत ॥  
kāhū bihāvai ḏin rain chālaṯ. 
Some pass their lives walking day and night. 

काहू िबहावै सो िपड़ु मालत ॥  
kāhū bihāvai so pirẖ mālaṯ. 
Some pass their lives on the fields of battle. 

काहू िबहावै बाल पड़ावत ॥  
kāhū bihāvai bāl parẖāvaṯ. 
Some pass their lives teaching children. 

संत िबहावै हिर जसु गावत ॥५॥  
sanṯ bihāvai har jas gāvaṯ. ||5|| 
The Saints pass their lives singing the Lord's Praise. ||5|| 

काहू िबहावै नट नािटक िनरते ॥  
kāhū bihāvai nat nātik nirṯe. 
Some pass their lives as actors, acting and dancing. 

काहू िबहावै जीआइह िहरते ॥  
kāhū bihāvai jī▫ā▫ih hirṯe. 
Some pass their lives taking the lives of others. 

काहू िबहावै राज मिह डरते ॥  
kāhū bihāvai rāj mėh darṯe. 
Some pass their lives ruling by intimidation. 

संत िबहावै हिर जसु करते ॥६॥  
sanṯ bihāvai har jas karṯe. ||6|| 
The Saints pass their lives chanting the Lord's Praises. ||6|| 
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काहू िबहावै मता मसूरित ॥  
kāhū bihāvai maṯā masūraṯ. 
Some pass their lives counseling and giving advice. 

काहू िबहावै सेवा जरूरित ॥  
kāhū bihāvai sevā jarūraṯ. 
Some pass their lives forced to serve others. 

काहू िबहावै सोधत जीवत ॥  
kāhū bihāvai soḏẖaṯ jīvaṯ. 
Some pass their lives exploring life's mysteries. 

संत िबहावै हिर रसु पीवत ॥७॥  
sanṯ bihāvai har ras pīvaṯ. ||7|| 
The Saints pass their lives drinking in the sublime essence of the Lord. ||7|| 

िजतु को लाइआ ितत ही लगाना ॥  
jiṯ ko lā▫i▫ā ṯiṯ hī lagānā. 
As the Lord attaches us, so we are attached. 

ना को मूड़ु नही को िसआना ॥  
nā ko mūrẖ nahī ko si▫ānā. 
No one is foolish, and no one is wise. 

किर िकरपा िजसु दवैे नाउ ॥ नानक ता कै बिल बिल जाउ ॥८॥३॥  
kar kirpā jis ḏevai nā▫o. nānak ṯā kai bal bal jā▫o. ||8||3|| 
Nanak is a sacrifice, a sacrifice to those who are blessed by His Grace to receive His Name. 
||8||3|| 
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kāhe ek binā chiṯ lā▫ī▫ai 
 
आसा घरु ३ महला ५  (379-17) 
āsā gẖar 3 mėhlā 5 
Aasaa, Third House, Fifth Mehl: 

राज िमलक जोबन िगर्ह सोभा रूपवंतु ਜੋआनी ॥  
rāj milak joban garih sobẖā rūpvanṯ jo▫ānī. 
Power, property, youth, household, fame and the beauty of youth; 

बहुतु दरबु हसती अरु घोड़े लाल लाख बै आनी ॥  
bahuṯ ḏarab hasṯī ar gẖorẖe lāl lākẖ bai ānī. 
great wealth, elephants, horses and jewels, purchased with tens of thousands of dollars; 

आगै दरगिह कािम न आवै छोिड चलै अिभमानी ॥१॥  
āgai ḏargahi kām na āvai cẖẖod chalai abẖimānī. ||1|| 
hereafter, these shall be of no avail in the Court of the Lord; the proud must depart, leaving 
them behind. ||1|| 

काह ेएक िबना िचतु लाईऐ ॥  
kāhe ek binā chiṯ lā▫ī▫ai. 
Why center your consciousness on any other than the Lord? 

ऊठत बैठत सोवत जागत सदा सदा हिर िधआईऐ ॥१॥ रहाउ ॥  
ūtẖaṯ baitẖaṯ sovaṯ jāgaṯ saḏā saḏā har ḏẖi▫ā▫ī▫ai. ||1|| rahā▫o. 
Sitting down, standing up, sleeping and waking, forever and ever, meditate on the Lord. 
||1||Pause|| 

महा बिचतर् संुदर आखाड़े रण मिह िजते पवाड़े ॥  
mahā bachiṯar sunḏar ākẖārẖe raṇ mėh jiṯe pavārẖe. 
He may have the most wondrous and beautiful arenas, and be victorious on the field of battle. 

हउ मारउ हउ बंधउ छोडउ मुख ते एव बबाड़े ॥  
ha▫o māra▫o ha▫o banḏẖa▫o cẖẖoda▫o mukẖ ṯe ev babārẖe. 
He may proclaim, "I can kill anyone, I can capture anyone, and I can release anyone." 

आइआ हुकमु पारबर्हम का छोिड चिलआ एक िदहाड़े ॥२॥  
ā▫i▫ā hukam pārbarahm kā cẖẖod chali▫ā ek ḏihārẖe. ||2|| 
But when the Order comes from the Supreme Lord God, he departs and leaves in a day. ||2|| 

करम धरम जुगित बहु करता करणैहारु न जानै ॥  
karam ḏẖaram jugaṯ baho karṯā karṇaihār na jānai. 
He may perform all sorts of religious rituals and good actions, but he does not know the Creator 
Lord, the Doer of all. 

उपदसुे करै आिप न कमावै ततु सबद ुन पछानै ॥  
upḏes karai āp na kamāvai ṯaṯ sabaḏ na pacẖẖānai. 
He teaches, but does not practice what he preaches; he does not realize the essential reality of 
the Word of the Shabad. 

नांगा आइआ नांगो जासी िजउ हसती खाकु छानै ॥३॥  
nāNgā ā▫i▫ā nāNgo jāsī ji▫o hasṯī kẖāk cẖẖānai. ||3|| 
Naked he came, and naked he shall depart; he is like an elephant, throwing dust on himself. 
||3|| 
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संत सजन सुनहु सिभ मीता झूठा एहु पसारा ॥  
sanṯ sajan sunhu sabẖ mīṯā jẖūtẖā ehu pasārā. 
O Saints, and friends, listen to me: all this world is false. 

मेरी मेरी किर किर डूबे खिप खिप मुए गवारा ॥  
merī merī kar kar dūbe kẖap kẖap mu▫e gavārā. 
Continually claiming, "Mine, mine", the mortals are drowned; the fools waste away and die. 

गुर िमिल नानक नामु िधआइआ सािच नािम िनसतारा ॥४॥१॥३८॥  
gur mil nānak nām ḏẖi▫ā▫i▫ā sāch nām nisṯārā. ||4||1||38|| 
Meeting the Guru, O Nanak, I meditate on the Naam, the Name of the Lord; through the True 
Name, I am emancipated. ||4||1||38|| 
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kāhe kalrā sinchahu janam gavāvahu 
 
महला १ बसंतु िहडोल घरु २     (1170-19) 
mėhlā 1 basanṯ hindol gẖar 2 
First Mehl, Basant Hindol, Second House: 

साल गर्ाम िबप पूिज मनावहु सुिकर्तु तुलसी माला ॥  
sāl garām bip pūj manāvahu sukariṯ ṯulsī mālā. 
O Brahmin, you worship and believe in your stone-god, and wear your ceremonial rosary beads. 

राम नामु जिप बेड़ा बांधहु दइआ करहु दइआला ॥१॥  
rām nām jap berẖā bāNḏẖahu ḏa▫i▫ā karahu ḏa▫i▫ālā. ||1|| 
Chant the Name of the Lord. Build your boat, and pray, "O Merciful Lord, please be merciful to 
me."||1|| 

काह ेकलरा िसचहु जनमु गवावहु ॥  
kāhe kalrā sinchahu janam gavāvahu. 
Why do you irrigate the barren, alkaline soil? You are wasting your life away! 

काची ढहिग िदवाल काह ेगचु लावहु ॥१॥ रहाउ ॥  
kāchī dẖahag ḏivāl kāhe gach lāvhu. ||1|| rahā▫o. 
This wall of mud is crumbling. Why bother to patch it with plaster? ||1||Pause|| 

कर हिरहट माल िटड परोवहु ितसु भीतिर मनु जोवहु ॥  
kar harihat māl tind parovahu ṯis bẖīṯar man jovhu. 
Let your hands be the buckets, strung on the chain, and yoke the mind as the ox to pull it; 
draw the water up from the well. 

अ्मिमर्तु िसचहु भरहु िकआरे तउ माली के होवहु ॥२॥  
amriṯ sinchahu bẖarahu ki▫āre ṯa▫o mālī ke hovhu. ||2|| 
Irrigate your fields with the Ambrosial Nectar, and you shall be owned by God the Gardener. 
||2|| 

कामु कर्ोधु दइु करहु बसोले गोडहु धरती भाई ॥  
kām kroḏẖ ḏu▫e karahu basole godahu ḏẖarṯī bẖā▫ī. 
Let sexual desire and anger be your two shovels, to dig up the dirt of your farm, O Siblings of 
Destiny. 

िजउ गोडहु ितउ तुम्ह सुख पावहु िकरतु न मेिटआ जाई ॥३॥  
ji▫o godahu ṯi▫o ṯumH sukẖ pāvhu kiraṯ na meti▫ā jā▫ī. ||3|| 
The more you dig, the more peace you shall find. Your past actions cannot be erased. ||3|| 

बगुले ते फुिन हसुंला होवै जे तू करिह दइआला ॥  
bagule ṯe fun hansulā hovai je ṯū karahi ḏa▫i▫ālā. 
The crane is again transformed into a swan, if You so will, O Merciful Lord. 

पर्णवित नानकु दासिन दासा दइआ करहु दइआला ॥४॥१॥९॥  
paraṇvaṯ nānak ḏāsan ḏāsā ḏa▫i▫ā karahu ḏa▫i▫ālā. ||4||1||9|| 
Prays Nanak, the slave of Your slaves: O Merciful Lord, have mercy on me. ||4||1||9|| 
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kāhe re nar garab karaṯ hahu binas jā▫e jẖūtẖī ḏehī 
 
धनासरी बाणी भगत नामदवे जी की  (692-17) 
ḏẖanāsrī baṇī bẖagaṯ nāmḏev jī kī 
Dhanaasaree, The Word Of Devotee Naam Dayv Jee: 

गहरी किर कै नीव खुदाई ऊपिर मंडप छाए ॥  
gahrī kar kai nīv kẖuḏā▫ī ūpar mandap cẖẖā▫e. 
They dig deep foundations, and build lofty palaces. 

मारकंडे ते को अिधकाई िजिन ितर्ण धिर मूंड बलाए ॥१॥  
mārkande ṯe ko aḏẖikā▫ī jin ṯariṇ ḏẖar mūnd balā▫e. ||1|| 
Can anyone live longer than Markanda, who passed his days with only a handful of straw upon 
his head? ||1|| 

हमरो करता रामु सनेही ॥  
hamro karṯā rām sanehī. 
The Creator Lord is our only friend. 

काह ेरे नर गरबु करत हहु िबनिस जाइ झूठी दहेी ॥१॥ रहाउ ॥  
kāhe re nar garab karaṯ hahu binas jā▫e jẖūtẖī ḏehī. ||1|| rahā▫o. 
O man, why are you so proud? This body is only temporary - it shall pass away. ||1||Pause|| 

मेरी मेरी कैरउ करते दरुजोधन से भाई ॥  
merī merī kaira▫o karṯe ḏurjoḏẖan se bẖā▫ī. 
The Kaurvas, who had brothers like Duryodhan, used to proclaim, "This is ours! This is ours!" 

बारह जोजन छतुर् चलै था दहेी िगरझन खाई ॥२॥  
bārah jojan cẖẖaṯar chalai thā ḏehī girjẖan kẖā▫ī. ||2|| 
Their royal procession extended over sixty miles, and yet their bodies were eaten by vultures. 
||2|| 

सरब ਸੋइन की लंका होती रावन से अिधकाई ॥  
sarab so▫in kī lankā hoṯī rāvan se aḏẖikā▫ī. 
Sri Lanka was totally rich with gold; was anyone greater than its ruler Raavan? 

कहा भइओ दिर बांधे हाथी िखन मिह भई पराई ॥३॥  
kahā bẖa▫i▫o ḏar bāNḏẖe hāthī kẖin mėh bẖa▫ī parā▫ī. ||3|| 
What happened to the elephants, tethered at his gate? In an instant, it all belonged to someone 
else. ||3|| 

दरुबासा िसउ करत ठगउरी जादव ए फल पाए ॥  
ḏurbāsā si▫o karaṯ tẖag▫urī jāḏav e fal pā▫e. 
The Yaadvas deceived Durbaasaa, and received their rewards. 

िकर्पा करी जन अपुने ऊपर नामदउे हिर गुन गाए ॥४॥१॥  
kirpā karī jan apune ūpar nāmḏe▫o har gun gā▫e. ||4||1|| 
The Lord has shown mercy to His humble servant, and now Naam Dayv sings the Glorious 
Praises of the Lord. ||4||1|| 
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kāhe re ban kẖojan jā▫ī 

 
धनासरी महला ९ ॥ (684-14) 
ḏẖanāsrī mėhlā 9. 
Dhanaasaree, Ninth Mehl: 

काह ेरे बन खोजन जाई ॥  
kāhe re ban kẖojan jā▫ī. 
Why do you go looking for Him in the forest? 

सरब िनवासी सदा अलेपा तोही संिग समाई ॥१॥ रहाउ ॥  
sarab nivāsī saḏā alepā ṯohī sang samā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
Although he is unattached, he dwells everywhere. He is always with you as your companion. 
||1||Pause|| 

पुहप मिध िजउ बासु बसतु ह ैमुकर मािह जैसे छाई ॥  
puhap maḏẖ ji▫o bās basaṯ hai mukar māhi jaise cẖẖā▫ī. 
Like the fragrance which remains in the flower, and like the reflection in the mirror, 

तैसे ही हिर बसे िनरंतिर घट ही खोजहु भाई ॥१॥  
ṯaise hī har base niranṯar gẖat hī kẖojahu bẖā▫ī. ||1|| 
the Lord dwells deep within; search for Him within your own heart, O Siblings of Destiny. ||1|| 

बाहिर भीतिर एको जानहु इहु गुर िगआनु बताई ॥  
bāhar bẖīṯar eko jānhu ih gur gi▫ān baṯā▫ī. 
Outside and inside, know that there is only the One Lord; the Guru has imparted this wisdom to 
me. 

जन नानक िबनु आपा चीनै िमटै न भर्म की काई ॥२॥१॥  
jan nānak bin āpā chīnai mitai na bẖaram kī kā▫ī. ||2||1|| 
O servant Nanak, without knowing one's own self, the moss of doubt is not removed. ||2||1|| 
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kāchā ḏẖan saNchėh mūrakẖ gāvār 
 
धनासरी महला ३ ॥ (665-14) 
ḏẖanāsrī mėhlā 3. 
Dhanaasaree, Third Mehl: 

काचा धनु संचिह मूरख गावार ॥  
kāchā ḏẖan saNchėh mūrakẖ gāvār. 
The ignorant fools amass false wealth. 

मनमुख भूले अंध गावार ॥  
manmukẖ bẖūle anḏẖ gāvār. 
The blind, foolish, self-willed manmukhs have gone astray. 

िबिखआ कै धिन सदा दखुु होइ ॥  
bikẖi▫ā kai ḏẖan saḏā ḏukẖ ho▫e. 
Poisonous wealth brings constant pain. 

ना सािथ जाइ न परापित होइ ॥१॥  
nā sāth jā▫e na parāpaṯ ho▫e. ||1|| 
It will not go with you, and it will not yield any profit. ||1|| 

साचा धनु गुरमती पाए ॥  
sāchā ḏẖan gurmaṯī pā▫e. 
True wealth is obtained through the Guru's Teachings. 

काचा धनु फुिन आवै जाए ॥ रहाउ ॥  
kāchā ḏẖan fun āvai jā▫e. rahā▫o. 
False wealth continues coming and going. ||Pause|| 

मनमुिख भूले सिभ मरिह गवार ॥  
manmukẖ bẖūle sabẖ marėh gavār. 
The foolish self-willed manmukhs all go astray and die. 

भवजिल डूबे न उरवािर न पािर ॥  
bẖavjal dūbe na urvār na pār. 
They drown in the terrifying world-ocean, and they cannot reach either this shore, or the one 
beyond. 

सितगुरु भेटे पूरै भािग ॥  
saṯgur bẖete pūrai bẖāg. 
But by perfect destiny, they meet the True Guru; 

सािच रते अिहिनिस बैरािग ॥२॥  
sāch raṯe ahinis bairāg. ||2|| 
imbued with the True Name, day and night, they remain detached from the world. ||2|| 

चहु जुग मिह अ्मिमर्तु साची बाणी ॥  
chahu jug mėh amriṯ sāchī baṇī. 
Throughout the four ages, the True Bani of His Word is Ambrosial Nectar. 

पूरै भािग हिर नािम समाणी ॥  
pūrai bẖāg har nām samāṇī. 
By perfect destiny, one is absorbed in the True Name. 



 1674

िसध सािधक तरसिह सिभ लोइ ॥  
siḏẖ sāḏẖik ṯarsėh sabẖ lo▫e. 
The Siddhas, the seekers and all men long for the Name. 

पूरै भािग परापित होइ ॥३॥  
pūrai bẖāg parāpaṯ ho▫e. ||3|| 
It is obtained only by perfect destiny. ||3|| 

सभु िकछु साचा साचा ह ैसोइ ॥  
sabẖ kicẖẖ sāchā sāchā hai so▫e. 
The True Lord is everything; He is True. 

ऊतम बर्हमु पछाणै कोइ ॥  
ūṯam barahm pacẖẖāṇai ko▫e. 
Only a few realize the exalted Lord God. 

सचु साचा सचु आिप िदर्ड़ाए ॥  
sach sāchā sach āp drirẖ▫ā▫e. 
He is the Truest of the True; He Himself implants the True Name within. 

नानक आपे वेखै आपे सिच लाए ॥४॥७॥  
nānak āpe vekẖai āpe sach lā▫e. ||4||7|| 
O Nanak, the Lord Himself sees all; He Himself links us to the Truth. ||4||7|| 
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kāte kasat pūre gurḏev 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (191-8) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

सूके हरे कीए िखन माह े॥  
sūke hare kī▫e kẖin māhe. 
The dried branches are made green again in an instant. 

अ्मिमर्त िदर्सिट संिच जीवाए ॥१॥  
amriṯ ḏarisat sanch jīvā▫e. ||1|| 
His Ambrosial Glance irrigates and revives them. ||1|| 

काटे कसट पूरे गुरदवे ॥  
kāte kasat pūre gurḏev. 
The Perfect Divine Guru has removed my sorrow. 

सेवक कउ दीनी अपुनी सेव ॥१॥ रहाउ ॥  
sevak ka▫o ḏīnī apunī sev. ||1|| rahā▫o. 
He blesses His servant with His service. ||1||Pause|| 

िमिट गई िचत पुनी मन आसा ॥  
mit ga▫ī chinṯ punī man āsā. 
Anxiety is removed, and the desires of the mind are fulfilled, 

करी दइआ सितगुिर गुणतासा ॥२॥  
karī ḏa▫i▫ā saṯgur guṇṯāsā. ||2|| 
when the True Guru, the Treasure of Excellence, shows His Kindness. ||2|| 

दखु नाठे सुख आइ समाए ॥  
ḏukẖ nātẖe sukẖ ā▫e samā▫e. 
Pain is driven far away, and peace comes in its place; 

ढील न परी जा गुिर फुरमाए ॥३॥  
dẖīl na parī jā gur furmā▫e. ||3|| 
there is no delay, when the Guru gives the Order. ||3|| 

इछ पुनी पूरे गुर िमले ॥  
icẖẖ punī pūre gur mile. 
Desires are fulfilled, when one meets the True Guru; 

नानक ते जन सुफल फले ॥४॥५८॥१२७॥  
nānak ṯe jan sufal fale. ||4||58||127|| 
O Nanak, His humble servant is fruitful and prosperous. ||4||58||127|| 
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kām kroḏẖ lobẖ jẖūtẖ ninḏā in ṯe āp cẖẖadāvahu 

 
सोरिठ महला ५ ॥ (617-9) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

काम कर्ोध लोभ झूठ िनदा इन ते आिप छडावहु ॥  
kām kroḏẖ lobẖ jẖūtẖ ninḏā in ṯe āp cẖẖadāvahu. 
Sexual desire, anger, greed, falsehood and slander - please, save me from these, O Lord. 

इह भीतर ते इन कउ डारहु आपन िनकिट बुलावहु ॥१॥  
ih bẖīṯar ṯe in ka▫o dārahu āpan nikat bulāvhu. ||1|| 
Please eradicate these from within me, and call me to come close to You. ||1|| 

अपुनी िबिध आिप जनावहु ॥  
apunī biḏẖ āp janāvhu. 
You alone teach me Your Ways. 

हिर जन मंगल गावहु ॥१॥ रहाउ ॥  
har jan mangal gāvhu. ||1|| rahā▫o. 
With the Lord's humble servants, I sing His Praises. ||1||Pause|| 

िबसरु नाही कबहू हीए ते इह िबिध मन मिह पावहु ॥  
bisar nāhī kabhū hī▫e ṯe ih biḏẖ man mėh pāvhu. 
May I never forget the Lord within my heart; please, instill such understanding within my mind. 

गुरु पूरा भेिटओ वडभागी जन नानक कतिह न धावहु ॥२॥३॥३१॥  
gur pūrā bẖeti▫o vadbẖāgī jan nānak kaṯėh na ḏẖāvahu. ||2||3||31|| 
By great good fortune, servant Nanak has met with the Perfect Guru, and now, he will not go 
anywhere else. ||2||3||31|| 
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kām kroḏẖ ahaNkār vigūṯe 
 
आसा महला ५ ॥ (388-16) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

कािम कर्ोिध अहकंािर िवगूते ॥  
kām kroḏẖ ahaNkār vigūṯe. 
Sexual desire, anger, and egotism lead to ruin. 

हिर िसमरनु किर हिर जन छूटे ॥१॥  
har simran kar har jan cẖẖūte. ||1|| 
Meditating on the Lord, the Lord's humble servants are redeemed. ||1|| 

सोइ रह ेमाइआ मद माते ॥  
so▫e rahe mā▫i▫ā maḏ māṯe. 
The mortals are asleep, intoxicated with the wine of Maya. 

जागत भगत िसमरत हिर राते ॥१॥ रहाउ ॥  
jāgaṯ bẖagaṯ simraṯ har rāṯe. ||1|| rahā▫o. 
The devotees remain awake, imbued with the Lord's meditation. ||1||Pause|| 

मोह भरिम बहु जोिन भवाइआ ॥  
moh bẖaram baho jon bẖavā▫i▫ā. 
In emotional attachment and doubt, the mortals wander through countless incarnations. 

असिथरु भगत हिर चरण िधआइआ ॥२॥  
asthir bẖagaṯ har charaṇ ḏẖi▫ā▫i▫ā. ||2|| 
The devotees remain ever-stable, meditating on the Lord's Lotus Feet. ||2|| 

बंधन अंध कूप िगर्ह मेरा ॥  
banḏẖan anḏẖ kūp garih merā. 
Bound to household and possessions, the mortals are lost in the deep, dark pit. 

मुकते संत बुझिह हिर नेरा ॥३॥  
mukṯe sanṯ bujẖėh har nerā. ||3|| 
The Saints are liberated, knowing the Lord to be near at hand. ||3|| 

कहु नानक जो पर्भ सरणाई ॥  
kaho nānak jo parabẖ sarṇā▫ī. 
Says Nanak, one who has taken to God's Sanctuary, 

ईहा सुखु आगै गित पाई ॥४॥२२॥७३॥  
īhā sukẖ āgai gaṯ pā▫ī. ||4||22||73|| 
obtains peace in this world, and salvation in the world hereafter. ||4||22||73|| 
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kām kroḏẖ mā▫i▫ā mėh chīṯ 
 
गउड़ी महला १ ॥ (153-3) 
ga▫orẖī mėhlā 1. 
Gauree, First Mehl: 

कामु कर्ोधु माइआ मिह चीतु ॥  
kām kroḏẖ mā▫i▫ā mėh chīṯ. 
The conscious mind is engrossed in sexual desire, anger and Maya. 

झूठ िवकािर जागै िहत चीतु ॥  
jẖūtẖ vikār jāgai hiṯ chīṯ. 
The conscious mind is awake only to falsehood, corruption and attachment. 

पंूजी पाप लोभ की कीतु ॥  
pūnjī pāp lobẖ kī kīṯ. 
It gathers in the assets of sin and greed. 

तरु तारी मिन नामु सुचीतु ॥१॥  
ṯar ṯārī man nām suchīṯ. ||1|| 
So swim across the river of life, O my mind, with the Sacred Naam, the Name of the Lord. ||1|| 

वाहु वाहु साचे मै तेरी टेक ॥  
vāhu vāhu sāche mai ṯerī tek. 
Waaho! Waaho! - Great! Great is my True Lord! I seek Your All-powerful Support. 

हउ पापी तूं िनरमलु एक ॥१॥ रहाउ ॥  
ha▫o pāpī ṯūN nirmal ek. ||1|| rahā▫o. 
I am a sinner - You alone are pure. ||1||Pause|| 

अगिन पाणी बोलै भड़वाउ ॥  
agan pāṇī bolai bẖarẖvā▫o. 
Fire and water join together, and the breath roars in its fury! 

िजहवा इंदर्ी एकु सुआउ ॥  
jihvā inḏrī ek su▫ā▫o. 
The tongue and the sex organs each seek to taste. 

िदसिट िवकारी नाही भउ भाउ ॥  
ḏisat vikārī nāhī bẖa▫o bẖā▫o. 
The eyes which look upon corruption do not know the Love and the Fear of God. 

आपु मारे ता पाए नाउ ॥२॥  
āp māre ṯā pā▫e nā▫o. ||2|| 
Conquering self-conceit, one obtains the Name. ||2|| 

सबिद मरै िफिर मरणु न होइ ॥  
sabaḏ marai fir maraṇ na ho▫e. 
One who dies in the Word of the Shabad, shall never again have to die. 

िबनु मूए िकउ पूरा होइ ॥  
bin mū▫e ki▫o pūrā ho▫e. 
Without such a death, how can one attain perfection? 
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परपंिच िवआिप रिहआ मनु दोइ ॥  
parpanch vi▫āp rahi▫ā man ḏo▫e. 
The mind is engrossed in deception, treachery and duality. 

िथरु नाराइणु करे सु होइ ॥३॥  
thir nārā▫iṇ kare so ho▫e. ||3|| 
Whatever the Immortal Lord does, comes to pass. ||3|| 

बोिहिथ चड़उ जा आवै वारु ॥  
bohith charẖa▫o jā āvai vār. 
So get aboard that boat when your turn comes. 

ठाके बोिहथ दरगह मार ॥  
tẖāke bohith ḏargėh mār. 
Those who fail to embark upon that boat shall be beaten in the Court of the Lord. 

सचु सालाही धंनु गुरदआुरु ॥  
sach sālāhī ḏẖan gurḏu▫ār. 
Blessed is that Gurdwara, the Guru's Gate, where the Praises of the True Lord are sung. 

नानक दिर घिर एकंकारु ॥४॥७॥  
nānak ḏar gẖar ekankār. ||4||7|| 
O Nanak, the One Creator Lord is pervading hearth and home. ||4||7|| 
 



 1680

 

kām kroḏẖ lobẖ moh mitāvai cẖẖutkai ḏurmaṯ apunī ḏẖārī 
 
आसा महला ५ ॥ (377-14) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

कामु कर्ोधु लोभु मोहु िमटावै छुटकै दरुमित अपुनी धारी ॥  
kām kroḏẖ lobẖ moh mitāvai cẖẖutkai ḏurmaṯ apunī ḏẖārī. 
If she renounces and eliminates her sexual desire, anger, greed and attachment, and her evil-
mindedness and self-conceit as well; 

होइ िनमाणी सेव कमाविह ता पर्ीतम होविह मिन िपआरी ॥१॥  
ho▫e nimāṇī sev kamāvėh ṯā parīṯam hovėh man pi▫ārī. ||1|| 
and if, becoming humble, she serves Him, then she becomes dear to her Beloved's Heart. ||1|| 

सुिण संुदिर साधू बचन उधारी ॥  
suṇ sunḏar sāḏẖū bachan uḏẖārī. 
Listen, O beautiful soul-bride: By the Word of the Holy Saint, you shall be saved. 

दखू भूख िमटै तेरो सहसा सुख पाविह तूं सुखमिन नारी ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏūkẖ bẖūkẖ mitai ṯero sahsā sukẖ pāvahi ṯūN sukẖman nārī. ||1|| rahā▫o. 
Your pain, hunger and doubt shall vanish, and you shall obtain peace, O happy soul-bride. 
||1||Pause|| 

चरण पखािर करउ गुर सेवा आतम सुधु िबखु ितआस िनवारी ॥  
charaṇ pakẖār kara▫o gur sevā āṯam suḏẖ bikẖ ṯi▫ās nivārī. 
Washing the Guru's feet, and serving Him, the soul is sanctified, and the thirst for sin is 
quenched. 

दासन की होइ दािस दासरी ता पाविह सोभा हिर दआुरी ॥२॥  
ḏāsan kī ho▫e ḏās ḏāsrī ṯā pāvahi sobẖā har ḏu▫ārī. ||2|| 
If you become the slave of the slave of the Lord's slaves, then you shall obtain honor in the 
Court of the Lord. ||2|| 

इही अचार इही िबउहारा आिगआ मािन भगित होइ तुम्हारी ॥  
ihī achār ihī bi▫uhārā āgi▫ā mān bẖagaṯ ho▫e ṯumHārī. 
This is right conduct, and this is the correct lifestyle, to obey the Command of the Lord's Will; 
this is your devotional worship. 

जो इहु मंतुर् कमावै नानक सो भउजलु पािर उतारी ॥३॥२८॥  
jo ih manṯar kamāvai nānak so bẖa▫ojal pār uṯārī. ||3||28|| 
One who practices this Mantra, O Nanak, swims across the terrifying world-ocean. ||3||28|| 
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kāmaṇ har ras beḏẖī jī▫o har kai sahj subẖā▫e 
 
गउड़ी महला ३ ॥ (245-2) 
ga▫orẖī mėhlā 3. 
Gauree, Third Mehl: 

कामिण हिर रिस बेधी जीउ हिर कै सहिज सुभाए ॥  
kāmaṇ har ras beḏẖī jī▫o har kai sahj subẖā▫e. 
The soul-bride is pierced through with the sublime essence of the Lord, in intuitive peace and 
poise. 

मनु मोहिन मोिह लीआ जीउ दिुबधा सहिज समाए ॥  
man mohan mohi lī▫ā jī▫o ḏubiḏẖā sahj samā▫e. 
The Enticer of hearts has enticed her, and her sense of duality has been easily dispelled. 

दिुबधा सहिज समाए कामिण वरु पाए गुरमती रंगु लाए ॥  
ḏubiḏẖā sahj samā▫e kāmaṇ var pā▫e gurmaṯī rang lā▫e. 
Her sense of duality has been easily dispelled, and the soul-bride obtains her Husband Lord; 
following the Guru's Teachings, she makes merry. 

इहु सरीरु कूिड़ कुसित भिरआ गल ताई पाप कमाए ॥  
ih sarīr kūrẖ kusaṯ bẖari▫ā gal ṯā▫ī pāp kamā▫e. 
This body is filled to overflowing with falsehood, deception and the commission of sins. 

गुरमुिख भगित िजतु सहज धुिन उपजै िबनु भगती मैलु न जाए ॥  
gurmukẖ bẖagaṯ jiṯ sahj ḏẖun upjai bin bẖagṯī mail na jā▫e. 
The Gurmukh practices that devotional worship, by which the celestial music wells up; without 
this devotional worship, filth is not removed. 

नानक कामिण िपरिह िपआरी िवचहु आपु गवाए ॥१॥  
nānak kāmaṇ pirėh pi▫ārī vichahu āp gavā▫e. ||1|| 
O Nanak, the soul-bride who sheds selfishness and conceit from within, is dear to her Beloved. 
||1|| 

कामिण िपरु पाइआ जीउ गुर कै भाइ िपआरे ॥  
kāmaṇ pir pā▫i▫ā jī▫o gur kai bẖā▫e pi▫āre. 
The soul-bride has found her Husband Lord, through the love and affection of the Guru. 

रैिण सुिख सुती जीउ अंतिर उिर धारे ॥  
raiṇ sukẖ suṯī jī▫o anṯar ur ḏẖāre. 
She passes her life-night sleeping in peace, enshrining the Lord in her heart. 

अंतिर उिर धारे िमलीऐ िपआरे अनिदनु दखुु िनवारे ॥  
anṯar ur ḏẖāre milī▫ai pi▫āre an▫ḏin ḏukẖ nivāre. 
Enshrining Him deep within her heart night and day, she meets her Beloved, and her pains 
depart. 

अंतिर महलु िपरु रावे कामिण गुरमती वीचारे ॥  
anṯar mahal pir rāve kāmaṇ gurmaṯī vīchāre. 
Deep within the mansion of her inner being, she enjoys her Husband Lord, reflecting upon the 
Guru's Teachings. 
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अ्मिमर्तु नामु पीआ िदन राती दिुबधा मािर िनवारे ॥  
amriṯ nām pī▫ā ḏin rāṯī ḏubiḏẖā mār nivāre. 
She drinks deeply of the Nectar of the Naam, day and night; she conquers and casts off her 
sense of duality. 

नानक सिच िमली सोहागिण गुर कै हिेत अपारे ॥२॥  
nānak sach milī sohagaṇ gur kai heṯ apāre. ||2|| 
O Nanak, the happy soul-bride meets her True Lord, through the Infinite Love of the Guru. ||2|| 

आवहु दइआ करे जीउ पर्ीतम अित िपआरे ॥  
āvhu ḏa▫i▫ā kare jī▫o parīṯam aṯ pi▫āre. 
Come, and shower Your Mercy upon me, my most Darling, Dear Beloved. 

कामिण िबनउ करे जीउ सिच सबिद सीगारे ॥  
kāmaṇ bin▫o kare jī▫o sach sabaḏ sīgāre. 
The soul-bride offers her prayers to You, to adorn her with the True Word of Your Shabad. 

सिच सबिद सीगारे हउमै मारे गुरमुिख कारज सवारे ॥  
sach sabaḏ sīgāre ha▫umai māre gurmukẖ kāraj savāre. 
Adorned with the True Word of Your Shabad, she conquers her ego, and as Gurmukh, her 
affairs are resolved. 

जुिग जुिग एको सचा सोई बूझै गुर बीचारे ॥  
jug jug eko sachā so▫ī būjẖai gur bīchāre. 
Throughout the ages, the One Lord is True; through the Guru's Wisdom, He is known. 

मनमुिख कािम िवआपी मोिह संतापी िकसु आगै जाइ पुकारे ॥  
manmukẖ kām vi▫āpī mohi sanṯāpī kis āgai jā▫e pukāre. 
The self-willed manmukh is engrossed in sexual desire, and tormented by emotional 
attachment. With whom should she lodge her complaints? 

नानक मनमुिख थाउ न पाए िबनु गुर अित िपआरे ॥३॥  
nānak manmukẖ thā▫o na pā▫e bin gur aṯ pi▫āre. ||3|| 
O Nanak, the self-willed manmukh finds no place of rest, without the most Beloved Guru. ||3|| 

मुंध इआणी भोली िनगुणीआ जीउ िपरु अगम अपारा ॥  
munḏẖ i▫āṇī bẖolī niguṇī▫ā jī▫o pir agam apārā. 
The bride is foolish, ignorant and unworthy. Her Husband Lord is Unapproachable and 
Incomparable. 

आपे मेिल िमलीऐ जीउ आपे बखसणहारा ॥  
āpe mel milī▫ai jī▫o āpe bakẖsaṇhārā. 
He Himself unites us in His Union; He Himself forgives us. 

अवगण बखसणहारा कामिण कंतु िपआरा घिट घिट रिहआ समाई ॥  
avgaṇ bakẖsaṇhārā kāmaṇ kanṯ pi▫ārā gẖat gẖat rahi▫ā samā▫ī. 
The soul-bride's Beloved Husband Lord is the Forgiver of sins; He is contained in each and 
every heart. 

पेर्म पर्ीित भाइ भगती पाईऐ सितगुिर बूझ बुझाई ॥  
parem parīṯ bẖā▫e bẖagṯī pā▫ī▫ai saṯgur būjẖ bujẖā▫ī. 
The True Guru has made me understand this understanding, that the Lord is obtained through 
love, affection and loving devotion. 
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सदा अनंिद रह ैिदन राती अनिदनु रह ैिलव लाई ॥  
saḏā anand rahai ḏin rāṯī an▫ḏin rahai liv lā▫ī. 
She remains forever in bliss, day and night; she remains immersed in His Love, night and day. 

नानक सहजे हिर वरु पाइआ सा धन नउ िनिध पाई ॥४॥३॥  
nānak sėhje har var pā▫i▫ā sā ḏẖan na▫o niḏẖ pā▫ī. ||4||3|| 
O Nanak, that soul-bride who obtains the nine treasures, intuitively obtains her Husband Lord. 
||4||3|| 
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kā▫ya▫o ḏevā kā▫i▫a▫o ḏeval kā▫i▫a▫o jangam jāṯī 

 
धनासरी पीपा  (695-13) 
dẖanāsarī pīpā 
Dhanaasaree, Peepaa: 

कायउ दवेा काइअउ दवेल काइअउ जंगम जाती ॥  
kā▫ya▫o ḏevā kā▫i▫a▫o ḏeval kā▫i▫a▫o jangam jāṯī. 
Within the body, the Divine Lord is embodied. The body is the temple, the place of pilgrimage, 
and the pilgrim. 

काइअउ धूप दीप नईबेदा काइअउ पूजउ पाती ॥१॥  
kā▫i▫a▫o ḏẖūp ḏīp na▫ībeḏā kā▫i▫a▫o pūja▫o pāṯī. ||1|| 
Within the body are incense, lamps and offerings. Within the body are the flower offerings. 
||1|| 

काइआ बहु खंड खोजते नव िनिध पाई ॥  
kā▫i▫ā baho kẖand kẖojṯe nav niḏẖ pā▫ī. 
I searched throughout many realms, but I found the nine treasures within the body. 

ना कछु आइबो ना कछु जाइबो राम की दहुाई ॥१॥ रहाउ ॥  
nā kacẖẖ ā▫ibo nā kacẖẖ jā▫ibo rām kī ḏuhā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
Nothing comes, and nothing goes; I pray to the Lord for Mercy. ||1||Pause|| 

जो बर्हमंडे सोई िपडे जो खोजै सो पावै ॥  
jo barahmanḏe so▫ī pinde jo kẖojai so pāvai. 
The One who pervades the Universe also dwells in the body; whoever seeks Him, finds Him 
there. 

पीपा पर्णवै परम ततु ह ैसितगुरु होइ लखावै ॥२॥३॥  
pīpā paraṇvai param ṯaṯ hai saṯgur ho▫e lakẖāvai. ||2||3|| 
Peepaa prays, the Lord is the supreme essence; He reveals Himself through the True Guru. 
||2||3|| 
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kāraj saṯgur āp savāri▫ā 

 
िबलावलु महला ५ ॥ (806-18) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

सगल अनंद ुकीआ परमेसिर अपणा िबरद ुसम्हािरआ ॥  
sagal anand kī▫ā parmesar apṇā biraḏ samHāri▫a. 
The Transcendent Lord has brought bliss to all; He has confirmed His Natural Way. 

साध जना होए िकरपाला िबगसे सिभ परवािरआ ॥१॥  
sāḏẖ janā ho▫e kirpālā bigse sabẖ parvāri▫ā. ||1|| 
He has become Merciful to the humble, holy Saints, and all my relatives blossom forth in joy. 
||1|| 

कारजु सितगुिर आिप सवािरआ ॥  
kāraj saṯgur āp savāri▫ā. 
The True Guru Himself has resolved my affairs. 

वडी आरजा हिर गोिबद की सूख मंगल किलआण बीचािरआ ॥१॥ रहाउ ॥  
vadī ārjā har gobinḏ kī sūkẖ mangal kali▫āṇ bīchāri▫ā. ||1|| rahā▫o. 
He has blessed Hargobind with long life, and taken care of my comfort, happiness and well-
being. ||1||Pause|| 

वण ितर्ण ितर्भवण हिरआ होए सगले जीअ साधािरआ ॥  
vaṇ ṯariṇ ṯaribẖavaṇ hari▫ā ho▫e sagle jī▫a sāḏẖāri▫ā. 
The forests, meadows and the three worlds have blossomed forth in greenery; He gives His 
Support to all beings. 

मन इछे नानक फल पाए पूरन इछ पुजािरआ ॥२॥५॥२३॥  
man icẖẖe nānak fal pā▫e pūran icẖẖ pujāri▫ā. ||2||5||23|| 
Nanak has obtained the fruits of his mind's desires; his desires are totally fulfilled. ||2||5||23|| 
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kālbūṯ kī hasṯanī man ba▫urā re chalaṯ rachi▫o jagḏīs 
 
गउड़ी कबीर जीउ ॥ (335-19) 
ga▫orẖī kabīr jī. 
Gauree, Kabeer Jee: 

कालबूत की हसतनी मन बउरा रे चलतु रिचओ जगदीस ॥  
kālbūṯ kī hasṯanī man ba▫urā re chalaṯ rachi▫o jagḏīs. 
Like the straw figure of a female elephant, fashioned to trap the bull elephant, O crazy mind, 
the Lord of the Universe has staged the drama of this world. 

काम सुआइ गज बिस परे मन बउरा रे अंकसु सिहओ सीस ॥१॥  
kām su▫ā▫e gaj bas pare man ba▫urā re ankas sahi▫o sīs. ||1|| 
Attracted by the lure of sexual desire, the elephant is captured, O crazy mind, and now the 
halter is placed around its neck. ||1|| 

िबखै बाचु हिर राचु समझु मन बउरा रे ॥  
bikẖai bāch har rāch samajẖ man ba▫urā re. 
So escape from corruption and immerse yourself in the Lord; take this advice, O crazy mind. 

िनरभै होइ न हिर भजे मन बउरा रे गिहओ न राम जहाजु ॥१॥ रहाउ ॥  
nirbẖai ho▫e na har bẖaje man ba▫urā re gahi▫o na rām jahāj. ||1|| rahā▫o. 
You have not meditated fearlessly on the Lord, O crazy mind; you have not embarked upon the 
Lord's Boat. ||1||Pause|| 

मरकट मुसटी अनाज की मन बउरा रे लीनी हाथु पसािर ॥  
markat mustī anāj kī man ba▫urā re līnī hāth pasār. 
The monkey stretches out its hand, O crazy mind, and takes a handful of corn; 

छूटन को सहसा पिरआ मन बउरा रे नािचओ घर घर बािर ॥२॥  
cẖẖūtan ko sahsā pari▫ā man ba▫urā re nāchi▫o gẖar gẖar bār. ||2|| 
now unable to escape, O crazy mind, it is made to dance door to door. ||2|| 

िजउ नलनी सूअटा गिहओ मन बउरा रे माया इहु िबउहारु ॥  
ji▫o nalnī sū▫atā gahi▫o man ba▫urā re mā▫yā ih bi▫uhār. 
Like the parrot caught in the trap, O crazy mind, you trapped by the affairs of Maya. 

जैसा रंगु कस्ुमभ का मन बउरा रे ितउ पसिरओ पासारु ॥३॥  
jaisā rang kasumbẖ kā man ba▫urā re ṯi▫o pasri▫o pāsār. ||3|| 
Like the weak dye of the safflower, O crazy mind, so is the expanse of this world of form and 
substance. ||3|| 

नावन कउ तीरथ घने मन बउरा रे पूजन कउ बहु दवे ॥  
nāvan ka▫o ṯirath gẖane man ba▫urā re pūjan ka▫o baho ḏev. 
There are so many holy shrines in which to bathe, O crazy mind, and so many gods to worship. 

कहु कबीर छूटनु नही मन बउरा रे छूटनु हिर की सेव ॥४॥१॥६॥५७॥  
kaho kabīr cẖẖūtan nahī man ba▫urā re cẖẖūtan har kī sev. ||4||1||6||57|| 
Says Kabeer, you shall not be saved like this, O crazy mind; only by serving the Lord will you 
find release. ||4||1||6||57|| 
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kālī ko▫il ṯū kiṯ gun kālī 
 
रागु सूही बाणी सेख फरीद जी की ॥   (794-10) 
rāg sūhī baṇī sekẖ farīḏ jī kī. 
Raag Soohee, The Word Of Shaykh Fareed Jee: 

तिप तिप लुिह लुिह हाथ मरोरउ ॥  
ṯap ṯap luhi luhi hāth marora▫o. 
Burning and burning, writhing in pain, I wring my hands. 

बाविल होई सो सहु लोरउ ॥  
bāval ho▫ī so saho lora▫o. 
I have gone insane, seeking my Husband Lord. 

तै सिह मन मिह कीआ रोसु ॥  
ṯai sėh man mėh kī▫ā ros. 
O my Husband Lord, You are angry with me in Your Mind. 

मुझु अवगन सह नाही दोसु ॥१॥  
mujẖ avgan sah nāhī ḏos. ||1|| 
The fault is with me, and not with my Husband Lord. ||1|| 

तै सािहब की मै सार न जानी ॥  
ṯai sāhib kī mai sār na jānī. 
O my Lord and Master, I do not know Your excellence and worth. 

जोबनु खोइ पाछै पछुतानी ॥१॥ रहाउ ॥  
joban kẖo▫e pācẖẖai pacẖẖuṯānī. ||1|| rahā▫o. 
Having wasted my youth, now I come to regret and repent. ||1||Pause|| 

काली कोइल तू िकत गुन काली ॥  
kālī ko▫il ṯū kiṯ gun kālī. 
O black bird, what qualities have made you black? 

अपने पर्ीतम के हउ िबरह ैजाली ॥  
apne parīṯam ke ha▫o birhai jālī. 
"I have been burnt by separation from my Beloved." 

िपरिह िबहून कतिह सुखु पाए ॥  
pirėh bihūn kaṯėh sukẖ pā▫e. 
Without her Husband Lord, how can the soul-bride ever find peace? 

जा होइ िकर्पालु ता पर्भू िमलाए ॥२॥  
jā ho▫e kirpāl ṯā parabẖū milā▫e. ||2|| 
When He becomes merciful, then God unites us with Himself. ||2|| 

िवधण खूही मुंध इकेली ॥  
viḏẖaṇ kẖūhī munḏẖ ikelī. 
The lonely soul-bride suffers in the pit of the world. 

ना को साथी ना को बेली ॥  
nā ko sāthī nā ko belī. 
She has no companions, and no friends. 
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किर िकरपा पर्िभ साधसंिग मेली ॥  
kar kirpā parabẖ sāḏẖsang melī. 
In His Mercy, God has united me with the Saadh Sangat, the Company of the Holy. 

जा िफिर दखेा ता मेरा अलहु बेली ॥३॥  
jā fir ḏekẖā ṯā merā alhu belī. ||3|| 
And when I look again, then I find God as my Helper. ||3|| 

वाट हमारी खरी उडीणी ॥  
vāt hamārī kẖarī udīṇī. 
The path upon which I must walk is very depressing. 

खंिनअहु ितखी बहुतु िपईणी ॥  
kẖanni▫ahu ṯikẖī bahuṯ pi▫īṇī. 
It is sharper than a two-edged sword, and very narrow. 

उसु ऊपिर ह ैमारगु मेरा ॥  
us ūpar hai mārag merā. 
That is where my path lies. 

सेख फरीदा पंथु सम्हािर सवेरा ॥४॥१॥  
sekẖ farīḏā panth samHār saverā. ||4||1|| 
O Shaykh Fareed, think of that path early on. ||4||1|| 
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ki▫o cẖẖūta▫o kaise ṯara▫o bẖavjal niḏẖ bẖārī 
 
िबलावलु कबीर जीउ ॥ (855-17) 
bilāval kabīr jī▫o. 
bilaaval Kabeer Jee-o: 

िगर्हु तिज बन खंड जाईऐ चुिन खाईऐ कंदा ॥  
garihu ṯaj ban kẖand jā▫ī▫ai chun kẖā▫ī▫ai kanḏā. 
Abandoning his household, he may go to the forest, and live by eating roots; 

अजहु िबकार न छोडई पापी मनु मंदा ॥१॥  
ajahu bikār na cẖẖod▫ī pāpī man manḏā. ||1|| 
but even so, his sinful, evil mind does not renounce corruption. ||1|| 

िकउ छूटउ कैसे तरउ भवजल िनिध भारी ॥  
ki▫o cẖẖūta▫o kaise ṯara▫o bẖavjal niḏẖ bẖārī. 
How can anyone be saved? How can anyone cross over the terrifying world-ocean? 

राखु राखु मेरे बीठुला जनु सरिन तुम्हारी ॥१॥ रहाउ ॥  
rākẖ rākẖ mere bītẖulā jan saran ṯumHārī. ||1|| rahā▫o. 
Save me, save me, O my Lord! Your humble servant seeks Your Sanctuary. ||1||Pause|| 

िबखै िबखै की बासना तजीअ नह जाई ॥  
bikẖai bikẖai kī bāsnā ṯajī▫a nah jā▫ī. 
I cannot escape my desire for sin and corruption. 

अिनक जतन किर राखीऐ िफिर िफिर लपटाई ॥२॥  
anik jaṯan kar rākẖī▫ai fir fir laptā▫ī. ||2|| 
I make all sorts of efforts to hold back from this desire, but it clings to me, again and again. 
||2|| 

जरा जीवन जोबनु गइआ िकछु कीआ न नीका ॥  
jarā jīvan joban ga▫i▫ā kicẖẖ kī▫ā na nīkā. 
Youth and old age - my entire life has passed, but I haven't done any good. 

इहु जीअरा िनरमोलको कउडी लिग मीका ॥३॥  
ih jī▫arā nirmolko ka▫udī lag mīkā. ||3|| 
This priceless soul has been treated as if if were worth no more than a shell. ||3|| 

कहु कबीर मेरे माधवा तू सरब िबआपी ॥  
kaho kabīr mere māḏẖvā ṯū sarab bi▫āpī. 
Says Kabeer, O my Lord, You are contained in all. 

तुम समसिर नाही दइआलु मोिह समसिर पापी ॥४॥३॥  
ṯum samsar nāhī ḏa▫i▫āl mohi samsar pāpī. ||4||3|| 
There is none as merciful as You are, and none as sinful as I am. ||4||3|| 
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ki▫o jīvan parīṯam bin mā▫ī 

 
सारग महला ५ ॥ (1207-12) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

िकउ जीवनु पर्ीतम िबनु माई ॥  
ki▫o jīvan parīṯam bin mā▫ī. 
How can I live without my Beloved, O my mother? 

जा के िबछुरत होत िमरतका िगर्ह मिह रहनु न पाई ॥१॥ रहाउ ॥  
jā ke bicẖẖuraṯ hoṯ mirṯakā garih mėh rahan na pā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
Separated from Him, the mortal becomes a corpse, and is not allowed to remain within the 
house. ||1||Pause|| 

जीअ हᱭअ पर्ान को दाता जा कै संिग सुहाई ॥  
jī▫a hīN▫a parān ko ḏāṯā jā kai sang suhā▫ī. 
He is the Giver of the soul, the heart, the breath of life. Being with Him, we are embellished 
with joy. 

करहु िकर्पा संतहु मोिह अपुनी पर्भ मंगल गुण गाई ॥१॥  
karahu kirpā sanṯahu mohi apunī parabẖ mangal guṇ gā▫ī. ||1|| 
Please bless me with Your Gace, O Saint, that I may sing the songs of joyful praise to my God. 
||1|| 

चरन संतन के माथे मेरे ऊपिर नैनहु धूिर बांछाईं ॥  
charan sanṯan ke māthe mere ūpar nainhu ḏẖūr bāNcẖẖā▫īN. 
I touch my forehead to the feet of the Saints. My eyes long for their dust. 

िजह पर्सािद िमलीऐ पर्भ नानक बिल बिल ता कै हउ जाई ॥२॥३॥१७॥  
jih parsāḏ milī▫ai parabẖ nānak bal bal ṯā kai ha▫o jā▫ī. ||2||3||17|| 
By His Grace, we meet God; O Nanak, I am a sacrifice, a sacrifice to Him. ||2||3||17|| 
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ki▫o bisrai parabẖ manai ṯe jis ke guṇ eh 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (812-12) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

माटी ते िजिन सािजआ किर दरुलभ दहे ॥  
mātī ṯe jin sāji▫ā kar ḏurlabẖ ḏeh. 
He fashioned you from clay, and made your priceless body. 

अिनक िछदर् मन मिह ढके िनरमल िदर्सटेह ॥१॥  
anik cẖẖiḏar man mėh dẖake nirmal ḏaristeh. ||1|| 
He covers the many faults in your mind, and makes you look immaculate and pure. ||1|| 

िकउ िबसरै पर्भु मनै ते िजस के गुण एह ॥  
ki▫o bisrai parabẖ manai ṯe jis ke guṇ eh. 
So why do you forget God from your mind? He has done so many good things for you. 

पर्भ तिज रचे िज आन िसउ सो रलीऐ खेह ॥१॥ रहाउ ॥  
parabẖ ṯaj rache jė ān si▫o so ralī▫ai kẖeh. ||1|| rahā▫o. 
One who forsakes God, and blends himself with another, in the end is blended with dust. 
||1||Pause|| 

िसमरहु िसमरहु सािस सािस मत िबलम करेह ॥  
simrahu simrahu sās sās maṯ bilam kareh. 
Meditate, meditate in remembrance with each and every breath - do not delay! 

छोिड पर्पंचु पर्भ िसउ रचहु तिज कूड़े नेह ॥२॥  
cẖẖod parpanch parabẖ si▫o rachahu ṯaj kūrẖe neh. ||2|| 
Renounce worldly affairs, and merge yourself into God; forsake false loves. ||2|| 

िजिन अिनक एक बहु रंग कीए ह ैहोसी एह ॥  
jin anik ek baho rang kī▫e hai hosī eh. 
He is many, and He is One; He takes part in the many plays. This is as He is, and shall be. 

किर सेवा ितसु पारबर्हम गुर ते मित लेह ॥३॥  
kar sevā ṯis pārbarahm gur ṯe maṯ leh. ||3|| 
So serve that Supreme Lord God, and accept the Guru's Teachings. ||3|| 

ऊचे ते ऊचा वडा सभ संिग बरनेह ॥  
ūche ṯe ūchā vadā sabẖ sang barneh. 
God is said to be the highest of the high, the greatest of all, our companion. 

दास दास को दासरा नानक किर लेह ॥४॥१७॥४७॥  
ḏās ḏās ko ḏāsrā nānak kar leh. ||4||17||47|| 
Please, let Nanak be the slave of the slave of Your slaves. ||4||17||47|| 
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ki▫o lījai gadẖ bankā bẖā▫ī 
 
भैरउ कबीर जीउ ॥ (1161-14) 
bhairo kabīr jī▫o. 
Bhairao, Kabeer Jee: 

िकउ लीजै गढु बंका भाई ॥  
ki▫o lījai gadẖ bankā bẖā▫ī. 
How can the beautiful fortress be conquered, O Siblings of Destiny? 

दोवर कोट अरु तेवर खाई ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏovar kot ar ṯevar kẖā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
It has double walls and triple moats. ||1||Pause|| 

पांच पचीस मोह मद मतसर आडी परबल माइआ ॥  
pāNch pachīs moh maḏ maṯsar ādī parbal mā▫i▫ā. 
It is defended by the five elements, the twenty-five categories, attachment, pride, jealousy and 
the awesomely powerful Maya. 

जन गरीब को जोरु न पहुचै कहा करउ रघुराइआ ॥१॥  
jan garīb ko jor na pahuchai kahā kara▫o ragẖurā▫i▫ā. ||1|| 
The poor mortal being does not have the strength to conquer it; what should I do now, O Lord? 
||1|| 

कामु िकवारी दखुु सुखु दरवानी पापु पंुनु दरवाजा ॥  
kām kivārī ḏukẖ sukẖ ḏarvānī pāp punn ḏarvājā. 
Sexual desire is the window, pain and pleasure are the gate-keepers, virtue and sin are the 
gates. 

कर्ोधु पर्धानु महा बड दुदंर तह मनु मावासी राजा ॥२॥  
kroḏẖ parḏẖān mahā bad ḏunḏar ṯah man māvāsī rājā. ||2|| 
Anger is the great supreme commander, full of argument and strife, and the mind is the rebel 
king there. ||2|| 

स्वाद सनाह टोपु ममता को कुबुिध कमान चढाई ॥  
savāḏ sanāh top mamṯā ko kubuḏẖ kamān chadẖā▫ī. 
Their armor is the pleasure of tastes and flavors, their helmets are worldly attachments; they 
take aim with their bows of corrupt intellect. 

ितसना तीर रह ेघट भीतिर इउ गढु लीओ न जाई ॥३॥  
ṯisnā ṯīr rahe gẖat bẖīṯar i▫o gadẖ lī▫o na jā▫ī. ||3|| 
The greed that fills their hearts is the arrow; with these things, their fortress is impregnable. 
||3|| 

पेर्म पलीता सुरित हवाई गोला िगआनु चलाइआ ॥  
parem palīṯā suraṯ havā▫ī golā gi▫ān chalā▫i▫ā. 
But I have made divine love the fuse, and deep meditation the bomb; I have launched the 
rocket of spiritual wisdom. 

बर्हम अगिन सहजे परजाली एकिह चोट िसझाइआ ॥४॥  
barahm agan sėhje parjālī ekėh chot sijẖā▫i▫ā. ||4|| 
The fire of God is lit by intuition, and with one shot, the fortress is taken. ||4|| 
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सतु संतोखु लै लरने लागा तोरे दइु दरवाजा ॥  
saṯ sanṯokẖ lai larne lāgā ṯore ḏu▫e ḏarvājā. 
Taking truth and contentment with me, I begin the battle and storm both the gates. 

साधसंगित अरु गुर की िकर्पा ते पकिरओ गढ को राजा ॥५॥  
sāḏẖsangaṯ ar gur kī kirpā ṯe pakri▫o gadẖ ko rājā. ||5|| 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, and by Guru's Grace, I have captured the king 
of the fortress. ||5|| 

भगवत भीिर सकित िसमरन की कटी काल भै फासी ॥  
bẖagvaṯ bẖīr sakaṯ simran kī katī kāl bẖai fāsī. 
With the army of God's devotees, and Shakti, the power of meditation, I have snapped the 
noose of the fear of death. 

दासु कमीरु चिड़्हओ ग᭽ह ऊपिर राजु लीओ अिबनासी ॥६॥९॥१७॥  
ḏās kamīr charẖHi▫o garẖH ūpar rāj lī▫o abẖināsī. ||6||9||17|| 
Slave Kabeer has climbed to the top of the fortress; I have obtained the eternal, imperishable 
domain. ||6||9||17|| 
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ki▫ā sovėh nām visār gāfal gahili▫ā 
 
आसा महला ५ ॥ (398-7) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

िकआ सोविह नामु िवसािर गाफल गिहिलआ ॥  
ki▫ā sovėh nām visār gāfal gahili▫ā. 
Why are you sleeping, and forgetting the Name, O careless and foolish mortal? 

िकतᱭ इतु दरीआइ वंञिन्ह वहिदआ ॥१॥  
kiṯīN iṯ ḏarī▫ā▫e vaNñniH vėhḏi▫ā. ||1|| 
So many have been washed away and carried off by this river of life. ||1|| 

बोिहथड़ा हिर चरण मन चिड़ लंघीऐ ॥  
bohithrẖā har charaṇ man charẖ langẖī▫ai. 
O mortal, get aboard the boat of the Lord's Lotus Feet, and cross over. 

आठ पहर गुण गाइ साधू संगीऐ ॥१॥ रहाउ ॥  
ātẖ pahar guṇ gā▫e sāḏẖū sangī▫ai. ||1|| rahā▫o. 
Twenty-four hours a day, sing the Glorious Praises of the Lord, in the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy. ||1||Pause|| 

भोगिह भोग अनेक िवणु नावै संुिञआ ॥  
bẖogėh bẖog anek viṇ nāvai suñi▫ā. 
You may enjoy various pleasures, but they are useless without the Name. 

हिर की भगित िबना मिर मिर रंुिनआ ॥२॥  
har kī bẖagaṯ binā mar mar runni▫ā. ||2|| 
Without devotion to the Lord, you shall die in sorrow, again and again. ||2|| 

कपड़ भोग सुगंध तिन मरदन मालणा ॥  
kaparẖ bẖog suganḏẖ ṯan marḏan mālṇā. 
You may dress and eat and apply scented oils to your body, 

िबनु िसमरन तनु छारु सरपर चालणा ॥३॥  
bin simran ṯan cẖẖār sarpar chālṇā. ||3|| 
but without the meditative remembrance of the Lord, your body shall surely turn to dust, and 
you shall have to depart. ||3|| 

महा िबखमु संसारु िवरलै पेिखआ ॥  
mahā bikẖam sansār virlai pekẖi▫ā. 
How very treacherous is this world-ocean; how very few realize this! 

छूटनु हिर की सरिण लेखु नानक लेिखआ ॥४॥८॥११०॥  
cẖẖūtan har kī saraṇ lekẖ nānak lekẖi▫ā. ||4||8||110|| 
Salvation rests in the Lord's Sanctuary; O Nanak, this is your pre-ordained destiny. 
||4||8||110|| 
 



 1695

 

 
ki▫ā ham jī▫a janṯ bechāre baran na sākah ek romā▫ī 

 
िबलावलु महला ५ ॥ (822-10) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

िकआ हम जीअ जंत बेचारे बरिन न साकह एक रोमाई ॥  
ki▫ā ham jī▫a janṯ bechāre baran na sākah ek romā▫ī. 
What am I? Just a poor living being. I cannot even describe one of Your hairs, O Lord. 

बर्हम महसे िसध मुिन इंदर्ा बेअंत ठाकुर तेरी गित नही पाई ॥१॥  
barahm mahes siḏẖ mun inḏrā be▫anṯ tẖākur ṯerī gaṯ nahī pā▫ī. ||1|| 
Even Brahma, Shiva, the Siddhas and the silent sages do not know Your State, O Infinite Lord 
and Master. ||1|| 

िकआ कथीऐ िकछु कथनु न जाई ॥  
ki▫ā kathī▫ai kicẖẖ kathan na jā▫ī. 
What can I say? I cannot say anything. 

जह जह दखेा तह रिहआ समाई ॥१॥ रहाउ ॥  
jah jah ḏekẖā ṯah rahi▫ā samā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
Wherever I look, I see the Lord pervading. ||1||Pause|| 

जह महा भइआन दखू जम सुनीऐ तह मेरे पर्भ तूह ैसहाई ॥  
jah mahā bẖa▫i▫ān ḏūkẖ jam sunī▫ai ṯah mere parabẖ ṯūhai sahā▫ī. 
And there, where the most terrible tortures are heard to be inflicted by the Messenger of Death, 
You are my only help and support, O my God. 

सरिन पिरओ हिर चरन गह ेपर्भ गुिर नानक कउ बूझ बुझाई ॥२॥५॥९१॥  
saran pari▫o har charan gahe parabẖ gur nānak ka▫o būjẖ bujẖā▫ī. ||2||5||91|| 
I have sought His Sanctuary, and grasped hold of the Lord's Lotus Feet; God has helped Guru 
Nanak to understand this understanding. ||2||5||91|| 
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ki▫ā kathī▫ai kicẖẖ kathan na jā▫ī 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (822-10) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

िकआ हम जीअ जंत बेचारे बरिन न साकह एक रोमाई ॥  
ki▫ā ham jī▫a janṯ bechāre baran na sākah ek romā▫ī. 
What am I? Just a poor living being. I cannot even describe one of Your hairs, O Lord. 

बर्हम महसे िसध मुिन इंदर्ा बेअंत ठाकुर तेरी गित नही पाई ॥१॥  
barahm mahes siḏẖ mun inḏrā be▫anṯ tẖākur ṯerī gaṯ nahī pā▫ī. ||1|| 
Even Brahma, Shiva, the Siddhas and the silent sages do not know Your State, O Infinite Lord 
and Master. ||1|| 

िकआ कथीऐ िकछु कथनु न जाई ॥  
ki▫ā kathī▫ai kicẖẖ kathan na jā▫ī. 
What can I say? I cannot say anything. 

जह जह दखेा तह रिहआ समाई ॥१॥ रहाउ ॥  
jah jah ḏekẖā ṯah rahi▫ā samā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
Wherever I look, I see the Lord pervading. ||1||Pause|| 

जह महा भइआन दखू जम सुनीऐ तह मेरे पर्भ तूह ैसहाई ॥  
jah mahā bẖa▫i▫ān ḏūkẖ jam sunī▫ai ṯah mere parabẖ ṯūhai sahā▫ī. 
And there, where the most terrible tortures are heard to be inflicted by the Messenger of Death, 
You are my only help and support, O my God. 

सरिन पिरओ हिर चरन गह ेपर्भ गुिर नानक कउ बूझ बुझाई ॥२॥५॥९१॥  
saran pari▫o har charan gahe parabẖ gur nānak ka▫o būjẖ bujẖā▫ī. ||2||5||91|| 
I have sought His Sanctuary, and grasped hold of the Lord's Lotus Feet; God has helped Guru 
Nanak to understand this understanding. ||2||5||91|| 
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ki▫ā guṇ ṯere ākẖ vakẖāṇā parabẖ anṯarjāmī jān 
 
नट महला ५ ॥ (979-16) 
nat mėhlā 5. 
Nat, Fifth Mehl: 

मेरै सरबसु नामु िनधानु ॥  
merai sarbas nām niḏẖān. 
The treasure of the Naam, the Name of the Lord, is everything for me. 

किर िकरपा साधू संिग िमिलओ सितगुिर दीनो दानु ॥१॥ रहाउ ॥  
kar kirpā sāḏẖū sang mili▫o saṯgur ḏīno ḏān. ||1|| rahā▫o. 
Granting His Grace, He has led me to join the Saadh Sangat, the Company of the Holy; the True 
Guru has granted this gift. ||1||Pause|| 

सुखदाता दखु भंजनहारा गाउ कीरतनु पूरन िगआनु ॥  
sukẖ▫ḏāṯa ḏukẖ bẖanjanhārā gā▫o kīrṯan pūran gi▫ān. 
Sing the Kirtan, the Praises of the Lord, the Giver of peace, the Destroyer of pain; He shall bless 
you with perfect spiritual wisdom. 

कामु कर्ोधु लोभु खंड खंड कीन्ह ेिबनिसओ मूड़ अिभमानु ॥१॥  
kām kroḏẖ lobẖ kẖand kẖand kīnHe binsi▫o mūrẖ abẖimān. ||1|| 
Sexual desire, anger and greed shall be shattered and destroyed, and your foolish ego will be 
dispelled. ||1|| 

िकआ गुण तेरे आिख वखाणा पर्भ अंतरजामी जानु ॥  
ki▫ā guṇ ṯere ākẖ vakẖāṇā parabẖ anṯarjāmī jān. 
What Glorious Virtues of Yours should I chant? O God, You are the Inner-knower, the Searcher 
of hearts. 

चरन कमल सरिन सुख सागर नानकु सद कुरबानु ॥२॥७॥८॥  
charan kamal saran sukẖ sāgar nānak saḏ kurbān. ||2||7||8|| 
I seek the Sanctuary of Your Lotus Feet, O Lord, ocean of peace; Nanak is forever a sacrifice to 
You. ||2||7||8|| 
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ki▫ā guṇ ṯere sār samHālī mohi nirgun ke ḏāṯāre 
 
सूही महला ५ ॥ (738-4) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

िकआ गुण तेरे सािर सम्हाली मोिह िनरगुन के दातारे ॥  
ki▫ā guṇ ṯere sār samHālī mohi nirgun ke ḏāṯāre. 
What virtues and excellences of Yours should I cherish and contemplate? I am worthless, while 
You are the Great Giver. 

बै खरीद ुिकआ करे चतुराई इहु जीउ िपडु सभु थारे ॥१॥  
bai kẖarīḏ ki▫ā kare chaṯurā▫ī ih jī▫o pind sabẖ thāre. ||1|| 
I am Your slave - what clever tricks could I ever try? This soul and body are totally Yours||1|| 

लाल रंगीले पर्ीतम मनमोहन तेरे दरसन कउ हम बारे ॥१॥ रहाउ ॥  
lāl rangīle parīṯam manmohan ṯere ḏarsan ka▫o ham bāre. ||1|| rahā▫o. 
O my Darling, Blissful Beloved, who fascinates my mind - I am a sacrifice to the Blessed Vision 
of Your Darshan. ||1||Pause|| 

पर्भु दाता मोिह दीनु भेखारी तुम्ह सदा सदा उपकारे ॥  
parabẖ ḏāṯā mohi ḏīn bẖekẖārī ṯumH saḏā saḏā upkāre. 
O God, You are the Great Giver, and I am just a poor beggar; You are forever and ever 
benevolent. 

सो िकछु नाही िज मै ते होवै मेरे ठाकुर अगम अपारे ॥२॥  
so kicẖẖ nāhī jė mai ṯe hovai mere tẖākur agam apāre. ||2|| 
I cannot accomplish anything by myself, O my Unapproachable and Infinite Lord and Master. 
||2|| 

िकआ सेव कमावउ िकआ किह रीझावउ िबिध िकतु पावउ दरसारे ॥  
ki▫ā sev kamāva▫o ki▫ā kahi rījẖāva▫o biḏẖ kiṯ pāva▫o ḏarsāre. 
What service can I perform? What should I say to please You? How can I gain the Blessed 
Vision of Your Darshan? 

िमित नही पाईऐ अंतु न लहीऐ मनु तरसै चरनारे ॥३॥  
miṯ nahī pā▫ī▫ai anṯ na lahī▫ai man ṯarsai charnāre. ||3|| 
Your extent cannot be found - Your limits cannot be found. My mind longs for Your Feet. ||3|| 

पावउ दानु ढीठु होइ मागउ मुिख लागै संत रेनारे ॥  
pāva▫o ḏān dẖītẖ ho▫e māga▫o mukẖ lāgai sanṯ renāre. 
I beg with persistence to receive this gift, that the dust of the Saints might touch my face. 

जन नानक कउ गुिर िकरपा धारी पर्िभ हाथ दइे िनसतारे ॥४॥६॥  
jan nānak ka▫o gur kirpā ḏẖārī parabẖ hāth ḏe▫e nisṯāre. ||4||6|| 
The Guru has showered His Mercy upon servant Nanak; reaching out with His Hand, God has 
delivered him. ||4||6|| 
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ki▫ā jap ki▫ā ṯap ki▫ā baraṯ pūjā 

 
कबीर जी गउड़ी ॥ (324-12) 
kabīr jī ga▫orẖī. 
Gauree, Kabeer Jee: 

िकआ जपु िकआ तपु िकआ बर्त पूजा ॥  
ki▫ā jap ki▫ā ṯap ki▫ā baraṯ pūjā. 
What use is chanting, and what use is penance, fasting or devotional worship, 

जा कै िरद ैभाउ ह ैदजूा ॥१॥  
jā kai riḏai bẖā▫o hai ḏūjā. ||1|| 
to one whose heart is filled with the love of duality? ||1|| 

रे जन मनु माधउ िसउ लाईऐ ॥  
re jan man māḏẖa▫o si▫o lā▫ī▫ai. 
O humble people, link your mind to the Lord. 

चतुराई न चतुरभुजु पाईऐ ॥ रहाउ ॥  
chaṯurā▫ī na chaṯurbẖuj pā▫ī▫ai. rahā▫o. 
Through cleverness, the four-armed Lord is not obtained. ||Pause|| 

परहरु लोभु अरु लोकाचारु ॥  
parhar lobẖ ar lokāchār. 
Set aside your greed and worldly ways. 

परहरु कामु कर्ोधु अहकंारु ॥२॥  
parhar kām kroḏẖ ahaNkār. ||2|| 
Set aside sexual desire, anger and egotism. ||2|| 

करम करत बधे अᳬमेव ॥  
karam karaṯ baḏẖe ahamev. 
Ritual practices bind people in egotism; 

िमिल पाथर की करही सेव ॥३॥  
mil pāthar kī karhī sev. ||3|| 
meeting together, they worship stones. ||3|| 

कहु कबीर भगित किर पाइआ ॥  
kaho kabīr bẖagaṯ kar pā▫i▫ā. 
Says Kabeer, He is obtained only by devotional worship. 

भोले भाइ िमले रघुराइआ ॥४॥६॥  
bẖole bẖā▫e mile ragẖurā▫i▫ā. ||4||6|| 
Through innocent love, the Lord is met. ||4||6|| 
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ki▫ā ṯū so▫i▫ā jāg i▫ānā 
 
सूही रिवदास जीउ ॥ (793-18)  
sūhī ravidās jī▫o. 
Raag Soohee, The Word Of Sree Ravi Daas Jee: 

जो िदन आविह सो िदन जाही ॥  
jo ḏin āvahi so ḏin jāhī. 
That day which comes, that day shall go. 

करना कूचु रहनु िथरु नाही ॥  
karnā kūch rahan thir nāhī. 
You must march on; nothing remains stable. 

संगु चलत ह ैहम भी चलना ॥  
sang chalaṯ hai ham bẖī chalnā. 
Our companions are leaving, and we must leave as well. 

दिूर गवनु िसर ऊपिर मरना ॥१॥  
ḏūr gavan sir ūpar marnā. ||1|| 
We must go far away. Death is hovering over our heads. ||1|| 

िकआ तू सोइआ जागु इआना ॥  
ki▫ā ṯū so▫i▫ā jāg i▫ānā. 
Why are you asleep? Wake up, you ignorant fool! 

तै जीवनु जिग सचु किर जाना ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯai jīvan jag sach kar jānā. ||1|| rahā▫o. 
You believe that your life in the world is true. ||1||Pause|| 

िजिन जीउ दीआ सु िरजकु अ्मबरावै ॥  
jin jī▫o ḏī▫ā so rijak ambrāvai. 
The One who gave you life shall also provide you with nourishment. 

सभ घट भीतिर हाटु चलावै ॥  
sabẖ gẖat bẖīṯar hāt chalāvai. 
In each and every heart, He runs His shop. 

किर बंिदगी छािड मै मेरा ॥  
kar banḏigī cẖẖād mai merā. 
Meditate on the Lord, and renounce your egotism and self-conceit. 

िहरद ैनामु सम्हािर सवेरा ॥२॥  
hirḏai nām samHār saverā. ||2|| 
Within your heart, contemplate the Naam, the Name of the Lord, sometime. ||2|| 

जनमु िसरानो पंथु न सवारा ॥  
janam sirāno panth na savārā. 
Your life has passed away, but you have not arranged your path. 

सांझ परी दह िदस अंिधआरा ॥  
sāNjẖ parī ḏah ḏis anḏẖi▫ārā. 
Evening has set in, and soon there will be darkness on all sides. 
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किह रिवदास िनदािन िदवाने ॥  
kahi raviḏās niḏān ḏivāne. 
Says Ravi Daas, O ignorant mad-man, 

चेतिस नाही दनुीआ फन खाने ॥३॥२॥  
cheṯas nāhī ḏunī▫ā fan kẖāne. ||3||2|| 
don't you realize, that this world is the house of death?! ||3||2|| 
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ki▫ā ṯū sochėh ki▫ā ṯū chiṯvahi ki▫ā ṯūN karahi upā▫e 
 
रागु मलार महला ५ चउपद ेघरु १    (1266-4) 
rāg malār mėhlā 5 cha▫upḏe gẖar 1 
Raag Malaar, Fifth Mehl, Chau-Padas, First House: 

िकआ तू सोचिह िकआ तू िचतविह िकआ तंू करिह उपाए ॥  
ki▫ā ṯū sochėh ki▫ā ṯū chiṯvahi ki▫ā ṯūN karahi upā▫e. 
What are you so worried about? What are you thinking? What have you tried? 

ता कउ कहहु परवाह काहू की िजह गोपाल सहाए ॥१॥  
ṯā ka▫o kahhu parvāh kāhū kī jih gopāl sahā▫e. ||1|| 
Tell me - the Lord of the Universe - who controls Him? ||1|| 

बरसै मेघु सखी घिर पाहुन आए ॥  
barsai megẖ sakẖī gẖar pāhun ā▫e. 
The rain showers down from the clouds, O companion. The Guest has come into my home. 

मोिह दीन िकर्पा िनिध ठाकुर नव िनिध नािम समाए ॥१॥ रहाउ ॥  
mohi ḏīn kirpā niḏẖ tẖākur nav niḏẖ nām samā▫e. ||1|| rahā▫o. 
I am meek; my Lord and Master is the Ocean of Mercy. I am absorbed in the nine treasures of 
the Naam, the Name of the Lord. ||1||Pause|| 

अिनक पर्कार भोजन बहु कीए बहु िबजन िमसटाए ॥  
anik parkār bẖojan baho kī▫e baho binjan mistā▫e. 
I have prepared all sorts of foods in various ways, and all sorts of sweet deserts. 

करी पाकसाल सोच पिवतर्ा हुिण लावहु भोगु हिर राए ॥२॥  
karī pāksāl soch paviṯarā huṇ lāvhu bẖog har rā▫e. ||2|| 
I have made my kitchen pure and sacred. Now, O my Sovereign Lord King, please sample my 
food. ||2|| 

दसुट िबदारे साजन रहसे इिह मंिदर घर अपनाए ॥  
ḏusat biḏāre sājan rahse ihi manḏir gẖar apnā▫e. 
The villains have been destroyed, and my friends are delighted. This is Your Own Mansion and 
Temple, O Lord. 

जउ िगर्िह लालु रंगीओ आइआ तउ मै सिभ सुख पाए ॥३॥  
ja▫o garihi lāl rangī▫o ā▫i▫ā ṯa▫o mai sabẖ sukẖ pā▫e. ||3|| 
When my Playful Beloved came into my household, then I found total peace. ||3|| 

संत सभा ओट गुर पूरे धुिर मसतिक लेखु िलखाए ॥  
sanṯ sabẖā ot gur pūre ḏẖur masṯak lekẖ likẖā▫e. 
In the Society of the Saints, I have the Support and Protection of the Perfect Guru; this is the 
pre-ordained destiny inscribed upon my forehead. 

जन नानक कंतु रंगीला पाइआ िफिर दखूु न लागै आए ॥४॥१॥  
jan nānak kanṯ rangīlā pā▫i▫ā fir ḏūkẖ na lāgai ā▫e. ||4||1|| 
Servant Nanak has found his Playful Husband Lord. He shall never suffer in sorrow again. 
||4||1|| 
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ki▫ā ṯū raṯā ḏekẖ kai puṯar kalṯar sīgār 
 
िसरीरागु महला ५ घरु १ ॥   (42-6) 
sirīrāg mėhlā 5 gẖar 1. 
Siree Raag, Fifth Mehl, First House: 

िकआ तू रता दिेख कै पुतर् कलतर् सीगार ॥  
ki▫ā ṯū raṯā ḏekẖ kai puṯar kalṯar sīgār. 
Why are you so thrilled by the sight of your son and your beautifully decorated wife? 

रस भोगिह खुसीआ करिह माणिह रंग अपार ॥  
ras bẖogėh kẖusī▫ā karahi māṇėh rang apār. 
You enjoy tasty delicacies, you have lots of fun, and you indulge in endless pleasures. 

बहुतु करिह फुरमाइसी वरतिह होइ अफार ॥  
bahuṯ karahi furmā▫isī varṯėh ho▫e afār. 
You give all sorts of commands, and you act so superior. 

करता िचित न आवई मनमुख अंध गवार ॥१॥  
karṯā chiṯ na āvī manmukẖ anḏẖ gavār. ||1|| 
The Creator does not come into the mind of the blind, idiotic, self-willed manmukh. ||1|| 

मेरे मन सुखदाता हिर सोइ ॥  
mere man sukẖ▫ḏāṯa har so▫e. 
O my mind, the Lord is the Giver of peace. 

गुर परसादी पाईऐ करिम परापित होइ ॥१॥ रहाउ ॥  
gur parsādī pā▫ī▫ai karam parāpaṯ ho▫e. ||1|| rahā▫o. 
By Guru's Grace, He is found. By His Mercy, He is obtained. ||1||Pause|| 

कपिड़ भोिग लपटाइआ सुइना रुपा खाकु ॥  
kaparẖ bẖog laptā▫i▫ā su▫inā rupā kẖāk. 
People are entangled in the enjoyment of fine clothes, but gold and silver are only dust. 

हवैर गैवर बहु रंगे कीए रथ अथाक ॥  
haivar gaivar baho range kī▫e rath athāk. 
They acquire beautiful horses and elephants, and ornate carriages of many kinds. 

िकस ही िचित न पावही िबसिरआ सभ साक ॥  
kis hī chiṯ na pāvhī bisri▫ā sabẖ sāk. 
They think of nothing else, and they forget all their relatives. 

िसरजणहािर भुलाइआ िवणु नावै नापाक ॥२॥  
sirjaṇhār bẖulā▫i▫ā viṇ nāvai nāpāk. ||2|| 
They ignore their Creator; without the Name, they are impure. ||2|| 

लैदा बद दआुइ तंू माइआ करिह इकत ॥  
laiḏā baḏ ḏu▫ā▫e ṯūN mā▫i▫ā karahi ikaṯ. 
Gathering the wealth of Maya, you earn an evil reputation. 

िजस नो तंू पतीआइदा सो सणु तुझै अिनत ॥  
jis no ṯūN paṯī▫ā▫iḏā so saṇ ṯujẖai aniṯ. 
Those whom you work to please shall pass away along with you. 
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अहकंारु करिह अहकंारीआ िवआिपआ मन की मित ॥  
ahaNkār karahi ahaNkārī▫ā vi▫āpi▫ā man kī maṯ. 
The egotistical are engrossed in egotism, ensnared by the intellect of the mind. 

ितिन पर्िभ आिप भुलाइआ ना ितसु जाित न पित ॥३॥  
ṯin parabẖ āp bẖulā▫i▫ā nā ṯis jāṯ na paṯ. ||3|| 
One who is deceived by God Himself, has no position and no honor. ||3|| 

सितगुिर पुरिख िमलाइआ इको सजणु सोइ ॥  
saṯgur purakẖ milā▫i▫ā iko sajaṇ so▫e. 
The True Guru, the Primal Being, has led me to meet the One, my only Friend. 

हिर जन का राखा एकु ह ैिकआ माणस हउमै रोइ ॥  
har jan kā rākẖā ek hai ki▫ā māṇas ha▫umai ro▫e. 
The One is the Saving Grace of His humble servant. Why should the proud cry out in ego? 

जो हिर जन भावै सो करे दिर फेरु न पावै कोइ ॥  
jo har jan bẖāvai so kare ḏar fer na pāvai ko▫e. 
As the servant of the Lord wills, so does the Lord act. At the Lord's Door, none of his requests 
are denied. 

नानक रता रंिग हिर सभ जग मिह चानणु होइ ॥४॥१॥७१॥  
nānak raṯā rang har sabẖ jag mėh chānaṇ ho▫e. ||4||1||71|| 
Nanak is attuned to the Love of the Lord, whose Light pervades the entire Universe. 
||4||1||71|| 
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ki▫ā pahira▫o ki▫ā odẖ ḏikẖāva▫o 
 

गउड़ी महला १ ॥ (225-6) 
ga▫orẖī mėhlā 1. 
Gauree, First Mehl: 

चोआ चदंनु अिंक चड़ावउ ॥  
cho▫ā chanḏan ank charẖāva▫o. 
I may anoint my limbs with sandalwood oil. 

पाट पट्मबर पिहिर हढावउ ॥  
pāt patambar pahir hadẖāva▫o. 
I may dress up and wear silk and satin clothes. 

िबनु हिर नाम कहा सुखु पावउ ॥१॥  
bin har nām kahā sukẖ pāva▫o. ||1|| 
But without the Lord's Name, where would I find peace? ||1|| 

िकआ पिहरउ िकआ ओिढ िदखावउ ॥  
ki▫ā pahira▫o ki▫ā odẖ ḏikẖāva▫o. 
So what should I wear? In what clothes should I display myself? 

िबनु जगदीस कहा सुखु पावउ ॥१॥ रहाउ ॥  
bin jagḏīs kahā sukẖ pāva▫o. ||1|| rahā▫o. 
Without the Lord of the Universe, how can I find peace? ||1||Pause|| 

कानी कंुडल गिल मोतीअन की माला ॥  
kānī kundal gal moṯī▫an kī mālā. 
I may wear ear-rings, and a pearl necklace around my neck; 

लाल िनहाली फूल गुलाला ॥  
lāl nihālī fūl gulālā. 
my bed may be adorned with red blankets, flowers and red powder; 

िबनु जगदीस कहा सुखु भाला ॥२॥  
bin jagḏīs kahā sukẖ bẖālā. ||2|| 
but without the Lord of the Universe, where can I search for peace? ||2|| 

नैन सलोनी सुदंर नारी ॥  
nain salonī sunḏar nārī. 
I may have a beautiful woman with fascinating eyes; 

खोड़ सीगार करै अित िपआरी ॥  
kẖorẖ sīgār karai aṯ pi▫ārī. 
she may decorate herself with the sixteen adornments, and make herself appear 
gorgeous. 

िबनु जगदीस भजे िनत खुआरी ॥३॥  
bin jagḏīs bẖaje niṯ kẖu▫ārī. ||3|| 
But without meditating on the Lord of the Universe, there is only continual suffering. 
||3|| 
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दर घर महला सेज सुखाली ॥  
ḏar gẖar mėhlā sej sukẖālī. 
In his hearth and home, in his palace, upon his soft and comfortable bed, 

अिहिनिस फूल िबछावै माली ॥  
ahinis fūl bicẖẖāvai mālī. 
day and night, the flower-girls scatter flower petals; 

िबनु हिर नाम सु दहे दखुाली ॥४॥  
bin har nām so ḏeh ḏukẖālī. ||4|| 
but without the Lord's Name, the body is miserable. ||4|| 

हवैर गैवर नेजे वाजे ॥  
haivar gaivar neje vāje. 
Horses, elephants, lances, marching bands, 

लसकर नेब खवासी पाजे ॥  
laskar neb kẖavāsī pāje. 
armies, standard bearers, royal attendants and ostentatious displays 

िबनु जगदीस झूठे िदवाज े॥५॥  
bin jagḏīs jẖūtẖe ḏivāje. ||5|| 
- without the Lord of the Universe, these undertakings are all useless. ||5|| 

िसधु कहावउ िरिध िसिध बुलावउ ॥  
siḏẖ kahāva▫o riḏẖ siḏẖ bulāva▫o. 
He may be called a Siddha, a man of spiritual perfection, and he may summon riches 
and supernatural powers; 

ताज कुलह िसिर छतर् ुबनावउ ॥  
ṯāj kulah sir cẖẖaṯar banāva▫o. 
he may place a crown upon his head, and carry a royal umbrella; 

िबनु जगदीस कहा सचु पावउ ॥६॥  
bin jagḏīs kahā sach pāva▫o. ||6|| 
but without the Lord of the Universe, where can Truth be found? ||6|| 

खानु मलूकु कहावउ राजा ॥  
kẖān malūk kahāva▫o rājā. 
He may be called an emperor, a lord, and a king; 

अबे तबे कूड़े ह ैपाजा ॥  
abe ṯabe kūrẖe hai pājā. 
he may give orders - "Do this now, do this then" - but this is a false display. 

िबनु गुर सबद न सवरिस काजा ॥७॥  
bin gur sabaḏ na savras kājā. ||7|| 
Without the Word of the Guru's Shabad, his works are not accomplished. ||7|| 
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हउमै ममता गरु सबिद िवसारी ॥  
ha▫umai mamṯā gur sabaḏ visārī. 
Egotism and possessiveness are dispelled by the Word of the Guru's Shabad. 

गुरमित जािनआ िरद ैमुरारी ॥  
gurmaṯ jāni▫ā riḏai murārī. 
With the Guru's Teachings in my heart, I have come to know the Lord. 

पर्णवित नानक सरिण तुमारी ॥८॥१०॥  
paraṇvaṯ nānak saraṇ ṯumārī. ||8||10|| 
Prays Nanak, I seek Your Sanctuary. ||8||10|| 
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ki▫ā parẖī▫ai ki▫ā gunī▫ai 
 
सोरिठ कबीर जीउ ॥ (655-17) 
sorath kabīr jī▫o. 
Sorat'h, The Word Of Kabeer Jee: 

िकआ पड़ीऐ िकआ गुनीऐ ॥  
ki▫ā parẖī▫ai ki▫ā gunī▫ai. 
What use is it to read, and what use is it to study? 

िकआ बेद पुरानां सुनीऐ ॥  
ki▫ā beḏ purānāN sunī▫ai. 
What use is it to listen to the Vedas and the Puraanas? 

पड़े सुने िकआ होई ॥  
parẖe sune ki▫ā ho▫ī. 
What use is reading and listening, 

जउ सहज न िमिलओ सोई ॥१॥  
ja▫o sahj na mili▫o so▫ī. ||1|| 
if celestial peace is not attained? ||1|| 

हिर का नामु न जपिस गवारा ॥  
har kā nām na japas gavārā. 
The fool does not chant the Name of the Lord. 

िकआ सोचिह बारं बारा ॥१॥ रहाउ ॥  
ki▫ā sochėh bāraN bārā. ||1|| rahā▫o. 
So what does he think of, over and over again? ||1||Pause|| 

अंिधआरे दीपकु चहीऐ ॥  
anḏẖi▫āre ḏīpak chahī▫ai. 
In the darkness, we need a lamp 

इक बसतु अगोचर लहीऐ ॥  
ik basaṯ agochar lahī▫ai. 
to find the incomprehensible thing. 

बसतु अगोचर पाई ॥  
basaṯ agochar pā▫ī. 
I have found this incomprehensible thing; 

घिट दीपकु रिहआ समाई ॥२॥  
gẖat ḏīpak rahi▫ā samā▫ī. ||2|| 
my mind is illuminated and enlightened. ||2|| 

किह कबीर अब जािनआ ॥  
kahi kabīr ab jāni▫ā. 
Says Kabeer, now I know Him; 

जब जािनआ तउ मनु मािनआ ॥  
jab jāni▫ā ṯa▫o man māni▫ā. 
since I know Him, my mind is pleased and appeased. 
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मन माने लोगु न पतीजै ॥  
man māne log na paṯījai. 
My mind is pleased and appeased, and yet, people do not believe it. 

न पतीजै तउ िकआ कीजै ॥३॥७॥  
na paṯījai ṯa▫o ki▫ā kījai. ||3||7|| 
They do not believe it, so what can I do? ||3||7|| 
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ki▫ā māga▫o kicẖẖ thir na rahā▫ī 
 

आसा कबीर जीउ ॥ (481-7) 
āsā kabīr jī▫o. 
Aasaa  Kabeer Jee: 

लंका सा कोटु समुंद सी खाई ॥  
lankā sā kot samunḏ sī kẖā▫ī. 
A fortress like that of Sri Lanka, with the ocean as a moat around it 

ितह रावन घर खबिर न पाई ॥१॥  
ṯih rāvan gẖar kẖabar na pā▫ī. ||1|| 
- there is no news about that house of Raavan. ||1|| 

िकआ मागउ िकछु िथरु न रहाई ॥  
ki▫ā māga▫o kicẖẖ thir na rahā▫ī. 
What shall I ask for? Nothing is permanent. 

दखेत नैन चिलओ जगु जाई ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏekẖaṯ nain chali▫o jag jā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
I see with my eyes that the world is passing away. ||1||Pause|| 

इकु लखु पूत सवा लखु नाती ॥  
ik lakẖ pūṯ savā lakẖ nāṯī. 
Thousands of sons and thousands of grandsons 

ितह रावन घर दीआ न बाती ॥२॥  
ṯih rāvan gẖar ḏī▫ā na bāṯī. ||2|| 
- but in that house of Raavan, the lamps and wicks have gone out. ||2|| 

चंद ुसूरजु जा के तपत रसोई ॥  
chanḏ sūraj jā ke ṯapaṯ raso▫ī. 
The moon and the sun cooked his food. 

बसंैतरु जा के कपरे धोई ॥३॥  
baisanṯar jā ke kapre ḏẖo▫ī. ||3|| 
The fire washed his clothes. ||3|| 

गुरमित रामै नािम बसाई ॥  
gurmaṯ rāmai nām basā▫ī. 
Under Guru's Instructions, one whose mind is filled with the Lord's Name, 

असिथरु रह ैन कतहू ंजाई ॥४॥  
asthir rahai na kaṯahūN jā▫ī. ||4|| 
becomes permanent, and does not go anywhere. ||4|| 

कहत कबीर सुनहु रे लोई ॥  
kahaṯ kabīr sunhu re lo▫ī. 
Says Kabeer, listen, people: 

राम नाम िबनु मुकित न होई ॥५॥८॥२१॥  
rām nām bin mukaṯ na ho▫ī. ||5||8||21|| 
without the Lord's Name, no one is liberated. ||5||8||21|| 
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kis hī ḏẖarẖā kī▫ā miṯar suṯ nāl bẖā▫ī 
 
रागु आसा घरु २ महला ४ ॥   (366-1) 
rāg āsā gẖar 2 mėhlā 4. 
Raag Aasaa, Second House, Fourth Mehl: 

िकस ही धड़ा कीआ िमतर् सुत नािल भाई ॥  
kis hī ḏẖarẖā kī▫ā miṯar suṯ nāl bẖā▫ī. 
Some form alliances with friends, children and siblings. 

िकस ही धड़ा कीआ कुड़म सके नािल जवाई ॥  
kis hī ḏẖarẖā kī▫ā kurẖam sake nāl javā▫ī. 
Some form alliances with in-laws and relatives. 

िकस ही धड़ा कीआ िसकदार चउधरी नािल आपणै सुआई ॥  
kis hī ḏẖarẖā kī▫ā sikḏār cha▫uḏẖrī nāl āpṇai su▫ā▫ī. 
Some form alliances with chiefs and leaders for their own selfish motives. 

हमारा धड़ा हिर रिहआ समाई ॥१॥  
hamārā ḏẖarẖā har rahi▫ā samā▫ī. ||1|| 
My alliance is with the Lord, who is pervading everywhere. ||1|| 

हम हिर िसउ धड़ा कीआ मेरी हिर टेक ॥  
ham har si▫o ḏẖarẖā kī▫ā merī har tek. 
I have formed my alliance with the Lord; the Lord is my only support. 

मै हिर िबनु पखु धड़ा अवरु न कोई हउ हिर गुण गावा असंख अनेक ॥१॥ रहाउ ॥  
mai har bin pakẖ ḏẖarẖā avar na ko▫ī ha▫o har guṇ gāvā asaNkẖ anek. ||1|| rahā▫o. 
Other than the Lord, I have no other faction or alliance; I sing of the countless and endless 
Glorious Praises of the Lord. ||1||Pause|| 

िजन्ह िसउ धड़े करिह से जािह ॥  
jinH si▫o ḏẖarẖe karahi se jāhi. 
Those with whom you form alliances, shall perish. 

झूठु धड़े किर पछोतािह ॥  
jẖūtẖ ḏẖarẖe kar pacẖẖoṯāhi. 
Making false alliances, the mortals repent and regret in the end. 

िथरु न रहिह मिन खोटु कमािह ॥  
thir na rahėh man kẖot kamāhi. 
Those who practice falsehood shall not last. 

हम हिर िसउ धड़ा कीआ िजस का कोई समरथु नािह ॥२॥  
ham har si▫o ḏẖarẖā kī▫ā jis kā ko▫ī samrath nāhi. ||2|| 
I have formed my alliance with the Lord; there is no one more powerful than Him. ||2|| 

एह सिभ धड़े माइआ मोह पसारी ॥  
eh sabẖ ḏẖarẖe mā▫i▫ā moh pasārī. 
All these alliances are mere extensions of the love of Maya. 

माइआ कउ लूझिह गावारी ॥  
mā▫i▫ā ka▫o lūjẖėh gāvārī. 
Only fools argue over Maya. 
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जनिम मरिह जूऐ बाजी हारी ॥  
janam marėh jū▫ai bājī hārī. 
They are born, and they die, and they lose the game of life in the gamble. 

हमरै हिर धड़ा िज हलतु पलतु सभु सवारी ॥३॥  
hamrai har ḏẖarẖā jė halaṯ palaṯ sabẖ savārī. ||3|| 
My alliance is with the Lord, who embellishes all, in this world and the next. ||3|| 

किलजुग मिह धड़े पंच चोर झगड़ाए ॥  
kalijug mėh ḏẖarẖe panch chor jẖagrẖā▫e. 
In this Dark Age of Kali Yuga, the five thieves instigate alliances and conflicts. 

कामु कर्ोधु लोभु मोहु अिभमानु वधाए ॥  
kām kroḏẖ lobẖ moh abẖimān vaḏẖā▫e. 
Sexual desire, anger, greed, emotional attachment and self-conceit have increased. 

िजस नो िकर्पा करे ितसु सतसंिग िमलाए ॥  
jis no kirpā kare ṯis saṯsang milā▫e. 
One who is blessed by the Lord's Grace, joins the Sat Sangat, the True Congregation. 

हमरा हिर धड़ा िजिन एह धड़े सिभ गवाए ॥४॥  
hamrā har ḏẖarẖā jin eh ḏẖarẖe sabẖ gavā▫e. ||4|| 
My alliance is with the Lord, who has destroyed all these alliances. ||4|| 

िमिथआ दजूा भाउ धड़े बिह पावै ॥  
mithi▫ā ḏūjā bẖā▫o ḏẖarẖe bahi pāvai. 
In the false love of duality, people sit and form alliances. 

पराइआ िछदर् ुअटकलै आपणा अहकंारु वधावै ॥  
parā▫i▫ā cẖẖiḏar atkalai āpṇā ahaNkār vaḏẖāvai. 
They complain about other peoples' faults, while their own self-conceit only increases. 

जैसा बीजै तैसा खावै ॥  
jaisā bījai ṯaisā kẖāvai. 
As they plant, so shall they harvest. 

जन नानक का हिर धड़ा धरमु सभ िसर्सिट िजिण आवै ॥५॥२॥५४॥  
jan nānak kā har ḏẖarẖā ḏẖaram sabẖ sarisat jiṇ āvai. ||5||2||54|| 
Servant Nanak has joined the Lord's alliance of Dharma, which shall conquer the whole world. 
||5||2||54|| 
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kis ha▫o sevī ki▫ā jap karī saṯgur pūcẖẖa▫o jā▫e 
 
िसरीरागु महला ३ ॥ (34-13) 
sirīrāg mėhlā 3. 
Siree Raag, Third Mehl: 

िकसु हउ सेवी िकआ जपु करी सतगुर पूछउ जाइ ॥  
kis ha▫o sevī ki▫ā jap karī saṯgur pūcẖẖa▫o jā▫e. 
Whom shall I serve? What shall I chant? I will go and ask the Guru. 

सतगुर का भाणा मंिन लई िवचहु आपु गवाइ ॥  
saṯgur kā bẖāṇā man la▫ī vichahu āp gavā▫e. 
I will accept the Will of the True Guru, and eradicate selfishness from within. 

एहा सेवा चाकरी नामु वसै मिन आइ ॥  
ehā sevā chākrī nām vasai man ā▫e. 
By this work and service, the Naam shall come to dwell within my mind. 

नामै ही ते सुखु पाईऐ सचै सबिद सुहाइ ॥१॥  
nāmai hī ṯe sukẖ pā▫ī▫ai sachai sabaḏ suhā▫e. ||1|| 
Through the Naam, peace is obtained; I am adorned and embellished by the True Word of the 
Shabad. ||1|| 

मन मेरे अनिदनु जागु हिर चेित ॥  
man mere an▫ḏin jāg har cheṯ. 
O my mind, remain awake and aware night and day, and think of the Lord. 

आपणी खेती रिख लै कंूज पड़ैगी खेित ॥१॥ रहाउ ॥  
āpṇī kẖeṯī rakẖ lai kūNj parẖaigī kẖeṯ. ||1|| rahā▫o. 
Protect your crops, or else the birds shall descend on your farm. ||1||Pause|| 

मन कीआ इछा पूरीआ सबिद रिहआ भरपूिर ॥  
man kī▫ā icẖẖā pūrī▫ā sabaḏ rahi▫ā bẖarpūr. 
The desires of the mind are fulfilled, when one is filled to overflowing with the Shabad. 

भै भाइ भगित करिह िदनु राती हिर जीउ वेखै सदा हदिूर ॥  
bẖai bẖā▫e bẖagaṯ karahi ḏin rāṯī har jī▫o vekẖai saḏā haḏūr. 
One who fears, loves, and is devoted to the Dear Lord day and night, sees Him always close at 
hand. 

सचै सबिद सदा मनु राता भर्मु गइआ सरीरहु दिूर ॥  
sachai sabaḏ saḏā man rāṯā bẖaram ga▫i▫ā sarīrahu ḏūr. 
Doubt runs far away from the bodies of those, whose minds remain forever attuned to the True 
Word of the Shabad. 

िनरमलु सािहबु पाइआ साचा गुणी गहीरु ॥२॥  
nirmal sāhib pā▫i▫ā sāchā guṇī gahīr. ||2|| 
The Immaculate Lord and Master is found. He is True; He is the Ocean of Excellence. ||2|| 

जो जागे से उबरे सूते गए मुहाइ ॥  
jo jāge se ubre sūṯe ga▫e muhā▫e. 
Those who remain awake and aware are saved, while those who sleep are plundered. 
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सचा सबद ुन पछािणओ सुपना गइआ िवहाइ ॥  
sachā sabaḏ na pacẖẖāṇi▫o supnā ga▫i▫ā vihā▫e. 
They do not recognize the True Word of the Shabad, and like a dream, their lives fade away. 

संुञे घर का पाहुणा िजउ आइआ ितउ जाइ ॥  
suñe gẖar kā pāhuṇā ji▫o ā▫i▫ā ṯi▫o jā▫e. 
Like guests in a deserted house, they leave just exactly as they have come. 

मनमुख जनमु िबरथा गइआ िकआ मुहु दसेी जाइ ॥३॥  
manmukẖ janam birthā ga▫i▫ā ki▫ā muhu ḏesī jā▫e. ||3|| 
The life of the self-willed manmukh passes uselessly. What face will he show when he passes 
beyond? ||3|| 

सभ िकछु आपे आिप ह ैहउमै िविच कहनु न जाइ ॥  
sabẖ kicẖẖ āpe āp hai ha▫umai vich kahan na jā▫e. 
God Himself is everything; those who are in their ego cannot even speak of this. 

गुर कै सबिद पछाणीऐ दखुु हउमै िवचहु गवाइ ॥  
gur kai sabaḏ pacẖẖāṇī▫ai ḏukẖ ha▫umai vichahu gavā▫e. 
Through the Word of the Guru's Shabad, He is realized, and the pain of egotism is eradicated 
from within. 

सतगुरु सेविन आपणा हउ ितन कै लागउ पाइ ॥  
saṯgur sevan āpṇā ha▫o ṯin kai lāga▫o pā▫e. 
I fall at the feet of those who serve their True Guru. 

नानक दिर सचै सिचआर हिह हउ ितन बिलहारै जाउ ॥४॥२१॥५४॥  
nānak ḏar sachai sachiār hėh ha▫o ṯin balihārai jā▫o. ||4||21||54|| 
O Nanak, I am a sacrifice to those who are found to be true in the True Court. ||4||21||54|| 
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kicẖẖahū kāj na kī▫o jān 
 
रामकली महला ५ ॥ (894-9) 
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

िकछहू काजु न कीओ जािन ॥  
kicẖẖahū kāj na kī▫o jān. 
I have not tried to do anything through knowledge. 

सुरित मित नाही िकछु िगआिन ॥  
suraṯ maṯ nāhī kicẖẖ gi▫ān. 
I have no knowledge, intelligence or spiritual wisdom. 

जाप ताप सील नही धरम ॥  
jāp ṯāp sīl nahī ḏẖaram. 
I have not practiced chanting, deep meditation, humility or righteousness. 

िकछू न जानउ कैसा करम ॥१॥  
kicẖẖū na jān▫o kaisā karam. ||1|| 
I know nothing of such good karma. ||1|| 

ठाकुर पर्ीतम पर्भ मेरे ॥  
tẖākur parīṯam parabẖ mere. 
O my Beloved God, my Lord and Master, 

तुझ िबनु दजूा अवरु न कोई भूलह चूकह पर्भ तेरे ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯujẖ bin ḏūjā avar na ko▫ī bẖūlah chūkah parabẖ ṯere. ||1|| rahā▫o. 
there is none other than You. Even though I wander and make mistakes, I am still Yours, God. 
||1||Pause|| 

िरिध न बुिध न िसिध पर्गासु ॥  
riḏẖ na buḏẖ na siḏẖ pargās. 
I have no wealth, no intelligence, no miraculous spiritual powers; I am not enlightened. 

िबखै िबआिध के गाव मिह बासु ॥  
bikẖai bi▫āḏẖ ke gāv mėh bās. 
I dwell in the village of corruption and sickness. 

करणहार मेरे पर्भ एक ॥  
karanhār mere parabẖ ek. 
O my One Creator Lord God, 

नाम तेरे की मन मिह टेक ॥२॥  
nām ṯere kī man mėh tek. ||2|| 
Your Name is the support of my mind. ||2|| 

सुिण सुिण जीवउ मिन इहु िबसर्ामु ॥  
suṇ suṇ jīva▫o man ih bisrām. 
Hearing, hearing Your Name, I live; this is my mind's consolation. 

पाप खंडन पर्भ तेरो नामु ॥  
pāp kẖandan parabẖ ṯero nām. 
Your Name, God, is the Destroyer of sins. 



 1716

तू अगनतु जीअ का दाता ॥  
ṯū agnaṯ jī▫a kā ḏāṯā. 
You, O Limitless Lord, are the Giver of the soul. 

िजसिह जणाविह ितिन तू जाता ॥३॥  
jisahi jaṇāvėh ṯin ṯū jāṯā. ||3|| 
He alone knows You, unto whom You reveal Yourself. ||3|| 

जो उपाइओ ितसु तेरी आस ॥  
jo upā▫i▫o ṯis ṯerī ās. 
Whoever has been created, rests his hopes in You. 

सगल अराधिह पर्भ गुणतास ॥  
sagal arāḏẖėh parabẖ guṇṯās. 
All worship and adore You, God, O treasure of excellence. 

नानक दास तेरै कुरबाणु ॥  
nānak ḏās ṯerai kurbāṇ. 
Slave Nanak is a sacrifice to You. 

बेअंत सािहबु मेरा िमहरवाणु ॥४॥२६॥३७॥  
be▫anṯ sāhib merā miharvān. ||4||26||37|| 
My merciful Lord and Master is infinite. ||4||26||37|| 
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kiṯai parkār na ṯūta▫o parīṯ. ḏās ṯere kī nirmal rīṯ. ||1|| rahā▫o 

 
धनासरी महला ५ ॥ (684-10) 
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

िकतै पर्कािर न तूटउ पर्ीित ॥ दास तेरे की िनरमल रीित ॥१॥ रहाउ ॥  
kiṯai parkār na ṯūta▫o parīṯ. ḏās ṯere kī nirmal rīṯ. ||1|| rahā▫o. 
The lifestyle of Your slave is so pure, that nothing can break his love for You. ||1||Pause|| 

जीअ पर्ान मन धन ते िपआरा ॥  
jī▫a parān man ḏẖan ṯe pi▫ārā. 
He is more dear to me than my soul, my breath of life, my mind and my wealth. 

हउमै बंधु हिर दवेणहारा ॥१॥  
ha▫umai banḏẖ har ḏevaṇhārā. ||1|| 
The Lord is the Giver, the Restrainer of the ego. ||1|| 

चरन कमल िसउ लागउ नेहु ॥  
charan kamal si▫o lāga▫o nehu. 
I am in love with the Lord's lotus feet. 

नानक की बेनंती एह ॥२॥४॥५८॥  
nānak kī benanṯī eh. ||2||4||58|| 
This alone is Nanak's prayer. ||2||4||58|| 
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kin biḏẖ sāgar ṯarī▫ai 
 
रामकली महला १ ॥ (877-2) 
rāmkalī mėhlā 1. 
Raamkalee, First Mehl: 

िजतु दिर वसिह कवनु दरु कहीऐ दरा भीतिर दरु कवनु लह ै॥  
jiṯ ḏar vasėh kavan ḏar kahī▫ai ḏarā bẖīṯar ḏar kavan lahai. 
Where is that door, where You live, O Lord? What is that door called? Among all doors, who can 
find that door? 

िजसु दर कारिण िफरा उदासी सो दरु कोई आइ कह ै॥१॥  
jis ḏar kāraṇ firā uḏāsī so ḏar ko▫ī ā▫e kahai. ||1|| 
For the sake of that door, I wander around sadly, detached from the world; if only someone 
would come and tell me about that door. ||1|| 

िकन िबिध सागरु तरीऐ ॥  
kin biḏẖ sāgar ṯarī▫ai. 
How can I cross over the world-ocean? 

जीवितआ नह मरीऐ ॥१॥ रहाउ ॥  
jīvṯi▫ā nah marī▫ai. ||1|| rahā▫o. 
While I am living, I cannot be dead. ||1||Pause|| 

दखुु दरवाजा रोहु रखवाला आसा अंदसेा दइु पट जड़े ॥  
ḏukẖ ḏarvājā rohu rakẖvālā āsā anḏesā ḏu▫e pat jarẖe. 
Pain is the door, and anger is the guard; hope and anxiety are the two shutters. 

माइआ जलु खाई पाणी घरु बािधआ सत कै आसिण पुरखु रह ै॥२॥  
mā▫i▫ā jal kẖā▫ī pāṇī gẖar bāḏẖi▫ā saṯ kai āsaṇ purakẖ rahai. ||2|| 
Maya is the water in the moat; in the middle of this moat, he has built his home. The Primal 
Lord sits in the Seat of Truth. ||2|| 

िकते नामा अंतु न जािणआ तुम सिर नाही अवरु हरे ॥  
kinṯe nāmā anṯ na jāṇi▫ā ṯum sar nāhī avar hare. 
You have so many Names, Lord, I do not know their limit. There is no other equal to You. 

ऊचा नही कहणा मन मिह रहणा आपे जाणै आिप करे ॥३॥  
ūchā nahī kahṇā man mėh rahṇā āpe jāṇai āp kare. ||3|| 
Do not speak out loud - remain in your mind. The Lord Himself knows, and He Himself acts. 
||3|| 

जब आसा अंदसेा तब ही िकउ किर एकु कह ै॥  
jab āsā anḏesā ṯab hī ki▫o kar ek kahai. 
As long as there is hope, there is anxiety; so how can anyone speak of the One Lord? 

आसा भीतिर रह ैिनरासा तउ नानक एकु िमलै ॥४॥  
āsā bẖīṯar rahai nirāsā ṯa▫o nānak ek milai. ||4|| 
In the midst of hope, remain untouched by hope; then, O Nanak, you shall meet the One Lord. 
||4|| 

इन िबिध सागरु तरीऐ ॥  
in biḏẖ sāgar ṯarī▫ai. 
In this way, you shall cross over the world-ocean. 
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जीवितआ इउ मरीऐ ॥१॥ रहाउ दजूा ॥३॥  
jīvṯi▫ā i▫o marī▫ai. ||1|| rahā▫o ḏūjā. ||3|| 
This is the way to remain dead while yet alive. ||1||Second Pause||3|| 
 



 1720

 

kin biḏẖ hī▫aro ḏẖīrai nimāno 
 
सूही महला ५ ॥ (737-15) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

उमिकओ हीउ िमलन पर्भ ताई ॥  
umki▫o hī▫o milan parabẖ ṯā▫ī. 
An intense yearning to meet God has welled up in my heart. 

खोजत चिरओ दखेउ िपर्अ जाई ॥  
kẖojaṯ chari▫o ḏekẖ▫a▫u pari▫a jā▫ī. 
I have gone out searching to find my Beloved Husband Lord. 

सुनत सदसेरो िपर्अ िगर्िह सेज िवछाई ॥  
sunaṯ saḏesro pari▫a garihi sej vicẖẖā▫ī. 
Hearing news of my Beloved, I have laid out my bed in my home. 

भर्िम भर्िम आइओ तउ नदिर न पाई ॥१॥  
bẖaram bẖaram ā▫i▫o ṯa▫o naḏar na pā▫ī. ||1|| 
Wandering, wandering all around, I came, but I did not even see Him. ||1|| 

िकन िबिध हीअरो धीरै िनमानो ॥  
kin biḏẖ hī▫aro ḏẖīrai nimāno. 
How can this poor heart be comforted? 

िमलु साजन हउ तुझु कुरबानो ॥१॥ रहाउ ॥  
mil sājan ha▫o ṯujẖ kurbāno. ||1|| rahā▫o. 
Come and meet me, O Friend; I am a sacrifice to You. ||1||Pause|| 

एका सेज िवछी धन कंता ॥  
ekā sej vicẖẖī ḏẖan kanṯā. 
One bed is spread out for the bride and her Husband Lord. 

धन सूती िपरु सद जागंता ॥  
ḏẖan sūṯī pir saḏ jāganṯā. 
The bride is asleep, while her Husband Lord is always awake. 

पीओ मदरो धन मतवंता ॥  
pī▫o maḏro ḏẖan maṯvanṯā. 
The bride is intoxicated, as if she has drunk wine. 

धन जागै जे िपरु बोलंता ॥२॥  
ḏẖan jāgai je pir bolanṯā. ||2|| 
The soul-bride only awakens when her Husband Lord calls to her. ||2|| 

भई िनरासी बहुतु िदन लागे ॥  
bẖa▫ī nirāsī bahuṯ ḏin lāge. 
She has lost hope - so many days have passed. 

दसे िदसंतर मै सगले झागे ॥  
ḏes disanṯar mai sagle jẖāge. 
I have travelled through all the lands and the countries. 
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िखनु रहनु न पावउ िबनु पग पागे ॥  
kẖin rahan na pāva▫o bin pag pāge. 
I cannot survive, even for an instant, without the feet of my Beloved. 

होइ िकर्पालु पर्भ िमलह सभागे ॥३॥  
ho▫e kirpāl parabẖ milah sabẖāge. ||3|| 
When God becomes Merciful, I become fortunate, and then I meet Him. ||3|| 

भइओ िकर्पालु सतसंिग िमलाइआ ॥  
bẖa▫i▫o kirpāl saṯsang milā▫i▫ā. 
Becoming Merciful, He has united me with the Sat Sangat, the True Congregation. 

बूझी तपित घरिह िपरु पाइआ ॥  
būjẖī ṯapaṯ gẖarėh pir pā▫i▫ā. 
The fire has been quenched, and I have found my Husband Lord within my own home. 

सगल सीगार हुिण मुझिह सुहाइआ ॥  
sagal sīgār huṇ mujẖėh suhā▫i▫ā. 
I am now adorned with all sorts of decorations. 

कहु नानक गुिर भरमु चुकाइआ ॥४॥  
kaho nānak gur bẖaram chukā▫i▫ā. ||4|| 
Says Nanak, the Guru has dispelled my doubt. ||4|| 

जह दखेा तह िपरु ह ैभाई ॥  
jah ḏekẖā ṯah pir hai bẖā▫ī. 
Wherever I look, I see my Husband Lord there, O Siblings of Destiny. 

खोिल्हओ कपाटु ता मनु ठहराई ॥१॥ रहाउ दजूा ॥५॥  
kẖolHi▫o kapāt ṯā man tẖahrā▫ī. ||1|| rahā▫o ḏūjā. ||5|| 
When the door is opened, then the mind is restrained. ||1||Second Pause||5|| 
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kin biḏẖ milai gusā▫ī mere rām rā▫e 
 
रागु गउड़ी पूरबी महला ५     (204-17) 
rāg ga▫orẖī pūrbī mėhlā 5 
Raag Gauree Poorbee, Fifth Mehl: 

िकन िबिध िमलै गुसाई मेरे राम राइ ॥  
kin biḏẖ milai gusā▫ī mere rām rā▫e. 
How may I meet my Master, the King, the Lord of the Universe? 

कोई ऐसा संतु सहज सुखदाता मोिह मारगु दइे बताई ॥१॥ रहाउ ॥  
ko▫ī aisā sanṯ sahj sukẖ▫ḏāṯa mohi mārag ḏe▫e baṯā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
Is there any Saint, who can bestow such celestial peace, and show me the Way to Him? 
||1||Pause|| 

अंतिर अलखु न जाई लिखआ िविच पड़दा हउमै पाई ॥  
anṯar alakẖ na jā▫ī lakẖi▫ā vich parẖ▫ḏā ha▫umai pā▫ī. 
The Unseen Lord is deep within the self; He cannot be seen; the curtain of egotism intervenes. 

माइआ मोिह सभो जगु सोइआ इहु भरमु कहहु िकउ जाई ॥१॥  
mā▫i▫ā mohi sabẖo jag so▫i▫ā ih bẖaram kahhu ki▫o jā▫ī. ||1|| 
In emotional attachment to Maya, all the world is asleep. Tell me, how can this doubt be 
dispelled? ||1|| 

एका संगित इकतु िगर्िह बसते िमिल बात न करते भाई ॥  
ekā sangaṯ ikaṯ garihi basṯe mil bāṯ na karṯe bẖā▫ī. 
The one lives together with the other in the same house, but they do not talk to one another, O 
Siblings of Destiny. 

एक बसतु िबनु पंच दहुलेे ओह बसतु अगोचर ठाई ॥२॥  
ek basaṯ bin panch ḏuhele oh basaṯ agochar tẖā▫ī. ||2|| 
Without the one substance, the five are miserable; that substance is in the unapproachable 
place. ||2|| 

िजस का िगर्हु ितिन दीआ ताला कंुजी गुर सउपाई ॥  
jis kā garihu ṯin ḏī▫ā ṯālā kunjī gur sa▫upā▫ī. 
And the one whose home it is, has locked it up, and given the key to the Guru. 

अिनक उपाव करे नही पावै िबनु सितगुर सरणाई ॥३॥  
anik upāv kare nahī pāvai bin saṯgur sarṇā▫ī. ||3|| 
You may make all sorts of efforts, but it cannot be obtained, without the Sanctuary of the True 
Guru. ||3|| 

िजन के बंधन काटे सितगुर ितन साधसंगित िलव लाई ॥  
jin ke banḏẖan kāte saṯgur ṯin sāḏẖsangaṯ liv lā▫ī. 
Those whose bonds have been broken by the True Guru, enshrine love for the Saadh Sangat, 
the Company of the Holy. 

पंच जना िमिल मंगलु गाइआ हिर नानक भेद ुन भाई ॥४॥  
panch janā mil mangal gā▫i▫ā har nānak bẖeḏ na bẖā▫ī. ||4|| 
The self-elect, the self-realized beings, meet together and sing the joyous songs of the Lord. 
Nanak, there is no difference between them, O Siblings of Destiny. ||4|| 
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मेरे राम राइ इन िबिध िमलै गुसाई ॥  
mere rām rā▫e in biḏẖ milai gusā▫ī. 
This is how my Sovereign Lord King, the Lord of the Universe, is met; 

सहजु भइआ भर्मु िखन मिह नाठा िमिल जोती जोित समाई ॥१॥ रहाउ दजूा ॥१॥१२२॥  
sahj bẖa▫i▫ā bẖaram kẖin mėh nātẖā mil joṯī joṯ samā▫ī. ||1|| rahā▫o ḏūjā. ||1||122|| 
celestial bliss is attained in an instant, and doubt is dispelled. Meeting Him, my light merges in 
the Light. ||1||Second Pause||1||122|| 
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kinhī kī▫ā parviraṯ pasārā 
 
रामकली महला ५ असटपदीआ     (912-14) 
rāmkalī mėhlā 5 asatpaḏī▫ā 
Raamkalee, Fifth Mehl, Ashtapadees: 

िकनही कीआ परिवरित पसारा ॥  
kinhī kī▫ā parviraṯ pasārā. 
Some make a big show of their worldly influence. 

िकनही कीआ पूजा िबसथारा ॥  
kinhī kī▫ā pūjā bisthārā. 
Some make a big show of devotional worship. 

िकनही िनवल भुइअंगम साधे ॥  
kinhī nival bẖu▫i▫angam sāḏẖe. 
Some practice inner cleansing teahniques, and control the breath through Kundalini Yoga. 

मोिह दीन हिर हिर आराधे ॥१॥  
mohi ḏīn har har ārāḏẖe. ||1|| 
I am meek; I worship and adore the Lord, Har, Har. ||1|| 

तेरा भरोसा िपआरे ॥  
ṯerā bẖarosā pi▫āre. 
I place my faith in You alone, O Beloved Lord. 

आन न जाना वेसा ॥१॥ रहाउ ॥  
ān na jānā vesā. ||1|| rahā▫o. 
I do not know any other way. ||1||Pause|| 

िकनही िगर्हु तिज वण खंिड पाइआ॥  
kinhī garihu ṯaj vaṇ kẖand pā▫i▫ā. 
Some abandon their homes, and live in the forests. 

िकनही मोिन अउधूतु सदाइआ ॥  
kinhī mon a▫uḏẖūṯ saḏā▫i▫ā. 
Some put themselves on silence, and call themselves hermits. 

कोई कहतउ अनंिन भगउती ॥  
ko▫ī kahṯa▫o annan bẖag▫uṯī. 
Some claim that they are devotees of the One Lord alone. 

मोिह दीन हिर हिर ओट लीती ॥२॥  
mohi ḏīn har har ot līṯī. ||2|| 
I am meek; I seek the shelter and support of the Lord, Har, Har. ||2|| 

िकनही किहआ हउ तीरथ वासी ॥  
kinhī kahi▫ā ha▫o ṯirath vāsī. 
Some say that they live at sacred shrines of pilgrimage. 

कोई अंनु तिज भइआ उदासी ॥  
ko▫ī ann ṯaj bẖa▫i▫ā uḏāsī. 
Some refuse food and become Udaasis, shaven-headed renunciates. 
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िकनही भवनु सभ धरती किरआ ॥  
kinhī bẖavan sabẖ ḏẖarṯī kari▫ā. 
Some have wandered all across the earth. 

मोिह दीन हिर हिर दिर पिरआ ॥३॥  
mohi ḏīn har har ḏar pari▫ā. ||3|| 
I am meek; I have fallen at the door of the Lord, Har, Har. ||3|| 

िकनही किहआ मै कुलिह विडआई ॥  
kinhī kahi▫ā mai kulėh vadi▫ā▫ī. 
Some say that they belong to great and noble families. 

िकनही किहआ बाह बहु भाई ॥  
kinhī kahi▫ā bāh baho bẖā▫ī. 
Some say that they have the arms of their many brothers to protect them. 

कोई कह ैमै धनिह पसारा ॥  
ko▫ī kahai mai dẖanėh pasārā. 
Some say that they have great expanses of wealth. 

मोिह दीन हिर हिर आधारा ॥४॥  
mohi ḏīn har har āḏẖārā. ||4|| 
I am meek; I have the support of the Lord, Har, Har. ||4|| 

िकनही घूघर िनरित कराई ॥  
kinhī gẖūgẖar niraṯ karā▫ī. 
Some dance, wearing ankle bells. 

िकनहू वरत नेम माला पाई ॥  
kinhū varaṯ nem mālā pā▫ī. 
Some fast and take vows, and wear malas. 

िकनही ितलकु गोपी चंदन लाइआ ॥  
kinhī ṯilak gopī chanḏan lā▫i▫ā. 
Some apply ceremonial tilak marks to their foreheads. 

मोिह दीन हिर हिर हिर िधआइआ ॥५॥  
mohi ḏīn har har har ḏẖi▫ā▫i▫ā. ||5|| 
I am meek; I meditate on the Lord, Har, Har, Har. ||5|| 

िकनही िसध बहु चेटक लाए ॥  
kinhī siḏẖ baho chetak lā▫e. 
Some work spells using the miraculous spiritual powers of the Siddhas. 

िकनही भेख बहु थाट बनाए ॥  
kinhī bẖekẖ baho thāt banā▫e. 
Some wear various religious robes and establish their authority. 

िकनही तंत मंत बहु खेवा ॥  
kinhī ṯanṯ manṯ baho kẖevā. 
Some perform Tantric spells, and chant various mantras. 

मोिह दीन हिर हिर हिर सेवा ॥६॥  
mohi ḏīn har har har sevā. ||6|| 
I am meek; I serve the Lord, Har, Har, Har. ||6|| 
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कोई चतुरु कहावै पंिडत ॥  
ko▫ī chaṯur kahāvai pandiṯ. 
One calls himself a wise Pandit, a religious scholar. 

को खटु करम सिहत िसउ मंिडत ॥  
ko kẖat karam sahiṯ si▫o mandiṯ. 
One performs the six rituals to appease Shiva. 

कोई करै आचार सुकरणी ॥  
ko▫ī karai āchār sukarṇī. 
One maintains the rituals of pure lifestyle, and does good deeds. 

मोिह दीन हिर हिर हिर सरणी ॥७॥  
mohi ḏīn har har har sarṇī. ||7|| 
I am meek; I seek the Sanctuary of the Lord, Har, Har, Har. ||7|| 

सगले करम धरम जुग सोधे ॥  
sagle karam ḏẖaram jug soḏẖe. 
I have studied the religions and rituals of all the ages. 

िबनु नावै इहु मनु न पर्बोधे ॥  
bin nāvai ih man na parboḏẖe. 
Without the Name, this mind is not awakened. 

कहु नानक जउ साधसंगु पाइआ ॥  
kaho nānak ja▫o sāḏẖsang pā▫i▫ā. 
Says Nanak, when I found the Saadh Sangat, the Company of the Holy, 

बूझी ितर्सना महा सीतलाइआ ॥८॥१॥  
būjẖī ṯarisnā mahā sīṯlā▫i▫ā. ||8||1|| 
my thirsty desires were satisfied, and I was totally cooled and soothed. ||8||1|| 
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kinhī banji▫ā kāNsī ṯāNbā kinhī la▫ug supārī 
 
िकनही बनिजआ कांसी तांबा िकनही लउग सुपारी ॥  
kinhī banji▫ā kāNsī ṯāNbā kinhī la▫ug supārī. 
Some deal in bronze and copper, some in cloves and betel nuts. 

संतहु बनिजआ नामु गोिबद का ऐसी खेप हमारी ॥१॥  
sanṯahu banji▫ā nām gobiḏ kā aisī kẖep hamārī. ||1|| 
The Saints deal in the Naam, the Name of the Lord of the Universe. Such is my merchandise as 
well. ||1|| 

हिर के नाम के िबआपारी ॥  
har ke nām ke bi▫āpārī. 
I am a trader in the Name of the Lord. 

हीरा हािथ चिड़आ िनरमोलकु छूिट गई संसारी ॥१॥ रहाउ ॥  
hīrā hāth charẖi▫ā nirmolak cẖẖūt ga▫ī sansārī. ||1|| rahā▫o. 
The priceless diamond has come into my hands. I have left the world behind. ||1||Pause|| 

साचे लाए तउ सच लागे साचे के िबउहारी ॥  
sāche lā▫e ṯa▫o sach lāge sāche ke bi▫uhārī. 
When the True Lord attached me, then I was attached to Truth. I am a trader of the True Lord. 

साची बसतु के भार चलाए पहुचे जाइ भंडारी ॥२॥  
sāchī basaṯ ke bẖār chalā▫e pahuche jā▫e bẖandārī. ||2|| 
I have loaded the commodity of Truth; It has reached the Lord, the Treasurer. ||2|| 

आपिह रतन जवाहर मािनक आपै ह ैपासारी ॥  
āpėh raṯan javāhar mānik āpai hai pāsārī. 
He Himself is the pearl, the jewel, the ruby; He Himself is the jeweller. 

आपै दह िदस आप चलावै िनहचलु ह ैिबआपारी ॥३॥  
āpai ḏah ḏis āp chalāvai nihchal hai bi▫āpārī. ||3|| 
He Himself spreads out in the ten directions. The Merchant is Eternal and Unchanging. ||3|| 

मनु किर बैलु सुरित किर पैडा िगआन गोिन भिर डारी ॥  
man kar bail suraṯ kar paidā gi▫ān gon bẖar dārī. 
My mind is the bull, and meditation is the road; I have filled my packs with spiritual wisdom, 
and loaded them on the bull. 

कहतु कबीरु सुनहु रे संतहु िनबही खेप हमारी ॥४॥२॥  
kahaṯ kabīr sunhu re sanṯahu nibhī kẖep hamārī. ||4||2|| 
Says Kabeer, listen, O Saints: my merchandise has reached its destination! ||4||2|| 
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kirsāṇī kirsāṇ kare lochai jī▫o lā▫e 
 
गउड़ी गुआरेरी महला ४ ॥ (166-6) 
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 4. 
Gauree Bairaagan, Fourth Mehl: 

िकरसाणी िकरसाणु करे लोचै जीउ लाइ ॥  
kirsāṇī kirsāṇ kare lochai jī▫o lā▫e. 
The farmers love to work their farms; 

हलु जोतै उदमु करे मेरा पुतु धी खाइ ॥  
hal joṯai uḏam kare merā puṯ ḏẖī kẖā▫e. 
they plow and work the fields, so that their sons and daughters may eat. 

ितउ हिर जनु हिर हिर जपु करे हिर अंित छडाइ ॥१॥  
ṯi▫o har jan har har jap kare har anṯ cẖẖadā▫e. ||1|| 
In just the same way, the Lord's humble servants chant the Name of the Lord, Har, Har, and in 
the end, the Lord shall save them. ||1|| 

मै मूरख की गित कीजै मेरे राम ॥  
mai mūrakẖ kī gaṯ kījai mere rām. 
I am foolish - save me, O my Lord! 

गुर सितगुर सेवा हिर लाइ हम काम ॥१॥ रहाउ ॥  
gur saṯgur sevā har lā▫e ham kām. ||1|| rahā▫o. 
O Lord, enjoin me to work and serve the Guru, the True Guru. ||1||Pause|| 

लै तुरे सउदागरी सउदागरु धावै ॥  
lai ṯure sa▫uḏāgrī sa▫uḏāgar ḏẖāvai. 
The traders buy horses, planning to trade them. 

धनु खटै आसा करै माइआ मोहु वधावै ॥  
ḏẖan kẖatai āsā karai mā▫i▫ā moh vaḏẖāvai. 
They hope to earn wealth; their attachment to Maya increases. 

ितउ हिर जनु हिर हिर बोलता हिर बोिल सुखु पावै ॥२॥  
ṯi▫o har jan har har bolṯā har bol sukẖ pāvai. ||2|| 
In just the same way, the Lord's humble servants chant the Name of the Lord, Har, Har; 
chanting the Lord's Name, they find peace. ||2|| 

िबखु संचै हटवाणीआ बिह हािट कमाइ ॥  
bikẖ sanchai hatvāṇī▫ā bahi hāt kamā▫e. 
The shop-keepers collect poison, sitting in their shops, carrying on their business. 

मोह झूठु पसारा झूठ का झूठे लपटाइ ॥  
moh jẖūtẖ pasārā jẖūtẖ kā jẖūtẖe laptā▫e. 
Their love is false, their displays are false, and they are engrossed in falsehood. 

ितउ हिर जिन हिर धनु संिचआ हिर खरचु लै जाइ ॥३॥  
ṯi▫o har jan har ḏẖan sanchi▫ā har kẖarach lai jā▫e. ||3|| 
In just the same way, the Lord's humble servants gather the wealth of the Lord's Name; they 
take the Lord's Name as their supplies. ||3|| 
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इहु माइआ मोह कुट्मबु ह ैभाइ दजूै फास ॥  
ih mā▫i▫ā moh kutamb hai bẖā▫e ḏūjai fās. 
This emotional attachment to Maya and family, and the love of duality, is a noose around the 
neck. 

गुरमती सो जनु तरै जो दासिन दास ॥  
gurmaṯī so jan ṯarai jo ḏāsan ḏās. 
Following the Guru's Teachings, the humble servants are carried across; they become the 
slaves of the Lord's slaves. 

जिन नानिक नामु िधआइआ गुरमुिख परगास ॥४॥३॥९॥४७॥  
jan nānak nām ḏẖi▫ā▫i▫ā gurmukẖ pargās. ||4||3||9||47|| 
Servant Nanak meditates on the Naam; the Gurmukh is enlightened. ||4||3||9||47|| 
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kiraṯ karam ke vīcẖẖurẖe kar kirpā melhu rām  (bārah māhā māNjẖ mėhlā 5) 
 
बारह माहा मांझ महला ५ घरु ४     (133-5) 
bārah māhā māNjẖ mėhlā 5 gẖar 4 
Baarah Maahaa ~ The Twelve Months: Maajh, Fifth Mehl, Fourth House: 

िकरित करम के वीछुड़े किर िकरपा मेलहु राम ॥  
kiraṯ karam ke vīcẖẖurẖe kar kirpā melhu rām. 
By the actions we have committed, we are separated from You. Please show Your Mercy, and 
unite us with Yourself, Lord. 

चािर कंुट दह िदस भर्मे थिक आए पर्भ की साम ॥  
chār kunt ḏah ḏis bẖarame thak ā▫e parabẖ kī sām. 
We have grown weary of wandering to the four corners of the earth and in the ten directions. 
We have come to Your Sanctuary, God. 

धेनु दधैु ते बाहरी िकतै न आवै काम ॥  
ḏẖen ḏuḏẖai ṯe bāhrī kiṯai na āvai kām. 
Without milk, a cow serves no purpose. 

जल िबनु साख कुमलावती उपजिह नाही दाम ॥  
jal bin sākẖ kumlāvaṯī upjahi nāhī ḏām. 
Without water, the crop withers, and it will not bring a good price. 

हिर नाह न िमलीऐ साजनै कत पाईऐ िबसराम ॥  
har nāh na milī▫ai sājnai kaṯ pā▫ī▫ai bisrām. 
If we do not meet the Lord, our Friend, how can we find our place of rest? 

िजतु घिर हिर कंतु न पर्गटई भिठ नगर से गर्ाम ॥  
jiṯ gẖar har kanṯ na pargata▫ī bẖatẖ nagar se garām. 
Those homes, those hearts, in which the Husband Lord is not manifest-those towns and villages 
are like burning furnaces. 

सर्ब सीगार त्मबोल रस सणु दहेी सभ खाम ॥  
sarab sīgār ṯambol ras saṇ ḏehī sabẖ kẖām. 
All decorations, the chewing of betel to sweeten the breath, and the body itself, are all useless 
and vain. 

पर्भ सुआमी कंत िवहूणीआ मीत सजण सिभ जाम ॥  
parabẖ su▫āmī kanṯ vihūṇī▫ā mīṯ sajaṇ sabẖ jām. 
Without God, our Husband, our Lord and Master, all friends and companions are like the 
Messenger of Death. 

नानक की बेनंतीआ किर िकरपा दीजै नामु ॥  
nānak kī bananṯī▫ā kar kirpā ḏījai nām. 
This is Nanak's prayer: "Please show Your Mercy, and bestow Your Name. 

हिर मेलहु सुआमी संिग पर्भ िजस का िनहचल धाम ॥१॥  
har melhu su▫āmī sang parabẖ jis kā nihchal ḏẖām. ||1|| 
O my Lord and Master, please unite me with Yourself, O God, in the Eternal Mansion of Your 
Presence". ||1|| 
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चेित गोिवद ुअराधीऐ होवै अनंद ुघणा ॥  
cheṯ govinḏ arāḏẖī▫ai hovai anand gẖaṇā. 
In the month of Chayt, by meditating on the Lord of the Universe, a deep and profound joy 
arises. 

संत जना िमिल पाईऐ रसना नामु भणा ॥  
sanṯ janā mil pā▫ī▫ai rasnā nām bẖaṇā. 
Meeting with the humble Saints, the Lord is found, as we chant His Name with our tongues. 

िजिन पाइआ पर्भु आपणा आए ितसिह गणा ॥  
jin pā▫i▫ā parabẖ āpṇā ā▫e ṯisėh gaṇā. 
Those who have found God-blessed is their coming into this world. 

इकु िखनु ितसु िबनु जीवणा िबरथा जनमु जणा ॥  
ik kẖin ṯis bin jīvṇā birthā janam jaṇā. 
Those who live without Him, for even an instant-their lives are rendered useless. 

जिल थिल महीअिल पूिरआ रिवआ िविच वणा ॥  
jal thal mahī▫al pūri▫ā ravi▫ā vich vaṇā. 
The Lord is totally pervading the water, the land, and all space. He is contained in the forests as 
well. 

सो पर्भु िचित न आवई िकतड़ा दखुु गणा ॥  
so parabẖ chiṯ na āvī kiṯ▫rẖā ḏukẖ gaṇā. 
Those who do not remember God-how much pain must they suffer! 

िजनी रािवआ सो पर्भू ितना भागु मणा ॥  
jinī rāvi▫ā so parabẖū ṯinnā bẖāg maṇā. 
Those who dwell upon their God have great good fortune. 

हिर दरसन कंउ मनु लोचदा नानक िपआस मना ॥  
har ḏarsan kaN▫u man lochḏā nānak pi▫ās manā. 
My mind yearns for the Blessed Vision of the Lord's Darshan. O Nanak, my mind is so thirsty! 

चेित िमलाए सो पर्भू ितस कै पाइ लगा ॥२॥  
cheṯ milā▫e so parabẖū ṯis kai pā▫e lagā. ||2|| 
I touch the feet of one who unites me with God in the month of Chayt. ||2|| 

वैसािख धिरिन िकउ वाढीआ िजना पर्ेम िबछोहु ॥  
vaisākẖ ḏẖīran ki▫o vādẖī▫ā jinā parem bicẖẖohu. 
In the month of Vaisaakh, how can the bride be patient? She is separated from her Beloved. 

हिर साजनु पुरखु िवसािर कै लगी माइआ धोहु ॥  
har sājan purakẖ visār kai lagī mā▫i▫ā ḏẖohu. 
She has forgotten the Lord, her Life-companion, her Master; she has become attached to Maya, 
the deceitful one. 

पुतर् कलतर् न संिग धना हिर अिवनासी ओहु ॥  
puṯar kalṯar na sang ḏẖanā har avināsī oh. 
Neither son, nor spouse, nor wealth shall go along with you-only the Eternal Lord. 

पलिच पलिच सगली मुई झूठै धंधै मोहु ॥  
palach palach saglī mu▫ī jẖūtẖai ḏẖanḏẖai moh. 
Entangled and enmeshed in the love of false occupations, the whole world is perishing. 
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इकसु हिर के नाम िबनु अगै लईअिह खोिह ॥  
ikas har ke nām bin agai la▫ī▫ah kẖohi. 
Without the Naam, the Name of the One Lord, they lose their lives in the hereafter. 

दयु िवसािर िवगुचणा पर्भ िबनु अवरु न कोइ ॥  
ḏa▫yu visār viguchṇā parabẖ bin avar na ko▫e. 
Forgetting the Merciful Lord, they are ruined. Without God, there is no other at all. 

पर्ीतम चरणी जो लगे ितन की िनरमल सोइ ॥  
parīṯam charṇī jo lage ṯin kī nirmal so▫e. 
Pure is the reputation of those who are attached to the Feet of the Beloved Lord. 

नानक की पर्भ बेनती पर्भ िमलहु परापित होइ ॥  
nānak kī parabẖ benṯī parabẖ milhu parāpaṯ ho▫e. 
Nanak makes this prayer to God: "Please, come and unite me with Yourself." 

वैसाखु सुहावा तां लगै जा संतु भेटै हिर सोइ ॥३॥  
vaisākẖ suhāvā ṯāN lagai jā sanṯ bẖetai har so▫e. ||3|| 
The month of Vaisaakh is beautiful and pleasant, when the Saint causes me to meet the Lord. 
||3|| 

हिर जेिठ जुड़ंदा लोड़ीऐ िजसु अगै सिभ िनवंिन ॥  
har jetẖ jurẖanḏā lorẖī▫ai jis agai sabẖ nivann. 
In the month of Jayt'h, the bride longs to meet with the Lord. All bow in humility before Him. 

हिर सजण दाविण लिगआ िकसै न दईे बंिन ॥  
har sajaṇ ḏāvaṇ lagi▫ā kisai na ḏe▫ī bann. 
One who has grasped the hem of the robe of the Lord, the True Friend-no one can keep him in 
bondage. 

माणक मोती नामु पर्भ उन लगै नाही संिन ॥  
māṇak moṯī nām parabẖ un lagai nāhī sann. 
God's Name is the Jewel, the Pearl. It cannot be stolen or taken away. 

रंग सभे नाराइणै जेते मिन भावंिन ॥  
rang sabẖe nārā▫iṇai jeṯe man bẖāvann. 
In the Lord are all pleasures which please the mind. 

जो हिर लोड़े सो करे सोई जीअ करंिन ॥  
jo har lorẖe so kare so▫ī jī▫a karann. 
As the Lord wishes, so He acts, and so His creatures act. 

जो पर्िभ कीते आपणे सेई कहीअिह धमिन ॥  
jo parabẖ kīṯe āpṇe se▫ī kahī▫ahi ḏẖan. 
They alone are called blessed, whom God has made His Own. 

आपण लीआ जे िमलै िवछुिड़ िकउ रोवंिन ॥  
āpaṇ lī▫ā je milai vicẖẖurẖ ki▫o rovann. 
If people could meet the Lord by their own efforts, why would they be crying out in the pain of 
separation? 

साधू संगु परापते नानक रंग माणंिन ॥  
sāḏẖū sang parāpaṯe nānak rang māṇan. 
Meeting Him in the Saadh Sangat, the Company of the Holy, O Nanak, celestial bliss is enjoyed. 
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हिर जेठु रंगीला ितसु धणी िजस कै भागु मथंिन ॥४॥  
har jetẖ rangīlā ṯis ḏẖaṇī jis kai bẖāg mathann. ||4|| 
In the month of Jayt'h, the playful Husband Lord meets her, upon whose forehead such good 
destiny is recorded. ||4|| 

आसाड़ु तपंदा ितसु लगै हिर नाहु न िजना पािस ॥  
āsārẖ ṯapanḏā ṯis lagai har nāhu na jinna pās. 
The month of Aasaarh seems burning hot, to those who are not close to their Husband Lord. 

जगजीवन पुरखु ितआिग कै माणस संदी आस ॥  
jagjīvan purakẖ ṯi▫āg kai māṇas sanḏī ās. 
They have forsaken God the Primal Being, the Life of the World, and they have come to rely 
upon mere mortals. 

दयुै भाइ िवगुचीऐ गिल पईसु जम की फास ॥  
ḏuyai bẖā▫e viguchī▫ai gal pa▫īs jam kī fās. 
In the love of duality, the soul-bride is ruined; around her neck she wears the noose of Death. 

जेहा बीज ैसो लुणै मथै जो िलिखआसु ॥  
jehā bījai so luṇai mathai jo likẖi▫ās. 
As you plant, so shall you harvest; your destiny is recorded on your forehead. 

रैिण िवहाणी पछुताणी उिठ चली गई िनरास ॥  
raiṇ vihāṇī pacẖẖuṯāṇī utẖ chalī ga▫ī nirās. 
The life-night passes away, and in the end, one comes to regret and repent, and then depart 
with no hope at all. 

िजन कौ साधू भेटीऐ सो दरगह होइ खलासु ॥  
jin kou sāḏẖū bẖetī▫ai so ḏargėh ho▫e kẖalās. 
Those who meet with the Holy Saints are liberated in the Court of the Lord. 

किर िकरपा पर्भ आपणी तेरे दरसन होइ िपआस ॥  
kar kirpā parabẖ āpṇī ṯere ḏarsan ho▫e pi▫ās. 
Show Your Mercy to me, O God; I am thirsty for the Blessed Vision of Your Darshan. 

पर्भ तुधु िबनु दजूा को नही नानक की अरदािस ॥  
parabẖ ṯuḏẖ bin ḏūjā ko nahī nānak kī arḏās. 
Without You, God, there is no other at all. This is Nanak's humble prayer. 

आसाड़ु सुहदंा ितसु लगै िजसु मिन हिर चरण िनवास ॥५॥  
āsārẖ suhanḏā ṯis lagai jis man har charaṇ nivās. ||5|| 
The month of Aasaarh is pleasant, when the Feet of the Lord abide in the mind. ||5|| 

साविण सरसी कामणी चरन कमल िसउ िपआरु ॥  
sāvaṇ sarsī kāmṇī charan kamal si▫o pi▫ār. 
In the month of Saawan, the soul-bride is happy, if she falls in love with the Lotus Feet of the 
Lord. 

मनु तनु रता सच रंिग इको नामु अदारु ॥  
man ṯan raṯā sach rang iko nām aḏẖār. 
Her mind and body are imbued with the Love of the True One; His Name is her only Support. 

िबिखआ रंग कूड़ािवआ िदसिन सभे छारु ॥  
bikẖi▫ā rang kūrẖāvi▫ā ḏisan sabẖe cẖẖār. 
The pleasures of corruption are false. All that is seen shall turn to ashes. 
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हिर अ्मिमर्त बंूद सुहावणी िमिल साधू पीवणहारु ॥  
har amriṯ būnḏ suhāvaṇī mil sāḏẖū pīvaṇhār. 
The drops of the Lord's Nectar are so beautiful! Meeting the Holy Saint, we drink these in. 

वणु ितणु पर्भ संिग मउिलआ स्ममर्थ पुरख अपारु ॥  
vaṇ ṯiṇ parabẖ sang ma▫oli▫ā samrath purakẖ apār. 
The forests and the meadows are rejuvenated and refreshed with the Love of God, the All-
powerful, Infinite Primal Being. 

हिर िमलणै नो मनु लोचदा करिम िमलावणहारु ॥  
har milṇai no man lochḏā karam milāvaṇhār. 
My mind yearns to meet the Lord. If only He would show His Mercy, and unite me with Himself! 

िजनी सखीए पर्भु पाइआ हउं ितन कै सद बिलहार ॥  
jinī sakẖī▫e parabẖ pā▫i▫ā haN▫u ṯin kai saḏ balihār. 
Those brides who have obtained God-I am forever a sacrifice to them. 

नानक हिर जी मइआ किर सबिद सवारणहारु ॥  
nānak har jī ma▫i▫ā kar sabaḏ savāraṇhār. 
O Nanak, when the Dear Lord shows kindness, He adorns His bride with the Word of His 
Shabad. 

सावणु ितना सुहागणी िजन राम नामु उिर हारु ॥६॥  
sāvaṇ ṯinā suhāgaṇī jin rām nām ur hār. ||6|| 
Saawan is delightful for those happy soul-brides whose hearts are adorned with the Necklace of 
the Lord's Name. ||6|| 

भादइु भरिम भुलाणीआ दजूै लगा हतुे ॥  
bẖāḏu▫e bẖaram bẖulāṇī▫ā ḏūjai lagā heṯ. 
In the month of Bhaadon, she is deluded by doubt, because of her attachment to duality. 

लख सीगार बणाइआ कारिज नाही केतु ॥  
lakẖ sīgār baṇā▫i▫ā kāraj nāhī keṯ. 
She may wear thousands of ornaments, but they are of no use at all. 

िजतु िदिन दहे िबनससी िततु वेलै कहसिन पेर्तु ॥  
jiṯ ḏin ḏeh binsasī ṯiṯ velai kahsan pareṯ. 
On that day when the body perishes-at that time, she becomes a ghost. 

पकिड़ चलाइिन दतू जम िकसै न दनेी भेतु ॥  
pakarẖ chalā▫in ḏūṯ jam kisai na ḏenī bẖeṯ. 
The Messenger of Death seizes and holds her, and does not tell anyone his secret. 

छिड खवोते िखनै मािह िजन िसउ लगा हतुे ॥  
cẖẖad kẖarẖoṯe kẖinai māhi jin si▫o lagā heṯ. 
And her loved ones-in an instant, they move on, leaving her all alone. 

हथ मरोड़ै तनु कपे िसआहहु होआ सेतु ॥  
hath marorẖai ṯan kape si▫āhhu ho▫ā seṯ. 
She wrings her hands, her body writhes in pain, and she turns from black to white. 

जेहा बीजै सो लुणै करमा संदड़ा खेतु ॥  
jehā bījai so luṇai karmā sanḏ▫rẖā kẖeṯ. 
As she has planted, so does she harvest; such is the field of karma. 
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नानक पर्भ सरणागती चरण बोिहथ पर्भ दतुे ॥  
nānak parabẖ sarṇāgaṯī charaṇ bohith parabẖ ḏeṯ. 
Nanak seeks God's Sanctuary; God has given him the Boat of His Feet. 

से भादइु नरिक न पाईअिह गुरु रखण वाला हतुे ॥७॥  
se bẖāḏu▫e narak na pā▫ī▫ah gur rakẖaṇ vālā heṯ. ||7|| 
Those who love the Guru, the Protector and Savior, in Bhaadon, shall not be thrown down into 
hell. ||7|| 

असुिन पेर्म उमाहड़ा िकउ िमलीऐ हिर जाइ ॥  
asun parem umāhrẖā ki▫o milī▫ai har jā▫e. 
In the month of Assu, my love for the Lord overwhelms me. How can I go and meet the Lord? 

मिन तिन िपआस दरसन घणी कोई आिण िमलावै माइ ॥  
man ṯan pi▫ās ḏarsan gẖaṇī ko▫ī āṇ milāvai mā▫e. 
My mind and body are so thirsty for the Blessed Vision of His Darshan. Won't someone please 
come and lead me to him, O my mother. 

संत सहाई पेर्म के हउ ितन कै लागा पाइ ॥  
sanṯ sahā▫ī parem ke ha▫o ṯin kai lāgā pā▫e. 
The Saints are the helpers of the Lord's lovers; I fall and touch their feet. 

िवणु पर्भ िकउ सुखु पाईऐ दजूी नाही जाइ ॥  
viṇ parabẖ ki▫o sukẖ pā▫ī▫ai ḏūjī nāhī jā▫e. 
Without God, how can I find peace? There is nowhere else to go. 

िजन्ही चािखआ पेर्म रसु से ितर्पित रह ेआघाइ ॥  
jinHī chākẖi▫ā parem ras se ṯaripaṯ rahe āgẖā▫e. 
Those who have tasted the sublime essence of His Love, remain satisfied and fulfilled. 

आपु ितआिग िबनती करिह लेहु पर्भू लिड़ लाइ ॥  
āp ṯi▫āg binṯī karahi leho parabẖū larẖ lā▫e. 
They renounce their selfishness and conceit, and they pray, "God, please attach me to the hem 
of Your robe." 

जो हिर कंित िमलाईआ िस िवछुिड़ कतिह न जाइ ॥  
jo har kanṯ milā▫ī▫ā sė vicẖẖurẖ kaṯėh na jā▫e. 
Those whom the Husband Lord has united with Himself, shall not be separated from Him again. 

पर्भ िवणु दजूा को नही नानक हिर सरणाइ ॥  
parabẖ viṇ ḏūjā ko nahī nānak har sarṇā▫e. 
Without God, there is no other at all. Nanak has entered the Sanctuary of the Lord. 

असू सुखी वसंदीआ िजना मइआ हिर राइ ॥८॥  
asū sukẖī vasanḏī▫ā jinā ma▫i▫ā har rā▫e. ||8|| 
In Assu, the Lord, the Sovereign King, has granted His Mercy, and they dwell in peace. ||8|| 

कितिक करम कमावणे दोसु न काहू जोगु ॥  
kaṯik karam kamāvṇe ḏos na kāhū jog. 
In the month of Katak, do good deeds. Do not try to blame anyone else. 

परमेसर ते भुिलआं िवआपिन सभे रोग ॥  
parmesar ṯe bẖuli▫āN vi▫āpan sabẖe rog. 
Forgetting the Transcendent Lord, all sorts of illnesses are contracted. 
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वेमुख होए राम ते लगिन जनम िवजोग ॥  
vaimukẖ ho▫e rām ṯe lagan janam vijog. 
Those who turn their backs on the Lord shall be separated from Him and consigned to 
reincarnation, over and over again. 

िखन मिह कउड़े होइ गए िजतड़े माइआ भोग ॥  
kẖin mėh ka▫urẖe ho▫e ga▫e jiṯ▫rẖe mā▫i▫ā bẖog. 
In an instant, all of Maya's sensual pleasures turn bitter. 

िवचु न कोई किर सकै िकस थै रोविह रोज ॥  
vich na ko▫ī kar sakai kis thai rovėh roj. 
No one can then serve as your intermediary. Unto whom can we turn and cry? 

कीता िकछू न होवई िलिखआ धुिर संजोग ॥  
kīṯā kicẖẖū na hova▫ī likẖi▫ā ḏẖur sanjog. 
By one's own actions, nothing can be done; destiny was pre-determined from the very 
beginning. 

वडभागी मेरा पर्भु िमलै तां उतरिह सिभ िबओग ॥  
vadbẖāgī merā parabẖ milai ṯāN uṯrėh sabẖ bi▫og. 
By great good fortune, I meet my God, and then all pain of separation departs. 

नानक कउ पर्भ रािख लेिह मेरे सािहब बंदी मोच ॥  
nānak ka▫o parabẖ rākẖ lehi mere sāhib banḏī moch. 
Please protect Nanak, God; O my Lord and Master, please release me from bondage. 

कितक होवै साधसंगु िबनसिह सभे सोच ॥९॥  
kaṯik hovai sāḏẖsang binsahi sabẖe soch. ||9|| 
In Katak, in the Company of the Holy, all anxiety vanishes. ||9|| 

मंिघिर मािह सोहदंीआ हिर िपर संिग बैठड़ीआह ॥  
mangẖir māhi sohanḏī▫ā har pir sang baitẖ▫rẖī▫āh. 
In the month of Maghar, those who sit with their Beloved Husband Lord are beautiful. 

ितन की सोभा िकआ गणी िज सािहिब मेलड़ीआह ॥  
ṯin kī sobẖā ki▫ā gaṇī jė sāhib melrẖī▫āh. 
How can their glory be measured? Their Lord and Master blends them with Himself. 

तनु मनु मउिलआ राम िसउ संिग साध सहलेड़ीआह ॥  
ṯan man ma▫oli▫ā rām si▫o sang sāḏẖ sahelrẖī▫āh. 
Their bodies and minds blossom forth in the Lord; they have the companionship of the Holy 
Saints. 

साध जना ते बाहरी से रहिन इकेलड़ीआह ॥  
sāḏẖ janā ṯe bāhrī se rahan ikelarẖī▫āh. 
Those who lack the Company of the Holy, remain all alone. 

ितन दखुु न कबहू उतरै से जम कै विस पड़ीआह ॥  
ṯin ḏukẖ na kabhū uṯrai se jam kai vas parẖī▫āh. 
Their pain never departs, and they fall into the grip of the Messenger of Death. 

िजनी रािवआ पर्भु आपणा से िदसिन िनत खड़ीआह ॥  
jinī rāvi▫ā parabẖ āpṇā se ḏisan niṯ kẖarẖī▫āh. 
Those who have ravished and enjoyed their God, are seen to be continually exalted and 
uplifted. 
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रतन जवेहर लाल हिर कंिठ ितना जड़ीआह ॥  
raṯan javehar lāl har kantẖ ṯinā jarẖī▫āh. 
They wear the Necklace of the jewels, emeralds and rubies of the Lord's Name. 

नानक बांछै धूिड़ ितन पर्भ सरणी दिर पड़ीआह ॥  
nānak bāNcẖẖai ḏẖūrẖ ṯin parabẖ sarṇī ḏar parẖī▫āh. 
Nanak seeks the dust of the feet of those who take to the Sanctuary of the Lord's Door. 

मंिघिर पर्भु आराधणा बहुिड़ न जनमड़ीआह ॥१०॥  
mangẖir parabẖ ārāḏẖaṇā bahurẖ na janamrẖī▫āh. ||10|| 
Those who worship and adore God in Maghar, do not suffer the cycle of reincarnation ever 
again. ||10|| 

पोिख तुखारु न िवआपई कंिठ िमिलआ हिर नाहु ॥  
pokẖ ṯukẖār na vi▫āpa▫ī kantẖ mili▫ā har nāhu. 
In the month of Poh, the cold does not touch those, whom the Husband Lord hugs close in His 
Embrace. 

मनु बेिधआ चरनारिबद दरसिन लगड़ा साहु ॥  
man beḏẖi▫ā charnārbinḏ ḏarsan lagrẖā sāhu. 
Their minds are transfixed by His Lotus Feet. They are attached to the Blessed Vision of the 
Lord's Darshan. 

ओट गोिवद गोपाल राइ सेवा सुआमी लाहु ॥  
ot govinḏ gopāl rā▫e sevā su▫āmī lāhu. 
Seek the Protection of the Lord of the Universe; His service is truly profitable. 

िबिखआ पोिह न सकई िमिल साधू गुण गाहु ॥  
bikẖi▫ā pohi na sak▫ī mil sāḏẖū guṇ gāhu. 
Corruption shall not touch you, when you join the Holy Saints and sing the Lord's Praises. 

जह ते उपजी तह िमली सची पर्ीित समाहु ॥  
jah ṯe upjī ṯah milī sachī parīṯ samāhu. 
From where it originated, there the soul is blended again. It is absorbed in the Love of the True 
Lord. 

करु गिह लीनी पारबर्हिम बहुिड़ न िवछुड़ीआहु ॥  
kar gėh līnī pārbarahm bahurẖ na vicẖẖurẖi▫āhu. 
When the Supreme Lord God grasps someone's hand, he shall never again suffer separation 
from Him. 

बािर जाउ लख बेरीआ हिर सजणु अगम अगाहु ॥  
bār jā▫o lakẖ berī▫ā har sajaṇ agam agāhu. 
I am a sacrifice, 100,000 times, to the Lord, my Friend, the Unapproachable and Unfathomable. 

सरम पई नाराइणै नानक दिर पईआहु ॥  
saram pa▫ī nārā▫iṇai nānak ḏar pa▫ī▫āhu. 
Please preserve my honor, Lord; Nanak begs at Your Door. 

पोखु ਸੋहदंा सरब सुख िजसु बखसे वेपरवाहु ॥११॥  
pokẖ sohanḏā sarab sukẖ jis bakẖse veparvāhu. ||11|| 
Poh is beautiful, and all comforts come to that one, whom the Carefree Lord has forgiven. 
||11|| 
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मािघ मजनु संिग साधूआ धूड़ी किर इसनानु ॥  
māgẖ majan sang sāḏẖū▫ā ḏẖūrẖī kar isnān. 
In the month of Maagh, let your cleansing bath be the dust of the Saadh Sangat, the Company 
of the Holy. 

हिर का नामु िधआइ सुिण सभना नो किर दानु ॥  
har kā nām ḏẖi▫ā▫e suṇ sabẖnā no kar ḏān. 
Meditate and listen to the Name of the Lord, and give it to everyone. 

जनम करम मलु उतरै मन ते जाइ गुमानु ॥  
janam karam mal uṯrai man ṯe jā▫e gumān. 
In this way, the filth of lifetimes of karma shall be removed, and egotistical pride shall vanish 
from your mind. 

कािम करोिध न मोहीऐ िबनसै लोभु सुआनु ॥  
kām karoḏẖ na mohī▫ai binsai lobẖ su▫ān. 
Sexual desire and anger shall not seduce you, and the dog of greed shall depart. 

सचै मारिग चलिदआ उसतित करे जहानु ॥  
sachai mārag chalḏi▫ā usṯaṯ kare jahān. 
Those who walk on the Path of Truth shall be praised throughout the world. 

अठसिठ तीरथ सगल पंुन जीअ दइआ परवानु ॥  
atẖsatẖ ṯirath sagal punn jī▫a ḏa▫i▫ā parvān. 
Be kind to all beings-this is more meritorious than bathing at the sixty-eight sacred shrines of 
pilgrimage and the giving of charity. 

िजस नो दवैे दइआ किर सोई पुरखु सुजानु ॥  
jis no ḏevai ḏa▫i▫ā kar so▫ī purakẖ sujān. 
That person, upon whom the Lord bestows His Mercy, is a wise person. 

िजना िमिलआ पर्भु आपणा नानक ितन कुरबानु ॥  
jinā mili▫ā parabẖ āpṇā nānak ṯin kurbān. 
Nanak is a sacrifice to those who have merged with God. 

मािघ सुचे से कांढीअिह िजन पूरा गुरु िमहरवानु ॥१२॥  
māgẖ suche se kāNdẖī▫ah jin pūrā gur miharvān. ||12|| 
In Maagh, they alone are known as true, unto whom the Perfect Guru is Merciful. ||12|| 

फलगुिण अनंद उपारजना हिर सजण पर्गटे आइ ॥  
fulguṇ anand upārjanā har sajaṇ pargate ā▫e. 
In the month of Phalgun, bliss comes to those, unto whom the Lord, the Friend, has been 
revealed. 

संत सहाई राम के किर िकरपा दीआ िमलाइ ॥  
sanṯ sahā▫ī rām ke kar kirpā ḏī▫ā milā▫e. 
The Saints, the Lord's helpers, in their mercy, have united me with Him. 

सेज सुहावी सरब सुख हुिण दखुा नाही जाइ ॥  
sej suhāvī sarab sukẖ huṇ ḏukẖā nāhī jā▫e. 
My bed is beautiful, and I have all comforts. I feel no sadness at all. 



 1739

इछ पुनी वडभागणी वरु पाइआ हिर राइ ॥  
icẖẖ punī vadbẖāgṇī var pā▫i▫ā har rā▫e. 
My desires have been fulfilled-by great good fortune, I have obtained the Sovereign Lord as my 
Husband. 

िमिल सहीआ मंगलु गावही गीत गोिवद अलाइ ॥  
mil sahī▫ā mangal gāvhī gīṯ govinḏ alā▫e. 
Join with me, my sisters, and sing the songs of rejoicing and the Hymns of the Lord of the 
Universe. 

हिर जेहा अवरु न िदसई कोई दजूा लवै न लाइ ॥  
har jehā avar na ḏis▫ī ko▫ī ḏūjā lavai na lā▫e. 
There is no other like the Lord-there is no equal to Him. 

हलतु पलतु सवािरओनु िनहचल िदतीअनु जाइ ॥  
halaṯ palaṯ savāri▫on nihchal ḏiṯī▫an jā▫e. 
He embellishes this world and the world hereafter, and He gives us our permanent home there. 

संसार सागर ते रिखअनु बहुिड़ न जनमै धाइ ॥  
sansār sāgar ṯe rakẖi▫an bahurẖ na janmai ḏẖā▫e. 
He rescues us from the world-ocean; never again do we have to run the cycle of reincarnation. 

िजहवा एक अनेक गुण तरे नानक चरणी पाइ ॥  
jihvā ek anek guṇ ṯare nānak charṇī pā▫e. 
I have only one tongue, but Your Glorious Virtues are beyond counting. Nanak is saved, falling 
at Your Feet. 

फलगुिण िनत सलाहीऐ िजस नो ितलु न तमाइ ॥१३॥  
fulguṇ niṯ salāhī▫ai jis no ṯil na ṯamā▫e. ||13|| 
In Phalgun, praise Him continually; He has not even an iota of greed. ||13|| 

िजिन िजिन नामु िधआइआ ितन के काज सरे ॥  
jin jin nām ḏẖi▫ā▫i▫ā ṯin ke kāj sare. 
Those who meditate on the Naam, the Name of the Lord-their affairs are all resolved. 

हिर गुरु पूरा आरािधआ दरगह सिच खरे ॥  
har gur pūrā ārāḏẖi▫ā ḏargėh sach kẖare. 
Those who meditate on the Perfect Guru, the Lord-Incarnate-they are judged true in the Court 
of the Lord. 

सरब सुखा िनिध चरण हिर भउजलु िबखमु तरे ॥  
sarab sukẖā niḏẖ charaṇ har bẖa▫ojal bikẖam ṯare. 
The Lord's Feet are the Treasure of all peace and comfort for them; they cross over the 
terrifying and treacherous world-ocean. 

पेर्म भगित ितन पाईआ िबिखआ नािह जरे ॥  
parem bẖagaṯ ṯin pā▫ī▫ā bikẖi▫ā nāhi jare. 
They obtain love and devotion, and they do not burn in corruption. 

कूड़ गए दिुबधा नसी पूरन सिच भरे ॥  
kūrẖ ga▫e ḏubiḏẖā nasī pūran sach bẖare. 
Falsehood has vanished, duality has been erased, and they are totally overflowing with Truth. 
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पारबर्हमु पर्भु सेवद ेमन अंदिर एकु धरे ॥  
pārbarahm parabẖ sevḏe man anḏar ek ḏẖare. 
They serve the Supreme Lord God, and enshrine the One Lord within their minds. 

माह िदवस मूरत भले िजस कउ नदिर करे ॥  
māh ḏivas mūraṯ bẖale jis ka▫o naḏar kare. 
The months, the days, and the moments are auspicious, for those upon whom the Lord casts 
His Glance of Grace. 

नानकु मंगै दरस दानु िकरपा करहु हरे ॥१४॥१॥  
nānak mangai ḏaras ḏān kirpā karahu hare. ||14||1|| 
Nanak begs for the blessing of Your Vision, O Lord. Please, shower Your Mercy upon me! 
||14||1|| 
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kirpā karahu jis purakẖ biḏẖāṯe so saḏā saḏā ṯuḏẖ ḏẖi▫āvai 
 
रागु नट नाराइन महला ५     (978-6) 
rāg nat nārā▫in mėhlā 5. 
Raag Nat Naaraayan, Fifth Mehl: 

राम हउ िकआ जाना िकआ भावै ॥  
rām ha▫o ki▫ā jānā ki▫ā bẖāvai. 
O Lord, how can I know what pleases You? 

मिन िपआस बहुतु दरसावै ॥१॥ रहाउ ॥  
man pi▫ās bahuṯ ḏarsāvai. ||1|| rahā▫o. 
Within my mind is such a great thirst for the Blessed Vision of Your Darshan. ||1||Pause|| 

सोई िगआनी सोई जनु तेरा िजसु ऊपिर रुच आव ै॥  
so▫ī gi▫ānī so▫ī jan ṯerā jis ūpar ruch āvai. 
He alone is a spiritual teacher, and he alone is Your humble servant, to whom You have given Your 
approval. 

िकर्पा करहु िजसु पुरख िबधाते सो सदा सदा तुधु िधआवै ॥१॥  
kirpā karahu jis purakẖ biḏẖāṯe so saḏā saḏā ṯuḏẖ ḏẖi▫āvai. ||1|| 
He alone meditates on You forever and ever, O Primal Lord, O Architect of Destiny, unto whom You 
grant Your Grace. ||1|| 

कवन जोग कवन िगआन िधआना कवन गुनी रीझावै ॥  
kavan jog kavan gi▫ān ḏẖi▫ānā kavan gunī rījẖāvai. 
What sort of Yoga, what spiritual wisdom and meditation, and what virtues please You? 

सोई जनु सोई िनज भगता िजसु ऊपिर रंग ुलाव ै॥२॥  
so▫ī jan so▫ī nij bẖagṯā jis ūpar rang lāvai. ||2|| 
He alone is a humble servant, and he alone is God's own devotee, with whom You are in love. ||2|| 

साई मित साई बुिध िसआनप िजतु िनमख न पर्भु िबसरावै ॥  
sā▫ī maṯ sā▫ī buḏẖ si▫ānap jiṯ nimakẖ na parabẖ bisrāvai. 
That alone is intelligence, that alone is wisdom and cleverness, which inspires one to never forget 
God, even for an instant. 

संतसंिग लिग एहु सुखु पाइओ हिर गुन सद ही गावै ॥३॥  
saṯsang lag ehu sukẖ pā▫i▫o har gun saḏ hī gāvai. ||3|| 
Joining the Society of the Saints, I have found this peace, singing forever the Glorious Praises of the 
Lord. ||3|| 

दिेखओ अचरजु महा मगंल रूप िकछु आन नही िदसटावै ॥  
ḏekẖi▫o achraj mahā mangal rūp kicẖẖ ān nahī ḏistāvai. 
I have seen the Wondrous Lord, the embodiment of supreme bliss, and now, I see nothing else at 
all. 

कहु नानक मोरचा गुिर लािहओ तह गरभ जोिन कह आवै ॥४॥१॥  
kaho nānak morchā gur lāhi▫o ṯah garabẖ jon kah āvai. ||4||1|| 
Says Nanak, the Guru has rubbed sway the rust; now how could I ever enter the womb of 
reincarnation again? ||4||1|| 
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kirpā karahu ḏīn ke ḏāṯe merā guṇ avgaṇ na bīchārahu ko▫ī 
 
रागु रामकली महला ५ घरु १  (882-15) 
rāg rāmkalī mėhlā 5 gẖar 1 
Raag Raamkalee, Fifth Mehl, First House: 

िकरपा करहु दीन के दाते मेरा गुणु अवगणु न बीचारहु कोई ॥  
kirpā karahu ḏīn ke ḏāṯe merā guṇ avgaṇ na bīchārahu ko▫ī. 
Have mercy on me, O Generous Giver, Lord of the meek; please do not consider my merits and 
demerits. 

माटी का िकआ धोपै सुआमी माणस की गित एही ॥१॥  
mātī kā ki▫ā ḏẖopai su▫āmī māṇas kī gaṯ ehī. ||1|| 
How can dust be washed? O my Lord and Master, such is the state of mankind. ||1|| 

मेरे मन सितगुरु सेिव सुखु होई ॥  
mere man saṯgur sev sukẖ ho▫ī. 
O my mind, serve the True Guru, and be at peace. 

जो इछहु सोई फलु पावहु िफिर दखूु न िवआपै कोई ॥१॥ रहाउ ॥  
jo icẖẖahu so▫ī fal pāvhu fir ḏūkẖ na vi▫āpai ko▫ī. ||1|| rahā▫o. 
Whatever you desire, you shall receive that reward, and you shall not be afflicted by pain any 
longer. ||1||Pause|| 

काचे भाडे सािज िनवाजे अंतिर जोित समाई ॥  
kāche bẖāde sāj nivāje anṯar joṯ samā▫ī. 
He creates and adorns the earthen vessels; He infuses His Light within them. 

जैसा िलखतु िलिखआ धुिर करतै हम तैसी िकरित कमाई ॥२॥  
jaisā likẖaṯ likẖi▫ā ḏẖur karṯai ham ṯaisī kiraṯ kamā▫ī. ||2|| 
As is the destiny pre-ordained by the Creator, so are the deeds we do. ||2|| 

मनु तनु थािप कीआ सभु अपना एहो आवण जाणा ॥  
man ṯan thāp kī▫ā sabẖ apnā eho āvaṇ jāṇā. 
He believes the mind and body are all his own; this is the cause of his coming and going. 

िजिन दीआ सो िचित न आवै मोिह अंधु लपटाणा ॥३॥  
jin ḏī▫ā so chiṯ na āvai mohi anḏẖ laptāṇā. ||3|| 
He does not think of the One who gave him these; he is blind, entangled in emotional 
attachment. ||3|| 

िजिन कीआ सोई पर्भु जाणै हिर का महलु अपारा ॥  
jin kī▫ā so▫ī parabẖ jāṇai har kā mahal apārā. 
One who knows that God created him, reaches the Incomparable Mansion of the Lord's 
Presence. 

भगित करी हिर के गुण गावा नानक दासु तुमारा ॥४॥१॥  
bẖagaṯ karī har ke guṇ gāvā nānak ḏās ṯumārā. ||4||1|| 
Worshipping the Lord, I sing His Glorious Praises. Nanak is Your slave. ||4||1|| 
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kirpā niḏẖ bashu riḏai har nīṯ 
 
टोडी महला ५ ॥ (712-18) 
todī mėhlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

िकर्पा िनिध बसहु िरद ैहिर नीत ॥  
kirpā niḏẖ bashu riḏai har nīṯ. 
O Lord, ocean of mercy, please abide forever in my heart. 

तैसी बुिध करहु परगासा लागै पर्भ संिग पर्ीित ॥ रहाउ ॥  
ṯaisī buḏẖ karahu pargāsā lāgai parabẖ sang parīṯ. rahā▫o. 
Please awaken such understanding within me, that I may be in love with You, God. ||Pause|| 

दास तुमारे की पावउ धूरा मसतिक ले ले लावउ ॥  
ḏās ṯumāre kī pāva▫o ḏẖūrā masṯak le le lāva▫o. 
Please, bless me with the dust of the feet of Your slaves; I touch it to my forehead. 

महा पितत ते होत पुनीता हिर कीरतन गुन गावउ ॥१॥  
mahā paṯiṯ ṯe hoṯ punīṯā har kīrṯan gun gāva▫o. ||1|| 
I was a great sinner, but I have been made pure, singing the Kirtan of the Lord's Glorious 
Praises. ||1|| 

आिगआ तुमरी मीठी लागउ कीओ तुहारो भावउ ॥  
āgi▫ā ṯumrī mītẖī lāga▫o kī▫o ṯuhāro bẖāva▫o. 
Your Will seems so sweet to me; whatever You do, is pleasing to me. 

जो तू दिेह तही इहु ितर्पतै आन न कतहू धावउ ॥२॥  
jo ṯū ḏėh ṯahī ih ṯaripṯai ān na kaṯhū ḏẖāva▫o. ||2|| 
Whatever You give me, with that I am satisfied; I shall chase after no one else. ||2|| 

सद ही िनकिट जानउ पर्भ सुआमी सगल रेण होइ रहीऐ ॥  
saḏ hī nikat jān▫o parabẖ su▫āmī sagal reṇ ho▫e rahī▫ai. 
I know that my Lord and Master God is always with me; I am the dust of all men's feet. 

साधू संगित होइ परापित ता पर्भु अपुना लहीऐ ॥३॥  
sāḏẖū sangaṯ ho▫e parāpaṯ ṯā parabẖ apunā lahī▫ai. ||3|| 
If I find the Saadh Sangat, the Company of the Holy, I shall obtain God. ||3|| 

सदा सदा हम छोहरे तुमरे तू पर्भ हमरो मीरा ॥  
saḏā saḏā ham cẖẖohre ṯumre ṯū parabẖ hamro mīrā. 
Forever and ever, I am Your child; You are my God, my King. 

नानक बािरक तुम मात िपता मुिख नामु तुमारो खीरा ॥४॥३॥५॥  
nānak bārik ṯum māṯ piṯā mukẖ nām ṯumāro kẖīrā. ||4||3||5|| 
Nanak is Your child; You are my mother and father; please, give me Your Name, like milk in my 
mouth. ||4||3||5|| 
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kī visrahi ḏukẖ bahuṯā lāgai 
 
आसा महला १ पंचपद े॥ (354-14) 
āsā mėhlā 1 panchpaḏe. 
Aasaa, First Mehl, Panch-Padas: 

दधु िबनु धेनु पंख िबनु पंखी जल िबनु उतभुज कािम नाही ॥  
ḏuḏẖ bin ḏẖen pankẖ bin pankẖī jal bin uṯ▫bẖuj kām nāhī. 
A cow without milk; a bird without wings; a garden without water - totally useless! 

िकआ सुलतानु सलाम िवहूणा अंधी कोठी तेरा नामु नाही ॥१॥  
ki▫ā sulṯān salām vihūṇā anḏẖī kotẖī ṯerā nām nāhī. ||1|| 
What is an emperor, without respect? The chamber of the soul is so dark, without the Name of 
the Lord. ||1|| 

की िवसरिह दखुु बहुता लागै ॥  
kī visrahi ḏukẖ bahuṯā lāgai. 
How could I ever forget You? It would be so painful! 

दखुु लागै तंू िवसरु नाही ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏukẖ lāgai ṯūN visar nāhī. ||1|| rahā▫o. 
I would suffer such pain - no, I shall not forget You! ||1||Pause|| 

अखी अंधु जीभ रसु नाही कंनी पवणु न वाजै ॥  
akẖī anḏẖ jībẖ ras nāhī kannī pavaṇ na vājai. 
The eyes grow blind, the tongue does not taste, and the ears do not hear any sound. 

चरणी चलै पजूता आगै िवणु सेवा फल लागे ॥२॥  
charṇī chalai pajūṯā āgai viṇ sevā fal lāge. ||2|| 
He walks on his feet only when supported by someone else; without serving the Lord, such are 
the fruits of life. ||2|| 

अखर िबरख बाग भुइ चोखी िसिचत भाउ करेही ॥  
akẖar birakẖ bāg bẖu▫e chokẖī sinchiṯ bẖā▫o karehī. 
The Word is the tree; the garden of the heart is the farm; tend it, and irrigate it with the Lord's 
Love. 

सभना फलु लागै नामु एको िबनु करमा कैसे लेही ॥३॥  
sabẖnā fal lāgai nām eko bin karmā kaise lehī. ||3|| 
All these trees bear the fruit of the Name of the One Lord; but without the karma of good 
actions, how can anyone obtain it? ||3|| 

जेते जीअ तेते सिभ तेरे िवणु सेवा फलु िकसै नाही ॥  
jeṯe jī▫a ṯeṯe sabẖ ṯere viṇ sevā fal kisai nāhī. 
As many living beings are there are, they are all Yours. Without selfless service, no one obtains 
any reward. 

दखुु सुखु भाणा तेरा होवै िवणु नावै जीउ रह ैनाही ॥४॥  
ḏukẖ sukẖ bẖāṇā ṯerā hovai viṇ nāvai jī▫o rahai nāhī. ||4|| 
Pain and pleasure come by Your Will; without the Name, the soul does not even exist. ||4|| 

मित िविच मरणु जीवणु होरु कैसा जा जीवा तां जुगित नाही ॥  
maṯ vich maraṇ jīvaṇ hor kaisā jā jīvā ṯāN jugaṯ nāhī. 
To die in the Teachings is to live. Otherwise, what is life? That is not the way. 
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कह ैनानकु जीवाले जीआ जह भावै तह राखु तुही ॥५॥१९॥  
kahai nānak jīvāle jī▫ā jah bẖāvai ṯah rākẖ ṯuhī. ||5||19|| 
Says Nanak, He grants life to the living beings; O Lord, please keep me according to Your Will. 
||5||19|| 
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kī▫o singār milan ke ṯā▫ī 

 
आसा ितपदा इकतुका कबीर जीउ॥   (483-9) 
āsā tipdā ikṯukā. kabīr jī▫o. 
Aasaa Ti-Pada Ik-Tuka: Kabeer Jee-o: 

कीओ िसगारु िमलन के ताई ॥  
kī▫o singār milan ke ṯā▫ī. 
I have decorated myself to meet my Husband Lord. 

हिर न िमले जगजीवन गुसाई ॥१॥  
har na mile jagjīvan gusā▫ī. ||1|| 
But the Lord, the Life of the Word, the Sustainer of the Universe, has not come to meet me. 
||1|| 

हिर मेरो िपरु हउ हिर की बहुरीआ ॥  
har mero pir ha▫o har kī bahurī▫ā. 
The Lord is my Husband, and I am the Lord's bride. 

राम बडे मै तनक लहुरीआ ॥१॥ रहाउ ॥  
rām bade mai ṯanak lahurī▫ā. ||1|| rahā▫o. 
The Lord is so great, and I am infinitesimally small. ||1||Pause|| 

धन िपर एकै संिग बसेरा ॥  
ḏẖan pir ekai sang baserā. 
The bride and the Groom dwell together. 

सेज एक पै िमलनु दहुरेा ॥२॥  
sej ek pai milan ḏuherā. ||2|| 
They lie upon the one bed, but their union is difficult. ||2|| 

धंिन सुहागिन जो पीअ भावै ॥  
ḏẖan suhāgan jo pī▫a bẖāvai. 
Blessed is the soul-bride, who is pleasing to her Husband Lord. 

किह कबीर िफिर जनिम न आवै ॥३॥८॥३०॥  
kahi kabīr fir janam na āvai. ||3||8||30|| 
Says Kabeer, she shall not have to be reincarnated again. ||3||8||30|| 
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kīṯā karṇā sarab rajā▫ī kicẖẖ kīchai je kar sakī▫ai 
 
सूही महला ४ ॥ (736-3) 
sūhī mėhlā 4. 
Soohee, Fourth Mehl: 

कीता करणा सरब रजाई िकछु कीचै जे किर सकीऐ ॥  
kīṯā karṇā sarab rajā▫ī kicẖẖ kīchai je kar sakī▫ai. 
All that happens, and all that will happen, is by His Will. If we could do something by ourselves, 
we would. 

आपणा कीता िकछू न होवै िजउ हिर भावै ितउ रखीऐ ॥१॥  
āpṇā kīṯā kicẖẖū na hovai ji▫o har bẖāvai ṯi▫o rakẖī▫ai. ||1|| 
By ourselves, we cannot do anything at all. As it pleases the Lord, He preserves us. ||1|| 

मेरे हिर जीउ सभु को तेरै विस ॥  
mere har jī▫o sabẖ ko ṯerai vas. 
O my Dear Lord, everything is in Your power. 

असा जोरु नाही जे िकछु किर हम साकह िजउ भावै ितवै बखिस ॥१॥ रहाउ ॥  
asā jor nāhī je kicẖẖ kar ham sākah ji▫o bẖāvai ṯivai bakẖas. ||1|| rahā▫o. 
I have no power to do anything at all. As it pleases You, You forgive us. ||1||Pause|| 

सभु जीउ िपडु दीआ तुधु आपे तुधु आपे कारै लाइआ ॥  
sabẖ jī▫o pind ḏī▫ā ṯuḏẖ āpe ṯuḏẖ āpe kārai lā▫i▫ā. 
You Yourself bless us with soul, body and everything. You Yourself cause us to act. 

जेहा तंू हुकमु करिह तेह ेको करम कमावै जेहा तुधु धुिर िलिख पाइआ ॥२॥  
jehā ṯūN hukam karahi ṯehe ko karam kamāvai jehā ṯuḏẖ ḏẖur likẖ pā▫i▫ā. ||2|| 
As You issue Your Commands, so do we act, according to our pre-ordained destiny. ||2|| 

पंच ततु किर तुधु िसर्सिट सभ साजी कोई छेवा किरउ जे िकछु कीता होवै ॥  
panch ṯaṯ kar ṯuḏẖ sarisat sabẖ sājī ko▫ī cẖẖevā kari▫o je kicẖẖ kīṯā hovai. 
You created the entire Universe out of the five elements; if anyone can create a sixth, let him. 

इकना सितगुरु मेिल तंू बुझाविह इिक मनमुिख करिह िस रोवै ॥३॥  
iknā saṯgur mel ṯūN bujẖāvėh ik manmukẖ karahi sė rovai. ||3|| 
You unite some with the True Guru, and cause them to understand, while others, the self-willed 
manmukhs, do their deeds and cry out in pain. ||3|| 

हिर की विडआई हउ आिख न साका हउ मूरखु मुगधु नीचाणु ॥  
har kī vadi▫ā▫ī ha▫o ākẖ na sākā ha▫o mūrakẖ mugaḏẖ nīchāṇ. 
I cannot describe the glorious greatness of the Lord; I am foolish, thoughtless, idiotic and lowly. 

जन नानक कउ हिर बखिस लै मेरे सुआमी सरणागित पइआ अजाणु ॥४॥४॥१५॥२४॥  
jan nānak ka▫o har bakẖas lai mere su▫āmī sarṇāgaṯ pa▫i▫ā ajāṇ. ||4||4||15||24|| 
Please, forgive servant Nanak, O my Lord and Master; I am ignorant, but I have entered Your 
Sanctuary. ||4||4||15||24|| 
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kīṯā lorẖėh so parabẖ ho▫e 
 
सूही महला ५ ॥ (736-16) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

कीता लोड़िह सो पर्भ होइ ॥  
kīṯā lorẖėh so parabẖ ho▫e. 
Whatever God wills, that alone happens. 

तुझ िबनु दजूा नाही कोइ ॥  
ṯujẖ bin ḏūjā nāhī ko▫e. 
Without You, there is no other at all. 

जो जनु सेवे ितसु पूरन काज ॥  
jo jan seve ṯis pūran kāj. 
The humble being serves Him, and so all his works are perfectly successful. 

दास अपुने की राखहु लाज ॥१॥  
ḏās apune kī rākẖo lāj. ||1|| 
O Lord, please preserve the honor of Your slaves. ||1|| 

तेरी सरिण पूरन दइआला ॥  
ṯerī saraṇ pūran ḏa▫i▫ālā. 
I seek Your Sanctuary, O Perfect, Merciful Lord. 

तुझ िबनु कवनु करे पर्ितपाला ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯujẖ bin kavan kare parṯipālā. ||1|| rahā▫o. 
Without You, who would cherish and love me? ||1||Pause|| 

जिल थिल महीअिल रिहआ भरपूिर ॥  
jal thal mahī▫al rahi▫ā bẖarpūr. 
He is permeating and pervading the water, the land and the sky. 

िनकिट वसै नाही पर्भु दिूर ॥  
nikat vasai nāhī parabẖ ḏūr. 
God dwells near at hand; He is not far away. 

लोक पतीआरै कछू न पाईऐ ॥  
lok paṯī▫ārai kacẖẖū na pā▫ī▫ai. 
By trying to please other people, nothing is accomplished. 

सािच लगै ता हउमै जाईऐ ॥२॥  
sāch lagai ṯā ha▫umai jā▫ī▫ai. ||2|| 
When someone is attached to the True Lord, his ego is taken away. ||2|| 

िजस नो लाइ लए सो लागै ॥  
jis no lā▫e la▫e so lāgai. 
He alone is attached, whom the Lord Himself attaches. 

िगआन रतनु अंतिर ितसु जागै ॥  
gi▫ān raṯan anṯar ṯis jāgai. 
The jewel of spiritual wisdom is awakened deep within. 
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दरुमित जाइ परम पद ुपाए ॥  
ḏurmaṯ jā▫e param paḏ pā▫e. 
Evil-mindedness is eradicated, and the supreme status is attained. 

गुर परसादी नामु िधआए ॥३॥  
gur parsādī nām ḏẖi▫ā▫e. ||3|| 
By Guru's Grace, meditate on the Naam, the Name of the Lord. ||3|| 

दइु कर जोिड़ करउ अरदािस ॥  
ḏu▫e kar jorẖ kara▫o arḏās. 
Pressing my palms together, I offer my prayer; 

तुधु भावै ता आणिह रािस ॥  
ṯuḏẖ bẖāvai ṯā āṇėh rās. 
if it pleases You, Lord, please bless me and fulfill me. 

किर िकरपा अपनी भगती लाइ ॥  
kar kirpā apnī bẖagṯī lā▫e. 
Grant Your Mercy, Lord, and bless me with devotion. 

जन नानक पर्भु सदा िधआइ ॥४॥२॥  
jan nānak parabẖ saḏā ḏẖi▫ā▫e. ||4||2|| 
Servant Nanak meditates on God forever. ||4||2|| 
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kīṯā lorẖī▫ai kamm so har pėh ākẖī▫ai 

 
पउड़ी िसरीराग की वार, ਮ� १ (91-6)  
pa▫orẖī sirīrāg kī vār, mėhal 1  
Pauree: Vaar Of Siree Raag, Mehal 1: 

कीता लोड़ीऐ क्ममु सु हिर पिह आखीऐ ॥  
kīṯā lorẖī▫ai kamm so har pėh ākẖī▫ai.  
Whatever work you wish to accomplish-tell it to the Lord.  

कारजु दइे सवािर सितगुर सचु साखीऐ ॥  
kāraj ḏe▫e savār saṯgur sach sākẖī▫ai.  
He will resolve your affairs; the True Guru gives His Guarantee of Truth.  

संता संिग िनधानु अ्मिमर्तु चाखीऐ ॥  
sanṯā sang niḏẖān amriṯ chākẖī▫ai.  
In the Society of the Saints, you shall taste the treasure of the Ambrosial Nectar.  

भै भंजन िमहरवान दास की राखीऐ ॥  
bẖai bẖanjan miharvān ḏās kī rākẖī▫ai.  
The Lord is the Merciful Destroyer of fear; He preserves and protects His slaves.  

नानक हिर गुण गाइ अलखु पर्भु लाखीऐ ॥२०॥  
nānak har guṇ gā▫e alakẖ parabẖ lākẖī▫ai. ||20|| 
O Nanak, sing the Glorious Praises of the Lord, and see the Unseen Lord God. ||20|| 
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kīnHe pāp ke baho kot 

 
सारग महला ५ ॥ (1224-9) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

कीन्ह ेपाप के बहु कोट ॥  
kīnHe pāp ke baho kot. 
He commits many millions of sins. 

िदनसु रैनी थकत नाही कतिह नाही छोट ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏinas rainī thakaṯ nāhī kaṯėh nāhī cẖẖot. ||1|| rahā▫o. 
Day and night, he does not get tired of them, and he never finds release. ||1||Pause|| 

महा बजर िबख िबआधी िसिर उठाई पोट ॥  
mahā bajar bikẖ bi▫āḏẖī sir utẖā▫ī pot. 
He carries on his head a terrible, heavy load of sin and corruption. 

उघिर गईआं िखनिह भीतिर जमिह गर्ासे झोट ॥१॥  
ugẖar ga▫ī▫āN kẖinėh bẖīṯar jamėh garāse jẖot. ||1|| 
In an instant, he is exposed. The Messenger of Death seizes him by his hair. ||1|| 

पसु परेत उसट गरधभ अिनक जोनी लेट ॥  
pas pareṯ usat garḏẖabẖ anik jonī let. 
He is consigned to countless forms of reincarnation, into beasts, ghosts, camels and donkeys. 

भजु साधसंिग गोिबद नानक कछु न लागै फेट ॥२॥८१॥१०४॥  
bẖaj sāḏẖsang gobinḏ nānak kacẖẖ na lāgai fet. ||2||81||104|| 
Vibrating and meditating on the Lord of the Universe in the Saadh Sangat, the Company of the 
Holy, O Nanak, you shall never be struck or harmed at all. ||2||81||104|| 
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kīraṯ parabẖ kī gā▫o merī rasnāN 
 
कानड़ा महला ५ ॥ (1298-13) 
kānrẖā mėhlā 5. 
Kaanraa, Fifth Mehl: 

कीरित पर्भ की गाउ मेरी रसनां ॥  
kīraṯ parabẖ kī gā▫o merī rasnāN. 
Sing the Praises of God, O my tongue. 

अिनक बार किर बंदन संतन ऊहां चरन गोिबद जी के बसना ॥१॥ रहाउ ॥  
anik bār kar banḏan sanṯan ūhāN charan gobinḏ jī ke basnā. ||1|| rahā▫o. 
Humbly bow to the Saints, over and over again; through them, the Feet of the Lord of the 
Universe shall come to abide within you. ||1||Pause|| 

अिनक भांित किर दआुरु न पावउ ॥  
anik bẖāNṯ kar ḏu▫ār na pāva▫o. 
The Door to the Lord cannot be found by any other means. 

होइ िकर्पालु त हिर हिर िधआवउ ॥१॥  
ho▫e kirpāl ṯa har har ḏẖi▫āva▫o. ||1|| 
When He becomes Merciful, we come to meditate on the Lord, Har, Har. ||1|| 

कोिट करम किर दहे न सोधा ॥  
kot karam kar ḏeh na soḏẖā. 
The body is not purified by millions of rituals. 

साधसंगित मिह मनु परबोधा ॥२॥  
sāḏẖsangaṯ mėh man parboḏẖā. ||2|| 
The mind is awakened and enlightened only in the Saadh Sangat, the Company of the Holy. 
||2|| 

ितर्सन न बूझी बहु रंग माइआ ॥  
ṯarisan na būjẖī baho rang mā▫i▫ā. 
Thirst and desire are not quenched by enjoying the many pleasures of Maya. 

नामु लैत सरब सुख पाइआ ॥३॥  
nām laiṯ sarab sukẖ pā▫i▫ā. ||3|| 
Chanting the Naam, the Name of the Lord, total peace is found. ||3|| 

पारबर्हम जब भए दइआल ॥  
pārbarahm jab bẖa▫e ḏa▫i▫āl. 
When the Supreme Lord God becomes Merciful, 

कहु नानक तउ छूटे जंजाल ॥४॥३॥  
kaho nānak ṯa▫o cẖẖūte janjāl. ||4||3|| 
says Nanak, then one is rid of worldly entanglements. ||4||3|| 
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kīrṯan nirmolak hīrā 
 
रामकली महला ५ ॥ (893-17) 
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

रतन जवेहर नाम ॥  
raṯan javehar nām. 
The Naam, the Name of the Lord, is a jewel, a ruby. 

सतु संतोखु िगआन ॥  
saṯ sanṯokẖ gi▫ān. 
It brings Truth, contentment and spiritual wisdom. 

सूख सहज दइआ का पोता ॥ हिर भगता हवालै होता ॥१॥  
sūkẖ sahj ḏa▫i▫ā kā poṯā. har bẖagṯā havālai hoṯā. ||1|| 
The Lord entrusts the treasures of peace, intuition and kindness to His devotees. ||1|| 

मेरे राम को भंडारु ॥  
mere rām ko bẖandār. 
This is the treasure of my Lord. 

खात खरिच कछु तोिट न आवै अंतु नही हिर पारावारु ॥१॥ रहाउ ॥  
kẖāṯ kẖarach kacẖẖ ṯot na āvai anṯ nahī har pārāvār. ||1|| rahā▫o. 
Consuming and expending it, it is never used up. The Lord has no end or limitation. 
||1||Pause|| 

कीरतनु िनरमोलक हीरा ॥  
kīrṯan nirmolak hīrā. 
The Kirtan of the Lord's Praise is a priceless diamond. 

आनंद गुणी गहीरा ॥  
ānanḏ guṇī gahīrā. 
It is the ocean of bliss and virtue. 

अनहद बाणी पंूजी ॥  
anhaḏ baṇī pūnjī. 
In the Word of the Guru's Bani is the wealth of the unstruck sound current. 

संतन हिथ राखी कंूजी ॥२॥  
sanṯan hath rākẖī kūnjī. ||2|| 
The Saints hold the key to it in their hands. ||2|| 

संुन समािध गुफा तह आसनु ॥  
sunn samāḏẖ gufā ṯah āsan. 
They sit there, in the cave of deep Samaadhi; 

केवल बर्हम पूरन तह बासनु ॥  
keval barahm pūran ṯah bāsan. 
the unique, perfect Lord God dwells there. 

भगत संिग पर्भु गोसिट करत ॥  
bẖagaṯ sang parabẖ gosat karaṯ. 
God holds conversations with His devotees. 
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तह हरख न सोग न जनम न मरत ॥३॥  
ṯah harakẖ na sog na janam na maraṯ. ||3|| 
There is no pleasure or pain, no birth or death there. ||3|| 

किर िकरपा िजसु आिप िदवाइआ ॥  
kar kirpā jis āp ḏivā▫i▫ā. 
One whom the Lord Himself blesses with His Mercy, 

साधसंिग ितिन हिर धनु पाइआ ॥  
sāḏẖsang ṯin har ḏẖan pā▫i▫ā. 
obtains the Lord's wealth in the Saadh Sangat, the Company of the Holy. 

दइआल पुरख नानक अरदािस ॥  
ḏa▫i▫āl purakẖ nānak arḏās. 
Nanak prays to the merciful Primal Lord; 

हिर मेरी वरतिण हिर मेरी रािस ॥४॥२४॥३५॥  
har merī varṯaṇ har merī rās. ||4||24||35|| 
the Lord is my merchandise, and the Lord is my capital. ||4||24||35|| 
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kundlanī surjẖī saṯsangaṯ parmānanḏ gurū mukẖ machā 

 
सवईए महले चउथे के ४, गयंद (1402-9)  
sava▫ī▫e mahle cha▫uthe ke 4, ga▫ynḏ 
Swaiyas In Praise Of The Fourth Mehl, gaynd 

िजनहु बात िनस्चल धूर्अ जानी तेई जीव काल ते बचा ॥  
jinahu bāṯ nischal ḏẖarū▫a jānī ṯe▫ī jīv kāl ṯe bachā.  
Those who realize the Eternal, Unchanging Word of God, like Dhroo, are immune to death.  

ितन्ह तिरओ समुदर् ुरुदर् ुिखन इक मिह जलहर िब्मब जुगित जगु रचा ॥  
ṯinH ṯari▫o samuḏar ruḏar kẖin ik mėh jalhar bimb jugaṯ jag rachā.  
They cross over the terrifying world-ocean in an instant; the Lord created the world like a 
bubble of water.  

कंुडलनी सुरझी सतसंगित परमानंद गुरू मुिख मचा ॥  
kundlanī surjẖī saṯsangaṯ parmānanḏ gurū mukẖ machā.  
The Kundalini rises in the Sat Sangat, the True Congregation; through the Word of the Guru, 
they enjoy the Lord of Supreme Bliss.  

िसरी गुरू सािहबु सभ ऊपिर मन बच क्र्मम सेवीऐ सचा ॥५॥  
sirī gurū sāhib sabẖ ūpar man bach krėm sevī▫ai sachā. ||5|| 
The Supreme Guru is the Lord and Master over all; so serve the True Guru, in thought, word 
and deed. ||5|| 
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kuchil katẖor kapat kāmī 

 
कानड़ा महला ५ ॥ (1301-13) 
kānrẖā mėhlā 5. 
Kaanraa, Fifth Mehl: 

कुिचल कठोर कपट कामी ॥  
kuchil katẖor kapat kāmī. 
I am filthy, hard-hearted, deceitful and obsessed with sexual desire. 

िजउ जानिह ितउ तािर सुआमी ॥१॥ रहाउ ॥  
ji▫o jānėh ṯi▫o ṯār su▫āmī. ||1|| rahā▫o. 
Please carry me across, as You wish, O my Lord and Master. ||1||Pause|| 

तू समरथु सरिन जोगु तू राखिह अपनी कल धािर ॥१॥  
ṯū samrath saran jog ṯū rākẖahi apnī kal ḏẖār. ||1|| 
You are All-powerful and Potent to grant Sanctuary. Exerting Your Power, You protect us. ||1|| 

जाप ताप नेम सुिच संजम नाही इन िबधे छुटकार ॥  
jāp ṯāp nem such sanjam nāhī in biḏẖe cẖẖutkār. 
Chanting and deep meditation, penance and austere self-discipline, fasting and purification - 
salvation does not come by any of these means. 

गरत घोर अंध ते काढहु पर्भ नानक नदिर िनहािर ॥२॥८॥१९॥  
garaṯ gẖor anḏẖ ṯe kādẖahu parabẖ nānak naḏar nihār. ||2||8||19|| 
Please lift me up and out of this deep, dark ditch; O God, please bless Nanak with Your Glance 
of Grace. ||2||8||19|| 
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kurbāṇ jā▫ī gur pūre apne 

 
पर्भाती महला ५ ॥ (1340-17) 
parbẖāṯī mėhlā 5. 
Prabhaatee, Fifth Mehl: 

कुरबाणु जाई गुर पूरे अपने ॥  
kurbāṇ jā▫ī gur pūre apne. 
I am a sacrifice to my Perfect Guru. 

िजसु पर्सािद हिर हिर जपु जपने ॥१॥ रहाउ ॥  
jis parsāḏ har har jap japne. ||1|| rahā▫o. 
By His Grace, I chant and meditate on the Lord, Har, Har. ||1||Pause|| 

अ्मिमर्त बाणी सुणत िनहाल ॥  
amriṯ baṇī suṇaṯ nihāl. 
Listening to the Ambrosial Word of His Bani, I am exalted and enraptured. 

िबनिस गए िबिखआ जंजाल ॥१॥  
binas ga▫e bikẖi▫ā janjāl. ||1|| 
My corrupt and poisonous entanglements are gone. ||1|| 

साच सबद िसउ लागी पर्ीित ॥  
sāch sabaḏ si▫o lāgī parīṯ. 
I am in love with the True Word of His Shabad. 

हिर पर्भु अपुना आइआ चीित ॥२॥  
har parabẖ apunā ā▫i▫ā chīṯ. ||2|| 
The Lord God has come into my consciousness. ||2|| 

नामु जपत होआ परगासु ॥  
nām japaṯ ho▫ā pargās. 
Chanting the Naam, I am enlightened. 

गुर सबद ेकीना िरद ैिनवासु ॥३॥  
gur sabḏe kīnā riḏai nivās. ||3|| 
The Word of the Guru's Shabad has come to dwell within my heart. ||3|| 

गुर समरथ सदा दइआल ॥  
gur samrath saḏā ḏa▫i▫āl. 
The Guru is All-powerful and Merciful forever. 

हिर जिप जिप नानक भए िनहाल ॥४॥११॥  
har jap jap nānak bẖa▫e nihāl. ||4||11|| 
Chanting and meditating on the Lord, Nanak is exalted and enraptured. ||4||11|| 
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kūp bẖari▫o jaise ḏāḏirā kacẖẖ ḏes biḏes na būjẖ 

 
गउड़ी पूरबी रिवदास जीउ     (346-5) 
ga▫orẖī pūrbī raviḏās jī▫o 
Gauree Poorbee, Ravi Daas Jee: 

कूपु भिरओ जैसे दािदरा कछु दसुे िबदसुे न बूझ ॥  
kūp bẖari▫o jaise ḏāḏirā kacẖẖ ḏes biḏes na būjẖ. 
The frog in the deep well knows nothing of its own country or other lands; 

ऐसे मेरा मनु िबिखआ िबमोिहआ कछु आरा पारु न सूझ ॥१॥  
aise merā man bikẖi▫ā bimohi▫ā kacẖẖ ārā pār na sūjẖ. ||1|| 
just so, my mind, infatuated with corruption, understands nothing about this world or the next. 
||1|| 

सगल भवन के नाइका इकु िछनु दरसु िदखाइ जी ॥१॥ रहाउ ॥  
sagal bẖavan ke nā▫ikā ik cẖẖin ḏaras ḏikẖā▫e jī. ||1|| rahā▫o. 
O Lord of all worlds: reveal to me, even for an instant, the Blessed Vision of Your Darshan. 
||1||Pause|| 

मिलन भई मित माधवा तेरी गित लखी न जाइ ॥  
malin bẖa▫ī maṯ māḏẖvā ṯerī gaṯ lakẖī na jā▫e. 
My intellect is polluted; I cannot understand Your state, O Lord. 

करहु िकर्पा भर्मु चूकई मै सुमित दहेु समझाइ ॥२॥  
karahu kirpā bẖaram chūk▫ī mai sumaṯ ḏeh samjẖā▫e. ||2|| 
Take pity on me, dispel my doubts, and teach me true wisdom. ||2|| 

जोगीसर पाविह नही तुअ गुण कथनु अपार ॥  
jogīsar pāvahi nahī ṯu▫a guṇ kathan apār. 
Even the great Yogis cannot describe Your Glorious Virtues; they are beyond words. 

पेर्म भगित कै कारणै कहु रिवदास चमार ॥३॥१॥  
parem bẖagaṯ kai kārṇai kaho raviḏās chamār. ||3||1|| 
I am dedicated to Your loving devotional worship, says Ravi Daas the tanner. ||3||1|| 
 



 1759

 

kesā kā kar bījnā sanṯ cha▫ur dẖulāva▫o 
 
सूही महला ५ ॥ (745-12) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

हिर का संतु परान धन ितस का पिनहारा ॥  
har kā sanṯ parān ḏẖan ṯis kā panihārā. 
The Lord's Saint is my life and wealth. I am his water-carrier. 

भाई मीत सुत सगल ते जीअ हू ंते िपआरा ॥१॥ रहाउ ॥  
bẖā▫ī mīṯ suṯ sagal ṯe jī▫a hūN ṯe pi▫ārā. ||1|| rahā▫o. 
He is dearer to me than all my siblings, friends and children. ||1||Pause|| 

केसा का किर बीजना संत चउरु ढुलावउ ॥  
kesā kā kar bījnā sanṯ cha▫ur dẖulāva▫o. 
I make my hair into a fan, and wave it over the Saint. 

सीसु िनहारउ चरण तिल धूिर मुिख लावउ ॥१॥  
sīs nihāra▫o charaṇ ṯal ḏẖūr mukẖ lāva▫o. ||1|| 
I bow my head low, to touch his feet, and apply his dust to my face. ||1|| 

िमसट बचन बेनती करउ दीन की िनआई ॥  
misat bachan benṯī kara▫o ḏīn kī ni▫ā▫ī. 
I offer my prayer with sweet words, in sincere humility. 

तिज अिभमानु सरणी परउ हिर गुण िनिध पाई ॥२॥  
ṯaj abẖimān sarṇī para▫o har guṇ niḏẖ pā▫ī. ||2|| 
Renouncing egotism, I enter His Sanctuary. I have found the Lord, the treasure of virtue. ||2|| 

अवलोकन पुनह पुनह करउ जन का दरसारु ॥  
avlokan punah punah kara▫o jan kā ḏarsār. 
I gaze upon the Blessed Vision of the Lord's humble servant, again and again. 

अ्मिमर्त बचन मन मिह िसचउ बंदउ बार बार ॥३॥  
amriṯ bachan man mėh sincha▫o banḏa▫o bār bār. ||3|| 
I cherish and gather in His Ambrosial Words within my mind; time and time again, I bow to 
Him. ||3|| 

िचतवउ मिन आसा करउ जन का संगु मागउ ॥  
chiṯva▫o man āsā kara▫o jan kā sang māga▫o. 
In my mind, I wish, hope and beg for the Society of the Lord's humble servants. 

नानक कउ पर्भ दइआ किर दास चरणी लागउ ॥४॥२॥४२॥  
nānak ka▫o parabẖ ḏa▫i▫ā kar ḏās charṇī lāga▫o. ||4||2||42|| 
Be Merciful to Nanak, O God, and lead him to the feet of Your slaves. ||4||2||42|| 
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kaise kaha▫o mohi jī▫a beḏnā▫ī 
 
सारग महला ५ घरु २  (1206-18) 
sārag mėhlā 5 gẖar 2 
Saarang, Fifth Mehl, Second House: 

कैसे कहउ मोिह जीअ बेदनाई ॥  
kaise kaha▫o mohi jī▫a beḏnā▫ī. 
How can I express the pain of my soul? 

दरसन िपआस िपर्अ पर्ीित मनोहर मनु न रह ैबहु िबिध उमकाई ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏarsan pi▫ās pari▫a parīṯ manohar man na rahai baho biḏẖ umkā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
I am so thirsty for the Blessed Vision, the Darshan of my Enticing and Lovely Beloved. My mind 
cannot survive - it yearns for Him in so many ways. ||1||Pause|| 

िचतविन िचतवउ िपर्अ पर्ीित बैरागी किद पावउ हिर दरसाई ॥  
chiṯvan chiṯva▫o pari▫a parīṯ bairāgī kaḏ pāva▫o har ḏarsā▫ī. 
I think thoughts of Him; I miss the Love of my Beloved. When will I obtain the Blessed Vision of 
the Lord's Darshan? 

जतन करउ इहु मनु नही धीरै कोऊ ह ैरे संतु िमलाई ॥१॥  
jaṯan kara▫o ih man nahī ḏẖīrai ko▫ū hai re sanṯ milā▫ī. ||1|| 
I try, but this mind is not encouraged. Is there any Saint who can lead me to God? ||1|| 

जप तप संजम पंुन सिभ होमउ ितसु अरपउ सिभ सुख जांई ॥  
jap ṯap sanjam punn sabẖ homa▫o ṯis arpa▫o sabẖ sukẖ jāN▫ī. 
Chanting, penance, self-control, good deeds and charity - I sacrifice all these in fire; I dedicate 
all peace and places to Him. 

एक िनमख िपर्अ दरसु िदखावै ितसु संतन कै बिल जांई ॥२॥  
ek nimakẖ pari▫a ḏaras ḏikẖāvai ṯis sanṯan kai bal jāN▫ī. ||2|| 
One who helps me to behold the Blessed Vision of my Beloved, for even an instant - I am a 
sacrifice to that Saint. ||2|| 

करउ िनहोरा बहुतु बेनती सेवउ िदनु रैनाई ॥  
kara▫o nihorā bahuṯ benṯī seva▫o ḏin rainā▫ī. 
I offer all my prayers and entreaties to him; I serve him, day and night. 

मानु अिभमानु हउ सगल ितआगउ जो िपर्अ बात सुनाई ॥३॥  
mān abẖimān ha▫o sagal ṯi▫āga▫o jo pari▫a bāṯ sunā▫ī. ||3|| 
I have renounced all pride and egotism; he tells me the stories of my Beloved. ||3|| 

दिेख चिरतर् भई हउ िबसमिन गुिर सितगुिर पुरिख िमलाई ॥  
ḏekẖ chariṯar bẖa▫ī ha▫o bisman gur saṯgur purakẖ milā▫ī. 
I am wonder-struck, gazing upon the wondrous play of God. The Guru, the True Guru, has led 
me to meet the Primal Lord. 

पर्भ रंग दइआल मोिह िगर्ह मिह पाइआ जन नानक तपित बुझाई ॥४॥१॥१५॥  
parabẖ rang ḏa▫i▫āl mohi garih mėh pā▫i▫ā jan nānak ṯapaṯ bujẖā▫ī. ||4||1||15|| 
I have found God, my Merciful Loving Lord, within the home of my own heart. O Nanak, the fire 
within me has been quenched. ||4||1||15|| 
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ko banjāro rām ko merā tāNdā lāḏi▫ā jā▫e re 
 
गउड़ी बैरागिण रिवदास जीउ ॥   (345-17) 
ga▫orẖī bairāgaṇ raviḏās jī▫o. 
Gauree Bairaagan, Ravi Daas Jee: 

घट अवघट डूगर घणा इकु िनरगुणु बैलु हमार ॥  
gẖat avgẖat dūgar gẖaṇā ik nirguṇ bail hamār. 
The path to God is very treacherous and mountainous, and all I have is this worthless ox. 

रमईए िसउ इक बेनती मेरी पंूजी राखु मुरािर ॥१॥  
ram▫ī▫e si▫o ik benṯī merī pūnjī rākẖ murār. ||1|| 
I offer this one prayer to the Lord, to preserve my capital. ||1|| 

को बनजारो राम को मेरा टांडा लािदआ जाइ रे ॥१॥ रहाउ ॥  
ko banjāro rām ko merā tāNdā lāḏi▫ā jā▫e re. ||1|| rahā▫o. 
Is there any merchant of the Lord to join me? My cargo is loaded, and now I am leaving. 
||1||Pause|| 

हउ बनजारो राम को सहज करउ ब्यापारु ॥  
ha▫o banjāro rām ko sahj kara▫o ba▫yāpār. 
I am the merchant of the Lord; I deal in spiritual wisdom. 

मै राम नाम धनु लािदआ िबखु लादी संसािर ॥२॥  
mai rām nām ḏẖan lāḏi▫ā bikẖ lāḏī sansār. ||2|| 
I have loaded the Wealth of the Lord's Name; the world has loaded poison. ||2|| 

उरवार पार के दानीआ िलिख लेहु आल पतालु ॥  
urvār pār ke ḏānī▫ā likẖ leho āl paṯāl. 
O you who know this world and the world beyond: write whatever nonsense you please about 
me. 

मोिह जम डंडु न लागई तजीले सरब जंजाल ॥३॥  
mohi jam dand na lāg▫ī ṯajīle sarab janjāl. ||3|| 
The club of the Messenger of Death shall not strike me, since I have cast off all entanglements. 
||3|| 

जैसा रंगु कस्ुमभ का तैसा इहु संसारु ॥  
jaisā rang kasumbẖ kā ṯaisā ih sansār. 
Love of this world is like the pale, temporary color of the safflower. 

मेरे रमईए रंगु मजीठ का कहु रिवदास चमार ॥४॥१॥  
mere ram▫ī▫e rang majītẖ kā kaho raviḏās chamār. ||4||1|| 
The color of my Lord's Love, however, is permanent, like the dye of the madder plant. So says 
Ravi Daas, the tanner. ||4||1|| 
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ko▫ū har samān nahī rājā 

 
िबलावलु कबीर जीउ ॥ (856-9) 
bilāval kabīr jī▫o. 
bilaaval Kabeer Jee-o: 

कोऊ हिर समािन नही राजा ॥ 
ko▫ū har samān nahī rājā. 
There is no king equal to the Lord. 

ए भूपित सभ िदवस चािर के झूठे करत िदवाजा ॥१॥ रहाउ ॥  
e bẖūpaṯ sabẖ ḏivas chār ke jẖūtẖe karaṯ ḏivājā. ||1|| rahā▫o. 
All these lords of the world last for only a few days, putting on their false displays. ||1||Pause|| 

तेरो जनु होइ सोइ कत डोलै तीिन भवन पर छाजा ॥  
ṯero jan ho▫e so▫e kaṯ dolai ṯīn bẖavan par cẖẖājā. 
How can Your humble servant waver? You spread Your shadow over the three worlds. 

हाथु पसािर सकै को जन कउ बोिल सकै न अंदाजा ॥१॥  
hāth pasār sakai ko jan ka▫o bol sakai na anḏājā. ||1|| 
Who can raise his hand against Your humble servant? No one can describe the Lord's expanse. 
||1|| 

चेित अचेत मूड़ मन मेरे बाजे अनहद बाजा ॥  
cheṯ acheṯ mūrẖ man mere bāje anhaḏ bājā. 
Remember Him, O my thoughtless and foolish mind, and the unstruck melody of the sound 
current will resonate and resound. 

किह कबीर संसा भर्मु चूको धूर् पर्िहलाद िनवाजा ॥२॥५॥  
kahi kabīr sansā bẖaram chūko ḏẖarū par▫hilāḏ nivājā. ||2||5|| 
Says Kabeer, my skepticism and doubt have been dispelled; the Lord has exalted me, as He did 
Dhroo and Prahlaad. ||2||5|| 
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ko▫ū hai mero sājan mīṯ 

 
नट पड़ताल महला ५  (980-4) 
nat parẖ▫ṯāl mėhlā 5 
Nat Partaal, Fifth Mehl: 

कोऊ ह ैमेरो साजनु मीतु ॥  
ko▫ū hai mero sājan mīṯ. 
Is there any friend or companion of mine, 

हिर नामु सुनावै नीत ॥  
har nām sunāvai nīṯ. 
who will constantly share the Lord's Name with me? 

िबनसै दखुु िबपरीित ॥  
binsai ḏukẖ biprīṯ. 
Will he rid me of my pains and evil tendencies? 

सभु अरपउ मनु तनु चीतु ॥१॥ रहाउ ॥  
sabẖ arpa▫o man ṯan chīṯ. ||1|| rahā▫o. 
I would surrender my mind, body, consciousness and everything. ||1||Pause|| 

कोई िवरला आपन कीत ॥  
ko▫ī virlā āpan kīṯ. 
How rare is that one whom the Lord makes His own, 

संिग चरन कमल मनु सीत ॥  
sang charan kamal man sīṯ. 
and whose mind is sewn into the Lord's Lotus Feet. 

किर िकरपा हिर जसु दीत ॥१॥  
kar kirpā har jas ḏīṯ. ||1|| 
Granting His Grace, the Lord blesses him with His Praise. ||1|| 

हिर भिज जनमु पदारथु जीत ॥  
har bẖaj janam paḏārath jīṯ. 
Vibrating, meditating on the Lord, he is victorious in this precious human life, 

कोिट पितत होिह पुनीत ॥  
kot paṯiṯ hohi punīṯ. 
and millions of sinners are sanctified. 

नानक दास बिल बिल कीत ॥२॥१॥१०॥१९॥  
nānak ḏās bal bal kīṯ. ||2||1||10||19|| 
Slave Nanak is a sacrifice, a sacrifice to Him. ||2||1||10||19|| 
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ko▫ū mā▫ī bẖūli▫o man samjẖāvai 

 
गउड़ी महला ९ ॥ (219-18) 
ga▫orẖī mėhlā 9. 
Gauree, Ninth Mehl: 

कोऊ माई भूिलओ मनु समझावै ॥  
ko▫ū mā▫ī bẖūli▫o man samjẖāvai. 
O mother, if only someone would instruct my wayward mind. 

बेद पुरान साध मग सुिन किर िनमख न हिर गुन गावै ॥१॥ रहाउ ॥  
beḏ purān sāḏẖ mag sun kar nimakẖ na har gun gāvai. ||1|| rahā▫o. 
This mind listens to the Vedas, the Puraanas, and the ways of the Holy Saints, but it does not 
sing the Glorious Praises of the Lord, for even an instant. ||1||Pause|| 

दरुलभ दहे पाइ मानस की िबरथा जनमु िसरावै ॥  
ḏurlabẖ ḏeh pā▫e mānas kī birthā janam sirāvai. 
Having obtained this human body, so very difficult to obtain, it is now being uselessly wasted. 

माइआ मोह महा संकट बन ता िसउ रुच उपजावै ॥१॥  
mā▫i▫ā moh mahā sankat ban ṯā si▫o ruch upjāvai. ||1|| 
Emotional attachment to Maya is such a treacherous wilderness, and yet, people are in love 
with it. ||1|| 

अंतिर बाहिर सदा संिग पर्भु ता िसउ नेहु न लावै ॥  
anṯar bāhar saḏā sang parabẖ ṯā si▫o nehu na lāvai. 
Inwardly and outwardly, God is always with them, and yet, they do not enshrine Love for Him. 

नानक मुकित तािह तुम मानहु िजह घिट रामु समावै ॥२॥६॥  
nānak mukaṯ ṯāhi ṯum mānhu jih gẖat rām samāvai. ||2||6|| 
O Nanak, know that those whose hearts are filled with the Lord are liberated. ||2||6|| 
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ko▫e na kis hī sang kāhe garbī▫ai 
 
आसा महला ५ ॥ (398-12) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

कोइ न िकस ही संिग काह ेगरबीऐ ॥  
ko▫e na kis hī sang kāhe garbī▫ai. 
No one is anyone's companion; why take any pride in others? 

एकु नामु आधारु भउजलु तरबीऐ ॥१॥  
ek nām āḏẖār bẖa▫ojal ṯarbī▫ai. ||1|| 
With the Support of the One Name, this terrible world-ocean is crossed over. ||1|| 

मै गरीब सचु टेक तंू मेरे सितगुर पूरे ॥  
mai garīb sach tek ṯūN mere saṯgur pūre. 
You are the True Support of me, the poor mortal, O my Perfect True Guru. 

दिेख तुम्हारा दरसनो मेरा मनु धीरे ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏekẖ ṯumHārā ḏarsano merā man ḏẖīre. ||1|| rahā▫o. 
Gazing upon the Blessed Vision of Your Darshan, my mind is encouraged. ||1||Pause|| 

राजु मालु जंजालु कािज न िकतै गਨੋ ॥  
rāj māl janjāl kāj na kiṯai gano. 
Royal powers, wealth, and worldly involvements are of no use at all. 

हिर कीरतनु आधारु िनहचलु एहु धਨੋ ॥२॥  
har kīrṯan āḏẖār nihchal ehu ḏẖano. ||2|| 
The Kirtan of the Lord's Praise is my Support; this wealth is everlasting. ||2|| 

जेते माइआ रंग तेत पछािवआ ॥  
jeṯe mā▫i▫ā rang ṯeṯ pacẖẖāvi▫ā. 
As many as are the pleasures of Maya, so many are the shadows they leave. 

सुख का नामु िनधानु गुरमुिख गािवआ ॥३॥  
sukẖ kā nām niḏẖān gurmukẖ gāvi▫ā. ||3|| 
The Gurmukhs sing of the Naam, the treasure of peace. ||3|| 

सचा गुणी िनधानु तंू पर्भ गिहर ग्मभीरे ॥  
sachā guṇī niḏẖān ṯūN parabẖ gahir gambẖīre. 
You are the True Lord, the treasure of excellence; O God, You are deep and unfathomable. 

आस भरोसा खसम का नानक के जीअरे ॥४॥९॥१११॥  
ās bẖarosā kẖasam kā nānak ke jī▫are. ||4||9||111|| 
The Lord Master is the hope and support of Nanak's mind. ||4||9||111|| 
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ko▫ī ākẖai bẖūṯnā ko kahai beṯālā 
 
मारू महला १ ॥ (991-6) 
mārū mėhlā 1. 
Maaroo, First Mehl: 

कोई आखै भूतना को कह ैबेताला ॥  
ko▫ī ākẖai bẖūṯnā ko kahai beṯālā. 
Some call him a ghost; some say that he is a demon. 

कोई आखै आदमी नानकु वेचारा ॥१॥  
ko▫ī ākẖai āḏmī nānak vechārā. ||1|| 
Some call him a mere mortal; O, poor Nanak! ||1|| 

भइआ िदवाना साह का नानकु बउराना ॥  
bẖa▫i▫ā ḏivānā sāh kā nānak ba▫urānā. 
Crazy Nanak has gone insane, after his Lord, the King. 

हउ हिर िबनु अवरु न जाना ॥१॥ रहाउ ॥  
ha▫o har bin avar na jānā. ||1|| rahā▫o. 
I know of none other than the Lord. ||1||Pause|| 

तउ दवेाना जाणीऐ जा भै दवेाना होइ ॥  
ṯa▫o ḏevānā jāṇī▫ai jā bẖai ḏevānā ho▫e. 
He alone is known to be insane, when he goes insane with the Fear of God. 

एकी सािहब बाहरा दजूा अवरु न जाणै कोइ ॥२॥  
ekī sāhib bāhrā ḏūjā avar na jāṇai ko▫e. ||2|| 
He recognizes none other than the One Lord and Master. ||2|| 

तउ दवेाना जाणीऐ जा एका कार कमाइ ॥  
ṯa▫o ḏevānā jāṇī▫ai jā ekā kār kamā▫e. 
He alone is known to be insane, if he works for the One Lord. 

हुकमु पछाणै खसम का दजूी अवर िसआणप काइ ॥३॥  
hukam pacẖẖāṇai kẖasam kā ḏūjī avar si▫āṇap kā▫e. ||3|| 
Recognizing the Hukam, the Command of his Lord and Master, what other cleverness is there? 
||3|| 

तउ दवेाना जाणीऐ जा सािहब धरे िपआरु ॥  
ṯa▫o ḏevānā jāṇī▫ai jā sāhib ḏẖare pi▫ār. 
He alone is known to be insane, when he falls in love with his Lord and Master. 

मंदा जाणै आप कउ अवरु भला संसारु ॥४॥७॥  
manḏā jāṇai āp ka▫o avar bẖalā sansār. ||4||7|| 
He sees himself as bad, and all the rest of the world as good. ||4||7|| 
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ko▫ī āṇ milāvai merā parīṯam pi▫ārā ha▫o ṯis pėh āp vechā▫ī 
 
रागु सूही असटपदीआ महला ४ घरु २  (757-10)  
rāg sūhī asatpaḏī▫ā mėhlā 4 gẖar 2 
Raag Soohee, Ashtapadees, Fourth Mehl, Second House:  

कोई आिण िमलावै मेरा पर्ीतमु िपआरा हउ ितसु पिह आपु वेचाई ॥१॥  
ko▫ī āṇ milāvai merā parīṯam pi▫ārā ha▫o ṯis pėh āp vechā▫ī. ||1|| 
If only someone would come, and lead me to meet my Darling Beloved; I would sell myself to 
him. ||1|| 

दरसनु हिर दखेण कै ताई ॥  
ḏarsan har ḏekẖaṇ kai ṯā▫ī.  
I long for the Blessed Vision of the Lord's Darshan.  

िकर्पा करिह ता सितगुरु मेलिह हिर हिर नामु िधआई ॥१॥ रहाउ ॥  
kirpā karahi ṯā saṯgur melėh har har nām ḏẖi▫ā▫ī. ||1|| rahā▫o.  
When the Lord shows Mercy unto me, then I meet the True Guru; I meditate on the Name of 
the Lord, Har, Har. ||1||Pause|| 

जे सुखु दिेह त तुझिह अराधी दिुख भी तुझै िधआई ॥२॥  
je sukẖ ḏėh ṯa ṯujẖėh arāḏẖī ḏukẖ bẖī ṯujẖai ḏẖi▫ā▫ī. ||2|| 
If You will bless me with happiness, then I will worship and adore You. Even in pain, I will 
meditate on You. ||2|| 

जे भुख दिेह त इत ही राजा दखु िविच सूख मनाई ॥३॥  
je bẖukẖ ḏėh ṯa iṯ hī rājā ḏukẖ vich sūkẖ manā▫ī. ||3|| 
Even if You give me hunger, I will still feel satisfied; I am joyful, even in the midst of sorrow. 
||3|| 

तनु मनु कािट कािट सभु अरपी िविच अगनी आपु जलाई ॥४॥  
ṯan man kāt kāt sabẖ arpī vich agnī āp jalā▫ī. ||4|| 
I would cut my mind and body apart into pieces, and offer them all to You; I would burn myself 
in fire. ||4|| 

पखा फेरी पाणी ढोवा जो दवेिह सो खाई ॥५॥  
pakẖā ferī pāṇī dẖovā jo ḏevėh so kẖā▫ī. ||5|| 
I wave the fan over You, and carry water for You; whatever You give me, I take. ||5|| 

नानकु गरीबु ढिह पइआ दआुरै हिर मेिल लैहु विडआई ॥६॥  
nānak garīb dẖėh pa▫i▫ā ḏu▫ārai har mel laihu vadi▫ā▫ī. ||6|| 
Poor Nanak has fallen at the Lord's Door; please, O Lord, unite me with Yourself, by Your 
Glorious Greatness. ||6|| 
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ko▫ī āvai sanṯo har kā jan sanṯo merā parīṯam jan sanṯo mohi mārag ḏikẖlāvai 
 

सारग महला ४ ॥ (1201-9) 
sārag mėhlā 4. 
Saarang, Fourth Mehl: 

जिप मन माधो मधुसूदनो हिर सर्ीरंगो परमेसरो सित परमेसरो पर्भु अंतरजामी ॥  
jap man māḏẖo maḏẖusūḏno har sarīrango parmesaro saṯ parmesaro parabẖ anṯarjāmī. 
O my mind, meditate on the Lord, the Lord of Wealth, the Source of Nectar, the Supreme Lord 
God, the True Transcendent Being, God, the Inner-knower, the Searcher of hearts. 

सभ दखून को हतंा सभ सूखन को दाता हिर पर्ीतम गुन गा  ॥१॥ रहाउ ॥  
sabẖ ḏūkẖan ko hanṯā sabẖ sūkẖan ko ḏāṯā har parīṯam gun gā▫o. ||1|| rahā▫o. 
He is the Destroyer of all suffering, the Giver of all peace; sing the Praises of my Beloved Lord 
God. ||1||Pause|| 

हिर घिट घटे घिट बसता हिर जिल थले हिर बसता हिर थान थानंतिर बसता मै हिर दखेन को चा  ॥  
har gẖat gẖate gẖat basṯā har jal thale har basṯā har thān thānanṯar basṯā mai har ḏekẖan ko 
chā▫o. 
The Lord dwells in the home of each and every heart. The Lord dwells in the water, and the 
Lord dwells on the land. The Lord dwells in the spaces and interspaces. I have such a great 
longing to see the Lord. 

कोई आवै संतो हिर का जनु संतो मेरा पर्ीतम जनु संतो मोिह मारगु िदखलावै ॥  
ko▫ī āvai sanṯo har kā jan sanṯo merā parīṯam jan sanṯo mohi mārag ḏikẖlāvai. 
If only some Saint, some humble Saint of the Lord, my Holy Beloved, would come, to show me 
the way. 

ितसु जन के हउ मिल मिल धोवा पा  ॥१॥  
ṯis jan ke ha▫o mal mal ḏẖovā pā▫o. ||1|| 
I would wash and massage the feet of that humble being. ||1|| 

हिर जन कउ हिर िमिलआ हिर सरधा ते िमिलआ गुरमुिख हिर िमिलआ ॥  
har jan ka▫o har mili▫ā har sarḏẖā ṯe mili▫ā gurmukẖ har mili▫ā. 
The Lord's humble servant meets the Lord, through his faith in the Lord; meeting the Lord, he 
becomes Gurmukh. 

मेरै मिन तिन आनंद भए मै दिेखआ हिर रा  ॥  
merai man ṯan ānanḏ bẖa▫e mai ḏekẖi▫ā har rā▫o. 
My mind and body are in ecstasy; I have seen my Sovereign Lord King. 

जन नानक कउ िकरपा भई हिर की िकरपा भई जगदीसुर िकरपा भई ॥  
jan nānak ka▫o kirpā bẖa▫ī har kī kirpā bẖa▫ī jagḏīsur kirpā bẖa▫ī. 
Servant Nanak has been blessed with Grace, blessed with the Lord's Grace, blessed with the 
Grace of the Lord of the Universe. 

मै अनिदनो सद सद सदा हिर जिपआ हिर ना  ॥२॥३॥१०॥  
mai anḏino saḏ saḏ saḏā har japi▫ā har nā▫o. ||2||3||10|| 
I meditate on the Lord, the Name of the Lord, night and day, forever, forever and ever. 
||2||3||10|| 
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ko▫ī aisā sanṯ sahj sukẖ▫ḏāṯa mohi mārag ḏe▫e baṯā▫ī 
 
रागु गउड़ी पूरबी महला ५     (204-17) 
rāg ga▫orẖī pūrbī mėhlā 5 
Raag Gauree Poorbee, Fifth Mehl: 

िकन िबिध िमलै गुसाई मेरे राम राइ ॥  
kin biḏẖ milai gusā▫ī mere rām rā▫e. 
How may I meet my Master, the King, the Lord of the Universe? 

कोई ऐसा संतु सहज सुखदाता मोिह मारगु दइे बताई ॥१॥ रहाउ ॥  
ko▫ī aisā sanṯ sahj sukẖ▫ḏāṯa mohi mārag ḏe▫e baṯā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
Is there any Saint, who can bestow such celestial peace, and show me the Way to Him? 
||1||Pause|| 

अंतिर अलखु न जाई लिखआ िविच पड़दा हउमै पाई ॥  
anṯar alakẖ na jā▫ī lakẖi▫ā vich parẖ▫ḏā ha▫umai pā▫ī. 
The Unseen Lord is deep within the self; He cannot be seen; the curtain of egotism intervenes. 

माइआ मोिह सभो जगु सोइआ इहु भरमु कहहु िकउ जाई ॥१॥  
mā▫i▫ā mohi sabẖo jag so▫i▫ā ih bẖaram kahhu ki▫o jā▫ī. ||1|| 
In emotional attachment to Maya, all the world is asleep. Tell me, how can this doubt be 
dispelled? ||1|| 

एका संगित इकतु िगर्िह बसते िमिल बात न करते भाई ॥  
ekā sangaṯ ikaṯ garihi basṯe mil bāṯ na karṯe bẖā▫ī. 
The one lives together with the other in the same house, but they do not talk to one another, O 
Siblings of Destiny. 

एक बसतु िबनु पंच दहुलेे ओह बसतु अगोचर ठाई ॥२॥  
ek basaṯ bin panch ḏuhele oh basaṯ agochar tẖā▫ī. ||2|| 
Without the one substance, the five are miserable; that substance is in the unapproachable 
place. ||2|| 

िजस का िगर्हु ितिन दीआ ताला कंुजी गुर सउपाई ॥  
jis kā garihu ṯin ḏī▫ā ṯālā kunjī gur sa▫upā▫ī. 
And the one whose home it is, has locked it up, and given the key to the Guru. 

अिनक उपाव करे नही पावै िबनु सितगुर सरणाई ॥३॥  
anik upāv kare nahī pāvai bin saṯgur sarṇā▫ī. ||3|| 
You may make all sorts of efforts, but it cannot be obtained, without the Sanctuary of the True 
Guru. ||3|| 

िजन के बंधन काटे सितगुर ितन साधसंगित िलव लाई ॥  
jin ke banḏẖan kāte saṯgur ṯin sāḏẖsangaṯ liv lā▫ī. 
Those whose bonds have been broken by the True Guru, enshrine love for the Saadh Sangat, 
the Company of the Holy. 

पंच जना िमिल मंगलु गाइआ हिर नानक भेद ुन भाई ॥४॥  
panch janā mil mangal gā▫i▫ā har nānak bẖeḏ na bẖā▫ī. ||4|| 
The self-elect, the self-realized beings, meet together and sing the joyous songs of the Lord. 
Nanak, there is no difference between them, O Siblings of Destiny. ||4|| 
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मेरे राम राइ इन िबिध िमलै गुसाई ॥  
mere rām rā▫e in biḏẖ milai gusā▫ī. 
This is how my Sovereign Lord King, the Lord of the Universe, is met; 

सहजु भइआ भर्मु िखन मिह नाठा िमिल जोती जोित समाई ॥१॥ रहाउ दजूा ॥१॥१२२॥  
sahj bẖa▫i▫ā bẖaram kẖin mėh nātẖā mil joṯī joṯ samā▫ī. ||1|| rahā▫o ḏūjā. ||1||122|| 
celestial bliss is attained in an instant, and doubt is dispelled. Meeting Him, my light merges in 
the Light. ||1||Second Pause||1||122|| 
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ko▫ī aiso re bẖetai sanṯ merī lāhai sagal chinṯ tẖākur si▫o merā rang lāvai 
 
धनासरी ਮ� ५ घरु ६ असटपदी     (686-17) 
ḏẖanāsrī mėhlā 5 gẖar 6 asatpaḏī 
Dhanaasaree, Fifth Mehl, Sixth House, Ashtapadee: 

जो जो जूनी आइओ ितह ितह उरझाइओ माणस जनमु संजोिग पाइआ ॥  
jo jo jūnī ā▫i▫o ṯih ṯih urjẖā▫i▫o māṇas janam sanjog pā▫i▫ā. 
Whoever is born into the world, is entangled in it; human birth is obtained only by good 
destiny. 

ताकी ह ैओट साध राखहु द ेकिर हाथ किर िकरपा मेलहु हिर राइआ ॥१॥  
ṯākī hai ot sāḏẖ rākẖo ḏe kar hāth kar kirpā melhu har rā▫i▫ā. ||1|| 
I look to Your support, O Holy Saint; give me Your hand, and protect me. By Your Grace, let me 
meet the Lord, my King. ||1|| 

अिनक जनम भर्िम िथित नही पाई ॥  
anik janam bẖaram thiṯ nahī pā▫ī. 
I wandered through countless incarnations, but I did not find stability anywhere. 

करउ सेवा गुर लागउ चरन गोिवद जी का मारगु दहेु जी बताई ॥१॥ रहाउ ॥  
kara▫o sevā gur lāga▫o charan govinḏ jī kā mārag ḏeh jī baṯā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
I serve the Guru, and I fall at His feet, praying, "O Dear Lord of the Universe, please, show me 
the way."||1||Pause|| 

अिनक उपाव करउ माइआ कउ बिचित धरउ मेरी मेरी करत सद ही िवहावै ॥  
anik upāv kara▫o mā▫i▫ā ka▫o bachiṯ ḏẖara▫o merī merī karaṯ saḏ hī vihāvai. 
I have tried so many things to acquire the wealth of Maya, and to cherish it in my mind; I have 
passed my life constantly crying out, "Mine, mine!" 

कोई ऐसो रे भेटै संतु मेरी लाह ैसगल िचत ठाकुर िसउ मेरा रंगु लावै ॥२॥  
ko▫ī aiso re bẖetai sanṯ merī lāhai sagal chinṯ tẖākur si▫o merā rang lāvai. ||2|| 
Is there any such Saint, who would meet with me, take away my anxiety, and lead me to 
enshrine love for my Lord and Master. ||2|| 

पड़े रे सगल बेद नह चूकै मन भेद इकु िखनु न धीरिह मेरे घर के पंचा ॥  
parẖe re sagal beḏ nah chūkai man bẖeḏ ik kẖin na ḏẖīrėh mere gẖar ke panchā. 
I have read all the Vedas, and yet the sense of separation in my mind still has not been 
removed; the five thieves of my house are not quieted, even for an instant. 

कोई ऐसो रे भगतु जु माइआ ते रहतु इकु अ्मिमर्त नामु मेरै िरद ैिसचा ॥३॥  
ko▫ī aiso re bẖagaṯ jo mā▫i▫ā ṯe rahaṯ ik amriṯ nām merai riḏai sinchā. ||3|| 
Is there any devotee, who is unattached to Maya, who may irrigate my mind with the Ambrosial 
Naam, the Name of the One Lord? ||3|| 

जेते रे तीरथ नाए अᳬबुिध मैलु लाए घर को ठाकुरु इकु ितलु न मानै ॥  
jeṯe re ṯirath nā▫e ahaN▫buḏẖ mail lā▫e gẖar ko tẖākur ik ṯil na mānai. 
In spite of the many places of pilgrimage for people to bathe in, their minds are still stained by 
their stubborn ego; the Lord Master is not pleased by this at all. 
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किद पावउ साधसंगु हिर हिर सदा आनंद ुिगआन अंजिन मेरा मनु इसनानै ॥४॥  
kaḏ pāva▫o sāḏẖsang har har saḏā ānanḏ gi▫ān anjan merā man isnānai. ||4|| 
When will I find the Saadh Sangat, the Company of the Holy? There, I shall be always in the ecstasy of 
the Lord, Har, Har, and my mind shall take its cleansing bath in the healing ointment of spiritual wisdom. 
||4|| 

सगल असर्म कीने मनूआ नह पतीने िबबेकहीन दहेी धोए ॥  
sagal asram kīne manū▫ā nah paṯīne bibekhīn ḏehī ḏẖo▫e. 
I have followed the four stages of life, but my mind is not satisfied; I wash my body, but it is totally 
lacking in understanding. 

कोई पाईऐ रे पुरखु िबधाता पारबर्हम कै रंिग राता मेरे मन की दरुमित मलु खोए ॥५॥  
ko▫ī pā▫ī▫ai re purakẖ biḏẖāṯā pārbarahm kai rang rāṯā mere man kī ḏurmaṯ mal kẖo▫e. ||5|| 
If only I could meet some devotee of the Supreme Lord God, imbued with the Lord's Love, who could 
eradicate the filthy evil-mindedness from my mind. ||5|| 

करम धरम जुगता िनमख न हतुे करता गरिब गरिब पड़ै कही न लेखै ॥  
karam ḏẖaram jugṯā nimakẖ na heṯ karṯā garab garab parẖai kahī na lekẖai. 
One who is attached to religious rituals, does not love the Lord, even for an instant; he is filled with 
pride, and he is of no account. 

िजसु भेटीऐ सफल मूरित करै सदा कीरित गुर परसािद कोऊ नेतर्हु पेखै ॥६॥  
jis bẖetī▫ai safal mūraṯ karai saḏā kīraṯ gur parsāḏ ko▫ū neṯarahu pekẖai. ||6|| 
One who meets with the rewarding personality of the Guru, continually sings the Kirtan of the Lord's 
Praises. By Guru's Grace, such a rare one beholds the Lord with his eyes. ||6|| 

मनहिठ जो कमावै ितलु न लेखै पावै बगुल िजउ िधआनु लावै माइआ रे धारी ॥  
manhatẖ jo kamāvai ṯil na lekẖai pāvai bagul ji▫o ḏẖi▫ān lāvai mā▫i▫ā re ḏẖārī. 
One who acts through stubbornness is of no account at all; like a crane, he pretends to meditate, but he 
is still stuck in Maya. 

कोई ऐसो रे सुखह दाई पर्भ की कथा सुनाई ितसु भेटे गित होइ हमारी ॥७॥  
ko▫ī aiso re sukẖah ḏā▫ī parabẖ kī kathā sunā▫ī ṯis bẖete gaṯ ho▫e hamārī. ||7|| 
Is there any such Giver of peace, who can recite to me the sermon of God? Meeting him, I would be 
emancipated. ||7|| 

सुपर्संन गोपाल राइ काटै रे बंधन माइ गुर कै सबिद मेरा मनु राता ॥  
suparsan gopāl rā▫e kātai re banḏẖan mā▫e gur kai sabaḏ merā man rāṯā. 
When the Lord, my King, is totally pleased with me, He will break the bonds of Maya for me; my mind is 
imbued with the Word of the Guru's Shabad. 

सदा सदा आनंद ुभेिटओ िनरभै गोिबद ुसुख नानक लाधे हिर चरन पराता ॥८॥  
saḏā saḏā ānanḏ bẖeti▫o nirbẖai gobinḏ sukẖ nānak lāḏẖe har charan parāṯā. ||8|| 
I am in ecstasy, forever and ever, meeting the Fearless Lord, the Lord of the Universe. Falling at the 
Lord's Feet, Nanak has found peace. ||8|| 

सफल सफल भई सफल जातर्ा ॥  
safal safal bẖa▫ī safal jāṯrā. 
My Yatra, my life pilgrimage, has become fruitful, fruitful, fruitful. 

आवण जाण रह ेिमले साधा ॥१॥ रहाउ दजूा ॥१॥३॥॥  
āvaṇ jāṇ rahe mile sāḏẖā. ||1|| rahā▫o ḏūjā. ||1||3||. 
My comings and goings have ended, since I met the Holy Saint. ||1||Second Pause||1||3|| 
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ko▫ī hai re sanṯ sahj sukẖ anṯar jā ka▫o jap ṯap ḏe▫o ḏalālī re 
 
रामकली बाणी भगता की ॥ कबीर जीउ ॥ (968-19) 
rāmkalī banī bẖagṯā kī. kabīr jī▫o. 
Raamkalee, The Word Of The Devotees. Kabeer Jee: 

काइआ कलालिन लाहिन मेलउ गुर का सबद ुगुड़ु कीनु रे ॥  
kā▫i▫ā kalālan lāhan mela▫o gur kā sabaḏ gurẖ kīn re. 
Make your body the vat, and mix in the yeast. Let the Word of the Guru's Shabad be the molasses. 

ितर्सना कामु कर्ोधु मद मतसर कािट कािट कसु दीनु रे ॥१॥  
ṯarisnā kām kroḏẖ maḏ maṯsar kāt kāt kas ḏīn re. ||1|| 
Cut up desire, sexuality, anger, pride and envy, and let them be the fermenting bark. ||1|| 

कोई ह ैरे संतु सहज सुख अंतिर जा कउ जपु तपु दउे दलाली रे ॥  
ko▫ī hai re sanṯ sahj sukẖ anṯar jā ka▫o jap ṯap ḏe▫o ḏalālī re. 
Is there any Saint, with intuitive peace and poise deep within, unto whom I might offer my 
meditation and austerities as payment? 

एक बूंद भिर तनु मनु दवेउ जो मद ुदइे कलाली रे ॥१॥ रहाउ ॥  
ek būnḏ bẖar ṯan man ḏeva▫o jo maḏ ḏe▫e kalālī re. ||1|| rahā▫o. 
I dedicate my body and mind to whoever gives me even a drop of this wine from such a vat. 
||1||Pause|| 

भवन चतुर दस भाठी कीन्ही बर्हम अगिन तिन जारी रे ॥  
bẖavan chaṯur ḏas bẖātẖī kīnHī barahm agan ṯan jārī re. 
I have made the fourteen worlds the furnace, and I have burnt my body with the fire of God. 

मुदर्ा मदक सहज धुिन लागी सुखमन पोचनहारी रे ॥२॥  
muḏrā maḏak sahj ḏẖun lāgī sukẖman pochanhārī re. ||2|| 
My mudra - my hand-gesture, is the pipe; tuning into the celestial sound current within, the 
Shushmanaa - the central spinal channel, is my cooling pad. ||2|| 

तीरथ बरत नेम सुिच संजम रिव सिस गहनै दउे रे ॥  
ṯirath baraṯ nem such sanjam rav sas gahnai ḏe▫o re. 
Pilgrimages, fasting, vows, purifications, self-discipline, austerities and breath control through the 
sun and moon channels - all these I pledge. 

सुरित िपआल सुधा रसु अ्मिमर्तु एहु महा रसु पेउ रे ॥३॥  
suraṯ pi▫āl suḏẖā ras amriṯ ehu mahā ras pe▫o re. ||3|| 
My focused consciousness is the cup, and the Ambrosial Nectar is the pure juice. I drink in the 
supreme, sublime essence of this juice. ||3|| 

िनझर धार चुऐ अित िनरमल इह रस मनूआ रातो रे ॥  
nijẖar ḏẖār chu▫ai aṯ nirmal ih ras manū▫ā rāṯo re. 
The pure stream constantly trickles forth, and my mind is intoxicated by this sublime essence. 

किह कबीर सगले मद छूछे इह ैमहा रसु साचो रे ॥४॥१॥  
kahi kabīr sagle maḏ cẖẖūcẖẖe ihai mahā ras sācho re. ||4||1|| 
Says Kabeer, all other wines are trivial and tasteless; this is the only true, sublime essence. ||4||1|| 
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ko▫ī jan har si▫o ḏevai jor 

 
जैतसरी महला ५ ॥ (701-16) 
jaiṯsarī mėhlā 5. 
Jaitsree, Fifth Mehl: 

कोई जनु हिर िसउ दवैे जोिर ॥  
ko▫ī jan har si▫o ḏevai jor. 
If only someone would unite me with the Lord! 

चरन गहउ बकउ सुभ रसना दीजिह पर्ान अकोिर ॥१॥ रहाउ ॥  
charan gaha▫o baka▫o subẖ rasnā ḏījėh parān akor. ||1|| rahā▫o. 
I hold tight to His feet, and utter sweet words with my tongue; I make my breath of life an 
offering to Him. ||1||Pause|| 

मनु तनु िनरमल करत िकआरो हिर िसचै सुधा संजोिर ॥  
man ṯan nirmal karaṯ ki▫āro har sinchai suḏẖā sanjor. 
I make my mind and body into pure little gardens, and irrigate them with the sublime essence 
of the Lord. 

इआ रस मिह मगनु होत िकरपा ते महा िबिखआ ते तोिर ॥१॥  
i▫ā ras mėh magan hoṯ kirpā ṯe mahā bikẖi▫ā ṯe ṯor. ||1|| 
I am drenched with this sublime essence by His Grace, and the powerful hold of Maya's 
corruption has been broken. ||1|| 

आइओ सरिण दीन दखु भंजन िचतवउ तुम्हरी ओिर ॥  
ā▫i▫o saraṇ ḏīn ḏukẖ bẖanjan chiṯva▫o ṯumHrī or. 
I have come to Your Sanctuary, O Destroyer of the suffering of the innocent; I keep my 
consciousness focused on You. 

अभै पद ुदानु िसमरनु सुआमी को पर्भ नानक बंधन छोिर ॥२॥५॥९॥  
abẖai paḏ ḏān simran su▫āmī ko parabẖ nānak banḏẖan cẖẖor. ||2||5||9|| 
Bless me with the gifts of the state of fearlessness, and meditative remembrance, Lord and 
Master; O Nanak, God is the Breaker of bonds. ||2||5||9|| 
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ko▫ī jānai kavan īhā jag mīṯ 
 
जैतसरी महला ५ घरु ३  (700-1) 
jaiṯsarī mėhlā 5 gẖar 3 
Jaitsree, Fifth Mehl, Third House: 

कोई जानै कवनु ईहा जिग मीतु ॥  
ko▫ī jānai kavan īhā jag mīṯ. 
Does anyone know, who is our friend in this world? 

िजसु होइ िकर्पालु सोई िबिध बूझै ता की िनरमल रीित ॥१॥ रहाउ ॥  
jis ho▫e kirpāl so▫ī biḏẖ būjẖai ṯā kī nirmal rīṯ. ||1|| rahā▫o. 
He alone understands this, whom the Lord blesses with His Mercy. Immaculate and unstained is 
his way of life. ||1||Pause|| 

मात िपता बिनता सुत बंधप इसट मीत अरु भाई ॥ पूरब जनम के िमले संजोगी अमतिह को न सहाई ॥१॥  
māṯ piṯā baniṯā suṯ banḏẖap isat mīṯ ar bẖā▫ī. Pūrab janam ke mile sanjogī anṯėh ko na sahā▫ī. 
||1|| 
Mother, father, spouse, children, relatives, lovers, friends and siblings meet, having been 
associated in previous lives; but none of them will be your companion and support in the end. 
||1|| 

मुकित माल किनक लाल हीरा मन रंजन की माइआ ॥  
mukaṯ māl kanik lāl hīrā man ranjan kī mā▫i▫ā. 
Pearl necklaces, gold, rubies and diamonds please the mind, but they are only Maya. 

हाहा करत िबहानी अवधिह ता मिह संतोखु न पाइआ ॥२॥  
hā hā karaṯ bihānī avḏẖahi ṯā mėh sanṯokẖ na pā▫i▫ā. ||2|| 
Possessing them, one passes his life in agony; he obtains no contentment from them. ||2|| 

हसित रथ अस्व पवन तेज धणी भुमन चतुरांगा ॥  
hasaṯ rath asav pavan ṯej ḏẖaṇī bẖūman chaṯurāNgā. 
Elephants, chariots, horses as fast as the wind, wealth, land, and armies of four kinds 

संिग न चािलओ इन मिह कछूऐ ऊिठ िसधाइओ नांगा ॥३॥  
sang na chāli▫o in mėh kacẖẖū▫ai ūtẖ siḏẖā▫i▫o nāNgā. ||3|| 
- none of these will go with him; he must get up and depart, naked. ||3|| 

हिर के संत िपर्अ पर्ीतम पर्भ के ता कै हिर हिर गाईऐ ॥  
har ke sanṯ pari▫a parīṯam parabẖ ke ṯā kai har har gā▫ī▫ai. 
The Lord's Saints are the beloved lovers of God; sing of the Lord, Har, Har, with them. 

नानक ईहा सुखु आगै मुख ऊजल संिग संतन कै पाईऐ ॥४॥१॥  
nānak īhā sukẖ āgai mukẖ ūjal sang sanṯan kai pā▫ī▫ai. ||4||1|| 
O Nanak, in the Society of the Saints, you shall obtain peace in this world, and in the next 
world, your face shall be radiant and bright. ||4||1|| 
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kot kotī merī ārjā pavaṇ pī▫aṇ api▫ā▫o 
 
िसरीरागु महला १ ॥ (14-9) 
sirīrāg mėhlā 1. 
Siree Raag, First Mehl: 

कोिट कोटी मेरी आरजा पवणु पीअणु अिपआउ ॥  
kot kotī merī ārjā pavaṇ pī▫aṇ api▫ā▫o. 
If I could live for millions and millions of years, and if the air was my food and drink, 

चंद ुसूरजु दइु गुफै न दखेा सुपनै सउण न थाउ ॥  
chanḏ sūraj ḏu▫e gufai na ḏekẖā supnai sa▫uṇ na thā▫o. 
and if I lived in a cave and never saw either the sun or the moon, and if I never slept, even in 
dreams 

भी तेरी कीमित ना पवै हउ केवडु आखा नाउ ॥१॥  
bẖī ṯerī kīmaṯ nā pavai ha▫o kevad ākẖā nā▫o. ||1|| 
-even so, I could not estimate Your Value. How can I describe the Greatness of Your Name? 
||1|| 

साचा िनरंकारु िनज थाइ ॥  
sāchā nirankār nij thā▫e. 
The True Lord, the Formless One, is Himself in His Own Place. 

सुिण सुिण आखणु आखणा जे भावै करे तमाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
suṇ suṇ ākẖaṇ ākẖ▫ṇā je bẖāvai kare ṯamā▫e. ||1|| rahā▫o. 
I have heard, over and over again, and so I tell the tale; as it pleases You, Lord, please instill 
within me the yearning for You. ||1||Pause|| 

कुसा कटीआ वार वार पीसिण पीसा पाइ ॥  
kusā katī▫ā vār vār pīsaṇ pīsā pā▫e. 
If I was slashed and cut into pieces, over and over again, and put into the mill and ground into 
flour, 

अगी सेती जालीआ भसम सेती रिल जाउ ॥  
agī seṯī jālī▫ā bẖasam seṯī ral jā▫o. 
burnt by fire and mixed with ashes 

भी तेरी कीमित ना पवै हउ केवडु आखा नाउ ॥२॥  
bẖī ṯerī kīmaṯ nā pavai ha▫o kevad ākẖā nā▫o. ||2|| 
-even then, I could not estimate Your Value. How can I describe the Greatness of Your Name? 
||2|| 

पंखी होइ कै जे भवा सै असमानी जाउ ॥  
pankẖī ho▫e kai je bẖavā sai asmānī jā▫o. 
If I was a bird, soaring and flying through hundreds of heavens, 

नदरी िकसै न आवऊ ना िकछु पीआ न खाउ ॥  
naḏrī kisai na āv▫ū nā kicẖẖ pī▫ā na kẖā▫o. 
and if I was invisible, neither eating nor drinking anything 

भी तेरी कीमित ना पवै हउ केवडु आखा नाउ ॥३॥  
bẖī ṯerī kīmaṯ nā pavai ha▫o kevad ākẖā nā▫o. ||3|| 
-even so, I could not estimate Your Value. How can I describe the Greatness of Your Name? 
||3|| 
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नानक कागद लख मणा पिड़ पिड़ कीचै भाउ ॥  
nānak kāgaḏ lakẖ maṇā parẖ parẖ kīchai bẖā▫o. 
O Nanak, if I had hundreds of thousands of stacks of paper, and if I were to read and recite 
and embrace love for the Lord, 

मसू तोिट न आवई लेखिण पउणु चलाउ ॥  
masū ṯot na āvī lekẖaṇ pa▫uṇ chalā▫o. 
and if ink were never to fail me, and if my pen were able to move like the wind 

भी तेरी कीमित ना पवै हउ केवडु आखा नाउ ॥४॥२॥  
bẖī ṯerī kīmaṯ nā pavai ha▫o kevad ākẖā nā▫o. ||4||2|| 
-even so, I could not estimate Your Value. How can I describe the Greatness of Your Name? 
||4||2|| 
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kot barahmand ko tẖākur su▫āmī sarab jī▫ā kā ḏāṯā re 
 
सोरिठ महला ५ ॥ (612-5) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

कोिट बर्हमंड को ठाकुरु सुआमी सरब जीआ का दाता रे ॥  
kot barahmand ko tẖākur su▫āmī sarab jī▫ā kā ḏāṯā re. 
God is the Lord and Master of millions of universes; He is the Giver of all beings. 

पर्ितपालै िनत सािर समालै इकु गुनु नही मूरिख जाता रे ॥१॥  
paraṯipālai niṯ sār samālai ik gun nahī mūrakẖ jāṯā re. ||1|| 
He ever cherishes and cares for all beings, but the fool does not appreciate any of His virtues. ||1|| 

हिर आरािध न जाना रे ॥  
har ārāḏẖ na jānā re. 
I do not know how to worship the Lord in adoration. 

हिर हिर गुरु गुरु करता रे ॥  
har har gur gur karṯā re. 
I can only repeat, "Lord, Lord, Guru, Guru." 

हिर जीउ नामु पिरओ रामदासु ॥ रहाउ ॥  
har jī▫o nām pari▫o rāmḏās. Rahā▫o. 
O Dear Lord, I go by the name of the Lord's slave. ||Pause|| 

दीन दइआल िकर्पाल सुख सागर सरब घटा भरपरूी रे ॥  
ḏīn ḏa▫i▫āl kirpāl sukẖ sāgar sarab gẖatā bẖarpūrī re. 
The Compassionate Lord is Merciful to the meek, the ocean of peace; He fills all hearts. 

पेखत सुनत सदा ह ैसंग ेमै मूरख जािनआ दरूी रे ॥२॥  
pekẖaṯ sunaṯ saḏā hai sange mai mūrakẖ jāni▫ā ḏūrī re. ||2|| 
He sees, hears, and is always with me; but I am a fool, and I think that He is far away. ||2|| 

हिर िबअंतु हउ िमित किर वरनउ िकआ जाना होइ कैसो रे ॥  
har bi▫anṯ ha▫o miṯ kar varna▫o ki▫ā jānā ho▫e kaiso re. 
The Lord is limitless, but I can only describe Him within my limitations; what do I know, about what 
He is like? 

करउ बेनती सितगुर अपुने मै मरूख दहेु उपदसेो रे ॥३॥  
kara▫o benṯī saṯgur apune mai mūrakẖ ḏeh upḏeso re. ||3|| 
I offer my prayer to my True Guru; I am so foolish - please, teach me! ||3|| 

मै मूरख की केतक बात ह ैकोिट पराधी तिरआ रे ॥  
mai mūrakẖ kī keṯak bāṯ hai kot parāḏẖī ṯari▫ā re. 
I am just a fool, but millions of sinners just like me have been saved. 

गुरु नानकु िजन सुिणआ पेिखआ से िफिर गरभािस न पिरआ रे ॥४॥२॥१३॥  
gur nānak jin suṇi▫ā pekẖi▫ā se fir garbẖās na pari▫ā re. ||4||2||13|| 
Those who have heard, and seen Guru Nanak, do not descend into the womb of reincarnation 
again. ||4||2||13|| 
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kot bisan kīne avṯār 
 
भेरउ महला ५ ॥ (1156-10) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

कोिट िबसन कीने अवतार ॥  
kot bisan kīne avṯār. 
He created millions of incarnations of Vishnu. 

खोिट बर्हमंड जा के धर्मसाल ॥  
kot barahmand jā ke ḏẖaramsāl. 
He created millions of universes as places to practice righteousness. 

खोिट महसे उपाइ समाए ॥  
kot mahes upā▫e samā▫e. 
He created and destroyed millions of Shivas. 

खोिट बर्हमे जगु साजण लाए ॥१॥  
kot barahme jag sājaṇ lā▫e. ||1|| 
He employed millions of Brahmas to create the worlds. ||1|| 

अेसो धणी गुिवद ुहमारा ॥  
aiso ḏẖaṇī guvinḏ hamārā. 
Such is my Lord and Master, the Lord of the Universe. 

भरिन न साकउ गुण िबसथारा ॥१॥ रहाउ ॥  
baran na sāka▫o guṇ bisthārā. ||1|| rahā▫o. 
I cannot even describe His Many Virtues. ||1||Pause|| 

कोिट माइआ जा कै सेवकाइ ॥  
kot mā▫i▫ā jā kai sevkā▫e. 
Millions of Mayas are His maid-servants. 

खोिट जीअ जा की िसहजाइ ॥  
kot jī▫a jā kī sihjā▫e. 
Millions of souls are His beds. 

खोिट उपारजना तेरै अमिग ॥  
kot upārjanā ṯerai ang. 
Millions of universes are the limbs of His Being. 

खोिट भगत बसत हिर संिग ॥२॥  
kot bẖagaṯ basaṯ har sang. ||2|| 
Millions of devotees abide with the Lord. ||2|| 

कोिट छतर्पित करत नमसकार ॥  
kot cẖẖaṯarpaṯ karaṯ namaskār. 
Millions of kings with their crowns and canopies bow before Him. 

खोिट इंदर् ठाढे ह ैदआुर ॥  
kot inḏar tẖādẖe hai ḏu▫ār. 
Millions of Indras stand at His Door. 



 1780

खोिट बैकंुठ जा की िदर्सटी मािह ॥  
kot baikuntẖ jā kī ḏaristī māhi. 
Millions of heavenly paradises are within the scope of His Vision. 

खोिट नाम जा की कीमित नािह ॥३॥  
kot nām jā kī kīmaṯ nāhi. ||3|| 
Millions of His Names cannot even be appraised. ||3|| 

कोिट पूरीअत ह ैजा कै नाद ॥  
kot pūrī▫aṯ hai jā kai nāḏ. 
Millions of celestial sounds resound for Him. 

खोिट अकारे चिलत िबसमाद ॥  
kot akẖāre chaliṯ bismāḏ. 
His Wondrous Plays are enacted on millions of stages. 

खोिट सकित िसव आिगआकार ॥  
kot sakaṯ siv āgi▫ākār. 
Millions of Shaktis and Shivas are obedient to Him. 

खोिट जीअ दवैे आधार ॥४॥  
kot jī▫a ḏevai āḏẖār. ||4|| 
He gives sustenance and support to millions of beings. ||4|| 

कोिट तीरथ जा के चरन मझार ॥  
kot ṯirath jā ke charan majẖār. 
In His Feet are millions of sacred shrines of pilgrimage. 

खोिट पिवतर् जपत नाम चार ॥  
kot paviṯar japaṯ nām chār. 
Millions chant His Sacred and Beautiful Name. 

खोिट पूजारी करते पूजा ॥  
kot pūjārī karṯe pūjā. 
Millions of worshippers worship Him. 

खोिट िबसथारनु अवरु न दजूा ॥५॥  
kot bisthāran avar na ḏūjā. ||5|| 
Millions of expanses are His; there is no other at all. ||5|| 

कोिट मिहमा जा की िनरमल हसं ॥  
kot mahimā jā kī nirmal hans. 
Millions of swan-souls sing His Immaculate Praises. 

खोिट उसतित जा की करत बर्हमंस ॥  
kot usṯaṯ jā kī karaṯ barahmans. 
Millions of Brahma's sons sing His Praises. 

खोिट परलउ ओपित िनमख मािह ॥  
kot parla▫o opaṯ nimakẖ māhi. 
He creates and destroys millions, in an instant. 

खोिट गुणा तेरे गणे न जािह ॥६॥  
kot guṇā ṯere gaṇe na jāhi. ||6|| 
Millions are Your Virtues, Lord - they cannot even be counted. ||6|| 
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कोिट िगआनी कथिह िगआनु ॥  
kot gi▫ānī kathėh gi▫ān. 
Millions of spiritual teachers teach His spiritual wisdom. 

खोिट िधआनी धरत िधआनु ॥  
kot ḏẖi▫ānī ḏẖaraṯ ḏẖi▫ān. 
Millions of meditators focus on His meditation. 

खोिट तपीसर तप ही करते ॥  
kot ṯapīsar ṯap hī karṯe. 
Millions of austere penitents practice austerities. 

खोिट मुनीसर ਮੋिन मिह रहते ॥७॥  
kot munīsar mon mėh rahṯe. ||7|| 
Millions of silent sages dwell in silence. ||7|| 

अिवगत नाथु अगोचर सुआमी ॥ पूिर रिहआ घट अंतरजामी ॥  
avigaṯ nāth agochar su▫āmī. Pūr rahi▫ā gẖat anṯarjāmī. 
Our Eternal, Imperishable, Incomprehensible Lord and Master, the Inner-knower, the Searcher 
of hearts, is permeating all hearts. 

झत कत दखेउ तेरा वासा ॥  
jaṯ kaṯ ḏekẖ▫a▫u ṯerā vāsā. 
Wherever I look, I see Your Dwelling, O Lord. 

नानक कउ गुिर कीओ पर्गासा ॥८॥२॥५॥  
nānak ka▫o gur kī▫o pargāsā. ||8||2||5|| 
The Guru has blessed Nanak with enlightenment. ||8||2||5|| 
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kot bigẖan nahī āvahi ner 
 
रामकली महला ५ ॥ (888-4) 
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

कोिट िबघन नही आविह नेिर ॥  
kot bigẖan nahī āvahi ner. 
Millions of troubles do not come near him; 

अिनक माइआ ह ैता की चेिर ॥  
anik mā▫i▫ā hai ṯā kī cher. 
The many manifestations of Maya are his hand-maidens; 

अिनक पाप ता के पानीहार ॥  
anik pāp ṯā ke pānīhār. 
Countless sins are his water-carriers; 

जा कउ मइआ भई करतार ॥१॥  
jā ka▫o ma▫i▫ā bẖa▫ī karṯār. ||1|| 
he is blessed with the Grace of the Creator Lord. ||1|| 

िजसिह सहाई होइ भगवान ॥  
jisahi sahā▫ī ho▫e bẖagvān. 
One who has the Lord God as his help and support 

अिनक जतन उआ कै सरंजाम ॥१॥ रहाउ ॥  
anik jaṯan u▫ā kai saraNjām. ||1|| rahā▫o. 
- all his efforts are fulfilled. ||1||Pause|| 

करता राखै कीता कउनु ॥  
karṯā rākẖai kīṯā ka▫un. 
He is protected by the Creator Lord; what harm can anyone do to him? 

कीरी जीतो सगला भवनु ॥  
kīrī jīṯo saglā bẖavan. 
Even an ant can conquer the whole world. 

बेअंत मिहमा ता की केतक बरन ॥  
be▫anṯ mahimā ṯā kī keṯak baran. 
His glory is endless; how can I describe it? 

बिल बिल जाईऐ ता के चरन ॥२॥  
bal bal jā▫ī▫ai ṯā ke charan. ||2|| 
I am a sacrifice, a devoted sacrifice, to His feet. ||2|| 

ितन ही कीआ जपु तपु िधआनु ॥  
ṯin hī kī▫ā jap ṯap ḏẖi▫ān. 
He alone performs worship, austerities and meditation; 

अिनक पर्कार कीआ ितिन दानु ॥  
anik parkār kī▫ā ṯin ḏān. 
He alone is a giver to various charities; 
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भगतु सोई किल मिह परवानु ॥  
bẖagaṯ so▫ī kal mėh parvān. 
He alone is approved in this Dark Age of Kali Yuga, 

जा कउ ठाकुिर दीआ मानु ॥३॥  
jā ka▫o tẖākur ḏī▫ā mān. ||3|| 
whom the Lord Master blesses with honor. ||3|| 

साधसंिग िमिल भए पर्गास ॥  
sāḏẖsang mil bẖa▫e pargās. 
Joining the Saadh Sangat, the Company of the Holy, I am enlightened. 

सहज सूख आस िनवास ॥  
sahj sūkẖ ās nivās. 
I have found celestial peace, and my hopes are fulfilled. 

पूरै सितगुिर दीआ िबसास ॥  
pūrai saṯgur ḏī▫ā bisās. 
The Perfect True Guru has blessed me with faith. 

नानक होए दासिन दास ॥४॥७॥१८॥  
nānak ho▫e ḏāsan ḏās. ||4||7||18|| 
Nanak is the slave of His slaves. ||4||7||18|| 
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kot majan kīno isnān 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (202-4) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

कोिट मजन कीनो इसनान ॥  
kot majan kīno isnān. 
The merits of taking millions of ceremonial cleansing baths, 

लाख अरब खरब दीनो दानु ॥  
lākẖ arab kẖarab ḏīno ḏān. 
The giving of hundreds of thousands, billions and trillions in charity 

जा मिन विसओ हिर को नामु ॥१॥  
jā man vasi▫o har ko nām. ||1|| 
- these are obtained by those whose minds are filled with the Name of the Lord. ||1|| 

सगल पिवत गुन गाइ गुपाल ॥  
sagal paviṯ gun gā▫e gupāl. 
Those who sing the Glories of the Lord of the World are totally pure. 

पाप िमटिह साधू सरिन दइआल ॥ रहाउ ॥  
pāp mitėh sāḏẖū saran ḏa▫i▫āl. Rahā▫o. 
Their sins are erased, in the Sanctuary of the Kind and Holy Saints. ||Pause|| 

बहुतु उरध तप साधन साधे ॥  
bahuṯ uraḏẖ ṯap sāḏẖan sāḏẖe. 
The merits of performing all sorts of austere acts of penance and self-discipline, 

अिनक लाभ मनोरथ लाधे ॥  
anik lābẖ manorath lāḏẖe. 
Earning huge profits and seeing one's desires fulfilled 

हिर हिर नाम रसन आराधे ॥२॥  
har har nām rasan ārāḏẖe. ||2|| 
- these are obtained by chanting the Name of the Lord, Har, Har, with the tongue. ||2|| 

िस्मिमर्ित सासत बेद बखाने ॥  
simriṯ sāsaṯ beḏ bakẖāne. 
The merits of reciting the Simritees, the Shaastras and the Vedas, 

जोग िगआन िसध सुख जाने ॥  
jog gi▫ān siḏẖ sukẖ jāne. 
Knowledge of the science of Yoga, spiritual wisdom and the pleasure of miraculous spiritual 
powers 

नामु जपत पर्भ िसउ मन माने ॥३॥  
nām japaṯ parabẖ si▫o man māne. ||3|| 
- these come by surrendering the mind and meditating on the Name of God. ||3|| 

अगािध बोिध हिर अगम अपारे ॥  
agāḏẖ boḏẖ har agam apāre. 
The wisdom of the Inaccessible and Infinite Lord is incomprehensible. 
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नामु जपत नामु िरद ेबीचारे ॥  
nām japaṯ nām riḏe bīchāre. 
Meditating on the Naam, the Name of the Lord, and contemplating the Naam within our hearts, 

नानक कउ पर्भ िकरपा धारे ॥४॥१११॥  
nānak ka▫o parabẖ kirpā ḏẖāre. ||4||111|| 
O Nanak, God has showered His Mercy upon us. ||4||111|| 
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kot lākẖ sarab ko rājā jis hirḏai nām ṯumārā 
 
मारू महला ५ ॥ (1003-9) 
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

कोिट लाख सरब को राजा िजसु िहरद ैनामु तुमारा ॥  
kot lākẖ sarab ko rājā jis hirḏai nām ṯumārā. 
One who has Your Name in his heart is the king of all the hundreds of thousands and millions of 
beings. 

जा कउ नामु न दीआ मेरै सितगुिर से मिर जनमिह गावारा ॥१॥  
jā ka▫o nām na ḏī▫ā merai saṯgur se mar janmėh gāvārā. ||1|| 
Those, whom my True Guru has not blessed with Your Name, are poor idiots, who die and are 
reborn. ||1|| 

मेरे सितगुर ही पित राखु ॥  
mere saṯgur hī paṯ rākẖ. 
My True Guru protects and preserves my honor. 

चीित आविह तब ही पित पूरी िबसरत रलीऐ खाकु ॥१॥ रहाउ ॥  
chīṯ āvahi ṯab hī paṯ pūrī bisraṯ ralī▫ai kẖāk. ||1|| rahā▫o. 
When You come to mind, Lord, then I obtain perfect honor. Forgetting You, I roll in the dust. 
||1||Pause|| 

रूप रंग खुसीआ मन भोगण ते ते िछदर् िवकारा ॥  
rūp rang kẖusī▫ā man bẖogaṇ ṯe ṯe cẖẖiḏar vikārā. 
The mind's pleasures of love and beauty bring just as many blames and sins. 

हिर का नामु िनधानु किलआणा सूख सहजु इहु सारा ॥२॥  
har kā nām niḏẖān kali▫āṇā sūkẖ sahj ih sārā. ||2|| 
The Name of the Lord is the treasure of Emancipation; it is absolute peace and poise. ||2|| 

माइआ रंग िबरंग िखनै मिह िजउ बादर की छाइआ ॥  
mā▫i▫ā rang birang kẖinai mėh ji▫o bāḏar kī cẖẖā▫i▫ā. 
The pleasures of Maya fade away in an instant, like the shade of a passing cloud. 

से लाल भए गूड़ै रंिग राते िजन गुर िमिल हिर हिर गाइआ ॥३॥  
se lāl bẖa▫e gūrẖai rang rāṯe jin gur mil har har gā▫i▫ā. ||3|| 
They alone are dyed in the deep crimson of the Lord's Love, who meet the Guru, and sing the 
Praises of the Lord, Har, Har. ||3|| 

ऊच मूच अपार सुआमी अगम दरबारा ॥  
ūch mūch apār su▫āmī agam ḏarbārā. 
My Lord and Master is lofty and exalted, grand and infinite. The Darbaar of His Court is 
inaccessible. 

नामो विडआई सोभा नानक खसमु िपआरा ॥४॥७॥१६॥  
nāmo vadi▫ā▫ī sobẖā nānak kẖasam pi▫ārā. ||4||7||16|| 
Through the Naam, glorious greatness and respect are obtained; O Nanak, my Lord and Master 
is my Beloved. ||4||7||16|| 
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kẖasam bisār ān kamm lāgėh 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (195-1) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

िजस का दीआ पैनै खाइ ॥  
jis kā ḏī▫ā painai kẖā▫e. 
They wear and eat the gifts from the Lord; 

ितसु िसउ आलसु िकउ बनै माइ ॥१॥  
ṯis si▫o ālas ki▫o banai mā▫e. ||1|| 
how can laziness help them, O mother? ||1|| 

खसमु िबसािर आन क्मिम लागिह ॥  
kẖasam bisār ān kamm lāgėh. 
Forgetting her Husband Lord, and attaching herself to other affairs, 

कउडी बदले रतनु ितआगिह ॥१॥ रहाउ ॥  
ka▫udī baḏle raṯan ṯi▫āgėh. ||1|| rahā▫o. 
the soul-bride throws away the precious jewel in exchange for a mere shell. ||1||Pause|| 

पर्भू ितआिग लागत अन लोभा ॥  
parabẖū ṯi▫āg lāgaṯ an lobẖā. 
Forsaking God, she is attached to other desires. 

दािस सलामु करत कत सोभा ॥२॥  
ḏās salām karaṯ kaṯ sobẖā. ||2|| 
But who has gained honor by saluting the slave? ||2|| 

अ्मिमर्त रसु खाविह खान पान ॥  
amriṯ ras kẖāvėh kẖān pān. 
They consume food and drink, delicious and sublime as ambrosial nectar. 

िजिन दीए ितसिह न जानिह सुआन ॥३॥  
jin ḏī▫e ṯisėh na jānėh su▫ān. ||3|| 
But the dog does not know the One who has bestowed these. ||3|| 

कहु नानक हम लूण हरामी ॥  
kaho nānak ham lūṇ harāmī. 
Says Nanak, I have been unfaithful to my own nature. 

बखिस लेहु पर्भ अंतरजामी ॥४॥७६॥१४५॥  
bakẖas leho parabẖ anṯarjāmī. ||4||76||145|| 
Please forgive me, O God, O Searcher of hearts. ||4||76||145|| 
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kẖaṯrī barāhmaṇ sūḏ vais ko jāpai har manṯar japainī 
 
िबलावलु महला ४ ॥ (800-5) 
bilāval mėhlā 4. 
Bilaaval, Fourth Mehl: 

खतर्ी बर्ाहमणु सूद ुवैसु को जापै हिर मंतुर् जपैनी ॥  
kẖaṯrī barāhmaṇ sūḏ vais ko jāpai har manṯar japainī. 
Anyone, from any class - Kh'shaatriya, Brahman, Soodra or Vaishya - can chant, and meditate on 
the Mantra of the Lord's Name. 

गु◌ुर सितगुरु पारबर्हमु किर पूजहु िनत सेवहु िदनसु सभ रैनी ॥१॥  
gur saṯgur pārbarahm kar pūjahu niṯ sevhu ḏinas sabẖ rainī. ||1|| 
Worship the Guru, the True Guru, as the Supreme Lord God; serve Him constantly, all day and 
night. ||1|| 

हिर जन दखेहु सितगुरु नैनी ॥  
har jan ḏekẖhu saṯgur nainī. 
O humble servants of the Lord, behold the True Guru with your eyes. 

जो इछहु सोई फलु पावहु हिर बोलहु गुरमित बैनी ॥१॥ रहाउ ॥  
jo icẖẖahu so▫ī fal pāvhu har bolhu gurmaṯ bainī. ||1|| rahā▫o. 
Whatever you wish for, you shall receive, chanting the Word of the Lord's Name, under Guru's 
Instruction. ||1||Pause|| 

अिनक उपाव िचतवीअिह बहुतेरे सा होवै िज बात होवैनी ॥  
anik upāv chiṯvī▫ah bahuṯere sā hovai jė bāṯ hovainī. 
People think of many and various efforts, but that alone happens, which is to happen. 

अपना भला सभ ुकोई बाछै सो करे िज मेरै िचित न िचतैनी ॥२॥  
apnā bẖalā sabẖ ko▫ī bācẖẖai so kare jė merai chiṯ na chiṯainī. ||2|| 
All beings seek goodness for themselves, but what the Lord does - that may not be what we think 
and expect. ||2|| 

मन की मित ितआगहु हिर जन एहा बात कठैनी ॥  
man kī maṯ ṯi▫āgahu har jan ehā bāṯ katẖainī. 
So renounce the clever intellect of your mind, O humble servants of the Lord, no matter how hard 
this may be. 

अनिदनु हिर हिर नामु िधआवहु गुर सितगुर की मित लैनी ॥३॥  
an▫ḏin har har nām ḏẖi▫āvahu gur saṯgur kī maṯ lainī. ||3|| 
Night and day, meditate on the Naam, the Name of the Lord, Har, Har; accept the wisdom of the 
Guru, the True Guru. ||3|| 

मित सुमित तेरै विस सुआमी हम जंत तू पुरखु जंतैनी ॥  
maṯ sumaṯ ṯerai vas su▫āmī ham janṯ ṯū purakẖ janṯainī. 
Wisdom, balanced wisdom is in Your power, O Lord and Master; I am the instrument, and You are 
the player, O Primal Lord. 

जन नानक के पर्भ करते सुआमी िजउ भावै ितव ैबुलैनी ॥४॥५॥  
jan nānak ke parabẖ karṯe su▫āmī ji▫o bẖāvai ṯivai bulainī. ||4||5|| 
O God, O Creator, Lord and Master of servant Nanak, as You wish, so do I speak. ||4||5|| 
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kẖāṇā pīṇā hasṇā sa▫uṇā visar ga▫i▫ā hai marṇā 
 
रागु मलार चउपद ेमहला १ घरु १ (1254-1) 
rāg malār cha▫upḏe mėhlā 1 gẖar 1 
Raag Malaar, Chau-Padas, First Mehl, First House: 

खाणा पीणा हसणा सउणा िवसिर गइआ ह ैमरणा ॥  
kẖāṇā pīṇā hasṇā sa▫uṇā visar ga▫i▫ā hai marṇā. 
Eating, drinking, laughing and sleeping, the mortal forgets about dying. 

खसमु िवसािर खुआरी कीनी िधर्गु जीवणु नही रहणा ॥१॥  
kẖasam visār kẖu▫ārī kīnī ḏẖarig jīvaṇ nahī rahṇā. ||1|| 
Forgetting his Lord and Master, the mortal is ruined, and his life is cursed. He cannot remain 
forever. ||1|| 

पर्ाणी एको नामु िधआवहु ॥  
parāṇī eko nām ḏẖi▫āvahu. 
O mortal, meditate on the One Lord. 

अपनी पित सेती घिर जावहु ॥१॥ रहाउ ॥  
apnī paṯ seṯī gẖar jāvhu. ||1|| rahā▫o. 
You shall go to your true home with honor. ||1 Pause|| 

तुधनो सेविह तुझु िकआ दवेिह मांगिह लेविह रहिह नही ॥  
ṯuḏẖno sevėh ṯujẖ ki▫ā ḏevėh māNgėh levėh rahėh nahī. 
Those who serve You - what can they give You? They beg for and receive what cannot remain. 

तू दाता जीआ सभना का जीआ अमदिर जीउ तुही ॥२॥  
ṯū ḏāṯā jī▫ā sabẖnā kā jī▫ā anḏar jī▫o ṯuhī. ||2|| 
You are the Great Giver of all souls; You are the Life within all living beings. ||2|| 

गुरमुिख िधआविह िस अ्मिमर्तु पाविह सेई सूचे होही ॥  
gurmukẖ ḏẖi▫āvahi sė amriṯ pāvahi se▫ī sūche hohī. 
The Gurmukhs meditate, and receive the Ambrosial Nectar; thus they become pure. 

अिहिनिस नामु जपहु रे पर्ाणी मैले हछे होही ॥३॥  
ahinis nām japahu re parāṇī maile hacẖẖe hohī. ||3|| 
Day and night, chant the Naam, the Name of the Lord, O mortal. It makes the filthy immacuate. 
||3|| 

जेही रुित काइआ सुखु तेहा तेहो जेही दहेी ॥  
jehī ruṯ kā▫i▫ā sukẖ ṯehā ṯeho jehī ḏehī. 
As is the season, so is the comfort of the body, and so is the body itself. 

नानक रुित सुहावी साई िबनु नावै रुित केही ॥४॥१॥  
nānak ruṯ suhāvī sā▫ī bin nāvai ruṯ kehī. ||4||1|| 
O Nanak, that season is beautiful; without the Name, what season is it? ||4||1|| 
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kẖāṯ kẖarchaṯ nibhaṯ rahai gur sabaḏ akẖūt 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (816-13) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

जीअ जंत सुपर्संन भए दिेख पर्भ परताप ॥  
jī▫a janṯ suparsan bẖa▫e ḏekẖ parabẖ parṯāp. 
All beings and creatures are totally pleased, gazing on God's glorious radiance. 

करजु उतािरआ सितगुरू किर आहरु आप ॥१॥  
karaj uṯāri▫ā saṯgurū kar āhar āp. ||1|| 
The True Guru has paid off my debt; He Himself did it. ||1|| 

खात खरचत िनबहत रह ैगुर सबद ुअखूट ॥  
kẖāṯ kẖarchaṯ nibhaṯ rahai gur sabaḏ akẖūt. 
Eating and expending it, it is always available; the Word of the Guru's Shabad is inexhaustible. 

पूरन भई समगरी कबहू नही तूट ॥१॥ रहाउ ॥  
pūran bẖa▫ī samagrī kabhū nahī ṯūt. ||1|| rahā▫o. 
Everything is perfectly arranged; it is never exhausted. ||1||Pause|| 

साधसंिग आराधना हिर िनिध आपार ॥  
sāḏẖsang ārāḏẖnā har niḏẖ āpār. 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, I worship and adore the Lord, the infinite 
treasure. 

धरम अरथ अरु काम मोख दतेे नही बार ॥२॥  
ḏẖaram arath ar kām mokẖ ḏeṯe nahī bār. ||2|| 
He does not hesitate to bless me with Dharmic faith, wealth, sexual success and liberation. ||2|| 

भगत अराधिह एक रंिग गोिबद गुपाल ॥  
bẖagaṯ arāḏẖėh ek rang gobinḏ gupāl. 
The devotees worship and adore the Lord of the Universe with single-minded love. 

राम नाम धनु संिचआ जा का नही सुमारु ॥३॥  
rām nām ḏẖan sanchi▫ā jā kā nahī sumār. ||3|| 
They gather in the wealth of the Lord's Name, which cannot be estimated. ||3|| 

सरिन परे पर्भ तेरीआ पर्भ की विडआई ॥  
saran pare parabẖ ṯerī▫ā parabẖ kī vadi▫ā▫ī. 
O God, I seek Your Sanctuary, the glorious greatness of God. Nanak: 

नानक अंतु न पाईऐ बेअंत गुसाई ॥४॥३२॥६२॥  
nānak anṯ na pā▫ī▫ai be▫anṯ gusā▫ī. ||4||32||62|| 
Your end or limitation cannot be found, O Infinite World-Lord. ||4||32||62|| 
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kẖālik kẖalak kẖalak mėh kẖālik pūr rahi▫o sarab tẖāN▫ī 
 
पर्भाती कबीर जीउ ॥ (1349-19) 
parbhātī kabīr jī▫o 
Parbhaatee Kabeer Jee-o 

अविल अलह नूरु उपाइआ कुदरित के सभ बंद े॥ 
aval alah nūr upā▫i▫ā kuḏraṯ ke sabẖ banḏe. 
First, Allah created the Light; then, by His Creative Power, He made all mortal beings. 

एक नूर ते सभु जगु उपिजआ कउन भले को मंद े॥१॥  
ek nūr ṯe sabẖ jag upji▫ā ka▫un bẖale ko manḏe. ||1|| 
From the One Light, the entire universe welled up. So who is good, and who is bad? ||1|| 

लोगा भरिम न भूलहु भाई ॥  
logā bẖaram na bẖūlahu bẖā▫ī. 
O people, O Siblings of Destiny, do not wander deluded by doubt. 

खािलकु खलक खलक मिह खािलकु पूिर रिहओ सर्ब ठांई ॥१॥ रहाउ ॥  
kẖālik kẖalak kẖalak mėh kẖālik pūr rahi▫o sarab tẖāN▫ī. ||1|| rahā▫o. 
The Creation is in the Creator, and the Creator is in the Creation, totally pervading and 
permeating all places. ||1||Pause|| 

माटी एक अनेक भांित किर साजी साजनहारै ॥  
mātī ek anek bẖāNṯ kar sājī sājanhārai. 
The clay is the same, but the Fashioner has fashioned it in various ways. 

ना कछु पोच माटी के भांडे ना कछु पोच क्ुमभारै ॥२॥  
nā kacẖẖ poch mātī ke bẖāNde nā kacẖẖ poch kumbẖārai. ||2|| 
There is nothing wrong with the pot of clay - there is nothing wrong with the Potter. ||2|| 

सभ मिह सचा एको सोई ितस का कीआ सभु कछु होई ॥  
sabẖ mėh sachā eko so▫ī ṯis kā kī▫ā sabẖ kacẖẖ ho▫ī. 
The One True Lord abides in all; by His making, everything is made. 

हुकमु पछानै सु एको जानै बंदा कहीऐ सोई ॥३॥  
hukam pacẖẖānai so eko jānai banḏā kahī▫ai so▫ī. ||3|| 
Whoever realizes the Hukam of His Command, knows the One Lord. He alone is said to be the 
Lord's slave. ||3|| 

अलहु अलखु न जाई लिखआ गुिर गुड़ु दीना मीठा ॥  
alhu alakẖ na jā▫ī lakẖi▫ā gur gurẖ ḏīnā mītẖā. 
The Lord Allah is Unseen; He cannot be seen. The Guru has blessed me with this sweet 
molasses. 

किह कबीर मेरी संका नासी सरब िनरंजनु डीठा ॥४॥३॥  
kahi kabīr merī sankā nāsī sarab niranjan dītẖā. ||4||3|| 
Says Kabeer, my anxiety and fear have been taken away; I see the Immaculate Lord pervading 
everywhere. ||4||3|| 
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kẖin mėh thāp uthāpanhārā kīmaṯ jā▫e na karī 

 
गूजरी महला ५ ॥ (499-13) 
gūjrī mėhlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

िखन मिह थािप उथापनहारा कीमित जाइ न करी ॥  
kẖin mėh thāp uthāpanhārā kīmaṯ jā▫e na karī. 
In an instant, He establishes and disestablishes; His value cannot be described. 

राजा रंकु करै िखन भितिर नीचह जोित धरी ॥१॥  
rājā rank karai kẖin bẖīṯar nīchah joṯ ḏẖarī. ||1|| 
He turns the king into a beggar in an instant, and He infuses splendor into the lowly. ||1|| 

िधआईऐ अपनो सदा हरी ॥  
ḏẖi▫ā▫ī▫ai apno saḏā harī. 
Meditate forever on Your Lord. 

सोच अमदसेा ता का कहा करीऐ जा मिह एक घरी ॥१॥ रहाउ ॥  
soch anḏesā ṯā kā kahā karī▫ai jā mėh ek gẖarī. ||1|| rahā▫o. 
Why should I feel worry or anxiety, when I am here for only a short time. ||1||Pause|| 

तुम्हरी टेक पूरे मेरे सितगुर मन सरिन तुम्हारै परी ॥  
ṯumHrī tek pūre mere saṯgur man saran ṯumHārai parī. 
You are my support, O my Perfect True Guru; my mind has taken to the protection of Your 
Sanctuary. 

अचेत इआने बािरक नानक हम तुम राखहु धािर करी ॥२॥९॥१८॥  
acheṯ i▫āne bārik nānak ham ṯum rākẖo ḏẖār karī. ||2||9||18|| 
Nanak, I am a foolish and ignorant child; reach out to me with Your hand, Lord, and save me. 
||2||9||18|| 
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kẖin mėh thāp nivāje tẖākur nīch kīt ṯe karahi rājangā 

 
िबलावलु महला ५ ॥ (824-11) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

धीरउ दिेख तुम्हारै रंगा ॥  
ḏẖīra▫o ḏekẖ ṯumHārai rangā. 
I am reassured, gazing upon Your wondrous play. 

तुही सुआमी अंतरजामी तूही वसिह साध कै संगा ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯuhī su▫āmī anṯarjāmī ṯūhī vasėh sāḏẖ kai sangā. ||1|| rahā▫o. 
You are my Lord and Master, the Inner-knower, the Searcher of hearts; You dwell with the Holy 
Saints. ||1||Pause|| 

िखन मिह थािप िनवाजे ठाकुर नीच कीट ते करिह राजंगा ॥१॥  
kẖin mėh thāp nivāje tẖākur nīch kīt ṯe karahi rājangā. ||1|| 
In an instant, our Lord and Master establishes and exalts. From a lowly worm, He creates a 
king. ||1|| 

कबहू न िबसरै हीए मोरे ते नानक दास इही दानु मंगा ॥२॥१५॥१०१॥  
kabhū na bisrai hī▫e more ṯe nānak ḏās ihī ḏān mangā. ||2||15||101|| 
May I never forget You from my heart; slave Nanak prays for this blessing. ||2||15||101|| 
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kẖīr aḏẖār bārik jab hoṯā bin kẖīrai rahan na jā▫ī 
 
मलार महला ५ ॥ (1266-10) 
malār mėhlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

खीर अदािर बािरकु जब होता िबनु खीरै रहनु न जाई ॥  
kẖīr aḏẖār bārik jab hoṯā bin kẖīrai rahan na jā▫ī. 
When the baby's only food is milk, it cannot survive without its milk. 

सािर सम्हािल माता मुिख नीरै तब ओहु ितर्पित अघाई ॥१॥  
sār samHāl māṯā mukẖ nīrai ṯab oh ṯaripaṯ agẖā▫ī. ||1|| 
The mother takes care of it, and pours milk into its mouth; then, it is satisfied and fulfilled. ||1|| 

हम बािरक िपता पर्भु दाता ॥  
ham bārik piṯā parabẖ ḏāṯā. 
I am just a baby; God, the Great Giver, is my Father. 

भुलिह बािरक अिनक लख बरीआ अन ठउर नाही जह जाता ॥१॥ रहाउ ॥  
bẖūlėh bārik anik lakẖ barī▫ā an tẖa▫ur nāhī jah jāṯā. ||1|| rahā▫o. 
The child is so foolish; it makes so many mistakes. But it has nowhere else to go. ||1||Pause|| 

चंचल मित बािरक बपुरे की सरप अगिन कर मेलै ॥  
chanchal maṯ bārik bapure kī sarap agan kar melai. 
The mind of the poor child is fickle; he touches even snakes and fire. 

माता िपता कंिठ लाइ राखै अनद सहिज तब खेलै ॥२॥  
māṯā piṯā kantẖ lā▫e rākẖai anaḏ sahj ṯab kẖelai. ||2|| 
His mother and father hug him close in their embrace, and so he plays in joy and bliss. ||2|| 

िजस का िपता तू ह ैमेरे सुआमी ितसु बािरक भूख कैसी ॥  
jis kā piṯā ṯū hai mere su▫āmī ṯis bārik bẖūkẖ kaisī. 
What hunger can the child ever have, O my Lord and Master, when You are his Father? 

नव िनिध नामु िनधानु िगर्िह तेरै मिन बांछै सो लैसी ॥३॥  
nav niḏẖ nām niḏẖān garihi ṯerai man bāNcẖẖai so laisī. ||3|| 
The treasure of the Naam and the nine treasures are in Your celestial household. You fulfill the 
desires of the mind. ||3|| 

िपता िकर्पािल आिगआ इह दीनी बािरकु मुिख मांगै सो दनेा ॥  
piṯā kirpāl āgi▫ā ih ḏīnī bārik mukẖ māNgai so ḏenā. 
My Merciful Father has issued this Command: whatever the child asks for, is put into his mouth. 

नानक बािरकु दरसु पर्भ चाह ैमोिह िहर्द ैबसिह िनत चरना ॥४॥२॥  
nānak bārik ḏaras parabẖ chāhai mohi hirḏai basėh niṯ charnā. ||4||2|| 
Nanak, the child, longs for the Blessed Vision of God's Darshan. May His Feet always dwell 
within my heart. ||4||2|| 
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kẖurāsān kẖasmānā kī▫ā hinḏusaṯān darā▫i▫ā 
 
आसा महला १ ॥ (360-12) 
āsā mėhlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

खुरासान खसमाना कीआ िहदसुतानु डराइआ ॥  
kẖurāsān kẖasmānā kī▫ā hinḏusaṯān darā▫i▫ā. 
Having attacked Khuraasaan, Baabar terrified Hindustan. 

आपै दोसु न दईे करता जमु किर मुगलु चड़ाइआ ॥  
āpai ḏos na ḏe▫ī karṯā jam kar mugal charẖā▫i▫ā. 
The Creator Himself does not take the blame, but has sent the Mugal as the messenger of death. 

एती मार पई करलाणे तᱹ की दरद ुन आइआ ॥१॥  
eṯī mār pa▫ī karlāṇe ṯaiN kī ḏaraḏ na ā▫i▫ā. ||1|| 
There was so much slaughter that the people screamed. Didn't You feel compassion, Lord? ||1|| 

करता तंू सभना का सोई ॥  
karṯā ṯūN sabẖnā kā so▫ī. 
O Creator Lord, You are the Master of all. 

जे सकता सकते कउ मारे ता मिन रोसु न होई ॥१॥ रहाउ ॥  
je sakṯā sakṯe ka▫o māre ṯā man ros na ho▫ī. ||1|| rahā▫o. 
If some powerful man strikes out against another man, then no one feels any grief in their mind. 
||1||Pause|| 

सकता सीहु मारे पै वगै खसमै सा पुरसाई ॥  
sakṯā sīhu māre pai vagai kẖasmai sā pursā▫ī. 
But if a powerful tiger attacks a flock of sheep and kills them, then its master must answer for it. 

रतन िवगािड़ िवगोए कुतᱭ मुइआ सार न काई ॥  
raṯan vigārẖ vigo▫e kuṯīN mu▫i▫ā sār na kā▫ī. 
This priceless country has been laid waste and defiled by dogs, and no one pays any attention to the 
dead. 

आपे जोिड़ िवछोड़े आपे वेखु तेरी विडआई ॥२॥  
āpe jorẖ vicẖẖorẖe āpe vekẖ ṯerī vadi▫ā▫ī. ||2|| 
You Yourself unite, and You Yourself separate; I gaze upon Your Glorious Greatness. ||2|| 

जे को नाउ धराए वडा साद करे मिन भाणे ॥  
je ko nā▫o ḏẖarā▫e vadā sāḏ kare man bẖāṇe. 
One may give himself a great name, and revel in the pleasures of the mind, 

खसमै नदरी कीड़ा आवै जेते चुगै दाणे ॥  
kẖasmai naḏrī kīrẖā āvai jeṯe chugai ḏāṇe. 
But in the Eyes of the Lord and Master, he is just a worm, for all the corn that he eats. 

मिर मिर जीवै ता िकछु पाए नानक नामु वखाणे ॥३॥५॥३९॥  
mar mar jīvai ṯā kicẖẖ pā▫e nānak nām vakẖāṇe. ||3||5||39|| 
Only one who dies to his ego while yet alive, obtains the blessings, O Nanak, by chanting the Lord's 
Name. ||3||5||39|| 
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kẖuli▫ā karam kirpā bẖa▫ī tẖākur kīrṯan har har gā▫ī 
 
मारू महला ५ ॥ (1000-7) 
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

खुिलआ करमु िकर्पा भई ठाकुर कीरतनु हिर हिर गाई ॥  
kẖuli▫ā karam kirpā bẖa▫ī tẖākur kīrṯan har har gā▫ī. 
Good karma has dawned for me - my Lord and Master has become merciful. I sing the Kirtan of 
the Praises of the Lord, Har, Har. 

सर्मु थाका पाए िबसर्ामा िमिट गई सगली धाई ॥१॥  
saram thākā pā▫e bisrāmā mit ga▫ī saglī ḏẖā▫ī. ||1|| 
My struggle is ended; I have found peace and tranquility. All my wanderings have ceased. ||1|| 

अब मोिह जीवन पदवी पाई ॥  
ab mohi jīvan paḏvī pā▫ī. 
Now, I have obtained the state of eternal life. 

चीित आइओ मिन पुरखु िबधाता संतन की सरणाई ॥१॥ रहाउ ॥  
chīṯ ā▫i▫o man purakẖ biḏẖāṯā sanṯan kī sarṇā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
The Primal Lord, the Architect of Destiny, has come into my conscious mind; I seek the 
Sanctuary of the Saints. ||1||Pause|| 

कामु कर्ोधु लोभु मोहु िनवारे िनवरे सगल बैराई ॥  
kām kroḏẖ lobẖ moh nivāre nivre sagal bairā▫ī. 
Sexual desire, anger, greed and emotional attachment are eradicated; all my enemies are 
eliminated. 

सद हजूिर हाजरु ह ैनाजरु कतिह न भइओ दरूाई ॥२॥  
saḏ hajūr hājar hai nājar kaṯėh na bẖa▫i▫o ḏūrā▫ī. ||2|| 
He is always ever-present, here and now, watching over me; He is never far away. ||2|| 

सुख सीतल सरधा सभ पूरी होए संत सहाई ॥  
sukẖ sīṯal sarḏẖā sabẖ pūrī ho▫e sanṯ sahā▫ī. 
In peace and cool tranquility, my faith has been totally fulfilled; the Saints are my Helpers and 
Support. 

पावन पितत कीए िखन भितिर मिहमा कथनु न जाई ॥३॥  
pāvan paṯiṯ kī▫e kẖin bẖīṯar mahimā kathan na jā▫ī. ||3|| 
He has purified the sinners in an instant; I cannot express His Glorious Praises. ||3|| 

िनरभउ भए सगल भै खोए गोिबद चरण ओटाई ॥  
nirbẖa▫o bẖa▫e sagal bẖai kẖo▫e gobiḏ charaṇ otā▫ī. 
I have become fearless; all fear has departed. The feet of the Lord of the Universe are my only 
Shelter. 

नानकु जसु गावै ठाकुर का रैिण िदनसु िलव लाई ॥४॥६॥  
nānak jas gāvai tẖākur kā raiṇ ḏinas liv lā▫ī. ||4||6|| 
Nanak sings the Praises of his Lord and Master; night and day, he is lovingly focused on Him. 
||4||6|| 
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kẖūb kẖūb kẖūb kẖūb kẖūb ṯero nām 
 
भेरउ महला ५ ॥ (1137-19) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

खूबु खूबु खूबु खूबु खूबु तेरो नामु ॥  
kẖūb kẖūb kẖūb kẖūb kẖūb ṯero nām. 
Excellent, excellent, excellent, excellent, excellent is Your Name. 

झूठु झूठु झूठु झूठु दनुी गुमानु ॥१॥ रहाउ ॥  
jẖūtẖ jẖūtẖ jẖūtẖ jẖūtẖ ḏunī gumān. ||1|| rahā▫o. 
False, false, false, false is pride in the world. ||1||Pause|| 

नगज तेरे बंद ेदीदारु अपारु ॥  
nagaj ṯere banḏe ḏīḏār apār. 
The glorious vision of Your slaves, O Infinite Lord, is wonderful and beauteous. 

नाम िबना सभ दनुीआ छारु ॥१॥  
nām binā sabẖ ḏunī▫ā cẖẖār. ||1|| 
Without the Naam, the Name of the Lord, the whole world is just ashes. ||1|| 

अचरजु तेरी कुदरित तेरे कदम सलाह ॥  
achraj ṯerī kuḏraṯ ṯere kaḏam salāh. 
Your Creative Power is marvellous, and Your Lotus Feet are admirable. 

गनीव तेरी िसफित सचे पाितसाह ॥२॥  
ganīv ṯerī sifaṯ sache pāṯisāh. ||2|| 
Your Praise is priceless, O True King. ||2|| 

नीधिरआ धर पनह खुदाइ ॥  
nīḏẖri▫ā ḏẖar panah kẖuḏā▫e. 
God is the Support of the unsupported. 

गरीब िनवाजु िदनु रैिण िधआइ ॥३॥  
garīb nivāj ḏin raiṇ ḏẖi▫ā▫e. ||3|| 
Meditate day and night on the Cherisher of the meek and humble. ||3|| 

नानक कउ खुिद खसम िमहरवान ॥  
nānak ka▫o kẖuḏ kẖasam miharvān. 
God has been merciful to Nanak. 

अलहु न िवसरै िदल जीअ परान ॥४॥१०॥  
alhu na visrai ḏil jī▫a parān. ||4||10|| 
May I never forget God; He is my heart, my soul, my breath of life. ||4||10|| 
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kẖūb ṯerī pagrī mītẖe ṯere bol 
 
ितलंग नामदवे जी (727-16) 
ṯilang nāmḏev jī. 
Tilang, Naam Dayv Jee: 

हले यारां हले यारां खुिसखबरी ॥  
hale yārāN hale yārāN kẖusikẖabrī. 
Hello, my friend, hello my friend. Is there any good news? 

बिल बिल जांउ हउ बिल बिल जांउ ॥  
bal bal jāN▫o ha▫o bal bal jāN▫o. 
I am a sacrifice, a devoted sacrifice, a dedicated and devoted sacrifice, to You. 

नीकी तेरी िबगारी आले तेरा नाउ ॥१॥ रहाउ ॥  
nīkī ṯerī bigārī āle ṯerā nā▫o. ||1|| rahā▫o. 
Slavery to You is so sublime; Your Name is noble and exalted. ||1||Pause|| 

कुजा आमद कुजा रफती कुजा मे रवी ॥  
kujā āmaḏ kujā rafṯī kujā me ravī. 
Where did you come from? Where have You been? And where are You going? 

᳇ािरका नगरी रािस बुगोई ॥१॥  
ḏavārikā nagrī rās bugo▫ī. ||1|| 
Tell me the truth, in the holy city of Dwaarikaa. ||1|| 

खूबु तेरी पगरी मीठे तेरे बोल ॥  
kẖūb ṯerī pagrī mītẖe ṯere bol. 
How handsome is your turban! And how sweet is your speech. 

᳇ािरका नगरी काह ेके मगोल ॥२॥  
ḏavārikā nagrī kāhe ke magol. ||2|| 
Why are there Moghals in the holy city of Dwaarikaa? ||2|| 

चंदᱭ हजार आलम एकल खानां ॥  
chanḏīN hajār ālam ekal kẖānāN. 
You alone are the Lord of so many thousands of worlds. 

हम िचनी पाितसाह सांवले बरनां ॥३॥  
ham chinī pāṯisāh sāNvle barnāN. ||3|| 
You are my Lord King, like the dark-skinned Krishna. ||3|| 

असपित गजपित नरह निरद ॥  
aspaṯ gajpaṯ narah narinḏ. 
You are the Lord of the sun, Lord Indra and Lord Brahma, the King of men. 

नामे के स्वामी मीर मुकंद ॥४॥२॥३॥  
nāme ke savāmī mīr mukanḏ. ||4||2||3|| 
You are the Lord and Master of Naam Dayv, the King, the Liberator of all. ||4||2||3|| 
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kẖel kẖilā▫e lād lādāvai saḏā saḏā anḏā▫ī 
 
सारग महला ५ ॥ (1213-17) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

पर्भु मेरो इत उत सदा सहाई ॥  
parabẖ mero iṯ uṯ saḏā sahā▫ī. 
Here and hereafter, God is forever my Help and Support. 

मनमोहनु मेरे जीअ को िपआरो कवन कहा गुन गाई ॥१॥ रहाउ ॥  
manmohan mere jī▫a ko pi▫āro kavan kahā gun gā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
He is the Enticer of my mind, the Beloved of my soul. What Glorious Praises of His can I sing 
and chant? ||1||Pause|| 

खेिल िखलाइ लाड लाडावै सदा सदा अनदाई ॥  
kẖel kẖilā▫e lād lādāvai saḏā saḏā anḏā▫ī. 
He plays with me, He fondles and caresses me. Forever and ever, He blesses me with bliss. 

पर्ितपालै बािरक की िनआई जैसे मात िपताई ॥१॥  
paraṯipālai bārik kī ni▫ā▫ī jaise māṯ piṯā▫ī. ||1|| 
He cherishes me, like the father and the mother love their child. ||1|| 

ितसु िबनु िनमख नही रिह सकीऐ िबसिर न कबहू जाई ॥  
ṯis bin nimakẖ nahī rėh sakī▫ai bisar na kabhū jā▫ī. 
I cannot survive without Him, even for an instant; I shall never forget Him. 

कहु नानक िमिल संतसंगित ते मगन भए िलव लाई ॥२॥२५॥४८॥  
kaho nānak mil sanṯsangaṯ ṯe magan bẖa▫e liv lā▫ī. ||2||25||48|| 
Says Nanak, joining the Society of the Saints, I am enraptured, lovingly attuned to my Lord. 
||2||25||48|| 
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kẖojahu sanṯahu har barahm gi▫ānī 
 
रामकली महला ५ ॥ (893-4) 
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

रैिण िदनसु जपउ हिर नाउ ॥  
raiṇ ḏinas japa▫o har nā▫o. 
Night and day, I chant the Lord's Name. 

आगै दरगह पावउ थाउ ॥  
āgai ḏargėh pāva▫o thā▫o. 
Hereafter, I shall obtain a seat in the Court of the Lord. 

सदा अनंद ुन होवी सोगु ॥  
saḏā anand na hovī sog. 
I am in bliss forever; I have no sorrow. 

कबहू न िबआपै हउमै रोगु ॥१॥  
kabhū na bi▫āpai ha▫umai rog. ||1|| 
The disease of ego never afflicts me. ||1|| 

खोजहु संतहु हिर बर्हम िगआनी ॥  
kẖojahu sanṯahu har barahm gi▫ānī. 
O Saints of the Lord, seek out those who know God. 

िबसमन िबसम भए िबसमादा परम गित पाविह हिर िसमिर परानी ॥१॥ रहाउ ॥  
bisman bisam bẖa▫e bismāḏā param gaṯ pāvahi har simar parānī. ||1|| rahā▫o. 
You shall be wonderstruck with wonder at the wonderful Lord; meditate in remembrance on the 
Lord, O mortal, and obtain the supreme status. ||1||Pause|| 

गिन िमिन दखेहु सगल बीचािर ॥  
gan min ḏekẖhu sagal bīchār. 
Calculating, measuring, and thinking in every way, 

नाम िबना को सकै न तािर ॥  
nām binā ko sakai na ṯār. 
see that without the Naam, no one can be carried across. 

सगल उपाव न चालिह संिग ॥  
sagal upāv na chālėh sang. 
Of all your efforts, none will go along with you. 

भवजलु तरीऐ पर्भ कै रंिग ॥२॥  
bẖavjal ṯarī▫ai parabẖ kai rang. ||2|| 
You can cross over the terrifying world-ocean only through the love of God. ||2|| 

दहेी धोइ न उतरै मैलु ॥  
ḏehī ḏẖo▫e na uṯrai mail. 
By merely washing the body, one's filth is not removed. 

हउमै िबआपै दिुबधा फैलु ॥  
ha▫umai bi▫āpai ḏubiḏẖā fail. 
Afflicted by egotism, duality only increases. 
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हिर हिर अउखधु जो जनु खाइ ॥  
har har a▫ukẖaḏẖ jo jan kẖā▫e. 
That humble being who takes the medicine of the Name of the Lord, Har, Har 

ता का रोगु सगल िमिट जाइ ॥३॥  
ṯā kā rog sagal mit jā▫e. ||3|| 
- all his diseases are eradicated. ||3|| 

किर िकरपा पारबर्हम दइआल ॥  
kar kirpā pārbarahm ḏa▫i▫āl. 
Take pity on me, O merciful, Supreme Lord God; 

मन ते कबहु न िबसरु ਗੋपाल ॥  
man ṯe kabahu na bisar gopāl. 
let me never forget the Lord of the World from my mind. 

तेरे दास की होवा धूिर ॥  
ṯere ḏās kī hovā ḏẖūr. 
Let me be the dust of the feet of Your slaves; 

नानक की पर्भ सरधा पूिर ॥४॥२२॥३३॥  
nānak kī parabẖ sarḏẖā pūr. ||4||22||33|| 
O God, please fulfill Nanak's hope. ||4||22||33|| 
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kẖojaṯ sanṯ firėh parabẖ parāṇ aḏẖāre rām 
 

िबहागड़ा महला ५ ॥ (545-13) 
bihāgarẖā mėhlā 5. 
Bihaagraa, Fifth Mehl: 

खोजत संत िफरिह पर्भ पर्ाण अदारे राम ॥  
kẖojaṯ sanṯ firėh parabẖ parāṇ aḏẖāre rām. 
The Saints go around, searching for God, the support of their breath of life. 

ताणु तनु खिन भइआ िबनु िमलत िपआरे राम ॥  
ṯāṇ ṯan kẖīn bẖa▫i▫ā bin milaṯ pi▫āre rām. 
They lose the strength of their bodies, if they do not merge with their Beloved Lord. 

पर्भ िमलहु िपआरे मइआ धारे किर दइआ लिड़ लाइ लीजीऐ ॥  
parabẖ milhu pi▫āre ma▫i▫ā ḏẖāre kar ḏa▫i▫ā larẖ lā▫e lījī▫ai. 
O God, my Beloved, please, bestow Your kindness upon me, that I may merge with You; by 
Your Mercy, attach me to the hem of Your robe. 

दिेह नामु अपना जपउ सुआमी हिर दरस पेखे जीजीऐ ॥  
ḏėh nām apnā japa▫o su▫āmī har ḏaras pekẖe jījī▫ai. 
Bless me with Your Name, that I may chant it, O Lord and Master; beholding the Blessed Vision 
of Your Darshan, I live. 

समरथ पूरन सदा िनहचल ऊच अगम अपारे ॥  
samrath pūran saḏā nihchal ūch agam apāre. 
He is all-powerful, perfect, eternal and unchanging, exalted, unapproachable and infinite. 

िबनवंित नानक धािर िकरपा िमलहु पर्ान िपआरे ॥१॥  
binvanṯ nānak ḏẖār kirpā milhu parān pi▫āre. ||1|| 
Prays Nanak, bestow Your Mercy upon me, O Beloved of my soul, that I may merge with You. 
||1|| 

जप तप बरत कीने पेखन कउ चरणा राम ॥  
jap ṯap baraṯ kīne pekẖan ka▫o charṇā rām. 
I have practiced chanting, intensive meditation and fasting, to see Your Feet, O Lord. 

तपित न कतिह बुझै िबनु सुआमी सरणा राम ॥  
ṯapaṯ na kaṯėh bujẖai bin su▫āmī sarṇā rām. 
But still, my burning is not quenched, without the Sanctuary of the Lord Master. 

पर्भ सरिण तेरी कािट बेरी संसारु सागरु तारीऐ ॥  
parabẖ saraṇ ṯerī kāt berī sansār sāgar ṯārī▫ai. 
I seek Your Sanctuary, God - please, cut away my bonds and carry me across the world-ocean. 

अनाथ िनरगुिन कछु न जाना मेरा गुणु अउगणु न बीचारीऐ ॥  
anāth nirgun kacẖẖ na jānā merā guṇ a▫ugaṇ na bīchārī▫ai. 
I am masterless, worthless, and I know nothing; please do not count up my merits and 
demerits. 

दीन दइआल गोपाल पर्ीतम समरथ कारण करणा ॥  
ḏīn ḏa▫i▫āl gopāl parīṯam samrath kāraṇ karṇā. 
O Lord, Merciful to the meek, Sustainer of the world, O Beloved, Almighty Cause of causes. 
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नानक चाितर्क हिर बंूद मागै जिप जीवा हिर हिर चरणा ॥२॥  
nānak chāṯrik har būnḏ māgai jap jīvā har har charṇā. ||2|| 
Nanak, the song-bird, begs for the rain-drop of the Lord's Name; meditating on the Feet of the Lord, Har, 
Har, he lives. ||2|| 

अिमअ सरोवरो पीउ हिर हिर नामा राम ॥  
ami▫a sarovaro pī▫o har har nāmā rām. 
Drink in the Ambrosial Nectar from the pool of the Lord; chant the Name of the Lord, Har, Har. 

संतह संिग िमलै जिप पूरन कामा राम ॥  
sanṯėh sang milai jap pūran kāmā rām. 
In the Society of the Saints, one meets the Lord; meditating on Him, one's affairs are resolved. 

सभ काम पूरन दखु िबदीरन हिर िनमख मनहु न बीसरै ॥  
sabẖ kām pūran ḏukẖ biḏīran har nimakẖ manhu na bīsrai. 
God is the One who accomplishes everything; He is the Dispeller of pain. Never forget Him from your 
mind, even for an instant. 

आनंद अनिदनु सदा साचा सरब गुण जगदीसरै ॥  
ānanḏ an▫ḏin saḏā sāchā sarab guṇ jagḏīsrai. 
He is blissful, night and day; He is forever True. All Glories are contained in the Lord in the Universe. 

अगणत ऊच अपार ठाकुर अगम जा को धामा ॥  
agṇaṯ ūch apār tẖākur agam jā ko ḏẖāmā. 
Incalculable, lofty and infinite is the Lord and Master. Unapproachable is His home. 

िबनवंित नानक मेरी इछ पूरन िमले सर्ीरंग रामा ॥३॥  
binvanṯ nānak merī icẖẖ pūran mile sarīrang rāmā. ||3|| 
Prays Nanak, my desires are fulfilled; I have met the Lord, the Greatest Lover. ||3|| 

कई कोिटक जग फला सुिण गावनहारे राम ॥  
ka▫ī kotik jag falā suṇ gāvanhāre rām. 
The fruits of many millions of charitable feasts come to those who listen to and sing the Lord's Praise. 

हिर हिर नामु जपत कुल सगले तारे राम ॥  
har har nām japaṯ kul sagle ṯāre rām. 
Chanting the Name of the Lord, Har, Har, all one's generations are carried across. 

हिर नामु जपत सोहतं पर्ाणी ता की मिहमा िकत गना ॥  
har nām japaṯ sohanṯ parāṇī ṯā kī mahimā kiṯ ganā. 
Chanting the Name of the Lord, one is beautified; what Praises of His can I chant? 

हिर िबसरु नाही पर्ान िपआरे िचतवंित दरसनु सद मना ॥  
har bisar nāhī parān pi▫āre chiṯvanṯ ḏarsan saḏ manā. 
I shall never forget the Lord; He is the Beloved of my soul. My mind constantly yearns for the Blessed 
Vision of His Darshan. 

सुभ िदवस आए गिह कंिठ लाए पर्भ ऊच अगम अपारे ॥  
subẖ ḏivas ā▫e gėh kantẖ lā▫e parabẖ ūch agam apāre. 
Auspicious is that day, when God, the lofty, inaccessible and infinite, hugs me close in His embrace. 

िबनवंित नानक सफलु सभु िकछु पर्भ िमले अित िपआरे ॥४॥३॥६॥  
binvanṯ nānak safal sabẖ kicẖẖ parabẖ mile aṯ pi▫āre. ||4||3||6|| 
Prays Nanak, everything is fruitful - I have met my supremely beloved Lord God. ||4||3||6|| 
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kẖojaṯ kẖojaṯ ḏarsan chāhe 
 
माझ महला ५ ॥ (98-1) 
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

खोजत खोजत दरसन चाह े॥  
kẖojaṯ kẖojaṯ ḏarsan chāhe. 
I have searched and searched, seeking the Blessed Vision of His Darshan. 

भाित भाित बन बन अवगाह े॥  
bẖāṯ bẖāṯ ban ban avgāhe. 
I travelled through all sorts of woods and forests. 

◌ीनरगुणु सरगुणु हिर हिर मेरा कोई ह ैजीउ आिण िमलावै जीउ ॥१॥  
nirguṇ sarguṇ har har merā ko▫ī hai jī▫o āṇ milāvai jī▫o. ||1|| 
My Lord, Har, Har, is both absolute and related, unmanifest and manifest; is there anyone who 
can come and unite me with Him? ||1|| 

खटु सासत िबचरत मुिख िगआना ॥  
kẖat sāsaṯ bichraṯ mukẖ gi▫ānā. 
People recite from memory the wisdom of the six schools of philosophy; 

पूजा ितलकु तीरथ इसनाना ॥  
pūjā ṯilak ṯirath isnānā. 
They perform worship services, wear ceremonial religious marks on their foreheads, and take 
ritual cleansing baths at sacred shrines of pilgrimage. 

◌ीनवली करम आसन चउरासीह इन मिह सांित न आवै जीउ ॥२॥  
nivlī karam āsan cha▫orāsīh in mėh sāNṯ na āvai jī▫o. ||2|| 
They perform the inner cleansing practice with water and adopt the eighty-four Yogic postures; 
but still, they find no peace in any of these. ||2|| 

अिनक बरख कीए जप तापा ॥  
anik barakẖ kī▫e jap ṯāpā. 
They chant and meditate, practicing austere self-discipline for years and years; 

गवनु कीआ धरती भरमाता ॥  
gavan kī▫ā ḏẖarṯī bẖarmāṯā. 
They wander on journeys all over the earth; 

इकु िखनु िहरद ैसांित न आवै जोगी बहुिड़ बहुिड़ उिठ धावै जीउ ॥३॥  
ik kẖin hirḏai sāNṯ na āvai jogī bahurẖ bahurẖ utẖ ḏẖāvai jī▫o. ||3|| 
and yet, their hearts are not at peace, even for an instant. The Yogi rises up and goes out, over 
and over again. ||3|| 

किर िकरपा मोिह साधु िमलाइआ ॥  
kar kirpā mohi sāḏẖ milā▫i▫ā. 
By His Mercy, I have met the Holy Saint. 

◌ंनु तनु सीतलु धिरजु पाइआ ॥  
man ṯan sīṯal ḏẖīraj pā▫i▫ā. 
My mind and body have been cooled and soothed; I have been blessed with patience and 
composure. 
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पर्भु अिबनासी बिसआ घट भितिर हिर मंगलु नानकु गावै जीउ ॥४॥५॥१२॥  
parabẖ abẖināsī basi▫ā gẖat bẖīṯar har mangal nānak gāvai jī▫o. ||4||5||12|| 
The Immortal Lord God has come to dwell within my heart. Nanak sings the songs of joy to the 
Lord. ||4||5||12|| 
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kẖojaṯ kẖojaṯ mai firā kẖoja▫o ban thān 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (816-8) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

खोजत खोजत मै िफरा खोजउ बन थान ॥  
kẖojaṯ kẖojaṯ mai firā kẖoja▫o ban thān. 
Searching, searching, I wander around searching, in the woods and other places. 

अचल अचेद अबेद पर्भ अेसे भगवान ॥१॥  
acẖẖal acẖẖeḏ abẖeḏ parabẖ aise bẖagvān. ||1|| 
He is undeceivable, imperishable, inscrutable; such is my Lord God. ||1|| 

कब दखेउ पर्भु आपना आतम कै रंिग ॥  
kab ḏekẖ▫a▫u parabẖ āpnā āṯam kai rang. 
When shall I behold my God, and delight my soul? 

जागन ते सुपना भला बसीऐ पर्भ संिग ॥१॥ रहाउ ॥  
jāgan ṯe supnā bẖalā basī▫ai parabẖ sang. ||1|| rahā▫o. 
Even better than being awake, is the dream in which I dwell with God. ||1||Pause|| 

बरन आसर्म सासतर् सुनउ दरसन की िपआस ॥  
baran āsram sāsṯar sun▫o ḏarsan kī pi▫ās. 
Listening to the Shaastras teaching about the four social classes and the four stages of life, I 
grow thirsty for the Blessed Vision of the Lord. 

रूपु न रेख न पंच तत ठाकुर अिबनास ॥२॥  
rūp na rekẖ na panch ṯaṯ tẖākur abinās. ||2|| 
He has no form or outline, and He is not made of the five elements; our Lord and Master is 
imperishable. ||2|| 

ओहु सरूपु संतन कहिह िवरले जोगीसुर ॥  
oh sarūp sanṯan kahėh virle jogīsur. 
How rare are those Saints and great Yogis, who describe the beautiful form of the Lord. 

किर िकरपा जा कउ िमले धिन धिन ते ईसुर ॥३॥  
kar kirpā jā ka▫o mile ḏẖan ḏẖan ṯe īsur. ||3|| 
Blessed, blessed are they, whom the Lord meets in His Mercy. ||3|| 

सो अमतिर सो बाहरे िबनसे तह भरमा ॥  
so anṯar so bāhre binse ṯah bẖarmā. 
They know that He is deep within, and outside as well; their doubts are dispelled. 

नानक ितसु पर्भु भेिटआ जा के पूरन करमा ॥४॥३१॥६१॥  
nānak ṯis parabẖ bẖeti▫ā jā ke pūran karmā. ||4||31||61|| 
O Nanak, God meets those, whose karma is perfect. ||4||31||61|| 
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kẖojaṯ fire asaNkẖ anṯ na pārī▫ā 
 
रागु गउड़ी माझ महला ५     (240-17) 
rāg ga▫orẖī mājẖ mėhlā 5 
Raag Gauree Maajh, Fifth Mehl: 

खोजत िफरे असंख अमतु न पारीआ ॥  
kẖojaṯ fire asaNkẖ anṯ na pārī▫ā. 
Countless are those who wander around searching for You, but they do not find Your limits. 

सेई होए भगत िजना िकरपारीआ ॥१॥  
se▫ī ho▫e bẖagaṯ jinā kirpārī▫ā. ||1|| 
They alone are Your devotees, who are blessed by Your Grace. ||1|| 

हउ वारीआ हिर वारीआ ॥१॥ रहाउ ॥  
ha▫o vārī▫ā har vārī▫ā. ||1|| rahā▫o. 
I am a sacrifice, I am a sacrifice to You. ||1||Pause|| 

सुिण सुिण पंथु डराउ बहुतु भैहारीआ ॥  
suṇ suṇ panth darā▫o bahuṯ bẖaihārī▫ā. 
Continually hearing of the terrifying path, I am so afraid. 

मै तकी ओट संताह लेहु उबारीआ ॥२॥  
mai ṯakī ot sanṯāh leho ubārī▫ā. ||2|| 
I have sought the Protection of the Saints; please, save me! ||2|| 

मोहन लाल अनूप सरब साधारीआ ॥  
mohan lāl anūp sarab sāḏẖārī▫ā. 
The Fascinating and Beauteous Beloved is the Giver of support to all. 

गुर िनिव िनिव लागउ पाइ दहेु िदखारीआ ॥३॥  
gur niv niv lāga▫o pā▫e ḏeh ḏikẖārī▫ā. ||3|| 
I bow low and fall at the Feet of the Guru; if only I could see the Lord! ||3|| 

मै कीए िमतर् अनेक इकसु बिलहारीआ ॥  
mai kī▫e miṯar anek ikas balihārī▫ā. 
I have made many friends, but I am a sacrifice to the One alone. 

सभ गुण िकस ही नािह हिर पूर भंडारीआ ॥४॥  
sabẖ guṇ kis hī nāhi har pūr bẖandārī▫ā. ||4|| 
No one has all virtues; the Lord alone is filled to overflowing with them. ||4|| 

चहु िदिस जपीऐ नाउ सूिख सवारीआ ॥  
chahu ḏis japī▫ai nā▫o sūkẖ savārī▫ā. 
His Name is chanted in the four directions; those who chant it are embellished with peace. 

मै आही ओिड़ तुहािर नानक बिलहारीआ ॥५॥  
mai āhī orẖ ṯuhār nānak balihārī▫ā. ||5|| 
I seek Your Protection; Nanak is a sacrifice to You. ||5|| 

गुिर कािढओ भुजा पसािर मोह कूपारीआ ॥  
gur kādẖi▫o bẖujā pasār moh kūpārī▫ā. 
The Guru reached out to me, and gave me His Arm; He lifted me up, out of the pit of emotional 
attachment. 
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मै जीितओ जनमु अपारु बहुिर न हारीआ ॥६॥  
mai jīṯi▫o janam apār bahur na hārī▫ā. ||6|| 
I have won the incomparable life, and I shall not lose it again. ||6|| 

मै पाइओ सरब िनधानु अकथु कथारीआ ॥  
mai pā▫i▫o sarab niḏẖān akath kathārī▫ā. 
I have obtained the treasure of all; His Speech is unspoken and subtle. 

हिर दरगह सोभावंत बाह लुडारीआ ॥७॥  
har ḏargėh sobẖāvanṯ bāh ludārī▫ā. ||7|| 
In the Court of the Lord, I am honored and glorified; I swing my arms in joy. ||7|| 

जन नानक लधा रतनु अमोलु अपारीआ ॥  
jan nānak laḏẖā raṯan amol āpārī▫ā. 
Servant Nanak has received the invaluable and incomparable jewel. 

गुर सेवा भउजलु तरीऐ कहउ पुकारीआ ॥८॥१२॥  
gur sevā bẖa▫ojal ṯarī▫ai kaha▫o pukārī▫ā. ||8||12|| 
Serving the Guru, I cross over the terrifying world-ocean; I proclaim this loudly to all. ||8||12|| 
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gangā jamunā goḏāvrī sarsuṯī ṯe karahi uḏam ḏẖūr sāḏẖū kī ṯā▫ī 
 
मलार महला ४ ॥ (1263-5) 
malār mėhlā 4. 
Malaar, Fourth Mehl: 

गंगा जमुना गोदावरी सरसुती ते करिह उदमु धूिर साधू की ताई ॥  
gangā jamunā goḏāvrī sarsuṯī ṯe karahi uḏam ḏẖūr sāḏẖū kī ṯā▫ī. 
The Ganges, the Jamunaa, the Godaavari and the Saraswati - these rivers strive for the dust of the feet 
of the Holy. 

िकलिवख मैलु भरे परे हमरै िविच हमरी मैलु साधू की धूिर गवाई ॥१॥  
kilvikẖ mail bẖare pare hamrai vich hamrī mail sāḏẖū kī ḏẖūr gavā▫ī. ||1|| 
Overflowing with their filthy sins, the mortals take cleansing baths in them; the rivers' pollution is washed 
away by the dust of the feet of the Holy. ||1|| 

तीरिथ अठसिठ मजनु नाई ॥  
ṯirath atẖsatẖ majan nā▫ī. 
Instead of bathing at the sixty-eight sacred shrines of pilgrimage, take your cleansing bath in the Name. 

सतसंगित की धूिर परी उिड नेतर्ी सभ दरुमित मैलु गवाई ॥१॥ रहाउ ॥  
saṯsangaṯ kī ḏẖūr parī ud neṯrī sabẖ ḏurmaṯ mail gavā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
When the dust of the feet of the Sat Sangat rises up into the eyes, all filthy evil-mindedness is removed. 
||1||Pause|| 

जाहरनवी तपै भागीरिथ आणी केदारु थािपओ महसाई ॥  
jāharnavī ṯapai bẖāgīrath āṇī keḏār thāpi▫o mėhsā▫ī. 
Bhaageerat'h the penitent brought the Ganges down, and Shiva established Kaydaar. 

कांसी िकर्सनु चरावत गाऊ िमिल हिर जन सोभा पाई ॥२॥  
kāNsī krisan charāvaṯ gā▫ū mil har jan sobẖā pā▫ī. ||2|| 
Krishna grazed cows in Kaashi; through the humble servant of the Lord, these places became famous. 
||2|| 

िजतने तीरथ दवेी थापे सिभ िततने लोचिह धूिर साधू की ताई ॥  
jiṯne ṯirath ḏevī thāpe sabẖ ṯiṯne lochėh ḏẖūr sāḏẖū kī ṯā▫ī. 
And all the sacred shrines of pilgrimage established by the gods, long for the dust of the feet of the Holy. 

हिर का संतु िमलै गुर साधू लै ितस की धूिर मुिख लाई ॥३॥  
har kā sanṯ milai gur sāḏẖū lai ṯis kī ḏẖūr mukẖ lā▫ī. ||3|| 
Meeting with the Lord's Saint, the Holy Guru, I apply the dust of His feet to my face. ||3|| 

िजतनी िसर्सिट तुमरी मेरे सुआमी सभ िततनी लोचै धूिर साधू की ताई ॥  
jiṯnī sarisat ṯumrī mere su▫āmī sabẖ ṯiṯnī lochai ḏẖūr sāḏẖū kī ṯā▫ī. 
And all the creatures of Your Universe, O my Lord and Master, long for the dust of the feet of the Holy. 

नानक िललािट होवै िजसु िलिखआ ितसु साधू धूिर द ेहिर पािर लंघाई ॥४॥२॥  
nānak lilāt hovai jis likẖi▫ā ṯis sāḏẖū ḏẖūr ḏe har pār langẖā▫ī. ||4||2|| 
O Nanak, one who has such destiny inscribed on his forehead, is blessed with the dust of the feet of the 
Holy; the Lord carries him across. ||4||2|| 
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ga▫ī bahorẖ banḏī cẖẖorẖ nirankār ḏukẖ▫ḏārī 
 
सोरिठ महला ५ ॥ (624-14) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

गई बहोड़ु बंदी छोड़ु िनरंकारु दखुदारी ॥  
ga▫ī bahorẖ banḏī cẖẖorẖ nirankār ḏukẖ▫ḏārī. 
The Restorer of what was taken away, the Liberator from captivity; the Formless Lord, the 
Destroyer of pain. 

करमु न जाणा धरमु न जाणा लोभी माइआधारी ॥  
karam na jāṇā ḏẖaram na jāṇā lobẖī mā▫i▫āḏẖārī. 
I do not know about karma and good deeds; I do not know about Dharma and righteous living. 
I am so greedy, chasing after Maya. 

नामु पिरओ भगतु गोिवद का इह राखहु पैज तुमारी ॥१॥  
nām pari▫o bẖagaṯ govinḏ kā ih rākẖo paij ṯumārī. ||1|| 
I go by the name of God's devotee; please, save this honor of Yours. ||1|| 

हिर जीउ िनमािणआ तू माणु ॥  
har jī▫o nimāṇi▫ā ṯū māṇ. 
O Dear Lord, You are the honor of the dishonored. 

िनचीिजआ चीज करे मेरा गोिवद ुतेरी कुदरित कउ कुरबाणु ॥ रहाउ ॥  
nichīji▫ā chīj kare merā govinḏ ṯerī kuḏraṯ ka▫o kurbāṇ. rahā▫o. 
You make the unworthy ones worthy, O my Lord of the Universe; I am a sacrifice to Your 
almighty creative power. ||Pause|| 

जैसा बालकु भाइ सुभाई लख अपराध कमावै ॥  
jaisā bālak bẖā▫e subẖā▫ī lakẖ aprāḏẖ kamāvai. 
Like the child, innocently making thousands of mistakes 

किर उपदसुे िझड़के बहु भाती बहुिड़ िपता गिल लावै ॥  
kar upḏes jẖirẖke baho bẖāṯī bahurẖ piṯā gal lāvai. 
- his father teaches him, and scolds him so many times, but still, he hugs him close in his 
embrace. 

िपछले अउगुण बखिस लए पर्भु आगै मारिग पावै ॥२॥  
picẖẖle a▫oguṇ bakẖas la▫e parabẖ āgai mārag pāvai. ||2|| 
Please forgive my past actions, God, and place me on Your path for the future. ||2|| 

हिर अंतरजामी सभ िबिध जाणै ता िकसु पिह आिख सुणाईऐ ॥  
har anṯarjāmī sabẖ biḏẖ jāṇai ṯā kis pėh ākẖ suṇā▫ī▫ai. 
The Lord, the Inner-knower, the Searcher of hearts, knows all about my state of mind; so who 
else should I go to and speak to? 

कहणै कथिन न भीजै गोिबद ुहिर भावै पैज रखाईऐ ॥  
kahṇai kathan na bẖījai gobinḏ har bẖāvai paij rakẖā▫ī▫ai. 
The Lord, the Lord of the Universe, is not pleased by mere recitation of words; if it is pleasing 
to His Will, He preserves our honor. 

अवर ओट मै सगली दखेी इक तेरी ओट रहाईऐ ॥३॥  
avar ot mai saglī ḏekẖī ik ṯerī ot rahā▫ī▫ai. ||3|| 
I have seen all other shelters, but Yours alone remains for me. ||3|| 
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होइ दइआलु िकरपालु पर्भु ठाकुरु आपे सुणै बेनंती ॥  
ho▫e ḏa▫i▫āl kirpāl parabẖ tẖākur āpe suṇai benanṯī. 
Becoming kind and compassionate, God the Lord and Master Himself listens to my prayer. 

पूरा सतगुरु मेिल िमलावै सभ चूकै मन की िचती ॥  
pūrā saṯgur mel milāvai sabẖ chūkai man kī chinṯī. 
He unites me in Union with the Perfect True Guru, and all the cares and anxieties of my mind 
are dispelled. 

हिर हिर नामु अवखद ुमुिख पाइआ जन नानक सुिख वसंती ॥४॥१२॥६२॥  
har har nām avkẖaḏ mukẖ pā▫i▫ā jan nānak sukẖ vasanṯī. ||4||12||62|| 
The Lord, Har, Har, has placed the medicine of the Naam into my mouth; servant Nanak abides 
in peace. ||4||12||62|| 
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ga▫e kales rog sabẖ nāse parabẖ apunai kirpā ḏẖārī 

 
सोरिठ ਮ� ५ ॥ (619-9) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

गए कलेस रोग सिभ नासे पर्िभ अपुनै िकरपा धारी ॥  
ga▫e kales rog sabẖ nāse parabẖ apunai kirpā ḏẖārī. 
My sufferings have come to an end, and all diseases have been eradicated. 

आठ पहर आराधहु सुआमी पूरन घाल हमारी ॥१॥  
ātẖ pahar ārāḏẖahu su▫āmī pūran gẖāl hamārī. ||1|| 
God has showered me with His Grace. Twenty-four hours a day, I worship and adore my Lord 
and Master; my efforts have come to fruition. ||1|| 

हिर जीउ तू सुख स्मपित रािस ॥  
har jī▫o ṯū sukẖ sampaṯ rās. 
O Dear Lord, You are my peace, wealth and capital. 

रािख लैहु भाई मेरे कउ पर्भ आगै अरदािस ॥ रहाउ ॥  
rākẖ laihu bẖā▫ī mere ka▫o parabẖ āgai arḏās. rahā▫o. 
Please, save me, O my Beloved! I offer this prayer to my God. ||Pause|| 

जो मागउ सोई सोई पावउ अपने खसम भरोसा ॥  
jo māga▫o so▫ī so▫ī pāva▫o apne kẖasam bẖarosā. 
Whatever I ask for, I receive; I have total faith in my Master. 

कहु नानक गुरु पूरा भेिटओ िमिटओ सगल अंदसेा ॥२॥१४॥४२॥  
kaho nānak gur pūrā bẖeti▫o miti▫o sagal anḏesā. ||2||14||42|| 
Says Nanak, I have met with the Perfect Guru, and all my fears have been dispelled. 
||2||14||42|| 
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gahrī kar kai nīv kẖuḏā▫ī ūpar mandap cẖẖā▫e 
 
धनासरी बाणी भगत नामदवे जी की  (692-17) 
ḏẖanāsrī baṇī bẖagaṯ nāmḏev jī kī 
Dhanaasaree, The Word Of Devotee Naam Dayv Jee: 

गहरी किर कै नीव खुदाई ऊपिर मंडप छाए ॥  
gahrī kar kai nīv kẖuḏā▫ī ūpar mandap cẖẖā▫e. 
They dig deep foundations, and build lofty palaces. 

मारकंडे ते को अिधकाई िजिन ितर्ण धिर मूंड बलाए ॥१॥  
mārkande ṯe ko aḏẖikā▫ī jin ṯariṇ ḏẖar mūnd balā▫e. ||1|| 
Can anyone live longer than Markanda, who passed his days with only a handful of straw upon 
his head? ||1|| 

हमरो करता रामु सनेही ॥  
hamro karṯā rām sanehī. 
The Creator Lord is our only friend. 

काह ेरे नर गरबु करत हहु िबनिस जाइ झूठी दहेी ॥१॥ रहाउ ॥  
kāhe re nar garab karaṯ hahu binas jā▫e jẖūtẖī ḏehī. ||1|| rahā▫o. 
O man, why are you so proud? This body is only temporary - it shall pass away. ||1||Pause|| 

मेरी मेरी कैरउ करते दरुजोधन से भाई ॥  
merī merī kaira▫o karṯe ḏurjoḏẖan se bẖā▫ī. 
The Kaurvas, who had brothers like Duryodhan, used to proclaim, "This is ours! This is ours!" 

बारह जोजन छतुर् चलै था दहेी िगरझन खाई ॥२॥  
bārah jojan cẖẖaṯar chalai thā ḏehī girjẖan kẖā▫ī. ||2|| 
Their royal procession extended over sixty miles, and yet their bodies were eaten by vultures. 
||2|| 

सरब ਸੋइन की लंका होती रावन से अिधकाई ॥  
sarab so▫in kī lankā hoṯī rāvan se aḏẖikā▫ī. 
Sri Lanka was totally rich with gold; was anyone greater than its ruler Raavan? 

कहा भइओ दिर बांधे हाथी िखन मिह भई पराई ॥३॥  
kahā bẖa▫i▫o ḏar bāNḏẖe hāthī kẖin mėh bẖa▫ī parā▫ī. ||3|| 
What happened to the elephants, tethered at his gate? In an instant, it all belonged to someone 
else. ||3|| 

दरुबासा िसउ करत ठगउरी जादव ए फल पाए ॥  
ḏurbāsā si▫o karaṯ tẖag▫urī jāḏav e fal pā▫e. 
The Yaadvas deceived Durbaasaa, and received their rewards. 

िकर्पा करी जन अपुने ऊपर नामदउे हिर गुन गाए ॥४॥१॥  
kirpā karī jan apune ūpar nāmḏe▫o har gun gā▫e. ||4||1|| 
The Lord has shown mercy to His humble servant, and now Naam Dayv sings the Glorious 
Praises of the Lord. ||4||1|| 
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gagan nagar ik būnḏ na barkẖai nāḏ kahā jo samānā 
 
आसा कबीर जीउ ॥ (480-10 
āsā kabīr jī▫o. 
Aasaa  Kabeer Jee-o: 

गगन नगिर इक बंूद न बरखै नाद ुकहा जु समाना ॥  
gagan nagar ik būnḏ na barkẖai nāḏ kahā jo samānā. 
From the city of the Tenth Gate, the sky of the mind, not even a drop rains down. Where is the 
music of the sound current of the Naad, which was contained in it? 

पारबर्हम परमेसुर माधो परम हसुं ले िसधाना ॥१॥  
pārbarahm parmesur māḏẖo param hans le siḏẖānā. ||1|| 
The Supreme Lord God, the Transcendent Lord, the Master of wealth has taken away the 
Supreme Soul. ||1|| 

बाबा बोलते ते कहा गए दहेी के संिग रहते ॥  
bābā bolṯe ṯe kahā ga▫e ḏehī ke sang rahṯe. 
O Father, tell me: where has it gone? It used to dwell within the body, 

सुरित मािह जो िनरते करते कथा बारता कहते ॥१॥ रहाउ ॥  
suraṯ māhi jo nirṯe karṯe kathā bārṯā kahṯe. ||1|| rahā▫o. 
and dance in the mind, teaching and speaking. ||1||Pause|| 

बजावनहारो कहा गइओ िजिन इहु मंदरु कीन्हा ॥  
bajāvanhāro kahā ga▫i▫o jin ih manḏar kīnHā. 
Where has the player gone - he who made this temple his own? 

साखी सबद ुसुरित नही उपजै िखिच तेजु सभु लीन्हा ॥२॥  
sākẖī sabaḏ suraṯ nahī upjai kẖinch ṯej sabẖ līnHā. ||2|| 
No story, word or understanding is produced; the Lord has drained off all the power. ||2|| 

सर्वनन िबकल भए संिग तेरे इंदर्ी का बलु थाका ॥  
saravnan bikal bẖa▫e sang ṯere inḏrī kā bal thākā. 
The ears, your companions, have gone deaf, and the power of your organs is exhausted. 

चरन रह ेकर ढरिक परे ह ैमुखहु न िनकसै बाता ॥३॥  
charan rahe kar dẖarak pare hai mukẖahu na niksai bāṯā. ||3|| 
Your feet have failed, your hands have gone limp, and no words issue forth from your mouth. 
||3|| 

थाके पंच दतू सभ तसकर आप आपणै भर्मते ॥  
thāke panch ḏūṯ sabẖ ṯaskar āp āpṇai bẖaramṯe. 
Having grown weary, the five enemies and all the thieves have wandered away according to 
their own will. 

थाका मनु कंुचर उरु थाका तेजु सूतु धिर रमते ॥४॥  
thākā man kunchar ur thākā ṯej sūṯ ḏẖar ramṯe. ||4|| 
The elephant of the mind has grown weary, and the heart has grown weary as well; through its 
power, it used to pull the strings. ||4|| 

िमरतक भए दसै बंद छूटे िमतर् भाई सभ छोरे ॥  
mirṯak bẖa▫e ḏasai banḏ cẖẖūte miṯar bẖā▫ī sabẖ cẖẖore. 
He is dead, and the bonds of the ten gates are opened; he has left all his friends and brothers. 
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कहत कबीरा जो हिर िधआवै जीवत बंधन तोरे ॥५॥५॥१८॥  
kahaṯ kabīrā jo har ḏẖi▫āvai jīvaṯ banḏẖan ṯore. ||5||5||18|| 
Says Kabeer, one who meditates on the Lord, breaks his bonds, even while yet alive. 
||5||5||18|| 
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gagan mai thāl rav chanḏ ḏīpak bane ṯārikā mandal janak moṯī 
 
धनासरी महला १ आरती (663-4) 
ḏẖanāsrī mėhlā 1 ārṯī 
Dhanaasaree, First Mehl, Aartee: 

गगन मै थालु रिव चंद ुदीपक बने तािरका मंडल जनक मोती ॥  
gagan mai thāl rav chanḏ ḏīpak bane ṯārikā mandal janak moṯī. 
In the bowl of the sky, the sun and moon are the lamps; the stars in the constellations are the 
pearls. 

धूपु मलआनलो पवणु चवरो करे सगल बनराइ फूलंत जोती ॥१॥  
ḏẖūp mal▫ānlo pavaṇ chavro kare sagal banrā▫e fūlanṯ joṯī. ||1|| 
The fragrance of sandalwood is the incense, the wind is the fan, and all the vegetation are 
flowers in offering to You, O Luminous Lord. ||1|| 

कैसी आरती होइ भव खंडना तेरी आरती ॥  
kaisī ārṯī ho▫e bẖav kẖandnā ṯerī ārṯī. 
What a beautiful lamp-lit worship service this is! O Destroyer of fear, this is Your Aartee, Your 
worship service. 

अनहता सबद वाजंत भेरी ॥१॥ रहाउ ॥  
anhaṯā sabaḏ vājanṯ bẖerī. ||1|| rahā▫o. 
The sound current of the Shabad is the sounding of the temple drums. ||1||Pause|| 

सहस तव नैन नन नैन ह ैतोिह कउ सहस मूरित नना एक तोही ॥  
sahas ṯav nain nan nain hai ṯohi ka▫o sahas mūraṯ nanā ek ṯohī. 
Thousands are Your eyes, and yet You have no eyes. Thousands are Your forms, and yet You 
have not even one form. 

सहस पद िबमल नन एक पद गंध िबनु सहस तव गंध इव चलत मोही ॥२॥  
sahas paḏ bimal nan ek paḏ ganḏẖ bin sahas ṯav ganḏẖ iv chalaṯ mohī. ||2|| 
Thousands are Your lotus feet, and yet You have no feet. Without a nose, thousands are Your 
noses. I am enchanted with Your play! ||2|| 

सभ मिह जोित जोित ह ैसोइ ॥  
sabẖ mėh joṯ joṯ hai so▫e. 
The Divine Light is within everyone; You are that Light. 

ितस कै चानिण सभ मिह चानणु होइ ॥  
ṯis kai chānaṇ sabẖ mėh chānaṇ ho▫e. 
Yours is that Light which shines within everyone. 

गुर साखी जोित परगटु होइ ॥  
gur sākẖī joṯ pargat ho▫e. 
By the Guru's Teachings, this Divine Light is revealed. 

जो ितसु भावै सु आरती होइ ॥३॥  
jo ṯis bẖāvai so ārṯī ho▫e. ||3|| 
That which pleases the Lord is the true worship service. ||3|| 

हिर चरण कमल मकरंद लोिभत मनो अनिदनो मोिह आही िपआसा ॥  
har charaṇ kamal makranḏ lobẖiṯ mano anḏino mohi āhī pi▫āsā. 
My soul is enticed by the honey-sweet lotus feet of the Lord; night and day, I thirst for them. 
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िकर्पा जलु दिेह नानक सािरग कउ होइ जा ते तेरै नािम वासा ॥४॥१॥७॥९॥  
kirpā jal ḏėh nānak sāring ka▫o ho▫e jā ṯe ṯerai nām vāsā. ||4||1||7||9|| 
Bless Nanak, the thirsty song-bird, with the water of Your Mercy, that he may come to dwell in 
Your Name. ||4||1||7||9|| 
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gaṇṯī gaṇī na cẖẖūtai kaṯhū kāchī ḏeh i▫āṇī 
 
सूही महला ५ ॥ (748-14) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

जब कछु न सीओ तब िकआ करता कवन करम किर आइआ ॥  
jab kacẖẖ na sī▫o ṯab ki▫ā karṯā kavan karam kar ā▫i▫ā. 
When nothing existed, what deeds were being done? And what karma caused anyone to be 
born at all? 

अपना खेलु आिप किर दखेै ठाकुिर रचनु रचाइआ ॥१॥  
apnā kẖel āp kar ḏekẖai tẖākur rachan rachā▫i▫ā. ||1|| 
The Lord Himself set His play in motion, and He Himself beholds it. He created the Creation. 
||1|| 

मेरे राम राइ मुझ ते कछू न होई ॥  
mere rām rā▫e mujẖ ṯe kacẖẖū na ho▫ī. 
O my Sovereign Lord, I cannot do anything at all by myself. 

आपे करता आिप कराए सरब िनरंतिर सोई ॥१॥ रहाउ ॥  
āpe karṯā āp karā▫e sarab niranṯar so▫ī. ||1|| rahā▫o. 
He Himself is the Creator, He Himself is the Cause. He is pervading deep within all. ||1||Pause|| 

गणती गणी न छूटै कतहू काची दहे इआणी ॥  
gaṇṯī gaṇī na cẖẖūtai kaṯhū kāchī ḏeh i▫āṇī. 
If my account were to be judged, I would never be saved. My body is transitory and ignorant. 

िकर्पा करहु पर्भ करणैहारे तेरी बखस िनराली ॥२॥  
kirpā karahu parabẖ karṇaihāre ṯerī bakẖas nirālī. ||2|| 
Take pity upon me, O Creator Lord God; Your Forgiving Grace is singular and unique. ||2|| 

जीअ जंत सभ तेरे कीते घिट घिट तुही िधआईऐ ॥  
jī▫a janṯ sabẖ ṯere kīṯe gẖat gẖat ṯuhī ḏẖi▫ā▫ī▫ai. 
You created all beings and creatures. Each and every heart meditates on You. 

तेरी गित िमित तूह ैजाणिह कुदरित कीम न पाईऐ ॥३॥  
ṯerī gaṯ miṯ ṯūhai jāṇėh kuḏraṯ kīm na pā▫ī▫ai. ||3|| 
Your condition and expanse are known only to You; the value of Your creative omnipotence 
cannot be estimated. ||3|| 

िनरगुणु मुगधु अजाणु अिगआनी करम धरम नही जाणा ॥  
nirguṇ mugaḏẖ ajāṇ agi▫ānī karam ḏẖaram nahī jāṇā. 
I am worthless, foolish, thoughtless and ignorant. I know nothing about good actions and 
righteous living. 

दइआ करहु नानकु गुण गावै िमठा लगै तेरा भाणा ॥४॥६॥५३॥  
ḏa▫i▫ā karahu nānak guṇ gāvai mitẖā lagai ṯerā bẖāṇā. ||4||6||53|| 
Take pity on Nanak, that he may sing Your Glorious Praises; and that Your Will may seem 
sweet to him. ||4||6||53|| 
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garihi sobẖā jā kai re nāhi 
 
गᲂड कबीर जीउ ॥ (872-1) 
gond kabīr jī▫o 
Gond Kabeer Jee-o: 

िगर्िह सोभा जा कै रे नािह ॥  
garihi sobẖā jā kai re nāhi. 
When someone's household has no glory, 

आवत पहीआ खूधे जािह ॥  
āvaṯ pahī▫ā kẖūḏẖe jāhi. 
the guests who come there depart still hungry. 

वा कै अंतिर नही संतोखु ॥  
vā kai anṯar nahī sanṯokẖ. 
Deep within, there is no contentment. 

िबनु सोहागिन लागै दोखु ॥१॥  
bin sohāgan lāgai ḏokẖ. ||1|| 
Without his bride, the wealth of Maya, he suffers in pain. ||1|| 

धनु सोहागिन महा पवीत ॥ तपे तपीसर डोलै चीत ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏẖan sohāgan mahā pavīṯ. ṯape ṯapīsar dolai chīṯ. ||1|| rahā▫o. 
So praise this bride, which can shake the consciousness of even the most dedicated ascetics 
and sages. ||1||Pause|| 

सोहागिन िकरपन की पूती ॥  
sohāgan kirpan kī pūṯī. 
This bride is the daughter of a wretched miser. 

सेवक तिज जगत िसउ सूती ॥  
sevak ṯaj jagaṯ si▫o sūṯī. 
Abandoning the Lord's servant, she sleeps with the world. 

साधू कै ठाढी दरबािर ॥  
sāḏẖū kai tẖādẖī ḏarbār. 
Standing at the door of the holy man, 

सरिन तेरी मो कउ िनसतािर ॥२॥  
saran ṯerī mo ka▫o nisṯār. ||2|| 
she says, "I have come to your sanctuary; now save me!"||2|| 

सोहागिन ह ैअित संुदरी ॥  
sohāgan hai aṯ sunḏrī. 
This bride is so beautiful. 

पग नेवर छनक छनहरी ॥  
pag nevar cẖẖanak cẖẖanharī. 
The bells on her ankles make soft music. 

जउ लगु पर्ान तऊ लगु संगे ॥  
ja▫o lag parān ṯa▫ū lag sange. 
As long as there is the breath of life in the man, she remains attached to him. 
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नािह त चली बेिग उिठ नंगे ॥३॥  
nāhi ṯa chalī beg utẖ nange. ||3|| 
But when it is no more, she quickly gets up and departs, bare-footed. ||3|| 

सोहागिन भवन तर्ै लीआ ॥  
sohāgan bẖavan ṯarai lī▫ā. 
This bride has conquered the three worlds. 

दस अठ पुराण तीरथ रस कीआ ॥  
ḏas atẖ purāṇ ṯirath ras kī▫ā. 
The eighteen Puraanas and the sacred shrines of pilgrimage love her as well. 

बर्हमा िबसनु महसेर बेधे ॥  
barahmā bisan mahesar beḏẖe. 
She pierced the hearts of Brahma, Shiva and Vishnu. 

बडे भूपित राजे ह ैछेधे ॥४॥  
bade bẖūpaṯ rāje hai cẖẖeḏẖe. ||4|| 
She destroyed the great emperors and kings of the world. ||4|| 

सोहागिन उरवािर न पािर ॥  
sohāgan urvār na pār. 
This bride has no restraint or limits. 

पांच नारद कै संिग िबधवािर ॥  
pāNch nāraḏ kai sang biḏẖvār. 
She is in collusion with the five thieving passions. 

पांच नारद के िमटवे फूटे ॥  
pāNch nāraḏ ke mitve fūte. 
When the clay pot of these five passions bursts, 

कहु कबीर गुर िकरपा छूटे ॥५॥५॥८॥  
kaho kabīr gur kirpā cẖẖūte. ||5||5||8|| 
then, says Kabeer, by Guru's Mercy, one is released. ||5||5||8|| 
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garihi ṯā ke basanṯ ganī 
 
बसंतु महला ५ ॥ (1180-13) 
basanṯ mėhlā 5. 
Basant, Fifth Mehl: 

ितसु बसंतु िजसु पर्भु िकर्पालु ॥  
ṯis basanṯ jis parabẖ kirpāl. 
He alone experiences this springtime of the soul, unto whom God grants His Grace. 

ितसु बसंतु िजसु गुरु दइआलु ॥  
ṯis basanṯ jis gur ḏa▫i▫āl. 
He alone experiences this springtime of the soul, unto whom the Guru is merciful. 

मंगलु ितस कै िजसु एकु कामु॥  
mangal ṯis kai jis ek kām. 
He alone is joyful, who works for the One Lord. 

ितसु सद बसंतु िजसु िरद ैनामु ॥१॥  
ṯis saḏ basanṯ jis riḏai nām. ||1|| 
He alone experiences this eternal springtime of the soul, within whose heart the Naam, the 
Name of the Lord, abides. ||1|| 

िगर्िह ता के बसंतु गनी ॥  
garihi ṯā ke basanṯ ganī. 
This spring comes only to those homes, 

जा कै कीरतनु हिर धुनी ॥१॥ रहाउ ॥  
jā kai kīrṯan har ḏẖunī. ||1|| rahā▫o. 
in which the melody of the Kirtan of the Lord's Praises resounds. ||1||Pause|| 

पर्ीित पारबर्हम मउिल मना ॥  
parīṯ pārbarahm ma▫ul manā. 
O mortal, let your love for the Supreme Lord God blossom forth. 

िगआनु कमाईऐ पूिछ जनां ॥  
gi▫ān kamā▫ī▫ai pūcẖẖ janāN. 
Practice spiritual wisdom, and consult the humble servants of the Lord. 

सो तपसी िजसु साधसंगु ॥  
so ṯapsī jis sāḏẖsang. 
He alone is an ascetic, who joins the Saadh Sangat, the Company of the Holy. 

सद िधआनी िजसु गुरिह रंगु॥२॥  
saḏ ḏẖi▫ānī jis gurėh rang. ||2|| 
He alone dwells in deep, continual meditation, who loves his Guru. ||2|| 

से िनरभउ िजन्ह भउ पइआ ॥  
se nirbẖa▫o jinH bẖa▫o pa▫i▫ā. 
He alone is fearless, who has the Fear of God. 

सो सुखीआ िजसु भर्मु गइआ ॥  
so sukẖī▫ā jis bẖaram ga▫i▫ā. 
He alone is peaceful, whose doubts are dispelled. 
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सो इकांती िजसु िरदा थाइ ॥  
so ikāNṯī jis riḏā thā▫e. 
He alone is a hermit, who heart is steady and stable. 

सोई िनहचलु साच ठाइ ॥३॥  
so▫ī nihchal sāch tẖā▫e. ||3|| 
He alone is steady and unmoving, who has found the true place. ||3|| 

एका खोजै एक पर्ीित ॥  
ekā kẖojai ek parīṯ. 
He seeks the One Lord, and loves the One Lord. 

दरसन परसन हीत चीित ॥  
ḏarsan parsan hīṯ chīṯ. 
He loves to gaze upon the Blessed Vision of the Lord's Darshan. 

हिर रंग रंगा सहिज माणु ॥  
har rang rangā sahj māṇ. 
He intuitively enjoys the Love of the Lord. 

नानक दास ितसु जन कुरबाणु ॥४॥३॥  
nānak ḏās ṯis jan kurbāṇ. ||4||3|| 
Slave Nanak is a sacrifice to that humble being. ||4||3|| 
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garihu ṯaj ban kẖand jā▫ī▫ai chun kẖā▫ī▫ai kanḏā 
 
िबलावलु कबीर जीउ ॥ (855-17) 
bilāval kabīr jī▫o. 
bilaaval Kabeer Jee-o: 

िगर्हु तिज बन खंड जाईऐ चुिन खाईऐ कंदा ॥  
garihu ṯaj ban kẖand jā▫ī▫ai chun kẖā▫ī▫ai kanḏā. 
Abandoning his household, he may go to the forest, and live by eating roots; 

अजहु िबकार न छोडई पापी मनु मंदा ॥१॥  
ajahu bikār na cẖẖod▫ī pāpī man manḏā. ||1|| 
but even so, his sinful, evil mind does not renounce corruption. ||1|| 

िकउ छूटउ कैसे तरउ भवजल िनिध भारी ॥  
ki▫o cẖẖūta▫o kaise ṯara▫o bẖavjal niḏẖ bẖārī. 
How can anyone be saved? How can anyone cross over the terrifying world-ocean? 

राखु राखु मेरे बीठुला जनु सरिन तुम्हारी ॥१॥ रहाउ ॥  
rākẖ rākẖ mere bītẖulā jan saran ṯumHārī. ||1|| rahā▫o. 
Save me, save me, O my Lord! Your humble servant seeks Your Sanctuary. ||1||Pause|| 

िबखै िबखै की बासना तजीअ नह जाई ॥  
bikẖai bikẖai kī bāsnā ṯajī▫a nah jā▫ī. 
I cannot escape my desire for sin and corruption. 

अिनक जतन किर राखीऐ िफिर िफिर लपटाई ॥२॥  
anik jaṯan kar rākẖī▫ai fir fir laptā▫ī. ||2|| 
I make all sorts of efforts to hold back from this desire, but it clings to me, again and again. 
||2|| 

जरा जीवन जोबनु गइआ िकछु कीआ न नीका ॥  
jarā jīvan joban ga▫i▫ā kicẖẖ kī▫ā na nīkā. 
Youth and old age - my entire life has passed, but I haven't done any good. 

इहु जीअरा िनरमोलको कउडी लिग मीका ॥३॥  
ih jī▫arā nirmolko ka▫udī lag mīkā. ||3|| 
This priceless soul has been treated as if if were worth no more than a shell. ||3|| 

कहु कबीर मेरे माधवा तू सरब िबआपी ॥  
kaho kabīr mere māḏẖvā ṯū sarab bi▫āpī. 
Says Kabeer, O my Lord, You are contained in all. 

तुम समसिर नाही दइआलु मोिह समसिर पापी ॥४॥३॥  
ṯum samsar nāhī ḏa▫i▫āl mohi samsar pāpī. ||4||3|| 
There is none as merciful as You are, and none as sinful as I am. ||4||3|| 
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garihu vas gur kīnā ha▫o gẖar kī nār 
 
सूही महला ५ ॥ (737-9) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

िगर्हु विस गुिर कीना हउ घर की नािर ॥  
garihu vas gur kīnā ha▫o gẖar kī nār. 
The Giver has put this household of my being under my own control. I am now the mistress of 
the Lord's Home. 

दस दासी किर दीनी भतािर ॥  
ḏas ḏāsī kar ḏīnī bẖaṯār. 
My Husband Lord has made the ten senses and organs of actions my slaves. 

सगल समगर्ी मै घर की जोड़ी ॥  
sagal samagrī mai gẖar kī jorẖī. 
I have gathered together all the faculties and facilities of this house. 

आस िपआसी िपर कउ लोड़ी ॥१॥  
ās pi▫āsī pir ka▫o lorẖī. ||1|| 
I am thirsty with desire and longing for my Husband Lord. ||1|| 

कवन कहा गुन कंत िपआरे ॥  
kavan kahā gun kanṯ pi▫āre. 
What Glorious Virtues of my Beloved Husband Lord should I describe? 

सुघड़ सरूप दइआल मुरारे ॥१॥ रहाउ ॥  
sugẖarẖ sarūp ḏa▫i▫āl murāre. ||1|| rahā▫o. 
He is All-knowing, totally beautiful and merciful; He is the Destroyer of ego. ||1||Pause|| 

सतु सीगारु भउ अंजनु पाइआ ॥  
saṯ sīgār bẖa▫o anjan pā▫i▫ā. 
I am adorned with Truth, and I have applied the mascara of the Fear of God to my eyes. 

अ्मिमर्त नामु त्मबोलु मुिख खाइआ ॥  
amriṯ nām ṯambol mukẖ kẖā▫i▫ā. 
I have chewed the betel-leaf of the Ambrosial Naam, the Name of the Lord. 

कंगन बसतर् गहने बने सुहावे ॥  
kangan basṯar gahne bane suhāve. 
My bracelets, robes and ornaments beautifully adorn me. 

धन सभ सुख पावै जां िपरु घिर आवै ॥२॥  
ḏẖan sabẖ sukẖ pāvai jāN pir gẖar āvai. ||2|| 
The soul-bride becomes totally happy, when her Husband Lord comes to her home. ||2|| 

गुण कामण किर कंतु रीझाइआ ॥  
guṇ kāmaṇ kar kanṯ rījẖā▫i▫ā. 
By the charms of virtue, I have enticed and fascinated my Husband Lord. 

विस किर लीना गुिर भरमु चुकाइआ ॥  
vas kar līnā gur bẖaram chukā▫i▫ā. 
He is under my power - the Guru has dispelled my doubts. 
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सभ ते ऊचा मंदरु मेरा ॥  
sabẖ ṯe ūchā manḏar merā. 
My mansion is lofty and elevated. 

सभ कामिण ितआगी िपर्उ पर्ीतमु मेरा ॥३॥  
sabẖ kāmaṇ ṯi▫āgī pari▫o parīṯam merā. ||3|| 
Renouncing all other brides, my Beloved has become my lover. ||3|| 

पर्गिटआ सूरु जोित उजीआरा ॥  
pargati▫ā sūr joṯ ujī▫ārā. 
The sun has risen, and its light shines brightly. 

सेज िवछाई सरध अपारा ॥  
sej vicẖẖā▫ī saraḏẖ apārā. 
I have prepared my bed with infinite care and faith. 

नव रंग लालु सेज रावण आइआ ॥  
nav rang lāl sej rāvaṇ ā▫i▫ā. 
My Darling Beloved is new and fresh; He has come to my bed to enjoy me. 

जन नानक िपर धन िमिल सुखु पाइआ ॥४॥४॥  
jan nānak pir ḏẖan mil sukẖ pā▫i▫ā. ||4||4|| 
O Servant Nanak, my Husband Lord has come; the soul-bride has found peace. ||4||4|| 
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garībā upar jė kẖinjai ḏārẖī 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (199-11) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

गरीबा उपिर िज िखजै दाड़ी ॥  
garībā upar jė kẖinjai ḏārẖī. 
The bearded emperor who struck down the poor, 

पारबर्हिम सा अगिन मिह साड़ी ॥१॥  
pārbarahm sā agan mėh sārẖī. ||1|| 
has been burnt in the fire by the Supreme Lord God. ||1|| 

पूरा िनआउ करे करतारु ॥  
pūrā ni▫ā▫o kare karṯār. 
The Creator administers true justice. 

अपुने दास कउ राखनहारु ॥१॥ रहाउ ॥  
apune ḏās ka▫o rākẖanhār. ||1|| rahā▫o. 
He is the Saving Grace of His slaves. ||1||Pause|| 

आिद जुगािद पर्गिट परतापु ॥  
āḏ jugāḏ pargat parṯāp. 
In the beginning, and throughout the ages, His glory is manifest. 

िनदकु मुआ उपिज वड तापु ॥२॥  
ninḏak mu▫ā upaj vad ṯāp. ||2|| 
The slanderer died after contracting the deadly fever. ||2|| 

ितिन मािरआ िज रखै न कोइ ॥  
ṯin māri▫ā jė rakẖai na ko▫e. 
He is killed, and no one can save him. 

आगै पाछै मंदी सोइ ॥३॥  
āgai pācẖẖai manḏī so▫e. ||3|| 
Here and hereafter, his reputation is evil. ||3|| 

अपुने दास राखै कंिठ लाइ ॥  
apune ḏās rākẖai kantẖ lā▫e. 
The Lord hugs His slaves close in His Embrace. 

सरिण नानक हिर नामु िधआइ ॥४॥९८॥१६७॥  
saraṇ nānak har nām ḏẖi▫ā▫e. ||4||98||167|| 
Nanak seeks the Lord's Sanctuary, and meditates on the Naam. ||4||98||167|| 
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galī jog na ho▫ī 
 
सूही महला १ घरु ७ (730-10) 
sūhī mėhlā 1 gẖar 7 
Soohee, First Mehl, Seventh House: 

जोगु न िखथा जोगु न डंडै जोगु न भसम चड़ाईऐ ॥  
jog na kẖinthā jog na dandai jog na bẖasam charẖā▫ī▫ai. 
Yoga is not the patched coat, Yoga is not the walking stick. Yoga is not smearing the body with 
ashes. 

जोगु न मुंदी मूंिड मुडाइऐ जोगु न िसङी वाईऐ ॥  
jog na munḏī mūnd mudā▫i▫ai jog na siṅī vā▫ī▫ai. 
Yoga is not the ear-rings, and not the shaven head. Yoga is not the blowing of the horn. 

अंजन मािह िनरंजिन रहीऐ जोग जुगित इव पाईऐ ॥१॥  
anjan māhi niranjan rahī▫ai jog jugaṯ iv pā▫ī▫ai. ||1|| 
Remaining unblemished in the midst of the filth of the world - this is the way to attain Yoga. 
||1|| 

गली जोगु न होई ॥  
galī jog na ho▫ī. 
By mere words, Yoga is not attained. 

एक िदर्सिट किर समसिर जाणै जोगी कहीऐ सोई ॥१॥ रहाउ ॥  
ek ḏarisat kar samsar jāṇai jogī kahī▫ai so▫ī. ||1|| rahā▫o. 
One who looks upon all with a single eye, and knows them to be one and the same - he alone 
is known as a Yogi. ||1||Pause|| 

जोगु न बाहिर मड़ी मसाणी जोगु न ताड़ी लाईऐ ॥  
jog na bāhar marẖī masāṇī jog na ṯārẖī lā▫ī▫ai. 
Yoga is not wandering to the tombs of the dead; Yoga is not sitting in trances. 

जोगु न दिेस िदसंतिर भिवऐ जोगु न तीरिथ नाईऐ ॥  
jog na ḏes disanṯar bẖavi▫ai jog na ṯirath nā▫ī▫ai. 
Yoga is not wandering through foreign lands; Yoga is not bathing at sacred shrines of 
pilgrimage. 

अंजन मािह िनरंजिन रहीऐ जोग जुगित इव पाईऐ ॥२॥  
anjan māhi niranjan rahī▫ai jog jugaṯ iv pā▫ī▫ai. ||2|| 
Remaining unblemished in the midst of the filth of the world - this is the way to attain Yoga. 
||2|| 

सितगुरु भेटै ता सहसा तूटै धावतु वरिज रहाईऐ ॥  
saṯgur bẖetai ṯā sahsā ṯūtai ḏẖāvaṯ varaj rahā▫ī▫ai. 
Meeting with the True Guru, doubt is dispelled, and the wandering mind is restrained. 

िनझरु झरै सहज धुिन लागै घर ही परचा पाईऐ ॥  
nijẖar jẖarai sahj ḏẖun lāgai gẖar hī parchā pā▫ī▫ai. 
Nectar rains down, celestial music resounds, and deep within, wisdom is obtained. 



 1828

अंजन मािह िनरंजिन रहीऐ जोग जुगित इव पाईऐ ॥३॥  
anjan māhi niranjan rahī▫ai jog jugaṯ iv pā▫ī▫ai. ||3|| 
Remaining unblemished in the midst of the filth of the world - this is the way to attain Yoga. 
||3|| 

नानक जीवितआ मिर रहीऐ ऐसा जोगु कमाईऐ ॥  
nānak jīvṯi▫ā mar rahī▫ai aisā jog kamā▫ī▫ai. 
O Nanak, remain dead while yet alive - practice such a Yoga. 

वाजे बाझहु िसङी वाजै तउ िनरभउ पद ुपाईऐ ॥  
vāje bājẖahu siṅī vājai ṯa▫o nirbẖa▫o paḏ pā▫ī▫ai. 
When the horn is blown without being blown, then you shall attain the state of fearless dignity. 

अंजन मािह िनरंजिन रहीऐ जोग जुगित तउ पाईऐ ॥४॥१॥८॥  
anjan māhi niranjan rahī▫ai jog jugaṯ ṯa▫o pā▫ī▫ai. ||4||1||8|| 
Remaining unblemished in the midst of the filth of the world - this is the way to attain Yoga. 
||4||1||8|| 
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gā▫o gā▫o rī ḏulhanī mangalchārā 
 
आसा कबीर जीउ ॥ (482-2) 
āsā kabīr jī▫o. 
Aasaa  Kabeer Jee: 

तनु रैनी मनु पुन रिप किर हउ पाचउ तत बराती ॥  
ṯan rainī man pun rap kar ha▫o pācha▫o ṯaṯ barāṯī. 
I make my body the dying vat, and within it, I dye my mind. I make the five elements my 
marriage guests. 

राम राइ िसउ भाविर लैहउ आतम ितह रंिग राती ॥१॥  
rām rā▫e si▫o bẖāvar laiha▫o āṯam ṯih rang rāṯī. ||1|| 
I take my marriage vows with the Lord, my King; my soul is imbued with His Love. ||1|| 

गाउ गाउ री दलुहनी मंगलचारा ॥  
gā▫o gā▫o rī ḏulhanī mangalchārā. 
Sing, sing, O brides of the Lord, the marriage songs of the Lord. 

मेरे िगर्ह आए राजा राम भतारा ॥१॥ रहाउ ॥  
mere garih ā▫e rājā rām bẖaṯārā. ||1|| rahā▫o. 
The Lord, my King, has come to my house as my Husband. ||1||Pause|| 

नािभ कमल मिह बेदी रिच ले बर्हम िगआन उचारा ॥  
nābẖ kamal mėh beḏī rach le barahm gi▫ān uchārā. 
Within the lotus of my heart, I have made my bridal pavilion, and I have spoken the wisdom of 
God. 

राम राइ सो दलूहु पाइओ अस बडभाग हमारा ॥२॥  
rām rā▫e so ḏūlahu pā▫i▫o as badbẖāg hamārā. ||2|| 
I have obtained the Lord King as my Husband - such is my great good fortune. ||2|| 

सुिर नर मुिन जन कउतक आए कोिट तेतीस उजानां ॥  
sur nar mun jan ka▫uṯak ā▫e kot ṯeṯīs ujānāN. 
The angles, holy men, silent sages, and the 330,000,000 deities have come in their heavenly 
chariots to see this spectacle. 

किह कबीर मोिह िबआिह चले ह ैपुरख एक भगवाना ॥३॥२॥२४॥  
kahi kabīr mohi bi▫āhi chale hai purakẖ ek bẖagvānā. ||3||2||24|| 
Says Kabeer, I have been taken in marriage by the One Supreme Being, the Lord God. 
||3||2||24|| 
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gā▫i▫o rī mai guṇ niḏẖ mangal gā▫i▫o 
 
सारग महला ५ ॥ (1206-13) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

गाइओ री मै गुण िनिध मंगल गाइओ ॥  
gā▫i▫o rī mai guṇ niḏẖ mangal gā▫i▫o. 
I sing, O I sing the Songs of Joy of my Lord, the Treasure of Virtue. 

भले संजोग भले िदन अउसर जउ गोपालु रीझाइओ ॥१॥ रहाउ ॥  
bẖale sanjog bẖale ḏin a▫osar ja▫o gopāl rījẖā▫i▫o. ||1|| rahā▫o. 
Fortunate is the time, fortunate is the day and the moment, when I become pleasing to the 
Lord of the World. ||1||Pause|| 

संतह चरन मोरलो माथा ॥  
sanṯėh charan morlo māthā. 
I touch my forehead to the Feet of the Saints. 

हमरे मसतिक संत धरे हाथा ॥१॥  
hamre masṯak sanṯ ḏẖare hāthā. ||1|| 
The Saints have placed their hands on my forehead. ||1|| 

साधह मंतुर् मोरलो मनूआ ॥  
sāḏẖah manṯar morlo manū▫ā. 
My mind is filled with the Mantra of the Holy Saints, 

ता ते गतु होए तैर् गुनीआ ॥२॥  
ṯā ṯe gaṯ ho▫e ṯarai gunī▫ā. ||2|| 
and I have risen above the three qualities||2|| 

भगतह दरसु दिेख नैन रंगा ॥  
bẖagṯah ḏaras ḏekẖ nain rangā. 
Gazing upon the Blessed Vision, the Darshan of God's devotees, my eyes are filled with love. 

लोभ मोह तूटे भर्म संगा ॥३॥  
lobẖ moh ṯūte bẖaram sangā. ||3|| 
Greed and attachment are gone, along with doubt. ||3|| 

कहु नानक सुख सहज अनंदा ॥  
kaho nānak sukẖ sahj ananḏā. 
Says Nanak, I have found intuitive peace, poise and bliss. 

खोिल्ह भीित िमले परमानंदा ॥४॥१४॥  
kẖoliH bẖīṯ mile parmānanḏā. ||4||14|| 
Tearing down the wall, I have met the Lord, the Embodiment of Supreme Bliss. ||4||14|| 
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gāva▫o guṇ kīrṯan niṯ su▫āmī kar kirpā nānak ḏījai ḏān 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (827-6) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

हिर के चरन जिप जांउ कुरबानु ॥  
har ke charan jap jāN▫o kurbān. 
I meditate on the Lord's Feet; I am a sacrifice to Them. 

गुरु मेरा पारबर्हम परमेसुरु ता का िहरद ैधिर मन िधआनु ॥१॥ रहाउ ॥  
gur merā pārbarahm parmesur ṯā kā hirḏai ḏẖar man ḏẖi▫ān. ||1|| rahā▫o. 
My Guru is the Supreme Lord God, the Transcendent Lord; I enshrine Him within my heart, and 
meditate on Him within my mind. ||1||Pause|| 

िसमिर िसमिर िसमिर सुखदाता जा का कीआ सगल जहानु ॥  
simar simar simar sukẖ▫ḏāṯa jā kā kī▫ā sagal jahān. 
Meditate, meditate, meditate in remembrance on the Giver of peace, who created the whole 
Universe. 

रसना रवहु एकु नाराइणु साची दरगह पावहु मानु ॥१॥  
rasnā ravhu ek nārā▫iṇ sāchī ḏargėh pāvhu mān. ||1|| 
With your tongue, savor the One Lord, and you shall be honored in the Court of the True Lord. 
||1|| 

साधू संगु परापित जा कउ ितन ही पाइआ एहु िनधानु ॥  
sāḏẖū sang parāpaṯ jā ka▫o ṯin hī pā▫i▫ā ehu niḏẖān. 
He alone obtains this treasure, who joins the Saadh Sangat, the Company of the Holy. 

गावउ गुण कीरतनु िनत सुआमी किर िकरपा नानक दीजै दानु ॥२॥२९॥११५॥  
gāva▫o guṇ kīrṯan niṯ su▫āmī kar kirpā nānak ḏījai ḏān. ||2||29||115|| 
O Lord and Master, mercifully bless Nanak with this gift, that he may ever sing the Glorious 
Praises of Your Kirtan. ||2||29||115|| 
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gāvhu gāvhu kāmṇī bibek bīchār 
 
आसा महला १ ॥ (351-13) 
āsā mėhlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

किर िकरपा अपनै घिर आइआ ता िमिल सखीआ काजु रचाइआ ॥  
kar kirpā apnai gẖar ā▫i▫ā ṯā mil sakẖī▫ā kāj rachā▫i▫ā. 
When by His Grace He came to my home, then my companions met together to celebrate my 
marriage. 

खेलु दिेख मिन अनद ुभइआ सहु वीआहण आइआ ॥१॥  
kẖel ḏekẖ man anaḏ bẖa▫i▫ā saho vī▫āhaṇ ā▫i▫ā. ||1|| 
Beholding this play, my mind became blissful; my Husband Lord has come to marry me. ||1|| 

गावहु गावहु कामणी िबबेक बीचारु ॥  
gāvhu gāvhu kāmṇī bibek bīchār. 
So sing - yes, sing the songs of wisdom and reflection, O brides. 

हमरै घिर आइआ जगजीवनु भतारु ॥१॥ रहाउ ॥  
hamrai gẖar ā▫i▫ā jagjīvan bẖaṯār. ||1|| rahā▫o. 
My spouse, the Life of the world, has come into my home. ||1||Pause|| 

गुरू दआुरै हमरा वीआहु िज होआ जां सहु िमिलआ तां जािनआ ॥  
gurū ḏu▫ārai hamrā vī▫āhu jė ho▫ā jāN saho mili▫ā ṯāN jāni▫ā. 
When I was married within the Gurdwara, the Guru's Gate, I met my Husband Lord, and I came 
to know Him. 

ितहु लोका मिह सबद ुरिवआ ह ैआपु गइआ मनु मािनआ ॥२॥  
ṯihu lokā mėh sabaḏ ravi▫ā hai āp ga▫i▫ā man māni▫ā. ||2|| 
The Word of His Shabad is pervading the three worlds; when my ego was quieted, my mind 
became happy. ||2|| 

आपणा कारजु आिप सवारे होरिन कारजु न होई ॥  
āpṇā kāraj āp savāre horan kāraj na ho▫ī. 
He Himself arranges His own affairs; His affairs cannot be arranged by anyone else. 

िजतु कारिज सतु संतोखु दइआ धरमु ह ैगुरमुिख बूझै कोई ॥३॥  
jiṯ kāraj saṯ sanṯokẖ ḏa▫i▫ā ḏẖaram hai gurmukẖ būjẖai ko▫ī. ||3|| 
By the affair of this marriage, truth, contentment, mercy and faith are produced; but how rare 
is that Gurmukh who understands it! ||3|| 

भनित नानकु सभना का िपरु एको सोइ ॥  
bẖanaṯ nānak sabẖnā kā pir eko so▫e. 
Says Nanak, that Lord alone is the Husband of all. 

िजस नो नदिर करे सा सोहागिण होइ ॥४॥१०॥  
jis no naḏar kare sā sohagaṇ ho▫e. ||4||10|| 
She, upon whom He casts His Glance of Grace, becomes the happy soul-bride. ||4||10|| 
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gi▫ān ḏẖi▫ān kicẖẖ karam na jānā nāhin nirmal karṇī 
 
जैतसरी महला ५ ॥ (702-9) 
jaiṯsarī mėhlā 5. 
Jaitsree, Fifth Mehl: 

आए अिनक जनम भर्िम सरणी ॥  
ā▫e anik janam bẖaram sarṇī. 
After wandering through so many incarnations, I have come to Your Sanctuary. 

उधरु दहे अंध कूप ते लावहु अपुनी चरणी ॥१॥ रहाउ ॥  
uḏẖar ḏeh anḏẖ kūp ṯe lāvhu apunī charṇī. ||1|| rahā▫o. 
Save me - lift my body up out of the deep, dark pit of the world, and attach me to Your feet. 
||1||Pause|| 

िगआनु िधआनु िकछु करमु न जाना नािहन िनरमल करणी ॥  
gi▫ān ḏẖi▫ān kicẖẖ karam na jānā nāhin nirmal karṇī. 
I do not know anything about spiritual wisdom, meditation or karma, and my way of life is not 
clean and pure. 

साधसंगित कै अंचिल लावहु िबखम नदी जाइ तरणी ॥१॥  
sāḏẖsangaṯ kai anchal lāvhu bikẖam naḏī jā▫e ṯarṇī. ||1|| 
Please attach me to the hem of the robe of the Saadh Sangat, the Company of the Holy; help 
me to cross over the terrible river. ||1|| 

सुख स्मपित माइआ रस मीठे इह नही मन मिह धरणी ॥  
sukẖ sampaṯ mā▫i▫ā ras mītẖe ih nahī man mėh ḏẖarṇī. 
Comforts, riches and the sweet pleasures of Maya - do not implant these within your mind. 

हिर दरसन ितर्पित नानक दास पावत हिर नाम रंग आभरणी ॥२॥८॥१२॥  
har ḏarsan ṯaripaṯ nānak ḏās pāvaṯ har nām rang ābẖarṇī. ||2||8||12|| 
Slave Nanak is satisfied and satiated by the Blessed Vision of the Lord's Darshan; his only 
ornamentation is the love of the Lord's Name. ||2||8||12|| 
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gi▫ānī har bolhu ḏin rāṯ 
 
मलार महला ४ ॥ (1264-7) 
malār mėhlā 4. 
Malaar, Fourth Mehl: 

िजन्ह कै हीअरै बिसओ मेरा सितगुरु ते संत भले भल भांित ॥  
jinH kai hī▫arai basi▫o merā saṯgur ṯe sanṯ bẖale bẖal bẖāNṯ. 
Those whose hearts are filled with my True Guru - those Saints are good and noble in every 
way. 

ितन्ह दखेे मेरा मनु िबगसै हउ ितन कै सद बिल जांत ॥१॥  
ṯinH ḏekẖe merā man bigsai ha▫o ṯin kai saḏ bal jāNṯ. ||1|| 
Seeing them, my mind blossoms forth in bliss; I am forever a sacrifice to them. ||1|| 

िगआनी हिर बोलहु िदनु राित ॥  
gi▫ānī har bolhu ḏin rāṯ. 
O spiritual teacher, chant the Name of the Lord, day and night. 

ितन्ह की ितर्सना भूख सभ उतरी जो गुरमित राम रसु खांित ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯinH kī ṯarisnā bẖūkẖ sabẖ uṯrī jo gurmaṯ rām ras kẖāNṯ. ||1|| rahā▫o. 
All hunger and thirst are satisfied, for those who partake of the sublime essence of the Lord, 
through the Guru's Teachings. ||1||Pause|| 

हिर के दास साध सखा जन िजन िमिलआ लिह जाइ भरांित ॥  
har ke ḏās sāḏẖ sakẖā jan jin mili▫ā lėh jā▫e bẖarāNṯ. 
The slaves of the Lord are our Holy companions. Meeting with them, doubt is taken away. 

िजउ जल दधु िभन िभन काढै चुिण हसुंला ितउ दहेी ते चुिण काढै साधू हउमै ताित ॥२॥  
ji▫o jal ḏuḏẖ bẖinn bẖinn kādẖai chuṇ hansulā ṯi▫o ḏehī ṯe chuṇ kādẖai sāḏẖū ha▫umai ṯāṯ. ||2|| 
As the swan separates the milk from the water, the Holy Saint removes the fire of egotism from 
the body. ||2|| 

िजन कै पर्ीित नाही हिर िहरद ैते कपटी नर िनत कपटु कमांित ॥  
jin kai parīṯ nāhī har hirḏai ṯe kaptī nar niṯ kapat kamāNṯ. 
Those who do not love the Lord in their hearts are deceitful; they continually practice 
deception. 

ितन कउ िकआ कोई दइे खवालै ओइ आिप बीिज आपे ही खांित ॥३॥  
ṯin ka▫o ki▫ā ko▫ī ḏe▫e kẖavālai o▫e āp bīj āpe hī kẖāNṯ. ||3|| 
What can anyone give them to eat? Whatever they themselves plant, they must eat. ||3|| 

हिर का िचहनु सोई हिर जन का हिर आपे जन मिह आपु रखांित ॥  
har kā chihan so▫ī har jan kā har āpe jan mėh āp rakẖāNṯ. 
This is the Quality of the Lord, and of the Lord's humble servants as well; the Lord places His 
Own Essence within them. 

धनु धंनु गुरू नानकु समदरसी िजिन िनदा उसतित तरी तरांित ॥४॥५॥  
ḏẖan ḏẖan gurū nānak samaḏrasī jin ninḏā usṯaṯ ṯarī ṯarāNṯ. ||4||5|| 
Blessed, blessed, is Guru Nanak, who looks impartially on all; He crosses over and transcends 
both slander and praise. ||4||5|| 
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gi▫ānī gur bin bẖagaṯ na ho▫ī 
 
सूही महला ४ ॥ (732-6) 
sūhī mėhlā 4. 
Soohee, Fourth Mehl: 

हिर हिर करिह िनत कपटु कमाविह िहरदा सुध ुन होई ॥  
har har karahi niṯ kapat kamāvėh hirḏā suḏẖ na ho▫ī. 
One who chants the Name of the Lord, Har, Har, while constantly practicing deception, shall never 
become pure of heart. 

अनिदनु करम करिह बहुतेरे सुपनै सुखु न होई ॥१॥  
an▫ḏin karam karahi bahuṯere supnai sukẖ na ho▫ī. ||1|| 
He may perform all sorts of rituals, night and day, but he shall not find peace, even in dreams. ||1|| 

िगआनी गुर िबनु भगित न होई ॥  
gi▫ānī gur bin bẖagaṯ na ho▫ī. 
O wise ones, without the Guru, there is no devotional worship. 

कोरै रंगु कद ेन चड़ ैजे लोचै सभु कोई ॥१॥ रहाउ ॥  
korai rang kaḏe na charẖai je lochai sabẖ ko▫ī. ||1|| rahā▫o. 
The untreated cloth does not take up the dye, no matter how much everyone may wish it. 
||1||Pause|| 

जपु तप संजम वरत करे पूजा मनमुख रोगु न जाई ॥  
jap ṯap sanjam varaṯ kare pūjā manmukẖ rog na jā▫ī. 
The self-willed manmukh may perform chants, meditations, austere self-discipline, fasts and 
devotional worship, but his sickness does not go away. 

अंतिर रोगु महा अिभमाना दजैू भाइ खुआई ॥२॥  
anṯar rog mahā abẖimānā ḏūjai bẖā▫e kẖu▫ā▫ī. ||2|| 
Deep within him is the sickness of excessive egotism; in the love of duality he is ruined. ||2|| 

बाहिर भेख बहुतु चतुराई मनूआ दह िदिस धावै ॥  
bāhar bẖekẖ bahuṯ chaṯurā▫ī manū▫ā ḏah ḏis ḏẖāvai. 
Outwardly, he wears religious robes and he is very clever, but his mind wanders in the ten 
directions. 

हउमै िबआिपआ सबद ुन चीन्ह ैिफिर िफिर जूनी आवै ॥३॥  
ha▫umai bi▫āpi▫ā sabaḏ na chīnHai fir fir jūnī āvai. ||3|| 
Engrossed in ego, he does not remember the Word of the Shabad; over and over again, he is 
reincarnated. ||3|| 

नानक नदिर करे सो बझूै सो जनु नामु िधआए ॥  
nānak naḏar kare so būjẖai so jan nām ḏẖi▫ā▫e. 
O Nanak, that mortal who is blessed with the Lord's Glance of Grace, understands Him; that humble 
servant meditates on the Naam, the Name of the Lord. 

गुर परसादी एको बूझ ैएकसु मािह समाए ॥४॥४॥  
gur parsādī eko būjẖai ekas māhi samā▫e. ||4||4|| 
By Guru's Grace, he understands the One Lord, and is absorbed into the One Lord. ||4||4|| 
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gusā▫īN parṯāp ṯuhāro dītẖā 
 
सारग महला ५ असटपदीआ घरु १     (1235-3) 
sārag mėhlā 5 asatpaḏī▫ā gẖar 1 
Saarang, Fifth Mehl, Ashtapadees, First House: 

गुसाईं परतापु तुहारो डीठा ॥  
gusā▫īN parṯāp ṯuhāro dītẖā. 
O Lord of the World, I gaze upon Your wondrous glory. 

करन करावन उपाइ समावन सगल छतर्पित बीठा ॥१॥ रहाउ ॥  
karan karāvan upā▫e samāvan sagal cẖẖaṯarpaṯ bītẖā. ||1|| rahā▫o. 
You are the Doer, the Cause of causes, the Creator and Destroyer. You are the Sovereign Lord 
of all. ||1||Pause|| 

राणा राउ राज भए रंका उिन झूठे कहणु कहाइओ ॥  
rāṇā rā▫o rāj bẖa▫e rankā un jẖūtẖe kahaṇ kahā▫i▫o. 
The rulers and nobles and kings shall become beggars. Their ostentatious shows are false 

हमरा राजनु सदा सलामित ता को सगल घटा जसु गाइओ ॥१॥  
hamrā rājan saḏā salāmaṯ ṯā ko sagal gẖatā jas gā▫i▫o. ||1|| 
. My Sovereign Lord King is eternally stable. His Praises are sung in every heart. ||1|| 

उपमा सुनहु राजन की संतहु कहत जेत पाहूचा ॥  
upmā sunhu rājan kī sanṯahu kahaṯ jeṯ pāhūchā. 
Listen to the Praises of my Lord King, O Saints. I chant them as best I can. 

बेसुमार वड साह दातारा ऊचे ही ते ऊचा ॥२॥  
besumār vad sāh ḏāṯārā ūche hī ṯe ūchā. ||2|| 
My Lord King, the Great Giver, is Immeasurable. He is the Highest of the high. ||2|| 

पविन परोइओ सगल अकारा पावक कासट संगे ॥  
pavan paro▫i▫o sagal akārā pāvak kāsat sange. 
He has strung His Breath throughout the creation; He locked the fire in the wood. 

नीरु धरिण किर राखे एकत कोइ न िकस ही संगे ॥३॥  
nīr ḏẖaraṇ kar rākẖe ekaṯ ko▫e na kis hī sange. ||3|| 
He placed the water and the land together, but neither blends with the other. ||3|| 

घिट घिट कथा राजन की चालै घिर घिर तुझिह उमाहा ॥  
gẖat gẖat kathā rājan kī chālai gẖar gẖar ṯujẖėh omāhā. 
In each and every heart, the Story of our Sovereign Lord is told; in each and every home, they 
yearn for Him. 

जीअ जंत सिभ पाछै किरआ पर्थमे िरजकु समाहा ॥४॥  
jī▫a janṯ sabẖ pācẖẖai kari▫ā parathme rijak samāhā. ||4|| 
Afterwards, He created all beings and creatures; but first, He provided them with sustenance. 
||4|| 

जो िकछु करणा सु आपे करणा मसलित काहू दीन्ही ॥  
jo kicẖẖ karṇā so āpe karṇā maslaṯ kāhū ḏīnHī. 
Whatever He does, He does by Himself. Who has ever given Him advice? 
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अिनक जतन किर करह िदखाए साची साखी चीन्ही ॥५॥  
anik jaṯan kar karah ḏikẖā▫e sāchī sākẖī chīnHī. ||5|| 
The mortals make all sorts of efforts and showy displays, but He is realized only through the 
Teachings of Truth. ||5|| 

हिर भगता किर राखे अपने दीनी नामु वडाई ॥  
har bẖagṯā kar rākẖe apne ḏīnī nām vadā▫ī. 
The Lord protects and saves His devotees; He blesses them with the glory of His Name. 

िजिन िजिन करी अविगआ जन की ते तᱹ दीए रु᭽हाई ॥६॥  
jin jin karī avgi▫ā jan kī ṯe ṯaiN ḏī▫e rurẖHā▫ī. ||6|| 
Whoever is disrespectful to the humble servant of the Lord, shall be swept away and destroyed. 
||6|| 

मुकित भए साधसंगित किर ितन के अवगन सिभ परहिरआ ॥  
mukaṯ bẖa▫e sāḏẖsangaṯ kar ṯin ke avgan sabẖ parhari▫ā. 
Those who join the Saadh Sangat, the Company of the Holy, are liberated; all their demerits are 
taken away. 

ितन कउ दिेख भए िकरपाला ितन भव सागरु तिरआ ॥७॥  
ṯin ka▫o ḏekẖ bẖa▫e kirpālā ṯin bẖav sāgar ṯari▫ā. ||7|| 
Seeing them, God becomes merciful; they are carried across the terrifying world-ocean. ||7|| 

हम नान्ह ेनीच तुमे्ह बड सािहब कुदरित कउण बीचारा ॥  
ham nānHe nīch ṯumHe bad sāhib kuḏraṯ ka▫uṇ bīchārā. 
I am lowly, I am nothing at all; You are my Great Lord and Master - how can I even 
contemplate Your creative potency? 

मनु तनु सीतलु गुर दरस दखेे नानक नामु अधारा ॥८॥१॥  
man ṯan sīṯal gur ḏaras ḏekẖe nānak nām aḏẖārā. ||8||1|| 
My mind and body are cooled and soothed, gazing upon the Blessed Vision of the Guru's 
Darshan. Nanak takes the Support of the Naam, the Name of the Lord. ||8||1|| 
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guṇ gāvā guṇ vithrā guṇ bolī merī mā▫e 
 
िसरीरागु महला ४ ॥ (40-12) 
sirīrāg mėhlā 4. 
Siree Raag, Fourth Mehl: 

गुण गावा गुण िवथरा गुण बोली मेरी माइ ॥  
guṇ gāvā guṇ vithrā guṇ bolī merī mā▫e. 
I sing His Glories, I describe His Glories, I speak of His Glories, O my mother. 

गुरमुिख सजणु गुणकारीआ िमिल सजण हिर गुण गाइ ॥  
gurmukẖ sajaṇ guṇkārī▫ā mil sajaṇ har guṇ gā▫e. 
The Gurmukhs, my spiritual friends, bestow virtue. Meeting with my spiritual friends, I sing the 
Glorious Praises of the Lord. 

हीरै हीरु िमिल बेिधआ रंिग चलूलै नाइ ॥१॥  
hīrai hīr mil beḏẖi▫ā rang chalūlai nā▫e. ||1|| 
The Diamond of the Guru has pierced the diamond of my mind, which is now dyed in the deep 
crimson color of the Name. ||1|| 

मेरे गोिवदा गुण गावा ितर्पित मिन होइ ॥  
mere govinḏā guṇ gāvā ṯaripaṯ man ho▫e. 
O my Lord of the Universe, singing Your Glorious Praises, my mind is satisfied. 

अंतिर िपआस हिर नाम की गुरु तुिस िमलावै सोइ ॥१॥ रहाउ ॥  
anṯar pi▫ās har nām kī gur ṯus milāvai so▫e. ||1|| rahā▫o. 
Within me is the thirst for the Lord's Name; may the Guru, in His Pleasure, grant it to me. 
||1||Pause|| 

मनु रंगहु वडभागीहो गुरु तुठा करे पसाउ ॥  
man rangahu vadbẖāgīho gur ṯutẖā kare pasā▫o. 
Let your minds be imbued with His Love, O blessed and fortunate ones. By His Pleasure, the 
Guru bestows His Gifts. 

गुरु नामु िदर्ड़ाए रंग िसउ हउ सितगुर कै बिल जाउ ॥  
gur nām drirẖ▫ā▫e rang si▫o ha▫o saṯgur kai bal jā▫o. 
The Guru has lovingly implanted the Naam, the Name of the Lord, within me; I am a sacrifice to 
the True Guru. 

िबनु सितगुर हिर नामु न लभई लख कोटी करम कमाउ ॥२॥  
bin saṯgur har nām na labẖ▫ī lakẖ kotī karam kamā▫o. ||2|| 
Without the True Guru, the Name of the Lord is not found, even though people may perform 
hundreds of thousands, even millions of rituals. ||2|| 

िबनु भागा सितगुरु ना िमलै घिर बैिठआ िनकिट िनत पािस ॥  
bin bẖāgā saṯgur nā milai gẖar baitẖi▫ā nikat niṯ pās. 
Without destiny, the True Guru is not found, even though He sits within the home of our own 
inner being, always near and close at hand. 

अंतिर अिगआन दखुु भरमु ह ैिविच पड़दा दिूर पईआिस ॥  
anṯar agi▫ān ḏukẖ bẖaram hai vich parẖ▫ḏā ḏūr pa▫ī▫ās. 
There is ignorance within, and the pain of doubt, like a separating screen. 
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िबनु सितगुर भेटे कंचनु ना थीऐ मनमुखु लोहु बूडा बेड़ी पािस ॥३॥  
bin saṯgur bẖete kanchan nā thī▫ai manmukẖ lohu būdā berẖī pās. ||3|| 
Without meeting with the True Guru, no one is transformed into gold. The self-willed manmukh 
sinks like iron, while the boat is very close. ||3|| 

सितगुरु बोिहथु हिर नाव ह ैिकतु िबिध चिड़आ जाइ ॥  
saṯgur bohith har nāv hai kiṯ biḏẖ charẖi▫ā jā▫e. 
The Boat of the True Guru is the Name of the Lord. How can we climb on board? 

सितगुर कै भाणै जो चलै िविच बोिहथ बैठा आइ ॥  
saṯgur kai bẖāṇai jo chalai vich bohith baitẖā ā▫e. 
One who walks in harmony with the True Guru's Will comes to sit in this Boat. 

धंनु धंनु वडभागी नानका िजना सितगुरु लए िमलाइ ॥४॥३॥६७॥  
ḏẖan ḏẖan vadbẖāgī nānkā jinā saṯgur la▫e milā▫e. ||4||3||67|| 
Blessed, blessed are those very fortunate ones, O Nanak, who are united with the Lord through 
the True Guru. ||4||3||67|| 
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guṇ gāvā niṯ niṯ saḏ har ke man jīvai nām suṇ ṯerā 
 
वडहसंु महला ४ घरु २  (561-11) 
vad▫hans mėhlā 4 gẖar 2 
Wadahans, Fourth Mehl, Second House: 

मै मिन वडी आस हरे िकउ किर हिर दरसनु पावा ॥  
mai man vadī ās hare ki▫o kar har ḏarsan pāvā. 
Within my mind there is such a great yearning; how will I attain the Blessed Vision of the Lord's 
Darshan? 

हउ जाइ पुछा अपने सतगुरै गुर पुिछ मनु मुगधु समझावा ॥  
ha▫o jā▫e pucẖẖā apne saṯgurai gur pucẖẖ man mugaḏẖ samjẖāvā. 
I go and ask my True Guru; with the Guru's advice, I shall teach my foolish mind. 

भूला मनु समझै गुर सबदी हिर हिर सदा िधआए ॥  
bẖūlā man samjẖai gur sabḏī har har saḏā ḏẖi▫ā▫e. 
The foolish mind is instructed in the Word of the Guru's Shabad, and meditates forever on the 
Lord, Har, Har. 

नानक िजसु नदिर करे मेरा िपआरा सो हिर चरणी िचतु लाए ॥१॥  
nānak jis naḏar kare merā pi▫ārā so har charṇī chiṯ lā▫e. ||1|| 
O Nanak, one who is blessed with the Mercy of my Beloved, focuses his consciousness on the 
Lord's Feet. ||1|| 

हउ सिभ वेस करी िपर कारिण जे हिर पर्भ साचे भावा ॥  
ha▫o sabẖ ves karī pir kāraṇ je har parabẖ sāche bẖāvā. 
I dress myself in all sorts of robes for my Husband, so that my True Lord God will be pleased. 

सो िपरु िपआरा मै नदिर न दखेै हउ िकउ किर धीरजु पावा ॥  
so pir pi▫ārā mai naḏar na ḏekẖai ha▫o ki▫o kar ḏẖīraj pāvā. 
But my Beloved Husband Lord does not even cast a glance in my direction; how can I be 
consoled? 

िजसु कारिण हउ सीगारु सीगारी सो िपरु रता मेरा अवरा ॥  
jis kāraṇ ha▫o sīgār sīgārī so pir raṯā merā avrā. 
For His sake, I adorn myself with adornments, but my Husband is imbued with the love of 
another. 

नानक धनु धंनु धंनु सोहागिण िजिन िपरु रािवअड़ा सचु सवरा ॥२॥  
nānak ḏẖan ḏẖan ḏẖan sohagaṇ jin pir rāvi▫arẖā sach savrā. ||2|| 
O Nanak, blessed, blessed, blessed is that soul-bride, who enjoys her True, Sublime Husband 
Lord. ||2|| 

हउ जाइ पुछा सोहाग सुहागिण तुसी िकउ िपरु पाइअड़ा पर्भु मेरा ॥  
ha▫o jā▫e pucẖẖā sohāg suhāgaṇ ṯusī ki▫o pir pā▫i▫arẖā parabẖ merā. 
I go and ask the fortunate, happy soul-bride, "How did you attain Him - your Husband Lord, my 
God?" 

मै ऊपिर नदिर करी िपिर साचै मै छोिडअड़ा मेरा तेरा ॥  
mai ūpar naḏar karī pir sāchai mai cẖẖodi▫arẖā merā ṯerā. 
She answers, "My True Husband blessed me with His Mercy; I abandoned the distinction 
between mine and yours. 
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सभु मनु तनु जीउ करहु हिर पर्भ का इतु मारिग भैणे िमलीऐ ॥  
sabẖ man ṯan jī▫o karahu har parabẖ kā iṯ mārag bẖaiṇe milī▫ai. 
Dedicate everything, mind, body and soul, to the Lord God; this is the Path to meet Him, O 
sister." 

आपनड़ा पर्भु नदिर किर दखेै नानक जोित जोती रलीऐ ॥३॥  
āpnarẖā parabẖ naḏar kar ḏekẖai nānak joṯ joṯī ralī▫ai. ||3|| 
If her God gazes upon her with favor, O Nanak, her light merges into the Light. ||3|| 

जो हिर पर्भ का मै दइे सनेहा ितसु मनु तनु अपणा दवेा ॥  
jo har parabẖ kā mai ḏe▫e sanehā ṯis man ṯan apṇā ḏevā. 
I dedicate my mind and body to the one who brings me a message from my Lord God. 

िनत पखा फेरी सेव कमावा ितसु आगै पाणी ढोवां ॥  
niṯ pakẖā ferī sev kamāvā ṯis āgai pāṇī dẖovāN. 
I wave the fan over him every day, serve him and carry water for him. 

िनत िनत सेव करी हिर जन की जो हिर हिर कथा सुणाए ॥  
niṯ niṯ sev karī har jan kī jo har har kathā suṇā▫e. 
Constantly and continuously, I serve the Lord's humble servant, who recites to me the sermon 
of the Lord, Har, Har. 

धनु धंनु गुरू गुर सितगुरु पूरा नानक मिन आस पुजाए ॥४॥  
ḏẖan ḏẖan gurū gur saṯgur pūrā nānak man ās pujā▫e. ||4|| 
Hail, hail unto the Guru, the Guru, the Perfect True Guru, who fulfills Nanak's heart's desires. 
||4|| 

गुरु सजणु मेरा मेिल हरे िजतु िमिल हिर नामु िधआवा ॥  
gur sajaṇ merā mel hare jiṯ mil har nām ḏẖi▫āvā. 
O Lord, let me meet the Guru, my best friend; meeting Him, I meditate on the Lord's Name. 

गुर सितगुर पासहु हिर गोसिट पूछां किर सांझी हिर गुण गावां ॥  
gur saṯgur pāshu har gosat pūcẖẖāN kar sāNjẖī har guṇ gāvāN. 
I seek the Lord's sermon from the Guru, the True Guru; joining with Him, I sing the Glorious 
Praises of the Lord. 

गुण गावा िनत िनत सद हिर के मनु जीवै नामु सुिण तेरा ॥  
guṇ gāvā niṯ niṯ saḏ har ke man jīvai nām suṇ ṯerā. 
Each and every day, forever, I sing the Lord's Praises; my mind lives by hearing Your Name. 

नानक िजतु वेला िवसरै मेरा सुआमी िततु वेलै मिर जाइ जीउ मेरा ॥५॥  
nānak jiṯ velā visrai merā su▫āmī ṯiṯ velai mar jā▫e jī▫o merā. ||5|| 
O Nanak, that moment when I forget my Lord and Master - at that moment, my soul dies. ||5|| 

हिर वेखण कउ सभु कोई लोचै सो वेखै िजसु आिप िवखाले ॥  
har vekẖaṇ ka▫o sabẖ ko▫ī lochai so vekẖai jis āp vikẖāle. 
Everyone longs to see the Lord, but he alone sees Him, whom the Lord causes to see Him. 

िजस नो नदिर करे मेरा िपआरा सो हिर हिर सदा समाले ॥  
jis no naḏar kare merā pi▫ārā so har har saḏā samāle. 
One upon whom my Beloved bestows His Glance of Grace, cherishes the Lord, Har, Har forever. 

सो हिर हिर नामु सदा सदा समाले िजसु सतगुरु पूरा मेरा िमिलआ ॥  
so har har nām saḏā saḏā samāle jis saṯgur pūrā merā mili▫ā. 
He alone cherishes the Lord, Har, Har, forever and ever, who meets my Perfect True Guru. 
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नानक हिर जन हिर इके होए हिर जिप हिर सेती रिलआ ॥६॥१॥३॥  
nānak har jan har ike ho▫e har jap har seṯī rali▫ā. ||6||1||3|| 
O Nanak, the Lord's humble servant and the Lord become One; meditating on the Lord, he 
blends with the Lord. ||6||1||3|| 
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guṇ gopāl gā▫ī▫ah ḏin rāṯī 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (194-9) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

िसमरत सुआमी िकलिवख नासे ॥  
simraṯ su▫āmī kilvikẖ nāse. 
Meditating in remembrance on the Lord Master, sinful mistakes are erased, 

सूख सहज आनंद िनवासे ॥१॥  
sūkẖ sahj ānanḏ nivāse. ||1|| 
and one comes to abide in peace, celestial joy and bliss. ||1|| 

राम जना कउ राम भरोसा ॥  
rām janā ka▫o rām bẖarosā. 
The Lord's humble servants place their faith in the Lord. 

नामु जपत सभु िमिटओ अंदसेा ॥१॥ रहाउ ॥  
nām japaṯ sabẖ miti▫o anḏesā. ||1|| rahā▫o. 
Chanting the Naam, the Name of the Lord, all anxieties are dispelled. ||1||Pause|| 

साधसंिग कछु भउ न भराती ॥  
sāḏẖsang kacẖẖ bẖa▫o na bẖarāṯī. 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, there is no fear or doubt. 

गुण गोपाल गाईअिह िदनु राती ॥२॥  
guṇ gopāl gā▫ī▫ah ḏin rāṯī. ||2|| 
The Glorious Praises of the Lord are sung there, day and night. ||2|| 

किर िकरपा पर्भ बंधन छोट ॥  
kar kirpā parabẖ banḏẖan cẖẖot. 
Granting His Grace, God has released me from bondage. 

चरण कमल की दीनी ओट ॥३॥  
charaṇ kamal kī ḏīnī ot. ||3|| 
He has given me the Support of His Lotus Feet. ||3|| 

कहु नानक मिन भई परतीित ॥ िनरमल जसु पीविह जन नीित ॥४॥७३॥१४२॥  
kaho nānak man bẖa▫ī parṯīṯ. nirmal jas pīvėh jan nīṯ. ||4||73||142|| 
Says Nanak, faith comes into the mind of His servant, who continually drinks in the Immaculate 
Praises of the Lord. ||4||73||142|| 
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guṇ gopāl parabẖ ke niṯ gāhā 
 
सूही महला ५ ॥ (742-8) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

गुण गोपाल पर्भ के िनत गाहा ॥  
guṇ gopāl parabẖ ke niṯ gāhā. 
Where the Glorious Praises of God, the Lord of the world are continually sung, 

अनद िबनोद मंगल सुख ताहा ॥१॥  
anaḏ binoḏ mangal sukẖ ṯāhā. ||1|| 
there is bliss, joy, happiness and peace. ||1|| 

चलु सखीए पर्भु रावण जाहा ॥  
chal sakẖī▫e parabẖ rāvaṇ jāhā. 
Come, O my companions - let us go and enjoy God. 

साध जना की चरणी पाहा ॥१॥ रहाउ ॥  
sāḏẖ janā kī charṇī pāhā. ||1|| rahā▫o. 
Let us fall at the feet of the holy, humble beings. ||1||Pause|| 

किर बेनती जन धूिर बाछाहा ॥  
kar benṯī jan ḏẖūr bācẖẖāhā. 
I pray for the dust of the feet of the humble. 

जनम जनम के िकलिवख लाहां ॥२॥  
janam janam ke kilvikẖ lāhāN. ||2|| 
It shall wash away the sins of countless incarnations. ||2|| 

मनु तनु पर्ाण जीउ अरपाहा ॥  
man ṯan parāṇ jī▫o arpāhā. 
I dedicate my mind, body, breath of life and soul to God. 

हिर िसमिर िसमिर मानु मोहु कटाहां ॥३॥  
har simar simar mān moh katāhāN. ||3|| 
Remembering the Lord in meditation, I have eradicated pride and emotional attachment. ||3|| 

दीन दइआल करहु उतसाहा ॥  
ḏīn ḏa▫i▫āl karahu uṯsāhā. 
O Lord, O Merciful to the meek, please give me faith and confidence, 

नानक दास हिर सरिण समाहा ॥४॥२०॥२६॥  
nānak ḏās har saraṇ samāhā. ||4||20||26|| 
so that slave Nanak may remain absorbed in Your Sanctuary. ||4||20||26|| 
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guṇvanṯī sach pā▫i▫ā ṯarisnā ṯaj vikār 
 
िसरीरागु महला ३ ॥ (36-19) 
sirīrāg mėhlā 3. 
Siree Raag, Third Mehl: 

गुणवंती सचु पाइआ ितर्सना तिज िवकार ॥  
guṇvanṯī sach pā▫i▫ā ṯarisnā ṯaj vikār. 
The virtuous obtain Truth; they give up their desires for evil and corruption. 

गुर सबदी मनु रंिगआ रसना पेर्म िपआिर ॥  
gur sabḏī man rangi▫ā rasnā parem pi▫ār. 
Their minds are imbued with the Word of the Guru's Shabad; the Love of their Beloved is on 
their tongues. 

िबनु सितगुर िकनै न पाइओ किर वेखहु मिन वीचािर ॥  
bin saṯgur kinai na pā▫i▫o kar vekẖhu man vīchār. 
Without the True Guru, no one has found Him; reflect upon this in your mind and see. 

मनमुख मैलु न उतरै िजचरु गुर सबिद न करे िपआरु ॥१॥  
manmukẖ mail na uṯrai jichar gur sabaḏ na kare pi▫ār. ||1|| 
The filth of the self-willed manmukhs is not washed off; they have no love for the Guru's 
Shabad. ||1|| 

मन मेरे सितगुर कै भाणै चलु ॥  
man mere saṯgur kai bẖāṇai chal. 
O my mind, walk in harmony with the True Guru. 

िनज घिर वसिह अ्मिमर्तु पीविह ता सुख लहिह महलु ॥१॥ रहाउ ॥  
nij gẖar vasėh amriṯ pīvėh ṯā sukẖ lahėh mahal. ||1|| rahā▫o. 
Dwell within the home of your own inner being, and drink in the Ambrosial Nectar; you shall 
attain the Peace of the Mansion of His Presence. ||1||Pause|| 

अउगुणवंती गुणु को नही बहिण न िमलै हदिूर ॥  
a▫uguṇvanṯī guṇ ko nahī bahaṇ na milai haḏūr. 
The unvirtuous have no merit; they are not allowed to sit in His Presence. 

मनमुिख सबद ुन जाणई अवगिण सो पर्भु दिूर ॥  
manmukẖ sabaḏ na jāṇ▫ī avgaṇ so parabẖ ḏūr. 
The self-willed manmukhs do not know the Shabad; those without virtue are far removed from 
God. 

िजनी सचु पछािणआ सिच रते भरपूिर ॥  
jinī sach pacẖẖāṇi▫ā sach raṯe bẖarpūr. 
Those who recognize the True One are permeated and attuned to Truth. 

गुर सबदी मनु बेिधआ पर्भु िमिलआ आिप हदिूर ॥२॥  
gur sabḏī man beḏẖi▫ā parabẖ mili▫ā āp haḏūr. ||2|| 
Their minds are pierced through by the Word of the Guru's Shabad, and God Himself ushers 
them into His Presence. ||2|| 

आपे रंगिण रंिगओनु सबद ेलइओनु िमलाइ ॥  
āpe rangaṇ rangi▫on sabḏe la▫i▫on milā▫e. 
He Himself dyes us in the Color of His Love; through the Word of His Shabad, He unites us with 
Himself. 
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सचा रंगु न उतरै जो सिच रते िलव लाइ ॥  
sachā rang na uṯrai jo sach raṯe liv lā▫e. 
This True Color shall not fade away, for those who are attuned to His Love. 

चारे कंुडा भिव थके मनमुख बूझ न पाइ ॥  
chāre kundā bẖav thake manmukẖ būjẖ na pā▫e. 
The self-willed manmukhs grow weary of wandering around in all four directions, but they do 
not understand. 

िजसु सितगुरु मेले सो िमलै सचै सबिद समाइ ॥३॥  
jis saṯgur mele so milai sachai sabaḏ samā▫e. ||3|| 
One who is united with the True Guru, meets and merges in the True Word of the Shabad. ||3|| 

िमतर् घणेरे किर थकी मेरा दखुु काटै कोइ ॥  
miṯar gẖaṇere kar thakī merā ḏukẖ kātai ko▫e. 
I have grown weary of making so many friends, hoping that someone might be able to end my 
suffering. 

िमिल पर्ीतम दखुु किटआ सबिद िमलावा होइ ॥  
mil parīṯam ḏukẖ kati▫ā sabaḏ milāvā ho▫e. 
Meeting with my Beloved, my suffering has ended; I have attained Union with the Word of the 
Shabad. 

सचु खटणा सचु रािस ह ैसचे सची सोइ ॥  
sach kẖatṇā sach rās hai sache sachī so▫e. 
Earning Truth, and accumulating the Wealth of Truth, the truthful person gains a reputation of 
Truth. 

सिच िमले से न िवछुड़िह नानक गुरमुिख होइ ॥४॥२६॥५९॥  
sach mile se na vicẖẖurẖėh nānak gurmukẖ ho▫e. ||4||26||59|| 
Meeting with the True One, O Nanak, the Gurmukh shall not be separated from Him again. 
||4||26||59|| 
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gun kīraṯ niḏẖ morī. ||1|| rahā▫o 

 
गउड़ी महला ५ ॥ (213-17) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

गुन कीरित िनिध मोरी ॥१॥ रहाउ ॥  
gun kīraṯ niḏẖ morī. ||1|| rahā▫o. 
To sing the Kirtan of the Lord's Praises is my treasure. ||1||Pause|| 

तंूही रस तूंही जस तंूही रूप तूही रंग ॥  
ṯūNhī ras ṯūNhī jas ṯūNhī rūp ṯūhī rang. 
You are my delight, You are my praise. You are my beauty, You are my love. 

आस ओट पर्भ तोरी ॥१॥  
ās ot parabẖ ṯorī. ||1|| 
O God, You are my hope and support. ||1|| 

तूही मान तंूही धान तूही पित तूही पर्ान ॥  
ṯūhī mān ṯūNhī ḏẖān ṯūhī paṯ ṯūhī parān. 
You are my pride, You are my wealth. You are my honor, You are my breath of life. 

गुिर तूटी लै जोरी ॥२॥  
gur ṯūtī lai jorī. ||2|| 
The Guru has repaired that which was broken. ||2|| 

तूही िगर्िह तूही बिन तूही गाउ तूही सुिन ॥  
ṯūhī garihi ṯūhī ban ṯūhī gā▫o ṯūhī sun. 
You are in the household, and You are in the forest. You are in the village, and You are in the 
wilderness. 

ह ैनानक नेर नेरी ॥३॥३॥१५६॥  
hai nānak ner nerī. ||3||3||156|| 
Nanak: You are near, so very near! ||3||3||156|| 
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gun gobinḏ gā▫i▫o nahī janam akārath kīn 
 
सलोक महला ९ ॥ (1426-10)  
salok mėhlā 9.  
Shalok, Ninth Mehl:  

गुन गोिबद गाइओ नही जनमु अकारथ कीनु ॥  
gun gobinḏ gā▫i▫o nahī janam akārath kīn.  
If you do not sing the Praises of the Lord, your life is rendered useless.  

कहु नानक हिर भजु मना िजह िबिध जल कउ मीनु ॥१॥  
kaho nānak har bẖaj manā jih biḏẖ jal ka▫o mīn. ||1|| 
Says Nanak, meditate, vibrate upon the Lord; immerse your mind in Him, like the fish in the 
water. ||1|| 

िबिखअन िसउ काह ेरिचओ िनमख न होिह उदासु ॥  
bikẖi▫an si▫o kāhe rachi▫o nimakẖ na hohi uḏās.  
Why are you engrossed in sin and corruption? You are not detached, even for a moment!  

कहु नानक भजु हिर मना परै न जम की फास ॥२॥  
kaho nānak bẖaj har manā parai na jam kī fās. ||2|| 
Says Nanak, meditate, vibrate upon the Lord, and you shall not be caught in the noose of 
death. ||2|| 

तरनापो इउ ही गइओ लीओ जरा तनु जीित ॥  
ṯarnāpo i▫o hī ga▫i▫o lī▫o jarā ṯan jīṯ.  
Your youth has passed away like this, and old age has overtaken your body.  

कहु नानक भजु हिर मना अउध जातु ह ैबीित ॥३॥  
kaho nānak bẖaj har manā a▫oḏẖ jāṯ hai bīṯ. ||3|| 
Says Nanak, meditate, vibrate upon the Lord; your life is fleeting away! ||3|| 

िबरिध भइओ सूझै नही कालु पहूिचओ आिन ॥  
biraḏẖ bẖa▫i▫o sūjẖai nahī kāl pahūchi▫o ān.  
You have become old, and you do not understand that death is overtaking you.  

कहु नानक नर बावरे िकउ न भजै भगवानु ॥४॥  
kaho nānak nar bāvre ki▫o na bẖajai bẖagvān. ||4|| 
Says Nanak, you are insane! Why do you not remember and meditate on God? ||4|| 

धनु दारा स्मपित सगल िजिन अपुनी किर मािन ॥  
ḏẖan ḏārā sampaṯ sagal jin apunī kar mān.  
Your wealth, spouse, and all the possessions which you claim as your own  

इन मै कछु संगी नही नानक साची जािन ॥५॥  
in mai kacẖẖ sangī nahī nānak sāchī jān. ||5|| 
- none of these shall go along with you in the end. O Nanak, know this as true. ||5|| 

पितत उधारन भै हरन हिर अनाथ के नाथ ॥  
paṯiṯ uḏẖāran bẖai haran har anāth ke nāth.  
He is the Saving Grace of sinners, the Destroyer of fear, the Master of the masterless.  

कहु नानक ितह जानीऐ सदा बसतु तुम सािथ ॥६॥  
kaho nānak ṯih jānī▫ai saḏā basaṯ ṯum sāth. ||6|| 
Says Nanak, realize and know Him, who is always with you. ||6|| 
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तनु धनु िजह तो कउ दीओ तां िसउ नेहु न कीन ॥  
ṯan ḏẖan jih ṯo ka▫o ḏī▫o ṯāN si▫o nehu na kīn.  
He has given you your body and wealth, but you are not in love with Him.  

कहु नानक नर बावरे अब िकउ डोलत दीन ॥७॥  
kaho nānak nar bāvre ab ki▫o dolaṯ ḏīn. ||7|| 
Says Nanak, you are insane! Why do you now shake and tremble so helplessly? ||7|| 

तनु धनु स्मपै सुख दीओ अरु िजह नीके धाम ॥  
ṯan ḏẖan sampai sukẖ ḏī▫o ar jih nīke ḏẖām.  
He has given you your body, wealth, property, peace and beautiful mansions.  

कहु नानक सुनु रे मना िसमरत कािह न रामु ॥८॥  
kaho nānak sun re manā simraṯ kāhi na rām. ||8|| 
Says Nanak, listen, mind: why don't you remember the Lord in meditation? ||8|| 

सभ सुख दाता रामु ह ैदसूर नािहन कोइ ॥  
sabẖ sukẖ ḏāṯā rām hai ḏūsar nāhin ko▫e.  
The Lord is the Giver of all peace and comfort. There is no other at all.  

कहु नानक सुिन रे मना ितह िसमरत गित होइ ॥९॥  
kaho nānak sun re manā ṯih simraṯ gaṯ ho▫e. ||9|| 
Says Nanak, listen, mind: meditating in remembrance on Him, salvation is attained. ||9|| 

िजह िसमरत गित पाईऐ ितह भजु रे तै मीत ॥  
jih simraṯ gaṯ pā▫ī▫ai ṯih bẖaj re ṯai mīṯ.  
Remembering Him in meditation, salvation is attained; vibrate and meditate on Him, O my 
friend.  

कहु नानक सुनु रे मना अउध घटत ह ैनीत ॥१०॥  
kaho nānak sun re manā a▫oḏẖ gẖataṯ hai nīṯ. ||10|| 
Says Nanak, listen, mind: your life is passing away! ||10|| 

पांच तत को तनु रिचओ जानहु चतुर सुजान ॥  
pāNch ṯaṯ ko ṯan rachi▫o jānhu chaṯur sujān.  
Your body is made up of the five elements; you are clever and wise - know this well.  

िजह ते उपिजओ नानका लीन तािह मै मानु ॥११॥  
jih ṯe upji▫o nānkā līn ṯāhi mai mān. ||11|| 
Believe it - you shall merge once again into the One, O Nanak, from whom you originated. 
||11|| 

घट घट मै हिर जू बसै संतन किहओ पुकािर ॥  
gẖat gẖat mai har jū basai sanṯan kahi▫o pukār.  
The Dear Lord abides in each and every heart; the Saints proclaim this as true.  

कहु नानक ितह भजु मना भउ िनिध उतरिह पािर ॥१२॥  
kaho nānak ṯih bẖaj manā bẖa▫o niḏẖ uṯrėh pār. ||12|| 
Says Nanak, meditate and vibrate upon Him, and you shall cross over the terrifying world-
ocean. ||12|| 

सुखु दखुु िजह परसै नही लोभु मोहु अिभमानु ॥  
sukẖ ḏukẖ jih parsai nahī lobẖ moh abẖimān.  
One who is not touched by pleasure or pain, greed, emotional attachment and egotistical pride  
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कहु नानक सुनु रे मना सो मूरित भगवान ॥१३॥  
kaho nānak sun re manā so mūraṯ bẖagvān. ||13|| 
- says Nanak, listen, mind: he is the very image of God. ||13|| 

उसतित िनिदआ नािह िजिह कंचन लोह समािन ॥  
usṯaṯ ninḏi▫ā nāhi jihi kanchan loh samān.  
One who is beyond praise and slander, who looks upon gold and iron alike  

कहु नानक सुिन रे मना मुकित तािह तै जािन ॥१४॥  
kaho nānak sun re manā mukaṯ ṯāhi ṯai jān. ||14|| 
- says Nanak, listen, mind: know that such a person is liberated. ||14|| 

हरखु सोगु जा कै नही बैरी मीत समािन ॥  
harakẖ sog jā kai nahī bairī mīṯ samān.  
One who is not affected by pleasure or pain, who looks upon friend and enemy alike  

कहु नानक सुिन रे मना मुकित तािह तै जािन ॥१५॥  
kaho nānak sun re manā mukaṯ ṯāhi ṯai jān. ||15|| 
- says Nanak, listen, mind: know that such a person is liberated. ||15|| 

भै काहू कउ दते निह निह भै मानत आन ॥  
bẖai kāhū ka▫o ḏeṯ nėh nėh bẖai mānaṯ ān.  
One who does not frighten anyone, and who is not afraid of anyone else  

कहु नानक सुिन रे मना िगआनी तािह बखािन ॥१६॥  
kaho nānak sun re manā gi▫ānī ṯāhi bakẖān. ||16|| 
- says Nanak, listen, mind: call him spiritually wise. ||16|| 

िजिह िबिखआ सगली तजी लीओ भेख बैराग ॥  
jihi bikẖi▫ā saglī ṯajī lī▫o bẖekẖ bairāg.  
One who has forsaken all sin and corruption, who wears the robes of neutral detachment  

कहु नानक सुनु रे मना ितह नर माथै भागु ॥१७॥  
kaho nānak sun re manā ṯih nar māthai bẖāg. ||17|| 
- says Nanak, listen, mind: good destiny is written on his forehead. ||17|| 

िजिह माइआ ममता तजी सभ ते भइओ उदासु ॥  
jihi mā▫i▫ā mamṯā ṯajī sabẖ ṯe bẖa▫i▫o uḏās.  
One who renounces Maya and possessiveness and is detached from everything  

कहु नानक सुनु रे मना ितह घिट बर्हम िनवासु ॥१८॥  
kaho nānak sun re manā ṯih gẖat barahm nivās. ||18|| 
- says Nanak, listen, mind: God abides in his heart. ||18|| 

िजिह पर्ानी हउमै तजी करता रामु पछािन ॥  
jihi parānī ha▫umai ṯajī karṯā rām pacẖẖān.  
That mortal, who forsakes egotism, and realizes the Creator Lord  

कहु नानक वहु मुकित नरु इह मन साची मानु ॥१९॥  
kaho nānak vahu mukaṯ nar ih man sāchī mān. ||19|| 
- says Nanak, that person is liberated; O mind, know this as true. ||19|| 
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भै नासन दरुमित हरन किल मै हिर को नामु ॥  
bẖai nāsan ḏurmaṯ haran kal mai har ko nām.  
In this Dark Age of Kali Yuga, the Name of the Lord is the Destroyer of fear, the Eradicator of 
evil-mindedness.  

िनिस िदनु जो नानक भजै सफल होिह ितह काम ॥२०॥  
nis ḏin jo nānak bẖajai safal hohi ṯih kām. ||20|| 
Night and day, O Nanak, whoever vibrates and meditates on the Lord's Name, sees all of his 
works brought to fruition. ||20|| 

िजहबा गुन गोिबद भजहु करन सुनहु हिर नामु ॥  
jihbā gun gobinḏ bẖajahu karan sunhu har nām.  
Vibrate with your tongue the Glorious Praises of the Lord of the Universe; with your ears, hear 
the Lord's Name.  

कहु नानक सुिन रे मना परिह न जम कै धाम ॥२१॥  
kaho nānak sun re manā parėh na jam kai ḏẖām. ||21|| 
Says Nanak, listen, man: you shall not have to go to the house of Death. ||21|| 

जो पर्ानी ममता तजै लोभ मोह अहकंार ॥  
jo parānī mamṯā ṯajai lobẖ moh ahaNkār.  
That mortal who renounces possessiveness, greed, emotional attachment and egotism 

कहु नानक आपन तरै अउरन लेत उधार ॥२२॥  
kaho nānak āpan ṯarai a▫uran leṯ uḏẖār. ||22|| 
- says Nanak, he himself is saved, and he saves many others as well. ||22|| 

िजउ सुपना अरु पेखना ऐसे जग कउ जािन ॥  
ji▫o supnā ar pekẖnā aise jag ka▫o jān.  
Like a dream and a show, so is this world, you must know.  

इन मै कछु साचो नही नानक िबनु भगवान ॥२३॥  
in mai kacẖẖ sācho nahī nānak bin bẖagvān. ||23|| 
None of this is true, O Nanak, without God. ||23|| 

िनिस िदनु माइआ कारने पर्ानी डोलत नीत ॥  
nis ḏin mā▫i▫ā kārne parānī dolaṯ nīṯ.  
Night and day, for the sake of Maya, the mortal wanders constantly.  

कोटन मै नानक कोऊ नाराइनु िजह चीित ॥२४॥  
kotan mai nānak ko▫ū nārā▫in jih chīṯ. ||24|| 
Among millions, O Nanak, there is scarcely anyone, who keeps the Lord in his consciousness. 
||24|| 

जैसे जल ते बुदबुदा उपजै िबनसै नीत ॥  
jaise jal ṯe buḏbuḏā upjai binsai nīṯ.  
As the bubbles in the water well up and disappear again,  

जग रचना तैसे रची कहु नानक सुिन मीत ॥२५॥  
jag rachnā ṯaise rachī kaho nānak sun mīṯ. ||25|| 
so is the universe created; says Nanak, listen, O my friend! ||25|| 
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पर्ानी कछू न चेतई मिद माइआ कै अंधु ॥  
parānī kacẖẖū na cheṯ▫ī maḏ mā▫i▫ā kai anḏẖ.  
The mortal does not remember the Lord, even for a moment; he is blinded by the wine of 
Maya.  

कहु नानक िबनु हिर भजन परत तािह जम फंध ॥२६॥  
kaho nānak bin har bẖajan paraṯ ṯāhi jam fanḏẖ. ||26|| 
Says Nanak, without meditating on the Lord, he is caught by the noose of Death. ||26|| 

जउ सुख कउ चाह ैसदा सरिन राम की लेह ॥  
ja▫o sukẖ ka▫o chāhai saḏā saran rām kī leh.  
If you yearn for eternal peace, then seek the Sanctuary of the Lord.  

कहु नानक सुिन रे मना दरुलभ मानुख दहे ॥२७॥  
kaho nānak sun re manā ḏurlabẖ mānukẖ ḏeh. ||27|| 
Says Nanak, listen, mind: this human body is difficult to obtain. ||27|| 

माइआ कारिन धावही मूरख लोग अजान ॥  
mā▫i▫ā kāran ḏẖāvhī mūrakẖ log ajān.  
For the sake of Maya, the fools and ignorant people run all around.  

कहु नानक िबनु हिर भजन िबरथा जनमु िसरान ॥२८॥  
kaho nānak bin har bẖajan birthā janam sirān. ||28|| 
Says Nanak, without meditating on the Lord, life passes away uselessly. ||28|| 

जो पर्ानी िनिस िदनु भजै रूप राम ितह जानु ॥  
jo parānī nis ḏin bẖajai rūp rām ṯih jān.  
That mortal who meditates and vibrates upon the Lord night and day - know him to be the 
embodiment of the Lord.  

हिर जन हिर अंतरु नही नानक साची मानु ॥२९॥  
har jan har anṯar nahī nānak sāchī mān. ||29|| 
There is no difference between the Lord and the humble servant of the Lord; O Nanak, know 
this as true. ||29|| 

मनु माइआ मै फिध रिहओ िबसिरओ गोिबद नामु ॥  
man mā▫i▫ā mai faḏẖ rahi▫o bisri▫o gobinḏ nām.  
The mortal is entangled in Maya; he has forgotten the Name of the Lord of the Universe.  

कहु नानक िबनु हिर भजन जीवन कउने काम ॥३०॥  
kaho nānak bin har bẖajan jīvan ka▫une kām. ||30|| 
Says Nanak, without meditating on the Lord, what is the use of this human life? ||30|| 

पर्ानी रामु न चेतई मिद माइआ कै अंधु ॥  
parānī rām na cheṯ▫ī maḏ mā▫i▫ā kai anḏẖ.  
The mortal does not think of the Lord; he is blinded by the wine of Maya.  

कहु नानक हिर भजन िबनु परत तािह जम फंध ॥३१॥  
kaho nānak har bẖajan bin paraṯ ṯāhi jam fanḏẖ. ||31|| 
Says Nanak, without meditating on the Lord, he is caught in the noose of Death. ||31|| 

सुख मै बहु संगी भए दखु मै संिग न कोइ ॥  
sukẖ mai baho sangī bẖa▫e ḏukẖ mai sang na ko▫e.  
In good times, there are many companions around, but in bad times, there is no one at all.  
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कहु नानक हिर भजु मना अंित सहाई होइ ॥३२॥  
kaho nānak har bẖaj manā anṯ sahā▫ī ho▫e. ||32|| 
Says Nanak, vibrate, and meditate on the Lord; He shall be your only Help and Support in the 
end. ||32|| 

जनम जनम भरमत िफिरओ िमिटओ न जम को तर्ासु ॥  
janam janam bẖarmaṯ firi▫o miti▫o na jam ko ṯarās.  
Mortals wander lost and confused through countless lifetimes; their fear of death is never 
removed.  

कहु नानक हिर भजु मना िनरभै पाविह बासु ॥३३॥  
kaho nānak har bẖaj manā nirbẖai pāvahi bās. ||33|| 
Says Nanak, vibrate and meditate on the Lord, and you shall dwell in the Fearless Lord. ||33|| 

जतन बहुतु मै किर रिहओ िमिटओ न मन को मानु ॥  
jaṯan bahuṯ mai kar rahi▫o miti▫o na man ko mān.  
I have tried so many things, but the pride of my mind has not been dispelled.  

दरुमित िसउ नानक फिधओ रािख लेहु भगवान ॥३४॥  
ḏurmaṯ si▫o nānak faḏẖi▫o rākẖ leho bẖagvān. ||34|| 
I am engrossed in evil-mindedness, Nanak. O God, please save me! ||34|| 

बाल जुआनी अरु िबरिध फुिन तीिन अवसथा जािन ॥  
bāl ju▫ānī ar biraḏẖ fun ṯīn avasthā jān.  
Childhood, youth and old age - know these as the three stages of life.  

कहु नानक हिर भजन िबनु िबरथा सभ ही मानु ॥३५॥  
kaho nānak har bẖajan bin birthā sabẖ hī mān. ||35|| 
Says Nanak, without meditating on the Lord, everything is useless; you must appreciate this. 
||35|| 

करणो हुतो सु ना कीओ पिरओ लोभ कै फंध ॥  
karṇo huṯo so nā kī▫o pari▫o lobẖ kai fanḏẖ.  
You have not done what you should have done; you are entangled in the web of greed.  

नानक सिमओ रिम गइओ अब िकउ रोवत अंध ॥३६॥  
nānak sami▫o ram ga▫i▫o ab ki▫o rovaṯ anḏẖ. ||36|| 
Nanak, your time is past and gone; why are you crying now, you blind fool? ||36|| 

मनु माइआ मै रिम रिहओ िनकसत नािहन मीत ॥  
man mā▫i▫ā mai ram rahi▫o niksaṯ nāhin mīṯ.  
The mind is absorbed in Maya - it cannot escape it, my friend.  

नानक मूरित िचतर् िजउ छािडत नािहन भीित ॥३७॥  
nānak mūraṯ chiṯar ji▫o cẖẖādiṯ nāhin bẖīṯ. ||37|| 
Nanak, it is like a picture painted on the wall - it cannot leave it. ||37|| 

नर चाहत कछु अउर अउरै की अउरै भई ॥  
nar chāhaṯ kacẖẖ a▫or a▫urai kī a▫urai bẖa▫ī.  
The man wishes for something, but something different happens.  

िचतवत रिहओ ठगउर नानक फासी गिल परी ॥३८॥  
chiṯvaṯ rahi▫o tẖaga▫ur nānak fāsī gal parī. ||38|| 
He plots to deceive others, O Nanak, but he places the noose around his own neck instead. 
||38|| 
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जतन बहुत सुख के कीए दखु को कीओ न कोइ ॥  
jaṯan bahuṯ sukẖ ke kī▫e ḏukẖ ko kī▫o na ko▫e.  
People make all sorts of efforts to find peace and pleasure, but no one tries to earn pain.  

कहु नानक सुिन रे मना हिर भावै सो होइ ॥३९॥  
kaho nānak sun re manā har bẖāvai so ho▫e. ||39|| 
Says Nanak, listen, mind: whatever pleases God comes to pass. ||39|| 

जगतु िभखारी िफरतु ह ैसभ को दाता रामु ॥  
jagaṯ bẖikẖārī firaṯ hai sabẖ ko ḏāṯā rām.  
The world wanders around begging, but the Lord is the Giver of all.  

कहु नानक मन िसमरु ितह पूरन होविह काम ॥४०॥  
kaho nānak man simar ṯih pūran hovėh kām. ||40|| 
Says Nanak, meditate in remembrance on Him, and all your works will be successful. ||40|| 

झूठै मानु कहा करै जगु सुपने िजउ जानु ॥  
jẖūtẖai mān kahā karai jag supne ji▫o jān.  
Why do you take such false pride in yourself? You must know that the world is just a dream.  

इन मै कछु तेरो नही नानक किहओ बखािन ॥४१॥  
in mai kacẖẖ ṯero nahī nānak kahi▫o bakẖān. ||41|| 
None of this is yours; Nanak proclaims this truth. ||41|| 

गरबु करतु ह ैदहे को िबनसै िछन मै मीत ॥  
garab karaṯ hai ḏeh ko binsai cẖẖin mai mīṯ.  
You are so proud of your body; it shall perish in an instant, my friend.  

िजिह पर्ानी हिर जसु किहओ नानक ितिह जगु जीित ॥४२॥  
jihi parānī har jas kahi▫o nānak ṯihi jag jīṯ. ||42|| 
That mortal who chants the Praises of the Lord, O Nanak, conquers the world. ||42|| 

िजह घिट िसमरनु राम को सो नरु मुकता जानु ॥  
jih gẖat simran rām ko so nar mukṯā jān.  
That person, who meditates in remembrance on the Lord in his heart, is liberated - know this 
well.  

ितिह नर हिर अंतरु नही नानक साची मानु ॥४३॥  
ṯihi nar har anṯar nahī nānak sāchī mān. ||43|| 
There is no difference between that person and the Lord: O Nanak, accept this as the Truth. 
||43|| 

एक भगित भगवान िजह पर्ानी कै नािह मिन ॥  
ek bẖagaṯ bẖagvān jih parānī kai nāhi man.  
That person, who does not feel devotion to God in his mind  

जैसे सूकर सुआन नानक मानो तािह तनु ॥४४॥  
jaise sūkar su▫ān nānak māno ṯāhi ṯan. ||44|| 
- O Nanak, know that his body is like that of a pig, or a dog. ||44|| 

सुआमी को िगर्हु िजउ सदा सुआन तजत नही िनत ॥  
su▫āmī ko garihu ji▫o saḏā su▫ān ṯajaṯ nahī niṯ.  
A dog never abandons the home of his master.  
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नानक इह िबिध हिर भजउ इक मिन हुइ इक िचित ॥४५॥  
nānak ih biḏẖ har bẖaja▫o ik man hu▫e ik chiṯ. ||45|| 
O Nanak, in just the same way, vibrate, and meditate on the Lord, single-mindedly, with one-
pointed consciousness. ||45|| 

तीरथ बरत अरु दान किर मन मै धरै गुमानु ॥  
ṯirath baraṯ ar ḏān kar man mai ḏẖarai gumān.  
Those who make pilgrimages to sacred shrines, observe ritualistic fasts and make donations to 
charity while still taking pride in their minds  

नानक िनहफल जात ितह िजउ कंुचर इसनानु ॥४६॥  
nānak nihfal jāṯ ṯih ji▫o kunchar isnān. ||46|| 
- O Nanak, their actions are useless, like the elephant, who takes a bath, and then rolls in the 
dust. ||46|| 

िसरु क्मिपओ पग डगमगे नैन जोित ते हीन ॥  
sir kampi▫o pag dagmage nain joṯ ṯe hīn.  
The head shakes, the feet stagger, and the eyes become dull and weak.  

कहु नानक इह िबिध भई तऊ न हिर रिस लीन ॥४७॥  
kaho nānak ih biḏẖ bẖa▫ī ṯa▫ū na har ras līn. ||47|| 
Says Nanak, this is your condition. And even now, you have not savored the sublime essence of 
the Lord. ||47|| 

िनज किर दिेखओ जगतु मै को काहू को नािह ॥  
nij kar ḏekẖi▫o jagaṯ mai ko kāhū ko nāhi.  
I had looked upon the world as my own, but no one belongs to anyone else.  

नानक िथरु हिर भगित ह ैितह राखो मन मािह ॥४८॥  
nānak thir har bẖagaṯ hai ṯih rākẖo man māhi. ||48|| 
O Nanak, only devotional worship of the Lord is permanent; enshrine this in your mind. ||48|| 

जग रचना सभ झूठ ह ैजािन लेहु रे मीत ॥  
jag rachnā sabẖ jẖūtẖ hai jān leho re mīṯ.  
The world and its affairs are totally false; know this well, my friend.  

किह नानक िथरु ना रह ैिजउ बालू की भीित ॥४९॥  
kahi nānak thir nā rahai ji▫o bālū kī bẖīṯ. ||49|| 
Says Nanak, it is like a wall of sand; it shall not endure. ||49|| 

रामु गइओ रावनु गइओ जा कउ बहु परवारु ॥  
rām ga▫i▫o rāvan ga▫i▫o jā ka▫o baho parvār.  
Raam Chand passed away, as did Raawan, even though he had lots of relatives.  

कहु नानक िथरु कछु नही सुपने िजउ संसारु ॥५०॥  
kaho nānak thir kacẖẖ nahī supne ji▫o sansār. ||50|| 
Says Nanak, nothing lasts forever; the world is like a dream. ||50|| 

िचता ता की कीजीऐ जो अनहोनी होइ ॥  
chinṯā ṯā kī kījī▫ai jo anhonī ho▫e.  
People become anxious, when something unexpected happens.  

इहु मारगु संसार को नानक िथरु नही कोइ ॥५१॥  
ih mārag sansār ko nānak thir nahī ko▫e. ||51|| 
This is the way of the world, O Nanak; nothing is stable or permanent. ||51|| 
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जो उपिजओ सो िबनिस ह ैपरो आजु कै कािल ॥  
jo upji▫o so binas hai paro āj kai kāl.  
Whatever has been created shall be destroyed; everyone shall perish, today or tomorrow.  

नानक हिर गुन गाइ ले छािड सगल जंजाल ॥५२॥  
nānak har gun gā▫e le cẖẖād sagal janjāl. ||52|| 
O Nanak, sing the Glorious Praises of the Lord, and give up all other entanglements. ||52|| 

दोहरा ॥ (1429-6)  
ḏohrā.  
Dohraa:  

बलु छुटिकओ बंधन परे कछू न होत उपाइ ॥  
bal cẖẖutki▫o banḏẖan pare kacẖẖū na hoṯ upā▫e.  
My strength is exhausted, and I am in bondage; I cannot do anything at all.  

कहु नानक अब ओट हिर गज िजउ होहु सहाइ ॥५३॥  
kaho nānak ab ot har gaj ji▫o hohu sahā▫e. ||53|| 
Says Nanak, now, the Lord is my Support; He will help me, as He did the elephant. ||53|| 

बलु होआ बंधन छुटे सभु िकछु होत उपाइ ॥  
bal ho▫ā banḏẖan cẖẖute sabẖ kicẖẖ hoṯ upā▫e.  
My strength has been restored, and my bonds have been broken; now, I can do everything.  

नानक सभ ुिकछु तुमरै हाथ मै तुम ही होत सहाइ ॥५४॥  
nānak sabẖ kicẖẖ ṯumrai hāth mai ṯum hī hoṯ sahā▫e. ||54|| 
Nanak: everything is in Your hands, Lord; You are my Helper and Support. ||54|| 

संग सखा सिभ तिज गए कोऊ न िनबिहओ सािथ ॥  
sang sakẖā sabẖ ṯaj ga▫e ko▫ū na nib▫hi▫o sāth.  
My associates and companions have all deserted me; no one remains with me.  

कहु नानक इह िबपित मै टेक एक रघुनाथ ॥५५॥  
kaho nānak ih bipaṯ mai tek ek ragẖunāth. ||55|| 
Says Nanak, in this tragedy, the Lord alone is my Support. ||55|| 

नामु रिहओ साधू रिहओ रिहओ गुरु गोिबद ु॥  
nām rahi▫o sāḏẖū rahi▫o rahi▫o gur gobinḏ.  
The Naam remains; the Holy Saints remain; the Guru, the Lord of the Universe, remains.  

कहु नानक इह जगत मै िकन जिपओ गुर मंतु ॥५६॥  
kaho nānak ih jagaṯ mai kin japi▫o gur manṯ. ||56|| 
Says Nanak, how rare are those who chant the Guru's Mantra in this world. ||56|| 

राम नामु उर मै गिहओ जा कै सम नही कोइ ॥  
rām nām ur mai gahi▫o jā kai sam nahī ko▫e.  
I have enshrined the Lord's Name within my heart; there is nothing equal to it.  

िजह िसमरत संकट िमटै दरसु तुहारो होइ ॥५७॥१॥  
jih simraṯ sankat mitai ḏaras ṯuhāro ho▫e. ||57||1|| 
Meditating in remembrance on it, my troubles are taken away; I have received the Blessed 
Vision of Your Darshan. ||57||1|| 
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मुंदावणी महला ५ ॥ (1429-12)  
munḏāvaṇī mėhlā 5.  
Mundaavanee, Fifth Mehl:  

थाल िविच ितिन वसतू पईओ सतु संतोखु वीचारो ॥  
thāl vich ṯinn vasṯū pa▫ī▫o saṯ sanṯokẖ vīchāro.  
Upon this Plate, three things have been placed: Truth, Contentment and Contemplation.  

अ्मिमर्त नामु ठाकुर का पइओ िजस का सभसु अधारो ॥  
amriṯ nām tẖākur kā pa▫i▫o jis kā sabẖas aḏẖāro.  
The Ambrosial Nectar of the Naam, the Name of our Lord and Master, has been placed upon it 
as well; it is the Support of all.  

जे को खावै जे को भंुचै ितस का होइ उधारो ॥  
je ko kẖāvai je ko bẖunchai ṯis kā ho▫e uḏẖāro.  
One who eats it and enjoys it shall be saved.  

एह वसतु तजी नह जाई िनत िनत रखु उिर धारो ॥  
eh vasaṯ ṯajī nah jā▫ī niṯ niṯ rakẖ ur ḏẖāro.  
This thing can never be forsaken; keep this always and forever in your mind.  

तम संसारु चरन लिग तरीऐ सभु नानक बर्हम पसारो ॥१॥  
ṯam sansār charan lag ṯarī▫ai sabẖ nānak barahm pasāro. ||1|| 
The dark world-ocean is crossed over, by grasping the Feet of the Lord; O Nanak, it is all the 
extension of God. ||1|| 

 
 
 
सलोक महला ५ ॥ (1429-14)  
salok mėhlā 5.  
Shalok, Fifth Mehl:  

तेरा कीता जातो नाही मैनो जोगु कीतोई ॥  
ṯerā kīṯā jāṯo nāhī maino jog kīṯo▫ī.  
I have not appreciated what You have done for me, Lord; only You can make me worthy.  

मै िनरगुिणआरे को गुणु नाही आपे तरसु पइओई ॥  
mai nirguṇi▫āre ko guṇ nāhī āpe ṯaras pa▫i▫o▫ī.  
I am unworthy - I have no worth or virtues at all. You have taken pity on me.  

तरसु पइआ िमहरामित होई सितगुरु सजणु िमिलआ ॥  
ṯaras pa▫i▫ā mihrāmaṯ ho▫ī saṯgur sajaṇ mili▫ā.  
You took pity on me, and blessed me with Your Mercy, and I have met the True Guru, my 
Friend.  

नानक नामु िमलै तां जीवां तनु मनु थीवै हिरआ ॥१॥  
nānak nām milai ṯāN jīvāN ṯan man thīvai hari▫ā. ||1|| 
O Nanak, if I am blessed with the Naam, I live, and my body and mind blossom forth. ||1|| 
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gun goviḏ saḏ gā▫ī▫ah pārbarahm kai range rām 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (848-11) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

हिर खोजहु वडभागीहो िमिल साधू संगे राम ॥  
har kẖojahu vadbẖāgīho mil sāḏẖū sange rām. 
Seek the Lord, O fortunate ones, and join the Saadh Sangat, the Company of the Holy. 

गुन गोिवद सद गाईअिह पारबर्हम कै रंगे राम ॥  
gun goviḏ saḏ gā▫ī▫ah pārbarahm kai range rām. 
Sing the Glorious Praises of the Lord of the Universe forever, imbued with the Love of the 
Supreme Lord God. 

सो पर्भु सद ही सेवीऐ पाईअिह फल मंगे राम ॥  
so parabẖ saḏ hī sevī▫ai pā▫ī▫ah fal mange rām. 
Serving God forever, you shall obtain the fruitful rewards you desire. 

नानक पर्भ सरणागती जिप अनत तरंगे राम ॥१॥  
nānak parabẖ sarṇāgaṯī jap anaṯ ṯarange rām. ||1|| 
O Nanak, seek the Sanctuary of God; meditate on the Lord, and ride the many waves of the 
mind. ||1|| 

इकु ितलु पर्भू न वीसरै िजिन सभु िकछु दीना राम ॥  
ik ṯil parabẖū na vīsrai jin sabẖ kicẖẖ ḏīnā rām. 
I shall not forget God, even for an instant; He has blessed me with everything. 

वडभागी मेलावड़ा गुरमुिख िपरु चीन्हा राम ॥  
vadbẖāgī melāvarẖā gurmukẖ pir chīnHā rām. 
By great good fortune, I have met Him; as Gurmukh, I contemplate my Husband Lord. 

बाह पकिड़ तम ते कािढआ किर अपुना लीना राम ॥  
bāh pakarẖ ṯam ṯe kādẖi▫ā kar apunā līnā rām. 
Holding me by the arm, He has lifted me up and pulled me out of the darkness, and made me 
His own. 

नामु जपत नानक जीवै सीतलु मनु सीना राम ॥२॥  
nām japaṯ nānak jīvai sīṯal man sīnā rām. ||2|| 
Chanting the Naam, the Name of the Lord, Nanak lives; his mind and heart are cooled and 
soothed. ||2|| 

िकआ गुण तेरे किह सकउ पर्भ अंतरजामी राम ॥  
ki▫ā guṇ ṯere kahi saka▫o parabẖ anṯarjāmī rām. 
What virtues of Yours can I speak, O God, O Searcher of hearts? 

िसमिर िसमिर नाराइणै भए पारगरामी राम ॥  
simar simar nārā▫iṇai bẖa▫e pārgarāmī rām. 
Meditating, meditating in remembrance on the Lord, I have crossed over to the other shore. 

गुन गावत गोिवद के सभ इछ पुजामी राम ॥  
gun gāvaṯ govinḏ ke sabẖ icẖẖ pujāmī rām. 
Singing the Glorious Praises of the Lord of the Universe, all my desires are fulfilled. 
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नानक उधरे जिप हरे सभहू का सुआमी राम ॥३॥  
nānak uḏẖre jap hare sabẖhū kā su▫āmī rām. ||3|| 
Nanak is saved, meditating on the Lord, the Lord and Master of all. ||3|| 

रस िभिनअड़े अपुने राम संगे से लोइण नीके राम ॥  
ras bẖini▫arẖe apune rām sange se lo▫iṇ nīke rām. 
Sublime are those eyes, which are drenched with the Love of the Lord. 

पर्भ पेखत इछा पंुनीआ िमिल साजन जी के राम ॥  
parabẖ pekẖaṯ icẖẖā punnī▫ā mil sājan jī ke rām. 
Gazing upon God, my desires are fulfilled; I have met the Lord, the Friend of my soul. 

अ्मिमर्त रसु हिर पाइआ िबिखआ रस फीके राम ॥  
amriṯ ras har pā▫i▫ā bikẖi▫ā ras fīke rām. 
I have obtained the Ambrosial Nectar of the Lord's Love, and now the taste of corruption is 
insipid and tasteless to me. 

नानक जलु जलिह समाइआ जोती जोित मीके राम ॥४॥२॥५॥९॥  
nānak jal jalėh samā▫i▫ā joṯī joṯ mīke rām. ||4||2||5||9|| 
O Nanak, as water mingles with water, my light has merged into the Light. ||4||2||5||9|| 
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gun avgan mero kacẖẖ na bīchāro 
 
आसा महला ५ ॥ (372-7) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

गुनु अवगनु मेरो कछु न बीचारो ॥  
gun avgan mero kacẖẖ na bīchāro. 
He does not consider my merits or demerits. 

नह दिेखओ रूप रंग सᱭगारो ॥  
nah ḏekẖi▫o rūp rang sīNgāro. 
He does not look at my beauty, color or decorations. 

चज अचार िकछु िबिध नही जानी ॥  
chaj achār kicẖẖ biḏẖ nahī jānī. 
I do not know the ways of wisdom and good conduct. 

बाह पकिर िपर्अ सेजै आनी ॥१॥  
bāh pakar pari▫a sejai ānī. ||1|| 
But taking me by the arm, my Husband Lord has led me to His Bed. ||1|| 

सुिनबो सखी कंित हमारो कीअलो खसमाना ॥  
sunibo sakẖī kanṯ hamāro kī▫alo kẖasmānā. 
Hear, O my companions, my Husband, my Lord Master, possesses me. 

करु मसतिक धािर रािखओ किर अपुना िकआ जानै इहु लोकु अजाना ॥१॥ रहाउ ॥  
kar masṯak ḏẖār rākẖi▫o kar apunā ki▫ā jānai ih lok ajānā. ||1|| rahā▫o. 
Placing His Hand upon my forehead, He protects me as His Own. What do these ignorant 
people know? ||1||Pause|| 

सुहागु हमारो अब हुिण सोिहओ ॥  
suhāg hamāro ab huṇ sohi▫o. 
My married life now appears so beauteous; 

कंतु िमिलओ मेरो सभु दखुु जोिहओ ॥  
kanṯ mili▫o mero sabẖ ḏukẖ johi▫o. 
my Husband Lord has met me, and He sees all my pains. 

आंगिन मेरै सोभा चंद ॥  
āNgan merai sobẖā chanḏ. 
Within the courtyard of my heart, the glory of the moon shines. 

िनिस बासुर िपर्अ संिग अनंद ॥२॥  
nis bāsur pari▫a sang anand. ||2|| 
Night and day, I have fun with my Beloved. ||2|| 

बसतर् हमारे रंिग चलूल ॥  
basṯar hamāre rang chalūl. 
My clothes are dyed the deep crimson color of the poppy. 

सगल आभरण सोभा कंिठ फूल ॥  
sagal ābẖraṇ sobẖā kantẖ fūl. 
All the ornaments and garlands around my neck adorn me. 
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िपर्अ पेखी िदर्सिट पाए सगल िनधान ॥  
pari▫a pekẖī ḏarisat pā▫e sagal niḏẖān. 
Gazing upon my Beloved with my eyes, I have obtained all treasures; 

दसुट दतू की चूकी कािन ॥३॥  
ḏusat ḏūṯ kī chūkī kān. ||3|| 
I have shaken off the power of the evil demons. ||3|| 

सद खुसीआ सदा रंग माणे ॥  
saḏ kẖusī▫ā saḏā rang māṇe. 
I have obtained eternal bliss, and I constantly celebrate. 

नउ िनिध नामु िगर्ह मिह ितर्पताने ॥  
na▫o niḏẖ nām garih mėh ṯaripṯāne. 
With the nine treasures of the Naam, the Name of the Lord, I am satisfied in my own home. 

कहु नानक जउ िपरिह सीगारी ॥  
kaho nānak ja▫o pirėh sīgārī. 
Says Nanak, when the happy soul-bride is adorned by her Beloved, 

िथरु सोहागिन संिग भतारी ॥४॥७॥  
thir sohāgan sang bẖaṯārī. ||4||7|| 
she is forever happy with her Husband Lord. ||4||7|| 
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gupaṯ karṯā sang so parabẖ dėhkāva▫e manukẖā▫e 
 
मारू महला ५ ॥ (1001-14) 
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

गुपतु करता संिग सो पर्भु डहकावए मनुखाइ ॥  
gupaṯ karṯā sang so parabẖ dėhkāva▫e manukẖā▫e. 
You may act in secrecy, but God is still with you; you can only deceive other people. 

िबसािर हिर जीउ िबखै भोगिह तपत थ्मम गिल लाइ ॥१॥  
bisār har jī▫o bikẖai bẖogėh ṯapaṯ thamm gal lā▫e. ||1|| 
Forgetting your Dear Lord, you enjoy corrupt pleasures, and so you shall have to embrace red-
hot pillars. ||1|| 

रे नर काइ पर िगर्िह जाइ ॥  
re nar kā▫e par garihi jā▫e. 
O man, why do you go out to the households of others? 

कुचल कठोर कािम गरधभ तुम नही सुिनओ धरम राइ ॥१॥ रहाउ ॥  
kuchal katẖor kām garḏẖabẖ ṯum nahī suni▫o ḏẖaram rā▫e. ||1|| rahā▫o. 
You filthy, heartless, lustful donkey! Haven't you heard of the Righteous Judge of Dharma? 
||1||Pause|| 

िबकार पाथर गलिह बाधे िनद पोट िसराइ ॥  
bikār pāthar galėh bāḏẖe ninḏ pot sirā▫e. 
The stone of corruption is tied around your neck, and the load of slander is on your head. 

महा सागरु समुद ुलंघना पािर न परना जाइ ॥२॥  
mahā sāgar samuḏ langẖnā pār na parnā jā▫e. ||2|| 
You must cross over the vast open ocean, but you cannot cross over to the other side. ||2|| 

कािम कर्ोिध लोिभ मोिह िबआिपओ नेतर् रखे िफराइ ॥  
kām kroḏẖ lobẖ mohi bi▫āpi▫o neṯar rakẖe firā▫e. 
You are engrossed in sexual desire, anger, greed and emotional attachment; you have turned 
your eyes away from the Truth. 

सीसु उठावन न कबहू िमलई महा दतुर माइ ॥३॥  
sīs utẖāvan na kabhū mil▫ī mahā ḏuṯar mā▫e. ||3|| 
You cannot even raise your head above the water of the vast, impassable sea of Maya. ||3|| 

सूरु मुकता ससी मुकता बर्हम िगआनी अिलपाइ ॥  
sūr mukṯā sasī mukṯā barahm gi▫ānī alipā▫e. 
The sun is liberated, and the moon is liberated; the God-realized being is pure and untouched. 

सुभावत जैसे बैसंतर अिलपत सदा िनरमलाइ ॥४॥  
subẖāvaṯ jaise baisanṯar alipaṯ saḏā niramlā▫e. ||4|| 
His inner nature is like that of fire, untouched and forever immaculate. ||4|| 

िजसु करमु खुिलआ ितसु लिहआ पड़दा िजिन गुर पिह मंिनआ सुभाइ ॥  
jis karam kẖuli▫ā ṯis lahi▫ā parẖ▫ḏā jin gur pėh mani▫ā subẖā▫e. 
When good karma dawns, the wall of doubt is torn down. He lovingly accepts the Guru's Will. 
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गुिर मंतुर् अवखधु नामु दीना जन नानक संकट जोिन न पाइ ॥५॥२॥  
gur manṯar avkẖaḏẖ nām ḏīnā jan nānak sankat jon na pā▫e. ||5||2|| 
One who is blessed with the medicine of the GurMantra, the Name of the Lord, O servant 
Nanak, does not suffer the agonies of reincarnation. ||5||2|| 

रे नर इन िबिध पािर पराइ ॥  
re nar in biḏẖ pār parā▫e. 
O man, in this way, you shall cross over to the other side. 

िधआइ हिर जीउ होइ िमरतकु ितआिग दजूा भाउ ॥ रहाउ दजूा ॥२॥११॥  
ḏẖi▫ā▫e har jī▫o ho▫e mirṯak ṯi▫āg ḏūjā bẖā▫o. rahā▫o ḏūjā. ||2||11|| 
Meditate on your Dear Lord, and be dead to the world; renounce your love of duality. ||Second 
Pause||2||11|| 
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gur upḏes par▫hilāḏ har uchrai 
 
भेरउ महला ३ ॥ (1133-1) 
bẖairo mėhlā 3. 
Bhairao, Third Mehl: 

मेरी पटीआ िलखहु हिर गोिवद गोपाला ॥  
merī patī▫ā likẖahu har govinḏ gopālā. 
Upon my writing tablet, I write the Name of the Lord, the Lord of the Universe, the Lord of the 
World. 

दजूै भाइ फाथे जम जाला ॥  
ḏūjai bẖā▫e fāthe jam jālā. 
In the love of duality, the mortals are caught in the noose of the Messenger of Death. 

सितगुरु करे मेरी पर्ितपाला ॥  
saṯgur kare merī parṯipālā. 
The True Guru nurtures and sustains me. 

हिर सुखदाता मेरै नाला ॥१॥  
har sukẖ▫ḏāṯa merai nālā. ||1|| 
The Lord, the Giver of peace, is always with me. ||1|| 

गुर उपदिेस पर्िहलाद ुहिर उचरै ॥  
gur upḏes par▫hilāḏ har uchrai. 
Following his Guru's instructions, Prahlaad chanted the Lord's Name; 

सासना ते बालकु गमु न करै ॥१॥ रहाउ ॥  
sāsnā ṯe bālak gam na karai. ||1|| rahā▫o. 
he was a child, but he was not afraid when his teacher yelled at him. ||1||Pause|| 

माता उपदसैे पर्िहलाद िपआरे ॥  
māṯā upḏesai par▫hilāḏ pi▫āre. 
Prahlaad's mother gave her beloved son some advice: 

पुतर् राम नामु छोडहु जीउ लेहु उबारे ॥  
puṯar rām nām cẖẖodahu jī▫o leho ubāre. 
"My son, you must abandon the Lord's Name, and save your life!" 

पर्िहलाद ुकह ैसुनहु मेरी माइ ॥  
par▫hilāḏ kahai sunhu merī mā▫e. 
Prahlaad said: "Listen, O my mother; 

राम नामु न छोडा गुिर दीआ बुझाइ ॥२॥  
rām nām na cẖẖodā gur ḏī▫ā bujẖā▫e. ||2|| 
I shall never give up the Lord's Name. My Guru has taught me this."||2|| 

संडा मरका सिभ जाइ पुकारे ॥  
sandā markā sabẖ jā▫e pukāre. 
Sandaa and Markaa, his teachers, went to his father the king, and complained: 

पर्िहलाद ुआिप िवगिड़आ सिभ चाटड़े िवगाड़े ॥  
par▫hilāḏ āp vigrẖi▫ā sabẖ chātrẖe vigārẖe. 
"Prahlaad himself has gone astray, and he leads all the other pupils astray." 
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दसुट सभा मिह मंतुर् पकाइआ ॥  
ḏusat sabẖā mėh manṯar pakā▫i▫ā. 
In the court of the wicked king, a plan was hatched. 

पर्हलाद का राखा होइ रघुराइआ ॥३॥  
parahlāḏ kā rākẖā ho▫e ragẖurā▫i▫ā. ||3|| 
God is the Savior of Prahlaad. ||3|| 

हािथ खड़गु किर धाइआ अित अहकंािर ॥  
hāth kẖarẖag kar ḏẖā▫i▫ā aṯ ahaNkār. 
With sword in hand, and with great egotistical pride, Prahlaad's father ran up to him. 

हिर तेरा कहा तुझु लए उबािर ॥  
har ṯerā kahā ṯujẖ la▫e ubār. 
"Where is your Lord, who will save you?" 

िखन मिह भैआन रूपु िनकिसआ थ्मम्ह उपािड़ ॥  
kẖin mėh bẖai▫ān rūp niksi▫ā thamH upārẖ. 
In an instant, the Lord appeared in a dreadful form, and shattered the pillar. 

हरणाखसु नखी िबदािरआ पर्हलाद ुलीआ उबािर ॥४॥  
harṇākẖas nakẖī biḏāri▫ā parahlāḏ lī▫ā ubār. ||4|| 
Harnaakhash was torn apart by His claws, and Prahlaad was saved. ||4|| 

संत जना के हिर जीउ कारज सवारे ॥  
sanṯ janā ke har jī▫o kāraj savāre. 
The Dear Lord completes the tasks of the Saints. 

पर्हलाद जन के इकीह कुल उधारे ॥  
parahlāḏ jan ke ikīh kul uḏẖāre. 
He saved twenty-one generations of Prahlaad's descendents. 

गुर कै सबिद हउमै िबखु मारे ॥  
gur kai sabaḏ ha▫umai bikẖ māre. 
Through the Word of the Guru's Shabad, the poison of egotism is neutralized. 

नानक राम नािम संत िनसतारे ॥५॥१०॥२०॥  
nānak rām nām sanṯ nisṯāre. ||5||10||20|| 
O Nanak, through the Name of the Lord, the Saints are emancipated. ||5||10||20|| 
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gur saṯgur kā jo sikẖ akẖā▫e so bẖalke utẖ har nām ḏẖi▫āvai 
 
गउड़ी की वार महला ४ ॥ (305-16)  
ga▫orẖī kī vār mėhlā 4.  
Vaar In Gauree, Fourth Mehl:  

गुर सितगुर का जो िसखु अखाए सु भलके उिठ हिर नामु िधआवै ॥  
gur saṯgur kā jo sikẖ akẖā▫e so bẖalke utẖ har nām ḏẖi▫āvai.  
One who calls himself a Sikh of the Guru, the True Guru, shall rise in the early morning hours 
and meditate on the Lord's Name.  

उदमु करे भलके परभाती इसनानु करे अ्मिमर्त सिर नावै ॥  
uḏam kare bẖalke parbẖāṯī isnān kare amriṯ sar nāvai.  
Upon arising early in the morning, he is to bathe, and cleanse himself in the pool of nectar.  

उपदिेस गुरू हिर हिर जपु जापै सिभ िकलिवख पाप दोख लिह जावै ॥  
upḏes gurū har har jap jāpai sabẖ kilvikẖ pāp ḏokẖ lėh jāvai.  
Following the Instructions of the Guru, he is to chant the Name of the Lord, Har, Har. All sins, 
misdeeds and negativity shall be erased.  

िफिर चड़ै िदवसु गुरबाणी गावै बहिदआ उठिदआ हिर नामु िधआवै ॥  
fir charẖai ḏivas gurbāṇī gāvai bahḏi▫ā utẖ▫ḏi▫ā har nām ḏẖi▫āvai.  
Then, at the rising of the sun, he is to sing Gurbani; whether sitting down or standing up, he is 
to meditate on the Lord's Name.  

जो सािस िगरािस िधआए मेरा हिर हिर सो गुरिसखु गुरू मिन भावै ॥  
jo sās girās ḏẖi▫ā▫e merā har har so gursikẖ gurū man bẖāvai.  
One who meditates on my Lord, Har, Har, with every breath and every morsel of food - that 
GurSikh becomes pleasing to the Guru's Mind.  

िजस नो दइआलु होवै मेरा सुआमी ितसु गुरिसख गुरू उपदसुे सुणावै ॥  
jis no ḏa▫i▫āl hovai merā su▫āmī ṯis gursikẖ gurū upḏes suṇāvai.  
That person, unto whom my Lord and Master is kind and compassionate - upon that GurSikh, 
the Guru's Teachings are bestowed.  

जनु नानकु धूिड़ मंगै ितसु गुरिसख की जो आिप जपै अवरह नामु जपावै ॥२॥  
jan nānak ḏẖūrẖ mangai ṯis gursikẖ kī jo āp japai avrah nām japāvai. ||2|| 
Servant Nanak begs for the dust of the feet of that GurSikh, who himself chants the Naam, and 
inspires others to chant it. ||2|| 
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gur samān ṯirath nahī ko▫e 
 
पर्भाती महला १ ॥ (1328-18) 
parbẖāṯī mėhlā 1. 
Prabhaatee, First Mehl: 

अ्मिमर्तु नीरु िगआिन मन मजनु अठसिठ तीरथ संिग गह े॥  
amriṯ nīr gi▫ān man majan atẖsatẖ ṯirath sang gahe. 
One who bathes in the Ambrosial Water of spiritual wisdom takes with him the virtues of the 
sixty-eight sacred shrines of pilgrimage. 

गुर उपदिेस जवाहर माणक सेवे िसखु ਸੋ खोिज लह ै॥१॥  
gur upḏes javāhar māṇak seve sikẖ so kẖoj lahai. ||1|| 
The Guru's Teachings are the gems and jewels; the Sikh who serves Him searches and finds 
them. ||1|| 

गुर समािन तीरथु नही कोइ ॥  
gur samān ṯirath nahī ko▫e. 
There is no sacred shrine equal to the Guru. 

सरु संतोखु तासु गुरु होइ ॥१॥ रहाउ ॥  
sar sanṯokẖ ṯās gur ho▫e. ||1|| rahā▫o. 
The Guru encompasses the ocean of contentment. ||1||Pause|| 

गुरु दरीआउ सदा जलु िनरमलु िमिलआ दरुमित मैलु हरै ॥  
gur ḏarī▫ā▫o saḏā jal nirmal mili▫ā ḏurmaṯ mail harai. 
The Guru is the River, from which the Pure Water is obtained forever; it washes away the filth 
and pollution of evil-mindedness. 

सितगुिर पाइऐ पूरा नावणु पसू परेतहु दवे करै ॥२॥  
saṯgur pā▫i▫ai pūrā nāvaṇ pasū pareṯahu ḏev karai. ||2|| 
Finding the True Guru, the perfect cleansing bath is obtained, which transforms even beasts 
and ghosts into gods. ||2|| 

रता सिच नािम तल हीअलु सो गुरु परमलु कहीऐ ॥  
raṯā sach nām ṯal hī▫al so gur parmal kahī▫ai. 
He is said to be the Guru, with the scent of sandalwood, who is imbued with the True Name to 
the bottom of His Heart. 

जा की वासु बनासपित सउरै तासु चरण िलव रहीऐ ॥३॥  
jā kī vās banāspaṯ sa▫urai ṯās charaṇ liv rahī▫ai. ||3|| 
By His Fragrance, the world of vegetation is perfumed. Lovingly focus yourself on His Feet. ||3|| 

गुरमुिख जीअ पर्ान उपजिह गुरमुिख िसव घिर जाईऐ ॥  
gurmukẖ jī▫a parān upjahi gurmukẖ siv gẖar jā▫ī▫ai. 
The life of the soul wells up for the Gurmukh; the Gurmukh goes to the House of God. 

गुरमुिख नानक सिच समाईऐ गुरमुिख िनज पद ुपाईऐ ॥४॥६॥  
gurmukẖ nānak sach samā▫ī▫ai gurmukẖ nij paḏ pā▫ī▫ai. ||4||6|| 
The Gurmukh, O Nanak, merges in the True One; the Gurmukh attains the exalted state of the 
self. ||4||6|| 
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gur sarṇā▫ī sagal niḏẖān 
 
मलार महला ५ ॥ (1271-7) 
malār mėhlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

गुर सरणाई सगल िनधान ॥  
gur sarṇā▫ī sagal niḏẖān. 
All treasures are found in the Sanctuary of the Guru. 

साची दरगिह पाईऐ मानु ॥  
sāchī ḏargahi pā▫ī▫ai mān. 
Honor is obtained in the True Court of the Lord. 

भर्मु भउ दखूु दरद ुसभु जाइ ॥  
bẖaram bẖa▫o ḏūkẖ ḏaraḏ sabẖ jā▫e. 
Doubt, fear, pain and suffering are taken away, 

साधसंिग सद हिर गुण गाइ ॥१॥  
sāḏẖsang saḏ har guṇ gā▫e. ||1|| 
forever singing the Glorious Praises of the Lord in the Saadh Sangat, the Company of the Holy. 
||1|| 

मन मेरे गुरु पूरा सालािह ॥  
man mere gur pūrā sālāhi. 
O my mind, praise the Perfect Guru. 

नामु िनधानु जपहु िदनु राती मन िचद ेफल पाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
nām niḏẖān japahu ḏin rāṯī man chinḏe fal pā▫e. ||1|| rahā▫o. 
Chant the treasure of the Naam, the Name of the Lord, day and night. You shall obtain the 
fruits of your mind's desires. ||1||Pause|| 

सितगुर जेवडु अवरु न कोइ ॥  
saṯgur jevad avar na ko▫e. 
No one else is as great as the True Guru. 

गुरु पारबर्हमु परमेसरु सोइ ॥  
gur pārbarahm parmesar so▫e. 
The Guru is the Supreme Lord, the Transcendent Lord God. 

जनम मरण दखू ते राखै ॥  
janam maraṇ ḏūkẖ ṯe rākẖai. 
He saves us from the pains of death and birth, 

माइआ िबखु िफिर बहुिड़ न चाखै ॥२॥  
mā▫i▫ā bikẖ fir bahurẖ na chākẖai. ||2|| 
and we will not have to taste the poison of Maya ever again. ||2|| 

गुर की मिहमा कथनु न जाइ ॥  
gur kī mahimā kathan na jā▫e. 
The Guru's glorious grandeur cannot be described. 

गुरु परमेसरु साचै नाइ ॥  
gur parmesar sāchai nā▫e. 
The Guru is the Transcendent Lord, in the True Name. 
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सचु संजमु करणी सभु साची ॥  
sach sanjam karṇī sabẖ sāchī. 
True is His self-discipline, and True are all His actions. 

सो मनु िनरमलु जो गुर संिग राची ॥३॥  
so man nirmal jo gur sang rāchī. ||3|| 
Immaculate and pure is that mind, which is imbued with love for the Guru. ||3|| 

गुरु पूरा पाईऐ वड भािग ॥  
gur pūrā pā▫ī▫ai vad bẖāg. 
The Perfect Guru is obtained by great good fortune. 

कामु कर्ोधु लोभु मन ते ितआिग ॥  
kām kroḏẖ lobẖ man ṯe ṯi▫āg. 
Drive out sexual desire, anger and greed from your mind. 

किर िकरपा गुर चरण िनवािस ॥  
kar kirpā gur charaṇ nivās. 
By His Grace, the Guru's Feet are enshrined within. 

नानक की पर्भ सचु अरदािस ॥४॥४॥२२॥  
nānak kī parabẖ sach arḏās. ||4||4||22|| 
Nanak offers his prayer to the True Lord God. ||4||4||22|| 
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gur sevā ṯe nāme lāgā 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (236-2) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

गुर सेवा ते नामे लागा ॥  
gur sevā ṯe nāme lāgā. 
Serving the Guru, one is committed to the Naam, the Name of the Lord. 

ितस कउ िमिलआ िजसु मसतिक भागा ॥  
ṯis ka▫o mili▫ā jis masṯak bẖāgā. 
It is received only by those who have such good destiny inscribed upon their foreheads. 

ितस कै िहरद ैरिवआ सोइ ॥  
ṯis kai hirḏai ravi▫ā so▫e. 
The Lord dwells within their hearts. 

मनु तनु सीतलु िनहचलु होइ ॥१॥  
man ṯan sīṯal nihchal ho▫e. ||1|| 
Their minds and bodies become peaceful and stable. ||1|| 

ऐसा कीरतनु किर मन मेरे ॥  
aisā kīrṯan kar man mere. 
O my mind, sing such Praises of the Lord, 

ईहा ऊहा जो कािम तेरै ॥१॥ रहाउ ॥  
īhā ūhā jo kām ṯerai. ||1|| rahā▫o. 
which shall be of use to you here and hereafter. ||1||Pause|| 

जासु जपत भउ अपदा जाइ ॥  
jās japaṯ bẖa▫o apḏā jā▫e. 
Meditating on Him, fear and misfortune depart, 

धावत मनूआ आवै ठाइ ॥  
ḏẖāvaṯ manū▫ā āvai tẖā▫e. 
and the wandering mind is held steady. 

जासु जपत िफिर दखूु न लागै ॥  
jās japaṯ fir ḏūkẖ na lāgai. 
Meditating on Him, suffering shall never again overtake you. 

जासु जपत इह हउमै भागै ॥२॥  
jās japaṯ ih ha▫umai bẖāgai. ||2|| 
Meditating on Him, this ego runs away. ||2|| 

जासु जपत विस आविह पंचा ॥  
jās japaṯ vas āvahi panchā. 
Meditating on Him, the five passions are overcome. 

जासु जपत िरद ैअ्मिमर्तु संचा ॥  
jās japaṯ riḏai amriṯ sanchā. 
Meditating on Him, Ambrosial Nectar is collected in the heart. 
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जासु जपत इह ितर्सना बुझै ॥  
jās japaṯ ih ṯarisnā bujẖai. 
Meditating on Him, this desire is quenched. 

जासु जपत हिर दरगह िसझै ॥३॥  
jās japaṯ har ḏargėh sijẖai. ||3|| 
Meditating on Him, one is approved in the Court of the Lord. ||3|| 

जासु जपत कोिट िमटिह अपराध ॥  
jās japaṯ kot mitėh aprāḏẖ. 
Meditating on Him, millions of mistakes are erased. 

जासु जपत हिर होविह साध ॥  
jās japaṯ har hovėh sāḏẖ. 
Meditating on Him, one becomes Holy, blessed by the Lord. 

जासु जपत मनु सीतलु होवै ॥  
jās japaṯ man sīṯal hovai. 
Meditating on Him, the mind is cooled and soothed. 

जासु जपत मलु सगली खोवै ॥४॥  
jās japaṯ mal saglī kẖovai. ||4|| 
Meditating on Him, all filth is washed away. ||4|| 

जासु जपत रतनु हिर िमलै ॥  
jās japaṯ raṯan har milai. 
Meditating on Him, the jewel of the Lord is obtained. 

बहुिर न छोडै हिर संिग िहलै ॥  
bahur na cẖẖodai har sang hilai. 
One is reconciled with the Lord, and shall not abandon Him again. 

जासु जपत कई बैकंुठ वासु ॥  
jās japaṯ ka▫ī baikuntẖ vās. 
Meditating on Him, many acquire a home in the heavens. 

जासु जपत सुख सहिज िनवासु ॥५॥  
jās japaṯ sukẖ sahj nivās. ||5|| 
Meditating on Him, one abides in intuitive peace. ||5|| 

जासु जपत इह अगिन न पोहत ॥  
jās japaṯ ih agan na pohaṯ. 
Meditating on Him, one is not affected by this fire. 

जासु जपत इहु कालु न जोहत ॥  
jās japaṯ ih kāl na johaṯ. 
Meditating on Him, one is not under the gaze of Death. 

जासु जपत तेरा िनरमल माथा ॥  
jās japaṯ ṯerā nirmal māthā. 
Meditating on Him, your forehead shall be immaculate. 

जासु जपत सगला दखुु लाथा ॥६॥  
jās japaṯ saglā ḏukẖ lāthā. ||6|| 
Meditating on Him, all pains are destroyed. ||6|| 
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जासु जपत मुसकलु कछू न बनै ॥  
jās japaṯ muskal kacẖẖū na banai. 
Meditating on Him, no difficulties are encountered. 

जासु जपत सुिण अनहत धुनै ॥  
jās japaṯ suṇ anhaṯ ḏẖunai. 
Meditating on Him, one hears the unstruck melody. 

जासु जपत इह िनरमल सोइ ॥  
jās japaṯ ih nirmal so▫e. 
Meditating on Him, one acquires this pure reputation. 

जासु जपत कमलु सीधा होइ ॥७॥  
jās japaṯ kamal sīḏẖā ho▫e. ||7|| 
Meditating on Him, the heart-lotus is turned upright. ||7|| 

गुिर सुभ िदर्सिट सभ ऊपिर करी ॥  
gur subẖ ḏarisat sabẖ ūpar karī. 
The Guru has bestowed His Glance of Grace upon all, 

िजस कै िहरद ैमंतुर् द ेहरी ॥  
jis kai hirḏai manṯar ḏe harī. 
within whose hearts the Lord has implanted His Mantra. 

अखंड कीरतनु ितिन भोजनु चूरा ॥  
akẖand kīrṯan ṯin bẖojan chūrā. 
The unbroken Kirtan of the Lord's Praises is their food and nourishment. 

कहु नानक िजसु सितगुरु पूरा ॥८॥२॥  
kaho nānak jis saṯgur pūrā. ||8||2|| 
Says Nanak, they have the Perfect True Guru. ||8||2|| 
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gur sevā ṯe bẖagaṯ kamā▫ī 
 
भैरउ कबीर जी ॥ (1159-7) 
bẖairo kabīr jī.  
Bhairao, Kabeer Jee: 

गुर सेवा ते भगित कमाई ॥  
gur sevā ṯe bẖagaṯ kamā▫ī. 
Serving the Guru, devotional worship is practiced. 

तब इह मानस दहेी पाई ॥  
ṯab ih mānas ḏehī pā▫ī. 
Then, this human body is obtained. 

इस दहेी कउ िसमरिह दवे ॥  
is ḏehī ka▫o simrahi ḏev. 
Even the gods long for this human body. 

सो दहेी भजु हिर की सेव ॥१॥  
so ḏehī bẖaj har kī sev. ||1|| 
So vibrate that human body, and think of serving the Lord. ||1|| 

भजहु ਗੋिबद भूिल मत जाहु ॥  
bẖajahu gobinḏ bẖūl maṯ jāhu. 
Vibrate, and meditate on the Lord of the Universe, and never forget Him. 

मानस जनम का एही लाहु ॥१॥ रहाउ ॥  
mānas janam kā ehī lāhu. ||1|| rahā▫o. 
This is the blessed opportunity of this human incarnation. ||1||Pause|| 

जब लगु जरा रोगु नही आइआ ॥  
jab lag jarā rog nahī ā▫i▫ā. 
As long as the disease of old age has not come to the body, 

जब लगु कािल गर्सी नही काइआ ॥  
jab lag kāl garsī nahī kā▫i▫ā. 
and as long as death has not come and seized the body, 

जब लगु िबकल भई नही बानी ॥  
jab lag bikal bẖa▫ī nahī bānī. 
and as long as your voice has not lost its power, 

भिज लेिह रे मन सािरगपानी ॥२॥  
bẖaj lehi re man sārigpānī. ||2|| 
O mortal being, vibrate and meditate on the Lord of the World. ||2|| 

अब न भजिस भजिस कब भाई ॥  
ab na bẖajas bẖajas kab bẖā▫ī. 
If you do not vibrate and meditate on Him now, when will you, O Sibing of Destiny? 

आवै अंतु न भिजआ जाई ॥  
āvai anṯ na bẖaji▫ā jā▫ī. 
When the end comes, you will not be able to vibrate and meditate on Him. 
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जो िकछु करिह सोई अब सारु ॥  
jo kicẖẖ karahi so▫ī ab sār. 
Whatever you have to do - now is the best time to do it. 

िफिर पछुताहु न पावहु पारु ॥३॥  
fir pathuṯāhu na pāvhu pār. ||3|| 
Otherwise, you shall regret and repent afterwards, and you shall not be carried across to the 
other side. ||3|| 

सो सेवकु जो लाइआ सेव ॥  
so sevak jo lā▫i▫ā sev. 
He alone is a servant, whom the Lord enjoins to His service. 

ितन ही पाए िनरंजन दवे ॥  
ṯin hī pā▫e niranjan ḏev. 
He alone attains the Immaculate Divine Lord. 

गुर िमिल ता के खुल्ह ेकपाट ॥  
gur mil ṯā ke kẖulHe kapāt. 
Meeting with the Guru, his doors are opened wide, 

बहुिर न आवै जोनी बाट ॥४॥  
bahur na āvai jonī bāt. ||4|| 
and he does not have to journey again on the path of reincarnation. ||4|| 

इही तेरा अउसरु इह तेरी बार ॥  
ihī ṯerā a▫osar ih ṯerī bār. 
This is your chance, and this is your time. 

घट भीतिर तू दखेु िबचािर ॥  
gẖat bẖīṯar ṯū ḏekẖ bichār. 
Look deep into your own heart, and reflect on this. 

कहत कबीरु जीित कै हािर ॥  
kahaṯ kabīr jīṯ kai hār. 
Says Kabeer, you can win or lose. 

बहु िबिध किहओ पुकािर पुकािर ॥५॥१॥९॥  
baho biḏẖ kahi▫o pukār pukār. ||5||1||9|| 
In so many ways, I have proclaimed this out loud. ||5||1||9|| 
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gur har bin ko na baritha ḏukẖ kātai 
 
गूजरी महला ५ ॥ (497-2) 
gūjrī mėhlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

िजसु मानुख पिह करउ बेनती सो अपनै दिुख भिरआ ॥  
jis mānukẖ pėh kara▫o benṯī so apnai ḏukẖ bẖari▫ā. 
Whoever I approach to ask for help, I find him full of his own troubles. 

पारबर्हमु िजिन िरद ैअरािधआ ितिन भउ सागरु तिरआ ॥१॥  
pārbarahm jin riḏai arāḏẖi▫ā ṯin bẖa▫o sāgar ṯari▫ā. ||1|| 
One who worships in his heart the Supreme Lord God, crosses over the terrifying world-ocean. 
||1|| 

गुर हिर िबनु को न िबर्था दखुु काटै ॥  
gur har bin ko na baritha ḏukẖ kātai. 
No one, except the Guru-Lord, can dispel our pain and sorrow. 

पर्भु तिज अवर सेवकु जे होई ह ैिततु मानु महतु जसु घाटै ॥१॥ रहाउ ॥  
parabẖ ṯaj avar sevak je ho▫ī hai ṯiṯ mān mahaṯ jas gẖātai. ||1|| rahā▫o. 
Forsaking God, and serving another, one's honor, dignity and reputation are decreased. 
||1||Pause|| 

माइआ के सनबंध सैन साक िकत ही कािम न आइआ ॥  
mā▫i▫ā ke san▫banḏẖ sain sāk kiṯ hī kām na ā▫i▫ā. 
Relatives, relations and family bound through Maya are of no avail. 

हिर का दासु नीच कुलु ऊचा ितसु संिग मन बांछत फल पाइआ ॥२॥  
har kā ḏās nīch kul ūchā ṯis sang man bāNcẖẖaṯ fal pā▫i▫ā. ||2|| 
The Lord's servant, although of lowly birth, is exalted. Associating with him, one obtains the 
fruits of his mind's desires. ||2|| 

लाख कोिट िबिखआ के िबजन ता मिह ितर्सन न बूझी ॥  
lākẖ kot bikẖi▫ā ke binjan ṯā mėh ṯarisan na būjẖī. 
Through corruption, one may obtain thousands and millions of enjoyments, but even so, his 
desires are not satisfied through them. 

िसमरत नामु कोिट उजीआरा बसतु अगोचर सूझी ॥३॥  
simraṯ nām kot ujī▫ārā basaṯ agochar sūjẖī. ||3|| 
Remembering the Naam, the Name of the Lord, millions of lights appear, and the 
incomprehensible is understood. ||3|| 

िफरत िफरत तुम्हरै दआुिर आइआ भै भंजन हिर राइआ ॥  
firaṯ firaṯ ṯumHrai ḏu▫ār ā▫i▫ā bẖai bẖanjan har rā▫i▫ā. 
Wandering and roaming around, I have come to Your Door, Destroyer of fear, O Lord King. 

साध के चरन धूिर जनु बाछै सुखु नानक इहु पाइआ ॥४॥६॥७॥  
sāḏẖ ke charan ḏẖūr jan bācẖẖai sukẖ nānak ih pā▫i▫ā. ||4||6||7|| 
Servant Nanak yearns for the dust of the feet of the Holy; in it, he finds peace. ||4||6||7|| 
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gur kā sabaḏ merai anṯar ḏẖi▫ān 
 
भैरउ महला ३ घरु २  (1154-3) 
bẖairo mėhlā 3 gẖar 2 
Bhairao, Third Mehl, Second House: 

ितिन करतै इकु चलतु उपाइआ ॥  
ṯin karṯai ik chalaṯ upā▫i▫ā. 
The Creator has staged His Wondrous Play. 

अनहद बाणी सबद ुसुणाइआ ॥  
anhaḏ baṇī sabaḏ suṇā▫i▫ā. 
I listen to the Unstruck Sound-current of the Shabad, and the Bani of His Word. 

मनमुिख भूले गुरमुिख बुझाइआ ॥  
manmukẖ bẖūle gurmukẖ bujẖā▫i▫ā. 
The self-willed manmukhs are deluded and confused, while the Gurmukhs understand. 

कारणु करता करदा आइआ ॥१॥  
kāraṇ karṯā karḏā ā▫i▫ā. ||1|| 
The Creator creates the Cause that causes. ||1|| 

गुर का सबद ुमेरै अंतिर िधआनु ॥  
gur kā sabaḏ merai anṯar ḏẖi▫ān. 
Deep within my being, I meditate on the Word of the Guru's Shabad. 

हउ कबहु न छोडउ हिर का नामु ॥१॥ रहाउ ॥  
ha▫o kabahu na cẖẖoda▫o har kā nām. ||1|| rahā▫o. 
I shall never forsake the Name of the Lord. ||1||Pause|| 

िपता पर्हलाद ुपड़ण पठाइआ ॥  
piṯā parahlāḏ parẖaṇ patẖā▫i▫ā. 
Prahlaad's father sent him to school, to learn to read. 

लै पाटी पाधे कै आइआ ॥  
lai pātī pāḏẖe kai ā▫i▫ā. 
He took his writing tablet and went to the teacher. 

नाम िबना नह पड़उ अचार ॥  
nām binā nah parẖa▫o achār. 
He said, "I shall not read anything except the Naam, the Name of the Lord. 

मेरी पटीआ िलिख दहेु गोिबद मुरािर ॥२॥  
merī patī▫ā likẖ ḏeh gobinḏ murār. ||2|| 
Write the Lord's Name on my tablet."||2|| 

पुतर् पर्िहलाद िसउ किहआ माइ ॥  
puṯar par▫hilāḏ si▫o kahi▫ā mā▫e. 
Prahlaad's mother said to her son, 

परिवरित न पड़हु रही समझाइ ॥  
parviraṯ na parẖahu rahī samjẖā▫e. 
"I advise you not to read anything except what you are taught." 
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िनरभउ दाता हिर जीउ मेरै नािल ॥  
nirbẖa▫o ḏāṯā har jī▫o merai nāl. 
He answered, "The Great Giver, my Fearless Lord God is always with me. 

जे हिर छोडउ तउ कुिल लागै गािल ॥३॥  
je har cẖẖoda▫o ṯa▫o kul lāgai gāl. ||3|| 
If I were to forsake the Lord, then my family would be disgraced."||3|| 

पर्हलािद सिभ चाटड़े िवगारे ॥  
parahlāḏ sabẖ chātrẖe vigāre. 
"Prahlaad has corrupted all the other students. 

हमारा किहआ न सुणै आपणे कारज सवारे ॥  
hamārā kahi▫ā na suṇai āpṇe kāraj savāre. 
He does not listen to what I say, and he does his own thing. 

सभ नगरी मिह भगित िदर्ड़ाई ॥  
sabẖ nagrī mėh bẖagaṯ ḏarirẖā▫ī. 
He instigated devotional worship in the townspeople." 

दसुट सभा का िकछु न वसाई ॥४॥  
ḏusat sabẖā kā kicẖẖ na vasā▫ī. ||4|| 
The gathering of the wicked people could not do anything against him. ||4|| 

संडै मरकै कीई पूकार ॥  
sandai markai kī▫ī pūkār. 
Sanda and Marka, his teachers, made the complaint. 

सभे दतै रह ेझख मािर ॥  
sabẖe ḏaiṯ rahe jẖakẖ mār. 
All the demons kept trying in vain. 

भगत जना की पित राखै सोई ॥  
bẖagaṯ janā kī paṯ rākẖai so▫ī. 
The Lord protected His humble devotee, and preserved his honor. 

कीते कै किहऐ िकआ होई ॥५॥  
kīṯe kai kahi▫ai ki▫ā ho▫ī. ||5|| 
What can be done by mere created beings? ||5|| 

िकरत संजोगी दिैत राजु चलाइआ ॥  
kiraṯ sanjogī ḏaiṯ rāj chalā▫i▫ā. 
Because of his past karma, the demon ruled over his kingdom. 

हिर न बूझै ितिन आिप भुलाइआ ॥  
har na būjẖai ṯin āp bẖulā▫i▫ā. 
He did not realize the Lord; the Lord Himself confused him. 

पुतर् पर्हलाद िसउ वाद ुरचाइआ ॥  
puṯar parahlāḏ si▫o vāḏ rachā▫i▫ā. 
He started an argument with his son Prahlaad. 

अंधा न बूझै कालु नेड़ै आइआ ॥६॥  
anḏẖā na būjẖai kāl nerẖai ā▫i▫ā. ||6|| 
The blind one did not understand that his death was approaching. ||6|| 
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पर्हलाद ुकोठे िविच रािखआ बािर दीआ ताला ॥  
parahlāḏ kotẖe vich rākẖi▫ā bār ḏī▫ā ṯālā. 
Prahlaad was placed in a cell, and the door was locked. 

िनरभउ बालकु मूिल न डरई मेरै अंतिर गुर गोपाला ॥  
nirbẖa▫o bālak mūl na dar▫ī merai anṯar gur gopālā. 
The fearless child was not afraid at all. He said, "Within my being, is the Guru, the Lord of the 
World." 

कीता होवै सरीकी करै अनहोदा नाउ धराइआ ॥  
kīṯā hovai sarīkī karai anhoḏā nā▫o ḏẖarā▫i▫ā. 
The created being tried to compete with his Creator, but he assumed this name in vain. 

जो धुिर िलिखआ ਸੋ आइ पहुता जन िसउ वाद ुरचाइआ ॥७॥  
jo ḏẖur likẖi▫ā so ā▫e pahuṯā jan si▫o vāḏ rachā▫i▫ā. ||7|| 
That which was predestined for him has come to pass; he started an argument with the Lord's 
humble servant. ||7|| 

िपता पर्हलाद िसउ गुरज उठाई ॥  
piṯā parahlāḏ si▫o guraj utẖā▫ī. 
The father raised the club to strike down Prahlaad, saying, 

कहां तुम्हारा जगदीस गुसाई ॥  
kahāN ṯumHārā jagḏīs gusā▫ī. 
"Where is your God, the Lord of the Universe, now?" 

जगजीवनु दाता अंित सखाई ॥  
jagjīvan ḏāṯā anṯ sakẖā▫ī. 
He replied, "The Life of the World, the Great Giver, is my Help and Support in the end. 

जह दखेा तह रिहआ समाई ॥८॥  
jah ḏekẖā ṯah rahi▫ā samā▫ī. ||8|| 
Wherever I look, I see Him permeating and prevailing."||8|| 

थ्मम्हु उपािड़ हिर आपु िदखाइआ ॥  
thamh upārẖ har āp ḏikẖā▫i▫ā. 
Tearing down the pillars, the Lord Himself appeared. 

अहकंारी दतुै मािर पचाइआ ॥  
ahaNkārī ḏaiṯ mār pachā▫i▫ā. 
The egotistical demon was killed and destroyed. 

भगता मिन आनंद ुवजी वधाई ॥  
bẖagṯā man ānanḏ vajī vaḏẖā▫ī. 
The minds of the devotees were filled with bliss, and congratulations poured in. 

अपने सेवक कउ द ेविडआई ॥९॥  
apne sevak ka▫o ḏe vadi▫ā▫ī. ||9|| 
He blessed His servant with glorious greatness. ||9|| 

ज्ममणु मरणा मोहु उपाइआ ॥  
jamaṇ marṇā moh upā▫i▫ā. 
He created birth, death and attachment. 
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आवणु जाणा करतै िलिख पाइआ ॥  
āvaṇ jāṇā karṯai likẖ pā▫i▫ā. 
The Creator has ordained coming and going in reincarnation. 

पर्हलाद कै कारिज हिर आपु िदखाइआ ॥  
parahlāḏ kai kāraj har āp ḏikẖā▫i▫ā. 
For the sake of Prahlaad, the Lord Himself appeared. 

भगता का बोलु आगै आइआ ॥१०॥  
bẖagṯā kā bol āgai ā▫i▫ā. ||10|| 
The word of the devotee came true. ||10|| 

दवे कुली लिखमी कउ करिह जैकारु ॥  
ḏev kulī lakẖimī ka▫o karahi jaikār. 
The gods proclaimed the victory of Lakshmi, and said, 

माता नरिसघ का रूपु िनवारु ॥  
māṯā narsingẖ kā rūp nivār. 
"O mother, make this form of the Man-lion disappear!" 

लिखमी भउ करै न साकै जाइ ॥  
lakẖimī bẖa▫o karai na sākai jā▫e. 
Lakshmi was afraid, and did not approach. 

पर्हलाद ुजनु चरणी लागा आइ ॥११॥  
parahlāḏ jan charṇī lāgā ā▫e. ||11|| 
The humble servant Prahlaad came and fell at the Lord's Feet. ||11|| 

सितगुिर नामु िनधानु िदर्ड़ाइआ ॥  
saṯgur nām niḏẖān drirẖ▫ā▫i▫ā. 
The True Guru implanted the treasure of the Naam within. 

राजु मालु झूठी सभ माइआ ॥  
rāj māl jẖūtẖī sabẖ mā▫i▫ā. 
Power, property and all Maya is false. 

लोभी नर रह ेलपटाइ ॥  
lobẖī nar rahe laptā▫e. 
But still, the greedy people continue clinging to them. 

हिर के नाम िबनु दरगह िमलै सजाइ ॥१२॥  
har ke nām bin ḏargėh milai sajā▫e. ||12|| 
Without the Name of the Lord, the mortals are punished in His Court. ||12|| 

कह ैनानकु सभु को करे कराइआ ॥  
kahai nānak sabẖ ko kare karā▫i▫ā. 
Says Nanak, everyone acts as the Lord makes them act. 

से परवाणु िजनी हिर िसउ िचतु लाइआ ॥  
se parvāṇ jinī har si▫o chiṯ lā▫i▫ā. 
They alone are approved and accepted, who focus their consciousness on the Lord. 

भगता का अंगीकारु करदा आइआ ॥  
bẖagṯā kā angīkār karḏā ā▫i▫ā. 
He has made His devotees His Own. 
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करतै अपणा रूपु िदखाइआ ॥१३॥१॥२॥  
karṯai apṇā rūp ḏikẖā▫i▫ā. ||13||1||2|| 
The Creator has appeared in His Own Form. ||13||1||2|| 
 



 1881

 

 
gur kā sabaḏ rakẖvāre 

 
सोरिठ महला ५ ॥ (626-7) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

गुर का सबद ुरखवारे ॥  
gur kā sabaḏ rakẖvāre. 
The Word of the Guru's Shabad is my Saving Grace. 

चउकी चउिगरद हमारे ॥  
cha▫ukī cha▫ugiraḏ hamāre. 
It is a guardian posted on all four sides around me. 

राम नािम मनु लागा ॥  
rām nām man lāgā. 
My mind is attached to the Lord's Name. 

जमु लजाइ किर भागा ॥१॥  
jam lajā▫e kar bẖāgā. ||1|| 
The Messenger of Death has run away in shame. ||1|| 

पर्भ जी तू मेरो सुखदाता ॥  
parabẖ jī ṯū mero sukẖ▫ḏāṯa. 
O Dear Lord, You are my Giver of peace. 

बंधन कािट करे मनु िनरमलु पूरन पुरखु िबधाता ॥ रहाउ ॥  
banḏẖan kāt kare man nirmal pūran purakẖ biḏẖāṯā. rahā▫o. 
The Perfect Lord, the Architect of Destiny, has shattered my bonds, and made my mind 
immaculately pure. ||Pause|| 

नानक पर्भु अिबनासी ॥  
nānak parabẖ abẖināsī. 
O Nanak, God is eternal and imperishable. 

ता की सेव न िबरथी जासी ॥  
ṯā kī sev na birthī jāsī. 
Service to Him shall never go unrewarded. 

अनद करिह तेरे दासा ॥  
anaḏ karahi ṯere ḏāsā. 
Your slaves are in bliss; 

जिप पूरन होई आसा ॥२॥४॥६८॥  
jap pūran ho▫ī āsā. ||2||4||68|| 
chanting and meditating, their desires are fulfilled. ||2||4||68|| 
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gur kā ḏarsan ḏekẖ ḏekẖ jīvā 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (239-15) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

ितसु गुर कउ िसमरउ सािस सािस ॥  
ṯis gur ka▫o simra▫o sās sās. 
I remember the Guru with each and every breath. 

गुरु मेरे पर्ाण सितगुरु मेरी रािस ॥१॥ रहाउ ॥  
gur mere parāṇ saṯgur merī rās. ||1|| rahā▫o. 
The Guru is my breath of life, the True Guru is my wealth. ||1||Pause|| 

गुर का दरसनु दिेख दिेख जीवा ॥  
gur kā ḏarsan ḏekẖ ḏekẖ jīvā. 
Beholding the Blessed Vision of the Guru's Darshan, I live. 

गुर के चरण धोइ धोइ पीवा ॥१॥  
gur ke charaṇ ḏẖo▫e ḏẖo▫e pīvā. ||1|| 
I wash the Guru's Feet, and drink in this water. ||1|| 

गुर की रेणु िनत मजनु करउ ॥  
gur kī reṇ niṯ majan kara▫o. 
I take my daily bath in the dust of the Guru's Feet. 

जनम जनम की हउमै मलु हरउ ॥२॥  
janam janam kī ha▫umai mal hara▫o. ||2|| 
The egotistical filth of countless incarnations is washed off. ||2|| 

ितसु गुर कउ झूलावउ पाखा ॥  
ṯis gur ka▫o jẖūlāva▫o pākẖā. 
I wave the fan over the Guru. 

महा अगिन ते हाथु द ेराखा ॥३॥  
mahā agan ṯe hāth ḏe rākẖā. ||3|| 
Giving me His Hand, He has saved me from the great fire. ||3|| 

ितसु गुर कै िगर्िह ढोवउ पाणी ॥  
ṯis gur kai garihi dẖova▫o pāṇī. 
I carry water for the Guru's household; 

िजसु गुर ते अकल गित जाणी ॥४॥  
jis gur ṯe akal gaṯ jāṇī. ||4|| 
from the Guru, I have learned the Way of the One Lord. ||4|| 

ितसु गुर कै िगर्िह पीसउ नीत ॥  
ṯis gur kai garihi pīsa▫o nīṯ. 
I grind the corn for the Guru's household. 

िजसु परसािद वैरी सभ मीत ॥५॥  
jis parsāḏ vairī sabẖ mīṯ. ||5|| 
By His Grace, all my enemies have become friends. ||5|| 
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िजिन गुिर मो कउ दीना जीउ ॥  
jin gur mo ka▫o ḏīnā jī▫o. 
The Guru who gave me my soul, 

आपुना दासरा आपे मुिल लीउ ॥६॥  
āpunā ḏāsrā āpe mul lī▫o. ||6|| 
has Himself purchased me, and made me His slave. ||6|| 

आपे लाइओ अपना िपआरु ॥  
āpe lā▫i▫o apnā pi▫ār. 
He Himself has blessed me with His Love. 

सदा सदा ितसु गुर कउ करी नमसकारु ॥७॥  
saḏā saḏā ṯis gur ka▫o karī namaskār. ||7|| 
Forever and ever, I humbly bow to the Guru. ||7|| 

किल कलेस भै भर्म दखु लाथा ॥  
kal kales bẖai bẖaram ḏukẖ lāthā. 
My troubles, conflicts, fears, doubts and pains have been dispelled; 

कहु नानक मेरा गुरु समराथा ॥८॥९॥  
kaho nānak merā gur samrāthā. ||8||9|| 
says Nanak, my Guru is All-powerful. ||8||9|| 
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gur kā bachan basai jī▫a nāle 
 
धनासरी महला ५ घरु ८ दपुद े॥  (679-6) 
ḏẖanāsrī mėhlā 5 gẖar 8 ḏupḏe. 
Remembering, remembering, remembering Him in meditation, I find peace; with each and every breath, 
I dwell upon Him. 

िसमरउ िसमिर िसमिर सुख पावउ सािस सािस समाले ॥  
simra▫o simar simar sukẖ pāva▫o sās sās samāle. 
Remembering, remembering, remembering Him in meditation, I find peace; with each and 
every breath, I dwell upon Him. 

इह लोिक परलोिक संिग सहाई जत कत मोिह रखवाले ॥१॥  
ih lok parlok sang sahā▫ī jaṯ kaṯ mohi rakẖvāle. ||1|| 
In this world, and in the world beyond, He is with me, as my help and support; wherever I go, 
He protects me. ||1|| 

गुर का बचनु बसै जीअ नाले ॥  
gur kā bachan basai jī▫a nāle. 
The Guru's Word abides with my soul. 

जिल नही डूबै तसकरु नही लेवै भािह न साकै जाले ॥१॥ रहाउ ॥  
jal nahī dūbai ṯaskar nahī levai bẖāhi na sākai jāle. ||1|| rahā▫o. 
It does not sink in water; thieves cannot steal it, and fire cannot burn it. ||1||Pause|| 

िनरधन कउ धनु अंधुले कउ िटक मात दधुू जैसे बाले ॥  
nirḏẖan ka▫o ḏẖan anḏẖule ka▫o tik māṯ ḏūḏẖ jaise bāle. 
It is like wealth to the poor, a cane for the blind, and mother's milk for the infant. 

सागर मिह बोिहथु पाइओ हिर नानक करी िकर्पा िकरपाले ॥२॥१॥३२॥  
sāgar mėh bohith pā▫i▫o har nānak karī kirpā kirpāle. ||2||1||32|| 
In the ocean of the world, I have found the boat of the Lord; the Merciful Lord has bestowed 
His Mercy upon Nanak. ||2||1||32|| 
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gur kī mūraṯ man mėh ḏẖi▫ān 
 
गᲂड महला ५ ॥ (864-2) 
gond mėhlā 5. 
Gond, Fifth Mehl: 

गुर की मूरित मन मिह िधआनु ॥  
gur kī mūraṯ man mėh ḏẖi▫ān. 
Meditate on the image of the Guru within your mind; 

गुर कै सबिद मंतुर् मनु मान ॥  
gur kai sabaḏ manṯar man mān. 
let your mind accept the Word of the Guru's Shabad, and His Mantra. 

गुर के चरन िरद ैलै धारउ ॥  
gur ke charan riḏai lai ḏẖāra▫o. 
Enshrine the Guru's feet within your heart. 

गुरु पारबर्हमु सदा नमसकारउ ॥१॥  
gur pārbarahm saḏā namaskāra▫o. ||1|| 
Bow in humility forever before the Guru, the Supreme Lord God. ||1|| 

मत को भरिम भुलै संसािर ॥  
maṯ ko bẖaram bẖulai sansār. 
Let no one wander in doubt in the world. 

गुर िबनु कोइ न उतरिस पािर ॥१॥ रहाउ ॥  
gur bin ko▫e na uṯras pār. ||1|| rahā▫o. 
Without the Guru, no one can cross over. ||1||Pause|| 

भूले कउ गुिर मारिग पाइआ ॥  
bẖūle ka▫o gur mārag pā▫i▫ā. 
The Guru shows the Path to those who have wandered off. 

अवर ितआिग हिर भगती लाइआ ॥  
avar ṯi▫āg har bẖagṯī lā▫i▫ā. 
He leads them to renounce others, and attaches them to devotional worship of the Lord. 

जनम मरन की तर्ास िमटाई ॥  
janam maran kī ṯarās mitā▫ī. 
He obliterates the fear of birth and death. 

गुर पूरे की बेअंत वडाई ॥२॥  
gur pūre kī be▫anṯ vadā▫ī. ||2|| 
The glorious greatness of the Perfect Guru is endless. ||2|| 

गुर पर्सािद ऊरध कमल िबगास ॥  
gur parsāḏ ūraḏẖ kamal bigās. 
By Guru's Grace, the inverted heart-lotus blossoms forth, 

अंधकार मिह भइआ पर्गास ॥  
anḏẖkār mėh bẖa▫i▫ā pargās. 
and the Light shines forth in the darkness. 
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िजिन कीआ सो गुर ते जािनआ ॥  
jin kī▫ā so gur ṯe jāni▫ā. 
Through the Guru, know the One who created you. 

गुर िकरपा ते मुगध मनु मािनआ ॥३॥  
gur kirpā ṯe mugaḏẖ man māni▫ā. ||3|| 
By the Guru's Mercy, the foolish mind comes to believe. ||3|| 

गुरु करता गुरु करणै जोगु ॥  
gur karṯā gur karṇai jog. 
The Guru is the Creator; the Guru has the power to do everything. 

गुरु परमेसरु ह ैभी होगु ॥  
gur parmesar hai bẖī hog. 
The Guru is the Transcendent Lord; He is, and always shall be. 

कहु नानक पर्िभ इह ैजनाई ॥  
kaho nānak parabẖ ihai janā▫ī. 
Says Nanak, God has inspired me to know this. 

िबनु गुर मुकित न पाईऐ भाई ॥४॥५॥७॥  
bin gur mukaṯ na pā▫ī▫ai bẖā▫ī. ||4||5||7|| 
Without the Guru, liberation is not obtained, O Siblings of Destiny. ||4||5||7|| 
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gur ke charaṇ ūpar mere māthe 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (187-9) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

गुर के चरण ऊपिर मेरे माथे ॥  
gur ke charaṇ ūpar mere māthe. 
I place the Guru's Feet on my forehead, 

ता ते दखु मेरे सगले लाथे ॥१॥  
ṯā ṯe ḏukẖ mere sagle lāthe. ||1|| 
and all my pains are gone. ||1|| 

सितगुर अपुने कउ कुरबानी ॥  
saṯgur apune ka▫o kurbānī. 
I am a sacrifice to my True Guru. 

आतम चीिन परम रंग मानी ॥१॥ रहाउ ॥  
āṯam chīn param rang mānī. ||1|| rahā▫o. 
I have come to understand my soul, and I enjoy supreme bliss. ||1||Pause|| 

चरण रेणु गुर की मुिख लागी ॥  
charaṇ reṇ gur kī mukẖ lāgī. 
I have applied the dust of the Guru's Feet to my face, 

अᳬबुिध ितिन सगल ितआगी ॥२॥  
ahaN▫buḏẖ ṯin sagal ṯi▫āgī. ||2|| 
which has removed all my arrogant intellect. ||2|| 

गुर का सबद ुलगो मिन मीठा ॥  
gur kā sabaḏ lago man mītẖā. 
The Word of the Guru's Shabad has become sweet to my mind, 

पारबर्हमु ता ते मोिह डीठा ॥३॥  
pārbarahm ṯā ṯe mohi dītẖā. ||3|| 
and I behold the Supreme Lord God. ||3|| 

गुरु सुखदाता गुरु करतारु ॥  
gur sukẖ▫ḏāṯa gur karṯār. 
The Guru is the Giver of peace; the Guru is the Creator. 

जीअ पर्ाण नानक गुरु आधारु ॥४॥३८॥१०७॥  
jī▫a parāṇ nānak gur āḏẖār. ||4||38||107|| 
O Nanak, the Guru is the Support of the breath of life and the soul. ||4||38||107|| 
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gur ke charaṇ kamal man ḏẖi▫ā▫e 
 
सूही महला ५ ॥ (741-12) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

गुरु परमेसरु करणैहारु ॥  
gur parmesar karṇaihār. 
The Guru is the Transcendent Lord, the Creator Lord. 

सगल िसर्सिट कउ द ेआधारु ॥१॥  
sagal sarisat ka▫o ḏe āḏẖār. ||1|| 
He gives His Support to the entire Universe. ||1|| 

गुर के चरण कमल मन िधआइ ॥  
gur ke charaṇ kamal man ḏẖi▫ā▫e. 
Meditate within your mind on the Lotus Feet of the Guru. 

दखूु दरद ुइसु तन ते जाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏūkẖ ḏaraḏ is ṯan ṯe jā▫e. ||1|| rahā▫o. 
Pain and suffering shall leave this body. ||1||Pause|| 

भवजिल डूबत सितगुरु काढै ॥  
bẖavjal dūbaṯ saṯgur kādẖai. 
The True Guru saves the drowning being from the terrifying world-ocean. 

जनम जनम का टूटा गाढै ॥२॥  
janam janam kā tūtā gādẖai. ||2|| 
He reunites those who were separated for countless incarnations. ||2|| 

गुर की सेवा करहु िदनु राित ॥  
gur kī sevā karahu ḏin rāṯ. 
Serve the Guru, day and night. 

सूख सहज मिन आवै सांित ॥३॥  
sūkẖ sahj man āvai sāNṯ. ||3|| 
Your mind shall come to have peace, pleasure and poise. ||3|| 

सितगुर की रेणु वडभागी पावै ॥  
saṯgur kī reṇ vadbẖāgī pāvai. 
By great good fortune, one obtains the dust of the feet of the True Guru. 

नानक गुर कउ सद बिल जावै ॥४॥१६॥२२॥  
nānak gur ka▫o saḏ bal jāvai. ||4||16||22|| 
Nanak is forever a sacrifice to the True Guru. ||4||16||22|| 
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gur ke charan hirḏai vasā▫e 
 
मलार महला ५ ॥ (1270-13) 
malār mėhlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

गुर के चरन िहरद ैवसाए ॥  
gur ke charan hirḏai vasā▫e. 
I enshrine the Lord's Feet within my heart; 

किर िकरपा पर्िभ आिप िमलाए ॥  
kar kirpā parabẖ āp milā▫e. 
in His Mercy, God has united me with Himself. 

अपने सेवक कउ लए पर्भु लाइ ॥  
apne sevak ka▫o la▫e parabẖ lā▫e. 
God enjoins His servant to his tasks. 

ता की कीमित कही न जाइ ॥१॥  
ṯā kī kīmaṯ kahī na jā▫e. ||1|| 
His worth cannot be expressed. ||1|| 

किर िकरपा पूरन सुखदाते ॥  
kar kirpā pūran sukẖ▫ḏāṯe. 
Please be merciful to me, O Perfect Giver of peace. 

तुम्हरी िकर्पा ते तंू िचित आविह आठ पहर तेरै रंिग राते ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯumHrī kirpā ṯe ṯūN chiṯ āvahi ātẖ pahar ṯerai rang rāṯe. ||1|| rahā▫o. 
By Your Grace, You come to mind; I am imbued with Your Love, twenty-four hours a day. 
||1||Pause|| 

गावणु सुनणु सभु तेरा भाणा ॥  
gāvaṇ sunaṇ sabẖ ṯerā bẖāṇā. 
Singing and listening, it is all by Your Will. 

हुकमु बूझै सो सािच समाणा ॥  
hukam būjẖai so sāch samāṇā. 
One who understands the Hukam of Your Command is absorbed in Truth. 

जिप जिप जीविह तेरा नांउ ॥  
jap jap jīvėh ṯerā nāN▫o. 
Chanting and meditating on Your Name, I live. 

तुझ िबनु दजूा नाही थाउ ॥२॥  
ṯujẖ bin ḏūjā nāhī thā▫o. ||2|| 
Without You, there is no place at all. ||2|| 

दखु सुख करते हुकमु रजाइ ॥  
ḏukẖ sukẖ karṯe hukam rajā▫e. 
Pain and pleasure come by Your Command, O Creator Lord. 

भाणै बखस भाणै दइे सजाइ ॥  
bẖāṇai bakẖas bẖāṇai ḏe▫e sajā▫e. 
By the Pleasure of Your Will You forgive, and by the Pleasure of Your Will You award 
punishment. 
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दहुां िसिरआं का करता आिप ॥  
ḏuhāN siri▫āN kā karṯā āp. 
You are the Creator of both realms. 

कुरबाणु जांई तेरे परताप ॥३॥  
kurbāṇ jāN▫ī ṯere parṯāp. ||3|| 
I am a sacrifice to Your Glorious Grandeur. ||3|| 

तेरी कीमित तूह ैजाणिह ॥  
ṯerī kīmaṯ ṯūhai jāṇėh. 
You alone know Your value. 

तू आपे बूझिह सुिण आिप वखाणिह ॥  
ṯū āpe būjẖėh suṇ āp vakāṇėh. 
You alone understand, You Yourself speak and listen. 

सेई भगत जो तुधु भाणे ॥  
se▫ī bẖagaṯ jo ṯuḏẖ bẖāṇe. 
They alone are devotees, who are pleasing to Your Will. 

नानक ितन कै सद कुरबाणे ॥४॥२॥२०॥  
nānak ṯin kai saḏ kurbāṇe. ||4||2||20|| 
Nanak is forever a sacrifice to them. ||4||2||20|| 
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gur ke charan jī▫a kā nisṯārā 

 
धनासरी महला ५ ॥ (684-7) 
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

गुर के चरन जीअ का िनसतारा ॥  
gur ke charan jī▫a kā nisṯārā. 
The Guru's feet emancipate the soul. 

समुंद ुसागरु िजिन िखन मिह तारा ॥१॥ रहाउ ॥  
samunḏ sāgar jin kẖin mėh ṯārā. ||1|| rahā▫o. 
They carry it across the world-ocean in an instant. ||1||Pause|| 

कोई होआ कर्म रतु कोई तीरथ नाइआ ॥  
ko▫ī ho▫ā karam raṯ ko▫ī ṯirath nā▫i▫ā. 
Some love rituals, and some bathe at sacred shrines of pilgrimage. 

दासᱭ हिर का नामु िधआइआ ॥१॥  
ḏāsīN har kā nām ḏẖi▫ā▫i▫ā. ||1|| 
The Lord's slaves meditate on His Name. ||1|| 

बंधन काटनहारु सुआमी ॥  
banḏẖan kātanhār su▫āmī. 
The Lord Master is the Breaker of bonds. 

जन नानकु िसमरै अंतरजामी ॥२॥३॥५७॥  
jan nānak simrai anṯarjāmī. ||2||3||57|| 
Servant Nanak meditates in remembrance on the Lord, the Inner-knower, the Searcher of 
hearts. ||2||3||57|| 
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gur kai sabaḏ ṯare mun keṯe inḏrāḏik barahmāḏ ṯare 
 
रागु भैरउ महला १ घरु २ ॥   (1125-9) 
rāg bẖairo mėhlā 1 gẖar 2. 
Raag Bhairao, First Mehl, Second House: 

गुर कै सबिद तरे मुिन केते इंदर्ािदक बर्हमािद तरे ॥  
gur kai sabaḏ ṯare mun keṯe inḏrāḏik barahmāḏ ṯare. 
Through the Word of the Guru's Shabad, so many silent sages have been saved; Indra and Brahma have 
also been saved. 

सनक सनंदन तपसी जन केते गुर परसादी पािर परे ॥१॥  
sanak sananḏan ṯapsī jan keṯe gur parsādī pār pare. ||1|| 
Sanak, Sanandan and many humble men of austerity, by Guru's Grace, have been carried across to the 
other side. ||1|| 

भवजलु िबनु सबद ैिकउ तरीऐ ॥  
bẖavjal bin sabḏai ki▫o ṯarī▫ai. 
Without the Word of the Shabad, how can anyone cross over the terrifying world-ocean? 

नाम िबना जगु रोिग िबआिपआ दिुबधा डुिब डुिब मरीऐ ॥१॥ रहाउ ॥  
nām binā jag rog bi▫āpi▫ā ḏubiḏẖā dub dub marī▫ai. ||1|| rahā▫o. 
Without the Naam, the Name of the Lord, the world is entangled in the disease of duality, and is 
drowned, drowned, and dies. ||1||Pause|| 

गुरु दवेा गुरु अलख अभेवा ितर्भवण सोझी गुर की सेवा ॥  
gur ḏevā gur alakẖ abẖevā ṯaribẖavaṇ sojẖī gur kī sevā. 
The Guru is Divine; the Guru is Inscrutable and Mysterious. Serving the Guru, the three worlds are known 
and understood. 

आपे दाित करी गुिर दातै पाइआ अलख अभेवा ॥२॥  
āpe ḏāṯ karī gur ḏāṯai pā▫i▫ā alakẖ abẖevā. ||2|| 
The Guru, the Giver, has Himself given me the Gift; I have obtained the Inscrutable, Mysterious Lord. 
||2|| 

मनु राजा मनु मन ते मािनआ मनसा मनिह समाई ॥  
man rājā man man ṯe māni▫ā mansā manėh samā▫ī. 
The mind is the king; the mind is appeased and satisfied through the mind itself, and desire is stilled in 
the mind. 

मनु जोगी मनु िबनिस िबओगी मनु समझै गुण गाई ॥३॥  
man jogī man binas bi▫ogī man samjẖai guṇ gā▫ī. ||3|| 
The mind is the Yogi, the mind wastes away in separation from the Lord; singing the Glorious Praises of 
the Lord, the mind is instructed and reformed. ||3|| 

गुर ते मनु मािरआ सबद ुवीचािरआ ते िवरले संसारा ॥  
gur ṯe man māri▫ā sabaḏ vīchāri▫ā ṯe virle sansārā. 
How very rare are those in this world who, through the Guru, subdue their minds, and contemplate the 
Word of the Shabad. 

नानक सािहबु भिरपुिर लीणा साच सबिद िनसतारा ॥४॥१॥२॥  
nānak sāhib bẖaripur līṇā sāch sabaḏ nisṯārā. ||4||1||2|| 
O Nanak, our Lord and Master is All-pervading; through the True Word of the Shabad, we are 
emancipated. ||4||1||2|| 
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gur jī ke ḏarsan ka▫o bal jā▫o 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (193-16) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

गुर जी के दरसन कउ बिल जाउ ॥  
gur jī ke ḏarsan ka▫o bal jā▫o. 
I am a sacrifice to the Blessed Vision of the Guru's Darshan. 

जिप जिप जीवा सितगुर नाउ ॥१॥  
jap jap jīvā saṯgur nā▫o. ||1|| 
Chanting and meditating on the Name of the True Guru, I live. ||1|| 

पारबर्हम पूरन गुरदवे ॥  
pārbarahm pūran gurḏev. 
O Supreme Lord God, O Perfect Divine Guru, 

किर िकरपा लागउ तेरी सेव ॥१॥ रहाउ ॥  
kar kirpā lāga▫o ṯerī sev. ||1|| rahā▫o. 
show mercy to me, and commit me to Your service. ||1||Pause|| 

चरन कमल िहरद ैउर धारी ॥  
charan kamal hirḏai ur ḏẖārī. 
I enshrine His Lotus Feet within my heart. 

मन तन धन गुर पर्ान अधारी ॥२॥  
man ṯan ḏẖan gur parān aḏẖārī. ||2|| 
I offer my mind, body and wealth to the Guru, the Support of the breath of life. ||2|| 

सफल जनमु होवै परवाणु ॥  
safal janam hovai parvāṇ. 
My life is prosperous, fruitful and approved; 

गुरु पारबर्हमु िनकिट किर जाणु ॥३॥  
gur pārbarahm nikat kar jāṇ. ||3|| 
I know that the Guru, the Supreme Lord God, is near me. ||3|| 

संत धूिर पाईऐ वडभागी ॥  
sanṯ ḏẖūr pā▫ī▫ai vadbẖāgī. 
By great good fortune, I have obtained the dust of the feet of the Saints. 

नानक गुर भेटत हिर िसउ िलव लागी ॥४॥७०॥१३९॥  
nānak gur bẖetaṯ har si▫o liv lāgī. ||4||70||139|| 
O Nanak, meeting the Guru, I have fallen in love with the Lord. ||4||70||139|| 
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gur jaisā nāhī ko ḏev 
 
भैरउ महला ५ ॥ (1142-3) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

सितगुरु मेरा बेमुहताजु ॥  
saṯgur merā bemuhṯāj. 
My True Guru is totally independent. 

सितगुर मेरे सचा साजु ॥  
saṯgur mere sachā sāj. 
My True Guru is adorned with Truth. 

सितगुरु मेरा सभस का दाता ॥  
saṯgur merā sabẖas kā ḏāṯā. 
My True Guru is the Giver of all. 

सितगुरु मेरा पुरखु िबधाता ॥१॥  
saṯgur merā purakẖ biḏẖāṯā. ||1|| 
My True Guru is the Primal Creator Lord, the Architect of Destiny. ||1|| 

गुर जैसा नाही को दवे ॥  
gur jaisā nāhī ko ḏev. 
There is no deity equal to the Guru. 

िजसु मसतिक भागु सु लागा सेव ॥१॥ रहाउ ॥  
jis masṯak bẖāg so lāgā sev. ||1|| rahā▫o. 
Whoever has good destiny inscribed on his forehead, applies himself to seva - selfless service. 
||1||Pause|| 

सितगुरु मेरा सरब पर्ितपालै ॥  
saṯgur merā sarab paraṯipālai. 
My True Guru is the Sustainer and Cherisher of all. 

सितगुरु मेरा मािर जीवालै ॥  
saṯgur merā mār jīvālai. 
My True Guru kills and revives. 

सितगुर मेरे की विडआई ॥ पर्गटु भई ह ैसभनी थाई ॥२॥  
saṯgur mere kī vadi▫ā▫ī. pargat bẖa▫ī hai sabẖnī thā▫ī. ||2|| 
The glorious greatness of my True Guru has become manifest everywhere. ||2|| 

सितगुरु मेरा ताणु िनताणु ॥  
saṯgur merā ṯāṇ niṯāṇ. 
My True Guru is the power of the powerless. 

सितगुरु मेरा घिर दीबाणु ॥  
saṯgur merā gẖar ḏībāṇ. 
My True Guru is my home and court. 

सितगुर कै हउ सद बिल जाइआ ॥  
saṯgur kai ha▫o saḏ bal jā▫i▫ā. 
I am forever a sacrifice to the True Guru. 
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पर्गटु मारगु िजिन किर िदखलाइआ ॥३॥  
pargat mārag jin kar ḏikẖlā▫i▫ā. ||3|| 
He has shown me the path. ||3|| 

िजिन गुरु सेिवआ ितसु भउ न िबआपै ॥  
jin gur sevi▫ā ṯis bẖa▫o na bi▫āpai. 
One who serves the Guru is not afflicted with fear. 

िजिन गुरु सेिवआ ितसु दखुु न संतापै ॥  
jin gur sevi▫ā ṯis ḏukẖ na sanṯāpai. 
One who serves the Guru does not suffer in pain. 

नानक सोधे िस्मिमर्ित बेद ॥  
nānak soḏẖe simriṯ beḏ. 
Nanak has studied the Simritees and the Vedas. 

पारबर्हम गुर नाही भेद ॥४॥११॥२४॥  
pārbarahm gur nāhī bẖeḏ. ||4||11||24|| 
There is no difference between the Supreme Lord God and the Guru. ||4||11||24|| 
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gur ṯār ṯāraṇhāri▫ā 
 
रामकली महला १ ॥ (878-1) 
rāmkalī mėhlā 1. 
Raamkalee, First Mehl: 

हम डोलत बेड़ी पाप भरी ह ैपवणु लगै मतु जाई ॥  
ham dolaṯ berẖī pāp bẖarī hai pavaṇ lagai maṯ jā▫ī. 
My boat is wobbly and unsteady; it is filled with sins. The wind is rising - what if it tips over? 

सनमुख िसध भेटण कउ आए िनहचउ दिेह विडआई ॥१॥  
sanmukẖ siḏẖ bẖetaṇ ka▫o ā▫e nihcha▫o ḏėh vadi▫ā▫ī. ||1|| 
As sunmukh, I have turned to the Guru; O my Perfect Master; please be sure to bless me with 
Your glorious greatness. ||1|| 

गुर तािर तारणहािरआ ॥  
gur ṯār ṯāraṇhāri▫ā. 
O Guru, my Saving Grace, please carry me across the world-ocean. 

दिेह भगित पूरन अिवनासी हउ तुझ कउ बिलहािरआ ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏėh bẖagaṯ pūran avināsī ha▫o ṯujẖ ka▫o balihāri▫ā. ||1|| rahā▫o. 
Bless me with devotion to the perfect, imperishable Lord God; I am a sacrifice to You. 
||1||Pause|| 

िसध सािधक जोगी अरु जंगम एकु िसधु िजनी िधआइआ ॥  
siḏẖ sāḏẖik jogī ar jangam ek siḏẖ jinī ḏẖi▫ā▫i▫ā. 
He alone is a Siddha, a seeker, a Yogi, a wandering pilgrim, who meditates on the One Perfect 
Lord. 

परसत पैर िसझत ते सुआमी अखरु िजन कउ आइआ ॥२॥  
parsaṯ pair sijẖaṯ ṯe su▫āmī akẖar jin ka▫o ā▫i▫ā. ||2|| 
Touching the feet of the Lord Master, they are emancipated; they come to receive the Word of 
the Teachings. ||2|| 

जप तप संजम करम न जाना नाम ुजपी पर्भ तेरा ॥  
jap ṯap sanjam karam na jānā nām japī parabẖ ṯerā. 
I know nothing of charity, meditation, self-discipline or religious rituals; I only chant Your 
Name, God. 

गुरु परमेसरु नानक भेिटओ साचै सबिद िनबेरा ॥३॥६॥  
gur parmesar nānak bẖeti▫o sāchai sabaḏ niberā. ||3||6|| 
Nanak has met the Guru, the Transcendent Lord God; through the True Word of His Shabad, he 
is set free. ||3||6|| 
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gur ṯe sāNṯ ūpjai jin ṯarisnā agan bujẖā▫ī 
 
रागु आसा महला ३ असटपदीआ घरु ८ काफी ॥ (424-11) 
rāg āsā mėhlā 3 asatpaḏī▫ā gẖar 8 kāfī. 
Raag Aasaa, Third Mehl, Ashtapadees, Eighth House, Kaafee: 

गुर ते सांित ऊपजै िजिन ितर्सना अगिन बुझाई ॥  
gur ṯe sāNṯ ūpjai jin ṯarisnā agan bujẖā▫ī. 
Peace emanates from the Guru; He puts out the fire of desire. 

गुर ते नामु पाईऐ वडी विडआई ॥१॥  
gur ṯe nām pā▫ī▫ai vadī vadi▫ā▫ī. ||1|| 
The Naam, the Name of the Lord, is obtained from the Guru; it is the greatest greatness. ||1|| 

एको नामु चेित मेरे भाई ॥  
eko nām cheṯ mere bẖā▫ī. 
Keep the One Name in your consciousness, O my Siblings of Destiny. 

जगतु जलंदा दिेख कै भिज पए सरणाई ॥१॥ रहाउ ॥  
jagaṯ jalanḏā ḏekẖ kai bẖaj pa▫e sarṇā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
Seeing the world on fire, I have hurried to the Lord's Sanctuary. ||1||Pause|| 

गुर ते िगआनु ऊपजै महा ततु बीचारा ॥  
gur ṯe gi▫ān ūpjai mahā ṯaṯ bīchārā. 
Spiritual wisdom emanates from the Guru; reflect upon the supreme essence of reality. 

गुर ते घरु दरु पाइआ भगती भरे भंडारा ॥२॥  
gur ṯe gẖar ḏar pā▫i▫ā bẖagṯī bẖare bẖandārā. ||2|| 
Through the Guru, the Lord's Mansion and His Court are attained; His devotional worship is 
overflowing with treasures. ||2|| 

गुरमुिख नामु िधआईऐ बूझै वीचारा ॥  
gurmukẖ nām ḏẖi▫ā▫ī▫ai būjẖai vīchārā. 
The Gurmukh meditates on the Naam; he achieves reflective meditation and understanding. 

गुरमुिख भगित सलाह ह ैअंतिर सबद ुअपारा ॥३॥  
gurmukẖ bẖagaṯ salāh hai anṯar sabaḏ apārā. ||3|| 
The Gurmukh is the Lord's devotee, immersed in His Praises; the Infinite Word of the Shabad 
dwells within him. ||3|| 

गुरमुिख सूखु ऊपजै दखुु कद ेन होई ॥  
gurmukẖ sūkẖ ūpjai ḏukẖ kaḏe na ho▫ī. 
Happiness emanates from the Gurmukh; he never suffers pain. 

गुरमुिख हउमै मारीऐ मनु िनरमलु होई ॥४॥  
gurmukẖ ha▫umai mārī▫ai man nirmal ho▫ī. ||4|| 
The Gurmukh conquers his ego, and his mind is immaculately pure. ||4|| 

सितगुिर िमिलऐ आपु गइआ ितर्भवण सोझी पाई ॥  
saṯgur mili▫ai āp ga▫i▫ā ṯaribẖavaṇ sojẖī pā▫ī. 
Meeting the True Guru, self-conceit is removed, and understanding of the three worlds is 
obtained. 
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िनरमल जोित पसिर रही जोती जोित िमलाई ॥५॥  
nirmal joṯ pasar rahī joṯī joṯ milā▫ī. ||5|| 
The Immaculate Divine Light is pervading and permeating everywhere; one's light merges into 
the Light. ||5|| 

पूरै गुिर समझाइआ मित ऊतम होई ॥  
pūrai gur samjẖā▫i▫ā maṯ ūṯam ho▫ī. 
The Perfect Guru instructs, and one's intellect becomes sublime. 

अंतरु सीतलु सांित होइ नामे सुखु होई ॥६॥  
anṯar sīṯal sāNṯ ho▫e nāme sukẖ ho▫ī. ||6|| 
A cooling and soothing peace comes within, and through the Naam, peace is obtained. ||6|| 

पूरा सितगुरु तां िमलै जां नदिर करेई ॥  
pūrā saṯgur ṯāN milai jāN naḏar kare▫ī. 
One meets the Perfect True Guru only when the Lord bestows His Glance of Grace. 

िकलिवख पाप सभ कटीअिह िफिर दखुु िबघनु न होई ॥७॥  
kilvikẖ pāp sabẖ katī▫ah fir ḏukẖ bigẖan na ho▫ī. ||7|| 
All sins and vices are eradicated, and one shall never again suffer pain or distress. ||7|| 

आपणै हिथ विडआईआ द ेनामे लाए ॥  
āpṇai hath vaḏi▫ā▫ī▫ā ḏe nāme lā▫e. 
Glory is in His Hands; He bestows His Name, and attaches us to it. 

नानक नामु िनधानु मिन विसआ विडआई पाए ॥८॥४॥२६॥  
nānak nām niḏẖān man vasi▫ā vadi▫ā▫ī pā▫e. ||8||4||26|| 
O Nanak, the treasure of the Naam abides within the mind, and glory is obtained. ||8||4||26|| 
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gur parsāḏ o▫e ānanḏ pāvai 
 
आसा महला ५ ॥ (392-19) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

सगल सूख जिप एकै नाम ॥  
sagal sūkẖ jap ekai nām. 
All peace and comforts are in the meditation of the One Name. 

सगल धरम हिर के गुण गाम ॥  
sagal ḏẖaram har ke guṇ gām. 
All righteous actions of Dharma are in the singing of the Lord's Glorious Praises. 

महा पिवतर् साध का संगु ॥  
mahā paviṯar sāḏẖ kā sang. 
The Saadh Sangat, the Company of the Holy, is so very pure and sacred. 

िजसु भेटत लागै पर्भ रंगु ॥१॥  
jis bẖetaṯ lāgai parabẖ rang. ||1|| 
Meeting with them, love for God is embraced. ||1|| 

गुर पर्सािद ओइ आनंद पावै ॥  
gur parsāḏ o▫e ānanḏ pāvai. 
By Guru's Grace, bliss is obtained. 

िजसु िसमरत मिन होइ पर्गासा ता की गित िमित कहनु न जावै ॥१॥ रहाउ ॥  
jis simraṯ man ho▫e pargāsā ṯā kī gaṯ miṯ kahan na jāvai. ||1|| rahā▫o. 
Meditating upon Him in remembrance, the mind is illumined; his state and condition cannot be 
described. ||1||Pause|| 

वरत नेम मजन ितसु पूजा ॥  
varaṯ nem majan ṯis pūjā. 
Fasts, religious vows, cleansing baths, and worship to Him; 

बेद पुरान ितिन िस्मिमर्ित सुनीजा ॥  
beḏ purān ṯin simriṯ sunījā. 
listening to the Vedas, Puraanas, and Shaastras. 

महा पुनीत जा का िनरमल थानु ॥  
mahā punīṯ jā kā nirmal thān. 
Extremely pure is he, and immaculate is his place, 

साधसंगित जा कै हिर हिर नामु ॥२॥  
sāḏẖsangaṯ jā kai har har nām. ||2|| 
who meditates upon the Name of the Lord, Har, Har, in the Saadh Sangat. ||2|| 

पर्गिटओ सो जनु सगले भवन ॥  
pargati▫o so jan sagle bẖavan. 
That humble being becomes renowned all over the world. 

पितत पुनीत ता की पग रेन ॥  
paṯiṯ punīṯ ṯā kī pag ren. 
Even sinners are purified, by the dust of his feet. 



 1900

जा कउ भेिटओ हिर हिर राइ ॥  
jā ka▫o bẖeti▫o har har rā▫e. 
One who has met the Lord, the Lord our King, 

ता की गित िमित कथनु न जाइ ॥३॥  
ṯā kī gaṯ miṯ kathan na jā▫e. ||3|| 
his condition and state cannot be described. ||3|| 

आठ पहर कर जोिड़ िधआवउ ॥  
ātẖ pahar kar jorẖ ḏẖi▫āva▫o. 
Twenty-four hours a day, with palms pressed together, I meditate; 

उन साधा का दरसनु पावउ ॥  
un sāḏẖā kā ḏarsan pāva▫o. 
I yearn to obtain the Blessed Vision of the Darshan of those Holy Saints. 

मोिह गरीब कउ लेहु रलाइ ॥  
mohi garīb ka▫o leho ralā▫e. 
Merge me, the poor one, with You, O Lord; 

नानक आइ पए सरणाइ ॥४॥३८॥८९॥  
nānak ā▫e pa▫e sarṇā▫e. ||4||38||89|| 
Nanak has come to Your Sanctuary. ||4||38||89|| 
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gur parsāḏ merai man vasi▫ā jo māga▫o so pāva▫o re 

 
आसा महला ५ दपुद े॥ (404-5) 
āsā mėhlā 5 ḏupḏe. 
Aasaa, Fifth Mehl, Dupadas: 

गुर परसािद मेरै मिन विसआ जो मागउ सो पावउ रे ॥  
gur parsāḏ merai man vasi▫ā jo māga▫o so pāva▫o re. 
By Guru's Grace, He dwells within my mind; whatever I ask for, I receive. 

नाम रंिग इहु मनु ितर्पताना बहुिर न कतहू ंधावउ रे ॥१॥  
nām rang ih man ṯaripṯānā bahur na kaṯahūN ḏẖāva▫o re. ||1|| 
This mind is satisfied with the Love of the Naam, the Name of the Lord; it does not go out, 
anywhere, anymore. ||1|| 

हमरा ठाकुरु सभ ते ऊचा रैिण िदनसु ितसु गावउ रे ॥  
hamrā tẖākur sabẖ ṯe ūchā raiṇ ḏinas ṯis gāva▫o re. 
My Lord and Master is the highest of all; night and day, I sing the Glories of His Praises. 

िखन मिह थािप उथापनहारा ितस ते तुझिह डरावउ रे ॥१॥ रहाउ ॥  
kẖin mėh thāp uthāpanhārā ṯis ṯe ṯujẖėh darāva▫o re. ||1|| rahā▫o. 
In an instant, He establishes and disestablishes; through Him, I frighten you. ||1||Pause|| 

जब दखेउ पर्भु अपुना सुआमी तउ अवरिह चीित न पावउ रे ॥  
jab ḏekẖ▫a▫u parabẖ apunā su▫āmī ṯa▫o avrahi chīṯ na pāva▫o re. 
When I behold my God, my Lord and Master, I do not pay any attention to any other. 

नानकु दासु पर्िभ आिप पिहराइआ भर्मु भउ मेिट िलखावउ रे ॥२॥२॥१३१॥  
nānak ḏās parabẖ āp pėhrā▫i▫ā bẖaram bẖa▫o met likẖāva▫o re. ||2||2||131|| 
God Himself has adorned servant Nanak; his doubts and fears have been dispelled, and he 
writes the account of the Lord. ||2||2||131|| 
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gur parsāḏ vasai man ā▫ī 
 
भैरउ महला ३ ॥ (1129-14) 
bẖairo mėhlā 3. 
Bhairao, Third Mehl: 

कलजुग मिह राम नामु उर धारु ॥  
kaljug mėh rām nām ur ḏẖār. 
In this Dark Age of Kali Yuga, enshrine the Lord's Name within your heart. 

िबनु नावै माथै पावै छारु ॥१॥  
bin nāvai māthai pāvai cẖẖār. ||1|| 
Without the Name, ashes will be blown in your face. ||1|| 

राम नामु दलुभु ह ैभाई ॥  
rām nām ḏulabẖ hai bẖā▫ī. 
The Lord's Name is so difficult to obtain, O Siblings of Destiny. 

गुर परसािद वसै मिन आई ॥१॥ रहाउ ॥  
gur parsāḏ vasai man ā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
By Guru's Grace, it comes to dwell in the mind. ||1||Pause|| 

राम नामु जन भालिह सोइ ॥  
rām nām jan bẖālėh so▫e. 
That humble being who seeks the Lord's Name, 

पूरे गुर ते पर्ापित होइ ॥२॥  
pūre gur ṯe parāpaṯ ho▫e. ||2|| 
receives it from the Perfect Guru. ||2|| 

हिर का भाणा मंनिह से जन परवाणु ॥  
har kā bẖāṇā manėh se jan parvāṇ. 
Those humble beings who accept the Will of the Lord, are approved and accepted. 

गुर कै सबिद नाम नीसाणु ॥३॥  
gur kai sabaḏ nām nīsāṇ. ||3|| 
Through the Word of the Guru's Shabad, they bear the insignia of the Naam, the Name of the 
Lord. ||3|| 

सो सेवहु जो कल रिहआ धािर ॥  
so sevhu jo kal rahi▫ā ḏẖār. 
So serve the One, whose power supports the Universe. 

नानक गुरमुिख नामु िपआिर ॥४॥९॥  
nānak gurmukẖ nām pi▫ār. ||4||9|| 
O Nanak, the Gurmukh loves the Naam. ||4||9|| 
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gur parsādī būjẖ le ṯa▫o ho▫e niberā 
 
गउड़ी महला १ ॥ (229-1) 
ga▫orẖī mėhlā 1. 
Gauree, First Mehl: 

गुर परसादी बूिझ ले तउ होइ िनबेरा ॥  
gur parsādī būjẖ le ṯa▫o ho▫e niberā. 
By Guru's Grace, one comes to understand, and then, the account is settled. 

घिर घिर नामु िनरंजना सो ठाकुरु मेरा ॥१॥  
gẖar gẖar nām niranjanā so tẖākur merā. ||1|| 
In each and every heart is the Name of the Immaculate Lord; He is my Lord and Master. ||1|| 

िबनु गुर सबद न छूटीऐ दखेहु वीचारा ॥  
bin gur sabaḏ na cẖẖūtī▫ai ḏekẖhu vīchārā. 
Without the Word of the Guru's Shabad, no one is emancipated. See this, and reflect upon it. 

जे लख करम कमावही िबनु गुर अंिधआरा ॥१॥ रहाउ ॥  
je lakẖ karam kamāvahī bin gur anḏẖi▫ārā. ||1|| rahā▫o. 
Even though you may perform hundreds of thousands of rituals, without the Guru, there is only 
darkness. ||1||Pause|| 

अंधे अकली बाहरे िकआ ितन िसउ कहीऐ ॥  
anḏẖe aklī bāhre ki▫ā ṯin si▫o kahī▫ai. 
What can you say, to one who is blind and without wisdom? 

िबनु गुर पंथु न सूझई िकतु िबिध िनरबहीऐ ॥२॥  
bin gur panth na sūjẖ▫ī kiṯ biḏẖ nirabahī▫ai. ||2|| 
Without the Guru, the Path cannot be seen. How can anyone proceed? ||2|| 

खोटे कउ खरा कह ैखरे सार न जाणै ॥  
kẖote ka▫o kẖarā kahai kẖare sār na jāṇai. 
He calls the counterfeit genuine, and does not know the value of the genuine. 

अंधे का नाउ पारखू कली काल िवडाणै ॥३॥  
anḏẖe kā nā▫o pārkẖū kalī kāl vidāṇai. ||3|| 
The blind man is known as an appraiser; this Dark Age of Kali Yuga is so strange! ||3|| 

सूते कउ जागतु कह ैजागत कउ सूता ॥  
sūṯe ka▫o jāgaṯ kahai jāgaṯ ka▫o sūṯā. 
The sleeper is said to be awake, and those who are awake are like sleepers. 

जीवत कउ मूआ कह ैमूए नही रोता ॥४॥  
jīvaṯ ka▫o mū▫ā kahai mū▫e nahī roṯā. ||4|| 
The living are said to be dead, and no one mourns for those who have died. ||4|| 

आवत कउ जाता कह ैजाते कउ आइआ ॥  
āvaṯ ka▫o jāṯā kahai jāṯe ka▫o ā▫i▫ā. 
One who is coming is said to be going, and one who is gone is said to have come. 

पर की कउ अपुनी कह ैअपुनो नही भाइआ ॥५॥  
par kī ka▫o apunī kahai apuno nahī bẖā▫i▫ā. ||5|| 
That which belongs to others, he calls his own, but he has no liking for that which is his. ||5|| 
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मीठे कउ कउड़ा कह ैकड़ूए कउ मीठा ॥  
mītẖe ka▫o ka▫urẖā kahai karẖū▫e ka▫o mītẖā. 
That which is sweet is said to be bitter, and the bitter is said to be sweet. 

राते की िनदा करिह ऐसा किल मिह डीठा ॥६॥  
rāṯe kī ninḏā karahi aisā kal mėh dītẖā. ||6|| 
One who is imbued with the Lord's Love is slandered - his is what I have seen in this Dark Age 
of Kali Yuga. ||6|| 

चेरी की सेवा करिह ठाकुरु नही दीसै ॥  
cherī kī sevā karahi tẖākur nahī ḏīsai. 
He serves the maid, and does not see his Lord and Master. 

पोखरु नीरु िवरोलीऐ माखनु नही रीसै ॥७॥  
pokẖar nīr virolī▫ai mākẖan nahī rīsai. ||7|| 
Churning the water in the pond, no butter is produced. ||7|| 

इसु पद जो अरथाइ लेइ सो गुरू हमारा ॥  
is paḏ jo arthā▫e le▫e so gurū hamārā. 
One who understands the meaning of this verse is my Guru. 

नानक चीनै आप कउ सो अपर अपारा ॥८॥  
nānak chīnai āp ka▫o so apar apārā. ||8|| 
O Nanak, one who knows his own self, is infinite and incomparable. ||8|| 

सभु आपे आिप वरतदा आपे भरमाइआ ॥  
sabẖ āpe āp varaṯḏā āpe bẖarmā▫i▫ā. 
He Himself is All-pervading; He Himself misleads the people. 

गुर िकरपा ते बूझीऐ सभु बर्हमु समाइआ ॥९॥२॥१८॥  
gur kirpā ṯe būjẖī▫ai sabẖ barahm samā▫i▫ā. ||9||2||18|| 
By Guru's Grace, one comes to understand, that God is contained in all. ||9||2||18|| 
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gur parsādī viḏi▫ā vīchārai parẖ parẖ pāvai mān 
 
पर्भाती महला १ ॥ (1329-4) 
parbẖāṯī mėhlā 1. 
Prabhaatee, First Mehl: 

गुर परसादी िविदआ वीचारै पिड़ पिड़ पावै मानु ॥  
gur parsādī viḏi▫ā vīchārai parẖ parẖ pāvai mān. 
By Guru's Grace, contemplate spiritual knowledge; read it and study it, and you shall be honored. 

आपा मधे आपु परगािसआ पाइआ अ्मिमर्तु नामु ॥१॥  
āpā maḏẖe āp pargāsi▫ā pā▫i▫ā amriṯ nām. ||1|| 
Within the self, the self is revealed, when one is blessed with the Ambrosial Naam, the Name of the 
Lord. ||1|| 

करता तू मेरा जजमानु ॥  
karṯā ṯū merā jajmān. 
O Creator Lord, You alone are my Benefactor. 

इक दिखणा हउ तै पिह मागउ दिेह आपणा नामु ॥१॥ रहाउ ॥  
ik ḏakẖiṇā ha▫o ṯai pėh māga▫o ḏėh āpṇā nām. ||1|| rahā▫o. 
I beg for only one blessing from You: please bless me with Your Name. ||1||Pause|| 

पंच तसकर धावत राखे चूका मिन अिभमानु ॥  
panch ṯaskar ḏẖāvaṯ rākẖe chūkā man abẖimān. 
The five wandering thieves are captured and held, and the egotistical pride of the mind is subdued. 

िदसिट िबकारी दरुमित भागी ऐसा बर्हम िगआनु ॥२॥  
ḏisat bikārī ḏurmaṯ bẖāgī aisā barahm gi▫ān. ||2|| 
Visions of corruption, vice and evil-mindedness run away. Such is the spiritual wisdom of God. | 

जतु सतु चावल दइआ कणक किर पर्ापित पाती धानु ॥  
jaṯ saṯ chāval ḏa▫i▫ā kaṇak kar parāpaṯ pāṯī ḏẖān. 
Please bless me with the rice of truth and self-restraint, the wheat of compassion, and the leaf-plate 
of meditation. 

दधूु करमु संतोख ुघीउ किर ऐसा मांगउ दानु ॥३॥  
ḏūḏẖ karam sanṯokẖ gẖī▫o kar aisā māNga▫o ḏān. ||3|| 
Bless me with the milk of good karma, and the clarified butter, the ghee, of compassion. Such are 
the gifts I beg of You, Lord. ||3|| 

िखमा धीरजु किर गऊ लवेरी सहजे बछरा खीरु पीऐ ॥  
kẖimā ḏẖīraj kar ga▫ū laverī sėhje bacẖẖrā kẖīr pī▫ai. 
Let forgiveness and patience be my milk-cows, and let the calf of my mind intuitively drink in this 
milk. 

िसफित सरम का कपड़ा मांगउ हिर गुण नानक रवतु रह ै॥४॥७॥  
sifaṯ saram kā kaprẖā māNga▫o har guṇ nānak ravaṯ rahai. ||4||7|| 
I beg for the clothes of modesty and the Lord's Praise; Nanak chants the Glorious Praises of the 
Lord. ||4||7|| 
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gur parsādī vekẖ ṯū har manḏar ṯerai nāl 
 
पर्भाती महला ३ िबभास  (1346-2) 
parbẖāṯī mėhlā 3 bibẖās 
Prabhaatee, Third Mehl, Bibhaas: 

गुर परसादी वेखु तू हिर मंदरु तेरै नािल ॥  
gur parsādī vekẖ ṯū har manḏar ṯerai nāl. 
By Guru's Grace, see that the Temple of the Lord is within you. 

हिर मंदरु सबद ेखोजीऐ हिर नामो लेहु सम्हािल ॥१॥  
har manḏar sabḏe kẖojī▫ai har nāmo leho samHāl. ||1|| 
The Temple of the Lord is found through the Word of the Shabad; contemplate the Lord's 
Name. ||1|| 

मन मेरे सबिद रपै रंगु होइ ॥  
man mere sabaḏ rapai rang ho▫e. 
O my mind, be joyfully attuned to the Shabad. 

सची भगित सचा हिर मंदरु पर्गटी साची सोइ ॥१॥ रहाउ ॥  
sachī bẖagaṯ sachā har manḏar pargatī sāchī so▫e. ||1|| rahā▫o. 
True is devotional worship, and True is the Temple of the Lord; True is His Manifest Glory. 
||1||Pause|| 

हिर मंदरु एहु सरीरु ह ैिगआिन रतिन परगटु होइ ॥  
har manḏar ehu sarīr hai gi▫ān raṯan pargat ho▫e. 
This body is the Temple of the Lord, in which the jewel of spiritual wisdom is revealed. 

मनमुख मूलु न जाणनी माणिस हिर मंदरु न होइ ॥२॥  
manmukẖ mūl na jāṇnī māṇas har manḏar na ho▫e. ||2|| 
The self-willed manmukhs do not know anything at all; they do not believe that the Lord's 
Temple is within. ||2|| 

हिर मंदरु हिर जीउ सािजआ रिखआ हुकिम सवािर ॥  
har manḏar har jī▫o sāji▫ā rakẖi▫ā hukam savār. 
The Dear Lord created the Temple of the Lord; He adorns it by His Will. 

धुिर लेखु िलिखआ सु कमावणा कोइ न मेटणहारु ॥३॥  
ḏẖur lekẖ likẖi▫ā so kamāvaṇā ko▫e na metaṇhār. ||3|| 
All act according to their pre-ordained destiny; no one can erase it. ||3|| 

सबद ुचीिन्ह सुखु पाइआ सचै नाइ िपआर ॥  
sabaḏ chīnėh sukẖ pā▫i▫ā sachai nā▫e pi▫ār. 
Contemplating the Shabad, peace is obtained, loving the True Name. 

हिर मंदरु सबद ेसोहणा कंचनु कोटु अपार ॥४॥  
har manḏar sabḏe sohṇā kanchan kot apār. ||4|| 
The Temple of the Lord is embellished with the Shabad; it is an Infinite Fortress of God. ||4|| 

हिर मंदरु एहु जगतु ह ैगुर िबनु घोरंधार ॥  
har manḏar ehu jagaṯ hai gur bin gẖoranḏẖār. 
This world is the Temple of the Lord; without the Guru, there is only pitch darkness. 
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दजूा भाउ किर पूजद ेमनमुख अंध गवार ॥५॥  
ḏūjā bẖā▫o kar pūjḏe manmukẖ anḏẖ gavār. ||5|| 
The blind and foolish self-willed manmukhs worship in the love of duality. ||5|| 

िजथै लेखा मंगीऐ ितथै दहे जाित न जाइ ॥  
jithai lekẖā mangī▫ai ṯithai ḏeh jāṯ na jā▫e. 
One's body and social status do not go along to that place, where all are called to account. 

सािच रते से उबरे दखुीए दजूै भाइ ॥६॥  
sāch raṯe se ubre ḏukẖī▫e ḏūjai bẖā▫e. ||6|| 
Those who are attuned to Truth are saved; those in the love of duality are miserable. ||6|| 

हिर मंदर मिह नामु िनधानु ह ैना बूझिह मुगध गवार ॥  
har manḏar mėh nām niḏẖān hai nā būjẖėh mugaḏẖ gavār. 
The treasure of the Naam is within the Temple of the Lord. The idiotic fools do not realize this. 

गुर परसादी चीिन्हआ हिर रािखआ उिर धािर ॥७॥  
gur parsādī chīnHi▫ā har rākẖi▫ā ur ḏẖār. ||7|| 
By Guru's Grace, I have realized this. I keep the Lord enshrined within my heart. ||7|| 

गुर की बाणी गुर ते जाती िज सबिद रते रंगु लाइ ॥  
gur kī baṇī gur ṯe jāṯī jė sabaḏ raṯe rang lā▫e. 
Those who are attuned to the love of the Shabad know the Guru, through the Word of the Guru's Bani. 

पिवतु पावन से जन िनरमल हिर कै नािम समाइ ॥८॥  
paviṯ pāvan se jan nirmal har kai nām samā▫e. ||8|| 
Sacred, pure and immaculate are those humble beings who are absorbed in the Name of the Lord. ||8|| 

हिर मंदरु हिर का हाटु ह ैरिखआ सबिद सवािर ॥  
har manḏar har kā hāt hai rakẖi▫ā sabaḏ savār. 
The Temple of the Lord is the Lord's Shop; He embellishes it with the Word of His Shabad. 

ितसु िविच सउदा एकु नामु गुरमुिख लैिन सवािर ॥९॥  
ṯis vich sa▫uḏā ek nām gurmukẖ lain savār. ||9|| 
In that shop is the merchandise of the One Name; the Gurmukhs adorn themselves with it. ||9|| 

हिर मंदर मिह मनु लोहटु ह ैमोिहआ दजूै भाइ ॥  
har manḏar mėh man lohat hai mohi▫ā ḏūjai bẖā▫e. 
The mind is like iron slag, within the Temple of the Lord; it is lured by the love of duality. 

पारिस भेिटऐ कंचनु भइआ कीमित कही न जाइ ॥१०॥  
pāras bẖeti▫ai kanchan bẖa▫i▫ā kīmaṯ kahī na jā▫e. ||10|| 
Meeting with the Guru, the Philosopher's Stone, the mind is transformed into gold. Its value cannot be 
described. ||10|| 

हिर मंदर मिह हिर वसै सरब िनरंतिर सोइ ॥  
har manḏar mėh har vasai sarab niranṯar so▫e. 
The Lord abides within the Temple of the Lord. He is pervading in all. 

नानक गुरमुिख वणजीऐ सचा सउदा होइ ॥११॥१॥  
nānak gurmukẖ vaṇjī▫ai sachā sa▫uḏā ho▫e. ||11||1|| 
O Nanak, the Gurmukhs trade in the merchandise of Truth. ||11||1|| 
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gur pūre rākẖi▫ā ḏe hāth 

 
आसा महला ५ ॥ (396-8) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

गुर पूरे रािखआ द ेहाथ ॥  
gur pūre rākẖi▫ā ḏe hāth. 
Giving His Hand, the Perfect Guru has protected the child. 

पर्गटु भइआ जन का परतापु ॥१॥  
pargat bẖa▫i▫ā jan kā parṯāp. ||1|| 
The glory of His servant has become manifest. ||1|| 

गुरु गुरु जपी गुरू गुरु िधआई ॥  
gur gur japī gurū gur ḏẖi▫ā▫ī. 
I contemplate the Guru, the Guru; I meditate on the Guru, the Guru. 

जीअ की अरदािस गुरू पिह पाई ॥ रहाउ ॥  
jī▫a kī arḏās gurū pėh pā▫ī. rahā▫o. 
I offer my heart-felt prayer to the Guru, and it is answered. ||Pause|| 

सरिन परे साचे गुरदवे ॥  
saran pare sāche gurḏev. 
I have taken to the Sanctuary of the True Divine Guru. 

पूरन होई सेवक सेव ॥२॥  
pūran ho▫ī sevak sev. ||2|| 
The service of His servant has been fulfilled. ||2|| 

जीउ िपडु जोबनु राख ैपर्ान ॥  
jī▫o pind joban rākẖai parān. 
He has preserved my soul, body, youth and breath of life. 

कहु नानक गुर कउ कुरबान ॥३॥८॥१०२॥  
kaho nānak gur ka▫o kurbān. ||3||8||102|| 
Says Nanak, I am a sacrifice to the Guru. ||3||8||102|| 
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gur bachnī man sahj ḏẖi▫āne 
 
िबलावलु महला १ ॥ (796-5) 
bilāval mėhlā 1. 
Bilaaval, First Mehl: 

गुर बचनी मनु सहज िधआने ॥  
gur bachnī man sahj ḏẖi▫āne. 
Through the Word of the Guru's Teachings, the mind intuitively meditates on the Lord. 

हिर कै रंिग रता मनु माने ॥  
har kai rang raṯā man māne. 
Imbued with the Lord's Love, the mind is satisfied. 

मनमुख भरिम भुले बउराने ॥  
manmukẖ bẖaram bẖule ba▫urāne. 
The insane, self-willed manmukhs wander around, deluded by doubt. 

हिर िबनु िकउ रहीऐ गुर सबिद पछाने ॥१॥  
har bin ki▫o rahī▫ai gur sabaḏ pacẖẖāne. ||1|| 
Without the Lord, how can anyone survive? Through the Word of the Guru's Shabad, He is 
realized. ||1|| 

िबनु दरसन कैसे जीवउ मेरी माई ॥  
bin ḏarsan kaise jīva▫o merī mā▫ī. 
Without the Blessed Vision of His Darshan, how can I live, O my mother? 

हिर िबनु जीअरा रिह न सकै िखनु सितगुिर बूझ बुझाई ॥१॥ रहाउ ॥  
har bin jī▫arā rėh na sakai kẖin saṯgur būjẖ bujẖā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
Without the Lord, my soul cannot survive, even for an instant; the True Guru has helped me 
understand this. ||1||Pause|| 

मेरा पर्भु िबसरै हउ मरउ दखुाली ॥  
merā parabẖ bisrai ha▫o mara▫o ḏukẖālī. 
Forgetting my God, I die in pain. 

सािस िगरािस जपउ अपुने हिर भाली ॥  
sās girās japa▫o apune har bẖālī. 
With each breath and morsel of food, I meditate on my Lord, and seek Him. 

सद बैरागिन हिर नामु िनहाली ॥  
saḏ bairāgan har nām nihālī. 
I remain always detached, but I am enraptured with the Lord's Name. 

अब जाने गुरमुिख हिर नाली ॥२॥  
ab jāne gurmukẖ har nālī. ||2|| 
Now, as Gurmukh, I know that the Lord is always with me. ||2|| 

अकथ कथा कहीऐ गुर भाइ ॥  
akath kathā kahī▫ai gur bẖā▫e. 
The Unspoken Speech is spoken, by the Will of the Guru. 

पर्भु अगम अगोचरु दइे िदखाइ ॥  
parabẖ agam agochar ḏe▫e ḏikẖā▫e. 
He shows us that God is unapproachable and unfathomable. 
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िबनु गुर करणी िकआ कार कमाइ ॥  
bin gur karṇī ki▫ā kār kamā▫e. 
Without the Guru, what lifestyle could we practice, and what work could we do? 

हउमै मेिट चलै गुर सबिद समाइ ॥३॥  
ha▫umai met chalai gur sabaḏ samā▫e. ||3|| 
Eradicating egotism, and walking in harmony with the Guru's Will, I am absorbed in the Word of 
the Shabad. ||3|| 

मनमुखु िवछुड़ै खोटी रािस ॥  
manmukẖ vicẖẖurẖai kẖotī rās. 
The self-willed manmukhs are separated from the Lord, gathering false wealth. 

गुरमुिख नािम िमलै साबािस ॥  
gurmukẖ nām milai sābās. 
The Gurmukhs are celebrated with the glory of the Naam, the Name of the Lord. 

हिर िकरपा धारी दासिन दास ॥  
har kirpā ḏẖārī ḏāsan ḏās. 
The Lord has showered His Mercy upon me, and made me the slave of His slaves. 

जन नानक हिर नाम धनु रािस ॥४॥४॥  
jan nānak har nām ḏẖan rās. ||4||4|| 
The Name of the Lord is the wealth and capital of servant Nanak. ||4||4|| 
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gur bin avar nāhī mai thā▫o 
 
गᲂड महला ५ ॥ (864-14) 
gond mėhlā 5. 
Gond, Fifth Mehl: 

गुरु मेरी पूजा गुरु गोिबद ु॥  
gur merī pūjā gur gobinḏ. 
I worship and adore my Guru; the Guru is the Lord of the Universe. 

गुरु मेरा पारबर्हमु गुरु भगवंतु ॥  
gur merā pārbarahm gur bẖagvanṯ. 
My Guru is the Supreme Lord God; the Guru is the Lord God. 

गुरु मेरा दउे अलख अभेउ ॥  
gur merā ḏe▫o alakẖ abẖe▫o. 
My Guru is divine, invisible and mysterious. 

सरब पूज चरन गुर सेउ ॥१॥  
sarab pūj charan gur se▫o. ||1|| 
I serve at the Guru's feet, which are worshipped by all. ||1|| 

गुर िबनु अवरु नाही मै थाउ ॥  
gur bin avar nāhī mai thā▫o. 
Without the Guru, I have no other place at all. 

अनिदनु जपउ गुरू गुर नाउ ॥१॥ रहाउ ॥  
an▫ḏin japa▫o gurū gur nā▫o. ||1|| rahā▫o. 
Night and day, I chant the Name of Guru, Guru. ||1||Pause|| 

गुरु मेरा िगआनु गुरु िरद ैिधआनु ॥  
gur merā gi▫ān gur riḏai ḏẖi▫ān. 
The Guru is my spiritual wisdom, the Guru is the meditation within my heart. 

गुरु गोपालु पुरखु भगवानु ॥  
gur gopāl purakẖ bẖagvān. 
The Guru is the Lord of the World, the Primal Being, the Lord God. 

गुर की सरिण रहउ कर जोिर ॥  
gur kī saraṇ raha▫o kar jor. 
With my palms pressed together, I remain in the Guru's Sanctuary. 

गुरू िबना मै नाही होरु ॥२॥  
gurū binā mai nāhī hor. ||2|| 
Without the Guru, I have no other at all. ||2|| 

गुरु बोिहथु तारे भव पािर ॥  
gur bohith ṯāre bẖav pār. 
The Guru is the boat to cross over the terrifying world-ocean. 

गुर सेवा जम ते छुटकािर ॥  
gur sevā jam ṯe cẖẖutkār. 
Serving the Guru, one is released from the Messenger of Death. 
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अंधकार मिह गुर मंतुर् उजारा ॥  
anḏẖkār mėh gur manṯar ujārā. 
In the darkness, the Guru's Mantra shines forth. 

गुर कै संिग सगल िनसतारा ॥३॥  
gur kai sang sagal nisṯārā. ||3|| 
With the Guru, all are saved. ||3|| 

गुरु पूरा पाईऐ वडभागी ॥  
gur pūrā pā▫ī▫ai vadbẖāgī. 
The Perfect Guru is found, by great good fortune. 

गुर की सेवा दखूु न लागी ॥  
gur kī sevā ḏūkẖ na lāgī. 
Serving the Guru, pain does not afflict anyone. 

गुर का सबद ुन मेटै कोइ ॥  
gur kā sabaḏ na metai ko▫e. 
No one can erase the Word of the Guru's Shabad. 

गुरु नानकु नानकु हिर सोइ ॥४॥७॥९॥  
gur nānak nānak har so▫e. ||4||7||9|| 
Nanak is the Guru; Nanak is the Lord Himself. ||4||7||9|| 
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gur mil ṯi▫āgi▫o ḏūjā bẖā▫o 
 
भैरउ महला ५ ॥ (1147-19) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

गुर िमिल ितआिगओ दजूा भाउ ॥  
gur mil ṯi▫āgi▫o ḏūjā bẖā▫o. 
Meeting with the Guru, I have forsaken the love of duality. 

गुरमुिख जिपओ हिर का नाउ ॥  
gurmukẖ japi▫o har kā nā▫o. 
As Gurmukh, I chant the Name of the Lord. 

िबसरी िचत नािम रंगु लागा ॥  
bisrī chinṯ nām rang lāgā. 
My anxiety is gone, and I am in love with the Naam, the Name of the Lord. 

जनम जनम का सोइआ जागा ॥१॥  
janam janam kā so▫i▫ā jāgā. ||1|| 
I was asleep for countless lifetimes, but I have now awakened. ||1|| 

किर िकरपा अपनी सेवा लाए ॥  
kar kirpā apnī sevā lā▫e. 
Granting His Grace, He has linked me to His service. 

साधू संिग सरब सुख पाए ॥१॥ रहाउ ॥  
sāḏẖū sang sarab sukẖ pā▫e. ||1|| rahā▫o. 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, all pleasures are found. ||1||Pause|| 

रोग दोख गुर सबिद िनवारे ॥  
rog ḏokẖ gur sabaḏ nivāre. 
The Word of the Guru's Shabad has eradicated disease and evil. 

नाम अउखधु मन भीतिर सारे ॥  
nām a▫ukẖaḏẖ man bẖīṯar sāre. 
My mind has absorbed the medicine of the Naam. 

गुर भेटत मिन भइआ अनंद ॥  
gur bẖetaṯ man bẖa▫i▫ā anand. 
Meeting with the Guru, my mind is in bliss. 

सरब िनधान नाम भगवंत ॥२॥  
sarab niḏẖān nām bẖagvanṯ. ||2|| 
All treasures are in the Name of the Lord God. ||2|| 

जनम मरण की िमटी जम तर्ास ॥  
janam maraṇ kī mitī jam ṯarās. 
My fear of birth and death and the Messenger of Death has been dispelled. 

साधसंगित ऊंध कमल िबगास ॥  
sāḏẖsangaṯ ūNḏẖ kamal bigās. 
In the Saadh Sangat, the inverted lotus of my heart has blossomed forth. 
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गुण गावत िनहचलु िबसर्ाम ॥  
guṇ gāvaṯ nihchal bisrām. 
Singing the Glorious Praises of the Lord, I have found eternal, abiding peace. 

पूरन होए सगले काम ॥३॥  
pūran ho▫e sagle kām. ||3|| 
All my tasks are perfectly accomplished. ||3|| 

दलुभ दहे आई परवानु ॥  
ḏulabẖ ḏeh ā▫ī parvān. 
This human body, so difficult to obtain, is approved by the Lord. 

सफल होई जिप हिर हिर नामु ॥  
safal ho▫ī jap har har nām. 
Chanting the Name of the Lord, Har, Har, it has become fruitful. 

कहु नानक पर्िभ िकरपा करी ॥  
kaho nānak parabẖ kirpā karī. 
Says Nanak, God has blessed me with His Mercy. 

सािस िगरािस जपउ हिर हरी ॥४॥२९॥४२॥  
sās girās japa▫o har harī. ||4||29||42|| 
With every breath and morsel of food, I meditate on the Lord, Har, Har. ||4||29||42|| 
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gur mil laḏẖā jī rām pi▫ārā rām 
 
रागु वडहसंु महला ५ छंत घरु ४  (576-14) 
rāg vad▫hans mėhlā 5 cẖẖanṯ gẖar 4 
Raag Wadahans, Fifth Mehl, Chhant, Fourth House: 

गुर िमिल लधा जी रामु िपआरा राम ॥  
gur mil laḏẖā jī rām pi▫ārā rām. 
Meeting with the Guru, I have found my Beloved Lord God. 

इहु तनु मनु िदतड़ा वारो वारा राम ॥  
ih ṯan man ḏiṯ▫rẖā vāro vārā rām. 
I have made this body and mind a sacrifice, a sacrificial offering to my Lord. 

तनु मनु िदता भवजलु िजता चूकी कांिण जमाणी ॥  
ṯan man ḏiṯā bẖavjal jiṯā chūkī kāNṇ jamāṇī. 
Dedicating my body and mind, I have crossed over the terrifying world-ocean, and shaken off 
the fear of death. 

असिथरु थीआ अ्मिमर्तु पीआ रिहआ आवण जाणी ॥  
asthir thī▫ā amriṯ pī▫ā rahi▫ā āvaṇ jāṇī. 
Drinking in the Ambrosial Nectar, I have become immortal; my comings and goings have 
ceased. 

सो घरु लधा सहिज समधा हिर का नामु अधारा ॥  
so gẖar laḏẖā sahj samḏẖā har kā nām aḏẖārā. 
I have found that home, of celestial Samaadhi; the Name of the Lord is my only Support. 

कहु नानक सुिख माणे रलीआं गुर पूरे कंउ नमसकारा ॥१॥  
kaho nānak sukẖ māṇe ralī▫āN gur pūre kaN▫u namaskārā. ||1|| 
Says Nanak, I enjoy peace and pleasure; I bow in reverence to the Perfect Guru. ||1|| 

सुिण सजण जी मैडड़े मीता राम ॥  
suṇ sajaṇ jī maidrẖe mīṯā rām. 
Listen, O my friend and companion 

गुिर मंतुर् सबद ुसचु दीता राम ॥  
gur manṯar sabaḏ sach ḏīṯā rām. 
- the Guru has given the Mantra of the Shabad, the True Word of God. 

सचु सबद ुिधआइआ मंगलु गाइआ चूके मनहु अदसेा ॥  
sach sabaḏ ḏẖi▫ā▫i▫ā mangal gā▫i▫ā chūke manhu aḏesā. 
Meditating on this True Shabad, I sing the songs of joy, and my mind is rid of anxiety. 

सो पर्भु पाइआ कतिह न जाइआ सदा सदा संिग बैसा ॥  
so parabẖ pā▫i▫ā kaṯėh na jā▫i▫ā saḏā saḏā sang baisā. 
I have found God, who never leaves; forever and ever, He sits with me. 

पर्भ जी भाणा सचा माणा पर्िभ हिर धनु सहजे दीता ॥  
parabẖ jī bẖāṇā sachā māṇā parabẖ har ḏẖan sėhje ḏīṯā. 
One who is pleasing to God receives true honor. The Lord God blesses him with wealth. 
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कहु नानक ितसु जन बिलहारी तेरा दानु सभनी ह ैलीता ॥२॥  
kaho nānak ṯis jan balihārī ṯerā ḏān sabẖnī hai līṯā. ||2|| 
Says Nanak, I am a sacrifice to such a humble being. O Lord, You bless all with Your bountiful blessings. 
||2|| 

तउ भाणा तां ितर्पित अघाए राम ॥  
ṯa▫o bẖāṇā ṯāN ṯaripaṯ agẖā▫e rām. 
When it pleases You, then I am satisfied and satiated. 

मनु थीआ ठंढा सभ ितर्सन बुझाए राम ॥  
man thī▫ā tẖandẖā sabẖ ṯarisan bujẖā▫e rām. 
My mind is soothed and calmed, and all my thirst is quenched. 

मनु थीआ ठंढा चूकी डंझा पाइआ बहुतु खजाना ॥  
man thī▫ā tẖandẖā chūkī danjẖā pā▫i▫ā bahuṯ kẖajānā. 
My mind is soothed and calmed, the burning has ceased, and I have found so many treasures. 

िसख सेवक सिभ भंुचण लगे हउं सतगुर कै कुरबाना ॥  
sikẖ sevak sabẖ bẖunchaṇ lage haN▫u saṯgur kai kurbānā. 
All the Sikhs and servants partake of them; I am a sacrifice to my True Guru. 

िनरभउ भए खसम रंिग राते जम की तर्ास बुझाए ॥  
nirbẖa▫o bẖa▫e kẖasam rang rāṯe jam kī ṯarās bujẖā▫e. 
I have become fearless, imbued with the Love of my Lord Master, and I have shaken off the fear of 
death. 

नानक दासु सदा संिग सेवकु तेरी भगित करंउ िलव लाए ॥३॥  
nānak ḏās saḏā sang sevak ṯerī bẖagaṯ karaN▫o liv lā▫e. ||3|| 
Slave Nanak, Your humble servant, lovingly embraces Your meditation; O Lord, be with me always. ||3|| 

पूरी आसा जी मनसा मेरे राम ॥  
pūrī āsā jī mansā mere rām. 
My hopes and desires have been fulfilled, O my Lord. 

मोिह िनरगुण जीउ सिभ गुण तेरे राम ॥  
mohi nirguṇ jī▫o sabẖ guṇ ṯere rām. 
I am worthless, without virtue; all virtues are Yours, O Lord. 

सिभ गुण तेरे ठाकुर मेरे िकतु मुिख तुधु सालाही ॥  
sabẖ guṇ ṯere tẖākur mere kiṯ mukẖ ṯuḏẖ sālāhī. 
All virtues are Yours, O my Lord and Master; with what mouth should I praise You? 

गुणु अवगुणु मेरा िकछु न बीचािरआ बखिस लीआ िखन माही ॥  
guṇ avguṇ merā kicẖẖ na bīchāri▫ā bakẖas lī▫ā kẖin māhī. 
You did not consider my merits and demerits; you forgave me in an instant. 

नउ िनिध पाई वजी वाधाई वाजे अनहद तूरे ॥  
na▫o niḏẖ pā▫ī vajī vāḏẖā▫ī vāje anhaḏ ṯūre. 
I have obtained the nine treasures, congratulations are pouring in, and the unstruck melody resounds. 

कहु नानक मै वरु घिर पाइआ मेरे लाथे जी सगल िवसूरे ॥४॥१॥  
kaho nānak mai var gẖar pā▫i▫ā mere lāthe jī sagal visūre. ||4||1|| 
Says Nanak, I have found my Husband Lord within my own home, and all my anxiety is forgotten. 
||4||1|| 
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gur pūrai kirpā ḏẖārī 
 
सोरिठ महला ५ ॥ (621-18) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

गुिर पूरै िकरपा धारी ॥  
gur pūrai kirpā ḏẖārī. 
The Perfect Guru has granted His Grace, 

पर्िभ पूरी लोच हमारी ॥  
parabẖ pūrī loch hamārī. 
and God has fulfilled my desire. 

किर इसनानु िगर्िह आए ॥  
kar isnān garihi ā▫e. 
After taking my bath of purification, I returned to my home, 

अनद मंगल सुख पाए ॥१॥  
anaḏ mangal sukẖ pā▫e. ||1|| 
and I found bliss, happiness and peace. ||1|| 

संतहु राम नािम िनसतरीऐ ॥  
sanṯahu rām nām nisṯarī▫ai. 
O Saints, salvation comes from the Lord's Name. 

ऊठत बैठत हिर हिर िधआईऐ अनिदनु सुिकर्तु करीऐ ॥१॥ रहाउ ॥  
ūtẖaṯ baitẖaṯ har har ḏẖi▫ā▫ī▫ai an▫ḏin sukariṯ karī▫ai. ||1|| rahā▫o. 
While standing up and sitting down, meditate on the Lord's Name. Night and day, do 
good deeds. ||1||Pause|| 

संत का मारग ुधरम की पउड़ी को वडभागी पाए ॥  
sanṯ kā mārag ḏẖaram kī pa▫orẖī ko vadbẖāgī pā▫e. 
The way of the Saints is the ladder of righteous living, found only by great good 
fortune. 

कोिट जनम के िकलिबख नासे हिर चरणी िचतु लाए ॥२॥  
kot janam ke kilbikẖ nāse har charṇī chiṯ lā▫e. ||2|| 
The sins of millions of incarnations are washed away, by focusing your consciousness 
on the Lord's feet. | 

उसतित करहु सदा पर्भ अपने िजिन पूरी कल राखी ॥  
usṯaṯ karahu saḏā parabẖ apne jin pūrī kal rākẖī. 
So sing the Praises of your God forever; His almighty power is perfect. 

जीअ जंत सिभ भए पिवतर्ा सितगुर की सचु साखी ॥३॥  
jī▫a janṯ sabẖ bẖa▫e paviṯarā saṯgur kī sach sākẖī. ||3|| 
All beings and creatures are purified, listening to the True Teachings of the True Guru. 
||3|| 
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िबघन िबनासन सिभ दखु नासन सितगुिर नामु िदर्ड़ाइआ ॥  
bigẖan bināsan sabẖ ḏukẖ nāsan saṯgur nām drirẖ▫ā▫i▫ā. 
The True Guru has implanted the Naam, the Name of the Lord, within me; it is the 
Eliminator of obstructions, the Destroyer of all pains. 

खोए पाप भए सिभ पावन जन नानक सुिख घिर आइआ ॥४॥३॥५३॥  
kẖo▫e pāp bẖa▫e sabẖ pāvan jan nānak sukẖ gẖar ā▫i▫ā. ||4||3||53|| 
All of my sins were erased, and I have been purified; servant Nanak has returned to his 
home of peace.  
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gur pūrai kīṯī pūrī 
 
सोरिठ महला ५ ॥ (624-1) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

गुिर पूरै कीती पूरी ॥  
gur pūrai kīṯī pūrī. 
The Perfect Guru has made me perfect. 

पर्भु रिव रिहआ भरपूरी ॥  
parabẖ rav rahi▫ā bẖarpūrī. 
God is totally pervading and permeating everywhere. 

खेम कुसल भइआ इसनाना ॥  
kẖem kusal bẖa▫i▫ā isnānā. 
With joy and pleasure, I take my purifying bath. 

पारबर्हम िवटहु कुरबाना ॥१॥  
pārbarahm vitahu kurbānā. ||1|| 
I am a sacrifice to the Supreme Lord God. ||1|| 

गुर के चरन कवल िरद धारे ॥  
gur ke charan kaval riḏ ḏẖāre. 
I enshrine the lotus feet of the Guru within my heart. 

िबघनु न लागै ितल का कोई कारज सगल सवारे ॥१॥ रहाउ ॥  
bigẖan na lāgai ṯil kā ko▫ī kāraj sagal savāre. ||1|| rahā▫o. 
Not even the tiniest obstacle blocks my way; all my affairs are resolved. ||1||Pause|| 

िमिल साधू दरुमित खोए ॥  
mil sāḏẖū ḏurmaṯ kẖo▫e. 
Meeting with the Holy Saints, my evil-mindedness was eradicated. 

पितत पुनीत सभ होए ॥  
paṯiṯ punīṯ sabẖ ho▫e. 
All the sinners are purified. 

रामदािस सरोवर नाते ॥  
rāmḏās sarovar nāṯe. 
Bathing in the sacred pool of Guru Ram Das, 

सभ लाथे पाप कमाते ॥२॥  
sabẖ lāthe pāp kamāṯe. ||2|| 
all the sins one has committed are washed away. ||2|| 

गुन गोिबद िनत गाईऐ ॥  
gun gobinḏ niṯ gā▫ī▫ai. 
So sing forever the Glorious Praises of the Lord of the Universe; 

साधसंिग िमिल िधआईऐ ॥  
sāḏẖsang mil ḏẖi▫ā▫ī▫ai. 
joining the Saadh Sangat, the Company of the Holy, meditate on Him. 
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मन बांछत फल पाए ॥  
man bāNcẖẖaṯ fal pā▫e. 
The fruits of your mind's desires are obtained 

गुरु पूरा िरद ैिधआए ॥३॥  
gur pūrā riḏai ḏẖi▫ā▫e. ||3|| 
by meditating on the Perfect Guru within your heart. ||3|| 

गुर गोपाल आनंदा ॥  
gur gopāl ānanḏā. 
The Guru, the Lord of the World, is blissful; 

जिप जिप जीवै परमानंदा ॥  
jap jap jīvai parmānanḏā. 
chanting, meditating on the Lord of supreme bliss, He lives. 

जन नानक नामु िधआइआ ॥  
jan nānak nām ḏẖi▫ā▫i▫ā. 
Servant Nanak meditates on the Naam, the Name of the Lord. 

पर्भ अपना िबरद ुरखाइआ ॥४॥१०॥६०॥  
parabẖ apnā biraḏ rakẖā▫i▫ā. ||4||10||60|| 
God has confirmed His innate nature. ||4||10||60|| 



 1921

 

gur pūrai charnī lā▫i▫ā 
 
सोरिठ महला ५ ॥ (623-14) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

गुिर पूरै चरनी लाइआ ॥  
gur pūrai charnī lā▫i▫ā. 
The Perfect Guru has attached me to His feet. 

हिर संिग सहाई पाइआ ॥  
har sang sahā▫ī pā▫i▫ā. 
I have obtained the Lord as my companion, my support, my best friend. 

जह जाईऐ तहा सुहलेे ॥  
jah jā▫ī▫ai ṯahā suhele. 
Wherever I go, I am happy there. 

किर िकरपा पर्िभ मेले ॥१॥  
kar kirpā parabẖ mele. ||1|| 
By His Kind Mercy, God united me with Himself. ||1|| 

हिर गुण गावहु सदा सुभाई ॥  
har guṇ gāvhu saḏā subẖā▫ī. 
So sing forever the Glorious Praises of the Lord with loving devotion. 

मन िचद ेसगले फल पावहु जीअ कै संिग सहाई ॥१॥ रहाउ ॥  
man chinḏe sagle fal pāvhu jī▫a kai sang sahā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
You shall obtain all the fruits of your mind's desires, and the Lord shall become the companion 
and the support of your soul. ||1||Pause|| 

नाराइण पर्ाण अधारा ॥  
nārā▫iṇ parāṇ aḏẖārā. 
The Lord is the support of the breath of life. 

हम संत जनां रेनारा ॥  
ham sanṯ janāN renārā. 
I am the dust of the feet of the Holy people. 

पितत पुनीत किर लीने ॥  
paṯiṯ punīṯ kar līne. 
I am a sinner, but the Lord made me pure. 

किर िकरपा हिर जसु दीने ॥२॥  
kar kirpā har jas ḏīne. ||2|| 
By His Kind Mercy, the Lord blessed me with His Praises. ||2|| 

पारबर्हमु करे पर्ितपाला ॥  
pārbarahm kare parṯipālā. 
The Supreme Lord God cherishes and nurtures me. 

सद जीअ संिग रखवाला ॥  
saḏ jī▫a sang rakẖvālā. 
He is always with me, the Protector of my soul. 
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हिर िदनु रैिन कीरतनु गाईऐ ॥  
har ḏin rain kīrṯan gā▫ī▫ai. 
Singing the Kirtan of the Lord's Praises day and night, 

बहुिड़ न जोनी पाईऐ ॥३॥  
bahurẖ na jonī pā▫ī▫ai. ||3|| 
I shall not be consigned to reincarnation again. ||3|| 

िजसु दवैे पुरखु िबधाता ॥  
jis ḏevai purakẖ biḏẖāṯā. 
One who is blessed by the Primal Lord, the Architect of Destiny, 

हिर रसु ितन ही जाता ॥  
har ras ṯin hī jāṯā. 
realizes the subtle essence of the Lord. 

जमकंकरु नेिड़ न आइआ ॥  
jamkankar nerẖ na ā▫i▫ā. 
The Messenger of Death does not come near him. 

सुखु नानक सरणी पाइआ ॥४॥९॥५९॥  
sukẖ nānak sarṇī pā▫i▫ā. ||4||9||59|| 
In the Lord's Sanctuary, Nanak has found peace. ||4||9||59|| 
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gur pūrai ḏī▫o har nāmā jī▫a ka▫o ehā vasaṯ fabī 
 
गूजरी महला ५ पंचपदा घरु २     (497-10) 
gūjrī mėhlā 5 panchpaḏā gẖar 2 
Goojaree, Fifth Mehl, Panch-Pada, Second House: 

पर्थमे गरभ माता कै वासा ऊहा छोिड धरिन मिह आइआ ॥  
parathme garabẖ māṯā kai vāsā ūhā cẖẖod ḏẖaran mėh ā▫i▫ā. 
First, he came to dwell in his mother's womb; leaving it, he came into the world. 

िचतर् साल संुदर बाग मंदर संिग न कछहू जाइआ ॥१॥  
chiṯar sāl sunḏar bāg manḏar sang na kacẖẖhū jā▫i▫ā. ||1|| 
Splendid mansions, beautiful gardens and palaces - none of these shall go with him. 
||1|| 

अवर सभ िमिथआ लोभ लबी ॥  
avar sabẖ mithi▫ā lobẖ labī. 
All other greeds of the greedy are false. 

गुिर पूरै दीओ हिर नामा जीअ कउ एहा वसतु फबी ॥१॥ रहाउ ॥  
gur pūrai ḏī▫o har nāmā jī▫a ka▫o ehā vasaṯ fabī. ||1|| rahā▫o. 
The Perfect Guru has given me the Name of the Lord, which my soul has come to 
treasure. ||1||Pause|| 

इसट मीत बंधप सुत भाई संिग बिनता रिच हिसआ ॥  
isat mīṯ banḏẖap suṯ bẖā▫ī sang baniṯā rach hasi▫ā. 
Surrounded by dear friends, relatives, children, siblings and spouse, he laughs playfully. 

जब अंती अउसरु आइ बिनओ ह ैउन्ह पेखत ही कािल गर्िसआ ॥२॥  
jab anṯī a▫osar ā▫e bani▫o hai unH pekẖaṯ hī kāl garsi▫ā. ||2|| 
But when the very last moment arrives, Death seizes him, while they merely look on. 
||2|| 

किर किर अनरथ िबहाझी स्मपै सुइना रूपा दामा ॥  
kar kar anrath bihājẖī sampai su▫inā rūpā ḏāmā. 
By continual oppression and exploitation, he accumulates wealth, gold, silver and 
money, 

भाड़ी कउ ओहु भाड़ा िमिलआ होरु सगल भइओ िबराना ॥३॥  
bẖārẖī ka▫o oh bẖārẖā mili▫ā hor sagal bẖa▫i▫o birānā. ||3|| 
but the load-bearer gets only paltry wages, while the rest of the money passes on to 
others. ||3|| 

हवैर गैवर रथ स्मबाह ेगहु किर कीने मेरे ॥  
haivar gaivar rath sambāhe gahu kar kīne mere. 
He grabs and collects horses, elephants and chariots, and claims them as his own. 

जब ते होई लामंी धाई चलिह नाही इक पैरे ॥४॥  
jab ṯe ho▫ī lāNmī ḏẖā▫ī chalėh nāhī ik paire. ||4|| 
But when he sets out on the long journey, they will not go even one step with him. 
||4|| 
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नामु धनु नाम ुसुख राजा नामु कुट्मब सहाई ॥  
nām ḏẖan nām sukẖ rājā nām kutamb sahā▫ī. 
The Naam, the Name of the Lord, is my wealth; the Naam is my princely pleasure; the 
Naam is my family and helper. 

नामु स्मपित गुिर नानक कउ दीई ओह मरै न आवै जाई ॥५॥१॥८॥  
nām sampaṯ gur nānak ka▫o ḏī▫ī oh marai na āvai jā▫ī. ||5||1||8|| 
The Guru has given Nanak the wealth of the Naam; it neither perishes, nor comes or 
goes. ||5||1||8|| 
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gur pūrai pūrī kīṯī 

 
सोरिठ महला ५ ॥ (630-2) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

नािल नराइणु मेरै ॥  
nāl narā▫iṇ merai. 
The Lord is always with me. 

जमदतुू न आवै नेरै ॥  
jamḏūṯ na āvai nerai. 
The Messenger of Death does not approach me. 

कंिठ लाइ पर्भ राखै ॥  
kantẖ lā▫e parabẖ rākẖai. 
God holds me close in His embrace, and protects me. 

सितगुर की सचु साखै ॥१॥  
saṯgur kī sach sākẖai. ||1|| 
True are the Teachings of the True Guru. ||1|| 

गुिर पूरै पूरी कीती ॥  
gur pūrai pūrī kīṯī. 
The Perfect Guru has done it perfectly. 

दसुमन मािर िवडारे सगले दास कउ सुमित दीती ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏusman mār vidāre sagle ḏās ka▫o sumaṯ ḏīṯī. ||1|| rahā▫o. 
He has beaten and driven off my enemies, and given me, His slave, the sublime understanding 
of the neutral mind. ||1||Pause|| 

पर्िभ सगले थान वसाए ॥  
parabẖ sagle thān vasā▫e. 
God has blessed all places with prosperity. 

सुिख सांिद िफिर आए ॥  
sukẖ sāNḏ fir ā▫e. 
I have returned again safe and sound. 

नानक पर्भ सरणाए ॥  
nānak parabẖ sarṇā▫e. 
Nanak has entered God's Sanctuary. 

िजिन सगले रोग िमटाए ॥२॥२४॥८८॥  
jin sagle rog mitā▫e. ||2||24||88|| 
It has eradicated all disease. ||2||24||88|| 
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gur pūrai pūrī kīnī 

 
सोरिठ महला ५ ॥ (628-16) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

गुिर पूरै पूरी कीनी ॥  
gur pūrai pūrī kīnī. 
The Perfect Guru has done it perfectly. 

बखस अपुनी किर दीनी ॥  
bakẖas apunī kar ḏīnī. 
He blessed me with forgiveness. 

िनत अनंद सुख पाइआ ॥  
niṯ anand sukẖ pā▫i▫ā. 
I have found lasting peace and bliss. 

थाव सगले सुखी वसाइआ ॥१॥  
thāv sagle sukẖī vasā▫i▫ā. ||1|| 
Everywhere, the people dwell in peace. ||1|| 

हिर की भगित फल दाती ॥  
har kī bẖagaṯ fal ḏāṯī. 
Devotional worship to the Lord is what gives rewards. 

गुिर पूरै िकरपा किर दीनी िवरलै िकन ही जाती ॥ रहाउ ॥  
gur pūrai kirpā kar ḏīnī virlai kin hī jāṯī. rahā▫o. 
The Perfect Guru, by His Grace, gave it to me; how rare are those who know this. ||Pause|| 

गुरबाणी गावह भाई ॥  
gurbāṇī gāvah bẖā▫ī. 
Sing the Word of the Guru's Bani, O Siblings of Destiny. 

ओह सफल सदा सुखदाई ॥  
oh safal saḏā sukẖ▫ḏā▫ī. 
That is always rewarding and peace-giving. 

नानक नामु िधआइआ ॥  
nānak nām ḏẖi▫ā▫i▫ā. 
Nanak has meditated on the Naam, the Name of the Lord. 

पूरिब िलिखआ पाइआ ॥२॥१७॥८१॥  
pūrab likẖi▫ā pā▫i▫ā. ||2||17||81|| 
He has realized his pre-ordained destiny. ||2||17||81|| 
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gur pūrai merī rākẖ la▫ī 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (823-18) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

गुिर पूरै मेरी रािख लई ॥  
gur pūrai merī rākẖ la▫ī. 
The Perfect Guru has has saved me. 

अ्मिमर्त नामु िरद ेमिह दीनो जनम जनम की मैलु गई ॥१॥ रहाउ ॥  
amriṯ nām riḏe mėh ḏīno janam janam kī mail ga▫ī. ||1|| rahā▫o. 
He has enshrined the Ambrosial Name of the Lord within my heart, and the filth of countless 
incarnations has been washed away. ||1||Pause|| 

िनवरे दतू दसुट बैराई गुर पूरे का जिपआ जापु ॥  
nivre ḏūṯ ḏusat bairā▫ī gur pūre kā japi▫ā jāp. 
The demons and wicked enemies are driven out, by meditating, and chanting the Chant of the 
Perfect Guru. 

कहा करै कोई बेचारा पर्भ मेरे का बड परतापु ॥१॥  
kahā karai ko▫ī bechārā parabẖ mere kā bad parṯāp. ||1|| 
What can any wretched creature do to me? The radiance of my God is gloriously great. ||1|| 

िसमिर िसमिर िसमिर सुखु पाइआ चरन कमल रखु मन माही ॥  
simar simar simar sukẖ pā▫i▫ā charan kamal rakẖ man māhī. 
Meditating, meditating, meditating in remembrance, I have found peace; I have enshrined His 
Lotus Feet within my mind. 

ता की सरिन पिरओ नानक दासु जा ते ऊपिर को नाही ॥२॥१२॥९८॥  
ṯā kī saran pari▫o nānak ḏās jā ṯe ūpar ko nāhī. ||2||12||98|| 
Slave Nanak has entered His Sanctuary; there is none above Him. ||2||12||98|| 
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gur arjun parṯakẖ▫y har 
 
सवईए महले पंजवे के ५, मथुरा (1409-9)  
sava▫ī▫e mahle panjve ke 5, mathura 
Swaiyas In Praise Of The Fifth Mehl, Mathura  

किल समुदर् भए रूप पर्गिट हिर नाम उधारनु ॥  
kal samuḏar bẖa▫e rūp pargat har nām uḏẖāran.  
In the ocean of this Dark Age of Kali Yuga, the Lord's Name has been revealed in the Form of 
Guru Arjun, to save the world.  

बसिह संत िजसु िरद ैदखु दािरदर् िनवारनु ॥  
basėh sanṯ jis riḏai ḏukẖ ḏariḏar nivāran.  
Pain and poverty are taken away from that person, within whose heart the Saint abides.  

िनरमल भेख अपार तासु िबनु अवरु न कोई ॥  
nirmal bẖekẖ apār ṯās bin avar na ko▫ī.  
He is the Pure, Immaculate Form of the Infinite Lord; except for Him, there is no other at all.  

मन बच िजिन जािणअउ भयउ ितह समसिर सोई ॥  
man bach jin jāṇi▫a▫o bẖa▫ya▫o ṯih samsar so▫ī.  
Whoever knows Him in thought, word and deed, becomes just like Him.  

धरिन गगन नव खंड मिह जोित स्वरूपी रिहओ भिर ॥  
ḏẖaran gagan nav kẖand mėh joṯ savrūpī rahi▫o bẖar.  
He is totally pervading the earth, the sky and the nine regions of the planet. He is the 
Embodiment of the Light of God.  

भिन मथुरा कछु भेद ुनही गुरु अरजुनु परतख्य हिर ॥७॥१९॥  
bẖan mathurā kacẖẖ bẖeḏ nahī gur arjun parṯakẖ▫y har. ||7||19|| 
So speaks Mat'huraa: there is no difference between God and Guru; Guru Arjun is the 
Personification of the Lord Himself. ||7||19|| 
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gur sanṯ jano pi▫ārā mai mili▫ā merī ṯarisnā bujẖ ga▫ī▫āse 
 
सूही महला ४ घरु ५  (776-4) 
sūhī mėhlā 4 gẖar 5 
Soohee, Fourth Mehl, Fifth House: 

गुरु संत जनो िपआरा मै िमिलआ मेरी ितर्सना बुिझ गईआसे ॥  
gur sanṯ jano pi▫ārā mai mili▫ā merī ṯarisnā bujẖ ga▫ī▫āse. 
O humble Saints, I have met my Beloved Guru; the fire of my desire is quenched, and my 
yearning is gone. 

हउ मनु तनु दवेा सितगुरै मै मेले पर्भ गुणतासे ॥  
ha▫o man ṯan ḏevā saṯigurai mai mele parabẖ guṇṯāse. 
I dedicate my mind and body to the True Guru; I pray that may He unite me with God, the 
treasure of virtue. 

धनु धंनु गुरू वड पुरखु ह ैमै दसे हिर साबासे ॥  
ḏẖan ḏẖan gurū vad purakẖ hai mai ḏase har sābāse. 
Blessed, blessed is the Guru, the Supreme Being, who tells me of the most blessed Lord. 

वडभागी हिर पाइआ जन नानक नािम िवगासे ॥१॥  
vadbẖāgī har pā▫i▫ā jan nānak nām vigāse. ||1|| 
By great good fortune, servant Nanak has found the Lord; he blossoms forth in the Naam. ||1|| 

गुरु सजणु िपआरा मै िमिलआ हिर मारगु पंथु दसाहा ॥  
gur sajaṇ pi▫ārā mai mili▫ā har mārag panth ḏasāhā. 
I have met my Beloved Friend, the Guru, who has shown me the Path to the Lord. 

घिर आवहु िचरी िवछंुिनआ िमलु सबिद गुरू पर्भ नाहा ॥  
gẖar āvhu chirī vicẖẖunni▫ā mil sabaḏ gurū parabẖ nāhā. 
Come home - I have been separated from You for so long! Please, let me merge with You, 
through the Word of the Guru's Shabad, O my Lord God. 

हउ तुझु बाझहु खरी उडीणीआ िजउ जल िबनु मीनु मराहा ॥  
ha▫o ṯujẖ bājẖahu kẖarī udīṇī▫ā ji▫o jal bin mīn marāhā. 
Without You, I am so sad; like a fish out of water, I shall die. 

वडभागी हिर िधआइआ जन नानक नािम समाहा ॥२॥  
vadbẖāgī har ḏẖi▫ā▫i▫ā jan nānak nām samāhā. ||2|| 
The very fortunate ones meditate on the Lord; servant Nanak merges into the Naam. ||2|| 

मनु दह िदिस चिल चिल भरिमआ मनमुखु भरिम भुलाइआ ॥  
man ḏah ḏis chal chal bẖarmi▫ā manmukẖ bẖaram bẖulā▫i▫ā. 
The mind runs around in the ten directions; the self-willed manmukh wanders around, deluded 
by doubt. 

िनत आसा मिन िचतवै मन ितर्सना भुख लगाइआ ॥  
niṯ āsā man chiṯvai man ṯarisnā bẖukẖ lagā▫i▫ā. 
In his mind, he continually conjures up hopes; his mind is gripped by hunger and thirst. 

अनता धनु धिर दिबआ िफिर िबखु भालण गइआ ॥  
anṯā ḏẖan ḏẖar ḏabi▫ā fir bikẖ bẖālaṇ ga▫i▫ā. 
There is an infinite treasure buried within the mind, but still, he goes out, searching for poison. 
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जन नानक नामु सलािह तू िबनु नावै पिच पिच मुइआ ॥३॥  
jan nānak nām salāhi ṯū bin nāvai pach pach mu▫i▫ā. ||3|| 
O servant Nanak, praise the Naam, the Name of the Lord; without the Name, he rots away, and 
wastes away to death. ||3|| 

गुरु संुदरु मोहनु पाइ करे हिर पेर्म बाणी मनु मािरआ ॥  
gur sunḏar mohan pā▫e kare har parem baṇī man māri▫ā. 
Finding the beautiful and fascinating Guru, I have conquered my mind, through the Bani, the 
Word of my Beloved Lord. 

मेरै िहरद ैसुिध बुिध िवसिर गई मन आसा िचत िवसािरआ ॥  
merai hirḏai suḏẖ buḏẖ visar ga▫ī man āsā chinṯ visāri▫ā. 
My heart has forgotten its common sense and wisdom; my mind has forgotten its hopes and 
cares. 

मै अंतिर वेदन पेर्म की गुर दखेत मनु साधािरआ ॥  
mai anṯar veḏan parem kī gur ḏekẖaṯ man sāḏẖāri▫ā. 
Deep within my self, I feel the pains of divine love. Beholding the Guru, my mind is comforted 
and consoled. 

वडभागी पर्भ आइ िमलु जनु नानकु िखनु िखनु वािरआ ॥४॥१॥५॥  
vadbẖāgī parabẖ ā▫e mil jan nānak kẖin kẖin vāri▫ā. ||4||1||5|| 
Awaken my good destiny, O God - please, come and meet me! Each and every instant, servant 
Nanak is a sacrifice to You. ||4||1||5|| 
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gur sarvar ham hans pi▫āre 
 
मारू महला १ ॥ (1027-15) 
mārū mėhlā 1. 
Maaroo, First Mehl: 

हिर सा मीतु नाही मै कोई ॥  
har sā mīṯ nāhī mai ko▫ī. 
I have no other friend like the Lord. 

िजिन तनु मनु दीआ सुरित समोई ॥  
jin ṯan man ḏī▫ā suraṯ samo▫ī. 
He gave me body and mind, and infused consciousness into my being. 

सरब जीआ पर्ितपािल समाले सो अमतिर दाना बीना ह े॥१॥  
sarab jī▫ā parṯipāl samāle so anṯar ḏānā bīnā he. ||1|| 
He cherishes and cares for all beings; He is deep within, the wise, all-knowing Lord. ||1|| 

गुरु सरवरु हम हसं िपआरे ॥  
gur sarvar ham hans pi▫āre. 
The Guru is the sacred pool, and I am His beloved swan. 

सागर मिह रतन लाल बहु सारे ॥  
sāgar mėh raṯan lāl baho sāre. 
In the ocean, there are so many jewels and rubies. 

मोती माणक हीरा हिर जसु गावत मनु तनु भीना ह े॥२॥  
moṯī māṇak hīrā har jas gāvaṯ man ṯan bẖīnā he. ||2|| 
The Lord's Praises are pearls, gems and diamonds. Singing His Praises, my mind and body are 
drenched with His Love. ||2|| 

हिर अगम अगाहु अगािध िनराला ॥  
har agam agāhu agāḏẖ nirālā. 
The Lord is inaccessible, inscrutable, unfathomable and unattached. 

हिर अंतु न पाईऐ गुर गोपाला ॥  
har anṯ na pā▫ī▫ai gur gopālā. 
The Lord's limits cannot be found; the Guru is the Lord of the World. 

सितगुर मित तारे तारणहारा मेिल लए रंिग लीना ह े॥३॥  
saṯgur maṯ ṯāre ṯāraṇhārā mel la▫e rang līnā he. ||3|| 
Through the Teachings of the True Guru, the Lord carries us across to the other side. He unites 
in His Union those who are colored by His Love. ||3|| 

सितगुर बाझहु मुकित िकनेही ॥  
saṯgur bājẖahu mukaṯ kinehī. 
Without the True Guru, how can anyone be liberated? 

ओहु आिद जुगादी राम सनेही ॥  
oh āḏ jugāḏī rām sanehī. 
He has been the Friend of the Lord, from the very beginning of time, and all throughout the 
ages. 
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दरगह मुकित करे किर िकरपा बखसे अवगुण कीना ह े॥४॥  
ḏargėh mukaṯ kare kar kirpā bakẖse avguṇ kīnā he. ||4|| 
By His Grace, He grants liberation in His Court; He forgives them for their sins. ||4|| 

सितगुरु दाता मुकित कराए ॥  
saṯgur ḏāṯā mukaṯ karā▫e. 
The True Guru, the Giver, grants liberation; 

सिभ रोग गवाए अ्मिमर्त रसु पाए ॥  
sabẖ rog gavā▫e amriṯ ras pā▫e. 
all diseases are eradicated, and one is blessed with the Ambrosial Nectar. 

जमु जागाित नाही करु लागै िजसु अगिन बुझी ठरु सीना ह े॥५॥  
jam jāgāṯ nāhī kar lāgai jis agan bujẖī tẖar sīnā he. ||5|| 
Death, the tax collector, does not impose any tax on one whose inner fire has been put out, 
whose heart is cool and tranquil. ||5|| 

काइआ हसं पर्ीित बहु धारी ॥  
kā▫i▫ā hans parīṯ baho ḏẖārī. 
The body has developed a great love for the soul-swan. 

ओहु जोगी पुरखु ओह संुदिर नारी ॥  
oh jogī purakẖ oh sunḏar nārī. 
He is a Yogi, and she is a beautiful woman. 

अिहिनिस भोगै चोज िबनोदी उिठ चलतै मता न कीना ह े॥६॥  
ahinis bẖogai choj binoḏī utẖ chalṯai maṯā na kīnā he. ||6|| 
Day and night, he enjoys her with delight, and then he arises and departs without consulting 
her. ||6|| 

िसर्सिट उपाइ रह ेपर्भ छाजै ॥  
sarisat upā▫e rahe parabẖ cẖẖājai. 
Creating the Universe, God remains diffused throughout it. 

पउण पाणी बैसंतरु गाजै ॥  
pa▫uṇ pāṇī baisanṯar gājai. 
In the wind, water and fire, He vibrates and resounds. 

मनूआ डोलै दतू संगित िमिल सो पाए जो िकछु कीना ह े॥७॥  
manū▫ā dolai ḏūṯ sangaṯ mil so pā▫e jo kicẖẖ kīnā he. ||7|| 
The mind wavers, keeping company with evil passions; one obtains the rewards of his own 
actions. ||7|| 

नामु िवसािर दोख दखु सहीऐ ॥  
nām visār ḏokẖ ḏukẖ sahī▫ai. 
Forgetting the Naam, one suffers the misery of his evil ways. 

हुकमु भइआ चलणा िकउ रहीऐ ॥  
hukam bẖa▫i▫ā chalṇā ki▫o rahī▫ai. 
When the order to depart is issued, how can he remain here? 

नरक कूप मिह गोते खावै िजउ जल ते बाहिर मीना ह े॥८॥  
narak kūp mėh goṯe kẖāvai ji▫o jal ṯe bāhar mīnā he. ||8|| 
He falls into the pit of hell, and suffers like a fish out of water. ||8|| 
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चउरासीह नरक साकतु भोगाईऐ ॥  
cha▫orāsīh narak sākaṯ bẖogā▫ī▫ai. 
The faithless cynic has to endure 8.4 million hellish incarnations. 

जैसा कीचै तैसो पाईऐ ॥  
jaisā kīchai ṯaiso pā▫ī▫ai. 
As he acts, so does he suffer. 

सितगुर बाझहु मुकित न होई िकरित बाधा गर्िस दीना ह े॥९॥  
saṯgur bājẖahu mukaṯ na ho▫ī kiraṯ bāḏẖā garas ḏīnā he. ||9|| 
Without the True Guru, there is no liberation. Bound and gagged by his own actions, he is 
helpless. ||9|| 

खंडे धार गली अित भीड़ी ॥  
kẖande ḏẖār galī aṯ bẖīrẖī. 
This path is very narrow, like the sharp edge of a sword. 

लेखा लीजै ितल िजउ पीड़ी ॥  
lekẖā lījai ṯil ji▫o pīrẖī. 
When his account is read, he shall be crushed like the sesame seed in the mill. 

मात िपता कलतर् सुत बेली नाही िबनु हिर रस मुकित न कीना ह े॥१०॥  
māṯ piṯā kalṯar suṯ belī nāhī bin har ras mukaṯ na kīnā he. ||10|| 
Mother, father, spouse and child - none is anyone's friend in the end. Without the Lord's Love, 
no one is liberated. ||10|| 

मीत सखे केते जग माही ॥  
mīṯ sakẖe keṯe jag māhī. 
You may have many friends and companions in the world, 

िबनु गुर परमेसर कोई नाही ॥  
bin gur parmesar ko▫ī nāhī. 
but without the Guru, the Transcendent Lord Incarnate, there is no one at all. 

गुर की सेवा मुकित पराइिण अनिदनु कीरतनु कीना ह े॥११॥  
gur kī sevā mukaṯ parā▫iṇ an▫ḏin kīrṯan kīnā he. ||11|| 
Service to the Guru is the way to liberation. Night and day, sing the Kirtan of the Lord's Praises. 
||11|| 

कूड़ु छोिड साचे कउ धावहु ॥  
kūrẖ cẖẖod sāche ka▫o ḏẖāvahu. 
Abandon falsehood, and pursue the Truth, 

जो इछहु सोई फलु पावहु ॥  
jo icẖẖahu so▫ī fal pāvhu. 
and you shall obtain the fruits of your desires. 

साच वखर के वापारी िवरले लै लाहा सउदा कीना ह े॥१२॥  
sāch vakẖar ke vāpārī virle lai lāhā sa▫uḏā kīnā he. ||12|| 
Very few are those who trade in the merchandise of Truth. Those who deal in it, obtain the true 
profit. ||12|| 

हिर हिर नामु वखरु लै चलहु ॥  
har har nām vakẖar lai chalhu. 
Depart with the merchandise of the Name of the Lord, Har, Har, 
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दरसनु पावहु सहिज महलहु ॥  
ḏarsan pāvhu sahj mahlahu. 
and you shall intuitively obtain the Blessed Vision of His Darshan, in the Mansion of His 
Presence. 

गुरमुिख खोिज लहिह जन पूरे इउ समदरसी चीना ह े॥१३॥  
gurmukẖ kẖoj lahėh jan pūre i▫o samaḏrasī chīnā he. ||13|| 
The Gurmukhs search for Him and find Him; they are the perfect humble beings. In this way, 
they see Him, who looks upon all alike. ||13|| 

पर्भ बेअंत गुरमित को पाविह ॥  
parabẖ be▫anṯ gurmaṯ ko pāvahi. 
God is endless; following the Guru's Teachings, some find Him. 

गुर कै सबिद मन कउ समझाविह ॥  
gur kai sabaḏ man ka▫o samjẖāvahi. 
Through the Word of the Guru's Shabad, they instruct their minds. 

सितगुर की बाणी सित सित किर मानहु इउ आतम रामै लीना ह े॥१४॥  
saṯgur kī baṇī saṯ saṯ kar mānhu i▫o āṯam rāmai līnā he. ||14|| 
Accept as True, Perfectly True, the Word of the True Guru's Bani. In this way, you shall merge 
in the Lord, the Supreme Soul. ||14|| 

नारद सारद सेवक तेरे ॥  
nāraḏ sāraḏ sevak ṯere. 
Naarad and Saraswati are Your servants. 

ितर्भविण सेवक वडहु वडेरे ॥  
ṯaribẖavaṇ sevak vadahu vadere. 
Your servants are the greatest of the great, throughout the three worlds. 

सभ तेरी कुदरित तू िसिर िसिर दाता सभु तेरो कारणु कीना ह े॥१५॥  
sabẖ ṯerī kuḏraṯ ṯū sir sir ḏāṯā sabẖ ṯero kāraṇ kīnā he. ||15|| 
Your creative power permeates all; You are the Great Giver of all. You created the whole 
creation. ||15|| 

इिक दिर सेविह दरद ुवञाए ॥  
ik ḏar sevėh ḏaraḏ vañā▫e. 
Some serve at Your Door, and their sufferings are dispelled. 

ओइ दरगह पैधे सितगुरू छडाए ॥  
o▫e ḏargėh paiḏẖe saṯgurū cẖẖadā▫e. 
They are robed with honor in the Court of the Lord, and emancipated by the True Guru. 

हउमै बंधन सितगुिर तोड़े िचतु चंचलु चलिण न दीना ह े॥१६॥  
ha▫umai banḏẖan saṯgur ṯorẖe chiṯ chanchal chalaṇ na ḏīnā he. ||16|| 
The True Guru breaks the bonds of egotism, and restrains the fickle consciousness. ||16|| 

सितगुर िमलहु चीनहु िबिध साई ॥  
saṯgur milhu chīnahu biḏẖ sā▫ī. 
Meet the True Guru, and search for the way, 

िजतु पर्भु पावहु गणत न काई ॥  
jiṯ parabẖ pāvhu gaṇaṯ na kā▫ī. 
by which you may find God, and not have to answer for your account. 
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हउमै मािर करहु गुर सेवा जन नानक हिर रंिग भीना ह े॥१७॥२॥८॥  
ha▫umai mār karahu gur sevā jan nānak har rang bẖīnā he. ||17||2||8|| 
Subdue your egotism, and serve the Guru; O servant Nanak, you shall be drenched with the 
Lord's Love. ||17||2||8|| 
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gur sunḏar mohan pā▫e kare har parem baṇī man māri▫ā 

 
सूही महला ४ घरु ५  (776-11)  
sūhī mėhlā 4 gẖar 5 
Soohee, Fourth Mehl, Fifth House:  

गुरु संुदरु मोहनु पाइ करे हिर पेर्म बाणी मनु मािरआ ॥  
gur sunḏar mohan pā▫e kare har parem baṇī man māri▫ā.  
Finding the beautiful and fascinating Guru, I have conquered my mind, through the Bani, the 
Word of my Beloved Lord.  

मेरै िहरद ैसुिध बुिध िवसिर गई मन आसा िचत िवसािरआ ॥  
merai hirḏai suḏẖ buḏẖ visar ga▫ī man āsā chinṯ visāri▫ā.  
My heart has forgotten its common sense and wisdom; my mind has forgotten its hopes and 
cares.  

मै अंतिर वेदन पेर्म की गुर दखेत मनु साधािरआ ॥  
mai anṯar veḏan parem kī gur ḏekẖaṯ man sāḏẖāri▫ā.  
Deep within my self, I feel the pains of divine love. Beholding the Guru, my mind is comforted 
and consoled.  

वडभागी पर्भ आइ िमलु जनु नानकु िखनु िखनु वािरआ ॥४॥१॥५॥  
vadbẖāgī parabẖ ā▫e mil jan nānak kẖin kẖin vāri▫ā. ||4||1||5|| 
Awaken my good destiny, O God - please, come and meet me! Each and every instant, servant 
Nanak is a sacrifice to You. ||4||1||5|| 
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gur seva▫o kar namaskār 
 
बसंतु महला ५ घरु १ दतुुके     (1180-1) 
basanṯ mėhlā 5 gẖar 1 ḏuṯuke 
Basant, Fifth Mehl, First House, Du-Tukay: 

गुरु सेवउ किर नमसकार ॥  
gur seva▫o kar namaskār. 
I serve the Guru, and humbly bow to Him. 

आजु हमारै मंगलचार ॥  
āj hamārai mangalchār. 
Today is a day of celebration for me. 

आजु हमारै महा अनंद ॥  
āj hamārai mahā anand. 
Today I am in supreme bliss. 

िचत लथी भेटे गोिबद ॥१॥  
chinṯ lathī bẖete gobinḏ. ||1|| 
My anxiety is dispelled, and I have met the Lord of the Universe. ||1|| 

आजु हमारै िगर्िह बसंत ॥  
āj hamārai garihi basanṯ. 
Today, it is springtime in my household. 

गुन गाए पर्भ तुम्ह बेअंत ॥१॥ रहाउ ॥  
gun gā▫e parabẖ ṯumH be▫anṯ. ||1|| rahā▫o. 
I sing Your Glorious Praises, O Infinite Lord God. ||1||Pause|| 

आजु हमारै बने फाग ॥  
āj hamārai bane fāg. 
Today, I am celebrating the festival of Phalgun. 

पर्भ संगी िमिल खेलन लाग ॥  
parabẖ sangī mil kẖelan lāg. 
Joining with God's companions, I have begun to play. 

होली कीनी संत सेव ॥  
holī kīnī sanṯ sev. 
I celebrate the festival of Holi by serving the Saints. 

रंगु लागा अित लाल दवे ॥२॥  
rang lāgā aṯ lāl ḏev. ||2|| 
I am imbued with the deep crimson color of the Lord's Divine Love. ||2|| 

मनु तनु मउिलओ अित अनूप ॥  
man ṯan ma▫uli▫o aṯ anūp. 
My mind and body have blossomed forth, in utter, incomparable beauty. 

सूकै नाही छाव धूप ॥  
sūkai nāhī cẖẖāv ḏẖūp. 
They do not dry out in either sunshine or shade; 
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सगली रूती हिरआ होइ ॥  
saglī rūṯī hari▫ā ho▫e. 
they flourish in all seasons. 

सद बसंत गुर िमले दवे ॥३॥  
saḏ basanṯ gur mile ḏev. ||3|| 
It is always springtime, when I meet with the Divine Guru. ||3|| 

िबरखु जिमओ ह ैपारजात ॥  
birakẖ jami▫o hai pārjāṯ. 
The wish-fulfilling Elysian Tree has sprouted and grown. 

फूल लगे फल रतन भांित ॥  
fūl lage fal raṯan bẖāNṯ. 
It bears flowers and fruits, jewels of all sorts. 

ितर्पित अघाने हिर गुणह गाइ ॥  
ṯaripaṯ agẖāne har guṇah gā▫e. 
I am satisfied and fulfilled, singing the Glorious Praises of the Lord. 

जन नानक हिर हिर हिर िधआइ ॥४॥१॥  
jan nānak har har har ḏẖi▫ā▫e. ||4||1|| 
Servant Nanak meditates on the Lord, Har, Har, Har. ||4||1|| 
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gur gur karaṯ saḏā sukẖ pā▫i▫ā 

 
पर्भाती महला ५ ॥ (1341-2) 
parbẖāṯī mėhlā 5. 
Prabhaatee, Fifth Mehl: 

गुरु गुरु करत सदा सुखु पाइआ ॥  
gur gur karaṯ saḏā sukẖ pā▫i▫ā. 
Chanting Guru, Guru, I have found eternal peace. 

दीन दइआल भए िकरपाला अपणा नामु आिप जपाइआ ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏīn ḏa▫i▫āl bẖa▫e kirpālā apṇā nām āp japā▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 
God, Merciful to the meek, has become kind and compassionate; He has inspired me to chant 
His Name. ||1||Pause|| 

संतसंगित िमिल भइआ पर्गास ॥  
sanṯsangaṯ mil bẖa▫i▫ā pargās. 
Joining the Society of the Saints, I am illumined and enlightened. 

हिर हिर जपत पूरन भई आस ॥१॥  
har har japaṯ pūran bẖa▫ī ās. ||1|| 
Chanting the Name of the Lord, Har, Har, my hopes have been fulfilled. ||1|| 

सरब किलआण सूख मिन वूठे ॥  
sarab kali▫āṇ sūkẖ man vūtẖe. 
I am blessed with total salvation, and my mind is filled with peace. 

हिर गुण गाए गुर नानक तूठे ॥२॥१२॥  
har guṇ gā▫e gur nānak ṯūtẖe. ||2||12|| 
I sing the Glorious Praises of the Lord; O Nanak, the Guru has been gracious to me. ||2||12|| 
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gur gur japī gurū gur ḏẖi▫ā▫ī 

 
आसा महला ५ ॥ (396-8) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

गुर पूरे रािखआ द ेहाथ ॥  
gur pūre rākẖi▫ā ḏe hāth. 
Giving His Hand, the Perfect Guru has protected the child. 

पर्गटु भइआ जन का परतापु ॥१॥  
pargat bẖa▫i▫ā jan kā parṯāp. ||1|| 
The glory of His servant has become manifest. ||1|| 

गुरु गुरु जपी गुरू गुरु िधआई ॥  
gur gur japī gurū gur ḏẖi▫ā▫ī. 
I contemplate the Guru, the Guru; I meditate on the Guru, the Guru. 

जीअ की अरदािस गुरू पिह पाई ॥ रहाउ ॥  
jī▫a kī arḏās gurū pėh pā▫ī. rahā▫o. 
I offer my heart-felt prayer to the Guru, and it is answered. ||Pause|| 

सरिन परे साचे गुरदवे ॥  
saran pare sāche gurḏev. 
I have taken to the Sanctuary of the True Divine Guru. 

पूरन होई सेवक सेव ॥२॥  
pūran ho▫ī sevak sev. ||2|| 
The service of His servant has been fulfilled. ||2|| 

जीउ िपडु जोबनु राखै पर्ान ॥  
jī▫o pind joban rākẖai parān. 
He has preserved my soul, body, youth and breath of life. 

कहु नानक गुर कउ कुरबान ॥३॥८॥१०२॥  
kaho nānak gur ka▫o kurbān. ||3||8||102|| 
Says Nanak, I am a sacrifice to the Guru. ||3||8||102|| 
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gur govinḏ salāhī▫ai bẖā▫ī man ṯan hirḏai ḏẖār 
 
सोरिठ महला ५ घरु १ चौतुके ॥   (608-11) 
soratẖ mėhlā 5 gẖar 1 chouṯuke. 
Sorat'h, Fifth Mehl, First House, Chau-Tukas: 

गुरु गोिवद ुसलाहीऐ भाई मिन तिन िहरद ैधार ॥  
gur govinḏ salāhī▫ai bẖā▫ī man ṯan hirḏai ḏẖār. 
Praise the Guru, and the Lord of the Universe, O Siblings of Destiny; enshrine Him in your mind, 
body and heart. 

साचा सािहबु मिन वसै भाई एहा करणी सार ॥  
sāchā sāhib man vasai bẖā▫ī ehā karṇī sār. 
Let the True Lord and Master abide in your mind, O Siblings of Destiny; this is the most 
excellent way of life. 

िजतु तिन नामु न ऊपजै भाई से तन होए छार ॥  
jiṯ ṯan nām na ūpjai bẖā▫ī se ṯan ho▫e cẖẖār. 
Those bodies, in which the Name of the Lord does not well up, O Siblings of Destiny - those 
bodies are reduced to ashes. 

साधसंगित कउ वािरआ भाई िजन एकंकार अधार ॥१॥  
sāḏẖsangaṯ ka▫o vāri▫ā bẖā▫ī jin ekankār aḏẖār. ||1|| 
I am a sacrifice to the Saadh Sangat, the Company of the Holy, O Siblings of Destiny; they take 
the Support of the One and Only Lord. ||1|| 

सोई सचु अराधणा भाई िजस ते सभु िकछु होइ ॥  
so▫ī sach arāḏẖaṇā bẖā▫ī jis ṯe sabẖ kicẖẖ ho▫e. 
So worship and adore that True Lord, O Siblings of Destiny; He alone does everything. 

गुिर पूरै जाणाइआ भाई ितसु िबनु अवरु न कोइ ॥ रहाउ ॥  
gur pūrai jāṇā▫i▫ā bẖā▫ī ṯis bin avar na ko▫e. rahā▫o. 
The Perfect Guru has taught me, O Siblings of Destiny, that without Him, there is no other at 
all. ||Pause|| 

नाम िवहूणे पिच मुए भाई गणत न जाइ गणी ॥  
nām vihūṇe pach mu▫e bẖā▫ī gaṇaṯ na jā▫e gaṇī. 
Without the Naam, the Name of the Lord, they putrefy and die, O Siblings of Destiny; their 
numbers cannot be counted. 

िवणु सच सोच न पाईऐ भाई साचा अगम धणी ॥  
viṇ sach soch na pā▫ī▫ai bẖā▫ī sāchā agam ḏẖaṇī. 
Without Truth, purity cannot be achieved, O Siblings of Destiny; the Lord is true and 
unfathomable. 

आवण जाणु न चुकई भाई झूठी दनुी मणी ॥  
āvaṇ jāṇ na chuk▫ī bẖā▫ī jẖūtẖī ḏunī maṇī. 
Coming and going do not end, O Siblings of Destiny; pride in worldly valuables is false. 

गुरमुिख कोिट उधारदा भाई द ेनावै एक कणी ॥२॥  
gurmukẖ kot uḏẖārḏā bẖā▫ī ḏe nāvai ek kaṇī. ||2|| 
The Gurmukh saves millions of people, O Siblings of Destiny, blessing them with even a particle 
of the Name. ||2|| 
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िस्मिमर्ित सासत सोिधआ भाई िवणु सितगुर भरमु न जाइ ॥  
simriṯ sāsaṯ soḏẖi▫ā bẖā▫ī viṇ saṯgur bẖaram na jā▫e. 
I have searched through the Simritees and the Shaastras, O Siblings of Destiny - without the 
True Guru, doubt does not depart. 

अिनक करम किर थािकआ भाई िफिर िफिर बंधन पाइ ॥  
anik karam kar thāki▫ā bẖā▫ī fir fir banḏẖan pā▫e. 
They are so tired of performing their many deeds, O Siblings of Destiny, but they fall into 
bondage again and again. 

चारे कंुडा सोधीआ भाई िवणु सितगुर नाही जाइ ॥  
chāre kundā soḏẖī▫ā bẖā▫ī viṇ saṯgur nāhī jā▫e. 
I have searched in the four directions, O Siblings of Destiny, but without the True Guru, there is 
no place at all. 

वडभागी गुरु पाइआ भाई हिर हिर नामु िधआइ ॥३॥  
vadbẖāgī gur pā▫i▫ā bẖā▫ī har har nām ḏẖi▫ā▫e. ||3|| 
By great good fortune, I found the Guru, O Siblings of Destiny, and I meditate on the Name of 
the Lord, Har, Har. ||3|| 

सचु सदा ह ैिनरमला भाई िनरमल साच ेसोइ ॥  
sach saḏā hai nirmalā bẖā▫ī nirmal sāche so▫e. 
The Truth is forever pure, O Siblings of Destiny; those who are true are pure. 

नदिर करे िजसु आपणी भाई ितसु परापित होइ ॥  
naḏar kare jis āpṇī bẖā▫ī ṯis parāpaṯ ho▫e. 
When the Lord bestows His Glance of Grace, O Siblings of Destiny, then one obtains Him. 

कोिट मधे जनु पाईऐ भाई िवरला कोई कोइ ॥  
kot maḏẖe jan pā▫ī▫ai bẖā▫ī virlā ko▫ī ko▫e. 
Among millions, O Siblings of Destiny, hardly one humble servant of the Lord is found. 

नानक रता सिच नािम भाई सुिण मनु तनु िनरमलु होइ ॥४॥२॥  
nānak raṯā sach nām bẖā▫ī suṇ man ṯan nirmal ho▫e. ||4||2|| 
Nanak is imbued with the True Name, O Siblings of Destiny; hearing it, the mind and body 
become immaculately pure. ||4||2|| 
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gur govinḏ mere man ḏẖi▫ā▫e 
 
भैरउ महला ५ ॥ (1148-19) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

लाज मरै जो नामु न लेवै ॥  
lāj marai jo nām na levai. 
One who does not repeat the Naam, the Name of the Lord, shall die of shame. 

नाम िबहून सुखी िकउ सोवै ॥  
nām bihūn sukẖī ki▫o sovai. 
Without the Name, how can he ever sleep in peace? 

हिर िसमरनु छािड परम गित चाह ै॥  
har simran cẖẖād param gaṯ chāhai. 
The mortal abandons meditative remembrance of the Lord, and then wishes for the state of 
supreme salvation; 

मूल िबना साखा कत आह ै॥१॥  
mūl binā sākẖā kaṯ āhai. ||1|| 
but without roots, how can there be any branches? ||1|| 

गुरु गोिवद ुमेरे मन िधआइ ॥  
gur govinḏ mere man ḏẖi▫ā▫e. 
O my mind, meditate on the Guru, the Lord of the Universe. 

जनम जनम की मैलु उतारै बंधन कािट हिर संिग िमलाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
janam janam kī mail uṯārai banḏẖan kāt har sang milā▫e. ||1|| rahā▫o. 
The filth of countless incarnations shall be washed away. Breaking your bonds, you shall be 
united with the Lord. ||1||Pause|| 

तीरिथ नाइ कहा सुिच सैलु ॥  
ṯirath nā▫e kahā such sail. 
How can a stone be purified by bathing at a sacred shrine of pilgrimage? 

मन कउ िवआपै हउमै मैलु ॥  
man ka▫o vi▫āpai ha▫umai mail. 
The filth of egotism clings to the mind. 

कोिट करम बंधन का मूलु ॥  
kot karam banḏẖan kā mūl. 
Millions of rituals and actions taken are the root of entanglements. 

हिर के भजन िबनु िबरथा पूलु ॥२॥  
har ke bẖajan bin birthā pūl. ||2|| 
Without meditating and vibrating on the Lord, the mortal gathers only worthless bundles of 
straw. ||2|| 

िबनु खाए बूझै नही भूख ॥  
bin kẖā▫e būjẖai nahī bẖūkẖ. 
Without eating, hunger is not satisfied. 
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रोगु जाइ तां उतरिह दखू ॥  
rog jā▫e ṯāN uṯrėh ḏūkẖ. 
When the disease is cured, then the pain goes away. 

काम कर्ोध लोभ मोिह िबआिपआ ॥  
kām kroḏẖ lobẖ mohi bi▫āpi▫ā. 
The mortal is engrossed in sexual desire, anger, greed and attachment. 

िजिन पर्िभ कीना सो पर्भु नही जािपआ ॥३॥  
jin parabẖ kīnā so parabẖ nahī jāpi▫ā. ||3|| 
He does not meditate on God, that God who created him. ||3|| 

धनु धनु साध धंनु हिर नाउ ॥  
ḏẖan ḏẖan sāḏẖ ḏẖan har nā▫o. 
Blessed, blessed is the Holy Saint, and blessed is the Name of the Lord. 

आठ पहर कीरतनु गुण गाउ ॥  
ātẖ pahar kīrṯan guṇ gā▫o. 
Twenty-four hours a day, sing the Kirtan, the Glorious Praises of the Lord. 

धनु हिर भगित धनु करणैहार ॥  
ḏẖan har bẖagaṯ ḏẖan karṇaihār. 
Blessed is the devotee of the Lord, and blessed is the Creator Lord. 

सरिण नानक पर्भ पुरख अपार ॥४॥३२॥४५॥  
saraṇ nānak parabẖ purakẖ apār. ||4||32||45|| 
Nanak seeks the Sanctuary of God, the Primal, the Infinite. ||4||32||45|| 
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gur parmesar eko jāṇ 
 
गᲂड महला ५ ॥ (864-8) 
gond mėhlā 5. 
Gond, Fifth Mehl: 

गुरू गुरू गुरु किर मन मोर ॥  
gurū gurū gur kar man mor. 
Chant Guru, Guru, Guru, O my mind. 

गुरू िबना मै नाही होर ॥  
gurū binā mai nāhī hor. 
I have no other than the Guru. 

गुर की टेक रहहु िदनु राित ॥  
gur kī tek rahhu ḏin rāṯ. 
I lean upon the Support of the Guru, day and night. 

जा की कोइ न मेटै दाित ॥१॥  
jā kī ko▫e na metai ḏāṯ. ||1|| 
No one can decrease His bounty. ||1|| 

गुरु परमेसरु एको जाणु ॥  
gur parmesar eko jāṇ. 
Know that the Guru and the Transcendent Lord are One. 

जो ितसु भावै सो परवाणु ॥१॥ रहाउ ॥  
jo ṯis bẖāvai so parvāṇ. ||1|| rahā▫o. 
Whatever pleases Him is acceptable and approved. ||1||Pause|| 

गुर चरणी जा का मनु लागै ॥  
gur charṇī jā kā man lāgai. 
One whose mind is attached to the Guru's feet 

दखूु दरद ुभर्मु ता का भागै ॥  
ḏūkẖ ḏaraḏ bẖaram ṯā kā bẖāgai. 
- his pains, sufferings and doubts run away. 

गुर की सेवा पाए मानु ॥  
gur kī sevā pā▫e mān. 
Serving the Guru, honor is obtained. 

गुर ऊपिर सदा कुरबानु ॥२॥  
gur ūpar saḏā kurbān. ||2|| 
I am forever a sacrifice to the Guru. ||2|| 

गुर का दरसनु दिेख िनहाल ॥  
gur kā ḏarsan ḏekẖ nihāl. 
Gazing upon the Blessed Vision of the Guru's Darshan, I am exalted. 

गुर के सेवक की पूरन घाल ॥  
gur ke sevak kī pūran gẖāl. 
The work of the Guru's servant is perfect. 
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गुर के सेवक कउ दखुु न िबआपै ॥  
gur ke sevak ka▫o ḏukẖ na bi▫āpai. 
Pain does not afflict the Guru's servant. 

गुर का सेवकु दह िदिस जापै ॥३॥  
gur kā sevak ḏah ḏis jāpai. ||3|| 
The Guru's servant is famous in the ten directions. ||3|| 

गुर की मिहमा कथनु न जाइ ॥  
gur kī mahimā kathan na jā▫e. 
The Guru's glory cannot be described. 

पारबर्हमु गुरु रिहआ समाइ ॥  
pārbarahm gur rahi▫ā samā▫e. 
The Guru remains absorbed in the Supreme Lord God. 

कहु नानक जा के पूरे भाग ॥  
kaho nānak jā ke pūre bẖāg. 
Says Nanak, one who is blessed with perfect destiny 

गुर चरणी ता का मनु लाग ॥४॥६॥८॥  
gur charṇī ṯā kā man lāg. ||4||6||8|| 
- his mind is attached to the Guru's feet. ||4||6||8|| 
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gur parmesar karṇaihār 
 
सूही महला ५ ॥ (741-12) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

गुरु परमेसरु करणैहारु ॥  
gur parmesar karṇaihār. 
The Guru is the Transcendent Lord, the Creator Lord. 

सगल िसर्सिट कउ द ेआधारु ॥१॥  
sagal sarisat ka▫o ḏe āḏẖār. ||1|| 
He gives His Support to the entire Universe. ||1|| 

गुर के चरण कमल मन िधआइ ॥  
gur ke charaṇ kamal man ḏẖi▫ā▫e. 
Meditate within your mind on the Lotus Feet of the Guru. 

दखूु दरद ुइसु तन ते जाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏūkẖ ḏaraḏ is ṯan ṯe jā▫e. ||1|| rahā▫o. 
Pain and suffering shall leave this body. ||1||Pause|| 

भवजिल डूबत सितगुरु काढै ॥  
bẖavjal dūbaṯ saṯgur kādẖai. 
The True Guru saves the drowning being from the terrifying world-ocean. 

जनम जनम का टूटा गाढै ॥२॥  
janam janam kā tūtā gādẖai. ||2|| 
He reunites those who were separated for countless incarnations. ||2|| 

गुर की सेवा करहु िदनु राित ॥  
gur kī sevā karahu ḏin rāṯ. 
Serve the Guru, day and night. 

सूख सहज मिन आवै सांित ॥३॥  
sūkẖ sahj man āvai sāNṯ. ||3|| 
Your mind shall come to have peace, pleasure and poise. ||3|| 

सितगुर की रेणु वडभागी पावै ॥  
saṯgur kī reṇ vadbẖāgī pāvai. 
By great good fortune, one obtains the dust of the feet of the True Guru. 

नानक गुर कउ सद बिल जावै ॥४॥१६॥२२॥  
nānak gur ka▫o saḏ bal jāvai. ||4||16||22|| 
Nanak is forever a sacrifice to the True Guru. ||4||16||22|| 
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gur parmesur pūjī▫ai man ṯan lā▫e pi▫ār 
 
िसरीरागु महला ५ ॥ (52-9) 
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

गुरु परमेसुरु पूजीऐ मिन तिन लाइ िपआरु ॥  
gur parmesur pūjī▫ai man ṯan lā▫e pi▫ār. 
Worship the Guru, the Transcendent Lord, with your mind and body attuned to love. 

सितगुरु दाता जीअ का सभसै दइे अधारु ॥  
saṯgur ḏāṯā jī▫a kā sabẖsai ḏe▫e aḏẖār. 
The True Guru is the Giver of the soul; He gives Support to all. 

सितगुर बचन कमावणे सचा एहु वीचारु ॥  
saṯgur bachan kamāvṇe sachā ehu vīchār. 
Act according to the Instructions of the True Guru; this is the true philosophy. 

िबनु साधू संगित रितआ माइआ मोहु सभु छारु ॥१॥  
bin sāḏẖū sangaṯ raṯi▫ā mā▫i▫ā moh sabẖ cẖẖār. ||1|| 
Without being attuned to the Saadh Sangat, the Company of the Holy, all attachment to Maya is 
just dust. ||1|| 

मेरे साजन हिर हिर नामु समािल ॥  
mere sājan har har nām samāl. 
O my friend, reflect upon the Name of the Lord, Har, Har 

साधू संगित मिन वस ैपूरन होवै घाल ॥१॥ रहाउ ॥  
sāḏẖū sangaṯ man vasai pūran hovai gẖāl. ||1|| rahā▫o. 
. In the Saadh Sangat, He dwells within the mind, and one's works are brought to perfect 
fruition. ||1||Pause|| 

गुरु समरथु अपारु गुरु वडभागी दरसनु होइ ॥  
gur samrath apār gur vadbẖāgī ḏarsan ho▫e. 
The Guru is All-powerful, the Guru is Infinite. By great good fortune, the Blessed Vision of His 
Darshan is obtained. 

गुरु अगोचरु िनरमला गुर जेवडु अवरु न कोइ ॥  
gur agochar nirmalā gur jevad avar na ko▫e. 
The Guru is Imperceptible, Immaculate and Pure. There is no other as great as the Guru. 

गुरु करता गुरु करणहारु गुरमुिख सची सोइ ॥  
gur karṯā gur karanhār gurmukẖ sachī so▫e. 
The Guru is the Creator, the Guru is the Doer. The Gurmukh obtains true glory. 

गुर ते बाहिर िकछु नही गुरु कीता लोड़े सु होइ ॥२॥  
gur ṯe bāhar kicẖẖ nahī gur kīṯā lorẖe so ho▫e. ||2|| 
Nothing is beyond the Guru; whatever He wishes comes to pass. ||2|| 

गुरु तीरथु गुरु पारजातु गुरु मनसा पूरणहारु ॥  
gur ṯirath gur pārjāṯ gur mansā pūraṇhār. 
The Guru is the Sacred Shrine of Pilgrimage, the Guru is the Wish-fulfilling Elysian Tree. 
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गुरु दाता हिर नामु दइे उधरै सभु संसारु ॥  
gur ḏāṯā har nām ḏe▫e uḏẖrai sabẖ sansār. 
The Guru is the Fulfiller of the desires of the mind. The Guru is the Giver of the Name of the 
Lord, by which all the world is saved. 

गुरु समरथु गुरु िनरंकारु गुरु ऊचा अगम अपारु ॥  
gur samrath gur nirankār gur ūchā agam apār. 
The Guru is All-powerful, the Guru is Formless; the Guru is Lofty, Inaccessible and Infinite. 

गुर की मिहमा अगम ह ैिकआ कथे कथनहारु ॥३॥  
gur kī mahimā agam hai ki▫ā kathe kathanhār. ||3|| 
The Praise of the Guru is so sublime-what can any speaker say? ||3|| 

िजतड़े फल मिन बाछीअिह िततड़े सितगुर पािस ॥  
jiṯ▫rẖe fal man bācẖẖī▫ah ṯiṯ▫rẖe saṯgur pās. 
All the rewards which the mind desires are with the True Guru. 

पूरब िलखे पावणे साचु नामु द ेरािस ॥  
pūrab likẖe pāvṇe sāch nām ḏe rās. 
One whose destiny is so pre-ordained, obtains the Wealth of the True Name. 

सितगुर सरणी आइआं बाहुिड़ नही िबनासु ॥  
saṯgur sarṇī ā▫i▫āN bāhurẖ nahī binās. 
Entering the Sanctuary of the True Guru, you shall never die again. 

हिर नानक कद ेन िवसरउ एहु जीउ िपडु तेरा सासु ॥४॥२९॥९९॥  
har nānak kaḏe na visra▫o ehu jī▫o pind ṯerā sās. ||4||29||99|| 
Nanak: may I never forget You, Lord. This soul, body and breath are Yours. ||4||29||99|| 
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gur pūrā namaskāre 
 
सोरिठ ਮ� ५ ॥ (625-9)  
soratẖ mėhlā 5.  
Sorat'h, Fifth Mehl:  

गुरु पूरा नमसकारे ॥  
gur pūrā namaskāre.  
I bow in reverence to the Perfect Guru.  

पर्िभ सभे काज सवारे ॥  
parabẖ sabẖe kāj savāre.  
God has resolved all my affairs.  

हिर अपणी िकरपा धारी ॥  
har apṇī kirpā ḏẖārī.  
The Lord has showered me with His Mercy.  

पर्भ पूरन पैज सवारी ॥१॥  
parabẖ pūran paij savārī. ||1|| 
God has perfectly preserved my honor. ||1|| 

अपने दास को भइओ सहाई ॥  
apne ḏās ko bẖa▫i▫o sahā▫ī.  
He has become the help and support of His slave.  

सगल मनोरथ कीने करतै ऊणी बात न काई ॥ रहाउ ॥  
sagal manorath kīne karṯai ūṇī bāṯ na kā▫ī. rahā▫o.  
The Creator has achieved all my goals, and now, nothing is lacking. ||Pause|| 

करतै पुरिख तालु िदवाइआ ॥  
karṯai purakẖ ṯāl ḏivā▫i▫ā.  
The Creator Lord has caused the pool of nectar to be constructed.  

िपछै लिग चली माइआ ॥  
picẖẖai lag chalī mā▫i▫ā.  
The wealth of Maya follows in my footsteps,  

तोिट न कतहू आवै ॥  
ṯot na kaṯhū āvai.  
and now, nothing is lacking at all.  

मेरे पूरे सतगुर भावै ॥२॥  
mere pūre saṯgur bẖāvai. ||2|| 
This is pleasing to my Perfect True Guru. ||2|| 

िसमिर िसमिर दइआला ॥  
simar simar ḏa▫i▫ālā.  
Remembering, remembering the Merciful Lord in meditation,  

सिभ जीअ भए िकरपाला ॥  
sabẖ jī▫a bẖa▫e kirpālā.  
all beings have become kind and compassionate to me.  
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जै जै कारु गुसाई ॥  
jai jai kār gusā▫ī.  
Hail! Hail to the Lord of the world,  

िजिन पूरी बणत बणाई ॥३॥  
jin pūrī baṇaṯ baṇā▫ī. ||3|| 
who created the perfect creation. ||3|| 

तू भारो सुआमी मोरा ॥  
ṯū bẖāro su▫āmī morā.  
You are my Great Lord and Master.  

इहु पंुनु पदारथु तेरा ॥  
ih punn paḏārath ṯerā.  
These blessings and wealth are Yours.  

जन नानक एकु िधआइआ ॥  
jan nānak ek ḏẖi▫ā▫i▫ā.  
Servant Nanak has meditated on the One Lord;  

सरब फला पंुनु पाइआ ॥४॥१४॥६४॥  
sarab falā punn pā▫i▫ā. ||4||14||64|| 
he has obtained the fruitful rewards for all good deeds. ||4||14||64|| 
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gur pūrā bẖeti▫o badbẖāgī jā ko anṯ na pārāvārā 

 
टोडी महला ५ ॥ (717-13) 
todī mėhlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

साधसंिग हिर हिर नामु िचतारा ॥  
sāḏẖsang har har nām chiṯārā. 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, I contemplate the Name of the Lord, Har, Har. 

सहिज अनंद ुहोवै िदनु राती अंकुरु भलो हमारा ॥ रहाउ ॥  
sahj anand hovai ḏin rāṯī ankur bẖalo hamārā. rahā▫o. 
I am in peaceful poise and bliss, day and night; the seed of my destiny has sprouted. ||Pause|| 

गुरु पूरा भेिटओ बडभागी जा को अंतु न पारावारा ॥  
gur pūrā bẖeti▫o badbẖāgī jā ko anṯ na pārāvārā. 
I have met the True Guru, by great good fortune; He has no end or limitation. 

करु गिह कािढ लीओ जनु अपुना िबखु सागर संसारा ॥१॥  
kar gėh kādẖ lī▫o jan apunā bikẖ sāgar sansārā. ||1|| 
Taking His humble servant by the hand, He pulls him out of the poisonous world-ocean. ||1|| 

जनम मरन काटे गुर बचनी बहुिड़ न संकट दआुरा ॥  
janam maran kāte gur bachnī bahurẖ na sankat ḏu▫ārā. 
Birth and death are ended for me, by the Word of the Guru's Teachings; I shall no longer pass 
through the door of pain and suffering. 

नानक सरिन गही सुआमी की पुनह पुनह नमसकारा ॥२॥९॥२८॥  
nānak saran gahī su▫āmī kī punah punah namaskārā. ||2||9||28|| 
Nanak holds tight to the Sanctuary of his Lord and Master; again and again, he bows in humility 
and reverence to Him. ||2||9||28|| 
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gur pūrā bẖeti▫o vadbẖāgī manėh bẖa▫i▫ā pargāsā 
 
सोरिठ महला ५ ॥ (609-15) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

गुरु पूरा भेिटओ वडभागी मनिह भइआ परगासा ॥  
gur pūrā bẖeti▫o vadbẖāgī manėh bẖa▫i▫ā pargāsā. 
I met the True Guru, by great good fortune, and my mind has been enlightened. 

कोइ न पहुचनहारा दजूा अपुने सािहब का भरवासा ॥१॥  
ko▫e na pahuchanhārā ḏūjā apune sāhib kā bẖarvāsā. ||1|| 
No one else can equal me, because I have the loving support of my Lord and Master. ||1|| 

अपुने सितगुर कै बिलहारै ॥  
apune saṯgur kai balihārai. 
I am a sacrifice to my True Guru. 

आगै सुखु पाछै सुख सहजा घिर आनंद ुहमारै ॥ रहाउ ॥  
āgai sukẖ pācẖẖai sukẖ sahjā gẖar ānanḏ hamārai. rahā▫o. 
I am at peace in this world, and I shall be in celestial peace in the next; my home is filled with 
bliss. ||Pause|| 

अंतरजामी करणैहारा सोई खसमु हमारा ॥  
anṯarjāmī karnaihārā so▫ī kẖasam hamārā. 
He is the Inner-knower, the Searcher of hearts, the Creator, my Lord and Master. 

िनरभउ भए गुर चरणी लागे इक राम नाम आधारा ॥२॥  
nirbẖa▫o bẖa▫e gur charṇī lāge ik rām nām āḏẖārā. ||2|| 
I have become fearless, attached to the Guru's feet; I take the Support of the Name of the One 
Lord. ||2|| 

सफल दरसनु अकाल मूरित पर्भु ह ैभी होवनहारा ॥  
safal ḏarsan akāl mūraṯ parabẖ hai bẖī hovanhārā. 
Fruitful is the Blessed Vision of His Darshan; the Form of God is deathless; He is and shall 
always be. 

कंिठ लगाइ अपुने जन राखे अपुनी पर्ीित िपआरा ॥३॥  
kantẖ lagā▫e apune jan rākẖe apunī parīṯ pi▫ārā. ||3|| 
He hugs His humble servants close, and protects and preserves them; their love for Him is 
sweet to Him. ||3|| 

वडी विडआई अचरज सोभा कारजु आइआ रासे ॥  
vadī vadi▫ā▫ī achraj sobẖā kāraj ā▫i▫ā rāse. 
Great is His glorious greatness, and wondrous is His magnificence; through Him, all affairs are 
resolved. 

नानक कउ गुरु पूरा भेिटओ सगले दखू िबनासे ॥४॥५॥  
nānak ka▫o gur pūrā bẖeti▫o sagle ḏūkẖ bināse. ||4||5|| 
Nanak has met with the Perfect Guru; all his sorrows have been dispelled. ||4||5|| 
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gur pūrā merā gur pūrā 
 
रामकली महला ५ ॥ (901-4) 
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

गुरु पूरा मेरा गुरु पूरा ॥  
gur pūrā merā gur pūrā. 
My Guru is perfect, my Guru is perfect. 

राम नामु जिप सदा सुहलेे सगल िबनासे रोग कूरा ॥१॥ रहाउ ॥  
rām nām jap saḏā suhele sagal bināse rog kūrā. ||1|| rahā▫o. 
Chanting the Lord's Name, I am always at peace; all my illness and fraud is dispelled. 
||1||Pause|| 

एकु अराधहु साचा सोइ ॥  
ek ārāḏẖahu sāchā so▫e. 
Worship and adore that One Lord alone. 

जा की सरिन सदा सुखु होइ ॥१॥  
jā kī saran saḏā sukẖ ho▫e. ||1|| 
In His Sanctuary, eternal peace is obtained. ||1|| 

नीद सुहलेी नाम की लागी भूख ॥  
nīḏ suhelī nām kī lāgī bẖūkẖ. 
One who feels hunger for the Naam sleeps in peace. 

हिर िसमरत िबनसे सभ दखू ॥२॥  
har simraṯ binse sabẖ ḏūkẖ. ||2|| 
Meditating in remembrance on the Lord, all pains are dispelled. ||2|| 

सहिज अनंद करहु मेरे भाई ॥  
sahj anand karahu mere bẖā▫ī. 
Enjoy celestial bliss, O my Siblings of Destiny. 

गुिर पूरै सभ िचत िमटाई ॥३॥  
gur pūrai sabẖ chinṯ mitā▫ī. ||3|| 
The Perfect Guru has eradicated all anxiety. ||3|| 

आठ पहर पर्भ का जपु जािप ॥  
ātẖ pahar parabẖ kā jap jāp. 
Twenty-four hours a day, chant God's Chant. 

नानक राखा होआ आिप ॥४॥२॥५८॥  
nānak rākẖā ho▫ā āp. ||4||2||58|| 
O Nanak, He Himself shall save you. ||4||2||58|| 
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gur merī pūjā gur gobinḏ 
 
गᲂड महला ५ ॥ (864-14) 
gond mėhlā 5. 
Gond, Fifth Mehl: 

गुरु मेरी पूजा गुरु गोिबद ु॥  
gur merī pūjā gur gobinḏ. 
I worship and adore my Guru; the Guru is the Lord of the Universe. 

गुरु मेरा पारबर्हमु गुरु भगवंतु ॥  
gur merā pārbarahm gur bẖagvanṯ. 
My Guru is the Supreme Lord God; the Guru is the Lord God. 

गुरु मेरा दउे अलख अभेउ ॥  
gur merā ḏe▫o alakẖ abẖe▫o. 
My Guru is divine, invisible and mysterious. 

सरब पूज चरन गुर सेउ ॥१॥  
sarab pūj charan gur se▫o. ||1|| 
I serve at the Guru's feet, which are worshipped by all. ||1|| 

गुर िबनु अवरु नाही मै थाउ ॥  
gur bin avar nāhī mai thā▫o. 
Without the Guru, I have no other place at all. 

अनिदनु जपउ गुरू गुर नाउ ॥१॥ रहाउ ॥  
an▫ḏin japa▫o gurū gur nā▫o. ||1|| rahā▫o. 
Night and day, I chant the Name of Guru, Guru. ||1||Pause|| 

गुरु मेरा िगआनु गुरु िरद ैिधआनु ॥  
gur merā gi▫ān gur riḏai ḏẖi▫ān. 
The Guru is my spiritual wisdom, the Guru is the meditation within my heart. 

गुरु गोपालु पुरखु भगवानु ॥  
gur gopāl purakẖ bẖagvān. 
The Guru is the Lord of the World, the Primal Being, the Lord God. 

गुर की सरिण रहउ कर जोिर ॥  
gur kī saraṇ raha▫o kar jor. 
With my palms pressed together, I remain in the Guru's Sanctuary. 

गुरू िबना मै नाही होरु ॥२॥  
gurū binā mai nāhī hor. ||2|| 
Without the Guru, I have no other at all. ||2|| 

गुरु बोिहथु तारे भव पािर ॥  
gur bohith ṯāre bẖav pār. 
The Guru is the boat to cross over the terrifying world-ocean. 

गुर सेवा जम ते छुटकािर ॥  
gur sevā jam ṯe cẖẖutkār. 
Serving the Guru, one is released from the Messenger of Death. 
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अंधकार मिह गुर मंतुर् उजारा ॥  
anḏẖkār mėh gur manṯar ujārā. 
In the darkness, the Guru's Mantra shines forth. 

गुर कै संिग सगल िनसतारा ॥३॥  
gur kai sang sagal nisṯārā. ||3|| 
With the Guru, all are saved. ||3|| 

गुरु पूरा पाईऐ वडभागी ॥  
gur pūrā pā▫ī▫ai vadbẖāgī. 
The Perfect Guru is found, by great good fortune. 

गुर की सेवा दखूु न लागी ॥  
gur kī sevā ḏūkẖ na lāgī. 
Serving the Guru, pain does not afflict anyone. 

गुर का सबद ुन मेटै कोइ ॥  
gur kā sabaḏ na metai ko▫e. 
No one can erase the Word of the Guru's Shabad. 

गुरु नानकु नानकु हिर सोइ ॥४॥७॥९॥  
gur nānak nānak har so▫e. ||4||7||9|| 
Nanak is the Guru; Nanak is the Lord Himself. ||4||7||9|| 
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gur rāmḏās ṯerī saraṇ 

 
सवईए महले चउथे के ४, सल्य  (1406-14)  
sava▫ī▫e mahle cha▫uthe ke 4, sal 
Swaiyas In Praise Of The Fourth Mehl, Sal 

तू सितगुरु चहु जुगी आिप आपे परमेसरु ॥  
ṯū saṯgur chahu jugī āp āpe parmesar.  
You are the True Guru, throughout the four ages; You Yourself are the Transcendent Lord.  

सुिर नर सािधक िसध िसख सेवंत धुरह धुरु ॥  
sur nar sāḏẖik siḏẖ sikẖ sevanṯ ḏẖurah ḏẖur.  
The angelic beings, seekers, Siddhas and Sikhs have served You, since the very beginning of 
time.  

आिद जुगािद अनािद कला धारी ितर्हु लोअह ॥  
āḏ jugāḏ anāḏ kalā ḏẖārī ṯarihu lo▫ah.  
You are the Primal Lord God, from the very beginning, and throughout the ages; Your Power 
supports the three worlds.  

अगम िनगम उधरण जरा ज्मिमिह आरोअह ॥  
agam nigam uḏẖraṇ jarā jamihi āro▫ah.  
You are Inaccessible; You are the Saving Grace of the Vedas. You have conquered old age and 
death.  

गुर अमरदािस िथरु थिपअउ परगामी तारण तरण ॥  
gur amarḏās thir thapi▫a▫o pargāmī ṯāraṇ ṯaraṇ.  
Guru Amar Daas has permanently established You; You are the Emancipator, to carry all across 
to the other side.  

अघ अंतक बद ैन सल्य किव गुर रामदास तेरी सरण ॥२॥६०॥  
agẖ anṯak baḏai na sal▫y kav gur rāmḏās ṯerī saraṇ. ||2||60|| 
So speaks SALL the poet: O Guru Raam Daas, You are the Destroyer of sins; I seek Your 
Sanctuary. ||2||60|| 
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gursikẖ har bolhu mere bẖā▫ī 
 
गउड़ी गुआरेरी महला ४॥ (165-1) 
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 4. 
Gauree Gwaarayree, Fourth Mehl: 

सितगुर सेवा सफल ह ैबणी ॥  
saṯgur sevā safal hai baṇī. 
Service to the True Guru is fruitful and rewarding; 

िजतु िमिल हिर नामु िधआइआ हिर धणी ॥  
jiṯ mil har nām ḏẖi▫ā▫i▫ā har ḏẖaṇī. 
meeting Him, I meditate on the Name of the Lord, the Lord Master. 

िजन हिर जिपआ ितन पीछै छूटी घणी ॥१॥  
jin har japi▫ā ṯin pīcẖẖai cẖẖūtī gẖaṇī. ||1|| 
So many are emancipated along with those who meditate on the Lord. ||1|| 

गुरिसख हिर बोलहु मेरे भाई ॥  
gursikẖ har bolhu mere bẖā▫ī. 
O GurSikhs, chant the Name of the Lord, O my Siblings of Destiny. 

हिर बोलत सभ पाप लिह जाई ॥१॥ रहाउ ॥  
har bolaṯ sabẖ pāp lėh jā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
Chanting the Lord's Name, all sins are washed away. ||1||Pause|| 

जब गुरु िमिलआ तब मनु विस आइआ ॥  
jab gur mili▫ā ṯab man vas ā▫i▫ā. 
When one meets the Guru, then the mind becomes centered. 

धावत पंच रह ेहिर िधआइआ ॥  
ḏẖāvaṯ panch rahe har ḏẖi▫ā▫i▫ā. 
The five passions, running wild, are brought to rest by meditating on the Lord. 

अनिदनु नगरी हिर गुण गाइआ ॥२॥  
an▫ḏin nagrī har guṇ gā▫i▫ā. ||2|| 
Night and day, within the body-village, the Glorious Praises of the Lord are sung. ||2|| 

सितगुर पग धूिर िजना मुिख लाई ॥  
saṯgur pag ḏẖūr jinā mukẖ lā▫ī. 
Those who apply the dust of the Feet of the True Guru to their faces, 

ितन कूड़ ितआगे हिर िलव लाई ॥  
ṯin kūrẖ ṯi▫āge har liv lā▫ī. 
renounce falsehood and enshrine love for the Lord. 

ते हिर दरगह मुख ऊजल भाई ॥३॥  
ṯe har ḏargėh mukẖ ūjal bẖā▫ī. ||3|| 
Their faces are radiant in the Court of the Lord, O Siblings of Destiny. ||3|| 

गुर सेवा आिप हिर भावै ॥  
gur sevā āp har bẖāvai. 
Service to the Guru is pleasing to the Lord Himself. 
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िकर्सनु बलभदर् ुगुर पग लिग िधआवै ॥  
krisan balbẖaḏaro gur pag lag ḏẖi▫āvai. 
Even Krishna and Balbhadar meditated on the Lord, falling at the Guru's Feet. 

नानक गुरमुिख हिर आिप तरावै ॥४॥५॥४३॥  
nānak gurmukẖ har āp ṯarāvai. ||4||5||43|| 
O Nanak, the Lord Himself saves the Gurmukhs. ||4||5||43|| 
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gursikẖ mīṯ chalhu gur chālī 
 
धनासरी महला ४ ॥ (667-14) 
ḏẖanāsrī mėhlā 4. 
Dhanaasaree, Fourth Mehl: 

हम अंधुले अंध िबखै िबखु राते िकउ चालह गुर चाली ॥  
ham anḏẖule anḏẖ bikẖai bikẖ rāṯe ki▫o chālah gur chālī. 
I am blind, totally blind, entangled in corruption and poison. How can I walk on the Guru's Path? 

सतगुरु दइआ करे सुखदाता हम लावै आपन पाली ॥१॥  
saṯgur ḏa▫i▫ā kare sukẖ▫ḏāṯa ham lāvai āpan pālī. ||1|| 
If the True Guru, the Giver of peace, shows His kindness, He attaches us to the hem of His robe. 
||1|| 

गुरिसख मीत चलहु गुर चाली ॥  
gursikẖ mīṯ chalhu gur chālī. 
O Sikhs of the Guru, O friends, walk on the Guru's Path. 

जो गुरु कह ैसोई भल मानहु हिर हिर कथा िनराली ॥१॥ रहाउ ॥  
jo gur kahai so▫ī bẖal mānhu har har kathā nirālī. ||1|| rahā▫o. 
Whatever the Guru says, accept that as good; the sermon of the Lord, Har, Har, is unique and 
wonderful. ||1||Pause|| 

हिर के संत सुणहु जन भाई गुरु सेिवहु बेिग बेगाली ॥  
har ke sanṯ suṇhu jan bẖā▫ī gur sevihu beg begālī. 
O Saints of the Lord, O Siblings of Destiny, listen: serve the Guru, quickly now! 

सतगुरु सेिव खरचु हिर बाधहु मत जाणहु आजु िक काल्ही ॥२॥  
saṯgur sev kẖarach har bāḏẖhu maṯ jāṇhu āj kė kālHī. ||2|| 
Let your service to the True Guru be your supplies on the Lord's Path; pack them up, and don't think 
of today or tomorrow. ||2|| 

हिर के संत जपहु हिर जपणा हिर संतु चलै हिर नाली ॥  
har ke sanṯ japahu har japṇā har sanṯ chalai har nālī. 
O Saints of the Lord, chant the chant of the Lord's Name; the Lord's Saints walk with the Lord. 

िजन हिर जिपआ से हिर होए हिर िमिलआ केल केलाली ॥३॥  
jin har japi▫ā se har ho▫e har mili▫ā kel kelālī. ||3|| 
Those who meditate on the Lord, become the Lord; the playful, wondrous Lord meets them. ||3|| 

हिर हिर जपनु जिप लोच ਲੋचानी हिर िकरपा किर बनवाली ॥  
har har japan jap loch lochānī har kirpā kar banvālī. 
To chant the chant of the Lord's Name, Har, Har, is the longing I long for; have Mercy upon me, O 
Lord of the world-forest. 

जन नानक संगित साध हिर मेलहु हम साध जना पग राली ॥४॥४॥  
jan nānak sangaṯ sāḏẖ har melhu ham sāḏẖ janā pag rālī. ||4||4|| 
O Lord, unite servant Nanak with the Saadh Sangat, the Company of the Holy; make me the dust of 
the feet of the Holy. ||4||4|| 
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gurėh ḏikẖā▫i▫o lo▫inā. ||1|| rahā▫o 

 
आसा महला ५ ॥ (407-2) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

गुरिह िदखाइओ लोइना ॥१॥ रहाउ ॥  
gurėh ḏikẖā▫i▫o lo▫inā. ||1|| rahā▫o. 
The Guru has revealed Him to my eyes. ||1||Pause|| 

ईतिह ऊतिह घिट घिट घिट घिट तूंही तंूही मोिहना ॥१॥  
īṯėh ūṯėh gẖat gẖat gẖat gẖat ṯūNhī ṯūNhī mohinā. ||1|| 
Here and there, in each and every heart, and each and every being, You, O Fascinating Lord, 
You exist. ||1|| 

कारन करना धारन धरना एकै एकै सोिहना ॥२॥  
kāran karnā ḏẖāran ḏẖarnā ekai ekai sohinā. ||2|| 
You are the Creator, the Cause of causes, the Support of the earth; You are the One and only, 
Beauteous Lord. ||2|| 

संतन परसन बिलहारी दरसन नानक सुिख सुिख सोइना ॥३॥४॥१४४॥  
sanṯan parsan balihārī ḏarsan nānak sukẖ sukẖ so▫inā. ||3||4||144|| 
Meeting the Saints, and beholding the Blessed Vision of their Darshan, Nanak is a sacrifice to 
them; he sleeps in absolute peace. ||3||4||144|| 
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gurbāṇī gāvah bẖā▫ī 
 
सोरिठ महला ५ ॥ (628-16) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

गुिर पूरै पूरी कीनी ॥  
gur pūrai pūrī kīnī. 
The Perfect Guru has done it perfectly. 

बखस अपुनी किर दीनी ॥  
bakẖas apunī kar ḏīnī. 
He blessed me with forgiveness. 

िनत अनंद सुख पाइआ ॥  
niṯ anand sukẖ pā▫i▫ā. 
I have found lasting peace and bliss. 

थाव सगले सुखी वसाइआ ॥१॥  
thāv sagle sukẖī vasā▫i▫ā. ||1|| 
Everywhere, the people dwell in peace. ||1|| 

हिर की भगित फल दाती ॥  
har kī bẖagaṯ fal ḏāṯī. 
Devotional worship to the Lord is what gives rewards. 

गुिर पूरै िकरपा किर दीनी िवरलै िकन ही जाती ॥ रहाउ ॥  
gur pūrai kirpā kar ḏīnī virlai kin hī jāṯī. rahā▫o. 
The Perfect Guru, by His Grace, gave it to me; how rare are those who know this. ||Pause|| 

गुरबाणी गावह भाई ॥  
gurbāṇī gāvah bẖā▫ī. 
Sing the Word of the Guru's Bani, O Siblings of Destiny. 

ओह सफल सदा सुखदाई ॥  
oh safal saḏā sukẖ▫ḏā▫ī. 
That is always rewarding and peace-giving. 

नानक नामु िधआइआ ॥  
nānak nām ḏẖi▫ā▫i▫ā. 
Nanak has meditated on the Naam, the Name of the Lord. 

पूरिब िलिखआ पाइआ ॥२॥१७॥८१॥  
pūrab likẖi▫ā pā▫i▫ā. ||2||17||81|| 
He has realized his pre-ordained destiny. ||2||17||81|| 
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gurmaṯ nagrī kẖoj kẖojā▫ī 
 
सूही महला ४ घरु २  (732-12) 
sūhī mėhlā 4 gẖar 2 
Soohee, Fourth Mehl, Second House: 

गुरमित नगरी खोिज खोजाई ॥  
gurmaṯ nagrī kẖoj kẖojā▫ī. 
Following the Guru's Teachings, I searched and searched the body-village; 

हिर हिर नामु पदारथु पाई ॥१॥  
har har nām paḏārath pā▫ī. ||1|| 
I found the wealth of the Name of the Lord, Har, Har. ||1|| 

मेरै मिन हिर हिर सांित वसाई ॥  
merai man har har sāNṯ vasā▫ī. 
The Lord, Har, Har, has enshrined peace within my mind. 

ितसना अगिन बुझी िखन अंतिर गुिर िमिलऐ सभ भुख गवाई ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯisnā agan bujẖī kẖin anṯar gur mili▫ai sabẖ bẖukẖ gavā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
The fire of desire was extinguished in an instant, when I met the Guru; all my hunger has been 
satisfied. ||1||Pause|| 

हिर गुण गावा जीवा मेरी माई ॥  
har guṇ gāvā jīvā merī mā▫ī. 
Singing the Glorious Praises of the Lord, I live, O my mother. 

सितगुिर दइआिल गुण नामु िदर्ड़ाई ॥२॥  
saṯgur ḏa▫i▫āl guṇ nām ḏarirẖā▫ī. ||2|| 
The Merciful True Guru implanted the Glorious Praises of the Naam within me. ||2|| 

हउ हिर पर्भु िपआरा ढूिढ ढूढाई ॥  
ha▫o har parabẖ pi▫ārā dẖūdẖ dẖūdẖā▫ī. 
I search for and seek out my Beloved Lord God, Har, Har. 

सतसंगित िमिल हिर रसु पाई ॥३॥  
saṯsangaṯ mil har ras pā▫ī. ||3|| 
Joining the Sat Sangat, the True Congregation, I have obtained the subtle essence of the Lord. 
||3|| 

धुिर मसतिक लेख िलखे हिर पाई ॥  
ḏẖur masṯak lekẖ likẖe har pā▫ī. 
By the pre-ordained destiny inscribed upon my forehead, I have found the Lord. 

गुरु नानकु तुठा मेलै हिर भाई ॥४॥१॥५॥  
gur nānak ṯutẖā melai har bẖā▫ī. ||4||1||5|| 
Guru Nanak, pleased and satisfied, has united me with the Lord, O Siblings of Destiny. 
||4||1||5|| 
 



 1964

 

gurmaṯ virlā būjẖai ko▫e 
 
गउड़ी गुआरेरी महला ३ (161-7) 
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 3. 
Gauree Gwaarayree, Third Mehl: 

िजना गुरमुिख िधआइआ ितन पूछउ जाइ ॥  
jinā gurmukẖ ḏẖi▫ā▫i▫ā ṯin pūcẖẖa▫o jā▫e. 
Go and ask the Gurmukhs, who meditate on the Lord. 

गुर सेवा ते मनु पतीआइ ॥  
gur sevā ṯe man paṯī▫ā▫e. 
Serving the Guru, the mind is satisfied. 

से धनवंत हिर नामु कमाइ ॥  
se ḏẖanvanṯ har nām kamā▫e. 
Those who earn the Lord's Name are wealthy. 

पूरे गुर ते सोझी पाइ ॥१॥  
pūre gur ṯe sojẖī pā▫e. ||1|| 
Through the Perfect Guru, understanding is obtained. ||1|| 

हिर हिर नामु जपहु मेरे भाई ॥  
har har nām japahu mere bẖā▫ī. 
Chant the Name of the Lord, Har, Har, O my Siblings of Destiny. 

गुरमुिख सेवा हिर घाल थाइ पाई ॥१॥ रहाउ ॥  
gurmukẖ sevā har gẖāl thā▫e pā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
The Gurmukhs serve the Lord, and so they are accepted. ||1||Pause|| 

आपु पछाणै मनु िनरमलु होइ ॥  
āp pacẖẖāṇai man nirmal ho▫e. 
Those who recognize the self - their minds become pure. 

जीवन मुकित हिर पावै सोइ ॥  
jīvan mukaṯ har pāvai so▫e. 
They become Jivan-mukta, liberated while yet alive, and they find the Lord. 

हिर गुण गावै मित ऊतम होइ ॥  
har guṇ gāvai maṯ ūṯam ho▫e. 
Singing the Glorious Praises of the Lord, the intellect becomes pure and sublime, 

सहजे सहिज समावै सोइ ॥२॥  
sėhje sahj samāvai so▫e. ||2|| 
and they are easily and intuitively absorbed in the Lord. ||2|| 

दजूै भाइ न सेिवआ जाइ ॥  
ḏūjai bẖā▫e na sevi▫ā jā▫e. 
In the love of duality, no one can serve the Lord. 

हउमै माइआ महा िबखु खाइ ॥  
ha▫umai mā▫i▫ā mahā bikẖ kẖā▫e. 
In egotism and Maya, they are eating toxic poison. 
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पुित कुट्मिब िगर्िह मोिहआ माइ ॥  
puṯ kutamb garihi mohi▫ā mā▫e. 
They are emotionally attached to their children, family and home. 

मनमुिख अंधा आवै जाइ ॥३॥  
manmukẖ anḏẖā āvai jā▫e. ||3|| 
The blind, self-willed manmukhs come and go in reincarnation. ||3|| 

हिर हिर नामु दवैे जनु सोइ ॥ अनिदनु भगित गुर सबदी होइ ॥  
har har nām ḏevai jan so▫e. an▫ḏin bẖagaṯ gur sabḏī ho▫e. 
Those, unto whom the Lord bestows His Name, worship Him night and day, through the Word 
of the Guru's Shabad. 

गुरमित िवरला बूझै कोइ ॥  
gurmaṯ virlā būjẖai ko▫e. 
How rare are those who understand the Guru's Teachings! 

नानक नािम समावै सोइ ॥४॥१२॥३२॥  
nānak nām samāvai so▫e. ||4||12||32|| 
O Nanak, they are absorbed in the Naam, the Name of the Lord. ||4||12||32|| 
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gurmukẖ sakẖī sahelī merī mo ka▫o ḏevhu ḏān har parān jīvā▫i▫ā 
 
गूजरी महला ४ ॥ (493-17) 
gūjrī mėhlā 4. 
Goojaree, Fourth Mehl: 

गुरमुिख सखी सहलेी मेरी मो कउ दवेहु दानु हिर पर्ान जीवाइआ ॥  
gurmukẖ sakẖī sahelī merī mo ka▫o ḏevhu ḏān har parān jīvā▫i▫ā. 
O Gurmukhs, O my friends and companions, give me the gift of the Lord's Name, the life of my very life. 

हम होवह लाले गोले गुरिसखा के िजन्हा अनिदनु हिर पर्भु पुरखु िधआइआ ॥१॥  
ham hovah lāle gole gursikẖā ke jinHā an▫ḏin har parabẖ purakẖ ḏẖi▫ā▫i▫ā. ||1|| 
I am the slave, the servant of the Guru's Sikhs, who meditate on the Lord God, the Primal Being, night 
and day. ||1|| 

मेरै मिन तिन िबरहु गुरिसख पग लाइआ ॥  
merai man ṯan birahu gursikẖ pag lā▫i▫ā. 
Within my mind and body, I have enshrined love for the feet of the Guru's Sikhs. 

मेरे पर्ान सखा गुर के िसख भाई मो कउ करहु उपदसुे हिर िमलै िमलाइआ ॥१॥ रहाउ ॥  
mere parān sakẖā gur ke sikẖ bẖā▫ī mo ka▫o karahu upḏes har milai milā▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 
O my life-mates, O Sikhs of the Guru, O Siblings of Destiny, instruct me in the Teachings, that I might 
merge in the Lord's Merger. ||1||Pause|| 

जा हिर पर्भ भावै ता गुरमुिख मेले िजन्ह वचन गुरू सितगुर मिन भाइआ ॥  
jā har parabẖ bẖāvai ṯā gurmukẖ mele jinH vachan gurū saṯgur man bẖā▫i▫ā. 
When it pleases the Lord God, he causes us to meet the Gurmukhs; the Hymns of the Guru, the True 
Guru, are very sweet to their minds. 

वडभागी गुर के िसख िपआरे हिर िनरबाणी िनरबाण पद ुपाइआ ॥२॥  
vadbẖāgī gur ke sikẖ pi▫āre har nirbāṇī nirbāṇ paḏ pā▫i▫ā. ||2|| 
Very fortunate are the beloved Sikhs of the Guru; through the Lord, they attain the supreme state of 
Nirvaanaa. ||2|| 

सतसंगित गुर की हिर िपआरी िजन हिर हिर नामु मीठा मिन भाइआ ॥  
saṯsangaṯ gur kī har pi▫ārī jin har har nām mītẖā man bẖā▫i▫ā. 
The Sat Sangat, the True Congregation of the Guru, is loved by the Lord. The Naam, the Name of the 
Lord, Har, Har, is sweet and pleasing to their minds. 

िजन सितगुर संगित संगु न पाइआ से भागहीण पापी जिम खाइआ ॥३॥  
jin saṯgur sangaṯ sang na pā▫i▫ā se bẖāghīṇ pāpī jam kẖā▫i▫ā. ||3|| 
One who does not obtain the Association of the True Guru, is a most unfortunate sinner; he is consumed 
by the Messenger of Death. ||3|| 

आिप िकर्पालु िकर्पा पर्भु धारे हिर आपे गुरमुिख िमलै िमलाइआ ॥  
āp kirpāl kirpā parabẖ ḏẖāre har āpe gurmukẖ milai milā▫i▫ā. 
If God, the Kind Master, Himself shows His kindness, then the Lord causes the Gurmukh to merge into 
Himself. 

जनु नानकु बोले गुण बाणी गुरबाणी हिर नािम समाइआ ॥४॥५॥  
jan nānak bole guṇ baṇī gurbāṇī har nām samā▫i▫ā. ||4||5|| 
Servant Nanak chants the Glorious Words of the Guru's Bani; through them, one is absorbed into the 
Naam, the Name of the Lord. ||4||5|| 
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gurmukẖ ko▫ī virlā būjẖai jis no naḏar kare▫i 
 
मलार महला ३ ॥ (1258-9) 
malār mėhlā 3. 
Malaar, Third Mehl: 

गुरमुिख कोई िवरला बूझै िजस नो नदिर करेइ ॥  
gurmukẖ ko▫ī virlā būjẖai jis no naḏar kare▫i. 
Rare is that person who, as Gurmukh, understands; the Lord has bestowed His Glance of Grace. 

गुर िबनु दाता कोई नाही बखसे नदिर करेइ ॥  
gur bin ḏāṯā ko▫ī nāhī bakẖse naḏar kare▫i. 
There is no Giver except the Guru. He grants His Grace and forgives. 

गुर िमिलऐ सांित ऊपजै अनिदनु नामु लएइ ॥१॥  
gur mili▫ai sāNṯ ūpjai an▫ḏin nām la▫e▫e. ||1|| 
Meeting the Guru, peace and tranquility well up; chant the Naam, the Name of the Lord, day 
and night. ||1|| 

मेरे मन हिर अ्मिमर्त नामु िधआइ ॥  
mere man har amriṯ nām ḏẖi▫ā▫e. 
O my mind, meditate on the Ambrosial Name of the Lord. 

सितगुरु पुरखु िमलै नाउ पाईऐ हिर नामे सदा समाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
saṯgur purakẖ milai nā▫o pā▫ī▫ai har nāme saḏā samā▫e. ||1|| rahā▫o. 
Meeting with the True Guru and the Primal Being, the Name is obtained, and one remains 
forever absorbed in the Lord's Name. ||1||Pause|| 

मनमुख सदा िवछुड़े िफरिह कोइ न िकस ही नािल ॥  
manmukẖ saḏā vicẖẖurẖe firėh ko▫e na kis hī nāl. 
The self-willed manmukhs are forever separated from the Lord; no one is with them. 

हउमै वडा रोगु ह ैिसिर मारे जमकािल ॥  
ha▫umai vadā rog hai sir māre jamkāl. 
They are stricken with the great disease of egotism; they are hit on the head by the Messenger 
of Death. 

गुरमित सतसंगित न िवछुड़िह अनिदनु नामु सम्हािल ॥२॥  
gurmaṯ saṯsangaṯ na vicẖẖurẖėh an▫ḏin nām samHāl. ||2|| 
Those who follow the Guru's Teachings are never separated from the Sat Sangat, the True 
Congregation. They dwell on the Naam, night and day. ||2|| 

सभना करता एकु तू िनत किर दखेिह वीचारु ॥  
sabẖnā karṯā ek ṯū niṯ kar ḏekẖėh vīchār. 
You are the One and Only Creator of all. You continually create, watch over and contemplate. 

इिक गुरमुिख आिप िमलाइआ बखसे भगित भंडार ॥  
ik gurmukẖ āp milā▫i▫ā bakẖse bẖagaṯ bẖandār. 
Some are Gurmukh - You unite them with Yourself. You bless then with the treasure of 
devotion. 

तू आपे सभु िकछु जाणदा िकसु आगै करी पूकार ॥३॥  
ṯū āpe sabẖ kicẖẖ jāṇḏā kis āgai karī pūkār. ||3|| 
You Yourself know everything. Unto whom should I complain? ||3|| 
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हिर हिर नामु अ्मिमर्तु ह ैनदरी पाइआ जाइ ॥  
har har nām amriṯ hai naḏrī pā▫i▫ā jā▫e. 
The Name of the Lord, Har, Har, is Ambrosial Nectar. By the Lord's Grace, it is obtained. 

अनिदनु हिर हिर उचरै गुर कै सहिज सुभाइ ॥  
an▫ḏin har har uchrai gur kai sahj subẖā▫e. 
Chanting the Name of the Lord, Har, Har, night and day, the intuitive peace and poise of the 
Guru is obtained. 

नानक नामु िनधानु ह ैनामे ही िचतु लाइ ॥४॥३॥  
nānak nām niḏẖān hai nāme hī chiṯ lā▫e. ||4||3|| 
O Nanak, the Naam is the greatest treasure. Focus your consciousness on the Naam. ||4||3|| 
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gurmukẖ jinḏū jap nām karammā 
 
रागु गउड़ी माझ महला ४ ॥   (172-18) 
rāg ga▫orẖī mājẖ mėhlā 4. 
Raag Gauree Maajh, Fourth Mehl: 

गुरमुिख िजद ूजिप नामु कमर्मा ॥  
gurmukẖ jinḏū jap nām karammā. 
O my soul, as Gurmukh, do this deed: chant the Naam, the Name of the Lord. 

मित माता मित जीउ नामु मुिख रामा ॥  
maṯ māṯā maṯ jī▫o nām mukẖ rāmā. 
Make that teaching your mother, that it may teach you to keep the Lord's Name in your mouth. 

संतोखु िपता किर गुरु पुरखु अजनमा ॥  
sanṯokẖ piṯā kar gur purakẖ ajnamā. 
Let contentment be your father; the Guru is the Primal Being, beyond birth or incarnation. 

वडभागी िमलु रामा ॥१॥  
vadbẖāgī mil rāmā. ||1|| 
By great good fortune, you shall meet with the Lord. ||1|| 

गुरु जोगी पुरखु िमिलआ रंगु माणी जीउ ॥  
gur jogī purakẖ mili▫ā rang māṇī jī▫o. 
I have met the Guru, the Yogi, the Primal Being; I am delighted with His Love. 

गुरु हिर रंिग रतड़ा सदा िनरबाणी जीउ ॥  
gur har rang raṯ▫rẖā saḏā nirbāṇī jī▫o. 
The Guru is imbued with the Love of the Lord; He dwells forever in Nirvaanaa. 

वडभागी िमलु सुघड़ सुजाणी जीउ ॥  
vadbẖāgī mil sugẖarẖ sujāṇī jī▫o. 
By great good fortune, I met the most accomplished and all-knowing Lord. 

मेरा मनु तनु हिर रंिग िभना ॥२॥  
merā man ṯan har rang bẖinnā. ||2|| 
My mind and body are drenched in the Love of the Lord. ||2|| 

आवहु संतहु िमिल नामु जपाहा ॥  
āvhu sanṯahu mil nām japāhā. 
Come, O Saints - let's meet together and chant the Naam, the Name of the Lord. 

िविच संगित नामु सदा लै लाहा जीउ ॥  
vich sangaṯ nām saḏā lai lāhā jī▫o. 
In the Sangat, the Holy Congregation, let's earn the lasting profit of the Naam. 

किर सेवा संता अ्मिमर्तु मुिख पाहा जीउ ॥  
kar sevā sanṯā amriṯ mukẖ pāhā jī▫o. 
Let's serve the Saints, and drink in the Ambrosial Nectar. 

िमलु पूरिब िलिखअड़े धुिर करमा ॥३॥  
mil pūrab likẖi▫arẖe ḏẖur karmā. ||3|| 
By one's karma and pre-ordained destiny, they are met. ||3|| 
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साविण वरसु अ्मिमर्ित जगु छाइआ जीउ ॥  
sāvaṇ varas amriṯ jag cẖẖā▫i▫ā jī▫o. 
In the month of Saawan, the clouds of Ambrosial Nectar hang over the world. 

मनु मोरु कुहुिकअड़ा सबद ुमुिख पाइआ ॥  
man mor kuhuki▫arẖā sabaḏ mukẖ pā▫i▫ā. 
The peacock of the mind chirps, and receives the Word of the Shabad, in its mouth; 

हिर अ्मिमर्तु वुठड़ा िमिलआ हिर राइआ जीउ ॥  
har amriṯ vutẖ▫rẖā mili▫ā har rā▫i▫ā jī▫o. 
the Ambrosial Nectar of the Lord rains down, and the Sovereign Lord King is met. 

जन नानक पेर्िम रतंना ॥४॥१॥२७॥६५॥  
jan nānak parem raṯannā. ||4||1||27||65|| 
Servant Nanak is imbued with the Love of the Lord. ||4||1||27||65|| 
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gurmukẖ dẖūndẖ dẖūdẖeḏi▫ā har sajaṇ laḏẖā rām rāje 

 
आसा महला ४ ॥ (449-8) 
āsā mėhlā 4. 
Aasaa, Fourth Mehl: 

गुरमुिख ढंूिढ ढूढेिदआ हिर सजणु लधा राम राजे ॥  
gurmukẖ dẖūndẖ dẖūdẖeḏi▫ā har sajaṇ laḏẖā rām rāje. 
As Gurmukh, I searched and searched, and found the Lord, my Friend, my Sovereign Lord King. 

कंचन काइआ कोट गड़ िविच हिर हिर िसधा ॥  
kanchan kā▫i▫ā kot garẖ vich har har siḏẖā. 
Within the walled fortress of my golden body, the Lord, Har, Har, is revealed. 

हिर हिर हीरा रतनु ह ैमेरा मनु तनु िवधा ॥  
har har hīrā raṯan hai merā man ṯan viḏẖā. 
The Lord, Har, Har, is a jewel, a diamond; my mind and body are pierced through. 

धुिर भाग वडे हिर पाइआ नानक रिस गुधा ॥१॥  
ḏẖur bẖāg vade har pā▫i▫ā nānak ras guḏẖā. ||1|| 
By the great good fortune of pre-ordained destiny, I have found the Lord. Nanak is permeated 
with His sublime essence. ||1|| 
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gurmukẖ nimāṇā hohu 

 
आसा महला ३ छंत घरु ३ ॥ (441-9)  
āsā mėhlā 3 cẖẖanṯ gẖar 3.  
Aasaa, Third Mehl, Chhant, Third House:  

मन तंू मत माणु करिह िज हउ िकछु जाणदा गुरमुिख िनमाणा होहु ॥  
man ṯūN maṯ māṇ karahi jė ha▫o kicẖẖ jāṇḏā gurmukẖ nimāṇā hohu.  
O mind, don't be so proud of yourself, as if you know it all; the Gurmukh is humble and modest.  

अंतिर अिगआनु हउ बुिध ह ैसिच सबिद मलु खोहु ॥  
anṯar agi▫ān ha▫o buḏẖ hai sach sabaḏ mal kẖohu.  
Within the intellect are ignorance and ego; through the True Word of the Shabad, this filth is 
washed off.  

होहु िनमाणा सितगुरू अगै मत िकछु आपु लखावह े॥  
hohu nimāṇā saṯgurū agai maṯ kicẖẖ āp lakẖāvhe.  
So be humble, and surrender to the True Guru; do not attach your identity to your ego.  

आपणै अहकंािर जगतु जिलआ मत तंू आपणा आपु गवावह े॥  
āpṇai ahaNkār jagaṯ jali▫ā maṯ ṯūN āpṇā āp gavāvhe.  
The world is consumed by ego and self-identity; see this, lest you lose your own self as well.  

सितगुर कै भाणै करिह कार सितगुर कै भाणै लािग रहु ॥  
saṯgur kai bẖāṇai karahi kār saṯgur kai bẖāṇai lāg rahu.  
Make yourself follow the Sweet Will of the True Guru; remain attached to His Sweet Will.  

इउ कह ैनानकु आपु छिड सुख पाविह मन िनमाणा होइ रहु ॥७॥  
i▫o kahai nānak āp cẖẖad sukẖ pāvahi man nimāṇā ho▫e rahu. ||7|| 
Thus says Nanak: renounce your ego and self-conceit, and obtain peace; let your mind abide in 
humility. ||7|| 
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gurmukẖ bẖagaṯ karahi parabẖ bẖāvėh an▫ḏin nām vakẖāṇe 
 
सोरिठ महला ३ ॥ (601-10) 
soratẖ mėhlā 3. 
Sorat'h, Third Mehl: 

गुरमुिख भगित करिह पर्भ भाविह अनिदनु नामु वखाणे ॥  
gurmukẖ bẖagaṯ karahi parabẖ bẖāvėh an▫ḏin nām vakẖāṇe. 
The Gurmukhs practice devotional worship, and become pleasing to God; night and day, they 
chant the Naam, the Name of the Lord. 

भगता की सार करिह आिप राखिह जो तेरै मिन भाणे ॥  
bẖagṯā kī sār karahi āp rākẖahi jo ṯerai man bẖāṇe. 
You Yourself protect and take care of Your devotees, who are pleasing to Your Mind. 

तू गुणदाता सबिद पछाता गुण किह गुणी समाणे ॥१॥  
ṯū guṇḏāṯā sabaḏ pacẖẖāṯā guṇ kahi guṇī samāṇe. ||1|| 
You are the Giver of virtue, realized through the Word of Your Shabad. Uttering Your Glories, 
we merge with You, O Glorious Lord. ||1|| 

मन मेरे हिर जीउ सदा समािल ॥  
man mere har jī▫o saḏā samāl. 
O my mind, remember always the Dear Lord. 

अंत कािल तेरा बेली होवै सदा िनबह ैतेरै नािल ॥ रहाउ ॥  
anṯ kāl ṯerā belī hovai saḏā nibhai ṯerai nāl. rahā▫o. 
At the very last moment, He alone shall be your best friend; He shall always stand by you. 
||Pause|| 

दसुट चउकड़ी सदा कूड़ु कमाविह ना बूझिह वीचारे ॥  
ḏusat cha▫ukarẖī saḏā kūrẖ kamāvėh nā būjẖėh vīchāre. 
The gathering of the wicked enemies shall always practice falsehood; they do not contemplate 
understanding. 

िनदा दसुटी ते िकिन फलु पाइआ हरणाखस नखिह िबदारे ॥  
ninḏā ḏustī ṯe kin fal pā▫i▫ā harṇākẖas nakẖėh biḏāre. 
Who can obtain fruit from the slander of evil enemies? Remember that Harnaakhash was torn 
apart by the Lord's claws. 

पर्िहलाद ुजनु सद हिर गुण गावै हिर जीउ लए उबारे ॥२॥  
par▫hilāḏ jan saḏ har guṇ gāvai har jī▫o la▫e ubāre. ||2|| 
Prahlaad, the Lord's humble servant, constantly sang the Glorious Praises of the Lord, and the 
Dear Lord saved him. ||2|| 

आपस कउ बहु भला किर जाणिह मनमुिख मित न काई ॥  
āpas ka▫o baho bẖalā kar jāṇėh manmukẖ maṯ na kā▫ī. 
The self-willed manmukhs see themselves as being very virtuous; they have absolutely no 
understanding at all. 

साधू जन की िनदा िवआपे जासिन जनमु गवाई ॥  
sāḏẖū jan kī ninḏā vi▫āpe jāsan janam gavā▫ī. 
They indulge in slander of the humble spiritual people; they waste their lives away, and then 
they have to depart. 
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राम नामु कद ेचेतिह नाही अंित गए पछुताई ॥३॥  
rām nām kaḏe chīṯėh nāhī anṯ ga▫e pacẖẖuṯā▫ī. ||3|| 
They never think of the Lord's Name, and in the end, they depart, regretting and repenting. 
||3|| 

सफलु जनमु भगता का कीता गुर सेवा आिप लाए ॥  
safal janam bẖagṯā kā kīṯā gur sevā āp lā▫e. 
The Lord makes the lives of His devotees fruitful; He Himself links them to the Guru's service. 

सबद ेराते सहजे माते अनिदनु हिर गुण गाए ॥  
sabḏe rāṯe sėhje māṯe an▫ḏin har guṇ gā▫e. 
Imbued with the Word of the Shabad, and intoxicated with celestial bliss, night and day, they 
sing the Glorious Praises of the Lord. 

नानक दासु कह ैबेनंती हउ लागा ितन कै पाए ॥४॥५॥  
nānak ḏās kahai benanṯī ha▫o lāgā ṯin kai pā▫e. ||4||5|| 
Slave Nanak utters this prayer: O Lord, please, let me fall at their feet. ||4||5|| 
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gurmukẖ bẖagaṯ karahu saḏ parāṇī 
 
रामकली महला ४ घरु १  (880-11) 
rāmkalī mėhlā 4 gẖar 1 
Raamkalee, Fourth Mehl, First House: 

जे वड भाग होविह वडभागी ता हिर हिर नामु िधआवै ॥  
je vad bẖāg hovėh vadbẖāgī ṯā har har nām ḏẖi▫āvai. 
If someone is very fortunate, and is blessed with great high destiny, then he meditates on the Name 
of the Lord, Har, Har. 

नामु जपत नामे सुखु पावै हिर नामे नािम समावै ॥१॥  
nām japaṯ nāme sukẖ pāvai har nāme nām samāvai. ||1|| 
Chanting the Naam, the Name of the Lord, he finds peace, and merges in the Naam. ||1|| 

गुरमुिख भगित करहु सद पर्ाणी ॥  
gurmukẖ bẖagaṯ karahu saḏ parāṇī. 
O mortal, as Gurmukh, worship the Lord in devotion forever. 

िहरद ैपर्गासु होवै िलव लागै गुरमित हिर हिर नािम समाणी ॥१॥ रहाउ ॥  
hirḏai pargās hovai liv lāgai gurmaṯ har har nām samāṇī. ||1|| rahā▫o. 
Your heart shall be illumined; through the Guru's Teachings, lovingly attune yourself to the Lord. 
You shall merge in the Name of the Lord, Har, Har. ||1||Pause|| 

हीरा रतन जवेहर माणक बहु सागर भरपूरु कीआ ॥  
hīrā raṯan javehar māṇak baho sāgar bẖarpūr kī▫ā. 
The Great Giver is filled with diamonds, emeralds, rubies and pearls; 

िजसु वड भागु होवै वड मसतिक ितिन गुरमित किढ किढ लीआ ॥२॥  
jis vad bẖāg hovai vad masṯak ṯin gurmaṯ kadẖ kadẖ lī▫ā. ||2|| 
one who has good fortune and great destiny inscribed upon his forehead, digs them out, by 
following the Guru's Teachings. ||2|| 

रतनु जवेहरु लालु हिर नामा गुिर कािढ तली िदखलाइआ ॥  
raṯan javehar lāl har nāmā gur kādẖ ṯalī ḏikẖlā▫i▫ā. 
The Lord's Name is the jewel, the emerald, the ruby; digging it out, the Guru has placed it in your 
palm. 

भागहीण मनमुिख नही लीआ ितर्ण ओलै लाखु छपाइआ ॥३॥  
bẖāghīṇ manmukẖ nahī lī▫ā ṯariṇ olai lākẖ cẖẖapā▫i▫ā. ||3|| 
The unfortunate, self-willed manmukh does not obtain it; this priceless jewel remains hidden behind 
a curtain of straw. ||3|| 

मसतिक भाग ुहोवै धुिर िलिखआ ता सतगुरु सेवा लाए ॥  
masṯak bẖāg hovai ḏẖur likẖi▫ā ṯā saṯgur sevā lā▫e. 
If such pre-ordained destiny is written upon one's forehead, then the True Guru enjoins him to serve 
Him. 

नानक रतन जवेहर पाव ैधनु धनु गुरमित हिर पाए ॥४॥१॥  
nānak raṯan javehar pāvai ḏẖan ḏẖan gurmaṯ har pā▫e. ||4||1|| 
O Nanak, then he obtains the jewel, the gem; blessed, blessed is that one who follows the Guru's 
Teachings, and finds the Lord. ||4||1|| 
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gurmukẖ rang bẖa▫i▫ā aṯ gūrẖā har rang bẖīnī merī cholī 
 

महला ४ गउड़ी पूरबी ॥ (168-16) 
mėhlā 4 ga▫orẖī pūrbī. 
Fourth Mehl, Gauree Poorbee: 

हिर दइआिल दइआ पर्िभ कीनी मेरै मिन तिन मिुख हिर बोली ॥  
har ḏa▫i▫āl ḏa▫i▫ā parabẖ kīnī merai man ṯan mukẖ har bolī. 
The Merciful Lord God showered me with His Mercy; with mind and body and mouth, I chant the 
Lord's Name. 

गुरमुिख रंगु भइआ अित गूड़ा हिर रंिग भीनी मेरी चोली ॥१॥  
gurmukẖ rang bẖa▫i▫ā aṯ gūrẖā har rang bẖīnī merī cholī. ||1|| 
As Gurmukh, I have been dyed in the deep and lasting color of the Lord's Love. The robe of my 
body is drenched with His Love. ||1|| 

अपुने हिर पर्भ की हउ गोली ॥  
apune har parabẖ kī ha▫o golī. 
I am the maid-servant of my Lord God. 

जब हम हिर सेती मनु मािनआ किर दीनो जगतु सभु गोल अमोली ॥१॥ रहाउ ॥  
jab ham har seṯī man māni▫ā kar ḏīno jagaṯ sabẖ gol amolī. ||1|| rahā▫o. 
When my mind surrendered to the Lord, He made all the world my slave. ||1||Pause|| 

करहु िबबेकु संत जन भाई खोिज िहरद ैदिेख ढंढोली ॥  
karahu bibek sanṯ jan bẖā▫ī kẖoj hirḏai ḏekẖ dẖandẖolī. 
Consider this well, O Saints, O Siblings of Destiny - search your own hearts, seek and find Him 
there. 

हिर हिर रूपु सभ जोित सबाई हिर िनकिट वसै हिर कोली ॥२॥  
har har rūp sabẖ joṯ sabā▫ī har nikat vasai har kolī. ||2|| 
The Beauty and the Light of the Lord, Har, Har, is present in all. In all places, the Lord dwells near 
by, close at hand. ||2|| 

हिर हिर िनकिट वसै सभ जग कै अपमर्पर पुरखु अतोली ॥  
har har nikat vasai sabẖ jag kai aprampar purakẖ aṯolī. 
The Lord, Har, Har, dwells close by, all over the world. He is Infinite, All-powerful and 
Immeasurable. 

हिर हिर पर्गटु कीओ गुिर पूरै िसरु वेिचओ गुर पिह मोली ॥३॥  
har har pargat kī▫o gur pūrai sir vechi▫o gur pėh molī. ||3|| 
The Perfect Guru has revealed the Lord, Har, Har, to me. I have sold my head to the Guru. ||3| 

हिर जी अंतिर बाहिर तुम सरणागित तुम वड पुरख वडोली ॥  
har jī anṯar bāhar ṯum sarṇāgaṯ ṯum vad purakẖ vadolī. 
O Dear Lord, inside and outside, I am in the protection of Your Sanctuary; You are the Greatest of 
the Great, All-powerful Lord. 

जनु नानकु अनिदनु हिर गुण गावै िमिल सितगुर गुर वेचोली ॥४॥१॥१५॥५३॥  
jan nānak an▫ḏin har guṇ gāvai mil saṯgur gur vecholī. ||4||1||15||53|| 
Servant Nanak sings the Glorious Praises of the Lord, night and day, meeting the Guru, the True 
Guru, the Divine Intermediary. ||4||1||15||53|| 
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gurū gurū gur kar man mor 
 
गᲂड महला ५ ॥ (864-8) 
gond mėhlā 5. 
Gond, Fifth Mehl: 

गुरू गुरू गुरु किर मन मोर ॥  
gurū gurū gur kar man mor. 
Chant Guru, Guru, Guru, O my mind. 

गुरू िबना मै नाही होर ॥  
gurū binā mai nāhī hor. 
I have no other than the Guru. 

गुर की टेक रहहु िदनु राित ॥  
gur kī tek rahhu ḏin rāṯ. 
I lean upon the Support of the Guru, day and night. 

जा की कोइ न मेटै दाित ॥१॥  
jā kī ko▫e na metai ḏāṯ. ||1|| 
No one can decrease His bounty. ||1|| 

गुरु परमेसरु एको जाणु ॥  
gur parmesar eko jāṇ. 
Know that the Guru and the Transcendent Lord are One. 

जो ितसु भावै सो परवाणु ॥१॥ रहाउ ॥  
jo ṯis bẖāvai so parvāṇ. ||1|| rahā▫o. 
Whatever pleases Him is acceptable and approved. ||1||Pause|| 

गुर चरणी जा का मनु लागै ॥  
gur charṇī jā kā man lāgai. 
One whose mind is attached to the Guru's feet 

दखूु दरद ुभर्मु ता का भागै ॥  
ḏūkẖ ḏaraḏ bẖaram ṯā kā bẖāgai. 
- his pains, sufferings and doubts run away. 

गुर की सेवा पाए मानु ॥  
gur kī sevā pā▫e mān. 
Serving the Guru, honor is obtained. 

गुर ऊपिर सदा कुरबानु ॥२॥  
gur ūpar saḏā kurbān. ||2|| 
I am forever a sacrifice to the Guru. ||2|| 

गुर का दरसनु दिेख िनहाल ॥  
gur kā ḏarsan ḏekẖ nihāl. 
Gazing upon the Blessed Vision of the Guru's Darshan, I am exalted. 

गुर के सेवक की पूरन घाल ॥  
gur ke sevak kī pūran gẖāl. 
The work of the Guru's servant is perfect. 
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गुर के सेवक कउ दखुु न िबआपै ॥  
gur ke sevak ka▫o ḏukẖ na bi▫āpai. 
Pain does not afflict the Guru's servant. 

गुर का सेवकु दह िदिस जापै ॥३॥  
gur kā sevak ḏah ḏis jāpai. ||3|| 
The Guru's servant is famous in the ten directions. ||3|| 

गुर की मिहमा कथनु न जाइ ॥  
gur kī mahimā kathan na jā▫e. 
The Guru's glory cannot be described. 

पारबर्हमु गुरु रिहआ समाइ ॥  
pārbarahm gur rahi▫ā samā▫e. 
The Guru remains absorbed in the Supreme Lord God. 

कहु नानक जा के पूरे भाग ॥  
kaho nānak jā ke pūre bẖāg. 
Says Nanak, one who is blessed with perfect destiny 

गुर चरणी ता का मनु लाग ॥४॥६॥८॥  
gur charṇī ṯā kā man lāg. ||4||6||8|| 
- his mind is attached to the Guru's feet. ||4||6||8|| 
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gurū gurū jap mīṯ hamāre 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (190-12) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

रािख लीआ गुिर पूरै आिप ॥  
rākẖ lī▫ā gur pūrai āp. 
The Perfect Guru Himself has saved me. 

मनमुख कउ लागो संतापु ॥१॥  
manmukẖ ka▫o lāgo sanṯāp. ||1|| 
The self-willed manmukhs are afflicted with misfortune. ||1|| 

गुरू गुरू जिप मीत हमारे ॥  
gurū gurū jap mīṯ hamāre. 
Chant and meditate on the Guru, the Guru, O my friend. 

मुख ऊजल होविह दरबारे ॥१॥ रहाउ ॥  
mukẖ ūjal hovėh ḏarbāre. ||1|| rahā▫o. 
Your face shall be radiant in the Court of the Lord. ||1||Pause|| 

गुर के चरण िहरद ैवसाइ ॥  
gur ke charaṇ hirḏai vasā▫e. 
Enshrine the Feet of the Guru within your heart; 

दखु दसुमन तेरी हतै बलाइ ॥२॥  
ḏukẖ ḏusman ṯerī haṯai balā▫e. ||2|| 
your pains, enemies and bad luck shall be destroyed. ||2|| 

गुर का सबद ुतेरै संिग सहाई ॥  
gur kā sabaḏ ṯerai sang sahā▫ī. 
The Word of the Guru's Shabad is your Companion and Helper. 

दइआल भए सगले जीअ भाई ॥३॥  
ḏa▫i▫āl bẖa▫e sagle jī▫a bẖā▫ī. ||3|| 
O Siblings of Destiny, all beings shall be kind to you. ||3|| 

गुिर पूरै जब िकरपा करी ॥  
gur pūrai jab kirpā karī. 
When the Perfect Guru granted His Grace, 

भनित नानक मेरी पूरी परी ॥४॥५४॥१२३॥  
bẖanaṯ nānak merī pūrī parī. ||4||54||123|| 
says Nanak, I was totally, completely fulfilled. ||4||54||123|| 
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gurẖ kar gi▫ān ḏẖi▫ān kar ḏẖāvai kar karṇī kas pā▫ī▫ai 
 

आसा महला १ ॥ (360-5) 
āsā mėhlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

गुड़ु किर िगआनु िधआनु किर धावै किर करणी कसु पाईऐ ॥  
gurẖ kar gi▫ān ḏẖi▫ān kar ḏẖāvai kar karṇī kas pā▫ī▫ai. 
Make spiritual wisdom your molasses, and meditation your scented flowers; let good deeds be 
the herbs. 

भाठी भवनु पेर्म का पोचा इतु रिस अिमउ चुआईऐ ॥१॥  
bẖātẖī bẖavan parem kā pochā iṯ ras ami▫o chu▫ā▫ī▫ai. ||1|| 
Let devotional faith be the distilling fire, and your love the ceramic cup. Thus the sweet nectar 
of life is distilled. ||1|| 

बाबा मनु मतवारो नाम रसु पीवै सहज रंग रिच रिहआ ॥  
bābā man maṯvāro nām ras pīvai sahj rang rach rahi▫ā. 
O Baba, the mind is intoxicated with the Naam, drinking in its Nectar. It remains absorbed in 
the Lord's Love. 

अिहिनिस बनी पर्ेम िलव लागी सबद ुअनाहद गिहआ ॥१॥ रहाउ ॥  
ahinis banī parem liv lāgī sabaḏ anāhaḏ gahi▫ā. ||1|| rahā▫o. 
Night and day, remaining attached to the Love of the Lord, the celestial music of the Shabad 
resounds. ||1||Pause|| 

पूरा साचु िपआला सहजे ितसिह पीआए जा कउ नदिर करे ॥  
pūrā sāch pi▫ālā sėhje ṯisėh pī▫ā▫e jā ka▫o naḏar kare. 
The Perfect Lord naturally gives the cup of Truth, to the one upon whom He casts His Glance of Grace. 

अ्मिमर्त का वापारी होवै िकआ मिद छूछै भाउ धरे ॥२॥  
amriṯ kā vāpārī hovai ki▫ā maḏ cẖẖūcẖẖai bẖā▫o ḏẖare. ||2|| 
One who trades in this Nectar - how could he ever love the wine of the world? ||2|| 

गुर की साखी अ्मिमर्त बाणी पीवत ही परवाणु भइआ ॥  
gur kī sākẖī amriṯ baṇī pīvaṯ hī parvāṇ bẖa▫i▫ā. 
The Teachings of the Guru, the Ambrosial Bani - drinking them in, one becomes acceptable and 
renowned. 

दर दरसन का पर्ीतमु होवै मुकित बैकंुठै करै िकआ ॥३॥  
ḏar ḏarsan kā parīṯam hovai mukaṯ baikuntẖe karai ki▫ā. ||3|| 
Unto the one who loves the Lord's Court, and the Blessed Vision of His Darshan, of what use is 
liberation or paradise? ||3|| 

िसफती रता सद बैरागी जूऐ जनमु न हारै ॥  
sifṯī raṯā saḏ bairāgī jū▫ai janam na hārai. 
Imbued with the Lord's Praises, one is forever a Bairaagee, a renunciate, and one's life is not 
lost in the gamble. 

कहु नानक सुिण भरथिर जोगी खीवा अ्मिमर्त धारै ॥४॥४॥३८॥  
kaho nānak suṇ bẖarthar jogī kẖīvā amriṯ ḏẖārai. ||4||4||38|| 
Says Nanak, listen, O Bharthari Yogi: drink in the intoxicating nectar of the Lord. ||4||4||38|| 
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go▫il ā▫i▫ā go▫ilī ki▫ā ṯis damf pasār 
 
िसरीरागु महला ५ घरु २ ॥   (50-10) 
sirīrāg mėhlā 5 gẖar 2. 
Siree Raag, Fifth Mehl, Second House: 

गोइिल आइआ गोइली िकआ ितसु ᲼फु पसारु ॥  
go▫il ā▫i▫ā go▫ilī ki▫ā ṯis damf pasār. 
The herdsman comes to the pasture lands-what good are his ostentatious displays here? 

मुहलित पंुनी चलणा तंू स्ममलु घर बारु ॥१॥  
muhlaṯ punnī chalṇā ṯūN sammal gẖar bār. ||1|| 
When your allotted time is up, you must go. Take care of your real hearth and home. ||1|| 

हिर गुण गाउ मना सितगुरु सेिव िपआिर ॥  
har guṇ gā▫o manā saṯgur sev pi▫ār. 
O mind, sing the Glorious Praises of the Lord, and serve the True Guru with love. 

िकआ थोड़ड़ी बात गुमानु ॥१॥ रहाउ ॥  
ki▫ā thorẖ▫rẖī bāṯ gumān. ||1|| rahā▫o. 
Why do you take pride in trivial matters? ||1||Pause|| 

जैसे रैिण पराहुणे उिठ चलसिह परभाित ॥  
jaise raiṇ parāhuṇe utẖ chalsahi parbẖāṯ. 
Like an overnight guest, you shall arise and depart in the morning. 

िकआ तूं रता िगरसत िसउ सभ फुला की बागाित ॥२॥  
ki▫ā ṯūN raṯā girsaṯ si▫o sabẖ fulā kī bāgāṯ. ||2|| 
Why are you so attached to your household? It is all like flowers in the garden. ||2|| 

मेरी मेरी िकआ करिह िजिन दीआ सो पर्भु लोिड़ ॥  
merī merī ki▫ā karahi jin ḏī▫ā so parabẖ lorẖ. 
Why do you say, "Mine, mine"? Look to God, who has given it to you. 

सरपर उठी चलणा छिड जासी लख करोिड़ ॥३॥  
sarpar utẖī chalṇā cẖẖad jāsī lakẖ karorẖ. ||3|| 
It is certain that you must arise and depart, and leave behind your hundreds of thousands and 
millions. ||3|| 

लख चउरासीह भर्मितआ दलुभ जनमु पाइओइ ॥  
lakẖ cha▫orāsīh bẖarmaṯi▫ā ḏulabẖ janam pā▫i▫o▫e. 
Through 8.4 million incarnations you have wandered, to obtain this rare and precious human 
life. 

नानक नामु समािल तंू सो िदनु नेड़ा आइओइ ॥४॥२२॥९२॥  
nānak nām samāl ṯūN so ḏin nerẖā ā▫i▫o▫e. ||4||22||92|| 
O Nanak, remember the Naam, the Name of the Lord; the day of departure is drawing near! 
||4||22||92|| 
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gopāl ṯerā ārṯā 

 
धनासरी धंना ॥ (695-16) 
ḏẖanāsarī ḏẖannā. 
Dhanaasaree Dhannaa: 

गोपाल तेरा आरता ॥  
gopāl ṯerā ārṯā. 
O Lord of the world, this is Your lamp-lit worship service. 

जो जन तुमरी भगित करंते ितन के काज सवारता ॥१॥ रहाउ ॥  
jo jan ṯumrī bẖagaṯ karanṯe ṯin ke kāj savāraṯā. ||1|| rahā▫o. 
You are the Arranger of the affairs of those humble beings who perform Your devotional 
worship service. ||1||Pause|| 

दािल सीधा मागउ घीउ ॥  
ḏāl sīḏẖā māga▫o gẖī▫o. 
Lentils, flour and ghee - these things, I beg of You. 

हमरा खुसी करै िनत जीउ ॥  
hamrā kẖusī karai niṯ jī▫o. 
My mind shall ever be pleased. 

पन्हीआ छादनु नीका ॥ अनाजु मगउ सत सी का ॥१॥  
panHī▫ā cẖẖāḏan nīkā. anāj maga▫o saṯ sī kā. ||1|| 
Shoes, fine clothes, and grain of seven kinds - I beg of You. ||1|| 

गऊ भैस मगउ लावेरी ॥  
ga▫ū bẖais maga▫o lāverī. 
A milk cow, and a water buffalo, I beg of You, 

इक ताजिन तुरी चंगेरी ॥  
ik ṯājan ṯurī changerī. 
and a fine Turkestani horse. 

घर की गीहिन चंगी ॥  
gẖar kī gīhan changī. 
A good wife to care for my home 

जनु धंना लेवै मंगी ॥२॥४॥  
jan ḏẖannā levai mangī. ||2||4|| 
- Your humble servant Dhanna begs for these things, Lord. ||2||4|| 
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gobinḏ ham aise aprāḏẖī 
 
रामकली कबीर जीउ ॥ (970-19) 
rāmkalī kabīr jī▫o 
Raamkalee Kabeer Jee-o: 

कवन काज िसरजे जग भीतिर जनिम कवन फलु पाइआ ॥  
kavan kāj sirje jag bẖīṯar janam kavan fal pā▫i▫ā. 
For what purpose were you created and brought into the world? What rewards have you 
received in this life? 

भव िनिध तरन तारन िचतामिन इक िनमख न इहु मनु लाइआ ॥१॥  
bẖav niḏẖ ṯaran ṯāran chinṯāman ik nimakẖ na ih man lā▫i▫ā. ||1|| 
God is the boat to carry you across the terrifying world-ocean; He is the Fulfiller of the mind's 
desires. You have not centered your mind on Him, even for an instant. ||1|| 

गोिबद हम ऐसे अपराधी ॥  
gobinḏ ham aise aprāḏẖī. 
O Lord of the Universe, I am such a sinner! 

िजिन पर्िभ जीउ िपडु था दीआ ितस की भाउ भगित नही साधी ॥१॥ रहाउ ॥  
jin parabẖ jī▫o pind thā ḏī▫ā ṯis kī bẖā▫o bẖagaṯ nahī sāḏẖī. ||1|| rahā▫o. 
God gave me body and soul, but I have not practiced loving devotional worship to Him. 
||1||Pause|| 

पर धन पर तन पर ती िनदा पर अपबाद ुन छूटै ॥  
par ḏẖan par ṯan par ṯī ninḏā par apbāḏ na cẖẖūtai. 
Others' wealth, others' bodies, others' wives, others' slander and others' fights - I have not 
given them up. 

आवा गवनु होतु ह ैफुिन फुिन इहु परसंगु न तूटै ॥२॥  
āvā gavan hoṯ hai fun fun ih parsang na ṯūtai. ||2|| 
For the sake of these, coming and going in reincarnation happens over and over again, and this 
story never ends. ||2|| 

िजह घिर कथा होत हिर संतन इक िनमख न कीन्हो मै फेरा ॥  
jih gẖar kathā hoṯ har sanṯan ik nimakẖ na kīnHo mai ferā. 
That house, in which the Saints speak of the Lord - I have not visited it, even for an instant. 

ल्मपट चोर दतू मतवारे ितन संिग सदा बसेरा ॥३॥  
lampat chor ḏūṯ maṯvāre ṯin sang saḏā baserā. ||3|| 
Drunkards, thieves, and evil-doers - I constantly dwell with them. ||3|| 

काम कर्ोध माइआ मद मतसर ए स्मपै मो माही ॥  
kām kroḏẖ mā▫i▫ā maḏ maṯsar e sampai mo māhī. 
Sexual desire, anger, the wine of Maya, and envy - these are what I collect within myself. 

दइआ धरमु अरु गुर की सेवा ए सुपनंतिर नाही ॥४॥  
ḏa▫i▫ā ḏẖaram ar gur kī sevā e supnanṯar nāhī. ||4|| 
Compassion, righteousness, and service to the Guru - these do not visit me, even in my 
dreams. ||4|| 
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दीन दइआल िकर्पाल दमोदर भगित बछल भै हारी ॥  
ḏīn ḏa▫i▫āl kirpāl ḏamoḏar bẖagaṯ bacẖẖal bẖai hārī. 
He is merciful to the meek, compassionate and benevolent, the Lover of His devotees, the 
Destroyer of fear. 

कहत कबीर भीर जन राखहु हिर सेवा करउ तुम्हारी ॥५॥८॥  
kahaṯ kabīr bẖīr jan rākẖo har sevā kara▫o ṯumHārī. ||5||8|| 
Says Kabeer, please protect Your humble servant from disaster; O Lord, I serve only You. 
||5||8|| 
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gobinḏ gobinḏ gobinḏ sang nāmḏe▫o man līṇā 
 
महला ५ ॥ (487-16) 
mėhlā 5. 
Fifth Mehl: 

गोिबद गोिबद गोिबद संिग नामदउे मनु लीणा ॥  
gobinḏ gobinḏ gobinḏ sang nāmḏe▫o man līṇā. 
Naam Dayv's mind was absorbed into God, Gobind, Gobind, Gobind. 

आढ दाम को छीपरो होइओ लाखीणा ॥१॥ रहाउ ॥  
ādẖ ḏām ko cẖẖīpro ho▫i▫o lākẖīṇā. ||1|| rahā▫o. 
The calico-printer, worth half a shell, became worth millions. ||1||Pause|| 

बुनना तनना ितआिग कै पर्ीित चरन कबीरा ॥  
bunnā ṯannā ṯi▫āg kai parīṯ charan kabīrā. 
Abandoning weaving and stretching thread, Kabeer enshrined love for the Lord's lotus feet. 

नीच कुला जोलाहरा भइओ गुनीय गहीरा ॥१॥  
nīch kulā jolāharā bẖa▫i▫o gunīy gahīrā. ||1|| 
A weaver from a lowly family, he became an ocean of excellence. ||1|| 

रिवदासु ढुवंता ढोर नीित ितिन ितआगी माइआ ॥  
raviḏās dẖuvanṯā dẖor nīṯ ṯin ṯi▫āgī mā▫i▫ā. 
Ravi Daas, who used to carry dead cows every day, renounced the world of Maya. 

परगटु होआ साधसंिग हिर दरसनु पाइआ ॥२॥  
pargat ho▫ā sāḏẖsang har ḏarsan pā▫i▫ā. ||2|| 
He became famous in the Saadh Sangat, the Company of the Holy, and obtained the Blessed 
Vision of the Lord's Darshan. ||2|| 

सैनु नाई बुतकारीआ ओहु घिर घिर सुिनआ ॥  
sain nā▫ī buṯkārī▫ā oh gẖar gẖar suni▫ā. 
Sain, the barber, the village drudge, became famous in each and every house. 

िहरद ेविसआ पारबर्हमु भगता मिह गिनआ ॥३॥  
hirḏe vasi▫ā pārbarahm bẖagṯā mėh gani▫ā. ||3|| 
The Supreme Lord God dwelled in his heart, and he was counted among the devotees. ||3|| 

इह िबिध सुिन कै जाटरो उिठ भगती लागा ॥  
ih biḏẖ sun kai jātro utẖ bẖagṯī lāgā. 
Hearing this, Dhanna the Jaat applied himself to devotional worship. 

िमले पर्तिख गुसाईआ धंना वडभागा ॥४॥२॥  
mile parṯakẖ gusā▫ī▫ā ḏẖannā vadbẖāgā. ||4||2|| 
The Lord of the Universe met him personally; Dhanna was so very blessed. ||4||2|| 
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gobinḏ gobinḏ gobinḏ ma▫ī 

 
िबलावलु महला ५ ॥ (822-7) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

गोिबद गोिबद गोिबद मई ॥  
gobinḏ gobinḏ gobinḏ ma▫ī. 
Chanting the Name of the Lord of the Universe, Gobind, Gobind, Gobind, we become like Him. 

जब ते भेटे साध दइआरा तब ते दरुमित दिूर भई ॥१॥ रहाउ ॥  
jab ṯe bẖete sāḏẖ ḏa▫i▫ārā ṯab ṯe ḏurmaṯ ḏūr bẖa▫ī. ||1|| rahā▫o. 
Since I met the compassionate, Holy Saints, my evil-mindedness has been driven far away. 
||1||Pause|| 

पूरन पूिर रिहओ स्मपूरन सीतल सांित दइआल दई ॥  
pūran pūr rahi▫o sampūran sīṯal sāNṯ ḏa▫i▫āl ḏa▫ī. 
The Perfect Lord is perfectly pervading everywhere. He is cool and calm, peaceful and 
compassionate. 

काम कर्ोध ितर्सना अहकंारा तन ते होए सगल खई ॥१॥  
kām kroḏẖ ṯarisnā ahaNkārā ṯan ṯe ho▫e sagal kẖa▫ī. ||1|| 
Sexual desire, anger and egotistical desires have all been eliminated from my body. ||1|| 

सतु संतोखु दइआ धरमु सुिच संतन ते इहु मंतु लई ॥  
saṯ sanṯokẖ ḏa▫i▫ā ḏẖaram such sanṯan ṯe ih manṯ la▫ī. 
Truth, contentment, compassion, Dharmic faith and purity - I have received these from the 
Teachings of the Saints. 

कहु नानक िजिन मनहु पछािनआ ितन कउ सगली सोझ पई ॥२॥४॥९०॥  
kaho nānak jin manhu pacẖẖāni▫ā ṯin ka▫o saglī sojẖ pa▫ī. ||2||4||90|| 
Says Nanak, one who realizes this in his mind, achieves total understanding. ||2||4||90|| 
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gobinḏ charnan ka▫o balihārī 
 
सारंग महला ४ ॥ (1198-14) 
sārang mėhlā 4. 
Saarang, Fourth Mehl: 

गोिबद चरनन कउ बिलहारी ॥  
gobinḏ charnan ka▫o balihārī. 
I am a sacrifice to the Feet of the Lord of the Universe. 

भवजलु जगतु न जाई तरणा जिप हिर हिर पािर उतारी ॥१॥ रहाउ ॥  
bẖavjal jagaṯ na jā▫ī ṯarṇā jap har har pār uṯārī. ||1|| rahā▫o. 
I cannot swim across the terrifying world ocean. But chanting the Name of the Lord, Har, Har, I 
am carried across across. ||1||Pause|| 

िहरद ैपर्तीित बनी पर्भ केरी सेवा सुरित बीचारी ॥  
hirḏai parṯīṯ banī parabẖ kerī sevā suraṯ bīchārī. 
Faith in God came to fill my heart; I serve Him intuitively, and contemplate Him. 

अनिदनु राम नामु जिप िहरद ैसरब कला गुणकारी ॥१॥  
an▫ḏin rām nām jap hirḏai sarab kalā guṇkārī. ||1|| 
Night and day, I chant the Lord's Name within my heart; it is all-powerful and virtuous. ||1|| 

पर्भु अगम अगोचरु रिवआ सर्ब ठाई मिन तिन अलख अपारी ॥  
parabẖ agam agochar ravi▫ā sarab tẖā▫ī man ṯan alakẖ apārī. 
God is Inaccessible and Unfathomable, All-pervading everywhere, in all minds and bodies; He is 
Infinite and Invisible. 

गुर िकरपाल भए तब पाइआ िहरद ैअलखु लखारी ॥२॥  
gur kirpāl bẖa▫e ṯab pā▫i▫ā hirḏai alakẖ lakẖārī. ||2|| 
When the Guru bebomes merciful, then the Unseen Lord is seen within the heart. ||2|| 

अंतिर हिर नामु सरब धरणीधर साकत कउ दिूर भइआ अहकंारी ॥  
anṯar har nām sarab ḏẖarṇīḏẖar sākaṯ ka▫o ḏūr bẖa▫i▫ā ahaNkārī. 
Deep within the inner being is the Name of the Lord, the Support of the entire earth, but to the 
egotistical shaakta, the faithless cynic, He seems far away. 

ितर्सना जलत न कबहू बूझिह जूऐ बाजी हारी ॥३॥  
ṯarisnā jalaṯ na kabhū būjẖėh jū▫ai bājī hārī. ||3|| 
His burning desire is never quenched, and he loses the game of life in the gamble. ||3|| 

ऊठत बैठत हिर गुन गाविह गुिर िकचत िकरपा धारी ॥  
ūtẖaṯ baitẖaṯ har gun gāvahi gur kinchaṯ kirpā ḏẖārī. 
Standing up and sitting down, the mortal sings the Glorious Praises of the Lord, when the Guru 
bestows even a tiny bit of His Grace. 

नानक िजन कउ नदिर भई ह ैितन की पैज सवारी ॥४॥२॥  
nānak jin ka▫o naḏar bẖa▫ī hai ṯin kī paij savārī. ||4||2|| 
O Nanak, those who are blessed by His Glance of Grace - He saves and protects their honor. 
||4||2|| 
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gobinḏ jīvan parān ḏẖan rūp 

 
जैतसरी महला ५ ॥ (701-12) 
jaiṯsarī mėhlā 5. 
Jaitsree, Fifth Mehl: 

गोिबद जीवन पर्ान धन रूप ॥  
gobinḏ jīvan parān ḏẖan rūp. 
The Lord of the Universe is my existence, my breath of life, wealth and beauty. 

अिगआन मोह मगन महा पर्ानी अंिधआरे मिह दीप ॥१॥ रहाउ ॥  
agi▫ān moh magan mahā parānī anḏẖi▫āre mėh ḏīp. ||1|| rahā▫o. 
The ignorant are totally intoxicated with emotional attachment; in this darkness, the Lord is the 
only lamp. ||1||Pause|| 

सफल दरसनु तुमरा पर्भ पर्ीतम चरन कमल आनूप ॥  
safal ḏarsan ṯumrā parabẖ parīṯam charan kamal ānūp. 
Fruitful is the Blessed Vision of Your Darshan, O Beloved God; Your lotus feet are incomparably 
beautiful! 

अिनक बार करउ ितह बंदन मनिह चहार्वउ धूप ॥१॥  
anik bār kara▫o ṯih banḏan manėh charHāva▫o ḏẖūp. ||1|| 
So many times, I bow in reverence to Him, offering my mind as incense to Him. ||1|| 

हािर पिरओ तुम्हरै पर्भ दआुरै िदर्᭽हु किर गही तुम्हारी लूक ॥  
hār pari▫o ṯumHrai parabẖ ḏu▫ārai ḏarirẖHu kar gahī ṯumHārī lūk. 
Exhausted, I have fallen at Your Door, O God; I am holding tight to Your Support. 

कािढ लेहु नानक अपुने कउ संसार पावक के कूप ॥२॥४॥८॥  
kādẖ leho nānak apune ka▫o sansār pāvak ke kūp. ||2||4||8|| 
Please, lift Your humble servant Nanak up, out of the pit of fire of the world. ||2||4||8|| 
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gobinḏ guṇī niḏẖān gurmukẖ jāṇī▫ai 
 
आसा महला ५ ॥ (399-2) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

गोिबद ुगुणी िनधानु गुरमुिख जाणीऐ ॥  
gobinḏ guṇī niḏẖān gurmukẖ jāṇī▫ai. 
The Lord of the Universe is the treasure of excellence; He is known only to the Gurmukh. 

होइ िकर्पालु दइआलु हिर रंगु माणीऐ ॥१॥  
ho▫e kirpāl ḏa▫i▫āl har rang māṇī▫ai. ||1|| 
When He shows His Mercy and Kindness, we revel in the Lord's Love. ||1|| 

आवहु संत िमलाह हिर कथा कहाणीआ ॥  
āvhu sanṯ milāh har kathā kahāṇī▫ā. 
Come, O Saints - let us join together and speak the Sermon of the Lord. 

अनिदनु िसमरह नामु तिज लाज लोकाणीआ ॥१॥ रहाउ ॥  
an▫ḏin simrėh nām ṯaj lāj lokāṇī▫ā. ||1|| rahā▫o. 
Night and day, meditate on the Naam, the Name of the Lord, and ignore the criticism of others. 
||1||Pause|| 

जिप जिप जीवा नामु होवै अनद ुघणा ॥  
jap jap jīvā nām hovai anaḏ gẖaṇā. 
I live by chanting and meditating on the Naam, and so I obtain immense bliss. 

िमिथआ मोहु संसारु झूठा िवणसणा ॥२॥  
mithi▫ā moh sansār jẖūtẖā viṇsaṇā. ||2|| 
Attachment to the world is useless and vain; it is false, and perishes in the end. ||2|| 

चरण कमल संिग नेहु िकनै िवरलै लाइआ ॥  
charaṇ kamal sang nehu kinai virlai lā▫i▫ā. 
How rare are those who embrace love for the Lord's Lotus Feet. 

धंनु सुहावा मुखु िजिन हिर िधआइआ ॥३॥  
ḏẖan suhāvā mukẖ jin har ḏẖi▫ā▫i▫ā. ||3|| 
Blessed and beautiful is that mouth, which meditates on the Lord. ||3|| 

जनम मरण दखु काल िसमरत िमिट जावई ॥  
janam maraṇ ḏukẖ kāl simraṯ mit jāv▫ī. 
The pains of birth, death and reincarnation are erased by meditating on the Lord. 

नानक कै सुखु सोइ जो पर्भ भावई ॥४॥११॥११३॥  
nānak kai sukẖ so▫e jo parabẖ bẖāv▫ī. ||4||11||113|| 
That alone is Nanak's joy, which is pleasing to God. ||4||11||113|| 
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gobiḏ kī aisī kār kamā▫e 
 
सारग महला ४ ॥ (1199-8) 
sārag mėhlā 4. 
Saarang, Fourth Mehl: 

गोिबद की ऐसी कार कमाइ ॥  
gobiḏ kī aisī kār kamā▫e. 
This is the way to work for the Lord. 

जो िकछु करे सु सित किर मानहु गुरमुिख नािम रहहु िलव लाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
jo kicẖẖ kare so saṯ kar mānhu gurmukẖ nām rahhu liv lā▫e. ||1|| rahā▫o. 
Whatever He does, accept that as true. As Gurmukh, remain lovingly absorbed in His Name. 
||1||Pause|| 

गोिबद पर्ीित लगी अित मीठी अवर िवसिर सभ जाइ ॥  
gobiḏ parīṯ lagī aṯ mītẖī avar visar sabẖ jā▫e. 
The Love of the Lord of the Universe seems supremely sweet. Everything else is forgotten. 

अनिदनु रहसु भइआ मनु मािनआ जोती जोित िमलाइ ॥१॥  
an▫ḏin rahas bẖa▫i▫ā man māni▫ā joṯī joṯ milā▫e. ||1|| 
Night and day, he is in ecstasy; his mind is pleased and appeased, and his light merges into the 
Light. ||1|| 

जब गुण गाइ तब ही मनु ितर्पतै सांित वसै मिन आइ ॥  
jab guṇ gā▫e ṯab hī man ṯaripṯai sāNṯ vasai man ā▫e. 
Singing the Glorious Praises of the Lord, his mind is satisfied. Peace and tranquility come to 
abide within his mind. 

गुर िकरपाल भए तब पाइआ हिर चरणी िचतु लाइ ॥२॥  
gur kirpāl bẖa▫e ṯab pā▫i▫ā har charṇī chiṯ lā▫e. ||2|| 
When the Guru becomes merciful, the mortal finds the Lord; he focuses his consciousness on 
the Lord's Lotus Feet. ||2|| 

मित पर्गास भई हिर िधआइआ िगआिन तित िलव लाइ ॥  
maṯ pargās bẖa▫ī har ḏẖi▫ā▫i▫ā gi▫ān ṯaṯ liv lā▫e. 
The intellect is enlightened, meditating on the Lord. He remains lovingly attuned to the essence 
of spiritual wisdom. 

अंतिर जोित पर्गटी मनु मािनआ हिर सहिज समािध लगाइ ॥३॥  
anṯar joṯ pargatī man māni▫ā har sahj samāḏẖ lagā▫e. ||3|| 
The Divine Light radiates forth deep within his being; his mind is pleased and appeased. He 
merges intuitively into Celestial Samaadhi. ||3|| 

िहरद ैकपटु िनत कपटु कमाविह मुखहु हिर हिर सुणाइ ॥  
hirḏai kapat niṯ kapat kamāvėh mukẖahu har har suṇā▫e. 
One whose heart is filled with falsehood, continues to practice falsehood, even while he teaches 
and preaches about the Lord. 

अंतिर लोभु महा गुबारा तुह कूटै दखु खाइ ॥४॥  
anṯar lobẖ mahā gubārā ṯuh kūtai ḏukẖ kẖā▫e. ||4|| 
Within him is the utter darkness of greed. He is thrashed like wheat, and suffers in pain. ||4|| 
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जब सुपर्संन भए पर्भ मेरे गुरमुिख परचा लाइ ॥  
jab suparsan bẖa▫e parabẖ mere gurmukẖ parchā lā▫e. 
When my God is totally pleased, the mortal tunes in and becomes Gurmukh. 

नानक नाम िनरंजनु पाइआ नामु जपत सुखु पाइ ॥५॥४॥  
nānak nām niranjan pā▫i▫ā nām japaṯ sukẖ pā▫e. ||5||4|| 
Nanak has obtained the Immaculate Naam, the Name of the Lord. Chanting the Naam, he has 
found peace. ||5||4|| 
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gobiḏ jī▫o ṯū mere parān aḏẖār 

 
सारग महला ५ ॥ (1226-9) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

गोिबद जीउ तू मेरे पर्ान अधार ॥  
gobiḏ jī▫o ṯū mere parān aḏẖār. 
O Dear Lord of the Universe, You are the Support of my breath of life. 

साजन मीत सहाई तुम ही तू मेरो परवार ॥१॥ रहाउ ॥  
sājan mīṯ sahā▫ī ṯum hī ṯū mero parvār. ||1|| rahā▫o. 
You are my Best Friend and Companion, my Help and Support; You are my family. ||1||Pause|| 

करु मसतिक धािरओ मेरै माथै साधसंिग गुण गाए ॥  
kar masṯak ḏẖāri▫o merai māthai sāḏẖsang guṇ gā▫e. 
You placed Your Hand on my forehead; in the Saadh Sangat, the Company of the Holy, I sing 
Your Glorious Praises. 

तुमरी िकर्पा ते सभ फल पाए रसिक राम नाम िधआए ॥१॥  
ṯumrī kirpā ṯe sabẖ fal pā▫e rasak rām nām ḏẖi▫ā▫e. ||1|| 
By Your Grace, I have obtained all fruits and rewards; I meditate on the Lord's Name with 
delight. ||1|| 

अिबचल नीव धराई सितगुिर कबहू डोलत नाही ॥  
abichal nīv ḏẖarā▫ī saṯgur kabhū dolaṯ nāhī. 
The True Guru has laid the eternal foundation; it shall never be shaken. 

गुर नानक जब भए दइआरा सरब सुखा िनिध पांही ॥२॥९२॥११५॥  
gur nānak jab bẖa▫e ḏa▫i▫ārā sarab sukẖā niḏẖ pāNhī. ||2||92||115|| 
Guru Nanak has become merciful to me, and I have been blessed with the treasure of absolute 
peace. ||2||92||115|| 
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gobiḏ parīṯ lagī aṯ pi▫ārī 
 
सोरिठ ਮ� ४ दतुुके ॥ (607-2) 
soratẖ mėhlā 4 ḏuṯuke. 
Sorat'h, Fourth Mehl, Du-Tukas: 

अिनक जनम िवछुड़ ेदखुु पाइआ मनमुिख करम करै अहकंारी ॥  
anik janam vicẖẖurẖe ḏukẖ pā▫i▫ā manmukẖ karam karai ahaNkārī. 
Separated from the Lord for countless lifetimes, the self-willed manmukh suffers in pain, engaged in 
acts of egotism. 

साधू परसत ही पर्भु पाइआ गोिबद सरिण तुमारी ॥१॥  
sāḏẖū parsaṯ hī parabẖ pā▫i▫ā gobiḏ saraṇ ṯumārī. ||1|| 
Beholding the Holy Saint, I found God; O Lord of the Universe, I seek Your Sanctuary. ||1|| 

गोिबद पर्ीित लगी अित िपआरी ॥  
gobiḏ parīṯ lagī aṯ pi▫ārī. 
The Love of God is very dear to me. 

जब सतसंग भए साधू जन िहरद ैिमिलआ सांित मुरारी ॥ रहाउ ॥  
jab saṯsang bẖa▫e sāḏẖū jan hirḏai mili▫ā sāNṯ murārī. rahā▫o. 
When I joined the Sat Sangat, the Company of the Holy People, the Lord, the embodiment of peace, 
came into my heart. ||Pause|| 

तू िहरद ैगुपतु वसिह िदनु राती तेरा भाउ न बझुिह गवारी ॥  
ṯū hirḏai gupaṯ vasėh ḏin rāṯī ṯerā bẖā▫o na bujẖėh gavārī. 
You dwell, hidden, within my heart day and night, Lord; but the poor fools do not understand Your 
Love. 

सितगुरु पुरखु िमिलआ पर्भु पर्गिटआ गुण गाव ैगणु वीचारी ॥२॥  
saṯgur purakẖ mili▫ā parabẖ pargati▫ā guṇ gāvai guṇ vīchārī. ||2|| 
Meeting with the Almighty True Guru, God was revealed to me; I sing His Glorious Praises, and 
reflect upon His Glories. ||2|| 

गुरमुिख पर्गास ुभइआ साित आई दरुमित बुिध िनवारी ॥  
gurmukẖ pargās bẖa▫i▫ā sāṯ ā▫ī ḏurmaṯ buḏẖ nivārī. 
As Gurmukh, I have become enlightened; peace has come, and evil-mindedness has been dispelled 
from my mind. 

आतम बर्हमु चीिन सुखु पाइआ सतसंगित पुरख तुमारी ॥३॥  
āṯam barahm chīn sukẖ pā▫i▫ā saṯsangaṯ purakẖ ṯumārī. ||3|| 
Understanding the relationship of the individual soul with God, I have found peace, in Your Sat 
Sangat, Your True Congregation, O Lord. ||3|| 

पुरखै पुरखु िमिलआ गुरु पाइआ िजन कउ िकरपा भई तुमारी ॥  
purkẖai purakẖ mili▫ā gur pā▫i▫ā jin ka▫o kirpā bẖa▫ī ṯumārī. 
Those who are blessed by Your Kind Mercy, meet the Almighty Lord, and find the Guru. 

नानक अतुलु सहज सुखु पाइआ अनिदनु जागतु रह ैबनवारी ॥४॥७॥  
nānak aṯul sahj sukẖ pā▫i▫ā an▫ḏin jāgaṯ rahai banvārī. ||4||7|| 
Nanak has found the immeasurable, celestial peace; night and day, he remains awake to the Lord, 
the Master of the Forest of the Universe. ||4||7|| 
 



 1994

 

gobiḏ parīṯ lagī aṯ mītẖī avar visar sabẖ jā▫e 
 
सारग महला ४ ॥ (1199-8) 
sārag mėhlā 4. 
Saarang, Fourth Mehl: 

गोिबद की ऐसी कार कमाइ ॥  
gobiḏ kī aisī kār kamā▫e. 
This is the way to work for the Lord. 

जो िकछु करे सु सित किर मानहु गुरमुिख नािम रहहु िलव लाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
jo kicẖẖ kare so saṯ kar mānhu gurmukẖ nām rahhu liv lā▫e. ||1|| rahā▫o. 
Whatever He does, accept that as true. As Gurmukh, remain lovingly absorbed in His Name. 
||1||Pause|| 

गोिबद पर्ीित लगी अित मीठी अवर िवसिर सभ जाइ ॥  
gobiḏ parīṯ lagī aṯ mītẖī avar visar sabẖ jā▫e. 
The Love of the Lord of the Universe seems supremely sweet. Everything else is forgotten. 

अनिदनु रहसु भइआ मनु मािनआ जोती जोित िमलाइ ॥१॥  
an▫ḏin rahas bẖa▫i▫ā man māni▫ā joṯī joṯ milā▫e. ||1|| 
Night and day, he is in ecstasy; his mind is pleased and appeased, and his light merges into the 
Light. ||1|| 

जब गुण गाइ तब ही मनु ितर्पतै सांित वसै मिन आइ ॥  
jab guṇ gā▫e ṯab hī man ṯaripṯai sāNṯ vasai man ā▫e. 
Singing the Glorious Praises of the Lord, his mind is satisfied. Peace and tranquility come to 
abide within his mind. 

गुर िकरपाल भए तब पाइआ हिर चरणी िचतु लाइ ॥२॥  
gur kirpāl bẖa▫e ṯab pā▫i▫ā har charṇī chiṯ lā▫e. ||2|| 
When the Guru becomes merciful, the mortal finds the Lord; he focuses his consciousness on 
the Lord's Lotus Feet. ||2|| 

मित पर्गास भई हिर िधआइआ िगआिन तित िलव लाइ ॥  
maṯ pargās bẖa▫ī har ḏẖi▫ā▫i▫ā gi▫ān ṯaṯ liv lā▫e. 
The intellect is enlightened, meditating on the Lord. He remains lovingly attuned to the essence 
of spiritual wisdom. 

अंतिर जोित पर्गटी मनु मािनआ हिर सहिज समािध लगाइ ॥३॥  
anṯar joṯ pargatī man māni▫ā har sahj samāḏẖ lagā▫e. ||3|| 
The Divine Light radiates forth deep within his being; his mind is pleased and appeased. He 
merges intuitively into Celestial Samaadhi. ||3|| 

िहरद ैकपटु िनत कपटु कमाविह मुखहु हिर हिर सुणाइ ॥  
hirḏai kapat niṯ kapat kamāvėh mukẖahu har har suṇā▫e. 
One whose heart is filled with falsehood, continues to practice falsehood, even while he teaches 
and preaches about the Lord. 

अंतिर लोभु महा गुबारा तुह कूटै दखु खाइ ॥४॥  
anṯar lobẖ mahā gubārā ṯuh kūtai ḏukẖ kẖā▫e. ||4|| 
Within him is the utter darkness of greed. He is thrashed like wheat, and suffers in pain. ||4|| 



 1995

जब सुपर्संन भए पर्भ मेरे गुरमुिख परचा लाइ ॥  
jab suparsan bẖa▫e parabẖ mere gurmukẖ parchā lā▫e. 
When my God is totally pleased, the mortal tunes in and becomes Gurmukh. 

नानक नाम िनरंजनु पाइआ नामु जपत सुखु पाइ ॥५॥४॥  
nānak nām niranjan pā▫i▫ā nām japaṯ sukẖ pā▫e. ||5||4|| 
Nanak has obtained the Immaculate Naam, the Name of the Lord. Chanting the Naam, he has 
found peace. ||5||4|| 
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govinḏ govinḏ parīṯam man parīṯam mil saṯsangaṯ sabaḏ man mohai 
 
गूजरी महला ४ ॥ (492-15) 
gūjrī mėhlā 4. 
Goojaree, Fourth Mehl: 

गोिवद ुगोिवद ुपर्ीतमु मिन पर्ीतमु िमिल सतसंगित सबिद मनु मोह ै॥  
govinḏ govinḏ parīṯam man parīṯam mil saṯsangaṯ sabaḏ man mohai. 
The Lord, the Lord of the Universe is the Beloved of the minds of those who join the Sat Sangat, the True 
Congregation. The Shabad of His Word fascinates their minds. 

जिप गोिवद ुगोिवद ुिधआईऐ सभ कउ दानु दइे पर्भु ओह ै॥१॥  
jap govinḏ govinḏ ḏẖi▫ā▫ī▫ai sabẖ ka▫o ḏān ḏe▫e parabẖ ohai. ||1|| 
Chant, and meditate on the Lord, the Lord of the Universe; God is the One who gives gifts to all. ||1|| 

मेरे भाई जना मो कउ गोिवद ुगोिवद ुगोिवद ुमनु मोह ै॥  
mere bẖā▫ī janā mo ka▫o govinḏ govinḏ govinḏ man mohai. 
O my Siblings of Destiny, the Lord of the Universe, Govind, Govind, Govind, has enticed and fascinated 
my mind. 

गोिवद गोिवद गोिवद गुण गावा िमिल गुर साधसंगित जनु सोह ै॥१॥ रहाउ ॥  
govinḏ govinḏ govinḏ guṇ gāvā mil gur sāḏẖsangaṯ jan sohai. ||1|| rahā▫o. 
I sing the Glorious Praises of the Lord of the Universe, Govind, Govind, Govind; joining the Holy Society 
of the Guru, Your humble servant is beautified. ||1||Pause|| 

सुख सागर हिर भगित ह ैगुरमित कउला िरिध िसिध लागै पिग ओह ै॥  
sukẖ sāgar har bẖagaṯ hai gurmaṯ ka▫ulā riḏẖ siḏẖ lāgai pag ohai. 
Devotional worship to the Lord is an ocean of peace; through the Guru's Teachings, wealth, prosperity 
and the spiritual powers of the Siddhas fall at our feet. 

जन कउ राम नामु आधारा हिर नामु जपत हिर नामे सोह ै॥२॥  
jan ka▫o rām nām āḏẖārā har nām japaṯ har nāme sohai. ||2|| 
The Lord's Name is the Support of His humble servant; he chants the Lord's Name, and with the Lord's 
Name he is adorned. ||2|| 

दरुमित भागहीन मित फीके नामु सुनत आवै मिन रोह ै॥  
ḏurmaṯ bẖāghīn maṯ fīke nām sunaṯ āvai man rohai. 
Evil-minded, unfortunate and shallow-minded are those who feel anger in their minds, when they hear 
the Naam, the Name of the Lord. 

कऊआ काग कउ अ्मिमर्त रसु पाईऐ ितर्पतै िवसटा खाइ मुिख गोह ै॥३॥  
ka▫ū▫ā kāg ka▫o amriṯ ras pā▫ī▫ai ṯaripṯai vistā kẖā▫e mukẖ gohai. ||3|| 
You may place ambrosial nectar before crows and ravens, but they will be satisfied only by eating 
manure and dung with their mouths. ||3|| 

अ्मिमर्त सरु सितगुरु सितवादी िजतु नातै कऊआ हसुं होह ै॥  
amriṯ sar saṯgur saṯivāḏī jiṯ nāṯai ka▫ū▫ā hans hohai. 
The True Guru, the Speaker of Truth, is the pool of Ambrosial Nectar; bathing within it, the crow 
becomes a swan. 

नानक धनु धंनु वडे वडभागी िजन्ह गुरमित नामु िरद ैमलु धोह ै॥४॥२॥  
nānak ḏẖan ḏẖan vade vadbẖāgī jinH gurmaṯ nām riḏai mal ḏẖohai. ||4||2|| 
O Nanak, blessed, blessed and very fortunate are those who, through the Guru's Teachings, with the 
Naam, wash away the filth of their hearts. ||4||2|| 
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gẖat avgẖat dūgar gẖaṇā ik nirguṇ bail hamār 
 
गउड़ी बैरागिण रिवदास जीउ ॥   (345-17) 
ga▫orẖī bairāgaṇ raviḏās jī▫o. 
Gauree Bairaagan, Ravi Daas Jee: 

घट अवघट डूगर घणा इकु िनरगुणु बैलु हमार ॥  
gẖat avgẖat dūgar gẖaṇā ik nirguṇ bail hamār. 
The path to God is very treacherous and mountainous, and all I have is this worthless ox. 

रमईए िसउ इक बेनती मेरी पंूजी राखु मुरािर ॥१॥  
ram▫ī▫e si▫o ik benṯī merī pūnjī rākẖ murār. ||1|| 
I offer this one prayer to the Lord, to preserve my capital. ||1|| 

को बनजारो राम को मेरा टांडा लािदआ जाइ रे ॥१॥ रहाउ ॥  
ko banjāro rām ko merā tāNdā lāḏi▫ā jā▫e re. ||1|| rahā▫o. 
Is there any merchant of the Lord to join me? My cargo is loaded, and now I am leaving. 
||1||Pause|| 

हउ बनजारो राम को सहज करउ ब्यापारु ॥  
ha▫o banjāro rām ko sahj kara▫o ba▫yāpār. 
I am the merchant of the Lord; I deal in spiritual wisdom. 

मै राम नाम धनु लािदआ िबखु लादी संसािर ॥२॥  
mai rām nām ḏẖan lāḏi▫ā bikẖ lāḏī sansār. ||2|| 
I have loaded the Wealth of the Lord's Name; the world has loaded poison. ||2|| 

उरवार पार के दानीआ िलिख लेहु आल पतालु ॥  
urvār pār ke ḏānī▫ā likẖ leho āl paṯāl. 
O you who know this world and the world beyond: write whatever nonsense you please about 
me. 

मोिह जम डंडु न लागई तजीले सरब जंजाल ॥३॥  
mohi jam dand na lāg▫ī ṯajīle sarab janjāl. ||3|| 
The club of the Messenger of Death shall not strike me, since I have cast off all entanglements. 
||3|| 

जैसा रंगु कस्ुमभ का तैसा इहु संसारु ॥  
jaisā rang kasumbẖ kā ṯaisā ih sansār. 
Love of this world is like the pale, temporary color of the safflower. 

मेरे रमईए रंगु मजीठ का कहु रिवदास चमार ॥४॥१॥  
mere ram▫ī▫e rang majītẖ kā kaho raviḏās chamār. ||4||1|| 
The color of my Lord's Love, however, is permanent, like the dye of the madder plant. So says 
Ravi Daas, the tanner. ||4||1|| 
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gẖat gẖat barahm ravinḏ 
 
िसरीरागु महला ५ ॥ (46-17) 
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

पर्ीित लगी ितसु सच िसउ मरै न आवै जाइ ॥  
parīṯ lagī ṯis sach si▫o marai na āvai jā▫e. 
I have fallen in love with the True Lord. He does not die, He does not come and go. 

ना वेछोिड़आ िवछुड़ै सभ मिह रिहआ समाइ ॥  
nā vecẖẖorẖi▫ā vicẖẖurẖai sabẖ mėh rahi▫ā samā▫e. 
In separation, He is not separated from us; He is pervading and permeating amongst all. 

दीन दरद दखु भंजना सेवक कै सत भाइ ॥  
ḏīn ḏaraḏ ḏukẖ bẖanjnā sevak kai saṯ bẖā▫e. 
He is the Destroyer of the pain and suffering of the meek. He bears True Love for His servants. 

अचरज रूपु िनरंजनो गुिर मेलाइआ माइ ॥१॥  
achraj rūp niranjano gur melā▫i▫ā mā▫e. ||1|| 
Wondrous is the Form of the Immaculate One. Through the Guru, I have met Him, O my 
mother! ||1|| 

भाई रे मीत ुकरहु पर्भु सोइ ॥  
bẖā▫ī re mīṯ karahu parabẖ so▫e. 
O Siblings of Destiny, make God your Friend. 

माइआ मोह परीित िधर्गु सुखी न दीसै कोइ ॥१॥ रहाउ ॥  
mā▫i▫ā moh parīṯ ḏẖarig sukẖī na ḏīsai ko▫e. ||1|| rahā▫o. 
Cursed is emotional attachment and love of Maya; no one is seen to be at peace. ||1||Pause|| 

दाना दाता सीलवंतु िनरमलु रूपु अपारु ॥  
ḏānā ḏāṯā sīlvanṯ nirmal rūp apār. 
God is Wise, Giving, Tender-hearted, Pure, Beautiful and Infinite. 

सखा सहाई अित वडा ऊचा वडा अपारु ॥  
sakẖā sahā▫ī aṯ vadā ūchā vadā apār. 
He is our Companion and Helper, Supremely Great, Lofty and Utterly Infinite. 

बालकु िबरिध न जाणीऐ िनहचलु ितसु दरवारु ॥  
bālak biraḏẖ na jāṇī▫ai nihchal ṯis ḏarvār. 
He is not known as young or old; His Court is Steady and Stable. 

जो मंगीऐ सोई पाईऐ िनधारा आधारु ॥२॥  
jo mangī▫ai so▫ī pā▫ī▫ai niḏẖārā āḏẖār. ||2|| 
Whatever we seek from Him, we receive. He is the Support of the unsupported. ||2|| 

िजसु पेखत िकलिवख िहरिह मिन तिन होवै सांित ॥  
jis pekẖaṯ kilvikẖ hirėh man ṯan hovai sāNṯ. 
Seeing Him, our evil inclinations vanish; mind and body become peaceful and tranquil. 

इक मिन एकु िधआईऐ मन की लािह भरांित ॥  
ik man ek ḏẖi▫ā▫ī▫ai man kī lāhi bẖarāNṯ. 
With one-pointed mind, meditate on the One Lord, and the doubts of your mind will be 
dispelled. 
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गुण िनधानु नवतनु सदा पूरन जा की दाित ॥  
guṇ niḏẖān navṯan saḏā pūran jā kī ḏāṯ. 
He is the Treasure of Excellence, the Ever-fresh Being. His Gift is Perfect and Complete. 

सदा सदा आराधीऐ िदनु िवसरहु नही राित ॥३॥  
saḏā saḏā ārāḏẖī▫ai ḏin visrahu nahī rāṯ. ||3|| 
Forever and ever, worship and adore Him. Day and night, do not forget Him. ||3|| 

िजन कउ पूरिब िलिखआ ितन का सखा गोिवद ु॥  
jin ka▫o pūrab likẖi▫ā ṯin kā sakẖā govinḏ. 
One whose destiny is so pre-ordained, obtains the Lord of the Universe as his Companion. 

तनु मनु धनु अरपी सभो सगल वारीऐ इह िजद ु॥  
ṯan man ḏẖan arpī sabẖo sagal vārī▫ai ih jinḏ. 
I dedicate my body, mind, wealth and all to Him. I totally sacrifice my soul to Him. 

दखेै सुणै हदिूर सद घिट घिट बर्हमु रिवद ु॥  
ḏekẖai suṇai haḏūr saḏ gẖat gẖat barahm ravinḏ. 
Seeing and hearing, He is always close at hand. In each and every heart, God is pervading. 

अिकरतघणा नो पालदा पर्भ नानक सद बखिसद ु॥४॥१३॥८३॥  
akiraṯ▫gẖaṇā no pālḏā parabẖ nānak saḏ bakẖsinḏ. ||4||13||83|| 
Even the ungrateful ones are cherished by God. O Nanak, He is forever the Forgiver. 
||4||13||83|| 
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gẖat gẖat rav rahi▫ā banvārī 
 
सोरिठ महला १ ॥ (597-16) 
soratẖ mėhlā 1. 
Sorat'h, First Mehl: 

तू पर्भ दाता दािन मित पूरा हम थारे भेखारी जीउ ॥  
ṯū parabẖ ḏāṯā ḏān maṯ pūrā ham thāre bẖekẖārī jī▫o. 
You, God, are the Giver of gifts, the Lord of perfect understanding; I am a mere beggar at Your Door. 

मै िकआ मागउ िकछु िथरु न रहाई हिर दीजै नामु िपआरी जीउ ॥१॥  
mai ki▫ā māga▫o kicẖẖ thir na rahā▫ī har ḏījai nām pi▫ārī jī▫o. ||1|| 
What should I beg for? Nothing remains permanent; O Lord, please, bless me with Your Beloved Name. 
||1|| 

घिट घिट रिव रिहआ बनवारी ॥  
gẖat gẖat rav rahi▫ā banvārī. 
In each and every heart, the Lord, the Lord of the forest, is permeating and pervading. 

जिल थिल महीअिल गुपतो वरतै गुर सबदी दिेख िनहारी जीउ ॥ रहाउ ॥  
jal thal mahī▫al gupṯo varṯai gur sabḏī ḏekẖ nihārī jī▫o. rahā▫o. 
In the water, on the land, and in the sky, He is pervading but hidden; through the Word of the Guru's 
Shabad, He is revealed. ||Pause|| 

मरत पइआल अकासु िदखाइओ गुिर सितगुिर िकरपा धारी जीउ ॥  
maraṯ pa▫i▫āl akās ḏikẖā▫i▫o gur saṯgur kirpā ḏẖārī jī▫o. 
In this world, in the nether regions of the underworld, and in the Akaashic Ethers, the Guru, the True 
Guru, has shown me the Lord; He has showered me with His Mercy. 

सो बर्हमु अजोनी ह ैभी होनी घट भीतिर दखेु मुरारी जीउ ॥२॥  
so barahm ajonī hai bẖī honī gẖat bẖīṯar ḏekẖ murārī jī▫o. ||2|| 
He is the unborn Lord God; He is, and shall ever be. Deep within your heart, behold Him, the Destroyer 
of ego. ||2|| 

जनम मरन कउ इहु जगु बपुड़ो इिन दजूै भगित िवसारी जीउ ॥  
janam maran ka▫o ih jag bapurẖo in ḏūjai bẖagaṯ visārī jī▫o. 
This wretched world is caught in birth and death; in the love of duality, it has forgotten devotional 
worship of the Lord. 

सितगुरु िमलै त गुरमित पाईऐ साकत बाजी हारी जीउ ॥३॥  
saṯgur milai ṯa gurmaṯ pā▫ī▫ai sākaṯ bājī hārī jī▫o. ||3|| 
Meeting the True Guru, the Guru's Teachings are obtained; the faithless cynic loses the game of life. ||3|| 

सितगुर बंधन तोिड़ िनरारे बहुिड़ न गरभ मझारी जीउ ॥  
saṯgur banḏẖan ṯorẖ nirāre bahurẖ na garabẖ majẖārī jī▫o. 
Breaking my bonds, the True Guru has set me free, and I shall not be cast into the womb of 
reincarnation again. 

नानक िगआन रतनु परगािसआ हिर मिन विसआ िनरंकारी जीउ ॥४॥८॥  
nānak gi▫ān raṯan pargāsi▫ā har man vasi▫ā nirankārī jī▫o. ||4||8|| 
O Nanak, the jewel of spiritual wisdom shines forth, and the Lord, the Formless Lord, dwells within my 
mind. ||4||8|| 
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gẖan garjaṯ gobinḏ rūp 

 
मलार महला ५ ॥ (1272-17) 
malār mėhlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

घनु गरजत गोिबद रूप ॥  
gẖan garjaṯ gobinḏ rūp. 
The Embodiment of the Lord of the Universe roars like the thunder-cloud. 

गुन गावत सुख चैन ॥१॥ रहाउ ॥  
gun gāvaṯ sukẖ chain. ||1|| rahā▫o. 
Singing His Glorious Praises brings peace and bliss. ||1||Pause|| 

हिर चरन सरन तरन सागर धुिन अनहता रस बैन ॥१॥  
har charan saran ṯaran sāgar ḏẖun anhaṯā ras bain. ||1|| 
The Sanctuary of the Lord's Feet carries us across the world-ocean. His Sublime Word is the 
unstruck celestial melody. ||1|| 

पिथक िपआस िचत सरोवर आतम जलु लैन ॥  
pathik pi▫ās chiṯ sarovar āṯam jal lain. 
The thirsty traveller's consciousness obtains the water of the soul from the pool of nectar. 

हिर दरस पेर्म जन नानक किर िकरपा पर्भ दनै ॥२॥७॥२९॥  
har ḏaras parem jan nānak kar kirpā parabẖ ḏain. ||2||7||29|| 
Servant Nanak loves the Blessed Vision of the Lord; in His Mercy, God has blessed him with it. 
||2||7||29|| 
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gẖanhar būnḏ basu▫a romāval kusam basanṯ gananṯ na āvai 

 
सवईए महले तीजे के ३, भल्य (1396-6)  
sava▫ī▫e mahle ṯīje ke 3, bẖal 
Swaiyas In Praise Of The Third Mehl, Bhal  

घनहर बंूद बसुअ रोमाविल कुसम बसंत गनंत न आवै ॥  
gẖanhar būnḏ basu▫a romāval kusam basanṯ gananṯ na āvai.  
The raindrops of the clouds, the plants of the earth, and the flowers of the spring cannot be 
counted.  

रिव सिस िकरिण उदरु सागर को गंग तरंग अंतु को पावै ॥  
rav sas kiraṇ uḏar sāgar ko gang ṯarang anṯ ko pāvai.  
Who can know the limits of the rays of the sun and the moon, the waves of the ocean and the 
Ganges?  

रुदर् िधआन िगआन सितगुर के किब जन भल्य उनह ਜੋ गावै ॥  
ruḏr ḏẖi▫ān gi▫ān saṯgur ke kab jan bẖal▫y unah jo gāvai.  
With Shiva's meditation and the spiritual wisdom of the True Guru, says BHALL the poet, these 
may be counted.  

भले अमरदास गुण तेरे तेरी उपमा तोिह बिन आवै ॥१॥२२॥  
bẖale amarḏās guṇ ṯere ṯerī upmā ṯohi ban āvai. ||1||22|| 
O Guru Amar Daas, Your Glorious Virtues are so sublime; Your Praises belong only to You. 
||1||22|| 
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gẖar bāhar ṯerā bẖarvāsā ṯū jan kai hai sang 

 
धनासरी महला ५  (677-8) 
ḏẖanāsrī mėhlā 5 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

घिर बाहिर तेरा भरवासा तू जन कै ह ैसंिग ॥  
gẖar bāhar ṯerā bẖarvāsā ṯū jan kai hai sang. 
At home, and outside, I place my trust in You; You are always with Your humble servant. 

किर िकरपा पर्ीतम पर्भ अपुने नामु जपउ हिर रंिग ॥१॥  
kar kirpā parīṯam parabẖ apune nām japa▫o har rang. ||1|| 
Bestow Your Mercy, O my Beloved God, that I may chant the Lord's Name with love. ||1|| 

जन कउ पर्भ अपने का ताणु ॥  
jan ka▫o parabẖ apne kā ṯāṇ. 
God is the strength of His humble servants. 

जो तू करिह कराविह सुआमी सा मसलित परवाणु ॥ रहाउ ॥  
jo ṯū karahi karāvėh su▫āmī sā maslaṯ parvāṇ. rahā▫o. 
Whatever You do, or cause to be done, O Lord and Master, that outcome is acceptable to me. 
||Pause|| 

पित परमेसरु गित नाराइणु धनु गुपाल गुण साखी ॥  
paṯ parmesar gaṯ nārā▫iṇ ḏẖan gupāl guṇ sākẖī. 
The Transcendent Lord is my honor; the Lord is my emancipation; the glorious sermon of the 
Lord is my wealth. 

चरन सरन नानक दास हिर हिर संती इह िबिध जाती ॥२॥१॥२५॥  
charan saran nānak ḏās har har sanṯī ih biḏẖ jāṯī. ||2||1||25|| 
Slave Nanak seeks the Sanctuary of the Lord's feet; from the Saints, he has learned this way of 
life. ||2||1||25|| 
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gẖarai anḏar sabẖ vath hai bāhar kicẖẖ nāhī 
 
आसा महला ३ ॥ (425-11) 
āsā mėhlā 3. 
Aasaa, Third Mehl: 

घरै अंदिर सभु वथु ह ैबाहिर िकछु नाही ॥  
gẖarai anḏar sabẖ vath hai bāhar kicẖẖ nāhī. 
Everything is within the home of your own self; there is nothing beyond it. 

गुर परसादी पाईऐ अंतिर कपट खुलाही ॥१॥  
gur parsādī pā▫ī▫ai anṯar kapat kẖulāhī. ||1|| 
By Guru's Grace, it is obtained, and the doors of the inner heart are opened wide. ||1|| 

सितगुर ते हिर पाईऐ भाई ॥  
saṯgur ṯe har pā▫ī▫ai bẖā▫ī. 
From the True Guru, the Lord's Name is obtained, O Siblings of Destiny. 

अंतिर नामु िनधानु ह ैपूरै सितगुिर दीआ िदखाई ॥१॥ रहाउ ॥  
anṯar nām niḏẖān hai pūrai saṯgur ḏī▫ā ḏikẖā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
The treasure of the Naam is within; the Perfect True Guru has shown this to me. ||1||Pause|| 

हिर का गाहकु होवै सो लए पाए रतनु वीचारा ॥  
har kā gāhak hovai so la▫e pā▫e raṯan vīchārā. 
One who is a buyer of the Lord's Name, finds it, and obtains the jewel of contemplation. 

अंदरु खोलै िदब िदसिट दखेै मुकित भंडारा ॥२॥  
anḏar kẖolai ḏib ḏisat ḏekẖai mukaṯ bẖandārā. ||2|| 
He opens the doors deep within, and through the Eyes of Divine Vision, beholds the treasure of 
liberation. ||2|| 

अंदिर महल अनेक हिह जीउ करे वसेरा ॥  
anḏar mahal anek hėh jī▫o kare vaserā. 
There are so many mansions within the body; the soul dwells within them. 

मन िचिदआ फलु पाइसी िफिर होइ न फेरा ॥३॥  
man chinḏi▫ā fal pā▫isī fir ho▫e na ferā. ||3|| 
He obtains the fruits of his mind's desires, and he shall not have to go through reincarnation 
again. ||3|| 

पारखीआ वथु समािल लई गुर सोझी होई ॥  
pārkẖī▫ā vath samāl la▫ī gur sojẖī ho▫ī. 
The appraisers cherish the commodity of the Name; they obtain understanding from the Guru. 

नामु पदारथ ुअमुलु सा गुरमुिख पावै कोई ॥४॥  
nām paḏārath amul sā gurmukẖ pāvai ko▫ī. ||4|| 
The wealth of the Naam is priceless; how few are the Gurmukhs who obtain it. ||4|| 

बाहरु भाले सु िकआ लह ैवथु घरै अंदिर भाई ॥  
bāhar bẖāle so ki▫ā lahai vath gẖarai anḏar bẖā▫ī. 
Searching outwardly, what can anyone find? The commodity is deep within the home of the 
self, O Siblings of Destiny. 
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भरमे भूला सभु जगु िफरै मनमुिख पित गवाई ॥५॥  
bẖarme bẖūlā sabẖ jag firai manmukẖ paṯ gavā▫ī. ||5|| 
The entire world is wandering around, deluded by doubt; the self-willed manmukhs lose their 
honor. ||5|| 

घरु दरु छोडे आपणा पर घिर झूठा जाई ॥  
gẖar ḏar cẖẖode āpṇā par gẖar jẖūtẖā jā▫ī. 
The false one leaves his own hearth and home, and goes out to another's home. 

चोरै वांगू पकड़ीऐ िबनु नावै चोटा खाई ॥६॥  
chorai vāNgū pakrẖī▫ai bin nāvai chotā kẖā▫ī. ||6|| 
Like a thief, he is caught, and without the Naam, he is beaten and struck down. ||6|| 

िजन्ही घरु जाता आपणा से सुखीए भाई ॥  
jinHī gẖar jāṯā āpṇā se sukẖī▫e bẖā▫ī. 
Those who know their own home, are happy, O Siblings of Destiny. 

अंतिर बर्हमु पछािणआ गुर की विडआई ॥७॥  
anṯar barahm pacẖẖāṇi▫ā gur kī vadi▫ā▫ī. ||7|| 
They realize God within their own hearts, through the glorious greatness of the Guru. ||7|| 

आपे दानु करे िकसु आखीऐ आपे दइे बुझाई ॥  
āpe ḏān kare kis ākẖī▫ai āpe ḏe▫e bujẖā▫ī. 
He Himself gives gifts, and He Himself bestows understanding; unto whom can we complain? 

नानक नामु िधआइ तंू दिर सचै सोभा पाई ॥८॥६॥२८॥  
nānak nām ḏẖi▫ā▫e ṯūN ḏar sachai sobẖā pā▫ī. ||8||6||28|| 
O Nanak, meditate on the Naam, the Name of the Lord, and you shall obtain glory in the True 
Court. ||8||6||28|| 
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gẖarẖī muhaṯ kā pāhuṇā kāj savāraṇhār 
 
िसरीरागु महला ५ ॥ (43-8) 
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

घड़ी मुहत का पाहुणा काज सवारणहारु ॥  
gẖarẖī muhaṯ kā pāhuṇā kāj savāraṇhār. 
For a brief moment, man is a guest of the Lord; he tries to resolve his affairs. 

माइआ कािम िवआिपआ समझै नाही गावारु ॥  
mā▫i▫ā kām vi▫āpi▫ā samjẖai nāhī gāvār. 
Engrossed in Maya and sexual desire, the fool does not understand. 

उिठ चिलआ पछुताइआ पिरआ विस जंदार ॥१॥  
utẖ chali▫ā pacẖẖuṯā▫i▫ā pari▫ā vas janḏār. ||1|| 
He arises and departs with regret, and falls into the clutches of the Messenger of Death. ||1|| 

अंधे तंू बैठा कंधी पािह ॥  
anḏẖe ṯūN baitẖā kanḏẖī pāhi. 
You are sitting on the collapsing riverbank-are you blind? 

जे होवी पूरिब िलिखआ ता गुर का बचनु कमािह ॥१॥ रहाउ ॥  
je hovī pūrab likẖi▫ā ṯā gur kā bachan kamāhi. ||1|| rahā▫o. 
If you are so pre-destined, then act according to the Guru's Teachings. ||1||Pause|| 

हरी नाही नह डडुरी पकी वढणहार ॥  
harī nāhī nah dadurī pakī vadẖaṇhār. 
The Reaper does not look upon any as unripe, half-ripe or fully ripe. 

लै लै दात पहुितआ लावे किर तईआरु ॥  
lai lai ḏāṯ pahuṯi▫ā lāve kar ṯa▫ī▫ār. 
Picking up and wielding their sickles, the harvesters arrive. 

जा होआ हुकमु िकरसाण दा ता लुिण िमिणआ खेतारु ॥२॥  
jā ho▫ā hukam kirsāṇ ḏā ṯā luṇ miṇi▫ā kẖeṯār. ||2|| 
When the landlord gives the order, they cut and measure the crop. ||2|| 

पिहला पहरु धंधै गइआ दजूै भिर सोइआ ॥  
pahilā pahar ḏẖanḏẖai ga▫i▫ā ḏūjai bẖar so▫i▫ā. 
The first watch of the night passes away in worthless affairs, and the second passes in deep 
sleep. 

तीजै झाख झखाइआ चउथै भोरु भइआ ॥  
ṯījai jẖākẖ jẖakẖā▫i▫ā cha▫uthai bẖor bẖa▫i▫ā. 
In the third, they babble nonsense, and when the fourth watch comes, the day of death has 
arrived. 

कद ही िचित न आइओ िजिन जीउ िपडु दीआ ॥३॥  
kaḏ hī chiṯ na ā▫i▫o jin jī▫o pind ḏī▫ā. ||3|| 
The thought of the One who bestows body and soul never enters the mind. ||3|| 

साधसंगित कउ वािरआ जीउ कीआ कुरबाणु ॥  
sāḏẖsangaṯ ka▫o vāri▫ā jī▫o kī▫ā kurbāṇ. 
I am devoted to the Saadh Sangat, the Company of the Holy; I sacrifice my soul to them. 
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िजस ते सोझी मिन पई िमिलआ पुरखु सुजाणु ॥  
jis ṯe sojẖī man pa▫ī mili▫ā purakẖ sujāṇ. 
Through them, understanding has entered my mind, and I have met the All-knowing Lord God. 

नानक िडठा सदा नािल हिर अंतरजामी जाणु ॥४॥४॥७४॥  
nānak ditẖā saḏā nāl har anṯarjāmī jāṇ. ||4||4||74|| 
Nanak sees the Lord always with him-the Lord, the Inner-knower, the Searcher of hearts. 
||4||4||74|| 
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gẖol gẖumā▫ī lālnā gur man ḏīnā 
 
तुखारी छंत महला ५  (1117-7) 
ṯukẖārī cẖẖanṯ mėhlā 5 
Tukhaari Chhant, Fifth Mehl: 

घोिल घुमाई लालना गुिर मनु दीना ॥  
gẖol gẖumā▫ī lālnā gur man ḏīnā. 
O my Beloved, I am a sacrifice to You. Through the Guru, I have dedicated my mind to 
You. 

सुिण सबद ुतुमारा मेरा मन ुभीना ॥  
suṇ sabaḏ ṯumārā merā man bẖīnā. 
Hearing the Word of Your Shabad, my mind is enraptured. 

इहु मनु भीना िजउ जल मीना लागा रंगु मरुारा ॥  
ih man bẖīnā ji▫o jal mīnā lāgā rang murārā. 
This mind is enraptured, like the fish in the water; it is lovingly attached to the Lord. 

कीमित कही न जाई ठाकुर तेरा महलु अपारा ॥  
kīmaṯ kahī na jā▫ī tẖākur ṯerā mahal apārā. 
Your Worth cannot be described, O my Lord and Master; Your Mansion is Incomparable 
and Unrivalled. 

सगल गुणा के दाते सुआमी िबनउ सुनहु इक दीना ॥  
sagal guṇā ke ḏāṯe su▫āmī bin▫o sunhu ik ḏīnā. 
O Giver of all Virtue, O my Lord and Master, please hear the prayer of this humble 
person. 

दहेु दरसु नानक बिलहारी जीअड़ा बिल बिल कीना ॥१॥  
ḏeh ḏaras nānak balihārī jī▫arẖā bal bal kīnā. ||1|| 
Please bless Nanak with the Blessed Vision of Your Darshan. I am a sacrifice, my soul is 
a sacrifice, a sacrifice to You. ||1|| 

इहु तनु मनु तेरा सिभ गणु तेरे ॥  
ih ṯan man ṯerā sabẖ guṇ ṯere. 
This body and mind are Yours; all virtues are Yours. 

खंनीऐ वंञा दरसन तेरे ॥  
kẖannī▫ai vañā ḏarsan ṯere. 
I am a sacrifice, every little bit, to Your Darshan. 

दरसन तेरे सुिण पर्भ मेरे िनमख िदर्सिट पिेख जीवा ॥  
ḏarsan ṯere suṇ parabẖ mere nimakẖ ḏarisat pekẖ jīvā. 
Please hear me, O my Lord God; I live only by seeing Your Vision, even if only for an 
instant. 

अ्मिमर्त नाम ुसुनीजै तेरा िकरपा करिह त पीवा ॥  
amriṯ nām sunījai ṯerā kirpā karahi ṯa pīvā. 
I have heard that Your Name is the most Ambrosial Nectar; please bless me with Your 
Mercy, that I may drink it in. 
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आस िपआसी िपर कै ताई िजउ चाितर्कु बंूदरेे ॥  
ās pi▫āsī pir kai ṯā▫ī ji▫o chāṯrik būNḏere. 
My hopes and desires rest in You, O my Husband Lord; like the rainbird, I long for the 
rain-drop. 

कहु नानक जीअड़ा बिलहारी दहेु दरसु पर्भ मेरे ॥२॥  
kaho nānak jī▫arẖā balihārī ḏeh ḏaras parabẖ mere. ||2|| 
Says Nanak, my soul is a sacrifice to You; please bless me with Your Darshan, O my 
Lord God. ||2|| 
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chakvī nain nīNḏ nėh chāhai bin pir nīNḏ na pā▫ī 
 
मलार महला १ असटपदीआ घरु १     (1273-4) 
malār mėhlā 1 asatpaḏī▫ā gẖar 1 
Malaar, First Mehl, Ashtapadees, First House: 

चकवी नैन नᱭद निह चाह ैिबनु िपर नᱭद न पाई ॥  
chakvī nain nīNḏ nėh chāhai bin pir nīNḏ na pā▫ī. 
The chakvi bird does not long for sleepy eyes; without her beloved, she does not sleep. 

सूरु चह ᱺिपर्उ दखेै नैनी िनिव िनिव लागै पांई ॥१॥  
sūr charHai pari▫o ḏekẖai nainī niv niv lāgai pāN▫ī. ||1|| 
When the sun rises, she sees her beloved with her eyes; she bows and touches his feet. ||1|| 

िपर भावै पेर्मु सखाई ॥  
pir bẖāvai parem sakẖā▫ī. 
The Love of my Beloved is pleasing; it is my Companion and Support. 

ितसु िबनु घड़ी नही जिग जीवा ऐसी िपआस ितसाई ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯis bin gẖarẖī nahī jag jīvā aisī pi▫ās ṯisā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
Without Him, I cannot live in this world even for an instant; such is my hunger and thirst. 
||1||Pause|| 

सरविर कमलु िकरिण आकासी िबगसै सहिज सुभाई ॥  
sarvar kamal kiraṇ ākāsī bigsai sahj subẖā▫ī. 
The lotus in the pool blossoms forth intuitively and naturally, with the rays of the sun in the sky. 

पर्ीतम पर्ीित बनी अभ ऐसी जोती जोित िमलाई ॥२॥  
parīṯam parīṯ banī abẖ aisī joṯī joṯ milā▫ī. ||2|| 
Such is the love for my Beloved which imbues me; my light has merged into the Light. ||2|| 

चाितर्कु जल िबनु िपर्उ िपर्उ टेरै िबलप करै िबललाई ॥  
chāṯrik jal bin pari▫o pari▫o terai bilap karai billā▫ī. 
Without water, the rainbird cries out, "Pri-o! Pri-o! - Beloved! Beloved!" It cries and wails and 
laments. 

घनहर घोर दसौ िदिस बरसै िबनु जल िपआस न जाई ॥३॥  
gẖanhar gẖor ḏasou ḏis barsai bin jal pi▫ās na jā▫ī. ||3|| 
The thundering clouds rain down in the ten directions; its thirst is not quenched until it catches 
the rain-drop in its mouth. ||3|| 

मीन िनवास उपजै जल ही ते सुख दखु पुरिब कमाई ॥  
mīn nivās upjai jal hī ṯe sukẖ ḏukẖ purab kamā▫ī. 
The fish lives in water, from which it was born. It finds peace and pleasure according to its past 
actions. 

िखनु ितलु रिह न सकै पलु जल िबनु मरनु जीवनु ितसु तांई ॥४॥  
kẖin ṯil rėh na sakai pal jal bin maran jīvan ṯis ṯāN▫ī. ||4|| 
It cannot survive without water for a moment, even for an instant. Life and death depend on it. 
||4|| 

धन वांढी िपरु दसे िनवासी सचे गुर पिह सबद ुपठाईं ॥  
ḏẖan vāNdẖī pir ḏes nivāsī sache gur pėh sabaḏ patẖā▫īN. 
The soul-bride is separated from her Husband Lord, who lives in His Own Country. He sends the 
Shabad, His Word, through the True Guru. 
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गुण संगर्िह पर्भु िरद ैिनवासी भगित रती हरखाई ॥५॥  
guṇ sangrahi parabẖ riḏai nivāsī bẖagaṯ raṯī harkẖā▫ī. ||5|| 
She gathers virtues, and enshrines God within her heart. Imbued with devotion, she is happy. 
||5|| 

िपर्उ िपर्उ करै सभै ह ैजेती गुर भावै िपर्उ पाईं ॥  
pari▫o pari▫o karai sabẖai hai jeṯī gur bẖāvai pari▫o pā▫īN. 
Everyone cries out, "Beloved! Beloved!" But she alone finds her Beloved, who is pleasing to the 
Guru. 

िपर्उ नाले सद ही सिच संगे नदरी मेिल िमलाई ॥६॥  
pari▫o nāle saḏ hī sach sange naḏrī mel milā▫ī. ||6|| 
Our Beloved is always with us; through the Truth, He blesses us with His Grace, and unites us 
in His Union. ||6|| 

सभ मिह जीउ जीउ ह ैसोई घिट घिट रिहआ समाई ॥  
sabẖ mėh jī▫o jī▫o hai so▫ī gẖat gẖat rahi▫ā samā▫ī. 
He is the life of the soul in each and every soul; He permeates and pervades each and every 
heart. 

गुर परसािद घर ही परगािसआ सहजे सहिज समाई ॥७॥  
gur parsāḏ gẖar hī pargāsi▫ā sėhje sahj samā▫ī. ||7|| 
By Guru's Grace, He is revealed within the home of my heart; I am intuitively, naturally, 
absorbed into Him. ||7|| 

अपना काजु सवारहु आपे सुखदाते गोसांईं ॥  
apnā kāj savārahu āpe sukẖ▫ḏāṯe gosāN▫īN. 
He Himself shall resolve all your affairs, when you meet with the Giver of peace, the Lord of the 
World. 

गुर परसािद घर ही िपरु पाइआ तउ नानक तपित बुझाई ॥८॥१॥  
gur parsāḏ gẖar hī pir pā▫i▫ā ṯa▫o nānak ṯapaṯ bujẖā▫ī. ||8||1|| 
By Guru's Grace, you shall find your Husband Lord within your own home; then, O Nanak, the 
fire within you shall be quenched. ||8||1|| 
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chaṯur ḏisā kīno bal apnā sir ūpar kar ḏẖāri▫o 

 
धनासरी महला ५ ॥ (681-16) 
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

चतुर िदसा कीनो बलु अपना िसर ऊपिर करु धािरओ ॥  
chaṯur ḏisā kīno bal apnā sir ūpar kar ḏẖāri▫o. 
He has extended His power in all four directions, and placed His hand upon my head. 

िकर्पा कटाख्य अवलोकनु कीनो दास का दखूु िबदािरओ ॥१॥  
kirpā katākẖ▫y avlokan kīno ḏās kā ḏūkẖ biḏāri▫o. ||1|| 
Gazing upon me with his Eye of Mercy, He has dispelled the pains of His slave. ||1|| 

हिर जन राखे गुर गोिवद ॥  
har jan rākẖe gur govinḏ. 
The Guru, the Lord of the Universe, has saved the Lord's humble servant. 

कंिठ लाइ अवगुण सिभ मेटे दइआल पुरख बखसंद ॥ रहाउ ॥  
kantẖ lā▫e avguṇ sabẖ mete ḏa▫i▫āl purakẖ bakẖsanḏ. rahā▫o. 
Hugging me close in His embrace, the merciful, forgiving Lord has erased all my sins. ||Pause|| 

जो मागिह ठाकुर अपुने ते सोई सोई दवैे ॥  
jo māgėh tẖākur apune ṯe so▫ī so▫ī ḏevai. 
Whatever I ask for from my Lord and Master, he gives that to me. 

नानक दासु मुख ते जो बोलै ईहा ऊहा सचु होवै ॥२॥१४॥४५॥  
nānak ḏās mukẖ ṯe jo bolai īhā ūhā sach hovai. ||2||14||45|| 
Whatever the Lord's slave Nanak utters with his mouth, proves to be true, here and hereafter. 
||2||14||45|| 
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charaṇ kamal kā āsrā ḏīno parabẖ āp 

 
िबलावलु महला ५ ॥ (817-15) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

चरण कमल का आसरा दीनो पर्िभ आिप ॥  
charaṇ kamal kā āsrā ḏīno parabẖ āp. 
God Himself has given me the Support of His Lotus Feet. 

पर्भ सरणागित जन परे ता का सद परतापु ॥१॥  
parabẖ sarṇāgaṯ jan pare ṯā kā saḏ parṯāp. ||1|| 
God's humble servants seek His Sanctuary; they are respected and famous forever. ||1|| 

राखनहार अपार पर्भ ता की िनरमल सेव ॥  
rākẖanhār apār parabẖ ṯā kī nirmal sev. 
God is the unparalleled Savior and Protector; service to Him is immaculate and pure. 

राम राज रामदास पुिर कीन्ह ेगुरदवे ॥१॥ रहाउ ॥  
rām rāj rāmḏās pur kīnHe gurḏev. ||1|| rahā▫o. 
The Divine Guru has built the City of Ramdaspur, the royal domain of the Lord. ||1||Pause|| 

सदा सदा हिर िधआईऐ िकछु िबघनु न लागै ॥  
saḏā saḏā har ḏẖi▫ā▫ī▫ai kicẖẖ bigẖan na lāgai. 
Forever and ever, meditate on the Lord, and no obstacles will obstruct you. 

नानक नामु सलाहीऐ भइ दसुमन भागै ॥२॥३॥६७॥  
nānak nām salāhī▫ai bẖa▫e ḏusman bẖāgai. ||2||3||67|| 
O Nanak, praising the Naam, the Name of the Lord, the fear of enemies runs away. ||2||3||67|| 
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charaṇ tẖākur ke riḏai samāṇe 
 

माझ महला ५ ॥ (105-12) 
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

चरण ठाकुर के िरद ैसमाणे ॥  
charaṇ tẖākur ke riḏai samāṇe. 
I cherish in my heart the Feet of my Lord and Master. 

किल कलेस सभ दिूर पइआणे ॥  
kal kales sabẖ ḏūr pa▫i▫āṇe. 
All my troubles and sufferings have run away. 

सांित सूख सहज धुिन उपजी साध ूसंिग िनवासा जीउ ॥१॥  
sāNṯ sūkẖ sahj ḏẖun upjī sāḏẖū sang nivāsā jī▫o. ||1|| 
The music of intuitive peace, poise and tranquility wells up within; I dwell in the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy. ||1|| 

लागी पर्ीित न तटैू मूले ॥  
lāgī parīṯ na ṯūtai mūle. 
The bonds of love with the Lord are never broken. 

हिर अंतिर बाहिर रिहआ भरपूरे ॥  
har anṯar bāhar rahi▫ā bẖarpūre. 
The Lord is totally permeating and pervading inside and out. 

िसमिर िसमिर िसमिर गुण गावा काटी जम की फासा जीउ ॥२॥  
simar simar simar guṇ gāvā kātī jam kī fāsā jī▫o. ||2|| 
Meditating, meditating, meditating in remembrance on Him, singing His Glorious Praises, the noose of 
death is cut away. ||2|| 

अ्मिमर्तु वरखै अनहद बाणी ॥  
amriṯ varkẖai anhaḏ baṇī. 
The Ambrosial Nectar, the Unstruck Melody of Gurbani rains down continually; 

मन तन अंतिर सांित समाणी ॥  
man ṯan anṯar sāNṯ samāṇī. 
deep within my mind and body, peace and tranquility have come. 

ितर्पित अघाइ रह ेजन तेरे सितगिुर कीआ िदलासा जीउ ॥३॥  
ṯaripaṯ agẖā▫e rahe jan ṯere saṯgur kī▫ā ḏilāsā jī▫o. ||3|| 
Your humble servants remain satisfied and fulfilled, and the True Guru blesses them with encouragement 
and comfort. ||3|| 

िजस का सा ितस ते फलु पाइआ ॥  
jis kā sā ṯis ṯe fal pā▫i▫ā. 
We are His, and from Him, we receive our rewards. 

किर िकरपा पर्भ संिग िमलाइआ ॥  
kar kirpā parabẖ sang milā▫i▫ā. 
Showering His Mercy upon us, God has united us with Him. 

आवण जाण रह ेवडभागी नानक पूरन आसा जीउ ॥४॥३१॥३८॥  
āvaṇ jāṇ rahe vadbẖāgī nānak pūran āsā jī▫o. ||4||31||38|| 
Our comings and goings have ended, and through great good fortune, O Nanak, our hopes are fulfilled.  
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charan kamal anūp su▫āmī japaṯ sāḏẖū ho▫e 

 
सारग महला ५ ॥ (1228-7) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

नीकी राम की धुिन सोइ ॥  
nīkī rām kī ḏẖun so▫e. 
The Lord's melody is noble and sublime. 

चरन कमल अनूप सुआमी जपत साधू होइ ॥१॥ रहाउ ॥  
charan kamal anūp su▫āmī japaṯ sāḏẖū ho▫e. ||1|| rahā▫o. 
The Lotus Feet of my Lord and Master are incomparably beautiful. Meditating on them, one 
becomes Holy. ||1||Pause|| 

िचतवता गोपाल दरसन कलमला कढु धोइ ॥  
chiṯvaṯā gopāl ḏarsan kalmalā kadẖ ḏẖo▫e. 
Just by thinking of the Darshan, the Blessed Vision of the Lord of the World, the dirty sins are 
washed away. 

जनम मरन िबकार अंकुर हिर कािट छाडे खोइ ॥१॥  
janam maran bikār ankur har kāt cẖẖāde kẖo▫e. ||1|| 
The Lord cuts down and weeds out the corruption of the cycle of birth and death. ||1|| 

परा पूरिब िजसिह िलिखआ िबरला पाए कोइ ॥  
parā pūrab jisahi likẖi▫ā birlā pā▫e ko▫e. 
How rare is that person who has such pre-ordained destiny, to find the Lord. 

रवण गुण गोपाल करते नानका सचु जोइ ॥२॥१०२॥१२५॥  
ravaṇ guṇ gopāl karṯe nānkā sach jo▫e. ||2||102||125|| 
Chanting the Glorious Praises of the Creator, the Lord of the Universe - O Nanak, this is Truth. 
||2||102||125|| 
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charan kamal sang lāgī dorī 

 
नट महला ५ ॥ (979-9) 
nat mėhlā 5. 
Nat, Fifth Mehl: 

चरन कमल संिग लागी डोरी ॥  
charan kamal sang lāgī dorī. 
I am in love with Your Lotus Feet. 

सुख सागर किर परम गित मोरी ॥१॥ रहाउ ॥  
sukẖ sāgar kar param gaṯ morī. ||1|| rahā▫o. 
O Lord, ocean of peace, please bless me with the supreme status. ||1||Pause|| 

अंचला गहाइओ जन अपुने कउ मनु बीधो पेर्म की खोरी ॥  
anchlā gahā▫i▫o jan apune ka▫o man bīḏẖo parem kī kẖorī. 
He has inspired His humble servant to grasp the hem of His robe; his mind is pierced through 
with the intoxication of divine love. 

जसु गावत भगित रसु उपिजओ माइआ की जाली तोरी ॥१॥  
jas gāvaṯ bẖagaṯ ras upji▫o mā▫i▫ā kī jālī ṯorī. ||1|| 
Singing His Praises, love wells up within the devotee, and the trap of Maya is broken. ||1|| 

पूरन पूिर रह ेिकरपा िनिध आन न पेखउ होरी ॥  
pūran pūr rahe kirpā niḏẖ ān na pekẖa▫o horī. 
The Lord, the ocean of mercy, is all-pervading, permeating everywhere; I do not see any other 
at all. 

नानक मेिल लीओ दासु अपुना पर्ीित न कबहू थोरी ॥२॥५॥६॥  
nānak mel lī▫o ḏās apunā parīṯ na kabhū thorī. ||2||5||6|| 
He has united slave Nanak with Himself; His Love never diminishes. ||2||5||6|| 
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charan kamal si▫o dorī rāchī bẖeti▫o purakẖ apāro 

 
सारग महला ५ ॥ (1225-11) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

माई री मनु मेरो मतवारो ॥  
mā▫ī rī man mero maṯvāro. 
O mother, my mind is intoxicated. 

पेिख दइआल अनद सुख पूरन हिर रिस रिपओ खुमारो ॥१॥ रहाउ ॥  
pekẖ ḏa▫i▫āl anaḏ sukẖ pūran har ras rapi▫o kẖumāro. ||1|| rahā▫o. 
Gazing upon the Merciful Lord, I am filled with bliss and peace; imbued with the sublime 
essence of the Lord, I am intoxicated. ||1||Pause|| 

िनरमल भए ऊजल जसु गावत बहुिर न होवत कारो ॥  
nirmal bẖa▫e ūjal jas gāvaṯ bahur na hovaṯ kāro. 
I have become spotless and pure, singing the Sacred Praises of the Lord; I shall never again be 
dirtied. 

चरन कमल िसउ डोरी राची भेिटओ पुरखु अपारो ॥१॥  
charan kamal si▫o dorī rāchī bẖeti▫o purakẖ apāro. ||1|| 
My awareness is focused on the Lotus Feet of God; I have met the Infinite, Supreme Being. 
||1|| 

करु गिह लीने सरबसु दीने दीपक भइओ उजारो ॥  
kar gėh līne sarbas ḏīne ḏīpak bẖa▫i▫o ujāro. 
Taking me by the hand, He has given me everything; He has lit up my lamp. 

नानक नािम रिसक बैरागी कुलह समूहां तारो ॥२॥८७॥११०॥  
nānak nām rasik bairāgī kulah samūhāN ṯāro. ||2||87||110|| 
O Nanak, savoring the Naam, the Name of the Lord, I have become detached; my generations 
have been carried across as well. ||2||87||110|| 
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charan kamal kī ās pi▫āre 

 
आसा महला ५ ॥ (389-12) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

चरन कमल की आस िपआरे ॥  
charan kamal kī ās pi▫āre. 
I long for the Lotus Feet of my Beloved Lord. 

जमकंकर निस गए िवचारे ॥१॥  
jamkankar nas ga▫e vichāre. ||1|| 
The wretched Messenger of Death has run away from me. ||1|| 

तू िचित आविह तेरी मइआ ॥  
ṯū chiṯ āvahi ṯerī ma▫i▫ā. 
You enter into my mind, by Your Kind Mercy. 

िसमरत नाम सगल रोग खइआ ॥१॥ रहाउ ॥  
simraṯ nām sagal rog kẖa▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 
Meditating on the Naam, the Name of the Lord, all diseases are destroyed. ||1||Pause|| 

अिनक दखू दवेिह अवरा कउ ॥  
anik ḏūkẖ ḏevėh avrā ka▫o. 
Death gives so much pain to others, 

पहुिच न साकिह जन तेरे कउ ॥२॥  
pahuch na sākėh jan ṯere ka▫o. ||2|| 
but it cannot even come near Your slave. ||2|| 

दरस तेरे की िपआस मिन लागी ॥  
ḏaras ṯere kī pi▫ās man lāgī. 
My mind thirsts for Your Vision; 

सहज अनंद बसै बैरागी ॥३॥  
sahj anand basai bairāgī. ||3|| 
in peaceful ease and bliss, I dwell in detachment. ||3|| 

नानक की अरदािस सुणीजै ॥  
nānak kī arḏās suṇījai. 
Hear this prayer of Nanak: 

केवल नामु िरद ेमिह दीजै ॥४॥२६॥७७॥  
keval nām riḏe mėh ḏījai. ||4||26||77|| 
please, infuse Your Name into his heart. ||4||26||77|| 
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charan kamal nānak man beḏẖi▫o charnah sang samāhi 

 
सारग महला ५ ॥ (1222-15) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

िचतवउ वा अउसर मन मािह ॥  
chiṯva▫o vā a▫osar man māhi. 
In my mind, I think about that moment, 

होइ इकतर् िमलहु संत साजन गुण गोिबद िनत गािह ॥१॥ रहाउ ॥  
ho▫e ikaṯar milhu sanṯ sājan guṇ gobinḏ niṯ gāhi. ||1|| rahā▫o. 
when I join the Gathering of the Friendly Saints, constantly singing the Glorious Praises of the 
Lord of the Universe. ||1||Pause|| 

िबनु हिर भजन जेते काम करीअिह तेते िबरथे जांिह ॥  
bin har bẖajan jeṯe kām karī▫ah ṯeṯe birthe jāNhi. 
Without vibrating and meditating on the Lord, whatever deeds you do will be useless. 

पूरन परमानंद मिन मीठो ितसु िबनु दसूर नािह ॥१॥  
pūran parmānanḏ man mītẖo ṯis bin ḏūsar nāhi. ||1|| 
The Perfect Embodiment of Supreme Bliss is so sweet to my mind. Without Him, there is no 
other at all. ||1|| 

जप तप संजम करम सुख साधन तुिल न कछूऐ लािह ॥  
jap ṯap sanjam karam sukẖ sāḏẖan ṯul na kacẖẖū▫ai lāhi. 
Chanting, deep meditation, austere self-discipline, good deeds and other techniques to being 
peace - they are not equal to even a tiny bit of the Lord's Name. 

चरन कमल नानक मनु बेिधओ चरनह संिग समािह ॥२॥७२॥९५॥  
charan kamal nānak man beḏẖi▫o charnah sang samāhi. ||2||72||95|| 
Nanak's mind is pierced through by the Lotus Feet of the Lord; it is absorbed in His Lotus Feet. 
||2||72||95|| 
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charan kamal parabẖ ke niṯ ḏẖi▫āva▫o 

 
रागु िबलावलु महला ५ घरु ४ दपुद े (806-7) 
rāg bilāval mėhlā 5 gẖar 4 ḏupḏe 
Raag Bilaaval, Fifth Mehl, Fourth House, Du-Padas: 

कवन संजोग िमलउ पर्भ अपने ॥  
kavan sanjog mila▫o parabẖ apne. 
What blessed destiny will lead me to meet my God? 

पलु पलु िनमख सदा हिर जपने ॥१॥  
pal pal nimakẖ saḏā har japne. ||1|| 
Each and every moment and instant, I continually meditate on the Lord. ||1|| 

चरन कमल पर्भ के िनत िधआवउ ॥  
charan kamal parabẖ ke niṯ ḏẖi▫āva▫o. 
I meditate continually on the Lotus Feet of God. 

कवन सु मित िजतु पर्ीतमु पावउ ॥१॥ रहाउ ॥  
kavan so maṯ jiṯ parīṯam pāva▫o. ||1|| rahā▫o. 
What wisdom will lead me to attain my Beloved? ||1||Pause|| 

ऐसी िकर्पा करहु पर्भ मेरे ॥  
aisī kirpā karahu parabẖ mere. 
Please, bless me with such Mercy, O my God, 

हिर नानक िबसरु न काहू बेरे ॥२॥१॥१९॥  
har nānak bisar na kāhū bere. ||2||1||19|| 
that Nanak may never, ever forget You. ||2||1||19|| 
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charan ṯumHāre hirḏai vāsėh sanṯan kā sang pāva▫o 

 
धनासरी महला ५ ॥ (682-12) 
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

मांगउ राम ते इकु दानु ॥  
māNga▫o rām ṯe ik ḏān. 
I beg for one gift only from the Lord. 

सगल मनोरथ पूरन होविह िसमरउ तुमरा नामु ॥१॥ रहाउ ॥  
sagal manorath pūran hovėh simra▫o ṯumrā nām. ||1|| rahā▫o. 
May all my desires be fulfilled, meditating on, and remembering Your Name, O Lord. 
||1||Pause|| 

चरन तुम्हारे िहरद ैवासिह संतन का संगु पावउ ॥  
charan ṯumHāre hirḏai vāsėh sanṯan kā sang pāva▫o. 
May Your feet abide within my heart, and may I find the Society of the Saints. 

सोग अगिन मिह मनु न िवआपै आठ पहर गुण गावउ ॥१॥  
sog agan mėh man na vi▫āpai ātẖ pahar guṇ gāva▫o. ||1|| 
May my mind not be afflicted by the fire of sorrow; may I sing Your Glorious Praises, twenty-
four hours a day. ||1|| 

स्वसित िबवसथा हिर की सेवा मध्यंत पर्भ जापण ॥  
savasṯ bivasthā har kī sevā maḏẖ▫yaNṯ parabẖ jāpaṇ. 
May I serve the Lord in my childhood and youth, and meditate on God in my middle and old 
age. 

नानक रंगु लगा परमेसर बाहुिड़ जनम न छापण ॥२॥१८॥४९॥  
nānak rang lagā parmesar bāhurẖ janam na cẖẖāpaṇ. ||2||18||49|| 
O Nanak, one who is imbued with the Love of the Transcendent Lord, is not reincarnated again 
to die. ||2||18||49|| 
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charnah gobinḏ mārag suhāvā 

 
सारग महला ५ ॥ (1212-1) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

चरनह गोिबद मारगु सुहावा ॥  
charnah gobinḏ mārag suhāvā. 
The most beautiful path for the feet is to follow the Lord of the Universe. 

आन मारग जेता िकछु धाईऐ तेतो ही दखुु हावा ॥१॥ रहाउ ॥  
ān mārag jeṯā kicẖẖ ḏẖā▫ī▫ai ṯeṯo hī ḏukẖ hāvā. ||1|| rahā▫o. 
The more you walk on any other path, the more you suffer in pain. ||1||Pause|| 

नेतर् पुनीत भए दरसु पेखे हसत पुनीत टहलावा ॥  
neṯar punīṯ bẖa▫e ḏaras pekẖe hasaṯ punīṯ tėhlāvā. 
The eyes are sanctified, gazing upon the Blessed Vision of the Lord's Darshan. Serving Him, the 
hands are sanctified. 

िरदा पुनीत िरद ैहिर बिसओ मसत पुनीत संत धूरावा ॥१॥  
riḏā punīṯ riḏai har basi▫o masaṯ punīṯ sanṯ ḏẖūrāvā. ||1|| 
The heart is sanctified, when the Lord abides within the heart; that forehead which touches the 
dust of the feet of the Saints is sanctified. ||1|| 

सरब िनधान नािम हिर हिर कै िजसु करिम िलिखआ ितिन पावा ॥  
sarab niḏẖān nām har har kai jis karam likẖi▫ā ṯin pāvā. 
All treasures are in the Name of the Lord, Har, Har; he alone obtains it, who has it written in his 
karma. 

जन नानक कउ गुरु पूरा भेिटओ सुिख सहजे अनद िबहावा ॥२॥१६॥३९॥  
jan nānak ka▫o gur pūrā bẖeti▫o sukẖ sėhje anaḏ bihāvā. ||2||16||39|| 
Servant Nanak has met with the Perfect Guru; he passes his life-night in peace, poise and 
pleasure. ||2||16||39|| 
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chal sakẖī▫e parabẖ rāvaṇ jāhā 
 
सूही महला ५ ॥ (742-8) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

गुण गोपाल पर्भ के िनत गाहा ॥  
guṇ gopāl parabẖ ke niṯ gāhā. 
Where the Glorious Praises of God, the Lord of the world are continually sung, 

अनद िबनोद मंगल सुख ताहा ॥१॥  
anaḏ binoḏ mangal sukẖ ṯāhā. ||1|| 
there is bliss, joy, happiness and peace. ||1|| 

चलु सखीए पर्भु रावण जाहा ॥  
chal sakẖī▫e parabẖ rāvaṇ jāhā. 
Come, O my companions - let us go and enjoy God. 

साध जना की चरणी पाहा ॥१॥ रहाउ ॥  
sāḏẖ janā kī charṇī pāhā. ||1|| rahā▫o. 
Let us fall at the feet of the holy, humble beings. ||1||Pause|| 

किर बेनती जन धूिर बाछाहा ॥  
kar benṯī jan ḏẖūr bācẖẖāhā. 
I pray for the dust of the feet of the humble. 

जनम जनम के िकलिवख लाहां ॥२॥  
janam janam ke kilvikẖ lāhāN. ||2|| 
It shall wash away the sins of countless incarnations. ||2|| 

मनु तनु पर्ाण जीउ अरपाहा ॥  
man ṯan parāṇ jī▫o arpāhā. 
I dedicate my mind, body, breath of life and soul to God. 

हिर िसमिर िसमिर मानु मोहु कटाहां ॥३॥  
har simar simar mān moh katāhāN. ||3|| 
Remembering the Lord in meditation, I have eradicated pride and emotional attachment. ||3|| 

दीन दइआल करहु उतसाहा ॥  
ḏīn ḏa▫i▫āl karahu uṯsāhā. 
O Lord, O Merciful to the meek, please give me faith and confidence, 

नानक दास हिर सरिण समाहा ॥४॥२०॥२६॥  
nānak ḏās har saraṇ samāhā. ||4||20||26|| 
so that slave Nanak may remain absorbed in Your Sanctuary. ||4||20||26|| 
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chal ḏarhāl ḏīvān bulā▫i▫ā 
 
सूही कबीर जीउ ॥ (792-13) 
sūhī kabīr jī▫o. 
Soohee, Kabeer Jee: 

अमलु िसरानो लेखा दनेा ॥  
amal sirāno lekẖā ḏenā. 
Your time of service is at its end, and you will have to give your account. 

आए किठन दतू जम लेना ॥  
ā▫e katẖin ḏūṯ jam lenā. 
The hard-hearted Messenger of Death has come to take you away. 

िकआ तै खिटआ कहा गवाइआ ॥  
ki▫ā ṯai kẖati▫ā kahā gavā▫i▫ā. 
What have you earned, and what have you lost? 

चलहु िसताब दीबािन बुलाइआ ॥१॥  
chalhu siṯāb ḏībān bulā▫i▫ā. ||1|| 
Come immediately! You are summoned to His Court! ||1|| 

चलु दरहालु दीवािन बुलाइआ ॥  
chal ḏarhāl ḏīvān bulā▫i▫ā. 
Get going! Come just as you are! You have been summoned to His Court. 

हिर फुरमानु दरगह का आइआ ॥१॥ रहाउ ॥  
har furmān ḏargėh kā ā▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 
The Order has come from the Court of the Lord. ||1||Pause|| 

करउ अरदािस गाव िकछु बाकी ॥  
kara▫o arḏās gāv kicẖẖ bākī. 
I pray to the Messenger of Death: please, I still have some outstanding debts to collect in the 
village. 

लेउ िनबेिर आजु की राती ॥  
le▫o niber āj kī rāṯī. 
I will collect them tonight; 

िकछु भी खरचु तुम्हारा सारउ ॥  
kicẖẖ bẖī kẖarach ṯumHārā sāra▫o. 
I will also pay you something for your expenses, 

सुबह िनवाज सराइ गुजारउ ॥२॥  
subah nivāj sarā▫e gujāra▫o. ||2|| 
and I will recite my morning prayers on the way. ||2|| 

साधसंिग जा कउ हिर रंगु लागा ॥ धनु धनु सो जनु पुरखु सभागा ॥  
sāḏẖsang jā ka▫o har rang lāgā. ḏẖan ḏẖan so jan purakẖ sabẖāgā. 
Blessed, blessed is the most fortunate servant of the Lord, who is imbued with the Lord's Love, 
in the Saadh Sangat, the Company of the Holy. 

ईत ऊत जन सदा सुहलेे ॥  
īṯ ūṯ jan saḏā suhele. 
Here and there, the humble servants of the Lord are always happy. 
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जनमु पदारथु जीित अमोले ॥३॥  
janam paḏārath jīṯ amole. ||3|| 
They win the priceless treasure of this human life. ||3|| 

जागतु सोइआ जनमु गवाइआ ॥  
jāgaṯ so▫i▫ā janam gavā▫i▫ā. 
When he is awake, he is sleeping, and so he loses this life. 

मालु धनु जोिरआ भइआ पराइआ ॥  
māl ḏẖan jori▫ā bẖa▫i▫ā parā▫i▫ā. 
The property and wealth he has accumulated passes on to someone else. 

कहु कबीर तेई नर भूले ॥  
kaho kabīr ṯe▫ī nar bẖūle. 
Says Kabeer, those people are deluded, 

खसमु िबसािर माटी संिग रूले ॥४॥३॥  
kẖasam bisār mātī sang rūle. ||4||3|| 
who forget their Lord and Master, and roll in the dust. ||4||3|| 
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chalaṯ baisaṯ sovaṯ jāgaṯ gur manṯar riḏai chiṯār 

 
मारू महला ५ ॥ (1006-19) 
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

चलत बैसत सोवत जागत गुर मंतुर् िरद ैिचतािर ॥  
chalaṯ baisaṯ sovaṯ jāgaṯ gur manṯar riḏai chiṯār. 
While walking and sitting, sleeping and waking, contemplate within your heart the GurMantra. 

चरण सरण भजु संिग साधू भव सागर उतरिह पािर ॥१॥  
charaṇ saraṇ bẖaj sang sāḏẖū bẖav sāgar uṯrėh pār. ||1|| 
Run to the Lord's lotus feet, and join the Saadh Sangat, the Company of the Holy. Cross over 
the terrifying world-ocean, and reach the other side. ||1|| 

मेरे मन नामु िहरद ैधािर ॥  
mere man nām hirḏai ḏẖār. 
O my mind, enshrine the Naam, the Name of the Lord, within your heart. 

किर पर्ीित मनु तनु लाइ हिर िसउ अवर सगल िवसािर ॥१॥ रहाउ ॥  
kar parīṯ man ṯan lā▫e har si▫o avar sagal visār. ||1|| rahā▫o. 
Love the Lord, and commit your mind and body to Him; forget everything else. ||1||Pause|| 

जीउ मनु तनु पर्ाण पर्भ के तू आपन आपु िनवािर ॥  
jī▫o man ṯan parāṇ parabẖ ke ṯū āpan āp nivār. 
Soul, mind, body and breath of life belong to God; eliminate your self-conceit. 

गोिवद भजु सिभ सुआरथ पूरे नानक कबहु न हािर ॥२॥४॥२७॥  
goviḏ bẖaj sabẖ su▫ārath pūre nānak kabahu na hār. ||2||4||27|| 
Meditate, vibrate on the Lord of the Universe, and all your desires shall be fulfilled; O Nanak, 
you shall never be defeated. ||2||4||27|| 
 



 2027

 

 
chāṯrik chiṯvaṯ barsaṯ meNh 

 
जैतसरी महला ५ ॥ (702-2) 
jaiṯsarī mėhlā 5. 
Jaitsree, Fifth Mehl: 

चाितर्क िचतवत बरसत मᱶह ॥  
chāṯrik chiṯvaṯ barsaṯ meNh. 
The rainbird longs for the rain to fall. 

िकर्पा िसधु करुणा पर्भ धारहु हिर पेर्म भगित को नᱶह ॥१॥ रहाउ ॥  
kirpā sinḏẖ karuṇā parabẖ ḏẖārahu har parem bẖagaṯ ko neNh. ||1|| rahā▫o. 
O God, ocean of mercy, shower Your mercy on me, that I may yearn for loving devotional 
worship of the Lord. ||1||Pause|| 

अिनक सूख चकवी नही चाहत अनद पूरन पेिख दᱶह ॥  
anik sūkẖ chakvī nahī chāhaṯ anaḏ pūran pekẖ deNh. 
The chakvi duck does not desire many comforts, but it is filled with bliss upon seeing the dawn. 

आन उपाव न जीवत मीना िबनु जल मरना तᱶह ॥१॥  
ān upāv na jīvaṯ mīnā bin jal marnā ṯeNh. ||1|| 
The fish cannot survive any other way - without water, it dies. ||1|| 

हम अनाथ नाथ हिर सरणी अपुनी िकर्पा करᱶह ॥  
ham anāth nāth har sarṇī apunī kirpā kareNh. 
I am a helpless orphan - I seek Your Sanctuary, O My Lord and Master; please bless me with 
Your mercy. 

चरण कमल नानकु आराधै ितसु िबनु आन न कᱶ ह ॥२॥६॥१०॥  
charaṇ kamal nānak ārāḏẖai ṯis bin ān na keNh. ||2||6||10|| 
Nanak worships and adores the Lord's lotus feet; without Him, there is no other at all. 
||2||6||10|| 
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chāṯrik mīn jal hī ṯe sukẖ pāvahi sāring sabaḏ suhā▫ī 
 
मलार महला १ ॥ (1274-8) 
malār mėhlā 1. 
Malaar, First Mehl: 

चाितर्क मीन जल ही ते सुखु पाविह सािरग सबिद सुहाई ॥१॥  
chāṯrik mīn jal hī ṯe sukẖ pāvahi sāring sabaḏ suhā▫ī. ||1|| 
The rainbird and the fish find peace in water; the deer is pleased by the sound of the bell. ||1|| 

रैिन बबीहा बोिलओ मेरी माई ॥१॥ रहाउ ॥  
rain babīhā boli▫o merī mā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
The rainbird chirps in the night, O my mother. ||1||Pause|| 

िपर्अ िसउ पर्ीित न उलटै कबहू जो तै भावै साई ॥२॥  
pari▫a si▫o parīṯ na ultai kabhū jo ṯai bẖāvai sā▫ī. ||2|| 
O my Beloved, my love for You shall never end, if it is Your Will. ||2|| 

नीद गई हउमै तिन थाकी सच मित िरद ैसमाई ॥३॥  
nīḏ ga▫ī ha▫umai ṯan thākī sach maṯ riḏai samā▫ī. ||3|| 
Sleep is gone, and egotism is exhausted from my body; my heart is permeated with the Teachings of 
Truth. ||3|| 

रूखᱭ िबरखᱭ ऊडउ भूखा पीवा नामु सुभाई ॥४॥  
rūkẖīN birkẖīN ūda▫o bẖūkẖā pīvā nām subẖā▫ī. ||4|| 
Flying among the trees and plants, I remain hungry; lovingly drinking in the Naam, the Name of the Lord, 
I am satisfied. ||4|| 

लोचन तार ललता िबललाती दरसन िपआस रजाई ॥५॥  
lochan ṯār lalṯā billāṯī ḏarsan pi▫ās rajā▫ī. ||5|| 
I stare at You, and my tongue cries out to You; I am so thirsty for the Blessed Vision of Your Darshan. 
||5|| 

िपर्अ िबनु सीगारु करी तेता तनु तापै कापरु अंिग न सुहाई ॥६॥  
pari▫a bin sīgār karī ṯeṯā ṯan ṯāpai kāpar ang na suhā▫ī. ||6|| 
Without my Beloved, the more I decorate myself, the more my body burns; these clothes do not look 
good on my body. ||6|| 

अपने िपआरे िबनु इकु िखनु रिह न सकंउ िबन िमले नᱭद न पाई ॥७॥  
apne pi▫āre bin ik kẖin rėh na sakNa▫u bin mile nīNḏ na pā▫ī. ||7|| 
Without my Beloved, I cannot survive even for an instant; without meeting Him, I cannot sleep. ||7|| 

िपरु नजीिक न बूझै बपुड़ी सितगुिर दीआ िदखाई ॥८॥  
pir najīk na būjẖai bapurẖī saṯgur ḏī▫ā ḏikẖā▫ī. ||8|| 
Her Husband Lord is nearby, but the wretched bride does not know it. The True Guru reveals Him to her.  

सहिज िमिलआ तब ही सुखु पाइआ ितर्सना सबिद बुझाई ॥९॥  
sahj mili▫ā ṯab hī sukẖ pā▫i▫ā ṯarisnā sabaḏ bujẖā▫ī. ||9|| 
When she meets Him with intuitive ease, she finds peace; the Word of the Shabad quenches the fire of 
desire. ||9|| 

कहु नानक तुझ ते मनु मािनआ कीमित कहनु न जाई ॥१०॥३॥  
kaho nānak ṯujẖ ṯe man māni▫ā kīmaṯ kahan na jā▫ī. ||10||3|| 
Says Nanak, through You, O Lord, my mind is pleased and appeased; I cannot express Your worth. ||10|| 
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chāḏnā chāḏan āNgan parabẖ jī▫o anṯar chāḏnā 
 
मारू महला ५ घरु ४ असटपदीआ  (1018-9) 
mārū mėhlā 5 gẖar 4 asatpaḏī▫ā 
Maaroo, Fifth Mehl, Fourth House, Ashtapadees: 

चादना चादनु आंगिन पर्भ जीउ अंतिर चादना ॥१॥  
chāḏnā chāḏan āNgan parabẖ jī▫o anṯar chāḏnā. ||1|| 
Moonlight, moonlight - in the courtyard of the mind, let the moonlight of God shine down. ||1|| 

आराधना अराधनु नीका हिर हिर नामु अराधना ॥२॥  
ārāḏẖnā arāḏẖan nīkā har har nām arāḏẖanā. ||2|| 
Meditation, meditation - sublime is meditation on the Name of the Lord, Har, Har. ||2|| 

ितआगना ितआगनु नीका कामु कर्ोधु लोभु ितआगना ॥३॥  
ṯi▫āganā ṯi▫āgan nīkā kām kroḏẖ lobẖ ṯi▫āganā. ||3|| 
Renunciation, renunciation - noble is the renunciation of sexual desire, anger and greed. ||3|| 

मागना मागनु नीका हिर जसु गुर ते मागना ॥४॥  
māgnā māgan nīkā har jas gur ṯe māgnā. ||4|| 
Begging, begging - it is noble to beg for the Lord's Praise from the Guru. ||4|| 

जागना जागनु नीका हिर कीरतन मिह जागना ॥५॥  
jāgnā jāgan nīkā har kīrṯan mėh jāgnā. ||5|| 
Vigils, vigils - sublime is the vigil spent singing the Kirtan of the Lord's Praises. ||5|| 

लागना लागनु नीका गुर चरणी मनु लागना ॥६॥  
lāgnā lāgan nīkā gur charṇī man lāgnā. ||6|| 
Attachment, attachment - sublime is the attachment of the mind to the Guru's Feet. ||6|| 

इह िबिध ितसिह परापते जा कै मसतिक भागना ॥७॥  
ih biḏẖ ṯisėh parāpaṯe jā kai masṯak bẖāgnā. ||7|| 
He alone is blessed with this way of life, upon whose forehead such destiny is recorded. ||7|| 

कहु नानक ितसु सभु िकछु नीका जो पर्भ की सरनागना ॥८॥१॥४॥  
kaho nānak ṯis sabẖ kicẖẖ nīkā jo parabẖ kī sarnāganā. ||8||1||4|| 
Says Nanak, everything is sublime and noble, for one who enters the Sanctuary of God. 
||8||1||4|| 
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chār pāv ḏu▫e sing gung mukẖ ṯab kaise gun ga▫īhai 
 
गूजरी सर्ी कबीर जीउ का चउपदा घरु २ दजूा ॥ (524-7) 
gūjrī sarī kabīr jī▫o kā cha▫upaḏā gẖar 2 ḏūjā 
Goojaree, Chau-Padas Of Kabeer Jee, Second House: 

चािर पाव दइु िसग गुंग मुख तब कैसे गुन गईह ै॥ 
chār pāv ḏu▫e sing gung mukẖ ṯab kaise gun ga▫īhai. 
With four feet, two horns and a mute mouth, how could you sing the Praises of the Lord? 

ऊठत बैठत ठेगा पिरह ैतब कत मूड लुकईह ै॥१॥ 
ūtẖaṯ baitẖaṯ tẖegā parihai ṯab kaṯ mūd luka▫īhai. ||1|| 
Standing up and sitting down, the stick shall still fall on you, so where will you hide your head? ||1|| 

िर िबनु बैल िबराने हुईह ै॥ 
har bin bail birāne hu▫īhai. 
Without the Lord, you are like a stray ox; 

फाटे नाकन टूटे काधन कोदउ को भुसु खईह ै॥१॥ रहाउ ॥ 
fāte nākan tūte kāḏẖan koḏa▫o ko bẖus kẖa▫īhai. ||1|| rahā▫o. 
with your nose torn, and your shoulders injured, you shall have only the straw of coarse grain to 
eat. ||1||Pause|| 

सारो िदनु डोलत बन महीआ अजहु न पेट अघईह ै॥ 
sāro ḏin dolaṯ ban mahī▫ā ajahu na pet agẖ▫īhai. 
All day long, you shall wander in the forest, and even then, your belly will not be full. 

जन भगतन को कहो न मानो कीओ अपनो पईह ै॥२॥ 
jan bẖagṯan ko kaho na māno kī▫o apno pa▫īhai. ||2|| 
You did not follow the advice of the humble devotees, and so you shall obtain the fruits of your 
actions. ||2|| 

दखु सुख करत महा भर्िम बूडो अिनक जोिन भरमईह ै॥ 
ḏukẖ sukẖ karaṯ mahā bẖaram būdo anik jon bẖaram▫īhai. 
Enduring pleasure and pain, drowned in the great ocean of doubt, you shall wander in numerous 
reincarnations. 

रतन जनमु खोइओ पर्भु िबसिरओ इहु अउसरु कत पईह ै॥३॥ 
raṯan janam kẖo▫i▫o parabẖ bisri▫o ih a▫osar kaṯ pa▫īhai. ||3|| 
You have lost the jewel of human birth by forgetting God; when will you have such an opportunity 
again? ||3|| 

भर्मत िफरत तेलक के किप िजउ गित िबनु रैिन िबहईह ै॥ 
bẖarmaṯ firaṯ ṯelak ke kap ji▫o gaṯ bin rain bih▫īhai. 
You turn on the wheel of reincarnation, like an ox at the oil-press; the night of your life passes away 
without salvation. 

कहत कबीर राम नाम िबनु मूंड धुने पछुतईह ै॥४॥१॥ 
kahaṯ kabīr rām nām bin mūnd ḏẖune pacẖẖuṯ▫īhai. ||4||1|| 
Says Kabeer, without the Name of the Lord, you shall pound your head, and regret and repent. 
||4||1|| 
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chār pukārėh nā ṯū mānėh 
 
रागु रामकली महला ५ घरु २ (886-3) 
rāg rāmkalī mėhlā 5 gẖar 2 
Raag Raamkalee, Fifth Mehl, Second House: 

चािर पुकारिह ना तू मानिह ॥  
chār pukārėh nā ṯū mānėh. 
The four Vedas proclaim it, but you don't believe them. 

खटु भी एका बात वखानिह ॥  
kẖat bẖī ekā bāṯ vakẖānėh. 
The six Shaastras also say one thing. 

दस असटी िमिल एको किहआ ॥  
ḏas astī mil eko kahi▫ā. 
The eighteen Puraanas all speak of the One God. 

ता भी जोगी भेद ुन लिहआ ॥१॥  
ṯā bẖī jogī bẖeḏ na lahi▫ā. ||1|| 
Even so, Yogi, you do not understand this mystery. ||1|| 

िककुरी अनूप वाजै ॥  
kinkurī anūp vājai. 
The celestial harp plays the incomparable melody, 

जोगीआ मतवारो रे ॥१॥ रहाउ ॥  
jogī▫ā maṯvāro re. ||1|| rahā▫o. 
but in your intoxication, you do not hear it, O Yogi. ||1||Pause|| 

पर्थमे विसआ सत का खेड़ा ॥  
parathme vasi▫ā saṯ kā kẖerẖā. 
In the first age, the Golden Age, the village of truth was inhabited. 

ितर्तीए मिह िकछु भइआ दतेुड़ा ॥  
ṯariṯī▫e mėh kicẖẖ bẖa▫i▫ā ḏuṯerẖā. 
In the Silver Age of Traytaa Yuga, things began to decline. 

दतुीआ अरधो अरिध समाइआ ॥  
ḏuṯī▫ā arḏẖo araḏẖ samā▫i▫ā. 
In the Brass Age of Dwaapur Yuga, half of it was gone. 

एकु रिहआ ता एकु िदखाइआ ॥२॥  
ek rahi▫ā ṯā ek ḏikẖā▫i▫ā. ||2|| 
Now, only one leg of Truth remains, and the One Lord is revealed. ||2|| 

एकै सूित परोए मणीए ॥  
ekai sūṯ paro▫e maṇī▫e. 
The beads are strung upon the one thread. 

गाठी िभिन िभिन िभिन िभिन तणीए ॥  
gātẖī bẖin bẖin bẖin bẖin ṯaṇī▫e. 
By means of many, various, diverse knots, they are tied, and kept separate on the string. 
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िफरती माला बहु िबिध भाइ ॥  
firṯī mālā baho biḏẖ bẖā▫e. 
The beads of the mala are lovingly chanted upon in many ways. 

िखिचआ सूतु त आई थाइ ॥३॥  
kẖinchi▫ā sūṯ ṯa ā▫ī thā▫e. ||3|| 
When the thread is pulled out, the beads come together in one place. ||3|| 

चहु मिह एकै मटु ह ैकीआ ॥  
chahu mėh ekai mat hai kī▫ā. 
Throughout the four ages, the One Lord made the body His temple. 

तह िबखड़े थान अिनक िखड़कीआ ॥  
ṯah bikẖ▫rẖe thān anik kẖirẖkī▫ā. 
It is a treacherous place, with several windows. 

खोजत खोजत दआुरे आइआ ॥  
kẖojaṯ kẖojaṯ ḏu▫āre ā▫i▫ā. 
Searching and searching, one comes to the Lord's door. 

ता नानक जोगी महलु घरु पाइआ ॥४॥  
ṯā nānak jogī mahal gẖar pā▫i▫ā. ||4|| 
Then, O Nanak, the Yogi attains a home in the Mansion of the Lord's Presence. ||4|| 

इउ िककुरी आनूप वाजै ॥  
i▫o kinkurī ānūp vājai. 
Thus, the celestial harp plays the incomparable melody; 

सुिण जोगी कै मिन मीठी लागै ॥१॥ रहाउ दजूा ॥१॥१२॥  
suṇ jogī kai man mītẖī lāgai. ||1|| rahā▫o ḏūjā. ||1||12|| 
hearing it, the Yogi's mind finds it sweet. ||1||Second Pause||1||12|| 



 2033

 

 
chār baran cha▫uhā ke marḏan kẖat ḏarsan kar ṯalī re 

 
आसा महला ५ ॥ (404-9) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

चािर बरन चउहा के मरदन खटु दरसन कर तली रे ॥  
chār baran cha▫uhā ke marḏan kẖat ḏarsan kar ṯalī re. 
The four castes and social classes, and the preachers with the six Shaastras on their finger-tips, 

संुदर सुघर सरूप िसआने पंचहु ही मोिह छली रे ॥१॥  
sunḏar sugẖar sarūp si▫āne panchahu hī mohi cẖẖalī re. ||1|| 
the beautiful, the refined, the shapely and the wise - the five passions have enticed and 
beguiled them all. ||1|| 

िजिन िमिल मारे पंच सूरबीर ऐसो कउनु बली रे ॥  
jin mil māre panch sūrbīr aiso ka▫un balī re. 
Who has seized and conquered the five powerful fighters? Is there anyone strong enough? 

िजिन पंच मािर िबदािर गुदारे सो पूरा इह कली रे ॥१॥ रहाउ ॥  
jin panch mār biḏār guḏāre so pūrā ih kalī re. ||1|| rahā▫o. 
He alone, who conquers and defeats the five demons, is perfect in this Dark Age of Kali Yuga. 
||1||Pause|| 

वडी कोम विस भागिह नाही मुहकम फउज हठली रे ॥  
vadī kom vas bẖāgėh nāhī muhkam fa▫uj hatẖlī re. 
They are so awesome and great; they cannot be controlled, and they do not run away. Their 
army is mighty and unyielding. 

कहु नानक ितिन जिन िनरदिलआ साधसंगित कै झली रे ॥२॥३॥१३२॥  
kaho nānak ṯin jan nirḏali▫ā sāḏẖsangaṯ kai jẖalī re. ||2||3||132|| 
Says Nanak, that humble being who is under the protection of the Saadh Sangat, crushes those 
terrible demons. ||2||3||132|| 
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chār mukaṯ chārai siḏẖ mil kai ḏūlah parabẖ kī saran pari▫o 
 

कबीर का सबद ुरागु मारू बाणी नामदउे जी की  (1105-7) 
kabīr kā sabaḏ rāg mārū baṇī nāmḏe▫o jī kī 
Shabad Of Kabeer, Raag Maaroo, The Word Of Naam Dayv Jee: 

चािर मुकित चारै िसिध िमिल कै दलूह पर्भ की सरिन पिरओ ॥  
chār mukaṯ chārai siḏẖ mil kai ḏūlah parabẖ kī saran pari▫o. 
I have obtained the four kinds of liberation, and the four miraculous spiritual powers, in 
the Sanctuary of God, my Husband Lord. 

मुकित भइओ चउहू ंजुग जािनओ जसु कीरित माथै छतर्ु धिरओ ॥१॥  
mukaṯ bẖa▫i▫o cha▫uhū▫aN jug jāni▫o jas kīraṯ māthai cẖẖaṯar ḏẖari▫o. ||1|| 
I am liberated, and famous throughout the four ages; the canopy of praise and fame 
waves over my head. ||1|| 

राजा राम जपत को को न तिरओ ॥  
rājā rām japaṯ ko ko na ṯari▫o. 
Meditating on the Sovereign Lord God, who has not been saved? 

गुर उपदिेस साध की संगित भगतु भगतु ता को नाम ुपिरओ ॥१॥ रहाउ ॥  
gur upḏes sāḏẖ kī sangaṯ bẖagaṯ bẖagaṯ ṯā ko nām pari▫o. ||1|| rahā▫o. 
Whoever follows the Guru's Teachings and joins the Saadh Sangat, the Company of the 
Holy, is called the most devoted of the devotees. ||1||Pause|| 

संख चकर् माला ितलकु िबरािजत दिेख पर्तापु जम ुडिरओ ॥  
sankẖ chakar mālā ṯilak birājiṯ ḏekẖ parṯāp jam dari▫o. 
He is adorned with the conch, the chakra, the mala and the ceremonial tilak mark on 
his forehead; gazing upon his radiant glory, the Messenger of Death is scared away. 

िनरभउ भए राम बल गरिजत जनम मरन संताप िहिरओ ॥२॥  
nirbẖa▫o bẖa▫e rām bal garjiṯ janam maran sanṯāp hiri▫o. ||2|| 
He becomes fearless, and the power of the Lord thunders through him; the pains of 
birth and death are taken away. ||2|| 

अ्मबरीक कउ दीओ अभै पद ुराजु भभीखन अिधक किरओ ॥  
ambrīk ka▫o ḏī▫o abẖai paḏ rāj bẖabẖīkẖan aḏẖik kari▫o. 
The Lord blessed Ambreek with fearless dignity, and elevated Bhabhikhan to become 
king. 

नउ िनिध ठाकुिर दई सुदाम ैधूर्अ अटलु अजहू न टिरओ ॥३॥  
na▫o niḏẖ tẖākur ḏa▫ī suḏāmai ḏẖarū▫a atal ajhū na tari▫o. ||3|| 
Sudama's Lord and Master blessed him with the nine treasures; he made Dhroo 
permanent and unmoving; as the north star, he still hasn't moved. ||3|| 

भगत हिेत मािरओ हरनाखसु नरिसघ रूप होइ दहे धिरओ ॥  
bẖagaṯ heṯ māri▫o harnākẖas narsingẖ rūp ho▫e ḏeh ḏẖari▫o. 
For the sake of His devotee Prahlaad, God assumed the form of the man-lion, and killed 
Harnaakhash. 
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नामा कह ैभगित बिस केसव अजहू ंबिल के दआुर खरो ॥४॥१॥  
nāmā kahai bẖagaṯ bas kesav ajahūN bal ke ḏu▫ār kẖaro. ||4||1|| 
Says Naam Dayv, the beautiful-haired Lord is in the power of His devotees; He is 
standing at Balraja's door, even now! ||4||1|| 
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chāre beḏ mukẖāgar pātẖ 
 
बसंतु महला १ ॥ (1168-15) 
basanṯ mėhlā 1. 
Basant, First Mehl: 

सुइने का चउका कंचन कुआर ॥  
su▫ine kā cha▫ukā kanchan ku▫ār. 
The kitchen is golden, and the cooking pots are golden. 

रुपे कीआ कारा बहुतु िबसथारु ॥  
rupe kī▫ā kārā bahuṯ bisthār. 
The lines marking the cooking square are silver. 

गंगा का उदकु करंते की आिग ॥  
gangā kā uḏak karanṯe kī āg. 
The water is from the Ganges, and the firewood is sanctified. 

गरुड़ा खाणा दधु िसउ गािड ॥१॥  
garurẖā kẖāṇā ḏuḏẖ si▫o gād. ||1|| 
The food is soft rice, cooked in milk. ||1|| 

रे मन लेखै कबहू न पाइ ॥  
re man lekẖai kabhū na pā▫e. 
O my mind, these things are worthless, 

जािम न भीजै साच नाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
jām na bẖījai sāch nā▫e. ||1|| rahā▫o. 
if you are not drenched with the True Name. ||1||Pause|| 

दस अठ लीखे होविह पािस ॥  
ḏas atẖ līkẖe hovėh pās. 
One may have the eighteen Puraanas written in his own hand; 

चारे बेद मुखागर पािठ ॥  
chāre beḏ mukẖāgar pātẖ. 
he may recite the four Vedas by heart, 

पुरबी नावै वरनां की दाित ॥  
purbī nāvai varnāN kī ḏāṯ. 
and take ritual baths at holy festivals and give charitable donations; 

वरत नेम करे िदन राित ॥२॥  
varaṯ nem kare ḏin rāṯ. ||2|| 
he may observe the ritual fasts, and perform religious ceremonies day and night. ||2|| 

काजी मुलां होविह सेख ॥  
kājī mulāN hovėh sekẖ. 
He may be a Qazi, a Mullah or a Shaykh, 

जोगी जंगम भगवे भेख ॥  
jogī jangam bẖagve bẖekẖ. 
a Yogi or a wandering hermit wearing saffron-colored robes; 



 2037

को िगरही करमा की संिध ॥  
ko girhī karmā kī sanḏẖ. 
he may be a householder, working at his job; 

िबनु बूझे सभ खड़ीअिस बंिध ॥३॥  
bin būjẖe sabẖ kẖarẖī▫as banḏẖ. ||3|| 
but without understanding the essence of devotional worship, all people are eventually bound 
and gagged, and driven along by the Messenger of Death. ||3|| 

जेते जीअ िलखी िसिर कार ॥  
jeṯe jī▫a likẖī sir kār. 
Each person's karma is written on his forehead. 

करणी उपिर होविग सार ॥  
karṇī upar hovag sār. 
According to their deeds, they shall be judged. 

हुकमु करिह मूरख गावार ॥  
hukam karahi mūrakẖ gāvār. 
Only the foolish and the ignorant issue commands. 

नानक साचे के िसफित भंडार ॥४॥३॥  
nānak sāche ke sifaṯ bẖandār. ||4||3|| 
O Nanak, the treasure of praise belongs to the True Lord alone. ||4||3|| 
 



 2038

 

chiṯ āvai os pārbarahm lagai na ṯaṯī vā▫o 
 
िसरीरागु महला ५ ॥ (70-6) 
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

जा कउ मुसकलु अित बणै ढोई कोइ न दइे ॥  
jā ka▫o muskal aṯ baṇai dẖo▫ī ko▫e na ḏe▫e. 
When you are confronted with terrible hardships, and no one offers you any support, 

लागू होए दसुमना साक िभ भिज खले ॥  
lāgū ho▫e ḏusmanā sāk bẖė bẖaj kẖale. 
when your friends turn into enemies, and even your relatives have deserted you, 

सभो भजै आसरा चुकै सभु असराउ ॥  
sabẖo bẖajai āsrā chukai sabẖ asrā▫o. 
and when all support has given way, and all hope has been lost 

िचित आवै ओसु पारबर्हमु लगै न तती वाउ ॥१॥  
chiṯ āvai os pārbarahm lagai na ṯaṯī vā▫o. ||1|| 
-if you then come to remember the Supreme Lord God, even the hot wind shall not touch you. 
||1|| 

सािहबु िनतािणआ का ताणु ॥  
sāhib niṯāṇi▫ā kā ṯāṇ. 
Our Lord and Master is the Power of the powerless. 

आइ न जाई िथरु सदा गुर सबदी सचु जाणु ॥१॥ रहाउ ॥  
ā▫e na jā▫ī thir saḏā gur sabḏī sach jāṇ. ||1|| rahā▫o. 
He does not come or go; He is Eternal and Permanent. Through the Word of the Guru's 
Shabad, He is known as True. ||1||Pause|| 

जे को होवै दबुला नंग भुख की पीर ॥  
je ko hovai ḏublā nang bẖukẖ kī pīr. 
If you are weakened by the pains of hunger and poverty, 

दमड़ा पलै ना पवै ना को दवैे धीर ॥  
ḏamrẖā palai nā pavai nā ko ḏevai ḏẖīr. 
with no money in your pockets, and no one will give you any comfort, 

सुआरथु सुआउ न को करे ना िकछु होवै काजु ॥  
su▫ārath su▫ā▫o na ko kare nā kicẖẖ hovai kāj. 
and no one will satisfy your hopes and desires, and none of your works is accomplished 

िचित आवै ओसु पारबर्हमु ता िनहचलु होवै राजु ॥२॥  
chiṯ āvai os pārbarahm ṯā nihchal hovai rāj. ||2|| 
-if you then come to remember the Supreme Lord God, you shall obtain the eternal kingdom. 
||2|| 

जा कउ िचता बहुतु बहुतु दहेी िवआपै रोगु ॥  
jā ka▫o chinṯā bahuṯ bahuṯ ḏehī vi▫āpai rog. 
When you are plagued by great and excessive anxiety, and diseases of the body; 
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िगर्सित कुट्मिब पलेिटआ कद ेहरखु कद ेसोगु ॥  
garisaṯ kutamb paleti▫ā kaḏe harakẖ kaḏe sog. 
when you are wrapped up in the attachments of household and family, sometimes feeling joy, 
and then other times sorrow; 

गउणु करे चहु कंुट का घड़ी न बैसणु सोइ ॥  
ga▫oṇ kare chahu kunt kā gẖarẖī na baisaṇ so▫e. 
when you are wandering around in all four directions, and you cannot sit or sleep even for a 
moment 

िचित आवै ओसु पारबर्हमु तनु मनु सीतलु होइ ॥३॥  
chiṯ āvai os pārbarahm ṯan man sīṯal ho▫e. ||3|| 
-if you come to remember the Supreme Lord God, then your body and mind shall be cooled and 
soothed. ||3|| 

कािम करोिध मोिह विस कीआ िकरपन लोिभ िपआरु ॥  
kām karoḏẖ mohi vas kī▫ā kirpan lobẖ pi▫ār. 
When you are under the power of sexual desire, anger and worldly attachment, or a greedy 
miser in love with your wealth; 

चारे िकलिवख उिन अघ कीए होआ असुर संघारु ॥  
chāre kilvikẖ un agẖ kī▫e ho▫ā asur sangẖār. 
if you have committed the four great sins and other mistakes; even if you are a murderous 
fiend 

पोथी गीत किवत िकछु कद ेन करिन धिरआ ॥  
pothī gīṯ kaviṯ kicẖẖ kaḏe na karan ḏẖari▫ā. 
who has never taken the time to listen to sacred books, hymns and poetry 

िचित आवै ओसु पारबर्हमु ता िनमख िसमरत तिरआ ॥४॥  
chiṯ āvai os pārbarahm ṯā nimakẖ simraṯ ṯari▫ā. ||4|| 
-if you then come to remember the Supreme Lord God, and contemplate Him, even for a 
moment, you shall be saved. ||4|| 

सासत िस्मिमर्ित बेद चािर मुखागर िबचरे ॥  
sāsaṯ simriṯ beḏ chār mukẖāgar bichre. 
People may recite by heart the Shaastras, the Simritees and the four Vedas; 

तपे तपीसर जोगीआ तीरिथ गवनु करे ॥  
ṯape ṯapīsar jogī▫ā ṯirath gavan kare. 
they may be ascetics, great, self-disciplined Yogis; they may visit sacred shrines of pilgrimage 

खटु करमा ते दगुुणे पूजा करता नाइ ॥  
kẖat karmā ṯe ḏuguṇai pūjā karṯā nā▫e. 
and perform the six ceremonial rituals, over and over again, performing worship services and 
ritual bathings. 

रंगु न लगी पारबर्हम ता सरपर नरके जाइ ॥५॥  
rang na lagī pārbarahm ṯā sarpar narke jā▫e. ||5|| 
Even so, if they have not embraced love for the Supreme Lord God, then they shall surely go to 
hell. ||5|| 
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राज िमलक िसकदारीआ रस भोगण िबसथार ॥  
rāj milak sikḏārī▫ā ras bẖogaṇ bisthār. 
You may possess empires, vast estates, authority over others, and the enjoyment of myriads of 
pleasures; 

बाग सुहावे सोहणे चलै हुकमु अफार ॥  
bāg suhāve sohṇe chalai hukam afār. 
you may have delightful and beautiful gardens, and issue unquestioned commands; 

रंग तमासे बहु िबधी चाइ लिग रिहआ ॥  
rang ṯamāse baho biḏẖī chā▫e lag rahi▫ā. 
you may have enjoyments and entertainments of all sorts and kinds, and continue to enjoy 
exciting pleasures 

िचित न आइओ पारबर्हमु ता सरप की जूिन गइआ ॥६॥  
chiṯ na ā▫i▫o pārbarahm ṯā sarap kī jūn ga▫i▫ā. ||6|| 
-and yet, if you do not come to remember the Supreme Lord God, you shall be reincarnated as 
a snake. ||6|| 

बहुतु धनािढ अचारवंतु सोभा िनरमल रीित ॥  
bahuṯ ḏẖanādẖ achārvanṯ sobẖā nirmal rīṯ. 
You may possess vast riches, maintain virtuous conduct, have a spotless reputation and 
observe religious customs; 

मात िपता सुत भाईआ साजन संिग परीित ॥  
māṯ piṯā suṯ bẖā▫ī▫ā sājan sang parīṯ. 
you may have the loving affections of mother, father, children, siblings and friends; 

लसकर तरकसबंद बंद जीउ जीउ सगली कीत ॥  
laskar ṯarkasbanḏ banḏ jī▫o jī▫o saglī kīṯ. 
you may have armies well-equipped with weapons, and all may salute you with respect; 

िचित न आइओ पारबर्हमु ता खिड़ रसातिल दीत ॥७॥  
chiṯ na ā▫i▫o pārbarahm ṯā kẖarẖ rasāṯal ḏīṯ. ||7|| 
But still, if you do not come to remember the Supreme Lord God, then you shall be taken and 
consigned to the most hideous hell! ||7|| 

काइआ रोगु न िछदर् ुिकछु ना िकछु काड़ा सोगु ॥  
kā▫i▫ā rog na cẖẖiḏar kicẖẖ nā kicẖẖ kārẖā sog. 
You may have a body free of disease and deformity, and have no worries or grief at all; 

िमरतु न आवी िचित ितसु अिहिनिस भोगै भोगु ॥  
miraṯ na āvī chiṯ ṯis ahinis bẖogai bẖog. 
you may be unmindful of death, and night and day revel in pleasures; 

सभ िकछु कीतोनु आपणा जीइ न संक धिरआ ॥  
sabẖ kicẖẖ kīṯon āpṇā jī▫e na sank ḏẖari▫ā. 
you may take everything as your own, and have no fear in your mind at all; 

िचित न आइओ पारबर्हमु जमकंकर विस पिरआ ॥८॥  
chiṯ na ā▫i▫o pārbarahm jamkankar vas pari▫ā. ||8|| 
but still, if you do not come to remember the Supreme Lord God, you shall fall under the power 
of the Messenger of Death. ||8|| 
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िकरपा करे िजसु पारबर्हमु होवै साधू संगु ॥  
kirpā kare jis pārbarahm hovai sāḏẖū sang. 
The Supreme Lord showers His Mercy, and we find the Saadh Sangat, the Company of the 
Holy. 

िजउ िजउ ओहु वधाईऐ ितउ ितउ हिर िसउ रंगु ॥  
ji▫o ji▫o oh vaḏẖā▫ī▫ai ṯi▫o ṯi▫o har si▫o rang. 
The more time we spend there, the more we come to love the Lord. 

दहुा िसिरआ का खसमु आिप अवरु न दजूा थाउ ॥  
ḏuhā siri▫ā kā kẖasam āp avar na ḏūjā thā▫o. 
The Lord is the Master of both worlds; there is no other place of rest. 

सितगुर तुठै पाइआ नानक सचा नाउ ॥९॥१॥२६॥  
saṯgur ṯutẖai pā▫i▫ā nānak sachā nā▫o. ||9||1||26|| 
When the True Guru is pleased and satisfied, O Nanak, the True Name is obtained. ||9||1||26|| 
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chiṯva▫o vā a▫osar man māhi 

 
सारग महला ५ ॥ (1222-15) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

िचतवउ वा अउसर मन मािह ॥  
chiṯva▫o vā a▫osar man māhi. 
In my mind, I think about that moment, 

होइ इकतर् िमलहु संत साजन गुण गोिबद िनत गािह ॥१॥ रहाउ ॥  
ho▫e ikaṯar milhu sanṯ sājan guṇ gobinḏ niṯ gāhi. ||1|| rahā▫o. 
when I join the Gathering of the Friendly Saints, constantly singing the Glorious Praises of the 
Lord of the Universe. ||1||Pause|| 

िबनु हिर भजन जेते काम करीअिह तेते िबरथे जांिह ॥  
bin har bẖajan jeṯe kām karī▫ah ṯeṯe birthe jāNhi. 
Without vibrating and meditating on the Lord, whatever deeds you do will be useless. 

पूरन परमानंद मिन मीठो ितसु िबनु दसूर नािह ॥१॥  
pūran parmānanḏ man mītẖo ṯis bin ḏūsar nāhi. ||1|| 
The Perfect Embodiment of Supreme Bliss is so sweet to my mind. Without Him, there is no 
other at all. ||1|| 

जप तप संजम करम सुख साधन तुिल न कछूऐ लािह ॥  
jap ṯap sanjam karam sukẖ sāḏẖan ṯul na kacẖẖū▫ai lāhi. 
Chanting, deep meditation, austere self-discipline, good deeds and other techniques to being 
peace - they are not equal to even a tiny bit of the Lord's Name. 

चरन कमल नानक मनु बेिधओ चरनह संिग समािह ॥२॥७२॥९५॥  
charan kamal nānak man beḏẖi▫o charnah sang samāhi. ||2||72||95|| 
Nanak's mind is pierced through by the Lotus Feet of the Lord; it is absorbed in His Lotus Feet. 
||2||72||95|| 
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chiṯvaṯ pāp na ālak āvai 
 
भैरउ महला ५ ॥ (1143-8) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

िचतवत पाप न आलकु आवै ॥  
chiṯvaṯ pāp na ālak āvai. 
The mortal does not hesitate to think about sin. 

बेसुआ भजत िकछु नह सरमावै ॥  
besu▫ā bẖajaṯ kicẖẖ nah sarmāvai. 
He is not ashamed to spend time with prostitutes. 

सारो िदनसु मजूरी करै ॥  
sāro ḏinas majūrī karai. 
He works all day long, 

हिर िसमरन की वेला बजर िसिर परै ॥१॥  
har simran kī velā bajar sir parai. ||1|| 
but when it is time to remember the Lord, then a heavy stone falls on his head. ||1|| 

माइआ लिग भूलो संसारु ॥  
mā▫i▫ā lag bẖūlo sansār. 
Attached to Maya, the world is deluded and confused. 

आिप भुलाइआ भुलावणहारै रािच रिहआ िबरथा िबउहार ॥१॥ रहाउ ॥  
āp bẖulā▫i▫ā bẖulāvaṇhārai rāch rahi▫ā birthā bi▫uhār. ||1|| rahā▫o. 
The Deluder Himself has deluded the mortal, and now he is engrossed in worthless worldly 
affairs. ||1||Pause|| 

पेखत माइआ रंग िबहाइ ॥  
pekẖaṯ mā▫i▫ā rang bihā▫e. 
Gazing on Maya's illusion, its pleasures pass away. 

गड़बड़ करै कउडी रंगु लाइ ॥  
garẖbarẖ karai ka▫udī rang lā▫e. 
He loves the shell, and ruins his life. 

अंध िबउहार बंध मनु धावै ॥  
anḏẖ bi▫uhār banḏẖ man ḏẖāvai. 
Bound to blind worldly affairs, his mind wavers and wanders. 

करणैहारु न जीअ मिह आवै ॥२॥  
karṇaihār na jī▫a mėh āvai. ||2|| 
The Creator Lord does not come into his mind. ||2|| 

करत करत इव ही दखुु पाइआ ॥  
karaṯ karaṯ iv hī ḏukẖ pā▫i▫ā. 
Working and working like this, he only obtains pain, 

पूरन होत न कारज माइआ ॥  
pūran hoṯ na kāraj mā▫i▫ā. 
and his affairs of Maya are never completed. 
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कािम कर्ोिध लोिभ मनु लीना ॥  
kām kroḏẖ lobẖ man līnā. 
His mind is saturated with sexual desire, anger and greed. 

तड़िफ मूआ िजउ जल िबनु मीना ॥३॥  
ṯarẖaf mū▫ā ji▫o jal bin mīnā. ||3|| 
Wiggling like a fish out of water, he dies. ||3|| 

िजस के राखे होइ हिर आिप ॥  
jis ke rākẖe ho▫e har āp. 
One who has the Lord Himself as his Protector, 

हिर हिर नामु सदा जपु जािप ॥  
har har nām saḏā jap jāp. 
chants and meditates forever on the Name of the Lord, Har, Har. 

साधसंिग हिर के गुण गाइआ ॥  
sāḏẖsang har ke guṇ gā▫i▫ā. 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, he chants the Glorious Praises of the Lord. 

नानक सितगुरु पूरा पाइआ ॥४॥१५॥२८॥  
nānak saṯgur pūrā pā▫i▫ā. ||4||15||28|| 
O Nanak, he has found the Perfect True Guru. ||4||15||28|| 
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chiṯe ḏisėh ḏẖa▫ulhar bage bank ḏu▫ār 
 
िसरीरागु महला १ ॥ (62-16) 
sirīrāg mėhlā 1. 
Siree Raag, First Mehl: 

िचते िदसिह धउलहर बगे बंक दआुर ॥  
chiṯe ḏisėh ḏẖa▫ulhar bage bank ḏu▫ār. 
There are painted mansions to behold, white-washed, with beautiful doors; 

किर मन खुसी उसािरआ दजूै हिेत िपआिर ॥  
kar man kẖusī usāri▫ā ḏūjai heṯ pi▫ār. 
they were constructed to give pleasure to the mind, but this is only for the sake of the love of 
duality. 

अंदरु खाली पेर्म िबनु ढिह ढेरी तनु छारु ॥१॥  
anḏar kẖālī parem bin dẖėh dẖerī ṯan cẖẖār. ||1|| 
The inner being is empty without love. The body shall crumble into a heap of ashes. ||1|| 

भाई रे तनु धनु सािथ न होइ ॥  
bẖā▫ī re ṯan ḏẖan sāth na ho▫e. 
O Siblings of Destiny, this body and wealth shall not go along with you. 

राम नामु धनु िनरमलो गुरु दाित करे पर्भु सोइ ॥१॥ रहाउ ॥  
rām nām ḏẖan nirmalo gur ḏāṯ kare parabẖ so▫e. ||1|| rahā▫o. 
The Lord's Name is the pure wealth; through the Guru, God bestows this gift. ||1||Pause|| 

राम नामु धनु िनरमलो जे दवैे दवेणहारु ॥  
rām nām ḏẖan nirmalo je ḏevai ḏevaṇhār. 
The Lord's Name is the pure wealth; it is given only by the Giver. 

आगै पूछ न होवई िजसु बेली गुरु करतारु ॥  
āgai pūcẖẖ na hova▫ī jis belī gur karṯār. 
One who has the Guru, the Creator, as his Friend, shall not be questioned hereafter. 

आिप छडाए छुटीऐ आपे बखसणहारु ॥२॥  
āp cẖẖadā▫e cẖẖutī▫ai āpe bakẖsaṇhār. ||2|| 
He Himself delivers those who are delivered. He Himself is the Forgiver. ||2|| 

मनमुखु जाणै आपणे धीआ पूत संजोगु ॥  
manmukẖ jāṇai āpṇe ḏẖī▫ā pūṯ sanjog. 
The self-willed manmukh looks upon his daughters, sons and relatives as his own. 

नारी दिेख िवगासीअिह नाले हरखु सु सोगु ॥  
nārī ḏekẖ vigāsī▫ah nāle harakẖ so sog. 
Gazing upon his wife, he is pleased. But along with happiness, they bring grief. 

गुरमुिख सबिद रंगावले अिहिनिस हिर रसु भोगु ॥३॥  
gurmukẖ sabaḏ rangāvle ahinis har ras bẖog. ||3|| 
The Gurmukhs are attuned to the Word of the Shabad. Day and night, they enjoy the Sublime 
Essence of the Lord. ||3|| 
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िचतु चलै िवतु जावणो साकत डोिल डोलाइ ॥  
chiṯ chalai viṯ jāvṇo sākaṯ dol dolā▫e. 
The consciousness of the wicked, faithless cynics wanders around in search of transitory wealth, 
unstable and distracted. 

बाहिर ढंूिढ िवगुचीऐ घर मिह वसतु सुथाइ ॥  
bāhar dẖūndẖ viguchī▫ai gẖar mėh vasaṯ suthā▫e. 
Searching outside of themselves, they are ruined; the object of their search is in that sacred 
place within the home of the heart. 

मनमुिख हउमै किर मुसी गुरमुिख पलै पाइ ॥४॥  
manmukẖ ha▫umai kar musī gurmukẖ palai pā▫e. ||4|| 
The self-willed manmukhs, in their ego, miss it; the Gurmukhs receive it in their laps. ||4|| 

साकत िनरगुिणआिरआ आपणा मूलु पछाणु ॥  
sākaṯ nirguṇi▫āri▫ā āpṇā mūl pacẖẖāṇ. 
You worthless, faithless cynic-recognize your own origin! 

रकतु िबद ुका इहु तनो अगनी पािस िपराण ु॥  
rakaṯ binḏ kā ih ṯano agnī pās pirāṇ. 
This body is made of blood and semen. It shall be consigned to the fire in the end. 

पवणै कै विस दहेुरी मसतिक सचु नीसाणु ॥५॥  
pavṇai kai vas ḏehurī masṯak sach nīsāṇ. ||5|| 
The body is under the power of the breath, according to the True Sign inscribed upon your 
forehead. ||5|| 

बहुता जीवणु मंगीऐ मुआ न लोड़ै कोइ ॥  
bahuṯā jīvaṇ mangī▫ai mu▫ā na lorẖai ko▫e. 
Everyone begs for a long life-no one wishes to die. 

सुख जीवणु ितसु आखीऐ िजसु गुरमुिख विसआ सोइ ॥  
sukẖ jīvaṇ ṯis ākẖī▫ai jis gurmukẖ vasi▫ā so▫e. 
A life of peace and comfort comes to that Gurmukh, within whom God dwells. 

नाम िवहूणे िकआ गणी िजसु हिर गुर दरसु न होइ ॥६॥  
nām vihūṇe ki▫ā gaṇī jis har gur ḏaras na ho▫e. ||6|| 
Without the Naam, what good those who do not have the Blessed Vision, the Darshan of the 
Lord and Guru? ||6|| 

िजउ सुपनै िनिस भुलीऐ जब लिग िनदर्ा होइ ॥  
ji▫o supnai nis bẖulī▫ai jab lag niḏrā ho▫e. 
In their dreams at night, people wander around as long as they sleep; 

इउ सरपिन कै विस जीअड़ा अंतिर हउमै दोइ ॥  
i▫o sarpan kai vas jī▫arẖā anṯar ha▫umai ḏo▫e. 
just so, they are under the power of the snake Maya, as long as their hearts are filled with ego 
and duality. 

गुरमित होइ वीचारीऐ सुपना इहु जगु लोइ ॥७॥  
gurmaṯ ho▫e vīchārī▫ai supnā ih jag lo▫e. ||7|| 
Through the Guru's Teachings, they come to understand and see that this world is just a 
dream. ||7|| 
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अगिन मरै जलु पाईऐ िजउ बािरक दधैू माइ ॥  
agan marai jal pā▫ī▫ai ji▫o bārik ḏūḏẖai mā▫e. 
As thirst is quenched with water, and the baby is satisfied with mother's milk, 

िबनु जल कमल सु ना थीऐ िबनु जल मीनु मराइ ॥  
bin jal kamal so nā thī▫ai bin jal mīn marā▫e. 
and as the lotus does not exist without water, and as the fish dies without water 

नानक गुरमुिख हिर रिस िमलै जीवा हिर गुण गाइ ॥८॥१५॥  
nānak gurmukẖ har ras milai jīvā har guṇ gā▫e. ||8||15|| 
-O Nanak, so does the Gurmukh live, receiving the Sublime Essence of the Lord, and singing the 
Glorious Praises of the Lord. ||8||15|| 
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chir chir chir chir bẖa▫i▫ā man bahuṯ pi▫ās lāgī 
 
आसा महला ५ ॥ (408-11) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

बापािर गोिवद नाए ॥  
bāpār govinḏ nā▫e. 
Dealing in the Name of the Lord of the Universe, 

साध संत मनाए िपर्अ पाए गुन गाए पंच नाद तूर बजाए ॥१॥ रहाउ ॥  
sāḏẖ sanṯ manā▫e pari▫a pā▫e gun gā▫e panch nāḏ ṯūr bajā▫e. ||1|| rahā▫o. 
and pleasing the Saints and holy men, obtain the Beloved Lord and sing His Glorious Praises; 
play the sound current of the Naad with the five instruments. ||1||Pause|| 

िकरपा पाए सहजाए दरसाए अब राितआ गोिवद िसउ ॥  
kirpā pā▫e sėhjā▫e ḏarsā▫e ab rāṯi▫ā govinḏ si▫o. 
Obtaining His Mercy, I easily gained the Blessed Vision of His Darshan; now, I am imbued with 
the Love of the Lord of the Universe. 

संत सेिव पर्ीित नाथ रंगु लालन लाए ॥१॥  
sanṯ sev parīṯ nāth rang lālan lā▫e. ||1|| 
Serving the Saints, I feel love and affection for my Beloved Lord Master. ||1|| 

गुर िगआनु मिन िदर्ड़ाए रहसाए नही आए सहजाए मिन िनधानु पाए ॥  
gur gi▫ān man drirẖ▫ā▫e rahsā▫e nahī ā▫e sėhjā▫e man niḏẖān pā▫e. 
The Guru has implanted spiritual wisdom within my mind, and I rejoice that I shall not have to 
come back again. I have obtained celestial poise, and the treasure within my mind. 

सभ तजी मनै की काम करा ॥  
sabẖ ṯajī manai kī kām karā. 
I have renounced all of the affairs of my mind's desires. 

िचरु िचरु िचरु िचरु भइआ मिन बहुतु िपआस लागी ॥  
chir chir chir chir bẖa▫i▫ā man bahuṯ pi▫ās lāgī. 
It has been so long, so long, so long, so very long, since my mind has felt such a great thirst. 

हिर दरसनो िदखावहु मोिह तुम बतावहु ॥  
har ḏarsano ḏikẖāvhu mohi ṯum baṯāvhu. 
Please, reveal to me the Blessed Vision of Your Darshan, and show Yourself to me. 

नानक दीन सरिण आए गिल लाए ॥२॥२॥१५३॥  
nānak ḏīn saraṇ ā▫e gal lā▫e. ||2||2||153|| 
Nanak the meek has entered Your Sanctuary; please, take me in Your embrace. ||2||2||153|| 
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chīṯ āvai ṯāN saḏā ḏa▫i▫ālā logan ki▫ā vechāre 
 
आसा महला ५ ॥ (383-7) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

तंू िवसरिह तां सभु को लागू चीित आविह तां सेवा ॥  
ṯūN visrahi ṯāN sabẖ ko lāgū chīṯ āvahi ṯāN sevā. 
If I forget You, then everyone becomes my enemy. When You come to mind, then they serve 
me. 

अवरु न कोऊ दजूा सूझै साचे अलख अभेवा ॥१॥  
avar na ko▫ū ḏūjā sūjẖai sāche alakẖ abẖevā. ||1|| 
I do not know any other at all, O True, Invisible, Inscrutable Lord. ||1|| 

चीित आवै तां सदा दइआला लोगन िकआ वेचारे ॥  
chīṯ āvai ṯāN saḏā ḏa▫i▫ālā logan ki▫ā vechāre. 
When You come to mind, You are always merciful to me; what can the poor people do to me? 

बुरा भला कहु िकस नो कहीऐ सगले जीअ तुम्हारे ॥१॥ रहाउ ॥  
burā bẖalā kaho kis no kahī▫ai sagle jī▫a ṯumHāre. ||1|| rahā▫o. 
Tell me, who should I call good or bad, since all beings are Yours? ||1||Pause|| 

तेरी टेक तेरा आधारा हाथ दइे तंू राखिह ॥  
ṯerī tek ṯerā āḏẖārā hāth ḏe▫e ṯūN rākẖahi. 
You are my Shelter, You are my Support; giving me Your hand, You protect me. 

िजसु जन ऊपिर तेरी िकरपा ितस कउ िबपु न कोऊ भाखै ॥२॥  
jis jan ūpar ṯerī kirpā ṯis ka▫o bip na ko▫ū bẖākẖai. ||2|| 
That humble being, upon whom You bestow Your Grace, is not touched by slander or suffering. 
||2|| 

ओहो सुखु ओहा विडआई जो पर्भ जी मिन भाणी ॥  
oho sukẖ ohā vadi▫ā▫ī jo parabẖ jī man bẖāṇī. 
That is peace, and that is greatness, which is pleasing to the mind of the Dear Lord God. 

तंू दाना तूं सद िमहरवाना नामु िमलै रंगु माणी ॥३॥  
ṯūN ḏānā ṯūN saḏ miharvānā nām milai rang māṇī. ||3|| 
You are all-knowing, You are forever compassionate; obtaining Your Name, I revel in it and 
make merry. ||3|| 

तुधु आगै अरदािस हमारी जीउ िपडु सभु तेरा ॥  
ṯuḏẖ āgai arḏās hamārī jī▫o pind sabẖ ṯerā. 
I offer my prayer to You; my body and soul are all Yours. 

कहु नानक सभ तेरी विडआई कोई नाउ न जाणै मेरा ॥४॥१०॥४९॥  
kaho nānak sabẖ ṯerī vadi▫ā▫ī ko▫ī nā▫o na jāṇai merā. ||4||10||49|| 
Says Nanak, this is all Your greatness; no one even knows my name. ||4||10||49|| 
 



 2050

 

chīṯ āvai ṯāN mahā anand 
 
भैरउ महला ५ ॥ (1141-3) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

चीित आवै तां महा अनंद ॥  
chīṯ āvai ṯāN mahā anand. 
When He comes to mind, then I am in supreme bliss. 

चीित आवै तां सिभ दखु भंज ॥  
chīṯ āvai ṯāN sabẖ ḏukẖ bẖanj. 
When He comes to mind, then all my pains are shattered. 

चीित आवै तां सरधा पूरी ॥  
chīṯ āvai ṯāN sarḏẖā pūrī. 
When He comes to mind, my hopes are fulfilled. 

चीित आवै तां कबिह न झूरी ॥१॥  
chīṯ āvai ṯāN kabėh na jẖūrī. ||1|| 
When He comes to mind, I never feel sadness. ||1|| 

अंतिर राम राइ पर्गटे आइ ॥  
anṯar rām rā▫e pargate ā▫e. 
Deep within my being, my Sovereign Lord King has revealed Himself to me. 

गुिर पूरै दीओ रंगु लाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
gur pūrai ḏī▫o rang lā▫e. ||1|| rahā▫o. 
The Perfect Guru has inspired me to love Him. ||1||Pause|| 

चीित आवै तां सरब को राजा ॥  
chīṯ āvai ṯāN sarab ko rājā. 
When He comes to mind, I am the king of all. 

चीित आवै तां पूरे काजा ॥  
chīṯ āvai ṯāN pūre kājā. 
When He comes to mind, all my affairs are completed. 

चीित आवै तां रंिग गुलाल ॥  
chīṯ āvai ṯāN rang gulāl. 
When He comes to mind, I am dyed in the deep crimson of His Love. 

चीित आवै तां सदा िनहाल ॥२॥  
chīṯ āvai ṯāN saḏā nihāl. ||2|| 
When He comes to mind, I am ecstatic forever. ||2|| 

चीित आवै तां सद धनवंता ॥  
chīṯ āvai ṯāN saḏ ḏẖanvanṯā. 
When He comes to mind, I am wealthy forever. 

चीित आवै तां सद िनभरंता ॥  
chīṯ āvai ṯāN saḏ nibẖranṯā. 
When He comes to mind, I am free of doubt forever. 
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चीित आवै तां सिभ रंग माणे ॥  
chīṯ āvai ṯāN sabẖ rang māṇe. 
When He comes to mind, then I enjoy all pleasures. 

चीित आवै तां चूकी काणे ॥३॥  
chīṯ āvai ṯāN chūkī kāṇe. ||3|| 
When He comes to mind, I am rid of fear. ||3|| 

चीित आवै तां सहज घरु पाइआ ॥  
chīṯ āvai ṯāN sahj gẖar pā▫i▫ā. 
When He comes to mind, I find the home of peace and poise. 

चीित आवै तां संुिन समाइआ ॥  
chīṯ āvai ṯāN sunn samā▫i▫ā. 
When He comes to mind, I am absorbed in the Primal Void of God. 

चीित आवै सद कीरतनु करता ॥  
chīṯ āvai saḏ kīrṯan karṯā. 
When He comes to mind, I continually sing the Kirtan of His Praises. 

मनु मािनआ नानक भगवंता ॥४॥८॥२१॥  
man māni▫ā nānak bẖagvanṯā. ||4||8||21|| 
Nanak's mind is pleased and satisfied with the Lord God. ||4||8||21|| 
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chukā nihorā sakẖī saherī 
 
आसा महला ५ ॥ (384-12) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

दखूु घनो जब होते दिूर ॥  
ḏūkẖ gẖano jab hoṯe ḏūr. 
I suffered in pain, when I thought He was far away; 

अब मसलित मोिह िमली हदिूर ॥१॥  
ab maslaṯ mohi milī haḏūr. ||1|| 
but now, He is Ever-present, and I receive His instructions. ||1|| 

चुका िनहोरा सखी सहरेी ॥  
chukā nihorā sakẖī saherī. 
My pride is gone, O friends and companions; 

भरमु गइआ गुिर िपर संिग मेरी ॥१॥ रहाउ ॥  
bẖaram ga▫i▫ā gur pir sang merī. ||1|| rahā▫o. 
my doubt is dispelled, and the Guru has united me with my Beloved. ||1||Pause|| 

िनकिट आिन िपर्अ सेज धरी ॥  
nikat ān pari▫a sej ḏẖarī. 
My Beloved has drawn me near to Him, and seated me on His Bed; 

कािण कढन ते छूिट परी ॥२॥  
kāṇ kadẖan ṯe cẖẖūt parī. ||2|| 
I have escaped the clutches of others. ||2|| 

मंदिर मेरै सबिद उजारा ॥  
manḏar merai sabaḏ ujārā. 
In the mansion of my heart, shines the Light of the Shabad. 

अनद िबनोदी खसमु हमारा ॥३॥  
anaḏ binoḏī kẖasam hamārā. ||3|| 
My Husband Lord is blissful and playful. ||3|| 

मसतिक भागु मै िपरु घिर आइआ ॥  
masṯak bẖāg mai pir gẖar ā▫i▫ā. 
According to the destiny written upon my forehead, my Husband Lord has come home to me. 

िथरु सोहागु नानक जन पाइआ ॥४॥२॥५३॥  
thir sohāg nānak jan pā▫i▫ā. ||4||2||53|| 
Servant Nanak has obtained the eternal marriage. ||4||2||53|| 
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cheṯnā hai ṯa▫o cheṯ lai nis ḏin mai parānī 

 
ितलंग महला ९ काफी (726-14) 
ṯilang mėhlā 9 kāfī 
Tilang, Ninth Mehl, Kaafee: 

चेतना ह ैतउ चेत लै िनिस िदिन मै पर्ानी ॥  
cheṯnā hai ṯa▫o cheṯ lai nis ḏin mai parānī. 
If you are conscious, then be conscious of Him night and day, O mortal. 

िछनु िछनु अउध िबहातु ह ैफूटै घट िजउ पानी ॥१॥ रहाउ ॥  
cẖẖin cẖẖin a▫oḏẖ bihāṯ hai fūtai gẖat ji▫o pānī. ||1|| rahā▫o. 
Each and every moment, your life is passing away, like water from a cracked pitcher. 
||1||Pause|| 

हिर गुन कािह न गावही मूरख अिगआना ॥  
har gun kāhi na gāvhī mūrakẖ agi▫ānā. 
Why do you not sing the Glorious Praises of the Lord, you ignorant fool? 

झूठै लालिच लािग कै निह मरनु पछाना ॥१॥  
jẖūtẖai lālach lāg kai nėh maran pacẖẖānā. ||1|| 
You are attached to false greed, and you do not even consider death. ||1|| 

अजहू कछु िबगिरओ नही जो पर्भ गुन गावै ॥  
ajhū kacẖẖ bigri▫o nahī jo parabẖ gun gāvai. 
Even now, no harm has been done, if you will only sing God's Praises. 

कहु नानक ितह भजन ते िनरभै पद ुपावै ॥२॥१॥  
kaho nānak ṯih bẖajan ṯe nirbẖai paḏ pāvai. ||2||1|| 
Says Nanak, by meditating and vibrating upon Him, you shall obtain the state of fearlessness. 
||2||1|| 
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cho▫ā chanḏan marḏan angā 
 
गउड़ी कबीर जी ॥ (326-12) 
ga▫orẖī kabīr jī. 
Gauree, Kabeer Jee: 

चोआ चंदन मरदन अंगा ॥  
cho▫ā chanḏan marḏan angā. 
You may anoint your limbs with sandalwood oil, 

सो तनु जलै काठ कै संगा ॥१॥  
so ṯan jalai kātẖ kai sangā. ||1|| 
but in the end, that body will be burned with the firewood. ||1|| 

इसु तन धन की कवन बडाई ॥  
is ṯan ḏẖan kī kavan badā▫ī. 
Why should anyone take pride in this body or wealth? 

धरिन परै उरवािर न जाई ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏẖaran parai urvār na jā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
They shall end up lying on the ground; they shall not go along with you to the world beyond. 
||1||Pause|| 

राित िज सोविह िदन करिह काम ॥  
rāṯ jė sovėh ḏin karahi kām. 
They sleep by night and work during the day, 

इकु िखनु लेिह न हिर को नाम ॥२॥  
ik kẖin lehi na har ko nām. ||2|| 
but they do not chant the Lord's Name, even for an instant. ||2|| 

हािथ त डोर मुिख खाइओ त्मबोर ॥  
hāth ṯa dor mukẖ kẖā▫i▫o ṯambor. 
They hold the string of the kite in their hands, and chew betel leaves in their mouths, 

मरती बार किस बािधओ चोर ॥३॥  
marṯī bār kas bāḏẖi▫o chor. ||3|| 
but at the time of death, they shall be tied up tight, like thieves. ||3|| 

गुरमित रिस रिस हिर गुन गावै ॥  
gurmaṯ ras ras har gun gāvai. 
Through the Guru's Teachings, and immersed in His Love, sing the Glorious Praises of the Lord. 

रामै राम रमत सुखु पावै ॥४॥  
rāmai rām ramaṯ sukẖ pāvai. ||4|| 
Chant the Name of the Lord, Raam, Raam, and find peace. ||4|| 

िकरपा किर कै नामु िदर्ड़ाई ॥  
kirpā kar kai nām ḏarirẖā▫ī. 
In His Mercy, He implants the Naam within us; 

हिर हिर बासु सुगंध बसाई ॥५॥  
har har bās suganḏẖ basā▫ī. ||5|| 
inhale deeply the sweet aroma and fragrance of the Lord, Har, Har. ||5|| 
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कहत कबीर चेित रे अंधा ॥  
kahaṯ kabīr cheṯ re anḏẖā. 
Says Kabeer, remember Him, you blind fool! 

सित रामु झूठा सभु धंधा ॥६॥१६॥  
saṯ rām jẖūtẖā sabẖ ḏẖanḏẖā. ||6||16|| 
The Lord is True; all worldly affairs are false. ||6||16|| 
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cho▫ā chanḏan ank charẖāva▫o 
 
गउड़ी महला १ ॥ (225-6) 
ga▫orẖī mėhlā 1. 
Gauree, First Mehl: 

चोआ चदंनु अिंक चड़ावउ ॥  
cho▫ā chanḏan ank charẖāva▫o. 
I may anoint my limbs with sandalwood oil. 

पाट पट्मबर पिहिर हढावउ ॥  
pāt patambar pahir hadẖāva▫o. 
I may dress up and wear silk and satin clothes. 

िबनु हिर नाम कहा सुखु पावउ ॥१॥  
bin har nām kahā sukẖ pāva▫o. ||1|| 
But without the Lord's Name, where would I find peace? ||1|| 

िकआ पिहरउ िकआ ओिढ िदखावउ ॥  
ki▫ā pahira▫o ki▫ā odẖ ḏikẖāva▫o. 
So what should I wear? In what clothes should I display myself? 

िबनु जगदीस कहा सुखु पावउ ॥१॥ रहाउ ॥  
bin jagḏīs kahā sukẖ pāva▫o. ||1|| rahā▫o. 
Without the Lord of the Universe, how can I find peace? ||1||Pause|| 

कानी कंुडल गिल मोतीअन की माला ॥  
kānī kundal gal moṯī▫an kī mālā. 
I may wear ear-rings, and a pearl necklace around my neck; 

लाल िनहाली फूल गलुाला ॥  
lāl nihālī fūl gulālā. 
my bed may be adorned with red blankets, flowers and red powder; 

िबनु जगदीस कहा सुखु भाला ॥२॥  
bin jagḏīs kahā sukẖ bẖālā. ||2|| 
but without the Lord of the Universe, where can I search for peace? ||2|| 

नैन सलोनी सुदंर नारी ॥  
nain salonī sunḏar nārī. 
I may have a beautiful woman with fascinating eyes; 

खोड़ सीगार करै अित िपआरी ॥  
kẖorẖ sīgār karai aṯ pi▫ārī. 
she may decorate herself with the sixteen adornments, and make herself appear 
gorgeous. 

िबनु जगदीस भजे िनत खुआरी ॥३॥  
bin jagḏīs bẖaje niṯ kẖu▫ārī. ||3|| 
But without meditating on the Lord of the Universe, there is only continual suffering. 
||3|| 
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दर घर महला सेज सुखाली ॥  
ḏar gẖar mėhlā sej sukẖālī. 
In his hearth and home, in his palace, upon his soft and comfortable bed, 

अिहिनिस फूल िबछावै माली ॥  
ahinis fūl bicẖẖāvai mālī. 
day and night, the flower-girls scatter flower petals; 

िबनु हिर नाम सु दहे दखुाली ॥४॥  
bin har nām so ḏeh ḏukẖālī. ||4|| 
but without the Lord's Name, the body is miserable. ||4|| 

हवैर गैवर नेजे वाजे ॥  
haivar gaivar neje vāje. 
Horses, elephants, lances, marching bands, 

लसकर नेब खवासी पाजे ॥  
laskar neb kẖavāsī pāje. 
armies, standard bearers, royal attendants and ostentatious displays 

िबनु जगदीस झूठे िदवाज े॥५॥  
bin jagḏīs jẖūtẖe ḏivāje. ||5|| 
- without the Lord of the Universe, these undertakings are all useless. ||5|| 

िसधु कहावउ िरिध िसिध बुलावउ ॥  
siḏẖ kahāva▫o riḏẖ siḏẖ bulāva▫o. 
He may be called a Siddha, a man of spiritual perfection, and he may summon riches 
and supernatural powers; 

ताज कुलह िसिर छतर् ुबनावउ ॥  
ṯāj kulah sir cẖẖaṯar banāva▫o. 
he may place a crown upon his head, and carry a royal umbrella; 

िबनु जगदीस कहा सचु पावउ ॥६॥  
bin jagḏīs kahā sach pāva▫o. ||6|| 
but without the Lord of the Universe, where can Truth be found? ||6|| 

खानु मलूकु कहावउ राजा ॥  
kẖān malūk kahāva▫o rājā. 
He may be called an emperor, a lord, and a king; 

अबे तबे कूड़े ह ैपाजा ॥  
abe ṯabe kūrẖe hai pājā. 
he may give orders - "Do this now, do this then" - but this is a false display. 

िबनु गुर सबद न सवरिस काजा ॥७॥  
bin gur sabaḏ na savras kājā. ||7|| 
Without the Word of the Guru's Shabad, his works are not accomplished. ||7|| 
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हउमै ममता गरु सबिद िवसारी ॥  
ha▫umai mamṯā gur sabaḏ visārī. 
Egotism and possessiveness are dispelled by the Word of the Guru's Shabad. 

गुरमित जािनआ िरद ैमुरारी ॥  
gurmaṯ jāni▫ā riḏai murārī. 
With the Guru's Teachings in my heart, I have come to know the Lord. 

पर्णवित नानक सरिण तुमारी ॥८॥१०॥  
paraṇvaṯ nānak saraṇ ṯumārī. ||8||10|| 
Prays Nanak, I seek Your Sanctuary. ||8||10|| 
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chojī mere govinḏā chojī mere pi▫āri▫ā har parabẖ merā chojī jī▫o 

 
गउड़ी माझ महला ४ ॥ (174-9) 
ga▫orẖī mājẖ mėhlā 4. 
Gauree Maajh, Fourth Mehl: 

चोजी मेरे गोिवदा चोजी मेरे िपआिरआ हिर पर्भु मेरा चोजी जीउ ॥  
chojī mere govinḏā chojī mere pi▫āri▫ā har parabẖ merā chojī jī▫o. 
Playful is my Lord of the Universe; playful is my Beloved. My Lord God is wondrous and playful. 

हिर आपे कान्हु उपाइदा मेरे गोिवदा हिर आपे गोपी खोजी जीउ ॥  
har āpe kānH upā▫iḏā mere goviḏā har āpe gopī kẖojī jī▫o. 
The Lord Himself created Krishna, O my Lord of the Universe; the Lord Himself is the milkmaids 
who seek Him. 

हिर आपे सभ घट भोगदा मेरे गोिवदा आपे रसीआ भोगी जीउ ॥  
har āpe sabẖ gẖat bẖogḏā mere govinḏā āpe rasī▫ā bẖogī jī▫o. 
The Lord Himself enjoys every heart, O my Lord of the Universe; He Himself is the Ravisher and 
the Enjoyer. 

हिर सुजाणु न भुलई मेरे गोिवदा आपे सितगुरु जोगी जीउ ॥१॥  
har sujāṇ na bẖul▫ī mere govinḏā āpe saṯgur jogī jī▫o. ||1|| 
The Lord is All-knowing - He cannot be fooled, O my Lord of the Universe. He is the True Guru, 
the Yogi. ||1|| 
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cẖẖadā▫e lī▫o mahā balī ṯe apne charan parāṯ 

 
धनासरी महला ५ ॥ (681-2) 
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

छडाइ लीओ महा बली ते अपने चरन पराित ॥  
cẖẖadā▫e lī▫o mahā balī ṯe apne charan parāṯ. 
He has saved me from the awful power of Maya, by attaching me to His feet. 

एकु नामु दीओ मन मंता िबनिस न कतहू जाित ॥१॥  
ek nām ḏī▫o man mannṯā binas na kaṯhū jāṯ. ||1|| 
He gave my mind the Mantra of the Naam, the Name of the One Lord, which shall never perish 
or leave me. ||1|| 

सितगुिर पूरै कीनी दाित ॥  
saṯgur pūrai kīnī ḏāṯ. 
The Perfect True Guru has given this gift. 

हिर हिर नामु दीओ कीरतन कउ भई हमारी गाित ॥ रहाउ ॥  
har har nām ḏī▫o kīrṯan ka▫o bẖa▫ī hamārī gāṯ. rahā▫o. 
He has blessed me with the Kirtan of the Praises of the Name of the Lord, Har, Har, and I am 
emancipated. ||Pause|| 

अंगीकारु कीओ पर्िभ अपुनै भगतन की राखी पाित ॥  
angīkār kī▫o parabẖ apunai bẖagṯan kī rākẖī pāṯ. 
My God has made me His own, and saved the honor of His devotee. 

नानक चरन गह ेपर्भ अपने सुखु पाइओ िदन राित ॥२॥१०॥४१॥  
nānak charan gahe parabẖ apne sukẖ pā▫i▫o ḏin rāṯ. ||2||10||41|| 
Nanak has grasped the feet of his God, and has found peace, day and night. ||2||10||41|| 
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cẖẖād vidāṇī ṯāṯ mūrẖe 
 
रामकली महला ५ ॥ (889-17) 
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

िसचिह दरबु दिेह दखुु लोग ॥  
sinchėh ḏarab ḏėh ḏukẖ log. 
You gather wealth by exploiting people. 

तेरै कािज न अवरा जोग ॥  
ṯerai kāj na avrā jog. 
It is of no use to you; it was meant for others. 

किर अहकंारु होइ वरतिह अंध ॥  
kar ahaNkār ho▫e varṯėh anḏẖ. 
You practice egotism, and act like a blind man. 

जम की जेवड़ी तू आगै बंध ॥१॥  
jam kī jevrẖī ṯū āgai banḏẖ. ||1|| 
In the world hereafter, you shall be tied to the leash of the Messenger of Death. ||1|| 

छािड िवडाणी ताित मूड़े ॥  
cẖẖād vidāṇī ṯāṯ mūrẖe. 
Give up your envy of others, you fool! 

ईहा बसना राित मूड़े ॥  
īhā basnā rāṯ mūrẖe. 
You only live here for a night, you fool! 

माइआ के माते तै उिठ चलना ॥  
mā▫i▫ā ke māṯe ṯai utẖ chalnā. 
You are intoxicated with Maya, but you must soon arise and depart. 

रािच रिहओ तू संिग सुपना ॥१॥ रहाउ ॥  
rāch rahi▫o ṯū sang supnā. ||1|| rahā▫o. 
You are totally involved in the dream. ||1||Pause|| 

बाल िबवसथा बािरकु अंध ॥  
bāl bivasthā bārik anḏẖ. 
In his childhood, the child is blind. 

भिर जोबिन लागा दरुगंध ॥  
bẖar joban lāgā ḏurganḏẖ. 
In the fullness of youth, he is involved in foul-smelling sins. 

ितर्तीअ िबवसथा िसचे माइ ॥  
ṯariṯī▫a bivasthā sinche mā▫e. 
In the third stage of life, he gathers the wealth of Maya. 

िबरिध भइआ छोिड चिलओ पछुताइ ॥२॥  
biraḏẖ bẖa▫i▫ā cẖẖod chali▫o pacẖẖuṯā▫e. ||2|| 
And when he grows old, he must leave all this; he departs regretting and repenting. ||2|| 
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िचरंकाल पाई दर्लुभ दहे ॥  
chirankāl pā▫ī ḏarulabẖ ḏeh. 
After a very long time, one obtains this precious human body, so difficult to obtain. 

नाम िबहूणी होई खेह ॥  
nām bihūṇī ho▫ī kẖeh. 
Without the Naam, the Name of the Lord, it is reduced to dust. 

पसू परेत मुगध ते बुरी ॥  
pasū pareṯ mugaḏẖ ṯe burī. 
Worse than a beast, a demon or an idiot, 

ितसिह न बूझै िजिन एह िसरी ॥३॥  
ṯisėh na būjẖai jin eh sirī. ||3|| 
is that one who does not understand who created him. ||3|| 

सुिण करतार गोिवद गोपाल ॥  
suṇ karṯār govinḏ gopāl. 
Listen, O Creator Lord, Lord of the Universe, Lord of the World, 

दीन दइआल सदा िकरपाल ॥  
ḏīn ḏa▫i▫āl saḏā kirpāl. 
Merciful to the meek, forever compassionate 

तुमिह छडावहु छुटकिह बंध ॥  
ṯumėh cẖẖadāvahu cẖẖutkahi banḏẖ. 
- If You emancipate the human, then his bonds are broken. 

बखिस िमलावहु नानक जग अंध ॥४॥१२॥२३॥  
bakẖas milāvhu nānak jag anḏẖ. ||4||12||23|| 
O Nanak, the people of world are blind; please, Lord, forgive them, and unite them with 
Yourself. ||4||12||23|| 
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cẖẖod cẖẖod re pākẖandī man kapat na kījai 
 
रामकली घरु २ ॥ (973-10) 
rāmkalī gẖar 2. 
Raamkalee, Second House: 

बानारसी तपु करै उलिट तीरथ मरै अगिन दह ैकाइआ कलपु कीजै ॥  
banārsī ṯap karai ulat ṯirath marai agan ḏahai kā▫i▫ā kalap kījai. 
Someone may practice austerities at Benares, or die upside-down at a sacred shrine ofpilgrimage, or burn 
his body in fire, or rejuvenate his body to life almost forever; 

असुमेध जगु कीजै सोना गरभ दानु दीजै राम नाम सिर तऊ न पूजै ॥१॥  
asumeḏẖ jag kījai sonā garabẖ ḏān ḏījai rām nām sar ṯa▫ū na pūjai. ||1|| 
he may perform the horse-sacrifice ceremony, or give donations of gold covered over, but none of these 
is equal to the worship of the Lord's Name. ||1|| 

छोिड छोिड रे पाखंडी मन कपटु न कीजै ॥  
cẖẖod cẖẖod re pākẖandī man kapat na kījai. 
O hypocrite, renounce and abandon your hypocrisy; do not practice deception. 

हिर का नामु िनत िनतिह लीजै ॥१॥ रहाउ ॥  
har kā nām niṯ niṯėh lījai. ||1|| rahā▫o. 
Constantly, continually, chant the Name of the Lord. ||1||Pause|| 

गंगा जउ गोदाविर जाईऐ क्ुमिभ जउ केदार न्हाईऐ गोमती सहस गऊ दानु कीजै ॥  
gangā ja▫o goḏāvar jā▫ī▫ai kumbẖ ja▫o keḏār nHā▫ī▫ai gomṯī sahas ga▫ū ḏān kījai. 
Someone may go to the Ganges or the Godaavari, or to the Kumbha festival, or bathe at Kaydaar Naat'h, 
or make donations of thousands of cows at Gomti; 

कोिट जउ तीरथ करै तनु जउ िहवाले गारै राम नाम सिर तऊ न पूजै ॥२॥  
kot ja▫o ṯirath karai ṯan ja▫o hivāle gārai rām nām sar ṯa▫ū na pūjai. ||2|| 
he may make millions of pilgrimages to sacred shrines, or freeze his body in the Himalayas; still, none of 
these is equal to the worship of the Lord's Name. ||2|| 

असु दान गज दान िसहजा नारी भूिम दान ऐसो दानु िनत िनतिह कीजै ॥  
as ḏān gaj ḏān sihjā nārī bẖūm ḏān aiso ḏān niṯ niṯėh kījai. 
Someone may give away horses and elephants, or women on their beds, or land; he may give such gifts 
over and over again. 

आतम जउ िनरमाइलु कीजै आप बराबिर कंचनु दीजै राम नाम सिर तऊ न पूजै ॥३॥  
āṯam ja▫o nirmā▫il kījai āp barābar kanchan ḏījai rām nām sar ṯa▫ū na pūjai. ||3|| 
He may purify his soul, and give away in charity his body weight in gold; none of these is equal to the 
worship of the Lord's Name. ||3|| 

मनिह न कीजै रोसु जमिह न दीजै दोसु िनरमल िनरबाण पद ुचीिन्ह लीजै ॥  
manėh na kījai ros jamėh na ḏījai ḏos nirmal nirbāṇ paḏ chīnėh lījai. 
Do not harbor anger in your mind, or blame the Messenger of Death; instead, realize the immaculate 
state of Nirvaanaa. 

जसरथ राइ नंद ुराजा मेरा राम चंद ुपर्णवै नामा ततु रसु अ्मिमर्तु पीजै ॥४॥४॥  
jasrath rā▫e nanḏ rājā merā rām chanḏ paraṇvai nāmā ṯaṯ ras amriṯ pījai. ||4||4|| 
My Sovereign Lord King is Raam Chandra, the Son of the King Dasrat'h; prays Naam Dayv, I drink in the 
Ambrosial Nectar. ||4||4|| 
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cẖẖod jāhi se karahi parāl 
 
धनासरी महला ५ घरु २ चउपद े (676-7) 
ḏẖanāsrī mėhlā 5 gẖar 2 cha▫upḏe 
Dhanaasaree, Fifth Mehl, Second House, Chau-Padas: 

छोिड जािह से करिह पराल ॥  
cẖẖod jāhi se karahi parāl. 
You shall have to abandon the straw which you have collected. 

कािम न आविह से जंजाल ॥  
kām na āvahi se janjāl. 
These entanglements shall be of no use to you. 

संिग न चालिह ितन िसउ हीत ॥  
sang na chālėh ṯin si▫o hīṯ. 
You are in love with those things that will not go with you. 

जो बैराई सेई मीत ॥१॥  
jo bairā▫ī se▫ī mīṯ. ||1|| 
You think that your enemies are friends. ||1|| 

ऐसे भरिम भुले संसारा ॥  
aise bẖaram bẖule sansārā. 
In such confusion, the world has gone astray. 

जनमु पदारथु खोइ गवारा ॥ रहाउ ॥  
janam paḏārath kẖo▫e gavārā. rahā▫o. 
The foolish mortal wastes this precious human life. ||Pause|| 

साचु धरमु नही भावै डीठा ॥  
sāch ḏẖaram nahī bẖāvai dītẖā. 
He does not like to see Truth and righteousness. 

झूठ धोह िसउ रिचओ मीठा ॥  
jẖūtẖ ḏẖoh si▫o rachi▫o mītẖā. 
He is attached to falsehood and deception; they seem sweet to him. 

दाित िपआरी िवसिरआ दातारा ॥  
ḏāṯ pi▫ārī visri▫ā ḏāṯārā. 
He loves gifts, but he forgets the Giver. 

जाणै नाही मरणु िवचारा ॥२॥  
jāṇai nāhī maraṇ vichārā. ||2|| 
The wretched creature does not even think of death. ||2|| 

वसतु पराई कउ उिठ रोवै ॥  
vasaṯ parā▫ī ka▫o utẖ rovai. 
He cries for the possessions of others. 

करम धरम सगला ई खोवै ॥  
karam ḏẖaram saglā ī kẖovai. 
He forfeits all the merits of his good deeds and religion. 
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हुकमु न बूझै आवण जाणे ॥  
hukam na būjẖai āvaṇ jāṇe. 
He does not understand the Hukam of the Lord's Command, and so he continues coming and 
going in reincarnation. 

पाप करै ता पछोताणे ॥३॥  
pāp karai ṯā pacẖẖoṯāṇe. ||3|| 
He sins, and then regrets and repents. ||3|| 

जो तुधु भावै सो परवाणु ॥  
jo ṯuḏẖ bẖāvai so parvāṇ. 
Whatever pleases You, Lord, that alone is acceptable. 

तेरे भाणे नो कुरबाणु ॥  
ṯere bẖāṇe no kurbāṇ. 
I am a sacrifice to Your Will. 

नानकु गरीबु बंदा जनु तेरा ॥  
nānak garīb banḏā jan ṯerā. 
Poor Nanak is Your slave, Your humble servant. 

रािख लेइ सािहबु पर्भु मेरा ॥४॥१॥२२॥  
rākẖ le▫e sāhib parabẖ merā. ||4||1||22|| 
Save me, O my Lord God Master! ||4||1||22|| 
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cẖẖod na jā▫ī saḏ hī sange an▫ḏin gur mil gā▫e 

 
रागु दवेगंधारी महला ५ घरु ३     (533-14) 
rāg ḏevganḏẖārī mėhlā 5 gẖar 3 
Raag Dayv-Gandhaaree, Fifth Mehl, Third House: 

मीता ऐसे हिर जीउ पाए ॥  
mīṯā aise har jī▫o pā▫e. 
O friend, such is the Dear Lord whom I have obtained. 

छोिड न जाई सद ही संगे अनिदनु गुर िमिल गाए ॥१॥ रहाउ ॥  
cẖẖod na jā▫ī saḏ hī sange an▫ḏin gur mil gā▫e. ||1|| rahā▫o. 
He does not leave me, and He always keeps me company. Meeting the Guru, night and day, I 
sing His Praises. ||1||Pause|| 

िमिलओ मनोहरु सरब सुखैना ितआिग न कतहू जाए ॥  
mili▫o manohar sarab sukẖainā ṯi▫āg na kaṯhū jā▫e. 
I met the Fascinating Lord, who has blessed me with all comforts; He does not leave me to go 
anywhere else. 

अिनक अिनक भाित बहु पेखे िपर्अ रोम न समसिर लाए ॥१॥  
anik anik bẖāṯ baho pekẖe pari▫a rom na samsar lā▫e. ||1|| 
I have seen the mortals of many and various types, but they are not equal to even a hair of my 
Beloved. ||1|| 

मंदिर भागु सोभ दआुरै अनहत रुणु झुणु लाए ॥  
manḏar bẖāg sobẖ ḏu▫ārai anhaṯ ruṇ jẖuṇ lā▫e. 
His palace is so beautiful! His gate is so wonderful! The celestial melody of the sound current 
resounds there. 

कहु नानक सदा रंगु माणे िगर्ह िपर्अ थीते सद थाए ॥२॥१॥२७॥  
kaho nānak saḏā rang māṇe garih pari▫a thīṯe saḏ thā▫e. ||2||1||27|| 
Says Nanak, I enjoy eternal bliss; I have obtained a permanent place in the home of my 
Beloved. ||2||1||27|| 
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jammi▫ā pūṯ bẖagaṯ govinḏ kā 
 
आसा महला ५ ॥ (396-2) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

सितगुर साचै दीआ भेिज ॥  
saṯgur sāchai ḏī▫ā bẖej. 
The True Guru has truly given a child. 

िचरु जीवनु उपिजआ संजोिग ॥  
chir jīvan upji▫ā sanjog. 
The long-lived one has been born to this destiny. 

उदरै मािह आइ कीआ िनवासु ॥  
uḏrai māhi ā▫e kī▫ā nivās. 
He came to acquire a home in the womb, 

माता कै मिन बहुतु िबगासु ॥१॥  
māṯā kai man bahuṯ bigās. ||1|| 
and his mother's heart is so very glad. ||1|| 

ज्मिमआ पूतु भगतु गोिवद का ॥  
jammi▫ā pūṯ bẖagaṯ govinḏ kā. 
A son is born - a devotee of the Lord of the Universe. 

पर्गिटआ सभ मिह िलिखआ धुर का ॥ रहाउ ॥  
pargati▫ā sabẖ mėh likẖi▫ā ḏẖur kā. rahā▫o. 
This pre-ordained destiny has been revealed to all. ||Pause|| 

दसी मासी हुकिम बालक जनमु लीआ ॥  
ḏasī māsī hukam bālak janam lī▫ā. 
In the tenth month, by the Lord's Order, the baby has been born. 

िमिटआ सोगु महा अनंद ुथीआ ॥  
miti▫ā sog mahā anand thī▫ā. 
Sorrow is dispelled, and great joy has ensued. 

गुरबाणी सखी अनंद ुगावै ॥  
gurbāṇī sakẖī anand gāvai. 
The companions blissfully sing the songs of the Guru's Bani. 

साचे सािहब कै मिन भावै ॥२॥  
sāche sāhib kai man bẖāvai. ||2|| 
This is pleasing to the Lord Master. ||2|| 

वधी वेिल बहु पीड़ी चाली ॥  
vaḏẖī vel baho pīrẖī chālī. 
The vine has grown, and shall last for many generations. 

धरम कला हिर बंिध बहाली ॥  
ḏẖaram kalā har banḏẖ bahālī. 
The Power of the Dharma has been firmly established by the Lord. 
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मन िचिदआ सितगुरू िदवाइआ ॥  
man chinḏi▫ā saṯgurū ḏivā▫i▫ā. 
That which my mind wishes for, the True Guru has granted. 

भए अिचत एक िलव लाइआ ॥३॥  
bẖa▫e achinṯ ek liv lā▫i▫ā. ||3|| 
I have become carefree, and I fix my attention on the One Lord. ||3|| 

िजउ बालकु िपता ऊपिर करे बहु माणु ॥  
ji▫o bālak piṯā ūpar kare baho māṇ. 
As the child places so much faith in his father, 

बुलाइआ बोलै गुर कै भािण ॥  
bulā▫i▫ā bolai gur kai bẖāṇ. 
I speak as it pleases the Guru to have me speak. 

गुझी छंनी नाही बात ॥  
gujẖī cẖẖannī nāhī bāṯ. 
This is not a hidden secret; 

गुरु नानकु तुठा कीनी दाित ॥४॥७॥१०१॥  
gur nānak ṯutẖā kīnī ḏāṯ. ||4||7||101|| 
Guru Nanak, greatly pleased, has bestowed this gift. ||4||7||101|| 
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ja▫o ham bāNḏẖe moh fās ham parem baḏẖan ṯum bāḏẖe 
 
सोरिठ रिवदास जीउ ॥ (658-3)  
sorath ravidās jī▫o.  
Raag Sorat'h, The Word Of Ravi Daas Jee: 

जउ हम बांधे मोह फास हम पेर्म बधिन तुम बाधे ॥  
ja▫o ham bāNḏẖe moh fās ham parem baḏẖan ṯum bāḏẖe. 
If I am bound by the noose of emotional attachment, then I shall bind You, Lord, with the 
bonds of love. 

अपने छूटन को जतनु करहु हम छूटे तुम आराधे ॥१॥  
apne cẖẖūtan ko jaṯan karahu ham cẖẖūte ṯum ārāḏẖe. ||1|| 
Go ahead and try to escape, Lord; I have escaped by worshipping and adoring You. ||1|| 

माधवे जानत हहु जैसी तैसी ॥  
māḏẖve jānaṯ hahu jaisī ṯaisī. 
O Lord, You know my love for You. 

अब कहा करहुगे ऐसी ॥१॥ रहाउ ॥  
ab kahā karhuge aisī. ||1|| rahā▫o. 
Now, what will You do? ||1||Pause|| 

मीनु पकिर फांिकओ अरु कािटओ रांिध कीओ बहु बानी ॥  
mīn pakar fāNki▫o ar kāti▫o rāNḏẖ kī▫o baho bānī. 
A fish is caught, cut up, and cooked it in many different ways. 

खंड खंड किर भोजनु कीनो तऊ न िबसिरओ पानी ॥२॥  
kẖand kẖand kar bẖojan kīno ṯa▫ū na bisri▫o pānī. ||2|| 
Bit by bit, it is eaten, but still, it does not forget the water. ||2|| 

आपन बापै नाही िकसी को भावन को हिर राजा ॥  
āpan bāpai nāhī kisī ko bẖāvan ko har rājā. 
The Lord, our King, is father to no one, except those who love Him. 

मोह पटल सभु जगतु िबआिपओ भगत नही संतापा ॥३॥  
moh patal sabẖ jagaṯ bi▫āpi▫o bẖagaṯ nahī sanṯāpā. ||3|| 
The veil of emotional attachment has been cast over the entire world, but it does not bother the 
Lord's devotee. ||3|| 

किह रिवदास भगित इक बाढी अब इह का िसउ कहीऐ ॥  
kahi raviḏās bẖagaṯ ik bādẖī ab ih kā si▫o kahī▫ai. 
Says Ravi Daas, my devotion to the One Lord is increasing; now, who can I tell this to? 

जा कारिन हम तुम आराध ेसो दखुु अजहू सहीऐ ॥४॥२॥  
jā kāran ham ṯum ārāḏẖe so ḏukẖ ajhū sahī▫ai. ||4||2|| 
That which brought me to worship and adore You - I am still suffering that pain. ||4||2|| 
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ja▫o kirpā gobinḏ bẖa▫ī 
 
आसा महला ५ ॥ (402-6) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

अपुसट बात ते भई सीधरी दतू दसुट सजनई ॥  
apusat bāṯ ṯe bẖa▫ī sīḏẖrī ḏūṯ ḏusat sajna▫ī. 
That which was upside-down has been set upright; the deadly enemies and adversaries have 
become friends. 

अंधकार मिह रतनु पर्गािसओ मलीन बुिध हछनई ॥१॥  
anḏẖkār mėh raṯan pargāsi▫o malīn buḏẖ hacẖẖna▫ī. ||1|| 
In the darkness, the jewel shines forth, and the impure understanding has become pure. ||1|| 

जउ िकरपा गोिबद भई ॥  
ja▫o kirpā gobinḏ bẖa▫ī. 
When the Lord of the Universe became merciful, 

सुख स्मपित हिर नाम फल पाए सितगुर िमलई ॥१॥ रहाउ ॥  
sukẖ sampaṯ har nām fal pā▫e saṯgur mil▫ī. ||1|| rahā▫o. 
I found peace, wealth and the fruit of the Lord's Name; I have met the True Guru. ||1||Pause|| 

मोिह िकरपन कउ कोइ न जानत सगल भवन पर्गटई ॥  
mohi kirpan ka▫o ko▫e na jānaṯ sagal bẖavan pargata▫ī. 
No one knew me, the miserable miser, but now, I have become famous all over the world. 

संिग बैठनो कही न पावत हुिण सगल चरण सेवई ॥२॥  
sang baitẖno kahī na pāvaṯ huṇ sagal charaṇ sev▫ī. ||2|| 
Before, no one would even sit with me, but now, all worship my feet. ||2|| 

आढ आढ कउ िफरत ढंूढते मन सगल ितर्सन बुिझ गई ॥  
ādẖ ādẖ ka▫o firaṯ dẖūndẖ▫ṯe man sagal ṯarisan bujẖ ga▫ī. 
I used to wander in search of pennies, but now, all the desires of my mind are satisfied. 

एकु बोलु भी खवतो नाही साधसंगित सीतलई ॥३॥  
ek bol bẖī kẖavṯo nāhī sāḏẖsangaṯ sīṯla▫ī. ||3|| 
I could not bear even one criticism, but now, in the Saadh Sangat, the Company of the Holy, I 
am cooled and soothed. ||3|| 

एक जीह गुण कवन वखानै अगम अगम अगमई ॥  
ek jīh guṇ kavan vakẖānai agam agam agma▫ī. 
What Glorious Virtues of the Inaccessible, Unfathomable, Profound Lord can one mere tongue 
describe? 

दासु दास दास को करीअहु जन नानक हिर सरणई ॥४॥२॥१२४॥  
ḏās ḏās ḏās ko karī▫ahu jan nānak har sarṇa▫ī. ||4||2||124|| 
Please, make me the slave of the slave of Your slaves; servant Nanak seeks the Lord's 
Sanctuary. ||4||2||124|| 
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ja▫o ṯum girivar ṯa▫o ham morā 
 

सोरिठ रिवदास जीउ ॥ (658-17) 
sorath ravidās jī▫o.  
Raag Sorat'h, The Word Of Ravi Daas Jee: 

जउ तुम िगिरवर तउ हम मोरा ॥  
ja▫o ṯum girivar ṯa▫o ham morā. 
If You are the mountain, Lord, then I am the peacock. 

जउ तुम चंद तउ हम भए ह ैचकोरा ॥१॥  
ja▫o ṯum chanḏ ṯa▫o ham bẖa▫e hai chakorā. ||1|| 
If You are the moon, then I am the partridge in love with it. ||1|| 

माधवे तुम न तोरहु तउ हम नही तोरिह ॥  
māḏẖve ṯum na ṯorahu ṯa▫o ham nahī ṯorėh. 
O Lord, if You will not break with me, then I will not break with You. 

तुम िसउ तोिर कवन िसउ जोरिह ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯum si▫o ṯor kavan si▫o jorėh. ||1|| rahā▫o. 
For, if I were to break with You, with whom would I then join? ||1||Pause|| 

जउ तुम दीवरा तउ हम बाती ॥  
ja▫o ṯum ḏīvrā ṯa▫o ham bāṯī. 
If You are the lamp, then I am the wick. 

जउ तुम तीरथ तउ हम जाती ॥२॥  
ja▫o ṯum ṯirath ṯa▫o ham jāṯī. ||2|| 
If You are the sacred place of pilgrimage, then I am the pilgrim. ||2|| 

साची पर्ीित हम तुम िसउ जोरी ॥  
sāchī parīṯ ham ṯum si▫o jorī. 
I am joined in true love with You, Lord. 

तुम िसउ जोिर अवर संिग तोरी ॥३॥  
ṯum si▫o jor avar sang ṯorī. ||3|| 
I am joined with You, and I have broken with all others. ||3|| 

जह जह जाउ तहा तेरी सेवा ॥  
jah jah jā▫o ṯahā ṯerī sevā. 
Wherever I go, there I serve You. 

तुम सो ठाकुरु अउरु न दवेा ॥४॥  
ṯum so tẖākur a▫or na ḏevā. ||4|| 
There is no other Lord Master than You, O Divine Lord. ||4|| 

तुमरे भजन कटिह जम फांसा ॥  
ṯumre bẖajan katėh jam fāNsā. 
Meditating, vibrating upon You, the noose of death is cut away. 

भगित हते गावै रिवदासा ॥५॥५॥  
bẖagaṯ heṯ gāvai raviḏāsā. ||5||5|| 
To attain devotional worship, Ravi Daas sings to You, Lord. ||5||5|| 
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ja▫o pai ham na pāp karanṯā ahe ananṯā 
 
िसरीरागु रिवदास जीउ ॥ (93-15) 
sirīrāg. ravidās jī▫o. 
Sree Raag: The Word Of Ravi Daas Jee: 

तोही मोही मोही तोही अंतरु कैसा ॥  
ṯohī mohī mohī ṯohī anṯar kaisā. 
You are me, and I am You-what is the difference between us? 

कनक किटक जल तरंग जैसा ॥१॥  
kanak katik jal ṯarang jaisā. ||1|| 
We are like gold and the bracelet, or water and the waves. ||1|| 

जउ पै हम न पाप करंता अह ेअनंता ॥  
ja▫o pai ham na pāp karanṯā ahe ananṯā. 
If I did not commit any sins, O Infinite Lord, 

पितत पावन नामु कैसे हुतंा ॥१॥ रहाउ ॥  
paṯiṯ pāvan nām kaise hunṯā. ||1|| rahā▫o. 
how would You have acquired the name, 'Redeemer of sinners'? ||1||Pause|| 

तुम्ह जु नाइक आछहु अंतरजामी ॥  
ṯumH jo nā▫ik ācẖẖahu anṯarjāmī. 
You are my Master, the Inner-knower, Searcher of hearts. 

पर्भ ते जनु जानीजै जन ते सुआमी ॥२॥  
parabẖ ṯe jan jānījai jan ṯe su▫āmī. ||2|| 
The servant is known by his God, and the Lord and Master is known by His servant. ||2|| 

सरीरु आराधै मो कउ बीचारु दहेू ॥  
sarīr ārāḏẖai mo ka▫o bīchār ḏehū. 
Grant me the wisdom to worship and adore You with my body. 

रिवदास सम दल समझावै कोऊ ॥३॥  
raviḏās sam ḏal samjẖāvai ko▫ū. ||3|| 
O Ravi Daas, one who understands that the Lord is equally in all, is very rare. ||3|| 
 



 2073

 

ja▫o mai kī▫o sagal sīgārā 
 
आसा महला ५ ॥ (373-10) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

जउ म ैकीओ सगल सीगारा ॥  
ja▫o mai kī▫o sagal sīgārā. 
Even though I totally decorated myself, 

तउ भी मेरा मनु न पतीआरा ॥  
ṯa▫o bẖī merā man na paṯī▫ārā. 
still, my mind was not satisfied. 

अिनक सुगंधत तन मिह लावउ ॥  
anik suganḏẖaṯ ṯan mėh lāva▫o. 
I applied various scented oils to my body, 

ओहु सुखु ितलु समािन नही पावउ ॥  
oh sukẖ ṯil samān nahī pāva▫o. 
and yet, I did not obtain even a tiny bit of pleasure from this. 

मन मिह िचतवउ ऐसी आसाई ॥  
man mėh chiṯva▫o aisī āsā▫ī. 
Within my mind, I hold such a desire, 

िपर्अ दखेत जीवउ मेरी माई ॥१॥  
pari▫a ḏekẖaṯ jīva▫o merī mā▫ī. ||1|| 
that I may live only to behold my Beloved, O my mother. ||1|| 

माई कहा करउ इहु मनु न धीरै ॥  
mā▫ī kahā kara▫o ih man na ḏẖīrai. 
O mother, what should I do? This mind cannot rest. 

िपर्अ पर्ीतम बैरागु िहरै ॥१॥ रहाउ ॥  
pari▫a parīṯam bairāg hirai. ||1|| rahā▫o. 
It is bewitched by the tender love of my Beloved. ||1||Pause|| 

बसतर् िबभूखन सुख बहुत िबसेखै ॥  
basṯar bibẖūkẖan sukẖ bahuṯ bisekẖai. 
Garments, ornaments, and such exquisite pleasures 

ओइ भी जानउ िकतै न लेखै ॥  
o▫e bẖī jān▫o kiṯai na lekẖai. 
- I look upon these as of no account. 

पित सोभा अरु मानु महतु ॥  
paṯ sobẖā ar mān mahaṯ. 
Likewise, honor, fame, dignity and greatness, 
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आिगआकारी सगल जगतु ॥  
āgi▫ākārī sagal jagaṯ. 
obedience by the whole world, 

िगर्हु ऐसा ह ैसंुदर लाल ॥  
garihu aisā hai sunḏar lāl. 
and a household as beautiful as a jewel. 

पर्भ भावा ता सदा िनहाल ॥२॥  
parabẖ bẖāvā ṯā saḏā nihāl. ||2|| 
If I am pleasing to God's Will, then I shall be blessed, and forever in bliss. ||2|| 

िबजन भोजन अिनक परकार ॥  
binjan bẖojan anik parkār. 
With foods and delicacies of so many different kinds, 

रंग तमासे बहुतु िबसथार ॥  
rang ṯamāse bahuṯ bisthār. 
and such abundant pleasures and entertainments, 

राज िमलख अरु बहुतु फुरमाइिस ॥  
rāj milakẖ ar bahuṯ furmā▫is. 
power and property and absolute command 

मनु नही धर्ाप ैितर्सना ना जाइिस ॥  
man nahī ḏẖarāpai ṯarisnā nā jā▫is. 
- with these, the mind is not satisfied, and its thirst is not quenched. 

िबनु िमलबे इहु िदनु न िबहावै ॥  
bin milbe ih ḏin na bihāvai. 
Without meeting Him, this day does not pass. 

िमलै पर्भ ूता सभ सुख पावै ॥३॥  
milai parabẖū ṯā sabẖ sukẖ pāvai. ||3|| 
Meeting God, I find peace. ||3|| 

खोजत खोजत सुनी इह सोइ ॥  
kẖojaṯ kẖojaṯ sunī ih so▫e. 
By searching and seeking, I have heard this news, 

साधसंगित िबनु तिरओ न कोइ ॥  
sāḏẖsangaṯ bin ṯari▫o na ko▫e. 
that without the Saadh Sangat, the Company of the Holy, no one swims across. 

िजसु मसतिक भागु ितिन सितगुरु पाइआ ॥  
jis masṯak bẖāg ṯin saṯgur pā▫i▫ā. 
One who has this good destiny written upon his forehead, finds the True Guru. 

पूरी आसा मनु ितर्पताइआ ॥  
pūrī āsā man ṯaripṯā▫i▫ā. 
His hopes are fulfilled, and his mind is satisfied. 
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पर्भ िमिलआ ता चूकी डंझा ॥  
parabẖ mili▫ā ṯā chūkī danjẖā. 
When one meets God, then his thirst is quenched. 

नानक लधा मन तन मंझा ॥४॥११॥  
nānak laḏẖā man ṯan manjẖā. ||4||11|| 
Nanak has found the Lord, within his mind and body. ||4||11|| 
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jag mohnī ham ṯi▫āg gavā▫ī 
 
आसा महला ५ ॥ (392-6) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

इन्ह िसउ पर्ीित करी घनेरी ॥  
inH si▫o parīṯ karī gẖanerī. 
The mortal is in love with this, 

जउ िमलीऐ तउ वधै वधेरी ॥  
ja▫o milī▫ai ṯa▫o vaḏẖai vaḏẖerī. 
but the more he has, the more he longs for more. 

गिल चमड़ी जउ छोडै नाही ॥  
gal chamrẖī ja▫o cẖẖodai nāhī. 
It hangs around his neck, and does not leave him. 

लािग छुटो सितगुर की पाई ॥१॥  
lāg cẖẖuto saṯgur kī pā▫ī. ||1|| 
But falling at the feet of the True Guru, he is saved. ||1|| 

जग मोहनी हम ितआिग गवाई ॥  
jag mohnī ham ṯi▫āg gavā▫ī. 
I have renounced and discarded Maya, the Enticer of the world. 

िनरगुनु िमिलओ वजी वधाई ॥१॥ रहाउ ॥  
nirgun mili▫o vajī vaḏẖā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
I have met the Absolute Lord, and congratulations are pouring in. ||1||Pause|| 

ऐसी संुदिर मन कउ मोह ै॥  
aisī sunḏar man ka▫o mohai. 
She is so beautiful, she captivates the mind. 

बािट घािट िगर्िह बिन बिन जोह ै॥  
bāt gẖāt garihi ban ban johai. 
On the road, and the beach, at home, in the forest and in the wilderness, she touches us. 

मिन तिन लागै होइ कै मीठी ॥  
man ṯan lāgai ho▫e kai mītẖī. 
She seems so sweet to the mind and body. 

गुर पर्सािद मै खोटी डीठी ॥२॥  
gur parsāḏ mai kẖotī dītẖī. ||2|| 
But by Guru's Grace, I have seen her to be deceptive. ||2|| 

अगरक उस के वडे ठगाऊ ॥  
agrak us ke vade tẖagā▫ū. 
Her courtiers are also great deceivers. 

छोडिह नाही बाप न माऊ ॥  
cẖẖodėh nāhī bāp na mā▫ū. 
They do not spare even their fathers or mothers. 
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मेली अपने उिन ले बांधे ॥  
melī apne un le bāNḏẖe. 
They have enslaved their companions. 

गुर िकरपा ते मै सगले साधे ॥३॥  
gur kirpā ṯe mai sagle sāḏẖe. ||3|| 
By Guru's Grace, I have subjugated them all. ||3|| 

अब मोरै मिन भइआ अनंद ॥  
ab morai man bẖa▫i▫ā anand. 
Now, my mind is filled with bliss; 

भउ चूका टूटे सिभ फंद ॥  
bẖa▫o chūkā tūte sabẖ fanḏ. 
my fear is gone, and the noose is cut away. 

कहु नानक जा सितगुरु पाइआ ॥  
kaho nānak jā saṯgur pā▫i▫ā. 
Says Nanak, when I met the True Guru, 

घरु सगला मै सुखी बसाइआ ॥४॥३६॥८७॥  
gẖar saglā mai sukẖī basā▫i▫ā. ||4||36||87|| 
I came to dwell within my home in absolute peace. ||4||36||87|| 
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jag sukariṯ kīraṯ nām hai merī jinḏurẖī▫e har kīraṯ har man ḏẖāre rām 
 
िबहागड़ा महला ४ ॥ (539-5) 
bihāgarẖā mėhlā 4. 
Bihaagraa, Fourth Mehl: 

जिग सुिकर्तु कीरित नामु ह ैमेरी िजदड़ुीए हिर कीरित हिर मिन धारे राम ॥  
jag sukariṯ kīraṯ nām hai merī jinḏurẖī▫e har kīraṯ har man ḏẖāre rām. 
In this world, the best occupation is to sing the Praises of the Naam, O my soul. Singing the 
Praises of the Lord, the Lord is enshrined in the mind. 

हिर हिर नामु पिवतु ह ैमेरी िजदड़ुीए जिप हिर हिर नामु उधारे राम ॥  
har har nām paviṯ hai merī jinḏurẖī▫e jap har har nām uḏẖāre rām. 
The Name of the Lord, Har, Har, is immaculate and pure, O my soul. Chanting the Name of the 
Lord, Har, Har, one is saved. 

सभ िकलिवख पाप दखु किटआ मेरी िजदड़ुीए मलु गुरमुिख नािम उतारे राम ॥  
sabẖ kilvikẖ pāp ḏukẖ kati▫ā merī jinḏurẖī▫e mal gurmukẖ nām uṯāre rām. 
All sins and errors are erased, O my soul; with the Naam, the Gurmukh washes off this filth. 

वड पंुनी हिर िधआइआ जन नानक हम मूरख मुगध िनसतारे राम ॥१॥  
vad punnī har ḏẖi▫ā▫i▫ā jan nānak ham mūrakẖ mugaḏẖ nisṯāre rām. ||1|| 
By great good fortune, servant Nanak meditates on the Lord; even fools and idiots like me have 
been saved. ||1|| 

जो हिर नामु िधआइद ेमेरी िजदड़ुीए ितना पंचे वसगित आए राम ॥  
jo har nām ḏẖi▫ā▫iḏe merī jinḏurẖī▫e ṯinā panche vasgaṯ ā▫e rām. 
Those who meditate on the Lord's Name, O my soul, overpower the five passions. 

अंतिर नव िनिध नामु ह ैमेरी िजदड़ुीए गुरु सितगुरु अलखु लखाए राम ॥  
anṯar nav niḏẖ nām hai merī jinḏurẖī▫e gur saṯgur alakẖ lakẖā▫e rām. 
The nine treasures of the Naam are within, O my soul; the Great Guru has made me see the 
unseen Lord. 

गुिर आसा मनसा पूरीआ मेरी िजदड़ुीए हिर िमिलआ भुख सभ जाए राम ॥  
gur āsā mansā pūrī▫ā merī jinḏurẖī▫e har mili▫ā bẖukẖ sabẖ jā▫e rām. 
The Guru has fulfilled my hopes and desires, O my soul; meeting the Lord, all my hunger is 
satisfied. 

धुिर मसतिक हिर पर्िभ िलिखआ मेरी िजदड़ुीए जन नानक हिर गुण गाए राम ॥२॥  
ḏẖur masṯak har parabẖ likẖi▫ā merī jinḏurẖī▫e jan nānak har guṇ gā▫e rām. ||2|| 
O servant Nanak, he alone sings the Glorious Praises of the Lord, O my soul, upon whose 
forehead God has inscribed such pre-ordained destiny. ||2|| 

हम पापी बलवंचीआ मेरी िजदड़ुीए परदर्ोही ठग माइआ राम ॥  
ham pāpī balvanchī▫ā merī jinḏurẖī▫e parḏarohī tẖag mā▫i▫ā rām. 
I am a deceitful sinner, O my soul, a cheat, and a robber of others' wealth. 

वडभागी गुरु पाइआ मेरी िजदड़ुीए गुिर पूरै गित िमित पाइआ राम ॥  
vadbẖāgī gur pā▫i▫ā merī jinḏurẖī▫e gur pūrai gaṯ miṯ pā▫i▫ā rām. 
But, by great good fortune, I have found the Guru, O my soul; through the Perfect Guru, I have 
found the way to salvation. 
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गुिर अ्मिमर्तु हिर मुिख चोइआ मेरी िजदड़ुीए िफिर मरदा बहुिड़ जीवाइआ राम ॥  
gur amriṯ har mukẖ cho▫i▫ā merī jinḏurẖī▫e fir marḏā bahurẖ jīvā▫i▫ā rām. 
The Guru has poured the Ambrosial Nectar of the Lord's Name into my mouth, O my soul, and 
now, my dead soul has come to life again. 

जन नानक सितगुर जो िमले मेरी िजदड़ुीए ितन के सभ दखु गवाइआ राम ॥३॥  
jan nānak saṯgur jo mile merī jinḏurẖī▫e ṯin ke sabẖ ḏukẖ gavā▫i▫ā rām. ||3|| 
O servant Nanak: those who meet the True Guru, O my soul, have all of their pains taken away. 
||3|| 

अित ऊतमु हिर नामु ह ैमेरी िजदड़ुीए िजतु जिपऐ पाप गवाते राम ॥  
aṯ ūṯam har nām hai merī jinḏurẖī▫e jiṯ japi▫ai pāp gavāṯe rām. 
The Name of the Lord is sublime, O my soul; chanting it, one's sins are washed away. 

पितत पिवतर् गुिर हिर कीए मेरी िजदड़ुीए चहु कंुडी चहु जुिग जाते राम ॥  
paṯiṯ paviṯar gur har kī▫e merī jinḏurẖī▫e chahu kundī chahu jug jāṯe rām. 
The Guru, the Lord, has purified even the sinners, O my soul; now, they are famous and 
respected in the four directions and throughout the four ages. 

हउमै मैलु सभ उतरी मेरी िजदड़ुीए हिर अ्मिमर्ित हिर सिर नाते राम ॥  
ha▫umai mail sabẖ uṯrī merī jinḏurẖī▫e har amriṯ har sar nāṯe rām. 
The filth of egotism is totally wiped away, O my soul, by bathing in the Ambrosial Pool of the 
Lord's Name. 

अपराधी पापी उधरे मेरी िजदड़ुीए जन नानक िखनु हिर राते राम ॥४॥३॥  
aprāḏẖī pāpī uḏẖre merī jinḏurẖī▫e jan nānak kẖin har rāṯe rām. ||4||3|| 
Even sinners are carried across, O my soul, if they are imbued with the Lord's Name, even for 
an instant, O servant Nanak. ||4||3|| 
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jagaṯ uḏẖāran nām pari▫a ṯerai 
 
कानड़ा महला ५ घरु ६  (1304-12) 
kānrẖā mėhlā 5 gẖar 6 
Kaanraa, Fifth Mehl, Sixth House: 

जगत उधारन नाम िपर्अ तेरै ॥  
jagaṯ uḏẖāran nām pari▫a ṯerai. 
Your Name, O my Beloved, is the Saving Grace of the world. 

नव िनिध नामु िनधानु हिर केरै ॥  
nav niḏẖ nām niḏẖān har kerai. 
The Lord's Name is the wealth of the nine treasures. 

हिर रंग रंग रंग अनूपेरै ॥  
har rang rang rang anūperai. 
One who is imbued with the Love of the Incomparably Beautiful Lord is joyful. 

काह ेरे मन मोिह मगनेरै ॥  
kāhe re man mohi magnerai. 
O mind, why do you cling to emotional attachments? 

नैनहु दखेु साध दरसेरै ॥  
nainhu ḏekẖ sāḏẖ ḏarserai. 
With your eyes, gaze upon the Blessed Vision, the Darshan of the Holy. 

सो पावै िजसु िलखतु िललेरै ॥१॥ रहाउ ॥  
so pāvai jis likẖaṯ lilerai. ||1|| rahā▫o. 
They alone find it, who have such destiny inscribed upon their foreheads. ||1||Pause|| 

सेवउ साध संत चरनेरै ॥  
seva▫o sāḏẖ sanṯ charnerai. 
I serve at the feet of the Holy Saints. 

बांछउ धूिर पिवतर् करेरै ॥  
bāNcẖẖa▫o ḏẖūr paviṯar karerai. 
I long for the dust of their feet, which purifies and sanctifies. 

अठसिठ मजनु मैलु कटेरै ॥  
atẖsatẖ majan mail katerai. 
Just like the sixty-eight sacred shrines of pilgrimage, it washes away filth and pollution. 

सािस सािस िधआवहु मुखु नही मोरै ॥  
sās sās ḏẖi▫āvahu mukẖ nahī morai. 
With each and every breath I meditate on Him, and never turn my face away. 

िकछु संिग न चालै लाख करोरै ॥  
kicẖẖ sang na chālai lākẖ karorai. 
Of your thousands and millions, nothing shall go along with you. 

पर्भ जी को नामु अंित पुकरोरै ॥१॥  
parabẖ jī ko nām anṯ pakrorai.||1|| 
Only the Name of God will call to you in the end. ||1|| 
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मनसा मािन एक िनरंकेरै ॥  
mansā mān ek nirankerai. 
Let it be your wish to honor and obey the One Formless Lord. 

सगल ितआगहु भाउ दजूेरै ॥  
sagal ṯi▫āgahu bẖā▫o ḏūjerai. 
Abandon the love of everything else. 

कवन कहां हउ गुन िपर्अ तेरै ॥  
kavan kahāN ha▫o gun pari▫a ṯerai. 
What Glorious Praises of Yours can I utter, O my Beloved? 

बरिन न साकउ एक टुलेरै ॥  
baran na sāka▫o ek luterai. 
I cannot describe even one of Your Virtues. 

दरसन िपआस बहुतु मिन मेरै ॥  
ḏarsan pi▫ās bahuṯ man merai. 
My mind is so thirsty for the Blessed Vision of His Darshan. 

िमलु नानक दवे जगत गुर केरै ॥२॥१॥३४॥  
mil nānak ḏev jagaṯ gur kerai. ||2||1||34|| 
Please come and meet Nanak, O Divine Guru of the World. ||2||1||34|| 
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jagaṯ mai jẖūtẖī ḏekẖī parīṯ 

 
दवेगंधारी महला ९ ॥ (536-15) 
ḏevganḏẖārī mėhlā 9. 
Raag Dayv-Gandhaaree, Ninth Mehl: 

जगत मै झूठी दखेी पर्ीित ॥  
jagaṯ mai jẖūtẖī ḏekẖī parīṯ. 
In this world, I have seen love to be false. 

अपने ही सुख िसउ सभ लागे िकआ दारा िकआ मीत ॥१॥ रहाउ ॥  
apne hī sukẖ si▫o sabẖ lāge ki▫ā ḏārā ki▫ā mīṯ. ||1|| rahā▫o. 
Whether they are spouses or friends, all are concerned only with their own happiness. 
||1||Pause|| 

मेरउ मेरउ सभै कहत ह ैिहत िसउ बािधओ चीत ॥  
mera▫o mera▫o sabẖai kahaṯ hai hiṯ si▫o bāḏẖi▫o chīṯ. 
All say, "Mine, mine", and attach their consciousness to you with love. 

अंित कािल संगी नह कोऊ इह अचरज ह ैरीित ॥१॥  
anṯ kāl sangī nah ko▫ū ih achraj hai rīṯ. ||1|| 
But at the very last moment, none shall go along with you. How strange are the ways of the 
world! ||1|| 

मन मूरख अजहू नह समझत िसख द ैहािरओ नीत ॥  
man mūrakẖ ajhū nah samjẖaṯ sikẖ ḏai hāri▫o nīṯ. 
The foolish mind has not yet reformed itself, although I have grown weary of continually 
instructing it. 

नानक भउजलु पािर परै जउ गावै पर्भ के गीत ॥२॥३॥६॥३८॥४७॥  
nānak bẖa▫ojal pār parai ja▫o gāvai parabẖ ke gīṯ. ||2||3||6||38||47|| 
O Nanak, one crosses over the terrifying world-ocean, singing the Songs of God. 
||2||3||6||38||47|| 
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jagaṯ jalanḏā rakẖ lai āpṇī kirpā ḏẖār 

 
सलोक ਮ� ३ िबलावलु की वार (853-11)  
salok mėhlā 3 bilāval kī vār 
Shalok, Third Mehl: Vaar Of Bilaaval 

जगतु जलंदा रिख लै आपणी िकरपा धािर ॥  
jagaṯ jalanḏā rakẖ lai āpṇī kirpā ḏẖār.  
The world is going up in flames - shower it with Your Mercy, and save it!  

िजतु दआुरै उबरै िततै लैहु उबािर ॥  
jiṯ ḏu▫ārai ubrai ṯiṯai laihu ubār.  
Save it, and deliver it, by whatever method it takes.  

सितगुिर सुखु वेखािलआ सचा सबद ुबीचािर ॥  
saṯgur sukẖ vekẖāli▫ā sachā sabaḏ bīchār.  
The True Guru has shown the way to peace, contemplating the True Word of the Shabad.  

नानक अवरु न सुझई हिर िबनु बखसणहारु ॥१॥  
nānak avar na sujẖ▫ī har bin bakẖsaṇhār. ||1|| 
Nanak knows no other than the Lord, the Forgiving Lord. ||1|| 
 



 2084

 

jaṯ saṯ sanjam sāch drirẖ▫ā▫i▫ā sāch sabaḏ ras līṇa 
 
रामकली दखणी महला १ ॥ (907-5) 
rāmkalī ḏakẖ▫ṇī mėhlā 1. 
Raamkalee, Dakhanee, First Mehl: 

जतु सतु संजमु साचु िदर्ड़ाइआ साच सबिद रिस लीणा ॥१॥  
jaṯ saṯ sanjam sāch drirẖ▫ā▫i▫ā sāch sabaḏ ras līṇā. ||1|| 
Abstinence, chastity, self-control and truthfulness have been implanted within me; I am imbued 
with the sublime essence of the True Word of the Shabad. ||1|| 

मेरा गुरु दइआलु सदा रंिग लीणा ॥  
merā gur ḏa▫i▫āl saḏā rang līṇā. 
My Merciful Guru remains forever imbued with the Lord's Love. 

अिहिनिस रह ैएक िलव लागी साचे दिेख पतीणा ॥१॥ रहाउ ॥  
ahinis rahai ek liv lāgī sāche ḏekẖ paṯīṇā. ||1|| rahā▫o. 
Day and night, He remains lovingly focused on the One Lord; gazing upon the True Lord, He is 
pleased. ||1||Pause|| 

रह ैगगन पुिर िदर्सिट समैसिर अनहत सबिद रंगीणा ॥२॥  
rahai gagan pur ḏarisat samaisar anhaṯ sabaḏ rangīṇā. ||2|| 
He abides in the Tenth Gate, and looks equally upon all; He is imbued with the unstruck sound 
current of the Shabad. ||2|| 

सतु बंिध कुपीन भिरपुिर लीणा िजहवा रंिग रसीणा ॥३॥  
saṯ banḏẖ kupīn bẖaripur līṇā jihvā rang rasīṇā. ||3|| 
Wearing the loin-cloth of chastity, He remains absorbed in the all-pervading Lord; His tongue 
enjoys the taste of God's Love. ||3|| 

िमलै गुर साचे िजिन रचु राचे िकरतु वीचािर पतीणा ॥४॥  
milai gur sāche jin rach rāche kiraṯ vīchār paṯīṇā. ||4|| 
The One who created the creation has met the True Guru; contemplating the Guru's lifestyle, 
He is pleased. ||4|| 

एक मिह सरब सरब मिह एका एह सितगुिर दिेख िदखाई ॥५॥  
ek mėh sarab sarab mėh ekā eh saṯgur ḏekẖ ḏikẖā▫ī. ||5|| 
All are in the One, and the One is in all. This is what the True Guru has shown me. ||5|| 

िजिन कीए खंड मंडल बर्हमंडा सो पर्भु लखनु न जाई ॥६॥  
jin kī▫e kẖand mandal barahmandā so parabẖ lakẖan na jā▫ī. ||6|| 
He who created the worlds, solar systems and galaxies - that God cannot be known. ||6|| 

दीपक ते दीपकु परगािसआ ितर्भवण जोित िदखाई ॥७॥  
ḏīpak ṯe ḏīpak pargāsi▫ā ṯaribẖavaṇ joṯ ḏikẖā▫ī. ||7|| 
From the lamp of God, the lamp within is lit; the Divine Light illuminates the three worlds. ||7|| 

सचै तखित सच महली बैठे िनरभउ ताड़ी लाई ॥८॥  
sachai ṯakẖaṯ sach mahlī baitẖe nirbẖa▫o ṯārẖī lā▫ī. ||8|| 
The Guru sits on the true throne in the true mansion; He is attuned, absorbed in the Fearless 
Lord. ||8|| 
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मोिह गइआ बैरागी जोगी घिट घिट िकगुरी वाई ॥९॥  
mohi ga▫i▫ā bairāgī jogī gẖat gẖat kingurī vā▫ī. ||9|| 
The Guru, the detached Yogi, has enticed the hearts of all; He plays His harp in each and every 
heart. ||9|| 

नानक सरिण पर्भू की छूटे सितगुर सचु सखाई ॥१०॥८॥  
nānak saraṇ parabẖū kī cẖẖūte saṯgur sach sakẖā▫ī. ||10||8|| 
O Nanak, in God's Sanctuary, one is emancipated; the True Guru becomes our true help and 
support. ||10||8|| 
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jaṯ pāhārā ḏẖīraj suni▫ār 

 
जपुजी, ਮ� १ (8-8) 
japji, mėhlā 1  
Chant and Meditate, First Mehl  

जतु पाहारा धीरजु सुिनआरु ॥  
jaṯ pāhārā ḏẖīraj suni▫ār.  
Let self-control be the furnace, and patience the goldsmith.  

अहरिण मित वेद ुहथीआरु ॥  
ahraṇ maṯ veḏ hathī▫ār.  
Let understanding be the anvil, and spiritual wisdom the tools.  

भउ खला अगिन तप ताउ ॥  
bẖa▫o kẖalā agan ṯap ṯā▫o.  
With the Fear of God as the bellows, fan the flames of tapa, the body's inner heat.  

भांडा भाउ अ्मिमर्तु िततु ढािल ॥  
bẖāNdā bẖā▫o amriṯ ṯiṯ dẖāl.  
In the crucible of love, melt the Nectar of the Name,  

घड़ीऐ सबद ुसची टकसाल ॥  
gẖarẖī▫ai sabaḏ sachī taksāl.  
and mint the True Coin of the Shabad, the Word of God.  

िजन कउ नदिर करमु ितन कार ॥  
jin ka▫o naḏar karam ṯin kār.  
Such is the karma of those upon whom He has cast His Glance of Grace.  

नानक नदरी नदिर िनहाल ॥३८॥  
nānak naḏrī naḏar nihāl. ||38|| 
O Nanak, the Merciful Lord, by His Grace, uplifts and exalts them. ||38|| 
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jaṯar jā▫o ṯaṯ bītẖal bẖailā o 
 
आसा ॥ नामदवे जीउ ॥ (485-7)  
rāg āsā nāmdev jī▫o 
Raag Aasaa Naam Dayv Jee 

आनीले क्ुमभ भराईले ऊदक ठाकुर कउ इसनानु करउ ॥ 
ānīle kumbẖ bẖarā▫īle ūḏak tẖākur ka▫o isnān kara▫o. 
Bringing the pitcher, I fill it with water, to bathe the Lord. 

बइआलीस लख जी जल मिह होते बीठलु भैला काइ करउ ॥१॥  
ba▫i▫ālīs lakẖ jī jal mėh hoṯe bītẖal bẖailā kā▫e kara▫o. ||1|| 
But 4.2 million species of beings are in the water - how can I use it for the Lord, O Siblings of 
Destiny? ||1|| 

जतर् जाउ तत बीठलु भैला ॥  
jaṯar jā▫o ṯaṯ bītẖal bẖailā. 
Wherever I go, the Lord is there. 

महा अनंद करे सद केला ॥१॥ रहाउ ॥  
mahā anand kare saḏ kelā. ||1|| rahā▫o. 
He continually plays in supreme bliss. ||1||Pause|| 

आनीले फूल परोईले माला ठाकुर की हउ पूज करउ ॥  
ānīle fūl paro▫īle mālā tẖākur kī ha▫o pūj kara▫o. 
I bring flowers to weave a garland, in worshipful adoration of the Lord. 

पिहले बासु लई ह ैभवरह बीठल भैला काइ करउ ॥२॥  
pahile bās la▫ī hai bẖavrah bītẖal bẖailā kā▫e kara▫o. ||2|| 
But the bumble bee has already sucked out the fragrance - how can I use it for the Lord, O 
Siblings of Destiny? ||2|| 

आनीले दधुू रीधाईले खीरं ठाकुर कउ नैवेद ुकरउ ॥  
ānīle ḏūḏẖ rīḏẖā▫īle kẖīraN tẖākur ka▫o naiveḏ kara▫o. 
I carry milk and cook it to make pudding, with which to feed the Lord. 

पिहले दधुू िबटािरओ बछरै बीठलु भैला काइ करउ ॥३॥  
pahile ḏūḏẖ bitāri▫o bacẖẖrai bītẖal bẖailā kā▫e kara▫o. ||3|| 
But the calf has already tasted the milk - how can I use it for the Lord, O Siblings of Destiny? 
||3|| 

ईभै बीठलु ऊभै बीठलु बीठल िबनु संसारु नही ॥  
ībẖai bītẖal ūbẖai bītẖal bītẖal bin sansār nahī. 
The Lord is here, the Lord is there; without the Lord, there is no world at all. 

थान थनंतिर नामा पर्णवै पूिर रिहओ तूं सरब मही ॥४॥२॥  
thān thananṯar nāmā paraṇvai pūr rahi▫o ṯūN sarab mahī. ||4||2|| 
Prays Naam Dayv, O Lord, You are totally permeating and pervading all places and interspaces. 
||4||2|| 
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jan ka▫o parabẖ apne kā ṯāṇ 

 
धनासरी महला ५  (677-9) 
ḏẖanāsrī mėhlā 5 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

घिर बाहिर तेरा भरवासा तू जन कै ह ैसंिग ॥  
gẖar bāhar ṯerā bẖarvāsā ṯū jan kai hai sang. 
At home, and outside, I place my trust in You; You are always with Your humble servant. 

किर िकरपा पर्ीतम पर्भ अपुने नामु जपउ हिर रंिग ॥१॥  
kar kirpā parīṯam parabẖ apune nām japa▫o har rang. ||1|| 
Bestow Your Mercy, O my Beloved God, that I may chant the Lord's Name with love. ||1|| 

जन कउ पर्भ अपने का ताणु ॥  
jan ka▫o parabẖ apne kā ṯāṇ. 
God is the strength of His humble servants. 

जो तू करिह कराविह सुआमी सा मसलित परवाणु ॥ रहाउ ॥  
jo ṯū karahi karāvėh su▫āmī sā maslaṯ parvāṇ. rahā▫o. 
Whatever You do, or cause to be done, O Lord and Master, that outcome is acceptable to me. 
||Pause|| 

पित परमेसरु गित नाराइणु धनु गुपाल गुण साखी ॥  
paṯ parmesar gaṯ nārā▫iṇ ḏẖan gupāl guṇ sākẖī. 
The Transcendent Lord is my honor; the Lord is my emancipation; the glorious sermon of the 
Lord is my wealth. 

चरन सरन नानक दास हिर हिर संती इह िबिध जाती ॥२॥१॥२५॥  
charan saran nānak ḏās har har sanṯī ih biḏẖ jāṯī. ||2||1||25|| 
Slave Nanak seeks the Sanctuary of the Lord's feet; from the Saints, he has learned this way of 
life. ||2||1||25|| 
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jan kī paij rakẖī karṯāre 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (201-6) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

िथरु घिर बैसहु हिर जन िपआरे ॥  
thir gẖar baishu har jan pi▫āre. 
Remain steady in the home of your own self, O beloved servant of the Lord. 

सितगुिर तुमरे काज सवारे ॥१॥ रहाउ ॥  
saṯgur ṯumre kāj savāre. ||1|| rahā▫o. 
The True Guru shall resolve all your affairs. ||1||Pause|| 

दसुट दतू परमेसिर मारे ॥  
ḏusat ḏūṯ parmesar māre. 
The Transcendent Lord has struck down the wicked and the evil. 

जन की पैज रखी करतारे ॥१॥  
jan kī paij rakẖī karṯāre. ||1|| 
The Creator has preserved the honor of His servant. ||1|| 

बािदसाह साह सभ विस किर दीने ॥  
bāḏisāh sāh sabẖ vas kar ḏīne. 
The kings and emperors are all under his power; 

अ्मिमर्त नाम महा रस पीने ॥२॥  
amriṯ nām mahā ras pīne. ||2|| 
he drinks deeply of the most sublime essence of the Ambrosial Naam. ||2|| 

िनरभउ होइ भजहु भगवान ॥  
nirbẖa▫o ho▫e bẖajahu bẖagvān. 
Meditate fearlessly on the Lord God. 

साधसंगित िमिल कीनो दानु ॥३॥  
sāḏẖsangaṯ mil kīno ḏān. ||3|| 
Joining the Saadh Sangat, the Company of the Holy, this gift is given. ||3|| 

सरिण परे पर्भ अंतरजामी ॥  
saraṇ pare parabẖ anṯarjāmī. 
Nanak has entered the Sanctuary of God, the Inner-knower, the Searcher of hearts; 

नानक ओट पकरी पर्भ सुआमी ॥४॥१०८॥  
nānak ot pakrī parabẖ su▫āmī. ||4||108|| 
he grasps the Support of God, his Lord and Master. ||4||108|| 
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jan ke ṯumH har rākẖe su▫āmī ṯumH jug jug jan rakẖi▫ā 
 
किलआनु महला ४ ॥ (1319-10) 
kali▫ān mėhlā 4. 
Kalyaan, Fourth Mehl: 

हिर जनु गुन गावत हिसआ ॥  
har jan gun gāvaṯ hasi▫ā. 
The humble servant of the Lord sings the Lord's Praise, and blossoms forth. 

हिर हिर भगित बनी मित गुरमित धुिर मसतिक पर्िभ िलिखआ ॥१॥ रहाउ ॥  
har har bẖagaṯ banī maṯ gurmaṯ ḏẖur masṯak parabẖ likẖi▫ā. ||1|| rahā▫o. 
My intellect is embellished with devotion to the Lord, Har, Har, through the Guru's Teachings. This is 
the destiny which God has recorded on my forehead. ||1||Pause|| 

गुर के पग िसमरउ िदनु राती मिन हिर हिर हिर बिसआ ॥  
gur ke pag simra▫o ḏin rāṯī man har har har basi▫ā. 
I meditate in remembrance on the Guru's Feet, day and night. The Lord, Har, Har, Har, comes to 
dwell in my mind. 

हिर हिर हिर कीरित जिग सारी घिस चंदनु जसु घिसआ ॥१॥  
har har har kīraṯ jag sārī gẖas chanḏan jas gẖasi▫ā. ||1|| 
The Praise of the Lord, Har, Har, Har, is Excellent and Sublime in this world. His Praise is the 
sandalwood paste which I rub. ||1|| 

हिर जन हिर हिर हिर िलव लाई सिभ साकत खोिज पइआ ॥  
har jan har har har liv lā▫ī sabẖ sākaṯ kẖoj pa▫i▫ā. 
The humble servant of the Lord is lovingly attuned to the Lord, Har, Har, Har; all the faithless cynics 
pursue him. 

िजउ िकरत संजोिग चिलओ नर िनदकु पगु नागिन छुिह जिलआ ॥२॥  
ji▫o kiraṯ sanjog chali▫o nar ninḏak pag nāgan cẖẖuhi jali▫ā. ||2|| 
The slanderous person acts in accordance with the record of his past deeds; his foot trips over the 
snake, and he is stung by its bite. ||2|| 

जन के तुम्ह हिर राखे सुआमी तुम्ह जुिग जुिग जन रिखआ ॥  
jan ke ṯumH har rākẖe su▫āmī ṯumH jug jug jan rakẖi▫ā. 
O my Lord and Master, You are the Saving Grace, the Protector of Your humble servants. You 
protect them, age after age. 

कहा भइआ दिैत करी बखीली सभ किर किर झिर पिरआ ॥३॥  
kahā bẖa▫i▫ā ḏaiṯ karī bakẖīlī sabẖ kar kar jẖar pari▫ā. ||3|| 
What does it matter, if a demon speaks evil? By doing so, he only gets frustrated. ||3|| 

जेते जीअ जंत पर्िभ कीए सिभ कालै मुिख गर्िसआ ॥  
jeṯe jī▫a janṯ parabẖ kī▫e sabẖ kālai mukẖ garsi▫ā. 
All the beings and creatures created by God are caught in the mouth of Death. 

हिर जन हिर हिर हिर पर्िभ राखे जन नानक सरिन पइआ ॥४॥२॥  
har jan har har har parabẖ rākẖe jan nānak saran pa▫i▫ā. ||4||2|| 
The humble servants of the Lord are protected by the Lord God, Har, Har, Har; servant Nanak seeks 
His Sanctuary. ||4||2|| 
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jan ko parabẖ sange asnehu 

 
कानड़ा महला ५ ॥ (1307-16) 
kānrẖā mėhlā 5. 
Kaanraa, Fifth Mehl: 

जन को पर्भु संगे असनेहु ॥  
jan ko parabẖ sange asnehu. 
God's humble servant is in love with Him. 

साजनो तू मीतु मेरा िगर्िह तेरै सभु केहु ॥१॥ रहाउ ॥  
sājno ṯū mīṯ merā garihi ṯerai sabẖ kehu. ||1|| rahā▫o. 
You are my Friend, my very best Friend; everything is in Your Home. ||1||Pause|| 

मानु मांगउ तानु मांगउ धनु लखमी सुत दहे ॥१॥  
mān māNga▫o ṯān māNga▫o ḏẖan lakẖmī suṯ ḏeh. ||1|| 
I beg for honor, I beg for strength; please bless me with wealth, property and children. ||1|| 

मुकित जुगित भुगित पूरन परमानंद परम िनधान ॥  
mukaṯ jugaṯ bẖugaṯ pūran parmānanḏ param niḏẖān. 
You are the Technology of liberation, the Way to worldly success, the Perfect Lord of Supreme 
Bliss, the Transcendent Treasure. 

भै भाइ भगित िनहाल नानक सदा सदा कुरबान ॥२॥४॥४९॥  
bẖai bẖā▫e bẖagaṯ nihāl nānak saḏā saḏā kurbān. ||2||4||49|| 
In the Fear of God and loving devotion, Nanak is exalted and enraptured, forever and ever a 
sacrifice to Him. ||2||4||49|| 
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janam janam kī mal ḏẖovai parā▫ī āpṇā kīṯā pāvai 
 
आसा महला ५ ॥ (380-17) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

जनम जनम की मलु धोवै पराई आपणा कीता पावै ॥  
janam janam kī mal ḏẖovai parā▫ī āpṇā kīṯā pāvai. 
He washes off the filth of other peoples' incarnations, but he obtains the rewards of his own 
actions. 

ईहा सुखु नही दरगह ढोई जम पुिर जाइ पचावै ॥१॥  
īhā sukẖ nahī ḏargėh dẖo▫ī jam pur jā▫e pachāvai. ||1|| 
He has no peace in this world, and he has no place in the Court of the Lord. In the City of 
Death, he is tortured. ||1|| 

िनदिक अिहला जनमु गवाइआ ॥  
ninḏak ahilā janam gavā▫i▫ā. 
The slanderer loses his life in vain. 

पहुिच न साकै काहू बातै आगै ठउर न पाइआ ॥१॥ रहाउ ॥  
pahuch na sākai kāhū bāṯai āgai tẖa▫ur na pā▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 
He cannot succeed in anything, and in the world hereafter, he finds no place at all. ||1||Pause|| 

िकरतु पइआ िनदक बपुरे का िकआ ओहु करै िबचारा ॥  
kiraṯ pa▫i▫ā ninḏak bapure kā ki▫ā oh karai bichārā. 
Such is the fate of the wretched slanderer - what can the poor creature do? 

तहा िबगूता जह कोइ न राखै ओहु िकसु पिह करे पुकारा ॥२॥  
ṯahā bigūṯā jah ko▫e na rākẖai oh kis pėh kare pukārā. ||2|| 
He is ruined there, where no one can protect him; with whom should he lodge his complaint? 
||2|| 

िनदक की गित कतहू ंनाही खसमै एवै भाणा ॥  
ninḏak kī gaṯ kaṯahūN nāhī kẖasmai evai bẖāṇā. 
The slanderer shall never attain emancipation; this is the Will of the Lord and Master. 

जो जो िनद करे संतन की ितउ संतन सुखु माना ॥३॥  
jo jo ninḏ kare sanṯan kī ṯi▫o sanṯan sukẖ mānā. ||3|| 
The more the Saints are slandered, the more they dwell in peace. ||3|| 

संता टेक तुमारी सुआमी तंू संतन का सहाई ॥  
sanṯā tek ṯumārī su▫āmī ṯūN sanṯan kā sahā▫ī. 
The Saints have Your Support, O Lord and Master; You are the Saints' Help and Support. 

कहु नानक संत हिर राखे िनदक दीए रुड़ाई ॥४॥२॥४१॥  
kaho nānak sanṯ har rākẖe ninḏak ḏī▫e rurẖā▫ī. ||4||2||41|| 
Says Nanak, the Saints are saved by the Lord; the slanderers are drowned in the deep. 
||4||2||41|| 
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janam janam ke ḏūkẖ nivārai sūkā man saḏẖārai 

 
सोरिठ महला ५ ॥ (618-2) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

जनम जनम के दखू िनवारै सूका मनु साधारै ॥  
janam janam ke ḏūkẖ nivārai sūkā man saḏẖārai. 
He dispels the pains of countless incarnations, and lends support to the dry and shrivelled mind. 

दरसनु भेटत होत िनहाला हिर का नामु बीचारै ॥१॥  
ḏarsan bẖetaṯ hoṯ nihālā har kā nām bīchārai. ||1|| 
Beholding the Blessed Vision of His Darshan, one is enraptured, contemplating the Name of the 
Lord. ||1|| 

मेरा बैद ुगुरू गोिवदा ॥  
merā baiḏ gurū govinḏā. 
My physician is the Guru, the Lord of the Universe. 

हिर हिर नामु अउखधु मुिख दवैे काटै जम की फंधा ॥१॥ रहाउ ॥  
har har nām a▫ukẖaḏẖ mukẖ ḏevai kātai jam kī fanḏẖā. ||1|| rahā▫o. 
He places the medicine of the Naam into my mouth, and cuts away the noose of Death. 
||1||Pause|| 

समरथ पुरख पूरन िबधाते आपे करणैहारा ॥  
samrath purakẖ pūran biḏẖāṯe āpe karnaihārā. 
He is the all-powerful, Perfect Lord, the Architect of Destiny; He Himself is the Doer of deeds. 

अपुना दासु हिर आिप उबािरआ नानक नाम अधारा ॥२॥६॥३४॥  
apunā ḏās har āp ubāri▫ā nānak nām aḏẖārā. ||2||6||34|| 
The Lord Himself saves His slave; Nanak takes the Support of the Naam. ||2||6||34|| 
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janam maraṇ ḏuhhū mėh nāhī jan par▫upkārī ā▫e 
 
सूही महला ५ ॥ (749-1) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

भागठड़े हिर संत तुम्हारे िजन्ह घिर धनु हिर नामा ॥  
bẖāgtẖarẖe har sanṯ ṯumHāre jinH gẖar ḏẖan har nāmā. 
Your Saints are very fortunate; their homes are filled with the wealth of the Lord's Name. 

परवाणु गणी सेई इह आए सफल ितना के कामा ॥१॥  
parvāṇ gaṇī se▫ī ih ā▫e safal ṯinā ke kāmā. ||1|| 
Their birth is approved, and their actions are fruitful. ||1|| 

मेरे राम हिर जन कै हउ बिल जाई ॥  
mere rām har jan kai ha▫o bal jā▫ī. 
O my Lord, I am a sacrifice to the humble servants of the Lord. 

केसा का किर चवरु ढुलावा चरण धूिड़ मुिख लाई ॥१॥ रहाउ ॥  
kesā kā kar chavar dẖulāvā charaṇ ḏẖūrẖ mukẖ lā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
I make my hair into a fan, and wave it over them; I apply the dust of their feet to my face. 
||1||Pause|| 

जनम मरण दहुहू मिह नाही जन परउपकारी आए ॥  
janam maraṇ ḏuhhū mėh nāhī jan par▫upkārī ā▫e. 
Those generous, humble beings are above both birth and death. 

जीअ दानु द ेभगती लाइिन हिर िसउ लैिन िमलाए ॥२॥  
jī▫a ḏān ḏe bẖagṯī lā▫in har si▫o lain milā▫e. ||2|| 
They give the gift of the soul, and practice devotional worship; they inspire others to meet the 
Lord. ||2|| 

सचा अमरु सची पाितसाही सचे सेती राते ॥  
sachā amar sachī pāṯisāhī sache seṯī rāṯe. 
True are their commands, and true are their empires; they are attuned to the Truth. 

सचा सुखु सची विडआई िजस के से ितिन जाते ॥३॥  
sachā sukẖ sachī vadi▫ā▫ī jis ke se ṯin jāṯe. ||3|| 
True is their happiness, and true is their greatness. They know the Lord, to whom they belong. 
||3|| 

पखा फेरी पाणी ढोवा हिर जन कै पीसणु पीिस कमावा ॥  
pakẖā ferī pāṇī dẖovā har jan kai pīsaṇ pīs kamāvā. 
I wave the fan over them, carry water for them, and grind corn for the humble servants of the 
Lord. 

नानक की पर्भ पािस बेनंती तेरे जन दखेणु पावा ॥४॥७॥५४॥  
nānak kī parabẖ pās benanṯī ṯere jan ḏekẖaṇ pāvā. ||4||7||54|| 
Nanak offers this prayer to God - please, grant me the sight of Your humble servants. 
||4||7||54|| 
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jap ṯap kā banḏẖ berẖulā jiṯ langẖėh vahelā 
 
सूही महला १ ॥ (729-8) 
sūhī mėhlā 1. 
Soohee, First Mehl: 

जप तप का बंध ुबेड़ुला िजतु लंघिह वहलेा ॥  
jap ṯap kā banḏẖ berẖulā jiṯ langẖėh vahelā. 
Build the raft of meditation and self-discipline, to carry you across the river. 

ना सरवरु ना ऊछलै ऐसा पंथु सुहलेा ॥१॥  
nā sarvar nā ūcẖẖlai aisā panth suhelā. ||1|| 
There will be no ocean, and no rising tides to stop you; this is how comfortable your path shall be. 
||1|| 

तेरा एको नामु मंजीठड़ा रता मरेा चोला सद रंग ढोला ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯerā eko nām manjītẖ▫rẖā raṯā merā cholā saḏ rang dẖolā. ||1|| rahā▫o. 
Your Name alone is the color, in which the robe of my body is dyed. This color is permanent, O my 
Beloved. ||1||Pause|| 

साजन चले िपआिरआ िकउ मलेा होई ॥  
sājan chale pi▫āri▫ā ki▫o melā ho▫ī. 
My beloved friends have departed; how will they meet the Lord? 

जे गुण होविह गंठड़ीऐ मेलेगा सोई ॥२॥  
je guṇ hovėh gantẖ▫rẖī▫ai melegā so▫ī. ||2|| 
If they have virtue in their pack, the Lord will unite them with Himself. ||2|| 

िमिलआ होइ न वीछुड़ ैजे िमिलआ होई ॥  
mili▫ā ho▫e na vīcẖẖurẖai je mili▫ā ho▫ī. 
Once united with Him, they will not be separated again, if they are truly united. 

आवा गउणु िनवािरआ ह ैसाचा सोई ॥३॥  
āvā ga▫oṇ nivāri▫ā hai sāchā so▫ī. ||3|| 
The True Lord brings their comings and goings to an end. ||3|| 

हउमै मािर िनवािरआ सीता ह ैचोला ॥  
ha▫umai mār nivāri▫ā sīṯā hai cholā. 
One who subdues and eradicates egotism, sews the robe of devotion. 

गुर बचनी फलु पाइआ सह के अ्मिमर्त बोला ॥४॥  
gur bachnī fal pā▫i▫ā sah ke amriṯ bolā. ||4|| 
Following the Word of the Guru's Teachings, she receives the fruits of her reward, the Ambrosial 
Words of the Lord. ||4|| 

नानकु कह ैसहलेीहो सहु खरा िपआरा ॥  
nānak kahai sahelīho saho kẖarā pi▫ārā. 
Says Nanak, O soul-brides, our Husband Lord is so dear! 

हम सह केरीआ दासीआ साचा खसमु हमारा ॥५॥२॥४॥  
ham sah kerī▫ā ḏāsī▫ā sāchā kẖasam hamārā. ||5||2||4|| 
We are the servants, the hand-maidens of the Lord; He is our True Lord and Master. ||5||2||4|| 
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jap gobinḏ gopāl lāl 

 
रामकली महला ५ ॥ (885-18) 
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

जिप गोिबद ुगोपाल लालु ॥  
jap gobinḏ gopāl lāl. 
Meditate on the Lord of the Universe, the Beloved Lord of the World. 

राम नाम िसमिर तू जीविह िफिर न खाई महा कालु ॥१॥ रहाउ ॥  
rām nām simar ṯū jīvėh fir na kẖā▫ī mahā kāl. ||1|| rahā▫o. 
Meditating in remembrance on the Lord's Name, you shall live, and the Great Death shall not 
consume you ever again. ||1||Pause|| 

कोिट जनम भर्िम भर्िम भर्िम आइओ ॥  
kot janam bẖaram bẖaram bẖaram ā▫i▫o. 
Through millions of incarnations, you have come, wandering, wandering, wandering. 

बडै भािग साधसंगु पाइओ ॥१॥  
badai bẖāg sāḏẖsang pā▫i▫o. ||1|| 
By the highest destiny, you found the Saadh Sangat, the Company of the Holy. ||1|| 

िबनु गुर पूरे नाही उधारु ॥  
bin gur pūre nāhī uḏẖār. 
Without the Perfect Guru, no one is saved. 

बाबा नानकु आखै एहु बीचारु ॥२॥११॥  
bābā nānak ākẖai ehu bīchār. ||2||11|| 
This is what Baba Nanak says, after deep reflection. ||2||11|| 
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jap man saṯ nām saḏā saṯ nām 
 
धनासरी महला ४ ॥ (669-19) 
ḏẖanāsrī mėhlā 4. 
Dhanaasaree, Fourth Mehl: 

इछा पूरकु सरब सुखदाता हिर जा कै विस ह ैकामधेना ॥  
icẖẖā pūrak sarab sukẖ▫ḏāṯa har jā kai vas hai kāmḏẖenā. 
The Lord is the Fulfiller of desires, the Giver of total peace; the Kaamadhaynaa, the wish-
fulfilling cow, is in His power. 

सो ऐसा हिर िधआईऐ मेरे जीअड़े ता सरब सुख पाविह मेरे मना ॥१॥  
so aisā har ḏẖi▫ā▫ī▫ai mere jī▫arẖe ṯā sarab sukẖ pāvahi mere manā. ||1|| 
So meditate on such a Lord, O my soul. Then, you shall obtain total peace, O my mind. ||1|| 

जिप मन सित नामु सदा सित नामु ॥  
jap man saṯ nām saḏā saṯ nām. 
Chant, O my mind, the True Name, Sat Naam, the True Name. 

हलित पलित मुख ऊजल होई ह ैिनत िधआईऐ हिर पुरखु िनरंजना ॥ रहाउ ॥  
halaṯ palaṯ mukẖ ūjal ho▫ī hai niṯ ḏẖi▫ā▫ī▫ai har purakẖ niranjanā. rahā▫o. 
In this world, and in the world beyond, your face shall be radiant, by meditating continually on 
the immaculate Lord God. ||Pause|| 

जह हिर िसमरनु भइआ तह उपािध गतु कीनी वडभागी हिर जपना ॥  
jah har simran bẖa▫i▫ā ṯah upāḏẖ gaṯ kīnī vadbẖāgī har japnā. 
Wherever anyone remembers the Lord in meditation, disaster runs away from that place. By 
great good fortune, we meditate on the Lord. 

जन नानक कउ गुिर इह मित दीनी जिप हिर भवजलु तरना ॥२॥६॥१२॥  
jan nānak ka▫o gur ih maṯ ḏīnī jap har bẖavjal ṯarnā. ||2||6||12|| 
The Guru has blessed servant Nanak with this understanding, that by meditating on the Lord, 
we cross over the terrifying world-ocean. ||2||6||12|| 
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jap man har har nām salāh 
 
सोरिठ महला ४ घरु १  (604-11) 
soratẖ mėhlā 4 gẖar 1 
Sorat'h, Fourth Mehl, First House: 

आपे आिप वरतदा िपआरा आपे आिप अपाहु ॥  
āpe āp varaṯḏā pi▫ārā āpe āp apāhu. 
My Beloved Lord Himself pervades and permeates all; He Himself is, all by Himself. 

वणजारा जगु आिप ह ैिपआरा आपे साचा साहु ॥  
vaṇjārā jag āp hai pi▫ārā āpe sāchā sāhu. 
My Beloved Himself is the trader in this world; He Himself is the true banker. 

आपे वणजु वापारीआ िपआरा आपे सचु वेसाहु ॥१॥  
āpe vaṇaj vapārī▫ā pi▫ārā āpe sach vesāhu. ||1|| 
My Beloved Himself is the trade and the trader; He Himself is the true credit. ||1|| 

जिप मन हिर हिर नामु सलाह ॥  
jap man har har nām salāh. 
O mind, meditate on the Lord, Har, Har, and praise His Name. 

गुर िकरपा ते पाईऐ िपआरा अ्मिमर्तु अगम अथाह ॥ रहाउ ॥  
gur kirpā ṯe pā▫ī▫ai pi▫ārā amriṯ agam athāh. rahā▫o. 
By Guru's Grace, the Beloved, Ambrosial, unapproachable and unfathomable Lord is obtained. 
||Pause|| 

आपे सुिण सभ वेखदा िपआरा मुिख बोले आिप मुहाहु ॥  
āpe suṇ sabẖ vekẖ▫ḏā pi▫ārā mukẖ bole āp muhāhu. 
The Beloved Himself sees and hears everything; He Himself speaks through the mouths of all 
beings. 

आपे उझिड़ पाइदा िपआरा आिप िवखाले राहु ॥  
āpe ujẖarẖ pā▫iḏā pi▫ārā āp vikẖāle rāhu. 
The Beloved Himself leads us into the wilderness, and He Himself shows us the Way. 

आपे ही सभु आिप ह ैिपआरा आपे वेपरवाहु ॥२॥  
āpe hī sabẖ āp hai pi▫ārā āpe veparvāhu. ||2|| 
The Beloved Himself is Himself all-in-all; He Himself is carefree. ||2|| 

आपे आिप उपाइदा िपआरा िसिर आपे धंधड़ै लाहु ॥  
āpe āp upā▫iḏā pi▫ārā sir āpe ḏẖanḏẖ▫rẖai lāhu. 
The Beloved Himself, all by Himself, created everything; He Himself links all to their tasks. 

आिप कराए साखती िपआरा आिप मारे मिर जाहु ॥  
āp karā▫e sākẖ▫ṯī pi▫ārā āp māre mar jāhu. 
The Beloved Himself creates the Creation, and He Himself destroys it. 

आपे पतणु पातणी िपआरा आपे पािर लंघाहु ॥३॥  
āpe paṯaṇ pāṯ▫ṇī pi▫ārā āpe pār langẖāhu. ||3|| 
He Himself is the wharf, and He Himself is the ferryman, who ferries us across. ||3|| 
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आपे सागरु बोिहथा िपआरा गुरु खेवटु आिप चलाहु ॥  
āpe sāgar bohithā pi▫ārā gur kẖevat āp chalāhu. 
The Beloved Himself is the ocean, and the boat; He Himself is the Guru, the boatman who 
steers it 

आपे ही चिड़ लंघदा िपआरा किर चोज वेखै पाितसाहु ॥  
āpe hī charẖ langẖ▫ḏā pi▫ārā kar choj vekẖai pāṯisāhu. 
. The Beloved Himself sets sail and crosses over; He, the King, beholds His wondrous play. 

आपे आिप दइआलु ह ैिपआरा जन नानक बखिस िमलाहु ॥४॥१॥  
āpe āp ḏa▫i▫āl hai pi▫ārā jan nānak bakẖas milāhu. ||4||1|| 
The Beloved Himself is the Merciful Master; O servant Nanak, He forgives and blends with 
Himself. ||4||1|| 
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jap man har har nām gobinḏe 
 

िबलावलु महला ४ ॥ (800-11) 
bilāval mėhlā 4. 
Bilaaval, Fourth Mehl: 

अनद मूलु िधआइओ पुरखोतमु अनिदनु अनद अनंद े॥  
anaḏ mūl ḏẖi▫ā▫i▫o purkẖoṯam an▫ḏin anaḏ ananḏe. 
I meditate on the source of bliss, the Sublime Primal Being; night and day, I am in ecstasy and bliss. 

धरम राइ की कािण चुकाई सिभ चूके जम के छंद े॥१॥  
ḏẖaram rā▫e kī kāṇ chukā▫ī sabẖ chūke jam ke cẖẖanḏe. ||1|| 
The Righteous Judge of Dharma has no power over me; I have cast off all subservience to the 
Messenger of Death. ||1|| 

जिप मन हिर हिर नामु ਗੋिबद े॥  
jap man har har nām gobinḏe. 
Meditate, O mind, on the Naam, the Name of the Lord of the Universe. 

वडभागी गुरु सितगुरु पाइआ गुण गाए परमानंद े॥१॥ रहाउ ॥  
vadbẖāgī gur saṯgur pā▫i▫ā guṇ gā▫e parmānanḏe. ||1|| rahā▫o. 
By great good fortune, I have found the Guru, the True Guru; I sing the Glorious Praises of the Lord 
of supreme bliss. ||1||Pause|| 

साकत मूड़ माइआ के बिधक िविच माइआ िफरिह िफरंद े॥  
sākaṯ mūrẖ mā▫i▫ā ke baḏẖik vich mā▫i▫ā firėh firanḏe. 
The foolish faithless cynics are held captive by Maya; in Maya, they continue wandering, wandering 
around. 

ितर्सना जलत िकरत के बाध ेिजउ तेली बलद भवंद े॥२॥  
ṯarisnā jalaṯ kiraṯ ke bāḏẖe ji▫o ṯelī balaḏ bẖavanḏe. ||2|| 
Burnt by desire, and bound by the karma of their past actions, they go round and round, like the ox 
at the mill press. ||2|| 

गुरमुिख सेव लग ेसे उधरे वडभागी सेव करंद े॥  
gurmukẖ sev lage se uḏẖre vadbẖāgī sev karanḏe. 
The Gurmukhs, who focus on serving the Guru, are saved; by great good fortune, they perform 
service. 

िजन हिर जिपआ ितन फलु पाइआ सिभ तूटे माइआ फंद े॥३॥  
jin har japi▫ā ṯin fal pā▫i▫ā sabẖ ṯūte mā▫i▫ā fanḏe. ||3|| 
Those who meditate on the Lord obtain the fruits of their rewards, and the bonds of Maya are all 
broken. ||3|| 

आपे ठाकुरु आपे सेवकु सभु आपे आिप गोिवद े॥  
āpe tẖākur āpe sevak sabẖ āpe āp govinḏe. 
He Himself is the Lord and Master, and He Himself is the servant. The Lord of the Universe Himself 
is all by Himself. 

जन नानक आपे आिप सभु वरतै िजउ राखै ितवै रहदं े॥४॥६॥  
jan nānak āpe āp sabẖ varṯai ji▫o rākẖai ṯivai rahanḏe. ||4||6|| 
O servant Nanak, He Himself is All-pervading; as He keeps us, we remain. ||4||6|| 
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jap man nām ek apār 
 
िसरीरागु महला ५ ॥ (51-7) 
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

संिच हिर धनु पूिज सितगुरु छोिड सगल िवकार ॥  
sanch har ḏẖan pūj saṯgur cẖẖod sagal vikār. 
Gather in the Wealth of the Lord, worship the True Guru, and give up all your corrupt ways. 

िजिन तूं सािज सवािरआ हिर िसमिर होइ उधारु ॥१॥  
jin ṯūN sāj savāri▫ā har simar ho▫e uḏẖār. ||1|| 
Meditate in remembrance on the Lord who created and adorned you, and you shall be saved. 
||1|| 

जिप मन नामु एकु अपारु ॥  
jap man nām ek apār. 
O mind, chant the Name of the One, the Unique and Infinite Lord. 

पर्ान मनु तनु िजनिह दीआ िरद ेका आधारु ॥१॥ रहाउ ॥  
parān man ṯan jinėh ḏī▫ā riḏe kā āḏẖār. ||1|| rahā▫o. 
He gave you the praanaa, the breath of life, and your mind and body. He is the Support of the 
heart. ||1||Pause|| 

कािम कर्ोिध अहकंािर माते िवआिपआ संसारु ॥  
kām kroḏẖ ahaNkār māṯe vi▫āpi▫ā sansār. 
The world is drunk, engrossed in sexual desire, anger and egotism. 

पउ संत सरणी लागु चरणी िमटै दखूु अंधारु ॥२॥  
pa▫o sanṯ sarṇī lāg charṇī mitai ḏūkẖ anḏẖār. ||2|| 
Seek the Sanctuary of the Saints, and fall at their feet; your suffering and darkness shall be 
removed. ||2|| 

सतु संतोखु दइआ कमावै एह करणी सार ॥  
saṯ sanṯokẖ ḏa▫i▫ā kamāvai eh karṇī sār. 
Practice truth, contentment and kindness; this is the most excellent way of life. 

आपु छोिड सभ होइ रेणा िजसु दइे पर्भु िनरंकारु ॥३॥  
āp cẖẖod sabẖ ho▫e reṇā jis ḏe▫e parabẖ nirankār. ||3|| 
One who is so blessed by the Formless Lord God renounces selfishness, and becomes the dust 
of all. ||3|| 

जो दीसै सो सगल तंूह ैपसिरआ पासारु ॥  
jo ḏīsai so sagal ṯūNhai pasri▫ā pāsār. 
All that is seen is You, Lord, the expansion of the expanse. 

कहु नानक गुिर भरमु कािटआ सगल बर्हम बीचारु ॥४॥२५॥९५॥  
kaho nānak gur bẖaram kāti▫ā sagal barahm bīchār. ||4||25||95|| 
Says Nanak, the Guru has removed my doubts; I recognize God in all. ||4||25||95|| 
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jap man māḏẖo maḏẖusūḏno har sarīrango parmesaro saṯ parmesaro parabẖ 
anṯarjāmī 

 
सारग महला ४ ॥ (1201-9) 
sārag mėhlā 4. 
Saarang, Fourth Mehl: 

जिप मन माधो मधुसूदनो हिर सर्ीरंगो परमेसरो सित परमेसरो पर्भु अंतरजामी ॥  
jap man māḏẖo maḏẖusūḏno har sarīrango parmesaro saṯ parmesaro parabẖ anṯarjāmī. 
O my mind, meditate on the Lord, the Lord of Wealth, the Source of Nectar, the Supreme Lord God, 
the True Transcendent Being, God, the Inner-knower, the Searcher of hearts. 

सभ दखून को हतंा सभ सूखन को दाता हिर पर्ीतम गुन गा  ॥१॥ रहाउ ॥  
sabẖ ḏūkẖan ko hanṯā sabẖ sūkẖan ko ḏāṯā har parīṯam gun gā▫o. ||1|| rahā▫o. 
He is the Destroyer of all suffering, the Giver of all peace; sing the Praises of my Beloved Lord God. 
||1||Pause|| 

हिर घिट घटे घिट बसता हिर जिल थले हिर बसता हिर थान थानंतिर बसता मै हिर दखेन को चा  ॥  
har gẖat gẖate gẖat basṯā har jal thale har basṯā har thān thānanṯar basṯā mai har ḏekẖan ko chā▫o. 
The Lord dwells in the home of each and every heart. The Lord dwells in the water, and the Lord 
dwells on the land. The Lord dwells in the spaces and interspaces. I have such a great longing to 
see the Lord. 

कोई आवै संतो हिर का जनु संतो मेरा पर्ीतम जनु संतो मोिह मारगु िदखलावै ॥  
ko▫ī āvai sanṯo har kā jan sanṯo merā parīṯam jan sanṯo mohi mārag ḏikẖlāvai. 
If only some Saint, some humble Saint of the Lord, my Holy Beloved, would come, to show me the 
way. 

ितसु जन के हउ मिल मिल धोवा पा  ॥१॥  
ṯis jan ke ha▫o mal mal ḏẖovā pā▫o. ||1|| 
I would wash and massage the feet of that humble being. ||1|| 

हिर जन कउ हिर िमिलआ हिर सरधा ते िमिलआ गुरमुिख हिर िमिलआ ॥  
har jan ka▫o har mili▫ā har sarḏẖā ṯe mili▫ā gurmukẖ har mili▫ā. 
The Lord's humble servant meets the Lord, through his faith in the Lord; meeting the Lord, he 
becomes Gurmukh. 

मेरै मिन तिन आनंद भए मै दिेखआ हिर रा  ॥  
merai man ṯan ānanḏ bẖa▫e mai ḏekẖi▫ā har rā▫o. 
My mind and body are in ecstasy; I have seen my Sovereign Lord King. 

जन नानक कउ िकरपा भई हिर की िकरपा भई जगदीसुर िकरपा भई ॥  
jan nānak ka▫o kirpā bẖa▫ī har kī kirpā bẖa▫ī jagḏīsur kirpā bẖa▫ī. 
Servant Nanak has been blessed with Grace, blessed with the Lord's Grace, blessed with the Grace 
of the Lord of the Universe. 

मै अनिदनो सद सद सदा हिर जिपआ हिर ना  ॥२॥३॥१०॥  
mai anḏino saḏ saḏ saḏā har japi▫ā har nā▫o. ||2||3||10|| 
I meditate on the Lord, the Name of the Lord, night and day, forever, forever and ever. ||2||3||10|| 
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jap man mere govinḏ kī baṇī 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (192-5) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

िजसु िसमरत दखूु सभु जाइ ॥  
jis simraṯ ḏūkẖ sabẖ jā▫e. 
Remembering Him in meditation, all pains are gone. 

नामु रतनु वसै मिन आइ ॥१॥  
nām raṯan vasai man ā▫e. ||1|| 
The jewel of the Naam, the Name of the Lord, comes to dwell in the mind. ||1|| 

जिप मन मेरे गोिवद की बाणी ॥  
jap man mere govinḏ kī baṇī. 
O my mind, chant the Bani, the Hymns of the Lord of the Universe. 

साधू जन रामु रसन वखाणी ॥१॥ रहाउ ॥  
sāḏẖū jan rām rasan vakẖāṇī. ||1|| rahā▫o. 
The Holy People chant the Lord's Name with their tongues. ||1||Pause|| 

इकसु िबनु नाही दजूा कोइ ॥  
ikas bin nāhī ḏūjā ko▫e. 
Without the One Lord, there is no other at all. 

जा की िदर्सिट सदा सुखु होइ ॥२॥  
jā kī ḏarisat saḏā sukẖ ho▫e. ||2|| 
By His Glance of Grace, eternal peace is obtained. ||2|| 

साजनु मीतु सखा किर एकु ॥  
sājan mīṯ sakẖā kar ek. 
Make the One Lord your friend, intimate and companion. 

हिर हिर अखर मन मिह लेखु ॥३॥  
har har akẖar man mėh lekẖ. ||3|| 
Write in your mind the Word of the Lord, Har, Har. ||3|| 

रिव रिहआ सरबत सुआमी ॥  
rav rahi▫ā sarbaṯ su▫āmī. 
The Lord Master is totally pervading everywhere. 

गुण गावै नानकु अंतरजामी ॥४॥६२॥१३१॥  
guṇ gāvai nānak anṯarjāmī. ||4||62||131|| 
Nanak sings the Praises of the Inner-knower, the Searcher of hearts. ||4||62||131|| 
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jap man rām nām nisṯārā 
 
बैराड़ी महला ४ ॥ (720-2) 
bairārẖī mėhlā 4. 
Bairaaree, Fourth Mehl: 

जिप मन राम नामु िनसतारा ॥  
jap man rām nām nisṯārā. 
Chant the Name of the Lord, O mind, and you shall be emancipated. 

कोट कोटंतर के पाप सिभ खोवै हिर भवजलु पािर उतारा ॥१॥ रहाउ ॥  
kot kotanṯar ke pāp sabẖ kẖovai har bẖavjal pār uṯārā. ||1|| rahā▫o. 
The Lord shall destroy all the sins of millions upon millions of incarnations, and carry you across 
the terrifying world-ocean. ||1||Pause|| 

काइआ नगिर बसत हिर सुआमी हिर िनरभउ िनरवैरु िनरंकारा ॥  
kā▫i▫ā nagar basaṯ har su▫āmī har nirbẖa▫o nirvair nirankārā. 
In the body-village, the Lord Master abides; the Lord is without fear, without vengeance, and 
without form. 

हिर िनकिट बसत कछु नदिर न आवै हिर लाधा गुर वीचारा ॥१॥  
har nikat basaṯ kacẖẖ naḏar na āvai har lāḏẖā gur vīchārā. ||1|| 
The Lord is dwelling near at hand, but He cannot be seen. By the Guru's Teachings, the Lord is 
obtained. ||1|| 

हिर आपे साहु सराफु रतनु हीरा हिर आिप कीआ पासारा ॥  
har āpe sāhu sarāf raṯan hīrā har āp kī▫ā pāsārā. 
The Lord Himself is the banker, the jeweller, the jewel, the gem; the Lord Himself created the 
entire expanse of the creation. 

नानक िजसु िकर्पा करे सु हिर नामु िवहाझे सो साहु सचा वणजारा ॥२॥४॥  
nānak jis kirpā kare so har nām vihājẖe so sāhu sachā vaṇjārā. ||2||4|| 
O Nanak, one who is blessed by the Lord's Kind Mercy, trades in the Lord's Name; He alone is 
the true banker, the true trader. ||2||4|| 
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jap man rām nām parẖho sār 
 
सारग महला ४ ॥ (1200-3) 
sārag mėhlā 4. 
Saarang, Fourth Mehl: 

जिप मन राम नामु प᭽हु सारु ॥  
jap man rām nām parẖho sār. 
O my mind, chant the Name of the Lord, and study His Excellence. 

राम नाम िबनु िथरु नही कोई होरु िनहफल सभ ुिबसथारु ॥१॥ रहाउ ॥  
rām nām bin thir nahī ko▫ī hor nihfal sabẖ bisthār. ||1|| rahā▫o. 
Without the Lord's Name, nothing is steady or stable. All the rest of the show is useless. 
||1||Pause|| 

िकआ लीजै िकआ तजीऐ बउरे जो दीसै सो छारु ॥  
ki▫ā lījai ki▫ā ṯajī▫ai ba▫ure jo ḏīsai so cẖẖār. 
What is there to accept, and what is there to reject, O madman? Whatever is seen shall turn to 
dust. 

िजसु िबिखआ कउ तुम्ह अपुनी किर जानहु सा छािड जाहु िसिर भारु ॥१॥  
jis bikẖi▫ā ka▫o ṯumH apunī kar jānhu sā cẖẖād jāhu sir bẖār. ||1|| 
That poison which you believe to be your own - you must abandon it and leave it behind. What a 
load you have to carry on your head! ||1|| 

ितलु ितलु पलु पलु अउध फुिन घाटै बूिझ न सकै गवारु ॥  
ṯil ṯil pal pal a▫oḏẖ fun gẖātai būjẖ na sakai gavār. 
Moment by moment, instant by instant, your life is running out. The fool cannot understand this. 

सो िकछु करै िज सािथ न चालै इहु साकत का आचारु ॥२॥  
so kicẖẖ karai jė sāth na chālai ih sākaṯ kā āchār. ||2|| 
He does things which will not go along with him in the end. This is the lifestyle of the faithless cynic. 
||2|| 

संत जना कै संिग िमलु बउरे तउ पाविह मोख दआुरु ॥  
sanṯ janā kai sang mil ba▫ure ṯa▫o pāvahi mokẖ ḏu▫ār. 
So join together with the humble Saints, O madman, and you shall find the Gate of Salvation. 

िबनु सतसंग सुखु िकनै न पाइआ जाइ पूछहु बदे बीचारु ॥३॥  
bin saṯsang sukẖ kinai na pā▫i▫ā jā▫e pūcẖẖahu beḏ bīchār. ||3|| 
Without the Sat Sangat, the True Congregation, no one finds any peace. Go and ask the scholars of 
the Vedas. ||3|| 

राणा राउ सभै कोऊ चालै झूठु छोिड जाइ पासारु ॥  
rāṇā rā▫o sabẖai ko▫ū chālai jẖūtẖ cẖẖod jā▫e pāsār. 
All the kings and queens shall depart; they must leave this false expanse. 

नानक संत सदा िथरु िनहचलु िजन राम नामु आधारु ॥४॥६॥  
nānak sanṯ saḏā thir nihchal jin rām nām āḏẖār. ||4||6|| 
O Nanak, the Saints are eternally steady and stable; they take the Support of the Name of the Lord. 
||4||6|| 
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jap man rām nām rav rahe 
 

पर्भाती महला ४ ॥ (1336-7) 
parbẖāṯī mėhlā 4. 
Prabhaatee, Fourth Mehl: 

अगम दइआल िकर्पा पर्िभ धारी मुिख हिर हिर नामु हम कह े॥  
agam ḏa▫i▫āl kirpā parabẖ ḏẖārī mukẖ har har nām ham kahe. 
God, the Inaccessible and Merciful, has showered me with His Mercy; I chant the Name of the Lord, 
Har, Har, with my mouth. 

पितत पावन हिर नामु िधआइओ सिभ िकलिबख पाप लह े॥१॥  
paṯiṯ pāvan har nām ḏẖi▫ā▫i▫o sabẖ kilbikẖ pāp lahe. ||1|| 
I meditate on the Name of the Lord, the Purifier of sinners; I am rid of all my sins and mistakes. 
||1|| 

जिप मन राम नामु रिव रह े॥  
jap man rām nām rav rahe. 
O mind, chant the Name of the All-pervading Lord. 

दीन दइआलु दखु भंजनु गाइओ गुरमित नामु पदारथु लह े॥१॥ रहाउ ॥  
ḏīn ḏa▫i▫āl ḏukẖ bẖanjan gā▫i▫o gurmaṯ nām paḏārath lahe. ||1|| rahā▫o. 
I sing the Praises of the Lord, Merciful to the meek, Destroyer of pain. Following the Guru's 
Teachings, I gather in the Wealth of the Naam, the Name of the Lord. ||1||Pause|| 

काइआ नगिर नगिर हिर बिसओ मित गुरमित हिर हिर सह े॥  
kā▫i▫ā nagar nagar har basi▫o maṯ gurmaṯ har har sahe. 
The Lord abides in the body-village; through the Wisdom of the Guru's Teachings, the Lord, Har, 
Har, is revealed. 

सरीिर सरोविर नामु हिर पर्गिटओ घिर मंदिर हिर पर्भु लह े॥२॥  
sarīr sarovar nām har pargati▫o gẖar manḏar har parabẖ lahe. ||2|| 
In the lake of the body, the Lord's Name has been revealed. Within my own home and mansion, I 
have obtained the Lord God. ||2|| 

जो नर भरिम भरिम उिदआने ते साकत मूड़ महु े॥  
jo nar bẖaram bẖaram uḏi▫āne ṯe sākaṯ mūrẖ muhe. 
Those beings who wander in the wilderness of doubt - those faithless cynics are foolish, and are 
plundered. 

िजउ िमर्ग नािभ बसै बासु बसना भर्िम भर्िमओ झार गह े॥३॥  
ji▫o marig nābẖ basai bās basnā bẖaram bẖarmi▫o jẖār gahe. ||3|| 
They are like the deer: the scent of musk comes from its own navel, but it wanders and roams 
around, searching for it in the bushes. ||3|| 

तुम वड अगम अगािध बोिध पर्भ मित दवेहु हिर पर्भ लह े॥  
ṯum vad agam agāḏẖ boḏẖ parabẖ maṯ ḏevhu har parabẖ lahe. 
You are Great and Unfathomable; Your Wisdom, God, is Profound and Incomprehensible. Please 
bless me with that wisdom, by which I might attain You, O Lord God. 

जन नानक कउ गुिर हाथु िसिर धिरओ हिर राम नािम रिव रह े॥४॥४॥  
jan nānak ka▫o gur hāth sir ḏẖari▫o har rām nām rav rahe. ||4||4|| 
The Guru has placed His Hand upon servant Nanak; he chants the Name of the Lord. ||4||4|| 
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japahu ṯa eko nāmā 
 
रागु सूही महला १ चउपद ेघरु १    (728-4) 
rāg sūhī mėhlā 1 cha▫upḏe gẖar 1 
Raag Soohee, First Mehl, Chau-Padas, First House: 

भांडा धोइ बैिस धूपु दवेहु तउ दधैू कउ जावहु ॥  
bẖāNdā ḏẖo▫e bais ḏẖūp ḏevhu ṯa▫o ḏūḏẖai ka▫o jāvhu. 
Wash the vessel, sit down and anoint it with fragrance; then, go out and get the milk. 

दधुू करम फुिन सुरित समाइणु होइ िनरास जमावहु ॥१॥  
ḏūḏẖ karam fun suraṯ samā▫iṇ ho▫e nirās jamāvahu. ||1|| 
Add the rennet of clear consciousness to the milk of good deeds, and then, free of desire, let it 
curdle. ||1|| 

जपहु त एको नामा ॥  
japahu ṯa eko nāmā. 
Chant the Name of the One Lord. 

अविर िनराफल कामा ॥१॥ रहाउ ॥  
avar nirāfal kāmā. ||1|| rahā▫o. 
All other actions are fruitless. ||1||Pause|| 

इहु मनु ईटी हािथ करहु फुिन नेतर्उ नीद न आवै ॥  
ih man ītī hāth karahu fun neṯara▫o nīḏ na āvai. 
Let your mind be the handles, and then churn it, without sleeping. 

रसना नामु जपहु तब मथीऐ इन िबिध अ्मिमर्तु पावहु ॥२॥  
rasnā nām japahu ṯab mathī▫ai in biḏẖ amriṯ pāvhu. ||2|| 
If you chant the Naam, the Name of the Lord ,with your tongue, then the curd will be churned. 
In this way, the Ambrosial Nectar is obtained. ||2|| 

मनु स्मपटु िजतु सत सिर नावणु भावन पाती ितर्पित करे ॥  
man sampat jiṯ saṯ sar nāvaṇ bẖāvan pāṯī ṯaripaṯ kare. 
Wash your mind in the pool of Truth, and let it be the vessel of the Lord; let this be your 
offering to please Him. 

पूजा पर्ाण सेवकु जे सेवे इन्ह िबिध सािहबु रवतु रह ै॥३॥  
pūjā parāṇ sevak je seve inH biḏẖ sāhib ravaṯ rahai. ||3|| 
That humble servant who dedicates and offers his life, and who serves in this way, remains 
absorbed in his Lord and Master. ||3|| 

कहद ेकहिह कह ेकिह जाविह तुम सिर अवरु न कोई ॥  
kahḏe kahėh kahe kahi jāvėh ṯum sar avar na ko▫ī. 
The speakers speak and speak and speak, and then they depart. There is no other to compare 
to You. 

भगित हीणु नानकु जनु ज्मपै हउ सालाही सचा सोई ॥४॥१॥  
bẖagaṯ hīṇ nānak jan jampai ha▫o sālāhī sachā so▫ī. ||4||1|| 
Servant Nanak, lacking devotion, humbly prays: may I sing the Praises of the True Lord. 
||4||1|| 
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jap▫ya▫o jinH arjun ḏev gurū fir sankat jon garabẖ na ā▫ya▫o 

 
सवईए महले पंजवे के ५ , मथुरा (1409-6)  
sava▫ī▫e mahle panjve ke 5, Mathura 
Swaiyas In Praise Of The Fifth Mehl, Mathura  

जब लउ नही भाग िललार उद ैतब लउ भर्मते िफरते बहु धायउ ॥  
jab la▫o nahī bẖāg lilār uḏai ṯab la▫o bẖaramṯe firṯe baho ḏẖā▫ya▫o.  
As long as the destiny written upon my forehead was not activated, I wandered around lost, 
running in all directions.  

किल घोर समुदर् मै बूडत थे कबहू िमिट ह ैनही रे पछुतायउ ॥  
kal gẖor samuḏar mai būdaṯ the kabhū mit hai nahī re pacẖẖoṯā▫ya▫o.  
I was drowning in the horrible world-ocean of this Dark Age of Kali Yuga, and my remorse 
would never have ended.  

ततु िबचारु यह ैमथुरा जग तारन कउ अवतारु बनायउ ॥  
ṯaṯ bichār yahai mathurā jag ṯāran ka▫o avṯār banā▫ya▫o.  
O Mat'huraa, consider this essential truth: to save the world, the Lord incarnated Himself.  

जप्यउ िजन्ह अरजुन दवे गुरू िफिर संकट जोिन गरभ न आयउ ॥६॥  
jap▫ya▫o jinH arjun ḏev gurū fir sankat jon garabẖ na ā▫ya▫o. ||6|| 
Whoever meditates on Guru Arjun Dayv, shall not have to pass through the painful womb of 
reincarnation ever again. ||6|| 
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japī▫ai parabẖ kā nām 
 
पउड़ी िथती गउड़ी महला ५ ॥ (299-19)  
pa▫orẖī thiṯī ga▫orẖī mėhlā 5.  
Pauree: T'hitee ~ The Lunar Days: Gauree, Fifth Mehl,  

अमावस आतम सुखी भए संतोखु दीआ गुरदवे ॥  
amāvas āṯam sukẖī bẖa▫e sanṯokẖ ḏī▫ā gurḏev.  
The day of the new moon: My soul is at peace; the Divine Guru has blessed me with 
contentment.  

मनु तनु सीतलु सांित सहज लागा पर्भ की सेव ॥  
man ṯan sīṯal sāNṯ sahj lāgā parabẖ kī sev.  
My mind and body are cooled and soothed, in intuitive peace and poise; I have dedicated 
myself to serving God.  

टूटे बंधन बहु िबकार सफल पूरन ता के काम ॥ दरुमित िमटी हउमै छुटी िसमरत हिर को नाम ॥  
tūte banḏẖan baho bikār safal pūran ṯā ke kām. ḏurmaṯ mitī ha▫umai cẖẖutī simraṯ har ko nām.  
One who meditates in remembrance on the Name of the Lord - his bonds are broken, all his 
sins are erased, and his works are brought to perfect fruition; his evil-mindedness disappears, 
and his ego is subdued.  

सरिन गही पारबर्हम की िमिटआ आवा गवन ॥  
saran gahī pārbarahm kī miti▫ā āvā gavan.  
Taking to the Sanctuary of the Supreme Lord God, his comings and goings in reincarnation are 
ended.  

आिप तिरआ कुट्मब िसउ गुण गुिबद पर्भ रवन ॥  
āp ṯari▫ā kutamb si▫o guṇ gubinḏ parabẖ ravan.  
He saves himself, along with his family, chanting the Praises of God, the Lord of the Universe.  

हिर की टहल कमावणी जपीऐ पर्भ का नामु ॥  
har kī tahal kamāvṇī japī▫ai parabẖ kā nām.  
I serve the Lord, and I chant the Name of God.  

गुर पूरे ते पाइआ नानक सुख िबसर्ामु ॥१५॥  
gur pūre ṯe pā▫i▫ā nānak sukẖ bisrām. ||15|| 
From the Perfect Guru, Nanak has obtained peace and comfortable ease. ||15|| 
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jab kacẖẖ na sī▫o ṯab ki▫ā karṯā kavan karam kar ā▫i▫ā 
 
सूही महला ५ ॥ (748-14) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

जब कछु न सीओ तब िकआ करता कवन करम किर आइआ ॥  
jab kacẖẖ na sī▫o ṯab ki▫ā karṯā kavan karam kar ā▫i▫ā. 
When nothing existed, what deeds were being done? And what karma caused anyone to be 
born at all? 

अपना खेलु आिप किर दखेै ठाकुिर रचनु रचाइआ ॥१॥  
apnā kẖel āp kar ḏekẖai tẖākur rachan rachā▫i▫ā. ||1|| 
The Lord Himself set His play in motion, and He Himself beholds it. He created the Creation. 
||1|| 

मेरे राम राइ मुझ ते कछू न होई ॥  
mere rām rā▫e mujẖ ṯe kacẖẖū na ho▫ī. 
O my Sovereign Lord, I cannot do anything at all by myself. 

आपे करता आिप कराए सरब िनरंतिर सोई ॥१॥ रहाउ ॥  
āpe karṯā āp karā▫e sarab niranṯar so▫ī. ||1|| rahā▫o. 
He Himself is the Creator, He Himself is the Cause. He is pervading deep within all. ||1||Pause|| 

गणती गणी न छूटै कतहू काची दहे इआणी ॥  
gaṇṯī gaṇī na cẖẖūtai kaṯhū kāchī ḏeh i▫āṇī. 
If my account were to be judged, I would never be saved. My body is transitory and ignorant. 

िकर्पा करहु पर्भ करणैहारे तेरी बखस िनराली ॥२॥  
kirpā karahu parabẖ karṇaihāre ṯerī bakẖas nirālī. ||2|| 
Take pity upon me, O Creator Lord God; Your Forgiving Grace is singular and unique. ||2|| 

जीअ जंत सभ तेरे कीते घिट घिट तुही िधआईऐ ॥  
jī▫a janṯ sabẖ ṯere kīṯe gẖat gẖat ṯuhī ḏẖi▫ā▫ī▫ai. 
You created all beings and creatures. Each and every heart meditates on You. 

तेरी गित िमित तूह ैजाणिह कुदरित कीम न पाईऐ ॥३॥  
ṯerī gaṯ miṯ ṯūhai jāṇėh kuḏraṯ kīm na pā▫ī▫ai. ||3|| 
Your condition and expanse are known only to You; the value of Your creative omnipotence 
cannot be estimated. ||3|| 

िनरगुणु मुगधु अजाणु अिगआनी करम धरम नही जाणा ॥  
nirguṇ mugaḏẖ ajāṇ agi▫ānī karam ḏẖaram nahī jāṇā. 
I am worthless, foolish, thoughtless and ignorant. I know nothing about good actions and 
righteous living. 

दइआ करहु नानकु गुण गावै िमठा लगै तेरा भाणा ॥४॥६॥५३॥  
ḏa▫i▫ā karahu nānak guṇ gāvai mitẖā lagai ṯerā bẖāṇā. ||4||6||53|| 
Take pity on Nanak, that he may sing Your Glorious Praises; and that Your Will may seem 
sweet to him. ||4||6||53|| 
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jab ṯe ḏarsan bẖete sāḏẖū bẖale ḏinas o▫e ā▫e 
 
धनासरी ਮ� ५ ॥ (671-10) 
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

जब ते दरसन भेटे साधू भले िदनस ओइ आए ॥  
jab ṯe ḏarsan bẖete sāḏẖū bẖale ḏinas o▫e ā▫e. 
Ever since I obtained the Blessed Vision of the Darshan of the Holy, my days have been blessed and 
prosperous. 

महा अनंद ुसदा किर कीरतनु पुरख िबधाता पाए ॥१॥  
mahā anand saḏā kar kīrṯan purakẖ biḏẖāṯā pā▫e. ||1|| 
I have found lasting bliss, singing the Kirtan of the Praises of the Primal Lord, the Architect of 
destiny. ||1|| 

अब मोिह राम जसो मिन गाइओ ॥  
ab mohi rām jaso man gā▫i▫o. 
Now, I sing the Praises of the Lord within my mind. 

भइओ पर्गासु सदा सुखु मन मिह सितगुरु पूरा पाइओ ॥१॥ रहाउ ॥  
bẖa▫i▫o pargās saḏā sukẖ man mėh saṯgur pūrā pā▫i▫o. ||1|| rahā▫o. 
My mind has been illumined and enlightened, and it is always at peace; I have found the Perfect 
True Guru. ||1||Pause|| 

गुण िनधानु िरद भीतिर विसआ ता दखुू भरम भउ भागा ॥  
guṇ niḏẖān riḏ bẖīṯar vasi▫ā ṯā ḏūkẖ bẖaram bẖa▫o bẖāgā. 
The Lord, the treasure of virtue, abides deep within the heart, and so pain, doubt and fear have 
been dispelled. 

भई परापित वसतु अगोचर राम नािम रंग ुलागा ॥२॥  
bẖa▫ī parāpaṯ vasaṯ agochar rām nām rang lāgā. ||2|| 
I have obtained the most incomprehensible thing, enshrining love for the Name of the Lord. ||2|| 

िचत अिचता सोच असोचा सोगु लोभु मोहु थाका ॥  
chinṯ achinṯā soch asochā sog lobẖ moh thākā. 
I was anxious, and now I am free of anxiety; I was worried, and now I am free of worry; my grief, 
greed and emotional attachments are gone. 

हउमै रोग िमटे िकरपा ते जम ते भए िबबाका ॥३॥  
ha▫umai rog mite kirpā ṯe jam ṯe bẖa▫e bibākā. ||3|| 
By His Grace, I am cured of the disease of egotism, and the Messenger of Death no longer terrifies 
me. ||3|| 

गुर की टहल गरुू की सेवा गुर की आिगआ भाणी ॥  
gur kī tahal gurū kī sevā gur kī āgi▫ā bẖāṇī. 
Working for the Guru, serving the Guru and the Guru's Command, all are pleasing to me. 

कहु नानक िजिन जम ते काढे ितसु गुर कै कुरबाणी ॥४॥४॥  
kaho nānak jin jam ṯe kādẖe ṯis gur kai kurbāṇī. ||4||4|| 
Says Nanak, He has released me from the clutches of Death; I am a sacrifice to that Guru. ||4|| 
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jab ḏekẖā ṯab gāvā 
 
रागु सोरिठ बाणी भगत नामद ेजी की घरु २  (656-19) 
rāg soratẖ baṇī bẖagaṯ nāmḏe jī kī gẖar 2 
Raag Sorat'h, The Word Of Devotee Naam Dayv Jee, Second House: 

जब दखेा तब गावा ॥  
jab ḏekẖā ṯab gāvā. 
When I see Him, I sing His Praises. 

तउ जन धीरजु पावा ॥१॥  
ṯa▫o jan ḏẖīraj pāvā. ||1|| 
Then I, his humble servant, become patient. ||1|| 

नािद समाइलो रे सितगुरु भेिटले दवेा ॥१॥ रहाउ ॥  
nāḏ samā▫ilo re saṯgur bẖetile ḏevā. ||1|| rahā▫o. 
Meeting the Divine True Guru, I merge into the sound current of the Naad. ||1||Pause|| 

जह िझिल िमिल कारु िदसंता ॥  
jah jẖil mil kār ḏisanṯā. 
Where the dazzling white light is seen, 

तह अनहद सबद बजंता ॥  
ṯah anhaḏ sabaḏ bajanṯā. 
there the unstruck sound current of the Shabad resounds. 

जोती जोित समानी ॥  
joṯī joṯ samānī. 
One's light merges in the Light; 

मै गुर परसादी जानी ॥२॥  
mai gur parsādī jānī. ||2|| 
by Guru's Grace, I know this. ||2|| 

रतन कमल कोठरी ॥  
raṯan kamal kotẖrī. 
The jewels are in the treasure chamber of the heart-lotus. 

चमकार बीजुल तही ॥  
chamkār bījul ṯahī. 
They sparkle and glitter like lightning. 

नेरै नाही दिूर ॥  
nerai nāhī ḏūr. 
The Lord is near at hand, not far away. 

िनज आतमै रिहआ भरपूिर ॥३॥  
nij āṯmai rahi▫ā bẖarpūr. ||3|| 
He is totally permeating and pervading in my soul. ||3|| 

जह अनहत सूर उज्यारा ॥  
jah anhaṯ sūr uj▫yārā. 
Where the light of the undying sun shines, 
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तह दीपक जलै छंछारा ॥  
ṯah ḏīpak jalai cẖẖancẖẖārā. 
the light of burning lamps seems insignificant. 

गुर परसादी जािनआ ॥  
gur parsādī jāni▫ā. 
By Guru's Grace, I know this. 

जनु नामा सहज समािनआ ॥४॥१॥  
jan nāmā sahj samāni▫ā. ||4||1|| 
Servant Naam Dayv is absorbed in the Celestial Lord. ||4||1|| 
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jab la▫o nahī bẖāg lilār uḏai ṯab la▫o bẖaramṯe firṯe baho ḏẖā▫ya▫o 

 
सवईए महले पंजवे के ५, मथुरा (1409-6)  
sava▫ī▫e mahle panjve ke 5, Mathura 
Swaiyas In Praise Of The Fifth Mehl, Mathura  

जब लउ नही भाग िललार उद ैतब लउ भर्मते िफरते बहु धायउ ॥  
jab la▫o nahī bẖāg lilār uḏai ṯab la▫o bẖaramṯe firṯe baho ḏẖā▫ya▫o.  
As long as the destiny written upon my forehead was not activated, I wandered around lost, 
running in all directions.  

किल घोर समुदर् मै बूडत थे कबहू िमिट ह ैनही रे पछुतायउ ॥  
kal gẖor samuḏar mai būdaṯ the kabhū mit hai nahī re pacẖẖoṯā▫ya▫o.  
I was drowning in the horrible world-ocean of this Dark Age of Kali Yuga, and my remorse 
would never have ended.  

ततु िबचारु यह ैमथुरा जग तारन कउ अवतारु बनायउ ॥  
ṯaṯ bichār yahai mathurā jag ṯāran ka▫o avṯār banā▫ya▫o.  
O Mat'huraa, consider this essential truth: to save the world, the Lord incarnated Himself.  

जप्यउ िजन्ह अरजुन दवे गुरू िफिर संकट जोिन गरभ न आयउ ॥६॥  
jap▫ya▫o jinH arjun ḏev gurū fir sankat jon garabẖ na ā▫ya▫o. ||6|| 
Whoever meditates on Guru Arjun Dayv, shall not have to pass through the painful womb of 
reincarnation ever again. ||6|| 
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jal kī bẖīṯ pavan kā thambẖā rakaṯ bunḏ kā gārā 
 
सोरिठ रिवदास जीउ ॥ (659-3 
sorath ravidās jī▫o.  
Raag Sorat'h, The Word Of Ravi Daas Jee: 

जल की भीित पवन का थ्मभा रकत बंुद का गारा ॥  
jal kī bẖīṯ pavan kā thambẖā rakaṯ bunḏ kā gārā. 
The body is a wall of water, supported by the pillars of air; the egg and sperm are the mortar. 

हाड मास नाड़ᱭ को िपजरु पंखी बसै िबचारा ॥१॥  
hād mās nārẖīN ko pinjar pankẖī basai bichārā. ||1|| 
The framework is made up of bones, flesh and veins; the poor soul-bird dwells within it. ||1|| 

पर्ानी िकआ मेरा िकआ तेरा ॥  
parānī ki▫ā merā ki▫ā ṯerā. 
O mortal, what is mine, and what is yours? 

जैसे तरवर पंिख बसेरा ॥१॥ रहाउ ॥  
jaise ṯarvar pankẖ baserā. ||1|| rahā▫o. 
The soul is like a bird perched upon a tree. ||1||Pause|| 

राखहु कंध उसारहु नीवां ॥  
rākẖo kanḏẖ usārahu nīvāN. 
You lay the foundation and build the walls. 

साढे तीिन हाथ तेरी सीवां ॥२॥  
sādẖe ṯīn hāth ṯerī sīvāN. ||2|| 
But in the end, three and a half cubits will be your measured space. ||2|| 

बंके बाल पाग िसिर डेरी ॥  
banke bāl pāg sir derī. 
You make your hair beautiful, and wear a stylish turban on your head. 

इहु तनु होइगो भसम की ढेरी ॥३॥  
ih ṯan ho▫igo bẖasam kī dẖerī. ||3|| 
But in the end, this body shall be reduced to a pile of ashes. ||3|| 

ऊचे मंदर संुदर नारी ॥  
ūche manḏar sunḏar nārī. 
Your palaces are lofty, and your brides are beautiful. 

राम नाम िबनु बाजी हारी ॥४॥  
rām nām bin bājī hārī. ||4|| 
But without the Lord's Name, you shall lose the game entirely. ||4|| 

मेरी जाित कमीनी पांित कमीनी ओछा जनमु हमारा ॥  
merī jāṯ kamīnī pāNṯ kamīnī ocẖẖā janam hamārā. 
My social status is low, my ancestry is low, and my life is wretched. 

तुम सरनागित राजा राम चंद किह रिवदास चमारा ॥५॥६॥  
ṯum sarnāgaṯ rājā rām chanḏ kahi raviḏās chamārā. ||5||6|| 
I have come to Your Sanctuary, O Luminous Lord, my King; so says Ravi Daas, the shoemaker. ||5||6|| 
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jal ḏuḏẖ ni▫ā▫ī rīṯ ab ḏuḏẖ āch nahī man aisī parīṯ hare 
 
आसा महला ५ छंत घरु ६ ॥ छंत ु॥ (454-15 
āsā mėhlā 5 cẖẖanṯ gẖar 6. cẖẖanṯ. 
Aasaa, Fifth Mehl, Chhant, Sixth House: Chhant: 

जल दधु िनआई रीित अब दधु आच नही मन ऐसी पर्ीित हरे ॥  
jal ḏuḏẖ ni▫ā▫ī rīṯ ab ḏuḏẖ āch nahī man aisī parīṯ hare. 
Just like water, which loves milk so much that it will not let it burn - O my mind, so love the 
Lord. 

अब उरिझओ अिल कमलेह बासन मािह मगन इकु िखनु भी नािह टरै ॥  
ab urjẖi▫o al kamleh bāsan māhi magan ik kẖin bẖī nāhi tarai. 
The bumble bee becomes enticed by the lotus, intoxicated by its fragrance, and does not leave 
it, even for a moment. 

िखनु नािह टरीऐ पर्ीित हरीऐ सीगार हिभ रस अरपीऐ ॥  
kẖin nāhi tarī▫ai parīṯ harī▫ai sīgār habẖ ras arpī▫ai. 
Do not let up your love for the Lord, even for an instant; dedicate all your decorations and 
pleasures to Him. 

जह दखूु सुणीऐ जम पंथु भणीऐ तह साधसंिग न डरपीऐ ॥  
jah ḏūkẖ suṇī▫ai jam panth bẖaṇī▫ai ṯah sāḏẖsang na darpī▫ai. 
Where painful cries are heard, and the Way of Death is shown, there, in the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy, you shall not be afraid. 

किर कीरित गोिवद गुणीऐ सगल पर्ाछत दखु हरे ॥  
kar kīraṯ govinḏ guṇī▫ai sagal parācẖẖaṯ ḏukẖ hare. 
Sing the Kirtan, the Praises of the Lord of the Universe, and all sins and sorrows shall depart. 

कहु नानक छंत गोिवद हिर के मन हिर िसउ नेहु करेहु ऐसी मन पर्ीित हरे ॥१॥  
kaho nānak cẖẖanṯ govinḏ har ke man har si▫o nehu karehu aisī man parīṯ hare. ||1|| 
Says Nanak, chant the Hymns of the Lord, the Lord of the Universe, O mind, and enshrine love 
for the Lord; love the Lord this way in your mind. ||1|| 

जैसी मछुली नीर इकु िखनु भी ना धीरे मन ऐसा नेहु करेहु ॥  
jaisī macẖẖulī nīr ik kẖin bẖī nā ḏẖīre man aisā nehu karehu. 
As the fish loves the water, and is not content even for an instant outside it, O my mind, love 
the Lord in this way. 

जैसी चाितर्क िपआस िखनु िखनु बंूद चवै बरसु सुहावे मेहु ॥  
jaisī chāṯrik pi▫ās kẖin kẖin būnḏ chavai baras suhāve mehu. 
Like the song-bird, thirsting for the rain-drops, chirping each and every moment to the beautiful 
rain clouds. 

हिर पर्ीित करीजै इहु मनु दीजै अित लाईऐ िचतु मुरारी ॥  
har parīṯ karījai ih man ḏījai aṯ lā▫ī▫ai chiṯ murārī. 
So love the Lord, and give to Him this mind of yours; totally focus your consciousness on the 
Lord. 

मानु न कीजै सरिण परीजै दरसन कउ बिलहारी ॥  
mān na kījai saraṇ parījai ḏarsan ka▫o balihārī. 
Do not take pride in yourself, but seek the Sanctuary of the Lord, and make yourself a sacrifice 
to the Blessed Vision of His Darshan. 
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गुर सुपर्संने िमलु नाह िवछंुने धन ददेी साचु सनेहा ॥  
gur suparsanne mil nāh vicẖẖune ḏẖan ḏeḏī sāch sanehā. 
When the Guru is totally pleased, the separated soul-bride is re-united with her Husband Lord; 
she sends the message of her true love. 

कहु नानक छंत अनंत ठाकुर के हिर िसउ कीजै नेहा मन ऐसा नेहु करेहु ॥२॥  
kaho nānak cẖẖanṯ ananṯ tẖākur ke har si▫o kījai nehā man aisā nehu karehu. ||2|| 
Says Nanak, chant the Hymns of the Infinite Lord Master; O my mind, love Him and enshrine 
such love for Him. ||2|| 

चकवी सूर सनेहु िचतवै आस घणी किद िदनीअरु दखेीऐ ॥  
chakvī sūr sanehu chiṯvai ās gẖaṇī kaḏ ḏinī▫ar ḏekẖī▫ai. 
The chakvi bird is in love with the sun, and thinks of it constantly; her greatest longing is to 
behold the dawn. 

कोिकल अ्मब परीित चवै सुहावीआ मन हिर रंगु कीजीऐ ॥  
kokil amb parīṯ chavai suhāvī▫ā man har rang kījī▫ai. 
The cuckoo is in love with the mango tree, and sings so sweetly. O my mind, love the Lord in 
this way. 

हिर पर्ीित करीजै मानु न कीजै इक राती के हिभ पाहुिणआ ॥  
har parīṯ karījai mān na kījai ik rāṯī ke habẖ pāhuṇi▫ā. 
Love the Lord, and do not take pride in yourself; everyone is a guest for a single night. 

अब िकआ रंगु लाइओ मोहु रचाइओ नागे आवण जाविणआ ॥  
ab ki▫ā rang lā▫i▫o moh rachā▫i▫o nāge āvaṇ jāvaṇi▫ā. 
Now, why are you entangled in pleasures, and engrossed in emotional attachment? Naked we 
come, and naked we go. 

िथरु साधू सरणी पड़ीऐ चरणी अब टूटिस मोहु जु िकतीऐ ॥  
thir sāḏẖū sarṇī parẖī▫ai charṇī ab tūtas moh jo kiṯī▫ai. 
Seek the eternal Sanctuary of the Holy and fall at their feet, and the attachments which you 
feel shall depart. 

कहु नानक छंत दइआल पुरख के मन हिर लाइ परीित कब िदनीअरु दखेीऐ ॥३॥  
kaho nānak cẖẖanṯ ḏa▫i▫āl purakẖ ke man har lā▫e parīṯ kab ḏinī▫ar ḏekẖī▫ai. ||3|| 
Says Nanak, chant the Hymns of the Merciful Lord God, and enshrine love for the Lord, O my 
mind; otherwise, how will you come to behold the dawn? ||3|| 

िनिस कुरंक जैसे नाद सुिण सर्वणी हीउ िडवै मन ऐसी पर्ीित कीजै ॥  
nis kurank jaise nāḏ suṇ sarvaṇī hī▫o divai man aisī parīṯ kījai. 
Like the deer in the night, who hears the sound of the bell and gives his heart - O my mind, 
love the Lord in this way. 

जैसी तरुिण भतार उरझी िपरिह िसवै इहु मनु लाल दीजै ॥  
jaisī ṯaruṇ bẖaṯār urjẖī pirėh sivai ih man lāl ḏījai. 
Like the wife, who is bound by love to her husband, and serves her beloved - like this, give your 
heart to the Beloved Lord. 

मनु लालिह दीजै भोग करीजै हिभ खुसीआ रंग माणे ॥  
man lālėh ḏījai bẖog karījai habẖ kẖusī▫ā rang māṇe. 
Give your heart to your Beloved Lord, and enjoy His bed, and enjoy all pleasure and bliss. 
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िपरु अपना पाइआ रंगु लालु बणाइआ अित िमिलओ िमतर् िचराणे ॥  
pir apnā pā▫i▫ā rang lāl baṇā▫i▫ā aṯ mili▫o miṯar chirāṇe. 
I have obtained my Husband Lord, and I am dyed in the deep crimson color of His Love; after 
such a long time, I have met my Friend. 

गुरु थीआ साखी ता िडठमु आखी िपर जेहा अवरु न दीसै ॥  
gur thī▫ā sākẖī ṯā ditẖam ākẖī pir jehā avar na ḏīsai. 
When the Guru became my advocate, then I saw the Lord with my eyes. No one else looks like 
my Beloved Husband Lord. 

कहु नानक छंत दइआल मोहन के मन हिर चरण गहीजै ऐसी मन पर्ीित कीजै ॥४॥१॥४॥  
kaho nānak cẖẖanṯ ḏa▫i▫āl mohan ke man har charaṇ gahījai aisī man parīṯ kījai. ||4||1||4|| 
Says Nanak, chant the Hymns of the merciful and fascinating Lord, O mind. Grasp the lotus feet 
of the Lord, and enshrine such love for Him in your mind. ||4||1||4|| 
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jal mėh mīn mā▫i▫ā ke beḏẖe 
 
भैरउ कबीर जीउ (1160-11) 
bhairo kabīr jī▫o. 
Bhairao, Kabeer Jee: 

जल मिह मीन माइआ के बेधे ॥  
jal mėh mīn mā▫i▫ā ke beḏẖe. 
The fish in the water is attached to Maya. 

दीपक पतंग माइआ के छेद े॥  
ḏīpak paṯang mā▫i▫ā ke cẖẖeḏe. 
The moth fluttering around the lamp is pierced through by Maya. 

काम माइआ कंुचर कउ िबआपै ॥  
kām mā▫i▫ā kunchar ka▫o bi▫āpai. 
The sexual desire of Maya afflicts the elephant. 

भुइअंगम िभर्ग माइआ मिह खापे ॥१॥  
bẖu▫i▫angam bẖaring mā▫i▫ā mėh kẖāpe. ||1|| 
The snakes and bumble bees are destroyed through Maya. ||1|| 

माइआ ऐसी मोहनी भाई ॥  
mā▫i▫ā aisī mohnī bẖā▫ī. 
Such are the enticements of Maya, O Siblings of Destiny. 

जेते जीअ तेते डहकाई ॥१॥ रहाउ ॥  
jeṯe jī▫a ṯeṯe dėhkā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
As many living beings are there are, have been deceived. ||1||Pause|| 

पंखी िमर्ग माइआ मिह राते ॥  
pankẖī marig mā▫i▫ā mėh rāṯe. 
The birds and the deer are imbued with Maya. 

साकर माखी अिधक संतापे ॥  
sākar mākẖī aḏẖik sanṯāpe. 
Sugar is a deadly trap for the flies. 

तुरे उसट माइआ मिह भेला ॥  
ṯure usat mā▫i▫ā mėh bẖelā. 
Horses and camels are absorbed in Maya. 

िसध चउरासीह माइआ मिह खेला ॥२॥  
siḏẖ cha▫orāsīh mā▫i▫ā mėh kẖelā. ||2|| 
The eighty-four Siddhas, the beings of miraculous spiritual powers, play in Maya. ||2|| 

िछअ जती माइआ के बंदा ॥  
cẖẖi▫a jaṯī mā▫i▫ā ke banḏā. 
The six celibates are slaves of Maya. 

नवै नाथ सूरज अरु चंदा ॥  
navai nāth sūraj ar chanḏā. 
So are the nine masters of Yoga, and the sun and the moon. 
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तपे रखीसर माइआ मिह सूता ॥  
ṯape rakẖīsar mā▫i▫ā mėh sūṯā. 
The austere disciplinarians and the Rishis are asleep in Maya. 

माइआ मिह कालु अरु पंच दतूा ॥३॥  
mā▫i▫ā mėh kāl ar panch ḏūṯā. ||3|| 
Death and the five demons are in Maya. ||3|| 

सुआन िसआल माइआ मिह राता ॥  
su▫ān si▫āl mā▫i▫ā mėh rāṯā. 
Dogs and jackals are imbued with Maya. 

बंतर चीते अरु िसघाता ॥  
banṯar chīṯe ar singẖāṯā. 
Monkeys, leopards and lions, 

मांजार गाडर अरु लूबरा ॥  
māNjār gādar ar lūbrā. 
cats, sheep, foxes, 

िबरख मूल माइआ मिह परा ॥४॥  
birakẖ mūl mā▫i▫ā mėh parā. ||4|| 
trees and roots are planted in Maya. ||4|| 

माइआ अंतिर भीने दवे ॥  
mā▫i▫ā anṯar bẖīne ḏev. 
Even the gods are drenched with Maya, 

सागर इंदर्ा अरु धरतेव ॥  
sāgar inḏrā ar ḏẖarṯev. 
as are the oceans, the sky and the earth. 

किह कबीर िजसु उदरु ितसु माइआ ॥  
kahi kabīr jis uḏar ṯis mā▫i▫ā. 
Says Kabeer, whoever has a belly to fill, is under the spell of Maya. 

तब छूटे जब साधू पाइआ ॥५॥५॥१३॥  
ṯab cẖẖūte jab sāḏẖū pā▫i▫ā. ||5||5||13|| 
The mortal is emancipated only when he meets the Holy Saint. ||5||5||13|| 
 



 2121

 

jal jā▫o jīvan nām binā 
 
पर्भाती महला १ ॥ (1332-10) 
parbẖāṯī mėhlā 1. 
Prabhaatee, First Mehl: 

संता की रेणु साध जन संगित हिर कीरित तरु तारी ॥  
sanṯā kī reṇ sāḏẖ jan sangaṯ har kīraṯ ṯar ṯārī. 
The dust of the feet of the Saints, the Company of the Holy, and the Praises of the Lord carry 
us across to the other side. 

कहा करै बपुरा जमु डरपै गुरमुिख िरद ैमुरारी ॥१॥  
kahā karai bapurā jam darpai gurmukẖ riḏai murārī. ||1|| 
What can the wretched, terrified Messenger of Death do to the Gurmukhs? The Lord abides in 
their hearts. ||1|| 

जिल जाउ जीवनु नाम िबना ॥  
jal jā▫o jīvan nām binā. 
Without the Naam, the Name of the Lord, life might just as well be burnt down. 

हिर जिप जापु जपउ जपमाली गुरमुिख आवै साद ुमना ॥१॥ रहाउ ॥  
har jap jāp japa▫o japmālī gurmukẖ āvai sāḏ manā. ||1|| rahā▫o. 
The Gurmukh chants and meditates on the Lord, chanting the chant on the mala; the Flavor of 
the Lord comes into the mind. ||1||Pause|| 

गुर उपदसे साचु सुखु जा कउ िकआ ितसु उपमा कहीऐ ॥  
gur upḏes sāch sukẖ jā ka▫o ki▫ā ṯis upmā kahī▫ai. 
Those who follow the Guru's Teachings find true peace - how can I even describe the glory of 
such a person? 

लाल जवेहर रतन पदारथ खोजत गुरमुिख लहीऐ ॥२॥  
lāl javehar raṯan paḏārath kẖojaṯ gurmukẖ lahī▫ai. ||2|| 
The Gurmukh seeks and finds the gems and jewels, diamonds, rubies and treasures. ||2|| 

चीनै िगआनु िधआनु धनु साचौ एक सबिद िलव लावै ॥  
chīnai gi▫ān ḏẖi▫ān ḏẖan sāchou ek sabaḏ liv lāvai. 
So center yourself on the treasures of spiritual wisdom and meditation; remain lovingly attuned 
to the One True Lord, and the Word of His Shabad. 

िनराल्मबु िनरहारु िनहकेवलु िनरभउ ताड़ी लावै ॥३॥  
nirālamb nirhār nihkeval nirbẖa▫o ṯārẖī lāvai. ||3|| 
Remain absorbed in the Primal State of the Fearless, Immaculate, Independent, Self-sufficient 
Lord. ||3|| 

साइर सपत भरे जल िनरमिल उलटी नाव तरावै ॥  
sā▫ir sapaṯ bẖare jal nirmal ultī nāv ṯarāvai. 
The seven seas are overflowing with the Immaculate Water; the inverted boat floats across. 

बाहिर जातौ ठािक रहावै गुरमुिख सहिज समावै ॥४॥  
bāhar jāṯou tẖāk rahāvai gurmukẖ sahj samāvai. ||4|| 
The mind which wandered in external distractions is restrained and held in check; the Gurmukh 
is intuitively absorbed in God. ||4|| 
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सो िगरही सो दासु उदासी िजिन गुरमुिख आपु पछािनआ ॥  
so girhī so ḏās uḏāsī jin gurmukẖ āp pacẖẖāni▫ā. 
He is a householder, he is a renunciate and God's slave, who, as Gurmukh, realizes his own 
self. 

नानकु कह ैअवरु नही दजूा साच सबिद मनु मािनआ ॥५॥१७॥  
nānak kahai avar nahī ḏūjā sāch sabaḏ man māni▫ā. ||5||17|| 
Says Nanak, his mind is pleased and appeased by the True Word of the Shabad; there is no 
other at all. ||5||17|| 
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jal dẖova▫o ih sīs kar kar pag pakẖlāva▫o 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (813-13) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

जलु ढोवउ इह सीस किर कर पग पखलावउ ॥  
jal dẖova▫o ih sīs kar kar pag pakẖlāva▫o. 
I carry water on my head, and with my hands I wash their feet. 

बािर जाउ लख बेरीआ दरसु पेिख जीवावउ ॥१॥  
bār jā▫o lakẖ berī▫ā ḏaras pekẖ jīvāva▫o. ||1|| 
Tens of thousands of times, I am a sacrifice to them; gazing upon the Blessed Vision of their 
Darshan, I live. ||1|| 

करउ मनोरथ मनै मािह अपने पर्भ ते पावउ ॥  
kara▫o manorath manai māhi apne parabẖ ṯe pāva▫o. 
The hopes which I cherish in my mind - my God fulfills them all. 

दउे सूहनी साध कै बीजनु ढोलावउ ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏe▫o sūhnī sāḏẖ kai bījan dẖolāva▫o. ||1|| rahā▫o. 
With my broom, I sweep the homes of the Holy Saints, and wave the fan over them. 
||1||Pause|| 

अ्मिमर्त गुण संत बोलते सुिण मनिह पीलावउ ॥  
amriṯ guṇ sanṯ bolṯe suṇ manėh pīlāva▫o. 
The Saints chant the Ambrosial Praises of the Lord; I listen, and my mind drinks it in. 

उआ रस मिह सांित ितर्पित होइ िबखै जलिन बुझावउ ॥२॥  
u▫ā ras mėh sāNṯ ṯaripaṯ ho▫e bikẖai jalan bujẖāva▫o. ||2|| 
That sublime essence calms and soothes me, and quenches the fire of sin and corruption. ||2|| 

जब भगित करिह संत मंडली ितन्ह िमिल हिर गावउ ॥  
jab bẖagaṯ karahi sanṯ mandlī ṯinH mil har gāva▫o. 
When the galaxy of Saints worship the Lord in devotion, I join them, singing the Glorious 
Praises of the Lord. 

करउ नमसकार भगत जन धूिर मुिख लावउ ॥३॥  
kara▫o namaskār bẖagaṯ jan ḏẖūr mukẖ lāva▫o. ||3|| 
I bow in reverence to the humble devotees, and apply the dust of their feet to my face. ||3|| 

ऊठत बैठत जपउ नामु इहु करमु कमावउ ॥  
ūtẖaṯ baitẖaṯ japa▫o nām ih karam kamāva▫o. 
Sitting down and standing up, I chant the Naam, the Name of the Lord; this is what I do. 

नानक की पर्भ बेनती हिर सरिन समावउ ॥४॥२१॥५१॥  
nānak kī parabẖ benṯī har saran samāva▫o. ||4||21||51|| 
This is Nanak's prayer to God, that he may merge in the Lord's Sanctuary. ||4||21||51|| 
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jā ka▫o apnī kirpā ḏẖārai 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (190-4) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

जा कउ अपनी िकरपा धारै ॥  
jā ka▫o apnī kirpā ḏẖārai. 
Those, upon whom the Lord Himself showers His Mercy, 

सो जनु रसना नामु उचारै ॥१॥  
so jan rasnā nām uchāre. ||1|| 
chant the Naam, the Name of the Lord, with their tongues. ||1|| 

हिर िबसरत सहसा दखुु िबआपै ॥  
har bisraṯ sahsā ḏukẖ bi▫āpai. 
Forgetting the Lord, superstition and sorrow shall overtake you. 

िसमरत नामु भरमु भउ भागै ॥१॥ रहाउ ॥  
simraṯ nām bẖaram bẖa▫o bẖāgai. ||1|| rahā▫o. 
Meditating on the Naam, doubt and fear shall depart. ||1||Pause|| 

हिर कीरतनु सुणै हिर कीरतनु गावै ॥  
har kīrṯan suṇai har kīrṯan gāvai. 
Listening to the Kirtan of the Lord's Praises, and singing the Lord's Kirtan, 

ितसु जन दखूु िनकिट नही आवै ॥२॥  
ṯis jan ḏūkẖ nikat nahī āvai. ||2|| 
misfortune shall not even come near you. ||2|| 

हिर की टहल करत जनु सोह ै॥  
har kī tahal karaṯ jan sohai. 
Working for the Lord, His humble servants look beautiful. 

ता कउ माइआ अगिन न पोह ै॥३॥  
ṯā ka▫o mā▫i▫ā agan na pohai. ||3|| 
The fire of Maya does not touch them. ||3|| 

मिन तिन मुिख हिर नामु दइआल ॥  
man ṯan mukẖ har nām ḏa▫i▫āl. 
Within their minds, bodies and mouths, is the Name of the Merciful Lord. 

नानक तजीअले अविर जंजाल ॥४॥५२॥१२१॥  
nānak ṯajī▫ale avar janjāl. ||4||52||121|| 
Nanak has renounced other entanglements. ||4||52||121|| 
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jā ka▫o ā▫i▫o ek rasā 

 
धनासरी ਮ� ५ ॥ (672-8) 
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

लवै न लागन कउ ह ैकछूऐ जा कउ िफिर इहु धावै ॥  
lavai na lāgan ka▫o hai kacẖẖū▫ai jā ka▫o fir ih ḏẖāvai. 
Nothing which this mortal being runs after, can compare to it. 

जा कउ गुिर दीनो इहु अ्मिमर्तु ितस ही कउ बिन आवै ॥१॥  
jā ka▫o gur ḏīno ih amriṯ ṯis hī ka▫o ban āvai. ||1|| 
He alone comes to have it, whom the Guru blesses with this Ambrosial Nectar. ||1|| 

जा कउ आइओ एकु रसा ॥ खान पान आन नही खुिधआ ता कै िचित न बसा ॥ रहाउ ॥  
jā ka▫o ā▫i▫o ek rasā. kẖān pān ān nahī kẖuḏẖi▫ā ṯā kai chiṯ na basā. rahā▫o. 
The desire to eat, to wear new clothes, and all other desires, do not abide in the mind of one 
who comes to know the subtle essence of the One Lord. ||Pause|| 

मउिलओ मनु तनु होइओ हिरआ एक बंूद िजिन पाई ॥  
ma▫uli▫o man ṯan ho▫i▫o hari▫ā ek būnḏ jin pā▫ī. 
The mind and body blossom forth in abundance, when one receives even a drop of this Nectar. 

बरिन न साकउ उसतित ता की कीमित कहणु न जाई ॥२॥  
baran na sāka▫o usṯaṯ ṯā kī kīmaṯ kahaṇ na jā▫ī. ||2|| 
I cannot express His glory; I cannot describe His worth. ||2|| 

घाल न िमिलओ सेव न िमिलओ िमिलओ आइ अिचता ॥  
gẖāl na mili▫o sev na mili▫o mili▫o ā▫e achinṯā. 
We cannot meet the Lord by our own efforts, nor can we meet Him through service; He comes 
and meets us spontaneously. 

जा कउ दइआ करी मेरै ठाकुिर ितिन गुरिह कमानो मंता ॥३॥  
jā ka▫o ḏa▫i▫ā karī merai tẖākur ṯin gurėh kamāno mannṯā. ||3|| 
One who is blessed by my Lord Master's Grace, practices the Teachings of the Guru's Mantra. 
||3|| 

दीन दआैल सदा िकरपाला सरब जीआ पर्ितपाला ॥  
ḏīn ḏai▫āl saḏā kirpālā sarab jī▫ā parṯipālā. 
He is merciful to the meek, always kind and compassionate; He cherishes and nurtures all 
beings. 

ओित पोित नानक संिग रिवआ िजउ माता बाल ਗੋपाला ॥४॥७॥  
oṯ poṯ nānak sang ravi▫ā ji▫o māṯā bāl gopālā. ||4||7|| 
The Lord is mingled with Nanak, through and through; He cherishes him, like the mother her 
child. ||4||7|| 
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jā ka▫o har rang lāgo is jug mėh so kahī▫aṯ hai sūrā 

 
धनासरी महला ५ ॥ (679-16) 
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

जा कउ हिर रंगु लागो इसु जुग मिह सो कहीअत ह ैसूरा ॥  
jā ka▫o har rang lāgo is jug mėh so kahī▫aṯ hai sūrā. 
He alone is called a warrior, who is attached to the Lord's Love in this age. 

आतम िजणै सगल विस ता कै जा का सितगुरु पूरा ॥१॥  
āṯam jiṇai sagal vas ṯā kai jā kā saṯgur pūrā. ||1|| 
Through the Perfect True Guru, he conquers his own soul, and then everything comes under his 
control. ||1|| 

ठाकुरु गाईऐ आतम रंिग ॥  
tẖākur gā▫ī▫ai āṯam rang. 
Sing the Praises of the Lord and Master, with the love of your soul. 

सरणी पावन नाम िधआवन सहिज समावन संिग ॥१॥ रहाउ ॥  
sarṇī pāvan nām ḏẖi▫āvan sahj samāvan sang. ||1|| rahā▫o. 
Those who seek His Sanctuary, and meditate on the Naam, the Name of the Lord, are blended 
with the Lord in celestial peace. ||1||Pause|| 

जन के चरन वसिह मेरै हीअरै संिग पुनीता दहेी ॥  
jan ke charan vasėh merai hī▫arai sang punīṯā ḏehī. 
The feet of the Lord's humble servant abide in my heart; with them, my body is made pure. 

जन की धूिर दहेु िकरपा िनिध नानक कै सुखु एही ॥२॥४॥३५॥  
jan kī ḏẖūr ḏeh kirpā niḏẖ nānak kai sukẖ ehī. ||2||4||35|| 
O treasure of mercy, please bless Nanak with the dust of the feet of Your humble servants; this 
alone brings peace. ||2||4||35|| 
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jā ka▫o muskal aṯ baṇai dẖo▫ī ko▫e na ḏe▫e 
 
िसरीरागु महला ५ ॥ (70-6) 
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

जा कउ मुसकलु अित बणै ढोई कोइ न दइे ॥  
jā ka▫o muskal aṯ baṇai dẖo▫ī ko▫e na ḏe▫e. 
When you are confronted with terrible hardships, and no one offers you any support, 

लागू होए दसुमना साक िभ भिज खले ॥  
lāgū ho▫e ḏusmanā sāk bẖė bẖaj kẖale. 
when your friends turn into enemies, and even your relatives have deserted you, 

सभो भजै आसरा चुकै सभु असराउ ॥  
sabẖo bẖajai āsrā chukai sabẖ asrā▫o. 
and when all support has given way, and all hope has been lost 

िचित आवै ओसु पारबर्हमु लगै न तती वाउ ॥१॥  
chiṯ āvai os pārbarahm lagai na ṯaṯī vā▫o. ||1|| 
-if you then come to remember the Supreme Lord God, even the hot wind shall not touch you. 
||1|| 

सािहबु िनतािणआ का ताणु ॥  
sāhib niṯāṇi▫ā kā ṯāṇ. 
Our Lord and Master is the Power of the powerless. 

आइ न जाई िथरु सदा गुर सबदी सचु जाणु ॥१॥ रहाउ ॥  
ā▫e na jā▫ī thir saḏā gur sabḏī sach jāṇ. ||1|| rahā▫o. 
He does not come or go; He is Eternal and Permanent. Through the Word of the Guru's 
Shabad, He is known as True. ||1||Pause|| 

जे को होवै दबुला नंग भुख की पीर ॥  
je ko hovai ḏublā nang bẖukẖ kī pīr. 
If you are weakened by the pains of hunger and poverty, 

दमड़ा पलै ना पवै ना को दवैे धीर ॥  
ḏamrẖā palai nā pavai nā ko ḏevai ḏẖīr. 
with no money in your pockets, and no one will give you any comfort, 

सुआरथु सुआउ न को करे ना िकछु होवै काजु ॥  
su▫ārath su▫ā▫o na ko kare nā kicẖẖ hovai kāj. 
and no one will satisfy your hopes and desires, and none of your works is accomplished 

िचित आवै ओसु पारबर्हमु ता िनहचलु होवै राजु ॥२॥  
chiṯ āvai os pārbarahm ṯā nihchal hovai rāj. ||2|| 
-if you then come to remember the Supreme Lord God, you shall obtain the eternal kingdom. 
||2|| 

जा कउ िचता बहुतु बहुतु दहेी िवआपै रोगु ॥  
jā ka▫o chinṯā bahuṯ bahuṯ ḏehī vi▫āpai rog. 
When you are plagued by great and excessive anxiety, and diseases of the body; 
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िगर्सित कुट्मिब पलेिटआ कद ेहरखु कद ेसोगु ॥  
garisaṯ kutamb paleti▫ā kaḏe harakẖ kaḏe sog. 
when you are wrapped up in the attachments of household and family, sometimes feeling joy, 
and then other times sorrow; 

गउणु करे चहु कंुट का घड़ी न बैसणु सोइ ॥  
ga▫oṇ kare chahu kunt kā gẖarẖī na baisaṇ so▫e. 
when you are wandering around in all four directions, and you cannot sit or sleep even for a 
moment 

िचित आवै ओसु पारबर्हमु तनु मनु सीतलु होइ ॥३॥  
chiṯ āvai os pārbarahm ṯan man sīṯal ho▫e. ||3|| 
-if you come to remember the Supreme Lord God, then your body and mind shall be cooled and 
soothed. ||3|| 

कािम करोिध मोिह विस कीआ िकरपन लोिभ िपआरु ॥  
kām karoḏẖ mohi vas kī▫ā kirpan lobẖ pi▫ār. 
When you are under the power of sexual desire, anger and worldly attachment, or a greedy 
miser in love with your wealth; 

चारे िकलिवख उिन अघ कीए होआ असुर संघारु ॥  
chāre kilvikẖ un agẖ kī▫e ho▫ā asur sangẖār. 
if you have committed the four great sins and other mistakes; even if you are a murderous 
fiend 

पोथी गीत किवत िकछु कद ेन करिन धिरआ ॥  
pothī gīṯ kaviṯ kicẖẖ kaḏe na karan ḏẖari▫ā. 
who has never taken the time to listen to sacred books, hymns and poetry 

िचित आवै ओसु पारबर्हमु ता िनमख िसमरत तिरआ ॥४॥  
chiṯ āvai os pārbarahm ṯā nimakẖ simraṯ ṯari▫ā. ||4|| 
-if you then come to remember the Supreme Lord God, and contemplate Him, even for a 
moment, you shall be saved. ||4|| 

सासत िस्मिमर्ित बेद चािर मुखागर िबचरे ॥  
sāsaṯ simriṯ beḏ chār mukẖāgar bichre. 
People may recite by heart the Shaastras, the Simritees and the four Vedas; 

तपे तपीसर जोगीआ तीरिथ गवनु करे ॥  
ṯape ṯapīsar jogī▫ā ṯirath gavan kare. 
they may be ascetics, great, self-disciplined Yogis; they may visit sacred shrines of pilgrimage 

खटु करमा ते दगुुणे पूजा करता नाइ ॥  
kẖat karmā ṯe ḏuguṇai pūjā karṯā nā▫e. 
and perform the six ceremonial rituals, over and over again, performing worship services and 
ritual bathings. 

रंगु न लगी पारबर्हम ता सरपर नरके जाइ ॥५॥  
rang na lagī pārbarahm ṯā sarpar narke jā▫e. ||5|| 
Even so, if they have not embraced love for the Supreme Lord God, then they shall surely go to 
hell. ||5|| 
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राज िमलक िसकदारीआ रस भोगण िबसथार ॥  
rāj milak sikḏārī▫ā ras bẖogaṇ bisthār. 
You may possess empires, vast estates, authority over others, and the enjoyment of myriads of 
pleasures; 

बाग सुहावे सोहणे चलै हुकमु अफार ॥  
bāg suhāve sohṇe chalai hukam afār. 
you may have delightful and beautiful gardens, and issue unquestioned commands; 

रंग तमासे बहु िबधी चाइ लिग रिहआ ॥  
rang ṯamāse baho biḏẖī chā▫e lag rahi▫ā. 
you may have enjoyments and entertainments of all sorts and kinds, and continue to enjoy 
exciting pleasures 

िचित न आइओ पारबर्हमु ता सरप की जूिन गइआ ॥६॥  
chiṯ na ā▫i▫o pārbarahm ṯā sarap kī jūn ga▫i▫ā. ||6|| 
-and yet, if you do not come to remember the Supreme Lord God, you shall be reincarnated as 
a snake. ||6|| 

बहुतु धनािढ अचारवंतु सोभा िनरमल रीित ॥  
bahuṯ ḏẖanādẖ achārvanṯ sobẖā nirmal rīṯ. 
You may possess vast riches, maintain virtuous conduct, have a spotless reputation and 
observe religious customs; 

मात िपता सुत भाईआ साजन संिग परीित ॥  
māṯ piṯā suṯ bẖā▫ī▫ā sājan sang parīṯ. 
you may have the loving affections of mother, father, children, siblings and friends; 

लसकर तरकसबंद बंद जीउ जीउ सगली कीत ॥  
laskar ṯarkasbanḏ banḏ jī▫o jī▫o saglī kīṯ. 
you may have armies well-equipped with weapons, and all may salute you with respect; 

िचित न आइओ पारबर्हमु ता खिड़ रसातिल दीत ॥७॥  
chiṯ na ā▫i▫o pārbarahm ṯā kẖarẖ rasāṯal ḏīṯ. ||7|| 
But still, if you do not come to remember the Supreme Lord God, then you shall be taken and 
consigned to the most hideous hell! ||7|| 

काइआ रोगु न िछदर् ुिकछु ना िकछु काड़ा सोगु ॥  
kā▫i▫ā rog na cẖẖiḏar kicẖẖ nā kicẖẖ kārẖā sog. 
You may have a body free of disease and deformity, and have no worries or grief at all; 

िमरतु न आवी िचित ितसु अिहिनिस भोगै भोगु ॥  
miraṯ na āvī chiṯ ṯis ahinis bẖogai bẖog. 
you may be unmindful of death, and night and day revel in pleasures; 

सभ िकछु कीतोनु आपणा जीइ न संक धिरआ ॥  
sabẖ kicẖẖ kīṯon āpṇā jī▫e na sank ḏẖari▫ā. 
you may take everything as your own, and have no fear in your mind at all; 

िचित न आइओ पारबर्हमु जमकंकर विस पिरआ ॥८॥  
chiṯ na ā▫i▫o pārbarahm jamkankar vas pari▫ā. ||8|| 
but still, if you do not come to remember the Supreme Lord God, you shall fall under the power 
of the Messenger of Death. ||8|| 
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िकरपा करे िजसु पारबर्हमु होवै साधू संगु ॥  
kirpā kare jis pārbarahm hovai sāḏẖū sang. 
The Supreme Lord showers His Mercy, and we find the Saadh Sangat, the Company of the 
Holy. 

िजउ िजउ ओहु वधाईऐ ितउ ितउ हिर िसउ रंगु ॥  
ji▫o ji▫o oh vaḏẖā▫ī▫ai ṯi▫o ṯi▫o har si▫o rang. 
The more time we spend there, the more we come to love the Lord. 

दहुा िसिरआ का खसमु आिप अवरु न दजूा थाउ ॥  
ḏuhā siri▫ā kā kẖasam āp avar na ḏūjā thā▫o. 
The Lord is the Master of both worlds; there is no other place of rest. 

सितगुर तुठै पाइआ नानक सचा नाउ ॥९॥१॥२६॥  
saṯgur ṯutẖai pā▫i▫ā nānak sachā nā▫o. ||9||1||26|| 
When the True Guru is pleased and satisfied, O Nanak, the True Name is obtained. ||9||1||26|| 
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jā ka▫o mun ḏẖeān ḏẖarai firaṯ sagal jug kabahu ka ko▫ū pāvai āṯam pargās 

ka▫o 
 
सवईए महले चउथे के ४, मथुरा (1404-13)  
sava▫ī▫e mahle cha▫uthe ke 4, mathura 
Swaiyas In Praise Of The Fourth Mehl, Mathura 

जा कउ मुिन ध्यानु धरै िफरत सगल जुग कबहु क कोऊ पावै आतम पर्गास कउ ॥  
jā ka▫o mun ḏẖeān ḏẖarai firaṯ sagal jug kabahu ka ko▫ū pāvai āṯam pargās ka▫o.  
For His Sake, the silent sages meditated and focused their consciousness, wandering all the 
ages through; rarely, if ever, their souls were enlightened.  

बेद बाणी सिहत िबरंिच जसु गावै जा को िसव मुिन गिह न तजात किबलास कंउ ॥  
beḏ baṇī sahiṯ biranch jas gāvai jā ko siv mun gėh na ṯajāṯ kabilās kaN▫u.  
In the Hymns of the Vedas, Brahma sang His Praises; for His Sake, Shiva the silent sage held 
his place on the Kailaash Mountain.  

जा कौ जोगी जती िसध सािधक अनेक तप जटा जूट भेख कीए िफरत उदास कउ ॥  
jā kou jogī jaṯī siḏẖ sāḏẖik anek ṯap jatā jūt bẖekẖ kī▫e firaṯ uḏās ka▫o.  
For His Sake, the Yogis, celibates, Siddhas and seekers, the countless sects of fanatics with 
matted hair wear religious robes, wandering as detached renunciates.  

सु ितिन सितगुिर सुख भाइ िकर्पा धारी जीअ नाम की बडाई दई गुर रामदास कउ ॥५॥  
so ṯin saṯgur sukẖ bẖā▫e kirpā ḏẖārī jī▫a nām kī badā▫ī ḏa▫ī gur rāmḏās ka▫o. ||5|| 
That True Guru, by the Pleasure of His Will, showered His Mercy upon all beings, and blessed 
Guru Raam Daas with the Glorious Greatness of the Naam. ||5|| 
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jā ka▫o rākẖai rākẖaṇhār 
 
गᲂड महला ५ ॥ (868-6) 
gond mėhlā 5. 
Gond, Fifth Mehl: 

जा कउ राखै राखणहारु ॥  
jā ka▫o rākẖai rākẖaṇhār. 
One who is protected by the Protector Lord 

ितस का अंगु करे िनरंकारु ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯis kā ang kare nirankār. ||1|| rahā▫o. 
- the Formless Lord is on his side. ||1||Pause|| 

मात गरभ मिह अगिन न जोह ै॥  
māṯ garabẖ mėh agan na johai. 
In the mother's womb, the fire does not touch him. 

कामु कर्ोधु लोभु मोहु न पोह ै॥  
kām kroḏẖ lobẖ moh na pohai. 
Sexual desire, anger, greed and emotional attachment do not affect him. 

साधसंिग जपै िनरंकारु ॥  
sāḏẖsang japai nirankār. 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, he meditates on the Formless Lord. 

िनदक कै मुिह लागै छारु ॥१॥  
ninḏak kai muhi lāgai cẖẖār. ||1|| 
Dust is thrown into the faces of the slanderers. ||1|| 

राम कवचु दास का संनाहु ॥  
rām kavach ḏās kā sannahu. 
The Lord's protective spell is the armor of His slave. 

दतू दसुट ितसु पोहत नािह ॥  
ḏūṯ ḏusat ṯis pohaṯ nāhi. 
The wicked, evil demons cannot even touch him. 

जो जो गरबु करे सो जाइ ॥  
jo jo garab kare so jā▫e. 
Whoever indulges in egotistical pride, shall waste away to ruin. 

गरीब दास की पर्भु सरणाइ ॥२॥  
garīb ḏās kī parabẖ sarṇā▫e. ||2|| 
God is the Sanctuary of His humble slave. ||2|| 

जो जो सरिण पइआ हिर राइ ॥  
jo jo saraṇ pa▫i▫ā har rā▫e. 
Whoever enters the Sanctuary of the Sovereign Lord 

सो दासु रिखआ अपणै कंिठ लाइ ॥  
so ḏās rakẖi▫ā apṇai kantẖ lā▫e. 
- He saves that slave, hugging him close in His embrace. 
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जे को बहुतु करे अहकंारु ॥  
je ko bahuṯ kare ahaNkār. 
Whoever takes great pride in himself, 

ओहु िखन मिह रुलता खाकू नािल ॥३॥  
oh kẖin mėh rulṯā kẖākū nāl. ||3|| 
in an instant, shall be like dust mixing with dust. ||3|| 

ह ैभी साचा होवणहारु ॥  
hai bẖī sāchā hovaṇhār. 
The True Lord is, and shall always be. 

सदा सदा जाईं बिलहार ॥  
saḏā saḏā jā▫īN balihār. 
Forever and ever, I am a sacrifice to Him. 

अपणे दास रखे िकरपा धािर ॥  
apṇe ḏās rakẖe kirpā ḏẖār. 
Granting His Mercy, He saves His slaves. 

नानक के पर्भ पर्ाण अधार ॥४॥१८॥२०॥  
nānak ke parabẖ parāṇ aḏẖār. ||4||18||20|| 
God is the Support of Nanak's breath of life. ||4||18||20|| 
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jā kā tẖākur ṯuhī parabẖ ṯā ke vadbẖāgā 
 
आसा महला ५ ॥ (399-17) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

जा का ठाकुरु तुही पर्भ ता के वडभागा ॥  
jā kā tẖākur ṯuhī parabẖ ṯā ke vadbẖāgā. 
One who has You as His Master, O God, is blessed with great destiny. 

ओहु सुहलेा सद सुखी सभु भर्मु भउ भागा ॥१॥  
oh suhelā saḏ sukẖī sabẖ bẖaram bẖa▫o bẖāgā. ||1|| 
He is happy, and forever at peace; his doubts and fears are all dispelled. ||1|| 

हम चाकर गोिबद के ठाकुरु मेरा भारा ॥  
ham chākar gobinḏ ke tẖākur merā bẖārā. 
I am the slave of the Lord of the Universe; my Master is the greatest of all. 

करन करावन सगल िबिध सो सितगुरू हमारा ॥१॥ रहाउ ॥  
karan karāvan sagal biḏẖ so saṯgurū hamārā. ||1|| rahā▫o. 
He is the Creator, the Cause of causes; He is my True Guru. ||1||Pause|| 

दजूा नाही अउरु को ता का भउ करीऐ ॥  
ḏūjā nāhī a▫or ko ṯā kā bẖa▫o karī▫ai. 
There is no other whom I should fear. 

गुर सेवा महलु पाईऐ जगु दतुरु तरीऐ ॥२॥  
gur sevā mahal pā▫ī▫ai jag ḏuṯar ṯarī▫ai. ||2|| 
Serving the Guru, the Mansion of the Lord's Presence is obtained, and the impassable world-
ocean is crossed over. ||2|| 

िदर्सिट तेरी सुखु पाईऐ मन मािह िनधाना ॥  
ḏarisat ṯerī sukẖ pā▫ī▫ai man māhi niḏẖānā. 
By Your Glance of Grace, peace is obtained, and the treasure fills the mind. 

जा कउ तुम िकरपाल भए सेवक से परवाना ॥३॥  
jā ka▫o ṯum kirpāl bẖa▫e sevak se parvānā. ||3|| 
That servant, unto whom You bestow Your Mercy, is approved and accepted. ||3|| 

अ्मिमर्त रसु हिर कीरतनो को िवरला पीवै ॥  
amriṯ ras har kīrṯano ko virlā pīvai. 
How rare is that person who drinks in the Ambrosial Essence of the Lord's Kirtan. 

वजहु नानक िमलै एकु नामु िरद जिप जिप जीवै ॥४॥१४॥११६॥  
vajahu nānak milai ek nām riḏ jap jap jīvai. ||4||14||116|| 
Nanak has obtained the commodity of the One Name; he lives by chanting and meditating on it 
within his heart. ||4||14||116|| 
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jā kā mīṯ sājan hai samī▫ā 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (186-7) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

जा का मीतु साजनु ह ैसमीआ ॥  
jā kā mīṯ sājan hai samī▫ā. 
Those who have the Lord as their Friend and Companion 

ितसु जन कउ कहु का की कमीआ ॥१॥  
ṯis jan ka▫o kaho kā kī kamī▫ā. ||1|| 
- tell me, what else do they need? ||1|| 

जा की पर्ीित गोिबद िसउ लागी ॥  
jā kī parīṯ gobinḏ si▫o lāgī. 
Those who are in love with the Lord of the Universe 

दखूु दरद ुभर्मु ता का भागी ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏūkẖ ḏaraḏ bẖaram ṯā kā bẖāgī. ||1|| rahā▫o. 
- pain, suffering and doubt run away from them. ||1||Pause|| 

जा कउ रसु हिर रसु ह ैआइओ ॥  
jā ka▫o ras har ras hai ā▫i▫o. 
Those who have enjoyed the flavor of the Lord's sublime essence 

सो अन रस नाही लपटाइओ ॥२॥  
so an ras nāhī laptā▫i▫o. ||2|| 
are not attracted to any other pleasures. ||2|| 

जा का किहआ दरगह चलै ॥  
jā kā kahi▫ā ḏargėh chalai. 
Those whose speech is accepted in the Court of the Lord 

सो िकस कउ नदिर लै आवै तलै ॥३॥  
so kis ka▫o naḏar lai āvai ṯalai. ||3|| 
- what do they care about anything else? ||3|| 

जा का सभु िकछु ता का होइ ॥  
jā kā sabẖ kicẖẖ ṯā kā ho▫e. 
Those who belong to the One, unto whom all things belong 

नानक ता कउ सदा सुखु होइ ॥४॥३३॥१०२॥  
nānak ṯā ka▫o saḏā sukẖ ho▫e. ||4||33||102|| 
- O Nanak, they find a lasting peace. ||4||33||102|| 
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jā kai sang ih man nirmal 
 
गᲂड महला ५ ॥ (863-14) 
gond mėhlā 5. 
Gond, Fifth Mehl: 

जा कै संिग इहु मनु िनरमलु ॥  
jā kai sang ih man nirmal. 
Associating with them, this mind becomes immaculate and pure. 

जा कै संिग हिर हिर िसमरनु ॥  
jā kai sang har har simran. 
Associating with them, one meditates in remembrance on the Lord, Har, Har. 

जा कै संिग िकलिबख होिह नास ॥  
jā kai sang kilbikẖ hohi nās. 
Associating with them, all the sins are erased. 

जा कै संिग िरद ैपरगास ॥१॥  
jā kai sang riḏai pargās. ||1|| 
Associating with them, the heart is illumined. ||1|| 

से संतन हिर के मेरे मीत ॥  
se sanṯan har ke mere mīṯ. 
Those Saints of the Lord are my friends. 

केवल नामु गाईऐ जा कै नीत ॥१॥ रहाउ ॥  
keval nām gā▫ī▫ai jā kai nīṯ. ||1|| rahā▫o. 
It is their custom to sing only the Naam, the Name of the Lord. ||1||Pause|| 

जा कै मंितर् हिर हिर मिन वसै ॥  
jā kai manṯar har har man vasai. 
By their mantra, the Lord, Har, Har, dwells in the mind. 

जा कै उपदिेस भरम ुभउ नसै ॥  
jā kai upḏes bẖaram bẖa▫o nasai. 
By their teachings, doubt and fear are dispelled. 

जा कै कीरित िनरमल सार ॥  
jā kai kīraṯ nirmal sār. 
By their kirtan, they become immaculate and sublime. 

जा की रेनु बांछै संसार ॥२॥  
jā kī ren bāNcẖẖai sansār. ||2|| 
The world longs for the dust of their feet. ||2|| 

कोिट पितत जा कै संिग उधार ॥  
kot paṯiṯ jā kai sang uḏẖār. 
Millions of sinners are saved by associating with them. 

एकु िनरंकारु जा कै नाम अधार ॥  
ek nirankār jā kai nām aḏẖār. 
They have the Support of the Name of the One Formless Lord. 
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सरब जीआं का जानै भेउ ॥  
sarab jī▫āN kā jānai bẖe▫o. 
He knows the secrets of all beings; 

िकर्पा िनधान िनरंजन दउे ॥३॥  
kirpā niḏẖān niranjan ḏe▫o. ||3|| 
He is the treasure of mercy, the divine immaculate Lord. ||3|| 

पारबर्हम जब भए िकर्पाल ॥  
pārbarahm jab bẖa▫e kirpāl. 
When the Supreme Lord God becomes merciful, 

तब भेटे गुर साध दइआल ॥  
ṯab bẖete gur sāḏẖ ḏa▫i▫āl. 
then one meets the Merciful Holy Guru. 

िदनु रैिण नानकु नामु िधआए ॥  
ḏin raiṇ nānak nām ḏẖi▫ā▫e. 
Day and night, Nanak meditates on the Naam. 

सूख सहज आनंद हिर नाए ॥४॥४॥६॥  
sūkẖ sahj ānanḏ har nā▫e. ||4||4||6|| 
Through the Lord's Name, he is blessed with peace, poise and bliss. ||4||4||6|| 
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jā kai simraṇ sabẖ kacẖẖ pā▫ī▫ai birthī gẖāl na jā▫ī 

 
सोरिठ महला ५ ॥ (617-12) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

जा कै िसमरिण सभु कछु पाईऐ िबरथी घाल न जाई ॥  
jā kai simraṇ sabẖ kacẖẖ pā▫ī▫ai birthī gẖāl na jā▫ī. 
Meditating in remembrance on Him, all things are obtained, and one's efforts shall not be in 
vain. 

ितसु पर्भ ितआिग अवर कत राचहु जो सभ मिह रिहआ समाई ॥१॥  
ṯis parabẖ ṯi▫āg avar kaṯ rāchahu jo sabẖ mėh rahi▫ā samā▫ī. ||1|| 
Forsaking God, why do you attach yourself to another? He is contained in everything. ||1|| 

हिर हिर िसमरहु संत गोपाला ॥  
har har simrahu sanṯ gopālā. 
O Saints, meditate in remembrance on the World-Lord, Har, Har. 

साधसंिग िमिल नामु िधआवहु पूरन होवै घाला ॥१॥ रहाउ ॥  
sāḏẖsang mil nām ḏẖi▫āvahu pūran hovai gẖālā. ||1|| rahā▫o. 
Joining the Saadh Sangat, the Company of the Holy, meditate on the Naam, the Name of the 
Lord; your efforts shall be rewarded. ||1||Pause|| 

सािर समालै िनित पर्ितपालै पेर्म सिहत गिल लावै ॥  
sār samālai niṯ paraṯipālai parem sahiṯ gal lāvai. 
He ever preserves and cherishes His servant; with Love, He hugs him close. 

कहु नानक पर्भ तुमरे िबसरत जगत जीवनु कैसे पावै ॥२॥४॥३२॥  
kaho nānak parabẖ ṯumre bisraṯ jagaṯ jīvan kaise pāvai. ||2||4||32|| 
Says Nanak, forgetting You, O God, how can the world find life? ||2||4||32|| 
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jā kai simraṇ ho▫e ananḏā binsai janam maraṇ bẖai ḏukẖī 

 
सोरिठ महला ५ ॥ (617-5) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

जा कै िसमरिण होइ अनंदा िबनसै जनम मरण भै दखुी ॥  
jā kai simraṇ ho▫e ananḏā binsai janam maraṇ bẖai ḏukẖī. 
Meditating on Him, one is in ecstasy; the pains of birth and death and fear are removed. 

चािर पदारथ नव िनिध पाविह बहुिर न ितर्सना भुखी ॥१॥  
chār paḏārath nav niḏẖ pāvahi bahur na ṯarisnā bẖukẖī. ||1|| 
The four cardinal blessings, and the nine treasures are received; you shall never feel hunger or 
thirst again. ||1|| 

जा को नामु लैत तू सुखी ॥  
jā ko nām laiṯ ṯū sukẖī. 
Chanting His Name, you shall be at peace. 

सािस सािस िधआवहु ठाकुर कउ मन तन जीअरे मुखी ॥१॥ रहाउ ॥  
sās sās ḏẖi▫āvahu tẖākur ka▫o man ṯan jī▫are mukẖī. ||1|| rahā▫o. 
With each and every breath, meditate on the Lord and Master, O my soul, with mind, body and 
mouth. ||1||Pause|| 

सांित पाविह होविह मन सीतल अगिन न अंतिर धुखी ॥  
sāNṯ pāvahi hovėh man sīṯal agan na anṯar ḏẖukẖī. 
You shall find peace, and your mind shall be soothed and cooled; the fire of desire shall not 
burn within you. 

गुर नानक कउ पर्भू िदखाइआ जिल थिल ितर्भविण रुखी ॥२॥२॥३०॥  
gur nānak ka▫o parabẖū ḏikẖā▫i▫ā jal thal ṯaribẖavaṇ rukẖī. ||2||2||30|| 
The Guru has revealed God to Nanak, in the three worlds, in the water, the earth and the 
woods. ||2||2||30|| 
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jā kai simran sūkẖ nivās 
 
आसा महला ५ ॥ (386-11) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

जा कै िसमरिन सूख िनवासु ॥  
jā kai simran sūkẖ nivās. 
Remembering Him in meditation, one abides in peace; 

भई किलआण दखु होवत नासु ॥१॥  
bẖa▫ī kali▫āṇ ḏukẖ hovaṯ nās. ||1|| 
one becomes happy, and suffering is ended. ||1|| 

अनद ुकरहु पर्भ के गुन गावहु ॥  
anaḏ karahu parabẖ ke gun gāvhu. 
Celebrate, make merry, and sing God's Glories. 

सितगुरु अपना सद सदा मनावहु ॥१॥ रहाउ ॥  
saṯgur apnā saḏ saḏā manāvahu. ||1|| rahā▫o. 
Forever and ever, surrender to the True Guru. ||1||Pause|| 

सितगुर का सचु सबद ुकमावहु ॥  
saṯgur kā sach sabaḏ kamāvahu. 
Act in accordance with the Shabad, the True Word of the True Guru. 

िथरु घिर बैठे पर्भु अपना पावहु ॥२॥  
thir gẖar baitẖe parabẖ apnā pāvhu. ||2|| 
Remain steady and stable within the home of your own self, and find God. ||2|| 

पर का बुरा न राखहु चीत ॥  
par kā burā na rākẖo chīṯ. 
Do not harbor evil intentions against others in your mind, 

तुम कउ दखुु नही भाई मीत ॥३॥  
ṯum ka▫o ḏukẖ nahī bẖā▫ī mīṯ. ||3|| 
and you shall not be troubled, O Siblings of Destiny, O friends. ||3|| 

हिर हिर तंतु मंतु गुिर दीन्हा ॥  
har har ṯanṯ manṯ gur ḏīnHā. 
The Name of the Lord, Har, Har, is the Tantric exercise, and the Mantra, given by the Guru. 

इहु सुखु नानक अनिदनु चीन्हा ॥४॥११॥६२॥  
ih sukẖ nānak an▫ḏin chīnHā. ||4||11||62|| 
Nanak knows this peace alone, night and day. ||4||11||62|| 
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jā kai hirḏai vasi▫ā ṯū karṯe ṯā kī ṯaiN ās pujā▫ī 
 
सोरिठ महला ५ घरु १ ॥ (610-13) 
soratẖ mėhlā 5 gẖar 1. 
Sorat'h, Fifth Mehl, First House: 

जा कै िहरद ैविसआ तू करते ता की तᱹ आस पुजाई ॥  
jā kai hirḏai vasi▫ā ṯū karṯe ṯā kī ṯaiN ās pujā▫ī. 
O Creator Lord, You fulfill the desires of those, within whose heart You abide. 

दास अपुने कउ तू िवसरिह नाही चरण धूिर मिन भाई ॥१॥  
ḏās apune ka▫o ṯū visrahi nāhī charaṇ ḏẖūr man bẖā▫ī. ||1|| 
Your slaves do not forget You; the dust of Your feet is pleasing to their minds. ||1|| 

तेरी अकथ कथा कथनु न जाई ॥  
ṯerī akath kathā kathan na jā▫ī. 
Your Unspoken Speech cannot be spoken. 

गुण िनधान सुखदाते सुआमी सभ ते ऊच बडाई ॥ रहाउ ॥  
guṇ niḏẖān sukẖ▫ḏāṯe su▫āmī sabẖ ṯe ūch badā▫ī. rahā▫o. 
O treasure of excellence, Giver of peace, Lord and Master, Your greatness is the highest of all. 
||Pause|| 

सो सो करम करत ह ैपर्ाणी जैसी तुम िलिख पाई ॥  
so so karam karaṯ hai parāṇī jaisī ṯum likẖ pā▫ī. 
The mortal does those deeds, and those alone, which You ordained by destiny. 

सेवक कउ तुम सेवा दीनी दरसनु दिेख अघाई ॥२॥  
sevak ka▫o ṯum sevā ḏīnī ḏarsan ḏekẖ agẖā▫ī. ||2|| 
Your servant, whom You bless with Your service, is satisfied and fulfilled, beholding the Blessed 
Vision of Your Darshan. ||2|| 

सरब िनरंतिर तुमिह समाने जा कउ तुधु आिप बुझाई ॥  
sarab niranṯar ṯumėh samāne jā ka▫o ṯuḏẖ āp bujẖā▫ī. 
You are contained in all, but he alone realizes this, whom You bless with understanding. 

गुर परसािद िमिटओ अिगआना पर्गट भए सभ ठाई ॥३॥  
gur parsāḏ miti▫o agi▫ānā pargat bẖa▫e sabẖ tẖā▫ī. ||3|| 
By Guru's Grace, his spiritual ignorance is dispelled, and he is respected everywhere. ||3|| 

सोई िगआनी सोई िधआनी सोई पुरखु सुभाई ॥  
so▫ī gi▫ānī so▫ī ḏẖi▫ānī so▫ī purakẖ subẖā▫ī. 
He alone is spiritually enlightened, he alone is a meditator, and he alone is a man of good 
nature. 

कहु नानक िजसु भए दइआला ता कउ मन ते िबसिर न जाई ॥४॥८॥  
kaho nānak jis bẖa▫e ḏa▫i▫ālā ṯā ka▫o man ṯe bisar na jā▫ī. ||4||8|| 
Says Nanak, one unto whom the Lord becomes Merciful, does not forget the Lord from his 
mind. ||4||8|| 
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jā kai ḏaras pāp kot uṯāre 
 
सूही महला ५ ॥ (739-16) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

जा कै दरिस पाप कोिट उतारे ॥  
jā kai ḏaras pāp kot uṯāre. 
By the Blessed Vision of their Darshan, millions of sins are erased. 

भेटत संिग इहु भवजलु तारे ॥१॥  
bẖetaṯ sang ih bẖavjal ṯāre. ||1|| 
Meeting with them, this terrifying world-ocean is crossed over||1|| 

ओइ साजन ओइ मीत िपआरे ॥  
o▫e sājan o▫e mīṯ pi▫āre. 
They are my companions, and they are my dear friends, 

जो हम कउ हिर नामु िचतारे ॥१॥ रहाउ ॥  
jo ham ka▫o har nām chiṯāre. ||1|| rahā▫o. 
who inspire me to remember the Lord's Name. ||1||Pause|| 

जा का सबद ुसुनत सुख सारे ॥  
jā kā sabaḏ sunaṯ sukẖ sāre. 
Hearing the Word of His Shabad, I am totally at peace. 

जा की टहल जमदतू िबदारे ॥२॥  
jā kī tahal jamḏūṯ biḏāre. ||2|| 
When I serve Him, the Messenger of Death is chased away. ||2|| 

जा की धीरक इस ुमनिह सधारे ॥  
jā kī ḏẖīrak is manėh saḏẖāre. 
His comfort and consolation soothes and supports my mind. 

जा कै िसमरिण मुख उजलारे ॥३॥  
jā kai simraṇ mukẖ ujlāre. ||3|| 
Remembering Him in meditation, my face is radiant and bright. ||3|| 

पर्भ के सेवक पर्िभ आिप सवारे ॥  
parabẖ ke sevak parabẖ āp savāre. 
God embellishes and supports His servants. 

सरिण नानक ितन्ह सद बिलहारे ॥४॥७॥१३॥  
saraṇ nānak ṯinH saḏ balihāre. ||4||7||13|| 
Nanak seeks the Protection of their Sanctuary; he is forever a sacrifice to them. ||4||7||13|| 
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jā kai vas kẖān sulṯān 
 
गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥ (182-15) 
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 5. 
Gauree Gwaarayree, Fifth Mehl: 

जा कै विस खान सुलतान ॥  
jā kai vas kẖān sulṯān. 
Kings and emperors are under His Power. 

जा कै विस ह ैसगल जहान ॥  
jā kai vas hai sagal jahān. 
The whole world is under His Power. 

जा का कीआ सभु िकछु होइ ॥  
jā kā kī▫ā sabẖ kicẖẖ ho▫e. 
Everything is done by His doing; 

ितस ते बाहिर नाही कोइ ॥१॥  
ṯis ṯe bāhar nāhī ko▫e. ||1|| 
other than Him, there is nothing at all. ||1|| 

कहु बेनंती अपुने सितगुर पािह ॥  
kaho benanṯī apune saṯgur pāhi. 
Offer your prayers to your True Guru; 

काज तुमारे दइे िनबािह ॥१॥ रहाउ ॥  
kāj ṯumāre ḏe▫e nibāhi. ||1|| rahā▫o. 
He will resolve your affairs. ||1||Pause|| 

सभ ते ऊच जा का दरबारु ॥  
sabẖ ṯe ūch jā kā ḏarbār. 
The Darbaar of His Court is the most exalted of all. 

सगल भगत जा का नामु अधारु ॥  
sagal bẖagaṯ jā kā nām aḏẖār. 
His Name is the Support of all His devotees. 

सरब िबआिपत पूरन धनी ॥  
sarab bi▫āpaṯ pūran ḏẖanī. 
The Perfect Master is pervading everywhere. 

जा की सोभा घिट घिट बनी ॥२॥  
jā kī sobẖā gẖat gẖat banī. ||2|| 
His Glory is manifest in each and every heart. ||2|| 

िजसु िसमरत दखु डेरा ढह ै॥  
jis simraṯ ḏukẖ derā dẖahai. 
Remembering Him in meditation, the home of sorrow is abolished. 

िजसु िसमरत जमु िकछू न कह ै॥  
jis simraṯ jam kicẖẖū na kahai. 
Remembering Him in meditation, the Messenger of Death shall not touch you. 
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िजसु िसमरत होत सूके हरे ॥  
jis simraṯ hoṯ sūke hare. 
Remembering Him in meditation, the dry branches become green again. 

िजसु िसमरत डूबत पाहन तरे ॥३॥  
jis simraṯ dūbaṯ pāhan ṯare. ||3|| 
Remembering Him in meditation, sinking stones are made to float. ||3|| 

संत सभा कउ सदा जैकारु ॥  
sanṯ sabẖā ka▫o saḏā jaikār. 
I salute and applaud the Society of the Saints. 

हिर हिर नामु जन पर्ान अधारु ॥  
har har nām jan parān aḏẖār. 
The Name of the Lord, Har, Har, is the Support of the breath of life of His servant. 

कहु नानक मेरी सुणी अरदािस ॥  
kaho nānak merī suṇī arḏās. 
Says Nanak, the Lord has heard my prayer; 

संत पर्सािद मो कउ नाम िनवािस ॥४॥२१॥९०॥  
sanṯ parsāḏ mo ka▫o nām nivās. ||4||21||90|| 
by the Grace of the Saints, I dwell in the Naam, the Name of the Lord. ||4||21||90|| 
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jā ko tẖākur ūchā ho▫ī 
 

गउड़ी भी सोरिठ भी ॥ (330-15) 
ga▫orẖī bẖī soratẖ bẖī. 
Gauree And Also Sorat'h: 

रे जीअ िनलज लाज ਤੋिह नाही ॥  
re jī▫a nilaj lāj ṯohi nāhī. 
O shameless being, don't you feel ashamed? 

हिर तिज कत काहू के जांही ॥१॥ रहाउ ॥  
har ṯaj kaṯ kāhū ke jāNhī. ||1|| rahā▫o. 
You have forsaken the Lord - now where will you go? Unto whom will you turn? ||1||Pause|| 

जा को ठाकुरु ऊचा होई ॥  
jā ko tẖākur ūchā ho▫ī. 
One whose Lord and Master is the highest and most exalted 

सो जनु पर घर जात न सोही ॥१॥  
so jan par gẖar jāṯ na sohī. ||1|| 
- it is not proper for him to go to the house of another. ||1|| 

सो सािहबु रिहआ भरपूिर ॥  
so sāhib rahi▫ā bẖarpūr. 
That Lord and Master is pervading everywhere. 

सदा संिग नाही हिर दिूर ॥२॥  
saḏā sang nāhī har ḏūr. ||2|| 
The Lord is always with us; He is never far away. ||2|| 

कवला चरन सरन ह ैजा के ॥  
kavlā charan saran hai jā ke. 
Even Maya takes to the Sanctuary of His Lotus Feet. 

कहु जन का नाही घर ता के ॥३॥  
kaho jan kā nāhī gẖar ṯā ke. ||3|| 
Tell me, what is there which is not in His home? ||3|| 

सभु कोऊ कह ैजासु की बाता ॥  
sabẖ ko▫ū kahai jās kī bāṯā. 
Everyone speaks of Him; He is All-powerful. 

सो स्ममर्थ ुिनज पित ह ैदाता ॥४॥  
so samrath nij paṯ hai ḏāṯā. ||4|| 
He is His Own Master; He is the Giver. ||4|| 

कह ैकबीरु पूरन जग सोई ॥  
kahai kabīr pūran jag so▫ī. 
Says Kabeer, he alone is perfect in this world, 

जा के िहरद ैअवरु न होई ॥५॥३८॥  
jā ke hirḏai avar na ho▫ī. ||5||38|| 
in whose heart there is none other than the Lord. ||5||38|| 
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jā ko nām laiṯ ṯū sukẖī 

 
सोरिठ महला ५ ॥ (617-5) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

जा कै िसमरिण होइ अनंदा िबनसै जनम मरण भै दखुी ॥  
jā kai simraṇ ho▫e ananḏā binsai janam maraṇ bẖai ḏukẖī. 
Meditating on Him, one is in ecstasy; the pains of birth and death and fear are removed. 

चािर पदारथ नव िनिध पाविह बहुिर न ितर्सना भुखी ॥१॥  
chār paḏārath nav niḏẖ pāvahi bahur na ṯarisnā bẖukẖī. ||1|| 
The four cardinal blessings, and the nine treasures are received; you shall never feel hunger or 
thirst again. ||1|| 

जा को नामु लैत तू सुखी ॥  
jā ko nām laiṯ ṯū sukẖī. 
Chanting His Name, you shall be at peace. 

सािस सािस िधआवहु ठाकुर कउ मन तन जीअरे मुखी ॥१॥ रहाउ ॥  
sās sās ḏẖi▫āvahu tẖākur ka▫o man ṯan jī▫are mukẖī. ||1|| rahā▫o. 
With each and every breath, meditate on the Lord and Master, O my soul, with mind, body and 
mouth. ||1||Pause|| 

सांित पाविह होविह मन सीतल अगिन न अंतिर धुखी ॥  
sāNṯ pāvahi hovėh man sīṯal agan na anṯar ḏẖukẖī. 
You shall find peace, and your mind shall be soothed and cooled; the fire of desire shall not 
burn within you. 

गुर नानक कउ पर्भू िदखाइआ जिल थिल ितर्भविण रुखी ॥२॥२॥३०॥  
gur nānak ka▫o parabẖū ḏikẖā▫i▫ā jal thal ṯaribẖavaṇ rukẖī. ||2||2||30|| 
The Guru has revealed God to Nanak, in the three worlds, in the water, the earth and the 
woods. ||2||2||30|| 
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jā ṯū merai val hai ṯā ki▫ā muhcẖẖanḏā 
 
पउड़ी मारू डखणे वार ਮ� ५ ॥ (1096-15)  
pa▫orẖī mārū dakẖ▫ṇe vār mėhlā 5.  
Pauree: Vaar Of Maaroo Dakhanay, Fifth Mehl:  

जा तू मेरै विल ह ैता िकआ मुहछंदा ॥  
jā ṯū merai val hai ṯā ki▫ā muhcẖẖanḏā.  
When You are on my side, Lord, what do I need to worry about?  

तुधु सभु िकछु मैनो सउिपआ जा तेरा बंदा ॥  
ṯuḏẖ sabẖ kicẖẖ maino sa▫upi▫ā jā ṯerā banḏā.  
You entrusted everything to me, when I became Your slave.  

लखमी तोिट न आवई खाइ खरिच रहदंा ॥  
lakẖmī ṯot na āvī kẖā▫e kẖarach rahanḏā.  
My wealth is inexhaustible, no matter how much I spend and consume.  

लख चउरासीह मेदनी सभ सेव करंदा ॥  
lakẖ cha▫orāsīh meḏnī sabẖ sev karanḏā.  
The 8.4 million species of beings all work to serve me.  

एह वैरी िमतर् सिभ कीितआ नह मंगिह मंदा ॥  
eh vairī miṯar sabẖ kīṯi▫ā nah mangėh manḏā.  
All these enemies have become my friends, and no one wishes me ill.  

लेखा कोइ न पुछई जा हिर बखसंदा ॥  
lekẖā ko▫e na pucẖẖ▫ī jā har bẖakẖsanḏā.  
No one calls me to account, since God is my forgiver.  

अनंद ुभइआ सुखु पाइआ िमिल गुर गोिवदा ॥  
anand bẖa▫i▫ā sukẖ pā▫i▫ā mil gur govinḏā.  
I have become blissful, and I have found peace, meeting with the Guru, the Lord of the 
Universe.  

सभे काज सवािरऐ जा तुधु भावंदा ॥७॥  
sabẖe kāj savāri▫ai jā ṯuḏẖ bẖāvanḏā. ||7|| 
All my affairs have been resolved, since You are pleased with me. ||7|| 
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jā ṯūN sāhib ṯā bẖa▫o kehā ha▫o ṯuḏẖ bin kis sālāhī 
 
आसा महला ५ ॥ (382-8) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

जा तंू सािहबु ता भउ केहा हउ तुधु िबनु िकसु सालाही ॥  
jā ṯūN sāhib ṯā bẖa▫o kehā ha▫o ṯuḏẖ bin kis sālāhī. 
Since You are my Lord and Master, what is there for me to fear? Other than You, who else 
should I praise? 

एकु तंू ता सभु िकछु ह ैमै तुधु िबनु दजूा नाही ॥१॥  
ek ṯūN ṯā sabẖ kicẖẖ hai mai ṯuḏẖ bin ḏūjā nāhī. ||1|| 
You are the One and only, and so do all things exist; without You, there is nothing at all for me. 
||1|| 

बाबा िबखु दिेखआ संसारु ॥  
bābā bikẖ ḏekẖi▫ā sansār. 
O Father, I have seen that the world is poison. 

रिखआ करहु गुसाई मेरे मै नामु तेरा आधारु ॥१॥ रहाउ ॥  
rakẖi▫ā karahu gusā▫ī mere mai nām ṯerā āḏẖār. ||1|| rahā▫o. 
Save me, O Lord of the Universe! Your Name is my only Support. ||1||Pause|| 

जाणिह िबरथा सभा मन की होरु िकसु पिह आिख सुणाईऐ ॥  
jāṇėh birthā sabẖā man kī hor kis pėh ākẖ suṇā▫ī▫ai. 
You know completely the condition of my mind; who else could I go to tell of it? 

िवणु नावै सभु जगु बउराइआ नामु िमलै सुखु पाईऐ ॥२॥  
viṇ nāvai sabẖ jag ba▫urā▫i▫ā nām milai sukẖ pā▫ī▫ai. ||2|| 
Without the Naam, the Name of the Lord, the whole world has gone crazy; obtaining the Naam, 
it finds peace. ||2|| 

िकआ कहीऐ िकसु आिख सुणाईऐ िज कहणा सु पर्भ जी पािस ॥  
ki▫ā kahī▫ai kis ākẖ suṇā▫ī▫ai jė kahṇā so parabẖ jī pās. 
What shall I say? Unto whom shall I speak? What I have to say, I say to God. 

सभु िकछु कीता तेरा वरतै सदा सदा तेरी आस ॥३॥  
sabẖ kicẖẖ kīṯā ṯerā varṯai saḏā saḏā ṯerī ās. ||3|| 
Everything which exists was created by You. You are my hope, forever and ever. ||3|| 

जे दिेह विडआई ता तेरी विडआई इत उत तुझिह िधआउ ॥  
je ḏėh vadi▫ā▫ī ṯā ṯerī vadi▫ā▫ī iṯ uṯ ṯujẖėh ḏẖi▫ā▫o. 
If you bestow greatness, then it is Your greatness; here and hereafter, I meditate on You. 

नानक के पर्भ सदा सुखदाते मै ताणु तेरा इकु नाउ ॥४॥७॥४६॥  
nānak ke parabẖ saḏā sukẖ▫ḏāṯe mai ṯāṇ ṯerā ik nā▫o. ||4||7||46|| 
The Lord God of Nanak is forever the Giver of peace; Your Name is my only strength. 
||4||7||46|| 
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jā ḏin bẖete sāḏẖ mohi u▫ā ḏin balihārī 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (810-13) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

िबनु साधू जो जीवना तेतो िबरथारी ॥  
bin sāḏẖū jo jīvnā ṯeṯo birthārī. 
That life, which has no contact with the Holy, is useless. 

िमलत संिग सिभ भर्म िमटे गित भई हमारी ॥१॥  
milaṯ sang sabẖ bẖaram mite gaṯ bẖa▫ī hamārī. ||1|| 
Joining their congregation, all doubts are dispelled, and I am emancipated. ||1|| 

जा िदन भेटे साध मोिह उआ िदन बिलहारी ॥  
jā ḏin bẖete sāḏẖ mohi u▫ā ḏin balihārī. 
That day, when I meet with the Holy - I am a sacrifice to that day. 

तनु मनु अपनो जीअरा िफिर िफिर हउ वारी ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯan man apno jī▫arā fir fir ha▫o vārī. ||1|| rahā▫o. 
Again and again, I sacrifice my body, mind and soul to them. ||1||Pause|| 

एत छडाई मोिह ते इतनी िदर्ड़तारी ॥  
eṯ cẖẖadā▫ī mohi ṯe iṯnī ḏarirẖ▫ṯārī. 
They have helped me renounce this ego, and implant this humility within myself. 

सगल रेन इहु मनु भइआ िबनसी अपधारी ॥२॥  
sagal ren ih man bẖa▫i▫ā binsī apḏẖārī. ||2|| 
This mind has become the dust of all men's feet, and my self-conceit has been dispelled. ||2|| 

िनद िचद पर दखूना ए िखन मिह जारी ॥  
ninḏ chinḏ par ḏūkẖnā e kẖin mėh jārī. 
In an instant, I burnt away the ideas of slander and ill-will towards others. 

दइआ मइआ अरु िनकिट पेखु नाही दरूारी ॥३॥  
ḏa▫i▫ā ma▫i▫ā ar nikat pekẖ nāhī ḏūrārī. ||3|| 
I see close at hand, the Lord of mercy and compassion; He is not far away at all. ||3|| 

तन मन सीतल भए अब मुकते संसारी ॥  
ṯan man sīṯal bẖa▫e ab mukṯe sansārī. 
My body and mind are cooled and soothed, and now, I am liberated from the world. 

हीत चीत सभ पर्ान धन नानक दरसारी ॥४॥१०॥४०॥  
hīṯ chīṯ sabẖ parān ḏẖan nānak ḏarsārī. ||4||10||40|| 
Love, consciousness, the breath of life, wealth and everything, O Nanak, are in the Blessed 
Vision of the Lord's Darshan. ||4||10||40|| 
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jā parabẖ kī ha▫o cherulī so sabẖ ṯe ūchā 
 
आसा महला ५ ॥ (400-3) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

जा पर्भ की हउ चेरुली सो सभ ते ऊचा ॥  
jā parabẖ kī ha▫o cherulī so sabẖ ṯe ūchā. 
I am God's maid-servant; He is the highest of all. 

सभु िकछु ता का कांढीऐ थोरा अरु मूचा ॥१॥  
sabẖ kicẖẖ ṯā kā kāNdẖī▫ai thorā ar mūchā. ||1|| 
All things, big and small, are said to belong to Him. ||1|| 

जीअ पर्ान मेरा धनो सािहब की मनीआ ॥  
jī▫a parān merā ḏẖano sāhib kī manī▫ā. 
I surrender my soul, my breath of life, and my wealth, to my Lord Master. 

नािम िजसै कै ऊजली ितसु दासी गनीआ ॥१॥ रहाउ ॥  
nām jisai kai ūjlī ṯis ḏāsī ganī▫ā. ||1|| rahā▫o. 
Through His Name, I become radiant; I am known as His slave. ||1||Pause|| 

वेपरवाहु अनंद मै नाउ माणक हीरा ॥  
veparvāhu anand mai nā▫o māṇak hīrā. 
You are Carefree, the Embodiment of Bliss. Your Name is a gem, a jewel. 

रजी धाई सदा सुखु जा का तंू मीरा ॥२॥  
rajī ḏẖā▫ī saḏā sukẖ jā kā ṯūN mīrā. ||2|| 
One who has You as her Master, is satisfied, satiated and happy forever. ||2|| 

सखी सहरेी संग की सुमित िदर्ड़ावउ ॥  
sakẖī saherī sang kī sumaṯ ḏarirẖāva▫o. 
O my companions and fellow maidens, please implant that balanced understanding within me. 

सेवहु साधू भाउ किर तउ िनिध हिर पावउ ॥३॥  
sevhu sāḏẖū bẖā▫o kar ṯa▫o niḏẖ har pāva▫o. ||3|| 
Serve the Holy Saints lovingly, and find the treasure of the Lord. ||3|| 

सगली दासी ठाकुरै सभ कहती मेरा ॥  
saglī ḏāsī tẖākurai sabẖ kahṯī merā. 
All are servants of the Lord Master, and all call Him their own. 

िजसिह सीगारे नानका ितसु सुखिह बसेरा ॥४॥१५॥११७॥  
jisahi sīgāre nānkā ṯis sukẖėh baserā. ||4||15||117|| 
She alone dwells in peace, O Nanak, whom the Lord adorns. ||4||15||117|| 
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jāhū kāhū apuno hī chiṯ āvai 

 
सारग महला ५ ॥ (1215-11) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

जाहू काहू अपुनो ही िचित आवै ॥  
jāhū kāhū apuno hī chiṯ āvai. 
Wherever he goes, his consciousness turns to his own. 

जो काहू को चेरो होवत ठाकुर ही पिह जावै ॥१॥ रहाउ ॥  
jo kāhū ko chero hovaṯ tẖākur hī pėh jāvai. ||1|| rahā▫o. 
Whoever is a chaylaa 

अपने पिह दखू अपुने पिह सूखा अपने ही पिह िबरथा ॥  
apne pėh ḏūkẖ apune pėh sūkẖā apne hī pėh birthā. 
He shares his sorrows, his joys and his condition only with his own. 

अपुने पिह मानु अपुने पिह ताना अपने ही पिह अरथा ॥१॥  
apune pėh mān apune pėh ṯānā apne hī pėh arthā. ||1|| 
He obtains honor from his own, and strength from his own; he gets an advantage from his 
own. ||1|| 

िकन ही राज जोबनु धन िमलखा िकन ही बाप महतारी ॥  
kin hī rāj joban ḏẖan milkẖā kin hī bāp mėhṯārī. 
Some have regal power, youth, wealth and property; some have a father and a mother. 

सरब थोक नानक गुर पाए पूरन आस हमारी ॥२॥३४॥५७॥  
sarab thok nānak gur pā▫e pūran ās hamārī. ||2||34||57|| 
I have obtained all things, O Nanak, from the Guru. My hopes have been fulfilled. ||2||34||57|| 
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jāg leho re manā jāg leho kahā gāfal so▫i▫ā 

 
ितलंग महला ९ ॥ (726-18) 
ṯilang mėhlā 9. 
Tilang, Ninth Mehl: 

जाग लेहु रे मना जाग लेहु कहा गाफल सोइआ ॥  
jāg leho re manā jāg leho kahā gāfal so▫i▫ā. 
Wake up, O mind! Wake up! Why are you sleeping unaware? 

जो तनु उपिजआ संग ही सो भी संिग न होइआ ॥१॥ रहाउ ॥  
jo ṯan upji▫ā sang hī so bẖī sang na ho▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 
That body, which you were born with, shall not go along with you in the end. ||1||Pause|| 

मात िपता सुत बंध जन िहतु जा िसउ कीना ॥  
māṯ piṯā suṯ banḏẖ jan hiṯ jā si▫o kīnā. 
Mother, father, children and relatives whom you love, 

जीउ छूिटओ जब दहे ते डािर अगिन मै दीना ॥१॥  
jī▫o cẖẖūti▫o jab ḏeh ṯe dār agan mai ḏīnā. ||1|| 
will throw your body into the fire, when your soul departs from it. ||1|| 

जीवत लउ िबउहारु ह ैजग कउ तमु जानउ ॥  
jīvaṯ la▫o bi▫uhār hai jag ka▫o ṯum jān▫o. 
Your worldly affairs exist only as long as you are alive; know this well. 

नानक हिर गुन गाइ लै सभ सुफन समानउ ॥२॥२॥  
nānak har gun gā▫e lai sabẖ sufan samāna▫o. ||2||2|| 
O Nanak, sing the Glorious Praises of the Lord; everything is like a dream. ||2||2|| 
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jāg salonrẖī▫e bolai gurbāṇī rām 

 
िबलावलु महला १ ॥ (844-5)  
bilāval mėhlā 1.  
Bilaaval, First Mehl:  

जागु सलोनड़ीए बोलै गुरबाणी राम ॥  
jāg salonrẖī▫e bolai gurbāṇī rām.  
Awake, O bride of splendored eyes, and chant the Word of the Guru's Bani.  

िजिन सुिण मंिनअड़ी अकथ कहाणी राम ॥  
jin suṇ mani▫arẖī akath kahāṇī rām.  
Listen, and place your faith in the Unspoken Speech of the Lord.  

अकथ कहाणी पद ुिनरबाणी को िवरला गुरमुिख बूझए ॥  
akath kahāṇī paḏ nirbāṇī ko virlā gurmukẖ būjẖ▫e.  
The Unspoken Speech, the state of Nirvaanaa - how rare is the Gurmukh who understands this.  

ओहु सबिद समाए आपु गवाए ितर्भवण सोझी सूझए ॥  
oh sabaḏ samā▫e āp gavā▫e ṯaribẖavaṇ sojẖī sūjẖ▫e.  
Merging in the Word of the Shabad, self-conceit is eradicated, and the three worlds are 
revealed to her understanding.  

रह ैअतीतु अपमर्पिर राता साचु मिन गुण सािरआ ॥  
rahai aṯīṯ aprampar rāṯā sāch man guṇ sāri▫ā.  
Remaining detached, with infinity infusing, the true mind cherishes the virtues of the Lord.  

ओहु पूिर रिहआ सरब ठाई नानका उिर धािरआ ॥३॥  
oh pūr rahi▫ā sarab tẖā▫ī nānkā ur ḏẖāri▫ā. ||3|| 
He is fully pervading and permeating all places; Nanak has enshrined Him within his heart. ||3|| 
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jāg re man jāganhāre 
 
आसा महला ५ ॥ (387-12) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

सितगुरु अपना सद सदा सम्हारे ॥  
saṯgur apnā saḏ saḏā samHāre. 
I contemplate, forever and ever, the True Guru; 

गुर के चरन केस संिग झारे ॥१॥  
gur ke charan kes sang jẖāre. ||1|| 
with my hair, I dust the feet of the Guru. ||1|| 

जागु रे मन जागनहारे ॥  
jāg re man jāganhāre. 
Be wakeful, O my awakening mind! 

िबनु हिर अवरु न आविस कामा झूठा मोहु िमिथआ पसारे ॥१॥ रहाउ ॥  
bin har avar na āvas kāmā jẖūtẖā moh mithi▫ā pasāre. ||1|| rahā▫o. 
Without the Lord, nothing else shall be of use to you; false is emotional attachment, and 
useless are worldly entanglements. ||1||Pause|| 

गुर की बाणी िसउ रंगु लाइ ॥  
gur kī baṇī si▫o rang lā▫e. 
Embrace love for the Word of the Guru's Bani. 

गुरु िकरपालु होइ दखुु जाइ ॥२॥  
gur kirpāl ho▫e ḏukẖ jā▫e. ||2|| 
When the Guru shows His Mercy, pain is destroyed. ||2|| 

गुर िबनु दजूा नाही थाउ ॥  
gur bin ḏūjā nāhī thā▫o. 
Without the Guru, there is no other place of rest. 

गुरु दाता गुरु दवैे नाउ ॥३॥  
gur ḏāṯā gur ḏevai nā▫o. ||3|| 
The Guru is the Giver, the Guru gives the Name. ||3|| 

गुरु पारबर्हमु परमसेरु आिप ॥  
gur pārbarahm parmesar āp. 
The Guru is the Supreme Lord God; He Himself is the Transcendent Lord. 

आठ पहर नानक गुर जािप ॥४॥१६॥६७॥  
ātẖ pahar nānak gur jāp. ||4||16||67|| 
Twenty-four hours a day, O Nanak, meditate on the Guru. ||4||16||67|| 
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jāgahu jāgahu sūṯiho chali▫ā vaṇjārā 
 
आसा काफी महला १ घरु ८ असटपदीआ ॥ (418-7) 
āsā kāfī mėhlā 1 gẖar 8 asatpaḏī▫ā. 
Aasaa, Kaafee, First Mehl, Eighth House, Ashtapadees: 

जैसे गोइिल गोइली तैसे संसारा ॥  
jaise go▫il go▫ilī ṯaise sansārā. 
As the shepherd is in the field for only a short time, so is one in the world. 

कूड़ु कमाविह आदमी बांधिह घर बारा ॥१॥  
kūrẖ kamāvėh āḏmī bāNḏẖėh gẖar bārā. ||1|| 
Practicing falsehood, they build their homes. ||1|| 

जागहु जागहु सूितहो चिलआ वणजारा ॥१॥ रहाउ ॥  
jāgahu jāgahu sūṯiho chali▫ā vaṇjārā. ||1|| rahā▫o. 
Wake up! Wake up! O sleepers, see that the travelling merchant is leaving. ||1||Pause|| 

नीत नीत घर बांधीअिह जे रहणा होई ॥  
nīṯ nīṯ gẖar bāNḏẖī▫ah je rahṇā ho▫ī. 
Go ahead and build your houses, if you think you will stay here forever and ever. 

िपडु पवै जीउ चलसी जे जाणै कोई ॥२॥  
pind pavai jī▫o chalsī je jāṇai ko▫ī. ||2|| 
The body shall fall, and the soul shall depart; if only they knew this. ||2|| 

ओही ओही िकआ करहु ह ैहोसी सोई ॥  
ohī ohī ki▫ā karahu hai hosī so▫ī. 
Why do you cry out and mourn for the dead? The Lord is, and shall always be. 

तुम रोवहुगे ओस नो तुम्ह कउ कउणु रोई ॥३॥  
ṯum rovhuge os no ṯumH ka▫o ka▫uṇ ro▫ī. ||3|| 
You mourn for that person, but who will mourn for you? ||3|| 

धंधा िपिटहु भाईहो तुम्ह कूड़ु कमावहु ॥  
ḏẖanḏẖā pitihu bẖā▫īho ṯumH kūrẖ kamāvahu. 
You are engrossed in worldly entanglements, O Siblings of Destiny, and you are practicing 
falsehood. 

ओहु न सुणई कत ही तुम्ह लोक सुणावहु ॥४॥  
oh na suṇ▫ī kaṯ hī ṯumH lok suṇavhu. ||4|| 
The dead person does not hear anything at all; your cries are heard only by other people. ||4|| 

िजस ते सुता नानका जागाए सोई ॥  
jis ṯe suṯā nānkā jāgā▫e so▫ī. 
Only the Lord, who causes the mortal to sleep, O Nanak, can awaken him again. 

जे घरु बूझै आपणा तां नीद न होई ॥५॥  
je gẖar būjẖai āpṇā ṯāN nīḏ na ho▫ī. ||5|| 
One who understands his true home, does not sleep. ||5|| 

जे चलदा लै चिलआ िकछु स्मपै नाले ॥  
je chalḏā lai chali▫ā kicẖẖ sampai nāle. 
If the departing mortal can take his wealth with him, 
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ता धनु संचहु दिेख कै बूझहु बीचारे ॥६॥  
ṯā ḏẖan sanchahu ḏekẖ kai būjẖhu bīchāre. ||6|| 
then go ahead and gather wealth yourself. See this, reflect upon it, and understand. ||6|| 

वणजु करहु मखसूद ुलैहु मत पछोतावहु ॥  
vaṇaj karahu makẖsūḏ laihu maṯ pacẖẖoṯāvahu. 
Make your deals, and obtain the true merchandise, or else you shall regret it later. 

अउगण छोडहु गुण करहु ऐसे ततु परावहु ॥७॥  
a▫ugaṇ cẖẖodahu guṇ karahu aise ṯaṯ parāvahu. ||7|| 
Abandon your vices, and practice virtue, and you shall obtain the essence of reality. ||7|| 

धरमु भूिम सतु बीजु किर ऐसी िकरस कमावहु ॥  
ḏẖaram bẖūm saṯ bīj kar aisī kiras kamāvahu. 
Plant the seed of Truth in the soil of Dharmic faith, and practice such farming. 

तां वापारी जाणीअहु लाहा लै जावहु ॥८॥  
ṯāN vāpārī jāṇī▫ahu lāhā lai jāvhu. ||8|| 
Only then will you be known as a merchant, if you take your profits with you. ||8|| 

करमु होवै सितगुरु िमलै बूझै बीचारा ॥  
karam hovai saṯgur milai būjẖai bīchārā. 
If the Lord shows His Mercy, one meets the True Guru; contemplating Him, one comes to 
understand. 

नामु वखाणै सुणे नामु नामे िबउहारा ॥९॥  
nām vakẖāṇai suṇe nām nāme bi▫uhārā. ||9|| 
Then, one chants the Naam, hears the Naam, and deals only in the Naam. ||9|| 

िजउ लाहा तोटा ितवै वाट चलदी आई ॥  
ji▫o lāhā ṯotā ṯivai vāt chalḏī ā▫ī. 
As is the profit, so is the loss; this is the way of the world. 

जो ितसु भावै नानका साई विडआई ॥१०॥१३॥  
jo ṯis bẖāvai nānkā sā▫ī vadi▫ā▫ī. ||10||13|| 
Whatever pleases His Will, O Nanak, is glory for me. ||10||13|| 
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jāgaṯ bẖagaṯ simraṯ har rāṯe 
 
आसा महला ५ ॥ (388-16) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

कािम कर्ोिध अहकंािर िवगूते ॥  
kām kroḏẖ ahaNkār vigūṯe. 
Sexual desire, anger, and egotism lead to ruin. 

हिर िसमरनु किर हिर जन छूटे ॥१॥  
har simran kar har jan cẖẖūte. ||1|| 
Meditating on the Lord, the Lord's humble servants are redeemed. ||1|| 

सोइ रह ेमाइआ मद माते ॥  
so▫e rahe mā▫i▫ā maḏ māṯe. 
The mortals are asleep, intoxicated with the wine of Maya. 

जागत भगत िसमरत हिर राते ॥१॥ रहाउ ॥  
jāgaṯ bẖagaṯ simraṯ har rāṯe. ||1|| rahā▫o. 
The devotees remain awake, imbued with the Lord's meditation. ||1||Pause|| 

मोह भरिम बहु जोिन भवाइआ ॥  
moh bẖaram baho jon bẖavā▫i▫ā. 
In emotional attachment and doubt, the mortals wander through countless incarnations. 

असिथरु भगत हिर चरण िधआइआ ॥२॥  
asthir bẖagaṯ har charaṇ ḏẖi▫ā▫i▫ā. ||2|| 
The devotees remain ever-stable, meditating on the Lord's Lotus Feet. ||2|| 

बंधन अंध कूप िगर्ह मेरा ॥  
banḏẖan anḏẖ kūp garih merā. 
Bound to household and possessions, the mortals are lost in the deep, dark pit. 

मुकते संत बुझिह हिर नेरा ॥३॥  
mukṯe sanṯ bujẖėh har nerā. ||3|| 
The Saints are liberated, knowing the Lord to be near at hand. ||3|| 

कहु नानक जो पर्भ सरणाई ॥  
kaho nānak jo parabẖ sarṇā▫ī. 
Says Nanak, one who has taken to God's Sanctuary, 

ईहा सुखु आगै गित पाई ॥४॥२२॥७३॥  
īhā sukẖ āgai gaṯ pā▫ī. ||4||22||73|| 
obtains peace in this world, and salvation in the world hereafter. ||4||22||73|| 
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jāchik nām jāchai jāchai 

 
किलआन महला ५ ॥ (1321-16) 
kali▫ān mėhlā 5. 
Kalyaan, Fifth Mehl: 

जािचकु नामु जाचै जाचै ॥  
jāchik nām jāchai jāchai. 
This beggar begs and begs for Your Name, Lord. 

सरब धार सरब के नाइक सुख समूह के दाते ॥१॥ रहाउ ॥  
sarab ḏẖār sarab ke nā▫ik sukẖ samūh ke ḏāṯe. ||1|| rahā▫o. 
You are the Support of all, the Master of all, the Giver of absolute peace. ||1||Pause|| 

केती केती मांगिन मागै भावनीआ सो पाईऐ ॥१॥  
keṯī keṯī māNgan māgai bẖāvnī▫ā so pā▫ī▫ai. ||1|| 
So many, so very many, beg for charity at Your Door; they receive only what You are pleased 
to give. ||1|| 

सफल सफल सफल दरसु रे परिस परिस गुन गाईऐ ॥  
safal safal safal ḏaras re paras paras gun gā▫ī▫ai. 
Fruitful, fruitful, fruitful is the Blessed Vision of His Darshan; touching His Touch, I sing His 
Glorious Praises. 

नानक तत तत िसउ िमलीऐ हीरै हीरु िबधाईऐ ॥२॥२॥  
nānak ṯaṯ ṯaṯ si▫o milī▫ai hīrai hīr biḏẖā▫ī▫ai. ||2||2|| 
O Nanak, one's essence is blended into the Essence; the diamond of the mind is pierced 
through by the Diamond of the Lord. ||2||2|| 
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jānī sanṯ kī miṯrā▫ī 
 
रामकली महला ५ ॥ (898-8) 
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

इह लोके सुखु पाइआ ॥  
ih loke sukẖ pā▫i▫ā. 
I have found peace in this world. 

नही भेटत धरम राइआ ॥  
nahī bẖetaṯ ḏẖaram rā▫i▫ā. 
I will not have to appear before the Righteous Judge of Dharma to give my account. 

हिर दरगह सोभावंत ॥  
har ḏargėh sobẖāvanṯ. 
I will be respected in the Court of the Lord, 

फुिन गरिभ नाही बसंत ॥१॥  
fun garabẖ nāhī basanṯ. ||1|| 
and I will not have to enter the womb of reincarnation ever again. ||1|| 

जानी संत की िमतर्ाई ॥  
jānī sanṯ kī miṯrā▫ī. 
Now, I know the value of friendship with the Saints. 

किर िकरपा दीनो हिर नामा पूरिब संजोिग िमलाई ॥१॥ रहाउ ॥  
kar kirpā ḏīno har nāmā pūrab sanjog milā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
In His Mercy, the Lord has blessed me with His Name. My pre-ordained destiny has been 
fulfilled. ||1||Pause|| 

गुर कै चरिण िचतु लागा ॥  
gur kai charaṇ chiṯ lāgā. 
My consciousness is attached to the Guru's feet. 

धंिन धंिन संजोगु सभागा ॥  
ḏẖan ḏẖan sanjog sabẖāgā. 
Blessed, blessed is this fortunate time of union. 

संत की धूिर लागी मेरै माथे ॥  
sanṯ kī ḏẖūr lāgī merai māthe. 
I have applied the dust of the Saints' feet to my forehead, 

िकलिवख दखु सगले मेरे लाथे ॥२॥  
kilvikẖ ḏukẖ sagle mere lāthe. ||2|| 
and all my sins and pains have been eradicated. ||2|| 

साध की सचु टहल कमानी ॥  
sāḏẖ kī sach tahal kamānī. 
Performing true service to the Holy, 

तब होए मन सुध परानी ॥  
ṯab ho▫e man suḏẖ parānī. 
the mortal's mind is purified. 
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जन का सफल दरसु डीठा ॥  
jan kā safal ḏaras dītẖā. 
I have seen the fruitful vision of the Lord's humble slave. 

नामु पर्भू का घिट घिट वूठा ॥३॥  
nām parabẖū kā gẖat gẖat vūtẖā. ||3|| 
God's Name dwells within each and every heart. ||3|| 

िमटाने सिभ किल कलेस ॥  
mitāne sabẖ kal kales. 
All my troubles and sufferings have been taken away; 

िजस ते उपजे ितसु मिह परवेस ॥  
jis ṯe upje ṯis mėh parves. 
I have merged into the One, from whom I originated. 

पर्गटे आनूप ਗੋिवद ॥  
pargate ānūp govinḏ. 
The Lord of the Universe, incomparably beautiful, has become merciful. 

पर्भ पूरे नानक बखिसद ॥४॥३८॥४९॥  
parabẖ pūre nānak bakẖsinḏ. ||4||38||49|| 
O Nanak, God is perfect and forgiving. ||4||38||49|| 
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jāl moh gẖas mas kar maṯ kāgaḏ kar sār 
 
िसरीरागु महलु १ ॥ (16-5) 
sirīrāg mahal 1. 
Siree Raag, First Mehl: 

जािल मोहु घिस मसु किर मित कागद ुकिर सारु ॥  
jāl moh gẖas mas kar maṯ kāgaḏ kar sār. 
Burn emotional attachment, and grind it into ink. Transform your intelligence into the purest of 
paper. 

भाउ कलम किर िचतु लेखारी गुर पुिछ िलखु बीचारु ॥  
bẖā▫o kalam kar chiṯ lekẖārī gur pucẖẖ likẖ bīchār. 
Make the love of the Lord your pen, and let your consciousness be the scribe. Then, seek the 
Guru's Instructions, and record these deliberations. 

िलखु नामु सालाह िलखु िलखु अंतु न पारावारु ॥१॥  
likẖ nām sālāh likẖ likẖ anṯ na pārāvār. ||1|| 
Write the Praises of the Naam, the Name of the Lord; write over and over again that He has no 
end or limitation. ||1|| 

बाबा एहु लेखा िलिख जाणु ॥  
bābā ehu lekẖā likẖ jāṇ. 
O Baba, write such an account, 

िजथै लेखा मंगीऐ ितथै होइ सचा नीसाणु ॥१॥ रहाउ ॥  
jithai lekẖā mangī▫ai ṯithai ho▫e sachā nīsāṇ. ||1|| rahā▫o. 
that when it is asked for, it will bring the Mark of Truth. ||1||Pause|| 

िजथै िमलिह विडआईआ सद खुसीआ सद चाउ ॥  
jithai milėh vaḏi▫ā▫ī▫ā saḏ kẖusī▫ā saḏ chā▫o. 
There, where greatness, eternal peace and everlasting joy are bestowed, 

ितन मुिख िटके िनकलिह िजन मिन सचा नाउ ॥  
ṯin mukẖ tike niklahi jin man sachā nā▫o. 
the faces of those whose minds are attuned to the True Name are anointed with the Mark of 
Grace. 

करिम िमलै ता पाईऐ नाही गली वाउ दआुउ ॥२॥  
karam milai ṯā pā▫ī▫ai nāhī galī vā▫o ḏu▫ā▫o. ||2|| 
If one receives God's Grace, then such honors are received, and not by mere words. ||2|| 

इिक आविह इिक जािह उिठ रखीअिह नाव सलार ॥  
ik āvahi ik jāhi utẖ rakẖī▫ahi nāv salār. 
Some come, and some arise and depart. They give themselves lofty names. 

इिक उपाए मंगते इकना वडे दरवार ॥  
ik upā▫e mangṯe iknā vade ḏarvār. 
Some are born beggars, and some hold vast courts. 

अगै गइआ जाणीऐ िवणु नावै वेकार ॥३॥  
agai ga▫i▫ā jāṇī▫ai viṇ nāvai vekār. ||3|| 
Going to the world hereafter, everyone shall realize that without the Name, it is all useless. 
||3|| 
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भै तेरै डरु अगला खिप खिप िछजै दहे ॥  
bẖai ṯerai dar aglā kẖap kẖap cẖẖijai ḏeh. 
I am terrified by the Fear of You, God. Bothered and bewildered, my body is wasting away. 

नाव िजना सुलतान खान होद ेिडठे खेह ॥  
nāv jinā sulṯān kẖān hoḏe ditẖe kẖeh. 
Those who are known as sultans and emperors shall be reduced to dust in the end. 

नानक उठी चिलआ सिभ कूड़े तुटे नेह ॥४॥६॥  
nānak utẖī chali▫ā sabẖ kūrẖe ṯute neh. ||4||6|| 
O Nanak, arising and departing, all false attachments are cut away. ||4||6|| 
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jāN ṯis bẖāvai ṯāN kare bẖog 
 
भैरउ महला ३ ॥ (1128-13) 
bẖairo mėhlā 3. 
Bhairao, Third Mehl: 

मै कामिण मेरा कंतु करतारु ॥  
mai kāmaṇ merā kanṯ karṯār. 
I am the bride; the Creator is my Husband Lord. 

जेहा कराए तेहा करी सीगारु ॥१॥  
jehā karā▫e ṯehā karī sīgār. ||1|| 
As He inspires me, I adorn myself. ||1|| 

जां ितसु भावै तां करे भोगु ॥  
jāN ṯis bẖāvai ṯāN kare bẖog. 
When it pleases Him, He enjoys me. 

तनु मनु साचे सािहब जोगु ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯan man sāche sāhib jog. ||1|| rahā▫o. 
I am joined, body and mind, to my True Lord and Master. ||1||Pause|| 

उसतित िनदा करे िकआ कोई ॥  
usṯaṯ ninḏā kare ki▫ā ko▫ī. 
How can anyone praise or slander anyone else? 

जां आपे वरतै एको सोई ॥२॥  
jāN āpe varṯai eko so▫ī. ||2|| 
The One Lord Himself is pervading and permeating all. ||2|| 

गुर परसादी िपरम कसाई ॥  
gur parsādī piram kasā▫ī. 
By Guru's Grace, I am attracted by His Love. 

िमलउगी दइआल पंच सबद वजाई ॥३॥  
mila▫ugī ḏa▫i▫āl panch sabaḏ vajā▫ī. ||3|| 
I shall meet with my Merciful Lord, and vibrate the Panch Shabad, the Five Primal Sounds. ||3|| 

भनित नानकु करे िकआ कोइ ॥  
bẖanaṯ nānak kare ki▫ā ko▫e. 
Prays Nanak, what can anyone do? 

िजस नो आिप िमलावै सोइ ॥४॥४॥  
jis no āp milāvai so▫e. ||4||4|| 
He alone meets with the Lord, whom the Lord Himself meets. ||4||4|| 
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ji▫o jannī suṯ jaṇ pālṯī rākẖai naḏar majẖār 
 
गउड़ी बैरागिण महला ४ ॥ (168-1) 
ga▫orẖī bairāgaṇ mėhlā 4. 
Gauree Bairaagan, Fourth Mehl: 

िजउ जननी सुतु जिण पालती राखै नदिर मझािर ॥  
ji▫o jannī suṯ jaṇ pālṯī rākẖai naḏar majẖār. 
Just as the mother, having given birth to a son, feeds him and keeps him in her vision 

अंतिर बाहिर मुिख द ेिगरासु िखनु िखनु पोचािर ॥  
anṯar bāhar mukẖ ḏe girās kẖin kẖin pochār. 
- indoors and outdoors, she puts food in his mouth; each and every moment, she caresses him. 

ितउ सितगुरु गुरिसख राखता हिर पर्ीित िपआिर ॥१॥  
ṯi▫o saṯgur gursikẖ rākẖ▫ṯā har parīṯ pi▫ār. ||1|| 
In just the same way, the True Guru protects His GurSikhs, who love their Beloved Lord. ||1|| 

मेरे राम हम बािरक हिर पर्भ के ह ैइआणे ॥  
mere rām ham bārik har parabẖ ke hai i▫āṇe. 
O my Lord, we are just the ignorant children of our Lord God. 

धंनु धंनु गुरू गुरु सितगुरु पाधा िजिन हिर उपदसुे द ेकीए िसआणे ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏẖan ḏẖan gurū gur saṯgur pāḏẖā jin har upḏes ḏe kī▫e si▫āṇe. ||1|| rahā▫o. 
Hail, hail, to the Guru, the Guru, the True Guru, the Divine Teacher who has made me wise 
through the Lord's Teachings. ||1||Pause|| 

जैसी गगिन िफरंती ऊडती कपरे बागे वाली ॥  
jaisī gagan firanṯī ūdṯī kapre bāge vālī. 
The white flamingo circles through the sky, 

ओह राखै चीतु पीछै िबिच बचरे िनत िहरद ैसािर समाली ॥  
oh rākẖai chīṯ pīcẖẖai bich bachre niṯ hirḏai sār samālī. 
but she keeps her young ones in her mind; she has left them behind, but she constantly 
remembers them in her heart. 

ितउ सितगुर िसख पर्ीित हिर हिर की गुरु िसख रखै जीअ नाली ॥२॥  
ṯi▫o saṯgur sikẖ parīṯ har har kī gur sikẖ rakẖai jī▫a nālī. ||2|| 
In just the same way, the True Guru loves His Sikhs. The Lord cherishes His GurSikhs, and 
keeps them clasped to His Heart. ||2|| 

जैसे काती तीस बतीस ह ैिविच राखै रसना मास रतु केरी ॥  
jaise kāṯī ṯīs baṯīs hai vich rākẖai rasnā mās raṯ kerī. 
Just as the tongue, made of flesh and blood, is protected within the scissors of the thirty-two 
teeth 

कोई जाणहु मास काती कै िकछु हािथ ह ैसभ वसगित ह ैहिर केरी ॥  
ko▫ī jāṇhu mās kāṯī kai kicẖẖ hāth hai sabẖ vasgaṯ hai har kerī. 
- who thinks that the power lies in the flesh or the scissors? Everything is in the Power of the 
Lord. 

ितउ संत जना की नर िनदा करिह हिर राखै पैज जन केरी ॥३॥  
ṯi▫o sanṯ janā kī nar ninḏā karahi har rākẖai paij jan kerī. ||3|| 
In just the same way, when someone slanders the Saint, the Lord preserves the honor of His 
servant. ||3|| 
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भाई मत कोई जाणहु िकसी कै िकछु हािथ ह ैसभ करे कराइआ ॥  
bẖā▫ī maṯ ko▫ī jāṇhu kisī kai kicẖẖ hāth hai sabẖ kare karā▫i▫ā. 
O Siblings of Destiny, let none think that they have any power. All act as the Lord causes them 
to act. 

जरा मरा तापु िसरित सापु सभु हिर कै विस ह ैकोई लािग न सकै िबनु हिर का लाइआ ॥  
jarā marā ṯāp siraṯ sāp sabẖ har kai vas hai ko▫ī lāg na sakai bin har kā lā▫i▫ā. 
Old age, death, fever, poisons and snakes - everything is in the Hands of the Lord. Nothing can 
touch anyone without the Lord's Order. 

ऐसा हिर नामु मिन िचित िनित िधआवहु जन नानक जो अंती अउसिर लए छडाइआ ॥४॥७॥१३॥५१॥  
aisā har nām man chiṯ niṯ ḏẖi▫āvahu jan nānak jo anṯī a▫osar la▫e cẖẖadā▫i▫ā. ||4||7||13||51|| 
Within your conscious mind, O servant Nanak, meditate forever on the Name of the Lord, who 
shall deliver you in the end. ||4||7||13||51|| 
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ji▫o jannī garabẖ pālṯī suṯ kī kar āsā 
 
गउड़ी बैरागिण महला ४ ॥ (165-18) 
ga▫orẖī bairāgaṇ mėhlā 4. 
Gauree Bairaagan, Fourth Mehl: 

िजउ जननी गरभु पालती सुत की किर आसा ॥  
ji▫o jannī garabẖ pālṯī suṯ kī kar āsā. 
The mother nourishes the fetus in the womb, hoping for a son, 

वडा होइ धनु खािट दइे किर भोग िबलासा ॥  
vadā ho▫e ḏẖan kẖāt ḏe▫e kar bẖog bilāsā. 
who will grow and earn and give her money to enjoy herself. 

ितउ हिर जन पर्ीित हिर राखदा द ेआिप हथासा ॥१॥  
ṯi▫o har jan parīṯ har rākẖ▫ḏā ḏe āp hathāsā. ||1|| 
In just the same way, the humble servant of the Lord loves the Lord, who extends His Helping 
Hand to us. ||1|| 

मेरे राम मै मूरख हिर राखु मेरे गुसईआ ॥  
mere rām mai mūrakẖ har rākẖ mere gus▫ī▫ā. 
O my Lord, I am so foolish; save me, O my Lord God! 

जन की उपमा तुझिह वडईआ ॥१॥ रहाउ ॥  
jan kī upmā ṯujẖėh vad▫ī▫ā. ||1|| rahā▫o. 
Your servant's praise is Your Own Glorious Greatness. ||1||Pause|| 

मंदिर घिर आनंद ुहिर हिर जसु मिन भावै ॥  
manḏar gẖar ānanḏ har har jas man bẖāvai. 
Those whose minds are pleased by the Praises of the Lord, Har, Har, are joyful in the palaces of 
their own homes. 

सभ रस मीठे मुिख लगिह जा हिर गुण गावै ॥  
sabẖ ras mītẖe mukẖ lagėh jā har guṇ gāvai. 
Their mouths savor all the sweet delicacies when they sing the Glorious Praises of the Lord. 

हिर जनु परवारु सधारु ह ैइकीह कुली सभु जगतु छडावै ॥२॥  
har jan parvār saḏẖār hai ikīh kulī sabẖ jagaṯ cẖẖadāvai. ||2|| 
The Lord's humble servants are the saviors of their families; they save their families for twenty-
one generations - they save the entire world! ||2|| 

जो िकछु कीआ सो हिर कीआ हिर की विडआई ॥  
jo kicẖẖ kī▫ā so har kī▫ā har kī vadi▫ā▫ī. 
Whatever has been done, has been done by the Lord; it is the Glorious Greatness of the Lord. 

हिर जीअ तेरे तंू वरतदा हिर पूज कराई ॥  
har jī▫a ṯere ṯūN varaṯḏā har pūj karā▫ī. 
O Lord, in Your creatures, You are pervading; You inspire them to worship You. 

हिर भगित भंडार लहाइदा आपे वरताई ॥३॥  
har bẖagaṯ bẖandār lahā▫iḏā āpe varṯā▫ī. ||3|| 
The Lord leads us to the treasure of devotional worship; He Himself bestows it. ||3|| 
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लाला हािट िवहािझआ िकआ ितसु चतुराई ॥  
lālā hāt vihājẖi▫ā ki▫ā ṯis chaṯurā▫ī. 
I am a slave, purchased in Your market; what clever tricks do I have? 

जे रािज बहाले ता हिर गुलामु घासी कउ हिर नामु कढाई ॥  
je rāj bahāle ṯā har gulām gẖāsī ka▫o har nām kadẖā▫ī. 
If the Lord were to set me upon a throne, I would still be His slave. If I were a grass-cutter, I 
would still chant the Lord's Name. 

जनु नानकु हिर का दासु ह ैहिर की विडआई ॥४॥२॥८॥४६॥  
jan nānak har kā ḏās hai har kī vadi▫ā▫ī. ||4||2||8||46|| 
Servant Nanak is the slave of the Lord; contemplate the Glorious Greatness of the 
Lord||4||2||8||46|| 
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ji▫o jānhu ṯi▫o rakẖahu gusā▫ī pekẖ jīvāN parṯāp 

 
सारग महला ५ ॥ (1217-17) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

हिर जन छोिडआ सगला आपु ॥  
har jan cẖẖodi▫ā saglā āp. 
The Lord's humble servant has discarded all self-conceit. 

िजउ जानहु ितउ रखहु गुसाई पेिख जीवां परतापु ॥१॥ रहाउ ॥  
ji▫o jānhu ṯi▫o rakẖahu gusā▫ī pekẖ jīvāN parṯāp. ||1|| rahā▫o. 
As You see fit, You save us, O Lord of the World. Beholding Your Glorious Grandeur, I live. 
||1||Pause|| 

गुर उपदिेस साध की संगित िबनिसओ सगल संतापु ॥  
gur upḏes sāḏẖ kī sangaṯ binsi▫o sagal sanṯāp. 
Through the Guru's Instruction, and the Saadh Sangat, the Company of the Holy, all sorrow and 
suffering is taken away. 

िमतर् सतर् पेिख समतु बीचािरओ सगल स्मभाखन जापु ॥१॥  
miṯar saṯar pekẖ samaṯ bīchāri▫o sagal sambẖākẖan jāp. ||1|| 
I look upon friend and enemy alike; all that I speak is the Lord's meditation. ||1|| 

तपित बुझी सीतल आघाने सुिन अनहद िबसम भए िबसमाद ॥  
ṯapaṯ bujẖī sīṯal āgẖāne sun anhaḏ bisam bẖa▫e bismāḏ. 
The fire within me is quenched; I am cool, calm and tranquil. Hearing the unstruck celestial 
melody, I am wonder-struck and amazed. 

अनद ुभइआ नानक मिन साचा पूरन पूरे नाद ॥२॥४६॥६९॥  
anaḏ bẖa▫i▫ā nānak man sāchā pūran pūre nāḏ. ||2||46||69|| 
I am in ecstasy, O Nanak, and my mind is filled with Truth, through the perfect perfection of 
the Sound-current of the Naad. ||2||46||69|| 
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ji▫o jānhu ṯi▫o rākẖ har parabẖ ṯeri▫ā 
 
जैतसरी महला ५ घर २ ॥ छंत ॥   (708-9) 
jaiṯsarī mėhlā 5 gẖar 2. cẖẖanṯ. 
Jaitsree, Fifth Mehl, Second House: Chhant: 

िजउ जानहु ितउ राखु हिर पर्भ तेिरआ ॥  
ji▫o jānhu ṯi▫o rākẖ har parabẖ ṯeri▫ā. 
Save me, any way You can; O Lord God, I am Yours. 

केते गनउ असंख अवगण मेिरआ ॥  
keṯe gan▫o asaNkẖ avgaṇ meri▫ā. 
My demerits are uncountable; how many of them should I count? 

असंख अवगण खते फेरे िनतपर्ित सद भूलीऐ ॥  
asaNkẖ avgaṇ kẖaṯe fere niṯparaṯ saḏ bẖūlī▫ai. 
The sins and crimes I committed are countless; day by day, I continually make mistakes. 

मोह मगन िबकराल माइआ तउ पर्सादी घूलीऐ ॥  
moh magan bikrāl mā▫i▫ā ṯa▫o parsādī gẖūlī▫ai. 
I am intoxicated by emotional attachment to Maya, the treacherous one; by Your Grace alone 
can I be saved. 

लूक करत िबकार िबखड़े पर्भ नेर हू ते नेिरआ ॥  
lūk karaṯ bikār bikẖ▫rẖe parabẖ ner hū ṯe neri▫ā. 
Secretly, I commit hideous sins of corruption, even though God is the nearest of the near. 

िबनवंित नानक दइआ धारहु कािढ भवजल फेिरआ ॥१॥  
binvanṯ nānak ḏa▫i▫ā ḏẖārahu kādẖ bẖavjal feri▫ā. ||1|| 
Prays Nanak, shower me with Your Mercy, Lord, and lift me up, out of the whirlpool of the 
terrifying world-ocean. ||1|| 

सलोकु ॥  
salok. 
Shalok: 

िनरित न पवै असंख गुण ऊचा पर्भ का नाउ ॥  
niraṯ na pavai asaNkẖ guṇ ūchā parabẖ kā nā▫o. 
Countless are His virtues; they cannot be enumerated. God's Name is lofty and exalted. 

नानक की बेनंतीआ िमलै िनथावे थाउ ॥२॥  
nānak kī bananṯī▫ā milai nithāve thā▫o. ||2|| 
This is Nanak's humble prayer, to bless the homeless with a home. ||2|| 

छंतु ॥  
chhant. 
Chhant: 

दसूर नाही ठाउ का पिह जाईऐ ॥  
ḏūsar nāhī tẖā▫o kā pėh jā▫ī▫ai. 
There is no other place at all - where else should I go? 

आठ पहर कर जोिड़ सो पर्भु िधआईऐ ॥  
ātẖ pahar kar jorẖ so parabẖ ḏẖi▫ā▫ī▫ai. 
Twenty-four hours a day, with my palms pressed together, I meditate on God. 
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िधआइ सो पर्भु सदा अपुना मनिह िचिदआ पाईऐ ॥  
ḏẖi▫ā▫e so parabẖ saḏā apunā manėh chinḏi▫ā pā▫ī▫ai. 
Meditating forever on my God, I receive the fruits of my mind's desires. 

तिज मान मोहु िवकारु दजूा एक िसउ िलव लाईऐ ॥  
ṯaj mān moh vikār ḏūjā ek si▫o liv lā▫ī▫ai. 
Renouncing pride, attachment, corruption and duality, I lovingly center my attention on the One 
Lord. 

अरिप मनु तनु पर्भू आगै आपु सगल िमटाईऐ ॥  
arap man ṯan parabẖū āgai āp sagal mitā▫ī▫ai. 
Dedicate your mind and body to God; eradicate all your self-conceit. 

िबनवंित नानकु धािर िकरपा सािच नािम समाईऐ ॥२॥  
binvanṯ nānak ḏẖār kirpā sāch nām samā▫ī▫ai. ||2|| 
Prays Nanak, shower me with Your mercy, Lord, that I may be absorbed in Your True Name. 
||2|| 

सलोकु ॥  
salok. 
Shalok: 

रे मन ता कउ िधआईऐ सभ िबिध जा कै हािथ ॥  
re man ṯā ka▫o ḏẖi▫ā▫ī▫ai sabẖ biḏẖ jā kai hāth. 
O mind, meditate on the One, who holds everything in His hands. 

राम नाम धनु संचीऐ नानक िनबह ैसािथ ॥३॥  
rām nām ḏẖan sanchī▫ai nānak nibhai sāth. ||3|| 
Gather the wealth of the Lord's Name; O Nanak, it shall always be with You. ||3|| 

छंतु ॥  
chhant. 
Chhant: 

साथीअड़ा पर्भु एकु दसूर नािह कोइ ॥  
sāthī▫arẖā parabẖ ek ḏūsar nāhi ko▫e. 
God is our only True Friend; there is not any other. 

थान थनंतिर आिप जिल थिल पूर सोइ ॥  
thān thananṯar āp jal thal pūr so▫e. 
In the places and interspaces, in the water and on the land, He Himself is pervading 
everywhere. 

जिल थिल महीअिल पूिर रिहआ सरब दाता पर्भु धनी ॥  
jal thal mahī▫al pūr rahi▫ā sarab ḏāṯā parabẖ ḏẖanī. 
He is totally permeating the water, the land and the sky; God is the Great Giver, the Lord and 
Master of all. 

गोपाल गोिबद अंतु नाही बेअंत गुण ता के िकआ गनी ॥  
gopāl gobinḏ anṯ nāhī be▫anṯ guṇ ṯā ke ki▫ā ganī. 
The Lord of the world, the Lord of the universe has no limit; His Glorious Virtues are unlimited - 
how can I count them? 
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भजु सरिण सुआमी सुखह गामी ितसु िबना अन नािह कोइ ॥  
bẖaj saraṇ su▫āmī sukẖah gāmī ṯis binā an nāhi ko▫e. 
I have hurried to the Sanctuary of the Lord Master, the Bringer of peace; without Him, there is 
no other at all. 

िबनवंित नानक दइआ धारहु ितसु परापित नामु होइ ॥३॥  
binvanṯ nānak ḏa▫i▫ā ḏẖārahu ṯis parāpaṯ nām ho▫e. ||3|| 
Prays Nanak, that being, unto whom the Lord shows mercy - he alone obtains the Naam. ||3|| 

सलोकु ॥  
salok. 
Shalok: 

िचित िज िचतिवआ सो मै पाइआ ॥  
chiṯ jė chiṯvi▫ā so mai pā▫i▫ā. 
Whatever I wish for, that I receive. 

नानक नामु िधआइ सुख सबाइआ ॥४॥  
nānak nām ḏẖi▫ā▫e sukẖ sabā▫i▫ā. ||4|| 
Meditating on the Naam, the Name of the Lord, Nanak has found total peace. ||4|| 

छंतु ॥  
chhant. 
Chhant: 

अब मनु छूिट गइआ साधू संिग िमले ॥  
ab man cẖẖūt ga▫i▫ā sāḏẖū sang mile. 
My mind is now emancipated; I have joined the Saadh Sangat, the Company of the Holy. 

गुरमुिख नामु लइआ जोती जोित रले ॥  
gurmukẖ nām la▫i▫ā joṯī joṯ rale. 
As Gurmukh, I chant the Naam, and my light has merged into the Light. 

हिर नामु िसमरत िमटे िकलिबख बुझी तपित अघािनआ ॥  
har nām simraṯ mite kilbikẖ bujẖī ṯapaṯ agẖāni▫ā. 
Remembering the Lord's Name in meditation, my sins have been erased; the fire has been 
extinguished, and I am satisfied. 

गिह भुजा लीने दइआ कीने आपने किर मािनआ ॥  
gėh bẖujā līne ḏa▫i▫ā kīne āpne kar māni▫ā. 
He has taken me by the arm, and blessed me with His kind mercy; He has accepted me His 
own. 

लै अंिक लाए हिर िमलाए जनम मरणा दखु जले ॥  
lai ank lā▫e har milā▫e janam marṇā ḏukẖ jale. 
The Lord has hugged me in His embrace, and merged me with Himself; the pains of birth and 
death have been burnt away. 

िबनवंित नानक दइआ धारी मेिल लीने इक पले ॥४॥२॥  
binvanṯ nānak ḏa▫i▫ā ḏẖārī mel līne ik pale. ||4||2|| 
Prays Nanak, He has blessed me with His kind mercy; in an instant, He unites me with Himself. 
||4||2|| 
 



 2172

 

ji▫o pasrī sūraj kiraṇ joṯ 
 
रागु बसंतु महला ४ घरु १ इक तकेु  (1177-13) 
rāg basanṯ mėhlā 4 gẖar 1 ik ṯuke 
Raag Basant, Fourth Mehl, First House, Ik-Tukay: 

िजउ पसरी सूरज िकरिण जोित ॥  
ji▫o pasrī sūraj kiraṇ joṯ. 
Just as the light of the sun's rays spread out, 

ितउ घिट घिट रमईआ ओित पोित ॥१॥  
ṯi▫o gẖat gẖat rama▫ī▫ā oṯ poṯ. ||1|| 
the Lord permeates each and every heart, through and through. ||1|| 

एको हिर रिवआ सर्ब थाइ ॥  
eko har ravi▫ā sarab thā▫e. 
The One Lord is permeating and pervading all places. 

गुर सबदी िमलीऐ मेरी माइ ॥१॥ रहाउ ॥  
gur sabḏī milī▫ai merī mā▫e. ||1|| rahā▫o. 
Through the Word of the Guru's Shabad, we merge with Him, O my mother. ||1||Pause|| 

घिट घिट अंतिर एको हिर सोइ ॥  
gẖat gẖat anṯar eko har so▫e. 
The One Lord is deep within each and every heart. 

गुिर िमिलऐ इकु पर्गटु होइ ॥२॥  
gur mili▫ai ik pargat ho▫e. ||2|| 
Meeting with the Guru, the One Lord becomes manifest, radiating forth. ||2|| 

एको एकु रिहआ भरपूिर ॥  
eko ek rahi▫ā bẖarpūr. 
The One and Only Lord is present and prevailing everywhere. 

साकत नर लोभी जाणिह दिूर ॥३॥  
sākaṯ nar lobẖī jāṇėh ḏūr. ||3|| 
The greedy, faithless cynic thinks that God is far away. ||3|| 

एको एकु वरतै हिर लोइ ॥  
eko ek varṯai har lo▫e. 
The One and Only Lord permeates and pervades the world. 

नानक हिर एਕੋ करे सु होइ ॥४॥१॥  
nānak har eko kare so ho▫e. ||4||1|| 
O Nanak, whatever the One Lord does comes to pass. ||4||1|| 
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ji▫o bẖāvai ṯi▫o mohi parṯipāl 

 
िबलावलु महला ५ ॥ (828-12) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

िजउ भावै ितउ मोिह पर्ितपाल ॥  
ji▫o bẖāvai ṯi▫o mohi parṯipāl. 
If it pleases You, then cherish me. 

पारबर्हम परमेसर सितगुर हम बािरक तुम्ह िपता िकरपाल ॥१॥ रहाउ ॥  
pārbarahm parmesar saṯgur ham bārik ṯumH piṯā kirpāl. ||1|| rahā▫o. 
O Supreme Lord God, Transcendent Lord, O True Guru, I am Your child, and You are my 
Merciful Father. ||1||Pause|| 

मोिह िनरगुण गुणु नाही कोई पहुिच न साकउ तुम्हरी घाल ॥  
mohi nirguṇ guṇ nāhī ko▫ī pahuch na sāka▫o ṯumHrī gẖāl. 
I am worthless; I have no virtues at all. I cannot understand Your actions. 

तुमरी गित िमित तुम ही जानहु जीउ िपडु सभु तुमरो माल ॥१॥  
ṯumrī gaṯ miṯ ṯum hī jānhu jī▫o pind sabẖ ṯumro māl. ||1|| 
You alone know Your state and extent. My soul, body and property are all Yours. ||1|| 

अंतरजामी पुरख सुआमी अनबोलत ही जानहु हाल ॥  
anṯarjāmī purakẖ su▫āmī anbolaṯ hī jānhu hāl. 
You are the Inner-knower, the Searcher of hearts, the Primal Lord and Master; You know even 
what is unspoken. 

तनु मनु सीतलु होइ हमारो नानक पर्भ जीउ नदिर िनहाल ॥२॥५॥१२१॥  
ṯan man sīṯal ho▫e hamāro nānak parabẖ jī▫o naḏar nihāl. ||2||5||121|| 
My body and mind are cooled and soothed, O Nanak, by God's Glance of Grace. ||2||5||121|| 
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ji▫o bẖāvai ṯi▫o rākẖo su▫āmī jan nānak saraṇ ṯumHārī 

 
दवेगंधारी ॥ (528-3) 
ḏevganḏẖārī. 
Dayv-Gandhaaree: 

हिर गुण गावै हउ ितसु बिलहारी ॥  
har guṇ gāvai ha▫o ṯis balihārī. 
I am a sacrifice to one who sings the Glorious Praises of the Lord. 

दिेख दिेख जीवा साध गुर दरसनु िजसु िहरद ैनामु मुरारी ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏekẖ ḏekẖ jīvā sāḏẖ gur ḏarsan jis hirḏai nām murārī. ||1|| rahā▫o. 
I live by continuously beholding the Blessed Vision of the Holy Guru's Darshan; within His Mind 
is the Name of the Lord. ||1||Pause|| 

तुम पिवतर् पावन पुरख पर्भ सुआमी हम िकउ किर िमलह जूठारी ॥  
ṯum paviṯar pāvan purakẖ parabẖ su▫āmī ham ki▫o kar milah jūtẖārī. 
You are pure and immaculate, O God, Almighty Lord and Master; how can I, the impure one, 
meet You? 

हमरै जीइ होरु मुिख होरु होत ह ैहम करमहीण कूिड़आरी ॥१॥  
hamrai jī▫e hor mukẖ hor hoṯ hai ham karamhīṇ kẖūrẖi▫ārī. ||1|| 
I have one thing in my mind, and another thing on my lips; I am such a poor, unfortunate liar! 
||1|| 

हमरी मुदर् नामु हिर सुआमी िरद अंतिर दसुट दसुटारी ॥  
hamrī muḏar nām har su▫āmī riḏ anṯar ḏusat ḏustārī. 
I appear to chant the Lord's Name, but within my heart, I am the most wicked of the wicked. 

िजउ भावै ितउ राखहु सुआमी जन नानक सरिण तुम्हारी ॥२॥५॥  
ji▫o bẖāvai ṯi▫o rākẖo su▫āmī jan nānak saraṇ ṯumHārī. ||2||5|| 
As it pleases You, save me, O Lord and Master; servant Nanak seeks Your Sanctuary. ||2||5|| 
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ji▫o mīnā bin pāṇī▫ai ṯi▫o sākaṯ marai pi▫ās 
 
सोरिठ महला १ ॥ (597-11) 
soratẖ mėhlā 1. 
Sorat'h, First Mehl: 

िजउ मीना िबनु पाणीऐ ितउ साकतु मरै िपआस ॥  
ji▫o mīnā bin pāṇī▫ai ṯi▫o sākaṯ marai pi▫ās. 
Like a fish without water is the faithless cynic, who dies of thirst. 

ितउ हिर िबनु मरीऐ रे मना जो िबरथा जावै सासु ॥१॥  
ṯi▫o har bin marī▫ai re manā jo birthā jāvai sās. ||1|| 
So shall you die, O mind, without the Lord, as your breath goes in vain. ||1|| 

मन रे राम नाम जसु लेइ ॥  
man re rām nām jas le▫e. 
O mind, chant the Lord's Name, and praise Him. 

िबनु गुर इहु रसु िकउ लहउ गुरु मेलै हिर दइे ॥ रहाउ ॥  
bin gur ih ras ki▫o laha▫o gur melai har ḏe▫e. rahā▫o. 
Without the Guru, how will you obtain this juice? The Guru shall unite you with the Lord. 
||Pause|| 

संत जना िमलु संगती गुरमुिख तीरथु होइ ॥  
sanṯ janā mil sangṯī gurmukẖ ṯirath ho▫e. 
For the Gurmukh, meeting with the Society of the Saints is like making a pilgrimage to a sacred 
shrine. 

अठसिठ तीरथ मजना गुर दरसु परापित होइ ॥२॥  
atẖsatẖ ṯirath majnā gur ḏaras parāpaṯ ho▫e. ||2|| 
The benefit of bathing at the sixty-eight sacred shrines of pilgrimage is obtained by the Blessed 
Vision of the Guru's Darshan. ||2|| 

िजउ जोगी जत बाहरा तपु नाही सतु संतोखु ॥  
ji▫o jogī jaṯ bāhrā ṯap nāhī saṯ sanṯokẖ. 
Like the Yogi without abstinence, and like penance without truth and contentment, 

ितउ नामै िबनु दहेुरी जमु मारै अंतिर दोखु ॥३॥  
ṯi▫o nāmai bin ḏehurī jam mārai anṯar ḏokẖ. ||3|| 
so is the body without the Lord's Name; death will slay it, because of the sin within. ||3|| 

साकत पेर्मु न पाईऐ हिर पाईऐ सितगुर भाइ ॥  
sākaṯ parem na pā▫ī▫ai har pā▫ī▫ai saṯgur bẖā▫e. 
The faithless cynic does not obtain the Lord's Love; the Lord's Love is obtained only through the 
True Guru. 

सुख दखु दाता गुरु िमलै कहु नानक िसफित समाइ ॥४॥७॥  
sukẖ ḏukẖ ḏāṯā gur milai kaho nānak sifaṯ samā▫e. ||4||7|| 
One who meets with the Guru, the Giver of pleasure and pain, says Nanak, is absorbed in the 
Lord's Praise. ||4||7|| 
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ji▫o rām rākẖai ṯi▫o rahī▫ai re bẖā▫ī 
 
भैरउ नामदवे जीउ ॥ (1164-5) 
bẖairo nāmḏe▫o jī▫o.  
Bhairao, Naam Dayv Jee: 

कबहू खीिर खाड घीउ न भावै ॥  
kabhū kẖīr kẖād gẖī▫o na bẖāvai. 
Sometimes, people do not appreciate milk, sugar and ghee. 

कबहू घर घर टूक मगावै ॥  
kabhū gẖar gẖar tūk magāvai. 
Sometimes, they have to beg for bread from door to door. 

कबहू कूरनु चने िबनावै ॥१॥  
kabhū kūran chane bināvai. ||1|| 
Sometimes, they have to pick out the grain from the chaff. ||1|| 

िजउ रामु राखै ितउ रहीऐ रे भाई ॥  
ji▫o rām rākẖai ṯi▫o rahī▫ai re bẖā▫ī. 
As the Lord keeps us, so do we live, O Siblings of Destiny. 

हिर की मिहमा िकछु कथनु न जाई ॥१॥ रहाउ ॥  
har kī mahimā kicẖẖ kathan na jā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
The Lord's Glory cannot even be described. ||1||Pause|| 

कबहू तुरे तुरंग नचावै ॥  
kabhū ṯure ṯurang nachāvai. 
Sometimes, people prance around on horses. 

कबहू पाइ पनहीओ न पावै ॥२॥  
kabhū pā▫e panhī▫o na pāvai. ||2|| 
Sometimes, they do not even have shoes for their feet. ||2|| 

कबहू खाट सुपेदी सुवावै ॥  
kabhū kẖāt supeḏī suvāvai. 
Sometimes, people sleep on cozy beds with white sheets. 

कबहू भूिम पैआरु न पावै ॥३॥  
kabhū bẖūm pai▫ār na pāvai. ||3|| 
Sometimes, they do not even have straw to put down on the ground. ||3|| 

भनित नामदउे इकु नामु िनसतारै ॥  
bẖanaṯ nāmḏe▫o ik nām nisṯārai. 
Naam Dayv prays, only the Naam, the Name of the Lord, can save us. 

िजह गुरु िमलै ितह पािर उतारै ॥४॥५॥  
jih gur milai ṯih pār uṯārai. ||4||5|| 
One who meets the Guru, is carried across to the other side. ||4||5|| 
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jis ka▫o bisrai parānpaṯ ḏāṯā so▫ī ganhu abẖāgā 

 
धनासरी महला ५ ॥ (682-4) 
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

िजस कउ िबसरै पर्ानपित दाता सोई गनहु अभागा ॥  
jis ka▫o bisrai parānpaṯ ḏāṯā so▫ī ganhu abẖāgā. 
One who forgets the Lord of life, the Great Giver - know that he is most unfortunate. 

चरन कमल जा का मनु रािगओ अिमअ सरोवर पागा ॥१॥  
charan kamal jā kā man rāgi▫o ami▫a sarovar pāgā. ||1|| 
One whose mind is in love with the Lord's lotus feet, obtains the pool of ambrosial nectar. ||1|| 

तेरा जनु राम नाम रंिग जागा ॥  
ṯerā jan rām nām rang jāgā. 
Your humble servant awakes in the Love of the Lord's Name. 

आलसु छीिज गइआ सभु तन ते पर्ीतम िसउ मनु लागा ॥ रहाउ ॥  
ālas cẖẖīj ga▫i▫ā sabẖ ṯan ṯe parīṯam si▫o man lāgā. rahā▫o. 
All laziness has departed from his body, and his mind is attached to the Beloved Lord. ||Pause|| 

जह जह पेखउ तह नाराइण सगल घटा मिह तागा ॥  
jah jah pekẖa▫o ṯah nārā▫iṇ sagal gẖatā mėh ṯāgā. 
Wherever I look, the Lord is there; He is the string, upon which all hearts are strung. 

नाम उदकु पीवत जन नानक ितआगे सिभ अनुरागा ॥२॥१६॥४७॥  
nām uḏak pīvaṯ jan nānak ṯi▫āge sabẖ anurāgā. ||2||16||47|| 
Drinking in the water of the Naam, servant Nanak has renounced all other loves. ||2||16||47|| 
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jis kā ḏī▫ā painai kẖā▫e 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (195-1) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

िजस का दीआ पैनै खाइ ॥  
jis kā ḏī▫ā painai kẖā▫e. 
They wear and eat the gifts from the Lord; 

ितसु िसउ आलसु िकउ बनै माइ ॥१॥  
ṯis si▫o ālas ki▫o banai mā▫e. ||1|| 
how can laziness help them, O mother? ||1|| 

खसमु िबसािर आन क्मिम लागिह ॥  
kẖasam bisār ān kamm lāgėh. 
Forgetting her Husband Lord, and attaching herself to other affairs, 

कउडी बदले रतनु ितआगिह ॥१॥ रहाउ ॥  
ka▫udī baḏle raṯan ṯi▫āgėh. ||1|| rahā▫o. 
the soul-bride throws away the precious jewel in exchange for a mere shell. ||1||Pause|| 

पर्भू ितआिग लागत अन लोभा ॥  
parabẖū ṯi▫āg lāgaṯ an lobẖā. 
Forsaking God, she is attached to other desires. 

दािस सलामु करत कत सोभा ॥२॥  
ḏās salām karaṯ kaṯ sobẖā. ||2|| 
But who has gained honor by saluting the slave? ||2|| 

अ्मिमर्त रसु खाविह खान पान ॥  
amriṯ ras kẖāvėh kẖān pān. 
They consume food and drink, delicious and sublime as ambrosial nectar. 

िजिन दीए ितसिह न जानिह सुआन ॥३॥  
jin ḏī▫e ṯisėh na jānėh su▫ān. ||3|| 
But the dog does not know the One who has bestowed these. ||3|| 

कहु नानक हम लूण हरामी ॥  
kaho nānak ham lūṇ harāmī. 
Says Nanak, I have been unfaithful to my own nature. 

बखिस लेहु पर्भ अंतरजामी ॥४॥७६॥१४५॥  
bakẖas leho parabẖ anṯarjāmī. ||4||76||145|| 
Please forgive me, O God, O Searcher of hearts. ||4||76||145|| 
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jis ke sir ūpar ṯūN su▫āmī so ḏukẖ kaisā pāvai 
 
सूही महला ५ ॥ (749-18) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

िजस के िसर ऊपिर तंू सुआमी सो दखुु कैसा पावै ॥  
jis ke sir ūpar ṯūN su▫āmī so ḏukẖ kaisā pāvai. 
When You stand over our heads, O Lord and Master, how can we suffer in pain? 

बोिल न जाणै माइआ मिद माता मरणा चीित न आवै ॥१॥  
bol na jāṇai mā▫i▫ā maḏ māṯā marṇā chīṯ na āvai. ||1|| 
The mortal being does not know how to chant Your Name - he is intoxicated with the wine of 
Maya, and the thought of death does not even enter his mind. ||1|| 

मेरे राम राइ तंू संता का संत तेरे ॥  
mere rām rā▫e ṯūN sanṯā kā sanṯ ṯere. 
O my Sovereign Lord, You belong to the Saints, and the Saints belong to You. 

तेरे सेवक कउ भउ िकछु नाही जमु नही आवै नेरे ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯere sevak ka▫o bẖa▫o kicẖẖ nāhī jam nahī āvai nere. ||1|| rahā▫o. 
Your servant is not afraid of anything; the Messenger of Death cannot even approach him. 
||1||Pause|| 

जो तेरै रंिग राते सुआमी ितन्ह का जनम मरण दखुु नासा ॥  
jo ṯerai rang rāṯe su▫āmī ṯinH kā janam maraṇ ḏukẖ nāsā. 
Those who are attuned to Your Love, O my Lord and Master, are released from the pains of 
birth and death. 

तेरी बखस न मेटै कोई सितगुर का िदलासा ॥२॥  
ṯerī bakẖas na metai ko▫ī saṯgur kā ḏilāsā. ||2|| 
No one can erase Your Blessings; the True Guru has given me this assurance. ||2|| 

नामु िधआइिन सुख फल पाइिन आठ पहर आराधिह ॥  
nām ḏẖi▫ā▫in sukẖ fal pā▫in ātẖ pahar ārāḏẖėh. 
Those who meditate on the Naam, the Name of the Lord, obtain the fruits of peace. Twenty-
four hours a day, they worship and adore You. 

तेरी सरिण तेरै भरवासै पंच दसुट लै साधिह ॥३॥  
ṯerī saraṇ ṯerai bẖarvāsai panch ḏusat lai sāḏẖėh. ||3|| 
In Your Sanctuary, with Your Support, they subdue the five villains. ||3|| 

िगआनु िधआनु िकछु करमु न जाणा सार न जाणा तेरी ॥  
gi▫ān ḏẖi▫ān kicẖẖ karam na jāṇā sār na jāṇā ṯerī. 
I know nothing about wisdom, meditation and good deeds; I know nothing about Your 
excellence. 

सभ ते वडा सितगुरु नानकु िजिन कल राखी मेरी ॥४॥१०॥५७॥  
sabẖ ṯe vadā saṯgur nānak jin kal rākẖī merī. ||4||10||57|| 
Guru Nanak is the greatest of all; He saved my honor in this Dark Age of Kali Yuga. 
||4||10||57|| 
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jis ḏā sāhib dādẖā ho▫e 
 

िबलावलु महला ३ ॥ (842-10)  
bilāval mėhlā 3.  
Bilaaval, Third Mehl:  

िजस दा सािहबु डाढा होइ ॥  
jis ḏā sāhib dādẖā ho▫e.  
One who belongs to the All-powerful Lord and Master 

ितस नो मािर न साकै कोइ ॥  
ṯis no mār na sākai ko▫e.  
- no one can destroy him.  

सािहब की सेवकु रह ैसरणाई ॥  
sāhib kī sevak rahai sarṇā▫ī.  
The Lord's servant remains under His protection;  

आपे बखसे द ेविडआई ॥  
āpe bakẖse ḏe vadi▫ā▫ī.  
The Lord Himself forgives him, and blesses him with glorious greatness.  

ितस ते ऊपिर नाही कोइ ॥  
ṯis ṯe ūpar nāhī ko▫e.  
There is none higher than Him.  

कउणु डरै डरु िकस का होइ ॥४॥  
ka▫uṇ darai dar kis kā ho▫e. ||4|| 
Why should he be afraid? What should he ever fear? ||4|| 

गुरमती सांित वसै सरीर ॥  
gurmaṯī sāNṯ vasai sarīr.  
Through the Guru's Teachings, peace and tranquility abide within the body.  

सबद ुचीिन्ह िफिर लगै न पीर ॥  
sabaḏ chīnėh fir lagai na pīr.  
Remember the Word of the Shabad, and you shall never suffer pain.  

आवै न जाइ ना दखुु पाए ॥  
āvai na jā▫e nā ḏukẖ pā▫e.  
You shall not have to come or go, or suffer in sorrow.  

नामे राते सहिज समाए ॥  
nāme rāṯe sahj samā▫e.  
Imbued with the Naam, the Name of the Lord, you shall merge in celestial peace.  

नानक गुरमुिख वेखै हदिूर ॥  
nānak gurmukẖ vekẖai haḏūr.  
O Nanak, the Gurmukh beholds Him ever-present, close at hand.  

मेरा पर्भ ुसद रिहआ भरपूिर ॥५॥  
merā parabẖ saḏ rahi▫ā bẖarpūr. ||5|| 
My God is always fully pervading everywhere. ||5|| 
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jis no parem man vasā▫e 
 
मारू महला ३ घरु ५ असटपदी  (1016-4) 
mārū mėhlā 3 gẖar 5 asatpaḏī 
Maaroo, Third Mehl, Fifth House, Ashtapadees: 

िजस नो पेर्मु मंिन वसाए ॥  
jis no parem man vasā▫e. 
One whose mind is filled with the Lord's Love, 

साचै सबिद सहिज सुभाए ॥  
sāchai sabaḏ sahj subẖā▫e. 
is intuitively exalted by the True Word of the Shabad. 

एहा वेदन सोई जाणै अवरु िक जाणै कारी जीउ ॥१॥  
ehā veḏan so▫ī jāṇai avar kė jāṇai kārī jī▫o. ||1|| 
He alone knows the pain of this love; what does anyone else know about its cure? ||1|| 

आपे मेले आिप िमलाए ॥  
āpe mele āp milā▫e. 
He Himself unites in His Union. 

आपणा िपआरु आपे लाए ॥  
āpṇā pi▫ār āpe lā▫e. 
He Himself inspires us with His Love. 

पेर्म की सार सोई जाणै िजस नो नदिर तुमारी जीउ ॥१॥ रहाउ ॥  
parem kī sār so▫ī jāṇai jis no naḏar ṯumārī jī▫o. ||1|| rahā▫o. 
He alone appreciates the value of Your Love, upon whom You shower Your Grace, O Lord. 
||1||Pause|| 

िदब िदर्सिट जागै भरमु चकुाए ॥  
ḏib ḏarisat jāgai bẖaram chukā▫e. 
One whose spiritual vision is awakened - his doubt is driven out. 

गुर परसािद परम पद ुपाए ॥  
gur parsāḏ param paḏ pā▫e. 
By Guru's Grace, he obtains the supreme status. 

सो जोगी इह जुगित पछाणै गुर कै सबिद बीचारी जीउ ॥२॥  
so jogī ih jugaṯ pacẖẖāṇai gur kai sabaḏ bīchārī jī▫o. ||2|| 
He alone is a Yogi, who understands this way, and contemplates the Word of the Guru's 
Shabad. ||2|| 

संजोगी धन िपर मेला होवै ॥  
sanjogī ḏẖan pir melā hovai. 
By good destiny, the soul-bride is united with her Husband Lord. 

गुरमित िवचहु दरुमित खोवै ॥  
gurmaṯ vichahu ḏurmaṯ kẖovai. 
Following the Guru's Teachings, she eradicates her evil-mindedness from within. 
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रंग िसउ िनत रलीआ माणै अपणे कंत िपआरी जीउ ॥३॥  
rang si▫o niṯ ralī▫ā māṇai apṇe kanṯ pi▫ārī jī▫o. ||3|| 
With love, she continually enjoys pleasure with Him; she becomes the beloved of her Husband 
Lord. ||3|| 

सितगुर बाझहु वैद ुन कोई ॥  
saṯgur bājẖahu vaiḏ na ko▫ī. 
Other than the True Guru, there is no physician. 

आपे आिप िनरंजनु सोई ॥  
āpe āp niranjan so▫ī. 
He Himself is the Immaculate Lord. 

सितगुर िमिलऐ मरै मंदा होवै िगआन बीचारी जीउ ॥४॥  
saṯgur mili▫ai marai manḏā hovai gi▫ān bīchārī jī▫o. ||4|| 
Meeting with the True Guru, evil is conquered, and spiritual wisdom is contemplated. ||4|| 

एहु सबद ुसारु िजस नो लाए ॥  
ehu sabaḏ sār jis no lā▫e. 
One who is committed to this most sublime Shabad 

गुरमुिख ितर्सना भुख गवाए ॥  
gurmukẖ ṯarisnā bẖukẖ gavā▫e. 
becomes Gurmukh, and is rid of thirst and hunger. 

आपण लीआ िकछू न पाईऐ किर िकरपा कल धारी जीउ ॥५॥  
āpaṇ lī▫ā kicẖẖū na pā▫ī▫ai kar kirpā kal ḏẖārī jī▫o. ||5|| 
By one's own efforts, nothing can be accomplished; the Lord, in His Mercy, bestows power. 
||5|| 

अगम िनगमु सितगुरू िदखाइआ ॥  
agam nigam saṯgurū ḏikẖā▫i▫ā. 
The True Guru has revealed the essence of the Shaastras and the Vedas. 

किर िकरपा अपनै घिर आइआ ॥  
kar kirpā apnai gẖar ā▫i▫ā. 
In His Mercy, He has come into the home of my self. 

अंजन मािह िनरंजनु जाता िजन कउ नदिर तुमारी जीउ ॥६॥  
anjan māhi niranjan jāṯā jin ka▫o naḏar ṯumārī jī▫o. ||6|| 
In the midst of Maya, the Immaculate Lord is known, by those upon whom You bestow Your 
Grace. ||6|| 

गुरमुिख होवै सो ततु पाए ॥  
gurmukẖ hovai so ṯaṯ pā▫e. 
One who becomes Gurmukh, obtains the essence of reality; 

आपणा आपु िवचहु गवाए ॥  
āpṇā āp vichahu gavā▫e. 
he eradictes his self-conceit from within. 

सितगुर बाझहु सभु धंधु कमावै वेखहु मिन वीचारी जीउ ॥७॥  
saṯgur bājẖahu sabẖ ḏẖanḏẖ kamāvai vekẖhu man vīchārī jī▫o. ||7|| 
Without the True Guru, all are entangled in worldly affairs; consider this in your mind, and see. 
||7|| 
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इिक भर्िम भूले िफरिह अहकंारी ॥  
ik bẖaram bẖūle firėh ahaNkārī. 
Some are deluded by doubt; they strut around egotistically. 

इकना गुरमुिख हउमै मारी ॥  
iknā gurmukẖ ha▫umai mārī. 
Some, as Gurmukh, subdue their egotism. 

सचै सबिद रते बैरागी होिर भरिम भुले गावारी जीउ ॥८॥  
sachai sabaḏ raṯe bairāgī hor bẖaram bẖule gāvārī jī▫o. ||8|| 
Attuned to the True Word of the Shabad, they remain detached from the world. The other 
ignorant fools wander, confused and deluded by doubt. ||8|| 

गुरमुिख िजनी नामु न पाइआ ॥  
gurmukẖ jinī nām na pā▫i▫ā. 
Those who have not become Gurmukh, and who have not found the Naam, the Name of the 
Lord 

मनमुिख िबरथा जनमु गवाइआ ॥  
manmukẖ birthā janam gavā▫i▫ā. 
- those self-willed manmukhs waste their lives uselessly. 

अगै िवणु नावै को बेली नाही बूझै गुर बीचारी जीउ ॥९॥  
agai viṇ nāvai ko belī nāhī būjẖai gur bīchārī jī▫o. ||9|| 
In the world hereafter, nothing except the Name will be of any assistance; this is understood by 
contemplating the Guru. ||9|| 

अ्मिमर्त नामु सदा सुखदाता ॥  
amriṯ nām saḏā sukẖ▫ḏāṯa. 
The Ambrosial Naam is the Giver of peace forever. 

गुिर पूरै जुग चारे जाता ॥  
gur pūrai jug chāre jāṯā. 
Throughout the four ages, it is known through the Perfect Guru. 

िजसु तू दवेिह सोई पाए नानक ततु बीचारी जीउ ॥१०॥१॥  
jis ṯū ḏevėh so▫ī pā▫e nānak ṯaṯ bīchārī jī▫o. ||10||1|| 
He alone receives it, unto whom You bestow it; this is the essence of reality which Nanak has 
realized. ||10||1|| 
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jis āsaṇ ham baitẖe keṯe bais ga▫i▫ā 
 
आसा सेख फरीद जीउ ॥ (488-12) 
āsā sekh farīd jī▫o. 
Aasaa, The Word Of Shaykh Fareed Jee: 

बोलै सेख फरीद ुिपआरे अलह लगे ॥  
bolai sekẖ farīḏ pi▫āre alah lage. 
Says Shaykh Fareed, O my dear friend, attach yourself to the Lord. 

इहु तनु होसी खाक िनमाणी गोर घरे ॥१॥  
ih ṯan hosī kẖāk nimāṇī gor gẖare. ||1|| 
This body shall turn to dust, and its home shall be a neglected graveyard. ||1|| 

आजु िमलावा सेख फरीद टािकम कंूजड़ीआ मनहु मिचदड़ीआ ॥१॥ रहाउ ॥  
āj milāvā sekẖ farīḏ tākim kūnjarẖī▫ā manhu machinḏ▫rẖī▫ā. ||1|| rahā▫o. 
You can meet the Lord today, O Shaykh Fareed, if you restrain your bird-like desires which keep 
your mind in turmoil. ||1||Pause|| 

जे जाणा मिर जाईऐ घुिम न आईऐ ॥  
je jāṇā mar jā▫ī▫ai gẖum na ā▫ī▫ai. 
If I had known that I was to die, and not return again, 

झूठी दनुीआ लिग न आपु वञाईऐ ॥२॥  
jẖūtẖī ḏunī▫ā lag na āp vañā▫ī▫ai. ||2|| 
I would not have ruined myself by clinging to the world of falsehood. ||2|| 

बोलीऐ सचु धरमु झूठु न बोलीऐ ॥  
bolī▫ai sach ḏẖaram jẖūtẖ na bolī▫ai. 
So speak the Truth, in righteousness, and do not speak falsehood. 

जो गुरु दसै वाट मुरीदा जोलीऐ ॥३॥  
jo gur ḏasai vāt murīḏā jolī▫ai. ||3|| 
The disciple ought to travel the route, pointed out by the Guru. ||3|| 

छैल लंघंद ेपािर गोरी मनु धीिरआ ॥  
cẖẖail langẖanḏe pār gorī man ḏẖīri▫ā. 
Seeing the youths being carried across, the hearts of the beautiful young soul-brides are 
encouraged. 

कंचन वंने पासे कलवित चीिरआ ॥४॥  
kanchan vanne pāse kalvaṯ chīri▫ā. ||4|| 
Those who side with the glitter of gold, are cut down with a saw. ||4|| 

सेख हयैाती जिग न कोई िथरु रिहआ ॥  
sekẖ haiyāṯī jag na ko▫ī thir rahi▫ā. 
O Shaykh, no one's life is permanent in this world. 

िजसु आसिण हम बैठे केते बैिस गइआ ॥५॥  
jis āsaṇ ham baitẖe keṯe bais ga▫i▫ā. ||5|| 
That seat, upon which we now sit - many others sat on it and have since departed. ||5|| 
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कितक कंूजां चेित डउ साविण िबजुलीआं ॥  
kaṯik kūNjāN cheṯ da▫o sāvaṇ bijulī▫āN. 
As the swallows appear in the month of Katik, forest fires in the month of Chayt, and lightning 
in Saawan, 

सीआले सोहदंीआं िपर गिल बाहड़ीआं ॥६॥  
sī▫āle sohanḏī▫āN pir gal bāhrẖī▫āN. ||6|| 
and as the bride's arms adorn her husband's neck in winter;||6|| 

चले चलणहार िवचारा लेइ मनो ॥  
chale chalaṇhār vichārā le▫e mano. 
Just so, the transitory human bodies pass away. Reflect upon this in your mind. 

गंढेिदआं िछअ माह तुड़ंिदआ िहकु िखनो ॥७॥  
gandẖeḏi▫āN cẖẖi▫a māh ṯurẖanḏi▫ā hik kẖino. ||7|| 
It takes six months to form the body, but it breaks in an instant. ||7|| 

िजमी पुछै असमान फरीदा खेवट िकिन गए ॥  
jimī pucẖẖai asmān farīḏā kẖevat kinn ga▫e. 
O Fareed, the earth asks the sky, "Where have the boatmen gone?" 

जालण गोरां नािल उलामे जीअ सह े॥८॥२॥  
jālaṇ gorāN nāl ulāme jī▫a sahe. ||8||2|| 
Some have been cremated, and some lie in their graves; their souls are suffering rebukes. 
||8||2|| 
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jis simraṯ sabẖ kilvikẖ nāsėh piṯrī ho▫e uḏẖāro 
 
गूजरी महला ५ ॥ (496-3) 
gūjrī mėhlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

िजसु िसमरत सिभ िकलिवख नासिह िपतरी होइ उधारो ॥  
jis simraṯ sabẖ kilvikẖ nāsėh piṯrī ho▫e uḏẖāro. 
Remembering Him, all sins are erased, and ones generations are saved. 

सो हिर हिर तुम्ह सद ही जापहु जा का अंतु न पारो ॥१॥  
so har har ṯumH saḏ hī jāpahu jā kā anṯ na pāro. ||1|| 
So meditate continually on the Lord, Har, Har; He has no end or limitation. ||1|| 

पूता माता की आसीस ॥  
pūṯā māṯā kī āsīs. 
O son, this is your mother's hope and prayer, 

िनमख न िबसरउ तुम्ह कउ हिर हिर सदा भजहु जगदीस ॥१॥ रहाउ ॥  
nimakẖ na bisara▫o ṯumH ka▫o har har saḏā bẖajahu jagḏīs. ||1|| rahā▫o. 
that you may never forget the Lord, Har, Har, even for an instant. May you ever vibrate upon 
the Lord of the Universe. ||1||Pause|| 

सितगुरु तुम्ह कउ होइ दइआला संतसंिग तेरी पर्ीित ॥  
saṯgur ṯumH ka▫o ho▫e ḏa▫i▫ālā saṯsang ṯerī parīṯ. 
May the True Guru be kind to you, and may you love the Society of the Saints. 

कापड़ु पित परमेसरु राखी भोजनु कीरतनु नीित ॥२॥  
kāparẖ paṯ parmesar rākẖī bẖojan kīrṯan nīṯ. ||2|| 
May the preservation of your honor by the Transcendent Lord be your clothes, and may the 
singing of His Praises be your food. ||2|| 

अ्मिमर्तु पीवहु सदा िचरु जीवहु हिर िसमरत अनद अनंता ॥  
amriṯ pīvhu saḏā chir jīvhu har simraṯ anaḏ ananṯā. 
So drink in forever the Ambrosial Nectar; may you live long, and may the meditative 
remembrance of the Lord give you infinite delight. 

रंग तमासा पूरन आसा कबिह न िबआपै िचता ॥३॥  
rang ṯamāsā pūran āsā kabėh na bi▫āpai chinṯā. ||3|| 
May joy and pleasure be yours; may your hopes be fulfilled, and may you never be troubled by 
worries. ||3|| 

भवरु तुम्हारा इहु मनु होवउ हिर चरणा होहु कउला ॥  
bẖavar ṯumHārā ih man hova▫o har charṇā hohu ka▫ulā. 
Let this mind of yours be the bumble bee, and let the Lord's feet be the lotus flower. 

नानक दासु उन संिग लपटाइओ िजउ बंूदिह चाितर्कु मउला ॥४॥३॥४॥  
nānak ḏās un sang laptā▫i▫o ji▫o būNḏėh chāṯrik ma▫ulā. ||4||3||4|| 
Says servant Nanak, attach your mind to them, and blossom forth like the song-bird, upon 
finding the rain-drop. ||4||3||4|| 
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jis simraṯ ḏūkẖ sabẖ jā▫e 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (192-4) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

िजसु िसमरत दखूु सभु जाइ ॥  
jis simraṯ ḏūkẖ sabẖ jā▫e. 
Remembering Him in meditation, all pains are gone. 

नामु रतनु वसै मिन आइ ॥१॥  
nām raṯan vasai man ā▫e. ||1|| 
The jewel of the Naam, the Name of the Lord, comes to dwell in the mind. ||1|| 

जिप मन मेरे गोिवद की बाणी ॥  
jap man mere govinḏ kī baṇī. 
O my mind, chant the Bani, the Hymns of the Lord of the Universe. 

साधू जन रामु रसन वखाणी ॥१॥ रहाउ ॥  
sāḏẖū jan rām rasan vakẖāṇī. ||1|| rahā▫o. 
The Holy People chant the Lord's Name with their tongues. ||1||Pause|| 

इकसु िबनु नाही दजूा कोइ ॥  
ikas bin nāhī ḏūjā ko▫e. 
Without the One Lord, there is no other at all. 

जा की िदर्सिट सदा सुखु होइ ॥२॥  
jā kī ḏarisat saḏā sukẖ ho▫e. ||2|| 
By His Glance of Grace, eternal peace is obtained. ||2|| 

साजनु मीतु सखा किर एकु ॥  
sājan mīṯ sakẖā kar ek. 
Make the One Lord your friend, intimate and companion. 

हिर हिर अखर मन मिह लेखु ॥३॥  
har har akẖar man mėh lekẖ. ||3|| 
Write in your mind the Word of the Lord, Har, Har. ||3|| 

रिव रिहआ सरबत सुआमी ॥  
rav rahi▫ā sarbaṯ su▫āmī. 
The Lord Master is totally pervading everywhere. 

गुण गावै नानकु अंतरजामी ॥४॥६२॥१३१॥  
guṇ gāvai nānak anṯarjāmī. ||4||62||131|| 
Nanak sings the Praises of the Inner-knower, the Searcher of hearts. ||4||62||131|| 
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jis jal niḏẖ kāraṇ ṯum jag ā▫e so amriṯ gur pāhī jī▫o 
 

सोरिठ महला १ ॥ (598-4) 
soratẖ mėhlā 1. 
Sorat'h, First Mehl: 

िजसु जल िनिध कारिण तुम जिग आए सो अ्मिमर्तु गुर पाही जीउ ॥  
jis jal niḏẖ kāraṇ ṯum jag ā▫e so amriṯ gur pāhī jī▫o. 
The treasure of the Name, for which you have come into the world - that Ambrosial Nectar is 
with the Guru. 

छोडहु वेसु भेख चतुराई दिुबधा इहु फलु नाही जीउ ॥१॥  
cẖẖodahu ves bẖekẖ chaṯurā▫ī ḏubiḏẖā ih fal nāhī jī▫o. ||1|| 
Renounce costumes, disguises and clever tricks; this fruit is not obtained by duplicity. ||1|| 

मन रे िथरु रहु मतु कत जाही जीउ ॥  
man re thir rahu maṯ kaṯ jāhī jī▫o. 
O my mind, remain steady, and do not wander away. 

बाहिर ढूढत बहुतु दखुु पाविह घिर अ्मिमर्तु घट माही जीउ ॥ रहाउ ॥  
bāhar dẖūdẖaṯ bahuṯ ḏukẖ pāvahi gẖar amriṯ gẖat māhī jī▫o. rahā▫o. 
By searching around on the outside, you shall only suffer great pain; the Ambrosial Nectar is 
found within the home of your own being. ||Pause|| 

अवगुण छोिड गुणा कउ धावहु किर अवगुण पछुताही जीउ ॥  
avguṇ cẖẖod guṇā ka▫o ḏẖāvahu kar avguṇ pacẖẖuṯāhī jī▫o. 
Renounce corruption, and seek virtue; committing sins, you shall only come to regret and repent. 

सर अपसर की सार न जाणिह िफिर िफिर कीच बुडाही जीउ ॥२॥  
sar apsar kī sār na jāṇėh fir fir kīch budāhī jī▫o. ||2|| 
You do not know the difference between good and evil; again and again, you sink into the mud. 
||2|| 

अंतिर मैलु लोभ बहु झूठे बाहिर नावहु काही जीउ ॥  
anṯar mail lobẖ baho jẖūtẖe bāhar nāvhu kāhī jī▫o. 
Within you is the great filth of greed and falsehood; why do you bother to wash your body on 
the outside? 

िनरमल नामु जपहु सद गुरमुिख अंतर की गित ताही जीउ ॥३॥  
nirmal nām japahu saḏ gurmukẖ anṯar kī gaṯ ṯāhī jī▫o. ||3|| 
Chant the Immaculate Naam, the Name of the Lord always, under Guru's Instruction; only then 
will your innermost being be emancipated. ||3|| 

परहिर लोभु िनदा कूड़ु ितआगहु सचु गुर बचनी फलु पाही जीउ ॥  
parhar lobẖ ninḏā kūrẖ ṯi▫āgahu sach gur bachnī fal pāhī jī▫o. 
Let greed and slander be far away from you, and renounce falsehood; through the True Word 
of the Guru's Shabad, you shall obtain the true fruit. 

िजउ भावै ितउ राखहु हिर जीउ जन नानक सबिद सलाही जीउ ॥४॥९॥  
ji▫o bẖāvai ṯi▫o rākẖo har jī▫o jan nānak sabaḏ salāhī jī▫o. ||4||9|| 
As it pleases You, You preserve me, Dear Lord; servant Nanak sings the Praises of Your 
Shabad. ||4||9|| 
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jis ṯū rākẖahi ṯis ka▫un mārai 
 
भैरउ महला ५ ॥ (1139-15) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

िजसु तू राखिह ितसु कउनु मारै ॥  
jis ṯū rākẖahi ṯis ka▫un mārai. 
Who can kill that person whom You protect, O Lord? 

सभ तुझ ही अंतिर सगल संसारै ॥  
sabẖ ṯujẖ hī anṯar sagal sansārai. 
All beings, and the entire universe, is within You. 

कोिट उपाव िचतवत ह ैपर्ाणी ॥  
kot upāv chiṯvaṯ hai parāṇī. 
The mortal thinks up millions of plans, 

सो होवै िज करै चोज िवडाणी ॥१॥  
so hovai jė karai choj vidāṇī. ||1|| 
but that alone happens, which the Lord of wondrous plays does. ||1|| 

राखहु राखहु िकरपा धािर ॥  
rākẖo rākẖo kirpā ḏẖār. 
Save me, save me, O Lord; shower me with Your Mercy. 

तेरी सरिण तेरै दरवािर ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯerī saraṇ ṯerai ḏarvār. ||1|| rahā▫o. 
I seek Your Sanctuary, and Your Court. ||1||Pause|| 

िजिन सेिवआ िनरभउ सुखदाता ॥  
jin sevi▫ā nirbẖa▫o sukẖ▫ḏāṯa. 
Whoever serves the Fearless Lord, the Giver of Peace, 

ितिन भउ दिूर कीआ एकु पराता ॥  
ṯin bẖa▫o ḏūr kī▫ā ek parāṯā. 
is rid of all his fears; he knows the One Lord. 

जो तू करिह सोई फुिन होइ ॥  
jo ṯū karahi so▫ī fun ho▫e. 
Whatever You do, that alone comes to pass in the end. 

मारै न राखै दजूा कोइ ॥२॥  
mārai na rākẖai ḏūjā ko▫e. ||2|| 
There is no other who can kill or protect us. ||2|| 

िकआ तू सोचिह माणस बािण ॥  
ki▫ā ṯū sochėh māṇas bāṇ. 
What do you think, with your human understanding? 

अंतरजामी पुरखु सुजाणु ॥  
anṯarjāmī purakẖ sujāṇ. 
The All-knowing Lord is the Searcher of Hearts. 
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एक टेक एको आधारु ॥  
ek tek eko āḏẖār. 
The One and only Lord is my Support and Protection. 

सभ िकछु जाणै िसरजणहारु ॥३॥  
sabẖ kicẖẖ jāṇai sirjaṇhār. ||3|| 
The Creator Lord knows everything. ||3|| 

िजसु ऊपिर नदिर करे करतारु ॥  
jis ūpar naḏar kare karṯār. 
That person who is blessed by the Creator's Glance of Grace 

ितसु जन के सिभ काज सवािर ॥  
ṯis jan ke sabẖ kāj savār. 
- all his affairs are resolved. 

ितस का राखा एको सोइ ॥  
ṯis kā rākẖā eko so▫e. 
The One Lord is his Protector. 

जन नानक अपिड़ न साकै कोइ ॥४॥४॥१७॥  
jan nānak aparẖ na sākai ko▫e. ||4||4||17|| 
O servant Nanak, no one can equal him. ||4||4||17|| 
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jis nām riḏai so▫ī vad rājā 
 
भैरउ महला ५ असटपदीआ घरु २     (1155-16) 
bẖairo mėhlā 5 asatpaḏī▫ā gẖar 2 
Bhairao, Fifth Mehl, Ashtapadees, Second House: 

िजसु नामु िरद ैसोई वड राजा ॥  
jis nām riḏai so▫ī vad rājā. 
He alone is a great king, who keeps the Naam, the Name of the Lord, within his heart. 

िजसु नामु िरद ैितसु पूरे काजा ॥  
jis nām riḏai ṯis pūre kājā. 
One who keeps the Naam in his heart - his tasks are perfectly accomplished. 

िजसु नामु िरद ैितिन कोिट धन पाए ॥  
jis nām riḏai ṯin kot ḏẖan pā▫e. 
One who keeps the Naam in his heart, obtains millions of treasures. 

नाम िबना जनमु िबरथा जाए ॥१॥  
nām binā janam birthā jā▫e. ||1|| 
Without the Naam, life is useless. ||1|| 

ितसु सालाही िजसु हिर धनु रािस ॥  
ṯis sālāhī jis har ḏẖan rās. 
I praise that person, who has the capital of the Lord's Wealth. 

सो वडभागी िजसु गुर मसतिक हाथु ॥१॥ रहाउ ॥  
so vadbẖāgī jis gur masṯak hāth. ||1|| rahā▫o. 
He is very fortunate, on whose forehead the Guru has placed His Hand. ||1||Pause|| 

िजसु नामु िरद ैितसु कोट कई सैना ॥  
jis nām riḏai ṯis kot ka▫ī sainā. 
One who keeps the Naam in his heart, has many millions of armies on his side. 

िजसु नामु िरद ैितसु सहज सुखैना ॥  
jis nām riḏai ṯis sahj sukẖainā. 
One who keeps the Naam in his heart, enjoys peace and poise. 

िजसु नामु िरद ैसो सीतलु हूआ ॥  
jis nām riḏai so sīṯal hū▫ā. 
One who keeps the Naam in his heart becomes cool and calm. 

नाम िबना िधर्गु जीवणु मूआ ॥२॥  
nām binā ḏẖarig jīvaṇ mū▫ā. ||2|| 
Without the Naam, both life and death are cursed. ||2|| 

िजसु नामु िरद ैसो जीवन मुकता ॥  
jis nām riḏai so jīvan mukṯā. 
One who keeps the Naam in his heart is Jivan-mukta, liberated while yet alive. 

िजसु नाम ुिरद ैितसु सभ ही जुगता ॥  
jis nām riḏai ṯis sabẖ hī jugṯā. 
One who keeps the Naam in his heart knows all ways and means. 
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िजसु नामु िरद ैितिन नउ िनिध पाई ॥  
jis nām riḏai ṯin na▫o niḏẖ pā▫ī. 
One who keeps the Naam in his heart obtains the nine treasures. 

नाम िबना भर्िम आवै जाई ॥३॥  
nām binā bẖaram āvai jā▫ī. ||3|| 
Without the Naam, the mortal wanders, coming and going in reincarnation. ||3|| 

िजसु नामु िरद ैसो वेपरवाहा ॥  
jis nām riḏai so veparvāhā. 
One who keeps the Naam in his heart is carefree and independent. 

िजसु नामु िरद ैितसु सद ही लाहा ॥  
jis nām riḏai ṯis saḏ hī lāhā. 
One who keeps the Naam in his heart always earns a profit. 

िजसु नामु िरद ैितसु वड परवारा ॥  
jis nām riḏai ṯis vad parvārā. 
One who keeps the Naam in his heart has a large family. 

नाम िबना मनमुख गावारा ॥४॥  
nām binā manmukẖ gāvārā. ||4|| 
Without the Naam, the mortal is just an ignorant, self-willed manmukh. ||4|| 

िजसु नामु िरद ैितसु िनहचल आसनु ॥  
jis nām riḏai ṯis nihchal āsan. 
One who keeps the Naam in his heart has a permanent position. 

िजसु नामु िरद ैितसु तखित िनवासनु ॥  
jis nām riḏai ṯis ṯakẖaṯ nivāsan. 
One who keeps the Naam in his heart is seated on the throne. 

िजसु नामु िरद ैसो साचा साहु ॥  
jis nām riḏai so sāchā sāhu. 
One who keeps the Naam in his heart is the true king. 

नामहीण नाही पित वेसाहु ॥५॥  
nāmhīṇ nāhī paṯ vesāhu. ||5|| 
Without the Naam, no one has any honor or respect. ||5|| 

िजसु नामु िरद ैसो सभ मिह जाता ॥  
jis nām riḏai so sabẖ mėh jāṯā. 
One who keeps the Naam in his heart is famous everywhere. 

िजसु नामु िरद ैसो पुरखु िबधाता ॥  
jis nām riḏai so purakẖ biḏẖāṯā. 
One who keeps the Naam in his heart is the Embodiment of the Creator Lord. 

िजसु नामु िरद ैसो सभ ते ऊचा ॥  
jis nām riḏai so sabẖ ṯe ūchā. 
One who keeps the Naam in his heart is the highest of all. 

नाम िबना भर्िम जोनी मूचा ॥६॥  
nām binā bẖaram jonī mūchā. ||6|| 
Without the Naam, the mortal wanders in reincarnation. ||6|| 
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िजसु नामु िरद ैितसु पर्गिट पहारा ॥  
jis nām riḏai ṯis pargat pahārā. 
One who keeps the Naam in his heart sees the Lord manifested in His Creation. 

िजसु नामु िरद ैितसु िमिटआ अंधारा ॥  
jis nām riḏai ṯis miti▫ā anḏẖārā. 
One who keeps the Naam in his heart - his darkness is dispelled. 

िजसु नामु िरद ैसो पुरखु परवाणु ॥  
jis nām riḏai so purakẖ parvāṇ. 
One who keeps the Naam in his heart is approved and accepted. 

नाम िबना िफिर आवण जाणु ॥७॥  
nām binā fir āvaṇ jāṇ. ||7|| 
Without the Naam, the mortal continues coming and going in reincarnation. ||7|| 

ितिन नामु पाइआ िजसु भइओ िकर्पाल ॥  
ṯin nām pā▫i▫ā jis bẖa▫i▫o kirpāl. 
He alone receives the Naam, who is blessed by the Lord's Mercy. 

साधसंगित मिह लखे ਗੋपाल ॥  
sāḏẖsangaṯ mėh lakẖe gopāl. 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, the Lord of the World is understood. 

आवण जाण रह ेसुखु पाइआ ॥  
āvaṇ jāṇ rahe sukẖ pā▫i▫ā. 
Coming and going in reincarnation ends, and peace is found. 

कहु नानक ततै ततु िमलाइआ ॥८॥१॥४॥  
kaho nānak ṯaṯai ṯaṯ milā▫i▫ā. ||8||1||4|| 
Says Nanak, my essence has merged in the Essence of the Lord. ||8||1||4|| 
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jis nīch ka▫o ko▫ī na jānai 
 
आसा महला ५ ॥ (386-15) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

िजसु नीच कउ कोई न जानै ॥  
jis nīch ka▫o ko▫ī na jānai. 
That wretched being, whom no one knows 

नामु जपत उहु चहु कंुट मानै ॥१॥  
nām japaṯ uho chahu kunt mānai. ||1|| 
- chanting the Naam, the Name of the Lord, he is honored in the four directions. ||1|| 

दरसनु मागउ दिेह िपआरे ॥  
ḏarsan māga▫o ḏėh pi▫āre. 
I beg for the Blessed Vision of Your Darshan; please, give it to me, O Beloved! 

तुमरी सेवा कउन कउन न तारे ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯumrī sevā ka▫un ka▫un na ṯāre. ||1|| rahā▫o. 
Serving You, who, who has not been saved? ||1||Pause|| 

जा कै िनकिट न आवै कोई ॥  
jā kai nikat na āvai ko▫ī. 
That person, whom no one wants to be near 

सगल िसर्सिट उआ के चरन मिल धोई ॥२॥  
sagal sarisat u▫ā ke charan mal ḏẖo▫ī. ||2|| 
- the whole world comes to wash the dirt of his feet. ||2|| 

जो पर्ानी काहू न आवत काम ॥  
jo parānī kāhū na āvaṯ kām. 
That mortal, who is of no use to anyone at all 

संत पर्सािद ता को जपीऐ नाम ॥३॥  
sanṯ parsāḏ ṯā ko japī▫ai nām. ||3|| 
- by the Grace of the Saints, he meditates on the Naam. ||3|| 

साधसंिग मन सोवत जागे ॥  
sāḏẖsang man sovaṯ jāge. 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, the sleeping mind awakens. 

तब पर्भ नानक मीठे लागे ॥४॥१२॥६३॥  
ṯab parabẖ nānak mītẖe lāge. ||4||12||63|| 
Then, O Nanak, God seems sweet. ||4||12||63|| 
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jis mānukẖ pėh kara▫o benṯī so apnai ḏukẖ bẖari▫ā 
 
गूजरी महला ५ ॥ (497-2) 
gūjrī mėhlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

िजसु मानुख पिह करउ बेनती सो अपनै दिुख भिरआ ॥  
jis mānukẖ pėh kara▫o benṯī so apnai ḏukẖ bẖari▫ā. 
Whoever I approach to ask for help, I find him full of his own troubles. 

पारबर्हमु िजिन िरद ैअरािधआ ितिन भउ सागरु तिरआ ॥१॥  
pārbarahm jin riḏai arāḏẖi▫ā ṯin bẖa▫o sāgar ṯari▫ā. ||1|| 
One who worships in his heart the Supreme Lord God, crosses over the terrifying world-ocean. 
||1|| 

गुर हिर िबनु को न िबर्था दखुु काटै ॥  
gur har bin ko na baritha ḏukẖ kātai. 
No one, except the Guru-Lord, can dispel our pain and sorrow. 

पर्भु तिज अवर सेवकु जे होई ह ैिततु मानु महतु जसु घाटै ॥१॥ रहाउ ॥  
parabẖ ṯaj avar sevak je ho▫ī hai ṯiṯ mān mahaṯ jas gẖātai. ||1|| rahā▫o. 
Forsaking God, and serving another, one's honor, dignity and reputation are decreased. 
||1||Pause|| 

माइआ के सनबंध सैन साक िकत ही कािम न आइआ ॥  
mā▫i▫ā ke san▫banḏẖ sain sāk kiṯ hī kām na ā▫i▫ā. 
Relatives, relations and family bound through Maya are of no avail. 

हिर का दासु नीच कुलु ऊचा ितसु संिग मन बांछत फल पाइआ ॥२॥  
har kā ḏās nīch kul ūchā ṯis sang man bāNcẖẖaṯ fal pā▫i▫ā. ||2|| 
The Lord's servant, although of lowly birth, is exalted. Associating with him, one obtains the 
fruits of his mind's desires. ||2|| 

लाख कोिट िबिखआ के िबजन ता मिह ितर्सन न बूझी ॥  
lākẖ kot bikẖi▫ā ke binjan ṯā mėh ṯarisan na būjẖī. 
Through corruption, one may obtain thousands and millions of enjoyments, but even so, his 
desires are not satisfied through them. 

िसमरत नामु कोिट उजीआरा बसतु अगोचर सूझी ॥३॥  
simraṯ nām kot ujī▫ārā basaṯ agochar sūjẖī. ||3|| 
Remembering the Naam, the Name of the Lord, millions of lights appear, and the 
incomprehensible is understood. ||3|| 

िफरत िफरत तुम्हरै दआुिर आइआ भै भंजन हिर राइआ ॥  
firaṯ firaṯ ṯumHrai ḏu▫ār ā▫i▫ā bẖai bẖanjan har rā▫i▫ā. 
Wandering and roaming around, I have come to Your Door, Destroyer of fear, O Lord King. 

साध के चरन धूिर जनु बाछै सुखु नानक इहु पाइआ ॥४॥६॥७॥  
sāḏẖ ke charan ḏẖūr jan bācẖẖai sukẖ nānak ih pā▫i▫ā. ||4||6||7|| 
Servant Nanak yearns for the dust of the feet of the Holy; in it, he finds peace. ||4||6||7|| 
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jis mili▫ai man ho▫e anand so saṯgur kahī▫ai 
 
गउड़ी बैरागिण महला ४ ॥   (168-10) 
ga▫orẖī bairāgaṇ mėhlā 4. 
Gauree Bairaagan, Fourth Mehl: 

िजसु िमिलऐ मिन होइ अनंद ुसो सितगुरु कहीऐ ॥  
jis mili▫ai man ho▫e anand so saṯgur kahī▫ai. 
Meeting Him, the mind is filled with bliss. He is called the True Guru. 

मन की दिुबधा िबनिस जाइ हिर परम पद ुलहीऐ ॥१॥  
man kī ḏubiḏẖā binas jā▫e har param paḏ lahī▫ai. ||1|| 
Double-mindedness departs, and the supreme status of the Lord is obtained. ||1|| 

मेरा सितगुरु िपआरा िकतु िबिध िमलै ॥  
merā saṯgur pi▫ārā kiṯ biḏẖ milai. 
How can I meet my Beloved True Guru? 

हउ िखनु िखनु करी नमसकारु मेरा गुरु पूरा िकउ िमलै ॥१॥ रहाउ ॥  
ha▫o kẖin kẖin karī namaskār merā gur pūrā ki▫o milai. ||1|| rahā▫o. 
Each and every moment, I humbly bow to Him. How will I meet my Perfect Guru? ||1||Pause|| 

किर िकरपा हिर मेिलआ मेरा सितगुरु पूरा ॥  
kar kirpā har meli▫ā merā saṯgur pūrā. 
Granting His Grace, the Lord has led me to meet my Perfect True Guru. 

इछ पंुनी जन केरीआ ले सितगुर धूरा ॥२॥  
icẖẖ punnī jan kerī▫ā le saṯgur ḏẖūrā. ||2|| 
The desire of His humble servant has been fulfilled. I have received the dust of the Feet of the 
True Guru. ||2|| 

हिर भगित िदर्ड़ावै हिर भगित सुणै ितसु सितगुर िमलीऐ ॥  
har bẖagaṯ ḏarirẖ▫āvai har bẖagaṯ suṇai ṯis saṯgur milī▫ai. 
Those who meet the True Guru implant devotional worship to the Lord, and listen to this 
devotional worship of the Lord. 

तोटा मूिल न आवई हिर लाभु िनित िदर्ड़ीऐ ॥३॥  
ṯotā mūl na āvī har lābẖ niṯ ḏarirẖī▫ai. ||3|| 
They never suffer any loss; they continually earn the profit of the Lord. ||3|| 

िजस कउ िरद ैिवगासु ह ैभाउ दजूा नाही ॥  
jis ka▫o riḏai vigās hai bẖā▫o ḏūjā nāhī. 
One whose heart blossoms forth, is not in love with duality. 

नानक ितसु गुर िमिल उधरै हिर गुण गावाही ॥४॥८॥१४॥५२॥  
nānak ṯis gur mil uḏẖrai har guṇ gāvāhī. ||4||8||14||52|| 
O Nanak, meeting the Guru, one is saved, singing the Glorious Praises of the Lord. 
||4||8||14||52|| 
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jisahi sahā▫ī ho▫e bẖagvān 
 
रामकली महला ५ ॥ (888-4) 
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

कोिट िबघन नही आविह नेिर ॥  
kot bigẖan nahī āvahi ner. 
Millions of troubles do not come near him; 

अिनक माइआ ह ैता की चेिर ॥  
anik mā▫i▫ā hai ṯā kī cher. 
The many manifestations of Maya are his hand-maidens; 

अिनक पाप ता के पानीहार ॥  
anik pāp ṯā ke pānīhār. 
Countless sins are his water-carriers; 

जा कउ मइआ भई करतार ॥१॥  
jā ka▫o ma▫i▫ā bẖa▫ī karṯār. ||1|| 
he is blessed with the Grace of the Creator Lord. ||1|| 

िजसिह सहाई होइ भगवान ॥  
jisahi sahā▫ī ho▫e bẖagvān. 
One who has the Lord God as his help and support 

अिनक जतन उआ कै सरंजाम ॥१॥ रहाउ ॥  
anik jaṯan u▫ā kai saraNjām. ||1|| rahā▫o. 
- all his efforts are fulfilled. ||1||Pause|| 

करता राखै कीता कउनु ॥  
karṯā rākẖai kīṯā ka▫un. 
He is protected by the Creator Lord; what harm can anyone do to him? 

कीरी जीतो सगला भवनु ॥  
kīrī jīṯo saglā bẖavan. 
Even an ant can conquer the whole world. 

बेअंत मिहमा ता की केतक बरन ॥  
be▫anṯ mahimā ṯā kī keṯak baran. 
His glory is endless; how can I describe it? 

बिल बिल जाईऐ ता के चरन ॥२॥  
bal bal jā▫ī▫ai ṯā ke charan. ||2|| 
I am a sacrifice, a devoted sacrifice, to His feet. ||2|| 

ितन ही कीआ जपु तपु िधआनु ॥  
ṯin hī kī▫ā jap ṯap ḏẖi▫ān. 
He alone performs worship, austerities and meditation; 

अिनक पर्कार कीआ ितिन दानु ॥  
anik parkār kī▫ā ṯin ḏān. 
He alone is a giver to various charities; 
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भगतु सोई किल मिह परवानु ॥  
bẖagaṯ so▫ī kal mėh parvān. 
He alone is approved in this Dark Age of Kali Yuga, 

जा कउ ठाकुिर दीआ मानु ॥३॥  
jā ka▫o tẖākur ḏī▫ā mān. ||3|| 
whom the Lord Master blesses with honor. ||3|| 

साधसंिग िमिल भए पर्गास ॥  
sāḏẖsang mil bẖa▫e pargās. 
Joining the Saadh Sangat, the Company of the Holy, I am enlightened. 

सहज सूख आस िनवास ॥  
sahaj sūkẖ ās nivās. 
I have found celestial peace, and my hopes are fulfilled. 

पूरै सितगुिर दीआ िबसास ॥  
pūrai saṯgur ḏī▫ā bisās. 
The Perfect True Guru has blessed me with faith. 

नानक होए दासिन दास ॥४॥७॥१८॥  
nānak ho▫e ḏāsan ḏās. ||4||7||18|| 
Nanak is the slave of His slaves. ||4||7||18|| 
 



 2199

 

jisahi sāj nivāji▫ā ṯisėh si▫o ruch nāhi 
 
मारू महला ५ ॥ (1002-9) 
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

िजसिह सािज िनवािजआ ितसिह िसउ रुच नािह ॥  
jisahi sāj nivāji▫ā ṯisėh si▫o ruch nāhi. 
You feel no love for the One who created and embellished you. 

आन रूती आन बोईऐ फलु न फूलै तािह ॥१॥  
ān rūṯī ān bo▫ī▫ai fal na fūlai ṯāhi. ||1|| 
The seed, planted out season, does not germinate; it does not produce flower or fruit. ||1|| 

रे मन वतर् बीजण नाउ ॥  
re man vaṯar bījaṇ nā▫o. 
O mind, this is the time to plant the seed of the Name. 

बोइ खेती लाइ मनूआ भलो समउ सुआउ ॥१॥ रहाउ ॥  
bo▫e kẖeṯī lā▫e manū▫ā bẖalo sama▫o su▫ā▫o. ||1|| rahā▫o. 
Focus your mind, and cultivate this crop; at the proper time, make this your purpose. 
||1||Pause|| 

खोइ खहड़ा भरमु मन का सितगुर सरणी जाइ ॥  
kẖo▫e kẖahrẖā bẖaram man kā saṯgur sarṇī jā▫e. 
Eradicate the stubbornness and doubt of your mind, and go to the Sanctuary of the True Guru. 

करम ुिजस कउ धुरहु िलिखआ सोई कार कमाइ ॥२॥  
karam jis ka▫o ḏẖarahu likẖi▫ā so▫ī kār kamā▫e. ||2|| 
He alone does such deeds, who has such pre-ordained karma. ||2|| 

भाउ लागा गोिबद िसउ घाल पाई थाइ ॥  
bẖā▫o lāgā gobiḏ si▫o gẖāl pā▫ī thā▫e. 
He falls in love with the Lord of the Universe, and his efforts are approved. 

खेित मेरै ज्मिमआ िनखुिट न कबहू जाइ ॥३॥  
kẖeṯ merai jammi▫ā nikẖut na kabhū jā▫e. ||3|| 
My crop has germinated, and it shall never be used up. ||3|| 

पाइआ अमोलु पदारथो छोिड न कतहू जाइ ॥  
pā▫i▫ā amol paḏāratho cẖẖod na kaṯhū jā▫e. 
I have obtained the priceless wealth, which shall never leave me or go anywhere else. 

कहु नानक सुखु पाइआ ितर्पित रह ेआघाइ ॥४॥४॥१३॥  
kaho nānak sukẖ pā▫i▫ā ṯaripaṯ rahe āgẖā▫e. ||4||4||13|| 
Says Nanak, I have found peace; I am satisfied and fulfilled. ||4||4||13|| 
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jih sir rach rach bāḏẖaṯ pāg 

 
गउड़ी कबीर जी ॥ (330-2) 
ga▫orẖī kabīr jī. 
Gauree, Kabeer Jee: 

िजह िसिर रिच रिच बाधत पाग ॥  
jih sir rach rach bāḏẖaṯ pāg. 
That head which was once embellished with the finest turban 

सो िसरु चुंच सवारिह काग ॥१॥  
so sir chunch savārėh kāg. ||1|| 
- upon that head, the crow now cleans his beak. ||1|| 

इसु तन धन को िकआ गरबईआ ॥  
is ṯan ḏẖan ko ki▫ā garab▫ī▫ā. 
What pride should we take in this body and wealth? 

राम नामु काह ेन िदर्᭽हीआ ॥१॥ रहाउ ॥  
rām nām kāhe na ḏarirẖ▫ī▫ā. ||1|| rahā▫o. 
Why not hold tight to the Lord's Name instead? ||1||Pause|| 

कहत कबीर सुनहु मन मेरे ॥  
kahaṯ kabīr sunhu man mere. 
Says Kabeer, listen, O my mind: 

इही हवाल होिहगे तेरे ॥२॥३५॥  
ihī havāl hohige ṯere. ||2||35|| 
this may be your fate as well! ||2||35|| 
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jihvā ek kavan gun kahī▫ai 
 
धनासरी महला ५ ॥ (673-19) 
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

तुम दाते ठाकुर पर्ितपालक नाइक खसम हमारे ॥  
ṯum ḏāṯe tẖākur parṯipālak nā▫ik kẖasam hamāre. 
You are the Giver, O Lord, O Cherisher, my Master, my Husband Lord. 

िनमख िनमख तुम ही पर्ितपालहु हम बािरक तुमरे धारे ॥१॥  
nimakẖ nimakẖ ṯum hī parṯipālahu ham bārik ṯumre ḏẖāre. ||1|| 
Each and every moment, You cherish and nurture me; I am Your child, and I rely upon You 
alone. ||1|| 

िजहवा एक कवन गुन कहीऐ ॥  
jihvā ek kavan gun kahī▫ai. 
I have only one tongue - which of Your Glorious Virtues can I describe? 

बेसुमार बेअंत सुआमी तेरो अंतु न िकन ही लहीऐ ॥१॥ रहाउ ॥  
besumār be▫anṯ su▫āmī ṯero anṯ na kin hī lahī▫ai. ||1|| rahā▫o. 
Unlimited, infinite Lord and Master - no one knows Your limits. ||1||Pause|| 

कोिट पराध हमारे खंडहु अिनक िबधी समझावहु ॥  
kot parāḏẖ hamāre kẖandahu anik biḏẖī samjẖāvhu. 
You destroy millions of my sins, and teach me in so many ways. 

हम अिगआन अलप मित थोरी तुम आपन िबरद ुरखावहु ॥२॥  
ham agi▫ān alap maṯ thorī ṯum āpan biraḏ rakẖāvahu. ||2|| 
I am so ignorant - I understand nothing at all. Please honor Your innate nature, and save me! 
||2|| 

तुमरी सरिण तुमारी आसा तुम ही सजन सुहलेे ॥  
ṯumrī saraṇ ṯumārī āsā ṯum hī sajan suhele. 
I seek Your Sanctuary - You are my only hope. You are my companion, and my best friend. 

राखहु राखनहार दइआला नानक घर के गोले ॥३॥१२॥  
rākẖo rākẖanhār ḏa▫i▫ālā nānak gẖar ke gole. ||3||12|| 
Save me, O Merciful Saviour Lord; Nanak is the slave of Your home. ||3||12|| 
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jiṯ gẖar pir sohāg baṇā▫i▫ā 
 
माझ महला ५ ॥ (97-15) 
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

िजतु घिर िपिर सोहागु बणाइआ ॥  
jiṯ gẖar pir sohāg baṇā▫i▫ā. 
That house, in which the soul-bride has married her Husband Lord 

िततु घिर सखीए मंगलु गाइआ ॥  
ṯiṯ gẖar sakẖī▫e mangal gā▫i▫ā. 
-in that house, O my companions, sing the songs of rejoicing. 

अनद िबनोद िततै घिर सोहिह जो धन कंित िसगारी जीउ ॥१॥  
anaḏ binoḏ ṯiṯai gẖar sohėh jo ḏẖan kanṯ sigārī jī▫o. ||1|| 
Joy and celebrations decorate that house, in which the Husband Lord has adorned His soul-bride. ||1|| 

सा गुणवंती सा वडभागिण ॥  
sā guṇvanṯī sā vadbẖāgaṇ. 
She is virtuous, and she is very fortunate; 

पुतर्वंती सीलवंित सोहागिण ॥  
puṯarvanṯī sīlvanṯ sohagaṇ. 
she is blessed with sons and tender-hearted. The happy soul-bride is loved by her Husband. 

रूपवंित सा सुघिड़ िबचखिण जो धन कंत िपआरी जीउ ॥२॥  
rūpvanṯ sā sugẖarẖ bichkẖaṇ jo ḏẖan kanṯ pi▫ārī jī▫o. ||2|| 
She is beautiful, wise, and clever. That soul-bride is the beloved of her Husband Lord. ||2|| 

अचारवंित साई परधाने ॥  
achārvanṯ sā▫ī parḏẖāne. 
She is well-mannered, noble and distinguished. 

सभ िसगार बणे ितसु िगआने ॥  
sabẖ singār baṇe ṯis gi▫āne. 
She is decorated and adorned with wisdom. 

सा कुलवंती सा सभराई जो िपिर कै रंिग सवारी जीउ ॥३॥  
sā kulvanṯī sā sabẖrā▫ī jo pir kai rang savārī jī▫o. ||3|| 
She is from a most respected family; she is the queen, adorned with the Love of her Husband Lord. ||3|| 

मिहमा ितस की कहणु न जाए ॥  
mahimā ṯis kī kahaṇ na jā▫e. 
Her glory cannot be described; 

जो िपिर मेिल लई अंिग लाए ॥  
jo pir mel la▫ī ang lā▫e. 
she melts in the Embrace of her Husband Lord. 

िथरु सुहागु वरु अगमु अगोचरु जन नानक पेर्म साधारी जीउ ॥४॥४॥११॥  
thir suhāg var agam agochar jan nānak parem sāḏẖārī jī▫o. ||4||4||11|| 
Her marriage is eternal; her Husband is Inaccessible and Incomprehensible. O Servant Nanak, His Love is 
her only Support. ||4||4||11|| 
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jiṯ ḏar vasėh kavan ḏar kahī▫ai ḏarā bẖīṯar ḏar kavan lahai 
 
रामकली महला १ ॥ (877-2) 
rāmkalī mėhlā 1. 
Raamkalee, First Mehl: 

िजतु दिर वसिह कवनु दरु कहीऐ दरा भीतिर दरु कवनु लह ै॥  
jiṯ ḏar vasėh kavan ḏar kahī▫ai ḏarā bẖīṯar ḏar kavan lahai. 
Where is that door, where You live, O Lord? What is that door called? Among all doors, who can 
find that door? 

िजसु दर कारिण िफरा उदासी सो दरु कोई आइ कह ै॥१॥  
jis ḏar kāraṇ firā uḏāsī so ḏar ko▫ī ā▫e kahai. ||1|| 
For the sake of that door, I wander around sadly, detached from the world; if only someone 
would come and tell me about that door. ||1|| 

िकन िबिध सागरु तरीऐ ॥  
kin biḏẖ sāgar ṯarī▫ai. 
How can I cross over the world-ocean? 

जीवितआ नह मरीऐ ॥१॥ रहाउ ॥  
jīvṯi▫ā nah marī▫ai. ||1|| rahā▫o. 
While I am living, I cannot be dead. ||1||Pause|| 

दखुु दरवाजा रोहु रखवाला आसा अंदसेा दइु पट जड़े ॥  
ḏukẖ ḏarvājā rohu rakẖvālā āsā anḏesā ḏu▫e pat jarẖe. 
Pain is the door, and anger is the guard; hope and anxiety are the two shutters. 

माइआ जलु खाई पाणी घरु बािधआ सत कै आसिण पुरखु रह ै॥२॥  
mā▫i▫ā jal kẖā▫ī pāṇī gẖar bāḏẖi▫ā saṯ kai āsaṇ purakẖ rahai. ||2|| 
Maya is the water in the moat; in the middle of this moat, he has built his home. The Primal 
Lord sits in the Seat of Truth. ||2|| 

िकते नामा अंतु न जािणआ तुम सिर नाही अवरु हरे ॥  
kinṯe nāmā anṯ na jāṇi▫ā ṯum sar nāhī avar hare. 
You have so many Names, Lord, I do not know their limit. There is no other equal to You. 

ऊचा नही कहणा मन मिह रहणा आपे जाणै आिप करे ॥३॥  
ūchā nahī kahṇā man mėh rahṇā āpe jāṇai āp kare. ||3|| 
Do not speak out loud - remain in your mind. The Lord Himself knows, and He Himself acts. 
||3|| 

जब आसा अंदसेा तब ही िकउ किर एकु कह ै॥  
jab āsā anḏesā ṯab hī ki▫o kar ek kahai. 
As long as there is hope, there is anxiety; so how can anyone speak of the One Lord? 

आसा भीतिर रह ैिनरासा तउ नानक एकु िमलै ॥४॥  
āsā bẖīṯar rahai nirāsā ṯa▫o nānak ek milai. ||4|| 
In the midst of hope, remain untouched by hope; then, O Nanak, you shall meet the One Lord. 
||4|| 

इन िबिध सागरु तरीऐ ॥  
in biḏẖ sāgar ṯarī▫ai. 
In this way, you shall cross over the world-ocean. 
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जीवितआ इउ मरीऐ ॥१॥ रहाउ दजूा ॥३॥  
jīvṯi▫ā i▫o marī▫ai. ||1|| rahā▫o ḏūjā. ||3|| 
This is the way to remain dead while yet alive. ||1||Second Pause||3|| 
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jiṯ parabẖ lā▫i▫ā ṯiṯ ṯiṯ lagai 
 
बसंतु महला ५ ॥ (1180-7) 
basanṯ mėhlā 5. 
Basant, Fifth Mehl: 

हटवाणी धन माल हाटु कीतु ॥  
hatvāṇī ḏẖan māl hāt kīṯ. 
The shopkeeper deals in merchandise for profit. 

जूआरी जूए मािह चीतु ॥  
jū▫ārī jū▫e māhi chīṯ. 
The gambler's consciousness is focused on gambling. 

अमली जीवै अमलु खाइ ॥  
amlī jīvai amal kẖā▫e. 
The opium addict lives by consuming opium. 

ितउ हिर जनु जीवै हिर िधआइ ॥१॥  
ṯi▫o har jan jīvai har ḏẖi▫ā▫e. ||1|| 
In the same way, the humble servant of the Lord lives by meditating on the Lord. ||1|| 

अपनै रंिग सभु को रचै ॥  
apnai rang sabẖ ko rachai. 
Everyone is absorbed in his own pleasures. 

िजतु पर्िभ लाइआ िततु िततु लगै ॥१॥ रहाउ ॥  
jiṯ parabẖ lā▫i▫ā ṯiṯ ṯiṯ lagai. ||1|| rahā▫o. 
He is attached to whatever God attaches him to. ||1||Pause|| 

मेघ समै मोर िनरितकार ॥  
megẖ samai mor nirṯikār. 
When the clouds and the rain come, the peacocks dance. 

चंद दिेख िबगसिह कउलार ॥  
chanḏ ḏekẖ bigsahi ka▫ulār. 
Seeing the moon, the lotus blossoms. 

माता बािरक दिेख अनंद ॥  
māṯā bārik ḏekẖ anand. 
When the mother sees her infant, she is happy. 

ितउ हिर जन जीविह जिप गोिबद ॥२॥  
ṯi▫o har jan jīvėh jap gobinḏ. ||2|| 
In the same way, the humble servant of the Lord lives by meditating on the Lord of the 
Universe. ||2|| 

िसघ रुचै सद भोजनु मास ॥  
singẖ ruchai saḏ bẖojan mās. 
The tiger always wants to eat meat. 

रणु दिेख सूरे िचत उलास ॥  
raṇ ḏekẖ sūre chiṯ ulās. 
Gazing upon the battlefield, the warrior's mind is exalted. 
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िकरपन कउ अित धन िपआरु ॥  
kirpan ka▫o aṯ ḏẖan pi▫ār. 
The miser is totally in love with his wealth. 

हिर जन कउ हिर हिर आधारु ॥३॥  
har jan ka▫o har har āḏẖār. ||3|| 
The humble servant of the Lord leans on the Support of the Lord, Har, Har. ||3|| 

सरब रंग इक रंग मािह ॥  
sarab rang ik rang māhi. 
All love is contained in the Love of the One Lord. 

सरब सुखा सुख हिर कै नाइ ॥  
sarab sukẖā sukẖ har kai nā▫e. 
All comforts are contained in the Comfort of the Lord's Name. 

ितसिह परापित इहु िनधानु ॥  
ṯisėh parāpaṯ ih niḏẖān. 
He alone receives this treasure, 

नानक गुरु िजसु करे दानु ॥४॥२॥  
nānak gur jis kare ḏān. ||4||2|| 
O Nanak, unto whom the Guru gives His gift. ||4||2|| 
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jithai har ārāḏẖī▫ai ṯithai har miṯ sahā▫ī 
 
सूही महला ४ ॥ (733-19) 
sūhī mėhlā 4. 
Soohee, Fourth Mehl: 

िजथै हिर आराधीऐ ितथै हिर िमतु सहाई ॥  
jithai har ārāḏẖī▫ai ṯithai har miṯ sahā▫ī. 
Wherever the Lord is worshipped in adoration, there the Lord becomes one's friend and helper. 

गुर िकरपा ते हिर मिन वसै होरतु िबिध लइआ न जाई ॥१॥  
gur kirpā ṯe har man vasai horaṯ biḏẖ la▫i▫ā na jā▫ī. ||1|| 
By Guru's Grace, the Lord comes to dwell in the mind; He cannot be obtained in any other way. 
||1|| 

हिर धनु संचीऐ भाई ॥  
har ḏẖan sanchī▫ai bẖā▫ī. 
So gather in the wealth of the Lord, O Siblings of Destiny, 

िज हलित पलित हिर होइ सखाई ॥१॥ रहाउ ॥  
jė halaṯ palaṯ har ho▫e sakẖā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
so that in this world and the next, the Lord shall be your friend and companion. ||1||Pause|| 

सतसंगती संिग हिर धनु खटीऐ होर थै होरतु उपाइ हिर धनु िकतै न पाई ॥  
saṯsangṯī sang har ḏẖan kẖatī▫ai hor thai horaṯ upā▫e har ḏẖan kiṯai na pā▫ī. 
In the company of the Sat Sangat, the True Congregation, you shall earn the wealth of the 
Lord; this wealth of the Lord is not obtained anywhere else, by any other means, at all. 

हिर रतनै का वापारीआ हिर रतन धनु िवहाझे कचै के वापारीए वािक हिर धनु लइआ न जाई ॥२॥  
har raṯnai kā vapārī▫ā har raṯan ḏẖan vihājẖe kachai ke vāpārī▫e vāk har ḏẖan la▫i▫ā na jā▫ī. 
||2|| 
The dealer in the Lord's Jewels purchases the wealth of the Lord's jewels; the dealer in cheap 
glass jewels cannot acquire the Lord's wealth by empty words. ||2|| 

हिर धनु रतनु जवेहरु माणकु हिर धनै नािल अ्मिमर्त वेलै वतै हिर भगती हिर िलव लाई ॥  
har ḏẖan raṯan javehar māṇak har ḏẖanai nāl amriṯ velai vaṯai har bẖagṯī har liv lā▫ī. 
The Lord's wealth is like jewels, gems and rubies. At the appointed time in the Amrit Vaylaa, the 
ambrosial hours of the morning, the Lord's devotees lovingly center their attention on the Lord, 
and the wealth of the Lord. 

हिर धनु अ्मिमर्त वेलै वतै का बीिजआ भगत खाइ खरिच रह ेिनखुटै नाही ॥  
har ḏẖan amriṯ velai vaṯai kā bīji▫ā bẖagaṯ kẖā▫e kẖarach rahe nikẖutai nāhī. 
The devotees of the Lord plant the seed of the Lord's wealth in the ambrosial hours of the Amrit 
Vaylaa; they eat it, and spend it, but it is never exhausted. 

हलित पलित हिर धनै की भगता कउ िमली विडआई ॥३॥  
halaṯ palaṯ har ḏẖanai kī bẖagṯā ka▫o milī vadi▫ā▫ī. ||3|| 
In this world and the next, the devotees are blessed with glorious greatness, the wealth of the 
Lord. ||3|| 
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हिर धनु िनरभउ सदा सदा असिथरु ह ैसाचा इहु हिर धनु अगनी तसकरै पाणीऐ जमदतैू िकसै का गवाइआ न जाई ॥  
har ḏẖan nirbẖa▫o saḏā saḏā asthir hai sāchā ih har ḏẖan agnī ṯaskarai pāṇī▫ai jamḏūṯai kisai kā 
gavā▫i▫ā na jā▫ī. 
The wealth of the Fearless Lord is permanent, forever and ever, and true. This wealth of the 
Lord cannot be destroyed by fire or water; neither thieves nor the Messenger of Death can take 
it away. 

हिर धन कउ उचका नेिड़ न आवई जमु जागाती डंडु न लगाई ॥४॥  
har ḏẖan ka▫o uchkā nerẖ na āvī jam jāgāṯī dand na lagā▫ī. ||4|| 
Thieves cannot even approach the Lord's wealth; Death, the tax collector cannot tax it. ||4|| 

साकती पाप किर कै िबिखआ धनु संिचआ ितना इक िवख नािल न जाई ॥  
sākṯī pāp kar kai bikẖi▫ā ḏẖan sanchi▫ā ṯinā ik vikẖ nāl na jā▫ī. 
The faithless cynics commit sins and gather in their poisonous wealth, but it shall not go along 
with them for even a single step. 

हलतै िविच साकत दहुलेे भए हथहु छुड़िक गइआ अगै पलित साकतु हिर दरगह ढोई न पाई ॥५॥  
halṯai vich sākaṯ ḏuhele bẖa▫e hathahu cẖẖurẖak ga▫i▫ā agai palaṯ sākaṯ har ḏargėh dẖo▫ī na 
pā▫ī. ||5|| 
In this world, the faithless cynics become miserable, as it slips away through their hands. In the 
world hereafter, the faithless cynics find no shelter in the Court of the Lord. ||5|| 

इसु हिर धन का साहु हिर आिप ह ैसंतहु िजस नो दइे सु हिर धनु लिद चलाई ॥  
is har ḏẖan kā sāhu har āp hai sanṯahu jis no ḏe▫e so har ḏẖan laḏ chalā▫ī. 
The Lord Himself is the Banker of this wealth, O Saints; when the Lord gives it, the mortal loads 
it and takes it away. 

इसु हिर धनै का तोटा कद ेन आवई जन नानक कउ गुिर सोझी पाई ॥६॥३॥१०॥  
is har ḏẖanai kā ṯotā kaḏe na āvī jan nānak ka▫o gur sojẖī pā▫ī. ||6||3||10|| 
This wealth of the Lord is never exhausted; the Guru has given this understanding to servant 
Nanak. ||6||3||10|| 
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jithai nām japī▫ai parabẖ pi▫āre 
 
माझ महला ५ ॥ (105-7) 
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

िजथै नामु जपीऐ पर्भ िपआरे ॥  
jithai nām japī▫ai parabẖ pi▫āre. 
Where the Naam, the Name of God the Beloved is chanted 

से असथल सोइन चउबारे ॥  
se asthal so▫in cha▫ubāre. 
-those barren places become mansions of gold. 

िजथै नामु न जपीऐ मेरे गोइदा सेई नगर उजाड़ी जीउ ॥१॥  
jithai nām na japī▫ai mere go▫iḏā se▫ī nagar ujārẖī jī▫o. ||1|| 
Where the Naam, the Name of my Lord of the Universe is not chanted-those towns are 
like the barren wilderness. ||1|| 

हिर रुखी रोटी खाइ समाले ॥  
har rukẖī rotī kẖā▫e samāle. 
One who meditates as he eats dry bread, 

हिर अंतिर बाहिर नदिर िनहाले ॥  
har anṯar bāhar naḏar nihāle. 
sees the Blessed Lord inwardly and outwardly. 

खाइ खाइ करे बदफैली जाण ुिवसू की वाड़ी जीउ ॥२॥  
kẖā▫e kẖā▫e kare baḏfailī jāṇ visū kī vārẖī jī▫o. ||2|| 
Know this well, that one who eats and eats while practicing evil, is like a field of 
poisonous plants. ||2|| 

संता सेती रंगु न लाए ॥  
sanṯā seṯī rang na lā▫e. 
One who does not feel love for the Saints, 

साकत संिग िवकरम कमाए ॥  
sākaṯ sang vikram kamā▫e. 
misbehaves in the company of the wicked shaaktas, the faithless cynics; 

दलुभ दहे खोई अिगआनी जड़ अपुणी आिप उपाड़ी जीउ ॥३॥  
ḏulabẖ ḏeh kẖo▫ī agi▫ānī jarẖ apuṇī āp upārẖī jī▫o. ||3|| 
he wastes this human body, so difficult to obtain. In his ignorance, he tears up his own 
roots. ||3|| 

तेरी सरिण मरेे दीन दइआला ॥  
ṯerī saraṇ mere ḏīn ḏa▫i▫ālā. 
I seek Your Sanctuary, O my Lord, Merciful to the meek, 
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सुख सागर मेरे गुर गोपाला ॥  
sukẖ sāgar mere gur gopālā. 
Ocean of Peace, my Guru, Sustainer of the world. 

किर िकरपा नानकु गुण गावै राखहु सरम असाड़ी जीउ ॥४॥३०॥३७॥  
kar kirpā nānak guṇ gāvai rākẖo saram asārẖī jī▫o. ||4||30||37|| 
Shower Your Mercy upon Nanak, that he may sing Your Glorious Praises; please, 
preserve my honor. ||4||30||37|| 
 



 2211

 

 
 

jithai baisan sāḏẖ jan so thān suhanḏā 
 
पउड़ी गउड़ी की वार महला ५ (319-6)  
pa▫orẖī ga▫orẖī kī vār mėhlā 5 
Pauree Gauree Kee Vaar, Fifth Mehl.  

िजथै बैसिन साध जन सो थानु सुहदंा ॥  
jithai baisan sāḏẖ jan so thān suhanḏā.  
Beautiful is that place, where the Holy people dwell.  

ओइ सेविन स्मिमर्थु आपणा िबनसै सभु मंदा ॥  
o▫e sevan sammrith āpṇā binsai sabẖ manḏā.  
They serve their All-powerful Lord, and they give up all their evil ways.  

पितत उधारण पारबर्हम संत बेद ुकहदंा ॥  
paṯiṯ uḏẖāraṇ pārbarahm sanṯ beḏ kahanḏā.  
The Saints and the Vedas proclaim, that the Supreme Lord God is the Saving Grace of sinners.  

भगित वछलु तेरा िबरद ुह ैजुिग जुिग वरतंदा ॥  
bẖagaṯ vacẖẖal ṯerā biraḏ hai jug jug varṯanḏā.  
You are the Lover of Your devotees - this is Your natural way, in each and every age.  

नानकु जाचै एकु नामु मिन तिन भावंदा ॥५॥  
nānak jāchai ek nām man ṯan bẖāvanḏā. ||5|| 
Nanak asks for the One Name, which is pleasing to his mind and body. ||5|| 
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jithai rakẖėh baikuNtẖ ṯithā▫ī ṯūN sabẖnā ke parṯipālā jī▫o 
 

माझ महला ५ ॥ (106-4) 
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

मनु तनु तेरा धनु भी तेरा ॥  
man ṯan ṯerā ḏẖan bẖī ṯerā. 
Mind and body are Yours; all wealth is Yours. 

तंू ठाकुरु सुआमी पर्भु मेरा ॥  
ṯūN tẖākur su▫āmī parabẖ merā. 
You are my God, my Lord and Master. 

जीउ िपडु सभु रािस तुमारी तेरा जोरु गोपाला जीउ ॥१॥  
jī▫o pind sabẖ rās ṯumārī ṯerā jor gopālā jī▫o. ||1|| 
Body and soul and all riches are Yours. Yours is the Power, O Lord of the World. ||1|| 

सदा सदा तंूह ैसुखदाई ॥  
saḏā saḏā ṯūNhai sukẖ▫ḏā▫ī. 
Forever and ever, You are the Giver of Peace. 

िनिव िनिव लागा तेरी पाई ॥  
niv niv lāgā ṯerī pā▫ī. 
I bow down and fall at Your Feet. 

कार कमावा जे तुधु भावा जा तंू दिेह दइआला जीउ ॥२॥  
kār kamāvā je ṯuḏẖ bẖāvā jā ṯūN ḏėh ḏa▫i▫ālā jī▫o. ||2|| 
I act as it pleases You, as You cause me to act, Kind and Compassionate Dear Lord. ||2|| 

पर्भ तुम ते लहणा तंू मेरा गहणा ॥  
parabẖ ṯum ṯe lahṇā ṯūN merā gahṇā. 
O God, from You I receive; You are my decoration. 

जो तंू दिेह सोई सुखु सहणा ॥  
jo ṯūN ḏėh so▫ī sukẖ sahṇā. 
Whatever You give me, brings me happiness. 

िजथै रखिह बैकंुठु ितथाई तंू सभना के पर्ितपाला जीउ ॥३॥  
jithai rakẖėh baikuNtẖ ṯithā▫ī ṯūN sabẖnā ke parṯipālā jī▫o. ||3|| 
Wherever You keep me, is heaven. You are the Cherisher of all. ||3|| 

िसमिर िसमिर नानक सुखु पाइआ ॥  
simar simar nānak sukẖ pā▫i▫ā. 
Meditating, meditating in remembrance, Nanak has found peace. 

आठ पहर तेरे गणु गाइआ ॥  
ātẖ pahar ṯere guṇ gā▫i▫ā. 
Twenty-four hours a day, I sing Your Glorious Praises. 

सगल मनोरथ परून होए कद ेन होइ दखुाला जीउ ॥४॥३३॥४०॥  
sagal manorath pūran ho▫e kaḏe na ho▫e ḏukẖālā jī▫o. ||4||33||40|| 
All my hopes and desires are fulfilled; I shall never again suffer sorrow. ||4||33||40|| 
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jin sir sohan patī▫ā māNgī pā▫e sanḏẖūr 
 
रागु आसा महला १ असटपदीआ घरु ३  (417-1) 
rāg āsā mėhlā 1 asatpaḏī▫ā gẖar 3 
Raag Aasaa, First Mehl, Ashtapadees, Third House: 

िजन िसिर सोहिन पटीआ मांगी पाइ संधूरु ॥  
jin sir sohan patī▫ā māNgī pā▫e sanḏẖūr. 
Those heads adorned with braided hair, with their parts painted with vermillion 

से िसर काती मुंनीअिन्ह गल िविच आवै धूिड़ ॥  
se sir kāṯī munnī▫aniH gal vich āvai ḏẖūrẖ. 
- those heads were shaved with scissors, and their throats were choked with dust. 

महला अंदिर होदीआ हुिण बहिण न िमलिन्ह हदिूर ॥१॥  
mėhlā anḏar hoḏī▫ā huṇ bahaṇ na milniH haḏūr. ||1|| 
They lived in palatial mansions, but now, they cannot even sit near the palaces. ||1|| 

आदसुे बाबा आदसुे ॥  
āḏes bābā āḏes. 
Hail to You, O Father Lord, Hail to You! 

आिद पुरख तेरा अंतु न पाइआ किर किर दखेिह वेस ॥१॥ रहाउ ॥  
āḏ purakẖ ṯerā anṯ na pā▫i▫ā kar kar ḏekẖėh ves. ||1|| rahā▫o. 
O Primal Lord. Your limits are not known; You create, and create, and behold the scenes. 
||1||Pause|| 

जदहु सीआ वीआहीआ लाड़े सोहिन पािस ॥  
jaḏahu sī▫ā vī▫āhī▫ā lārẖe sohan pās. 
When they were married, their husbands looked so handsome beside them. 

हीडोली चिड़ आईआ ददं खंड कीते रािस ॥  
hīdolī charẖ ā▫ī▫ā ḏanḏ kẖand kīṯe rās. 
They came in palanquins, decorated with ivory; 

उपरहु पाणी वारीऐ झले िझमकिन पािस ॥२॥  
uprahu pāṇī vārī▫ai jẖale jẖimkan pās. ||2|| 
water was sprinkled over their heads, and glittering fans were waved above them. ||2|| 

इकु लखु लहिन्ह बिहठीआ लखु लहिन्ह खड़ीआ ॥  
ik lakẖ lėhniH bėhtẖī▫ā lakẖ lėhniH kẖarẖī▫ā. 
They were given hundreds of thousands of coins when they sat, and hundreds of thousands of 
coins when they stood. 

गरी छुहारे खांदीआ माणिन्ह सेजड़ीआ ॥  
garī cẖẖuhāre kẖāNḏī▫ā māṇniH sejrẖī▫ā. 
They ate coconuts and dates, and rested comfortably upon their beds. 

ितन्ह गिल िसलका पाईआ तुटिन्ह मोतसरीआ ॥३॥  
ṯinH gal silkā pā▫ī▫ā ṯutniH moṯsarī▫ā. ||3|| 
But ropes were put around their necks, and their strings of pearls were broken. ||3|| 
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धनु जोबनु दइु वैरी होए िजन्ही रखे रंगु लाइ ॥  
ḏẖan joban ḏu▫e vairī ho▫e jinHī rakẖe rang lā▫e. 
Their wealth and youthful beauty, which gave them so much pleasure, have now become their 
enemies. 

दतूा नो फुरमाइआ लै चले पित गवाइ ॥  
ḏūṯā no furmā▫i▫ā lai chale paṯ gavā▫e. 
The order was given to the soldiers, who dishonored them, and carried them away. 

जे ितसु भावै द ेविडआई जे भावै दइे सजाइ ॥४॥  
je ṯis bẖāvai ḏe vadi▫ā▫ī je bẖāvai ḏe▫e sajā▫e. ||4|| 
If it is pleasing to God's Will, He bestows greatness; if is pleases His Will, He bestows 
punishment. ||4|| 

अगो द ेजे चेतीऐ तां काइतु िमलै सजाइ ॥  
ago ḏe je cheṯī▫ai ṯāN kā▫iṯ milai sajā▫e. 
If someone focuses on the Lord beforehand, then why should he be punished? 

साहां सुरित गवाईआ रंिग तमासै चाइ ॥  
sāhāN suraṯ gavā▫ī▫ā rang ṯamāsai chā▫e. 
The kings had lost their higher consciousness, reveling in pleasure and sensuality. 

बाबरवाणी िफिर गई कुइरु न रोटी खाइ ॥५॥  
bābarvāṇī fir ga▫ī ku▫ir na rotī kẖā▫e. ||5|| 
Since Baabar's rule has been proclaimed, even the princes have no food to eat. ||5|| 

इकना वखत खुआईअिह इकन्हा पूजा जाइ ॥  
iknā vakẖaṯ kẖu▫ā▫ī▫ah iknHā pūjā jā▫e. 
The Muslims have lost their five times of daily prayer, and the Hindus have lost their worship as 
well. 

चउके िवणु िहदवाणीआ िकउ िटके कढिह नाइ ॥  
cha▫uke viṇ hinḏvāṇī▫ā ki▫o tike kadẖėh nā▫e. 
Without their sacred squares, how shall the Hindu women bathe and apply the frontal marks to 
their foreheads? 

रामु न कबहू चेितओ हुिण कहिण न िमलै खुदाइ ॥६॥  
rām na kabhū cheṯi▫o huṇ kahaṇ na milai kẖuḏā▫e. ||6|| 
They never remembered their Lord as Raam, and now they cannot even chant Khudaa-i||6|| 

इिक घिर आविह आपणै इिक िमिल िमिल पुछिह सुख ॥  
ik gẖar āvahi āpṇai ik mil mil pucẖẖėh sukẖ. 
Some have returned to their homes, and meeting their relatives, they ask about their safety. 

इकन्हा एहो िलिखआ बिह बिह रोविह दखु ॥  
iknHā eho likẖi▫ā bahi bahi rovėh ḏukẖ. 
For some, it is pre-ordained that they shall sit and cry out in pain. 

जो ितसु भावै सो थीऐ नानक िकआ मानुख ॥७॥११॥  
jo ṯis bẖāvai so thī▫ai nānak ki▫ā mānukẖ. ||7||11|| 
Whatever pleases Him, comes to pass. O Nanak, what is the fate of mankind? ||7||11|| 
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jin har har nām na cheṯi▫o merī jinḏurẖī▫e ṯe manmukẖ mūrẖ i▫āṇe rām 
 
िबहागड़ा महला ४ ॥ (540-11) 
bihāgarẖā mėhlā 4. 
Bihaagraa, Fourth Mehl: 

िजन हिर हिर नामु न चेितओ मेरी िजदड़ुीए ते मनमुख मूड़ इआणे राम ॥  
jin har har nām na cheṯi▫o merī jinḏurẖī▫e ṯe manmukẖ mūrẖ i▫āṇe rām. 
Those who do not remember the Name of the Lord, Har, Har, O my soul - those self-willed 
manmukhs are foolish and ignorant. 

जो मोिह माइआ िचतु लाइद ेमेरी िजदड़ुीए से अंित गए पछुताणे राम ॥  
jo mohi mā▫i▫ā chiṯ lā▫iḏe merī jinḏurẖī▫e se anṯ ga▫e pacẖẖuṯāṇe rām. 
Those who attach their consciousness to emotional attachment and Maya, O my soul, depart 
regretfully in the end. 

हिर दरगह ढोई ना लहिन्ह मेरी िजदड़ुीए जो मनमुख पािप लुभाणे राम ॥  
har ḏargėh dẖo▫ī nā lahniH merī jinḏurẖī▫e jo manmukẖ pāp lubẖāṇe rām. 
They find no place of rest in the Court of the Lord, O my soul; those self-willed manmukhs are 
deluded by sin. 

जन नानक गुर िमिल उबरे मेरी िजदड़ुीए हिर जिप हिर नािम समाणे राम ॥१॥  
jan nānak gur mil ubre merī jinḏurẖī▫e har jap har nām samāṇe rām. ||1|| 
O servant Nanak, those who meet the Guru are saved, O my soul; chanting the Name of the 
Lord, they are absorbed in the Name of the Lord. ||1|| 

सिभ जाइ िमलहु सितगुरू कउ मेरी िजदड़ुीए जो हिर हिर नामु िदर्ड़ावै राम ॥  
sabẖ jā▫e milhu saṯgurū ka▫o merī jinḏurẖī▫e jo har har nām ḏarirẖ▫āvai rām. 
Go, everyone, and meet the True Guru; O my soul, He implants the Name of the Lord, Har, har, 
within the heart. 

हिर जपिदआ िखनु िढल न कीजई मेरी िजदड़ुीए मतु िक जापै साहु आवै िक न आवै राम ॥  
har japḏi▫ā kẖin dẖil na kīj▫ī merī jinḏurẖī▫e maṯ kė jāpai sāhu āvai kė na āvai rām. 
Do not hesitate for an instant - meditate on the Lord, O my soul; who knows whether he shall 
draw another breath? 

सा वेला सो मूरतु सा घड़ी सो मुहतु सफलु ह ैमेरी िजदड़ुीए िजतु हिर मेरा िचित आवै राम ॥  
sā velā so mūraṯ sā gẖarẖī so muhaṯ safal hai merī jinḏurẖī▫e jiṯ har merā chiṯ āvai rām. 
That time, that moment, that instant, that second is so fruitful, O my soul, when my Lord 
comes into my mind. 

जन नानक नामु िधआइआ मेरी िजदड़ुीए जमकंकरु नेिड़ न आवै राम ॥२॥  
jan nānak nām ḏẖi▫ā▫i▫ā merī jinḏurẖī▫e jamkankar nerẖ na āvai rām. ||2|| 
Servant Nanak has meditated on the Naam, the Name of the Lord, O my soul, and now, the 
Messenger of Death does not draw near him. ||2|| 

हिर वेखै सुणै िनत सभु िकछु मेरी िजदड़ुीए सो डरै िजिन पाप कमते राम ॥  
har vekẖai suṇai niṯ sabẖ kicẖẖ merī jinḏurẖī▫e so darai jin pāp kamṯe rām. 
The Lord continually watches, and hears everything, O my soul; he alone is afraid, who 
commits sins. 

िजसु अंतरु िहरदा सुधु ह ैमेरी िजदड़ुीए ितिन जिन सिभ डर सुिट घते राम ॥  
jis anṯar hirḏā suḏẖ hai merī jinḏurẖī▫e ṯin jan sabẖ dar sut gẖaṯe rām. 
One whose heart is pure within, O my soul, casts off all his fears. 
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हिर िनरभउ नािम पतीिजआ मेरी िजदड़ुीए सिभ झख मारनु दसुट कुपते राम ॥  
har nirbẖa▫o nām paṯīji▫ā merī jinḏurẖī▫e sabẖ jẖakẖ māran ḏusat kupṯe rām. 
One who has faith in the Fearless Name of the Lord, O my soul - all his enemies and attackers 
speak against him in vain. 

गुरु पूरा नानिक सेिवआ मेरी िजदड़ुीए िजिन पैरी आिण सिभ घते राम ॥३॥  
gur pūrā nānak sevi▫ā merī jinḏurẖī▫e jin pairī āṇ sabẖ gẖaṯe rām. ||3|| 
Nanak has served the Perfect Guru, O my soul, who causes all to fall at His feet. ||3|| 

सो ऐसा हिर िनत सेवीऐ मेरी िजदड़ुीए जो सभ द ूसािहबु वडा राम ॥  
so aisā har niṯ sevī▫ai merī jinḏurẖī▫e jo sabẖ ḏū sāhib vadā rām. 
Serve such a Lord continuously, O my soul, who is the Great Lord and Master of all. 

िजन्ही इक मिन इकु अरािधआ मेरी िजदड़ुीए ितना नाही िकसै दी िकछु चडा राम ॥  
jinHī ik man ik arāḏẖi▫ā merī jinḏurẖī▫e ṯinā nāhī kisai ḏī kicẖẖ chadā rām. 
Those who single-mindedly worship Him in adoration, O my soul, are not subservient to 
anyone. 

गुर सेिवऐ हिर महलु पाइआ मेरी िजदड़ुीए झख मारनु सिभ िनदक घंडा राम ॥  
gur sevi▫ai har mahal pā▫i▫ā merī jinḏurẖī▫e jẖakẖ māran sabẖ ninḏak gẖandā rām. 
Serving the Guru, I have obtained the Mansion of the Lord's Presence, O my soul; all the 
slanderers and trouble-makers bark in vain. 

जन नानक नामु िधआइआ मेरी िजदड़ुीए धुिर मसतिक हिर िलिख छडा राम ॥४॥५॥  
jan nānak nām ḏẖi▫ā▫i▫ā merī jinḏurẖī▫e ḏẖur masṯak har likẖ cẖẖadā rām. ||4||5|| 
Servant Nanak has meditated on the Name, O my soul; such is the pre-ordained destiny which 
the Lord written on his forehead. ||4||5|| 
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jin āṯam ṯaṯ na chīnHi▫ā 
 
पर्भाती भगत बणेी जी की    (1351-11) 
parbẖāṯī bẖagaṯ beṇī jī kī 
Prabhaatee, The Word Of Devotee Baynee Jee: 

तिन चंदनु मसतिक पाती ॥  
ṯan chanḏan masṯak pāṯī. 
You rub your body with sandalwood oil, and place basil leaves on your forehead. 

िरद अंतिर कर तल काती ॥  
riḏ anṯar kar ṯal kāṯī. 
But you hold a knife in the hand of your heart. 

ठग िदसिट बगा िलव लागा ॥  
tẖag ḏisat bagā liv lāgā. 
You look like a thug; pretending to meditate, you pose like a crane. 

दिेख बैसनो पर्ान मुख भागा ॥१॥  
ḏekẖ baisno parān mukẖ bẖāgā. ||1|| 
You try to look like a Vaishnaav, but the breath of life escapes through your mouth. ||1|| 

किल भगवत बंद िचरांमं ॥  
kal bẖagvaṯ banḏ chirāNmaN. 
You pray for hours to God the Beautiful. 

कूर्र िदसिट रता िनिस बाद ं॥१॥ रहाउ ॥  
karūr ḏisat raṯā nis bāḏaN. ||1|| rahā▫o. 
But your gaze is evil, and your nights are wasted in conflict. ||1||Pause|| 

िनतपर्ित इसनानु सरीरं ॥  
niṯparaṯ isnān sarīraN. 
You perform daily cleansing rituals, 

दइु धोती करम मुिख खीरं ॥  
ḏu▫e ḏẖoṯī karam mukẖ kẖīraN. 
wear two loin-cloths, perform religious rituals and put only milk in your mouth. 

िरद ैछुरी संिधआनी ॥  
riḏai cẖẖurī sanḏẖi▫ānī. 
But in your heart, you have drawn out the sword. 

पर दरबु िहरन की बानी ॥२॥  
par ḏarab hiran kī bānī. ||2|| 
You routinely steal the property of others. ||2|| 

िसल पूजिस चकर् गणेसं ॥  
sil pūjas chakar gaṇesaN. 
You worship the stone idol, and paint ceremonial marks of Ganesha. 

िनिस जागिस भगित पर्वेसं ॥  
nis jāgas bẖagaṯ parvesaN. 
You remain awake throughout the night, pretending to worship God. 
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पग नाचिस िचतु अकरमं ॥  
pag nāchas chiṯ akarmaN. 
You dance, but your consciousness is filled with evil. 

ए ल्मपट नाच अधरमं ॥३॥  
e lampat nāch aḏẖarmaN. ||3|| 
You are lewd and depraved - this is such an unrighteous dance! ||3|| 

िमर्ग आसणु तुलसी माला ॥  
marig āsaṇ ṯulsī mālā. 
You sit on a deer-skin, and chant on your mala. 

कर ऊजल ितलकु कपाला ॥  
kar ūjal ṯilak kapālā. 
You put the sacred mark, the tilak, on your forehead. 

िरद ैकूड़ु कंिठ रुदर्ाखं ॥  
riḏai kūrẖ kantẖ ruḏrākẖaN. 
You wear the rosary beads of Shiva around your neck, but your heart is filled with falsehood. 

रे ल्मपट िकर्सनु अभाखं ॥४॥  
re lampat krisan abẖākẖaN. ||4|| 
You are lewd and depraved - you do not chant God's Name. ||4|| 

िजिन आतम ततु न चीिन्हआ ॥  
jin āṯam ṯaṯ na chīnHi▫ā. 
Whoever does not realize the essence of the soul 

सभ फोकट धरम अबीिनआ ॥  
sabẖ fokat ḏẖaram abīni▫ā. 
- all his religious actions are hollow and false. 

कहु बेणी गुरमुिख िधआवै ॥  
kaho beṇī gurmukẖ ḏẖi▫āvai. 
Says Baynee, as Gurmukh, meditate. 

िबनु सितगुर बाट न पावै ॥५॥१॥  
bin saṯgur bāt na pāvai. ||5||1|| 
Without the True Guru, you shall not find the Way. ||5||1|| 
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jin kī▫ā ṯin ḏekẖi▫ā ki▫ā kahī▫ai re bẖā▫ī 
 
ितलंग महला १ घरु २  (724-19) 
ṯilang mėhlā 1 gẖar 2 
Tilang, First Mehl, Second House: 

िजिन कीआ ितिन दिेखआ िकआ कहीऐ रे भाई ॥  
jin kī▫ā ṯin ḏekẖi▫ā ki▫ā kahī▫ai re bẖā▫ī. 
The One who created the world watches over it; what more can we say, O Siblings of Destiny? 

आपे जाणै करे आिप िजिन वाड़ी ह ैलाई ॥१॥  
āpe jāṇai kare āp jin vārẖī hai lā▫ī. ||1|| 
He Himself knows, and He Himself acts; He laid out the garden of the world. ||1|| 

राइसा िपआरे का राइसा िजतु सदा सुखु होई ॥ रहाउ ॥  
rā▫isā pi▫āre kā rā▫isā jiṯ saḏā sukẖ ho▫ī. rahā▫o. 
Savor the story, the story of the Beloved Lord, which brings a lasting peace. ||Pause|| 

िजिन रंिग कंतु न रािवआ सा पछो रे ताणी ॥  
jin rang kanṯ na rāvi▫ā sā pacẖẖo re ṯāṇī. 
She who does not enjoy the Love of her Husband Lord, shall come to regret and repent in the 
end. 

हाथ पछोड़ै िसरु धुणै जब रैिण िवहाणी ॥२॥  
hāth pacẖẖorẖe sir ḏẖuṇai jab raiṇ vihāṇī. ||2|| 
She wrings her hands, and bangs her head, when the night of her life has passed away. ||2|| 

पछोतावा ना िमलै जब चूकैगी सारी ॥  
pacẖẖoṯāvā nā milai jab chūkaigī sārī. 
Nothing comes from repentance, when the game is already finished. 

ता िफिर िपआरा रावीऐ जब आवैगी वारी ॥३॥  
ṯā fir pi▫ārā rāvī▫ai jab āvaigī vārī. ||3|| 
She shall have the opportunity to enjoy her Beloved, only when her turn comes again. ||3|| 

कंतु लीआ सोहागणी मै ते वधवी एह ॥  
kanṯ lī▫ā sohāgaṇī mai ṯe vaḏẖvī eh. 
The happy soul-bride attains her Husband Lord - she is so much better than I am. 

से गुण मुझै न आवनी कै जी दोसु धरेह ॥४॥  
se guṇ mujẖai na āvnī kai jī ḏos ḏẖareh. ||4|| 
I have none of her merits or virtues; whom should I blame? ||4|| 

िजनी सखी सहु रािवआ ितन पूछउगी जाए ॥  
jinī sakẖī saho rāvi▫ā ṯin pūcẖẖ▫ugī jā▫e. 
I shall go and ask those sisters who have enjoyed their Husband Lord. 

पाइ लगउ बेनती करउ लेउगी पंथु बताए ॥५॥  
pā▫e laga▫o benṯī kara▫o le▫ugī panth baṯā▫e. ||5|| 
I touch their feet, and ask them to show me the Path. ||5|| 

हुकमु पछाणै नानका भउ चंदनु लावै ॥  
hukam pacẖẖāṇai nānkā bẖa▫o chanḏan lāvai. 
She who understands the Hukam of His Command, O Nanak, applies the Fear of God as her 
sandalwood oil; 
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गुण कामण कामिण करै तउ िपआरे कउ पावै ॥६॥  
guṇ kāmaṇ kāmaṇ karai ṯa▫o pi▫āre ka▫o pāvai. ||6|| 
she charms her Beloved with her virtue, and so obtains Him. ||6|| 

जो िदिल िमिलआ सु िमिल रिहआ िमिलआ कहीऐ रे सोई ॥  
jo ḏil mili▫ā so mil rahi▫ā mili▫ā kahī▫ai re so▫ī. 
She who meets her Beloved in her heart, remains united with Him; this is truly called union. 

जे बहुतेरा लोचीऐ बाती मेलु न होई ॥७॥  
je bahuṯerā lochī▫ai bāṯī mel na ho▫ī. ||7|| 
As much as she may long for Him, she shall not meet Him through mere words. ||7|| 

धातु िमलै फुिन धातु कउ िलव िलवै कउ धावै ॥  
ḏẖāṯ milai fun ḏẖāṯ ka▫o liv livai ka▫o ḏẖāvai. 
As metal melts into metal again, so does love melt into love. 

गुर परसादी जाणीऐ तउ अनभउ पावै ॥८॥  
gur parsādī jāṇī▫ai ṯa▫o anbẖa▫o pāvai. ||8|| 
By Guru's Grace, this understanding is obtained, and then, one obtains the Fearless Lord. ||8|| 

पाना वाड़ी होइ घिर खरु सार न जाणै ॥  
pānā vārẖī ho▫e gẖar kẖar sār na jāṇai. 
There may be an orchard of betel nut trees in the garden, but the donkey does not appreciate 
its value. 

रसीआ होवै मुसक का तब फूलु पछाणै ॥९॥  
rasī▫ā hovai musak kā ṯab fūl pacẖẖāṇai. ||9|| 
If someone savors a fragrance, then he can truly appreciate its flower. ||9|| 

अिपउ पीवै जो नानका भर्मु भर्िम समावै ॥  
api▫o pīvai jo nānkā bẖaram bẖaram samāvai. 
One who drinks in the ambrosia, O Nanak, abandons his doubts and wanderings. 

सहजे सहजे िमिल रह ैअमरा पद ुपावै ॥१०॥१॥  
sėhje sėhje mil rahai amrā paḏ pāvai. ||10||1|| 
Easily and intuitively, he remains blended with the Lord, and obtains the immortal status. 
||10||1|| 
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jin kīṯā mātī ṯe raṯan 
 
गउड़ी गुआरेरी महला ५ (177-10) 
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 5. 
Gauree Gwaarayree, Fifth Mehl: 

िजिन कीता माटी ते रतनु ॥  
jin kīṯā mātī ṯe raṯan. 
He makes jewels out of the dust, 

गरभ मिह रािखआ िजिन किर जतनु ॥  
garabẖ mėh rākẖi▫ā jin kar jaṯan. 
and He managed to preserve you in the womb. 

िजिन दीनी सोभा विडआई ॥  
jin ḏīnī sobẖā vadi▫ā▫ī. 
He has given you fame and greatness; 

ितसु पर्भ कउ आठ पहर िधआई ॥१॥  
ṯis parabẖ ka▫o ātẖ pahar ḏẖi▫ā▫ī. ||1|| 
meditate on that God, twenty-four hours a day. ||1|| 

रमईआ रेनु साध जन पावउ ॥  
rama▫ī▫ā ren sāḏẖ jan pāva▫o. 
O Lord, I seek the dust of the feet of the Holy. 

गुर िमिल अपुना खसमु िधआवउ ॥१॥ रहाउ ॥  
gur mil apunā kẖasam ḏẖi▫āva▫o. ||1|| rahā▫o. 
Meeting the Guru, I meditate on my Lord and Master. ||1||Pause|| 

िजिन कीता मूड़ ते बकता ॥  
jin kīṯā mūrẖ ṯe bakṯā. 
He transformed me, the fool, into a fine speaker, 

िजिन कीता बेसुरत ते सुरता ॥  
jin kīṯā besuraṯ ṯe surṯā. 
and He made the unconscious become conscious; 

िजसु परसािद नवै िनिध पाई ॥  
jis parsāḏ navai niḏẖ pā▫ī. 
by His Grace, I have obtained the nine treasures. 

सो पर्भु मन ते िबसरत नाही ॥२॥  
so parabẖ man ṯe bisraṯ nāhī. ||2|| 
May I never forget that God from my mind. ||2|| 

िजिन दीआ िनथावे कउ थानु ॥  
jin ḏī▫ā nithāve ka▫o thān. 
He has given a home to the homeless; 

िजिन दीआ िनमाने कउ मानु ॥  
jin ḏī▫ā nimāne ka▫o mān. 
He has given honor to the dishonored. 
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िजिन कीनी सभ पूरन आसा ॥  
jin kīnī sabẖ pūran āsā. 
He has fulfilled all desires; 

िसमरउ िदनु रैिन सास िगरासा ॥३॥  
simra▫o ḏin rain sās girāsā. ||3|| 
remember Him in meditation, day and night, with every breath and every morsel of food. ||3|| 

िजसु पर्सािद माइआ िसलक काटी ॥  
jis parsāḏ mā▫i▫ā silak kātī. 
By His Grace, the bonds of Maya are cut away. 

गुर पर्सािद अ्मिमर्तु िबखु खाटी ॥  
gur parsāḏ amriṯ bikẖ kẖātī. 
By Guru's Grace, the bitter poison has become Ambrosial Nectar. 

कहु नानक इस ते िकछु नाही ॥  
kaho nānak is ṯe kicẖẖ nāhī. 
Says Nanak, I cannot do anything; 

राखनहारे कउ सालाही ॥४॥६॥७५॥  
rākẖanhāre ka▫o sālāhī. ||4||6||75|| 
I praise the Lord, the Protector. ||4||6||75|| 
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jin ṯum bẖeje ṯinėh bulā▫e sukẖ sahj seṯī gẖar ā▫o 
 
धनासरी महला ५ ॥ (678-1) 
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

िजिन तुम भेजे ितनिह बुलाए सुख सहज सेती घिर आउ ॥  
jin ṯum bẖeje ṯinėh bulā▫e sukẖ sahj seṯī gẖar ā▫o. 
The One who sent you, has now recalled you; return to your home now in peace and pleasure. 

अनद मंगल गुन गाउ सहज धुिन िनहचल राजु कमाउ ॥१॥  
anaḏ mangal gun gā▫o sahj ḏẖun nihchal rāj kamā▫o. ||1|| 
In bliss and ecstasy, sing His Glorious Praises; by this celestial tune, you shall acquire your 
everlasting kingdom. ||1|| 

तुम घिर आवहु मेरे मीत ॥  
ṯum gẖar āvhu mere mīṯ. 
Come back to your home, O my friend. 

तुमरे दोखी हिर आिप िनवारे अपदा भई िबतीत ॥ रहाउ ॥  
ṯumre ḏokẖī har āp nivāre apḏā bẖa▫ī biṯīṯ. rahā▫o. 
The Lord Himself has eliminated your enemies, and your misfortunes are past. ||Pause|| 

पर्गट कीने पर्भ करनेहारे नासन भाजन थाके ॥  
pargat kīne parabẖ karnehāre nāsan bẖājan thāke. 
God, the Creator Lord, has glorified you, and your running and rushing around has ended. 

घिर मंगल वाजिह िनत वाजे अपुनै खसिम िनवाजे ॥२॥  
gẖar mangal vājėh niṯ vāje apunai kẖasam nivāje. ||2|| 
In your home, there is rejoicing; the musical instruments continually play, and your Husband 
Lord has exalted you. ||2|| 

असिथर रहहु डोलहु मत कबहू गुर कै बचिन अधािर ॥  
asthir rahhu dolahu maṯ kabhū gur kai bachan aḏẖār. 
Remain firm and steady, and do not ever waver; take the Guru's Word as your Support. 

जै जै कारु सगल भू मंडल मुख ऊजल दरबार ॥३॥  
jai jai kār sagal bẖū mandal mukẖ ūjal ḏarbār. ||3|| 
You shall be applauded and congratulated all over the world, and your face shall be radiant in 
the Court of the Lord. ||3|| 

िजन के जीअ ितनै ही फेरे आपे भइआ सहाई ॥  
jin ke jī▫a ṯinai hī fere āpe bẖa▫i▫ā sahā▫ī. 
All beings belong to Him; He Himself transforms them, and He Himself becomes their help and 
support. 

अचरजु कीआ करनैहारै नानक सचु विडआई ॥४॥४॥२८॥  
achraj kī▫ā karnaihārai nānak sach vadi▫ā▫ī. ||4||4||28|| 
The Creator Lord has worked a wondrous miracle; O Nanak, His glorious greatness is true. 
||4||4||28|| 
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jin ḏẖan pir kā sāḏ na jāni▫ā sā bilakẖ baḏan kumlānī 
 
मलार महला १ ॥ (1255-10) 
malār mėhlā 1. 
Malaar, First Mehl: 

िजिन धन िपर का साद ुन जािनआ सा िबलख बदन कुमलानी ॥  
jin ḏẖan pir kā sāḏ na jāni▫ā sā bilakẖ baḏan kumlānī. 
The soul-bride who has not known delight with her Husband Lord, shall weep and wail with a 
wretched face. 

भई िनरासी करम की फासी िबनु गुर भरिम भुलानी ॥१॥  
bẖa▫ī nirāsī karam kī fāsī bin gur bẖaram bẖulānī. ||1|| 
She becomes hopeless, caught in the noose of her own karma; without the Guru, she wanders 
deluded by doubt. ||1|| 

बरसु घना मेरा िपरु घिर आइआ॥  
baras gẖanā merā pir gẖar ā▫i▫ā. 
So rain down, O clouds. My Husband Lord has come home. 

बिल जावां गुर अपने पर्ीतम िजिन हिर पर्भु आिण िमलाइआ ॥१॥ रहाउ ॥  
bal jāvāN gur apne parīṯam jin har parabẖ āṇ milā▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 
I am a sacrifice to my Guru, who has led me to meet my Lord God. ||1||Pause|| 

नउतन पर्ीित सदा ठाकुर िसउ अनिदनु भगित सुहावी ॥  
na▫uṯan parīṯ saḏā tẖākur si▫o an▫ḏin bẖagaṯ suhāvī. 
My love, my Lord and Master is forever fresh; I am embellished with devotional worship night 
and day. 

मुकित भए गुिर दरसु िदखाइआ जुिग जुिग भगित सुभावी ॥२॥  
mukaṯ bẖa▫e gur ḏaras ḏikẖā▫i▫ā jug jug bẖagaṯ subẖāvī. ||2|| 
I am liberated, gazing on the Blessed Vision of the Guru's Darshan. Devotional worship has 
made me glorious and exalted throughout the ages. ||2|| 

हम थारे ितर्भवण जगु तुमरा तू मेरा हउ तेरा ॥  
ham thāre ṯaribẖavaṇ jag ṯumrā ṯū merā ha▫o ṯerā. 
I am Yours; the three worlds are Yours as well. You are mine, and I am Yours. 

सितगुिर िमिलऐ िनरंजनु पाइआ बहुिर न भवजिल फेरा ॥३॥  
saṯgur mili▫ai niranjan pā▫i▫ā bahur na bẖavjal ferā. ||3|| 
Meeting with the True Guru, I have found the Immaculate Lord; I shall not be consigned to this 
terrifying world-ocean ever again. ||3|| 

अपुने िपर हिर दिेख िवगासी तउ धन साचु सीगारो ॥  
apune pir har ḏekẖ vigāsī ṯa▫o ḏẖan sāch sīgāro. 
If the soul-bride is filled with delight on seeing her Husband Lord, then her decorations are 
true. 

अकुल िनरंजन िसउ सिच साची गुरमित नामु अधारो ॥४॥  
akul niranjan si▫o sach sāchī gurmaṯ nām aḏẖāro. ||4|| 
With the Immaculate Celestial Lord, she becomes the truest of the true. Following the Guru's 
Teachings, she leans on the Support of the Naam. ||4|| 
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मुकित भई बंधन गुिर खोल्ह ेसबिद सुरित पित पाई ॥  
mukaṯ bẖa▫ī banḏẖan gur kẖolHe sabaḏ suraṯ paṯ pā▫ī. 
She is liberated; the Guru has untied her bonds. Focusing her awareness on the Shabad, she 
attains honor. 

नानक राम नामु िरद अंतिर गुरमुिख मेिल िमलाई ॥५॥४॥  
nānak rām nām riḏ anṯar gurmukẖ mel milā▫ī. ||5||4|| 
O Nanak, the Lord's Name is deep within her heart; as Gurmukh, she is united in His Union. 
||5||4|| 
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jin mil māre panch sūrbīr aiso ka▫un balī re 

 
आसा महला ५ ॥ (404-9) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

चािर बरन चउहा के मरदन खटु दरसन कर तली रे ॥  
chār baran cha▫uhā ke marḏan kẖat ḏarsan kar ṯalī re. 
The four castes and social classes, and the preachers with the six Shaastras on their finger-tips, 

संुदर सुघर सरूप िसआने पंचहु ही मोिह छली रे ॥१॥  
sunḏar sugẖar sarūp si▫āne panchahu hī mohi cẖẖalī re. ||1|| 
the beautiful, the refined, the shapely and the wise - the five passions have enticed and 
beguiled them all. ||1|| 

िजिन िमिल मारे पंच सूरबीर ऐसो कउनु बली रे ॥  
jin mil māre panch sūrbīr aiso ka▫un balī re. 
Who has seized and conquered the five powerful fighters? Is there anyone strong enough? 

िजिन पंच मािर िबदािर गुदारे सो पूरा इह कली रे ॥१॥ रहाउ ॥  
jin panch mār biḏār guḏāre so pūrā ih kalī re. ||1|| rahā▫o. 
He alone, who conquers and defeats the five demons, is perfect in this Dark Age of Kali Yuga. 
||1||Pause|| 

वडी कोम विस भागिह नाही मुहकम फउज हठली रे ॥  
vadī kom vas bẖāgėh nāhī muhkam fa▫uj hatẖlī re. 
They are so awesome and great; they cannot be controlled, and they do not run away. Their 
army is mighty and unyielding. 

कहु नानक ितिन जिन िनरदिलआ साधसंगित कै झली रे ॥२॥३॥१३२॥  
kaho nānak ṯin jan nirḏali▫ā sāḏẖsangaṯ kai jẖalī re. ||2||3||132|| 
Says Nanak, that humble being who is under the protection of the Saadh Sangat, crushes those 
terrible demons. ||2||3||132|| 
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jin lā▫ī parīṯ so▫ī fir kẖā▫i▫ā 
 
रागु आसा घरु २ महला ५  (370-4) 
rāg āsā gẖar 2 mėhlā 5 
Raag Aasaa, Second House, Fifth Mehl: 

िजिन लाई पर्ीित सोई िफिर खाइआ ॥  
jin lā▫ī parīṯ so▫ī fir kẖā▫i▫ā. 
One who loves her, is ultimately devoured. 

िजिन सुिख बैठाली ितसु भउ बहुतु िदखाइआ ॥  
jin sukẖ baitẖālī ṯis bẖa▫o bahuṯ ḏikẖā▫i▫ā. 
One who seats her in comfort, is totally terrified by her. 

भाई मीत कुट्मब दिेख िबबाद े॥  
bẖā▫ī mīṯ kutamb ḏekẖ bibāḏe. 
Siblings, friends and family, beholding her, argue. 

हम आई वसगित गुर परसाद े॥१॥  
ham ā▫ī vasgaṯ gur parsāḏe. ||1|| 
But she has come under my control, by Guru's Grace. ||1|| 

ऐसा दिेख िबमोिहत होए ॥  
aisā ḏekẖ bimohiṯ ho▫e. 
Beholding her, all are bewitched: 

सािधक िसध सुरदवे मनुखा िबनु साधू सिभ धर्ोहिन धर्ोह े॥१॥ रहाउ ॥  
sāḏẖik siḏẖ surḏev manukẖā bin sāḏẖū sabẖ ḏẖarohan ḏẖarohe. ||1|| rahā▫o. 
the strivers, the Siddhas, the demi-gods, angels and mortals. All, except the Saadhus, are 
deceived by her deception. ||1||Pause|| 

इिक िफरिह उदासी ितन्ह कािम िवआपै ॥  
ik firėh uḏāsī ṯinH kām vi▫āpai. 
Some wander around as renunciates, but they are engrossed in sexual desire. 

इिक संचिह िगरही ितन्ह होइ न आपै ॥  
ik saNchėh girhī ṯinH ho▫e na āpai. 
Some grow rich as householders, but she does not belong to them. 

इिक सती कहाविह ितन्ह बहुतु कलपावै ॥  
ik saṯī kahāvėh ṯinH bahuṯ kalpāpai. 
Some call themselves men of charity, and she torments them terribly. 

हम हिर राखे लिग सितगुर पावै ॥२॥  
ham har rākẖe lag saṯgur pāvai.||2|| 
The Lord has saved me, by attaching me to the Feet of the True Guru. ||2|| 

तपु करते तपसी भूलाए ॥  
ṯap karṯe ṯapsī bẖūlā▫e. 
She leads astray the penitents who practice penance. 

पंिडत मोह ेलोिभ सबाए ॥  
pandiṯ mohe lobẖ sabā▫e. 
The scholarly Pandits are all seduced by greed. 
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तैर् गुण मोह ेमोिहआ आकासु ॥  
ṯarai guṇ mohe mohi▫ā ākās. 
The world of the three qualities is enticed, and the heavens are enticed. 

हम सितगुर राखे द ेकिर हाथु ॥३॥  
ham saṯgur rākẖe ḏe kar hāth. ||3|| 
The True Guru has saved me, by giving me His Hand. ||3|| 

िगआनी की होइ वरती दािस ॥  
gi▫ānī kī ho▫e varṯī ḏās. 
She is the slave of those who are spiritually wise. 

कर जोड़े सेवा करे अरदािस ॥  
kar jorẖe sevā kare arḏās. 
With her palms pressed together, she serves them and offers her prayer: 

जो तंू कहिह सु कार कमावा ॥  
jo ṯūN kahėh so kār kamāvā. 
"Whatever you wish, that is what I shall do." 

जन नानक गुरमुख नेिड़ न आवा ॥४॥१॥  
jan nānak gurmukẖ nerẖ na āvā. ||4||1|| 
O servant Nanak, she does not draw near to the Gurmukh. ||4||1|| 
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jinahu bāṯ nischal ḏẖarū▫a jānī ṯe▫ī jīv kāl ṯe bachā 

 
सवईए महले चउथे के ४, गयंद (1402-9)  
sava▫ī▫e mahle cha▫uthe ke 4, ga▫ynḏ 
Swaiyas In Praise Of The Fourth Mehl, ga-ynd  

िजनहु बात िनस्चल धूर्अ जानी तेई जीव काल ते बचा ॥  
jinahu bāṯ nischal ḏẖarū▫a jānī ṯe▫ī jīv kāl ṯe bachā.  
Those who realize the Eternal, Unchanging Word of God, like Dhroo, are immune to death.  

ितन्ह तिरओ समुदर् ुरुदर् ुिखन इक मिह जलहर िब्मब जुगित जगु रचा ॥  
ṯinH ṯari▫o samuḏar ruḏar kẖin ik mėh jalhar bimb jugaṯ jag rachā.  
They cross over the terrifying world-ocean in an instant; the Lord created the world like a 
bubble of water.  

कंुडलनी सुरझी सतसंगित परमानंद गुरू मुिख मचा ॥  
kundlanī surjẖī saṯsangaṯ parmānanḏ gurū mukẖ machā.  
The Kundalini rises in the Sat Sangat, the True Congregation; through the Word of the Guru, 
they enjoy the Lord of Supreme Bliss.  

िसरी गुरू सािहबु सभ ऊपिर मन बच क्र्मम सेवीऐ सचा ॥५॥  
sirī gurū sāhib sabẖ ūpar man bach krėm sevī▫ai sachā. ||5|| 
The Supreme Guru is the Lord and Master over all; so serve the True Guru, in thought, word 
and deed. ||5|| 
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jinH kai hī▫arai basi▫o merā saṯgur ṯe sanṯ bẖale bẖal bẖāNṯ 
 
मलार महला ४ ॥ (1264-7) 
malār mėhlā 4. 
Malaar, Fourth Mehl: 

िजन्ह कै हीअरै बिसओ मेरा सितगुरु ते संत भले भल भांित ॥  
jinH kai hī▫arai basi▫o merā saṯgur ṯe sanṯ bẖale bẖal bẖāNṯ. 
Those whose hearts are filled with my True Guru - those Saints are good and noble in every 
way. 

ितन्ह दखेे मेरा मनु िबगसै हउ ितन कै सद बिल जांत ॥१॥  
ṯinH ḏekẖe merā man bigsai ha▫o ṯin kai saḏ bal jāNṯ. ||1|| 
Seeing them, my mind blossoms forth in bliss; I am forever a sacrifice to them. ||1|| 

िगआनी हिर बोलहु िदनु राित ॥  
gi▫ānī har bolhu ḏin rāṯ. 
O spiritual teacher, chant the Name of the Lord, day and night. 

ितन्ह की ितर्सना भूख सभ उतरी जो गुरमित राम रसु खांित ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯinH kī ṯarisnā bẖūkẖ sabẖ uṯrī jo gurmaṯ rām ras kẖāNṯ. ||1|| rahā▫o. 
All hunger and thirst are satisfied, for those who partake of the sublime essence of the Lord, 
through the Guru's Teachings. ||1||Pause|| 

हिर के दास साध सखा जन िजन िमिलआ लिह जाइ भरांित ॥  
har ke ḏās sāḏẖ sakẖā jan jin mili▫ā lėh jā▫e bẖarāNṯ. 
The slaves of the Lord are our Holy companions. Meeting with them, doubt is taken away. 

िजउ जल दधु िभन िभन काढै चुिण हसुंला ितउ दहेी ते चुिण काढै साधू हउमै ताित ॥२॥  
ji▫o jal ḏuḏẖ bẖinn bẖinn kādẖai chuṇ hansulā ṯi▫o ḏehī ṯe chuṇ kādẖai sāḏẖū ha▫umai ṯāṯ. ||2|| 
As the swan separates the milk from the water, the Holy Saint removes the fire of egotism from 
the body. ||2|| 

िजन कै पर्ीित नाही हिर िहरद ैते कपटी नर िनत कपटु कमांित ॥  
jin kai parīṯ nāhī har hirḏai ṯe kaptī nar niṯ kapat kamāNṯ. 
Those who do not love the Lord in their hearts are deceitful; they continually practice 
deception. 

ितन कउ िकआ कोई दइे खवालै ओइ आिप बीिज आपे ही खांित ॥३॥  
ṯin ka▫o ki▫ā ko▫ī ḏe▫e kẖavālai o▫e āp bīj āpe hī kẖāNṯ. ||3|| 
What can anyone give them to eat? Whatever they themselves plant, they must eat. ||3|| 

हिर का िचहनु सोई हिर जन का हिर आपे जन मिह आपु रखांित ॥  
har kā chihan so▫ī har jan kā har āpe jan mėh āp rakẖāNṯ. 
This is the Quality of the Lord, and of the Lord's humble servants as well; the Lord places His 
Own Essence within them. 

धनु धंनु गुरू नानकु समदरसी िजिन िनदा उसतित तरी तरांित ॥४॥५॥  
ḏẖan ḏẖan gurū nānak samaḏrasī jin ninḏā usṯaṯ ṯarī ṯarāNṯ. ||4||5|| 
Blessed, blessed, is Guru Nanak, who looks impartially on all; He crosses over and transcends 
both slander and praise. ||4||5|| 
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jinHī saṯgur sevi▫ā pi▫āre ṯinH ke sāth ṯare 
 
सोरिठ महला १ ॥ (636-3) 
soratẖ mėhlā 1. 
Sorat'h, First Mehl: 

िजन्ही सितगुरु सेिवआ िपआरे ितन्ह के साथ तरे ॥  
jinHī saṯgur sevi▫ā pi▫āre ṯinH ke sāth ṯare. 
Those who serve the True Guru, O Beloved, their companions are saved as well. 

ितन्हा ठाक न पाईऐ िपआरे अ्मिमर्त रसन हरे ॥  
ṯinHā tẖāk na pā▫ī▫ai pi▫āre amriṯ rasan hare. 
No one blocks their way, O Beloved, and the Lord's Ambrosial Nectar is on their tongue. 

बूडे भारे भै िबना िपआरे तारे नदिर करे ॥१॥  
būde bẖāre bẖai binā pi▫āre ṯāre naḏar kare. ||1|| 
Without the Fear of God, they are so heavy that they sink and drown, O Beloved; but the Lord, 
casting His Glance of Grace, carries them across. ||1|| 

भी तूह ैसालाहणा िपआरे भी तेरी सालाह ॥  
bẖī ṯūhai salāhṇā pi▫āre bẖī ṯerī sālāh. 
I ever praise You, O Beloved, I ever sing Your Praises. 

िवणु बोिहथ भै डुबीऐ िपआरे कंधी पाइ कहाह ॥१॥ रहाउ ॥  
viṇ bohith bẖai dubī▫ai pi▫āre kanḏẖī pā▫e kahāh. ||1|| rahā▫o. 
Without the boat, one is drowned in the sea of fear, O Beloved; how can I reach the distant 
shore? ||1||Pause|| 

सालाही सालाहणा िपआरे दजूा अवरु न कोइ ॥  
sālāhī salāhṇā pi▫āre ḏūjā avar na ko▫e. 
I praise the Praiseworthy Lord, O Beloved; there is no other one to praise. 

मेरे पर्भ सालाहिन से भले िपआरे सबिद रते रंगु होइ ॥  
mere parabẖ sālāhan se bẖale pi▫āre sabaḏ raṯe rang ho▫e. 
Those who praise my God are good, O Beloved; they are imbued with the Word of the Shabad, 
and His Love. 

ितस की संगित जे िमलै िपआरे रसु लै ततु िवलोइ ॥२॥  
ṯis kī sangaṯ je milai pi▫āre ras lai ṯaṯ vilo▫e. ||2|| 
If I join them, O Beloved, I can churn the essence and so find joy. ||2|| 

पित परवाना साच का िपआरे नामु सचा नीसाणु ॥  
paṯ parvānā sāch kā pi▫āre nām sachā nīsāṇ. 
The gateway to honor is Truth, O Beloved; it bears the Insignia of the True Name of the Lord. 

आइआ िलिख लै जावणा िपआरे हुकमी हुकमु पछाणु ॥  
ā▫i▫ā likẖ lai jāvṇā pi▫āre hukmī hukam pacẖẖāṇ. 
We come into the world, and we depart, with our destiny written and pre-ordained, O Beloved; 
realize the Command of the Commander. 

गुर िबनु हुकमु न बूझीऐ िपआरे साचे साचा ताणु ॥३॥  
gur bin hukam na būjẖī▫ai pi▫āre sāche sāchā ṯāṇ. ||3|| 
Without the Guru, this Command is not understood, O Beloved; True is the Power of the True 
Lord. ||3|| 
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हुकमै अंदिर िन्मिमआ िपआरे हुकमै उदर मझािर ॥  
hukmai anḏar nimmi▫ā pi▫āre hukmai uḏar majẖār. 
By His Command, we are conceived, O Beloved, and by His Command, we grow in the womb. 

हुकमै अंदिर ज्मिमआ िपआरे ऊधउ िसर कै भािर ॥  
hukmai anḏar jammi▫ā pi▫āre ūḏẖa▫o sir kai bẖār. 
By His Command, we are born, O Beloved, head-first, and upside-down. 

गुरमुिख दरगह जाणीऐ िपआरे चलै कारज सािर ॥४॥  
gurmukẖ ḏargėh jāṇī▫ai pi▫āre chalai kāraj sār. ||4|| 
The Gurmukh is honored in the Court of the Lord, O Beloved; he departs after resolving his 
affairs. ||4|| 

हुकमै अंदिर आइआ िपआरे हुकमे जादो जाइ ॥  
hukmai anḏar ā▫i▫ā pi▫āre hukme jāḏo jā▫e. 
By His Command, one comes into the world, O Beloved, and by His Will, he goes. 

हुकमे बंिन्ह चलाईऐ िपआरे मनमुिख लह ैसजाइ ॥  
hukme banėh chalā▫ī▫ai pi▫āre manmukẖ lahai sajā▫e. 
By His Will, some are bound and gagged and driven away, O Beloved; the self-willed 
manmukhs suffer their punishment. 

हुकमे सबिद पछाणीऐ िपआरे दरगह पैधा जाइ ॥५॥  
hukme sabaḏ pacẖẖāṇī▫ai pi▫āre ḏargėh paiḏẖā jā▫e. ||5|| 
By His Command, the Word of the Shabad, is realized, O Beloved, and one goes to the Court of 
the Lord robed in honor. ||5|| 

हुकमे गणत गणाईऐ िपआरे हुकमे हउमै दोइ ॥  
hukme gaṇaṯ gaṇā▫ī▫ai pi▫āre hukme ha▫umai ḏo▫e. 
By His Command, some accounts are accounted for, O Beloved; by His Command, some suffer 
in egotism and duality. 

हुकमे भवै भवाईऐ िपआरे अवगिण मुठी रोइ ॥  
hukme bẖavai bẖavā▫ī▫ai pi▫āre avgaṇ mutẖī ro▫e. 
By His Command, one wanders in reincarnation, O Beloved; deceived by sins and demerits, he 
cries out in his suffering. 

हुकमु िसञापै साह का िपआरे सचु िमलै विडआई होइ ॥६॥  
hukam siñāpai sāh kā pi▫āre sach milai vadi▫ā▫ī ho▫e. ||6|| 
If he comes to realize the Command of the Lord's Will, O Beloved, then he is blessed with Truth 
and Honor. ||6|| 

आखिण अउखा आखीऐ िपआरे िकउ सुणीऐ सचु नाउ ॥  
ākẖaṇ a▫ukẖā ākẖī▫ai pi▫āre ki▫o suṇī▫ai sach nā▫o. 
It is so difficult to speak it, O Beloved; how can we speak, and hear, the True Name? 

िजन्ही सो सालािहआ िपआरे हउ ितन्ह बिलहारै जाउ ॥  
jinHī so salāhi▫ā pi▫āre ha▫o ṯinH balihārai jā▫o. 
I am a sacrifice to those who praise the Lord, O Beloved. 

नाउ िमलै संतोखीआं िपआरे नदरी मेिल िमलाउ ॥७॥  
nā▫o milai sanṯokẖī▫āN pi▫āre naḏrī mel milā▫o. ||7|| 
I have obtained the Name, and I am satisfied, O Beloved; by His Grace, I am united in His 
Union. ||7|| 
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काइआ कागद ुजे थीऐ िपआरे मनु मसवाणी धािर ॥  
kā▫i▫ā kāgaḏ je thī▫ai pi▫āre man masvāṇī ḏẖār. 
If my body were to become the paper, O Beloved, and my mind the inkpot; 

ललता लेखिण सच की िपआरे हिर गुण िलखहु वीचािर ॥  
lalṯā lekẖaṇ sach kī pi▫āre har guṇ likẖahu vīchār. 
and if my tongue became the pen, O Beloved, I would write, and contemplate, the Glorious 
Praises of the True Lord. 

धनु लेखारी नानका िपआरे साचु िलखै उिर धािर ॥८॥३॥  
ḏẖan lekẖārī nānkā pi▫āre sāch likẖai ur ḏẖār. ||8||3|| 
Blessed is that scribe, O Nanak, who writes the True Name, and enshrines it within his heart. 
||8||3|| 
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jinā saṯgur si▫o chiṯ lā▫i▫ā se pūre parḏẖān 
 
िसरीरागु महला ५ ॥ (45-13) 
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

िजना सितगुर िसउ िचतु लाइआ से पूरे परधान ॥  
jinā saṯgur si▫o chiṯ lā▫i▫ā se pūre parḏẖān. 
Those who focus their consciousness on the True Guru are perfectly fulfilled and famous. 

िजन कउ आिप दइआलु होइ ितन उपजै मिन िगआनु ॥  
jin ka▫o āp ḏa▫i▫āl ho▫e ṯin upjai man gi▫ān. 
Spiritual wisdom wells up in the minds of those unto whom the Lord Himself shows Mercy. 

िजन कउ मसतिक िलिखआ ितन पाइआ हिर नामु ॥१॥  
jin ka▫o masṯak likẖi▫ā ṯin pā▫i▫ā har nām. ||1|| 
Those who have such destiny written upon their foreheads obtain the Name of the Lord. ||1|| 

मन मेरे एको नामु िधआइ ॥  
man mere eko nām ḏẖi▫ā▫e. 
O my mind, meditate on the Name of the One Lord. 

सरब सुखा सुख ऊपजिह दरगह पैधा जाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
sarab sukẖā sukẖ ūpjahi ḏargėh paiḏẖā jā▫e. ||1|| rahā▫o. 
The happiness of all happiness shall well up, and in the Court of the Lord, you shall be dressed 
in robes of honor. ||1||Pause|| 

जनम मरण का भउ गइआ भाउ भगित गोपाल ॥  
janam maraṇ kā bẖa▫o ga▫i▫ā bẖā▫o bẖagaṯ gopāl. 
The fear of death and rebirth is removed by performing loving devotional service to the Lord of 
the World. 

साधू संगित िनरमला आिप करे पर्ितपाल ॥  
sāḏẖū sangaṯ nirmalā āp kare parṯipāl. 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, one becomes immaculate and pure; the Lord 
Himself takes care of such a one. 

जनम मरण की मलु कटीऐ गुर दरसनु दिेख िनहाल ॥२॥  
janam maraṇ kī mal katī▫ai gur ḏarsan ḏekẖ nihāl. ||2|| 
The filth of birth and death is washed away, and one is uplifted, beholding the Blessed Vision of 
the Guru's Darshan. ||2|| 

थान थनंतिर रिव रिहआ पारबर्हमु पर्भु सोइ ॥  
thān thananṯar rav rahi▫ā pārbarahm parabẖ so▫e. 
The Supreme Lord God is pervading all places and interspaces. 

सभना दाता एकु ह ैदजूा नाही कोइ ॥  
sabẖnā ḏāṯā ek hai ḏūjā nāhī ko▫e. 
The One is the Giver of all-there is no other at all. 

ितसु सरणाई छुटीऐ कीता लोड़े सु होइ ॥३॥  
ṯis sarṇā▫ī cẖẖutī▫ai kīṯā lorẖe so ho▫e. ||3|| 
In His Sanctuary, one is saved. Whatever He wishes, comes to pass. ||3|| 
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िजन मिन विसआ पारबर्हमु से पूरे परधान ॥  
jin man vasi▫ā pārbarahm se pūre parḏẖān. 
Perfectly fulfilled and famous are those, in whose minds the Supreme Lord God abides. 

ितन की सोभा िनरमली परगटु भई जहान ॥  
ṯin kī sobẖā nirmalī pargat bẖa▫ī jahān. 
Their reputation is spotless and pure; they are famous all over the world. 

िजनी मेरा पर्भु िधआइआ नानक ितन कुरबान ॥४॥१०॥८०॥  
jinī merā parabẖ ḏẖi▫ā▫i▫ā nānak ṯin kurbān. ||4||10||80|| 
O Nanak, I am a sacrifice to those who meditate on my God. ||4||10||80|| 
 



 2236

 

jinā gurmukẖ ḏẖi▫ā▫i▫ā ṯin pūcẖẖa▫o jā▫e 
 
गउड़ी गुआरेरी महला ३ (161-7) 
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 3. 
Gauree Gwaarayree, Third Mehl: 

िजना गुरमुिख िधआइआ ितन पूछउ जाइ ॥  
jinā gurmukẖ ḏẖi▫ā▫i▫ā ṯin pūcẖẖa▫o jā▫e. 
Go and ask the Gurmukhs, who meditate on the Lord. 

गुर सेवा ते मनु पतीआइ ॥  
gur sevā ṯe man paṯī▫ā▫e. 
Serving the Guru, the mind is satisfied. 

से धनवंत हिर नामु कमाइ ॥  
se ḏẖanvanṯ har nām kamā▫e. 
Those who earn the Lord's Name are wealthy. 

पूरे गुर ते सोझी पाइ ॥१॥  
pūre gur ṯe sojẖī pā▫e. ||1|| 
Through the Perfect Guru, understanding is obtained. ||1|| 

हिर हिर नामु जपहु मेरे भाई ॥  
har har nām japahu mere bẖā▫ī. 
Chant the Name of the Lord, Har, Har, O my Siblings of Destiny. 

गुरमुिख सेवा हिर घाल थाइ पाई ॥१॥ रहाउ ॥  
gurmukẖ sevā har gẖāl thā▫e pā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
The Gurmukhs serve the Lord, and so they are accepted. ||1||Pause|| 

आपु पछाणै मनु िनरमलु होइ ॥  
āp pacẖẖāṇai man nirmal ho▫e. 
Those who recognize the self - their minds become pure. 

जीवन मुकित हिर पावै सोइ ॥  
jīvan mukaṯ har pāvai so▫e. 
They become Jivan-mukta, liberated while yet alive, and they find the Lord. 

हिर गुण गावै मित ऊतम होइ ॥  
har guṇ gāvai maṯ ūṯam ho▫e. 
Singing the Glorious Praises of the Lord, the intellect becomes pure and sublime, 

सहजे सहिज समावै सोइ ॥२॥  
sėhje sahj samāvai so▫e. ||2|| 
and they are easily and intuitively absorbed in the Lord. ||2|| 

दजूै भाइ न सेिवआ जाइ ॥  
ḏūjai bẖā▫e na sevi▫ā jā▫e. 
In the love of duality, no one can serve the Lord. 

हउमै माइआ महा िबखु खाइ ॥  
ha▫umai mā▫i▫ā mahā bikẖ kẖā▫e. 
In egotism and Maya, they are eating toxic poison. 
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पुित कुट्मिब िगर्िह मोिहआ माइ ॥  
puṯ kutamb garihi mohi▫ā mā▫e. 
They are emotionally attached to their children, family and home. 

मनमुिख अंधा आवै जाइ ॥३॥  
manmukẖ anḏẖā āvai jā▫e. ||3|| 
The blind, self-willed manmukhs come and go in reincarnation. ||3|| 

हिर हिर नामु दवैे जनु सोइ ॥ अनिदनु भगित गुर सबदी होइ ॥  
har har nām ḏevai jan so▫e. an▫ḏin bẖagaṯ gur sabḏī ho▫e. 
Those, unto whom the Lord bestows His Name, worship Him night and day, through the Word 
of the Guru's Shabad. 

गुरमित िवरला बूझै कोइ ॥  
gurmaṯ virlā būjẖai ko▫e. 
How rare are those who understand the Guru's Teachings! 

नानक नािम समावै सोइ ॥४॥१२॥३२॥  
nānak nām samāvai so▫e. ||4||12||32|| 
O Nanak, they are absorbed in the Naam, the Name of the Lord. ||4||12||32|| 
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jinā bāṯ ko bahuṯ anḏesro ṯe mite sabẖ ga▫i▫ā 
 
सोरिठ महला ५ ॥ (612-11) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

िजना बात को बहुतु अंदसेरो ते िमटे सिभ गइआ ॥  
jinā bāṯ ko bahuṯ anḏesro ṯe mite sabẖ ga▫i▫ā. 
Those things, which caused me such anxiety, have all vanished. 

सहज सैन अरु सुखमन नारी ऊध कमल िबगसइआ ॥१॥  
sahj sain ar sukẖman nārī ūḏẖ kamal bigsa▫i▫ā. ||1|| 
Now, I sleep in peace and tranquility, and my mind is in a state of deep and profound peace; 
the inverted lotus of my heart has blossomed forth. ||1|| 

दखेहु अचरजु भइआ ॥  
ḏekẖhu achraj bẖa▫i▫ā. 
Behold, a wondrous miracle has happened! 

िजह ठाकुर कउ सुनत अगािध बोिध सो िरद ैगुिर दइआ ॥ रहाउ ॥  
jih tẖākur ka▫o sunaṯ agāḏẖ boḏẖ so riḏai gur ḏa▫i▫ā. rahā▫o. 
That Lord and Master, whose wisdom is said to be unfathomable, has been enshrined within my 
heart, by the Guru. ||Pause|| 

जोइ दतू मोिह बहुतु संतावत ते भइआनक भइआ ॥  
jo▫e ḏūṯ mohi bahuṯ sanṯāvaṯ ṯe bẖa▫i▫ānak bẖa▫i▫ā. 
The demons which tormented me so much, have themselves become terrified. 

करिह बेनती राखु ठाकुर ते हम तेरी सरनइआ ॥२॥  
karahi benṯī rākẖ tẖākur ṯe ham ṯerī sarna▫i▫ā. ||2|| 
They pray: please, save us from your Lord Master; we seek your protection. ||2|| 

जह भंडारु गोिबद का खुिलआ िजह पर्ापित ितह लइआ ॥  
jah bẖandār gobinḏ kā kẖuli▫ā jih parāpaṯ ṯih la▫i▫ā. 
When the treasure of the Lord of the Universe is opened, those who are pre-destined, receive 
it. 

एकु रतनु मो कउ गुिर दीना मेरा मनु तनु सीतलु िथआ ॥३॥  
ek raṯan mo ka▫o gur ḏīnā merā man ṯan sīṯal thi▫ā. ||3|| 
The Guru has given me the one jewel, and my mind and body have become peaceful and 
tranquil. ||3|| 

एक बंूद गुिर अ्मिमर्तु दीनो ता अटलु अमरु न मुआ ॥  
ek būnḏ gur amriṯ ḏīno ṯā atal amar na mu▫ā. 
The Guru has blessed me with the one drop of Ambrosial Nectar, and so I have become stable, 
unmoving and immortal - I shall not die. 

भगित भंडार गुिर नानक कउ सउपे िफिर लेखा मूिल न लइआ ॥४॥३॥१४॥  
bẖagaṯ bẖandār gur nānak ka▫o sa▫upe fir lekẖā mūl na la▫i▫ā. ||4||3||14|| 
The Lord blessed Guru Nanak with the treasure of devotional worship, and did not call him to 
account again. ||4||3||14|| 
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jinī nām visāri▫ā se hoṯ ḏekẖe kẖeh 

 
मारू महला ५ ॥ (1006-12) 
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

िजनी नामु िवसािरआ से होत दखेे खेह ॥  
jinī nām visāri▫ā se hoṯ ḏekẖe kẖeh. 
Those who have forgotten the Naam, the Name of the Lord - I have seen them reduced to 
dust. 

पुतर् िमतर् िबलास बिनता तूटते ए नेह ॥१॥  
puṯar miṯar bilās baniṯā ṯūtṯe e neh. ||1|| 
The love of children and friends, and the pleasures of married life are torn apart. ||1|| 

मेरे मन नामु िनत िनत लेह ॥  
mere man nām niṯ niṯ leh. 
O my mind, continually, continuously chant the Naam, the Name of the Lord. 

जलत नाही अगिन सागर सूखु मिन तिन दहे ॥१॥ रहाउ ॥  
jalaṯ nāhī agan sāgar sūkẖ man ṯan ḏeh. ||1|| rahā▫o. 
You shall not burn in the ocean of fire, and your mind and body shall be blessed with peace. 
||1||Pause|| 

िबरख छाइआ जैसे िबनसत पवन झूलत मेह ॥  
birakẖ cẖẖā▫i▫ā jaise binsaṯ pavan jẖūlaṯ meh. 
Like the shade of a tree, these things shall pass away, like the clouds blown away by the wind. 

हिर भगित िदर्ड़ु िमलु साध नानक तेरै कािम आवत एह ॥२॥२॥२५॥  
har bẖagaṯ ḏarirẖ mil sāḏẖ nānak ṯerai kām āvaṯ eh. ||2||2||25|| 
Meeting with the Holy, devotional worship to the Lord is implanted within; O Nanak, only this 
shall work for you. ||2||2||25|| 
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jinī maidā lāl rījẖā▫i▫ā ha▫o ṯis āgai man deNhī▫ā 
 
जैतसरी महला ५ छंत घरु १ ॥ छंत ॥ (703-13) 
jaiṯsarī mėhlā 5 cẖẖanṯ gẖar 1. Chhant. 
Jaitsree, Fifth Mehl, Chhant, First House: Chhant: 

सुिण यार हमारे सजण इक करउ बेनंतीआ ॥  
suṇ yār hamāre sajaṇ ik kara▫o bananṯī▫ā. 
Listen, O my intimate friend - I have just one prayer to make. 

ितसु मोहन लाल िपआरे हउ िफरउ खोजंतीआ ॥  
ṯis mohan lāl pi▫āre ha▫o fira▫o kẖojanṯī▫ā. 
I have been wandering around, searching for that enticing, sweet Beloved. 

ितसु दिस िपआरे िसरु धरी उतारे इक भोरी दरसनु दीजै ॥  
ṯis ḏas pi▫āre sir ḏẖarī uṯāre ik bẖorī ḏarsan ḏījai. 
Whoever leads me to my Beloved - I would cut off my head and offer it to him, even if I were 
granted the Blessed Vision of His Darshan for just an instant. 

नैन हमारे िपर्अ रंग रंगारे इकु ितलु भी ना धीरीजै ॥  
nain hamāre pari▫a rang rangāre ik ṯil bẖī nā ḏẖīrījai. 
My eyes are drenched with the Love of my Beloved; without Him, I do not have even a 
moment's peace. 

पर्भ िसउ मनु लीना िजउ जल मीना चाितर्क िजवै ितसंतीआ ॥  
parabẖ si▫o man līnā ji▫o jal mīnā chāṯrik jivai ṯisanṯī▫ā. 
My mind is attached to the Lord, like the fish to the water, and the rainbird, thirsty for the 
raindrops. 

जन नानक गुरु पूरा पाइआ सगली ितखा बुझंतीआ ॥१॥  
jan nānak gur pūrā pā▫i▫ā saglī ṯikẖā bujẖanṯī▫ā. ||1|| 
Servant Nanak has found the Perfect Guru; his thirst is totally quenched. ||1|| 

यार वे िपर्अ हभे सखीआ मू कही न जेहीआ ॥  
yār ve pari▫a habẖe sakẖī▫ā mū kahī na jehī▫ā. 
O intimate friend, my Beloved has all these loving companions; I cannot compare to any of 
them. 

यार वे िहक डूं िहक चाड़ै हउ िकसु िचतेहीआ ॥  
yār ve hik dūN hik chārẖai ha▫o kis chiṯehī▫ā. 
O intimate friend, each of them is more beautiful than the others; who could consider me? 

िहक दू ंिहिक चाड़े अिनक िपआरे िनत करद ेभोग िबलासा ॥  
hik ḏūN hik chārẖe anik pi▫āre niṯ karḏe bẖog bilāsā. 
Each of them is more beautiful than the others; countless are His lovers, constantly enjoying 
bliss with Him. 

ितना दिेख मिन चाउ उठंदा हउ किद पाई गुणतासा ॥  
ṯinā ḏekẖ man chā▫o utẖanḏā ha▫o kaḏ pā▫ī guṇṯāsā. 
Beholding them, desire wells up in my mind; when will I obtain the Lord, the treasure of virtue? 

िजनी मैडा लालु रीझाइआ हउ ितसु आगै मनु डᱶहीआ ॥  
jinī maidā lāl rījẖā▫i▫ā ha▫o ṯis āgai man deNhī▫ā. 
I dedicate my mind to those who please and attract my Beloved. 



 2241

नानकु कह ैसुिण िबनउ सुहागिण मू दिस िडखा िपरु केहीआ ॥२॥  
nānak kahai suṇ bin▫o suhāgaṇ mū ḏas dikẖā pir kehī▫ā. ||2|| 
Says Nanak, hear my prayer, O happy soul-brides; tell me, what does my Husband Lord look 
like? ||2|| 

यार वे िपरु आपण भाणा िकछु नीसी छंदा ॥  
yār ve pir āpaṇ bẖāṇā kicẖẖ nīsī cẖẖanḏā. 
O intimate friend, my Husband Lord does whatever He pleases; He is not dependent on anyone. 

यार वे तै रािवआ लालनु मू दिस दसंदा ॥  
yār ve ṯai rāvi▫ā lālan mū ḏas ḏasanḏā. 
O intimate friend, you have enjoyed your Beloved; please, tell me about Him. 

लालनु तै पाइआ आपु गवाइआ जै धन भाग मथाणे ॥  
lālan ṯai pā▫i▫ā āp gavā▫i▫ā jai ḏẖan bẖāg mathāṇe. 
They alone find their Beloved, who eradicate self-conceit; such is the good destiny written on 
their foreheads. 

बांह पकिड़ ठाकुिर हउ िघधी गुण अवगण न पछाणे ॥  
bāNh pakarẖ tẖākur ha▫o gẖiḏẖī guṇ avgaṇ na pacẖẖāṇe. 
Taking me by the arm, the Lord and Master has made me His own; He has not considered my 
merits or demerits. 

गुण हारु तै पाइआ रंगु लालु बणाइआ ितसु हभो िकछु सुहदंा ॥  
guṇ hār ṯai pā▫i▫ā rang lāl baṇā▫i▫ā ṯis habẖo kicẖẖ suhanḏā. 
She, whom You have adorned with the necklace of virtue, and dyed in the deep crimson color 
of His Love - everything looks beautiful on her. 

जन नानक धंिन सुहागिण साई िजसु संिग भतारु वसंदा ॥३॥  
jan nānak ḏẖan suhāgaṇ sā▫ī jis sang bẖaṯār vasanḏā. ||3|| 
O servant Nanak, blessed is that happy soul-bride, who dwells with her Husband Lord. ||3|| 

यार वे िनत सुख सुखेदी सा मै पाई ॥  
yār ve niṯ sukẖ sukẖeḏī sā mai pā▫ī. 
O intimate friend, I have found that peace which I sought. 

वरु लोड़ीदा आइआ वजी वाधाई ॥  
var lorẖīḏā ā▫i▫ā vajī vāḏẖā▫ī. 
My sought-after Husband Lord has come home, and now, congratulations are pouring in. 

महा मंगलु रहसु थीआ िपरु दइआलु सद नव रंगीआ ॥  
mahā mangal rahas thī▫ā pir ḏa▫i▫āl saḏ nav rangī▫ā. 
Great joy and happiness welled up, when my Husband Lord, of ever-fresh beauty, showed 
mercy to me. 

वड भािग पाइआ गुिर िमलाइआ साध कै सतसंगीआ ॥  
vad bẖāg pā▫i▫ā gur milā▫i▫ā sāḏẖ kai saṯsangī▫ā. 
By great good fortune, I have found Him; the Guru has united me with Him, through the Saadh 
Sangat, the True Congregation of the Holy. 

आसा मनसा सगल पूरी िपर्अ अंिक अंकु िमलाई ॥  
āsā mansā sagal pūrī pari▫a ank ank milā▫ī. 
My hopes and desires have all been fulfilled; my Beloved Husband Lord has hugged me close in 
His embrace. 
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िबनवंित नानकु सुख सुखेदी सा मै गुर िमिल पाई ॥४॥१॥  
binvanṯ nānak sukẖ sukẖeḏī sā mai gur mil pā▫ī. ||4||1|| 
Prays Nanak, I have found that peace which I sought, meeting with the Guru. ||4||1|| 
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jī▫a ke ḏāṯe parīṯam parabẖ mere 
 
वडहसंु महला ५ ॥ (562-15) 
vad▫hans mėhlā 5. 
Wadahans, Fifth Mehl: 

धनु सु वेला िजतु दरसनु करणा ॥  
ḏẖan so velā jiṯ ḏarsan karṇā. 
Blessed is that time, when the Blessed Vision of His Darshan is given; 

हउ बिलहारी सितगुर चरणा ॥१॥  
ha▫o balihārī saṯgur charṇā. ||1|| 
I am a sacrifice to the feet of the True Guru. ||1|| 

जीअ के दाते पर्ीतम पर्भ मेरे ॥  
jī▫a ke ḏāṯe parīṯam parabẖ mere. 
You are the Giver of souls, O my Beloved God. 

मनु जीवै पर्भ नामु िचतेरे ॥१॥ रहाउ ॥  
man jīvai parabẖ nām chiṯere. ||1|| rahā▫o. 
My soul lives by reflecting upon the Name of God. ||1||Pause|| 

सचु मंतुर् तुमारा अ्मिमर्त बाणी ॥  
sach manṯar ṯumārā amriṯ baṇī. 
True is Your Mantra, Ambrosial is the Bani of Your Word. 

सीतल पुरख िदर्सिट सुजाणी ॥२॥  
sīṯal purakẖ ḏarisat sujāṇī. ||2|| 
Cooling and soothing is Your Presence, all-knowing is Your gaze. ||2|| 

सचु हुकमु तुमारा तखित िनवासी ॥  
sach hukam ṯumārā ṯakẖaṯ nivāsī. 
True is Your Command; You sit upon the eternal throne. 

आइ न जावै मेरा पर्भु अिबनासी ॥३॥  
ā▫e na jāvai merā parabẖ abẖināsī. ||3|| 
My eternal God does not come or go. ||3|| 

तुम िमहरवान दास हम दीना ॥  
ṯum miharvān ḏās ham ḏīnā. 
You are the Merciful Master; I am Your humble servant. 

नानक सािहबु भरपुिर लीणा ॥४॥२॥  
nānak sāhib bẖarpur līṇā. ||4||2|| 
O Nanak, the Lord and Master is totally permeating and pervading everywhere. ||4||2|| 
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jī▫a janṯ sabẖ pekẖī▫ah parabẖ sagal ṯumārī ḏẖārnā 
 
रामकली महला ५ ॥ (915-4) 
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

जीअ जंत सिभ पेखीअिह पर्भ सगल तुमारी धारना ॥१॥  
jī▫a janṯ sabẖ pekẖī▫ah parabẖ sagal ṯumārī ḏẖārnā. ||1|| 
All beings and creatures that are seen, God, depend on Your Support. ||1|| 

इहु मनु हिर कै नािम उधारना ॥१॥ रहाउ ॥  
ih man har kai nām uḏẖārnā. ||1|| rahā▫o. 
This mind is saved through the Name of the Lord. ||1||Pause|| 

िखन मिह थािप उथापे कुदरित सिभ करते के कारना ॥२॥  
kẖin mėh thāp uthāpe kuḏraṯ sabẖ karṯe ke kārnā. ||2|| 
In an instant, He establishes and disestablishes, by His Creative Power. All is the Creation of the 
Creator. ||2|| 

कामु कर्ोधु लोभु झूठु िनदा साधू संिग िबदारना ॥३॥  
kām kroḏẖ lobẖ jẖūtẖ ninḏā sāḏẖū sang biḏārnā. ||3|| 
Sexual desire, anger, greed, falsehood and slander are banished in the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy. ||3|| 

नामु जपत मनु िनरमल होवै सूखे सूिख गुदारना ॥४॥  
nām japaṯ man nirmal hovai sūkẖe sūkẖ guḏārnā. ||4|| 
Chanting the Naam, the Name of the Lord, the mind becomes immaculate, and life is passed in 
absolute peace. ||4|| 

भगत सरिण जो आवै पर्ाणी ितसु ईहा ऊहा न हारना ॥५॥  
bẖagaṯ saraṇ jo āvai parāṇī ṯis īhā ūhā na hārnā. ||5|| 
That mortal who enters the Sanctuary of the devotees, does not lose out, here or hereafter. 
||5|| 

सूख दखू इसु मन की िबरथा तुम ही आगै सारना ॥६॥  
sūkẖ ḏūkẖ is man kī birthā ṯum hī āgai sārnā. ||6|| 
Pleasure and pain, and the condition of this mind, I place before You, Lord. ||6|| 

तू दाता सभना जीआ का आपन कीआ पालना ॥७॥  
ṯū ḏāṯā sabẖnā jī▫ā kā āpan kī▫ā pālnā. ||7|| 
You are the Giver of all beings; You cherish what You have made. ||7|| 

अिनक बार कोिट जन ऊपिर नानकु वंञै वारना ॥८॥५॥  
anik bār kot jan ūpar nānak vañai vārnā. ||8||5|| 
So many millions of times, Nanak is a sacrifice to Your humble servants. ||8||5|| 
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jī▫a janṯ suparsan bẖa▫e ḏekẖ parabẖ parṯāp 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (816-13) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

जीअ जंत सुपर्संन भए दिेख पर्भ परताप ॥  
jī▫a janṯ suparsan bẖa▫e ḏekẖ parabẖ parṯāp. 
All beings and creatures are totally pleased, gazing on God's glorious radiance. 

करजु उतािरआ सितगुरू किर आहरु आप ॥१॥  
karaj uṯāri▫ā saṯgurū kar āhar āp. ||1|| 
The True Guru has paid off my debt; He Himself did it. ||1|| 

खात खरचत िनबहत रह ैगुर सबद ुअखूट ॥  
kẖāṯ kẖarchaṯ nibhaṯ rahai gur sabaḏ akẖūt. 
Eating and expending it, it is always available; the Word of the Guru's Shabad is inexhaustible. 

पूरन भई समगरी कबहू नही तूट ॥१॥ रहाउ ॥  
pūran bẖa▫ī samagrī kabhū nahī ṯūt. ||1|| rahā▫o. 
Everything is perfectly arranged; it is never exhausted. ||1||Pause|| 

साधसंिग आराधना हिर िनिध आपार ॥  
sāḏẖsang ārāḏẖnā har niḏẖ āpār. 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, I worship and adore the Lord, the infinite 
treasure. 

धरम अरथ अरु काम मोख दतेे नही बार ॥२॥  
ḏẖaram arath ar kām mokẖ ḏeṯe nahī bār. ||2|| 
He does not hesitate to bless me with Dharmic faith, wealth, sexual success and liberation. ||2|| 

भगत अराधिह एक रंिग गोिबद गुपाल ॥  
bẖagaṯ arāḏẖėh ek rang gobinḏ gupāl. 
The devotees worship and adore the Lord of the Universe with single-minded love. 

राम नाम धनु संिचआ जा का नही सुमारु ॥३॥  
rām nām ḏẖan sanchi▫ā jā kā nahī sumār. ||3|| 
They gather in the wealth of the Lord's Name, which cannot be estimated. ||3|| 

सरिन परे पर्भ तेरीआ पर्भ की विडआई ॥  
saran pare parabẖ ṯerī▫ā parabẖ kī vadi▫ā▫ī. 
O God, I seek Your Sanctuary, the glorious greatness of God. Nanak: 

नानक अंतु न पाईऐ बेअंत गुसाई ॥४॥३२॥६२॥  
nānak anṯ na pā▫ī▫ai be▫anṯ gusā▫ī. ||4||32||62|| 
Your end or limitation cannot be found, O Infinite World-Lord. ||4||32||62|| 
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jī▫a janṯar sabẖ ṯis ke kī▫e so▫ī sanṯ sahā▫ī 

 
सोरिठ महला ५ ॥ (621-2) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

जीअ जंतर् सिभ ितस के कीए सोई संत सहाई ॥  
jī▫a janṯar sabẖ ṯis ke kī▫e so▫ī sanṯ sahā▫ī. 
All beings and creatures were created by Him; He alone is the support and friend of the Saints. 

अपुने सेवक की आपे राखै पूरन भई बडाई ॥१॥  
apune sevak kī āpe rākẖai pūran bẖa▫ī badā▫ī. ||1|| 
He Himself preserves the honor of His servants; their glorious greatness becomes perfect. ||1|| 

पारबर्हमु पूरा मेरै नािल ॥  
pārbarahm pūrā merai nāl. 
The Perfect Supreme Lord God is always with me. 

गुिर पूरै पूरी सभ राखी होए सरब दइआल ॥१॥ रहाउ ॥  
gur pūrai pūrī sabẖ rākẖī ho▫e sarab ḏa▫i▫āl. ||1|| rahā▫o. 
The Perfect Guru has perfectly and totally protected me, and now everyone is kind and 
compassionate to me. ||1||Pause|| 

अनिदनु नानकु नाम ुिधआए जीअ पर्ान का दाता ॥  
an▫ḏin nānak nām ḏẖi▫ā▫e jī▫a parān kā ḏāṯā. 
Night and day, Nanak meditates on the Naam, the Name of the Lord; He is the Giver of the 
soul, and the breath of life itself. 

अपुने दास कउ कंिठ लाइ राखै िजउ बािरक िपत माता ॥२॥२२॥५०॥  
apune ḏās ka▫o kantẖ lā▫e rākẖai ji▫o bārik piṯ māṯā. ||2||22||50|| 
He hugs His slave close in His loving embrace, like the mother and father hug their child. 
||2||22||50|| 
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jī▫a parān ḏẖan har ko nām 

 
आसा महला ५ ॥ (376-13) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

जीअ पर्ान धनु हिर को नामु ॥  
jī▫a parān ḏẖan har ko nām. 
The Naam, the Name of the Lord, is my soul, my life, my wealth. 

ईहा ऊहां उन संिग कामु ॥१॥  
īhā ūhāN un sang kām. ||1|| 
Here and hereafter, it is with me, to help me. ||1|| 

िबनु हिर नाम अवरु सभु थोरा ॥  
bin har nām avar sabẖ thorā. 
Without the Lord's Name, everything else is useless. 

ितर्पित अघावै हिर दरसिन मनु मोरा ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯaripaṯ agẖāvai har ḏarsan man morā. ||1|| rahā▫o. 
My mind is satisfied and satiated by the Blessed Vision of the Lord's Darshan. ||1||Pause|| 

भगित भंडार गुरबाणी लाल ॥  
bẖagaṯ bẖandār gurbāṇī lāl. 
Gurbani is the jewel, the treasure of devotion. 

गावत सुनत कमावत िनहाल ॥२॥  
gāvaṯ sunaṯ kamāvaṯ nihāl. ||2|| 
Singing, hearing and acting upon it, one is enraptured. ||2|| 

चरण कमल िसउ लागो मानु ॥  
charaṇ kamal si▫o lāgo mān. 
My mind is attached to the Lord's Lotus Feet. 

सितगुिर तूठै कीनो दानु ॥३॥  
saṯgur ṯūtẖai kīno ḏān. ||3|| 
The True Guru, in His Pleasure, has given this gift. ||3|| 

नानक कउ गुिर दीिखआ दीन्ह ॥  
nānak ka▫o gur ḏīkẖi▫ā ḏīnH. 
Unto Nanak, the Guru has revealed these instructions: 

पर्भ अिबनासी घिट घिट चीन्ह ॥४॥२३॥  
parabẖ abẖināsī gẖat gẖat chīnH. ||4||23|| 
recognize the Imperishable Lord God in each and every heart. ||4||23|| 
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jī▫a baḏẖahu so ḏẖaram kar thāpahu aḏẖram kahhu kaṯ bẖā▫ī 
 
रागु मारू बाणी कबीर जीउ की  (1102-19) 
rāg mārū baṇī kabīr jī▫o kī 
Raag Maaroo, The Word Of Kabeer Jee: 

पडीआ कवन कुमित तुम लागे ॥  
padī▫ā kavan kumaṯ ṯum lāge. 
O Pandit, O religious scholar, in what foul thoughts are you engaged? 

बूडहुगे परवार सकल िसउ रामु न जपहु अभागे ॥१॥ रहाउ ॥  
būd▫huge parvār sakal si▫o rām na japahu abẖāge. ||1|| rahā▫o. 
You shall be drowned, along with your family, if you do not meditate on the Lord, you 
unfortunate person. ||1||Pause|| 

बेद पुरान पड़े का िकआ गुनु खर चंदन जस भारा ॥  
beḏ purān parẖe kā ki▫ā gun kẖar chanḏan jas bẖārā. 
What is the use of reading the Vedas and the Puraanas? It is like loading a donkey with 
sandalwood. 

राम नाम की गित नही जानी कैसे उतरिस पारा ॥१॥  
rām nām kī gaṯ nahī jānī kaise uṯras pārā. ||1|| 
You do not know the exalted state of the Lord's Name; how will you ever cross over? ||1|| 

जीअ बधहु सु धरमु किर थापहु अधरमु कहहु कत भाई ॥  
jī▫a baḏẖahu so ḏẖaram kar thāpahu aḏẖram kahhu kaṯ bẖā▫ī. 
You kill living beings, and call it a righteous action. Tell me, brother, what would you call an 
unrighteous action? 

आपस कउ मुिनवर किर थापहु का कउ कहहु कसाई ॥२॥  
āpas ka▫o munivar kar thāpahu kā ka▫o kahhu kasā▫ī. ||2|| 
You call yourself the most excellent sage; then who would you call a butcher? ||2|| 

मन के अंधे आिप न बूझहु कािह बुझावहु भाई ॥  
man ke anḏẖe āp na būjẖhu kāhi bujẖāvahu bẖā▫ī. 
You are blind in your mind, and do not understand your own self; how can you make others 
understand, O brother? 

माइआ कारन िबिदआ बेचहु जनमु अिबरथा जाई ॥३॥  
mā▫i▫ā kāran biḏi▫ā bechahu janam abirathā jā▫ī. ||3|| 
For the sake of Maya and money, you sell knowledge; your life is totally worthless. ||3|| 

नारद बचन िबआसु कहत ह ैसुक कउ पूछहु जाई ॥  
nāraḏ bachan bi▫ās kahaṯ hai suk ka▫o pūcẖẖahu jā▫ī. 
Naarad and Vyaasa say these things; go and ask Suk Dayv as well. 

किह कबीर रामै रिम छूटहु नािह त बूडे भाई ॥४॥१॥  
kahi kabīr rāmai ram cẖẖūtahu nāhi ṯa būde bẖā▫ī. ||4||1|| 
Says Kabeer, chanting the Lord's Name, you shall be saved; otherwise, you shall drown, 
brother. ||4||1|| 
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jī▫a▫o hamārā jī▫o ḏenhārā 
 
आसा महला ५ ॥ (391-1) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

ना ओहु मरता ना हम डिरआ ॥  
nā oh marṯā nā ham dari▫ā. 
He does not die, so I do not fear. 

ना ओहु िबनसै ना हम किड़आ ॥  
nā oh binsai nā ham karẖi▫ā. 
He does not perish, so I do not grieve. 

ना ओहु िनरधनु ना हम भूखे ॥  
nā oh nirḏẖan nā ham bẖūkẖe. 
He is not poor, so I do not hunger. 

ना ओसु दखूु न हम कउ दखूे ॥१॥  
nā os ḏūkẖ na ham ka▫o ḏūkẖe. ||1|| 
He is not in pain, so I do not suffer. ||1|| 

अवरु न कोऊ मारनवारा ॥  
avar na ko▫ū māranvārā. 
There is no other Destroyer than Him. 

जीअउ हमारा जीउ दनेहारा ॥१॥ रहाउ ॥  
jī▫a▫o hamārā jī▫o ḏenhārā. ||1|| rahā▫o. 
He is my very life, the Giver of life. ||1||Pause|| 

ना उसु बंधन ना हम बाधे ॥  
nā us banḏẖan nā ham bāḏẖe. 
He is not bound, so I am not in bondage. 

ना उसु धंधा ना हम धाधे ॥  
nā us ḏẖanḏẖā nā ham ḏẖāḏẖe. 
He has no occupation, so I have no entanglements. 

ना उसु मैलु न हम कउ मैला ॥  
nā us mail na ham ka▫o mailā. 
He has no impurities, so I have no impurities. 

ओसु अनंद ुत हम सद केला ॥२॥  
os anand ṯa ham saḏ kelā. ||2|| 
He is in ecstasy, so I am always happy. ||2|| 

ना उसु सोचु न हम कउ सोचा ॥  
nā us soch na ham ka▫o sochā. 
He has no anxiety, so I have no cares. 

ना उसु लेपु न हम कउ पोचा ॥  
nā us lep na ham ka▫o pochā. 
He has no stain, so I have no pollution. 
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ना उसु भूख न हम कउ ितर्सना ॥  
nā us bẖūkẖ na ham ka▫o ṯarisnā. 
He has no hunger, so I have no thirst. 

जा उहु िनरमलु तां हम जचना ॥३॥  
jā uho nirmal ṯāN ham jachnā. ||3|| 
Since He is immaculately pure, I correspond to Him. ||3|| 

हम िकछु नाही एकै ओही ॥  
ham kicẖẖ nāhī ekai ohī. 
I am nothing; He is the One and only. 

आगै पाछै एको सोई ॥  
āgai pācẖẖai eko so▫ī. 
Before and after, He alone exists. 

नानक गुिर खोए भर्म भंगा ॥  
nānak gur kẖo▫e bẖaram bẖangā. 
O Nanak, the Guru has taken away my doubts and mistakes; 

हम ओइ िमिल होए इक रंगा ॥४॥३२॥८३॥  
ham o▫e mil ho▫e ik rangā. ||4||32||83|| 
He and I, joining together, are of the same color. ||4||32||83|| 
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jī▫arā har ke gunā gā▫o 
 
गउड़ी ९ ॥ कबीर जीउ ॥ (337-6) 
ga▫orhī 9. kabīr jī▫o. 
Gauree 9, Kabeer Jee: 

जोिन छािड जउ जग मिह आइओ ॥  
jon cẖẖād ja▫o jag mėh ā▫i▫o. 
He leaves the womb, and comes into the world; 

लागत पवन खसमु िबसराइओ ॥१॥  
lāgaṯ pavan kẖasam bisrā▫i▫o. ||1|| 
as soon as the air touches him, he forgets his Lord and Master. ||1|| 

जीअरा हिर के गुना गाउ ॥१॥ रहाउ ॥  
jī▫arā har ke gunā gā▫o. ||1|| rahā▫o. 
O my soul, sing the Glorious Praises of the Lord. ||1||Pause|| 

गरभ जोिन मिह उरध तपु करता ॥  
garabẖ jon mėh uraḏẖ ṯap karṯā. 
You were upside-down, living in the womb; you generated the intense meditative heat of 
'tapas'. 

तउ जठर अगिन मिह रहता ॥२॥  
ṯa▫o jatẖar agan mėh rahṯā. ||2|| 
Then, you escaped the fire of the belly. ||2|| 

लख चउरासीह जोिन भर्िम आइओ ॥  
lakẖ cha▫orāsīh jon bẖaram ā▫i▫o. 
After wandering through 8.4 million incarnations, you came. 

अब के छुटके ठउर न ठाइओ ॥३॥  
ab ke cẖẖutke tẖa▫ur na tẖā▫i▫o. ||3|| 
If you stumble and fall now, you shall find no home or place of rest. ||3|| 

कहु कबीर भजु सािरगपानी ॥  
kaho kabīr bẖaj sārigpānī. 
Says Kabeer, meditate, vibrate upon the Lord, the Sustainer of the earth. 

आवत दीसै जात न जानी ॥४॥१॥११॥६२॥  
āvaṯ ḏīsai jāṯ na jānī. ||4||1||11||62|| 
He is not seen to be coming or going; He is the Knower of all. ||4||1||11||62|| 
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jī▫are olHā nām kā 

 
गउड़ी महला ५ ॥ (211-1) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

जीअरे ओल्हा नाम का ॥  
jī▫are olHā nām kā. 
Hey, soul: your only Support is the Naam, the Name of the Lord. 

अवरु िज करन करावनो ितन मिह भउ ह ैजाम का ॥१॥ रहाउ ॥  
avar jė karan karāvano ṯin mėh bẖa▫o hai jām kā. ||1|| rahā▫o. 
Whatever else you do or make happen, the fear of death still hangs over you. ||1||Pause|| 

अवर जतिन नही पाईऐ ॥  
avar jaṯan nahī pā▫ī▫ai. 
He is not obtained by any other efforts. 

वडै भािग हिर िधआईऐ ॥१॥  
vadai bẖāg har ḏẖi▫ā▫ī▫ai. ||1|| 
By great good fortune, meditate on the Lord. ||1|| 

लाख िहकमती जानीऐ ॥  
lākẖ hikmaṯī jānī▫ai. 
You may know hundreds of thousands of clever tricks, 

आगै ितलु नही मानीऐ ॥२॥  
āgai ṯil nahī mānī▫ai. ||2|| 
but not even one will be of any use at all hereafter. ||2|| 

अᳬबुिध करम कमावने ॥ िगर्ह बालू नीिर बहावने ॥३॥  
ahaN▫buḏẖ karam kamāvane. garih bālū nīr bahāvane. ||3|| 
Good deeds done in the pride of ego are swept away, like the house of sand by water. ||3|| 

पर्भु िकर्पालु िकरपा करै ॥  
parabẖ kirpāl kirpā karai. 
When God the Merciful shows His Mercy, 

नामु नानक साधू संिग िमलै ॥४॥४॥१४२॥  
nām nānak sāḏẖū sang milai. ||4||4||142|| 
Nanak receives the Naam in the Saadh Sangat, the Company of the Holy. ||4||4||142|| 
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jī▫āN kuhaṯ na sangai parāṇī 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (201-2) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

धोती खोिल िवछाए हिेठ ॥  
ḏẖoṯī kẖol vicẖẖā▫e hetẖ. 
He opens his loin-cloth, and spreads it out beneath him. 

गरधप वांगू लाह ेपेिट ॥१॥  
garḏẖap vāNgū lāhe pet. ||1|| 
Like a donkey, he gulps down all that comes his way. ||1|| 

िबनु करतूती मुकित न पाईऐ ॥  
bin karṯūṯī mukaṯ na pā▫ī▫ai. 
Without good deeds, liberation is not obtained. 

मुकित पदारथु नामु िधआईऐ ॥१॥ रहाउ ॥  
mukaṯ paḏārath nām ḏẖi▫ā▫ī▫ai. ||1|| rahā▫o. 
The wealth of liberation is only obtained by meditating on the Naam, the Name of the Lord. 
||1||Pause|| 

पूजा ितलक करत इसनानां ॥  
pūjā ṯilak karaṯ isnānāN. 
He performs worship ceremonies, applies the ceremonial tilak mark to his forehead, and takes 
his ritual cleansing baths; 

छुरी कािढ लेवै हिथ दाना ॥२॥  
cẖẖurī kādẖ levai hath ḏānā. ||2|| 
he pulls out his knife, and demands donations. ||2|| 

बेद ुपड़ै मुिख मीठी बाणी ॥  
beḏ parẖai mukẖ mītẖī baṇī. 
With his mouth, he recites the Vedas in sweet musical measures, 

जीआं कुहत न संगै पराणी ॥३॥  
jī▫āN kuhaṯ na sangai parāṇī. ||3|| 
and yet he does not hesitate to take the lives of others. ||3|| 

कहु नानक िजसु िकरपा धारै ॥  
kaho nānak jis kirpā ḏẖārai. 
Says Nanak, when God showers His Mercy, 

िहरदा सुधु बर्हमु बीचारै ॥४॥१०७॥  
hirḏā suḏẖ barahm bīchārai. ||4||107|| 
even his heart becomes pure, and he contemplates God. ||4||107|| 
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jīva▫o nām sunī 

 
िबलावलु महला ५ ॥ (829-18) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

जीवउ नामु सुनी ॥  
jīva▫o nām sunī. 
Hearing Your Name, I live. 

जउ सुपर्संन भए गुर पूरे तब मेरी आस पुनी ॥१॥ रहाउ ॥  
ja▫o suparsan bẖa▫e gur pūre ṯab merī ās punī. ||1|| rahā▫o. 
When the Perfect Guru became pleased with me, then my hopes were fulfilled. ||1||Pause|| 

पीर गई बाधी मिन धीरा मोिहओ अनद धुनी ॥  
pīr ga▫ī bāḏẖī man ḏẖīrā mohi▫o anaḏ ḏẖunī. 
Pain is gone, and my mind is comforted; the music of bliss fascinates me. 

उपिजओ चाउ िमलन पर्भ पर्ीतम रहनु न जाइ िखनी ॥१॥  
upji▫o chā▫o milan parabẖ parīṯam rahan na jā▫e kẖinī. ||1|| 
The yearning to meet my Beloved God has welled up within me. I cannot live without Him, even 
for an instant. ||1|| 

अिनक भगत अिनक जन तारे िसमरिह अिनक मुनी ॥  
anik bẖagaṯ anik jan ṯāre simrahi anik munī. 
You have saved so many devotees, so many humble servants; so many silent sages 
contemplate You. 

अंधुले िटक िनरधन धनु पाइओ पर्भ नानक अिनक गुनी ॥२॥२॥१२७॥  
anḏẖule tik nirḏẖan ḏẖan pā▫i▫o parabẖ nānak anik gunī. ||2||2||127|| 
The support of the blind, the wealth of the poor; Nanak has found God, of endless virtues. 
||2||2||127|| 
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jīvaṯ jīvaṯ jīvaṯ rahhu 

 
भैरउ महला ५ ॥ (1138-4) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

साच पदारथु गुरमुिख लहहु ॥  
sāch paḏārath gurmukẖ lahhu. 
As Gurmukh, obtain the true wealth. 

पर्भ का भाणा सित किर सहहु ॥१॥  
parabẖ kā bẖāṇā saṯ kar sahhu. ||1|| 
Accept the Will of God as True. ||1|| 

जीवत जीवत जीवत रहहु ॥  
jīvaṯ jīvaṯ jīvaṯ rahhu. 
Live, live, live forever. 

राम रसाइणु िनत उिठ पीवहु ॥  
rām rasā▫iṇ niṯ utẖ pīvhu. 
Rise early each day, and drink in the Nectar of the Lord. 

हिर हिर हिर हिर रसना कहहु ॥१॥ रहाउ ॥  
har har har har rasnā kahhu. ||1|| rahā▫o. 
With your tongue, chant the Name of the Lord, Har, Har, Har, Har. ||1||Pause|| 

किलजुग मिह इक नािम उधारु ॥  
kalijug mėh ik nām uḏẖār. 
In this Dark Age of Kali Yuga, the One Name alone shall save you. 

नानकु बोलै बर्हम बीचारु ॥२॥११॥  
nānak bolai barahm bīchār. ||2||11|| 
Nanak speaks the wisdom of God. ||2||11|| 
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jīvaṯ marai marai fun jīvai aise sunn samā▫i▫ā 
 
राग गउड़ी बैरागिण कबीर जी ॥ (332-16) 
bairāgaṇ kabīr jī. 
Raag Gauree Bairaagan, Kabeer Jee: 

जीवत मरै मरै फुिन जीवै ऐसे संुिन समाइआ ॥  
jīvaṯ marai marai fun jīvai aise sunn samā▫i▫ā. 
One who remains dead while yet alive, will live even after death; thus he merges into the Primal 
Void of the Absolute Lord. 

अंजन मािह िनरंजिन रहीऐ बहुिड़ न भवजिल पाइआ ॥१॥  
anjan māhi niranjan rahī▫ai bahurẖ na bẖavjal pā▫i▫ā. ||1|| 
Remaining pure in the midst of impurity, he will never again fall into the terrifying world-ocean. ||1|| 

मेरे राम ऐसा खीरु िबलोईऐ ॥  
mere rām aisā kẖīr bilo▫ī▫ai. 
O my Lord, this is the milk to be churned. 

गुरमित मनूआ असिथरु राखहु इन िबिध अ्मिमर्तु पीओईऐ ॥१॥ रहाउ ॥  
gurmaṯ manū▫ā asthir rākẖo in biḏẖ amriṯ pī▫o▫ī▫ai. ||1|| rahā▫o. 
Through the Guru's Teachings, hold your mind steady and stable, and in this way, drink in the 
Ambrosial Nectar. ||1||Pause|| 

गुर कै बािण बजर कल छेदी पर्गिटआ पद ुपरगासा ॥  
gur kai bāṇ bajar kal cẖẖeḏī pargati▫ā paḏ pargāsā. 
The Guru's arrow has pierced the hard core of this Dark Age of Kali Yuga, and the state of 
enlightenment has dawned. 

सकित अधेर जेवड़ी भर्मु चूका िनहचलु िसव घिर बासा ॥२॥  
sakaṯ aḏẖer jevrẖī bẖaram chūkā nihchal siv gẖar bāsā. ||2|| 
In the darkness of Maya, I mistook the rope for the snake, but that is over, and now I dwell in the 
eternal home of the Lord. ||2|| 

ितिन िबनु बाणै धनखु चढाईऐ इहु जगु बिेधआ भाई ॥  
ṯin bin bāṇai ḏẖanakẖ chadẖā▫ī▫ai ih jag beḏẖi▫ā bẖā▫ī. 
Maya has drawn her bow without an arrow, and has pierced this world, O Siblings of Destiny. 

दह िदस बूडी पवनु झुलाव ैडोिर रही िलव लाई ॥३॥  
ḏah ḏis būdī pavan jẖulāvai dor rahī liv lā▫ī. ||3|| 
The drowning person is blown around in the ten directions by the wind, but I hold tight to the string 
of the Lord's Love. ||3|| 

उनमिन मनूआ संुिन समाना दिुबधा दरुमित भागी ॥  
unman manū▫ā sunn samānā ḏubiḏẖā ḏurmaṯ bẖāgī. 
The disturbed mind has been absorbed in the Lord; duality and evil-mindedness have run away. 

कहु कबीर अनभउ इकु दिेखआ राम नािम िलव लागी ॥४॥२॥४६॥  
kaho kabīr anbẖa▫o ik ḏekẖi▫ā rām nām liv lāgī. ||4||2||46|| 
Says Kabeer, I have seen the One Lord, the Fearless One; I am attuned to the Name of the Lord. 
||4||2||46|| 
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jīvaṯ rām ke guṇ gā▫e 

 
सारग महला ५ ॥ (1223-7) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

जीवतु राम के गुण गाइ ॥  
jīvaṯ rām ke guṇ gā▫e. 
I live by singing the Glorious Praises of the Lord. 

करहु िकर्पा गोपाल बीठुले िबसिर न कब ही जाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
karahu kirpā gopāl bītẖule bisar na kab hī jā▫e. ||1|| rahā▫o. 
Please be Merciful to me, O my Loving Lord of the Universe, that I may never forget You. 
||1||Pause|| 

मनु तनु धनु सभु तुमरा सुआमी आन न दजूी जाइ ॥  
man ṯan ḏẖan sabẖ ṯumrā su▫āmī ān na ḏūjī jā▫e. 
My mind, body, wealth and all are Yours, O my Lord and Master; there is nowhere else for me 
at all. 

िजउ तू राखिह ितव ही रहणा तुम्हरा पैन्ैह खाइ ॥१॥  
ji▫o ṯū rākẖahi ṯiv hī rahṇā ṯumHrā painHai kẖā▫e. ||1|| 
As You keep me, so do I survive; I eat and I wear whatever You give me. ||1|| 

साधसंगित कै बिल बिल जाई बहुिड़ न जनमा धाइ ॥  
sāḏẖsangaṯ kai bal bal jā▫ī bahurẖ na janmā ḏẖā▫e. 
I am a sacrifice, a sacrifice to the Saadh Sangat, the Company of the Holy; I shall never again 
fall into reincarnation. 

नानक दास तेरी सरणाई िजउ भावै ितवै चलाइ ॥२॥७५॥९८॥  
nānak ḏās ṯerī sarṇā▫ī ji▫o bẖāvai ṯivai chalā▫e. ||2||75||98|| 
Slave Nanak seeks Your Sancuary, Lord; as it pleases Your Will, so do You guide him. 
||2||75||98|| 
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jīvan ṯa▫o ganī▫ai har pekẖā 

 
सारंग महला ५ ॥ (1221-9) 
sārang mėhlā 5. 
Saarang Mehlaa 5: 

जीवनु तउ गनीऐ हिर पेखा ॥ 
jīvan ṯa▫o ganī▫ai har pekẖā. 
A person is judged to be alive, only if he sees the Lord. 

करहु िकर्पा पर्ीतम मनमोहन फोिर भरम की रेखा ॥१॥ रहाउ ॥  
karahu kirpā parīṯam manmohan for bẖaram kī rekẖā. ||1|| rahā▫o. 
Please be merciful to me, O my Enticing Beloved Lord, and erase the record of my doubts. 
||1||Pause|| 

कहत सुनत िकछु सांित न उपजत िबनु िबसास िकआ सेखां ॥  
kahaṯ sunaṯ kicẖẖ sāNṯ na upjaṯ bin bisās ki▫ā sekẖāN. 
By speaking and listening, tranquility and peace are not found at all. What can anyone learn 
without faith? 

पर्भू ितआिग आन जो चाहत ता कै मुिख लागै कालेखा ॥१॥  
parabẖū ṯi▫āg ān jo chāhaṯ ṯā kai mukẖ lāgai kālekẖā. ||1|| 
One who renounces God and longs for another - his face is blackened with filth. ||1|| 

जा कै रािस सरब सुख सुआमी आन न मानत भेखा ॥  
jā kai rās sarab sukẖ su▫āmī ān na mānaṯ bẖekẖā. 
One who is blessed with the wealth of our Lord and Master, the Embodiment of Peace, does not 
believe in any other religious doctrine. 

नानक दरस मगन मनु मोिहओ पूरन अरथ िबसेखा ॥२॥६५॥८८॥  
nānak ḏaras magan man mohi▫o pūran arath bisekẖā. ||2||65||88|| 
O Nanak, one whose mind is fascinated and intoxicated with the Blessed Vision of the Lord's 
Darshan - his tasks are perfectly accomplished. ||2||65||88|| 
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jīvnā safal jīvan sun har jap jap saḏ jīvnā. ||1|| rahā▫o 
 
मारू महला ५ ॥ (1019-1) 
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

जीवना सफल जीवन सुिन हिर जिप जिप सद जीवना ॥१॥ रहाउ ॥  
jīvnā safal jīvan sun har jap jap saḏ jīvnā. ||1|| rahā▫o. 
Fruitful is the life, the life of one who hears about the Lord, and chants and meditates on Him; 
he lives forever. ||1||Pause|| 

पीवना िजतु मनु आघावै नामु अ्मिमर्त रसु पीवना ॥१॥  
pīvnā jiṯ man āgẖāvai nām amriṯ ras pīvnā. ||1|| 
The real drink is that which satisfies the mind; this drink is the sublime essence of the 
Ambrosial Naam. ||1|| 

खावना िजतु भूख न लागै संतोिख सदा ितर्पतीवना ॥२॥  
kẖāvnā jiṯ bẖūkẖ na lāgai sanṯokẖ saḏā ṯaripṯīvnā. ||2|| 
The real food is that which will never leave you hungry again; it will leave you contented and 
satisfied forever. ||2|| 

पैनणा रखु पित परमेसुर िफिर नागे नही थीवना ॥३॥  
painṇā rakẖ paṯ parmesur fir nāge nahī thīvnā. ||3|| 
The real clothes are those which protect your honor before the Transcendent Lord, and do not 
leave you naked ever again. ||3|| 

भोगना मन मधे हिर रसु संतसंगित मिह लीवना ॥४॥  
bẖognā man maḏẖe har ras sanṯsangaṯ mėh līvnā. ||4|| 
The real enjoyment within the mind is to be absorbed in the sublime essence of the Lord, in the 
Society of the Saints. ||4|| 

िबनु तागे िबनु सूई आनी मनु हिर भगती संिग सीवना ॥५॥  
bin ṯāge bin sū▫ī ānī man har bẖagṯī sang sīvnā. ||5|| 
Sew devotional worship to the Lord into the mind, without any needle or thread. ||5|| 

माितआ हिर रस मिह राते ितसु बहुिड़ न कबहू अउखीवना ॥६॥  
māṯi▫ā har ras mėh rāṯe ṯis bahurẖ na kabhū a▫ukẖīvanā. ||6|| 
Imbued and intoxicated with the sublime essence of the Lord, this experience will never wear 
off again. ||6|| 

िमिलओ ितसु सरब िनधाना पर्िभ िकर्पािल िजसु दीवना ॥७॥  
mili▫o ṯis sarab niḏẖānā parabẖ kirpāl jis ḏīvnā. ||7|| 
One is blessed with all treasures, when God, in His Mercy, gives them. ||7|| 

सुखु नानक संतन की सेवा चरण संत धोइ पीवना ॥८॥३॥६॥  
sukẖ nānak sanṯan kī sevā charaṇ sanṯ ḏẖo▫e pīvnā. ||8||3||6|| 
O Nanak, service to the Saints beings peace; I drink in the wash water of the feet of the Saints. 
||8||3||6|| 
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jīvno mai jīvan pā▫i▫ā gurmukẖ bẖā▫e rām 
 
रागु आसा छंत महला ४ घरु १    (442-5) 
rāg āsā cẖẖanṯ mėhlā 4 gẖar 1 
Raag Aasaa, Chhant, Fourth Mehl, First House: 

जीवनो मै जीवनु पाइआ गुरमुिख भाए राम ॥  
jīvno mai jīvan pā▫i▫ā gurmukẖ bẖā▫e rām. 
Life - I have found real life, as Gurmukh, through His Love. 

हिर नामो हिर नामु दवैे मेरै पर्ािन वसाए राम ॥  
har nāmo har nām ḏevai merai parān vasā▫e rām. 
The Lord's Name - He has given me the Lord's Name, and enshrined it within my breath of life. 

हिर हिर नामु मेरै पर्ािन वसाए सभु संसा दखूु गवाइआ ॥  
har har nām merai parān vasā▫e sabẖ sansā ḏūkẖ gavā▫i▫ā. 
He has enshrined the Name of the Lord, Har, Har within my breath of lfe, and all my doubts 
and sorrows have departed. 

अिदसटु अगोचरु गुर बचिन िधआइआ पिवतर् परम पद ुपाइआ ॥  
aḏisat agochar gur bachan ḏẖi▫ā▫i▫ā paviṯar param paḏ pā▫i▫ā. 
I have meditated on the invisible and unapproachable Lord, through the Guru's Word, and I 
have obtained the pure, supreme status. 

अनहद धुिन वाजिह िनत वाजे गाई सितगुर बाणी ॥  
anhaḏ ḏẖun vājėh niṯ vāje gā▫ī saṯgur baṇī. 
The unstruck melody resounds, and the instruments ever vibrate, singing the Bani of the True 
Guru. 

नानक दाित करी पर्िभ दातै जोती जोित समाणी ॥१॥  
nānak ḏāṯ karī parabẖ ḏāṯai joṯī joṯ samāṇī. ||1|| 
O Nanak, God the Great Giver has given me a gift; He has blended my light into the Light. ||1|| 

मनमुखा मनमुिख मुए मेरी किर माइआ राम ॥  
manmukẖā manmukẖ mu▫e merī kar mā▫i▫ā rām. 
The self-willed manmukhs die in their self-willed stubbornness, declaring that the wealth of 
Maya is theirs. 

िखनु आवै िखनु जावै दरुगंध मड़ै िचतु लाइआ राम ॥  
kẖin āvai kẖin jāvai ḏurganḏẖ marẖai chiṯ lā▫i▫ā rām. 
They attach their consciousness to the foul-smelling pile of filth, which comes for a moment, 
and departs in an instant. 

लाइआ दरुगंध मड़ै िचतु लागा िजउ रंगु कस्ुमभ िदखाइआ ॥  
lā▫i▫ā ḏurganḏẖ marẖai chiṯ lāgā ji▫o rang kasumbẖ ḏikẖā▫i▫ā. 
They attach their consciousness to the foul-smelling pile of filth, which is transitory, like the 
fading color of the safflower. 

िखनु पूरिब िखनु पछिम छाए िजउ चकु कुिम्हआिर भवाइआ ॥  
kẖin pūrab kẖin pacẖẖam cẖẖā▫e ji▫o chak kumHi▫ār bẖavā▫i▫ā. 
One moment, they are facing east, and the next instant, they are facing west; they continue 
spinning around, like the potter's wheel. 
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दखुु खाविह दखुु संचिह भोगिह दखु की िबरिध वधाई ॥  
ḏukẖ kẖāvėh ḏukẖ saNchėh bẖogėh ḏukẖ kī biraḏẖ vaḏẖā▫ī. 
In sorrow, they eat, and in sorrow, they gather things and try to enjoy them, but they only 
increase their stores of sorrow. 

नानक िबखमु सुहलेा तरीऐ जा आवै गुर सरणाई ॥२॥  
nānak bikẖam suhelā ṯarī▫ai jā āvai gur sarṇā▫ī. ||2|| 
O Nanak, one easily crosses over the terrifying world-ocean, when he comes to the Sanctuary 
of the Guru. ||2|| 

मेरा ठाकुरो ठाकुरु नीका अगम अथाहा राम ॥  
merā tẖākuro tẖākur nīkā agam athāhā rām. 
My Lord, my Lord Master is sublime, unapproachable and unfathomable. 

हिर पूजी हिर पूजी चाही मेरे सितगुर साहा राम ॥  
har pūjī har pūjī chāhī mere saṯgur sāhā rām. 
The wealth of the Lord - I seek the wealth of the Lord, from my True Guru, the Divine Banker. 

हिर पूजी चाही नामु िबसाही गुण गावै गुण भावै ॥  
har pūjī chāhī nām bisāhī guṇ gāvai guṇ bẖāvai. 
I seek the wealth of the Lord, to purchase the Naam; I sing and love the Glorious Praises of the 
Lord. 

नीद भूख सभ परहिर ितआगी संुने संुिन समावै ॥  
nīḏ bẖūkẖ sabẖ parhar ṯi▫āgī sunne sunn samāvai. 
I have totally renounced sleep and hunger, and through deep meditation, I am absorbed into 
the Absolute Lord. 

वणजारे इक भाती आविह लाहा हिर नामु लै जाह े॥  
vaṇjāre ik bẖāṯī āvahi lāhā har nām lai jāhe. 
The traders of one kind come and take away the Name of the Lord as their profit. 

नानक मनु तनु अरिप गुर आगै िजसु पर्ापित सो पाए ॥३॥  
nānak man ṯan arap gur āgai jis parāpaṯ so pā▫e. ||3|| 
O Nanak, dedicate your mind and body to the Guru; one who is so destined, attains it. ||3|| 

रतना रतन पदारथ बहु सागरु भिरआ राम ॥  
raṯnā raṯan paḏārath baho sāgar bẖari▫ā rām. 
The great ocean is full of the treasures of jewels upon jewels. 

बाणी गुरबाणी लागे ितन्ह हिथ चिड़आ राम ॥  
baṇī gurbāṇī lāge ṯinH hath charẖi▫ā rām. 
Those who are committed to the Word of the Guru's Bani, see them come into their hands. 

गुरबाणी लागे ितन्ह हिथ चिड़आ िनरमोलकु रतनु अपारा ॥  
gurbāṇī lāge ṯinH hath charẖi▫ā nirmolak raṯan apārā. 
This priceless, incomparable jewel comes into the hands of those who are committed to the 
Word of the Guru's Bani. 

हिर हिर नामु अतोलकु पाइआ तेरी भगित भरे भंडारा ॥  
har har nām aṯolak pā▫i▫ā ṯerī bẖagaṯ bẖare bẖandārā. 
They obtain the immeasurable Name of the Lord, Har, Har; their treasure is overflowing with 
devotional worship. 
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समुंद ुिवरोिल सरीरु हम दिेखआ इक वसतु अनूप िदखाई ॥  
samunḏ virol sarīr ham ḏekẖi▫ā ik vasaṯ anūp ḏikẖā▫ī. 
I have churned the ocean of the body, and I have seen the incomparable thing come into view. 

गुर गोिवद ुਗੋिवद ुगुरू ह ैनानक भेद ुन भाई ॥४॥१॥८॥  
gur govinḏ govinḏ gurū hai nānak bẖeḏ na bẖā▫ī. ||4||1||8|| 
The Guru is God, and God is the Guru, O Nanak; there is no difference between the two, O 
Siblings of Destiny. ||4||1||8|| 
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jug māhi nām ḏulambẖ hai gurmukẖ pā▫i▫ā jā▫e 
 
गूजरी महला ३ ॥ (490-15) 
gūjrī mėhlā 3. 
Goojaree, Third Mehl: 

जुग मािह नामु दलु्मभु ह ैगुरमुिख पाइआ जाइ ॥  
jug māhi nām ḏulambẖ hai gurmukẖ pā▫i▫ā jā▫e. 
It is so difficult to obtain the Naam, the Name of the Lord, in this age; only the Gurmukh 
obtains it. 

िबनु नावै मुकित न होवई वेखहु को िवउपाइ ॥१॥  
bin nāvai mukaṯ na hova▫ī vekẖhu ko vi▫upā▫e. ||1|| 
Without the Name, no one is liberated; let anyone make other efforts, and see. ||1|| 

बिलहारी गुर आपणे सद बिलहारै जाउ ॥  
balihārī gur āpṇe saḏ balihārai jā▫o. 
I am a sacrifice to my Guru; I am forever a sacrifice to Him. 

सितगुर िमिलऐ हिर मिन वसै सहजे रह ैसमाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
saṯgur mili▫ai har man vasai sėhje rahai samā▫e. ||1|| rahā▫o. 
Meeting the True Guru, the Lord comes to dwell in the mind, and one remains absorbed in Him. 
||1||Pause|| 

जां भउ पाए आपणा बैरागु उपजै मिन आइ ॥  
jāN bẖa▫o pā▫e āpṇā bairāg upjai man ā▫e. 
When God instills His fear, a balanced detachment springs up in the mind. 

बैरागै ते हिर पाईऐ हिर िसउ रह ैसमाइ ॥२॥  
bairāgai ṯe har pā▫ī▫ai har si▫o rahai samā▫e. ||2|| 
Through this detachment, the Lord is obtained, and one remains absorbed in the Lord. ||2|| 

सेइ मुकत िज मनु िजणिह िफिर धातु न लागै आइ ॥  
se▫e mukaṯ jė man jiṇėh fir ḏẖāṯ na lāgai ā▫e. 
He alone is liberated, who conquers his mind; Maya does not stick to him again. 

दसवै दआुिर रहत करे ितर्भवण सोझी पाइ ॥३॥  
ḏasvai ḏu▫ār rahaṯ kare ṯaribẖavaṇ sojẖī pā▫e. ||3|| 
He dwells in the Tenth Gate, and obtains the understanding of the three worlds. ||3|| 

नानक गुर ते गुरु होइआ वेखहु ितस की रजाइ ॥  
nānak gur ṯe gur ho▫i▫ā vekẖhu ṯis kī rajā▫e. 
O Nanak, through the Guru, one becomes the Guru; behold, His Wondrous Will. 

इहु कारणु करता करे जोती जोित समाइ ॥४॥३॥५॥  
ih kāraṇ karṯā kare joṯī joṯ samā▫e. ||4||3||5|| 
This deed was done by the Creator Lord; one's light merges into the Light. ||4||3||5|| 
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jug jug bẖagṯā kī rakẖ▫ḏā ā▫i▫ā 
 
भैरउ महला ३ ॥ (1133-10) 
bẖairo mėhlā 3. 
Bhairao, Third Mehl: 

आपे दतै लाइ िदते संत जना कउ आपे राखा सोई ॥  
āpe ḏaiṯ lā▫e ḏiṯe sanṯ janā ka▫o āpe rākẖā so▫ī. 
The Lord Himself makes demons pursue the Saints, and He Himself saves them. 

जो तेरी सदा सरणाई ितन मिन दखुु न होई ॥१॥  
jo ṯerī saḏā sarṇā▫ī ṯin man ḏukẖ na ho▫ī. ||1|| 
Those who remain forever in Your Sanctuary, O Lord - their minds are never touched by 
sorrow. ||1|| 

जुिग जुिग भगता की रखदा आइआ ॥  
jug jug bẖagṯā kī rakẖ▫ḏā ā▫i▫ā. 
In each and every age, the Lord saves the honor of His devotees. 

दतै पुतुर् पर्हलाद ुगाइतर्ी तरपणु िकछू न जाणै सबद ेमेिल िमलाइआ ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏaiṯ puṯar parahlāḏ gā▫iṯarī ṯarpaṇ kicẖẖū na jāṇai sabḏe mel milā▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 
Prahlaad, the demon's son, knew nothing of the Hindu morning prayer, the Gayatri, and 
nothing about ceremonial water-offerings to his ancestors; but through the Word of the 
Shabad, he was united in the Lord's Union. ||1||Pause|| 

अनिदनु भगित करिह िदन राती दिुबधा सबद ेखोई ॥  
an▫ḏin bẖagaṯ karahi ḏin rāṯī ḏubiḏẖā sabḏe kẖo▫ī. 
Night and day, he performed devotional worship service, day and night, and through the 
Shabad, his duality was eradicated. 

सदा िनरमल ह ैजो सिच राते सचु विसआ मिन सोई ॥२॥  
saḏā nirmal hai jo sach rāṯe sach vasi▫ā man so▫ī. ||2|| 
Those who are imbued with Truth are immaculate and pure; the True Lord abides within their 
minds. ||2|| 

मूरख दिुबधा प᭽हिह मूलु न पछाणिह िबरथा जनमु गवाइआ ॥  
mūrakẖ ḏubiḏẖā parẖėh mūl na pacẖẖāṇėh birthā janam gavā▫i▫ā. 
The fools in duality read, but they do not understand anything; they waste their lives uselessly. 

संत जना की िनदा करिह दसुटु दतुै िचड़ाइआ ॥३॥  
sanṯ janā kī ninḏā karahi ḏusat ḏaiṯ chirẖā▫i▫ā. ||3|| 
The wicked demon slandered the Saint, and stirred up trouble. ||3|| 

पर्हलाद ुदिुबधा न पड़ै हिर नामु न छोडै डरै न िकसै दा डराइआ ॥  
parahlāḏ ḏubiḏẖā na parẖai har nām na cẖẖodai darai na kisai ḏā darā▫i▫ā. 
Prahlaad did not read in duality, and he did not abandon the Lord's Name; he was not afraid of 
any fear. 

संत जना का हिर जीउ राखा दतैै कालु नेड़ा आइआ ॥४॥  
sanṯ janā kā har jī▫o rākẖā ḏaiṯai kāl nerẖā ā▫i▫ā. ||4|| 
The Dear Lord became the Savior of the Saint, and the demonic Death could not even approach 
him. ||4|| 
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आपणी पैज आपे राखै भगतां दइे विडआई ॥  
āpṇī paij āpe rākẖai bẖagṯāN ḏe▫e vadi▫ā▫ī. 
The Lord Himself saved his honor, and blessed his devotee with glorious greatness. 

नानक हरणाखसु नखी िबदािरआ अंधै दर की खबिर न पाई ॥५॥११॥२१॥  
nānak harṇākẖas nakẖī biḏāri▫ā anḏẖai ḏar kī kẖabar na pā▫ī. ||5||11||21|| 
O Nanak, Harnaakhash was torn apart by the Lord with His claws; the blind demon knew 
nothing of the Lord's Court. ||5||11||21|| 
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je oh atẖsatẖ ṯirath nHāvai 
 
गᲂड रिवदास जीउ ॥ (875-11)  
rāg gond banī ravidās jī▫o  
Raag Gond, The Word Of Ravi Daas Jee: 

जे ओहु अठसिठ तीरथ न्हावै ॥  
je oh atẖsatẖ ṯirath nHāvai. 
Someone may bathe at the sixty-eight sacred shrines of pilgrimage, 

जे ओहु दआुदस िसला पूजावै ॥  
je oh ḏu▫āḏas silā pūjāvai. 
and worship the twelve Shiva-lingam stones, 

जे ओहु कूप तटा दवेावै ॥  
je oh kūp ṯatā ḏevāvai. 
and dig wells and pools, 

करै िनद सभ िबरथा जावै ॥१॥  
karai ninḏ sabẖ birthā jāvai. ||1|| 
but if he indulges in slander, then all of this is useless. ||1|| 

साध का िनदकु कैसे तरै ॥  
sāḏẖ kā ninḏak kaise ṯarai. 
How can the slanderer of the Holy Saints be saved? 

सरपर जानहु नरक ही परै ॥१॥ रहाउ ॥  
sarpar jānhu narak hī parai. ||1|| rahā▫o. 
Know for certain, that he shall go to hell. ||1||Pause|| 

जे ओहु गर्हन करै कुलखेित ॥  
je oh garahan karai kulkẖeṯ. 
Someone may bathe at Kuruk-shaytra during a solar eclipse, 

अरपै नािर सीगार समेित ॥  
arpai nār sīgār sameṯ. 
and give his decorated wife in offering, 

सगली िस्मिमर्ित सर्वनी सुनै ॥  
saglī simriṯ sarvanī sunai. 
and listen to all the Simritees, 

करै िनद कवनै नही गुनै ॥२॥  
karai ninḏ kavnai nahī gunai. ||2|| 
but if he indulges in slander, these are of no account. ||2|| 

जे ओहु अिनक पर्साद करावै ॥  
je oh anik parsāḏ karāvai. 
Someone may give countless feasts, 

भूिम दान सोभा मंडिप पावै ॥  
bẖūm ḏān sobẖā mandap pāvai. 
and donate land, and build splendid buildings; 
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अपना िबगािर िबरांना सांढै ॥  
apnā bigār birāNnā sāNdẖai. 
he may neglect his own affairs to work for others, 

करै िनद बहु जोनी हांढै ॥३॥  
karai ninḏ baho jonī hāNdẖai. ||3|| 
but if he indulges in slander, he shall wander in countless incarnations. ||3|| 

िनदा कहा करहु संसारा ॥  
ninḏā kahā karahu sansārā. 
Why do you indulge in slander, O people of the world? 

िनदक का परगिट पाहारा ॥  
ninḏak kā pargat pāhārā. 
The emptiness of the slanderer is soon exposed. 

िनदकु सोिध सािध बीचािरआ ॥  
ninḏak soḏẖ sāḏẖ bīchāri▫ā. 
I have thought, and determined the fate of the slanderer. 

कहु रिवदास पापी नरिक िसधािरआ ॥४॥२॥११॥७॥२॥४९॥ जोड़ु ॥  
kaho raviḏās pāpī narak siḏẖāri▫ā. ||4||2||11||7||2||49|| jorẖ. 
Says Ravi Daas, he is a sinner; he shall go to hell. ||4||2||11||7||2||49|| Total|| 
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je bẖulī je chukī sā▫īN bẖī ṯahinjī kādẖī▫ā 
 
रागु सूही महला ५ असटपदीआ घरु १० काफी  (761-6) 
rāg sūhī mėhlā 5 asatpaḏī▫ā gẖar 10 kāfī 
Raag Soohee, Fifth Mehl, Ashtapadees, Tenth House, Kaafee: 

जे भुली जे चुकी साईं भी तिहजी काढीआ ॥  
je bẖulī je chukī sā▫īN bẖī ṯahinjī kādẖī▫ā. 
Even though I have made mistakes, and even though I have been wrong, I am still called 
Yours, O my Lord and Master. 

िजन्हा नेहु दजूाणे लगा झूिर मरहु से वाढीआ ॥१॥  
jinHā nehu ḏūjāṇe lagā jẖūr marahu se vādẖī▫ā. ||1|| 
Those who enshrine love for another, die regretting and repenting. ||1|| 

हउ ना छोडउ कंत पासरा ॥  
ha▫o nā cẖẖoda▫o kanṯ pāsrā. 
I shall never leave my Husband Lord's side. 

सदा रंगीला लालु िपआरा एहु मिहजा आसरा ॥१॥ रहाउ ॥  
saḏā rangīlā lāl pi▫ārā ehu mahinjā āsrā. ||1|| rahā▫o. 
My Beloved Lover is always and forever beautiful. He is my hope and inspiration. ||1||Pause|| 

सजणु तूह ैसैणु तू मै तुझ उपिर बहु माणीआ ॥  
sajaṇ ṯūhai saiṇ ṯū mai ṯujẖ upar baho māṇī▫ā. 
You are my Best Friend; You are my relative. I am so proud of You. 

जा तू अंदिर ता सुखे तंू िनमाणी माणीआ ॥२॥  
jā ṯū anḏar ṯā sukẖe ṯūN nimāṇī māṇī▫ā. ||2|| 
And when You dwell within me, I am at peace. I am without honor - You are my honor. ||2|| 

जे तू तुठा िकर्पा िनधान ना दजूा वेखािल ॥  
je ṯū ṯutẖā kirpā niḏẖān nā ḏūjā vekẖāl. 
And when You are pleased with me, O treasure of mercy, then I do not see any other. 

एहा पाई मू दातड़ी िनत िहरद ैरखा समािल ॥३॥  
ehā pā▫ī mū ḏāṯ▫rẖī niṯ hirḏai rakẖā samāl. ||3|| 
Please grant me this blessing, that that I may forever dwell upon You and cherish You within 
my heart. ||3|| 

पाव जुलाई पंध तउ नैणी दरसु िदखािल ॥  
pāv julā▫ī panḏẖ ṯa▫o naiṇī ḏaras ḏikẖāl. 
Let my feet walk on Your Path, and let my eyes behold the Blessed Vision of Your Darshan. 

सर्वणी सुणी कहाणीआ जे गुरु थीवै िकरपािल ॥४॥  
sarvaṇī suṇī kahāṇī▫ā je gur thīvai kirpāl. ||4|| 
With my ears, I will listen to Your Sermon, if the Guru becomes merciful to me. ||4|| 

िकती लख करोिड़ िपरीए रोम न पुजिन तेिरआ ॥  
kiṯī lakẖ karorẖ pirī▫e rom na pujan ṯeri▫ā. 
Hundreds of thousands and millions do not equal even one hair of Yours, O my Beloved. 

तू साही हू साहु हउ किह न सका गुण तेिरआ ॥५॥  
ṯū sāhī hū sāhu ha▫o kahi na sakā guṇ ṯeri▫ā. ||5|| 
You are the King of kings; I cannot even describe Your Glorious Praises. ||5|| 
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सहीआ तऊ असंख मंञहु हिभ वधाणीआ ॥  
sahī▫ā ṯa▫ū asaNkẖ mañahu habẖ vaḏẖāṇī▫ā. 
Your brides are countless; they are all greater than I am. 

िहक भोरी नदिर िनहािल दिेह दरसु रंगु माणीआ ॥६॥  
hik bẖorī naḏar nihāl ḏėh ḏaras rang māṇī▫ā. ||6|| 
Please bless me with Your Glance of Grace, even for an instant; please bless me with Your 
Darshan, that I may revel in Your Love. ||6|| 

जै िडठे मनु धीरीऐ िकलिवख वंञिन्ह दरेू ॥  
jai ditẖe man ḏẖīrī▫ai kilvikẖ vaNñniH ḏūre. 
Seeing Him, my mind is comforted and consoled, and my sins and mistakes are far removed. 

सो िकउ िवसरै माउ मै जो रिहआ भरपूरे ॥७॥  
so ki▫o visrai mā▫o mai jo rahi▫ā bẖarpūre. ||7|| 
How could I ever forget Him, O my mother? He is permeating and pervading everywhere. ||7|| 

होइ िनमाणी ढिह पई िमिलआ सहिज सुभाइ ॥  
ho▫e nimāṇī dẖėh pa▫ī mili▫ā sahj subẖā▫e. 
In humility, I bowed down in surrender to Him, and He naturally met me. 

पूरिब िलिखआ पाइआ नानक संत सहाइ ॥८॥१॥४॥  
pūrab likẖi▫ā pā▫i▫ā nānak sanṯ sahā▫e. ||8||1||4|| 
I have received what was pre-ordained for me, O Nanak, with the help and assistance of the 
Saints. ||8||1||4|| 
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je man chiṯ ās rakẖėh har ūpar ṯā man chinḏe anek anek fal pā▫ī 
 
रागु गᲂड चउपद ेमहला ४ घरु १ ॥   (859-3) 
rāg gond cha▫upḏe mėhlā 4 gẖar 1. 
Raag Gond, Chau-Padas, Fourth Mehl, First House: 

जे मिन िचित आस रखिह हिर ऊपिर ता मन िचद ेअनेक अनेक फल पाई ॥  
je man chiṯ ās rakẖėh har ūpar ṯā man chinḏe anek anek fal pā▫ī. 
If, in his conscious mind, he places his hopes in the Lord, then he shall obtain the fruits of all 
the many desires of his mind. 

हिर जाणै सभु िकछु जो जीइ वरतै पर्भु घािलआ िकसै का इकु ितलु न गवाई ॥  
har jāṇai sabẖ kicẖẖ jo jī▫e varṯai parabẖ gẖāli▫ā kisai kā ik ṯil na gavā▫ī. 
The Lord knows everything which happens to the soul. Not even an iota of one's effort goes to 
waste. 

हिर ितस की आस कीजै मन मेरे जो सभ मिह सुआमी रिहआ समाई ॥१॥  
har ṯis kī ās kījai man mere jo sabẖ mėh su▫āmī rahi▫ā samā▫ī. ||1|| 
Place your hopes in the Lord, O my mind; the Lord and Master is pervading and permeating all. 
||1|| 

मेरे मन आसा किर जगदीस गुसाई ॥  
mere man āsā kar jagḏīs gusā▫ī. 
O my mind, place your hopes in the Lord of the World, the Master of the Universe. 

जो िबनु हिर आस अवर काहू की कीजै सा िनहफल आस सभ िबरथी जाई ॥१॥ रहाउ ॥  
jo bin har ās avar kāhū kī kījai sā nihfal ās sabẖ birthī jā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
That hope which is placed in any other than the Lord - that hope is fruitless, and totally useless. 
||1||Pause|| 

जो दीसै माइआ मोह कुट्मबु सभु मत ितस की आस लिग जनमु गवाई ॥  
jo ḏīsai mā▫i▫ā moh kutamb sabẖ maṯ ṯis kī ās lag janam gavā▫ī. 
That which you can see, Maya, and all attachment to family - don't place your hopes in them, 
or your life will be wasted and lost. 

इन्ह कै िकछु हािथ नही कहा करिह इिह बपुड़े इन्ह का वािहआ कछु न वसाई ॥  
inH kai kicẖẖ hāth nahī kahā karahi ihi bapurẖe inH kā vāhi▫ā kacẖẖ na vasā▫ī. 
Nothing is in their hands; what can these poor creatures do? By their actions, nothing can be 
done. 

मेरे मन आस किर हिर पर्ीतम अपुने की जो तुझु तारै तेरा कुट्मबु सभु छडाई ॥२॥  
mere man ās kar har parīṯam apune kī jo ṯujẖ ṯārai ṯerā kutamb sabẖ cẖẖadā▫ī. ||2|| 
O my mind, place your hopes in the Lord, your Beloved, who shall carry you across, and save 
your whole family as well. ||2|| 

जे िकछु आस अवर करिह परिमतर्ी मत तंू जाणिह तेरै िकतै क्मिम आई ॥  
je kicẖẖ ās avar karahi parmiṯrī maṯ ṯūN jāṇėh ṯerai kiṯai kamm ā▫ī. 
If you place your hopes in any other, in any friend other than the Lord, then you shall come to 
know that it is of no use at all. 

इह आस परिमतर्ी भाउ दजूा ह ैिखन मिह झूठु िबनिस सभ जाई ॥  
ih ās parmiṯrī bẖā▫o ḏūjā hai kẖin mėh jẖūtẖ binas sabẖ jā▫ī. 
This hope placed in other friends comes from the love of duality. In an instant, it is gone; it is 
totally false. 
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मेरे मन आसा किर हिर पर्ीतम साचे की जो तेरा घािलआ सभु थाइ पाई ॥३॥  
mere man āsā kar har parīṯam sāche kī jo ṯerā gẖāli▫ā sabẖ thā▫e pā▫ī. ||3|| 
O my mind, place your hopes in the Lord, your True Beloved, who shall approve and reward 
you for all your efforts. ||3|| 

आसा मनसा सभ तेरी मेरे सुआमी जैसी तू आस कराविह तैसी को आस कराई ॥  
āsā mansā sabẖ ṯerī mere su▫āmī jaisī ṯū ās karāvėh ṯaisī ko ās karā▫ī. 
Hope and desire are all Yours, O my Lord and Master. As You inspire hope, so are the hopes 
held. 

िकछु िकसी कै हिथ नाही मेरे सुआमी ऐसी मेरै सितगुिर बूझ बुझाई ॥  
kicẖẖ kisī kai hath nāhī mere su▫āmī aisī merai saṯgur būjẖ bujẖā▫ī. 
Nothing is in the hands of anyone, O my Lord and Master; such is the understanding the True 
Guru has given me to understand. 

जन नानक की आस तू जाणिह हिर दरसनु दिेख हिर दरसिन ितर्पताई ॥४॥१॥  
jan nānak kī ās ṯū jāṇėh har ḏarsan ḏekẖ har ḏarsan ṯaripṯā▫ī. ||4||1|| 
You alone know the hope of servant Nanak, O Lord; gazing upon the Blessed Vision of the 
Lord's Darshan, he is satisfied. ||4||1|| 
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je lorẖėh saḏā sukẖ bẖā▫ī 
 
बसंतु महला ५ ॥ (1182-5) 
basanṯ mėhlā 5. 
Basant, Fifth Mehl: 

ितसु तू सेिव िजिन तू कीआ ॥  
ṯis ṯū sev jin ṯū kī▫ā. 
Serve the One who created You. 

ितसु अरािध िजिन जीउ दीआ ॥  
ṯis arāḏẖ jin jī▫o ḏī▫ā. 
Worship the One who gave you life. 

ितस का चाकरु होिह िफिर डानु न लागै ॥  
ṯis kā chākar hohi fir dān na lāgai. 
Become His servant, and you shall never again be punished. 

ितस की किर पोतदारी िफिर दखूु न लागै ॥१॥  
ṯis kī kar poṯḏārī fir ḏūkẖ na lāgai. ||1|| 
Become His trustee, and you shall never again suffer sorrow. ||1|| 

एवड भाग होिह िजसु पर्ाणी ॥  
evad bẖāg hohi jis parāṇī. 
That mortal who is blessed with such great good fortune, 

सो पाए इहु पद ुिनरबाणी ॥१॥ रहाउ ॥  
so pā▫e ih paḏ nirbāṇī. ||1|| rahā▫o. 
attains this state of Nirvaanaa. ||1||Pause|| 

दजूी सेवा जीवनु िबरथा ॥  
ḏūjī sevā jīvan birthā. 
Life is wasted uselessly in the service of duality. 

कछू न होई ह ैपूरन अरथा ॥  
kacẖẖū na ho▫ī hai pūran arthā. 
No efforts shall be rewarded, and no works brought to fruition. 

माणस सेवा खरी दहुलेी ॥  
māṇas sevā kẖarī ḏuhelī. 
It is so painful to serve only mortal beings. 

साध की सेवा सदा सुहलेी ॥२॥  
sāḏẖ kī sevā saḏā suhelī. ||2|| 
Service to the Holy brings lasting peace and bliss. ||2|| 

जे लोड़िह सदा सुखु भाई ॥  
je lorẖėh saḏā sukẖ bẖā▫ī. 
If you long for eternal peace, O Siblings of Destiny, 

साधू संगित गुरिह बताई ॥  
sāḏẖū sangaṯ gurėh baṯā▫ī. 
then join the Saadh Sangat, the Company of the Holy; this is the Guru's advice. 
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ऊहा जपीऐ केवल नाम ॥  
ūhā japī▫ai keval nām. 
There, the Naam, the Name of the Lord, is meditated on. 

साधू संगित पारगराम ॥३॥  
sāḏẖū sangaṯ pārgrām. ||3|| 
In the Saadh Sangat, you shall be emancipated. ||3|| 

सगल तत मिह ततु िगआनु ॥  
sagal ṯaṯ mėh ṯaṯ gi▫ān. 
Among all essences, this is the essence of spiritual wisdom. 

सरब िधआन मिह एकु िधआनु ॥  
sarab ḏẖi▫ān mėh ek ḏẖi▫ān. 
Among all meditations, meditation on the One Lord is the most sublime. 

हिर कीरतन मिह ऊतम धुना ॥  
har kīrṯan mėh ūṯam ḏẖunā. 
The Kirtan of the Lord's Praises is the ultimate melody. 

नानक गुर िमिल गाइ गुना ॥४॥८॥  
nānak gur mil gā▫e gunā. ||4||8|| 
Meeting with the Guru, Nanak sings the Glorious Praises of the Lord. ||4||8|| 
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je lorẖėh var bālrẖī▫e ṯā gur charṇī chiṯ lā▫e rām 
 
सूही महला ३ ॥ (771-10) 
sūhī mėhlā 3. 
Shalok, Third Mehl: 

जे लोड़िह वरु बालड़ीए ता गुर चरणी िचतु लाए राम ॥  
je lorẖėh var bālrẖī▫e ṯā gur charṇī chiṯ lā▫e rām. 
If you long for your Husband Lord, O young and innocent bride, then focus your consciousness 
on the Guru's feet. 

सदा होविह सोहागणी हिर जीउ मरै न जाए राम ॥  
saḏā hovėh sohāgaṇī har jī▫o marai na jā▫e rām. 
You shall be a happy soul bride of your Dear Lord forever; He does not die or leave. 

हिर जीउ मरै न जाए गुर कै सहिज सुभाए सा धन कंत िपआरी ॥  
har jī▫o marai na jā▫e gur kai sahj subẖā▫e sā ḏẖan kanṯ pi▫ārī. 
The Dear Lord does not die, and He does not leave; through the peaceful poise of the Guru, the 
soul bride becomes the lover of her Husband Lord. 

सिच संजिम सदा ह ैिनरमल गुर कै सबिद सीगारी ॥  
sach sanjam saḏā hai nirmal gur kai sabaḏ sīgārī. 
Through truth and self-control, she is forever immaculate and pure; she is embellished with the 
Word of the Guru's Shabad. 

मेरा पर्भु साचा सद ही साचा िजिन आप ेआपु उपाइआ ॥  
merā parabẖ sāchā saḏ hī sāchā jin āpe āp upā▫i▫ā. 
My God is True, forever and ever; He Himself created Himself. 

नानक सदा िपरु रावे आपणा िजिन गुर चरणी िचतु लाइआ ॥१॥  
nānak saḏā pir rāve āpṇā jin gur charṇī chiṯ lā▫i▫ā. ||1|| 
O Nanak, she who focuses her consciousness on the Guru's feet, enjoys her Husband Lord. 
||1|| 

िपरु पाइअड़ा बालड़ीए अनिदनु सहजे माती राम ॥  
pir pā▫i▫arẖā bālrẖī▫e an▫ḏin sėhje māṯī rām. 
When the young, innocent bride finds her Husband Lord, she is automatically intoxicated with 
Him, night and day. 

गुरमती मिन अनद ुभइआ िततु तिन मैलु न राती राम ॥  
gurmaṯī man anaḏ bẖa▫i▫ā ṯiṯ ṯan mail na rāṯī rām. 
Through the Word of the Guru's Teachings, her mind becomes blissful, and her body is not 
tinged with filth at all. 

िततु तिन मैलु न राती हिर पर्िभ राती मेरा पर्भु मेिल िमलाए ॥  
ṯiṯ ṯan mail na rāṯī har parabẖ rāṯī merā parabẖ mel milā▫e. 
Her body is not tinged with filth at all, and she is imbued with her Lord God; my God unites her 
in Union. 

अनिदनु रावे हिर पर्भु अपणा िवचहु आपु गवाए ॥  
an▫ḏin rāve har parabẖ apṇā vichahu āp gavā▫e. 
Night and day, she enjoys her Lord God; her egotism is banished from within. 
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गुरमित पाइआ सहिज िमलाइआ अपणे पर्ीतम राती ॥  
gurmaṯ pā▫i▫ā sahj milā▫i▫ā apṇe parīṯam rāṯī. 
Through the Guru's Teachings, she easily finds and meets Him. She is imbued with her Beloved. 

नानक नामु िमलै विडआई पर्भु रावे रंिग राती ॥२॥  
nānak nām milai vadi▫ā▫ī parabẖ rāve rang rāṯī. ||2|| 
O Nanak, through the Naam, the Name of the Lord, she obtains glorious greatness. She 
ravishes and enjoys her God; she is imbued with His Love. ||2|| 

िपरु रावे रंिग रातड़ीए िपर का महलु ितन पाइआ राम ॥  
pir rāve rang rāṯ▫rẖī▫e pir kā mahal ṯin pā▫i▫ā rām. 
Ravishing her Husband Lord, she is imbued with His Love; she obtains the Mansion of His 
Presence. 

सो सहो अित िनरमलु दाता िजिन िवचहु आपु गवाइआ राम ॥  
so saho aṯ nirmal ḏāṯā jin vichahu āp gavā▫i▫ā rām. 
She is utterly immaculate and pure; the Great Giver banishes self-conceit from within her. 

िवचहु मोहु चुकाइआ जा हिर भाइआ हिर कामिण मिन भाणी ॥  
vichahu moh chukā▫i▫ā jā har bẖā▫i▫ā har kāmaṇ man bẖāṇī. 
The Lord drives out attachment from within her, when it pleases Him. The soul bride becomes 
pleasing to the Lord's Mind. 

अनिदनु गुण गावै िनत साचे कथे अकथ कहाणी ॥  
an▫ḏin guṇ gāvai niṯ sāche kathe akath kahāṇī. 
Night and day, she continually sings the Glorious Praises of the True Lord; she speaks the 
Unspoken Speech. 

जुग चारे साचा एको वरतै िबनु गुर िकनै न पाइआ ॥  
jug chāre sāchā eko varṯai bin gur kinai na pā▫i▫ā. 
Throughout the four ages, the One True Lord is permeating and pervading; without the Guru, 
no one finds Him. 

नानक रंिग रवै रंिग राती िजिन हिर सेती िचतु लाइआ ॥३॥  
nānak rang ravai rang rāṯī jin har seṯī chiṯ lā▫i▫ā. ||3|| 
O Nanak, she revels in joy, imbued with His Love; she focuses her consciousness on the Lord. 
||3|| 

कामिण मिन सोिहलड़ा साजन िमले िपआरे राम ॥  
kāmaṇ man sohilrẖā sājan mile pi▫āre rām. 
The mind of the soul bride is very happy, when she meets her Friend, her Beloved Lord. 

गुरमती मनु िनरमलु होआ हिर रािखआ उिर धारे राम ॥  
gurmaṯī man nirmal ho▫ā har rākẖi▫ā ur ḏẖāre rām. 
Through the Guru's Teachings, her mind becomes immaculate; she enshrines the Lord within 
her heart. 

हिर रािखआ उिर धारे अपना कारजु सवारे गुरमती हिर जाता ॥  
har rākẖi▫ā ur ḏẖāre apnā kāraj savāre gurmaṯī har jāṯā. 
Keeping the Lord enshrined within her heart, her affairs are arranged and resolved; through the 
Guru's Teachings, she knows her Lord. 

पर्ीतिम मोिह लइआ मनु मेरा पाइआ करम िबधाता ॥  
parīṯam mohi la▫i▫ā man merā pā▫i▫ā karam biḏẖāṯā. 
My Beloved has enticed my mind; I have obtained the Lord, the Architect of Destiny. 
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सितगुरु सेिव सदा सुखु पाइआ हिर विसआ मंिन मुरारे ॥  
saṯgur sev saḏā sukẖ pā▫i▫ā har vasi▫ā man murāre. 
Serving the True Guru, she finds lasting peace; the Lord, the Destroyer of pride, dwells in her 
mind. 

नानक मेिल लई गुिर अपुनै गुर कै सबिद सवारे ॥४॥५॥६॥  
nānak mel la▫ī gur apunai gur kai sabaḏ savāre. ||4||5||6|| 
O Nanak, she merges with her Guru, embellished and adorned with the Word of the Guru's 
Shabad. ||4||5||6|| 
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je vad bẖāg hovėh vad mere jan milḏi▫āN dẖil na lā▫ī▫ai 
 
रामकली महला ४ ॥ (881-13) 
rāmkalī mėhlā 4. 
Raamkalee, Fourth Mehl: 

जे वड भाग होविह वड मेरे जन िमलिदआ िढल न लाईऐ ॥  
je vad bẖāg hovėh vad mere jan milḏi▫āN dẖil na lā▫ī▫ai. 
If I am blessed with supreme high destiny, I will meet the humble servants of the Lord, without delay. 

हिर जन अ्मिमर्त कंुट सर नीके वडभागी िततु नावाईऐ ॥१॥  
har jan amriṯ kunt sar nīke vadbẖāgī ṯiṯ nāvā▫ī▫ai. ||1|| 
The Lord's humble servants are pools of ambrosial nectar; by great good fortune, one bathes in them. 
||1|| 

राम मो कउ हिर जन कारै लाईऐ ॥  
rām mo ka▫o har jan kārai lā▫ī▫ai. 
O Lord, let me work for the humble servants of the Lord. 

हउ पाणी पखा पीसउ संत आगै पग मिल मिल धूिर मुिख लाईऐ ॥१॥ रहाउ ॥  
ha▫o pāṇī pakẖā pīsa▫o sanṯ āgai pag mal mal ḏẖūr mukẖ lā▫ī▫ai. ||1|| rahā▫o. 
I carry water, wave the fan and grind the corn for them; I massage and wash their feet. I apply the dust 
of their feet to my forehead. ||1||Pause|| 

हिर जन वडे वडे वड ऊचे जो सतगुर मेिल िमलाईऐ ॥  
har jan vade vade vad ūche jo saṯgur mel milā▫ī▫ai. 
The Lord's humble servants are great, very great, the greatest and most exalted; they lead us to meet 
the True Guru. 

सतगुर जेवडु अवरु न कोई िमिल सतगुर पुरख िधआईऐ ॥२॥  
saṯgur jevad avar na ko▫ī mil saṯgur purakẖ ḏẖi▫ā▫ī▫ai. ||2|| 
No one else is as great as the True Guru; meeting the True Guru, I meditate on the Lord, the Primal 
Being. ||2|| 

सतगुर सरिण परे ितन पाइआ मेरे ठाकुर लाज रखाईऐ ॥  
saṯgur saraṇ pare ṯin pā▫i▫ā mere tẖākur lāj rakẖā▫ī▫ai. 
Those who seek the Sanctuary of the True Guru find the Lord. My Lord and Master saves their honor. 

इिक अपणै सुआइ आइ बहिह गुर आगै िजउ बगुल समािध लगाईऐ ॥३॥  
ik apṇai su▫ā▫e ā▫e bahėh gur āgai ji▫o bagul samāḏẖ lagā▫ī▫ai. ||3|| 
Some come for their own purposes, and sit before the Guru; they pretend to be in Samaadhi, like storks 
with their eyes closed. ||3|| 

बगुला काग नीच की संगित जाइ करंग िबखू मुिख लाईऐ ॥  
bagulā kāg nīch kī sangaṯ jā▫e karang bikẖū mukẖ lā▫ī▫ai. 
Associating with the wretched and the lowly, like the stork and the crow, is like feeding on a carcass of 
poison. 

नानक मेिल मेिल पर्भ संगित िमिल संगित हसुं कराईऐ ॥४॥४॥  
nānak mel mel parabẖ sangaṯ mil sangaṯ hans karā▫ī▫ai. ||4||4|| 
Nanak: O God, unite me with the Sangat, the Congregation. United with the Sangat, I will become a 
swan. ||4||4|| 
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je vad bẖāg hovėh vadbẖāgī ṯā har har nām ḏẖi▫āvai 
 
रामकली महला ४ घरु १     (880-11) 
rāmkalī mėhlā 4 gẖar 1 
Raamkalee, Fourth Mehl, First House: 

जे वड भाग होविह वडभागी ता हिर हिर नामु िधआवै ॥  
je vad bẖāg hovėh vadbẖāgī ṯā har har nām ḏẖi▫āvai. 
If someone is very fortunate, and is blessed with great high destiny, then he meditates on the Name 
of the Lord, Har, Har. 

नामु जपत नामे सुखु पावै हिर नामे नािम समावै ॥१॥  
nām japaṯ nāme sukẖ pāvai har nāme nām samāvai. ||1|| 
Chanting the Naam, the Name of the Lord, he finds peace, and merges in the Naam. ||1|| 

गुरमुिख भगित करहु सद पर्ाणी ॥  
gurmukẖ bẖagaṯ karahu saḏ parāṇī. 
O mortal, as Gurmukh, worship the Lord in devotion forever. 

िहरद ैपर्गासु होवै िलव लागै गुरमित हिर हिर नािम समाणी ॥१॥ रहाउ ॥  
hirḏai pargās hovai liv lāgai gurmaṯ har har nām samāṇī. ||1|| rahā▫o. 
Your heart shall be illumined; through the Guru's Teachings, lovingly attune yourself to the Lord. 
You shall merge in the Name of the Lord, Har, Har. ||1||Pause|| 

हीरा रतन जवेहर माणक बहु सागर भरपूरु कीआ ॥  
hīrā raṯan javehar māṇak baho sāgar bẖarpūr kī▫ā. 
The Great Giver is filled with diamonds, emeralds, rubies and pearls; 

िजसु वड भागु होवै वड मसतिक ितिन गुरमित किढ किढ लीआ ॥२॥  
jis vad bẖāg hovai vad masṯak ṯin gurmaṯ kadẖ kadẖ lī▫ā. ||2|| 
one who has good fortune and great destiny inscribed upon his forehead, digs them out, by 
following the Guru's Teachings. ||2|| 

रतनु जवेहरु लालु हिर नामा गुिर कािढ तली िदखलाइआ ॥  
raṯan javehar lāl har nāmā gur kādẖ ṯalī ḏikẖlā▫i▫ā. 
The Lord's Name is the jewel, the emerald, the ruby; digging it out, the Guru has placed it in your 
palm. 

भागहीण मनमुिख नही लीआ ितर्ण ओलै लाखु छपाइआ ॥३॥  
bẖāghīṇ manmukẖ nahī lī▫ā ṯariṇ olai lākẖ cẖẖapā▫i▫ā. ||3|| 
The unfortunate, self-willed manmukh does not obtain it; this priceless jewel remains hidden behind 
a curtain of straw. ||3|| 

मसतिक भाग ुहोवै धुिर िलिखआ ता सतगुरु सेवा लाए ॥  
masṯak bẖāg hovai ḏẖur likẖi▫ā ṯā saṯgur sevā lā▫e. 
If such pre-ordained destiny is written upon one's forehead, then the True Guru enjoins him to serve 
Him. 

नानक रतन जवेहर पाव ैधनु धनु गुरमित हिर पाए ॥४॥१॥  
nānak raṯan javehar pāvai ḏẖan ḏẖan gurmaṯ har pā▫e. ||4||1|| 
O Nanak, then he obtains the jewel, the gem; blessed, blessed is that one who follows the Guru's 
Teachings, and finds the Lord. ||4||1|| 
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je velā vakẖaṯ vīchārī▫ai ṯā kiṯ velā bẖagaṯ ho▫e 
 
िसरीरागु महला ३ ॥ (35-4) 
sirīrāg mėhlā 3. 
Siree Raag, Third Mehl: 

जे वेला वखतु वीचारीऐ ता िकतु वेला भगित होइ ॥  
je velā vakẖaṯ vīchārī▫ai ṯā kiṯ velā bẖagaṯ ho▫e. 
Consider the time and the moment-when should we worship the Lord? 

अनिदनु नामे रितआ सचे सची सोइ ॥  
an▫ḏin nāme raṯi▫ā sache sachī so▫e. 
Night and day, one who is attuned to the Name of the True Lord is true. 

इकु ितलु िपआरा िवसरै भगित िकनेही होइ ॥  
ik ṯil pi▫ārā visrai bẖagaṯ kinehī ho▫e. 
If someone forgets the Beloved Lord, even for an instant, what sort of devotion is that? 

मनु तनु सीतलु साच िसउ सासु न िबरथा कोइ ॥१॥  
man ṯan sīṯal sāch si▫o sās na birthā ko▫e. ||1|| 
One whose mind and body are cooled and soothed by the True Lord-no breath of his is wasted. 
||1|| 

मेरे मन हिर का नामु िधआइ ॥  
mere man har kā nām ḏẖi▫ā▫e. 
O my mind, meditate on the Name of the Lord. 

साची भगित ता थीऐ जा हिर वसै मिन आइ ॥१॥ रहाउ ॥  
sāchī bẖagaṯ ṯā thī▫ai jā har vasai man ā▫e. ||1|| rahā▫o. 
True devotional worship is performed when the Lord comes to dwell in the mind. ||1||Pause|| 

सहजे खेती राहीऐ सचु नामु बीजु पाइ ॥  
sėhje kẖeṯī rāhī▫ai sach nām bīj pā▫e. 
With intuitive ease, cultivate your farm, and plant the Seed of the True Name. 

खेती ज्ममी अगली मनूआ रजा सहिज सुभाइ ॥  
kẖeṯī jammī aglī manū▫ā rajā sahj subẖā▫e. 
The seedlings have sprouted luxuriantly, and with intuitive ease, the mind is satisfied. 

गुर का सबद ुअ्मिमर्तु ह ैिजतु पीतै ितख जाइ ॥  
gur kā sabaḏ amriṯ hai jiṯ pīṯai ṯikẖ jā▫e. 
The Word of the Guru's Shabad is Ambrosial Nectar; drinking it in, thirst is quenched. 

इहु मनु साचा सिच रता सचे रिहआ समाइ ॥२॥  
ih man sāchā sach raṯā sache rahi▫ā samā▫e. ||2|| 
This true mind is attuned to Truth, and it remains permeated with the True One. ||2|| 

आखणु वेखणु बोलणा सबद ेरिहआ समाइ ॥  
ākẖaṇ vekẖaṇ bolṇā sabḏe rahi▫ā samā▫e. 
In speaking, in seeing and in words, remain immersed in the Shabad. 

बाणी वजी चहु जुगी सचो सचु सुणाइ ॥  
baṇī vajī chahu jugī sacho sach suṇā▫e. 
The Word of the Guru's Bani vibrates throughout the four ages. As Truth, it teaches Truth. 
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हउमै मेरा रिह गइआ सचै लइआ िमलाइ ॥  
ha▫umai merā rėh ga▫i▫ā sachai la▫i▫ā milā▫e. 
Egotism and possessiveness are eliminated, and the True One absorbs them into Himself. 

ितन कउ महलु हदिूर ह ैजो सिच रह ेिलव लाइ ॥३॥  
ṯin ka▫o mahal haḏūr hai jo sach rahe liv lā▫e. ||3|| 
Those who remain lovingly absorbed in the True One see the Mansion of His Presence close at 
hand. ||3|| 

नदरी नामु िधआईऐ िवणु करमा पाइआ न जाइ ॥  
naḏrī nām ḏẖi▫ā▫ī▫ai viṇ karmā pā▫i▫ā na jā▫e. 
By His Grace, we meditate on the Naam, the Name of the Lord. Without His Mercy, it cannot be 
obtained. 

पूरै भािग सतसंगित लह ैसतगुरु भेटै िजसु आइ ॥  
pūrai bẖāg saṯsangaṯ lahai saṯgur bẖetai jis ā▫e. 
Through perfect good destiny, one finds the Sat Sangat, the True Congregation, and one comes 
to meet the True Guru. 

अनिदनु नामे रितआ दखुु िबिखआ िवचहु जाइ ॥  
an▫ḏin nāme raṯi▫ā ḏukẖ bikẖi▫ā vichahu jā▫e. 
Night and day, remain attuned to the Naam, and the pain of corruption shall be dispelled from 
within. 

नानक सबिद िमलावड़ा नामे नािम समाइ ॥४॥२२॥५५॥  
nānak sabaḏ milāvrẖā nāme nām samā▫e. ||4||22||55|| 
O Nanak, merging with the Shabad through the Name, one is immersed in the Name. 
||4||22||55|| 
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jeṯā samunḏ sāgar nīr bẖari▫ā ṯeṯe a▫ugaṇ hamāre 
 
गउड़ी चेती महला १ ॥ (156-9) 
ga▫orẖī cheṯī mėhlā 1. 
Gauree Chaytee, First Mehl: 

कत की माई बापु कत केरा िकद ूथावहु हम आए ॥  
kaṯ kī mā▫ī bāp kaṯ kerā kiḏū thāvhu ham ā▫e. 
Who is our mother, and who is our father? Where did we come from? 

अगिन िब्मब जल भीतिर िनपजे काह ेक्मिम उपाए ॥१॥  
agan bimb jal bẖīṯar nipje kāhe kamm upā▫e. ||1|| 
We are formed from the fire of the womb within, and the bubble of water of the sperm. For 
what purpose are we created? ||1|| 

मेरे सािहबा कउणु जाणै गुण तेरे ॥  
mere sāhibā ka▫uṇ jāṇai guṇ ṯere. 
O my Master, who can know Your Glorious Virtues? 

कह ेन जानी अउगण मेरे ॥१॥ रहाउ ॥  
kahe na jānī a▫ugaṇ mere. ||1|| rahā▫o. 
My own demerits cannot be counted. ||1||Pause|| 

केते रुख िबरख हम चीने केते पसू उपाए ॥  
keṯe rukẖ birakẖ ham chīne keṯe pasū upā▫e. 
I took the form of so many plants and trees, and so many animals. 

केते नाग कुली मिह आए केते पंख उडाए ॥२॥  
keṯe nāg kulī mėh ā▫e keṯe pankẖ udā▫e. ||2|| 
Many times I entered the families of snakes and flying birds. ||2|| 

हट पटण िबज मंदर भंनै किर चोरी घिर आवै ॥  
hat pataṇ bij manḏar bẖannai kar chorī gẖar āvai. 
I broke into the shops of the city and well-guarded palaces; stealing from them, I snuck home 
again. 

अगहु दखेै िपछहु दखेै तुझ ते कहा छपावै ॥३॥  
agahu ḏekẖai picẖẖahu ḏekẖai ṯujẖ ṯe kahā cẖẖapāvai. ||3|| 
I looked in front of me, and I looked behind me, but where could I hide from You? ||3|| 

तट तीरथ हम नव खंड दखेे हट पटण बाजारा ॥  
ṯat ṯirath ham nav kẖand ḏekẖe hat pataṇ bājārā. 
I saw the banks of sacred rivers, the nine continents, the shops and bazaars of the cities. 

लै कै तकड़ी तोलिण लागा घट ही मिह वणजारा ॥४॥  
lai kai ṯakrẖī ṯolaṇ lāgā gẖat hī mėh vaṇjārā. ||4|| 
Taking the scale, the merchant begins to weigh his actions within his own heart. ||4|| 

जेता समुंद ुसागरु नीिर भिरआ तेते अउगण हमारे ॥  
jeṯā samunḏ sāgar nīr bẖari▫ā ṯeṯe a▫ugaṇ hamāre. 
As the seas and the oceans are overflowing with water, so vast are my own sins. 
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दइआ करहु िकछु िमहर उपावहु डुबद ेपथर तारे ॥५॥  
ḏa▫i▫ā karahu kicẖẖ mihar upāvhu dubḏe pathar ṯāre. ||5|| 
Please, shower me with Your Mercy, and take pity upon me. I am a sinking stone - please carry 
me across! ||5|| 

जीअड़ा अगिन बराबिर तपै भीतिर वगै काती ॥  
jī▫arẖā agan barābar ṯapai bẖīṯar vagai kāṯī. 
My soul is burning like fire, and the knife is cutting deep. 

पर्णवित नानकु हुकमु पछाणै सुखु होवै िदनु राती ॥६॥५॥१७॥  
paraṇvaṯ nānak hukam pacẖẖāṇai sukẖ hovai ḏin rāṯī. ||6||5||17|| 
Prays Nanak, recognizing the Lord's Command, I am at peace, day and night. ||6||5||17|| 
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jeṯe jaṯan karaṯ ṯe dūbe bẖav sāgar nahī ṯāri▫o re 
 
गउड़ी कबीर जीउ ॥ (335-12) 
ga▫orhī kabīr jī▫o. 
Gauree, Kabeer Jee-o: 

जेते जतन करत ते डूबे भव सागरु नही तािरओ रे ॥  
jeṯe jaṯan karaṯ ṯe dūbe bẖav sāgar nahī ṯāri▫o re. 
Those who try to do things by their own efforts are drowned in the terrifying world-ocean; they cannot 
cross over. 

करम धरम करते बहु संजम अᳬबुिध मनु जािरओ रे ॥१॥  
karam ḏẖaram karṯe baho sanjam ahaN▫buḏẖ man jāri▫o re. ||1|| 
Those who practice religious rituals and strict self-discipline - their egotistical pride shall consume their 
minds. ||1|| 

सास गर्ास को दातो ठाकुरु सो िकउ मनहु िबसािरओ रे ॥  
sās garās ko ḏāṯo tẖākur so ki▫o manhu bisāri▫o re. 
Your Lord and Master has given you the breath of life and food to sustain you; Oh, why have you 
forgotten Him? 

हीरा लालु अमोलु जनमु ह ैकउडी बदलै हािरओ रे ॥१॥ रहाउ ॥  
hīrā lāl amol janam hai ka▫udī baḏlai hāri▫o re. ||1|| rahā▫o. 
Human birth is a priceless jewel, which has been squandered in exchange for a worthless shell. 
||1||Pause|| 

ितर्सना ितर्खा भूख भर्िम लागी िहरद ैनािह बीचािरओ रे ॥  
ṯarisnā ṯarikẖā bẖūkẖ bẖaram lāgī hirḏai nāhi bīchāri▫o re. 
The thirst of desire and the hunger of doubt afflict you; you do not contemplate the Lord in your heart. 

उनमत मान िहिरओ मन माही गुर का सबद ुन धािरओ रे ॥२॥  
unmaṯ mān hiri▫o man māhī gur kā sabaḏ na ḏẖāri▫o re. ||2|| 
Intoxicated with pride, you cheat yourself; you have not enshrined the Word of the Guru's Shabad within 
your mind. ||2|| 

सुआद लुभत इंदर्ी रस पेर्िरओ मद रस लैत िबकािरओ रे ॥  
su▫āḏ lubẖaṯ inḏrī ras pareri▫o maḏ ras laiṯ bikāri▫o re. 
Those who are deluded by sensual pleasures, who are tempted by sexual delights and enjoy wine are 
corrupt. 

करम भाग संतन संगाने कासट लोह उधािरओ रे ॥३॥  
karam bẖāg sanṯan sangāne kāsat loh uḏẖāri▫o re. ||3|| 
But those who, through destiny and good karma, join the Society of the Saints, float over the ocean, like 
iron attached to wood. ||3|| 

धावत जोिन जनम भर्िम थाके अब दखु किर हम हािरओ रे ॥  
ḏẖāvaṯ jon janam bẖaram thāke ab ḏukẖ kar ham hāri▫o re. 
I have wandered in doubt and confusion, through birth and reincarnation; now, I am so tired. I am 
suffering in pain and wasting away. 

किह कबीर गुर िमलत महा रसु पेर्म भगित िनसतािरओ रे ॥४॥१॥५॥५६॥  
kahi kabīr gur milaṯ mahā ras parem bẖagaṯ nisṯāri▫o re. ||4||1||5||56|| 
Says Kabeer, meeting with the Guru, I have obtained supreme joy; my love and devotion have saved me. 
||4||1||5||56|| 
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jai kāraṇ beḏ barahmai uchre sankar cẖẖodī mā▫i▫ā 
 
पर्भाती महला १ ॥ (1328-3) 
parbẖāṯī mėhlā 1. 
Prabhaatee, First Mehl: 

जै कारिण बेद बर्हमै उचरे संकिर छोडी माइआ ॥  
jai kāraṇ beḏ barahmai uchre sankar cẖẖodī mā▫i▫ā. 
For His sake, Brahma uttered the Vedas, and Shiva renounced Maya. 

जै कारिण िसध भए उदासी दवेी मरमु न पाइआ ॥१॥  
jai kāraṇ siḏẖ bẖa▫e uḏāsī ḏevī maram na pā▫i▫ā. ||1|| 
For His sake, the Siddhas became hermits and renunciates; even the gods have not realized His 
Mystery. ||1|| 

बाबा मिन साचा मुिख साचा कहीऐ तरीऐ साचा होई ॥  
bābā man sāchā mukẖ sāchā kahī▫ai ṯarī▫ai sāchā ho▫ī. 
O Baba, keep the True Lord in your mind, and utter the Name of the True Lord with your 
mouth; the True Lord will carry you across. 

दसुमनु दखूु न आवै नेड़ै हिर मित पावै कोई ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏusman ḏūkẖ na āvai nerẖai har maṯ pāvai ko▫ī. ||1|| rahā▫o. 
Enemies and pain shall not even approach you; only a rare few realize the Wisdom of the Lord. 
||1||Pause|| 

अगिन िब्मब पवणै की बाणी तीिन नाम के दासा ॥  
agan bimb pavṇai kī baṇī ṯīn nām ke ḏāsā. 
Fire, water and air make up the world; these three are the slaves of the Naam, the Name of the 
Lord. 

ते तसकर जो नामु न लेविह वासिह कोट पंचासा ॥२॥  
ṯe ṯaskar jo nām na levėh vāsėh kot panchāsā. ||2|| 
One who does not chant the Naam is a thief, dwelling in the fortress of the five thieves. ||2|| 

जे को एक करै चंिगआई मिन िचित बहुतु बफावै ॥  
je ko ek karai changi▫ā▫ī man chiṯ bahuṯ bafāvai. 
If someone does a good deed for someone else, he totally puffs himself up in his conscious 
mind. 

एते गुण एतीआ चंिगआईआ दइे न पछोतावै ॥३॥  
eṯe guṇ eṯī▫ā chang▫ā▫ī▫ā ḏe▫e na pacẖẖoṯāvai. ||3|| 
The Lord bestows so many virtues and so much goodness; He does not ever regret it. ||3|| 

तुधु सालाहिन ितन धनु पलै नानक का धनु सोई ॥  
ṯuḏẖ sālāhan ṯin ḏẖan palai nānak kā ḏẖan so▫ī. 
Those who praise You gather the wealth in their laps; this is Nanak's wealth. 

जे को जीउ कह ैओना कउ जम की तलब न होई ॥४॥३॥  
je ko jī▫o kahai onā ka▫o jam kī ṯalab na ho▫ī. ||4||3|| 
Whoever shows respect to them is not summoned by the Messenger of Death. ||4||3|| 
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jaisā bālak bẖā▫e subẖā▫ī lakẖ aprāḏẖ kamāvai 
 
सोरिठ महला ५ ॥ (624-14) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

गई बहोड़ु बंदी छोड़ु िनरंकारु दखुदारी ॥  
ga▫ī bahorẖ banḏī cẖẖorẖ nirankār ḏukẖ▫ḏārī. 
The Restorer of what was taken away, the Liberator from captivity; the Formless Lord, the 
Destroyer of pain. 

करमु न जाणा धरमु न जाणा लोभी माइआधारी ॥  
karam na jāṇā ḏẖaram na jāṇā lobẖī mā▫i▫āḏẖārī. 
I do not know about karma and good deeds; I do not know about Dharma and righteous living. 
I am so greedy, chasing after Maya. 

नामु पिरओ भगतु गोिवद का इह राखहु पैज तुमारी ॥१॥  
nām pari▫o bẖagaṯ govinḏ kā ih rākẖo paij ṯumārī. ||1|| 
I go by the name of God's devotee; please, save this honor of Yours. ||1|| 

हिर जीउ िनमािणआ तू माणु ॥  
har jī▫o nimāṇi▫ā ṯū māṇ. 
O Dear Lord, You are the honor of the dishonored. 

िनचीिजआ चीज करे मेरा गोिवद ुतेरी कुदरित कउ कुरबाणु ॥ रहाउ ॥  
nichīji▫ā chīj kare merā govinḏ ṯerī kuḏraṯ ka▫o kurbāṇ. rahā▫o. 
You make the unworthy ones worthy, O my Lord of the Universe; I am a sacrifice to Your 
almighty creative power. ||Pause|| 

जैसा बालकु भाइ सुभाई लख अपराध कमावै ॥  
jaisā bālak bẖā▫e subẖā▫ī lakẖ aprāḏẖ kamāvai. 
Like the child, innocently making thousands of mistakes 

किर उपदसुे िझड़के बहु भाती बहुिड़ िपता गिल लावै ॥  
kar upḏes jẖirẖke baho bẖāṯī bahurẖ piṯā gal lāvai. 
- his father teaches him, and scolds him so many times, but still, he hugs him close in his 
embrace. 

िपछले अउगुण बखिस लए पर्भु आगै मारिग पावै ॥२॥  
picẖẖle a▫oguṇ bakẖas la▫e parabẖ āgai mārag pāvai. ||2|| 
Please forgive my past actions, God, and place me on Your path for the future. ||2|| 

हिर अंतरजामी सभ िबिध जाणै ता िकसु पिह आिख सुणाईऐ ॥  
har anṯarjāmī sabẖ biḏẖ jāṇai ṯā kis pėh ākẖ suṇā▫ī▫ai. 
The Lord, the Inner-knower, the Searcher of hearts, knows all about my state of mind; so who 
else should I go to and speak to? 

कहणै कथिन न भीज ैगोिबद ुहिर भावै पैज रखाईऐ ॥  
kahṇai kathan na bẖījai gobinḏ har bẖāvai paij rakẖā▫ī▫ai. 
The Lord, the Lord of the Universe, is not pleased by mere recitation of words; if it is pleasing 
to His Will, He preserves our honor. 
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अवर ओट मै सगली दखेी इक तेरी ओट रहाईऐ ॥३॥  
avar ot mai saglī ḏekẖī ik ṯerī ot rahā▫ī▫ai. ||3|| 
I have seen all other shelters, but Yours alone remains for me. ||3|| 

होइ दइआलु िकरपालु पर्भु ठाकुरु आपे सुणै बेनंती ॥  
ho▫e ḏa▫i▫āl kirpāl parabẖ tẖākur āpe suṇai benanṯī. 
Becoming kind and compassionate, God the Lord and Master Himself listens to my prayer. 

पूरा सतगुरु मेिल िमलावै सभ चूकै मन की िचती ॥  
pūrā saṯgur mel milāvai sabẖ chūkai man kī chinṯī. 
He unites me in Union with the Perfect True Guru, and all the cares and anxieties of my mind 
are dispelled. 

हिर हिर नामु अवखद ुमुिख पाइआ जन नानक सुिख वसंती ॥४॥१२॥६२॥  
har har nām avkẖaḏ mukẖ pā▫i▫ā jan nānak sukẖ vasanṯī. ||4||12||62|| 
The Lord, Har, Har, has placed the medicine of the Naam into my mouth; servant Nanak abides 
in peace. ||4||12||62|| 
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jaisī bẖūkẖe parīṯ anāj 
 
भैरउ नामदउे जीउ घरु २     (1164-12) 
bẖairo nāmḏe▫o jī▫o gẖar 2 
Bhairao, Naam Dayv Jee, Second House: 

जैसी भूखे पर्ीित अनाज ॥  
jaisī bẖūkẖe parīṯ anāj. 
As the hungry person loves food, 

ितर्खावंत जल सेती काज ॥  
ṯarikẖāvaNṯ jal seṯī kāj. 
and the thirsty person is obsessed with water, 

जैसी मूड़ कुट्मब पराइण ॥  
jaisī mūrẖ kutamb parā▫iṇ. 
and as the fool is attached to his family 

ऐसी नामे पर्ीित नराइण ॥१॥  
aisī nāme parīṯ narā▫iṇ. ||1|| 
- just so, the Lord is very dear to Naam Dayv. ||1|| 

नामे पर्ीित नाराइण लागी ॥  
nāme parīṯ nārā▫iṇ lāgī. 
Naam Dayv is in love with the Lord. 

सहज सुभाइ भइओ बैरागी ॥१॥ रहाउ ॥  
sahj subẖā▫e bẖa▫i▫o bairāgī. ||1|| rahā▫o. 
He has naturally and intuitively become detached from the world. ||1||Pause|| 

जैसी पर पुरखा रत नारी ॥  
jaisī par purkẖā raṯ nārī. 
Like the woman who falls in love with another man, 

लोभी नरु धन का िहतकारी ॥  
lobẖī nar ḏẖan kā hiṯkārī. 
and the greedy man who loves only wealth, 

कामी पुरख कामनी िपआरी ॥  
kāmī purakẖ kāmnī pi▫ārī. 
and the sexually promiscuous man who loves women and sex, 

ऐसी नामे पर्ीित मुरारी ॥२॥  
aisī nāme parīṯ murārī. ||2|| 
just so, Naam Dayv is in love with the Lord. ||2|| 

साई पर्ीित िज आपे लाए ॥  
sā▫ī parīṯ jė āpe lā▫e. 
But that alone is real love, which the Lord Himself inspires; 

गुर परसादी दिुबधा जाए ॥  
gur parsādī ḏubiḏẖā jā▫e. 
by Guru's Grace, duality is eradicated. 
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कबहु न तूटिस रिहआ समाइ ॥  
kabahu na ṯūtas rahi▫ā samā▫e. 
Such love never breaks; through it, the mortal remains merged in the Lord. 

नामे िचतु लाइआ सिच नाइ ॥३॥  
nāme chiṯ lā▫i▫ā sach nā▫e. ||3|| 
Naam Dayv has focused his consciousness on the True Name. ||3|| 

जैसी पर्ीित बािरक अरु माता ॥  
jaisī parīṯ bārik ar māṯā. 
Like the love between the child and its mother, 

ऐसा हिर सेती मनु राता ॥  
aisā har seṯī man rāṯā. 
so is my mind imbued with the Lord. 

पर्णवै नामदउे लागी पर्ीित ॥  
paraṇvai nāmḏe▫o lāgī parīṯ. 
Prays Naam Dayv, I am in love with the Lord. 

गोिबद ुबसै हमारै चीित ॥४॥१॥७॥  
gobiḏ basai hamārai chīṯ. ||4||1||7|| 
The Lord of the Universe abides within my consciousness. ||4||1||7|| 
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jaisī mai āvai kẖasam kī baṇī ṯaisrẖā karī gi▫ān ve lālo 
 
ितलंग महला १ ॥ (722-16) 
ṯilang mėhlā 1. 
Tilang, First Mehl: 

जैसी मै आवै खसम की बाणी तैसड़ा करी िगआनु वे लालो ॥  
jaisī mai āvai kẖasam kī baṇī ṯaisrẖā karī gi▫ān ve lālo. 
As the Word of the Forgiving Lord comes to me, so do I express it, O Lalo. 

पाप की जंञ लै काबलहु धाइआ जोरी मंगै दानु वे लालो ॥  
pāp kī jañ lai kāblahu ḏẖā▫i▫ā jorī mangai ḏān ve lālo. 
Bringing the marriage party of sin, Babar has invaded from Kaabul, demanding our land as his 
wedding gift, O Lalo. 

सरमु धरमु दइु छिप खलोए कूड़ु िफरै परधानु वे लालो ॥  
saram ḏẖaram ḏu▫e cẖẖap kẖalo▫e kūrẖ firai parḏẖān ve lālo. 
Modesty and righteousness both have vanished, and falsehood struts around like a leader, O 
Lalo. 

काजीआ बामणा की गल थकी अगद ुपड़ै सैतानु वे लालो ॥  
kājī▫ā bāmṇā kī gal thakī agaḏ parẖai saiṯān ve lālo. 
The Qazis and the Brahmins have lost their roles, and Satan now conducts the marriage rites, O 
Lalo. 

मुसलमानीआ पड़िह कतेबा कसट मिह करिह खुदाइ वे लालो ॥  
musalmānī▫ā parẖėh kaṯebā kasat mėh karahi kẖuḏā▫e ve lālo. 
The Muslim women read the Koran, and in their misery, they call upon God, O Lalo. 

जाित सनाती होिर िहदवाणीआ एिह भी लेखै लाइ वे लालो ॥  
jāṯ sanāṯī hor hiḏvāṇī▫ā ehi bẖī lekẖai lā▫e ve lālo. 
The Hindu women of high social status, and others of lowly status as well, are put into the 
same category, O Lalo. 

खून के सोिहले गावीअिह नानक रतु का कंुगू पाइ वे लालो ॥१॥  
kẖūn ke sohile gavī▫ah nānak raṯ kā kungū pā▫e ve lālo. ||1|| 
The wedding songs of murder are sung, O Nanak, and blood is sprinkled instead of saffron, O 
Lalo. ||1|| 

सािहब के गुण नानकु गावै मास पुरी िविच आखु मसोला ॥  
sāhib ke guṇ nānak gāvai mās purī vich ākẖ masolā. 
Nanak sings the Glorious Praises of the Lord and Master in the city of corpses, and voices this 
account. 

िजिन उपाई रंिग रवाई बैठा वेखै विख इकेला ॥  
jin upā▫ī rang ravā▫ī baitẖā vekẖai vakẖ ikelā. 
The One who created, and attached the mortals to pleasures, sits alone, and watches this. 

सचा सो सािहबु सचु तपावसु सचड़ा िनआउ करेगु मसोला ॥  
sachā so sāhib sach ṯapāvas sachrẖā ni▫ā▫o kareg masolā. 
The Lord and Master is True, and True is His justice. He issues His Commands according to His 
judgement. 
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काइआ कपड़ु टुकु टुकु होसी िहदसुतानु समालसी बोला ॥  
kā▫i▫ā kaparẖ tuk tuk hosī hinḏusaṯān samālsī bolā. 
The body-fabric will be torn apart into shreds, and then India will remember these words. 

आविन अठतरै जािन सतानवै होरु भी उठसी मरद का चेला ॥  
āvan atẖ▫ṯarai jān saṯānvai hor bẖī utẖsī maraḏ kā chelā. 
Coming in seventy-eight (1521 A.D.), they will depart in ninety-seven (1540 A.D.), and then 
another disciple of man will rise up. 

सच की बाणी नानकु आखै सचु सुणाइसी सच की बेला ॥२॥३॥५॥  
sach kī baṇī nānak ākẖai sach suṇā▫isī sach kī belā. ||2||3||5|| 
Nanak speaks the Word of Truth; he proclaims the Truth at this, the right time. ||2||3||5|| 
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jaise go▫il go▫ilī ṯaise sansārā 
 
आसा काफी महला १ घरु ८ असटपदीआ ॥ (418-7) 
āsā kāfī mėhlā 1 gẖar 8 asatpaḏī▫ā. 
Aasaa, Kaafee, First Mehl, Eighth House, Ashtapadees: 

जैसे गोइिल गोइली तैसे संसारा ॥  
jaise go▫il go▫ilī ṯaise sansārā. 
As the shepherd is in the field for only a short time, so is one in the world. 

कूड़ु कमाविह आदमी बांधिह घर बारा ॥१॥  
kūrẖ kamāvėh āḏmī bāNḏẖėh gẖar bārā. ||1|| 
Practicing falsehood, they build their homes. ||1|| 

जागहु जागहु सूितहो चिलआ वणजारा ॥१॥ रहाउ ॥  
jāgahu jāgahu sūṯiho chali▫ā vaṇjārā. ||1|| rahā▫o. 
Wake up! Wake up! O sleepers, see that the travelling merchant is leaving. ||1||Pause|| 

नीत नीत घर बांधीअिह जे रहणा होई ॥  
nīṯ nīṯ gẖar bāNḏẖī▫ah je rahṇā ho▫ī. 
Go ahead and build your houses, if you think you will stay here forever and ever. 

िपडु पवै जीउ चलसी जे जाणै कोई ॥२॥  
pind pavai jī▫o chalsī je jāṇai ko▫ī. ||2|| 
The body shall fall, and the soul shall depart; if only they knew this. ||2|| 

ओही ओही िकआ करहु ह ैहोसी सोई ॥  
ohī ohī ki▫ā karahu hai hosī so▫ī. 
Why do you cry out and mourn for the dead? The Lord is, and shall always be. 

तुम रोवहुगे ओस नो तुम्ह कउ कउणु रोई ॥३॥  
ṯum rovhuge os no ṯumH ka▫o ka▫uṇ ro▫ī. ||3|| 
You mourn for that person, but who will mourn for you? ||3|| 

धंधा िपिटहु भाईहो तुम्ह कूड़ु कमावहु ॥  
ḏẖanḏẖā pitihu bẖā▫īho ṯumH kūrẖ kamāvahu. 
You are engrossed in worldly entanglements, O Siblings of Destiny, and you are practicing 
falsehood. 

ओहु न सुणई कत ही तुम्ह लोक सुणावहु ॥४॥  
oh na suṇ▫ī kaṯ hī ṯumH lok suṇavhu. ||4|| 
The dead person does not hear anything at all; your cries are heard only by other people. ||4|| 

िजस ते सुता नानका जागाए सोई ॥  
jis ṯe suṯā nānkā jāgā▫e so▫ī. 
Only the Lord, who causes the mortal to sleep, O Nanak, can awaken him again. 

जे घरु बूझै आपणा तां नीद न होई ॥५॥  
je gẖar būjẖai āpṇā ṯāN nīḏ na ho▫ī. ||5|| 
One who understands his true home, does not sleep. ||5|| 

जे चलदा लै चिलआ िकछु स्मपै नाले ॥  
je chalḏā lai chali▫ā kicẖẖ sampai nāle. 
If the departing mortal can take his wealth with him, 
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ता धनु संचहु दिेख कै बूझहु बीचारे ॥६॥  
ṯā ḏẖan sanchahu ḏekẖ kai būjẖhu bīchāre. ||6|| 
then go ahead and gather wealth yourself. See this, reflect upon it, and understand. ||6|| 

वणजु करहु मखसूद ुलैहु मत पछोतावहु ॥  
vaṇaj karahu makẖsūḏ laihu maṯ pacẖẖoṯāvahu. 
Make your deals, and obtain the true merchandise, or else you shall regret it later. 

अउगण छोडहु गुण करहु ऐसे ततु परावहु ॥७॥  
a▫ugaṇ cẖẖodahu guṇ karahu aise ṯaṯ parāvahu. ||7|| 
Abandon your vices, and practice virtue, and you shall obtain the essence of reality. ||7|| 

धरमु भूिम सतु बीजु किर ऐसी िकरस कमावहु ॥  
ḏẖaram bẖūm saṯ bīj kar aisī kiras kamāvahu. 
Plant the seed of Truth in the soil of Dharmic faith, and practice such farming. 

तां वापारी जाणीअहु लाहा लै जावहु ॥८॥  
ṯāN vāpārī jāṇī▫ahu lāhā lai jāvhu. ||8|| 
Only then will you be known as a merchant, if you take your profits with you. ||8|| 

करमु होवै सितगुरु िमलै बूझै बीचारा ॥  
karam hovai saṯgur milai būjẖai bīchārā. 
If the Lord shows His Mercy, one meets the True Guru; contemplating Him, one comes to 
understand. 

नामु वखाणै सुणे नामु नामे िबउहारा ॥९॥  
nām vakẖāṇai suṇe nām nāme bi▫uhārā. ||9|| 
Then, one chants the Naam, hears the Naam, and deals only in the Naam. ||9|| 

िजउ लाहा तोटा ितवै वाट चलदी आई ॥  
ji▫o lāhā ṯotā ṯivai vāt chalḏī ā▫ī. 
As is the profit, so is the loss; this is the way of the world. 

जो ितसु भावै नानका साई विडआई ॥१०॥१३॥  
jo ṯis bẖāvai nānkā sā▫ī vadi▫ā▫ī. ||10||13|| 
Whatever pleases His Will, O Nanak, is glory for me. ||10||13|| 
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jo is māre so▫ī sūrā 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (237-17) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

जो इसु मारे सोई सूरा ॥  
jo is māre so▫ī sūrā. 
One who kills this is a spiritual hero. 

जो इसु मारे सोई पूरा ॥  
jo is māre so▫ī pūrā. 
One who kills this is perfect. 

जो इसु मारे ितसिह विडआई ॥  
jo is māre ṯisėh vadi▫ā▫ī. 
One who kills this obtains glorious greatness. 

जो इसु मारे ितस का दखुु जाई ॥१॥  
jo is māre ṯis kā ḏukẖ jā▫ī. ||1|| 
One who kills this is freed of suffering. ||1|| 

ऐसा कोइ िज दिुबधा मािर गवावै ॥  
aisā ko▫e jė ḏubiḏẖā mār gavāvai. 
How rare is such a person, who kills and casts off duality. 

इसिह मािर राज जोगु कमावै ॥१॥ रहाउ ॥  
isėh mār rāj jog kamāvai. ||1|| rahā▫o. 
Killing it, he attains Raja Yoga, the Yoga of meditation and success. ||1||Pause|| 

जो इसु मारे ितस कउ भउ नािह ॥  
jo is māre ṯis ka▫o bẖa▫o nāhi. 
One who kills this has no fear. 

जो इसु मारे सु नािम समािह ॥  
jo is māre so nām samāhi. 
One who kills this is absorbed in the Naam. 

जो इसु मारे ितस की ितर्सना बुझै ॥  
jo is māre ṯis kī ṯarisnā bujẖai. 
One who kills this has his desires quenched. 

जो इसु मारे सु दरगह िसझै ॥२॥  
jo is māre so ḏargėh sijẖai. ||2|| 
One who kills this is approved in the Court of the Lord. ||2|| 

जो इसु मारे सो धनवंता ॥  
jo is māre so ḏẖanvanṯā. 
One who kills this is wealthy and prosperous. 

जो इसु मारे सो पितवंता ॥  
jo is māre so paṯivanṯā. 
One who kills this is honorable. 
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जो इसु मारे सोई जती ॥  
jo is māre so▫ī jaṯī. 
One who kills this is truly a celibate. 

जो इसु मारे ितसु होवै गती ॥३॥  
jo is māre ṯis hovai gaṯī. ||3|| 
One who kills this attains salvation. ||3|| 

जो इसु मारे ितस का आइआ गनी ॥  
jo is māre ṯis kā ā▫i▫ā ganī. 
One who kills this - his coming is auspicious. 

जो इसु मारे सु िनहचलु धनी ॥  
jo is māre so nihchal ḏẖanī. 
One who kills this is steady and wealthy. 

जो इसु मारे सो वडभागा ॥  
jo is māre so vadbẖāgā. 
One who kills this is very fortunate. 

जो इसु मारे सु अनिदनु जागा ॥४॥  
jo is māre so an▫ḏin jāgā. ||4|| 
One who kills this remains awake and aware, night and day. ||4|| 

जो इसु मारे सु जीवन मुकता ॥  
jo is māre so jīvan mukṯā. 
One who kills this is Jivan Mukta, liberated while yet alive. 

जो इसु मारे ितस की िनरमल जुगता ॥  
jo is māre ṯis kī nirmal jugṯā. 
One who kills this lives a pure lifestyle. 

जो इसु मारे सोई सुिगआनी ॥  
jo is māre so▫ī sugi▫ānī. 
One who kills this is spiritually wise. 

जो इसु मारे सु सहज िधआनी ॥५॥  
jo is māre so sahj ḏẖi▫ānī. ||5|| 
One who kills this meditates intuitively. ||5|| 

इसु मारी िबनु थाइ न परै ॥ कोिट करम जाप तप करै ॥  
is mārī bin thā▫e na parai. kot karam jāp ṯap karai. 
Without killing this, one is not acceptable, even though one may perform millions of rituals, 
chants and austerities. 

इसु मारी िबनु जनमु न िमटै ॥  
is mārī bin janam na mitai. 
Without killing this, one does not escape the cycle of reincarnation. 

इसु मारी िबनु जम ते नही छुटै ॥६॥  
is mārī bin jam ṯe nahī cẖẖutai. ||6|| 
Without killing this, one does not escape death. ||6|| 
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इसु मारी िबनु िगआनु न होई ॥  
is mārī bin gi▫ān na ho▫ī. 
Without killing this, one does not obtain spiritual wisdom. 

इसु मारी िबनु जूिठ न धोई ॥  
is mārī bin jūtẖ na ḏẖo▫ī. 
Without killing this, one's impurity is not washed off. 

इसु मारी िबनु सभु िकछु मैला ॥  
is mārī bin sabẖ kicẖẖ mailā. 
Without killing this, everything is filthy. 

इसु मारी िबनु सभु िकछु जउला ॥७॥  
is mārī bin sabẖ kicẖẖ ja▫ulā. ||7|| 
Without killing this, everything is a losing game. ||7|| 

जा कउ भए िकर्पाल िकर्पा िनिध ॥  
jā ka▫o bẖa▫e kirpāl kirpā niḏẖ. 
When the Lord, the Treasure of Mercy, bestows His Mercy, 

ितसु भई खलासी होई सगल िसिध ॥  
ṯis bẖa▫ī kẖalāsī ho▫ī sagal siḏẖ. 
one obtains release, and attains total perfection. 

गुिर दिुबधा जा की ह ैमारी ॥  
gur ḏubiḏẖā jā kī hai mārī. 
One whose duality has been killed by the Guru, 

कहु नानक सो बर्हम बीचारी ॥८॥५॥  
kaho nānak so barahm bīchārī. ||8||5|| 
says Nanak, contemplates God. ||8||5|| 
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jo sāhib ṯerai man bẖāvai 
 
माझ महला ५ ॥ (100-7) 
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

िसफित सालाहणु तेरा हुकम ुरजाई ॥  
sifaṯ sālāhaṇ ṯerā hukam rajā▫ī. 
To praise You is to follow Your Command and Your Will. 

सो िगआनु िधआनु जो तुधु भाई ॥  
so gi▫ān ḏẖi▫ān jo ṯuḏẖ bẖā▫ī. 
That which pleases You is spiritual wisdom and meditation. 

सोई जपु जो पर्भ जीउ भाव ैभाणै पूर िगआना जीउ ॥१॥  
so▫ī jap jo parabẖ jī▫o bẖāvai bẖāṇai pūr gi▫ānā jī▫o. ||1|| 
That which pleases God is chanting and meditation; to be in harmony with His Will is perfect 
spiritual wisdom. ||1|| 

अ्मिमर्तु नामु तेरा सोई गावै ॥ जो सािहब तेरै मिन भाव ै॥  
amriṯ nām ṯerā so▫ī gāvai. jo sāhib ṯerai man bẖāvai. 
He alone sings Your Ambrosial Naam, who is pleasing to Your Mind, O my Lord and Master. 

तंू संतन का संत तुमारे संत सािहब मनु माना जीउ ॥२॥  
ṯūN sanṯan kā sanṯ ṯumāre sanṯ sāhib man mānā jī▫o. ||2|| 
You belong to the Saints, and the Saints belong to You. The minds of the Saints are attuned to You, 
O my Lord and Master. ||2|| 

तंू संतन की करिह पर्ितपाला ॥  
ṯūN sanṯan kī karahi parṯipālā. 
You cherish and nurture the Saints. 

संत खेलिह तुम संिग गोपाला ॥  
sanṯ kẖelėh ṯum sang gopālā. 
The Saints play with You, O Sustainer of the World. 

अपुने संत तुधु खरे िपआरे तू संतन के पर्ाना जीउ ॥३॥  
apune sanṯ ṯuḏẖ kẖare pi▫āre ṯū sanṯan ke parānā jī▫o. ||3|| 
Your Saints are very dear to You. You are the breath of life of the Saints. ||3|| 

उन संतन कै मेरा मनु कुरबाने ॥  
un sanṯan kai merā man kurbāne. 
My mind is a sacrifice to those Saints who know You, 

िजन तंू जाता जो तुधु मिन भाने ॥  
jin ṯūN jāṯā jo ṯuḏẖ man bẖāne. 
and are pleasing to Your Mind. 

ितन कै संिग सदा सुखु पाइआ हिर रस नानक ितर्पित अघाना जीउ ॥४॥१३॥२०॥  
ṯin kai sang saḏā sukẖ pā▫i▫ā har ras nānak ṯaripaṯ agẖānā jī▫o. ||4||13||20|| 
In their company I have found a lasting peace. Nanak is satisfied and fulfilled with the Sublime 
Essence of the Lord. ||4||13||20|| 
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jo hamrī biḏẖ hoṯī mere saṯigurā sā biḏẖ ṯum har jāṇhu āpe 
 
गउड़ी बैरागिण महला ४ ॥   (167-3) 
ga▫orẖī bairāgaṇ mėhlā 4. 
Gauree Bairaagan, Fourth Mehl: 

हमरै मिन िचित हिर आस िनत िकउ दखेा हिर दरसु तुमारा ॥  
hamrai man chiṯ har ās niṯ ki▫o ḏekẖā har ḏaras ṯumārā. 
Within my conscious mind is the constant longing for the Lord. How can I behold the Blessed 
Vision of Your Darshan, Lord? 

िजिन पर्ीित लाई सो जाणता हमरै मिन िचित हिर बहुतु िपआरा ॥  
jin parīṯ lā▫ī so jāṇṯā hamrai man chiṯ har bahuṯ pi▫ārā. 
One who loves the Lord knows this; the Lord is very dear to my conscious mind. 

हउ कुरबानी गुर आपणे िजिन िवछुिड़आ मेिलआ मेरा िसरजनहारा ॥१॥  
ha▫o kurbānī gur āpṇe jin vicẖẖurẖi▫ā meli▫ā merā sirjanhārā. ||1|| 
I am a sacrifice to my Guru, who has re-united me with my Creator Lord; I was separated from 
Him for such a long time! ||1|| 

मेरे राम हम पापी सरिण परे हिर दआुिर ॥  
mere rām ham pāpī saraṇ pare har ḏu▫ār. 
O my Lord, I am a sinner; I have come to Your Sanctuary, and fallen at Your Door, Lord. 

मतु िनरगुण हम मेलै कबहू ंअपुनी िकरपा धािर ॥१॥ रहाउ ॥  
maṯ nirguṇ ham melai kabahūN apunī kirpā ḏẖār. ||1||rahā▫o. 
My intellect is worthless; I am filthy and polluted. Please shower me with Your Mercy sometime. 
||1||Pause|| 

हमरे अवगुण बहुतु बहुतु ह ैबहु बार बार हिर गणत न आवै ॥  
hamre avguṇ bahuṯ bahuṯ hai baho bār bār har gaṇaṯ na āvai. 
My demerits are so many and numerous. I have sinned so many times, over and over again. O 
Lord, they cannot be counted. 

तंू गुणवंता हिर हिर दइआलु हिर आपे बखिस लैिह हिर भावै ॥  
ṯūN guṇvanṯā har har ḏa▫i▫āl har āpe bakẖas laihi har bẖāvai. 
You, Lord, are the Merciful Treasure of Virtue. When it pleases You, Lord, You forgive me. 

हम अपराधी राखे गुर संगती उपदसुे दीओ हिर नामु छडावै ॥२॥  
ham aprāḏẖī rākẖe gur sangṯī upḏes ḏī▫o har nām cẖẖadāvai. ||2|| 
I am a sinner, saved only by the Company of the Guru. He has bestowed the Teachings of the 
Lord's Name, which saves me. ||2|| 

तुमरे गुण िकआ कहा मेरे सितगुरा जब गुरु बोलह तब िबसमु होइ जाइ ॥  
ṯumre guṇ ki▫ā kahā mere saṯigurā jab gur bolah ṯab bisam ho▫e jā▫e. 
What Glorious Virtues of Yours can I describe, O my True Guru? When the Guru speaks, I am 
transfixed with wonder. 

हम जैसे अपराधी अवरु कोई राखै जैसे हम सितगुिर रािख लीए छडाइ ॥  
ham jaise aprāḏẖī avar ko▫ī rākẖai jaise ham saṯgur rākẖ lī▫e cẖẖadā▫e. 
Can anyone else save a sinner like me? The True Guru has protected and saved me. 
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तंू गुरु िपता तूंह ैगुरु माता तूं गुरु बंधपु मेरा सखा सखाइ ॥३॥  
ṯūN gur piṯā ṯūNhai gur māṯā ṯūN gur banḏẖap merā sakẖā sakẖā▫e. ||3|| 
O Guru, You are my father. O Guru, You are my mother. O Guru, You are my relative, 
companion and friend. ||3|| 

जो हमरी िबिध होती मेरे सितगुरा सा िबिध तुम हिर जाणहु आपे ॥  
jo hamrī biḏẖ hoṯī mere saṯigurā sā biḏẖ ṯum har jāṇhu āpe. 
My condition, O my True Guru - that condition, O Lord, is known only to You. 

हम रुलते िफरते कोई बात न पूछता गुर सितगुर संिग कीरे हम थापे ॥  
ham rulṯe firṯe ko▫ī bāṯ na pūcẖẖ▫ṯā gur saṯgur sang kīre ham thāpe. 
I was rolling around in the dirt, and no one cared for me at all. In the Company of the Guru, 
the True Guru, I, the worm, have been raised up and exalted. 

धंनु धंनु गुरू नानक जन केरा िजतु िमिलऐ चूके सिभ सोग संतापे ॥४॥५॥११॥४९॥  
ḏẖan ḏẖan gurū nānak jan kerā jiṯ mili▫ai chūke sabẖ sog sanṯāpe. ||4||5||11||49|| 
Blessed, blessed is the Guru of servant Nanak; meeting Him, all my sorrows and troubles have 
come to an end. ||4||5||11||49|| 
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jo har sevėh sanṯ bẖagaṯ ṯin ke sabẖ pāp nivārī 
 
धनासरी महला ४ घरु १ चउपद े    (666-14) 
ḏẖanāsrī mėhlā 4 gẖar 1 cha▫upḏe 
Dhanaasaree, Fourth Mehl, First House, Chau-Padas: 

जो हिर सेविह संत भगत ितन के सिभ पाप िनवारी ॥  
jo har sevėh sanṯ bẖagaṯ ṯin ke sabẖ pāp nivārī. 
Those Saints and devotees who serve the Lord have all their sins washed away. 

हम ऊपिर िकरपा किर सुआमी रखु संगित तुम जु िपआरी ॥१॥  
ham ūpar kirpā kar su▫āmī rakẖ sangaṯ ṯum jo pi▫ārī. ||1|| 
Have Mercy on me, O Lord and Master, and keep me in the Sangat, the Congregation that You love. 
||1|| 

हिर गुण किह न सकउ बनवारी ॥  
har guṇ kahi na saka▫o banvārī. 
I cannot even speak the Praises of the Lord, the Gardener of the world. 

हम पापी पाथर नीिर डुबत किर िकरपा पाखण हम तारी ॥ रहाउ ॥  
ham pāpī pāthar nīr dubaṯ kar kirpā pākẖaṇ ham ṯārī. rahā▫o. 
We are sinners, sinking like stones in water; grant Your Grace, and carry us stones across. ||Pause|| 

जनम जनम के लागे िबखु मोरचा लिग संगित साध सवारी ॥  
janam janam ke lāge bikẖ morchā lag sangaṯ sāḏẖ savārī. 
The rust of poison and corruption from countless incarnations sticks to us; joining the Saadh Sangat, 
the Company of the Holy, it is cleaned away. 

िजउ कंचनु बैसंतिर ताइओ मलु काटी किटत उतारी ॥२॥  
ji▫o kanchan baisanṯar ṯā▫i▫o mal kātī katiṯ uṯārī. ||2|| 
It is just like gold, which is heated in the fire, to remove the impurities from it. ||2|| 

हिर हिर जपनु जपउ िदनु राती जिप हिर हिर हिर उिर धारी ॥  
har har japan japa▫o ḏin rāṯī jap har har har ur ḏẖārī. 
I chant the chant of the Name of the Lord, day and night; I chant the Name of the Lord, Har, Har, 
Har, and enshrine it within my heart. 

हिर हिर हिर अउखधु जिग पूरा जिप हिर हिर हउमै मारी ॥३॥  
har har har a▫ukẖaḏẖ jag pūrā jap har har ha▫umai mārī. ||3|| 
The Name of the Lord, Har, Har, Har, is the most perfect medicine in this world; chanting the Name 
of the Lord, Har, Har, I have conquered my ego. ||3|| 

हिर हिर अगम अगािध बोिध अपमर्पर पुरख अपारी ॥  
har har agam agāḏẖ boḏẖ aprampar purakẖ apārī. 
The Lord, Har, Har, is unapproachable, of unfathomable wisdom, unlimited, all-powerful and infinite. 

जन कउ िकर्पा करहु जगजीवन जन नानक पैज सवारी ॥४॥१॥  
jan ka▫o kirpā karahu jagjīvan jan nānak paij savārī. ||4||1|| 
Show Mercy to Your humble servant, O Life of the world, and save the honor of servant Nanak. 
||4||1|| 
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jo kicẖẖ karai so▫ī parabẖ mānėh o▫e rām nām rang rāṯe 
 
सूही महला ५ ॥ (748-2) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

जो िकछु करै सोई पर्भ मानिह ओइ राम नाम रंिग राते ॥  
jo kicẖẖ karai so▫ī parabẖ mānėh o▫e rām nām rang rāṯe. 
Whatever God causes to happen is accepted, by those who are attuned to the Love of the 
Lord's Name. 

ितन्ह की सोभा सभनी थाई िजन्ह पर्भ के चरण पराते ॥१॥  
ṯinH kī sobẖā sabẖnī thā▫ī jinH parabẖ ke charaṇ parāṯe. ||1|| 
Those who fall at the Feet of God are respected everywhere. ||1|| 

मेरे राम हिर संता जेवडु न कोई ॥  
mere rām har sanṯā jevad na ko▫ī. 
O my Lord, no one is as great as the Lord's Saints. 

भगता बिण आई पर्भ अपने िसउ जिल थिल महीअिल सोई ॥१॥ रहाउ ॥  
bẖagṯā baṇ ā▫ī parabẖ apne si▫o jal thal mahī▫al so▫ī. ||1|| rahā▫o. 
The devotees are in harmony with their God; He is in the water, the land, and the sky. 
||1||Pause|| 

कोिट अपर्ाधी संतसंिग उधरै जमु ता कै नेिड़ न आवै ॥  
kot aprāḏẖī saṯsang uḏẖrai jam ṯā kai nerẖ na āvai. 
Millions of sinners have been saved in the Saadh Sangat, the Company of the Holy; the 
Messenger of Death does not even approach them. 

जनम जनम का िबछुिड़आ होवै ितन्ह हिर िसउ आिण िमलावै ॥२॥  
janam janam kā bicẖẖurẖi▫ā hovai ṯinH har si▫o āṇ milāvai. ||2|| 
Those who have been separated from the Lord, for countless incarnations, are reunited with the 
Lord again. ||2|| 

माइआ मोह भरमु भउ काटै संत सरिण जो आवै ॥  
mā▫i▫ā moh bẖaram bẖa▫o kātai sanṯ saraṇ jo āvai. 
Attachment to Maya, doubt and fear are eradicated, when one enters the Sanctuary of the 
Saints. 

जेहा मनोरथु किर आराधे सो संतन ते पावै ॥३॥  
jehā manorath kar ārāḏẖe so sanṯan ṯe pāvai. ||3|| 
Whatever wishes one harbors, are obtained from the Saints. ||3|| 

जन की मिहमा केतक बरनउ जो पर्भ अपने भाणे ॥  
jan kī mahimā keṯak barna▫o jo parabẖ apne bẖāṇe. 
How can I describe the glory of the Lord's humble servants? They are pleasing to their God. 

कहु नानक िजन सितगुरु भेिटआ से सभ ते भए िनकाणे ॥४॥४॥५१॥  
kaho nānak jin saṯgur bẖeti▫ā se sabẖ ṯe bẖa▫e nikāṇe. ||4||4||51|| 
Says Nanak, those who meet the True Guru, become independent of all obligations. 
||4||4||51|| 
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jo jan parmiṯ parman jānā 
 
गउड़ी कबीर जी ॥ (325-8) 
ga▫orẖī kabīr jī. 
Gauree, Kabeer Jee: 

जो जन परिमित परमनु जाना ॥  
jo jan parmiṯ parman jānā. 
He claims to know the Lord, who is beyond measure and beyond thought; 

बातन ही बैकंुठ समाना ॥१॥  
bāṯan hī baikuntẖ samānā. ||1|| 
by mere words, he plans to enter heaven. ||1|| 

ना जाना बैकंुठ कहा ही ॥  
nā jānā baikuntẖ kahā hī. 
I do not know where heaven is. 

जानु जानु सिभ कहिह तहा ही ॥१॥ रहाउ ॥  
jān jān sabẖ kahėh ṯahā hī. ||1|| rahā▫o. 
Everyone claims that he plans to go there. ||1||Pause|| 

कहन कहावन नह पतीअई ह ै॥  
kahan kahāvan nah paṯī▫a▫ī hai. 
By mere talk, the mind is not appeased. 

तउ मनु मानै जा ते हउमै जई ह ै॥२॥  
ṯa▫o man mānai jā ṯe ha▫umai ja▫ī hai. ||2|| 
The mind is only appeased, when egotism is conquered. ||2|| 

जब लगु मिन बैकंुठ की आस ॥  
jab lag man baikuntẖ kī ās. 
As long as the mind is filled with the desire for heaven, 

तब लगु होइ नही चरन िनवासु ॥३॥  
ṯab lag ho▫e nahī charan nivās. ||3|| 
he does not dwell at the Lord's Feet. ||3|| 

कहु कबीर इह कहीऐ कािह ॥  
kaho kabīr ih kahī▫ai kāhi. 
Says Kabeer, unto whom should I tell this? 

साधसंगित बैकंुठै आिह ॥४॥१०॥  
sāḏẖsangaṯ baikuntẖe āhi. ||4||10|| 
The Saadh Sangat, the Company of the Holy, is heaven. ||4||10|| 
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jo jan lehi kẖasam kā nā▫o 

 
गउड़ी कबीर जी ॥ (328-13) 
ga▫orẖī kabīr jī. 
Gauree, Kabeer Jee: 

जो जन लेिह खसम का नाउ ॥  
jo jan lehi kẖasam kā nā▫o. 
Who take the Name of their Lord and Master, 

ितन कै सद बिलहारै जाउ ॥१॥  
ṯin kai saḏ balihārai jā▫o. ||1|| 
I am forever a sacrifice to those humble beings. ||1|| 

सो िनरमलु िनरमल हिर गुन गावै ॥  
so nirmal nirmal har gun gāvai. 
Those who sing the Glorious Praises of the Pure Lord are pure. 

सो भाई मेरै मिन भावै ॥१॥ रहाउ ॥  
so bẖā▫ī merai man bẖāvai. ||1|| rahā▫o. 
They are my Siblings of Destiny, so dear to my heart. ||1||Pause|| 

िजह घट रामु रिहआ भरपूिर ॥ ितन की पग पंकज हम धूिर ॥२॥  
jih gẖat rām rahi▫ā bẖarpūr. ṯin kī pag pankaj ham ḏẖūr. ||2|| 
I am the dust of the lotus feet of those whose hearts are filled with the All-pervading Lord. ||2|| 

जाित जुलाहा मित का धीरु ॥  
jāṯ julāhā maṯ kā ḏẖīr. 
I am a weaver by birth, and patient of mind. 

सहिज सहिज गुण रमै कबीरु ॥३॥२६॥  
sahj sahj guṇ ramai kabīr. ||3||26|| 
Slowly, steadily, Kabeer chants the Glories of God. ||3||26|| 
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jo jo kathai sunai har kīrṯan ṯā kī ḏurmaṯ nās 

 
कानड़ा महला ५ घरु ३  (1300-9) 
kānrẖā mėhlā 5 gẖar 3 
Kaanraa, Fifth Mehl, Third House: 

कथीऐ संतसंिग पर्भ िगआनु ॥  
kathī▫ai saṯsang parabẖ gi▫ān. 
Speak of God's Wisdom in the Sat Sangat, the True Congregation. 

पूरन परम जोित परमेसुर िसमरत पाईऐ मानु ॥१॥ रहाउ ॥  
pūran param joṯ parmesur simraṯ pā▫ī▫ai mān. ||1|| rahā▫o. 
Meditating in remembrance on the Perfect Supreme Divine Light, the Transcendent Lord God, 
honor and glory are obtained. ||1||Pause|| 

आवत जात रह ेसर्म नासे िसमरत साधू संिग ॥  
āvaṯ jāṯ rahe saram nāse simraṯ sāḏẖū sang. 
One's comings and goings in reincarnation cease, and suffering is dispelled, meditating in 
remembrance in the Saadh Sangat, the Company of the Holy. 

पितत पुनीत होिह िखन भीतिर पारबर्हम कै रंिग ॥१॥  
paṯiṯ punīṯ hohi kẖin bẖīṯar pārbarahm kai rang. ||1|| 
Sinners are sanctified in an instant, in the love of the Supreme Lord God. ||1|| 

जो जो कथै सुनै हिर कीरतनु ता की दरुमित नास ॥  
jo jo kathai sunai har kīrṯan ṯā kī ḏurmaṯ nās. 
Whoever speaks and listens to the Kirtan of the Lord's Praises is rid of evil-mindedness. 

सगल मनोरथ पावै नानक पूरन होवै आस ॥२॥१॥१२॥  
sagal manorath pāvai nānak pūran hovai ās. ||2||1||12|| 
All hopes and desires, O Nanak, are fulfilled. ||2||1||12|| 
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jo jo jūnī ā▫i▫o ṯih ṯih urjẖā▫i▫o māṇas janam sanjog pā▫i▫ā 
 
धनासरी ਮ◌ਃ ५ घरु ६ असटपदी     (686-16) 
ḏẖanāsrī mėhlā 5 gẖar 6 asatpaḏī 
Dhanaasaree, Fifth Mehl, Sixth House, Ashtapadee: 

जो जो जूनी आइओ ितह ितह उरझाइओ माणस जनमु संजोिग पाइआ ॥  
jo jo jūnī ā▫i▫o ṯih ṯih urjẖā▫i▫o māṇas janam sanjog pā▫i▫ā. 
Whoever is born into the world, is entangled in it; human birth is obtained only by good 
destiny. 

ताकी ह ैओट साध राखहु द ेकिर हाथ किर िकरपा मेलहु हिर राइआ ॥१॥  
ṯākī hai ot sāḏẖ rākẖo ḏe kar hāth kar kirpā melhu har rā▫i▫ā. ||1|| 
I look to Your support, O Holy Saint; give me Your hand, and protect me. By Your Grace, let me 
meet the Lord, my King. ||1|| 

अिनक जनम भर्िम िथित नही पाई ॥  
anik janam bẖaram thiṯ nahī pā▫ī. 
I wandered through countless incarnations, but I did not find stability anywhere. 

करउ सेवा गुर लागउ चरन गोिवद जी का मारगु दहेु जी बताई ॥१॥ रहाउ ॥  
kara▫o sevā gur lāga▫o charan govinḏ jī kā mārag ḏeh jī baṯā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
I serve the Guru, and I fall at His feet, praying, "O Dear Lord of the Universe, please, show me 
the way."||1||Pause|| 

अिनक उपाव करउ माइआ कउ बिचित धरउ मेरी मेरी करत सद ही िवहावै ॥  
anik upāv kara▫o mā▫i▫ā ka▫o bachiṯ ḏẖara▫o merī merī karaṯ saḏ hī vihāvai. 
I have tried so many things to acquire the wealth of Maya, and to cherish it in my mind; I have 
passed my life constantly crying out, "Mine, mine!" 

कोई ऐसो रे भेटै संतु मेरी लाह ैसगल िचत ठाकुर िसउ मेरा रंगु लावै ॥२॥  
ko▫ī aiso re bẖetai sanṯ merī lāhai sagal chinṯ tẖākur si▫o merā rang lāvai. ||2|| 
Is there any such Saint, who would meet with me, take away my anxiety, and lead me to 
enshrine love for my Lord and Master. ||2|| 

पड़े रे सगल बेद नह चूकै मन भेद इकु िखनु न धीरिह मेरे घर के पंचा ॥  
parẖe re sagal beḏ nah chūkai man bẖeḏ ik kẖin na ḏẖīrėh mere gẖar ke panchā. 
I have read all the Vedas, and yet the sense of separation in my mind still has not been 
removed; the five thieves of my house are not quieted, even for an instant. 

कोई ऐसो रे भगतु जु माइआ ते रहतु इकु अ्मिमर्त नामु मेरै िरद ैिसचा ॥३॥  
ko▫ī aiso re bẖagaṯ jo mā▫i▫ā ṯe rahaṯ ik amriṯ nām merai riḏai sinchā. ||3|| 
Is there any devotee, who is unattached to Maya, who may irrigate my mind with the Ambrosial 
Naam, the Name of the One Lord? ||3|| 

जेते रे तीरथ नाए अᳬबुिध मैलु लाए घर को ठाकुरु इकु ितलु न मानै ॥  
jeṯe re ṯirath nā▫e ahaN▫buḏẖ mail lā▫e gẖar ko tẖākur ik ṯil na mānai. 
In spite of the many places of pilgrimage for people to bathe in, their minds are still stained by 
their stubborn ego; the Lord Master is not pleased by this at all. 
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किद पावउ साधसंगु हिर हिर सदा आनंद ुिगआन अंजिन मेरा मनु इसनानै ॥४॥  
kaḏ pāva▫o sāḏẖsang har har saḏā ānanḏ gi▫ān anjan merā man isnānai. ||4|| 
When will I find the Saadh Sangat, the Company of the Holy? There, I shall be always in the ecstasy of 
the Lord, Har, Har, and my mind shall take its cleansing bath in the healing ointment of spiritual wisdom. 
||4|| 

सगल असर्म कीने मनूआ नह पतीने िबबेकहीन दहेी धोए ॥  
sagal asram kīne manū▫ā nah paṯīne bibekhīn ḏehī ḏẖo▫e. 
I have followed the four stages of life, but my mind is not satisfied; I wash my body, but it is totally 
lacking in understanding. 

कोई पाईऐ रे पुरखु िबधाता पारबर्हम कै रंिग राता मेरे मन की दरुमित मलु खोए ॥५॥  
ko▫ī pā▫ī▫ai re purakẖ biḏẖāṯā pārbarahm kai rang rāṯā mere man kī ḏurmaṯ mal kẖo▫e. ||5|| 
If only I could meet some devotee of the Supreme Lord God, imbued with the Lord's Love, who could 
eradicate the filthy evil-mindedness from my mind. ||5|| 

करम धरम जुगता िनमख न हतुे करता गरिब गरिब पड़ै कही न लेखै ॥  
karam ḏẖaram jugṯā nimakẖ na heṯ karṯā garab garab parẖai kahī na lekẖai. 
One who is attached to religious rituals, does not love the Lord, even for an instant; he is filled with 
pride, and he is of no account. 

िजसु भेटीऐ सफल मूरित करै सदा कीरित गुर परसािद कोऊ नेतर्हु पेखै ॥६॥  
jis bẖetī▫ai safal mūraṯ karai saḏā kīraṯ gur parsāḏ ko▫ū neṯarahu pekẖai. ||6|| 
One who meets with the rewarding personality of the Guru, continually sings the Kirtan of the Lord's 
Praises. By Guru's Grace, such a rare one beholds the Lord with his eyes. ||6|| 

मनहिठ जो कमावै ितलु न लेखै पावै बगुल िजउ िधआनु लावै माइआ रे धारी ॥  
manhatẖ jo kamāvai ṯil na lekẖai pāvai bagul ji▫o ḏẖi▫ān lāvai mā▫i▫ā re ḏẖārī. 
One who acts through stubbornness is of no account at all; like a crane, he pretends to meditate, but he 
is still stuck in Maya. 

कोई ऐसो रे सुखह दाई पर्भ की कथा सुनाई ितसु भेटे गित होइ हमारी ॥७॥  
ko▫ī aiso re sukẖah ḏā▫ī parabẖ kī kathā sunā▫ī ṯis bẖete gaṯ ho▫e hamārī. ||7|| 
Is there any such Giver of peace, who can recite to me the sermon of God? Meeting him, I would be 
emancipated. ||7|| 

सुपर्संन गोपाल राइ काटै रे बंधन माइ गुर कै सबिद मेरा मनु राता ॥  
suparsan gopāl rā▫e kātai re banḏẖan mā▫e gur kai sabaḏ merā man rāṯā. 
When the Lord, my King, is totally pleased with me, He will break the bonds of Maya for me; my mind is 
imbued with the Word of the Guru's Shabad. 

सदा सदा आनंद ुभेिटओ िनरभै गोिबद ुसुख नानक लाधे हिर चरन पराता ॥८॥  
saḏā saḏā ānanḏ bẖeti▫o nirbẖai gobinḏ sukẖ nānak lāḏẖe har charan parāṯā. ||8|| 
I am in ecstasy, forever and ever, meeting the Fearless Lord, the Lord of the Universe. Falling at the 
Lord's Feet, Nanak has found peace. ||8|| 

सफल सफल भई सफल जातर्ा ॥  
safal safal bẖa▫ī safal jāṯrā. 
My Yatra, my life pilgrimage, has become fruitful, fruitful, fruitful. 

आवण जाण रह ेिमले साधा ॥१॥ रहाउ दजूा ॥१॥३॥॥  
āvaṇ jāṇ rahe mile sāḏẖā. ||1|| rahā▫o ḏūjā. ||1||3||. 
My comings and goings have ended, since I met the Holy Saint. ||1||Second Pause||1||3|| 
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jo jo ḏīsai so so rogī 
 
भैरउ महला ५ ॥ (1140-16) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

हउमै रोगु मानुख कउ दीना ॥  
ha▫umai rog mānukẖ ka▫o ḏīnā. 
Mankind is afflicted with the disease of egotism. 

काम रोिग मैगलु बिस लीना ॥  
kām rog maigal bas līnā. 
The disease of sexual desire overwhelms the elephant. 

िदर्सिट रोिग पिच मुए पतंगा ॥  
ḏarisat rog pach mu▫e paṯangā. 
Because of the disease of vision, the moth is burnt to death. 

नाद रोिग खिप गए कुरंगा ॥१॥  
nāḏ rog kẖap ga▫e kurangā. ||1|| 
Because of the disease of the sound of the bell, the deer is lured to its death. ||1|| 

जो जो दीसै सो सो रोगी ॥  
jo jo ḏīsai so so rogī. 
Whoever I see is diseased. 

रोग रिहत मेरा सितगुरु जोगी ॥१॥ रहाउ ॥  
rog rahiṯ merā saṯgur jogī. ||1|| rahā▫o. 
Only my True Guru, the True Yogi, is free of disease. ||1||Pause|| 

िजहवा रोिग मीनु गर्िसआनो ॥  
jihvā rog mīn garsi▫āno. 
Because of the disease of taste, the fish is caught. 

बासन रोिग भवरु िबनसानो ॥  
bāsan rog bẖavar binsāno. 
Because of the disease of smell, the bumble bee is destroyed. 

हते रोग का सगल संसारा ॥  
heṯ rog kā sagal sansārā. 
The whole world is caught in the disease of attachment. 

ितर्िबिध रोग मिह बधे िबकारा ॥२॥  
ṯaribaḏẖ rog mėh baḏẖe bikārā. ||2|| 
In the disease of the three qualities, corruption is multiplied. ||2|| 

रोगे मरता रोगे जनमै ॥  
roge marṯā roge janmai. 
In disease the mortals die, and in disease they are born. 

रोगे िफिर िफिर जोनी भरमै ॥  
roge fir fir jonī bẖarmai. 
In disease they wander in reincarnation again and again. 



 2307

रोग बंध रहनु रती न पावै ॥  
rog banḏẖ rahan raṯī na pāvai. 
Entangled in disease, they cannot stay still, even for an instant. 

िबनु सितगुर रोगु कतिह न जावै ॥३॥  
bin saṯgur rog kaṯėh na jāvai. ||3|| 
Without the True Guru, the disease is never cured. ||3|| 

पारबर्हिम िजसु कीनी दइआ ॥  
pārbarahm jis kīnī ḏa▫i▫ā. 
When the Supreme Lord God grants His Mercy, 

बाह पकिड़ रोगहु किढ लइआ ॥  
bāh pakarẖ rogahu kadẖ la▫i▫ā. 
He grabs hold of the mortal's arm, and pulls him up and out of the disease. 

तूटे बंधन साधसंगु पाइआ ॥  
ṯūte banḏẖan sāḏẖsang pā▫i▫ā. 
Reaching the Saadh Sangat, the Company of the Holy, the mortal's bonds are broken. 

कहु नानक गुिर रोगु िमटाइआ ॥४॥७॥२०॥  
kaho nānak gur rog mitā▫i▫ā. ||4||7||20|| 
Says Nanak, the Guru cures him of the disease. ||4||7||20|| 
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jo ṯerī sarṇā▫ī har jī▫o ṯin ṯū rākẖan jog 
 
पर्भाती महला ३ ॥ (1333-17) 
parbẖāṯī mėhlā 3. 
Prabhaatee, Third Mehl: 

जो तेरी सरणाई हिर जीउ ितन तू राखन जोगु ॥  
jo ṯerī sarṇā▫ī har jī▫o ṯin ṯū rākẖan jog. 
Those who enter Your Sanctuary, Dear Lord, are saved by Your Protective Power. 

तुधु जेवडु मै अवरु न सूझै ना को होआ न होगु ॥१॥  
ṯuḏẖ jevad mai avar na sūjẖai nā ko ho▫ā na hog. ||1|| 
I cannot even conceive of any other as Great as You. There never was, and there never shall 
be. ||1|| 

हिर जीउ सदा तेरी सरणाई ॥  
har jī▫o saḏā ṯerī sarṇā▫ī. 
O Dear Lord, I shall remain in Your Sanctuary forever. 

िजउ भावै ितउ राखहु मेरे सुआमी एह तेरी विडआई ॥१॥ रहाउ ॥  
ji▫o bẖāvai ṯi▫o rākẖo mere su▫āmī eh ṯerī vadi▫ā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
As it pleases You, You save me, O my Lord and Master; this is Your Glorious Greatness. 
||1||Pause|| 

जो तेरी सरणाई हिर जीउ ितन की करिह पर्ितपाल ॥  
jo ṯerī sarṇā▫ī har jī▫o ṯin kī karahi parṯipāl. 
O Dear Lord, You cherish and sustain those who seek Your Sanctuary. 

आिप िकर्पा किर राखहु हिर जीउ पोिह न सकै जमकालु ॥२॥  
āp kirpā kar rākẖo har jī▫o pohi na sakai jamkāl. ||2|| 
O Dear Lord, the Messenger of Death cannot even touch those whom You, in Your Mercy, 
protect. ||2|| 

तेरी सरणाई सची हिर जीउ ना ओह घटै न जाइ ॥  
ṯerī sarṇā▫ī sachī har jī▫o nā oh gẖatai na jā▫e. 
True Is Your Sanctuary, O Dear Lord; it never diminishes or goes away. 

जो हिर छोिड दजूै भाइ लागै ओहु ज्ममै तै मिर जाइ ॥३॥  
jo har cẖẖod ḏūjai bẖā▫e lāgai oh jammai ṯai mar jā▫e. ||3|| 
Those who abandon the Lord, and become attached to the love of duality, shall continue to die 
and be reborn. ||3|| 

जो तेरी सरणाई हिर जीउ ितना दखू भूख िकछु नािह ॥  
jo ṯerī sarṇā▫ī har jī▫o ṯinā ḏūkẖ bẖūkẖ kicẖẖ nāhi. 
Those who seek Your Sanctuary, Dear Lord, shall never suffer in pain or hunger for anything. 

नानक नामु सलािह सदा तू सचै सबिद समािह ॥४॥४॥  
nānak nām salāhi saḏā ṯū sachai sabaḏ samāhi. ||4||4|| 
O Nanak, praise the Naam, the Name of the Lord forever, and merge in the True Word of the 
Shabad. ||4||4|| 
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jo ḏin āvahi so ḏin jāhī 
 
सूही रिवदास जीउ ॥ (793-18)  
sūhī ravidās jī▫o. 
Raag Soohee, The Word Of Sree Ravi Daas Jee: 

जो िदन आविह सो िदन जाही ॥  
jo ḏin āvahi so ḏin jāhī. 
That day which comes, that day shall go. 

करना कूचु रहनु िथरु नाही ॥  
karnā kūch rahan thir nāhī. 
You must march on; nothing remains stable. 

संगु चलत ह ैहम भी चलना ॥  
sang chalaṯ hai ham bẖī chalnā. 
Our companions are leaving, and we must leave as well. 

दिूर गवनु िसर ऊपिर मरना ॥१॥  
ḏūr gavan sir ūpar marnā. ||1|| 
We must go far away. Death is hovering over our heads. ||1|| 

िकआ तू सोइआ जागु इआना ॥  
ki▫ā ṯū so▫i▫ā jāg i▫ānā. 
Why are you asleep? Wake up, you ignorant fool! 

तै जीवनु जिग सचु किर जाना ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯai jīvan jag sach kar jānā. ||1|| rahā▫o. 
You believe that your life in the world is true. ||1||Pause|| 

िजिन जीउ दीआ सु िरजकु अ्मबरावै ॥  
jin jī▫o ḏī▫ā so rijak ambrāvai. 
The One who gave you life shall also provide you with nourishment. 

सभ घट भीतिर हाटु चलावै ॥  
sabẖ gẖat bẖīṯar hāt chalāvai. 
In each and every heart, He runs His shop. 

किर बंिदगी छािड मै मेरा ॥  
kar banḏigī cẖẖād mai merā. 
Meditate on the Lord, and renounce your egotism and self-conceit. 

िहरद ैनामु सम्हािर सवेरा ॥२॥  
hirḏai nām samHār saverā. ||2|| 
Within your heart, contemplate the Naam, the Name of the Lord, sometime. ||2|| 

जनमु िसरानो पंथु न सवारा ॥  
janam sirāno panth na savārā. 
Your life has passed away, but you have not arranged your path. 

सांझ परी दह िदस अंिधआरा ॥  
sāNjẖ parī ḏah ḏis anḏẖi▫ārā. 
Evening has set in, and soon there will be darkness on all sides. 
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किह रिवदास िनदािन िदवाने ॥  
kahi raviḏās niḏān ḏivāne. 
Says Ravi Daas, O ignorant mad-man, 

चेतिस नाही दनुीआ फन खाने ॥३॥२॥  
cheṯas nāhī ḏunī▫ā fan kẖāne. ||3||2|| 
don't you realize, that this world is the house of death?! ||3||2|| 
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jo ḏīsai gursikẖ▫rẖā ṯis niv niv lāga▫o pā▫e jī▫o 
 
सूही महला ५ गुणवंती ॥ (763-1) 
sūhī mėhlā 5 guṇvanṯī. 
Soohee, Fifth Mehl, Gunvantee ~ The Worthy And Virtuous Bride: 

जो दीसै गुरिसखड़ा ितसु िनिव िनिव लागउ पाइ जीउ ॥  
jo ḏīsai gursikẖ▫rẖā ṯis niv niv lāga▫o pā▫e jī▫o. 
When I see a Sikh of the Guru, I humbly bow and fall at his feet. 

आखा िबरथा जीअ की गुरु सजणु दिेह िमलाइ जीउ ॥  
ākẖā birthā jī▫a kī gur sajaṇ ḏėh milā▫e jī▫o. 
I tell to him the pain of my soul, and beg him to unite me with the Guru, my Best Friend. 

सोई दिस उपदसेड़ा मेरा मनु अनत न काहू जाइ जीउ ॥  
so▫ī ḏas upḏesrẖā merā man anaṯ na kāhū jā▫e jī▫o. 
I ask that he impart to me such an understanding, that my mind will not go out wandering 
anywhere else. 

इहु मनु तै कंू डेवसा मै मारगु दहेु बताइ जीउ ॥  
ih man ṯai kūN devsā mai mārag ḏeh baṯā▫e jī▫o. 
I dedicate this mind to you. Please, show me the Path to God. 

हउ आइआ दरूहु चिल कै मै तकी तउ सरणाइ जीउ ॥  
ha▫o ā▫i▫ā ḏẖūrahu chal kai mai ṯakī ṯa▫o sarṇā▫e jī▫o. 
I have come so far, seeking the Protection of Your Sanctuary. 

मै आसा रखी िचित मिह मेरा सभो दखुु गवाइ जीउ ॥  
mai āsā rakẖī chiṯ mėh merā sabẖo ḏukẖ gavā▫e jī▫o. 
Within my mind, I place my hopes in You; please, take my pain and suffering away! 

इतु मारिग चले भाईअड़े गुरु कह ैसु कार कमाइ जीउ ॥  
iṯ mārag chale bẖā▫ī▫arẖe gur kahai so kār kamā▫e jī▫o. 
So walk on this Path, O sister soul-brides; do that work which the Guru tells you to do. 

ितआगᱶ मन की मतड़ी िवसारᱶ दजूा भाउ जीउ ॥  
ṯi▫āgeN man kī maṯ▫rẖī visāreN ḏūjā bẖā▫o jī▫o. 
Abandon the intellectual pursuits of the mind, and forget the love of duality. 

इउ पाविह हिर दरसावड़ा नह लगै तती वाउ जीउ ॥  
i▫o pāvahi har ḏarsāvarẖā nah lagai ṯaṯī vā▫o jī▫o. 
In this way, you shall obtain the Blessed Vision of the Lord's Darshan; the hot winds shall not 
even touch you. 

हउ आपहु बोिल न जाणदा मै किहआ सभु हुकमाउ जीउ ॥  
ha▫o āphu bol na jāṇḏā mai kahi▫ā sabẖ hukmā▫o jī▫o. 
By myself, I do not even know how to speak; I speak all that the Lord commands. 

हिर भगित खजाना बखिसआ गुिर नानिक कीआ पसाउ जीउ ॥  
har bẖagaṯ kẖajānā bakẖsi▫ā gur nānak kī▫ā pasā▫o jī▫o. 
I am blessed with the treasure of the Lord's devotional worship; Guru Nanak has been kind and 
compassionate to me. 
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मै बहुिड़ न ितर्सना भुखड़ी हउ रजा ितर्पित अघाइ जीउ ॥  
mai bahurẖ na ṯarisnā bẖukẖ▫rẖī ha▫o rajā ṯaripaṯ agẖā▫e jī▫o. 
I shall never again feel hunger or thirst; I am satisfied, satiated and fulfilled. 

जो गुर दीसै िसखड़ा ितसु िनिव िनिव लागउ पाइ जीउ ॥३॥  
jo gur ḏīsai sikẖ▫rẖā ṯis niv niv lāga▫o pā▫e jī▫o. ||3|| 
When I see a Sikh of the Guru, I humbly bow and fall at his feet. ||3|| 
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jo nar ḏukẖ mai ḏukẖ nahī mānai 
 
सोरिठ महला ९ ॥ (633-15) 
soratẖ mėhlā 9. 
Sorat'h, Ninth Mehl: 

जो नरु दखु मै दखुु नही मानै ॥  
jo nar ḏukẖ mai ḏukẖ nahī mānai. 
That man, who in the midst of pain, does not feel pain, 

सुख सनेहु अरु भै नही जा कै कंचन माटी मानै ॥१॥ रहाउ ॥  
sukẖ sanehu ar bẖai nahī jā kai kanchan mātī mānai. ||1|| rahā▫o. 
who is not affected by pleasure, affection or fear, and who looks alike upon gold and 
dust;||1||Pause|| 

नह िनिदआ नह उसतित जा कै लोभु मोहु अिभमाना ॥  
nah ninḏi▫ā nah usṯaṯ jā kai lobẖ moh abẖimānā. 
Who is not swayed by either slander or praise, nor affected by greed, attachment or pride; 

हरख सोग ते रह ैिनआरउ नािह मान अपमाना ॥१॥  
harakẖ sog ṯe rahai ni▫āra▫o nāhi mān apmānā. ||1|| 
who remains unaffected by joy and sorrow, honor and dishonor;||1|| 

आसा मनसा सगल ितआगै जग ते रह ैिनरासा ॥  
āsā mansā sagal ṯi▫āgai jag ṯe rahai nirāsā. 
who renounces all hopes and desires and remains desireless in the world; 

कामु कर्ोधु िजह परसै नाहिन ितह घिट बर्हमु िनवासा ॥२॥  
kām kroḏẖ jih parsai nāhan ṯih gẖat barahm nivāsā. ||2|| 
who is not touched by sexual desire or anger - within his heart, God dwells. ||2|| 

गुर िकरपा िजह नर कउ कीनी ितह इह जुगित पछानी ॥  
gur kirpā jih nar ka▫o kīnī ṯih ih jugaṯ pacẖẖānī. 
That man, blessed by Guru's Grace, understands this way. 

नानक लीन भइओ गोिबद िसउ िजउ पानी संिग पानी ॥३॥११॥  
nānak līn bẖa▫i▫o gobinḏ si▫o ji▫o pānī sang pānī. ||3||11|| 
O Nanak, he merges with the Lord of the Universe, like water with water. ||3||11|| 
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jo parā▫i▫o so▫ī apnā 
 
रागु गउड़ी गुआरेरी महला ५ चउपद ेदपुद े (185-10) 
rāg ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 5 cha▫upḏe ḏupḏe 
Raag Gauree Gwaarayree, Fifth Mehl, Chau-Padas, Du-Padas: 

जो पराइओ सोई अपना ॥  
jo parā▫i▫o so▫ī apnā. 
That which belongs to another - he claims as his own. 

जो तिज छोडन ितसु िसउ मनु रचना ॥१॥  
jo ṯaj cẖẖodan ṯis si▫o man rachnā. ||1|| 
That which he must abandon - to that, his mind is attracted. ||1|| 

कहहु गुसाई िमलीऐ केह ॥  
kahhu gusā▫ī milī▫ai keh. 
Tell me, how can he meet the Lord of the World? 

जो िबबरजत ितस िसउ नेह ॥१॥ रहाउ ॥  
jo bibarjaṯ ṯis si▫o neh. ||1|| rahā▫o. 
That which is forbidden - with that, he is in love. ||1||Pause|| 

झूठु बात सा सचु किर जाती ॥  
jẖūtẖ bāṯ sā sach kar jāṯī. 
That which is false - he deems as true. 

सित होवनु मिन लगै न राती ॥२॥  
saṯ hovan man lagai na rāṯī. ||2|| 
That which is true - his mind is not attached to that at all. ||2|| 

बावै मारगु टेढा चलना ॥  
bāvai mārag tedẖā chalnā. 
He takes the crooked path of the unrighteous way; 

सीधा छोिड अपूठा बुनना ॥३॥  
sīḏẖā cẖẖod apūtẖā bunnā. ||3|| 
leaving the straight and narrow path, he weaves his way backwards. ||3|| 

दहुा िसिरआ का खसमु पर्भु सोई ॥  
ḏuhā siri▫ā kā kẖasam parabẖ so▫ī. 
God is the Lord and Master of both worlds. 

िजसु मेले नानक सो मुकता होई ॥४॥२९॥९८॥  
jis mele nānak so mukṯā ho▫ī. ||4||29||98|| 
He, whom the Lord unites with Himself, O Nanak, is liberated. ||4||29||98|| 
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jo pāthar ka▫o kahṯe ḏev 
 
महला ५ भैरउ ॥ (1160-5 
mėhlā 5. bhairo. 
Fifth Mehl: Bhairau: 

जो पाथर कउ कहते दवे ॥  
jo pāthar ka▫o kahṯe ḏev. 
Those who call a stone their god 

ता की िबरथा होवै सेव ॥  
ṯā kī birthā hovai sev. 
- their service is useless. 

जो पाथर की पांई पाइ ॥  
jo pāthar kī pāN▫ī pā▫e. 
Those who fall at the feet of a stone god 

ितस की घाल अजांई जाइ ॥१॥  
ṯis kī gẖāl ajāN▫ī jā▫e. ||1|| 
- their work is wasted in vain. ||1|| 

ठाकुरु हमरा सद बोलंता ॥  
tẖākur hamrā saḏ bolanṯā. 
My Lord and Master speaks forever. 

सरब जीआ कउ पर्भु दानु दतेा ॥१॥ रहाउ ॥  
sarab jī▫ā ka▫o parabẖ ḏān ḏeṯā. ||1|| rahā▫o. 
God gives His gifts to all living beings. ||1||Pause|| 

अंतिर दउे न जानै अंधु ॥  
anṯar ḏe▫o na jānai anḏẖ. 
The Divine Lord is within the self, but the spiritually blind one does not know this. 

भर्म का मोिहआ पावै फंधु ॥  
bẖaram kā mohi▫ā pāvai fanḏẖ. 
Deluded by doubt, he is caught in the noose. 

न पाथरु बोलै ना िकछु दइे ॥  
na pāthar bolai nā kicẖẖ ḏe▫e. 
The stone does not speak; it does not give anything to anyone. 

फोकट करम िनहफल ह ैसेव ॥२॥  
fokat karam nihfal hai sev. ||2|| 
Such religious rituals are useless; such service is fruitless. ||2|| 

जे िमरतक कउ चंदनु चड़ावै ॥  
je mirṯak ka▫o chanḏan charẖāvai. 
If a corpse is anointed with sandalwood oil, 

उस ते कहहु कवन फल पावै ॥  
us ṯe kahhu kavan fal pāvai. 
what good does it do? 
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जे िमरतक कउ िबसटा मािह रुलाई ॥  
je mirṯak ka▫o bistā māhi rulā▫ī. 
If a corpse is rolled in manure, 

तां िमरतक का िकआ घिट जाई ॥३॥  
ṯāN mirṯak kā ki▫ā gẖat jā▫ī. ||3|| 
what does it lose from this? ||3|| 

कहत कबीर हउ कहउ पुकािर ॥  
kahaṯ kabīr ha▫o kaha▫o pukār. 
Says Kabeer, I proclaim this out loud 

समिझ दखेु साकत गावार ॥  
samajẖ ḏekẖ sākaṯ gāvār. 
- behold, and understand, you ignorant, faithless cynic. 

दजूै भाइ बहुतु घर गाले ॥  
ḏūjai bẖā▫e bahuṯ gẖar gāle. 
The love of duality has ruined countless homes. 

राम भगत ह ैसदा सुखाले ॥४॥४॥१२॥  
rām bẖagaṯ hai saḏā sukẖāle. ||4||4||12|| 
The Lord's devotees are forever in bliss. ||4||4||12|| 
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jo barahmanḏe so▫ī pinde jo kẖojai so pāvai 

 
धनासरी पीपा  (695-13) 
dẖanāsarī pīpā 
Dhanaasaree, Peepaa: 

कायउ दवेा काइअउ दवेल काइअउ जंगम जाती ॥  
kā▫ya▫o ḏevā kā▫i▫a▫o ḏeval kā▫i▫a▫o jangam jāṯī. 
Within the body, the Divine Lord is embodied. The body is the temple, the place of pilgrimage, 
and the pilgrim. 

काइअउ धूप दीप नईबेदा काइअउ पूजउ पाती ॥१॥  
kā▫i▫a▫o ḏẖūp ḏīp na▫ībeḏā kā▫i▫a▫o pūja▫o pāṯī. ||1|| 
Within the body are incense, lamps and offerings. Within the body are the flower offerings. 
||1|| 

काइआ बहु खंड खोजते नव िनिध पाई ॥  
kā▫i▫ā baho kẖand kẖojṯe nav niḏẖ pā▫ī. 
I searched throughout many realms, but I found the nine treasures within the body. 

ना कछु आइबो ना कछु जाइबो राम की दहुाई ॥१॥ रहाउ ॥  
nā kacẖẖ ā▫ibo nā kacẖẖ jā▫ibo rām kī ḏuhā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
Nothing comes, and nothing goes; I pray to the Lord for Mercy. ||1||Pause|| 

जो बर्हमंडे सोई िपडे जो खोजै सो पावै ॥  
jo barahmanḏe so▫ī pinde jo kẖojai so pāvai. 
The One who pervades the Universe also dwells in the body; whoever seeks Him, finds Him 
there. 

पीपा पर्णवै परम ततु ह ैसितगुरु होइ लखावै ॥२॥३॥  
pīpā paraṇvai param ṯaṯ hai saṯgur ho▫e lakẖāvai. ||2||3|| 
Peepaa prays, the Lord is the supreme essence; He reveals Himself through the True Guru. 
||2||3|| 
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jo māgėh tẖākur apune ṯe so▫ī so▫ī ḏevai 

 
धनासरी महला ५ ॥ (681-16) 
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

चतुर िदसा कीनो बलु अपना िसर ऊपिर करु धािरओ ॥  
chaṯur ḏisā kīno bal apnā sir ūpar kar ḏẖāri▫o. 
He has extended His power in all four directions, and placed His hand upon my head. 

िकर्पा कटाख्य अवलोकनु कीनो दास का दखूु िबदािरओ ॥१॥  
kirpā katākẖ▫y avlokan kīno ḏās kā ḏūkẖ biḏāri▫o. ||1|| 
Gazing upon me with his Eye of Mercy, He has dispelled the pains of His slave. ||1|| 

हिर जन राखे गुर गोिवद ॥  
har jan rākẖe gur govinḏ. 
The Guru, the Lord of the Universe, has saved the Lord's humble servant. 

कंिठ लाइ अवगुण सिभ मेटे दइआल पुरख बखसंद ॥ रहाउ ॥  
kantẖ lā▫e avguṇ sabẖ mete ḏa▫i▫āl purakẖ bakẖsanḏ. rahā▫o. 
Hugging me close in His embrace, the merciful, forgiving Lord has erased all my sins. ||Pause|| 

जो मागिह ठाकुर अपुने ते सोई सोई दवैे ॥  
jo māgėh tẖākur apune ṯe so▫ī so▫ī ḏevai. 
Whatever I ask for from my Lord and Master, he gives that to me. 

नानक दासु मुख ते जो बोलै ईहा ऊहा सचु होवै ॥२॥१४॥४५॥  
nānak ḏās mukẖ ṯe jo bolai īhā ūhā sach hovai. ||2||14||45|| 
Whatever the Lord's slave Nanak utters with his mouth, proves to be true, here and hereafter. 
||2||14||45|| 
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jo mai beḏan sā kis ākẖā mā▫ī 
 
मारू महला १ ॥ (990-16) 
rāg mārū mėhlā.  
Raag Maaroo, First Mehl: 

सखी सहलेी गरिब गहलेी ॥  
sakẖī sahelī garab gahelī. 
O friends and companions, so puffed up with pride, 

सुिण सह की इक बात सुहलेी ॥१॥  
suṇ sah kī ik bāṯ suhelī. ||1|| 
listen to this one joyous story of your Husband Lord. ||1|| 

जो मै बेदन सा िकसु आखा माई ॥  
jo mai beḏan sā kis ākẖā mā▫ī. 
Who can I tell about my pain, O my mother? 

हिर िबनु जीउ न रह ैकैसे राखा माई ॥१॥ रहाउ ॥  
har bin jī▫o na rahai kaise rākẖā mā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
Without the Lord, my soul cannot survive; how can I comfort it, O my mother? ||1||Pause|| 

हउ दोहागिण खरी रंञाणी ॥  
ha▫o ḏohāgaṇ kẖarī rañāṇī. 
I am a dejected, discarded bride, totally miserable. 

गइआ सु जोबनु धन पछुताणी ॥२॥  
ga▫i▫ā so joban ḏẖan pacẖẖuṯāṇī. ||2|| 
I have lost my youth; I regret and repent. ||2|| 

तू दाना सािहबु िसिर मेरा ॥  
ṯū ḏānā sāhib sir merā. 
You are my wise Lord and Master, above my head. 

िखजमित करी जनु बंदा तेरा ॥३॥  
kẖijmaṯ karī jan banḏā ṯerā. ||3|| 
I serve You as Your humble slave. ||3|| 

भणित नानकु अंदसेा एही ॥  
bẖaṇaṯ nānak anḏesā ehī. 
Nanak humbly prays, this is my only concern: 

िबनु दरसन कैसे रवउ सनेही ॥४॥५॥  
bin ḏarsan kaise rava▫o sanehī. ||4||5|| 
without the Blessed Vision of my Beloved, how can I enjoy Him? ||4||5|| 
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jog jugaṯ sun ā▫i▫o gur ṯe 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (208-1) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

जोग जुगित सुिन आइओ गुर ते ॥  
jog jugaṯ sun ā▫i▫o gur ṯe. 
I came to the Guru, to learn the Way of Yoga. 

मो कउ सितगुर सबिद बुझाइओ ॥१॥ रहाउ ॥  
mo ka▫o saṯgur sabaḏ bujẖā▫i▫o. ||1|| rahā▫o. 
The True Guru has revealed it to me through the Word of the Shabad. ||1||Pause|| 

नउ खंड िपर्थमी इसु तन मिह रिवआ िनमख िनमख नमसकारा ॥  
na▫o kẖand parithmī is ṯan mėh ravi▫ā nimakẖ nimakẖ namaskārā. 
He is contained in the nine continents of the world, and within this body; each and every 
moment, I humbly bow to Him. 

दीिखआ गुर की मुंदर्ा कानी िदर्िड़ओ एकु िनरंकारा ॥१॥  
ḏīkẖi▫ā gur kī munḏrā kānī ḏarirẖi▫o ek nirankārā. ||1|| 
I have made the Guru's Teachings my ear-rings, and I have enshrined the One Formless Lord 
within my being. ||1|| 

पंच चेले िमिल भए इकतर्ा एकसु कै विस कीए ॥  
panch chele mil bẖa▫e ikṯarā ekas kai vas kī▫e. 
I have brought the five disciples together, and they are now under the control of the one mind. 

दस बैरागिन आिगआकारी तब िनरमल जोगी थीए ॥२॥  
ḏas bairāgan āgi▫ākārī ṯab nirmal jogī thī▫e. ||2|| 
When the ten hermits become obedient to the Lord, then I became an immaculate Yogi. ||2|| 

भरमु जराइ चराई िबभूता पंथु एकु किर पेिखआ ॥  
bẖaram jarā▫e charā▫ī bibẖūṯā panth ek kar pekẖi▫ā. 
I have burnt my doubt, and smeared my body with the ashes. My path is to see the One and 
Only Lord. 

सहज सूख सो कीनी भुगता जो ठाकुिर मसतिक लेिखआ ॥३॥  
sahj sūkẖ so kīnī bẖugṯā jo tẖākur masṯak lekẖi▫ā. ||3|| 
I have made that intuitive peace my food; the Lord Master has written this pre-ordained destiny 
upon my forehead. ||3|| 

जह भउ नाही तहा आसनु बािधओ िसगी अनहत बानी ॥  
jah bẖa▫o nāhī ṯahā āsan bāḏẖi▫o singī anhaṯ bānī. 
In that place where there is no fear, I have assumed my Yogic posture. The unstruck melody of 
His Bani is my horn. 

ततु बीचारु डंडा किर रािखओ जुगित नामु मिन भानी ॥४॥  
ṯaṯ bīchār dandā kar rākẖi▫o jugaṯ nām man bẖānī. ||4|| 
I have made contemplation upon the essential reality my Yogic staff. The Love of the Name in 
my mind is my Yogic lifestyle. ||4|| 

ऐसा जोगी वडभागी भेटै माइआ के बंधन काटै ॥  
aisā jogī vadbẖāgī bẖetai mā▫i▫ā ke banḏẖan kātai. 
By great good fortune, such a Yogi is met, who cuts away the bonds of Maya. 
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सेवा पूज करउ ितसु मूरित की नानकु ितसु पग चाटै ॥५॥११॥१३२॥  
sevā pūj kara▫o ṯis mūraṯ kī nānak ṯis pag chātai. ||5||11||132|| 
Nanak serves and adores this wondrous person, and kisses his feet. ||5||11||132|| 
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jog na kẖinthā jog na dandai jog na bẖasam charẖā▫ī▫ai 
 
सूही महला १ घरु ७ (730-10) 
sūhī mėhlā 1 gẖar 7 
Soohee, First Mehl, Seventh House: 

जोगु न िखथा जोगु न डंडै जोगु न भसम चड़ाईऐ ॥  
jog na kẖinthā jog na dandai jog na bẖasam charẖā▫ī▫ai. 
Yoga is not the patched coat, Yoga is not the walking stick. Yoga is not smearing the body with 
ashes. 

जोगु न मुंदी मूंिड मुडाइऐ जोगु न िसङी वाईऐ ॥  
jog na munḏī mūnd mudā▫i▫ai jog na siṅī vā▫ī▫ai. 
Yoga is not the ear-rings, and not the shaven head. Yoga is not the blowing of the horn. 

अंजन मािह िनरंजिन रहीऐ जोग जुगित इव पाईऐ ॥१॥  
anjan māhi niranjan rahī▫ai jog jugaṯ iv pā▫ī▫ai. ||1|| 
Remaining unblemished in the midst of the filth of the world - this is the way to attain Yoga. 
||1|| 

गली जोगु न होई ॥  
galī jog na ho▫ī. 
By mere words, Yoga is not attained. 

एक िदर्सिट किर समसिर जाणै जोगी कहीऐ सोई ॥१॥ रहाउ ॥  
ek ḏarisat kar samsar jāṇai jogī kahī▫ai so▫ī. ||1|| rahā▫o. 
One who looks upon all with a single eye, and knows them to be one and the same - he alone 
is known as a Yogi. ||1||Pause|| 

जोगु न बाहिर मड़ी मसाणी जोगु न ताड़ी लाईऐ ॥  
jog na bāhar marẖī masāṇī jog na ṯārẖī lā▫ī▫ai. 
Yoga is not wandering to the tombs of the dead; Yoga is not sitting in trances. 

जोगु न दिेस िदसंतिर भिवऐ जोगु न तीरिथ नाईऐ ॥  
jog na ḏes disanṯar bẖavi▫ai jog na ṯirath nā▫ī▫ai. 
Yoga is not wandering through foreign lands; Yoga is not bathing at sacred shrines of 
pilgrimage. 

अंजन मािह िनरंजिन रहीऐ जोग जुगित इव पाईऐ ॥२॥  
anjan māhi niranjan rahī▫ai jog jugaṯ iv pā▫ī▫ai. ||2|| 
Remaining unblemished in the midst of the filth of the world - this is the way to attain Yoga. 
||2|| 

सितगुरु भेटै ता सहसा तूटै धावतु वरिज रहाईऐ ॥  
saṯgur bẖetai ṯā sahsā ṯūtai ḏẖāvaṯ varaj rahā▫ī▫ai. 
Meeting with the True Guru, doubt is dispelled, and the wandering mind is restrained. 

िनझरु झरै सहज धुिन लागै घर ही परचा पाईऐ ॥  
nijẖar jẖarai sahj ḏẖun lāgai gẖar hī parchā pā▫ī▫ai. 
Nectar rains down, celestial music resounds, and deep within, wisdom is obtained. 

अंजन मािह िनरंजिन रहीऐ जोग जुगित इव पाईऐ ॥३॥  
anjan māhi niranjan rahī▫ai jog jugaṯ iv pā▫ī▫ai. ||3|| 
Remaining unblemished in the midst of the filth of the world - this is the way to attain Yoga. 
||3|| 
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नानक जीवितआ मिर रहीऐ ऐसा जोगु कमाईऐ ॥  
nānak jīvṯi▫ā mar rahī▫ai aisā jog kamā▫ī▫ai. 
O Nanak, remain dead while yet alive - practice such a Yoga. 

वाजे बाझहु िसङी वाजै तउ िनरभउ पद ुपाईऐ ॥  
vāje bājẖahu siṅī vājai ṯa▫o nirbẖa▫o paḏ pā▫ī▫ai. 
When the horn is blown without being blown, then you shall attain the state of fearless dignity. 

अंजन मािह िनरंजिन रहीऐ जोग जुगित तउ पाईऐ ॥४॥१॥८॥  
anjan māhi niranjan rahī▫ai jog jugaṯ ṯa▫o pā▫ī▫ai. ||4||1||8|| 
Remaining unblemished in the midst of the filth of the world - this is the way to attain Yoga. 
||4||1||8|| 
 



 2324

 

jogī anḏar jogī▫ā 
 
िसरीरागु महला १ घरु ३ ॥   (71-15) 
sirīrāg mėhlā 1 gẖar 3. 
Siree Raag, First Mehl, Third House: 

जोगी अंदिर जोगीआ ॥  
jogī anḏar jogī▫ā. 
Among Yogis, You are the Yogi; 

तंू भोगी अंदिर भोगीआ ॥  
ṯūN bẖogī anḏar bẖogī▫ā. 
among pleasure seekers, You are the Pleasure Seeker. 

तेरा अंतु न पाइआ सुरिग मिछ पइआिल जीउ ॥१॥  
ṯerā anṯ na pā▫i▫ā surag macẖẖ pa▫i▫āl jī▫o. ||1|| 
Your limits are not known to any of the beings in the heavens, in this world, or in the nether 
regions of the underworld. ||1|| 

हउ वारी हउ वारणै कुरबाणु तेरे नाव नो ॥१॥ रहाउ ॥  
ha▫o vārī ha▫o vārṇai kurbāṇ ṯere nāv no. ||1|| rahā▫o. 
I am devoted, dedicated, a sacrifice to Your Name. ||1||Pause|| 

तुधु संसारु उपाइआ ॥  
ṯuḏẖ sansār upā▫i▫ā. 
You created the world, 

िसरे िसिर धंधे लाइआ ॥  
sire sir ḏẖanḏẖe lā▫i▫ā. 
and assigned tasks to one and all. 

वेखिह कीता आपणा किर कुदरित पासा ढािल जीउ ॥२॥  
vekẖėh kīṯā āpṇā kar kuḏraṯ pāsā dẖāl jī▫o. ||2|| 
You watch over Your Creation, and through Your All-powerful Creative Potency, You cast the 
dice. ||2|| 

परगिट पाहारै जापदा ॥  
pargat pahārai jāpḏā. 
You are manifest in the Expanse of Your Workshop. 

सभु नावै नो परतापदा ॥  
sabẖ nāvai no parṯāpḏā. 
Everyone longs for Your Name, 

सितगुर बाझु न पाइओ सभ मोही माइआ जािल जीउ ॥३॥  
saṯgur bājẖ na pā▫i▫o sabẖ mohī mā▫i▫ā jāl jī▫o. ||3|| 
but without the Guru, no one finds You. All are enticed and trapped by Maya. ||3|| 

सितगुर कउ बिल जाईऐ ॥  
saṯgur ka▫o bal jā▫ī▫ai. 
I am a sacrifice to the True Guru. 

िजतु िमिलऐ परम गित पाईऐ ॥  
jiṯ mili▫ai param gaṯ pā▫ī▫ai. 
Meeting Him, the supreme status is obtained. 
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सुिर नर मुिन जन लोचद ेसो सितगुिर दीआ बुझाइ जीउ ॥४॥  
sur nar mun jan lochḏe so saṯgur ḏī▫ā bujẖā▫e jī▫o. ||4|| 
The angelic beings and the silent sages long for Him; the True Guru has given me this 
understanding. ||4|| 

सतसंगित कैसी जाणीऐ ॥  
saṯsangaṯ kaisī jāṇī▫ai. 
How is the Society of the Saints to be known? 

िजथै एको नामु वखाणीऐ ॥  
jithai eko nām vakẖāṇī▫ai. 
There, the Name of the One Lord is chanted. 

एको नामु हुकमु ह ैनानक सितगुिर दीआ बुझाइ जीउ ॥५॥  
eko nām hukam hai nānak saṯgur ḏī▫ā bujẖā▫e jī▫o. ||5|| 
The One Name is the Lord's Command; O Nanak, the True Guru has given me this 
understanding. ||5|| 
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jogī hovai jogvai bẖogī hovai kẖā▫e 
 
सूही महला १ ॥ (730-5) 
sūhī mėhlā 1. 
Soohee, First Mehl: 

जोगी होवै जोगवै भोगी होवै खाइ ॥  
jogī hovai jogvai bẖogī hovai kẖā▫e. 
The Yogi practices yoga, and the pleasure-seeker practices eating. 

तपीआ होवै तपु करे तीरिथ मिल मिल नाइ ॥१॥  
ṯapī▫ā hovai ṯap kare ṯirath mal mal nā▫e. ||1|| 
The austere practice austerities, bathing and rubbing themselves at sacred shrines of 
pilgrimage. ||1|| 

तेरा सदड़ा सुणीजै भाई जे को बह ैअलाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯerā saḏ▫rẖā suṇījai bẖā▫ī je ko bahai alā▫e. ||1|| rahā▫o. 
Let me hear some news of You, O Beloved; if only someone would come and sit with me, and 
tell me. ||1||Pause|| 

जैसा बीजै सो लुणे जो खटे ਸੋ खाइ ॥  
jaisā bījai so luṇe jo kẖate so kẖā▫e. 
As one plants, so does he harvest; whatever he earns, he eats. 

अगै पुछ न होवई जे सणु नीसाणै जाइ ॥२॥  
agai pucẖẖ na hova▫ī je saṇ nīsāṇai jā▫e. ||2|| 
In the world hereafter, his account is not called for, if he goes with the insignia of the Lord. 
||2|| 

तैसो जैसा काढीऐ जैसी कार कमाइ ॥  
ṯaiso jaisā kādẖī▫ai jaisī kār kamā▫e. 
According to the actions the mortal commits, so is he proclaimed. 

जो दमु िचित न आवई सो दमु िबरथा जाइ ॥३॥  
jo ḏam chiṯ na āvī so ḏam birthā jā▫e. ||3|| 
And that breath which is drawn without thinking of the Lord, that breath goes in vain. ||3|| 

इहु तनु वेची बै करी जे को लए िवकाइ ॥  
ih ṯan vechī bai karī je ko la▫e vikā▫e. 
I would sell this body, if someone would only purchase it. 

नानक क्मिम न आवई िजतु तिन नाही सचा नाउ ॥४॥५॥७॥  
nānak kamm na āvī jiṯ ṯan nāhī sachā nā▫o. ||4||5||7|| 
O Nanak, that body is of no use at all, if it does not enshrine the Name of the True Lord. 
||4||5||7|| 
 



 2327

 

jogī▫ā maṯvāro re 
 
रागु रामकली महला ५ घरु २ (886-3) 
rāg rāmkalī mėhlā 5 gẖar 2 
Raag Raamkalee, Fifth Mehl, Second House: 

चािर पुकारिह ना तू मानिह ॥  
chār pukārėh nā ṯū mānėh. 
The four Vedas proclaim it, but you don't believe them. 

खटु भी एका बात वखानिह ॥  
kẖat bẖī ekā bāṯ vakẖānėh. 
The six Shaastras also say one thing. 

दस असटी िमिल एको किहआ ॥  
ḏas astī mil eko kahi▫ā. 
The eighteen Puraanas all speak of the One God. 

ता भी जोगी भेद ुन लिहआ ॥१॥  
ṯā bẖī jogī bẖeḏ na lahi▫ā. ||1|| 
Even so, Yogi, you do not understand this mystery. ||1|| 

िककुरी अनूप वाजै ॥  
kinkurī anūp vājai. 
The celestial harp plays the incomparable melody, 

जोगीआ मतवारो रे ॥१॥ रहाउ ॥  
jogī▫ā maṯvāro re. ||1|| rahā▫o. 
but in your intoxication, you do not hear it, O Yogi. ||1||Pause|| 

पर्थमे विसआ सत का खेड़ा ॥  
parathme vasi▫ā saṯ kā kẖerẖā. 
In the first age, the Golden Age, the village of truth was inhabited. 

ितर्तीए मिह िकछु भइआ दतेुड़ा ॥  
ṯariṯī▫e mėh kicẖẖ bẖa▫i▫ā ḏuṯerẖā. 
In the Silver Age of Traytaa Yuga, things began to decline. 

दतुीआ अरधो अरिध समाइआ ॥  
ḏuṯī▫ā arḏẖo araḏẖ samā▫i▫ā. 
In the Brass Age of Dwaapur Yuga, half of it was gone. 

एकु रिहआ ता एकु िदखाइआ ॥२॥  
ek rahi▫ā ṯā ek ḏikẖā▫i▫ā. ||2|| 
Now, only one leg of Truth remains, and the One Lord is revealed. ||2|| 

एकै सूित परोए मणीए ॥  
ekai sūṯ paro▫e maṇī▫e. 
The beads are strung upon the one thread. 

गाठी िभिन िभिन िभिन िभिन तणीए ॥  
gātẖī bẖin bẖin bẖin bẖin ṯaṇī▫e. 
By means of many, various, diverse knots, they are tied, and kept separate on the string. 
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िफरती माला बहु िबिध भाइ ॥  
firṯī mālā baho biḏẖ bẖā▫e. 
The beads of the mala are lovingly chanted upon in many ways. 

िखिचआ सूतु त आई थाइ ॥३॥  
kẖinchi▫ā sūṯ ṯa ā▫ī thā▫e. ||3|| 
When the thread is pulled out, the beads come together in one place. ||3|| 

चहु मिह एकै मटु ह ैकीआ ॥  
chahu mėh ekai mat hai kī▫ā. 
Throughout the four ages, the One Lord made the body His temple. 

तह िबखड़े थान अिनक िखड़कीआ ॥  
ṯah bikẖ▫rẖe thān anik kẖirẖkī▫ā. 
It is a treacherous place, with several windows. 

खोजत खोजत दआुरे आइआ ॥  
kẖojaṯ kẖojaṯ ḏu▫āre ā▫i▫ā. 
Searching and searching, one comes to the Lord's door. 

ता नानक जोगी महलु घरु पाइआ ॥४॥  
ṯā nānak jogī mahal gẖar pā▫i▫ā. ||4|| 
Then, O Nanak, the Yogi attains a home in the Mansion of the Lord's Presence. ||4|| 

इउ िककुरी आनूप वाजै ॥  
i▫o kinkurī ānūp vājai. 
Thus, the celestial harp plays the incomparable melody; 

सुिण जोगी कै मिन मीठी लागै ॥१॥ रहाउ दजूा ॥१॥१२॥  
suṇ jogī kai man mītẖī lāgai. ||1|| rahā▫o ḏūjā. ||1||12|| 
hearing it, the Yogi's mind finds it sweet. ||1||Second Pause||1||12|| 
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joṯ ohā jugaṯ sā▫e sėh kā▫i▫ā fer paltī▫ai 
 
रामकली की वार राइ बलवंिड तथा सतै डूिम आखी  (966-15) 
rāmkalī kī vār rā▫e balvand ṯathā saṯai dūm ākẖī 
Vaar Of Raamkalee, Uttered By Satta And Balwand The Drummer: 

नाउ करता कादरु करे िकउ बोलु होवै जोखीवद ै॥  
nā▫o karṯā kāḏar kare ki▫o bol hovai jokẖīvaḏai. 
One who chants the Name of the Almighty Creator - how can his words be judged? 

द ेगुना सित भैण भराव ह ैपारंगित दानु पड़ीवद ै॥  
ḏe gunā saṯ bẖaiṇ bẖarāv hai pārangaṯ ḏān parẖīvaḏai. 
His divine virtues are the true sisters and brothers; through them, the gift of supreme status is 
obtained. 

नानिक राजु चलाइआ सचु कोटु सताणी नीव द ै॥  
nānak rāj chalā▫i▫ā sach kot saṯāṇī nīv ḏai. 
Nanak established the kingdom; He built the true fortress on the strongest foundations. 

लहणे धिरओनु छतु िसिर किर िसफती अ्मिमर्तु पीवद ै॥  
lahṇe ḏẖari▫on cẖẖaṯ sir kar sifṯī amriṯ pīvḏai. 
He installed the royal canopy over Lehna's head; chanting the Lord's Praises, He drank in the 
Ambrosial Nectar. 

मित गुर आतम दवे दी खड़िग जोिर पराकुइ जीअ द ै॥  
maṯ gur āṯam ḏev ḏī kẖarẖag jor purāku▫e jī▫a ḏai. 
The Guru implanted the almighty sword of the Teachings to illuminate his soul. 

गुिर चेले रहरािस कीई नानिक सलामित थीवद ै॥  
gur chele rahrās kī▫ī nānak salāmaṯ thīvḏai. 
The Guru bowed down to His disciple, while Nanak was still alive. 

सिह िटका िदतोसु जीवद ै॥१॥  
sėh tikā ḏiṯos jīvḏai. ||1|| 
The King, while still alive, applied the ceremonial mark to his forehead. ||1|| 

लहणे दी फेराईऐ नानका दोही खटीऐ ॥  
lahṇe ḏī ferā▫ī▫ai nānkā ḏohī kẖatī▫ai. 
Nanak proclaimed Lehna's succession - he earned it. 

जोित ओहा जुगित साइ सिह काइआ फेिर पलटीऐ ॥  
joṯ ohā jugaṯ sā▫e sėh kā▫i▫ā fer paltī▫ai. 
They shared the One Light and the same way; the King just changed His body. 

झुलै सु छतु िनरंजनी मिल तखतु बैठा गुर हटीऐ ॥  
jẖulai so cẖẖaṯ niranjanī mal ṯakẖaṯ baitẖā gur hatī▫ai. 
The immaculate canopy waves over Him, and He sits on the throne in the Guru's shop. 

करिह िज गुर फुरमाइआ िसल जोगु अलूणी चटीऐ ॥  
karahi jė gur furmā▫i▫ā sil jog alūṇī chatī▫ai. 
He does as the Guru commands; He tasted the tasteless stone of Yoga. 
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लंगरु चलै गुर सबिद हिर तोिट न आवी खटीऐ ॥  
langar chalai gur sabaḏ har ṯot na āvī kẖatī▫ai. 
The Langar - the Kitchen of the Guru's Shabad has been opened, and its supplies never run 
short. 

खरचे िदित खस्मम दी आप खहदी खैिर दबटीऐ ॥  
kẖarche ḏiṯ kẖasamm ḏī āp kẖahḏī kẖair ḏabtī▫ai. 
Whatever His Master gave, He spent; He distributed it all to be eaten. 

होवै िसफित खस्मम दी नूरु अरसहु कुरसहु झटीऐ ॥  
hovai sifaṯ kẖasamm ḏī nūr arsahu kursahu jẖatī▫ai. 
The Praises of the Master were sung, and the Divine Light descended from the heavens to the 
earth. 

तुधु िडठे सचे पाितसाह मलु जनम जनम दी कटीऐ ॥  
ṯuḏẖ ditẖe sache pāṯisāh mal janam janam ḏī katī▫ai. 
Gazing upon You, O True King, the filth of countless past lives is washed away. 

सचु िज गुिर फुरमाइआ िकउ एद ूबोलहु हटीऐ ॥  
sach jė gur furmā▫i▫ā ki▫o eḏū bolhu hatī▫ai. 
The Guru gave the True Command; why should we hesitate to proclaim this? 

पुतर्ी कउलु न पािलओ किर पीरहु कंन्ह मुरटीऐ ॥  
puṯrī ka▫ul na pāli▫o kar pīrahu kanH murtī▫ai. 
His sons did not obey His Word; they turned their backs on Him as Guru. 

िदिल खोटै आकी िफरिन्ह बंिन्ह भारु उचाइिन्ह छटीऐ ॥  
ḏil kẖotai ākī firniH banėh bẖār uchā▫iniH cẖẖatī▫ai. 
These evil-hearted ones became rebellious; they carry loads of sin on their backs. 

िजिन आखी सोई करे िजिन कीती ितनै थटीऐ ॥  
jin ākẖī so▫ī kare jin kīṯī ṯinai thatī▫ai. 
Whatever the Guru said, Lehna did, and so he was installed on the throne. 

कउणु हारे िकिन उवटीऐ ॥२॥  
ka▫uṇ hāre kin uvtī▫ai. ||2|| 
Who has lost, and who has won? ||2|| 
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jon cẖẖād ja▫o jag mėh ā▫i▫o 

 
गउड़ी ९ ॥ कबीर जीउ ॥ (337-6) 
ga▫orhī 9. kabīr jī▫o. 
Gauree 9, Kabeer Jee: 

जोिन छािड जउ जग मिह आइओ ॥  
jon cẖẖād ja▫o jag mėh ā▫i▫o. 
He leaves the womb, and comes into the world; 

लागत पवन खसमु िबसराइओ ॥१॥  
lāgaṯ pavan kẖasam bisrā▫i▫o. ||1|| 
as soon as the air touches him, he forgets his Lord and Master. ||1|| 

जीअरा हिर के गुना गाउ ॥१॥ रहाउ ॥  
jī▫arā har ke gunā gā▫o. ||1|| rahā▫o. 
O my soul, sing the Glorious Praises of the Lord. ||1||Pause|| 

गरभ जोिन मिह उरध तपु करता ॥  
garabẖ jon mėh uraḏẖ ṯap karṯā. 
You were upside-down, living in the womb; you generated the intense meditative heat of 
'tapas'. 

तउ जठर अगिन मिह रहता ॥२॥  
ṯa▫o jatẖar agan mėh rahṯā. ||2|| 
Then, you escaped the fire of the belly. ||2|| 

लख चउरासीह जोिन भर्िम आइओ ॥  
lakẖ cha▫orāsīh jon bẖaram ā▫i▫o. 
After wandering through 8.4 million incarnations, you came. 

अब के छुटके ठउर न ठाइओ ॥३॥  
ab ke cẖẖutke tẖa▫ur na tẖā▫i▫o. ||3|| 
If you stumble and fall now, you shall find no home or place of rest. ||3|| 

कहु कबीर भजु सािरगपानी ॥  
kaho kabīr bẖaj sārigpānī. 
Says Kabeer, meditate, vibrate upon the Lord, the Sustainer of the earth. 

आवत दीसै जात न जानी ॥४॥१॥११॥६२॥  
āvaṯ ḏīsai jāṯ na jānī. ||4||1||11||62|| 
He is not seen to be coming or going; He is the Knower of all. ||4||1||11||62|| 
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jẖakẖarẖ jẖāgī mīhu varsai bẖī gur ḏekẖaṇ jā▫ī 

 
रागु सूही असटपदीआ महला ४ घरु २  (757-18)  
rāg sūhī asatpaḏī▫ā mėhlā 4 gẖar 2 
Raag Soohee, Ashtapadees, Fourth Mehl, Second House:  

झखड़ु झागी मीहु वरसै भी गुरु दखेण जाई ॥१३॥  
jẖakẖarẖ jẖāgī mīhu varsai bẖī gur ḏekẖaṇ jā▫ī. ||13|| 
Even in violent storms and torrential rain, I go out to catch a glimpse of my Guru. ||13|| 

समुंद ुसागरु होवै बहु खारा गुरिसखु लंिघ गुर पिह जाई ॥१४॥  
samunḏ sāgar hovai baho kẖārā gursikẖ langẖ gur pėh jā▫ī. ||14|| 
Even though the oceans and the salty seas are very vast, the GurSikh will cross over it to get to 
his Guru. ||14|| 

िजउ पर्ाणी जल िबनु ह ैमरता ितउ िसखु गुर िबनु मिर जाई ॥१५॥  
ji▫o parāṇī jal bin hai marṯā ṯi▫o sikẖ gur bin mar jā▫ī. ||15|| 
Just as the mortal dies without water, so does the Sikh die without the Guru. ||15|| 

िजउ धरती सोभ करे जलु बरसै ितउ िसखु गुर िमिल िबगसाई ॥१६॥  
ji▫o ḏẖarṯī sobẖ kare jal barsai ṯi▫o sikẖ gur mil bigsā▫ī. ||16|| 
Just as the earth looks beautiful when the rain falls, so does the Sikh blossom forth meeting the 
Guru. ||16|| 

सेवक का होइ सेवकु वरता किर किर िबनउ बुलाई ॥१७॥  
sevak kā ho▫e sevak varṯā kar kar bin▫o bulā▫ī. ||17|| 
I long to be the servant of Your servants; I call upon You reverently in prayer. ||17|| 

नानक की बेनंती हिर पिह गुर िमिल गुर सुखु पाई ॥१८॥  
nānak kī benanṯī har pėh gur mil gur sukẖ pā▫ī. ||18|| 
Nanak offers this prayer to the Lord, that he may meet the Guru, and find peace. ||18|| 
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jẖagrā ek niberahu rām 

 
गउड़ी कबीर जीउ ॥ (331-14) 
ga▫orhī kabīr jī▫o. 
Gauree, Kabeer Jee: 

झगरा एकु िनबेरहु राम ॥  
jẖagrā ek niberahu rām. 
Resolve this one conflict for me, O Lord, 

जउ तुम अपने जन सौ कामु ॥१॥ रहाउ ॥  
ja▫o ṯum apne jan sou kām. ||1|| rahā▫o. 
if you require any work from Your humble servant. ||1||Pause|| 

इहु मनु बडा िक जा सउ मनु मािनआ ॥  
ih man badā kė jā sa▫o man māni▫ā. 
Is this mind greater, or the One to whom the mind is attuned? 

रामु बडा कै रामिह जािनआ ॥१॥  
rām badā kai rāmėh jāni▫ā. ||1|| 
Is the Lord greater, or one who knows the Lord? ||1|| 

बर्हमा बडा िक जासु उपाइआ ॥  
barahmā badā kė jās upā▫i▫ā. 
Is Brahma greater, or the One who created Him? 

बेद ुबडा िक जहां ते आइआ ॥२॥  
beḏ badā kė jahāN ṯe ā▫i▫ā. ||2|| 
Are the Vedas greater, or the One from which they came? ||2|| 

किह कबीर हउ भइआ उदासु ॥  
kahi kabīr ha▫o bẖa▫i▫ā uḏās. 
Says Kabeer, I have become depressed; 

तीरथु बडा िक हिर का दासु ॥३॥४२॥  
ṯirath badā kė har kā ḏās. ||3||42|| 
is the sacred shrine of pilgrimage greater, or the slave of the Lord? ||3||42|| 
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jẖim jẖim varsai amriṯ ḏẖārā 
 
माझ महला ५ ॥ (102-3) 
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

सभ िकछु घर मिह बाहिर नाही ॥  
sabẖ kicẖẖ gẖar mėh bāhar nāhī. 
Everything is within the home of the self; there is nothing beyond. 

बाहिर टोलै सो भरिम भुलाही ॥  
bāhar tolai so bẖaram bẖulāhī. 
One who searches outside is deluded by doubt. 

गुर परसादी िजनी अंतिर पाइआ सो अंतिर बाहिर सुहलेा जीउ ॥१॥  
gur parsādī jinī anṯar pā▫i▫ā so anṯar bāhar suhelā jī▫o. ||1|| 
By Guru's Grace, one who has found the Lord within is happy, inwardly and outwardly. 
||1|| 

िझिम िझिम वरसै अ्मिमर्त धारा ॥  
jẖim jẖim varsai amriṯ ḏẖārā. 
Slowly, gently, drop by drop, the stream of nectar trickles down within. 

मनु पीवै सुिन सबद ुबीचारा ॥  
man pīvai sun sabaḏ bīchārā. 
The mind drinks it in, hearing and reflecting on the Word of the Shabad. 

अनद िबनोद करे िदन राती सदा सदा हिर केला जीउ ॥२॥  
anaḏ binoḏ kare ḏin rāṯī saḏā saḏā har kelā jī▫o. ||2|| 
It enjoys bliss and ecstasy day and night, and plays with the Lord forever and ever. 
||2|| 

जनम जनम का िवछुिड़आ िमिलआ ॥  
janam janam kā vicẖẖurẖi▫ā mili▫ā. 
I have now been united with the Lord after having been separated and cut off from Him 
for so many lifetimes; 

साध िकर्पा ते सूका हिरआ ॥  
sāḏẖ kirpā ṯe sūkā hari▫ā. 
by the Grace of the Holy Saint, the dried-up branches have blossomed forth again in 
their greenery. 

सुमित पाए नामु िधआए गुरमुिख होए मेला जीउ ॥३॥  
sumaṯ pā▫e nām ḏẖi▫ā▫e gurmukẖ ho▫e melā jī▫o. ||3|| 
I have obtained this sublime understanding, and I meditate on the Naam; as Gurmukh, 
I have met the Lord. ||3|| 

जल तरंगु िजउ जलिह समाइआ ॥  
jal ṯarang ji▫o jalėh samā▫i▫ā. 
As the waves of water merge again with the water, 
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ितउ जोती संिग जोित िमलाइआ ॥  
ṯi▫o joṯī sang joṯ milā▫i▫ā. 
so does my light merge again into the Light. 

कहु नानक भर्म कटे िकवाड़ा बहुिड़ न होईऐ जउला जीउ ॥४॥१९॥२६॥  
kaho nānak bẖaram kate kivārẖā bahurẖ na ho▫ī▫ai ja▫ulā jī▫o. ||4||19||26|| 
Says Nanak, the veil of illusion has been cut away, and I shall not go out wandering any 
more. ||4||19|| 
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jẖim jẖime jẖim jẖim varsai amriṯ ḏẖārā rām 

 
आसा महला ४ ॥ (442-19) 
āsā mėhlā 4. 
Aasaa, Fourth Mehl: 

िझिम िझमे िझिम िझिम वरसै अ्मिमर्त धारा राम ॥  
jẖim jẖime jẖim jẖim varsai amriṯ ḏẖārā rām. 
Slowly, slowly, slowly, very slowly, the drops of Ambrosial Nectar trickle down. 

गुरमुखे गुरमुिख नदरी रामु िपआरा राम ॥  
gurmukẖe gurmukẖ naḏrī rām pi▫ārā rām. 
As Gurmukh, the Gurmukh beholds the Lord, the Beloved Lord. 

राम नामु िपआरा जगत िनसतारा राम नािम विडआई ॥  
rām nām pi▫ārā jagaṯ nisṯārā rām nām vadi▫ā▫ī. 
The Name of the Lord, the Emancipator of the world, is dear to him; the Name of the Lord is his 
glory. 

किलजुिग राम नामु बोिहथा गुरमुिख पािर लघाई ॥  
kalijug rām nām bohithā gurmukẖ pār lagẖā▫ī. 
In this Dark Age of Kali Yuga, the Lord's Name is the boat, which carries the Gurmukh across. 

हलित पलित राम नािम सुहलेे गुरमिुख करणी सारी ॥  
halaṯ palaṯ rām nām suhele gurmukẖ karṇī sārī. 
This world, and the world hereafter, are adorned with the Lord's Name; the Gurmukh's lifestyle 
is the most excellent. 

नानक दाित दइआ किर दवैे राम नािम िनसतारी ॥१॥  
nānak ḏāṯ ḏa▫i▫ā kar ḏevai rām nām nisṯārī. ||1|| 
O Nanak, bestowing His kindness, the Lord gives the gift of His emancipating Name. ||1|| 
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tahal kara▫o ṯere ḏās kī pag jẖāra▫o bāl 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (810-18) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

टहल करउ तेरे दास की पग झारउ बाल ॥  
tahal kara▫o ṯere ḏās kī pag jẖāra▫o bāl. 
I perform service for Your slave, O Lord, and wipe his feet with my hair. 

मसतकु अपना भेट दउे गुन सुनउ रसाल ॥१॥  
masṯak apnā bẖet ḏe▫o gun sun▫o rasāl. ||1|| 
I offer my head to him, and listen to the Glorious Praises of the Lord, the source of bliss. ||1|| 

तुम्ह िमलते मेरा मनु जीओ तुम्ह िमलहु दइआल ॥  
ṯumH milṯe merā man jī▫o ṯumH milhu ḏa▫i▫āl. 
Meeting You, my mind is rejuvenated, so please meet me, O Merciful Lord. 

िनिस बासुर मिन अनद ुहोत िचतवत िकरपाल ॥१॥ रहाउ ॥  
nis bāsur man anaḏ hoṯ chiṯvaṯ kirpāl. ||1|| rahā▫o. 
Night and day, my mind enjoys bliss, contemplating the Lord of Compassion. ||1||Pause|| 

जगत उधारन साध पर्भ ितन्ह लागहु पाल ॥  
jagaṯ uḏẖāran sāḏẖ parabẖ ṯinH lāgahu pāl. 
God's Holy people are the saviors of the world; I grab hold of the hem of their robes. 

मो कउ दीजै दानु पर्भ संतन पग राल ॥२॥  
mo ka▫o ḏījai ḏān parabẖ sanṯan pag rāl. ||2|| 
Bless me, O God, with the gift of the dust of the feet of the Saints. ||2|| 

उकित िसआनप कछु नही नाही कछु घाल ॥  
ukaṯ si▫ānap kacẖẖ nahī nāhī kacẖẖ gẖāl. 
I have no skill or wisdom at all, nor any work to my credit. 

भर्म भै राखहु मोह ते काटहु जम जाल ॥३॥  
bẖaram bẖai rākẖo moh ṯe kātahu jam jāl. ||3|| 
Please, protect me from doubt, fear and emotional attachment, and cut away the noose of 
Death from my neck. ||3|| 

िबनउ करउ करुणापते िपता पर्ितपाल ॥  
bin▫o kara▫o karuṇāpaṯe piṯā parṯipāl. 
I beg of You, O Lord of Mercy, O my Father, please cherish me! 

गुण गावउ तेरे साधसंिग नानक सुख साल ॥४॥११॥४१॥  
guṇ gāva▫o ṯere sāḏẖsang nānak sukẖ sāl. ||4||11||41|| 
I sing Your Glorious Praises, in the Saadh Sangat, the Company of the Holy, O Lord, Home of 
peace. ||4||11||41|| 
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tẖākur aiso nām ṯumHāro 

 
गूजरी महला ५ दपुद ेघरु २  (498-5) 
gūjrī mėhlā 5 ḏupḏe gẖar 2 
Goojaree, Fifth Mehl, Du-Padas, Second House: 

पितत पिवतर् लीए किर अपुने सगल करत नमसकारो ॥  
paṯiṯ paviṯar lī▫e kar apune sagal karaṯ namaskāro. 
The Lord has sanctified the sinners and made them His own; all bow in reverence to Him. 

बरनु जाित कोऊ पूछै नाही बाछिह चरन रवारो ॥१॥  
baran jāṯ ko▫ū pūcẖẖai nāhī bācẖẖėh charan ravāro. ||1|| 
No one asks about their ancestry and social status; instead, they yearn for the dust of their 
feet. ||1|| 

ठाकुर ऐसो नामु तुम्हारो ॥  
tẖākur aiso nām ṯumHāro. 
O Lord Master, such is Your Name. 

सगल िसर्सिट को धणी कहीजै जन को अंगु िनरारो ॥१॥ रहाउ ॥  
sagal sarisat ko ḏẖaṇī kahījai jan ko ang nirāro. ||1|| rahā▫o. 
You are called the Lord of all creation; You give Your unique support to Your servant. 
||1||Pause|| 

साधसंिग नानक बुिध पाई हिर कीरतनु आधारो ॥  
sāḏẖsang nānak buḏẖ pā▫ī har kīrṯan āḏẖāro. 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, Nanak has obtained understanding; singing the 
Kirtan of the Lord's Praises is his only support. 

नामदउे ितर्लोचनु कबीर दासरो मुकित भइओ च्मिमआरो ॥२॥१॥१०॥  
nāmḏe▫o ṯarilochan kabīr ḏāsro mukaṯ bẖa▫i▫o chammi▫āro. ||2||1||10|| 
The Lord's servants, Naam Dayv, Trilochan, Kabeer and Ravi Daas the shoe-maker have been 
liberated. ||2||1||10|| 
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tẖākur si▫o jā kī ban ā▫ī 
 
आसा महला ५ ॥ (390-1) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

ठाकुर िसउ जा की बिन आई ॥  
tẖākur si▫o jā kī ban ā▫ī. 
Those who are attuned to their Lord and Master 

भोजन पूरन रह ेअघाई ॥१॥  
bẖojan pūran rahe agẖā▫ī. ||1|| 
are satisfied and fulfilled with the perfect food. ||1|| 

कछू न थोरा हिर भगतन कउ ॥  
kacẖẖū na thorā har bẖagṯan ka▫o. 
The Lord's devotees never run short of anything. 

खात खरचत िबलछत दवेन कउ ॥१॥ रहाउ ॥  
kẖāṯ kẖarchaṯ bilcẖẖaṯ ḏevan ka▫o. ||1|| rahā▫o. 
They have plenty to eat, spend, enjoy and give. ||1||Pause|| 

जा का धनी अगम गुसाई ॥  
jā kā ḏẖanī agam gusā▫ī. 
One who has the Unfathomable Lord of the Universe as his Master 

मानुख की कहु केत चलाई ॥२॥  
mānukẖ kī kaho keṯ chalā▫ī. ||2|| 
- how can any mere mortal stand up to him? ||2|| 

जा की सेवा दस असट िसधाई ॥  
jā kī sevā ḏas asat siḏẖā▫ī. 
One who is served by the eighteen supernatural powers of the Siddhas 

पलक िदसिट ता की लागहु पाई ॥३॥  
palak ḏisat ṯā kī lāgahu pā▫ī. ||3|| 
- grasp his feet, even for an instant. ||3|| 

जा कउ दइआ करहु मेरे सुआमी ॥  
jā ka▫o ḏa▫i▫ā karahu mere su▫āmī. 
That one, upon whom You have showered Your Mercy, O my Lord Master 

कहु नानक नाही ितन कामी ॥४॥२८॥७९॥  
kaho nānak nāhī ṯin kāmī. ||4||28||79|| 
- says Nanak, he does not lack anything. ||4||28||79|| 
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tẖākur ho▫e āp ḏa▫i▫āl 

 
गूजरी महला ५ ॥ (499-3) 
gūjrī mėhlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

दइु कर जोिड़ करी बेनंती ठाकुरु अपना िधआइआ ॥  
ḏu▫e kar jorẖ karī benanṯī tẖākur apnā ḏẖi▫ā▫i▫ā. 
With my palms pressed together, I offer my prayer, meditating on my Lord and Master. 

हाथ दइे राखे परमेसिर सगला दरुतु िमटाइआ ॥१॥  
hāth ḏe▫e rākẖe parmesar saglā ḏuraṯ mitā▫i▫ā. ||1|| 
Giving me His hand, the Transcendent Lord has saved me, and erased all my sins. ||1|| 

ठाकुर होए आिप दइआल ॥  
tẖākur ho▫e āp ḏa▫i▫āl. 
The Lord and Master Himself has become merciful. 

भई किलआण आनंद रूप हुई ह ैउबरे बाल गुपाल ॥१॥ रहाउ ॥  
bẖa▫ī kali▫āṇ ānanḏ rūp hu▫ī hai ubre bāl gupāl. ||1|| rahā▫o. 
I have been emancipated, the embodiment of bliss; I am the child of the Lord of the Universe - 
He has carried me across. ||1||Pause|| 

िमिल वर नारी मंगलु गाइआ ठाकुर का जैकारु ॥  
mil var nārī mangal gā▫i▫ā tẖākur kā jaikār. 
Meeting her Husband, the soul-bride sings the songs of joy, and celebrates her Lord and 
Master. 

कहु नानक ितसु गुर बिलहारी िजिन सभ का कीआ उधारु ॥२॥६॥१५॥  
kaho nānak ṯis gur balihārī jin sabẖ kā kī▫ā uḏẖār. ||2||6||15|| 
Says Nanak, I am a sacrifice to the Guru, who has emancipated everyone. ||2||6||15|| 
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tẖākur jā simrā ṯūN ṯāhī 

 
गूजरी महला ५ ॥ (499-17) 
gūjrī mėhlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

तंू दाता जीआ सभना का बसहु मेरे मन माही ॥  
ṯūN ḏāṯā jī▫ā sabẖnā kā bashu mere man māhī. 
You are the Giver of all beings; please, come to dwell within my mind. 

चरण कमल िरद मािह समाए तह भरमु अंधेरा नाही ॥१॥  
charaṇ kamal riḏ māhi samā▫e ṯah bẖaram anḏẖerā nāhī. ||1|| 
That heart, within which Your lotus feet are enshrined, suffers no darkness or doubt. ||1|| 

ठाकुर जा िसमरा तूं ताही ॥  
tẖākur jā simrā ṯūN ṯāhī. 
O Lord Master, wherever I remember You, there I find You. 

किर िकरपा सरब पर्ितपालक पर्भ कउ सदा सलाही ॥१॥ रहाउ ॥  
kar kirpā sarab parṯipālak parabẖ ka▫o saḏā salāhī. ||1|| rahā▫o. 
Show Mercy to me, O God, Cherisher of all, that I may sing Your Praises forever. ||1||Pause|| 

सािस सािस तेरा नामु समारउ तुम ही कउ पर्भ आही ॥  
sās sās ṯerā nām samāra▫o ṯum hī ka▫o parabẖ āhī. 
With each and every breath, I contemplate Your Name; O God, I long for You alone. 

नानक टेक भई करते की होर आस िबडाणी लाही ॥२॥१०॥१९॥  
nānak tek bẖa▫ī karṯe kī hor ās bidāṇī lāhī. ||2||10||19|| 
O Nanak, my support is the Creator Lord; I have renounced all other hopes. ||2||10||19|| 
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tẖākur jī▫o ṯuhāro parnā 

 
कानड़ा महला ५ ॥ (1299-16) 
kānrẖā mėhlā 5. 
Kaanraa, Fifth Mehl: 

ठाकुर जीउ तुहारो परना ॥  
tẖākur jī▫o ṯuhāro parnā. 
O my Dear Lord and Master, You alone are my Support. 

मानु महतु तुम्हारै ऊपिर तुम्हरी ओट तुम्हारी सरना ॥१॥ रहाउ ॥  
mān mahaṯ ṯumHārai ūpar ṯumHrī ot ṯumHārī sarnā. ||1|| rahā▫o. 
You are my Honor and Glory; I seek Your Support, and Your Sanctuary. ||1||Pause|| 

तुम्हरी आस भरोसा तुम्हरा तुमरा नामु िरद ैलै धरना ॥  
ṯumHrī ās bẖarosā ṯumHrā ṯumrā nām riḏai lai ḏẖarnā. 
You are my Hope, and You are my Faith. I take Your Name and enshrine it within my heart. 

तुमरो बलु तुम संिग सुहलेे जो जो कहहु सोई सोई करना ॥१॥  
ṯumro bal ṯum sang suhele jo jo kahhu so▫ī so▫ī karnā. ||1|| 
You are my Power; associating with You, I am embellished and exalted. I do whatever You say. 
||1|| 

तुमरी दइआ मइआ सुखु पावउ होहु िकर्पाल त भउजलु तरना ॥  
ṯumrī ḏa▫i▫ā ma▫i▫ā sukẖ pāva▫o hohu kirpāl ṯa bẖa▫ojal ṯarnā. 
Through Your Kindness and Compassion, I find peace; when You are Merciful, I cross over the 
terrifying world-ocean. 

अभै दानु नामु हिर पाइओ िसरु डािरओ नानक संत चरना ॥२॥९॥  
abẖai ḏān nām har pā▫i▫o sir ḏāri▫o nānak sanṯ charnā. ||2||9|| 
Through the Name of the Lord, I obtain the gift of fearlessness; Nanak places his head on the 
feet of the Saints. ||2||9|| 
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tẖākur ṯujẖ bin āhi na morā 

 
गूजरी महला ५ ॥ (499-6) 
gūjrī mėhlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

मात िपता भाई सुत बंधप ितन का बलु ह ैथोरा ॥  
māṯ piṯā bẖā▫ī suṯ banḏẖap ṯin kā bal hai thorā. 
Mother, father, siblings, children and relatives - their power is insignificant. 

अिनक रंग माइआ के पेखे िकछु सािथ न चालै भोरा ॥१॥  
anik rang mā▫i▫ā ke pekẖe kicẖẖ sāth na chālai bẖorā. ||1|| 
I have seen the many pleasures of Maya, but none goes with them in the end. ||1|| 

ठाकुर तुझ िबनु आिह न मोरा ॥  
tẖākur ṯujẖ bin āhi na morā. 
O Lord Master, other than You, no one is mine. 

मोिह अनाथ िनरगुन गुणु नाही मै आिहओ तुम्हरा धोरा ॥१॥ रहाउ ॥  
mohi anāth nirgun guṇ nāhī mai āhi▫o ṯumHrā ḏẖorā. ||1|| rahā▫o. 
I am a worthless orphan, devoid of merit; I long for Your Support. ||1||Pause|| 

बिल बिल बिल बिल चरण तुम्हारे ईहा ऊहा तुम्हारा जोरा ॥  
bal bal bal bal charaṇ ṯumHāre īhā ūhā ṯumHārā jorā. 
I am a sacrifice, a sacrifice, a sacrifice, a sacrifice to Your lotus feet; here and hereafter, Yours 
is the only power. 

साधसंिग नानक दरसु पाइओ िबनिसओ सगल िनहोरा ॥२॥७॥१६॥  
sāḏẖsang nānak ḏaras pā▫i▫o binsi▫o sagal nihorā. ||2||7||16|| 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, Nanak has obtained the Blessed Vision of Your 
Darshan; my obligations to all others are annulled. ||2||7||16|| 
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tẖākur ṯujẖ bin bī▫ā na hor 

 
गूजरी महला ५ ॥ (500-1) 
gūjrī mėhlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

किर िकरपा अपना दरसु दीजै जसु गावउ िनिस अरु भोर ॥  
kar kirpā apnā ḏaras ḏījai jas gāva▫o nis ar bẖor. 
Show Mercy to me, and grant me the Blessed Vision of Your Darshan. I sing Your Praises night 
and day. 

केस संिग दास पग झारउ इह ैमनोरथ मोर ॥१॥  
kes sang ḏās pag jẖāra▫o ihai manorath mor. ||1|| 
With my hair, I wash the feet of Your slave; this is my life's purpose. ||1|| 

ठाकुर तुझ िबनु बीआ न होर ॥  
tẖākur ṯujẖ bin bī▫ā na hor. 
O Lord and Master, without You, there is no other at all. 

िचित िचतवउ हिर रसन अराधउ िनरखउ तुमरी ओर ॥१॥ रहाउ ॥  
chiṯ chiṯva▫o har rasan arāḏẖa▫o nirkẖa▫o ṯumrī or. ||1|| rahā▫o. 
O Lord, in my mind I remain conscious of You; with my tongue I worship You, and with my 
eyes, I gaze upon You. ||1||Pause|| 

दइआल पुरख सरब के ठाकुर िबनउ करउ कर जोिर ॥  
ḏa▫i▫āl purakẖ sarab ke tẖākur bin▫o kara▫o kar jor. 
O Merciful Lord, O Lord and Master of all, with my palms pressed together I pray to You. 

नामु जपै नानकु दासु तुमरो उधरिस आखी फोर ॥२॥११॥२०॥  
nām japai nānak ḏās ṯumro uḏẖras ākẖī for. ||2||11||20|| 
Nanak, Your slave, chants Your Name, and is redeemed in the twinkling of an eye. 
||2||11||20|| 
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tẖākur ṯumH sarṇā▫ī ā▫i▫ā 

 
सारग महला ५ ॥ (1218-16) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

ठाकुर तुम्ह सरणाई आइआ ॥  
tẖākur ṯumH sarṇā▫ī ā▫i▫ā. 
O my Lord and Master, I have come to Your Sanctuary. 

उतिर गइओ मेरे मन का संसा जब ते दरसनु पाइआ ॥१॥ रहाउ ॥  
uṯar ga▫i▫o mere man kā sansā jab ṯe ḏarsan pā▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 
The anxiety of my mind departed, when I gazed upon the Blessed Vision of Your Darshan. 
||1||Pause|| 

अनबोलत मेरी िबरथा जानी अपना नामु जपाइआ ॥  
anbolaṯ merī birthā jānī apnā nām japā▫i▫ā. 
You know my condition, without my speaking. You inspire me to chant Your Name. 

दखु नाठे सुख सहिज समाए अनद अनद गुण गाइआ ॥१॥  
ḏukẖ nātẖe sukẖ sahj samā▫e anaḏ anaḏ guṇ gā▫i▫ā. ||1|| 
My pains are gone, and I am absorbed in peace, poise and bliss, singing Your Glorious Praises. 
||1|| 

बाह पकिर किढ लीने अपुने िगर्ह अंध कूप ते माइआ ॥  
bāh pakar kadẖ līne apune garih anḏẖ kūp ṯe mā▫i▫ā. 
Taking me by the arm, You lifted me up, out of the deep dark pit of household and Maya. 

कहु नानक गुिर बंधन काटे िबछुरत आिन िमलाइआ ॥२॥५१॥७४॥  
kaho nānak gur banḏẖan kāte bicẖẖuraṯ ān milā▫i▫ā. ||2||51||74|| 
Says Nanak, the Guru has broken my bonds, and ended my separaation; He has united me with 
God. ||2||51||74|| 
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tẖākur parīṯam parabẖ mere 
 
रामकली महला ५ ॥ (894-9) 
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

िकछहू काजु न कीओ जािन ॥  
kicẖẖahū kāj na kī▫o jān. 
I have not tried to do anything through knowledge. 

सुरित मित नाही िकछु िगआिन ॥  
suraṯ maṯ nāhī kicẖẖ gi▫ān. 
I have no knowledge, intelligence or spiritual wisdom. 

जाप ताप सील नही धरम ॥  
jāp ṯāp sīl nahī ḏẖaram. 
I have not practiced chanting, deep meditation, humility or righteousness. 

िकछू न जानउ कैसा करम ॥१॥  
kicẖẖū na jān▫o kaisā karam. ||1|| 
I know nothing of such good karma. ||1|| 

ठाकुर पर्ीतम पर्भ मेरे ॥  
tẖākur parīṯam parabẖ mere. 
O my Beloved God, my Lord and Master, 

तुझ िबनु दजूा अवरु न कोई भूलह चूकह पर्भ तेरे ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯujẖ bin ḏūjā avar na ko▫ī bẖūlah chūkah parabẖ ṯere. ||1|| rahā▫o. 
there is none other than You. Even though I wander and make mistakes, I am still Yours, God. 
||1||Pause|| 

िरिध न बुिध न िसिध पर्गासु ॥  
riḏẖ na buḏẖ na siḏẖ pargās. 
I have no wealth, no intelligence, no miraculous spiritual powers; I am not enlightened. 

िबखै िबआिध के गाव मिह बासु ॥  
bikẖai bi▫āḏẖ ke gāv mėh bās. 
I dwell in the village of corruption and sickness. 

करणहार मेरे पर्भ एक ॥  
karanhār mere parabẖ ek. 
O my One Creator Lord God, 

नाम तेरे की मन मिह टेक ॥२॥  
nām ṯere kī man mėh tek. ||2|| 
Your Name is the support of my mind. ||2|| 

सुिण सुिण जीवउ मिन इहु िबसर्ामु ॥  
suṇ suṇ jīva▫o man ih bisrām. 
Hearing, hearing Your Name, I live; this is my mind's consolation. 

पाप खंडन पर्भ तेरो नामु ॥  
pāp kẖandan parabẖ ṯero nām. 
Your Name, God, is the Destroyer of sins. 
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तू अगनतु जीअ का दाता ॥  
ṯū agnaṯ jī▫a kā ḏāṯā. 
You, O Limitless Lord, are the Giver of the soul. 

िजसिह जणाविह ितिन तू जाता ॥३॥  
jisahi jaṇāvėh ṯin ṯū jāṯā. ||3|| 
He alone knows You, unto whom You reveal Yourself. ||3|| 

जो उपाइओ ितसु तेरी आस ॥  
jo upā▫i▫o ṯis ṯerī ās. 
Whoever has been created, rests his hopes in You. 

सगल अराधिह पर्भ गुणतास ॥  
sagal arāḏẖėh parabẖ guṇṯās. 
All worship and adore You, God, O treasure of excellence. 

नानक दास तेरै कुरबाणु ॥  
nānak ḏās ṯerai kurbāṇ. 
Slave Nanak is a sacrifice to You. 

बेअंत सािहबु मेरा िमहरवाणु ॥४॥२६॥३७॥  
be▫anṯ sāhib merā miharvān. ||4||26||37|| 
My merciful Lord and Master is infinite. ||4||26||37|| 
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tẖākur binṯī karan jan ā▫i▫o 

 
सारग महला ५ ॥ (1217-5) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

ठाकुर िबनती करन जनु आइओ ॥  
tẖākur binṯī karan jan ā▫i▫o. 
O my Lord and Master, Your humble servant has come to offer this prayer. 

सरब सूख आनंद सहज रस सुनत तुहारो नाइओ ॥१॥ रहाउ ॥  
sarab sūkẖ ānanḏ sahj ras sunaṯ ṯuhāro nā▫i▫o. ||1|| rahā▫o. 
Hearing Your Name, I am blessed with total peace, bliss, poise and pleasure. ||1||Pause|| 

िकर्पा िनधान सूख के सागर जसु सभ मिह जा को छाइओ ॥  
kirpā niḏẖān sūkẖ ke sāgar jas sabẖ mėh jā ko cẖẖā▫i▫o. 
The Treasure of Mercy, the Ocean of Peace - His Praises are diffused everywhere. 

संतसंिग रंग तुम कीए अपना आपु िदर्सटाइओ ॥१॥  
saṯsang rang ṯum kī▫e apnā āp ḏaristā▫i▫o. ||1|| 
O Lord, You celebrate in the Society of the Saints; You reveal Yourself to them. ||1|| 

नैनहु संिग संतन की सेवा चरन झारी केसाइओ ॥  
nainhu sang sanṯan kī sevā charan jẖārī kesā▫i▫o. 
With my eyes I see the Saints, and dedicate myself to serving them; I wash their feet with my 
hair. 

आठ पहर दरसनु संतन का सुखु नानक इहु पाइओ ॥२॥४३॥६६॥  
ātẖ pahar ḏarsan sanṯan kā sukẖ nānak ih pā▫i▫o. ||2||43||66|| 
Twenty-four hours a day, I gaze upon the Blessed Vision, the Darshan of the Saints; this is the 
peace and comfort which Nanak has received. ||2||43||66|| 
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tẖākur hamrā saḏ bolanṯā 
 
महला ५ भैरउ ॥ (1160-5 
mėhlā 5. bhairo. 
Fifth Mehl: Bhairau: 

जो पाथर कउ कहते दवे ॥  
jo pāthar ka▫o kahṯe ḏev. 
Those who call a stone their god 

ता की िबरथा होवै सेव ॥  
ṯā kī birthā hovai sev. 
- their service is useless. 

जो पाथर की पांई पाइ ॥  
jo pāthar kī pāN▫ī pā▫e. 
Those who fall at the feet of a stone god 

ितस की घाल अजांई जाइ ॥१॥  
ṯis kī gẖāl ajāN▫ī jā▫e. ||1|| 
- their work is wasted in vain. ||1|| 

ठाकुरु हमरा सद बोलंता ॥  
tẖākur hamrā saḏ bolanṯā. 
My Lord and Master speaks forever. 

सरब जीआ कउ पर्भु दानु दतेा ॥१॥ रहाउ ॥  
sarab jī▫ā ka▫o parabẖ ḏān ḏeṯā. ||1|| rahā▫o. 
God gives His gifts to all living beings. ||1||Pause|| 

अंतिर दउे न जानै अंधु ॥  
anṯar ḏe▫o na jānai anḏẖ. 
The Divine Lord is within the self, but the spiritually blind one does not know this. 

भर्म का मोिहआ पावै फंधु ॥  
bẖaram kā mohi▫ā pāvai fanḏẖ. 
Deluded by doubt, he is caught in the noose. 

न पाथरु बोलै ना िकछु दइे ॥  
na pāthar bolai nā kicẖẖ ḏe▫e. 
The stone does not speak; it does not give anything to anyone. 

फोकट करम िनहफल ह ैसेव ॥२॥  
fokat karam nihfal hai sev. ||2|| 
Such religious rituals are useless; such service is fruitless. ||2|| 

जे िमरतक कउ चंदनु चड़ावै ॥  
je mirṯak ka▫o chanḏan charẖāvai. 
If a corpse is anointed with sandalwood oil, 

उस ते कहहु कवन फल पावै ॥  
us ṯe kahhu kavan fal pāvai. 
what good does it do? 
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जे िमरतक कउ िबसटा मािह रुलाई ॥  
je mirṯak ka▫o bistā māhi rulā▫ī. 
If a corpse is rolled in manure, 

तां िमरतक का िकआ घिट जाई ॥३॥  
ṯāN mirṯak kā ki▫ā gẖat jā▫ī. ||3|| 
what does it lose from this? ||3|| 

कहत कबीर हउ कहउ पुकािर ॥  
kahaṯ kabīr ha▫o kaha▫o pukār. 
Says Kabeer, I proclaim this out loud 

समिझ दखेु साकत गावार ॥  
samajẖ ḏekẖ sākaṯ gāvār. 
- behold, and understand, you ignorant, faithless cynic. 

दजूै भाइ बहुतु घर गाले ॥  
ḏūjai bẖā▫e bahuṯ gẖar gāle. 
The love of duality has ruined countless homes. 

राम भगत ह ैसदा सुखाले ॥४॥४॥१२॥  
rām bẖagaṯ hai saḏā sukẖāle. ||4||4||12|| 
The Lord's devotees are forever in bliss. ||4||4||12|| 
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tẖākur gā▫ī▫ai āṯam rang 

 
धनासरी महला ५ ॥ (679-17) 
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

जा कउ हिर रंगु लागो इसु जुग मिह सो कहीअत ह ैसूरा ॥  
jā ka▫o har rang lāgo is jug mėh so kahī▫aṯ hai sūrā. 
He alone is called a warrior, who is attached to the Lord's Love in this age. 

आतम िजणै सगल विस ता कै जा का सितगुरु पूरा ॥१॥  
āṯam jiṇai sagal vas ṯā kai jā kā saṯgur pūrā. ||1|| 
Through the Perfect True Guru, he conquers his own soul, and then everything comes under his 
control. ||1|| 

ठाकुरु गाईऐ आतम रंिग ॥  
tẖākur gā▫ī▫ai āṯam rang. 
Sing the Praises of the Lord and Master, with the love of your soul. 

सरणी पावन नाम िधआवन सहिज समावन संिग ॥१॥ रहाउ ॥  
sarṇī pāvan nām ḏẖi▫āvan sahj samāvan sang. ||1|| rahā▫o. 
Those who seek His Sanctuary, and meditate on the Naam, the Name of the Lord, are blended 
with the Lord in celestial peace. ||1||Pause|| 

जन के चरन वसिह मेरै हीअरै संिग पुनीता दहेी ॥  
jan ke charan vasėh merai hī▫arai sang punīṯā ḏehī. 
The feet of the Lord's humble servant abide in my heart; with them, my body is made pure. 

जन की धूिर दहेु िकरपा िनिध नानक कै सुखु एही ॥२॥४॥३५॥  
jan kī ḏẖūr ḏeh kirpā niḏẖ nānak kai sukẖ ehī. ||2||4||35|| 
O treasure of mercy, please bless Nanak with the dust of the feet of Your humble servants; this 
alone brings peace. ||2||4||35|| 
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tẖādẖ pā▫ī karṯāre 
 
सोरिठ महला ५ ॥ (622-15) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

ठािढ पाई करतारे ॥  
tẖādẖ pā▫ī karṯāre. 
The Creator has brought utter peace to my home; 

तापु छोिड गइआ परवारे ॥  
ṯāp cẖẖod ga▫i▫ā parvāre. 
the fever has left my family. 

गुिर पूरै ह ैराखी ॥  
gur pūrai hai rākẖī. 
The Perfect Guru has saved us. 

सरिण सचे की ताकी ॥१॥  
saraṇ sache kī ṯākī. ||1|| 
I sought the Sanctuary of the True Lord. ||1|| 

परमेसरु आिप होआ रखवाला ॥  
parmesar āp ho▫ā rakẖvālā. 
The Transcendent Lord Himself has become my Protector. 

सांित सहज सुख िखन मिह उपजे मनु होआ सदा सुखाला ॥ रहाउ ॥  
sāNṯ sahj sukẖ kẖin mėh upje man ho▫ā saḏā sukẖālā. rahā▫o. 
Tranquility, intuitive peace and poise welled up in an instant, and my mind was comforted 
forever. ||Pause|| 

हिर हिर नामु दीओ दारू ॥  
har har nām ḏī▫o ḏārū. 
The Lord, Har, Har, gave me the medicine of His Name, 

ितिन सगला रोगु िबदारू ॥  
ṯin saglā rog biḏārū. 
which has cured all disease. 

अपणी िकरपा धारी ॥  
apṇī kirpā ḏẖārī. 
He extended His Mercy to me, 

ितिन सगली बात सवारी ॥२॥  
ṯin saglī bāṯ savārī. ||2|| 
and resolved all these affairs. ||2|| 

पर्िभ अपना िबरद ुसमािरआ ॥  
parabẖ apnā biraḏ samāri▫ā. 
God confirmed His loving nature; 

हमरा गुणु अवगुणु न बीचािरआ ॥  
hamrā guṇ avguṇ na bīchāri▫ā. 
He did not take my merits or demerits into account. 
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गुर का सबद ुभइओ साखी ॥  
gur kā sabaḏ bẖa▫i▫o sākẖī. 
The Word of the Guru's Shabad has become manifest, 

ितिन सगली लाज राखी ॥३॥  
ṯin saglī lāj rākẖī. ||3|| 
and through it, my honor was totally preserved. ||3|| 

बोलाइआ बोली तेरा ॥  
bolā▫i▫ā bolī ṯerā. 
I speak as You cause me to speak; 

तू सािहबु गुणी गहरेा ॥  
ṯū sāhib guṇī gaherā. 
O Lord and Master, You are the ocean of excellence. 

जिप नानक नामु सचु साखी ॥  
jap nānak nām sach sākẖī. 
Nanak chants the Naam, the Name of the Lord, according to the Teachings of Truth. 

अपुने दास की पैज राखी ॥४॥६॥५६॥  
apune ḏās kī paij rākẖī. ||4||6||56|| 
God preserves the honor of His slaves. ||4||6||56|| 
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darpai ḏẖaraṯ akās nakẖ▫yaṯarā sir ūpar amar karārā 
 
मारू महला ५ घरु २  (998-16) 
mārū mėhlā 5 gẖar 2 
Maaroo, Fifth Mehl, Second House: 

डरपै धरित अकासु नख्यतर्ा िसर ऊपिर अमरु करारा ॥  
darpai ḏẖaraṯ akās nakẖ▫yaṯarā sir ūpar amar karārā. 
The earth, the Akaashic ethers and the stars abide in the Fear of God. The almighty Order of the Lord is 
over the heads of all. 

पउणु पाणी बैसंतरु डरपै डरपै इंदर् ुिबचारा ॥१॥  
pa▫uṇ pāṇī baisanṯar darpai darpai inḏar bichārā. ||1|| 
Wind, water and fire abide in the Fear of God; poor Indra abides in the Fear of God as well. ||1|| 

एका िनरभउ बात सुनी ॥  
ekā nirbẖa▫o bāṯ sunī. 
I have heard one thing, that the One Lord alone is fearless. 

सो सुखीआ सो सदा सुहलेा जो गुर िमिल गाइ गुनी ॥१॥ रहाउ ॥  
so sukẖī▫ā so saḏā suhelā jo gur mil gā▫e gunī. ||1|| rahā▫o. 
He alone is at peace, and he alone is embellished forever, who meets with the Guru, and sings the 
Glorious Praises of the Lord. ||1||Pause|| 

दहेधार अरु दवेा डरपिह िसध सािधक डिर मुइआ ॥  
ḏehḏẖār ar ḏevā darpahi siḏẖ sāḏẖik dar mu▫i▫ā. 
The embodied and the divine beings abide in the Fear of God. The Siddhas and seekers die in the Fear of 
God. 

लख चउरासीह मिर मिर जनमे िफिर िफिर जोनी जोइआ ॥२॥  
lakẖ cha▫orāsīh mar mar janme fir fir jonī jo▫i▫ā. ||2|| 
The 8.4 millions species of beings die, and die again, and are born over and over again. They are 
consigned to reincarnation. ||2|| 

राजसु सातकु तामसु डरपिह केते रूप उपाइआ ॥  
rājas sāṯak ṯāmas darpahi keṯe rūp upā▫i▫ā. 
Those who embody the energies of sattva-white light, raajas-red passion, and taamas-black darkness, 
abide in the Fear of God, along with the many created forms. 

छल बपुरी इह कउला डरपै अित डरपै धरम राइआ ॥३॥  
cẖẖal bapurī ih ka▫ulā darpai aṯ darpai ḏẖaram rā▫i▫ā. ||3|| 
This miserable deceiver Maya abides in the Fear of God; the Righteous Judge of Dharma is utterly afraid 
of Him as well. ||3|| 

सगल समगर्ी डरिह िबआपी िबनु डर करणैहारा ॥  
sagal samagrī darėh bi▫āpī bin dar karnaihārā. 
The entire expanse of the Universe is in the Fear of God; only the Creator Lord is without this Fear. 

कहु नानक भगतन का संगी भगत सोहिह दरबारा ॥४॥१॥  
kaho nānak bẖagṯan kā sangī bẖagaṯ sohėh ḏarbārā. ||4||1|| 
Says Nanak, God is the companion of His devotees; His devotees look beautiful in the Court of the Lord. 
||4||1|| 
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ditẖe sabẖe thāv nahī ṯuḏẖ jehi▫ā 

 
फुनह ेमहला ५  (1362-10)  
funhe mėhlā 5 
Phunhay, Fifth Mehl:  

िडठे सभे थाव नही तुधु जेिहआ ॥  
ditẖe sabẖe thāv nahī ṯuḏẖ jehi▫ā.  
I have seen all places, but none can compare to You.  

बधोहु पुरिख िबधातै तां तू सोिहआ ॥  
baḏẖohu purakẖ biḏẖāṯai ṯāN ṯū sohi▫ā.  
The Primal Lord, the Architect of Destiny, has established You; thus You are adorned and 
embellished.  

वसदी सघन अपार अनूप रामदास पुर ॥  
vasḏī sagẖan apār anūp rāmḏās pur.  
Ramdaspur is prosperous and thickly populated, and incomparably beautiful.  

हिरहां नानक कसमल जािह नाइऐ रामदास सर ॥१०॥  
harihāN nānak kasmal jāhi nā▫i▫ai rāmḏās sar. ||10|| 
O Lord! Bathing in the Sacred Pool of Raam Daas, the sins are washed away, O Nanak. ||10|| 
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dīgan dolā ṯa▫ū la▫o ja▫o man ke bẖarmā 
 
आसा महला ५ ॥ (400-14) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

डीगन डोला तऊ लउ जउ मन के भरमा ॥  
dīgan dolā ṯa▫ū la▫o ja▫o man ke bẖarmā. 
As long as there are doubts in the mind, the mortal staggers and falls. 

भर्म काटे गुिर आपणै पाए िबसरामा ॥१॥  
bẖaram kāte gur āpṇai pā▫e bisrāmā. ||1|| 
The Guru removed my doubts, and I have obtained my place of rest. ||1|| 

ओइ िबखादी दोखीआ ते गुर ते हूटे ॥  
o▫e bikẖāḏī ḏokẖī▫ā ṯe gur ṯe hūte. 
Those quarrelsome enemies have been overcome, through the Guru. 

हम छूटे अब उन्हा ते ओइ हम ते छूटे ॥१॥ रहाउ ॥  
ham cẖẖūte ab unHā ṯe o▫e ham ṯe cẖẖūte. ||1|| rahā▫o. 
I have now escaped from them, and they have run away from me. ||1||Pause|| 

मेरा तेरा जानता तब ही ते बंधा ॥  
merā ṯerā jānṯā ṯab hī ṯe banḏẖā. 
He is concerned with 'mine and yours', and so he is held in bondage. 

गुिर काटी अिगआनता तब छुटके फंधा ॥२॥  
gur kātī agi▫ānṯā ṯab cẖẖutke fanḏẖā. ||2|| 
When the Guru dispelled my ignorance, then the noose of death was cut away from my neck. 
||2|| 

जब लगु हुकमु न बूझता तब ही लउ दखुीआ ॥  
jab lag hukam na būjẖ▫ṯā ṯab hī la▫o ḏukẖī▫ā. 
As long as he does not understand the Command of God's Will, he remains miserable. 

गुर िमिल हुकमु पछािणआ तब ही ते सुखीआ ॥३॥  
gur mil hukam pacẖẖāṇi▫ā ṯab hī ṯe sukẖī▫ā. ||3|| 
Meeting with the Guru, he comes to recognize God's Will, and then, he becomes happy. ||3|| 

ना को दसुमनु दोखीआ नाही को मंदा ॥  
nā ko ḏusman ḏokẖī▫ā nāhī ko manḏā. 
I have no enemies and no adversaries; no one is wicked to me. 

गुर की सेवा सेवको नानक खसमै बंदा ॥४॥१७॥११९॥  
gur kī sevā sevko nānak kẖasmai banḏā. ||4||17||119|| 
That servant, who performs the Lord's service, O Nanak, is the slave of the Lord Master. 
||4||17||119|| 
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ṯa▫o kāraṇ sāhibā rang raṯe 
 

आसा घरु ४ महला १ (358-13) 
āsā gẖar 4 mėhlā 1 
Aasaa, Fourth House, First Mehl: 

दवेितआ दरसन कै ताई दखू भूख तीरथ कीए ॥  
ḏeviṯi▫ā ḏarsan kai ṯā▫ī ḏūkẖ bẖūkẖ ṯirath kī▫e. 
The Gods, yearning for the Blessed Vision of the Lord's Darshan, suffered through pain and hunger 
at the sacred shrines. 

जोगी जती जुगित मिह रहते किर किर भगव ेभखे भए ॥१॥  
jogī jaṯī jugaṯ mėh rahṯe kar kar bẖagve bẖekẖ bẖa▫e. ||1|| 
The yogis and the celibates live their disciplined lifestyle, while others wear saffron robes and 
become hermits. ||1|| 

तउ कारिण सािहबा रंिग रते ॥  
ṯa▫o kāraṇ sāhibā rang raṯe. 
For Your sake, O Lord Master, they are imbued with love. 

तेरे नाम अनेका रूप अनंता कहणु न जाही तेरे गुण केते ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯere nām anekā rūp ananṯā kahaṇ na jāhī ṯere guṇ keṯe. ||1|| rahā▫o. 
Your Names are so many, and Your Forms are endless. No one can tell how may Glorious Virtues 
You have. ||1||Pause|| 

दर घर महला हसती घोड़ ेछोिड िवलाइित दसे गए ॥  
ḏar gẖar mėhlā hasṯī gẖorẖe cẖẖod vilā▫iṯ ḏes ga▫e. 
Leaving behind hearth and home, palaces, elephants, horses and native lands, mortals have 
journeyed to foreign lands. 

पीर पेकाबंर सािलक सािदक छोडी दनुीआ थाइ पए ॥२॥  
pīr pekāNbar sālik sāḏik cẖẖodī ḏunī▫ā thā▫e pa▫e. ||2|| 
The spiritual leaders, prophets, seers and men of faith renounced the world, and became 
acceptable. ||2|| 

साद सहज सुख रस कस तजीअले कापड़ छोड ेचमड़ लीए ॥  
sāḏ sahj sukẖ ras kas ṯajī▫ale kāparẖ cẖẖode chamarẖ lī▫e. 
Renouncing tasty delicacies, comfort, happiness and pleasures, some have abandoned their clothes 
and now wear skins. 

दखुीए दरदवंद दिर तेरै नािम रते दरवेस भए ॥३॥  
ḏukẖī▫e ḏaraḏvanḏ ḏar ṯerai nām raṯe ḏarves bẖa▫e. ||3|| 
Those who suffer in pain, imbued with Your Name, have become beggars at Your Door. ||3|| 

खलड़ी खपरी लकड़ी चमड़ी िसखा सूतु धोती कीन्ही ॥  
kẖalrẖī kẖaprī lakrẖī chamrẖī sikẖā sūṯ ḏẖoṯī kīnHī. 
Some wear skins, and carry begging bowls, bearing wooden staffs, and sitting on deer skins. Others 
raise their hair in tufts and wear sacred threads and loin-cloths. 

तंू सािहब ुहउ सांगी तेरा पर्णव ैनानकु जाित कैसी ॥४॥१॥३३॥  
ṯūN sāhib ha▫o sāNgī ṯerā paraṇvai nānak jāṯ kaisī. ||4||1||33|| 
You are the Lord Master, I am just Your puppet. Prays Nanak, what is my social status to be?  
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ṯa▫o ḏarsan kī kara▫o samā▫e 
 
ितलंग महला १ घरु २  (721-10) 
ṯilang mėhlā 1 gẖar 2 
Tilang, First Mehl, Second House: 

भउ तेरा भांग खलड़ी मेरा चीतु ॥  
bẖa▫o ṯerā bẖāNg kẖalrẖī merā chīṯ. 
The Fear of You, O Lord God, is my marijuana; my consciousness is the pouch which holds it. 

मै दवेाना भइआ अतीतु ॥  
mai ḏevānā bẖa▫i▫ā aṯīṯ. 
I have become an intoxicated hermit. 

कर कासा दरसन की भूख ॥  
kar kāsā ḏarsan kī bẖūkẖ. 
My hands are my begging bowl; I am so hungry for the Blessed Vision of Your Darshan. 

मै दिर मागउ नीता नीत ॥१॥  
mai ḏar māga▫o nīṯā nīṯ. ||1|| 
I beg at Your Door, day after day. ||1|| 

तउ दरसन की करउ समाइ ॥  
ṯa▫o ḏarsan kī kara▫o samā▫e. 
I long for the Blessed Vision of Your Darshan. 

मै दिर मागतु भीिखआ पाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
mai ḏar māgaṯ bẖīkẖi▫ā pā▫e. ||1|| rahā▫o. 
I am a beggar at Your Door - please bless me with Your charity. ||1||Pause|| 

केसिर कुसम िमरगमै हरणा सरब सरीरी च᭽हणा ॥  
kesar kusam mirgamai harṇā sarab sarīrī charẖHṇā. 
Saffron, flowers, musk oil and gold embellish the bodies of all. 

चंदन भगता जोित इनेही सरबे परमलु करणा ॥२॥  
chanḏan bẖagṯā joṯ inehī sarbe parmal karṇā. ||2|| 
The Lord's devotees are like sandalwood, which imparts its fragrance to everyone. ||2|| 

िघअ पट भांडा कह ैन कोइ ॥  
gẖi▫a pat bẖāNdā kahai na ko▫e. 
No one says that ghee or silk are polluted. 

ऐसा भगतु वरन मिह होइ ॥  
aisā bẖagaṯ varan mėh ho▫e. 
Such is the Lord's devotee, no matter what his social status is. 

तेरै नािम िनवे रह ेिलव लाइ ॥  
ṯerai nām nive rahe liv lā▫e. 
Those who bow in reverence to the Naam, the Name of the Lord, remain absorbed in Your Love. 

नानक ितन दिर भीिखआ पाइ ॥३॥१॥२॥  
nānak ṯin ḏar bẖīkẖi▫ā pā▫e. ||3||1||2|| 
Nanak begs for charity at their door. ||3||1||2|| 
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ṯah pāvas sinḏẖ ḏẖūp nahī cẖẖahī▫ā ṯah uṯpaṯ parla▫o nāhī 
 
गउड़ी कबीर जीउ ॥ (333-8) 
ga▫orhī kabīr jī▫o. 
Gauree, Kabeer Jee: 

तह पावस िसधु धूप नही छहीआ तह उतपित परलउ नाही ॥  
ṯah pāvas sinḏẖ ḏẖūp nahī cẖẖahī▫ā ṯah uṯpaṯ parla▫o nāhī. 
There is no rainy season, ocean, sunshine or shade, no creation or destruction there. 

जीवन िमरतु न दखुु सुखु िबआपै संुन समािध दोऊ तह नाही ॥१॥  
jīvan miraṯ na ḏukẖ sukẖ bi▫āpai sunn samāḏẖ ḏo▫ū ṯah nāhī. ||1|| 
No life or death, no pain or pleasure is felt there. There is only the Primal Trance of Samaadhi, 
and no duality. ||1|| 

सहज की अकथ कथा ह ैिनरारी ॥  
sahj kī akath kathā hai nirārī. 
The description of the state of intuitive poise is indescribable and sublime. 

तुिल नही चढै जाइ न मुकाती हलुकी लगै न भारी ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯul nahī chadẖai jā▫e na mukāṯī halukī lagai na bẖārī. ||1|| rahā▫o. 
It is not measured, and it is not exhausted. It is neither light nor heavy. ||1||Pause|| 

अरध उरध दोऊ तह नाही राित िदनसु तह नाही ॥  
araḏẖ uraḏẖ ḏo▫ū ṯah nāhī rāṯ ḏinas ṯah nāhī. 
Neither lower nor upper worlds are there; neither day nor night are there. 

जलु नही पवनु पावकु फुिन नाही सितगुर तहा समाही ॥२॥  
jal nahī pavan pāvak fun nāhī saṯgur ṯahā samāhī. ||2|| 
There is no water, wind or fire; there, the True Guru is contained. ||2|| 

अगम अगोचरु रह ैिनरंतिर गुर िकरपा ते लहीऐ ॥  
agam agochar rahai niranṯar gur kirpā ṯe lahī▫ai. 
The Inaccessible and Unfathomable Lord dwells there within Himself; by Guru's Grace, He is 
found. 

कहु कबीर बिल जाउ गुर अपुने सतसंगित िमिल रहीऐ ॥३॥४॥४८॥  
kaho kabīr bal jā▫o gur apune saṯsangaṯ mil rahī▫ai. ||3||4||48|| 
Says Kabeer, I am a sacrifice to my Guru; I remain in the Saadh Sangat, the Company of the 
Holy. ||3||4||48|| 
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ṯahā baikuntẖ jah kīrṯan ṯerā ṯūN āpe sarḏẖā lā▫ihi 
 
सूही महला ५ ॥ (749-6) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

पारबर्हम परमेसर सितगुर आपे करणैहारा ॥  
pārbarahm parmesar saṯgur āpe karnaihārā. 
The True Guru is the Transcendent Lord, the Supreme Lord God; He Himself is the Creator 
Lord. 

चरण धूिड़ तेरी सेवकु मागै तेरे दरसन कउ बिलहारा ॥१॥  
charaṇ ḏẖūrẖ ṯerī sevak māgai ṯere ḏarsan ka▫o balihārā. ||1|| 
Your servant begs for the dust of Your feet. I am a sacrifice to the Blessed Vision of Your 
Darshan. ||1|| 

मेरे राम राइ िजउ राखिह ितउ रहीऐ ॥  
mere rām rā▫e ji▫o rākẖahi ṯi▫o rahī▫ai. 
O my Sovereign Lord, as You keep me, so do I remain. 

तुधु भावै ता नामु जपाविह सुखु तेरा िदता लहीऐ ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯuḏẖ bẖāvai ṯā nām japāvėh sukẖ ṯerā ḏiṯā lahī▫ai. ||1|| rahā▫o. 
When it pleases You, I chant Your Name. You alone can grant me peace. ||1||Pause|| 

मुकित भुगित जुगित तेरी सेवा िजसु तंू आिप कराइिह ॥  
mukaṯ bẖugaṯ jugaṯ ṯerī sevā jis ṯūN āp karā▫ihi. 
Liberation, comfort and proper lifestyle come from serving You; You alone cause us to serve 
You. 

तहा बैकंुठु जह कीरतनु तेरा तंू आपे सरधा लाइिह ॥२॥  
ṯahā baikuntẖ jah kīrṯan ṯerā ṯūN āpe sarḏẖā lā▫ihi. ||2|| 
That place is heaven, where the Kirtan of the Lord's Praises are sung. You Yourself instill faith 
into us. ||2|| 

िसमिर िसमिर िसमिर नामु जीवा तनु मनु होइ िनहाला ॥  
simar simar simar nām jīvā ṯan man ho▫e nihālā. 
Meditating, meditating, meditating in remembrance on the Naam, I live; my mind and body are 
enraptured. 

चरण कमल तेरे धोइ धोइ पीवा मेरे सितगुर दीन दइआला ॥३॥  
charaṇ kamal ṯere ḏẖo▫e ḏẖo▫e pīvā mere saṯgur ḏīn ḏa▫i▫ālā. ||3|| 
I wash Your Lotus Feet, and drink in this water, O my True Guru, O Merciful to the meek. ||3|| 

कुरबाणु जाई उसु वेला सुहावी िजतु तुमरै दआुरै आइआ ॥  
kurbāṇ jā▫ī us velā suhāvī jiṯ ṯumrai ḏu▫ārai ā▫i▫ā. 
I am a sacrifice to that most wonderful time when I came to Your Door. 

नानक कउ पर्भ भए िकर्पाला सितगुरु पूरा पाइआ ॥४॥८॥५५॥  
nānak ka▫o parabẖ bẖa▫e kirpālā saṯgur pūrā pā▫i▫ā. ||4||8||55|| 
God has become compassionate to Nanak; I have found the Perfect True Guru. ||4||8||55|| 
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ṯaj āp binsī ṯāp reṇ sāḏẖū thī▫o 

 
मारू महला ५ ॥ (1007-3) 
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

तिज आपु िबनसी तापु रेण साधू थीउ ॥  
ṯaj āp binsī ṯāp reṇ sāḏẖū thī▫o. 
Renounce your self-conceit, and the fever shall depart; become the dust of the feet of the Holy. 

ितसिह परापित नामु तेरा किर िकर्पा िजसु दीउ ॥१॥  
ṯisėh parāpaṯ nām ṯerā kar kirpā jis ḏī▫o. ||1|| 
He alone receives Your Name, Lord, whom You bless with Your Mercy. ||1|| 

मेरे मन नामु अ्मिमर्तु पीउ ॥  
mere man nām amriṯ pī▫o. 
O my mind, drink in the Ambrosial Nectar of the Naam, the Name of the Lord. 

आन साद िबसािर होछे अमरु जुगु जुगु जीउ ॥१॥ रहाउ ॥  
ān sāḏ bisār hocẖẖe amar jug jug jī▫o. ||1|| rahā▫o. 
Abandon other bland, insipid tastes; become immortal, and live throughout the ages. 
||1||Pause|| 

नामु इक रस रंग नामा नािम लागी लीउ ॥  
nām ik ras rang nāmā nām lāgī lī▫o. 
Savor the essence of the One and only Naam; love the Naam, focus and attune yourself to the 
Naam. 

मीतु साजनु सखा बंधपु हिर एकु नानक कीउ ॥२॥५॥२८॥  
mīṯ sājan sakẖā banḏẖap har ek nānak kī▫o. ||2||5||28|| 
Nanak has made the One Lord his only friend, companion and relative. ||2||5||28|| 
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ṯan chanḏan masṯak pāṯī 
 
पर्भाती भगत बणेी जी की    (1351-11) 
parbẖāṯī bẖagaṯ beṇī jī kī 
Prabhaatee, The Word Of Devotee Baynee Jee: 

तिन चंदनु मसतिक पाती ॥  
ṯan chanḏan masṯak pāṯī. 
You rub your body with sandalwood oil, and place basil leaves on your forehead. 

िरद अंतिर कर तल काती ॥  
riḏ anṯar kar ṯal kāṯī. 
But you hold a knife in the hand of your heart. 

ठग िदसिट बगा िलव लागा ॥  
tẖag ḏisat bagā liv lāgā. 
You look like a thug; pretending to meditate, you pose like a crane. 

दिेख बैसनो पर्ान मुख भागा ॥१॥  
ḏekẖ baisno parān mukẖ bẖāgā. ||1|| 
You try to look like a Vaishnaav, but the breath of life escapes through your mouth. ||1|| 

किल भगवत बंद िचरांमं ॥  
kal bẖagvaṯ banḏ chirāNmaN. 
You pray for hours to God the Beautiful. 

कूर्र िदसिट रता िनिस बाद ं॥१॥ रहाउ ॥  
karūr ḏisat raṯā nis bāḏaN. ||1|| rahā▫o. 
But your gaze is evil, and your nights are wasted in conflict. ||1||Pause|| 

िनतपर्ित इसनानु सरीरं ॥  
niṯparaṯ isnān sarīraN. 
You perform daily cleansing rituals, 

दइु धोती करम मुिख खीरं ॥  
ḏu▫e ḏẖoṯī karam mukẖ kẖīraN. 
wear two loin-cloths, perform religious rituals and put only milk in your mouth. 

िरद ैछुरी संिधआनी ॥  
riḏai cẖẖurī sanḏẖi▫ānī. 
But in your heart, you have drawn out the sword. 

पर दरबु िहरन की बानी ॥२॥  
par ḏarab hiran kī bānī. ||2|| 
You routinely steal the property of others. ||2|| 

िसल पूजिस चकर् गणेसं ॥  
sil pūjas chakar gaṇesaN. 
You worship the stone idol, and paint ceremonial marks of Ganesha. 

िनिस जागिस भगित पर्वेसं ॥  
nis jāgas bẖagaṯ parvesaN. 
You remain awake throughout the night, pretending to worship God. 
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पग नाचिस िचतु अकरमं ॥  
pag nāchas chiṯ akarmaN. 
You dance, but your consciousness is filled with evil. 

ए ल्मपट नाच अधरमं ॥३॥  
e lampat nāch aḏẖarmaN. ||3|| 
You are lewd and depraved - this is such an unrighteous dance! ||3|| 

िमर्ग आसणु तुलसी माला ॥  
marig āsaṇ ṯulsī mālā. 
You sit on a deer-skin, and chant on your mala. 

कर ऊजल ितलकु कपाला ॥  
kar ūjal ṯilak kapālā. 
You put the sacred mark, the tilak, on your forehead. 

िरद ैकूड़ु कंिठ रुदर्ाखं ॥  
riḏai kūrẖ kantẖ ruḏrākẖaN. 
You wear the rosary beads of Shiva around your neck, but your heart is filled with falsehood. 

रे ल्मपट िकर्सनु अभाखं ॥४॥  
re lampat krisan abẖākẖaN. ||4|| 
You are lewd and depraved - you do not chant God's Name. ||4|| 

िजिन आतम ततु न चीिन्हआ ॥  
jin āṯam ṯaṯ na chīnHi▫ā. 
Whoever does not realize the essence of the soul 

सभ फोकट धरम अबीिनआ ॥  
sabẖ fokat ḏẖaram abīni▫ā. 
- all his religious actions are hollow and false. 

कहु बेणी गुरमुिख िधआवै ॥  
kaho beṇī gurmukẖ ḏẖi▫āvai. 
Says Baynee, as Gurmukh, meditate. 

िबनु सितगुर बाट न पावै ॥५॥१॥  
bin saṯgur bāt na pāvai. ||5||1|| 
Without the True Guru, you shall not find the Way. ||5||1|| 
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ṯan sanṯan kā ḏẖan sanṯan kā man sanṯan kā kī▫ā 
 
सोरिठ महला ५ ॥ (610-7) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

तनु संतन का धनु संतन का मनु संतन का कीआ ॥  
ṯan sanṯan kā ḏẖan sanṯan kā man sanṯan kā kī▫ā. 
My body belongs to the Saints, my wealth belongs to the Saints, and my mind belongs to the Saints. 

संत पर्सािद हिर नामु िधआइआ सरब कुसल तब थीआ ॥१॥  
sanṯ parsāḏ har nām ḏẖi▫ā▫i▫ā sarab kusal ṯab thī▫ā. ||1|| 
By the Grace of the Saints, I meditate on the Lord's Name, and then, all comforts come to me. ||1|| 

संतन िबनु अवरु न दाता बीआ ॥  
sanṯan bin avar na ḏāṯā bī▫ā. 
Without the Saints, there are no other givers. 

जो जो सरिण परै साधू की सो पारगरामी कीआ ॥ रहाउ ॥  
jo jo saraṇ parai sāḏẖū kī so pārgarāmī kī▫ā. rahā▫o. 
Whoever takes to the Sanctuary of the Holy Saints, is carried across. ||Pause|| 

कोिट पराध िमटिह जन सेवा हिर कीरतनु रिस गाईऐ ॥  
kot parāḏẖ mitėh jan sevā har kīrṯan ras gā▫ī▫ai. 
Millions of sins are erased by serving the humble Saints, and singing the Glorious Praises of the Lord 
with love. 

ईहा सुखु आगै मखु ऊजल जन का संगु वडभागी पाईऐ ॥२॥  
īhā sukẖ āgai mukẖ ūjal jan kā sang vadbẖāgī pā▫ī▫ai. ||2|| 
One finds peace in this world, and one's face is radiant in the next world, by associating with the 
humble Saints, through great good fortune. ||2|| 

रसना एक अनेक गुण पूरन जन की केतक उपमा कहीऐ ॥  
rasnā ek anek guṇ pūran jan kī keṯak upmā kahī▫ai. 
I have only one tongue, and the Lord's humble servant is filled with countless virtues; how can I 
sing his praises? 

अगम अगोचर सद अिबनासी सरिण संतन की लहीऐ ॥३॥  
agam agochar saḏ abẖināsī saraṇ sanṯan kī lahī▫ai. ||3|| 
The inaccessible, unapproachable and eternally unchanging Lord is obtained in the Sanctuary of the 
Saints. ||3|| 

िनरगुन नीच अनाथ अपराधी ओट संतन की आही ॥  
nirgun nīch anāth aprāḏẖī ot sanṯan kī āhī. 
I am worthless, lowly, without friends or support, and full of sins; I long for the Shelter of the 
Saints. 

बूडत मोह िगर्ह अंध कूप मिह नानक लेहु िनबाही ॥४॥७॥  
būdaṯ moh garih anḏẖ kūp mėh nānak leho nibāhī. ||4||7|| 
I am drowning in the deep, dark pit of household attachments - please save me, Lord! ||4||7|| 
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ṯan man ḏẖan arpa▫o sabẖ apnā 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (804-3) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

तनु मनु धनु अरपउ सभु अपना ॥  
ṯan man ḏẖan arpa▫o sabẖ apnā. 
Body, mind, wealth and everything, I surrender to my Lord. 

कवन सु मित िजतु हिर हिर जपना ॥१॥  
kavan so maṯ jiṯ har har japnā. ||1|| 
What is that wisdom, by which I may come to chant the Name of the Lord, Har, Har? ||1|| 

किर आसा आइओ पर्भ मागिन ॥  
kar āsā ā▫i▫o parabẖ māgan. 
Nurturing hope, I have come to beg from God. 

तुम्ह पेखत सोभा मेरै आगिन ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯumH pekẖaṯ sobẖā merai āgan. ||1|| rahā▫o. 
Gazing upon You, the courtyard of my heart is embellished. ||1||Pause|| 

अिनक जुगित किर बहुतु बीचारउ ॥  
anik jugaṯ kar bahuṯ bīchāra▫o. 
Trying several methods, I reflect deeply upon the Lord. 

साधसंिग इसु मनिह उधारउ ॥२॥  
sāḏẖsang is manėh uḏẖāra▫o. ||2|| 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, this mind is saved. ||2|| 

मित बुिध सुरित नाही चतुराई ॥  
maṯ buḏẖ suraṯ nāhī chaṯurā▫ī. 
I have neither intelligence, wisdom, common sense nor cleverness. 

ता िमलीऐ जा लए िमलाई ॥३॥  
ṯā milī▫ai jā la▫e milā▫ī. ||3|| 
I meet You, only if You lead me to meet You. ||3|| 

नैन संतोखे पर्भ दरसनु पाइआ ॥  
nain sanṯokẖe parabẖ ḏarsan pā▫i▫ā. 
My eyes are content, gazing upon the Blessed Vision of God's Darshan. 

कहु नानक सफलु सो आइआ ॥४॥४॥९॥  
kaho nānak safal so ā▫i▫ā. ||4||4||9|| 
Says Nanak, such a life is fruitful and rewarding. ||4||4||9|| 
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ṯan rainī man pun rap kar ha▫o pācha▫o ṯaṯ barāṯī 
 
आसा कबीर जीउ ॥ (482-2 
āsā kabīr jī▫o. 
Aasaa  Kabeer Jee: 

तनु रैनी मनु पुन रिप किर हउ पाचउ तत बराती ॥  
ṯan rainī man pun rap kar ha▫o pācha▫o ṯaṯ barāṯī. 
I make my body the dying vat, and within it, I dye my mind. I make the five elements my 
marriage guests. 

राम राइ िसउ भाविर लैहउ आतम ितह रंिग राती ॥१॥  
rām rā▫e si▫o bẖāvar laiha▫o āṯam ṯih rang rāṯī. ||1|| 
I take my marriage vows with the Lord, my King; my soul is imbued with His Love. ||1|| 

गाउ गाउ री दलुहनी मंगलचारा ॥  
gā▫o gā▫o rī ḏulhanī mangalchārā. 
Sing, sing, O brides of the Lord, the marriage songs of the Lord. 

मेरे िगर्ह आए राजा राम भतारा ॥१॥ रहाउ ॥  
mere garih ā▫e rājā rām bẖaṯārā. ||1|| rahā▫o. 
The Lord, my King, has come to my house as my Husband. ||1||Pause|| 

नािभ कमल मिह बेदी रिच ले बर्हम िगआन उचारा ॥  
nābẖ kamal mėh beḏī rach le barahm gi▫ān uchārā. 
Within the lotus of my heart, I have made my bridal pavilion, and I have spoken the wisdom of 
God. 

राम राइ सो दलूहु पाइओ अस बडभाग हमारा ॥२॥  
rām rā▫e so ḏūlahu pā▫i▫o as badbẖāg hamārā. ||2|| 
I have obtained the Lord King as my Husband - such is my great good fortune. ||2|| 

सुिर नर मुिन जन कउतक आए कोिट तेतीस उजानां ॥  
sur nar mun jan ka▫uṯak ā▫e kot ṯeṯīs ujānāN. 
The angles, holy men, silent sages, and the 330,000,000 deities have come in their heavenly 
chariots to see this spectacle. 

किह कबीर मोिह िबआिह चले ह ैपुरख एक भगवाना ॥३॥२॥२४॥  
kahi kabīr mohi bi▫āhi chale hai purakẖ ek bẖagvānā. ||3||2||24|| 
Says Kabeer, I have been taken in marriage by the One Supreme Being, the Lord God. 
||3||2||24|| 
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ṯap ṯap luhi luhi hāth marora▫o 
 
रागु सूही बाणी सेख फरीद जी की ॥   (794-10) 
rāg sūhī baṇī sekẖ farīḏ jī kī. 
Raag Soohee, The Word Of Shaykh Fareed Jee: 

तिप तिप लुिह लुिह हाथ मरोरउ ॥  
ṯap ṯap luhi luhi hāth marora▫o. 
Burning and burning, writhing in pain, I wring my hands. 

बाविल होई सो सहु लोरउ ॥  
bāval ho▫ī so saho lora▫o. 
I have gone insane, seeking my Husband Lord. 

तै सिह मन मिह कीआ रोसु ॥  
ṯai sėh man mėh kī▫ā ros. 
O my Husband Lord, You are angry with me in Your Mind. 

मुझु अवगन सह नाही दोसु ॥१॥  
mujẖ avgan sah nāhī ḏos. ||1|| 
The fault is with me, and not with my Husband Lord. ||1|| 

तै सािहब की मै सार न जानी ॥  
ṯai sāhib kī mai sār na jānī. 
O my Lord and Master, I do not know Your excellence and worth. 

जोबनु खोइ पाछै पछुतानी ॥१॥ रहाउ ॥  
joban kẖo▫e pācẖẖai pacẖẖuṯānī. ||1|| rahā▫o. 
Having wasted my youth, now I come to regret and repent. ||1||Pause|| 

काली कोइल तू िकत गुन काली ॥  
kālī ko▫il ṯū kiṯ gun kālī. 
O black bird, what qualities have made you black? 

अपने पर्ीतम के हउ िबरह ैजाली ॥  
apne parīṯam ke ha▫o birhai jālī. 
"I have been burnt by separation from my Beloved." 

िपरिह िबहून कतिह सुखु पाए ॥  
pirėh bihūn kaṯėh sukẖ pā▫e. 
Without her Husband Lord, how can the soul-bride ever find peace? 

जा होइ िकर्पालु ता पर्भू िमलाए ॥२॥  
jā ho▫e kirpāl ṯā parabẖū milā▫e. ||2|| 
When He becomes merciful, then God unites us with Himself. ||2|| 

िवधण खूही मुंध इकेली ॥  
viḏẖaṇ kẖūhī munḏẖ ikelī. 
The lonely soul-bride suffers in the pit of the world. 

ना को साथी ना को बेली ॥  
nā ko sāthī nā ko belī. 
She has no companions, and no friends. 



 2368

किर िकरपा पर्िभ साधसंिग मेली ॥  
kar kirpā parabẖ sāḏẖsang melī. 
In His Mercy, God has united me with the Saadh Sangat, the Company of the Holy. 

जा िफिर दखेा ता मेरा अलहु बेली ॥३॥  
jā fir ḏekẖā ṯā merā alhu belī. ||3|| 
And when I look again, then I find God as my Helper. ||3|| 

वाट हमारी खरी उडीणी ॥  
vāt hamārī kẖarī udīṇī. 
The path upon which I must walk is very depressing. 

खंिनअहु ितखी बहुतु िपईणी ॥  
kẖanni▫ahu ṯikẖī bahuṯ pi▫īṇī. 
It is sharper than a two-edged sword, and very narrow. 

उसु ऊपिर ह ैमारगु मेरा ॥  
us ūpar hai mārag merā. 
That is where my path lies. 

सेख फरीदा पंथु सम्हािर सवेरा ॥४॥१॥  
sekẖ farīḏā panth samHār saverā. ||4||1|| 
O Shaykh Fareed, think of that path early on. ||4||1|| 
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ṯarai guṇ rahaṯ rahai nirārī sāḏẖik siḏẖ na jānai 
 
रामकली महला ५ ॥ (883-15) 
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

तैर् गुण रहत रह ैिनरारी सािधक िसध न जानै ॥  
ṯarai guṇ rahaṯ rahai nirārī sāḏẖik siḏẖ na jānai. 
It is beyond the three qualities; it remains untouched. The seekers and Siddhas do not know it. 

रतन कोठड़ी अ्मिमर्त स्मपूरन सितगुर कै खजानै ॥१॥  
raṯan kotẖ▫rẖī amriṯ sampūran saṯgur kai kẖajānai. ||1|| 
There is a chamber filled with jewels, overflowing with Ambrosial Nectar, in the Guru's 
Treasury. ||1|| 

अचरजु िकछु कहणु न जाई ॥  
achraj kicẖẖ kahaṇ na jā▫ī. 
This thing is wonderful and amazing! It cannot be described. 

बसतु अगोचर भाई ॥१॥ रहाउ ॥  
basaṯ agochar bẖā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
It is an unfathomable object, O Siblings of Destiny! ||1||Pause|| 

मोलु नाही कछु करणै जोगा िकआ को कह ैसुणावै ॥  
mol nāhī kacẖẖ karṇai jogā ki▫ā ko kahai suṇāvai. 
Its value cannot be estimated at all; what can anyone say about it? 

कथन कहण कउ सोझी नाही जो पेखै ितसु बिण आवै ॥२॥  
kathan kahaṇ ka▫o sojẖī nāhī jo pekẖai ṯis baṇ āvai. ||2|| 
By speaking and describing it, it cannot be understood; only one who sees it realizes it. ||2|| 

सोई जाणै करणैहारा कीता िकआ बेचारा ॥  
so▫ī jāṇai karnaihārā kīṯā ki▫ā bechārā. 
Only the Creator Lord knows it; what can any poor creature do? 

आपणी गित िमित आपे जाणै हिर आपे पूर भंडारा ॥३॥  
āpṇī gaṯ miṯ āpe jāṇai har āpe pūr bẖandārā. ||3|| 
Only He Himself knows His own state and extent. The Lord Himself is the treasure overflowing. 
||3|| 

ऐसा रसु अ्मिमर्तु मिन चािखआ ितर्पित रह ेआघाई ॥  
aisā ras amriṯ man chākẖi▫ā ṯaripaṯ rahe āgẖā▫ī. 
Tasting such Ambrosial Nectar, the mind remains satisfied and satiated. 

कहु नानक मेरी आसा पूरी सितगुर की सरणाई ॥४॥४॥  
kaho nānak merī āsā pūrī saṯgur kī sarṇā▫ī. ||4||4|| 
Says Nanak, my hopes are fulfilled; I have found the Guru's Sanctuary. ||4||4|| 
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ṯā kā ḏaras pā▫ī▫ai vadbẖāgī 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (193-4) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

ता का दरसु पाईऐ वडभागी ॥  
ṯā kā ḏaras pā▫ī▫ai vadbẖāgī. 
By great good fortune, the Blessed Vision of His Darshan is obtained, 

जा की राम नािम िलव लागी ॥१॥  
jā kī rām nām liv lāgī. ||1|| 
by those who are lovingly absorbed in the Lord's Name. ||1|| 

जा कै हिर विसआ मन माही ॥  
jā kai har vasi▫ā man māhī. 
Those whose minds are filled with the Lord, 

ता कउ दखुु सुपनै भी नाही ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯā ka▫o ḏukẖ supnai bẖī nāhī. ||1|| rahā▫o. 
do not suffer pain, even in dreams. ||1||Pause|| 

सरब िनधान राखे जन मािह ॥  
sarab niḏẖān rākẖe jan māhi. 
All treasures have been placed within the minds of His humble servants. 

ता कै संिग िकलिवख दखु जािह ॥२॥  
ṯā kai sang kilvikẖ ḏukẖ jāhi. ||2|| 
In their company, sinful mistakes and sorrows are taken away. ||2|| 

जन की मिहमा कथी न जाइ ॥  
jan kī mahimā kathī na jā▫e. 
The Glories of the Lord's humble servants cannot be described. 

पारबर्हमु जनु रिहआ समाइ ॥३॥  
pārbarahm jan rahi▫ā samā▫e. ||3|| 
The servants of the Supreme Lord God remain absorbed in Him. ||3|| 

किर िकरपा पर्भ िबनउ सुनीजै ॥  
kar kirpā parabẖ bin▫o sunījai. 
Grant Your Grace, God, and hear my prayer: 

दास की धूिर नानक कउ दीजै ॥४॥६७॥१३६॥  
ḏās kī ḏẖūr nānak ka▫o ḏījai. ||4||67||136|| 
please bless Nanak with the dust of the feet of Your slave. ||4||67||136|| 
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ṯā bẖī jogī bẖeḏ na lahi▫ā 
 
रागु रामकली महला ५ घरु २(886-4) 
rāg rāmkalī mėhlā 5 gẖar 2 
Raag Raamkalee, Fifth Mehl, Second House: 

चािर पुकारिह ना तू मानिह ॥  
chār pukārėh nā ṯū mānėh. 
The four Vedas proclaim it, but you don't believe them. 

खटु भी एका बात वखानिह ॥  
kẖat bẖī ekā bāṯ vakẖānėh. 
The six Shaastras also say one thing. 

दस असटी िमिल एको किहआ ॥  
ḏas astī mil eko kahi▫ā. 
The eighteen Puraanas all speak of the One God. 

ता भी जोगी भेद ुन लिहआ ॥१॥  
ṯā bẖī jogī bẖeḏ na lahi▫ā. ||1|| 
Even so, Yogi, you do not understand this mystery. ||1|| 

िककुरी अनूप वाजै ॥  
kinkurī anūp vājai. 
The celestial harp plays the incomparable melody, 

जोगीआ मतवारो रे ॥१॥ रहाउ ॥  
jogī▫ā maṯvāro re. ||1|| rahā▫o. 
but in your intoxication, you do not hear it, O Yogi. ||1||Pause|| 

पर्थमे विसआ सत का खेड़ा ॥  
parathme vasi▫ā saṯ kā kẖerẖā. 
In the first age, the Golden Age, the village of truth was inhabited. 

ितर्तीए मिह िकछु भइआ दतेुड़ा ॥  
ṯariṯī▫e mėh kicẖẖ bẖa▫i▫ā ḏuṯerẖā. 
In the Silver Age of Traytaa Yuga, things began to decline. 

दतुीआ अरधो अरिध समाइआ ॥  
ḏuṯī▫ā arḏẖo araḏẖ samā▫i▫ā. 
In the Brass Age of Dwaapur Yuga, half of it was gone. 

एकु रिहआ ता एकु िदखाइआ ॥२॥  
ek rahi▫ā ṯā ek ḏikẖā▫i▫ā. ||2|| 
Now, only one leg of Truth remains, and the One Lord is revealed. ||2|| 

एकै सूित परोए मणीए ॥  
ekai sūṯ paro▫e maṇī▫e. 
The beads are strung upon the one thread. 

गाठी िभिन िभिन िभिन िभिन तणीए ॥  
gātẖī bẖin bẖin bẖin bẖin ṯaṇī▫e. 
By means of many, various, diverse knots, they are tied, and kept separate on the string. 
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िफरती माला बहु िबिध भाइ ॥  
firṯī mālā baho biḏẖ bẖā▫e. 
The beads of the mala are lovingly chanted upon in many ways. 

िखिचआ सूतु त आई थाइ ॥३॥  
kẖinchi▫ā sūṯ ṯa ā▫ī thā▫e. ||3|| 
When the thread is pulled out, the beads come together in one place. ||3|| 

चहु मिह एकै मटु ह ैकीआ ॥  
chahu mėh ekai mat hai kī▫ā. 
Throughout the four ages, the One Lord made the body His temple. 

तह िबखड़े थान अिनक िखड़कीआ ॥  
ṯah bikẖ▫rẖe thān anik kẖirẖkī▫ā. 
It is a treacherous place, with several windows. 

खोजत खोजत दआुरे आइआ ॥  
kẖojaṯ kẖojaṯ ḏu▫āre ā▫i▫ā. 
Searching and searching, one comes to the Lord's door. 

ता नानक जोगी महलु घरु पाइआ ॥४॥  
ṯā nānak jogī mahal gẖar pā▫i▫ā. ||4|| 
Then, O Nanak, the Yogi attains a home in the Mansion of the Lord's Presence. ||4|| 

इउ िककुरी आनूप वाजै ॥  
i▫o kinkurī ānūp vājai. 
Thus, the celestial harp plays the incomparable melody; 

सुिण जोगी कै मिन मीठी लागै ॥१॥ रहाउ दजूा ॥१॥१२॥  
suṇ jogī kai man mītẖī lāgai. ||1|| rahā▫o ḏūjā. ||1||12|| 
hearing it, the Yogi's mind finds it sweet. ||1||Second Pause||1||12|| 
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ṯāṯī vā▫o na lag▫ī pārbarahm sarṇā▫ī 

 
िबलावलु महला ५ ॥ (819-15) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

ताती वाउ न लगई पारबर्हम सरणाई ॥  
ṯāṯī vā▫o na lag▫ī pārbarahm sarṇā▫ī. 
The hot wind does not even touch one who is under the Protection of the Supreme Lord God. 

चउिगरद हमारै राम कार दखुु लगै न भाई ॥१॥  
cha▫ugiraḏ hamārai rām kār ḏukẖ lagai na bẖā▫ī. ||1|| 
On all four sides I am surrounded by the Lord's Circle of Protection; pain does not afflict me, O 
Siblings of Destiny. ||1|| 

सितगुरु पूरा भेिटआ िजिन बणत बणाई ॥  
saṯgur pūrā bẖeti▫ā jin baṇaṯ baṇā▫ī. 
I have met the Perfect True Guru, who has done this deed. 

राम नामु अउखधु दीआ एका िलव लाई ॥१॥ रहाउ ॥  
rām nām a▫ukẖaḏẖ ḏī▫ā ekā liv lā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
He has given me the medicine of the Lord's Name, and I enshrine love for the One Lord. 
||1||Pause|| 

रािख लीए ितिन रखनहािर सभ िबआिध िमटाई ॥  
rākẖ lī▫e ṯin rakẖaṇhār sabẖ bi▫āḏẖ mitā▫ī. 
The Savior Lord has saved me, and eradicated all my sickness. 

कहु नानक िकरपा भई पर्भ भए सहाई ॥२॥१५॥७९॥  
kaho nānak kirpā bẖa▫ī parabẖ bẖa▫e sahā▫ī. ||2||15||79|| 
Says Nanak, God has showered me with His Mercy; He has become my help and support. 
||2||15||79|| 
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ṯāp ga▫e pā▫ī parabẖ sāNṯ 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (191-12) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

ताप गए पाई पर्िभ सांित ॥  
ṯāp ga▫e pā▫ī parabẖ sāNṯ. 
The fever has departed; God has showered us with peace and tranquility. 

सीतल भए कीनी पर्भ दाित ॥१॥  
sīṯal bẖa▫e kīnī parabẖ ḏāṯ. ||1|| 
A cooling peace prevails; God has granted this gift. ||1|| 

पर्भ िकरपा ते भए सुहलेे ॥  
parabẖ kirpā ṯe bẖa▫e suhele. 
By God's Grace, we have become comfortable. 

जनम जनम के िबछुरे मेले ॥१॥ रहाउ ॥  
janam janam ke bicẖẖure mele. ||1|| rahā▫o. 
Separated from Him for countless incarnations, we are now reunited with Him. ||1||Pause|| 

िसमरत िसमरत पर्भ का नाउ ॥  
simraṯ simraṯ parabẖ kā nā▫o. 
Meditating, meditating in remembrance on God's Name, 

सगल रोग का िबनिसआ थाउ ॥२॥  
sagal rog kā binsi▫ā thā▫o. ||2|| 
the dwelling of all disease is destroyed. ||2|| 

सहिज सुभाइ बोलै हिर बाणी ॥  
sahj subẖā▫e bolai har baṇī. 
In intuitive peace and poise, chant the Word of the Lord's Bani. 

आठ पहर पर्भ िसमरहु पर्ाणी ॥३॥  
ātẖ pahar parabẖ simrahu parāṇī. ||3|| 
Twenty-four hours a day, O mortal, meditate on God. ||3|| 

दखूु दरद ुजमु नेिड़ न आवै ॥  
ḏūkẖ ḏaraḏ jam nerẖ na āvai. 
Pain, suffering and the Messenger of Death do not even approach that one, 

कहु नानक जो हिर गुन गावै ॥४॥५९॥१२८॥  
kaho nānak jo har gun gāvai. ||4||59||128|| 
says Nanak, who sings the Glorious Praises of the Lord. ||4||59||128|| 
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ṯāp lāhi▫ā gur sirjanhār 

 
िबलावलु महला ५ ॥ (821-6) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

तापु लािहआ गुर िसरजनहािर ॥  
ṯāp lāhi▫ā gur sirjanhār. 
Through the Guru, the Creator Lord has subdued the fever. 

सितगुर अपने कउ बिल जाई िजिन पैज रखी सारै संसािर ॥१॥ रहाउ ॥  
saṯgur apne ka▫o bal jā▫ī jin paij rakẖī sārai sansār. ||1|| rahā▫o. 
I am a sacrifice to my True Guru, who has saved the honor of the whole world. ||1||Pause|| 

करु मसतिक धािर बािलकु रिख लीनो ॥  
kar masṯak ḏẖār bālik rakẖ līno. 
Placing His Hand on the child's forehead, He saved him. 

पर्िभ अ्मिमर्त नामु महा रसु दीनो ॥१॥  
parabẖ amriṯ nām mahā ras ḏīno. ||1|| 
God blessed me with the supreme, sublime essence of the Ambrosial Naam. ||1|| 

दास की लाज रखै िमहरवानु ॥  
ḏās kī lāj rakẖai miharvān. 
The Merciful Lord saves the honor of His slave. 

गुरु नानकु बोलै दरगह परवानु ॥२॥६॥८६॥  
gur nānak bolai ḏargėh parvān. ||2||6||86|| 
Guru Nanak speaks - it is confirmed in the Court of the Lord. ||2||6||86|| 
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ṯis sālāhī jis har ḏẖan rās 
 
भैरउ महला ५ असटपदीआ घरु २     (1155-17) 
bẖairo mėhlā 5 asatpaḏī▫ā gẖar 2 
Bhairao, Fifth Mehl, Ashtapadees, Second House: 

िजसु नामु िरद ैसोई वड राजा ॥  
jis nām riḏai so▫ī vad rājā. 
He alone is a great king, who keeps the Naam, the Name of the Lord, within his heart. 

िजसु नामु िरद ैितसु पूरे काजा ॥  
jis nām riḏai ṯis pūre kājā. 
One who keeps the Naam in his heart - his tasks are perfectly accomplished. 

िजसु नामु िरद ैितिन कोिट धन पाए ॥  
jis nām riḏai ṯin kot ḏẖan pā▫e. 
One who keeps the Naam in his heart, obtains millions of treasures. 

नाम िबना जनमु िबरथा जाए ॥१॥  
nām binā janam birthā jā▫e. ||1|| 
Without the Naam, life is useless. ||1|| 

ितसु सालाही िजसु हिर धनु रािस ॥  
ṯis sālāhī jis har ḏẖan rās. 
I praise that person, who has the capital of the Lord's Wealth. 

सो वडभागी िजसु गुर मसतिक हाथु ॥१॥ रहाउ ॥  
so vadbẖāgī jis gur masṯak hāth. ||1|| rahā▫o. 
He is very fortunate, on whose forehead the Guru has placed His Hand. ||1||Pause|| 

िजसु नामु िरद ैितसु कोट कई सैना ॥  
jis nām riḏai ṯis kot ka▫ī sainā. 
One who keeps the Naam in his heart, has many millions of armies on his side. 

िजसु नामु िरद ैितसु सहज सुखैना ॥  
jis nām riḏai ṯis sahj sukẖainā. 
One who keeps the Naam in his heart, enjoys peace and poise. 

िजसु नामु िरद ैसो सीतलु हूआ ॥  
jis nām riḏai so sīṯal hū▫ā. 
One who keeps the Naam in his heart becomes cool and calm. 

नाम िबना िधर्गु जीवणु मूआ ॥२॥  
nām binā ḏẖarig jīvaṇ mū▫ā. ||2|| 
Without the Naam, both life and death are cursed. ||2|| 

िजसु नामु िरद ैसो जीवन मुकता ॥  
jis nām riḏai so jīvan mukṯā. 
One who keeps the Naam in his heart is Jivan-mukta, liberated while yet alive. 

िजसु नामु िरद ैितसु सभ ही जुगता ॥  
jis nām riḏai ṯis sabẖ hī jugṯā. 
One who keeps the Naam in his heart knows all ways and means. 
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िजसु नामु िरद ैितिन नउ िनिध पाई ॥  
jis nām riḏai ṯin na▫o niḏẖ pā▫ī. 
One who keeps the Naam in his heart obtains the nine treasures. 

नाम िबना भर्िम आवै जाई ॥३॥  
nām binā bẖaram āvai jā▫ī. ||3|| 
Without the Naam, the mortal wanders, coming and going in reincarnation. ||3|| 

िजसु नामु िरद ैसो वेपरवाहा ॥  
jis nām riḏai so veparvāhā. 
One who keeps the Naam in his heart is carefree and independent. 

िजसु नामु िरद ैितसु सद ही लाहा ॥  
jis nām riḏai ṯis saḏ hī lāhā. 
One who keeps the Naam in his heart always earns a profit. 

िजसु नामु िरद ैितसु वड परवारा ॥  
jis nām riḏai ṯis vad parvārā. 
One who keeps the Naam in his heart has a large family. 

नाम िबना मनमुख गावारा ॥४॥  
nām binā manmukẖ gāvārā. ||4|| 
Without the Naam, the mortal is just an ignorant, self-willed manmukh. ||4|| 

िजसु नामु िरद ैितसु िनहचल आसनु ॥  
jis nām riḏai ṯis nihchal āsan. 
One who keeps the Naam in his heart has a permanent position. 

िजसु नामु िरद ैितसु तखित िनवासनु ॥  
jis nām riḏai ṯis ṯakẖaṯ nivāsan. 
One who keeps the Naam in his heart is seated on the throne. 

िजसु नामु िरद ैसो साचा साहु ॥  
jis nām riḏai so sāchā sāhu. 
One who keeps the Naam in his heart is the true king. 

नामहीण नाही पित वेसाहु ॥५॥  
nāmhīṇ nāhī paṯ vesāhu. ||5|| 
Without the Naam, no one has any honor or respect. ||5|| 

िजसु नामु िरद ैसो सभ मिह जाता ॥  
jis nām riḏai so sabẖ mėh jāṯā. 
One who keeps the Naam in his heart is famous everywhere. 

िजसु नामु िरद ैसो पुरखु िबधाता ॥  
jis nām riḏai so purakẖ biḏẖāṯā. 
One who keeps the Naam in his heart is the Embodiment of the Creator Lord. 

िजसु नामु िरद ैसो सभ ते ऊचा ॥  
jis nām riḏai so sabẖ ṯe ūchā. 
One who keeps the Naam in his heart is the highest of all. 

नाम िबना भर्िम जोनी मूचा ॥६॥  
nām binā bẖaram jonī mūchā. ||6|| 
Without the Naam, the mortal wanders in reincarnation. ||6|| 
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िजसु नामु िरद ैितसु पर्गिट पहारा ॥  
jis nām riḏai ṯis pargat pahārā. 
One who keeps the Naam in his heart sees the Lord manifested in His Creation. 

िजसु नामु िरद ैितसु िमिटआ अंधारा ॥  
jis nām riḏai ṯis miti▫ā anḏẖārā. 
One who keeps the Naam in his heart - his darkness is dispelled. 

िजसु नामु िरद ैसो पुरखु परवाणु ॥  
jis nām riḏai so purakẖ parvāṇ. 
One who keeps the Naam in his heart is approved and accepted. 

नाम िबना िफिर आवण जाणु ॥७॥  
nām binā fir āvaṇ jāṇ. ||7|| 
Without the Naam, the mortal continues coming and going in reincarnation. ||7|| 

ितिन नामु पाइआ िजसु भइओ िकर्पाल ॥  
ṯin nām pā▫i▫ā jis bẖa▫i▫o kirpāl. 
He alone receives the Naam, who is blessed by the Lord's Mercy. 

साधसंगित मिह लखे ਗੋपाल ॥  
sāḏẖsangaṯ mėh lakẖe gopāl. 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, the Lord of the World is understood. 

आवण जाण रह ेसुखु पाइआ ॥  
āvaṇ jāṇ rahe sukẖ pā▫i▫ā. 
Coming and going in reincarnation ends, and peace is found. 

कहु नानक ततै ततु िमलाइआ ॥८॥१॥४॥  
kaho nānak ṯaṯai ṯaṯ milā▫i▫ā. ||8||1||4|| 
Says Nanak, my essence has merged in the Essence of the Lord. ||8||1||4|| 
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ṯis kurbāṇī jin ṯūN suṇi▫ā 
 
माझ महला ५ ॥ (102-9) 
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

ितसु कुरबाणी िजिन तंू सुिणआ ॥  
ṯis kurbāṇī jin ṯūN suṇi▫ā. 
I am a sacrifice to those who have heard of You. 

ितसु बिलहारी िजिन रसना भिणआ ॥  
ṯis balihārī jin rasnā bẖaṇi▫ā. 
I am a sacrifice to those whose tongues speak of You. 

वािर वािर जाई ितसु िवटहु जो मिन तिन तुधु आराधे जीउ ॥१॥  
vār vār jā▫ī ṯis vitahu jo man ṯan ṯuḏẖ ārāḏẖe jī▫o. ||1|| 
Again and again, I am a sacrifice to those who meditate on You with mind and body. 
||1|| 

ितसु चरण पखाली जो तेरै मारिग चालै ॥  
ṯis charaṇ pakẖālī jo ṯerai mārag chālai. 
I wash the feet of those who walk upon Your Path. 

नैन िनहाली ितसु पुरख दइआलै ॥  
nain nihālī ṯis purakẖ ḏa▫i▫ālai. 
With my eyes, I long to behold those kind people. 

मनु दवेा ितसु अपुने साजन िजिन गुर िमिल सो पर्भु लाधे जीउ ॥२॥  
man ḏevā ṯis apune sājan jin gur mil so parabẖ lāḏẖe jī▫o. ||2|| 
I offer my mind to those friends, who have met the Guru and found God. ||2|| 

से वडभागी िजिन तुम जाण े॥  
se vadbẖāgī jin ṯum jāṇe. 
Very fortunate are those who know You. 

सभ कै मधे अिलपत िनरबाणे ॥  
sabẖ kai maḏẖe alipaṯ nirbāṇe. 
In the midst of all, they remain detached and balanced in Nirvaanaa. 

साध कै संिग उिन भउजलु तिरआ सगल दतू उिन साध ेजीउ ॥३॥  
sāḏẖ kai sang un bẖa▫ojal ṯari▫ā sagal ḏūṯ un sāḏẖe jī▫o. ||3|| 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, they cross over the terrifying world-
ocean, and conquer all their evil passions. ||3|| 

ितन की सरिण पिरआ मनु मेरा ॥  
ṯin kī saraṇ pari▫ā man merā. 
My mind has entered their Sanctuary. 
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माणु ताणु तिज मोहु अंधेरा ॥  
māṇ ṯāṇ ṯaj moh anḏẖerā. 
I have renounced my pride in my own strength, and the darkness of emotional 
attachment. 

नामु दानु दीज ैनानक कउ ितसु पर्भ अगम अगाधे जीउ ॥४॥२०॥२७॥  
nām ḏān ḏījai nānak ka▫o ṯis parabẖ agam agāḏẖe jī▫o. ||4||20||27|| 
Please bless Nanak with the Gift of the Naam, the Name of the Inaccessible and 
Unfathomable God. ||4||20||27|| 
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ṯis gur ka▫o simra▫o sās sās 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (239-15) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

ितसु गुर कउ िसमरउ सािस सािस ॥  
ṯis gur ka▫o simra▫o sās sās. 
I remember the Guru with each and every breath. 

गुरु मेरे पर्ाण सितगुरु मेरी रािस ॥१॥ रहाउ ॥  
gur mere parāṇ saṯgur merī rās. ||1|| rahā▫o. 
The Guru is my breath of life, the True Guru is my wealth. ||1||Pause|| 

गुर का दरसनु दिेख दिेख जीवा ॥  
gur kā ḏarsan ḏekẖ ḏekẖ jīvā. 
Beholding the Blessed Vision of the Guru's Darshan, I live. 

गुर के चरण धोइ धोइ पीवा ॥१॥  
gur ke charaṇ ḏẖo▫e ḏẖo▫e pīvā. ||1|| 
I wash the Guru's Feet, and drink in this water. ||1|| 

गुर की रेणु िनत मजनु करउ ॥  
gur kī reṇ niṯ majan kara▫o. 
I take my daily bath in the dust of the Guru's Feet. 

जनम जनम की हउमै मलु हरउ ॥२॥  
janam janam kī ha▫umai mal hara▫o. ||2|| 
The egotistical filth of countless incarnations is washed off. ||2|| 

ितसु गुर कउ झूलावउ पाखा ॥  
ṯis gur ka▫o jẖūlāva▫o pākẖā. 
I wave the fan over the Guru. 

महा अगिन ते हाथु द ेराखा ॥३॥  
mahā agan ṯe hāth ḏe rākẖā. ||3|| 
Giving me His Hand, He has saved me from the great fire. ||3|| 

ितसु गुर कै िगर्िह ढोवउ पाणी ॥  
ṯis gur kai garihi dẖova▫o pāṇī. 
I carry water for the Guru's household; 

िजसु गुर ते अकल गित जाणी ॥४॥  
jis gur ṯe akal gaṯ jāṇī. ||4|| 
from the Guru, I have learned the Way of the One Lord. ||4|| 

ितसु गुर कै िगर्िह पीसउ नीत ॥  
ṯis gur kai garihi pīsa▫o nīṯ. 
I grind the corn for the Guru's household. 

िजसु परसािद वैरी सभ मीत ॥५॥  
jis parsāḏ vairī sabẖ mīṯ. ||5|| 
By His Grace, all my enemies have become friends. ||5|| 
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िजिन गुिर मो कउ दीना जीउ ॥  
jin gur mo ka▫o ḏīnā jī▫o. 
The Guru who gave me my soul, 

आपुना दासरा आपे मुिल लीउ ॥६॥  
āpunā ḏāsrā āpe mul lī▫o. ||6|| 
has Himself purchased me, and made me His slave. ||6|| 

आपे लाइओ अपना िपआरु ॥  
āpe lā▫i▫o apnā pi▫ār. 
He Himself has blessed me with His Love. 

सदा सदा ितसु गुर कउ करी नमसकारु ॥७॥  
saḏā saḏā ṯis gur ka▫o karī namaskār. ||7|| 
Forever and ever, I humbly bow to the Guru. ||7|| 

किल कलेस भै भर्म दखु लाथा ॥  
kal kales bẖai bẖaram ḏukẖ lāthā. 
My troubles, conflicts, fears, doubts and pains have been dispelled; 

कहु नानक मेरा गुरु समराथा ॥८॥९॥  
kaho nānak merā gur samrāthā. ||8||9|| 
says Nanak, my Guru is All-powerful. ||8||9|| 
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ṯis jan ka▫o har mītẖ lagānā jis har har kirpā karai 
 
मलार महला ४ ॥ (1263-12) 
malār mėhlā 4. 
Malaar, Fourth Mehl: 

ितसु जन कउ हिर मीठ लगाना िजसु हिर हिर िकर्पा करै ॥  
ṯis jan ka▫o har mītẖ lagānā jis har har kirpā karai. 
The Lord seems sweet to that humble being who is blessed by the Grace of the Lord. 

ितस की भूख दखू सिभ उतरै जो हिर गुण हिर उचरै ॥१॥  
ṯis kī bẖūkẖ ḏūkẖ sabẖ uṯrai jo har guṇ har uchrai. ||1|| 
His hunger and pain are totally taken away; he chants the Glorious Praises of the Lord, Har, 
Har. ||1|| 

जिप मन हिर हिर हिर िनसतरै ॥  
jap man har har har nisṯarai. 
Meditating on the Lord, Har, Har, Har, the mortal is emancipated. 

गुर के बचन करन सुिन िधआवै भव सागरु पािर परै ॥१॥ रहाउ ॥  
gur ke bachan karan sun ḏẖi▫āvai bẖav sāgar pār parai. ||1|| rahā▫o. 
One who listens to the Guru's Teachings and meditates on them, is carried across the terrifying 
world-ocean. ||1||Pause|| 

ितसु जन के हम हािट िबहाझे िजसु हिर हिर िकर्पा करै ॥  
ṯis jan ke ham hāt bihājẖe jis har har kirpā karai. 
I am the slave of that humble being, who is blessed by the Grace of the Lord, Har, Har. 

हिर जन कउ िमिलआं सुखु पाईऐ सभ दरुमित मैलु हरै ॥२॥  
har jan ka▫o mili▫āN sukẖ pā▫ī▫ai sabẖ ḏurmaṯ mail harai. ||2|| 
Meeting with the Lord's humble servant, peace is obtained; all the pollution and filth of evil-
mindedness is washed away. ||2|| 

हिर जन कउ हिर भूख लगानी जनु ितर्पतै जा हिर गुन िबचरै ॥  
har jan ka▫o har bẖūkẖ lagānī jan ṯaripṯai jā har gun bichrai. 
The humble servant of the Lord feels hunger only for the Lord. He is satisfied only when he 
chants the Lord's Glories. 

हिर का जनु हिर जल का मीना हिर िबसरत फूिट मरै ॥३॥  
har kā jan har jal kā mīnā har bisraṯ fūt marai. ||3|| 
The humble servant of the Lord is a fish in the Water of the Lord. Forgetting the Lord, he would 
dry up and die. ||3|| 

िजिन एह पर्ीित लाई सो जानै कै जानै िजसु मिन धरै ॥  
jin eh parīṯ lā▫ī so jānai kai jānai jis man ḏẖarai. 
He alone knows this love, who enshrines it within his mind. 

जनु नानकु हिर दिेख सुखु पावै सभ तन की भूख टरै ॥४॥३॥  
jan nānak har ḏekẖ sukẖ pāvai sabẖ ṯan kī bẖūkẖ tarai. ||4||3|| 
Servant Nanak gazes upon the Lord and is at peace; The hunger of his body is totally satisfied. 
||4||3|| 
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ṯis ṯū sev jin ṯū kī▫ā 
 
बसंतु महला ५ ॥ (1182-5) 
basanṯ mėhlā 5. 
Basant, Fifth Mehl: 

ितसु तू सेिव िजिन तू कीआ ॥  
ṯis ṯū sev jin ṯū kī▫ā. 
Serve the One who created You. 

ितसु अरािध िजिन जीउ दीआ ॥  
ṯis arāḏẖ jin jī▫o ḏī▫ā. 
Worship the One who gave you life. 

ितस का चाकरु होिह िफिर डानु न लागै ॥  
ṯis kā chākar hohi fir dān na lāgai. 
Become His servant, and you shall never again be punished. 

ितस की किर पोतदारी िफिर दखूु न लागै ॥१॥  
ṯis kī kar poṯḏārī fir ḏūkẖ na lāgai. ||1|| 
Become His trustee, and you shall never again suffer sorrow. ||1|| 

एवड भाग होिह िजसु पर्ाणी ॥  
evad bẖāg hohi jis parāṇī. 
That mortal who is blessed with such great good fortune, 

सो पाए इहु पद ुिनरबाणी ॥१॥ रहाउ ॥  
so pā▫e ih paḏ nirbāṇī. ||1|| rahā▫o. 
attains this state of Nirvaanaa. ||1||Pause|| 

दजूी सेवा जीवनु िबरथा ॥  
ḏūjī sevā jīvan birthā. 
Life is wasted uselessly in the service of duality. 

कछू न होई ह ैपूरन अरथा ॥  
kacẖẖū na ho▫ī hai pūran arthā. 
No efforts shall be rewarded, and no works brought to fruition. 

माणस सेवा खरी दहुलेी ॥  
māṇas sevā kẖarī ḏuhelī. 
It is so painful to serve only mortal beings. 

साध की सेवा सदा सुहलेी ॥२॥  
sāḏẖ kī sevā saḏā suhelī. ||2|| 
Service to the Holy brings lasting peace and bliss. ||2|| 

जे लोड़िह सदा सुखु भाई ॥  
je lorẖėh saḏā sukẖ bẖā▫ī. 
If you long for eternal peace, O Siblings of Destiny, 

साधू संगित गुरिह बताई ॥  
sāḏẖū sangaṯ gurėh baṯā▫ī. 
then join the Saadh Sangat, the Company of the Holy; this is the Guru's advice. 
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ऊहा जपीऐ केवल नाम ॥  
ūhā japī▫ai keval nām. 
There, the Naam, the Name of the Lord, is meditated on. 

साधू संगित पारगराम ॥३॥  
sāḏẖū sangaṯ pārgrām. ||3|| 
In the Saadh Sangat, you shall be emancipated. ||3|| 

सगल तत मिह ततु िगआनु ॥  
sagal ṯaṯ mėh ṯaṯ gi▫ān. 
Among all essences, this is the essence of spiritual wisdom. 

सरब िधआन मिह एकु िधआनु ॥  
sarab ḏẖi▫ān mėh ek ḏẖi▫ān. 
Among all meditations, meditation on the One Lord is the most sublime. 

हिर कीरतन मिह ऊतम धुना ॥  
har kīrṯan mėh ūṯam ḏẖunā. 
The Kirtan of the Lord's Praises is the ultimate melody. 

नानक गुर िमिल गाइ गुना ॥४॥८॥  
nānak gur mil gā▫e gunā. ||4||8|| 
Meeting with the Guru, Nanak sings the Glorious Praises of the Lord. ||4||8|| 
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ṯis basanṯ jis parabẖ kirpāl 
 
बसंतु महला ५ ॥ (1180-13) 
basanṯ mėhlā 5. 
Basant, Fifth Mehl: 

ितसु बसंतु िजसु पर्भु िकर्पालु ॥  
ṯis basanṯ jis parabẖ kirpāl. 
He alone experiences this springtime of the soul, unto whom God grants His Grace. 

ितसु बसंतु िजसु गुरु दइआलु ॥  
ṯis basanṯ jis gur ḏa▫i▫āl. 
He alone experiences this springtime of the soul, unto whom the Guru is merciful. 

मंगलु ितस कै िजसु एकु कामु ॥  
mangal ṯis kai jis ek kām. 
He alone is joyful, who works for the One Lord. 

ितसु सद बसंतु िजसु िरद ैनामु ॥१॥  
ṯis saḏ basanṯ jis riḏai nām. ||1|| 
He alone experiences this eternal springtime of the soul, within whose heart the Naam, the 
Name of the Lord, abides. ||1|| 

िगर्िह ता के बसंतु गनी ॥  
garihi ṯā ke basanṯ ganī. 
This spring comes only to those homes, 

जा कै कीरतनु हिर धुनी ॥१॥ रहाउ ॥  
jā kai kīrṯan har ḏẖunī. ||1|| rahā▫o. 
in which the melody of the Kirtan of the Lord's Praises resounds. ||1||Pause|| 

पर्ीित पारबर्हम मउिल मना ॥  
parīṯ pārbarahm ma▫ul manā. 
O mortal, let your love for the Supreme Lord God blossom forth. 

िगआनु कमाईऐ पूिछ जनां ॥  
gi▫ān kamā▫ī▫ai pūcẖẖ janāN. 
Practice spiritual wisdom, and consult the humble servants of the Lord. 

सो तपसी िजसु साधसंगु ॥  
so ṯapsī jis sāḏẖsang. 
He alone is an ascetic, who joins the Saadh Sangat, the Company of the Holy. 

सद िधआनी िजसु गुरिह रंगु ॥२॥  
saḏ ḏẖi▫ānī jis gurėh rang. ||2|| 
He alone dwells in deep, continual meditation, who loves his Guru. ||2|| 

से िनरभउ िजन्ह भउ पइआ ॥  
se nirbẖa▫o jinH bẖa▫o pa▫i▫ā. 
He alone is fearless, who has the Fear of God. 

सो सुखीआ िजसु भर्मु गइआ ॥  
so sukẖī▫ā jis bẖaram ga▫i▫ā. 
He alone is peaceful, whose doubts are dispelled. 
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सो इकांती िजसु िरदा थाइ ॥  
so ikāNṯī jis riḏā thā▫e. 
He alone is a hermit, who heart is steady and stable. 

सोई िनहचलु साच ठाइ ॥३॥  
so▫ī nihchal sāch tẖā▫e. ||3|| 
He alone is steady and unmoving, who has found the true place. ||3|| 

एका खोजै एक पर्ीित ॥  
ekā kẖojai ek parīṯ. 
He seeks the One Lord, and loves the One Lord. 

दरसन परसन हीत चीित ॥  
ḏarsan parsan hīṯ chīṯ. 
He loves to gaze upon the Blessed Vision of the Lord's Darshan. 

हिर रंग रंगा सहिज माणु ॥  
har rang rangā sahj māṇ. 
He intuitively enjoys the Love of the Lord. 

नानक दास ितसु जन कुरबाणु ॥४॥३॥  
nānak ḏās ṯis jan kurbāṇ. ||4||3|| 
Slave Nanak is a sacrifice to that humble being. ||4||3|| 
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ṯis rākẖo kirpā ḏẖār 

 
दवेगंधारी ॥ (527-15) 
ḏevganḏẖārī. 
Dayv-Gandhaaree: 

अब हम चली ठाकुर पिह हािर ॥  
ab ham chalī tẖākur pėh hār. 
Now, I have come, exhausted, to my Lord and Master. 

जब हम सरिण पर्भू की आई राखु पर्भू भावै मािर ॥१॥ रहाउ ॥  
jab ham saraṇ parabẖū kī ā▫ī rākẖ parabẖū bẖāvai mār. ||1|| rahā▫o. 
Now that I have come seeking Your Sanctuary, God, please, either save me, or kill me. 
||1||Pause|| 

लोकन की चतुराई उपमा ते बैसंतिर जािर ॥  
lokan kī chaṯurā▫ī upmā ṯe baisanṯar jār. 
I have burnt in the fire the clever devices and praises of the world. 

कोई भला कहउ भावै बुरा कहउ हम तनु दीओ ह ैढािर ॥१॥  
ko▫ī bẖalā kaha▫o bẖāvai burā kaha▫o ham ṯan ḏī▫o hai dẖār. ||1|| 
Some speak good of me, and some speak ill of me, but I have surrendered my body to You. 
||1|| 

जो आवत सरिण ठाकुर पर्भु तुमरी ितसु राखहु िकरपा धािर ॥  
jo āvaṯ saraṇ tẖākur parabẖ ṯumrī ṯis rākẖo kirpā ḏẖār. 
Whoever comes to Your Sanctuary, O God, Lord and Master, You save by Your Merciful Grace. 

जन नानक सरिण तुमारी हिर जीउ राखहु लाज मुरािर ॥२॥४॥  
jan nānak saraṇ ṯumārī har jī▫o rākẖo lāj murār. ||2||4|| 
Servant Nanak has entered Your Sanctuary, Dear Lord; O Lord, please, protect his honor! 
||2||4|| 
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ṯih jogī ka▫o jugaṯ na jān▫o 

 
धनासरी महला ९ ॥ (685-3) 
ḏẖanāsrī mėhlā 9. 
Dhanaasaree, Ninth Mehl: 

ितह जोगी कउ जुगित न जानउ ॥  
ṯih jogī ka▫o jugaṯ na jān▫o. 
That Yogi does not know the way. 

लोभ मोह माइआ ममता फुिन िजह घिट मािह पछानउ ॥१॥ रहाउ ॥  
lobẖ moh mā▫i▫ā mamṯā fun jih gẖat māhi pacẖẖāna▫o. ||1|| rahā▫o. 
Understand that his heart is filled with greed, emotional attachment, Maya and egotism. 
||1||Pause|| 

पर िनदा उसतित नह जा कै कंचन लोह समानो ॥  
par ninḏā usṯaṯ nah jā kai kanchan loh samāno. 
One who does not slander or praise others, who looks upon gold and iron alike, 

हरख सोग ते रह ैअतीता जोगी तािह बखानो ॥१॥  
harakẖ sog ṯe rahai aṯīṯā jogī ṯāhi bakẖāno. ||1|| 
who is free from pleasure and pain - he alone is called a true Yogi. ||1|| 

चंचल मनु दह िदिस कउ धावत अचल जािह ठहरानो ॥  
chanchal man ḏah ḏis ka▫o ḏẖāvaṯ achal jāhi tẖėhrāno. 
The restless mind wanders in the ten directions - it needs to be pacified and restrained. 

कहु नानक इह िबिध को जो नरु मुकित तािह तमु मानो ॥२॥३॥  
kaho nānak ih biḏẖ ko jo nar mukaṯ ṯāhi ṯum māno. ||2||3|| 
Says Nanak, whoever knows this technique is judged to be liberated. ||2||3|| 
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ṯikẖ būjẖ ga▫ī ga▫ī mil sāḏẖ janā 
 
कानड़ा महला ५ घरु ७  (1305-9) 
kānrẖā mėhlā 5 gẖar 7 
Kaanraa, Fifth Mehl, Seventh House: 

ितख बूिझ गई गई िमिल साध जना ॥  
ṯikẖ būjẖ ga▫ī ga▫ī mil sāḏẖ janā. 
My thirst has been quenched, meeting with the Holy. 

पंच भागे चोर सहजे सुखैनो हरे गुन गावती गावती गावती दरस िपआिर ॥१॥ रहाउ ॥  
panch bẖāge chor sėhje sukẖaino hare gun gāvṯī gāvṯī gāvṯī ḏaras pi▫ār. ||1|| rahā▫o. 
The five thieves have run away, and I am in peace and poise; singing, singing, singing the 
Glorious Praises of the Lord, I obtain the Blessed Vision of my Beloved. ||1||Pause|| 

जैसी करी पर्भ मो िसउ मो िसउ ऐसी हउ कैसे करउ ॥  
jaisī karī parabẖ mo si▫o mo si▫o aisī ha▫o kaise kara▫o. 
That which God has done for me - how can I do that for Him in return? 

हीउ तुम्हारे बिल बले बिल बले बिल गई ॥१॥  
hī▫o ṯumHāre bal bale bal bale bal ga▫ī. ||1|| 
I make my heart a sacrifice, a sacrifice, a sacrifice, a sacrifice, a sacrifice to You. ||1|| 

पिहले पै संत पाइ िधआइ िधआइ पर्ीित लाइ ॥  
pahile pai sanṯ pā▫e ḏẖi▫ā▫e ḏẖi▫ā▫e parīṯ lā▫e. 
First, I fall at the feet of the Saints; I meditate, meditate, lovingly attuned to You. 

पर्भ थानु तेरो केहरो िजतु जंतन किर बीचारु ॥  
parabẖ thān ṯero kehro jiṯ janṯan kar bīchār. 
O God, where is that Place, where You contemplate all Your beings? 

अिनक दास कीरित करिह तुहारी ॥  
anik ḏās kīraṯ karahi ṯuhārī. 
Countless slaves sing Your Praises. 

सोई िमिलओ जो भावतो जन नानक ठाकुर रिहओ समाइ ॥  
so▫ī mili▫o jo bẖāvṯo jan nānak tẖākur rahi▫o samā▫e. 
He alone meets You, who is pleasing to Your Will. Servant Nanak remains absorbed in his Lord 
and Master. 

एक तूही तूही तूही ॥२॥१॥३७॥  
ek ṯūhī ṯūhī ṯūhī. ||2||1||37|| 
You, You, You alone, Lord. ||2||1||37|| 
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ṯichar vasėh suhelrẖī jichar sāthī nāl 
 
िसरीरागु महला ५ ॥ (50-16) 
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

ितचरु वसिह सुहलेड़ी िजचरु साथी नािल ॥  
ṯichar vasėh suhelrẖī jichar sāthī nāl. 
As long as the soul-companion is with the body, it dwells in happiness. 

जा साथी उठी चिलआ ता धन खाकू रािल ॥१॥  
jā sāthī utẖī chali▫ā ṯā ḏẖan kẖākū rāl. ||1|| 
But when the companion arises and departs, then the body-bride mingles with dust. ||1|| 

मिन बैरागु भइआ दरसनु दखेणै का चाउ ॥  
man bairāg bẖa▫i▫ā ḏarsan ḏekẖ▫ṇai kā chā▫o. 
My mind has become detached from the world; it longs to see the Vision of God's Darshan. 

धंनु सु तेरा थानु ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏẖan so ṯerā thān. ||1|| rahā▫o. 
Blessed is Your Place. ||1||Pause|| 

िजचरु विसआ कंतु घिर जीउ जीउ सिभ कहाित ॥  
jichar vasi▫ā kanṯ gẖar jī▫o jī▫o sabẖ kahāṯ. 
As long as the soul-husband dwells in the body-house, everyone greets you with respect. 

जा उठी चलसी कंतड़ा ता कोइ न पुछै तेरी बात ॥२॥  
jā utẖī chalsī kanṯ▫rẖā ṯā ko▫e na pucẖẖai ṯerī bāṯ. ||2|| 
But when the soul-husband arises and departs, then no one cares for you at all. ||2|| 

पेईअड़ै सहु सेिव तंू साहुरड़ै सुिख वसु ॥  
pe▫ī▫arẖai saho sev ṯūN sāhurrẖai sukẖ vas. 
In this world of your parents' home, serve your Husband Lord; in the world beyond, in your in-
laws' home, you shall dwell in peace. 

गुर िमिल चजु अचारु िसखु तुधु कद ेन लगै दखुु ॥३॥  
gur mil chaj achār sikẖ ṯuḏẖ kaḏe na lagai ḏukẖ. ||3|| 
Meeting with the Guru, be a sincere student of proper conduct, and suffering shall never touch 
you. ||3|| 

सभना साहुरै वंञणा सिभ मुकलावणहार ॥  
sabẖnā sāhurai vañ▫ṇā sabẖ muklāvaṇhār. 
Everyone shall go to their Husband Lord. Everyone shall be given their ceremonial send-off after 
their marriage. 

नानक धंनु सोहागणी िजन सह नािल िपआरु ॥४॥२३॥९३॥  
nānak ḏẖan sohāgaṇī jin sah nāl pi▫ār. ||4||23||93|| 
O Nanak, blessed are the happy soul-brides, who are in love with their Husband Lord. 
||4||23||93|| 
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ṯin karṯai ik chalaṯ upā▫i▫ā 
 
भैरउ महला ३ घरु २  (1154-2) 
bẖairo mėhlā 3 gẖar 2 
Bhairao, Third Mehl, Second House: 

ितिन करतै इकु चलतु उपाइआ ॥  
ṯin karṯai ik chalaṯ upā▫i▫ā. 
The Creator has staged His Wondrous Play. 

अनहद बाणी सबद ुसुणाइआ ॥  
anhaḏ baṇī sabaḏ suṇā▫i▫ā. 
I listen to the Unstruck Sound-current of the Shabad, and the Bani of His Word. 

मनमुिख भूले गुरमुिख बुझाइआ ॥  
manmukẖ bẖūle gurmukẖ bujẖā▫i▫ā. 
The self-willed manmukhs are deluded and confused, while the Gurmukhs understand. 

कारणु करता करदा आइआ ॥१॥  
kāraṇ karṯā karḏā ā▫i▫ā. ||1|| 
The Creator creates the Cause that causes. ||1|| 

गुर का सबद ुमेरै अंतिर िधआनु ॥  
gur kā sabaḏ merai anṯar ḏẖi▫ān. 
Deep within my being, I meditate on the Word of the Guru's Shabad. 

हउ कबहु न छोडउ हिर का नामु ॥१॥ रहाउ ॥  
ha▫o kabahu na cẖẖoda▫o har kā nām. ||1|| rahā▫o. 
I shall never forsake the Name of the Lord. ||1||Pause|| 

िपता पर्हलाद ुपड़ण पठाइआ ॥  
piṯā parahlāḏ parẖaṇ patẖā▫i▫ā. 
Prahlaad's father sent him to school, to learn to read. 

लै पाटी पाधे कै आइआ ॥  
lai pātī pāḏẖe kai ā▫i▫ā. 
He took his writing tablet and went to the teacher. 

नाम िबना नह पड़उ अचार ॥  
nām binā nah parẖa▫o achār. 
He said, "I shall not read anything except the Naam, the Name of the Lord. 

मेरी पटीआ िलिख दहेु गोिबद मुरािर ॥२॥  
merī patī▫ā likẖ ḏeh gobinḏ murār. ||2|| 
Write the Lord's Name on my tablet."||2|| 

पुतर् पर्िहलाद िसउ किहआ माइ ॥  
puṯar par▫hilāḏ si▫o kahi▫ā mā▫e. 
Prahlaad's mother said to her son, 

परिवरित न पड़हु रही समझाइ ॥  
parviraṯ na parẖahu rahī samjẖā▫e. 
"I advise you not to read anything except what you are taught." 
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िनरभउ दाता हिर जीउ मेरै नािल ॥  
nirbẖa▫o ḏāṯā har jī▫o merai nāl. 
He answered, "The Great Giver, my Fearless Lord God is always with me. 

जे हिर छोडउ तउ कुिल लागै गािल ॥३॥  
je har cẖẖoda▫o ṯa▫o kul lāgai gāl. ||3|| 
If I were to forsake the Lord, then my family would be disgraced."||3|| 

पर्हलािद सिभ चाटड़े िवगारे ॥  
parahlāḏ sabẖ chātrẖe vigāre. 
"Prahlaad has corrupted all the other students. 

हमारा किहआ न सुणै आपणे कारज सवारे ॥  
hamārā kahi▫ā na suṇai āpṇe kāraj savāre. 
He does not listen to what I say, and he does his own thing. 

सभ नगरी मिह भगित िदर्ड़ाई ॥  
sabẖ nagrī mėh bẖagaṯ ḏarirẖā▫ī. 
He instigated devotional worship in the townspeople." 

दसुट सभा का िकछु न वसाई ॥४॥  
ḏusat sabẖā kā kicẖẖ na vasā▫ī. ||4|| 
The gathering of the wicked people could not do anything against him. ||4|| 

संडै मरकै कीई पूकार ॥  
sandai markai kī▫ī pūkār. 
Sanda and Marka, his teachers, made the complaint. 

सभे दतै रह ेझख मािर ॥  
sabẖe ḏaiṯ rahe jẖakẖ mār. 
All the demons kept trying in vain. 

भगत जना की पित राखै सोई ॥  
bẖagaṯ janā kī paṯ rākẖai so▫ī. 
The Lord protected His humble devotee, and preserved his honor. 

कीते कै किहऐ िकआ होई ॥५॥  
kīṯe kai kahi▫ai ki▫ā ho▫ī. ||5|| 
What can be done by mere created beings? ||5|| 

िकरत संजोगी दिैत राजु चलाइआ ॥  
kiraṯ sanjogī ḏaiṯ rāj chalā▫i▫ā. 
Because of his past karma, the demon ruled over his kingdom. 

हिर न बूझै ितिन आिप भुलाइआ ॥  
har na būjẖai ṯin āp bẖulā▫i▫ā. 
He did not realize the Lord; the Lord Himself confused him. 

पुतर् पर्हलाद िसउ वाद ुरचाइआ ॥  
puṯar parahlāḏ si▫o vāḏ rachā▫i▫ā. 
He started an argument with his son Prahlaad. 

अंधा न बूझै कालु नेड़ै आइआ ॥६॥  
anḏẖā na būjẖai kāl nerẖai ā▫i▫ā. ||6|| 
The blind one did not understand that his death was approaching. ||6|| 
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पर्हलाद ुकोठे िविच रािखआ बािर दीआ ताला ॥  
parahlāḏ kotẖe vich rākẖi▫ā bār ḏī▫ā ṯālā. 
Prahlaad was placed in a cell, and the door was locked. 

िनरभउ बालकु मूिल न डरई मेरै अंतिर गुर गोपाला ॥  
nirbẖa▫o bālak mūl na dar▫ī merai anṯar gur gopālā. 
The fearless child was not afraid at all. He said, "Within my being, is the Guru, the Lord of the 
World." 

कीता होवै सरीकी करै अनहोदा नाउ धराइआ ॥  
kīṯā hovai sarīkī karai anhoḏā nā▫o ḏẖarā▫i▫ā. 
The created being tried to compete with his Creator, but he assumed this name in vain. 

जो धुिर िलिखआ ਸੋ आइ पहुता जन िसउ वाद ुरचाइआ ॥७॥  
jo ḏẖur likẖi▫ā so ā▫e pahuṯā jan si▫o vāḏ rachā▫i▫ā. ||7|| 
That which was predestined for him has come to pass; he started an argument with the Lord's 
humble servant. ||7|| 

िपता पर्हलाद िसउ गुरज उठाई ॥  
piṯā parahlāḏ si▫o guraj utẖā▫ī. 
The father raised the club to strike down Prahlaad, saying, 

कहां तुम्हारा जगदीस गुसाई ॥  
kahāN ṯumHārā jagḏīs gusā▫ī. 
"Where is your God, the Lord of the Universe, now?" 

जगजीवनु दाता अंित सखाई ॥  
jagjīvan ḏāṯā anṯ sakẖā▫ī. 
He replied, "The Life of the World, the Great Giver, is my Help and Support in the end. 

जह दखेा तह रिहआ समाई ॥८॥  
jah ḏekẖā ṯah rahi▫ā samā▫ī. ||8|| 
Wherever I look, I see Him permeating and prevailing."||8|| 

थ्मम्हु उपािड़ हिर आपु िदखाइआ ॥  
thamh upārẖ har āp ḏikẖā▫i▫ā. 
Tearing down the pillars, the Lord Himself appeared. 

अहकंारी दतुै मािर पचाइआ ॥  
ahaNkārī ḏaiṯ mār pachā▫i▫ā. 
The egotistical demon was killed and destroyed. 

भगता मिन आनंद ुवजी वधाई ॥  
bẖagṯā man ānanḏ vajī vaḏẖā▫ī. 
The minds of the devotees were filled with bliss, and congratulations poured in. 

अपने सेवक कउ द ेविडआई ॥९॥  
apne sevak ka▫o ḏe vadi▫ā▫ī. ||9|| 
He blessed His servant with glorious greatness. ||9|| 

ज्ममणु मरणा मोहु उपाइआ ॥  
jamaṇ marṇā moh upā▫i▫ā. 
He created birth, death and attachment. 
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आवणु जाणा करतै िलिख पाइआ ॥  
āvaṇ jāṇā karṯai likẖ pā▫i▫ā. 
The Creator has ordained coming and going in reincarnation. 

पर्हलाद कै कारिज हिर आपु िदखाइआ ॥  
parahlāḏ kai kāraj har āp ḏikẖā▫i▫ā. 
For the sake of Prahlaad, the Lord Himself appeared. 

भगता का बोलु आगै आइआ ॥१०॥  
bẖagṯā kā bol āgai ā▫i▫ā. ||10|| 
The word of the devotee came true. ||10|| 

दवे कुली लिखमी कउ करिह जैकारु ॥  
ḏev kulī lakẖimī ka▫o karahi jaikār. 
The gods proclaimed the victory of Lakshmi, and said, 

माता नरिसघ का रूपु िनवारु ॥  
māṯā narsingẖ kā rūp nivār. 
"O mother, make this form of the Man-lion disappear!" 

लिखमी भउ करै न साकै जाइ ॥  
lakẖimī bẖa▫o karai na sākai jā▫e. 
Lakshmi was afraid, and did not approach. 

पर्हलाद ुजनु चरणी लागा आइ ॥११॥  
parahlāḏ jan charṇī lāgā ā▫e. ||11|| 
The humble servant Prahlaad came and fell at the Lord's Feet. ||11|| 

सितगुिर नामु िनधानु िदर्ड़ाइआ ॥  
saṯgur nām niḏẖān drirẖ▫ā▫i▫ā. 
The True Guru implanted the treasure of the Naam within. 

राजु मालु झूठी सभ माइआ ॥  
rāj māl jẖūtẖī sabẖ mā▫i▫ā. 
Power, property and all Maya is false. 

लोभी नर रह ेलपटाइ ॥  
lobẖī nar rahe laptā▫e. 
But still, the greedy people continue clinging to them. 

हिर के नाम िबनु दरगह िमलै सजाइ ॥१२॥  
har ke nām bin ḏargėh milai sajā▫e. ||12|| 
Without the Name of the Lord, the mortals are punished in His Court. ||12|| 

कह ैनानकु सभु को करे कराइआ ॥  
kahai nānak sabẖ ko kare karā▫i▫ā. 
Says Nanak, everyone acts as the Lord makes them act. 

से परवाणु िजनी हिर िसउ िचतु लाइआ ॥  
se parvāṇ jinī har si▫o chiṯ lā▫i▫ā. 
They alone are approved and accepted, who focus their consciousness on the Lord. 

भगता का अंगीकारु करदा आइआ ॥  
bẖagṯā kā angīkār karḏā ā▫i▫ā. 
He has made His devotees His Own. 
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करतै अपणा रूपु िदखाइआ ॥१३॥१॥२॥  
karṯai apṇā rūp ḏikẖā▫i▫ā. ||13||1||2|| 
The Creator has appeared in His Own Form. ||13||1||2|| 
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ṯinH basanṯ jo har guṇ gā▫e 
 
बसंतु महला ३ ॥ (1176-15) 
basanṯ mėhlā 3. 
Basant, Third Mehl: 

ितन्ह बसंतु जो हिर गुण गाइ ॥  
ṯinH basanṯ jo har guṇ gā▫e. 
They alone are in the spring season, who sing the Glorious Praises of the Lord. 

पूरै भािग हिर भगित कराइ ॥१॥  
pūrai bẖāg har bẖagaṯ karā▫e. ||1|| 
They come to worship the Lord with devotion, through their perfect destiny. ||1|| 

इसु मन कउ बसंत की लगै न सोइ ॥  
is man ka▫o basanṯ kī lagai na so▫e. 
This mind is not even touched by spring. 

इहु मनु जिलआ दजूै दोइ ॥१॥ रहाउ ॥  
ih man jali▫ā ḏūjai ḏo▫e. ||1|| rahā▫o. 
This mind is burnt by duality and double-mindedness. ||1||Pause|| 

इहु मनु धंधै बांधा करम कमाइ ॥  
ih man ḏẖanḏẖai bāNḏẖā karam kamā▫e. 
This mind is entangled in worldly affairs, creating more and more karma. 

माइआ मूठा सदा िबललाइ ॥२॥  
mā▫i▫ā mūtẖā saḏā billā▫e. ||2|| 
Enchanted by Maya, it cries out in suffering forever. ||2|| 

इहु मनु छूटै जां सितगुरु भेटै ॥  
ih man cẖẖūtai jāN saṯgur bẖetai. 
This mind is released, only when it meets with the True Guru. 

जमकाल की िफिर आवै न फेटै ॥३॥  
jamkāl kī fir āvai na fetai. ||3|| 
Then, it does not suffer beatings by the Messenger of Death. ||3|| 

इहु मनु छूटा गुिर लीआ छडाइ ॥  
ih man cẖẖūtā gur lī▫ā cẖẖadā▫e. 
This mind is released, when the Guru emancipates it. 

नानक माइआ मोहु सबिद जलाइ ॥४॥४॥१६॥  
nānak mā▫i▫ā moh sabaḏ jalā▫e. ||4||4||16|| 
O Nanak, attachment to Maya is burnt away through the Word of the Shabad. ||4||4||16|| 
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ṯarisnā chalaṯ baho parkār 
 
सारग महला ५ ॥ (1224-19) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

ितर्सना चलत बहु परकािर ॥  
ṯarisnā chalaṯ baho parkār. 
Desire plays itself out in so many ways. 

धनासरी महला ५ ॥  
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

ितर्सना बुझै हिर कै नािम ॥  
ṯarisnā bujẖai har kai nām. 
Desire is quenched, through the Lord's Name. 

महा संतोखु होवै गुर बचनी पर्भ िसउ लागै पूरन िधआनु ॥१॥ रहाउ ॥  
mahā sanṯokẖ hovai gur bachnī parabẖ si▫o lāgai pūran ḏẖi▫ān. ||1|| rahā▫o. 
Great peace and contentment come through the Guru's Word, and one's meditation is perfectly 
focused upon God. ||1||Pause|| 

महा कलोल बुझिह माइआ के किर िकरपा मेरे दीन दइआल ॥  
mahā kalol bujẖėh mā▫i▫ā ke kar kirpā mere ḏīn ḏa▫i▫āl. 
Please shower Your Mercy upon me, and permit me to ignore the great enticements of Maya, O 
Lord, Merciful to the meek. 

अपणा नामु दिेह जिप जीवा पूरन होइ दास की घाल ॥१॥  
apṇā nām ḏėh jap jīvā pūran ho▫e ḏās kī gẖāl. ||1|| 
Give me Your Name - chanting it, I live; please bring the efforts of Your slave to fruition. ||1|| 

सरब मनोरथ राज सूख रस सद खुसीआ कीरतनु जिप नाम ॥  
sarab manorath rāj sūkẖ ras saḏ kẖusī▫ā kīrṯan jap nām. 
All desires, power, pleasure, joy and lasting bliss, are found by chanting the Naam, the Name of 
the Lord, and singing the Kirtan of His Praises. 

िजस कै करिम िलिखआ धुिर करतै नानक जन के पूरन काम ॥२॥२०॥५१॥  
jis kai karam likẖi▫ā ḏẖur karṯai nānak jan ke pūran kām. ||2||20||51|| 
That humble servant of the Lord, who has such karma pre-ordained by the Creator Lord, O 
Nanak - his efforts are brought to perfect fruition. ||2||20||51|| 

पूरन होत न कतहु बातिह अंित परती हािर ॥१॥ रहाउ ॥  
pūran hoṯ na kaṯahu bāṯėh anṯ parṯī hār. ||1|| rahā▫o. 
But it is not fulfilled at all, and in the end, it dies, exhausted. ||1||Pause|| 

सांित सूख न सहजु उपजै इह ैइसु िबउहािर ॥  
sāNṯ sūkẖ na sahj upjai ihai is bi▫uhār. 
It does not produce tranquility, peace and poise; this is the way it works. 

आप पर का कछु न जानै काम कर्ोधिह जािर ॥१॥  
āp par kā kacẖẖ na jānai kām kroḏẖėh jār. ||1|| 
He does not know what belongs to him, and to others. He burns in sexual desire and anger. 
||1|| 
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संसार सागरु दिुख िबआिपओ दास लेवहु तािर ॥  
sansār sāgar ḏukẖ bi▫āpi▫o ḏās levhu ṯār. 
The world is enveloped by an ocean of pain; O Lord, please save Your slave! 

चरन कमल सरणाइ नानक सद सदा बिलहािर ॥२॥८४॥१०७॥  
charan kamal sarṇā▫e nānak saḏ saḏā balihār. ||2||84||107|| 
Nanak seeks the Sanctuary of Your Lotus Feet; Nanak is forever and ever a sacrifice. 
||2||84||107|| 
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ṯarisnā bujẖai har kai nām 
 
धनासरी महला ५ ॥ (682-19) 
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

ितर्सना बुझै हिर कै नािम ॥  
ṯarisnā bujẖai har kai nām. 
Desire is quenched, through the Lord's Name. 

महा संतोखु होवै गुर बचनी पर्भ िसउ लागै पूरन िधआनु ॥१॥ रहाउ ॥  
mahā sanṯokẖ hovai gur bachnī parabẖ si▫o lāgai pūran ḏẖi▫ān. ||1|| rahā▫o. 
Great peace and contentment come through the Guru's Word, and one's meditation is perfectly 
focused upon God. ||1||Pause|| 

महा कलोल बुझिह माइआ के किर िकरपा मेरे दीन दइआल ॥  
mahā kalol bujẖėh mā▫i▫ā ke kar kirpā mere ḏīn ḏa▫i▫āl. 
Please shower Your Mercy upon me, and permit me to ignore the great enticements of Maya, O 
Lord, Merciful to the meek. 

अपणा नामु दिेह जिप जीवा पूरन होइ दास की घाल ॥१॥  
apṇā nām ḏėh jap jīvā pūran ho▫e ḏās kī gẖāl. ||1|| 
Give me Your Name - chanting it, I live; please bring the efforts of Your slave to fruition. ||1|| 

सरब मनोरथ राज सूख रस सद खुसीआ कीरतनु जिप नाम ॥  
sarab manorath rāj sūkẖ ras saḏ kẖusī▫ā kīrṯan jap nām. 
All desires, power, pleasure, joy and lasting bliss, are found by chanting the Naam, the Name of 
the Lord, and singing the Kirtan of His Praises. 

िजस कै करिम िलिखआ धुिर करतै नानक जन के पूरन काम ॥२॥२०॥५१॥  
jis kai karam likẖi▫ā ḏẖur karṯai nānak jan ke pūran kām. ||2||20||51|| 
That humble servant of the Lord, who has such karma pre-ordained by the Creator Lord, O 
Nanak - his efforts are brought to perfect fruition. ||2||20||51|| 
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ṯaripaṯ āgẖā▫e sanṯā 
 
मारू महला ५ ॥ (1006-2) 
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

ितर्पित आघाए संता ॥  
ṯaripaṯ āgẖā▫e sanṯā. 
The Saints are fulfilled and satisfied; 

गुर जाने िजन मंता ॥  
gur jāne jin mannṯā. 
they know the Guru's Mantra and the Teachings. 

ता की िकछु कहनु न जाई ॥  
ṯā kī kicẖẖ kahan na jā▫ī. 
They cannot even be described; 

जा कउ नाम बडाई ॥१॥  
jā ka▫o nām badā▫ī. ||1|| 
they are blessed with the glorious greatness of the Naam, the Name of the Lord. ||1|| 

लालु अमोला लालो ॥  
lāl amolā lālo. 
My Beloved is a priceless jewel. 

अगह अतोला नामो ॥१॥ रहाउ ॥  
agah aṯolā nāmo. ||1|| rahā▫o. 
His Name is unattainable and immeasurable. ||1||Pause|| 

अिवगत िसउ मािनआ मानो ॥  
avigaṯ si▫o māni▫ā māno. 
One whose mind is satisfied believing in the imperishable Lord God, 

गुरमुिख ततु िगआनो ॥  
gurmukẖ ṯaṯ gi▫āno. 
becomes Gurmukh and attains the essence of spiritual wisdom. 

पेखत सगल िधआनो ॥  
pekẖaṯ sagal ḏẖi▫āno. 
He sees all in his meditation. 

तिजओ मन ते अिभमानो ॥२॥  
ṯaji▫o man ṯe abẖimāno. ||2|| 
He banishes egotistical pride from his mind. ||2|| 

िनहचलु ितन का ठाणा ॥  
nihchal ṯin kā tẖāṇā. 
Permanent is the place of those 

गुर ते महलु पछाणा ॥  
gur ṯe mahal pacẖẖāṇā. 
who, through the Guru, realize the Mansion of the Lord's Presence. 
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अनिदनु गुर िमिल जागे ॥  
an▫ḏin gur mil jāge. 
Meeting the Guru, they remain awake and aware night and day; 

हिर की सेवा लागे ॥३॥  
har kī sevā lāge. ||3|| 
they are committed to the Lord's service. ||3|| 

पूरन ितर्पित अघाए ॥  
pūran ṯaripaṯ agẖā▫e. 
They are perfectly fulfilled and satisfied, 

सहज समािध सुभाए ॥  
sahj samāḏẖ subẖā▫e. 
intuitively absorbed in Samaadhi. 

हिर भंडारु हािथ आइआ ॥  
har bẖandār hāth ā▫i▫ā. 
The Lord's treasure comes into their hands; 

नानक गुर ते पाइआ ॥४॥७॥२३॥  
nānak gur ṯe pā▫i▫ā. ||4||7||23|| 
O Nanak, through the Guru, they attain it. ||4||7||23|| 
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ṯīne ṯāp nivāraṇhārā ḏukẖ hanṯā sukẖ rās 
 
टोडी महला ५ ॥ (714-11) 
todī mėhlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

हिर के चरन कमल मिन िधआउ ॥  
har ke charan kamal man ḏẖi▫ā▫o. 
Meditate on the lotus feet of the Lord within your mind. 

कािढ कुठारु िपत बात हतंा अउखधु हिर को नाउ ॥१॥ रहाउ ॥  
kādẖ kutẖār piṯ bāṯ hanṯā a▫ukẖaḏẖ har ko nā▫o. ||1|| rahā▫o. 
The Name of the Lord is the medicine; it is like an axe, which destroys the diseases caused by 
anger and egotism. ||1||Pause|| 

तीने ताप िनवारणहारा दखु हतंा सुख रािस ॥  
ṯīne ṯāp nivāraṇhārā ḏukẖ hanṯā sukẖ rās. 
The Lord is the One who removes the three fevers; He is the Destroyer of pain, the warehouse 
of peace. 

ता कउ िबघनु न कोऊ लागै जा की पर्भ आगै अरदािस ॥१॥  
ṯā ka▫o bigẖan na ko▫ū lāgai jā kī parabẖ āgai arḏās. ||1|| 
No obstacles block the path of one who prays before God. ||1|| 

संत पर्सािद बैद नाराइण करण कारण पर्भ एक ॥  
sanṯ parsāḏ baiḏ nārā▫iṇ karaṇ kāraṇ parabẖ ek. 
By the Grace of the Saints, the Lord has become my physician; God alone is the Doer, the 
Cause of causes. 

बाल बुिध पूरन सुखदाता नानक हिर हिर टेक ॥२॥८॥१३॥  
bāl buḏẖ pūran sukẖ▫ḏāṯa nānak har har tek. ||2||8||13|| 
He is the Giver of perfect peace to the innocent-minded people; O Nanak, the Lord, Har, Har, is 
my support. ||2||8||13|| 
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ṯirath jā▫o ṯa ha▫o ha▫o karṯe 
 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

तीरिथ जाउ त हउ हउ करते ॥  
ṯirath jā▫o ṯa ha▫o ha▫o karṯe. 
Journeying to sacred shrines of pilgrimage, I see the mortals acting in ego. 

पंिडत पूछउ त माइआ राते ॥१॥  
pandiṯ pūcẖẖa▫o ṯa mā▫i▫ā rāṯe. ||1|| 
If I ask the Pandits, I find them tainted by Maya. ||1|| 

सो असथानु बतावहु मीता ॥  
so asthān baṯāvhu mīṯā. 
Show me that place, O friend, 

जा कै हिर हिर कीरतनु नीता ॥१॥ रहाउ ॥  
jā kai har har kīrṯan nīṯā. ||1|| rahā▫o. 
where the Kirtan of the Lord's Praises are forever sung. ||1||Pause|| 

सासतर् बेद पाप पंुन वीचार ॥  
sāsṯar beḏ pāp punn vīchār. 
The Shaastras and the Vedas speak of sin and virtue; 

नरिक सुरिग िफिर िफिर अउतार ॥२॥  
narak surag fir fir a▫uṯār. ||2|| 
they say that mortals are reincarnated into heaven and hell, over and over again. ||2|| 

िगरसत मिह िचत उदास अहकंार ॥  
girsaṯ mėh chinṯ uḏās ahaNkār. 
In the householder's life, there is anxiety, and in the life of the renunciate, there is egotism. 

करम करत जीअ कउ जंजार ॥३॥  
karam karaṯ jī▫a ka▫o janjār. ||3|| 
Performing religious rituals, the soul is entangled. ||3|| 

पर्भ िकरपा ते मनु विस आइआ ॥  
parabẖ kirpā ṯe man vas ā▫i▫ā. 
By God's Grace, the mind is brought under control; 

नानक गुरमुिख तरी ितिन माइआ ॥४॥  
nānak gurmukẖ ṯarī ṯin mā▫i▫ā. ||4|| 
O Nanak, the Gurmukh crosses over the ocean of Maya. ||4|| 

साधसंिग हिर कीरतनु गाईऐ ॥  
sāḏẖsang har kīrṯan gā▫ī▫ai. 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, sing the Kirtan of the Lord's Praises. 

इहु असथानु गुरू ते पाईऐ ॥१॥ रहाउ दजूा ॥७॥५८॥  
ih asthān gurū ṯe pā▫ī▫ai. ||1|| rahā▫o ḏūjā. ||7||58|| 
This place is found through the Guru. ||1||Second Pause||7||58|| 
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ṯujẖ bin avar nāhī mai ḏūjā ṯūN mere man māhī 

 
आसा महला ५ ॥ (378-5) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

तुझ िबनु अवरु नाही मै दजूा तंू मेरे मन माही ॥  
ṯujẖ bin avar nāhī mai ḏūjā ṯūN mere man māhī. 
Without You, there is no other for me; You alone are in my mind. 

तंू साजनु संगी पर्भु मेरा काह ेजीअ डराही ॥१॥  
ṯūN sājan sangī parabẖ merā kāhe jī▫a darāhī. ||1|| 
You are my Friend and Companion, God; why should my soul be afraid? ||1|| 

तुमरी ओट तुमारी आसा ॥  
ṯumrī ot ṯumārī āsā. 
You are my support, You are my hope. 

बैठत ऊठत सोवत जागत िवसरु नाही तंू सास िगरासा ॥१॥ रहाउ ॥  
baitẖaṯ ūtẖaṯ sovaṯ jāgaṯ visar nāhī ṯūN sās girāsā. ||1|| rahā▫o. 
While sitting down or standing up, while sleeping or waking, with every breath and morsel of 
food, I never forget You. ||1||Pause|| 

राखु राखु सरिण पर्भ अपनी अगिन सागर िवकराला ॥  
rākẖ rākẖ saraṇ parabẖ apnī agan sāgar vikrālā. 
Protect me, please protect me, O God; I have come to Your Sanctuary; the ocean of fire is so 
horrible. 

नानक के सुखदाते सितगुर हम तुमरे बाल गुपाला ॥२॥३०॥  
nānak ke sukẖ▫ḏāṯe saṯgur ham ṯumre bāl gupālā. ||2||30|| 
The True Guru is the Giver of peace to Nanak; I am Your child, O Lord of the World. ||2||30|| 
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ṯujẖ bin kavan hamārā 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (206-18) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

तुझ िबनु कवनु हमारा ॥  
ṯujẖ bin kavan hamārā. 
Except for You, who is mine? 

मेरे पर्ीतम पर्ान अधारा ॥१॥ रहाउ ॥  
mere parīṯam parān aḏẖārā. ||1|| rahā▫o. 
O my Beloved, You are the Support of the breath of life. ||1||Pause|| 

अंतर की िबिध तुम ही जानी तुम ही सजन सुहलेे ॥  
anṯar kī biḏẖ ṯum hī jānī ṯum hī sajan suhele. 
You alone know the condition of my inner being. You are my Beautiful Friend. 

सरब सुखा मै तुझ ते पाए मेरे ठाकुर अगह अतोले ॥१॥  
sarab sukẖā mai ṯujẖ ṯe pā▫e mere tẖākur agah aṯole. ||1|| 
I receive all comforts from You, O my Unfathomable and Immeasurable Lord and Master. ||1|| 

बरिन न साकउ तुमरे रंगा गुण िनधान सुखदाते ॥  
baran na sāka▫o ṯumre rangā guṇ niḏẖān sukẖ▫ḏāṯe. 
I cannot describe Your Manifestations, O Treasure of Excellence, O Giver of peace. 

अगम अगोचर पर्भ अिबनासी पूरे गुर ते जाते ॥२॥  
agam agochar parabẖ abẖināsī pūre gur ṯe jāṯe. ||2|| 
God is Inaccessible, Incomprehensible and Imperishable; He is known through the Perfect 
Guru. ||2|| 

भर्मु भउ कािट कीए िनहकेवल जब ते हउमै मारी ॥  
bẖaram bẖa▫o kāt kī▫e nihkeval jab ṯe ha▫umai mārī. 
My doubt and fear have been taken away, and I have been made pure, since my ego was 
conquered. 

जनम मरण को चूको सहसा साधसंगित दरसारी ॥३॥  
janam maraṇ ko chūko sahsā sāḏẖsangaṯ ḏarsārī. ||3|| 
My fear of birth and death has been abolished, beholding Your Blessed Vision in the Saadh 
Sangat, the Company of the Holy. ||3|| 

चरण पखािर करउ गुर सेवा बािर जाउ लख बरीआ ॥  
charaṇ pakẖār kara▫o gur sevā bār jā▫o lakẖ barī▫ā. 
I wash the Guru's Feet and serve Him; I am a sacrifice to Him, 100,000 times. 

िजह पर्सािद इहु भउजलु तिरआ जन नानक िपर्अ संिग िमरीआ ॥४॥७॥१२८॥  
jih parsāḏ ih bẖa▫ojal ṯari▫ā jan nānak pari▫a sang mirī▫ā. ||4||7||128|| 
By His Grace, servant Nanak has crossed over this terrifying world-ocean; I am united with my 
Beloved. ||4||7||128|| 
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ṯujẖ bin kavan rījẖāvai ṯohī 

 
गउड़ी महला ५ ॥ (207-4) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

तुझ िबनु कवनु रीझावै तोही ॥  
ṯujẖ bin kavan rījẖāvai ṯohī. 
Who can please You, except You Yourself? 

तेरो रूपु सगल दिेख मोही ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯero rūp sagal ḏekẖ mohī. ||1|| rahā▫o. 
Gazing upon Your Beauteous Form, all are entranced. ||1||Pause|| 

सुरग पइआल िमरत भूअ मंडल सरब समानो एकै ओही ॥  
surag pa▫i▫āl miraṯ bẖū▫a mandal sarab samāno ekai ohī. 
In the heavenly paradise, in the nether regions of the underworld, on the planet earth and 
throughout the galaxies, the One Lord is pervading everywhere. 

िसव िसव करत सगल कर जोरिह सरब मइआ ठाकुर तेरी दोही ॥१॥  
siv siv karaṯ sagal kar jorėh sarab ma▫i▫ā tẖākur ṯerī ḏohī. ||1|| 
Everyone calls upon You with their palms pressed together, saying, "Shiva, Shiva". O Merciful 
Lord and Master, everyone cries out for Your Help. ||1|| 

पितत पावन ठाकुर नामु तुमरा सुखदाई िनरमल सीतलोही ॥  
paṯiṯ pāvan tẖākur nām ṯumrā sukẖ▫ḏā▫ī nirmal sīṯlohī. 
Your Name, O Lord and Master, is the Purifier of sinners, the Giver of peace, immaculate, 
cooling and soothing. 

िगआन िधआन नानक विडआई संत तेरे िसउ गाल गलोही ॥२॥८॥१२९॥  
gi▫ān ḏẖi▫ān nānak vadi▫ā▫ī sanṯ ṯere si▫o gāl galohī. ||2||8||129|| 
O Nanak, spiritual wisdom, meditation and glorious greatness come from dialogue and 
discourse with Your Saints. ||2||8||129|| 
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ṯuḏẖ āgai arḏās hamārī jī▫o pind sabẖ ṯerā 
 
आसा महला ५ ॥ (383-7) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

तंू िवसरिह तां सभु को लागू चीित आविह तां सेवा ॥  
ṯūN visrahi ṯāN sabẖ ko lāgū chīṯ āvahi ṯāN sevā. 
If I forget You, then everyone becomes my enemy. When You come to mind, then they serve 
me. 

अवरु न कोऊ दजूा सूझै साचे अलख अभेवा ॥१॥  
avar na ko▫ū ḏūjā sūjẖai sāche alakẖ abẖevā. ||1|| 
I do not know any other at all, O True, Invisible, Inscrutable Lord. ||1|| 

चीित आवै तां सदा दइआला लोगन िकआ वेचारे ॥  
chīṯ āvai ṯāN saḏā ḏa▫i▫ālā logan ki▫ā vechāre. 
When You come to mind, You are always merciful to me; what can the poor people do to me? 

बुरा भला कहु िकस नो कहीऐ सगले जीअ तुम्हारे ॥१॥ रहाउ ॥  
burā bẖalā kaho kis no kahī▫ai sagle jī▫a ṯumHāre. ||1|| rahā▫o. 
Tell me, who should I call good or bad, since all beings are Yours? ||1||Pause|| 

तेरी टेक तेरा आधारा हाथ दइे तंू राखिह ॥  
ṯerī tek ṯerā āḏẖārā hāth ḏe▫e ṯūN rākẖahi. 
You are my Shelter, You are my Support; giving me Your hand, You protect me. 

िजसु जन ऊपिर तेरी िकरपा ितस कउ िबपु न कोऊ भाखै ॥२॥  
jis jan ūpar ṯerī kirpā ṯis ka▫o bip na ko▫ū bẖākẖai. ||2|| 
That humble being, upon whom You bestow Your Grace, is not touched by slander or suffering. 
||2|| 

ओहो सुखु ओहा विडआई जो पर्भ जी मिन भाणी ॥  
oho sukẖ ohā vadi▫ā▫ī jo parabẖ jī man bẖāṇī. 
That is peace, and that is greatness, which is pleasing to the mind of the Dear Lord God. 

तंू दाना तूं सद िमहरवाना नामु िमलै रंगु माणी ॥३॥  
ṯūN ḏānā ṯūN saḏ miharvānā nām milai rang māṇī. ||3|| 
You are all-knowing, You are forever compassionate; obtaining Your Name, I revel in it and 
make merry. ||3|| 

तुधु आगै अरदािस हमारी जीउ िपडु सभु तेरा ॥  
ṯuḏẖ āgai arḏās hamārī jī▫o pind sabẖ ṯerā. 
I offer my prayer to You; my body and soul are all Yours. 

कहु नानक सभ तेरी विडआई कोई नाउ न जाणै मेरा ॥४॥१०॥४९॥  
kaho nānak sabẖ ṯerī vadi▫ā▫ī ko▫ī nā▫o na jāṇai merā. ||4||10||49|| 
Says Nanak, this is all Your greatness; no one even knows my name. ||4||10||49|| 
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ṯuḏẖ sabẖ kicẖẖ maino sa▫upi▫ā jā ṯerā banḏā 
 
पउड़ी मारू डखणे वार ਮ� ५ ॥ (1096-15)  
pa▫orẖī mārū dakẖ▫ṇe vār mėhlā 5.  
Pauree: Vaar Of Maaroo Dakhanay, Fifth Mehl:  

जा तू मेरै विल ह ैता िकआ मुहछंदा ॥  
jā ṯū merai val hai ṯā ki▫ā muhcẖẖanḏā.  
When You are on my side, Lord, what do I need to worry about?  

तुधु सभु िकछु मैनो सउिपआ जा तेरा बंदा ॥  
ṯuḏẖ sabẖ kicẖẖ maino sa▫upi▫ā jā ṯerā banḏā.  
You entrusted everything to me, when I became Your slave.  

लखमी तोिट न आवई खाइ खरिच रहदंा ॥  
lakẖmī ṯot na āvī kẖā▫e kẖarach rahanḏā.  
My wealth is inexhaustible, no matter how much I spend and consume.  

लख चउरासीह मेदनी सभ सेव करंदा ॥  
lakẖ cha▫orāsīh meḏnī sabẖ sev karanḏā.  
The 8.4 million species of beings all work to serve me.  

एह वैरी िमतर् सिभ कीितआ नह मंगिह मंदा ॥  
eh vairī miṯar sabẖ kīṯi▫ā nah mangėh manḏā.  
All these enemies have become my friends, and no one wishes me ill.  

लेखा कोइ न पुछई जा हिर बखसंदा ॥  
lekẖā ko▫e na pucẖẖ▫ī jā har bẖakẖsanḏā.  
No one calls me to account, since God is my forgiver.  

अनंद ुभइआ सुखु पाइआ िमिल गुर गोिवदा ॥  
anand bẖa▫i▫ā sukẖ pā▫i▫ā mil gur govinḏā.  
I have become blissful, and I have found peace, meeting with the Guru, the Lord of the 
Universe.  

सभे काज सवािरऐ जा तुधु भावंदा ॥७॥  
sabẖe kāj savāri▫ai jā ṯuḏẖ bẖāvanḏā. ||7|| 
All my affairs have been resolved, since You are pleased with me. ||7|| 
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ṯuḏẖ chiṯ ā▫e mahā ananḏā jis visrahi so mar jā▫e 
 
सूही महला ५ ॥ (749-12) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

तुधु िचित आए महा अनंदा िजसु िवसरिह सो मिर जाए ॥  
ṯuḏẖ chiṯ ā▫e mahā ananḏā jis visrahi so mar jā▫e. 
When You come to mind, I am totally in bliss. One who forgets You might just as well be dead. 

दइआलु होविह िजसु ऊपिर करते सो तुधु सदा िधआए ॥१॥  
ḏa▫i▫āl hovėh jis ūpar karṯe so ṯuḏẖ saḏā ḏẖi▫ā▫e. ||1|| 
That being, whom You bless with Your Mercy, O Creator Lord, constantly meditates on You. 
||1|| 

मेरे सािहब तंू मै माणु िनमाणी ॥  
mere sāhib ṯūN mai māṇ nimāṇī. 
O my Lord and Master, You are the honor of the dishonored such as me. 

अरदािस करी पर्भ अपने आगै सुिण सुिण जीवा तेरी बाणी ॥१॥ रहाउ ॥  
arḏās karī parabẖ apne āgai suṇ suṇ jīvā ṯerī baṇī. ||1|| rahā▫o. 
I offer my prayer to You, God; listening, listening to the Word of Your Bani, I live. ||1||Pause|| 

चरण धूिड़ तेरे जन की होवा तेरे दरसन कउ बिल जाई ॥  
charaṇ ḏẖūrẖ ṯere jan kī hovā ṯere ḏarsan ka▫o bal jā▫ī. 
May I become the dust of the feet of Your humble servants. I am a sacrifice to the Blessed 
Vision of Your Darshan. 

अ्मिमर्त बचन िरद ैउिर धारी तउ िकरपा ते संगु पाई ॥२॥  
amriṯ bachan riḏai ur ḏẖārī ṯa▫o kirpā ṯe sang pā▫ī. ||2|| 
I enshrine Your Ambrosial Word within my heart. By Your Grace, I have found the Company of 
the Holy. ||2|| 

अंतर की गित तुधु पिह सारी तुधु जेवडु अवरु न कोई ॥  
anṯar kī gaṯ ṯuḏẖ pėh sārī ṯuḏẖ jevad avar na ko▫ī. 
I place the state of my inner being before You; there is no other as great as You. 

िजस नो लाइ लैिह सो लागै भगतु तुहारा सोई ॥३॥  
jis no lā▫e laihi so lāgai bẖagaṯ ṯuhārā so▫ī. ||3|| 
He alone is attached, whom You attach; he alone is Your devotee. ||3|| 

दइु कर जोिड़ मागउ इकु दाना सािहिब तुठै पावा ॥  
ḏu▫e kar jorẖ māga▫o ik ḏānā sāhib ṯutẖai pāvā. 
With my palms pressed together, I beg for this one gift; O my Lord and Master, if it pleases 
You, I shall obtain it. 

सािस सािस नानकु आराधे आठ पहर गुण गावा ॥४॥९॥५६॥  
sās sās nānak ārāḏẖe ātẖ pahar guṇ gāvā. ||4||9||56|| 
With each and every breath, Nanak adores You; twenty-four hours a day, I sing Your Glorious 
Praises. ||4||9||56|| 
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ṯum har seṯī rāṯe sanṯahu 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (209-1) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

तुम हिर सेती राते संतहु ॥  
ṯum har seṯī rāṯe sanṯahu. 
O Saint, You are attuned to the Lord. 

िनबािह लेहु मो कउ पुरख िबधाते ओिड़ पहुचावहु दाते ॥१॥ रहाउ ॥  
nibāhi leho mo ka▫o purakẖ biḏẖāṯe orẖ pahuchāvahu ḏāṯe. ||1|| rahā▫o. 
Please stand my me, Architect of Destiny; please take me to my destination, Great Giver. 
||1||Pause|| 

तुमरा मरमु तुमा ही जािनआ तुम पूरन पुरख िबधाते ॥  
ṯumrā maram ṯumā hī jāni▫ā ṯum pūran purakẖ biḏẖāṯe. 
You alone know Your mystery; You are the Perfect Architect of Destiny. 

राखहु सरिण अनाथ दीन कउ करहु हमारी गाते ॥१॥  
rākẖo saraṇ anāth ḏīn ka▫o karahu hamārī gāṯe. ||1|| 
I am a helpless orphan - please keep me under Your Protection and save me. ||1|| 

तरण सागर बोिहथ चरण तुमारे तुम जानहु अपुनी भाते ॥  
ṯaraṇ sāgar bohith charaṇ ṯumāre ṯum jānhu apunī bẖāṯe. 
Your Feet are the boat to carry us across the world-ocean; You alone know Your ways. 

किर िकरपा िजसु राखहु संगे ते ते पािर पराते ॥२॥  
kar kirpā jis rākẖo sange ṯe ṯe pār parāṯe. ||2|| 
Those whom You keep protected, by Your Kindness, cross over to the other side. ||2|| 

ईत ऊत पर्भ तुम समरथा सभु िकछु तुमरै हाथे ॥  
īṯ ūṯ parabẖ ṯum samrathā sabẖ kicẖẖ ṯumrai hāthe. 
Here and hereafter, God, You are All-powerful; everything is in Your Hands. 

ऐसा िनधानु दहेु मो कउ हिर जन चलै हमारै साथे ॥३॥  
aisā niḏẖān ḏeh mo ka▫o har jan chalai hamārai sāthe. ||3|| 
Please give me that treasure, which will go along with me, O servant of the Lord. ||3|| 

िनरगुनीआरे कउ गुनु कीजै हिर नामु मेरा मनु जापे ॥  
nirgunī▫āre ka▫o gun kījai har nām merā man jāpe. 
I am without virtue - please bless me with virtue, so that my mind might chant the Name of the 
Lord. 

संत पर्सािद नानक हिर भेटे मन तन सीतल धर्ापे ॥४॥१४॥१३५॥  
sanṯ parsāḏ nānak har bẖete man ṯan sīṯal ḏẖarāpe. ||4||14||135|| 
By the Grace of the Saints, Nanak has met the Lord; his mind and body are soothed and 
satisfied. ||4||14||135|| 
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ṯum kahī▫aṯ hou jagaṯ gur su▫āmī 
 
जैतसरी बाणी भगता की     (710-15) 
jaiṯsarī baṇī bẖagṯā kī 
Jaitsree, The Word Of The Devotees: 

नाथ कछूअ न जानउ ॥  
nāth kacẖẖū▫a na jān▫o. 
O my Lord and Master, I know nothing. 

मनु माइआ कै हािथ िबकानउ ॥१॥ रहाउ ॥  
man mā▫i▫ā kai hāth bikāna▫o. ||1|| rahā▫o. 
My mind has sold out, and is in Maya's hands. ||1||Pause|| 

तुम कहीअत हौ जगत गुर सुआमी ॥  
ṯum kahī▫aṯ hou jagaṯ gur su▫āmī. 
You are called the Lord and Master, the Guru of the World. 

हम कहीअत किलजुग के कामी ॥१॥  
ham kahī▫aṯ kalijug ke kāmī. ||1|| 
I am called a lustful being of the Dark Age of Kali Yuga. ||1|| 

इन पंचन मेरो मनु जु िबगािरओ ॥  
in panchan mero man jo bigāri▫o. 
The five vices have corrupted my mind. 

पलु पलु हिर जी ते अंतरु पािरओ ॥२॥  
pal pal har jī ṯe anṯar pāri▫o. ||2|| 
Moment by moment, they lead me further away from the Lord. ||2|| 

जत दखेउ तत दखु की रासी ॥  
jaṯ ḏekẖ▫a▫u ṯaṯ ḏukẖ kī rāsī. 
Wherever I look, I see loads of pain and suffering. 

अजᲅ न पत्याइ िनगम भए साखी ॥३॥  
ajouN na paṯ▫yā▫e nigam bẖa▫e sākẖī. ||3|| 
I do not have faith, even though the Vedas bear witness to the Lord. ||3|| 

गोतम नािर उमापित स्वामी ॥ सीसु धरिन सहस भग गांमी ॥४॥  
goṯam nār umāpaṯ savāmī. sīs ḏẖaran sahas bẖag gāNmī. ||4|| 
Shiva cut off Brahma's head, and Gautam's wife and the Lord Indra mated; Brahma's head got 
stuck to Shiva's hand, and Indra came to bear the marks of a thousand female organs. ||4|| 

इन दतून खलु बधु किर मािरओ ॥  
in ḏūṯan kẖal baḏẖ kar māri▫o. 
These demons have fooled, bound and destroyed me. 

बडो िनलाजु अजहू नही हािरओ ॥५॥  
bado nilāj ajhū nahī hāri▫o. ||5|| 
I am very shameless - even now, I am not tired of them. ||5|| 

किह रिवदास कहा कैसे कीजै ॥  
kahi raviḏās kahā kaise kījai. 
Says Ravi Daas, what am I to do now? 
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िबनु रघुनाथ सरिन का की लीजै ॥६॥१॥  
bin ragẖunāth saran kā kī lījai. ||6||1|| 
Without the Sanctuary of the Lord's Protection, who else's should I seek? ||6||1|| 
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ṯum gẖar āvhu mere mīṯ 
 
धनासरी महला ५ ॥ (678-2) 
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

िजिन तुम भेजे ितनिह बुलाए सुख सहज सेती घिर आउ ॥  
jin ṯum bẖeje ṯinėh bulā▫e sukẖ sahj seṯī gẖar ā▫o. 
The One who sent you, has now recalled you; return to your home now in peace and pleasure. 

अनद मंगल गुन गाउ सहज धुिन िनहचल राजु कमाउ ॥१॥  
anaḏ mangal gun gā▫o sahj ḏẖun nihchal rāj kamā▫o. ||1|| 
In bliss and ecstasy, sing His Glorious Praises; by this celestial tune, you shall acquire your 
everlasting kingdom. ||1|| 

तुम घिर आवहु मेरे मीत ॥  
ṯum gẖar āvhu mere mīṯ. 
Come back to your home, O my friend. 

तुमरे दोखी हिर आिप िनवारे अपदा भई िबतीत ॥ रहाउ ॥  
ṯumre ḏokẖī har āp nivāre apḏā bẖa▫ī biṯīṯ. rahā▫o. 
The Lord Himself has eliminated your enemies, and your misfortunes are past. ||Pause|| 

पर्गट कीने पर्भ करनेहारे नासन भाजन थाके ॥  
pargat kīne parabẖ karnehāre nāsan bẖājan thāke. 
God, the Creator Lord, has glorified you, and your running and rushing around has ended. 

घिर मंगल वाजिह िनत वाजे अपुनै खसिम िनवाजे ॥२॥  
gẖar mangal vājėh niṯ vāje apunai kẖasam nivāje. ||2|| 
In your home, there is rejoicing; the musical instruments continually play, and your Husband 
Lord has exalted you. ||2|| 

असिथर रहहु डोलहु मत कबहू गुर कै बचिन अधािर ॥  
asthir rahhu dolahu maṯ kabhū gur kai bachan aḏẖār. 
Remain firm and steady, and do not ever waver; take the Guru's Word as your Support. 

जै जै कारु सगल भू मंडल मुख ऊजल दरबार ॥३॥  
jai jai kār sagal bẖū mandal mukẖ ūjal ḏarbār. ||3|| 
You shall be applauded and congratulated all over the world, and your face shall be radiant in 
the Court of the Lord. ||3|| 

िजन के जीअ ितनै ही फेरे आपे भइआ सहाई ॥  
jin ke jī▫a ṯinai hī fere āpe bẖa▫i▫ā sahā▫ī. 
All beings belong to Him; He Himself transforms them, and He Himself becomes their help and 
support. 

अचरजु कीआ करनैहारै नानक सचु विडआई ॥४॥४॥२८॥  
achraj kī▫ā karnaihārai nānak sach vadi▫ā▫ī. ||4||4||28|| 
The Creator Lord has worked a wondrous miracle; O Nanak, His glorious greatness is true. 
||4||4||28|| 
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ṯum chanḏan ham irand bāpure sang ṯumāre bāsā 
 
आसा रिवदास जीउ ॥ (486-14) 
āsā ravidās jī▫o. 
Aasaa, Ravi Daas Jee: 

तुम चंदन हम इरंड बापुरे संिग तुमारे बासा ॥  
ṯum chanḏan ham irand bāpure sang ṯumāre bāsā. 
You are sandalwood, and I am the poor castor oil plant, dwelling close to you. 

नीच रूख ते ऊच भए ह ैगंध सुगंध िनवासा ॥१॥  
nīch rūkẖ ṯe ūch bẖa▫e hai ganḏẖ suganḏẖ nivāsā. ||1|| 
From a lowly tree, I have become exalted; Your fragrance, Your exquisite fragrance now 
permeates me. ||1|| 

माधउ सतसंगित सरिन तुम्हारी ॥  
māḏẖa▫o saṯsangaṯ saran ṯumHārī. 
O Lord, I seek the Sanctuary of the company of Your Saints; 

हम अउगन तुम्ह उपकारी ॥१॥ रहाउ ॥  
ham a▫ugan ṯumH upkārī. ||1|| rahā▫o. 
I am worthless, and You are so benevolent. ||1||Pause|| 

तुम मखतूल सुपेद सपीअल हम बपुरे जस कीरा ॥  
ṯum makẖ▫ṯūl supeḏ sapī▫al ham bapure jas kīrā. 
You are the white and yellow threads of silk, and I am like a poor worm. 

सतसंगित िमिल रहीऐ माधउ जैसे मधुप मखीरा ॥२॥  
saṯsangaṯ mil rahī▫ai māḏẖa▫o jaise maḏẖup makẖīrā. ||2|| 
O Lord, I seek to live in the Company of the Saints, like the bee with its honey. ||2|| 

जाती ओछा पाती ओछा ओछा जनमु हमारा ॥  
jāṯī ocẖẖā pāṯī ocẖẖā ocẖẖā janam hamārā. 
My social status is low, my ancestry is low, and my birth is low as well. 

राजा राम की सेव न कीनी किह रिवदास चमारा ॥३॥३॥  
rājā rām kī sev na kīnī kahi raviḏās chamārā. ||3||3|| 
I have not performed the service of the Lord, the Lord, says Ravi Daas the cobbler. ||3||3|| 
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ṯum ḏa▫i▫āl sarab ḏukẖ bẖanjan ik bin▫o sunhu ḏe kāne 
 
गउड़ी पूरबी महला ४ ॥ (169-17) 
ga▫orẖī pūrbī mėhlā 4. 
Gauree Poorbee, Fourth Mehl: 

तुम दइआल सरब दखु भंजन इक िबनउ सुनहु द ेकाने ॥  
ṯum ḏa▫i▫āl sarab ḏukẖ bẖanjan ik bin▫o sunhu ḏe kāne. 
You are Merciful, the Destroyer of all pain. Please give me Your Ear and listen to my prayer. 

िजस ते तुम हिर जाने सुआमी सो सितगुरु मेिल मेरा पर्ाने ॥१॥  
jis ṯe ṯum har jāne su▫āmī so saṯgur mel merā parāne. ||1|| 
Please unite me with the True Guru, my breath of life; through Him, O my Lord and Master, You are 
known. ||1|| 

राम हम सितगुर पारबर्हम किर माने ॥  
rām ham saṯgur pārbarahm kar māne. 
O Lord, I acknowledge the True Guru as the Supreme Lord God. 

हम मूड़ मुगध असुध मित होते गरु सितगुर कै बचिन हिर हम जाने ॥१॥ रहाउ ॥  
ham mūrẖ mugaḏẖ asuḏẖ maṯ hoṯe gur saṯgur kai bachan har ham jāne. ||1|| rahā▫o. 
I am foolish and ignorant, and my intellect is impure. Through the Teachings of the Guru, the True 
Guru, O Lord, I come to know You. ||1||Pause|| 

िजतने रस अन रस हम दखेे सभ िततने फीक फीकाने ॥  
jiṯne ras an ras ham ḏekẖe sabẖ ṯiṯne fīk fīkāne. 
All the pleasures and enjoyments which I have seen - I have found them all to be bland and insipid. 

हिर का नामु अ्मिमर्त रसु चािखआ िमिल सितगुर मीठ रस गाने ॥२॥  
har kā nām amriṯ ras chākẖi▫ā mil saṯgur mītẖ ras gāne. ||2|| 
I have tasted the Ambrosial Nectar of the Naam, the Name of the Lord, by meeting the True Guru. 
It is sweet, like the juice of the sugarcane. ||2|| 

िजन कउ गुरु सितगुरु नही भेिटआ ते साकत मूड़ िदवाने ॥  
jin ka▫o gur saṯgur nahī bẖeti▫ā ṯe sākaṯ mūrẖ ḏivāne. 
Those who have not met the Guru, the True Guru, are foolish and insane - they are faithless cynics. 

ितन के करमहीन धुिर पाए दिेख दीपकु मोिह पचाने ॥३॥  
ṯin ke karamhīn ḏẖur pā▫e ḏekẖ ḏīpak mohi pachāne. ||3|| 
Those who were pre-ordained to have no good karma at all - gazing into the lamp of emotional 
attachment, they are burnt, like moths in a flame. ||3|| 

िजन कउ तुम दइआ किर मेलहु ते हिर हिर सेव लगाने ॥  
jin ka▫o ṯum ḏa▫i▫ā kar melhu ṯe har har sev lagāne. 
Those whom You, in Your Mercy, have met, Lord, are committed to Your Service. 

जन नानक हिर हिर हिर जिप पर्गटे मित गुरमित नािम समाने ॥४॥४॥१८॥५६॥  
jan nānak har har har jap pargate maṯ gurmaṯ nām samāne. ||4||4||18||56|| 
Servant Nanak chants the Name of the Lord, Har, Har, Har. He is famous, and through the Guru's 
Teachings, He merges in the Name. ||4||4||18||56|| 
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ṯum ḏāṯe tẖākur parṯipālak nā▫ik kẖasam hamāre 
 
धनासरी महला ५ ॥ (673-19) 
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

तुम दाते ठाकुर पर्ितपालक नाइक खसम हमारे ॥  
ṯum ḏāṯe tẖākur parṯipālak nā▫ik kẖasam hamāre. 
You are the Giver, O Lord, O Cherisher, my Master, my Husband Lord. 

िनमख िनमख तुम ही पर्ितपालहु हम बािरक तुमरे धारे ॥१॥  
nimakẖ nimakẖ ṯum hī parṯipālahu ham bārik ṯumre ḏẖāre. ||1|| 
Each and every moment, You cherish and nurture me; I am Your child, and I rely upon You 
alone. ||1|| 

िजहवा एक कवन गुन कहीऐ ॥  
jihvā ek kavan gun kahī▫ai. 
I have only one tongue - which of Your Glorious Virtues can I describe? 

बेसुमार बेअंत सुआमी तेरो अंतु न िकन ही लहीऐ ॥१॥ रहाउ ॥  
besumār be▫anṯ su▫āmī ṯero anṯ na kin hī lahī▫ai. ||1|| rahā▫o. 
Unlimited, infinite Lord and Master - no one knows Your limits. ||1||Pause|| 

कोिट पराध हमारे खंडहु अिनक िबधी समझावहु ॥  
kot parāḏẖ hamāre kẖandahu anik biḏẖī samjẖāvhu. 
You destroy millions of my sins, and teach me in so many ways. 

हम अिगआन अलप मित थोरी तुम आपन िबरद ुरखावहु ॥२॥  
ham agi▫ān alap maṯ thorī ṯum āpan biraḏ rakẖāvahu. ||2|| 
I am so ignorant - I understand nothing at all. Please honor Your innate nature, and save me! 
||2|| 

तुमरी सरिण तुमारी आसा तुम ही सजन सुहलेे ॥  
ṯumrī saraṇ ṯumārī āsā ṯum hī sajan suhele. 
I seek Your Sanctuary - You are my only hope. You are my companion, and my best friend. 

राखहु राखनहार दइआला नानक घर के गोले ॥३॥१२॥  
rākẖo rākẖanhār ḏa▫i▫ālā nānak gẖar ke gole. ||3||12|| 
Save me, O Merciful Saviour Lord; Nanak is the slave of Your home. ||3||12|| 
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ṯum bad ḏāṯe ḏe rahe 
 
बसंतु महला ५ ॥ (1181-18) 
basanṯ mėhlā 5. 
Basant, Fifth Mehl: 

तुम बड दाते द ेरह े॥  
ṯum bad ḏāṯe ḏe rahe. 
You are the Great Giver; You continue to give. 

जीअ पर्ाण मिह रिव रह े॥  
jī▫a parāṇ mėh rav rahe. 
You permeate and pervade my soul, and my breath of life. 

दीने सगले भोजन खान ॥  
ḏīne sagle bẖojan kẖān. 
You have given me all sorts of foods and dishes. 

मोिह िनरगुन इकु गुनु न जान ॥१॥  
mohi nirgun ik gun na jān. ||1|| 
I am unworthy; I know none of Your Virtues at all. ||1|| 

हउ कछू न जानउ तेरी सार ॥  
ha▫o kacẖẖū na jān▫o ṯerī sār. 
I do not understand anything of Your Worth. 

तू किर गित मेरी पर्भ दइआर ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯū kar gaṯ merī parabẖ ḏa▫i▫ār. ||1|| rahā▫o. 
Save me, O my Merciful Lord God. ||1||Pause|| 

जाप न ताप न करम कीित ॥  
jāp na ṯāp na karam kīṯ. 
I have not practiced meditation, austerities or good actions. 

आवै नाही कछू रीित ॥  
āvai nāhī kacẖẖū rīṯ. 
I do not know the way to meet You. 

मन मिह राखउ आस एक ॥  
man mėh rākẖa▫o ās ek. 
Within my mind, I have placed my hopes in the One Lord alone. 

नाम तेरे की तरउ टेक ॥२॥  
nām ṯere kī ṯara▫o tek. ||2|| 
The Support of Your Name shall carry me across. ||2|| 

सरब कला पर्भ तुम्ह पर्बीन ॥  
sarab kalā parabẖ ṯumH parbīn. 
You are the Expert, O God, in all powers. 

अंतु न पाविह जलिह मीन ॥  
anṯ na pāvahi jalėh mīn. 
The fish cannot find the limits of the water. 
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अगम अगम ऊचह ते ऊच ॥  
agam agam ūchah ṯe ūch. 
You are Inaccessible and Unfathomable, the Highest of the High. 

हम थोरे तुम बहुत मूच ॥३॥  
ham thore ṯum bahuṯ mūch. ||3|| 
I am small, and You are so very Great. ||3|| 

िजन तू िधआइआ से गनी ॥  
jin ṯū ḏẖi▫ā▫i▫ā se ganī. 
Those who meditate on You are wealthy. 

िजन तू पाइआ से धनी ॥  
jin ṯū pā▫i▫ā se ḏẖanī. 
Those who attain You are rich. 

िजिन तू सेिवआ सुखी से ॥  
jin ṯū sevi▫ā sukẖī se. 
Those who serve You are peaceful. 

संत सरिण नानक परे ॥४॥७॥  
sanṯ saraṇ nānak pare. ||4||7|| 
Nanak seeks the Sanctuary of the Saints. ||4||7|| 
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ṯumėh piṯā ṯum hī fun māṯā ṯumėh mīṯ hiṯ bẖarāṯā 

 
सारग महला ५ ॥ (1215-8) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

रसना जपती तूही तूही ॥  
rasnā japṯī ṯūhī ṯūhī. 
My tongue chants Your Name, Your Name. 

मात गरभ तुम ही पर्ितपालक िमर्त मंडल इक तुही ॥१॥ रहाउ ॥  
māṯ garabẖ ṯum hī parṯipālak miṯar mandal ik ṯuhī. ||1|| rahā▫o. 
In the mother's womb, You sustained me, and in this mortal world, You alone help me. 
||1||Pause|| 

तुमिह िपता तुम ही फुिन माता तुमिह मीत िहत भर्ाता ॥  
ṯumėh piṯā ṯum hī fun māṯā ṯumėh mīṯ hiṯ bẖarāṯā. 
You are my Father, and You are my Mother; You are my Loving Friend and Sibling. 

तुम परवार तुमिह आधारा तुमिह जीअ पर्ानदाता ॥१॥  
ṯum parvār ṯumėh āḏẖārā ṯumėh jī▫a parān▫ḏāṯā. ||1|| 
You are my Family, and You are my Support. You are the Giver of the Breath of Life. ||1|| 

तुमिह खजीना तुमिह जरीना तुम ही मािणक लाला ॥  
ṯumėh kẖajīnā ṯumėh jarīnā ṯum hī māṇik lālā. 
You are my Treasure, and You are my Wealth. You are my Gems and Jewels. 

तुमिह पारजात गुर ते पाए तउ नानक भए िनहाला ॥२॥३३॥५६॥  
ṯumėh pārjāṯ gur ṯe pā▫e ṯa▫o nānak bẖa▫e nihālā. ||2||33||56|| 
You are the wish-fulfilling Elysian Tree. Nanak has found You through the Guru, and now he is 
enraptured. ||2||33||56|| 
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ṯumH samrathā kāran karan 

 
िबलावलु महला ५ ॥ (827-19) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

तुम्ह समरथा कारन करन ॥  
ṯumH samrathā kāran karan. 
You are the all-powerful Cause of causes. 

ढाकन ढािक गोिबद गुर मेरे मोिह अपराधी सरन चरन ॥१॥ रहाउ ॥  
dẖākan dẖāk gobiḏ gur mere mohi aprāḏẖī saran charan. ||1|| rahā▫o. 
Please cover my faults, Lord of the Universe, O my Guru; I am a sinner - I seek the Sanctuary 
of Your Feet. ||1||Pause|| 

जो जो कीनो सो तुम्ह जािनओ पेिखओ ठउर नाही कछु ढीठ मुकरन ॥  
jo jo kīno so ṯumH jāni▫o pekẖi▫o tẖa▫ur nāhī kacẖẖ dẖītẖ mukran. 
Whatever we do, You see and know; there is no way anyone can stubbornly deny this. 

बड परतापु सुिनओ पर्भ तुम्हरो कोिट अघा तेरो नाम हरन ॥१॥  
bad parṯāp suni▫o parabẖ ṯumHro kot agẖā ṯero nām haran. ||1|| 
Your glorious radiance is great! So I have heard, O God. Millions of sins are destroyed by Your 
Name. ||1|| 

हमरो सहाउ सदा सद भूलन तुम्हरो िबरद ुपितत उधरन ॥  
hamro sahā▫o saḏā saḏ bẖūlan ṯumHro biraḏ paṯiṯ uḏẖran. 
It is my nature to make mistakes, forever and ever; it is Your Natural Way to save sinners. 

करुणा मै िकरपाल िकर्पा िनिध जीवन पद नानक हिर दरसन ॥२॥२॥११८॥  
karuṇā mai kirpāl kirpā niḏẖ jīvan paḏ nānak har ḏarsan. ||2||2||118|| 
You are the embodiment of kindness, and the treasure of compassion, O Merciful Lord; through 
the Blessed Vision of Your Darshan, Nanak has found the state of redemption in life. 
||2||2||118|| 
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ṯumH sāch ḏẖi▫āvahu mugaḏẖ manā 
 
बसंतु महला ३ ॥ (1176-7) 
basanṯ mėhlā 3. 
Basant, Third Mehl: 

बनसपित मउली चिड़आ बसंतु ॥  
banaspaṯ ma▫ulī charẖi▫ā basanṯ. 
The season of spring has come, and all the plants have blossomed forth. 

इहु मनु मउिलआ सितगुरू संिग ॥१॥  
ih man ma▫oli▫ā saṯgurū sang. ||1|| 
This mind blossoms forth, in association with the True Guru. ||1|| 

तुम्ह साचु िधआवहु मुगध मना ॥  
ṯumH sāch ḏẖi▫āvahu mugaḏẖ manā. 
So meditate on the True Lord, O my foolish mind. 

तां सुखु पावहु मेरे मना ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯāN sukẖ pāvhu mere manā. ||1|| rahā▫o. 
Only then shall you find peace, O my mind. ||1||Pause|| 

इतु मिन मउिलऐ भइआ अनंद ु॥  
iṯ man ma▫uli▫ai bẖa▫i▫ā anand. 
This mind blossoms forth, and I am in ecstasy. 

अ्मिमर्त फलु पाइआ नामु गोिबद ॥२॥  
amriṯ fal pā▫i▫ā nām gobinḏ. ||2|| 
I am blessed with the Ambrosial Fruit of the Naam, the Name of the Lord of the Universe. ||2|| 

एको एकु सभु आिख वखाणै ॥  
eko ek sabẖ ākẖ vakẖāṇai. 
Everyone speaks and says that the Lord is the One and Only. 

हुकमु बूझै तां एको जाणै ॥३॥  
hukam būjẖai ṯāN eko jāṇai. ||3|| 
By understanding the Hukam of His Command, we come to know the One Lord. ||3|| 

कहत नानकु हउमै कह ैन कोइ ॥  
kahaṯ nānak ha▫umai kahai na ko▫e. 
Says Nanak, no one can describe the Lord by speaking through ego. 

आखणु वेखणु सभु सािहब ते होइ ॥४॥२॥१४॥  
ākẖaṇ vekẖaṇ sabẖ sāhib ṯe ho▫e. ||4||2||14|| 
All speech and insight comes from our Lord and Master. ||4||2||14|| 
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ṯumH karahu ḏa▫i▫ā mere sā▫ī 
 

धनासरी महला ५ ॥ (673-7) 
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

पानी पखा पीसउ संत आगै गुण गोिवद जसु गाई ॥  
pānī pakẖā pīsa▫o sanṯ āgai guṇ govinḏ jas gā▫ī. 
I carry the water, wave the fan, and grind the corn for the Saints; I sing the Glorious Praises of the 
Lord of the Universe. 

सािस सािस मन ुनामु सम्हारै इहु िबसर्ाम िनिध पाई ॥१॥  
sās sās man nām samHārai ih bisrām niḏẖ pā▫ī. ||1|| 
With each and every breath, my mind remembers the Naam, the Name of the Lord; in this way, it 
finds the treasure of peace. ||1|| 

तुम्ह करहु दइआ मेरे साई ॥  
ṯumH karahu ḏa▫i▫ā mere sā▫ī. 
Have pity on me, O my Lord and Master. 

ऐसी मित दीजै मेरे ठाकुर सदा सदा तुधु िधआई ॥१॥ रहाउ ॥  
aisī maṯ ḏījai mere tẖākur saḏā saḏā ṯuḏẖ ḏẖi▫ā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
Bless me with such understanding, O my Lord and Master, that I may forever and ever meditate on 
You. ||1||Pause|| 

तुम्हरी िकर्पा ते मोहु मानु छूटै िबनिस जाइ भरमाई ॥  
ṯumHrī kirpā ṯe moh mān cẖẖūtai binas jā▫e bẖarmā▫ī. 
By Your Grace, emotional attachment and egotism are eradicated, and doubt is dispelled. 

अनद रूपु रिवओ सभ मधे जत कत पेखउ जाई ॥२॥  
anaḏ rūp ravi▫o sabẖ maḏẖe jaṯ kaṯ pekẖa▫o jā▫ī. ||2|| 
The Lord, the embodiment of bliss, is pervading and permeating in all; wherever I go, there I see 
Him. ||2|| 

तुम्ह दइआल िकरपाल िकर्पा िनिध पितत पावन गोसाई ॥  
ṯumH ḏa▫i▫āl kirpāl kirpā niḏẖ paṯiṯ pāvan gosā▫ī. 
You are kind and compassionate, the treasure of mercy, the Purifier of sinners, Lord of the world. 

कोिट सूख आनंद राज पाए मुख ते िनमख बुलाई ॥३॥  
kot sūkẖ ānanḏ rāj pā▫e mukẖ ṯe nimakẖ bulā▫ī. ||3|| 
I obtain millions of joys, comforts and kingdoms, if You inspire me to chant Your Name with my 
mouth, even for an instant. ||3|| 

जाप ताप भगित सा पूरी जो पर्भ कै मिन भाई ॥  
jāp ṯāp bẖagaṯ sā pūrī jo parabẖ kai man bẖā▫ī. 
That alone is perfect chanting, meditation, penance and devotional worship service, which is 
pleasing to God's Mind. 

नामु जपत ितर्सना सभ बझुी ह ैनानक ितर्पित अघाई ॥४॥१०॥  
nām japaṯ ṯarisnā sabẖ bujẖī hai nānak ṯaripaṯ agẖā▫ī. ||4||10|| 
Chanting the Naam, all thirst and desire is satisfied; Nanak is satisfied and fulfilled. ||4||10|| 
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ṯumH milṯe merā man jī▫o ṯumH milhu ḏa▫i▫āl 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (810-18) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

टहल करउ तेरे दास की पग झारउ बाल ॥  
tahal kara▫o ṯere ḏās kī pag jẖāra▫o bāl. 
I perform service for Your slave, O Lord, and wipe his feet with my hair. 

मसतकु अपना भेट दउे गुन सुनउ रसाल ॥१॥  
masṯak apnā bẖet ḏe▫o gun sun▫o rasāl. ||1|| 
I offer my head to him, and listen to the Glorious Praises of the Lord, the source of bliss. ||1|| 

तुम्ह िमलते मेरा मनु जीओ तुम्ह िमलहु दइआल ॥  
ṯumH milṯe merā man jī▫o ṯumH milhu ḏa▫i▫āl. 
Meeting You, my mind is rejuvenated, so please meet me, O Merciful Lord. 

िनिस बासुर मिन अनद ुहोत िचतवत िकरपाल ॥१॥ रहाउ ॥  
nis bāsur man anaḏ hoṯ chiṯvaṯ kirpāl. ||1|| rahā▫o. 
Night and day, my mind enjoys bliss, contemplating the Lord of Compassion. ||1||Pause|| 

जगत उधारन साध पर्भ ितन्ह लागहु पाल ॥  
jagaṯ uḏẖāran sāḏẖ parabẖ ṯinH lāgahu pāl. 
God's Holy people are the saviors of the world; I grab hold of the hem of their robes. 

मो कउ दीजै दानु पर्भ संतन पग राल ॥२॥  
mo ka▫o ḏījai ḏān parabẖ sanṯan pag rāl. ||2|| 
Bless me, O God, with the gift of the dust of the feet of the Saints. ||2|| 

उकित िसआनप कछु नही नाही कछु घाल ॥  
ukaṯ si▫ānap kacẖẖ nahī nāhī kacẖẖ gẖāl. 
I have no skill or wisdom at all, nor any work to my credit. 

भर्म भै राखहु मोह ते काटहु जम जाल ॥३॥  
bẖaram bẖai rākẖo moh ṯe kātahu jam jāl. ||3|| 
Please, protect me from doubt, fear and emotional attachment, and cut away the noose of 
Death from my neck. ||3|| 

िबनउ करउ करुणापते िपता पर्ितपाल ॥  
bin▫o kara▫o karuṇāpaṯe piṯā parṯipāl. 
I beg of You, O Lord of Mercy, O my Father, please cherish me! 

गुण गावउ तेरे साधसंिग नानक सुख साल ॥४॥११॥४१॥  
guṇ gāva▫o ṯere sāḏẖsang nānak sukẖ sāl. ||4||11||41|| 
I sing Your Glorious Praises, in the Saadh Sangat, the Company of the Holy, O Lord, Home of 
peace. ||4||11||41|| 
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ṯumrī ot ṯumārī āsā 

 
आसा महला ५ ॥ (378-5) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

तुझ िबनु अवरु नाही मै दजूा तंू मेरे मन माही ॥  
ṯujẖ bin avar nāhī mai ḏūjā ṯūN mere man māhī. 
Without You, there is no other for me; You alone are in my mind. 

तंू साजनु संगी पर्भु मेरा काह ेजीअ डराही ॥१॥  
ṯūN sājan sangī parabẖ merā kāhe jī▫a darāhī. ||1|| 
You are my Friend and Companion, God; why should my soul be afraid? ||1|| 

तुमरी ओट तुमारी आसा ॥  
ṯumrī ot ṯumārī āsā. 
You are my support, You are my hope. 

बैठत ऊठत सोवत जागत िवसरु नाही तंू सास िगरासा ॥१॥ रहाउ ॥  
baitẖaṯ ūtẖaṯ sovaṯ jāgaṯ visar nāhī ṯūN sās girāsā. ||1|| rahā▫o. 
While sitting down or standing up, while sleeping or waking, with every breath and morsel of 
food, I never forget You. ||1||Pause|| 

राखु राखु सरिण पर्भ अपनी अगिन सागर िवकराला ॥  
rākẖ rākẖ saraṇ parabẖ apnī agan sāgar vikrālā. 
Protect me, please protect me, O God; I have come to Your Sanctuary; the ocean of fire is so 
horrible. 

नानक के सुखदाते सितगुर हम तुमरे बाल गुपाला ॥२॥३०॥  
nānak ke sukẖ▫ḏāṯe saṯgur ham ṯumre bāl gupālā. ||2||30|| 
The True Guru is the Giver of peace to Nanak; I am Your child, O Lord of the World. ||2||30|| 
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ṯumrī kirpā ṯe japī▫ai nā▫o 

 
गउड़ी महला ५ ॥ (192-12) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

तुमरी िकर्पा ते जपीऐ नाउ ॥  
ṯumrī kirpā ṯe japī▫ai nā▫o. 
By Your Grace, I chant Your Name. 

तुमरी िकर्पा ते दरगह थाउ ॥१॥  
ṯumrī kirpā ṯe ḏargėh thā▫o. ||1|| 
By Your Grace, I obtain a seat in Your Court. ||1|| 

तुझ िबनु पारबर्हम नही कोइ ॥  
ṯujẖ bin pārbarahm nahī ko▫e. 
Without You, O Supreme Lord God, there is no one. 

तुमरी िकर्पा ते सदा सुखु होइ ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯumrī kirpā ṯe saḏā sukẖ ho▫e. ||1|| rahā▫o. 
By Your Grace, everlasting peace is obtained. ||1||Pause|| 

तुम मिन वसे तउ दखूु न लागै ॥  
ṯum man vase ṯa▫o ḏūkẖ na lāgai. 
If You abide in the mind, we do not suffer in sorrow. 

तुमरी िकर्पा ते भर्मु भउ भागै ॥२॥  
ṯumrī kirpā ṯe bẖaram bẖa▫o bẖāgai. ||2|| 
By Your Grace, doubt and fear run away. ||2|| 

पारबर्हम अपमर्पर सुआमी ॥  
pārbarahm aprampar su▫āmī. 
O Supreme Lord God, Infinite Lord and Master, 

सगल घटा के अंतरजामी ॥३॥  
sagal gẖatā ke anṯarjāmī. ||3|| 
You are the Inner-knower, the Searcher of all hearts. ||3|| 

करउ अरदािस अपने सितगुर पािस ॥  
kara▫o arḏās apne saṯgur pās. 
I offer this prayer to the True Guru: 

नानक नामु िमलै सचु रािस ॥४॥६४॥१३३॥  
nānak nām milai sach rās. ||4||64||133|| 
O Nanak, may I be blessed with the treasure of the True Name. ||4||64||133|| 
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ṯū saṯgur chahu jugī āp āpe parmesar 

 
सवईए महले चउथे के ४, सल्य  (1406-14)  
sava▫ī▫e mahle cha▫uthe ke 4, sal 
Swaiyas In Praise Of The Fourth Mehl, Sal 

तू सितगुरु चहु जुगी आिप आपे परमेसरु ॥  
ṯū saṯgur chahu jugī āp āpe parmesar.  
You are the True Guru, throughout the four ages; You Yourself are the Transcendent Lord.  

सुिर नर सािधक िसध िसख सेवंत धुरह धुरु ॥  
sur nar sāḏẖik siḏẖ sikẖ sevanṯ ḏẖurah ḏẖur.  
The angelic beings, seekers, Siddhas and Sikhs have served You, since the very beginning of 
time.  

आिद जुगािद अनािद कला धारी ितर्हु लोअह ॥  
āḏ jugāḏ anāḏ kalā ḏẖārī ṯarihu lo▫ah.  
You are the Primal Lord God, from the very beginning, and throughout the ages; Your Power 
supports the three worlds.  

अगम िनगम उधरण जरा ज्मिमिह आरोअह ॥  
agam nigam uḏẖraṇ jarā jamihi āro▫ah.  
You are Inaccessible; You are the Saving Grace of the Vedas. You have conquered old age and 
death.  

गुर अमरदािस िथरु थिपअउ परगामी तारण तरण ॥  
gur amarḏās thir thapi▫a▫o pargāmī ṯāraṇ ṯaraṇ.  
Guru Amar Daas has permanently established You; You are the Emancipator, to carry all across 
to the other side.  

अघ अंतक बद ैन सल्य किव गुर रामदास तेरी सरण ॥२॥६०॥  
agẖ anṯak baḏai na sal▫y kav gur rāmḏās ṯerī saraṇ. ||2||60|| 
So speaks SALL the poet: O Guru Raam Daas, You are the Destroyer of sins; I seek Your 
Sanctuary. ||2||60|| 
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ṯū suṇ kiraṯ karammā purab kamā▫i▫ā 
 
तुखारी छंत महला १ बारह माहा    (1107-1) 
ṯukẖārī cẖẖanṯ mėhlā 1 bārah māhā 
Tukhaari Chhant, First Mehl, Baarah Maahaa ~ The Twelve Months: 

तू सुिण िकरत कमर्मा पुरिब कमाइआ ॥ िसिर िसिर सुख सᳬमा दिेह सु तू भला ॥  
ṯū suṇ kiraṯ karammā purab kamā▫i▫ā. sir sir sukẖ sahammā ḏėh so ṯū bẖalā. 
Listen: according to the karma of their past actions, each and every person experiences 
happiness or sorrow; whatever You give, Lord, is good. 

हिर रचना तेरी िकआ गित मेरी हिर िबनु घड़ी न जीवा ॥  
har rachnā ṯerī ki▫ā gaṯ merī har bin gẖarẖī na jīvā. 
O Lord, the Created Universe is Yours; what is my condition? Without the Lord, I cannot 
survive, even for an instant. 

िपर्अ बाझु दहुलेी कोइ न बेली गुरमुिख अ्मिमर्तु पीवां ॥  
pari▫a bājẖ ḏuhelī ko▫e na belī gurmukẖ amriṯ pīvāN. 
Without my Beloved, I am miserable; I have no friend at all. As Gurmukh, I drink in the 
Ambrosial Nectar. 

रचना रािच रह ेिनरंकारी पर्भ मिन करम सुकरमा ॥  
rachnā rāch rahe nirankārī parabẖ man karam sukarmā. 
The Formless Lord is contained in His Creation. To obey God is the best course of action. 

नानक पंथु िनहाले सा धन तू सुिण आतम रामा ॥१॥  
nānak panth nihāle sā ḏẖan ṯū suṇ āṯam rāmā. ||1|| 
O Nanak, the soul-bride is gazing upon Your Path; please listen, O Supreme Soul. ||1|| 

बाबीहा िपर्उ बोले कोिकल बाणीआ ॥  
bābīhā pari▫o bole kokil bāṇī▫ā. 
The rainbird cries out, "Pri-o! Beloved!", and the song-bird sings the Lord's Bani. 

सा धन सिभ रस चोलै अंिक समाणीआ ॥  
sā ḏẖan sabẖ ras cholai ank samāṇī▫ā. 
The soul-bride enjoys all the pleasures, and merges in the Being of her Beloved. 

हिर अंिक समाणी जा पर्भ भाणी सा सोहागिण नारे ॥  
har ank samāṇī jā parabẖ bẖāṇī sā sohagaṇ nāre. 
She merges into the Being of her Beloved, when she becomes pleasing to God; she is the 
happy, blessed soul-bride. 

नव घर थािप महल घरु ऊचउ िनज घिर वासु मुरारे ॥  
nav gẖar thāp mahal gẖar ūcha▫o nij gẖar vās murāre. 
Establishing the nine houses, and the Royal Mansion of the Tenth Gate above them, the Lord 
dwells in that home deep within the self. 

सभ तेरी तू मेरा पर्ीतमु िनिस बासुर रंिग रावै ॥  
sabẖ ṯerī ṯū merā parīṯam nis bāsur rang rāvai. 
All are Yours, You are my Beloved; night and day, I celebrate Your Love. 

नानक िपर्उ िपर्उ चवै बबीहा कोिकल सबिद सुहावै ॥२॥  
nānak pari▫o pari▫o chavai babīhā kokil sabaḏ suhāvai. ||2|| 
O Nanak, the rainbird cries out, "Pri-o! Pri-o! Beloved! Beloved!" The song-bird is embellished 
with the Word of the Shabad. ||2|| 
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तू सुिण हिर रस िभने पर्ीतम आपणे ॥  
ṯū suṇ har ras bẖinne parīṯam āpṇe. 
Please listen, O my Beloved Lord - I am drenched with Your Love. 

मिन तिन रवत रवंने घड़ी न बीसरै ॥  
man ṯan ravaṯ ravanne gẖarẖī na bīsrai. 
My mind and body are absorbed in dwelling on You; I cannot forget You, even for an instant. 

िकउ घड़ी िबसारी हउ बिलहारी हउ जीवा गुण गाए ॥  
ki▫o gẖarẖī bisārī ha▫o balihārī ha▫o jīvā guṇ gā▫e. 
How could I forget You, even for an instant? I am a sacrifice to You; singing Your Glorious 
Praises, I live. 

ना कोई मेरा हउ िकसु केरा हिर िबनु रहणु न जाए ॥  
nā ko▫ī merā ha▫o kis kerā har bin rahaṇ na jā▫e. 
No one is mine; unto whom do I belong? Without the Lord, I cannot survive. 

ओट गही हिर चरण िनवासे भए पिवतर् सरीरा ॥  
ot gahī har charaṇ nivāse bẖa▫e paviṯar sarīrā. 
I have grasped the Support of the Lord's Feet; dwelling there, my body has become 
immaculate. 

नानक िदर्सिट दीरघ सुखु पावै गुर सबदी मनु धीरा ॥३॥  
nānak ḏarisat ḏīragẖ sukẖ pāvai gur sabḏī man ḏẖīrā. ||3|| 
O Nanak, I have obtained profound insight, and found peace; my mind is comforted by the 
Word of the Guru's Shabad. ||3|| 

बरसै अ्मिमर्त धार बंूद सुहावणी ॥  
barsai amriṯ ḏẖār būnḏ suhāvaṇī. 
The Ambrosial Nectar rains down on us! Its drops are so delightful! 

साजन िमले सहिज सुभाइ हिर िसउ पर्ीित बणी ॥  
sājan mile sahj subẖā▫e har si▫o parīṯ baṇī. 
Meeting the Guru, the Best Friend, with intuitive ease, the mortal falls in love with the Lord. 

हिर मंदिर आवै जा पर्भ भावै धन ऊभी गुण सारी ॥  
har manḏar āvai jā parabẖ bẖāvai ḏẖan ūbẖī guṇ sārī. 
The Lord comes into the temple of the body, when it pleases God's Will; the soul-bride rises up, 
and sings His Glorious Praises. 

घिर घिर कंतु रवै सोहागिण हउ िकउ कंित िवसारी ॥  
gẖar gẖar kanṯ ravai sohagaṇ ha▫o ki▫o kanṯ visārī. 
In each and every home, the Husband Lord ravishes and enjoys the happy soul-brides; so why 
has He forgotten me? 

उनिव घन छाए बरसु सुभाए मिन तिन पेर्मु सुखावै ॥  
unav gẖan cẖẖā▫e baras subẖā▫e man ṯan parem sukẖāvai. 
The sky is overcast with heavy, low-hanging clouds; the rain is delightful, and my Beloved's 
Love is pleasing to my mind and body. 

नानक वरसै अ्मिमर्त बाणी किर िकरपा घिर आवै ॥४॥  
nānak varsai amriṯ baṇī kar kirpā gẖar āvai. ||4|| 
O Nanak, the Ambrosial Nectar of Gurbani rains down; the Lord, in His Grace, has come into the 
home of my heart. ||4|| 
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चेतु बसंतु भला भवर सुहावड़े ॥  
cheṯ basanṯ bẖalā bẖavar suhāvrẖe. 
In the month of Chayt, the lovely spring has come, and the bumble bees hum with joy. 

बन फूले मंझ बािर मै िपरु घिर बाहुड़ै ॥  
ban fūle manjẖ bār mai pir gẖar bāhurẖai. 
The forest is blossoming in front of my door; if only my Beloved would return to my home! 

िपरु घिर नही आवै धन िकउ सुखु पावै िबरिह िबरोध तनु छीजै ॥  
pir gẖar nahī āvai ḏẖan ki▫o sukẖ pāvai birėh biroḏẖ ṯan cẖẖījai. 
If her Husband Lord does not return home, how can the soul-bride find peace? Her body is 
wasting away with the sorrow of separation. 

कोिकल अ्मिब सुहावी बोलै िकउ दखुु अंिक सहीजै ॥  
kokil amb suhāvī bolai ki▫o ḏukẖ ank sahījai. 
The beautiful song-bird sings, perched on the mango tree; but how can I endure the pain in the 
depths of my being? 

भवरु भवंता फूली डाली िकउ जीवा मरु माए ॥  
bẖavar bẖavanṯā fūlī dālī ki▫o jīvā mar mā▫e. 
The bumble bee is buzzing around the flowering branches; but how can I survive? I am dying, 
O my mother! 

नानक चेित सहिज सुखु पावै जे हिर वरु घिर धन पाए ॥५॥  
nānak cheṯ sahj sukẖ pāvai je har var gẖar ḏẖan pā▫e. ||5|| 
O Nanak, in Chayt, peace is easily obtained, if the soul-bride obtains the Lord as her Husband, 
within the home of her own heart. ||5|| 

वैसाखु भला साखा वेस करे ॥  
vaisākẖ bẖalā sākẖā ves kare. 
Baisakhi is so pleasant; the branches blossom with new leaves. 

धन दखेै हिर दआुिर आवहु दइआ करे ॥  
ḏẖan ḏekẖai har ḏu▫ār āvhu ḏa▫i▫ā kare. 
The soul-bride yearns to see the Lord at her door. Come, O Lord, and take pity on me! 

घिर आउ िपआरे दतुर तारे तुधु िबनु अढु न मोलो ॥  
gẖar ā▫o pi▫āre ḏuṯar ṯāre ṯuḏẖ bin adẖ na molo. 
Please come home, O my Beloved; carry me across the treacherous world-ocean. Without You, 
I am not worth even a shell. 

कीमित कउण करे तुधु भावां दिेख िदखावै ढोलो ॥  
kīmaṯ ka▫uṇ kare ṯuḏẖ bẖāvāN ḏekẖ ḏikẖāvai dẖolo. 
Who can estimate my worth, if I am pleasing to You? I see You, and inspire others to see You, 
O my Love. 

दिूर न जाना अंतिर माना हिर का महलु पछाना ॥  
ḏūr na jānā anṯar mānā har kā mahal pacẖẖānā. 
I know that You are not far away; I believe that You are deep within me, and I realize Your 
Presence. 

नानक वैसाखᱭ पर्भु पावै सुरित सबिद मनु माना ॥६॥  
nānak vaisākẖīN parabẖ pāvai suraṯ sabaḏ man mānā. ||6|| 
O Nanak, finding God in Baisakhi, the consciousness is filled with the Word of the Shabad, and 
the mind comes to believe. ||6|| 
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माहु जेठु भला पर्ीतमु िकउ िबसरै ॥  
māhu jetẖ bẖalā parīṯam ki▫o bisrai. 
The month of Jayt'h is so sublime. How could I forget my Beloved? 

थल तापिह सर भार सा धन िबनउ करै ॥  
thal ṯāpėh sar bẖār sā ḏẖan bin▫o karai. 
The earth burns like a furnace, and the soul-bride offers her prayer. 

धन िबनउ करेदी गुण सारेदी गुण सारी पर्भ भावा ॥  
ḏẖan bin▫o kareḏī guṇ sāreḏī guṇ sārī parabẖ bẖāvā. 
The bride offers her prayer, and sings His Glorious Praises; singing His Praises, she becomes 
pleasing to God. 

साचै महिल रह ैबैरागी आवण दिेह त आवा ॥  
sāchai mahal rahai bairāgī āvaṇ ḏėh ṯa āvā. 
The Unattached Lord dwells in His true mansion. If He allows me, then I will come to Him. 

िनमाणी िनताणी हिर िबनु िकउ पावै सुख महली ॥  
nimāṇī niṯāṇī har bin ki▫o pāvai sukẖ mahlī. 
The bride is dishonored and powerless; how will she find peace without her Lord? 

नानक जेिठ जाणै ितसु जैसी करिम िमलै गुण गिहली ॥७॥  
nānak jetẖ jāṇai ṯis jaisī karam milai guṇ gahilī. ||7|| 
O Nanak, in Jayt'h, she who knows her Lord becomes just like Him; grasping virtue, she meets 
with the Merciful Lord. ||7|| 

आसाड़ु भला सूरजु गगिन तपै ॥  
āsārẖ bẖalā sūraj gagan ṯapai. 
The month of Aasaarh is good; the sun blazes in the sky. 

धरती दखू सह ैसोखै अगिन भखै ॥  
ḏẖarṯī ḏūkẖ sahai sokẖai agan bẖakẖai. 
The earth suffers in pain, parched and roasted in the fire. 

अगिन रसु सोखै मरीऐ धोखै भी सो िकरतु न हारे ॥  
agan ras sokẖai marī▫ai ḏẖokẖai bẖī so kiraṯ na hāre. 
The fire dries up the moisture, and she dies in agony. But even then, the sun does not grow 
tired. 

रथु िफरै छाइआ धन ताकै टीडु लवै मंिझ बारे ॥  
rath firai cẖẖā▫i▫ā ḏẖan ṯākai tīd lavai manjẖ bāre. 
His chariot moves on, and the soul-bride seeks shade; the crickets are chirping in the forest. 

अवगण बािध चली दखुु आगै सुखु ितसु साचु समाले ॥  
avgaṇ bāḏẖ chalī ḏukẖ āgai sukẖ ṯis sāch samāle. 
She ties up her bundle of faults and demerits, and suffers in the world hereafter. But dwelling 
on the True Lord, she finds peace. 

नानक िजस नो इहु मनु दीआ मरणु जीवणु पर्भ नाले ॥८॥  
nānak jis no ih man ḏī▫ā maraṇ jīvaṇ parabẖ nāle. ||8|| 
O Nanak, I have given this mind to Him; death and life rest with God. ||8|| 
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साविण सरस मना घण वरसिह रुित आए ॥  
sāvaṇ saras manā gẖaṇ varsėh ruṯ ā▫e. 
In Saawan, be happy, O my mind. The rainy season has come, and the clouds have burst into 
showers. 

मै मिन तिन सहु भावै िपर परदिेस िसधाए ॥  
mai man ṯan saho bẖāvai pir parḏes siḏẖā▫e. 
My mind and body are pleased by my Lord, but my Beloved has gone away. 

िपरु घिर नही आवै मरीऐ हावै दामिन चमिक डराए ॥  
pir gẖar nahī āvai marī▫ai hāvai ḏāman chamak darā▫e. 
My Beloved has not come home, and I am dying of the sorrow of separation. The lightning 
flashes, and I am scared. 

सेज इकेली खरी दहुलेी मरणु भइआ दखुु माए ॥  
sej ikelī kẖarī ḏuhelī maraṇ bẖa▫i▫ā ḏukẖ mā▫e. 
My bed is lonely, and I am suffering in agony. I am dying in pain, O my mother! 

हिर िबनु नीद भूख कहु कैसी कापड़ु तिन न सुखावए ॥  
har bin nīḏ bẖūkẖ kaho kaisī kāparẖ ṯan na sukẖāva▫e. 
Tell me - without the Lord, how can I sleep, or feel hungry? My clothes give no comfort to my 
body. 

नानक सा सोहागिण कंती िपर कै अंिक समावए ॥९॥  
nānak sā sohagaṇ kanṯī pir kai ank samāv▫e. ||9|| 
O Nanak, she alone is a happy soul-bride, who merges in the Being of her Beloved Husband 
Lord. ||9|| 

भादउ भरिम भुली भिर जोबिन पछुताणी ॥  
bẖāḏa▫o bẖaram bẖulī bẖar joban pacẖẖuṯāṇī. 
In Bhaadon, the young woman is confused by doubt; later, she regrets and repents. 

जल थल नीिर भरे बरस रुते रंगु माणी ॥  
jal thal nīr bẖare baras ruṯe rang māṇī. 
The lakes and fields are overflowing with water; the rainy season has come - the time to 
celebrate! 

बरसै िनिस काली िकउ सुखु बाली दादर मोर लवंते ॥  
barsai nis kālī ki▫o sukẖ bālī ḏāḏar mor lavanṯe. 
In the dark of night it rains; how can the young bride find peace? The frogs and peacocks send 
out their noisy calls. 

िपर्उ िपर्उ चवै बबीहा बोले भुइअंगम िफरिह डसंते ॥  
pari▫o pari▫o chavai babīhā bole bẖu▫i▫angam firėh dasanṯe. 
"Pri-o! Pri-o! Beloved! Beloved!" cries the rainbird, while the snakes slither around, biting. 

मछर डंग साइर भर सुभर िबनु हिर िकउ सुखु पाईऐ ॥  
macẖẖar dang sā▫ir bẖar subẖar bin har ki▫o sukẖ pā▫ī▫ai. 
The mosquitoes bite and sting, and the ponds are filled to overflowing; without the Lord, how 
can she find peace? 

नानक पूिछ चलउ गुर अपुने जह पर्भु तह ही जाईऐ ॥१०॥  
nānak pūcẖẖ chala▫o gur apune jah parabẖ ṯah hī jā▫ī▫ai. ||10|| 
O Nanak, I will go and ask my Guru; wherever God is, there I will go. ||10|| 
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असुिन आउ िपरा सा धन झूिर मुई ॥  
asun ā▫o pirā sā ḏẖan jẖūr mu▫ī. 
In Assu, come, my Beloved; the soul-bride is grieving to death. 

ता िमलीऐ पर्भ मेले दजूै भाइ खुई ॥  
ṯā milī▫ai parabẖ mele ḏūjai bẖā▫e kẖu▫ī. 
She can only meet Him, when God leads her to meet Him; she is ruined by the love of duality. 

झूिठ िवगुती ता िपर मुती कुकह काह िस फुले ॥  
jẖūtẖ viguṯī ṯā pir muṯī kukah kāh sė fule. 
If she is plundered by falsehood, then her Beloved forsakes her. Then, the white flowers of old 
age blossom in my hair. 

आगै घाम िपछै रुित जाडा दिेख चलत मनु डोले ॥  
āgai gẖām picẖẖai ruṯ jādā ḏekẖ chalaṯ man dole. 
Summer is now behind us, and the winter season is ahead. Gazing upon this play, my shaky 
mind wavers. 

दह िदिस साख हरी हरीआवल सहिज पकै सो मीठा ॥  
ḏah ḏis sākẖ harī harī▫āval sahj pakai so mītẖā. 
In all ten directions, the branches are green and alive. That which ripens slowly, is sweet. 

नानक असुिन िमलहु िपआरे सितगुर भए बसीठा ॥११॥  
nānak asun milhu pi▫āre saṯgur bẖa▫e basītẖā. ||11|| 
O Nanak, in Assu, please meet me, my Beloved. The True Guru has become my Advocate and 
Friend. ||11|| 

कतिक िकरतु पइआ जो पर्भ भाइआ ॥  
kaṯak kiraṯ pa▫i▫ā jo parabẖ bẖā▫i▫ā. 
In Katak, that alone comes to pass, which is pleasing to the Will of God. 

दीपकु सहिज बलै तित जलाइआ ॥  
ḏīpak sahj balai ṯaṯ jalā▫i▫ā. 
The lamp of intuition burns, lit by the essence of reality. 

दीपक रस तेलो धन िपर मेलो धन ओमाह ैसरसी ॥  
ḏīpak ras ṯelo ḏẖan pir melo ḏẖan omāhai sarsī. 
Love is the oil in the lamp, which unites the soul-bride with her Lord. The bride is delighted, in 
ecstasy. 

अवगण मारी मरै न सीझै गुिण मारी ता मरसी ॥  
avgaṇ mārī marai na sījẖai guṇ mārī ṯā marsī. 
One who dies in faults and demerits - her death is not successful. But one who dies in glorious 
virtue, really truly dies. 

नामु भगित द ेिनज घिर बैठे अजहु ितनाड़ी आसा ॥  
nām bẖagaṯ ḏe nij gẖar baitẖe ajahu ṯinārẖī āsā. 
Those who are blessed with devotional worship of the Naam, the Name of the Lord, sit in the 
home of their own inner being. They place their hopes in You. 

नानक िमलहु कपट दर खोलहु एक घड़ी खटु मासा ॥१२॥  
nānak milhu kapat ḏar kẖolahu ek gẖarẖī kẖat māsā. ||12|| 
Nanak: please open the shutters of Your Door, O Lord, and meet me. A single moment is like 
six months to me. ||12|| 
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मंघर माहु भला हिर गुण अंिक समावए ॥  
mangẖar māhu bẖalā har guṇ ank samāv▫e. 
The month of Maghar is good, for those who sing the Glorious Praises of the Lord, and merge in 
His Being. 

गुणवंती गुण रवै मै िपरु िनहचलु भावए ॥  
guṇvanṯī guṇ ravai mai pir nihchal bẖāv▫e. 
The virtuous wife utters His Glorious Praises; my Beloved Husband Lord is Eternal and 
Unchanging. 

िनहचलु चतुरु सुजाणु िबधाता चंचलु जगतु सबाइआ ॥  
nihchal chaṯur sujāṇ biḏẖāṯā chanchal jagaṯ sabā▫i▫ā. 
The Primal Lord is Unmoving and Unchanging, Clever and Wise; all the world is fickle. 

िगआनु िधआनु गुण अंिक समाणे पर्भ भाणे ता भाइआ ॥  
gi▫ān ḏẖi▫ān guṇ ank samāṇe parabẖ bẖāṇe ṯā bẖā▫i▫ā. 
By virtue of spiritual wisdom and meditation, she merges in His Being; she is pleasing to God, 
and He is pleasing to her. 

गीत नाद किवत कवे सुिण राम नािम दखुु भागै ॥  
gīṯ nāḏ kaviṯ kave suṇ rām nām ḏukẖ bẖāgai. 
I have heard the songs and the music, and the poems of the poets; but only the Name of the 
Lord takes away my pain. 

नानक सा धन नाह िपआरी अभ भगती िपर आगै ॥१३॥  
nānak sā ḏẖan nāh pi▫ārī abẖ bẖagṯī pir āgai. ||13|| 
O Nanak, that soul-bride is pleasing to her Husband Lord, who performs loving devotional 
worship before her Beloved. ||13|| 

पोिख तुखारु पड़ै वणु ितर्णु रसु सोखै ॥  
pokẖ ṯukẖār parẖai vaṇ ṯariṇ ras sokẖai. 
In Poh, the snow falls, and the sap of the trees and the fields dries up. 

आवत की नाही मिन तिन वसिह मुखे ॥  
āvaṯ kī nāhī man ṯan vasėh mukẖe. 
Why have You not come? I keep You in my mind, body and mouth. 

मिन तिन रिव रिहआ जगजीवनु गुर सबदी रंगु माणी ॥  
man ṯan rav rahi▫ā jagjīvan gur sabḏī rang māṇī. 
He is permeating and pervading my mind and body; He is the Life of the World. Through the 
Word of the Guru's Shabad, I enjoy His Love. 

अंडज जेरज सेतज उतभुज घिट घिट जोित समाणी ॥  
andaj jeraj seṯaj uṯ▫bẖuj gẖat gẖat joṯ samāṇī. 
His Light fills all those born of eggs, born from the womb, born of sweat and born of the earth, 
each and every heart. 

दरसनु दहेु दइआपित दाते गित पावउ मित दहेो ॥  
ḏarsan ḏeh ḏa▫i▫āpaṯ ḏāṯe gaṯ pāva▫o maṯ ḏeho. 
Grant me the Blessed Vision of Your Darshan, O Lord of Mercy and Compassion. O Great Giver, 
grant me understanding, that I might find salvation. 

नानक रंिग रवै रिस रसीआ हिर िसउ पर्ीित सनेहो ॥१४॥  
nānak rang ravai ras rasī▫ā har si▫o parīṯ saneho. ||14|| 
O Nanak, the Lord enjoys, savors and ravishes the bride who is in love with Him. ||14|| 
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मािघ पुनीत भई तीरथु अंतिर जािनआ ॥  
māgẖ punīṯ bẖa▫ī ṯirath anṯar jāni▫ā. 
In Maagh, I become pure; I know that the sacred shrine of pilgrimage is within me. 

साजन सहिज िमले गुण गिह अंिक समािनआ ॥  
sājan sahj mile guṇ gėh ank samāni▫ā. 
I have met my Friend with intuitive ease; I grasp His Glorious Virtues, and merge in His Being. 

पर्ीतम गुण अंके सुिण पर्भ बंके तुधु भावा सिर नावा ॥  
parīṯam guṇ anke suṇ parabẖ banke ṯuḏẖ bẖāvā sar nāvā. 
O my Beloved, Beauteous Lord God, please listen: I sing Your Glories, and merge in Your Being. 
If it is pleasing to Your Will, I bathe in the sacred pool within. 

गंग जमुन तह बेणी संगम सात समुंद समावा ॥ पुंन दान पूजा परमेसुर जुिग जुिग एको जाता ॥  
gang jamun ṯah beṇī sangam sāṯ samunḏ samāvā. punn ḏān pūjā parmesur jug jug eko jāṯā. 
The Ganges, Jamunaa, the sacred meeting place of the three rivers, the seven seas, charity, 
donations, adoration and worship all rest in the Transcendent Lord God; throughout the ages, I 
realize the One. 

नानक मािघ महा रसु हिर जिप अठसिठ तीरथ नाता ॥१५॥  
nānak māgẖ mahā ras har jap atẖsatẖ ṯirath nāṯā. ||15|| 
O Nanak, in Maagh, the most sublime essence is meditation on the Lord; this is the cleansing 
bath of the sixty-eight sacred shrines of pilgrimage. ||15|| 

फलगुिन मिन रहसी पेर्मु सुभाइआ ॥  
falgun man rahsī parem subẖā▫i▫ā. 
In Phalgun, her mind is enraptured, pleased by the Love of her Beloved. 

अनिदनु रहसु भइआ आपु गवाइआ ॥  
an▫ḏin rahas bẖa▫i▫ā āp gavā▫i▫ā. 
Night and day, she is enraptured, and her selfishness is gone. 

मन मोहु चुकाइआ जा ितसु भाइआ किर िकरपा घिर आओ ॥  
man moh chukā▫i▫ā jā ṯis bẖā▫i▫ā kar kirpā gẖar ā▫o. 
Emotional attachment is eradicated from her mind, when it pleases Him; in His Mercy, He 
comes to my home. 

बहुते वेस करी िपर बाझहु महली लहा न थाओ ॥  
bahuṯe ves karī pir bājẖahu mahlī lahā na thā▫o. 
I dress in various clothes, but without my Beloved, I shall not find a place in the Mansion of His 
Presence. 

हार डोर रस पाट पट्मबर िपिर लोड़ी सीगारी ॥  
hār dor ras pāt patambar pir lorẖī sīgārī. 
I have adorned myself with garlands of flowers, pearl necklaces, scented oils and silk robes. 

नानक मेिल लई गुिर अपणै घिर वरु पाइआ नारी ॥१६॥  
nānak mel la▫ī gur apṇai gẖar var pā▫i▫ā nārī. ||16|| 
O Nanak, the Guru has united me with Him. The soul-bride has found her Husband Lord, within 
the home of her own heart. ||16|| 

बे दस माह रुती िथती वार भले ॥ घड़ी मूरत पल साचे आए सहिज िमले ॥ 
be ḏas māh ruṯī thiṯī vār bẖale. gẖarẖī mūraṯ pal sāche ā▫e sahj mile. 
The twelve months, the seasons, the weeks, the days, the hours, the minutes and the seconds 
are all sublime, when the True Lord comes and meets her with natural ease. 
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पर्भ िमले िपआरे कारज सारे करता सभ िबिध जाणै ॥  
parabẖ mile pi▫āre kāraj sāre karṯā sabẖ biḏẖ jāṇai. 
God, my Beloved, has met me, and my affairs are all resolved. The Creator Lord knows all ways 
and means. 

िजिन सीगारी ितसिह िपआरी मेलु भइआ रंगु माणै ॥  
jin sīgārī ṯisėh pi▫ārī mel bẖa▫i▫ā rang māṇai. 
I am loved by the One who has embellished and exalted me; I have met Him, and I savor His 
Love. 

घिर सेज सुहावी जा िपिर रावी गुरमुिख मसतिक भागो ॥  
gẖar sej suhāvī jā pir rāvī gurmukẖ masṯak bẖāgo. 
The bed of my heart becomes beautiful, when my Husband Lord ravishes me. As Gurmukh, the 
destiny on my forehead has been awakened and activated. 

नानक अिहिनिस रावै पर्ीतमु हिर वरु िथरु सोहागो ॥१७॥१॥  
nānak ahinis rāvai parīṯam har var thir sohāgo. ||17||1|| 
O Nanak, day and night, my Beloved enjoys me; with the Lord as my Husband, my Marriage is 
Eternal. ||17||1|| 
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ṯū sulṯān kahā ha▫o mī▫ā ṯerī kavan vadā▫ī 
 
रागु िबलावलु महला १ चउपद ेघरु १ ॥ (795-4)  
rāg bilāval mėhlā 1 cha▫upḏe gẖar 1.  
Raag Bilaaval, First Mehl, Chau-Padas, First House:  

तू सुलतानु कहा हउ मीआ तेरी कवन वडाई ॥  
ṯū sulṯān kahā ha▫o mī▫ā ṯerī kavan vadā▫ī.  
You are the Emperor, and I call You a chief - how does this add to Your greatness?  

जो तू दिेह सु कहा सुआमी मै मूरख कहणु न जाई ॥१॥  
jo ṯū ḏėh so kahā su▫āmī mai mūrakẖ kahaṇ na jā▫ī. ||1|| 
As You permit me, I praise You, O Lord and Master; I am ignorant, and I cannot chant Your 
Praises. ||1|| 

तेरे गुण गावा दिेह बुझाई ॥  
ṯere guṇ gāvā ḏėh bujẖā▫ī.  
Please bless me with such understanding, that I may sing Your Glorious Praises.  

जैसे सच मिह रहउ रजाई ॥१॥ रहाउ ॥  
jaise sach mėh raha▫o rajā▫ī. ||1|| rahā▫o.  
May I dwell in Truth, according to Your Will. ||1||Pause|| 

जो िकछु होआ सभु िकछु तुझ ते तेरी सभ असनाई ॥  
jo kicẖẖ ho▫ā sabẖ kicẖẖ ṯujẖ ṯe ṯerī sabẖ asnā▫ī.  
Whatever has happened, has all come from You. You are All-knowing.  

तेरा अंतु न जाणा मेरे सािहब मै अंधुले िकआ चतुराई ॥२॥  
ṯerā anṯ na jāṇā mere sāhib mai anḏẖule ki▫ā chaṯurā▫ī. ||2|| 
Your limits cannot be known, O my Lord and Master; I am blind - what wisdom do I have? ||2|| 

िकआ हउ कथी कथे किथ दखेा मै अकथु न कथना जाई ॥  
ki▫ā ha▫o kathī kathe kath ḏekẖā mai akath na kathnā jā▫ī.  
What should I say? While talking, I talk of seeing, but I cannot describe the indescribable.  

जो तुधु भावै सोई आखा ितलु तेरी विडआई ॥३॥  
jo ṯuḏẖ bẖāvai so▫ī ākẖā ṯil ṯerī vadi▫ā▫ī. ||3|| 
As it pleases Your Will, I speak; it is just the tiniest bit of Your greatness. ||3|| 

एते कूकर हउ बेगाना भउका इसु तन ताई ॥  
eṯe kūkar ha▫o begānā bẖa▫ukā is ṯan ṯā▫ī.  
Among so many dogs, I am an outcast; I bark for my body's belly.  

भगित हीणु नानकु जे होइगा ता खसमै नाउ न जाई ॥४॥१॥  
bẖagaṯ hīṇ nānak je ho▫igā ṯā kẖasmai nā▫o na jā▫ī. ||4||1|| 
Without devotional worship, O Nanak, even so, still, my Master's Name does not leave me. 
||4||1|| 
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ṯū kāhe dolėh parāṇī▫ā ṯuḏẖ rākẖaigā sirjaṇhār 
 
ितलंग महला ५ घरु ३ ॥ (724-5) 
ṯilang mėhlā 5 gẖar 3. 
Tilang, Fifth Mehl, Third House: 

िमहरवानु सािहबु िमहरवानु ॥  
miharvān sāhib miharvān. 
Merciful, the Lord Master is Merciful. 

सािहबु मेरा िमहरवानु ॥  
sāhib merā miharvān. 
My Lord Master is Merciful. 

जीअ सगल कउ दइे दानु ॥ रहाउ ॥  
jī▫a sagal ka▫o ḏe▫e ḏān. rahā▫o. 
He gives His gifts to all beings. ||Pause|| 

तू काह ेडोलिह पर्ाणीआ तुधु राखैगा िसरजणहारु ॥  
ṯū kāhe dolėh parāṇī▫ā ṯuḏẖ rākẖaigā sirjaṇhār. 
Why do you waver, O mortal being? The Creator Lord Himself shall protect you. 

िजिन पैदाइिस तू कीआ सोई दइे आधारु ॥१॥  
jin paiḏā▫is ṯū kī▫ā so▫ī ḏe▫e āḏẖār. ||1|| 
He who created you, will also give you nourishment. ||1|| 

िजिन उपाई मेदनी सोई करदा सार ॥  
jin upā▫ī meḏnī so▫ī karḏā sār. 
The One who created the world, takes care of it. 

घिट घिट मालकु िदला का सचा परवदगारु ॥२॥  
gẖat gẖat mālak ḏilā kā sachā parvarḏagār. ||2|| 
In each and every heart and mind, the Lord is the True Cherisher. ||2|| 

कुदरित कीम न जाणीऐ वडा वेपरवाहु ॥  
kuḏraṯ kīm na jāṇī▫ai vadā veparvāhu. 
His creative potency and His value cannot be known; He is the Great and carefree Lord. 

किर बंद ेतू बंदगी िजचरु घट मिह साहु ॥३॥  
kar banḏe ṯū banḏagī jichar gẖat mėh sāhu. ||3|| 
O human being, meditate on the Lord, as long as there is breath in your body. ||3|| 

तू समरथु अकथु अगोचरु जीउ िपडु तेरी रािस ॥  
ṯū samrath akath agochar jī▫o pind ṯerī rās. 
O God, You are all-powerful, inexpressible and imperceptible; my soul and body are Your 
capital. 

रहम तेरी सुखु पाइआ सदा नानक की अरदािस ॥४॥३॥  
raham ṯerī sukẖ pā▫i▫ā saḏā nānak kī arḏās. ||4||3|| 
By Your Mercy, may I find peace; this is Nanak's lasting prayer. ||4||3|| 
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ṯū jānaṯ mai kicẖẖ nahī bẖav kẖandan rām 
 
िबलावलु बाणी रिवदास भगत की     (858-3) 
bilāval baṇī raviḏās bẖagaṯ kī 
Bilaaval, The Word Of Devotee Ravi Daas: 

दािरद ुदिेख सभ को हसै ऐसी दसा हमारी ॥  
ḏāriḏ ḏekẖ sabẖ ko hasai aisī ḏasā hamārī. 
Seeing my poverty, everyone laughed. Such was my condition. 

असट दसा िसिध कर तलै सभ िकर्पा तुमारी ॥१॥  
asat ḏasā siḏẖ kar ṯalai sabẖ kirpā ṯumārī. ||1|| 
Now, I hold the eighteen miraculous spiritual powers in the palm of my hand; everything is by 
Your Grace. ||1|| 

तू जानत मै िकछु नही भव खंडन राम ॥  
ṯū jānaṯ mai kicẖẖ nahī bẖav kẖandan rām. 
You know, and I am nothing, O Lord, Destroyer of fear. 

सगल जीअ सरनागती पर्भ पूरन काम ॥१॥ रहाउ ॥  
sagal jī▫a sarnāgaṯī parabẖ pūran kām. ||1|| rahā▫o. 
All beings seek Your Sanctuary, O God, Fulfiller, Resolver of our affairs. ||1||Pause|| 

जो तेरी सरनागता ितन नाही भारु ॥  
jo ṯerī sarnāgaṯā ṯin nāhī bẖār. 
Whoever enters Your Sanctuary, is relieved of his burden of sin. 

ऊच नीच तुम ते तरे आलजु संसारु ॥२॥  
ūch nīch ṯum ṯe ṯare ālaj sansār. ||2|| 
You have saved the high and the low from the shameless world. ||2|| 

किह रिवदास अकथ कथा बहु काइ करीजै ॥  
kahi raviḏās akath kathā baho kā▫e karījai. 
Says Ravi Daas, what more can be said about the Unspoken Speech? 

जैसा तू तैसा तुही िकआ उपमा दीज ै॥३॥१॥  
jaisā ṯū ṯaisā ṯuhī ki▫ā upmā ḏījai. ||3||1|| 
Whatever You are, You are, O Lord; how can anything compare with Your Praises? ||3||1|| 
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ṯū tẖākur ṯum pėh arḏās 

 
गउड़ी सुखमनी ਮ� ५ ॥ (268-1)  
ga▫orẖī sukẖmanī mėhlā 5.  
Gauree Sukhmani, Fifth Mehl,  

तू ठाकुरु तुम पिह अरदािस ॥  
ṯū tẖākur ṯum pėh arḏās.  
You are our Lord and Master; to You, I offer this prayer.  

जीउ िपडु सभु तेरी रािस ॥  
jī▫o pind sabẖ ṯerī rās.  
This body and soul are all Your property.  

तुम मात िपता हम बािरक तेरे ॥  
ṯum māṯ piṯā ham bārik ṯere.  
You are our mother and father; we are Your children.  

तुमरी िकर्पा मिह सूख घनेरे ॥  
ṯumrī kirpā mėh sūkẖ gẖanere.  
In Your Grace, there are so many joys!  

कोइ न जानै तुमरा अंतु ॥  
ko▫e na jānai ṯumrā anṯ.  
No one knows Your limits.  

ऊचे ते ऊचा भगवंत ॥  
ūche ṯe ūchā bẖagvanṯ.  
O Highest of the High, Most Generous God,  

सगल समगर्ी तुमरै सूितर् धारी ॥  
sagal samagrī ṯumrai suṯir ḏẖārī.  
the whole creation is strung on Your thread.  

तुम ते होइ सु आिगआकारी ॥  
ṯum ṯe ho▫e so āgi▫ākārī.  
That which has come from You is under Your Command.  

तुमरी गित िमित तुम ही जानी ॥  
ṯumrī gaṯ miṯ ṯum hī jānī.  
You alone know Your state and extent.  

नानक दास सदा कुरबानी ॥८॥४॥  
nānak ḏās saḏā kurbānī. ||8||4|| 
Nanak, Your slave, is forever a sacrifice. ||8||4|| 
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ṯū ḏarī▫ā▫o ḏānā bīnā mai macẖẖulī kaise anṯ lahā 
 
िसरीरागु महला १ घरु ४ ॥ (25-5) 
sirīrāg mėhlā 1 gẖar 4. 
Siree Raag, First Mehl, Fourth House: 

तू दरीआउ दाना बीना मै मछुली कैसे अंतु लहा ॥  
ṯū ḏarī▫ā▫o ḏānā bīnā mai macẖẖulī kaise anṯ lahā. 
You are the River, All-knowing and All-seeing. I am just a fish-how can I find Your limit? 

जह जह दखेा तह तह तू ह ैतुझ ते िनकसी फूिट मरा ॥१॥  
jah jah ḏekẖā ṯah ṯah ṯū hai ṯujẖ ṯe niksī fūt marā. ||1|| 
Wherever I look, You are there. Outside of You, I would burst and die. ||1|| 

न जाणा मेउ न जाणा जाली ॥  
na jāṇā me▫o na jāṇā jālī. 
I do not know of the fisherman, and I do not know of the net. 

जा दखुु लागै ता तुझै समाली ॥१॥ रहाउ ॥  
jā ḏukẖ lāgai ṯā ṯujẖai samālī. ||1|| rahā▫o. 
But when the pain comes, then I call upon You. ||1||Pause|| 

तू भरपूिर जािनआ मै दिूर ॥  
ṯū bẖarpūr jāni▫ā mai ḏūr. 
You are present everywhere. I had thought that You were far away. 

जो कछु करी सु तेरै हदिूर ॥  
jo kacẖẖ karī so ṯerai haḏūr. 
Whatever I do, I do in Your Presence. 

तू दखेिह हउ मुकिर पाउ ॥  
ṯū ḏekẖėh ha▫o mukar pā▫o. 
You see all my actions, and yet I deny them. 

तेरै क्मिम न तेरै नाइ ॥२॥  
ṯerai kamm na ṯerai nā▫e. ||2|| 
I have not worked for You, or Your Name. ||2|| 

जेता दिेह तेता हउ खाउ ॥  
jeṯā ḏėh ṯeṯā ha▫o kẖā▫o. 
Whatever You give me, that is what I eat. 

िबआ दरु नाही कै दिर जाउ ॥  
bi▫ā ḏar nāhī kai ḏar jā▫o. 
There is no other door-unto which door should I go? 

नानकु एक कह ैअरदािस ॥  
nānak ek kahai arḏās. 
Nanak offers this one prayer: 

जीउ िपडु सभु तेरै पािस ॥३॥  
jī▫o pind sabẖ ṯerai pās. ||3|| 
this body and soul are totally Yours. ||3|| 
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आपे नेड़ै दिूर आपे ही आपे मंिझ िमआਨੋ ॥  
āpe nerẖai ḏūr āpe hī āpe manjẖ mi▫āno. 
He Himself is near, and He Himself is far away; He Himself is in-between. 

आपे वेखै सुणे आपे ही कुदरित करे जहाਨੋ ॥  
āpe vekẖai suṇe āpe hī kuḏraṯ kare jahāno. 
He Himself beholds, and He Himself listens. By His Creative Power, He created the world. 

जो ितसु भावै नानका हुकमु सोई परवाਨੋ ॥४॥३१॥  
jo ṯis bẖāvai nānkā hukam so▫ī parvāno. ||4||31|| 
Whatever pleases Him, O Nanak-that Command is acceptable. ||4||31|| 
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ṯū ḏānā ṯū abichal ṯūhī ṯū jāṯ merī pāṯī 
 
रामकली महला ५ ॥ (884-7) 
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

तू दाना तू अिबचलु तूही तू जाित मेरी पाती ॥  
ṯū ḏānā ṯū abichal ṯūhī ṯū jāṯ merī pāṯī. 
You are wise; You are eternal and unchanging. You are my social class and honor. 

तू अडोलु कद ेडोलिह नाही ता हम कैसी ताती ॥१॥  
ṯū adol kaḏe dolėh nāhī ṯā ham kaisī ṯāṯī. ||1|| 
You are unmoving - You never move at all. How can I be worried? ||1|| 

एकै एकै एक तूही ॥  
ekai ekai ek ṯūhī. 
You alone are the One and only Lord; 

एकै एकै तू राइआ ॥  
ekai ekai ṯū rā▫i▫ā. 
You alone are the king. 

तउ िकरपा ते सुखु पाइआ ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯa▫o kirpā ṯe sukẖ pā▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 
By Your Grace, I have found peace. ||1||Pause|| 

तू सागरु हम हसं तुमारे तुम मिह माणक लाला ॥  
ṯū sāgar ham hans ṯumāre ṯum mėh māṇak lālā. 
You are the ocean, and I am Your swan; the pearls and rubies are in You. 

तुम दवेहु ितलु संक न मानहु हम भंुचह सदा िनहाला ॥२॥  
ṯum ḏevhu ṯil sank na mānhu ham bẖunchah saḏā nihālā. ||2|| 
You give, and You do not hesitate for an instant; I receive, forever enraptured. ||2|| 

हम बािरक तुम िपता हमारे तुम मुिख दवेहु खीरा ॥  
ham bārik ṯum piṯā hamāre ṯum mukẖ ḏevhu kẖīrā. 
I am Your child, and You are my father; You place the milk in my mouth. 

हम खेलह सिभ लाड लडावह तुम सद गुणी गहीरा ॥३॥  
ham kẖelah sabẖ lād ladāvėh ṯum saḏ guṇī gahīrā. ||3|| 
I play with You, and You caress me in every way. You are forever the ocean of excellence. ||3|| 

तुम पूरन पूिर रह ेस्मपूरन हम भी संिग अघाए ॥  
ṯum pūran pūr rahe sampūran ham bẖī sang agẖā▫e. 
You are perfect, perfectly all-pervading; I am fulfilled with You as well. 

िमलत िमलत िमलत िमिल रिहआ नानक कहणु न जाए ॥४॥६॥  
milaṯ milaṯ milaṯ mil rahi▫ā nānak kahaṇ na jā▫e. ||4||6|| 
I am merged, merged, merged and remain merged; O Nanak, I cannot describe it! ||4||6|| 
 



 2444

 

ṯū parabẖ ḏāṯā ḏān maṯ pūrā ham thāre bẖekẖārī jī▫o 
 
सोरिठ महला १ ॥ (597-16) 
soratẖ mėhlā 1. 
Sorat'h, First Mehl: 

तू पर्भ दाता दािन मित पूरा हम थारे भेखारी जीउ ॥  
ṯū parabẖ ḏāṯā ḏān maṯ pūrā ham thāre bẖekẖārī jī▫o. 
You, God, are the Giver of gifts, the Lord of perfect understanding; I am a mere beggar at Your Door. 

मै िकआ मागउ िकछु िथरु न रहाई हिर दीजै नामु िपआरी जीउ ॥१॥  
mai ki▫ā māga▫o kicẖẖ thir na rahā▫ī har ḏījai nām pi▫ārī jī▫o. ||1|| 
What should I beg for? Nothing remains permanent; O Lord, please, bless me with Your Beloved Name. 
||1|| 

घिट घिट रिव रिहआ बनवारी ॥  
gẖat gẖat rav rahi▫ā banvārī. 
In each and every heart, the Lord, the Lord of the forest, is permeating and pervading. 

जिल थिल महीअिल गुपतो वरतै गुर सबदी दिेख िनहारी जीउ ॥ रहाउ ॥  
jal thal mahī▫al gupṯo varṯai gur sabḏī ḏekẖ nihārī jī▫o. rahā▫o. 
In the water, on the land, and in the sky, He is pervading but hidden; through the Word of the Guru's 
Shabad, He is revealed. ||Pause|| 

मरत पइआल अकासु िदखाइओ गुिर सितगुिर िकरपा धारी जीउ ॥  
maraṯ pa▫i▫āl akās ḏikẖā▫i▫o gur saṯgur kirpā ḏẖārī jī▫o. 
In this world, in the nether regions of the underworld, and in the Akaashic Ethers, the Guru, the True 
Guru, has shown me the Lord; He has showered me with His Mercy. 

सो बर्हमु अजोनी ह ैभी होनी घट भीतिर दखेु मुरारी जीउ ॥२॥  
so barahm ajonī hai bẖī honī gẖat bẖīṯar ḏekẖ murārī jī▫o. ||2|| 
He is the unborn Lord God; He is, and shall ever be. Deep within your heart, behold Him, the Destroyer 
of ego. ||2|| 

जनम मरन कउ इहु जगु बपुड़ो इिन दजूै भगित िवसारी जीउ ॥  
janam maran ka▫o ih jag bapurẖo in ḏūjai bẖagaṯ visārī jī▫o. 
This wretched world is caught in birth and death; in the love of duality, it has forgotten devotional 
worship of the Lord. 

सितगुरु िमलै त गुरमित पाईऐ साकत बाजी हारी जीउ ॥३॥  
saṯgur milai ṯa gurmaṯ pā▫ī▫ai sākaṯ bājī hārī jī▫o. ||3|| 
Meeting the True Guru, the Guru's Teachings are obtained; the faithless cynic loses the game of life. ||3|| 

सितगुर बंधन तोिड़ िनरारे बहुिड़ न गरभ मझारी जीउ ॥  
saṯgur banḏẖan ṯorẖ nirāre bahurẖ na garabẖ majẖārī jī▫o. 
Breaking my bonds, the True Guru has set me free, and I shall not be cast into the womb of 
reincarnation again. 

नानक िगआन रतनु परगािसआ हिर मिन विसआ िनरंकारी जीउ ॥४॥८॥  
nānak gi▫ān raṯan pargāsi▫ā har man vasi▫ā nirankārī jī▫o. ||4||8|| 
O Nanak, the jewel of spiritual wisdom shines forth, and the Lord, the Formless Lord, dwells within my 
mind. ||4||8|| 
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ṯū be▫anṯ ko virlā jāṇai 
 
वडहसंु महला ५ ॥ (562-19) 
vad▫hans mėhlā 5. 
Wadahans, Fifth Mehl: 

तू बेअंतु को िवरला जाणै ॥  
ṯū be▫anṯ ko virlā jāṇai. 
You are infinite - only a few know this. 

गुर पर्सािद को सबिद पछाणै ॥१॥  
gur parsāḏ ko sabaḏ pacẖẖāṇai. ||1|| 
By Guru's Grace, some come to understand You through the Word of the Shabad. ||1|| 

सेवक की अरदािस िपआरे ॥  
sevak kī arḏās pi▫āre. 
Your servant offers this prayer, O Beloved: 

जिप जीवा पर्भ चरण तुमारे ॥१॥ रहाउ ॥  
jap jīvā parabẖ charaṇ ṯumāre. ||1|| rahā▫o. 
I live by meditating on Your Feet, God. ||1||Pause|| 

दइआल पुरख मेरे पर्भ दाते ॥  
ḏa▫i▫āl purakẖ mere parabẖ ḏāṯe. 
O my Merciful and Almighty God, O Great Giver, 

िजसिह जनावहु ितनिह तुम जाते ॥२॥  
jisahi janāvhu ṯinėh ṯum jāṯe. ||2|| 
he alone knows You, whom You so bless. ||2|| 

सदा सदा जाई बिलहारी ॥  
saḏā saḏā jā▫ī balihārī. 
Forever and ever, I am a sacrifice to You. 

इत उत दखेउ ओट तुमारी ॥३॥  
iṯ uṯ ḏekẖ▫a▫u ot ṯumārī. ||3|| 
Here and hereafter, I seek Your Protection. ||3|| 

मोिह िनरगुण गुणु िकछू न जाता ॥  
mohi nirguṇ guṇ kicẖẖū na jāṯā. 
I am without virtue; I know none of Your Glorious Virtues. 

नानक साधू दिेख मनु राता ॥४॥३॥  
nānak sāḏẖū ḏekẖ man rāṯā. ||4||3|| 
O Nanak, seeing the Holy Saint, my mind is imbued with You. ||4||3|| 
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ṯū merā ṯarang ham mīn ṯumāre 
 
आसा महला ५ ॥ (389-1) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

तू मेरा तरंगु हम मीन तुमारे ॥  
ṯū merā ṯarang ham mīn ṯumāre. 
You are my waves, and I am Your fish. 

तू मेरा ठाकुरु हम तेरै दआुरे ॥१॥  
ṯū merā tẖākur ham ṯerai ḏu▫āre. ||1|| 
You are my Lord and Master; I wait at Your Door. ||1|| 

तंू मेरा करता हउ सेवकु तेरा ॥  
ṯūN merā karṯā ha▫o sevak ṯerā. 
You are my Creator, and I am Your servant. 

सरिण गही पर्भ गुनी गहरेा ॥१॥ रहाउ ॥  
saraṇ gahī parabẖ gunī gaherā. ||1|| rahā▫o. 
I have taken to Your Sanctuary, O God, most profound and excellent. ||1||Pause|| 

तू मेरा जीवनु तू आधारु ॥  
ṯū merā jīvan ṯū āḏẖār. 
You are my life, You are my Support. 

तुझिह पेिख िबगसै कउलारु ॥२॥  
ṯujẖėh pekẖ bigsai ka▫ulār. ||2|| 
Beholding You, my heart-lotus blossoms forth. ||2|| 

तू मेरी गित पित तू परवानु ॥  
ṯū merī gaṯ paṯ ṯū parvān. 
You are my salvation and honor; You make me acceptable. 

तू समरथु मै तेरा ताणु ॥३॥  
ṯū samrath mai ṯerā ṯāṇ. ||3|| 
You are All-powerful, You are my strength. ||3|| 

अनिदनु जपउ नाम गुणतािस ॥  
an▫ḏin japa▫o nām guṇṯās. 
Night and day, I chant the Naam, the Name of the Lord, the treasure of excellence. 

नानक की पर्भ पिह अरदािस ॥४॥२३॥७४॥  
nānak kī parabẖ pėh arḏās. ||4||23||74|| 
This is Nanak's prayer to God. ||4||23||74|| 
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ṯū merā piṯā ṯūhai merā māṯā 
 
भैरउ महला ५ ॥ (1144-9) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

तू मेरा िपता तूह ैमेरा माता ॥  
ṯū merā piṯā ṯūhai merā māṯā. 
You are my Father, and You are my Mother. 

तू मेरे जीअ पर्ान सुखदाता ॥  
ṯū mere jī▫a parān sukẖ▫ḏāṯa. 
You are my Soul, my Breath of Life, the Giver of Peace. 

तू मेरा ठाकुरु हउ दासु तेरा ॥  
ṯū merā tẖākur ha▫o ḏās ṯerā. 
You are my Lord and Master; I am Your slave. 

तुझ िबनु अवरु नही को मेरा ॥१॥  
ṯujẖ bin avar nahī ko merā. ||1|| 
Without You, I have no one at all. ||1|| 

किर िकरपा करहु पर्भ दाित ॥  
kar kirpā karahu parabẖ ḏāṯ. 
Please bless me with Your Mercy, God, and give me this gift, 

तुम्हरी उसतित करउ िदन राित ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯumHrī usṯaṯ kara▫o ḏin rāṯ. ||1|| rahā▫o. 
that I may sing Your Praises, day and night. ||1||Pause|| 

हम तेरे जंत तू बजावनहारा ॥  
ham ṯere janṯ ṯū bajāvanhārā. 
I am Your musical instrument, and You are the Musician. 

हम तेरे िभखारी दानु दिेह दातारा ॥  
ham ṯere bẖikẖārī ḏān ḏėh ḏāṯārā. 
I am Your beggar; please bless me with Your charity, O Great Giver. 

तउ परसािद रंग रस माणे ॥  
ṯa▫o parsāḏ rang ras māṇe. 
By Your Grace, I enjoy love and pleasures. 

घट घट अंतिर तुमिह समाणे ॥२॥  
gẖat gẖat anṯar ṯumėh samāṇe. ||2|| 
You are deep within each and every heart. ||2|| 

तुम्हरी िकर्पा ते जपीऐ नाउ ॥  
ṯumHrī kirpā ṯe japī▫ai nā▫o. 
By Your Grace, I chant the Name. 

साधसंिग तुमरे गुण गाउ ॥  
sāḏẖsang ṯumre guṇ gā▫o. 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, I sing Your Glorious Praises. 
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तुम्हरी दइआ ते होइ दरद िबनासु ॥  
ṯumHrī ḏa▫i▫ā ṯe ho▫e ḏaraḏ binās. 
In Your Mercy, You take away our pains. 

तुमरी मइआ ते कमल िबगासु ॥३॥  
ṯumrī ma▫i▫ā ṯe kamal bigās. ||3|| 
By Your Mercy, the heart-lotus blossoms forth. ||3|| 

हउ बिलहािर जाउ गुरदवे ॥  
ha▫o balihār jā▫o gurḏev. 
I am a sacrifice to the Divine Guru. 

सफल दरसनु जा की िनरमल सेव ॥  
safal ḏarsan jā kī nirmal sev. 
The Blessed Vision of His Darshan is fruitful and rewarding; His service is immaculate and pure. 

दइआ करहु ठाकुर पर्भ मेरे ॥  
ḏa▫i▫ā karahu tẖākur parabẖ mere. 
Be Merciful to me, O my Lord God and Master, 

गुण गावै नानकु िनत तेरे ॥४॥१८॥३१॥  
guṇ gāvai nānak niṯ ṯere. ||4||18||31|| 
that Nanak may continually sing Your Glorious Praises. ||4||18||31|| 
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ṯū mere mīṯ sakẖā har parān 

 
सारग महला ५ ॥ (1216-17) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

तू मेरे मीत सखा हिर पर्ान ॥  
ṯū mere mīṯ sakẖā har parān. 
O Lord, You are my Best Friend, my Companion, my Breath of Life. 

मनु धनु जीउ िपडु सभु तुमरा इहु तनु सीतो तुमरै धान ॥१॥ रहाउ ॥  
man ḏẖan jī▫o pind sabẖ ṯumrā ih ṯan sīṯo ṯumrai ḏẖān. ||1|| rahā▫o. 
My mind, wealth, body and soul are all Yours; this body is sewn together by Your Blessing. 
||1||Pause|| 

तुम ही दीए अिनक पर्कारा तुम ही दीए मान ॥  
ṯum hī ḏī▫e anik parkārā ṯum hī ḏī▫e mān. 
You have blessed me with all sorts of gifts; you have blessed me with honor and respect. 

सदा सदा तुम ही पित राखहु अंतरजामी जान ॥१॥  
saḏā saḏā ṯum hī paṯ rākẖo anṯarjāmī jān. ||1|| 
Forever and ever, You preserve my honor, O Inner-knower, O Searcher of hearts. ||1|| 

िजन संतन जािनआ तू ठाकुर ते आए परवान ॥  
jin sanṯan jāni▫ā ṯū tẖākur ṯe ā▫e parvān. 
Those Saints who know You, O Lord and Master - blessed and approved is their coming into the 
world. 

जन का संगु पाईऐ वडभागी नानक संतन कै कुरबान ॥२॥४१॥६४॥  
jan kā sang pā▫ī▫ai vadbẖāgī nānak sanṯan kai kurbān. ||2||41||64|| 
The Congregation of those humble beings is obtained by great good fortune; Nanak is a 
sacrifice to the Saints. ||2||41||64|| 
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ṯūN sabẖnī thā▫ī jithai ha▫o jā▫ī sāchā sirjaṇhār jī▫o 

 
रागु आसा महला १ छंत घरु २    (438-1) 
rāg āsā mėhlā 1 cẖẖanṯ gẖar 2 
Raag Aasaa, First Mehl, Chhant, Second House: 

तंू सभनी थाई िजथै हउ जाई साचा िसरजणहारु जीउ ॥  
ṯūN sabẖnī thā▫ī jithai ha▫o jā▫ī sāchā sirjaṇhār jī▫o. 
You are everywhere, wherever I go, O True Creator Lord. 

सभना का दाता करम िबधाता दखू िबसारणहारु जीउ ॥  
sabẖnā kā ḏāṯā karam biḏẖāṯā ḏūkẖ bisāraṇhār jī▫o. 
You are the Giver of all, the Architect of Destiny, the Dispeller of distress. 

दखू िबसारणहारु सुआमी कीता जा का होवै ॥  
ḏūkẖ bisāraṇhār su▫āmī kīṯā jā kā hovai. 
The Lord Master is the Dispeller of distress; all that happens is by His doing. 

कोट कोटंतर पापा केरे एक घड़ी मिह खोवै ॥  
kot kotanṯar pāpā kere ek gẖarẖī mėh kẖovai. 
Millions upon millions of sins, He destroys in an instant. 

हसं िस हसंा बग िस बगा घट घट करे बीचारु जीउ ॥  
hans sė hansā bag sė bagā gẖat gẖat kare bīchār jī▫o. 
He calls a swan a swan, and a crane a crane; He contemplates each and every heart. 

तंू सभनी थाई िजथै हउ जाई साचा िसरजणहारु जीउ ॥१॥  
ṯūN sabẖnī thā▫ī jithai ha▫o jā▫ī sāchā sirjaṇhār jī▫o. ||1|| 
You are everywhere, wherever I go, O True Creator Lord. ||1|| 
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ṯūN sājan ṯūN parīṯam merā 
 
सूही महला ५ ॥ (739-9) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

तंू जीवनु तंू पर्ान अधारा ॥  
ṯūN jīvan ṯūN parān aḏẖārā. 
You are my Life, the very Support of my breath of life. 

तुझ ही पेिख पेिख मनु साधारा ॥१॥  
ṯujẖ hī pekẖ pekẖ man sāḏẖārā. ||1|| 
Gazing upon You, beholding You, my mind is soothed and comforted. ||1|| 

तंू साजनु तंू पर्ीतमु मेरा ॥  
ṯūN sājan ṯūN parīṯam merā. 
You are my Friend, You are my Beloved. 

िचतिह न िबसरिह काहू बेरा ॥१॥ रहाउ ॥  
chiṯėh na bisrahi kāhū berā. ||1|| rahā▫o. 
I shall never forget You. ||1||Pause|| 

बै खरीद ुहउ दासरो तेरा ॥  
bai kẖarīḏ ha▫o ḏāsro ṯerā. 
I am Your indentured servant; I am Your slave. 

तंू भारो ठाकुरु गुणी गहरेा ॥२॥  
ṯūN bẖāro tẖākur guṇī gaherā. ||2|| 
You are my Great Lord and Master, the treasure of excellence. ||2|| 

कोिट दास जा कै दरबारे ॥  
kot ḏās jā kai ḏarbāre. 
There are millions of servants in Your Court - Your Royal Darbaar. 

िनमख िनमख वसै ितन्ह नाले ॥३॥  
nimakẖ nimakẖ vasai ṯinH nāle. ||3|| 
Each and every instant, You dwell with them. ||3|| 

हउ िकछु नाही सभु िकछु तेरा ॥  
ha▫o kicẖẖ nāhī sabẖ kicẖẖ ṯerā. 
I am nothing; everything is Yours. 

ओित पोित नानक संिग बसेरा ॥४॥५॥११॥  
oṯ poṯ nānak sang baserā. ||4||5||11|| 
Through and through, You abide with Nanak. ||4||5||11|| 
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ṯūN jalniḏẖ ham mīn ṯumāre 
 

माझ महला ५ ॥ (100-13) 
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl 

तूं जलिनिध हम मीन तुमारे ॥  
ṯūN jalniḏẖ ham mīn ṯumāre. 
: You are the Ocean of Water, and I am Your fish. 

तेरा नामु बंूद हम चाितर्क ितखहारे ॥  
ṯerā nām būnḏ ham chāṯrik ṯikẖhāre. 
Your Name is the drop of water, and I am a thirsty rainbird. 

तुमरी आस िपआसा तुमरी तुम ही संिग मनु लीना जीउ ॥१॥  
ṯumrī ās pi▫āsā ṯumrī ṯum hī sang man līnā jī▫o. ||1|| 
You are my hope, and You are my thirst. My mind is absorbed in You. ||1|| 

िजउ बािरकु पी खीरु अघावै ॥  
ji▫o bārik pī kẖīr agẖāvai. 
Just as the baby is satisfied by drinking milk, 

िजउ िनरधनु धनु दिेख सुखु पावै ॥  
ji▫o nirḏẖan ḏẖan ḏekẖ sukẖ pāvai. 
and the poor person is pleased by seeing wealth, 

ितर्खावंत जलु पीवत ठंढा ितउ हिर संिग इहु मनु भीना जीउ ॥२॥  
ṯarikẖāvaNṯ jal pīvaṯ tẖandẖā ṯi▫o har sang ih man bẖīnā jī▫o. ||2|| 
and the thirsty person is refreshed by drinking cool water, so is this mind drenched with 
delight in the Lord. ||2|| 

िजउ अिंधआरै दीपकु परगासा ॥  
ji▫o anḏẖi▫ārai ḏīpak pargāsā. 
Just as the darkness is lit up by the lamp, 

भरता िचतवत पूरन आसा ॥  
bẖarṯā chiṯvaṯ pūran āsā. 
and the hopes of the wife are fulfilled by thinking about her husband, 

िमिल पर्ीतम िजउ होत अनंदा ितउ हिर रंिग मनु रंगीना जीउ ॥३॥  
mil parīṯam ji▫o hoṯ ananḏā ṯi▫o har rang man rangīnā jī▫o. ||3|| 
and people are filled with bliss upon meeting their beloved, so is my mind imbued with 
the Lord's Love. || 

संतन मो कउ हिर मारिग पाइआ ॥  
sanṯan mo ka▫o har mārag pā▫i▫ā. 
The Saints have set me upon the Lord's Path. 

साध िकर्पािल हिर संिग िगझाइआ ॥  
sāḏẖ kirpāl har sang gijẖā▫i▫ā. 
By the Grace of the Holy Saint, I have been attuned to the Lord. 
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हिर हमरा हम हिर के दासे नानक सबद ुगरुू सचु दीना जीउ ॥४॥१४॥२१॥  
har hamrā ham har ke ḏāse nānak sabaḏ gurū sach ḏīnā jī▫o. ||4||14||21|| 
The Lord is mine, and I am the slave of the Lord. O Nanak, the Guru has blessed me 
with the True Word of the Shabad. ||4||14||21|| 
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ṯūN jīvan ṯūN parān aḏẖārā 
 
सूही महला ५ ॥ (739-9) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

तंू जीवनु तंू पर्ान अधारा ॥  
ṯūN jīvan ṯūN parān aḏẖārā. 
You are my Life, the very Support of my breath of life. 

तुझ ही पेिख पेिख मनु साधारा ॥१॥  
ṯujẖ hī pekẖ pekẖ man sāḏẖārā. ||1|| 
Gazing upon You, beholding You, my mind is soothed and comforted. ||1|| 

तंू साजनु तंू पर्ीतमु मेरा ॥  
ṯūN sājan ṯūN parīṯam merā. 
You are my Friend, You are my Beloved. 

िचतिह न िबसरिह काहू बेरा ॥१॥ रहाउ ॥  
chiṯėh na bisrahi kāhū berā. ||1|| rahā▫o. 
I shall never forget You. ||1||Pause|| 

बै खरीद ुहउ दासरो तेरा ॥  
bai kẖarīḏ ha▫o ḏāsro ṯerā. 
I am Your indentured servant; I am Your slave. 

तंू भारो ठाकुरु गुणी गहरेा ॥२॥  
ṯūN bẖāro tẖākur guṇī gaherā. ||2|| 
You are my Great Lord and Master, the treasure of excellence. ||2|| 

कोिट दास जा कै दरबारे ॥  
kot ḏās jā kai ḏarbāre. 
There are millions of servants in Your Court - Your Royal Darbaar. 

िनमख िनमख वसै ितन्ह नाले ॥३॥  
nimakẖ nimakẖ vasai ṯinH nāle. ||3|| 
Each and every instant, You dwell with them. ||3|| 

हउ िकछु नाही सभु िकछु तेरा ॥  
ha▫o kicẖẖ nāhī sabẖ kicẖẖ ṯerā. 
I am nothing; everything is Yours. 

ओित पोित नानक संिग बसेरा ॥४॥५॥११॥  
oṯ poṯ nānak sang baserā. ||4||5||11|| 
Through and through, You abide with Nanak. ||4||5||11|| 
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ṯūN ḏāṯā jī▫ā sabẖnā kā bashu mere man māhī 

 
गूजरी महला ५ ॥ (499-17) 
gūjrī mėhlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

तंू दाता जीआ सभना का बसहु मेरे मन माही ॥  
ṯūN ḏāṯā jī▫ā sabẖnā kā bashu mere man māhī. 
You are the Giver of all beings; please, come to dwell within my mind. 

चरण कमल िरद मािह समाए तह भरमु अंधेरा नाही ॥१॥  
charaṇ kamal riḏ māhi samā▫e ṯah bẖaram anḏẖerā nāhī. ||1|| 
That heart, within which Your lotus feet are enshrined, suffers no darkness or doubt. ||1|| 

ठाकुर जा िसमरा तूं ताही ॥  
tẖākur jā simrā ṯūN ṯāhī. 
O Lord Master, wherever I remember You, there I find You. 

किर िकरपा सरब पर्ितपालक पर्भ कउ सदा सलाही ॥१॥ रहाउ ॥  
kar kirpā sarab parṯipālak parabẖ ka▫o saḏā salāhī. ||1|| rahā▫o. 
Show Mercy to me, O God, Cherisher of all, that I may sing Your Praises forever. ||1||Pause|| 

सािस सािस तेरा नामु समारउ तुम ही कउ पर्भ आही ॥  
sās sās ṯerā nām samāra▫o ṯum hī ka▫o parabẖ āhī. 
With each and every breath, I contemplate Your Name; O God, I long for You alone. 

नानक टेक भई करते की होर आस िबडाणी लाही ॥२॥१०॥१९॥  
nānak tek bẖa▫ī karṯe kī hor ās bidāṇī lāhī. ||2||10||19|| 
O Nanak, my support is the Creator Lord; I have renounced all other hopes. ||2||10||19|| 
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ṯūN merā sakẖā ṯūNhī merā mīṯ 
 
गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥(181-13) 
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 5. 
Gauree Gwaarayree, Fifth Mehl: 

तंू मेरा सखा तंूही मेरा मीतु ॥  
ṯūN merā sakẖā ṯūNhī merā mīṯ. 
You are my Companion; You are my Best Friend. 

तंू मेरा पर्ीतमु तुम संिग हीतु ॥  
ṯūN merā parīṯam ṯum sang hīṯ. 
You are my Beloved; I am in love with You. 

तंू मेरी पित तूह ैमेरा गहणा ॥  
ṯūN merī paṯ ṯūhai merā gahṇā. 
You are my honor; You are my decoration. 

तुझ िबनु िनमखु न जाई रहणा ॥१॥  
ṯujẖ bin nimakẖ na jā▫ī rahṇā. ||1|| 
Without You, I cannot survive, even for an instant. ||1|| 

तंू मेरे लालन तूं मेरे पर्ान ॥  
ṯūN mere lālan ṯūN mere parān. 
You are my Intimate Beloved, You are my breath of life. 

तंू मेरे सािहब तूं मेरे खान ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯūN mere sāhib ṯūN mere kẖān. ||1|| rahā▫o. 
You are my Lord and Master; You are my Leader. ||1||Pause|| 

िजउ तुम राखहु ितव ही रहना ॥  
ji▫o ṯum rākẖo ṯiv hī rahnā. 
As You keep me, so do I survive. 

जो तुम कहहु सोई मोिह करना ॥  
jo ṯum kahhu so▫ī mohi karnā. 
Whatever You say, that is what I do. 

जह पेखउ तहा तुम बसना ॥  
jah pekẖa▫o ṯahā ṯum basnā. 
Wherever I look, there I see You dwelling. 

िनरभउ नामु जपउ तेरा रसना ॥२॥  
nirbẖa▫o nām japa▫o ṯerā rasnā. ||2|| 
O my Fearless Lord, with my tongue, I chant Your Name. ||2|| 

तंू मेरी नव िनिध तूं भंडारु ॥  
ṯūN merī nav niḏẖ ṯūN bẖandār. 
You are my nine treasures, You are my storehouse. 

रंग रसा तंू मनिह अधारु ॥  
rang rasā ṯūN manėh aḏẖār. 
I am imbued with Your Love; You are the Support of my mind. 
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तंू मेरी सोभा तुम संिग रचीआ ॥  
ṯūN merī sobẖā ṯum sang rachī▫ā. 
You are my Glory; I am blended with You. 

तंू मेरी ओट तंू ह ैमेरा तकीआ ॥३॥  
ṯūN merī ot ṯūN hai merā ṯakī▫ā. ||3|| 
You are my Shelter; You are my Anchoring Support. ||3|| 

मन तन अंतिर तुही िधआइआ ॥  
man ṯan anṯar ṯuhī ḏẖi▫ā▫i▫ā. 
Deep within my mind and body, I meditate on You. 

मरमु तुमारा गुर ते पाइआ ॥  
maram ṯumārā gur ṯe pā▫i▫ā. 
I have obtained Your secret from the Guru. 

सितगुर ते िदर्िड़आ इकु एकै ॥  
saṯgur ṯe ḏarirẖi▫ā ik ekai. 
Through the True Guru, the One and only Lord was implanted within me; 

नानक दास हिर हिर हिर टेकै ॥४॥१८॥८७॥  
nānak ḏās har har har tekai. ||4||18||87|| 
servant Nanak has taken to the Support of the Lord, Har, Har, Har. ||4||18||87|| 
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ṯūN merā karṯā ha▫o sevak ṯerā 
 
आसा महला ५ ॥ (389-1) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

तू मेरा तरंगु हम मीन तुमारे ॥  
ṯū merā ṯarang ham mīn ṯumāre. 
You are my waves, and I am Your fish. 

तू मेरा ठाकुरु हम तेरै दआुरे ॥१॥  
ṯū merā tẖākur ham ṯerai ḏu▫āre. ||1|| 
You are my Lord and Master; I wait at Your Door. ||1|| 

तंू मेरा करता हउ सेवकु तेरा ॥  
ṯūN merā karṯā ha▫o sevak ṯerā. 
You are my Creator, and I am Your servant. 

सरिण गही पर्भ गुनी गहरेा ॥१॥ रहाउ ॥  
saraṇ gahī parabẖ gunī gaherā. ||1|| rahā▫o. 
I have taken to Your Sanctuary, O God, most profound and excellent. ||1||Pause|| 

तू मेरा जीवनु तू आधारु ॥  
ṯū merā jīvan ṯū āḏẖār. 
You are my life, You are my Support. 

तुझिह पेिख िबगसै कउलारु ॥२॥  
ṯujẖėh pekẖ bigsai ka▫ulār. ||2|| 
Beholding You, my heart-lotus blossoms forth. ||2|| 

तू मेरी गित पित तू परवानु ॥  
ṯū merī gaṯ paṯ ṯū parvān. 
You are my salvation and honor; You make me acceptable. 

तू समरथु मै तेरा ताणु ॥३॥  
ṯū samrath mai ṯerā ṯāṇ. ||3|| 
You are All-powerful, You are my strength. ||3|| 

अनिदनु जपउ नाम गुणतािस ॥  
an▫ḏin japa▫o nām guṇṯās. 
Night and day, I chant the Naam, the Name of the Lord, the treasure of excellence. 

नानक की पर्भ पिह अरदािस ॥४॥२३॥७४॥  
nānak kī parabẖ pėh arḏās. ||4||23||74|| 
This is Nanak's prayer to God. ||4||23||74|| 
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ṯūN merā piṯā ṯūNhai merā māṯā 
 
माझ महला ५ ॥ (103-12) 
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

तंू मेरा िपता तूंह ैमेरा माता ॥  
ṯūN merā piṯā ṯūNhai merā māṯā. 
You are my Father, and You are my Mother. 

तंू मेरा बंधपु तंू मेरा भर्ाता ॥  
ṯūN merā banḏẖap ṯūN merā bẖarāṯā. 
You are my Relative, and You are my Brother. 

तंू मेरा राखा सभनी थाई ता भउ केहा काड़ा जीउ ॥१॥  
ṯūN merā rākẖā sabẖnī thā▫ī ṯā bẖa▫o kehā kārẖā jī▫o. ||1|| 
You are my Protector everywhere; why should I feel any fear or anxiety? ||1|| 

तुमरी िकर्पा ते तुधु पछाणा ॥  
ṯumrī kirpā ṯe ṯuḏẖ pacẖẖāṇā. 
By Your Grace, I recognize You. 

तंू मेरी ओट तंूह ैमेरा माणा ॥  
ṯūN merī ot ṯūNhai merā māṇā. 
You are my Shelter, and You are my Honor. 

तुझ िबनु दजूा अवरु न कोई सभु तेरा खेलु अखाड़ा जीउ ॥२॥  
ṯujẖ bin ḏūjā avar na ko▫ī sabẖ ṯerā kẖel akẖārẖā jī▫o. ||2|| 
Without You, there is no other; the entire Universe is the Arena of Your Play. ||2|| 

जीअ जंत सिभ तुधु उपाए ॥  
jī▫a janṯ sabẖ ṯuḏẖ upā▫e. 
You have created all beings and creatures. 

िजतु िजतु भाणा िततु िततु लाए ॥  
jiṯ jiṯ bẖāṇā ṯiṯ ṯiṯ lā▫e. 
As it pleases You, You assign tasks to one and all. 

सभ िकछु कीता तेरा होवै नाही िकछु असाड़ा जीउ ॥३॥  
sabẖ kicẖẖ kīṯā ṯerā hovai nāhī kicẖẖ asārẖā jī▫o. ||3|| 
All things are Your Doing; we can do nothing ourselves. ||3|| 

नामु िधआइ महा सुखु पाइआ ॥  
nām ḏẖi▫ā▫e mahā sukẖ pā▫i▫ā. 
Meditating on the Naam, I have found great peace. 

हिर गुण गाइ मेरा मनु सीतलाइआ ॥  
har guṇ gā▫e merā man sīṯlā▫i▫ā. 
Singing the Glorious Praises of the Lord, my mind is cooled and soothed. 

गुिर पूरै वजी वाधाई नानक िजता िबखाड़ा जीउ ॥४॥२४॥३१॥  
gur pūrai vajī vāḏẖā▫ī nānak jiṯā bikẖārẖā jī▫o. ||4||24||31|| 
Through the Perfect Guru, congratulations are pouring in-Nanak is victorious on the arduous battlefield of 
life! ||4||24||31|| 
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ṯūN merā baho māṇ karṯe ṯūN merā baho māṇ 
 
रागु गउड़ी माझ महला ५  (217-17) 
rāg ga▫orẖī mājẖ mėhlā 5 
Raag Gauree Maajh, Fifth Mehl: 

तंू मेरा बहु माणु करते तंू मेरा बहु माणु ॥  
ṯūN merā baho māṇ karṯe ṯūN merā baho māṇ. 
I am so proud of You, O Creator; I am so proud of You. 

जोिर तुमारै सुिख वसा सचु सबद ुनीसाणु ॥१॥ रहाउ ॥  
jor ṯumārai sukẖ vasā sach sabaḏ nīsāṇ. ||1|| rahā▫o. 
Through Your Almighty Power, I dwell in peace. The True Word of the Shabad is my banner 
and insignia. ||1||Pause|| 

सभे गला जातीआ सुिण कै चुप कीआ ॥  
sabẖe galā jāṯī▫ā suṇ kai chup kī▫ā. 
He hears and knows everything, but he keeps silent. 

कद ही सुरित न लधीआ माइआ मोहिड़आ ॥१॥  
kaḏ hī suraṯ na laḏẖī▫ā mā▫i▫ā mohrẖi▫ā. ||1|| 
Bewitched by Maya, he never regains awareness. ||1|| 

दइे बुझारत सारता से अखी िडठिड़आ ॥  
ḏe▫e bujẖāraṯ sārṯā se akẖī ditẖ▫rẖi▫ā. 
The riddles and hints are given, and he sees them with his eyes. 

कोई िज मूरखु लोभीआ मूिल न सुणी किहआ ॥२॥  
ko▫ī jė mūrakẖ lobẖī▫ā mūl na suṇī kahi▫ā. ||2|| 
But he is foolish and greedy, and he never listens to what he is told. ||2|| 

इकसु दहुु चहु िकआ गणी सभ इकतु सािद मुठी ॥  
ikas ḏuhu chahu ki▫ā gaṇī sabẖ ikaṯ sāḏ mutẖī. 
Why bother to count one, two, three, four? The whole world is defrauded by the same 
enticements. 

इकु अधु नाइ रसीअड़ा का िवरली जाइ वुठी ॥३॥  
ik aḏẖ nā▫e rasī▫arẖā kā virlī jā▫e vutẖī. ||3|| 
Hardly anyone loves the Lord's Name; how rare is that place which is in bloom. ||3|| 

भगत सचे दिर सोहद ेअनद करिह िदन राित ॥  
bẖagaṯ sache ḏar sohḏe anaḏ karahi ḏin rāṯ. 
The devotees look beautiful in the True Court; night and day, they are happy. 

रंिग रते परमेसरै जन नानक ितन बिल जात ॥४॥१॥१६९॥  
rang raṯe parmesrai jan nānak ṯin bal jāṯ. ||4||1||169|| 
They are imbued with the Love of the Transcendent Lord; servant Nanak is a sacrifice to them. 
||4||1||169|| 
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ṯūN mere lālan ṯūN mere parān 
 
गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥(181-13) 
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 5. 
Gauree Gwaarayree, Fifth Mehl: 

तंू मेरा सखा तंूही मेरा मीतु ॥  
ṯūN merā sakẖā ṯūNhī merā mīṯ. 
You are my Companion; You are my Best Friend. 

तंू मेरा पर्ीतमु तुम संिग हीतु ॥  
ṯūN merā parīṯam ṯum sang hīṯ. 
You are my Beloved; I am in love with You. 

तंू मेरी पित तूह ैमेरा गहणा ॥  
ṯūN merī paṯ ṯūhai merā gahṇā. 
You are my honor; You are my decoration. 

तुझ िबनु िनमखु न जाई रहणा ॥१॥  
ṯujẖ bin nimakẖ na jā▫ī rahṇā. ||1|| 
Without You, I cannot survive, even for an instant. ||1|| 

तंू मेरे लालन तंू मेरे पर्ान ॥  
ṯūN mere lālan ṯūN mere parān. 
You are my Intimate Beloved, You are my breath of life. 

तंू मेरे सािहब तूं मेरे खान ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯūN mere sāhib ṯūN mere kẖān. ||1|| rahā▫o. 
You are my Lord and Master; You are my Leader. ||1||Pause|| 

िजउ तुम राखहु ितव ही रहना ॥  
ji▫o ṯum rākẖo ṯiv hī rahnā. 
As You keep me, so do I survive. 

जो तुम कहहु सोई मोिह करना ॥  
jo ṯum kahhu so▫ī mohi karnā. 
Whatever You say, that is what I do. 

जह पेखउ तहा तुम बसना ॥  
jah pekẖa▫o ṯahā ṯum basnā. 
Wherever I look, there I see You dwelling. 

िनरभउ नामु जपउ तेरा रसना ॥२॥  
nirbẖa▫o nām japa▫o ṯerā rasnā. ||2|| 
O my Fearless Lord, with my tongue, I chant Your Name. ||2|| 

तंू मेरी नव िनिध तूं भंडारु ॥  
ṯūN merī nav niḏẖ ṯūN bẖandār. 
You are my nine treasures, You are my storehouse. 

रंग रसा तंू मनिह अधारु ॥  
rang rasā ṯūN manėh aḏẖār. 
I am imbued with Your Love; You are the Support of my mind. 
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तंू मेरी सोभा तुम संिग रचीआ ॥  
ṯūN merī sobẖā ṯum sang rachī▫ā. 
You are my Glory; I am blended with You. 

तंू मेरी ओट तंू ह ैमेरा तकीआ ॥३॥  
ṯūN merī ot ṯūN hai merā ṯakī▫ā. ||3|| 
You are my Shelter; You are my Anchoring Support. ||3|| 

मन तन अंतिर तुही िधआइआ ॥  
man ṯan anṯar ṯuhī ḏẖi▫ā▫i▫ā. 
Deep within my mind and body, I meditate on You. 

मरमु तुमारा गुर ते पाइआ ॥  
maram ṯumārā gur ṯe pā▫i▫ā. 
I have obtained Your secret from the Guru. 

सितगुर ते िदर्िड़आ इकु एकै ॥  
saṯgur ṯe ḏarirẖi▫ā ik ekai. 
Through the True Guru, the One and only Lord was implanted within me; 

नानक दास हिर हिर हिर टेकै ॥४॥१८॥८७॥  
nānak ḏās har har har tekai. ||4||18||87|| 
servant Nanak has taken to the Support of the Lord, Har, Har, Har. ||4||18||87|| 
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ṯūN mero pi▫āro ṯā kaisī bẖūkẖā 
 
आसा महला ५ ॥ (376-2) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

नउ िनिध तेरै सगल िनधान ॥  
na▫o niḏẖ ṯerai sagal niḏẖān. 
The nine treasures are Yours - all treasures are Yours. 

इछा पूरकु रखै िनदान ॥१॥  
icẖẖā pūrak rakẖai niḏān. ||1|| 
The Fulfiller of desires saves mortals in the end. ||1|| 

तंू मेरो िपआरो ता कैसी भूखा ॥  
ṯūN mero pi▫āro ṯā kaisī bẖūkẖā. 
You are my Beloved, so what hunger can I have? 

तंू मिन विसआ लगै न दखूा ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯūN man vasi▫ā lagai na ḏūkẖā. ||1|| rahā▫o. 
When You dwell within my mind, pain does not touch me. ||1||Pause|| 

जो तंू करिह सोई परवाणु ॥  
jo ṯūN karahi so▫ī parvāṇ. 
Whatever You do, is acceptable to me. 

साचे सािहब तेरा सचु फुरमाणु ॥२॥  
sāche sāhib ṯerā sach furmāṇ. ||2|| 
O True Lord and Master, True is Your Order. ||2|| 

जा तुधु भावै ता हिर गुण गाउ ॥  
jā ṯuḏẖ bẖāvai ṯā har guṇ gā▫o. 
When it is pleasing to Your Will, I sing the Glorious Praises of the Lord. 

तेरै घिर सदा सदा ह ैिनआउ ॥३॥  
ṯerai gẖar saḏā saḏā hai ni▫ā▫o. ||3|| 
Within Your Home, there is justice, forever and ever. ||3|| 

साचे सािहब अलख अभेव ॥  
sāche sāhib alakẖ abẖev. 
O True Lord and Master, You are unknowable and mysterious. 

नानक लाइआ लागा सेव ॥४॥२०॥  
nānak lā▫i▫ā lāgā sev. ||4||20|| 
Nanak is committed to Your service. ||4||20|| 
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ṯūN mero mer parbaṯ su▫āmī ot gahī mai ṯerī 
 
रामकली कबीर जीउ (969-11) 
rāmkalī kabīr jī▫o. 
Raamkalee Kabeer Jee: 

तंू मेरो मेरु परबतु सुआमी ओट गही मै तेरी ॥  
ṯūN mero mer parbaṯ su▫āmī ot gahī mai ṯerī. 
You are my Sumayr Mountain, O my Lord and Master; I have grasped Your Support. 

ना तुम डोलहु ना हम िगरते रिख लीनी हिर मेरी ॥१॥  
nā ṯum dolahu nā ham girṯe rakẖ līnī har merī. ||1|| 
You do not shake, and I do not fall. You have preserved my honor. ||1|| 

अब तब जब कब तुही तुही ॥  
ab ṯab jab kab ṯuhī ṯuhī. 
Now and then, here and there, You, only You. 

हम तुअ परसािद सुखी सद ही ॥१॥ रहाउ ॥  
ham ṯu▫a parsāḏ sukẖī saḏ hī. ||1|| rahā▫o. 
By Your Grace, I am forever in peace. ||1||Pause|| 

तोरे भरोसे मगहर बिसओ मेरे तन की तपित बुझाई ॥  
ṯore bẖarose maghar basi▫o mere ṯan kī ṯapaṯ bujẖā▫ī. 
Relying upon You, I can live even in the cursed place of Magahar; You have put out the fire of 
my body. 

पिहले दरसनु मगहर पाइओ फुिन कासी बसे आई ॥२॥  
pahile ḏarsan maghar pā▫i▫o fun kāsī base ā▫ī. ||2|| 
First, I obtained the Blessed Vision of Your Darshan in Magahar; then, I came to dwell at 
Benares. ||2|| 

जैसा मगहरु तैसी कासी हम एकै किर जानी ॥  
jaisā maghar ṯaisī kāsī ham ekai kar jānī. 
As is Magahar, so is Benares; I see them as one and the same. 

हम िनरधन िजउ इहु धनु पाइआ मरते फूिट गुमानी ॥३॥  
ham nirḏẖan ji▫o ih ḏẖan pā▫i▫ā marṯe fūt gumānī. ||3|| 
I am poor, but I have obtained this wealth of the Lord; the proud are bursting with pride, and 
die. ||3|| 

करै गुमानु चुभिह ितसु सूला को काढन कउ नाही ॥  
karai gumān chubẖėh ṯis sūlā ko kādẖan ka▫o nāhī. 
One who takes pride in himself is stuck with thorns; no one can pull them out. 

अज ैसु चोभ कउ िबलल िबलाते नरके घोर पचाही ॥४॥  
ajai so chobẖ ka▫o bilal bilāṯe narke gẖor pachāhī. ||4|| 
Here, he cries bitterly, and hereafter, he burns in the most hideous hell. ||4|| 

कवनु नरकु िकआ सुरगु िबचारा संतन दोऊ राद े॥  
kavan narak ki▫ā surag bichārā sanṯan ḏo▫ū rāḏe. 
What is hell, and what is heaven? The Saints reject them both. 
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हम काहू की कािण न कढते अपने गुर परसाद े॥५॥  
ham kāhū kī kāṇ na kadẖ▫ṯe apne gur parsāḏe. ||5|| 
I have no obligation to either of them, by the Grace of my Guru. ||5|| 

अब तउ जाइ चढे िसघासिन िमले ह ैसािरगपानी ॥  
ab ṯa▫o jā▫e chadẖe singẖāsan mile hai saringpānī. 
Now, I have mounted to the throne of the Lord; I have met the Lord, the Sustainer of the 
World. 

राम कबीरा एक भए ह ैकोइ न सकै पछानी ॥६॥३॥  
rām kabīrā ek bẖa▫e hai ko▫e na sakai pacẖẖānī. ||6||3|| 
The Lord and Kabeer have become one. No one can tell them apart. ||6||3|| 
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ṯūN visrahi ṯāN sabẖ ko lāgū chīṯ āvahi ṯāN sevā 
 
आसा महला ५ ॥ (383-7) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

तंू िवसरिह तां सभु को लागू चीित आविह तां सेवा ॥  
ṯūN visrahi ṯāN sabẖ ko lāgū chīṯ āvahi ṯāN sevā. 
If I forget You, then everyone becomes my enemy. When You come to mind, then they serve 
me. 

अवरु न कोऊ दजूा सूझै साचे अलख अभेवा ॥१॥  
avar na ko▫ū ḏūjā sūjẖai sāche alakẖ abẖevā. ||1|| 
I do not know any other at all, O True, Invisible, Inscrutable Lord. ||1|| 

चीित आवै तां सदा दइआला लोगन िकआ वेचारे ॥  
chīṯ āvai ṯāN saḏā ḏa▫i▫ālā logan ki▫ā vechāre. 
When You come to mind, You are always merciful to me; what can the poor people do to me? 

बुरा भला कहु िकस नो कहीऐ सगले जीअ तुम्हारे ॥१॥ रहाउ ॥  
burā bẖalā kaho kis no kahī▫ai sagle jī▫a ṯumHāre. ||1|| rahā▫o. 
Tell me, who should I call good or bad, since all beings are Yours? ||1||Pause|| 

तेरी टेक तेरा आधारा हाथ दइे तंू राखिह ॥  
ṯerī tek ṯerā āḏẖārā hāth ḏe▫e ṯūN rākẖahi. 
You are my Shelter, You are my Support; giving me Your hand, You protect me. 

िजसु जन ऊपिर तेरी िकरपा ितस कउ िबपु न कोऊ भाखै ॥२॥  
jis jan ūpar ṯerī kirpā ṯis ka▫o bip na ko▫ū bẖākẖai. ||2|| 
That humble being, upon whom You bestow Your Grace, is not touched by slander or suffering. 
||2|| 

ओहो सुखु ओहा विडआई जो पर्भ जी मिन भाणी ॥  
oho sukẖ ohā vadi▫ā▫ī jo parabẖ jī man bẖāṇī. 
That is peace, and that is greatness, which is pleasing to the mind of the Dear Lord God. 

तंू दाना तूं सद िमहरवाना नामु िमलै रंगु माणी ॥३॥  
ṯūN ḏānā ṯūN saḏ miharvānā nām milai rang māṇī. ||3|| 
You are all-knowing, You are forever compassionate; obtaining Your Name, I revel in it and 
make merry. ||3|| 

तुधु आगै अरदािस हमारी जीउ िपडु सभु तेरा ॥  
ṯuḏẖ āgai arḏās hamārī jī▫o pind sabẖ ṯerā. 
I offer my prayer to You; my body and soul are all Yours. 

कहु नानक सभ तेरी विडआई कोई नाउ न जाणै मेरा ॥४॥१०॥४९॥  
kaho nānak sabẖ ṯerī vadi▫ā▫ī ko▫ī nā▫o na jāṇai merā. ||4||10||49|| 
Says Nanak, this is all Your greatness; no one even knows my name. ||4||10||49|| 
 



 2467

 

ṯūhai hai vāhu ṯerī rajā▫e 
 
पर्भाती महला १ ॥ (1329-10) 
parbẖāṯī mėhlā 1. 
Prabhaatee, First Mehl: 

आवतु िकनै न रािखआ जावतु िकउ रािखआ जाइ ॥  
āvaṯ kinai na rākẖi▫ā jāvaṯ ki▫o rākẖi▫ā jā▫e. 
No one can hold anyone back from coming; how could anyone hold anyone back from going? 

िजस ते होआ सोई परु जाणै जां उस ही मािह समाइ ॥१॥  
jis ṯe ho▫ā so▫ī par jāṇai jāN us hī māhi samā▫e. ||1|| 
He alone thoroughly understands this, from whom all beings come; all are merged and 
immersed in Him. ||1|| 

तूह ैह ैवाहु तेरी रजाइ ॥  
ṯūhai hai vāhu ṯerī rajā▫e. 
Waaho! - You are Great, and Wondrous is Your Will. 

जो िकछु करिह सोई परु होइबा अवरु न करणा जाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
jo kicẖẖ karahi so▫ī par ho▫ibā avar na karṇā jā▫e. ||1|| rahā▫o. 
Whatever You do, surely comes to pass. Nothing else can happen. ||1||Pause|| 

जैसे हरहट की माला िटड लगत ह ैइक सखनी होर फेर भरीअत ह ै॥  
jaise harhat kī mālā tind lagaṯ hai ik sakẖnī hor fer bẖarī▫aṯ hai. 
The buckets on the chain of the Persian wheel rotate; one empties out to fill another. 

तैसो ही इहु खेलु खसम का िजउ उस की विडआई ॥२॥  
ṯaiso hī ih kẖel kẖasam kā ji▫o us kī vadi▫ā▫ī. ||2|| 
This is just like the Play of our Lord and Master; such is His Glorious Greatness. ||2|| 

सुरती कै मारिग चिल कै उलटी नदिर पर्गासी ॥  
surṯī kai mārag chal kai ultī naḏar pargāsī. 
Following the path of intuitive awareness, one turns away from the world, and one's vision is 
enlightened. 

मिन वीचािर दखेु बर्हम िगआनी कउनु िगरही कउनु उदासी ॥३॥  
man vīchār ḏekẖ barahm gi▫ānī ka▫un girhī ka▫un uḏāsī. ||3|| 
Contemplate this in your mind, and see, O spiritual teacher. Who is the householder, and who is 
the renunciate? ||3|| 

िजस की आसा ितस ही सउिप कै एहु रिहआ िनरबाणु ॥  
jis kī āsā ṯis hī sa▫up kai ehu rahi▫ā nirbāṇ. 
Hope comes from the Lord; surrendering to Him, we remain in the state of nirvaanaa. 

िजस ते होआ सोई किर मािनआ नानक िगरही उदासी सो परवाणु ॥४॥८॥  
jis ṯe ho▫ā so▫ī kar māni▫ā nānak girhī uḏāsī so parvāṇ. ||4||8|| 
We come from Him; surrendering to Him, O Nanak, one is approved as a householder, and a 
renunciate. ||4||8|| 
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ṯe sāḏẖū har melhu su▫āmī jin japi▫ā gaṯ ho▫e hamārī 
 
भैरउ महला ४ ॥ (1135-6) 
bẖairo mėhlā 4. 
Bhairao, Fourth Mehl: 

ते साधू हिर मेलहु सुआमी िजन जिपआ गित होइ हमारी ॥  
ṯe sāḏẖū har melhu su▫āmī jin japi▫ā gaṯ ho▫e hamārī. 
O my Lord and Master, please unite me with the Holy people; meditating on You, I am saved. 

ितन का दरसु दिेख मनु िबगसै िखनु िखनु ितन कउ हउ बिलहारी ॥१॥  
ṯin kā ḏaras ḏekẖ man bigsai kẖin kẖin ṯin ka▫o ha▫o balihārī. ||1|| 
Gazing upon the Blessed Vision of their Darshan, my mind blossoms forth. Each and every moment, 
I am a sacrifice to them. ||1|| 

हिर िहरद ैजिप नामु मुरारी ॥  
har hirḏai jap nām murārī. 
Meditate within your heart on the Name of the Lord. 

िकर्पा िकर्पा किर जगत िपत सुआमी हम दासिन दास कीजै पिनहारी ॥१॥ रहाउ ॥  
kirpā kirpā kar jagaṯ piṯ su▫āmī ham ḏāsan ḏās kījai panihārī. ||1|| rahā▫o. 
Show Mercy, Mercy to me, O Father of the World, O my Lord and Master; make me the water-
carrier of the slave of Your slaves. ||1||Pause|| 

ितन मित ऊतम ितन पित ऊतम िजन िहरद ैविसआ बनवारी ॥  
ṯin maṯ ūṯam ṯin paṯ ūṯam jin hirḏai vasi▫ā banvārī. 
Their intellect is sublime and exalted, and so is their honor; the Lord, the Lord of the forest, abides 
within their hearts. 

ितन की सेवा लाइ हिर सुआमी ितन िसमरत गित होइ हमारी ॥२॥  
ṯin kī sevā lā▫e har su▫āmī ṯin simraṯ gaṯ ho▫e hamārī. ||2|| 
O my Lord and Master, please link me to the service of those who meditate in remembrance on You, 
and are saved. ||2|| 

िजन ऐसा सितगुरु साधु न पाइआ ते हिर दरगह काढे मारी ॥  
jin aisā saṯgur sāḏẖ na pā▫i▫ā ṯe har ḏargėh kādẖe mārī. 
Those who do not find such a Holy True Guru are beaten, and driven out of the Court of the Lord. 

ते नर िनदक सोभ न पाविह ितन नक काटे िसरजनहारी ॥३॥  
ṯe nar ninḏak sobẖ na pāvahi ṯin nak kāte sirjanhārī. ||3|| 
These slanderous people have no honor or reputation; their noses are cut by the Creator Lord.  

हिर आिप बुलावै आपे बोलै हिर आिप िनरंजनु िनरंकारु िनराहारी ॥  
har āp bulāvai āpe bolai har āp niranjan nirankār nirāhārī. 
The Lord Himself speaks, and the Lord Himself inspires all to speak; He is Immaculate and Formless, 
and needs no sustenance. 

हिर िजसु तू मेलिह सो तुधु िमलसी जन नानक िकआ एिह जंत िवचारी ॥४॥२॥६॥  
har jis ṯū melėh so ṯuḏẖ milsī jan nānak ki▫ā ehi janṯ vichārī. ||4||2||6|| 
O Lord, he alone meets You, whom You cause to meet. Says servant Nanak, I am a wretched 
creature. What can I do? ||4||2||6|| 
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ṯe har jan har melhu ham pi▫āre 
 
गउड़ी गुआरेरी महला ४ ॥   (164-9) 
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 4. 
Gauree Gwaarayree, Fourth Mehl: 

माता पर्ीित करे पुतु खाइ ॥  
māṯā parīṯ kare puṯ kẖā▫e. 
The mother loves to see her son eat. 

मीने पर्ीित भई जिल नाइ ॥  
mīne parīṯ bẖa▫ī jal nā▫e. 
The fish loves to bathe in the water. 

सितगुर पर्ीित गुरिसख मुिख पाइ ॥१॥  
saṯgur parīṯ gursikẖ mukẖ pā▫e. ||1|| 
The True Guru loves to place food in the mouth of His GurSikh. ||1|| 

ते हिर जन हिर मेलहु हम िपआरे ॥  
ṯe har jan har melhu ham pi▫āre. 
If only I could meet those humble servants of the Lord, O my Beloved. 

िजन िमिलआ दखु जािह हमारे ॥१॥ रहाउ ॥  
jin mili▫ā ḏukẖ jāhi hamāre. ||1|| rahā▫o. 
Meeting with them, my sorrows depart. ||1||Pause|| 

िजउ िमिल बछरे गऊ पर्ीित लगावै ॥  
ji▫o mil bacẖẖre ga▫ū parīṯ lagāvai. 
As the cow shows her love to her strayed calf when she finds it, 

कामिन पर्ीित जा िपरु घिर आवै ॥  
kāman parīṯ jā pir gẖar āvai. 
and as the bride shows her love for her husband when he returns home, 

हिर जन पर्ीित जा हिर जसु गावै ॥२॥  
har jan parīṯ jā har jas gāvai. ||2|| 
so does the Lord's humble servant love to sing the Praises of the Lord. ||2|| 

सािरग पर्ीित बसै जल धारा ॥  
sāring parīṯ basai jal ḏẖārā. 
The rainbird loves the rainwater, falling in torrents; 

नरपित पर्ीित माइआ दिेख पसारा ॥  
narpaṯ parīṯ mā▫i▫ā ḏekẖ pasārā. 
the king loves to see his wealth on display. 

हिर जन पर्ीित जपै िनरंकारा ॥३॥  
har jan parīṯ japai nirankārā. ||3|| 
The humble servant of the Lord loves to meditate on the Formless Lord. ||3|| 

नर पर्ाणी पर्ीित माइआ धनु खाटे ॥  
nar parāṇī parīṯ mā▫i▫ā ḏẖan kẖāte. 
The mortal man loves to accumulate wealth and property. 
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गुरिसख पर्ीित गुरु िमलै गलाटे ॥  
gursikẖ parīṯ gur milai galāte. 
The GurSikh loves to meet and embrace the Guru. 

जन नानक पर्ीित साध पग चाटे ॥४॥३॥४१॥  
jan nānak parīṯ sāḏẖ pag chāte. ||4||3||41|| 
Servant Nanak loves to kiss the feet of the Holy. ||4||3||41|| 
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ṯerā ek nām ṯāre sansār 
 
िसरीरागु महला १ घरु ४ ॥ (24-13) 
sirīrāg mėhlā 1 gẖar 4. 
Siree Raag, First Mehl, Fourth House: 

एकु सुआनु दइु सुआनी नािल ॥  
ek su▫ān ḏu▫e su▫ānī nāl. 
The dogs of greed are with me. 

भलके भउकिह सदा बइआिल ॥  
bẖalke bẖa▫ukahi saḏā ba▫i▫āl. 
In the early morning, they continually bark at the wind. 

कूड़ु छुरा मुठा मुरदारु ॥  
kūrẖ cẖẖurā mutẖā murḏār. 
Falsehood is my dagger; through deception, I eat the carcasses of the dead. 

धाणक रूिप रहा करतार ॥१॥  
ḏẖāṇak rūp rahā karṯār. ||1|| 
I live as a wild hunter, O Creator! ||1|| 

मै पित की पंिद न करणी की कार ॥  
mai paṯ kī panḏ na karṇī kī kār. 
I have not followed good advice, nor have I done good deeds. 

हउ िबगड़ै रूिप रहा िबकराल ॥  
ha▫o bigrẖai rūp rahā bikrāl. 
I am deformed and horribly disfigured. 

तेरा एकु नामु तारे संसारु ॥  
ṯerā ek nām ṯāre sansār. 
Your Name alone, Lord, saves the world. 

मै एहा आस एहो आधारु ॥१॥ रहाउ ॥  
mai ehā ās eho āḏẖār. ||1|| rahā▫o. 
This is my hope; this is my support. ||1||Pause|| 

मुिख िनदा आखा िदनु राित ॥  
mukẖ ninḏā ākẖā ḏin rāṯ. 
With my mouth I speak slander, day and night. 

पर घरु जोही नीच सनाित ॥  
par gẖar johī nīch sanāṯ. 
I spy on the houses of others-I am such a wretched low-life! 

कामु कर्ोधु तिन वसिह चंडाल ॥  
kām kroḏẖ ṯan vasėh chandāl. 
Unfulfilled sexual desire and unresolved anger dwell in my body, like the outcasts who cremate 
the dead. 

धाणक रूिप रहा करतार ॥२॥  
ḏẖāṇak rūp rahā karṯār. ||2|| 
I live as a wild hunter, O Creator! ||2|| 
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फाही सुरित मलूकी वेसु ॥  
fāhī suraṯ malūkī ves. 
I make plans to trap others, although I appear gentle. 

हउ ठगवाड़ा ठगी दसुे ॥  
ha▫o tẖagvārẖā tẖagī ḏes. 
I am a robber-I rob the world. 

खरा िसआणा बहुता भारु ॥  
kẖarā si▫āṇā bahuṯā bẖār. 
I am very clever-I carry loads of sin. 

धाणक रूिप रहा करतार ॥३॥  
ḏẖāṇak rūp rahā karṯār. ||3|| 
I live as a wild hunter, O Creator! ||3|| 

मै कीता न जाता हरामखोरु ॥  
mai kīṯā na jāṯā harāmkẖor. 
I have not appreciated what You have done for me, Lord; I take from others and exploit them. 

हउ िकआ मुहु दसेा दसुटु चोरु ॥  
ha▫o ki▫ā muhu ḏesā ḏusat chor. 
What face shall I show You, Lord? I am a sneak and a thief. 

नानकु नीचु कह ैबीचारु ॥  
nānak nīch kahai bīchār. 
Nanak describes the state of the lowly. 

धाणक रूिप रहा करतार ॥४॥२९॥  
ḏẖāṇak rūp rahā karṯār. ||4||29|| 
I live as a wild hunter, O Creator! ||4||29|| 
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ṯerā eko nām manjītẖ▫rẖā raṯā merā cholā saḏ rang dẖolā 
 
सूही महला १ ॥ (729-8) 
sūhī mėhlā 1. 
Soohee, First Mehl: 

जप तप का बंध ुबेड़ुला िजतु लंघिह वहलेा ॥  
jap ṯap kā banḏẖ berẖulā jiṯ langẖėh vahelā. 
Build the raft of meditation and self-discipline, to carry you across the river. 

ना सरवरु ना ऊछलै ऐसा पंथु सुहलेा ॥१॥  
nā sarvar nā ūcẖẖlai aisā panth suhelā. ||1|| 
There will be no ocean, and no rising tides to stop you; this is how comfortable your path shall be. 
||1|| 

तेरा एको नामु मंजीठड़ा रता मरेा चोला सद रंग ढोला ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯerā eko nām manjītẖ▫rẖā raṯā merā cholā saḏ rang dẖolā. ||1|| rahā▫o. 
Your Name alone is the color, in which the robe of my body is dyed. This color is permanent, O my 
Beloved. ||1||Pause|| 

साजन चले िपआिरआ िकउ मलेा होई ॥  
sājan chale pi▫āri▫ā ki▫o melā ho▫ī. 
My beloved friends have departed; how will they meet the Lord? 

जे गुण होविह गंठड़ीऐ मेलेगा सोई ॥२॥  
je guṇ hovėh gantẖ▫rẖī▫ai melegā so▫ī. ||2|| 
If they have virtue in their pack, the Lord will unite them with Himself. ||2|| 

िमिलआ होइ न वीछुड़ ैजे िमिलआ होई ॥  
mili▫ā ho▫e na vīcẖẖurẖai je mili▫ā ho▫ī. 
Once united with Him, they will not be separated again, if they are truly united. 

आवा गउणु िनवािरआ ह ैसाचा सोई ॥३॥  
āvā ga▫oṇ nivāri▫ā hai sāchā so▫ī. ||3|| 
The True Lord brings their comings and goings to an end. ||3|| 

हउमै मािर िनवािरआ सीता ह ैचोला ॥  
ha▫umai mār nivāri▫ā sīṯā hai cholā. 
One who subdues and eradicates egotism, sews the robe of devotion. 

गुर बचनी फलु पाइआ सह के अ्मिमर्त बोला ॥४॥  
gur bachnī fal pā▫i▫ā sah ke amriṯ bolā. ||4|| 
Following the Word of the Guru's Teachings, she receives the fruits of her reward, the Ambrosial 
Words of the Lord. ||4|| 

नानकु कह ैसहलेीहो सहु खरा िपआरा ॥  
nānak kahai sahelīho saho kẖarā pi▫ārā. 
Says Nanak, O soul-brides, our Husband Lord is so dear! 

हम सह केरीआ दासीआ साचा खसमु हमारा ॥५॥२॥४॥  
ham sah kerī▫ā ḏāsī▫ā sāchā kẖasam hamārā. ||5||2||4|| 
We are the servants, the hand-maidens of the Lord; He is our True Lord and Master. ||5||2||4|| 
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ṯerā saḏ▫rẖā suṇījai bẖā▫ī je ko bahai alā▫e 
 
सूही महला १ ॥ (730-5) 
sūhī mėhlā 1. 
Soohee, First Mehl: 

जोगी होवै जोगवै भोगी होवै खाइ ॥  
jogī hovai jogvai bẖogī hovai kẖā▫e. 
The Yogi practices yoga, and the pleasure-seeker practices eating. 

तपीआ होवै तपु करे तीरिथ मिल मिल नाइ ॥१॥  
ṯapī▫ā hovai ṯap kare ṯirath mal mal nā▫e. ||1|| 
The austere practice austerities, bathing and rubbing themselves at sacred shrines of 
pilgrimage. ||1|| 

तेरा सदड़ा सुणीजै भाई जे को बह ैअलाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯerā saḏ▫rẖā suṇījai bẖā▫ī je ko bahai alā▫e. ||1|| rahā▫o. 
Let me hear some news of You, O Beloved; if only someone would come and sit with me, and 
tell me. ||1||Pause|| 

जैसा बीजै सो लुणे जो खटे ਸੋ खाइ ॥  
jaisā bījai so luṇe jo kẖate so kẖā▫e. 
As one plants, so does he harvest; whatever he earns, he eats. 

अगै पुछ न होवई जे सणु नीसाणै जाइ ॥२॥  
agai pucẖẖ na hova▫ī je saṇ nīsāṇai jā▫e. ||2|| 
In the world hereafter, his account is not called for, if he goes with the insignia of the Lord. 
||2|| 

तैसो जैसा काढीऐ जैसी कार कमाइ ॥  
ṯaiso jaisā kādẖī▫ai jaisī kār kamā▫e. 
According to the actions the mortal commits, so is he proclaimed. 

जो दमु िचित न आवई सो दमु िबरथा जाइ ॥३॥  
jo ḏam chiṯ na āvī so ḏam birthā jā▫e. ||3|| 
And that breath which is drawn without thinking of the Lord, that breath goes in vain. ||3|| 

इहु तनु वेची बै करी जे को लए िवकाइ ॥  
ih ṯan vechī bai karī je ko la▫e vikā▫e. 
I would sell this body, if someone would only purchase it. 

नानक क्मिम न आवई िजतु तिन नाही सचा नाउ ॥४॥५॥७॥  
nānak kamm na āvī jiṯ ṯan nāhī sachā nā▫o. ||4||5||7|| 
O Nanak, that body is of no use at all, if it does not enshrine the Name of the True Lord. 
||4||5||7|| 
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ṯerā kī▫ā mītẖā lāgai 

 
आसा घरु ७ महला ५ ॥ (394-2) 
āsā gẖar 7 mėhlā 5. 
Aasaa, Seventh House, Fifth Mehl: 

हिर का नामु िरद ैिनत िधआई ॥  
har kā nām riḏai niṯ ḏẖi▫ā▫ī. 
Meditate continually on the Name of the Lord within your heart. 

संगी साथी सगल तरांई ॥१॥  
sangī sāthī sagal ṯarāN▫ī. ||1|| 
Thus you shall save all your companions and associates. ||1|| 

गुरु मेरै संिग सदा ह ैनाले ॥  
gur merai sang saḏā hai nāle. 
My Guru is always with me, near at hand. 

िसमिर िसमिर ितसु सदा सम्हाले ॥१॥ रहाउ ॥  
simar simar ṯis saḏā samHāle. ||1|| rahā▫o. 
Meditating, meditating in remembrance on Him, I cherish Him forever. ||1||Pause|| 

तेरा कीआ मीठा लागै ॥  
ṯerā kī▫ā mītẖā lāgai. 
Your actions seem so sweet to me. 

हिर नामु पदारथु नानकु मांगै ॥२॥४२॥९३॥  
har nām paḏārath nānak māNgai. ||2||42||93|| 
Nanak begs for the treasure of the Naam, the Name of the Lord. ||2||42||93|| 
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ṯerā kīṯā jāṯo nāhī maino jog kīṯo▫ī 

 
सलोक महला ५, मुंदावणी  (1429-14)  
salok mėhlā 5, munḏāvaṇī  
Shalok, Fifth Mehl, Mundaavanee 

तेरा कीता जातो नाही मैनो जोगु कीतोई ॥  
ṯerā kīṯā jāṯo nāhī maino jog kīṯo▫ī.  
I have not appreciated what You have done for me, Lord; only You can make me worthy.  

मै िनरगुिणआरे को गुणु नाही आपे तरसु पइओई ॥  
mai nirguṇi▫āre ko guṇ nāhī āpe ṯaras pa▫i▫o▫ī.  
I am unworthy - I have no worth or virtues at all. You have taken pity on me.  

तरसु पइआ िमहरामित होई सितगुरु सजणु िमिलआ ॥  
ṯaras pa▫i▫ā mihrāmaṯ ho▫ī saṯgur sajaṇ mili▫ā.  
You took pity on me, and blessed me with Your Mercy, and I have met the True Guru, my 
Friend.  

नानक नामु िमलै तां जीवां तनु मनु थीवै हिरआ ॥१॥  
nānak nām milai ṯāN jīvāN ṯan man thīvai hari▫ā. ||1|| 
O Nanak, if I am blessed with the Naam, I live, and my body and mind blossom forth. ||1|| 
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ṯerā jan niraṯ kare gun gāvai 
 
आसा महला ५ ॥ (381-9) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

उदमु करत होवै मनु िनरमलु नाचै आपु िनवारे ॥  
uḏam karaṯ hovai man nirmal nāchai āp nivāre. 
Making the effort, the mind becomes pure; in this dance, the self is silenced. 

पंच जना ले वसगित राखै मन मिह एकंकारे ॥१॥  
panch janā le vasgaṯ rākẖai man mėh ekankāre. ||1|| 
The five passions are kept under control, and the One Lord dwells in the mind. ||1|| 

तेरा जनु िनरित करे गुन गावै ॥  
ṯerā jan niraṯ kare gun gāvai. 
Your humble servant dances and sings Your Glorious Praises. 

रबाबु पखावज ताल घंुघरू अनहद सबद ुवजावै ॥१॥ रहाउ ॥  
rabāb pakẖāvaj ṯāl gẖungẖrū anhaḏ sabaḏ vajāvai. ||1|| rahā▫o. 
He plays upon the guitar, tambourine and cymbals, and the unstruck sound current of the 
Shabad resounds. ||1||Pause|| 

पर्थमे मनु परबोधै अपना पाछै अवर रीझावै ॥  
parathme man parboḏẖai apnā pācẖẖai avar rījẖāvai. 
First, he instructs his own mind, and then, he leads others. 

राम नाम जपु िहरद ैजापै मुख ते सगल सुनावै ॥२॥  
rām nām jap hirḏai jāpai mukẖ ṯe sagal sunāvai. ||2|| 
He chants the Lord's Name and meditates on it in his heart; with his mouth, he announces it to 
all. ||2|| 

कर संिग साधू चरन पखारै संत धूिर तिन लावै ॥  
kar sang sāḏẖū charan pakẖārai sanṯ ḏẖūr ṯan lāvai. 
He joins the Saadh Sangat, the Company of the Holy, and washes their feet; he applies the dust 
of the Saints to his body 

मनु तनु अरिप धरे गुर आगै सित पदारथु पावै ॥३॥  
man ṯan arap ḏẖare gur āgai saṯ paḏārath pāvai. ||3|| 
He surrenders his mind and body, and places them before the Guru; thus, he obtains the true 
wealth. ||3|| 

जो जो सुनै पेखै लाइ सरधा ता का जनम मरन दखुु भागै ॥  
jo jo sunai pekẖai lā▫e sarḏẖā ṯā kā janam maran ḏukẖ bẖāgai. 
Whoever listens to, and beholds the Guru with faith, shall see his pains of birth and death taken 
away. 

ऐसी िनरित नरक िनवारै नानक गुरमुिख जागै ॥४॥४॥४३॥  
aisī niraṯ narak nivārai nānak gurmukẖ jāgai. ||4||4||43|| 
Such a dance eliminates hell; O Nanak, the Gurmukh remains wakeful. ||4||4||43|| 
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ṯerā jan rām nām rang jāgā 

 
धनासरी महला ५ ॥ (682-4) 
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

िजस कउ िबसरै पर्ानपित दाता सोई गनहु अभागा ॥  
jis ka▫o bisrai parānpaṯ ḏāṯā so▫ī ganhu abẖāgā. 
One who forgets the Lord of life, the Great Giver - know that he is most unfortunate. 

चरन कमल जा का मनु रािगओ अिमअ सरोवर पागा ॥१॥  
charan kamal jā kā man rāgi▫o ami▫a sarovar pāgā. ||1|| 
One whose mind is in love with the Lord's lotus feet, obtains the pool of ambrosial nectar. ||1|| 

तेरा जनु राम नाम रंिग जागा ॥  
ṯerā jan rām nām rang jāgā. 
Your humble servant awakes in the Love of the Lord's Name. 

आलसु छीिज गइआ सभु तन ते पर्ीतम िसउ मनु लागा ॥ रहाउ ॥  
ālas cẖẖīj ga▫i▫ā sabẖ ṯan ṯe parīṯam si▫o man lāgā. rahā▫o. 
All laziness has departed from his body, and his mind is attached to the Beloved Lord. ||Pause|| 

जह जह पेखउ तह नाराइण सगल घटा मिह तागा ॥  
jah jah pekẖa▫o ṯah nārā▫iṇ sagal gẖatā mėh ṯāgā. 
Wherever I look, the Lord is there; He is the string, upon which all hearts are strung. 

नाम उदकु पीवत जन नानक ितआगे सिभ अनुरागा ॥२॥१६॥४७॥  
nām uḏak pīvaṯ jan nānak ṯi▫āge sabẖ anurāgā. ||2||16||47|| 
Drinking in the water of the Naam, servant Nanak has renounced all other loves. ||2||16||47|| 
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ṯerā jan rām rasā▫iṇ māṯā 

 
दवेगंधारी महला ५ ॥ (532-8) 
ḏevganḏẖārī mėhlā 5. 
Dayv-Gandhaaree, Fifth Mehl: 

तेरा जनु राम रसाइिण माता ॥  
ṯerā jan rām rasā▫iṇ māṯā. 
Your humble servant, O Lord, is intoxicated with Your sublime essence. 

पेर्म रसा िनिध जा कउ उपजी छोिड न कतहू जाता ॥१॥ रहाउ ॥  
parem rasā niḏẖ jā ka▫o upjī cẖẖod na kaṯhū jāṯā. ||1|| rahā▫o. 
One who obtains the treasure of the Nectar of Your Love, does not renounce it to go 
somewhere else. ||1||Pause|| 

बैठत हिर हिर सोवत हिर हिर हिर रसु भोजनु खाता ॥  
baitẖaṯ har har sovaṯ har har har ras bẖojan kẖāṯā. 
While sitting, he repeats the Lord's Name, Har, Har; while sleeping, he repeats the Lord's 
Name, Har, Har; he eats the Nectar of the Lord's Name as his food. 

अठसिठ तीरथ मजनु कीनो साधू धूरी नाता ॥१॥  
atẖsatẖ ṯirath majan kīno sāḏẖū ḏẖūrī nāṯā. ||1|| 
Bathing in the dust of the feet of the Holy is equal to taking cleansing baths at the sixty-eight 
sacred shrines of pilgrimage. ||1|| 

सफलु जनमु हिर जन का उपिजआ िजिन कीनो सउतु िबधाता ॥  
safal janam har jan kā upji▫ā jin kīno sa▫uṯ biḏẖāṯā. 
How fruitful is the birth of the Lord's humble servant; the Creator is his Father. 

सगल समूह लै उधरे नानक पूरन बर्हमु पछाता ॥२॥२१॥  
sagal samūh lai uḏẖre nānak pūran barahm pacẖẖāṯā. ||2||21|| 
O Nanak, one who recognizes the Perfect Lord God, takes all with him, and saves everyone. 
||2||21|| 
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ṯerā nām karī chanṇātẖī▫ā je man ursā ho▫e 
 
रागु गूजरी महला १ चउपद ेघरु १ ॥ (489-3) 
rāg gūjrī mėhlā 1 cha▫upḏe gẖar 1. 
Raag Goojaree, First Mehl, Chau-Padas, First House: 

तेरा नामु करी चनणाठीआ जे मनु उरसा होइ ॥  
ṯerā nām karī chanṇātẖī▫ā je man ursā ho▫e. 
I would make Your Name the sandalwood, and my mind the stone to rub it on; 

करणी कंुगू जे रलै घट अंतिर पूजा होइ ॥१॥  
karṇī kungū je ralai gẖat anṯar pūjā ho▫e. ||1|| 
for saffron, I would offer good deeds; thus, I perform worship and adoration within my heart. 
||1|| 

पूजा कीचै नामु िधआईऐ िबनु नावै पूज न होइ ॥१॥ रहाउ ॥  
pūjā kīchai nām ḏẖi▫ā▫ī▫ai bin nāvai pūj na ho▫e. ||1|| rahā▫o. 
Perform worship and adoration by meditating on the Naam, the Name of the Lord; without the 
Name, there is no worship and adoration. ||1||Pause|| 

बाहिर दवे पखालीअिह जे मनु धोवै कोइ ॥  
bāhar ḏev pakẖālī▫ah je man ḏẖovai ko▫e. 
If one were to wash his heart inwardly, like the stone idol which is washed on the outside, 

जूिठ लह ैजीउ माजीऐ मोख पइआणा होइ ॥२॥  
jūtẖ lahai jī▫o mājī▫ai mokẖ pa▫i▫āṇā ho▫e. ||2|| 
his filth would be removed, his soul would be cleansed, and he would be liberated when he 
departs. ||2|| 

पसू िमलिह चंिगआईआ खड़ु खाविह अ्मिमर्तु दिेह ॥  
pasū milėh chang▫ā▫ī▫ā kẖarẖ kẖāvėh amriṯ ḏėh. 
Even beasts have value, as they eat grass and give milk. 

नाम िवहूणे आदमी िधर्गु जीवण करम करेिह ॥३॥  
nām vihūṇe āḏmī ḏẖarig jīvaṇ karam karehi. ||3|| 
Without the Naam, the mortal's life is cursed, as are the actions he performs. ||3|| 

नेड़ा ह ैदिूर न जािणअहु िनत सारे स्मम्हाले ॥  
nerẖā hai ḏūr na jāṇi▫ahu niṯ sāre samHāle. 
The Lord is hear at hand - do not think that He is far away. He always cherishes us, and 
remembers us. 

जो दवैे सो खावणा कहु नानक साचा ह े॥४॥१॥  
jo ḏevai so kẖāvṇā kaho nānak sāchā he. ||4||1|| 
Whatever He gives us, we eat; says Nanak, He is the True Lord. ||4||1|| 
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ṯerā nām rūrẖo rūp rūrẖo aṯ rang rūrẖo mero rām▫ī▫ā 
 
धनासरी नामदवे जीउ ॥ (693-9) 
Dhanāsrī nāmdev jī▫o. 
Dhanaasaree, The Word Of Devotee Naam Dayv Jee: 

मारवािड़ जैसे नीरु बालहा बेिल बालहा करहला ॥  
mārvārẖ jaise nīr bālhā bel bālhā karhalā. 
As water is very precious in the desert, and the creeper weeds are dear to the camel, 

िजउ कुरंक िनिस नाद ुबालहा ितउ मेरै मिन रामईआ ॥१॥  
ji▫o kurank nis nāḏ bālhā ṯi▫o merai man rām▫ī▫ā. ||1|| 
and the tune of the hunter's bell at night is enticing to the deer, so is the Lord to my mind. ||1|| 

तेरा नामु रूड़ो रूपु रूड़ो अित रंग रूड़ो मेरो रामईआ ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯerā nām rūrẖo rūp rūrẖo aṯ rang rūrẖo mero rām▫ī▫ā. ||1|| rahā▫o. 
Your Name is so beautiful! Your form is so beautiful! Your Love is so very beautiful, O my Lord. 
||1||Pause|| 

िजउ धरणी कउ इंदर् ुबालहा कुसम बासु जैसे भवरला ॥  
ji▫o ḏẖarṇī ka▫o inḏar bālhā kusam bās jaise bẖavralā. 
As rain is dear to the earth, and the flower's fragrance is dear to the bumble bee, 

िजउ कोिकल कउ अ्मबु बालहा ितउ मेरै मिन रामईआ ॥२॥  
ji▫o kokil ka▫o amb bālhā ṯi▫o merai man rām▫ī▫ā. ||2|| 
and the mango is dear to the cuckoo, so is the Lord to my mind. ||2|| 

चकवी कउ जैसे सूरु बालहा मान सरोवर हसुंला ॥  
chakvī ka▫o jaise sūr bālhā mān sarovar hansulā. 
As the sun is dear to the chakvi duck, and the lake of Man Sarovar is dear to the swan, 

िजउ तरुणी कउ कंतु बालहा ितउ मेरै मिन रामईआ ॥३॥  
ji▫o ṯaruṇī ka▫o kanṯ bālhā ṯi▫o merai man rām▫ī▫ā. ||3|| 
and the husband is dear to his wife, so is the Lord to my mind. ||3|| 

बािरक कउ जैसे खीरु बालहा चाितर्क मुख जैसे जलधरा ॥  
bārik ka▫o jaise kẖīr bālhā chāṯrik mukẖ jaise jalḏẖarā. 
As milk is dear to the baby, and the raindrop is dear to the mouth of the rainbird, 

मछुली कउ जैसे नीरु बालहा ितउ मेरै मिन रामईआ ॥४॥  
macẖẖulī ka▫o jaise nīr bālhā ṯi▫o merai man rām▫ī▫ā. ||4|| 
and as water is dear to the fish, so is the Lord to my mind. ||4|| 

सािधक िसध सगल मुिन चाहिह िबरले काहू डीठुला ॥  
sāḏẖik siḏẖ sagal mun chāhėh birle kāhū dītẖulā. 
All the seekers, Siddhas and silent sages seek Him, but only a rare few behold Him. 

सगल भवण तेरो नामु बालहा ितउ नामे मिन बीठुला ॥५॥३॥  
sagal bẖavaṇ ṯero nām bālhā ṯi▫o nāme man bītẖulā. ||5||3|| 
Just as Your Name is dear to all the Universe, so is the Lord dear to Naam Dayv's mind. ||5||3|| 
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ṯerā bẖarosā pi▫āre 
 
रामकली महला ५ असटपदीआ     (912-15) 
rāmkalī mėhlā 5 asatpaḏī▫ā 
Raamkalee, Fifth Mehl, Ashtapadees: 

िकनही कीआ परिवरित पसारा ॥  
kinhī kī▫ā parviraṯ pasārā. 
Some make a big show of their worldly influence. 

िकनही कीआ पूजा िबसथारा ॥  
kinhī kī▫ā pūjā bisthārā. 
Some make a big show of devotional worship. 

िकनही िनवल भुइअंगम साधे ॥  
kinhī nival bẖu▫i▫angam sāḏẖe. 
Some practice inner cleansing teahniques, and control the breath through Kundalini Yoga. 

मोिह दीन हिर हिर आराधे ॥१॥  
mohi ḏīn har har ārāḏẖe. ||1|| 
I am meek; I worship and adore the Lord, Har, Har. ||1|| 

तेरा भरोसा िपआरे ॥  
ṯerā bẖarosā pi▫āre. 
I place my faith in You alone, O Beloved Lord. 

आन न जाना वेसा ॥१॥ रहाउ ॥  
ān na jānā vesā. ||1|| rahā▫o. 
I do not know any other way. ||1||Pause|| 

िकनही िगर्हु तिज वण खंिड पाइआ॥  
kinhī garihu ṯaj vaṇ kẖand pā▫i▫ā. 
Some abandon their homes, and live in the forests. 

िकनही मोिन अउधूतु सदाइआ ॥  
kinhī mon a▫uḏẖūṯ saḏā▫i▫ā. 
Some put themselves on silence, and call themselves hermits. 

कोई कहतउ अनंिन भगउती ॥  
ko▫ī kahṯa▫o annan bẖag▫uṯī. 
Some claim that they are devotees of the One Lord alone. 

मोिह दीन हिर हिर ओट लीती ॥२॥  
mohi ḏīn har har ot līṯī. ||2|| 
I am meek; I seek the shelter and support of the Lord, Har, Har. ||2|| 

िकनही किहआ हउ तीरथ वासी ॥  
kinhī kahi▫ā ha▫o ṯirath vāsī. 
Some say that they live at sacred shrines of pilgrimage. 

कोई अंनु तिज भइआ उदासी ॥  
ko▫ī ann ṯaj bẖa▫i▫ā uḏāsī. 
Some refuse food and become Udaasis, shaven-headed renunciates. 



 2483

िकनही भवनु सभ धरती किरआ ॥  
kinhī bẖavan sabẖ ḏẖarṯī kari▫ā. 
Some have wandered all across the earth. 

मोिह दीन हिर हिर दिर पिरआ ॥३॥  
mohi ḏīn har har ḏar pari▫ā. ||3|| 
I am meek; I have fallen at the door of the Lord, Har, Har. ||3|| 

िकनही किहआ मै कुलिह विडआई ॥  
kinhī kahi▫ā mai kulėh vadi▫ā▫ī. 
Some say that they belong to great and noble families. 

िकनही किहआ बाह बहु भाई ॥  
kinhī kahi▫ā bāh baho bẖā▫ī. 
Some say that they have the arms of their many brothers to protect them. 

कोई कह ैमै धनिह पसारा ॥  
ko▫ī kahai mai dẖanėh pasārā. 
Some say that they have great expanses of wealth. 

मोिह दीन हिर हिर आधारा ॥४॥  
mohi ḏīn har har āḏẖārā. ||4|| 
I am meek; I have the support of the Lord, Har, Har. ||4|| 

िकनही घूघर िनरित कराई ॥  
kinhī gẖūgẖar niraṯ karā▫ī. 
Some dance, wearing ankle bells. 

िकनहू वरत नेम माला पाई ॥  
kinhū varaṯ nem mālā pā▫ī. 
Some fast and take vows, and wear malas. 

िकनही ितलकु गोपी चंदन लाइआ ॥  
kinhī ṯilak gopī chanḏan lā▫i▫ā. 
Some apply ceremonial tilak marks to their foreheads. 

मोिह दीन हिर हिर हिर िधआइआ ॥५॥  
mohi ḏīn har har har ḏẖi▫ā▫i▫ā. ||5|| 
I am meek; I meditate on the Lord, Har, Har, Har. ||5|| 

िकनही िसध बहु चेटक लाए ॥  
kinhī siḏẖ baho chetak lā▫e. 
Some work spells using the miraculous spiritual powers of the Siddhas. 

िकनही भेख बहु थाट बनाए ॥  
kinhī bẖekẖ baho thāt banā▫e. 
Some wear various religious robes and establish their authority. 

िकनही तंत मंत बहु खेवा ॥  
kinhī ṯanṯ manṯ baho kẖevā. 
Some perform Tantric spells, and chant various mantras. 

मोिह दीन हिर हिर हिर सेवा ॥६॥  
mohi ḏīn har har har sevā. ||6|| 
I am meek; I serve the Lord, Har, Har, Har. ||6|| 
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कोई चतुरु कहावै पंिडत ॥  
ko▫ī chaṯur kahāvai pandiṯ. 
One calls himself a wise Pandit, a religious scholar. 

को खटु करम सिहत िसउ मंिडत ॥  
ko kẖat karam sahiṯ si▫o mandiṯ. 
One performs the six rituals to appease Shiva. 

कोई करै आचार सुकरणी ॥  
ko▫ī karai āchār sukarṇī. 
One maintains the rituals of pure lifestyle, and does good deeds. 

मोिह दीन हिर हिर हिर सरणी ॥७॥  
mohi ḏīn har har har sarṇī. ||7|| 
I am meek; I seek the Sanctuary of the Lord, Har, Har, Har. ||7|| 

सगले करम धरम जुग सोधे ॥  
sagle karam ḏẖaram jug soḏẖe. 
I have studied the religions and rituals of all the ages. 

िबनु नावै इहु मनु न पर्बोधे ॥  
bin nāvai ih man na parboḏẖe. 
Without the Name, this mind is not awakened. 

कहु नानक जउ साधसंगु पाइआ ॥  
kaho nānak ja▫o sāḏẖsang pā▫i▫ā. 
Says Nanak, when I found the Saadh Sangat, the Company of the Holy, 

बूझी ितर्सना महा सीतलाइआ ॥८॥१॥  
būjẖī ṯarisnā mahā sīṯlā▫i▫ā. ||8||1|| 
my thirsty desires were satisfied, and I was totally cooled and soothed. ||8||1|| 
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ṯerā bẖāṇā ṯūhai manā▫ihi jis no hohi ḏa▫i▫ālā 
 
रागु सूही महला ५ घरु ७  (747-3) 
rāg sūhī mėhlā 5 gẖar 7 
Raag Soohee, Fifth Mehl, Seventh House: 

तेरा भाणा तूह ैमनाइिह िजस नो होिह दइआला ॥  
ṯerā bẖāṇā ṯūhai manā▫ihi jis no hohi ḏa▫i▫ālā. 
He alone obeys Your Will, O Lord, unto whom You are Merciful. 

साई भगित जो तुधु भावै तंू सरब जीआ पर्ितपाला ॥१॥  
sā▫ī bẖagaṯ jo ṯuḏẖ bẖāvai ṯūN sarab jī▫ā parṯipālā. ||1|| 
That alone is devotional worship, which is pleasing to Your Will. You are the Cherisher of all 
beings. ||1|| 

मेरे राम राइ संता टेक तुम्हारी ॥  
mere rām rā▫e sanṯā tek ṯumHārī. 
O my Sovereign Lord, You are the Support of the Saints. 

जो तुधु भावै सो परवाणु मिन तिन तूह ैअधारी ॥१॥ रहाउ ॥  
jo ṯuḏẖ bẖāvai so parvāṇ man ṯan ṯūhai aḏẖārī. ||1|| rahā▫o. 
Whatever pleases You, they accept. You are the sustenance of their minds and bodies. 
||1||Pause|| 

तंू दइआलु िकर्पालु िकर्पा िनिध मनसा पूरणहारा ॥  
ṯūN ḏa▫i▫āl kirpāl kirpā niḏẖ mansā pūraṇhārā. 
You are kind and compassionate, the treasure of mercy, the fulfiller of our hopes. 

भगत तेरे सिभ पर्ाणपित पर्ीतम तूं भगतन का िपआरा ॥२॥  
bẖagaṯ ṯere sabẖ farāṇpaṯ parīṯam ṯūN bẖagṯan kā pi▫ārā. ||2|| 
You are the Beloved Lord of life of all Your devotees; You are the Beloved of Your devotees. 
||2|| 

तू अथाहु अपारु अित ऊचा कोई अवरु न तेरी भाते ॥  
ṯū athāhu apār aṯ ūchā ko▫ī avar na ṯerī bẖāṯe. 
You are unfathomable, infinite, lofty and exalted. There is no one else like You. 

इह अरदािस हमारी सुआमी िवसरु नाही सुखदाते ॥३॥  
ih arḏās hamārī su▫āmī visar nāhī sukẖ▫ḏāṯe. ||3|| 
This is my prayer, O my Lord and Master; may I never forget You, O Peace-giving Lord. ||3|| 

िदनु रैिण सािस सािस गुण गावा जे सुआमी तुधु भावा ॥  
ḏin raiṇ sās sās guṇ gāvā je su▫āmī ṯuḏẖ bẖāvā. 
Day and night, with each and every breath, I sing Your Glorious Praises, if it is pleasing to Your 
Will. 

नामु तेरा सुखु नानकु मागै सािहब तुठै पावा ॥४॥१॥४८॥  
nām ṯerā sukẖ nānak māgai sāhib ṯutẖai pāvā. ||4||1||48|| 
Nanak begs for the peace of Your Name, O Lord and Master; as it is pleasing to Your Will, I 
shall attain it. ||4||1||48|| 
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ṯerā mukẖ suhāvā jī▫o sahj ḏẖun baṇī 
 
माझ महला ५ चउपद ेघरु १ ॥ (96-15) 
mājẖ mėhlā 5 cha▫upḏe gẖar 1. 
Maajh, Fifth Mehl, Chau-Padas, First House: 

मेरा मनु लोचै गुर दरसन ताई ॥  
merā man lochai gur ḏarsan ṯā▫ī. 
My mind longs for the Blessed Vision of the Guru's Darshan. 

िबलप करे चाितर्क की िनआई ॥  
bilap kare chāṯrik kī ni▫ā▫ī. 
It cries out like the thirsty song-bird. 

ितर्खा न उतरै सांित न आवै िबनु दरसन संत िपआरे जीउ ॥१॥  
ṯarikẖā na uṯrai sāNṯ na āvai bin ḏarsan sanṯ pi▫āre jī▫o. ||1|| 
My thirst is not quenched, and I can find no peace, without the Blessed Vision of the Beloved 
Saint. ||1|| 

हउ घोली जीउ घोिल घुमाई गुर दरसन संत िपआरे जीउ ॥१॥ रहाउ ॥  
ha▫o gẖolī jī▫o gẖol gẖumā▫ī gur ḏarsan sanṯ pi▫āre jī▫o. ||1|| rahā▫o. 
I am a sacrifice, my soul is a sacrifice, to the Blessed Vision of the Beloved Saint Guru. 
||1||Pause|| 

तेरा मुखु सुहावा जीउ सहज धुिन बाणी ॥  
ṯerā mukẖ suhāvā jī▫o sahj ḏẖun baṇī. 
Your Face is so Beautiful, and the Sound of Your Words imparts intuitive wisdom. 

िचरु होआ दखेे सािरगपाणी ॥  
chir ho▫ā ḏekẖe sāringpāṇī. 
It is so long since this rainbird has had even a glimpse of water. 

धंनु सु दसुे जहा तंू विसआ मेरे सजण मीत मुरारे जीउ ॥२॥  
ḏẖan so ḏes jahā ṯūN vasi▫ā mere sajaṇ mīṯ murāre jī▫o. ||2|| 
Blessed is that land where You dwell, O my Friend and Intimate Divine Guru. ||2|| 

हउ घोली हउ घोिल घुमाई गुर सजण मीत मुरारे जीउ ॥१॥ रहाउ ॥  
ha▫o gẖolī ha▫o gẖol gẖumā▫ī gur sajaṇ mīṯ murāre jī▫o. ||1|| rahā▫o. 
I am a sacrifice, I am forever a sacrifice, to my Friend and Intimate Divine Guru. ||1||Pause|| 

इक घड़ी न िमलते ता किलजुगु होता ॥  
ik gẖarẖī na milṯe ṯā kalijug hoṯā. 
When I could not be with You for just one moment, the Dark Age of Kali Yuga dawned for me. 

हुिण किद िमलीऐ िपर्अ तुधु भगवंता ॥  
huṇ kaḏ milī▫ai pari▫a ṯuḏẖ bẖagvanṯā. 
When will I meet You, O my Beloved Lord? 

मोिह रैिण न िवहावै नीद न आवै िबनु दखेे गुर दरबारे जीउ ॥३॥  
mohi raiṇ na vihāvai nīḏ na āvai bin ḏekẖe gur ḏarbāre jī▫o. ||3|| 
I cannot endure the night, and sleep does not come, without the Sight of the Beloved Guru's 
Court. ||3|| 
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हउ घोली जीउ घोिल घुमाई ितसु सचे गुर दरबारे जीउ ॥१॥ रहाउ ॥  
ha▫o gẖolī jī▫o gẖol gẖumā▫ī ṯis sache gur ḏarbāre jī▫o. ||1|| rahā▫o. 
I am a sacrifice, my soul is a sacrifice, to that True Court of the Beloved Guru. ||1||Pause|| 

भागु होआ गुिर संतु िमलाइआ ॥  
bẖāg ho▫ā gur sanṯ milā▫i▫ā. 
By good fortune, I have met the Saint Guru. 

पर्भु अिबनासी घर मिह पाइआ ॥  
parabẖ abẖināsī gẖar mėh pā▫i▫ā. 
I have found the Immortal Lord within the home of my own self. 

सेव करी पलु चसा न िवछुड़ा जन नानक दास तुमारे जीउ ॥४॥  
sev karī pal chasā na vicẖẖurẖā jan nānak ḏās ṯumāre jī▫o. ||4|| 
I will now serve You forever, and I shall never be separated from You, even for an instant. 
Servant Nanak is Your slave, O Beloved Master. ||4|| 

हउ घोली जीउ घोिल घुमाई जन नानक दास तुमारे जीउ ॥ रहाउ ॥१॥८॥  
ha▫o gẖolī jī▫o gẖol gẖumā▫ī jan nānak ḏās ṯumāre jī▫o. rahā▫o. ||1||8|| 
I am a sacrifice, my soul is a sacrifice; servant Nanak is Your slave, Lord. ||Pause||1||8|| 
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ṯeri▫ā bẖagṯā ka▫o balihārā 
 
बसंतु महला ५ िहडोल ॥ (1185-16) 
basanṯ mėhlā 5 hindol. 
Basant, Fifth Mehl, Hindol: 

तेरी कुदरित तूह ैजाणिह अउरु न दजूा जाणै ॥  
ṯerī kuḏraṯ ṯūhai jāṇėh a▫or na ḏūjā jāṇai. 
You alone know Your Creative Power, O Lord; no one else knows it. 

िजस नो िकर्पा करिह मेरे िपआरे सोई तुझै पछाणै ॥१॥  
jis no kirpā karahi mere pi▫āre so▫ī ṯujẖai pacẖẖāṇai. ||1|| 
He alone realizes You, O my Beloved, unto whom You show Your Mercy. ||1|| 

तेिरआ भगता कउ बिलहारा ॥  
ṯeri▫ā bẖagṯā ka▫o balihārā. 
I am a sacrifice to Your devotees. 

थानु सुहावा सदा पर्भ तेरा रंग तेरे आपारा ॥१॥ रहाउ ॥  
thān suhāvā saḏā parabẖ ṯerā rang ṯere āpārā. ||1|| rahā▫o. 
Your place is eternally beautiful, God; Your wonders are infinite. ||1||Pause|| 

तेरी सेवा तुझ ते होवै अउरु न दजूा करता ॥  
ṯerī sevā ṯujẖ ṯe hovai a▫or na ḏūjā karṯā. 
Only You Yourself can perform Your service. No one else can do it. 

भगतु तेरा सोई तुधु भावै िजस नो तू रंगु धरता ॥२॥  
bẖagaṯ ṯerā so▫ī ṯuḏẖ bẖāvai jis no ṯū rang ḏẖarṯā. ||2|| 
He alone is Your devotee, who is pleasing to You. You bless them with Your Love. ||2|| 

तू वड दाता तू वड दाना अउरु नही को दजूा ॥  
ṯū vad ḏāṯā ṯū vad ḏānā a▫or nahī ko ḏūjā. 
You are the Great Giver; You are so very Wise. There is no other like You. 

तू समरथु सुआमी मेरा हउ िकआ जाणा तेरी पूजा ॥३॥  
ṯū samrath su▫āmī merā ha▫o ki▫ā jāṇā ṯerī pūjā. ||3|| 
You are my All-powerful Lord and Master; I do not know how to worship You. ||3|| 

तेरा महलु अगोचरु मेरे िपआरे िबखमु तेरा ह ैभाणा ॥  
ṯerā mahal agochar mere pi▫āre bikẖam ṯerā hai bẖāṇā. 
Your Mansion is imperceptible, O my Beloved; it is so difficult to accept Your Will. 

कहु नानक ढिह पइआ दआुरै रिख लेवहु मुगध अजाणा ॥४॥२॥२०॥  
kaho nānak dẖėh pa▫i▫ā ḏu▫ārai rakẖ levhu mugaḏẖ ajāṇā. ||4||2||20|| 
Says Nanak, I have collapsed at Your Door, Lord. I am foolish and ignorant - please save me! 
||4||2||20|| 
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ṯeri▫ā bẖagṯā bẖukẖ saḏ ṯerī▫ā o 
 
िसरीरागु महला ५ ॥ (73-7) 
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

पै पाइ मनाई सोइ जीउ ॥  
pai pā▫e manā▫ī so▫e jī▫o. 
I fall at His Feet to please and appease Him. 

सितगुर पुरिख िमलाइआ ितसु जेवडु अवरु न कोइ जीउ ॥१॥ रहाउ ॥  
saṯgur purakẖ milā▫i▫ā ṯis jevad avar na ko▫e jī▫o. ||1|| rahā▫o. 
The True Guru has united me with the Lord, the Primal Being. There is no other as great as He. 
||1||Pause|| 

गोसाई िमहडंा इठड़ा ॥  
gosā▫ī mihandā itẖ▫rẖā. 
The Lord of the Universe is my Sweet Beloved. 

अ्मम अबे थावहु िमठड़ा ॥  
amm abe thāvhu mitẖ▫rẖā. 
He is sweeter than my mother or father. 

भैण भाई सिभ सजणा तुधु जेहा नाही कोइ जीउ ॥१॥  
bẖaiṇ bẖā▫ī sabẖ sajṇā ṯuḏẖ jehā nāhī ko▫e jī▫o. ||1|| 
Among all sisters and brothers and friends, there is no one like You. ||1|| 

तेरै हुकम ेसावणु आइआ ॥  
ṯerai hukme sāvaṇ ā▫i▫ā. 
By Your Command, the month of Saawan has come. 

मै सत का हलु जोआइआ ॥  
mai saṯ kā hal jo▫ā▫i▫ā. 
I have hooked up the plow of Truth, 

नाउ बीजण लगा आस किर हिर बोहल बखस जमाइ जीउ ॥२॥  
nā▫o bījaṇ lagā ās kar har bohal bakẖas jamā▫e jī▫o. ||2|| 
and I plant the seed of the Name in hopes that the Lord, in His Generosity, will bestow a 
bountiful harvest. ||2|| 

हउ गुर िमिल इकु पछाणदा ॥  
ha▫o gur mil ik pacẖẖāṇḏā. 
Meeting with the Guru, I recognize only the One Lord. 

दयुा कागलु िचित न जाणदा ॥  
ḏuyā kāgal chiṯ na jāṇḏā. 
In my consciousness, I do not know of any other account. 

हिर इकतै कारै लाइओनु िजउ भावै ितêवै िनबािह जीउ ॥३॥  
har ikṯai kārai lā▫i▫on ji▫o bẖāvai ṯiNvai nibāhi jī▫o. ||3|| 
The Lord has assigned one task to me; as it pleases Him, I perform it. ||3|| 

तुसी भोिगहु भंुचहु भाईहो ॥  
ṯusī bẖogihu bẖunchahu bẖā▫īho. 
Enjoy yourselves and eat, O Siblings of Destiny. 
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गुिर दीबािण कवाइ पैनाईओ ॥  
gur ḏībāṇ kavā▫e painā▫ī▫o. 
In the Guru's Court, He has blessed me with the Robe of Honor. 

हउ होआ माहरु िपड दा बंिन आद ेपंिज सरीक जीउ ॥४॥  
ha▫o ho▫ā māhar pind ḏā bann āḏe panj sarīk jī▫o. ||4|| 
I have become the Master of my body-village; I have taken the five rivals as prisoners. ||4|| 

हउ आइआ साम्ह ैितहडंीआ ॥  
ha▫o ā▫i▫ā sāmaiH ṯihandī▫ā. 
I have come to Your Sanctuary. 

पंिज िकरसाण मुजेरे िमहिडआ ॥  
panj kirsāṇ mujere mihdi▫ā. 
The five farm-hands have become my tenants; 

कंनु कोई किढ न हघंई नानक वुठा घुिघ िगराउ जीउ ॥५॥  
kann ko▫ī kadẖ na hangẖ▫ī nānak vutẖā gẖugẖ girā▫o jī▫o. ||5|| 
none dare to raise their heads against me. O Nanak, my village is populous and prosperous. 
||5|| 

हउ वारी घु्ममा जावदा ॥  
ha▫o vārī gẖummā jāvḏā. 
I am a sacrifice, a sacrifice to You. 

इक साहा तुधु िधआइदा ॥  
ik sāhā ṯuḏẖ ḏẖi▫ā▫iḏā. 
I meditate on You continually. 

उजड़ु थेहु वसाइओ हउ तुध िवटहु कुरबाणु जीउ ॥६॥  
ujarẖ thehu vasā▫i▫o ha▫o ṯuḏẖ vitahu kurbāṇ jī▫o. ||6|| 
The village was in ruins, but You have re-populated it. I am a sacrifice to You. ||6|| 

हिर इठै िनत िधआइदा ॥  
har itẖai niṯ ḏẖi▫ā▫iḏā. 
O Beloved Lord, I meditate on You continually; 

मिन िचदी सो फलु पाइदा ॥  
man chinḏī so fal pā▫iḏā. 
I obtain the fruits of my mind's desires. 

सभे काज सवािरअनु लाहीअनु मन की भुख जीउ ॥७॥  
sabẖe kāj savāri▫an lāhī▫an man kī bẖukẖ jī▫o. ||7|| 
All my affairs are arranged, and the hunger of my mind is appeased. ||7|| 

मै छिडआ सभो धंधड़ा ॥  
mai cẖẖadi▫ā sabẖo ḏẖanḏẖ▫rẖā. 
I have forsaken all my entanglements; 

गोसाई सेवी सचड़ा ॥  
gosā▫ī sevī sachrẖā. 
I serve the True Lord of the Universe. 
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नउ िनिध नामु िनधानु हिर मै पलै बधा िछिक जीउ ॥८॥  
na▫o niḏẖ nām niḏẖān har mai palai baḏẖā cẖẖik jī▫o. ||8|| 
I have firmly attached the Name, the Home of the Nine Treasures to my robe. ||8|| 

मै सुखी हू ंसुखु पाइआ ॥  
mai sukẖī hūN sukẖ pā▫i▫ā. 
I have obtained the comfort of comforts. 

गुिर अंतिर सबद ुवसाइआ ॥  
gur anṯar sabaḏ vasā▫i▫ā. 
The Guru has implanted the Word of the Shabad deep within me. 

सितगुिर पुरिख िवखािलआ मसतिक धिर कै हथु जीउ ॥९॥  
saṯgur purakẖ vikẖāli▫ā masṯak ḏẖar kai hath jī▫o. ||9|| 
The True Guru has shown me my Husband Lord; He has placed His Hand upon my forehead. 
||9|| 

मै बधी सचु धरम साल ह ै॥  
mai baḏẖī sach ḏẖaram sāl hai. 
I have established the Temple of Truth. 

गुरिसखा लहदा भािल कै ॥  
gursikẖā lahḏā bẖāl kai. 
I sought out the Guru's Sikhs, and brought them into it. 

पैर धोवा पखा फेरदा ितसु िनिव िनिव लगा पाइ जीउ ॥१०॥  
pair ḏẖovā pakẖā ferḏā ṯis niv niv lagā pā▫e jī▫o. ||10|| 
I wash their feet, and wave the fan over them. Bowing low, I fall at their feet. ||10|| 

सुिण गला गुर पिह आइआ ॥  
suṇ galā gur pėh ā▫i▫ā. 
I heard of the Guru, and so I went to Him. 

नामु दानु इसनानु िदड़ाइआ ॥  
nām ḏān isnān ḏirẖā▫i▫ā. 
He instilled within me the Naam, the goodness of charity and true cleansing. 

सभु मुकतु होआ सैसारड़ा नानक सची बेड़ी चािड़ जीउ ॥११॥  
sabẖ mukaṯ ho▫ā saisārrẖā nānak sachī berẖī chārẖ jī▫o. ||11|| 
All the world is liberated, O Nanak, by embarking upon the Boat of Truth. ||11|| 

सभ िसर्सिट सेवे िदनु राित जीउ ॥  
sabẖ sarisat seve ḏin rāṯ jī▫o. 
The whole Universe serves You, day and night. 

द ेकंनु सुणहु अरदािस जीउ ॥  
ḏe kann suṇhu arḏās jī▫o. 
Please hear my prayer, O Dear Lord. 

ठोिक वजाइ सभ िडठीआ तुिस आपे लइअनु छडाइ जीउ ॥१२॥  
tẖok vajā▫e sabẖ ditẖī▫ā ṯus āpe la▫i▫an cẖẖadā▫e jī▫o. ||12|| 
I have thoroughly tested and seen all-You alone, by Your Pleasure, can save us. ||12|| 
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हुिण हुकमु होआ िमहरवाण दा ॥  
huṇ hukam ho▫ā miharvān ḏā. 
Now, the Merciful Lord has issued His Command. 

पै कोइ न िकसै रञाणदा ॥  
pai ko▫e na kisai rañāṇḏā. 
Let no one chase after and attack anyone else. 

सभ सुखाली वुठीआ इहु होआ हलेमी राजु जीउ ॥१३॥  
sabẖ sukẖālī vutẖī▫ā ih ho▫ā halemī rāj jī▫o. ||13|| 
Let all abide in peace, under this Benevolent Rule. ||13|| 

िझ्मिम िझ्मिम अ्मिमर्तु वरसदा ॥  
jẖimm jẖimm amriṯ varasḏā. 
Softly and gently, drop by drop, the Ambrosial Nectar trickles down. 

बोलाइआ बोली खसम दा ॥  
bolā▫i▫ā bolī kẖasam ḏā. 
I speak as my Lord and Master causes me to speak. 

बहु माणु कीआ तुधु उपरे तंू आपे पाइिह थाइ जीउ ॥१४॥  
baho māṇ kī▫ā ṯuḏẖ upre ṯūN āpe pā▫ihi thā▫e jī▫o. ||14|| 
I place all my faith in You; please accept me. ||14|| 

तेिरआ भगता भुख सद तेरीआ ॥  
ṯeri▫ā bẖagṯā bẖukẖ saḏ ṯerī▫ā. 
Your devotees are forever hungry for You. 

हिर लोचा पूरन मेरीआ ॥  
har lochā pūran merī▫ā. 
O Lord, please fulfill my desires. 

दहेु दरसु सुखदाितआ मै गल िविच लैहु िमलाइ जीउ ॥१५॥  
ḏeh ḏaras sukẖ▫ḏāṯi▫ā mai gal vich laihu milā▫e jī▫o. ||15|| 
Grant me the Blessed Vision of Your Darshan, O Giver of Peace. Please, take me into Your 
Embrace. ||15|| 

तुधु जेवडु अवरु न भािलआ ॥  
ṯuḏẖ jevad avar na bẖāli▫ā. 
I have not found any other as Great as You. 

तंू दीप लोअ पइआिलआ ॥  
ṯūN ḏīp lo▫a pa▫i▫āli▫ā. 
You pervade the continents, the worlds and the nether regions; 

तंू थािन थनंतिर रिव रिहआ नानक भगता सचु अधारु जीउ ॥१६॥  
ṯūN thān thananṯar rav rahi▫ā nānak bẖagṯā sach aḏẖār jī▫o. ||16|| 
You are permeating all places and interspaces. Nanak: You are the True Support of Your 
devotees. ||16|| 

हउ गोसाई दा पिहलवानड़ा ॥  
ha▫o gosā▫ī ḏā pahilvānrẖā. 
I am a wrestler; I belong to the Lord of the World. 
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मै गुर िमिल उच दमुालड़ा ॥  
mai gur mil uch ḏumālrẖā. 
I met with the Guru, and I have tied a tall, plumed turban. 

सभ होई िछझ इकठीआ दयु बैठा वेखै आिप जीउ ॥१७॥  
sabẖ ho▫ī cẖẖinjẖ iktẖī▫ā ḏa▫yu baitẖā vekẖai āp jī▫o. ||17|| 
All have gathered to watch the wrestling match, and the Merciful Lord Himself is seated to 
behold it. ||17|| 

वात वजिन ट्ममक भेरीआ ॥  
vāṯ vajan tamak bẖerī▫ā. 
The bugles play and the drums beat. 

मल लथे लैद ेफेरीआ ॥  
mal lathe laiḏe ferī▫ā. 
The wrestlers enter the arena and circle around. 

िनहते पंिज जुआन मै गुर थापी िदती कंिड जीउ ॥१८॥  
nihṯe panj ju▫ān mai gur thāpī ḏiṯī kand jī▫o. ||18|| 
I have thrown the five challengers to the ground, and the Guru has patted me on the back. 
||18|| 

सभ इकठे होइ आइआ ॥  
sabẖ iktẖe ho▫e ā▫i▫ā. 
All have gathered together, 

घिर जासिन वाट वटाइआ ॥  
gẖar jāsan vāt vatā▫i▫ā. 
but we shall return home by different routes. 

गुरमुिख लाहा लै गए मनमुख चले मूलु गवाइ जीउ ॥१९॥  
gurmukẖ lāhā lai ga▫e manmukẖ chale mūl gavā▫e jī▫o. ||19|| 
The Gurmukhs reap their profits and leave, while the self-willed manmukhs lose their 
investment and depart. ||19|| 

तंू वरना िचहना बाहरा ॥  
ṯūN varnā chihnā bāhrā. 
You are without color or mark. 

हिर िदसिह हाजरु जाहरा ॥  
har ḏisėh hājar jāhrā. 
The Lord is seen to be manifest and present. 

सुिण सुिण तुझै िधआइद ेतेरे भगत रते गुणतासु जीउ ॥२०॥  
suṇ suṇ ṯujẖai ḏẖi▫ā▫iḏe ṯere bẖagaṯ raṯe guṇṯās jī▫o. ||20|| 
Hearing of Your Glories again and again, Your devotees meditate on You; they are attuned to 
You, O Lord, Treasure of Excellence. ||20|| 

मै जुिग जुिग दयै सेवड़ी ॥  
mai jug jug ḏa▫yai sevrẖī. 
Through age after age, I am the servant of the Merciful Lord. 

गुिर कटी िमहडी जेवड़ी ॥  
gur katī mihdī jevrẖī. 
The Guru has cut away my bonds. 
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हउ बाहुिड़ िछझ न नचऊ नानक अउसरु लधा भािल जीउ ॥२१॥२॥२९॥  
ha▫o bāhurẖ cẖẖinjẖ na nach▫ū nānak a▫osar laḏẖā bẖāl jī▫o. ||21||2||29|| 
I shall not have to dance in the wrestling arena of life again. Nanak has searched, and found 
this opportunity. ||21||2||29|| 
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ṯerī ot pūran gopālā 
 
वडहसंु ਮ� ५ ॥ (563-3) 
vad▫hans mėhlā 5. 
Wadahans, Fifth Mehl: 

अंतरजामी सो पर्भु पूरा ॥  
anṯarjāmī so parabẖ pūrā. 
God is perfect - He is the Inner-knower, the Searcher of hearts. 

दानु दइे साधू की धूरा ॥१॥  
ḏān ḏe▫e sāḏẖū kī ḏẖūrā. ||1|| 
He blesses us with the gift of the dust of the feet of the Saints. ||1|| 

किर िकरपा पर्भ दीन दइआला ॥  
kar kirpā parabẖ ḏīn ḏa▫i▫ālā. 
Bless me with Your Grace, God, O Merciful to the meek. 

तेरी ओट पूरन गोपाला ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯerī ot pūran gopālā. ||1|| rahā▫o. 
I seek Your Protection, O Perfect Lord, Sustainer of the World. ||1||Pause|| 

जिल थिल महीअिल रिहआ भरपूरे ॥  
jal thal mahī▫al rahi▫ā bẖarpūre. 
He is totally pervading and permeating the water, the land and the sky. 

िनकिट वसै नाही पर्भु दरेू ॥२॥  
nikat vasai nāhī parabẖ ḏūre. ||2|| 
God is near at hand, not far away. ||2|| 

िजस नो नदिर करे सो िधआए ॥  
jis no naḏar kare so ḏẖi▫ā▫e. 
One whom He blesses with His Grace, meditates on Him. 

आठ पहर हिर के गुण गाए ॥३॥  
ātẖ pahar har ke guṇ gā▫e. ||3|| 
Twenty-four hours a day, he sings the Glorious Praises of the Lord. ||3|| 

जीअ जंत सगले पर्ितपारे ॥  
jī▫a janṯ sagle parṯipāre. 
He cherishes and sustains all beings and creatures. 

सरिन पिरओ नानक हिर दआुरे ॥४॥४॥  
saran pari▫o nānak har ḏu▫āre. ||4||4|| 
Nanak seeks the Sanctuary of the Lord's Door. ||4||4|| 
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ṯerī akath kathā kathan na jā▫ī 
 
सोरिठ महला ५ घरु १ ॥ (610-13) 
soratẖ mėhlā 5 gẖar 1. 
Sorat'h, Fifth Mehl, First House: 

जा कै िहरद ैविसआ तू करते ता की तᱹ आस पुजाई ॥  
jā kai hirḏai vasi▫ā ṯū karṯe ṯā kī ṯaiN ās pujā▫ī. 
O Creator Lord, You fulfill the desires of those, within whose heart You abide. 

दास अपुने कउ तू िवसरिह नाही चरण धूिर मिन भाई ॥१॥  
ḏās apune ka▫o ṯū visrahi nāhī charaṇ ḏẖūr man bẖā▫ī. ||1|| 
Your slaves do not forget You; the dust of Your feet is pleasing to their minds. ||1|| 

तेरी अकथ कथा कथनु न जाई ॥  
ṯerī akath kathā kathan na jā▫ī. 
Your Unspoken Speech cannot be spoken. 

गुण िनधान सुखदाते सुआमी सभ ते ऊच बडाई ॥ रहाउ ॥  
guṇ niḏẖān sukẖ▫ḏāṯe su▫āmī sabẖ ṯe ūch badā▫ī. rahā▫o. 
O treasure of excellence, Giver of peace, Lord and Master, Your greatness is the highest of all. 
||Pause|| 

सो सो करम करत ह ैपर्ाणी जैसी तुम िलिख पाई ॥  
so so karam karaṯ hai parāṇī jaisī ṯum likẖ pā▫ī. 
The mortal does those deeds, and those alone, which You ordained by destiny. 

सेवक कउ तुम सेवा दीनी दरसनु दिेख अघाई ॥२॥  
sevak ka▫o ṯum sevā ḏīnī ḏarsan ḏekẖ agẖā▫ī. ||2|| 
Your servant, whom You bless with Your service, is satisfied and fulfilled, beholding the Blessed 
Vision of Your Darshan. ||2|| 

सरब िनरंतिर तुमिह समाने जा कउ तुधु आिप बुझाई ॥  
sarab niranṯar ṯumėh samāne jā ka▫o ṯuḏẖ āp bujẖā▫ī. 
You are contained in all, but he alone realizes this, whom You bless with understanding. 

गुर परसािद िमिटओ अिगआना पर्गट भए सभ ठाई ॥३॥  
gur parsāḏ miti▫o agi▫ānā pargat bẖa▫e sabẖ tẖā▫ī. ||3|| 
By Guru's Grace, his spiritual ignorance is dispelled, and he is respected everywhere. ||3|| 

सोई िगआनी सोई िधआनी सोई पुरखु सुभाई ॥  
so▫ī gi▫ānī so▫ī ḏẖi▫ānī so▫ī purakẖ subẖā▫ī. 
He alone is spiritually enlightened, he alone is a meditator, and he alone is a man of good 
nature. 

कहु नानक िजसु भए दइआला ता कउ मन ते िबसिर न जाई ॥४॥८॥  
kaho nānak jis bẖa▫e ḏa▫i▫ālā ṯā ka▫o man ṯe bisar na jā▫ī. ||4||8|| 
Says Nanak, one unto whom the Lord becomes Merciful, does not forget the Lord from his 
mind. ||4||8|| 
 



 2497

 

ṯerī saraṇ mere ḏīn ḏa▫i▫ālā 
 

माझ महला ५ ॥ (105-7) 
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

िजथै नामु जपीऐ पर्भ िपआरे ॥  
jithai nām japī▫ai parabẖ pi▫āre. 
Where the Naam, the Name of God the Beloved is chanted 

से असथल सोइन चउबारे ॥  
se asthal so▫in cha▫ubāre. 
-those barren places become mansions of gold. 

िजथै नामु न जपीऐ मेरे गोइदा सेई नगर उजाड़ी जीउ ॥१॥  
jithai nām na japī▫ai mere go▫iḏā se▫ī nagar ujārẖī jī▫o. ||1|| 
Where the Naam, the Name of my Lord of the Universe is not chanted-those towns are 
like the barren wilderness. ||1|| 

हिर रुखी रोटी खाइ समाले ॥  
har rukẖī rotī kẖā▫e samāle. 
One who meditates as he eats dry bread, 

हिर अंतिर बाहिर नदिर िनहाले ॥  
har anṯar bāhar naḏar nihāle. 
sees the Blessed Lord inwardly and outwardly. 

खाइ खाइ करे बदफैली जाण ुिवसू की वाड़ी जीउ ॥२॥  
kẖā▫e kẖā▫e kare baḏfailī jāṇ visū kī vārẖī jī▫o. ||2|| 
Know this well, that one who eats and eats while practicing evil, is like a field of 
poisonous plants. ||2|| 

संता सेती रंगु न लाए ॥  
sanṯā seṯī rang na lā▫e. 
One who does not feel love for the Saints, 

साकत संिग िवकरम कमाए ॥  
sākaṯ sang vikram kamā▫e. 
misbehaves in the company of the wicked shaaktas, the faithless cynics; 

दलुभ दहे खोई अिगआनी जड़ अपुणी आिप उपाड़ी जीउ ॥३॥  
ḏulabẖ ḏeh kẖo▫ī agi▫ānī jarẖ apuṇī āp upārẖī jī▫o. ||3|| 
he wastes this human body, so difficult to obtain. In his ignorance, he tears up his own 
roots. ||3|| 

तेरी सरिण मेरे दीन दइआला ॥  
ṯerī saraṇ mere ḏīn ḏa▫i▫ālā. 
I seek Your Sanctuary, O my Lord, Merciful to the meek, 
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सुख सागर मेरे गुर गोपाला ॥  
sukẖ sāgar mere gur gopālā. 
Ocean of Peace, my Guru, Sustainer of the world. 

किर िकरपा नानकु गुण गावै राखहु सरम असाड़ी जीउ ॥४॥३०॥३७॥  
kar kirpā nānak guṇ gāvai rākẖo saram asārẖī jī▫o. ||4||30||37|| 
Shower Your Mercy upon Nanak, that he may sing Your Glorious Praises; please, 
preserve my honor. ||4||30||37|| 
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ṯerī kuḏraṯ ṯūhai jāṇėh a▫or na ḏūjā jāṇai 
 
बसंतु महला ५ िहडोल ॥ (1185-16) 
basanṯ mėhlā 5 hindol. 
Basant, Fifth Mehl, Hindol: 

तेरी कुदरित तूह ैजाणिह अउरु न दजूा जाणै ॥  
ṯerī kuḏraṯ ṯūhai jāṇėh a▫or na ḏūjā jāṇai. 
You alone know Your Creative Power, O Lord; no one else knows it. 

िजस नो िकर्पा करिह मेरे िपआरे सोई तुझै पछाणै ॥१॥  
jis no kirpā karahi mere pi▫āre so▫ī ṯujẖai pacẖẖāṇai. ||1|| 
He alone realizes You, O my Beloved, unto whom You show Your Mercy. ||1|| 

तेिरआ भगता कउ बिलहारा ॥  
ṯeri▫ā bẖagṯā ka▫o balihārā. 
I am a sacrifice to Your devotees. 

थानु सुहावा सदा पर्भ तेरा रंग तेरे आपारा ॥१॥ रहाउ ॥  
thān suhāvā saḏā parabẖ ṯerā rang ṯere āpārā. ||1|| rahā▫o. 
Your place is eternally beautiful, God; Your wonders are infinite. ||1||Pause|| 

तेरी सेवा तुझ ते होवै अउरु न दजूा करता ॥  
ṯerī sevā ṯujẖ ṯe hovai a▫or na ḏūjā karṯā. 
Only You Yourself can perform Your service. No one else can do it. 

भगतु तेरा सोई तुधु भावै िजस नो तू रंगु धरता ॥२॥  
bẖagaṯ ṯerā so▫ī ṯuḏẖ bẖāvai jis no ṯū rang ḏẖarṯā. ||2|| 
He alone is Your devotee, who is pleasing to You. You bless them with Your Love. ||2|| 

तू वड दाता तू वड दाना अउरु नही को दजूा ॥  
ṯū vad ḏāṯā ṯū vad ḏānā a▫or nahī ko ḏūjā. 
You are the Great Giver; You are so very Wise. There is no other like You. 

तू समरथु सुआमी मेरा हउ िकआ जाणा तेरी पूजा ॥३॥  
ṯū samrath su▫āmī merā ha▫o ki▫ā jāṇā ṯerī pūjā. ||3|| 
You are my All-powerful Lord and Master; I do not know how to worship You. ||3|| 

तेरा महलु अगोचरु मेरे िपआरे िबखमु तेरा ह ैभाणा ॥  
ṯerā mahal agochar mere pi▫āre bikẖam ṯerā hai bẖāṇā. 
Your Mansion is imperceptible, O my Beloved; it is so difficult to accept Your Will. 

कहु नानक ढिह पइआ दआुरै रिख लेवहु मुगध अजाणा ॥४॥२॥२०॥  
kaho nānak dẖėh pa▫i▫ā ḏu▫ārai rakẖ levhu mugaḏẖ ajāṇā. ||4||2||20|| 
Says Nanak, I have collapsed at Your Door, Lord. I am foolish and ignorant - please save me! 
||4||2||20|| 
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ṯerī tek rahā kal māhi 
 
भैरउ महला ५ ॥ (1147-1) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

तेरी टेक रहा किल मािह ॥  
ṯerī tek rahā kal māhi. 
With Your Support, I survive in the Dark Age of Kali Yuga. 

तेरी टेक तेरे गुण गािह ॥  
ṯerī tek ṯere guṇ gāhi. 
With Your Support, I sing Your Glorious Praises. 

तेरी टेक न पोह ैकालु ॥  
ṯerī tek na pohai kāl. 
With Your Support, death cannot even touch me. 

तेरी टेक िबनसै जंजालु ॥१॥  
ṯerī tek binsai janjāl. ||1|| 
With Your Support, my entanglements vanish. ||1|| 

दीन दनुीआ तेरी टेक ॥  
ḏīn ḏunī▫ā ṯerī tek. 
In this world and the next, I have Your Support. 

सभ मिह रिवआ सािहबु एक ॥१॥ रहाउ ॥  
sabẖ mėh ravi▫ā sāhib ek. ||1|| rahā▫o. 
The One Lord, our Lord and Master, is all-pervading. ||1||Pause|| 

तेरी टेक करउ आनंद ॥  
ṯerī tek kara▫o ānanḏ. 
With Your Support, I celebrate blissfully. 

तेरी टेक जपउ गुर मंत ॥  
ṯerī tek japa▫o gur manṯ. 
With Your Support, I chant the Guru's Mantra. 

तेरी टेक तरीऐ भउ सागरु ॥  
ṯerī tek ṯarī▫ai bẖa▫o sāgar. 
With Your Support, I cross over the terrifying world-ocean. 

राखणहारु पूरा सुख सागरु ॥२॥  
rākẖaṇhār pūrā sukẖ sāgar. ||2|| 
The Perfect Lord, our Protector and Savior, is the Ocean of Peace. ||2|| 

तेरी टेक नाही भउ कोइ ॥  
ṯerī tek nāhī bẖa▫o ko▫e. 
With Your Support, I have no fear. 

अंतरजामी साचा सोइ ॥  
anṯarjāmī sāchā so▫e. 
The True Lord is the Inner-knower, the Searcher of hearts. 
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तेरी टेक तेरा मिन ताणु ॥  
ṯerī tek ṯerā man ṯāṇ. 
With Your Support, my mind is filled with Your Power. 

ईहां ऊहां तू दीबाणु ॥३॥  
īhāN ūhāN ṯū ḏībāṇ. ||3|| 
Here and there, You are my Court of Appeal. ||3|| 

तेरी टेक तेरा भरवासा ॥  
ṯerī tek ṯerā bẖarvāsā. 
I take Your Support, and place my faith in You. 

सगल िधआविह पर्भ गुणतासा ॥  
sagal ḏẖi▫āvahi parabẖ guṇṯāsā. 
All meditate on God, the Treasure of Virtue. 

जिप जिप अनद ुकरिह तेरे दासा ॥  
jap jap anaḏ karahi ṯere ḏāsā. 
Chanting and meditating on You, Your slaves celebrate in bliss. 

िसमिर नानक साचे गुणतासा ॥४॥२६॥३९॥  
simar nānak sāche guṇṯāsā. ||4||26||39|| 
Nanak meditates in remembrance on the True Lord, the Treasure of Virtue. ||4||26||39|| 
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ṯere kavan kavan guṇ kahi kahi gāvā ṯū sāhib guṇī niḏẖānā 
 
सूही महला ४ घरु ७  (735-1) 
sūhī mėhlā 4 gẖar 7 
Soohee, Fourth Mehl, Seventh House: 

तेरे कवन कवन गुण किह किह गावा तू सािहब गुणी िनधाना ॥  
ṯere kavan kavan guṇ kahi kahi gāvā ṯū sāhib guṇī niḏẖānā. 
Which, which of Your Glorious Virtues should I sing and recount, Lord? You are my Lord and 
Master, the treasure of excellence. 

तुमरी मिहमा बरिन न साकउ तूं ठाकुर ऊच भगवाना ॥१॥  
ṯumrī mahimā baran na sāka▫o ṯūN tẖākur ūch bẖagvānā. ||1|| 
I cannot express Your Glorious Praises. You are my Lord and Master, lofty and benevolent. ||1| 

मै हिर हिर नामु धर सोई ॥  
mai har har nām ḏẖar so▫ī. 
The Name of the Lord, Har, Har, is my only support. 

िजउ भावै ितउ राखु मेरे सािहब मै तुझ िबनु अवरु न कोई ॥१॥ रहाउ ॥  
ji▫o bẖāvai ṯi▫o rākẖ mere sāhib mai ṯujẖ bin avar na ko▫ī. ||1|| rahā▫o. 
If it pleases You, please save me, O my Lord and Master; without You, I have no other at all. 
||1||Pause|| 

मै ताणु दीबाणु तूह ैमेरे सुआमी मै तुधु आगै अरदािस ॥  
mai ṯāṇ ḏībāṇ ṯūhai mere su▫āmī mai ṯuḏẖ āgai arḏās. 
You alone are my strength, and my Court, O my Lord and Master; unto You alone I pray. 

मै होरु थाउ नाही िजसु पिह करउ बेनंती मेरा दखुु सुखु तुझ ही पािस ॥२॥  
mai hor thā▫o nāhī jis pėh kara▫o benanṯī merā ḏukẖ sukẖ ṯujẖ hī pās. ||2|| 
There is no other place where I can offer my prayers; I can tell my pains and pleasures only to 
You. ||2|| 

िवचे धरती िवचे पाणी िविच कासट अगिन धरीजै ॥  
viche ḏẖarṯī viche pāṇī vich kāsat agan ḏẖarījai. 
Water is locked up in the earth, and fire is locked up in wood. 

बकरी िसघु इकतै थाइ राखे मन हिर जिप भर्मु भउ दिूर कीजै ॥३॥  
bakrī singẖ ikṯai thā▫e rākẖe man har jap bẖaram bẖa▫o ḏūr kījai. ||3|| 
The sheep and the lions are kept in one place; O mortal, meditate on the Lord, and your doubts 
and fears shall be removed. ||3|| 

हिर की विडआई दखेहु संतहु हिर िनमािणआ माणु दवेाए ॥  
har kī vadi▫ā▫ī ḏekẖhu sanṯahu har nimāṇi▫ā māṇ ḏevā▫e. 
So behold the glorious greatness of the Lord, O Saints; the Lord blesses the dishonored with 
honor. 

िजउ धरती चरण तले ते ऊपिर आवै ितउ नानक साध जना जगतु आिण सभु पैरी पाए ॥४॥१॥१२॥  
ji▫o ḏẖarṯī charaṇ ṯale ṯe ūpar āvai ṯi▫o nānak sāḏẖ janā jagaṯ āṇ sabẖ pairī pā▫e. ||4||1||12|| 
As dust rises from underfoot, O Nanak, so does the Lord make all people fall at the feet of the 
Holy. ||4||1||12|| 
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ṯere ḏarsan vitahu kẖannī▫ai vañā ṯere nām vitahu kurbāṇo 
 
वडहसंु महला १ घरु २ ॥ (557-13) 
vad▫hans mėhlā 1 gẖar 2. 
Wadahans, First Mehl, Second House: 

मोरी रुण झुण लाइआ भैणे सावणु आइआ ॥  
morī ruṇ jẖuṇ lā▫i▫ā bẖaiṇe sāvaṇ ā▫i▫ā. 
The peacocks are singing so sweetly, O sister; the rainy season of Saawan has come. 

तेरे मुंध कटारे जेवडा ितिन लोभी लोभ लुभाइआ ॥  
ṯere munḏẖ katāre jevdā ṯin lobẖī lobẖ lubẖā▫i▫ā. 
Your beauteous eyes are like a string of charms, fascinating and enticing the soul-bride. 

तेरे दरसन िवटहु खंनीऐ वंञा तेरे नाम िवटहु कुरबाणो ॥  
ṯere ḏarsan vitahu kẖannī▫ai vañā ṯere nām vitahu kurbāṇo. 
I would cut myself into pieces for the Blessed Vision of Your Darshan; I am a sacrifice to Your 
Name. 

जा तू ता मै माणु कीआ ह ैतुधु िबनु केहा मेरा माणो ॥  
jā ṯū ṯā mai māṇ kī▫ā hai ṯuḏẖ bin kehā merā māṇo. 
I take pride in You; without You, what could I be proud of? 

चूड़ा भंनु पलंघ िसउ मुंधे सणु बाही सणु बाहा ॥  
chūrẖā bẖann palangẖ si▫o munḏẖe saṇ bāhī saṇ bāhā. 
So smash your bracelets along with your bed, O soul-bride, and break your arms, along with 
the arms of your couch. 

एते वेस करेदीए मुंधे सहु रातो अवराहा ॥  
eṯe ves kareḏī▫e munḏẖe saho rāṯo avrāhā. 
In spite of all the decorations which you have made, O soul-bride, your Husband Lord is 
enjoying someone else. 

ना मनीआरु न चूड़ीआ ना से वंगुड़ीआहा ॥  
nā manī▫ār na chūrẖī▫ā nā se vangūrẖī▫āhā. 
You don't have the bracelets of gold, nor the good crystal jewelry; you haven't dealt with the 
true jeweller. 

जो सह कंिठ न लगीआ जलनु िस बाहड़ीआहा ॥  
jo sah kantẖ na lagī▫ā jalan sė bahrẖī▫āhā. 
Those arms, which do not embrace the neck of the Husband Lord, burn in anguish. 

सिभ सहीआ सहु राविण गईआ हउ दाधी कै दिर जावा ॥  
sabẖ sahī▫ā saho rāvaṇ ga▫ī▫ā ha▫o ḏāḏẖī kai ḏar jāvā. 
All my companions have gone to enjoy their Husband Lord; which door should I, the wretched 
one, go to? 

अ्ममाली हउ खरी सुचजी तै सह एिक न भावा ॥  
ammālī ha▫o kẖarī suchjī ṯai sah ek na bẖāvā. 
O friend, I may look very attractive, but I am not pleasing to my Husband Lord at all. 

मािठ गंुदाईं पटीआ भरीऐ माग संधूरे ॥  
mātẖ guNḏā▫īN patī▫ā bẖarī▫ai māg sanḏẖūre. 
I have woven my hair into lovely braids, and saturated their partings with vermillion; 
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अगै गई न मंनीआ मरउ िवसूिर िवसूरे ॥  
agai ga▫ī na mannī▫ā mara▫o visūr visūre. 
but when I go before Him, I am not accepted, and I die, suffering in anguish. 

मै रोवंदी सभु जगु रुना रंुनड़े वणहु पंखेरू ॥  
mai rovanḏī sabẖ jag runā runnrẖe vaṇhu pankẖerū. 
I weep; the whole world weeps; even the birds of the forest weep with me. 

इकु न रुना मेरे तन का िबरहा िजिन हउ िपरहु िवछोड़ी ॥  
ik na runā mere ṯan kā birhā jin ha▫o pirahu vicẖẖorẖī. 
The only thing which doesn't weep is my body's sense of separateness, which has separated me 
from my Lord. 

सुपनै आइआ भी गइआ मै जलु भिरआ रोइ ॥  
supnai ā▫i▫ā bẖī ga▫i▫ā mai jal bẖari▫ā ro▫e. 
In a dream, He came, and went away again; I cried so many tears. 

आइ न सका तुझ किन िपआरे भेिज न सका कोइ ॥  
ā▫e na sakā ṯujẖ kan pi▫āre bẖej na sakā ko▫e. 
I can't come to You, O my Beloved, and I can't send anyone to You. 

आउ सभागी नीदड़ीए मतु सहु दखेा सोइ ॥  
ā▫o sabẖāgī nīḏ▫rẖī▫e maṯ saho ḏekẖā so▫e. 
Come to me, O blessed sleep - perhaps I will see my Husband Lord again. 

तै सािहब की बात िज आखै कहु नानक िकआ दीजै ॥  
ṯai sāhib kī bāṯ jė ākẖai kaho nānak ki▫ā ḏījai. 
One who brings me a message from my Lord and Master - says Nanak, what shall I give to 
Him? 

सीसु वढे किर बैसणु दीजै िवणु िसर सेव करीजै ॥  
sīs vadẖe kar baisaṇ ḏījai viṇ sir sev karījai. 
Cutting off my head, I give it to Him to sit upon; without my head, I shall still serve Him. 

िकउ न मरीजै जीअड़ा न दीजै जा सहु भइआ िवडाणा ॥१॥३॥  
ki▫o na marījai jī▫arẖā na ḏījai jā saho bẖa▫i▫ā vidāṇā. ||1||3|| 
Why haven't I died? Why hasn't my life just ended? My Husband Lord has become a stranger to 
me. ||1||3|| 
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ṯere lāle ki▫ā chaṯurā▫ī 
 
मारू महला १ ॥ (991-1) 
mārū mėhlā 1. 
Maaroo, First Mehl: 

मुल खरीदी लाला गोला मेरा नाउ सभागा ॥  
mul kẖarīḏī lālā golā merā nā▫o sabẖāgā. 
I am Your slave, Your bonded servant, and so I am called fortunate. 

गुर की बचनी हािट िबकाना िजतु लाइआ िततु लागा ॥१॥  
gur kī bachnī hāt bikānā jiṯ lā▫i▫ā ṯiṯ lāgā. ||1|| 
I sold myself at Your store in exchange for the Guru's Word; whatever You link me to, to that I 
am linked. ||1|| 

तेरे लाले िकआ चतुराई ॥  
ṯere lāle ki▫ā chaṯurā▫ī. 
What cleverness can Your servant try with You? 

सािहब का हुकमु न करणा जाई ॥१॥ रहाउ ॥  
sāhib kā hukam na karṇā jā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
O my Lord and Master, I cannot carry out the Hukam of Your Command. ||1||Pause|| 

मा लाली िपउ लाला मेरा हउ लाले का जाइआ ॥  
mā lālī pi▫o lālā merā ha▫o lāle kā jā▫i▫ā. 
My mother is Your slave, and my father is Your slave; I am the child of Your slaves. 

लाली नाचै लाला गावै भगित करउ तेरी राइआ ॥२॥  
lālī nāchai lālā gāvai bẖagaṯ kara▫o ṯerī rā▫i▫ā. ||2|| 
My slave mother dances, and my slave father sings; I practice devotional worship to You, O my 
Sovereign Lord. ||2|| 

पीअिह त पाणी आणी मीरा खािह त पीसण जाउ ॥  
pī▫ah ṯa pāṇī āṇī mīrā kẖāhi ṯa pīsaṇ jā▫o. 
If You wish to drink, then I shall get water for You; if You wish to eat, I shall grind the corn for 
You. 

पखा फेरी पैर मलोवा जपत रहा तेरा नाउ ॥३॥  
pakẖā ferī pair malovā japaṯ rahā ṯerā nā▫o. ||3|| 
I wave the fan over You, and wash Your feet, and continue to chant Your Name. ||3|| 

लूण हरामी नानकु लाला बखिसिह तुधु विडआई ॥  
lūṇ harāmī nānak lālā bakẖsihi ṯuḏẖ vadi▫ā▫ī. 
I have been untrue to myself, but Nanak is Your slave; please forgive him, by Your glorious 
greatness. 

आिद जुगािद दइआपित दाता तुधु िवणु मुकित न पाई ॥४॥६॥  
āḏ jugāḏ ḏa▫i▫āpaṯ ḏāṯā ṯuḏẖ viṇ mukaṯ na pā▫ī. ||4||6|| 
Since the very beginning of time, and throughout the ages, You have been the merciful and 
generous Lord. Without You, liberation cannot be attained. ||4||6|| 
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ṯerai hukme sāvaṇ ā▫i▫ā 
 
िसरीरागु महला ५ ॥ (73-7) 
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

पै पाइ मनाई सोइ जीउ ॥  
pai pā▫e manā▫ī so▫e jī▫o. 
I fall at His Feet to please and appease Him. 

सितगुर पुरिख िमलाइआ ितसु जेवडु अवरु न कोइ जीउ ॥१॥ रहाउ ॥  
saṯgur purakẖ milā▫i▫ā ṯis jevad avar na ko▫e jī▫o. ||1|| rahā▫o. 
The True Guru has united me with the Lord, the Primal Being. There is no other as great as He. 
||1||Pause|| 

गोसाई िमहडंा इठड़ा ॥  
gosā▫ī mihandā itẖ▫rẖā. 
The Lord of the Universe is my Sweet Beloved. 

अ्मम अबे थावहु िमठड़ा ॥  
amm abe thāvhu mitẖ▫rẖā. 
He is sweeter than my mother or father. 

भैण भाई सिभ सजणा तुधु जेहा नाही कोइ जीउ ॥१॥  
bẖaiṇ bẖā▫ī sabẖ sajṇā ṯuḏẖ jehā nāhī ko▫e jī▫o. ||1|| 
Among all sisters and brothers and friends, there is no one like You. ||1|| 

तेरै हुकमे सावणु आइआ ॥  
ṯerai hukme sāvaṇ ā▫i▫ā. 
By Your Command, the month of Saawan has come. 

मै सत का हलु जोआइआ ॥  
mai saṯ kā hal jo▫ā▫i▫ā. 
I have hooked up the plow of Truth, 

नाउ बीजण लगा आस किर हिर बोहल बखस जमाइ जीउ ॥२॥  
nā▫o bījaṇ lagā ās kar har bohal bakẖas jamā▫e jī▫o. ||2|| 
and I plant the seed of the Name in hopes that the Lord, in His Generosity, will bestow a 
bountiful harvest. ||2|| 

हउ गुर िमिल इकु पछाणदा ॥  
ha▫o gur mil ik pacẖẖāṇḏā. 
Meeting with the Guru, I recognize only the One Lord. 

दयुा कागलु िचित न जाणदा ॥  
ḏuyā kāgal chiṯ na jāṇḏā. 
In my consciousness, I do not know of any other account. 

हिर इकतै कारै लाइओनु िजउ भावै ितêवै िनबािह जीउ ॥३॥  
har ikṯai kārai lā▫i▫on ji▫o bẖāvai ṯiNvai nibāhi jī▫o. ||3|| 
The Lord has assigned one task to me; as it pleases Him, I perform it. ||3|| 
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तुसी भोिगहु भंुचहु भाईहो ॥  
ṯusī bẖogihu bẖunchahu bẖā▫īho. 
Enjoy yourselves and eat, O Siblings of Destiny. 

गुिर दीबािण कवाइ पैनाईओ ॥  
gur ḏībāṇ kavā▫e painā▫ī▫o. 
In the Guru's Court, He has blessed me with the Robe of Honor. 

हउ होआ माहरु िपड दा बंिन आद ेपंिज सरीक जीउ ॥४॥  
ha▫o ho▫ā māhar pind ḏā bann āḏe panj sarīk jī▫o. ||4|| 
I have become the Master of my body-village; I have taken the five rivals as prisoners. ||4|| 

हउ आइआ साम्ह ैितहडंीआ ॥  
ha▫o ā▫i▫ā sāmaiH ṯihandī▫ā. 
I have come to Your Sanctuary. 

पंिज िकरसाण मुजेरे िमहिडआ ॥  
panj kirsāṇ mujere mihdi▫ā. 
The five farm-hands have become my tenants; 

कंनु कोई किढ न हघंई नानक वुठा घुिघ िगराउ जीउ ॥५॥  
kann ko▫ī kadẖ na hangẖ▫ī nānak vutẖā gẖugẖ girā▫o jī▫o. ||5|| 
none dare to raise their heads against me. O Nanak, my village is populous and prosperous. 
||5|| 

हउ वारी घु्ममा जावदा ॥  
ha▫o vārī gẖummā jāvḏā. 
I am a sacrifice, a sacrifice to You. 

इक साहा तुधु िधआइदा ॥  
ik sāhā ṯuḏẖ ḏẖi▫ā▫iḏā. 
I meditate on You continually. 

उजड़ु थेहु वसाइओ हउ तुध िवटहु कुरबाणु जीउ ॥६॥  
ujarẖ thehu vasā▫i▫o ha▫o ṯuḏẖ vitahu kurbāṇ jī▫o. ||6|| 
The village was in ruins, but You have re-populated it. I am a sacrifice to You. ||6|| 

हिर इठै िनत िधआइदा ॥  
har itẖai niṯ ḏẖi▫ā▫iḏā. 
O Beloved Lord, I meditate on You continually; 

मिन िचदी सो फलु पाइदा ॥  
man chinḏī so fal pā▫iḏā. 
I obtain the fruits of my mind's desires. 

सभे काज सवािरअनु लाहीअनु मन की भुख जीउ ॥७॥  
sabẖe kāj savāri▫an lāhī▫an man kī bẖukẖ jī▫o. ||7|| 
All my affairs are arranged, and the hunger of my mind is appeased. ||7|| 

मै छिडआ सभो धंधड़ा ॥  
mai cẖẖadi▫ā sabẖo ḏẖanḏẖ▫rẖā. 
I have forsaken all my entanglements; 
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गोसाई सेवी सचड़ा ॥  
gosā▫ī sevī sachrẖā. 
I serve the True Lord of the Universe. 

नउ िनिध नामु िनधानु हिर मै पलै बधा िछिक जीउ ॥८॥  
na▫o niḏẖ nām niḏẖān har mai palai baḏẖā cẖẖik jī▫o. ||8|| 
I have firmly attached the Name, the Home of the Nine Treasures to my robe. ||8|| 

मै सुखी हू ंसुखु पाइआ ॥  
mai sukẖī hūN sukẖ pā▫i▫ā. 
I have obtained the comfort of comforts. 

गुिर अंतिर सबद ुवसाइआ ॥  
gur anṯar sabaḏ vasā▫i▫ā. 
The Guru has implanted the Word of the Shabad deep within me. 

सितगुिर पुरिख िवखािलआ मसतिक धिर कै हथु जीउ ॥९॥  
saṯgur purakẖ vikẖāli▫ā masṯak ḏẖar kai hath jī▫o. ||9|| 
The True Guru has shown me my Husband Lord; He has placed His Hand upon my forehead. 
||9|| 

मै बधी सचु धरम साल ह ै॥  
mai baḏẖī sach ḏẖaram sāl hai. 
I have established the Temple of Truth. 

गुरिसखा लहदा भािल कै ॥  
gursikẖā lahḏā bẖāl kai. 
I sought out the Guru's Sikhs, and brought them into it. 

पैर धोवा पखा फेरदा ितसु िनिव िनिव लगा पाइ जीउ ॥१०॥  
pair ḏẖovā pakẖā ferḏā ṯis niv niv lagā pā▫e jī▫o. ||10|| 
I wash their feet, and wave the fan over them. Bowing low, I fall at their feet. ||10|| 

सुिण गला गुर पिह आइआ ॥  
suṇ galā gur pėh ā▫i▫ā. 
I heard of the Guru, and so I went to Him. 

नामु दानु इसनानु िदड़ाइआ ॥  
nām ḏān isnān ḏirẖā▫i▫ā. 
He instilled within me the Naam, the goodness of charity and true cleansing. 

सभु मुकतु होआ सैसारड़ा नानक सची बेड़ी चािड़ जीउ ॥११॥  
sabẖ mukaṯ ho▫ā saisārrẖā nānak sachī berẖī chārẖ jī▫o. ||11|| 
All the world is liberated, O Nanak, by embarking upon the Boat of Truth. ||11|| 

सभ िसर्सिट सेवे िदनु राित जीउ ॥  
sabẖ sarisat seve ḏin rāṯ jī▫o. 
The whole Universe serves You, day and night. 

द ेकंनु सुणहु अरदािस जीउ ॥  
ḏe kann suṇhu arḏās jī▫o. 
Please hear my prayer, O Dear Lord. 
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ठोिक वजाइ सभ िडठीआ तुिस आपे लइअनु छडाइ जीउ ॥१२॥  
tẖok vajā▫e sabẖ ditẖī▫ā ṯus āpe la▫i▫an cẖẖadā▫e jī▫o. ||12|| 
I have thoroughly tested and seen all-You alone, by Your Pleasure, can save us. ||12|| 

हुिण हुकमु होआ िमहरवाण दा ॥  
huṇ hukam ho▫ā miharvān ḏā. 
Now, the Merciful Lord has issued His Command. 

पै कोइ न िकसै रञाणदा ॥  
pai ko▫e na kisai rañāṇḏā. 
Let no one chase after and attack anyone else. 

सभ सुखाली वुठीआ इहु होआ हलेमी राजु जीउ ॥१३॥  
sabẖ sukẖālī vutẖī▫ā ih ho▫ā halemī rāj jī▫o. ||13|| 
Let all abide in peace, under this Benevolent Rule. ||13|| 

िझ्मिम िझ्मिम अ्मिमर्तु वरसदा ॥  
jẖimm jẖimm amriṯ varasḏā. 
Softly and gently, drop by drop, the Ambrosial Nectar trickles down. 

बोलाइआ बोली खसम दा ॥  
bolā▫i▫ā bolī kẖasam ḏā. 
I speak as my Lord and Master causes me to speak. 

बहु माणु कीआ तुधु उपरे तंू आपे पाइिह थाइ जीउ ॥१४॥  
baho māṇ kī▫ā ṯuḏẖ upre ṯūN āpe pā▫ihi thā▫e jī▫o. ||14|| 
I place all my faith in You; please accept me. ||14|| 

तेिरआ भगता भुख सद तेरीआ ॥  
ṯeri▫ā bẖagṯā bẖukẖ saḏ ṯerī▫ā. 
Your devotees are forever hungry for You. 

हिर लोचा पूरन मेरीआ ॥  
har lochā pūran merī▫ā. 
O Lord, please fulfill my desires. 

दहेु दरसु सुखदाितआ मै गल िविच लैहु िमलाइ जीउ ॥१५॥  
ḏeh ḏaras sukẖ▫ḏāṯi▫ā mai gal vich laihu milā▫e jī▫o. ||15|| 
Grant me the Blessed Vision of Your Darshan, O Giver of Peace. Please, take me into Your 
Embrace. ||15|| 

तुधु जेवडु अवरु न भािलआ ॥  
ṯuḏẖ jevad avar na bẖāli▫ā. 
I have not found any other as Great as You. 

तंू दीप लोअ पइआिलआ ॥  
ṯūN ḏīp lo▫a pa▫i▫āli▫ā. 
You pervade the continents, the worlds and the nether regions; 

तंू थािन थनंतिर रिव रिहआ नानक भगता सचु अधारु जीउ ॥१६॥  
ṯūN thān thananṯar rav rahi▫ā nānak bẖagṯā sach aḏẖār jī▫o. ||16|| 
You are permeating all places and interspaces. Nanak: You are the True Support of Your 
devotees. ||16|| 
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हउ गोसाई दा पिहलवानड़ा ॥  
ha▫o gosā▫ī ḏā pahilvānrẖā. 
I am a wrestler; I belong to the Lord of the World. 

मै गुर िमिल उच दमुालड़ा ॥  
mai gur mil uch ḏumālrẖā. 
I met with the Guru, and I have tied a tall, plumed turban. 

सभ होई िछझ इकठीआ दयु बैठा वेखै आिप जीउ ॥१७॥  
sabẖ ho▫ī cẖẖinjẖ iktẖī▫ā ḏa▫yu baitẖā vekẖai āp jī▫o. ||17|| 
All have gathered to watch the wrestling match, and the Merciful Lord Himself is seated to 
behold it. ||17|| 

वात वजिन ट्ममक भेरीआ ॥  
vāṯ vajan tamak bẖerī▫ā. 
The bugles play and the drums beat. 

मल लथे लैद ेफेरीआ ॥  
mal lathe laiḏe ferī▫ā. 
The wrestlers enter the arena and circle around. 

िनहते पंिज जुआन मै गुर थापी िदती कंिड जीउ ॥१८॥  
nihṯe panj ju▫ān mai gur thāpī ḏiṯī kand jī▫o. ||18|| 
I have thrown the five challengers to the ground, and the Guru has patted me on the back. 
||18|| 

सभ इकठे होइ आइआ ॥  
sabẖ iktẖe ho▫e ā▫i▫ā. 
All have gathered together, 

घिर जासिन वाट वटाइआ ॥  
gẖar jāsan vāt vatā▫i▫ā. 
but we shall return home by different routes. 

गुरमुिख लाहा लै गए मनमुख चले मूलु गवाइ जीउ ॥१९॥  
gurmukẖ lāhā lai ga▫e manmukẖ chale mūl gavā▫e jī▫o. ||19|| 
The Gurmukhs reap their profits and leave, while the self-willed manmukhs lose their 
investment and depart. ||19|| 

तंू वरना िचहना बाहरा ॥  
ṯūN varnā chihnā bāhrā. 
You are without color or mark. 

हिर िदसिह हाजरु जाहरा ॥  
har ḏisėh hājar jāhrā. 
The Lord is seen to be manifest and present. 

सुिण सुिण तुझै िधआइद ेतेरे भगत रते गुणतासु जीउ ॥२०॥  
suṇ suṇ ṯujẖai ḏẖi▫ā▫iḏe ṯere bẖagaṯ raṯe guṇṯās jī▫o. ||20|| 
Hearing of Your Glories again and again, Your devotees meditate on You; they are attuned to 
You, O Lord, Treasure of Excellence. ||20|| 

मै जुिग जुिग दयै सेवड़ी ॥  
mai jug jug ḏa▫yai sevrẖī. 
Through age after age, I am the servant of the Merciful Lord. 
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गुिर कटी िमहडी जेवड़ी ॥  
gur katī mihdī jevrẖī. 
The Guru has cut away my bonds. 

हउ बाहुिड़ िछझ न नचऊ नानक अउसरु लधा भािल जीउ ॥२१॥२॥२९॥  
ha▫o bāhurẖ cẖẖinjẖ na nach▫ū nānak a▫osar laḏẖā bẖāl jī▫o. ||21||2||29|| 
I shall not have to dance in the wrestling arena of life again. Nanak has searched, and found 
this opportunity. ||21||2||29|| 
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ṯerai kāj na garihu rāj māl 
 
रामकली महला ५ ॥ (889-10) 
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

तेरै कािज न िगर्हु राजु मालु ॥  
ṯerai kāj na garihu rāj māl. 
Your home, power and wealth will be of no use to you. 

तेरै कािज न िबखै जंजालु ॥  
ṯerai kāj na bikẖai janjāl. 
Your corrupt worldly entanglements will be of no use to you. 

इसट मीत जाणु सभ छलै ॥  
isat mīṯ jāṇ sabẖ cẖẖalai. 
Know that all your dear friends are fake. 

हिर हिर नामु संिग तेरै चलै ॥१॥  
har har nām sang ṯerai chalai. ||1|| 
Only the Name of the Lord, Har, Har, will go along with you. ||1|| 

राम नाम गुण गाइ ले मीता हिर िसमरत तेरी लाज रह ै॥  
rām nām guṇ gā▫e le mīṯā har simraṯ ṯerī lāj rahai. 
Sing the Glorious Praises of the Lord's Name, O friend; remembering the Lord in meditation, 
your honor shall be saved. 

हिर िसमरत जमु कछु न कह ै॥१॥ रहाउ ॥  
har simraṯ jam kacẖẖ na kahai. ||1|| rahā▫o. 
Remembering the Lord in meditation, the Messenger of Death will not touch you. ||1||Pause|| 

िबनु हिर सगल िनरारथ काम ॥  
bin har sagal nirārath kām. 
Without the Lord, all pursuits are useless. 

सुइना रुपा माटी दाम ॥  
su▫inā rupā mātī ḏām. 
Gold, silver and wealth are just dust. 

गुर का सबद ुजािप मन सुखा ॥  
gur kā sabaḏ jāp man sukẖā. 
Chanting the Word of the Guru's Shabad, your mind shall be at peace. 

ईहा ऊहा तेरो ऊजल मुखा ॥२॥  
īhā ūhā ṯero ūjal mukẖā. ||2|| 
Here and hereafter, your face shall be radiant and bright. ||2|| 

किर किर थाके वडे वडेरे ॥  
kar kar thāke vade vadere. 
Even the greatest of the great worked and worked until they were exhausted. 

िकन ही न कीए काज माइआ पूरे ॥  
kin hī na kī▫e kāj mā▫i▫ā pūre. 
None of them ever accomplished the tasks of Maya. 
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हिर हिर नामु जपै जनु कोइ ॥  
har har nām japai jan ko▫e. 
Any humble being who chants the Name of the Lord, Har, Har, 

ता की आसा पूरन होइ ॥३॥  
ṯā kī āsā pūran ho▫e. ||3|| 
will have all his hopes fulfilled. ||3|| 

हिर भगतन को नामु अधारु ॥  
har bẖagṯan ko nām aḏẖār. 
The Naam, the Name of the Lord, is the anchor and support of the Lord's devotees. 

संती जीता जनमु अपारु ॥  
sanṯī jīṯā janam apār. 
The Saints are victorious in this priceless human life. 

हिर संतु करे सोई परवाणु ॥  
har sanṯ kare so▫ī parvāṇ. 
Whatever the Lord's Saint does, is approved and accepted. 

नानक दासु ता कै कुरबाणु ॥४॥११॥२२॥  
nānak ḏās ṯā kai kurbāṇ. ||4||11||22|| 
Slave Nanak is a sacrifice to him. ||4||11||22|| 
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ṯerai bẖarosai pi▫āre mai lād ladā▫i▫ā 
 
िसरीरागु महला ५ घरु ७ ॥   (51-17) 
sirīrāg mėhlā 5 gẖar 7. 
Siree Raag, Fifth Mehl, Seventh House: 

तेरै भरोसै िपआरे मै लाड लडाइआ ॥  
ṯerai bẖarosai pi▫āre mai lād ladā▫i▫ā. 
Relying on Your Mercy, Dear Lord, I have indulged in sensual pleasures. 

भूलिह चूकिह बािरक तंू हिर िपता माइआ ॥१॥  
bẖūlėh chūkėh bārik ṯūN har piṯā mā▫i▫ā. ||1|| 
Like a foolish child, I have made mistakes. O Lord, You are my Father and Mother. ||1|| 

सुहलेा कहनु कहावनु ॥  
suhelā kahan kahāvan. 
It is easy to speak and talk, 

तेरा िबखमु भावनु ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯerā bikẖam bẖāvan. ||1|| rahā▫o. 
but it is difficult to accept Your Will. ||1||Pause|| 

हउ माणु ताणु करउ तेरा हउ जानउ आपा ॥  
ha▫o māṇ ṯāṇ kara▫o ṯerā ha▫o jān▫o āpā. 
I stand tall; You are my Strength. I know that You are mine. 

सभ ही मिध सभिह ते बाहिर बेमुहताज बापा ॥२॥  
sabẖ hī maḏẖ sabẖėh ṯe bāhar bemuhṯāj bāpā. ||2|| 
Inside of all, and outside of all, You are our Self-sufficient Father. ||2|| 

िपता हउ जानउ नाही तेरी कवन जुगता ॥  
piṯā ha▫o jān▫o nāhī ṯerī kavan jugṯā. 
O Father, I do not know-how can I know Your Way? 

बंधन मुकतु संतहु मेरी राखै ममता ॥३॥  
banḏẖan mukaṯ sanṯahu merī rākẖai mamṯā. ||3|| 
He frees us from bondage, O Saints, and saves us from possessiveness. ||3|| 

भए िकरपाल ठाकुर रिहओ आवण जाणा ॥  
bẖa▫e kirpāl tẖākur rahi▫o āvaṇ jāṇā. 
Becoming Merciful, my Lord and Master has ended my comings and goings in reincarnation. 

गुर िमिल नानक पारबर्हमु पछाणा ॥४॥२७॥९७॥  
gur mil nānak pārbarahm pacẖẖāṇā. ||4||27||97|| 
Meeting with the Guru, Nanak has recognized the Supreme Lord God. ||4||27||97|| 
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ṯerai mān har har mān 

 
किलआन महला ५ घरु २ (1322-4) 
kali▫ān mėhlā 5 gẖar 2 
Kalyaan, Fifth Mehl, Second House: 

तेरै मािन हिर हिर मािन ॥  
ṯerai mān har har mān. 
Belief in You, Lord, brings honor. 

नैन बैन सर्वन सुनीऐ अंग अंगे सुख पर्ािन ॥१॥ रहाउ ॥  
nain bain sarvan sunī▫ai ang ange sukẖ parān. ||1|| rahā▫o. 
To see with my eyes, and hear with my ears - every limb and fiber of my being, and my breath 
of life are in bliss. ||1||Pause|| 

इत उत दह िदिस रिवओ मेर ितनिह समािन ॥१॥  
iṯ uṯ ḏah ḏis ravi▫o mer ṯinėh samān. ||1|| 
Here and there, and in the ten directions You are pervading, in the mountain and the blade of 
grass. ||1|| 

जत कता तत पेखीऐ हिर पुरख पित परधान ॥  
jaṯ kaṯā ṯaṯ pekẖī▫ai har purakẖ paṯ parḏẖān. 
Wherever I look, I see the Lord, the Supreme Lord, the Primal Being. 

साधसंिग भर्म भै िमटे कथे नानक बर्हम िगआन ॥२॥१॥४॥  
sāḏẖsang bẖaram bẖai mite kathe nānak barahm gi▫ān. ||2||1||4|| 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, doubt and fear are dispelled. Nanak speaks the 
Wisdom of God. ||2||1||4|| 
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ṯero jan har jas sunaṯ umāhi▫o. ||1|| rahā▫o 

 
कानड़ा महला ५ ॥ (1299-6) 
kānrẖā mėhlā 5. 
Kaanraa, Fifth Mehl: 

तेरो जनु हिर जसु सुनत उमािहओ ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯero jan har jas sunaṯ umāhi▫o. ||1|| rahā▫o. 
Your humble servant listens to Your Praises with delight. ||1||Pause|| 

मनिह पर्गासु पेिख पर्भ की सोभा जत कत पेखउ आिहओ ॥१॥  
manėh pargās pekẖ parabẖ kī sobẖā jaṯ kaṯ pekẖa▫o āhi▫o. ||1|| 
My mind is enlightened, gazing upon the Glory of God. Wherever I look, there He is. ||1|| 

सभ ते परै परै ते ऊचा गिहर ग्मभीर अथािहओ ॥२॥  
sabẖ ṯe parai parai ṯe ūchā gahir gambẖīr athāhi▫o. ||2|| 
You are the farthest of all, the highest of the far, profound, unfathomable and unreachable. 
||2|| 

ओित पोित िमिलओ भगतन कउ जन िसउ परदा लािहओ ॥३॥  
oṯ poṯ mili▫o bẖagṯan ka▫o jan si▫o parḏā lāhi▫o. ||3|| 
You are united with Your devotees, through and through; You have removed Your veil for Your 
humble servants. ||3|| 

गुर पर्सािद गावै गुण नानक सहज समािध समािहओ ॥४॥६॥  
gur parsāḏ gāvai guṇ nānak sahj samāḏẖ samāhi▫o. ||4||6|| 
By Guru's Grace, Nanak sings Your Glorious Praises; he is intuitively absorbed in Samaadhi. 
||4||6|| 
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ṯai sāhib kī mai sār na jānī 
 
रागु सूही बाणी सेख फरीद जी की ॥   (794-10) 
rāg sūhī baṇī sekẖ farīḏ jī kī. 
Raag Soohee, The Word Of Shaykh Fareed Jee: 

तिप तिप लुिह लुिह हाथ मरोरउ ॥  
ṯap ṯap luhi luhi hāth marora▫o. 
Burning and burning, writhing in pain, I wring my hands. 

बाविल होई सो सहु लोरउ ॥  
bāval ho▫ī so saho lora▫o. 
I have gone insane, seeking my Husband Lord. 

तै सिह मन मिह कीआ रोसु ॥  
ṯai sėh man mėh kī▫ā ros. 
O my Husband Lord, You are angry with me in Your Mind. 

मुझु अवगन सह नाही दोसु ॥१॥  
mujẖ avgan sah nāhī ḏos. ||1|| 
The fault is with me, and not with my Husband Lord. ||1|| 

तै सािहब की मै सार न जानी ॥  
ṯai sāhib kī mai sār na jānī. 
O my Lord and Master, I do not know Your excellence and worth. 

जोबनु खोइ पाछै पछुतानी ॥१॥ रहाउ ॥  
joban kẖo▫e pācẖẖai pacẖẖuṯānī. ||1|| rahā▫o. 
Having wasted my youth, now I come to regret and repent. ||1||Pause|| 

काली कोइल तू िकत गुन काली ॥  
kālī ko▫il ṯū kiṯ gun kālī. 
O black bird, what qualities have made you black? 

अपने पर्ीतम के हउ िबरह ैजाली ॥  
apne parīṯam ke ha▫o birhai jālī. 
"I have been burnt by separation from my Beloved." 

िपरिह िबहून कतिह सुखु पाए ॥  
pirėh bihūn kaṯėh sukẖ pā▫e. 
Without her Husband Lord, how can the soul-bride ever find peace? 

जा होइ िकर्पालु ता पर्भू िमलाए ॥२॥  
jā ho▫e kirpāl ṯā parabẖū milā▫e. ||2|| 
When He becomes merciful, then God unites us with Himself. ||2|| 

िवधण खूही मुंध इकेली ॥  
viḏẖaṇ kẖūhī munḏẖ ikelī. 
The lonely soul-bride suffers in the pit of the world. 

ना को साथी ना को बेली ॥  
nā ko sāthī nā ko belī. 
She has no companions, and no friends. 
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किर िकरपा पर्िभ साधसंिग मेली ॥  
kar kirpā parabẖ sāḏẖsang melī. 
In His Mercy, God has united me with the Saadh Sangat, the Company of the Holy. 

जा िफिर दखेा ता मेरा अलहु बेली ॥३॥  
jā fir ḏekẖā ṯā merā alhu belī. ||3|| 
And when I look again, then I find God as my Helper. ||3|| 

वाट हमारी खरी उडीणी ॥  
vāt hamārī kẖarī udīṇī. 
The path upon which I must walk is very depressing. 

खंिनअहु ितखी बहुतु िपईणी ॥  
kẖanni▫ahu ṯikẖī bahuṯ pi▫īṇī. 
It is sharper than a two-edged sword, and very narrow. 

उसु ऊपिर ह ैमारगु मेरा ॥  
us ūpar hai mārag merā. 
That is where my path lies. 

सेख फरीदा पंथु सम्हािर सवेरा ॥४॥१॥  
sekẖ farīḏā panth samHār saverā. ||4||1|| 
O Shaykh Fareed, think of that path early on. ||4||1|| 
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ṯai nar ki▫ā purān sun kīnā 
 
सारंग परमानंद जीउ ॥ (1253-5) 
sārang parmānand jī▫o. 
Saarang Parmaanand Jee: 

तै नर िकआ पुरानु सुिन कीना ॥  
ṯai nar ki▫ā purān sun kīnā. 
So what have you accomplished by listening to the Puraanas? 

अनपावनी भगित नही उपजी भूखै दानु न दीना ॥१॥ रहाउ ॥  
anpāvnī bẖagaṯ nahī upjī bẖūkẖai ḏān na ḏīnā. ||1|| rahā▫o. 
Faithful devotion has not welled up within you, and you have not been inspired to give to the 
hungry. ||1||Pause|| 

कामु न िबसिरओ कर्ोधु न िबसिरओ लोभु न छूिटओ दवेा ॥  
kām na bisri▫o kroḏẖ na bisri▫o lobẖ na cẖẖūti▫o ḏevā. 
You have not forgotten sexual desire, and you have not forgotten anger; greed has not left you 
either. 

पर िनदा मुख ते नही छूटी िनफल भई सभ सेवा ॥१॥  
par ninḏā mukẖ ṯe nahī cẖẖūtī nifal bẖa▫ī sabẖ sevā. ||1|| 
Your mouth has not stopped slandering and gossiping about others. Your service is useless and 
fruitless. ||1|| 

बाट पािर घरु मूिस िबरानो पेटु भरै अपर्ाधी ॥  
bāt pār gẖar mūs birāno pet bẖarai aprāḏẖī. 
By breaking into the houses of others and robbing them, you fill your belly, you sinner. 

िजिह परलोक जाइ अपकीरित सोई अिबिदआ साधी ॥२॥  
jihi parlok jā▫e apkīraṯ so▫ī abiḏi▫ā sāḏẖī. ||2|| 
But when you go to the world beyond, your guilt will be well known, by the acts of ignorance 
which you committed. ||2|| 

िहसा तउ मन ते नही छूटी जीअ दइआ नही पाली ॥  
hinsā ṯa▫o man ṯe nahī cẖẖūtī jī▫a ḏa▫i▫ā nahī pālī. 
Cruelty has not left your mind; you have not cherished kindness for other living beings. 

परमानंद साधसंगित िमिल कथा पुनीत न चाली ॥३॥१॥६॥  
parmānanḏ sāḏẖsangaṯ mil kathā punīṯ na chālī. ||3||1||6|| 
Parmaanand has joined the Saadh Sangat, the Company of the Holy. Why have you not 
followed the sacred teachings? ||3||1||6|| 
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ṯohī mohī mohī ṯohī anṯar kaisā 

 
िसरीरागु रिवदास जीउ ॥ (93-15) 
sirīrāg. ravidās jī▫o. 
Sree Raag: The Word Of Ravi Daas Jee: 

तोही मोही मोही तोही अंतरु कैसा ॥  
ṯohī mohī mohī ṯohī anṯar kaisā. 
You are me, and I am You-what is the difference between us? 

कनक किटक जल तरंग जैसा ॥१॥  
kanak katik jal ṯarang jaisā. ||1|| 
We are like gold and the bracelet, or water and the waves. ||1|| 

जउ पै हम न पाप करंता अह ेअनंता ॥  
ja▫o pai ham na pāp karanṯā ahe ananṯā. 
If I did not commit any sins, O Infinite Lord, 

पितत पावन नामु कैसे हुतंा ॥१॥ रहाउ ॥  
paṯiṯ pāvan nām kaise hunṯā. ||1|| rahā▫o. 
how would You have acquired the name, 'Redeemer of sinners'? ||1||Pause|| 

तुम्ह जु नाइक आछहु अंतरजामी ॥  
ṯumH jo nā▫ik ācẖẖahu anṯarjāmī. 
You are my Master, the Inner-knower, Searcher of hearts. 

पर्भ ते जनु जानीजै जन ते सुआमी ॥२॥  
parabẖ ṯe jan jānījai jan ṯe su▫āmī. ||2|| 
The servant is known by his God, and the Lord and Master is known by His servant. ||2|| 

सरीरु आराधै मो कउ बीचारु दहेू ॥  
sarīr ārāḏẖai mo ka▫o bīchār ḏehū. 
Grant me the wisdom to worship and adore You with my body. 

रिवदास सम दल समझावै कोऊ ॥३॥  
raviḏās sam ḏal samjẖāvai ko▫ū. ||3|| 
O Ravi Daas, one who understands that the Lord is equally in all, is very rare. ||3|| 
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ṯorī na ṯūtai cẖẖorī na cẖẖūtai aisī māḏẖo kẖinch ṯanī 

 
िबलावलु महला ५ ॥ (827-3) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

मू लालन िसउ पर्ीित बनी ॥ रहाउ ॥  
mū lālan si▫o parīṯ banī. Rahā▫o. 
I have fallen in love with my Beloved Lord. ||Pause|| 

तोरी न तूटै छोरी न छूटै ऐसी माधो िखच तनी ॥१॥  
ṯorī na ṯūtai cẖẖorī na cẖẖūtai aisī māḏẖo kẖinch ṯanī. ||1|| 
Cutting it, it does not break, and releasing it, it does not let go. Such is the string the Lord has 
tied me with. ||1|| 

िदनसु रैिन मन मािह बसतु ह ैतू किर िकरपा पर्भ अपनी ॥२॥  
ḏinas rain man māhi basaṯ hai ṯū kar kirpā parabẖ apnī. ||2|| 
Day and night, He dwells within my mind; please bless me with Your Mercy, O my God. ||2|| 

बिल बिल जाउ िसआम संुदर कउ अकथ कथा जा की बात सुनी ॥३॥  
bal bal jā▫o si▫ām sunḏar ka▫o akath kathā jā kī bāṯ sunī. ||3|| 
I am a sacrifice, a sacrifice to my beauteous Lord; I have heard his Unspoken Speech and 
Story. ||3|| 

जन नानक दासिन दासु कहीअत ह ैमोिह करहु िकर्पा ठाकुर अपुनी ॥४॥२८॥११४॥  
jan nānak ḏāsan ḏās kahī▫aṯ hai mohi karahu kirpā tẖākur apunī. ||4||28||114|| 
Servant Nanak is said to be the slave of His slaves; O my Lord and Master, please bless me with 
Your Mercy. ||4||28||114|| 
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tharhar kampai bālā jī▫o 
 
सूही कबीर जी ॥ (792-10) 
sūhī kabīr jī. 
Soohee, Kabeer Jee: 

थरहर क्मपै बाला जीउ ॥  
tharhar kampai bālā jī▫o. 
My innocent soul trembles and shakes. 

ना जानउ िकआ करसी पीउ ॥१॥  
nā jān▫o ki▫ā karsī pī▫o. ||1|| 
I do not know how my Husband Lord will deal with me. ||1|| 

रैिन गई मत िदनु भी जाइ ॥  
rain ga▫ī maṯ ḏin bẖī jā▫e. 
The night of my youth has passed away; will the day of old age also pass away? 

भवर गए बग बैठे आइ ॥१॥ रहाउ ॥  
bẖavar ga▫e bag baitẖe ā▫e. ||1|| rahā▫o. 
My dark hairs, like bumble bees, have gone away, and grey hairs, like cranes, have settled upon 
my head. ||1||Pause|| 

काचै करवै रह ैन पानी ॥  
kāchai karvai rahai na pānī. 
Water does not remain in the unbaked clay pot; 

हसुं चिलआ काइआ कुमलानी ॥२॥  
hans chali▫ā kā▫i▫ā kumlānī. ||2|| 
when the soul-swan departs, the body withers away. ||2|| 

कुआर कंिनआ जैसे करत सीगारा ॥  
ku▫ār kanniā jaise karaṯ sīgārā. 
I decorate myself like a young virgin; 

िकउ रलीआ मानै बाझु भतारा ॥३॥  
ki▫o ralī▫ā mānai bājẖ bẖaṯārā. ||3|| 
but how can I enjoy pleasures, without my Husband Lord? ||3|| 

काग उडावत भुजा िपरानी ॥  
kāg udāvaṯ bẖujā pirānī. 
My arm is tired, driving away the crows. 

किह कबीर इह कथा िसरानी ॥४॥२॥  
kahi kabīr ih kathā sirānī. ||4||2|| 
Says Kabeer, this is the way the story of my life ends. ||4||2|| 
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thāke nain sarvan sun thāke thākī sunḏar kā▫i▫ā 
 
सूही कबीर जीउ लिलत ॥ (793-1) 
sūhī kabīr jī▫o laliṯ. 
Soohee, Kabeer Jee, Lallit: 

थाके नैन सर्वन सुिन थाके थाकी संुदिर काइआ ॥  
thāke nain sarvan sun thāke thākī sunḏar kā▫i▫ā. 
My eyes are exhausted, and my ears are tired of hearing; my beautiful body is exhausted. 

जरा हाक दी सभ मित थाकी एक न थाकिस माइआ ॥१॥  
jarā hāk ḏī sabẖ maṯ thākī ek na thākas mā▫i▫ā. ||1|| 
Driven forward by old age, all my senses are exhausted; only my attachment to Maya is not 
exhausted. ||1|| 

बावरे तै िगआन बीचारु न पाइआ ॥  
bāvre ṯai gi▫ān bīchār na pā▫i▫ā. 
O mad man, you have not obtained spiritual wisdom and meditation. 

िबरथा जनमु गवाइआ ॥१॥ रहाउ ॥  
birthā janam gavā▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 
You have wasted this human life, and lost. ||1||Pause|| 

तब लगु पर्ानी ितसै सरेवहु जब लगु घट मिह सासा ॥  
ṯab lag parānī ṯisai sarevhu jab lag gẖat mėh sāsā. 
O mortal, serve the Lord, as long as the breath of life remains in the body. 

जे घटु जाइ त भाउ न जासी हिर के चरन िनवासा ॥२॥  
je gẖat jā▫e ṯa bẖā▫o na jāsī har ke charan nivāsā. ||2|| 
And even when your body dies, your love for the Lord shall not die; you shall dwell at the Feet 
of the Lord. ||2|| 

िजस कउ सबद ुबसावै अंतिर चूकै ितसिह िपआसा ॥  
jis ka▫o sabaḏ basāvai anṯar chūkai ṯisėh pi▫āsā. 
When the Word of the Shabad abides deep within, thirst and desire are quenched. 

हुकमै बूझै चउपिड़ खेलै मनु िजिण ढाले पासा ॥३॥  
hukmai būjẖai cha▫uparẖ kẖelai man jiṇ dẖāle pāsā. ||3|| 
When one understands the Hukam of the Lord's Command, he plays the game of chess with the 
Lord; throwing the dice, he conquers his own mind. ||3|| 

जो जन जािन भजिह अिबगत कउ ितन का कछू न नासा ॥  
jo jan jān bẖajėh abigaṯ ka▫o ṯin kā kacẖẖū na nāsā. 
Those humble beings, who know the Imperishable Lord and meditate on Him, are not 
destroyed at all. 

कहु कबीर ते जन कबहु न हारिह ढािल जु जानिह पासा ॥४॥४॥  
kaho kabīr ṯe jan kabahu na hārėh dẖāl jo jānėh pāsā. ||4||4|| 
Says Kabeer, those humble beings who know how to throw these dice, never lose the game of 
life. ||4||4|| 
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thāṯī pā▫ī har ko nām 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (196-14) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

थाती पाई हिर को नाम ॥  
thāṯī pā▫ī har ko nām. 
Those who obtain the wealth of the Lord's Name 

िबचरु संसार पूरन सिभ काम ॥१॥  
bichar sansār pūran sabẖ kām. ||1|| 
move freely in the world; all their affairs are resolved. ||1|| 

वडभागी हिर कीरतनु गाईऐ ॥  
vadbẖāgī har kīrṯan gā▫ī▫ai. 
By great good fortune, the Kirtan of the Lord's Praises are sung. 

पारबर्हम तंू दिेह त पाईऐ ॥१॥ रहाउ ॥  
pārbarahm ṯūN ḏėh ṯa pā▫ī▫ai. ||1|| rahā▫o. 
O Supreme Lord God, as You give, so do I receive. ||1||Pause|| 

हिर के चरण िहरद ैउिर धािर ॥  
har ke charaṇ hirḏai ur ḏẖār. 
Enshrine the Lord's Feet within your heart. 

भव सागरु चिड़ उतरिह पािर ॥२॥  
bẖav sāgar charẖ uṯrėh pār. ||2|| 
Get aboard this boat, and cross over the terrifying world-ocean. ||2|| 

साधू संगु करहु सभु कोइ ॥  
sāḏẖū sang karahu sabẖ ko▫e. 
Everyone who joins the Saadh Sangat, the Company of the Holy, 

सदा किलआण िफिर दखूु न होइ ॥३॥  
saḏā kali▫āṇ fir ḏūkẖ na ho▫e. ||3|| 
obtains eternal peace; pain does not afflict them any longer. ||3|| 

पेर्म भगित भजु गुणी िनधानु ॥  
parem bẖagaṯ bẖaj guṇī niḏẖān. 
With loving devotional worship, meditate on the treasure of excellence. 

नानक दरगह पाईऐ मानु ॥४॥८४॥१५३॥  
nānak ḏargėh pā▫ī▫ai mān. ||4||84||153|| 
O Nanak, you shall be honored in the Court of the Lord. ||4||84||153|| 
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thān paviṯarā mān paviṯarā paviṯar sunan kėhanhāre 

 
सारग महला ५ ॥ (1215-5) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

िबनु पर्भ रहनु न जाइ घरी ॥  
bin parabẖ rahan na jā▫e gẖarī. 
Without God, I cannot survive, even for an instant. 

सरब सूख ताहू कै पूरन जा कै सुखु ह ैहरी ॥१॥ रहाउ ॥  
sarab sūkẖ ṯāhū kai pūran jā kai sukẖ hai harī. ||1|| rahā▫o. 
One who finds joy in the Lord finds total peace and perfection. ||1||Pause|| 

मंगल रूप पर्ान जीवन धन िसमरत अनद घना ॥  
mangal rūp parān jīvan ḏẖan simraṯ anaḏ gẖanā. 
God is the Embodiment of bliss, the Breath of Life and Wealth; remembering Him in meditation, 
I am blessed with absolute bliss. 

वड समरथु सदा सद संगे गुन रसना कवन भना ॥१॥  
vad samrath saḏā saḏ sange gun rasnā kavan bẖanā. ||1|| 
He is utterly All-powerful, with me forever and ever; what tongue can utter His Glorious 
Praises? ||1|| 

थान पिवतर्ा मान पिवतर्ा पिवतर् सुनन कहनहारे ॥  
thān paviṯarā mān paviṯarā paviṯar sunan kėhanhāre. 
His Place is sacred, and His Glory is sacred; sacred are those who listen and speak of Him. 

कहु नानक ते भवन पिवतर्ा जा मिह संत तुम्हारे ॥२॥३२॥५५॥  
kaho nānak ṯe bẖavan paviṯarā jā mėh sanṯ ṯumHāre. ||2||32||55|| 
Says Nanak, that dwelling is sacred, in which Your Saints live. ||2||32||55|| 
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thāl vich ṯinn vasṯū pa▫ī▫o saṯ sanṯokẖ vīchāro 

 
मुंदावणी महला ५ ॥ (1429-12)  
munḏāvaṇī mėhlā 5.  
Mundaavanee, Fifth Mehl:  

थाल िविच ितिन वसतू पईओ सतु संतोखु वीचारो ॥  
thāl vich ṯinn vasṯū pa▫ī▫o saṯ sanṯokẖ vīchāro.  
Upon this Plate, three things have been placed: Truth, Contentment and Contemplation.  

अ्मिमर्त नामु ठाकुर का पइओ िजस का सभसु अधारो ॥  
amriṯ nām tẖākur kā pa▫i▫o jis kā sabẖas aḏẖāro.  
The Ambrosial Nectar of the Naam, the Name of our Lord and Master, has been placed upon it 
as well; it is the Support of all.  

जे को खावै जे को भंुचै ितस का होइ उधारो ॥  
je ko kẖāvai je ko bẖunchai ṯis kā ho▫e uḏẖāro.  
One who eats it and enjoys it shall be saved.  

एह वसतु तजी नह जाई िनत िनत रखु उिर धारो ॥  
eh vasaṯ ṯajī nah jā▫ī niṯ niṯ rakẖ ur ḏẖāro.  
This thing can never be forsaken; keep this always and forever in your mind.  

तम संसारु चरन लिग तरीऐ सभु नानक बर्हम पसारो ॥१॥  
ṯam sansār charan lag ṯarī▫ai sabẖ nānak barahm pasāro. ||1|| 
The dark world-ocean is crossed over, by grasping the Feet of the Lord; O Nanak, it is all the 
extension of God. ||1|| 
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thir gẖar baishu har jan pi▫āre 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (201-6) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

िथरु घिर बैसहु हिर जन िपआरे ॥  
thir gẖar baishu har jan pi▫āre. 
Remain steady in the home of your own self, O beloved servant of the Lord. 

सितगुिर तुमरे काज सवारे ॥१॥ रहाउ ॥  
saṯgur ṯumre kāj savāre. ||1|| rahā▫o. 
The True Guru shall resolve all your affairs. ||1||Pause|| 

दसुट दतू परमेसिर मारे ॥  
ḏusat ḏūṯ parmesar māre. 
The Transcendent Lord has struck down the wicked and the evil. 

जन की पैज रखी करतारे ॥१॥  
jan kī paij rakẖī karṯāre. ||1|| 
The Creator has preserved the honor of His servant. ||1|| 

बािदसाह साह सभ विस किर दीने ॥  
bāḏisāh sāh sabẖ vas kar ḏīne. 
The kings and emperors are all under his power; 

अ्मिमर्त नाम महा रस पीने ॥२॥  
amriṯ nām mahā ras pīne. ||2|| 
he drinks deeply of the most sublime essence of the Ambrosial Naam. ||2|| 

िनरभउ होइ भजहु भगवान ॥  
nirbẖa▫o ho▫e bẖajahu bẖagvān. 
Meditate fearlessly on the Lord God. 

साधसंगित िमिल कीनो दानु ॥३॥  
sāḏẖsangaṯ mil kīno ḏān. ||3|| 
Joining the Saadh Sangat, the Company of the Holy, this gift is given. ||3|| 

सरिण परे पर्भ अंतरजामी ॥  
saraṇ pare parabẖ anṯarjāmī. 
Nanak has entered the Sanctuary of God, the Inner-knower, the Searcher of hearts; 

नानक ओट पकरी पर्भ सुआमी ॥४॥१०८॥  
nānak ot pakrī parabẖ su▫āmī. ||4||108|| 
he grasps the Support of God, his Lord and Master. ||4||108|| 
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ḏa▫i▫ā karahu bashu man ā▫e 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (801-19) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

सुख िनधान पर्ीतम पर्भ मेरे ॥  
sukẖ niḏẖān parīṯam parabẖ mere. 
You are the treasure of peace, O my Beloved God. 

अगनत गुण ठाकुर पर्भ तेरे ॥  
agnaṯ guṇ tẖākur parabẖ ṯere. 
Your Glories are uncounted, O God, my Lord and Master. 

मोिह अनाथ तुमरी सरणाई ॥  
mohi anāth ṯumrī sarṇā▫ī. 
I am an orphan, entering Your Sanctuary. 

किर िकरपा हिर चरन िधआई ॥१॥  
kar kirpā har charan ḏẖi▫ā▫ī. ||1|| 
Have Mercy on me, O Lord, that I may meditate on Your Feet. ||1|| 

दइआ करहु बसहु मिन आइ ॥  
ḏa▫i▫ā karahu bashu man ā▫e. 
Take pity upon me, and abide within my mind; 

मोिह िनरगुन लीजै लिड़ लाइ ॥ रहाउ ॥  
mohi nirgun lījai larẖ lā▫e. rahā▫o. 
I am worthless - please let me grasp hold of the hem of Your robe. ||1||Pause|| 

पर्भु िचित आवै ता कैसी भीड़ ॥  
parabẖ chiṯ āvai ṯā kaisī bẖīrẖ. 
When God comes into my consciousness, what misfortune can strike me? 

हिर सेवक नाही जम पीड़ ॥  
har sevak nāhī jam pīrẖ. 
The Lord's servant does not suffer pain from the Messenger of Death. 

सरब दखू हिर िसमरत नसे ॥  
sarab ḏūkẖ har simraṯ nase. 
All pains are dispelled, when one remembers the Lord in meditation; 

जा कै संिग सदा पर्भु बसै ॥२॥  
jā kai sang saḏā parabẖ basai. ||2|| 
God abides with him forever. ||2|| 

पर्भ का नामु मिन तिन आधारु ॥  
parabẖ kā nām man ṯan āḏẖār. 
The Name of God is the Support of my mind and body. 

िबसरत नामु होवत तनु छारु ॥  
bisraṯ nām hovaṯ ṯan cẖẖār. 
Forgetting the Naam, the Name of the Lord, the body is reduced to ashes. 
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पर्भ िचित आए पूरन सभ काज ॥  
parabẖ chiṯ ā▫e pūran sabẖ kāj. 
When God comes into my consciousness, all my affairs are resolved. 

हिर िबसरत सभ का मुहताज ॥३॥  
har bisraṯ sabẖ kā muhṯāj. ||3|| 
Forgetting the Lord, one becomes subservient to all. ||3|| 

चरन कमल संिग लागी पर्ीित ॥  
charan kamal sang lāgī parīṯ. 
I am in love with the Lotus Feet of the Lord. 

िबसिर गई सभ दरुमित रीित ॥  
bisar ga▫ī sabẖ ḏurmaṯ rīṯ. 
I am rid of all evil-minded ways. 

मन तन अंतिर हिर हिर मंत ॥  
man ṯan anṯar har har manṯ. 
The Mantra of the Lord's Name, Har, Har, is deep within my mind and body. 

नानक भगतन कै घिर सदा अनंद ॥४॥३॥  
nānak bẖagṯan kai gẖar saḏā anand. ||4||3|| 
O Nanak, eternal bliss fills the home of the Lord's devotees. ||4||3|| 
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ḏa▫i▫ā ma▫i▫ā kar parānpaṯ more mohi anāth saraṇ parabẖ ṯorī 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (208-13) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

दइआ मइआ किर पर्ानपित मोरे मोिह अनाथ सरिण पर्भ तोरी ॥  
ḏa▫i▫ā ma▫i▫ā kar parānpaṯ more mohi anāth saraṇ parabẖ ṯorī. 
Please be kind and compassionate, O Lord of my life; I am helpless, and I seek Your Sanctuary, God. 

अंध कूप मिह हाथ द ेराखहु कछू िसआनप उकित न मोरी ॥१॥ रहाउ ॥  
anḏẖ kūp mėh hāth ḏe rākẖo kacẖẖū si▫ānap ukaṯ na morī. ||1|| rahā▫o. 
Please, give me Your Hand, and lift me up, out of the deep dark pit. I have no clever tricks at all. 
||1||Pause|| 

करन करावन सभ िकछु तुम ही तुम समरथ नाही अन होरी ॥  
karan karāvan sabẖ kicẖẖ ṯum hī ṯum samrath nāhī an horī. 
You are the Doer, the Cause of causes - You are everything. You are All-powerful; there is no other than 
You. 

तुमरी गित िमित तुम ही जानी से सेवक िजन भाग मथोरी ॥१॥  
ṯumrī gaṯ miṯ ṯum hī jānī se sevak jin bẖāg mathorī. ||1|| 
You alone know Your condition and extent. They alone become Your servants, upon whose foreheads 
such good destiny is recorded. ||1|| 

अपुने सेवक संिग तुम पर्भ राते ओित पोित भगतन संिग जोरी ॥  
apune sevak sang ṯum parabẖ rāṯe oṯ poṯ bẖagṯan sang jorī. 
You are imbued with Your servant, God; Your devotees are woven into Your Fabric, through and through. 

िपर्उ िपर्उ नामु तेरा दरसनु चाह ैजैसे िदर्सिट ओह चंद चकोरी ॥२॥  
pari▫o pari▫o nām ṯerā ḏarsan chāhai jaise ḏarisat oh chanḏ chakorī. ||2|| 
O Darling Beloved, they yearn for Your Name and the Blessed Vision of Your Darshan, like the chakvee 
bird which longs to see the moon. ||2|| 

राम संत मिह भेद ुिकछु नाही एकु जनु कई मिह लाख करोरी ॥  
rām sanṯ mėh bẖeḏ kicẖẖ nāhī ek jan ka▫ī mėh lākẖ karorī. 
Between the Lord and His Saint, there is no difference at all. Among hundreds of thousands and millions, 
there is scarcely one humble being. 

जा कै हीऐ पर्गटु पर्भु होआ अनिदनु कीरतनु रसन रमोरी ॥३॥  
jā kai hī▫ai pargat parabẖ ho▫ā an▫ḏin kīrṯan rasan ramorī. ||3|| 
Those whose hearts are illuminated by God, sing the Kirtan of His Praises night and day with their 
tongues. ||3|| 

तुम समरथ अपार अित ऊचे सुखदाते पर्भ पर्ान अधोरी ॥  
ṯum samrath apār aṯ ūche sukẖ▫ḏāṯe parabẖ parān aḏẖorī. 
You are All-powerful and Infinite, the most lofty and exalted, the Giver of peace; O God, You are the 
Support of the breath of life. 

नानक कउ पर्भ कीजै िकरपा उन संतन कै संिग संगोरी ॥४॥१३॥१३४॥  
nānak ka▫o parabẖ kījai kirpā un sanṯan kai sang sangorī. ||4||13||134|| 
Please show mercy to Nanak, O God, that he may remain in the Society of the Saints. ||4||13||134|| 
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ḏas mirgī sėhje banḏẖ ānī 
 
भैरउ महला ५ ॥ (1136-13) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

दस िमरगी सहजे बंिध आनी ॥  
ḏas mirgī sėhje banḏẖ ānī. 
I easily tied up the deer - the ten sensory organs. 

पांच िमरग बेधे िसव की बानी ॥१॥  
pāNch mirag beḏẖe siv kī bānī. ||1|| 
I shot five of the desires with the Word of the Lord's Bani. ||1|| 

संतसंिग ले चिड़ओ िसकार ॥  
saṯsang le charẖi▫o sikār. 
I go out hunting with the Saints, 

िमर्ग पकरे िबनु घोर हथीआर ॥१॥ रहाउ ॥  
marig pakre bin gẖor hathī▫ār. ||1|| rahā▫o. 
and we capture the deer without horses or weapons. ||1||Pause|| 

आखेर िबरित बाहिर आइओ धाइ ॥  
ākẖer biraṯ bāhar ā▫i▫o ḏẖā▫e. 
My mind used to run around outside hunting. 

अहरेा पाइओ घर कै गांइ ॥२॥  
aherā pā▫i▫o gẖar kai gāN▫e. ||2|| 
But now, I have found the game within the home of my body-village. ||2|| 

िमर्ग पकरे घिर आणे हािट ॥  
marig pakre gẖar āṇe hāt. 
I caught the deer and brought them home. 

चुख चुख ले गए बांढे बािट ॥३॥  
chukẖ chukẖ le ga▫e bāNdẖe bāt. ||3|| 
Dividing them up, I shared them, bit by bit. ||3|| 

एहु अहरेा कीनो दानु ॥  
ehu aherā kīno ḏān. 
God has given this gift. 

नानक कै घिर केवल नामु ॥४॥४॥  
nānak kai gẖar keval nām. ||4||4|| 
Nanak's home is filled with the Naam, the Name of the Lord. ||4||4|| 
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ḏah ḏis cẖẖaṯar megẖ gẖatā gẖat ḏāman chamak darā▫i▫o 
 
रागु सोरिठ महला ५ ॥ (624-7) 
rāg soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

दह िदस छतर् मेघ घटा घट दामिन चमिक डराइओ ॥  
ḏah ḏis cẖẖaṯar megẖ gẖatā gẖat ḏāman chamak darā▫i▫o. 
In the ten directions, the clouds cover the sky like a canopy; through the dark clouds, lightning 
flashes, and I am terrified. 

सेज इकेली नीद नहु नैनह िपरु परदिेस िसधाइओ ॥१॥  
sej ikelī nīḏ nahu nainah pir parḏes siḏẖā▫i▫o. ||1|| 
By bed is empty, and my eyes are sleepless; my Husband Lord has gone far away. ||1|| 

हुिण नही संदसेरो माइओ ॥  
huṇ nahī sanḏesaro mā▫i▫o. 
Now, I receive no messages from Him, O mother! 

एक कोसरो िसिध करत लालु तब चतुर पातरो आइओ ॥ रहाउ ॥  
ek kosro siḏẖ karaṯ lāl ṯab chaṯur pāṯro ā▫i▫o. rahā▫o. 
When my Beloved used to go even a mile away, He would send me four letters. ||Pause|| 

िकउ िबसरै इहु लालु िपआरो सरब गुणा सुखदाइओ ॥  
ki▫o bisrai ih lāl pi▫āro sarab guṇā sukẖ▫ḏā▫i▫o. 
How could I forget this Dear Beloved of mine? He is the Giver of peace, and all virtues. 

मंदिर चिर कै पंथु िनहारउ नैन नीिर भिर आइओ ॥२॥  
manḏar char kai panth nihāra▫o nain nīr bẖar ā▫i▫o. ||2|| 
Ascending to His Mansion, I gaze upon His path, and my eyes are filled with tears. ||2|| 

हउ हउ भीित भइओ ह ैबीचो सुनत दिेस िनकटाइओ ॥  
ha▫o ha▫o bẖīṯ bẖa▫i▫o hai bīcho sunaṯ ḏes niktā▫i▫o. 
The wall of egotism and pride separates us, but I can hear Him nearby. 

भांभीरी के पात परदो िबनु पेखे दरूाइओ ॥३॥  
bẖāNbẖīrī ke pāṯ parḏo bin pekẖe ḏūrā▫i▫o. ||3|| 
There is a veil between us, like the wings of a butterfly; without being able to see Him, He 
seems so far away. ||3|| 

भइओ िकरपालु सरब को ठाकुरु सगरो दखूु िमटाइओ ॥  
bẖa▫i▫o kirpāl sarab ko tẖākur sagro ḏūkẖ mitā▫i▫o. 
The Lord and Master of all has become merciful; He has dispelled all my sufferings. 

कहु नानक हउमै भीित गुिर खोई तउ दइआरु बीठलो पाइओ ॥४॥  
kaho nānak ha▫umai bẖīṯ gur kẖo▫ī ṯa▫o ḏa▫i▫ār bītẖlo pā▫i▫o. ||4|| 
Says Nanak, when the Guru tore down the wall of egotism, then, I found my Merciful Lord and 
Master. ||4|| 

सभु रिहओ अंदसेरो माइओ ॥  
sabẖ rahi▫o anḏesro mā▫i▫o. 
All my fears have been dispelled, O mother! 



 2533

जो चाहत सो गुरू िमलाइओ ॥  
jo chāhaṯ so gurū milā▫i▫o. 
Whoever I seek, the Guru leads me to find. 

सरब गुना िनिध राइओ ॥ रहाउ दजूा ॥११॥६१॥  
sarab gunā niḏẖ rā▫i▫o. rahā▫o ḏūjā. ||11||61|| 
The Lord, our King, is the treasure of all virtue. ||Second Pause||11||61|| 
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ḏa▫y gusā▫ī mīṯulā ṯūN sang hamārai bās jī▫o. ||1|| rahā▫o 
 
रागु गउड़ी बैरागिण महला ५  (203-5) 
rāg ga▫orẖī bairāgaṇ mėhlā 5 
Raag Gauree Bairaagan, Fifth Mehl: 

दय गुसाई मीतुला तंू संिग हमारै बासु जीउ ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏa▫y gusā▫ī mīṯulā ṯūN sang hamārai bās jī▫o. ||1|| rahā▫o. 
O Dear Lord God, my Best Friend, please, abide with me. ||1||Pause|| 

तुझ िबनु घरी न जीवना िधर्गु रहणा संसािर ॥  
ṯujẖ bin gẖarī na jīvnā ḏẖarig rahṇā sansār. 
Without You, I cannot live, even for an instant, and my life in this world is cursed. 

जीअ पर्ाण सुखदाितआ िनमख िनमख बिलहािर जी ॥१॥  
jī▫a parāṇ sukẖ▫ḏāṯi▫ā nimakẖ nimakẖ balihār jī. ||1|| 
O Breath of Life of the soul, O Giver of peace, each and every instant I am a sacrifice to You. ||1|| 

हसत अल्मबनु दहेु पर्भ गरतहु उधरु गोपाल ॥  
hasaṯ alamban ḏeh parabẖ garṯahu uḏẖar gopāl. 
Please, God, give me the Support of Your Hand; lift me up and pull me out of this pit, O Lord of the 
World. 

मोिह िनरगुन मित थोरीआ तूं सद ही दीन दइआल ॥२॥  
mohi nirgun maṯ thorī▫ā ṯūN saḏ hī ḏīn ḏa▫i▫āl. ||2|| 
I am worthless, with such a shallow intellect; You are always Merciful to the meek. ||2|| 

िकआ सुख तेरे स्ममला कवन िबधी बीचार ॥  
ki▫ā sukẖ ṯere sammlā kavan biḏẖī bīchār. 
What comforts of Yours can I dwell upon? How can I contemplate You? 

सरिण समाई दास िहत ऊचे अगम अपार ॥३॥  
saraṇ samā▫ī ḏās hiṯ ūche agam apār. ||3|| 
You lovingly absorb Your slaves into Your Sanctuary, O Lofty, Inaccessible and Infinite Lord. ||3|| 

सगल पदारथ असट िसिध नाम महा रस मािह ॥  
sagal paḏārath asat siḏẖ nām mahā ras māhi. 
All wealth, and the eight miraculous spiritual powers are in the supremely sublime essence of the Naam, 
the Name of the Lord. 

सुपर्संन भए केसवा से जन हिर गुण गािह ॥४॥  
suparsan bẖa▫e kesvā se jan har guṇ gāhi. ||4|| 
Those humble beings, with whom the beautifully-haired Lord is thoroughly pleased, sing the Glorious 
Praises of the Lord. ||4|| 

मात िपता सुत बंधपो तंू मेरे पर्ाण अधार ॥  
māṯ piṯā suṯ banḏẖpo ṯūN mere parāṇ aḏẖār. 
You are my mother, father, son and relative; You are the Support of the breath of life. 

साधसंिग नानकु भजै िबखु तिरआ संसारु ॥५॥१॥११६॥  
sāḏẖsang nānak bẖajai bikẖ ṯari▫ā sansār. ||5||1||116|| 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, Nanak meditates on the Lord, and swims across the 
poisonous world-ocean. ||5||1||116|| 
 



 2535

 

ḏaras ṯere kī pi▫ās man lāgī 
 
आसा महला ५ ॥ (389-13) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

चरन कमल की आस िपआरे ॥  
charan kamal kī ās pi▫āre. 
I long for the Lotus Feet of my Beloved Lord. 

जमकंकर निस गए िवचारे ॥१॥  
jamkankar nas ga▫e vichāre. ||1|| 
The wretched Messenger of Death has run away from me. ||1|| 

तू िचित आविह तेरी मइआ ॥  
ṯū chiṯ āvahi ṯerī ma▫i▫ā. 
You enter into my mind, by Your Kind Mercy. 

िसमरत नाम सगल रोग खइआ ॥१॥ रहाउ ॥  
simraṯ nām sagal rog kẖa▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 
Meditating on the Naam, the Name of the Lord, all diseases are destroyed. ||1||Pause|| 

अिनक दखू दवेिह अवरा कउ ॥  
anik ḏūkẖ ḏevėh avrā ka▫o. 
Death gives so much pain to others, 

पहुिच न साकिह जन तेरे कउ ॥२॥  
pahuch na sākėh jan ṯere ka▫o. ||2|| 
but it cannot even come near Your slave. ||2|| 

दरस तेरे की िपआस मिन लागी ॥  
ḏaras ṯere kī pi▫ās man lāgī. 
My mind thirsts for Your Vision; 

सहज अनंद बसै बैरागी ॥३॥  
sahj anand basai bairāgī. ||3|| 
in peaceful ease and bliss, I dwell in detachment. ||3|| 

नानक की अरदािस सुणीजै ॥  
nānak kī arḏās suṇījai. 
Hear this prayer of Nanak: 

केवल नामु िरद ेमिह दीजै ॥४॥२६॥७७॥  
keval nām riḏe mėh ḏījai. ||4||26||77|| 
please, infuse Your Name into his heart. ||4||26||77|| 
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ḏaras pi▫ās mero man mohi▫o har pankẖ lagā▫e milījai 

 
मलार महला ५ ॥ (1269-17) 
malār mėhlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

मन मेरे हिर के चरन रवीजै ॥  
man mere har ke charan ravījai. 
O my mind, dwell on the Feet of the Lord. 

दरस िपआस मेरो मनु मोिहओ हिर पंख लगाइ िमलीजै ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏaras pi▫ās mero man mohi▫o har pankẖ lagā▫e milījai. ||1|| rahā▫o. 
My mind is enticed by thirst for the Blessed Vision of the Lord; I would take wings and fly out to 
meet Him. ||1||Pause|| 

खोजत खोजत मारगु पाइओ साधू सेव करीजै ॥  
kẖojaṯ kẖojaṯ mārag pā▫i▫o sāḏẖū sev karījai. 
Searching and seeking, I have found the Path, and now I serve the Holy. 

धािर अनुगर्हु सुआमी मेरे नामु महा रसु पीजै ॥१॥  
ḏẖār anūgrahu su▫āmī mere nām mahā ras pījai. ||1|| 
O my Lord and Master, please be kind to me, that I may drink in Your most sublime essence. 
||1|| 

तर्ािह तर्ािह किर सरनी आए जलतउ िकरपा कीजै ॥  
ṯarāhi ṯarāhi kar sarnī ā▫e jalṯa▫o kirpā kījai. 
Begging and pleading, I have come to Your Sanctuary; I am on fire - please shower me with 
Your Mercy! 

करु गिह लेहु दास अपुने कउ नानक अपुनो कीजै ॥२॥१३॥१७॥  
kar gėh leho ḏās apune ka▫o nānak apuno kījai. ||2||13||17|| 
Please give me Your Hand - I am Your slave, O Lord. Please make Nanak Your Own. 
||2||13||17|| 
 



 2537

 

ḏarsan ka▫o lochai sabẖ ko▫ī 
 

सूही महला ५ ॥ (745-1) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

दरसन कउ लोचै सभु कोई ॥  
ḏarsan ka▫o lochai sabẖ ko▫ī. 
Everyone longs for the Blessed Vision of the Lord's Darshan. 

पूरै भािग परापित होई ॥ रहाउ ॥  
pūrai bẖāg parāpaṯ ho▫ī. rahā▫o. 
By perfect destiny, it is obtained. ||Pause|| 

िसआम संुदर तिज नीद िकउ आई ॥  
si▫ām sunḏar ṯaj nīḏ ki▫o ā▫ī. 
Forsaking the Beautiful Lord, how can they go to sleep? 

महा मोहनी दतूा लाई ॥१॥  
mahā mohnī ḏūṯā lā▫ī. ||1|| 
The great enticer Maya has led them down the path of sin. ||1|| 

पर्ेम िबछोहा करत कसाई ॥  
parem bicẖẖohā karaṯ kasā▫ī. 
This butcher has separated them from the Beloved Lord. 

िनरद ैजंतु ितसु दइआ न पाई ॥२॥  
nirḏai janṯ ṯis ḏa▫i▫ā na pā▫ī. ||2|| 
This merciless one shows no mercy at all to the poor beings. ||2|| 

अिनक जनम बीतीअन भरमाई ॥  
anik janam bīṯī▫an bẖarmā▫ī. 
Countless lifetimes have passed away, wandering aimlessly. 

घिर वास ुन दवेै दतुर माई ॥३॥  
gẖar vās na ḏevai ḏuṯar mā▫ī. ||3|| 
The terrible, treacherous Maya does not even allow them to dwell in their own home. ||3|| 

िदनु रैिन अपना कीआ पाई ॥  
ḏin rain apnā kī▫ā pā▫ī. 
Day and night, they receive the rewards of their own actions. 

िकसु दोसु न दीजै िकरतु भवाई ॥४॥  
kis ḏos na ḏījai kiraṯ bẖavā▫ī. ||4|| 
Don't blame anyone else; your own actions lead you astray. ||4|| 

सुिण साजन संत जन भाई ॥  
suṇ sājan sanṯ jan bẖā▫ī. 
Listen, O Friend, O Saint, O humble Sibling of Destiny: 

चरण सरण नानक गित पाई ॥५॥३४॥४०॥  
charaṇ saraṇ nānak gaṯ pā▫ī. ||5||34||40|| 
in the Sanctuary of the Lord's Feet, Nanak has found Salvation. ||5||34||40|| 
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ḏarsan nām ka▫o man ācẖẖai 

 
दवेगंधारी ५ ॥ (533-17) 
ḏevganḏẖārī 5. 
Dayv-Gandhaaree, Fifth Mehl: 

दरसन नाम कउ मनु आछै ॥  
ḏarsan nām ka▫o man ācẖẖai. 
My mind longs for the Blessed Vision of the Lord's Darshan, and His Name. 

भर्िम आइओ ह ैसगल थान रे आिह पिरओ संत पाछै ॥१॥ रहाउ ॥  
bẖaram ā▫i▫o hai sagal thān re āhi pari▫o sanṯ pācẖẖai. ||1|| rahā▫o. 
I have wandered everywhere, and now I have come to follow the Saint. ||1||Pause|| 

िकसु हउ सेवी िकसु आराधी जो िदसटै सो गाछै ॥  
kis ha▫o sevī kis ārāḏẖī jo ḏistai so gācẖẖai. 
Whom should I serve? Whom should I worship in adoration? Whoever I see shall pass away. 

साधसंगित की सरनी परीऐ चरण रेनु मनु बाछै ॥१॥  
sāḏẖsangaṯ kī sarnī parī▫ai charaṇ ren man bācẖẖai. ||1|| 
I have sought the Sanctuary of the Saadh Sangat, the Company of the Holy; my mind longs for 
the dust of their Feet. ||1|| 

जगुित न जाना गुनु नही कोई महा दतुरु माइ आछै ॥  
jugaṯ na jānā gun nahī ko▫ī mahā ḏuṯar mā▫e ācẖẖai. 
I do not know the way, and I have no virtue. It is so difficult to escape from Maya! 

आइ पइओ नानक गुर चरनी तउ उतरी सगल दरुाछै ॥२॥२॥२८॥  
ā▫e pa▫i▫o nānak gur charnī ṯa▫o uṯrī sagal ḏurācẖẖai. ||2||2||28|| 
Nanak has come and fallen at the Guru's feet; all of his evil inclinations have vanished. 
||2||2||28|| 
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ḏarsan pi▫ās bahuṯ man merai nānak ḏaras nihāl 

 
नट महला ५ ॥ (980-1) 
nat mėhlā 5. 
Nat, Fifth Mehl: 

हउ वािर वािर जाउ गुर गोपाल ॥१॥ रहाउ ॥  
ha▫o vār vār jā▫o gur gopāl. ||1|| rahā▫o. 
I am a sacrifice, a sacrifice to the Guru, the Lord of the World. ||1||Pause|| 

मोिह िनरगुन तुम पूरन दाते दीना नाथ दइआल ॥१॥  
mohi nirgun ṯum pūran ḏāṯe ḏīnā nāth ḏa▫i▫āl. ||1|| 
I am unworthy; You are the Perfect Giver. You are the Merciful Master of the meek. ||1|| 

ऊठत बैठत सोवत जागत जीअ पर्ान धन माल ॥२॥  
ūtẖaṯ baitẖaṯ sovaṯ jāgaṯ jī▫a parān ḏẖan māl. ||2|| 
While standing up and sitting down, while sleeping and awake, You are my soul, my breath of 
life, my wealth and property. ||2|| 

दरसन िपआस बहुतु मिन मेरै नानक दरस िनहाल ॥३॥८॥९॥  
ḏarsan pi▫ās bahuṯ man merai nānak ḏaras nihāl. ||3||8||9|| 
Within my mind there is such a great thirst for the Blessed Vision of Your Darshan. Nanak is 
enraptured with Your Glance of Grace. ||3||8||9|| 
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ḏarsan pi▫ās lochan ṯār lāgī 

 
केदारा महला ५ घरु २  (1119-4) 
keḏārā mėhlā 5 gẖar 2 
Kaydaaraa, Fifth Mehl, Second House: 

माई संतसंिग जागी ॥  
mā▫ī saṯsang jāgī. 
O mother, I have awakened in the Society of the Saints. 

िपर्अ रंग दखेै जपती नामु िनधानी ॥ रहाउ ॥  
pari▫a rang ḏekẖai japṯī nām niḏẖānī. rahā▫o. 
Seeing the Love of my Beloved, I chant His Name, the greatest treasure||Pause|| 

दरसन िपआस लोचन तार लागी ॥  
ḏarsan pi▫ās lochan ṯār lāgī. 
I am so thirsty for the Blessed Vision of His Darshan. my eyes are focused on Him; 

िबसरी ितआस िबडानी ॥१॥  
bisrī ṯi▫ās bidānī. ||1|| 
I have forgotten other thirsts. ||1|| 

अब गुरु पाइओ ह ैसहज सुखदाइक दरसनु पेखत मनु लपटानी ॥  
ab gur pā▫i▫o hai sahj sukẖ▫ḏā▫ik ḏarsan pekẖaṯ man laptānī. 
Now, I have found my Peace-giving Guru with ease; seeing His Darshan, my mind clings to 
Him. 

दिेख दमोदर रहसु मिन उपिजओ नानक िपर्अ अ्मिमर्त बानी ॥२॥१॥  
ḏekẖ ḏamoḏar rahas man upji▫o nānak pari▫a amriṯ bānī. ||2||1|| 
Seeing my Lord, joy has welled up in my mind; O Nanak, the speech of my Beloved is so sweet! 
||2||1|| 
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ḏarsan har ḏekẖaṇ kai ṯā▫ī 
 
रागु सूही असटपदीआ महला ४ घरु २  (757-10)  
rāg sūhī asatpaḏī▫ā mėhlā 4 gẖar 2 
Raag Soohee, Ashtapadees, Fourth Mehl, Second House:  

कोई आिण िमलावै मेरा पर्ीतमु िपआरा हउ ितसु पिह आपु वेचाई ॥१॥  
ko▫ī āṇ milāvai merā parīṯam pi▫ārā ha▫o ṯis pėh āp vechā▫ī. ||1|| 
If only someone would come, and lead me to meet my Darling Beloved; I would sell myself to 
him. ||1|| 

दरसनु हिर दखेण कै ताई ॥  
ḏarsan har ḏekẖaṇ kai ṯā▫ī.  
I long for the Blessed Vision of the Lord's Darshan.  

िकर्पा करिह ता सितगुरु मेलिह हिर हिर नामु िधआई ॥१॥ रहाउ ॥  
kirpā karahi ṯā saṯgur melėh har har nām ḏẖi▫ā▫ī. ||1|| rahā▫o.  
When the Lord shows Mercy unto me, then I meet the True Guru; I meditate on the Name of 
the Lord, Har, Har. ||1||Pause|| 

जे सुखु दिेह त तुझिह अराधी दिुख भी तुझै िधआई ॥२॥  
je sukẖ ḏėh ṯa ṯujẖėh arāḏẖī ḏukẖ bẖī ṯujẖai ḏẖi▫ā▫ī. ||2|| 
If You will bless me with happiness, then I will worship and adore You. Even in pain, I will 
meditate on You. ||2|| 

जे भुख दिेह त इत ही राजा दखु िविच सूख मनाई ॥३॥  
je bẖukẖ ḏėh ṯa iṯ hī rājā ḏukẖ vich sūkẖ manā▫ī. ||3|| 
Even if You give me hunger, I will still feel satisfied; I am joyful, even in the midst of sorrow. 
||3|| 

तनु मनु कािट कािट सभु अरपी िविच अगनी आपु जलाई ॥४॥  
ṯan man kāt kāt sabẖ arpī vich agnī āp jalā▫ī. ||4|| 
I would cut my mind and body apart into pieces, and offer them all to You; I would burn myself 
in fire. ||4|| 

पखा फेरी पाणी ढोवा जो दवेिह सो खाई ॥५॥  
pakẖā ferī pāṇī dẖovā jo ḏevėh so kẖā▫ī. ||5|| 
I wave the fan over You, and carry water for You; whatever You give me, I take. ||5|| 

नानकु गरीबु ढिह पइआ दआुरै हिर मेिल लैहु विडआई ॥६॥  
nānak garīb dẖėh pa▫i▫ā ḏu▫ārai har mel laihu vadi▫ā▫ī. ||6|| 
Poor Nanak has fallen at the Lord's Door; please, O Lord, unite me with Yourself, by Your 
Glorious Greatness. ||6|| 
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ḏarsan ḏījai kẖoliH kivār 

 
िबलावलु कबीर जीउ (856-16) 
bilāval kabīr jī▫o. 
bilaaval Kabeer Jee: 

दरमाद ेठाढे दरबािर ॥  
ḏarmāḏe tẖādẖe ḏarbār. 
I stand humbly at Your Court. 

तुझ िबनु सुरित करै को मेरी दरसनु दीजै खोिल्ह िकवार ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯujẖ bin suraṯ karai ko merī ḏarsan ḏījai kẖoliH kivār. ||1|| rahā▫o. 
Who else can take care of me, other than You? Please open Your door, and grant me the 
Blessed Vision of Your Darshan. ||1||Pause|| 

तुम धन धनी उदार ितआगी सर्वनन्ह सुनीअतु सुजसु तुम्हार ॥  
ṯum ḏẖan ḏẖanī uḏār ṯi▫āgī saravnanH sunī▫aṯ sujas ṯumHār. 
You are the richest of the rich, generous and unattached. With my ears, I listen to Your Praises. 

मागउ कािह रंक सभ दखेउ तुम्ह ही ते मेरो िनसतारु ॥१॥  
māga▫o kāhi rank sabẖ ḏekẖ▫a▫u ṯumH hī ṯe mero nisṯār. ||1|| 
From whom should I beg? I see that all are beggars. My salvation comes only from You. ||1|| 

जैदउे नामा िबप सुदामा ितन कउ िकर्पा भई ह ैअपार ॥  
jaiḏe▫o nāmā bip suḏāmā ṯin ka▫o kirpā bẖa▫ī hai apār. 
You blessed Jai Dayv, Naam Dayv and Sudaamaa the Brahmin with Your infinite mercy. 

किह कबीर तुम स्ममर्थ दाते चािर पदारथ दते न बार ॥२॥७॥  
kahi kabīr ṯum samrath ḏāṯe chār paḏārath ḏeṯ na bār. ||2||7|| 
Says Kabeer, You are the All-powerful Lord, the Great Giver; in an instant, You bestow the four 
great blessings. ||2||7|| 
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ḏarsan ḏekẖ jīvā gur ṯerā 
 
सूही महला ५ ॥ (742-1) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

दरसनु दिेख जीवा गुर तेरा ॥  
ḏarsan ḏekẖ jīvā gur ṯerā. 
Gazing upon the Blessed Vision of Your Darshan, I live. 

पूरन करमु होइ पर्भ मेरा ॥१॥  
pūran karam ho▫e parabẖ merā. ||1|| 
My karma is perfect, O my God. ||1|| 

इह बेनंती सुिण पर्भ मेरे ॥  
ih benanṯī suṇ parabẖ mere. 
Please, listen to this prayer, O my God. 

दिेह नामु किर अपणे चेरे ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏėh nām kar apṇe chere. ||1|| rahā▫o. 
Please bless me with Your Name, and make me Your chaylaa, Your disciple. ||1||Pause|| 

अपणी सरिण राखु पर्भ दाते ॥  
apṇī saraṇ rākẖ parabẖ ḏāṯe. 
Please keep me under Your Protection, O God, O Great Giver. 

गुर पर्सािद िकनै िवरलै जाते ॥२॥  
gur parsāḏ kinai virlai jāṯe. ||2|| 
By Guru's Grace, a few people understand this. ||2|| 

सुनहु िबनउ पर्भ मेरे मीता ॥  
sunhu bin▫o parabẖ mere mīṯā. 
Please hear my prayer, O God, my Friend. 

चरण कमल वसिह मेरै चीता ॥३॥  
charaṇ kamal vasėh merai chīṯā. ||3|| 
May Your Lotus Feet abide within my consciousness. ||3|| 

नानकु एक करै अरदािस ॥  
nānak ek karai arḏās. 
Nanak makes one prayer: 

िवसरु नाही पूरन गुणतािस ॥४॥१८॥२४॥  
visar nāhī pūran guṇṯās. ||4||18||24|| 
may I never forget You, O perfect treasure of virtue. ||4||18||24|| 
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ḏarsan ḏekẖaṯ ḏokẖ nase 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (826-2) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

दरसनु दखेत दोख नसे ॥  
ḏarsan ḏekẖaṯ ḏokẖ nase. 
Gazing upon the Blessed Vision of the Lord's Darshan, all pains run away. 

कबहु न होवहु िदर्सिट अगोचर जीअ कै संिग बसे ॥१॥ रहाउ ॥  
kabahu na hovhu ḏarisat agochar jī▫a kai sang base. ||1|| rahā▫o. 
Please, never leave my vision, O Lord; please abide with my soul. ||1||Pause|| 

पर्ीतम पर्ान अधार सुआमी ॥  
parīṯam parān aḏẖār su▫āmī. 
My Beloved Lord and Master is the Support of the breath of life. 

पूिर रह ेपर्भ अंतरजामी ॥१॥  
pūr rahe parabẖ anṯarjāmī. ||1|| 
God, the Inner-knower, is all-pervading. ||1|| 

िकआ गुण तेरे सािर सम्हारी ॥  
ki▫ā guṇ ṯere sār samHārī. 
Which of Your Glorious Virtues should I contemplate and remember? 

सािस सािस पर्भ तुझिह िचतारी ॥२॥  
sās sās parabẖ ṯujẖėh chiṯārī. ||2|| 
With each and every breath, O God, I remember You. ||2|| 

िकरपा िनिध पर्भ दीन दइआला ॥  
kirpā niḏẖ parabẖ ḏīn ḏa▫i▫ālā. 
God is the ocean of mercy, merciful to the meek; 

जीअ जंत की करहु पर्ितपाला ॥३॥  
jī▫a janṯ kī karahu parṯipālā. ||3|| 
He cherishes all beings and creatures. ||3|| 

आठ पहर तेरा नामु जनु जापे ॥  
ātẖ pahar ṯerā nām jan jāpe. 
Twenty-four hours a day, Your humble servant chants Your Name. 

नानक पर्ीित लाई पर्िभ आपे ॥४॥२३॥१०९॥  
nānak parīṯ lā▫ī parabẖ āpe. ||4||23||109|| 
You Yourself, O God, have inspired Nanak to love You. ||4||23||109|| 
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ḏarsan pekẖaṯ mai jī▫o 
 
आसा महला ५ ॥ (382-14) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

अ्मिमर्तु नामु तुम्हारा ठाकुर एहु महा रसु जनिह पीओ ॥  
amriṯ nām ṯumHārā tẖākur ehu mahā ras janėh pī▫o. 
Your Name is Ambrosial Nectar, O Lord Master; Your humble servant drinks in this supreme 
elixir. 

जनम जनम चूके भै भारे दरुतु िबनािसओ भरमु बीओ ॥१॥  
janam janam chūke bẖai bẖāre ḏuraṯ bināsi▫o bẖaram bī▫o. ||1|| 
The fearful load of sins from countless incarnations has vanished; doubt and duality are also 
dispelled. ||1|| 

दरसनु पेखत मै जीओ ॥  
ḏarsan pekẖaṯ mai jī▫o. 
I live by beholding the Blessed Vision of Your Darshan. 

सुिन किर बचन तुम्हारे सितगुर मनु तनु मेरा ठारु थीओ ॥१॥ रहाउ ॥  
sun kar bachan ṯumHāre saṯgur man ṯan merā tẖār thī▫o. ||1|| rahā▫o. 
Listening to Your Words, O True Guru, my mind and body are cooled and soothed. ||1||Pause|| 

तुम्हरी िकर्पा ते भइओ साधसंगु एहु काजु तुम्ह आिप कीओ ॥  
ṯumHrī kirpā ṯe bẖa▫i▫o sāḏẖsang ehu kāj ṯumH āp kī▫o. 
By Your Grace, I have joined the Saadh Sangat, the Company of the Holy; You Yourself have 
caused this to happen. 

िदड़ु किर चरण गह ेपर्भ तुम्हरे सहजे िबिखआ भई खीओ ॥२॥  
ḏirẖ kar charaṇ gahe parabẖ ṯumHre sėhje bikẖi▫ā bẖa▫ī kẖī▫o. ||2|| 
Holding fast to Your Feet, O God, the poison is easily neutralized. ||2|| 

सुख िनधान नामु पर्भ तुमरा एहु अिबनासी मंतुर् लीओ ॥  
sukẖ niḏẖān nām parabẖ ṯumrā ehu abẖināsī manṯar lī▫o. 
Your Name, O God, is the treasure of peace; I have received this everlasting Mantra. 

किर िकरपा मोिह सितगुिर दीना तापु संतापु मेरा बैरु गीओ ॥३॥  
kar kirpā mohi saṯgur ḏīnā ṯāp sanṯāp merā bair gī▫o. ||3|| 
Showing His Mercy, the True Guru has given it to me, and my fever and pain and hatred are 
annulled. ||3|| 

धंनु सु माणस दहेी पाई िजतु पर्िभ अपनै मेिल लीओ ॥  
ḏẖan so māṇas ḏehī pā▫ī jiṯ parabẖ apnai mel lī▫o. 
Blessed is the attainment of this human body, by which God blends Himself with me. 

धंनु सु किलजुगु साधसंिग कीरतनु गाईऐ नानक नामु अधारु हीओ ॥४॥८॥४७॥  
ḏẖan so kalijug sāḏẖsang kīrṯan gā▫ī▫ai nānak nām aḏẖār hī▫o. ||4||8||47|| 
Blessed, in this Dark Age of Kali Yuga, is the Saadh Sangat, the Company of the Holy, where 
the Kirtan of the Lord's Praises are sung.O Nanak, the Naam is my only Support. ||4||8||47|| 
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ḏarsan māga▫o ḏėh pi▫āre 
 
आसा महला ५ ॥ (386-15) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

िजसु नीच कउ कोई न जानै ॥  
jis nīch ka▫o ko▫ī na jānai. 
That wretched being, whom no one knows 

नामु जपत उहु चहु कंुट मानै ॥१॥  
nām japaṯ uho chahu kunt mānai. ||1|| 
- chanting the Naam, the Name of the Lord, he is honored in the four directions. ||1|| 

दरसनु मागउ दिेह िपआरे ॥  
ḏarsan māga▫o ḏėh pi▫āre. 
I beg for the Blessed Vision of Your Darshan; please, give it to me, O Beloved! 

तुमरी सेवा कउन कउन न तारे ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯumrī sevā ka▫un ka▫un na ṯāre. ||1|| rahā▫o. 
Serving You, who, who has not been saved? ||1||Pause|| 

जा कै िनकिट न आवै कोई ॥  
jā kai nikat na āvai ko▫ī. 
That person, whom no one wants to be near 

सगल िसर्सिट उआ के चरन मिल धोई ॥२॥  
sagal sarisat u▫ā ke charan mal ḏẖo▫ī. ||2|| 
- the whole world comes to wash the dirt of his feet. ||2|| 

जो पर्ानी काहू न आवत काम ॥  
jo parānī kāhū na āvaṯ kām. 
That mortal, who is of no use to anyone at all 

संत पर्सािद ता को जपीऐ नाम ॥३॥  
sanṯ parsāḏ ṯā ko japī▫ai nām. ||3|| 
- by the Grace of the Saints, he meditates on the Naam. ||3|| 

साधसंिग मन सोवत जागे ॥  
sāḏẖsang man sovaṯ jāge. 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, the sleeping mind awakens. 

तब पर्भ नानक मीठे लागे ॥४॥१२॥६३॥  
ṯab parabẖ nānak mītẖe lāge. ||4||12||63|| 
Then, O Nanak, God seems sweet. ||4||12||63|| 
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ḏargėh mukaṯ kare kar kirpā bakẖse avguṇ kīnā he 
 
मारू महला १ ॥ (1027-15) 
mārū mėhlā 1. 
Maaroo, First Mehl: 

हिर सा मीतु नाही मै कोई ॥  
har sā mīṯ nāhī mai ko▫ī. 
I have no other friend like the Lord. 

िजिन तनु मनु दीआ सुरित समोई ॥  
jin ṯan man ḏī▫ā suraṯ samo▫ī. 
He gave me body and mind, and infused consciousness into my being. 

सरब जीआ पर्ितपािल समाले सो अमतिर दाना बीना ह े॥१॥  
sarab jī▫ā parṯipāl samāle so anṯar ḏānā bīnā he. ||1|| 
He cherishes and cares for all beings; He is deep within, the wise, all-knowing Lord. ||1|| 

गुरु सरवरु हम हसं िपआरे ॥  
gur sarvar ham hans pi▫āre. 
The Guru is the sacred pool, and I am His beloved swan. 

सागर मिह रतन लाल बहु सारे ॥  
sāgar mėh raṯan lāl baho sāre. 
In the ocean, there are so many jewels and rubies. 

मोती माणक हीरा हिर जसु गावत मनु तनु भीना ह े॥२॥  
moṯī māṇak hīrā har jas gāvaṯ man ṯan bẖīnā he. ||2|| 
The Lord's Praises are pearls, gems and diamonds. Singing His Praises, my mind and body are 
drenched with His Love. ||2|| 

हिर अगम अगाहु अगािध िनराला ॥  
har agam agāhu agāḏẖ nirālā. 
The Lord is inaccessible, inscrutable, unfathomable and unattached. 

हिर अंतु न पाईऐ गुर गोपाला ॥  
har anṯ na pā▫ī▫ai gur gopālā. 
The Lord's limits cannot be found; the Guru is the Lord of the World. 

सितगुर मित तारे तारणहारा मेिल लए रंिग लीना ह े॥३॥  
saṯgur maṯ ṯāre ṯāraṇhārā mel la▫e rang līnā he. ||3|| 
Through the Teachings of the True Guru, the Lord carries us across to the other side. He unites 
in His Union those who are colored by His Love. ||3|| 

सितगुर बाझहु मुकित िकनेही ॥  
saṯgur bājẖahu mukaṯ kinehī. 
Without the True Guru, how can anyone be liberated? 

ओहु आिद जुगादी राम सनेही ॥  
oh āḏ jugāḏī rām sanehī. 
He has been the Friend of the Lord, from the very beginning of time, and all throughout the 
ages. 

दरगह मुकित करे किर िकरपा बखसे अवगुण कीना ह े॥४॥  



 2548

ḏargėh mukaṯ kare kar kirpā bakẖse avguṇ kīnā he. ||4|| 
By His Grace, He grants liberation in His Court; He forgives them for their sins. ||4|| 

सितगुरु दाता मुकित कराए ॥  
saṯgur ḏāṯā mukaṯ karā▫e. 
The True Guru, the Giver, grants liberation; 

सिभ रोग गवाए अ्मिमर्त रसु पाए ॥  
sabẖ rog gavā▫e amriṯ ras pā▫e. 
all diseases are eradicated, and one is blessed with the Ambrosial Nectar. 

जमु जागाित नाही करु लागै िजसु अगिन बुझी ठरु सीना ह े॥५॥  
jam jāgāṯ nāhī kar lāgai jis agan bujẖī tẖar sīnā he. ||5|| 
Death, the tax collector, does not impose any tax on one whose inner fire has been put out, 
whose heart is cool and tranquil. ||5|| 

काइआ हसं पर्ीित बहु धारी ॥  
kā▫i▫ā hans parīṯ baho ḏẖārī. 
The body has developed a great love for the soul-swan. 

ओहु जोगी पुरखु ओह संुदिर नारी ॥  
oh jogī purakẖ oh sunḏar nārī. 
He is a Yogi, and she is a beautiful woman. 

अिहिनिस भोगै चोज िबनोदी उिठ चलतै मता न कीना ह े॥६॥  
ahinis bẖogai choj binoḏī utẖ chalṯai maṯā na kīnā he. ||6|| 
Day and night, he enjoys her with delight, and then he arises and departs without consulting 
her. ||6|| 

िसर्सिट उपाइ रह ेपर्भ छाजै ॥  
sarisat upā▫e rahe parabẖ cẖẖājai. 
Creating the Universe, God remains diffused throughout it. 

पउण पाणी बैसंतरु गाजै ॥  
pa▫uṇ pāṇī baisanṯar gājai. 
In the wind, water and fire, He vibrates and resounds. 

मनूआ डोलै दतू संगित िमिल सो पाए जो िकछु कीना ह े॥७॥  
manū▫ā dolai ḏūṯ sangaṯ mil so pā▫e jo kicẖẖ kīnā he. ||7|| 
The mind wavers, keeping company with evil passions; one obtains the rewards of his own 
actions. ||7|| 

नामु िवसािर दोख दखु सहीऐ ॥  
nām visār ḏokẖ ḏukẖ sahī▫ai. 
Forgetting the Naam, one suffers the misery of his evil ways. 

हुकमु भइआ चलणा िकउ रहीऐ ॥  
hukam bẖa▫i▫ā chalṇā ki▫o rahī▫ai. 
When the order to depart is issued, how can he remain here? 

नरक कूप मिह गोते खावै िजउ जल ते बाहिर मीना ह े॥८॥  
narak kūp mėh goṯe kẖāvai ji▫o jal ṯe bāhar mīnā he. ||8|| 
He falls into the pit of hell, and suffers like a fish out of water. ||8|| 
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चउरासीह नरक साकतु भोगाईऐ ॥  
cha▫orāsīh narak sākaṯ bẖogā▫ī▫ai. 
The faithless cynic has to endure 8.4 million hellish incarnations. 

जैसा कीचै तैसो पाईऐ ॥  
jaisā kīchai ṯaiso pā▫ī▫ai. 
As he acts, so does he suffer. 

सितगुर बाझहु मुकित न होई िकरित बाधा गर्िस दीना ह े॥९॥  
saṯgur bājẖahu mukaṯ na ho▫ī kiraṯ bāḏẖā garas ḏīnā he. ||9|| 
Without the True Guru, there is no liberation. Bound and gagged by his own actions, he is 
helpless. ||9|| 

खंडे धार गली अित भीड़ी ॥  
kẖande ḏẖār galī aṯ bẖīrẖī. 
This path is very narrow, like the sharp edge of a sword. 

लेखा लीजै ितल िजउ पीड़ी ॥  
lekẖā lījai ṯil ji▫o pīrẖī. 
When his account is read, he shall be crushed like the sesame seed in the mill. 

मात िपता कलतर् सुत बेली नाही िबनु हिर रस मुकित न कीना ह े॥१०॥  
māṯ piṯā kalṯar suṯ belī nāhī bin har ras mukaṯ na kīnā he. ||10|| 
Mother, father, spouse and child - none is anyone's friend in the end. Without the Lord's Love, 
no one is liberated. ||10|| 

मीत सखे केते जग माही ॥  
mīṯ sakẖe keṯe jag māhī. 
You may have many friends and companions in the world, 

िबनु गुर परमेसर कोई नाही ॥  
bin gur parmesar ko▫ī nāhī. 
but without the Guru, the Transcendent Lord Incarnate, there is no one at all. 

गुर की सेवा मुकित पराइिण अनिदनु कीरतनु कीना ह े॥११॥  
gur kī sevā mukaṯ parā▫iṇ an▫ḏin kīrṯan kīnā he. ||11|| 
Service to the Guru is the way to liberation. Night and day, sing the Kirtan of the Lord's Praises. 
||11|| 

कूड़ु छोिड साचे कउ धावहु ॥  
kūrẖ cẖẖod sāche ka▫o ḏẖāvahu. 
Abandon falsehood, and pursue the Truth, 

जो इछहु सोई फलु पावहु ॥  
jo icẖẖahu so▫ī fal pāvhu. 
and you shall obtain the fruits of your desires. 

साच वखर के वापारी िवरले लै लाहा सउदा कीना ह े॥१२॥  
sāch vakẖar ke vāpārī virle lai lāhā sa▫uḏā kīnā he. ||12|| 
Very few are those who trade in the merchandise of Truth. Those who deal in it, obtain the true 
profit. ||12|| 

हिर हिर नामु वखरु लै चलहु ॥  
har har nām vakẖar lai chalhu. 
Depart with the merchandise of the Name of the Lord, Har, Har, 
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दरसनु पावहु सहिज महलहु ॥  
ḏarsan pāvhu sahj mahlahu. 
and you shall intuitively obtain the Blessed Vision of His Darshan, in the Mansion of His 
Presence. 

गुरमुिख खोिज लहिह जन पूरे इउ समदरसी चीना ह े॥१३॥  
gurmukẖ kẖoj lahėh jan pūre i▫o samaḏrasī chīnā he. ||13|| 
The Gurmukhs search for Him and find Him; they are the perfect humble beings. In this way, 
they see Him, who looks upon all alike. ||13|| 

पर्भ बेअंत गुरमित को पाविह ॥  
parabẖ be▫anṯ gurmaṯ ko pāvahi. 
God is endless; following the Guru's Teachings, some find Him. 

गुर कै सबिद मन कउ समझाविह ॥  
gur kai sabaḏ man ka▫o samjẖāvahi. 
Through the Word of the Guru's Shabad, they instruct their minds. 

सितगुर की बाणी सित सित किर मानहु इउ आतम रामै लीना ह े॥१४॥  
saṯgur kī baṇī saṯ saṯ kar mānhu i▫o āṯam rāmai līnā he. ||14|| 
Accept as True, Perfectly True, the Word of the True Guru's Bani. In this way, you shall merge 
in the Lord, the Supreme Soul. ||14|| 

नारद सारद सेवक तेरे ॥  
nāraḏ sāraḏ sevak ṯere. 
Naarad and Saraswati are Your servants. 

ितर्भविण सेवक वडहु वडेरे ॥  
ṯaribẖavaṇ sevak vadahu vadere. 
Your servants are the greatest of the great, throughout the three worlds. 

सभ तेरी कुदरित तू िसिर िसिर दाता सभु तेरो कारणु कीना ह े॥१५॥  
sabẖ ṯerī kuḏraṯ ṯū sir sir ḏāṯā sabẖ ṯero kāraṇ kīnā he. ||15|| 
Your creative power permeates all; You are the Great Giver of all. You created the whole 
creation. ||15|| 

इिक दिर सेविह दरद ुवञाए ॥  
ik ḏar sevėh ḏaraḏ vañā▫e. 
Some serve at Your Door, and their sufferings are dispelled. 

ओइ दरगह पैधे सितगुरू छडाए ॥  
o▫e ḏargėh paiḏẖe saṯgurū cẖẖadā▫e. 
They are robed with honor in the Court of the Lord, and emancipated by the True Guru. 

हउमै बंधन सितगुिर तोड़े िचतु चंचलु चलिण न दीना ह े॥१६॥  
ha▫umai banḏẖan saṯgur ṯorẖe chiṯ chanchal chalaṇ na ḏīnā he. ||16|| 
The True Guru breaks the bonds of egotism, and restrains the fickle consciousness. ||16|| 

सितगुर िमलहु चीनहु िबिध साई ॥  
saṯgur milhu chīnahu biḏẖ sā▫ī. 
Meet the True Guru, and search for the way, 

िजतु पर्भु पावहु गणत न काई ॥  
jiṯ parabẖ pāvhu gaṇaṯ na kā▫ī. 
by which you may find God, and not have to answer for your account. 
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हउमै मािर करहु गुर सेवा जन नानक हिर रंिग भीना ह े॥१७॥२॥८॥  
ha▫umai mār karahu gur sevā jan nānak har rang bẖīnā he. ||17||2||8|| 
Subdue your egotism, and serve the Guru; O servant Nanak, you shall be drenched with the 
Lord's Love. ||17||2||8|| 
 



 2552

 

 
ḏarmāḏe tẖādẖe ḏarbār 

 
िबलावलु कबीर जीउ (856-16) 
bilāval kabīr jī▫o. 
bilaaval Kabeer Jee: 

दरमाद ेठाढे दरबािर ॥  
ḏarmāḏe tẖādẖe ḏarbār. 
I stand humbly at Your Court. 

तुझ िबनु सुरित करै को मेरी दरसनु दीजै खोिल्ह िकवार ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯujẖ bin suraṯ karai ko merī ḏarsan ḏījai kẖoliH kivār. ||1|| rahā▫o. 
Who else can take care of me, other than You? Please open Your door, and grant me the 
Blessed Vision of Your Darshan. ||1||Pause|| 

तुम धन धनी उदार ितआगी सर्वनन्ह सुनीअतु सुजसु तुम्हार ॥  
ṯum ḏẖan ḏẖanī uḏār ṯi▫āgī saravnanH sunī▫aṯ sujas ṯumHār. 
You are the richest of the rich, generous and unattached. With my ears, I listen to Your Praises. 

मागउ कािह रंक सभ दखेउ तुम्ह ही ते मेरो िनसतारु ॥१॥  
māga▫o kāhi rank sabẖ ḏekẖ▫a▫u ṯumH hī ṯe mero nisṯār. ||1|| 
From whom should I beg? I see that all are beggars. My salvation comes only from You. ||1|| 

जैदउे नामा िबप सुदामा ितन कउ िकर्पा भई ह ैअपार ॥  
jaiḏe▫o nāmā bip suḏāmā ṯin ka▫o kirpā bẖa▫ī hai apār. 
You blessed Jai Dayv, Naam Dayv and Sudaamaa the Brahmin with Your infinite mercy. 

किह कबीर तुम स्ममर्थ दाते चािर पदारथ दते न बार ॥२॥७॥  
kahi kabīr ṯum samrath ḏāṯe chār paḏārath ḏeṯ na bār. ||2||7|| 
Says Kabeer, You are the All-powerful Lord, the Great Giver; in an instant, You bestow the four 
great blessings. ||2||7|| 
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ḏās ke ho▫e pūran kām 

 
भैरउ महला ५ ॥ (1151-7) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

भै कउ भउ पिड़आ िसमरत हिर नाम ॥  
bẖai ka▫o bẖa▫o parẖi▫ā simraṯ har nām. 
Fear itself becomes afraid, when the mortal remembers the Lord's Name in meditation. 

सगल िबआिध िमटी ितर्हु गुण की दास के होए पूरन काम ॥१॥ रहाउ ॥  
sagal bi▫āḏẖ mitī ṯarihu guṇ kī ḏās ke ho▫e pūran kām. ||1|| rahā▫o. 
All the diseases of the three gunas - the three qualities - are cured, and tasks of the Lord's 
slaves are perfectly accomplished. ||1||Pause|| 

हिर के लोक सदा गुण गाविह ितन कउ िमिलआ पूरन धाम ॥  
har ke lok saḏā guṇ gāvahi ṯin ka▫o mili▫ā pūran ḏẖām. 
The people of the Lord always sing His Glorious Praises; they attain His Perfect Mansion. 

जन का दरसु बांछै िदन राती होइ पुनीत धरम राइ जाम ॥१॥  
jan kā ḏaras bāNcẖẖai ḏin rāṯī ho▫e punīṯ ḏẖaram rā▫e jām. ||1|| 
Even the Righteous Judge of Dharma and the Messenger of Death yearn, day and night, to be 
sanctified by the Blessed Vision of the Lord's humble servant. ||1|| 

काम कर्ोध लोभ मद िनदा साधसंिग िमिटआ अिभमान ॥  
kām kroḏẖ lobẖ maḏ ninḏā sāḏẖsang miti▫ā abẖimān. 
Sexual desire, anger, intoxication, egotism, slander and egotistical pride are eradicted in the 
Saadh Sangat, the Company of the Holy. 

ऐसे संत भेटिह वडभागी नानक ितन कै सद कुरबान ॥२॥३९॥५२॥  
aise sanṯ bẖetėh vadbẖāgī nānak ṯin kai saḏ kurbān. ||2||39||52|| 
By great good fortune, such Saints are met. Nanak is forever a sacrifice to them. ||2||39||52|| 
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ḏās ṯere kī benṯī riḏ kar pargās 

 
िबलावलु महला ५ ॥ (818-9) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

दास तेरे की बेनती िरद किर परगासु ॥  
ḏās ṯere kī benṯī riḏ kar pargās. 
This is the prayer of Your slave: please elighten my heart. 

तुम्हरी िकर्पा ते पारबर्हम दोखन को नासु ॥१॥  
ṯumHrī kirpā ṯe pārbarahm ḏokẖan ko nās. ||1|| 
By Your Mercy, O Supreme Lord God, please erase my sins. ||1|| 

चरन कमल का आसरा पर्भ पुरख गुणतासु ॥  
charan kamal kā āsrā parabẖ purakẖ guṇṯās. 
I take the Support of Your Lotus Feet, O God, Primal Lord, treasure of virtue. 

कीरतन नामु िसमरत रहउ जब लगु घिट सासु ॥१॥ रहाउ ॥  
kīrṯan nām simraṯ raha▫o jab lag gẖat sās. ||1|| rahā▫o. 
I shall meditate in remembrance on the Praises of the Naam, the Name of the Lord, as long as 
there is breath in my body. ||1||Pause|| 

मात िपता बंधप तूह ैतू सरब िनवासु ॥  
māṯ piṯā banḏẖap ṯūhai ṯū sarab nivās. 
You are my mother, father and relative; You are abiding within all. 

नानक पर्भ सरणागती जा को िनरमल जासु ॥२॥७॥७१॥  
nānak parabẖ sarṇāgaṯī jā ko nirmal jās. ||2||7||71|| 
Nanak seeks the Sanctuary of God; His Praise is immaculate and pure. ||2||7||71|| 
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ḏāge hohi so ran mėh jūjẖėh bin ḏāge bẖag jā▫ī 
 
रामकली बाणी कबीर जीउ ॥   (969-18) 
rāmkalī baṇī. kabīr jī▫o. 
Raamkalee, The Word Of The Devotees. Kabeer Jee: 

संता मानउ दतूा डानउ इह कुटवारी मेरी ॥ 
sanṯā mān▫o ḏūṯā dāna▫o ih kutvārī merī. 
I honor and obey the Saints, and punish the wicked; this is my duty as God's police officer. 

िदवस रैिन तेरे पाउ पलोसउ केस चवर किर फेरी ॥१॥  
ḏivas rain ṯere pā▫o palosa▫o kes chavar kar ferī. ||1|| 
Day and night, I wash Your feet, Lord; I wave my hair as the chauree, to brush away the flies. 
||1|| 

हम कूकर तेरे दरबािर ॥  
ham kūkar ṯere ḏarbār. 
I am a dog at Your Court, Lord. 

भउकिह आगै बदनु पसािर ॥१॥ रहाउ ॥  
bẖa▫ukahi āgai baḏan pasār. ||1|| rahā▫o. 
I open my snout and bark before it. ||1||Pause|| 

पूरब जनम हम तुम्हरे सेवक अब तउ िमिटआ न जाई ॥  
pūrab janam ham ṯumHre sevak ab ṯa▫o miti▫ā na jā▫ī. 
In my past life, I was Your servant; now, I cannot leave You. 

तेरे दआुरै धुिन सहज की माथै मेरे दगाई ॥२॥  
ṯere ḏu▫ārai ḏẖun sahj kī māthai mere ḏagā▫ī. ||2|| 
The celestial sound current resounds at Your Door. Your insignia is stamped upon my forehead. 
||2|| 

दागे होिह सु रन मिह जूझिह िबनु दागे भिग जाई ॥  
ḏāge hohi so ran mėh jūjẖėh bin ḏāge bẖag jā▫ī. 
Those who are branded with Your brand fight bravely in battle; those without Your brand run 
away. 

साधू होइ सु भगित पछानै हिर लए खजानै पाई ॥३॥  
sāḏẖū ho▫e so bẖagaṯ pacẖẖānai har la▫e kẖajānai pā▫ī. ||3|| 
One who becomes a Holy person, appreciates the value of devotional worship to the Lord. The 
Lord places him in His treasury. ||3|| 

कोठरे मिह कोठरी परम कोठी बीचािर ॥  
kotẖre mėh kotẖrī param kotẖī bīchār. 
In the fortress is the chamber; by contemplative meditation it becomes the supreme chamber. 

गुिर दीनी बसतु कबीर कउ लेवहु बसतु सम्हािर ॥४॥  
gur ḏīnī basaṯ kabīr ka▫o levhu basaṯ samHār. ||4|| 
The Guru has blessed Kabeer with the commodity, saying, "Take this commodity; cherish it and 
keep it secure."||4|| 
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कबीिर दीई संसार कउ लीनी िजसु मसतिक भागु ॥  
kabīr ḏī▫ī sansār ka▫o līnī jis masṯak bẖāg. 
Kabeer gives it to the world, but he alone receives it, upon whose forehead such destiny is 
recorded. 

अ्मिमर्त रसु िजिन पाइआ िथरु ता का सोहागु ॥५॥४॥  
amriṯ ras jin pā▫i▫ā thir ṯā kā sohāg. ||5||4|| 
Permanent is the marriage, of one who receives this ambrosial essence. ||5||4|| 
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ḏāṯ kẖasam kī pūrī ho▫ī niṯ niṯ charẖai savā▫ī rām 

 
सूही महला ५ ॥ (783-8)  
sūhī mėhlā 5.  
Soohee, Fifth Mehl:  

दाित खसम की पूरी होई िनत िनत चड़ै सवाई राम ॥  
ḏāṯ kẖasam kī pūrī ho▫ī niṯ niṯ charẖai savā▫ī rām.  
The gift of our Lord and Master is perfect; it increases day by day.  

पारबर्हिम खसमाना कीआ िजस दी वडी विडआई राम ॥  
pārbarahm kẖasmānā kī▫ā jis ḏī vadī vadi▫ā▫ī rām.  
The Supreme Lord God has made me His own; His Glorious Greatness is so great!  

आिद जुगािद भगतन का राखा सो पर्भु भइआ दइआला ॥  
āḏ jugāḏ bẖagṯan kā rākẖā so parabẖ bẖa▫i▫ā ḏa▫i▫ālā.  
From the very beginning, and throughout the ages, He is the Protector of His devotees; God 
has become merciful to me.  

जीअ जंत सिभ सुखी वसाए पर्िभ आपे किर पर्ितपाला ॥  
jī▫a janṯ sabẖ sukẖī vasā▫e parabẖ āpe kar parṯipālā.  
All beings and creatures now dwell in peace; God Himself cherishes and cares for them.  

दह िदस पूिर रिहआ जसु सुआमी कीमित कहणु न जाई ॥  
ḏah ḏis pūr rahi▫ā jas su▫āmī kīmaṯ kahaṇ na jā▫ī.  
The Praises of the Lord and Master are totally pervading in the ten directions; I cannot express 
His worth.  

कहु नानक सितगुर बिलहारी िजिन अिबचल नीव रखाई ॥३॥  
kaho nānak saṯgur balihārī jin abichal nīv rakẖā▫ī. ||3|| 
Says Nanak, I am a sacrifice to the True Guru, who has laid this eternal foundation. ||3|| 
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ḏāriḏ ḏekẖ sabẖ ko hasai aisī ḏasā hamārī 
 
िबलावलु बाणी रिवदास भगत की     (858-3) 
bilāval baṇī raviḏās bẖagaṯ kī 
Bilaaval, The Word Of Devotee Ravi Daas: 

दािरद ुदिेख सभ को हसै ऐसी दसा हमारी ॥  
ḏāriḏ ḏekẖ sabẖ ko hasai aisī ḏasā hamārī. 
Seeing my poverty, everyone laughed. Such was my condition. 

असट दसा िसिध कर तलै सभ िकर्पा तुमारी ॥१॥  
asat ḏasā siḏẖ kar ṯalai sabẖ kirpā ṯumārī. ||1|| 
Now, I hold the eighteen miraculous spiritual powers in the palm of my hand; everything is by 
Your Grace. ||1|| 

तू जानत मै िकछु नही भव खंडन राम ॥  
ṯū jānaṯ mai kicẖẖ nahī bẖav kẖandan rām. 
You know, and I am nothing, O Lord, Destroyer of fear. 

सगल जीअ सरनागती पर्भ पूरन काम ॥१॥ रहाउ ॥  
sagal jī▫a sarnāgaṯī parabẖ pūran kām. ||1|| rahā▫o. 
All beings seek Your Sanctuary, O God, Fulfiller, Resolver of our affairs. ||1||Pause|| 

जो तेरी सरनागता ितन नाही भारु ॥  
jo ṯerī sarnāgaṯā ṯin nāhī bẖār. 
Whoever enters Your Sanctuary, is relieved of his burden of sin. 

ऊच नीच तुम ते तरे आलजु संसारु ॥२॥  
ūch nīch ṯum ṯe ṯare ālaj sansār. ||2|| 
You have saved the high and the low from the shameless world. ||2|| 

किह रिवदास अकथ कथा बहु काइ करीजै ॥  
kahi raviḏās akath kathā baho kā▫e karījai. 
Says Ravi Daas, what more can be said about the Unspoken Speech? 

जैसा तू तैसा तुही िकआ उपमा दीजै ॥३॥१॥  
jaisā ṯū ṯaisā ṯuhī ki▫ā upmā ḏījai. ||3||1|| 
Whatever You are, You are, O Lord; how can anything compare with Your Praises? ||3||1|| 
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ḏāvā agan rahe har būt 
 
रामकली महला ५ ॥ (914-11) 
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

दावा अगिन रह ेहिर बूट ॥  
ḏāvā agan rahe har būt. 
Even in a forest fire, some trees remain green. 

मात गरभ संकट ते छूट ॥  
māṯ garabẖ sankat ṯe cẖẖūt. 
The infant is released from the pain of the mother's womb. 

जा का नामु िसमरत भउ जाइ ॥  
jā kā nām simraṯ bẖa▫o jā▫e. 
Meditating in remembrance on the Naam, the Name of the Lord, fear is dispelled. 

तैसे संत जना राखै हिर राइ ॥१॥  
ṯaise sanṯ janā rākẖai har rā▫e. ||1|| 
Just so, the Sovereign Lord protects and saves the Saints. ||1|| 

ऐसे राखनहार दइआल ॥  
aise rākẖanhār ḏa▫i▫āl. 
Such is the Merciful Lord, my Protector. 

जत कत दखेउ तुम पर्ितपाल ॥१॥ रहाउ ॥  
jaṯ kaṯ ḏekẖ▫a▫u ṯum parṯipāl. ||1|| rahā▫o. 
Wherever I look, I see You cherishing and nurturing. ||1||Pause|| 

जलु पीवत िजउ ितखा िमटंत ॥  
jal pīvaṯ ji▫o ṯikẖā mitanṯ. 
As thirst is quenched by drinking water; 

धन िबगसै िगर्िह आवत कंत ॥  
ḏẖan bigsai garihi āvaṯ kanṯ. 
as the bride blossoms forth when her husband comes home; 

लोभी का धनु पर्ाण अधारु ॥  
lobẖī kā ḏẖan parāṇ aḏẖār. 
as wealth is the support of the greedy person 

ितउ हिर जन हिर हिर नाम िपआरु ॥२॥  
ṯi▫o har jan har har nām pi▫ār. ||2|| 
- just so, the humble servant of the Lord loves the Name of the Lord, Har, Har. ||2|| 

िकरसानी िजउ राखै रखवाला ॥  
kirsānī ji▫o rākẖai rakẖvālā. 
As the farmer protects his fields; 

मात िपता दइआ िजउ बाला ॥  
māṯ piṯā ḏa▫i▫ā ji▫o bālā. 
as the mother and father show compassion to their child; 
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पर्ीतमु दिेख पर्ीतमु िमिल जाइ ॥  
parīṯam ḏekẖ parīṯam mil jā▫e. 
as the lover merges on seeing the beloved; 

ितउ हिर जन राखै कंिठ लाइ ॥३॥  
ṯi▫o har jan rākẖai kantẖ lā▫e. ||3|| 
just so does the Lord hug His humble servant close in His Embrace. ||3|| 

िजउ अंधुले पेखत होइ अनंद ॥  
ji▫o anḏẖule pekẖaṯ ho▫e anand. 
As the blind man is in ecstasy, when he can see again; 

गंूगा बकत गावै बहु छंद ॥  
gūngā bakaṯ gāvai baho cẖẖanḏ. 
and the mute, when he is able to speak and sing songs; 

िपगुल परबत परते पािर ॥  
pingul parbaṯ parṯe pār. 
and the cripple, being able to climb over the mountain 

हिर कै नािम सगल उधािर ॥४॥  
har kai nām sagal uḏẖār. ||4|| 
- just so, the Name of the Lord saves all. ||4|| 

िजउ पावक संिग सीत को नास ॥  
ji▫o pāvak sang sīṯ ko nās. 
As cold is dispelled by fire, 

ऐसे पर्ाछत संतसंिग िबनास ॥  
aise parācẖẖaṯ saṯsang binās. 
sins are driven out in the Society of the Saints. 

िजउ साबुिन कापर ऊजल होत ॥  
ji▫o sābun kāpar ūjal hoṯ. 
As cloth is cleaned by soap, 

नाम जपत सभु भर्मु भउ खोत ॥५॥  
nām japaṯ sabẖ bẖaram bẖa▫o kẖoṯ. ||5|| 
just so, by chanting the Naam, all doubts and fears are dispelled. ||5|| 

िजउ चकवी सूरज की आस ॥  
ji▫o chakvī sūraj kī ās. 
As the chakvi bird longs for the sun, 

िजउ चाितर्क बंूद की िपआस ॥  
ji▫o chāṯrik būnḏ kī pi▫ās. 
as the rainbird thirsts for the rain drop, 

िजउ कुरंक नाद करन समाने ॥  
ji▫o kurank nāḏ karan samāne. 
as the deer's ears are attuned to the sound of the bell, 

ितउ हिर नाम हिर जन मनिह सुखाने ॥६॥  
ṯi▫o har nām har jan manėh sukẖāne. ||6|| 
the Lord's Name is pleasing to the mind of the Lord's humble servant. ||6|| 
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तुमरी िकर्पा ते लागी पर्ीित ॥  
ṯumrī kirpā ṯe lāgī parīṯ. 
By Your Grace, we love You. 

दइआल भए ता आए चीित ॥  
ḏa▫i▫āl bẖa▫e ṯā ā▫e chīṯ. 
When You show Mercy, then You come into our minds. 

दइआ धारी ितिन धारणहार ॥  
ḏa▫i▫ā ḏẖārī ṯin ḏẖāraṇhār. 
When the Support of the earth granted His Grace, 

बंधन ते होई छुटकार ॥७॥  
banḏẖan ṯe ho▫ī cẖẖutkār. ||7|| 
then I was released from my bonds. ||7|| 

सिभ थान दखेे नैण अलोइ ॥  
sabẖ thān ḏekẖe naiṇ alo▫e. 
I have seen all places with my eyes wide open. 

ितसु िबनु दजूा अवरु न कोइ ॥  
ṯis bin ḏūjā avar na ko▫e. 
There is no other than Him. 

भर्म भै छूटे गुर परसाद ॥  
bẖaram bẖai cẖẖūte gur parsāḏ. 
Doubt and fear are dispelled, by Guru's Grace. 

नानक पेिखओ सभु िबसमाद ॥८॥४॥  
nānak pekẖi▫o sabẖ bismāḏ. ||8||4|| 
Nanak sees the wondrous Lord everywhere. ||8||4|| 
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ḏisat bikārī banḏẖan bāNḏẖai ha▫o ṯis kai bal jā▫ī 
 
पर्भाती महला १ ॥ (1329-16) 
parbẖāṯī mėhlā 1. 
Prabhaatee, First Mehl: 

िदसिट िबकारी बंधिन बांधै हउ ितस कै बिल जाई ॥  
ḏisat bikārī banḏẖan bāNḏẖai ha▫o ṯis kai bal jā▫ī. 
I am a sacrifice to that one who binds in bondage his evil and corrupted gaze. 

पाप पंुन की सार न जाणै भूला िफरै अजाई ॥१॥  
pāp punn kī sār na jāṇai bẖūlā firai ajā▫ī. ||1|| 
One who does not know the difference between vice and virtue wanders around uselessly. ||1|| 

बोलहु सचु नामु करतार ॥  
bolhu sach nām karṯār. 
Speak the True Name of the Creator Lord. 

फुिन बहुिड़ न आवण वार ॥१॥ रहाउ ॥  
fun bahurẖ na āvaṇ vār. ||1|| rahā▫o. 
Then, you shall never again have to come into this world. ||1||Pause|| 

ऊचा ते फुिन नीचु करतु ह ैनीच करै सुलतानु ॥  
ūchā ṯe fun nīch karaṯ hai nīch karai sulṯān. 
The Creator transforms the high into the low, and makes the lowly into kings. 

िजनी जाणु सुजािणआ जिग ते पूरे परवाणु ॥२॥  
jinī jāṇ sujāṇi▫ā jag ṯe pūre parvāṇ. ||2|| 
Those who know the All-knowing Lord are approved and certified as perfect in this world. ||2|| 

ता कउ समझावण जाईऐ जे को भूला होई ॥  
ṯā ka▫o samjẖāvaṇ jā▫ī▫ai je ko bẖūlā ho▫ī. 
If anyone is mistaken and fooled, you should go to instruct him. 

आपे खेल करे सभ करता ऐसा बूझै कोई ॥३॥  
āpe kẖel kare sabẖ karṯā aisā būjẖai ko▫ī. ||3|| 
The Creator Himself plays all the games; only a few understand this. ||3|| 

नाउ पर्भातै सबिद िधआईऐ छोडहु दनुी परीता ॥  
nā▫o parbẖāṯai sabaḏ ḏẖi▫ā▫ī▫ai cẖẖodahu ḏunī parīṯā. 
Meditate on the Name, and the Word of the Shabad, in the early hours before dawn; leave your 
worldly entanglements behind. 

पर्णवित नानक दासिन दासा जिग हािरआ ितिन जीता ॥४॥९॥  
paraṇvaṯ nānak ḏāsan ḏāsā jag hāri▫ā ṯin jīṯā. ||4||9|| 
Prays Nanak, the slave of God's slaves: the world loses, and he wins. ||4||9|| 
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ḏin ṯe pahar pahar ṯe gẖarī▫āN āv gẖatai ṯan cẖẖījai 
 
रागु धनासरी भगत कबीर जीउ (692-1) 
rāg Dhanāsrī bhagat kabīr jī▫o. 
Raag Dhanaasaree, The Word Of Devotee Kabeer Jee: 

िदन ते पहर पहर ते घरीआं आव घटै तनु छीजै ॥  
ḏin ṯe pahar pahar ṯe gẖarī▫āN āv gẖatai ṯan cẖẖījai. 
Day by day, hour by hour, life runs its course, and the body withers away. 

कालु अहरेी िफरै बिधक िजउ कहहु कवन िबिध कीजै ॥१॥  
kāl aherī firai baḏẖik ji▫o kahhu kavan biḏẖ kījai. ||1|| 
Death, like a hunter, a butcher, is on the prowl; tell me, what can we do? ||1|| 

सो िदनु आवन लागा ॥  
so ḏin āvan lāgā. 
That day is rapidly approaching. 

मात िपता भाई सुत बिनता कहहु कोऊ ह ैका का ॥१॥ रहाउ ॥  
māṯ piṯā bẖā▫ī suṯ baniṯā kahhu ko▫ū hai kā kā. ||1|| rahā▫o. 
Mother, father, siblings, children and spouse - tell me, who belongs to whom? ||1||Pause|| 

जब लगु जोित काइआ मिह बरतै आपा पसू न बूझै ॥  
jab lag joṯ kā▫i▫ā mėh barṯai āpā pasū na būjẖai. 
As long as the light remains in the body, the beast does not understand himself. 

लालच करै जीवन पद कारन लोचन कछू न सूझै ॥२॥  
lālach karai jīvan paḏ kāran lochan kacẖẖū na sūjẖai. ||2|| 
He acts in greed to maintain his life and status, and sees nothing with his eyes. ||2|| 

कहत कबीर सुनहु रे पर्ानी छोडहु मन के भरमा ॥  
kahaṯ kabīr sunhu re parānī cẖẖodahu man ke bẖarmā. 
Says Kabeer, listen, O mortal: Renounce the doubts of your mind. 

केवल नामु जपहु रे पर्ानी परहु एक की सरनां ॥३॥२॥  
keval nām japahu re parānī parahu ek kī sarnāN. ||3||2|| 
Chant only the One Naam, the Name of the Lord, O mortal, and seek the Sanctuary of the One 
Lord. ||3||2|| 
 



 2564

 

ḏin bẖī gāva▫o rainī gāva▫o gāva▫o sās sās rasnārī 
 
आसा महला ५ ॥ (401-12) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

अंतिर गावउ बाहिर गावउ गावउ जािग सवारी ॥  
anṯar gāva▫o bāhar gāva▫o gāva▫o jāg savārī. 
Inwardly, I sing His Praises, and outwardly, I sing His Praises; I sing His Praises while awake and 
asleep. 

संिग चलन कउ तोसा दीन्हा गोिबद नाम के िबउहारी ॥१॥  
sang chalan ka▫o ṯosā ḏīnHā gobinḏ nām ke bi▫uhārī. ||1|| 
I am a trader in the Name of the Lord of the Universe; He has given it to me as my supplies, to 
carry with me. ||1|| 

अवर िबसारी िबसारी ॥  
avar bisārī bisārī. 
I have forgotten and forsaken other things. 

नाम दानु गुिर पूरै दीओ मै एहो आधारी ॥१॥ रहाउ ॥  
nām ḏān gur pūrai ḏī▫o mai eho āḏẖārī. ||1|| rahā▫o. 
The Perfect Guru has given me the Gift of the Naam; this alone is my Support. ||1||Pause|| 

दखूिन गावउ सुिख भी गावउ मारिग पंिथ सम्हारी ॥  
ḏūkẖan gāva▫o sukẖ bẖī gāva▫o mārag panth samHārī. 
I sing His Praises while suffering, and I sing His Praises while I am at peace as well. I contemplate 
Him while I walk along the Path. 

नाम िदर्ड़ु गुिर मन मिह दीआ मोरी ितसा बझुारी ॥२॥  
nām ḏarirẖ gur man mėh ḏī▫ā morī ṯisā bujẖārī. ||2|| 
The Guru has implanted the Naam within my mind, and my thirst has been quenched. ||2|| 

िदनु भी गावउ रैनी गावउ गावउ सािस सािस रसनारी ॥  
ḏin bẖī gāva▫o rainī gāva▫o gāva▫o sās sās rasnārī. 
I sing His Praises during the day, and I sing His Praises during the night; I sing them with each and 
every breath. 

सतसंगित मिह िबसासु होइ हिर जीवत मरत संगारी ॥३॥  
saṯsangaṯ mėh bisās ho▫e har jīvaṯ maraṯ sangārī. ||3|| 
In the Sat Sangat, the True Congregation, this faith is established, that the Lord is with us, in life 
and in death. ||3|| 

जन नानक कउ इहु दानु दहेु पर्भ पावउ संत रेन उिर धारी ॥  
jan nānak ka▫o ih ḏān ḏeh parabẖ pāva▫o sanṯ ren ur ḏẖārī. 
Bless servant Nanak with this gift, O God, that he may obtain, and enshrine in his heart, the dust of 
the feet of the Saints. 

सर्वनी कथा नैन दरसु पेखउ मसतकु गुर चरनारी ॥४॥२॥१२२॥  
sarvanī kathā nain ḏaras pekẖa▫o masṯak gur charnārī. ||4||2||122|| 
Hear the Lord's Sermon with your ears, and behold the Blessed Vision of His Darshan with your 
eyes; place your forehead upon the Guru's Feet. ||4||2||122|| 
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ḏin rāṯī ārāḏẖahu pi▫āro nimakẖ na kījai dẖīlā 

 
गूजरी महला ५ ॥ (498-15) 
gūjrī mėhlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

िदनु राती आराधहु िपआरो िनमख न कीजै ढीला ॥  
ḏin rāṯī ārāḏẖahu pi▫āro nimakẖ na kījai dẖīlā. 
Worship the Lord in adoration, day and night, O my dear - do not delay for a moment. 

संत सेवा किर भावनी लाईऐ ितआिग मानु हाठीला ॥१॥  
sanṯ sevā kar bẖāvnī lā▫ī▫ai ṯi▫āg mān hātẖīlā. ||1|| 
Serve the Saints with loving faith, and set aside your pride and stubbornness. ||1|| 

मोहनु पर्ान मान रागीला ॥  
mohan parān mān rāgīlā. 
The fascinating, playful Lord is my very breath of life and honor. 

बािस रिहओ हीअरे कै संगे पेिख मोिहओ मनु लीला ॥१॥ रहाउ ॥  
bās rahi▫o hī▫are kai sange pekẖ mohi▫o man līlā. ||1|| rahā▫o. 
He abides in my heart; beholding His playful games, my mind is fascinated. ||1||Pause|| 

िजसु िसमरत मिन होत अनंदा उतरै मनहु जंगीला ॥  
jis simraṯ man hoṯ ananḏā uṯrai manhu jangīlā. 
Remembering Him, my mind is in bliss, and the rust of my mind is removed. 

िमलबे की मिहमा बरिन न साकउ नानक परै परीला ॥२॥४॥१३॥  
milbe kī mahimā baran na sāka▫o nānak parai parīlā. ||2||4||13|| 
The great honor of meeting the Lord cannot be described; O Nanak, it is infinite, beyond 
measure. ||2||4||13|| 
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ḏin raiṇ sās sās guṇ gāvā je su▫āmī ṯuḏẖ bẖāvā 
 
रागु सूही महला ५ घरु ७  (747-4) 
rāg sūhī mėhlā 5 gẖar 7 
Raag Soohee, Fifth Mehl, Seventh House: 

तेरा भाणा तूह ैमनाइिह िजस नो होिह दइआला ॥  
ṯerā bẖāṇā ṯūhai manā▫ihi jis no hohi ḏa▫i▫ālā. 
He alone obeys Your Will, O Lord, unto whom You are Merciful. 

साई भगित जो तुधु भावै तंू सरब जीआ पर्ितपाला ॥१॥  
sā▫ī bẖagaṯ jo ṯuḏẖ bẖāvai ṯūN sarab jī▫ā parṯipālā. ||1|| 
That alone is devotional worship, which is pleasing to Your Will. You are the Cherisher of all 
beings. ||1|| 

मेरे राम राइ संता टेक तुम्हारी ॥  
mere rām rā▫e sanṯā tek ṯumHārī. 
O my Sovereign Lord, You are the Support of the Saints. 

जो तुधु भावै सो परवाणु मिन तिन तूह ैअधारी ॥१॥ रहाउ ॥  
jo ṯuḏẖ bẖāvai so parvāṇ man ṯan ṯūhai aḏẖārī. ||1|| rahā▫o. 
Whatever pleases You, they accept. You are the sustenance of their minds and bodies. 
||1||Pause|| 

तंू दइआलु िकर्पालु िकर्पा िनिध मनसा पूरणहारा ॥  
ṯūN ḏa▫i▫āl kirpāl kirpā niḏẖ mansā pūraṇhārā. 
You are kind and compassionate, the treasure of mercy, the fulfiller of our hopes. 

भगत तेरे सिभ पर्ाणपित पर्ीतम तूं भगतन का िपआरा ॥२॥  
bẖagaṯ ṯere sabẖ farāṇpaṯ parīṯam ṯūN bẖagṯan kā pi▫ārā. ||2|| 
You are the Beloved Lord of life of all Your devotees; You are the Beloved of Your devotees. 
||2|| 

तू अथाहु अपारु अित ऊचा कोई अवरु न तेरी भाते ॥  
ṯū athāhu apār aṯ ūchā ko▫ī avar na ṯerī bẖāṯe. 
You are unfathomable, infinite, lofty and exalted. There is no one else like You. 

इह अरदािस हमारी सुआमी िवसरु नाही सुखदाते ॥३॥  
ih arḏās hamārī su▫āmī visar nāhī sukẖ▫ḏāṯe. ||3|| 
This is my prayer, O my Lord and Master; may I never forget You, O Peace-giving Lord. ||3|| 

िदनु रैिण सािस सािस गुण गावा जे सुआमी तुधु भावा ॥  
ḏin raiṇ sās sās guṇ gāvā je su▫āmī ṯuḏẖ bẖāvā. 
Day and night, with each and every breath, I sing Your Glorious Praises, if it is pleasing to Your 
Will. 

नामु तेरा सुखु नानकु मागै सािहब तुठै पावा ॥४॥१॥४८॥  
nām ṯerā sukẖ nānak māgai sāhib ṯutẖai pāvā. ||4||1||48|| 
Nanak begs for the peace of Your Name, O Lord and Master; as it is pleasing to Your Will, I 
shall attain it. ||4||1||48|| 
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ḏinas rain har kīrṯan gā▫ī▫ai 
 
आसा महला ५ (386-7) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

ऊठत बैठत सोवत िधआईऐ ॥  
ūtẖaṯ baitẖaṯ sovaṯ ḏẖi▫ā▫ī▫ai. 
While standing up, and sitting down, and even while asleep, meditate on the Lord. 

मारिग चलत हरे हिर गाईऐ ॥१॥  
mārag chalaṯ hare har gā▫ī▫ai. ||1|| 
Walking on the Way, sing the Praises of the Lord. ||1|| 

सर्वन सुनीजै अ्मिमर्त कथा ॥  
sarvan sunījai amriṯ kathā. 
With your ears, listen to the Ambrosial Sermon. 

जासु सुनी मिन होइ अनंदा दखू रोग मन सगले लथा ॥१॥ रहाउ ॥  
jās sunī man ho▫e ananḏā ḏūkẖ rog man sagle lathā. ||1|| rahā▫o. 
Listening to it, your mind shall be filled with bliss, and the troubles and diseases of your mind 
shall all depart. ||1||Pause|| 

कारिज कािम बाट घाट जपीजै ॥  
kāraj kām bāt gẖāt japījai. 
While you work at your job, on the road and at the beach, meditate and chant. 

गुर पर्सािद हिर अ्मिमर्तु पीजै ॥२॥  
gur parsāḏ har amriṯ pījai. ||2|| 
By Guru's Grace, drink in the Ambrosial Essence of the Lord. ||2|| 

िदनसु रैिन हिर कीरतनु गाईऐ ॥  
ḏinas rain har kīrṯan gā▫ī▫ai. 
The humble being who sings the Kirtan of the Lord's Praises, day and night, 

सो जनु जम की वाट न पाईऐ ॥३॥  
so jan jam kī vāt na pā▫ī▫ai. ||3|| 
does not have to go with the Messenger of Death. ||3|| 

आठ पहर िजसु िवसरिह नाही ॥  
ātẖ pahar jis visrahi nāhī. 
One who does not forget the Lord, twenty-four hours a day, is emancipated; 

गित होवै नानक ितसु लिग पाई ॥४॥१०॥६१॥  
gaṯ hovai nānak ṯis lag pā▫ī. ||4||10||61|| 
O Nanak, I fall at his feet. ||4||10||61|| 
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ḏilahu muhabaṯ jinH se▫ī sachi▫ā 
 
आसा सेख फरीद जीउ की बाणी  (488-7) 
āsā sekẖ farīḏ jī▫o kī baṇī 
Aasaa, The Word Of Shaykh Fareed Jee: 

िदलहु मुहबित िजन्ह सेई सिचआ ॥  
ḏilahu muhabaṯ jinH se▫ī sachi▫ā. 
They alone are true, whose love for God is deep and heart-felt. 

िजन्ह मिन होरु मुिख होरु िस कांढे किचआ ॥१॥  
jinH man hor mukẖ hor sė kāNdẖe kachi▫ā. ||1|| 
Those who have one thing in their heart, and something else in their mouth, are judged to be 
false. ||1|| 

रते इसक खुदाइ रंिग दीदार के ॥  
raṯe isak kẖuḏā▫e rang ḏīḏār ke. 
Those who are imbued with love for the Lord, are delighted by His Vision. 

िवसिरआ िजन्ह नामु ते भुइ भारु थीए ॥१॥ रहाउ ॥  
visri▫ā jinH nām ṯe bẖu▫e bẖār thī▫e. ||1|| rahā▫o. 
Those who forget the Naam, the Name of the Lord, are a burden on the earth. ||1||Pause|| 

आिप लीए लिड़ लाइ दिर दरवेस से ॥  
āp lī▫e larẖ lā▫e ḏar ḏarves se. 
Those whom the Lord attaches to the hem of His robe, are the true dervishes at His Door. 

ितन धंनु जणेदी माउ आए सफलु से ॥२॥  
ṯin ḏẖan jaṇeḏī mā▫o ā▫e safal se. ||2|| 
Blessed are the mothers who gave birth to them, and fruitful is their coming into the world. 
||2|| 

परवदगार अपार अगम बेअंत तू ॥  
parvarḏagār apār agam be▫anṯ ṯū. 
O Lord, Sustainer and Cherisher, You are infinite, unfathomable and endless. 

िजना पछाता सचु चु्ममा पैर मूं ॥३॥  
jinā pacẖẖāṯā sach chummā pair mūN. ||3|| 
Those who recognize the True Lord - I kiss their feet. ||3|| 

तेरी पनह खुदाइ तू बखसंदगी ॥  
ṯerī panah kẖuḏā▫e ṯū bakẖsanḏgī. 
I seek Your Protection - You are the Forgiving Lord. 

सेख फरीद ैखैरु दीजै बंदगी ॥४॥१॥  
sekẖ farīḏai kẖair ḏījai banḏagī. ||4||1|| 
Please, bless Shaykh Fareed with the bounty of Your meditative worship. ||4||1|| 
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ḏīn ḏa▫i▫āl bẖarose ṯere 
 
गउड़ी ॥ कबीर जीउ ॥ (337-3) 
ga▫orhī. kabīr jī▫o. 
Gauree, Kabeer Jee: 

राम जपउ जीअ ऐसे ऐसे ॥ धूर् पर्िहलाद जिपओ हिर जैसे ॥१॥  
rām japa▫o jī▫a aise aise. ḏẖarū par▫hilāḏ japi▫o har jaise. ||1|| 
Just as Dhroo and Prahlaad meditated on the Lord, so should you meditate on the Lord, O my 
soul. ||1|| 

दीन दइआल भरोसे तेरे ॥  
ḏīn ḏa▫i▫āl bẖarose ṯere. 
O Lord, Merciful to the meek, I have placed my faith in You; 

सभु परवारु चड़ाइआ बेड़े ॥१॥ रहाउ ॥  
sabẖ parvār charẖā▫i▫ā berẖe. ||1|| rahā▫o. 
along with all my family, I have come aboard Your boat. ||1||Pause|| 

जा ितसु भावै ता हुकमु मनावै ॥  
jā ṯis bẖāvai ṯā hukam manāvai. 
When it is pleasing to Him, then He inspires us to obey the Hukam of His Command. 

इस बेड़े कउ पािर लघावै ॥२॥  
is berẖe ka▫o pār lagẖāvai. ||2|| 
He causes this boat to cross over. ||2|| 

गुर परसािद ऐसी बुिध समानी ॥  
gur parsāḏ aisī buḏẖ samānī. 
By Guru's Grace, such understanding is infused into me; 

चूिक गई िफिर आवन जानी ॥३॥  
chūk ga▫ī fir āvan jānī. ||3|| 
my comings and goings in reincarnation have ended. ||3|| 

कहु कबीर भजु सािरगपानी ॥  
kaho kabīr bẖaj sārigpānī. 
Says Kabeer, meditate, vibrate upon the Lord, the Sustainer of the earth. 

उरवािर पािर सभ एको दानी ॥४॥२॥१०॥६१॥  
urvār pār sabẖ eko ḏānī. ||4||2||10||61|| 
In this world, in the world beyond and everywhere, He alone is the Giver. ||4||2||10||61|| 
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ḏīn ḏunī▫ā ṯerī tek 
 
भैरउ महला ५ ॥ (1147-1) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

तेरी टेक रहा किल मािह ॥  
ṯerī tek rahā kal māhi. 
With Your Support, I survive in the Dark Age of Kali Yuga. 

तेरी टेक तेरे गुण गािह ॥  
ṯerī tek ṯere guṇ gāhi. 
With Your Support, I sing Your Glorious Praises. 

तेरी टेक न पोह ैकालु ॥  
ṯerī tek na pohai kāl. 
With Your Support, death cannot even touch me. 

तेरी टेक िबनसै जंजालु ॥१॥  
ṯerī tek binsai janjāl. ||1|| 
With Your Support, my entanglements vanish. ||1|| 

दीन दनुीआ तेरी टेक ॥  
ḏīn ḏunī▫ā ṯerī tek. 
In this world and the next, I have Your Support. 

सभ मिह रिवआ सािहबु एक ॥१॥ रहाउ ॥  
sabẖ mėh ravi▫ā sāhib ek. ||1|| rahā▫o. 
The One Lord, our Lord and Master, is all-pervading. ||1||Pause|| 

तेरी टेक करउ आनंद ॥  
ṯerī tek kara▫o ānanḏ. 
With Your Support, I celebrate blissfully. 

तेरी टेक जपउ गुर मंत ॥  
ṯerī tek japa▫o gur manṯ. 
With Your Support, I chant the Guru's Mantra. 

तेरी टेक तरीऐ भउ सागरु ॥  
ṯerī tek ṯarī▫ai bẖa▫o sāgar. 
With Your Support, I cross over the terrifying world-ocean. 

राखणहारु पूरा सुख सागरु ॥२॥  
rākẖaṇhār pūrā sukẖ sāgar. ||2|| 
The Perfect Lord, our Protector and Savior, is the Ocean of Peace. ||2|| 

तेरी टेक नाही भउ कोइ ॥  
ṯerī tek nāhī bẖa▫o ko▫e. 
With Your Support, I have no fear. 

अंतरजामी साचा सोइ ॥  
anṯarjāmī sāchā so▫e. 
The True Lord is the Inner-knower, the Searcher of hearts. 
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तेरी टेक तेरा मिन ताणु ॥  
ṯerī tek ṯerā man ṯāṇ. 
With Your Support, my mind is filled with Your Power. 

ईहां ऊहां तू दीबाणु ॥३॥  
īhāN ūhāN ṯū ḏībāṇ. ||3|| 
Here and there, You are my Court of Appeal. ||3|| 

तेरी टेक तेरा भरवासा ॥  
ṯerī tek ṯerā bẖarvāsā. 
I take Your Support, and place my faith in You. 

सगल िधआविह पर्भ गुणतासा ॥  
sagal ḏẖi▫āvahi parabẖ guṇṯāsā. 
All meditate on God, the Treasure of Virtue. 

जिप जिप अनद ुकरिह तेरे दासा ॥  
jap jap anaḏ karahi ṯere ḏāsā. 
Chanting and meditating on You, Your slaves celebrate in bliss. 

िसमिर नानक साचे गुणतासा ॥४॥२६॥३९॥  
simar nānak sāche guṇṯāsā. ||4||26||39|| 
Nanak meditates in remembrance on the True Lord, the Treasure of Virtue. ||4||26||39|| 
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ḏīn bisāri▫o re ḏivāne ḏīn bisāri▫o re 
 
मारू कबीर जीउ ॥ (1105-14) 
mārū kabīr jī▫o. 
Maaroo, Kabeer Jee: 

दीनु िबसािरओ रे िदवाने दीनु िबसािरओ रे ॥  
ḏīn bisāri▫o re ḏivāne ḏīn bisāri▫o re. 
You have forgotten your religion, O madman; you have forgotten your religion. 

पेटु भिरओ पसूआ िजउ सोइओ मनुखु जनमु ह ैहािरओ ॥१॥ रहाउ ॥  
pet bẖari▫o pasū▫ā ji▫o so▫i▫o manukẖ janam hai hāri▫o. ||1|| rahā▫o. 
You fill your belly, and sleep like an animal; you have wasted and lost this human life. 
||1||Pause|| 

साधसंगित कबहू नही कीनी रिचओ धंधै झूठ ॥  
sāḏẖsangaṯ kabhū nahī kīnī rachi▫o ḏẖanḏẖai jẖūtẖ. 
You never joined the Saadh Sangat, the Company of the Holy. You are engrossed in false 
pursuits. 

सुआन सूकर बाइस िजवै भटकतु चािलओ ऊिठ ॥१॥  
su▫ān sūkar bā▫is jivai bẖatkaṯ chāli▫o ūtẖ. ||1|| 
You wander like a dog, a pig, a crow; soon, you shall have to get up and leave. ||1|| 

आपस कउ दीरघु किर जानै अउरन कउ लग मात ॥  
āpas ka▫o ḏīragẖ kar jānai a▫uran ka▫o lag māṯ. 
You believe that you yourself are great, and that others are small. 

मनसा बाचा करमना मै दखेे दोजक जात ॥२॥  
mansā bāchā karmanā mai ḏekẖe ḏojak jāṯ. ||2|| 
Those who are false in thought, word and deed, I have seen them going to hell. ||2|| 

कामी कर्ोधी चातुरी बाजीगर बेकाम ॥  
kāmī kroḏẖī chāṯurī bājīgar bekām. 
The lustful, the angry, the clever, the deceitful and the lazy 

िनदा करते जनमु िसरानो कबहू न िसमिरओ रामु ॥३॥  
ninḏā karṯe janam sirāno kabhū na simri▫o rām. ||3|| 
waste their lives in slander, and never remember their Lord in meditation. ||3|| 

किह कबीर चेतै नही मूरखु मुगधु गवारु ॥  
kahi kabīr cheṯai nahī mūrakẖ mugaḏẖ gavār. 
Says Kabeer, the fools, the idiots and the brutes do not remember the Lord. 

रामु नामु जािनओ नही कैसे उतरिस पािर ॥४॥१॥  
rām nām jāni▫o nahī kaise uṯras pār. ||4||1|| 
They do not know the Lord's Name; how can they be carried across? ||4||1|| 
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ḏībān hamāro ṯuhī ek 

 
गउड़ी महला ५ ॥ (210-16) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

दीबानु हमारो तुही एक ॥  
ḏībān hamāro ṯuhī ek. 
You alone are my Chief Advisor. 

सेवा थारी गुरिह टेक ॥१॥ रहाउ ॥  
sevā thārī gurėh tek. ||1|| rahā▫o. 
I serve You with the Support of the Guru. ||1||Pause|| 

अिनक जुगित नही पाइआ ॥  
anik jugaṯ nahī pā▫i▫ā. 
By various devices, I could not find You. 

गुिर चाकर लै लाइआ ॥१॥  
gur chākar lai lā▫i▫ā. ||1|| 
Taking hold of me, the Guru has made me Your slave. ||1|| 

मारे पंच िबखादीआ ॥  
māre panch bikẖāḏī▫ā. 
I have conquered the five tyrants. 

गुर िकरपा ते दलु सािधआ ॥२॥  
gur kirpā ṯe ḏal sāḏẖi▫ā. ||2|| 
By Guru's Grace, I have vanquished the army of evil. ||2|| 

बखसीस वजहु िमिल एकु नाम ॥  
bakẖsīs vajahu mil ek nām. 
I have received the One Name as His bounty and blessing. 

सूख सहज आनंद िबसर्ाम ॥३॥  
sūkẖ sahj ānanḏ bisrām. ||3|| 
Now, I dwell in peace, poise and bliss. ||3|| 

पर्भ के चाकर से भले ॥  
parabẖ ke chākar se bẖale. 
The slaves of God are good. 

नानक ितन मुख ऊजले ॥४॥३॥१४१॥  
nānak ṯin mukẖ ūjle. ||4||3||141|| 
O Nanak, their faces are radiant. ||4||3||141|| 
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ḏīvā merā ek nām ḏukẖ vich pā▫i▫ā ṯel 
 
आसा महला १ ॥ (358-7) 
āsā mėhlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

दीवा मेरा एकु नामु दखुु िविच पाइआ तेलु ॥  
ḏīvā merā ek nām ḏukẖ vich pā▫i▫ā ṯel. 
The One Name is my lamp; I have put the oil of suffering into it. 

उिन चानिण ओहु सोिखआ चूका जम िसउ मेलु ॥१॥  
un chānaṇ oh sokẖi▫ā chūkā jam si▫o mel. ||1|| 
Its flame has dried up this oil, and I have escaped my meeting with the Messenger of Death. 
||1|| 

लोका मत को फकिड़ पाइ ॥  
lokā maṯ ko fakarẖ pā▫e. 
O people, do not make fun of me. 

लख मिड़आ किर एकठे एक रती ले भािह ॥१॥ रहाउ ॥  
lakẖ marẖi▫ā kar ektẖe ek raṯī le bẖāhi. ||1|| rahā▫o. 
Thousands of wooden logs, piled up together, need only a tiny flame to burn. ||1||Pause|| 

िपडु पतिल मेरी केसउ िकिरआ सचु नामु करतारु ॥  
pind paṯal merī kesa▫o kiri▫ā sach nām karṯār. 
The Lord is my festive dish, of rice balls on leafy plates; the True Name of the Creator Lord is 
my funeral ceremony. 

ऐथै ओथै आगै पाछै एहु मेरा आधारु ॥२॥  
aithai othai āgai pācẖẖai ehu merā āḏẖār. ||2|| 
Here and hereafter, in the past and in the future, this is my support. ||2|| 

गंग बनारिस िसफित तुमारी नावै आतम राउ ॥  
gang banāras sifaṯ ṯumārī nāvai āṯam rā▫o. 
The Lord's Praise is my River Ganges and my city of Benares; my soul takes its sacred cleansing 
bath there. 

सचा नावणु तां थीऐ जां अिहिनिस लागै भाउ ॥३॥  
sachā nāvaṇ ṯāN thī▫ai jāN ahinis lāgai bẖā▫o. ||3|| 
That becomes my true cleansing bath, if night and day, I enshrine love for You. ||3|| 

इक लोकी होरु छिमछरी बर्ाहमणु विट िपडु खाइ ॥  
ik lokī hor cẖẖamicẖẖarī barāhmaṇ vat pind kẖā▫e. 
The rice balls are offered to the gods and the dead ancestors, but it is the Brahmins who eat 
them! 

नानक िपडु बखसीस का कबहू ंिनखूटिस नािह ॥४॥२॥३२॥  
nānak pind bakẖsīs kā kabahūN nikẖūtas nāhi. ||4||2||32|| 
O Nanak, the rice balls of the Lord are a gift which is never exhausted. ||4||2||32|| 
 



 2575

 

ḏu▫e kar jorẖ kara▫o arḏās 
 
सूही महला ५ ॥ (736-16) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

कीता लोड़िह सो पर्भ होइ ॥  
kīṯā lorẖėh so parabẖ ho▫e. 
Whatever God wills, that alone happens. 

तुझ िबनु दजूा नाही कोइ ॥  
ṯujẖ bin ḏūjā nāhī ko▫e. 
Without You, there is no other at all. 

जो जनु सेवे ितसु पूरन काज ॥  
jo jan seve ṯis pūran kāj. 
The humble being serves Him, and so all his works are perfectly successful. 

दास अपुने की राखहु लाज ॥१॥  
ḏās apune kī rākẖo lāj. ||1|| 
O Lord, please preserve the honor of Your slaves. ||1|| 

तेरी सरिण पूरन दइआला ॥  
ṯerī saraṇ pūran ḏa▫i▫ālā. 
I seek Your Sanctuary, O Perfect, Merciful Lord. 

तुझ िबनु कवनु करे पर्ितपाला ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯujẖ bin kavan kare parṯipālā. ||1|| rahā▫o. 
Without You, who would cherish and love me? ||1||Pause|| 

जिल थिल महीअिल रिहआ भरपूिर ॥  
jal thal mahī▫al rahi▫ā bẖarpūr. 
He is permeating and pervading the water, the land and the sky. 

िनकिट वसै नाही पर्भु दिूर ॥  
nikat vasai nāhī parabẖ ḏūr. 
God dwells near at hand; He is not far away. 

लोक पतीआरै कछू न पाईऐ ॥  
lok paṯī▫ārai kacẖẖū na pā▫ī▫ai. 
By trying to please other people, nothing is accomplished. 

सािच लगै ता हउमै जाईऐ ॥२॥  
sāch lagai ṯā ha▫umai jā▫ī▫ai. ||2|| 
When someone is attached to the True Lord, his ego is taken away. ||2|| 

िजस नो लाइ लए सो लागै ॥  
jis no lā▫e la▫e so lāgai. 
He alone is attached, whom the Lord Himself attaches. 

िगआन रतनु अंतिर ितसु जागै ॥  
gi▫ān raṯan anṯar ṯis jāgai. 
The jewel of spiritual wisdom is awakened deep within. 
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दरुमित जाइ परम पद ुपाए ॥  
ḏurmaṯ jā▫e param paḏ pā▫e. 
Evil-mindedness is eradicated, and the supreme status is attained. 

गुर परसादी नामु िधआए ॥३॥  
gur parsādī nām ḏẖi▫ā▫e. ||3|| 
By Guru's Grace, meditate on the Naam, the Name of the Lord. ||3|| 

दइु कर जोिड़ करउ अरदािस ॥  
ḏu▫e kar jorẖ kara▫o arḏās. 
Pressing my palms together, I offer my prayer; 

तुधु भावै ता आणिह रािस ॥  
ṯuḏẖ bẖāvai ṯā āṇėh rās. 
if it pleases You, Lord, please bless me and fulfill me. 

किर िकरपा अपनी भगती लाइ ॥  
kar kirpā apnī bẖagṯī lā▫e. 
Grant Your Mercy, Lord, and bless me with devotion. 

जन नानक पर्भु सदा िधआइ ॥४॥२॥  
jan nānak parabẖ saḏā ḏẖi▫ā▫e. ||4||2|| 
Servant Nanak meditates on God forever. ||4||2|| 
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ḏu▫e kar jorẖ karī benanṯī tẖākur apnā ḏẖi▫ā▫i▫ā 

 
गूजरी महला ५ ॥ (499-3) 
gūjrī mėhlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

दइु कर जोिड़ करी बेनंती ठाकुरु अपना िधआइआ ॥  
ḏu▫e kar jorẖ karī benanṯī tẖākur apnā ḏẖi▫ā▫i▫ā. 
With my palms pressed together, I offer my prayer, meditating on my Lord and Master. 

हाथ दइे राखे परमेसिर सगला दरुतु िमटाइआ ॥१॥  
hāth ḏe▫e rākẖe parmesar saglā ḏuraṯ mitā▫i▫ā. ||1|| 
Giving me His hand, the Transcendent Lord has saved me, and erased all my sins. ||1|| 

ठाकुर होए आिप दइआल ॥  
tẖākur ho▫e āp ḏa▫i▫āl. 
The Lord and Master Himself has become merciful. 

भई किलआण आनंद रूप हुई ह ैउबरे बाल गुपाल ॥१॥ रहाउ ॥  
bẖa▫ī kali▫āṇ ānanḏ rūp hu▫ī hai ubre bāl gupāl. ||1|| rahā▫o. 
I have been emancipated, the embodiment of bliss; I am the child of the Lord of the Universe - 
He has carried me across. ||1||Pause|| 

िमिल वर नारी मंगलु गाइआ ठाकुर का जैकारु ॥  
mil var nārī mangal gā▫i▫ā tẖākur kā jaikār. 
Meeting her Husband, the soul-bride sings the songs of joy, and celebrates her Lord and 
Master. 

कहु नानक ितसु गुर बिलहारी िजिन सभ का कीआ उधारु ॥२॥६॥१५॥  
kaho nānak ṯis gur balihārī jin sabẖ kā kī▫ā uḏẖār. ||2||6||15|| 
Says Nanak, I am a sacrifice to the Guru, who has emancipated everyone. ||2||6||15|| 
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ḏu▫e ḏu▫e lochan pekẖā 
 
सोरिठ कबीर जीउ ॥घरु २ ॥  (655-2) 
soratẖ kabīr jī▫o. gẖar 2. 
Sorat'h, The Word Of Kabeer Jee: Second House|| 

दइु दइु लोचन पेखा ॥  
ḏu▫e ḏu▫e lochan pekẖā. 
With both of my eyes, I look around; 

हउ हिर िबनु अउरु न दखेा ॥  
ha▫o har bin a▫or na ḏekẖā. 
I don't see anything except the Lord. 

नैन रह ेरंगु लाई ॥  
nain rahe rang lā▫ī. 
My eyes gaze lovingly upon Him, 

अब बे गल कहनु न जाई ॥१॥  
ab be gal kahan na jā▫ī. ||1|| 
and now, I cannot speak of anything else. ||1|| 

हमरा भरमु गइआ भउ भागा ॥  
hamrā bẖaram ga▫i▫ā bẖa▫o bẖāgā. 
My doubts were removed, and my fear ran away, 

जब राम नाम िचतु लागा ॥१॥ रहाउ ॥  
jab rām nām chiṯ lāgā. ||1|| rahā▫o. 
when my consciousness became attached to the Lord's Name. ||1||Pause|| 

बाजीगर डंक बजाई ॥  
bājīgar dank bajā▫ī. 
When the magician beats his tambourine, 

सभ खलक तमासे आई ॥  
sabẖ kẖalak ṯamāse ā▫ī. 
everyone comes to see the show. 

बाजीगर स्वांगु सकेला ॥  
bājīgar savāNg sakelā. 
When the magician winds up his show, 

अपने रंग रवै अकेला ॥२॥  
apne rang ravai akelā. ||2|| 
then he enjoys its play all alone. ||2|| 

कथनी किह भरमु न जाई ॥  
kathnī kahi bẖaram na jā▫ī. 
By preaching sermons, one's doubt is not dispelled. 

सभ किथ किथ रही लुकाई ॥  
sabẖ kath kath rahī lukā▫ī. 
Everyone is tired of preaching and teaching. 
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जा कउ गुरमुिख आिप बुझाई ॥  
jā ka▫o gurmukẖ āp bujẖā▫ī. 
The Lord causes the Gurmukh to understand; 

ता के िहरद ैरिहआ समाई ॥३॥  
ṯā ke hirḏai rahi▫ā samā▫ī. ||3|| 
his heart remains permeated with the Lord. ||3|| 

गुर िकचत िकरपा कीनी ॥  
gur kinchaṯ kirpā kīnī. 
When the Guru grants even a bit of His Grace, 

सभु तनु मनु दहे हिर लीनी ॥  
sabẖ ṯan man ḏeh har līnī. 
one's body, mind and entire being are absorbed into the Lord. 

किह कबीर रंिग राता ॥  
kahi kabīr rang rāṯā. 
Says Kabeer, I am imbued with the Lord's Love; 

िमिलओ जगजीवन दाता ॥४॥४॥  
mili▫o jagjīvan ḏāṯā. ||4||4|| 
I have met with the Life of the world, the Great Giver. ||4||4|| 
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ḏusat mu▫e bikẖ kẖā▫ī rī mā▫ī 
 
मलार महला ५ ॥ (1269-13) 
malār mėhlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

दसुट मुए िबखु खाई री माई ॥  
ḏusat mu▫e bikẖ kẖā▫ī rī mā▫ī. 
The cruel and evil ones died after taking poison, O mother. 

िजस के जीअ ितन ही रिख लीने मेरे पर्भ कउ िकरपा आई ॥१॥ रहाउ ॥  
jis ke jī▫a ṯin hī rakẖ līne mere parabẖ ka▫o kirpā ā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
And the One, to whom all creatures belong, has saved us. God has granted His Grace. 
||1||Pause|| 

अंतरजामी सभ मिह वरतै तां भउ कैसा भाई ॥  
anṯarjāmī sabẖ mėh varṯai ṯāN bẖa▫o kaisā bẖā▫ī. 
The Inner-knower, the Searcher of hearts, is contained within all; why should I be afraid, O 
Siblings of Destiny? 

संिग सहाई छोिड न जाई पर्भु दीसै सभनी ठाईं ॥१॥  
sang sahā▫ī cẖẖod na jā▫ī parabẖ ḏīsai sabẖnī tẖā▫īN. ||1|| 
God, my Help and Support, is always with me. He shall never leave; I see Him everywhere. 
||1|| 

अनाथा नाथु दीन दखु भंजन आिप लीए लिड़ लाई ॥  
anāthā nāth ḏīn ḏukẖ bẖanjan āp lī▫e larẖ lā▫ī. 
He is the Master of the masterless, the Destroyer of the pains of the poor; He has attached me 
to the hem of His robe. 

हिर की ओट जीविह दास तेरे नानक पर्भ सरणाई ॥२॥१२॥१६॥  
har kī ot jīvėh ḏās ṯere nānak parabẖ sarṇā▫ī. ||2||12||16|| 
O Lord, Your slaves live by Your Support; Nanak has come to the Sanctuary of God. 
||2||12||16|| 
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ḏukẖ harṯā har nām pacẖẖāno 

 
रागु िबलावलु महला ९ दपुद े   (830-14) 
rāg bilāval mėhlā 9 ḏupḏe 
Raag Bilaaval, Ninth Mehl, Du-Padas: 

दखु हरता हिर नामु पछानो ॥  
ḏukẖ harṯā har nām pacẖẖāno. 
The Name of the Lord is the Dispeller of sorrow - realize this. 

अजामलु गिनका िजह िसमरत मुकत भए जीअ जानो ॥१॥ रहाउ ॥  
ajāmal ganikā jih simraṯ mukaṯ bẖa▫e jī▫a jāno. ||1|| rahā▫o. 
Remembering Him in meditation, even Ajaamal the robber and Ganikaa the prostitute were 
liberated; let your soul know this. ||1||Pause|| 

गज की तर्ास िमटी िछनहू मिह जब ही रामु बखानो ॥  
gaj kī ṯarās mitī cẖẖinhū mėh jab hī rām bakẖāno. 
The elephant's fear was taken away in an instant, as soon as he chanted the Lord's Name. 

नारद कहत सुनत धूर्अ बािरक भजन मािह लपटानो ॥१॥  
nāraḏ kahaṯ sunaṯ ḏẖarū▫a bārik bẖajan māhi laptāno. ||1|| 
Listening to Naarad's teachings, the child Dhroo was absorbed in deep meditation. ||1|| 

अचल अमर िनरभै पद ुपाइओ जगत जािह हरैानो ॥  
achal amar nirbẖai paḏ pā▫i▫o jagaṯ jāhi hairāno. 
He obtained the immovable, eternal state of fearlessness, and all the world was amazed. 

नानक कहत भगत रछक हिर िनकिट तािह तुम मानो ॥२॥१॥  
nānak kahaṯ bẖagaṯ racẖẖak har nikat ṯāhi ṯum māno. ||2||1|| 
Says Nanak, the Lord is the Saving Grace and the Protector of His devotees; believe it - He is 
close to you. ||2||1|| 
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ḏukẖ bẖanjan ṯerā nām jī ḏukẖ bẖanjan ṯerā nām 
 
गउड़ी महला ५ मांझ ॥ (218-4) 
ga▫orẖī mėhlā 5 māNjẖ. 
Gauree, Fifth Mehl, Maajh: 

दखु भंजनु तेरा नामु जी दखु भंजनु तेरा नामु ॥  
ḏukẖ bẖanjan ṯerā nām jī ḏukẖ bẖanjan ṯerā nām. 
The Destroyer of sorrow is Your Name, Lord; the Destroyer of sorrow is Your Name. 

आठ पहर आराधीऐ पूरन सितगुर िगआनु ॥१॥ रहाउ ॥  
ātẖ pahar ārāḏẖī▫ai pūran saṯgur gi▫ān. ||1|| rahā▫o. 
Twenty-four hours a day, dwell upon the wisdom of the Perfect True Guru. ||1||Pause|| 

िजतु घिट वसै पारबर्हमु सोई सुहावा थाउ ॥  
jiṯ gẖat vasai pārbarahm so▫ī suhāvā thā▫o. 
That heart, in which the Supreme Lord God abides, is the most beautiful place. 

जम कंकरु नेिड़ न आवई रसना हिर गुण गाउ ॥१॥  
jam kankar nerẖ na āvī rasnā har guṇ gā▫o. ||1|| 
The Messenger of Death does not even approach those who chant the Glorious Praises of the 
Lord with the tongue. ||1|| 

सेवा सुरित न जाणीआ ना जापै आरािध ॥  
sevā suraṯ na jāṇī▫ā nā jāpai ārāḏẖ. 
I have not understood the wisdom of serving Him, nor have I worshipped Him in meditation. 

ओट तेरी जगजीवना मेरे ठाकुर अगम अगािध ॥२॥  
ot ṯerī jagjīvanā mere tẖākur agam agāḏẖ. ||2|| 
You are my Support, O Life of the World; O my Lord and Master, Inaccessible and 
Incomprehensible. ||2|| 

भए िकर्पाल गुसाईआ नठे सोग संताप ॥  
bẖa▫e kirpāl gusā▫ī▫ā natẖe sog sanṯāp. 
When the Lord of the Universe became merciful, sorrow and suffering departed. 

तती वाउ न लगई सितगुिर रखे आिप ॥३॥  
ṯaṯī vā▫o na lag▫ī saṯgur rakẖe āp. ||3|| 
The hot winds do not even touch those who are protected by the True Guru. ||3|| 

गुरु नाराइणु दयु गुरु गुरु सचा िसरजणहारु ॥  
gur nārā▫iṇ ḏa▫yu gur gur sachā sirjaṇhār. 
The Guru is the All-pervading Lord, the Guru is the Merciful Master; the Guru is the True 
Creator Lord. 

गुिर तुठै सभ िकछु पाइआ जन नानक सद बिलहार ॥४॥२॥१७०॥  
gur ṯutẖai sabẖ kicẖẖ pā▫i▫ā jan nānak saḏ balihār. ||4||2||170|| 
When the Guru was totally satisfied, I obtained everything. Servant Nanak is forever a sacrifice 
to Him. ||4||2||170|| 
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ḏukẖ ṯaḏe jā visar jāvai 
 
माझ महला ५ ॥ (98-18) 
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

दखुु तद ेजा िवसिर जावै ॥  
ḏukẖ ṯaḏe jā visar jāvai. 
They forget the Lord, and they suffer in pain. 

भुख िवआपै बहु िबिध धावै ॥  
bẖukẖ vi▫āpai baho biḏẖ ḏẖāvai. 
Afflicted with hunger, they run around in all directions. 

िसमरत नाम ुसदा सुहलेा िजसु दवैे दीन दइआला जीउ ॥१॥  
simraṯ nām saḏā suhelā jis ḏevai ḏīn ḏa▫i▫ālā jī▫o. ||1|| 
Meditating in remembrance on the Naam, they are happy forever. The Lord, Merciful to 
the meek, bestows it upon them. ||1|| 

सितगुरु मेरा वड समरथा ॥  
saṯgur merā vad samrathā. 
My True Guru is absolutely All-powerful. 

जीइ समाली ता सभु दखुु लथा ॥  
jī▫e samālī ṯā sabẖ ḏukẖ lathā. 
When I dwell upon Him in my soul, all my sorrows depart. 

िचता रोगु गई हउ पीड़ा आिप करे पर्ितपाला जीउ ॥२॥  
chinṯā rog ga▫ī ha▫o pīrẖā āp kare parṯipālā jī▫o. ||2|| 
The sickness of anxiety and the disease of ego are cured; He Himself cherishes me. 
||2|| 

बािरक वांगी हउ सभ िकछु मंगा ॥  
bārik vāNgī ha▫o sabẖ kicẖẖ mangā. 
Like a child, I ask for everything. 

ददे ेतोिट नाही पर्भ रंगा ॥  
ḏeḏe ṯot nāhī parabẖ rangā. 
God is Bountiful and Beautiful; He never comes up empty. 

पैरी पै पै बहुत ुमनाई दीन दइआल गोपाला जीउ ॥३॥  
pairī pai pai bahuṯ manā▫ī ḏīn ḏa▫i▫āl gopālā jī▫o. ||3|| 
Again and again, I fall at His Feet. He is Merciful to the meek, the Sustainer of the 
World. ||3|| 

हउ बिलहारी सितगुर पूरे ॥  
ha▫o balihārī saṯgur pūre. 
I am a sacrifice to the Perfect True Guru, 
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िजिन बंधन काटे सगले मेरे ॥  
jin banḏẖan kāte sagle mere. 
who has shattered all my bonds. 

िहरद ैनाम ुद ेिनरमल कीए नानक रंिग रसाला जीउ ॥४॥८॥१५॥  
hirḏai nām ḏe nirmal kī▫e nānak rang rasālā jī▫o. ||4||8||15|| 
With the Naam, the Name of the Lord, in my heart, I have been purified. O Nanak, His 
Love has imbued me with nectar. ||4||8||15|| 
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ḏuḏẖ bin ḏẖen pankẖ bin pankẖī jal bin uṯ▫bẖuj kām nāhī 
 
आसा महला १ पंचपद े॥ (354-14) 
āsā mėhlā 1 panchpaḏe. 
Aasaa, First Mehl, Panch-Padas: 

दधु िबनु धेनु पंख िबनु पंखी जल िबनु उतभुज कािम नाही ॥  
ḏuḏẖ bin ḏẖen pankẖ bin pankẖī jal bin uṯ▫bẖuj kām nāhī. 
A cow without milk; a bird without wings; a garden without water - totally useless! 

िकआ सुलतानु सलाम िवहूणा अंधी कोठी तेरा नामु नाही ॥१॥  
ki▫ā sulṯān salām vihūṇā anḏẖī kotẖī ṯerā nām nāhī. ||1|| 
What is an emperor, without respect? The chamber of the soul is so dark, without the Name of 
the Lord. ||1|| 

की िवसरिह दखुु बहुता लागै ॥  
kī visrahi ḏukẖ bahuṯā lāgai. 
How could I ever forget You? It would be so painful! 

दखुु लागै तंू िवसरु नाही ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏukẖ lāgai ṯūN visar nāhī. ||1|| rahā▫o. 
I would suffer such pain - no, I shall not forget You! ||1||Pause|| 

अखी अंधु जीभ रसु नाही कंनी पवणु न वाजै ॥  
akẖī anḏẖ jībẖ ras nāhī kannī pavaṇ na vājai. 
The eyes grow blind, the tongue does not taste, and the ears do not hear any sound. 

चरणी चलै पजूता आगै िवणु सेवा फल लागे ॥२॥  
charṇī chalai pajūṯā āgai viṇ sevā fal lāge. ||2|| 
He walks on his feet only when supported by someone else; without serving the Lord, such are 
the fruits of life. ||2|| 

अखर िबरख बाग भुइ चोखी िसिचत भाउ करेही ॥  
akẖar birakẖ bāg bẖu▫e chokẖī sinchiṯ bẖā▫o karehī. 
The Word is the tree; the garden of the heart is the farm; tend it, and irrigate it with the Lord's 
Love. 

सभना फलु लागै नामु एको िबनु करमा कैसे लेही ॥३॥  
sabẖnā fal lāgai nām eko bin karmā kaise lehī. ||3|| 
All these trees bear the fruit of the Name of the One Lord; but without the karma of good 
actions, how can anyone obtain it? ||3|| 

जेते जीअ तेते सिभ तेरे िवणु सेवा फलु िकसै नाही ॥  
jeṯe jī▫a ṯeṯe sabẖ ṯere viṇ sevā fal kisai nāhī. 
As many living beings are there are, they are all Yours. Without selfless service, no one obtains 
any reward. 

दखुु सुखु भाणा तेरा होवै िवणु नावै जीउ रह ैनाही ॥४॥  
ḏukẖ sukẖ bẖāṇā ṯerā hovai viṇ nāvai jī▫o rahai nāhī. ||4|| 
Pain and pleasure come by Your Will; without the Name, the soul does not even exist. ||4|| 

मित िविच मरणु जीवणु होरु कैसा जा जीवा तां जुगित नाही ॥  
maṯ vich maraṇ jīvaṇ hor kaisā jā jīvā ṯāN jugaṯ nāhī. 
To die in the Teachings is to live. Otherwise, what is life? That is not the way. 
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कह ैनानकु जीवाले जीआ जह भावै तह राखु तुही ॥५॥१९॥  
kahai nānak jīvāle jī▫ā jah bẖāvai ṯah rākẖ ṯuhī. ||5||19|| 
Says Nanak, He grants life to the living beings; O Lord, please keep me according to Your Will. 
||5||19|| 
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ḏunī▫ā kais mukāme 
 
िसरीरागु महला १ घरु २ ॥   (64-4) 
sirīrāg mėhlā 1 gẖar 2. 
Siree Raag, First Mehl, Second House: 

मुकामु किर घिर बैसणा िनत चलणै की धोख ॥  
mukām kar gẖar baisṇā niṯ chalṇai kī ḏẖokẖ. 
They have made this their resting place and they sit at home, but the urge to depart is always 
there. 

मुकामु ता परु जाणीऐ जा रह ैिनहचलु लोक ॥१॥  
mukām ṯā par jāṇī▫ai jā rahai nihchal lok. ||1|| 
This would be known as a lasting place of rest, only if they were to remain stable and 
unchanging. ||1|| 

दनुीआ कैिस मुकामे ॥  
ḏunī▫ā kais mukāme. 
What sort of a resting place is this world? 

किर िसदकु करणी खरचु बाधहु लािग रहु नामे ॥१॥ रहाउ ॥  
kar siḏak karṇī kẖarach bāḏẖhu lāg rahu nāme. ||1|| rahā▫o. 
Doing deeds of faith, pack up the supplies for your journey, and remain committed to the 
Name. ||1||Pause|| 

जोगी त आसणु किर बह ैमुला बह ैमुकािम ॥  
jogī ṯa āsaṇ kar bahai mulā bahai mukām. 
The Yogis sit in their Yogic postures, and the Mullahs sit at their resting stations. 

पंिडत वखाणिह पोथीआ िसध बहिह दवे सथािन ॥२॥  
pandiṯ vakāṇėh pothī▫ā siḏẖ bahėh ḏev sathān. ||2|| 
The Hindu Pandits recite from their books, and the Siddhas sit in the temples of their gods. 
||2|| 

सुर िसध गण गंधरब मुिन जन सेख पीर सलार ॥  
sur siḏẖ gaṇ ganḏẖarab mun jan sekẖ pīr salār. 
The angels, Siddhas, worshippers of Shiva, heavenly musicians, silent sages, Saints, priests, 
preachers, spiritual teachers and commanders 

दिर कूच कूचा किर गए अवरे िभ चलणहार ॥३॥  
ḏar kūch kūchā kar ga▫e avre bẖė chalaṇhār. ||3|| 
-each and every one has left, and all others shall depart as well. ||3|| 

सुलतान खान मलूक उमरे गए किर किर कूचु ॥  
sulṯān kẖān malūk umre ga▫e kar kar kūch. 
The sultans and kings, the rich and the mighty, have marched away in succession. 

घड़ी मुहित िक चलणा िदल समझु तंू िभ पहूचु ॥४॥  
gẖarẖī muhaṯ kė chalṇā ḏil samajẖ ṯūN bẖė pahūch. ||4|| 
In a moment or two, we shall also depart. O my heart, understand that you must go as well! 
||4|| 
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सबदाह मािह वखाणीऐ िवरला त बूझै कोइ ॥  
sabḏāh māhi vakẖāṇī▫ai virlā ṯa būjẖai ko▫e. 
This is described in the Shabads; only a few understand this! 

नानकु वखाणै बेनती जिल थिल महीअिल सोइ ॥५॥  
nānak vakẖāṇai benṯī jal thal mahī▫al so▫e. ||5|| 
Nanak offers this prayer to the One who pervades the water, the land and the air. ||5|| 

अलाहु अलखु अग्ममु कादरु करणहारु करीमु ॥  
alāhu alakẖ agamm kāḏar karanhār karīm. 
He is Allah, the Unknowable, the Inaccessible, All-powerful and Merciful Creator. 

सभ दनुी आवण जावणी मुकामु एकु रहीमु ॥६॥  
sabẖ ḏunī āvaṇ jāvṇī mukām ek rahīm. ||6|| 
All the world comes and goes-only the Merciful Lord is permanent. ||6|| 

मुकामु ितस नो आखीऐ िजसु िसिस न होवी लेखु ॥  
mukām ṯis no ākẖī▫ai jis sis na hovī lekẖ. 
Call permanent only the One, who does not have destiny inscribed upon His Forehead. 

असमानु धरती चलसी मुकामु ओही एकु ॥७॥  
asmān ḏẖarṯī chalsī mukām ohī ek. ||7|| 
The sky and the earth shall pass away; He alone is permanent. ||7|| 

िदन रिव चलै िनिस सिस चलै तािरका लख पलोइ ॥  
ḏin rav chalai nis sas chalai ṯārikā lakẖ palo▫e. 
The day and the sun shall pass away; the night and the moon shall pass away; the hundreds of 
thousands of stars shall disappear. 

मुकामु ओही एकु ह ैनानका सचु बुगोइ ॥८॥१७॥  
mukām ohī ek hai nānkā sach bugo▫e. ||8||17|| 
He alone is permanent; Nanak speaks the Truth. ||8||17|| 
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ḏuraṯ gavā▫i▫ā har parabẖ āpe sabẖ sansār ubāri▫ā 

 
सोरिठ महला ५ ॥ (620-1) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

दरुतु गवाइआ हिर पर्िभ आपे सभु संसारु उबािरआ ॥  
ḏuraṯ gavā▫i▫ā har parabẖ āpe sabẖ sansār ubāri▫ā. 
The Lord God Himself has rid the whole world of its sins, and saved it. 

पारबर्हिम पर्िभ िकरपा धारी अपणा िबरद ुसमािरआ ॥१॥  
pārbarahm parabẖ kirpā ḏẖārī apṇā biraḏ samāri▫ā. ||1|| 
The Supreme Lord God extended His mercy, and confirmed His innate nature. ||1|| 

होई राजे राम की रखवाली ॥  
ho▫ī rāje rām kī rakẖvālī. 
I have attained the Protective Sanctuary of the Lord, my King. 

सूख सहज आनद गुण गावहु मनु तनु दहे सुखाली ॥ रहाउ ॥  
sūkẖ sahj ānaḏ guṇ gāvhu man ṯan ḏeh sukẖālī. rahā▫o. 
In celestial peace and ecstasy, I sing the Glorious Praises of the Lord, and my mind, body and 
being are at peace. ||Pause|| 

पितत उधारणु सितगुरु मेरा मोिह ितस का भरवासा ॥  
paṯiṯ uḏẖāraṇ saṯgur merā mohi ṯis kā bẖarvāsā. 
My True Guru is the Savior of sinners; I have placed my trust and faith in Him. 

बखिस लए सिभ सचै सािहिब सुिण नानक की अरदासा ॥२॥१७॥४५॥  
bakẖas la▫e sabẖ sachai sāhib suṇ nānak kī arḏāsā. ||2||17||45|| 
The True Lord has heard Nanak's prayer, and He has forgiven everything. ||2||17||45|| 
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ḏulabẖ janam punn fal pā▫i▫o birthā jāṯ abibekai 
 
सोरिठ रिवदास जीउ ॥ (658-8) 
sorath ravidās jī▫o. 
Raag Sorat'h, The Word Of Ravi Daas Jee: 

दलुभ जनमु पंुन फल पाइओ िबरथा जात अिबबेकै ॥  
ḏulabẖ janam punn fal pā▫i▫o birthā jāṯ abibekai. 
I obtained this precious human life as a reward for my past actions, but without discriminating 
wisdom, it is wasted in vain. 

राजे इंदर् समसिर िगर्ह आसन िबनु हिर भगित कहहु िकह लेखै ॥१॥  
rāje inḏar samsar garih āsan bin har bẖagaṯ kahhu kih lekẖai. ||1|| 
Tell me, without devotional worship of the Lord, of what use are mansions and thrones like 
those of King Indra? ||1|| 

न बीचािरओ राजा राम को रसु ॥  
na bīchāri▫o rājā rām ko ras. 
You have not considered the sublime essence of the Name of the Lord, our King; 

िजह रस अन रस बीसिर जाही ॥१॥ रहाउ ॥  
jih ras an ras bīsar jāhī. ||1|| rahā▫o. 
this sublime essence shall cause you to forget all other essences. ||1||Pause|| 

जािन अजान भए हम बावर सोच असोच िदवस जाही ॥  
jān ajān bẖa▫e ham bāvar soch asoch ḏivas jāhī. 
We do not know what we need to know, and we have become insane. We do not consider what 
we should consider; our days are passing away. 

इंदर्ी सबल िनबल िबबेक बुिध परमारथ परवेस नही ॥२॥  
inḏrī sabal nibal bibek buḏẖ parmārath parves nahī. ||2|| 
Our passions are strong, and our discriminating intellect is weak; we have no access to the 
supreme objective. ||2|| 

कहीअत आन अचरीअत अन कछु समझ न परै अपर माइआ ॥  
kahī▫aṯ ān achrī▫aṯ an kacẖẖ samajẖ na parai apar mā▫i▫ā. 
We say one thing, and do something else; entangled in endless Maya, we do not understand 
anything. 

किह रिवदास उदास दास मित परहिर कोपु करहु जीअ दइआ ॥३॥३॥  
kahi raviḏās uḏās ḏās maṯ parhar kop karahu jī▫a ḏa▫i▫ā. ||3||3|| 
Says Ravi Daas, Your slave, O Lord, I am disillusioned and detached; please, spare me Your 
anger, and have mercy on my soul. ||3||3|| 
 



 2591

 

ḏulabẖ ḏeh pā▫ī vadbẖāgī 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (188-5) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

दलुभ दहे पाई वडभागी ॥  
ḏulabẖ ḏeh pā▫ī vadbẖāgī. 
This human body is so difficult to obtain; it is only obtained by great good fortune. 

नामु न जपिह ते आतम घाती ॥१॥  
nām na jāpėh ṯe āṯam gẖāṯī. ||1|| 
Those who do not meditate on the Naam, the Name of the Lord, are murderers of the soul. 
||1|| 

मिर न जाही िजना िबसरत राम ॥  
mar na jāhī jinā bisraṯ rām. 
Those who forget the Lord might just as well die. 

नाम िबहून जीवन कउन काम ॥१॥ रहाउ ॥  
nām bihūn jīvan ka▫un kām. ||1|| rahā▫o. 
Without the Naam, of what use are their lives? ||1||Pause|| 

खात पीत खेलत हसत िबसथार ॥  
kẖāṯ pīṯ kẖelaṯ hasaṯ bisthār. 
Eating, drinking, playing, laughing and showing off 

कवन अरथ िमरतक सीगार ॥२॥  
kavan arath mirṯak sīgār. ||2|| 
- what use are the ostentatious displays of the dead? ||2|| 

जो न सुनिह जसु परमानंदा ॥  
jo na sunėh jas parmānanḏā. 
Those who do not listen to the Praises of the Lord of supreme bliss, 

पसु पंखी ितर्गद जोिन ते मंदा ॥३॥  
pas pankẖī ṯarigaḏ jon ṯe manḏā. ||3|| 
are worse off than beasts, birds or creeping creatures. ||3|| 

कहु नानक गुिर मंतुर् िदर्ड़ाइआ ॥  
kaho nānak gur manṯar drirẖ▫ā▫i▫ā. 
Says Nanak, the GurMantra has been implanted within me; 

केवल नामु िरद मािह समाइआ ॥४॥४२॥१११॥  
keval nām riḏ māhi samā▫i▫ā. ||4||42||111|| 
the Name alone is contained within my heart. ||4||42||111|| 
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ḏūkẖ gẖano jab hoṯe ḏūr 
 
आसा महला ५ ॥ (384-11) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

दखूु घनो जब होते दिूर ॥  
ḏūkẖ gẖano jab hoṯe ḏūr. 
I suffered in pain, when I thought He was far away; 

अब मसलित मोिह िमली हदिूर ॥१॥  
ab maslaṯ mohi milī haḏūr. ||1|| 
but now, He is Ever-present, and I receive His instructions. ||1|| 

चुका िनहोरा सखी सहरेी ॥  
chukā nihorā sakẖī saherī. 
My pride is gone, O friends and companions; 

भरमु गइआ गुिर िपर संिग मेरी ॥१॥ रहाउ ॥  
bẖaram ga▫i▫ā gur pir sang merī. ||1|| rahā▫o. 
my doubt is dispelled, and the Guru has united me with my Beloved. ||1||Pause|| 

िनकिट आिन िपर्अ सेज धरी ॥  
nikat ān pari▫a sej ḏẖarī. 
My Beloved has drawn me near to Him, and seated me on His Bed; 

कािण कढन ते छूिट परी ॥२॥  
kāṇ kadẖan ṯe cẖẖūt parī. ||2|| 
I have escaped the clutches of others. ||2|| 

मंदिर मेरै सबिद उजारा ॥  
manḏar merai sabaḏ ujārā. 
In the mansion of my heart, shines the Light of the Shabad. 

अनद िबनोदी खसमु हमारा ॥३॥  
anaḏ binoḏī kẖasam hamārā. ||3|| 
My Husband Lord is blissful and playful. ||3|| 

मसतिक भागु मै िपरु घिर आइआ ॥  
masṯak bẖāg mai pir gẖar ā▫i▫ā. 
According to the destiny written upon my forehead, my Husband Lord has come home to me. 

िथरु सोहागु नानक जन पाइआ ॥४॥२॥५३॥  
thir sohāg nānak jan pā▫i▫ā. ||4||2||53|| 
Servant Nanak has obtained the eternal marriage. ||4||2||53|| 
 



 2593

 

 
ḏūṯ ḏusman sabẖ ṯujẖ ṯe nivrahi pargat parṯāp ṯumārā 

 
धनासरी महला ५ ॥ (681-13) 
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

दतू दसुमन सिभ तुझ ते िनवरिह पर्गट पर्तापु तुमारा ॥  
ḏūṯ ḏusman sabẖ ṯujẖ ṯe nivrahi pargat parṯāp ṯumārā. 
All demons and enemies are eradicated by You, Lord; Your glory is manifest and radiant. 

जो जो तेरे भगत दखुाए ओहु ततकाल तुम मारा ॥१॥  
jo jo ṯere bẖagaṯ ḏukẖā▫e oh ṯaṯkāl ṯum mārā. ||1|| 
Whoever harms Your devotees, You destroy in an instant. ||1|| 

िनरखउ तुमरी ओिर हिर नीत ॥  
nirkẖa▫o ṯumrī or har nīṯ. 
I look to You continually, Lord. 

मुरािर सहाइ होहु दास कउ करु गिह उधरहु मीत ॥ रहाउ ॥  
murār sahā▫e hohu ḏās ka▫o kar gėh uḏẖrahu mīṯ. rahā▫o. 
O Lord, Destroyer of ego, please, be the helper and companion of Your slaves; take my hand, 
and save me, O my Friend! ||Pause|| 

सुणी बेनती ठाकुिर मेरै खसमाना किर आिप ॥  
suṇī benṯī tẖākur merai kẖasmānā kar āp. 
My Lord and Master has heard my prayer, and given me His protection. 

नानक अनद भए दखु भागे सदा सदा हिर जािप ॥२॥१३॥४४॥  
nānak anaḏ bẖa▫e ḏukẖ bẖāge saḏā saḏā har jāp. ||2||13||44|| 
Nanak is in ecstasy, and his pains are gone; he meditates on the Lord, forever and ever. 
||2||13||44|| 
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ḏūḏẖ katorai gadvai pānī 
 
भैरउ नामदवे जीउ ॥ (1163-16) 
bhairo nāmde▫o jī▫o. 
Bhairao, Naam Dayv Jee: 

दधुू कटोरै गडवै पानी ॥ कपल गाइ नामै दिुह आनी ॥१॥  
ḏūḏẖ katorai gadvai pānī. kapal gā▫e nāmai ḏuhi ānī. ||1|| 
Naam Dayv milked the brown cow, and brought a cup of milk and a jug of water to his family 
god. ||1|| 

दधुू पीउ गोिबद ेराइ ॥  
ḏūḏẖ pī▫o gobinḏe rā▫e. 
"Please drink this milk, O my Sovereign Lord God. 

दधुू पीउ मेरो मनु पतीआइ ॥  
ḏūḏẖ pī▫o mero man paṯī▫ā▫e. 
Drink this milk and my mind will be happy. 

नाही त घर को बापु िरसाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
nāhī ṯa gẖar ko bāp risā▫e. ||1|| rahā▫o. 
Otherwise, my father will be angry with me."||1||Pause|| 

ਸੋइन कटोरी अ्मिमर्त भरी ॥  
so▫in katorī amriṯ bẖarī. 
Taking the golden cup, Naam Dayv filled it with the ambrosial milk, 

लै नामै हिर आगै धरी ॥२॥  
lai nāmai har āgai ḏẖarī. ||2|| 
and placed it before the Lord. ||2|| 

एकु भगतु मेरे िहरद ेबसै ॥ नामे दिेख नराइनु हसै ॥३॥  
ek bẖagaṯ mere hirḏe basai. nāme ḏekẖ narā▫in hasai. ||3|| 
The Lord looked upon Naam Dayv and smiled. "This one devotee abides within my heart."||3|| 

दधुू पीआइ भगतु घिर गइआ ॥  
ḏūḏẖ pī▫ā▫e bẖagaṯ gẖar ga▫i▫ā. 
The Lord drank the milk, and the devotee returned home. 

नामे हिर का दरसनु भइआ ॥४॥३॥  
nāme har kā ḏarsan bẖa▫i▫ā. ||4||3|| 
Thus did Naam Dayv come to receive the Blessed Vision of the Lord's Darshan. ||4||3|| 
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ḏūḏẖ ṯa bacẖẖrai thanhu bitāri▫o 
 

गूजरी सर्ी रिवदास जी के पद ेघरु ३  (525-10) 
gūjrī sarī raviḏās jī ke paḏe gẖar 3 
Goojaree, Padas Of Ravi Daas Jee, Third House: 

दधूु त बछरै थनहु िबटािरओ ॥  
ḏūḏẖ ṯa bacẖẖrai thanhu bitāri▫o. 
The calf has contaminated the milk in the teats. 

फूलु भविर जलु मीिन िबगािरओ ॥१॥  
fūl bẖavar jal mīn bigāri▫o. ||1|| 
The bumble bee has contaminated the flower, and the fish the water. ||1|| 

माई गोिबद पूजा कहा लै चरावउ ॥  
mā▫ī gobinḏ pūjā kahā lai charāva▫o. 
O mother, where shall I find any offering for the Lord's worship? 

अवरु न फूलु अनूपु न पावउ ॥१॥ रहाउ ॥  
avar na fūl anūp na pāva▫o. ||1|| rahā▫o. 
I cannot find any other flowers worthy of the incomparable Lord. ||1||Pause|| 

मैलागर बहेᱷ ह ैभुइअंगा ॥  
mailāgar berHe hai bẖu▫i▫angā. 
The snakes encircle the sandalwood trees. 

िबखु अ्मिमर्तु बसिह इक संगा ॥२॥  
bikẖ amriṯ basėh ik sangā. ||2|| 
Poison and nectar dwell there together. ||2|| 

धूप दीप नईबेदिह बासा ॥  
ḏẖūp ḏīp na▫ībeḏėh bāsā. 
Even with incense, lamps, offerings of food and fragrant flowers, 

कैसे पूज करिह तेरी दासा ॥३॥  
kaise pūj karahi ṯerī ḏāsā. ||3|| 
how are Your slaves to worship You? ||3|| 

तनु मनु अरपउ पूज चरावउ ॥  
ṯan man arpa▫o pūj charāva▫o. 
I dedicate and offer my body and mind to You. 

गुर परसािद िनरंजनु पावउ ॥४॥  
gur parsāḏ niranjan pāva▫o. ||4|| 
By Guru's Grace, I attain the immaculate Lord. ||4|| 

पूजा अरचा आिह न तोरी ॥  
pūjā archā āhi na ṯorī. 
I cannot worship You, nor offer You flowers. 

किह रिवदास कवन गित मोरी ॥५॥१॥  
kahi raviḏās kavan gaṯ morī. ||5||1|| 
Says Ravi Daas, what shall my condition be hereafter? ||5||1|| 
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ḏūḏẖ pī▫o gobinḏe rā▫e 
 
भैरउ नामदवे जीउ ॥ (1163-16) 
bhairo nāmde▫o jī▫o. 
Bhairao, Naam Dayv Jee: 

दधुू कटोरै गडवै पानी ॥ कपल गाइ नामै दिुह आनी ॥१॥  
ḏūḏẖ katorai gadvai pānī. kapal gā▫e nāmai ḏuhi ānī. ||1|| 
Naam Dayv milked the brown cow, and brought a cup of milk and a jug of water to his family 
god. ||1|| 

दधुू पीउ गोिबद ेराइ ॥  
ḏūḏẖ pī▫o gobinḏe rā▫e. 
"Please drink this milk, O my Sovereign Lord God. 

दधुू पीउ मेरो मनु पतीआइ ॥  
ḏūḏẖ pī▫o mero man paṯī▫ā▫e. 
Drink this milk and my mind will be happy. 

नाही त घर को बापु िरसाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
nāhī ṯa gẖar ko bāp risā▫e. ||1|| rahā▫o. 
Otherwise, my father will be angry with me."||1||Pause|| 

ਸੋइन कटोरी अ्मिमर्त भरी ॥  
so▫in katorī amriṯ bẖarī. 
Taking the golden cup, Naam Dayv filled it with the ambrosial milk, 

लै नामै हिर आगै धरी ॥२॥  
lai nāmai har āgai ḏẖarī. ||2|| 
and placed it before the Lord. ||2|| 

एकु भगतु मेरे िहरद ेबसै ॥ नामे दिेख नराइनु हसै ॥३॥  
ek bẖagaṯ mere hirḏe basai. nāme ḏekẖ narā▫in hasai. ||3|| 
The Lord looked upon Naam Dayv and smiled. "This one devotee abides within my heart."||3|| 

दधुू पीआइ भगतु घिर गइआ ॥  
ḏūḏẖ pī▫ā▫e bẖagaṯ gẖar ga▫i▫ā. 
The Lord drank the milk, and the devotee returned home. 

नामे हिर का दरसनु भइआ ॥४॥३॥  
nāme har kā ḏarsan bẖa▫i▫ā. ||4||3|| 
Thus did Naam Dayv come to receive the Blessed Vision of the Lord's Darshan. ||4||3|| 
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ḏe▫e muhār lagām pahirāva▫o 

 
गउड़ी कबीर जी ॥ (329-9) 
ga▫orẖī kabīr jī. 
Gauree, Kabeer Jee: 

दइे मुहार लगामु पिहरावउ ॥  
ḏe▫e muhār lagām pahirāva▫o. 
I have grasped the reins and attached the bridle; 

सगल त जीनु गगन दउरावउ ॥१॥  
sagal ṯa jīn gagan ḏa▫orāva▫o. ||1|| 
abandoning everything, I now ride through the skies. ||1|| 

अपनै बीचािर असवारी कीजै ॥  
apnai bīchār asvārī kījai. 
I made self-reflection my mount, 

सहज कै पावड़ै पगु धिर लीजै ॥१॥ रहाउ ॥  
sahj kai pāvrẖai pag ḏẖar lījai. ||1|| rahā▫o. 
and in the stirrups of intuitive poise, I placed my feet. ||1||Pause|| 

चलु रे बैकंुठ तुझिह ले तारउ ॥  
chal re baikuntẖ ṯujẖėh le ṯāra▫o. 
Come, and let me ride you to heaven. 

िहचिह त पेर्म कै चाबुक मारउ ॥२॥  
hichėh ṯa parem kai chābuk māra▫o. ||2|| 
If you hold back, then I shall strike you with the whip of spiritual love. ||2|| 

कहत कबीर भले असवारा ॥ बेद कतेब ते रहिह िनरारा ॥३॥३१॥  
kahaṯ kabīr bẖale asvārā. beḏ kaṯeb ṯe rahėh nirārā. ||3||31|| 
Says Kabeer, those who remain detached from the Vedas, the Koran and the Bible are the best 
riders. ||3||31|| 
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ḏeh ṯejaṇ jī rām upā▫ī▫ā rām 
 
वडहसंु महला ४ घोड़ीआ  (575-5) 
vad▫hans mėhlā 4 gẖorẖī▫ā 
Wadahans, Fourth Mehl, Ghorees ~ The Wedding Procession Songs: 

दहे तेजिण जी रािम उपाईआ राम ॥  
ḏeh ṯejaṇ jī rām upā▫ī▫ā rām. 
This body-horse was created by the Lord. 

धंनु माणस जनमु पंुिन पाईआ राम ॥  
ḏẖan māṇas janam punn pā▫ī▫ā rām. 
Blessed is human life, which is obtained by virtuous actions. 

माणस जनमु वड पंुने पाइआ दहे सु कंचन चंगड़ीआ ॥  
māṇas janam vad punne pā▫i▫ā ḏeh so kanchan changrẖī▫ā. 
Human life is obtained only by the most virtuous actions; this body is radiant and golden. 

गुरमुिख रंगु चलूला पावै हिर हिर हिर नव रंगड़ीआ ॥  
gurmukẖ rang chalūlā pāvai har har har nav rangrẖī▫ā. 
The Gurmukh is imbued with the deep red color of the poppy; he is imbued with the new color 
of the Lord's Name, Har, Har, Har. 

एह दहे सु बांकी िजतु हिर जापी हिर हिर नािम सुहावीआ ॥  
eh ḏeh so bāNkī jiṯ har jāpī har har nām suhāvī▫ā. 
This body is so very beautiful; it chants the Name of the Lord, and it is adorned with the Name 
of the Lord, Har, Har. 

वडभागी पाई नामु सखाई जन नानक रािम उपाईआ ॥१॥  
vadbẖāgī pā▫ī nām sakẖā▫ī jan nānak rām upā▫ī▫ā. ||1|| 
By great good fortune, the body is obtained; the Naam, the Name of the Lord, is its companion; 
O servant Nanak, the Lord has created it. ||1|| 

दहे पावउ जीनु बुिझ चंगा राम ॥  
ḏeh pāva▫o jīn bujẖ changa rām. 
I place the saddle on the body-horse, the saddle of realization of the Good Lord. 

चिड़ लंघा जी िबखमु भुइअंगा राम ॥  
charẖ langẖā jī bikẖam bẖu▫i▫angā rām. 
Riding this horse, I cross over the terrifying world-ocean. 

िबखमु भुइअंगा अनत तरंगा गुरमुिख पािर लंघाए ॥  
bikẖam bẖu▫i▫angā anaṯ ṯarangā gurmukẖ pār langẖā▫e. 
The terrifying world-ocean is rocked by countless waves, but the Gurmukh is carried across. 

हिर बोिहिथ चिड़ वडभागी लंघै गुरु खेवटु सबिद तराए ॥  
har bohith charẖ vadbẖāgī langẖai gur kẖevat sabaḏ ṯarā▫e. 
Embarking upon the boat of the Lord, the very fortunate ones cross over; the Guru, the 
Boatman, carries them across through the Word of the Shabad. 

अनिदनु हिर रंिग हिर गुण गावै हिर रंगी हिर रंगा ॥  
an▫ḏin har rang har guṇ gāvai har rangī har rangā. 
Night and day, imbued with the Lord's Love, singing the Glorious Praises of the Lord, the Lord's 
lover loves the Lord. 
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जन नानक िनरबाण पद ुपाइआ हिर उतमु हिर पद ुचंगा ॥२॥  
jan nānak nirbāṇ paḏ pā▫i▫ā har uṯam har paḏ changa. ||2|| 
Servant Nanak has obtained the state of Nirvaanaa, the state of ultimate goodness, the state of 
the Lord. ||2|| 

कड़ीआलु मुखे गुिर िगआनु िदर्ड़ाइआ राम ॥  
karẖī▫āl mukẖe gur gi▫ān drirẖ▫ā▫i▫ā rām. 
For a bridle in my mouth, the Guru has implanted spiritual wisdom within me. 

तिन पेर्मु हिर चाबकु लाइआ राम ॥  
ṯan parem har chābak lā▫i▫ā rām. 
He has applied the whip of the Lord's Love to my body. 

तिन पेर्मु हिर हिर लाइ चाबकु मनु िजणै गुरमुिख जीितआ ॥  
ṯan parem har har lā▫e chābak man jiṇai gurmukẖ jīṯi▫ā. 
Applying the whip of the Lord's Love to his body, the Gurmukh conquers his mind, and wins the 
battle of life. 

अघड़ो घड़ावै सबद ुपावै अिपउ हिर रसु पीितआ ॥  
agẖ▫rẖo gẖarẖāvai sabaḏ pāvai api▫o har ras pīṯi▫ā. 
He trains his untrained mind with the Word of the Shabad, and drinks in the rejuvenating 
essence of the Lord's Nectar. 

सुिण सर्वण बाणी गुिर वखाणी हिर रंगु तुरी चड़ाइआ ॥  
suṇ sarvaṇ baṇī gur vakẖāṇī har rang ṯurī charẖā▫i▫ā. 
Listen with your ears to the Word, uttered by the Guru, and attune your body-horse to the 
Lord's Love. 

महा मारगु पंथु िबखड़ा जन नानक पािर लंघाइआ ॥३॥  
mahā mārag panth bikẖ▫rẖā jan nānak pār langẖā▫i▫ā. ||3|| 
Servant Nanak has crossed over the long and treacherous path. ||3|| 

घोड़ी तेजिण दहे रािम उपाईआ राम ॥  
gẖorẖī ṯejaṇ ḏeh rām upā▫ī▫ā rām. 
The transitory body-horse was created by the Lord. 

िजतु हिर पर्भु जापै सा धनु धंनु तुखाईआ राम ॥  
jiṯ har parabẖ jāpai sā ḏẖan ḏẖan ṯukẖā▫ī▫ā rām. 
Blessed, blessed is that body-horse which meditates on the Lord God. 

िजतु हिर पर्भु जापै सा धंनु साबासै धुिर पाइआ िकरतु जुड़ंदा ॥  
jiṯ har parabẖ jāpai sā ḏẖan sābāsai ḏẖur pā▫i▫ā kiraṯ jurẖanḏā. 
Blessed and acclaimed is that body-horse which meditates on the Lord God; it is obtained by 
the merits of past actions. 

चिड़ दहेिड़ घोड़ी िबखमु लघाए िमलु गुरमुिख परमानंदा ॥  
charẖ ḏeharẖ gẖorẖī bikẖam lagẖā▫e mil gurmukẖ parmānanḏā. 
Riding the body-horse, one crosses over the terrifying world ocean; the Gurmukh meets the 
Lord, the embodiment of supreme bliss. 

हिर हिर काजु रचाइआ पूरै िमिल संत जना जंञ आई ॥  
har har kāj rachā▫i▫ā pūrai mil sanṯ janā jañ ā▫ī. 
The Lord, Har, Har, has perfectly arranged this wedding; the Saints have come together as a 
marriage party. 
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जन नानक हिर वरु पाइआ मंगलु िमिल संत जना वाधाई ॥४॥१॥५॥  
jan nānak har var pā▫i▫ā mangal mil sanṯ janā vāḏẖā▫ī. ||4||1||5|| 
Servant Nanak has obtained the Lord as his Spouse; joining together, the Saints sing the songs 
of joy and congratulations. ||4||1||5|| 
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ḏeh ṯejnarẖī har nav rangī▫ā rām 
 
वडहसंु महला ४ ॥ (575-19) 
vad▫hans mėhlā 4. 
Wadahans, Fourth Mehl: 

दहे तेजनड़ी हिर नव रंगीआ राम ॥  
ḏeh ṯejnarẖī har nav rangī▫ā rām. 
The body is the Lord's horse; the Lord imbues it with the fresh and new color. 

गुर िगआनु गुरू हिर मंगीआ राम ॥  
gur gi▫ān gurū har mangī▫ā rām. 
From the Guru, I ask for the Lord's spiritual wisdom. 

िगआन मंगी हिर कथा चंगी हिर नामु गित िमित जाणीआ ॥  
gi▫ān mangī har kathā changī har nām gaṯ miṯ jāṇī▫ā. 
I ask for the Lord's spiritual wisdom, and the Lord's sublime sermon; through the Name of the 
Lord, I have come to know His value and His state. 

सभु जनमु सफिलउ कीआ करतै हिर राम नािम वखाणीआ ॥  
sabẖ janam safli▫o kī▫ā karṯai har rām nām vakẖāṇī▫ā. 
The Creator has made my life totally fruitful; I chant the Name of the Lord. 

हिर राम नामु सलािह हिर पर्भ हिर भगित हिर जन मंगीआ ॥  
har rām nām salāhi har parabẖ har bẖagaṯ har jan mangī▫ā. 
The Lord's humble servant begs for the Lord's Name, for the Lord's Praises, and for devotional 
worship of the Lord God. 

जनु कह ैनानकु सुणहु संतहु हिर भगित गोिवद चंगीआ ॥१॥  
jan kahai nānak suṇhu sanṯahu har bẖagaṯ govinḏ changī▫ā. ||1|| 
Says servant Nanak, listen, O Saints: devotional worship of the Lord, the Lord of the Universe, 
is sublime and good. ||1|| 

दहे कंचन जीनु सुिवना राम ॥  
ḏeh kanchan jīn suvinā rām. 
The golden body is saddled with the saddle of gold. 

जिड़ हिर हिर नामु रतंना राम ॥  
jarẖ har har nām raṯannā rām. 
It is adorned with the jewel of the Name of the Lord, Har, Har. 

जिड़ नाम रतनु गोिवद पाइआ हिर िमले हिर गुण सुख घणे ॥  
jarẖ nām raṯan govinḏ pā▫i▫ā har mile har guṇ sukẖ gẖaṇe. 
Adorned with the jewel of the Naam, one obtains the Lord of the Universe; he meets the Lord, 
sings the Glorious Praises of the Lord, and obtains all sorts of comforts. 

गुर सबद ुपाइआ हिर नामु िधआइआ वडभागी हिर रंग हिर बणे ॥  
gur sabaḏ pā▫i▫ā har nām ḏẖi▫ā▫i▫ā vadbẖāgī har rang har baṇe. 
He obtains the Word of the Guru's Shabad, and he meditates on the Name of the Lord; by great 
good fortune, he assumes the color of the Lord's Love. 

हिर िमले सुआमी अंतरजामी हिर नवतन हिर नव रंगीआ ॥  
har mile su▫āmī anṯarjāmī har navṯan har nav rangī▫ā. 
He meets his Lord and Master, the Inner-knower, the Searcher of hearts; His body is ever-new, 
and His color is ever-fresh. 
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नानकु वखाणै नामु जाणै हिर नामु हिर पर्भ मंगीआ ॥२॥  
nānak vakẖāṇai nām jāṇai har nām har parabẖ mangī▫ā. ||2|| 
Nanak chants and realizes the Naam; he begs for the Name of the Lord, the Lord God. ||2|| 

कड़ीआलु मुखे गुिर अंकसु पाइआ राम ॥  
karẖī▫āl mukẖe gur ankas pā▫i▫ā rām. 
The Guru has placed the reins in the mouth of the body-horse. 

मनु मैगलु गुर सबिद विस आइआ राम ॥  
man maigal gur sabaḏ vas ā▫i▫ā rām. 
The mind-elephant is overpowered by the Word of the Guru's Shabad. 

मनु वसगित आइआ परम पद ुपाइआ सा धन कंित िपआरी ॥  
man vasgaṯ ā▫i▫ā param paḏ pā▫i▫ā sā ḏẖan kanṯ pi▫ārī. 
The bride obtains the supreme status, as her mind is brought under control; she is the beloved 
of her Husband Lord. 

अंतिर पेर्मु लगा हिर सेती घिर सोह ैहिर पर्भ नारी ॥  
anṯar parem lagā har seṯī gẖar sohai har parabẖ nārī. 
Deep within her inner self, she is in love with her Lord; in His home, she is beautiful - she is the 
bride of her Lord God. 

हिर रंिग राती सहजे माती हिर पर्भु हिर हिर पाइआ ॥  
har rang rāṯī sėhje māṯī har parabẖ har har pā▫i▫ā. 
Imbued with the Lord's Love, she is intuitively absorbed in bliss; she obtains the Lord God, Har, 
Har. 

नानक जनु हिर दासु कहतु ह ैवडभागी हिर हिर िधआइआ ॥३॥  
nānak jan har ḏās kahaṯ hai vadbẖāgī har har ḏẖi▫ā▫i▫ā. ||3|| 
Servant Nanak, the Lord's slave, says that only the very fortunate meditate on the Lord, Har, 
Har. ||3|| 

दहे घोड़ी जी िजतु हिर पाइआ राम ॥  
ḏeh gẖorẖī jī jiṯ har pā▫i▫ā rām. 
The body is the horse, upon which one rides to the Lord. 

िमिल सितगुर जी मंगलु गाइआ राम ॥  
mil saṯgur jī mangal gā▫i▫ā rām. 
Meeting with the True Guru, one sings the songs of joy. 

हिर गाइ मंगलु राम नामा हिर सेव सेवक सेवकी ॥  
har gā▫e mangal rām nāmā har sev sevak sevkī. 
Sing the songs of joy to the Lord, serve the Name of the Lord, and become the servant of His 
servants. 

पर्भ जाइ पावै रंग महली हिर रंगु माणै रंग की ॥  
parabẖ jā▫e pāvai rang mahlī har rang māṇai rang kī. 
You shall go and enter the Mansion of the Beloved Lord's Presence, and lovingly enjoy His Love. 

गुण राम गाए मिन सुभाए हिर गुरमती मिन िधआइआ ॥  
guṇ rām gā▫e man subẖā▫e har gurmaṯī man ḏẖi▫ā▫i▫ā. 
I sing the Glorious Praises of the Lord, so pleasing to my mind; following the Guru's Teachings, 
I meditate on the Lord within my mind. 
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जन नानक हिर िकरपा धारी दहे घोड़ी चिड़ हिर पाइआ ॥४॥२॥६॥  
jan nānak har kirpā ḏẖārī ḏeh gẖorẖī charẖ har pā▫i▫ā. ||4||2||6|| 
The Lord has showered His Mercy upon servant Nanak; mounting the body-horse, he has found 
the Lord. ||4||2||6|| 
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ḏeh sanḏesaro kahī▫a▫o pari▫a kahī▫a▫o 
 
जैतसरी महला ५ घरु ३ दपुद े    (700-8) 
jaiṯsarī mėhlā 5 gẖar 3 ḏupḏe 
Jaitsree, Fifth Mehl, Third House, Du-Padas: 

दहेु संदसेरो कहीअउ िपर्अ कहीअउ ॥  
ḏeh sanḏesaro kahī▫a▫o pari▫a kahī▫a▫o. 
Give me a message from my Beloved - tell me, tell me! 

िबसमु भई मै बहु िबिध सुनते कहहु सुहागिन सहीअउ ॥१॥ रहाउ ॥  
bisam bẖa▫ī mai baho biḏẖ sunṯe kahhu suhāgan sahī▫a▫o. ||1|| rahā▫o. 
I am wonder-struck, hearing the many reports of Him; tell them to me, O my happy sister soul-
brides. ||1||Pause|| 

को कहतो सभ बाहिर बाहिर को कहतो सभ महीअउ ॥  
ko kahṯo sabẖ bāhar bāhar ko kahṯo sabẖ mahī▫a▫o. 
Some say that He is beyond the world - totally beyond it, while others say that He is totally 
within it. 

बरनु न दीसै िचहनु न लखीऐ सुहागिन साित बुझहीअउ ॥१॥  
baran na ḏīsai chihan na lakẖī▫ai suhāgan sāṯ būjẖhī▫a▫o. ||1|| 
His color cannot be seen, and His pattern cannot be discerned. O happy soul-brides, tell me the 
truth! ||1|| 

सरब िनवासी घिट घिट वासी लेपु नही अलपहीअउ ॥  
sarab nivāsī gẖat gẖat vāsī lep nahī alaphī▫a▫o. 
He is pervading everywhere, and He dwells in each and every heart; He is not stained - He is 
unstained. 

नानकु कहत सुनहु रे लोगा संत रसन को बसहीअउ ॥२॥१॥२॥  
nānak kahaṯ sunhu re logā sanṯ rasan ko bashī▫a▫o. ||2||1||2|| 
Says Nanak, listen, O people: He dwells upon the tongues of the Saints. ||2||1||2|| 
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ḏehī gāvā jī▫o ḏẖar mahṯa▫o basėh panch kirsānā 
 
रागु मारू बाणी कबीर जीउ की ॥  (1104-8) 
rāg mārū baṇī kabīr jī▫o kī. 
Raag Maaroo, The Word Of Kabeer Jee: 

दहेी गावा जीउ धर महतउ बसिह पंच िकरसाना ॥  
ḏehī gāvā jī▫o ḏẖar mahṯa▫o basėh panch kirsānā. 
The body is a village, and the soul is the owner and farmer; the five farm-hands live there. 

नैनू नकटू सर्वनू रसपित इंदर्ी किहआ न माना ॥१॥  
nainū naktū sarvanū raspaṯ inḏrī kahi▫ā na mānā. ||1|| 
The eyes, nose, ears, tongue and sensory organs of touch do not obey any order. ||1|| 

बाबा अब न बसउ इह गाउ ॥  
bābā ab na basa▫o ih gā▫o. 
O father, now I shall not live in this village. 

घरी घरी का लेखा मागै काइथु चेतू नाउ ॥१॥ रहाउ ॥  
gẖarī gẖarī kā lekẖā māgai kā▫ith cheṯū nā▫o. ||1|| rahā▫o. 
The accountants summoned Chitar and Gupat, the recording scribes of the conscious and the 
unconscious, to ask for an account of each and every moment. ||1||Pause|| 

धरम राइ जब लेखा मागै बाकी िनकसी भारी ॥  
ḏẖaram rā▫e jab lekẖā māgai bākī niksī bẖārī. 
When the Righteous Judge of Dharma calls for my account, there shall be a very heavy balance 
against me. 

पंच िकर्सानवा भािग गए लै बािधओ जीउ दरबारी ॥२॥  
panch kirsānvā bẖāg ga▫e lai bāḏẖi▫o jī▫o ḏarbārī. ||2|| 
The five farm-hands shall then run away, and the bailiff shall arrest the soul. ||2|| 

कह ैकबीरु सुनहु रे संतहु खेत ही करहु िनबेरा ॥  
kahai kabīr sunhu re sanṯahu kẖeṯ hī karahu niberā. 
Says Kabeer, listen, O Saints: settle your accounts in this farm. 

अब की बार बखिस बंद ेकउ बहुिर न भउजिल फेरा ॥३॥७॥  
ab kī bār bakẖas banḏe ka▫o bahur na bẖa▫ojal ferā. ||3||7|| 
O Lord, please forgive Your slave now, in this life, so that he may not have to return again to 
this terrifying world-ocean. ||3||7|| 
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ḏehī mātī bolai pa▫uṇ 
 
गउड़ी महला १ ॥ (152-2) 
ga▫orẖī mėhlā 1. 
Gauree, First Mehl: 

पउणै पाणी अगनी का मेलु ॥  
pa▫uṇai pāṇī agnī kā mel. 
The union of air, water and fire 

चंचल चपल बुिध का खेलु ॥  
chanchal chapal buḏẖ kā kẖel. 
- the body is the play-thing of the fickle and unsteady intellect. 

नउ दरवाजे दसवा दआुरु ॥  
na▫o ḏarvāje ḏasvā ḏu▫ār. 
It has nine doors, and then there is the Tenth Gate. 

बुझु रे िगआनी एहु बीचारु ॥१॥  
bujẖ re gi▫ānī ehu bīchār. ||1|| 
Reflect upon this and understand it, O wise one. ||1|| 

कथता बकता सुनता सोई ॥  
kathṯā bakṯā sunṯā so▫ī. 
The Lord is the One who speaks, teaches and listens. 

आपु बीचारे सु िगआनी होई ॥१॥ रहाउ ॥  
āp bīchāre so gi▫ānī ho▫ī. ||1|| rahā▫o. 
One who contemplates his own self is truly wise. ||1||Pause|| 

दहेी माटी बोलै पउणु ॥  
ḏehī mātī bolai pa▫uṇ. 
The body is dust; the wind speaks through it. 

बुझु रे िगआनी मूआ ह ैकउणु ॥  
bujẖ re gi▫ānī mū▫ā hai ka▫uṇ. 
Understand, O wise one, who has died. 

मूई सुरित बाद ुअहकंारु ॥  
mū▫ī suraṯ bāḏ ahaNkār. 
Awareness, conflict and ego have died, 

ओहु न मूआ जो दखेणहारु ॥२॥  
oh na mū▫ā jo ḏekẖaṇhār. ||2|| 
but the One who sees does not die. ||2|| 

जै कारिण तिट तीरथ जाही ॥  
jai kāraṇ ṯat ṯirath jāhī. 
For the sake of it, you journey to sacred shrines and holy rivers; 

रतन पदारथ घट ही माही ॥  
raṯan paḏārath gẖat hī māhī. 
but this priceless jewel is within your own heart. 
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पिड़ पिड़ पंिडतु बाद ुवखाणै ॥  
parẖ parẖ pandiṯ bāḏ vakẖāṇai. 
The Pandits, the religious scholars, read and read endlessly; they stir up arguments and 
controversies, 

भीतिर होदी वसतु न जाणै ॥३॥  
bẖīṯar hoḏī vasaṯ na jāṇai. ||3|| 
but they do not know the secret deep within. ||3|| 

हउ न मूआ मेरी मुई बलाइ ॥  
ha▫o na mū▫ā merī mu▫ī balā▫e. 
I have not died - that evil nature within me has died. 

ओहु न मूआ जो रिहआ समाइ ॥  
oh na mū▫ā jo rahi▫ā samā▫e. 
The One who is pervading everywhere does not die. 

कहु नानक गुिर बर्हमु िदखाइआ ॥  
kaho nānak gur barahm ḏikẖā▫i▫ā. 
Says Nanak, the Guru has revealed God to me, 

मरता जाता नदिर न आइआ ॥४॥४॥  
marṯā jāṯā naḏar na ā▫i▫ā. ||4||4|| 
and now I see that there is no such thing as birth or death. ||4||4|| 
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ḏekẖ fūl fūl fūle 
 
बसंतु महला ५  (1185-3) 
basanṯ mėhlā 5 
Basant, Fifth Mehl: 

दखेु फूल फूल फूले ॥  
ḏekẖ fūl fūl fūle. 
Behold the flowers flowering, and the blossoms blossoming forth! 

अह ंितआिग ितआगे ॥  
ahaN ṯi▫āg ṯi▫āge. 
Renounce and abandon your egotism. 

चरन कमल पागे ॥  
charan kamal pāge. 
Grasp hold of His Lotus Feet. 

तुम िमलहु पर्भ सभागे ॥  
ṯum milhu parabẖ sabẖāge. 
Meet with God, O blessed one. 

हिर चेित मन मेरे ॥ रहाउ ॥  
har cheṯ man mere. rahā▫o. 
O my mind, remain conscious of the Lord. ||Pause|| 

सघन बासु कूले ॥  
sagẖan bās kūle. 
The tender young plants smell so good, 

इिक रह ेसूिक कठूले ॥  
ik rahe sūk katẖūle. 
while others remain like dry wood. 

बसंत रुित आई ॥  
basanṯ ruṯ ā▫ī. 
The season of spring has come; 

परफूलता रह े॥१॥  
parfūlṯā rahe. ||1|| 
it blossoms forth luxuriantly. ||1|| 

अब कलू आइओ रे ॥  
ab kalū ā▫i▫o re. 
Now, the Dark Age of Kali Yuga has come. 

इकु नामु बोवहु बोवहु ॥  
ik nām bovhu bovhu. 
Plant the Naam, the Name of the One Lord. 

अन रूित नाही नाही ॥  
an rūṯ nāhī nāhī. 
It is not the season to plant other seeds. 
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मतु भरिम भूलहु भूलहु ॥  
maṯ bẖaram bẖūlahu bẖūlahu. 
Do not wander lost in doubt and delusion. 

गुर िमले हिर पाए ॥ िजसु मसतिक ह ैलेखा ॥  
gur mile har pā▫e. jis masṯak hai lekẖā. 
One who has such destiny written on his forehead, shall meet with the Guru and find the Lord. 

मन रुित नाम रे ॥  
man ruṯ nām re. 
O mortal, this is the season of the Naam. 

गुन कह ेनानक हिर हरे हिर हरे ॥२॥१८॥  
gun kahe nānak har hare har hare. ||2||18|| 
Nanak utters the Glorious Praises of the Lord, Har, Har, Har, Har. ||2||18|| 
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ḏekẖhu achraj bẖa▫i▫ā 
 
सोरिठ महला ५ ॥ (612-11) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

िजना बात को बहुतु अंदसेरो ते िमटे सिभ गइआ ॥  
jinā bāṯ ko bahuṯ anḏesro ṯe mite sabẖ ga▫i▫ā. 
Those things, which caused me such anxiety, have all vanished. 

सहज सैन अरु सुखमन नारी ऊध कमल िबगसइआ ॥१॥  
sahj sain ar sukẖman nārī ūḏẖ kamal bigsa▫i▫ā. ||1|| 
Now, I sleep in peace and tranquility, and my mind is in a state of deep and profound peace; 
the inverted lotus of my heart has blossomed forth. ||1|| 

दखेहु अचरजु भइआ ॥  
ḏekẖhu achraj bẖa▫i▫ā. 
Behold, a wondrous miracle has happened! 

िजह ठाकुर कउ सुनत अगािध बोिध सो िरद ैगुिर दइआ ॥ रहाउ ॥  
jih tẖākur ka▫o sunaṯ agāḏẖ boḏẖ so riḏai gur ḏa▫i▫ā. rahā▫o. 
That Lord and Master, whose wisdom is said to be unfathomable, has been enshrined within my 
heart, by the Guru. ||Pause|| 

जोइ दतू मोिह बहुतु संतावत ते भइआनक भइआ ॥  
jo▫e ḏūṯ mohi bahuṯ sanṯāvaṯ ṯe bẖa▫i▫ānak bẖa▫i▫ā. 
The demons which tormented me so much, have themselves become terrified. 

करिह बेनती राखु ठाकुर ते हम तेरी सरनइआ ॥२॥  
karahi benṯī rākẖ tẖākur ṯe ham ṯerī sarna▫i▫ā. ||2|| 
They pray: please, save us from your Lord Master; we seek your protection. ||2|| 

जह भंडारु गोिबद का खुिलआ िजह पर्ापित ितह लइआ ॥  
jah bẖandār gobinḏ kā kẖuli▫ā jih parāpaṯ ṯih la▫i▫ā. 
When the treasure of the Lord of the Universe is opened, those who are pre-destined, receive 
it. 

एकु रतनु मो कउ गुिर दीना मेरा मनु तनु सीतलु िथआ ॥३॥  
ek raṯan mo ka▫o gur ḏīnā merā man ṯan sīṯal thi▫ā. ||3|| 
The Guru has given me the one jewel, and my mind and body have become peaceful and 
tranquil. ||3|| 

एक बंूद गुिर अ्मिमर्तु दीनो ता अटलु अमरु न मुआ ॥  
ek būnḏ gur amriṯ ḏīno ṯā atal amar na mu▫ā. 
The Guru has blessed me with the one drop of Ambrosial Nectar, and so I have become stable, 
unmoving and immortal - I shall not die. 

भगित भंडार गुिर नानक कउ सउपे िफिर लेखा मूिल न लइआ ॥४॥३॥१४॥  
bẖagaṯ bẖandār gur nānak ka▫o sa▫upe fir lekẖā mūl na la▫i▫ā. ||4||3||14|| 
The Lord blessed Guru Nanak with the treasure of devotional worship, and did not call him to 
account again. ||4||3||14|| 
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ḏekẖai suṇai haḏūr saḏ gẖat gẖat barahm ravinḏ 
 
िसरीरागु महला ५ ॥ (46-17) 
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

पर्ीित लगी ितसु सच िसउ मरै न आवै जाइ ॥  
parīṯ lagī ṯis sach si▫o marai na āvai jā▫e. 
I have fallen in love with the True Lord. He does not die, He does not come and go. 

ना वेछोिड़आ िवछुड़ै सभ मिह रिहआ समाइ ॥  
nā vecẖẖorẖi▫ā vicẖẖurẖai sabẖ mėh rahi▫ā samā▫e. 
In separation, He is not separated from us; He is pervading and permeating amongst all. 

दीन दरद दखु भंजना सेवक कै सत भाइ ॥  
ḏīn ḏaraḏ ḏukẖ bẖanjnā sevak kai saṯ bẖā▫e. 
He is the Destroyer of the pain and suffering of the meek. He bears True Love for His servants. 

अचरज रूपु िनरंजनो गुिर मेलाइआ माइ ॥१॥  
achraj rūp niranjano gur melā▫i▫ā mā▫e. ||1|| 
Wondrous is the Form of the Immaculate One. Through the Guru, I have met Him, O my 
mother! ||1|| 

भाई रे मीत ुकरहु पर्भु सोइ ॥  
bẖā▫ī re mīṯ karahu parabẖ so▫e. 
O Siblings of Destiny, make God your Friend. 

माइआ मोह परीित िधर्गु सुखी न दीसै कोइ ॥१॥ रहाउ ॥  
mā▫i▫ā moh parīṯ ḏẖarig sukẖī na ḏīsai ko▫e. ||1|| rahā▫o. 
Cursed is emotional attachment and love of Maya; no one is seen to be at peace. ||1||Pause|| 

दाना दाता सीलवंतु िनरमलु रूपु अपारु ॥  
ḏānā ḏāṯā sīlvanṯ nirmal rūp apār. 
God is Wise, Giving, Tender-hearted, Pure, Beautiful and Infinite. 

सखा सहाई अित वडा ऊचा वडा अपारु ॥  
sakẖā sahā▫ī aṯ vadā ūchā vadā apār. 
He is our Companion and Helper, Supremely Great, Lofty and Utterly Infinite. 

बालकु िबरिध न जाणीऐ िनहचलु ितसु दरवारु ॥  
bālak biraḏẖ na jāṇī▫ai nihchal ṯis ḏarvār. 
He is not known as young or old; His Court is Steady and Stable. 

जो मंगीऐ सोई पाईऐ िनधारा आधारु ॥२॥  
jo mangī▫ai so▫ī pā▫ī▫ai niḏẖārā āḏẖār. ||2|| 
Whatever we seek from Him, we receive. He is the Support of the unsupported. ||2|| 

िजसु पेखत िकलिवख िहरिह मिन तिन होवै सांित ॥  
jis pekẖaṯ kilvikẖ hirėh man ṯan hovai sāNṯ. 
Seeing Him, our evil inclinations vanish; mind and body become peaceful and tranquil. 

इक मिन एकु िधआईऐ मन की लािह भरांित ॥  
ik man ek ḏẖi▫ā▫ī▫ai man kī lāhi bẖarāNṯ. 
With one-pointed mind, meditate on the One Lord, and the doubts of your mind will be 
dispelled. 
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गुण िनधानु नवतनु सदा पूरन जा की दाित ॥  
guṇ niḏẖān navṯan saḏā pūran jā kī ḏāṯ. 
He is the Treasure of Excellence, the Ever-fresh Being. His Gift is Perfect and Complete. 

सदा सदा आराधीऐ िदनु िवसरहु नही राित ॥३॥  
saḏā saḏā ārāḏẖī▫ai ḏin visrahu nahī rāṯ. ||3|| 
Forever and ever, worship and adore Him. Day and night, do not forget Him. ||3|| 

िजन कउ पूरिब िलिखआ ितन का सखा गोिवद ु॥  
jin ka▫o pūrab likẖi▫ā ṯin kā sakẖā govinḏ. 
One whose destiny is so pre-ordained, obtains the Lord of the Universe as his Companion. 

तनु मनु धनु अरपी सभो सगल वारीऐ इह िजद ु॥  
ṯan man ḏẖan arpī sabẖo sagal vārī▫ai ih jinḏ. 
I dedicate my body, mind, wealth and all to Him. I totally sacrifice my soul to Him. 

दखेै सुणै हदिूर सद घिट घिट बर्हमु रिवद ु॥  
ḏekẖai suṇai haḏūr saḏ gẖat gẖat barahm ravinḏ. 
Seeing and hearing, He is always close at hand. In each and every heart, God is pervading. 

अिकरतघणा नो पालदा पर्भ नानक सद बखिसद ु॥४॥१३॥८३॥  
akiraṯ▫gẖaṇā no pālḏā parabẖ nānak saḏ bakẖsinḏ. ||4||13||83|| 
Even the ungrateful ones are cherished by God. O Nanak, He is forever the Forgiver. 
||4||13||83|| 
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ḏekẖou bẖā▫ī ga▫yān kī ā▫ī āNḏẖī 

 
रागु गउड़ी चेती ॥ (331-17) 
rāg ga▫orẖī cheṯī. 
Raag Gauree Chaytee: 

दखेौ भाई ग्यान की आई आंधी ॥  
ḏekẖou bẖā▫ī ga▫yān kī ā▫ī āNḏẖī. 
Behold, O Siblings of Destiny, the storm of spiritual wisdom has come. 

सभै उडानी भर्म की टाटी रह ैन माइआ बांधी ॥१॥ रहाउ ॥  
sabẖai udānī bẖaram kī tātī rahai na mā▫i▫ā bāNḏẖī. ||1|| rahā▫o. 
It has totally blown away the thatched huts of doubt, and torn apart the bonds of Maya. 
||1||Pause|| 

दिुचते की दइु थूिन िगरानी मोह बलेडा टूटा ॥  
ḏuchiṯe kī ḏu▫e thūn girānī moh baledā tūtā. 
The two pillars of double-mindedness have fallen, and the beams of emotional attachment have 
come crashing down. 

ितसना छािन परी धर ऊपिर दरुमित भांडा फूटा ॥१॥  
ṯisnā cẖẖān parī ḏẖar ūpar ḏurmaṯ bẖāNdā fūtā. ||1|| 
The thatched roof of greed has caved in, and the pitcher of evil-mindedness has been broken. 
||1|| 

आंधी पाछे जो जलु बरखै ितिह तेरा जनु भीनां ॥  
āNḏẖī pācẖẖe jo jal barkẖai ṯihi ṯerā jan bẖīnāN. 
Your servant is drenched with the rain that has fallen in this storm. 

किह कबीर मिन भइआ पर्गासा उद ैभानु जब चीना ॥२॥४३॥  
kahi kabīr man bẖa▫i▫ā pargāsā uḏai bẖān jab chīnā. ||2||43|| 
Says Kabeer, my mind became enlightened, when I saw the sun rise. ||2||43|| 
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ḏeviṯi▫ā ḏarsan kai ṯā▫ī ḏūkẖ bẖūkẖ ṯirath kī▫e 
 
आसा घरु ४ महला १ (358-12) 
āsā gẖar 4 mėhlā 1 
Aasaa, Fourth House, First Mehl: 

दवेितआ दरसन कै ताई दखू भूख तीरथ कीए ॥  
ḏeviṯi▫ā ḏarsan kai ṯā▫ī ḏūkẖ bẖūkẖ ṯirath kī▫e. 
The Gods, yearning for the Blessed Vision of the Lord's Darshan, suffered through pain and hunger 
at the sacred shrines. 

जोगी जती जुगित मिह रहते किर किर भगव ेभखे भए ॥१॥  
jogī jaṯī jugaṯ mėh rahṯe kar kar bẖagve bẖekẖ bẖa▫e. ||1|| 
The yogis and the celibates live their disciplined lifestyle, while others wear saffron robes and 
become hermits. ||1|| 

तउ कारिण सािहबा रंिग रते ॥  
ṯa▫o kāraṇ sāhibā rang raṯe. 
For Your sake, O Lord Master, they are imbued with love. 

तेरे नाम अनेका रूप अनंता कहणु न जाही तेरे गुण केते ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯere nām anekā rūp ananṯā kahaṇ na jāhī ṯere guṇ keṯe. ||1|| rahā▫o. 
Your Names are so many, and Your Forms are endless. No one can tell how may Glorious Virtues 
You have. ||1||Pause|| 

दर घर महला हसती घोड़ ेछोिड िवलाइित दसे गए ॥  
ḏar gẖar mėhlā hasṯī gẖorẖe cẖẖod vilā▫iṯ ḏes ga▫e. 
Leaving behind hearth and home, palaces, elephants, horses and native lands, mortals have 
journeyed to foreign lands. 

पीर पेकाबंर सािलक सािदक छोडी दनुीआ थाइ पए ॥२॥  
pīr pekāNbar sālik sāḏik cẖẖodī ḏunī▫ā thā▫e pa▫e. ||2|| 
The spiritual leaders, prophets, seers and men of faith renounced the world, and became 
acceptable. ||2|| 

साद सहज सुख रस कस तजीअले कापड़ छोड ेचमड़ लीए ॥  
sāḏ sahj sukẖ ras kas ṯajī▫ale kāparẖ cẖẖode chamarẖ lī▫e. 
Renouncing tasty delicacies, comfort, happiness and pleasures, some have abandoned their clothes 
and now wear skins. 

दखुीए दरदवंद दिर तेरै नािम रते दरवेस भए ॥३॥  
ḏukẖī▫e ḏaraḏvanḏ ḏar ṯerai nām raṯe ḏarves bẖa▫e. ||3|| 
Those who suffer in pain, imbued with Your Name, have become beggars at Your Door. ||3|| 

खलड़ी खपरी लकड़ी चमड़ी िसखा सूतु धोती कीन्ही ॥  
kẖalrẖī kẖaprī lakrẖī chamrẖī sikẖā sūṯ ḏẖoṯī kīnHī. 
Some wear skins, and carry begging bowls, bearing wooden staffs, and sitting on deer skins. Others 
raise their hair in tufts and wear sacred threads and loin-cloths. 

तंू सािहब ुहउ सांगी तेरा पर्णव ैनानकु जाित कैसी ॥४॥१॥३३॥  
ṯūN sāhib ha▫o sāNgī ṯerā paraṇvai nānak jāṯ kaisī. ||4||1||33|| 
You are the Lord Master, I am just Your puppet. Prays Nanak, what is my social status to be?  
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ḏevā pāhan ṯārī▫ale 
 
रागु गउड़ी चेती बाणी नामदउे जीउ की  (345-3) 
rāg ga▫orẖī cheṯī baṇī nāmḏe▫o jī▫o kī 
Raag Gauree Chaytee, The Word Of Naam Dayv Jee: 

दवेा पाहन तारीअले ॥  
ḏevā pāhan ṯārī▫ale. 
God makes even stones float. 

राम कहत जन कस न तरे ॥१॥ रहाउ ॥  
rām kahaṯ jan kas na ṯare. ||1|| rahā▫o. 
So why shouldn't Your humble slave also float across, chanting Your Name, O Lord? 
||1||Pause|| 

तारीले गिनका िबनु रूप कुिबजा िबआिध अजामलु तारीअले ॥  
ṯārīle ganikā bin rūp kubijā bi▫āḏẖ ajāmal ṯārī▫ale. 
You saved the prostitute, and the ugly hunch-back; You helped the hunter and Ajaamal swim 
across as well. 

चरन बिधक जन तेऊ मुकित भए ॥  
charan baḏẖik jan ṯe▫ū mukaṯ bẖa▫e. 
The hunter who shot Krishna in the foot - even he was liberated. 

हउ बिल बिल िजन राम कह े॥१॥  
ha▫o bal bal jin rām kahe. ||1|| 
I am a sacrifice, a sacrifice to those who chant the Lord's Name. ||1|| 

दासी सुत जनु िबदरु सुदामा उगर्सैन कउ राज दीए ॥  
ḏāsī suṯ jan biḏar suḏāmā ugarsain ka▫o rāj ḏī▫e. 
You saved Bidur, the son of the slave-girl, and Sudama; You restored Ugrasain to his throne. 

जप हीन तप हीन कुल हीन कर्म हीन नामे के सुआमी तेऊ तरे ॥२॥१॥  
jap hīn ṯap hīn kul hīn karam hīn nāme ke su▫āmī ṯe▫ū ṯare. ||2||1|| 
Without meditation, without penance, without a good family, without good deeds, Naam Dayv's 
Lord and Master saved them all. ||2||1|| 
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ḏos na ḏījai kāhū log 
 
रामकली महला ५ ॥ (888-10) 
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

दोसु न दीजै काहू लोग ॥  
ḏos na ḏījai kāhū log. 
Don't blame others, O people; 

जो कमावनु सोई भोग ॥  
jo kamāvan so▫ī bẖog. 
as you plant, so shall you harvest. 

आपन करम आपे ही बंध ॥  
āpan karam āpe hī banḏẖ. 
By your actions, you have bound yourself. 

आवनु जावनु माइआ धंध ॥१॥  
āvan jāvan mā▫i▫ā ḏẖanḏẖ. ||1|| 
You come and go, entangled in Maya. ||1|| 

ऐसी जानी संत जनी ॥  
aisī jānī sanṯ janī. 
Such is the understanding of the Saintly people. 

परगासु भइआ पूरे गुर बचनी ॥१॥ रहाउ ॥  
pargās bẖa▫i▫ā pūre gur bachnī. ||1|| rahā▫o. 
You shall be enlightened, through the Word of the Perfect Guru. ||1||Pause|| 

तनु धनु कलतु िमिथआ िबसथार ॥  
ṯan ḏẖan kalaṯ mithi▫ā bisthār. 
Body, wealth, spouse and ostentatious displays are false. 

हवैर गैवर चालनहार ॥  
haivar gaivar chālanhār. 
Horses and elephants will pass away. 

राज रंग रूप सिभ कूर ॥  
rāj rang rūp sabẖ kūr. 
Power, pleasures and beauty are all false. 

नाम िबना होइ जासी धूर ॥२॥  
nām binā ho▫e jāsī ḏẖūr. ||2|| 
Without the Naam, the Name of the Lord, everything is reduced to dust. ||2|| 

भरिम भूले बािद अहकंारी ॥  
bẖaram bẖūle bāḏ ahaNkārī. 
The egotistical people are deluded by useless doubt. 

संिग नाही रे सगल पसारी ॥  
sang nāhī re sagal pasārī. 
Of all this expanse, nothing shall go along with you. 
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सोग हरख मिह दहे िबरधानी ॥  
sog harakẖ mėh ḏeh birḏẖānī. 
Through pleasure and pain, the body is growing old. 

साकत इव ही करत िबहानी ॥३॥  
sākaṯ iv hī karaṯ bihānī. ||3|| 
Doing these things, the faithless cynics are passing their lives. ||3|| 

हिर का नामु अ्मिमर्तु किल मािह ॥  
har kā nām amriṯ kal māhi. 
The Name of the Lord is Ambrosial Nectar in this Dark Age of Kali Yuga. 

एहु िनधाना साधू पािह ॥  
ehu niḏẖānā sāḏẖū pāhi. 
This treasure is obtained from the Holy. 

नानक गुरु गोिवद ुिजसु तूठा ॥  
nānak gur goviḏ jis ṯūtẖā. 
O Nanak, whoever pleases the Guru, 

घिट घिट रमईआ ितन ही डीठा ॥४॥८॥१९॥  
gẖat gẖat rama▫ī▫ā ṯin hī dītẖā. ||4||8||19|| 
the Lord of the Universe, beholds the Lord in each and every heart. ||4||8||19|| 
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ḏuhāgaṇī mahal na pā▫inHī na jāṇan pir kā su▫ā▫o 
 
आसा महला ३ ॥ (426-9) 
āsā mėhlā 3. 
Aasaa, Third Mehl: 

दोहागणी महलु न पाइन्ही न जाणिन िपर का सुआउ ॥  
ḏuhāgaṇī mahal na pā▫inHī na jāṇan pir kā su▫ā▫o. 
The deserted brides do not obtain the Mansion of their Husband's Presence, nor do they know 
His taste. 

िफका बोलिह ना िनविह दजूा भाउ सुआउ ॥१॥  
fikā bolėh nā nivėh ḏūjā bẖā▫o su▫ā▫o. ||1|| 
They speak harsh words, and do not bow to Him; they are in love with another. ||1|| 

इहु मनूआ िकउ किर विस आवै ॥  
ih manū▫ā ki▫o kar vas āvai. 
How can this mind come under control? 

गुर परसादी ठाकीऐ िगआन मती घिर आवै ॥१॥ रहाउ ॥  
gur parsādī tẖākī▫ai gi▫ān maṯī gẖar āvai. ||1|| rahā▫o. 
By Guru's Grace, it is held in check; instructed in spiritual wisdom, it returns to its home. 
||1||Pause|| 

सोहागणी आिप सवारीओनु लाइ पेर्म िपआरु ॥  
sohāgaṇī āp savārī▫on lā▫e parem pi▫ār. 
He Himself adorns the happy soul-brides; they bear Him love and affection. 

सितगुर कै भाणै चलदीआ नामे सहिज सीगारु ॥२॥  
saṯgur kai bẖāṇai chalḏī▫ā nāme sahj sīgār. ||2|| 
They live in harmony with the Sweet Will of the True Guru, naturally adorned with the Naam. 
||2|| 

सदा राविह िपरु आपणा सची सेज सुभाइ ॥  
saḏā rāvėh pir āpṇā sachī sej subẖā▫e. 
They enjoy their Beloved forever, and their bed is decorated with Truth. 

िपर कै पेर्िम मोहीआ िमिल पर्ीतम सुखु पाइ ॥३॥  
pir kai parem mohī▫ā mil parīṯam sukẖ pā▫e. ||3|| 
They are fascinated with the Love of their Husband Lord; meeting their Beloved, they obtain 
peace. ||3|| 

िगआन अपारु सीगारु ह ैसोभावंती नािर ॥  
gi▫ān apār sīgār hai sobẖāvanṯī nār. 
Spiritual wisdom is the incomparable decoration of the happy soul-bride. 

सा सभराई संुदरी िपर कै हिेत िपआिर ॥४॥  
sā sabẖrā▫ī sunḏrī pir kai heṯ pi▫ār. ||4|| 
She is so beautiful - she is the queen of all; she enjoys the love and affection of her Husband 
Lord. ||4|| 

सोहागणी िविच रंगु रिखओनु सचै अलिख अपािर ॥  
sohāgaṇī vich rang rakẖi▫on sachai alakẖ apār. 
The True Lord, the Unseen, the Infinite, has infused His Love among the happy soul-brides. 
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सितगुरु सेविन आपणा सचै भाइ िपआिर ॥५॥  
saṯgur sevan āpṇā sachai bẖā▫e pi▫ār. ||5|| 
They serve their True Guru, with true love and affection. ||5|| 

सोहागणी सीगारु बणाइआ गुण का गिल हारु ॥  
sohāgaṇī sīgār baṇā▫i▫ā guṇ kā gal hār. 
The happy soul-bride has adorned herself with the necklace of virtue. 

पेर्म िपरमलु तिन लावणा अंतिर रतनु वीचारु ॥६॥  
parem pirmal ṯan lāvṇā anṯar raṯan vīchār. ||6|| 
She applies the perfume of love to her body, and within her mind is the jewel of reflective 
meditation. ||6|| 

भगित रते से ऊतमा जित पित सबद ेहोइ ॥  
bẖagaṯ raṯe se ūṯmā jaṯ paṯ sabḏe ho▫e. 
Those who are imbued with devotional worship are the most exalted. Their social standing and 
honor come from the Word of the Shabad. 

िबनु नावै सभ नीच जाित ह ैिबसटा का कीड़ा होइ ॥७॥  
bin nāvai sabẖ nīch jāṯ hai bistā kā kīrẖā ho▫e. ||7|| 
Without the Naam, all are low class, like maggots in manure. ||7|| 

हउ हउ करदी सभ िफरै िबनु सबद ैहउ न जाइ ॥  
ha▫o ha▫o karḏī sabẖ firai bin sabḏai ha▫o na jā▫e. 
Everyone proclaims, "Me, me!"; but without the Shabad, the ego does not depart. 

नानक नािम रते ितन हउमै गई सचै रह ेसमाइ ॥८॥८॥३०॥  
nānak nām raṯe ṯin ha▫umai ga▫ī sachai rahe samā▫e. ||8||8||30|| 
Raag Maaroo, The Word Of Kabeer Jee: 
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ḏovai thāv rakẖe gur sūre 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (825-17) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

दोवै थाव रखे गुर सूरे ॥  
ḏovai thāv rakẖe gur sūre. 
Both here and hereafter, the Mighty Guru protects me. 

हलत पलत पारबर्हिम सवारे कारज होए सगले पूरे ॥१॥ रहाउ ॥  
halaṯ palaṯ pārbarahm savāre kāraj ho▫e sagle pūre. ||1|| rahā▫o. 
God has embellished this world and the next for me, and all my affairs are perfectly resolved. 
||1||Pause|| 

हिर हिर नामु जपत सुख सहजे मजनु होवत साधू धूरे ॥  
har har nām japaṯ sukẖ sėhje majan hovaṯ sāḏẖū ḏẖūre. 
Chanting the Name of the Lord, Har, Har, I have found peace and poise, bathing in the dust of 
the feet of the Holy. 

आवण जाण रह ेिथित पाई जनम मरण के िमटे िबसूरे ॥१॥  
āvaṇ jāṇ rahe thiṯ pā▫ī janam maraṇ ke mite bisūre. ||1|| 
Comings and goings have ceased, and I have found stability; the pains of birth and death are 
eradicated. ||1|| 

भर्म भै तरे छुटे भै जम के घिट घिट एकु रिहआ भरपूरे ॥  
bẖaram bẖai ṯare cẖẖute bẖai jam ke gẖat gẖat ek rahi▫ā bẖarpūre. 
I cross over the ocean of doubt and fear, and the fear of death is gone; the One Lord is 
permeating and pervading in each and every heart. 

नानक सरिण पिरओ दखु भंजन अंतिर बाहिर पेिख हजूरे ॥२॥२२॥१०८॥  
nānak saraṇ pari▫o ḏukẖ bẖanjan anṯar bāhar pekẖ hajūre. ||2||22||108|| 
Nanak has entered the Sanctuary of the Destroyer of pain; I behold His Presence deep within, 
and all around as well. ||2||22||108|| 
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ḏẖan ih thān govinḏ guṇ gā▫e 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (197-14) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

धंनु इहु थानु गोिवद गुण गाए ॥  
ḏẖan ih thān govinḏ guṇ gā▫e. 
Blessed is this place, where the Glorious Praises of the Lord of the Universe are sung. 

कुसल खेम पर्िभ आिप बसाए ॥१॥ रहाउ ॥  
kusal kẖem parabẖ āp basā▫e. ||1|| rahā▫o. 
God Himself bestows peace and pleasure. ||1||Pause|| 

िबपित तहा जहा हिर िसमरनु नाही ॥  
bipaṯ ṯahā jahā har simran nāhī. 
Misfortune occurs where the Lord is not remembered in meditation. 

कोिट अनंद जह हिर गुन गाही ॥१॥  
kot anand jah har gun gāhī. ||1|| 
There are millions of joys where the Glorious Praises of the Lord are sung. ||1|| 

हिर िबसिरऐ दखु रोग घनेरे ॥  
har bisri▫ai ḏukẖ rog gẖanere. 
Forgetting the Lord, all sorts of pains and diseases come. 

पर्भ सेवा जमु लगै न नेरे ॥२॥  
parabẖ sevā jam lagai na nere. ||2|| 
Serving God, the Messenger of Death will not even approach you. ||2|| 

सो वडभागी िनहचल थानु ॥  
so vadbẖāgī nihchal thān. 
Very blessed, stable and sublime is that place, 

जह जपीऐ पर्भ केवल नामु ॥३॥  
jah japī▫ai parabẖ keval nām. ||3|| 
where the Name of God alone is chanted. ||3|| 

जह जाईऐ तह नािल मेरा सुआमी ॥  
jah jā▫ī▫ai ṯah nāl merā su▫āmī. 
Wherever I go, my Lord and Master is with me. 

नानक कउ िमिलआ अंतरजामी ॥४॥८९॥१५८॥  
nānak ka▫o mili▫ā anṯarjāmī. ||4||89||158|| 
Nanak has met the Inner-knower, the Searcher of hearts. ||4||89||158|| 
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ḏẖan so vans ḏẖan so piṯā ḏẖan so māṯā jin jan jaṇe 
 
भैरउ महला ४ ॥ (1135-13) 
bẖairo mėhlā 4. 
Bhairao, Fourth Mehl: 

सतसंगित साई हिर तेरी िजतु हिर कीरित हिर सुनणे ॥  
saṯsangaṯ sā▫ī har ṯerī jiṯ har kīraṯ har sunṇe. 
That is Your True Congregation, Lord, where the Kirtan of the Lord's Praises are heard. 

िजन हिर नामु सुिणआ मनु भीना ितन हम सर्ेवह िनत चरणे ॥१॥  
jin har nām suṇi▫ā man bẖīnā ṯin ham sarevėh niṯ charṇe. ||1|| 
The minds of those who listen to the Lord's Name are drenched with bliss; I worship their feet 
continually. ||1|| 

जगजीवनु हिर िधआइ तरणे ॥  
jagjīvan har ḏẖi▫ā▫e ṯarṇe. 
Meditating on the Lord, the Life of the World, the mortals cross over. 

अनेक असंख नाम हिर तेरे न जाही िजहवा इतु गनणे ॥१॥ रहाउ ॥  
anek asaNkẖ nām har ṯere na jāhī jihvā iṯ ganṇe. ||1|| rahā▫o. 
Your Names are so many, they are countless, O Lord. This tongue of mine cannot even count them. 
||1||Pause|| 

गुरिसख हिर बोलहु हिर गावहु ले गुरमित हिर जपणे ॥  
gursikẖ har bolhu har gāvhu le gurmaṯ har japṇe. 
O Gursikhs, chant the Lord's Name, and sing the Praises of the Lord. Take the Guru's Teachings, 
and meditate on the Lord. 

जो उपदसुे सुणे गुर केरा सो जनु पावै हिर सुख घणे ॥२॥  
jo upḏes suṇe gur kerā so jan pāvai har sukẖ gẖaṇe. ||2|| 
Whoever listens to the Guru's Teachings - that humble being receives countless comforts and 
pleasures from the Lord. ||2|| 

धंनु सु वंसु धंनु सु िपता धंनु सु माता िजिन जन जणे ॥  
ḏẖan so vans ḏẖan so piṯā ḏẖan so māṯā jin jan jaṇe. 
Blessed is the ancestry, blessed is the father, and blessed is that mother who gave birth to this 
humble servant. 

िजन सािस िगरािस िधआइआ मेरा हिर हिर से साची दरगह हिर जन बणे ॥३॥  
jin sās girās ḏẖi▫ā▫i▫ā merā har har se sāchī ḏargėh har jan baṇe. ||3|| 
Those who meditate on my Lord, Har, Har, with every breath and morsel of food - those humble 
servants of the Lord look beautiful in the True Court of the Lord. ||3|| 

हिर हिर अगम नाम हिर तेरे िविच भगता हिर धरणे ॥  
har har agam nām har ṯere vich bẖagṯā har ḏẖarṇe. 
O Lord, Har, Har, Your Names are profound and infinite; Your devotees cherish them deep within. 

नानक जिन पाइआ मित गुरमित जिप हिर हिर पािर पवणे ॥४॥३॥७॥  
nānak jan pā▫i▫ā maṯ gurmaṯ jap har har pār pavṇe. ||4||3||7|| 
Servant Nanak has obained the wisdom of the Guru's Teachings; meditating on the Lord, Har, Har, 
he crosses over to the other side. ||4||3||7|| 
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ḏẖan siranḏā sachā pāṯisāhu jin jag ḏẖanḏẖai lā▫i▫ā 
 
रागु वडहसंु महला १ घरु ५ अलाहणीआ  (578-18) 
rāg vad▫hans mėhlā 1 gẖar 5 alāhaṇī▫ā  
Raag Wadahans, First Mehl, Fifth House, Alaahanees ~ Songs Of Mourning: 

धंनु िसरंदा सचा पाितसाहु िजिन जगु धंधै लाइआ ॥  
ḏẖan siranḏā sachā pāṯisāhu jin jag ḏẖanḏẖai lā▫i▫ā. 
Blessed is the Creator, the True King, who has linked the whole world to its tasks. 

मुहलित पुनी पाई भरी जानीअड़ा घित चलाइआ ॥  
muhlaṯ punī pā▫ī bẖarī jānī▫arẖā gẖaṯ chalā▫i▫ā. 
When one's time is up, and the measure is full, this dear soul is caught, and driven off. 

जानी घित चलाइआ िलिखआ आइआ रंुने वीर सबाए ॥  
jānī gẖaṯ chalā▫i▫ā likẖi▫ā ā▫i▫ā runne vīr sabā▫e. 
This dear soul is driven off, when the pre-ordained Order is received, and all the relatives cry 
out in mourning. 

कांइआ हसं थीआ वेछोड़ा जां िदन पंुने मरेी माए ॥  
kāN▫i▫ā hans thī▫ā vecẖẖorẖā jāN ḏin punne merī mā▫e. 
The body and the swan-soul are separated, when one's days are past and done, O my mother. 

जेहा िलिखआ तेहा पाइआ जेहा पुरिब कमाइआ ॥  
jehā likẖi▫ā ṯehā pā▫i▫ā jehā purab kamā▫i▫ā. 
As is one's pre-ordained Destiny, so does one receive, according to one's past actions. 

धंनु िसरंदा सचा पाितसाहु िजिन जगु धंधै लाइआ ॥१॥  
ḏẖan siranḏā sachā pāṯisāhu jin jag ḏẖanḏẖai lā▫i▫ā. ||1|| 
Blessed is the Creator, the True King, who has linked the whole world to its tasks. ||1|| 

सािहबु िसमरहु मेरे भाईहो सभना एहु पइआणा ॥  
sāhib simrahu mere bẖā▫īho sabẖnā ehu pa▫i▫āṇā. 
Meditate in remembrance on the Lord and Master, O my Siblings of Destiny; everyone has to 
pass this way. 

एथै धंधा कूड़ा चािर िदहा आगै सरपर जाणा ॥  
ethai ḏẖanḏẖā kūrẖā chār ḏihā āgai sarpar jāṇā. 
These false entanglements last for only a few days; then, one must surely move on to the world 
hereafter. 

आगै सरपर जाणा िजउ िमहमाणा काह ेगारबु कीजै ॥  
āgai sarpar jāṇā ji▫o mihmāṇā kāhe gārab kījai. 
He must surely move on to the world hereafter, like a guest; so why does he indulge in ego? 

िजतु सेिवऐ दरगह सुखु पाईऐ नामु ितसै का लीजै ॥  
jiṯ sevi▫ai ḏargėh sukẖ pā▫ī▫ai nām ṯisai kā lījai. 
Chant the Name of the Lord; serving Him, you shall obtain peace in His Court. 

आगै हुकमु न चलै मूले िसिर िसिर िकआ िवहाणा ॥  
āgai hukam na chalai mūle sir sir ki▫ā vihāṇā. 
In the world hereafter, no one's commands will be obeyed. According to their actions, each and 
every person proceeds. 
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सािहबु िसमिरहु मेरे भाईहो सभना एहु पइआणा ॥२॥  
sāhib simrihu mere bẖā▫īho sabẖnā ehu pa▫i▫āṇā. ||2|| 
Meditate in remembrance on the Lord and Master, O my Siblings of Destiny; everyone has to pass this 
way. ||2|| 

जो ितसु भावै स्ममर्थ सो थीऐ हीलड़ा एहु संसारो ॥  
jo ṯis bẖāvai samrath so thī▫ai hīlrẖā ehu sansāro. 
Whatever pleases the Almighty Lord, that alone comes to pass; this world is an opportunity to please 
Him. 

जिल थिल महीअिल रिव रिहआ साचड़ा िसरजणहारो ॥  
jal thal mahī▫al rav rahi▫ā sāchrẖā sirjaṇhāro. 
The True Creator Lord is pervading and permeating the water, the land and the air. 

साचा िसरजणहारो अलख अपारो ता का अंतु न पाइआ ॥  
sāchā sirjaṇhāro alakẖ apāro ṯā kā anṯ na pā▫i▫ā. 
The True Creator Lord is invisible and infinite; His limits cannot be found. 

आइआ ितन का सफलु भइआ ह ैइक मिन िजनी िधआइआ ॥  
ā▫i▫ā ṯin kā safal bẖa▫i▫ā hai ik man jinī ḏẖi▫ā▫i▫ā. 
Fruitful is the coming of those, who meditate single-mindedly on Him. 

ढाह ेढािह उसारे आपे हुकिम सवारणहारो ॥  
dẖāhe dẖāhi usāre āpe hukam savāraṇhāro. 
He destroys, and having destroyed, He creates; by His Order, He adorns us. 

जो ितसु भावै स्ममर्थ सो थीऐ हीलड़ा एहु संसारो ॥३॥  
jo ṯis bẖāvai samrath so thī▫ai hīlrẖā ehu sansāro. ||3|| 
Whatever pleases the Almighty Lord, that alone comes to pass; this world is an opportunity to please 
Him. ||3|| 

नानक रंुना बाबा जाणीऐ जे रोवै लाइ िपआरो ॥  
nānak runnā bābā jāṇī▫ai je rovai lā▫e pi▫āro. 
Nanak: he alone truly weeps, O Baba, who weeps in the Lord's Love. 

वालेवे कारिण बाबा रोईऐ रोवणु सगल िबकारो ॥  
vāleve kāraṇ bābā ro▫ī▫ai rovaṇ sagal bikāro. 
One who weeps for the sake of worldly objects, O Baba, weeps totally in vain. 

रोवणु सगल िबकारो गाफलु संसारो माइआ कारिण रोवै ॥  
rovaṇ sagal bikāro gāfal sansāro mā▫i▫ā kāraṇ rovai. 
This weeping is all in vain; the world forgets the Lord, and weeps for the sake of Maya. 

चंगा मंदा िकछु सूझै नाही इहु तनु एवै खोवै ॥  
changa manḏā kicẖẖ sūjẖai nāhī ih ṯan evai kẖovai. 
He does not distinguish between good and evil, and wastes away this life in vain. 

ऐथै आइआ सभु को जासी कूिड़ करहु अहकंारो ॥  
aithai ā▫i▫ā sabẖ ko jāsī kūrẖ karahu ahankāro. 
Everyone who comes here, shall have to leave; to act in ego is false. 

नानक रंुना बाबा जाणीऐ जे रोवै लाइ िपआरो ॥४॥१॥  
nānak runnā bābā jāṇī▫ai je rovai lā▫e pi▫āro. ||4||1|| 
Nanak: he alone truly weeps, O Baba, who weeps in the Lord's Love. ||4||1|| 
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ḏẖan ḏẖan rāmḏās gur jin siri▫ā ṯinai savāri▫ā 
 
रामकली की वार राइ बलवंिड तथा सतै डूिम आखी  (968-9)  
rāmkalī kī vār rā▫e balvand ṯathā saṯai dūm ākẖī 
Vaar Of Raamkalee, Uttered By Satta And Balwand The Drummer:  

धंनु धंनु रामदास गुरु िजिन िसिरआ ितनै सवािरआ ॥  
ḏẖan ḏẖan rāmḏās gur jin siri▫ā ṯinai savāri▫ā.  
Blessed, blessed is Guru Raam Daas; He who created You, has also exalted You.  

पूरी होई करामाित आिप िसरजणहारै धािरआ ॥  
pūrī ho▫ī karāmāṯ āp sirjaṇhārai ḏẖāri▫ā.  
Perfect is Your miracle; the Creator Lord Himself has installed You on the throne.  

िसखी अतै संगती पारबर्हमु किर नमसकािरआ ॥  
sikẖī aṯai sangṯī pārbarahm kar namaskāri▫ā.  
The Sikhs and all the Congregation recognize You as the Supreme Lord God, and bow down to 
You.  

अटलु अथाहु अतोलु तू तेरा अंतु न पारावािरआ ॥  
atal athāhu aṯol ṯū ṯerā anṯ na pārāvāri▫ā.  
You are unchanging, unfathomable and immeasurable; You have no end or limitation.  

िजन्ही तूं सेिवआ भाउ किर से तुधु पािर उतािरआ ॥  
jinHī ṯūN sevi▫ā bẖā▫o kar se ṯuḏẖ pār uṯāri▫ā.  
Those who serve You with love - You carry them across.  

लबु लोभु कामु कर्ोधु मोहु मािर कढे तुधु सपरवािरआ ॥  
lab lobẖ kām kroḏẖ moh mār kadẖe ṯuḏẖ saparvāri▫ā.  
Greed, envy, sexual desire, anger and emotional attachment - You have beaten them and 
driven them out.  

धंनु सु तेरा थानु ह ैसचु तेरा पैसकािरआ ॥  
ḏẖan so ṯerā thān hai sach ṯerā paiskāri▫ā.  
Blessed is Your place, and True is Your magnificent glory.  

नानकु तू लहणा तूह ैगुरु अमरु तू वीचािरआ ॥  
nānak ṯū lahṇā ṯūhai gur amar ṯū vīchāri▫ā.  
You are Nanak, You are Angad, and You are Amar Daas; so do I recognize You.  

गुरु िडठा तां मनु साधािरआ ॥७॥  
gur ditẖā ṯāN man sāḏẖāri▫ā. ||7|| 
When I saw the Guru, then my mind was comforted and consoled. ||7|| 
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ḏẖan uh parīṯ charan sang lāgī 

 
कानड़ा महला ५ ॥ (1301-9) 
kānrẖā mėhlā 5. 
Kaanraa, Fifth Mehl: 

धिन उह पर्ीित चरन संिग लागी ॥  
ḏẖan uh parīṯ charan sang lāgī. 
Blessed is that love, which is attuned to the Lord's Feet. 

कोिट जाप ताप सुख पाए आइ िमले पूरन बडभागी ॥१॥ रहाउ ॥  
kot jāp ṯāp sukẖ pā▫e ā▫e mile pūran badbẖāgī. ||1|| rahā▫o. 
The peace which comes from millions of chants and deep meditations is obtained by perfect 
good fortune and destiny. ||1||Pause|| 

मोिह अनाथु दासु जनु तेरा अवर ओट सगली मोिह ितआगी ॥  
mohi anāth ḏās jan ṯerā avar ot saglī mohi ṯi▫āgī. 
I am Your helpless servant and slave; I have given up all other support. 

भोर भरम काटे पर्भ िसमरत िगआन अंजन िमिल सोवत जागी ॥१॥  
bẖor bẖaram kāte parabẖ simraṯ gi▫ān anjan mil sovaṯ jāgī. ||1|| 
Every trace of doubt has been eradicated, remembering God in meditation. I have applied the 
ointment of spiritual wisdom, and awakened from my sleep. ||1|| 

तू अथाहु अित बडो सुआमी िकर्पा िसधु पूरन रतनागी ॥  
ṯū athāhu aṯ bado su▫āmī kirpā sinḏẖ pūran raṯnāgī. 
You are Unfathomably Great and Utterly Vast, O my Lord and Master, Ocean of Mercy, Source 
of Jewels. 

नानकु जाचकु हिर हिर नामु मांगै मसतकु आिन धिरओ पर्भ पागी ॥२॥७॥१८॥  
nānak jāchak har har nām māNgai masṯak ān ḏẖari▫o parabẖ pāgī. ||2||7||18|| 
Nanak, the beggar, begs for the Name of the Lord, Har, Har; he rests his forehead upon God's 
Feet. ||2||7||18|| 
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ḏẖan so velā jiṯ ḏarsan karṇā 
 
वडहसंु महला ५ ॥ (562-15) 
vad▫hans mėhlā 5. 
Wadahans, Fifth Mehl: 

धनु सु वेला िजतु दरसनु करणा ॥  
ḏẖan so velā jiṯ ḏarsan karṇā. 
Blessed is that time, when the Blessed Vision of His Darshan is given; 

हउ बिलहारी सितगुर चरणा ॥१॥  
ha▫o balihārī saṯgur charṇā. ||1|| 
I am a sacrifice to the feet of the True Guru. ||1|| 

जीअ के दाते पर्ीतम पर्भ मेरे ॥  
jī▫a ke ḏāṯe parīṯam parabẖ mere. 
You are the Giver of souls, O my Beloved God. 

मनु जीवै पर्भ नामु िचतेरे ॥१॥ रहाउ ॥  
man jīvai parabẖ nām chiṯere. ||1|| rahā▫o. 
My soul lives by reflecting upon the Name of God. ||1||Pause|| 

सचु मंतुर् तुमारा अ्मिमर्त बाणी ॥  
sach manṯar ṯumārā amriṯ baṇī. 
True is Your Mantra, Ambrosial is the Bani of Your Word. 

सीतल पुरख िदर्सिट सुजाणी ॥२॥  
sīṯal purakẖ ḏarisat sujāṇī. ||2|| 
Cooling and soothing is Your Presence, all-knowing is Your gaze. ||2|| 

सचु हुकमु तुमारा तखित िनवासी ॥  
sach hukam ṯumārā ṯakẖaṯ nivāsī. 
True is Your Command; You sit upon the eternal throne. 

आइ न जावै मेरा पर्भु अिबनासी ॥३॥  
ā▫e na jāvai merā parabẖ abẖināsī. ||3|| 
My eternal God does not come or go. ||3|| 

तुम िमहरवान दास हम दीना ॥  
ṯum miharvān ḏās ham ḏīnā. 
You are the Merciful Master; I am Your humble servant. 

नानक सािहबु भरपुिर लीणा ॥४॥२॥  
nānak sāhib bẖarpur līṇā. ||4||2|| 
O Nanak, the Lord and Master is totally permeating and pervading everywhere. ||4||2|| 
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ḏẖan sohāgan jo parabẖū pacẖẖānai 
 
सूही महला ५ ॥ (737-4) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

धनु सोहागिन जो पर्भू पछानै ॥  
ḏẖan sohāgan jo parabẖū pacẖẖānai. 
Blessed is that soul-bride, who realizes God. 

मानै हुकमु तजै अिभमानै ॥  
mānai hukam ṯajai abẖimānai. 
She obeys the Hukam of His Order, and abandons her self-conceit. 

िपर्अ िसउ राती रलीआ मानै ॥१॥  
pari▫a si▫o rāṯī ralī▫ā mānai. ||1|| 
Imbued with her Beloved, she celebrates in delight. ||1|| 

सुिन सखीए पर्भ िमलण नीसानी ॥  
sun sakẖī▫e parabẖ milaṇ nīsānī. 
Listen, O my companions - these are the signs on the Path to meet God. 

मनु तनु अरिप तिज लाज लोकानी ॥१॥ रहाउ ॥  
man ṯan arap ṯaj lāj lokānī. ||1|| rahā▫o. 
Dedicate your mind and body to Him; stop living to please others. ||1||Pause|| 

सखी सहलेी कउ समझावै ॥  
sakẖī sahelī ka▫o samjẖāvai. 
One soul-bride counsels another, 

सोई कमावै जो पर्भ भावै ॥  
so▫ī kamāvai jo parabẖ bẖāvai. 
to do only that which pleases God. 

सा सोहागिण अंिक समावै ॥२॥  
sā sohagaṇ ank samāvai. ||2|| 
Such a soul-bride merges into the Being of God. ||2|| 

गरिब गहलेी महलु न पावै ॥  
garab gahelī mahal na pāvai. 
One who is in the grip of pride does not obtain the Mansion of the Lord's Presence. 

िफिर पछुतावै जब रैिण िबहावै ॥  
fir pacẖẖuṯāvai jab raiṇ bihāvai. 
She regrets and repents, when her life-night passes away. 

करमहीिण मनमुिख दखुु पावै ॥३॥  
karamhīṇ manmukẖ ḏukẖ pāvai. ||3|| 
The unfortunate self-willed manmukhs suffer in pain. ||3|| 

िबनउ करी जे जाणा दिूर ॥  
bin▫o karī je jāṇā ḏūr. 
I pray to God, but I think that He is far away. 
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पर्भु अिबनासी रिहआ भरपूिर ॥  
parabẖ abẖināsī rahi▫ā bẖarpūr. 
God is imperishable and eternal; He is pervading and permeating everywhere. 

जनु नानकु गावै दिेख हदिूर ॥४॥३॥  
jan nānak gāvai ḏekẖ haḏūr. ||4||3|| 
Servant Nanak sings of Him; I see Him Ever-present everywhere. ||4||3|| 
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ḏẖan sohāgan mahā pavīṯ 
 
गᲂड कबीर जीउ ॥ (872-1) 
gond kabīr jī▫o 
Gond Kabeer Jee-o: 

िगर्िह सोभा जा कै रे नािह ॥  
garihi sobẖā jā kai re nāhi. 
When someone's household has no glory, 

आवत पहीआ खूधे जािह ॥  
āvaṯ pahī▫ā kẖūḏẖe jāhi. 
the guests who come there depart still hungry. 

वा कै अंतिर नही संतोखु ॥  
vā kai anṯar nahī sanṯokẖ. 
Deep within, there is no contentment. 

िबनु सोहागिन लागै दोखु ॥१॥  
bin sohāgan lāgai ḏokẖ. ||1|| 
Without his bride, the wealth of Maya, he suffers in pain. ||1|| 

धनु सोहागिन महा पवीत ॥ तपे तपीसर डोलै चीत ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏẖan sohāgan mahā pavīṯ. ṯape ṯapīsar dolai chīṯ. ||1|| rahā▫o. 
So praise this bride, which can shake the consciousness of even the most dedicated ascetics 
and sages. ||1||Pause|| 

सोहागिन िकरपन की पूती ॥  
sohāgan kirpan kī pūṯī. 
This bride is the daughter of a wretched miser. 

सेवक तिज जगत िसउ सूती ॥  
sevak ṯaj jagaṯ si▫o sūṯī. 
Abandoning the Lord's servant, she sleeps with the world. 

साधू कै ठाढी दरबािर ॥  
sāḏẖū kai tẖādẖī ḏarbār. 
Standing at the door of the holy man, 

सरिन तेरी मो कउ िनसतािर ॥२॥  
saran ṯerī mo ka▫o nisṯār. ||2|| 
she says, "I have come to your sanctuary; now save me!"||2|| 

सोहागिन ह ैअित संुदरी ॥  
sohāgan hai aṯ sunḏrī. 
This bride is so beautiful. 

पग नेवर छनक छनहरी ॥  
pag nevar cẖẖanak cẖẖanharī. 
The bells on her ankles make soft music. 

जउ लगु पर्ान तऊ लगु संगे ॥  
ja▫o lag parān ṯa▫ū lag sange. 
As long as there is the breath of life in the man, she remains attached to him. 
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नािह त चली बेिग उिठ नंगे ॥३॥  
nāhi ṯa chalī beg utẖ nange. ||3|| 
But when it is no more, she quickly gets up and departs, bare-footed. ||3|| 

सोहागिन भवन तर्ै लीआ ॥  
sohāgan bẖavan ṯarai lī▫ā. 
This bride has conquered the three worlds. 

दस अठ पुराण तीरथ रस कीआ ॥  
ḏas atẖ purāṇ ṯirath ras kī▫ā. 
The eighteen Puraanas and the sacred shrines of pilgrimage love her as well. 

बर्हमा िबसनु महसेर बेधे ॥  
barahmā bisan mahesar beḏẖe. 
She pierced the hearts of Brahma, Shiva and Vishnu. 

बडे भूपित राजे ह ैछेधे ॥४॥  
bade bẖūpaṯ rāje hai cẖẖeḏẖe. ||4|| 
She destroyed the great emperors and kings of the world. ||4|| 

सोहागिन उरवािर न पािर ॥  
sohāgan urvār na pār. 
This bride has no restraint or limits. 

पांच नारद कै संिग िबधवािर ॥  
pāNch nāraḏ kai sang biḏẖvār. 
She is in collusion with the five thieving passions. 

पांच नारद के िमटवे फूटे ॥  
pāNch nāraḏ ke mitve fūte. 
When the clay pot of these five passions bursts, 

कहु कबीर गुर िकरपा छूटे ॥५॥५॥८॥  
kaho kabīr gur kirpā cẖẖūte. ||5||5||8|| 
then, says Kabeer, by Guru's Mercy, one is released. ||5||5||8|| 
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ḏẖan joban ar fulrẖā nātẖī▫arẖe ḏin chār 
 
िसरीरागु महला १ घरु २ ॥ (23-5) 
sirīrāg mėhlā 1 gẖar 2. 
Siree Raag, First Mehl, Second House: 

धनु जोबनु अरु फुलड़ा नाठीअड़े िदन चािर ॥  
ḏẖan joban ar fulrẖā nātẖī▫arẖe ḏin chār. 
Wealth, the beauty of youth and flowers are guests for only a few days. 

पबिण केरे पत िजउ ढिल ढुिल जु्ममणहार ॥१॥  
pabaṇ kere paṯ ji▫o dẖal dẖul jummaṇhār. ||1|| 
Like the leaves of the water-lily, they wither and fade and finally die. ||1|| 

रंगु मािण लै िपआिरआ जा जोबनु नउ हुला ॥  
rang māṇ lai pi▫āri▫ā jā joban na▫o hulā. 
Be happy, dear beloved, as long as your youth is fresh and delightful. 

िदन थोड़ड़े थके भइआ पुराणा चोला ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏin thorẖ▫rẖe thake bẖa▫i▫ā purāṇā cholā. ||1|| rahā▫o. 
But your days are few-you have grown weary, and now your body has grown old. ||1||Pause|| 

सजण मेरे रंगुले जाइ सुते जीरािण ॥  
sajaṇ mere rangule jā▫e suṯe jārāṇ. 
My playful friends have gone to sleep in the graveyard. 

ह ंभी वंञा डुमणी रोवा झीणी बािण ॥२॥  
haN bẖī vañā dumṇī rovā jẖīṇī bāṇ. ||2|| 
In my double-mindedness, I shall have to go as well. I cry in a feeble voice. ||2|| 

की न सुणेही गोरीए आपण कंनी सोइ ॥  
kī na suṇehī gorī▫e āpaṇ kannī so▫e. 
Haven't you heard the call from beyond, O beautiful soul-bride? 

लगी आविह साहुरै िनत न पेईआ होइ ॥३॥  
lagī āvahi sāhurai niṯ na pe▫ī▫ā ho▫e. ||3|| 
You must go to your in-laws; you cannot stay with your parents forever. ||3|| 

नानक सुती पेईऐ जाणु िवरती संिन ॥  
nānak suṯī pe▫ī▫ai jāṇ virṯī sann. 
O Nanak, know that she who sleeps in her parents' home is plundered in broad daylight. 

गुणा गवाई गंठड़ी अवगण चली बंिन ॥४॥२४॥  
guṇā gavā▫ī gantẖ▫rẖī avgaṇ chalī bann. ||4||24|| 
She has lost her bouquet of merits; gathering one of demerits, she departs. ||4||24|| 
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ḏẖan ḏẖan piṯā ḏẖan ḏẖan kul ḏẖan ḏẖan so jannī jin gurū jaṇi▫ā mā▫e 

 
ਮ◌ਃ ४ गउड़ी की वार महला ४ ॥ (310-5)  
mėhlā 4 ga▫orẖī kī vār mėhlā 4.  
Fourth Mehl: Vaar In Gauree, Fourth Mehl:  

सा धरती भई हरीआवली िजथै मेरा सितगुरु बैठा आइ ॥  
sā ḏẖarṯī bẖa▫ī harī▫āvalī jithai merā saṯgur baitẖā ā▫e.  
That land, where my True Guru comes and sits, becomes green and fertile.  

से जंत भए हरीआवले िजनी मेरा सितगुरु दिेखआ जाइ ॥  
se janṯ bẖa▫e harī▫āvle jinī merā saṯgur ḏekẖi▫ā jā▫e.  
Those beings who go and behold my True Guru are rejuvenated.  

धनु धंनु िपता धनु धंनु कुलु धनु धनु सु जननी िजिन गुरू जिणआ माइ ॥  
ḏẖan ḏẖan piṯā ḏẖan ḏẖan kul ḏẖan ḏẖan so jannī jin gurū jaṇi▫ā mā▫e.  
Blessed, blessed is the father; blessed, blessed is the family; blessed, blessed is the mother, 
who gave birth to the Guru.  

धनु धंनु गुरू िजिन नामु अरािधआ आिप तिरआ िजनी िडठा ितना लए छडाइ ॥  
ḏẖan ḏẖan gurū jin nām arāḏẖi▫ā āp ṯari▫ā jinī ditẖā ṯinā la▫e cẖẖadā▫e.  
Blessed, blessed is the Guru, who worships and adores the Naam; He saves Himself, and 
emancipates those who see Him.  

हिर सितगुरु मेलहु दइआ किर जनु नानकु धोवै पाइ ॥२॥  
har saṯgur melhu ḏa▫i▫ā kar jan nānak ḏẖovai pā▫e. ||2|| 
O Lord, be kind, and unite me with the True Guru, that servant Nanak may wash His feet. ||2|| 
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ḏẖanvanṯ nām ke vaṇjāre 

 
सारग महला ५ ॥ (1219-19) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

धनवंत नाम के वणजारे ॥  
ḏẖanvanṯ nām ke vaṇjāre. 
Those who deal in the Naam, the Name of the Lord, are wealthy. 

सांझी करहु नाम धनु खाटहु गुर का सबद ुवीचारे ॥१॥ रहाउ ॥  
sāNjẖī karahu nām ḏẖan kẖātahu gur kā sabaḏ vīchāre. ||1|| rahā▫o. 
So become a partner with them, and earn the wealth of the Naam. Contemplate the Word of 
the Guru's Shabad. ||1||Pause|| 

छोडहु कपटु होइ िनरवैरा सो पर्भु संिग िनहारे ॥  
cẖẖodahu kapat ho▫e nirvairā so parabẖ sang nihāre. 
Abandon your deception, and go beyond vengeance; see God who is always with you. 

सचु धनु वणजहु सचु धनु संचहु कबहू न आवहु हारे ॥१॥  
sach ḏẖan vaṇjahu sach ḏẖan sanchahu kabhū na āvhu hāre. ||1|| 
Deal only in this true wealth and gather in this true wealth, and you shall never suffer loss. 
||1|| 

खात खरचत िकछु िनखुटत नाही अगनत भरे भंडारे ॥  
kẖāṯ kẖarchaṯ kicẖẖ nikẖutaṯ nāhī agnaṯ bẖare bẖandāre. 
Eating and consuming it, it is never exhausted; God's treasures are overflowing. 

कहु नानक सोभा संिग जावहु पारबर्हम कै दआुरे ॥२॥५७॥८०॥  
kaho nānak sobẖā sang jāvhu pārbarahm kai ḏu▫āre. ||2||57||80|| 
Says Nanak, you shall go home to the Court of the Supreme Lord God with honor and respect. 
||2||57||80|| 
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ḏẖā▫i▫o re man ḏah ḏis ḏẖā▫i▫o 
 
टोडी महला ५ घरु २ चउपद े(712-4) 
todī mėhlā 5 gẖar 2 cha▫upḏe 
Todee, Fifth Mehl, Second House, Chau-Padas: 

धाइओ रे मन दह िदस धाइओ ॥  
ḏẖā▫i▫o re man ḏah ḏis ḏẖā▫i▫o. 
The mind wanders, wandering in the ten directions. 

माइआ मगन सुआिद लोिभ मोिहओ ितिन पर्िभ आिप भुलाइओ ॥ रहाउ ॥  
mā▫i▫ā magan su▫āḏ lobẖ mohi▫o ṯin parabẖ āp bẖulā▫i▫o. rahā▫o. 
It is intoxicated by Maya, enticed by the taste of greed. God Himself has deluded it. ||Pause|| 

हिर कथा हिर जस साधसंगित िसउ इकु मुहतु न इहु मनु लाइओ ॥  
har kathā har jas sāḏẖsangaṯ si▫o ik muhaṯ na ih man lā▫i▫o. 
He does not focus his mind, even for a moment, on the Lord's sermon, or the Lord's Praises, or 
the Saadh Sangat, the Company of the Holy. 

िबगिसओ पेिख रंगु कस्ुमभ को पर िगर्ह जोहिन जाइओ ॥१॥  
bigsi▫o pekẖ rang kasumbẖ ko par garih johan jā▫i▫o. ||1|| 
He is excited, gazing on the transitory color of the safflower, and looking at other men's wives. 
||1|| 

चरन कमल िसउ भाउ न कीनो नह सत पुरखु मनाइओ ॥  
charan kamal si▫o bẖā▫o na kīno nah saṯ purakẖ manā▫i▫o. 
He does not love the Lord's lotus feet, and he does not please the True Lord. 

धावत कउ धाविह बहु भाती िजउ तेली बलद ुभर्माइओ ॥२॥  
ḏẖāvaṯ ka▫o ḏẖāvėh baho bẖāṯī ji▫o ṯelī balaḏ bẖarmā▫i▫o. ||2|| 
He runs around chasing the fleeting objects of the world, in all directions, like the ox around the 
oil press. ||2|| 

नाम दानु इसनानु न कीओ इक िनमख न कीरित गाइओ ॥  
nām ḏān isnān na kī▫o ik nimakẖ na kīraṯ gā▫i▫o. 
He does not practice the Naam, the Name of the Lord; nor does he practice charity or inner 
cleansing. 

नाना झूिठ लाइ मनु तोिखओ नह बूिझओ अपनाइओ ॥३॥  
nānā jẖūtẖ lā▫e man ṯokẖi▫o nah būjẖi▫o apnā▫i▫o. ||3|| 
He does not sing the Kirtan of the Lord's Praises, even for an instant. Clinging to his many 
falsehoods, he does not please his own mind, and he does not understand his own self. ||3|| 

परउपकार न कबहू कीए नही सितगुरु सेिव िधआइओ ॥  
par▫upkār na kabhū kī▫e nahī saṯgur sev ḏẖi▫ā▫i▫o. 
He never does good deeds for others; he does not serve or meditate on the True Guru. 

पंच दतू रिच संगित गोसिट मतवारो मद माइओ ॥४॥  
panch ḏūṯ rach sangaṯ gosat maṯvāro maḏ mā▫i▫o. ||4|| 
He is entangled in the company and the advice of the five demons, intoxicated by the wine of 
Maya. ||4|| 
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करउ बेनती साधसंगित हिर भगित वछल सुिण आइओ ॥  
kara▫o benṯī sāḏẖsangaṯ har bẖagaṯ vacẖẖal suṇ ā▫i▫o. 
I offer my prayer in the Saadh Sangat; hearing that the Lord is the Lover of His devotees, I 
have come. 

नानक भािग पिरओ हिर पाछै राखु लाज अपुनाइओ ॥५॥१॥३॥  
nānak bẖāg pari▫o har pācẖẖai rākẖ lāj apunā▫i▫o. ||5||1||3|| 
Nanak runs after the Lord, and pleads, "Protect my honor, Lord, and make me Your 
own."||5||1||3|| 
 



 2637

 

ḏẖāṯ milai fun ḏẖāṯ ka▫o sifṯī sifaṯ samā▫e 
 
िसरीरागु महलु १ ॥ (18-11) 
sirīrāg mahal 1. 
Siree Raag, First Mehl: 

धातु िमलै फुिन धातु कउ िसफती िसफित समाइ ॥  
ḏẖāṯ milai fun ḏẖāṯ ka▫o sifṯī sifaṯ samā▫e. 
As metal merges with metal, those who chant the Praises of the Lord are absorbed into the 
Praiseworthy Lord. 

लालु गुलालु गहबरा सचा रंगु चड़ाउ ॥  
lāl gulāl gahbarā sachā rang charẖā▫o. 
Like the poppies, they are dyed in the deep crimson color of Truthfulness. 

सचु िमलै संतोखीआ हिर जिप एकै भाइ ॥१॥  
sach milai sanṯokẖī▫ā har jap ekai bẖā▫e. ||1|| 
Those contented souls who meditate on the Lord with single-minded love, meet the True Lord. 
||1|| 

भाई रे संत जना की रेणु ॥  
bẖā▫ī re sanṯ janā kī reṇ. 
O Siblings of Destiny, become the dust of the feet of the humble Saints. 

संत सभा गुरु पाईऐ मुकित पदारथु धेणु ॥१॥ रहाउ ॥  
sanṯ sabẖā gur pā▫ī▫ai mukaṯ paḏārath ḏẖeṇ. ||1|| rahā▫o. 
In the Society of the Saints, the Guru is found. He is the Treasure of Liberation, the Source of 
all good fortune. ||1||Pause|| 

ऊचउ थानु सुहावणा ऊपिर महलु मुरािर ॥  
ūcha▫o thān suhāvaṇā ūpar mahal murār. 
Upon that Highest Plane of Sublime Beauty, stands the Mansion of the Lord. 

सचु करणी द ेपाईऐ दरु घरु महलु िपआिर ॥  
sach karṇī ḏe pā▫ī▫ai ḏar gẖar mahal pi▫ār. 
By true actions, this human body is obtained, and the door within ourselves which leads to the 
Mansion of the Beloved, is found. 

गुरमुिख मनु समझाईऐ आतम रामु बीचािर ॥२॥  
gurmukẖ man samjā▫ī▫ai āṯam rām bīchār. ||2|| 
The Gurmukhs train their minds to contemplate the Lord, the Supreme Soul. ||2|| 

ितर्िबिध करम कमाईअिह आस अंदसेा होइ ॥  
ṯaribaḏẖ karam kamā▫ī▫ahi ās anḏesā ho▫e. 
By actions committed under the influence of the three qualities, hope and anxiety are produced. 

िकउ गुर िबनु ितर्कुटी छुटसी सहिज िमिलऐ सुखु होइ ॥  
ki▫o gur bin ṯarikutī cẖẖutsī sahj mili▫ai sukẖ ho▫e. 
Without the Guru, how can anyone be released from these three qualities? Through intuitive 
wisdom, we meet with Him and find peace. 

िनज घिर महलु पछाणीऐ नदिर करे मलु धोइ ॥३॥  
nij gẖar mahal pacẖẖāṇī▫ai naḏar kare mal ḏẖo▫e. ||3|| 
Within the home of the self, the Mansion of His Presence is realized when He bestows His 
Glance of Grace and washes away our pollution. ||3|| 
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िबनु गुर मैलु न उतरै िबनु हिर िकउ घर वासु ॥  
bin gur mail na uṯrai bin har ki▫o gẖar vās. 
Without the Guru, this pollution is not removed. Without the Lord, how can there be any 
homecoming? 

एको सबद ुवीचारीऐ अवर ितआगै आस ॥  
eko sabaḏ vīchārī▫ai avar ṯi▫āgai ās. 
Contemplate the One Word of the Shabad, and abandon other hopes. 

नानक दिेख िदखाईऐ हउ सद बिलहारै जासु ॥४॥१२॥  
nānak ḏekẖ ḏikẖā▫ī▫ai ha▫o saḏ balihārai jās. ||4||12|| 
O Nanak, I am forever a sacrifice to the one who beholds, and inspires others to behold Him. 
||4||12|| 
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ḏẖi▫ā▫ī▫ai apno saḏā harī 

 
गूजरी महला ५ ॥ (499-13) 
gūjrī mėhlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

िखन मिह थािप उथापनहारा कीमित जाइ न करी ॥  
kẖin mėh thāp uthāpanhārā kīmaṯ jā▫e na karī. 
In an instant, He establishes and disestablishes; His value cannot be described. 

राजा रंकु करै िखन भितिर नीचह जोित धरी ॥१॥  
rājā rank karai kẖin bẖīṯar nīchah joṯ ḏẖarī. ||1|| 
He turns the king into a beggar in an instant, and He infuses splendor into the lowly. ||1|| 

िधआईऐ अपनो सदा हरी ॥  
ḏẖi▫ā▫ī▫ai apno saḏā harī. 
Meditate forever on Your Lord. 

सोच अमदसेा ता का कहा करीऐ जा मिह एक घरी ॥१॥ रहाउ ॥  
soch anḏesā ṯā kā kahā karī▫ai jā mėh ek gẖarī. ||1|| rahā▫o. 
Why should I feel worry or anxiety, when I am here for only a short time. ||1||Pause|| 

तुम्हरी टेक पूरे मेरे सितगुर मन सरिन तुम्हारै परी ॥  
ṯumHrī tek pūre mere saṯgur man saran ṯumHārai parī. 
You are my support, O my Perfect True Guru; my mind has taken to the protection of Your 
Sanctuary. 

अचेत इआने बािरक नानक हम तुम राखहु धािर करी ॥२॥९॥१८॥  
acheṯ i▫āne bārik nānak ham ṯum rākẖo ḏẖār karī. ||2||9||18|| 
Nanak, I am a foolish and ignorant child; reach out to me with Your hand, Lord, and save me. 
||2||9||18|| 
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ḏẖīra▫o ḏekẖ ṯumHārai rangā 

 
िबलावलु महला ५ ॥ (824-10) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

धीरउ दिेख तुम्हारै रंगा ॥  
ḏẖīra▫o ḏekẖ ṯumHārai rangā. 
I am reassured, gazing upon Your wondrous play. 

तुही सुआमी अंतरजामी तूही वसिह साध कै संगा ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯuhī su▫āmī anṯarjāmī ṯūhī vasėh sāḏẖ kai sangā. ||1|| rahā▫o. 
You are my Lord and Master, the Inner-knower, the Searcher of hearts; You dwell with the Holy 
Saints. ||1||Pause|| 

िखन मिह थािप िनवाजे ठाकुर नीच कीट ते करिह राजंगा ॥१॥  
kẖin mėh thāp nivāje tẖākur nīch kīt ṯe karahi rājangā. ||1|| 
In an instant, our Lord and Master establishes and exalts. From a lowly worm, He creates a 
king. ||1|| 

कबहू न िबसरै हीए मोरे ते नानक दास इही दानु मंगा ॥२॥१५॥१०१॥  
kabhū na bisrai hī▫e more ṯe nānak ḏās ihī ḏān mangā. ||2||15||101|| 
May I never forget You from my heart; slave Nanak prays for this blessing. ||2||15||101|| 
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ḏẖur kī baṇī ā▫ī 

 
सोरिठ महला ५ ॥ (627-19) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

परमेसिर िदता बंना ॥  
parmesar ḏiṯā bannā. 
The Transcendent Lord has given me His support. 

दखु रोग का डेरा भंना ॥  
ḏukẖ rog kā derā bẖannā. 
The house of pain and disease has been demolished. 

अनद करिह नर नारी ॥  
anaḏ karahi nar nārī. 
The men and women celebrate. 

हिर हिर पर्िभ िकरपा धारी ॥१॥  
har har parabẖ kirpā ḏẖārī. ||1|| 
The Lord God, Har, Har, has extended His Mercy. ||1|| 

संतहु सुखु होआ सभ थाई ॥  
sanṯahu sukẖ ho▫ā sabẖ thā▫ī. 
O Saints, there is peace everywhere. 

पारबर्हमु पूरन परमेसरु रिव रिहआ सभनी जाई ॥ रहाउ ॥  
pārbarahm pūran parmesar rav rahi▫ā sabẖnī jā▫ī. rahā▫o. 
The Supreme Lord God, the Perfect Transcendent Lord, is pervading everywhere. ||Pause|| 

धुर की बाणी आई ॥  
ḏẖur kī baṇī ā▫ī. 
The Bani of His Word emanated from the Primal Lord. 

ितिन सगली िचत िमटाई ॥  
ṯin saglī chinṯ mitā▫ī. 
It eradicates all anxiety. 

दइआल पुरख िमहरवाना ॥  
ḏa▫i▫āl purakẖ miharvānā. 
The Lord is merciful, kind and compassionate. 

हिर नानक साचु वखाना ॥२॥१३॥७७॥  
har nānak sāch vakẖānā. ||2||13||77|| 
Nanak chants the Naam, the Name of the True Lord. ||2||13||77|| 
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ḏẖur lekẖ likẖi▫ā so kamāvaṇā ko▫e na metaṇhār 
 
पर्भाती महला ३ िबभास  (1346-3) 
parbẖāṯī mėhlā 3 bibẖās 
Prabhaatee, Third Mehl, Bibhaas: 

गुर परसादी वेखु तू हिर मंदरु तेरै नािल ॥  
gur parsādī vekẖ ṯū har manḏar ṯerai nāl. 
By Guru's Grace, see that the Temple of the Lord is within you. 

हिर मंदरु सबद ेखोजीऐ हिर नामो लेहु सम्हािल ॥१॥  
har manḏar sabḏe kẖojī▫ai har nāmo leho samHāl. ||1|| 
The Temple of the Lord is found through the Word of the Shabad; contemplate the Lord's 
Name. ||1|| 

मन मेरे सबिद रपै रंगु होइ ॥  
man mere sabaḏ rapai rang ho▫e. 
O my mind, be joyfully attuned to the Shabad. 

सची भगित सचा हिर मंदरु पर्गटी साची सोइ ॥१॥ रहाउ ॥  
sachī bẖagaṯ sachā har manḏar pargatī sāchī so▫e. ||1|| rahā▫o. 
True is devotional worship, and True is the Temple of the Lord; True is His Manifest Glory. 
||1||Pause|| 

हिर मंदरु एहु सरीरु ह ैिगआिन रतिन परगटु होइ ॥  
har manḏar ehu sarīr hai gi▫ān raṯan pargat ho▫e. 
This body is the Temple of the Lord, in which the jewel of spiritual wisdom is revealed. 

मनमुख मूलु न जाणनी माणिस हिर मंदरु न होइ ॥२॥  
manmukẖ mūl na jāṇnī māṇas har manḏar na ho▫e. ||2|| 
The self-willed manmukhs do not know anything at all; they do not believe that the Lord's 
Temple is within. ||2|| 

हिर मंदरु हिर जीउ सािजआ रिखआ हुकिम सवािर ॥  
har manḏar har jī▫o sāji▫ā rakẖi▫ā hukam savār. 
The Dear Lord created the Temple of the Lord; He adorns it by His Will. 

धुिर लेखु िलिखआ सु कमावणा कोइ न मेटणहारु ॥३॥  
ḏẖur lekẖ likẖi▫ā so kamāvaṇā ko▫e na metaṇhār. ||3|| 
All act according to their pre-ordained destiny; no one can erase it. ||3|| 

सबद ुचीिन्ह सुखु पाइआ सचै नाइ िपआर ॥  
sabaḏ chīnėh sukẖ pā▫i▫ā sachai nā▫e pi▫ār. 
Contemplating the Shabad, peace is obtained, loving the True Name. 

हिर मंदरु सबद ेसोहणा कंचनु कोटु अपार ॥४॥  
har manḏar sabḏe sohṇā kanchan kot apār. ||4|| 
The Temple of the Lord is embellished with the Shabad; it is an Infinite Fortress of God. ||4|| 

हिर मंदरु एहु जगतु ह ैगुर िबनु घोरंधार ॥  
har manḏar ehu jagaṯ hai gur bin gẖoranḏẖār. 
This world is the Temple of the Lord; without the Guru, there is only pitch darkness. 



 2643

दजूा भाउ किर पूजद ेमनमुख अंध गवार ॥५॥  
ḏūjā bẖā▫o kar pūjḏe manmukẖ anḏẖ gavār. ||5|| 
The blind and foolish self-willed manmukhs worship in the love of duality. ||5|| 

िजथै लेखा मंगीऐ ितथै दहे जाित न जाइ ॥  
jithai lekẖā mangī▫ai ṯithai ḏeh jāṯ na jā▫e. 
One's body and social status do not go along to that place, where all are called to account. 

सािच रते से उबरे दखुीए दजूै भाइ ॥६॥  
sāch raṯe se ubre ḏukẖī▫e ḏūjai bẖā▫e. ||6|| 
Those who are attuned to Truth are saved; those in the love of duality are miserable. ||6|| 

हिर मंदर मिह नामु िनधानु ह ैना बूझिह मुगध गवार ॥  
har manḏar mėh nām niḏẖān hai nā būjẖėh mugaḏẖ gavār. 
The treasure of the Naam is within the Temple of the Lord. The idiotic fools do not realize this. 

गुर परसादी चीिन्हआ हिर रािखआ उिर धािर ॥७॥  
gur parsādī chīnHi▫ā har rākẖi▫ā ur ḏẖār. ||7|| 
By Guru's Grace, I have realized this. I keep the Lord enshrined within my heart. ||7|| 

गुर की बाणी गुर ते जाती िज सबिद रते रंगु लाइ ॥  
gur kī baṇī gur ṯe jāṯī jė sabaḏ raṯe rang lā▫e. 
Those who are attuned to the love of the Shabad know the Guru, through the Word of the Guru's Bani. 

पिवतु पावन से जन िनरमल हिर कै नािम समाइ ॥८॥  
paviṯ pāvan se jan nirmal har kai nām samā▫e. ||8|| 
Sacred, pure and immaculate are those humble beings who are absorbed in the Name of the Lord. ||8|| 

हिर मंदरु हिर का हाटु ह ैरिखआ सबिद सवािर ॥  
har manḏar har kā hāt hai rakẖi▫ā sabaḏ savār. 
The Temple of the Lord is the Lord's Shop; He embellishes it with the Word of His Shabad. 

ितसु िविच सउदा एकु नामु गुरमुिख लैिन सवािर ॥९॥  
ṯis vich sa▫uḏā ek nām gurmukẖ lain savār. ||9|| 
In that shop is the merchandise of the One Name; the Gurmukhs adorn themselves with it. ||9|| 

हिर मंदर मिह मनु लोहटु ह ैमोिहआ दजूै भाइ ॥  
har manḏar mėh man lohat hai mohi▫ā ḏūjai bẖā▫e. 
The mind is like iron slag, within the Temple of the Lord; it is lured by the love of duality. 

पारिस भेिटऐ कंचनु भइआ कीमित कही न जाइ ॥१०॥  
pāras bẖeti▫ai kanchan bẖa▫i▫ā kīmaṯ kahī na jā▫e. ||10|| 
Meeting with the Guru, the Philosopher's Stone, the mind is transformed into gold. Its value cannot be 
described. ||10|| 

हिर मंदर मिह हिर वसै सरब िनरंतिर सोइ ॥  
har manḏar mėh har vasai sarab niranṯar so▫e. 
The Lord abides within the Temple of the Lord. He is pervading in all. 

नानक गुरमुिख वणजीऐ सचा सउदा होइ ॥११॥१॥  
nānak gurmukẖ vaṇjī▫ai sachā sa▫uḏā ho▫e. ||11||1|| 
O Nanak, the Gurmukhs trade in the merchandise of Truth. ||11||1|| 
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ḏẖūp ḏīp gẖariṯ sāj ārṯī 
 
धनासरी सर्ी सैण ुजीउ ॥ (695-10) 
ḏẖanāsrī sarī sain jī▫o. 
Dhanaasaree Sri Sain jee: 

धूप दीप िघर्त सािज आरती ॥  
ḏẖūp ḏīp gẖariṯ sāj ārṯī. 
With incense, lamps and ghee, I offer this lamp-lit worship service. 

वारने जाउ कमला पती ॥१॥  
vārne jā▫o kamlā paṯī. ||1|| 
I am a sacrifice to the Lord of Lakshmi. ||1|| 

मंगला हिर मंगला ॥ िनत मंगलु राजा राम राइ को ॥१॥ रहाउ ॥  
manglā har manglā. niṯ mangal rājā rām rā▫e ko. ||1|| rahā▫o. 
Hail to You, Lord, hail to You! Again and again, hail to You, Lord King, Ruler of all! ||1||Pause|| 

ऊतमु दीअरा िनरमल बाती ॥  
ūṯam ḏī▫arā nirmal bāṯī. 
Sublime is the lamp, and pure is the wick. 

तुहᱭ िनरंजनु कमला पाती ॥२॥  
ṯuhīN niranjan kamlā pāṯī. ||2|| 
You are immaculate and pure, O Brilliant Lord of Wealth! ||2|| 

रामा भगित रामानंद ुजानै ॥  
rāmā bẖagaṯ rāmānanḏ jānai. 
Raamaanand knows the devotional worship of the Lord. 

पूरन परमानंद ुबखानै ॥३॥  
pūran parmānanḏ bakẖānai. ||3|| 
He says that the Lord is all-pervading, the embodiment of supreme joy. ||3|| 

मदन मूरित भै तािर गोिबद े॥  
maḏan mūraṯ bẖai ṯār gobinḏe. 
The Lord of the world, of wondrous form, has carried me across the terrifying world-ocean. 

सैनु भणै भजु परमानंद े॥४॥२॥  
sain bẖaṇai bẖaj parmānanḏe. ||4||2|| 
Says Sain, remember the Lord, the embodiment of supreme joy! ||4||2|| 
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ḏẖoṯī kẖol vicẖẖā▫e hetẖ 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (201-2) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

धोती खोिल िवछाए हिेठ ॥  
ḏẖoṯī kẖol vicẖẖā▫e hetẖ. 
He opens his loin-cloth, and spreads it out beneath him. 

गरधप वांगू लाह ेपेिट ॥१॥  
garḏẖap vāNgū lāhe pet. ||1|| 
Like a donkey, he gulps down all that comes his way. ||1|| 

िबनु करतूती मुकित न पाईऐ ॥  
bin karṯūṯī mukaṯ na pā▫ī▫ai. 
Without good deeds, liberation is not obtained. 

मुकित पदारथु नामु िधआईऐ ॥१॥ रहाउ ॥  
mukaṯ paḏārath nām ḏẖi▫ā▫ī▫ai. ||1|| rahā▫o. 
The wealth of liberation is only obtained by meditating on the Naam, the Name of the Lord. 
||1||Pause|| 

पूजा ितलक करत इसनानां ॥  
pūjā ṯilak karaṯ isnānāN. 
He performs worship ceremonies, applies the ceremonial tilak mark to his forehead, and takes 
his ritual cleansing baths; 

छुरी कािढ लेवै हिथ दाना ॥२॥  
cẖẖurī kādẖ levai hath ḏānā. ||2|| 
he pulls out his knife, and demands donations. ||2|| 

बेद ुपड़ै मुिख मीठी बाणी ॥  
beḏ parẖai mukẖ mītẖī baṇī. 
With his mouth, he recites the Vedas in sweet musical measures, 

जीआं कुहत न संगै पराणी ॥३॥  
jī▫āN kuhaṯ na sangai parāṇī. ||3|| 
and yet he does not hesitate to take the lives of others. ||3|| 

कहु नानक िजसु िकरपा धारै ॥  
kaho nānak jis kirpā ḏẖārai. 
Says Nanak, when God showers His Mercy, 

िहरदा सुधु बर्हमु बीचारै ॥४॥१०७॥  
hirḏā suḏẖ barahm bīchārai. ||4||107|| 
even his heart becomes pure, and he contemplates God. ||4||107|| 
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na jāṇā me▫o na jāṇā jālī 
 
िसरीरागु महला १ घरु ४ ॥ (25-6) 
sirīrāg mėhlā 1 gẖar 4. 
Siree Raag, First Mehl, Fourth House: 

तू दरीआउ दाना बीना मै मछुली कैसे अंतु लहा ॥  
ṯū ḏarī▫ā▫o ḏānā bīnā mai macẖẖulī kaise anṯ lahā. 
You are the River, All-knowing and All-seeing. I am just a fish-how can I find Your limit? 

जह जह दखेा तह तह तू ह ैतुझ ते िनकसी फूिट मरा ॥१॥  
jah jah ḏekẖā ṯah ṯah ṯū hai ṯujẖ ṯe niksī fūt marā. ||1|| 
Wherever I look, You are there. Outside of You, I would burst and die. ||1|| 

न जाणा मेउ न जाणा जाली ॥  
na jāṇā me▫o na jāṇā jālī. 
I do not know of the fisherman, and I do not know of the net. 

जा दखुु लागै ता तुझै समाली ॥१॥ रहाउ ॥  
jā ḏukẖ lāgai ṯā ṯujẖai samālī. ||1|| rahā▫o. 
But when the pain comes, then I call upon You. ||1||Pause|| 

तू भरपूिर जािनआ मै दिूर ॥  
ṯū bẖarpūr jāni▫ā mai ḏūr. 
You are present everywhere. I had thought that You were far away. 

जो कछु करी सु तेरै हदिूर ॥  
jo kacẖẖ karī so ṯerai haḏūr. 
Whatever I do, I do in Your Presence. 

तू दखेिह हउ मुकिर पाउ ॥  
ṯū ḏekẖėh ha▫o mukar pā▫o. 
You see all my actions, and yet I deny them. 

तेरै क्मिम न तेरै नाइ ॥२॥  
ṯerai kamm na ṯerai nā▫e. ||2|| 
I have not worked for You, or Your Name. ||2|| 

जेता दिेह तेता हउ खाउ ॥  
jeṯā ḏėh ṯeṯā ha▫o kẖā▫o. 
Whatever You give me, that is what I eat. 

िबआ दरु नाही कै दिर जाउ ॥  
bi▫ā ḏar nāhī kai ḏar jā▫o. 
There is no other door-unto which door should I go? 

नानकु एक कह ैअरदािस ॥  
nānak ek kahai arḏās. 
Nanak offers this one prayer: 

जीउ िपडु सभु तेरै पािस ॥३॥  
jī▫o pind sabẖ ṯerai pās. ||3|| 
this body and soul are totally Yours. ||3|| 
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आपे नेड़ै दिूर आपे ही आपे मंिझ िमआਨੋ ॥  
āpe nerẖai ḏūr āpe hī āpe manjẖ mi▫āno. 
He Himself is near, and He Himself is far away; He Himself is in-between. 

आपे वेखै सुणे आपे ही कुदरित करे जहाਨੋ ॥  
āpe vekẖai suṇe āpe hī kuḏraṯ kare jahāno. 
He Himself beholds, and He Himself listens. By His Creative Power, He created the world. 

जो ितसु भावै नानका हुकमु सोई परवाਨੋ ॥४॥३१॥  
jo ṯis bẖāvai nānkā hukam so▫ī parvāno. ||4||31|| 
Whatever pleases Him, O Nanak-that Command is acceptable. ||4||31|| 
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na▫o niḏẖ ṯerai sagal niḏẖān 
 
आसा महला ५ ॥ (376-1) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

नउ िनिध तेरै सगल िनधान ॥  
na▫o niḏẖ ṯerai sagal niḏẖān. 
The nine treasures are Yours - all treasures are Yours. 

इछा पूरकु रखै िनदान ॥१॥  
icẖẖā pūrak rakẖai niḏān. ||1|| 
The Fulfiller of desires saves mortals in the end. ||1|| 

तंू मेरो िपआरो ता कैसी भूखा ॥  
ṯūN mero pi▫āro ṯā kaisī bẖūkẖā. 
You are my Beloved, so what hunger can I have? 

तंू मिन विसआ लगै न दखूा ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯūN man vasi▫ā lagai na ḏūkẖā. ||1|| rahā▫o. 
When You dwell within my mind, pain does not touch me. ||1||Pause|| 

जो तंू करिह सोई परवाणु ॥  
jo ṯūN karahi so▫ī parvāṇ. 
Whatever You do, is acceptable to me. 

साचे सािहब तेरा सचु फुरमाणु ॥२॥  
sāche sāhib ṯerā sach furmāṇ. ||2|| 
O True Lord and Master, True is Your Order. ||2|| 

जा तुधु भावै ता हिर गुण गाउ ॥  
jā ṯuḏẖ bẖāvai ṯā har guṇ gā▫o. 
When it is pleasing to Your Will, I sing the Glorious Praises of the Lord. 

तेरै घिर सदा सदा ह ैिनआउ ॥३॥  
ṯerai gẖar saḏā saḏā hai ni▫ā▫o. ||3|| 
Within Your Home, there is justice, forever and ever. ||3|| 

साचे सािहब अलख अभेव ॥  
sāche sāhib alakẖ abẖev. 
O True Lord and Master, You are unknowable and mysterious. 

नानक लाइआ लागा सेव ॥४॥२०॥  
nānak lā▫i▫ā lāgā sev. ||4||20|| 
Nanak is committed to Your service. ||4||20|| 
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nahī cẖẖoda▫o re bābā rām nām 
 
बसंतु कबीर जीउ (1194-6) 
basanṯ kabīr jī▫o. 
Basant Kabeer Jee: 

पर्हलाद पठाए पड़न साल ॥  
parahlāḏ patẖā▫e parẖan sāl. 
Prahlaad was sent to school. 

संिग सखा बहु लीए बाल ॥  
sang sakẖā baho lī▫e bāl. 
He took many of his friends along with him. 

मो कउ कहा प᭽हाविस आल जाल ॥  
mo ka▫o kahā parẖHāvas āl jāl. 
He asked his teacher, "Why do you teach me about worldly affairs? 

मेरी पटीआ िलिख दहेु सर्ी ਗੋपाल ॥१॥  
merī patī▫ā likẖ ḏeh sarī gopāl. ||1|| 
Write the Name of the Dear Lord on my tablet."||1|| 

नही छोडउ रे बाबा राम नाम ॥  
nahī cẖẖoda▫o re bābā rām nām. 
O Baba, I will not forsake the Name of the Lord. 

मेरो अउर प᭽हन िसउ नही कामु ॥१॥ रहाउ ॥  
mero a▫or parẖHan si▫o nahī kām. ||1|| rahā▫o. 
I will not bother with any other lessons. ||1||Pause|| 

संडै मरकै किहओ जाइ ॥  
sandai markai kahi▫o jā▫e. 
Sanda and Marka went to the king to complain. 

पर्हलाद बुलाए बेिग धाइ ॥  
parahlāḏ bulā▫e beg ḏẖā▫e. 
He sent for Prahlaad to come at once. 

तू राम कहन की छोडु बािन ॥  
ṯū rām kahan kī cẖẖod bān. 
He said to him, "Stop uttering the Lord's Name. 

तुझु तुरतु छडाऊ मेरो किहओ मािन ॥२॥  
ṯujẖ ṯuraṯ cẖẖadā▫ū mero kahi▫o mān. ||2|| 
I shall release you at once, if you obey my words."||2|| 

मो कउ कहा सतावहु बार बार ॥  
mo ka▫o kahā saṯāvahu bār bār. 
Prahlaad answered, "Why do you annoy me, over and over again? 

पर्िभ जल थल िगिर कीए पहार ॥  
parabẖ jal thal gir kī▫e pahār. 
God created the water, land, hills and mountains. 
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इकु रामु न छोडउ गुरिह गािर ॥  
ik rām na cẖẖoda▫o gurėh gār. 
I shall not forsake the One Lord; if I did, I would be going against my Guru. 

मो कउ घािल जािर भावै मािर डािर ॥३॥  
mo ka▫o gẖāl jār bẖāvai mār dār. ||3|| 
You might as well throw me into the fire and kill me."||3|| 

कािढ खड़गु कोिपओ िरसाइ ॥  
kādẖ kẖarẖag kopi▫o risā▫e. 
The king became angry and drew his sword. 

तुझ राखनहारो मोिह बताइ ॥  
ṯujẖ rākẖanhāro mohi baṯā▫e. 
"Show me your protector now!" 

पर्भ थ्मभ ते िनकसे कै िबसथार ॥  
parabẖ thambẖ ṯe nikse kai bisthār. 
So God emerged out of the pillar, and assumed a mighty form. 

हरनाखसु छेिदओ नख िबदार ॥४॥  
harnākẖas cẖẖeḏi▫o nakẖ biḏār. ||4|| 
He killed Harnaakhash, tearing him apart with his nails. ||4|| 

ओइ परम पुरख दवेािध दवे ॥  
o▫e param purakẖ ḏevāḏẖ ḏev. 
The Supreme Lord God, the Divinity of the divine, 

भगित हिेत नरिसघ भेव ॥  
bẖagaṯ heṯ narsingẖ bẖev. 
for the sake of His devotee, assumed the form of the man-lion. 

किह कबीर को लखै न पार ॥  
kahi kabīr ko lakẖai na pār. 
Says Kabeer, no one can know the Lord's limits. 

पर्हलाद उधारे अिनक बार ॥५॥४॥  
parahlāḏ uḏẖāre anik bār. ||5||4|| 
He saves His devotees like Prahlaad over and over again. ||5||4|| 
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nahī ṯul gobiḏ nām ḏẖune 
 
सारग महला ५ ॥ (1229-14) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

कंचना बहु दत करा ॥  
kanchnā baho ḏaṯ karā. 
You may make donations of gold, 

भूिम दानु अरिप धरा ॥  
bẖūm ḏān arap ḏẖarā. 
and give away land in charity 

मन अिनक सोच पिवतर् करत ॥  
man anik soch paviṯar karaṯ. 
and purify your mind in various ways, 

नाही रे नाम तुिल मन चरन कमल लागे ॥१॥ रहाउ ॥  
nāhī re nām ṯul man charan kamal lāge. ||1|| rahā▫o. 
but none of this is equal to the Lord's Name. Remain attached to the Lord's Lotus Feet. 
||1||Pause|| 

चािर बेद िजहव भने ॥  
chār beḏ jihav bẖane. 
You may recite the four Vedas with your tongue, 

दस असट खसट सर्वन सुने ॥  
ḏas asat kẖasat sarvan sune. 
and listen to the eighteen Puraanas and the six Shaastras with your ears, 

नही तुिल गोिबद नाम धुने ॥  
nahī ṯul gobiḏ nām ḏẖune. 
but these are not equal to the celestial melody of the Naam, the Name of the Lord of the 
Universe. 

मन चरन कमल लागे ॥१॥  
man charan kamal lāge. ||1|| 
Remain attached to the Lord's Lotus Feet. ||1|| 

बरत संिध सोच चार ॥  
baraṯ sanḏẖ soch chār. 
You may observe fasts, and say your prayers, purify yourself 

िकर्आ कंुिट िनराहार ॥  
kir▫ā kunt nirāhār. 
and do good deeds; you may go on pilgrimages everywhere and eat nothing at all. 

अपरस करत पाकसार ॥  
apras karaṯ pāksār. 
You may cook your food without touching anyone; 

िनवली करम बहु िबसथार ॥  
nivlī karam baho bisthār. 
you may make a great show of cleansing techniques, 



 2652

धूप दीप करते हिर नाम तुिल न लागे ॥  
ḏẖūp ḏīp karṯe har nām ṯul na lāge. 
and burn incense and devotional lamps, but none of these are equal to the Lord's Name. 

राम दइआर सुिन दीन बेनती ॥  
rām ḏa▫i▫ār sun ḏīn benṯī. 
O Merciful Lord, please hear the prayer of the meek and the poor. 

दहेु दरसु नैन पेखउ जन नानक नाम िमसट लागे ॥२॥२॥१३१॥  
ḏeh ḏaras nain pekẖa▫o jan nānak nām misat lāge. ||2||2||131|| 
Please grant me the Blessed Vision of Your Darshan, that I may see You with my eyes. The 
Naam is so sweet to servant Nanak. ||2||2||131|| 
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naktī ko tẖangan bādā dūN 
 
आसा कबीर जीउ ॥ (476-12) 
rāg āsā kabīr jī▫o. 
Raag Aasaa  Kabeer Jee-o: 

इकतु पतिर भिर उरकट कुरकट इकतु पतिर भिर पानी ॥ 
ikaṯ paṯar bẖar urkat kurkat ikaṯ paṯar bẖar pānī. 
In one pot, they put a boiled chicken, and in the other pot, they put wine. 

आिस पािस पंच जोगीआ बैठे बीिच नकट द ेरानी ॥१॥  
ās pās panch jogī▫ā baitẖe bīch nakat ḏe rānī. ||1|| 
The five Yogis of the Tantric ritual sit there, and in their midst sits the noseless one, the 
shameless queen. ||1|| 

नकटी को ठनगनु बाडा डू ं॥  
naktī ko tẖangan bādā dūN. 
The bell of the shameless queen, Maya, rings in both worlds. 

िकनिह िबबेकी काटी तूं ॥१॥ रहाउ ॥  
kinėh bibekī kātī ṯūN. ||1|| rahā▫o. 
Some rare person of discriminating wisdom has cut off your nose. ||1||Pause|| 

सगल मािह नकटी का वासा सगल मािर अउहरेी ॥  
sagal māhi naktī kā vāsā sagal mār a▫uherī. 
Within all dwells the noseless Maya, who kills all, and destroys them. 

सगिलआ की हउ बिहन भानजी िजनिह बरी ितसु चेरी ॥२॥  
sagli▫ā kī ha▫o bahin bẖānjī jinėh barī ṯis cherī. ||2|| 
She says, "I am the sister, and the daughter of the sister of everyone; I am the hand-maiden of 
one who marries me."||2|| 

हमरो भरता बडो िबबेकी आपे संतु कहावै ॥  
hamro bẖarṯā bado bibekī āpe sanṯ kahāvai. 
My Husband is the Great One of discriminating wisdom; He alone is called a Saint. 

ओहु हमारै माथै काइमु अउरु हमरै िनकिट न आवै ॥३॥  
oh hamārai māthai kā▫im a▫or hamrai nikat na āvai. ||3|| 
He stands by me, and no one else comes near me. ||3|| 

नाकहु काटी कानहु काटी कािट कूिट कै डारी ॥  
nākahu kātī kānahu kātī kāt kūt kai dārī. 
I have cut off her nose, and cut off her ears, and cutting her into bits, I have expelled her. 

कहु कबीर संतन की बैरिन तीिन लोक की िपआरी ॥४॥४॥  
kaho kabīr sanṯan kī bairan ṯīn lok kī pi▫ārī. ||4||4|| 
Says Kabeer, she is the darling of the three worlds, but the enemy of the Saints. ||4||4|| 
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nagan firaṯ jou pā▫ī▫ai jog 
 
गउड़ी कबीर जी ॥ (324-5) 
ga▫orẖī kabīr jī. 
Gauree, Kabeer Jee: 

नगन िफरत जौ पाईऐ जोगु ॥  
nagan firaṯ jou pā▫ī▫ai jog. 
If Yoga could be obtained by wandering around naked, 

बन का िमरगु मुकित सभु होगु ॥१॥  
ban kā mirag mukaṯ sabẖ hog. ||1|| 
then all the deer of the forest would be liberated. ||1|| 

िकआ नागे िकआ बाधे चाम ॥  
ki▫ā nāge ki▫ā bāḏẖe chām. 
What does it matter whether someone goes naked, or wears a deer skin, 

जब नही चीनिस आतम राम ॥१॥ रहाउ ॥  
jab nahī chīnas āṯam rām. ||1|| rahā▫o. 
if he does not remember the Lord within his soul? ||1||Pause|| 

मूड मुंडाए जौ िसिध पाई ॥  
mūd mundā▫e jou siḏẖ pā▫ī. 
If the spiritual perfection of the Siddhas could be obtained by shaving the head, 

मुकती भेड न गईआ काई ॥२॥  
mukṯī bẖed na ga▫ī▫ā kā▫ī. ||2|| 
then why haven't sheep found liberation? ||2|| 

िबद ुरािख जौ तरीऐ भाई ॥  
binḏ rākẖ jou ṯarī▫ai bẖā▫ī. 
If someone could save himself by celibacy, O Siblings of Destiny, 

खुसरै िकउ न परम गित पाई ॥३॥  
kẖusrai ki▫o na param gaṯ pā▫ī. ||3|| 
why then haven't eunuchs obtained the state of supreme dignity? ||3|| 

कहु कबीर सुनहु नर भाई ॥  
kaho kabīr sunhu nar bẖā▫ī. 
Says Kabeer, listen, O men, O Siblings of Destiny: 

राम नाम िबनु िकिन गित पाई ॥४॥४॥  
rām nām bin kin gaṯ pā▫ī. ||4||4|| 
without the Lord's Name, who has ever found salvation? ||4||4|| 
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nachi▫ai tapi▫ai bẖagaṯ na ho▫e 
 
गउड़ी गुआरेरी महला ३ ॥ (158-16) 
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 3. 
Gauree Gwaarayree, Third Mehl: 

इिक गावत रह ेमिन साद ुन पाइ ॥  
ik gāvaṯ rahe man sāḏ na pā▫e. 
Some sing on and on, but their minds do not find happiness. 

हउमै िविच गाविह िबरथा जाइ ॥  
ha▫umai vich gāvahi birthā jā▫e. 
In egotism, they sing, but it is wasted uselessly. 

गाविण गाविह िजन नाम िपआरु ॥  
gāvaṇ gāvahi jin nām pi▫ār. 
Those who love the Naam, sing the song. 

साची बाणी सबद बीचारु ॥१॥  
sāchī baṇī sabaḏ bīchār. ||1|| 
They contemplate the True Bani of the Word, and the Shabad. ||1|| 

गावत रह ैजे सितगुर भावै ॥  
gāvaṯ rahai je saṯgur bẖāvai. 
They sing on and on, if it pleases the True Guru. 

मनु तनु राता नािम सुहावै ॥१॥ रहाउ ॥  
man ṯan rāṯā nām suhāvai. ||1|| rahā▫o. 
Their minds and bodies are embellished and adorned, attuned to the Naam, the Name of the 
Lord. ||1||Pause|| 

इिक गाविह इिक भगित करेिह ॥  
ik gāvahi ik bẖagaṯ karehi. 
Some sing, and some perform devotional worship. 

नामु न पाविह िबनु असनेह ॥  
nām na pāvahi bin asneh. 
Without heart-felt love, the Naam is not obtained. 

सची भगित गुर सबद िपआिर ॥  
sachī bẖagaṯ gur sabaḏ pi▫ār. 
True devotional worship consists of love for the Word of the Guru's Shabad. 

अपना िपरु रािखआ सदा उिर धािर ॥२॥  
apnā pir rākẖi▫ā saḏā ur ḏẖār. ||2|| 
The devotee keeps his Beloved clasped tightly to his heart. ||2|| 

भगित करिह मूरख आपु जणाविह ॥  
bẖagaṯ karahi mūrakẖ āp jaṇāvėh. 
The fools perform devotional worship by showing off; 

निच निच टपिह बहुतु दखुु पाविह ॥  
nach nach tapėh bahuṯ ḏukẖ pāvahi. 
they dance and dance and jump all around, but they only suffer in terrible pain. 



 2656

निचऐ टिपऐ भगित न होइ ॥  
nachi▫ai tapi▫ai bẖagaṯ na ho▫e. 
By dancing and jumping, devotional worship is not performed. 

सबिद मरै भगित पाए जनु सोइ ॥३॥  
sabaḏ marai bẖagaṯ pā▫e jan so▫e. ||3|| 
But one who dies in the Word of the Shabad, obtains devotional worship. ||3|| 

भगित वछलु भगित कराए सोइ ॥  
bẖagaṯ vacẖẖal bẖagaṯ karā▫e so▫e. 
The Lord is the Lover of His devotees; He inspires them to perform devotional worship. 

सची भगित िवचहु आपु खोइ ॥  
sachī bẖagaṯ vichahu āp kẖo▫e. 
True devotional worship consists of eliminating selfishness and conceit from within. 

मेरा पर्भु साचा सभ िबिध जाणै ॥  
merā parabẖ sāchā sabẖ biḏẖ jāṇai. 
My True God knows all ways and means. 

नानक बखसे नामु पछाणै ॥४॥४॥२४॥  
nānak bakẖse nām pacẖẖāṇai. ||4||4||24|| 
O Nanak, He forgives those who recognize the Naam. ||4||4||24|| 
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namaskār ṯā ka▫o lakẖ bār 
 
भैरउ महला ५ ॥ (1142-15) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

नमसकार ता कउ लख बार ॥  
namaskār ṯā ka▫o lakẖ bār. 
I bow in humble worship, tens of thousands of times. 

इहु मनु दीजै ता कउ वािर ॥  
ih man ḏījai ṯā ka▫o vār. 
I offer this mind as a sacrifice. 

िसमरिन ता कै िमटिह संताप ॥  
simran ṯā kai mitėh sanṯāp. 
Meditating in remembrance on Him, sufferings are erased. 

होइ अनंद ुन िवआपिह ताप ॥१॥  
ho▫e anand na vi▫āpahi ṯāp. ||1|| 
Bliss wells up, and no disease is contracted. ||1|| 

ऐसो हीरा िनरमल नाम ॥  
aiso hīrā nirmal nām. 
Such is the diamond, the Immaculate Naam, the Name of the Lord. 

जासु जपत पूरन सिभ काम ॥१॥ रहाउ ॥  
jās japaṯ pūran sabẖ kām. ||1|| rahā▫o. 
Chanting it, all works are perfectly completed. ||1||Pause|| 

जा की िदर्सिट दखु डेरा ढह ै॥  
jā kī ḏarisat ḏukẖ derā dẖahai. 
Beholding Him, the house of pain is demolished. 

अ्मिमर्त नामु सीतलु मिन गह ै॥  
amriṯ nām sīṯal man gahai. 
The mind seizes the cooling, soothing, Ambrosial Nectar of the Naam. 

अिनक भगत जा के चरन पूजारी ॥  
anik bẖagaṯ jā ke charan pūjārī. 
Millions of devotees worship His Feet. 

सगल मनोरथ पूरनहारी ॥२॥  
sagal manorath pūranhārī. ||2|| 
He is the Fulfiller of all the mind's desires. ||2|| 

िखन मिह ऊणे सुभर भिरआ ॥  
kẖin mėh ūṇe subẖar bẖari▫ā. 
In an instant, He fills the empty to over-flowing. 

िखन मिह सूके कीने हिरआ ॥  
kẖin mėh sūke kīne hari▫ā. 
In an instant, He transforms the dry into green. 



 2658

िखन मिह िनथावे कउ दीनो थानु ॥  
kẖin mėh nithāve ka▫o ḏīno thān. 
In an instant, He gives the homeless a home. 

िखन मिह िनमाणे कउ दीनो मानु ॥३॥  
kẖin mėh nimāṇe ka▫o ḏīno mān. ||3|| 
In an instant, He bestows honor on the dishonored. ||3|| 

सभ मिह एकु रिहआ भरपूरा ॥  
sabẖ mėh ek rahi▫ā bẖarpūrā. 
The One Lord is totally pervading and permeating all. 

सो जापै िजसु सितगुरु पूरा ॥  
so jāpai jis saṯgur pūrā. 
He alone meditates on the Lord, whose True Guru is Perfect. 

हिर कीरतनु ता को आधारु ॥  
har kīrṯan ṯā ko āḏẖār. 
Such a person has the Kirtan of the Lord's Praises for his Support. 

कहु नानक िजसु आिप दइआरु ॥४॥१३॥२६॥  
kaho nānak jis āp ḏa▫i▫ār. ||4||13||26|| 
Says Nanak, the Lord Himself is merciful to him. ||4||13||26|| 
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narū marai nar kām na āvai 

 
गᲂड कबीर जीउ ॥ (870-5) 
gond kabīr jī▫o. 
Gond Kabeer Jee: 

नरू मरै नरु कािम न आवै ॥  
narū marai nar kām na āvai. 
When a man dies, he is of no use to anyone. 

पसू मरै दस काज सवारै ॥१॥  
pasū marai ḏas kāj savārai. ||1|| 
But when an animal dies, it is used in ten ways. ||1|| 

अपने करम की गित मै िकआ जानउ ॥  
apne karam kī gaṯ mai ki▫ā jān▫o. 
What do I know, about the state of my karma? 

मै िकआ जानउ बाबा रे ॥१॥ रहाउ ॥  
mai ki▫ā jān▫o bābā re. ||1|| rahā▫o. 
What do I know, O Baba? ||1||Pause|| 

हाड जले जैसे लकरी का तूला ॥  
hād jale jaise lakrī kā ṯūlā. 
His bones burn, like a bundle of logs; 

केस जले जैसे घास का पूला ॥२॥  
kes jale jaise gẖās kā pūlā. ||2|| 
his hair burns like a bale of hay. ||2|| 

कहु कबीर तब ही नरु जागै ॥  
kaho kabīr ṯab hī nar jāgai. 
Says Kabeer, the man wakes up, 

जम का डंडु मूंड मिह लागै ॥३॥२॥  
jam kā dand mūnd mėh lāgai. ||3||2|| 
only when the Messenger of Death hits him over the head with his club. ||3||2|| 
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nav kẖandan ko rāj kamāvai anṯ chalaigo hārī 

 
टोडी महला ५ ॥ (711-15) 
todī mėhlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

हिर िबसरत सदा खुआरी ॥  
har bisraṯ saḏā kẖu▫ārī. 
Forgetting the Lord, one is ruined forever. 

ता कउ धोखा कहा िबआपै जा कउ ओट तुहारी ॥ रहाउ ॥  
ṯā ka▫o ḏẖokẖā kahā bi▫āpai jā ka▫o ot ṯuhārī. rahā▫o. 
How can anyone be deceived, who has Your Support, O Lord? ||Pause|| 

िबनु िसमरन जो जीवनु बलना सरप जैसे अरजारी ॥  
bin simran jo jīvan balnā sarap jaise arjārī. 
Without meditating in remembrance on the Lord, life is like a burning fire, even if one lives 
long, like a snake. 

नव खंडन को राजु कमावै अंित चलैगो हारी ॥१॥  
nav kẖandan ko rāj kamāvai anṯ chalaigo hārī. ||1|| 
One may rule over the nine regions of the earth, but in the end, he shall have to depart, losing 
the game of life. ||1|| 

गुण िनधान गुण ितन ही गाए जा कउ िकरपा धारी ॥  
guṇ niḏẖān guṇ ṯin hī gā▫e jā ka▫o kirpā ḏẖārī. 
He alone sings the Glorious Praises of the Lord, the treasure of virtue, upon whom the Lord 
showers His Grace. 

सो सुखीआ धंनु उसु जनमा नानक ितसु बिलहारी ॥२॥२॥  
so sukẖī▫ā ḏẖan us janmā nānak ṯis balihārī. ||2||2|| 
He is at peace, and his birth is blessed; Nanak is a sacrifice to him. ||2||2|| 
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nā oh marṯā nā ham dari▫ā 
 
आसा महला ५ ॥ (390-19) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

ना ओहु मरता ना हम डिरआ ॥  
nā oh marṯā nā ham dari▫ā. 
He does not die, so I do not fear. 

ना ओहु िबनसै ना हम किड़आ ॥  
nā oh binsai nā ham karẖi▫ā. 
He does not perish, so I do not grieve. 

ना ओहु िनरधनु ना हम भूखे ॥  
nā oh nirḏẖan nā ham bẖūkẖe. 
He is not poor, so I do not hunger. 

ना ओसु दखूु न हम कउ दखूे ॥१॥  
nā os ḏūkẖ na ham ka▫o ḏūkẖe. ||1|| 
He is not in pain, so I do not suffer. ||1|| 

अवरु न कोऊ मारनवारा ॥  
avar na ko▫ū māranvārā. 
There is no other Destroyer than Him. 

जीअउ हमारा जीउ दनेहारा ॥१॥ रहाउ ॥  
jī▫a▫o hamārā jī▫o ḏenhārā. ||1|| rahā▫o. 
He is my very life, the Giver of life. ||1||Pause|| 

ना उसु बंधन ना हम बाधे ॥  
nā us banḏẖan nā ham bāḏẖe. 
He is not bound, so I am not in bondage. 

ना उसु धंधा ना हम धाधे ॥  
nā us ḏẖanḏẖā nā ham ḏẖāḏẖe. 
He has no occupation, so I have no entanglements. 

ना उसु मैलु न हम कउ मैला ॥  
nā us mail na ham ka▫o mailā. 
He has no impurities, so I have no impurities. 

ओसु अनंद ुत हम सद केला ॥२॥  
os anand ṯa ham saḏ kelā. ||2|| 
He is in ecstasy, so I am always happy. ||2|| 

ना उसु सोचु न हम कउ सोचा ॥  
nā us soch na ham ka▫o sochā. 
He has no anxiety, so I have no cares. 

ना उसु लेपु न हम कउ पोचा ॥  
nā us lep na ham ka▫o pochā. 
He has no stain, so I have no pollution. 
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ना उसु भूख न हम कउ ितर्सना ॥  
nā us bẖūkẖ na ham ka▫o ṯarisnā. 
He has no hunger, so I have no thirst. 

जा उहु िनरमलु तां हम जचना ॥३॥  
jā uho nirmal ṯāN ham jachnā. ||3|| 
Since He is immaculately pure, I correspond to Him. ||3|| 

हम िकछु नाही एकै ओही ॥  
ham kicẖẖ nāhī ekai ohī. 
I am nothing; He is the One and only. 

आगै पाछै एको सोई ॥  
āgai pācẖẖai eko so▫ī. 
Before and after, He alone exists. 

नानक गुिर खोए भर्म भंगा ॥  
nānak gur kẖo▫e bẖaram bẖangā. 
O Nanak, the Guru has taken away my doubts and mistakes; 

हम ओइ िमिल होए इक रंगा ॥४॥३२॥८३॥  
ham o▫e mil ho▫e ik rangā. ||4||32||83|| 
He and I, joining together, are of the same color. ||4||32||83|| 
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nā kāsī maṯ ūpjai nā kāsī maṯ jā▫e 
 
गूजरी महला ३ पंचपद े॥ (491-13) 
gūjrī mėhlā 3 panchpaḏe. 
Goojaree, Third Mehl, Panch-Padas: 

ना कासी मित ऊपजै ना कासी मित जाइ ॥  
nā kāsī maṯ ūpjai nā kāsī maṯ jā▫e. 
Wisdom is not produced in Benares, nor is wisdom lost in Benares. 

सितगुर िमिलऐ मित ऊपजै ता इह सोझी पाइ ॥१॥  
saṯgur mili▫ai maṯ ūpjai ṯā ih sojẖī pā▫e. ||1|| 
Meeting the True Guru, wisdom is produced, and then, one obtains this understanding. ||1|| 

हिर कथा तूं सुिण रे मन सबद ुमंिन वसाइ ॥  
har kathā ṯūN suṇ re man sabaḏ man vasā▫e. 
Listen to the sermon of the Lord, O mind, and enshrine the Shabad of His Word within your 
mind. 

इह मित तेरी िथरु रह ैतां भरमु िवचहु जाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
ih mat terī thir rahai tāN bharam vichahu jā▫e. ||1|| rahā▫o. 
If your intellect remains stable and steady, then doubt shall depart from within you. 
||1||Pause|| 

हिर चरण िरद ैवसाइ तू िकलिवख होविह नासु ॥  
har charaṇ riḏai vasā▫e ṯū kilvikẖ hovėh nās. 
Enshrine the Lord's lotus feet within your heart, and your sins shall be erased. 

पंच भू आतमा विस करिह ता तीरथ करिह िनवासु ॥२॥  
panch bẖū āṯmā vas karahi ṯā ṯirath karahi nivās. ||2|| 
If your soul overcomes the five elements, then you shall come to have a home at the true place 
of pilgrimage. ||2|| 

मनमुिख इहु मनु मुगधु ह ैसोझी िकछू न पाइ ॥  
manmukẖ ih man mugaḏẖ hai sojẖī kicẖẖū na pā▫e. 
This mind of the self-centered manmukh is so stupid; it does not obtain any understanding at 
all. 

हिर का नामु न बुझई अंित गइआ पछुताइ ॥३॥  
har kā nām na bujẖ▫ī anṯ ga▫i▫ā pacẖẖuṯā▫e. ||3|| 
It does not understand the Name of the Lord; it departs repenting in the end. ||3|| 

इहु मनु कासी सिभ तीरथ िसिमर्ित सितगुर दीआ बुझाइ ॥  
ih man kāsī sabẖ ṯirath simriṯ saṯgur ḏī▫ā bujẖā▫e. 
In this mind are found Benares, all sacred shrines of pilgrimage and the Shaastras; the True 
Guru has explained this. 

अठसिठ तीरथ ितसु संिग रहिह िजन हिर िहरद ैरिहआ समाइ ॥४॥  
atẖsatẖ ṯirath ṯis sang rahėh jin har hirḏai rahi▫ā samā▫e. ||4|| 
The sixty-eight places of pilgrimage remain with one, whose heart is filled with the Lord. ||4|| 

नानक सितगुर िमिलऐ हुकमु बुिझआ एकु विसआ मिन आइ ॥  
nānak saṯgur mili▫ai hukam bujẖi▫ā ek vasi▫ā man ā▫e. 
O Nanak, upon meeting the True Guru, the Order of the Lord's Will is understood, and the One 
Lord comes to dwell in the mind. 
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जो तुधु भावै सभु सचु ह ैसचे रह ैसमाइ ॥५॥६॥८॥  
jo ṯuḏẖ bẖāvai sabẖ sach hai sache rahai samā▫e. ||5||6||8|| 
Those who are pleasing to You, O True Lord, are true. They remain absorbed in You. 
||5||6||8|| 
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nā jāṇā mūrakẖ hai ko▫ī nā jāṇā si▫āṇā 
 
मारू महला १ ॥ (1015-14) 
mārū mėhlā 1. 
Maaroo, First Mehl: 

ना जाणा मूरखु ह ैकोई ना जाणा िसआणा ॥  
nā jāṇā mūrakẖ hai ko▫ī nā jāṇā si▫āṇā. 
I do not believe that anyone is foolish; I do not believe that anyone is clever. 

सदा सािहब कै रंगे राता अनिदनु नामु वखाणा ॥१॥  
saḏā sāhib kai range rāṯā an▫ḏin nām vakẖāṇā. ||1|| 
Imbued forever with the Love of my Lord and Master, I chant His Name, night and day. ||1|| 

बाबा मूरखु हा नावै बिल जाउ ॥  
bābā mūrakẖ hā nāvai bal jā▫o. 
O Baba, I am so foolish, but I am a sacrifice to the Name. 

तू करता तू दाना बीना तेरै नािम तराउ ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯū karṯā ṯū ḏānā bīnā ṯerai nām ṯarā▫o. ||1|| rahā▫o. 
You are the Creator, You are wise and all-seeing. Through Your Name, we are carried across. 
||1||Pause|| 

मरूखु िसआणा एकु ह ैएक जोित दइु नाउ ॥  
mūrakẖ si▫āṇā ek hai ek joṯ ḏu▫e nā▫o. 
The same person is foolish and wise; the same light within has two names. 

मूरखा िसिर मूरखु ह ैिज मंने नाही नाउ ॥२॥  
mūrkẖā sir mūrakẖ hai jė manne nāhī nā▫o. ||2|| 
The most foolish of the foolish are those who do not believe in the Name. ||2|| 

गुर दआुरै नाउ पाईऐ िबनु सितगुर पलै न पाइ ॥  
gur ḏu▫ārai nā▫o pā▫ī▫ai bin saṯgur palai na pā▫e. 
Through the Guru's Gate, the Gurdwara, the Name is obtained. Without the True Guru, it is not 
received. 

सितगुर कै भाणै मिन वसै ता अिहिनिस रह ैिलव लाइ ॥३॥  
saṯgur kai bẖāṇai man vasai ṯā ahinis rahai liv lā▫e. ||3|| 
Through the Pleasure of the True Guru's Will, the Name comes to dwell in the mind, and then, 
night and day, one remains lovingly absorbed in the Lord. ||3|| 

राज ंरंगं रूपं मालं जोबनु ते जूआरी ॥  
rājaN rangaN rūpaN mālaN joban ṯe jū▫ārī. 
In power, pleasures, beauty, wealth and youth, one gambles his life away. 

हुकमी बाधे पासै खेलिह चउपिड़ एका सारी ॥४॥  
hukmī bāḏẖe pāsai kẖelėh cha▫uparẖ ekā sārī. ||4|| 
Bound by the Hukam of God's Command, the dice are thrown; he is just a piece in the game of 
chess. ||4|| 

जिग चतुरु िसआणा भरिम भुलाणा नाउ पंिडत पड़िह गावारी ॥  
jag chaṯur si▫āṇā bẖaram bẖulāṇā nā▫o pandiṯ parẖėh gāvārī. 
The world is clever and wise, but it is deluded by doubt, and forgets the Name; the Pandit, the 
religious scholar, studies the scriptures, but he is still a fool. 
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नाउ िवसारिह बेद ुसमालिह िबखु भूले लेखारी ॥५॥  
nā▫o visārėh beḏ samālėh bikẖ bẖūle lekẖārī. ||5|| 
Forgetting the Name, he dwells upon the Vedas; he writes, but he is confused by his poisonous 
corruption. ||5|| 

कलर खेती तरवर कंठे बागा पिहरिह कजलु झरै ॥  
kalar kẖeṯī ṯarvar kantẖe bāgā pahirahi kajal jẖarai. 
He is like the crop planted in the salty soil, or the tree growing on the river bank, or the white 
clothes sprinkled with dirt. 

एहु संसारु ितसै की कोठी जो पैसै सो गरिब जरै ॥६॥  
ehu sansār ṯisai kī kotẖī jo paisai so garab jarai. ||6|| 
This world is the house of desire; whoever enters it, is burnt down by egotistical pride. ||6|| 

रयित राजे कहा सबाए दहुु अंतिर सो जासी ॥  
ra▫yaṯ rāje kahā sabā▫e ḏuhu anṯar so jāsī. 
Where are all the kings and their subjects? Those who are immersed in duality are destroyed. 

कहत नानकु गुर सचे की पउड़ी रहसी अलखु िनवासी ॥७॥३॥११॥  
kahaṯ nānak gur sache kī pa▫orẖī rahsī alakẖ nivāsī. ||7||3||11|| 
Says Nanak, these are the steps of the ladder, of the Teachings of the True Guru; only the 
Unseen Lord shall remain. ||7||3||11|| 
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nā jānā ki▫ā gaṯ rām hamārī 
 
गउड़ी गुआरेरी महला ४ चउथा चउपद े (163-18) 
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 4 cha▫uthā cha▫upḏe 
Gauree Gwaarayree, Fourth Mehl, Chau-Padas: 

पंिडतु सासत िसिमर्ित पिड़आ ॥  
pandiṯ sāsaṯ simriṯ parẖi▫ā. 
The Pandit - the religious scholar - recites the Shaastras and the Simritees; 

जोगी गोरखु गोरखु किरआ ॥  
jogī gorakẖ gorakẖ kari▫ā. 
the Yogi cries out, "Gorakh, Gorakh". 

मै मूरख हिर हिर जपु पिड़आ ॥१॥  
mai mūrakẖ har har jap parẖi▫ā. ||1|| 
But I am just a fool - I just chant the Name of the Lord, Har, Har. ||1|| 

ना जाना िकआ गित राम हमारी ॥  
nā jānā ki▫ā gaṯ rām hamārī. 
I do not know what my condition shall be, Lord. 

हिर भजु मन मेरे तरु भउजलु तू तारी ॥१॥ रहाउ ॥  
har bẖaj man mere ṯar bẖa▫ojal ṯū ṯārī. ||1|| rahā▫o. 
O my mind, vibrate and meditate on the Name of the Lord. You shall cross over the terrifying 
world-ocean. ||1||Pause|| 

संिनआसी िबभूत लाइ दहे सवारी ॥  
sani▫āsī bibẖūṯ lā▫e ḏeh savārī. 
The Sannyaasee smears his body with ashes; 

पर ितर्अ ितआगु करी बर्हमचारी ॥  
par ṯari▫a ṯi▫āg karī barahamchārī. 
renouncing other men's women, he practices celibacy. 

मै मूरख हिर आस तुमारी ॥२॥  
mai mūrakẖ har ās ṯumārī. ||2|| 
I am just a fool, Lord; I place my hopes in You! ||2|| 

खतर्ी करम करे सूरतणु पावै ॥  
kẖaṯrī karam kare sūrṯaṇ pāvai. 
The Kh'shaatriya acts bravely, and is recognized as a warrior. 

सूद ुवैसु पर िकरित कमावै ॥  
sūḏ vais par kiraṯ kamāvai. 
The Shoodra and the Vaisha work and slave for others; 

मै मूरख हिर नामु छडावै ॥३॥  
mai mūrakẖ har nām cẖẖadāvai. ||3|| 
I am just a fool - I am saved by the Lord's Name. ||3|| 

सभ तेरी िसर्सिट तूं आिप रिहआ समाई ॥  
sabẖ ṯerī sarisat ṯūN āp rahi▫ā samā▫ī. 
The entire Universe is Yours; You Yourself permeate and pervade it. 
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गुरमुिख नानक द ेविडआई ॥  
gurmukẖ nānak ḏe vadi▫ā▫ī. 
O Nanak, the Gurmukhs are blessed with glorious greatness. 

मै अंधुले हिर टेक िटकाई ॥४॥१॥३९॥  
mai anḏẖule har tek tikā▫ī. ||4||1||39|| 
I am blind - I have taken the Lord as my Support. ||4||1||39|| 
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nā jānā baikuntẖ kahā hī 
 
गउड़ी कबीर जी ॥ (325-8) 
ga▫orẖī kabīr jī. 
Gauree, Kabeer Jee: 

जो जन परिमित परमनु जाना ॥  
jo jan parmiṯ parman jānā. 
He claims to know the Lord, who is beyond measure and beyond thought; 

बातन ही बैकंुठ समाना ॥१॥  
bāṯan hī baikuntẖ samānā. ||1|| 
by mere words, he plans to enter heaven. ||1|| 

ना जाना बैकंुठ कहा ही ॥  
nā jānā baikuntẖ kahā hī. 
I do not know where heaven is. 

जानु जानु सिभ कहिह तहा ही ॥१॥ रहाउ ॥  
jān jān sabẖ kahėh ṯahā hī. ||1|| rahā▫o. 
Everyone claims that he plans to go there. ||1||Pause|| 

कहन कहावन नह पतीअई ह ै॥  
kahan kahāvan nah paṯī▫a▫ī hai. 
By mere talk, the mind is not appeased. 

तउ मनु मानै जा ते हउमै जई ह ै॥२॥  
ṯa▫o man mānai jā ṯe ha▫umai ja▫ī hai. ||2|| 
The mind is only appeased, when egotism is conquered. ||2|| 

जब लगु मिन बैकंुठ की आस ॥  
jab lag man baikuntẖ kī ās. 
As long as the mind is filled with the desire for heaven, 

तब लगु होइ नही चरन िनवासु ॥३॥  
ṯab lag ho▫e nahī charan nivās. ||3|| 
he does not dwell at the Lord's Feet. ||3|| 

कहु कबीर इह कहीऐ कािह ॥  
kaho kabīr ih kahī▫ai kāhi. 
Says Kabeer, unto whom should I tell this? 

साधसंगित बैकंुठै आिह ॥४॥१०॥  
sāḏẖsangaṯ baikuntẖe āhi. ||4||10|| 
The Saadh Sangat, the Company of the Holy, is heaven. ||4||10|| 
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nā man marai na kāraj ho▫e 
 
गउड़ी गुआरेरी महला १ ॥ (222-1) 
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 1. 
Gauree Gwaarayree, First Mehl: 

ना मनु मरै न कारजु होइ ॥  
nā man marai na kāraj ho▫e. 
The mind does not die, so the job is not accomplished. 

मनु विस दतूा दरुमित दोइ ॥  
man vas ḏūṯā ḏurmaṯ ḏo▫e. 
The mind is under the power of the demons of evil intellect and duality. 

मनु मानै गुर ते इकु होइ ॥१॥  
man mānai gur ṯe ik ho▫e. ||1|| 
But when the mind surrenders, through the Guru, it becomes one. ||1|| 

िनरगुण रामु गुणह विस होइ ॥  
nirguṇ rām guṇah vas ho▫e. 
The Lord is without attributes; the attributes of virtue are under His control. 

आपु िनवािर बीचारे सोइ ॥१॥ रहाउ ॥  
āp nivār bīchāre so▫e. ||1|| rahā▫o. 
One who eliminates selfishness contemplates Him. ||1||Pause|| 

मनु भूलो बहु िचतै िवकारु ॥  
man bẖūlo baho chiṯai vikār. 
The deluded mind thinks of all sorts of corruption. 

मनु भूलो िसिर आवै भारु ॥  
man bẖūlo sir āvai bẖār. 
When the mind is deluded, the load of wickedness falls on the head. 

मनु मानै हिर एकंकारु ॥२॥  
man mānai har ekankār. ||2|| 
But when the mind surrenders to the Lord, it realizes the One and Only Lord. ||2|| 

मनु भूलो माइआ घिर जाइ ॥  
man bẖūlo mā▫i▫ā gẖar jā▫e. 
The deluded mind enters the house of Maya. 

कािम िबरूधउ रह ैन ठाइ ॥  
kām birūḏẖa▫o rahai na tẖā▫e. 
Engrossed in sexual desire, it does not remain steady. 

हिर भजु पर्ाणी रसन रसाइ ॥३॥  
har bẖaj parāṇī rasan rasā▫e. ||3|| 
O mortal, lovingly vibrate the Lord's Name with your tongue. ||3|| 

गैवर हवैर कंचन सुत नारी ॥  
gaivar haivar kanchan suṯ nārī. 
Elephants, horses, gold, children and spouses 
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बहु िचता िपड़ चालै हारी ॥  
baho chinṯā pirẖ chālai hārī. 
- in the anxious affairs of all these, people lose the game and depart. 

जूऐ खेलणु काची सारी ॥४॥  
jū▫ai kẖelaṇ kāchī sārī. ||4|| 
In the game of chess, their pieces do not reach their destination. ||4|| 

स्मपउ संची भए िवकार ॥  
sampa▫o sanchī bẖa▫e vikār. 
They gather wealth, but only evil comes from it. 

हरख सोक उभे दरवािर ॥  
harakẖ sok ubẖe ḏarvār. 
Pleasure and pain stand in the doorway. 

सुखु सहजे जिप िरद ैमुरािर ॥५॥  
sukẖ sėhje jap riḏai murār. ||5|| 
Intuitive peace comes by meditating on the Lord, within the heart. ||5|| 

नदिर करे ता मेिल िमलाए ॥  
naḏar kare ṯā mel milā▫e. 
When the Lord bestows His Glance of Grace, then He unites us in His Union. 

गुण संगर्िह अउगण सबिद जलाए ॥  
guṇ sangrahi a▫ugaṇ sabaḏ jalā▫e. 
Through the Word of the Shabad, merits are gathered in, and demerits are burned away. 

गुरमुिख नामु पदारथु पाए ॥६॥  
gurmukẖ nām paḏārath pā▫e. ||6|| 
The Gurmukh obtains the treasure of the Naam, the Name of the Lord. ||6|| 

िबनु नावै सभ दखू िनवासु ॥  
bin nāvai sabẖ ḏūkẖ nivās. 
Without the Name, all live in pain. 

मनमुख मूड़ माइआ िचत वासु ॥  
manmukẖ mūrẖ mā▫i▫ā chiṯ vās. 
The consciousness of the foolish, self-willed manmukh is the dwelling place of Maya. 

गुरमुिख िगआनु धुिर करिम िलिखआसु ॥७॥  
gurmukẖ gi▫ān ḏẖur karam likẖi▫ās. ||7|| 
The Gurmukh obtains spiritual wisdom, according to pre-ordained destiny. ||7|| 

मनु चंचलु धावतु फुिन धावै ॥  
man chanchal ḏẖāvaṯ fun ḏẖāvai. 
The fickle mind continuously runs after fleeting things. 

साचे सूचे मैलु न भावै ॥  
sāche sūche mail na bẖāvai. 
The Pure True Lord is not pleased by filth. 

नानक गुरमुिख हिर गुण गावै ॥८॥३॥  
nānak gurmukẖ har guṇ gāvai. ||8||3|| 
O Nanak, the Gurmukh sings the Glorious Praises of the Lord. ||8||3|| 
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nā▫o karṯā kāḏar kare ki▫o bol hovai jokẖīvaḏai 
 
रामकली की वार राइ बलवंिड तथा सतै डूिम आखी  (966-14) 
rāmkalī kī vār rā▫e balvand ṯathā saṯai dūm ākẖī 
Vaar Of Raamkalee, Uttered By Satta And Balwand The Drummer: 

नाउ करता कादरु करे िकउ बोलु होवै जोखीवद ै॥  
nā▫o karṯā kāḏar kare ki▫o bol hovai jokẖīvaḏai. 
One who chants the Name of the Almighty Creator - how can his words be judged? 

द ेगुना सित भैण भराव ह ैपारंगित दानु पड़ीवद ै॥  
ḏe gunā saṯ bẖaiṇ bẖarāv hai pārangaṯ ḏān parẖīvaḏai. 
His divine virtues are the true sisters and brothers; through them, the gift of supreme status is 
obtained. 

नानिक राजु चलाइआ सचु कोटु सताणी नीव द ै॥  
nānak rāj chalā▫i▫ā sach kot saṯāṇī nīv ḏai. 
Nanak established the kingdom; He built the true fortress on the strongest foundations. 

लहणे धिरओनु छतु िसिर किर िसफती अ्मिमर्तु पीवद ै॥  
lahṇe ḏẖari▫on cẖẖaṯ sir kar sifṯī amriṯ pīvḏai. 
He installed the royal canopy over Lehna's head; chanting the Lord's Praises, He drank in the 
Ambrosial Nectar. 

मित गुर आतम दवे दी खड़िग जोिर पराकुइ जीअ द ै॥  
maṯ gur āṯam ḏev ḏī kẖarẖag jor purāku▫e jī▫a ḏai. 
The Guru implanted the almighty sword of the Teachings to illuminate his soul. 

गुिर चेले रहरािस कीई नानिक सलामित थीवद ै॥  
gur chele rahrās kī▫ī nānak salāmaṯ thīvḏai. 
The Guru bowed down to His disciple, while Nanak was still alive. 

सिह िटका िदतोसु जीवद ै॥१॥  
sėh tikā ḏiṯos jīvḏai. ||1|| 
The King, while still alive, applied the ceremonial mark to his forehead. ||1|| 

लहणे दी फेराईऐ नानका दोही खटीऐ ॥  
lahṇe ḏī ferā▫ī▫ai nānkā ḏohī kẖatī▫ai. 
Nanak proclaimed Lehna's succession - he earned it. 

जोित ओहा जुगित साइ सिह काइआ फेिर पलटीऐ ॥  
joṯ ohā jugaṯ sā▫e sėh kā▫i▫ā fer paltī▫ai. 
They shared the One Light and the same way; the King just changed His body. 

झुलै सु छतु िनरंजनी मिल तखतु बैठा गुर हटीऐ ॥  
jẖulai so cẖẖaṯ niranjanī mal ṯakẖaṯ baitẖā gur hatī▫ai. 
The immaculate canopy waves over Him, and He sits on the throne in the Guru's shop. 

करिह िज गुर फुरमाइआ िसल जोगु अलूणी चटीऐ ॥  
karahi jė gur furmā▫i▫ā sil jog alūṇī chatī▫ai. 
He does as the Guru commands; He tasted the tasteless stone of Yoga. 
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लंगरु चलै गुर सबिद हिर तोिट न आवी खटीऐ ॥  
langar chalai gur sabaḏ har ṯot na āvī kẖatī▫ai. 
The Langar - the Kitchen of the Guru's Shabad has been opened, and its supplies never run 
short. 

खरचे िदित खस्मम दी आप खहदी खैिर दबटीऐ ॥  
kẖarche ḏiṯ kẖasamm ḏī āp kẖahḏī kẖair ḏabtī▫ai. 
Whatever His Master gave, He spent; He distributed it all to be eaten. 

होवै िसफित खस्मम दी नूरु अरसहु कुरसहु झटीऐ ॥  
hovai sifaṯ kẖasamm ḏī nūr arsahu kursahu jẖatī▫ai. 
The Praises of the Master were sung, and the Divine Light descended from the heavens to the 
earth. 

तुधु िडठे सचे पाितसाह मलु जनम जनम दी कटीऐ ॥  
ṯuḏẖ ditẖe sache pāṯisāh mal janam janam ḏī katī▫ai. 
Gazing upon You, O True King, the filth of countless past lives is washed away. 

सचु िज गुिर फुरमाइआ िकउ एद ूबोलहु हटीऐ ॥  
sach jė gur furmā▫i▫ā ki▫o eḏū bolhu hatī▫ai. 
The Guru gave the True Command; why should we hesitate to proclaim this? 

पुतर्ी कउलु न पािलओ किर पीरहु कंन्ह मुरटीऐ ॥  
puṯrī ka▫ul na pāli▫o kar pīrahu kanH murtī▫ai. 
His sons did not obey His Word; they turned their backs on Him as Guru. 

िदिल खोटै आकी िफरिन्ह बंिन्ह भारु उचाइिन्ह छटीऐ ॥  
ḏil kẖotai ākī firniH banėh bẖār uchā▫iniH cẖẖatī▫ai. 
These evil-hearted ones became rebellious; they carry loads of sin on their backs. 

िजिन आखी सोई करे िजिन कीती ितनै थटीऐ ॥  
jin ākẖī so▫ī kare jin kīṯī ṯinai thatī▫ai. 
Whatever the Guru said, Lehna did, and so he was installed on the throne. 

कउणु हारे िकिन उवटीऐ ॥२॥  
ka▫uṇ hāre kin uvtī▫ai. ||2|| 
Who has lost, and who has won? ||2|| 
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nā▫o parbẖāṯai sabaḏ ḏẖi▫ā▫ī▫ai cẖẖodahu ḏunī parīṯā 
 
पर्भाती महला १ ॥ (1329-16) 
parbẖāṯī mėhlā 1. 
Prabhaatee, First Mehl: 

िदसिट िबकारी बंधिन बांधै हउ ितस कै बिल जाई ॥  
ḏisat bikārī banḏẖan bāNḏẖai ha▫o ṯis kai bal jā▫ī. 
I am a sacrifice to that one who binds in bondage his evil and corrupted gaze. 

पाप पंुन की सार न जाणै भूला िफरै अजाई ॥१॥  
pāp punn kī sār na jāṇai bẖūlā firai ajā▫ī. ||1|| 
One who does not know the difference between vice and virtue wanders around uselessly. ||1|| 

बोलहु सचु नामु करतार ॥  
bolhu sach nām karṯār. 
Speak the True Name of the Creator Lord. 

फुिन बहुिड़ न आवण वार ॥१॥ रहाउ ॥  
fun bahurẖ na āvaṇ vār. ||1|| rahā▫o. 
Then, you shall never again have to come into this world. ||1||Pause|| 

ऊचा ते फुिन नीचु करतु ह ैनीच करै सुलतानु ॥  
ūchā ṯe fun nīch karaṯ hai nīch karai sulṯān. 
The Creator transforms the high into the low, and makes the lowly into kings. 

िजनी जाणु सुजािणआ जिग ते पूरे परवाणु ॥२॥  
jinī jāṇ sujāṇi▫ā jag ṯe pūre parvāṇ. ||2|| 
Those who know the All-knowing Lord are approved and certified as perfect in this world. ||2|| 

ता कउ समझावण जाईऐ जे को भूला होई ॥  
ṯā ka▫o samjẖāvaṇ jā▫ī▫ai je ko bẖūlā ho▫ī. 
If anyone is mistaken and fooled, you should go to instruct him. 

आपे खेल करे सभ करता ऐसा बूझै कोई ॥३॥  
āpe kẖel kare sabẖ karṯā aisā būjẖai ko▫ī. ||3|| 
The Creator Himself plays all the games; only a few understand this. ||3|| 

नाउ पर्भातै सबिद िधआईऐ छोडहु दनुी परीता ॥  
nā▫o parbẖāṯai sabaḏ ḏẖi▫ā▫ī▫ai cẖẖodahu ḏunī parīṯā. 
Meditate on the Name, and the Word of the Shabad, in the early hours before dawn; leave your 
worldly entanglements behind. 

पर्णवित नानक दासिन दासा जिग हािरआ ितिन जीता ॥४॥९॥  
paraṇvaṯ nānak ḏāsan ḏāsā jag hāri▫ā ṯin jīṯā. ||4||9|| 
Prays Nanak, the slave of God's slaves: the world loses, and he wins. ||4||9|| 
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nāth kacẖẖū▫a na jān▫o 
 
जैतसरी बाणी भगता की  (710-14) 
jaiṯsarī baṇī bẖagṯā kī 
Jaitsree, The Word Of The Devotees: 

नाथ कछूअ न जानउ ॥  
nāth kacẖẖū▫a na jān▫o. 
O my Lord and Master, I know nothing. 

मनु माइआ कै हािथ िबकानउ ॥१॥ रहाउ ॥  
man mā▫i▫ā kai hāth bikāna▫o. ||1|| rahā▫o. 
My mind has sold out, and is in Maya's hands. ||1||Pause|| 

तुम कहीअत हौ जगत गुर सुआमी ॥  
ṯum kahī▫aṯ hou jagaṯ gur su▫āmī. 
You are called the Lord and Master, the Guru of the World. 

हम कहीअत किलजुग के कामी ॥१॥  
ham kahī▫aṯ kalijug ke kāmī. ||1|| 
I am called a lustful being of the Dark Age of Kali Yuga. ||1|| 

इन पंचन मेरो मनु जु िबगािरओ ॥  
in panchan mero man jo bigāri▫o. 
The five vices have corrupted my mind. 

पलु पलु हिर जी ते अंतरु पािरओ ॥२॥  
pal pal har jī ṯe anṯar pāri▫o. ||2|| 
Moment by moment, they lead me further away from the Lord. ||2|| 

जत दखेउ तत दखु की रासी ॥  
jaṯ ḏekẖ▫a▫u ṯaṯ ḏukẖ kī rāsī. 
Wherever I look, I see loads of pain and suffering. 

अजᲅ न पत्याइ िनगम भए साखी ॥३॥  
ajouN na paṯ▫yā▫e nigam bẖa▫e sākẖī. ||3|| 
I do not have faith, even though the Vedas bear witness to the Lord. ||3|| 

गोतम नािर उमापित स्वामी ॥ सीसु धरिन सहस भग गांमी ॥४॥  
goṯam nār umāpaṯ savāmī. sīs ḏẖaran sahas bẖag gāNmī. ||4|| 
Shiva cut off Brahma's head, and Gautam's wife and the Lord Indra mated; Brahma's head got 
stuck to Shiva's hand, and Indra came to bear the marks of a thousand female organs. ||4|| 

इन दतून खलु बधु किर मािरओ ॥  
in ḏūṯan kẖal baḏẖ kar māri▫o. 
These demons have fooled, bound and destroyed me. 

बडो िनलाजु अजहू नही हािरओ ॥५॥  
bado nilāj ajhū nahī hāri▫o. ||5|| 
I am very shameless - even now, I am not tired of them. ||5|| 

किह रिवदास कहा कैसे कीजै ॥  
kahi raviḏās kahā kaise kījai. 
Says Ravi Daas, what am I to do now? 
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िबनु रघुनाथ सरिन का की लीजै ॥६॥१॥  
bin ragẖunāth saran kā kī lījai. ||6||1|| 
Without the Sanctuary of the Lord's Protection, who else's should I seek? ||6||1|| 
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nāḏ samā▫ilo re saṯgur bẖetile ḏevā 
 
रागु सोरिठ बाणी भगत नामद ेजी की घरु २  (656-19) 
rāg soratẖ baṇī bẖagaṯ nāmḏe jī kī gẖar 2 
Raag Sorat'h, The Word Of Devotee Naam Dayv Jee, Second House: 

जब दखेा तब गावा ॥  
jab ḏekẖā ṯab gāvā. 
When I see Him, I sing His Praises. 

तउ जन धीरजु पावा ॥१॥  
ṯa▫o jan ḏẖīraj pāvā. ||1|| 
Then I, his humble servant, become patient. ||1|| 

नािद समाइलो रे सितगुरु भेिटले दवेा ॥१॥ रहाउ ॥  
nāḏ samā▫ilo re saṯgur bẖetile ḏevā. ||1|| rahā▫o. 
Meeting the Divine True Guru, I merge into the sound current of the Naad. ||1||Pause|| 

जह िझिल िमिल कारु िदसंता ॥  
jah jẖil mil kār ḏisanṯā. 
Where the dazzling white light is seen, 

तह अनहद सबद बजंता ॥  
ṯah anhaḏ sabaḏ bajanṯā. 
there the unstruck sound current of the Shabad resounds. 

जोती जोित समानी ॥  
joṯī joṯ samānī. 
One's light merges in the Light; 

मै गुर परसादी जानी ॥२॥  
mai gur parsādī jānī. ||2|| 
by Guru's Grace, I know this. ||2|| 

रतन कमल कोठरी ॥  
raṯan kamal kotẖrī. 
The jewels are in the treasure chamber of the heart-lotus. 

चमकार बीजुल तही ॥  
chamkār bījul ṯahī. 
They sparkle and glitter like lightning. 

नेरै नाही दिूर ॥  
nerai nāhī ḏūr. 
The Lord is near at hand, not far away. 

िनज आतमै रिहआ भरपूिर ॥३॥  
nij āṯmai rahi▫ā bẖarpūr. ||3|| 
He is totally permeating and pervading in my soul. ||3|| 

जह अनहत सूर उज्यारा ॥  
jah anhaṯ sūr uj▫yārā. 
Where the light of the undying sun shines, 
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तह दीपक जलै छंछारा ॥  
ṯah ḏīpak jalai cẖẖancẖẖārā. 
the light of burning lamps seems insignificant. 

गुर परसादी जािनआ ॥  
gur parsādī jāni▫ā. 
By Guru's Grace, I know this. 

जनु नामा सहज समािनआ ॥४॥१॥  
jan nāmā sahj samāni▫ā. ||4||1|| 
Servant Naam Dayv is absorbed in the Celestial Lord. ||4||1|| 
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nānak sukẖ pā▫i▫ā har kīrṯan miti▫o sagal kalesā 
 
गउड़ी पूरबी महला ५ ॥ (213-3) 
ga▫orẖī pūrbī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

मेरे मन गुरु गुरु गुरु सद करीऐ ॥  
mere man gur gur gur saḏ karī▫ai. 
O my mind, dwell always upon the Guru, Guru, Guru. 

रतन जनमु सफलु गुिर कीआ दरसन कउ बिलहरीऐ ॥१॥ रहाउ ॥  
raṯan janam safal gur kī▫ā ḏarsan ka▫o baliharī▫ai. ||1|| rahā▫o. 
The Guru has made the jewel of this human life prosperous and fruitful. I am a sacrifice to the 
Blessed Vision of His Darshan. ||1||Pause|| 

जेते सास गर्ास मनु लेता तेते ही गुन गाईऐ ॥  
jeṯe sās garās man leṯā ṯeṯe hī gun gā▫ī▫ai. 
As many breaths and morsels as you take, O my mind - so many times, sing His Glorious 
Praises. 

जउ होइ दआैलु सितगुरु अपुना ता इह मित बुिध पाईऐ ॥१॥  
ja▫o ho▫e ḏai▫āl saṯgur apunā ṯā ih maṯ buḏẖ pā▫ī▫ai. ||1|| 
When the True Guru becomes merciful, then this wisdom and understanding is obtained. ||1|| 

मेरे मन नािम लए जम बंध ते छूटिह सरब सुखा सुख पाईऐ ॥  
mere man nām la▫e jam banḏẖ ṯe cẖẖūtėh sarab sukẖā sukẖ pā▫ī▫ai. 
O my mind, taking the Naam, you shall be released from the bondage of death, and the peace 
of all peace will be found. 

सेिव सुआमी सितगुरु दाता मन बंछत फल आईऐ ॥२॥  
sev su▫āmī saṯgur ḏāṯā man bancẖẖaṯ fal ā▫ī▫ai. ||2|| 
Serving your Lord and Master, the True Guru, the Great Giver, you shall obtain the fruits of your 
mind's desires. ||2|| 

नामु इसटु मीत सुत करता मन संिग तुहारै चालै ॥  
nām isat mīṯ suṯ karṯā man sang ṯuhārai chālai. 
The Name of the Creator is your beloved friend and child; it alone shall go along with you, O 
my mind. 

किर सेवा सितगुर अपुने की गुर ते पाईऐ पालै ॥३॥  
kar sevā saṯgur apune kī gur ṯe pā▫ī▫ai pālai. ||3|| 
So serve your True Guru, and you shall receive the Name from the Guru. ||3|| 

गुिर िकरपािल िकर्पा पर्िभ धारी िबनसे सरब अंदसेा ॥  
gur kirpāl kirpā parabẖ ḏẖārī binse sarab anḏesā. 
When God, the Merciful Guru, showered His Mercy upon me, all my anxieties were dispelled. 

नानक सुखु पाइआ हिर कीरतिन िमिटओ सगल कलेसा ॥४॥१५॥१५३॥  
nānak sukẖ pā▫i▫ā har kīrṯan miti▫o sagal kalesā. ||4||15||153|| 
Nanak has found the peace of the Kirtan of the Lord's Praises. All his sorrows have been 
dispelled. ||4||15||153|| 
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nānak kahaṯ bẖagaṯ racẖẖak har nikat ṯāhi ṯum māno 

 
रागु िबलावलु महला ९ दपुद े   (830-15) 
rāg bilāval mėhlā 9 ḏupḏe 
Raag Bilaaval, Ninth Mehl, Du-Padas: 

दखु हरता हिर नामु पछानो ॥  
ḏukẖ harṯā har nām pacẖẖāno. 
The Name of the Lord is the Dispeller of sorrow - realize this. 

अजामलु गिनका िजह िसमरत मुकत भए जीअ जानो ॥१॥ रहाउ ॥  
ajāmal ganikā jih simraṯ mukaṯ bẖa▫e jī▫a jāno. ||1|| rahā▫o. 
Remembering Him in meditation, even Ajaamal the robber and Ganikaa the prostitute were 
liberated; let your soul know this. ||1||Pause|| 

गज की तर्ास िमटी िछनहू मिह जब ही रामु बखानो ॥  
gaj kī ṯarās mitī cẖẖinhū mėh jab hī rām bakẖāno. 
The elephant's fear was taken away in an instant, as soon as he chanted the Lord's Name. 

नारद कहत सुनत धूर्अ बािरक भजन मािह लपटानो ॥१॥  
nāraḏ kahaṯ sunaṯ ḏẖarū▫a bārik bẖajan māhi laptāno. ||1|| 
Listening to Naarad's teachings, the child Dhroo was absorbed in deep meditation. ||1|| 

अचल अमर िनरभै पद ुपाइओ जगत जािह हरैानो ॥  
achal amar nirbẖai paḏ pā▫i▫o jagaṯ jāhi hairāno. 
He obtained the immovable, eternal state of fearlessness, and all the world was amazed. 

नानक कहत भगत रछक हिर िनकिट तािह तुम मानो ॥२॥१॥  
nānak kahaṯ bẖagaṯ racẖẖak har nikat ṯāhi ṯum māno. ||2||1|| 
Says Nanak, the Lord is the Saving Grace and the Protector of His devotees; believe it - He is 
close to you. ||2||1|| 
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nānak nām japai so jīvai 

 
गउड़ी महला ५ ॥ (200-10) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

नेतर् पर्गासु कीआ गुरदवे ॥  
neṯar pargās kī▫ā gurḏev. 
The Divine Guru has opened his eyes. 

भरम गए पूरन भई सेव ॥१॥ रहाउ ॥  
bẖaram ga▫e pūran bẖa▫ī sev. ||1|| rahā▫o. 
Doubt has been dispelled; my service has been successful. ||1||Pause|| 

सीतला ते रिखआ िबहारी ॥  
sīṯlā ṯe rakẖi▫ā bihārī. 
The Giver of joy has saved him from smallpox. 

पारबर्हम पर्भ िकरपा धारी ॥१॥  
pārbarahm parabẖ kirpā ḏẖārī. ||1|| 
The Supreme Lord God has granted His Grace. ||1|| 

नानक नामु जपै सो जीवै ॥  
nānak nām japai so jīvai. 
O Nanak, he alone lives, who chants the Naam, the Name of the Lord. 

साधसंिग हिर अ्मिमर्तु पीवै ॥२॥१०३॥१७२॥  
sāḏẖsang har amriṯ pīvai. ||2||103||172|| 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, drink deeply of the Lord's Ambrosial Nectar. 
||2||103||172|| 
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nānak nām niranjan jān▫ya▫o kīnī bẖagaṯ parem liv lā▫ī 

 
सवईए महले चउथे के ४, बल्य (1406-5)  
sava▫ī▫e mahle cha▫uthe ke 4, bhal 
Swaiyas In Praise Of The Fourth Mehl, Bhal 

नानिक नामु िनरंजन जान्यउ कीनी भगित पेर्म िलव लाई ॥  
nānak nām niranjan jān▫ya▫o kīnī bẖagaṯ parem liv lā▫ī.  
Guru Nanak realized the Immaculate Naam, the Name of the Lord. He was lovingly attuned to 
loving devotional worship of the Lord.  

ता ते अंगद ुअंग संिग भयो साइरु ितिन सबद सुरित की नीव रखाई ॥  
ṯā ṯe angaḏ ang sang bẖa▫yo sā▫ir ṯin sabaḏ suraṯ kī nīv rakẖā▫ī.  
Gur Angad was with Him, life and limb, like the ocean; He showered His consciousness with the 
Word of the Shabad.  

गुर अमरदास की अकथ कथा ह ैइक जीह कछु कही न जाई ॥  
gur amarḏās kī akath kathā hai ik jīh kacẖẖ kahī na jā▫ī.  
The Unspoken Speech of Guru Amar Daas cannot be expressed with only one tongue.  

सोढी िसर्िस्ट सकल तारण कउ अब गुर रामदास कउ िमली बडाई ॥३॥  
sodẖī sarisat sakal ṯāraṇ ka▫o ab gur rāmḏās ka▫o milī badā▫ī. ||3|| 
Guru Raam Daas of the Sodhi dynasty has now been blessed with Glorious Greatness, to carry 
the whole world across. ||3|| 
 



 2683

 

nānak ḏās parabẖ āp pėhrā▫i▫ā bẖaram bẖa▫o met likẖāva▫o re 
 
आसा महला ५ दपुद े॥ (404-5) 
āsā mėhlā 5 ḏupḏe. 
Aasaa, Fifth Mehl, Dupadas: 

गुर परसािद मेरै मिन विसआ जो मागउ सो पावउ रे ॥  
gur parsāḏ merai man vasi▫ā jo māga▫o so pāva▫o re. 
By Guru's Grace, He dwells within my mind; whatever I ask for, I receive. 

नाम रंिग इहु मनु ितर्पताना बहुिर न कतहू ंधावउ रे ॥१॥  
nām rang ih man ṯaripṯānā bahur na kaṯahūN ḏẖāva▫o re. ||1|| 
This mind is satisfied with the Love of the Naam, the Name of the Lord; it does not go out, 
anywhere, anymore. ||1|| 

हमरा ठाकुरु सभ ते ऊचा रैिण िदनसु ितसु गावउ रे ॥  
hamrā tẖākur sabẖ ṯe ūchā raiṇ ḏinas ṯis gāva▫o re. 
My Lord and Master is the highest of all; night and day, I sing the Glories of His Praises. 

िखन मिह थािप उथापनहारा ितस ते तुझिह डरावउ रे ॥१॥ रहाउ ॥  
kẖin mėh thāp uthāpanhārā ṯis ṯe ṯujẖėh darāva▫o re. ||1|| rahā▫o. 
In an instant, He establishes and disestablishes; through Him, I frighten you. ||1||Pause|| 

जब दखेउ पर्भु अपुना सुआमी तउ अवरिह चीित न पावउ रे ॥  
jab ḏekẖ▫a▫u parabẖ apunā su▫āmī ṯa▫o avrahi chīṯ na pāva▫o re. 
When I behold my God, my Lord and Master, I do not pay any attention to any other. 

नानकु दासु पर्िभ आिप पिहराइआ भर्मु भउ मेिट िलखावउ रे ॥२॥२॥१३१॥  
nānak ḏās parabẖ āp pėhrā▫i▫ā bẖaram bẖa▫o met likẖāva▫o re. ||2||2||131|| 
God Himself has adorned servant Nanak; his doubts and fears have been dispelled, and he 
writes the account of the Lord. ||2||2||131|| 
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nām kī badā▫ī ḏa▫ī gur rāmḏās ka▫o 

 
सवईए महले चउथे के ४, मथुरा (1404-13)  
sava▫ī▫e mahle cha▫uthe ke 4, mathura 
Swaiyas In Praise Of The Fourth Mehl, Mathura  

जा कउ मुिन ध्यानु धरै िफरत सगल जुग कबहु क कोऊ पावै आतम पर्गास कउ ॥  
jā ka▫o mun ḏẖeān ḏẖarai firaṯ sagal jug kabahu ka ko▫ū pāvai āṯam pargās ka▫o.  
For His Sake, the silent sages meditated and focused their consciousness, wandering all the 
ages through; rarely, if ever, their souls were enlightened.  

बेद बाणी सिहत िबरंिच जसु गावै जा को िसव मुिन गिह न तजात किबलास कंउ ॥  
beḏ baṇī sahiṯ biranch jas gāvai jā ko siv mun gėh na ṯajāṯ kabilās kaN▫u.  
In the Hymns of the Vedas, Brahma sang His Praises; for His Sake, Shiva the silent sage held 
his place on the Kailaash Mountain.  

जा कौ जोगी जती िसध सािधक अनेक तप जटा जूट भेख कीए िफरत उदास कउ ॥  
jā kou jogī jaṯī siḏẖ sāḏẖik anek ṯap jatā jūt bẖekẖ kī▫e firaṯ uḏās ka▫o.  
For His Sake, the Yogis, celibates, Siddhas and seekers, the countless sects of fanatics with 
matted hair wear religious robes, wandering as detached renunciates.  

सु ितिन सितगुिर सुख भाइ िकर्पा धारी जीअ नाम की बडाई दई गुर रामदास कउ ॥५॥  
so ṯin saṯgur sukẖ bẖā▫e kirpā ḏẖārī jī▫a nām kī badā▫ī ḏa▫ī gur rāmḏās ka▫o. ||5|| 
That True Guru, by the Pleasure of His Will, showered His Mercy upon all beings, and blessed 
Guru Raam Daas with the Glorious Greatness of the Naam. ||5|| 
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nām binā kahhu ko ṯari▫ā 
 
भैरउ महला ५ ॥ (1140-9) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

िबनु बाजे कैसो िनरितकारी ॥  
bin bāje kaiso nirṯikārī. 
Without music, how is one to dance? 

िबनु कंठै कैसे गावनहारी ॥  
bin kantẖai kaise gāvanhārī. 
Without a voice, how is one to sing? 

जील िबना कैसे बजै रबाब ॥  
jīl binā kaise bajai rabāb. 
Without strings, how is a guitar to be played? 

नाम िबना िबरथे सिभ काज ॥१॥  
nām binā birthe sabẖ kāj. ||1|| 
Without the Naam, all affairs are useless. ||1|| 

नाम िबना कहहु को तिरआ ॥  
nām binā kahhu ko ṯari▫ā. 
Without the Naam - tell me: who has ever been saved? 

िबनु सितगुर कैसे पािर पिरआ ॥१॥ रहाउ ॥  
bin saṯgur kaise pār pari▫ā. ||1|| rahā▫o. 
Without the True Guru, how can anyone cross over to the other side? ||1||Pause|| 

िबनु िजहवा कहा को बकता ॥  
bin jihvā kahā ko bakṯā. 
Without a tongue, how can anyone speak? 

िबनु सर्वना कहा को सुनता ॥  
bin sarvanā kahā ko sunṯā. 
Without ears, how can anyone hear? 

िबनु नेतर्ा कहा को पेखै ॥  
bin neṯarā kahā ko pekẖai. 
Without eyes, how can anyone see? 

नाम िबना नरु कही न लेखै ॥२॥  
nām binā nar kahī na lekẖai. ||2|| 
Without the Naam, the mortal is of no account at all. ||2|| 

िबनु िबिदआ कहा कोई पंिडत ॥  
bin biḏi▫ā kahā ko▫ī pandiṯ. 
Without learning, how can one be a Pandit - a religious scholar? 

िबनु अमरै कैसे राज मंिडत ॥  
bin amrai kaise rāj mandiṯ. 
Without power, what is the glory of an empire? 



 2686

िबनु बूझे कहा मनु ठहराना ॥  
bin būjẖe kahā man tẖėhrānā. 
Without understanding, how can the mind become steady? 

नाम िबना सभु जगु बउराना ॥३॥  
nām binā sabẖ jag ba▫urānā. ||3|| 
Without the Naam, the whole world is insane. ||3|| 

िबनु बैराग कहा बैरागी ॥  
bin bairāg kahā bairāgī. 
Without detachment, how can one be a detached hermit? 

िबनु हउ ितआिग कहा कोऊ ितआगी ॥  
bin ha▫o ṯi▫āg kahā ko▫ū ṯi▫āgī. 
Without renouncing egotism, how can anyone be a renunciate? 

िबनु बिस पंच कहा मन चूरे ॥  
bin bas panch kahā man chūre. 
Without overcoming the five thieves, how can the mind be subdued? 

नाम िबना सद सद ही झूरे ॥४॥  
nām binā saḏ saḏ hī jẖūre. ||4|| 
Without the Naam, the mortal regrets and repents forever and ever. ||4|| 

िबनु गुर दीिखआ कैसे िगआनु ॥  
bin gur ḏīkẖi▫ā kaise gi▫ān. 
Without the Guru's Teachings, how can anyone obtain spiritual wisdom? 

िबनु पेखे कहु कैसो िधआनु ॥  
bin pekẖe kaho kaiso ḏẖi▫ān. 
Without seeing - tell me: how can anyone visualize in meditation? 

िबनु भै कथनी सरब िबकार ॥  
bin bẖai kathnī sarab bikār. 
Without the Fear of God, all speech in useless. 

कहु नानक दर का बीचार ॥५॥६॥१९॥  
kaho nānak ḏar kā bīchār. ||5||6||19|| 
Says Nanak, this is the wisdom of the Lord's Court. ||5||6||19|| 
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nām binā jo pahirai kẖā▫e 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (240-3) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

िमलु मेरे गोिबद अपना नामु दहेु ॥  
mil mere gobinḏ apnā nām ḏeh. 
Meet me, O my Lord of the Universe. Please bless me with Your Name. 

नाम िबना िधर्गु िधर्गु असनेहु ॥१॥ रहाउ ॥  
nām binā ḏẖarig ḏẖarig asnehu. ||1|| rahā▫o. 
Without the Naam, the Name of the Lord, cursed, cursed is love and intimacy. ||1||Pause|| 

नाम िबना जो पिहरै खाइ ॥  
nām binā jo pahirai kẖā▫e. 
Without the Naam, one who dresses and eats well 

िजउ कूकरु जूठन मिह पाइ ॥१॥  
ji▫o kūkar jūtẖan mėh pā▫e. ||1|| 
is like a dog, who falls in and eats impure foods. ||1|| 

नाम िबना जेता िबउहारु ॥ िजउ िमरतक िमिथआ सीगारु ॥२॥  
nām binā jeṯā bi▫uhār. ji▫o mirṯak mithi▫ā sīgār. ||2|| 
Without the Naam, all occupations are useless, like decorations on a dead body. ||2|| 

नामु िबसािर करे रस भोग ॥  
nām bisār kare ras bẖog. 
One who forgets the Naam and indulges in pleasures, 

सुखु सुपनै नही तन मिह रोग ॥३॥  
sukẖ supnai nahī ṯan mėh rog. ||3|| 
shall find no peace, even in dreams; his body shall become diseased. ||3|| 

नामु ितआिग करे अन काज ॥  
nām ṯi▫āg kare an kāj. 
One who renounces the Naam and engages in other occupations, 

िबनिस जाइ झूठे सिभ पाज ॥४॥  
binas jā▫e jẖūtẖe sabẖ pāj. ||4|| 
shall see all of his false pretenses fall away. ||4|| 

नाम संिग मिन पर्ीित न लावै ॥  
nām sang man parīṯ na lāvai. 
One whose mind does not embrace love for the Naam 

कोिट करम करतो नरिक जावै ॥५॥  
kot karam karṯo narak jāvai. ||5|| 
shall go to hell, even though he may perform millions of ceremonial rituals. ||5|| 

हिर का नामु िजिन मिन न आराधा ॥  
har kā nām jin man na ārāḏẖā. 
One whose mind does not contemplate the Name of the Lord 
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चोर की िनआई जम पुिर बाधा ॥६॥  
chor kī ni▫ā▫ī jam pur bāḏẖā. ||6|| 
is bound like a thief, in the City of Death. ||6|| 

लाख अ᲼बर बहुतु िबसथारा ॥  
lākẖ adambar bahuṯ bisthārā. 
Hundreds of thousands of ostentatious shows and great expanses 

नाम िबना झूठे पासारा ॥७॥  
nām binā jẖūtẖe pāsārā. ||7|| 
- without the Naam, all these displays are false. ||7|| 

हिर का नामु सोई जनु लेइ ॥  
har kā nām so▫ī jan le▫e. 
That humble being repeats the Name of the Lord, 

किर िकरपा नानक िजसु दइे ॥८॥१०॥  
kar kirpā nānak jis ḏe▫e. ||8||10|| 
O Nanak, whom the Lord blesses with His Mercy. ||8||10|| 
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nām a▫ukẖaḏẖ mo ka▫o sāḏẖū ḏī▫ā 
 
माझ महला ५ ॥ (101-11) 
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

पर्भ िकरपा ते हिर हिर िधआवउ ॥  
parabẖ kirpā ṯe har har ḏẖi▫āva▫o. 
By God's Grace, I meditate on the Lord, Har, Har. 

पर्भू दइआ ते मंगलु गावउ ॥  
parabẖū ḏa▫i▫ā ṯe mangal gāva▫o. 
By God's Kindness, I sing the songs of joy. 

ऊठत बैठत सोवत जागत हिर िधआईऐ सगल अवरदा जीउ ॥१॥  
ūtẖaṯ baitẖaṯ sovaṯ jāgaṯ har ḏẖi▫ā▫ī▫ai sagal avraḏā jī▫o. ||1|| 
While standing and sitting, while sleeping and while awake, meditate on the Lord, all your life. 
||1|| 

नामु अउखधु मो कउ साधू दीआ ॥  
nām a▫ukẖaḏẖ mo ka▫o sāḏẖū ḏī▫ā. 
The Holy Saint has given me the Medicine of the Naam. 

िकलिबख काटे िनरमलु थीआ ॥  
kilbikẖ kāte nirmal thī▫ā. 
My sins have been cut out, and I have become pure. 

अनद ुभइआ िनकसी सभ पीरा सगल िबनासे दरदा जीउ ॥२॥  
anaḏ bẖa▫i▫ā niksī sabẖ pīrā sagal bināse ḏarḏā jī▫o. ||2|| 
I am filled with bliss, and all my pains have been taken away. All my suffering has been 
dispelled. ||2|| 

िजस का अंगु करे मेरा िपआरा ॥ सो मुकता सागर संसारा ॥  
jis kā ang kare merā pi▫ārā. so mukṯā sāgar sansārā. 
One who has my Beloved on his side, is liberated from the world-ocean. 

सित करे िजिन गुरू पछाता सो काह ेकउ डरदा जीउ ॥३॥  
saṯ kare jin gurū pacẖẖāṯā so kāhe ka▫o darḏā jī▫o. ||3|| 
One who recognizes the Guru practices Truth; why should he be afraid? ||3|| 

जब ते साधू संगित पाए ॥ गुर भेटत हउ गई बलाए ॥  
jab ṯe sāḏẖū sangaṯ pā▫e. gur bẖetaṯ ha▫o ga▫ī balā▫e. 
Since I found the Company of the Holy and met the Guru, the demon of pride has departed. 

सािस सािस हिर गावै नानकु सितगुर ढािक लीआ मेरा पड़दा जीउ ॥४॥१७॥२४॥  
sās sās har gāvai nānak saṯgur dẖāk lī▫ā merā parẖ▫ḏā jī▫o. ||4||17||24|| 
With each and every breath, Nanak sings the Lord's Praises. The True Guru has covered my 
sins. ||4||17||24|| 
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nām kahaṯ govinḏ kā sūchī bẖa▫ī rasnā 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (811-9) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

साधसंगित कै बासबै कलमल सिभ नसना ॥  
sāḏẖsangaṯ kai bāsbai kalmal sabẖ nasnā. 
Dwelling in the Saadh Sangat, the Company of the Holy, all sins are erased. 

पर्भ सेती रंिग राितआ ता ते गरिभ न गर्सना ॥१॥  
parabẖ seṯī rang rāṯi▫ā ṯā ṯe garabẖ na garsanā. ||1|| 
One who is attuned to the Love of God, is not cast into the womb of reincarnation. ||1|| 

नामु कहत गोिवद का सूची भई रसना ॥  
nām kahaṯ govinḏ kā sūchī bẖa▫ī rasnā. 
Chanting the Name of the Lord of the Universe, the tongue becomes holy. 

मन तन िनरमल होई ह ैगुर का जपु जपना ॥१॥ रहाउ ॥  
man ṯan nirmal ho▫ī hai gur kā jap japnā. ||1|| rahā▫o. 
The mind and body become immaculate and pure, chanting the Chant of the Guru. ||1||Pause|| 

हिर रसु चाखत धर्ािपआ मिन रसु लै हसना ॥  
har ras chākẖaṯ ḏẖarāpi▫ā man ras lai hasnā. 
Tasting the subtle essence of the Lord, one is satisfied; receiving this essence, the mind 
becomes happy. 

बुिध पर्गास पर्गट भई उलिट कमलु िबगसना ॥२॥  
buḏẖ pargās pargat bẖa▫ī ulat kamal bigsanā. ||2|| 
The intellect is brightened and illuminated; turning away from the world, the heart-lotus 
blossoms forth. ||2|| 

सीतल सांित संतोखु होइ सभ बूझी ितर्सना ॥  
sīṯal sāNṯ sanṯokẖ ho▫e sabẖ būjẖī ṯarisnā. 
He is cooled and soothed, peaceful and content; all his thirst is quenched. 

दह िदस धावत िमिट गए िनरमल थािन बसना ॥३॥  
ḏah ḏis ḏẖāvaṯ mit ga▫e nirmal thān basnā. ||3|| 
The mind's wandering in the ten directions is stopped, and one dwells in the immaculate place. 
||3|| 

राखनहारै रािखआ भए भर्म भसना ॥  
rākẖanhārai rākẖi▫ā bẖa▫e bẖaram bẖasnā. 
The Savior Lord saves him, and his doubts are burnt to ashes. 

नामु िनधान नानक सुखी पेिख साध दरसना ॥४॥१३॥४३॥  
nām niḏẖān nānak sukẖī pekẖ sāḏẖ ḏarsanā. ||4||13||43|| 
Nanak is blessed with the treasure of the Naam, the Name of the Lord. He finds peace, gazing 
upon the Blessed Vision of the Saints' Darshan. ||4||13||43|| 
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nām gur ḏī▫o hai apunai jā kai masṯak karmā 

 
धनासरी महला ५ ॥ (680-7) 
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

नामु गुिर दीओ ह ैअपुनै जा कै मसतिक करमा ॥  
nām gur ḏī▫o hai apunai jā kai masṯak karmā. 
My Guru gives the Naam, the Name of the Lord, to those who have such karma written on their 
foreheads. 

नामु िदर्ड़ावै नामु जपावै ता का जुग मिह धरमा ॥१॥  
nām ḏarirẖ▫āvai nām japāvai ṯā kā jug mėh ḏẖarmā. ||1|| 
He implants the Naam, and inspires us to chant the Naam; this is Dharma, true religion, in this 
world. ||1|| 

जन कउ नामु वडाई सोभ ॥  
jan ka▫o nām vadā▫ī sobẖ. 
The Naam is the glory and greatness of the Lord's humble servant. 

नामो गित नामो पित जन की मानै जो जो होग ॥१॥ रहाउ ॥  
nāmo gaṯ nāmo paṯ jan kī mānai jo jo hog. ||1|| rahā▫o. 
The Naam is his salvation, and the Naam is his honor; he accepts whatever comes to pass. 
||1||Pause|| 

नाम धनु िजसु जन कै पालै सोई पूरा साहा ॥  
nām ḏẖan jis jan kai pālai so▫ī pūrā sāhā. 
That humble servant, who has the Naam as his wealth, is the perfect banker. 

नामु िबउहारा नानक आधारा नामु परापित लाहा ॥२॥६॥३७॥  
nām bi▫uhārā nānak āḏẖārā nām parāpaṯ lāhā. ||2||6||37|| 
The Naam is his occupation, O Nanak, and his only support; the Naam is the profit he earns. 
||2||6||37|| 
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nām japahu mere sājan sainā 
 
आसा महला ४ ॥ (366-16) 
āsā mėhlā 4. 
Aasaa, Fourth Mehl: 

मेरै मिन तिन पेर्मु नामु आधारु ॥  
merai man ṯan parem nām āḏẖār. 
The Love of the Naam, the Name of the Lord, is the Support of my mind and body. 

नामु जपी नामो सुख सारु ॥१॥  
nām japī nāmo sukẖ sār. ||1|| 
I chant the Naam; the Naam is the essence of peace. ||1|| 

नामु जपहु मेरे साजन सैना ॥  
nām japahu mere sājan sainā. 
So chant the Naam, O my friends and companions. 

नाम िबना मै अवरु न कोई वडै भािग गुरमुिख हिर लैना ॥१॥ रहाउ ॥  
nām binā mai avar na ko▫ī vadai bẖāg gurmukẖ har lainā. ||1|| rahā▫o. 
Without the Naam, there is nothing else for me. By great good fortune, as Gurmukh, I have 
received the Lord's Name. ||1||Pause|| 

नाम िबना नही जीिवआ जाइ ॥  
nām binā nahī jīvi▫ā jā▫e. 
Without the Naam, I cannot live. 

वडै भािग गुरमुिख हिर पाइ ॥२॥  
vadai bẖāg gurmukẖ har pā▫e. ||2|| 
By great good fortune, the Gurmukhs obtain the Naam. ||2|| 

नामहीन कालख मुिख माइआ ॥  
nāmhīn kālakẖ mukẖ mā▫i▫ā. 
Those who lack the Naam have their faces rubbed in the dirt of Maya. 

नाम िबना िधर्गु िधर्गु जीवाइआ ॥३॥  
nām binā ḏẖarig ḏẖarig jīvā▫i▫ā. ||3|| 
Without the Naam, cursed, cursed are their lives. ||3|| 

वडा वडा हिर भाग किर पाइआ ॥  
vadā vadā har bẖāg kar pā▫i▫ā. 
The Great Lord is obtained by great good destiny. 

नानक गुरमुिख नामु िदवाइआ ॥४॥४॥५६॥  
nānak gurmukẖ nām ḏivā▫i▫ā. ||4||4||56|| 
O Nanak, the Gurmukh is blessed with the Naam. ||4||4||56|| 
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nām ṯero ārṯī majan murāre 
 
धनासरी भगत रिवदास जी की (694-13)  
ḏẖanāsrī bẖagaṯ raviḏās jī kī 
Dhanaasaree, Devotee Ravi Daas Jee:  

नामु तेरो आरती मजनु मुरारे ॥  
nām ṯero ārṯī majan murāre.  
Your Name, Lord, is my adoration and cleansing bath.  

हिर के नाम िबनु झूठे सगल पासारे ॥१॥ रहाउ ॥  
har ke nām bin jẖūtẖe sagal pāsāre. ||1|| rahā▫o.  
Without the Name of the Lord, all ostentatious displays are useless. ||1||Pause|| 

नामु तेरो आसनो नामु तेरो उरसा नामु तेरा केसरो ले िछटकारे ॥  
nām ṯero āsno nām ṯero ursā nām ṯerā kesro le cẖẖitkāre.  
Your Name is my prayer mat, and Your Name is the stone to grind the sandalwood. Your Name is 
the saffron which I take and sprinkle in offering to You.  

नामु तेरा अ्मभलुा नामु तेरो चंदनो घिस जपे नामु ले तुझिह कउ चारे ॥१॥  
nām ṯerā ambẖulā nām ṯero chanḏno gẖas jape nām le ṯujẖėh ka▫o chāre. ||1|| 
Your Name is the water, and Your Name is the sandalwood. The chanting of Your Name is the 
grinding of the sandalwood. I take it and offer all this to You. ||1|| 

नामु तेरा दीवा नामु तेरो बाती नामु तेरो तेलु ले मािह पसारे ॥  
nām ṯerā ḏīvā nām ṯero bāṯī nām ṯero ṯel le māhi pasāre.  
Your Name is the lamp, and Your Name is the wick. Your Name is the oil I pour into it.  

नाम तेरे की जोित लगाई भइओ उिजआरो भवन सगलारे ॥२॥  
nām ṯere kī joṯ lagā▫ī bẖa▫i▫o uji▫āro bẖavan saglāre. ||2|| 
Your Name is the light applied to this lamp, which enlightens and illuminates the entire world. ||2|| 

नामु तेरो तागा नामु फूल माला भार अठारह सगल जूठारे ॥  
nām ṯero ṯāgā nām fūl mālā bẖār atẖārah sagal jūtẖāre.  
Your Name is the thread, and Your Name is the garland of flowers. The eighteen loads of vegetation 
are all too impure to offer to You.  

तेरो कीआ तुझिह िकआ अरपउ नामु तेरा तुही चवर ढोलारे ॥३॥  
ṯero kī▫ā ṯujẖėh ki▫ā arpa▫o nām ṯerā ṯuhī chavar dẖolāre. ||3|| 
Why should I offer to You, that which You Yourself created? Your Name is the fan, which I wave 
over You. ||3|| 

दस अठा अठसठे चारे खाणी इह ैवरतिण ह ैसगल संसारे ॥  
ḏas atẖā atẖsatẖe chāre kẖāṇī ihai varṯaṇ hai sagal sansāre.  
The whole world is engrossed in the eighteen Puraanas, the sixty-eight sacred shrines of pilgrimage, 
and the four sources of creation.  

कह ैरिवदासु नामु तेरो आरती सित नामु ह ैहिर भोग तुहारे ॥४॥३॥  
kahai raviḏās nām ṯero ārṯī saṯ nām hai har bẖog ṯuhāre. ||4||3|| 
Says Ravi Daas, Your Name is my Aartee, my lamp-lit worship-service. The True Name, Sat Naam, is 
the food which I offer to You. ||4||3|| 
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nām ḏẖi▫ā▫e so sukẖī ṯis mukẖ ūjal ho▫e 
 
सर्ीरागु महला ५ ॥ (44-18) 
sarīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

नामु िधआए सो सुखी ितसु मुखु ऊजलु होइ ॥  
nām ḏẖi▫ā▫e so sukẖī ṯis mukẖ ūjal ho▫e. 
One who meditates on the Naam is at peace; his face is radiant and bright. 

पूरे गुर ते पाईऐ परगटु सभनी लोइ ॥  
pūre gur ṯe pā▫ī▫ai pargat sabẖnī lo▫e. 
Obtaining it from the Perfect Guru, he is honored all over the world. 

साधसंगित कै घिर वसै एको सचा सोइ ॥१॥  
sāḏẖsangaṯ kai gẖar vasai eko sachā so▫e. ||1|| 
In the Company of the Holy, the One True Lord comes to abide within the home of the self. 
||1|| 

मेरे मन हिर हिर नामु िधआइ ॥  
mere man har har nām ḏẖi▫ā▫e. 
O my mind, meditate on the Name of the Lord, Har, Har. 

नामु सहाई सदा संिग आगै लए छडाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
nām sahā▫ī saḏā sang āgai la▫e cẖẖadā▫e. ||1|| rahā▫o. 
The Naam is your Companion; it shall always be with you. It shall save you in the world 
hereafter. ||1||Pause|| 

दनुीआ कीआ विडआईआ कवनै आविह कािम ॥  
ḏunī▫ā kī▫ā vaḏi▫ā▫ī▫ā kavnai āvahi kām. 
What good is worldly greatness? 

माइआ का रंगु सभु िफका जातो िबनिस िनदािन ॥  
mā▫i▫ā kā rang sabẖ fikā jāṯo binas niḏān. 
All the pleasures of Maya are tasteless and insipid. In the end, they shall all fade away. 

जा कै िहरद ैहिर वसै सो पूरा परधानु ॥२॥  
jā kai hirḏai har vasai so pūrā parḏẖān. ||2|| 
Perfectly fulfilled and supremely acclaimed is the one, in whose heart the Lord abides. ||2|| 

साधू की होहु रेणुका अपणा आपु ितआिग ॥  
sāḏẖū kī hohu reṇukā apṇā āp ṯi▫āg. 
Become the dust of the Saints; renounce your selfishness and conceit. 

उपाव िसआणप सगल छिड गुर की चरणी लागु ॥  
upāv si▫āṇap sagal cẖẖad gur kī charṇī lāg. 
Give up all your schemes and your clever mental tricks, and fall at the Feet of the Guru. 

ितसिह परापित रतनु होइ िजसु मसतिक होवै भागु ॥३॥  
ṯisėh parāpaṯ raṯan ho▫e jis masṯak hovai bẖāg. ||3|| 
He alone receives the Jewel, upon whose forehead such wondrous destiny is written. ||3|| 

ितसै परापित भाईहो िजसु दवैे पर्भु आिप ॥  
ṯisai parāpaṯ bẖā▫īho jis ḏevai parabẖ āp. 
O Siblings of Destiny, it is received only when God Himself bestows it. 
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सितगुर की सेवा सो करे िजसु िबनसै हउमै तापु ॥  
saṯgur kī sevā so kare jis binsai ha▫umai ṯāp. 
People serve the True Guru only when the fever of egotism has been eradicated. 

नानक कउ गुरु भेिटआ िबनसे सगल संताप ॥४॥८॥७८॥  
nānak ka▫o gur bẖeti▫ā binse sagal sanṯāp. ||4||8||78|| 
Nanak has met the Guru; all his sufferings have come to an end. ||4||8||78|| 
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nām na jāni▫ā rām kā 
 
गउड़ी बैरागिण महला १ ॥   (156-17) 
ga▫orẖī bairāgaṇ mėhlā 1. 
Gauree Bairaagan, First Mehl: 

रैिण गवाई सोइ कै िदवसु गवाइआ खाइ ॥  
raiṇ gavā▫ī so▫e kai ḏivas gavā▫i▫ā kẖā▫e. 
The nights are wasted sleeping, and the days are wasted eating. 

हीरे जैसा जनमु ह ैकउडी बदले जाइ ॥१॥  
hīre jaisā janam hai ka▫udī baḏle jā▫e. ||1|| 
Human life is such a precious jewel, but it is being lost in exchange for a mere shell. ||1|| 

नामु न जािनआ राम का ॥  
nām na jāni▫ā rām kā. 
You do not know the Name of the Lord. 

मूड़े िफिर पाछै पछुतािह रे ॥१॥ रहाउ ॥  
mūrẖe fir pācẖẖai pacẖẖuṯāhi re. ||1|| rahā▫o. 
You fool - you shall regret and repent in the end! ||1||Pause|| 

अनता धनु धरणी धरे अनत न चािहआ जाइ ॥  
anṯā ḏẖan ḏẖarṇī ḏẖare anaṯ na chāhi▫ā jā▫e. 
You bury your temporary wealth in the ground, but how can you love that which is temporary? 

अनत कउ चाहन जो गए से आए अनत गवाइ ॥२॥  
anaṯ ka▫o chāhan jo ga▫e se ā▫e anaṯ gavā▫e. ||2|| 
Those who have departed, after craving for temporary wealth, have returned home without this 
temporary wealth. ||2|| 

आपण लीआ जे िमलै ता सभु को भागठु होइ ॥  
āpaṇ lī▫ā je milai ṯā sabẖ ko bẖāgatẖ ho▫e. 
If people could gather it in by their own efforts, then everyone would be so lucky. 

करमा उपिर िनबड़ै जे लोचै सभु कोइ ॥३॥  
karmā upar nibrẖai je lochai sabẖ ko▫e. ||3|| 
According to the karma of past actions, one's destiny unfolds, even though everyone wants to 
be so lucky. ||3|| 

नानक करणा िजिन कीआ सोई सार करेइ ॥  
nānak karṇā jin kī▫ā so▫ī sār kare▫i. 
O Nanak, the One who created the creation - He alone takes care of it. 

हुकमु न जापी खसम का िकसै वडाई दइे ॥४॥१॥१८॥  
hukam na jāpī kẖasam kā kisai vadā▫ī ḏe▫e. ||4||1||18|| 
The Hukam of our Lord and Master's Command cannot be known; He Himself blesses us with 
greatness. ||4||1||18|| 
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nām niranjan nīr narā▫iṇ 
 
गᲂड महला ५ ॥ (867-19)  
gond mėhlā 5.  
Gond, Fifth Mehl:  

नामु िनरंजनु नीिर नराइण ॥  
nām niranjan nīr narā▫iṇ.  
The Name of the Immaculate Lord is the Ambrosial Water.  

रसना िसमरत पाप िबलाइण ॥१॥ रहाउ ॥  
rasnā simraṯ pāp bilā▫iṇ. ||1|| rahā▫o.  
Chanting it with the tongue, sins are washed away. ||1||Pause|| 

नाराइण सभ मािह िनवास ॥  
nārā▫iṇ sabẖ māhi nivās.  
The Lord abides in everyone.  

नाराइण घिट घिट परगास ॥  
nārā▫iṇ gẖat gẖat pargās.  
The Lord illumines each and every heart.  

नाराइण कहते नरिक न जािह ॥  
nārā▫iṇ kahṯe narak na jāhi.  
Chanting the Lord's Name, one does not fall into hell.  

नाराइण सेिव सगल फल पािह ॥१॥  
nārā▫iṇ sev sagal fal pāhi. ||1|| 
Serving the Lord, all fruitful rewards are obtained. ||1|| 

नाराइण मन मािह अधार ॥  
nārā▫iṇ man māhi aḏẖār.  
Within my mind is the Support of the Lord.  

नाराइण बोिहथ संसार ॥  
nārā▫iṇ bohith sansār.  
The Lord is the boat to cross over the world-ocean.  

नाराइण कहत जमु भािग पलाइण ॥  
nārā▫iṇ kahaṯ jam bẖāg palā▫iṇ.  
Chant the Lord's Name, and the Messenger of Death will run away.  

नाराइण दतं भाने डाइण ॥२॥  
nārā▫iṇ ḏanṯ bẖāne dā▫iṇ. ||2|| 
The Lord breaks the teeth of Maya, the witch. ||2|| 

नाराइण सद सद बखिसद ॥  
nārā▫iṇ saḏ saḏ bakẖsinḏ.  
The Lord is forever and ever the Forgiver.  

नाराइण कीने सूख अनंद ॥  
nārā▫iṇ kīne sūkẖ anand.  
The Lord blesses us with peace and bliss.  
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नाराइण पर्गट कीनो परताप ॥  
nārā▫iṇ pargat kīno parṯāp.  
The Lord has revealed His glory.  

नाराइण संत को माई बाप ॥३॥  
nārā▫iṇ sanṯ ko mā▫ī bāp. ||3|| 
The Lord is the mother and father of His Saint. ||3|| 

नाराइण साधसंिग नराइण ॥  
nārā▫iṇ sāḏẖsang narā▫iṇ.  
The Lord, the Lord, is in the Saadh Sangat, the Company of the Holy.  

बारं बार नराइण गाइण ॥  
bāraN bār narā▫iṇ gā▫iṇ.  
Time and time again, I sing the Lord's Praises.  

बसतु अगोचर गुर िमिल लही ॥  
basaṯ agochar gur mil lahī.  
Meeting with the Guru, I have attained the incomprehensible object.  

नाराइण ओट नानक दास गही ॥४॥१७॥१९॥  
nārā▫iṇ ot nānak ḏās gahī. ||4||17||19|| 
Slave Nanak has grasped the Support of the Lord. ||4||17||19|| 
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nām milai man ṯaripaṯ▫ī▫ai bin nāmai ḏẖarig jīvās 
 
िसरीरागु महला ४ ॥ (40-4) 
sirīrāg mėhlā 4. 
Siree Raag, Fourth Mehl: 

नामु िमलै मनु ितर्पतीऐ िबनु नामै िधर्गु जीवासु ॥  
nām milai man ṯaripaṯ▫ī▫ai bin nāmai ḏẖarig jīvās. 
Receiving the Naam, the mind is satisfied; without the Naam, life is cursed. 

कोई गुरमुिख सजणु जे िमलै मै दसे पर्भु गुणतासु ॥  
ko▫ī gurmukẖ sajaṇ je milai mai ḏase parabẖ guṇṯās. 
If I meet the Gurmukh, my Spiritual Friend, he will show me God, the Treasure of Excellence. 

हउ ितसु िवटहु चउ खंनीऐ मै नाम करे परगासु ॥१॥  
ha▫o ṯis vitahu cha▫o kẖannī▫ai mai nām kare pargās. ||1|| 
I am every bit a sacrifice to one who reveals to me the Naam. ||1|| 

मेरे पर्ीतमा हउ जीवा नामु िधआइ ॥  
mere parīṯamā ha▫o jīvā nām ḏẖi▫ā▫e. 
O my Beloved, I live by meditating on Your Name. 

िबनु नावै जीवणु ना थीऐ मेरे सितगुर नामु िदर्ड़ाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
bin nāvai jīvaṇ nā thī▫ai mere saṯgur nām drirẖ▫ā▫e. ||1|| rahā▫o. 
Without Your Name, my life does not even exist. My True Guru has implanted the Naam within 
me. ||1||Pause|| 

नामु अमोलकु रतनु ह ैपूरे सितगुर पािस ॥  
nām amolak raṯan hai pūre saṯgur pās. 
The Naam is a Priceless Jewel; it is with the Perfect True Guru. 

सितगुर सेवै लिगआ किढ रतनु दवैे परगािस ॥  
saṯgur sevai lagi▫ā kadẖ raṯan ḏevai pargās. 
When one is enjoined to serve the True Guru, He brings out this Jewel and bestows this 
enlightenment. 

धंनु वडभागी वड भागीआ जो आइ िमले गुर पािस ॥२॥  
ḏẖan vadbẖāgī vad bẖāgī▫ā jo ā▫e mile gur pās. ||2|| 
Blessed, and most fortunate of the very fortunate, are those who come to meet the Guru. ||2|| 

िजना सितगुरु पुरखु न भेिटओ से भागहीण विस काल ॥  
jinā saṯgur purakẖ na bẖeti▫o se bẖāghīṇ vas kāl. 
Those who have not met the Primal Being, the True Guru, are most unfortunate, and are 
subject to death. 

ओइ िफिर िफिर जोिन भवाईअिह िविच िवसटा किर िवकराल ॥  
o▫e fir fir jon bẖavā▫ī▫ah vich vistā kar vikrāl. 
They wander in reincarnation over and over again, as the most disgusting maggots in manure. 

ओना पािस दआुिस न िभटीऐ िजन अंतिर कर्ोधु चंडाल ॥३॥  
onā pās ḏu▫ās na bẖitī▫ai jin anṯar kroḏẖ chandāl. ||3|| 
Do not meet with, or even approach those people, whose hearts are filled with horrible anger. 
||3|| 
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सितगुरु पुरखु अ्मिमर्त सरु वडभागी नाविह आइ ॥  
saṯgur purakẖ amriṯ sar vadbẖāgī nāvėh ā▫e. 
The True Guru, the Primal Being, is the Pool of Ambrosial Nectar. The very fortunate ones come 
to bathe in it. 

उन जनम जनम की मैलु उतरै िनरमल नामु िदर्ड़ाइ ॥  
un janam janam kī mail uṯrai nirmal nām drirẖ▫ā▫e. 
The filth of many incarnations is washed away, and the Immaculate Naam is implanted within. 

जन नानक उतम पद ुपाइआ सितगुर की िलव लाइ ॥४॥२॥६६॥  
jan nānak uṯam paḏ pā▫i▫ā saṯgur kī liv lā▫e. ||4||2||66|| 
Servant Nanak has obtained the most exalted state, lovingly attuned to the True Guru. 
||4||2||66|| 
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nām laiṯ kicẖẖ bigẖan na lāgai 
 
भैरउ महला ५ ॥ (1150-6) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

नामु लैत िकछु िबघनु न लागै ॥  
nām laiṯ kicẖẖ bigẖan na lāgai. 
Repeating the Naam, the Name of the Lord, no obstacles block the way. 

नामु सुणत जमु दरूहु भागै ॥  
nām suṇaṯ jam ḏẖūrahu bẖāgai. 
Listening to the Naam, the Messenger of Death runs far away. 

नामु लैत सभ दखूह नासु ॥  
nām laiṯ sabẖ ḏūkẖah nās. 
Repeating the Naam, all pains vanish. 

नामु जपत हिर चरण िनवासु ॥१॥  
nām japaṯ har charaṇ nivās. ||1|| 
Chanting the Naam, the Lord's Lotus Feet dwell within. ||1|| 

िनरिबघन भगित भजु हिर हिर नाउ ॥  
nirbigẖan bẖagaṯ bẖaj har har nā▫o. 
Meditating, vibrating the Name of the Lord, Har, Har, is unobstructed devotional worship. 

रसिक रसिक हिर के गुण गाउ ॥१॥ रहाउ ॥  
rasak rasak har ke guṇ gā▫o. ||1|| rahā▫o. 
Sing the Glorious Praises of the Lord with loving affection and energy. ||1||Pause|| 

हिर िसमरत िकछु चाखु न जोह ै॥  
har simraṯ kicẖẖ chākẖ na johai. 
Meditating in remembrance on the Lord, the Eye of Death cannot see you. 

हिर िसमरत दतै दउे न पोह ै॥  
har simraṯ ḏaiṯ ḏe▫o na pohai. 
Meditating in remembrance on the Lord, demons and ghosts shall not touch you. 

हिर िसमरत मोहु मानु न बधै ॥  
har simraṯ moh mān na baḏẖai. 
Meditating in remembrance on the Lord, attachment and pride shall not bind you. 

हिर िसमरत गरभ जोिन न रुधै ॥२॥  
har simraṯ garabẖ jon na ruḏẖai. ||2|| 
Meditating in remembrance on the Lord, you shall not be consigned to the womb of 
reincarnation. ||2|| 

हिर िसमरन की सगली बेला ॥  
har simran kī saglī belā. 
Any time is a good time to meditate in remembrance on the Lord. 

हिर िसमरनु बहु मािह इकेला ॥  
har simran baho māhi ikelā. 
Among the masses, only a few meditate in remembrance on the Lord. 
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जाित अजाित जपै जनु कोइ ॥  
jāṯ ajāṯ japai jan ko▫e. 
Social class or no social class, anyone may meditate on the Lord. 

जो जापै ितस की गित होइ ॥३॥  
jo jāpai ṯis kī gaṯ ho▫e. ||3|| 
Whoever meditates on Him is emancipated. ||3|| 

हिर का नामु जपीऐ साधसंिग ॥  
har kā nām japī▫ai sāḏẖsang. 
Chant the Name of the Lord in the Saadh Sangat, the Company of the Holy. 

हिर के नाम का पूरन रंगु ॥  
har ke nām kā pūran rang. 
Perfect is the Love of the Lord's Name. 

नानक कउ पर्भ िकरपा धािर ॥  
nānak ka▫o parabẖ kirpā ḏẖār. 
O God, shower Your Mercy on Nanak, 

सािस सािस हिर दहेु िचतािर ॥४॥३६॥४९॥  
sās sās har ḏeh chiṯār. ||4||36||49|| 
that he may think of you with each and every breath. ||4||36||49|| 
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nām laiṯ man pargat bẖa▫i▫ā 
 
भैरउ महला ५ ॥ (1142-9) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

नामु लैत मनु परगटु भइआ ॥  
nām laiṯ man pargat bẖa▫i▫ā. 
Repeating the Naam, the Name of the Lord, the mortal is exalted and glorified. 

नामु लैत पापु तन ते गइआ ॥  
nām laiṯ pāp ṯan ṯe ga▫i▫ā. 
Repeating the Naam, sin is banished from the body. 

नामु लैत सगल पुरबाइआ ॥  
nām laiṯ sagal purbā▫i▫ā. 
Repeating the Naam, all festivals are celebrated. 

नामु लैत अठसिठ मजनाइआ ॥१॥  
nām laiṯ atẖsatẖ majnā▫i▫ā. ||1|| 
Repeating the Naam, one is cleansed at the sixty-eight sacred shrines. ||1|| 

तीरथु हमरा हिर को नामु ॥  
ṯirath hamrā har ko nām. 
My sacred shrine of pilgrimage is the Name of the Lord. 

गुिर उपदिेसआ ततु िगआनु ॥१॥ रहाउ ॥  
gur upḏesi▫ā ṯaṯ gi▫ān. ||1|| rahā▫o. 
The Guru has instructed me in the true essence of spiritual wisdom. ||1||Pause|| 

नामु लैत दखुु दिूर पराना ॥  
nām laiṯ ḏukẖ ḏūr parānā. 
Repeating the Naam, the mortal's pains are taken away. 

नामु लैत अित मूड़ सुिगआना ॥  
nām laiṯ aṯ mūrẖ sugi▫ānā. 
Repeating the Naam, the most ignorant people become spiritual teachers. 

नामु लैत परगिट उजीआरा ॥  
nām laiṯ pargat ujī▫ārā. 
Repeating the Naam, the Divine Light blazes forth. 

नामु लैत छुटे जंजारा ॥२॥  
nām laiṯ cẖẖute janjārā. ||2|| 
Repeating the Naam, one's bonds are broken. ||2|| 

नामु लैत जमु नेिड़ न आवै ॥  
nām laiṯ jam nerẖ na āvai. 
Repeating the Naam, the Messenger of Death does not draw near. 

नामु लैत दरगह सुखु पावै ॥  
nām laiṯ ḏargėh sukẖ pāvai. 
Repeating the Naam, one finds peace in the Court of the Lord. 
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नामु लैत पर्भु कह ैसाबािस ॥  
nām laiṯ parabẖ kahai sābās. 
Repeating the Naam, God gives His Approval. 

नामु हमारी साची रािस ॥३॥  
nām hamārī sāchī rās. ||3|| 
The Naam is my true wealth. ||3|| 

गुिर उपदसुे किहओ इहु सारु ॥  
gur upḏes kahi▫o ih sār. 
The Guru has instructed me in these sublime teachings. 

हिर कीरित मन नामु अधारु ॥  
har kīraṯ man nām aḏẖār. 
The Kirtan of the Lord's Praises and the Naam are the Support of the mind. 

नानक उधरे नाम पुनहचार ॥  
nānak uḏẖre nām punahchār. 
Nanak is saved through the atonement of the Naam. 

अविर करम लोकह पतीआर ॥४॥१२॥२५॥  
avar karam lokah paṯī▫ār. ||4||12||25|| 
Other actions are just to please and appease the people. ||4||12||25|| 
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nāme such nāmo parẖa▫o nāme chaj āchār 
 
आसा महला १ ॥ (355-2) 
āsā mėhlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

काइआ बर्हमा मनु ह ैधोती ॥  
kā▫i▫ā barahmā man hai ḏẖoṯī. 
Let the body be the Brahmin, and let the mind be the loin-cloth; 

िगआनु जनेऊ िधआनु कुसपाती ॥  
gi▫ān jane▫ū ḏẖi▫ān kuspāṯī. 
let spiritual wisdom be the sacred thread, and meditation the ceremonial ring. 

हिर नामा जसु जाचउ नाउ ॥  
har nāmā jas jācha▫o nā▫o. 
I seek the Name of the Lord and His Praise as my cleansing bath. 

गुर परसादी बर्हिम समाउ ॥१॥  
gur parsādī barahm samā▫o. ||1|| 
By Guru's Grace, I am absorbed into God. ||1|| 

पांडे ऐसा बर्हम बीचारु ॥  
pāNde aisā barahm bīchār. 
O Pandit, O religious scholar, contemplate God in such a way 

नामे सुिच नामो पड़उ नामे चजु आचारु ॥१॥ रहाउ ॥  
nāme such nāmo parẖa▫o nāme chaj āchār. ||1|| rahā▫o. 
that His Name may sanctify you, that His Name may be your study, and His Name your wisdom 
and way of life. ||1||Pause|| 

बाहिर जनेऊ िजचरु जोित ह ैनािल ॥  
bāhar jane▫ū jichar joṯ hai nāl. 
The outer sacred thread is worthwhile only as long as the Divine Light is within. 

धोती िटका नामु समािल ॥  
ḏẖoṯī tikā nām samāl. 
So make the remembrance of the Naam, the Name of the Lord, your loin-cloth and the 
ceremonial mark on your forehead. 

ऐथै ओथै िनबही नािल ॥  
aithai othai nibhī nāl. 
Here and hereafter, the Name alone shall stand by you. 

िवणु नावै होिर करम न भािल ॥२॥  
viṇ nāvai hor karam na bẖāl. ||2|| 
Do not seek any other actions, except the Name. ||2|| 

पूजा पेर्म माइआ परजािल ॥  
pūjā parem mā▫i▫ā parjāl. 
Worship the Lord in loving adoration, and burn your desire for Maya. 

एको वेखहु अवरु न भािल ॥  
eko vekẖhu avar na bẖāl. 
Behold only the One Lord, and do not seek out any other. 
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चीन्ह ैततु गगन दस दआुर ॥  
chīnHai ṯaṯ gagan ḏas ḏu▫ār. 
Become aware of reality, in the Sky of the Tenth Gate; 

हिर मुिख पाठ पड़ै बीचार ॥३॥  
har mukẖ pātẖ parẖai bīchār. ||3|| 
read aloud the Lord's Word, and contemplate it. ||3|| 

भोजनु भाउ भरमु भउ भागै ॥  
bẖojan bẖā▫o bẖaram bẖa▫o bẖāgai. 
With the diet of His Love, doubt and fear depart. 

पाहरूअरा छिब चोरु न लागै ॥  
pāhrū▫arā cẖẖab chor na lāgai. 
With the Lord as your night watchman, no thief will dare to break in. 

ितलकु िललािट जाणै पर्भु एकु ॥  
ṯilak lilāt jāṇai parabẖ ek. 
Let the knowledge of the One God be the ceremonial mark on your forehead. 

बूझै बर्हमु अंतिर िबबेकु ॥४॥  
būjẖai barahm anṯar bibek. ||4|| 
Let the realization that God is within you be your discrimination. ||4|| 

आचारी नही जीितआ जाइ ॥  
āchārī nahī jīṯi▫ā jā▫e. 
Through ritual actions, God cannot be won over; 

पाठ पड़ै नही कीमित पाइ ॥  
pātẖ parẖai nahī kīmaṯ pā▫e. 
by reciting sacred scriptures, His value cannot be estimated. 

असट दसी चहु भेद ुन पाइआ ॥  
asat ḏasī chahu bẖeḏ na pā▫i▫ā. 
The eighteen Puraanas and the four Vedas do not know His mystery. 

नानक सितगुिर बर्हमु िदखाइआ ॥५॥२०॥  
nānak saṯgur barahm ḏikẖā▫i▫ā. ||5||20|| 
O Nanak, the True Guru has shown me the Lord God. ||5||20|| 
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nāme parīṯ nārā▫iṇ lāgī 
 
भैरउ नामदउे जीउ घरु २  (1164-12) 
bẖairo nāmḏe▫o jī▫o gẖar 2 
Bhairao, Naam Dayv Jee, Second House: 

जैसी भूखे पर्ीित अनाज ॥  
jaisī bẖūkẖe parīṯ anāj. 
As the hungry person loves food, 

ितर्खावंत जल सेती काज ॥  
ṯarikẖāvaNṯ jal seṯī kāj. 
and the thirsty person is obsessed with water, 

जैसी मूड़ कुट्मब पराइण ॥  
jaisī mūrẖ kutamb parā▫iṇ. 
and as the fool is attached to his family 

ऐसी नामे पर्ीित नराइण ॥१॥  
aisī nāme parīṯ narā▫iṇ. ||1|| 
- just so, the Lord is very dear to Naam Dayv. ||1|| 

नामे पर्ीित नाराइण लागी ॥  
nāme parīṯ nārā▫iṇ lāgī. 
Naam Dayv is in love with the Lord. 

सहज सुभाइ भइओ बैरागी ॥१॥ रहाउ ॥  
sahj subẖā▫e bẖa▫i▫o bairāgī. ||1|| rahā▫o. 
He has naturally and intuitively become detached from the world. ||1||Pause|| 

जैसी पर पुरखा रत नारी ॥  
jaisī par purkẖā raṯ nārī. 
Like the woman who falls in love with another man, 

लोभी नरु धन का िहतकारी ॥  
lobẖī nar ḏẖan kā hiṯkārī. 
and the greedy man who loves only wealth, 

कामी पुरख कामनी िपआरी ॥  
kāmī purakẖ kāmnī pi▫ārī. 
and the sexually promiscuous man who loves women and sex, 

ऐसी नामे पर्ीित मुरारी ॥२॥  
aisī nāme parīṯ murārī. ||2|| 
just so, Naam Dayv is in love with the Lord. ||2|| 

साई पर्ीित िज आपे लाए ॥  
sā▫ī parīṯ jė āpe lā▫e. 
But that alone is real love, which the Lord Himself inspires; 

गुर परसादी दिुबधा जाए ॥  
gur parsādī ḏubiḏẖā jā▫e. 
by Guru's Grace, duality is eradicated. 
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कबहु न तूटिस रिहआ समाइ ॥  
kabahu na ṯūtas rahi▫ā samā▫e. 
Such love never breaks; through it, the mortal remains merged in the Lord. 

नामे िचतु लाइआ सिच नाइ ॥३॥  
nāme chiṯ lā▫i▫ā sach nā▫e. ||3|| 
Naam Dayv has focused his consciousness on the True Name. ||3|| 

जैसी पर्ीित बािरक अरु माता ॥  
jaisī parīṯ bārik ar māṯā. 
Like the love between the child and its mother, 

ऐसा हिर सेती मनु राता ॥  
aisā har seṯī man rāṯā. 
so is my mind imbued with the Lord. 

पर्णवै नामदउे लागी पर्ीित ॥  
paraṇvai nāmḏe▫o lāgī parīṯ. 
Prays Naam Dayv, I am in love with the Lord. 

गोिबद ुबसै हमारै चीित ॥४॥१॥७॥  
gobiḏ basai hamārai chīṯ. ||4||1||7|| 
The Lord of the Universe abides within my consciousness. ||4||1||7|| 
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nāmo ho nām sāhib ko parān aḏẖrī▫ā 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (211-5) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

बारनै बिलहारनै लख बरीआ ॥  
bārnai balihārnai lakẖ barī▫ā. 
I am a sacrifice, dedicated hundreds of thousands of times, to my Lord and Master. 

नामो हो नामु सािहब को पर्ान अधरीआ ॥१॥ रहाउ ॥  
nāmo ho nām sāhib ko parān aḏẖrī▫ā. ||1|| rahā▫o. 
His Name, and His Name alone, is the Support of the breath of life. ||1||Pause|| 

करन करावन तुही एक ॥  
karan karāvan ṯuhī ek. 
You alone are the Doer, the Cause of causes. 

जीअ जंत की तुही टेक ॥१॥  
jī▫a janṯ kī ṯuhī tek. ||1|| 
You are the Support of all beings and creatures. ||1|| 

राज जोबन पर्भ तंू धनी ॥ तंू िनरगुन तंू सरगुनी ॥२॥  
rāj joban parabẖ ṯūN ḏẖanī. ṯūN nirgun ṯūN sargunī. ||2|| 
O God, You are my power, authority and youth. You are absolute, without attributes, and also 
related, with the most sublime attributes. ||2|| 

ईहा ऊहा तुम रखे ॥  
īhā ūhā ṯum rakẖe. 
Here and hereafter, You are my Savior and Protector. 

गुर िकरपा ते को लखे ॥३॥  
gur kirpā ṯe ko lakẖe. ||3|| 
By Guru's Grace, some understand You. ||3|| 

अंतरजामी पर्भ सुजानु ॥  
anṯarjāmī parabẖ sujān. 
God is All-knowing, the Inner-knower, the Searcher of hearts. 

नानक तकीआ तुही ताणु ॥४॥५॥१४३॥  
nānak ṯakī▫ā ṯuhī ṯāṇ. ||4||5||143|| 
You are Nanak's strength and support. ||4||5||143|| 
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nārā▫iṇ har rang rango 
 
गउड़ी महला ५  (241-7) 
ga▫orẖī mėhlā 5 
Gauree, Fifth Mehl: 

नाराइण हिर रंग रंगो ॥  
nārā▫iṇ har rang rango. 
Dye yourself in the color of the Lord's Love. 

जिप िजहवा हिर एक मंगो ॥१॥ रहाउ ॥  
jap jihvā har ek mango. ||1|| rahā▫o. 
Chant the Name of the One Lord with your tongue, and ask for Him alone. ||1||Pause|| 

तिज हउमै गुर िगआन भजो ॥  
ṯaj ha▫umai gur gi▫ān bẖajo. 
Renounce your ego, and dwell upon the spiritual wisdom of the Guru. 

िमिल संगित धुिर करम िलिखओ ॥१॥  
mil sangaṯ ḏẖur karam likẖi▫o. ||1|| 
Those who have such pre-ordained destiny, join the Sangat, the Holy Congregation. ||1|| 

जो दीसै सो संिग न गइओ ॥  
jo ḏīsai so sang na ga▫i▫o. 
Whatever you see, shall not go with you. 

साकतु मूड़ु लगे पिच मुइओ ॥२॥  
sākaṯ mūrẖ lage pach mu▫i▫o. ||2|| 
The foolish, faithless cynics are attached - they waste away and die. ||2|| 

मोहन नामु सदा रिव रिहओ ॥  
mohan nām saḏā rav rahi▫o. 
The Name of the Fascinating Lord is all-pervading forever. 

कोिट मधे िकनै गुरमिुख लिहओ ॥३॥  
kot maḏẖe kinai gurmukẖ lahi▫o. ||3|| 
Among millions, how rare is that Gurmukh who attains the Name. ||3|| 

हिर संतन किर नमो नमो ॥  
har sanṯan kar namo namo. 
Greet the Lord's Saints humbly, with deep respect. 

नउ िनिध पाविह अतुलु सुखो ॥४॥  
na▫o niḏẖ pāvahi aṯul sukẖo. ||4|| 
You shall obtain the nine treasures, and receive infinite peace. ||4|| 

नैन अलोवउ साध जनो ॥  
nain alova▫o sāḏẖ jano. 
With your eyes, behold the holy people; 

िहरद ैगावहु नाम िनधो ॥५॥  
hirḏai gāvhu nām niḏẖo. ||5|| 
in your heart, sing the treasure of the Naam. ||5|| 
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काम कर्ोध लोभु मोहु तजो ॥  
kām kroḏẖ lobẖ moh ṯajo. 
Abandon sexual desire, anger, greed and emotional attachment. 

जनम मरन दहुु ते रिहओ ॥६॥  
janam maran ḏuhu ṯe rahi▫o. ||6|| 
Thus you shall be rid of both birth and death. ||6|| 

दखूु अंधेरा घर ते िमिटओ ॥  
ḏūkẖ anḏẖerā gẖar ṯe miti▫o. 
Pain and darkness shall depart from your home, 

गुिर िगआनु िदर्ड़ाइओ दीप बिलओ ॥७॥  
gur gi▫ān ḏarirẖā▫i▫o ḏīp bali▫o. ||7|| 
when the Guru implants spiritual wisdom within you, and lights that lamp. ||7|| 

िजिन सेिवआ सो पािर पिरओ ॥  
jin sevi▫ā so pār pari▫o. 
One who serves the Lord crosses over to the other side. 

जन नानक गुरमुिख जगतु तिरओ ॥८॥१॥१३॥  
jan nānak gurmukẖ jagaṯ ṯari▫o. ||8||1||13|| 
O servant Nanak, the Gurmukh saves the world. ||8||1||13|| 
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nārā▫in narpaṯ namaskārai 
 
कानड़ा महला ५ घरु ४  (1301-16) 
kānrẖā mėhlā 5 gẖar 4 
Kaanraa, Fifth Mehl, Fourth House: 

नाराइन नरपित नमसकारै ॥  
nārā▫in narpaṯ namaskārai. 
The one who bows in humble reverence to the Primal Lord, the Lord of all beings 

ऐसे गुर कउ बिल बिल जाईऐ आिप मुकतु मोिह तारै ॥१॥ रहाउ ॥  
aise gur ka▫o bal bal jā▫ī▫ai āp mukaṯ mohi ṯārai. ||1|| rahā▫o. 
- I am a sacrifice, a sacrifice to such a Guru; He Himself is liberated, and He carries me across 
as well. ||1||Pause|| 

कवन कवन कवन गुन कहीऐ अंतु नही कछु पारै ॥  
kavan kavan kavan gun kahī▫ai anṯ nahī kacẖẖ pārai. 
Which, which, which of Your Glorious Virtues should I chant? There is no end or limitation to 
them. 

लाख लाख लाख कई कोरै को ह ैऐसो बीचारै ॥१॥  
lākẖ lākẖ lākẖ ka▫ī korai ko hai aiso bīchārai. ||1|| 
There are thousands, tens of thousands, hundreds of thousands, many millions of them, but 
those who contemplate them are very rare. ||1|| 

िबसम िबसम िबसम ही भई ह ैलाल गुलाल रंगारै ॥  
bisam bisam bisam hī bẖa▫ī hai lāl gulāl rangārai. 
I am wonder-struck, wonder-struck, wonder-struck and amazed, dyed in the deep crimson color 
of my Beloved. 

कहु नानक संतन रसु आई ह ैिजउ चािख गंूगा मुसकारै ॥२॥१॥२०॥  
kaho nānak sanṯan ras ā▫ī hai ji▫o chākẖ gūngā muskārai. ||2||1||20|| 
Says Nanak, the Saints savor this sublime essence, like the mute, who tastes the sweet candy, 
but only smiles. ||2||1||20|| 
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nāl narā▫iṇ merai 
 
सोरिठ महला ५ ॥ (630-2) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

नािल नराइणु मेरै ॥  
nāl narā▫iṇ merai. 
The Lord is always with me. 

जमदतुू न आवै नेरै ॥  
jamḏūṯ na āvai nerai. 
The Messenger of Death does not approach me. 

कंिठ लाइ पर्भ राखै ॥  
kantẖ lā▫e parabẖ rākẖai. 
God holds me close in His embrace, and protects me. 

सितगुर की सचु साखै ॥१॥  
saṯgur kī sach sākẖai. ||1|| 
True are the Teachings of the True Guru. ||1|| 

गुिर पूरै पूरी कीती ॥  
gur pūrai pūrī kīṯī. 
The Perfect Guru has done it perfectly. 

दसुमन मािर िवडारे सगले दास कउ सुमित दीती ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏusman mār vidāre sagle ḏās ka▫o sumaṯ ḏīṯī. ||1|| rahā▫o. 
He has beaten and driven off my enemies, and given me, His slave, the sublime understanding 
of the neutral mind. ||1||Pause|| 

पर्िभ सगले थान वसाए ॥  
parabẖ sagle thān vasā▫e. 
God has blessed all places with prosperity. 

सुिख सांिद िफिर आए ॥  
sukẖ sāNḏ fir ā▫e. 
I have returned again safe and sound. 

नानक पर्भ सरणाए ॥  
nānak parabẖ sarṇā▫e. 
Nanak has entered God's Sanctuary. 

िजिन सगले रोग िमटाए ॥२॥२४॥८८॥  
jin sagle rog mitā▫e. ||2||24||88|| 
It has eradicated all disease. ||2||24||88|| 
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nāNge āvan nāNge jānā 
 
भैरउ कबीर जीउ  (1157-19) 
bhairo kabīr jī▫o. 
Bhairao, Kabeer Jee: 

नांगे आवनु नांगे जाना ॥  
nāNge āvan nāNge jānā. 
Naked we come, and naked we go. 

कोइ न रिहह ैराजा राना ॥१॥  
ko▫e na rahihai rājā rānā. ||1|| 
No one, not even the kings and queens, shall remain. ||1|| 

रामु राजा नउ िनिध मेरै ॥  
rām rājā na▫o niḏẖ merai. 
The Sovereign Lord is the nine treasures for me. 

स्मपै हतुे कलतु धनु तेरै ॥१॥ रहाउ ॥  
sampai heṯ kalaṯ ḏẖan ṯerai. ||1|| rahā▫o. 
The possessions and the spouse to which the mortal is lovingly attached, are Your wealth, O 
Lord. ||1||Pause|| 

आवत संग न जात संगाती ॥  
āvaṯ sang na jāṯ sangāṯī. 
They do not come with the mortal, and they do not go with him. 

कहा भइओ दिर बांधे हाथी ॥२॥  
kahā bẖa▫i▫o ḏar bāNḏẖe hāthī. ||2|| 
What good does it do him, if he has elephants tied up at his doorway? ||2|| 

लंका गढु सोने का भइआ ॥  
lankā gadẖ sone kā bẖa▫i▫ā. 
The fortress of Sri Lanka was made out of gold, 

मूरखु रावनु िकआ ले गइआ ॥३॥  
mūrakẖ rāvan ki▫ā le ga▫i▫ā. ||3|| 
but what could the foolish Raawan take with him when he left? ||3|| 

किह कबीर िकछु गुनु बीचािर ॥  
kahi kabīr kicẖẖ gun bīchār. 
Says Kabeer, think of doing some good deeds. 

चले जुआरी दइु हथ झािर ॥४॥२॥  
chale ju▫ārī ḏu▫e hath jẖār. ||4||2|| 
In the end, the gambler shall depart empty-handed. ||4||2|| 
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ninḏa▫o ninḏa▫o mo ka▫o log ninḏa▫o 
 
गउड़ी कबीर जीउ ॥ (339 ) 
ga▫orhī kabīr jī▫o. 
Gauree, Kabeer Jee: 

िनदउ िनदउ मो कउ लोगु िनदउ ॥  
ninḏa▫o ninḏa▫o mo ka▫o log ninḏa▫o. 
Slander me, slander me - go ahead, people, and slander me. 

िनदा जन कउ खरी िपआरी ॥  
ninḏā jan ka▫o kẖarī pi▫ārī. 
Slander is pleasing to the Lord's humble servant. 

िनदा बापु िनदा महतारी ॥१॥ रहाउ ॥  
ninḏā bāp ninḏā mėhṯārī. ||1|| rahā▫o. 
Slander is my father, slander is my mother. ||1||Pause|| 

िनदा होइ त बैकंुिठ जाईऐ ॥  
ninḏā ho▫e ṯa baikuntẖ jā▫ī▫ai. 
If I am slandered, I go to heaven; 

नामु पदारथु मनिह बसाईऐ ॥  
nām paḏārath manėh basā▫ī▫ai. 
the wealth of the Naam, the Name of the Lord, abides within my mind. 

िरद ैसुध जउ िनदा होइ ॥  
riḏai suḏẖ ja▫o ninḏā ho▫e. 
If my heart is pure, and I am slandered, 

हमरे कपरे िनदकु धोइ ॥१॥  
hamre kapre ninḏak ḏẖo▫e. ||1|| 
then the slanderer washes my clothes. ||1|| 

िनदा करै सु हमरा मीतु ॥  
ninḏā karai so hamrā mīṯ. 
One who slanders me is my friend; 

िनदक मािह हमारा चीतु ॥  
ninḏak māhi hamārā chīṯ. 
the slanderer is in my thoughts. 

िनदकु सो जो िनदा होरै ॥  
ninḏak so jo ninḏā horai. 
The slanderer is the one who prevents me from being slandered. 

हमरा जीवनु िनदकु लोरै ॥२॥  
hamrā jīvan ninḏak lorai. ||2|| 
The slanderer wishes me long life. ||2|| 

िनदा हमरी पेर्म िपआरु ॥  
ninḏā hamrī parem pi▫ār. 
I have love and affection for the slanderer. 
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िनदा हमरा करै उधारु ॥  
ninḏā hamrā karai uḏẖār. 
Slander is my salvation. 

जन कबीर कउ िनदा सारु ॥  
jan kabīr ka▫o ninḏā sār. 
Slander is the best thing for servant Kabeer. 

िनदकु डूबा हम उतरे पािर ॥३॥२०॥७१॥  
ninḏak dūbā ham uṯre pār. ||3||20||71|| 
The slanderer is drowned, while I am carried across. ||3||20||71|| 
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ninḏak ahilā janam gavā▫i▫ā 
 
आसा महला ५ ॥ (380-17) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

जनम जनम की मलु धोवै पराई आपणा कीता पावै ॥  
janam janam kī mal ḏẖovai parā▫ī āpṇā kīṯā pāvai. 
He washes off the filth of other peoples' incarnations, but he obtains the rewards of his own 
actions. 

ईहा सुखु नही दरगह ढोई जम पुिर जाइ पचावै ॥१॥  
īhā sukẖ nahī ḏargėh dẖo▫ī jam pur jā▫e pachāvai. ||1|| 
He has no peace in this world, and he has no place in the Court of the Lord. In the City of 
Death, he is tortured. ||1|| 

िनदिक अिहला जनमु गवाइआ ॥  
ninḏak ahilā janam gavā▫i▫ā. 
The slanderer loses his life in vain. 

पहुिच न साकै काहू बातै आगै ठउर न पाइआ ॥१॥ रहाउ ॥  
pahuch na sākai kāhū bāṯai āgai tẖa▫ur na pā▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 
He cannot succeed in anything, and in the world hereafter, he finds no place at all. ||1||Pause|| 

िकरतु पइआ िनदक बपुरे का िकआ ओहु करै िबचारा ॥  
kiraṯ pa▫i▫ā ninḏak bapure kā ki▫ā oh karai bichārā. 
Such is the fate of the wretched slanderer - what can the poor creature do? 

तहा िबगूता जह कोइ न राखै ओहु िकसु पिह करे पुकारा ॥२॥  
ṯahā bigūṯā jah ko▫e na rākẖai oh kis pėh kare pukārā. ||2|| 
He is ruined there, where no one can protect him; with whom should he lodge his complaint? 
||2|| 

िनदक की गित कतहू ंनाही खसमै एवै भाणा ॥  
ninḏak kī gaṯ kaṯahūN nāhī kẖasmai evai bẖāṇā. 
The slanderer shall never attain emancipation; this is the Will of the Lord and Master. 

जो जो िनद करे संतन की ितउ संतन सुखु माना ॥३॥  
jo jo ninḏ kare sanṯan kī ṯi▫o sanṯan sukẖ mānā. ||3|| 
The more the Saints are slandered, the more they dwell in peace. ||3|| 

संता टेक तुमारी सुआमी तंू संतन का सहाई ॥  
sanṯā tek ṯumārī su▫āmī ṯūN sanṯan kā sahā▫ī. 
The Saints have Your Support, O Lord and Master; You are the Saints' Help and Support. 

कहु नानक संत हिर राखे िनदक दीए रुड़ाई ॥४॥२॥४१॥  
kaho nānak sanṯ har rākẖe ninḏak ḏī▫e rurẖā▫ī. ||4||2||41|| 
Says Nanak, the Saints are saved by the Lord; the slanderers are drowned in the deep. 
||4||2||41|| 
 



 2718

 

ninḏak aise hī jẖar parī▫ai 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (823-6) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

िनदकु ऐसे ही झिर परीऐ ॥  
ninḏak aise hī jẖar parī▫ai. 
Thus, the slanderer crumbles away. 

इह नीसानी सुनहु तुम भाई िजउ कालर भीित िगरीऐ ॥१॥ रहाउ ॥  
ih nīsānī sunhu ṯum bẖā▫ī ji▫o kālar bẖīṯ girī▫ai. ||1|| rahā▫o. 
This is the distinctive sign - listen, O Siblings of Destiny: he collapses like a wall of sand. 
||1||Pause|| 

जउ दखेै िछदर् ुतउ िनदकु उमाह ैभलो दिेख दखु भरीऐ ॥  
ja▫o ḏekẖai cẖẖiḏar ṯa▫o ninḏak umāhai bẖalo ḏekẖ ḏukẖ bẖarī▫ai. 
When the slanderer sees a fault in someone else, he is pleased. Seeing goodness, he is 
depressed. 

आठ पहर िचतवै नही पहुचै बुरा िचतवत िचतवत मरीऐ ॥१॥  
ātẖ pahar chiṯvai nahī pahuchai burā chiṯvaṯ chiṯvaṯ marī▫ai. ||1|| 
Twenty-four hours a day, he plots, but nothing works. The evil man dies, constantly thinking up 
evil plans. ||1|| 

िनदकु पर्भू भुलाइआ कालु नेरै आइआ हिर जन िसउ बाद ुउठरीऐ ॥  
ninḏak parabẖū bẖulā▫i▫ā kāl nerai ā▫i▫ā har jan si▫o bāḏ utẖrī▫ai. 
The slanderer forgets God, death approaches him, and he starts to argue with the humble 
servant of the Lord. 

नानक का राखा आिप पर्भु सुआमी िकआ मानस बपुरे करीऐ ॥२॥९॥९५॥  
nānak kā rākẖā āp parabẖ su▫āmī ki▫ā mānas bapure karī▫ai. ||2||9||95|| 
God Himself, the Lord and Master, is Nanak's protector. What can any wretched person do to 
him? ||2||9||95|| 
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nikas re pankẖī simar har pāNkẖ 

 
गउड़ी महला ५ ॥ (204-9) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

िनकसु रे पंखी िसमिर हिर पांख ॥  
nikas re pankẖī simar har pāNkẖ. 
Come out, O soul-bird, and let the meditative remembrance of the Lord be your wings. 

िमिल साधू सरिण गहु पूरन राम रतनु हीअरे संिग राखु ॥१॥ रहाउ ॥  
mil sāḏẖū saraṇ gahu pūran rām raṯan hī▫are sang rākẖ. ||1|| rahā▫o. 
Meet the Holy Saint, take to His Sanctuary, and keep the perfect jewel of the Lord enshrined in 
your heart. ||1||Pause|| 

भर्म की कूई ितर्सना रस पंकज अित तीख्यण मोह की फास ॥  
bẖaram kī kū▫ī ṯarisnā ras pankaj aṯ ṯīkẖ▫yaṇ moh kī fās. 
Superstition is the well, thirst for pleasure is the mud, and emotional attachment is the noose, 
so tight around your neck. 

काटनहार जगत गुर गोिबद चरन कमल ता के करहु िनवास ॥१॥  
kātanhār jagaṯ gur gobiḏ charan kamal ṯā ke karahu nivās. ||1|| 
The only one who can cut this is the Guru of the World, the Lord of the Universe. So let yourself 
dwell at His Lotus Feet. ||1|| 

किर िकरपा गोिबद पर्भ पर्ीतम दीना नाथ सुनहु अरदािस ॥  
kar kirpā gobinḏ parabẖ parīṯam ḏīnā nāth sunhu arḏās. 
Bestow Your Mercy, O Lord of the Universe, O God, My Beloved, Master of the meek - please, 
listen to my prayer. 

करु गिह लेहु नानक के सुआमी जीउ िपडु सभु तुमरी रािस ॥२॥३॥१२०॥  
kar gėh leho nānak ke su▫āmī jī▫o pind sabẖ ṯumrī rās. ||2||3||120|| 
Take my hand, O Lord and Master of Nanak; my body and soul all belong to You. ||2||3||120|| 
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nikat jī▫a kai saḏ hī sangā 

 
आसा महला ५ ॥ (376-5) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

िनकिट जीअ कै सद ही संगा ॥  
nikat jī▫a kai saḏ hī sangā. 
He is near at hand; He is the eternal Companion of the soul. 

कुदरित वरतै रूप अरु रंगा ॥१॥  
kuḏraṯ varṯai rūp ar rangā. ||1|| 
His Creative Power is all-pervading, in form and color. ||1|| 

कह ᱺन झुरै ना मनु रोवनहारा ॥  
karHai na jẖurai nā man rovanhārā. 
My mind does not worry; it does not grieve, or cry out. 

अिवनासी अिवगतु अगोचरु सदा सलामित खसमु हमारा ॥१॥ रहाउ ॥  
avināsī avigaṯ agochar saḏā salāmaṯ kẖasam hamārā. ||1|| rahā▫o. 
Imperishable, Unshakable, Unapproachable and forever safe and sound is my Husband Lord. 
||1||Pause|| 

तेरे दासरे कउ िकस की कािण ॥  
ṯere ḏāsre ka▫o kis kī kāṇ. 
Unto whom does Your servant pay homage? 

िजस की मीरा राखै आिण ॥२॥  
jis kī mīrā rākẖai āṇ. ||2|| 
His King preserves his honor. ||2|| 

जो लउडा पर्िभ कीआ अजाित ॥  
jo la▫udā parabẖ kī▫ā ajāṯ. 
That slave, whom God has released from the restrictions of social status 

ितसु लउडे कउ िकस की ताित ॥३॥  
ṯis la▫ude ka▫o kis kī ṯāṯ. ||3|| 
- who can now hold him in bondage? ||3|| 

वेमहुताजा वेपरवाहु ॥  
vemuhṯājā veparvāhu. 
The Lord is absolutely independent, and totally care-free; 

नानक दास कहहु गुर वाहु ॥४॥२१॥  
nānak ḏās kahhu gur vāhu. ||4||21|| 
O servant Nanak, chant His Glorious Praises. ||4||21|| 
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niguṇi▫ā no āpe bakẖas la▫e bẖā▫ī saṯgur kī sevā lā▫e 
 
सोरिठ महला ३ दतुुकी ॥ (638-9) 
soratẖ mėhlā 3 ḏuṯukī. 
Sorat'h, Third Mehl, Du-Tukas: 

िनगुिणआ नो आपे बखिस लए भाई सितगुर की सेवा लाइ ॥  
niguṇi▫ā no āpe bakẖas la▫e bẖā▫ī saṯgur kī sevā lā▫e. 
He Himself forgives the worthless, O Siblings of Destiny; He commits them to the service of the 
True Guru. 

सितगुर की सेवा ऊतम ह ैभाई राम नािम िचतु लाइ ॥१॥  
saṯgur kī sevā ūṯam hai bẖā▫ī rām nām chiṯ lā▫e. ||1|| 
Service to the True Guru is sublime, O Siblings of Destiny; through it, one's consciousness is 
attached to the Lord's Name. ||1|| 

हिर जीउ आपे बखिस िमलाइ ॥  
har jī▫o āpe bakẖas milā▫e. 
The Dear Lord forgives, and unites with Himself. 

गुणहीण हम अपराधी भाई पूरै सितगुिर लए रलाइ ॥ रहाउ ॥  
guṇhīṇ ham aprāḏẖī bẖā▫ī pūrai saṯgur la▫e ralā▫e. rahā▫o. 
I am a sinner, totally without virtue, O Siblings of Destiny; the Perfect True Guru has blended 
me. ||Pause|| 

कउण कउण अपराधी बखिसअनु िपआरे साचै सबिद वीचािर ॥  
ka▫uṇ ka▫uṇ aprāḏẖī bakẖsi▫an pi▫āre sāchai sabaḏ vīchār. 
So many, so many sinners have been forgiven, O beloved one, by contemplating the True Word 
of the Shabad. 

भउजलु पािर उतािरअनु भाई सितगुर बेड़ै चािड़ ॥२॥  
bẖa▫ojal pār uṯāri▫an bẖā▫ī saṯgur berẖai chārẖ. ||2|| 
They got on board the boat of the True Guru, who carried them across the terrifying world-
ocean, O Siblings of Destiny. ||2|| 

मनूरै ते कंचन भए भाई गुरु पारसु मेिल िमलाइ ॥  
manūrai ṯe kanchan bẖa▫e bẖā▫ī gur pāras mel milā▫e. 
I have been transformed from rusty iron into gold, O Siblings of Destiny, united in Union with 
the Guru, the Philosopher's Stone. 

आपु छोिड नाउ मिन विसआ भाई जोती जोित िमलाइ ॥३॥  
āp cẖẖod nā▫o man vasi▫ā bẖā▫ī joṯī joṯ milā▫e. ||3|| 
Eliminating my self-conceit, the Name has come to dwell within my mind, O Siblings of Destiny; 
my light has merged in the Light. ||3|| 

हउ वारी हउ वारणै भाई सितगुर कउ सद बिलहारै जाउ ॥  
ha▫o vārī ha▫o vārṇai bẖā▫ī saṯgur ka▫o saḏ balihārai jā▫o. 
I am a sacrifice, I am a sacrifice, O Siblings of Destiny, I am forever a sacrifice to my True 
Guru. 

नामु िनधानु िजिन िदता भाई गुरमित सहिज समाउ ॥४॥  
nām niḏẖān jin ḏiṯā bẖā▫ī gurmaṯ sahj samā▫o. ||4|| 
He has given me the treasure of the Naam; O Siblings of Destiny, through the Guru's 
Teachings, I am absorbed in celestial bliss. ||4|| 
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गुर िबनु सहजु न ऊपजै भाई पूछहु िगआनीआ जाइ ॥  
gur bin sahj na ūpjai bẖā▫ī pūcẖẖahu gi▫ānī▫ā jā▫e. 
Without the Guru, celestial peace is not produced, O Siblings of Destiny; go and ask the 
spiritual teachers about this. 

सितगुर की सेवा सदा किर भाई िवचहु आपु गवाइ ॥५॥  
saṯgur kī sevā saḏā kar bẖā▫ī vichahu āp gavā▫e. ||5|| 
Serve the True Guru forever, O Siblings of Destiny, and eradicate self-conceit from within. ||5|| 

गुरमती भउ ऊपजै भाई भउ करणी सचु सारु ॥  
gurmaṯī bẖa▫o ūpjai bẖā▫ī bẖa▫o karṇī sach sār. 
Under Guru's Instruction, the Fear of God is produced, O Siblings of Destiny; true and excellent 
are the deeds done in the Fear of God. 

पेर्म पदारथु पाईऐ भाई सचु नामु आधारु ॥६॥  
parem paḏārath pā▫ī▫ai bẖā▫ī sach nām āḏẖār. ||6|| 
Then, one is blessed with the treasure of the Lord's Love, O Siblings of Destiny, and the 
Support of the True Name. ||6|| 

जो सितगुरु सेविह आपणा भाई ितन कै हउ लागउ पाइ ॥  
jo saṯgur sevėh āpṇā bẖā▫ī ṯin kai ha▫o lāga▫o pā▫e. 
I fall at the feet of those who serve their True Guru, O Siblings of Destiny. 

जनमु सवारी आपणा भाई कुलु भी लई बखसाइ ॥७॥  
janam savārī āpṇā bẖā▫ī kul bẖī la▫ī bakẖsā▫e. ||7|| 
I have fulfilled my life, O Siblings of Destiny, and my family has been saved as well. ||7|| 

सचु बाणी सचु सबद ुह ैभाई गुर िकरपा ते होइ ॥  
sach baṇī sach sabaḏ hai bẖā▫ī gur kirpā ṯe ho▫e. 
The True Word of the Guru's Bani, and the True Word of the Shabad, O Siblings of Destiny, are 
obtained only by Guru's Grace. 

नानक नामु हिर मिन वसै भाई ितसु िबघनु न लागै कोइ ॥८॥२॥  
nānak nām har man vasai bẖā▫ī ṯis bigẖan na lāgai ko▫e. ||8||2|| 
O Nanak, with the Name of the Lord abiding in one's mind, no obstacles stand in one's way, O 
Siblings of Destiny. ||8||2|| 
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niṯ utẖ korī gāgar ānai līpaṯ jī▫o ga▫i▫o 
 
िबलावलु कबीर जीउ ॥ (856-3) 
bilāval kabīr jī▫o. 
Bilaaval Kabeer Jee: 

िनत उिठ कोरी गागिर आनै लीपत जीउ गइओ ॥  
niṯ utẖ korī gāgar ānai līpaṯ jī▫o ga▫i▫o. 
Every day, he rises early, and brings a fresh clay pot; he passes his life embellishing and glazing 
it. 

ताना बाना कछू न सूझै हिर हिर रिस लपिटओ ॥१॥  
ṯānā bānā kacẖẖū na sūjẖai har har ras lapti▫o. ||1|| 
He does not think at all of worldly weaving; he is absorbed in the subtle essence of the Lord, 
Har, Har. ||1|| 

हमारे कुल कउने रामु किहओ ॥  
hamāre kul ka▫une rām kahi▫o. 
Who in our family has ever chanted the Name of the Lord? 

जब की माला लई िनपूते तब ते सुखु न भइओ ॥१॥ रहाउ ॥  
jab kī mālā la▫ī nipūṯe ṯab ṯe sukẖ na bẖa▫i▫o. ||1|| rahā▫o. 
Ever since this worthless son of mine began chanting with his mala, we have had no peace at 
all! ||1||Pause|| 

सुनहु िजठानी सुनहु िदरानी अचरजु एकु भइओ ॥  
sunhu jitẖānī sunhu ḏirānī achraj ek bẖa▫i▫o. 
Listen, O my sisters-in-law, a wondrous thing has happened! 

सात सूत इिन मुडᱭए खोए इहु मुडीआ िकउ न मुइओ ॥२॥  
sāṯ sūṯ in mudīNe kẖo▫e ih mudī▫ā ki▫o na mu▫i▫o. ||2|| 
This boy has ruined our weaving business. Why didn't he simply die? ||2|| 

सरब सुखा का एकु हिर सुआमी सो गुिर नामु दइओ ॥  
sarab sukẖā kā ek har su▫āmī so gur nām da▫i▫o. 
O mother, the One Lord, the Lord and Master, is the source of all peace. The Guru has blessed 
me with His Name. 

संत पर्हलाद की पैज िजिन राखी हरनाखसु नख िबदिरओ ॥३॥  
sanṯ parahlāḏ kī paij jin rākẖī harnākẖas nakẖ biḏri▫o. ||3|| 
He preserved the honor of Prahlaad, and destroyed Harnaakhash with his nails. ||3|| 

घर के दवे िपतर की छोडी गुर को सबद ुलइओ ॥  
gẖar ke ḏev piṯar kī cẖẖodī gur ko sabaḏ la▫i▫o. 
I have renounced the gods and ancestors of my house, for the Word of the Guru's Shabad. 

कहत कबीरु सगल पाप खंडनु संतह लै उधिरओ ॥४॥४॥  
kahaṯ kabīr sagal pāp kẖandan sanṯėh lai uḏẖāri▫o. ||4||4|| 
Says Kabeer, God is the Destroyer of all sins; He is the Saving Grace of His Saints. ||4||4|| 
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niṯ utẖ gāvhu parabẖ kī baṇī 
 
पर्भाती महला ५ ॥ (1340-6) 
parbẖāṯī mėhlā 5. 
Prabhaatee, Fifth Mehl: 

सितगुिर पूरै नामु दीआ ॥  
saṯgur pūrai nām ḏī▫ā. 
The Perfect True Guru has bestowed the Naam, the Name of the Lord. 

अनद मंगल किलआण सदा सुखु कारजु सगला रािस थीआ ॥१॥ रहाउ ॥  
anaḏ mangal kali▫āṇ saḏā sukẖ kāraj saglā rās thī▫ā. ||1|| rahā▫o. 
I am blessed with bliss and happiness, emancipation and eternal peace. All my affairs have 
been resolved. ||1||Pause|| 

चरन कमल गुर के मिन वूठे ॥  
charan kamal gur ke man vūtẖe. 
The Lotus Feet of the Guru abide within my mind. 

दखू दरद भर्म िबनसे झूठे ॥१॥  
ḏūkẖ ḏaraḏ bẖaram binse jẖūtẖe. ||1|| 
I am rid of pain, suffering, doubt and fraud. ||1|| 

िनत उिठ गावहु पर्भ की बाणी ॥  
niṯ utẖ gāvhu parabẖ kī baṇī. 
Rise early, and sing the Glorious Word of God's Bani. 

आठ पहर हिर िसमरहु पर्ाणी ॥२॥  
ātẖ pahar har simrahu parāṇī. ||2|| 
Twenty-four hours a day, meditate in remembrance on the Lord, O mortal. ||2|| 

घिर बाहिर पर्भु सभनी थाई ॥  
gẖar bāhar parabẖ sabẖnī thā▫ī. 
Inwardly and outwardly, God is everywhere. 

संिग सहाई जह हउ जाई ॥३॥  
sang sahā▫ī jah ha▫o jā▫ī. ||3|| 
Wherever I go, He is always with me, my Helper and Support. ||3|| 

दइु कर जोिड़ करी अरदािस ॥  
ḏu▫e kar jorẖ karī arḏās. 
With my palms pressed together, I offer this prayer. 

सदा जपे नानकु गुणतासु ॥४॥९॥  
saḏā jape nānak guṇṯās. ||4||9|| 
O Nanak, I meditate forever on the Lord, the Treasure of Virtue. ||4||9|| 
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niṯ ḏinas rāṯ lālach kare bẖarmai bẖarmā▫i▫ā 
 
गउड़ी बैरागिण महला ४ ॥ (166-13) 
ga▫orẖī bairāgaṇ mėhlā 4. 
Gauree Bairaagan, Fourth Mehl: 

िनत िदनसु राित लालचु करे भरमै भरमाइआ ॥  
niṯ ḏinas rāṯ lālach kare bẖarmai bẖarmā▫i▫ā. 
Continuously, day and night, they are gripped by greed and deluded by doubt. 

वेगािर िफरै वेगारीआ िसिर भारु उठाइआ ॥  
vegār firai vegārī▫ā sir bẖār utẖā▫i▫ā. 
The slaves labor in slavery, carrying the loads upon their heads. 

जो गुर की जनु सेवा करे सो घर कै क्मिम हिर लाइआ ॥१॥  
jo gur kī jan sevā kare so gẖar kai kamm har lā▫i▫ā. ||1|| 
That humble being who serves the Guru is put to work by the Lord in His Home. ||1|| 

मेरे राम तोिड़ बंधन माइआ घर कै क्मिम लाइ ॥  
mere rām ṯorẖ banḏẖan mā▫i▫ā gẖar kai kamm lā▫e. 
O my Lord, please break these bonds of Maya, and put me to work in Your Home. 

िनत हिर गुण गावह हिर नािम समाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
niṯ har guṇ gāvah har nām samā▫e. ||1|| rahā▫o. 
I continuously sing the Glorious Praises of the Lord; I am absorbed in the Lord's Name. 
||1||Pause|| 

नरु पर्ाणी चाकरी करे नरपित राजे अरिथ सभ माइआ ॥  
nar parāṇī chākrī kare narpaṯ rāje arath sabẖ mā▫i▫ā. 
Mortal men work for kings, all for the sake of wealth and Maya. 

कै बंधै कै डािन लेइ कै नरपित मिर जाइआ ॥  
kai banḏẖai kai dān le▫e kai narpaṯ mar jā▫i▫ā. 
But the king either imprisons them, or fines them, or else dies himself. 

धंनु धनु सेवा सफल सितगुरू की िजतु हिर हिर नामु जिप हिर सुखु पाइआ ॥२॥  
ḏẖan ḏẖan sevā safal saṯgurū kī jiṯ har har nām jap har sukẖ pā▫i▫ā. ||2|| 
Blessed, rewarding and fruitful is the service of the True Guru; through it, I chant the Name of 
the Lord, Har, Har, and I have found peace. ||2|| 

िनत सउदा सूद ुकीचै बहु भाित किर माइआ कै ताई ॥  
niṯ sa▫uḏā sūḏ kīchai baho bẖāṯ kar mā▫i▫ā kai ṯā▫ī. 
Everyday, people carry on their business, with all sorts of devices to earn interest, for the sake 
of Maya. 

जा लाहा दइे ता सुखु मने तोटै मिर जाई ॥  
jā lāhā ḏe▫e ṯā sukẖ mane ṯotai mar jā▫ī. 
If they earn a profit, they are pleased, but their hearts are broken by losses. 

जो गुण साझी गुर िसउ करे िनत िनत सुखु पाई ॥३॥  
jo guṇ sājẖī gur si▫o kare niṯ niṯ sukẖ pā▫ī. ||3|| 
One who is worthy, becomes a partner with the Guru, and finds a lasting peace forever. ||3|| 
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िजतनी भूख अन रस साद ह ैिततनी भूख िफिर लागै ॥  
jiṯnī bẖūkẖ an ras sāḏ hai ṯiṯnī bẖūkẖ fir lāgai. 
The more one feels hunger for other tastes and pleasures, the more this hunger persists. 

िजसु हिर आिप िकर्पा करे सो वेचे िसरु गुर आगै ॥  
jis har āp kirpā kare so veche sir gur āgai. 
Those unto whom the Lord Himself shows mercy, sell their head to the Guru. 

जन नानक हिर रिस ितर्पितआ िफिर भूख न लागै ॥४॥४॥१०॥४८॥  
jan nānak har ras ṯaripṯi▫ā fir bẖūkẖ na lāgai. ||4||4||10||48|| 
Servant Nanak is satisfied by the Name of the Lord, Har, Har. He shall never feel hungry again. 
||4||4||10||48|| 
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niṯ niṯ ḏa▫yu samālī▫ai 
 
माझ महला ५ घरु २ ॥ (132-7) 
mājẖ mėhlā 5 gẖar 2. 
Maajh, Fifth Mehl, Second House: 

िनत िनत दयु समालीऐ ॥  
niṯ niṯ ḏa▫yu samālī▫ai. 
Continually, continuously, remember the Merciful Lord. 

मूिल न मनहु िवसारीऐ ॥ रहाउ ॥  
mūl na manhu visārī▫ai. rahā▫o. 
Never forget Him from your mind. ||Pause|| 

संता संगित पाईऐ ॥  
sanṯā sangaṯ pā▫ī▫ai. 
Join the Society of the Saints, 

िजतु जम कै पंिथ न जाईऐ ॥  
jiṯ jam kai panth na jā▫ī▫ai. 
and you shall not have to go down the path of Death. 

तोसा हिर का नामु लै तेरे कुलिह न लाग ैगािल जीउ ॥१॥  
ṯosā har kā nām lai ṯere kulėh na lāgai gāl jī▫o. ||1|| 
Take the Provisions of the Lord's Name with you, and no stain shall attach itself to your 
family. ||1|| 

जो िसमरंद ेसांईऐ ॥  
jo simranḏe sāN▫ī▫ai. 
Those who meditate on the Master 

नरिक न सेई पाईऐ ॥  
narak na se▫ī pā▫ī▫ai. 
shall not be thrown down into hell. 

तती वाउ न लगई िजन मिन वुठा आइ जीउ ॥२॥  
ṯaṯī vā▫o na lag▫ī jin man vutẖā ā▫e jī▫o. ||2|| 
Even the hot winds shall not touch them. The Lord has come to dwell within their 
minds. ||2|| 

सेई संुदर सोहणे ॥  
se▫ī sunḏar sohṇe. 
They alone are beautiful and attractive, 

साधसंिग िजन बैहणे ॥  
sāḏẖsang jin baihṇe. 
who abide in the Saadh Sangat, the Company of the Holy. 
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हिर धनु िजनी संिजआ सेई ग्मभीर अपार जीउ ॥३॥  
har ḏẖan jinī sanji▫ā se▫ī gambẖīr apār jī▫o. ||3|| 
Those who have gathered in the wealth of the Lord's Name-they alone are deep and 
thoughtful and vast. ||3|| 

हिर अिमउ रसाइणु पीवीऐ ॥  
har ami▫o rasā▫iṇ pīvī▫ai. 
Drink in the Ambrosial Essence of the Name, 

मुिह िडठै जन कै जीवीऐ ॥  
muhi ditẖai jan kai jīvī▫ai. 
and live by beholding the face of the Lord's servant. 

कारज सिभ सवािर लै िनत पूजहु गुर के पाव जीउ ॥४॥  
kāraj sabẖ savār lai niṯ pūjahu gur ke pāv jī▫o. ||4|| 
Let all your affairs be resolved, by continually worshipping the Feet of the Guru. ||4|| 

जो हिर कीता आपणा ॥ ितनिह गुसाई जापणा ॥  
jo har kīṯā āpṇā. ṯinėh gusā▫ī jāpṇā. 
He alone meditates on the Lord of the World, whom the Lord has made His Own. 

सो सूरा परधानु सो मसतिक िजस द ैभागु जीउ ॥५॥  
so sūrā parḏẖān so masṯak jis ḏai bẖāg jī▫o. ||5|| 
He alone is a warrior, and he alone is the chosen one, upon whose forehead good 
destiny is recorded. ||5 

मन मंध ेपर्भु अवगाहीआ ॥  
man manḏẖe parabẖ avgāhī▫ā. 
Within my mind, I meditate on God. 

एिह रस भोगण पाितसाहीआ ॥  
ehi ras bẖogaṇ pāṯisāhī▫ā. 
For me, this is like the enjoyment of princely pleasures. 

मंदा मूिल न उपिजओ तरे सची कारै लािग जीउ ॥६॥  
manḏā mūl na upji▫o ṯare sachī kārai lāg jī▫o. ||6|| 
Evil does not well up within me, since I am saved, and dedicated to truthful actions. 
||6|| 

करता मंिन वसाइआ ॥  
karṯā man vasā▫i▫ā. 
I have enshrined the Creator within my mind; 

जनमै का फलु पाइआ ॥  
janmai kā fal pā▫i▫ā. 
I have obtained the fruits of life's rewards. 

मिन भावंदा कंतु हिर तेरा िथरु होआ सोहागु जीउ ॥७॥  
man bẖāvanḏā kanṯ har ṯerā thir ho▫ā sohāg jī▫o. ||7|| 
If your Husband Lord is pleasing to your mind, then your married life shall be eternal. 
||7|| 
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अटल पदारथ ुपाइआ ॥  
atal paḏārath pā▫i▫ā. 
I have obtained everlasting wealth; 

भै भंजन की सरणाइआ ॥  
bẖai bẖanjan kī sarṇā▫i▫ā. 
I have found the Sanctuary of the Dispeller of fear. 

लाइ अचंिल नानक तािरअनु िजता जनमु अपार जीउ ॥८॥४॥३८॥  
lā▫e anchal nānak ṯāri▫an jiṯā janam apār jī▫o. ||8||4||38|| 
Grasping hold of the hem of the Lord's robe, Nanak is saved. He has won the 
incomparable life. ||8||4||3 
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niṯparaṯ nāvaṇ rām sar kījai 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (198-18) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

िनतपर्ित नावणु राम सिर कीजै ॥  
niṯparaṯ nāvaṇ rām sar kījai. 
Every day, take your bath in the Sacred Pool of the Lord. 

झोिल महा रसु हिर अ्मिमर्तु पीजै ॥१॥ रहाउ ॥  
jẖol mahā ras har amriṯ pījai. ||1|| rahā▫o. 
Mix and drink in the most delicious, sublime Ambrosial Nectar of the Lord. ||1||Pause|| 

िनरमल उदकु गोिवद का नाम ॥  
nirmal uḏak govinḏ kā nām. 
The water of the Name of the Lord of the Universe is immaculate and pure. 

मजनु करत पूरन सिभ काम ॥१॥  
majan karaṯ pūran sabẖ kām. ||1|| 
Take your cleansing bath in it, and all your affairs shall be resolved. ||1|| 

संतसंिग तह गोसिट होइ ॥  
saṯsang ṯah gosat ho▫e. 
In the Society of the Saints, spiritual conversations take place. 

कोिट जनम के िकलिवख खोइ ॥२॥  
kot janam ke kilvikẖ kẖo▫e. ||2|| 
The sinful mistakes of millions of incarnations are erased. ||2|| 

िसमरिह साध करिह आनंद ु॥  
simrahi sāḏẖ karahi ānanḏ. 
The Holy Saints meditate in remembrance, in ecstasy. 

मिन तिन रिवआ परमानंद ु॥३॥  
man ṯan ravi▫ā parmānanḏ. ||3|| 
Their minds and bodies are immersed in supreme ecstasy. ||3|| 

िजसिह परापित हिर चरण िनधान ॥ नानक दास ितसिह कुरबान ॥४॥९५॥१६४॥  
jisahi parāpaṯ har charaṇ niḏẖān. nānak ḏās ṯisėh kurbān. ||4||95||164|| 
Slave Nanak is a sacrifice to those who have obtained the treasure of the Lord's Feet. 
||4||95||164|| 
 



 2731

 

nirkẖaṯ nirkẖaṯ rain sabẖ nirkẖī mukẖ kādẖai amriṯ pījai 
 
किलआन महला ४ ॥ (1325-16) 
kali▫ān mėhlā 4. 
Kalyaan, Fourth Mehl: 

रामा मै साधू चरन धुवीजै ॥  
rāmā mai sāḏẖū charan ḏẖuvījai. 
O Lord, I wash the feet of the Holy. 

िकलिबख दहन होिह िखन अंतिर मेरे ठाकुर िकरपा कीजै ॥१॥ रहाउ ॥  
kilbikẖ ḏahan hohi kẖin anṯar mere tẖākur kirpā kījai. ||1|| rahā▫o. 
May my sins be burnt away in an instant; O my Lord and Master, please bless me with Your 
Mercy. ||1||Pause|| 

मंगत जन दीन खरे दिर ठाढे अित तरसन कउ दानु दीजै ॥  
mangaṯ jan ḏīn kẖare ḏar tẖādẖe aṯ ṯarsan ka▫o ḏān ḏījai. 
The meek and humble beggars stand begging at Your Door. Please be generous and give to 
those who are yearning. 

तर्ािह तर्ािह सरिन पर्भ आए मो कउ गुरमित नामु िदर्ड़ीजै ॥१॥  
ṯarāhi ṯarāhi saran parabẖ ā▫e mo ka▫o gurmaṯ nām ḏarirẖījai. ||1|| 
Save me, save me, O God - I have come to Your Sanctuary. Please implant the Guru's 
Teachings, and the Naam within me. ||1|| 

काम करोधु नगर मिह सबला िनत उिठ उिठ जूझु करीजै ॥  
kām karoḏẖ nagar mėh sablā niṯ utẖ utẖ jūjẖ karījai. 
Sexual desire and anger are very powerful in the body-village; I rise up to fight the battle 
against them. 

अंगीकारु करहु रिख लेवहु गुर पूरा कािढ कढीजै ॥२॥  
angīkār karahu rakẖ levhu gur pūrā kādẖ kadẖījai. ||2|| 
Please make me Your Own and save me; through the Perfect Guru, I drive them out. ||2|| 

अंतिर अगिन सबल अित िबिखआ िहव सीतलु सबद ुगुर दीजै ॥  
anṯar agan sabal aṯ bikẖi▫ā hiv sīṯal sabaḏ gur ḏījai. 
The powerful fire of corruption is raging violently within; the Word of the Guru's Shabad is the 
ice water which cools and soothes. 

तिन मिन सांित होइ अिधकाई रोगु काटै सूिख सवीजै ॥३॥  
ṯan man sāNṯ ho▫e aḏẖikā▫ī rog kātai sūkẖ savījai. ||3|| 
My mind and body are calm and tranquil; the disease has been cured, and now I sleep in 
peace. ||3|| 

िजउ सूरजु िकरिण रिवआ सरब ठाई सभ घिट घिट रामु रवीजै ॥  
ji▫o sūraj kiraṇ ravi▫ā sarab tẖā▫ī sabẖ gẖat gẖat rām ravījai. 
As the rays of the sun spread out everywhere, the Lord pervades each and every heart. 

साधू साध िमले रसु पावै ततु िनज घिर बैिठआ पीजै ॥४॥  
sāḏẖū sāḏẖ mile ras pāvai ṯaṯ nij gẖar baitẖi▫ā pījai. ||4|| 
Meeting the Holy Saint, one drinks in the Sublime Essence of the Lord; sitting in the home of 
your own inner being, drink in the essence. ||4|| 
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जन कउ पर्ीित लगी गुर सेती िजउ चकवी दिेख सूरीजै ॥  
jan ka▫o parīṯ lagī gur seṯī ji▫o chakvī ḏekẖ sūrījai. 
The humble being is in love with the Guru, like the chakvi bird which loves to see the sun. 

िनरखत िनरखत रैिन सभ िनरखी मुखु काढै अ्मिमर्तु पीजै ॥५॥  
nirkẖaṯ nirkẖaṯ rain sabẖ nirkẖī mukẖ kādẖai amriṯ pījai. ||5|| 
She watches, and keeps on watching all through the night; and when the sun shows its face, 
she drinks in the Amrit. ||5|| 

साकत सुआन कहीअिह बहु लोभी बहु दरुमित मैलु भरीजै ॥  
sākaṯ su▫ān kahī▫ahi baho lobẖī baho ḏurmaṯ mail bẖarījai. 
The faithless cynic is said to be very greedy - he is a dog. He is overflowing with the filth and 
pollution of evil-mindedness. 

आपन सुआइ करिह बहु बाता ितना का िवसाहु िकआ कीजै ॥६॥  
āpan su▫ā▫e karahi baho bāṯā ṯinā kā visāhu ki▫ā kījai. ||6|| 
He talks excessively about his own interests. How can he be trusted? ||6|| 

साधू साध सरिन िमिल संगित िजतु हिर रसु कािढ कढीजै ॥  
sāḏẖū sāḏẖ saran mil sangaṯ jiṯ har ras kādẖ kadẖījai. 
I have sought the Sanctuary of the Saadh Sangat, the Company of the Holy; I have found the 
Sublime Essence of the Lord. 

परउपकार बोलिह बहु गुणीआ मुिख संत भगत हिर दीजै ॥७॥  
par▫upkār bolėh baho guṇī▫ā mukẖ sanṯ bẖagaṯ har ḏījai. ||7|| 
They do good deeds for others, and speak of the Lord's many Glorious Virtues; please bless me 
to meet these Saints, these devotees of the Lord. ||7|| 

तू अगम दइआल दइआ पित दाता सभ दइआ धािर रिख लीजै ॥  
ṯū agam ḏa▫i▫āl ḏa▫i▫ā paṯ ḏāṯā sabẖ ḏa▫i▫ā ḏẖār rakẖ lījai. 
You are the Inaccessible Lord, Kind and Compassionate, the Great Giver; please shower us with 
Your Mercy, and save us. 

सरब जीअ जगजीवनु एको नानक पर्ितपाल करीजै ॥८॥५॥  
sarab jī▫a jagjīvan eko nānak parṯipāl karījai. ||8||5|| 
You are the Life of all the beings of the world; please cherish and sustain Nanak. ||8||5|| 
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nirguṇ kathā kathā hai har kī 
 
गउड़ी गुआरेरी महला ४ ॥   (164-4) 
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 4. 
Gauree Gwaarayree, Fourth Mehl: 

िनरगुण कथा कथा ह ैहिर की ॥  
nirguṇ kathā kathā hai har kī. 
The Speech of the Lord is the most sublime speech, free of any attributes. 

भजु िमिल साधू संगित जन की ॥  
bẖaj mil sāḏẖū sangaṯ jan kī. 
Vibrate on it, meditate on it, and join the Saadh Sangat, the Company of the Holy. 

तरु भउजलु अकथ कथा सुिन हिर की ॥१॥  
ṯar bẖa▫ojal akath kathā sun har kī. ||1|| 
Cross over the terrifying world-ocean, listening to the Unspoken Speech of the Lord. ||1|| 

गोिबद सतसंगित मेलाइ ॥  
gobinḏ saṯsangaṯ melā▫e. 
O Lord of the Universe, unite me with the Sat Sangat, the True Congregation. 

हिर रसु रसना राम गुन गाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
har ras rasnā rām gun gā▫e. ||1|| rahā▫o. 
My tongue savors the sublime essence of the Lord, singing the Lord's Glorious Praises. 
||1||Pause|| 

जो जन िधआविह हिर हिर नामा ॥  
jo jan ḏẖi▫āvahi har har nāmā. 
Those humble beings who meditate on the Name of the Lord, Har, Har 

ितन दासिन दास करहु हम रामा ॥  
ṯin ḏāsan ḏās karahu ham rāmā. 
- please make me the slave of their slaves, Lord. 

जन की सेवा ऊतम कामा ॥२॥  
jan kī sevā ūṯam kāmā. ||2|| 
Serving Your slaves is the ultimate good deed. ||2|| 

जो हिर की हिर कथा सुणावै ॥  
jo har kī har kathā suṇāvai. 
One who chants the Speech of the Lord 

सो जनु हमरै मिन िचित भावै ॥  
so jan hamrai man chiṯ bẖāvai. 
- that humble servant is pleasing to my conscious mind. 

जन पग रेणु वडभागी पावै ॥३॥  
jan pag reṇ vadbẖāgī pāvai. ||3|| 
Those who are blessed with great good fortune obtain the dust of the feet of the humble. ||3|| 

संत जना िसउ पर्ीित बिन आई ॥ िजन कउ िलखतु िलिखआ धुिर पाई ॥ 
sanṯ janā si▫o parīṯ ban ā▫ī. jin ka▫o likẖaṯ likẖi▫ā ḏẖur pā▫ī. 
Those who are blessed with such pre-ordained destiny are in love with the humble Saints. 
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ते जन नानक नािम समाई ॥४॥२॥४०॥  
ṯe jan nānak nām samā▫ī. ||4||2||40|| 
Those humble beings, O Nanak, are absorbed in the Naam, the Name of the Lord. ||4||2||40|| 
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nirḏẖan āḏar ko▫ī na ḏe▫e 
 
भैरउ कबीर जीउ (1159-3) 
bhairo kabīr jī▫o. 
Bhairao, Kabeer Jee: 

िनरधन आदरु कोई न दइे ॥  
nirḏẖan āḏar ko▫ī na ḏe▫e. 
No one respects the poor man. 

लाख जतन करै ओहु िचित न धरेइ ॥१॥ रहाउ ॥  
lākẖ jaṯan karai oh chiṯ na ḏẖare▫e. ||1|| rahā▫o. 
He may make thousands of efforts, but no one pays any attention to him. ||1||Pause|| 

जउ िनरधनु सरधन कै जाइ ॥  
ja▫o nirḏẖan sarḏẖan kai jā▫e. 
When the poor man goes to the rich man, 

आगे बैठा पीिठ िफराइ ॥१॥  
āge baitẖā pītẖ firā▫e. ||1|| 
and sits right in front of him, the rich man turns his back on him. ||1|| 

जउ सरधनु िनरधन कै जाइ ॥  
ja▫o sarḏẖan nirḏẖan kai jā▫e. 
But when the rich man goes to the poor man, 

दीआ आदरु लीआ बुलाइ ॥२॥  
ḏī▫ā āḏar lī▫ā bulā▫e. ||2|| 
the poor man welcomes him with respect. ||2|| 

िनरधनु सरधनु दोनउ भाई ॥  
nirḏẖan sarḏẖan don▫o bẖā▫ī. 
The poor man and the rich man are both brothers. 

पर्भ की कला न मेटी जाई ॥३॥  
parabẖ kī kalā na metī jā▫ī. ||3|| 
God's pre-ordained plan cannot be erased. ||3|| 

किह कबीर िनरधनु ह ैसोई ॥  
kahi kabīr nirḏẖan hai so▫ī. 
Says Kabeer, he alone is poor, 

जा के िहरद ैनामु न होई ॥४॥८॥  
jā ke hirḏai nām na ho▫ī. ||4||8|| 
who does not have the Naam, the Name of the Lord, in his heart. ||4||8|| 
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nirḏẖan ka▫o ṯum ḏevhu ḏẖanā 
 
भैरउ महला ५ ॥ (1146-1) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

िनरधन कउ तुम दवेहु धना ॥  
nirḏẖan ka▫o ṯum ḏevhu ḏẖanā. 
You bless the poor with wealth, O Lord. 

अिनक पाप जािह िनरमल मना ॥  
anik pāp jāhi nirmal manā. 
Countless sins are taken away, and the mind becomes immaculate and pure. 

सगल मनोरथ पूरन काम ॥  
sagal manorath pūran kām. 
All the mind's desires are fulfilled, and one's tasks are perfectly accomplished. 

भगत अपुने कउ दवेहु नाम ॥१॥  
bẖagaṯ apune ka▫o ḏevhu nām. ||1|| 
You bestow Your Name upon Your devotee. ||1|| 

सफल सेवा गोपाल राइ ॥  
safal sevā gopāl rā▫e. 
Service to the Lord, our Sovereign King, is fruitful and rewarding. 

करन करावनहार सुआमी ता ते िबरथा कोइ न जाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
karan karāvanhār su▫āmī ṯā ṯe birthā ko▫e na jā▫e. ||1|| rahā▫o. 
Our Lord and Master is the Creator, the Cause of causes; no one is turned away from His Door 
empty-handed. ||1||Pause|| 

रोगी का पर्भ खंडहु रोगु ॥  
rogī kā parabẖ kẖandahu rog. 
God eradicates the disease from the diseased person. 

दखुीए का िमटावहु पर्भ सोगु ॥  
ḏukẖī▫e kā mitāvhu parabẖ sog. 
God takes away the sorrows of the suffering. 

िनथावे कउ तुम्ह थािन बैठावहु ॥  
nithāve ka▫o ṯumH thān baitẖāvahu. 
And those who have no place at all - You seat them upon the place. 

दास अपने कउ भगती लावहु ॥२॥  
ḏās apne ka▫o bẖagṯī lāvhu. ||2|| 
You link Your slave to devotional worship. ||2|| 

िनमाणे कउ पर्भ दतेो मानु ॥  
nimāṇe ka▫o parabẖ ḏeṯo mān. 
God bestows honor on the dishonored. 

मूड़ मुगधु होइ चतुर सुिगआनु ॥  
mūrẖ mugaḏẖ ho▫e chaṯur sugi▫ān. 
He makes the foolish and ignorant become clever and wise. 
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सगल भइआन का भउ नसै ॥  
sagal bẖa▫i▫ān kā bẖa▫o nasai. 
The fear of all fear disappears. 

जन अपने कै हिर मिन बसै ॥३॥  
jan apne kai har man basai. ||3|| 
The Lord dwells within the mind of His humble servant. ||3|| 

पारबर्हम पर्भ सूख िनधान ॥  
pārbarahm parabẖ sūkẖ niḏẖān. 
The Supreme Lord God is the Treasure of Peace. 

ततु िगआनु हिर अ्मिमर्त नाम ॥  
ṯaṯ gi▫ān har amriṯ nām. 
The Ambrosial Name of the Lord is the essence of reality. 

किर िकरपा संत टहलै लाए ॥  
kar kirpā sanṯ tahlai lā▫e. 
Granting His Grace, He enjoins the mortals to serve the Saints. 

नानक साधू संिग समाए ॥४॥२३॥३६॥  
nānak sāḏẖū sang samā▫e. ||4||23||36|| 
O Nanak, such a person merges in the Saadh Sangat, the Company of the Holy. ||4||23||36|| 
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nirbigẖan bẖagaṯ bẖaj har har nā▫o 
 
भैरउ महला ५ ॥ (1150-6) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

नामु लैत िकछु िबघनु न लागै ॥  
nām laiṯ kicẖẖ bigẖan na lāgai. 
Repeating the Naam, the Name of the Lord, no obstacles block the way. 

नामु सुणत जमु दरूहु भागै ॥  
nām suṇaṯ jam ḏẖūrahu bẖāgai. 
Listening to the Naam, the Messenger of Death runs far away. 

नामु लैत सभ दखूह नासु ॥  
nām laiṯ sabẖ ḏūkẖah nās. 
Repeating the Naam, all pains vanish. 

नामु जपत हिर चरण िनवासु ॥१॥  
nām japaṯ har charaṇ nivās. ||1|| 
Chanting the Naam, the Lord's Lotus Feet dwell within. ||1|| 

िनरिबघन भगित भजु हिर हिर नाउ ॥  
nirbigẖan bẖagaṯ bẖaj har har nā▫o. 
Meditating, vibrating the Name of the Lord, Har, Har, is unobstructed devotional worship. 

रसिक रसिक हिर के गुण गाउ ॥१॥ रहाउ ॥  
rasak rasak har ke guṇ gā▫o. ||1|| rahā▫o. 
Sing the Glorious Praises of the Lord with loving affection and energy. ||1||Pause|| 

हिर िसमरत िकछु चाखु न जोह ै॥  
har simraṯ kicẖẖ chākẖ na johai. 
Meditating in remembrance on the Lord, the Eye of Death cannot see you. 

हिर िसमरत दतै दउे न पोह ै॥  
har simraṯ ḏaiṯ ḏe▫o na pohai. 
Meditating in remembrance on the Lord, demons and ghosts shall not touch you. 

हिर िसमरत मोहु मानु न बधै ॥  
har simraṯ moh mān na baḏẖai. 
Meditating in remembrance on the Lord, attachment and pride shall not bind you. 

हिर िसमरत गरभ जोिन न रुधै ॥२॥  
har simraṯ garabẖ jon na ruḏẖai. ||2|| 
Meditating in remembrance on the Lord, you shall not be consigned to the womb of 
reincarnation. ||2|| 

हिर िसमरन की सगली बेला ॥  
har simran kī saglī belā. 
Any time is a good time to meditate in remembrance on the Lord. 

हिर िसमरनु बहु मािह इकेला ॥  
har simran baho māhi ikelā. 
Among the masses, only a few meditate in remembrance on the Lord. 
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जाित अजाित जपै जनु कोइ ॥  
jāṯ ajāṯ japai jan ko▫e. 
Social class or no social class, anyone may meditate on the Lord. 

जो जापै ितस की गित होइ ॥३॥  
jo jāpai ṯis kī gaṯ ho▫e. ||3|| 
Whoever meditates on Him is emancipated. ||3|| 

हिर का नामु जपीऐ साधसंिग ॥  
har kā nām japī▫ai sāḏẖsang. 
Chant the Name of the Lord in the Saadh Sangat, the Company of the Holy. 

हिर के नाम का पूरन रंगु ॥  
har ke nām kā pūran rang. 
Perfect is the Love of the Lord's Name. 

नानक कउ पर्भ िकरपा धािर ॥  
nānak ka▫o parabẖ kirpā ḏẖār. 
O God, shower Your Mercy on Nanak, 

सािस सािस हिर दहेु िचतािर ॥४॥३६॥४९॥  
sās sās har ḏeh chiṯār. ||4||36||49|| 
that he may think of you with each and every breath. ||4||36||49|| 
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nirvairai sang vair rachā▫e pahuch na sakai gavārai 
 
सारग महला ५ ॥ (1205-10) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

िबखई िदनु रैिन इव ही गुदारै ॥  
bikẖ▫ī ḏin rain iv hī guḏārai. 
The corrupt person passes his days and nights uselessly. 

गोिबद ुन भजै अᳬबुिध माता जनमु जूऐ िजउ हारै ॥१॥ रहाउ ॥  
gobinḏ na bẖajai ahaN▫buḏẖ māṯā janam jū▫ai ji▫o hārai. ||1|| rahā▫o. 
He does not vibrate and meditate on the Lord of the Universe; he is intoxicated with egotistical 
intellect. He loses his life in the gamble. ||1||Pause|| 

नामु अमोला पर्ीित न ितस िसउ पर िनदा िहतकारै ॥  
nām amolā parīṯ na ṯis si▫o par ninḏā hiṯkārai. 
The Naam, the Name of the Lord, is priceless, but he is not in love with it. He loves only to 
slander others. 

छापरु बांिध सवारै ितर्ण को दआुरै पावकु जारै ॥१॥  
cẖẖāpar bāNḏẖ savārai ṯariṇ ko ḏu▫ārai pāvak jārai. ||1|| 
Weaving the grass, he builds his house of straw. At the door, he builds a fire. ||1|| 

कालर पोट उठावै मूंडिह अ्मिमर्तु मन ते डारै ॥  
kālar pot utẖāvai mūNdėh amriṯ man ṯe dārai. 
He carries a load of sulfur on his head, and drives the Ambrosial Nectar out of his mind. 

ओढै बसतर् काजर मिह पिरआ बहुिर बहुिर िफिर झारै ॥२॥  
odẖai basṯar kājar mėh pari▫ā bahur bahur fir jẖārai. ||2|| 
Wearing his good clothes, the mortal falls into the coal-pit; again and again, he tries to shake it 
off. ||2|| 

काटै पेडु डाल पिर ठाढौ खाइ खाइ मुसकारै ॥  
kātai ped dāl par tẖādẖou kẖā▫e kẖā▫e muskārai. 
Standing on the branch, eating and eating and smiling, he cuts down the tree. 

िगिरओ जाइ रसातिल पिरओ िछटी िछटी िसर भारै ॥३॥  
giri▫o jā▫e rasāṯal pari▫o cẖẖitī cẖẖitī sir bẖārai. ||3|| 
He falls down head-first and is shattered into bits and pieces. ||3|| 

िनरवैरै संिग वैरु रचाए पहुिच न सकै गवारै ॥  
nirvairai sang vair rachā▫e pahuch na sakai gavārai. 
He bears vengeance against the Lord who is free of vengeance. The fool is not up to the task. 

कहु नानक संतन का राखा पारबर्हमु िनरंकारै ॥४॥१०॥  
kaho nānak sanṯan kā rākẖā pārbarahm nirankārai. ||4||10|| 
Says Nanak, the Saving Grace of the Saints is the Formless, Supreme Lord God. ||4||10|| 
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niv niv pā▫e laga▫o gur apune āṯam rām nihāri▫ā 
 

आसा महला १ ॥ (353-12) 
āsā mėhlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

िनिव िनिव पाइ लगउ गुर अपुने आतम रामु िनहािरआ ॥  
niv niv pā▫e laga▫o gur apune āṯam rām nihāri▫ā. 
Bowing down, again and again, I fall at the Feet of my Guru; through Him, I have seen the Lord, 
the Divine Self, within. 

करत बीचारु िहरद ैहिर रिवआ िहरद ैदिेख बीचािरआ ॥१॥  
karaṯ bīchār hirḏai har ravi▫ā hirḏai ḏekẖ bīchāri▫ā. ||1|| 
Through contemplation and meditation, the Lord dwells within the heart; see this, and understand. 
||1|| 

बोलहु रामु करे िनसतारा ॥  
bolhu rām kare nisṯārā. 
So speak the Lord's Name, which shall emancipate you. 

गुर परसािद रतनु हिर लाभै िमटै अिगआनु होइ उजीआरा ॥१॥ रहाउ ॥  
gur parsāḏ raṯan har lābẖai mitai agi▫ān ho▫e ujī▫ārā. ||1|| rahā▫o. 
By Guru's Grace, the jewel of the Lord is found; ignorance is dispelled, and the Divine Light shines 
forth. ||1||Pause|| 

रवनी रवै बंधन नही तूटिह िविच हउमै भरम ुन जाई ॥  
ravnī ravai banḏẖan nahī ṯūtėh vich ha▫umai bẖaram na jā▫ī. 
By merely saying it with the tongue, one's bonds are not broken, and egotism and doubt do not 
depart from within. 

सितगुरु िमलै त हउमै तूटै ता को लेखै पाई ॥२॥  
saṯgur milai ṯa ha▫umai ṯūtai ṯā ko lekẖai pā▫ī. ||2|| 
But when one meets the True Guru, egotism departs, and then, one realizes his destiny. ||2|| 

हिर हिर नामु भगित िपर्अ पर्ीतम ुसुख सागरु उर धारे ॥  
har har nām bẖagaṯ pari▫a parīṯam sukẖ sāgar ur ḏẖāre. 
The Name of the Lord, Har, Har, is sweet and dear to His devotees; it is the ocean of peace - 
enshrine it within the heart. 

भगित वछल ुजगजीवनु दाता मित गुरमित हिर िनसतारे ॥३॥  
bẖagaṯ vacẖẖal jagjīvan ḏāṯā maṯ gurmaṯ har nisṯāre. ||3|| 
The Lover of His devotees, the Life of the World, the Lord bestows the Guru's Teachings upon the 
intellect, and one is emancipated. ||3|| 

मन िसउ जूिझ मरै पर्भु पाए मनसा मनिह समाए ॥  
man si▫o jūjẖ marai parabẖ pā▫e mansā manėh samā▫e. 
One who dies fighting against his own stubborn mind finds God, and the desires of the mind are 
quieted. 

नानक िकर्पा करे जगजीवनु सहज भाइ िलव लाए ॥४॥१६॥  
nānak kirpā kare jagjīvan sahj bẖā▫e liv lā▫e. ||4||16|| 
O Nanak, if the Life of the World bestows His Mercy, one is intuitively attuned to the Love of the 
Lord. ||4||16|| 
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nīkī sāḏẖ sangānī. rahā▫o 

 
आसा महला ५ ॥ (404-17) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

नीकी साध संगानी ॥ रहाउ ॥  
nīkī sāḏẖ sangānī. rahā▫o. 
The Saadh Sangat, the Company of the Holy, is exalted and sublime. ||Pause|| 

पहर मूरत पल गावत गावत गोिवद गोिवद वखानी ॥१॥  
pahar mūraṯ pal gāvaṯ gāvaṯ govinḏ govinḏ vakẖānī. ||1|| 
Every day, hour and moment, I continually sing and speak of Govind, Govind, the Lord of the 
Universe. ||1|| 

चालत बैसत सोवत हिर जसु मिन तिन चरन खटानी ॥२॥  
chālaṯ baisaṯ sovaṯ har jas man ṯan charan kẖatānī. ||2|| 
Walking, sitting and sleeping, I chant the Lord's Praises; I treasure His Feet in my mind and 
body. ||2|| 

हउं हउरो तू ठाकुरु गउरो नानक सरिन पछानी ॥३॥६॥१३५॥  
haN▫o ha▫uro ṯū tẖākur ga▫uro nānak saran pacẖẖānī. ||3||6||135|| 
I am so small, and You are so great, O Lord and Master; Nanak seeks Your Sanctuary. 
||3||6||135|| 
 



 2743

 

 
nīkī rām kī ḏẖun so▫e 

 
सारग महला ५ ॥ (1228-7) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

नीकी राम की धुिन सोइ ॥  
nīkī rām kī ḏẖun so▫e. 
The Lord's melody is noble and sublime. 

चरन कमल अनूप सुआमी जपत साधू होइ ॥१॥ रहाउ ॥  
charan kamal anūp su▫āmī japaṯ sāḏẖū ho▫e. ||1|| rahā▫o. 
The Lotus Feet of my Lord and Master are incomparably beautiful. Meditating on them, one 
becomes Holy. ||1||Pause|| 

िचतवता गोपाल दरसन कलमला कढु धोइ ॥  
chiṯvaṯā gopāl ḏarsan kalmalā kadẖ ḏẖo▫e. 
Just by thinking of the Darshan, the Blessed Vision of the Lord of the World, the dirty sins are 
washed away. 

जनम मरन िबकार अंकुर हिर कािट छाडे खोइ ॥१॥  
janam maran bikār ankur har kāt cẖẖāde kẖo▫e. ||1|| 
The Lord cuts down and weeds out the corruption of the cycle of birth and death. ||1|| 

परा पूरिब िजसिह िलिखआ िबरला पाए कोइ ॥  
parā pūrab jisahi likẖi▫ā birlā pā▫e ko▫e. 
How rare is that person who has such pre-ordained destiny, to find the Lord. 

रवण गुण गोपाल करते नानका सच ुजोइ ॥२॥१०२॥१२५॥  
ravaṇ guṇ gopāl karṯe nānkā sach jo▫e. ||2||102||125|| 
Chanting the Glorious Praises of the Creator, the Lord of the Universe - O Nanak, this is Truth. 
||2||102||125|| 
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nīch jāṯ har japṯi▫ā uṯam paḏvī pā▫e 
 
सूही महला ४ घरु ६  (733-6) 
sūhī mėhlā 4 gẖar 6 
Soohee, Fourth Mehl, Sixth House: 

नीच जाित हिर जपितआ उतम पदवी पाइ ॥  
nīch jāṯ har japṯi▫ā uṯam paḏvī pā▫e. 
When someone of low social class chants the Lord's Name, he obtains the state of highest 
dignity. 

पूछहु िबदर दासी सुतै िकसनु उतिरआ घिर िजसु जाइ ॥१॥  
pūcẖẖahu biḏar ḏāsī suṯai kisan uṯri▫ā gẖar jis jā▫e. ||1|| 
Go and ask Bidar, the son of a maid; Krishna himself stayed in his house. ||1|| 

हिर की अकथ कथा सुनहु जन भाई िजतु सहसा दखू भूख सभ लिह जाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
har kī akath kathā sunhu jan bẖā▫ī jiṯ sahsā ḏūkẖ bẖūkẖ sabẖ lėh jā▫e. ||1|| rahā▫o. 
Listen, O humble Siblings of Destiny, to the Unspoken Speech of the Lord; it removes all 
anxiety, pain and hunger. ||1||Pause|| 

रिवदासु चमारु उसतित करे हिर कीरित िनमख इक गाइ ॥  
raviḏās chamār usṯaṯ kare har kīraṯ nimakẖ ik gā▫e. 
Ravi Daas, the leather-worker, praised the Lord, and sang the Kirtan of His Praises each and 
every instant. 

पितत जाित उतमु भइआ चािर वरन पए पिग आइ ॥२॥  
paṯiṯ jāṯ uṯam bẖa▫i▫ā chār varan pa▫e pag ā▫e. ||2|| 
Although he was of low social status, he was exalted and elevated, and people of all four castes 
came and bowed at his feet. ||2|| 

नामदअे पर्ीित लगी हिर सेती लोकु छीपा कह ैबुलाइ ॥  
nāmḏe▫a parīṯ lagī har seṯī lok cẖẖīpā kahai bulā▫e. 
Naam Dayv loved the Lord; the people called him a fabric dyer. 

खतर्ी बर्ाहमण िपिठ द ेछोडे हिर नामदउे लीआ मुिख लाइ ॥३॥  
kẖaṯrī barāhmaṇ pitẖ ḏe cẖẖode har nāmḏe▫o lī▫ā mukẖ lā▫e. ||3|| 
The Lord turned His back on the high-class Kh'shaatriyas and Brahmins, and showed His face to 
Naam Dayv. ||3|| 

िजतने भगत हिर सेवका मुिख अठसिठ तीरथ ितन ितलकु कढाइ ॥  
jiṯne bẖagaṯ har sevkā mukẖ atẖsatẖ ṯirath ṯin ṯilak kadẖā▫e. 
All of the devotees and servants of the Lord have the tilak, the ceremonial mark, applied to 
their foreheads at the sixty-eight sacred shrines of pilgrimage. 

जनु नानकु ितन कउ अनिदनु परसे जे िकर्पा करे हिर राइ ॥४॥१॥८॥  
jan nānak ṯin ka▫o an▫ḏin parse je kirpā kare har rā▫e. ||4||1||8|| 
Servant Nanak shall touch their feet night and day, if the Lord, the King, grants His Grace. 
||4||1||8|| 
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neṯar pargās kī▫ā gurḏev 

 
गउड़ी महला ५ ॥ (200-10) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

नेतर् पर्गासु कीआ गुरदवे ॥  
neṯar pargās kī▫ā gurḏev. 
The Divine Guru has opened his eyes. 

भरम गए पूरन भई सेव ॥१॥ रहाउ ॥  
bẖaram ga▫e pūran bẖa▫ī sev. ||1|| rahā▫o. 
Doubt has been dispelled; my service has been successful. ||1||Pause|| 

सीतला ते रिखआ िबहारी ॥  
sīṯlā ṯe rakẖi▫ā bihārī. 
The Giver of joy has saved him from smallpox. 

पारबर्हम पर्भ िकरपा धारी ॥१॥  
pārbarahm parabẖ kirpā ḏẖārī. ||1|| 
The Supreme Lord God has granted His Grace. ||1|| 

नानक नामु जपै सो जीवै ॥  
nānak nām japai so jīvai. 
O Nanak, he alone lives, who chants the Naam, the Name of the Lord. 

साधसंिग हिर अ्मिमर्तु पीवै ॥२॥१०३॥१७२॥  
sāḏẖsang har amriṯ pīvai. ||2||103||172|| 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, drink deeply of the Lord's Ambrosial Nectar. 
||2||103||172|| 
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neṯar punīṯ bẖa▫e ḏaras pekẖe māthai para▫o ravāl 

 
धनासरी महला ५ ॥ (680-10) 
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

नेतर् पुनीत भए दरस पेखे माथै परउ रवाल ॥  
neṯar punīṯ bẖa▫e ḏaras pekẖe māthai para▫o ravāl. 
My eyes have been purified, gazing upon the Blessed Vision of the Lord's Darshan, and touching 
my forehead to the dust of His feet. 

रिस रिस गुण गावउ ठाकुर के मोरै िहरद ैबसहु गोपाल ॥१॥  
ras ras guṇ gāva▫o tẖākur ke morai hirḏai bashu gopāl. ||1|| 
With joy and happiness, I sing the Glorious Praises of my Lord and Master; the Lord of the 
World abides within my heart. ||1|| 

तुम तउ राखनहार दइआल ॥  
ṯum ṯa▫o rākẖanhār ḏa▫i▫āl. 
You are my Merciful Protector, Lord. 

संुदर सुघर बेअंत िपता पर्भ होहु पर्भू िकरपाल ॥१॥ रहाउ ॥  
sunḏar sugẖar be▫anṯ piṯā parabẖ hohu parabẖū kirpāl. ||1|| rahā▫o. 
O beautiful, wise, infinite Father God, be Merciful to me, God. ||1||Pause|| 

महा अनंद मंगल रूप तुमरे बचन अनूप रसाल ॥  
mahā anand mangal rūp ṯumre bachan anūp rasāl. 
O Lord of supreme ecstasy and blissful form, Your Word is so beautiful, so drenched with 
Nectar. 

िहरद ैचरण सबद ुसितगुर को नानक बांिधओ पाल ॥२॥७॥३८॥  
hirḏai charaṇ sabaḏ saṯgur ko nānak bāNḏẖi▫o pāl. ||2||7||38|| 
With the Lord's lotus feet enshrined in his heart, Nanak has tied the Shabad, the Word of the 
True Guru, to the hem of his robe. ||2||7||38|| 
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nainhu nīḏ par ḏarisat vikār 
 
गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥(182-8) 
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 5. 
Gauree Gwaarayree, Fifth Mehl: 

नैनहु नीद पर िदर्सिट िवकार ॥  
nainhu nīḏ par ḏarisat vikār. 
The eyes are asleep in corruption, gazing upon the beauty of another. 

सर्वण सोए सुिण िनद वीचार ॥  
sarvaṇ so▫e suṇ ninḏ vīchār. 
The ears are asleep, listening to slanderous stories. 

रसना सोई लोिभ मीठै सािद ॥  
rasnā so▫ī lobẖ mītẖai sāḏ. 
The tongue is asleep, in its desire for sweet flavors. 

मनु सोइआ माइआ िबसमािद ॥१॥  
man so▫i▫ā mā▫i▫ā bismāḏ. ||1|| 
The mind is asleep, fascinated by Maya. ||1|| 

इसु िगर्ह मिह कोई जागतु रह ै॥  
is garih mėh ko▫ī jāgaṯ rahai. 
Those who remain awake in this house are very rare; 

साबतु वसतु ओहु अपनी लह ै॥१॥ रहाउ ॥  
sābaṯ vasaṯ oh apnī lahai. ||1|| rahā▫o. 
by doing so, they receive the whole thing. ||1||Pause|| 

सगल सहलेी अपनै रस माती ॥  
sagal sahelī apnai ras māṯī. 
All of my companions are intoxicated with their sensory pleasures; 

िगर्ह अपुने की खबिर न जाती ॥  
garih apune kī kẖabar na jāṯī. 
they do not know how to guard their own home. 

मुसनहार पंच बटवारे ॥  
musanhār panch batvāre. 
The five thieves have plundered them; 

सूने नगिर परे ठगहारे ॥२॥  
sūne nagar pare tẖag▫hāre. ||2|| 
the thugs descend upon the unguarded village. ||2|| 

उन ते राखै बापु न माई ॥  
un ṯe rākẖai bāp na mā▫ī. 
Our mothers and fathers cannot save us from them; 

उन ते राखै मीतु न भाई ॥  
un ṯe rākẖai mīṯ na bẖā▫ī. 
friends and brothers cannot protect us from them 
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दरिब िसआणप ना ओइ रहते ॥  
ḏarab si▫āṇap nā o▫e rahṯe. 
- they cannot be restrained by wealth or cleverness. 

साधसंिग ओइ दसुट विस होते ॥३॥  
sāḏẖsang o▫e ḏusat vas hoṯe. ||3|| 
Only through the Saadh Sangat, the Company of the Holy, can those villains be brought under 
control. ||3|| 

किर िकरपा मोिह सािरगपािण ॥  
kar kirpā mohi sāringpāṇ. 
Have Mercy upon me, O Lord, Sustainer of the world. 

संतन धूिर सरब िनधान ॥  
sanṯan ḏẖūr sarab niḏẖān. 
The dust of the feet of the Saints is all the treasure I need. 

साबतु पंूजी सितगुर संिग ॥  
sābaṯ pūnjī saṯgur sang. 
In the Company of the True Guru, one's investment remains intact. 

नानकु जागै पारबर्हम कै रंिग ॥४॥  
nānak jāgai pārbarahm kai rang. ||4|| 
Nanak is awake to the Love of the Supreme Lord. ||4|| 

सो जागै िजसु पर्भु िकरपालु ॥  
so jāgai jis parabẖ kirpāl. 
He alone is awake, unto whom God shows His Mercy. 

इह पंूजी साबतु धनु मालु ॥१॥ रहाउ दजूा ॥२०॥८९॥  
ih pūnjī sābaṯ ḏẖan māl. ||1|| rahā▫o ḏūjā. ||20||89|| 
This investment, wealth and property shall remain intact. ||1||Second Pause||20||89|| 
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nainhu nīr bahai ṯan kẖīnā bẖa▫e kes ḏuḏẖ vānī 
 
रागु सोरिठ बाणी भगत भीखन की     (659-11) 
rāg soratẖ baṇī bẖagaṯ bẖīkẖan kī 
Raag Sorat'h, The Word Of Devotee Bheekhan Jee: 

नैनहु नीरु बह ैतनु खीना भए केस दधु वानी ॥  
nainhu nīr bahai ṯan kẖīnā bẖa▫e kes ḏuḏẖ vānī. 
Tears well up in my eyes, my body has become weak, and my hair has become milky-white. 

रूधा कंठु सबद ुनही उचरै अब िकआ करिह परानी ॥१॥  
rūḏẖā kantẖ sabaḏ nahī uchrai ab ki▫ā karahi parānī. ||1|| 
My throat is tight, and I cannot utter even one word; what can I do now? I am a mere mortal. 
||1|| 

राम राइ होिह बैद बनवारी ॥  
rām rā▫e hohi baiḏ banvārī. 
O Lord, my King, Gardener of the world-garden, be my Physician, 

अपने संतह लेहु उबारी ॥१॥ रहाउ ॥  
apne sanṯėh leho ubārī. ||1|| rahā▫o. 
and save me, Your Saint. ||1||Pause|| 

माथे पीर सरीिर जलिन ह ैकरक करेजे माही ॥  
māthe pīr sarīr jalan hai karak kareje māhī. 
My head aches, my body is burning, and my heart is filled with anguish. 

ऐसी बेदन उपिज खरी भई वा का अउखधु नाही ॥२॥  
aisī beḏan upaj kẖarī bẖa▫ī vā kā a▫ukẖaḏẖ nāhī. ||2|| 
Such is the disease that has struck me; there is no medicine to cure it. ||2|| 

हिर का नामु अ्मिमर्त जलु िनरमलु इहु अउखधु जिग सारा ॥  
har kā nām amriṯ jal nirmal ih a▫ukẖaḏẖ jag sārā. 
The Name of the Lord, the ambrosial, immaculate water, is the best medicine in the world. 

गुर परसािद कह ैजनु भीखनु पावउ मोख दआुरा ॥३॥१॥  
gur parsāḏ kahai jan bẖīkẖan pāva▫o mokẖ ḏu▫ārā. ||3||1|| 
By Guru's Grace, says servant Bheekhan, I have found the Door of Salvation. ||3||1|| 
 



 2750

 

nainī har har lāgī ṯārī 
 
रागु मलार महला ४ घरु १ चउपद े   (1262-18) 
rāg malār mėhlā 4 gẖar 1 cha▫upḏe 
Raag Malaar, Fourth Mehl, First House, Chau-Padas: 

अनिदनु हिर हिर िधआइओ िहरद ैमित गुरमित दखू िवसारी ॥  
an▫ḏin har har ḏẖi▫ā▫i▫o hirḏai maṯ gurmaṯ ḏūkẖ visārī. 
Night and day, I meditate on the Lord, Har, Har, within my heart; through the Guru's 
Teachings, my pain is forgotten. 

सभ आसा मनसा बंधन तूटे हिर हिर पर्िभ िकरपा धारी ॥१॥  
sabẖ āsā mansā banḏẖan ṯūte har har parabẖ kirpā ḏẖārī. ||1|| 
The chains of all my hopes and desires have been snapped; my Lord God has showered me 
with His Mercy. ||1|| 

नैनी हिर हिर लागी तारी ॥  
nainī har har lāgī ṯārī. 
My eyes gaze eternally on the Lord, Har, Har. 

सितगुरु दिेख मेरा मनु िबगिसओ जनु हिर भेिटओ बनवारी ॥१॥ रहाउ ॥  
saṯgur ḏekẖ merā man bigsi▫o jan har bẖeti▫o banvārī. ||1|| rahā▫o. 
Gazing on the True Guru, my mind blossoms forth. I have met with the Lord, the Lord of the 
World. ||1||Pause|| 

िजिन ऐसा नामु िवसािरआ मेरा हिर हिर ितस कै कुिल लागी गारी ॥  
jin aisā nām visāri▫ā merā har har ṯis kai kul lāgī gārī. 
One who forgets such a Name of the Lord, Har, Har - his family is dishonored. 

हिर ितस कै कुिल परसूित न करीअहु ितसु िबधवा किर महतारी ॥२॥  
har ṯis kai kul parsūṯ na karī▫ahu ṯis biḏẖvā kar mėhṯārī. ||2|| 
His family is sterile and barren, and his mother is made a widow. ||2|| 

हिर हिर आिन िमलावहु गुरु साधू िजसु अिहिनिस हिर उिर धारी ॥  
har har ān milāvhu gur sāḏẖū jis ahinis har ur ḏẖārī. 
O Lord, let me meet the Holy Guru, who night and day keep the Lord enshrined in his heart. 

गुिर डीठै गुर का िसखु िबगसै िजउ बािरकु दिेख महतारी ॥३॥  
gur dītẖai gur kā sikẖ bigsai ji▫o bārik ḏekẖ mėhṯārī. ||3|| 
Seeing the Guru, the GurSikh blossoms forth, like the child seeing his mother. ||3|| 

धन िपर का इक ही संिग वासा िविच हउमै भीित करारी ॥  
ḏẖan pir kā ik hī sang vāsā vich ha▫umai bẖīṯ karārī. 
The soul-bride and the Husband Lord live together as one, but the hard wall of egotism has 
come between them. 

गुिर पूरै हउमै भीित तोरी जन नानक िमले बनवारी ॥४॥१॥  
gur pūrai ha▫umai bẖīṯ ṯorī jan nānak mile banvārī. ||4||1|| 
The Perfect Guru demolishes the wall of egotism; servant Nanak has met the Lord, the Lord of 
the World. ||4||1|| 
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panch manā▫e panch rusā▫e 
 
आसा महला ५ असटपदीआ घरु २    (430-13) 
āsā mėhlā 5 asatpaḏī▫ā gẖar 2 
Aasaa, Fifth Mehl, Ashtapadees, Second House: 

पंच मनाए पंच रुसाए ॥ पंच वसाए पंच गवाए ॥१॥  
panch manā▫e panch rusā▫e. panch vasā▫e panch gavā▫e. ||1|| 
When the five virtues were reconciled, and the five passions were estranged, I enshrined the 
five within myself, and cast out the other five. ||1|| 

इन्ह िबिध नगरु वुठा मेरे भाई ॥  
inH biḏẖ nagar vutẖā mere bẖā▫ī. 
In this way, the village of my body became inhabited, O my Siblings of Destiny. 

दरुतु गइआ गुिर िगआनु िदर्ड़ाई ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏuraṯ ga▫i▫ā gur gi▫ān ḏarirẖā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
Vice departed, and the Guru's spiritual wisdom was implanted within me. ||1||Pause|| 

साच धरम की किर दीनी वािर ॥  
sāch ḏẖaram kī kar ḏīnī vār. 
The fence of true Dharmic religion has been built around it. 

फरह ेमुहकम गुर िगआनु बीचािर ॥२॥  
farhe muhkam gur gi▫ān bīchār. ||2|| 
The spiritual wisdom and reflective meditation of the Guru has become its strong gate. ||2|| 

नामु खेती बीजहु भाई मीत ॥  
nām kẖeṯī bījahu bẖā▫ī mīṯ. 
So plant the seed of the Naam, the Name of the Lord, O friends, O Siblings of Destiny. 

सउदा करहु गुरु सेवहु नीत ॥३॥  
sa▫uḏā karahu gur sevhu nīṯ. ||3|| 
Deal only in the constant service of the Guru. ||3|| 

सांित सहज सुख के सिभ हाट ॥  
sāNṯ sahj sukẖ ke sabẖ hāt. 
With intuitive peace and happiness, all the shops are filled. 

साह वापारी एकै थाट ॥४॥  
sāh vāpārī ekai thāt. ||4|| 
The Banker and the dealers dwell in the same place. ||4|| 

जेजीआ डंनु को लए न जगाित ॥  
jejī▫ā dann ko la▫e na jagāṯ. 
There is no tax on non-believers, nor any fines or taxes at death. 

सितगुिर किर दीनी धुर की छाप ॥५॥  
saṯgur kar ḏīnī ḏẖur kī cẖẖāp. ||5|| 
The True Guru has set the Seal of the Primal Lord upon these goods. ||5|| 

वखरु नामु लिद खेप चलावहु ॥  
vakẖar nām laḏ kẖep chalāvahu. 
So load the merchandise of the Naam, and set sail with your cargo. 
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लै लाहा गुरमुिख घिर आवहु ॥६॥  
lai lāhā gurmukẖ gẖar āvhu. ||6|| 
Earn your profit, as Gurmukh, and you shall return to your own home. ||6|| 

सितगुरु साहु िसख वणजारे ॥  
saṯgur sāhu sikẖ vaṇjāre. 
The True Guru is the Banker, and His Sikhs are the traders. 

पंूजी नामु लेखा साचु सम्हारे ॥७॥  
pūnjī nām lekẖā sāch samHāre. ||7|| 
Their merchandise is the Naam, and meditation on the True Lord is their account. ||7|| 

सो वसै इतु घिर िजसु गुरु पूरा सेव ॥  
so vasai iṯ gẖar jis gur pūrā sev. 
One who serves the True Guru dwells in this house. 

अिबचल नगरी नानक दवे ॥८॥१॥  
abichal nagrī nānak ḏev. ||8||1|| 
O Nanak, the Divine City is eternal. ||8||1|| 
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pandiṯ is man kā karahu bīchār 
 
मलार महला ३ घरु २  (1261-4) 
malār mėhlā 3 gẖar 2 
Malaar, Third Mehl, Second House: 

इहु मनु िगरही िक इहु मनु उदासी ॥  
ih man girhī kė ih man uḏāsī. 
Is this mind a householder, or is this mind a detached renunciate? 

िक इहु मनु अवरनु सदा अिवनासी ॥  
kė ih man avran saḏā avināsī. 
Is this mind beyond social class, eternal and unchanging? 

िक इहु मनु चंचलु िक इहु मनु बैरागी ॥  
kė ih man chanchal kė ih man bairāgī. 
Is this mind fickle, or is this mind detached? 

इसु मन कउ ममता िकथहु लागी ॥१॥  
is man ka▫o mamṯā kithhu lāgī. ||1|| 
How has this mind been gripped by possessiveness? ||1|| 

पंिडत इसु मन का करहु बीचारु ॥  
pandiṯ is man kā karahu bīchār. 
O Pandit, O religious scholar, reflect on this in your mind. 

अवरु िक बहुता पड़िह उठाविह भारु ॥१॥ रहाउ ॥  
avar kė bahuṯā parẖėh utẖāvėh bẖār. ||1|| rahā▫o. 
Why do you read so many other things, and carry such a heavy load? ||1||Pause|| 

माइआ ममता करतै लाई ॥  
mā▫i▫ā mamṯā karṯai lā▫ī. 
The Creator has attached it to Maya and possessiveness. 

एहु हुकमु किर िसर्सिट उपाई ॥  
ehu hukam kar sarisat upā▫ī. 
Enforcing His Order, He created the world. 

गुर परसादी बूझहु भाई ॥  
gur parsādī būjẖhu bẖā▫ī. 
By Guru's Grace, understand this, O Siblings of Destiny. 

सदा रहहु हिर की सरणाई ॥२॥  
saḏā rahhu har kī sarṇā▫ī. ||2|| 
Remain forever in the Sanctuary of the Lord. ||2|| 

सो पंिडतु जो ितहां गुणा की पंड उतारै ॥  
so pandiṯ jo ṯihāN guṇā kī pand uṯārai. 
He alone is a Pandit, who sheds the load of the three qualities. 

अनिदनु एको नामु वखाणै ॥  
an▫ḏin eko nām vakẖāṇai. 
Night and day, he chants the Name of the One Lord. 
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सितगुर की ओहु दीिखआ लेइ ॥  
saṯgur kī oh ḏīkẖi▫ā le▫e. 
He accepts the Teachings of the True Guru. 

सितगुर आगै सीसु धरेइ ॥  
saṯgur āgai sīs ḏẖare▫e. 
He offers his head to the True Guru. 

सदा अलगु रह ैिनरबाणु ॥  
saḏā alag rahai nirbāṇ. 
He remains forever unattached in the state of Nirvaanaa. 

सो पंिडतु दरगह परवाणु ॥३॥  
so pandiṯ ḏargėh parvāṇ. ||3|| 
Such a Pandit is accepted in the Court of the Lord. ||3|| 

सभनां मिह एको एकु वखाणै ॥  
sabẖnāN mėh eko ek vakẖāṇai. 
He preaches that the One Lord is within all beings. 

जां एको वेखै तां एको जाणै ॥  
jāN eko vekẖai ṯāN eko jāṇai. 
As he sees the One Lord, he knows the One Lord. 

जा कउ बखसे मेले सोइ ॥  
jā ka▫o bakẖse mele so▫e. 
That person, whom the Lord forgives, is united with Him. 

ऐथै ओथै सदा सुखु होइ ॥४॥  
aithai othai saḏā sukẖ ho▫e. ||4|| 
He finds eternal peace, here and hereafter. ||4|| 

कहत नानकु कवन िबिध करे िकआ कोइ ॥  
kahaṯ nānak kavan biḏẖ kare ki▫ā ko▫e. 
Says Nanak, what can anyone do? 

सोई मुकित जा कउ िकरपा होइ ॥  
so▫ī mukaṯ jā ka▫o kirpā ho▫e. 
He alone is liberated, whom the Lord blesses with His Grace. 

अनिदनु हिर गुण गावै सोइ ॥  
an▫ḏin har guṇ gāvai so▫e. 
Night and day, he sings the Glorious Praises of the Lord. 

सासतर् बेद की िफिर कूक न होइ ॥५॥१॥१०॥  
sāsṯar beḏ kī fir kūk na ho▫e. ||5||1||10|| 
Then, he no longer bothers with the proclamations of the Shaastras or the Vedas. ||5||1||10|| 
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pandiṯ jan māṯe parẖH purān 
 
बसंत कबीर जीउ ॥ (1193-17) 
basant kabīr jī▫o. 
Basant Kabeer Jee: 

पंिडत जन माते पिड़्ह पुरान ॥  
pandiṯ jan māṯe parẖH purān. 
The Pandits, the Hindu religious scholars, are intoxicated, reading the Puraanas. 

जोगी माते जोग िधआन ॥  
jogī māṯe jog ḏẖi▫ān. 
The Yogis are intoxicated in Yoga and meditation. 

संिनआसी माते अᳬमेव ॥  
sani▫āsī māṯe ahamev. 
The Sannyaasees are intoxicated in egotism. 

तपसी माते तप कै भेव ॥१॥  
ṯapsī māṯe ṯap kai bẖev. ||1|| 
The penitents are intoxicated with the mystery of penance. ||1|| 

सभ मद माते कोऊ न जाग ॥  
sabẖ maḏ māṯe ko▫ū na jāg. 
All are intoxicated with the wine of Maya; no one is awake and aware. 

संग ही चोर घरु मुसन लाग ॥१॥ रहाउ ॥  
sang hī chor gẖar musan lāg. ||1|| rahā▫o. 
The thieves are with them, plundering their homes. ||1||Pause|| 

जागै सुकदउे अरु अकूरु ॥  
jāgai sukḏe▫o ar akūr. 
Suk Dayv and Akrur are awake and aware. 

हणवंतु जागै धिर लंकूरु ॥  
haṇvanṯ jāgai ḏẖar lankūr. 
Hanuman with his tail is awake and aware. 

संकरु जागै चरन सेव ॥  
sankar jāgai charan sev. 
Shiva is awake, serving at the Lord's Feet. 

किल जागे नामा जैदवे ॥२॥  
kal jāge nāmā jaiḏev. ||2|| 
Naam Dayv and Jai Dayv are awake in this Dark Age of Kali Yuga. ||2|| 

जागत सोवत बहु पर्कार ॥  
jāgaṯ sovaṯ baho parkār. 
There are many ways of being awake, and sleeping. 

गुरमुिख जागै सोई सारु ॥  
gurmukẖ jāgai so▫ī sār. 
To be awake as Gurmukh is the most excellent way. 
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इसु दहेी के अिधक काम ॥  
is ḏehī ke aḏẖik kām. 
The most sublime of all the actions of this body, 

किह कबीर भिज राम नाम ॥३॥२॥  
kahi kabīr bẖaj rām nām. ||3||2|| 
says Kabeer, is to meditate and vibrate on the Lord's Name. ||3||2|| 
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pandiṯ sāsaṯ simriṯ parẖi▫ā 
 
गउड़ी गुआरेरी महला ४ चउथा चउपद े (163-17) 
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 4 cha▫uthā cha▫upḏe 
Gauree Gwaarayree, Fourth Mehl, Chau-Padas: 

पंिडतु सासत िसिमर्ित पिड़आ ॥  
pandiṯ sāsaṯ simriṯ parẖi▫ā. 
The Pandit - the religious scholar - recites the Shaastras and the Simritees; 

जोगी गोरखु गोरखु किरआ ॥  
jogī gorakẖ gorakẖ kari▫ā. 
the Yogi cries out, "Gorakh, Gorakh". 

मै मूरख हिर हिर जपु पिड़आ ॥१॥  
mai mūrakẖ har har jap parẖi▫ā. ||1|| 
But I am just a fool - I just chant the Name of the Lord, Har, Har. ||1|| 

ना जाना िकआ गित राम हमारी ॥  
nā jānā ki▫ā gaṯ rām hamārī. 
I do not know what my condition shall be, Lord. 

हिर भजु मन मेरे तरु भउजलु तू तारी ॥१॥ रहाउ ॥  
har bẖaj man mere ṯar bẖa▫ojal ṯū ṯārī. ||1|| rahā▫o. 
O my mind, vibrate and meditate on the Name of the Lord. You shall cross over the terrifying 
world-ocean. ||1||Pause|| 

संिनआसी िबभूत लाइ दहे सवारी ॥  
sani▫āsī bibẖūṯ lā▫e ḏeh savārī. 
The Sannyaasee smears his body with ashes; 

पर ितर्अ ितआगु करी बर्हमचारी ॥  
par ṯari▫a ṯi▫āg karī barahamchārī. 
renouncing other men's women, he practices celibacy. 

मै मूरख हिर आस तुमारी ॥२॥  
mai mūrakẖ har ās ṯumārī. ||2|| 
I am just a fool, Lord; I place my hopes in You! ||2|| 

खतर्ी करम करे सूरतणु पावै ॥  
kẖaṯrī karam kare sūrṯaṇ pāvai. 
The Kh'shaatriya acts bravely, and is recognized as a warrior. 

सूद ुवैसु पर िकरित कमावै ॥  
sūḏ vais par kiraṯ kamāvai. 
The Shoodra and the Vaisha work and slave for others; 

मै मूरख हिर नामु छडावै ॥३॥  
mai mūrakẖ har nām cẖẖadāvai. ||3|| 
I am just a fool - I am saved by the Lord's Name. ||3|| 

सभ तेरी िसर्सिट तूं आिप रिहआ समाई ॥  
sabẖ ṯerī sarisat ṯūN āp rahi▫ā samā▫ī. 
The entire Universe is Yours; You Yourself permeate and pervade it. 
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गुरमुिख नानक द ेविडआई ॥  
gurmukẖ nānak ḏe vadi▫ā▫ī. 
O Nanak, the Gurmukhs are blessed with glorious greatness. 

मै अंधुले हिर टेक िटकाई ॥४॥१॥३९॥  
mai anḏẖule har tek tikā▫ī. ||4||1||39|| 
I am blind - I have taken the Lord as my Support. ||4||1||39|| 
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panth nihārai kāmnī lochan bẖarī le usāsā 

 
रागु गउड़ी ॥ (337-19) 
rāg ga▫orẖī. 
Raag Gauree: 

पंथु िनहारै कामनी लोचन भरी ले उसासा ॥  
panth nihārai kāmnī lochan bẖarī le usāsā. 
The bride gazes at the path, and sighs with tearful eyes. 

उर न भीजै पगु ना िखसै हिर दरसन की आसा ॥१॥  
ur na bẖījai pag nā kẖisai har ḏarsan kī āsā. ||1|| 
Her heart is not happy, but she does not retrace her steps, in hopes of seeing the Blessed 
Vision of the Lord's Darshan. ||1|| 

उडहु न कागा कारे ॥  
udahu na kāgā kāre. 
So fly away, black crow, 

बेिग िमलीजै अपुने राम िपआरे ॥१॥ रहाउ ॥  
beg milījai apune rām pi▫āre. ||1|| rahā▫o. 
so that I may quickly meet my Beloved Lord. ||1||Pause|| 

किह कबीर जीवन पद कारिन हिर की भगित करीजै ॥  
kahi kabīr jīvan paḏ kāran har kī bẖagaṯ karījai. 
Says Kabeer, to obtain the status of eternal life, worship the Lord with devotion. 

एकु आधारु नामु नाराइन रसना रामु रवीजै ॥२॥१॥१४॥६५॥  
ek āḏẖār nām nārā▫in rasnā rām ravījai. ||2||1||14||65|| 
The Name of the Lord is my only Support; with my tongue, I chant the Lord's Name. 
||2||1||14||65|| 
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pa▫uṇai pāṇī agnī kā mel 
 
गउड़ी महला १ ॥ (152-2) 
ga▫orẖī mėhlā 1. 
Gauree, First Mehl: 

पउणै पाणी अगनी का मेलु ॥  
pa▫uṇai pāṇī agnī kā mel. 
The union of air, water and fire 

चंचल चपल बुिध का खेलु ॥  
chanchal chapal buḏẖ kā kẖel. 
- the body is the play-thing of the fickle and unsteady intellect. 

नउ दरवाजे दसवा दआुरु ॥  
na▫o ḏarvāje ḏasvā ḏu▫ār. 
It has nine doors, and then there is the Tenth Gate. 

बुझु रे िगआनी एहु बीचारु ॥१॥  
bujẖ re gi▫ānī ehu bīchār. ||1|| 
Reflect upon this and understand it, O wise one. ||1|| 

कथता बकता सुनता सोई ॥  
kathṯā bakṯā sunṯā so▫ī. 
The Lord is the One who speaks, teaches and listens. 

आपु बीचारे सु िगआनी होई ॥१॥ रहाउ ॥  
āp bīchāre so gi▫ānī ho▫ī. ||1|| rahā▫o. 
One who contemplates his own self is truly wise. ||1||Pause|| 

दहेी माटी बोलै पउणु ॥  
ḏehī mātī bolai pa▫uṇ. 
The body is dust; the wind speaks through it. 

बुझु रे िगआनी मूआ ह ैकउणु ॥  
bujẖ re gi▫ānī mū▫ā hai ka▫uṇ. 
Understand, O wise one, who has died. 

मूई सुरित बाद ुअहकंारु ॥  
mū▫ī suraṯ bāḏ ahaNkār. 
Awareness, conflict and ego have died, 

ओहु न मूआ जो दखेणहारु ॥२॥  
oh na mū▫ā jo ḏekẖaṇhār. ||2|| 
but the One who sees does not die. ||2|| 

जै कारिण तिट तीरथ जाही ॥  
jai kāraṇ ṯat ṯirath jāhī. 
For the sake of it, you journey to sacred shrines and holy rivers; 

रतन पदारथ घट ही माही ॥  
raṯan paḏārath gẖat hī māhī. 
but this priceless jewel is within your own heart. 
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पिड़ पिड़ पंिडतु बाद ुवखाणै ॥  
parẖ parẖ pandiṯ bāḏ vakẖāṇai. 
The Pandits, the religious scholars, read and read endlessly; they stir up arguments and 
controversies, 

भीतिर होदी वसतु न जाणै ॥३॥  
bẖīṯar hoḏī vasaṯ na jāṇai. ||3|| 
but they do not know the secret deep within. ||3|| 

हउ न मूआ मेरी मुई बलाइ ॥  
ha▫o na mū▫ā merī mu▫ī balā▫e. 
I have not died - that evil nature within me has died. 

ओहु न मूआ जो रिहआ समाइ ॥  
oh na mū▫ā jo rahi▫ā samā▫e. 
The One who is pervading everywhere does not die. 

कहु नानक गुिर बर्हमु िदखाइआ ॥  
kaho nānak gur barahm ḏikẖā▫i▫ā. 
Says Nanak, the Guru has revealed God to me, 

मरता जाता नदिर न आइआ ॥४॥४॥  
marṯā jāṯā naḏar na ā▫i▫ā. ||4||4|| 
and now I see that there is no such thing as birth or death. ||4||4|| 
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pahilai pahrai naiṇ salonrẖī▫e raiṇ anḏẖi▫ārī rām 
 
तुखारी महला १ ॥ (1110-1) 
ṯukẖārī mėhlā 1. 
Tukhaari, First Mehl: 

पिहलै पहरै नैण सलोनड़ीए रैिण अंिधआरी राम ॥  
pahilai pahrai naiṇ salonrẖī▫e raiṇ anḏẖi▫ārī rām. 
In the first watch of the dark night, O bride of splendored eyes, 

वखरु राखु मुईए आवै वारी राम ॥  
vakẖar rākẖ mu▫ī▫e āvai vārī rām. 
protect your riches; your turn is coming soon. 

वारी आवै कवणु जगावै सूती जम रसु चूसए ॥  
vārī āvai kavaṇ jagāvai sūṯī jam ras chūs▫e. 
When your turn comes, who will wake you? While you sleep, your juice shall be sucked out by 
the Messenger of Death. 

रैिण अंधेरी िकआ पित तेरी चोरु पड़ै घरु मूसए ॥  
raiṇ anḏẖerī ki▫ā paṯ ṯerī chor parẖai gẖar mūs▫e. 
The night is so dark; what will become of your honor? The thieves will break into your home 
and rob you. 

राखणहारा अगम अपारा सुिण बेनंती मेरीआ ॥  
rākẖaṇhārā agam apārā suṇ benanṯī merī▫ā. 
O Saviour Lord, Inaccessible and Infinite, please hear my prayer. 

नानक मूरखु कबिह न चेतै िकआ सूझै रैिण अंधेरीआ ॥१॥  
nānak mūrakẖ kabėh na cheṯai ki▫ā sūjẖai raiṇ anḏẖerī▫ā. ||1|| 
O Nanak, the fool never remembers Him; what can he see in the dark of night? ||1|| 

दजूा पहरु भइआ जागु अचेती राम ॥  
ḏūjā pahar bẖa▫i▫ā jāg acheṯī rām. 
The second watch has begun; wake up, you unconscious being! 

वखरु राखु मुईए खाजै खेती राम ॥  
vakẖar rākẖ mu▫ī▫e kẖājai kẖeṯī rām. 
Protect your riches, O mortal; your farm is being eaten. 

राखहु खेती हिर गुर हतेी जागत चोरु न लागै ॥  
rākẖo kẖeṯī har gur heṯī jāgaṯ chor na lāgai. 
Protect your crops, and love the Lord, the Guru. Stay awake and aware, and the thieves shall 
not rob you. 

जम मिग न जावहु ना दखुु पावहु जम का डरु भउ भागै ॥  
jam mag na jāvhu nā ḏukẖ pāvhu jam kā dar bẖa▫o bẖāgai. 
You shall not have to go on the path of Death, and you shall not suffer in pain; your fear and 
terror of death shall run away. 

रिव सिस दीपक गुरमित दआुरै मिन साचा मुिख िधआवए ॥  
rav sas ḏīpak gurmaṯ ḏu▫ārai man sāchā mukẖ ḏẖi▫āv▫e. 
The lamps of the sun and the moon are lit by the Guru's Teachings, through His Door, 
meditating on the True Lord, in the mind and with the mouth. 
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नानक मूरखु अजहु न चेतै िकव दजूै सुखु पावए ॥२॥  
nānak mūrakẖ ajahu na cheṯai kiv ḏūjai sukẖ pāv▫e. ||2|| 
O Nanak, the fool still does not remember the Lord. How can he find peace in duality? ||2|| 

तीजा पहरु भइआ नीद िवआपी राम ॥  
ṯījā pahar bẖa▫i▫ā nīḏ vi▫āpī rām. 
The third watch has begun, and sleep has set in. 

माइआ सुत दारा दिूख संतापी राम ॥  
mā▫i▫ā suṯ ḏārā ḏūkẖ sanṯāpī rām. 
The mortal suffers in pain, from attachment to Maya, children and spouse. 

माइआ सुत दारा जगत िपआरा चोग चुगै िनत फासै ॥  
mā▫i▫ā suṯ ḏārā jagaṯ pi▫ārā chog chugai niṯ fāsai. 
Maya, his children, his wife and the world are so dear to him; he bites the bait, and is caught. 

नामु िधआवै ता सुखु पावै गुरमित कालु न गर्ासै ॥  
nām ḏẖi▫āvai ṯā sukẖ pāvai gurmaṯ kāl na garāsai. 
Meditating on the Naam, the Name of the Lord, he shall find peace; following the Guru's 
Teachings, he shall not be seized by death. 

ज्ममणु मरणु कालु नही छोडै िवणु नावै संतापी ॥  
jamaṇ maraṇ kāl nahī cẖẖodai viṇ nāvai sanṯāpī. 
He cannot escape from birth, dying and death; without the Name, he suffers. 

नानक तीजै ितर्िबिध लोका माइआ मोिह िवआपी ॥३॥  
nānak ṯījai ṯaribaḏẖ lokā mā▫i▫ā mohi vi▫āpī. ||3|| 
O Nanak, in the third watch of the three-phased Maya, the world is engrossed in attachment to 
Maya. ||3|| 

चउथा पहरु भइआ दउतु िबहागै राम ॥  
cha▫uthā pahar bẖa▫i▫ā ḏa▫uṯ bihāgai rām. 
The fourth watch has begun, and the day is about to dawn. 

ितन घरु रािखअड़ा ਜੋ अनिदनु जागै राम ॥  
ṯin gẖar rākẖi▫arẖā jo an▫ḏin jāgai rām. 
Those who remain awake and aware, night and day, preserve and protect their homes. 

गुर पूिछ जागे नािम लागे ितना रैिण सुहलेीआ ॥  
gur pūcẖẖ jāge nām lāge ṯinā raiṇ suhelī▫ā. 
The night is pleasant and peaceful, for those who remain awake; following the Guru's advice, 
they focus on the Naam. 

गुर सबद ुकमाविह जनिम न आविह ितना हिर पर्भु बेलीआ ॥  
gur sabaḏ kamāvėh janam na āvahi ṯinā har parabẖ belī▫ā. 
Those who practice the Word of the Guru's Shabad are not reincarnated again; the Lord God is 
their Best Friend. 

कर क्मिप चरण सरीरु क्मपै नैण अंधुले तनु भसम से ॥  
kar kaNp charaṇ sarīr kampai naiṇ anḏẖule ṯan bẖasam se. 
The hands shake, the feet and body totter, the vision goes dark, and the body turns to dust. 
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नानक दखुीआ जुग चारे िबनु नाम हिर के मिन वसे ॥४॥  
nānak ḏukẖī▫ā jug chāre bin nām har ke man vase. ||4|| 
O Nanak, people are miserable throughout the four ages, if the Name of the Lord does not 
abide in the mind. ||4|| 

खूली गंिठ उठो िलिखआ आइआ राम ॥  
kẖūlī gantẖ utẖo likẖi▫ā ā▫i▫ā rām. 
The knot has been untied; rise up - the order has come! 

रस कस सुख ठाके बंिध चलाइआ राम ॥  
ras kas sukẖ tẖāke banḏẖ chalā▫i▫ā rām. 
Pleasures and comforts are gone; like a prisoner, you are driven on. 

बंिध चलाइआ जा पर्भ भाइआ ना दीसै ना सुणीऐ ॥  
banḏẖ chalā▫i▫ā jā parabẖ bẖā▫i▫ā nā ḏīsai nā suṇī▫ai. 
You shall be bound and gagged, when it pleases God; you will not see or hear it coming. 

आपण वारी सभसै आवै पकी खेती लुणीऐ ॥  
āpaṇ vārī sabẖsai āvai pakī kẖeṯī luṇī▫ai. 
Everyone will have their turn; the crop ripens, and then it is cut down. 

घड़ी चसे का लेखा लीजै बुरा भला सहु जीआ ॥  
gẖarẖī chase kā lekẖā lījai burā bẖalā saho jī▫ā. 
The account is kept for every second, every instant; the soul suffers for the bad and the good. 

नानक सुिर नर सबिद िमलाए ितिन पर्िभ कारणु कीआ ॥५॥२॥  
nānak sur nar sabaḏ milā▫e ṯin parabẖ kāraṇ kī▫ā. ||5||2|| 
O Nanak, the angelic beings are united with the Word of the Shabad; this is the way God made 
it. ||5||2|| 
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pahilai pahrai raiṇ kai vaṇjāri▫ā miṯrā hukam pa▫i▫ā garbẖās 
 
िसरीरागु महला १ पहरे घरु १ ॥ (74-15) 
sirīrāg mėhlā 1 pahre gẖar 1. 
Siree Raag, First Mehl, Pehray, First House: 

पिहलै पहरै रैिण कै वणजािरआ िमतर्ा हुकिम पइआ गरभािस ॥  
pahilai pahrai raiṇ kai vaṇjāri▫ā miṯrā hukam pa▫i▫ā garbẖās. 
In the first watch of the night, O my merchant friend, you were cast into the womb, by the 
Lord's Command. 

उरध तपु अंतिर करे वणजािरआ िमतर्ा खसम सेती अरदािस ॥  
uraḏẖ ṯap anṯar kare vaṇjāri▫ā miṯrā kẖasam seṯī arḏās. 
Upside-down, within the womb, you performed penance, O my merchant friend, and you 
prayed to your Lord and Master. 

खसम सेती अरदािस वखाणै उरध िधआिन िलव लागा ॥  
kẖasam seṯī arḏās vakẖāṇai uraḏẖ ḏẖi▫ān liv lāgā. 
You uttered prayers to your Lord and Master, while upside-down, and you meditated on Him 
with deep love and affection. 

ना मरजाद ुआइआ किल भीतिर बाहुिड़ जासी नागा ॥  
nā marjāḏ ā▫i▫ā kal bẖīṯar bāhurẖ jāsī nāgā. 
You came into this Dark Age of Kali Yuga naked, and you shall depart again naked. 

जैसी कलम वुड़ी ह ैमसतिक तैसी जीअड़े पािस ॥  
jaisī kalam vurẖī hai masṯak ṯaisī jī▫arẖe pās. 
As God's Pen has written on your forehead, so it shall be with your soul. 

कहु नानक पर्ाणी पिहलै पहरै हुकिम पइआ गरभािस ॥१॥  
kaho nānak parāṇī pahilai pahrai hukam pa▫i▫ā garbẖās. ||1|| 
Says Nanak, in the first watch of the night, by the Hukam of the Lord's Command, you enter 
into the womb. ||1|| 

दजूै पहरै रैिण कै वणजािरआ िमतर्ा िवसिर गइआ िधआनु ॥  
ḏūjai pahrai raiṇ kai vaṇjāri▫ā miṯrā visar ga▫i▫ā ḏẖi▫ān. 
In the second watch of the night, O my merchant friend, you have forgotten to meditate. 

हथो हिथ नचाईऐ वणजािरआ िमतर्ा िजउ जसुदा घिर कानु ॥  
hatho hath nachā▫ī▫ai vaṇjāri▫ā miṯrā ji▫o jasuḏā gẖar kān. 
From hand to hand, you are passed around, O my merchant friend, like Krishna in the house of 
Yashoda. 

हथो हिथ नचाईऐ पर्ाणी मात कह ैसुतु मेरा ॥  
hatho hath nachā▫ī▫ai parāṇī māṯ kahai suṯ merā. 
From hand to hand, you are passed around, and your mother says, "This is my son." 

चेित अचेत मूड़ मन मेरे अंित नही कछु तेरा ॥  
cheṯ acheṯ mūrẖ man mere anṯ nahī kacẖẖ ṯerā. 
O, my thoughtless and foolish mind, think: In the end, nothing shall be yours. 

िजिन रिच रिचआ ितसिह न जाणै मन भीतिर धिर िगआनु ॥  
jin rach rachi▫ā ṯisėh na jāṇai man bẖīṯar ḏẖar gi▫ān. 
You do not know the One who created the creation. Gather spiritual wisdom within your mind. 
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कहु नानक पर्ाणी दजूै पहरै िवसिर गइआ िधआनु ॥२॥  
kaho nānak parāṇī ḏūjai pahrai visar ga▫i▫ā ḏẖi▫ān. ||2|| 
Says Nanak, in the second watch of the night, you have forgotten to meditate. ||2|| 

तीजै पहरै रैिण कै वणजािरआ िमतर्ा धन जोबन िसउ िचतु ॥  
ṯījai pahrai raiṇ kai vaṇjāri▫ā miṯrā ḏẖan joban si▫o chiṯ. 
In the third watch of the night, O my merchant friend, your consciousness is focused on wealth 
and youth. 

हिर का नामु न चेतही वणजािरआ िमतर्ा बधा छुटिह िजतु ॥  
har kā nām na cheṯhī vaṇjāri▫ā miṯrā baḏẖā cẖẖutėh jiṯ. 
You have not remembered the Name of the Lord, O my merchant friend, although it would 
release you from bondage. 

हिर का नामु न चेतै पर्ाणी िबकलु भइआ संिग माइआ ॥  
har kā nām na cheṯai parāṇī bikal bẖa▫i▫ā sang mā▫i▫ā. 
You do not remember the Name of the Lord, and you become confused by Maya. 

धन िसउ रता जोबिन मता अिहला जनमु गवाइआ ॥  
ḏẖan si▫o raṯā joban maṯā ahilā janam gavā▫i▫ā. 
Revelling in your riches and intoxicated with youth, you waste your life uselessly. 

धरम सेती वापारु न कीतो करमु न कीतो िमतु ॥  
ḏẖaram seṯī vāpār na kīṯo karam na kīṯo miṯ. 
You have not traded in righteousness and Dharma; you have not made good deeds your 
friends. 

कहु नानक तीजै पहरै पर्ाणी धन जोबन िसउ िचतु ॥३॥  
kaho nānak ṯījai pahrai parāṇī ḏẖan joban si▫o chiṯ. ||3|| 
Says Nanak, in the third watch of the night, your mind is attached to wealth and youth. ||3|| 

चउथै पहरै रैिण कै वणजािरआ िमतर्ा लावी आइआ खेतु ॥  
cha▫uthai pahrai raiṇ kai vaṇjāri▫ā miṯrā lāvī ā▫i▫ā kẖeṯ. 
In the fourth watch of the night, O my merchant friend, the Grim Reaper comes to the field. 

जा जिम पकिड़ चलाइआ वणजािरआ िमतर्ा िकसै न िमिलआ भेतु ॥  
jā jam pakarẖ chalā▫i▫ā vaṇjāri▫ā miṯrā kisai na mili▫ā bẖeṯ. 
When the Messenger of Death seizes and dispatches you, O my merchant friend, no one knows 
the mystery of where you have gone. 

भेतु चेतु हिर िकसै न िमिलओ जा जिम पकिड़ चलाइआ ॥  
bẖeṯ cheṯ har kisai na mili▫o jā jam pakarẖ chalā▫i▫ā. 
So think of the Lord! No one knows this secret, of when the Messenger of Death will seize you 
and take you away. 

झूठा रुदनु होआ ਦੋआलै िखन मिह भइआ पराइआ ॥  
jẖūtẖā ruḏan ho▫ā ḏo▫ālai kẖin mėh bẖa▫i▫ā parā▫i▫ā. 
All your weeping and wailing then is false. In an instant, you become a stranger. 

साई वसतु परापित होई िजसु िसउ लाइआ हतुे ॥  
sā▫ī vasaṯ parāpaṯ ho▫ī jis si▫o lā▫i▫ā heṯ. 
You obtain exactly what you have longed for. 
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कहु नानक पर्ाणी चउथै पहरै लावी लुिणआ खेतु ॥४॥१॥  
kaho nānak parāṇī cha▫uthai pahrai lāvī luṇi▫ā kẖeṯ. ||4||1|| 
Says Nanak, in the fourth watch of the night, O mortal, the Grim Reaper has harvested your 
field. ||4||1|| 
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padī▫ā kavan kumaṯ ṯum lāge 
 
रागु मारू बाणी कबीर जीउ की  (1102-18) 
rāg mārū baṇī kabīr jī▫o kī 
Raag Maaroo, The Word Of Kabeer Jee: 

पडीआ कवन कुमित तुम लागे ॥  
padī▫ā kavan kumaṯ ṯum lāge. 
O Pandit, O religious scholar, in what foul thoughts are you engaged? 

बूडहुगे परवार सकल िसउ रामु न जपहु अभागे ॥१॥ रहाउ ॥  
būd▫huge parvār sakal si▫o rām na japahu abẖāge. ||1|| rahā▫o. 
You shall be drowned, along with your family, if you do not meditate on the Lord, you 
unfortunate person. ||1||Pause|| 

बेद पुरान पड़े का िकआ गुनु खर चंदन जस भारा ॥  
beḏ purān parẖe kā ki▫ā gun kẖar chanḏan jas bẖārā. 
What is the use of reading the Vedas and the Puraanas? It is like loading a donkey with 
sandalwood. 

राम नाम की गित नही जानी कैसे उतरिस पारा ॥१॥  
rām nām kī gaṯ nahī jānī kaise uṯras pārā. ||1|| 
You do not know the exalted state of the Lord's Name; how will you ever cross over? ||1|| 

जीअ बधहु सु धरमु किर थापहु अधरमु कहहु कत भाई ॥  
jī▫a baḏẖahu so ḏẖaram kar thāpahu aḏẖram kahhu kaṯ bẖā▫ī. 
You kill living beings, and call it a righteous action. Tell me, brother, what would you call an 
unrighteous action? 

आपस कउ मुिनवर किर थापहु का कउ कहहु कसाई ॥२॥  
āpas ka▫o munivar kar thāpahu kā ka▫o kahhu kasā▫ī. ||2|| 
You call yourself the most excellent sage; then who would you call a butcher? ||2|| 

मन के अंधे आिप न बूझहु कािह बुझावहु भाई ॥  
man ke anḏẖe āp na būjẖhu kāhi bujẖāvahu bẖā▫ī. 
You are blind in your mind, and do not understand your own self; how can you make others 
understand, O brother? 

माइआ कारन िबिदआ बेचहु जनमु अिबरथा जाई ॥३॥  
mā▫i▫ā kāran biḏi▫ā bechahu janam abirathā jā▫ī. ||3|| 
For the sake of Maya and money, you sell knowledge; your life is totally worthless. ||3|| 

नारद बचन िबआसु कहत ह ैसुक कउ पूछहु जाई ॥  
nāraḏ bachan bi▫ās kahaṯ hai suk ka▫o pūcẖẖahu jā▫ī. 
Naarad and Vyaasa say these things; go and ask Suk Dayv as well. 

किह कबीर रामै रिम छूटहु नािह त बूडे भाई ॥४॥१॥  
kahi kabīr rāmai ram cẖẖūtahu nāhi ṯa būde bẖā▫ī. ||4||1|| 
Says Kabeer, chanting the Lord's Name, you shall be saved; otherwise, you shall drown, 
brother. ||4||1|| 
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paṯiṯ uḏẖāran ṯāran bal bal bale bal jā▫ī▫ai 
 
मारू महला ५ ॥ (1005-16) 
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

पितत उधारन तारन बिल बिल बले बिल जाईऐ ॥  
paṯiṯ uḏẖāran ṯāran bal bal bale bal jā▫ī▫ai. 
The Redeemer of sinners, who carries us across; I am a sacrifice, a sacrifice, a sacrifice, a 
sacrifice to Him. 

ऐसा कोई भेटै संतु िजतु हिर हरे हिर िधआईऐ ॥१॥  
aisā ko▫ī bẖetai sanṯ jiṯ har hare har ḏẖi▫ā▫ī▫ai. ||1|| 
If only I could meet with such a Saint, who would inspire me to meditate on the Lord, Har, Har, 
Har. ||1|| 

मो कउ कोइ न जानत कहीअत दासु तुमारा ॥  
mo ka▫o ko▫e na jānaṯ kahī▫aṯ ḏās ṯumārā. 
No one knows me; I am called Your slave. 

एहा ओट आधारा ॥१॥ रहाउ ॥  
ehā ot āḏẖārā. ||1|| rahā▫o. 
This is my support and sustenance. ||1||Pause|| 

सरब धारन पर्ितपारन इक िबनउ दीना ॥  
sarab ḏẖāran parṯipāran ik bin▫o ḏīnā. 
You support and cherish all; I am meek and humble - this is my only prayer. 

तुमरी िबिध तुम ही जानहु तुम जल हम मीना ॥२॥  
ṯumrī biḏẖ ṯum hī jānhu ṯum jal ham mīnā. ||2|| 
You alone know Your Way; You are the water, and I am the fish. ||2|| 

पूरन िबसथीरन सुआमी आिह आइओ पाछै ॥  
pūran bisthīran su▫āmī āhi ā▫i▫o pācẖẖai. 
O Perfect and Expansive Lord and Master, I follow You in love. 

सगलो भू मंडल खंडल पर्भ तुम ही आछै ॥३॥  
saglo bẖū mandal kẖandal parabẖ ṯum hī ācẖẖai. ||3|| 
O God, You are pervading all the worlds, solar systems and galaxies. ||3|| 

अटल अखइओ दवेा मोहन अलख अपारा ॥  
atal akẖi▫o ḏevā mohan alakẖ apārā. 
You are eternal and unchanging, imperishable, invisible and infinite, O divine fascinating Lord. 

दानु पावउ संता संगु नानक रेनु दासारा ॥४॥६॥२२॥  
ḏān pāva▫o sanṯā sang nānak ren ḏāsārā. ||4||6||22|| 
Please bless Nanak with the gift of the Society of the Saints, and the dust of the feet of Your 
slaves. ||4||6||22|| 
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paṯiṯ paviṯ bẖa▫e rām kahaṯ hī 

 
टोडी नामदवे जीउ ॥ (718-13) 
todī nāmḏev jī▫o. 
Todee Naam Dayv Jee-o: 

कउन को कलंकु रिहओ राम नामु लेत ही ॥  
ka▫un ko kalank rahi▫o rām nām leṯ hī. 
Whose blemishes remain, when one chants the Lord's Name? 

पितत पिवत भए रामु कहत ही ॥१॥ रहाउ ॥  
paṯiṯ paviṯ bẖa▫e rām kahaṯ hī. ||1|| rahā▫o. 
Sinners become pure, chanting the Lord's Name. ||1||Pause|| 

राम संिग नामदवे जन कउ पर्तिगआ आई ॥  
rām sang nāmḏev jan ka▫o parṯagi▫ā ā▫ī. 
With the Lord, servant Naam Dayv has come to have faith. 

एकादसी बर्तु रह ैकाह ेकउ तीरथ जाईं ॥१॥  
ekāḏasī baraṯ rahai kāhe ka▫o ṯirath jā▫īN. ||1|| 
I have stopped fasting on the eleventh day of each month; why should I bother to go on 
pilgrimages to sacred shrines? ||1|| 

भनित नामदउे सुिकर्त सुमित भए ॥  
bẖanaṯ nāmḏe▫o sukariṯ sumaṯ bẖa▫e. 
Prays Naam Dayv, I have become a man of good deeds and good thoughts. 

गुरमित रामु किह को को न बैकंुिठ गए ॥२॥२॥  
gurmaṯ rām kahi ko ko na baikuntẖ ga▫e. ||2||2|| 
Chanting the Lord's Name, under Guru's Instructions, who has not gone to heaven? ||2||2|| 
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paṯiṯ paviṯar lī▫e kar apune sagal karaṯ namaskāro 

 
गूजरी महला ५ दपुद ेघरु २  (498-4) 
gūjrī mėhlā 5 ḏupḏe gẖar 2 
Goojaree, Fifth Mehl, Du-Padas, Second House: 

पितत पिवतर् लीए किर अपुने सगल करत नमसकारो ॥  
paṯiṯ paviṯar lī▫e kar apune sagal karaṯ namaskāro. 
The Lord has sanctified the sinners and made them His own; all bow in reverence to Him. 

बरनु जाित कोऊ पूछै नाही बाछिह चरन रवारो ॥१॥  
baran jāṯ ko▫ū pūcẖẖai nāhī bācẖẖėh charan ravāro. ||1|| 
No one asks about their ancestry and social status; instead, they yearn for the dust of their 
feet. ||1|| 

ठाकुर ऐसो नामु तुम्हारो ॥  
tẖākur aiso nām ṯumHāro. 
O Lord Master, such is Your Name. 

सगल िसर्सिट को धणी कहीजै जन को अंगु िनरारो ॥१॥ रहाउ ॥  
sagal sarisat ko ḏẖaṇī kahījai jan ko ang nirāro. ||1|| rahā▫o. 
You are called the Lord of all creation; You give Your unique support to Your servant. 
||1||Pause|| 

साधसंिग नानक बुिध पाई हिर कीरतनु आधारो ॥  
sāḏẖsang nānak buḏẖ pā▫ī har kīrṯan āḏẖāro. 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, Nanak has obtained understanding; singing the 
Kirtan of the Lord's Praises is his only support. 

नामदउे ितर्लोचनु कबीर दासरो मुकित भइओ च्मिमआरो ॥२॥१॥१०॥  
nāmḏe▫o ṯarilochan kabīr ḏāsro mukaṯ bẖa▫i▫o chammi▫āro. ||2||1||10|| 
The Lord's servants, Naam Dayv, Trilochan, Kabeer and Ravi Daas the shoe-maker have been 
liberated. ||2||1||10|| 
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paṯiṯ pāvan parabẖ ṯero nā▫o 
 
भैरउ महला ५ ॥ (1138-6) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

सितगुरु सेिव सरब फल पाए ॥  
saṯgur sev sarab fal pā▫e. 
Serving the True Guru, all fruits and rewards are obtained. 

जनम जनम की मैलु िमटाए ॥१॥  
janam janam kī mail mitā▫e. ||1|| 
The filth of so many lifetimes is washed away. ||1|| 

पितत पावन पर्भ तेरो नाउ ॥  
paṯiṯ pāvan parabẖ ṯero nā▫o. 
Your Name, God, is the Purifier of sinners. 

पूरिब करम िलखे गुण गाउ ॥१॥ रहाउ ॥  
pūrab karam likẖe guṇ gā▫o. ||1|| rahā▫o. 
Because of the karma of my past deeds, I sing the Glorious Praises of the Lord. ||1||Pause|| 

साधू संिग होवै उधारु ॥  
sāḏẖū sang hovai uḏẖār. 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, I am saved. 

सोभा पावै पर्भ कै दआुर ॥२॥  
sobẖā pāvai parabẖ kai ḏu▫ār. ||2|| 
I am blessed with honor in God's Court. ||2|| 

सरब किलआण चरण पर्भ सेवा ॥  
sarab kali▫āṇ charaṇ parabẖ sevā. 
Serving at God's Feet, all comforts are obtained. 

धूिर बाछिह सिभ सुिर नर दवेा ॥३॥  
ḏẖūr bācẖẖėh sabẖ sur nar ḏevā. ||3|| 
All the angels and demi-gods long for the dust of the feet of such beings. ||3|| 

नानक पाइआ नाम िनधानु ॥  
nānak pā▫i▫ā nām niḏẖān. 
Nanak has obtained the treasure of the Naam. 

हिर जिप जिप उधिरआ सगल जहानु ॥४॥१२॥  
har jap jap uḏẖri▫ā sagal jahān. ||4||12|| 
Chanting and meditating on the Lord, the whole world is saved. ||4||12|| 
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paṯiṯ pāvan parabẖ nām ṯumāre 
 
सूही महला ५ ॥ (740-19) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

लोिभ मोिह मगन अपराधी ॥  
lobẖ mohi magan aprāḏẖī. 
The sinner is absorbed in greed and emotional attachment. 

करणहार की सेव न साधी ॥१॥  
karanhār kī sev na sāḏẖī. ||1|| 
He has not performed any service to the Creator Lord. ||1|| 

पितत पावन पर्भ नाम तुमारे ॥  
paṯiṯ pāvan parabẖ nām ṯumāre. 
O God, Your Name is the Purifier of sinners. 

रािख लेहु मोिह िनरगुनीआरे ॥१॥ रहाउ ॥  
rākẖ leho mohi nirgunī▫āre. ||1|| rahā▫o. 
I am worthless - please save me! ||1||Pause|| 

तंू दाता पर्भ अंतरजामी ॥  
ṯūN ḏāṯā parabẖ anṯarjāmī. 
O God, You are the Great Giver, the Inner-knower, the Searcher of hearts. 

काची दहे मानुख अिभमानी ॥२॥  
kāchī ḏeh mānukẖ abẖimānī. ||2|| 
The body of the egotistical human is perishable. ||2|| 

सुआद बाद ईरख मद माइआ ॥  
su▫āḏ bāḏ īrakẖ maḏ mā▫i▫ā. 
Tastes and pleasures, conflicts and jealousy, and intoxication with Maya 

इन संिग लािग रतन जनमु गवाइआ ॥३॥  
in sang lāg raṯan janam gavā▫i▫ā. ||3|| 
- attached to these, the jewel of human life is wasted. ||3|| 

दखु भंजन जगजीवन हिर राइआ ॥  
ḏukẖ bẖanjan jagjīvan har rā▫i▫ā. 
The Sovereign Lord King is the Destroyer of pain, the Life of the world. 

सगल ितआिग नानकु सरणाइआ ॥४॥१३॥१९॥  
sagal ṯi▫āg nānak sarṇā▫i▫ā. ||4||13||19|| 
Forsaking everything, Nanak has entered His Sanctuary. ||4||13||19|| 
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parahlāḏ patẖā▫e parẖan sāl 
 
बसंतु कबीर जीउ (1194-6) 
basanṯ kabīr jī▫o. 
Basant Kabeer Jee: 

पर्हलाद पठाए पड़न साल ॥  
parahlāḏ patẖā▫e parẖan sāl. 
Prahlaad was sent to school. 

संिग सखा बहु लीए बाल ॥  
sang sakẖā baho lī▫e bāl. 
He took many of his friends along with him. 

मो कउ कहा प᭽हाविस आल जाल ॥  
mo ka▫o kahā parẖHāvas āl jāl. 
He asked his teacher, "Why do you teach me about worldly affairs? 

मेरी पटीआ िलिख दहेु सर्ी ਗੋपाल ॥१॥  
merī patī▫ā likẖ ḏeh sarī gopāl. ||1|| 
Write the Name of the Dear Lord on my tablet."||1|| 

नही छोडउ रे बाबा राम नाम ॥  
nahī cẖẖoda▫o re bābā rām nām. 
O Baba, I will not forsake the Name of the Lord. 

मेरो अउर प᭽हन िसउ नही कामु ॥१॥ रहाउ ॥  
mero a▫or parẖHan si▫o nahī kām. ||1|| rahā▫o. 
I will not bother with any other lessons. ||1||Pause|| 

संडै मरकै किहओ जाइ ॥  
sandai markai kahi▫o jā▫e. 
Sanda and Marka went to the king to complain. 

पर्हलाद बुलाए बेिग धाइ ॥  
parahlāḏ bulā▫e beg ḏẖā▫e. 
He sent for Prahlaad to come at once. 

तू राम कहन की छोडु बािन ॥  
ṯū rām kahan kī cẖẖod bān. 
He said to him, "Stop uttering the Lord's Name. 

तुझु तुरतु छडाऊ मेरो किहओ मािन ॥२॥  
ṯujẖ ṯuraṯ cẖẖadā▫ū mero kahi▫o mān. ||2|| 
I shall release you at once, if you obey my words."||2|| 

मो कउ कहा सतावहु बार बार ॥  
mo ka▫o kahā saṯāvahu bār bār. 
Prahlaad answered, "Why do you annoy me, over and over again? 

पर्िभ जल थल िगिर कीए पहार ॥  
parabẖ jal thal gir kī▫e pahār. 
God created the water, land, hills and mountains. 
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इकु रामु न छोडउ गुरिह गािर ॥  
ik rām na cẖẖoda▫o gurėh gār. 
I shall not forsake the One Lord; if I did, I would be going against my Guru. 

मो कउ घािल जािर भावै मािर डािर ॥३॥  
mo ka▫o gẖāl jār bẖāvai mār dār. ||3|| 
You might as well throw me into the fire and kill me."||3|| 

कािढ खड़गु कोिपओ िरसाइ ॥  
kādẖ kẖarẖag kopi▫o risā▫e. 
The king became angry and drew his sword. 

तुझ राखनहारो मोिह बताइ ॥  
ṯujẖ rākẖanhāro mohi baṯā▫e. 
"Show me your protector now!" 

पर्भ थ्मभ ते िनकसे कै िबसथार ॥  
parabẖ thambẖ ṯe nikse kai bisthār. 
So God emerged out of the pillar, and assumed a mighty form. 

हरनाखसु छेिदओ नख िबदार ॥४॥  
harnākẖas cẖẖeḏi▫o nakẖ biḏār. ||4|| 
He killed Harnaakhash, tearing him apart with his nails. ||4|| 

ओइ परम पुरख दवेािध दवे ॥  
o▫e param purakẖ ḏevāḏẖ ḏev. 
The Supreme Lord God, the Divinity of the divine, 

भगित हिेत नरिसघ भेव ॥  
bẖagaṯ heṯ narsingẖ bẖev. 
for the sake of His devotee, assumed the form of the man-lion. 

किह कबीर को लखै न पार ॥  
kahi kabīr ko lakẖai na pār. 
Says Kabeer, no one can know the Lord's limits. 

पर्हलाद उधारे अिनक बार ॥५॥४॥  
parahlāḏ uḏẖāre anik bār. ||5||4|| 
He saves His devotees like Prahlaad over and over again. ||5||4|| 
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pargat bẖa▫ī sagle jug anṯar gur nānak kī vadi▫ā▫ī 
 
सोरिठ महला ५ ॥ (611-11) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

किर इसनानु िसमिर पर्भु अपना मन तन भए अरोगा ॥  
kar isnān simar parabẖ apnā man ṯan bẖa▫e arogā. 
After taking your cleansing bath, remember your God in meditation, and your mind and body 
shall be free of disease. 

कोिट िबघन लाथे पर्भ सरणा पर्गटे भले संजोगा ॥१॥  
kot bigẖan lāthe parabẖ sarṇā pargate bẖale sanjogā. ||1|| 
Millions of obstacles are removed, in the Sanctuary of God, and good fortune dawns. ||1|| 

पर्भ बाणी सबद ुसुभािखआ ॥  
parabẖ baṇī sabaḏ subẖākẖi▫ā. 
The Word of God's Bani, and His Shabad, are the best utterances. 

गावहु सुणहु पड़हु िनत भाई गुर पूरै तू रािखआ ॥ रहाउ ॥  
gāvhu suṇhu parẖahu niṯ bẖā▫ī gur pūrai ṯū rākẖi▫ā. rahā▫o. 
So constantly sing them, listen to them, and read them, O Siblings of Destiny, and the Perfect 
Guru shall save you. ||Pause|| 

साचा सािहबु अिमित वडाई भगित वछल दइआला ॥  
sāchā sāhib amiṯ vadā▫ī bẖagaṯ vacẖẖal ḏa▫i▫ālā. 
The glorious greatness of the True Lord is immeasurable; the Merciful Lord is the Lover of His 
devotees. 

संता की पैज रखदा आइआ आिद िबरद ुपर्ितपाला ॥२॥  
sanṯā kī paij rakẖ▫ḏā ā▫i▫ā āḏ biraḏ parṯipālā. ||2|| 
He has preserved the honor of His Saints; from the very beginning of time, His Nature is to 
cherish them. ||2|| 

हिर अ्मिमर्त नामु भोजनु िनत भुंचहु सरब वेला मुिख पावहु ॥  
har amriṯ nām bẖojan niṯ bẖunchahu sarab velā mukẖ pāvhu. 
So eat the Ambrosial Name of the Lord as your food; put it into your mouth at all times. 

जरा मरा तापु सभु नाठा गुण गोिबद िनत गावहु ॥३॥  
jarā marā ṯāp sabẖ nātẖā guṇ gobinḏ niṯ gāvhu. ||3|| 
The pains of old age and death shall all depart, when you constantly sing the Glorious Praises of 
the Lord of the Universe. ||3|| 

सुणी अरदािस सुआमी मेरै सरब कला बिण आई ॥  
suṇī arḏās su▫āmī merai sarab kalā baṇ ā▫ī. 
My Lord and Master has heard my prayer, and all my affairs have been resolved. 

पर्गट भई सगले जुग अंतिर गुर नानक की विडआई ॥४॥११॥  
pargat bẖa▫ī sagle jug anṯar gur nānak kī vadi▫ā▫ī. ||4||11|| 
The glorious greatness of Guru Nanak is manifest, throughout all the ages. ||4||11|| 
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pargate gupāl gobinḏ lālan kavan rasnā guṇ bẖanā 
 
रागु िबहागड़ा महला ५ ॥(542-15) 
rāg bihāgarẖā mėhlā 5. 
Raag Bihaagraa, Fifth Mehl: 

अित पर्ीतम मन मोहना घट सोहना पर्ान अधारा राम ॥  
aṯ parīṯam man mohnā gẖat sohnā parān aḏẖārā rām. 
He is dear to me; He fascinates my mind; He is the ornament of my heart, the support of the 
breath of life. 

संुदर सोभा लाल गोपाल दइआल की अपर अपारा राम ॥  
sunḏar sobẖā lāl gopāl ḏa▫i▫āl kī apar apārā rām. 
The Glory of the Beloved, Merciful Lord of the Universe is beautiful; He is infinite and without 
limit. 

गोपाल दइआल गोिबद लालन िमलहु कंत िनमाणीआ ॥  
gopāl ḏa▫i▫āl gobinḏ lālan milhu kanṯ nimāṇī▫ā. 
O Compassionate Sustainer of the World, Beloved Lord of the Universe, please, join with Your 
humble soul-bride. 

नैन तरसन दरस परसन नह नीद रैिण िवहाणीआ ॥  
nain ṯarsan ḏaras parsan nah nīḏ raiṇ vihāṇī▫ā. 
My eyes long for the Blessed Vision of Your Darshan; the night passes, but I cannot sleep. 

िगआन अंजन नाम िबजन भए सगल सीगारा ॥  
gi▫ān anjan nām binjan bẖa▫e sagal sīgārā. 
I have applied the healing ointment of spiritual wisdom to my eyes; the Naam, the Name of the 
Lord, is my food. These are all my decorations. 

नानकु पइअ्मपै संत ज्मपै मेिल कंतु हमारा ॥१॥  
nānak pa▫i▫ampai sanṯ jampai mel kanṯ hamārā. ||1|| 
Prays Nanak, let's meditate on the Saint, that he may unite us with our Husband Lord. ||1|| 

लाख उलाहने मोिह हिर जब लगु नह िमलै राम ॥  
lākẖ ulāhane mohi har jab lag nah milai rām. 
I endure thousands of reprimands, and still, my Lord has not met with me. 

िमलन कउ करउ उपाव िकछु हमारा नह चलै राम ॥  
milan ka▫o kara▫o upāv kicẖẖ hamārā nah chalai rām. 
I make the effort to meet with my Lord, but none of my efforts work. 

चल िचत िबत अिनत िपर्अ िबनु कवन िबधी न धीजीऐ ॥  
chal chiṯ biṯ aniṯ pari▫a bin kavan biḏẖī na ḏẖījī▫ai. 
Unsteady is my consciousness, and unstable is my wealth; without my Lord, I cannot be 
consoled. 

खान पान सीगार िबरथे हिर कंत िबनु िकउ जीजीऐ ॥  
kẖān pān sīgār birthe har kanṯ bin ki▫o jījī▫ai. 
Food, drink and decorations are useless; without my Husband Lord, how can I survive? 

आसा िपआसी रैिन िदनीअरु रिह न सकीऐ इकु ितलै ॥  
āsā pi▫āsī rain ḏinī▫ar rėh na sakī▫ai ik ṯilai. 
I yearn for Him, and desire Him night and day. I cannot live without Him, even for an instant. 
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नानकु पइअ्मपै संत दासी तउ पर्सािद मेरा िपरु िमलै ॥२॥  
nānak pa▫i▫ampai sanṯ ḏāsī ṯa▫o parsāḏ merā pir milai. ||2|| 
Prays Nanak, O Saint, I am Your slave; by Your Grace, I meet my Husband Lord. ||2|| 

सेज एक िपर्उ संिग दरसु न पाईऐ राम ॥  
sej ek pari▫o sang ḏaras na pā▫ī▫ai rām. 
I share a bed with my Beloved, but I do not behold the Blessed Vision of His Darshan. 

अवगन मोिह अनेक कत महिल बुलाईऐ राम ॥  
avgan mohi anek kaṯ mahal bulā▫ī▫ai rām. 
I have endless demerits - how can my Lord call me to the Mansion of His Presence? 

िनरगुिन िनमाणी अनािथ िबनवै िमलहु पर्भ िकरपा िनधे ॥  
nirgun nimāṇī anāth binvai milhu parabẖ kirpā niḏẖe. 
The worthless, dishonored and orphaned soul-bride prays, "Meet with me, O God, treasure of 
mercy." 

भर्म भीित खोईऐ सहिज सोईऐ पर्भ पलक पेखत नव िनधे ॥  
bẖaram bẖīṯ kẖo▫ī▫ai sahj so▫ī▫ai parabẖ palak pekẖaṯ nav niḏẖe. 
The wall of doubt has been shattered, and now I sleep in peace, beholding God, the Lord of the 
nine treasures, even for an instant. 

िगर्िह लालु आवै महलु पावै िमिल संिग मंगलु गाईऐ ॥  
garihi lāl āvai mahal pāvai mil sang mangal gā▫ī▫ai. 
If only I could come into the Mansion of my Beloved Lord's Presence! Joining with Him, I sing 
the songs of joy. 

नानकु पइअ्मपै संत सरणी मोिह दरसु िदखाईऐ ॥३॥  
nānak pa▫i▫ampai sanṯ sarṇī mohi ḏaras ḏikẖā▫ī▫ai. ||3|| 
Prays Nanak, I seek the Sanctuary of the Saints; please, reveal to me the Blessed Vision of Your 
Darshan. ||3|| 

संतन कै परसािद हिर हिर पाइआ राम ॥  
sanṯan kai parsāḏ har har pā▫i▫ā rām. 
By the Grace of the Saints, I have obtained the Lord, Har, Har. 

इछ पंुनी मिन सांित तपित बुझाइआ राम ॥  
icẖẖ punnī man sāNṯ ṯapaṯ bujẖā▫i▫ā rām. 
My desires are fulfilled, and my mind is at peace; the fire within has been quenched. 

सफला सु िदनस रैणे सुहावी अनद मंगल रसु घना ॥  
saflā so ḏinas raiṇe suhāvī anaḏ mangal ras gẖanā. 
Fruitful is that day, and beauteous is that night, and countless are the joys, celebrations and 
pleasures. 

पर्गटे गुपाल गोिबद लालन कवन रसना गुण भना ॥  
pargate gupāl gobinḏ lālan kavan rasnā guṇ bẖanā. 
The Lord of the Universe, the Beloved Sustainer of the World, has been revealed. With what 
tongue can I speak of His Glory? 

भर्म लोभ मोह िबकार थाके िमिल सखी मंगलु गाइआ ॥  
bẖaram lobẖ moh bikār thāke mil sakẖī mangal gā▫i▫ā. 
Doubt, greed, emotional attachment and corruption are taken away; joining with my 
companions, I sing the songs of joy. 
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नानकु पइअ्मपै संत ज्मपै िजिन हिर हिर संजोिग िमलाइआ ॥४॥२॥  
nānak pa▫i▫ampai sanṯ jampai jin har har sanjog milā▫i▫ā. ||4||2|| 
Prays Nanak, I meditate on the Saint, who has led me to merge with the Lord, Har, Har. 
||4||2|| 
 



 2780

 

parṯacẖẖ riḏai gur arjun kai har pūran barahm nivās lī▫a▫o 
 
सवईए महले पंजवे के ५, मथुरा (1409-1)  
sava▫ī▫e mahle panjve ke 5, Mathura 
Swaiyas In Praise Of The Fifth Mehl, Mathura 

अंतु न पावत दवे सबै मुिन इंदर् महा िसव जोग करी ॥  
anṯ na pāvaṯ ḏev sabai mun inḏar mahā siv jog karī.  
All the gods, silent sages, Indra, Shiva and Yogis have not found the Lord's limits 

फुिन बेद िबरंिच िबचािर रिहओ हिर जापु न छािᲽउ एक घरी ॥  
fun beḏ biranch bichār rahi▫o har jāp na cẖẖādi▫ya▫o ek gẖarī.  
- not even Brahma who contemplates the Vedas. I shall not give up meditating on the Lord, 
even for an instant.  

मथुरा जन को पर्भु दीन दयालु ह ैसंगित िसर्िस्ट िनहालु करी ॥  
mathurā jan ko parabẖ ḏīn ḏa▫yāl hai sangaṯ sarisat nihāl karī.  
The God of Mat'huraa is Merciful to the meek; He blesses and uplifts the Sangats throughout 
the Universe.  

रामदािस गुरू जग तारन कउ गुर जोित अरजुन मािह धरी ॥४॥  
rāmḏās gurū jag ṯāran ka▫o gur joṯ arjun māhi ḏẖarī. ||4|| 
Guru Raam Daas, to save the world, enshrined the Guru's Light into Guru Arjun. ||4|| 

जग अउरु न यािह महा तम मै अवतारु उजागरु आिन कीअउ ॥  
jag a▫or na yāhi mahā ṯam mai avṯār ujāgar ān kī▫a▫o.  
In the great darkness of this world, the Lord revealed Himself, incarnated as Guru Arjun.  

ितन के दखु कोिटक दिूर गए मथुरा िजन्ह अ्मिमर्त नामु पीअउ ॥  
ṯin ke ḏukẖ kotik ḏūr ga▫e mathurā jinH amriṯ nām pī▫a▫o.  
Millions of pains are taken away, from those who drink in the Ambrosial Nectar of the Naam, 
says Mat'huraa.  

इह पधित ते मत चूकिह रे मन भेद ुिबभेद ुन जान बीअउ ॥  
ih paḏẖaṯ ṯe maṯ chūkėh re man bẖeḏ bibẖed na jān bī▫a▫o.  
O mortal being, do not leave this path; do not think that there is any difference between God 
and Guru.  

परतिछ िरद ैगुर अरजुन कै हिर पूरन बर्हिम िनवासु लीअउ ॥५॥  
parṯacẖẖ riḏai gur arjun kai har pūran barahm nivās lī▫a▫o. ||5|| 
The Perfect Lord God has manifested Himself; He dwells in the heart of Guru Arjun. ||5|| 
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parṯipāl parabẖ kirpāl kavan gun ganī 
 
रागु भैरउ महला ५ पड़ताल घरु ३  (1153-2) 
rāg bẖairo mėhlā 5 parẖ▫ṯāl gẖar 3 
Raag Bhairao, Fifth Mehl, Partaal, Third House: 

परितपाल पर्भ िकर्पाल कवन गुन गनी ॥  
parṯipāl parabẖ kirpāl kavan gun ganī. 
God is the Compassionate Cherisher. Who can count His Glorious Virtues? 

अिनक रंग बहु तरंग सरब को धनी ॥१॥ रहाउ ॥  
anik rang baho ṯarang sarab ko ḏẖanī. ||1|| rahā▫o. 
Countless colors, and countless waves of joy; He is the Master of all. ||1||Pause|| 

अिनक िगआन अिनक िधआन अिनक जाप जाप ताप ॥  
anik gi▫ān anik ḏẖi▫ān anik jāp jāp ṯāp. 
Endless spiritual wisdom, endless meditations, endless chants, intense meditations and austere 
self-disciplines. 

अिनक गुिनत धुिनत लिलत अिनक धार मुनी ॥१॥  
anik guniṯ ḏẖuniṯ laliṯ anik ḏẖār munī. ||1|| 
Countless virtues, musical notes and playful sports; countless silent sages enshrine Him in their 
hearts. ||1|| 

अिनक नाद अिनक बाज िनमख िनमख अिनक स्वाद अिनक दोख अिनक रोग िमटिह जस सुनी ॥  
anik nāḏ anik bāj nimakẖ nimakẖ anik savāḏ anik ḏokẖ anik rog mitėh jas sunī. 
Countless melodies, countless instruments, countless tastes, each and every instant. Countless 
mistakes and countless diseases are removed by hearing His Praise. 

नानक सेव अपार दवे तटह खटह बरत पूजा गवन भवन जातर् करन सगल फल पुनी ॥२॥१॥५७॥८॥२१॥७॥५७॥९३॥  
nānak sev apār ḏev ṯatah kẖatah baraṯ pūjā gavan bẖavan jāṯar karan sagal fal punī. 
||2||1||57||8||21||7||57||93|| 
O Nanak, serving the Infinite, Divine Lord, one earns all the rewards and merits of performing 
the six rituals, fasts, worship services, pilgrimages to sacred rivers, and journeys to sacred 
shrines. ||2||1||57||8||21||7||57||93|| 
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parathme garabẖ māṯā kai vāsā ūhā cẖẖod ḏẖaran mėh ā▫i▫ā 
 
गूजरी महला ५ पंचपदा घरु २     (497-10) 
gūjrī mėhlā 5 panchpaḏā gẖar 2 
Goojaree, Fifth Mehl, Panch-Pada, Second House: 

पर्थमे गरभ माता कै वासा ऊहा छोिड धरिन मिह आइआ ॥  
parathme garabẖ māṯā kai vāsā ūhā cẖẖod ḏẖaran mėh ā▫i▫ā. 
First, he came to dwell in his mother's womb; leaving it, he came into the world. 

िचतर् साल संुदर बाग मंदर संिग न कछहू जाइआ ॥१॥  
chiṯar sāl sunḏar bāg manḏar sang na kacẖẖhū jā▫i▫ā. ||1|| 
Splendid mansions, beautiful gardens and palaces - none of these shall go with him. ||1|| 

अवर सभ िमिथआ लोभ लबी ॥  
avar sabẖ mithi▫ā lobẖ labī. 
All other greeds of the greedy are false. 

गुिर पूरै दीओ हिर नामा जीअ कउ एहा वसतु फबी ॥१॥ रहाउ ॥  
gur pūrai ḏī▫o har nāmā jī▫a ka▫o ehā vasaṯ fabī. ||1|| rahā▫o. 
The Perfect Guru has given me the Name of the Lord, which my soul has come to treasure. ||1||Pause|| 

इसट मीत बंधप सुत भाई संिग बिनता रिच हिसआ ॥  
isat mīṯ banḏẖap suṯ bẖā▫ī sang baniṯā rach hasi▫ā. 
Surrounded by dear friends, relatives, children, siblings and spouse, he laughs playfully. 

जब अंती अउसरु आइ बिनओ ह ैउन्ह पेखत ही कािल गर्िसआ ॥२॥  
jab anṯī a▫osar ā▫e bani▫o hai unH pekẖaṯ hī kāl garsi▫ā. ||2|| 
But when the very last moment arrives, Death seizes him, while they merely look on. ||2|| 

किर किर अनरथ िबहाझी स्मपै सुइना रूपा दामा ॥  
kar kar anrath bihājẖī sampai su▫inā rūpā ḏāmā. 
By continual oppression and exploitation, he accumulates wealth, gold, silver and money, 

भाड़ी कउ ओहु भाड़ा िमिलआ होरु सगल भइओ िबराना ॥३॥  
bẖārẖī ka▫o oh bẖārẖā mili▫ā hor sagal bẖa▫i▫o birānā. ||3|| 
but the load-bearer gets only paltry wages, while the rest of the money passes on to others. ||3|| 

हवैर गैवर रथ स्मबाह ेगहु किर कीने मेरे ॥  
haivar gaivar rath sambāhe gahu kar kīne mere. 
He grabs and collects horses, elephants and chariots, and claims them as his own. 

जब ते होई लांमी धाई चलिह नाही इक पैरे ॥४॥  
jab ṯe ho▫ī lāNmī ḏẖā▫ī chalėh nāhī ik paire. ||4|| 
But when he sets out on the long journey, they will not go even one step with him. ||4|| 

नामु धनु नामु सुख राजा नामु कुट्मब सहाई ॥  
nām ḏẖan nām sukẖ rājā nām kutamb sahā▫ī. 
The Naam, the Name of the Lord, is my wealth; the Naam is my princely pleasure; the Naam is my family 
and helper. 

नामु स्मपित गुिर नानक कउ दीई ओह मरै न आवै जाई ॥५॥१॥८॥  
nām sampaṯ gur nānak ka▫o ḏī▫ī oh marai na āvai jā▫ī. ||5||1||8|| 
The Guru has given Nanak the wealth of the Naam; it neither perishes, nor comes or goes. ||5||1||8|| 
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parathme miti▫ā ṯan kā ḏūkẖ 
 
आसा महला ५ ॥ (395-14) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

पर्थमे िमिटआ तन का दखू ॥  
parathme miti▫ā ṯan kā ḏūkẖ. 
First, the pains of the body vanish; 

मन सगल कउ होआ सूखु ॥  
man sagal ka▫o ho▫ā sūkẖ. 
then, the mind becomes totally peaceful. 

किर िकरपा गुर दीनो नाउ ॥  
kar kirpā gur ḏīno nā▫o. 
In His Mercy, the Guru bestows the Lord's Name. 

बिल बिल ितसु सितगुर कउ जाउ ॥१॥  
bal bal ṯis saṯgur ka▫o jā▫o. ||1|| 
I am a sacrifice, a sacrifice to that True Guru. ||1|| 

गुरु पूरा पाइओ मेरे भाई ॥  
gur pūrā pā▫i▫o mere bẖā▫ī. 
I have obtained the Perfect Guru, O my Siblings of Destiny. 

रोग सोग सभ दखू िबनासे सितगुर की सरणाई ॥ रहाउ ॥  
rog sog sabẖ ḏūkẖ bināse saṯgur kī sarṇā▫ī. rahā▫o. 
All illness, sorrows and sufferings are dispelled, in the Sanctuary of the True Guru. ||Pause|| 

गुर के चरन िहरद ैवसाए ॥  
gur ke charan hirḏai vasā▫e. 
The feet of the Guru abide within my heart; 

मन िचतत सगले फल पाए ॥  
man chinṯaṯ sagle fal pā▫e. 
I have received all the fruits of my heart's desires. 

अगिन बुझी सभ होई सांित ॥  
agan bujẖī sabẖ ho▫ī sāNṯ. 
The fire is extinguished, and I am totally peaceful. 

किर िकरपा गुिर कीनी दाित ॥२॥  
kar kirpā gur kīnī ḏāṯ. ||2|| 
Showering His Mercy, the Guru has given this gift. ||2|| 

िनथावे कउ गुिर दीनो थानु ॥  
nithāve ka▫o gur ḏīno thān. 
The Guru has given shelter to the shelterless. 

िनमाने कउ गुिर कीनो मानु ॥  
nimāne ka▫o gur kīno mān. 
The Guru has given honor to the dishonored. 
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बंधन कािट सेवक किर राखे ॥  
banḏẖan kāt sevak kar rākẖe. 
Shattering his bonds, the Guru has saved His servant. 

अ्मिमर्त बानी रसना चाखे ॥३॥  
amriṯ bānī rasnā chākẖe. ||3|| 
I taste with my tongue the Ambrosial Bani of His Word. ||3|| 

वडै भािग पूज गुर चरना ॥  
vadai bẖāg pūj gur charnā. 
By great good fortune, I worship the Guru's feet. 

सगल ितआिग पाई पर्भ सरना ॥  
sagal ṯi▫āg pā▫ī parabẖ sarnā. 
Forsaking everything, I have obtained God's Sanctuary. 

गुरु नानक जा कउ भइआ दइआला ॥ सो जनु होआ सदा िनहाला ॥४॥६॥१००॥  
gur nānak jā ka▫o bẖa▫i▫ā ḏa▫i▫ālā. so jan ho▫ā saḏā nihālā. ||4||6||100|| 
That humble being, O Nanak, unto whom the Guru grants His Mercy, is forever enraptured. 
||4||6||100|| 
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parḏes jẖāg sa▫uḏe ka▫o ā▫i▫ā 
 
आसा महला ५ ॥ (372-1) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

परदसुे झािग सउद ेकउ आइआ ॥  
parḏes jẖāg sa▫uḏe ka▫o ā▫i▫ā. 
Having wandered through foreign lands, I have come here to do business. 

वसतु अनूप सुणी लाभाइआ ॥  
vasaṯ anūp suṇī lābẖā▫i▫ā. 
I heard of the incomparable and profitable merchandise. 

गुण रािस बंिन्ह पलै आनी ॥  
guṇ rās banėh palai ānī. 
I have gathered in my pockets my capital of virtue, and I have brought it here with me. 

दिेख रतनु इहु मनु लपटानी ॥१॥  
ḏekẖ raṯan ih man laptānī. ||1|| 
Beholding the jewel, this mind is fascinated. ||1|| 

साह वापारी दआुरै आए ॥  
sāh vāpārī ḏu▫ārai ā▫e. 
I have come to the door of the Trader. 

वखरु काढहु सउदा कराए ॥१॥ रहाउ ॥  
vakẖar kādẖahu sa▫uḏā karā▫e. ||1|| rahā▫o. 
Please display the merchandise, so that the business may be transacted. ||1||Pause|| 

सािह पठाइआ साह ैपािस ॥  
sāhi patẖā▫i▫ā sāhai pās. 
The Trader has sent me to the Banker. 

अमोल रतन अमोला रािस ॥  
amol raṯan amolā rās. 
The jewel is priceless, and the capital is priceless. 

िवसटु सुभाई पाइआ मीत ॥  
visat subẖā▫ī pā▫i▫ā mīṯ. 
O my gentle brother, mediator and friend 

सउदा िमिलआ िनहचल चीत ॥२॥  
sa▫uḏā mili▫ā nihchal chīṯ. ||2|| 
- I have obtained the merchandise, and my consciousness is now steady and stable. ||2|| 

भउ नही तसकर पउण न पानी ॥  
bẖa▫o nahī ṯaskar pa▫uṇ na pānī. 
I have no fear of thieves, of wind or water. 

सहिज िवहाझी सहिज लै जानी ॥  
sahj vihājī sahj lai jānī. 
I have easily made my purchase, and I easily take it away. 
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सत कै खिटऐ दखुु नही पाइआ ॥  
saṯ kai kẖati▫ai ḏukẖ nahī pā▫i▫ā. 
I have earned Truth, and I shall have no pain. 

सही सलामित घिर लै आइआ ॥३॥  
sahī salāmaṯ gẖar lai ā▫i▫ā. ||3|| 
I have brought this merchandise home, safe and sound. ||3|| 

िमिलआ लाहा भए अनंद ॥  
mili▫ā lāhā bẖa▫e anand. 
I have earned the profit, and I am happy. 

धंनु साह पूरे बखिसद ॥  
ḏẖan sāh pūre bakẖsinḏ. 
Blessed is the Banker, the Perfect Bestower. 

इहु सउदा गुरमुिख िकनै िवरलै पाइआ ॥  
ih sa▫uḏā gurmukẖ kinai virlai pā▫i▫ā. 
How rare is the Gurmukh who obtains this merchandise; 

सहली खेप नानकु लै आइआ ॥४॥६॥  
sahlī kẖep nānak lai ā▫i▫ā. ||4||6|| 
Nanak has brought this profitable merchandise home. ||4||6|| 
 



 2787

 

parabẖ ihai manorath merā 
 
दवेगंधारी महला ५ ॥ (533-9) 
ḏevganḏẖārī mėhlā 5. 
Dayv-Gandhaaree, Fifth Mehl: 

पर्भ इह ैमनोरथु मेरा ॥  
parabẖ ihai manorath merā. 
God, this is my heart's desire: 

िकर्पा िनधान दइआल मोिह दीजै किर संतन का चेरा ॥ रहाउ ॥  
kirpā niḏẖān ḏa▫i▫āl mohi ḏījai kar sanṯan kā cherā. rahā▫o. 
O treasure of kindness, O Merciful Lord, please make me the slave of your Saints. ||Pause|| 

पर्ातहकाल लागउ जन चरनी िनस बासुर दरसु पावउ ॥  
parāṯėhkāl lāga▫o jan charnī nis bāsur ḏaras pāva▫o. 
In the early hours of the morning, I fall at the feet of Your humble servants; night and day, I 
obtain the Blessed Vision of their Darshan. 

तनु मनु अरिप करउ जन सेवा रसना हिर गुन गावउ ॥१॥  
ṯan man arap kara▫o jan sevā rasnā har gun gāva▫o. ||1|| 
Dedicating my body and mind, I serve the humble servant of the Lord; with my tongue, I sing 
the Glorious Praises of the Lord. ||1|| 

सािस सािस िसमरउ पर्भु अपुना संतसंिग िनत रहीऐ ॥  
sās sās simra▫o parabẖ apunā saṯsang niṯ rahī▫ai. 
With each and every breath, I meditate in remembrance on my God; I live continually in the 
Society of the Saints. 

एकु अधारु नामु धनु मोरा अनद ुनानक इहु लहीऐ ॥२॥२६॥  
ek aḏẖār nām ḏẖan morā anaḏ nānak ih lahī▫ai. ||2||26|| 
The Naam, the Name of the Lord, is my only support and wealth; O Nanak, from this, I obtain 
bliss. ||2||26|| 
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parabẖ si▫o lāg rahi▫o merā chīṯ 
 
धनासरी महला ५ ॥ (682-1) 
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

अउखी घड़ी न दखेण दईे अपना िबरद ुसमाले ॥  
a▫ukẖī gẖarẖī na ḏekẖaṇ ḏe▫ī apnā biraḏ samāle. 
He does not let His devotees see the difficult times; this is His innate nature. 

हाथ दइे राखै अपने कउ सािस सािस पर्ितपाले ॥१॥  
hāth ḏe▫e rākẖai apne ka▫o sās sās parṯipāle. ||1|| 
Giving His hand, He protects His devotee; with each and every breath, He cherishes him. ||1|| 

पर्भ िसउ लािग रिहओ मेरा चीतु ॥  
parabẖ si▫o lāg rahi▫o merā chīṯ. 
My consciousness remains attached to God. 

आिद अंित पर्भु सदा सहाई धंनु हमारा मीतु ॥ रहाउ ॥  
āḏ anṯ parabẖ saḏā sahā▫ī ḏẖan hamārā mīṯ. rahā▫o. 
In the beginning, and in the end, God is always my helper and companion; blessed is my friend. 
||Pause|| 

मिन िबलास भए सािहब के अचरज दिेख बडाई ॥  
man bilās bẖa▫e sāhib ke achraj ḏekẖ badā▫ī. 
My mind is delighted, gazing upon the marvellous, glorious greatness of the Lord and Master. 

हिर िसमिर िसमिर आनद किर नानक पर्िभ पूरन पैज रखाई ॥२॥१५॥४६॥  
har simar simar ānaḏ kar nānak parabẖ pūran paij rakẖā▫ī. ||2||15||46|| 
Remembering, remembering the Lord in meditation, Nanak is in ecstasy; God, in His perfection, 
has protected and preserved his honor. ||2||15||46|| 
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parabẖ kirpā ṯe har har ḏẖi▫āva▫o 
 
माझ महला ५ ॥ (101-11) 
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

पर्भ िकरपा ते हिर हिर िधआवउ ॥  
parabẖ kirpā ṯe har har ḏẖi▫āva▫o. 
By God's Grace, I meditate on the Lord, Har, Har. 

पर्भू दइआ ते मंगलु गावउ ॥  
parabẖū ḏa▫i▫ā ṯe mangal gāva▫o. 
By God's Kindness, I sing the songs of joy. 

ऊठत बैठत सोवत जागत हिर िधआईऐ सगल अवरदा जीउ ॥१॥  
ūtẖaṯ baitẖaṯ sovaṯ jāgaṯ har ḏẖi▫ā▫ī▫ai sagal avraḏā jī▫o. ||1|| 
While standing and sitting, while sleeping and while awake, meditate on the Lord, all your life. 
||1|| 

नामु अउखधु मो कउ साधू दीआ ॥  
nām a▫ukẖaḏẖ mo ka▫o sāḏẖū ḏī▫ā. 
The Holy Saint has given me the Medicine of the Naam. 

िकलिबख काटे िनरमलु थीआ ॥  
kilbikẖ kāte nirmal thī▫ā. 
My sins have been cut out, and I have become pure. 

अनद ुभइआ िनकसी सभ पीरा सगल िबनासे दरदा जीउ ॥२॥  
anaḏ bẖa▫i▫ā niksī sabẖ pīrā sagal bināse ḏarḏā jī▫o. ||2|| 
I am filled with bliss, and all my pains have been taken away. All my suffering has been 
dispelled. ||2|| 

िजस का अंगु करे मेरा िपआरा ॥ सो मुकता सागर संसारा ॥  
jis kā ang kare merā pi▫ārā. so mukṯā sāgar sansārā. 
One who has my Beloved on his side, is liberated from the world-ocean. 

सित करे िजिन गुरू पछाता सो काह ेकउ डरदा जीउ ॥३॥  
saṯ kare jin gurū pacẖẖāṯā so kāhe ka▫o darḏā jī▫o. ||3|| 
One who recognizes the Guru practices Truth; why should he be afraid? ||3|| 

जब ते साधू संगित पाए ॥ गुर भेटत हउ गई बलाए ॥  
jab ṯe sāḏẖū sangaṯ pā▫e. gur bẖetaṯ ha▫o ga▫ī balā▫e. 
Since I found the Company of the Holy and met the Guru, the demon of pride has departed. 

सािस सािस हिर गावै नानकु सितगुर ढािक लीआ मेरा पड़दा जीउ ॥४॥१७॥२४॥  
sās sās har gāvai nānak saṯgur dẖāk lī▫ā merā parẖ▫ḏā jī▫o. ||4||17||24|| 
With each and every breath, Nanak sings the Lord's Praises. The True Guru has covered my 
sins. ||4||17||24|| 
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parabẖ kī agam agāḏẖ kathā 

 
गूजरी महला ५ ॥ (498-8) 
gūjrī mėhlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

ह ैनाही कोऊ बूझनहारो जानै कवनु भता ॥  
hai nāhī ko▫ū būjẖanhāro jānai kavan bẖaṯā. 
No one understands the Lord; who can understand His plans? 

िसव िबरंिच अरु सगल मोिन जन गिह न सकािह गता ॥१॥  
siv biranch ar sagal mon jan gėh na sakāhi gaṯā. ||1|| 
Shiva, Brahma and all the silent sages cannot understand the state of the Lord. ||1|| 

पर्भ की अगम अगािध कथा ॥  
parabẖ kī agam agāḏẖ kathā. 
God's sermon is profound and unfathomable. 

सुनीऐ अवर अवर िबिध बुझीऐ बकन कथन रहता ॥१॥ रहाउ ॥  
sunī▫ai avar avar biḏẖ bujẖī▫ai bakan kathan rahṯā. ||1|| rahā▫o. 
He is heard to be one thing, but He is understood to be something else again; He is beyond 
description and explanation. ||1||Pause|| 

आपे भगता आिप सुआमी आपन संिग रता ॥  
āpe bẖagṯā āp su▫āmī āpan sang raṯā. 
He Himself is the devotee, and He Himself is the Lord and Master; He is imbued with Himself. 

नानक को पर्भु पूिर रिहओ ह ैपेिखओ जतर् कता ॥२॥२॥११॥  
nānak ko parabẖ pūr rahi▫o hai pekẖi▫o jaṯar kaṯā. ||2||2||11|| 
Nanak's God is pervading and permeating everywhere; wherever he looks, He is there. 
||2||2||11|| 
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parabẖ kī saraṇ sagal bẖai lāthe ḏukẖ binse sukẖ pā▫i▫ā 
 
सोरिठ महला ५ ॥ (615-17) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

पर्भ की सरिण सगल भै लाथे दखु िबनसे सुखु पाइआ ॥  
parabẖ kī saraṇ sagal bẖai lāthe ḏukẖ binse sukẖ pā▫i▫ā. 
In God's Sanctuary, all fears depart, suffering disappears, and peace is obtained. 

दइआलु होआ पारबर्हमु सुआमी पूरा सितगुरु िधआइआ ॥१॥  
ḏa▫i▫āl ho▫ā pārbarahm su▫āmī pūrā saṯgur ḏẖi▫ā▫i▫ā. ||1|| 
When the Supreme Lord God and Master becomes merciful, we meditate on the Perfect True 
Guru. ||1|| 

पर्भ जीउ तू मेरो सािहबु दाता ॥  
parabẖ jī▫o ṯū mero sāhib ḏāṯā. 
O Dear God, You are my Lord Master and Great Giver. 

किर िकरपा पर्भ दीन दइआला गुण गावउ रंिग राता ॥ रहाउ ॥  
kar kirpā parabẖ ḏīn ḏa▫i▫ālā guṇ gāva▫o rang rāṯā. rahā▫o. 
By Your Mercy, O God, Merciful to the meek, imbue me with Your Love, that I might sing Your 
Glorious Praises. ||Pause|| 

सितगुिर नामु िनधानु िदर्ड़ाइआ िचता सगल िबनासी ॥  
saṯgur nām niḏẖān drirẖ▫ā▫i▫ā chinṯā sagal bināsī. 
The True Guru has implanted the treasure of the Naam within me, and all my anxieties have 
been dispelled. 

किर िकरपा अपुनो किर लीना मिन विसआ अिबनासी ॥२॥  
kar kirpā apuno kar līnā man vasi▫ā abẖināsī. ||2|| 
By His Mercy, He has made me His own, and the imperishable Lord has come to dwell within 
my mind. ||2|| 

ता कउ िबघनु न कोऊ लागै जो सितगुिर अपुनै राखे ॥  
ṯā ka▫o bigẖan na ko▫ū lāgai jo saṯgur apunai rākẖe. 
No misfortune afflicts one who is protected by the True Guru. 

चरन कमल बसे िरद अंतिर अ्मिमर्त हिर रसु चाखे ॥३॥  
charan kamal base riḏ anṯar amriṯ har ras chākẖe. ||3|| 
The Lotus Feet of God come to abide within his heart, and he savors the sublime essence of the 
Lord's Ambrosial Nectar. ||3|| 

किर सेवा सेवक पर्भ अपुने िजिन मन की इछ पुजाई ॥  
kar sevā sevak parabẖ apune jin man kī icẖẖ pujā▫ī. 
So, as a servant, serve your God, who fulfills your mind's desires. 

नानक दास ता कै बिलहारै िजिन पूरन पैज रखाई ॥४॥१४॥२५॥  
nānak ḏās ṯā kai balihārai jin pūran paij rakẖā▫ī. ||4||14||25|| 
Slave Nanak is a sacrifice to the Perfect Lord, who has protected and preserved his honor. 
||4||14||25|| 
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parabẖ kī parīṯ saḏā sukẖ ho▫e 
 
आसा महला ५ ॥ (391-13) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

पर्भ की पर्ीित सदा सुखु होइ ॥  
parabẖ kī parīṯ saḏā sukẖ ho▫e. 
In the Love of God, eternal peace is obtained. 

पर्भ की पर्ीित दखुु लगै न कोइ ॥  
parabẖ kī parīṯ ḏukẖ lagai na ko▫e. 
In the Love of God, one is not touched by pain. 

पर्भ की पर्ीित हउमै मलु खोइ ॥  
parabẖ kī parīṯ ha▫umai mal kẖo▫e. 
In the Love of God, the filth of ego is washed away. 

पर्भ की पर्ीित सद िनरमल होइ ॥१॥  
parabẖ kī parīṯ saḏ nirmal ho▫e. ||1|| 
In the Love of God, one becomes forever immaculate. ||1|| 

सुनहु मीत ऐसा पेर्म िपआरु ॥  
sunhu mīṯ aisā parem pi▫ār. 
Listen, O friend: show such love and affection to God, 

जीअ पर्ान घट घट आधारु ॥१॥ रहाउ ॥  
jī▫a parān gẖat gẖat āḏẖār. ||1|| rahā▫o. 
the Support of the soul, the breath of life, of each and every heart. ||1||Pause|| 

पर्भ की पर्ीित भए सगल िनधान ॥  
parabẖ kī parīṯ bẖa▫e sagal niḏẖān. 
In the Love of God, all treasures are obtained. 

पर्भ की पर्ीित िरद ैिनरमल नाम ॥  
parabẖ kī parīṯ riḏai nirmal nām. 
In the Love of God, the Immaculate Naam fills the heart. 

पर्भ की पर्ीित सद सोभावंत ॥  
parabẖ kī parīṯ saḏ sobẖāvanṯ. 
In the Love of God, one is eternally embellished. 

पर्भ की पर्ीित सभ िमटी ह ैिचत ॥२॥  
parabẖ kī parīṯ sabẖ mitī hai chinṯ. ||2|| 
In the Love of God, all anxiety is ended. ||2|| 

पर्भ की पर्ीित इहु भवजलु तरै ॥  
parabẖ kī parīṯ ih bẖavjal ṯarai. 
In the Love of God, one crosses over this terrible world-ocean. 

पर्भ की पर्ीित जम ते नही डरै ॥  
parabẖ kī parīṯ jam ṯe nahī darai. 
In the Love of God, one does not fear death. 
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पर्भ की पर्ीित सगल उधारै ॥  
parabẖ kī parīṯ sagal uḏẖārai. 
In the Love of God, all are saved. 

पर्भ की पर्ीित चलै संगारै ॥३॥  
parabẖ kī parīṯ chalai sangāre. ||3|| 
The Love of God shall go along with you. ||3|| 

आपहु कोई िमलै न भूलै ॥  
āphu ko▫ī milai na bẖūlai. 
By himself, no one is united, and no one goes astray. 

िजसु िकर्पालु ितसु साधसंिग घूलै ॥  
jis kirpāl ṯis sāḏẖsang gẖūlai. 
One who is blessed by God's Mercy, joins the Saadh Sangat, the Company of the Holy. 

कहु नानक तेरै कुरबाणु ॥  
kaho nānak ṯerai kurbāṇ. 
Says Nanak, I am a sacrifice to You. 

संत ओट पर्भ तेरा ताणु ॥४॥३४॥८५॥  
sanṯ ot parabẖ ṯerā ṯāṇ. ||4||34||85|| 
O God, You are the Support and the Strength of the Saints. ||4||34||85|| 
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parabẖ kījai kirpā niḏẖān ham har gun gāvhage 
 
किलआन महला ४ ॥ (1321-1) 
kali▫ān mėhlā 4. 
Kalyaan, Fourth Mehl: 

पर्भ कीजै िकर्पा िनधान हम हिर गुन गावहगे ॥  
parabẖ kījai kirpā niḏẖān ham har gun gāvhage. 
O God, Treasure of Mercy, please bless me, that I may sing the Glorious Praises of the Lord. 

हउ तुमरी करउ िनत आस पर्भ मोिह कब गिल लाविहगे ॥१॥ रहाउ ॥  
ha▫o ṯumrī kara▫o niṯ ās parabẖ mohi kab gal lāvhige. ||1|| rahā▫o. 
I always place my hopes in You; O God, when will you take me in Your Embrace? ||1||Pause|| 

हम बािरक मुगध इआन िपता समझाविहगे ॥  
ham bārik mugaḏẖ i▫ān piṯā samjāvhige. 
I am a foolish and ignorant child; Father, please teach me! 

सुतु िखनु िखनु भूिल िबगािर जगत िपत भाविहगे ॥१॥  
suṯ kẖin kẖin bẖūl bigār jagaṯ piṯ bẖāvhige. ||1|| 
Your child makes mistakes again and again, but still, You are pleased with him, O Father of the 
Universe. ||1|| 

जो हिर सुआमी तुम दहेु सोई हम पावहगे ॥  
jo har su▫āmī ṯum ḏeh so▫ī ham pāvhage. 
Whatever You give me, O my Lord and Master - that is what I receive. 

मोिह दजूी नाही ठउर िजसु पिह हम जावहगे ॥२॥  
mohi ḏūjī nāhī tẖa▫ur jis pėh ham jāvhage. ||2|| 
There is no other place where I can go. ||2|| 

जो हिर भाविह भगत ितना हिर भाविहगे ॥  
jo har bẖāvėh bẖagaṯ ṯinā har bẖāvhige. 
Those devotees who are pleasing to the Lord - the Lord is pleasing to them. 

जोती जोित िमलाइ जोित रिल जावहगे ॥३॥  
joṯī joṯ milā▫e joṯ ral jāvhage. ||3|| 
Their light merges into the Light; the lights are merged and blended together. ||3|| 

हिर आपे होइ िकर्पालु आिप िलव लाविहगे ॥  
har āpe ho▫e kirpāl āp liv lāvhige. 
The Lord Himself has shown mercy; He lovingly attunes me to Himself. 

जनु नानकु सरिन दआुिर हिर लाज रखाविहगे ॥४॥६॥  
jan nānak saran ḏu▫ār har lāj rakẖāvhige. ||4||6|| 
Servant Nanak seeks the Sanctuary of the Door of the Lord, who protects his honor. ||4||6|| 
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parabẖ ko bẖagaṯ bacẖẖal birḏāri▫o 

 
मलार ਮ� ५ ॥ (1270-1) 
malār mėhlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

पर्भ को भगित बछलु िबरदाइओ ॥  
parabẖ ko bẖagaṯ bacẖẖal birḏāri▫o. 
It is God's Nature to love His devotees. 

िनदक मािर चरन तल दीने अपुनो जसु वरताइओ ॥१॥ रहाउ ॥  
ninḏak mār charan ṯal ḏīne apuno jas varṯā▫i▫o. ||1|| rahā▫o. 
He destroys the slanderers, crushing them beneath His Feet. His Glory is manifest everywhere. 
||1||Pause|| 

जै जै कारु कीनो सभ जग मिह दइआ जीअन मिह पाइओ ॥  
jai jai kār kīno sabẖ jag mėh ḏa▫i▫ā jī▫an mėh pā▫i▫o. 
His Victory is celebrated all throughout the world. He blesses all creatures with compassion. 

कंिठ लाइ अपुनो दासु रािखओ ताती वाउ न लाइओ ॥१॥  
kantẖ lā▫e apuno ḏās rākẖi▫o ṯāṯī vā▫o na lā▫i▫o. ||1|| 
Hugging him close in His Embrace, the Lord saves and protects His slave. The hot winds cannot 
even touch him. ||1|| 

अंगीकारु कीओ मेरे सुआमी भर्मु भउ मेिट सुखाइओ ॥  
angīkār kī▫o mere su▫āmī bẖaram bẖa▫o met sukẖā▫i▫o. 
My Lord and Master has made me His Own; dispelling my doubts and fears, He has made me 
happy. 

महा अनंद करहु दास हिर के नानक िबस्वासु मिन आइओ ॥२॥१४॥१८॥  
mahā anand karahu ḏās har ke nānak bisvās man ā▫i▫o. ||2||14||18|| 
The Lord's slaves enjoy ultimate ecstasy; O Nanak, faith has welled up in my mind. 
||2||14||18|| 
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parabẖ ko bẖagaṯ vacẖẖal birḏāri▫o 

 
गूजरी महला ५ ॥ (498-11) 
gūjrī mėhlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

मता मसूरित अवर िसआनप जन कउ कछू न आइओ ॥  
maṯā masūraṯ avar si▫ānap jan ka▫o kacẖẖū na ā▫i▫o. 
The humble servant of the Lord has no plans, politics or other clever tricks. 

जह जह अउसरु आइ बिनओ ह ैतहा तहा हिर िधआइओ ॥१॥  
jah jah a▫osar ā▫e bani▫o hai ṯahā ṯahā har ḏẖi▫ā▫i▫o. ||1|| 
Whenever the occasion arises, there, he meditates on the Lord. ||1|| 

पर्भ को भगित वछलु िबरदाइओ ॥  
parabẖ ko bẖagaṯ vacẖẖal birḏāri▫o. 
It is the very nature of God to love His devotees; 

करे पर्ितपाल बािरक की िनआई जन कउ लाड लडाइओ ॥१॥ रहाउ ॥  
kare parṯipāl bārik kī ni▫ā▫ī jan ka▫o lād ladā▫i▫o. ||1|| rahā▫o. 
He cherishes His servant, and caresses him as His own child. ||1||Pause|| 

जप तप संजम करम धरम हिर कीरतनु जिन गाइओ ॥  
jap ṯap sanjam karam ḏẖaram har kīrṯan jan gā▫i▫o. 
The Lord's servant sings the Kirtan of His Praises as his worship, deep meditation, self-discipline 
and religious observances. 

सरिन पिरओ नानक ठाकुर की अभै दानु सुखु पाइओ ॥२॥३॥१२॥  
saran pari▫o nānak tẖākur kī abẖai ḏān sukẖ pā▫i▫o. ||2||3||12|| 
Nanak has entered the Sanctuary of his Lord and Master, and has received the blessings of 
fearlessness and peace. ||2||3||12|| 
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parabẖ janam maran nivār 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (837-19) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

पर्भ जनम मरन िनवािर ॥  
parabẖ janam maran nivār. 
God, please release me from birth and death. 

हािर पिरओ दआुिर ॥  
hār pari▫o ḏu▫ār. 
I have grown weary, and collapsed at Your door. 

गिह चरन साधू संग ॥  
gėh charan sāḏẖū sang. 
I grasp Your Feet, in the Saadh Sangat, the Company of the Holy. 

मन िमसट हिर हिर रंग ॥  
man misat har har rang. 
The Love of the Lord, Har, Har, is sweet to my mind. 

किर दइआ लेहु लिड़ लाइ ॥  
kar ḏa▫i▫ā leho larẖ lā▫e. 
Be Merciful, and attach me to the hem of Your robe. 

नानका नामु िधआइ ॥१॥  
nānkā nām ḏẖi▫ā▫e. ||1|| 
Nanak meditates on the Naam, the Name of the Lord. ||1|| 

दीना नाथ दइआल मेरे सुआमी दीना नाथ दइआल ॥  
ḏīnā nāth ḏa▫i▫āl mere su▫āmī ḏīnā nāth ḏa▫i▫āl. 
O Merciful Master of the meek, You are my Lord and Master, O Merciful Master of the meek. 

जाचउ संत रवाल ॥१॥ रहाउ ॥  
jācha▫o sanṯ ravāl. ||1|| rahā▫o. 
I yearn for the dust of the feet of the Saints. ||1||Pause|| 

संसारु िबिखआ कूप ॥  
sansār bikẖi▫ā kūp. 
The world is a pit of poison, 

तम अिगआन मोहत घूप ॥  
ṯam agi▫ān mohaṯ gẖūp. 
filled with the utter darkness of ignorance and emotional attachment. 

गिह भुजा पर्भ जी लेहु ॥  
gėh bẖujā parabẖ jī leho. 
Please take my hand, and save me, Dear God. 

हिर नामु अपुना दहेु ॥  
har nām apunā ḏeh. 
Please bless me with Your Name, Lord. 
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पर्भ तुझ िबना नही ठाउ ॥  
parabẖ ṯujẖ binā nahī tẖā▫o. 
Without You, God, I have no place at all. 

नानका बिल बिल जाउ ॥२॥  
nānkā bal bal jā▫o. ||2|| 
Nanak is a sacrifice, a sacrifice to You. ||2|| 

लोिभ मोिह बाधी दहे ॥  
lobẖ mohi bāḏẖī ḏeh. 
The human body is in the grip of greed and attachment. 

िबनु भजन होवत खेह ॥  
bin bẖajan hovaṯ kẖeh. 
Without meditating and vibrating upon the Lord, it is reduced to ashes. 

जमदतू महा भइआन ॥  
jamḏūṯ mahā bẖa▫i▫ān. 
The Messenger of Death is dreadful and horrible. 

िचत गुपत करमिह जान ॥  
chiṯ gupaṯ karmėh jān. 
The recording scribes of the conscious and the unconscious, Chitr and Gupt, know all actions and karma. 

िदनु रैिन सािख सुनाइ ॥  
ḏin rain sākẖ sunā▫e. 
Day and night, they bear witness. 

नानका हिर सरनाइ ॥३॥  
nānkā har sarnā▫e. ||3|| 
Nanak seeks the Sanctuary of the Lord. ||3|| 

भै भंजना मुरािर ॥  
bẖai bẖanjnā murār. 
O Lord, Destroyer of fear and egotism, 

किर दइआ पितत उधािर ॥  
kar ḏa▫i▫ā paṯiṯ uḏẖār. 
be merciful, and save the sinners. 

मेरे दोख गने न जािह ॥  
mere ḏokẖ gane na jāhi. 
My sins cannot even be counted. 

हिर िबना कतिह समािह ॥  
har binā kaṯėh samāhi. 
Without the Lord, who can hide them? 

गिह ओट िचतवी नाथ ॥  
gėh ot chiṯvī nāth. 
I thought of Your Support, and seized it, O my Lord and Master. 

नानका द ेरखु हाथ ॥४॥  
nānkā ḏe rakẖ hāth. ||4|| 
Please, give Nanak Your hand and save him, Lord! ||4|| 
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parabẖ jī ko nām japaṯ man chain 
 
धनासरी महला ५ ॥ (674-5) 
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

पूजा वरत ितलक इसनाना पंुन दान बहु दनै ॥  
pūjā varaṯ ṯilak isnānā punn ḏān baho ḏain. 
Worship, fasting, ceremonial marks on one's forehead, cleansing baths, generous donations to 
charities and self-mortification 

कहू ंन भीजै संजम सुआमी बोलिह मीठे बैन ॥१॥  
kahū▫aN na bẖījai sanjam su▫āmī bolėh mītẖe bain. ||1|| 
- the Lord Master is not pleased with any of these rituals, no matter how sweetly one may 
speak. ||1|| 

पर्भ जी को नामु जपत मन चैन ॥  
parabẖ jī ko nām japaṯ man chain. 
Chanting the Name of God, the mind is soothed and pacified. 

बहु पर्कार खोजिह सिभ ता कउ िबखमु न जाई लैन ॥१॥ रहाउ ॥  
baho parkār kẖojėh sabẖ ṯā ka▫o bikẖam na jā▫ī lain. ||1|| rahā▫o. 
Everyone searches for Him in different ways, but the search is so difficult, and He cannot be 
found. ||1||Pause|| 

जाप ताप भर्मन बसुधा किर उरध ताप लै गैन ॥  
jāp ṯāp bẖarman basuḏẖā kar uraḏẖ ṯāp lai gain. 
Chanting, deep meditation and penance, wandering over the face of the earth, the performance 
of austerities with the arms stretched up to the sky 

इह िबिध नह पतीआनो ठाकुर जोग जुगित किर जैन ॥२॥  
ih biḏẖ nah paṯī▫āno tẖākur jog jugaṯ kar jain. ||2|| 
- the Lord is not pleased by any of these means, though one may follow the path of Yogis and 
Jains. ||2|| 

अ्मिमर्त नामु िनरमोलकु हिर जसु ितिन पाइओ िजसु िकरपैन ॥  
amriṯ nām nirmolak har jas ṯin pā▫i▫o jis kirpain. 
The Ambrosial Naam, the Name of the Lord, and the Praises of the Lord are priceless; he alone 
obtains them, whom the Lord blesses with His Mercy. 

साधसंिग रंिग पर्भ भेटे नानक सुिख जन रैन ॥३॥१३॥  
sāḏẖsang rang parabẖ bẖete nānak sukẖ jan rain. ||3||13|| 
Joining the Saadh Sangat, the Company of the Holy, Nanak lives in the Love of God; his life-
night passes in peace. ||3||13|| 
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parabẖ jī ṯū mere parān aḏẖārai 

 
िबलावलु महला ५ ॥ (820-10) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

पर्भ जी तू मेरे पर्ान अधारै ॥  
parabẖ jī ṯū mere parān aḏẖārai. 
O Dear God, You are the Support of my breath of life. 

नमसकार डंडउित बंदना अिनक बार जाउ बारै ॥१॥ रहाउ ॥  
namaskār dand▫uṯ banḏnā anik bār jā▫o bārai. ||1|| rahā▫o. 
I how in humility and reverence to You; so many times, I am a sacrifice. ||1||Pause|| 

ऊठत बैठत सोवत जागत इहु मनु तुझिह िचतारै ॥  
ūtẖaṯ baitẖaṯ sovaṯ jāgaṯ ih man ṯujẖėh chiṯārai. 
Sitting down, standing up, sleeping and waking, this mind thinks of You. 

सूख दखू इसु मन की िबरथा तुझ ही आगै सारै ॥१॥  
sūkẖ ḏūkẖ is man kī birthā ṯujẖ hī āgai sārai. ||1|| 
I describe to You my pleasure and pain, and the state of this mind. ||1|| 

तू मेरी ओट बल बुिध धनु तुम ही तुमिह मेरै परवारै ॥  
ṯū merī ot bal buḏẖ ḏẖan ṯum hī ṯumėh merai parvārai. 
You are my shelter and support, power, intellect and wealth; You are my family. 

जो तुम करहु सोई भल हमरै पेिख नानक सुख चरनारै ॥२॥२॥८२॥  
jo ṯum karahu so▫ī bẖal hamrai pekẖ nānak sukẖ charnārai. ||2||2||82|| 
Whatever You do, I know that is good. Gazing upon Your Lotus Feet, Nanak is at peace. 
||2||2||82|| 
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parabẖ jī ṯū mero sukẖ▫ḏāṯa 

 
सोरिठ महला ५ ॥ (626-7) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

गुर का सबद ुरखवारे ॥  
gur kā sabaḏ rakẖvāre. 
The Word of the Guru's Shabad is my Saving Grace. 

चउकी चउिगरद हमारे ॥  
cha▫ukī cha▫ugiraḏ hamāre. 
It is a guardian posted on all four sides around me. 

राम नािम मनु लागा ॥  
rām nām man lāgā. 
My mind is attached to the Lord's Name. 

जमु लजाइ किर भागा ॥१॥  
jam lajā▫e kar bẖāgā. ||1|| 
The Messenger of Death has run away in shame. ||1|| 

पर्भ जी तू मेरो सुखदाता ॥  
parabẖ jī ṯū mero sukẖ▫ḏāṯa. 
O Dear Lord, You are my Giver of peace. 

बंधन कािट करे मनु िनरमलु पूरन पुरखु िबधाता ॥ रहाउ ॥  
banḏẖan kāt kare man nirmal pūran purakẖ biḏẖāṯā. rahā▫o. 
The Perfect Lord, the Architect of Destiny, has shattered my bonds, and made my mind 
immaculately pure. ||Pause|| 

नानक पर्भु अिबनासी ॥  
nānak parabẖ abẖināsī. 
O Nanak, God is eternal and imperishable. 

ता की सेव न िबरथी जासी ॥  
ṯā kī sev na birthī jāsī. 
Service to Him shall never go unrewarded. 

अनद करिह तेरे दासा ॥  
anaḏ karahi ṯere ḏāsā. 
Your slaves are in bliss; 

जिप पूरन होई आसा ॥२॥४॥६८॥  
jap pūran ho▫ī āsā. ||2||4||68|| 
chanting and meditating, their desires are fulfilled. ||2||4||68|| 
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parabẖ jī mil mere parān 

 
टोडी महला ५ ॥ (716-9) 
todī mėhlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

पर्भ जी िमलु मेरे पर्ान ॥  
parabẖ jī mil mere parān. 
Dear God, please meet me; You are my breath of life. 

िबसरु नही िनमख हीअरे ते अपने भगत कउ पूरन दान ॥ रहाउ ॥  
bisar nahī nimakẖ hī▫are ṯe apne bẖagaṯ ka▫o pūran ḏān. rahā▫o. 
Do not let me forget You from my heart, even for an instant; please, bless Your devotee with 
Your gift of perfection. ||Pause|| 

खोवहु भरमु राखु मेरे पर्ीतम अंतरजामी सुघड़ सुजान ॥  
kẖovhu bẖaram rākẖ mere parīṯam anṯarjāmī sugẖarẖ sujān. 
Dispel my doubt, and save me, O my Beloved, all-knowing Lord, O Inner-knower, O Searcher of 
hearts. 

कोिट राज नाम धनु मेरै अ्मिमर्त िदर्सिट धारहु पर्भ मान ॥१॥  
kot rāj nām ḏẖan merai amriṯ ḏarisat ḏẖārahu parabẖ mān. ||1|| 
The wealth of the Naam is worth millions of kingdoms to me; O God, please bless me with Your 
Ambrosial Glance of Grace. ||1|| 

आठ पहर रसना गुन गावै जसु पूिर अघाविह समरथ कान ॥  
ātẖ pahar rasnā gun gāvai jas pūr agẖāvėh samrath kān. 
Twenty-four hours a day, I sing Your Glorious Praises. They totally satisfy my ears, O my all-
powerful Lord. 

तेरी सरिण जीअन के दाते सदा सदा नानक कुरबान ॥२॥३॥२२॥  
ṯerī saraṇ jī▫an ke ḏāṯe saḏā saḏā nānak kurbān. ||2||3||22|| 
I seek Your Sanctuary, O Lord, O Giver of life to the soul; forever and ever, Nanak is a sacrifice 
to You. ||2||3||22|| 
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parabẖ jī mohi kavan anāth bichārā 

 
सारग महला ५ ॥ (1220-3) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

पर्भ जी मोिह कवनु अनाथु िबचारा ॥  
parabẖ jī mohi kavan anāth bichārā. 
O Dear God, I am wretched and helpless! 

कवन मूल ते मानुखु किरआ इहु परतापु तुहारा ॥१॥ रहाउ ॥  
kavan mūl ṯe mānukẖ kari▫ā ih parṯāp ṯuhārā. ||1|| rahā▫o. 
From what source did you create humans? This is Your Glorious Grandeur. ||1||Pause|| 

जीअ पर्ाण सरब के दाते गुण कह ेन जािह अपारा ॥  
jī▫a parāṇ sarab ke ḏāṯe guṇ kahe na jāhi apārā. 
You are the Giver of the soul and the breath of life to all; Your Infinite Glories cannot be 
spoken. 

सभ के पर्ीतम सर्ब पर्ितपालक सरब घटां आधारा ॥१॥  
sabẖ ke parīṯam sarab parṯipālak sarab gẖatāN āḏẖārā. ||1|| 
You are the Beloved Lord of all, the Cherisher of all, the Support of all hearts. ||1|| 

कोइ न जाणै तुमरी गित िमित आपिह एक पसारा ॥  
ko▫e na jāṇai ṯumrī gaṯ miṯ āpėh ek pasārā. 
No one knows Your state and extent. You alone created the expanse of the Universe. 

साध नाव बैठावहु नानक भव सागरु पािर उतारा ॥२॥५८॥८१॥  
sāḏẖ nāv baitẖāvahu nānak bẖav sāgar pār uṯārā. ||2||58||81|| 
Please, give me a seat in the boat of the Holy; O Nanak, thus I shall cross over this terrifying 
world-ocean, and reach the other shore. ||2||58||81|| 
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parabẖ jī▫o kẖasmānā kar pi▫āre 

 
सोरिठ महला ५ ॥ (631-3) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

सुनहु िबनंती ठाकुर मेरे जीअ जंत तेरे धारे ॥  
sunhu binanṯī tẖākur mere jī▫a janṯ ṯere ḏẖāre. 
Hear my prayer, O my Lord and Master; all beings and creatures were created by You. 

राखु पैज नाम अपुने की करन करावनहारे ॥१॥  
rākẖ paij nām apune kī karan karāvanhāre. ||1|| 
You preserve the honor of Your Name, O Lord, Cause of causes. ||1|| 

पर्भ जीउ खसमाना किर िपआरे ॥  
parabẖ jī▫o kẖasmānā kar pi▫āre. 
O Dear God, Beloved, please, make me Your own. 

बुरे भले हम थारे ॥ रहाउ ॥  
bure bẖale ham thāre. rahā▫o. 
Whether good or bad, I am Yours. ||Pause|| 

सुणी पुकार समरथ सुआमी बंधन कािट सवारे ॥  
suṇī pukār samrath su▫āmī banḏẖan kāt savāre. 
The Almighty Lord and Master heard my prayer; cutting away my bonds, He has adorned me. 

पिहिर िसरपाउ सेवक जन मेले नानक पर्गट पहारे ॥२॥२९॥९३॥  
pahir sirpā▫o sevak jan mele nānak pargat pahāre. ||2||29||93|| 
He dressed me in robes of honor, and blended His servant with Himself; Nanak is revealed in 
glory throughout the world. ||2||29||93|| 
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parabẖ jī▫o ṯū mero sāhib ḏāṯā 
 
सोरिठ महला ५ ॥ (615-17) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

पर्भ की सरिण सगल भै लाथे दखु िबनसे सुखु पाइआ ॥  
parabẖ kī saraṇ sagal bẖai lāthe ḏukẖ binse sukẖ pā▫i▫ā. 
In God's Sanctuary, all fears depart, suffering disappears, and peace is obtained. 

दइआलु होआ पारबर्हमु सुआमी पूरा सितगुरु िधआइआ ॥१॥  
ḏa▫i▫āl ho▫ā pārbarahm su▫āmī pūrā saṯgur ḏẖi▫ā▫i▫ā. ||1|| 
When the Supreme Lord God and Master becomes merciful, we meditate on the Perfect True 
Guru. ||1|| 

पर्भ जीउ तू मेरो सािहबु दाता ॥  
parabẖ jī▫o ṯū mero sāhib ḏāṯā. 
O Dear God, You are my Lord Master and Great Giver. 

किर िकरपा पर्भ दीन दइआला गुण गावउ रंिग राता ॥ रहाउ ॥  
kar kirpā parabẖ ḏīn ḏa▫i▫ālā guṇ gāva▫o rang rāṯā. rahā▫o. 
By Your Mercy, O God, Merciful to the meek, imbue me with Your Love, that I might sing Your 
Glorious Praises. ||Pause|| 

सितगुिर नामु िनधानु िदर्ड़ाइआ िचता सगल िबनासी ॥  
saṯgur nām niḏẖān drirẖ▫ā▫i▫ā chinṯā sagal bināsī. 
The True Guru has implanted the treasure of the Naam within me, and all my anxieties have 
been dispelled. 

किर िकरपा अपुनो किर लीना मिन विसआ अिबनासी ॥२॥  
kar kirpā apuno kar līnā man vasi▫ā abẖināsī. ||2|| 
By His Mercy, He has made me His own, and the imperishable Lord has come to dwell within 
my mind. ||2|| 

ता कउ िबघनु न कोऊ लागै जो सितगुिर अपुनै राखे ॥  
ṯā ka▫o bigẖan na ko▫ū lāgai jo saṯgur apunai rākẖe. 
No misfortune afflicts one who is protected by the True Guru. 

चरन कमल बसे िरद अंतिर अ्मिमर्त हिर रसु चाखे ॥३॥  
charan kamal base riḏ anṯar amriṯ har ras chākẖe. ||3|| 
The Lotus Feet of God come to abide within his heart, and he savors the sublime essence of the 
Lord's Ambrosial Nectar. ||3|| 

किर सेवा सेवक पर्भ अपुने िजिन मन की इछ पुजाई ॥  
kar sevā sevak parabẖ apune jin man kī icẖẖ pujā▫ī. 
So, as a servant, serve your God, who fulfills your mind's desires. 

नानक दास ता कै बिलहारै िजिन पूरन पैज रखाई ॥४॥१४॥२५॥  
nānak ḏās ṯā kai balihārai jin pūran paij rakẖā▫ī. ||4||14||25|| 
Slave Nanak is a sacrifice to the Perfect Lord, who has protected and preserved his honor. 
||4||14||25|| 
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parabẖ ṯū tẖākur sarab parṯipālak mohi kalṯar sahiṯ sabẖ golā 
 
सारग महला ५ ॥ (1211-9) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

मेरै मिन िमसट लगे िपर्अ बोला ॥  
merai man misat lage pari▫a bolā. 
The Speech of my Beloved seems so sweet to my mind. 

गुिर बाह पकिर पर्भ सेवा लाए सद दइआलु हिर ढोला ॥१॥ रहाउ ॥  
gur bāh pakar parabẖ sevā lā▫e saḏ ḏa▫i▫āl har dẖolā. ||1|| rahā▫o. 
The Guru has taken hold of my arm, and linked me to God's service. My Beloved Lord is forever 
merciful to me. ||1||Pause|| 

पर्भ तू ठाकुरु सरब पर्ितपालकु मोिह कलतर् सिहत सिभ गोला ॥  
parabẖ ṯū tẖākur sarab parṯipālak mohi kalṯar sahiṯ sabẖ golā. 
O God, You are my Lord and Master; You are the Cherisher of all. My wife and I are totally Your 
slaves. 

माणु ताणु सभु तूह ैतूह ैइकु नामु तेरा मै ओल्हा ॥१॥  
māṇ ṯāṇ sabẖ ṯūhai ṯūhai ik nām ṯerā mai olHā. ||1|| 
You are all my honor and power - You are. Your Name is my only Support. ||1|| 

जे तखित बैसालिह तउ दास तुम्हारे घासु बढाविह केतक बोला ॥  
je ṯakẖaṯ baisālėh ṯa▫o ḏās ṯumHāre gẖās badẖāvėh keṯak bolā. 
If You seat me on the throne, then I am Your slave. If You make me a grass-cutter, then what 
can I say? 

जन नानक के पर्भ पुरख िबधाते मेरे ठाकुर अगह अतोला ॥२॥१३॥३६॥  
jan nānak ke parabẖ purakẖ biḏẖāṯe mere tẖākur agah aṯolā. ||2||13||36|| 
Servant Nanak's God is the Primal Lord, the Architect of Destiny, Unfathomable and 
Immeasurable. ||2||13||36|| 
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parabẖ ṯere pag kī ḏẖūr 

 
टोडी महला ५ ॥ (716-13) 
todī mėhlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

पर्भ तेरे पग की धूिर ॥  
parabẖ ṯere pag kī ḏẖūr. 
O God, I am the dust of Your feet. 

दीन दइआल पर्ीतम मनमोहन किर िकरपा मेरी लोचा पूिर ॥ रहाउ ॥  
ḏīn ḏa▫i▫āl parīṯam manmohan kar kirpā merī lochā pūr. rahā▫o. 
O merciful to the meek, Beloved mind-enticing Lord, by Your Kind Mercy, please fulfill my 
yearning. ||Pause|| 

दह िदस रिव रिहआ जसु तुमरा अंतरजामी सदा हजूिर ॥  
ḏah ḏis rav rahi▫ā jas ṯumrā anṯarjāmī saḏā hajūr. 
In the ten directions, Your Praises are permeating and pervading, O Inner-knower, Searcher of 
hearts, O Lord ever-present. 

जो तुमरा जसु गाविह करते से जन कबहु न मरते झूिर ॥१॥  
jo ṯumrā jas gāvahi karṯe se jan kabahu na marṯe jẖūr. ||1|| 
Those who sing Your Praises, O Creator Lord, those humble beings never die or grieve. ||1|| 

धंध बंध िबनसे माइआ के साधू संगित िमटे िबसूर ॥  
ḏẖanḏẖ banḏẖ binse mā▫i▫ā ke sāḏẖū sangaṯ mite bisūr. 
The worldly affairs and entanglements of Maya disappear, in the Saadh Sangat, the Company of 
the Holy; all sorrows are taken away. 

सुख स्मपित भोग इसु जीअ के िबनु हिर नानक जाने कूर ॥२॥४॥२३॥  
sukẖ sampaṯ bẖog is jī▫a ke bin har nānak jāne kūr. ||2||4||23|| 
The comforts of wealth and the enjoyments of the soul - O Nanak, without the Lord, know them 
to be false. ||2||4||23|| 
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parabẖ nānak nānak nānak ma▫ī 
 
भैरउ महला ५ ॥ (1157-3) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

सितगुिर मो कउ कीनो दानु ॥  
saṯgur mo ka▫o kīno ḏān. 
The True Guru has blessed me with this gift. 

अमोल रतनु हिर दीनो नामु ॥  
amol raṯan har ḏīno nām. 
He has given me the Priceless Jewel of the Lord's Name. 

सहज िबनोद चोज आनंता ॥  
sahj binoḏ choj ānanṯā. 
Now, I intuitively enjoy endless pleasures and wondrous play. 

नानक कउ पर्भु िमिलओ अिचता ॥१॥  
nānak ka▫o parabẖ mili▫o achinṯā. ||1|| 
God has spontaneously met with Nanak. ||1|| 

कहु नानक कीरित हिर साची ॥  
kaho nānak kīraṯ har sāchī. 
Says Nanak, True is the Kirtan of the Lord's Praise. 

बहुिर बहुिर ितसु संिग मनु राची ॥१॥ रहाउ ॥  
bahur bahur ṯis sang man rāchī. ||1|| rahā▫o. 
Again and again, my mind remains immersed in it. ||1||Pause|| 

अिचत हमारै भोजन भाउ ॥  
achinṯ hamārai bẖojan bẖā▫o. 
Spontaneously, I feed on the Love of God. 

अिचत हमारै लीचै नाउ ॥  
achinṯ hamārai līchai nā▫o. 
Spontaneously, I take God's Name. 

अिचत हमारै सबिद उधार ॥  
achinṯ hamārai sabaḏ uḏẖār. 
Spontaneously, I am saved by the Word of the Shabad. 

अिचत हमारै भरे भंडार ॥२॥  
achinṯ hamārai bẖare bẖandār. ||2|| 
Spontaneously, my treasures are filled to overflowing. ||2|| 

अिचत हमारै कारज पूरे ॥  
achinṯ hamārai kāraj pūre. 
Spontaneously, my works are perfectly accomplished. 

अिचत हमारै लथे िवसूरे ॥  
achinṯ hamārai lathe visūre. 
Spontaneously, I am rid of sorrow. 
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अिचत हमारै बैरी मीता ॥  
achinṯ hamārai bairī mīṯā. 
Spontaneously, my enemies have become friends. 

अिचतो ही इहु मनु विस कीता ॥३॥  
achinṯo hī ih man vas kīṯā. ||3|| 
Spontaneously, I have brought my mind under control. ||3|| 

अिचत पर्भू हम कीआ िदलासा ॥  
achinṯ parabẖū ham kī▫ā ḏilāsā. 
Spontaneously, God has comforted me. 

अिचत हमारी पूरन आसा ॥  
achinṯ hamārī pūran āsā. 
Spontaneously, my hopes have been fulfilled. 

अिचत हम्हा कउ सगल िसधांतु ॥  
achinṯ hamHā ka▫o sagal siḏẖāNṯ. 
Spontaneously, I have totally realized the essence of reality. 

अिचतु हम कउ गुिर दीनो मंतु ॥४॥  
achinṯ ham ka▫o gur ḏīno manṯ. ||4|| 
Spontaneously, I have been blessed with the Guru's Mantra. ||4|| 

अिचत हमारे िबनसे बैर ॥  
achinṯ hamāre binse bair. 
Spontaneously, I am rid of hatred. 

अिचत हमारे िमटे अंधेर ॥  
achinṯ hamāre mite anḏẖer. 
Spontaneously, my darkness has been dispelled. 

अिचतो ही मिन कीरतनु मीठा ॥  
achinṯo hī man kīrṯan mītẖā. 
Spontaneously, the Kirtan of the Lord's Praise seems so sweet to my mind. 

अिचतो ही पर्भु घिट घिट डीठा ॥५॥  
achinṯo hī parabẖ gẖat gẖat dītẖā. ||5|| 
Spontaneously, I behold God in each and every heart. ||5|| 

अिचत िमिटओ ह ैसगलो भरमा ॥  
achinṯ miti▫o hai saglo bẖarmā. 
Spontaneously, all my doubts have been dispelled. 

अिचत विसओ मिन सुख िबसर्ामा ॥  
achinṯ vasi▫o man sukẖ bisrāmā. 
Spontaneously, peace and celestial harmony fill my mind. 

अिचत हमारै अनहत वाजै ॥  
achinṯ hamārai anhaṯ vājai. 
Spontaneously, the Unstruck Melody of the Sound-current resounds within me. 

अिचत हमारै गोिबद ुगाजै ॥६॥  
achinṯ hamārai gobinḏ gājai. ||6|| 
Spontaneously, the Lord of the Universe has revealed Himself to me. ||6|| 
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अिचत हमारै मनु पतीआना ॥  
achinṯ hamārai man paṯī▫ānā. 
Spontaneously, my mind has been pleased and appeased. 

िनहचल धनी अिचतु पछाना ॥  
nihchal ḏẖanī achinṯ pacẖẖānā. 
I have spontaneously realized the Eternal, Unchanging Lord. 

अिचतो उपिजओ सगल िबबेका ॥  
achinṯo upji▫o sagal bibekā. 
Spontaneously, all wisdom and knowledge has welled up within me. 

अिचत चरी हिथ हिर हिर टेका ॥७॥  
achinṯ charī hath har har tekā. ||7|| 
Spontaneously, the Support of the Lord, Har, Har, has come into my hands. ||7|| 

अिचत पर्भू धुिर िलिखआ लेखु ॥  
achinṯ parabẖū ḏẖur likẖi▫ā lekẖ. 
Spontaneously, God has recorded my pre-ordained destiny. 

अिचत िमिलओ पर्भु ठाकुरु एकु ॥  
achinṯ mili▫o parabẖ tẖākur ek. 
Spontaneously, the One Lord and Master God has met me. 

िचत अिचता सगली गई ॥  
chinṯ achinṯā saglī ga▫ī. 
Spontaneously, all my cares and worries have been taken away. 

पर्भ नानक नानक नानक मई ॥८॥३॥६॥  
parabẖ nānak nānak nānak ma▫ī. ||8||3||6|| 
Nanak, Nanak, Nanak, has merged into the Image of God. ||8||3||6|| 
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parabẖ milbe ka▫o parīṯ man lāgī 

 
गउड़ी महला ५ ॥ (204-5) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

पर्भ िमलबे कउ पर्ीित मिन लागी ॥  
parabẖ milbe ka▫o parīṯ man lāgī. 
The loving desire to meet my Beloved has arisen within my mind. 

पाइ लगउ मोिह करउ बेनती कोऊ संतु िमलै बडभागी ॥१॥ रहाउ ॥  
pā▫e laga▫o mohi kara▫o benṯī ko▫ū sanṯ milai badbẖāgī. ||1|| rahā▫o. 
I touch His Feet, and offer my prayer to Him. If only I had the great good fortune to meet the 
Saint. ||1||Pause|| 

मनु अरपउ धनु राखउ आगै मन की मित मोिह सगल ितआगी ॥  
man arpa▫o ḏẖan rākẖa▫o āgai man kī maṯ mohi sagal ṯi▫āgī. 
I surrender my mind to Him; I place my wealth before Him. I totally renounce my selfish ways. 

जो पर्भ की हिर कथा सुनावै अनिदनु िफरउ ितसु िपछै िवरागी ॥१॥  
jo parabẖ kī har kathā sunāvai an▫ḏin fira▫o ṯis picẖẖai virāgī. ||1|| 
One who teaches me the Sermon of the Lord God - night and day, I shall follow Him. ||1|| 

पूरब करम अंकुर जब पर्गटे भेिटओ पुरखु रिसक बैरागी ॥  
pūrab karam ankur jab pargate bẖeti▫o purakẖ rasik bairāgī. 
When the seed of the karma of past actions sprouted, I met the Lord; He is both the Enjoyer 
and the Renunciate. 

िमिटओ अंधेरु िमलत हिर नानक जनम जनम की सोई जागी ॥२॥२॥११९॥  
miti▫o anḏẖer milaṯ har nānak janam janam kī so▫ī jāgī. ||2||2||119|| 
My darkness was dispelled when I met the Lord. O Nanak, after being asleep for countless 
incarnations, I have awakened. ||2||2||119|| 
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parabẖ milbe kī chāh 

 
मलार महला ५ ॥ (1272-2) 
malār mėhlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

मनु घनै भर्मै बनै ॥  
man gẖanai bẖarmai banai. 
My mind wanders through the dense forest. 

उमिक तरिस चालै ॥  
umak ṯaras chālai. 
It walks with eagerness and love, 

पर्भ िमलबे की चाह ॥१॥ रहाउ ॥  
parabẖ milbe kī chāh. ||1|| rahā▫o. 
hoping to meet God. ||1||Pause|| 

तैर् गुन माई मोिह आई कहउं बेदन कािह ॥१॥  
ṯarai gun mā▫ī mohi ā▫ī kahaN▫o beḏan kāhi. ||1|| 
Maya with her three gunas - the three dispositions - has come to entice me; whom can I tell of 
my pain? ||1|| 

आन उपाव सगर कीए निह दखू साकिह लािह ॥  
ān upāv sagar kī▫e nėh ḏūkẖ sākėh lāhi. 
I tried everything else, but nothing could rid me of my sorrow. 

भजु सरिन साधू नानका िमलु गुन गोिबदिह गािह ॥२॥२॥२४॥  
bẖaj saran sāḏẖū nānkā mil gun gobinḏėh gāhi. ||2||2||24|| 
So hurry to the Sanctuary of the Holy, O Nanak; joining them, sing the Glorious Praises of the 
Lord of the Universe. ||2||2||24|| 
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parabẖ mere o▫e bairāgī ṯi▫āgī 
 
रागु मलार महला ५ दपुद ेघरु १  (1267-10) 
rāg malār mėhlā 5 ḏupḏe gẖar 1 
Raag Malaar, Fifth Mehl, Du-Padas, First House: 

पर्भ मेरे ओइ बैरागी ितआगी ॥  
parabẖ mere o▫e bairāgī ṯi▫āgī. 
My God is detached and free of desire. 

हउ इकु िखनु ितसु िबनु रिह न सकउ पर्ीित हमारी लागी ॥१॥ रहाउ ॥  
ha▫o ik kẖin ṯis bin rėh na saka▫o parīṯ hamārī lāgī. ||1|| rahā▫o. 
I cannot survive without Him, even for an instant. I am so in love with Him. ||1||Pause|| 

उन कै संिग मोिह पर्भु िचित आवै संत पर्सािद मोिह जागी ॥  
un kai sang mohi parabẖ chiṯ āvai sanṯ parsāḏ mohi jāgī. 
Associating with the Saints, God has come into my consciousness. By their Grace, I have been 
awakened. 

सुिन उपदसुे भए मन िनरमल गुन गाए रंिग रांगी ॥१॥  
sun upḏes bẖa▫e man nirmal gun gā▫e rang rāNgī. ||1|| 
Hearing the Teachings, my mind has become immaculate. Imbued with the Lord's Love, I sing 
His Glorious Praises. ||1|| 

इहु मनु दइे कीए संत मीता िकर्पाल भए बडभागᱭ ॥  
ih man ḏe▫e kī▫e sanṯ mīṯā kirpāl bẖa▫e badbẖāgīN. 
Dedicating this mind, I have made friends with the Saints. They have become merciful to me; I 
am very fortunate. 

महा सुखु पाइआ बरिन न साकउ रेनु नानक जन पागी ॥२॥१॥५॥  
mahā sukẖ pā▫i▫ā baran na sāka▫o ren nānak jan pāgī. ||2||1||5|| 
I have found absolute peace - I cannot describe it. Nanak has obtained the dust of the feet of 
the humble. ||2||1||5|| 
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parabẖ mere parīṯam parān pi▫āre 

 
मलार महला ५ ॥ (1268-7) 
malār mėhlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

पर्भ मेरे पर्ीतम पर्ान िपआरे ॥  
parabẖ mere parīṯam parān pi▫āre. 
My Beloved God is the Lover of my breath of life. 

पेर्म भगित अपनो नामु दीजै दइआल अनुगर्हु धारे ॥१॥ रहाउ ॥  
parem bẖagaṯ apno nām ḏījai ḏa▫i▫āl anūgrahu ḏẖāre. ||1|| rahā▫o. 
Please bless me with the loving devotional worship of the Naam, O Kind and Compassionate 
Lord. ||1||Pause|| 

िसमरउ चरन तुहारे पर्ीतम िरद ैतुहारी आसा ॥  
simra▫o charan ṯuhāre parīṯam riḏai ṯuhārī āsā. 
I meditate in remembrance on Your Feet, O my Beloved; my heart is filled with hope. 

संत जना पिह करउ बेनती मिन दरसन की िपआसा ॥१॥  
sanṯ janā pėh kara▫o benṯī man ḏarsan kī pi▫āsā. ||1|| 
I offer my prayer to the humble Saints; my mind thirsts for the Blssed Vision of the Lord's 
Darshan. ||1|| 

िबछुरत मरनु जीवनु हिर िमलते जन कउ दरसनु दीजै ॥  
bicẖẖuraṯ maran jīvan har milṯe jan ka▫o ḏarsan ḏījai. 
Separation is death, and Union with the Lord is life. Please bless Your humble servant with Your 
Darshan. 

नाम अधारु जीवन धनु नानक पर्भ मेरे िकरपा कीजै ॥२॥५॥९॥  
nām aḏẖār jīvan ḏẖan nānak parabẖ mere kirpā kījai. ||2||5||9|| 
O my God, please be Merciful, and bless Nanak with the support, the life and wealth of the 
Naam. ||2||5||9|| 
 



 2815

 

 
parabẖ sagle thān vasā▫e 

 
सोरिठ महला ५ ॥ (630-2) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

नािल नराइणु मेरै ॥  
nāl narā▫iṇ merai. 
The Lord is always with me. 

जमदतुू न आवै नेरै ॥  
jamḏūṯ na āvai nerai. 
The Messenger of Death does not approach me. 

कंिठ लाइ पर्भ राखै ॥  
kantẖ lā▫e parabẖ rākẖai. 
God holds me close in His embrace, and protects me. 

सितगुर की सचु साखै ॥१॥  
saṯgur kī sach sākẖai. ||1|| 
True are the Teachings of the True Guru. ||1|| 

गुिर पूरै पूरी कीती ॥  
gur pūrai pūrī kīṯī. 
The Perfect Guru has done it perfectly. 

दसुमन मािर िवडारे सगले दास कउ सुमित दीती ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏusman mār vidāre sagle ḏās ka▫o sumaṯ ḏīṯī. ||1|| rahā▫o. 
He has beaten and driven off my enemies, and given me, His slave, the sublime understanding 
of the neutral mind. ||1||Pause|| 

पर्िभ सगले थान वसाए ॥  
parabẖ sagle thān vasā▫e. 
God has blessed all places with prosperity. 

सुिख सांिद िफिर आए ॥  
sukẖ sāNḏ fir ā▫e. 
I have returned again safe and sound. 

नानक पर्भ सरणाए ॥  
nānak parabẖ sarṇā▫e. 
Nanak has entered God's Sanctuary. 

िजिन सगले रोग िमटाए ॥२॥२४॥८८॥  
jin sagle rog mitā▫e. ||2||24||88|| 
It has eradicated all disease. ||2||24||88|| 
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parabẖ ho▫e kirpāl ṯa ih man lā▫ī 
 
आसा महला ५ ॥ (375-8) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

पर्भु होइ िकर्पालु त इहु मनु लाई ॥  
parabẖ ho▫e kirpāl ṯa ih man lā▫ī. 
When God shows His Mercy, then this mind is focused on Him. 

सितगुरु सेिव सभै फल पाई ॥१॥  
saṯgur sev sabẖai fal pā▫ī. ||1|| 
Serving the True Guru, all rewards are obtained. ||1|| 

मन िकउ बैरागु करिहगा सितगुरु मेरा पूरा ॥  
man ki▫o bairāg karhigā saṯgur merā pūrā. 
O my mind, why are you so sad? My True Guru is Perfect. 

मनसा का दाता सभ सुख िनधानु अ्मिमर्त सिर सद ही भरपूरा ॥१॥ रहाउ ॥  
mansā kā ḏāṯā sabẖ sukẖ niḏẖān amriṯ sar saḏ hī bẖarpūrā. ||1|| rahā▫o. 
He is the Giver of blessings, the treasure of all comforts; His Ambrosial Pool of Nectar is always 
overflowing. ||1||Pause|| 

चरण कमल िरद अंतिर धारे ॥  
charaṇ kamal riḏ anṯar ḏẖāre. 
One who enshrines His Lotus Feet within the heart, 

पर्गटी जोित िमले राम िपआरे ॥२॥  
pargatī joṯ mile rām pi▫āre. ||2|| 
meets the Beloved Lord; the Divine Light is revealed to him. ||2|| 

पंच सखी िमिल मंगलु गाइआ ॥  
panch sakẖī mil mangal gā▫i▫ā. 
The five companions have met together to sing the songs of joy. 

अनहद बाणी नाद ुवजाइआ ॥३॥  
anhaḏ baṇī nāḏ vajā▫i▫ā. ||3|| 
The unstruck melody, the sound current of the Naad, vibrates and resounds. ||3|| 

गुरु नानकु तुठा िमिलआ हिर राइ ॥  
gur nānak ṯutẖā mili▫ā har rā▫e. 
O Nanak, when the Guru is totally pleased, one meets the Lord, the King. 

सुिख रैिण िवहाणी सहिज सुभाइ ॥४॥१७॥  
sukẖ raiṇ vihāṇī sahj subẖā▫e. ||4||17|| 
Then, the night of one's life passes in peace and natural ease. ||4||17|| 
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parabẖ kirpāl kirpā karai 

 
गउड़ी महला ५ ॥ (211-1) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

जीअरे ओल्हा नाम का ॥  
jī▫are olHā nām kā. 
Hey, soul: your only Support is the Naam, the Name of the Lord. 

अवरु िज करन करावनो ितन मिह भउ ह ैजाम का ॥१॥ रहाउ ॥  
avar jė karan karāvano ṯin mėh bẖa▫o hai jām kā. ||1|| rahā▫o. 
Whatever else you do or make happen, the fear of death still hangs over you. ||1||Pause|| 

अवर जतिन नही पाईऐ ॥  
avar jaṯan nahī pā▫ī▫ai. 
He is not obtained by any other efforts. 

वडै भािग हिर िधआईऐ ॥१॥  
vadai bẖāg har ḏẖi▫ā▫ī▫ai. ||1|| 
By great good fortune, meditate on the Lord. ||1|| 

लाख िहकमती जानीऐ ॥  
lākẖ hikmaṯī jānī▫ai. 
You may know hundreds of thousands of clever tricks, 

आगै ितलु नही मानीऐ ॥२॥  
āgai ṯil nahī mānī▫ai. ||2|| 
but not even one will be of any use at all hereafter. ||2|| 

अᳬबुिध करम कमावने ॥ िगर्ह बालू नीिर बहावने ॥३॥  
ahaN▫buḏẖ karam kamāvane. garih bālū nīr bahāvane. ||3|| 
Good deeds done in the pride of ego are swept away, like the house of sand by water. ||3|| 

पर्भु िकर्पालु िकरपा करै ॥  
parabẖ kirpāl kirpā karai. 
When God the Merciful shows His Mercy, 

नामु नानक साधू संिग िमलै ॥४॥४॥१४२॥  
nām nānak sāḏẖū sang milai. ||4||4||142|| 
Nanak receives the Naam in the Saadh Sangat, the Company of the Holy. ||4||4||142|| 
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parabẖ pā▫i▫ā sukẖ▫ḏā▫ī▫ā mili▫ā sukẖ bẖā▫e 

 
िबलावलु महला ५ ॥ (808-14) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

लाल रंगु ितस कउ लगा िजस के वडभागा ॥  
lāl rang ṯis ka▫o lagā jis ke vadbẖāgā. 
One is dyed in the color of the Lord's Love, by great good fortune. 

मैला कद ेन होवई नह लागै दागा ॥१॥  
mailā kaḏe na hova▫ī nah lāgai ḏāgā. ||1|| 
This color is never muddied; no stain ever sticks to it. ||1|| 

पर्भु पाइआ सुखदाईआ िमिलआ सुख भाइ ॥  
parabẖ pā▫i▫ā sukẖ▫ḏā▫ī▫ā mili▫ā sukẖ bẖā▫e. 
He finds God, the Giver of peace, with feelings of joy. 

सहिज समाना भीतरे छोिडआ नह जाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
sahj samānā bẖīṯre cẖẖodi▫ā nah jā▫e. ||1|| rahā▫o. 
The Celestial Lord blends into his soul, and he can never leave Him. ||1||Pause|| 

जरा मरा नह िवआपई िफिर दखूु न पाइआ ॥  
jarā marā nah vi▫āpa▫ī fir ḏūkẖ na pā▫i▫ā. 
Old age and death cannot touch him, and he shall not suffer pain again. 

पी अ्मिमर्तु आघािनआ गुिर अमरु कराइआ ॥२॥  
pī amriṯ āgẖāni▫ā gur amar karā▫i▫ā. ||2|| 
Drinking in the Ambrosial Nectar, he is satisfied; the Guru makes him immortal. ||2|| 

सो जानै िजिन चािखआ हिर नामु अमोला ॥  
so jānai jin chākẖi▫ā har nām amolā. 
He alone knows its taste, who tastes the Priceless Name of the Lord. 

कीमित कही न जाईऐ िकआ किह मुिख बोला ॥३॥  
kīmaṯ kahī na jā▫ī▫ai ki▫ā kahi mukẖ bolā. ||3|| 
Its value cannot be estimated; what can I say with my mouth? ||3|| 

सफल दरसु तेरा पारबर्हम गुण िनिध तेरी बाणी ॥  
safal ḏaras ṯerā pārbarahm guṇ niḏẖ ṯerī baṇī. 
Fruitful is the Blessed Vision of Your Darshan, O Supreme Lord God. The Word of Your Bani is 
the treasure of virtue. 

पावउ धूिर तेरे दास की नानक कुरबाणी ॥४॥३॥३३॥  
pāva▫o ḏẖūr ṯere ḏās kī nānak kurbāṇī. ||4||3||33|| 
Please bless me with the dust of the feet of Your slaves; Nanak is a sacrifice. ||4||3||33|| 
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parabẖ mero iṯ uṯ saḏā sahā▫ī 

 
सारग महला ५ ॥ (1213-17) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

पर्भु मेरो इत उत सदा सहाई ॥  
parabẖ mero iṯ uṯ saḏā sahā▫ī. 
Here and hereafter, God is forever my Help and Support. 

मनमोहनु मेरे जीअ को िपआरो कवन कहा गुन गाई ॥१॥ रहाउ ॥  
manmohan mere jī▫a ko pi▫āro kavan kahā gun gā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
He is the Enticer of my mind, the Beloved of my soul. What Glorious Praises of His can I sing 
and chant? ||1||Pause|| 

खेिल िखलाइ लाड लाडावै सदा सदा अनदाई ॥  
kẖel kẖilā▫e lād lādāvai saḏā saḏā anḏā▫ī. 
He plays with me, He fondles and caresses me. Forever and ever, He blesses me with bliss. 

पर्ितपालै बािरक की िनआई जैसे मात िपताई ॥१॥  
paraṯipālai bārik kī ni▫ā▫ī jaise māṯ piṯā▫ī. ||1|| 
He cherishes me, like the father and the mother love their child. ||1|| 

ितसु िबनु िनमख नही रिह सकीऐ िबसिर न कबहू जाई ॥  
ṯis bin nimakẖ nahī rėh sakī▫ai bisar na kabhū jā▫ī. 
I cannot survive without Him, even for an instant; I shall never forget Him. 

कहु नानक िमिल संतसंगित ते मगन भए िलव लाई ॥२॥२५॥४८॥  
kaho nānak mil sanṯsangaṯ ṯe magan bẖa▫e liv lā▫ī. ||2||25||48|| 
Says Nanak, joining the Society of the Saints, I am enraptured, lovingly attuned to my Lord. 
||2||25||48|| 
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parmesar ḏiṯā bannā 

 
सोरिठ महला ५ ॥ (627-19) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

परमेसिर िदता बंना ॥  
parmesar ḏiṯā bannā. 
The Transcendent Lord has given me His support. 

दखु रोग का डेरा भंना ॥  
ḏukẖ rog kā derā bẖannā. 
The house of pain and disease has been demolished. 

अनद करिह नर नारी ॥  
anaḏ karahi nar nārī. 
The men and women celebrate. 

हिर हिर पर्िभ िकरपा धारी ॥१॥  
har har parabẖ kirpā ḏẖārī. ||1|| 
The Lord God, Har, Har, has extended His Mercy. ||1|| 

संतहु सुखु होआ सभ थाई ॥  
sanṯahu sukẖ ho▫ā sabẖ thā▫ī. 
O Saints, there is peace everywhere. 

पारबर्हमु पूरन परमेसरु रिव रिहआ सभनी जाई ॥ रहाउ ॥  
pārbarahm pūran parmesar rav rahi▫ā sabẖnī jā▫ī. rahā▫o. 
The Supreme Lord God, the Perfect Transcendent Lord, is pervading everywhere. ||Pause|| 

धुर की बाणी आई ॥  
ḏẖur kī baṇī ā▫ī. 
The Bani of His Word emanated from the Primal Lord. 

ितिन सगली िचत िमटाई ॥  
ṯin saglī chinṯ mitā▫ī. 
It eradicates all anxiety. 

दइआल पुरख िमहरवाना ॥  
ḏa▫i▫āl purakẖ miharvānā. 
The Lord is merciful, kind and compassionate. 

हिर नानक साचु वखाना ॥२॥१३॥७७॥  
har nānak sāch vakẖānā. ||2||13||77|| 
Nanak chants the Naam, the Name of the True Lord. ||2||13||77|| 
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parmesar ho▫ā ḏa▫i▫āl 
 
मलार महला ५ ॥ (1271-1) 
malār mėhlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

परमेसरु होआ दइआलु ॥  
parmesar ho▫ā ḏa▫i▫āl. 
The Transcendent Lord God has become merciful; 

मेघु वरसै अ्मिमर्त धार ॥  
megẖ varsai amriṯ ḏẖār. 
Ambrosial Nectar is raining down from the clouds. 

सगले जीअ जंत ितर्पतासे ॥  
sagle jī▫a janṯ ṯaripṯāse. 
All beings and creatures are satisfied; 

कारज आए पूरे रासे ॥१॥  
kāraj ā▫e pūre rāse. ||1|| 
their affairs are perfectly resolved. ||1|| 

सदा सदा मन नामु सम्हािल ॥  
saḏā saḏā man nām samHāl. 
O my mind, dwell on the Lord, forever and ever. 

गुर पूरे की सेवा पाइआ ऐथै ओथै िनबह ैनािल ॥१॥ रहाउ ॥  
gur pūre kī sevā pā▫i▫ā aithai othai nibhai nāl. ||1|| rahā▫o. 
Serving the Perfect Guru, I have obtained it. It shall stay with me both here and hereafter. 
||1||Pause|| 

दखुु भंना भै भंजनहार ॥  
ḏukẖ bẖannā bẖai bẖanjanhār. 
He is the Destroyer of pain, the Eradicator of fear. 

आपिणआ जीआ की कीती सार ॥  
āpṇi▫ā jī▫ā kī kīṯī sār. 
He takes care of His beings. 

राखनहार सदा िमहरवान ॥  
rākẖanhār saḏā miharvān. 
The Savior Lord is kind and compassionate forever. 

सदा सदा जाईऐ कुरबान ॥२॥  
saḏā saḏā jā▫ī▫ai kurbān. ||2|| 
I am a sacrifice to Him, forever and ever. ||2|| 

कालु गवाइआ करतै आिप ॥  
kāl gavā▫i▫ā karṯai āp. 
The Creator Himself has eliminated death. 

सदा सदा मन ितस नो जािप ॥  
saḏā saḏā man ṯis no jāp. 
Meditate on Him forever and ever, O my mind. 
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िदर्सिट धािर राखे सिभ जंत ॥  
ḏarisat ḏẖār rākẖe sabẖ janṯ. 
He watches all with His Glance of Grace and protects them. 

गुण गावहु िनत िनत भगवंत ॥३॥  
guṇ gāvhu niṯ niṯ bẖagvanṯ. ||3|| 
Continually and continuously, sing the Glorious Praises of the Lord God. ||3|| 

एको करता आपे आप ॥  
eko karṯā āpe āp. 
The One and Only Creator Lord is Himself by Himself. 

हिर के भगत जाणिह परताप ॥  
har ke bẖagaṯ jāṇėh parṯāp. 
The Lord's devotees know His Glorious Grandeur. 

नावै की पैज रखदा आइआ ॥  
nāvai kī paij rakẖ▫ḏā ā▫i▫ā. 
He preserves the Honor of His Name. 

नानकु बोलै ितस का बोलाइआ ॥४॥३॥२१॥  
nānak bolai ṯis kā bolā▫i▫ā. ||4||3||21|| 
Nanak speaks as the Lord inspires him to speak. ||4||3||21|| 
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parāṇī eko nām ḏẖi▫āvahu 
 
रागु मलार चउपद ेमहला १ घरु १ (1254-4) 
rāg malār cha▫upḏe mėhlā 1 gẖar 1 
Raag Malaar, Chau-Padas, First Mehl, First House: 

खाणा पीणा हसणा सउणा िवसिर गइआ ह ैमरणा ॥  
kẖāṇā pīṇā hasṇā sa▫uṇā visar ga▫i▫ā hai marṇā. 
Eating, drinking, laughing and sleeping, the mortal forgets about dying. 

खसमु िवसािर खुआरी कीनी िधर्गु जीवणु नही रहणा ॥१॥  
kẖasam visār kẖu▫ārī kīnī ḏẖarig jīvaṇ nahī rahṇā. ||1|| 
Forgetting his Lord and Master, the mortal is ruined, and his life is cursed. He cannot remain 
forever. ||1|| 

पर्ाणी एको नामु िधआवहु ॥  
parāṇī eko nām ḏẖi▫āvahu. 
O mortal, meditate on the One Lord. 

अपनी पित सेती घिर जावहु ॥१॥ रहाउ ॥  
apnī paṯ seṯī gẖar jāvhu. ||1|| rahā▫o. 
You shall go to your true home with honor. ||1 Pause|| 

तुधनो सेविह तुझु िकआ दवेिह मांगिह लेविह रहिह नही ॥  
ṯuḏẖno sevėh ṯujẖ ki▫ā ḏevėh māNgėh levėh rahėh nahī. 
Those who serve You - what can they give You? They beg for and receive what cannot remain. 

तू दाता जीआ सभना का जीआ अमदिर जीउ तुही ॥२॥  
ṯū ḏāṯā jī▫ā sabẖnā kā jī▫ā anḏar jī▫o ṯuhī. ||2|| 
You are the Great Giver of all souls; You are the Life within all living beings. ||2|| 

गुरमुिख िधआविह िस अ्मिमर्तु पाविह सेई सूचे होही ॥  
gurmukẖ ḏẖi▫āvahi sė amriṯ pāvahi se▫ī sūche hohī. 
The Gurmukhs meditate, and receive the Ambrosial Nectar; thus they become pure. 

अिहिनिस नामु जपहु रे पर्ाणी मैले हछे होही ॥३॥  
ahinis nām japahu re parāṇī maile hacẖẖe hohī. ||3|| 
Day and night, chant the Naam, the Name of the Lord, O mortal. It makes the filthy immacuate. 
||3|| 

जेही रुित काइआ सुखु तेहा तेहो जेही दहेी ॥  
jehī ruṯ kā▫i▫ā sukẖ ṯehā ṯeho jehī ḏehī. 
As is the season, so is the comfort of the body, and so is the body itself. 

नानक रुित सुहावी साई िबनु नावै रुित केही ॥४॥१॥  
nānak ruṯ suhāvī sā▫ī bin nāvai ruṯ kehī. ||4||1|| 
O Nanak, that season is beautiful; without the Name, what season is it? ||4||1|| 
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parāṇī ṯūN ā▫i▫ā lāhā laiṇ 
 
िसरीरागु महला ५ ॥ (43-1) 
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

भलके उिठ पपोलीऐ िवणु बुझे मुगध अजािण ॥  
bẖalke utẖ papolī▫ai viṇ bujẖe mugaḏẖ ajāṇ. 
Arising each day, you cherish your body, but you are idiotic, ignorant and without 
understanding. 

सो पर्भु िचित न आइओ छुटैगी बेबािण ॥  
so parabẖ chiṯ na ā▫i▫o cẖẖutaigī bebāṇ. 
You are not conscious of God, and your body shall be cast into the wilderness. 

सितगुर सेती िचतु लाइ सदा सदा रंगु मािण ॥१॥  
saṯgur seṯī chiṯ lā▫e saḏā saḏā rang māṇ. ||1|| 
Focus your consciousness on the True Guru; you shall enjoy bliss forever and ever. ||1|| 

पर्ाणी तंू आइआ लाहा लैिण ॥  
parāṇī ṯūN ā▫i▫ā lāhā laiṇ. 
O mortal, you came here to earn a profit. 

लगा िकतु कुफकड़े सभ मुकदी चली रैिण ॥१॥ रहाउ ॥  
lagā kiṯ kẖufkarẖe sabẖ mukḏī chalī raiṇ. ||1|| rahā▫o. 
What useless activities are you attached to? Your life-night is coming to its end. ||1||Pause|| 

कुदम करे पसु पंखीआ िदसै नाही कालु ॥  
kuḏam kare pas pankẖī▫ā ḏisai nāhī kāl. 
The animals and the birds frolic and play-they do not see death. 

ओतै सािथ मनुखु ह ैफाथा माइआ जािल ॥  
oṯai sāth manukẖ hai fāthā mā▫i▫ā jāl. 
Mankind is also with them, trapped in the net of Maya. 

मुकते सेई भालीअिह िज सचा नामु समािल ॥२॥  
mukṯe se▫ī bẖālī▫ah jė sachā nām samāl. ||2|| 
Those who always remember the Naam, the Name of the Lord, are considered to be liberated. 
||2|| 

जो घरु छिड गवावणा सो लगा मन मािह ॥  
jo gẖar cẖẖad gavāvṇā so lagā man māhi. 
That dwelling which you will have to abandon and vacate-you are attached to it in your mind. 

िजथै जाइ तुधु वरतणा ितस की िचता नािह ॥  
jithai jā▫e ṯuḏẖ varṯaṇā ṯis kī chinṯā nāhi. 
And that place where you must go to dwell-you have no regard for it at all. 

फाथे सेई िनकले िज गुर की पैरी पािह ॥३॥  
fāthe se▫ī nikle jė gur kī pairī pāhi. ||3|| 
Those who fall at the Feet of the Guru are released from this bondage. ||3|| 

कोई रिख न सकई दजूा को न िदखाइ ॥  
ko▫ī rakẖ na sak▫ī ḏūjā ko na ḏikẖā▫e. 
No one else can save you-don't look for anyone else. 
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चारे कंुडा भािल कै आइ पइआ सरणाइ ॥  
chāre kundā bẖāl kai ā▫e pa▫i▫ā sarṇā▫e. 
I have searched in all four directions; I have come to find His Sanctuary. 

नानक सचै पाितसािह डुबदा लइआ कढाइ ॥४॥३॥७३॥  
nānak sachai pāṯisāh dubḏā la▫i▫ā kadẖā▫e. ||4||3||73|| 
O Nanak, the True King has pulled me out and saved me from drowning! ||4||3||73|| 
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parāṯėhkāl har nām uchārī 
 
सूही महला ५ ॥ (743-5) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

पर्ातहकािल हिर नामु उचारी ॥  
parāṯėhkāl har nām uchārī. 
In the early hours of the morning, I chant the Lord's Name. 

ईत ऊत की ओट सवारी ॥१॥  
īṯ ūṯ kī ot savārī. ||1|| 
I have fashioned a shelter for myself, hear and hereafter. ||1|| 

सदा सदा जपीऐ हिर नाम ॥  
saḏā saḏā japī▫ai har nām. 
Forever and ever, I chant the Lord's Name, 

पूरन होविह मन के काम ॥१॥ रहाउ ॥  
pūran hovėh man ke kām. ||1|| rahā▫o. 
and the desires of my mind are fulfilled. ||1||Pause|| 

पर्भु अिबनासी रैिण िदनु गाउ ॥  
parabẖ abẖināsī raiṇ ḏin gā▫o. 
Sing the Praises of the Eternal, Imperishable Lord God, night and day. 

जीवत मरत िनहचलु पाविह थाउ ॥२॥  
jīvaṯ maraṯ nihchal pāvahi thā▫o. ||2|| 
In life, and in death, you shall find your eternal, unchanging home. ||2|| 

सो साहु सेिव िजतु तोिट न आवै ॥  
so sāhu sev jiṯ ṯot na āvai. 
So serve the Sovereign Lord, and you shall never lack anything. 

खात खरचत सुिख अनिद िवहावै ॥३॥  
kẖāṯ kẖarchaṯ sukẖ anaḏ vihāvai. ||3|| 
While eating and consuming, you shall pass your life in peace. ||3|| 

जगजीवन पुरखु साधसंिग पाइआ ॥  
jagjīvan purakẖ sāḏẖsang pā▫i▫ā. 
O Life of the World, O Primal Being, I have found the Saadh Sangat, the Company of the Holy. 

गुर पर्सािद नानक नामु िधआइआ ॥४॥२४॥३०॥  
gur parsāḏ nānak nām ḏẖi▫ā▫i▫ā. ||4||24||30|| 
By Guru's Grace, O Nanak, I meditate on the Naam, the Name of the Lord. ||4||24||30|| 
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parānī kāhe ka▫o lobẖ lāge raṯan janam kẖo▫i▫ā 
 
आसा सर्ी कबीर जीउ के ितपद े८ दतुुके ७ इकतुका १ ॥ (481-17) 
āsā sarī kabīr jī▫o ke ṯipḏe 8 ḏuṯuke 7 ikṯukā 1. 
Aasaa Of Kabeer Jee, 8 Tri-Padas, 7 Du-Tukas, 1 Ik-Tuka: 

िबद ुते िजिन िपडु कीआ अगिन कंुड रहाइआ ॥  
binḏ ṯe jin pind kī▫ā agan kund rahā▫i▫ā. 
The Lord created the body from sperm, and protected it in the fire pit. 

दस मास माता उदिर रािखआ बहुिर लागी माइआ ॥१॥  
ḏas mās māṯā uḏar rākẖi▫ā bahur lāgī mā▫i▫ā. ||1|| 
For ten months He preserved you in your mother's womb, and then, after you were born, you 
became attached to Maya. ||1|| 

पर्ानी काह ेकउ लोिभ लागे रतन जनमु खोइआ ॥  
parānī kāhe ka▫o lobẖ lāge raṯan janam kẖo▫i▫ā. 
O mortal, why have you attached yourself to greed, and lost the jewel of life? 

पूरब जनिम करम भूिम बीजु नाही बोइआ ॥१॥ रहाउ ॥  
pūrab janam karam bẖūm bīj nāhī bo▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 
You did not plant the seeds of good actions in the earth of your past lives. ||1||Pause|| 

बािरक ते िबरिध भइआ होना सो होइआ ॥  
bārik ṯe biraḏẖ bẖa▫i▫ā honā so ho▫i▫ā. 
From an infant, you have grown old. That which was to happen, has happened. 

जा जमु आइ झोट पकरै तबिह काह ेरोइआ ॥२॥  
jā jam ā▫e jẖot pakrai ṯabėh kāhe ro▫i▫ā. ||2|| 
When the Messenger of Death comes and grabs you by your hair, why do you cry out then? 
||2|| 

जीवनै की आस करिह जमु िनहारै सासा ॥  
jīvnai kī ās karahi jam nihārai sāsā. 
You hope for long life, while Death counts your breaths. 

बाजीगरी संसारु कबीरा चेित ढािल पासा ॥३॥१॥२३॥  
bājīgarī sansār kabīrā cheṯ dẖāl pāsā. ||3||1||23|| 
The world is a game, O Kabeer, so throw the dice consciously. ||3||1||23|| 
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parānī ki▫ā merā ki▫ā ṯerā 
 
सोरिठ रिवदास जीउ ॥ (659-3 
sorath ravidās jī▫o.  
Raag Sorat'h, The Word Of Ravi Daas Jee: 

जल की भीित पवन का थ्मभा रकत बंुद का गारा ॥  
jal kī bẖīṯ pavan kā thambẖā rakaṯ bunḏ kā gārā. 
The body is a wall of water, supported by the pillars of air; the egg and sperm are the mortar. 

हाड मास नाड़ᱭ को िपजरु पंखी बसै िबचारा ॥१॥  
hād mās nārẖīN ko pinjar pankẖī basai bichārā. ||1|| 
The framework is made up of bones, flesh and veins; the poor soul-bird dwells within it. ||1|| 

पर्ानी िकआ मेरा िकआ तेरा ॥  
parānī ki▫ā merā ki▫ā ṯerā. 
O mortal, what is mine, and what is yours? 

जैसे तरवर पंिख बसेरा ॥१॥ रहाउ ॥  
jaise ṯarvar pankẖ baserā. ||1|| rahā▫o. 
The soul is like a bird perched upon a tree. ||1||Pause|| 

राखहु कंध उसारहु नीवां ॥  
rākẖo kanḏẖ usārahu nīvāN. 
You lay the foundation and build the walls. 

साढे तीिन हाथ तेरी सीवां ॥२॥  
sādẖe ṯīn hāth ṯerī sīvāN. ||2|| 
But in the end, three and a half cubits will be your measured space. ||2|| 

बंके बाल पाग िसिर डेरी ॥  
banke bāl pāg sir derī. 
You make your hair beautiful, and wear a stylish turban on your head. 

इहु तनु होइगो भसम की ढेरी ॥३॥  
ih ṯan ho▫igo bẖasam kī dẖerī. ||3|| 
But in the end, this body shall be reduced to a pile of ashes. ||3|| 

ऊचे मंदर संुदर नारी ॥  
ūche manḏar sunḏar nārī. 
Your palaces are lofty, and your brides are beautiful. 

राम नाम िबनु बाजी हारी ॥४॥  
rām nām bin bājī hārī. ||4|| 
But without the Lord's Name, you shall lose the game entirely. ||4|| 

मेरी जाित कमीनी पांित कमीनी ओछा जनमु हमारा ॥  
merī jāṯ kamīnī pāNṯ kamīnī ocẖẖā janam hamārā. 
My social status is low, my ancestry is low, and my life is wretched. 

तुम सरनागित राजा राम चंद किह रिवदास चमारा ॥५॥६॥  
ṯum sarnāgaṯ rājā rām chanḏ kahi raviḏās chamārā. ||5||6|| 
I have come to Your Sanctuary, O Luminous Lord, my King; so says Ravi Daas, the shoemaker. ||5||6|| 
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parānī nārā▫in suḏẖ lehi 
 
रामकली महला ९ ॥ (902-8) 
rāmkalī mėhlā 9. 
Raamkalee, Ninth Mehl: 

पर्ानी नाराइन सुिध लेिह ॥  
parānī nārā▫in suḏẖ lehi. 
O mortal, focus your thoughts on the Lord. 

िछनु िछनु अउध घटै िनिस बासुर िबर्था जातु ह ैदहे ॥१॥ रहाउ ॥  
cẖẖin cẖẖin a▫oḏẖ gẖatai nis bāsur baritha jāṯ hai ḏeh. ||1|| rahā▫o. 
Moment by moment, your life is running out; night and day, your body is passing away in vain. 
||1||Pause|| 

तरनापो िबिखअन िसउ खोइओ बालपनु अिगआना ॥  
ṯarnāpo bikẖi▫an si▫o kẖo▫i▫o bālpan agi▫ānā. 
You have wasted your youth in corrupt pleasures, and your childhood in ignorance. 

िबरिध भइओ अजहू नही समझै कउन कुमित उरझाना ॥१॥  
biraḏẖ bẖa▫i▫o ajhū nahī samjẖai ka▫un kumaṯ urjẖānā. ||1|| 
You have grown old, and even now, you do not understand, the evil-mindedness in which you 
are entangled. ||1|| 

मानस जनमु दीओ िजह ठाकुिर सो तै िकउ िबसराइओ ॥  
mānas janam ḏī▫o jih tẖākur so ṯai ki▫o bisrā▫i▫o. 
Why have you forgotten your Lord and Master, who blessed you with this human life? 

मुकतु होत नर जा कै िसमरै िनमख न ता कउ गाइओ ॥२॥  
mukaṯ hoṯ nar jā kai simrai nimakẖ na ṯā ka▫o gā▫i▫o. ||2|| 
Remembering Him in meditation, one is liberated. And yet, you do not sing His Praises, even for 
an instant. ||2|| 

माइआ को मद ुकहा करतु ह ैसंिग न काहू जाई ॥  
mā▫i▫ā ko maḏ kahā karaṯ hai sang na kāhū jā▫ī. 
Why are you intoxicated with Maya? It will not go along with you. 

नानकु कहतु चेित िचतामिन होइ ह ैअंित सहाई ॥३॥३॥८१॥  
nānak kahaṯ cheṯ chinṯāman ho▫e hai anṯ sahā▫ī. ||3||3||81|| 
Says Nanak, think of Him, remember Him in your mind. He is the Fulfiller of desires, who will be 
your help and support in the end. ||3||3||81|| 
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pari▫a kī sobẖ suhāvanī nīkī 

 
मलार महला ५ ॥ (1272-4) 
malār mėhlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

िपर्अ की सोभ सुहावनी नीकी ॥  
pari▫a kī sobẖ suhāvanī nīkī. 
The glory of my Beloved is noble and sublime. 

हाहा हूहू गंधर्ब अपसरा अनंद मंगल रस गावनी नीकी ॥१॥ रहाउ ॥  
hāhā hūhū ganḏẖarab apsarā anand mangal ras gāvnī nīkī. ||1|| rahā▫o. 
The celestial singers and angels sing His Sublime Praises in ecstasy, happiness and joy. 
||1||Pause|| 

धुिनत लिलत गुनग्य अिनक भांित बहु िबिध रूप िदखावनी नीकी ॥१॥  
ḏẖuniṯ laliṯ gun▫ga▫y anik bẖāNṯ baho biḏẖ rūp ḏikẖāvanī nīkī. ||1|| 
The most worthy beings sing God's Praises in beautiful harmonies, in all sorts of ways, in 
myriads of sublime forms. ||1|| 

िगिर तर थल जल भवन भरपुिर घिट घिट लालन छावनी नीकी ॥  
gir ṯar thal jal bẖavan bẖarpur gẖat gẖat lālan cẖẖāvnī nīkī. 
Throughout the mountains, trees, deserts, oceans and galaxies, permeating each and every 
heart, the sublime grandeur of my Love is totally pervading. 

साधसंिग रामईआ रसु पाइओ नानक जा कै भावनी नीकी ॥२॥३॥२५॥  
sāḏẖsang rām▫ī▫ā ras pā▫i▫o nānak jā kai bẖāvnī nīkī. ||2||3||25|| 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, the Love of the Lord is found; O Nanak, 
sublime is that faith. ||2||3||25|| 
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pari▫a kī parīṯ pi▫ārī 

 
केदारा महला ५ ॥ (1120-3) 
keḏārā mėhlā 5. 
Kaydaaraa, Fifth Mehl: 

िपर्अ की पर्ीित िपआरी ॥  
pari▫a kī parīṯ pi▫ārī. 
I love the Love of my Beloved. 

मगन मनै मिह िचतवउ आसा नैनहु तार तुहारी ॥ रहाउ ॥  
magan manai mėh chiṯva▫o āsā nainhu ṯār ṯuhārī. rahā▫o. 
My mind is intoxicated with delight, and my consciousness is filled with hope; my eyes are 
drenched with Your Love. ||Pause|| 

ओइ िदन पहर मूरत पल कैसे ओइ पल घरी िकहारी ॥  
o▫e ḏin pahar mūraṯ pal kaise o▫e pal gẖarī kihārī. 
Blessed is that day, that hour, minute and second when the heavy, rigid shutters are opened, 
and desire is quenched. 

खूले कपट धपट बुिझ ितर्सना जीवउ पेिख दरसारी ॥१॥  
kẖūle kapat ḏẖapat bujẖ ṯarisnā jīva▫o pekẖ ḏarsārī. ||1|| 
Seeing the Blessed Vision of Your Darshan, I live. ||1|| 

कउनु सु जतनु उपाउ िकनहेा सेवा कउन बीचारी ॥  
ka▫un so jaṯan upā▫o kinehā sevā ka▫un bīchārī. 
What is the method, what is the effort, and what is the service, which inspires me to 
contemplate You? 

मानु अिभमानु मोहु तिज नानक संतह संिग उधारी ॥२॥३॥५॥  
mān abẖimān moh ṯaj nānak sanṯėh sang uḏẖārī. ||2||3||5|| 
Abandon your egotistical pride and attachment; O Nanak, you shall be saved in the Society of 
the Saints. ||2||3||5|| 
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pari▫a parem sahj man anaḏ ḏẖara▫o rī 
 
आसा महला ५ ॥ (389-8) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

सोइ रही पर्भ खबिर न जानी ॥  
so▫e rahī parabẖ kẖabar na jānī. 
She remains asleep, and does not know the news of God. 

भोरु भइआ बहुिर पछुतानी ॥१॥  
bẖor bẖa▫i▫ā bahur pacẖẖuṯānī. ||1|| 
The day dawns, and then, she regrets. ||1|| 

िपर्अ पेर्म सहिज मिन अनद ुधरउ री ॥  
pari▫a parem sahj man anaḏ ḏẖara▫o rī. 
Loving the Beloved, the mind is filled with celestial bliss. 

पर्भ िमलबे की लालसा ता ते आलसु कहा करउ री ॥१॥ रहाउ ॥  
parabẖ milbe kī lālsā ṯā ṯe ālas kahā kara▫o rī. ||1|| rahā▫o. 
You yearn to meet with God, so why do you delay? ||1||Pause|| 

कर मिह अ्मिमर्तु आिण िनसािरओ ॥  
kar mėh amriṯ āṇ nisāri▫o. 
He came and poured His Ambrosial Nectar into your hands, 

िखसिर गइओ भूम पिर डािरओ ॥२॥  
kẖisar ga▫i▫o bẖūm par ḏāri▫o. ||2|| 
but it slipped through your fingers, and fell onto the ground. ||2|| 

सािद मोिह लादी अहकंारे ॥  
sāḏ mohi lāḏī ahaNkāre. 
You are burdened with desire, emotional attachment and egotism; 

दोसु नाही पर्भ करणैहारे ॥३॥  
ḏos nāhī parabẖ karṇaihāre. ||3|| 
it is not the fault of God the Creator. ||3|| 

साधसंिग िमटे भरम अंधारे ॥  
sāḏẖsang mite bẖaram anḏẖāre. 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, the darkness of doubt is dispelled. 

नानक मेली िसरजणहारे ॥४॥२५॥७६॥  
nānak melī sirjaṇhāre. ||4||25||76|| 
O Nanak, the Creator Lord blends us with Himself. ||4||25||76|| 
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parīṯ parīṯ gurī▫ā mohan lālnā 
 
रागु सूही महला ५ घरु ५ पड़ताल  (746-3) 
rāg sūhī mėhlā 5 gẖar 5 parẖ▫ṯāl 
Raag Soohee, Fifth Mehl, Fifth House, Partaal: 

पर्ीित पर्ीित गुरीआ मोहन लालना ॥  
parīṯ parīṯ gurī▫ā mohan lālnā. 
Love of the enticing Beloved Lord is the most glorious love. 

जिप मन गोिबद एकै अवरु नही को लेखै संत लागु मनिह छाडु दिुबधा की कुरीआ ॥१॥ रहाउ ॥  
jap man gobinḏ ekai avar nahī ko lekẖai sanṯ lāg manėh cẖẖād ḏubiḏẖā kī kurī▫ā. ||1|| rahā▫o. 
Meditate, O mind, on the One Lord of the Universe - nothing else is of any account. Attach your 
mind to the Saints, and abandon the path of duality. ||1||Pause|| 

िनरगुन हरीआ सरगुन धरीआ अिनक कोठरीआ िभन िभन िभन िभन करीआ ॥  
nirgun harī▫ā sargun ḏẖarī▫ā anik kẖotẖrī▫ā bẖinn bẖinn bẖinn bẖin karī▫ā. 
The Lord is absolute and unmanifest; He has assumed the most sublime manifestation. He has 
fashioned countless body chambers of many, varied, different, myriad forms. 

िविच मन कोटवरीआ ॥  
vich man kotvarī▫ā. 
Within them, the mind is the policeman; 

िनज मंदिर िपरीआ ॥  
nij manḏar pirī▫ā. 
my Beloved lives in the temple of my inner self. 

तहा आनद करीआ ॥  
ṯahā ānaḏ karī▫ā. 
He plays there in ecstasy. 

नह मरीआ नह जरीआ ॥१॥  
nah marī▫ā nah jarī▫ā. ||1|| 
He does not die, and he never grows old. ||1|| 

िकरतिन जुरीआ बहु िबिध िफरीआ पर कउ िहरीआ ॥  
kirṯan jurī▫ā baho biḏẖ firī▫ā par ka▫o hirī▫ā. 
He is engrossed in worldly activities, wandering around in various ways. He steals the property 
of others, 

िबखना िघरीआ ॥  
bikẖnā gẖirī▫ā. 
and is surrounded by corruption and sin. 

अब साधू संिग परीआ ॥  
ab sāḏẖū sang parī▫ā. 
But now, he joins the Saadh Sangat, the Company of the Holy, 

हिर दआुरै खरीआ ॥  
har ḏu▫ārai kẖarī▫ā. 
and stands before the Lord's Gate. 
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दरसनु करीआ ॥  
ḏarsan karī▫ā. 
He obtains the Blessed Vision of the Lord's Darshan. 

नानक गुर िमरीआ ॥  
nānak gur mirī▫ā. 
Nanak has met the Guru; 

बहुिर न िफरीआ ॥२॥१॥४४॥  
bahur na firī▫ā. ||2||1||44|| 
he shall not be reincarnated again. ||2||1||44|| 
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parīṯ lagī ṯis sach si▫o marai na āvai jā▫e 
 
िसरीरागु महला ५ ॥ (46-17) 
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

पर्ीित लगी ितसु सच िसउ मरै न आवै जाइ ॥  
parīṯ lagī ṯis sach si▫o marai na āvai jā▫e. 
I have fallen in love with the True Lord. He does not die, He does not come and go. 

ना वेछोिड़आ िवछुड़ै सभ मिह रिहआ समाइ ॥  
nā vecẖẖorẖi▫ā vicẖẖurẖai sabẖ mėh rahi▫ā samā▫e. 
In separation, He is not separated from us; He is pervading and permeating amongst all. 

दीन दरद दखु भंजना सेवक कै सत भाइ ॥  
ḏīn ḏaraḏ ḏukẖ bẖanjnā sevak kai saṯ bẖā▫e. 
He is the Destroyer of the pain and suffering of the meek. He bears True Love for His servants. 

अचरज रूपु िनरंजनो गुिर मेलाइआ माइ ॥१॥  
achraj rūp niranjano gur melā▫i▫ā mā▫e. ||1|| 
Wondrous is the Form of the Immaculate One. Through the Guru, I have met Him, O my 
mother! ||1|| 

भाई रे मीत ुकरहु पर्भु सोइ ॥  
bẖā▫ī re mīṯ karahu parabẖ so▫e. 
O Siblings of Destiny, make God your Friend. 

माइआ मोह परीित िधर्गु सुखी न दीसै कोइ ॥१॥ रहाउ ॥  
mā▫i▫ā moh parīṯ ḏẖarig sukẖī na ḏīsai ko▫e. ||1|| rahā▫o. 
Cursed is emotional attachment and love of Maya; no one is seen to be at peace. ||1||Pause|| 

दाना दाता सीलवंतु िनरमलु रूपु अपारु ॥  
ḏānā ḏāṯā sīlvanṯ nirmal rūp apār. 
God is Wise, Giving, Tender-hearted, Pure, Beautiful and Infinite. 

सखा सहाई अित वडा ऊचा वडा अपारु ॥  
sakẖā sahā▫ī aṯ vadā ūchā vadā apār. 
He is our Companion and Helper, Supremely Great, Lofty and Utterly Infinite. 

बालकु िबरिध न जाणीऐ िनहचलु ितसु दरवारु ॥  
bālak biraḏẖ na jāṇī▫ai nihchal ṯis ḏarvār. 
He is not known as young or old; His Court is Steady and Stable. 

जो मंगीऐ सोई पाईऐ िनधारा आधारु ॥२॥  
jo mangī▫ai so▫ī pā▫ī▫ai niḏẖārā āḏẖār. ||2|| 
Whatever we seek from Him, we receive. He is the Support of the unsupported. ||2|| 

िजसु पेखत िकलिवख िहरिह मिन तिन होवै सांित ॥  
jis pekẖaṯ kilvikẖ hirėh man ṯan hovai sāNṯ. 
Seeing Him, our evil inclinations vanish; mind and body become peaceful and tranquil. 

इक मिन एकु िधआईऐ मन की लािह भरांित ॥  
ik man ek ḏẖi▫ā▫ī▫ai man kī lāhi bẖarāNṯ. 
With one-pointed mind, meditate on the One Lord, and the doubts of your mind will be 
dispelled. 
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गुण िनधानु नवतनु सदा पूरन जा की दाित ॥  
guṇ niḏẖān navṯan saḏā pūran jā kī ḏāṯ. 
He is the Treasure of Excellence, the Ever-fresh Being. His Gift is Perfect and Complete. 

सदा सदा आराधीऐ िदनु िवसरहु नही राित ॥३॥  
saḏā saḏā ārāḏẖī▫ai ḏin visrahu nahī rāṯ. ||3|| 
Forever and ever, worship and adore Him. Day and night, do not forget Him. ||3|| 

िजन कउ पूरिब िलिखआ ितन का सखा गोिवद ु॥  
jin ka▫o pūrab likẖi▫ā ṯin kā sakẖā govinḏ. 
One whose destiny is so pre-ordained, obtains the Lord of the Universe as his Companion. 

तनु मनु धनु अरपी सभो सगल वारीऐ इह िजद ु॥  
ṯan man ḏẖan arpī sabẖo sagal vārī▫ai ih jinḏ. 
I dedicate my body, mind, wealth and all to Him. I totally sacrifice my soul to Him. 

दखेै सुणै हदिूर सद घिट घिट बर्हमु रिवद ु॥  
ḏekẖai suṇai haḏūr saḏ gẖat gẖat barahm ravinḏ. 
Seeing and hearing, He is always close at hand. In each and every heart, God is pervading. 

अिकरतघणा नो पालदा पर्भ नानक सद बखिसद ु॥४॥१३॥८३॥  
akiraṯ▫gẖaṇā no pālḏā parabẖ nānak saḏ bakẖsinḏ. ||4||13||83|| 
Even the ungrateful ones are cherished by God. O Nanak, He is forever the Forgiver. 
||4||13||83|| 
 



 2837

 

parīṯam jān leho man māhī 
 
सोरिठ महला ९ ॥ (634-1) 
soratẖ mėhlā 9. 
Sorat'h, Ninth Mehl: 

पर्ीतम जािन लेहु मन माही ॥  
parīṯam jān leho man māhī. 
O dear friend, know this in your mind. 

अपने सुख िसउ ही जगु फांिधओ को काहू को नाही ॥१॥ रहाउ ॥  
apne sukẖ si▫o hī jag fāNḏẖi▫o ko kāhū ko nāhī. ||1|| rahā▫o. 
The world is entangled in its own pleasures; no one is for anyone else. ||1||Pause|| 

सुख मै आिन बहुतु िमिल बैठत रहत चहू िदिस घेरै ॥  
sukẖ mai ān bahuṯ mil baitẖaṯ rahaṯ chahū ḏis gẖerai. 
In good times, many come and sit together, surrounding you on all four sides. 

िबपित परी सभ ही संगु छािडत कोऊ न आवत नेरै ॥१॥  
bipaṯ parī sabẖ hī sang cẖẖādiṯ ko▫ū na āvaṯ nerai. ||1|| 
But when hard times come, they all leave, and no one comes near you. ||1|| 

घर की नािर बहुतु िहतु जा िसउ सदा रहत संग लागी ॥  
gẖar kī nār bahuṯ hiṯ jā si▫o saḏā rahaṯ sang lāgī. 
Your wife, whom you love so much, and who has remained ever attached to you, 

जब ही हसं तजी इह कांइआ पेर्त पेर्त किर भागी ॥२॥  
jab hī hans ṯajī ih kāN▫i▫ā pareṯ pareṯ kar bẖāgī. ||2|| 
runs away crying, "Ghost! Ghost!", as soon as the swan-soul leaves this body. ||2|| 

इह िबिध को िबउहारु बिनओ ह ैजा िसउ नेहु लगाइओ ॥  
ih biḏẖ ko bi▫uhār bani▫o hai jā si▫o nehu lagā▫i▫o. 
This is the way they act - those whom we love so much. 

अंत बार नानक िबनु हिर जी कोऊ कािम न आइओ ॥३॥१२॥१३९॥  
anṯ bār nānak bin har jī ko▫ū kām na ā▫i▫o. ||3||12||139|| 
At the very last moment, O Nanak, no one is any use at all, except the Dear Lord. 
||3||12||139|| 
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parem kī sār so▫ī jāṇai jis no naḏar ṯumārī jī▫o 
 
मारू महला ३ घरु ५ असटपदी  (1016-4) 
mārū mėhlā 3 gẖar 5 asatpaḏī 
Maaroo, Third Mehl, Fifth House, Ashtapadees: 

िजस नो पेर्मु मंिन वसाए ॥  
jis no parem man vasā▫e. 
One whose mind is filled with the Lord's Love, 

साचै सबिद सहिज सुभाए ॥  
sāchai sabaḏ sahj subẖā▫e. 
is intuitively exalted by the True Word of the Shabad. 

एहा वेदन सोई जाणै अवरु िक जाणै कारी जीउ ॥१॥  
ehā veḏan so▫ī jāṇai avar kė jāṇai kārī jī▫o. ||1|| 
He alone knows the pain of this love; what does anyone else know about its cure? ||1|| 

आपे मेले आिप िमलाए ॥  
āpe mele āp milā▫e. 
He Himself unites in His Union. 

आपणा िपआरु आपे लाए ॥  
āpṇā pi▫ār āpe lā▫e. 
He Himself inspires us with His Love. 

पेर्म की सार सोई जाणै िजस नो नदिर तुमारी जीउ ॥१॥ रहाउ ॥  
parem kī sār so▫ī jāṇai jis no naḏar ṯumārī jī▫o. ||1|| rahā▫o. 
He alone appreciates the value of Your Love, upon whom You shower Your Grace, O Lord. 
||1||Pause|| 

िदब िदर्सिट जागै भरमु चुकाए ॥  
ḏib ḏarisat jāgai bẖaram chukā▫e. 
One whose spiritual vision is awakened - his doubt is driven out. 

गुर परसािद परम पद ुपाए ॥  
gur parsāḏ param paḏ pā▫e. 
By Guru's Grace, he obtains the supreme status. 

सो जोगी इह जुगित पछाणै गुर कै सबिद बीचारी जीउ ॥२॥  
so jogī ih jugaṯ pacẖẖāṇai gur kai sabaḏ bīchārī jī▫o. ||2|| 
He alone is a Yogi, who understands this way, and contemplates the Word of the Guru's 
Shabad. ||2|| 

संजोगी धन िपर मेला होवै ॥  
sanjogī ḏẖan pir melā hovai. 
By good destiny, the soul-bride is united with her Husband Lord. 

गुरमित िवचहु दरुमित खोवै ॥  
gurmaṯ vichahu ḏurmaṯ kẖovai. 
Following the Guru's Teachings, she eradicates her evil-mindedness from within. 
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रंग िसउ िनत रलीआ माणै अपणे कंत िपआरी जीउ ॥३॥  
rang si▫o niṯ ralī▫ā māṇai apṇe kanṯ pi▫ārī jī▫o. ||3|| 
With love, she continually enjoys pleasure with Him; she becomes the beloved of her Husband 
Lord. ||3|| 

सितगुर बाझहु वैद ुन कोई ॥  
saṯgur bājẖahu vaiḏ na ko▫ī. 
Other than the True Guru, there is no physician. 

आपे आिप िनरंजनु सोई ॥  
āpe āp niranjan so▫ī. 
He Himself is the Immaculate Lord. 

सितगुर िमिलऐ मरै मंदा होवै िगआन बीचारी जीउ ॥४॥  
saṯgur mili▫ai marai manḏā hovai gi▫ān bīchārī jī▫o. ||4|| 
Meeting with the True Guru, evil is conquered, and spiritual wisdom is contemplated. ||4|| 

एहु सबद ुसारु िजस नो लाए ॥  
ehu sabaḏ sār jis no lā▫e. 
One who is committed to this most sublime Shabad 

गुरमुिख ितर्सना भुख गवाए ॥  
gurmukẖ ṯarisnā bẖukẖ gavā▫e. 
becomes Gurmukh, and is rid of thirst and hunger. 

आपण लीआ िकछू न पाईऐ किर िकरपा कल धारी जीउ ॥५॥  
āpaṇ lī▫ā kicẖẖū na pā▫ī▫ai kar kirpā kal ḏẖārī jī▫o. ||5|| 
By one's own efforts, nothing can be accomplished; the Lord, in His Mercy, bestows power. 
||5|| 

अगम िनगमु सितगुरू िदखाइआ ॥  
agam nigam saṯgurū ḏikẖā▫i▫ā. 
The True Guru has revealed the essence of the Shaastras and the Vedas. 

किर िकरपा अपनै घिर आइआ ॥  
kar kirpā apnai gẖar ā▫i▫ā. 
In His Mercy, He has come into the home of my self. 

अंजन मािह िनरंजनु जाता िजन कउ नदिर तुमारी जीउ ॥६॥  
anjan māhi niranjan jāṯā jin ka▫o naḏar ṯumārī jī▫o. ||6|| 
In the midst of Maya, the Immaculate Lord is known, by those upon whom You bestow Your 
Grace. ||6|| 

गुरमुिख होवै सो ततु पाए ॥  
gurmukẖ hovai so ṯaṯ pā▫e. 
One who becomes Gurmukh, obtains the essence of reality; 

आपणा आपु िवचहु गवाए ॥  
āpṇā āp vichahu gavā▫e. 
he eradictes his self-conceit from within. 

सितगुर बाझहु सभु धंधु कमावै वेखहु मिन वीचारी जीउ ॥७॥  
saṯgur bājẖahu sabẖ ḏẖanḏẖ kamāvai vekẖhu man vīchārī jī▫o. ||7|| 
Without the True Guru, all are entangled in worldly affairs; consider this in your mind, and see. 
||7|| 
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इिक भर्िम भूले िफरिह अहकंारी ॥  
ik bẖaram bẖūle firėh ahaNkārī. 
Some are deluded by doubt; they strut around egotistically. 

इकना गुरमुिख हउमै मारी ॥  
iknā gurmukẖ ha▫umai mārī. 
Some, as Gurmukh, subdue their egotism. 

सचै सबिद रते बैरागी होिर भरिम भुले गावारी जीउ ॥८॥  
sachai sabaḏ raṯe bairāgī hor bẖaram bẖule gāvārī jī▫o. ||8|| 
Attuned to the True Word of the Shabad, they remain detached from the world. The other 
ignorant fools wander, confused and deluded by doubt. ||8|| 

गुरमुिख िजनी नामु न पाइआ ॥  
gurmukẖ jinī nām na pā▫i▫ā. 
Those who have not become Gurmukh, and who have not found the Naam, the Name of the 
Lord 

मनमुिख िबरथा जनमु गवाइआ ॥  
manmukẖ birthā janam gavā▫i▫ā. 
- those self-willed manmukhs waste their lives uselessly. 

अगै िवणु नावै को बेली नाही बूझै गुर बीचारी जीउ ॥९॥  
agai viṇ nāvai ko belī nāhī būjẖai gur bīchārī jī▫o. ||9|| 
In the world hereafter, nothing except the Name will be of any assistance; this is understood by 
contemplating the Guru. ||9|| 

अ्मिमर्त नामु सदा सुखदाता ॥  
amriṯ nām saḏā sukẖ▫ḏāṯa. 
The Ambrosial Naam is the Giver of peace forever. 

गुिर पूरै जुग चारे जाता ॥  
gur pūrai jug chāre jāṯā. 
Throughout the four ages, it is known through the Perfect Guru. 

िजसु तू दवेिह सोई पाए नानक ततु बीचारी जीउ ॥१०॥१॥  
jis ṯū ḏevėh so▫ī pā▫e nānak ṯaṯ bīchārī jī▫o. ||10||1|| 
He alone receives it, unto whom You bestow it; this is the essence of reality which Nanak has 
realized. ||10||1|| 
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parem ke kān lage ṯan bẖīṯar vaiḏ kė jāṇai kārī jī▫o 
 
रागु मारू महला १ घरु ५॥  (993-2) 
rāg mārū mėhlā 1 ghar 5 
Raag Maaroo, First Mehl, Fifth House: 

अिहिनिस जागै नीद न सोवै ॥  
ahinis jāgai nīḏ na sovai. 
Day and night, he remains awake and aware; he never sleeps or dreams. 

सो जाणै िजसु वेदन होवै ॥  
so jāṇai jis veḏan hovai. 
He alone knows this, who feels the pain of separation from God. 

पेर्म के कान लगे तन भीतिर वैद ुिक जाणै कारी जीउ ॥१॥  
parem ke kān lage ṯan bẖīṯar vaiḏ kė jāṇai kārī jī▫o. ||1|| 
My body is pierced through with the arrow of love. How can any physician know the cure? ||1|| 

िजस नो साचा िसफती लाए ॥ गुरमुिख िवरले िकसै बुझाए ॥  
jis no sāchā sifṯī lā▫e. gurmukẖ virle kisai bujẖā▫e. 
Rare is that one, who as Gurmukh, understands, and whom the True Lord links to His Praise. 

अ्मिमर्त की सार सोई जाणै िज अ्मिमर्त का वापारी जीउ ॥१॥ रहाउ ॥  
amriṯ kī sār so▫ī jāṇai jė amriṯ kā vāpārī jī▫o. ||1|| rahā▫o. 
He alone appreciates the value of the Ambsosial Nectar, who deals in this Ambrosia. 
||1||Pause|| 

िपर सेती धन पेर्मु रचाए ॥  
pir seṯī ḏẖan parem rachā▫e. 
The soul-bride is in love with her Husband Lord; 

गुर कै सबिद तथा िचतु लाए ॥  
gur kai sabaḏ ṯathā chiṯ lā▫e. 
the focuses her consciousness on the Word of the Guru's Shabad. 

सहज सेती धन खरी सुहलेी ितर्सना ितखा िनवारी जीउ ॥२॥  
sahj seṯī ḏẖan kẖarī suhelī ṯarisnā ṯikẖā nivārī jī▫o. ||2|| 
The soul-bride is joyously embellished with intuitive ease; her hunger and thirst are taken away. 
||2|| 

सहसा तोड़े भरमु चुकाए ॥  
sahsā ṯorẖe bẖaram chukā▫e. 
Tear down skepticism and dispel your doubt; 

सहजे िसफती धणखु चड़ाए ॥  
sėhje sifṯī ḏẖaṇakẖ charẖā▫e. 
with your intuition, draw the bow of the Praise of the Lord. 

गुर कै सबिद मरै मनु मारे संुदिर जोगाधारी जीउ ॥३॥  
gur kai sabaḏ marai man māre sunḏar jogāḏẖārī jī▫o. ||3|| 
Through the Word of the Guru's Shabad, conquer and subdue your mind; take the support of 
Yoga - Union with the beautiful Lord. ||3|| 
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हउमै जिलआ मनहु िवसारे ॥  
ha▫umai jali▫ā manhu visāre. 
Burnt by egotism, one forgets the Lord from his mind. 

जम पुिर वजिह खड़ग करारे ॥  
jam pur vajėh kẖarẖag karāre. 
In the City of Death, he is attacked with massive swords. 

अब कै किहऐ नामु न िमलई तू सहु जीअड़े भारी जीउ ॥४॥  
ab kai kahi▫ai nām na mil▫ī ṯū saho jī▫arẖe bẖārī jī▫o. ||4|| 
Then, even if he asks for it, he will not receive the Lord's Name; O soul, you shall suffer terrible 
punishment. ||4|| 

माइआ ममता पविह िखआली ॥  
mā▫i▫ā mamṯā pavėh kẖi▫ālī. 
You are distracted by thoughts of Maya and worldly attachment. 

जम पुिर फासिहगा जम जाली ॥  
jam pur fāshigā jam jālī. 
In the City of Death, you will be caught by the noose of the Messenger of Death. 

हते के बंधन तोिड़ न साकिह ता जमु करे खुआरी जीउ ॥५॥  
heṯ ke banḏẖan ṯorẖ na sākėh ṯā jam kare kẖu▫ārī jī▫o. ||5|| 
You cannot break free from the bondage of loving attachment, and so the Messenger of Death 
will torture you. ||5|| 

ना हउ करता ना मै कीआ ॥  
nā ha▫o karṯā nā mai kī▫ā. 
I have done nothing; I am doing nothing now. 

अ्मिमर्तु नामु सितगुिर दीआ ॥  
amriṯ nām saṯgur ḏī▫ā. 
The True Guru has blessed me with the Ambrosial Nectar of the Naam. 

िजसु तू दिेह ितसै िकआ चारा नानक सरिण तुमारी जीउ ॥६॥१॥१२॥  
jis ṯū ḏėh ṯisai ki▫ā chārā nānak saraṇ ṯumārī jī▫o. ||6||1||12|| 
What other efforts can anyone make, when You bestow Your blessing? Nanak seeks Your 
Sanctuary. ||6||1||12|| 
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parem tẖag▫urī jin ka▫o pā▫ī ṯin ras pī▫a▫o bẖārī 

 
जैतसरी महला ५ ॥ (702-5) 
jaiṯsarī mėhlā 5. 
Jaitsree, Fifth Mehl: 

मिन तिन बिस रह ेमेरे पर्ान ॥  
man ṯan bas rahe mere parān. 
The Lord, my very breath of life, abides in my mind and body. 

किर िकरपा साधू संिग भेटे पूरन पुरख सुजान ॥१॥ रहाउ ॥  
kar kirpā sāḏẖū sang bẖete pūran purakẖ sujān. ||1|| rahā▫o. 
Bless me with Your mercy, and unite me with the Saadh Sangat, the Company of the Holy, O 
perfect, all-knowing Lord God. ||1||Pause|| 

पेर्म ठगउरी िजन कउ पाई ितन रसु पीअउ भारी ॥  
parem tẖag▫urī jin ka▫o pā▫ī ṯin ras pī▫a▫o bẖārī. 
Those, unto whom You give the intoxicating herb of Your Love, drink in the supreme sublime 
essence. 

ता की कीमित कहणु न जाई कुदरित कवन हम्हारी ॥१॥  
ṯā kī kīmaṯ kahaṇ na jā▫ī kuḏraṯ kavan hamHārī. ||1|| 
I cannot describe their value; what power do I have? ||1|| 

लाइ लए लिड़ दास जन अपुने उधरे उधरनहारे ॥  
lā▫e la▫e larẖ ḏās jan apune uḏẖre uḏẖāranhāre. 
The Lord attaches His humble servants to the hem of His robe, and they swim across the world-
ocean. 

पर्भु िसमिर िसमिर िसमिर सुखु पाइओ नानक सरिण दआुरे ॥२॥७॥११॥  
parabẖ simar simar simar sukẖ pā▫i▫o nānak saraṇ ḏu▫āre. ||2||7||11|| 
Meditating, meditating, meditating in remembrance on God, peace is obtained; Nanak seeks the 
Sanctuary of Your Door. ||2||7||11|| 
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pavnai mėh pavan samā▫i▫ā 
 
रामकली महला ५ ॥ (885-12) 
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

पवनै मिह पवनु समाइआ ॥  
pavnai mėh pavan samā▫i▫ā. 
The wind merges into the wind. 

जोती मिह जोित रिल जाइआ ॥  
joṯī mėh joṯ ral jā▫i▫ā. 
The light blends into the light. 

माटी माटी होई एक ॥  
mātī mātī ho▫ī ek. 
The dust becomes one with the dust. 

रोवनहारे की कवन टेक ॥१॥  
rovanhāre kī kavan tek. ||1|| 
What support is there for the one who is lamenting? ||1|| 

कउनु मूआ रे कउनु मूआ ॥  
ka▫un mū▫ā re ka▫un mū▫ā. 
Who has died? O, who has died? 

बर्हम िगआनी िमिल करहु बीचारा इहु तउ चलतु भइआ ॥१॥ रहाउ ॥  
barahm gi▫ānī mil karahu bīchārā ih ṯa▫o chalaṯ bẖa▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 
O God-realized beings, meet together and consider this. What a wondrous thing has happened! 
||1||Pause|| 

अगली िकछु खबिर न पाई ॥  
aglī kicẖẖ kẖabar na pā▫ī. 
No one knows what happens after death. 

रोवनहारु िभ ऊिठ िसधाई ॥  
rovanhār bẖė ūtẖ siḏẖā▫ī. 
The one who is lamenting will also arise and depart. 

भरम मोह के बांधे बंध ॥  
bẖaram moh ke bāNḏẖe banḏẖ. 
Mortal beings are bound by the bonds of doubt and attachment. 

सुपनु भइआ भखलाए अंध ॥२॥  
supan bẖa▫i▫ā bẖakẖlā▫e anḏẖ. ||2|| 
When life becomes a dream, the blind man babbles and grieves in vain. ||2|| 

इहु तउ रचनु रिचआ करतािर ॥  
ih ṯa▫o rachan rachi▫ā karṯār. 
The Creator Lord created this creation. 

आवत जावत हुकिम अपािर ॥  
āvaṯ jāvaṯ hukam apār. 
It comes and goes, subject to the Will of the Infinite Lord. 
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नह को मूआ न मरणै जोगु ॥  
nah ko mū▫ā na marṇai jog. 
No one dies; no one is capable of dying. 

नह िबनसै अिबनासी होगु ॥३॥  
nah binsai abẖināsī hog. ||3|| 
The soul does not perish; it is imperishable. ||3|| 

जो इहु जाणहु सो इहु नािह ॥  
jo ih jāṇhu so ih nāhi. 
That which is known, does not exist. 

जानणहारे कउ बिल जाउ ॥  
jānaṇhāre ka▫o bal jā▫o. 
I am a sacrifice to the one who knows this. 

कहु नानक गुिर भरमु चुकाइआ ॥  
kaho nānak gur bẖaram chukā▫i▫ā. 
Says Nanak, the Guru has dispelled my doubt. 

ना कोई मरै न आवै जाइआ ॥४॥१०॥  
nā ko▫ī marai na āvai jā▫i▫ā. ||4||10|| 
No one dies; no one comes or goes. ||4||10|| 
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pā▫i▫ā lāl raṯan man pā▫i▫ā 

 
गउड़ी माला महला ५ ॥ (215-5) 
ga▫orẖī mālā mėhlā 5. 
Gauree Maalaa, Fifth Mehl: 

पाइआ लालु रतनु मिन पाइआ ॥  
pā▫i▫ā lāl raṯan man pā▫i▫ā. 
I have found the jewel of my Beloved within my mind. 

तनु सीतलु मनु सीतलु थीआ सतगुर सबिद समाइआ ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯan sīṯal man sīṯal thī▫ā saṯgur sabaḏ samā▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 
My body is cooled, my mind is cooled and soothed, and I am absorbed into the Shabad, the 
Word of the True Guru. ||1||Pause|| 

लाथी भूख ितर्सन सभ लाथी िचता सगल िबसारी ॥  
lāthī bẖūkẖ ṯarisan sabẖ lāthī chinṯā sagal bisārī. 
My hunger has departed, my thirst has totally departed, and all my anxiety is forgotten. 

करु मसतिक गुिर पूरै धिरओ मनु जीतो जगु सारी ॥१॥  
kar masṯak gur pūrai ḏẖari▫o man jīṯo jag sārī. ||1|| 
The Perfect Guru has placed His Hand upon my forehead; conquering my mind, I have 
conquered the whole world. ||1|| 

ितर्पित अघाइ रह ेिरद अंतिर डोलन ते अब चूके ॥  
ṯaripaṯ agẖā▫e rahe riḏ anṯar dolan ṯe ab chūke. 
Satisfied and satiated, I remain steady within my heart, and now, I do not waver at all. 

अखुटु खजाना सितगुिर दीआ तोिट नही रे मूके ॥२॥  
akẖut kẖajānā saṯgur ḏī▫ā ṯot nahī re mūke. ||2|| 
The True Guru has given me the inexhaustible treasure; it never decreases, and never runs out. 
||2|| 

अचरजु एकु सुनहु रे भाई गुिर ऐसी बूझ बुझाई ॥  
achraj ek sunhu re bẖā▫ī gur aisī būjẖ bujẖā▫ī. 
Listen to this wonder, O Siblings of Destiny: the Guru has given me this understanding. 

लािह परदा ठाकुरु जउ भेिटओ तउ िबसरी ताित पराई ॥३॥  
lāhi parḏā tẖākur ja▫o bẖeti▫o ṯa▫o bisrī ṯāṯ parā▫ī. ||3|| 
I threw off the veil of illusion, when I met my Lord and Master; then, I forgot my jealousy of 
others. ||3|| 

किहओ न जाई एहु अच्मभउ सो जानै िजिन चािखआ ॥  
kahi▫o na jā▫ī ehu achambẖa▫o so jānai jin chākẖi▫ā. 
This is a wonder which cannot be described. They alone know it, who have tasted it. 

कहु नानक सच भए िबगासा गुिर िनधानु िरद ैलै रािखआ ॥४॥३॥१६१॥  
kaho nānak sach bẖa▫e bigāsā gur niḏẖān riḏai lai rākẖi▫ā. ||4||3||161|| 
Says Nanak, the Truth has been revealed to me. The Guru has given me the treasure; I have 
taken it and enshrined it within my heart. ||4||3||161|| 
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pātẖ parẖi▫o ar beḏ bīchāri▫o nival bẖu▫angam sāḏẖe 
 
सोरिठ महला ५ घरु २ असटपदीआ  (641-16) 
soratẖ mėhlā 5 gẖar 2 asatpaḏī▫ā 
Sorat'h, Fifth Mehl, Second House, Ashtapadees: 

पाठु पिड़ओ अरु बेद ुबीचािरओ िनविल भुअंगम साधे ॥  
pātẖ parẖi▫o ar beḏ bīchāri▫o nival bẖu▫angam sāḏẖe. 
They read scriptures, and contemplate the Vedas; they practice the inner cleansing techniques 
of Yoga, and control of the breath. 

पंच जना िसउ संगु न छुटिकओ अिधक अᳬबुिध बाधे ॥१॥  
panch janā si▫o sang na cẖẖutki▫o aḏẖik ahaN▫buḏẖ bāḏẖe. ||1|| 
But they cannot escape from the company of the five passions; they are increasingly bound to 
egotism. ||1|| 

िपआरे इन िबिध िमलणु न जाई मै कीए करम अनेका ॥  
pi▫āre in biḏẖ milaṇ na jā▫ī mai kī▫e karam anekā. 
O Beloved, this is not the way to meet the Lord; I have performed these rituals so many times. 

हािर पिरओ सुआमी कै दआुरै दीजै बुिध िबबेका ॥ रहाउ ॥  
hār pari▫o su▫āmī kai ḏu▫ārai ḏījai buḏẖ bibekā. rahā▫o. 
I have collapsed, exhausted, at the Door of my Lord Master; I pray that He may grant me a 
discerning intellect. ||Pause|| 

मोिन भइओ करपाती रिहओ नगन िफिरओ बन माही ॥  
mon bẖa▫i▫o karpāṯī rahi▫o nagan firi▫o ban māhī. 
One may remain silent and use his hands as begging bowls, and wander naked in the forest. 

तट तीरथ सभ धरती भर्िमओ दिुबधा छुटकै नाही ॥२॥  
ṯat ṯirath sabẖ ḏẖarṯī bẖarmi▫o ḏubiḏẖā cẖẖutkai nāhī. ||2|| 
He may make pilgrimages to river banks and sacred shrines all over the world, but his sense of 
duality will not leave him. ||2|| 

मन कामना तीरथ जाइ बिसओ िसिर करवत धराए ॥  
man kāmnā ṯirath jā▫e basi▫o sir karvaṯ ḏẖarā▫e. 
His mind's desires may lead him to go and dwell at sacred places of pilgrimage, and offer his 
head to be sawn off; 

मन की मैलु न उतरै इह िबिध जे लख जतन कराए ॥३॥  
man kī mail na uṯrai ih biḏẖ je lakẖ jaṯan karā▫e. ||3|| 
but this will not cause the filth of his mind to depart, even though he may make thousands of 
efforts. ||3|| 

किनक कािमनी हवैर गैवर बहु िबिध दानु दातारा ॥  
kanik kāminī haivar gaivar baho biḏẖ ḏān ḏāṯārā. 
He may give gifts of all sorts - gold, women, horses and elephants. 

अंन बसतर् भूिम बहु अरपे नह िमलीऐ हिर दआुरा ॥४॥  
ann basṯar bẖūm baho arpe nah milī▫ai har ḏu▫ārā. ||4|| 
He may make offerings of corn, clothes and land in abundance, but this will not lead him to the 
Lord's Door. ||4|| 
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पूजा अरचा बंदन डंडउत खटु करमा रतु रहता ॥  
pūjā archā banḏan dand▫uṯ kẖat karmā raṯ rahṯā. 
He may remain devoted to worship and adoration, bowing his forehead to the floor, practicing 
the six religious rituals. 

हउ हउ करत बंधन मिह पिरआ नह िमलीऐ इह जुगता ॥५॥  
ha▫o ha▫o karaṯ banḏẖan mėh pari▫ā nah milī▫ai ih jugṯā. ||5|| 
He indulges in egotism and pride, and falls into entanglements, but he does not meet the Lord 
by these devices. ||5|| 

जोग िसध आसण चउरासीह ए भी किर किर रिहआ ॥  
jog siḏẖ āsaṇ cha▫orāsīh e bẖī kar kar rahi▫ā. 
He practices the eighty-four postures of Yoga, and acquires the supernatural powers of the 
Siddhas, but he gets tired of practicing these. 

वडी आरजा िफिर िफिर जनमै हिर िसउ संगु न गिहआ ॥६॥  
vadī ārjā fir fir janmai har si▫o sang na gahi▫ā. ||6|| 
He lives a long life, but is reincarnated again and again; he has not met with the Lord. ||6|| 

राज लीला राजन की रचना किरआ हुकमु अफारा ॥  
rāj līlā rājan kī rachnā kari▫ā hukam afārā. 
He may enjoy princely pleasures, and regal pomp and ceremony, and issue unchallenged 
commands. 

सेज सोहनी चंदनु चोआ नरक घोर का दआुरा ॥७॥  
sej sohnī chanḏan cho▫ā narak gẖor kā ḏu▫ārā. ||7|| 
He may lie on beautiful beds, perfumed with sandalwood oil, but this will led him only to the 
gates of the most horrible hell. ||7|| 

हिर कीरित साधसंगित ह ैिसिर करमन कै करमा ॥  
har kīraṯ sāḏẖsangaṯ hai sir karman kai karmā. 
Singing the Kirtan of the Lord's Praises in the Saadh Sangat, the Company of the Holy, is the 
highest of all actions. 

कहु नानक ितसु भइओ परापित िजसु पुरब िलखे का लहना ॥८॥  
kaho nānak ṯis bẖa▫i▫o parāpaṯ jis purab likẖe kā lahnā. ||8|| 
Says Nanak, he alone obtains it, who is pre-destined to receive it. ||8|| 

तेरो सेवकु इह रंिग माता ॥  
ṯero sevak ih rang māṯā. 
Your slave is intoxicated with this Love of Yours. 

भइओ िकर्पालु दीन दखु भंजनु हिर हिर कीरतिन इहु मनु राता ॥ रहाउ दजूा ॥१॥३॥  
bẖa▫i▫o kirpāl ḏīn ḏukẖ bẖanjan har har kīrṯan ih man rāṯā. rahā▫o ḏūjā. ||1||3|| 
The Destroyer of the pains of the poor has become merciful to me, and this mind is imbued 
with the Praises of the Lord, Har, Har. ||Second Pause||1||3|| 
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pāṇī pakẖā pīs ḏās kai ṯab hohi nihāl 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (811-14) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

पाणी पखा पीसु दास कै तब होिह िनहालु ॥  
pāṇī pakẖā pīs ḏās kai ṯab hohi nihāl. 
Carry water for the Lord's slave, wave the fan over him, and grind his corn; then, you shall be happy. 

राज िमलख िसकदारीआ अगनी मिह जालु ॥१॥  
rāj milakẖ sikḏārī▫ā agnī mėh jāl. ||1|| 
Burn in the fire your power, property and authority. ||1|| 

संत जना का छोहरा ितसु चरणी लािग ॥  
sanṯ janā kā cẖẖohrā ṯis charṇī lāg. 
Grasp hold of the feet of the servant of the humble Saints. 

माइआधारी छतर्पित ितन्ह छोडउ ितआिग ॥१॥ रहाउ ॥  
mā▫i▫āḏẖārī cẖẖaṯarpaṯ ṯinH cẖẖoda▫o ṯi▫āg. ||1|| rahā▫o. 
Renounce and abandon the wealthy, the regal overlords and kings. ||1||Pause|| 

संतन का दाना रूखा सो सरब िनधान ॥  
sanṯan kā ḏānā rūkẖā so sarab niḏẖān. 
The dry bread of the Saints is equal to all treasures. 

िगर्िह साकत छतीह पर्कार ते िबखू समान ॥२॥  
garihi sākaṯ cẖẖaṯīh parkār ṯe bikẖū samān. ||2|| 
The thirty-six tasty dishes of the faithless cynic, are just like poison. ||2|| 

भगत जना का लूगरा ओिढ नगन न होई ॥  
bẖagaṯ janā kā lūgrā odẖ nagan na ho▫ī. 
Wearing the old blankets of the humble devotees, one is not naked. 

साकत िसरपाउ रेसमी पिहरत पित खोई ॥३॥  
sākaṯ sirpā▫o resmī pahiraṯ paṯ kẖo▫ī. ||3|| 
But by putting on the silk clothes of the faithless cynic, one loses one's honor. ||3|| 

साकत िसउ मुिख जोिरऐ अध वीचहु टूटै ॥  
sākaṯ si▫o mukẖ jori▫ai aḏẖ vīchahu tūtai. 
Friendship with the faithless cynic breaks down mid-way. 

हिर जन की सेवा जो करे इत ऊतिह छूटै ॥४॥  
har jan kī sevā jo kare iṯ ūṯėh cẖẖūtai. ||4|| 
But whoever serves the humble servants of the Lord, is emancipated here and hereafter. ||4|| 

सभ िकछु तुम्ह ही ते होआ आिप बणत बणाई ॥  
sabẖ kicẖẖ ṯumH hī ṯe ho▫ā āp baṇaṯ baṇā▫ī. 
Everything comes from You, O Lord; You Yourself created the creation. 

दरसनु भेटत साध का नानक गुण गाई ॥५॥१४॥४४॥  
ḏarsan bẖetaṯ sāḏẖ kā nānak guṇ gā▫ī. ||5||14||44|| 
Blessed with the Blessed Vision of the Darshan of the Holy, Nanak sings the Glorious Praises of the Lord. 
||5||14||44|| 
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pāṯī ṯorai mālini pāṯī pāṯī jī▫o 
 
आसा सर्ी कबीर जीउ के पंचपद े९ दतुुके ५  (479-4) 
āsā sarī kabīr jī▫o ke panchpaḏe 9 ḏuṯuke 5 
Aasaa, Kabeer Jee, 9 Panch-Padas, 5 Du-Tukas: 

पाती तोरै मािलनी पाती पाती जीउ ॥  
pāṯī ṯorai mālini pāṯī pāṯī jī▫o. 
You tear off the leaves, O gardener, but in each and every leaf, there is life. 

िजसु पाहन कउ पाती तोरै सो पाहन िनरजीउ ॥१॥  
jis pāhan ka▫o pāṯī ṯorai so pāhan nirjī▫o. ||1|| 
That stone idol, for which you tear off those leaves - that stone idol is lifeless. ||1|| 

भूली मालनी ह ैएउ ॥  
bẖūlī mālnī hai e▫o. 
In this, you are mistaken, O gardener. 

सितगुरु जागता ह ैदउे ॥१॥ रहाउ ॥  
saṯgur jāgṯā hai ḏe▫o. ||1|| rahā▫o. 
The True Guru is the Living Lord. ||1||Pause|| 

बर्हमु पाती िबसनु डारी फूल संकरदउे ॥  
barahm pāṯī bisan dārī fūl sankarḏe▫o. 
Brahma is in the leaves, Vishnu is in the branches, and Shiva is in the flowers. 

तीिन दवे पर्तिख तोरिह करिह िकस की सेउ ॥२॥  
ṯīn ḏev parṯakẖ ṯorėh karahi kis kī se▫o. ||2|| 
When you break these three gods, whose service are you performing? ||2|| 

पाखान गिढ कै मूरित कीन्ही द ेकै छाती पाउ ॥  
pākẖān gadẖ kai mūraṯ kīnHī ḏe kai cẖẖāṯī pā▫o. 
The sculptor carves the stone and fashions it into an idol, placing his feet upon its chest. 

जे एह मूरित साची ह ैतउ ग᭽हणहारे खाउ ॥३॥  
je eh mūraṯ sāchī hai ṯa▫o garẖHaṇhāre kẖā▫o. ||3|| 
If this stone god was true, it would devour the sculptor for this! ||3|| 

भातु पिहित अरु लापसी करकरा कासारु ॥  
bẖāṯ pahiṯ ar lāpsī karkarā kāsār. 
Rice and beans, candies, cakes and cookies 

भोगनहारे भोिगआ इसु मूरित के मुख छारु ॥४॥  
bẖoganhāre bẖogi▫ā is mūraṯ ke mukẖ cẖẖār. ||4|| 
- the priest enjoys these, while he puts ashes into the mouth of the idol. ||4|| 

मािलिन भूली जगु भुलाना हम भुलाने नािह ॥  
mālin bẖūlī jag bẖulānā ham bẖulāne nāhi. 
The gardener is mistaken, and the world is mistaken, but I am not mistaken. 

कहु कबीर हम राम राखे िकर्पा किर हिर राइ ॥५॥१॥१४॥  
kaho kabīr ham rām rākẖe kirpā kar har rā▫e. ||5||1||14|| 
Says Kabeer, the Lord preserves me; the Lord, my King, has showered His Blessings upon me. 
||5||1||14|| 
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pānī pakẖā pīsa▫o sanṯ āgai guṇ govinḏ jas gā▫ī 
 
धनासरी महला ५ ॥ (673-6) 
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

पानी पखा पीसउ संत आगै गुण गोिवद जसु गाई ॥  
pānī pakẖā pīsa▫o sanṯ āgai guṇ govinḏ jas gā▫ī. 
I carry the water, wave the fan, and grind the corn for the Saints; I sing the Glorious Praises of the 
Lord of the Universe. 

सािस सािस मन ुनामु सम्हारै इहु िबसर्ाम िनिध पाई ॥१॥  
sās sās man nām samHārai ih bisrām niḏẖ pā▫ī. ||1|| 
With each and every breath, my mind remembers the Naam, the Name of the Lord; in this way, it 
finds the treasure of peace. ||1|| 

तुम्ह करहु दइआ मेरे साई ॥  
ṯumH karahu ḏa▫i▫ā mere sā▫ī. 
Have pity on me, O my Lord and Master. 

ऐसी मित दीजै मेरे ठाकुर सदा सदा तुधु िधआई ॥१॥ रहाउ ॥  
aisī maṯ ḏījai mere tẖākur saḏā saḏā ṯuḏẖ ḏẖi▫ā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
Bless me with such understanding, O my Lord and Master, that I may forever and ever meditate on 
You. ||1||Pause|| 

तुम्हरी िकर्पा ते मोहु मानु छूटै िबनिस जाइ भरमाई ॥  
ṯumHrī kirpā ṯe moh mān cẖẖūtai binas jā▫e bẖarmā▫ī. 
By Your Grace, emotional attachment and egotism are eradicated, and doubt is dispelled. 

अनद रूपु रिवओ सभ मधे जत कत पेखउ जाई ॥२॥  
anaḏ rūp ravi▫o sabẖ maḏẖe jaṯ kaṯ pekẖa▫o jā▫ī. ||2|| 
The Lord, the embodiment of bliss, is pervading and permeating in all; wherever I go, there I see 
Him. ||2|| 

तुम्ह दइआल िकरपाल िकर्पा िनिध पितत पावन गोसाई ॥  
ṯumH ḏa▫i▫āl kirpāl kirpā niḏẖ paṯiṯ pāvan gosā▫ī. 
You are kind and compassionate, the treasure of mercy, the Purifier of sinners, Lord of the world. 

कोिट सूख आनंद राज पाए मुख ते िनमख बुलाई ॥३॥  
kot sūkẖ ānanḏ rāj pā▫e mukẖ ṯe nimakẖ bulā▫ī. ||3|| 
I obtain millions of joys, comforts and kingdoms, if You inspire me to chant Your Name with my 
mouth, even for an instant. ||3|| 

जाप ताप भगित सा पूरी जो पर्भ कै मिन भाई ॥  
jāp ṯāp bẖagaṯ sā pūrī jo parabẖ kai man bẖā▫ī. 
That alone is perfect chanting, meditation, penance and devotional worship service, which is 
pleasing to God's Mind. 

नामु जपत ितर्सना सभ बझुी ह ैनानक ितर्पित अघाई ॥४॥१०॥  
nām japaṯ ṯarisnā sabẖ bujẖī hai nānak ṯaripaṯ agẖā▫ī. ||4||10|| 
Chanting the Naam, all thirst and desire is satisfied; Nanak is satisfied and fulfilled. ||4||10|| 
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pānī▫ā bin mīn ṯalfai 
 

गᲂड नामदवे जी ॥ (874-1) 
gond nāmdev jī. 
Raag Gond, The Word Of Naam Dayv Jee: 

मोिह लागती तालाबेली ॥  
mohi lāgṯī ṯālābelī. 
I am restless and unhappy. 

बछरे िबनु गाइ अकेली ॥१॥  
bacẖẖre bin gā▫e akelī. ||1|| 
Without her calf, the cow is lonely. ||1|| 

पानीआ िबनु मीनु तलफै ॥  
pānī▫ā bin mīn ṯalfai. 
Without water, the fish writhes in pain. 

ऐसे राम नामा िबनु बापुरो नामा ॥१॥ रहाउ ॥  
aise rām nāmā bin bāpuro nāmā. ||1|| rahā▫o. 
So is poor Naam Dayv without the Lord's Name. ||1||Pause|| 

जैसे गाइ का बाछा छूटला ॥  
jaise gā▫e kā bācẖẖā cẖẖūtlā. 
Like the cow's calf, which, when let loose, 

थन चोखता माखनु घूटला ॥२॥  
than chokẖ▫ṯā mākẖan gẖūtlā. ||2|| 
sucks at her udders and drinks her milk -||2|| 

नामदउे नाराइनु पाइआ ॥  
nāmḏe▫o nārā▫in pā▫i▫ā. 
So has Naam Dayv found the Lord. 

गुरु भेटत अलखु लखाइआ ॥३॥  
gur bẖetaṯ alakẖ lakẖā▫i▫ā. ||3|| 
Meeting the Guru, I have seen the Unseen Lord. ||3|| 

जैसे िबखै हते पर नारी ॥  
jaise bikẖai heṯ par nārī. 
As the man driven by sex wants another man's wife, 

ऐसे नामे पर्ीित मुरारी ॥४॥  
aise nāme parīṯ murārī. ||4|| 
so does Naam Dayv love the Lord. ||4|| 

जैसे तापते िनरमल घामा ॥  
jaise ṯāpṯe nirmal gẖāmā. 
As the earth burns in the dazzling sunlight, 

तैसे राम नामा िबनु बापुरो नामा ॥५॥४॥  
ṯaise rām nāmā bin bāpuro nāmā. ||5||4|| 
so does poor Naam Dayv burn without the Lord's Name. ||5||4|| 
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pāp kareḏarẖ sarpar mutẖe 
 
मारू महला ५ ॥ (1019-18) 
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

िबरखै हिेठ सिभ जंत इकठे ॥  
birkẖai hetẖ sabẖ janṯ iktẖe. 
Beneath the tree, all beings have gathered. 

इिक तते इिक बोलिन िमठे ॥  
ik ṯaṯe ik bolan mitẖe. 
Some are hot-headed, and some speak very sweetly. 

असतु उदोतु भइआ उिठ चले िजउ िजउ अउध िवहाणीआ ॥१॥  
asaṯ uḏoṯ bẖa▫i▫ā utẖ chale ji▫o ji▫o a▫oḏẖ vihāṇī▫ā. ||1|| 
Sunset has come, and they rise up and depart; their days have run their course and expired. 
||1|| 

पाप करेदड़ सरपर मुठे ॥  
pāp kareḏarẖ sarpar mutẖe. 
Those who committed sins are sure to be ruined. 

अजराईिल फड़े फिड़ कुठे ॥  
ajrā▫īl farẖe farẖ kutẖe. 
Azraa-eel, the Angel of Death, seizes and tortures them. 

दोजिक पाए िसरजणहारै लेखा मंगै बाणीआ ॥२॥  
ḏojak pā▫e sirjaṇhārai lekẖā mangai bāṇī▫ā. ||2|| 
They are consigned to hell by the Creator Lord, and the Accountant calls them to give their 
account. ||2|| 

संिग न कोई भईआ बेबा ॥  
sang na ko▫ī bẖa▫ī▫ā bebā. 
No brothers or sisters can go with them. 

मालु जोबनु धनु छोिड वञेसा ॥  
māl joban ḏẖan cẖẖod vañesā. 
Leaving behind their property, youth and wealth, they march off. 

करण करीम न जातो करता ितल पीड़े िजउ घाणीआ ॥३॥  
karaṇ karīm na jāṯo karṯā ṯil pīrẖe ji▫o gẖāṇī▫ā. ||3|| 
They do not know the kind and compassionate Lord; they shall be crushed like sesame seeds in 
the oil-press. ||3|| 

खुिस खुिस लैदा वसतु पराई ॥  
kẖus kẖus laiḏā vasaṯ parā▫ī. 
You happily, cheerfully steal the possessions of others, 

वेखै सुणे तेरै नािल खुदाई ॥  
vekẖai suṇe ṯerai nāl kẖuḏā▫ī. 
but the Lord God is with you, watching and listening. 
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दनुीआ लिब पइआ खात अंदिर अगली गल न जाणीआ ॥४॥  
ḏunī▫ā lab pa▫i▫ā kẖāṯ anḏar aglī gal na jāṇī▫ā. ||4|| 
Through worldly greed, you have fallen into the pit; you know nothing of the future. ||4|| 

जिम जिम मरै मरै िफिर ज्ममै ॥  
jam jam marai marai fir jammai. 
You shall be born and born again, and die and die again, only to be reincarnated again. 

बहुतु सजाइ पइआ दिेस ल्ममै ॥  
bahuṯ sajā▫e pa▫i▫ā ḏes lammai. 
You shall suffer terrible punishment, on your way to the land beyond. 

िजिन कीता ितसै न जाणी अंधा ता दखुु सह ैपराणीआ ॥५॥  
jin kīṯā ṯisai na jāṇī anḏẖā ṯā ḏukẖ sahai parāṇī▫ā. ||5|| 
The mortal does not know the One who created him; he is blind, and so he shall suffer. ||5|| 

खालक थावहु भुला मुठा ॥  
kẖālak thāvhu bẖulā mutẖā. 
Forgetting the Creator Lord, he is ruined. 

दनुीआ खेलु बुरा रुठ तुठा ॥  
ḏunī▫ā kẖel burā rutẖ ṯutẖā. 
The drama of the world is bad; it brings sadness and then happiness. 

िसदकु सबूरी संतु न िमिलओ वतै आपण भाणीआ ॥६॥  
siḏak sabūrī sanṯ na mili▫o vaṯai āpaṇ bẖāṇī▫ā. ||6|| 
One who does not meet the Saint does not have faith or contentment; he wanders just as he 
pleases. ||6|| 

मउला खेल करे सिभ आपे ॥ इिक कढे इिक लहिर िवआपे ॥  
ma▫ulā kẖel kare sabẖ āpe. ik kadẖe ik lahar vi▫āpe. 
The Lord Himself stages all this drama. Some, he lifts up, and some he throws into the waves. 

िजउ नचाए ितउ ितउ नचिन िसिर िसिर िकरत िवहाणीआ ॥७॥  
ji▫o nachā▫e ṯi▫o ṯi▫o nachan sir sir kiraṯ vihāṇī▫ā. ||7|| 
As He makes them dance, so do they dance. Everyone lives their lives according to their past 
actions. ||7|| 

िमहर करे ता खसमु िधआई ॥  
mihar kare ṯā kẖasam ḏẖi▫ā▫ī. 
When the Lord and Master grants His Grace, then we meditate on Him. 

संता संगित नरिक न पाई ॥  
sanṯā sangaṯ narak na pā▫ī. 
In the Society of the Saints, one is not consigned to hell. 

अ्मिमर्त नाम दानु नानक कउ गुण गीता िनत वखाणीआ ॥८॥२॥८॥१२॥२०॥  
amriṯ nām ḏān nānak ka▫o guṇ gīṯā niṯ vakẖāṇī▫ā. ||8||2||8||12||20|| 
Please bless Nanak with the gift of the Ambrosial Naam, the Name of the Lord; he continually 
sings the songs of Your Glories. ||8||2||8||12||20|| 
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pāpī hī▫ai mai kām basā▫e 

 
बसंतु महला ९ ॥ (1186-10) 
basanṯ mėhlā 9. 
Basant, Ninth Mehl: 

पापी हीऐ मै कामु बसाइ ॥  
pāpī hī▫ai mai kām basā▫e. 
The heart of the sinner is filled with unfulfilled sexual desire. 

मनु चंचलु या ते गिहओ न जाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
man chanchal yā ṯe gahi▫o na jā▫e. ||1|| rahā▫o. 
He cannot control his fickle mind. ||1||Pause|| 

जोगी जंगम अरु संिनआस ॥  
jogī jangam ar sanni▫ās. 
The Yogis, wandering ascetics and renunciates 

सभ ही पिर डारी इह फास ॥१॥  
sabẖ hī par dārī ih fās. ||1|| 
- this net is cast over them all. ||1|| 

िजिह िजिह हिर को नामु सम्हािर ॥  
jihi jihi har ko nām samHār. 
Those who contemplate the Name of the Lord 

ते भव सागर उतरे पािर ॥२॥  
ṯe bẖav sāgar uṯre pār. ||2|| 
cross over the terrifying world-ocean. ||2|| 

जन नानक हिर की सरनाइ ॥  
jan nānak har kī sarnā▫e. 
Servant Nanak seeks the Sanctuary of the Lord. 

दीजै नामु रह ैगुन गाइ ॥३॥२॥  
ḏījai nām rahai gun gā▫e. ||3||2|| 
Please bestow the blessing of Your Name, that he may continue to sing Your Glorious Praises. 
||3||2|| 
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pārbarahm parmesar saṯgur āpe karnaihārā 
 
सूही महला ५ ॥ (749-6) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

पारबर्हम परमेसर सितगुर आपे करणैहारा ॥  
pārbarahm parmesar saṯgur āpe karnaihārā. 
The True Guru is the Transcendent Lord, the Supreme Lord God; He Himself is the Creator 
Lord. 

चरण धूिड़ तेरी सेवकु मागै तेरे दरसन कउ बिलहारा ॥१॥  
charaṇ ḏẖūrẖ ṯerī sevak māgai ṯere ḏarsan ka▫o balihārā. ||1|| 
Your servant begs for the dust of Your feet. I am a sacrifice to the Blessed Vision of Your 
Darshan. ||1|| 

मेरे राम राइ िजउ राखिह ितउ रहीऐ ॥  
mere rām rā▫e ji▫o rākẖahi ṯi▫o rahī▫ai. 
O my Sovereign Lord, as You keep me, so do I remain. 

तुधु भावै ता नामु जपाविह सुखु तेरा िदता लहीऐ ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯuḏẖ bẖāvai ṯā nām japāvėh sukẖ ṯerā ḏiṯā lahī▫ai. ||1|| rahā▫o. 
When it pleases You, I chant Your Name. You alone can grant me peace. ||1||Pause|| 

मुकित भुगित जुगित तेरी सेवा िजसु तंू आिप कराइिह ॥  
mukaṯ bẖugaṯ jugaṯ ṯerī sevā jis ṯūN āp karā▫ihi. 
Liberation, comfort and proper lifestyle come from serving You; You alone cause us to serve 
You. 

तहा बैकंुठु जह कीरतनु तेरा तंू आपे सरधा लाइिह ॥२॥  
ṯahā baikuntẖ jah kīrṯan ṯerā ṯūN āpe sarḏẖā lā▫ihi. ||2|| 
That place is heaven, where the Kirtan of the Lord's Praises are sung. You Yourself instill faith 
into us. ||2|| 

िसमिर िसमिर िसमिर नामु जीवा तनु मनु होइ िनहाला ॥  
simar simar simar nām jīvā ṯan man ho▫e nihālā. 
Meditating, meditating, meditating in remembrance on the Naam, I live; my mind and body are 
enraptured. 

चरण कमल तेरे धोइ धोइ पीवा मेरे सितगुर दीन दइआला ॥३॥  
charaṇ kamal ṯere ḏẖo▫e ḏẖo▫e pīvā mere saṯgur ḏīn ḏa▫i▫ālā. ||3|| 
I wash Your Lotus Feet, and drink in this water, O my True Guru, O Merciful to the meek. ||3|| 

कुरबाणु जाई उसु वेला सुहावी िजतु तुमरै दआुरै आइआ ॥  
kurbāṇ jā▫ī us velā suhāvī jiṯ ṯumrai ḏu▫ārai ā▫i▫ā. 
I am a sacrifice to that most wonderful time when I came to Your Door. 

नानक कउ पर्भ भए िकर्पाला सितगुरु पूरा पाइआ ॥४॥८॥५५॥  
nānak ka▫o parabẖ bẖa▫e kirpālā saṯgur pūrā pā▫i▫ā. ||4||8||55|| 
God has become compassionate to Nanak; I have found the Perfect True Guru. ||4||8||55|| 
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pārbarahm pūran gurḏev 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (193-16) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

गुर जी के दरसन कउ बिल जाउ ॥  
gur jī ke ḏarsan ka▫o bal jā▫o. 
I am a sacrifice to the Blessed Vision of the Guru's Darshan. 

जिप जिप जीवा सितगुर नाउ ॥१॥  
jap jap jīvā saṯgur nā▫o. ||1|| 
Chanting and meditating on the Name of the True Guru, I live. ||1|| 

पारबर्हम पूरन गुरदवे ॥  
pārbarahm pūran gurḏev. 
O Supreme Lord God, O Perfect Divine Guru, 

किर िकरपा लागउ तेरी सेव ॥१॥ रहाउ ॥  
kar kirpā lāga▫o ṯerī sev. ||1|| rahā▫o. 
show mercy to me, and commit me to Your service. ||1||Pause|| 

चरन कमल िहरद ैउर धारी ॥  
charan kamal hirḏai ur ḏẖārī. 
I enshrine His Lotus Feet within my heart. 

मन तन धन गुर पर्ान अधारी ॥२॥  
man ṯan ḏẖan gur parān aḏẖārī. ||2|| 
I offer my mind, body and wealth to the Guru, the Support of the breath of life. ||2|| 

सफल जनमु होवै परवाणु ॥  
safal janam hovai parvāṇ. 
My life is prosperous, fruitful and approved; 

गुरु पारबर्हमु िनकिट किर जाणु ॥३॥  
gur pārbarahm nikat kar jāṇ. ||3|| 
I know that the Guru, the Supreme Lord God, is near me. ||3|| 

संत धूिर पाईऐ वडभागी ॥  
sanṯ ḏẖūr pā▫ī▫ai vadbẖāgī. 
By great good fortune, I have obtained the dust of the feet of the Saints. 

नानक गुर भेटत हिर िसउ िलव लागी ॥४॥७०॥१३९॥  
nānak gur bẖetaṯ har si▫o liv lāgī. ||4||70||139|| 
O Nanak, meeting the Guru, I have fallen in love with the Lord. ||4||70||139|| 
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pārbarahm pūran parmesur man ṯā kī ot gahījai re 
 

गउड़ी महला ५ ॥ (209-13) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

पारबर्हम पूरन परमेसुर मन ता की ओट गहीजै रे ॥  
pārbarahm pūran parmesur man ṯā kī ot gahījai re. 
He is the Supreme Lord God, the Perfect Transcendent Lord; O my mind, hold tight to the 
Support of the One 

िजिन धारे बर्हमंड खंड हिर ता को नामु जपीजै रे ॥१॥ रहाउ ॥  
jin ḏẖāre barahmand kẖand har ṯā ko nām japījai re. ||1|| rahā▫o. 
who established the solar systems and galaxies. Chant the Name of that Lord. ||1||Pause|| 

मन की मित ितआगहु हिर जन हुकमु बूिझ सुखु पाईऐ रे ॥  
man kī maṯ ṯi▫āgahu har jan hukam būjẖ sukẖ pā▫ī▫ai re. 
Renounce the intellectual cleverness of your mind, O humble servants of the Lord; 
understanding the Hukam of His Command, peace is found. 

जो पर्भु करै सोई भल मानहु सुिख दिुख ओही िधआईऐ रे ॥१॥  
jo parabẖ karai so▫ī bẖal mānhu sukẖ ḏukẖ ohī ḏẖi▫ā▫ī▫ai re. ||1|| 
Whatever God does, accept that with pleasure; in comfort and in suffering, meditate on Him. 
||1|| 

कोिट पितत उधारे िखन मिह करते बार न लागै रे ॥  
kot paṯiṯ uḏẖāre kẖin mėh karṯe bār na lāgai re. 
The Creator emancipates millions of sinners in an instant, without a moment's delay. 

दीन दरद दखु भंजन सुआमी िजसु भावै ितसिह िनवाजै रे ॥२॥  
ḏīn ḏaraḏ ḏukẖ bẖanjan su▫āmī jis bẖāvai ṯisėh nivājai re. ||2|| 
The Lord, the Destroyer of the pain and sorrow of the poor, blesses those with whom He is 
pleased. ||2|| 

सभ को मात िपता पर्ितपालक जीअ पर्ान सुख सागरु रे ॥  
sabẖ ko māṯ piṯā parṯipālak jī▫a parān sukẖ sāgar re. 
He is Mother and Father, the Cherisher of all; He is the Breath of life of all beings, the Ocean of 
peace. 

दᱶद ेतोिट नाही ितस ुकरते पूिर रिहओ रतनागरु रे ॥३॥  
ḏeNḏe ṯot nāhī ṯis karṯe pūr rahi▫o raṯnāgar re. ||3|| 
While giving so generously, the Creator does not diminish at all. The Source of jewels, He is All-
pervading. ||3|| 

जािचकु जाचै नामु तेरा सुआमी घट घट अंतिर सोई रे ॥  
jāchik jāchai nām ṯerā su▫āmī gẖat gẖat anṯar so▫ī re. 
The beggar begs for Your Name, O Lord and Master; God is contained deep within the nucleus 
of each and every heart. 

नानकु दासु ता की सरणाई जा ते िबर्था न कोई रे ॥४॥१६॥१३७॥  
nānak ḏās ṯā kī sarṇā▫ī jā ṯe baritha na ko▫ī re. ||4||16||137|| 
Slave Nanak has entered His Sanctuary; no one returns from Him empty-handed. ||4||16||137| 
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pārbarahm nibāhī pūrī 
 
सोरिठ महला ५ ॥ (623-8) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

पारबर्हिम िनबाही पूरी ॥  
pārbarahm nibāhī pūrī. 
The Supreme Lord God has stood by me and fulfilled me, 

काई बात न रहीआ ऊरी ॥  
kā▫ī bāṯ na rahī▫ā ūrī. 
and nothing is left unfinished. 

गुिर चरन लाइ िनसतारे ॥  
gur charan lā▫e nisṯāre. 
Attached to the Guru's feet, I am saved; 

हिर हिर नामु सम्हारे ॥१॥  
har har nām samHāre. ||1|| 
I contemplate and cherish the Name of the Lord, Har, Har. ||1|| 

अपने दास का सदा रखवाला ॥  
apne ḏās kā saḏā rakẖvālā. 
He is forever the Savior of His slaves. 

किर िकरपा अपुने किर राखे मात िपता िजउ पाला ॥१॥ रहाउ ॥  
kar kirpā apune kar rākẖe māṯ piṯā ji▫o pālā.||1|| rahā▫o. 
Bestowing His Mercy, He made me His own and preserved me; like a mother or father, He 
cherishes me. ||1||Pause|| 

वडभागी सितगुरु पाइआ ॥  
vadbẖāgī saṯgur pā▫i▫ā. 
By great good fortune, I found the True Guru, 

िजिन जम का पंथु िमटाइआ ॥  
jin jam kā panth mitā▫i▫ā. 
who obliterated the path of the Messenger of Death. 

हिर भगित भाइ िचतु लागा ॥  
har bẖagaṯ bẖā▫e chiṯ lāgā. 
My consciousness is focused on loving, devotional worship of the Lord. 

जिप जीविह से वडभागा ॥२॥  
jap jīvėh se vadbẖāgā. ||2|| 
One who lives in this meditation is very fortunate indeed. ||2|| 

हिर अ्मिमर्त बाणी गावै ॥  
har amriṯ baṇī gāvai. 
He sings the Ambrosial Word of the Guru's Bani, 

साधा की धूरी नावै ॥  
sāḏẖā kī ḏẖūrī nāvai. 
and bathes in the dust of the feet of the Holy. 
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अपुना नामु आपे दीआ ॥  
apunā nām āpe ḏī▫ā. 
He Himself bestows His Name. 

पर्भ करणहार रिख लीआ ॥३॥  
parabẖ karanhār rakẖ lī▫ā. ||3|| 
God, the Creator, saves us. ||3|| 

हिर दरसन पर्ान अधारा ॥  
har ḏarsan parān aḏẖārā. 
The Blessed Vision of the Lord's Darshan is the support of the breath of life. 

इहु पूरन िबमल बीचारा ॥  
ih pūran bimal bīchārā. 
This is the perfect, pure wisdom. 

किर िकरपा अंतरजामी ॥  
kar kirpā anṯarjāmī. 
The Inner-knower, the Searcher of hearts, has granted His Mercy; 

दास नानक सरिण सुआमी ॥४॥८॥५८॥  
ḏās nānak saraṇ su▫āmī. ||4||8||58|| 
slave Nanak seeks the Sanctuary of his Lord and Master. ||4||8||58|| 
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pārbarahm ho▫ā sahā▫ī kathā kīrṯan sukẖ▫ḏā▫ī 
 
सोरिठ महला ५ ॥ (616-10) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

पारबर्हमु होआ सहाई कथा कीरतनु सुखदाई ॥  
pārbarahm ho▫ā sahā▫ī kathā kīrṯan sukẖ▫ḏā▫ī. 
The Supreme Lord God has become my helper and friend; His sermon and the Kirtan of His 
Praises have brought me peace. 

गुर पूरे की बाणी जिप अनद ुकरहु िनत पर्ाणी ॥१॥  
gur pūre kī baṇī jap anaḏ karahu niṯ parāṇī. ||1|| 
Chant the Word of the Perfect Guru's Bani, and be ever in bliss, O mortal. ||1|| 

हिर साचा िसमरहु भाई ॥  
har sāchā simrahu bẖā▫ī. 
Remember the True Lord in meditation, O Siblings of Destiny. 

साधसंिग सदा सुखु पाईऐ हिर िबसिर न कबहू जाई ॥ रहाउ ॥  
sāḏẖsang saḏā sukẖ pā▫ī▫ai har bisar na kabhū jā▫ī. rahā▫o. 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, eternal peace is obtained, and the Lord is never 
forgotten. ||Pause|| 

अ्मिमर्त नामु परमेसरु तेरा जो िसमरै सो जीवै ॥  
amriṯ nām parmesar ṯerā jo simrai so jīvai. 
Your Name, O Transcendent Lord, is Ambrosial Nectar; whoever meditates on it, lives. 

िजस नो करिम परापित होवै सो जनु िनरमलु थीवै ॥२॥  
jis no karam parāpaṯ hovai so jan nirmal thīvai. ||2|| 
One who is blessed with God's Grace - that humble servant becomes immaculate and pure. 
||2|| 

िबघन िबनासन सिभ दखु नासन गुर चरणी मनु लागा ॥  
bigẖan bināsan sabẖ ḏukẖ nāsan gur charṇī man lāgā. 
Obstacles are removed, and all pains are eliminated; my mind is attached to the Guru's feet. 

गुण गावत अचुत अिबनासी अनिदनु हिर रंिग जागा ॥३॥  
guṇ gāvaṯ achuṯ abẖināsī an▫ḏin har rang jāgā. ||3|| 
Singing the Glorious Praises of the immovable and imperishable Lord, one remains awake to the 
Lord's Love, day and night. ||3|| 

मन इछे सेई फल पाए हिर की कथा सुहलेी ॥  
man icẖẖe se▫ī fal pā▫e har kī kathā suhelī. 
He obtains the fruits of his mind's desires, listening to the comforting sermon of the Lord. 

आिद अंित मिध नानक कउ सो पर्भु होआ बेली ॥४॥१६॥२७॥  
āḏ anṯ maḏẖ nānak ka▫o so parabẖ ho▫ā belī. ||4||16||27|| 
In the beginning, in the middle, and in the end, God is Nanak's best friend. ||4||16||27|| 
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pārbarahm parabẖ simrī▫ai pi▫āre ḏarsan ka▫o bal jā▫o 
 
आसा महला ५ िबरहड़ ेघरु ४ छंता की जित (431-11) 
āsā mėhlā 5 birharẖe gẖar 4 cẖẖanṯā kī jaṯ 
Aasaa, Fifth Mehl, Birharray ~ Songs Of Separation, To Be Sung In The Tune Of The Chhants. Fourth 
House: 

पारबर्हमु पर्भु िसमरीऐ िपआरे दरसन कउ बिल जाउ ॥१॥  
pārbarahm parabẖ simrī▫ai pi▫āre ḏarsan ka▫o bal jā▫o. ||1|| 
Remember the Supreme Lord God, O Beloved, and make yourself a sacrifice to the Blessed 
Vision of His Darshan. ||1|| 

िजसु िसमरत दखु बीसरिह िपआरे सो िकउ तजणा जाइ ॥२॥  
jis simraṯ ḏukẖ bīsrahi pi▫āre so ki▫o ṯajṇā jā▫e. ||2|| 
Remembering Him, sorrows are forgotten, O Beloved; how can one forsake Him? ||2|| 

इहु तनु वेची संत पिह िपआरे पर्ीतमु दइे िमलाइ ॥३॥  
ih ṯan vechī sanṯ pėh pi▫āre parīṯam ḏe▫e milā▫e. ||3|| 
I would sell this body to the Saint, O Beloved, if he would lead me to my Dear Lord. ||3|| 

सुख सीगार िबिखआ के फीके तिज छोडे मेरी माइ ॥४॥  
sukẖ sīgār bikẖi▫ā ke fīke ṯaj cẖẖode merī mā▫e. ||4|| 
The pleasures and adornments of corruption are insipid and useless; I have forsaken and 
abandoned them, O my Mother. ||4|| 

कामु कर्ोधु लोभु तिज गए िपआरे सितगुर चरनी पाइ ॥५॥  
kām kroḏẖ lobẖ ṯaj ga▫e pi▫āre saṯgur charnī pā▫e. ||5|| 
Lust, anger and greed left me, O Beloved, when I fell at the Feet of the True Guru. ||5|| 

जो जन राते राम िसउ िपआरे अनत न काहू जाइ ॥६॥  
jo jan rāṯe rām si▫o pi▫āre anaṯ na kāhū jā▫e. ||6|| 
Those humble beings who are imbued with the Lord, O Beloved, do not go anywhere else. ||6|| 

हिर रसु िजन्ही चािखआ िपआरे ितर्पित रह ेआघाइ ॥७॥  
har ras jinHī chākẖi▫ā pi▫āre ṯaripaṯ rahe āgẖā▫e. ||7|| 
Those who have tasted the Lord's sublime essence, O Beloved, remain satisfied and satiated. 
||7|| 

अंचलु गिहआ साध का नानक भै सागरु पािर पराइ ॥८॥१॥३॥  
anchal gahi▫ā sāḏẖ kā nānak bẖai sāgar pār parā▫e. ||8||1||3|| 
One who grasps the Hem of the Gown of the Holy Saint, O Nanak, crosses over the terrible 
world-ocean. ||8||1||3|| 
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pārbarahm parmesur su▫āmī ḏūkẖ nivāraṇ nārā▫iṇe 
 
किलआनु भोपाली महला ४   छका १ ॥ (1321-6) 
kali▫ān bẖopālī mėhlā 4 cẖẖakā 1. 
First Set of Six|| Kalyaan Bhopaalee, Fourth Mehl: 

पारबर्हमु परमेसुरु सुआमी दखू िनवारणु नाराइणे ॥  
pārbarahm parmesur su▫āmī ḏūkẖ nivāraṇ nārā▫iṇe. 
O Supreme Lord God, Transcendent Lord and Master, Destroyer of pain, Transcendental Lord 
God. 

सगल भगत जाचिह सुख सागर भव िनिध तरण हिर िचतामणे ॥१॥ रहाउ ॥  
sagal bẖagaṯ jāchėh sukẖ sāgar bẖav niḏẖ ṯaraṇ har chinṯāmaṇe. ||1|| rahā▫o. 
All Your devotees beg of You. Ocean of peace, carry us across the terrifying world-ocean; You 
are the Wish-fulfilling Jewel. ||1||Pause|| 

दीन दइआल जगदीस दमोदर हिर अंतरजामी गोिबद े॥  
ḏīn ḏa▫i▫āl jagḏīs ḏamoḏar har anṯarjāmī gobinḏe. 
Merciful to the meek and poor, Lord of the world, Support of the earth, Inner-knower, Searcher 
of hearts, Lord of the Universe. 

ते िनरभउ िजन सर्ीरामु िधआइआ गुरमित मुरािर हिर मकंुद े॥१॥  
ṯe nirbẖa▫o jin sarīrām ḏẖi▫ā▫i▫ā gurmaṯ murār har mukanḏe. ||1|| 
Those who meditate on the Supreme Lord become fearless. Through the Wisdom of the Guru's 
Teachings, they meditate on the Lord, the Liberator Lord. ||1|| 

जगदीसुर चरन सरन जो आए ते जन भव िनिध पािर परे ॥  
jagḏīsur charan saran jo ā▫e ṯe jan bẖav niḏẖ pār pare. 
Those who come to Sanctuary at the Feet of the Lord of the Universe - those humble beings 
cross over the terrifying world-ocean. 

भगत जना की पैज हिर राखै जन नानक आिप हिर िकर्पा करे ॥२॥१॥७॥  
bẖagaṯ janā kī paij har rākẖai jan nānak āp har kirpā kare. ||2||1||7|| 
The Lord preserves the honor of His humble devotees; O servant Nanak, the Lord Himself 
showers them with His Grace. ||2||1||7|| 
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pāvaṯ ralī▫ā joban balī▫ā 
 
आसा महला ५ ॥ (385-1) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

पावतु रलीआ जोबिन बलीआ ॥  
pāvaṯ ralī▫ā joban balī▫ā. 
The mortal revels in joy, in the vigor of youth; 

नाम िबना माटी संिग रलीआ ॥१॥  
nām binā mātī sang ralī▫ā. ||1|| 
but without the Name, he mingles with dust. ||1|| 

कान कंुडलीआ बसतर् ओढलीआ ॥  
kān kundlī▫ā basṯar odẖalī▫ā. 
He may wear ear-rings and fine clothes, 

सेज सुखलीआ मिन गरबलीआ ॥१॥ रहाउ ॥  
sej sukẖlī▫ā man garablī▫ā. ||1|| rahā▫o. 
and have a comfortable bed, and his mind may be so proud. ||1||Pause|| 

तलै कंुचरीआ िसिर किनक छतरीआ ॥  
ṯalai kunchrī▫ā sir kanik cẖẖaṯrī▫ā. 
He may have elephants to ride, and golden umbrellas over his head; 

हिर भगित िबना ले धरिन गडलीआ ॥२॥  
har bẖagaṯ binā le ḏẖaran gadlī▫ā. ||2|| 
but without devotional worship to the Lord, he is buried beneath the dirt. ||2|| 

रूप संुदरीआ अिनक इसतरीआ ॥  
rūp sunḏrī▫ā anik isṯarī▫ā. 
He may enjoy many women, of exquisite beauty; 

हिर रस िबनु सिभ सुआद िफकरीआ ॥३॥  
har ras bin sabẖ su▫āḏ fikrī▫ā. ||3|| 
but without the sublime essence of the Lord, all tastes are tasteless. ||3|| 

माइआ छलीआ िबकार िबखलीआ ॥  
mā▫i▫ā cẖẖalī▫ā bikār bikẖlī▫ā. 
Deluded by Maya, the mortal is led into sin and corruption. 

सरिण नानक पर्भ पुरख दइअलीआ ॥४॥४॥५५॥  
saraṇ nānak parabẖ purakẖ ḏa▫i▫alī▫ā. ||4||4||55|| 
Nanak seeks the Sanctuary of God, the All-powerful, Compassionate Lord. ||4||4||55|| 
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pārẖ parẖosaṇ pūcẖẖ le nāmā kā pėh cẖẖān cẖẖavā▫ī ho 
 
घरु ४ सोरिठ ॥ (657-5) 
gẖar 4 soratẖ. 
Fourth House, Sorat'h: 

पाड़ पड़ोसिण पूिछ ले नामा का पिह छािन छवाई हो ॥  
pārẖ parẖosaṇ pūcẖẖ le nāmā kā pėh cẖẖān cẖẖavā▫ī ho. 
The woman next door asked Naam Dayv, "Who built your house? 

तो पिह दगुणी मजूरी दहैउ मो कउ बेढी दहेु बताई हो ॥१॥  
ṯo pėh ḏugṇī majūrī ḏaiha▫o mo ka▫o bedẖī ḏeh baṯā▫ī ho. ||1|| 
I shall pay him double wages. Tell me, who is your carpenter?"||1|| 

री बाई बेढी दनुे न जाई ॥  
rī bā▫ī bedẖī ḏen na jā▫ī. 
O sister, I cannot give this carpenter to you. 

दखुे बेढी रिहओ समाई ॥  
ḏekẖ bedẖī rahi▫o samā▫ī. 
Behold, my carpenter is pervading everywhere. 

हमारै बेढी पर्ान अधारा ॥१॥ रहाउ ॥  
hamārai bedẖī parān aḏẖārā. ||1|| rahā▫o. 
My carpenter is the Support of the breath of life. ||1||Pause|| 

बेढी पर्ीित मजूरी मांग ैजउ कोऊ छािन छवाव ैहो ॥  
bedẖī parīṯ majūrī māNgai ja▫o ko▫ū cẖẖān cẖẖavāvai ho. 
This carpenter demands the wages of love, if someone wants Him to build their house. 

लोग कुट्मब सभहु ते तोरै तउ आपन बेढी आव ैहो ॥२॥  
log kutamb sabẖahu ṯe ṯorai ṯa▫o āpan bedẖī āvai ho. ||2|| 
When one breaks his ties with all the people and relatives, then the carpenter comes of His own 
accord. ||2|| 

ऐसो बेढी बरिन न साकउ सभ अंतर सभ ठांई हो ॥  
aiso bedẖī baran na sāka▫o sabẖ anṯar sabẖ tẖāN▫ī ho. 
I cannot describe such a carpenter, who is contained in everything, everywhere. 

गूंगै महा अ्मिमर्त रसु चािखआ पूछे कहनु न जाई हो ॥३॥  
gūNgai mahā amriṯ ras chākẖi▫ā pūcẖẖe kahan na jā▫ī ho. ||3|| 
The mute tastes the most sublime ambrosial nectar, but if you ask him to describe it, he cannot. 
||3|| 

बेढी के गुण सुिन री बाई जलिध बांिध धर्ू थािपओ हो ॥  
bedẖī ke guṇ sun rī bā▫ī jalaḏẖ bāNḏẖ ḏẖarū thāpi▫o ho. 
Listen to the virtues of this carpenter, O sister; He stopped the oceans, and established Dhroo as 
the pole star. 

नामे के सुआमी सीअ बहोरी लंक भभीखण आिपओ हो ॥४॥२॥  
nāme ke su▫āmī sī▫a bahorī lank bẖabẖīkẖaṇ āpi▫o ho. ||4||2|| 
Naam Dayv's Lord Master brought Sita back, and gave Sri Lanka to Bhabheekhan. ||4||2|| 
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pāNde aisā barahm bīchār 
 
आसा महला १ ॥ (355-2) 
āsā mėhlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

काइआ बर्हमा मनु ह ैधोती ॥  
kā▫i▫ā barahmā man hai ḏẖoṯī. 
Let the body be the Brahmin, and let the mind be the loin-cloth; 

िगआनु जनेऊ िधआनु कुसपाती ॥  
gi▫ān jane▫ū ḏẖi▫ān kuspāṯī. 
let spiritual wisdom be the sacred thread, and meditation the ceremonial ring. 

हिर नामा जसु जाचउ नाउ ॥  
har nāmā jas jācha▫o nā▫o. 
I seek the Name of the Lord and His Praise as my cleansing bath. 

गुर परसादी बर्हिम समाउ ॥१॥  
gur parsādī barahm samā▫o. ||1|| 
By Guru's Grace, I am absorbed into God. ||1|| 

पांडे ऐसा बर्हम बीचारु ॥  
pāNde aisā barahm bīchār. 
O Pandit, O religious scholar, contemplate God in such a way 

नामे सुिच नामो पड़उ नामे चजु आचारु ॥१॥ रहाउ ॥  
nāme such nāmo parẖa▫o nāme chaj āchār. ||1|| rahā▫o. 
that His Name may sanctify you, that His Name may be your study, and His Name your wisdom 
and way of life. ||1||Pause|| 

बाहिर जनेऊ िजचरु जोित ह ैनािल ॥  
bāhar jane▫ū jichar joṯ hai nāl. 
The outer sacred thread is worthwhile only as long as the Divine Light is within. 

धोती िटका नामु समािल ॥  
ḏẖoṯī tikā nām samāl. 
So make the remembrance of the Naam, the Name of the Lord, your loin-cloth and the 
ceremonial mark on your forehead. 

ऐथै ओथै िनबही नािल ॥  
aithai othai nibhī nāl. 
Here and hereafter, the Name alone shall stand by you. 

िवणु नावै होिर करम न भािल ॥२॥  
viṇ nāvai hor karam na bẖāl. ||2|| 
Do not seek any other actions, except the Name. ||2|| 

पूजा पेर्म माइआ परजािल ॥  
pūjā parem mā▫i▫ā parjāl. 
Worship the Lord in loving adoration, and burn your desire for Maya. 

एको वेखहु अवरु न भािल ॥  
eko vekẖhu avar na bẖāl. 
Behold only the One Lord, and do not seek out any other. 
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चीन्ह ैततु गगन दस दआुर ॥  
chīnHai ṯaṯ gagan ḏas ḏu▫ār. 
Become aware of reality, in the Sky of the Tenth Gate; 

हिर मुिख पाठ पड़ै बीचार ॥३॥  
har mukẖ pātẖ parẖai bīchār. ||3|| 
read aloud the Lord's Word, and contemplate it. ||3|| 

भोजनु भाउ भरमु भउ भागै ॥  
bẖojan bẖā▫o bẖaram bẖa▫o bẖāgai. 
With the diet of His Love, doubt and fear depart. 

पाहरूअरा छिब चोरु न लागै ॥  
pāhrū▫arā cẖẖab chor na lāgai. 
With the Lord as your night watchman, no thief will dare to break in. 

ितलकु िललािट जाणै पर्भु एकु ॥  
ṯilak lilāt jāṇai parabẖ ek. 
Let the knowledge of the One God be the ceremonial mark on your forehead. 

बूझै बर्हमु अंतिर िबबेकु ॥४॥  
būjẖai barahm anṯar bibek. ||4|| 
Let the realization that God is within you be your discrimination. ||4|| 

आचारी नही जीितआ जाइ ॥  
āchārī nahī jīṯi▫ā jā▫e. 
Through ritual actions, God cannot be won over; 

पाठ पड़ै नही कीमित पाइ ॥  
pātẖ parẖai nahī kīmaṯ pā▫e. 
by reciting sacred scriptures, His value cannot be estimated. 

असट दसी चहु भेद ुन पाइआ ॥  
asat ḏasī chahu bẖeḏ na pā▫i▫ā. 
The eighteen Puraanas and the four Vedas do not know His mystery. 

नानक सितगुिर बर्हमु िदखाइआ ॥५॥२०॥  
nānak saṯgur barahm ḏikẖā▫i▫ā. ||5||20|| 
O Nanak, the True Guru has shown me the Lord God. ||5||20|| 
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pingul parbaṯ pār pare kẖal chaṯur bakīṯā 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (809-16) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

िपगुल परबत पािर परे खल चतुर बकीता ॥  
pingul parbaṯ pār pare kẖal chaṯur bakīṯā. 
The cripple crosses over the mountain, the fool becomes a wise man, 

अंधुले ितर्भवण सूिझआ गुर भेिट पुनीता ॥१॥  
anḏẖule ṯaribẖavaṇ sūjẖi▫ā gur bẖet punīṯā. ||1|| 
and the blind man sees the three worlds, by meeting with the True Guru and being purified. 
||1|| 

मिहमा साधू संग की सुनहु मेरे मीता ॥  
mahimā sāḏẖū sang kī sunhu mere mīṯā. 
This is the Glory of the Saadh Sangat, the Company of the Holy; listen, O my friends. 

मैलु खोई कोिट अघ हरे िनरमल भए चीता ॥१॥ रहाउ ॥  
mail kẖo▫ī kot agẖ hare nirmal bẖa▫e chīṯā. ||1|| rahā▫o. 
Filth is washed away, millions of sins are dispelled, and the consciousness becomes immaculate 
and pure. ||1||Pause|| 

ऐसी भगित गोिवद की कीिट हसती जीता ॥  
aisī bẖagaṯ govinḏ kī kīt hasṯī jīṯā. 
Such is devotional worship of the Lord of the Universe, that the ant can overpower the 
elephant. 

जो जो कीनो आपनो ितसु अभै दानु दीता ॥२॥  
jo jo kīno āpno ṯis abẖai ḏān ḏīṯā. ||2|| 
Whoever the Lord makes His own, is blessed with the gift of fearlessness. ||2|| 

िसघु िबलाई होइ गइओ ितर्णु मेरु िदखीता ॥  
singẖ bilā▫ī ho▫e ga▫i▫o ṯariṇ mer ḏikẖīṯā. 
The lion becomes a cat, and the mountain looks like a blade of grass. 

सर्मु करते दम आढ कउ ते गनी धनीता ॥३॥  
saram karṯe ḏam ādẖ ka▫o ṯe ganī ḏẖanīṯā. ||3|| 
Those who worked for half a shell, will be judged very wealthy. ||3|| 

कवन वडाई किह सकउ बेअंत गुनीता ॥  
kavan vadā▫ī kahi saka▫o be▫anṯ gunīṯā. 
What glorious greatness of Yours can I describe, O Lord of infinite excellences? 

किर िकरपा मोिह नामु दहेु नानक दर सरीता ॥४॥७॥३७॥  
kar kirpā mohi nām ḏeh nānak ḏar sarīṯā. ||4||7||37|| 
Please bless me with Your Mercy, and grant me Your Name; O Nanak, I am lost without the 
Blessed Vision of Your Darshan. ||4||7||37|| 
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pi▫āre in biḏẖ milaṇ na jā▫ī mai kī▫e karam anekā 
 
सोरिठ महला ५ घरु २ असटपदीआ  (641-17) 
soratẖ mėhlā 5 gẖar 2 asatpaḏī▫ā 
Sorat'h, Fifth Mehl, Second House, Ashtapadees: 

पाठु पिड़ओ अरु बेद ुबीचािरओ िनविल भुअंगम साधे ॥  
pātẖ parẖi▫o ar beḏ bīchāri▫o nival bẖu▫angam sāḏẖe. 
They read scriptures, and contemplate the Vedas; they practice the inner cleansing techniques 
of Yoga, and control of the breath. 

पंच जना िसउ संगु न छुटिकओ अिधक अᳬबुिध बाधे ॥१॥  
panch janā si▫o sang na cẖẖutki▫o aḏẖik ahaN▫buḏẖ bāḏẖe. ||1|| 
But they cannot escape from the company of the five passions; they are increasingly bound to 
egotism. ||1|| 

िपआरे इन िबिध िमलणु न जाई मै कीए करम अनेका ॥  
pi▫āre in biḏẖ milaṇ na jā▫ī mai kī▫e karam anekā. 
O Beloved, this is not the way to meet the Lord; I have performed these rituals so many times. 

हािर पिरओ सुआमी कै दआुरै दीजै बुिध िबबेका ॥ रहाउ ॥  
hār pari▫o su▫āmī kai ḏu▫ārai ḏījai buḏẖ bibekā. rahā▫o. 
I have collapsed, exhausted, at the Door of my Lord Master; I pray that He may grant me a 
discerning intellect. ||Pause|| 

मोिन भइओ करपाती रिहओ नगन िफिरओ बन माही ॥  
mon bẖa▫i▫o karpāṯī rahi▫o nagan firi▫o ban māhī. 
One may remain silent and use his hands as begging bowls, and wander naked in the forest. 

तट तीरथ सभ धरती भर्िमओ दिुबधा छुटकै नाही ॥२॥  
ṯat ṯirath sabẖ ḏẖarṯī bẖarmi▫o ḏubiḏẖā cẖẖutkai nāhī. ||2|| 
He may make pilgrimages to river banks and sacred shrines all over the world, but his sense of 
duality will not leave him. ||2|| 

मन कामना तीरथ जाइ बिसओ िसिर करवत धराए ॥  
man kāmnā ṯirath jā▫e basi▫o sir karvaṯ ḏẖarā▫e. 
His mind's desires may lead him to go and dwell at sacred places of pilgrimage, and offer his 
head to be sawn off; 

मन की मैलु न उतरै इह िबिध जे लख जतन कराए ॥३॥  
man kī mail na uṯrai ih biḏẖ je lakẖ jaṯan karā▫e. ||3|| 
but this will not cause the filth of his mind to depart, even though he may make thousands of 
efforts. ||3|| 

किनक कािमनी हवैर गैवर बहु िबिध दानु दातारा ॥  
kanik kāminī haivar gaivar baho biḏẖ ḏān ḏāṯārā. 
He may give gifts of all sorts - gold, women, horses and elephants. 

अंन बसतर् भूिम बहु अरपे नह िमलीऐ हिर दआुरा ॥४॥  
ann basṯar bẖūm baho arpe nah milī▫ai har ḏu▫ārā. ||4|| 
He may make offerings of corn, clothes and land in abundance, but this will not lead him to the 
Lord's Door. ||4|| 



 2870

पूजा अरचा बंदन डंडउत खटु करमा रतु रहता ॥  
pūjā archā banḏan dand▫uṯ kẖat karmā raṯ rahṯā. 
He may remain devoted to worship and adoration, bowing his forehead to the floor, practicing 
the six religious rituals. 

हउ हउ करत बंधन मिह पिरआ नह िमलीऐ इह जुगता ॥५॥  
ha▫o ha▫o karaṯ banḏẖan mėh pari▫ā nah milī▫ai ih jugṯā. ||5|| 
He indulges in egotism and pride, and falls into entanglements, but he does not meet the Lord 
by these devices. ||5|| 

जोग िसध आसण चउरासीह ए भी किर किर रिहआ ॥  
jog siḏẖ āsaṇ cha▫orāsīh e bẖī kar kar rahi▫ā. 
He practices the eighty-four postures of Yoga, and acquires the supernatural powers of the 
Siddhas, but he gets tired of practicing these. 

वडी आरजा िफिर िफिर जनमै हिर िसउ संगु न गिहआ ॥६॥  
vadī ārjā fir fir janmai har si▫o sang na gahi▫ā. ||6|| 
He lives a long life, but is reincarnated again and again; he has not met with the Lord. ||6|| 

राज लीला राजन की रचना किरआ हुकमु अफारा ॥  
rāj līlā rājan kī rachnā kari▫ā hukam afārā. 
He may enjoy princely pleasures, and regal pomp and ceremony, and issue unchallenged 
commands. 

सेज सोहनी चंदनु चोआ नरक घोर का दआुरा ॥७॥  
sej sohnī chanḏan cho▫ā narak gẖor kā ḏu▫ārā. ||7|| 
He may lie on beautiful beds, perfumed with sandalwood oil, but this will led him only to the 
gates of the most horrible hell. ||7|| 

हिर कीरित साधसंगित ह ैिसिर करमन कै करमा ॥  
har kīraṯ sāḏẖsangaṯ hai sir karman kai karmā. 
Singing the Kirtan of the Lord's Praises in the Saadh Sangat, the Company of the Holy, is the 
highest of all actions. 

कहु नानक ितसु भइओ परापित िजसु पुरब िलखे का लहना ॥८॥  
kaho nānak ṯis bẖa▫i▫o parāpaṯ jis purab likẖe kā lahnā. ||8|| 
Says Nanak, he alone obtains it, who is pre-destined to receive it. ||8|| 

तेरो सेवकु इह रंिग माता ॥  
ṯero sevak ih rang māṯā. 
Your slave is intoxicated with this Love of Yours. 

भइओ िकर्पालु दीन दखु भंजनु हिर हिर कीरतिन इहु मनु राता ॥ रहाउ दजूा ॥१॥३॥  
bẖa▫i▫o kirpāl ḏīn ḏukẖ bẖanjan har har kīrṯan ih man rāṯā. rahā▫o ḏūjā. ||1||3|| 
The Destroyer of the pains of the poor has become merciful to me, and this mind is imbued 
with the Praises of the Lord, Har, Har. ||Second Pause||1||3|| 
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picẖẖahu rāṯī saḏ▫rẖā nām kẖasam kā lehi 
 
रागु मारू महला १ घरु १ चउपद े॥ (989-5) 
mėhlā 1 gẖar 1 cha▫upḏe 
Raag Maaroo, First Mehl, First House, Chau-Padas: 

िपछहु राती सदड़ा नामु खसम का लेिह ॥  
picẖẖahu rāṯī saḏ▫rẖā nām kẖasam kā lehi. 
Those who receive the call in the last hours of the night, chant the Name of their Lord and Master. 

खेमे छतर् सराइचे िदसिन रथ पीड़ े॥  
kẖeme cẖẖaṯar sarā▫iche ḏisan rath pīrẖe. 
Tents, canopies, pavilions and carriages are prepared and made ready for them. 

िजनी तेरा नामु िधआइआ ितन कउ सिद िमले ॥१॥  
jinī ṯerā nām ḏẖi▫ā▫i▫ā ṯin ka▫o saḏ mile. ||1|| 
You send out the call, Lord, to those who meditate on Your Name. ||1|| 

बाबा मै करमहीण कूिड़आर ॥  
bābā mai karamhīṇ kūrẖi▫ār. 
Father, I am unfortunate, a fraud. 

नामु न पाइआ तेरा अंधा भरिम भूला मनु मेरा ॥१॥ रहाउ ॥  
nām na pā▫i▫ā ṯerā anḏẖā bẖaram bẖūlā man merā. ||1|| rahā▫o. 
I have not found Your Name; my mind is blind and deluded by doubt. ||1||Pause|| 

साद कीते दखु परफुड़ ेपूरिब िलखे माइ ॥  
sāḏ kīṯe ḏukẖ parfurẖe pūrab likẖe mā▫e. 
I have enjoyed the tastes, and now my pains have come to fruition; such is my pre-ordained 
destiny, O my mother. 

सुख थोड़ ेदखु अगले दखेू दिूख िवहाइ ॥२॥  
sukẖ thorẖe ḏukẖ agle ḏūkẖe ḏūkẖ vihā▫e. ||2|| 
Now my joys are few, and my pains are many. In utter agony, I pass my life. ||2|| 

िवछुिड़आ का िकआ वीछुड़ ैिमिलआ का िकआ मेलु ॥  
vicẖẖurẖi▫ā kā ki▫ā vīcẖẖurẖai mili▫ā kā ki▫ā mel. 
What separation could be worse than separation from the Lord? For those who are united with Him, 
what other union can there be? 

सािहब ुसो सालाहीऐ िजिन किर दिेखआ खेलु ॥३॥  
sāhib so salāhī▫ai jin kar ḏekẖi▫ā kẖel. ||3|| 
Praise the Lord and Master, who, having created this play, beholds it. ||3|| 

संजोगी मेलावड़ा इिन तिन कीते भोग ॥  
sanjogī melāvarẖā in ṯan kīṯe bẖog. 
By good destiny, this union comes about; this body enjoys its pleasures. 

िवजोगी िमिल िवछुड़ ेनानक भी संजोग ॥४॥१॥  
vijogī mil vicẖẖurẖe nānak bẖī sanjog. ||4||1|| 
Those who have lost their destiny, suffer separation from this union. O Nanak, they may still be 
united once again! ||4||1|| 
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piṯā mero bado ḏẖanī agmā 
 
गूजरी महला ५ घरु २  (507-11) 
gūjrī mėhlā 5 gẖar 2 
Goojaree, Fifth Mehl, Second House: 

राजन मिह तंू राजा कहीअिह भूमन मिह भूमा ॥  
rājan mėh ṯūN rājā kahī▫ahi bẖūman mėh bẖūmā. 
Among kings, You are called the King. Among land-lords, You are the Land-lord. 

ठाकुर मिह ठकुराई तेरी कोमन िसिर कोमा ॥१॥  
tẖākur mėh tẖakurā▫ī ṯerī koman sir komā. ||1|| 
Among masters, You are the Master. Among tribes, Yours is the Supreme Tribe. ||1|| 

िपता मेरो बडो धनी अगमा ॥  
piṯā mero bado ḏẖanī agmā. 
My Father is wealthy, deep and profound. 

उसतित कवन करीजै करते पेिख रह ेिबसमा ॥१॥ रहाउ ॥  
usṯaṯ kavan karījai karṯe pekẖ rahe bismā. ||1|| rahā▫o. 
What praises should I chant, O Creator Lord? Beholding You, I am wonder-struck. ||1||Pause|| 

सुखीअन मिह सुखीआ तंू कहीअिह दातन िसिर दाता ॥  
sukẖī▫an mėh sukẖī▫ā ṯūN kahī▫ahi ḏāṯan sir ḏāṯā. 
Among the peaceful, You are called the Peaceful One. Among givers, You are the Greatest 
Giver. 

तेजन मिह तेजवंसी कहीअिह रसीअन मिह राता ॥२॥  
ṯejan mėh ṯejvansī kahī▫ahi rasī▫an mėh rāṯā. ||2|| 
Among the glorious, You are said to be the Most Glorious. Among revellers, You are the 
Reveller. ||2|| 

सूरन मिह सूरा तंू कहीअिह भोगन मिह भोगी ॥  
sūran mėh sūrā ṯūN kahī▫ahi bẖogan mėh bẖogī. 
Among warriors, You are called the Warrior. Among indulgers, You are the Indulger. 

गर्सतन मिह तंू बडो िगर्हसती जोगन मिह जोगी ॥३॥  
garasṯan mėh ṯūN bado garihsaṯī jogan mėh jogī. ||3|| 
Among householders, You are the Great Householder. Among yogis, You are the Yogi. ||3|| 

करतन मिह तंू करता कहीअिह आचारन मिह आचारी ॥  
karṯan mėh ṯūN karṯā kahī▫ahi āchāran mėh āchārī. 
Among creators, You are called the Creator. Among the cultured, You are the Cultured One. 

साहन मिह तंू साचा साहा वापारन मिह वापारी ॥४॥  
sāhan mėh ṯūN sāchā sāhā vāpāran mėh vāpārī. ||4|| 
Among bankers, You are the True Banker. Among merchants, You are the Merchant. ||4|| 

दरबारन मिह तेरो दरबारा सरन पालन टीका ॥  
ḏarbāran mėh ṯero ḏarbārā saran pālan tīkā. 
Among courts, Yours is the Court. Yours is the Most Sublime of Sanctuaries. 

लिखमी केतक गनी न जाईऐ गिन न सकउ सीका ॥५॥  
lakẖimī keṯak ganī na jā▫ī▫ai gan na saka▫o sīkā. ||5|| 
The extent of Your wealth cannot be determined. Your Coins cannot be counted. ||5|| 
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नामन मिह तेरो पर्भ नामा िगआनन मिह िगआनी ॥  
nāman mėh ṯero parabẖ nāmā gi▫ānan mėh gi▫ānī. 
Among names, Your Name, God, is the most respected. Among the wise, You are the Wisest. 

जुगतन मिह तेरी पर्भ जुगता इसनानन मिह इसनानी ॥६॥  
jugṯan mėh ṯerī parabẖ jugṯā isnānan mėh isnānī. ||6|| 
Among ways, Yours, God, is the Best Way. Among purifying baths, Yours is the Most Purifying. 
||6|| 

िसधन मिह तेरी पर्भ िसधा करमन िसिर करमा ॥  
siḏẖan mėh ṯerī parabẖ siḏẖā karman sir karmā. 
Among spiritual powers, Yours, O God, are the Spiritual Powers. Among actions, Yours are the 
Greatest Actions. 

आिगआ मिह तेरी पर्भ आिगआ हुकमन िसिर हुकमा ॥७॥  
āgi▫ā mėh ṯerī parabẖ āgi▫ā hukman sir hukmā. ||7|| 
Among wills, Your Will, God, is the Supreme Will. Of commands, Yours is the Supreme 
Command. ||7|| 

िजउ बोलाविह ितउ बोलह सुआमी कुदरित कवन हमारी ॥  
ji▫o bolāvėh ṯi▫o bolah su▫āmī kuḏraṯ kavan hamārī. 
As You cause me to speak, so do I speak, O Lord Master. What other power do I have? 

साधसंिग नानक जसु गाइओ जो पर्भ की अित िपआरी ॥८॥१॥८॥  
sāḏẖsang nānak jas gā▫i▫o jo parabẖ kī aṯ pi▫ārī. ||8||1||8|| 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, O Nanak, sing His Praises; they are so very 
dear to God. ||8||1||8|| 
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pir bin kẖarī nimāṇī jī▫o bin pir ki▫o jīvā merī mā▫ī 
 
गउड़ी महला ३ ॥ (244-8) 
ga▫orẖī mėhlā 3. 
Gauree, Third Mehl: 

िपर िबनु खरी िनमाणी जीउ िबनु िपर िकउ जीवा मेरी माई ॥  
pir bin kẖarī nimāṇī jī▫o bin pir ki▫o jīvā merī mā▫ī. 
Without my Husband, I am utterly dishonored. Without my Husband Lord, how can I live, O my 
mother? 

िपर िबनु नीद न आवै जीउ कापड़ु तिन न सुहाई ॥  
pir bin nīḏ na āvai jī▫o kāparẖ ṯan na suhā▫ī. 
Without my Husband, sleep does not come, and my body is not adorned with my bridal dress. 

कापरु तिन सुहावै जा िपर भावै गुरमती िचतु लाईऐ ॥  
kāpar ṯan suhāvai jā pir bẖāvai gurmaṯī chiṯ lā▫ī▫ai. 
The bridal dress looks beautiful upon my body, when I am pleasing to my Husband Lord. 
Following the Guru's Teachings, my consciousness is focused on Him. 

सदा सुहागिण जा सितगुरु सेवे गुर कै अंिक समाईऐ ॥  
saḏā suhāgaṇ jā saṯgur seve gur kai ank samā▫ī▫ai. 
I become His happy soul-bride forever, when I serve the True Guru; I sit in the Lap of the Guru. 

गुर सबद ैमेला ता िपरु रावी लाहा नामु संसारे ॥  
gur sabḏai melā ṯā pir rāvī lāhā nām sansāre. 
Through the Word of the Guru's Shabad, the soul-bride meets her Husband Lord, who ravishes 
and enjoys her. The Naam, the Name of the Lord, is the only profit in this world. 

नानक कामिण नाह िपआरी जा हिर के गुण सारे ॥१॥  
nānak kāmaṇ nāh pi▫ārī jā har ke guṇ sāre. ||1|| 
O Nanak, the soul-bride is loved by her Husband, when she dwells upon the Glorious Praises of 
the Lord. ||1|| 

सा धन रंगु माणे जीउ आपणे नािल िपआरे ॥  
sā ḏẖan rang māṇe jī▫o āpṇe nāl pi▫āre. 
The soul-bride enjoys the Love of her Beloved. 

अिहिनिस रंिग राती जीउ गुर सबद ुवीचारे ॥  
ahinis rang rāṯī jī▫o gur sabaḏ vīchāre. 
Imbued with His Love night and day, she contemplates the Word of the Guru's Shabad. 

गुर सबद ुवीचारे हउमै मारे इन िबिध िमलहु िपआरे ॥  
gur sabaḏ vīchāre ha▫umai māre in biḏẖ milhu pi▫āre. 
Contemplating the Guru's Shabad, she conquers her ego, and in this way, she meets her 
Beloved. 

सा धन सोहागिण सदा रंिग राती साचै नािम िपआरे ॥  
sā ḏẖan sohagaṇ saḏā rang rāṯī sāchai nām pi▫āre. 
She is the happy soul-bride of her Lord, who is forever imbued with the Love of the True Name 
of her Beloved. 
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अपुने गुर िमिल रहीऐ अ्मिमर्तु गहीऐ दिुबधा मािर िनवारे ॥  
apune gur mil rahī▫ai amriṯ gahī▫ai ḏubiḏẖā mār nivāre. 
Abiding in the Company of our Guru, we grasp the Ambrosial Nectar; we conquer and cast out 
our sense of duality. 

नानक कामिण हिर वरु पाइआ सगले दखू िवसारे ॥२॥  
nānak kāmaṇ har var pā▫i▫ā sagle ḏūkẖ visāre. ||2|| 
O Nanak, the soul-bride attains her Husband Lord, and forgets all her pains. ||2|| 

कामिण िपरहु भुली जीउ माइआ मोिह िपआरे ॥  
kāmaṇ pirahu bẖulī jī▫o mā▫i▫ā mohi pi▫āre. 
The soul-bride has forgotten her Husband Lord, because of love and emotional attachment to 
Maya. 

झूठी झूिठ लगी जीउ कूिड़ मुठी कूिड़आरे ॥  
jẖūtẖī jẖūtẖ lagī jī▫o kūrẖ mutẖī kūrẖi▫āre. 
The false bride is attached to falsehood; the insincere one is cheated by insincerity. 

कूड़ु िनवारे गुरमित सारे जूऐ जनमु न हारे ॥  
kūrẖ nivāre gurmaṯ sāre jū▫ai janam na hāre. 
She who drives out her falsehood, and acts according to the Guru's Teachings, does not lose 
her life in the gamble. 

गुर सबद ुसेवे सिच समावै िवचहु हउमै मारे ॥  
gur sabaḏ seve sach samāvai vichahu ha▫umai māre. 
One who serves the Word of the Guru's Shabad is absorbed in the True Lord; she eradicates 
egotism from within. 

हिर का नामु िरद ैवसाए ऐसा करे सीगारो ॥  
har kā nām riḏai vasā▫e aisā kare sīgāro. 
So let the Name of the Lord abide within your heart; decorate yourself in this way. 

नानक कामिण सहिज समाणी िजसु साचा नामु अधारो ॥३॥  
nānak kāmaṇ sahj samāṇī jis sāchā nām aḏẖāro. ||3|| 
O Nanak, the soul-bride who takes the Support of the True Name is intuitively absorbed in the 
Lord. ||3|| 

िमलु मेरे पर्ीतमा जीउ तुधु िबनु खरी िनमाणी ॥  
mil mere parīṯamā jī▫o ṯuḏẖ bin kẖarī nimāṇī. 
Meet me, O my Dear Beloved. Without You, I am totally dishonored. 

मै नैणी नीद न आवै जीउ भावै अंनु न पाणी ॥  
mai naiṇī nīḏ na āvai jī▫o bẖāvai ann na pāṇī. 
Sleep does not come to my eyes, and I have no desire for food or water. 

पाणी अंनु न भावै मरीऐ हावै िबनु िपर िकउ सुखु पाईऐ ॥  
pāṇī ann na bẖāvai marī▫ai hāvai bin pir ki▫o sukẖ pā▫ī▫ai. 
I have no desire for food or water, and I am dying from the pain of separation. Without my 
Husband Lord, how can I find peace? 

गुर आगै करउ िबनंती जे गुर भावै िजउ िमलै ितवै िमलाईऐ ॥  
gur āgai kara▫o binanṯī je gur bẖāvai ji▫o milai ṯivai milā▫ī▫ai. 
I offer my prayers to the Guru; if it pleases the Guru, He shall unite me with Himself. 



 2876

आपे मेिल लए सुखदाता आिप िमिलआ घिर आए ॥  
āpe mel la▫e sukẖ▫ḏāṯa āp mili▫ā gẖar ā▫e. 
The Giver of peace has united me with Himself; He Himself has come to my home to meet me. 

नानक कामिण सदा सुहागिण ना िपरु मरै न जाए ॥४॥२॥  
nānak kāmaṇ saḏā suhāgaṇ nā pir marai na jā▫e. ||4||2|| 
O Nanak, the soul-bride is forever the Lord's favorite wife; her Husband Lord does not die, and 
He shall never leave. ||4||2|| 
 



 2877

 

pir bẖāvai parem sakẖā▫ī 
 
मलार महला १ असटपदीआ घरु १     (1273-5) 
malār mėhlā 1 asatpaḏī▫ā gẖar 1 
Malaar, First Mehl, Ashtapadees, First House: 

चकवी नैन नᱭद निह चाह ैिबनु िपर नᱭद न पाई ॥  
chakvī nain nīNḏ nėh chāhai bin pir nīNḏ na pā▫ī. 
The chakvi bird does not long for sleepy eyes; without her beloved, she does not sleep. 

सूरु चह ᱺिपर्उ दखेै नैनी िनिव िनिव लागै पांई ॥१॥  
sūr charHai pari▫o ḏekẖai nainī niv niv lāgai pāN▫ī. ||1|| 
When the sun rises, she sees her beloved with her eyes; she bows and touches his feet. ||1|| 

िपर भावै पेर्मु सखाई ॥  
pir bẖāvai parem sakẖā▫ī. 
The Love of my Beloved is pleasing; it is my Companion and Support. 

ितसु िबनु घड़ी नही जिग जीवा ऐसी िपआस ितसाई ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯis bin gẖarẖī nahī jag jīvā aisī pi▫ās ṯisā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
Without Him, I cannot live in this world even for an instant; such is my hunger and thirst. 
||1||Pause|| 

सरविर कमलु िकरिण आकासी िबगसै सहिज सुभाई ॥  
sarvar kamal kiraṇ ākāsī bigsai sahj subẖā▫ī. 
The lotus in the pool blossoms forth intuitively and naturally, with the rays of the sun in the sky. 

पर्ीतम पर्ीित बनी अभ ऐसी जोती जोित िमलाई ॥२॥  
parīṯam parīṯ banī abẖ aisī joṯī joṯ milā▫ī. ||2|| 
Such is the love for my Beloved which imbues me; my light has merged into the Light. ||2|| 

चाितर्कु जल िबनु िपर्उ िपर्उ टेरै िबलप करै िबललाई ॥  
chāṯrik jal bin pari▫o pari▫o terai bilap karai billā▫ī. 
Without water, the rainbird cries out, "Pri-o! Pri-o! - Beloved! Beloved!" It cries and wails and 
laments. 

घनहर घोर दसौ िदिस बरसै िबनु जल िपआस न जाई ॥३॥  
gẖanhar gẖor ḏasou ḏis barsai bin jal pi▫ās na jā▫ī. ||3|| 
The thundering clouds rain down in the ten directions; its thirst is not quenched until it catches 
the rain-drop in its mouth. ||3|| 

मीन िनवास उपजै जल ही ते सुख दखु पुरिब कमाई ॥  
mīn nivās upjai jal hī ṯe sukẖ ḏukẖ purab kamā▫ī. 
The fish lives in water, from which it was born. It finds peace and pleasure according to its past 
actions. 

िखनु ितलु रिह न सकै पलु जल िबनु मरनु जीवनु ितसु तांई ॥४॥  
kẖin ṯil rėh na sakai pal jal bin maran jīvan ṯis ṯāN▫ī. ||4|| 
It cannot survive without water for a moment, even for an instant. Life and death depend on it. 
||4|| 
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धन वांढी िपरु दसे िनवासी सचे गुर पिह सबद ुपठाईं ॥  
ḏẖan vāNdẖī pir ḏes nivāsī sache gur pėh sabaḏ patẖā▫īN. 
The soul-bride is separated from her Husband Lord, who lives in His Own Country. He sends the 
Shabad, His Word, through the True Guru. 

गुण संगर्िह पर्भु िरद ैिनवासी भगित रती हरखाई ॥५॥  
guṇ sangrahi parabẖ riḏai nivāsī bẖagaṯ raṯī harkẖā▫ī. ||5|| 
She gathers virtues, and enshrines God within her heart. Imbued with devotion, she is happy. 
||5|| 

िपर्उ िपर्उ करै सभै ह ैजेती गुर भावै िपर्उ पाईं ॥  
pari▫o pari▫o karai sabẖai hai jeṯī gur bẖāvai pari▫o pā▫īN. 
Everyone cries out, "Beloved! Beloved!" But she alone finds her Beloved, who is pleasing to the 
Guru. 

िपर्उ नाले सद ही सिच संगे नदरी मेिल िमलाई ॥६॥  
pari▫o nāle saḏ hī sach sange naḏrī mel milā▫ī. ||6|| 
Our Beloved is always with us; through the Truth, He blesses us with His Grace, and unites us 
in His Union. ||6|| 

सभ मिह जीउ जीउ ह ैसोई घिट घिट रिहआ समाई ॥  
sabẖ mėh jī▫o jī▫o hai so▫ī gẖat gẖat rahi▫ā samā▫ī. 
He is the life of the soul in each and every soul; He permeates and pervades each and every 
heart. 

गुर परसािद घर ही परगािसआ सहजे सहिज समाई ॥७॥  
gur parsāḏ gẖar hī pargāsi▫ā sėhje sahj samā▫ī. ||7|| 
By Guru's Grace, He is revealed within the home of my heart; I am intuitively, naturally, 
absorbed into Him. ||7|| 

अपना काजु सवारहु आपे सुखदाते गोसांईं ॥  
apnā kāj savārahu āpe sukẖ▫ḏāṯe gosāN▫īN. 
He Himself shall resolve all your affairs, when you meet with the Giver of peace, the Lord of the 
World. 

गुर परसािद घर ही िपरु पाइआ तउ नानक तपित बुझाई ॥८॥१॥  
gur parsāḏ gẖar hī pir pā▫i▫ā ṯa▫o nānak ṯapaṯ bujẖā▫ī. ||8||1|| 
By Guru's Grace, you shall find your Husband Lord within your own home; then, O Nanak, the 
fire within you shall be quenched. ||8||1|| 
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purbī nāvai varnāN kī ḏāṯ 
 
बसंतु महला १ ॥ (1168-15) 
basanṯ mėhlā 1. 
Basant, First Mehl: 

सुइने का चउका कंचन कुआर ॥  
su▫ine kā cha▫ukā kanchan ku▫ār. 
The kitchen is golden, and the cooking pots are golden. 

रुपे कीआ कारा बहुतु िबसथारु ॥  
rupe kī▫ā kārā bahuṯ bisthār. 
The lines marking the cooking square are silver. 

गंगा का उदकु करंते की आिग ॥  
gangā kā uḏak karanṯe kī āg. 
The water is from the Ganges, and the firewood is sanctified. 

गरुड़ा खाणा दधु िसउ गािड ॥१॥  
garurẖā kẖāṇā ḏuḏẖ si▫o gād. ||1|| 
The food is soft rice, cooked in milk. ||1|| 

रे मन लेखै कबहू न पाइ ॥  
re man lekẖai kabhū na pā▫e. 
O my mind, these things are worthless, 

जािम न भीजै साच नाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
jām na bẖījai sāch nā▫e. ||1|| rahā▫o. 
if you are not drenched with the True Name. ||1||Pause|| 

दस अठ लीखे होविह पािस ॥  
ḏas atẖ līkẖe hovėh pās. 
One may have the eighteen Puraanas written in his own hand; 

चारे बेद मुखागर पािठ ॥  
chāre beḏ mukẖāgar pātẖ. 
he may recite the four Vedas by heart, 

पुरबी नावै वरनां की दाित ॥  
purbī nāvai varnāN kī ḏāṯ. 
and take ritual baths at holy festivals and give charitable donations; 

वरत नेम करे िदन राित ॥२॥  
varaṯ nem kare ḏin rāṯ. ||2|| 
he may observe the ritual fasts, and perform religious ceremonies day and night. ||2|| 

काजी मुलां होविह सेख ॥  
kājī mulāN hovėh sekẖ. 
He may be a Qazi, a Mullah or a Shaykh, 

जोगी जंगम भगवे भेख ॥  
jogī jangam bẖagve bẖekẖ. 
a Yogi or a wandering hermit wearing saffron-colored robes; 
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को िगरही करमा की संिध ॥  
ko girhī karmā kī sanḏẖ. 
he may be a householder, working at his job; 

िबनु बूझे सभ खड़ीअिस बंिध ॥३॥  
bin būjẖe sabẖ kẖarẖī▫as banḏẖ. ||3|| 
but without understanding the essence of devotional worship, all people are eventually bound 
and gagged, and driven along by the Messenger of Death. ||3|| 

जेते जीअ िलखी िसिर कार ॥  
jeṯe jī▫a likẖī sir kār. 
Each person's karma is written on his forehead. 

करणी उपिर होविग सार ॥  
karṇī upar hovag sār. 
According to their deeds, they shall be judged. 

हुकमु करिह मूरख गावार ॥  
hukam karahi mūrakẖ gāvār. 
Only the foolish and the ignorant issue commands. 

नानक साचे के िसफित भंडार ॥४॥३॥  
nānak sāche ke sifaṯ bẖandār. ||4||3|| 
O Nanak, the treasure of praise belongs to the True Lord alone. ||4||3|| 
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purẖ ḏẖarṯī purẖ pāṇī āsaṇ chār kunt cha▫ubārā 
 
सोरिठ महला १ दतुुके ॥ (596-12) 
soratẖ mėhlā 1 ḏuṯuke. 
Sorat'h, First Mehl, Du-Tukas: 

पुड़ु धरती पुड़ु पाणी आसणु चािर कंुट चउबारा ॥  
purẖ ḏẖarṯī purẖ pāṇī āsaṇ chār kunt cha▫ubārā. 
In the realm of land, and in the realm of water, Your seat is the chamber of the four directions. 

सगल भवण की मूरित एका मुिख तेरै टकसाला ॥१॥  
sagal bẖavaṇ kī mūraṯ ekā mukẖ ṯerai taksālā. ||1|| 
Yours is the one and only form of the entire universe; Your mouth is the mint to fashion all. 
||1|| 

मेरे सािहबा तेरे चोज िवडाणा ॥  
mere sāhibā ṯere choj vidāṇā. 
O my Lord Master, Your play is so wonderful! 

जिल थिल महीअिल भिरपुिर लीणा आपे सरब समाणा ॥ रहाउ ॥  
jal thal mahī▫al bẖaripur līṇā āpe sarab samāṇā. rahā▫o. 
You are pervading and permeating the water, the land and the sky; You Yourself are contained 
in all. ||Pause|| 

जह जह दखेा तह जोित तुमारी तेरा रूपु िकनेहा ॥  
jah jah ḏekẖā ṯah joṯ ṯumārī ṯerā rūp kinehā. 
Wherever I look, there I see Your Light, but what is Your form? 

इकतु रूिप िफरिह परछंना कोइ न िकस ही जेहा ॥२॥  
ikaṯ rūp firėh parcẖẖannā ko▫e na kis hī jehā. ||2|| 
You have one form, but it is unseen; there is none like any other. ||2|| 

अंडज जेरज उतभुज सेतज तेरे कीते जंता ॥  
andaj jeraj uṯ▫bẖuj seṯaj ṯere kīṯe janṯā. 
The beings born of eggs, born of the womb, born of the earth and born of sweat, all are 
created by You. 

एकु पुरबु मै तेरा दिेखआ तू सभना मािह रवंता ॥३॥  
ek purab mai ṯerā ḏekẖi▫ā ṯū sabẖnā māhi ravanṯā. ||3|| 
I have seen one glory of Yours, that You are pervading and permeating in all. ||3|| 

तेरे गुण बहुते मै एकु न जािणआ मै मूरख िकछु दीजै ॥  
ṯere guṇ bahuṯe mai ek na jāṇi▫ā mai mūrakẖ kicẖẖ ḏījai. 
Your Glories are so numerous, and I do not know even one of them; I am such a fool - please, 
give me some of them! 

पर्णवित नानक सुिण मेरे सािहबा डुबदा पथरु लीजै ॥४॥४॥  
paraṇvaṯ nānak suṇ mere sāhibā dubḏā pathar lījai. ||4||4|| 
Prays Nanak, listen, O my Lord Master: I am sinking like a stone - please, save me! ||4||4|| 
 



 2882

 

pūjahu rām ek hī ḏevā 
 
आसा ॥ कबीर जीउ ॥ (484-14) 
rāg āsā kabīr jī▫o 
Raag Aasaa  Kabeer Jee-o 

अंतिर मैलु जे तीरथ नावै ितसु बैकंुठ न जानां ॥ 
anṯar mail je ṯirath nāvai ṯis baikuntẖ na jānāN. 
With filth within the heart, even if one bathes at sacred places of pilgrimage, still, he shall not 
go to heaven. 

लोक पतीणे कछू न होवै नाही रामु अयाना ॥१॥  
lok paṯīṇe kacẖẖū na hovai nāhī rām eānā. ||1|| 
Nothing is gained by trying to please others - the Lord cannot be fooled. ||1|| 

पूजहु रामु एकु ही दवेा ॥  
pūjahu rām ek hī ḏevā. 
Worship the One Divine Lord. 

साचा नावणु गुर की सेवा ॥१॥ रहाउ ॥  
sāchā nāvaṇ gur kī sevā. ||1|| rahā▫o. 
The true cleansing bath is service to the Guru. ||1||Pause|| 

जल कै मजिन जे गित होवै िनत िनत मᱶडुक नाविह ॥  
jal kai majan je gaṯ hovai niṯ niṯ meNduk nāvėh. 
If salvation can be obtained by bathing in water, then what about the frog, which is always 
bathing in water? 

जैसे मᱶडुक तैसे ओइ नर िफिर िफिर जोनी आविह ॥२॥  
jaise meNduk ṯaise o▫e nar fir fir jonī āvahi. ||2|| 
As is the frog, so is that mortal; he is reincarnated, over and over again. ||2|| 

मनहु कठोरु मरै बानारिस नरकु न बांिचआ जाई ॥  
manhu katẖor marai bānāras narak na bāNchi▫ā jā▫ī. 
If the hard-hearted sinner dies in Benaares, he cannot escape hell. 

हिर का संतु मरै हा᭽मबै त सगली सैन तराई ॥३॥  
har kā sanṯ marai hārẖambai ṯa saglī sain ṯarā▫ī. ||3|| 
And even if the Lord's Saint dies in the cursed land of Haramba, still, he saves all his family. 
||3|| 

िदनसु न रैिन बेद ुनही सासतर् तहा बसै िनरंकारा ॥  
ḏinas na rain beḏ nahī sāsṯar ṯahā basai nirankārā. 
Where there is neither day nor night, and neither Vedas nor Shaastras, there, the Formless Lord 
abides. 

किह कबीर नर ितसिह िधआवहु बाविरआ संसारा ॥४॥४॥३७॥  
kahi kabīr nar ṯisėh ḏẖi▫āvahu bāvri▫ā sansārā. ||4||4||37|| 
Says Kabeer, meditate on Him, O mad-men of the world. ||4||4||37|| 
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pūjā kīchai nām ḏẖi▫ā▫ī▫ai bin nāvai pūj na ho▫e 
 
रागु गूजरी महला १ चउपद ेघरु १ ॥ (489-4) 
rāg gūjrī mėhlā 1 cha▫upḏe gẖar 1. 
Raag Goojaree, First Mehl, Chau-Padas, First House: 

तेरा नामु करी चनणाठीआ जे मनु उरसा होइ ॥  
ṯerā nām karī chanṇātẖī▫ā je man ursā ho▫e. 
I would make Your Name the sandalwood, and my mind the stone to rub it on; 

करणी कंुगू जे रलै घट अंतिर पूजा होइ ॥१॥  
karṇī kungū je ralai gẖat anṯar pūjā ho▫e. ||1|| 
for saffron, I would offer good deeds; thus, I perform worship and adoration within my heart. 
||1|| 

पूजा कीचै नामु िधआईऐ िबनु नावै पूज न होइ ॥१॥ रहाउ ॥  
pūjā kīchai nām ḏẖi▫ā▫ī▫ai bin nāvai pūj na ho▫e. ||1|| rahā▫o. 
Perform worship and adoration by meditating on the Naam, the Name of the Lord; without the 
Name, there is no worship and adoration. ||1||Pause|| 

बाहिर दवे पखालीअिह जे मनु धोवै कोइ ॥  
bāhar ḏev pakẖālī▫ah je man ḏẖovai ko▫e. 
If one were to wash his heart inwardly, like the stone idol which is washed on the outside, 

जूिठ लह ैजीउ माजीऐ मोख पइआणा होइ ॥२॥  
jūtẖ lahai jī▫o mājī▫ai mokẖ pa▫i▫āṇā ho▫e. ||2|| 
his filth would be removed, his soul would be cleansed, and he would be liberated when he 
departs. ||2|| 

पसू िमलिह चंिगआईआ खड़ु खाविह अ्मिमर्तु दिेह ॥  
pasū milėh chang▫ā▫ī▫ā kẖarẖ kẖāvėh amriṯ ḏėh. 
Even beasts have value, as they eat grass and give milk. 

नाम िवहूणे आदमी िधर्गु जीवण करम करेिह ॥३॥  
nām vihūṇe āḏmī ḏẖarig jīvaṇ karam karehi. ||3|| 
Without the Naam, the mortal's life is cursed, as are the actions he performs. ||3|| 

नेड़ा ह ैदिूर न जािणअहु िनत सारे स्मम्हाले ॥  
nerẖā hai ḏūr na jāṇi▫ahu niṯ sāre samHāle. 
The Lord is hear at hand - do not think that He is far away. He always cherishes us, and 
remembers us. 

जो दवैे सो खावणा कहु नानक साचा ह े॥४॥१॥  
jo ḏevai so kẖāvṇā kaho nānak sāchā he. ||4||1|| 
Whatever He gives us, we eat; says Nanak, He is the True Lord. ||4||1|| 
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pūjā varaṯ ṯilak isnānā punn ḏān baho ḏain 
 
धनासरी महला ५ ॥ (674-5) 
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

पूजा वरत ितलक इसनाना पंुन दान बहु दनै ॥  
pūjā varaṯ ṯilak isnānā punn ḏān baho ḏain. 
Worship, fasting, ceremonial marks on one's forehead, cleansing baths, generous donations to 
charities and self-mortification 

कहू ंन भीजै संजम सुआमी बोलिह मीठे बैन ॥१॥  
kahū▫aN na bẖījai sanjam su▫āmī bolėh mītẖe bain. ||1|| 
- the Lord Master is not pleased with any of these rituals, no matter how sweetly one may 
speak. ||1|| 

पर्भ जी को नामु जपत मन चैन ॥  
parabẖ jī ko nām japaṯ man chain. 
Chanting the Name of God, the mind is soothed and pacified. 

बहु पर्कार खोजिह सिभ ता कउ िबखमु न जाई लैन ॥१॥ रहाउ ॥  
baho parkār kẖojėh sabẖ ṯā ka▫o bikẖam na jā▫ī lain. ||1|| rahā▫o. 
Everyone searches for Him in different ways, but the search is so difficult, and He cannot be 
found. ||1||Pause|| 

जाप ताप भर्मन बसुधा किर उरध ताप लै गैन ॥  
jāp ṯāp bẖarman basuḏẖā kar uraḏẖ ṯāp lai gain. 
Chanting, deep meditation and penance, wandering over the face of the earth, the performance 
of austerities with the arms stretched up to the sky 

इह िबिध नह पतीआनो ठाकुर जोग जुगित किर जैन ॥२॥  
ih biḏẖ nah paṯī▫āno tẖākur jog jugaṯ kar jain. ||2|| 
- the Lord is not pleased by any of these means, though one may follow the path of Yogis and 
Jains. ||2|| 

अ्मिमर्त नामु िनरमोलकु हिर जसु ितिन पाइओ िजसु िकरपैन ॥  
amriṯ nām nirmolak har jas ṯin pā▫i▫o jis kirpain. 
The Ambrosial Naam, the Name of the Lord, and the Praises of the Lord are priceless; he alone 
obtains them, whom the Lord blesses with His Mercy. 

साधसंिग रंिग पर्भ भेटे नानक सुिख जन रैन ॥३॥१३॥  
sāḏẖsang rang parabẖ bẖete nānak sukẖ jan rain. ||3||13|| 
Joining the Saadh Sangat, the Company of the Holy, Nanak lives in the Love of God; his life-
night passes in peace. ||3||13|| 
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pūṯā māṯā kī āsīs 
 
गूजरी महला ५ ॥ (496-3) 
gūjrī mėhlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

िजसु िसमरत सिभ िकलिवख नासिह िपतरी होइ उधारो ॥  
jis simraṯ sabẖ kilvikẖ nāsėh piṯrī ho▫e uḏẖāro. 
Remembering Him, all sins are erased, and ones generations are saved. 

सो हिर हिर तुम्ह सद ही जापहु जा का अंतु न पारो ॥१॥  
so har har ṯumH saḏ hī jāpahu jā kā anṯ na pāro. ||1|| 
So meditate continually on the Lord, Har, Har; He has no end or limitation. ||1|| 

पूता माता की आसीस ॥  
pūṯā māṯā kī āsīs. 
O son, this is your mother's hope and prayer, 

िनमख न िबसरउ तुम्ह कउ हिर हिर सदा भजहु जगदीस ॥१॥ रहाउ ॥  
nimakẖ na bisara▫o ṯumH ka▫o har har saḏā bẖajahu jagḏīs. ||1|| rahā▫o. 
that you may never forget the Lord, Har, Har, even for an instant. May you ever vibrate upon 
the Lord of the Universe. ||1||Pause|| 

सितगुरु तुम्ह कउ होइ दइआला संतसंिग तेरी पर्ीित ॥  
saṯgur ṯumH ka▫o ho▫e ḏa▫i▫ālā saṯsang ṯerī parīṯ. 
May the True Guru be kind to you, and may you love the Society of the Saints. 

कापड़ु पित परमेसरु राखी भोजनु कीरतनु नीित ॥२॥  
kāparẖ paṯ parmesar rākẖī bẖojan kīrṯan nīṯ. ||2|| 
May the preservation of your honor by the Transcendent Lord be your clothes, and may the 
singing of His Praises be your food. ||2|| 

अ्मिमर्तु पीवहु सदा िचरु जीवहु हिर िसमरत अनद अनंता ॥  
amriṯ pīvhu saḏā chir jīvhu har simraṯ anaḏ ananṯā. 
So drink in forever the Ambrosial Nectar; may you live long, and may the meditative 
remembrance of the Lord give you infinite delight. 

रंग तमासा पूरन आसा कबिह न िबआपै िचता ॥३॥  
rang ṯamāsā pūran āsā kabėh na bi▫āpai chinṯā. ||3|| 
May joy and pleasure be yours; may your hopes be fulfilled, and may you never be troubled by 
worries. ||3|| 

भवरु तुम्हारा इहु मनु होवउ हिर चरणा होहु कउला ॥  
bẖavar ṯumHārā ih man hova▫o har charṇā hohu ka▫ulā. 
Let this mind of yours be the bumble bee, and let the Lord's feet be the lotus flower. 

नानक दासु उन संिग लपटाइओ िजउ बंूदिह चाितर्कु मउला ॥४॥३॥४॥  
nānak ḏās un sang laptā▫i▫o ji▫o būNḏėh chāṯrik ma▫ulā. ||4||3||4|| 
Says servant Nanak, attach your mind to them, and blossom forth like the song-bird, upon 
finding the rain-drop. ||4||3||4|| 
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pūr rahi▫ā sarab tẖā▫e hamārā kẖasam so▫e 
 
आसा महला ५ ॥ (398-2) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

पूिर रिहआ सर्ब ठाइ हमारा खसमु सोइ ॥  
pūr rahi▫ā sarab tẖā▫e hamārā kẖasam so▫e. 
He, my Lord Master, is fully pervading all places. 

एकु सािहबु िसिर छतु दजूा नािह कोइ ॥१॥  
ek sāhib sir cẖẖaṯ ḏūjā nāhi ko▫e. ||1|| 
He is the One Lord Master, the roof over our heads; there is no other than Him. ||1|| 

िजउ भावै ितउ राखु राखणहािरआ ॥  
ji▫o bẖāvai ṯi▫o rākẖ rākẖaṇhāri▫ā. 
As it pleases Your Will, please save me, O Savior Lord. 

तुझ िबनु अवरु न कोइ नदिर िनहािरआ ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯujẖ bin avar na ko▫e naḏar nihāri▫ā. ||1|| rahā▫o. 
Without You, my eyes see no other at all. ||1||Pause|| 

पर्ितपाले पर्भु आिप घिट घिट सारीऐ ॥  
parṯipāle parabẖ āp gẖat gẖat sārī▫ai. 
God Himself is the Cherisher; He takes care of each and every heart. 

िजसु मिन वुठा आिप ितसु न िवसारीऐ ॥२॥  
jis man vutẖā āp ṯis na visārī▫ai. ||2|| 
That person, within whose mind You Yourself dwell, never forgets You. ||2|| 

जो िकछु करे सु आिप आपण भािणआ ॥  
jo kicẖẖ kare so āp āpaṇ bẖāṇi▫ā. 
He does that which is pleasing to Himself. 

भगता का सहाई जुिग जुिग जािणआ ॥३॥  
bẖagṯā kā sahā▫ī jug jug jāṇi▫ā. ||3|| 
He is known as the help and support of His devotees, throughout the ages. ||3|| 

जिप जिप हिर का नामु कद ेन झूरीऐ ॥  
jap jap har kā nām kaḏe na jẖūrī▫ai. 
Chanting and meditating up the Lord's Name, the mortal never comes to regret anything. 

नानक दरस िपआस लोचा पूरीऐ ॥४॥७॥१०९॥  
nānak ḏaras pi▫ās lochā pūrī▫ai. ||4||7||109|| 
O Nanak, I thirst for the Blessed Vision of Your Darshan; please, fulfill my desire, O Lord. 
||4||7||109|| 
 



 2887

 

pūrā saṯgur je milai pā▫ī▫ai sabaḏ niḏẖān 
 
िसरीरागु महला ५ ॥ (46-10) 
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

पूरा सितगुरु जे िमलै पाईऐ सबद ुिनधानु ॥  
pūrā saṯgur je milai pā▫ī▫ai sabaḏ niḏẖān. 
If we meet the Perfect True Guru, we obtain the Treasure of the Shabad. 

किर िकरपा पर्भ आपणी जपीऐ अ्मिमर्त नामु ॥  
kar kirpā parabẖ āpṇī japī▫ai amriṯ nām. 
Please grant Your Grace, God, that we may meditate on Your Ambrosial Naam. 

जनम मरण दखुु काटीऐ लागै सहिज िधआनु ॥१॥  
janam maraṇ ḏukẖ kātī▫ai lāgai sahj ḏẖi▫ān. ||1|| 
The pains of birth and death are taken away; we are intuitively centered on His Meditation. 
||1|| 

मेरे मन पर्भ सरणाई पाइ ॥  
mere man parabẖ sarṇā▫ī pā▫e. 
O my mind, seek the Sanctuary of God. 

हिर िबनु दजूा को नही एको नामु िधआइ ॥१॥ रहाउ ॥  
har bin ḏūjā ko nahī eko nām ḏẖi▫ā▫e. ||1|| rahā▫o. 
Without the Lord, there is no other at all. Meditate on the One and only Naam, the Name of the 
Lord. ||1||Pause|| 

कीमित कहणु न जाईऐ सागरु गुणी अथाहु ॥  
kīmaṯ kahaṇ na jā▫ī▫ai sāgar guṇī athāhu. 
His Value cannot be estimated; He is the Vast Ocean of Excellence. 

वडभागी िमलु संगती सचा सबद ुिवसाहु ॥  
vadbẖāgī mil sangṯī sachā sabaḏ visāhu. 
O most fortunate ones, join the Sangat, the Blessed Congregation; purchase the True Word of 
the Shabad. 

किर सेवा सुख सागरै िसिर साहा पाितसाहु ॥२॥  
kar sevā sukẖ sāgrai sir sāhā pāṯisāhu. ||2|| 
Serve the Lord, the Ocean of Peace, the Supreme Lord over kings and emperors. ||2|| 

चरण कमल का आसरा दजूा नाही ठाउ ॥  
charaṇ kamal kā āsrā ḏūjā nāhī tẖā▫o. 
I take the Support of the Lord's Lotus Feet; there is no other place of rest for me. 

मै धर तेरी पारबर्हम तेरै तािण रहाउ ॥  
mai ḏẖar ṯerī pārbarahm ṯerai ṯāṇ rahā▫o. 
I lean upon You as my Support, O Supreme Lord God. I exist only by Your Power. 

िनमािणआ पर्भु माणु तंू तेरै संिग समाउ ॥३॥  
nimāṇi▫ā parabẖ māṇ ṯūN ṯerai sang samā▫o. ||3|| 
O God, You are the Honor of the dishonored. I seek to merge with You. ||3|| 
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हिर जपीऐ आराधीऐ आठ पहर गोिवद ु॥  
har japī▫ai ārāḏẖī▫ai ātẖ pahar govinḏ. 
Chant the Lord's Name and contemplate the Lord of the World, twenty-four hours a day. 

जीअ पर्ाण तनु धनु रखे किर िकरपा राखी िजद ु॥  
jī▫a parāṇ ṯan ḏẖan rakẖe kar kirpā rākẖī jinḏ. 
He preserves our soul, our breath of life, body and wealth. By His Grace, He protects our soul. 

नानक सगले दोख उतािरअनु पर्भु पारबर्हम बखिसद ु॥४॥१२॥८२॥  
nānak sagle ḏokẖ uṯāri▫an parabẖ pārbarahm bakẖsinḏ. ||4||12||82|| 
O Nanak, all pain has been washed away, by the Supreme Lord God, the Forgiver. ||4||12||82|| 
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pūrā thāt baṇā▫i▫ā pūrai vekẖhu ek samānā 
 
िबलावलु महला ३ ॥ (797-15) 
bilāval mėhlā 3. 
Bilaaval, Third Mehl: 

पूरा थाटु बणाइआ पूरै वेखहु एक समाना ॥  
pūrā thāt baṇā▫i▫ā pūrai vekẖhu ek samānā. 
The perfect Lord has fashioned the Perfect Creation. Behold the Lord pervading everywhere. 

इसु परपंच मिह साचे नाम की विडआई मतु को धरहु गुमाना ॥१॥  
is parpanch mėh sāche nām kī vadi▫ā▫ī maṯ ko ḏẖarahu gumānā. ||1|| 
In this play of the world, is the glorious greatness of the True Name. No one should take pride in 
himself. ||1|| 

सितगुर की िजस नो मित आवै सो सितगुर मािह समाना ॥  
saṯgur kī jis no maṯ āvai so saṯgur māhi samānā. 
One who accepts the wisdom of the True Guru's Teachings, is absorbed into the True Guru. 

इह बाणी जो जीअहु जाणै ितसु अंतिर रवै हिर नामा ॥१॥ रहाउ ॥  
ih baṇī jo jī▫ahu jāṇai ṯis anṯar ravai har nāmā. ||1|| rahā▫o. 
The Lord's Name abides deep within the nucleus of one who realizes the Bani of the Guru's Word 
within his soul. ||1||Pause|| 

चहु जुगा का हुिण िनबेड़ा नर मनुखा नो एकु िनधाना ॥  
chahu jugā kā huṇ niberẖā nar manukẖā no ek niḏẖānā. 
Now, this is the essence of the teachings of the four ages: for the human race, the Name of the One 
Lord is the greatest treasure. 

जतु संजम तीरथ ओना जुगा का धरमु ह ैकिल मिह कीरित हिर नामा ॥२॥  
jaṯ sanjam ṯirath onā jugā kā ḏẖaram hai kal mėh kīraṯ har nāmā. ||2|| 
Celibacy, self-discipline and pilgrimages were the essence of Dharma in those past ages; but in this 
Dark Age of Kali Yuga, the Praise of the Lord's Name is the essence of Dharma. ||2|| 

जुिग जुिग आपो आपणा धरमु ह ैसोिध दखेहु बेद पुराना ॥  
jug jug āpo āpṇā ḏẖaram hai soḏẖ ḏekẖhu beḏ purānā. 
Each and every age has its own essence of Dharma; study the Vedas and the Puraanas, and see this 
as true. 

गुरमुिख िजनी िधआइआ हिर हिर जिग ते पूरे परवाना ॥३॥  
gurmukẖ jinī ḏẖi▫ā▫i▫ā har har jag ṯe pūre parvānā. ||3|| 
They are Gurmukh, who meditate on the Lord, Har, Har; in this world, they are perfect and 
approved. ||3|| 

कहत नानकु सचे िसउ पर्ीित लाए चूकै मिन अिभमाना ॥  
kahaṯ nānak sache si▫o parīṯ lā▫e chūkai man abẖimānā. 
Says Nanak, loving the True Lord, the mind's egotism and self-conceit is eradicated. 

कहत सुणत सभ ेसुख पाविह मानत पािह िनधाना ॥४॥४॥  
kahaṯ suṇaṯ sabẖe sukẖ pāvahi mānaṯ pāhi niḏẖānā. ||4||4|| 
Those who speak and listen to the Lord's Name, all find peace. Those who believe in it, obtain the 
supreme treasure. ||4||4|| 
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pūrā ni▫ā▫o kare karṯār 

 
गउड़ी महला ५ ॥ (199-11) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

गरीबा उपिर िज िखजै दाड़ी ॥  
garībā upar jė kẖinjai ḏārẖī. 
The bearded emperor who struck down the poor, 

पारबर्हिम सा अगिन मिह साड़ी ॥१॥  
pārbarahm sā agan mėh sārẖī. ||1|| 
has been burnt in the fire by the Supreme Lord God. ||1|| 

पूरा िनआउ करे करतारु ॥  
pūrā ni▫ā▫o kare karṯār. 
The Creator administers true justice. 

अपुने दास कउ राखनहारु ॥१॥ रहाउ ॥  
apune ḏās ka▫o rākẖanhār. ||1|| rahā▫o. 
He is the Saving Grace of His slaves. ||1||Pause|| 

आिद जुगािद पर्गिट परतापु ॥  
āḏ jugāḏ pargat parṯāp. 
In the beginning, and throughout the ages, His glory is manifest. 

िनदकु मुआ उपिज वड तापु ॥२॥  
ninḏak mu▫ā upaj vad ṯāp. ||2|| 
The slanderer died after contracting the deadly fever. ||2|| 

ितिन मािरआ िज रखै न कोइ ॥  
ṯin māri▫ā jė rakẖai na ko▫e. 
He is killed, and no one can save him. 

आगै पाछै मंदी सोइ ॥३॥  
āgai pācẖẖai manḏī so▫e. ||3|| 
Here and hereafter, his reputation is evil. ||3|| 

अपुने दास राखै कंिठ लाइ ॥  
apune ḏās rākẖai kantẖ lā▫e. 
The Lord hugs His slaves close in His Embrace. 

सरिण नानक हिर नामु िधआइ ॥४॥९८॥१६७॥  
saraṇ nānak har nām ḏẖi▫ā▫e. ||4||98||167|| 
Nanak seeks the Lord's Sanctuary, and meditates on the Naam. ||4||98||167|| 
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pūrī āsā jī mansā mere rām 

 
रागु वडहसंु महला ५ छंत घरु ४  (577-5)  
rāg vad▫hans mėhlā 5 cẖẖanṯ gẖar 4 
Raag Wadahans, Fifth Mehl, Chhant, Fourth House:  

पूरी आसा जी मनसा मेरे राम ॥  
pūrī āsā jī mansā mere rām.  
My hopes and desires have been fulfilled, O my Lord.  

मोिह िनरगुण जीउ सिभ गुण तेरे राम ॥  
mohi nirguṇ jī▫o sabẖ guṇ ṯere rām.  
I am worthless, without virtue; all virtues are Yours, O Lord.  

सिभ गुण तेरे ठाकुर मेरे िकतु मुिख तुधु सालाही ॥  
sabẖ guṇ ṯere tẖākur mere kiṯ mukẖ ṯuḏẖ sālāhī.  
All virtues are Yours, O my Lord and Master; with what mouth should I praise You?  

गुणु अवगुणु मेरा िकछु न बीचािरआ बखिस लीआ िखन माही ॥  
guṇ avguṇ merā kicẖẖ na bīchāri▫ā bakẖas lī▫ā kẖin māhī.  
You did not consider my merits and demerits; you forgave me in an instant.  

नउ िनिध पाई वजी वाधाई वाजे अनहद तूरे ॥  
na▫o niḏẖ pā▫ī vajī vāḏẖā▫ī vāje anhaḏ ṯūre.  
I have obtained the nine treasures, congratulations are pouring in, and the unstruck melody 
resounds.  

कहु नानक मै वरु घिर पाइआ मेरे लाथे जी सगल िवसूरे ॥४॥१॥  
kaho nānak mai var gẖar pā▫i▫ā mere lāthe jī sagal visūre. ||4||1|| 
Says Nanak, I have found my Husband Lord within my own home, and all my anxiety is 
forgotten. ||4||1|| 
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pūre gur kā sun upḏes 

 
गउड़ी सुखमनी ਮ� ५ ॥ (295-3)  
ga▫orẖī sukẖmanī mėhlā 5.  
Gauree Sukhmani, Fifth Mehl,  

पूरे गुर का सुिन उपदसुे ॥  
pūre gur kā sun upḏes.  
Listen to the Teachings of the Perfect Guru;  

पारबर्हमु िनकिट किर पेखु ॥  
pārbarahm nikat kar pekẖ.  
see the Supreme Lord God near you.  

सािस सािस िसमरहु गोिबद ॥  
sās sās simrahu gobinḏ.  
With each and every breath, meditate in remembrance on the Lord of the Universe,  

मन अंतर की उतरै िचद ॥  
man anṯar kī uṯrai chinḏ.  
and the anxiety within your mind shall depart.  

आस अिनत ितआगहु तरंग ॥  
ās aniṯ ṯi▫āgahu ṯarang.  
Abandon the waves of fleeting desire,  

संत जना की धूिर मन मंग ॥  
sanṯ janā kī ḏẖūr man mang.  
and pray for the dust of the feet of the Saints.  

आपु छोिड बेनती करहु ॥  
āp cẖẖod benṯī karahu.  
Renounce your selfishness and conceit and offer your prayers.  

साधसंिग अगिन सागरु तरहु ॥  
sāḏẖsang agan sāgar ṯarahu.  
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, cross over the ocean of fire.  

हिर धन के भिर लेहु भंडार ॥  
har ḏẖan ke bẖar leho bẖandār.  
Fill your stores with the wealth of the Lord.  

नानक गुर पूरे नमसकार ॥१॥  
nānak gur pūre namaskār. ||1|| 
Nanak bows in humility and reverence to the Perfect Guru. ||1|| 
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pūre gur ṯe nām ḏẖi▫ā▫ī 
 
िबलावलु महला ३ ॥ (798-9) 
bilāval mėhlā 3. 
Bilaaval, Third Mehl: 

पूरे गुर ते विडआई पाई ॥  
pūre gur ṯe vadi▫ā▫ī pā▫ī. 
From the Perfect Guru, I have obtained glorious greatness. 

अिचत नामु विसआ मिन आई ॥  
achinṯ nām vasi▫ā man ā▫ī. 
The Naam, the Name of the Lord, has spontaneously come to abide in my mind. 

हउमै माइआ सबिद जलाई ॥  
ha▫umai mā▫i▫ā sabaḏ jalā▫ī. 
Through the Word of the Shabad, I have burnt away egotism and Maya. 

दिर साचै गुर ते सोभा पाई ॥१॥  
ḏar sāchai gur ṯe sobẖā pā▫ī. ||1|| 
Through the Guru, I have obtained honor in the Court of the True Lord. ||1|| 

जगदीस सेवउ मै अवरु न काजा ॥  
jagḏīs seva▫o mai avar na kājā. 
I serve the Lord of the Universe; I have no other work to do. 

अनिदनु अनद ुहोवै मिन मेरै गुरमुिख मागउ तेरा नामु िनवाजा ॥१॥ रहाउ ॥  
an▫ḏin anaḏ hovai man merai gurmukẖ māga▫o ṯerā nām nivājā. ||1|| rahā▫o. 
Night and day, my mind is in ecstasy; as Gurmukh, I beg for the bliss-giving Naam. 
||1||Pause|| 

मन की परतीित मन ते पाई ॥  
man kī parṯīṯ man ṯe pā▫ī. 
From the mind itself, mental faith is obtained. 

पूरे गुर ते सबिद बुझाई ॥  
pūre gur ṯe sabaḏ bujẖā▫ī. 
Through the Guru, I have realized the Shabad. 

जीवण मरणु को समसिर वेखै ॥  
jīvaṇ maraṇ ko samsar vekẖai. 
How rare is that person, who looks upon life and death alike. 

बहुिड़ न मरै ना जमु पेखै ॥२॥  
bahurẖ na marai nā jam pekẖai. ||2|| 
She shall never die again, and shall not have to see the Messenger of Death. ||2|| 

घर ही मिह सिभ कोट िनधान ॥  
gẖar hī mėh sabẖ kot niḏẖān. 
Within the home of the self are all the millions of treasures. 

सितगुिर िदखाए गइआ अिभमानु ॥  
saṯgur ḏikẖā▫e ga▫i▫ā abẖimān. 
The True Guru has revealed them, and my egotistical pride is gone. 
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सद ही लागा सहिज िधआन ॥  
saḏ hī lāgā sahj ḏẖi▫ān. 
I keep my meditation always focused on the Cosmic Lord. 

अनिदनु गावै एको नाम ॥३॥  
an▫ḏin gāvai eko nām. ||3|| 
Night and day, I sing the One Name. ||3|| 

इसु जुग मिह विडआई पाई ॥  
is jug mėh vadi▫ā▫ī pā▫ī. 
I have obtained glorious greatness in this age, 

पूरे गरु ते नाम ुिधआई ॥  
pūre gur ṯe nām ḏẖi▫ā▫ī. 
from the Perfect Guru, meditating on the Naam. 

जह दखेा तह रिहआ समाई ॥  
jah ḏekẖā ṯah rahi▫ā samā▫ī. 
Wherever I look, I see the Lord permeating and pervading. 

सदा सुखदाता कीमित नही पाई ॥४॥  
saḏā sukẖ▫ḏāṯa kīmaṯ nahī pā▫ī. ||4|| 
He is forever the Giver of peace; His worth cannot be estimated. ||4|| 

पूरै भािग गुरु पूरा पाइआ ॥  
pūrai bẖāg gur pūrā pā▫i▫ā. 
By perfect destiny, I have found the Perfect Guru. 

अंतिर नामु िनधानु िदखाइआ ॥  
anṯar nām niḏẖān ḏikẖā▫i▫ā. 
He has revealed to me the treasure of the Naam, deep within the nucleus of my self. 

गुर का सबद ुअित मीठा लाइआ ॥  
gur kā sabaḏ aṯ mītẖā lā▫i▫ā. 
The Word of the Guru's Shabad is so very sweet. 

नानक ितर्सन बुझी मिन तिन सुखु पाइआ ॥५॥६॥४॥६॥१०॥  
nānak ṯarisan bujẖī man ṯan sukẖ pā▫i▫ā. ||5||6||4||6||10|| 
O Nanak, my thirst is quenched, and my mind and body have found peace. ||5||6||4||6||10|| 
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pūre gur ṯe vadi▫ā▫ī pā▫ī 
 
िबलावलु महला ३ ॥ (798-9) 
bilāval mėhlā 3. 
Bilaaval, Third Mehl: 

पूरे गुर ते विडआई पाई ॥  
pūre gur ṯe vadi▫ā▫ī pā▫ī. 
From the Perfect Guru, I have obtained glorious greatness. 

अिचत नामु विसआ मिन आई ॥  
achinṯ nām vasi▫ā man ā▫ī. 
The Naam, the Name of the Lord, has spontaneously come to abide in my mind. 

हउमै माइआ सबिद जलाई ॥  
ha▫umai mā▫i▫ā sabaḏ jalā▫ī. 
Through the Word of the Shabad, I have burnt away egotism and Maya. 

दिर साचै गुर ते सोभा पाई ॥१॥  
ḏar sāchai gur ṯe sobẖā pā▫ī. ||1|| 
Through the Guru, I have obtained honor in the Court of the True Lord. ||1|| 

जगदीस सेवउ मै अवरु न काजा ॥  
jagḏīs seva▫o mai avar na kājā. 
I serve the Lord of the Universe; I have no other work to do. 

अनिदनु अनद ुहोवै मिन मेरै गुरमुिख मागउ तेरा नामु िनवाजा ॥१॥ रहाउ ॥  
an▫ḏin anaḏ hovai man merai gurmukẖ māga▫o ṯerā nām nivājā. ||1|| rahā▫o. 
Night and day, my mind is in ecstasy; as Gurmukh, I beg for the bliss-giving Naam. 
||1||Pause|| 

मन की परतीित मन ते पाई ॥  
man kī parṯīṯ man ṯe pā▫ī. 
From the mind itself, mental faith is obtained. 

पूरे गुर ते सबिद बुझाई ॥  
pūre gur ṯe sabaḏ bujẖā▫ī. 
Through the Guru, I have realized the Shabad. 

जीवण मरणु को समसिर वेखै ॥  
jīvaṇ maraṇ ko samsar vekẖai. 
How rare is that person, who looks upon life and death alike. 

बहुिड़ न मरै ना जमु पेखै ॥२॥  
bahurẖ na marai nā jam pekẖai. ||2|| 
She shall never die again, and shall not have to see the Messenger of Death. ||2|| 

घर ही मिह सिभ कोट िनधान ॥  
gẖar hī mėh sabẖ kot niḏẖān. 
Within the home of the self are all the millions of treasures. 

सितगुिर िदखाए गइआ अिभमानु ॥  
saṯgur ḏikẖā▫e ga▫i▫ā abẖimān. 
The True Guru has revealed them, and my egotistical pride is gone. 
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सद ही लागा सहिज िधआन ॥  
saḏ hī lāgā sahj ḏẖi▫ān. 
I keep my meditation always focused on the Cosmic Lord. 

अनिदनु गावै एको नाम ॥३॥  
an▫ḏin gāvai eko nām. ||3|| 
Night and day, I sing the One Name. ||3|| 

इसु जुग मिह विडआई पाई ॥  
is jug mėh vadi▫ā▫ī pā▫ī. 
I have obtained glorious greatness in this age, 

पूरे गुर ते नामु िधआई ॥  
pūre gur ṯe nām ḏẖi▫ā▫ī. 
from the Perfect Guru, meditating on the Naam. 

जह दखेा तह रिहआ समाई ॥  
jah ḏekẖā ṯah rahi▫ā samā▫ī. 
Wherever I look, I see the Lord permeating and pervading. 

सदा सुखदाता कीमित नही पाई ॥४॥  
saḏā sukẖ▫ḏāṯa kīmaṯ nahī pā▫ī. ||4|| 
He is forever the Giver of peace; His worth cannot be estimated. ||4|| 

पूरै भािग गुरु पूरा पाइआ ॥  
pūrai bẖāg gur pūrā pā▫i▫ā. 
By perfect destiny, I have found the Perfect Guru. 

अंतिर नामु िनधानु िदखाइआ ॥  
anṯar nām niḏẖān ḏikẖā▫i▫ā. 
He has revealed to me the treasure of the Naam, deep within the nucleus of my self. 

गुर का सबद ुअित मीठा लाइआ ॥  
gur kā sabaḏ aṯ mītẖā lā▫i▫ā. 
The Word of the Guru's Shabad is so very sweet. 

नानक ितर्सन बुझी मिन तिन सुखु पाइआ ॥५॥६॥४॥६॥१०॥  
nānak ṯarisan bujẖī man ṯan sukẖ pā▫i▫ā. ||5||6||4||6||10|| 
O Nanak, my thirst is quenched, and my mind and body have found peace. ||5||6||4||6||10|| 
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pevkarẖai ḏẖan kẖarī i▫āṇī 
 
आसा महला १ ॥ (357-5) 
āsā mėhlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

पेवकड़ै धन खरी इआणी ॥  
pevkarẖai ḏẖan kẖarī i▫āṇī. 
In this world of my father's house, I, the soul-bride, have been very childish; 

ितसु सह की मै सार न जाणी ॥१॥  
ṯis sah kī mai sār na jāṇī. ||1|| 
I did not realize the value of my Husband Lord. ||1|| 

सहु मेरा एकु दजूा नही कोई ॥  
saho merā ek ḏūjā nahī ko▫ī. 
My Husband is the One; there is no other like Him. 

नदिर करे मेलावा होई ॥१॥ रहाउ ॥  
naḏar kare melāvā ho▫ī. ||1|| rahā▫o. 
If He bestows His Glance of Grace, then I shall meet Him. ||1||Pause|| 

साहुरड़ै धन साचु पछािणआ ॥  
sāhurrẖai ḏẖan sāch pacẖẖāṇi▫ā. 
In the next world of my in-law's house, I, the the soul-bride, shall realize Truth; 

सहिज सुभाइ अपणा िपरु जािणआ ॥२॥  
sahj subẖā▫e apṇā pir jāṇi▫ā. ||2|| 
I shall come to know the celestial peace of my Husband Lord. ||2|| 

गुर परसादी ऐसी मित आवै ॥  
gur parsādī aisī maṯ āvai. 
By Guru's Grace, such wisdom comes to me, 

तां कामिण कंतै मिन भावै ॥३॥  
ṯāN kāmaṇ kanṯai man bẖāvai. ||3|| 
so that the soul-bride becomes pleasing to the Mind of the Husband Lord. ||3|| 

कहतु नानकु भै भाव का करे सीगारु ॥  
kahaṯ nānak bẖai bẖāv kā kare sīgār. 
Says Nanak, she who adorns herself with the Love and the Fear of God, 

सद ही सेजै रवै भतारु ॥४॥२७॥  
saḏ hī sejai ravai bẖaṯār. ||4||27|| 
enjoys her Husband Lord forever on His Bed. ||4||27|| 
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pai pā▫e manā▫ī so▫e jī▫o 
 
िसरीरागु महला ५ ॥ (73-7) 
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

पै पाइ मनाई सोइ जीउ ॥  
pai pā▫e manā▫ī so▫e jī▫o. 
I fall at His Feet to please and appease Him. 

सितगुर पुरिख िमलाइआ ितसु जेवडु अवरु न कोइ जीउ ॥१॥ रहाउ ॥  
saṯgur purakẖ milā▫i▫ā ṯis jevad avar na ko▫e jī▫o. ||1|| rahā▫o. 
The True Guru has united me with the Lord, the Primal Being. There is no other as great as He. 
||1||Pause|| 

गोसाई िमहडंा इठड़ा ॥  
gosā▫ī mihandā itẖ▫rẖā. 
The Lord of the Universe is my Sweet Beloved. 

अ्मम अबे थावहु िमठड़ा ॥  
amm abe thāvhu mitẖ▫rẖā. 
He is sweeter than my mother or father. 

भैण भाई सिभ सजणा तुधु जेहा नाही कोइ जीउ ॥१॥  
bẖaiṇ bẖā▫ī sabẖ sajṇā ṯuḏẖ jehā nāhī ko▫e jī▫o. ||1|| 
Among all sisters and brothers and friends, there is no one like You. ||1|| 

तेरै हुकम ेसावणु आइआ ॥  
ṯerai hukme sāvaṇ ā▫i▫ā. 
By Your Command, the month of Saawan has come. 

मै सत का हलु जोआइआ ॥  
mai saṯ kā hal jo▫ā▫i▫ā. 
I have hooked up the plow of Truth, 

नाउ बीजण लगा आस किर हिर बोहल बखस जमाइ जीउ ॥२॥  
nā▫o bījaṇ lagā ās kar har bohal bakẖas jamā▫e jī▫o. ||2|| 
and I plant the seed of the Name in hopes that the Lord, in His Generosity, will bestow a 
bountiful harvest. ||2|| 

हउ गुर िमिल इकु पछाणदा ॥  
ha▫o gur mil ik pacẖẖāṇḏā. 
Meeting with the Guru, I recognize only the One Lord. 

दयुा कागलु िचित न जाणदा ॥  
ḏuyā kāgal chiṯ na jāṇḏā. 
In my consciousness, I do not know of any other account. 

हिर इकतै कारै लाइओनु िजउ भावै ितêवै िनबािह जीउ ॥३॥  
har ikṯai kārai lā▫i▫on ji▫o bẖāvai ṯiNvai nibāhi jī▫o. ||3|| 
The Lord has assigned one task to me; as it pleases Him, I perform it. ||3|| 

तुसी भोिगहु भंुचहु भाईहो ॥  
ṯusī bẖogihu bẖunchahu bẖā▫īho. 
Enjoy yourselves and eat, O Siblings of Destiny. 
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गुिर दीबािण कवाइ पैनाईओ ॥  
gur ḏībāṇ kavā▫e painā▫ī▫o. 
In the Guru's Court, He has blessed me with the Robe of Honor. 

हउ होआ माहरु िपड दा बंिन आद ेपंिज सरीक जीउ ॥४॥  
ha▫o ho▫ā māhar pind ḏā bann āḏe panj sarīk jī▫o. ||4|| 
I have become the Master of my body-village; I have taken the five rivals as prisoners. ||4|| 

हउ आइआ साम्ह ैितहडंीआ ॥  
ha▫o ā▫i▫ā sāmaiH ṯihandī▫ā. 
I have come to Your Sanctuary. 

पंिज िकरसाण मुजेरे िमहिडआ ॥  
panj kirsāṇ mujere mihdi▫ā. 
The five farm-hands have become my tenants; 

कंनु कोई किढ न हघंई नानक वुठा घुिघ िगराउ जीउ ॥५॥  
kann ko▫ī kadẖ na hangẖ▫ī nānak vutẖā gẖugẖ girā▫o jī▫o. ||5|| 
none dare to raise their heads against me. O Nanak, my village is populous and prosperous. 
||5|| 

हउ वारी घु्ममा जावदा ॥  
ha▫o vārī gẖummā jāvḏā. 
I am a sacrifice, a sacrifice to You. 

इक साहा तुधु िधआइदा ॥  
ik sāhā ṯuḏẖ ḏẖi▫ā▫iḏā. 
I meditate on You continually. 

उजड़ु थेहु वसाइओ हउ तुध िवटहु कुरबाणु जीउ ॥६॥  
ujarẖ thehu vasā▫i▫o ha▫o ṯuḏẖ vitahu kurbāṇ jī▫o. ||6|| 
The village was in ruins, but You have re-populated it. I am a sacrifice to You. ||6|| 

हिर इठै िनत िधआइदा ॥  
har itẖai niṯ ḏẖi▫ā▫iḏā. 
O Beloved Lord, I meditate on You continually; 

मिन िचदी सो फलु पाइदा ॥  
man chinḏī so fal pā▫iḏā. 
I obtain the fruits of my mind's desires. 

सभे काज सवािरअनु लाहीअनु मन की भुख जीउ ॥७॥  
sabẖe kāj savāri▫an lāhī▫an man kī bẖukẖ jī▫o. ||7|| 
All my affairs are arranged, and the hunger of my mind is appeased. ||7|| 

मै छिडआ सभो धंधड़ा ॥  
mai cẖẖadi▫ā sabẖo ḏẖanḏẖ▫rẖā. 
I have forsaken all my entanglements; 

गोसाई सेवी सचड़ा ॥  
gosā▫ī sevī sachrẖā. 
I serve the True Lord of the Universe. 
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नउ िनिध नामु िनधानु हिर मै पलै बधा िछिक जीउ ॥८॥  
na▫o niḏẖ nām niḏẖān har mai palai baḏẖā cẖẖik jī▫o. ||8|| 
I have firmly attached the Name, the Home of the Nine Treasures to my robe. ||8|| 

मै सुखी हू ंसुखु पाइआ ॥  
mai sukẖī hūN sukẖ pā▫i▫ā. 
I have obtained the comfort of comforts. 

गुिर अंतिर सबद ुवसाइआ ॥  
gur anṯar sabaḏ vasā▫i▫ā. 
The Guru has implanted the Word of the Shabad deep within me. 

सितगुिर पुरिख िवखािलआ मसतिक धिर कै हथु जीउ ॥९॥  
saṯgur purakẖ vikẖāli▫ā masṯak ḏẖar kai hath jī▫o. ||9|| 
The True Guru has shown me my Husband Lord; He has placed His Hand upon my forehead. 
||9|| 

मै बधी सचु धरम साल ह ै॥  
mai baḏẖī sach ḏẖaram sāl hai. 
I have established the Temple of Truth. 

गुरिसखा लहदा भािल कै ॥  
gursikẖā lahḏā bẖāl kai. 
I sought out the Guru's Sikhs, and brought them into it. 

पैर धोवा पखा फेरदा ितसु िनिव िनिव लगा पाइ जीउ ॥१०॥  
pair ḏẖovā pakẖā ferḏā ṯis niv niv lagā pā▫e jī▫o. ||10|| 
I wash their feet, and wave the fan over them. Bowing low, I fall at their feet. ||10|| 

सुिण गला गुर पिह आइआ ॥  
suṇ galā gur pėh ā▫i▫ā. 
I heard of the Guru, and so I went to Him. 

नामु दानु इसनानु िदड़ाइआ ॥  
nām ḏān isnān ḏirẖā▫i▫ā. 
He instilled within me the Naam, the goodness of charity and true cleansing. 

सभु मुकतु होआ सैसारड़ा नानक सची बेड़ी चािड़ जीउ ॥११॥  
sabẖ mukaṯ ho▫ā saisārrẖā nānak sachī berẖī chārẖ jī▫o. ||11|| 
All the world is liberated, O Nanak, by embarking upon the Boat of Truth. ||11|| 

सभ िसर्सिट सेवे िदनु राित जीउ ॥  
sabẖ sarisat seve ḏin rāṯ jī▫o. 
The whole Universe serves You, day and night. 

द ेकंनु सुणहु अरदािस जीउ ॥  
ḏe kann suṇhu arḏās jī▫o. 
Please hear my prayer, O Dear Lord. 

ठोिक वजाइ सभ िडठीआ तुिस आपे लइअनु छडाइ जीउ ॥१२॥  
tẖok vajā▫e sabẖ ditẖī▫ā ṯus āpe la▫i▫an cẖẖadā▫e jī▫o. ||12|| 
I have thoroughly tested and seen all-You alone, by Your Pleasure, can save us. ||12|| 
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हुिण हुकमु होआ िमहरवाण दा ॥  
huṇ hukam ho▫ā miharvān ḏā. 
Now, the Merciful Lord has issued His Command. 

पै कोइ न िकसै रञाणदा ॥  
pai ko▫e na kisai rañāṇḏā. 
Let no one chase after and attack anyone else. 

सभ सुखाली वुठीआ इहु होआ हलेमी राजु जीउ ॥१३॥  
sabẖ sukẖālī vutẖī▫ā ih ho▫ā halemī rāj jī▫o. ||13|| 
Let all abide in peace, under this Benevolent Rule. ||13|| 

िझ्मिम िझ्मिम अ्मिमर्तु वरसदा ॥  
jẖimm jẖimm amriṯ varasḏā. 
Softly and gently, drop by drop, the Ambrosial Nectar trickles down. 

बोलाइआ बोली खसम दा ॥  
bolā▫i▫ā bolī kẖasam ḏā. 
I speak as my Lord and Master causes me to speak. 

बहु माणु कीआ तुधु उपरे तंू आपे पाइिह थाइ जीउ ॥१४॥  
baho māṇ kī▫ā ṯuḏẖ upre ṯūN āpe pā▫ihi thā▫e jī▫o. ||14|| 
I place all my faith in You; please accept me. ||14|| 

तेिरआ भगता भुख सद तेरीआ ॥  
ṯeri▫ā bẖagṯā bẖukẖ saḏ ṯerī▫ā. 
Your devotees are forever hungry for You. 

हिर लोचा पूरन मेरीआ ॥  
har lochā pūran merī▫ā. 
O Lord, please fulfill my desires. 

दहेु दरसु सुखदाितआ मै गल िविच लैहु िमलाइ जीउ ॥१५॥  
ḏeh ḏaras sukẖ▫ḏāṯi▫ā mai gal vich laihu milā▫e jī▫o. ||15|| 
Grant me the Blessed Vision of Your Darshan, O Giver of Peace. Please, take me into Your 
Embrace. ||15|| 

तुधु जेवडु अवरु न भािलआ ॥  
ṯuḏẖ jevad avar na bẖāli▫ā. 
I have not found any other as Great as You. 

तंू दीप लोअ पइआिलआ ॥  
ṯūN ḏīp lo▫a pa▫i▫āli▫ā. 
You pervade the continents, the worlds and the nether regions; 

तंू थािन थनंतिर रिव रिहआ नानक भगता सचु अधारु जीउ ॥१६॥  
ṯūN thān thananṯar rav rahi▫ā nānak bẖagṯā sach aḏẖār jī▫o. ||16|| 
You are permeating all places and interspaces. Nanak: You are the True Support of Your 
devotees. ||16|| 

हउ गोसाई दा पिहलवानड़ा ॥  
ha▫o gosā▫ī ḏā pahilvānrẖā. 
I am a wrestler; I belong to the Lord of the World. 
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मै गुर िमिल उच दमुालड़ा ॥  
mai gur mil uch ḏumālrẖā. 
I met with the Guru, and I have tied a tall, plumed turban. 

सभ होई िछझ इकठीआ दयु बैठा वेखै आिप जीउ ॥१७॥  
sabẖ ho▫ī cẖẖinjẖ iktẖī▫ā ḏa▫yu baitẖā vekẖai āp jī▫o. ||17|| 
All have gathered to watch the wrestling match, and the Merciful Lord Himself is seated to 
behold it. ||17|| 

वात वजिन ट्ममक भेरीआ ॥  
vāṯ vajan tamak bẖerī▫ā. 
The bugles play and the drums beat. 

मल लथे लैद ेफेरीआ ॥  
mal lathe laiḏe ferī▫ā. 
The wrestlers enter the arena and circle around. 

िनहते पंिज जुआन मै गुर थापी िदती कंिड जीउ ॥१८॥  
nihṯe panj ju▫ān mai gur thāpī ḏiṯī kand jī▫o. ||18|| 
I have thrown the five challengers to the ground, and the Guru has patted me on the back. 
||18|| 

सभ इकठे होइ आइआ ॥  
sabẖ iktẖe ho▫e ā▫i▫ā. 
All have gathered together, 

घिर जासिन वाट वटाइआ ॥  
gẖar jāsan vāt vatā▫i▫ā. 
but we shall return home by different routes. 

गुरमुिख लाहा लै गए मनमुख चले मूलु गवाइ जीउ ॥१९॥  
gurmukẖ lāhā lai ga▫e manmukẖ chale mūl gavā▫e jī▫o. ||19|| 
The Gurmukhs reap their profits and leave, while the self-willed manmukhs lose their 
investment and depart. ||19|| 

तंू वरना िचहना बाहरा ॥  
ṯūN varnā chihnā bāhrā. 
You are without color or mark. 

हिर िदसिह हाजरु जाहरा ॥  
har ḏisėh hājar jāhrā. 
The Lord is seen to be manifest and present. 

सुिण सुिण तुझै िधआइद ेतेरे भगत रते गुणतासु जीउ ॥२०॥  
suṇ suṇ ṯujẖai ḏẖi▫ā▫iḏe ṯere bẖagaṯ raṯe guṇṯās jī▫o. ||20|| 
Hearing of Your Glories again and again, Your devotees meditate on You; they are attuned to 
You, O Lord, Treasure of Excellence. ||20|| 

मै जुिग जुिग दयै सेवड़ी ॥  
mai jug jug ḏa▫yai sevrẖī. 
Through age after age, I am the servant of the Merciful Lord. 

गुिर कटी िमहडी जेवड़ी ॥  
gur katī mihdī jevrẖī. 
The Guru has cut away my bonds. 
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हउ बाहुिड़ िछझ न नचऊ नानक अउसरु लधा भािल जीउ ॥२१॥२॥२९॥  
ha▫o bāhurẖ cẖẖinjẖ na nach▫ū nānak a▫osar laḏẖā bẖāl jī▫o. ||21||2||29|| 
I shall not have to dance in the wrestling arena of life again. Nanak has searched, and found 
this opportunity. ||21||2||29|| 
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fīke har ke nām bin sāḏ 

 
सारग महला ५ ॥ (1219-11) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

फीके हिर के नाम िबनु साद ॥  
fīke har ke nām bin sāḏ. 
Without the Lord's Name, flavors are tasteless and insipid. 

अ्मिमर्त रसु कीरतनु हिर गाईऐ अिहिनिस पूरन नाद ॥१॥ रहाउ ॥  
amriṯ ras kīrṯan har gā▫ī▫ai ahinis pūran nāḏ. ||1|| rahā▫o. 
Sing the Sweet Ambrosial Praises of the Lord's Kirtan; day and night, the Sound-current of the 
Naad will resonate and resound. ||1||Pause|| 

िसमरत सांित महा सुखु पाईऐ िमिट जािह सगल िबखाद ॥  
simraṯ sāNṯ mahā sukẖ pā▫ī▫ai mit jāhi sagal bikẖāḏ. 
Meditating in remembrance on the Lord, total peace and bliss are obtained, and all sorrows are 
taken away. 

हिर हिर लाभु साधसंिग पाईऐ घिर लै आवहु लािद ॥१॥  
har har lābẖ sāḏẖsang pā▫ī▫ai gẖar lai āvhu lāḏ. ||1|| 
The profit of the Lord, Har, Har, is found in the Saadh Sangat, the Company of the Holy; so 
load it and bring it on home. ||1|| 

सभ ते ऊच ऊच ते ऊचो अंतु नही मरजाद ॥  
sabẖ ṯe ūch ūch ṯe ūcho anṯ nahī marjāḏ. 
He is the Highest of all, the Highest of the high; His celestial ecomony has no limit. 

बरिन न साकउ नानक मिहमा पेिख रह ेिबसमाद ॥२॥५५॥७८॥  
baran na sāka▫o nānak mahimā pekẖ rahe bismāḏ. ||2||55||78|| 
Nanak cannot even express His Glorious Grandeur; gazing upon Him, he is wonder-struck. 
||2||55||78|| 
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furmān ṯerā sirai ūpar fir na karaṯ bīchār 

 
गउड़ी १३ ॥ (338-14) 
ga▫orẖī 13. 
Gauree 13: 

फुरमानु तेरा िसरै ऊपिर िफिर न करत बीचार ॥  
furmān ṯerā sirai ūpar fir na karaṯ bīchār. 
Your Command is upon my head, and I no longer question it. 

तुही दरीआ तुही करीआ तुझै ते िनसतार ॥१॥  
ṯuhī ḏarī▫ā ṯuhī karī▫ā ṯujẖai ṯe nisṯār. ||1|| 
You are the river, and You are the boatman; salvation comes from You. ||1|| 

बंद ेबंदगी इकतीआर ॥  
banḏe banḏagī ikṯī▫ār. 
O human being, embrace the Lord's meditation, 

सािहबु रोसु धरउ िक िपआरु ॥१॥ रहाउ ॥  
sāhib ros ḏẖara▫o kė pi▫ār. ||1|| rahā▫o. 
whether your Lord and Master is angry with you or in love with you. ||1||Pause|| 

नामु तेरा आधारु मेरा िजउ फूलु जई ह ैनािर ॥  
nām ṯerā āḏẖār merā ji▫o fūl ja▫ī hai nār. 
Your Name is my Support, like the flower blossoming in the water. 

किह कबीर गुलामु घर का जीआइ भावै मािर ॥२॥१८॥६९॥  
kahi kabīr gulām gẖar kā jī▫ā▫e bẖāvai mār. ||2||18||69|| 
Says Kabeer, I am the slave of Your home; I live or die as You will. ||2||18||69|| 
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fūto āNdā bẖaram kā manėh bẖa▫i▫o pargās 
 
मारू महला ५ ॥ (1002-15) 
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

फूटो आंडा भरम का मनिह भइओ परगासु ॥  
fūto āNdā bẖaram kā manėh bẖa▫i▫o pargās. 
The egg of doubt has burst; my mind has been enlightened. 

काटी बेरी पगह ते गुिर कीनी बंिद खलासु ॥१॥  
kātī berī pagah ṯe gur kīnī banḏ kẖalās. ||1|| 
The Guru has shattered the shackles on my feet, and has set me free. ||1|| 

आवण जाणु रिहओ ॥  
āvaṇ jāṇ rahi▫o. 
My coming and going in reincarnation is ended. 

तपत कड़ाहा बुिझ गइआ गुिर सीतल नामु दीओ ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯapaṯ karẖāhā bujẖ ga▫i▫ā gur sīṯal nām ḏī▫o. ||1|| rahā▫o. 
The boiling cauldron has cooled down; the Guru has blessed me with the cooling, soothing 
Naam, the Name of the Lord. ||1||Pause|| 

जब ते साधू संगु भइआ तउ छोिड गए िनगहार ॥  
jab ṯe sāḏẖū sang bẖa▫i▫ā ṯa▫o cẖẖod ga▫e nighār. 
Since I joined the Saadh Sangat, the Company of the Holy, those who were eyeing me have 
left. 

िजस की अटक ितस ते छुटी तउ कहा करै कोटवार ॥२॥  
jis kī atak ṯis ṯe cẖẖutī ṯa▫o kahā karai kotvār. ||2|| 
The one who tied me up, has released me; what can the Watchman of Death do to me now? 
||2|| 

चूका भारा करम का होए िनहकरमा ॥  
chūkā bẖārā karam kā ho▫e nihkarmā. 
The load of my karma has been removed, and I am now free of karma. 

सागर ते कंढै चड़े गुिर कीने धरमा ॥३॥  
sāgar ṯe kandẖai charẖe gur kīne ḏẖarmā. ||3|| 
I have crossed the world-ocean, and reached the other shore; the Guru has blessed me with 
this Dharma. ||3|| 

सचु थानु सचु बैठका सचु सुआउ बणाइआ ॥  
sach thān sach baitẖkā sach su▫ā▫o baṇā▫i▫ā. 
True is my place, and True is my seat; I have made Truth my life's purpose. 

सचु पंूजी सचु वखरो नानक घिर पाइआ ॥४॥५॥१४॥  
sach pūnjī sach vakẖro nānak gẖar pā▫i▫ā. ||4||5||14|| 
True is my capital, and True is the merchandise, which Nanak has placed into the home of the 
heart. ||4||5||14|| 
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banḏe banḏagī ikṯī▫ār 

 
गउड़ी १३ ॥ (338-14) 
ga▫orẖī 13. 
Gauree 13: 

फुरमानु तेरा िसरै ऊपिर िफिर न करत बीचार ॥  
furmān ṯerā sirai ūpar fir na karaṯ bīchār. 
Your Command is upon my head, and I no longer question it. 

तुही दरीआ तुही करीआ तुझै ते िनसतार ॥१॥  
ṯuhī ḏarī▫ā ṯuhī karī▫ā ṯujẖai ṯe nisṯār. ||1|| 
You are the river, and You are the boatman; salvation comes from You. ||1|| 

बंद ेबंदगी इकतीआर ॥  
banḏe banḏagī ikṯī▫ār. 
O human being, embrace the Lord's meditation, 

सािहबु रोसु धरउ िक िपआरु ॥१॥ रहाउ ॥  
sāhib ros ḏẖara▫o kė pi▫ār. ||1|| rahā▫o. 
whether your Lord and Master is angry with you or in love with you. ||1||Pause|| 

नामु तेरा आधारु मेरा िजउ फूलु जई ह ैनािर ॥  
nām ṯerā āḏẖār merā ji▫o fūl ja▫ī hai nār. 
Your Name is my Support, like the flower blossoming in the water. 

किह कबीर गुलामु घर का जीआइ भावै मािर ॥२॥१८॥६९॥  
kahi kabīr gulām gẖar kā jī▫ā▫e bẖāvai mār. ||2||18||69|| 
Says Kabeer, I am the slave of Your home; I live or die as You will. ||2||18||69|| 
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banḏẖan kāte āp parabẖ ho▫ā kirpāl 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (814-5) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

बंधन काटे आिप पर्िभ होआ िकरपाल ॥  
banḏẖan kāte āp parabẖ ho▫ā kirpāl. 
My bonds have been snapped; God Himself has become compassionate. 

दीन दइआल पर्भ पारबर्हम ता की नदिर िनहाल ॥१॥  
ḏīn ḏa▫i▫āl parabẖ pārbarahm ṯā kī naḏar nihāl. ||1|| 
The Supreme Lord God is Merciful to the meek; by His Glance of Grace, I am in ecstasy. ||1|| 

गुिर पूरै िकरपा करी कािटआ दखुु रोगु ॥  
gur pūrai kirpā karī kāti▫ā ḏukẖ rog. 
The Perfect Guru has shown mercy to me, and eradicated my pains and illnesses. 

मनु तनु सीतलु सुखी भइआ पर्भ िधआवन जोगु ॥१॥ रहाउ ॥  
man ṯan sīṯal sukẖī bẖa▫i▫ā parabẖ ḏẖi▫āvan jog. ||1|| rahā▫o. 
My mind and body have been cooled and soothed, meditating on God, most worthy of 
meditation. ||1||Pause|| 

अउखधु हिर का नामु ह ैिजतु रोगु न िवआपै ॥  
a▫ukẖaḏẖ har kā nām hai jiṯ rog na vi▫āpai. 
The Name of the Lord is the medicine to cure all disease; with it, no disease afflicts me. 

साधसंिग मिन तिन िहतै िफिर दखूु न जापै ॥२॥  
sāḏẖsang man ṯan hiṯai fir ḏūkẖ na jāpai. ||2|| 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, the mind and body are tinged with the Lord's 
Love, and I do not suffer pain any longer. ||2|| 

हिर हिर हिर हिर जापीऐ अंतिर िलव लाई ॥  
har har har har jāpī▫ai anṯar liv lā▫ī. 
I chant the Name of the Lord, Har, Har, Har, Har, lovingly centering my inner being on Him. 

िकलिवख उतरिह सुधु होइ साधू सरणाई ॥३॥  
kilvikẖ uṯrėh suḏẖ ho▫e sāḏẖū sarṇā▫ī. ||3|| 
Sinful mistakes are erased and I am sanctified, in the Sanctuary of the Holy Saints. ||3|| 

सुनत जपत हिर नाम जसु ता की दिूर बलाई ॥  
sunaṯ japaṯ har nām jas ṯā kī ḏūr balā▫ī. 
Misfortune is kept far away from those who hear and chant the Praises of the Lord's Name. 

महा मंतुर् नानकु कथै हिर के गुण गाई ॥४॥२३॥५३॥  
mahā manṯar nānak kathai har ke guṇ gā▫ī. ||4||23||53|| 
Nanak chants the Mahaa Mantra, the Great Mantra, singing the Glorious Praises of the Lord. 
||4||23||53|| 
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banḏẖan ṯe cẖẖutkāvai parabẖū milāvai har har nām sunāvai 
 
धनासरी महला ५ ॥ (674-9) 
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

बंधन ते छुटकावै पर्भू िमलावै हिर हिर नामु सुनावै ॥  
banḏẖan ṯe cẖẖutkāvai parabẖū milāvai har har nām sunāvai. 
Is there anyone who can release me from my bondage, unite me with God, recite the Name of 
the Lord, Har, Har, 

असिथरु करे िनहचलु इहु मनूआ बहुिर न कतहू धावै ॥१॥  
asthir kare nihchal ih manū▫ā bahur na kaṯhū ḏẖāvai. ||1|| 
and make this mind steady and stable, so that it no longer wanders around? ||1|| 

ह ैकोऊ ऐसो हमरा मीतु ॥  
hai ko▫ū aiso hamrā mīṯ. 
Do I have any such friend? 

सगल समगर्ी जीउ हीउ दउे अरपउ अपनो चीतु ॥१॥ रहाउ ॥  
sagal samagrī jī▫o hī▫o ḏe▫o arpa▫o apno chīṯ. ||1|| rahā▫o. 
I would give him all my property, my soul and my heart; I would devote my consciousness to 
him. ||1||Pause|| 

पर धन पर तन पर की िनदा इन िसउ पर्ीित न लागै ॥  
par ḏẖan par ṯan par kī ninḏā in si▫o parīṯ na lāgai. 
Others' wealth, others' bodies, and the slander of others - do not attach your love to them. 

संतह संगु संत स्मभाखनु हिर कीरतिन मनु जागै ॥२॥  
sanṯėh sang sanṯ sambẖākẖan har kīrṯan man jāgai. ||2|| 
Associate with the Saints, speak with the Saints, and keep your mind awake to the Kirtan of the 
Lord's Praises. ||2|| 

गुण िनधान दइआल पुरख पर्भ सरब सूख दइआला ॥  
guṇ niḏẖān ḏa▫i▫āl purakẖ parabẖ sarab sūkẖ ḏa▫i▫ālā. 
God is the treasure of virtue, kind and compassionate, the source of all comfort. 

मागै दानु नामु तेरो नानकु िजउ माता बाल गुपाला ॥३॥१४॥  
māgai ḏān nām ṯero nānak ji▫o māṯā bāl gupālā. ||3||14|| 
Nanak begs for the gift of Your Name; O Lord of the world, love him, like the mother loves her 
child. ||3||14|| 
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basanṯ charẖi▫ā fūlī banrā▫e 
 
बसंतु महला ३ ॥ (1176-19) 
basanṯ mėhlā 3. 
Basant, Third Mehl: 

बसंतु चिड़आ फूली बनराइ ॥  
basanṯ charẖi▫ā fūlī banrā▫e. 
Spring has come, and all the plants are flowering. 

एिह जीअ जंत फूलिह हिर िचतु लाइ ॥१॥  
ehi jī▫a janṯ fūlėh har chiṯ lā▫e. ||1|| 
These beings and creatures blossom forth when they focus their consciousness on the Lord. 
||1|| 

इन िबिध इहु मनु हिरआ होइ ॥  
in biḏẖ ih man hari▫ā ho▫e. 
In this way, this mind is rejuvenated. 

हिर हिर नामु जपै िदनु राती गुरमुिख हउमै कढै धोइ ॥१॥ रहाउ ॥  
har har nām japai ḏin rāṯī gurmukẖ ha▫umai kadẖai ḏẖo▫e. ||1|| rahā▫o. 
Chanting the Name of the Lord, Har, Har, day and night, egotism is removed and washed away 
from the Gurmukhs. ||1||Pause|| 

सितगुर बाणी सबद ुसुणाए ॥  
saṯgur baṇī sabaḏ suṇā▫e. 
The True Guru speaks the Bani of the Word, and the Shabad, the Word of God. 

इहु जगु हिरआ सितगुर भाए ॥२॥  
ih jag hari▫ā saṯgur bẖā▫e. ||2|| 
This world blossoms forth in its greenery, through the love of the True Guru. ||2|| 

फल फूल लागे जां आपे लाए ॥  
fal fūl lāge jāN āpe lā▫e. 
The mortal blossoms forth in flower and fruit, when the Lord Himself so wills. 

मूिल लगै तां सितगुरु पाए ॥३॥  
mūl lagai ṯāN saṯgur pā▫e. ||3|| 
He is attached to the Lord, the Primal Root of all, when he finds the True Guru. ||3|| 

आिप बसंतु जगतु सभु वाड़ी ॥  
āp basanṯ jagaṯ sabẖ vārẖī. 
The Lord Himself is the season of spring; the whole world is His Garden. 

नानक पूरै भािग भगित िनराली ॥४॥५॥१७॥  
nānak pūrai bẖāg bẖagaṯ nirālī. ||4||5||17|| 
O Nanak, this most unique devotional worship comes only by perfect destiny. ||4||5||17|| 
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baho parpanch kar par ḏẖan li▫āvai 

 
सोरिठ कबीर जीउ ॥ (656-7) 
sorath kabīr jī▫o. 
Sorat'h, The Word Of Kabeer Jee: 

बहु परपंच किर पर धनु िलआवै ॥  
baho parpanch kar par ḏẖan li▫āvai. 
Practicing great hypocrisy, he acquires the wealth of others. 

सुत दारा पिह आिन लुटावै ॥१॥  
suṯ ḏārā pėh ān lutāvai. ||1|| 
Returning home, he squanders it on his wife and children. ||1|| 

मन मेरे भूले कपटु न कीजै ॥  
man mere bẖūle kapat na kījai. 
O my mind, do not practice deception, even inadvertently. 

अंित िनबेरा तेरे जीअ पिह लीजै ॥१॥ रहाउ ॥  
anṯ niberā ṯere jī▫a pėh lījai. ||1|| rahā▫o. 
In the end, your own soul shall have to answer for its account. ||1||Pause|| 

िछनु िछनु तनु छीजै जरा जनावै ॥  
cẖẖin cẖẖin ṯan cẖẖījai jarā janāvai. 
Moment by moment, the body is wearing away, and old age is asserting itself. 

तब तेरी ओक कोई पानीओ न पावै ॥२॥  
ṯab ṯerī ok ko▫ī pānī▫o na pāvai. ||2|| 
And then, when you are old, no one shall pour water into your cup. ||2|| 

कहतु कबीरु कोई नही तेरा ॥  
kahaṯ kabīr ko▫ī nahī ṯerā. 
Says Kabeer, no one belongs to you. 

िहरद ैरामु की न जपिह सवेरा ॥३॥९॥  
hirḏai rām kī na jāpėh saverā. ||3||9|| 
Why not chant the Lord's Name in your heart, when you are still young? ||3||9|| 
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baho rang mā▫i▫ā baho biḏẖ pekẖī 
 
गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥ (179-12) 
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 5. 
Gauree Gwaarayree, Fifth Mehl: 

बहु रंग माइआ बहु िबिध पेखी ॥  
baho rang mā▫i▫ā baho biḏẖ pekẖī. 
I have gazed upon the many forms of Maya, in so many ways. 

कलम कागद िसआनप लेखी ॥  
kalam kāgaḏ si▫ānap lekẖī. 
With pen and paper, I have written clever things. 

महर मलूक होइ दिेखआ खान ॥  
mahar malūk ho▫e ḏekẖi▫ā kẖān. 
I have seen what it is to be a chief, a king, and an emperor, 

ता ते नाही मनु ितर्पतान ॥१॥  
ṯā ṯe nāhī man ṯaripṯān. ||1|| 
but they do not satisfy the mind. ||1|| 

सो सुखु मो कउ संत बतावहु ॥  
so sukẖ mo ka▫o sanṯ baṯāvhu. 
Show me that peace, O Saints, 

ितर्सना बूझै मनु ितर्पतावहु ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯarisnā būjẖai man ṯaripṯāvho. ||1|| rahā▫o. 
which will quench my thirst and satisfy my mind. ||1||Pause|| 

असु पवन हसित असवारी ॥  
as pavan hasaṯ asvārī. 
You may have horses as fast as the wind, elephants to ride on, 

चोआ चंदनु सेज संुदिर नारी ॥  
cho▫ā chanḏan sej sunḏar nārī. 
sandalwood oil, and beautiful women in bed, 

नट नािटक आखारे गाइआ ॥  
nat nātik ākẖāre gā▫i▫ā. 
actors in dramas, singing in theaters 

ता मिह मिन संतोखु न पाइआ ॥२॥  
ṯā mėh man sanṯokẖ na pā▫i▫ā. ||2|| 
- but even with them, the mind does not find contentment. ||2|| 

तखतु सभा मंडन दोलीचे ॥  
ṯakẖaṯ sabẖā mandan ḏolīche. 
You may have a throne at the royal court, with beautiful decorations and soft carpets, 

सगल मेवे संुदर बागीचे ॥  
sagal meve sunḏar bāgīche. 
all sorts of luscious fruits and beautiful gardens, 
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आखेड़ िबरित राजन की लीला ॥  
ākẖerẖ biraṯ rājan kī līlā. 
the excitement of the chase and princely pleasures 

मनु न सुहलेा परपंचु हीला ॥३॥  
man na suhelā parpanch hīlā. ||3|| 
- but still, the mind is not made happy by such illusory diversions. ||3|| 

किर िकरपा संतन सचु किहआ ॥  
kar kirpā sanṯan sach kahi▫ā. 
In their kindness, the Saints have told me of the True One, 

सरब सूख इहु आनंद ुलिहआ ॥  
sarab sūkẖ ih ānanḏ lahi▫ā. 
and so I have obtained all comforts and joy. 

साधसंिग हिर कीरतनु गाईऐ ॥  
sāḏẖsang har kīrṯan gā▫ī▫ai. 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, I sing the Kirtan of the Lord's Praises. 

कहु नानक वडभागी पाईऐ ॥४॥  
kaho nānak vadbẖāgī pā▫ī▫ai. ||4|| 
Says Nanak, through great good fortune, I have found this. ||4|| 

जा कै हिर धनु सोई सुहलेा ॥  
jā kai har ḏẖan so▫ī suhelā. 
One who obtains the wealth of the Lord becomes happy. 

पर्भ िकरपा ते साधसंिग मेला ॥१॥ रहाउ दजूा ॥१२॥८१॥  
parabẖ kirpā ṯe sāḏẖsang melā. ||1|| rahā▫o ḏūjā. ||12||81|| 
By God's Grace, I have joined the Saadh Sangat. ||1||Second Pause||12||81|| 
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bahuṯā karam likẖi▫ā nā jā▫e 
 
जपुजी सािहब, ਮ� १ (5-11) 
japji sahib, mėhlā 1 
Japji Sahib, First Mehl 

बहुता करमु िलिखआ ना जाइ ॥  
bahuṯā karam likẖi▫ā nā jā▫e.  
His Blessings are so abundant that there can be no written account of them.  

वडा दाता ितलु न तमाइ ॥  
vadā ḏāṯā ṯil na ṯamā▫e.  
The Great Giver does not hold back anything.  

केते मंगिह जोध अपार ॥  
keṯe mangahi joḏẖ apār.  
There are so many great, heroic warriors begging at the Door of the Infinite Lord.  

केितआ गणत नही वीचारु ॥  
keṯi▫ā gaṇaṯ nahī vīchār.  
So many contemplate and dwell upon Him, that they cannot be counted.  

केते खिप तुटिह वेकार ॥  
keṯe kẖap ṯutahi vekār.  
So many waste away to death engaged in corruption.  

केते लै लै मुकरु पािह ॥  
keṯe lai lai mukar pāhi.  
So many take and take again, and then deny receiving.  

केते मूरख खाही खािह ॥  
keṯe mūrakẖ kẖāhī kẖāhi.  
So many foolish consumers keep on consuming.  

केितआ दखू भूख सद मार ॥  
keṯi▫ā ḏūkẖ bẖūkẖ saḏ mār.  
So many endure distress, deprivation and constant abuse.  

एिह िभ दाित तेरी दातार ॥  
ehi bẖė ḏāṯ ṯerī ḏāṯār.  
Even these are Your Gifts, O Great Giver!  

बंिद खलासी भाणै होइ ॥  
banḏ kẖalāsī bẖāṇai ho▫e.  
Liberation from bondage comes only by Your Will.  

होरु आिख न सकै कोइ ॥  
hor ākẖ na sakai ko▫e.  
No one else has any say in this.  

जे को खाइकु आखिण पाइ ॥  
je ko kẖā▫ik ākẖaṇ pā▫e.  
If some fool should presume to say that he does,  
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ओहु जाणै जेतीआ मुिह खाइ ॥  
oh jāṇai jeṯī▫ā muhi kẖā▫e.  
he shall learn, and feel the effects of his folly.  

आपे जाणै आपे दइे ॥  
āpe jāṇai āpe ḏe▫e.  
He Himself knows, He Himself gives.  

आखिह िस िभ केई केइ ॥  
ākẖahi sė bẖė ke▫ī ke▫e.  
Few, very few are those who acknowledge this.  

िजस नो बखसे िसफित सालाह ॥  
jis no bakẖse sifaṯ sālāh.  
One who is blessed to sing the Praises of the Lord,  

नानक पाितसाही पाितसाहु ॥२५॥  
nānak pāṯisāhī pāṯisāhu. ||25|| 
O Nanak, is the king of kings. ||25|| 
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bakẖsi▫ā pārbarahm parmesar sagle rog biḏāre 

 
सोरिठ महला ५ ॥ (620-5) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

बखिसआ पारबर्हम परमेसिर सगले रोग िबदारे ॥  
bakẖsi▫ā pārbarahm parmesar sagle rog biḏāre. 
The Supreme Lord God, the Transcendent Lord, has forgiven me, and all diseases have been 
cured. 

गुर पूरे की सरणी उबरे कारज सगल सवारे ॥१॥  
gur pūre kī sarṇī ubre kāraj sagal savāre. ||1|| 
Those who come to the Sanctuary of the True Guru are saved, and all their affairs are resolved. 
||1|| 

हिर जिन िसमिरआ नाम अधािर ॥  
har jan simri▫ā nām aḏẖār. 
The Lord's humble servant meditates in remembrance on the Naam, the Name of the Lord; this 
is his only support. 

तापु उतािरआ सितगुिर पूरै अपणी िकरपा धािर ॥ रहाउ ॥  
ṯāp uṯāri▫ā saṯgur pūrai apṇī kirpā ḏẖār. rahā▫o. 
The Perfect True Guru extended His Mercy, and the fever has been dispelled. ||Pause|| 

सदा अनंद करह मेरे िपआरे हिर गोिवद ुगुिर रािखआ ॥  
saḏā anand karah mere pi▫āre har goviḏ gur rākẖi▫ā. 
So celebrate and be happy, my beloveds - the Guru has saved Hargobind. 

वडी विडआई नानक करत ेकी साचु सबद ुसित भािखआ ॥२॥१८॥४६॥  
vadī vadi▫ā▫ī nānak karṯe kī sāch sabaḏ saṯ bẖākẖi▫ā. ||2||18||46|| 
Great is the glorious greatness of the Creator, O Nanak; True is the Word of His Shabad, and 
True is the sermon of His Teachings. ||2||18||46|| 
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ban mėh pekẖi▫o ṯariṇ mėh pekẖi▫o garihi pekẖi▫o uḏāsā▫e 
 

भैरउ महला ५ ॥ (1139-2) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

बन मिह पेिखओ ितर्ण मिह पेिखओ िगर्िह पेिखओ उदासाए ॥  
ban mėh pekẖi▫o ṯariṇ mėh pekẖi▫o garihi pekẖi▫o uḏāsā▫e. 
I have seen Him in the woods, and I have seen Him in the fields. I have seen Him in the 
household, and in renunciation. 

दडंधार जटधारै पेिखओ वरत नेम तीरथाए ॥१॥  
ḏandḏẖār jatḏẖārai pekẖi▫o varaṯ nem ṯīrthā▫e. ||1|| 
I have seen Him as a Yogi carrying His staff, as a Yogi with matted hair, fasting, making vows, 
and visiting sacred shrines of pilgrimage. ||1|| 

संतसंिग पेिखओ मन माएं ॥  
saṯsang pekẖi▫o man mā▫eN. 
I have seen Him in the Society of the Saints, and within my own mind. 

ऊभ पइआल सरब मिह पूरन रिस मंगल गुण गाए ॥१॥ रहाउ ॥  
ūbẖ pa▫i▫āl sarab mėh pūran ras mangal guṇ gā▫e. ||1|| rahā▫o. 
In the sky, in the nether regions of the underworld, and in everything, He is pervading and 
permeating. With love and joy, I sing His Glorious Praises. ||1||Pause|| 

जोग भेख संिनआसै पेिखओ जित जंगम कापड़ाए ॥  
jog bẖekẖ sanni▫āsai pekẖi▫o jaṯ jangam kāprẖā▫e. 
I have seen Him among the Yogis, the Sannyaasees, the celibates, the wandering hermits and 
the wearers of patched coats. 

तपी तपीसुर मुिन मिह पेिखओ नट नािटक िनरताए ॥२॥  
ṯapī ṯapīsur mun mėh pekẖi▫o nat nātik nirṯā▫e. ||2|| 
I have seen Him among the men of severe self-discipline, the silent sages, the actors, dramas 
and dances. ||2|| 

चहु मिह पेिखओ खट मिह पेिखओ दस असटी िस्मिमर्ताए ॥  
chahu mėh pekẖi▫o kẖat mėh pekẖi▫o ḏas astī simmriṯā▫e. 
I have seen Him in the four Vedas, I have seen Him in the six Shaastras, in the eighteen 
Puraanas and the Simritees as well. 

सभ िमिल एको एकु वखानिह तउ िकस ते कहउ दरुाए ॥३॥  
sabẖ mil eko ek vakẖānėh ṯa▫o kis ṯe kaha▫o ḏurā▫e. ||3|| 
All together, they declare that there is only the One Lord. So tell me, from whom is He hidden?  

अगह अगह बेअंत सुआमी नह कीम कीम कीमाए ॥  
agah agah be▫anṯ su▫āmī nah kīm kīm kīmā▫e. 
Unfathomable and Inaccessible, He is our Infinite Lord and Master; His Value is beyond 
valuation. 

जन नानक ितन कै बिल बिल जाईऐ िजह घिट परगटीआए ॥४॥२॥१५॥  
jan nānak ṯin kai bal bal jā▫ī▫ai jih gẖat pargatī▫ā▫e. ||4||2||15|| 
Servant Nanak is a sacrifice, a sacrifice to those, within whose heart He is revealed. ||4||2||15|| 
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banaspaṯ ma▫ulī charẖi▫ā basanṯ 
 
बसंतु महला ३ ॥ (1176-7) 
basanṯ mėhlā 3. 
Basant, Third Mehl: 

बनसपित मउली चिड़आ बसंतु ॥  
banaspaṯ ma▫ulī charẖi▫ā basanṯ. 
The season of spring has come, and all the plants have blossomed forth. 

इहु मनु मउिलआ सितगुरू संिग ॥१॥  
ih man ma▫oli▫ā saṯgurū sang. ||1|| 
This mind blossoms forth, in association with the True Guru. ||1|| 

तुम्ह साचु िधआवहु मुगध मना ॥  
ṯumH sāch ḏẖi▫āvahu mugaḏẖ manā. 
So meditate on the True Lord, O my foolish mind. 

तां सुखु पावहु मेरे मना ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯāN sukẖ pāvhu mere manā. ||1|| rahā▫o. 
Only then shall you find peace, O my mind. ||1||Pause|| 

इतु मिन मउिलऐ भइआ अनंद ु॥  
iṯ man ma▫uli▫ai bẖa▫i▫ā anand. 
This mind blossoms forth, and I am in ecstasy. 

अ्मिमर्त फलु पाइआ नामु गोिबद ॥२॥  
amriṯ fal pā▫i▫ā nām gobinḏ. ||2|| 
I am blessed with the Ambrosial Fruit of the Naam, the Name of the Lord of the Universe. ||2|| 

एको एकु सभु आिख वखाणै ॥  
eko ek sabẖ ākẖ vakẖāṇai. 
Everyone speaks and says that the Lord is the One and Only. 

हुकमु बूझै तां एको जाणै ॥३॥  
hukam būjẖai ṯāN eko jāṇai. ||3|| 
By understanding the Hukam of His Command, we come to know the One Lord. ||3|| 

कहत नानकु हउमै कह ैन कोइ ॥  
kahaṯ nānak ha▫umai kahai na ko▫e. 
Says Nanak, no one can describe the Lord by speaking through ego. 

आखणु वेखणु सभु सािहब ते होइ ॥४॥२॥१४॥  
ākẖaṇ vekẖaṇ sabẖ sāhib ṯe ho▫e. ||4||2||14|| 
All speech and insight comes from our Lord and Master. ||4||2||14|| 
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baras saras āgi▫ā 

 
मलार महला ५ ॥ (1272-11) 
malār mėhlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

बरसु सरसु आिगआ ॥  
baras saras āgi▫ā. 
Rain down with happiness in God's Will. 

होिह आनंद सगल भाग ॥१॥ रहाउ ॥  
hohi ānanḏ sagal bẖāg. ||1|| rahā▫o. 
Bless me with total bliss and good fortune. ||1||Pause|| 

संत संगे मनु परफड़ै िमिल मेघ धर सुहाग ॥१॥  
sanṯ sange man parfarẖai mil megẖ ḏẖar suhāg. ||1|| 
My mind blossoms forth in the Society of the Saints; soaking up the rain, the earth is blessed 
and beautified. ||1|| 

घनघोर पर्ीित मोर ॥  
gẖangẖor parīṯ mor. 
The peacock loves the thunder of the rain clouds. 

िचतु चाितर्क बंूद ओर ॥  
chiṯ chāṯrik būnḏ or. 
The rainbird's mind is drawn to the rain-drop 

ऐसो हिर संगे मन मोह ॥  
aiso har sange man moh. 
- so is my mind enticed by the Lord. 

ितआिग माइआ धोह ॥  
ṯi▫āg mā▫i▫ā ḏẖoh. 
I have renounced Maya, the deceiver. 

िमिल संत नानक जािगआ ॥२॥५॥२७॥  
mil sanṯ nānak jāgi▫ā. ||2||5||27|| 
Joining with the Saints, Nanak is awakened. ||2||5||27|| 
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baras gẖanā merā pir gẖar ā▫i▫ā 
 
मलार महला १ ॥ (1255-10) 
malār mėhlā 1. 
Malaar, First Mehl: 

िजिन धन िपर का साद ुन जािनआ सा िबलख बदन कुमलानी ॥  
jin ḏẖan pir kā sāḏ na jāni▫ā sā bilakẖ baḏan kumlānī. 
The soul-bride who has not known delight with her Husband Lord, shall weep and wail with a 
wretched face. 

भई िनरासी करम की फासी िबनु गुर भरिम भुलानी ॥१॥  
bẖa▫ī nirāsī karam kī fāsī bin gur bẖaram bẖulānī. ||1|| 
She becomes hopeless, caught in the noose of her own karma; without the Guru, she wanders 
deluded by doubt. 

बरसु घना मेरा िपरु घिर आइआ॥  
baras gẖanā merā pir gẖar ā▫i▫ā. 
So rain down, O clouds. My Husband Lord has come home. 

बिल जावां गुर अपने पर्ीतम िजिन हिर पर्भु आिण िमलाइआ ॥१॥ रहाउ ॥  
bal jāvāN gur apne parīṯam jin har parabẖ āṇ milā▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 
I am a sacrifice to my Guru, who has led me to meet my Lord God. ||1||Pause|| 

नउतन पर्ीित सदा ठाकुर िसउ अनिदनु भगित सुहावी ॥  
na▫uṯan parīṯ saḏā tẖākur si▫o an▫ḏin bẖagaṯ suhāvī. 
My love, my Lord and Master is forever fresh; I am embellished with devotional worship night 
and day. 

मुकित भए गुिर दरसु िदखाइआ जुिग जुिग भगित सुभावी ॥२॥  
mukaṯ bẖa▫e gur ḏaras ḏikẖā▫i▫ā jug jug bẖagaṯ subẖāvī. ||2|| 
I am liberated, gazing on the Blessed Vision of the Guru's Darshan. Devotional worship has 
made me glorious and exalted throughout the ages. ||2|| 

हम थारे ितर्भवण जगु तुमरा तू मेरा हउ तेरा ॥  
ham thāre ṯaribẖavaṇ jag ṯumrā ṯū merā ha▫o ṯerā. 
I am Yours; the three worlds are Yours as well. You are mine, and I am Yours. 

सितगुिर िमिलऐ िनरंजनु पाइआ बहुिर न भवजिल फेरा ॥३॥  
saṯgur mili▫ai niranjan pā▫i▫ā bahur na bẖavjal ferā. ||3|| 
Meeting with the True Guru, I have found the Immaculate Lord; I shall not be consigned to this 
terrifying world-ocean ever again. ||3|| 

अपुने िपर हिर दिेख िवगासी तउ धन साचु सीगारो ॥  
apune pir har ḏekẖ vigāsī ṯa▫o ḏẖan sāch sīgāro. 
If the soul-bride is filled with delight on seeing her Husband Lord, then her decorations are 
true. 

अकुल िनरंजन िसउ सिच साची गुरमित नामु अधारो ॥४॥  
akul niranjan si▫o sach sāchī gurmaṯ nām aḏẖāro. ||4|| 
With the Immaculate Celestial Lord, she becomes the truest of the true. Following the Guru's 
Teachings, she leans on the Support of the Naam. ||4|| 
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मुकित भई बंधन गुिर खोल्ह ेसबिद सुरित पित पाई ॥  
mukaṯ bẖa▫ī banḏẖan gur kẖolHe sabaḏ suraṯ paṯ pā▫ī. 
She is liberated; the Guru has untied her bonds. Focusing her awareness on the Shabad, she 
attains honor. 

नानक राम नामु िरद अंतिर गुरमुिख मेिल िमलाई ॥५॥४॥  
nānak rām nām riḏ anṯar gurmukẖ mel milā▫ī. ||5||4|| 
O Nanak, the Lord's Name is deep within her heart; as Gurmukh, she is united in His Union. 
||5||4|| 
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baras gẖanā merā man bẖīnā 
 
मलार महला १ ॥ (1254-9) 
malār mėhlā 1. 
Malaar, First Mehl: 

करउ िबनउ गुर अपने पर्ीतम हिर वरु आिण िमलावै ॥  
kara▫o bin▫o gur apne parīṯam har var āṇ milāvai. 
I offer prayers to my Beloved Guru, that He may unite me with my Husband Lord. 

सुिण घन घोर सीतलु मनु मोरा लाल रती गुण गावै ॥१॥  
suṇ gẖan gẖor sīṯal man morā lāl raṯī guṇ gāvai. ||1|| 
I hear the thunder in the clouds, and my mind is cooled and soothed; imbued with the Love of 
my Dear Beloved, I sing His Glorious Praises. ||1|| 

बरसु घना मेरा मनु भीना ॥  
baras gẖanā merā man bẖīnā. 
The rain pours down, and my mind is drenched with His Love. 

अ्मिमर्त बंूद सुहानी हीअरै गुिर मोही मनु हिर रिस लीना ॥१॥ रहाउ ॥  
amriṯ būnḏ suhānī hī▫arai gur mohī man har ras līnā. ||1|| rahā▫o. 
The drop of Ambrosial Nectar pleases my heart; the Guru has fascinated my mind, which is 
drenched in the sublime essence of the Lord. ||1||Pause|| 

सहिज सुखी वर कामिण िपआरी िजसु गुर बचनी मनु मािनआ ॥  
sahj sukẖī var kāmaṇ pi▫ārī jis gur bachnī man māni▫ā. 
With intuitive peace and poise, the soul-bride is loved by her Husband Lord; her mind is pleased 
and appeased by the Guru's Teachings. 

हिर विर नािर भई सोहागिण मिन तिन पर्ेमु सुखािनआ ॥२॥  
har var nār bẖa▫ī sohagaṇ man ṯan parem sukẖāni▫ā. ||2|| 
She is the happy soul-bride of her Husband Lord; her mind and body are filled with joy by His 
Love. ||2|| 

अवगण ितआिग भई बैरागिन असिथरु वरु सोहागु हरी ॥  
avgaṇ ṯi▫āg bẖa▫ī bairāgan asthir var sohāg harī. 
Discarding her demerits, she becomes detached; with the Lord as her Husband, her marriage is 
eternal. 

सोगु िवजोगु ितसु कद ेन िवआपै हिर पर्िभ अपणी िकरपा करी ॥३॥  
sog vijog ṯis kaḏe na vi▫āpai har parabẖ apṇī kirpā karī. ||3|| 
She never suffers separation or sorrow; her Lord God showers her with His Grace. ||3|| 

आवण जाणु नही मनु िनहचलु पूरे गुर की ओट गही ॥  
āvaṇ jāṇ nahī man nihchal pūre gur kī ot gahī. 
Her mind is steady and stable; she does not come and go in reincarnation. 

नानक राम नामु जिप गुरमुिख धनु सोहागिण सचु सही ॥४॥२॥  
nānak rām nām jap gurmukẖ ḏẖan sohagaṇ sach sahī. ||4||2|| 
She takes the Shelter of the Perfect Guru. O Nanak, as Gurmukh, chant the Naam; you shall be 
accepted as the true soul-bride of the Lord. ||4||2|| 
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baras megẖ jī ṯil bilam na lā▫o 

 
मलार महला ५ ॥ (1267-17) 
malār mėhlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

बरसु मेघ जी ितलु िबलमु न लाउ ॥  
baras megẖ jī ṯil bilam na lā▫o. 
Rain down, O cloud; do not delay. 

बरसु िपआरे मनिह सधारे होइ अनद ुसदा मिन चाउ ॥१॥ रहाउ ॥  
baras pi▫āre manėh saḏẖāre ho▫e anaḏ saḏā man chā▫o. ||1|| rahā▫o. 
O beloved cloud, O support of the mind, you bring lasting bliss and joy to the mind. 
||1||Pause|| 

हम तेरी धर सुआमीआ मेरे तू िकउ मनहु िबसारे ॥  
ham ṯerī ḏẖar su▫āmī▫ā mere ṯū ki▫o manhu bisāre. 
I take to Your Support, O my Lord and Master; how could You forget me? 

इसतर्ी रूप चेरी की िनआई सोभ नही िबनु भरतारे ॥१॥  
isṯarī rūp cherī kī ni▫ā▫ī sobẖ nahī bin bẖarṯāre. ||1|| 
I am Your beautiful bride, Your servant and slave. I have no nobility without my Husband Lord. 
||1|| 

िबनउ सुिनओ जब ठाकुर मेरै बेिग आइओ िकरपा धारे ॥  
bin▫o suni▫o jab tẖākur merai beg ā▫i▫o kirpā ḏẖāre. 
When my Lord and Master listened to my prayer, He hurried to shower me with His Mercy. 

कहु नानक मेरो बिनओ सुहागो पित सोभा भले अचारे ॥२॥३॥७॥  
kaho nānak mero bani▫o suhāgo paṯ sobẖā bẖale achāre. ||2||3||7|| 
Says Nanak, I have become just like my Husband Lord; I am blessed with honor, nobility and 
the lifestyle of goodness. ||2||3||7|| 
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barsai megẖ sakẖī gẖar pāhun ā▫e 
 
रागु मलार महला ५ चउपद ेघरु १    (1266-4) 
rāg malār mėhlā 5 cha▫upḏe gẖar 1 
Raag Malaar, Fifth Mehl, Chau-Padas, First House: 

िकआ तू सोचिह िकआ तू िचतविह िकआ तंू करिह उपाए ॥  
ki▫ā ṯū sochėh ki▫ā ṯū chiṯvahi ki▫ā ṯūN karahi upā▫e. 
What are you so worried about? What are you thinking? What have you tried? 

ता कउ कहहु परवाह काहू की िजह गोपाल सहाए ॥१॥  
ṯā ka▫o kahhu parvāh kāhū kī jih gopāl sahā▫e. ||1|| 
Tell me - the Lord of the Universe - who controls Him? ||1|| 

बरसै मेघु सखी घिर पाहुन आए ॥  
barsai megẖ sakẖī gẖar pāhun ā▫e. 
The rain showers down from the clouds, O companion. The Guest has come into my home. 

मोिह दीन िकर्पा िनिध ठाकुर नव िनिध नािम समाए ॥१॥ रहाउ ॥  
mohi ḏīn kirpā niḏẖ tẖākur nav niḏẖ nām samā▫e. ||1|| rahā▫o. 
I am meek; my Lord and Master is the Ocean of Mercy. I am absorbed in the nine treasures of 
the Naam, the Name of the Lord. ||1||Pause|| 

अिनक पर्कार भोजन बहु कीए बहु िबजन िमसटाए ॥  
anik parkār bẖojan baho kī▫e baho binjan mistā▫e. 
I have prepared all sorts of foods in various ways, and all sorts of sweet deserts. 

करी पाकसाल सोच पिवतर्ा हुिण लावहु भोगु हिर राए ॥२॥  
karī pāksāl soch paviṯarā huṇ lāvhu bẖog har rā▫e. ||2|| 
I have made my kitchen pure and sacred. Now, O my Sovereign Lord King, please sample my 
food. ||2|| 

दसुट िबदारे साजन रहसे इिह मंिदर घर अपनाए ॥  
ḏusat biḏāre sājan rahse ihi manḏir gẖar apnā▫e. 
The villains have been destroyed, and my friends are delighted. This is Your Own Mansion and 
Temple, O Lord. 

जउ िगर्िह लालु रंगीओ आइआ तउ मै सिभ सुख पाए ॥३॥  
ja▫o garihi lāl rangī▫o ā▫i▫ā ṯa▫o mai sabẖ sukẖ pā▫e. ||3|| 
When my Playful Beloved came into my household, then I found total peace. ||3|| 

संत सभा ओट गुर पूरे धुिर मसतिक लेखु िलखाए ॥  
sanṯ sabẖā ot gur pūre ḏẖur masṯak lekẖ likẖā▫e. 
In the Society of the Saints, I have the Support and Protection of the Perfect Guru; this is the 
pre-ordained destiny inscribed upon my forehead. 

जन नानक कंतु रंगीला पाइआ िफिर दखूु न लागै आए ॥४॥१॥  
jan nānak kanṯ rangīlā pā▫i▫ā fir ḏūkẖ na lāgai ā▫e. ||4||1|| 
Servant Nanak has found his Playful Husband Lord. He shall never suffer in sorrow again. 
||4||1|| 
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balvanṯ bi▫āp rahī sabẖ mahī 

 
गूजरी महला ५ ॥ (498-19) 
gūjrī mėhlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

मुिन जोगी सासतर्िग कहावत सभ कीन्ह ेबिस अपनही ॥  
mun jogī sāsṯarag kahāvaṯ sabẖ kīnHe bas apnahī. 
They call themselves silent sages, Yogis and scholars of the Shaastras, but Maya has has them 
all under her control. 

तीिन दवे अरु कोिड़ तेतीसा ितन की हरैित कछु न रही ॥१॥  
ṯīn ḏev ar korẖ ṯeṯīsā ṯin kī hairaṯ kacẖẖ na rahī. ||1|| 
The three gods, and the 330,000,000 demi-gods, were astonished. ||1|| 

बलवंित िबआिप रही सभ मही ॥  
balvanṯ bi▫āp rahī sabẖ mahī. 
The power of Maya is pervading everywhere. 

अवरु न जानिस कोऊ मरमा गुर िकरपा ते लही ॥१॥ रहाउ ॥  
avar na jānas ko▫ū marmā gur kirpā ṯe lahī. ||1|| rahā▫o. 
Her secret is known only by Guru's Grace - no one else knows it. ||1||Pause|| 

जीित जीित जीते सिभ थाना सगल भवन लपटही ॥  
jīṯ jīṯ jīṯe sabẖ thānā sagal bẖavan laptahī. 
Conquering and conquering, she has conquered everywhere, and she clings to the whole world. 

कहु नानक साध ते भागी होइ चेरी चरन गही ॥२॥५॥१४॥  
kaho nānak sāḏẖ ṯe bẖāgī ho▫e cherī charan gahī. ||2||5||14|| 
Says Nanak, she surrenders to the Holy Saint; becoming his servant, she falls at his feet. 
||2||5||14|| 
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balihārī gur āpṇe saḏ saḏ kurbānā 
 
आसा महला ५ ॥ (396-17) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

सरब सुखा मै भािलआ हिर जेवडु न कोई ॥  
sarab sukẖā mai bẖāli▫ā har jevad na ko▫ī. 
I have pursued all pleasures, but none is as great as the Lord. 

गुर तुठे ते पाईऐ सचु सािहबु सोई ॥१॥  
gur ṯutẖe ṯe pā▫ī▫ai sach sāhib so▫ī. ||1|| 
By the Pleasure of the Guru's Will, the True Lord Master is obtained. ||1|| 

बिलहारी गुर आपणे सद सद कुरबाना ॥  
balihārī gur āpṇe saḏ saḏ kurbānā. 
I am a sacrifice to my Guru; I am forever and ever a sacrifice to Him. 

नामु न िवसरउ इकु िखनु चसा इहु कीजै दाना ॥१॥ रहाउ ॥  
nām na visra▫o ik kẖin chasā ih kījai ḏānā. ||1|| rahā▫o. 
Please, grant me this one blessing, that I may never, even for an instant, forget Your Name. 
||1||Pause|| 

भागठु सचा सोइ ह ैिजसु हिर धनु अंतिर ॥  
bẖāgatẖ sachā so▫e hai jis har ḏẖan anṯar. 
How very fortunate are those who have the wealth of the Lord deep within the heart. 

सो छूटै महा जाल ते िजसु गुर सबद ुिनरंतिर ॥२॥  
so cẖẖūtai mahā jāl ṯe jis gur sabaḏ niranṯar. ||2|| 
They escape from the great noose of death; they are permeated with the Word of the Guru's 
Shabad. ||2|| 

गुर की मिहमा िकआ कहा गुरु िबबेक सत सरु ॥  
gur kī mahimā ki▫ā kahā gur bibek saṯ sar. 
How can I chant the Glorious Praises of the Guru? The Guru is the ocean of Truth and clear 
understanding. 

ओहु आिद जुगादी जुगह जुगु पूरा परमेसरु ॥३॥  
oh āḏ jugāḏī jugah jug pūrā parmesar. ||3|| 
He is the Perfect Transcendent Lord, from the very beginning, and throughout the ages. ||3|| 

नामु िधआवहु सद सदा हिर हिर मनु रंगे ॥  
nām ḏẖi▫āvahu saḏ saḏā har har man range. 
Meditating on the Naam, the Name of the Lord, forever and ever, my mind is filled with the 
Love of the Lord, Har, Har. 

जीउ पर्ाण धनु गुरू ह ैनानक कै संगे ॥४॥२॥१०४॥  
jī▫o parāṇ ḏẖan gurū hai nānak kai sange. ||4||2||104|| 
The Guru is my soul, my breath of life, and wealth; O Nanak, He is with me forever. 
||4||2||104|| 
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balihārī gur āpṇe saḏ saḏ bal jā▫o 
 
आसा महला ५ ॥ (400-18) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

सूख सहज आनद ुघणा हिर कीरतनु गाउ ॥  
sūkẖ sahj ānaḏ gẖaṇā har kīrṯan gā▫o. 
Peace, celestial poise and absolute bliss are obtained, singing the Kirtan of the Lord's Praises. 

गरह िनवारे सितगुरू द ेअपणा नाउ ॥१॥  
garah nivāre saṯgurū ḏe apṇā nā▫o. ||1|| 
Bestowing His Name, the True Guru removes the evil omens. ||1|| 

बिलहारी गुर आपणे सद सद बिल जाउ ॥  
balihārī gur āpṇe saḏ saḏ bal jā▫o. 
I am a sacrifice to my Guru; forever and ever, I am a sacrifice to Him. 

गुरू िवटहु हउ वािरआ िजसु िमिल सचु सुआउ ॥१॥ रहाउ ॥  
gurū vitahu ha▫o vāri▫ā jis mil sach su▫ā▫o. ||1|| rahā▫o. 
I am a sacrifice to the Guru; meeting Him, I am absorbed into the True Lord. ||1||Pause|| 

सगुन अपसगुन ितस कउ लगिह िजसु चीित न आवै ॥  
sagun apasgun ṯis ka▫o lagėh jis chīṯ na āvai. 
Good omens and bad omens affect those who do not keep the Lord in the mind. 

ितसु जमु नेिड़ न आवई जो हिर पर्िभ भावै ॥२॥  
ṯis jam nerẖ na āvī jo har parabẖ bẖāvai. ||2|| 
The Messenger of Death does not approach those who are pleasing to the Lord God. ||2|| 

पंुन दान जप तप जेते सभ ऊपिर नामु ॥  
punn ḏān jap ṯap jeṯe sabẖ ūpar nām. 
Donations to charity, meditation and penance - above all of them is the Naam. 

हिर हिर रसना जो जपै ितसु पूरन कामु ॥३॥  
har har rasnā jo japai ṯis pūran kām. ||3|| 
One who chants with his tongue the Name of the Lord, Har, Har - his works are brought to 
perfect completion. ||3|| 

भै िबनसे भर्म मोह गए को िदसै न बीआ ॥  
bẖai binse bẖaram moh ga▫e ko ḏisai na bī▫ā. 
His fears are removed, and his doubts and attachments are gone; he sees none other than God. 

नानक राखे पारबर्हिम िफिर दखूु न थीआ ॥४॥१८॥१२०॥  
nānak rākẖe pārbarahm fir ḏūkẖ na thī▫ā. ||4||18||120|| 
O Nanak, the Supreme Lord God preserves him, and no pain or sorrow afflicts him any longer. 
||4||18||120|| 
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balihārī gur āpṇe saḏ balihārai jā▫o 
 
गूजरी महला ३ ॥ (490-15) 
gūjrī mėhlā 3. 
Goojaree, Third Mehl: 

जुग मािह नामु दलु्मभु ह ैगुरमुिख पाइआ जाइ ॥  
jug māhi nām ḏulambẖ hai gurmukẖ pā▫i▫ā jā▫e. 
It is so difficult to obtain the Naam, the Name of the Lord, in this age; only the Gurmukh 
obtains it. 

िबनु नावै मुकित न होवई वेखहु को िवउपाइ ॥१॥  
bin nāvai mukaṯ na hova▫ī vekẖhu ko vi▫upā▫e. ||1|| 
Without the Name, no one is liberated; let anyone make other efforts, and see. ||1|| 

बिलहारी गुर आपणे सद बिलहारै जाउ ॥  
balihārī gur āpṇe saḏ balihārai jā▫o. 
I am a sacrifice to my Guru; I am forever a sacrifice to Him. 

सितगुर िमिलऐ हिर मिन वसै सहजे रह ैसमाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
saṯgur mili▫ai har man vasai sėhje rahai samā▫e. ||1|| rahā▫o. 
Meeting the True Guru, the Lord comes to dwell in the mind, and one remains absorbed in Him. 
||1||Pause|| 

जां भउ पाए आपणा बैरागु उपजै मिन आइ ॥  
jāN bẖa▫o pā▫e āpṇā bairāg upjai man ā▫e. 
When God instills His fear, a balanced detachment springs up in the mind. 

बैरागै ते हिर पाईऐ हिर िसउ रह ैसमाइ ॥२॥  
bairāgai ṯe har pā▫ī▫ai har si▫o rahai samā▫e. ||2|| 
Through this detachment, the Lord is obtained, and one remains absorbed in the Lord. ||2|| 

सेइ मुकत िज मनु िजणिह िफिर धातु न लागै आइ ॥  
se▫e mukaṯ jė man jiṇėh fir ḏẖāṯ na lāgai ā▫e. 
He alone is liberated, who conquers his mind; Maya does not stick to him again. 

दसवै दआुिर रहत करे ितर्भवण सोझी पाइ ॥३॥  
ḏasvai ḏu▫ār rahaṯ kare ṯaribẖavaṇ sojẖī pā▫e. ||3|| 
He dwells in the Tenth Gate, and obtains the understanding of the three worlds. ||3|| 

नानक गुर ते गुरु होइआ वेखहु ितस की रजाइ ॥  
nānak gur ṯe gur ho▫i▫ā vekẖhu ṯis kī rajā▫e. 
O Nanak, through the Guru, one becomes the Guru; behold, His Wondrous Will. 

इहु कारणु करता करे जोती जोित समाइ ॥४॥३॥५॥  
ih kāraṇ karṯā kare joṯī joṯ samā▫e. ||4||3||5|| 
This deed was done by the Creator Lord; one's light merges into the Light. ||4||3||5|| 
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bāhar dẖūdẖan ṯe cẖẖūt pare gur gẖar hī māhi ḏikẖā▫i▫ā thā 
 
मारू महला ५ ॥ (1002-3) 
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

बाहिर ढूढन ते छूिट परे गुिर घर ही मािह िदखाइआ था ॥  
bāhar dẖūdẖan ṯe cẖẖūt pare gur gẖar hī māhi ḏikẖā▫i▫ā thā. 
I have quit searching outside; the Guru has shown me that God is within the home of my own heart. 

अनभउ अचरज रूपु पर्भ पिेखआ मेरा मनु छोिड न कतहू जाइआ था ॥१॥  
anbẖa▫o achraj rūp parabẖ pekẖi▫ā merā man cẖẖod na kaṯhū jā▫i▫ā thā. ||1|| 
I have seen God, fearless, of wondrous beauty; my mind shall never leave Him to go anywhere else. 
||1|| 

मानकु पाइओ रे पाइओ हिर पूरा पाइआ था ॥  
mānak pā▫i▫o re pā▫i▫o har pūrā pā▫i▫ā thā. 
I have found the jewel; I have found the Perfect Lord. 

मोिल अमोलु न पाइआ जाई किर िकरपा गुरू िदवाइआ था ॥१॥ रहाउ ॥  
mol amol na pā▫i▫ā jā▫ī kar kirpā gurū ḏivā▫i▫ā thā. ||1|| rahā▫o. 
The invaluable value cannot be obtained; in His Mercy, the Guru bestows it. ||1||Pause|| 

अिदसटु अगोचरु पारबर्हमु िमिल साधू अकथ ुकथाइआ था ॥  
aḏisat agochar pārbarahm mil sāḏẖū akath kathā▫i▫ā thā. 
The Supreme Lord God is imperceptible and unfathomable; meeting the Holy Saint, I speak the 
Unspoken Speech. 

अनहद सबद ुदसम दआुिर विजओ तह अ्मिमर्त नामु चुआइआ था ॥२॥  
anhaḏ sabaḏ ḏasam ḏu▫ār vaji▫o ṯah amriṯ nām chu▫ā▫i▫ā thā. ||2|| 
The unstruck sound current of the Shabad vibrates and resounds in the Tenth Gate; the Ambrosial 
Naam trickles down there. ||2|| 

तोिट नाही मिन ितर्सना बूझी अखुट भंडार समाइआ था ॥  
ṯot nāhī man ṯarisnā būjẖī akẖut bẖandār samā▫i▫ā thā. 
I lack nothing; the thirsty desires of my mind are satisfied. The inexhaustible treasure has entered 
into my being. 

चरण चरण चरण गुर सेवे अघड़ु घिड़ओ रसु पाइआ था ॥३॥  
charaṇ charaṇ charaṇ gur seve agẖarẖ gẖarẖi▫o ras pā▫i▫ā thā. ||3|| 
I serve the feet, the feet, the feet of the Guru, and manage the unmanageable. I have found the 
juice, the sublime essence. ||3|| 

सहजे आवा सहजे जावा सहजे मनु खेलाइआ था ॥  
sėhje āvā sėhje jāvā sėhje man kẖelā▫i▫ā thā. 
Intuitively I come, and intuively I go; my mind intuitively plays. 

कहु नानक भरम ुगुिर खोइआ ता हिर महली महलु पाइआ था ॥४॥३॥१२॥  
kaho nānak bẖaram gur kẖo▫i▫ā ṯā har mahlī mahal pā▫i▫ā thā. ||4||3||12|| 
Says Nanak, when the Guru drives out doubt, then the soul-bride enters the Mansion of the Lord's 
Presence. ||4||3||12|| 
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bāhar rākẖi▫o riḏai samāl 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (197-10) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

बाहिर रािखओ िरद ैसमािल ॥  
bāhar rākẖi▫o riḏai samāl. 
When they are out and about, they keep Him enshrined in their hearts; 

घिर आए गोिवद ुलै नािल ॥१॥  
gẖar ā▫e govinḏ lai nāl. ||1|| 
returning home, the Lord of the Universe is still with them. ||1|| 

हिर हिर नामु संतन कै संिग ॥  
har har nām sanṯan kai sang. 
The Name of the Lord, Har, Har, is the Companion of His Saints. 

मनु तनु राता राम कै रंिग ॥१॥ रहाउ ॥  
man ṯan rāṯā rām kai rang. ||1|| rahā▫o. 
Their minds and bodies are imbued with the Love of the Lord. ||1||Pause|| 

गुर परसादी सागरु तिरआ ॥  
gur parsādī sāgar ṯari▫ā. 
By Guru's Grace, one crosses over the world-ocean; 

जनम जनम के िकलिवख सिभ िहिरआ ॥२॥  
janam janam ke kilvikẖ sabẖ hiri▫ā. ||2|| 
the sinful mistakes of countless incarnations are all washed away. ||2|| 

सोभा सुरित नािम भगवंतु ॥  
sobẖā suraṯ nām bẖagvanṯ. 
Honor and intuitive awareness are acquired through the Name of the Lord God. 

पूरे गुर का िनरमल मंतु ॥३॥  
pūre gur kā nirmal manṯ. ||3|| 
The Teachings of the Perfect Guru are immaculate and pure. ||3|| 

चरण कमल िहरद ेमिह जापु ॥  
charaṇ kamal hirḏe mėh jāp. 
Within your heart, meditate on the His Lotus Feet. 

नानकु पेिख जीवै परतापु ॥४॥८८॥१५७॥  
nānak pekẖ jīvai parṯāp. ||4||88||157|| 
Nanak lives by beholding the Lord's Expansive Power. ||4||88||157|| 
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banārsī ṯap karai ulat ṯirath marai agan ḏahai kā▫i▫ā kalap kījai 
 
रामकली घरु २ ॥ (973-10) 
rāmkalī gẖar 2. 
Raamkalee, Second House: 

बानारसी तपु करै उलिट तीरथ मरै अगिन दह ैकाइआ कलपु कीजै ॥  
banārsī ṯap karai ulat ṯirath marai agan ḏahai kā▫i▫ā kalap kījai. 
Someone may practice austerities at Benares, or die upside-down at a sacred shrine ofpilgrimage, or burn 
his body in fire, or rejuvenate his body to life almost forever; 

असुमेध जगु कीजै सोना गरभ दानु दीजै राम नाम सिर तऊ न पूजै ॥१॥  
asumeḏẖ jag kījai sonā garabẖ ḏān ḏījai rām nām sar ṯa▫ū na pūjai. ||1|| 
he may perform the horse-sacrifice ceremony, or give donations of gold covered over, but none of these 
is equal to the worship of the Lord's Name. ||1|| 

छोिड छोिड रे पाखंडी मन कपटु न कीजै ॥  
cẖẖod cẖẖod re pākẖandī man kapat na kījai. 
O hypocrite, renounce and abandon your hypocrisy; do not practice deception. 

हिर का नामु िनत िनतिह लीजै ॥१॥ रहाउ ॥  
har kā nām niṯ niṯėh lījai. ||1|| rahā▫o. 
Constantly, continually, chant the Name of the Lord. ||1||Pause|| 

गंगा जउ गोदाविर जाईऐ क्ुमिभ जउ केदार न्हाईऐ गोमती सहस गऊ दानु कीजै ॥  
gangā ja▫o goḏāvar jā▫ī▫ai kumbẖ ja▫o keḏār nHā▫ī▫ai gomṯī sahas ga▫ū ḏān kījai. 
Someone may go to the Ganges or the Godaavari, or to the Kumbha festival, or bathe at Kaydaar Naat'h, 
or make donations of thousands of cows at Gomti; 

कोिट जउ तीरथ करै तनु जउ िहवाले गारै राम नाम सिर तऊ न पूजै ॥२॥  
kot ja▫o ṯirath karai ṯan ja▫o hivāle gārai rām nām sar ṯa▫ū na pūjai. ||2|| 
he may make millions of pilgrimages to sacred shrines, or freeze his body in the Himalayas; still, none of 
these is equal to the worship of the Lord's Name. ||2|| 

असु दान गज दान िसहजा नारी भूिम दान ऐसो दानु िनत िनतिह कीजै ॥  
as ḏān gaj ḏān sihjā nārī bẖūm ḏān aiso ḏān niṯ niṯėh kījai. 
Someone may give away horses and elephants, or women on their beds, or land; he may give such gifts 
over and over again. 

आतम जउ िनरमाइलु कीजै आप बराबिर कंचनु दीजै राम नाम सिर तऊ न पूजै ॥३॥  
āṯam ja▫o nirmā▫il kījai āp barābar kanchan ḏījai rām nām sar ṯa▫ū na pūjai. ||3|| 
He may purify his soul, and give away in charity his body weight in gold; none of these is equal to the 
worship of the Lord's Name. ||3|| 

मनिह न कीजै रोसु जमिह न दीजै दोसु िनरमल िनरबाण पद ुचीिन्ह लीजै ॥  
manėh na kījai ros jamėh na ḏījai ḏos nirmal nirbāṇ paḏ chīnėh lījai. 
Do not harbor anger in your mind, or blame the Messenger of Death; instead, realize the immaculate 
state of Nirvaanaa. 

जसरथ राइ नंद ुराजा मेरा राम चंद ुपर्णवै नामा ततु रसु अ्मिमर्तु पीजै ॥४॥४॥  
jasrath rā▫e nanḏ rājā merā rām chanḏ paraṇvai nāmā ṯaṯ ras amriṯ pījai. ||4||4|| 
My Sovereign Lord King is Raam Chandra, the Son of the King Dasrat'h; prays Naam Dayv, I drink in the 
Ambrosial Nectar. ||4||4|| 
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bāpār govinḏ nā▫e 
 
आसा महला ५ ॥ (408-11) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

बापािर गोिवद नाए ॥  
bāpār govinḏ nā▫e. 
Dealing in the Name of the Lord of the Universe, 

साध संत मनाए िपर्अ पाए गुन गाए पंच नाद तूर बजाए ॥१॥ रहाउ ॥  
sāḏẖ sanṯ manā▫e pari▫a pā▫e gun gā▫e panch nāḏ ṯūr bajā▫e. ||1|| rahā▫o. 
and pleasing the Saints and holy men, obtain the Beloved Lord and sing His Glorious Praises; 
play the sound current of the Naad with the five instruments. ||1||Pause|| 

िकरपा पाए सहजाए दरसाए अब राितआ गोिवद िसउ ॥  
kirpā pā▫e sėhjā▫e ḏarsā▫e ab rāṯi▫ā govinḏ si▫o. 
Obtaining His Mercy, I easily gained the Blessed Vision of His Darshan; now, I am imbued with 
the Love of the Lord of the Universe. 

संत सेिव पर्ीित नाथ रंगु लालन लाए ॥१॥  
sanṯ sev parīṯ nāth rang lālan lā▫e. ||1|| 
Serving the Saints, I feel love and affection for my Beloved Lord Master. ||1|| 

गुर िगआनु मिन िदर्ड़ाए रहसाए नही आए सहजाए मिन िनधानु पाए ॥  
gur gi▫ān man drirẖ▫ā▫e rahsā▫e nahī ā▫e sėhjā▫e man niḏẖān pā▫e. 
The Guru has implanted spiritual wisdom within my mind, and I rejoice that I shall not have to 
come back again. I have obtained celestial poise, and the treasure within my mind. 

सभ तजी मनै की काम करा ॥  
sabẖ ṯajī manai kī kām karā. 
I have renounced all of the affairs of my mind's desires. 

िचरु िचरु िचरु िचरु भइआ मिन बहुतु िपआस लागी ॥  
chir chir chir chir bẖa▫i▫ā man bahuṯ pi▫ās lāgī. 
It has been so long, so long, so long, so very long, since my mind has felt such a great thirst. 

हिर दरसनो िदखावहु मोिह तुम बतावहु ॥  
har ḏarsano ḏikẖāvhu mohi ṯum baṯāvhu. 
Please, reveal to me the Blessed Vision of Your Darshan, and show Yourself to me. 

नानक दीन सरिण आए गिल लाए ॥२॥२॥१५३॥  
nānak ḏīn saraṇ ā▫e gal lā▫e. ||2||2||153|| 
Nanak the meek has entered Your Sanctuary; please, take me in Your embrace. ||2||2||153|| 
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bābā ab na basa▫o ih gā▫o 
 
रागु मारू बाणी कबीर जीउ की ॥  (1104-8) 
rāg mārū baṇī kabīr jī▫o kī. 
Raag Maaroo, The Word Of Kabeer Jee: 

दहेी गावा जीउ धर महतउ बसिह पंच िकरसाना ॥  
ḏehī gāvā jī▫o ḏẖar mahṯa▫o basėh panch kirsānā. 
The body is a village, and the soul is the owner and farmer; the five farm-hands live there. 

नैनू नकटू सर्वनू रसपित इंदर्ी किहआ न माना ॥१॥  
nainū naktū sarvanū raspaṯ inḏrī kahi▫ā na mānā. ||1|| 
The eyes, nose, ears, tongue and sensory organs of touch do not obey any order. ||1|| 

बाबा अब न बसउ इह गाउ ॥  
bābā ab na basa▫o ih gā▫o. 
O father, now I shall not live in this village. 

घरी घरी का लेखा मागै काइथु चेतू नाउ ॥१॥ रहाउ ॥  
gẖarī gẖarī kā lekẖā māgai kā▫ith cheṯū nā▫o. ||1|| rahā▫o. 
The accountants summoned Chitar and Gupat, the recording scribes of the conscious and the 
unconscious, to ask for an account of each and every moment. ||1||Pause|| 

धरम राइ जब लेखा मागै बाकी िनकसी भारी ॥  
ḏẖaram rā▫e jab lekẖā māgai bākī niksī bẖārī. 
When the Righteous Judge of Dharma calls for my account, there shall be a very heavy balance 
against me. 

पंच िकर्सानवा भािग गए लै बािधओ जीउ दरबारी ॥२॥  
panch kirsānvā bẖāg ga▫e lai bāḏẖi▫o jī▫o ḏarbārī. ||2|| 
The five farm-hands shall then run away, and the bailiff shall arrest the soul. ||2|| 

कह ैकबीरु सुनहु रे संतहु खेत ही करहु िनबेरा ॥  
kahai kabīr sunhu re sanṯahu kẖeṯ hī karahu niberā. 
Says Kabeer, listen, O Saints: settle your accounts in this farm. 

अब की बार बखिस बंद ेकउ बहुिर न भउजिल फेरा ॥३॥७॥  
ab kī bār bakẖas banḏe ka▫o bahur na bẖa▫ojal ferā. ||3||7|| 
O Lord, please forgive Your slave now, in this life, so that he may not have to return again to 
this terrifying world-ocean. ||3||7|| 
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bābā ā▫i▫ā hai utẖ chalṇā ih jag jẖūtẖ pasārovā 
 
वडहसंु महला १ ॥ (581-17) 
vad▫hans mėhlā 1. 
Wadahans, First Mehl: 

बाबा आइआ ह ैउिठ चलणा इहु जगु झूठु पसारोवा ॥  
bābā ā▫i▫ā hai utẖ chalṇā ih jag jẖūtẖ pasārovā. 
O Baba, whoever has come, will rise up and leave; this world is merely a false show. 

सचा घरु सचड़ै सेवीऐ सचु खरा सिचआरोवा ॥  
sachā gẖar sachrẖai sevī▫ai sach kẖarā sachi▫ārovā. 
One's true home is obtained by serving the True Lord; real Truth is obtained by being truthful. 

कूिड़ लिब जां थाइ न पासी अगै लह ैन ठाओ ॥  
kūrẖ lab jāN thā▫e na pāsī agai lahai na tẖā▫o. 
By falsehood and greed, no place of rest is found, and no place in the world hereafter is 
obtained. 

अंतिर आउ न बैसहु कहीऐ िजउ सुंञै घिर काओ ॥  
anṯar ā▫o na baishu kahī▫ai ji▫o suñai gẖar kā▫o. 
No one invites him to come in and sit down. He is like a crow in a deserted home. 

ज्ममणु मरणु वडा वेछोड़ा िबनसै जगु सबाए ॥  
jamaṇ maraṇ vadā vecẖẖorẖā binsai jag sabā▫e. 
Trapped by birth and death, he is separated from the Lord for such a long time; the whole 
world is wasting away. 

लिब धंधै माइआ जगतु भुलाइआ कालु खड़ा रूआए ॥१॥  
lab ḏẖanḏẖai mā▫i▫ā jagaṯ bẖulā▫i▫ā kāl kẖarẖā rū▫ā▫e. ||1|| 
Greed, worldly entanglements and Maya deceive the world. Death hovers over its head, and 
causes it to weep. ||1|| 

बाबा आवहु भाईहो गिल िमलह िमिल िमिल दहे आसीसा ह े॥  
bābā āvhu bẖā▫īho gal milah mil mil ḏeh āsīsā he. 
Come, O Baba, and Siblings of Destiny - let's join together; take me in your arms, and bless me 
with your prayers. 

बाबा सचड़ा मेलु न चुकई पर्ीतम कीआ दहे असीसा ह े॥  
bābā sachrẖā mel na chuk▫ī parīṯam kī▫ā ḏeh asīsā he. 
O Baba, union with the True Lord cannot be broken; bless me with your prayers for union with 
my Beloved. 

आसीसा दवेहो भगित करेवहो िमिलआ का िकआ मेलो ॥  
āsīsā ḏevho bẖagaṯ karevho mili▫ā kā ki▫ā melo. 
Bless me with your prayers, that I may perform devotional worship service to my Lord; for 
those already united with Him, what is there to unite? 

इिक भूले नावहु थेहहु थावहु गुर सबदी सचु खेलो ॥  
ik bẖūle nāvhu thehhu thāvhu gur sabḏī sach kẖelo. 
Some have wandered away from the Name of the Lord, and lost the Path. The Word of the 
Guru's Shabad is the true game. 
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जम मारिग नही जाणा सबिद समाणा जुिग जुिग साचै वेसे ॥  
jam mārag nahī jāṇā sabaḏ samāṇā jug jug sāchai vese. 
Do not go on Death's path; remain merged in the Word of the Shabad, the true form 
throughout the ages. 

साजन सैण िमलहु संजोगी गुर िमिल खोले फासे ॥२॥  
sājan saiṇ milhu sanjogī gur mil kẖole fāse. ||2|| 
Through good fortune, we meet such friends and relatives, who meet with the Guru, and 
escape the noose of Death. ||2|| 

बाबा नांगड़ा आइआ जग मिह दखुु सुखु लेखु िलखाइआ ॥  
bābā nāNgrẖā ā▫i▫ā jag mėh ḏukẖ sukẖ lekẖ likẖā▫i▫ā. 
O Baba, we come into the world naked, into pain and pleasure, according to the record of our 
account. 

िलिखअड़ा साहा ना टलै जेहड़ा पुरिब कमाइआ ॥  
likẖi▫arẖā sāhā nā talai jehrẖā purab kamā▫i▫ā. 
The call of our pre-ordained destiny cannot be altered; it follows from our past actions. 

बिह साचै िलिखआ अ्मिमर्तु िबिखआ िजतु लाइआ िततु लागा ॥  
bahi sāchai likẖi▫ā amriṯ bikẖi▫ā jiṯ lā▫i▫ā ṯiṯ lāgā. 
The True Lord sits and writes of ambrosial nectar, and bitter poison; as the Lord attaches us, so 
are we attached. 

कामिणआरी कामण पाए बहु रंगी गिल तागा ॥  
kamaṇi▫ārī kāmaṇ pā▫e baho rangī gal ṯāgā. 
The Charmer, Maya, has worked her charms, and the multi-colored thread is around everyone's 
neck. 

होछी मित भइआ मनु होछा गुड़ु सा मखी खाइआ ॥  
hocẖẖī maṯ bẖa▫i▫ā man hocẖẖā gurẖ sā makẖī kẖā▫i▫ā. 
Through shallow intellect, the mind becomes shallow, and one eats the fly, along with the 
sweets. 

ना मरजाद ुआइआ किल भीतिर नांगो बंिध चलाइआ ॥३॥  
nā marjāḏ ā▫i▫ā kal bẖīṯar nāNgo banḏẖ chalā▫i▫ā. ||3|| 
Contrary to custom, he comes into the Dark Age of Kali Yuga naked, and naked he is bound 
down and sent away again. ||3|| 

बाबा रोवहु जे िकसै रोवणा जानीअड़ा बंिध पठाइआ ह ै॥  
bābā rovhu je kisai rovṇā jānī▫arẖā banḏẖ patẖā▫i▫ā hai. 
O Baba, weep and mourn if you must; the beloved soul is bound and driven off. 

िलिखअड़ा लेखु न मेटीऐ दिर हाकारड़ा आइआ ह ै॥  
likẖi▫arẖā lekẖ na metī▫ai ḏar hākārarẖā ā▫i▫ā hai. 
The pre-ordained record of destiny cannot be erased; the summons has come from the Lord's 
Court. 

हाकारा आइआ जा ितसु भाइआ रंुने रोवणहारे ॥  
hākārā ā▫i▫ā jā ṯis bẖā▫i▫ā runne rovaṇhāre. 
The messenger comes, when it pleases the Lord, and the mourners begin to mourn. 

पुत भाई भातीजे रोविह पर्ीतम अित िपआरे ॥  
puṯ bẖā▫ī bẖāṯīje rovėh parīṯam aṯ pi▫āre. 
Sons, brothers, nephews and very dear friends weep and wail. 
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भै रोवै गुण सािर समाले को मरै न मुइआ नाले ॥  
bẖai rovai guṇ sār samāle ko marai na mu▫i▫ā nāle. 
Let him weep, who weeps in the Fear of God, cherishing the virtues of God. No one dies with 
the dead. 

नानक जुिग जुिग जाण िसजाणा रोविह सचु समाले ॥४॥५॥  
nānak jug jug jāṇ sijāṇā rovėh sach samāle. ||4||5|| 
O Nanak, throughout the ages, they are known as wise, who weep, remembering the True 
Lord. ||4||5|| 
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bābā ehu lekẖā likẖ jāṇ 
 
िसरीरागु महलु १ ॥ (16-5) 
sirīrāg mahal 1. 
Siree Raag, First Mehl: 

जािल मोहु घिस मसु किर मित कागद ुकिर सारु ॥  
jāl moh gẖas mas kar maṯ kāgaḏ kar sār. 
Burn emotional attachment, and grind it into ink. Transform your intelligence into the purest of 
paper. 

भाउ कलम किर िचतु लेखारी गुर पुिछ िलखु बीचारु ॥  
bẖā▫o kalam kar chiṯ lekẖārī gur pucẖẖ likẖ bīchār. 
Make the love of the Lord your pen, and let your consciousness be the scribe. Then, seek the 
Guru's Instructions, and record these deliberations. 

िलखु नामु सालाह िलखु िलखु अंतु न पारावारु ॥१॥  
likẖ nām sālāh likẖ likẖ anṯ na pārāvār. ||1|| 
Write the Praises of the Naam, the Name of the Lord; write over and over again that He has no 
end or limitation. ||1|| 

बाबा एहु लेखा िलिख जाणु ॥  
bābā ehu lekẖā likẖ jāṇ. 
O Baba, write such an account, 

िजथै लेखा मंगीऐ ितथै होइ सचा नीसाणु ॥१॥ रहाउ ॥  
jithai lekẖā mangī▫ai ṯithai ho▫e sachā nīsāṇ. ||1|| rahā▫o. 
that when it is asked for, it will bring the Mark of Truth. ||1||Pause|| 

िजथै िमलिह विडआईआ सद खुसीआ सद चाउ ॥  
jithai milėh vaḏi▫ā▫ī▫ā saḏ kẖusī▫ā saḏ chā▫o. 
There, where greatness, eternal peace and everlasting joy are bestowed, 

ितन मुिख िटके िनकलिह िजन मिन सचा नाउ ॥  
ṯin mukẖ tike niklahi jin man sachā nā▫o. 
the faces of those whose minds are attuned to the True Name are anointed with the Mark of 
Grace. 

करिम िमलै ता पाईऐ नाही गली वाउ दआुउ ॥२॥  
karam milai ṯā pā▫ī▫ai nāhī galī vā▫o ḏu▫ā▫o. ||2|| 
If one receives God's Grace, then such honors are received, and not by mere words. ||2|| 

इिक आविह इिक जािह उिठ रखीअिह नाव सलार ॥  
ik āvahi ik jāhi utẖ rakẖī▫ahi nāv salār. 
Some come, and some arise and depart. They give themselves lofty names. 

इिक उपाए मंगते इकना वडे दरवार ॥  
ik upā▫e mangṯe iknā vade ḏarvār. 
Some are born beggars, and some hold vast courts. 

अगै गइआ जाणीऐ िवणु नावै वेकार ॥३॥  
agai ga▫i▫ā jāṇī▫ai viṇ nāvai vekār. ||3|| 
Going to the world hereafter, everyone shall realize that without the Name, it is all useless. 
||3|| 
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भै तेरै डरु अगला खिप खिप िछजै दहे ॥  
bẖai ṯerai dar aglā kẖap kẖap cẖẖijai ḏeh. 
I am terrified by the Fear of You, God. Bothered and bewildered, my body is wasting away. 

नाव िजना सुलतान खान होद ेिडठे खेह ॥  
nāv jinā sulṯān kẖān hoḏe ditẖe kẖeh. 
Those who are known as sultans and emperors shall be reduced to dust in the end. 

नानक उठी चिलआ सिभ कूड़े तुटे नेह ॥४॥६॥  
nānak utẖī chali▫ā sabẖ kūrẖe ṯute neh. ||4||6|| 
O Nanak, arising and departing, all false attachments are cut away. ||4||6|| 
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bābā hor kẖāṇā kẖusī kẖu▫ār 
 
िसरीरागु महला १ ॥ (16-12) 
sirīrāg mėhlā 1. 
Siree Raag, First Mehl: 

सिभ रस िमठे मंिनऐ सुिणऐ सालोणे ॥  
sabẖ ras mitẖe mani▫ai suṇi▫ai sāloṇe. 
Believing, all tastes are sweet. Hearing, the salty flavors are tasted; 

खट तुरसी मुिख बोलणा मारण नाद कीए ॥  
kẖat ṯursī mukẖ bolṇā māraṇ nāḏ kī▫e. 
chanting with one's mouth, the spicy flavors are savored. All these spices have been made from 
the Sound-current of the Naad. 

छतीह अ्मिमर्त भाउ एकु जा कउ नदिर करेइ ॥१॥  
cẖẖaṯīh amriṯ bẖā▫o ek jā ka▫o naḏar kare▫i. ||1|| 
The thirty-six flavors of ambrosial nectar are in the Love of the One Lord; they are tasted only 
by one who is blessed by His Glance of Grace. ||1|| 

बाबा होरु खाणा खुसी खुआरु ॥  
bābā hor kẖāṇā kẖusī kẖu▫ār. 
O Baba, the pleasures of other foods are false. 

िजतु खाधै तनु पीड़ीऐ मन मिह चलिह िवकार ॥१॥ रहाउ ॥  
jiṯ kẖāḏẖai ṯan pīrẖī▫ai man mėh chalėh vikār. ||1|| rahā▫o. 
Eating them, the body is ruined, and wickedness and corruption enter into the mind. 
||1||Pause|| 

रता पैनणु मनु रता सुपेदी सतु दानु ॥  
raṯā painaṇ man raṯā supeḏī saṯ ḏān. 
My mind is imbued with the Lord's Love; it is dyed a deep crimson. Truth and charity are my 
white clothes. 

नीली िसआही कदा करणी पिहरणु पैर िधआनु ॥  
nīlī si▫āhī kaḏā karṇī pahiraṇ pair ḏẖi▫ān. 
The blackness of sin is erased by my wearing of blue clothes, and meditation on the Lord's 
Lotus Feet is my robe of honor. 

कमरबंद ुसंतोख का धनु जोबनु तेरा नामु ॥२॥  
karam▫banḏ sanṯokẖ kā ḏẖan joban ṯerā nām. ||2|| 
Contentment is my cummerbund, Your Name is my wealth and youth. ||2|| 

बाबा होरु पैनणु खुसी खुआरु ॥  
bābā hor painaṇ kẖusī kẖu▫ār. 
O Baba, the pleasures of other clothes are false. 

िजतु पैधै तनु पीड़ीऐ मन मिह चलिह िवकार ॥१॥ रहाउ ॥  
jiṯ paiḏẖai ṯan pīrẖī▫ai man mėh chalėh vikār. ||1|| rahā▫o. 
Wearing them, the body is ruined, and wickedness and corruption enter into the mind. 
||1||Pause|| 
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घोड़े पाखर सुइने साखित बूझणु तेरी वाट ॥  
gẖorẖe pākẖar su▫ine sākẖaṯ būjẖaṇ ṯerī vāt. 
The understanding of Your Way, Lord, is horses, saddles and bags of gold for me. 

तरकस तीर कमाण सांग तेगबंद गुण धातु ॥  
ṯarkas ṯīr kamāṇ sāNg ṯegbanḏ guṇ ḏẖāṯ. 
The pursuit of virtue is my bow and arrow, my quiver, sword and scabbard. 

वाजा नेजा पित िसउ परगटु करमु तेरा मेरी जाित ॥३॥  
vājā nejā paṯ si▫o pargat karam ṯerā merī jāṯ. ||3|| 
To be distinguished with honor is my drum and banner. Your Mercy is my social status. ||3|| 

बाबा होरु चड़णा खुसी खुआरु ॥  
bābā hor charẖ▫ṇā kẖusī kẖu▫ār. 
O Baba, the pleasures of other rides are false. 

िजतु चिड़ऐ तनु पीड़ीऐ मन मिह चलिह िवकार ॥१॥ रहाउ ॥  
jiṯ charẖi▫ai ṯan pīrẖī▫ai man mėh chalėh vikār. ||1|| rahā▫o. 
By such rides, the body is ruined, and wickedness and corruption enter into the mind. 
||1||Pause|| 

घर मंदर खुसी नाम की नदिर तेरी परवारु ॥  
gẖar manḏar kẖusī nām kī naḏar ṯerī parvār. 
The Naam, the Name of the Lord, is the pleasure of houses and mansions. Your Glance of 
Grace is my family, Lord. 

हुकमु सोई तुधु भावसी होरु आखणु बहुतु अपारु ॥  
hukam so▫ī ṯuḏẖ bẖāvsī hor ākẖaṇ bahuṯ apār. 
The Hukam of Your Command is the pleasure of Your Will, Lord. To say anything else is far 
beyond anyone's reach. 

नानक सचा पाितसाहु पूिछ न करे बीचारु ॥४॥  
nānak sachā pāṯisāhu pūcẖẖ na kare bīchār. ||4|| 
O Nanak, the True King does not seek advice from anyone else in His decisions. ||4|| 

बाबा होरु सउणा खुसी खुआरु ॥  
bābā hor sa▫uṇā kẖusī kẖu▫ār. 
O Baba, the pleasure of other sleep is false. 

िजतु सुतै तनु पीड़ीऐ मन मिह चलिह िवकार ॥१॥ रहाउ ॥४॥७॥  
jiṯ suṯai ṯan pīrẖī▫ai man mėh chalėh vikār. ||1|| rahā▫o. ||4||7|| 
By such sleep, the body is ruined, and wickedness and corruption enter into the mind. 
||1||Pause||4||7|| 
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bābā bikẖ ḏekẖi▫ā sansār 
 
आसा महला ५ ॥ (382-8) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

जा तंू सािहबु ता भउ केहा हउ तुधु िबनु िकसु सालाही ॥  
jā ṯūN sāhib ṯā bẖa▫o kehā ha▫o ṯuḏẖ bin kis sālāhī. 
Since You are my Lord and Master, what is there for me to fear? Other than You, who else 
should I praise? 

एकु तंू ता सभु िकछु ह ैमै तुधु िबनु दजूा नाही ॥१॥  
ek ṯūN ṯā sabẖ kicẖẖ hai mai ṯuḏẖ bin ḏūjā nāhī. ||1|| 
You are the One and only, and so do all things exist; without You, there is nothing at all for me. 
||1|| 

बाबा िबखु दिेखआ संसारु ॥  
bābā bikẖ ḏekẖi▫ā sansār. 
O Father, I have seen that the world is poison. 

रिखआ करहु गुसाई मेरे मै नामु तेरा आधारु ॥१॥ रहाउ ॥  
rakẖi▫ā karahu gusā▫ī mere mai nām ṯerā āḏẖār. ||1|| rahā▫o. 
Save me, O Lord of the Universe! Your Name is my only Support. ||1||Pause|| 

जाणिह िबरथा सभा मन की होरु िकसु पिह आिख सुणाईऐ ॥  
jāṇėh birthā sabẖā man kī hor kis pėh ākẖ suṇā▫ī▫ai. 
You know completely the condition of my mind; who else could I go to tell of it? 

िवणु नावै सभु जगु बउराइआ नामु िमलै सुखु पाईऐ ॥२॥  
viṇ nāvai sabẖ jag ba▫urā▫i▫ā nām milai sukẖ pā▫ī▫ai. ||2|| 
Without the Naam, the Name of the Lord, the whole world has gone crazy; obtaining the Naam, 
it finds peace. ||2|| 

िकआ कहीऐ िकसु आिख सुणाईऐ िज कहणा सु पर्भ जी पािस ॥  
ki▫ā kahī▫ai kis ākẖ suṇā▫ī▫ai jė kahṇā so parabẖ jī pās. 
What shall I say? Unto whom shall I speak? What I have to say, I say to God. 

सभु िकछु कीता तेरा वरतै सदा सदा तेरी आस ॥३॥  
sabẖ kicẖẖ kīṯā ṯerā varṯai saḏā saḏā ṯerī ās. ||3|| 
Everything which exists was created by You. You are my hope, forever and ever. ||3|| 

जे दिेह विडआई ता तेरी विडआई इत उत तुझिह िधआउ ॥  
je ḏėh vadi▫ā▫ī ṯā ṯerī vadi▫ā▫ī iṯ uṯ ṯujẖėh ḏẖi▫ā▫o. 
If you bestow greatness, then it is Your greatness; here and hereafter, I meditate on You. 

नानक के पर्भ सदा सुखदाते मै ताणु तेरा इकु नाउ ॥४॥७॥४६॥  
nānak ke parabẖ saḏā sukẖ▫ḏāṯe mai ṯāṇ ṯerā ik nā▫o. ||4||7||46|| 
The Lord God of Nanak is forever the Giver of peace; Your Name is my only strength. 
||4||7||46|| 
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bābā bolṯe ṯe kahā ga▫e ḏehī ke sang rahṯe 
 
आसा कबीर जीउ ॥ (480-10) 
āsā kabīr jī▫o. 
Aasaa  Kabeer Jee-o: 

गगन नगिर इक बंूद न बरखै नाद ुकहा जु समाना ॥  
gagan nagar ik būnḏ na barkẖai nāḏ kahā jo samānā. 
From the city of the Tenth Gate, the sky of the mind, not even a drop rains down. Where is the 
music of the sound current of the Naad, which was contained in it? 

पारबर्हम परमेसुर माधो परम हसुं ले िसधाना ॥१॥  
pārbarahm parmesur māḏẖo param hans le siḏẖānā. ||1|| 
The Supreme Lord God, the Transcendent Lord, the Master of wealth has taken away the 
Supreme Soul. ||1|| 

बाबा बोलते ते कहा गए दहेी के संिग रहते ॥  
bābā bolṯe ṯe kahā ga▫e ḏehī ke sang rahṯe. 
O Father, tell me: where has it gone? It used to dwell within the body, 

सुरित मािह जो िनरते करते कथा बारता कहते ॥१॥ रहाउ ॥  
suraṯ māhi jo nirṯe karṯe kathā bārṯā kahṯe. ||1|| rahā▫o. 
and dance in the mind, teaching and speaking. ||1||Pause|| 

बजावनहारो कहा गइओ िजिन इहु मंदरु कीन्हा ॥  
bajāvanhāro kahā ga▫i▫o jin ih manḏar kīnHā. 
Where has the player gone - he who made this temple his own? 

साखी सबद ुसुरित नही उपजै िखिच तेजु सभु लीन्हा ॥२॥  
sākẖī sabaḏ suraṯ nahī upjai kẖinch ṯej sabẖ līnHā. ||2|| 
No story, word or understanding is produced; the Lord has drained off all the power. ||2|| 

सर्वनन िबकल भए संिग तेरे इंदर्ी का बलु थाका ॥  
saravnan bikal bẖa▫e sang ṯere inḏrī kā bal thākā. 
The ears, your companions, have gone deaf, and the power of your organs is exhausted. 

चरन रह ेकर ढरिक परे ह ैमुखहु न िनकसै बाता ॥३॥  
charan rahe kar dẖarak pare hai mukẖahu na niksai bāṯā. ||3|| 
Your feet have failed, your hands have gone limp, and no words issue forth from your mouth. 
||3|| 

थाके पंच दतू सभ तसकर आप आपणै भर्मते ॥  
thāke panch ḏūṯ sabẖ ṯaskar āp āpṇai bẖaramṯe. 
Having grown weary, the five enemies and all the thieves have wandered away according to 
their own will. 

थाका मनु कंुचर उरु थाका तेजु सूतु धिर रमते ॥४॥  
thākā man kunchar ur thākā ṯej sūṯ ḏẖar ramṯe. ||4|| 
The elephant of the mind has grown weary, and the heart has grown weary as well; through its 
power, it used to pull the strings. ||4|| 

िमरतक भए दसै बंद छूटे िमतर् भाई सभ छोरे ॥  
mirṯak bẖa▫e ḏasai banḏ cẖẖūte miṯar bẖā▫ī sabẖ cẖẖore. 
He is dead, and the bonds of the ten gates are opened; he has left all his friends and brothers. 
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कहत कबीरा जो हिर िधआवै जीवत बंधन तोरे ॥५॥५॥१८॥  
kahaṯ kabīrā jo har ḏẖi▫āvai jīvaṯ banḏẖan ṯore. ||5||5||18|| 
Says Kabeer, one who meditates on the Lord, breaks his bonds, even while yet alive. 
||5||5||18|| 
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bābā man sāchā mukẖ sāchā kahī▫ai ṯarī▫ai sāchā ho▫ī 
 
पर्भाती महला १ ॥ (1328-3) 
parbẖāṯī mėhlā 1. 
Prabhaatee, First Mehl: 

जै कारिण बेद बर्हमै उचरे संकिर छोडी माइआ ॥  
jai kāraṇ beḏ barahmai uchre sankar cẖẖodī mā▫i▫ā. 
For His sake, Brahma uttered the Vedas, and Shiva renounced Maya. 

जै कारिण िसध भए उदासी दवेी मरमु न पाइआ ॥१॥  
jai kāraṇ siḏẖ bẖa▫e uḏāsī ḏevī maram na pā▫i▫ā. ||1|| 
For His sake, the Siddhas became hermits and renunciates; even the gods have not realized His 
Mystery. ||1|| 

बाबा मिन साचा मुिख साचा कहीऐ तरीऐ साचा होई ॥  
bābā man sāchā mukẖ sāchā kahī▫ai ṯarī▫ai sāchā ho▫ī. 
O Baba, keep the True Lord in your mind, and utter the Name of the True Lord with your 
mouth; the True Lord will carry you across. 

दसुमनु दखूु न आवै नेड़ै हिर मित पावै कोई ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏusman ḏūkẖ na āvai nerẖai har maṯ pāvai ko▫ī. ||1|| rahā▫o. 
Enemies and pain shall not even approach you; only a rare few realize the Wisdom of the Lord. 
||1||Pause|| 

अगिन िब्मब पवणै की बाणी तीिन नाम के दासा ॥  
agan bimb pavṇai kī baṇī ṯīn nām ke ḏāsā. 
Fire, water and air make up the world; these three are the slaves of the Naam, the Name of the 
Lord. 

ते तसकर जो नामु न लेविह वासिह कोट पंचासा ॥२॥  
ṯe ṯaskar jo nām na levėh vāsėh kot panchāsā. ||2|| 
One who does not chant the Naam is a thief, dwelling in the fortress of the five thieves. ||2|| 

जे को एक करै चंिगआई मिन िचित बहुतु बफावै ॥  
je ko ek karai changi▫ā▫ī man chiṯ bahuṯ bafāvai. 
If someone does a good deed for someone else, he totally puffs himself up in his conscious 
mind. 

एते गुण एतीआ चंिगआईआ दइे न पछोतावै ॥३॥  
eṯe guṇ eṯī▫ā chang▫ā▫ī▫ā ḏe▫e na pacẖẖoṯāvai. ||3|| 
The Lord bestows so many virtues and so much goodness; He does not ever regret it. ||3|| 

तुधु सालाहिन ितन धनु पलै नानक का धनु सोई ॥  
ṯuḏẖ sālāhan ṯin ḏẖan palai nānak kā ḏẖan so▫ī. 
Those who praise You gather the wealth in their laps; this is Nanak's wealth. 

जे को जीउ कह ैओना कउ जम की तलब न होई ॥४॥३॥  
je ko jī▫o kahai onā ka▫o jam kī ṯalab na ho▫ī. ||4||3|| 
Whoever shows respect to them is not summoned by the Messenger of Death. ||4||3|| 
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bābā man maṯvāro nām ras pīvai sahj rang rach rahi▫ā 
 
आसा महला १ ॥ (360-5) 
āsā mėhlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

गुड़ु किर िगआनु िधआनु किर धावै किर करणी कसु पाईऐ ॥  
gurẖ kar gi▫ān ḏẖi▫ān kar ḏẖāvai kar karṇī kas pā▫ī▫ai. 
Make spiritual wisdom your molasses, and meditation your scented flowers; let good deeds be the 
herbs. 

भाठी भवनु पर्ेम का पोचा इतु रिस अिमउ चुआईऐ ॥१॥  
bẖātẖī bẖavan parem kā pochā iṯ ras ami▫o chu▫ā▫ī▫ai. ||1|| 
Let devotional faith be the distilling fire, and your love the ceramic cup. Thus the sweet nectar of life 
is distilled. ||1|| 

बाबा मनु मतवारो नाम रसु पीव ैसहज रंग रिच रिहआ ॥  
bābā man maṯvāro nām ras pīvai sahj rang rach rahi▫ā. 
O Baba, the mind is intoxicated with the Naam, drinking in its Nectar. It remains absorbed in the 
Lord's Love. 

अिहिनिस बनी पर्ेम िलव लागी सबद ुअनाहद गिहआ ॥१॥ रहाउ ॥  
ahinis banī parem liv lāgī sabaḏ anāhaḏ gahi▫ā. ||1|| rahā▫o. 
Night and day, remaining attached to the Love of the Lord, the celestial music of the Shabad 
resounds. ||1||Pause|| 

पूरा साचु िपआला सहजे ितसिह पीआए जा कउ नदिर करे ॥  
pūrā sāch pi▫ālā sėhje ṯisėh pī▫ā▫e jā ka▫o naḏar kare. 
The Perfect Lord naturally gives the cup of Truth, to the one upon whom He casts His Glance of 
Grace. 

अ्मिमर्त का वापारी होवै िकआ मिद छूछै भाउ धरे ॥२॥  
amriṯ kā vāpārī hovai ki▫ā maḏ cẖẖūcẖẖai bẖā▫o ḏẖare. ||2|| 
One who trades in this Nectar - how could he ever love the wine of the world? ||2|| 

गुर की साखी अ्मिमर्त बाणी पीवत ही परवाणु भइआ ॥  
gur kī sākẖī amriṯ baṇī pīvaṯ hī parvāṇ bẖa▫i▫ā. 
The Teachings of the Guru, the Ambrosial Bani - drinking them in, one becomes acceptable and 
renowned. 

दर दरसन का पर्ीतमु होव ैमुकित बैकंुठै करै िकआ ॥३॥  
ḏar ḏarsan kā parīṯam hovai mukaṯ baikuntẖe karai ki▫ā. ||3|| 
Unto the one who loves the Lord's Court, and the Blessed Vision of His Darshan, of what use is 
liberation or paradise? ||3|| 

िसफती रता सद बैरागी जूऐ जनमु न हारै ॥  
sifṯī raṯā saḏ bairāgī jū▫ai janam na hārai. 
Imbued with the Lord's Praises, one is forever a Bairaagee, a renunciate, and one's life is not lost in 
the gamble. 

कहु नानक सुिण भरथिर जोगी खीवा अ्मिमर्त धारै ॥४॥४॥३८॥  
kaho nānak suṇ bẖarthar jogī kẖīvā amriṯ ḏẖārai. ||4||4||38|| 
Says Nanak, listen, O Bharthari Yogi: drink in the intoxicating nectar of the Lord. ||4||4||38|| 
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bābā mā▫i▫ā sāth na ho▫e 
 
सोरिठ महला १ घरु १ ॥ (595-10) 
soratẖ mėhlā 1 gẖar 1. 
Sorat'h, First Mehl, First House: 

मनु हाली िकरसाणी करणी सरमु पाणी तनु खेतु ॥  
man hālī kirsāṇī karṇī saram pāṇī ṯan kẖeṯ. 
Make your mind the farmer, good deeds the farm, modesty the water, and your body the field. 

नामु बीजु संतोखु सुहागा रखु गरीबी वेसु ॥  
nām bīj sanṯokẖ suhāgā rakẖ garībī ves. 
Let the Lord's Name be the seed, contentment the plow, and your humble dress the fence. 

भाउ करम किर ज्ममसी से घर भागठ दखेु ॥१॥  
bẖā▫o karam kar jammsī se gẖar bẖāgatẖ ḏekẖ. ||1|| 
Doing deeds of love, the seed shall sprout, and you shall see your home flourish. ||1|| 

बाबा माइआ सािथ न होइ ॥  
bābā mā▫i▫ā sāth na ho▫e. 
O Baba, the wealth of Maya does not go with anyone. 

इिन माइआ जगु मोिहआ िवरला बूझै कोइ ॥ रहाउ ॥  
in mā▫i▫ā jag mohi▫ā virlā būjẖai ko▫e. rahā▫o. 
This Maya has bewitched the world, but only a rare few understand this. ||Pause|| 

हाणु हटु किर आरजा सचु नामु किर वथु ॥  
hāṇ hat kar ārjā sach nām kar vath. 
Make your ever-decreasing life your shop, and make the Lord's Name your merchandise. 

सुरित सोच किर भांडसाल ितसु िविच ितस नो रखु ॥  
suraṯ soch kar bẖāNdsāl ṯis vich ṯis no rakẖ. 
Make understanding and contemplation your warehouse, and in that warehouse, store the 
Lord's Name. 

वणजािरआ िसउ वणजु किर लै लाहा मन हसु ॥२॥  
vaṇjāri▫ā si▫o vaṇaj kar lai lāhā man has. ||2|| 
Deal with the Lord's dealers, earn your profits, and rejoice in your mind. ||2|| 

सुिण सासत सउदागरी सतु घोड़े लै चलु ॥  
suṇ sāsaṯ sa▫uḏāgrī saṯ gẖorẖe lai chal. 
Let your trade be listening to scripture, and let Truth be the horses you take to sell. 

खरचु बंनु चंिगआईआ मतु मन जाणिह कलु ॥  
kẖarach bann chang▫ā▫ī▫ā maṯ man jāṇėh kal. 
Gather up merits for your travelling expenses, and do not think of tomorrow in your mind. 

िनरंकार कै दिेस जािह ता सुिख लहिह महलु ॥३॥  
nirankār kai ḏes jāhi ṯā sukẖ lahėh mahal. ||3|| 
When you arrive in the land of the Formless Lord, you shall find peace in the Mansion of His 
Presence. ||3|| 
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लाइ िचतु किर चाकरी मंिन नामु किर क्ममु ॥  
lā▫e chiṯ kar chākrī man nām kar kamm. 
Let your service be the focusing of your consciousness, and let your occupation be the placing 
of faith in the Naam. 

बंनु बदीआ किर धावणी ता को आखै धंनु ॥  
bann baḏī▫ā kar ḏẖāvṇī ṯā ko ākẖai ḏẖan. 
Let your work be restraint from sin; only then will people call you blessed. 

नानक वेखै नदिर किर चड़ै चवगण वंनु ॥४॥२॥  
nānak vekẖai naḏar kar charẖai chavgaṇ vann. ||4||2|| 
O Nanak, the Lord shall look upon you with His Glance of Grace, and you shall be blessed with 
honor four times over. ||4||2|| 
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bābā mūrakẖ hā nāvai bal jā▫o 
 
मारू महला १ ॥ (1015-14) 
mārū mėhlā 1. 
Maaroo, First Mehl: 

ना जाणा मूरखु ह ैकोई ना जाणा िसआणा ॥  
nā jāṇā mūrakẖ hai ko▫ī nā jāṇā si▫āṇā. 
I do not believe that anyone is foolish; I do not believe that anyone is clever. 

सदा सािहब कै रंगे राता अनिदनु नामु वखाणा ॥१॥  
saḏā sāhib kai range rāṯā an▫ḏin nām vakẖāṇā. ||1|| 
Imbued forever with the Love of my Lord and Master, I chant His Name, night and day. ||1|| 

बाबा मूरखु हा नावै बिल जाउ ॥  
bābā mūrakẖ hā nāvai bal jā▫o. 
O Baba, I am so foolish, but I am a sacrifice to the Name. 

तू करता तू दाना बीना तेरै नािम तराउ ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯū karṯā ṯū ḏānā bīnā ṯerai nām ṯarā▫o. ||1|| rahā▫o. 
You are the Creator, You are wise and all-seeing. Through Your Name, we are carried across. 
||1||Pause|| 

मूरखु िसआणा एकु ह ैएक जोित दइु नाउ ॥  
mūrakẖ si▫āṇā ek hai ek joṯ ḏu▫e nā▫o. 
The same person is foolish and wise; the same light within has two names. 

मूरखा िसिर मूरखु ह ैिज मंने नाही नाउ ॥२॥  
mūrkẖā sir mūrakẖ hai jė manne nāhī nā▫o. ||2|| 
The most foolish of the foolish are those who do not believe in the Name. ||2|| 

गुर दआुरै नाउ पाईऐ िबनु सितगुर पलै न पाइ ॥  
gur ḏu▫ārai nā▫o pā▫ī▫ai bin saṯgur palai na pā▫e. 
Through the Guru's Gate, the Gurdwara, the Name is obtained. Without the True Guru, it is not 
received. 

सितगुर कै भाणै मिन वसै ता अिहिनिस रह ैिलव लाइ ॥३॥  
saṯgur kai bẖāṇai man vasai ṯā ahinis rahai liv lā▫e. ||3|| 
Through the Pleasure of the True Guru's Will, the Name comes to dwell in the mind, and then, 
night and day, one remains lovingly absorbed in the Lord. ||3|| 

राजं रंगं रूपं मालं जोबनु ते जूआरी ॥  
rājaN rangaN rūpaN mālaN joban ṯe jū▫ārī. 
In power, pleasures, beauty, wealth and youth, one gambles his life away. 

हुकमी बाधे पासै खेलिह चउपिड़ एका सारी ॥४॥  
hukmī bāḏẖe pāsai kẖelėh cha▫uparẖ ekā sārī. ||4|| 
Bound by the Hukam of God's Command, the dice are thrown; he is just a piece in the game of 
chess. ||4|| 

जिग चतुरु िसआणा भरिम भुलाणा नाउ पंिडत पड़िह गावारी ॥  
jag chaṯur si▫āṇā bẖaram bẖulāṇā nā▫o pandiṯ parẖėh gāvārī. 
The world is clever and wise, but it is deluded by doubt, and forgets the Name; the Pandit, the 
religious scholar, studies the scriptures, but he is still a fool. 
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नाउ िवसारिह बेद ुसमालिह िबखु भूले लेखारी ॥५॥  
nā▫o visārėh beḏ samālėh bikẖ bẖūle lekẖārī. ||5|| 
Forgetting the Name, he dwells upon the Vedas; he writes, but he is confused by his poisonous 
corruption. ||5|| 

कलर खेती तरवर कंठे बागा पिहरिह कजलु झरै ॥  
kalar kẖeṯī ṯarvar kantẖe bāgā pahirahi kajal jẖarai. 
He is like the crop planted in the salty soil, or the tree growing on the river bank, or the white 
clothes sprinkled with dirt. 

एहु संसारु ितसै की कोठी जो पैसै सो गरिब जरै ॥६॥  
ehu sansār ṯisai kī kotẖī jo paisai so garab jarai. ||6|| 
This world is the house of desire; whoever enters it, is burnt down by egotistical pride. ||6|| 

रयित राजे कहा सबाए दहुु अंतिर सो जासी ॥  
ra▫yaṯ rāje kahā sabā▫e ḏuhu anṯar so jāsī. 
Where are all the kings and their subjects? Those who are immersed in duality are destroyed. 

कहत नानकु गुर सचे की पउड़ी रहसी अलखु िनवासी ॥७॥३॥११॥  
kahaṯ nānak gur sache kī pa▫orẖī rahsī alakẖ nivāsī. ||7||3||11|| 
Says Nanak, these are the steps of the ladder, of the Teachings of the True Guru; only the 
Unseen Lord shall remain. ||7||3||11|| 
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bābā mai karamhīṇ kūrẖi▫ār 
 
रागु मारू महला १ घरु १ चउपद े॥ (989-5) 
mėhlā 1 gẖar 1 cha▫upḏe 
Raag Maaroo, First Mehl, First House, Chau-Padas: 

िपछहु राती सदड़ा नामु खसम का लेिह ॥  
picẖẖahu rāṯī saḏ▫rẖā nām kẖasam kā lehi. 
Those who receive the call in the last hours of the night, chant the Name of their Lord and Master. 

खेमे छतर् सराइचे िदसिन रथ पीड़ े॥  
kẖeme cẖẖaṯar sarā▫iche ḏisan rath pīrẖe. 
Tents, canopies, pavilions and carriages are prepared and made ready for them. 

िजनी तेरा नामु िधआइआ ितन कउ सिद िमले ॥१॥  
jinī ṯerā nām ḏẖi▫ā▫i▫ā ṯin ka▫o saḏ mile. ||1|| 
You send out the call, Lord, to those who meditate on Your Name. ||1|| 

बाबा मै करमहीण कूिड़आर ॥  
bābā mai karamhīṇ kūrẖi▫ār. 
Father, I am unfortunate, a fraud. 

नामु न पाइआ तेरा अंधा भरिम भूला मनु मेरा ॥१॥ रहाउ ॥  
nām na pā▫i▫ā ṯerā anḏẖā bẖaram bẖūlā man merā. ||1|| rahā▫o. 
I have not found Your Name; my mind is blind and deluded by doubt. ||1||Pause|| 

साद कीते दखु परफुड़ ेपूरिब िलखे माइ ॥  
sāḏ kīṯe ḏukẖ parfurẖe pūrab likẖe mā▫e. 
I have enjoyed the tastes, and now my pains have come to fruition; such is my pre-ordained 
destiny, O my mother. 

सुख थोड़ ेदखु अगले दखेू दिूख िवहाइ ॥२॥  
sukẖ thorẖe ḏukẖ agle ḏūkẖe ḏūkẖ vihā▫e. ||2|| 
Now my joys are few, and my pains are many. In utter agony, I pass my life. ||2|| 

िवछुिड़आ का िकआ वीछुड़ ैिमिलआ का िकआ मेलु ॥  
vicẖẖurẖi▫ā kā ki▫ā vīcẖẖurẖai mili▫ā kā ki▫ā mel. 
What separation could be worse than separation from the Lord? For those who are united with Him, 
what other union can there be? 

सािहब ुसो सालाहीऐ िजिन किर दिेखआ खेलु ॥३॥  
sāhib so salāhī▫ai jin kar ḏekẖi▫ā kẖel. ||3|| 
Praise the Lord and Master, who, having created this play, beholds it. ||3|| 

संजोगी मेलावड़ा इिन तिन कीते भोग ॥  
sanjogī melāvarẖā in ṯan kīṯe bẖog. 
By good destiny, this union comes about; this body enjoys its pleasures. 

िवजोगी िमिल िवछुड़ ेनानक भी संजोग ॥४॥१॥  
vijogī mil vicẖẖurẖe nānak bẖī sanjog. ||4||1|| 
Those who have lost their destiny, suffer separation from this union. O Nanak, they may still be 
united once again! ||4||1|| 
 



 2951

 

bārah baras bālpan bīṯe bīs baras kacẖẖ ṯap na kī▫o 
 
आसा कबीर जीउ ॥ (479-10) 
āsā kabīr jī▫o. 
Aasaa  Kabeer Jee-o: 

बारह बरस बालपन बीते बीस बरस कछु तपु न कीओ ॥  
bārah baras bālpan bīṯe bīs baras kacẖẖ ṯap na kī▫o. 
Twelve years pass in childhood, and for another twenty years, he does not practice self-
discipline and austerity. 

तीस बरस कछु दवे न पूजा िफिर पछुताना िबरिध भइओ ॥१॥  
ṯīs baras kacẖẖ ḏev na pūjā fir pacẖẖuṯānā biraḏẖ bẖa▫i▫o. ||1|| 
For another thirty years, he does not worship God in any way, and then, when he is old, he 
repents and regrets. ||1|| 

मेरी मेरी करते जनमु गइओ ॥  
merī merī karṯe janam ga▫i▫o. 
His life wastes away as he cries out, "Mine, mine!" 

साइरु सोिख भुजं बलइओ ॥१॥ रहाउ ॥  
sā▫ir sokẖ bẖujaN bali▫o. ||1|| rahā▫o. 
The pool of his power has dried up. ||1||Pause|| 

सूके सरविर पािल बंधावै लूणै खेित हथ वािर करै ॥  
sūke sarvar pāl banḏẖāvai lūṇai kẖeṯ hath vār karai. 
He makes a dam around the dried-up pool, and with his hands, he makes a fence around the 
harvested field. 

आइओ चोरु तुरंतह ले गइओ मेरी राखत मुगधु िफरै ॥२॥  
ā▫i▫o chor ṯuranṯah le ga▫i▫o merī rākẖaṯ mugaḏẖ firai. ||2|| 
When the thief of Death comes, he quickly carries away what the fool had tried to preserve as 
his own. ||2|| 

चरन सीसु कर क्मपन लागे नैनी नीरु असार बह ै॥  
charan sīs kar kampan lāge nainī nīr asār bahai. 
His feet and head and hands begin to tremble, and the tears flow copiously from his eyes. 

िजहवा बचनु सुधु नही िनकसै तब रे धरम की आस करै ॥३॥  
jihvā bachan suḏẖ nahī niksai ṯab re ḏẖaram kī ās karai. ||3|| 
His tongue has not spoken the correct words, but now, he hopes to practice religion! ||3|| 

हिर जीउ िकर्पा करै िलव लावै लाहा हिर हिर नामु लीओ ॥  
har jī▫o kirpā karai liv lāvai lāhā har har nām lī▫o. 
If the Dear Lord shows His Mercy, one enshrines love for Him, and obtains the Profit of the 
Lord's Name. 

गुर परसादी हिर धनु पाइओ अंते चलिदआ नािल चिलओ ॥४॥  
gur parsādī har ḏẖan pā▫i▫o anṯe chalḏi▫ā nāl chali▫o. ||4|| 
By Guru's Grace, he receives the wealth of the Lord's Name, which alone shall go with him, 
when he departs in the end. ||4|| 

कहत कबीर सुनहु रे संतहु अनु धनु कछूऐ लै न गइओ ॥  
kahaṯ kabīr sunhu re sanṯahu an ḏẖan kacẖẖū▫ai lai na ga▫i▫o. 
Says Kabeer, listen, O Saints - he shall not take any other wealth with him. 
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आई तलब गोपाल राइ की माइआ मंदर छोिड चिलओ ॥५॥२॥१५॥  
ā▫ī ṯalab gopāl rā▫e kī mā▫i▫ā manḏar cẖẖod chali▫o. ||5||2||15|| 
When the summons comes from the King, the Lord of the Universe, the mortal departs, leaving 
behind his wealth and mansions. ||5||2||15|| 
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bārnai balihārnai lakẖ barī▫ā 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (211-5) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

बारनै बिलहारनै लख बरीआ ॥  
bārnai balihārnai lakẖ barī▫ā. 
I am a sacrifice, dedicated hundreds of thousands of times, to my Lord and Master. 

नामो हो नामु सािहब को पर्ान अधरीआ ॥१॥ रहाउ ॥  
nāmo ho nām sāhib ko parān aḏẖrī▫ā. ||1|| rahā▫o. 
His Name, and His Name alone, is the Support of the breath of life. ||1||Pause|| 

करन करावन तुही एक ॥  
karan karāvan ṯuhī ek. 
You alone are the Doer, the Cause of causes. 

जीअ जंत की तुही टेक ॥१॥  
jī▫a janṯ kī ṯuhī tek. ||1|| 
You are the Support of all beings and creatures. ||1|| 

राज जोबन पर्भ तंू धनी ॥ तंू िनरगुन तंू सरगुनी ॥२॥  
rāj joban parabẖ ṯūN ḏẖanī. ṯūN nirgun ṯūN sargunī. ||2|| 
O God, You are my power, authority and youth. You are absolute, without attributes, and also 
related, with the most sublime attributes. ||2|| 

ईहा ऊहा तुम रखे ॥  
īhā ūhā ṯum rakẖe. 
Here and hereafter, You are my Savior and Protector. 

गुर िकरपा ते को लखे ॥३॥  
gur kirpā ṯe ko lakẖe. ||3|| 
By Guru's Grace, some understand You. ||3|| 

अंतरजामी पर्भ सुजानु ॥  
anṯarjāmī parabẖ sujān. 
God is All-knowing, the Inner-knower, the Searcher of hearts. 

नानक तकीआ तुही ताणु ॥४॥५॥१४३॥  
nānak ṯakī▫ā ṯuhī ṯāṇ. ||4||5||143|| 
You are Nanak's strength and support. ||4||5||143|| 
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bāvar so▫e rahe. ||1|| rahā▫o 

 
आसा महला ५ ॥ (406-15) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

बावर सोइ रह े॥१॥ रहाउ ॥  
bāvar so▫e rahe. ||1|| rahā▫o. 
The crazy people are asleep. ||1||Pause|| 

मोह कुट्मब िबखै रस माते िमिथआ गहन गह े॥१॥  
moh kutamb bikẖai ras māṯe mithi▫ā gahan gahe. ||1|| 
They are intoxicated with attachment to their families and sensory pleasures; they are held in 
the grip of falsehood. ||1|| 

िमथन मनोरथ सुपन आनंद उलास मिन मुिख सित कह े॥२॥  
mithan manorath supan ānanḏ ulās man mukẖ saṯ kahe. ||2|| 
The false desires, and the dream-like delights and pleasures - these, the self-willed manmukhs 
call true. ||2|| 

अ्मिमर्तु नामु पदारथु संगे ितलु मरमु न लह े॥३॥  
amriṯ nām paḏārath sange ṯil maram na lahe. ||3|| 
The wealth of the Ambrosial Naam, the Name of the Lord, is with them, but they do not find 
even a tiny bit of its mystery. ||3|| 

किर िकरपा राखे सतसंगे नानक सरिण आह े॥४॥२॥१४२॥  
kar kirpā rākẖe saṯsange nānak saraṇ āhe. ||4||2||142|| 
By Your Grace, O Lord, You save those, who take to the Sanctuary of the Sat Sangat, the True 
Congregation. ||4||2||142|| 
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binḏ ṯe jin pind kī▫ā agan kund rahā▫i▫ā 
 
आसा सर्ी कबीर जीउ के ितपद े८ दतुुके ७ इकतुका १ ॥ (481-17) 
āsā sarī kabīr jī▫o ke ṯipḏe 8 ḏuṯuke 7 ikṯukā 1. 
Aasaa Of Kabeer Jee, 8 Tri-Padas, 7 Du-Tukas, 1 Ik-Tuka: 

िबद ुते िजिन िपडु कीआ अगिन कंुड रहाइआ ॥  
binḏ ṯe jin pind kī▫ā agan kund rahā▫i▫ā. 
The Lord created the body from sperm, and protected it in the fire pit. 

दस मास माता उदिर रािखआ बहुिर लागी माइआ ॥१॥  
ḏas mās māṯā uḏar rākẖi▫ā bahur lāgī mā▫i▫ā. ||1|| 
For ten months He preserved you in your mother's womb, and then, after you were born, you 
became attached to Maya. ||1|| 

पर्ानी काह ेकउ लोिभ लागे रतन जनमु खोइआ ॥  
parānī kāhe ka▫o lobẖ lāge raṯan janam kẖo▫i▫ā. 
O mortal, why have you attached yourself to greed, and lost the jewel of life? 

पूरब जनिम करम भूिम बीजु नाही बोइआ ॥१॥ रहाउ ॥  
pūrab janam karam bẖūm bīj nāhī bo▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 
You did not plant the seeds of good actions in the earth of your past lives. ||1||Pause|| 

बािरक ते िबरिध भइआ होना सो होइआ ॥  
bārik ṯe biraḏẖ bẖa▫i▫ā honā so ho▫i▫ā. 
From an infant, you have grown old. That which was to happen, has happened. 

जा जमु आइ झोट पकरै तबिह काह ेरोइआ ॥२॥  
jā jam ā▫e jẖot pakrai ṯabėh kāhe ro▫i▫ā. ||2|| 
When the Messenger of Death comes and grabs you by your hair, why do you cry out then? 
||2|| 

जीवनै की आस करिह जमु िनहारै सासा ॥  
jīvnai kī ās karahi jam nihārai sāsā. 
You hope for long life, while Death counts your breaths. 

बाजीगरी संसारु कबीरा चेित ढािल पासा ॥३॥१॥२३॥  
bājīgarī sansār kabīrā cheṯ dẖāl pāsā. ||3||1||23|| 
The world is a game, O Kabeer, so throw the dice consciously. ||3||1||23|| 
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bi▫āpaṯ harakẖ sog bisthār 
 
गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥ (181-19) 
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 5. 
Gauree Gwaarayree, Fifth Mehl: 

िबआपत हरख सोग िबसथार ॥  
bi▫āpaṯ harakẖ sog bisthār. 
It torments us with the expression of pleasure and pain. 

िबआपत सुरग नरक अवतार ॥  
bi▫āpaṯ surag narak avṯār. 
It torments us through incarnations in heaven and hell. 

िबआपत धन िनरधन पेिख सोभा ॥  
bi▫āpaṯ ḏẖan nirḏẖan pekẖ sobẖā. 
It is seen to afflict the rich, the poor and the glorious. 

मूलु िबआधी िबआपिस लोभा ॥१॥  
mūl bi▫āḏẖī bi▫āpas lobẖā. ||1|| 
The source of this illness which torments us is greed. ||1|| 

माइआ िबआपत बहु परकारी ॥  
mā▫i▫ā bi▫āpaṯ baho parkārī. 
Maya torments us in so many ways. 

संत जीविह पर्भ ओट तुमारी ॥१॥ रहाउ ॥  
sanṯ jīvėh parabẖ ot ṯumārī. ||1|| rahā▫o. 
But the Saints live under Your Protection, God. ||1||Pause|| 

िबआपत अᳬबुिध का माता ॥  
bi▫āpaṯ ahaN▫buḏẖ kā māṯā. 
It torments us through intoxication with intellectual pride. 

िबआपत पुतर् कलतर् संिग राता ॥  
bi▫āpaṯ puṯar kalṯar sang rāṯā. 
It torments us through the love of children and spouse. 

िबआपत हसित घोड़े अरु बसता ॥  
bi▫āpaṯ hasaṯ gẖorẖe ar basṯā. 
It torments us through elephants, horses and beautiful clothes. 

िबआपत रूप जोबन मद मसता ॥२॥  
bi▫āpaṯ rūp joban maḏ masṯā. ||2|| 
It torments us through the intoxication of wine and the beauty of youth. ||2|| 

िबआपत भूिम रंक अरु रंगा ॥  
bi▫āpaṯ bẖūm rank ar rangā. 
It torments landlords, paupers and lovers of pleasure. 

िबआपत गीत नाद सुिण संगा ॥  
bi▫āpaṯ gīṯ nāḏ suṇ sangā. 
It torments us through the sweet sounds of music and parties. 
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िबआपत सेज महल सीगार ॥  
bi▫āpaṯ sej mahal sīgār. 
It torments us through beautiful beds, palaces and decorations. 

पंच दतू िबआपत अंिधआर ॥३॥  
panch ḏūṯ bi▫āpaṯ anḏẖi▫ār. ||3|| 
It torments us through the darkness of the five evil passions. ||3|| 

िबआपत करम करै हउ फासा ॥  
bi▫āpaṯ karam karai ha▫o fāsā. 
It torments those who act, entangled in ego. 

िबआपित िगरसत िबआपत उदासा ॥  
bi▫āpaṯ girsaṯ bi▫āpaṯ uḏāsā. 
It torments us through household affairs, and it torments us in renunciation. 

आचार िबउहार िबआपत इह जाित ॥  
āchār bi▫uhār bi▫āpaṯ ih jāṯ. 
It torments us through character, lifestyle and social status. 

सभ िकछु िबआपत िबनु हिर रंग रात ॥४॥  
sabẖ kicẖẖ bi▫āpaṯ bin har rang rāṯ. ||4|| 
It torments us through everything, except for those who are imbued with the Love of the Lord. 
||4|| 

संतन के बंधन काटे हिर राइ ॥  
sanṯan ke banḏẖan kāte har rā▫e. 
The Sovereign Lord King has cut away the bonds of His Saints. 

ता कउ कहा िबआपै माइ ॥  
ṯā ka▫o kahā bi▫āpai mā▫e. 
How can Maya torment them? 

कहु नानक िजिन धूिर संत पाई ॥ ता कै िनकिट न आवै माई ॥५॥१९॥८८॥  
kaho nānak jin ḏẖūr sanṯ pā▫ī. ṯā kai nikat na āvai mā▫ī. ||5||19||88|| 
Says Nanak, Maya does not draw near those who have obtained the dust of the feet of the 
Saints. ||5||19||88|| 
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bisman bisam bẖa▫e ja▫o pekẖi▫o kahan na jā▫e vadi▫ā▫ī 
 
रागु िबलावलु महला ५ चउपद ेदपुद ेघरु ७  (821-11) 
rāg bilāval mėhlā 5 cha▫upḏe ḏupḏe gẖar 7 
Raag Bilaaval, Fifth Mehl, Chau-Padas And Du-Padas, Seventh House: 

सितगुर सबिद उजारो दीपा ॥  
saṯgur sabaḏ ujāro ḏīpā. 
The Shabad, the Word of the True Guru, is the light of the lamp. 

िबनिसओ अंधकार ितह मंदिर रतन कोठड़ी खुल्ही अनूपा ॥१॥ रहाउ ॥  
binsi▫o anḏẖkār ṯih manḏar raṯan kotẖ▫rẖī kẖulHī anūpā. ||1|| rahā▫o. 
It dispels the darkness from the body-mansion, and opens the beautiful chamber of jewels. 
||1||Pause|| 

िबसमन िबसम भए जउ पेिखओ कहनु न जाइ विडआई ॥  
bisman bisam bẖa▫e ja▫o pekẖi▫o kahan na jā▫e vadi▫ā▫ī. 
I was wonderstruck and astonished, when I looked inside; I cannot even describe its glory and 
grandeur. 

मगन भए ऊहा संिग माते ओित पोित लपटाई ॥१॥  
magan bẖa▫e ūhā sang māṯe oṯ poṯ laptā▫ī. ||1|| 
I am intoxicated and enraptured with it, and I am wrapped in it, through and through. ||1|| 

आल जाल नही कछू जंजारा अᳬबुिध नही भोरा ॥  
āl jāl nahī kacẖẖū janjārā ahaN▫buḏẖ nahī bẖorā. 
No worldly entanglements or snares can trap me, and no trace of egotistical pride remains. 

ऊचन ऊचा बीचु न खीचा हउ तेरा तंू मोरा ॥२॥  
ūchan ūchā bīch na kẖīchā ha▫o ṯerā ṯūN morā. ||2|| 
You are the highest of the high, and no curtain separates us; I am Yours, and You are mine. 
||2|| 

एकंकारु एकु पासारा एकै अपर अपारा ॥  
ekankār ek pāsārā ekai apar apārā. 
The One Creator Lord created the expanse of the one universe; the One Lord is unlimited and 
infinite. 

एकु िबसथीरनु एकु स्मपूरनु एकै पर्ान अधारा ॥३॥  
ek bisthīran ek sampūran ekai parān aḏẖārā. ||3|| 
The One Lord pervades the one universe; the One Lord is totally permeating everywhere; the 
One Lord is the Support of the breath of life. ||3|| 

िनरमल िनरमल सूचा सूचो सूचा सूचो सूचा ॥  
nirmal nirmal sūchā sūcho sūchā sūcho sūchā. 
He is the most immaculate of the immaculate, the purest of the pure, so pure, so pure. 

अंत न अंता सदा बेअंता कहु नानक ऊचो ऊचा ॥४॥१॥८७॥  
anṯ na anṯā saḏā be▫anṯā kaho nānak ūcho ūchā. ||4||1||87|| 
He has no end or limitation; He is forever unlimited. Says Nanak, He is the highest of the high. 
||4||1||87|| 
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bisar ga▫ī sabẖ ṯāṯ parā▫ī 

 
कानड़ा महला ५ ॥ (1299-13) 
kānrẖā mėhlā 5. 
Kaanraa, Fifth Mehl: 

िबसिर गई सभ ताित पराई ॥  
bisar ga▫ī sabẖ ṯāṯ parā▫ī. 
I have totally forgotten my jealousy of others, 

जब ते साधसंगित मोिह पाई ॥१॥ रहाउ ॥  
jab ṯe sāḏẖsangaṯ mohi pā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
since I found the Saadh Sangat, the Company of the Holy. ||1||Pause|| 

ना को बैरी नही िबगाना सगल संिग हम कउ बिन आई ॥१॥  
nā ko bairī nahī bigānā sagal sang ham ka▫o ban ā▫ī. ||1|| 
No one is my enemy, and no one is a stranger. I get along with everyone. ||1|| 

जो पर्भ कीनो सो भल मािनओ एह सुमित साधू ते पाई ॥२॥  
jo parabẖ kīno so bẖal māni▫o eh sumaṯ sāḏẖū ṯe pā▫ī. ||2|| 
Whatever God does, I accept that as good. This is the sublime wisdom I have obtained from 
the Holy. ||2|| 

सभ मिह रिव रिहआ पर्भु एकै पेिख पेिख नानक िबगसाई ॥३॥८॥  
sabẖ mėh rav rahi▫ā parabẖ ekai pekẖ pekẖ nānak bigsā▫ī. ||3||8|| 
The One God is pervading in all. Gazing upon Him, beholding Him, Nanak blossoms forth in 
happiness. ||3||8|| 
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bisraṯ nāhi man ṯe harī 

 
केदारा महला ५ घरु ५  (1120-18) 
keḏārā mėhlā 5 gẖar 5 
Kaydaaraa, Fifth Mehl, Fifth House: 

िबसरत नािह मन ते हरी ॥  
bisraṯ nāhi man ṯe harī. 
I do not forget the Lord in my mind. 

अब इह पर्ीित महा पर्बल भई आन िबखै जरी ॥ रहाउ ॥  
ab ih parīṯ mahā parabal bẖa▫ī ān bikẖai jarī. rahā▫o. 
This love has now become very strong; it has burnt away other corruption. ||Pause|| 

बंूद कहा ितआिग चाितर्क मीन रहत न घरी ॥  
būnḏ kahā ṯi▫āg chāṯrik mīn rahaṯ na gẖarī. 
How can the rainbird forsake the rain-drop? The fish cannot survive without water, even for an 
instant. 

गुन गोपाल उचारु रसना टेव एह परी ॥१॥  
gun gopāl uchār rasnā tev eh parī. ||1|| 
My tongue chants the Glorious Praises of the Lord of the World; this has become part of my 
very nature. ||1|| 

महा नाद कुरंक मोिहओ बेिध तीखन सरी ॥  
mahā nāḏ kurank mohi▫o beḏẖ ṯīkẖan sarī. 
The deer is fascinated by the sound of the bell, and so it is shot with the sharp arrow. 

पर्भ चरन कमल रसाल नानक गािठ बािध धरी ॥२॥१॥९॥  
parabẖ charan kamal rasāl nānak gātẖ bāḏẖ ḏẖarī. ||2||1||9|| 
God's Lotus Feet are the Source of Nectar; O Nanak, I am tied to them by a knot. ||2||1||9|| 
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bikẖ▫ī ḏin rain iv hī guḏārai 
 
सारग महला ५ ॥ (1205-10) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

िबखई िदनु रैिन इव ही गुदारै ॥  
bikẖ▫ī ḏin rain iv hī guḏārai. 
The corrupt person passes his days and nights uselessly. 

गोिबद ुन भजै अᳬबुिध माता जनमु जूऐ िजउ हारै ॥१॥ रहाउ ॥  
gobinḏ na bẖajai ahaN▫buḏẖ māṯā janam jū▫ai ji▫o hārai. ||1|| rahā▫o. 
He does not vibrate and meditate on the Lord of the Universe; he is intoxicated with egotistical 
intellect. He loses his life in the gamble. ||1||Pause|| 

नामु अमोला पर्ीित न ितस िसउ पर िनदा िहतकारै ॥  
nām amolā parīṯ na ṯis si▫o par ninḏā hiṯkārai. 
The Naam, the Name of the Lord, is priceless, but he is not in love with it. He loves only to 
slander others. 

छापरु बांिध सवारै ितर्ण को दआुरै पावकु जारै ॥१॥  
cẖẖāpar bāNḏẖ savārai ṯariṇ ko ḏu▫ārai pāvak jārai. ||1|| 
Weaving the grass, he builds his house of straw. At the door, he builds a fire. ||1|| 

कालर पोट उठावै मूंडिह अ्मिमर्तु मन ते डारै ॥  
kālar pot utẖāvai mūNdėh amriṯ man ṯe dārai. 
He carries a load of sulfur on his head, and drives the Ambrosial Nectar out of his mind. 

ओढै बसतर् काजर मिह पिरआ बहुिर बहुिर िफिर झारै ॥२॥  
odẖai basṯar kājar mėh pari▫ā bahur bahur fir jẖārai. ||2|| 
Wearing his good clothes, the mortal falls into the coal-pit; again and again, he tries to shake it 
off. ||2|| 

काटै पेडु डाल पिर ठाढौ खाइ खाइ मुसकारै ॥  
kātai ped dāl par tẖādẖou kẖā▫e kẖā▫e muskārai. 
Standing on the branch, eating and eating and smiling, he cuts down the tree. 

िगिरओ जाइ रसातिल पिरओ िछटी िछटी िसर भारै ॥३॥  
giri▫o jā▫e rasāṯal pari▫o cẖẖitī cẖẖitī sir bẖārai. ||3|| 
He falls down head-first and is shattered into bits and pieces. ||3|| 

िनरवैरै संिग वैरु रचाए पहुिच न सकै गवारै ॥  
nirvairai sang vair rachā▫e pahuch na sakai gavārai. 
He bears vengeance against the Lord who is free of vengeance. The fool is not up to the task. 

कहु नानक संतन का राखा पारबर्हमु िनरंकारै ॥४॥१०॥  
kaho nānak sanṯan kā rākẖā pārbarahm nirankārai. ||4||10|| 
Says Nanak, the Saving Grace of the Saints is the Formless, Supreme Lord God. ||4||10|| 
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bikẖi▫ā mėh kin hī ṯaripaṯ na pā▫ī 
 
धनासरी महला ५ ॥ (672-3) 
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

वडे वडे राजन अरु भूमन ता की ितर्सन न बूझी ॥  
vade vade rājan ar bẖūman ṯā kī ṯarisan na būjẖī. 
The desires of the greatest of the great kings and landlords cannot be satisfied. 

लपिट रह ेमाइआ रंग माते लोचन कछू न सूझी ॥१॥  
lapat rahe mā▫i▫ā rang māṯe lochan kacẖẖū na sūjẖī. ||1|| 
They remain engrossed in Maya, intoxicated with the pleasures of their wealth; their eyes see 
nothing else at all. ||1|| 

िबिखआ मिह िकन ही ितर्पित न पाई ॥  
bikẖi▫ā mėh kin hī ṯaripaṯ na pā▫ī. 
No one has ever found satisfaction in sin and corruption. 

िजउ पावकु ईधिन नही धर्ापै िबनु हिर कहा अघाई ॥ रहाउ ॥  
ji▫o pāvak īḏẖan nahī ḏẖarāpai bin har kahā agẖā▫ī. rahā▫o. 
The flame is not satisfied by more fuel; how can one be satisfied without the Lord? ||Pause|| 

िदनु िदनु करत भोजन बहु िबजन ता की िमटै न भूखा ॥  
ḏin ḏin karaṯ bẖojan baho binjan ṯā kī mitai na bẖūkẖā. 
Day after day, he eats his meals with many different foods, but his hunger is not eradicated. 

उदमु करै सुआन की िनआई चारे कंुटा घोखा ॥२॥  
uḏam karai su▫ān kī ni▫ā▫ī chāre kuntā gẖokẖā. ||2|| 
He runs around like a dog, searching in the four directions. ||2|| 

कामवंत कामी बहु नारी पर िगर्ह जोह न चूकै ॥  
kāmvanṯ kāmī baho nārī par garih joh na chūkai. 
The lustful, lecherous man desires many women, and he never stops peeking into the homes of 
others. 

िदन पर्ित करै करै पछुतापै सोग लोभ मिह सूकै ॥३॥  
ḏin paraṯ karai karai pacẖẖuṯāpai sog lobẖ mėh sūkai. ||3|| 
Day after day, he commits adultery again and again, and then he regrets his actions; he wastes 
away in misery and greed. ||3|| 

हिर हिर नामु अपार अमोला अ्मिमर्तु एकु िनधाना ॥  
har har nām apār amolā amriṯ ek niḏẖānā. 
The Name of the Lord, Har, Har, is incomparable and priceless; it is the treasure of Ambrosial 
Nectar. 

सूखु सहजु आनंद ुसंतन कै नानक गुर ते जाना ॥४॥६॥  
sūkẖ sahj ānanḏ sanṯan kai nānak gur ṯe jānā. ||4||6|| 
The Saints abide in peace, poise and bliss; O Nanak, through the Guru, this is known. ||4||6|| 
 



 2963

 

 
bikẖai ban fīkā ṯi▫āg rī sakẖī▫e nām mahā ras pī▫o 

 
िबलावलु महला ५ ॥ (802-18) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

िबखै बनु फीका ितआिग री सखीए नामु महा रसु पीओ ॥  
bikẖai ban fīkā ṯi▫āg rī sakẖī▫e nām mahā ras pī▫o. 
Renounce the tasteless water of corruption, O my companion, and drink in the supreme nectar 
of the Naam, the Name of the Lord. 

िबनु रस चाखे बुिड गई सगली सुखी न होवत जीओ ॥  
bin ras chākẖe bud ga▫ī saglī sukẖī na hovaṯ jī▫o. 
Without the taste of this nectar, all have drowned, and their souls have not found happiness. 

मानु महतु न सकित ही काई साधा दासी थीओ ॥  
mān mahaṯ na sakaṯ hī kā▫ī sāḏẖā ḏāsī thī▫o. 
You have no honor, glory or power - become the slave of the Holy Saints. 

नानक से दिर सोभावंते जो पर्िभ अपुनै कीओ ॥१॥  
nānak se ḏar sobẖāvanṯe jo parabẖ apunai kī▫o. ||1|| 
O Nanak, they alone look beautiful in the Court of the Lord, whom the Lord has made His Own. 
||1|| 
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bikẖai bāch har rāch samajẖ man ba▫urā re 
 
गउड़ी कबीर जीउ ॥ (335-19) 
ga▫orẖī kabīr jī. 
Gauree, Kabeer Jee: 

कालबूत की हसतनी मन बउरा रे चलतु रिचओ जगदीस ॥  
kālbūṯ kī hasṯanī man ba▫urā re chalaṯ rachi▫o jagḏīs. 
Like the straw figure of a female elephant, fashioned to trap the bull elephant, O crazy mind, 
the Lord of the Universe has staged the drama of this world. 

काम सुआइ गज बिस परे मन बउरा रे अंकसु सिहओ सीस ॥१॥  
kām su▫ā▫e gaj bas pare man ba▫urā re ankas sahi▫o sīs. ||1|| 
Attracted by the lure of sexual desire, the elephant is captured, O crazy mind, and now the 
halter is placed around its neck. ||1|| 

िबखै बाचु हिर राचु समझु मन बउरा रे ॥  
bikẖai bāch har rāch samajẖ man ba▫urā re. 
So escape from corruption and immerse yourself in the Lord; take this advice, O crazy mind. 

िनरभै होइ न हिर भजे मन बउरा रे गिहओ न राम जहाजु ॥१॥ रहाउ ॥  
nirbẖai ho▫e na har bẖaje man ba▫urā re gahi▫o na rām jahāj. ||1|| rahā▫o. 
You have not meditated fearlessly on the Lord, O crazy mind; you have not embarked upon the 
Lord's Boat. ||1||Pause|| 

मरकट मुसटी अनाज की मन बउरा रे लीनी हाथु पसािर ॥  
markat mustī anāj kī man ba▫urā re līnī hāth pasār. 
The monkey stretches out its hand, O crazy mind, and takes a handful of corn; 

छूटन को सहसा पिरआ मन बउरा रे नािचओ घर घर बािर ॥२॥  
cẖẖūtan ko sahsā pari▫ā man ba▫urā re nāchi▫o gẖar gẖar bār. ||2|| 
now unable to escape, O crazy mind, it is made to dance door to door. ||2|| 

िजउ नलनी सूअटा गिहओ मन बउरा रे माया इहु िबउहारु ॥  
ji▫o nalnī sū▫atā gahi▫o man ba▫urā re mā▫yā ih bi▫uhār. 
Like the parrot caught in the trap, O crazy mind, you trapped by the affairs of Maya. 

जैसा रंगु कस्ुमभ का मन बउरा रे ितउ पसिरओ पासारु ॥३॥  
jaisā rang kasumbẖ kā man ba▫urā re ṯi▫o pasri▫o pāsār. ||3|| 
Like the weak dye of the safflower, O crazy mind, so is the expanse of this world of form and 
substance. ||3|| 

नावन कउ तीरथ घने मन बउरा रे पूजन कउ बहु दवे ॥  
nāvan ka▫o ṯirath gẖane man ba▫urā re pūjan ka▫o baho ḏev. 
There are so many holy shrines in which to bathe, O crazy mind, and so many gods to worship. 

कहु कबीर छूटनु नही मन बउरा रे छूटनु हिर की सेव ॥४॥१॥६॥५७॥  
kaho kabīr cẖẖūtan nahī man ba▫urā re cẖẖūtan har kī sev. ||4||1||6||57|| 
Says Kabeer, you shall not be saved like this, O crazy mind; only by serving the Lord will you 
find release. ||4||1||6||57|| 
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bigẖan na ko▫ū lāgṯā gur pėh arḏās 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (816-18) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

िसमिर िसमिर पूरन पर्भू कारज भए रािस ॥  
simar simar pūran parabẖū kāraj bẖa▫e rās. 
Meditate, meditate in remembrance of the Perfect Lord God, and your affairs shall be perfectly 
resolved. 

करतार पुिर करता वसै संतन कै पािस ॥१॥ रहाउ ॥  
karṯār pur karṯā vasai sanṯan kai pās. ||1|| rahā▫o. 
In Kartaarpur, the City of the Creator Lord, the Saints dwell with the Creator. ||1||Pause|| 

िबघनु न कोऊ लागता गुर पिह अरदािस ॥  
bigẖan na ko▫ū lāgṯā gur pėh arḏās. 
No obstacles will block your way, when you offer your prayers to the Guru. 

रखवाला गोिबद राइ भगतन की रािस ॥१॥  
rakẖvālā gobinḏ rā▫e bẖagṯan kī rās. ||1|| 
The Sovereign Lord of the Universe is the Saving Grace, the Protector of the capital of His 
devotees. ||1|| 

तोिट न आवै कद ेमूिल पूरन भंडार ॥  
ṯot na āvai kaḏe mūl pūran bẖandār. 
There is never any deficiency at all; the Lord's treasures are over-flowing. 

चरन कमल मिन तिन बसे पर्भ अगम अपार ॥२॥  
charan kamal man ṯan base parabẖ agam apār. ||2|| 
His Lotus Feet are enshrined within my mind and body; God is inaccessible and infinite. ||2|| 

बसत कमावत सिभ सुखी िकछु ऊन न दीसै ॥  
basaṯ kamāvaṯ sabẖ sukẖī kicẖẖ ūn na ḏīsai. 
All those who work for Him dwell in peace; you can see that they lack nothing. 

संत पर्सािद भेटे पर्भू पूरन जगदीसै ॥३॥  
sanṯ parsāḏ bẖete parabẖū pūran jagḏīsai. ||3|| 
By the Grace of the Saints, I have met God, the Perfect Lord of the Universe. ||3|| 

जै जै कारु सभै करिह सचु थानु सुहाइआ ॥  
jai jai kār sabẖai karahi sach thān suhā▫i▫ā. 
Everyone congratulates me, and celebrates my victory; the home of the True Lord is so 
beautiful! 

जिप नानक नामु िनधान सुख पूरा गुरु पाइआ ॥४॥३३॥६३॥  
jap nānak nām niḏẖān sukẖ pūrā gur pā▫i▫ā. ||4||33||63|| 
Nanak chants the Naam, the Name of the Lord, the treasure of peace; I have found the Perfect 
Guru. ||4||33||63|| 
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bicẖẖuraṯ ki▫o jīve o▫e jīvan 

 
मलार महला ५ ॥ (1268-18) 
malār mėhlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

िबछुरत िकउ जीवे ओइ जीवन ॥  
bicẖẖuraṯ ki▫o jīve o▫e jīvan. 
Separated from the Lord, how can any living being live? 

िचतिह उलास आस िमलबे की चरन कमल रस पीवन ॥१॥ रहाउ ॥  
chiṯėh ulās ās milbe kī charan kamal ras pīvan. ||1|| rahā▫o. 
My consciousness is filled with yearning and hope to meet my Lord, and drink in the sublime 
essence of His Lotus Feet. ||1||Pause|| 

िजन कउ िपआस तुमारी पर्ीतम ितन कउ अंतरु नाही ॥  
jin ka▫o pi▫ās ṯumārī parīṯam ṯin ka▫o anṯar nāhī. 
Those who are thirsty for You, O my Beloved, are not separated from You. 

िजन कउ िबसरै मेरो रामु िपआरा से मूए मिर जांहᱭ ॥१॥  
jin ka▫o bisrai mero rām pi▫ārā se mū▫e mar jāNhīN. ||1|| 
Those who forget my Beloved Lord are dead and dying. ||1|| 

मिन तिन रिव रिहआ जगदीसुर पेखत सदा हजूरे ॥  
man ṯan rav rahi▫ā jagḏīsur pekẖaṯ saḏā hajūre. 
The Lord of the Universe is permeating and pervading my mind and body; I see Him Ever-
present, here and now 

नानक रिव रिहओ सभ अंतिर सरब रिहआ भरपूरे ॥२॥८॥१२॥  
nānak rav rahi▫o sabẖ anṯar sarab rahi▫ā bẖarpūre. ||2||8||12|| 
. O Nanak, He is permeating the inner being of all; He is all-pervading everywhere. ||2||8||12|| 
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biḏi▫ā na para▫o bāḏ nahī jān▫o 
 

िबलावलु कबीर जीउ ॥ (855-12) 
bilāval kabīr jī▫o. 
bilaaval Kabeer Jee: 

िबिदआ न परउ बाद ुनही जानउ ॥  
biḏi▫ā na para▫o bāḏ nahī jān▫o. 
I do not read books of knowledge, and I do not understand the debates. 

हिर गुन कथत सुनत बउरानो ॥१॥  
har gun kathaṯ sunaṯ ba▫urāno. ||1|| 
I have gone insane, chanting and hearing the Glorious Praises of the Lord. ||1|| 

मेरे बाबा म ैबउरा सभ खलक सैआनी मै बउरा ॥  
mere bābā mai ba▫urā sabẖ kẖalak sai▫ānī mai ba▫urā. 
O my father, I have gone insane; the whole world is sane, and I am insane. 

मै िबगिरओ िबगरै मित अउरा ॥१॥ रहाउ ॥  
mai bigri▫o bigrai maṯ a▫urā. ||1|| rahā▫o. 
I am spoiled; let no one else be spoiled like me. ||1||Pause|| 

आिप न बउरा राम कीओ बउरा ॥  
āp na ba▫urā rām kī▫o ba▫urā. 
I have not made myself go insane - the Lord made me go insane. 

सितगुरु जािर गइओ भर्मु मोरा ॥२॥  
saṯgur jār ga▫i▫o bẖaram morā. ||2|| 
The True Guru has burnt away my doubt. ||2|| 

मै िबगरे अपनी मित खोई ॥  
mai bigre apnī maṯ kẖo▫ī. 
I am spoiled; I have lost my intellect. 

मेरे भरिम भूलउ मित कोई ॥३॥  
mere bẖaram bẖūla▫o maṯ ko▫ī. ||3|| 
Let no one go astray in doubt like me. ||3|| 

सो बउरा जो आपु न पछानै ॥  
so ba▫urā jo āp na pacẖẖānai. 
He alone is insane, who does not understand himself. 

आपु पछानै त एकै जानै ॥४॥  
āp pacẖẖānai ṯa ekai jānai. ||4|| 
When he understands himself, then he knows the One Lord. ||4|| 

अबिह न माता सु कबहु न माता ॥  
abėh na māṯā so kabahu na māṯā. 
One who is not intoxicated with the Lord now, shall never be intoxicated. 

किह कबीर राम ैरंिग राता ॥५॥२॥  
kahi kabīr rāmai rang rāṯā. ||5||2|| 
Says Kabeer, I am imbued with the Lord's Love. ||5||2|| 
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bin saṯgur seve bahuṯā ḏukẖ lāgā jug chāre bẖarmā▫ī 
 
सोरिठ महला ३ ॥ (603-16) 
soratẖ mėhlā 3. 
Sorat'h, Third Mehl: 

िबनु सितगुर सेवे बहुता दखुु लागा जुग चारे भरमाई ॥  
bin saṯgur seve bahuṯā ḏukẖ lāgā jug chāre bẖarmā▫ī. 
Without serving the True Guru, he suffers in terrible pain, and throughout the four ages, he wanders 
aimlessly. 

हम दीन तुम जुगु जुगु दाते सबद ेदिेह बझुाई ॥१॥  
ham ḏīn ṯum jug jug ḏāṯe sabḏe ḏėh bujẖā▫ī. ||1|| 
I am poor and meek, and throughout the ages, You are the Great Giver - please, grant me the 
understanding of the Shabad. ||1|| 

हिर जीउ िकर्पा करहु तुम िपआरे ॥  
har jī▫o kirpā karahu ṯum pi▫āre. 
O Dear Beloved Lord, please show mercy to me. 

सितगुरु दाता मेिल िमलावहु हिर नामु दवेहु आधारे ॥ रहाउ ॥  
saṯgur ḏāṯā mel milāvhu har nām ḏevhu āḏẖāre. rahā▫o. 
Unite me in the Union of the True Guru, the Great Giver, and give me the support of the Lord's 
Name. ||Pause|| 

मनसा मािर दिुबधा सहिज समाणी पाइआ नाम ुअपारा ॥  
mansā mār ḏubiḏẖā sahj samāṇī pā▫i▫ā nām apārā. 
Conquering my desires and duality, I have merged in celestial peace, and I have found the Naam, 
the Name of the Infinite Lord. 

हिर रसु चािख मनु िनरमलु होआ िकलिबख काटणहारा ॥२॥  
har ras chākẖ man nirmal ho▫ā kilbikẖ kātaṇhārā. ||2|| 
I have tasted the sublime essence of the Lord, and my soul has become immaculately pure; the 
Lord is the Destroyer of sins. ||2|| 

सबिद मरहु िफिर जीवहु सद ही ता िफिर मरणु न होई ॥  
sabaḏ marahu fir jīvhu saḏ hī ṯā fir maraṇ na ho▫ī. 
Dying in the Word of the Shabad, you shall live forever, and you shall never die again. 

अ्मिमर्तु नामु सदा मिन मीठा सबद ेपाव ैकोई ॥३॥  
amriṯ nām saḏā man mītẖā sabḏe pāvai ko▫ī. ||3|| 
The Ambrosial Nectar of the Naam is ever-sweet to the mind; but how few are those who obtain the 
Shabad. ||3|| 

दातै दाित रखी हिथ अपणै िजस ुभाव ैितसु दईे ॥  
ḏāṯai ḏāṯ rakẖī hath apṇai jis bẖāvai ṯis ḏe▫ī. 
The Great Giver keeps His Gifts in His Hand; He gives them to those with whom He is pleased. 

नानक नािम रते सुखु पाइआ दरगह जापिह सेई ॥४॥११॥  
nānak nām raṯe sukẖ pā▫i▫ā ḏargėh jāpėh se▫ī. ||4||11|| 
O Nanak, imbued with the Naam, they find peace, and in the Court of the Lord, they are exalted. 
||4||11|| 
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bin sāḏẖū jo jīvnā ṯeṯo birthārī 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (810-12) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

िबनु साधू जो जीवना तेतो िबरथारी ॥  
bin sāḏẖū jo jīvnā ṯeṯo birthārī. 
That life, which has no contact with the Holy, is useless. 

िमलत संिग सिभ भर्म िमटे गित भई हमारी ॥१॥  
milaṯ sang sabẖ bẖaram mite gaṯ bẖa▫ī hamārī. ||1|| 
Joining their congregation, all doubts are dispelled, and I am emancipated. ||1|| 

जा िदन भेटे साध मोिह उआ िदन बिलहारी ॥  
jā ḏin bẖete sāḏẖ mohi u▫ā ḏin balihārī. 
That day, when I meet with the Holy - I am a sacrifice to that day. 

तनु मनु अपनो जीअरा िफिर िफिर हउ वारी ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯan man apno jī▫arā fir fir ha▫o vārī. ||1|| rahā▫o. 
Again and again, I sacrifice my body, mind and soul to them. ||1||Pause|| 

एत छडाई मोिह ते इतनी िदर्ड़तारी ॥  
eṯ cẖẖadā▫ī mohi ṯe iṯnī ḏarirẖ▫ṯārī. 
They have helped me renounce this ego, and implant this humility within myself. 

सगल रेन इहु मनु भइआ िबनसी अपधारी ॥२॥  
sagal ren ih man bẖa▫i▫ā binsī apḏẖārī. ||2|| 
This mind has become the dust of all men's feet, and my self-conceit has been dispelled. ||2|| 

िनद िचद पर दखूना ए िखन मिह जारी ॥  
ninḏ chinḏ par ḏūkẖnā e kẖin mėh jārī. 
In an instant, I burnt away the ideas of slander and ill-will towards others. 

दइआ मइआ अरु िनकिट पेखु नाही दरूारी ॥३॥  
ḏa▫i▫ā ma▫i▫ā ar nikat pekẖ nāhī ḏūrārī. ||3|| 
I see close at hand, the Lord of mercy and compassion; He is not far away at all. ||3|| 

तन मन सीतल भए अब मुकते संसारी ॥  
ṯan man sīṯal bẖa▫e ab mukṯe sansārī. 
My body and mind are cooled and soothed, and now, I am liberated from the world. 

हीत चीत सभ पर्ान धन नानक दरसारी ॥४॥१०॥४०॥  
hīṯ chīṯ sabẖ parān ḏẖan nānak ḏarsārī. ||4||10||40|| 
Love, consciousness, the breath of life, wealth and everything, O Nanak, are in the Blessed 
Vision of the Lord's Darshan. ||4||10||40|| 
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bin simran jaise sarap ārjārī 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (239-1) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

िबनु िसमरन जैसे सरप आरजारी ॥  
bin simran jaise sarap ārjārī. 
Without meditating in remembrance on the Lord, one's life is like that of a snake. 

ितउ जीविह साकत नामु िबसारी ॥१॥  
ṯi▫o jīvėh sākaṯ nām bisārī. ||1|| 
This is how the faithless cynic lives, forgetting the Naam, the Name of the Lord. ||1|| 

एक िनमख जो िसमरन मिह जीआ ॥  
ek nimakẖ jo simran mėh jī▫ā. 
One who lives in meditative remembrance, even for an instant, 

कोिट िदनस लाख सदा िथरु थीआ ॥१॥ रहाउ ॥  
kot ḏinas lākẖ saḏā thir thī▫ā. ||1|| rahā▫o. 
lives for hundreds of thousands and millions of days, and becomes stable forever. ||1||Pause|| 

िबनु िसमरन िधर्गु करम करास ॥  
bin simran ḏẖarig karam karās. 
Without meditating in remembrance on the Lord, one's actions and works are cursed. 

काग बतन िबसटा मिह वास ॥२॥  
kāg baṯan bistā mėh vās. ||2|| 
Like the crow's beak, he dwells in manure. ||2|| 

िबनु िसमरन भए कूकर काम ॥  
bin simran bẖa▫e kūkar kām. 
Without meditating in remembrance on the Lord, one acts like a dog. 

साकत बेसुआ पूत िननाम ॥३॥  
sākaṯ besu▫ā pūṯ ninām. ||3|| 
The faithless cynic is nameless, like the prostitute's son. ||3|| 

िबनु िसमरन जैसे सीङ छतारा ॥  
bin simran jaise sīṅ cẖẖaṯārā. 
Without meditating in remembrance on the Lord, one is like a horned ram. 

बोलिह कूरु साकत मुखु कारा ॥४॥  
bolėh kūr sākaṯ mukẖ kārā. ||4|| 
The faithless cynic barks out his lies, and his face is blackened. ||4|| 

िबनु िसमरन गरधभ की िनआई ॥  
bin simran garḏẖabẖ kī ni▫ā▫ī. 
Without meditating in remembrance on the Lord, one is like a donkey. 

साकत थान भिरसट िफराही ॥५॥  
sākaṯ thān bẖarisat firā▫ī. ||5|| 
The faithless cynic wanders around in polluted places. ||5|| 



 2971

िबनु िसमरन कूकर हरकाइआ ॥  
bin simran kūkar harkā▫i▫ā. 
Without meditating in remembrance on the Lord, one is like a mad dog. 

साकत लोभी बंधु न पाइआ ॥६॥  
sākaṯ lobẖī banḏẖ na pā▫i▫ā. ||6|| 
The greedy, faithless cynic falls into entanglements. ||6|| 

िबनु िसमरन ह ैआतम घाती ॥  
bin simran hai āṯam gẖāṯī. 
Without meditating in remembrance on the Lord, he murders his own soul. 

साकत नीच ितसु कुलु नही जाती ॥७॥  
sākaṯ nīch ṯis kul nahī jāṯī. ||7|| 
The faithless cynic is wretched, without family or social standing. ||7|| 

िजसु भइआ िकर्पालु ितसु सतसंिग िमलाइआ ॥  
jis bẖa▫i▫ā kirpāl ṯis saṯsang milā▫i▫ā. 
When the Lord becomes merciful, one joins the Sat Sangat, the True Congregation. 

कहु नानक गुिर जगतु तराइआ ॥८॥७॥  
kaho nānak gur jagaṯ ṯarā▫i▫ā. ||8||7|| 
Says Nanak, the Guru has saved the world. ||8||7|| 
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bin simran jo jīvan balnā sarap jaise arjārī 

 
टोडी महला ५ ॥ (711-15) 
todī mėhlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

हिर िबसरत सदा खुआरी ॥  
har bisraṯ saḏā kẖu▫ārī. 
Forgetting the Lord, one is ruined forever. 

ता कउ धोखा कहा िबआपै जा कउ ओट तुहारी ॥ रहाउ ॥  
ṯā ka▫o ḏẖokẖā kahā bi▫āpai jā ka▫o ot ṯuhārī. rahā▫o. 
How can anyone be deceived, who has Your Support, O Lord? ||Pause|| 

िबनु िसमरन जो जीवनु बलना सरप जैसे अरजारी ॥  
bin simran jo jīvan balnā sarap jaise arjārī. 
Without meditating in remembrance on the Lord, life is like a burning fire, even if one lives 
long, like a snake. 

नव खंडन को राजु कमावै अंित चलैगो हारी ॥१॥  
nav kẖandan ko rāj kamāvai anṯ chalaigo hārī. ||1|| 
One may rule over the nine regions of the earth, but in the end, he shall have to depart, losing 
the game of life. ||1|| 

गुण िनधान गुण ितन ही गाए जा कउ िकरपा धारी ॥  
guṇ niḏẖān guṇ ṯin hī gā▫e jā ka▫o kirpā ḏẖārī. 
He alone sings the Glorious Praises of the Lord, the treasure of virtue, upon whom the Lord 
showers His Grace. 

सो सुखीआ धंनु उसु जनमा नानक ितसु बिलहारी ॥२॥२॥  
so sukẖī▫ā ḏẖan us janmā nānak ṯis balihārī. ||2||2|| 
He is at peace, and his birth is blessed; Nanak is a sacrifice to him. ||2||2|| 
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bin har nām avar sabẖ thorā 
 
आसा महला ५ ॥ (376-13) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

जीअ पर्ान धनु हिर को नामु ॥  
jī▫a parān ḏẖan har ko nām. 
The Naam, the Name of the Lord, is my soul, my life, my wealth. 

ईहा ऊहां उन संिग कामु ॥१॥  
īhā ūhāN un sang kām. ||1|| 
Here and hereafter, it is with me, to help me. ||1|| 

िबनु हिर नाम अवरु सभु थोरा ॥  
bin har nām avar sabẖ thorā. 
Without the Lord's Name, everything else is useless. 

ितर्पित अघावै हिर दरसिन मनु मोरा ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯaripaṯ agẖāvai har ḏarsan man morā. ||1|| rahā▫o. 
My mind is satisfied and satiated by the Blessed Vision of the Lord's Darshan. ||1||Pause|| 

भगित भंडार गुरबाणी लाल ॥  
bẖagaṯ bẖandār gurbāṇī lāl. 
Gurbani is the jewel, the treasure of devotion. 

गावत सुनत कमावत िनहाल ॥२॥  
gāvaṯ sunaṯ kamāvaṯ nihāl. ||2|| 
Singing, hearing and acting upon it, one is enraptured. ||2|| 

चरण कमल िसउ लागो मानु ॥  
charaṇ kamal si▫o lāgo mān. 
My mind is attached to the Lord's Lotus Feet. 

सितगुिर तूठै कीनो दानु ॥३॥  
saṯgur ṯūtẖai kīno ḏān. ||3|| 
The True Guru, in His Pleasure, has given this gift. ||3|| 

नानक कउ गुिर दीिखआ दीन्ह ॥  
nānak ka▫o gur ḏīkẖi▫ā ḏīnH. 
Unto Nanak, the Guru has revealed these instructions: 

पर्भ अिबनासी घिट घिट चीन्ह ॥४॥२३॥  
parabẖ abẖināsī gẖat gẖat chīnH. ||4||23|| 
recognize the Imperishable Lord God in each and every heart. ||4||23|| 
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bin gur sabaḏ na cẖẖūtī▫ai ḏekẖhu vīchārā 
 
गउड़ी महला १ ॥ (229-1) 
ga▫orẖī mėhlā 1. 
Gauree, First Mehl: 

गुर परसादी बूिझ ले तउ होइ िनबेरा ॥  
gur parsādī būjẖ le ṯa▫o ho▫e niberā. 
By Guru's Grace, one comes to understand, and then, the account is settled. 

घिर घिर नामु िनरंजना सो ठाकुरु मेरा ॥१॥  
gẖar gẖar nām niranjanā so tẖākur merā. ||1|| 
In each and every heart is the Name of the Immaculate Lord; He is my Lord and Master. ||1|| 

िबनु गुर सबद न छूटीऐ दखेहु वीचारा ॥  
bin gur sabaḏ na cẖẖūtī▫ai ḏekẖhu vīchārā. 
Without the Word of the Guru's Shabad, no one is emancipated. See this, and reflect upon it. 

जे लख करम कमावही िबनु गुर अंिधआरा ॥१॥ रहाउ ॥  
je lakẖ karam kamāvahī bin gur anḏẖi▫ārā. ||1|| rahā▫o. 
Even though you may perform hundreds of thousands of rituals, without the Guru, there is only 
darkness. ||1||Pause|| 

अंधे अकली बाहरे िकआ ितन िसउ कहीऐ ॥  
anḏẖe aklī bāhre ki▫ā ṯin si▫o kahī▫ai. 
What can you say, to one who is blind and without wisdom? 

िबनु गुर पंथु न सूझई िकतु िबिध िनरबहीऐ ॥२॥  
bin gur panth na sūjẖ▫ī kiṯ biḏẖ nirabahī▫ai. ||2|| 
Without the Guru, the Path cannot be seen. How can anyone proceed? ||2|| 

खोटे कउ खरा कह ैखरे सार न जाणै ॥  
kẖote ka▫o kẖarā kahai kẖare sār na jāṇai. 
He calls the counterfeit genuine, and does not know the value of the genuine. 

अंधे का नाउ पारखू कली काल िवडाणै ॥३॥  
anḏẖe kā nā▫o pārkẖū kalī kāl vidāṇai. ||3|| 
The blind man is known as an appraiser; this Dark Age of Kali Yuga is so strange! ||3|| 

सूते कउ जागतु कह ैजागत कउ सूता ॥  
sūṯe ka▫o jāgaṯ kahai jāgaṯ ka▫o sūṯā. 
The sleeper is said to be awake, and those who are awake are like sleepers. 

जीवत कउ मूआ कह ैमूए नही रोता ॥४॥  
jīvaṯ ka▫o mū▫ā kahai mū▫e nahī roṯā. ||4|| 
The living are said to be dead, and no one mourns for those who have died. ||4|| 

आवत कउ जाता कह ैजाते कउ आइआ ॥  
āvaṯ ka▫o jāṯā kahai jāṯe ka▫o ā▫i▫ā. 
One who is coming is said to be going, and one who is gone is said to have come. 

पर की कउ अपुनी कह ैअपुनो नही भाइआ ॥५॥  
par kī ka▫o apunī kahai apuno nahī bẖā▫i▫ā. ||5|| 
That which belongs to others, he calls his own, but he has no liking for that which is his. ||5|| 
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मीठे कउ कउड़ा कह ैकड़ूए कउ मीठा ॥  
mītẖe ka▫o ka▫urẖā kahai karẖū▫e ka▫o mītẖā. 
That which is sweet is said to be bitter, and the bitter is said to be sweet. 

राते की िनदा करिह ऐसा किल मिह डीठा ॥६॥  
rāṯe kī ninḏā karahi aisā kal mėh dītẖā. ||6|| 
One who is imbued with the Lord's Love is slandered - his is what I have seen in this Dark Age 
of Kali Yuga. ||6|| 

चेरी की सेवा करिह ठाकुरु नही दीसै ॥  
cherī kī sevā karahi tẖākur nahī ḏīsai. 
He serves the maid, and does not see his Lord and Master. 

पोखरु नीरु िवरोलीऐ माखनु नही रीसै ॥७॥  
pokẖar nīr virolī▫ai mākẖan nahī rīsai. ||7|| 
Churning the water in the pond, no butter is produced. ||7|| 

इसु पद जो अरथाइ लेइ सो गुरू हमारा ॥  
is paḏ jo arthā▫e le▫e so gurū hamārā. 
One who understands the meaning of this verse is my Guru. 

नानक चीनै आप कउ सो अपर अपारा ॥८॥  
nānak chīnai āp ka▫o so apar apārā. ||8|| 
O Nanak, one who knows his own self, is infinite and incomparable. ||8|| 

सभु आपे आिप वरतदा आपे भरमाइआ ॥  
sabẖ āpe āp varaṯḏā āpe bẖarmā▫i▫ā. 
He Himself is All-pervading; He Himself misleads the people. 

गुर िकरपा ते बूझीऐ सभु बर्हमु समाइआ ॥९॥२॥१८॥  
gur kirpā ṯe būjẖī▫ai sabẖ barahm samā▫i▫ā. ||9||2||18|| 
By Guru's Grace, one comes to understand, that God is contained in all. ||9||2||18|| 
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bin gur sabḏai man nahī tẖa▫urā 
 
आसा महला १ ॥ (415-6) 
āsā mėhlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

मनु मगैलु साकतु दवेाना ॥  
man maigal sākaṯ ḏevānā. 
The mind of the faithless cynic is like a crazy elephant. 

बन खंिड माइआ मोिह हरैाना ॥  
ban kẖand mā▫i▫ā mohi hairānā. 
It wanders around the forest, distracted by attachment to Maya. 

इत उत जािह काल के चापे ॥  
iṯ uṯ jāhi kāl ke chāpe. 
It goes here and there, hounded by death. 

गुरमुिख खोिज लह ैघरु आपे ॥१॥  
gurmukẖ kẖoj lahai gẖar āpe. ||1|| 
The Gurmukh seeks, and finds his own home. ||1|| 

िबनु गुर सबद ैमनु नही ठउरा ॥  
bin gur sabḏai man nahī tẖa▫urā. 
Without the Word of the Guru's Shabad, the mind finds no place of rest. 

िसमरहु राम नामु अित िनरमलु अवर ितआगहु हउमै कउरा ॥१॥ रहाउ ॥  
simrahu rām nām aṯ nirmal avar ṯi▫āgahu ha▫umai ka▫urā. ||1|| rahā▫o. 
Remember in meditation the Lord's Name, the most pure and sublime; renounce your 
bitter egotism. ||1||Pause|| 

इहु मनु मुगधु कहहु िकउ रहसी ॥  
ih man mugaḏẖ kahhu ki▫o rahsī. 
Tell me, how can this stupid mind be rescued? 

िबनु समझे जम का दखुु सहसी ॥  
bin samjẖe jam kā ḏukẖ sahsī. 
Without understanding, it shall suffer the pains of death. 

आपे बखसे सितगुरु मेलै ॥  
āpe bakẖse saṯgur melai. 
The Lord Himself forgives us, and unites us with the True Guru. 

कालु कंटकु मारे सचु पेलै ॥२॥  
kāl kantak māre sach pelai. ||2|| 
The True Lord conquers and overcomes the tortures of death. ||2|| 

इहु मनु करमा इहु मनु धरमा ॥  
ih man karmā ih man ḏẖarmā. 
This mind commits its deeds of karma, and this mind follows the Dharma. 
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इहु मनु पंच ततु ते जनमा ॥  
ih man panch ṯaṯ ṯe janmā. 
This mind is born of the five elements. 

साकतु लोभी इहु मनु मूड़ा ॥  
sākaṯ lobẖī ih man mūrẖā. 
This foolish mind is perverted and greedy. 

गुरमुिख नाम ुजपै मनु रूड़ा ॥३॥  
gurmukẖ nām japai man rūrẖā. ||3|| 
Chanting the Naam, the mind of the Gurmukh becomes beautiful. ||3|| 

गुरमुिख मनु असथाने सोई ॥  
gurmukẖ man asthāne so▫ī. 
The mind of the Gurmukh finds the Lord's home. 

गुरमुिख ितर्भविण सोझी होई ॥  
gurmukẖ ṯaribẖavaṇ sojẖī ho▫ī. 
The Gurmukh comes to know the three worlds. 

इहु मनु जोगी भोगी तपु ताप ै॥  
ih man jogī bẖogī ṯap ṯāpai. 
This mind is a Yogi, an enjoyer, a practicer of austerities. 

गुरमुिख चीनैह् हिर पर्भु आपै ॥४॥  
gurmukẖ chīnHai har parabẖ āpai. ||4|| 
The Gurmukh understands the Lord God Himself. ||4|| 

मनु बैरागी हउमै ितआगी ॥  
man bairāgī ha▫umai ṯi▫āgī. 
This mind is a detached renunciate, forsaking egotism. 

घिट घिट मनसा दिुबधा लागी ॥  
gẖat gẖat mansā ḏubiḏẖā lāgī. 
Desire and duality afflict each and every heart. 

राम रसाइण ुगुरमुिख चाखै ॥  
rām rasā▫iṇ gurmukẖ chākẖai. 
The Gurmukh drinks in the Lord's sublime essence; 

दिर घिर महली हिर पित राखै ॥५॥  
ḏar gẖar mahlī har paṯ rākẖai. ||5|| 
at His Door, in the Mansion of the Lord's Presence, He preserves his honor. ||5|| 

इहु मनु राजा सूर संगर्ािम ॥  
ih man rājā sūr sangrām. 
This mind is the king, the hero of cosmic battles. 

इहु मनु िनरभउ गुरमुिख नािम ॥  
ih man nirbẖa▫o gurmukẖ nām. 
The mind of the Gurmukh becomes fearless through the Naam. 
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मारे पंच अपुन ैविस कीए ॥  
māre panch apunai vas kī▫e. 
Overpowering and subduing the five passions, 

हउमै गर्ािस इकतु थाइ कीए ॥६॥  
ha▫umai garās ikaṯ thā▫e kī▫e. ||6|| 
holding ego in its grip, it confines them to one place. ||6|| 

गुरमुिख राग सुआद अन ितआगे ॥  
gurmukẖ rāg su▫āḏ an ṯi▫āge. 
The Gurmukh renounces other songs and tastes. 

गुरमुिख इहु मनु भगती जाग े॥  
gurmukẖ ih man bẖagṯī jāge. 
The mind of the Gurmukh is awakened to devotion. 

अनहद सुिण मािनआ सबद ुवीचारी ॥  
anhaḏ suṇ māni▫ā sabaḏ vīchārī. 
Hearing the unstruck music of the sound current, this mind contemplates the Shabad, 
and accepts it. 

आतमु चीिन्ह भए िनरंकारी ॥७॥  
āṯam chīnėh bẖa▫e nirankārī. ||7|| 
Understanding itself, this soul becomes attuned to the Formless Lord. ||7|| 

इहु मनु िनरमलु दिर घिर सोई ॥  
ih man nirmal ḏar gẖar so▫ī. 
This mind becomes immaculately pure, in the Court and the Home of the Lord. 

गुरमुिख भगित भाउ धुिन होई ॥  
gurmukẖ bẖagaṯ bẖā▫o ḏẖun ho▫ī. 
The Gurmukh shows his love through loving devotional worship. 

अिहिनिस हिर जसु गुर परसािद ॥  
ahinis har jas gur parsāḏ. 
Night and day, by Guru's Grace, sing the Lord's Praises. 

घिट घिट सो पर्भु आिद जुगािद ॥८॥  
gẖat gẖat so parabẖ āḏ jugāḏ. ||8|| 
God dwells in each and every heart, since the very beginning of time, and throughout 
the ages. ||8|| 

राम रसाइिण इहु मनु माता ॥  
rām rasā▫iṇ ih man māṯā. 
This mind is intoxicated with the sublime essence of the Lord; 

सरब रसाइणु गुरमुिख जाता ॥  
sarab rasā▫iṇ gurmukẖ jāṯā. 
The Gurmukh realizes the essence of totality. 
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भगित हतेु गुर चरण िनवासा ॥  
bẖagaṯ heṯ gur charaṇ nivāsā. 
For the sake of devotional worship, he dwells at the Guru's Feet. 

नानक हिर जन के दासिन दासा ॥९॥८॥  
nānak har jan ke ḏāsan ḏāsā. ||9||8|| 
Nanak is the humble servant of the slave of the Lord's slaves. ||9||8|| 
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bin ḏarsan kaise jīva▫o merī mā▫ī 
 
िबलावलु महला १ ॥ (796-5) 
bilāval mėhlā 1. 
Bilaaval, First Mehl: 

गुर बचनी मनु सहज िधआने ॥  
gur bachnī man sahj ḏẖi▫āne. 
Through the Word of the Guru's Teachings, the mind intuitively meditates on the Lord. 

हिर कै रंिग रता मनु माने ॥  
har kai rang raṯā man māne. 
Imbued with the Lord's Love, the mind is satisfied. 

मनमुख भरिम भुले बउराने ॥  
manmukẖ bẖaram bẖule ba▫urāne. 
The insane, self-willed manmukhs wander around, deluded by doubt. 

हिर िबनु िकउ रहीऐ गुर सबिद पछाने ॥१॥  
har bin ki▫o rahī▫ai gur sabaḏ pacẖẖāne. ||1|| 
Without the Lord, how can anyone survive? Through the Word of the Guru's Shabad, He is 
realized. ||1|| 

िबनु दरसन कैसे जीवउ मेरी माई ॥  
bin ḏarsan kaise jīva▫o merī mā▫ī. 
Without the Blessed Vision of His Darshan, how can I live, O my mother? 

हिर िबनु जीअरा रिह न सकै िखनु सितगुिर बूझ बुझाई ॥१॥ रहाउ ॥  
har bin jī▫arā rėh na sakai kẖin saṯgur būjẖ bujẖā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
Without the Lord, my soul cannot survive, even for an instant; the True Guru has helped me 
understand this. ||1||Pause|| 

मेरा पर्भु िबसरै हउ मरउ दखुाली ॥  
merā parabẖ bisrai ha▫o mara▫o ḏukẖālī. 
Forgetting my God, I die in pain. 

सािस िगरािस जपउ अपुने हिर भाली ॥  
sās girās japa▫o apune har bẖālī. 
With each breath and morsel of food, I meditate on my Lord, and seek Him. 

सद बैरागिन हिर नामु िनहाली ॥  
saḏ bairāgan har nām nihālī. 
I remain always detached, but I am enraptured with the Lord's Name. 

अब जान ेगुरमुिख हिर नाली ॥२॥  
ab jāne gurmukẖ har nālī. ||2|| 
Now, as Gurmukh, I know that the Lord is always with me. ||2|| 

अकथ कथा कहीऐ गुर भाइ ॥  
akath kathā kahī▫ai gur bẖā▫e. 
The Unspoken Speech is spoken, by the Will of the Guru. 

पर्भु अगम अगोचरु दइे िदखाइ ॥  
parabẖ agam agochar ḏe▫e ḏikẖā▫e. 
He shows us that God is unapproachable and unfathomable. 
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िबनु गुर करणी िकआ कार कमाइ ॥  
bin gur karṇī ki▫ā kār kamā▫e. 
Without the Guru, what lifestyle could we practice, and what work could we do? 

हउमै मेिट चलै गुर सबिद समाइ ॥३॥  
ha▫umai met chalai gur sabaḏ samā▫e. ||3|| 
Eradicating egotism, and walking in harmony with the Guru's Will, I am absorbed in the Word of 
the Shabad. ||3|| 

मनमुखु िवछुड़ै खोटी रािस ॥  
manmukẖ vicẖẖurẖai kẖotī rās. 
The self-willed manmukhs are separated from the Lord, gathering false wealth. 

गुरमुिख नािम िमलै साबािस ॥  
gurmukẖ nām milai sābās. 
The Gurmukhs are celebrated with the glory of the Naam, the Name of the Lord. 

हिर िकरपा धारी दासिन दास ॥  
har kirpā ḏẖārī ḏāsan ḏās. 
The Lord has showered His Mercy upon me, and made me the slave of His slaves. 

जन नानक हिर नाम धनु रािस ॥४॥४॥  
jan nānak har nām ḏẖan rās. ||4||4|| 
The Name of the Lord is the wealth and capital of servant Nanak. ||4||4|| 
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bin parabẖ rahan na jā▫e gẖarī 

 
सारग महला ५ ॥ (1215-4) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

िबनु पर्भ रहनु न जाइ घरी ॥  
bin parabẖ rahan na jā▫e gẖarī. 
Without God, I cannot survive, even for an instant. 

सरब सूख ताहू कै पूरन जा कै सुखु ह ैहरी ॥१॥ रहाउ ॥  
sarab sūkẖ ṯāhū kai pūran jā kai sukẖ hai harī. ||1|| rahā▫o. 
One who finds joy in the Lord finds total peace and perfection. ||1||Pause|| 

मंगल रूप पर्ान जीवन धन िसमरत अनद घना ॥  
mangal rūp parān jīvan ḏẖan simraṯ anaḏ gẖanā. 
God is the Embodiment of bliss, the Breath of Life and Wealth; remembering Him in meditation, 
I am blessed with absolute bliss. 

वड समरथु सदा सद संगे गुन रसना कवन भना ॥१॥  
vad samrath saḏā saḏ sange gun rasnā kavan bẖanā. ||1|| 
He is utterly All-powerful, with me forever and ever; what tongue can utter His Glorious 
Praises? ||1|| 

थान पिवतर्ा मान पिवतर्ा पिवतर् सुनन कहनहारे ॥  
thān paviṯarā mān paviṯarā paviṯar sunan kėhanhāre. 
His Place is sacred, and His Glory is sacred; sacred are those who listen and speak of Him. 

कहु नानक ते भवन पिवतर्ा जा मिह संत तुम्हारे ॥२॥३२॥५५॥  
kaho nānak ṯe bẖavan paviṯarā jā mėh sanṯ ṯumHāre. ||2||32||55|| 
Says Nanak, that dwelling is sacred, in which Your Saints live. ||2||32||55|| 
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bin bāje kaiso nirṯikārī 
 
भैरउ महला ५ ॥ (1140-8) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

िबनु बाजे कैसो िनरितकारी ॥  
bin bāje kaiso nirṯikārī. 
Without music, how is one to dance? 

िबनु कंठै कैसे गावनहारी ॥  
bin kantẖai kaise gāvanhārī. 
Without a voice, how is one to sing? 

जील िबना कैसे बजै रबाब ॥  
jīl binā kaise bajai rabāb. 
Without strings, how is a guitar to be played? 

नाम िबना िबरथे सिभ काज ॥१॥  
nām binā birthe sabẖ kāj. ||1|| 
Without the Naam, all affairs are useless. ||1|| 

नाम िबना कहहु को तिरआ ॥  
nām binā kahhu ko ṯari▫ā. 
Without the Naam - tell me: who has ever been saved? 

िबनु सितगुर कैसे पािर पिरआ ॥१॥ रहाउ ॥  
bin saṯgur kaise pār pari▫ā. ||1|| rahā▫o. 
Without the True Guru, how can anyone cross over to the other side? ||1||Pause|| 

िबनु िजहवा कहा को बकता ॥  
bin jihvā kahā ko bakṯā. 
Without a tongue, how can anyone speak? 

िबनु सर्वना कहा को सुनता ॥  
bin sarvanā kahā ko sunṯā. 
Without ears, how can anyone hear? 

िबनु नेतर्ा कहा को पेखै ॥  
bin neṯarā kahā ko pekẖai. 
Without eyes, how can anyone see? 

नाम िबना नरु कही न लेखै ॥२॥  
nām binā nar kahī na lekẖai. ||2|| 
Without the Naam, the mortal is of no account at all. ||2|| 

िबनु िबिदआ कहा कोई पंिडत ॥  
bin biḏi▫ā kahā ko▫ī pandiṯ. 
Without learning, how can one be a Pandit - a religious scholar? 

िबनु अमरै कैसे राज मंिडत ॥  
bin amrai kaise rāj mandiṯ. 
Without power, what is the glory of an empire? 
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िबनु बूझे कहा मनु ठहराना ॥  
bin būjẖe kahā man tẖėhrānā. 
Without understanding, how can the mind become steady? 

नाम िबना सभु जगु बउराना ॥३॥  
nām binā sabẖ jag ba▫urānā. ||3|| 
Without the Naam, the whole world is insane. ||3|| 

िबनु बैराग कहा बैरागी ॥  
bin bairāg kahā bairāgī. 
Without detachment, how can one be a detached hermit? 

िबनु हउ ितआिग कहा कोऊ ितआगी ॥  
bin ha▫o ṯi▫āg kahā ko▫ū ṯi▫āgī. 
Without renouncing egotism, how can anyone be a renunciate? 

िबनु बिस पंच कहा मन चूरे ॥  
bin bas panch kahā man chūre. 
Without overcoming the five thieves, how can the mind be subdued? 

नाम िबना सद सद ही झूरे ॥४॥  
nām binā saḏ saḏ hī jẖūre. ||4|| 
Without the Naam, the mortal regrets and repents forever and ever. ||4|| 

िबनु गुर दीिखआ कैसे िगआनु ॥  
bin gur ḏīkẖi▫ā kaise gi▫ān. 
Without the Guru's Teachings, how can anyone obtain spiritual wisdom? 

िबनु पेखे कहु कैसो िधआनु ॥  
bin pekẖe kaho kaiso ḏẖi▫ān. 
Without seeing - tell me: how can anyone visualize in meditation? 

िबनु भै कथनी सरब िबकार ॥  
bin bẖai kathnī sarab bikār. 
Without the Fear of God, all speech in useless. 

कहु नानक दर का बीचार ॥५॥६॥१९॥  
kaho nānak ḏar kā bīchār. ||5||6||19|| 
Says Nanak, this is the wisdom of the Lord's Court. ||5||6||19|| 
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binsai moh merā ar ṯerā binsai apnī ḏẖārī 
 
सोरिठ महला ५ पंचपदा ॥   (616-15) 
soratẖ mėhlā 5 panchpaḏā. 
Sorat'h, Fifth Mehl, Panch-Padas: 

िबनसै मोहु मेरा अरु तेरा िबनसै अपनी धारी ॥१॥  
binsai moh merā ar ṯerā binsai apnī ḏẖārī. ||1|| 
May my emotional attachment, my sense of mine and yours, and my self-conceit be dispelled. 
||1|| 

संतहु इहा बतावहु कारी ॥  
sanṯahu ihā baṯāvhu kārī. 
O Saints, show me such a way, 

िजतु हउमै गरबु िनवारी ॥१॥ रहाउ ॥  
jiṯ ha▫umai garab nivārī. ||1|| rahā▫o. 
by which my egotism and pride might be eliminated. ||1||Pause|| 

सरब भूत पारबर्हमु किर मािनआ होवां सगल रेनारी ॥२॥  
sarab bẖūṯ pārbarahm kar māni▫ā hovāN sagal renārī. ||2|| 
I see the Supreme Lord God in all beings, and I am the dust of all. ||2|| 

पेिखओ पर्भ जीउ अपुनै संगे चूकै भीित भर्मारी ॥३॥  
pekẖi▫o parabẖ jī▫o apunai sange chūkai bẖīṯ bẖarmārī. ||3|| 
I see God always with me, and the wall of doubt has been shattered. ||3|| 

अउखधु नामु िनरमल जलु अ्मिमर्तु पाईऐ गुरू दआुरी ॥४॥  
a▫ukẖaḏẖ nām nirmal jal amriṯ pā▫ī▫ai gurū ḏu▫ārī. ||4|| 
The medicine of the Naam, and the Immaculate Water of Ambrosial Nectar, are obtained 
through the Guru's Gate. ||4|| 

कहु नानक िजसु मसतिक िलिखआ ितसु गुर िमिल रोग िबदारी ॥५॥१७॥२८॥  
kaho nānak jis masṯak likẖi▫ā ṯis gur mil rog biḏārī. ||5||17||28|| 
Says Nanak, one who has such pre-ordained destiny inscribed upon his forehead, meets with 
the Guru, and his diseases are cured. ||5||17||28|| 
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binvanṯ nānak saraṇ ṯerī rakẖ leho āvaṇ jāṇā 
 
िबहागड़ा महला ५ ॥ (543-9) 
bihāgarẖā mėhlā 5. 
Bihaagraa, Fifth Mehl: 

किर िकरपा गुर पारबर्हम पूरे अनिदनु नामु वखाणा राम ॥  
kar kirpā gur pārbarahm pūre an▫ḏin nām vakẖāṇā rām. 
Shower Your Mercy upon me, O Guru, O Perfect Supreme Lord God, that I might chant the 
Naam, the Name of the Lord, night and day. 

अ्मिमर्त बाणी उचरा हिर जसु िमठा लागै तेरा भाणा राम ॥  
amriṯ baṇī uchrā har jas mitẖā lāgai ṯerā bẖāṇā rām. 
I speak the Ambrosial Words of the Guru's Bani, praising the Lord. Your Will is sweet to me, 
Lord. 

किर दइआ मइआ गोपाल गोिबद कोइ नाही तुझ िबना ॥  
kar ḏa▫i▫ā ma▫i▫ā gopāl gobinḏ ko▫e nāhī ṯujẖ binā. 
Show kindness and compassion, O Sustainer of the Word, Lord of the Universe; without You, I 
have no other. 

समरथ अगथ अपार पूरन जीउ तनु धनु तुम्ह मना ॥  
samrath agath apār pūran jī▫o ṯan ḏẖan ṯumH manā. 
Almighty, sublime, infinite, perfect Lord - my soul, body, wealth and mind are Yours. 

मूरख मुगध अनाथ चंचल बलहीन नीच अजाणा ॥  
mūrakẖ mugaḏẖ anāth chanchal balhīn nīch ajāṇā. 
I am foolish, stupid, masterless, fickle, powerless, lowly and ignorant. 

िबनवंित नानक सरिण तेरी रिख लेहु आवण जाणा ॥१॥  
binvanṯ nānak saraṇ ṯerī rakẖ leho āvaṇ jāṇā. ||1|| 
Prays Nanak, I seek Your Sanctuary - please save me from coming and going in reincarnation. 
||1|| 

साधह सरणी पाईऐ हिर जीउ गुण गावह हिर नीता राम ॥  
sāḏẖah sarṇī pā▫ī▫ai har jī▫o guṇ gāvah har nīṯā rām. 
In the Sanctuary of the Holy Saints, I have found the Dear Lord, and I constantly sing the 
Glorious Praises of the Lord. 

धूिर भगतन की मिन तिन लगउ हिर जीउ सभ पितत पुनीता राम ॥  
ḏẖūr bẖagṯan kī man ṯan laga▫o har jī▫o sabẖ paṯiṯ punīṯā rām. 
Applying the dust of the devotees to the mind and body, O Dear Lord, all sinners are sanctified. 

पितता पुनीता होिह ितन्ह संिग िजन्ह िबधाता पाइआ ॥  
paṯiṯā punīṯā hohi ṯinH sang jinH biḏẖāṯā pā▫i▫ā. 
The sinners are sanctified in the company of those who have met the Creator Lord. 

नाम राते जीअ दाते िनत दिेह चड़िह सवाइआ ॥  
nām rāṯe jī▫a ḏāṯe niṯ ḏėh charẖėh savā▫i▫ā. 
Imbued with the Naam, the Name of the Lord, they are given the gift of the life of the soul; 
their gifts increase day by day. 
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िरिध िसिध नव िनिध हिर जिप िजनी आतमु जीता ॥  
riḏẖ siḏẖ nav niḏẖ har jap jinī āṯam jīṯā. 
Wealth, the supernatural spiritual powers of the Siddhas, and the nine treasures come to those 
who meditate on the Lord, and conquer their own soul. 

िबनवंित नानकु वडभािग पाईअिह साध साजन मीता ॥२॥  
binvanṯ nānak vadbẖāg pā▫ī▫ah sāḏẖ sājan mīṯā. ||2|| 
Prays Nanak, it is only by great good fortune that the Holy Saints, the Lord's companions, are 
found, O friends. ||2|| 

िजनी सचु वणंिजआ हिर जीउ से पूरे साहा राम ॥  
jinī sach vaṇanji▫ā har jī▫o se pūre sāhā rām. 
Those who deal in Truth, O Dear Lord, are the perfect bankers. 

बहुतु खजाना ितन पिह हिर जीउ हिर कीरतनु लाहा राम ॥  
bahuṯ kẖajānā ṯinn pėh har jī▫o har kīrṯan lāhā rām. 
They possess the great treasure, O Dear Lord, and they reap the profit of the Lord's Praise. 

कामु कर्ोधु न लोभु िबआपै जो जन पर्भ िसउ राितआ ॥  
kām kroḏẖ na lobẖ bi▫āpai jo jan parabẖ si▫o rāṯi▫ā. 
Sexual desire, anger and greed do not cling to those who are attuned to God. 

एकु जानिह एकु मानिह राम कै रंिग माितआ ॥  
ek jānėh ek mānėh rām kai rang māṯi▫ā. 
They know the One, and they believe in the One; they are intoxicated with the Lord's Love. 

लिग संत चरणी पड़े सरणी मिन ितना ओमाहा ॥  
lag sanṯ charṇī parẖe sarṇī man ṯinā omāhā. 
They fall at the Feet of the Saints, and seek their Sanctuary; their minds are filled with joy. 

िबनवंित नानकु िजन नामु पलै सेई सचे साहा ॥३॥  
binvanṯ nānak jin nām palai se▫ī sache sāhā. ||3|| 
Prays Nanak, those who have the Naam in their laps are the true bankers. ||3|| 

नानक सोई िसमरीऐ हिर जीउ जा की कल धारी राम ॥  
nānak so▫ī simrī▫ai har jī▫o jā kī kal ḏẖārī rām. 
O Nanak, meditate on that Dear Lord, who supports all by His almighty strength. 

गुरमुिख मनहु न वीसरै हिर जीउ करता पुरखु मुरारी राम ॥  
gurmukẖ manhu na vīsrai har jī▫o karṯā purakẖ murārī rām. 
In their minds, the Gurmukhs do not forget the Dear Lord, the Primal Creator Lord. 

दखूु रोगु न भउ िबआपै िजन्ही हिर हिर िधआइआ ॥  
ḏūkẖ rog na bẖa▫o bi▫āpai jinHī har har ḏẖi▫ā▫i▫ā. 
Pain, disease and fear do not cling to those who meditate on the Lord, Har, Har. 

संत पर्सािद तरे भवजलु पूरिब िलिखआ पाइआ ॥  
sanṯ parsāḏ ṯare bẖavjal pūrab likẖi▫ā pā▫i▫ā. 
By the Grace of the Saints, they cross over the terrifying world-ocean, and obtain their pre-
ordained destiny. 

वजी वधाई मिन सांित आई िमिलआ पुरखु अपारी ॥  
vajī vaḏẖā▫ī man sāNṯ ā▫ī mili▫ā purakẖ apārī. 
They are congratulated and applauded, their minds are at peace, and they meet the infinite 
Lord God. 
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िबनवंित नानकु िसमिर हिर हिर इछ पंुनी हमारी ॥४॥३॥  
binvanṯ nānak simar har har icẖẖ punnī hamārī. ||4||3|| 
Prays Nanak, by meditating in remembrance on the Lord, Har, Har, my desires are fulfilled. 
||4||3|| 
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binvanṯ nānak simar har har icẖẖ punnī hamārī 
 
िबहागड़ा महला ५ ॥ (543-9) 
bihāgarẖā mėhlā 5. 
Bihaagraa, Fifth Mehl: 

किर िकरपा गुर पारबर्हम पूरे अनिदनु नामु वखाणा राम ॥  
kar kirpā gur pārbarahm pūre an▫ḏin nām vakẖāṇā rām. 
Shower Your Mercy upon me, O Guru, O Perfect Supreme Lord God, that I might chant the 
Naam, the Name of the Lord, night and day. 

अ्मिमर्त बाणी उचरा हिर जसु िमठा लागै तेरा भाणा राम ॥  
amriṯ baṇī uchrā har jas mitẖā lāgai ṯerā bẖāṇā rām. 
I speak the Ambrosial Words of the Guru's Bani, praising the Lord. Your Will is sweet to me, 
Lord. 

किर दइआ मइआ गोपाल गोिबद कोइ नाही तुझ िबना ॥  
kar ḏa▫i▫ā ma▫i▫ā gopāl gobinḏ ko▫e nāhī ṯujẖ binā. 
Show kindness and compassion, O Sustainer of the Word, Lord of the Universe; without You, I 
have no other. 

समरथ अगथ अपार पूरन जीउ तनु धनु तुम्ह मना ॥  
samrath agath apār pūran jī▫o ṯan ḏẖan ṯumH manā. 
Almighty, sublime, infinite, perfect Lord - my soul, body, wealth and mind are Yours. 

मूरख मुगध अनाथ चंचल बलहीन नीच अजाणा ॥  
mūrakẖ mugaḏẖ anāth chanchal balhīn nīch ajāṇā. 
I am foolish, stupid, masterless, fickle, powerless, lowly and ignorant. 

िबनवंित नानक सरिण तेरी रिख लेहु आवण जाणा ॥१॥  
binvanṯ nānak saraṇ ṯerī rakẖ leho āvaṇ jāṇā. ||1|| 
Prays Nanak, I seek Your Sanctuary - please save me from coming and going in reincarnation. 
||1|| 

साधह सरणी पाईऐ हिर जीउ गुण गावह हिर नीता राम ॥  
sāḏẖah sarṇī pā▫ī▫ai har jī▫o guṇ gāvah har nīṯā rām. 
In the Sanctuary of the Holy Saints, I have found the Dear Lord, and I constantly sing the 
Glorious Praises of the Lord. 

धूिर भगतन की मिन तिन लगउ हिर जीउ सभ पितत पुनीता राम ॥  
ḏẖūr bẖagṯan kī man ṯan laga▫o har jī▫o sabẖ paṯiṯ punīṯā rām. 
Applying the dust of the devotees to the mind and body, O Dear Lord, all sinners are sanctified. 

पितता पुनीता होिह ितन्ह संिग िजन्ह िबधाता पाइआ ॥  
paṯiṯā punīṯā hohi ṯinH sang jinH biḏẖāṯā pā▫i▫ā. 
The sinners are sanctified in the company of those who have met the Creator Lord. 

नाम राते जीअ दाते िनत दिेह चड़िह सवाइआ ॥  
nām rāṯe jī▫a ḏāṯe niṯ ḏėh charẖėh savā▫i▫ā. 
Imbued with the Naam, the Name of the Lord, they are given the gift of the life of the soul; 
their gifts increase day by day. 
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िरिध िसिध नव िनिध हिर जिप िजनी आतमु जीता ॥  
riḏẖ siḏẖ nav niḏẖ har jap jinī āṯam jīṯā. 
Wealth, the supernatural spiritual powers of the Siddhas, and the nine treasures come to those 
who meditate on the Lord, and conquer their own soul. 

िबनवंित नानकु वडभािग पाईअिह साध साजन मीता ॥२॥  
binvanṯ nānak vadbẖāg pā▫ī▫ah sāḏẖ sājan mīṯā. ||2|| 
Prays Nanak, it is only by great good fortune that the Holy Saints, the Lord's companions, are 
found, O friends. ||2|| 

िजनी सचु वणंिजआ हिर जीउ से पूरे साहा राम ॥  
jinī sach vaṇanji▫ā har jī▫o se pūre sāhā rām. 
Those who deal in Truth, O Dear Lord, are the perfect bankers. 

बहुतु खजाना ितन पिह हिर जीउ हिर कीरतनु लाहा राम ॥  
bahuṯ kẖajānā ṯinn pėh har jī▫o har kīrṯan lāhā rām. 
They possess the great treasure, O Dear Lord, and they reap the profit of the Lord's Praise. 

कामु कर्ोधु न लोभु िबआपै जो जन पर्भ िसउ राितआ ॥  
kām kroḏẖ na lobẖ bi▫āpai jo jan parabẖ si▫o rāṯi▫ā. 
Sexual desire, anger and greed do not cling to those who are attuned to God. 

एकु जानिह एकु मानिह राम कै रंिग माितआ ॥  
ek jānėh ek mānėh rām kai rang māṯi▫ā. 
They know the One, and they believe in the One; they are intoxicated with the Lord's Love. 

लिग संत चरणी पड़े सरणी मिन ितना ओमाहा ॥  
lag sanṯ charṇī parẖe sarṇī man ṯinā omāhā. 
They fall at the Feet of the Saints, and seek their Sanctuary; their minds are filled with joy. 

िबनवंित नानकु िजन नामु पलै सेई सचे साहा ॥३॥  
binvanṯ nānak jin nām palai se▫ī sache sāhā. ||3|| 
Prays Nanak, those who have the Naam in their laps are the true bankers. ||3|| 

नानक सोई िसमरीऐ हिर जीउ जा की कल धारी राम ॥  
nānak so▫ī simrī▫ai har jī▫o jā kī kal ḏẖārī rām. 
O Nanak, meditate on that Dear Lord, who supports all by His almighty strength. 

गुरमुिख मनहु न वीसरै हिर जीउ करता पुरखु मुरारी राम ॥  
gurmukẖ manhu na vīsrai har jī▫o karṯā purakẖ murārī rām. 
In their minds, the Gurmukhs do not forget the Dear Lord, the Primal Creator Lord. 

दखूु रोगु न भउ िबआपै िजन्ही हिर हिर िधआइआ ॥  
ḏūkẖ rog na bẖa▫o bi▫āpai jinHī har har ḏẖi▫ā▫i▫ā. 
Pain, disease and fear do not cling to those who meditate on the Lord, Har, Har. 

संत पर्सािद तरे भवजलु पूरिब िलिखआ पाइआ ॥  
sanṯ parsāḏ ṯare bẖavjal pūrab likẖi▫ā pā▫i▫ā. 
By the Grace of the Saints, they cross over the terrifying world-ocean, and obtain their pre-
ordained destiny. 

वजी वधाई मिन सांित आई िमिलआ पुरखु अपारी ॥  
vajī vaḏẖā▫ī man sāNṯ ā▫ī mili▫ā purakẖ apārī. 
They are congratulated and applauded, their minds are at peace, and they meet the infinite 
Lord God. 
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िबनवंित नानकु िसमिर हिर हिर इछ पुंनी हमारी ॥४॥३॥  
binvanṯ nānak simar har har icẖẖ punnī hamārī. ||4||3|| 
Prays Nanak, by meditating in remembrance on the Lord, Har, Har, my desires are fulfilled. 
||4||3|| 
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birkẖai hetẖ sabẖ janṯ iktẖe 
 
मारू महला ५ ॥ (1019-18) 
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

िबरखै हिेठ सिभ जंत इकठे ॥  
birkẖai hetẖ sabẖ janṯ iktẖe. 
Beneath the tree, all beings have gathered. 

इिक तते इिक बोलिन िमठे ॥  
ik ṯaṯe ik bolan mitẖe. 
Some are hot-headed, and some speak very sweetly. 

असतु उदोतु भइआ उिठ चले िजउ िजउ अउध िवहाणीआ ॥१॥  
asaṯ uḏoṯ bẖa▫i▫ā utẖ chale ji▫o ji▫o a▫oḏẖ vihāṇī▫ā. ||1|| 
Sunset has come, and they rise up and depart; their days have run their course and expired. 
||1|| 

पाप करेदड़ सरपर मुठे ॥  
pāp kareḏarẖ sarpar mutẖe. 
Those who committed sins are sure to be ruined. 

अजराईिल फड़े फिड़ कुठे ॥  
ajrā▫īl farẖe farẖ kutẖe. 
Azraa-eel, the Angel of Death, seizes and tortures them. 

दोजिक पाए िसरजणहारै लेखा मंगै बाणीआ ॥२॥  
ḏojak pā▫e sirjaṇhārai lekẖā mangai bāṇī▫ā. ||2|| 
They are consigned to hell by the Creator Lord, and the Accountant calls them to give their 
account. ||2|| 

संिग न कोई भईआ बेबा ॥  
sang na ko▫ī bẖa▫ī▫ā bebā. 
No brothers or sisters can go with them. 

मालु जोबनु धनु छोिड वञेसा ॥  
māl joban ḏẖan cẖẖod vañesā. 
Leaving behind their property, youth and wealth, they march off. 

करण करीम न जातो करता ितल पीड़े िजउ घाणीआ ॥३॥  
karaṇ karīm na jāṯo karṯā ṯil pīrẖe ji▫o gẖāṇī▫ā. ||3|| 
They do not know the kind and compassionate Lord; they shall be crushed like sesame seeds in 
the oil-press. ||3|| 

खुिस खुिस लैदा वसतु पराई ॥  
kẖus kẖus laiḏā vasaṯ parā▫ī. 
You happily, cheerfully steal the possessions of others, 

वेखै सुणे तेरै नािल खुदाई ॥  
vekẖai suṇe ṯerai nāl kẖuḏā▫ī. 
but the Lord God is with you, watching and listening. 
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दनुीआ लिब पइआ खात अंदिर अगली गल न जाणीआ ॥४॥  
ḏunī▫ā lab pa▫i▫ā kẖāṯ anḏar aglī gal na jāṇī▫ā. ||4|| 
Through worldly greed, you have fallen into the pit; you know nothing of the future. ||4|| 

जिम जिम मरै मरै िफिर ज्ममै ॥  
jam jam marai marai fir jammai. 
You shall be born and born again, and die and die again, only to be reincarnated again. 

बहुतु सजाइ पइआ दिेस ल्ममै ॥  
bahuṯ sajā▫e pa▫i▫ā ḏes lammai. 
You shall suffer terrible punishment, on your way to the land beyond. 

िजिन कीता ितसै न जाणी अंधा ता दखुु सह ैपराणीआ ॥५॥  
jin kīṯā ṯisai na jāṇī anḏẖā ṯā ḏukẖ sahai parāṇī▫ā. ||5|| 
The mortal does not know the One who created him; he is blind, and so he shall suffer. ||5|| 

खालक थावहु भुला मुठा ॥  
kẖālak thāvhu bẖulā mutẖā. 
Forgetting the Creator Lord, he is ruined. 

दनुीआ खेलु बुरा रुठ तुठा ॥  
ḏunī▫ā kẖel burā rutẖ ṯutẖā. 
The drama of the world is bad; it brings sadness and then happiness. 

िसदकु सबूरी संतु न िमिलओ वतै आपण भाणीआ ॥६॥  
siḏak sabūrī sanṯ na mili▫o vaṯai āpaṇ bẖāṇī▫ā. ||6|| 
One who does not meet the Saint does not have faith or contentment; he wanders just as he 
pleases. ||6|| 

मउला खेल करे सिभ आपे ॥ इिक कढे इिक लहिर िवआपे ॥  
ma▫ulā kẖel kare sabẖ āpe. ik kadẖe ik lahar vi▫āpe. 
The Lord Himself stages all this drama. Some, he lifts up, and some he throws into the waves. 

िजउ नचाए ितउ ितउ नचिन िसिर िसिर िकरत िवहाणीआ ॥७॥  
ji▫o nachā▫e ṯi▫o ṯi▫o nachan sir sir kiraṯ vihāṇī▫ā. ||7|| 
As He makes them dance, so do they dance. Everyone lives their lives according to their past 
actions. ||7|| 

िमहर करे ता खसमु िधआई ॥  
mihar kare ṯā kẖasam ḏẖi▫ā▫ī. 
When the Lord and Master grants His Grace, then we meditate on Him. 

संता संगित नरिक न पाई ॥  
sanṯā sangaṯ narak na pā▫ī. 
In the Society of the Saints, one is not consigned to hell. 

अ्मिमर्त नाम दानु नानक कउ गुण गीता िनत वखाणीआ ॥८॥२॥८॥१२॥२०॥  
amriṯ nām ḏān nānak ka▫o guṇ gīṯā niṯ vakẖāṇī▫ā. ||8||2||8||12||20|| 
Please bless Nanak with the gift of the Ambrosial Naam, the Name of the Lord; he continually 
sings the songs of Your Glories. ||8||2||8||12||20|| 
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birthā bẖarvāsā lok 
 
रामकली महला ५ ॥ (896-13) 
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

िबरथा भरवासा लोक ॥  
birthā bẖarvāsā lok. 
Reliance on mortal man is useless. 

ठाकुर पर्भ तेरी टेक ॥  
tẖākur parabẖ ṯerī tek. 
O God, my Lord and Master, You are my only Support. 

अवर छूटी सभ आस ॥  
avar cẖẖūtī sabẖ ās. 
I have discarded all other hopes. 

अिचत ठाकुर भेटे गुणतास ॥१॥  
achinṯ tẖākur bẖete guṇṯās. ||1|| 
I have met with my carefree Lord and Master, the treasure of virtue. ||1|| 

एको नामु िधआइ मन मेरे ॥  
eko nām ḏẖi▫ā▫e man mere. 
Meditate on the Name of the Lord alone, O my mind. 

कारजु तेरा होवै पूरा हिर हिर हिर गुण गाइ मन मेरे ॥१॥ रहाउ ॥  
kāraj ṯerā hovai pūrā har har har guṇ gā▫e man mere. ||1|| rahā▫o. 
Your affairs shall be perfectly resolved; sing the Glorious Praises of the Lord, Har, Har, Har, O 
my mind. ||1||Pause|| 

तुम ही कारन करन ॥  
ṯum hī kāran karan. 
You are the Doer, the Cause of causes. 

चरन कमल हिर सरन ॥  
charan kamal har saran. 
Your lotus feet, Lord, are my Sanctuary. 

मिन तिन हिर ओही िधआइआ ॥  
man ṯan har ohī ḏẖi▫ā▫i▫ā. 
I meditate on the Lord in my mind and body. 

आनंद हिर रूप िदखाइआ ॥२॥  
ānanḏ har rūp ḏikẖā▫i▫ā. ||2|| 
The blissful Lord has revealed His form to me. ||2|| 

ितस ही की ओट सदीव ॥  
ṯis hī kī ot saḏīv. 
I seek His eternal support; 

जा के कीने ह ैजीव ॥  
jā ke kīne hai jīv. 
He is the Creator of all beings. 
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िसमरत हिर करत िनधान ॥  
simraṯ har karaṯ niḏẖān. 
Remembering the Lord in meditation, the treasure is obtained. 

राखनहार िनदान ॥३॥  
rākẖanhār niḏān. ||3|| 
At the very last instant, He shall be your Savior. ||3|| 

सरब की रेण होवीजै ॥  
sarab kī reṇ hovījai. 
Be the dust of all men's feet. 

आपु िमटाइ िमलीजै ॥  
āp mitā▫e milījai. 
Eradicate self-conceit, and merge in the Lord. 

अनिदनु िधआईऐ नामु ॥  
an▫ḏin ḏẖi▫ā▫ī▫ai nām. 
Night and day, meditate on the Naam, the Name of the Lord. 

सफल नानक इहु कामु ॥४॥३३॥४४॥  
safal nānak ih kām. ||4||33||44|| 
O Nanak, this is the most rewarding activity. ||4||33||44|| 
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bīṯ jaihai bīṯ jaihai janam akāj re 
 
जैजावंती महला ९ ॥ (1352-14) 
jaijāvanṯī mėhlā 9. 
Jaijaavantee, Ninth Mehl: 

बीत जैह ैबीत जैह ैजनमु अकाजु रे ॥  
bīṯ jaihai bīṯ jaihai janam akāj re. 
Slipping away - your life is uselessly slipping away. 

िनिस िदनु सुिन कै पुरान समझत नह रे अजान ॥  
nis ḏin sun kai purān samjẖaṯ nah re ajān. 
Night and day, you listen to the Puraanas, but you do not understand them, you ignorant fool! 

कालु तउ पहूिचओ आिन कहा जैह ैभािज रे ॥१॥ रहाउ ॥  
kāl ṯa▫o pahūchi▫o ān kahā jaihai bẖāj re. ||1|| rahā▫o. 
Death has arrived; now where will you run? ||1||Pause|| 

असिथरु जो मािनओ दहे सो तउ तेरउ होइ ह ैखेह ॥  
asthir jo māni▫o ḏeh so ṯa▫o ṯera▫o ho▫e hai kẖeh. 
You believed that this body was permanent, but it shall turn to dust. 

िकउ न हिर को नामु लेिह मूरख िनलाज रे ॥१॥  
ki▫o na har ko nām lehi mūrakẖ nilāj re. ||1|| 
Why don't you chant the Name of the Lord, you shameless fool? ||1|| 

राम भगित हीए आिन छािड द ेतै मन को मानु ॥  
rām bẖagaṯ hī▫e ān cẖẖād ḏe ṯai man ko mān. 
Let devotional worship of the Lord enter into your heart, and abandon the intellectualism of 
your mind. 

नानक जन इह बखािन जग मिह िबराजु रे ॥२॥४॥  
nānak jan ih bakẖān jag mėh birāj re. ||2||4|| 
O Servant Nanak, this is the way to live in the world. ||2||4|| 
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begam purā sahar ko nā▫o 
 
गउड़ी बैरागिण रिवदास जीउ ॥   (345-12) 
ga▫orẖī bairāgaṇ raviḏās jī▫o. 
Gauree Bairaagan, Ravi Daas Jee: 

बेगम पुरा सहर को नाउ ॥  
begam purā sahar ko nā▫o. 
Baygumpura, 'the city without sorrow', is the name of the town. 

दखूु अंदोहु नही ितिह ठाउ ॥  
ḏūkẖ anḏohu nahī ṯihi tẖā▫o. 
There is no suffering or anxiety there. 

नां तसवीस िखराजु न मालु ॥  
nāN ṯasvīs kẖirāj na māl. 
There are no troubles or taxes on commodities there. 

खउफु न खता न तरसु जवालु ॥१॥  
kẖa▫uf na kẖaṯā na ṯaras javāl. ||1|| 
There is no fear, blemish or downfall there. ||1|| 

अब मोिह खूब वतन गह पाई ॥  
ab mohi kẖūb vaṯan gah pā▫ī. 
Now, I have found this most excellent city. 

ऊहां खैिर सदा मेरे भाई ॥१॥ रहाउ ॥  
ūhāN kẖair saḏā mere bẖā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
There is lasting peace and safety there, O Siblings of Destiny. ||1||Pause|| 

काइमु दाइमु सदा पाितसाही ॥  
kā▫im ḏā▫im saḏā pāṯisāhī. 
God's Kingdom is steady, stable and eternal. 

दोम न सेम एक सो आही ॥  
ḏom na sem ek so āhī. 
There is no second or third status; all are equal there. 

आबादानु सदा मसहूर ॥  
ābāḏān saḏā mashūr. 
That city is populous and eternally famous. 

ऊहां गनी बसिह मामूर ॥२॥  
ūhāN ganī basėh māmūr. ||2|| 
Those who live there are wealthy and contented. ||2|| 

ितउ ितउ सैल करिह िजउ भावै ॥  
ṯi▫o ṯi▫o sail karahi ji▫o bẖāvai. 
They stroll about freely, just as they please. 

महरम महल न को अटकावै ॥  
mahram mahal na ko atkāvai. 
They know the Mansion of the Lord's Presence, and no one blocks their way. 
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किह रिवदास खलास चमारा ॥  
kahi raviḏās kẖalās chamārā. 
Says Ravi Daas, the emancipated shoe-maker: 

जो हम सहरी सु मीतु हमारा ॥३॥२॥  
jo ham sahrī so mīṯ hamārā. ||3||2|| 
whoever is a citizen there, is a friend of mine. ||3||2|| 
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beḏ kaṯeb kahhu maṯ jẖūtẖe jẖūtẖā jo na bichārai 
 
पर्भाती कबीर जीउ ॥ (1350-5) 
parbẖāṯī kabīr jī▫o. 
Prabhaatee Kabeer Jee: 

बेद कतेब कहहु मत झूठे झूठा जो न िबचारै ॥  
beḏ kaṯeb kahhu maṯ jẖūtẖe jẖūtẖā jo na bichārai. 
Do not say that the Vedas, the Bible and the Koran are false. Those who do not contemplate 
them are false. 

जउ सभ मिह एकु खुदाइ कहत हउ तउ िकउ मुरगी मारै ॥१॥  
ja▫o sabẖ mėh ek kẖuḏā▫e kahaṯ ha▫o ṯa▫o ki▫o murgī mārai. ||1|| 
You say that the One Lord is in all, so why do you kill chickens? ||1|| 

मुलां कहहु िनआउ खुदाई ॥  
mulāN kahhu ni▫ā▫o kẖuḏā▫ī. 
O Mullah, tell me: is this God's Justice? 

तेरे मन का भरमु न जाई ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯere man kā bẖaram na jā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
The doubts of your mind have not been dispelled. ||1||Pause|| 

पकिर जीउ आिनआ दहे िबनासी माटी कउ िबसिमिल कीआ ॥  
pakar jī▫o āni▫ā ḏeh bināsī mātī ka▫o bismil kī▫ā. 
You seize a living creature, and then bring it home and kill its body; you have killed only the 
clay. 

जोित सरूप अनाहत लागी कहु हलालु िकआ कीआ ॥२॥  
joṯ sarūp anāhaṯ lāgī kaho halāl ki▫ā kī▫ā. ||2|| 
The light of the soul passes into another form. So tell me, what have you killed? ||2|| 

िकआ उजू पाकु कीआ मुहु धोइआ िकआ मसीित िसरु लाइआ ॥  
ki▫ā ujū pāk kī▫ā muhu ḏẖo▫i▫ā ki▫ā masīṯ sir lā▫i▫ā. 
And what good are your purifications? Why do you bother to wash your face? And why do you 
bother to bow your head in the mosque? 

जउ िदल मिह कपटु िनवाज गुजारहु िकआ हज काबै जाइआ ॥३॥  
ja▫o ḏil mėh kapat nivāj gujārahu ki▫ā haj kābai jā▫i▫ā. ||3|| 
Your heart is full of hypocrisy; what good are your prayers or your pilgrimage to Mecca? ||3|| 

तंू नापाकु पाकु नही सूिझआ ितस का मरमु न जािनआ ॥  
ṯūN nāpāk pāk nahī sūjẖi▫ā ṯis kā maram na jāni▫ā. 
You are impure; you do not understand the Pure Lord. You do not know His Mystery. 

किह कबीर िभसित ते चूका दोजक िसउ मनु मािनआ ॥४॥४॥  
kahi kabīr bẖisaṯ ṯe chūkā ḏojak si▫o man māni▫ā. ||4||4|| 
Says Kabeer, you have missed out on paradise; your mind is set on hell. ||4||4|| 
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berẖā banḏẖ na saki▫o banḏẖan kī velā 

 
सूही लिलत ॥ (794-16) 
sūhī laliṯ. 
Soohee, Lalit: 

बेड़ा बंिध न सिकओ बंधन की वेला ॥  
berẖā banḏẖ na saki▫o banḏẖan kī velā. 
You were not able to make yourself a raft when you should have. 

भिर सरवरु जब ऊछलै तब तरणु दहुलेा ॥१॥  
bẖar sarvar jab ūcẖẖlai ṯab ṯaraṇ ḏuhelā. ||1|| 
When the ocean is churning and over-flowing, then it is very difficult to cross over it. ||1|| 

हथु न लाइ कस्ुमभड़ै जिल जासी ढोला ॥१॥ रहाउ ॥  
hath na lā▫e kasumbẖ▫rẖai jal jāsī dẖolā. ||1|| rahā▫o. 
Do not touch the safflower with your hands; its color will fade away, my dear. ||1||Pause|| 

इक आपीन्ह ैपतली सह केरे बोला ॥  
ik āpīnHai paṯlī sah kere bolā. 
First, the bride herself is weak, and then, her Husband Lord's Order is hard to bear. 

दधुा थणी न आवई िफिर होइ न मेला ॥२॥  
ḏuḏẖā thaṇī na āvī fir ho▫e na melā. ||2|| 
Milk does not return to the breast; it will not be collected again. ||2|| 

कह ैफरीद ुसहलेीहो सहु अलाएसी ॥  
kahai farīḏ sahelīho saho alā▫esī. 
Says Fareed, O my companions, when our Husband Lord calls, 

हसुं चलसी ड्ुममणा अिह तनु ढेरी थीसी ॥३॥२॥  
hans chalsī dummṇā ah ṯan dẖerī thīsī. ||3||2|| 
the soul departs, sad at heart, and this body returns to dust. ||3||2|| 
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baikuntẖ nagar jahā sanṯ vāsā 
 
सूही महला ५ ॥ (742-12) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

बैकंुठ नगरु जहा संत वासा ॥  
baikuntẖ nagar jahā sanṯ vāsā. 
The city of heaven is where the Saints dwell. 

पर्भ चरण कमल िरद मािह िनवासा ॥१॥  
parabẖ charaṇ kamal riḏ māhi nivāsā. ||1|| 
They enshrine the Lotus Feet of God within their hearts. ||1|| 

सुिण मन तन तुझु सुखु िदखलावउ ॥  
suṇ man ṯan ṯujẖ sukẖ ḏikẖlāva▫o. 
Listen, O my mind and body, and let me show you the way to find peace, 

हिर अिनक िबजन तुझु भोग भंुचावउ ॥१॥ रहाउ ॥  
har anik binjan ṯujẖ bẖog bẖunchāva▫o. ||1|| rahā▫o. 
so that you may eat and enjoy the various delicacies of the Lord||1||Pause|| 

अ्मिमर्त नामु भंुचु मन माही ॥  
amriṯ nām bẖunch man māhī. 
Taste the Ambrosial Nectar of the Naam, the Name of the Lord, within your mind. 

अचरज साद ता के बरने न जाही ॥२॥  
achraj sāḏ ṯā ke barne na jāhī. ||2|| 
Its taste is wondrous - it cannot be described. ||2|| 

लोभु मूआ ितर्सना बुिझ थाकी ॥  
lobẖ mū▫ā ṯarisnā bujẖ thākī. 
Your greed shall die, and your thirst shall be quenched. 

पारबर्हम की सरिण जन ताकी ॥३॥  
pārbarahm kī saraṇ jan ṯākī. ||3|| 
The humble beings seek the Sanctuary of the Supreme Lord God. ||3|| 

जनम जनम के भै मोह िनवारे ॥  
janam janam ke bẖai moh nivāre. 
The Lord dispels the fears and attachments of countless incarnations. 

नानक दास पर्भ िकरपा धारे ॥४॥२१॥२७॥  
nānak ḏās parabẖ kirpā ḏẖāre. ||4||21||27|| 
God has showered His Mercy and Grace upon slave Nanak. ||4||21||27|| 
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bol har nām safal sā gẖarī 
 
भैरउ महला ४ ॥ (1134-5) 
bẖairo mėhlā 4. 
Bhairao, Fourth Mehl: 

बोिल हिर नामु सफल सा घरी ॥  
bol har nām safal sā gẖarī. 
Fruitful is that moment when the Lord's Name is spoken. 

गुर उपदिेस सिभ दखु परहरी ॥१॥  
gur upḏes sabẖ ḏukẖ parharī. ||1|| 
Following the Guru's Teachings, all pains are taken away. ||1|| 

मेरे मन हिर भजु नामु नरहरी ॥  
mere man har bẖaj nām narharī. 
O my mind, vibrate the Name of the Lord. 

किर िकरपा मेलहु गुरु पूरा सतसंगित संिग िसधु भउ तरी ॥१॥ रहाउ ॥  
kar kirpā melhu gur pūrā saṯsangaṯ sang sinḏẖ bẖa▫o ṯarī. ||1|| rahā▫o. 
O Lord, be merciful, and unite me with the Perfect Guru. Joining with the Sat Sangat, the True 
Congregation, I shall cross over the terrifying world-ocean. ||1||Pause|| 

जगजीवनु िधआइ मिन हिर िसमरी ॥  
jagjīvan ḏẖi▫ā▫e man har simrī. 
Meditate on the Life of the World; remember the Lord in your mind. 

कोट कोटंतर तेरे पाप परहरी ॥२॥  
kot kotanṯar ṯere pāp parharī. ||2|| 
Millions upon millions of your sins shall be taken away. ||2|| 

सतसंगित साध धूिर मुिख परी ॥  
saṯsangaṯ sāḏẖ ḏẖūr mukẖ parī. 
In the Sat Sangat, apply the dust of the feet of the holy to your face; 

इसनानु कीओ अठसिठ सुरसरी ॥३॥  
isnān kī▫o atẖsatẖ sursarī. ||3|| 
this is how to bathe in the sixty-eight sacred shrines, and the Ganges. ||3|| 

हम मूरख कउ हिर िकरपा करी ॥  
ham mūrakẖ ka▫o har kirpā karī. 
I am a fool; the Lord has shown mercy to me. 

जनु नानकु तािरओ तारण हरी ॥४॥२॥  
jan nānak ṯāri▫o ṯāraṇ harī. ||4||2|| 
The Savior Lord has saved servant Nanak. ||4||2|| 
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bolhu sach nām karṯār 
 
पर्भाती महला १ ॥ (1329-16) 
parbẖāṯī mėhlā 1. 
Prabhaatee, First Mehl: 

िदसिट िबकारी बंधिन बांधै हउ ितस कै बिल जाई ॥  
ḏisat bikārī banḏẖan bāNḏẖai ha▫o ṯis kai bal jā▫ī. 
I am a sacrifice to that one who binds in bondage his evil and corrupted gaze. 

पाप पंुन की सार न जाणै भूला िफरै अजाई ॥१॥  
pāp punn kī sār na jāṇai bẖūlā firai ajā▫ī. ||1|| 
One who does not know the difference between vice and virtue wanders around uselessly. ||1|| 

बोलहु सचु नामु करतार ॥  
bolhu sach nām karṯār. 
Speak the True Name of the Creator Lord. 

फुिन बहुिड़ न आवण वार ॥१॥ रहाउ ॥  
fun bahurẖ na āvaṇ vār. ||1|| rahā▫o. 
Then, you shall never again have to come into this world. ||1||Pause|| 

ऊचा ते फुिन नीचु करतु ह ैनीच करै सुलतानु ॥  
ūchā ṯe fun nīch karaṯ hai nīch karai sulṯān. 
The Creator transforms the high into the low, and makes the lowly into kings. 

िजनी जाणु सुजािणआ जिग ते पूरे परवाणु ॥२॥  
jinī jāṇ sujāṇi▫ā jag ṯe pūre parvāṇ. ||2|| 
Those who know the All-knowing Lord are approved and certified as perfect in this world. ||2|| 

ता कउ समझावण जाईऐ जे को भूला होई ॥  
ṯā ka▫o samjẖāvaṇ jā▫ī▫ai je ko bẖūlā ho▫ī. 
If anyone is mistaken and fooled, you should go to instruct him. 

आपे खेल करे सभ करता ऐसा बूझै कोई ॥३॥  
āpe kẖel kare sabẖ karṯā aisā būjẖai ko▫ī. ||3|| 
The Creator Himself plays all the games; only a few understand this. ||3|| 

नाउ पर्भातै सबिद िधआईऐ छोडहु दनुी परीता ॥  
nā▫o parbẖāṯai sabaḏ ḏẖi▫ā▫ī▫ai cẖẖodahu ḏunī parīṯā. 
Meditate on the Name, and the Word of the Shabad, in the early hours before dawn; leave your 
worldly entanglements behind. 

पर्णवित नानक दासिन दासा जिग हािरआ ितिन जीता ॥४॥९॥  
paraṇvaṯ nānak ḏāsan ḏāsā jag hāri▫ā ṯin jīṯā. ||4||9|| 
Prays Nanak, the slave of God's slaves: the world loses, and he wins. ||4||9|| 
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bolhu bẖa▫ī▫ā rām kī ḏuhā▫ī 
 
राग केदारा बाणी कबीर जीउ ॥   (1123-13) 
rāg keḏārā baṇī kabīr jī▫o. 
Raag Kaydaaraa, The Word Of Kabeer Jee: 

री कलवािर गवािर मूढ मित उलटो पवनु िफरावउ ॥  
rī kalvār gavār mūdẖ maṯ ulto pavan firāva▫o. 
You barbaric brute, with your primitive intellect - reverse your breath and turn it inward. 

मनु मतवार मेर सर भाठी अ्मिमर्त धार चुआवउ ॥१॥  
man maṯvār mer sar bẖātẖī amriṯ ḏẖār chu▫āva▫o. ||1|| 
Let your mind be intoxicated with the stream of Ambrosial Nectar which trickles down from the 
furnace of the Tenth Gate. ||1|| 

बोलहु भईआ राम की दहुाई ॥  
bolhu bẖa▫ī▫ā rām kī ḏuhā▫ī. 
O Siblings of Destiny, call on the Lord. 

पीवहु संत सदा मित दरुलभ सहजे िपआस बुझाई ॥१॥ रहाउ ॥  
pīvhu sanṯ saḏā maṯ ḏurlabẖ sėhje pi▫ās bujẖā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
O Saints, drink in this wine forever; it is so difficult to obtain, and it quenches your thirst so easily. 
||1||Pause|| 

भै िबिच भाउ भाइ कोऊ बूझिह हिर रसु पावै भाई ॥  
bẖai bich bẖā▫o bẖā▫e ko▫ū būjẖėh har ras pāvai bẖā▫ī. 
In the Fear of God, is the Love of God. Only those few who understand His Love obtain the sublime 
essence of the Lord, O Siblings of Destiny. 

जेते घट अ्मिमर्तु सभ ही मिह भावै ितसिह पीआई ॥२॥  
jeṯe gẖat amriṯ sabẖ hī mėh bẖāvai ṯisėh pī▫ā▫ī. ||2|| 
As many hearts as there are - in all of them, is His Ambrosial Nectar; as He pleases, He causes them 
to drink it in. ||2|| 

नगरी एकै नउ दरवाजे धावतु बरिज रहाई ॥  
nagrī ekai na▫o ḏarvāje ḏẖāvaṯ baraj rahā▫ī. 
There are nine gates to the one city of the body; restrain your mind from escaping through them. 

ितर्कुटी छूटै दसवा दरु खूल्ह ैता मनु खीवा भाई ॥३॥  
ṯarikutī cẖẖūtai ḏasvā ḏar kẖūlHai ṯā man kẖīvā bẖā▫ī. ||3|| 
When the knot of the three qualities is untied, then the Tenth Gate opens up, and the mind is 
intoxicated, O Siblings of Destiny. ||3|| 

अभै पद पूिर ताप तह नासे किह कबीर बीचारी ॥  
abẖai paḏ pūr ṯāp ṯah nāse kahi kabīr bīchārī. 
When the mortal fully realizes the state of fearless dignity, then his sufferings vanish; so says 
Kabeer after careful deliberation. 

उबट चलंते इहु मद ुपाइआ जैसे खᲂद खुमारी ॥४॥३॥  
ubat chalanṯe ih maḏ pā▫i▫ā jaise kẖoNḏ kẖumārī. ||4||3|| 
Turning away from the world, I have obtained this wine, and I am intoxicated with it. ||4||3|| 
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bolhu bẖa▫ī▫ā rām nām paṯiṯ pāvno 
 
रागु िबलावलु महला ४ पड़ताल घरु १३ ॥ (800-19) 
rāg bilāval mėhlā 4 parẖ▫ṯāl gẖar 13. 
Raag Bilaaval, Fourth Mehl, Partaal, Thirteenth House: 

बोलहु भईआ राम नामु पितत पावनो ॥  
bolhu bẖa▫ī▫ā rām nām paṯiṯ pāvno. 
O Siblings of Destiny, chant the Name of the Lord, the Purifier of sinners. 

हिर संत भगत तारनो ॥  
har sanṯ bẖagaṯ ṯārno. 
The Lord emancipates his Saints and devotees. 

हिर भिरपुरे रिहआ ॥  
har bẖaripure rahi▫ā. 
The Lord is totally permeating and pervading everywhere; 

जिल थले राम नामु ॥  
jal thale rām nām. 
the Name of the Lord is pervading the water and the land. 

िनत गाईऐ हिर दखू िबसारनो ॥१॥ रहाउ ॥  
niṯ gā▫ī▫ai har ḏūkẖ bisārno. ||1|| rahā▫o. 
So sing continuously of the Lord, the Dispeller of pain. ||1||Pause|| 

हिर कीआ ह ैसफल जनमु हमारा ॥  
har kī▫ā hai safal janam hamārā. 
The Lord has made my life fruitful and rewarding. 

हिर जिपआ हिर दखू िबसारनहारा ॥  
har japi▫ā har ḏūkẖ bisāranhārā. 
I meditate on the Lord, the Dispeller of pain. 

गुरु भेिटआ ह ैमुकित दाता ॥  
gur bẖeti▫ā hai mukaṯ ḏāṯā. 
I have met the Guru, the Giver of liberation. 

हिर कीई हमारी सफल जाता ॥  
har kī▫ī hamārī safal jāṯā. 
The Lord has made my life's journey fruitful and rewarding. 

िमिल संगती गुन गावनो ॥१॥  
mil sangṯī gun gāvno. ||1|| 
Joining the Sangat, the Holy Congregation, I sing the Glorious Praises of the Lord. ||1|| 

मन राम नाम किर आसा ॥  
man rām nām kar āsā. 
O mortal, place your hopes in the Name of the Lord, 

भाउ दजूा िबनिस िबनासा ॥  
bẖā▫o ḏūjā binas bināsā. 
and your love of duality shall simply vanish. 
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िविच आसा होइ िनरासी ॥  
vich āsā ho▫e nirāsī. 
One who, in hope, remains unattached to hope, 

सो जनु िमिलआ हिर पासी ॥  
so jan mili▫ā har pāsī. 
such a humble being meets with his Lord. 

कोई राम नाम गुन गावनो ॥  
ko▫ī rām nām gun gāvno. 
And one who sings the Glorious Praises of the Lord's Name 

जनु नानकु ितसु पिग लावनो ॥२॥१॥७॥४॥६॥७॥१७॥  
jan nānak ṯis pag lāvno. ||2||1||7||4||6||7||17|| 
- servant Nanak falls at his feet. ||2||1||7||4||6||7||17|| 
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bolhu rām kare nisṯārā 
 

आसा महला १ ॥ (353-13) 
āsā mėhlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

िनिव िनिव पाइ लगउ गुर अपुने आतम रामु िनहािरआ ॥  
niv niv pā▫e laga▫o gur apune āṯam rām nihāri▫ā. 
Bowing down, again and again, I fall at the Feet of my Guru; through Him, I have seen the Lord, 
the Divine Self, within. 

करत बीचारु िहरद ैहिर रिवआ िहरद ैदिेख बीचािरआ ॥१॥  
karaṯ bīchār hirḏai har ravi▫ā hirḏai ḏekẖ bīchāri▫ā. ||1|| 
Through contemplation and meditation, the Lord dwells within the heart; see this, and understand. 
||1|| 

बोलहु राम ुकरे िनसतारा ॥  
bolhu rām kare nisṯārā. 
So speak the Lord's Name, which shall emancipate you. 

गुर परसािद रतनु हिर लाभै िमटै अिगआनु होइ उजीआरा ॥१॥ रहाउ ॥  
gur parsāḏ raṯan har lābẖai mitai agi▫ān ho▫e ujī▫ārā. ||1|| rahā▫o. 
By Guru's Grace, the jewel of the Lord is found; ignorance is dispelled, and the Divine Light shines 
forth. ||1||Pause|| 

रवनी रवै बंधन नही तूटिह िविच हउम ैभरम ुन जाई ॥  
ravnī ravai banḏẖan nahī ṯūtėh vich ha▫umai bẖaram na jā▫ī. 
By merely saying it with the tongue, one's bonds are not broken, and egotism and doubt do not 
depart from within. 

सितगुरु िमलै त हउमै तूटै ता को लेखै पाई ॥२॥  
saṯgur milai ṯa ha▫umai ṯūtai ṯā ko lekẖai pā▫ī. ||2|| 
But when one meets the True Guru, egotism departs, and then, one realizes his destiny. ||2|| 

हिर हिर नामु भगित िपर्अ पर्ीतम ुसुख सागरु उर धारे ॥  
har har nām bẖagaṯ pari▫a parīṯam sukẖ sāgar ur ḏẖāre. 
The Name of the Lord, Har, Har, is sweet and dear to His devotees; it is the ocean of peace - 
enshrine it within the heart. 

भगित वछल ुजगजीवनु दाता मित गुरमित हिर िनसतारे ॥३॥  
bẖagaṯ vacẖẖal jagjīvan ḏāṯā maṯ gurmaṯ har nisṯāre. ||3|| 
The Lover of His devotees, the Life of the World, the Lord bestows the Guru's Teachings upon the 
intellect, and one is emancipated. ||3|| 

मन िसउ जूिझ मरै पर्भु पाए मनसा मनिह समाए ॥  
man si▫o jūjẖ marai parabẖ pā▫e mansā manėh samā▫e. 
One who dies fighting against his own stubborn mind finds God, and the desires of the mind are 
quieted. 

नानक िकर्पा करे जगजीवनु सहज भाइ िलव लाए ॥४॥१६॥  
nānak kirpā kare jagjīvan sahj bẖā▫e liv lā▫e. ||4||16|| 
O Nanak, if the Life of the World bestows His Mercy, one is intuitively attuned to the Love of the 
Lord. ||4|| 
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bolai sekẖ farīḏ pi▫āre alah lage 
 
आसा सेख फरीद जीउ ॥ (488-12) 
āsā sekh farīd jī▫o. 
Aasaa, The Word Of Shaykh Fareed Jee: 

बोलै सेख फरीद ुिपआरे अलह लगे ॥  
bolai sekẖ farīḏ pi▫āre alah lage. 
Says Shaykh Fareed, O my dear friend, attach yourself to the Lord. 

इहु तनु होसी खाक िनमाणी गोर घरे ॥१॥  
ih ṯan hosī kẖāk nimāṇī gor gẖare. ||1|| 
This body shall turn to dust, and its home shall be a neglected graveyard. ||1|| 

आजु िमलावा सेख फरीद टािकम कंूजड़ीआ मनहु मिचदड़ीआ ॥१॥ रहाउ ॥  
āj milāvā sekẖ farīḏ tākim kūnjarẖī▫ā manhu machinḏ▫rẖī▫ā. ||1|| rahā▫o. 
You can meet the Lord today, O Shaykh Fareed, if you restrain your bird-like desires which keep 
your mind in turmoil. ||1||Pause|| 

जे जाणा मिर जाईऐ घुिम न आईऐ ॥  
je jāṇā mar jā▫ī▫ai gẖum na ā▫ī▫ai. 
If I had known that I was to die, and not return again, 

झूठी दनुीआ लिग न आपु वञाईऐ ॥२॥  
jẖūtẖī ḏunī▫ā lag na āp vañā▫ī▫ai. ||2|| 
I would not have ruined myself by clinging to the world of falsehood. ||2|| 

बोलीऐ सचु धरमु झूठु न बोलीऐ ॥  
bolī▫ai sach ḏẖaram jẖūtẖ na bolī▫ai. 
So speak the Truth, in righteousness, and do not speak falsehood. 

जो गुरु दसै वाट मुरीदा जोलीऐ ॥३॥  
jo gur ḏasai vāt murīḏā jolī▫ai. ||3|| 
The disciple ought to travel the route, pointed out by the Guru. ||3|| 

छैल लंघंद ेपािर गोरी मनु धीिरआ ॥  
cẖẖail langẖanḏe pār gorī man ḏẖīri▫ā. 
Seeing the youths being carried across, the hearts of the beautiful young soul-brides are 
encouraged. 

कंचन वंने पासे कलवित चीिरआ ॥४॥  
kanchan vanne pāse kalvaṯ chīri▫ā. ||4|| 
Those who side with the glitter of gold, are cut down with a saw. ||4|| 

सेख हयैाती जिग न कोई िथरु रिहआ ॥  
sekẖ haiyāṯī jag na ko▫ī thir rahi▫ā. 
O Shaykh, no one's life is permanent in this world. 

िजसु आसिण हम बैठे केते बैिस गइआ ॥५॥  
jis āsaṇ ham baitẖe keṯe bais ga▫i▫ā. ||5|| 
That seat, upon which we now sit - many others sat on it and have since departed. ||5|| 
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कितक कंूजां चेित डउ साविण िबजुलीआं ॥  
kaṯik kūNjāN cheṯ da▫o sāvaṇ bijulī▫āN. 
As the swallows appear in the month of Katik, forest fires in the month of Chayt, and lightning 
in Saawan, 

सीआले सोहदंीआं िपर गिल बाहड़ीआं ॥६॥  
sī▫āle sohanḏī▫āN pir gal bāhrẖī▫āN. ||6|| 
and as the bride's arms adorn her husband's neck in winter;||6|| 

चले चलणहार िवचारा लेइ मनो ॥  
chale chalaṇhār vichārā le▫e mano. 
Just so, the transitory human bodies pass away. Reflect upon this in your mind. 

गंढेिदआं िछअ माह तुड़ंिदआ िहकु िखनो ॥७॥  
gandẖeḏi▫āN cẖẖi▫a māh ṯurẖanḏi▫ā hik kẖino. ||7|| 
It takes six months to form the body, but it breaks in an instant. ||7|| 

िजमी पुछै असमान फरीदा खेवट िकिन गए ॥  
jimī pucẖẖai asmān farīḏā kẖevat kinn ga▫e. 
O Fareed, the earth asks the sky, "Where have the boatmen gone?" 

जालण गोरां नािल उलामे जीअ सह े॥८॥२॥  
jālaṇ gorāN nāl ulāme jī▫a sahe. ||8||2|| 
Some have been cremated, and some lie in their graves; their souls are suffering rebukes. 
||8||2|| 
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bẖand jammī▫ai bẖand nimmī▫ai bẖand mangaṇ vī▫āhu 
 

ਮਃ १ ॥ (473-7)  
mėhlā 1.  
First Mehl:  

भंिड ज्ममीऐ भंिड िन्ममीऐ भंिड मंगणु वीआहु ॥  
bẖand jammī▫ai bẖand nimmī▫ai bẖand mangaṇ vī▫āhu.  
From woman, man is born; within woman, man is conceived; to woman he is engaged and 
married.  

भंडहु होवै दोसती भंडहु चलै राहु ॥  
bẖandahu hovai ḏosṯī bẖandahu chalai rāhu.  
Woman becomes his friend; through woman, the future generations come.  

भंडु मुआ भंडु भालीऐ भंिड होवै बंधानु ॥  
bẖand mu▫ā bẖand bẖālī▫ai bẖand hovai banḏẖān.  
When his woman dies, he seeks another woman; to woman he is bound.  

सो िकउ मंदा आखीऐ िजतु ज्ममिह राजान ॥  
so ki▫o manḏā ākẖī▫ai jiṯ jamėh rājān.  
So why call her bad? From her, kings are born.  

भंडहु ही भंडु ऊपजै भंडै बाझु न कोइ ॥  
bẖandahu hī bẖand ūpjai bẖandai bājẖ na ko▫e.  
From woman, woman is born; without woman, there would be no one at all.  

नानक भंडै बाहरा एको सचा सोइ ॥  
nānak bẖandai bāhrā eko sachā so▫e.  
O Nanak, only the True Lord is without a woman.  

िजतु मुिख सदा सालाहीऐ भागा रती चािर ॥  
jiṯ mukẖ saḏā salāhī▫ai bẖāgā raṯī chār.  
That mouth which praises the Lord continually is blessed and beautiful.  

नानक ते मुख ऊजले िततु सचै दरबािर ॥२॥  
nānak ṯe mukẖ ūjle ṯiṯ sachai ḏarbār. ||2|| 
O Nanak, those faces shall be radiant in the Court of the True Lord. ||2|| 
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bẖa▫o ṯerā bẖāNg kẖalrẖī merā chīṯ 
 
ितलंग महला १ घरु २  (721-10) 
ṯilang mėhlā 1 gẖar 2 
Tilang, First Mehl, Second House: 

भउ तेरा भांग खलड़ी मेरा चीतु ॥  
bẖa▫o ṯerā bẖāNg kẖalrẖī merā chīṯ. 
The Fear of You, O Lord God, is my marijuana; my consciousness is the pouch which holds it. 

मै दवेाना भइआ अतीतु ॥  
mai ḏevānā bẖa▫i▫ā aṯīṯ. 
I have become an intoxicated hermit. 

कर कासा दरसन की भूख ॥  
kar kāsā ḏarsan kī bẖūkẖ. 
My hands are my begging bowl; I am so hungry for the Blessed Vision of Your Darshan. 

मै दिर मागउ नीता नीत ॥१॥  
mai ḏar māga▫o nīṯā nīṯ. ||1|| 
I beg at Your Door, day after day. ||1|| 

तउ दरसन की करउ समाइ ॥  
ṯa▫o ḏarsan kī kara▫o samā▫e. 
I long for the Blessed Vision of Your Darshan. 

मै दिर मागतु भीिखआ पाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
mai ḏar māgaṯ bẖīkẖi▫ā pā▫e. ||1|| rahā▫o. 
I am a beggar at Your Door - please bless me with Your charity. ||1||Pause|| 

केसिर कुसम िमरगमै हरणा सरब सरीरी च᭽हणा ॥  
kesar kusam mirgamai harṇā sarab sarīrī charẖHṇā. 
Saffron, flowers, musk oil and gold embellish the bodies of all. 

चंदन भगता जोित इनेही सरबे परमलु करणा ॥२॥  
chanḏan bẖagṯā joṯ inehī sarbe parmal karṇā. ||2|| 
The Lord's devotees are like sandalwood, which imparts its fragrance to everyone. ||2|| 

िघअ पट भांडा कह ैन कोइ ॥  
gẖi▫a pat bẖāNdā kahai na ko▫e. 
No one says that ghee or silk are polluted. 

ऐसा भगतु वरन मिह होइ ॥  
aisā bẖagaṯ varan mėh ho▫e. 
Such is the Lord's devotee, no matter what his social status is. 

तेरै नािम िनवे रह ेिलव लाइ ॥  
ṯerai nām nive rahe liv lā▫e. 
Those who bow in reverence to the Naam, the Name of the Lord, remain absorbed in Your Love. 

नानक ितन दिर भीिखआ पाइ ॥३॥१॥२॥  
nānak ṯin ḏar bẖīkẖi▫ā pā▫e. ||3||1||2|| 
Nanak begs for charity at their door. ||3||1||2|| 
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bẖa▫i▫ā ḏivānā sāh kā nānak ba▫urānā 
 
मारू महला १ ॥ (991-6) 
mārū mėhlā 1. 
Maaroo, First Mehl: 

कोई आखै भूतना को कह ैबेताला ॥  
ko▫ī ākẖai bẖūṯnā ko kahai beṯālā. 
Some call him a ghost; some say that he is a demon. 

कोई आखै आदमी नानकु वेचारा ॥१॥  
ko▫ī ākẖai āḏmī nānak vechārā. ||1|| 
Some call him a mere mortal; O, poor Nanak! ||1|| 

भइआ िदवाना साह का नानकु बउराना ॥  
bẖa▫i▫ā ḏivānā sāh kā nānak ba▫urānā. 
Crazy Nanak has gone insane, after his Lord, the King. 

हउ हिर िबनु अवरु न जाना ॥१॥ रहाउ ॥  
ha▫o har bin avar na jānā. ||1|| rahā▫o. 
I know of none other than the Lord. ||1||Pause|| 

तउ दवेाना जाणीऐ जा भै दवेाना होइ ॥  
ṯa▫o ḏevānā jāṇī▫ai jā bẖai ḏevānā ho▫e. 
He alone is known to be insane, when he goes insane with the Fear of God. 

एकी सािहब बाहरा दजूा अवरु न जाणै कोइ ॥२॥  
ekī sāhib bāhrā ḏūjā avar na jāṇai ko▫e. ||2|| 
He recognizes none other than the One Lord and Master. ||2|| 

तउ दवेाना जाणीऐ जा एका कार कमाइ ॥  
ṯa▫o ḏevānā jāṇī▫ai jā ekā kār kamā▫e. 
He alone is known to be insane, if he works for the One Lord. 

हुकमु पछाणै खसम का दजूी अवर िसआणप काइ ॥३॥  
hukam pacẖẖāṇai kẖasam kā ḏūjī avar si▫āṇap kā▫e. ||3|| 
Recognizing the Hukam, the Command of his Lord and Master, what other cleverness is there? 
||3|| 

तउ दवेाना जाणीऐ जा सािहब धरे िपआरु ॥  
ṯa▫o ḏevānā jāṇī▫ai jā sāhib ḏẖare pi▫ār. 
He alone is known to be insane, when he falls in love with his Lord and Master. 

मंदा जाणै आप कउ अवरु भला संसारु ॥४॥७॥  
manḏā jāṇai āp ka▫o avar bẖalā sansār. ||4||7|| 
He sees himself as bad, and all the rest of the world as good. ||4||7|| 
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bẖa▫ī parāpaṯ mānukẖ ḏehurī▫ā 
 
आसा महला ५ ॥ (12-6) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

भई परापित मानुख दहेुरीआ ॥  
bẖa▫ī parāpaṯ mānukẖ ḏehurī▫ā. 
This human body has been given to you. 

गोिबद िमलण की इह तेरी बरीआ ॥  
gobinḏ milaṇ kī ih ṯerī barī▫ā. 
This is your chance to meet the Lord of the Universe. 

अविर काज तेरै िकतै न काम ॥  
avar kāj ṯerai kiṯai na kām. 
Nothing else will work. 

िमलु साधसंगित भजु केवल नाम ॥१॥  
mil sāḏẖsangaṯ bẖaj keval nām. ||1|| 
Join the Saadh Sangat, the Company of the Holy; vibrate and meditate on the Jewel of the 
Naam. ||1|| 

सरंजािम लागु भवजल तरन कै ॥  
saraNjām lāg bẖavjal ṯaran kai. 
Make every effort to cross over this terrifying world-ocean. 

जनमु िबर्था जात रंिग माइआ कै ॥१॥ रहाउ ॥  
janam baritha jāṯ rang mā▫i▫ā kai. ||1|| rahā▫o. 
You are squandering this life uselessly in the love of Maya. ||1||Pause|| 

जपु तपु संजमु धरमु न कमाइआ ॥  
jap ṯap sanjam ḏẖaram na kamā▫i▫ā. 
I have not practiced meditation, self-discipline, self-restraint or righteous living. 

सेवा साध न जािनआ हिर राइआ ॥  
sevā sāḏẖ na jāni▫ā har rā▫i▫ā. 
I have not served the Holy; I have not acknowledged the Lord, my King. 

कहु नानक हम नीच कमर्मा ॥  
kaho nānak ham nīch karammā. 
Says Nanak, my actions are contemptible! 

सरिण परे की राखहु सरमा ॥२॥४॥  
saraṇ pare kī rākẖo sarmā. ||2||4|| 
O Lord, I seek Your Sanctuary; please, preserve my honor! ||2||4|| 
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bẖa▫e kirpāl gurū govinḏā sagal manorath pā▫e 

 
सोरिठ ਮ� ५ ॥ (618-8) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

भए िकर्पाल गुरू गोिवदा सगल मनोरथ पाए ॥  
bẖa▫e kirpāl gurū govinḏā sagal manorath pā▫e. 
The Guru, the Lord of the Universe, became merciful to me, and I obtained all of my mind's 
desires. 

असिथर भए लािग हिर चरणी गोिवद के गुण गाए ॥१॥  
asthir bẖa▫e lāg har charṇī govinḏ ke guṇ gā▫e. ||1|| 
I have become stable and steady, touching the Lord's Feet, and singing the Glorious Praises of 
the Lord of the Universe. ||1|| 

भलो समूरतु पूरा ॥  
bẖalo samūraṯ pūrā. 
It is a good time, a perfectly auspicious time. 

सांित सहज आनंद नामु जिप वाजे अनहद तूरा ॥१॥ रहाउ ॥  
sāNṯ sahj ānanḏ nām jap vāje anhaḏ ṯūrā. ||1|| rahā▫o. 
I am in celestial peace, tranquility and ecstasy, chanting the Naam, the Name of the Lord; the 
unstruck melody of the sound current vibrates and resounds. ||1||Pause|| 

िमले सुआमी पर्ीतम अपुने घर मंदर सुखदाई ॥  
mile su▫āmī parīṯam apune gẖar manḏar sukẖ▫ḏā▫ī. 
Meeting with my Beloved Lord and Master, my home has become a mansion filled with 
happiness. 

हिर नामु िनधानु नानक जन पाइआ सगली इछ पुजाई ॥२॥८॥३६॥  
har nām niḏẖān nānak jan pā▫i▫ā saglī icẖẖ pujā▫ī. ||2||8||36|| 
Servant Nanak has attained the treasure of the Lord's Name; all his desires have been fulfilled. 
||2||8||36|| 
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bẖa▫e kirpāl govinḏ gusā▫ī 
 
माझ महला ५ ॥ (105-1) 
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

भए िकर्पाल गोिवद गुसाई ॥  
bẖa▫e kirpāl govinḏ gusā▫ī. 
The Lord of the Universe, the Support of the earth, has become Merciful; 

मेघु वरसै सभनी थाई ॥  
megẖ varsai sabẖnī thā▫ī. 
the rain is falling everywhere. 

दीन दइआल सदा िकरपाला ठािढ पाई करतारे जीउ ॥१॥  
ḏīn ḏa▫i▫āl saḏā kirpālā tẖādẖ pā▫ī karṯāre jī▫o. ||1|| 
He is Merciful to the meek, always Kind and Gentle; the Creator has brought cooling relief. ||1|| 

अपुने जीअ जंत पर्ितपारे ॥  
apune jī▫a janṯ parṯipāre. 
He cherishes all His beings and creatures, 

िजउ बािरक माता स्ममारे ॥  
ji▫o bārik māṯā sammāre. 
as the mother cares for her children. 

दखु भंजन सुख सागर सुआमी दते सगल आहारे जीउ ॥२॥  
ḏukẖ bẖanjan sukẖ sāgar su▫āmī ḏeṯ sagal āhāre jī▫o. ||2|| 
The Destroyer of pain, the Ocean of Peace, the Lord and Master gives sustenance to all. ||2|| 

जिल थिल पूिर रिहआ िमहरवाना ॥  
jal thal pūr rahi▫ā miharvānā. 
The Merciful Lord is totally pervading and permeating the water and the land. 

सद बिलहािर जाईऐ कुरबाना ॥  
saḏ balihār jā▫ī▫ai kurbānā. 
I am forever devoted, a sacrifice to Him. 

रैिण िदनसु ितसु सदा िधआई िज िखन मिह सगल उधारे जीउ ॥३॥  
raiṇ ḏinas ṯis saḏā ḏẖi▫ā▫ī jė kẖin mėh sagal uḏẖāre jī▫o. ||3|| 
Night and day, I always meditate on Him; in an instant, He saves all. ||3|| 

रािख लीए सगले पर्िभ आपे ॥  
rākẖ lī▫e sagle parabẖ āpe. 
God Himself protects all; 

उतिर गए सभ सोग संतापे ॥  
uṯar ga▫e sabẖ sog sanṯāpe. 
He drives out all sorrow and suffering. 

नामु जपत मनु तनु हरीआवलु पर्भ नानक नदिर िनहारे जीउ ॥४॥२९॥३६॥  
nām japaṯ man ṯan harī▫āval parabẖ nānak naḏar nihāre jī▫o. ||4||29||36|| 
Chanting the Naam, the Name of the Lord, the mind and body are rejuvenated. O Nanak, God has 
bestowed His Glance of Grace. ||4||29||36|| 
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bẖagaṯ sache ḏar sohḏe anaḏ karahi ḏin rāṯ 
 
रागु गउड़ी माझ महला ५  (217-18) 
rāg ga▫orẖī mājẖ mėhlā 5 
Raag Gauree Maajh, Fifth Mehl: 

तंू मेरा बहु माणु करते तंू मेरा बहु माणु ॥  
ṯūN merā baho māṇ karṯe ṯūN merā baho māṇ. 
I am so proud of You, O Creator; I am so proud of You. 

जोिर तुमारै सुिख वसा सचु सबद ुनीसाणु ॥१॥ रहाउ ॥  
jor ṯumārai sukẖ vasā sach sabaḏ nīsāṇ. ||1|| rahā▫o. 
Through Your Almighty Power, I dwell in peace. The True Word of the Shabad is my banner 
and insignia. ||1||Pause|| 

सभे गला जातीआ सुिण कै चुप कीआ ॥  
sabẖe galā jāṯī▫ā suṇ kai chup kī▫ā. 
He hears and knows everything, but he keeps silent. 

कद ही सुरित न लधीआ माइआ मोहिड़आ ॥१॥  
kaḏ hī suraṯ na laḏẖī▫ā mā▫i▫ā mohrẖi▫ā. ||1|| 
Bewitched by Maya, he never regains awareness. ||1|| 

दइे बुझारत सारता से अखी िडठिड़आ ॥  
ḏe▫e bujẖāraṯ sārṯā se akẖī ditẖ▫rẖi▫ā. 
The riddles and hints are given, and he sees them with his eyes. 

कोई िज मूरखु लोभीआ मूिल न सुणी किहआ ॥२॥  
ko▫ī jė mūrakẖ lobẖī▫ā mūl na suṇī kahi▫ā. ||2|| 
But he is foolish and greedy, and he never listens to what he is told. ||2|| 

इकसु दहुु चहु िकआ गणी सभ इकतु सािद मुठी ॥  
ikas ḏuhu chahu ki▫ā gaṇī sabẖ ikaṯ sāḏ mutẖī. 
Why bother to count one, two, three, four? The whole world is defrauded by the same 
enticements. 

इकु अधु नाइ रसीअड़ा का िवरली जाइ वुठी ॥३॥  
ik aḏẖ nā▫e rasī▫arẖā kā virlī jā▫e vutẖī. ||3|| 
Hardly anyone loves the Lord's Name; how rare is that place which is in bloom. ||3|| 

भगत सचे दिर सोहद ेअनद करिह िदन राित ॥  
bẖagaṯ sache ḏar sohḏe anaḏ karahi ḏin rāṯ. 
The devotees look beautiful in the True Court; night and day, they are happy. 

रंिग रते परमेसरै जन नानक ितन बिल जात ॥४॥१॥१६९॥  
rang raṯe parmesrai jan nānak ṯin bal jāṯ. ||4||1||169|| 
They are imbued with the Love of the Transcendent Lord; servant Nanak is a sacrifice to them. 
||4||1||169|| 
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bẖagaṯ janā kī har jī▫o rākẖai jug jug rakẖ▫ḏā ā▫i▫ā rām 
 
रागु सूही महला ३ घरु ३ ॥ (768-9) 
rāg sūhī mėhlā 3 gẖar 3. 
Raag Soohee, Third Mehl, Third House: 

भगत जना की हिर जीउ राखै जुिग जुिग रखदा आइआ राम ॥  
bẖagaṯ janā kī har jī▫o rākẖai jug jug rakẖ▫ḏā ā▫i▫ā rām. 
The Dear Lord protects His humble devotees; throughout the ages, He has protected them. 

सो भगतु जो गुरमुिख होवै हउमै सबिद जलाइआ राम ॥  
so bẖagaṯ jo gurmukẖ hovai ha▫umai sabaḏ jalā▫i▫ā rām. 
Those devotees who become Gurmukh burn away their ego, through the Word of the Shabad. 

हउमै सबिद जलाइआ मेरे हिर भाइआ िजस दी साची बाणी ॥  
ha▫umai sabaḏ jalā▫i▫ā mere har bẖā▫i▫ā jis ḏī sāchī baṇī. 
Those who burn away their ego through the Shabad, become pleasing to my Lord; their speech 
becomes True. 

सची भगित करिह िदनु राती गुरमुिख आिख वखाणी ॥  
sachī bẖagaṯ karahi ḏin rāṯī gurmukẖ ākẖ vakẖāṇī. 
They perform the Lord's true devotional service, day and night, as the Guru has instructed 
them. 

भगता की चाल सची अित िनरमल नामु सचा मिन भाइआ ॥  
bẖagṯā kī chāl sachī aṯ nirmal nām sachā man bẖā▫i▫ā. 
The devotees' lifestyle is true, and absolutely pure; the True Name is pleasing to their minds. 

नानक भगत सोहिह दिर साचै िजनी सचो सचु कमाइआ ॥१॥  
nānak bẖagaṯ sohėh ḏar sāchai jinī sacho sach kamā▫i▫ā. ||1|| 
O Nanak, the those devotees, who practice Truth, and only Truth, look beauteous in the Court 
of the True Lord. ||1|| 

हिर भगता की जाित पित ह ैभगत हिर कै नािम समाणे राम ॥  
har bẖagṯā kī jāṯ paṯ hai bẖagaṯ har kai nām samāṇe rām. 
The Lord is the social class and honor of His devotees; the Lord's devotees merge in the Naam, 
the Name of the Lord. 

हिर भगित करिह िवचहु आपु गवाविह िजन गुण अवगण पछाणे राम ॥  
har bẖagaṯ karahi vichahu āp gavāvėh jin guṇ avgaṇ pacẖẖāṇe rām. 
They worship the Lord in devotion, and eradicate self-conceit from within themselves; they 
understand merits and demerits. 

गुण अउगण पछाणै हिर नामु वखाणै भै भगित मीठी लागी ॥  
guṇ a▫ugaṇ pacẖẖāṇai har nām vakẖāṇai bẖai bẖagaṯ mītẖī lāgī. 
They understand merits and demerits, and chant the Lord's Name; devotional worship is sweet 
to them. 

अनिदनु भगित करिह िदनु राती घर ही मिह बैरागी ॥  
an▫ḏin bẖagaṯ karahi ḏin rāṯī gẖar hī mėh bairāgī. 
Night and day, they perform devotional worship, day and night, and in the home of the self, 
they remain detached. 
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भगती राते सदा मनु िनरमलु हिर जीउ वेखिह सदा नाले ॥  
bẖagṯī rāṯe saḏā man nirmal har jī▫o vekẖėh saḏā nāle. 
Imbued with devotion, their minds remain forever immaculate and pure; they see their Dear 
Lord always with them. 

नानक से भगत हिर कै दिर साचे अनिदनु नामु सम्हाले ॥२॥  
nānak se bẖagaṯ har kai ḏar sāche an▫ḏin nām samHāle. ||2|| 
O Nanak, those devotees are True in the Court of the Lord; night and day, they dwell upon the 
Naam. ||2|| 

मनमुख भगित करिह िबनु सितगुर िवणु सितगुर भगित न होई राम ॥  
manmukẖ bẖagaṯ karahi bin saṯgur viṇ saṯgur bẖagaṯ na ho▫ī rām. 
The self-willed manmukhs practice devotional rituals without the True Guru, but without the 
True Guru, there is no devotion. 

हउमै माइआ रोिग िवआपे मिर जनमिह दखुु होई राम ॥  
ha▫umai mā▫i▫ā rog vi▫āpe mar janmėh ḏukẖ ho▫ī rām. 
They are afflicted with the diseases of egotism and Maya, and they suffer the pains of death 
and rebirth. 

मिर जनमिह दखुु होई दजूै भाइ परज िवगोई िवणु गुर ततु न जािनआ ॥  
mar janmėh ḏukẖ ho▫ī ḏūjai bẖā▫e paraj vigo▫ī viṇ gur ṯaṯ na jāni▫ā. 
The world suffers the pains of death and rebirth, and through the love of duality, it is ruined; 
without the Guru, the essence of reality is not known. 

भगित िवहूणा सभु जगु भरिमआ अंित गइआ पछुतािनआ ॥  
bẖagaṯ vihūṇā sabẖ jag bẖarmi▫ā anṯ ga▫i▫ā pacẖẖuṯāni▫ā. 
Without devotional worship, everyone in the world is deluded and confused, and in the end, 
they depart with regrets. 

कोिट मधे िकनै पछािणआ हिर नामा सचु सोई ॥  
kot maḏẖe kinai pacẖẖāṇi▫ā har nāmā sach so▫ī. 
Among millions, there is scarcely one who realizes the Name of the True Lord. 

नानक नािम िमलै विडआई दजूै भाइ पित खोई ॥३॥  
nānak nām milai vadi▫ā▫ī ḏūjai bẖā▫e paṯ kẖo▫ī. ||3|| 
O Nanak, through the Naam, greatness is obtained; in the love of duality, all honor is lost. ||3|| 

भगता कै घिर कारजु साचा हिर गुण सदा वखाणे राम ॥  
bẖagṯā kai gẖar kāraj sāchā har guṇ saḏā vakẖāṇe rām. 
In the home of the devotees, is the joy of true marriage; they chant the Glorious Praises of the 
Lord forever. 

भगित खजाना आपे दीआ कालु कंटकु मािर समाणे राम ॥  
bẖagaṯ kẖajānā āpe ḏī▫ā kāl kantak mār samāṇe rām. 
He Himself blesses them with the treasure of devotion; conquering the thorny pain of death, 
they merge in the Lord. 

कालु कंटकु मािर समाणे हिर मिन भाणे नामु िनधानु सचु पाइआ ॥  
kāl kantak mār samāṇe har man bẖāṇe nām niḏẖān sach pā▫i▫ā. 
Conquering the thorny pain of death, they merge in the Lord; they are pleasing to the Lord's 
Mind, and they obtain the true treasure of the Naam. 
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सदा अखुटु कद ेन िनखुटै हिर दीआ सहिज सुभाइआ ॥  
saḏā akẖut kaḏe na nikẖutai har ḏī▫ā sahj subẖā▫i▫ā. 
This treasure is inexhaustible; it will never be exhausted. The Lord automatically blesses them 
with it. 

हिर जन ऊचे सद ही ऊचे गुर कै सबिद सुहाइआ ॥  
har jan ūche saḏ hī ūche gur kai sabaḏ suhā▫i▫ā. 
The humble servants of the Lord are exalted and elevated, forever on high; they are adorned 
with the Word of the Guru's Shabad. 

नानक आपे बखिस िमलाए जुिग जुिग सोभा पाइआ ॥४॥१॥२॥  
nānak āpe bakẖas milā▫e jug jug sobẖā pā▫i▫ā. ||4||1||2|| 
O Nanak, He Himself forgives them, and merges them with Himself; throughout the ages, they 
are glorified. ||4||1||2|| 
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bẖagaṯ kẖajānā bẖagṯan ka▫o ḏī▫ā nā▫o har ḏẖan sach so▫e 
 
सोरिठ महला ३ ॥ (600-3) 
soratẖ mėhlā 3. 
Sorat'h, Third Mehl: 

भगित खजाना भगतन कउ दीआ नाउ हिर धनु सचु सोइ ॥  
bẖagaṯ kẖajānā bẖagṯan ka▫o ḏī▫ā nā▫o har ḏẖan sach so▫e. 
The True Lord has blessed His devotees with the treasure of devotional worship, and the wealth 
of the Lord's Name. 

अखुटु नाम धनु कद ेिनखुटै नाही िकनै न कीमित होइ ॥  
akẖut nām ḏẖan kaḏe nikẖutai nāhī kinai na kīmaṯ ho▫e. 
The wealth of the Naam, shall never be exhausted; no one can estimate its worth. 

नाम धिन मुख उजले होए हिर पाइआ सचु सोइ ॥१॥  
nām ḏẖan mukẖ ujle ho▫e har pā▫i▫ā sach so▫e. ||1|| 
With the wealth of the Naam, their faces are radiant, and they attain the True Lord. ||1|| 

मन मेरे गुर सबदी हिर पाइआ जाइ ॥  
man mere gur sabḏī har pā▫i▫ā jā▫e. 
O my mind, through the Word of the Guru's Shabad, the Lord is found. 

िबनु सबद ैजगु भुलदा िफरदा दरगह िमलै सजाइ ॥ रहाउ ॥  
bin sabḏai jag bẖulḏā firḏā ḏargėh milai sajā▫e. rahā▫o. 
Without the Shabad, the world wanders around, and receives its punishment in the Court of the 
Lord. ||Pause|| 

इसु दहेी अंदिर पंच चोर वसिह कामु कर्ोधु लोभु मोहु अहकंारा ॥  
is ḏehī anḏar panch chor vasėh kām kroḏẖ lobẖ moh ahaNkārā. 
Within this body dwell the five thieves: sexual desire, anger, greed, emotional attachment and 
egotism. 

अ्मिमर्तु लूटिह मनमुख नही बूझिह कोइ न सुणै पूकारा ॥  
amriṯ lūtėh manmukẖ nahī būjẖėh ko▫e na suṇai pūkārā. 
They plunder the Nectar, but the self-willed manmukh does not realize it; no one hears his 
complaint. 

अंधा जगतु अंधु वरतारा बाझु गुरू गुबारा ॥२॥  
anḏẖā jagaṯ anḏẖ varṯārā bājẖ gurū gubārā. ||2|| 
The world is blind, and its dealings are blind as well; without the Guru, there is only pitch 
darkness. ||2|| 

हउमै मेरा किर किर िवगुते िकहु चलै न चलिदआ नािल ॥  
ha▫umai merā kar kar viguṯe kihu chalai na chalḏi▫ā nāl. 
Indulging in egotism and possessiveness, they are ruined; when they depart, nothing goes 
along with them. 

गुरमुिख होवै सु नामु िधआवै सदा हिर नामु समािल ॥  
gurmukẖ hovai so nām ḏẖi▫āvai saḏā har nām samāl. 
But one who becomes Gurmukh meditates on the Naam, and ever contemplates the Lord's 
Name. 
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सची बाणी हिर गुण गावै नदरी नदिर िनहािल ॥३॥  
sachī baṇī har guṇ gāvai naḏrī naḏar nihāl. ||3|| 
Through the True Word of Gurbani, he sings the Glorious Praises of the Lord; blessed with the 
Lord's Glance of Grace, he is enraptured. ||3|| 

सितगुर िगआनु सदा घिट चानणु अमरु िसिर बािदसाहा ॥  
saṯgur gi▫ān saḏā gẖat chānaṇ amar sir bāḏisāhā. 
The spiritual wisdom of the True Guru is a steady light within the heart. The Lord's decree is 
over the heads of even kings. 

अनिदनु भगित करिह िदनु राती राम नामु सचु लाहा ॥  
an▫ḏin bẖagaṯ karahi ḏin rāṯī rām nām sach lāhā. 
Night and day, the Lord's devotees worship Him; night and day, they gather in the true profit of 
the Lord's Name. 

नानक राम नािम िनसतारा सबिद रते हिर पाहा ॥४॥२॥  
nānak rām nām nisṯārā sabaḏ raṯe har pāhā. ||4||2|| 
O Nanak, through the Lord's Name, one is emancipated; attuned to the Shabad, he finds the 
Lord. ||4||2|| 
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bẖagṯā kī tek ṯūN sanṯā kī ot ṯūN sachā sirjanhārā 
 
रागु सूही महला ५ घरु ६     (746-17) 
rāg sūhī mėhlā 5 gẖar 6 
Raag Soohee, Fifth Mehl, Sixth House: 

सितगुर पािस बेनंतीआ िमलै नामु आधारा ॥  
saṯgur pās bananṯī▫ā milai nām āḏẖārā. 
I offer this prayer to the True Guru, to bless me with the sustenance of the Naam. 

तुठा सचा पाितसाहु तापु गइआ संसारा ॥१॥  
ṯutẖā sachā pāṯisāhu ṯāp ga▫i▫ā sansārā. ||1|| 
When the True King is pleased, the world is rid of its diseases. ||1|| 

भगता की टेक तंू संता की ओट तूं सचा िसरजनहारा ॥१॥ रहाउ ॥  
bẖagṯā kī tek ṯūN sanṯā kī ot ṯūN sachā sirjanhārā. ||1|| rahā▫o. 
You are the Support of Your devotees, and the Shelter of the Saints, O True Creator Lord. 
||1||Pause|| 

सचु तेरी सामगरी सचु तेरा दरबारा ॥  
sach ṯerī sāmagrī sach ṯerā ḏarbārā. 
True are Your devices, and True is Your Court. 

सचु तेरे खाजीिनआ सचु तेरा पासारा ॥२॥  
sach ṯere kẖājni▫ā sach ṯerā pāsārā. ||2|| 
True are Your treasures, and True is Your expanse. ||2|| 

तेरा रूपु अग्ममु ह ैअनूपु तेरा दरसारा ॥  
ṯerā rūp agamm hai anūp ṯerā ḏarsārā. 
Your Form is inaccessible, and Your Vision is incomparably beautiful. 

हउ कुरबाणी तेिरआ सेवका िजन्ह हिर नामु िपआरा ॥३॥  
ha▫o kurbāṇī ṯeri▫ā sevkā jinH har nām pi▫ārā. ||3|| 
I am a sacrifice to Your servants; they love Your Name, O Lord. ||3|| 

सभे इछा पूरीआ जा पाइआ अगम अपारा ॥  
sabẖe icẖẖā pūrī▫ā jā pā▫i▫ā agam apārā. 
All desires are fulfilled, when the Inaccessible and Infinite Lord is obtained. 

गुरु नानकु िमिलआ पारबर्हमु तेिरआ चरणा कउ बिलहारा ॥४॥१॥४७॥  
gur nānak mili▫ā pārbarahm ṯeri▫ā charṇā ka▫o balihārā. ||4||1||47|| 
Guru Nanak has met the Supreme Lord God; I am a sacrifice to Your Feet. ||4||1||47|| 
 



 3023

 

bẖagṯā ḏī saḏā ṯū rakẖ▫ḏā har jī▫o ḏẖur ṯū rakẖ▫ḏā ā▫i▫ā 
 
सोरिठ महला ३ घरु १ िततुकी     (637-12) 
soratẖ mėhlā 3 gẖar 1 ṯiṯukī 
Sorat'h, Third Mehl, First House, Ti-Tukas: 

भगता दी सदा तू रखदा हिर जीउ धुिर तू रखदा आइआ ॥  
bẖagṯā ḏī saḏā ṯū rakẖ▫ḏā har jī▫o ḏẖur ṯū rakẖ▫ḏā ā▫i▫ā. 
You always preserve the honor of Your devotees, O Dear Lord; You have protected them from 
the very beginning of time. 

पर्िहलाद जन तुधु रािख लए हिर जीउ हरणाखसु मािर पचाइआ ॥  
par▫hilāḏ jan ṯuḏẖ rākẖ la▫e har jī▫o harṇākẖas mār pachā▫i▫ā. 
You protected Your servant Prahlaad, O Dear Lord, and annihilated Harnaakhash. 

गुरमुखा नो परतीित ह ैहिर जीउ मनमुख भरिम भुलाइआ ॥१॥  
gurmukẖā no parṯīṯ hai har jī▫o manmukẖ bẖaram bẖulā▫i▫ā. ||1|| 
The Gurmukhs place their faith in the Dear Lord, but the self-willed manmukhs are deluded by 
doubt. ||1|| 

हिर जी एह तेरी विडआई ॥  
har jī eh ṯerī vadi▫ā▫ī. 
O Dear Lord, this is Your Glory. 

भगता की पैज रखु तू सुआमी भगत तेरी सरणाई ॥ रहाउ ॥  
bẖagṯā kī paij rakẖ ṯū su▫āmī bẖagaṯ ṯerī sarṇā▫ī. rahā▫o. 
You preserve the honor of Your devotees, O Lord Master; Your devotees seek Your Sanctuary. 
||Pause|| 

भगता नो जमु जोिह न साकै कालु न नेड़ै जाई ॥  
bẖagṯā no jam johi na sākai kāl na nerẖai jā▫ī. 
The Messenger of Death cannot touch Your devotees; death cannot even approach them. 

केवल राम नामु मिन विसआ नामे ही मुकित पाई ॥  
keval rām nām man vasi▫ā nāme hī mukaṯ pā▫ī. 
The Name of the Lord alone abides in their minds; through the Naam, the Name of the Lord, 
they find liberation. 

िरिध िसिध सभ भगता चरणी लागी गुर कै सहिज सुभाई ॥२॥  
riḏẖ siḏẖ sabẖ bẖagṯā charṇī lāgī gur kai sahj subẖā▫ī. ||2|| 
Wealth and all the spiritual powers of the Siddhis fall at the feet of the Lord's devotees; they 
obtain peace and poise from the Guru. ||2|| 

मनमुखा नो परतीित न आवी अंतिर लोभ सुआउ ॥  
manmukẖā no parṯīṯ na āvī anṯar lobẖ su▫ā▫o. 
The self-willed manmukhs have no faith; they are filled with greed and self-interest. 

गुरमुिख िहरद ैसबद ुन भेिदओ हिर नािम न लागा भाउ ॥  
gurmukẖ hirḏai sabaḏ na beḏi▫o har nām na lāgā bẖā▫o. 
They are not Gurmukh - they do not understand the Word of the Shabad in their hearts; they 
do not love the Naam, the Name of the Lord. 
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कूड़ कपट पाजु लिह जासी मनमुख फीका अलाउ ॥३॥  
kūrẖ kapat pāj lėh jāsī manmukẖ fīkā alā▫o. ||3|| 
Their masks of falsehood and hypocrisy shall fall off; the self-willed manmukhs speak with 
insipid words. ||3|| 

भगता िविच आिप वरतदा पर्भ जी भगती हू तू जाता ॥  
bẖagṯā vich āp varaṯḏā parabẖ jī bẖagṯī hū ṯū jāṯā. 
You are pervading through Your devotees, O Dear God; through Your devotees, You are known. 

माइआ मोह सभ लोक ह ैतेरी तू एको पुरखु िबधाता ॥  
mā▫i▫ā moh sabẖ lok hai ṯerī ṯū eko purakẖ biḏẖāṯā. 
All the people are enticed by Maya; they are Yours, Lord - You alone are the Architect of 
Destiny. 

हउमै मािर मनसा मनिह समाणी गुर कै सबिद पछाता ॥४॥  
ha▫umai mār mansā manėh samāṇī gur kai sabaḏ pacẖẖāṯā. ||4|| 
Overcoming my egotism and quieting the desires within my mind, I have come to realize the 
Word of the Guru's Shabad. ||4|| 

अिचत क्मम करिह पर्भ ितन के िजन हिर का नामु िपआरा ॥  
achinṯ kamm karahi parabẖ ṯin ke jin har kā nām pi▫ārā. 
God automatically does the work of those who love the Name of the Lord. 

गुर परसािद सदा मिन विसआ सिभ काज सवारणहारा ॥  
gur parsāḏ saḏā man vasi▫ā sabẖ kāj savāraṇhārā. 
By Guru's Grace, he ever dwells in their minds, and He resolves all their affairs. 

ओना की रीस करे सु िवगुचै िजन हिर पर्भु ह ैरखवारा ॥५॥  
onā kī rīs kare so viguchai jin har parabẖ hai rakẖvārā. ||5|| 
Whoever challenges them is destroyed; they have the Lord God as their Savior. ||5|| 

िबनु सितगुर सेवे िकनै न पाइआ मनमुिख भउिक मुए िबललाई ॥  
bin saṯgur seve kinai na pā▫i▫ā manmukẖ bẖa▫uk mu▫e billā▫ī. 
Without serving the True Guru, no one finds the Lord; the self-willed manmukhs die crying out 
in pain. 

आविह जाविह ठउर न पाविह दखु मिह दिुख समाई ॥  
āvahi jāvėh tẖa▫ur na pāvahi ḏukẖ mėh ḏukẖ samā▫ī. 
They come and go, and find no place of rest; in pain and suffering, they perish. 

गुरमुिख होवै सु अ्मिमर्तु पीवै सहजे सािच समाई ॥६॥  
gurmukẖ hovai so amriṯ pīvai sėhje sāch samā▫ī. ||6|| 
But one who becomes Gurmukh drinks in the Ambrosial Nectar, and is easily absorbed in the 
True Name. ||6|| 

िबनु सितगुर सेवे जनमु न छोडै जे अनेक करम करै अिधकाई ॥  
bin saṯgur seve janam na cẖẖodai je anek karam karai aḏẖikā▫ī. 
Without serving the True Guru, one cannot escape reincarnation, even by performing numerous 
rituals. 

वेद पड़िह तै वाद वखाणिह िबनु हिर पित गवाई ॥  
veḏ parẖėh ṯai vāḏ vakāṇėh bin har paṯ gavā▫ī. 
Those who read the Vedas, and argue and debate without the Lord, lose their honor. 
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सचा सितगुरु साची िजसु बाणी भिज छूटिह गुर सरणाई ॥७॥  
sachā saṯgur sāchī jis baṇī bẖaj cẖẖūtėh gur sarṇā▫ī. ||7|| 
True is the True Guru, and True is the Word of His Bani; in the Guru's Sanctuary, one is saved. 
||7|| 

िजन हिर मिन विसआ से दिर साचे दिर साचै सिचआरा ॥  
jin har man vasi▫ā se ḏar sāche ḏar sāchai sachi▫ārā. 
Those whose minds are filled with the Lord are judged as true in the Court of the Lord; they are 
hailed as true in the True Court. 

ओना दी सोभा जुिग जुिग होई कोइ न मेटणहारा ॥  
onā ḏī sobẖā jug jug ho▫ī ko▫e na metaṇhārā. 
Their praises echo throughout the ages, and no one can erase them. 

नानक ितन कै सद बिलहारै िजन हिर रािखआ उिर धारा ॥८॥१॥  
nānak ṯin kai saḏ balihārai jin har rākẖi▫ā ur ḏẖārā. ||8||1|| 
Nanak is forever a sacrifice to those who enshrine the Lord within their hearts. ||8||1|| 
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bẖaj man mere eko nām 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (193-9) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

हिर िसमरत तेरी जाइ बलाइ ॥  
har simraṯ ṯerī jā▫e balā▫e. 
Remembering the Lord in meditation, your misfortune shall be taken away, 

सरब किलआण वसै मिन आइ ॥१॥  
sarab kali▫āṇ vasai man ā▫e. ||1|| 
and all joy shall come to abide in your mind. ||1|| 

भजु मन मेरे एको नाम ॥  
bẖaj man mere eko nām. 
Meditate, O my mind, on the One Name. 

जीअ तेरे कै आवै काम ॥१॥ रहाउ ॥  
jī▫a ṯere kai āvai kām. ||1|| rahā▫o. 
It alone shall be of use to your soul. ||1||Pause|| 

रैिण िदनसु गुण गाउ अनंता ॥  
raiṇ ḏinas guṇ gā▫o ananṯā. 
Night and day, sing the Glorious Praises of the Infinite Lord, 

गुर पूरे का िनरमल मंता ॥२॥  
gur pūre kā nirmal mannṯā. ||2|| 
through the Pure Mantra of the Perfect Guru. ||2|| 

छोिड उपाव एक टेक राखु ॥  
cẖẖod upāv ek tek rākẖ. 
Give up other efforts, and place your faith in the Support of the One Lord. 

महा पदारथु अ्मिमर्त रसु चाखु ॥३॥  
mahā paḏārath amriṯ ras chākẖ. ||3|| 
Taste the Ambrosial Essence of this, the greatest treasure. ||3|| 

िबखम सागरु तेई जन तरे ॥  
bikẖam sāgar ṯe▫ī jan ṯare. 
They alone cross over the treacherous world-ocean, 

नानक जा कउ नदिर करे ॥४॥६८॥१३७॥  
nānak jā ka▫o naḏar kare. ||4||68||137|| 
O Nanak, upon whom the Lord casts His Glance of Grace. ||4||68||137|| 
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bẖaj rāmo man rām 
 
कानड़ा महला ४ ॥ (1297-3) 
kānrẖā mėhlā 4. 
Kaanraa, Fourth Mehl: 

भजु रामो मिन राम ॥  
bẖaj rāmo man rām. 
O mind, meditate and vibrate on the Lord, Raam, Raam. 

िजसु रूप न रेख वडाम ॥  
jis rūp na rekẖ vadām. 
He has no form or feature - He is Great! 

सतसंगित िमलु भजु राम ॥  
saṯsangaṯ mil bẖaj rām. 
Joining the Sat Sangat, the True Congregation, vibrate and meditate on the Lord. 

बड हो हो भाग मथाम ॥१॥ रहाउ ॥  
bad ho ho bẖāg mathām. ||1|| rahā▫o. 
This is the high destiny written on your forehead. ||1||Pause|| 

िजतु िगर्िह मंदिर हिर होतु जासु िततु घिर आनदो आनंद ुभजु राम राम राम ॥  
jiṯ garihi manḏar har hoṯ jās ṯiṯ gẖar ānḏo ānanḏ bẖaj rām rām rām. 
That household, that mansion, in which the Lord's Praises are sung - that home is filled with 
ecstasy and joy; so vibrate and meditate on the Lord, Raam, Raam, Raam. 

राम नाम गुन गावहु हिर पर्ीतम उपदिेस गुरू गुर सितगुरा सुखु होतु हिर हरे हिर हरे हरे भजु राम राम राम ॥१॥  
rām nām gun gāvhu har parīṯam upḏes gurū gur saṯigurā sukẖ hoṯ har hare har hare hare bẖaj 
rām rām rām. ||1|| 
Sing the Glorious Praises of the Name of the Lord, the Beloved Lord. Through the Teachings of 
the Guru, the Guru, the True Guru, you shall find peace. So vibrate and meditate on the Lord, 
Har, Haray, Har, Haray, Haray, the Lord, Raam, Raam, Raam. ||1|| 

सभ िससिट धार हिर तुम िकरपाल करता सभु तू तू तू राम राम राम ॥  
sabẖ sisat ḏẖār har ṯum kirpāl karṯā sabẖ ṯū ṯū ṯū rām rām rām. 
You are the Support of the whole universe, Lord; O Merciful Lord, You, You, You are the 
Creator of all, Raam, Raam, Raam. 

जन नानको सरणागती दहेु गुरमती भजु राम राम राम ॥२॥३॥९॥  
jan nānko sarṇāgaṯī ḏeh gurmaṯī bẖaj rām rām rām. ||2||3||9|| 
Servant Nanak seeks Your Sanctuary; please bless him with the Guru's Teachings, that he may 
vibrate and meditate on the Lord, Raam, Raam, Raam. ||2||3||9|| 
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bẖajahu gobinḏ bẖūl maṯ jāhu 
 
भैरउ कबीर जी ॥ (1159-7) 
bẖairo kabīr jī.  
Bhairao, Kabeer Jee: 

गुर सेवा ते भगित कमाई ॥  
gur sevā ṯe bẖagaṯ kamā▫ī. 
Serving the Guru, devotional worship is practiced. 

तब इह मानस दहेी पाई ॥  
ṯab ih mānas ḏehī pā▫ī. 
Then, this human body is obtained. 

इस दहेी कउ िसमरिह दवे ॥  
is ḏehī ka▫o simrahi ḏev. 
Even the gods long for this human body. 

सो दहेी भजु हिर की सेव ॥१॥  
so ḏehī bẖaj har kī sev. ||1|| 
So vibrate that human body, and think of serving the Lord. ||1|| 

भजहु ਗ◌ੋिबद भूिल मत जाहु ॥  
bẖajahu gobinḏ bẖūl maṯ jāhu. 
Vibrate, and meditate on the Lord of the Universe, and never forget Him. 

मानस जनम का एही लाहु ॥१॥ रहाउ ॥  
mānas janam kā ehī lāhu. ||1|| rahā▫o. 
This is the blessed opportunity of this human incarnation. ||1||Pause|| 

जब लगु जरा रोगु नही आइआ ॥  
jab lag jarā rog nahī ā▫i▫ā. 
As long as the disease of old age has not come to the body, 

जब लगु कािल गर्सी नही काइआ ॥  
jab lag kāl garsī nahī kā▫i▫ā. 
and as long as death has not come and seized the body, 

जब लगु िबकल भई नही बानी ॥  
jab lag bikal bẖa▫ī nahī bānī. 
and as long as your voice has not lost its power, 

भिज लेिह रे मन सािरगपानी ॥२॥  
bẖaj lehi re man sārigpānī. ||2|| 
O mortal being, vibrate and meditate on the Lord of the World. ||2|| 

अब न भजिस भजिस कब भाई ॥  
ab na bẖajas bẖajas kab bẖā▫ī. 
If you do not vibrate and meditate on Him now, when will you, O Sibing of Destiny? 

आवै अंतु न भिजआ जाई ॥  
āvai anṯ na bẖaji▫ā jā▫ī. 
When the end comes, you will not be able to vibrate and meditate on Him. 
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जो िकछु करिह सोई अब सारु ॥  
jo kicẖẖ karahi so▫ī ab sār. 
Whatever you have to do - now is the best time to do it. 

िफिर पछुताहु न पावहु पारु ॥३॥  
fir pathuṯāhu na pāvhu pār. ||3|| 
Otherwise, you shall regret and repent afterwards, and you shall not be carried across to the 
other side. ||3|| 

सो सेवकु जो लाइआ सेव ॥  
so sevak jo lā▫i▫ā sev. 
He alone is a servant, whom the Lord enjoins to His service. 

ितन ही पाए िनरंजन दवे ॥  
ṯin hī pā▫e niranjan ḏev. 
He alone attains the Immaculate Divine Lord. 

गुर िमिल ता के खुल्ह ेकपाट ॥  
gur mil ṯā ke kẖulHe kapāt. 
Meeting with the Guru, his doors are opened wide, 

बहुिर न आवै जोनी बाट ॥४॥  
bahur na āvai jonī bāt. ||4|| 
and he does not have to journey again on the path of reincarnation. ||4|| 

इही तेरा अउसरु इह तेरी बार ॥  
ihī ṯerā a▫osar ih ṯerī bār. 
This is your chance, and this is your time. 

घट भीतिर तू दखेु िबचािर ॥  
gẖat bẖīṯar ṯū ḏekẖ bichār. 
Look deep into your own heart, and reflect on this. 

कहत कबीरु जीित कै हािर ॥  
kahaṯ kabīr jīṯ kai hār. 
Says Kabeer, you can win or lose. 

बहु िबिध किहओ पुकािर पुकािर ॥५॥१॥९॥  
baho biḏẖ kahi▫o pukār pukār. ||5||1||9|| 
In so many ways, I have proclaimed this out loud. ||5||1||9|| 
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bẖan mathurā kacẖẖ bẖeḏ nahī gur arjun parṯakẖ▫y har 
 
सवईए महले पंजवे के ५, मथुरा (1409-9)  
sava▫ī▫e mahle panjve ke 5, mathura 
Swaiyas In Praise Of The Fifth Mehl, Mathura  

किल समुदर् भए रूप पर्गिट हिर नाम उधारनु ॥  
kal samuḏar bẖa▫e rūp pargat har nām uḏẖāran.  
In the ocean of this Dark Age of Kali Yuga, the Lord's Name has been revealed in the Form of 
Guru Arjun, to save the world.  

बसिह संत िजसु िरद ैदखु दािरदर् िनवारनु ॥  
basėh sanṯ jis riḏai ḏukẖ ḏariḏar nivāran.  
Pain and poverty are taken away from that person, within whose heart the Saint abides.  

िनरमल भेख अपार तासु िबनु अवरु न कोई ॥  
nirmal bẖekẖ apār ṯās bin avar na ko▫ī.  
He is the Pure, Immaculate Form of the Infinite Lord; except for Him, there is no other at all.  

मन बच िजिन जािणअउ भयउ ितह समसिर सोई ॥  
man bach jin jāṇi▫a▫o bẖa▫ya▫o ṯih samsar so▫ī.  
Whoever knows Him in thought, word and deed, becomes just like Him.  

धरिन गगन नव खंड मिह जोित स्वरूपी रिहओ भिर ॥  
ḏẖaran gagan nav kẖand mėh joṯ savrūpī rahi▫o bẖar.  
He is totally pervading the earth, the sky and the nine regions of the planet. He is the 
Embodiment of the Light of God.  

भिन मथुरा कछु भेद ुनही गुरु अरजुनु परतख्य हिर ॥७॥१९॥  
bẖan mathurā kacẖẖ bẖeḏ nahī gur arjun parṯakẖ▫y har. ||7||19|| 
So speaks Mat'huraa: there is no difference between God and Guru; Guru Arjun is the 
Personification of the Lord Himself. ||7||19|| 
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bẖar joban mai maṯ pe▫ī▫arẖai gẖar pāhuṇī bal rām jī▫o 

 
रागु सूही छंत महला १ घरु १     (763-9) 
rāg sūhī cẖẖanṯ mėhlā 1 gẖar 1 
Raag Soohee, Chhant, First Mehl, First House: 

भिर जोबिन मै मत पेईअड़ै घिर पाहुणी बिल राम जीउ ॥  
bẖar joban mai maṯ pe▫ī▫arẖai gẖar pāhuṇī bal rām jī▫o. 
Intoxicated with the wine of youth, I did not realize that I was only a guest at my parents' 
home (in this world). 

मैली अवगिण िचित िबनु गुर गुण न समावनी बिल राम जीउ ॥  
mailī avgaṇ chiṯ bin gur guṇ na samāvanī bal rām jī▫o. 
My consciousness is polluted with faults and mistakes; without the Guru, virtue does not even 
enter into me. 

गुण सार न जाणी भरिम भुलाणी जोबनु बािद गवाइआ ॥  
guṇ sār na jāṇī bẖaram bẖulāṇī joban bāḏ gavā▫i▫ā. 
I have not known the value of virtue; I have been deluded by doubt. I have wasted away my 
youth in vain. 

वरु घरु दरु दरसनु नही जाता िपर का सहजु न भाइआ ॥  
var gẖar ḏar ḏarsan nahī jāṯā pir kā sahj na bẖā▫i▫ā. 
I have not known my Husband Lord, His celestial home and gate, or the Blessed Vision of His 
Darshan. I have not had the pleasure of my Husband Lord's celestial peace. 

सितगुर पूिछ न मारिग चाली सूती रैिण िवहाणी ॥  
saṯgur pūcẖẖ na mārag chālī sūṯī raiṇ vihāṇī. 
After consulting the True Guru, I have not walked on the Path; the night of my life is passing 
away in sleep. 

नानक बालतिण राडेपा िबनु िपर धन कुमलाणी ॥१॥  
nānak bālṯaṇ rādepā bin pir ḏẖan kumlāṇī. ||1|| 
O Nanak, in the prime of my youth, I am a widow; without my Husband Lord, the soul-bride is 
wasting away. ||1|| 
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bẖaram mėh so▫ī sagal jagaṯ ḏẖanḏẖ anḏẖ 

 
रागु आसा घरु ५ महला ५     (380-6) 
rāg āsā gẖar 5 mėhlā 5 
Raag Aasaa, Fifth House, Fifth Mehl: 

भर्म मिह सोई सगल जगत धंध अंध ॥  
bẖaram mėh so▫ī sagal jagaṯ ḏẖanḏẖ anḏẖ. 
The whole world is asleep in doubt; it is blinded by worldly entanglements. 

कोऊ जागै हिर जनु ॥१॥  
ko▫ū jāgai har jan. ||1|| 
How rare is that humble servant of the Lord who is awake and aware. ||1|| 

महा मोहनी मगन िपर्अ पर्ीित पर्ान ॥  
mahā mohnī magan pari▫a parīṯ parān. 
The mortal is intoxicated with the great enticement of Maya, which is dearer to him than life. 

कोऊ ितआगै िवरला ॥२॥  
ko▫ū ṯi▫āgai virlā. ||2|| 
How rare is the one who renounces it. ||2|| 

चरन कमल आनूप हिर संत मंत ॥  
charan kamal ānūp har sanṯ manṯ. 
The Lord's Lotus Feet are incomparably beautiful; so is the Mantra of the Saint. 

कोऊ लागै साधू ॥३॥  
ko▫ū lāgai sāḏẖū. ||3|| 
How rare is that holy person who is attached to them. ||3|| 

नानक साधू संिग जागे िगआन रंिग ॥  
nānak sāḏẖū sang jāge gi▫ān rang. 
O Nanak, in the Saadh Sangat, the Company of the Holy, the love of divine knowledge is 
awakened; 

वडभागे िकरपा ॥४॥१॥३९॥  
vadbẖāge kirpā. ||4||1||39|| 
the Lord's Mercy is bestowed upon those who are blessed with such good destiny. ||4||1||39|| 
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bẖalke utẖ papolī▫ai viṇ bujẖe mugaḏẖ ajāṇ 
 
िसरीरागु महला ५ ॥ (43-1) 
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

भलके उिठ पपोलीऐ िवणु बुझे मुगध अजािण ॥  
bẖalke utẖ papolī▫ai viṇ bujẖe mugaḏẖ ajāṇ. 
Arising each day, you cherish your body, but you are idiotic, ignorant and without 
understanding. 

सो पर्भु िचित न आइओ छुटैगी बेबािण ॥  
so parabẖ chiṯ na ā▫i▫o cẖẖutaigī bebāṇ. 
You are not conscious of God, and your body shall be cast into the wilderness. 

सितगुर सेती िचतु लाइ सदा सदा रंगु मािण ॥१॥  
saṯgur seṯī chiṯ lā▫e saḏā saḏā rang māṇ. ||1|| 
Focus your consciousness on the True Guru; you shall enjoy bliss forever and ever. ||1|| 

पर्ाणी तंू आइआ लाहा लैिण ॥  
parāṇī ṯūN ā▫i▫ā lāhā laiṇ. 
O mortal, you came here to earn a profit. 

लगा िकतु कुफकड़े सभ मुकदी चली रैिण ॥१॥ रहाउ ॥  
lagā kiṯ kẖufkarẖe sabẖ mukḏī chalī raiṇ. ||1|| rahā▫o. 
What useless activities are you attached to? Your life-night is coming to its end. ||1||Pause|| 

कुदम करे पसु पंखीआ िदसै नाही कालु ॥  
kuḏam kare pas pankẖī▫ā ḏisai nāhī kāl. 
The animals and the birds frolic and play-they do not see death. 

ओतै सािथ मनुखु ह ैफाथा माइआ जािल ॥  
oṯai sāth manukẖ hai fāthā mā▫i▫ā jāl. 
Mankind is also with them, trapped in the net of Maya. 

मुकते सेई भालीअिह िज सचा नामु समािल ॥२॥  
mukṯe se▫ī bẖālī▫ah jė sachā nām samāl. ||2|| 
Those who always remember the Naam, the Name of the Lord, are considered to be liberated. 
||2|| 

जो घरु छिड गवावणा सो लगा मन मािह ॥  
jo gẖar cẖẖad gavāvṇā so lagā man māhi. 
That dwelling which you will have to abandon and vacate-you are attached to it in your mind. 

िजथै जाइ तुधु वरतणा ितस की िचता नािह ॥  
jithai jā▫e ṯuḏẖ varṯaṇā ṯis kī chinṯā nāhi. 
And that place where you must go to dwell-you have no regard for it at all. 

फाथे सेई िनकले िज गुर की पैरी पािह ॥३॥  
fāthe se▫ī nikle jė gur kī pairī pāhi. ||3|| 
Those who fall at the Feet of the Guru are released from this bondage. ||3|| 

कोई रिख न सकई दजूा को न िदखाइ ॥  
ko▫ī rakẖ na sak▫ī ḏūjā ko na ḏikẖā▫e. 
No one else can save you-don't look for anyone else. 
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चारे कंुडा भािल कै आइ पइआ सरणाइ ॥  
chāre kundā bẖāl kai ā▫e pa▫i▫ā sarṇā▫e. 
I have searched in all four directions; I have come to find His Sanctuary. 

नानक सचै पाितसािह डुबदा लइआ कढाइ ॥४॥३॥७३॥  
nānak sachai pāṯisāh dubḏā la▫i▫ā kadẖā▫e. ||4||3||73|| 
O Nanak, the True King has pulled me out and saved me from drowning! ||4||3||73|| 
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bẖalī suhāvī cẖẖāprī jā mėh gun gā▫e 
 
रागु सूही महला ५ घरु ४     (745-6) 
rāg sūhī mėhlā 5 gẖar 4 
Raag Soohee, Fifth Mehl, Fourth House: 

भली सुहावी छापरी जा मिह गुन गाए ॥  
bẖalī suhāvī cẖẖāprī jā mėh gun gā▫e. 
Even a crude hut is sublime and beautiful, if the Lord's Praises are sung within it. 

िकत ही कािम न धउलहर िजतु हिर िबसराए ॥१॥ रहाउ ॥  
kiṯ hī kām na ḏẖa▫ulhar jiṯ har bisrā▫e. ||1|| rahā▫o. 
Those mansions where the Lord is forgotten are useless. ||1||Pause|| 

अनद ुगरीबी साधसंिग िजतु पर्भ िचित आए ॥  
anaḏ garībī sāḏẖsang jiṯ parabẖ chiṯ ā▫e. 
Even poverty is bliss, if God comes to mind in the Saadh Sangat, the Company of the Holy. 

जिल जाउ एहु बडपना माइआ लपटाए ॥१॥  
jal jā▫o ehu badpanā mā▫i▫ā laptā▫e. ||1|| 
This worldly glory might just as well burn; it only traps the mortals in Maya. ||1|| 

पीसनु पीिस ओिढ कामरी सुखु मनु संतोखाए ॥  
pīsan pīs odẖ kāmrī sukẖ man sanṯokẖā▫e. 
One may have to grind corn, and wear a coarse blanket, but still, one can find peace of mind 
and contentment. 

ऐसो राजु न िकतै कािज िजतु नह ितर्पताए ॥२॥  
aiso rāj na kiṯai kāj jiṯ nah ṯaripṯā▫ai. ||2|| 
Even empires are of no use at all, if they do not bring satisfaction. ||2|| 

नगन िफरत रंिग एक कै ओहु सोभा पाए ॥  
nagan firaṯ rang ek kai oh sobẖā pā▫e. 
Someone may wander around naked, but if he loves the One Lord, he receives honor and 
respect. 

पाट पट्मबर िबरिथआ िजह रिच लोभाए ॥३॥  
pāt patambar birthi▫ā jih rach lobẖā▫e. ||3|| 
Silk and satin clothes are worthless, if they lead to greed. ||3|| 

सभु िकछु तुम्हरै हािथ पर्भ आिप करे कराए ॥  
sabẖ kicẖẖ ṯumHrai hāth parabẖ āp kare karā▫e. 
Everything is in Your Hands, God. You Yourself are the Doer, the Cause of causes. 

सािस सािस िसमरत रहा नानक दानु पाए ॥४॥१॥४१॥  
sās sās simraṯ rahā nānak ḏān pā▫e. ||4||1||41|| 
With each and every breath, may I continue to remember You. Please, bless Nanak with this 
gift. ||4||1||41|| 
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bẖale amarḏās guṇ ṯere ṯerī upmā ṯohi ban āvai 

 
सवईए महले तीजे के ३, भल्य (1396-6)  
sava▫ī▫e mahle ṯīje ke 3, bẖal 
Swaiyas In Praise Of The Third Mehl, Bhal  

घनहर बंूद बसुअ रोमाविल कुसम बसंत गनंत न आवै ॥  
gẖanhar būnḏ basu▫a romāval kusam basanṯ gananṯ na āvai.  
The raindrops of the clouds, the plants of the earth, and the flowers of the spring cannot be 
counted.  

रिव सिस िकरिण उदरु सागर को गंग तरंग अंतु को पावै ॥  
rav sas kiraṇ uḏar sāgar ko gang ṯarang anṯ ko pāvai.  
Who can know the limits of the rays of the sun and the moon, the waves of the ocean and the 
Ganges?  

रुदर् िधआन िगआन सितगुर के किब जन भल्य उनह ਜੋ गावै ॥  
ruḏr ḏẖi▫ān gi▫ān saṯgur ke kab jan bẖal▫y unah jo gāvai.  
With Shiva's meditation and the spiritual wisdom of the True Guru, says BHALL the poet, these 
may be counted.  

भले अमरदास गुण तेरे तेरी उपमा तोिह बिन आवै ॥१॥२२॥  
bẖale amarḏās guṇ ṯere ṯerī upmā ṯohi ban āvai. ||1||22|| 
O Guru Amar Daas, Your Glorious Virtues are so sublime; Your Praises belong only to You. 
||1||22|| 
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bẖale ḏinas bẖale sanjog 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (191-16) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

भले िदनस भले संजोग ॥  
bẖale ḏinas bẖale sanjog. 
Auspicious is the day, and auspicious is the chance, 

िजतु भेटे पारबर्हम िनरजोग ॥१॥  
jiṯ bẖete pārbarahm nirjog. ||1|| 
which brought me to the Supreme Lord God, the Unjoined, Unlimited One. ||1|| 

ओह बेला कउ हउ बिल जाउ ॥  
oh belā ka▫o ha▫o bal jā▫o. 
I am a sacrifice to that time, 

िजतु मेरा मनु जपै हिर नाउ ॥१॥ रहाउ ॥  
jiṯ merā man japai har nā▫o. ||1|| rahā▫o. 
when my mind chants the Name of the Lord. ||1||Pause|| 

सफल मूरतु सफल ओह घरी ॥  
safal mūraṯ safal oh gẖarī. 
Blessed is that moment, and blessed is that time, 

िजतु रसना उचरै हिर हरी ॥२॥  
jiṯ rasnā uchrai har harī. ||2|| 
when my tongue chants the Name of the Lord, Har, Haree. ||2|| 

सफलु ओहु माथा संत नमसकारिस ॥  
safal oh māthā sanṯ namaskāras. 
Blessed is that forehead, which bows in humility to the Saints. 

चरण पुनीत चलिह हिर मारिग ॥३॥  
charaṇ punīṯ chalėh har mārag. ||3|| 
Sacred are those feet, which walk on the Lord's Path. ||3|| 

कहु नानक भला मेरा करम ॥  
kaho nānak bẖalā merā karam. 
Says Nanak, auspicious is my karma, 

िजतु भेटे साधू के चरन ॥४॥६०॥१२९॥  
jiṯ bẖete sāḏẖū ke charan. ||4||60||129|| 
which has led me to touch the Feet of the Holy. ||4||60||129|| 
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bẖale ninḏa▫o bẖale ninḏa▫o bẖale ninḏa▫o log 
 
भैरउ नामदवे जीੳ ॥ (1164-1) 
bhairo nāmdev jī▫o. 
Bhairao, The Word Of Naam Dayv Jee: 

मै बउरी मेरा रामु भतारु ॥  
mai ba▫urī merā rām bẖaṯār. 
I am crazy - the Lord is my Husband. 

रिच रिच ता कउ करउ िसगारु ॥१॥  
rach rach ṯā ka▫o kara▫o singār. ||1|| 
I decorate and adorn myself for Him. ||1|| 

भले िनदउ भले िनदउ भले िनदउ लोगु ॥  
bẖale ninḏa▫o bẖale ninḏa▫o bẖale ninḏa▫o log. 
Slander me well, slander me well, slander me well, O people. 

तनु मनु राम िपआरे जोगु ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯan man rām pi▫āre jog. ||1|| rahā▫o. 
My body and mind are united with my Beloved Lord. ||1||Pause|| 

बाद ुिबबाद ुकाहू िसउ न कीजै ॥  
bāḏ bibāḏ kāhū si▫o na kījai. 
Do not engage in any arguments or debates with anyone. 

रसना राम रसाइनु पीजै ॥२॥  
rasnā rām rasā▫in pījai. ||2|| 
With your tongue, savor the Lord's sublime essence. ||2|| 

अब जीअ जािन ऐसी बिन आई ॥  
ab jī▫a jān aisī ban ā▫ī. 
Now, I know within my soul, that such an arrangement has been made; 

िमलउ गुपाल नीसानु बजाई ॥३॥  
mila▫o gupāl nīsān bajā▫ī. ||3|| 
I will meet with my Lord by the beat of the drum. ||3|| 

उसतित िनदा करै नरु कोई ॥  
usṯaṯ ninḏā karai nar ko▫ī. 
Anyone can praise or slander me. 

नामे सर्ीरंगु भेटल सोई ॥४॥४॥  
nāme sarīrang bẖetal so▫ī. ||4||4|| 
Naam Dayv has met the Lord. ||4||4|| 
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bẖalo samo simran kī barī▫ā 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (189-19) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

कर किर टहल रसना गुण गावउ ॥  
kar kar tahal rasnā guṇ gāva▫o. 
With my hands I do His work; with my tongue I sing His Glorious Praises. 

चरन ठाकुर कै मारिग धावउ ॥१॥  
charan tẖākur kai mārag ḏẖāva▫o. ||1|| 
With my feet, I walk on the Path of my Lord and Master. ||1|| 

भलो समो िसमरन की बरीआ ॥  
bẖalo samo simran kī barī▫ā. 
It is a good time, when I remember Him in meditation. 

िसमरत नामु भै पािर उतरीआ ॥१॥ रहाउ ॥  
simraṯ nām bẖai pār uṯrī▫ā. ||1|| rahā▫o. 
Meditating on the Naam, the Name of the Lord, I cross over the terrifying world-ocean. 
||1||Pause|| 

नेतर् संतन का दरसनु पेखु ॥  
neṯar sanṯan kā ḏarsan pekẖ. 
With your eyes, behold the Blessed Vision of the Saints. 

पर्भ अिवनासी मन मिह लेखु ॥२॥  
parabẖ avināsī man mėh lekẖ. ||2|| 
Record the Immortal Lord God within your mind. ||2|| 

सुिण कीरतनु साध पिह जाइ ॥  
suṇ kīrṯan sāḏẖ pėh jā▫e. 
Listen to the Kirtan of His Praises, at the Feet of the Holy. 

जनम मरण की तर्ास िमटाइ ॥३॥  
janam maraṇ kī ṯarās mitā▫e. ||3|| 
Your fears of birth and death shall depart. ||3|| 

चरण कमल ठाकुर उिर धािर ॥  
charaṇ kamal tẖākur ur ḏẖār. 
Enshrine the Lotus Feet of your Lord and Master within your heart. 

दलुभ दहे नानक िनसतािर ॥४॥५१॥१२०॥  
ḏulabẖ ḏeh nānak nisṯār. ||4||51||120|| 
Thus this human life, so difficult to obtain, shall be redeemed. ||4||51||120|| 
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bẖalo bẖalo re kīraṯnī▫ā 
 
रामकली महला ५ ॥ (885-1) 
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

ओअंकािर एक धुिन एकै एकै रागु अलापै ॥  
o▫ankār ek ḏẖun ekai ekai rāg alāpai. 
He sings the song of the One Universal Creator; he sings the tune of the One Lord. 

एका दसेी एकु िदखावै एको रिहआ िबआपै ॥  
ekā ḏesī ek ḏikẖāvai eko rahi▫ā bi▫āpai. 
He lives in the land of the One Lord, shows the way to the One Lord, and remains attuned to 
the One Lord. 

एका सुरित एका ही सेवा एको गुर ते जापै ॥१॥  
ekā suraṯ ekā hī sevā eko gur ṯe jāpai. ||1|| 
He centers his consciousness on the One Lord, and serves only the One Lord, who is known 
through the Guru. ||1|| 

भलो भलो रे कीरतनीआ ॥  
bẖalo bẖalo re kīraṯnī▫ā. 
Blessed and good is such a kirtanee, who sings such Praises. 

राम रमा रामा गुन गाउ ॥  
rām ramā rāmā gun gā▫o. 
He sings the Glorious Praises of the Lord, 

छोिड माइआ के धंध सुआउ ॥१॥ रहाउ ॥  
cẖẖod mā▫i▫ā ke ḏẖanḏẖ su▫ā▫o. ||1|| rahā▫o. 
and renounces the entanglements and pursuits of Maya. ||1||Pause|| 

पंच बिजतर् करे संतोखा सात सुरा लै चालै ॥  
panch bājiṯar kare sanṯokẖā sāṯ surā lai chālai. 
He makes the five virtues, like contentment, his musical instruments, and plays the seven notes 
of the love of the Lord. 

बाजा माणु ताणु तिज ताना पाउ न बीगा घालै ॥  
bājā māṇ ṯāṇ ṯaj ṯānā pā▫o na bīgā gẖālai. 
The notes he plays are the renunciation of pride and power; his feet keep the beat on the 
straight path. 

फेरी फेरु न होवै कब ही एकु सबद ुबंिध पालै ॥२॥  
ferī fer na hovai kab hī ek sabaḏ banḏẖ pālai. ||2|| 
He does not enter the cycle of reincarnation ever again; he keeps the One Word of the Shabad 
tied to the hem of his robe. ||2|| 

नारदी नरहर जािण हदरेू ॥  
nārḏī narhar jāṇ haḏūre. 
To play like Naarad, is to know that the Lord is ever-present. 

घूंघर खड़कु ितआिग िवसूरे ॥  
gẖūngar kẖarẖak ṯi▫āg visūre. 
The tinkling of the ankle bells is the shedding of sorrows and worries. 
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सहज अनंद िदखावै भावै ॥  
sahj anand ḏikẖāvai bẖāvai. 
The dramatic gestures of acting are celestial bliss. 

एहु िनरितकारी जनिम न आवै ॥३॥  
ehu nirṯikārī janam na āvai. ||3|| 
Such a dancer is not reincarnated again. ||3|| 

जे को अपने ठाकुर भावै ॥ कोिट मिध एहु कीरतनु गावै ॥  
je ko apne tẖākur bẖāvai. kot maḏẖ ehu kīrṯan gāvai. 
If anyone, out of millions of people, becomes pleasing to his Lord and Master, he sings the 
Lord's Praises in this way. 

साधसंगित की जावउ टेक ॥  
sāḏẖsangaṯ kī jāva▫o tek. 
I have taken the Support of the Saadh Sangat, the Company of the Holy. 

कहु नानक ितसु कीरतनु एक ॥४॥८॥  
kaho nānak ṯis kīrṯan ek. ||4||8|| 
Says Nanak, the Kirtan of the One Lord's Praises are sung there. ||4||8|| 
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bẖav kẖandan ḏukẖ bẖanjan savāmī bẖagaṯ vacẖẖal nirankāre 
 
धनासरी महला ५ घरु १ चउपद े    (670-11) 
ḏẖanāsrī mėhlā 5 gẖar 1 cha▫upḏe 
Dhanaasaree, Fifth Mehl, First House, Chau-Padas: 

भव खंडन दखु भंजन स्वामी भगित वछल िनरंकारे ॥  
bẖav kẖandan ḏukẖ bẖanjan savāmī bẖagaṯ vacẖẖal nirankāre. 
O Destroyer of fear, Remover of suffering, Lord and Master, Lover of Your devotees, Formless Lord. 

कोिट पराध िमटे िखन भीतिर जां गुरमुिख नाम ुसमारे ॥१॥  
kot parāḏẖ mite kẖin bẖīṯar jāN gurmukẖ nām samāre. ||1|| 
Millions of sins are eradicated in an instant when, as Gurmukh, one contemplates the Naam, the 
Name of the Lord. ||1|| 

मेरा मनु लागा ह ैराम िपआरे ॥  
merā man lāgā hai rām pi▫āre. 
My mind is attached to my Beloved Lord. 

दीन दइआिल करी पर्िभ िकरपा विस कीने पंच दतूारे ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏīn ḏa▫i▫āl karī parabẖ kirpā vas kīne panch ḏūṯāre. ||1|| rahā▫o. 
God, Merciful to the meek, granted His Grace, and placed the five enemies under my control. 
||1||Pause|| 

तेरा थानु सुहावा रूपु सुहावा तेरे भगत सोहिह दरबारे ॥  
ṯerā thān suhāvā rūp suhāvā ṯere bẖagaṯ sohėh ḏarbāre. 
Your place is so beautiful; Your form is so beautiful; Your devotees look so beautiful in Your Court. 

सरब जीआ के दाते सुआमी किर िकरपा लेहु उबारे ॥२॥  
sarab jī▫ā ke ḏāṯe su▫āmī kar kirpā leho ubāre. ||2|| 
O Lord and Master, Giver of all beings, please, grant Your Grace, and save me. ||2|| 

तेरा वरनु न जापै रूपु न लखीऐ तेरी कुदरित कउनु बीचारे ॥  
ṯerā varan na jāpai rūp na lakẖī▫ai ṯerī kuḏraṯ ka▫un bīchāre. 
Your color is not known, and Your form is not seen; who can contemplate Your Almighty Creative 
Power? 

जिल थिल महीअिल रिवआ सर्ब ठाई अगम रूप िगरधारे ॥३॥  
jal thal mahī▫al ravi▫ā sarab tẖā▫ī agam rūp girḏẖāre. ||3|| 
You are contained in the water, the land and the sky, everywhere, O Lord of unfathomable form, 
Holder of the mountain. ||3|| 

कीरित करिह सगल जन तेरी तू अिबनासी पुरखु मुरारे ॥  
kīraṯ karahi sagal jan ṯerī ṯū abẖināsī purakẖ murāre. 
All beings sing Your Praises; You are the imperishable Primal Being, the Destroyer of ego. 

िजउ भावै ितउ राखहु सुआमी जन नानक सरिन दआुरे ॥४॥१॥  
ji▫o bẖāvai ṯi▫o rākẖo su▫āmī jan nānak saran ḏu▫āre. ||4||1|| 
As it pleases You, please protect and preserve me; servant Nanak seeks Sanctuary at Your Door. 
||4||1|| 
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bẖavjal bin sabḏai ki▫o ṯarī▫ai 
 
रागु भैरउ महला १ घरु २ ॥   (1125-9) 
rāg bẖairo mėhlā 1 gẖar 2. 
Raag Bhairao, First Mehl, Second House: 

गुर कै सबिद तरे मुिन केते इंदर्ािदक बर्हमािद तरे ॥  
gur kai sabaḏ ṯare mun keṯe inḏrāḏik barahmāḏ ṯare. 
Through the Word of the Guru's Shabad, so many silent sages have been saved; Indra 
and Brahma have also been saved. 

सनक सनंदन तपसी जन केते गुर परसादी पािर परे ॥१॥  
sanak sananḏan ṯapsī jan keṯe gur parsādī pār pare. ||1|| 
Sanak, Sanandan and many humble men of austerity, by Guru's Grace, have been 
carried across to the other side. ||1|| 

भवजलु िबनु सबद ैिकउ तरीऐ ॥  
bẖavjal bin sabḏai ki▫o ṯarī▫ai. 
Without the Word of the Shabad, how can anyone cross over the terrifying world-
ocean? 

नाम िबना जगु रोिग िबआिपआ दिुबधा डुिब डुिब मरीऐ ॥१॥ रहाउ ॥  
nām binā jag rog bi▫āpi▫ā ḏubiḏẖā dub dub marī▫ai. ||1|| rahā▫o. 
Without the Naam, the Name of the Lord, the world is entangled in the disease of 
duality, and is drowned, drowned, and dies. ||1||Pause|| 

गुरु दवेा गुरु अलख अभेवा ितर्भवण सोझी गुर की सेवा ॥  
gur ḏevā gur alakẖ abẖevā ṯaribẖavaṇ sojẖī gur kī sevā. 
The Guru is Divine; the Guru is Inscrutable and Mysterious. Serving the Guru, the three 
worlds are known and understood. 

आपे दाित करी गुिर दातै पाइआ अलख अभेवा ॥२॥  
āpe ḏāṯ karī gur ḏāṯai pā▫i▫ā alakẖ abẖevā. ||2|| 
The Guru, the Giver, has Himself given me the Gift; I have obtained the Inscrutable, 
Mysterious Lord. ||2|| 

मनु राजा मनु मन ते मािनआ मनसा मनिह समाई ॥  
man rājā man man ṯe māni▫ā mansā manėh samā▫ī. 
The mind is the king; the mind is appeased and satisfied through the mind itself, and 
desire is stilled in the mind. 

मनु जोगी मनु िबनिस िबओगी मनु समझै गुण गाई ॥३॥  
man jogī man binas bi▫ogī man samjẖai guṇ gā▫ī. ||3|| 
The mind is the Yogi, the mind wastes away in separation from the Lord; singing the 
Glorious Praises of the Lord, the mind is instructed and reformed. ||3|| 

गुर ते मनु मािरआ सबद ुवीचािरआ ते िवरले संसारा ॥  
gur ṯe man māri▫ā sabaḏ vīchāri▫ā ṯe virle sansārā. 
How very rare are those in this world who, through the Guru, subdue their minds, and 
contemplate the Word of the Shabad. 
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नानक सािहबु भिरपुिर लीणा साच सबिद िनसतारा ॥४॥१॥२॥  
nānak sāhib bẖaripur līṇā sāch sabaḏ nisṯārā. ||4||1||2|| 
O Nanak, our Lord and Master is All-pervading; through the True Word of the Shabad, 
we are emancipated. ||4||1||2|| 
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bẖā▫e bẖagaṯ parabẖ kīrṯan lāgai 
 
गᲂड महला ५ ॥ (869-1) 
gond mėhlā 5. 
Gond, Fifth Mehl: 

संतन कै बिलहारै जाउ ॥  
sanṯan kai balihārai jā▫o. 
I am a sacrifice to the Saints. 

संतन कै संिग राम गुन गाउ ॥  
sanṯan kai sang rām gun gā▫o. 
Associating with the Saints, I sing the Glorious Praises of the Lord. 

संत पर्सािद िकलिवख सिभ गए ॥  
sanṯ parsāḏ kilvikẖ sabẖ ga▫e. 
By the Grace of the Saints, all the sins are taken away. 

संत सरिण वडभागी पए ॥१॥  
sanṯ saraṇ vadbẖāgī pa▫e. ||1|| 
By great good fortune, one finds the Sanctuary of the Saints. ||1|| 

रामु जपत कछु िबघनु न िवआपै ॥  
rām japaṯ kacẖẖ bigẖan na vi▫āpai. 
Meditating on the Lord, no obstacles will block your way. 

गुर पर्सािद अपुना पर्भु जापै ॥१॥ रहाउ ॥  
gur parsāḏ apunā parabẖ jāpai. ||1|| rahā▫o. 
By Guru's Grace, meditate on God. ||1||Pause|| 

पारबर्हमु जब होइ दइआल ॥  
pārbarahm jab ho▫e ḏa▫i▫āl. 
When the Supreme Lord God becomes merciful, 

साधू जन की करै रवाल ॥  
sāḏẖū jan kī karai ravāl. 
he makes me the dust of the feet of the Holy. 

कामु कर्ोधु इसु तन ते जाइ ॥  
kām kroḏẖ is ṯan ṯe jā▫e. 
Sexual desire and anger leave his body, 

राम रतनु वसै मिन आइ ॥२॥  
rām raṯan vasai man ā▫e. ||2|| 
and the Lord, the jewel, comes to dwell in his mind. ||2|| 

सफलु जनमु तां का परवाणु ॥  
safal janam ṯāN kā parvāṇ. 
Fruitful and approved is the life of one 

पारबर्हमु िनकिट किर जाणु ॥  
pārbarahm nikat kar jāṇ. 
who knows the Supreme Lord God to be close. 

भाइ भगित पर्भ कीरतिन लागै ॥  
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bẖā▫e bẖagaṯ parabẖ kīrṯan lāgai. 
One who is committed to loving devotional worship of God, and the Kirtan of His Praises, 

जनम जनम का सोइआ जागै ॥३॥  
janam janam kā so▫i▫ā jāgai. ||3|| 
awakens from the sleep of countless incarnations. ||3|| 

चरन कमल जन का आधारु ॥  
charan kamal jan kā āḏẖār. 
The Lord's Lotus Feet are the Support of His humble servant. 

गुण गोिवद रउं सचु वापारु ॥  
guṇ govinḏ ra▫uN sach vāpār. 
To chant the Praises of the Lord of the Universe is the true trade. 

दास जना की मनसा पूिर ॥  
ḏās janā kī mansā pūr. 
Please fulfill the hopes of Your humble slave. 

नानक सुखु पावै जन धूिर ॥४॥२०॥२२॥६॥२८॥  
nānak sukẖ pāvai jan ḏẖūr. ||4||20||22||6||28|| 
Nanak finds peace in the dust of the feet of the humble. ||4||20||22||6||28|| 
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bẖā▫ī re i▫o sir jāṇhu kāl 
 
िसरीरागु महला १ ॥ (55-7) 
sirīrāg mėhlā 1. 
Siree Raag, First Mehl: 

मछुली जालु न जािणआ सरु खारा असगाहु ॥  
macẖẖulī jāl na jāṇi▫ā sar kẖārā asgāhu. 
The fish did not notice the net in the deep and salty sea. 

अित िसआणी सोहणी िकउ कीतो वेसाहु ॥  
aṯ si▫āṇī sohṇī ki▫o kīṯo vesāhu. 
It was so clever and beautiful, but why was it so confident? 

कीते कारिण पाकड़ी कालु न टलै िसराहु ॥१॥  
kīṯe kāraṇ pākrẖī kāl na talai sirāhu. ||1|| 
By its actions it was caught, and now death cannot be turned away from its head. ||1|| 

भाई रे इउ िसिर जाणहु कालु ॥  
bẖā▫ī re i▫o sir jāṇhu kāl. 
O Siblings of Destiny, just like this, see death hovering over your own heads! 

िजउ मछी ितउ माणसा पवै अिचता जालु ॥१॥ रहाउ ॥  
ji▫o macẖẖī ṯi▫o māṇsā pavai achinṯā jāl. ||1|| rahā▫o. 
People are just like this fish; unaware, the noose of death descends upon them. ||1||Pause|| 

सभु जगु बाधो काल को िबनु गुर कालु अफारु ॥  
sabẖ jag bāḏẖo kāl ko bin gur kāl afār. 
The whole world is bound by death; without the Guru, death cannot be avoided. 

सिच रते से उबरे दिुबधा छोिड िवकार ॥  
sach raṯe se ubre ḏubiḏẖā cẖẖod vikār. 
Those who are attuned to Truth are saved; they renounce duality and corruption. 

हउ ितन कै बिलहारणै दिर सचै सिचआर ॥२॥  
ha▫o ṯin kai balihārṇai ḏar sachai sachiār. ||2|| 
I am a sacrifice to those who are found to be Truthful in the True Court. ||2|| 

सीचाने िजउ पंखीआ जाली बिधक हािथ ॥  
sīchāne ji▫o pankẖī▫ā jālī baḏẖik hāth. 
Think of the hawk preying on the birds, and the net in the hands of the hunter. 

गुिर राखे से उबरे होिर फाथे चोगै सािथ ॥  
gur rākẖe se ubre hor fāthe chogai sāth. 
Those who are protected by the Guru are saved; the others are caught by the bait. 

िबनु नावै चुिण सुटीअिह कोइ न संगी सािथ ॥३॥  
bin nāvai chuṇ sutī▫ah ko▫e na sangī sāth. ||3|| 
Without the Name, they are picked up and thrown away; they have no friends or companions. 
||3|| 

सचो सचा आखीऐ सचे सचा थानु ॥  
sacho sachā ākẖī▫ai sache sachā thān. 
God is said to be the Truest of the True; His Place is the Truest of the True. 
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िजनी सचा मंिनआ ितन मिन सचु िधआनु ॥  
jinī sachā mani▫ā ṯin man sach ḏẖi▫ān. 
Those who obey the True One-their minds abide in true meditation. 

मिन मुिख सूचे जाणीअिह गुरमुिख िजना िगआनु ॥४॥  
man mukẖ sūche jāṇī▫ahi gurmukẖ jinā gi▫ān. ||4|| 
Those who become Gurmukh, and obtain spiritual wisdom-their minds and mouths are known 
to be pure. ||4|| 

सितगुर अगै अरदािस किर साजनु दइे िमलाइ ॥  
saṯgur agai arḏās kar sājan ḏe▫e milā▫e. 
Offer your most sincere prayers to the True Guru, so that He may unite you with your Best 
Friend. 

साजिन िमिलऐ सुखु पाइआ जमदतू मुए िबखु खाइ ॥  
sājan mili▫ai sukẖ pā▫i▫ā jamḏūṯ mu▫e bikẖ kẖā▫e. 
Meeting your Best Friend, you shall find peace; the Messenger of Death shall take poison and 
die. 

नावै अंदिर हउ वसां नाउ वसै मिन आइ ॥५॥  
nāvai anḏar ha▫o vasāN nā▫o vasai man ā▫e. ||5|| 
I dwell deep within the Name; the Name has come to dwell within my mind. ||5|| 

बाझु गुरू गुबारु ह ैिबनु सबद ैबूझ न पाइ ॥  
bājẖ gurū gubār hai bin sabḏai būjẖ na pā▫e. 
Without the Guru, there is only pitch darkness; without the Shabad, understanding is not 
obtained. 

गुरमती परगासु होइ सिच रह ैिलव लाइ ॥  
gurmaṯī pargās ho▫e sach rahai liv lā▫e. 
Through the Guru's Teachings, you shall be enlightened; remain absorbed in the Love of the 
True Lord. 

ितथै कालु न संचरै जोती जोित समाइ ॥६॥  
ṯithai kāl na sanchrai joṯī joṯ samā▫e. ||6|| 
Death does not go there; your light shall merge with the Light. ||6|| 

तंूह ैसाजनु तंू सुजाणु तंू आपे मेलणहारु ॥  
ṯūNhai sājan ṯūN sujāṇ ṯūN āpe melaṇhār. 
You are my Best Friend; You are All-knowing. You are the One who unites us with Yourself. 

गुर सबदी सालाहीऐ अंतु न पारावारु ॥  
gur sabḏī salāhī▫ai anṯ na pārāvār. 
Through the Word of the Guru's Shabad, we praise You; You have no end or limitation. 

ितथै कालु न अपड़ै िजथै गुर का सबद ुअपारु ॥७॥  
ṯithai kāl na aprẖai jithai gur kā sabaḏ apār. ||7|| 
Death does not reach that place, where the Infinite Word of the Guru's Shabad resounds. ||7|| 

हुकमी सभे ऊपजिह हुकमी कार कमािह ॥  
hukmī sabẖe ūpjahi hukmī kār kamāhi. 
By the Hukam of His Command, all are created. By His Command, actions are performed. 
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हुकमी कालै विस ह ैहुकमी सािच समािह ॥  
hukmī kālai vas hai hukmī sāch samāhi. 
By His Command, all are subject to death; by His Command, they merge in Truth. 

नानक जो ितसु भावै सो थीऐ इना जंता विस िकछु नािह ॥८॥४॥  
nānak jo ṯis bẖāvai so thī▫ai inā janṯā vas kicẖẖ nāhi. ||8||4|| 
O Nanak, whatever pleases His Will comes to pass. Nothing is in the hands of these beings. 
||8||4|| 
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bẖā▫ī re har hīrā gur māhi 
 
िसरीरागु महला १ ॥ (22-3) 
sirīrāg mėhlā 1. 
Siree Raag, First Mehl: 

हिर हिर जपहु िपआिरआ गुरमित ले हिर बोिल ॥  
har har japahu pi▫āri▫ā gurmaṯ le har bol. 
Meditate on the Lord, Har, Har, O my beloved; follow the Guru's Teachings, and speak of the 
Lord. 

मनु सच कसवटी लाईऐ तुलीऐ पूरै तोिल ॥  
man sach kasvatī lā▫ī▫ai ṯulī▫ai pūrai ṯol. 
Apply the Touchstone of Truth to your mind, and see if it comes up to its full weight. 

कीमित िकनै न पाईऐ िरद माणक मोिल अमोिल ॥१॥  
kīmaṯ kinai na pā▫ī▫ai riḏ māṇak mol amol. ||1|| 
No one has found the worth of the ruby of the heart; its value cannot be estimated. ||1|| 

भाई रे हिर हीरा गुर मािह ॥  
bẖā▫ī re har hīrā gur māhi. 
O Siblings of Destiny, the Diamond of the Lord is within the Guru. 

सतसंगित सतगुरु पाईऐ अिहिनिस सबिद सलािह ॥१॥ रहाउ ॥  
saṯsangaṯ saṯgur pā▫ī▫ai ahinis sabaḏ salāhi. ||1|| rahā▫o. 
The True Guru is found in the Sat Sangat, the True Congregation. Day and night, praise the 
Word of His Shabad. ||1||Pause|| 

सचु वखरु धनु रािस लै पाईऐ गुर परगािस ॥  
sach vakẖar ḏẖan rās lai pā▫ī▫ai gur pargās. 
The True Merchandise, Wealth and Capital are obtained through the Radiant Light of the Guru. 

िजउ अगिन मरै जिल पाइऐ ितउ ितर्सना दासिन दािस ॥  
ji▫o agan marai jal pā▫i▫ai ṯi▫o ṯarisnā ḏāsan ḏās. 
Just as fire is extinguished by pouring on water, desire becomes the slave of the Lord's slaves. 

जम जंदारु न लगई इउ भउजलु तरै तरािस ॥२॥  
jam janḏār na lag▫ī i▫o bẖa▫ojal ṯarai ṯarās. ||2|| 
The Messenger of Death will not touch you; in this way, you shall cross over the terrifying 
world-ocean, carrying others across with you. ||2|| 

गुरमुिख कूड़ु न भावई सिच रते सच भाइ ॥  
gurmukẖ kūrẖ na bẖāv▫ī sach raṯe sach bẖā▫e. 
The Gurmukhs do not like falsehood. They are imbued with Truth; they love only Truth. 

साकत सचु न भावई कूड़ै कूड़ी पांइ ॥  
sākaṯ sach na bẖāv▫ī kūrhai kūrẖī pāN▫e. 
The shaaktas, the faithless cynics, do not like the Truth; false are the foundations of the false. 

सिच रते गुिर मेिलऐ सचे सिच समाइ ॥३॥  
sach raṯe gur meli▫ai sache sach samā▫e. ||3|| 
Imbued with Truth, you shall meet the Guru. The true ones are absorbed into the True Lord. 
||3|| 
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मन मिह माणकु लालु नामु रतनु पदारथु हीरु ॥  
man mėh māṇak lāl nām raṯan paḏārath hīr. 
Within the mind are emeralds and rubies, the Jewel of the Naam, treasures and diamonds. 

सचु वखरु धनु नामु ह ैघिट घिट गिहर ग्मभीरु ॥  
sach vakẖar ḏẖan nām hai gẖat gẖat gahir gambẖīr. 
The Naam is the True Merchandise and Wealth; in each and every heart, His Presence is deep 
and profound. 

नानक गुरमुिख पाईऐ दइआ करे हिर हीरु ॥४॥२१॥  
nānak gurmukẖ pā▫ī▫ai ḏa▫i▫ā kare har hīr. ||4||21|| 
O Nanak, the Gurmukh finds the Diamond of the Lord, by His Kindness and Compassion. 
||4||21|| 
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bẖā▫ī re ṯan ḏẖan sāth na ho▫e 
 
िसरीरागु महला १ ॥ (62-16) 
sirīrāg mėhlā 1. 
Siree Raag, First Mehl: 

िचते िदसिह धउलहर बगे बंक दआुर ॥  
chiṯe ḏisėh ḏẖa▫ulhar bage bank ḏu▫ār. 
There are painted mansions to behold, white-washed, with beautiful doors; 

किर मन खुसी उसािरआ दजूै हिेत िपआिर ॥  
kar man kẖusī usāri▫ā ḏūjai heṯ pi▫ār. 
they were constructed to give pleasure to the mind, but this is only for the sake of the love of 
duality. 

अंदरु खाली पेर्म िबनु ढिह ढेरी तनु छारु ॥१॥  
anḏar kẖālī parem bin dẖėh dẖerī ṯan cẖẖār. ||1|| 
The inner being is empty without love. The body shall crumble into a heap of ashes. ||1|| 

भाई रे तनु धनु सािथ न होइ ॥  
bẖā▫ī re ṯan ḏẖan sāth na ho▫e. 
O Siblings of Destiny, this body and wealth shall not go along with you. 

राम नामु धनु िनरमलो गुरु दाित करे पर्भु सोइ ॥१॥ रहाउ ॥  
rām nām ḏẖan nirmalo gur ḏāṯ kare parabẖ so▫e. ||1|| rahā▫o. 
The Lord's Name is the pure wealth; through the Guru, God bestows this gift. ||1||Pause|| 

राम नामु धनु िनरमलो जे दवैे दवेणहारु ॥  
rām nām ḏẖan nirmalo je ḏevai ḏevaṇhār. 
The Lord's Name is the pure wealth; it is given only by the Giver. 

आगै पूछ न होवई िजसु बेली गुरु करतारु ॥  
āgai pūcẖẖ na hova▫ī jis belī gur karṯār. 
One who has the Guru, the Creator, as his Friend, shall not be questioned hereafter. 

आिप छडाए छुटीऐ आपे बखसणहारु ॥२॥  
āp cẖẖadā▫e cẖẖutī▫ai āpe bakẖsaṇhār. ||2|| 
He Himself delivers those who are delivered. He Himself is the Forgiver. ||2|| 

मनमुखु जाणै आपणे धीआ पूत संजोगु ॥  
manmukẖ jāṇai āpṇe ḏẖī▫ā pūṯ sanjog. 
The self-willed manmukh looks upon his daughters, sons and relatives as his own. 

नारी दिेख िवगासीअिह नाले हरखु सु सोगु ॥  
nārī ḏekẖ vigāsī▫ah nāle harakẖ so sog. 
Gazing upon his wife, he is pleased. But along with happiness, they bring grief. 

गुरमुिख सबिद रंगावले अिहिनिस हिर रसु भोगु ॥३॥  
gurmukẖ sabaḏ rangāvle ahinis har ras bẖog. ||3|| 
The Gurmukhs are attuned to the Word of the Shabad. Day and night, they enjoy the Sublime 
Essence of the Lord. ||3|| 
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िचतु चलै िवतु जावणो साकत डोिल डोलाइ ॥  
chiṯ chalai viṯ jāvṇo sākaṯ dol dolā▫e. 
The consciousness of the wicked, faithless cynics wanders around in search of transitory wealth, 
unstable and distracted. 

बाहिर ढंूिढ िवगुचीऐ घर मिह वसतु सुथाइ ॥  
bāhar dẖūndẖ viguchī▫ai gẖar mėh vasaṯ suthā▫e. 
Searching outside of themselves, they are ruined; the object of their search is in that sacred 
place within the home of the heart. 

मनमुिख हउमै किर मुसी गुरमुिख पलै पाइ ॥४॥  
manmukẖ ha▫umai kar musī gurmukẖ palai pā▫e. ||4|| 
The self-willed manmukhs, in their ego, miss it; the Gurmukhs receive it in their laps. ||4|| 

साकत िनरगुिणआिरआ आपणा मूलु पछाणु ॥  
sākaṯ nirguṇi▫āri▫ā āpṇā mūl pacẖẖāṇ. 
You worthless, faithless cynic-recognize your own origin! 

रकतु िबद ुका इहु तनो अगनी पािस िपराण ु॥  
rakaṯ binḏ kā ih ṯano agnī pās pirāṇ. 
This body is made of blood and semen. It shall be consigned to the fire in the end. 

पवणै कै विस दहेुरी मसतिक सचु नीसाणु ॥५॥  
pavṇai kai vas ḏehurī masṯak sach nīsāṇ. ||5|| 
The body is under the power of the breath, according to the True Sign inscribed upon your 
forehead. ||5|| 

बहुता जीवणु मंगीऐ मुआ न लोड़ै कोइ ॥  
bahuṯā jīvaṇ mangī▫ai mu▫ā na lorẖai ko▫e. 
Everyone begs for a long life-no one wishes to die. 

सुख जीवणु ितसु आखीऐ िजसु गुरमुिख विसआ सोइ ॥  
sukẖ jīvaṇ ṯis ākẖī▫ai jis gurmukẖ vasi▫ā so▫e. 
A life of peace and comfort comes to that Gurmukh, within whom God dwells. 

नाम िवहूणे िकआ गणी िजसु हिर गुर दरसु न होइ ॥६॥  
nām vihūṇe ki▫ā gaṇī jis har gur ḏaras na ho▫e. ||6|| 
Without the Naam, what good those who do not have the Blessed Vision, the Darshan of the 
Lord and Guru? ||6|| 

िजउ सुपनै िनिस भुलीऐ जब लिग िनदर्ा होइ ॥  
ji▫o supnai nis bẖulī▫ai jab lag niḏrā ho▫e. 
In their dreams at night, people wander around as long as they sleep; 

इउ सरपिन कै विस जीअड़ा अंतिर हउमै दोइ ॥  
i▫o sarpan kai vas jī▫arẖā anṯar ha▫umai ḏo▫e. 
just so, they are under the power of the snake Maya, as long as their hearts are filled with ego 
and duality. 

गुरमित होइ वीचारीऐ सुपना इहु जगु लोइ ॥७॥  
gurmaṯ ho▫e vīchārī▫ai supnā ih jag lo▫e. ||7|| 
Through the Guru's Teachings, they come to understand and see that this world is just a 
dream. ||7|| 
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अगिन मरै जलु पाईऐ िजउ बािरक दधैू माइ ॥  
agan marai jal pā▫ī▫ai ji▫o bārik ḏūḏẖai mā▫e. 
As thirst is quenched with water, and the baby is satisfied with mother's milk, 

िबनु जल कमल सु ना थीऐ िबनु जल मीनु मराइ ॥  
bin jal kamal so nā thī▫ai bin jal mīn marā▫e. 
and as the lotus does not exist without water, and as the fish dies without water 

नानक गुरमुिख हिर रिस िमलै जीवा हिर गुण गाइ ॥८॥१५॥  
nānak gurmukẖ har ras milai jīvā har guṇ gā▫e. ||8||15|| 
-O Nanak, so does the Gurmukh live, receiving the Sublime Essence of the Lord, and singing the 
Glorious Praises of the Lord. ||8||15|| 
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bẖā▫ī re mil sajaṇ har guṇ sār 
 
िसरीरागु महला ४ ॥ (41-9) 
sirīrāg mėhlā 4. 
Siree Raag, Fourth Mehl: 

रसु अ्मिमर्तु नामु रसु अित भला िकतु िबिध िमलै रसु खाइ ॥  
ras amriṯ nām ras aṯ bẖalā kiṯ biḏẖ milai ras kẖā▫e. 
The Essence of the Ambrosial Naam is the most sublime essence; how can I get to taste this 
essence? 

जाइ पुछहु सोहागणी तुसा िकउ किर िमिलआ पर्भु आइ ॥  
jā▫e pucẖẖahu sohāgaṇī ṯusā ki▫o kar mili▫ā parabẖ ā▫e. 
I go and ask the happy soul-brides, "How did you come to meet God?" 

ओइ वेपरवाह न बोलनी हउ मिल मिल धोवा ितन पाइ ॥१॥  
o▫e veparvāh na bolnī ha▫o mal mal ḏẖovā ṯin pā▫e. ||1|| 
They are care-free and do not speak; I massage and wash their feet. ||1|| 

भाई रे िमिल सजण हिर गुण सािर ॥  
bẖā▫ī re mil sajaṇ har guṇ sār. 
O Siblings of Destiny, meet with your spiritual friend, and dwell upon the Glorious Praises of the 
Lord. 

सजणु सितगुरु पुरखु ह ैदखुु कढै हउमै मािर ॥१॥ रहाउ ॥  
sajaṇ saṯgur purakẖ hai ḏukẖ kadẖai ha▫umai mār. ||1|| rahā▫o. 
The True Guru, the Primal Being, is your Friend, who shall drive out pain and subdue your ego. 
||1||Pause|| 

गुरमुखीआ सोहागणी ितन दइआ पई मिन आइ ॥  
gurmukẖī▫ā sohāgaṇī ṯin ḏa▫i▫ā pa▫ī man ā▫e. 
The Gurmukhs are the happy soul-brides; their minds are filled with kindness. 

सितगुर वचनु रतंनु ह ैजो मंने सु हिर रसु खाइ ॥  
saṯgur vachan raṯann hai jo manne so har ras kẖā▫e. 
The Word of the True Guru is the Jewel. One who believes in it tastes the Sublime Essence of 
the Lord. 

से वडभागी वड जाणीअिह िजन हिर रसु खाधा गुर भाइ ॥२॥  
se vadbẖāgī vad jāṇī▫ahi jin har ras kẖāḏẖā gur bẖā▫e. ||2|| 
Those who partake of the Lord's Sublime Essence, through the Guru's Love, are known as great 
and very fortunate. ||2|| 

इहु हिर रसु विण ितिण सभतु ह ैभागहीण नही खाइ ॥  
ih har ras vaṇ ṯiṇ sabẖaṯ hai bẖāghīṇ nahī kẖā▫e. 
This Sublime Essence of the Lord is in the forests, in the fields and everywhere, but the 
unfortunate ones do not taste it. 

िबनु सितगुर पलै ना पवै मनमुख रह ेिबललाइ ॥  
bin saṯgur palai nā pavai manmukẖ rahe billā▫e. 
Without the True Guru, it is not obtained. The self-willed manmukhs continue to cry in misery. 
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ओइ सितगुर आगै ना िनविह ओना अंतिर कर्ोधु बलाइ ॥३॥  
o▫e saṯgur āgai nā nivėh onā anṯar kroḏẖ balā▫e. ||3|| 
They do not bow before the True Guru; the demon of anger is within them. ||3|| 

हिर हिर हिर रसु आिप ह ैआपे हिर रसु होइ ॥  
har har har ras āp hai āpe har ras ho▫e. 
The Lord Himself, Har, Har, Har, is the Sublime Essence. The Lord Himself is the Essence. 

आिप दइआ किर दवेसी गुरमुिख अ्मिमर्तु चोइ ॥  
āp ḏa▫i▫ā kar ḏevsī gurmukẖ amriṯ cho▫e. 
In His Kindness, He blesses the Gurmukh with it; the Ambrosial Nectar of this Amrit trickles 
down. 

सभु तनु मनु हिरआ होइआ नानक हिर विसआ मिन सोइ ॥४॥५॥६९॥  
sabẖ ṯan man hari▫ā ho▫i▫ā nānak har vasi▫ā man so▫e. ||4||5||69|| 
Then, the body and mind totally blossom forth and flourish; O Nanak, the Lord comes to dwell 
within the mind. ||4||5||69|| 
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bẖā▫ī re mīṯ karahu parabẖ so▫e 
 
िसरीरागु महला ५ ॥ (46-17) 
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

पर्ीित लगी ितसु सच िसउ मरै न आवै जाइ ॥  
parīṯ lagī ṯis sach si▫o marai na āvai jā▫e. 
I have fallen in love with the True Lord. He does not die, He does not come and go. 

ना वेछोिड़आ िवछुड़ै सभ मिह रिहआ समाइ ॥  
nā vecẖẖorẖi▫ā vicẖẖurẖai sabẖ mėh rahi▫ā samā▫e. 
In separation, He is not separated from us; He is pervading and permeating amongst all. 

दीन दरद दखु भंजना सेवक कै सत भाइ ॥  
ḏīn ḏaraḏ ḏukẖ bẖanjnā sevak kai saṯ bẖā▫e. 
He is the Destroyer of the pain and suffering of the meek. He bears True Love for His servants. 

अचरज रूपु िनरंजनो गुिर मेलाइआ माइ ॥१॥  
achraj rūp niranjano gur melā▫i▫ā mā▫e. ||1|| 
Wondrous is the Form of the Immaculate One. Through the Guru, I have met Him, O my 
mother! ||1|| 

भाई रे मीत ुकरहु पर्भु सोइ ॥  
bẖā▫ī re mīṯ karahu parabẖ so▫e. 
O Siblings of Destiny, make God your Friend. 

माइआ मोह परीित िधर्गु सुखी न दीसै कोइ ॥१॥ रहाउ ॥  
mā▫i▫ā moh parīṯ ḏẖarig sukẖī na ḏīsai ko▫e. ||1|| rahā▫o. 
Cursed is emotional attachment and love of Maya; no one is seen to be at peace. ||1||Pause|| 

दाना दाता सीलवंतु िनरमलु रूपु अपारु ॥  
ḏānā ḏāṯā sīlvanṯ nirmal rūp apār. 
God is Wise, Giving, Tender-hearted, Pure, Beautiful and Infinite. 

सखा सहाई अित वडा ऊचा वडा अपारु ॥  
sakẖā sahā▫ī aṯ vadā ūchā vadā apār. 
He is our Companion and Helper, Supremely Great, Lofty and Utterly Infinite. 

बालकु िबरिध न जाणीऐ िनहचलु ितसु दरवारु ॥  
bālak biraḏẖ na jāṇī▫ai nihchal ṯis ḏarvār. 
He is not known as young or old; His Court is Steady and Stable. 

जो मंगीऐ सोई पाईऐ िनधारा आधारु ॥२॥  
jo mangī▫ai so▫ī pā▫ī▫ai niḏẖārā āḏẖār. ||2|| 
Whatever we seek from Him, we receive. He is the Support of the unsupported. ||2|| 

िजसु पेखत िकलिवख िहरिह मिन तिन होवै सांित ॥  
jis pekẖaṯ kilvikẖ hirėh man ṯan hovai sāNṯ. 
Seeing Him, our evil inclinations vanish; mind and body become peaceful and tranquil. 

इक मिन एकु िधआईऐ मन की लािह भरांित ॥  
ik man ek ḏẖi▫ā▫ī▫ai man kī lāhi bẖarāNṯ. 
With one-pointed mind, meditate on the One Lord, and the doubts of your mind will be 
dispelled. 
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गुण िनधानु नवतनु सदा पूरन जा की दाित ॥  
guṇ niḏẖān navṯan saḏā pūran jā kī ḏāṯ. 
He is the Treasure of Excellence, the Ever-fresh Being. His Gift is Perfect and Complete. 

सदा सदा आराधीऐ िदनु िवसरहु नही राित ॥३॥  
saḏā saḏā ārāḏẖī▫ai ḏin visrahu nahī rāṯ. ||3|| 
Forever and ever, worship and adore Him. Day and night, do not forget Him. ||3|| 

िजन कउ पूरिब िलिखआ ितन का सखा गोिवद ु॥  
jin ka▫o pūrab likẖi▫ā ṯin kā sakẖā govinḏ. 
One whose destiny is so pre-ordained, obtains the Lord of the Universe as his Companion. 

तनु मनु धनु अरपी सभो सगल वारीऐ इह िजद ु॥  
ṯan man ḏẖan arpī sabẖo sagal vārī▫ai ih jinḏ. 
I dedicate my body, mind, wealth and all to Him. I totally sacrifice my soul to Him. 

दखेै सुणै हदिूर सद घिट घिट बर्हमु रिवद ु॥  
ḏekẖai suṇai haḏūr saḏ gẖat gẖat barahm ravinḏ. 
Seeing and hearing, He is always close at hand. In each and every heart, God is pervading. 

अिकरतघणा नो पालदा पर्भ नानक सद बखिसद ु॥४॥१३॥८३॥  
akiraṯ▫gẖaṇā no pālḏā parabẖ nānak saḏ bakẖsinḏ. ||4||13||83|| 
Even the ungrateful ones are cherished by God. O Nanak, He is forever the Forgiver. 
||4||13||83|| 
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bẖā▫ī re rām kahhu chiṯ lā▫e 
 
िसरीरागु महला १ ॥ (22-18) 
sirīrāg mėhlā 1. 
Siree Raag, First Mehl: 

वणजु करहु वणजािरहो वखरु लेहु समािल ॥  
vaṇaj karahu vaṇjāriho vakẖar leho samāl. 
Make your deals, dealers, and take care of your merchandise. 

तैसी वसतु िवसाहीऐ जैसी िनबह ैनािल ॥  
ṯaisī vasaṯ visāhī▫ai jaisī nibhai nāl. 
Buy that object which will go along with you. 

अगै साहु सुजाणु ह ैलैसी वसतु समािल ॥१॥  
agai sāhu sujāṇ hai laisī vasaṯ samāl. ||1|| 
In the next world, the All-knowing Merchant will take this object and care for it. ||1|| 

भाई रे रामु कहहु िचतु लाइ ॥  
bẖā▫ī re rām kahhu chiṯ lā▫e. 
O Siblings of Destiny, chant the Lord's Name, and focus your consciousness on Him. 

हिर जसु वखरु लै चलहु सहु दखेै पतीआइ ॥१॥ रहाउ ॥  
har jas vakẖar lai chalhu saho ḏekẖai paṯī▫ā▫e. ||1|| rahā▫o. 
Take the Merchandise of the Lord's Praises with you. Your Husband Lord shall see this and 
approve. ||1||Pause|| 

िजना रािस न सचु ह ैिकउ ितना सुखु होइ ॥  
jinā rās na sach hai ki▫o ṯinā sukẖ ho▫e. 
Those who do not have the Assets of Truth-how can they find peace? 

खोटै वणिज वणंिजऐ मनु तनु खोटा होइ ॥  
kẖotai vaṇaj vaṇanji▫ai man ṯan kẖotā ho▫e. 
By dealing their deals of falsehood, their minds and bodies become false. 

फाही फाथे िमरग िजउ दखूु घणो िनत रोइ ॥२॥  
fāhī fāthe mirag ji▫o ḏūkẖ gẖaṇo niṯ ro▫e. ||2|| 
Like the deer caught in the trap, they suffer in terrible agony; they continually cry out in pain. 
||2|| 

खोटे पोतै ना पविह ितन हिर गुर दरसु न होइ ॥  
kẖote poṯai nā pavėh ṯin har gur ḏaras na ho▫e. 
The counterfeit coins are not put into the Treasury; they do not obtain the Blessed Vision of the 
Lord-Guru. 

खोटे जाित न पित ह ैखोिट न सीझिस कोइ ॥  
kẖote jāṯ na paṯ hai kẖot na sījẖas ko▫e. 
The false ones have no social status or honor. No one succeeds through falsehood. 

खोटे खोटु कमावणा आइ गइआ पित खोइ ॥३॥  
kẖote kẖot kamāvaṇā ā▫e ga▫i▫ā paṯ kẖo▫e. ||3|| 
Practicing falsehood again and again, people come and go in reincarnation, and forfeit their 
honor. ||3|| 
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नानक मनु समझाईऐ गुर कै सबिद सालाह ॥  
nānak man samjā▫ī▫ai gur kai sabaḏ sālāh. 
O Nanak, instruct your mind through the Word of the Guru's Shabad, and praise the Lord. 

राम नाम रंिग रितआ भारु न भरमु ितनाह ॥  
rām nām rang raṯi▫ā bẖār na bẖaram ṯināh. 
Those who are imbued with the love of the Name of the Lord are not loaded down by doubt. 

हिर जिप लाहा अगला िनरभउ हिर मन माह ॥४॥२३॥  
har jap lāhā aglā nirbẖa▫o har man māh. ||4||23|| 
Those who chant the Name of the Lord earn great profits; the Fearless Lord abides within their 
minds. ||4||23|| 
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bẖāg sulakẖ▫ṇā har kanṯ hamārā rām 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (846-7) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

भाग सुलखणा हिर कंतु हमारा राम ॥  
bẖāg sulakẖ▫ṇā har kanṯ hamārā rām. 
By blessed destiny, I have found my Husband Lord. 

अनहद बािजतर्ा ितसु धुिन दरबारा राम ॥  
anhaḏ bājiṯrā ṯis ḏẖun ḏarbārā rām. 
The unstruck sound current vibrates and resounds in the Court of the Lord. 

आनंद अनिदनु वजिह वाजे िदनसु रैिण उमाहा ॥  
ānanḏ an▫ḏin vajėh vāje ḏinas raiṇ omāhā. 
Night and day, the sounds of ecstasy resound and resonate; day and night, I am enraptured. 

तह रोग सोग न दखूु िबआपै जनम मरणु न ताहा ॥  
ṯah rog sog na ḏūkẖ bi▫āpai janam maraṇ na ṯāhā. 
Disease, sorrow and suffering do not afflict anyone there; there is no birth or death there. 

िरिध िसिध सुधा रसु अम्िमर्तु भगित भरे भंडारा ॥  
riḏẖ siḏẖ suḏẖā ras amriṯ bẖagaṯ bẖare bẖandārā. 
There are treasures overflowing there - wealth, miraculous powers, ambrosial nectar and 
devotional worship. 

िबनवंित नानक बिलहािर वंञा पारबर्हम पर्ान अधारा ॥१॥  
binvanṯ nānak balihār vañā pārbarahm parān aḏẖārā. ||1|| 
Prays Nanak, I am a sacrifice, devoted to the Supreme Lord God, the Support of the breath of 
life. ||1|| 

सुिण सखीअ सहलेड़ीहो िमिल मंगलु गावह राम ॥  
suṇ sakẖī▫a sahelrẖīho mil mangal gāvah rām. 
Listen, O my companions, and sister soul-brides, let's join together and sing the songs of joy. 

मिन तिन पेर्मु करे ितसु पर्भ कउ रावह राम ॥  
man ṯan parem kare ṯis parabẖ ka▫o rāvah rām. 
Loving our God with mind and body, let's ravish and enjoy Him. 

किर पेर्मु रावह ितसै भावह इक िनमख पलक न ितआगीऐ ॥  
kar parem rāvah ṯisai bẖāvah ik nimakẖ palak na ṯi▫āgī▫ai. 
Lovingly enjoying Him, we become pleasing to Him; let's not reject Him, for a moment, even for 
an instant. 

गिह कंिठ लाईऐ नह लजाईऐ चरन रज मनु पागीऐ ॥  
gėh kantẖ lā▫ī▫ai nah lajā▫ī▫ai charan raj man pāgī▫ai. 
Let's hug Him close in our embrace, and not feel shy; let's bathe our minds in the dust of His 
feet. 

भगित ठगउरी पाइ मोहह अनत कतहू न धावह ॥  
bẖagaṯ tẖag▫urī pā▫e mohah anaṯ kaṯhū na ḏẖāvah. 
With the intoxicating drug of devotional worship, let's entice Him, and not wander anywhere 
else. 
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िबनवंित नानक िमिल संिग साजन अमर पदवी पावह ॥२॥  
binvanṯ nānak mil sang sājan amar paḏvī pāvah. ||2|| 
Prays Nanak, meeting with our True Friend, we attain the immortal status. ||2|| 

िबसमन िबसम भई पेिख गुण अिबनासी राम ॥  
bisman bisam bẖa▫ī pekẖ guṇ abẖināsī rām. 
I am wonder-struck and amazed, gazing upon the Glories of my Imperishable Lord. 

करु गिह भुजा गही किट जम की फासी राम ॥  
kar gėh bẖujā gahī kat jam kī fāsī rām. 
He took my hand, and held my arm, and cut away the noose of Death. 

गिह भुजा लीन्ही दािस कीन्ही अंकुिर उदोतु जणाइआ ॥  
gėh bẖujā līnHī ḏās kīnHī ankur uḏoṯ jaṇā▫i▫ā. 
Holding me by the arm, He made me His slave; the branch has sprouted in abundance. 

मलन मोह िबकार नाठे िदवस िनरमल आइआ ॥  
malan moh bikār nātẖe ḏivas nirmal ā▫i▫ā. 
Pollution, attachment and corruption have run away; the immaculate day has dawned. 

िदर्सिट धारी मिन िपआरी महा दरुमित नासी ॥  
ḏarisat ḏẖārī man pi▫ārī mahā ḏurmaṯ nāsī. 
Casting His Glance of Grace, the Lord loves me with His Mind; my immense evil-mindedness is 
dispelled. 

िबनवंित नानक भई िनरमल पर्भ िमले अिबनासी ॥३॥  
binvanṯ nānak bẖa▫ī nirmal parabẖ mile abẖināsī. ||3|| 
Prays Nanak, I have become immaculate and pure; I have met the Imperishable Lord God. ||3|| 

सूरज िकरिण िमले जल का जलु हूआ राम ॥  
sūraj kiraṇ mile jal kā jal hū▫ā rām. 
The rays of light merge with the sun, and water merges with water. 

जोती जोित रली स्मपूरनु थीआ राम ॥  
joṯī joṯ ralī sampūran thī▫ā rām. 
One's light blends with the Light, and one becomes totally perfect. 

बर्हमु दीसै बर्हमु सुणीऐ एकु एकु वखाणीऐ ॥  
barahm ḏīsai barahm suṇī▫ai ek ek vakẖāṇī▫ai. 
I see God, hear God, and speak of the One and only God. 

आतम पसारा करणहारा पर्भ िबना नही जाणीऐ ॥  
āṯam pasārā karaṇhārā parabẖ binā nahī jāṇī▫ai. 
The soul is the Creator of the expanse of creation. Without God, I know no other at all. 

आिप करता आिप भुगता आिप कारणु कीआ ॥  
āp karṯā āp bẖugṯā āp kāraṇ kī▫ā. 
He Himself is the Creator, and He Himself is the Enjoyer. He created the Creation. 

िबनवंित नानक सेई जाणिह िजन्ही हिर रसु पीआ ॥४॥२॥  
binvanṯ nānak se▫ī jāṇėh jinHī har ras pī▫ā. ||4||2|| 
Prays Nanak, they alone know this, who drink in the subtle essence of the Lord. ||4||2|| 
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bẖāgtẖarẖe har sanṯ ṯumHāre jinH gẖar ḏẖan har nāmā 
 
सूही महला ५ ॥ (748-19) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

भागठड़े हिर संत तुम्हारे िजन्ह घिर धनु हिर नामा ॥  
bẖāgtẖarẖe har sanṯ ṯumHāre jinH gẖar ḏẖan har nāmā. 
Your Saints are very fortunate; their homes are filled with the wealth of the Lord's Name. 

परवाणु गणी सेई इह आए सफल ितना के कामा ॥१॥  
parvāṇ gaṇī se▫ī ih ā▫e safal ṯinā ke kāmā. ||1|| 
Their birth is approved, and their actions are fruitful. ||1|| 

मेरे राम हिर जन कै हउ बिल जाई ॥  
mere rām har jan kai ha▫o bal jā▫ī. 
O my Lord, I am a sacrifice to the humble servants of the Lord. 

केसा का किर चवरु ढुलावा चरण धूिड़ मुिख लाई ॥१॥ रहाउ ॥  
kesā kā kar chavar dẖulāvā charaṇ ḏẖūrẖ mukẖ lā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
I make my hair into a fan, and wave it over them; I apply the dust of their feet to my face. 
||1||Pause|| 

जनम मरण दहुहू मिह नाही जन परउपकारी आए ॥  
janam maraṇ ḏuhhū mėh nāhī jan par▫upkārī ā▫e. 
Those generous, humble beings are above both birth and death. 

जीअ दानु द ेभगती लाइिन हिर िसउ लैिन िमलाए ॥२॥  
jī▫a ḏān ḏe bẖagṯī lā▫in har si▫o lain milā▫e. ||2|| 
They give the gift of the soul, and practice devotional worship; they inspire others to meet the 
Lord. ||2|| 

सचा अमरु सची पाितसाही सचे सेती राते ॥  
sachā amar sachī pāṯisāhī sache seṯī rāṯe. 
True are their commands, and true are their empires; they are attuned to the Truth. 

सचा सुखु सची विडआई िजस के से ितिन जाते ॥३॥  
sachā sukẖ sachī vadi▫ā▫ī jis ke se ṯin jāṯe. ||3|| 
True is their happiness, and true is their greatness. They know the Lord, to whom they belong. 
||3|| 

पखा फेरी पाणी ढोवा हिर जन कै पीसणु पीिस कमावा ॥  
pakẖā ferī pāṇī dẖovā har jan kai pīsaṇ pīs kamāvā. 
I wave the fan over them, carry water for them, and grind corn for the humble servants of the 
Lord. 

नानक की पर्भ पािस बेनंती तेरे जन दखेणु पावा ॥४॥७॥५४॥  
nānak kī parabẖ pās benanṯī ṯere jan ḏekẖaṇ pāvā. ||4||7||54|| 
Nanak offers this prayer to God - please, grant me the sight of Your humble servants. 
||4||7||54|| 
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bẖāvan ṯi▫āgi▫o rī ṯi▫āgi▫o 
 
गउड़ी माला महला ५ ॥ (214-18) 
ga▫orẖī mālā mėhlā 5. 
Gauree Maalaa, Fifth Mehl: 

भावनु ितआिगओ री ितआिगओ ॥  
bẖāvan ṯi▫āgi▫o rī ṯi▫āgi▫o. 
I have renounced my desires; I have renounced them. 

ितआिगओ मै गुर िमिल ितआिगओ ॥  
ṯi▫āgi▫o mai gur mil ṯi▫āgi▫o. 
I have renounced them; meeting the Guru, I have renounced them. 

सरब सुख आनंद मंगल रस मािन गोिबद ैआिगओ ॥१॥ रहाउ ॥  
sarab sukẖ ānanḏ mangal ras mān gobinḏai āgi▫o. ||1|| rahā▫o. 
All peace, joy, happiness and pleasures have come since I surrendered to the Will of the Lord of the 
Universe. ||1||Pause|| 

मानु अिभमानु दोऊ समाने मसतकु डािर गुर पािगओ ॥  
mān abẖimān ḏo▫ū samāne masṯak dār gur pāgi▫o. 
Honor and dishonor are the same to me; I have placed my forehead upon the Guru's Feet. 

स्मपत हरखु न आपत दखूा रंगु ठाकुरै लािगओ ॥१॥  
sampaṯ harakẖ na āpaṯ ḏūkẖā rang tẖākurai lāgi▫o. ||1|| 
Wealth does not excite me, and misfortune does not disturb me; I have embraced love for my Lord and 
Master. ||1|| 

बास बासरी एकै सुआमी उिदआन िदर्सटािगओ ॥  
bās bāsrī ekai su▫āmī uḏi▫ān ḏaristāgi▫o. 
The One Lord and Master dwells in the home; He is seen in the wilderness as well. 

िनरभउ भए संत भर्मु डािरओ पूरन सरबािगओ ॥२॥  
nirbẖa▫o bẖa▫e sanṯ bẖaram ḏāri▫o pūran sarbāgi▫o. ||2|| 
I have become fearless; the Saint has removed my doubts. The All-knowing Lord is pervading 
everywhere. ||2|| 

जो िकछु करतै कारणु कीनो मिन बुरो न लािगओ ॥  
jo kicẖẖ karṯai kāraṇ kīno man buro na lāgi▫o. 
Whatever the Creator does, my mind is not troubled. 

साधसंगित परसािद संतन कै सोइओ मनु जािगओ ॥३॥  
sāḏẖsangaṯ parsāḏ sanṯan kai so▫i▫o man jāgi▫o. ||3|| 
By the Grace of the Saints and the Company of the Holy, my sleeping mind has been awakened. ||3|| 

जन नानक ओिड़ तुहारी पिरओ आइओ सरणािगओ ॥  
jan nānak orẖ ṯuhārī pari▫o ā▫i▫o sarṇāgi▫o. 
Servant Nanak seeks Your Support; he has come to Your Sanctuary. 

नाम रंग सहज रस माणे िफिर दखूु न लािगओ ॥४॥२॥१६०॥  
nām rang sahj ras māṇe fir ḏūkẖ na lāgi▫o. ||4||2||160|| 
In the Love of the Naam, the Name of the Lord, he enjoys intuitive peace; pain no longer touches him. 
||4||2||160|| 
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bẖāNdā ḏẖo▫e bais ḏẖūp ḏevhu ṯa▫o ḏūḏẖai ka▫o jāvhu 
 
रागु सूही महला १ चउपद ेघरु १    (728-3) 
rāg sūhī mėhlā 1 cha▫upḏe gẖar 1 
Raag Soohee, First Mehl, Chau-Padas, First House: 

भांडा धोइ बैिस धूपु दवेहु तउ दधैू कउ जावहु ॥  
bẖāNdā ḏẖo▫e bais ḏẖūp ḏevhu ṯa▫o ḏūḏẖai ka▫o jāvhu. 
Wash the vessel, sit down and anoint it with fragrance; then, go out and get the milk. 

दधुू करम फुिन सुरित समाइणु होइ िनरास जमावहु ॥१॥  
ḏūḏẖ karam fun suraṯ samā▫iṇ ho▫e nirās jamāvahu. ||1|| 
Add the rennet of clear consciousness to the milk of good deeds, and then, free of desire, let it 
curdle. ||1|| 

जपहु त एको नामा ॥  
japahu ṯa eko nāmā. 
Chant the Name of the One Lord. 

अविर िनराफल कामा ॥१॥ रहाउ ॥  
avar nirāfal kāmā. ||1|| rahā▫o. 
All other actions are fruitless. ||1||Pause|| 

इहु मनु ईटी हािथ करहु फुिन नेतर्उ नीद न आवै ॥  
ih man ītī hāth karahu fun neṯara▫o nīḏ na āvai. 
Let your mind be the handles, and then churn it, without sleeping. 

रसना नामु जपहु तब मथीऐ इन िबिध अ्मिमर्तु पावहु ॥२॥  
rasnā nām japahu ṯab mathī▫ai in biḏẖ amriṯ pāvhu. ||2|| 
If you chant the Naam, the Name of the Lord ,with your tongue, then the curd will be churned. 
In this way, the Ambrosial Nectar is obtained. ||2|| 

मनु स्मपटु िजतु सत सिर नावणु भावन पाती ितर्पित करे ॥  
man sampat jiṯ saṯ sar nāvaṇ bẖāvan pāṯī ṯaripaṯ kare. 
Wash your mind in the pool of Truth, and let it be the vessel of the Lord; let this be your 
offering to please Him. 

पूजा पर्ाण सेवकु जे सेवे इन्ह िबिध सािहबु रवतु रह ै॥३॥  
pūjā parāṇ sevak je seve inH biḏẖ sāhib ravaṯ rahai. ||3|| 
That humble servant who dedicates and offers his life, and who serves in this way, remains 
absorbed in his Lord and Master. ||3|| 

कहद ेकहिह कह ेकिह जाविह तुम सिर अवरु न कोई ॥  
kahḏe kahėh kahe kahi jāvėh ṯum sar avar na ko▫ī. 
The speakers speak and speak and speak, and then they depart. There is no other to compare 
to You. 

भगित हीणु नानकु जनु ज्मपै हउ सालाही सचा सोई ॥४॥१॥  
bẖagaṯ hīṇ nānak jan jampai ha▫o sālāhī sachā so▫ī. ||4||1|| 
Servant Nanak, lacking devotion, humbly prays: may I sing the Praises of the True Lord. 
||4||1|| 
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bẖinnī rainrẖī▫ai chāmkan ṯāre 
 
आसा महला ५ छंत (459-6) 
āsā mėhlā 5 chhant. 
Aasaa, Fifth Mehl, Chhant: 

िभनी रैनड़ीऐ चामकिन तारे ॥  
bẖinnī rainrẖī▫ai chāmkan ṯāre. 
The night is wet with dew, and the stars twinkle in the heavens. 

जागिह संत जना मेरे राम िपआरे ॥  
jāgėh sanṯ janā mere rām pi▫āre. 
The Saints remain wakeful; they are the Beloveds of my Lord. 

राम िपआरे सदा जागिह नामु िसमरिह अनिदनो ॥  
rām pi▫āre saḏā jāgėh nām simrahi anḏino. 
The Beloveds of the Lord remain ever wakeful, remembering the Naam, the Name of the Lord, 
day and night. 

चरण कमल िधआनु िहरद ैपर्भ िबसरु नाही इकु िखनो ॥  
charaṇ kamal ḏẖi▫ān hirḏai parabẖ bisar nāhī ik kẖino. 
In their hearts, they meditate on the lotus feet of God; they do not forget Him, even for an 
instant. 

तिज मानु मोहु िबकारु मन का कलमला दखु जारे ॥  
ṯaj mān moh bikār man kā kalmalā ḏukẖ jāre. 
They renounce their pride, emotional attachment and mental corruption, and burn away the 
pain of wickedness. 

िबनवंित नानक सदा जागिह हिर दास संत िपआरे ॥१॥  
binvanṯ nānak saḏā jāgėh har ḏās sanṯ pi▫āre. ||1|| 
Prays Nanak, the Saints, the beloved servants of the Lord, remain ever wakeful. ||1|| 

मेरी सेजड़ीऐ आ᲼बरु बिणआ ॥  
merī sejrẖī▫ai ādambar baṇi▫ā. 
My bed is adorned in splendor. 

मिन अनद ुभइआ पर्भु आवत सुिणआ ॥  
man anaḏ bẖa▫i▫ā parabẖ āvaṯ suṇi▫ā. 
My mind is filled with bliss, since I heard that God is coming. 

पर्भ िमले सुआमी सुखह गामी चाव मंगल रस भरे ॥  
parabẖ mile su▫āmī sukẖah gāmī chāv mangal ras bẖare. 
Meeting God, the Lord and Master, I have entered the realm of peace; I am filled with joy and 
delight. 

अंग संिग लागे दखू भागे पर्ाण मन तन सिभ हरे ॥  
ang sang lāge ḏūkẖ bẖāge parāṇ man ṯan sabẖ hare. 
He is joined to me, in my very fiber; my sorrows have departed, and my body, mind and soul 
are all rejuvenated. 

मन इछ पाई पर्भ िधआई संजोगु साहा सुभ गिणआ ॥  
man icẖẖ pā▫ī parabẖ ḏẖi▫ā▫ī sanjog sāhā subẖ gaṇi▫ā. 
I have obtained the fruits of my mind's desires, meditating on God; the day of my wedding is 
auspicious. 
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िबनवंित नानक िमले सर्ीधर सगल आनंद रसु बिणआ ॥२॥  
binvanṯ nānak mile sarīḏẖar sagal ānanḏ ras baṇi▫ā. ||2|| 
Prays Nanak, when I meet the Lord of excellence, I came to experience all pleasure and bliss. 
||2|| 

िमिल सखीआ पुछिह कहु कंत नीसाणी ॥  
mil sakẖī▫ā pucẖẖėh kaho kanṯ nīsāṇī. 
I meet with my companions and say, "Show me the insignia of my Husband Lord." 

रिस पेर्म भरी कछु बोिल न जाणी ॥  
ras parem bẖarī kacẖẖ bol na jāṇī. 
I am filled with the sublime essence of His Love, and I do not know how to say anything. 

गुण गूड़ गुपत अपार करते िनगम अंतु न पावह े॥  
guṇ gūrẖ gupaṯ apār karṯe nigam anṯ na pāvhe. 
The Glorious Virtues of the Creator are profound, mysterious and infinite; even the Vedas 
cannot find His limits. 

भगित भाइ िधआइ सुआमी सदा हिर गुण गावह े॥  
bẖagaṯ bẖā▫e ḏẖi▫ā▫e su▫āmī saḏā har guṇ gāvhe. 
With loving devotion, I meditate on the Lord Master, and sing the Glorious Praises of the Lord 
forever. 

सगल गुण सुिगआन पूरन आपणे पर्भ भाणी ॥  
sagal guṇ sugi▫ān pūran āpṇe parabẖ bẖāṇī. 
Filled with all virtues and spiritual wisdom, I have become pleasing to my God. 

िबनवंित नानक रंिग राती पेर्म सहिज समाणी ॥३॥  
binvanṯ nānak rang rāṯī parem sahj samāṇī. ||3|| 
Prays Nanak, imbued with the color of the Lord's Love, I am imperceptibly absorbed into Him. 
||3|| 

सुख सोिहलड़े हिर गावण लागे ॥ साजन सरिसअड़े दखु दसुमन भागे ॥  
sukẖ sohilrẖe har gāvaṇ lāge. sājan sarsi▫arẖe ḏukẖ ḏusman bẖāge. 
When I began to sing the songs of rejoicing to the Lord, my friends became glad, and my 
troubles and enemies departed. 

सुख सहज सरसे हिर नािम रहसे पर्िभ आिप िकरपा धारीआ ॥  
sukẖ sahj sarse har nām rahse parabẖ āp kirpā ḏẖārī▫ā. 
My peace and happiness increased; I rejoiced in the Naam, the Name of the Lord, and God 
Himself blessed me with His mercy. 

हिर चरण लागे सदा जागे िमले पर्भ बनवारीआ ॥  
har charaṇ lāge saḏā jāge mile parabẖ banvārī▫ā. 
I have grasped the Lord's feet, and remaining ever wakeful, I have met the Lord, the Creator. 

सुभ िदवस आए सहिज पाए सगल िनिध पर्भ पागे ॥  
subẖ ḏivas ā▫e sahj pā▫e sagal niḏẖ parabẖ pāge. 
The appointed day came, and I attained peace and poise; all treasures are in the feet of God. 

िबनवंित नानक सरिण सुआमी सदा हिर जन तागे ॥४॥१॥१०॥  
binvanṯ nānak saraṇ su▫āmī saḏā har jan ṯāge. ||4||1||10|| 
Prays Nanak, the Lord's humble servants always seek the Sanctuary of the Lord and Master. 
||4||1||10|| 
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bẖī ṯūhai salāhṇā pi▫āre bẖī ṯerī sālāh 
 
सोरिठ महला १ ॥ (636-3) 
soratẖ mėhlā 1. 
Sorat'h, First Mehl: 

िजन्ही सितगुरु सेिवआ िपआरे ितन्ह के साथ तरे ॥  
jinHī saṯgur sevi▫ā pi▫āre ṯinH ke sāth ṯare. 
Those who serve the True Guru, O Beloved, their companions are saved as well. 

ितन्हा ठाक न पाईऐ िपआरे अ्मिमर्त रसन हरे ॥  
ṯinHā tẖāk na pā▫ī▫ai pi▫āre amriṯ rasan hare. 
No one blocks their way, O Beloved, and the Lord's Ambrosial Nectar is on their tongue. 

बूडे भारे भै िबना िपआरे तारे नदिर करे ॥१॥  
būde bẖāre bẖai binā pi▫āre ṯāre naḏar kare. ||1|| 
Without the Fear of God, they are so heavy that they sink and drown, O Beloved; but the Lord, 
casting His Glance of Grace, carries them across. ||1|| 

भी तूह ैसालाहणा िपआरे भी तेरी सालाह ॥  
bẖī ṯūhai salāhṇā pi▫āre bẖī ṯerī sālāh. 
I ever praise You, O Beloved, I ever sing Your Praises. 

िवणु बोिहथ भै डुबीऐ िपआरे कंधी पाइ कहाह ॥१॥ रहाउ ॥  
viṇ bohith bẖai dubī▫ai pi▫āre kanḏẖī pā▫e kahāh. ||1|| rahā▫o. 
Without the boat, one is drowned in the sea of fear, O Beloved; how can I reach the distant 
shore? ||1||Pause|| 

सालाही सालाहणा िपआरे दजूा अवरु न कोइ ॥  
sālāhī salāhṇā pi▫āre ḏūjā avar na ko▫e. 
I praise the Praiseworthy Lord, O Beloved; there is no other one to praise. 

मेरे पर्भ सालाहिन से भले िपआरे सबिद रते रंगु होइ ॥  
mere parabẖ sālāhan se bẖale pi▫āre sabaḏ raṯe rang ho▫e. 
Those who praise my God are good, O Beloved; they are imbued with the Word of the Shabad, 
and His Love. 

ितस की संगित जे िमलै िपआरे रसु लै ततु िवलोइ ॥२॥  
ṯis kī sangaṯ je milai pi▫āre ras lai ṯaṯ vilo▫e. ||2|| 
If I join them, O Beloved, I can churn the essence and so find joy. ||2|| 

पित परवाना साच का िपआरे नामु सचा नीसाणु ॥  
paṯ parvānā sāch kā pi▫āre nām sachā nīsāṇ. 
The gateway to honor is Truth, O Beloved; it bears the Insignia of the True Name of the Lord. 

आइआ िलिख लै जावणा िपआरे हुकमी हुकमु पछाणु ॥  
ā▫i▫ā likẖ lai jāvṇā pi▫āre hukmī hukam pacẖẖāṇ. 
We come into the world, and we depart, with our destiny written and pre-ordained, O Beloved; 
realize the Command of the Commander. 

गुर िबनु हुकमु न बूझीऐ िपआरे साचे साचा ताणु ॥३॥  
gur bin hukam na būjẖī▫ai pi▫āre sāche sāchā ṯāṇ. ||3|| 
Without the Guru, this Command is not understood, O Beloved; True is the Power of the True 
Lord. ||3|| 



 3069

हुकमै अंदिर िन्मिमआ िपआरे हुकमै उदर मझािर ॥  
hukmai anḏar nimmi▫ā pi▫āre hukmai uḏar majẖār. 
By His Command, we are conceived, O Beloved, and by His Command, we grow in the womb. 

हुकमै अंदिर ज्मिमआ िपआरे ऊधउ िसर कै भािर ॥  
hukmai anḏar jammi▫ā pi▫āre ūḏẖa▫o sir kai bẖār. 
By His Command, we are born, O Beloved, head-first, and upside-down. 

गुरमुिख दरगह जाणीऐ िपआरे चलै कारज सािर ॥४॥  
gurmukẖ ḏargėh jāṇī▫ai pi▫āre chalai kāraj sār. ||4|| 
The Gurmukh is honored in the Court of the Lord, O Beloved; he departs after resolving his 
affairs. ||4|| 

हुकमै अंदिर आइआ िपआरे हुकमे जादो जाइ ॥  
hukmai anḏar ā▫i▫ā pi▫āre hukme jāḏo jā▫e. 
By His Command, one comes into the world, O Beloved, and by His Will, he goes. 

हुकमे बंिन्ह चलाईऐ िपआरे मनमुिख लह ैसजाइ ॥  
hukme banėh chalā▫ī▫ai pi▫āre manmukẖ lahai sajā▫e. 
By His Will, some are bound and gagged and driven away, O Beloved; the self-willed 
manmukhs suffer their punishment. 

हुकमे सबिद पछाणीऐ िपआरे दरगह पैधा जाइ ॥५॥  
hukme sabaḏ pacẖẖāṇī▫ai pi▫āre ḏargėh paiḏẖā jā▫e. ||5|| 
By His Command, the Word of the Shabad, is realized, O Beloved, and one goes to the Court of 
the Lord robed in honor. ||5|| 

हुकमे गणत गणाईऐ िपआरे हुकमे हउमै दोइ ॥  
hukme gaṇaṯ gaṇā▫ī▫ai pi▫āre hukme ha▫umai ḏo▫e. 
By His Command, some accounts are accounted for, O Beloved; by His Command, some suffer 
in egotism and duality. 

हुकमे भवै भवाईऐ िपआरे अवगिण मुठी रोइ ॥  
hukme bẖavai bẖavā▫ī▫ai pi▫āre avgaṇ mutẖī ro▫e. 
By His Command, one wanders in reincarnation, O Beloved; deceived by sins and demerits, he 
cries out in his suffering. 

हुकमु िसञापै साह का िपआरे सचु िमलै विडआई होइ ॥६॥  
hukam siñāpai sāh kā pi▫āre sach milai vadi▫ā▫ī ho▫e. ||6|| 
If he comes to realize the Command of the Lord's Will, O Beloved, then he is blessed with Truth 
and Honor. ||6|| 

आखिण अउखा आखीऐ िपआरे िकउ सुणीऐ सचु नाउ ॥  
ākẖaṇ a▫ukẖā ākẖī▫ai pi▫āre ki▫o suṇī▫ai sach nā▫o. 
It is so difficult to speak it, O Beloved; how can we speak, and hear, the True Name? 

िजन्ही सो सालािहआ िपआरे हउ ितन्ह बिलहारै जाउ ॥  
jinHī so salāhi▫ā pi▫āre ha▫o ṯinH balihārai jā▫o. 
I am a sacrifice to those who praise the Lord, O Beloved. 

नाउ िमलै संतोखीआं िपआरे नदरी मेिल िमलाउ ॥७॥  
nā▫o milai sanṯokẖī▫āN pi▫āre naḏrī mel milā▫o. ||7|| 
I have obtained the Name, and I am satisfied, O Beloved; by His Grace, I am united in His 
Union. ||7|| 
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काइआ कागद ुजे थीऐ िपआरे मनु मसवाणी धािर ॥  
kā▫i▫ā kāgaḏ je thī▫ai pi▫āre man masvāṇī ḏẖār. 
If my body were to become the paper, O Beloved, and my mind the inkpot; 

ललता लेखिण सच की िपआरे हिर गुण िलखहु वीचािर ॥  
lalṯā lekẖaṇ sach kī pi▫āre har guṇ likẖahu vīchār. 
and if my tongue became the pen, O Beloved, I would write, and contemplate, the Glorious 
Praises of the True Lord. 

धनु लेखारी नानका िपआरे साचु िलखै उिर धािर ॥८॥३॥  
ḏẖan lekẖārī nānkā pi▫āre sāch likẖai ur ḏẖār. ||8||3|| 
Blessed is that scribe, O Nanak, who writes the True Name, and enshrines it within his heart. 
||8||3|| 
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bẖīkẖak parīṯ bẖīkẖ parabẖ pā▫e 
 
गउड़ी गुआरेरी महला ४ ॥   (164-15) 
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 4. 
Gauree Gwaarayree, Fourth Mehl: 

भीखक पर्ीित भीख पर्भ पाइ ॥  
bẖīkẖak parīṯ bẖīkẖ parabẖ pā▫e. 
The beggar loves to receive charity from the wealthy landlord. 

भूखे पर्ीित होवै अंनु खाइ ॥  
bẖūkẖe parīṯ hovai ann kẖā▫e. 
The hungry person loves to eat food. 

गुरिसख पर्ीित गुर िमिल आघाइ ॥१॥  
gursikẖ parīṯ gur mil āgẖā▫e. ||1|| 
The GurSikh loves to find satisfaction by meeting the Guru. ||1|| 

हिर दरसनु दहेु हिर आस तुमारी ॥  
har ḏarsan ḏeh har ās ṯumārī. 
O Lord, grant me the Blessed Vision of Your Darshan; I place my hopes in You, Lord. 

किर िकरपा लोच पूिर हमारी ॥१॥ रहाउ ॥  
kar kirpā loch pūr hamārī. ||1|| rahā▫o. 
Shower me with Your Mercy, and fulfill my longing. ||1||Pause|| 

चकवी पर्ीित सूरजु मुिख लागै ॥  
chakvī parīṯ sūraj mukẖ lāgai. 
The song-bird loves the sun shining in her face. 

िमलै िपआरे सभ दखु ितआगै ॥  
milai pi▫āre sabẖ ḏukẖ ṯi▫āgai. 
Meeting her Beloved, all her pains are left behind. 

गुरिसख पर्ीित गुरू मुिख लागै ॥२॥  
gursikẖ parīṯ gurū mukẖ lāgai. ||2|| 
The GurSikh loves to gaze upon the Face of the Guru. ||2|| 

बछरे पर्ीित खीरु मुिख खाइ ॥  
bacẖẖre parīṯ kẖīr mukẖ kẖā▫e. 
The calf loves to suck its mother's milk; 

िहरद ैिबगसै दखेै माइ ॥  
hirḏai bigsai ḏekẖai mā▫e. 
its heart blossoms forth upon seeing its mother. 

गुरिसख पर्ीित गुरू मुिख लाइ ॥३॥  
gursikẖ parīṯ gurū mukẖ lā▫e. ||3|| 
The GurSikh loves to gaze upon the Face of the Guru. ||3|| 

होरु सभ पर्ीित माइआ मोहु काचा ॥  
hor sabẖ parīṯ mā▫i▫ā moh kāchā. 
All other loves and emotional attachment to Maya are false. 
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िबनिस जाइ कूरा कचु पाचा ॥  
binas jā▫e kūrā kach pāchā. 
They shall pass away, like false and transitory decorations. 

जन नानक पर्ीित ितर्पित गुरु साचा ॥४॥४॥४२॥  
jan nānak parīṯ ṯaripaṯ gur sāchā. ||4||4||42|| 
Servant Nanak is fulfilled, through the Love of the True Guru. ||4||4||42|| 
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bẖujā bāNḏẖ bẖilā kar ḏāri▫o 
 
रागु गᲂड बाणी कबीर जीउ की घरु २  (870-13) 
rāg gond baṇī kabīr jī▫o kī gẖar 2 
Raag Gond, The Word Of Kabeer Jee, Second House: 

भुजा बांिध िभला किर डािरओ ॥  
bẖujā bāNḏẖ bẖilā kar ḏāri▫o. 
They tied my arms, bundled me up, and threw me before an elephant. 

हसती कर्ोिप मूंड मिह मािरओ ॥  
hasṯī karop mūnd mėh māri▫o. 
The elephant driver struck him on the head, and infuriated him. 

हसित भािग कै चीसा मारै ॥  
hasaṯ bẖāg kai chīsā mārai. 
But the elephant ran away, trumpeting, 

इआ मूरित कै हउ बिलहारै ॥१॥  
i▫ā mūraṯ kai ha▫o balihārai. ||1|| 
"I am a sacrifice to this image of the Lord."||1|| 

आिह मेरे ठाकुर तुमरा जोरु ॥  
āhi mere tẖākur ṯumrā jor. 
O my Lord and Master, You are my strength. 

काजी बिकबो हसती तोरु ॥१॥ रहाउ ॥  
kājī bakibo hasṯī ṯor. ||1|| rahā▫o. 
The Qazi shouted at the driver to drive the elephant on. ||1||Pause|| 

रे महावत तुझु डारउ कािट ॥  
re mahāvaṯ ṯujẖ dāra▫o kāt. 
He yelled out, "O driver, I shall cut you into pieces. 

इसिह तुरावहु घालहु सािट ॥  
isėh ṯurāvahu gẖālhu sāt. 
Hit him, and drive him on!" 

हसित न तोरै धरै िधआनु ॥  
hasaṯ na ṯorai ḏẖarai ḏẖi▫ān. 
But the elephant did not move; instead, he began to meditate. 

वा कै िरद ैबसै भगवानु ॥२॥  
vā kai riḏai basai bẖagvān. ||2|| 
The Lord God abides within his mind. ||2|| 

िकआ अपराधु संत ह ैकीन्हा ॥  
ki▫ā aprāḏẖ sanṯ hai kīnHā. 
What sin has this Saint committed, 

बांिध पोट कंुचर कउ दीन्हा ॥  
bāNḏẖ pot kunchar ka▫o ḏīnHā. 
that you have made him into a bundle and thrown him before the elephant? 
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कंुचरु पोट लै लै नमसकारै ॥  
kunchar pot lai lai namaskārai. 
Lifting up the bundle, the elephant bows down before it. 

बूझी नही काजी अंिधआरै ॥३॥  
būjẖī nahī kājī anḏẖi▫ārai. ||3|| 
The Qazi could not understand it; he was blind. ||3|| 

तीिन बार पतीआ भिर लीना ॥  
ṯīn bār paṯī▫ā bẖar līnā. 
Three times, he tried to do it. 

मन कठोरु अजहू न पतीना ॥  
man katẖor ajhū na paṯīnā. 
Even then, his hardened mind was not satisfied. 

किह कबीर हमरा गोिबद ु॥  
kahi kabīr hamrā gobinḏ. 
Says Kabeer, such is my Lord and Master. 

चउथे पद मिह जन की िजद ु॥४॥१॥४॥  
cha▫uthe paḏ mėh jan kī jinḏ. ||4||1||4|| 
The soul of His humble servant dwells in the fourth state. ||4||1||4|| 
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bẖūkẖe bẖagaṯ na kījai 
 
रागु सोरिठ ॥ (656-13) 
rāg soratẖ. 
Raag Sorat'h: 

भूखे भगित न कीजै ॥  
bẖūkẖe bẖagaṯ na kījai. 
I am so hungry, I cannot perform devotional worship service. 

यह माला अपनी लीजै ॥  
yėh mālā apnī lījai. 
Here, Lord, take back Your mala. 

हउ मांगउ संतन रेना ॥  
ha▫o māNga▫o sanṯan renā. 
I beg for the dust of the feet of the Saints. 

मै नाही िकसी का दनेा ॥१॥  
mai nāhī kisī kā ḏenā. ||1|| 
I do not owe anyone anything. ||1|| 

माधो कैसी बनै तुम संगे ॥  
māḏẖo kaisī banai ṯum sange. 
O Lord, how can I be with You? 

आिप न दहेु त लेवउ मंगे ॥ रहाउ ॥  
āp na ḏeh ṯa leva▫o mange. rahā▫o. 
If You do not give me Yourself, then I shall beg until I get You. ||Pause|| 

दइु सेर मांगउ चूना ॥  
ḏu▫e ser māNga▫o chūnā. 
I ask for two kilos of flour, 

पाउ घीउ संिग लूना ॥  
pā▫o gẖī▫o sang lūnā. 
and half a pound of ghee, and salt. 

अध सेरु मांगउ दाले ॥  
aḏẖ ser māNga▫o ḏāle. 
I ask for a pound of beans, 

मो कउ दोनउ वखत िजवाले ॥२॥  
mo ka▫o don▫o vakẖaṯ jivāle. ||2|| 
which I shall eat twice a day. ||2|| 

खाट मांगउ चउपाई ॥  
kẖāt māNga▫o cha▫upā▫ī. 
I ask for a cot, with four legs, 

िसरहाना अवर तुलाई ॥  
sirhānā avar ṯulā▫ī. 
and a pillow and mattress. 
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ऊपर कउ मांगउ खᱭधा ॥  
ūpar ka▫o māNga▫o kẖīNḏẖā. 
I ask for a quit to cover myself. 

तेरी भगित करै जनु थᱭधा ॥३॥  
ṯerī bẖagaṯ karai jan thīNḏẖā. ||3|| 
Your humble servant shall perform Your devotional worship service with love. ||3|| 

मै नाही कीता लबो ॥  
mai nāhī kīṯā labo. 
I have no greed; 

इकु नाउ तेरा मै फबो ॥  
ik nā▫o ṯerā mai fabo. 
Your Name is the only ornament I wish for. 

किह कबीर मनु मािनआ ॥  
kahi kabīr man māni▫ā. 
Says Kabeer, my mind is pleased and appeased; 

मनु मािनआ तउ हिर जािनआ ॥४॥११॥  
man māni▫ā ṯa▫o har jāni▫ā. ||4||11|| 
now that my mind is pleased and appeased, I have come to know the Lord. ||4||11|| 
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bẖūli▫o man mā▫i▫ā urjẖā▫i▫o 

 
जैतसरी महला ९  (702-17) 
jaiṯsarī mėhlā 9 
Jaitsree, Ninth Mehl: One Universal Creator God. 

भूिलओ मनु माइआ उरझाइओ ॥  
bẖūli▫o man mā▫i▫ā urjẖā▫i▫o. 
My mind is deluded, entangled in Maya. 

जो जो करम कीओ लालच लिग ितह ितह आपु बंधाइओ ॥१॥ रहाउ ॥  
jo jo karam kī▫o lālach lag ṯih ṯih āp banḏẖā▫i▫o. ||1|| rahā▫o. 
Whatever I do, while engaged in greed, only serves to bind me down. ||1||Pause|| 

समझ न परी िबखै रस रिचओ जसु हिर को िबसराइओ ॥  
samajẖ na parī bikẖai ras rachi▫o jas har ko bisrā▫i▫o. 
I have no understanding at all; I am engrossed in the pleasures of corruption, and I have 
forgotten the Praises of the Lord. 

संिग सुआमी सो जािनओ नािहन बनु खोजन कउ धाइओ ॥१॥  
sang su▫āmī so jāni▫o nāhin ban kẖojan ka▫o ḏẖā▫i▫o. ||1|| 
The Lord and Master is with me, but I do not know Him. Instead, I run into the forest, looking 
for Him. ||1|| 

रतनु रामु घट ही के भीतिर ता को िगआनु न पाइओ ॥  
raṯan rām gẖat hī ke bẖīṯar ṯā ko gi▫ān na pā▫i▫o. 
The Jewel of the Lord is deep within my heart, but I do not have any knowledge of Him. 

जन नानक भगवंत भजन िबनु िबरथा जनमु गवाइओ ॥२॥१॥  
jan nānak bẖagvanṯ bẖajan bin birthā janam gavā▫i▫o. ||2||1|| 
O servant Nanak, without vibrating, meditating on the Lord God, human life is uselessly wasted 
and lost. ||2||1|| 
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bẖūlī mālnī hai e▫o 
 
आसा सर्ी कबीर जीउ के पंचपद े९ दतुुके ५  (479-5) 
āsā sarī kabīr jī▫o ke panchpaḏe 9 ḏuṯuke 5 
Aasaa, Kabeer Jee, 9 Panch-Padas, 5 Du-Tukas: 

पाती तोरै मािलनी पाती पाती जीउ ॥  
pāṯī ṯorai mālini pāṯī pāṯī jī▫o. 
You tear off the leaves, O gardener, but in each and every leaf, there is life. 

िजसु पाहन कउ पाती तोरै सो पाहन िनरजीउ ॥१॥  
jis pāhan ka▫o pāṯī ṯorai so pāhan nirjī▫o. ||1|| 
That stone idol, for which you tear off those leaves - that stone idol is lifeless. ||1|| 

भूली मालनी ह ैएउ ॥  
bẖūlī mālnī hai e▫o. 
In this, you are mistaken, O gardener. 

सितगुरु जागता ह ैदउे ॥१॥ रहाउ ॥  
saṯgur jāgṯā hai ḏe▫o. ||1|| rahā▫o. 
The True Guru is the Living Lord. ||1||Pause|| 

बर्हमु पाती िबसनु डारी फूल संकरदउे ॥  
barahm pāṯī bisan dārī fūl sankarḏe▫o. 
Brahma is in the leaves, Vishnu is in the branches, and Shiva is in the flowers. 

तीिन दवे पर्तिख तोरिह करिह िकस की सेउ ॥२॥  
ṯīn ḏev parṯakẖ ṯorėh karahi kis kī se▫o. ||2|| 
When you break these three gods, whose service are you performing? ||2|| 

पाखान गिढ कै मूरित कीन्ही द ेकै छाती पाउ ॥  
pākẖān gadẖ kai mūraṯ kīnHī ḏe kai cẖẖāṯī pā▫o. 
The sculptor carves the stone and fashions it into an idol, placing his feet upon its 
chest. 

जे एह मूरित साची ह ैतउ ग᭽हणहारे खाउ ॥३॥  
je eh mūraṯ sāchī hai ṯa▫o garẖHaṇhāre kẖā▫o. ||3|| 
If this stone god was true, it would devour the sculptor for this! ||3|| 

भातु पिहित अरु लापसी करकरा कासारु ॥  
bẖāṯ pahiṯ ar lāpsī karkarā kāsār. 
Rice and beans, candies, cakes and cookies 

भोगनहारे भोिगआ इसु मूरित के मुख छारु ॥४॥  
bẖoganhāre bẖogi▫ā is mūraṯ ke mukẖ cẖẖār. ||4|| 
- the priest enjoys these, while he puts ashes into the mouth of the idol. ||4|| 

मािलिन भूली जगु भुलाना हम भुलान ेनािह ॥  
mālin bẖūlī jag bẖulānā ham bẖulāne nāhi. 
The gardener is mistaken, and the world is mistaken, but I am not mistaken. 
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कहु कबीर हम राम राखे िकर्पा किर हिर राइ ॥५॥१॥१४॥  
kaho kabīr ham rām rākẖe kirpā kar har rā▫e. ||5||1||14|| 
Says Kabeer, the Lord preserves me; the Lord, my King, has showered His Blessings 
upon me. ||5||1||14|| 
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bẖūle mārag jinėh baṯā▫i▫ā 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (803-18) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

भूले मारगु िजनिह बताइआ ॥  
bẖūle mārag jinėh baṯā▫i▫ā. 
He places the one who strays back on the Path; 

ऐसा गुरु वडभागी पाइआ ॥१॥  
aisā gur vadbẖāgī pā▫i▫ā. ||1|| 
such a Guru is found by great good fortune. ||1|| 

िसमिर मना राम नामु िचतारे ॥  
simar manā rām nām chiṯāre. 
Meditate, contemplate the Name of the Lord, O mind. 

बिस रह ेिहरद ैगुर चरन िपआरे ॥१॥ रहाउ ॥  
bas rahe hirḏai gur charan pi▫āre. ||1|| rahā▫o. 
The Beloved Feet of the Guru abide within my heart. ||1||Pause|| 

कािम कर्ोिध लोिभ मोिह मनु लीना ॥  
kām kroḏẖ lobẖ mohi man līnā. 
The mind is engrossed in sexual desire, anger, greed and emotional attachment. 

बंधन कािट मुकित गुिर कीना ॥२॥  
banḏẖan kāt mukaṯ gur kīnā. ||2|| 
Breaking my bonds, the Guru has liberated me. ||2|| 

दखु सुख करत जनिम फुिन मूआ ॥  
ḏukẖ sukẖ karaṯ janam fun mū▫ā. 
Experiencing pain and pleasure, one is born, only to die again. 

चरन कमल गुिर आसर्मु दीआ ॥३॥  
charan kamal gur āsram ḏī▫ā. ||3|| 
The Lotus Feet of the Guru bring peace and shelter. ||3|| 

अगिन सागर बूडत संसारा ॥  
agan sāgar būdaṯ sansārā. 
The world is drowning in the ocean of fire. 

नानक बाह पकिर सितगुिर िनसतारा ॥४॥३॥८॥  
nānak bāh pakar saṯgur nisṯārā. ||4||3||8|| 
O Nanak, holding me by the arm, the True Guru has saved me. ||4||3||8|| 
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bhetat sang pārbarahm chit ā▫i▫ā 
 
रामकली महला ५ ॥ (889-4) 
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

भेटत संिग पारबर्हमु िचित आइआ ॥  
bhetat sang pārbarahm chit ā▫i▫ā. 
Meeting with the Sangat, the Congregation, the Supreme Lord God has come into my 
consciousness. 

संगित करत संतोखु मिन पाइआ ॥  
sangat karat santokh man pā▫i▫ā. 
In the Sangat, my mind has found contentment. 

संतह चरन माथा मेरो पउत ॥  
santėh charan māthā mero pa▫ut. 
I touch my forehead to the feet of the Saints. 

अिनक बार संतह डंडउत ॥१॥  
anik bār santėh dand▫ut. ||1|| 
Countless times, I humbly bow to the Saints. ||1|| 

इहु मनु संतन कै बिलहारी ॥  
ih man santan kai balihārī. 
This mind is a sacrifice to the Saints; 

जा की ओट गही सुखु पाइआ राखे िकरपा धारी ॥१॥ रहाउ ॥  
jā kī ot gahī sukh pā▫i▫ā rākhe kirpā Dhārī. ||1|| rahā▫o. 
holding tight to their support, I have found peace, and in their mercy, they have protected me. 
||1||Pause|| 

संतह चरण धोइ धोइ पीवा ॥  
santėh charan Dho▫e Dho▫e pīvā. 
I wash the feet of the Saints, and drink in that water. 

संतह दरसु पेिख पेिख जीवा ॥  
santėh daras pekh pekh jīvā. 
Gazing upon the Blessed Vision of the Saints' Darshan, I live. 

संतह की मेरै मिन आस ॥  
santėh kī merai man ās. 
My mind rests its hopes in the Saints. 

संत हमारी िनरमल रािस ॥२॥  
sant hamārī nirmal rās. ||2|| 
The Saints are my immaculate wealth. ||2|| 

संत हमारा रािखआ पड़दा ॥  
sant hamārā rākhi▫ā parh▫dā. 
The Saints have covered my faults. 

संत पर्सािद मोिह कबहू न कड़दा ॥  
sant parsād mohi kabhū na karh▫dā. 
By the Grace of the Saints, I am no longer tormented. 



 3082

संतह संगु दीआ िकरपाल ॥  
santėh sang dī▫ā kirpāl. 
The Merciful Lord has blessed me with the Saints' Congregation. 

संत सहाई भए दइआल ॥३॥  
sant sahā▫ī bha▫e da▫i▫āl. ||3|| 
The Compassionate Saints have become my help and support. ||3|| 

सुरित मित बुिध परगासु ॥  
surat mat buDh pargās. 
My consciousness, intellect and wisdom have been enlightened. 

गिहर ग्मभीर अपार गुणतासु ॥  
gahir gambhīr apār guntās. 
The Lord is profound, unfathomable, infinite, the treasure of virtue. 

जीअ जंत सगले पर्ितपाल ॥  
jī▫a jant sagle partipāl. 
He cherishes all beings and creatures. 

नानक संतह दिेख िनहाल ॥४॥१०॥२१॥  
nānak santėh dekh nihāl. ||4||10||21|| 
Nanak is enraptured, seeing the Saints. ||4||10||21|| 
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bẖai ka▫o bẖa▫o parẖi▫ā simraṯ har nām 
 
भैरउ महला ५ ॥ (1151-7) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

भै कउ भउ पिड़आ िसमरत हिर नाम ॥  
bẖai ka▫o bẖa▫o parẖi▫ā simraṯ har nām. 
Fear itself becomes afraid, when the mortal remembers the Lord's Name in meditation. 

सगल िबआिध िमटी ितर्हु गुण की दास के होए पूरन काम ॥१॥ रहाउ ॥  
sagal bi▫āḏẖ mitī ṯarihu guṇ kī ḏās ke ho▫e pūran kām. ||1|| rahā▫o. 
All the diseases of the three gunas - the three qualities - are cured, and tasks of the Lord's 
slaves are perfectly accomplished. ||1||Pause|| 

हिर के लोक सदा गुण गाविह ितन कउ िमिलआ पूरन धाम ॥  
har ke lok saḏā guṇ gāvahi ṯin ka▫o mili▫ā pūran ḏẖām. 
The people of the Lord always sing His Glorious Praises; they attain His Perfect Mansion. 

जन का दरसु बांछै िदन राती होइ पुनीत धरम राइ जाम ॥१॥  
jan kā ḏaras bāNcẖẖai ḏin rāṯī ho▫e punīṯ ḏẖaram rā▫e jām. ||1|| 
Even the Righteous Judge of Dharma and the Messenger of Death yearn, day and night, to be 
sanctified by the Blessed Vision of the Lord's humble servant. ||1|| 

काम कर्ोध लोभ मद िनदा साधसंिग िमिटआ अिभमान ॥  
kām kroḏẖ lobẖ maḏ ninḏā sāḏẖsang miti▫ā abẖimān. 
Sexual desire, anger, intoxication, egotism, slander and egotistical pride are eradicted in the 
Saadh Sangat, the Company of the Holy. 

ऐसे संत भेटिह वडभागी नानक ितन कै सद कुरबान ॥२॥३९॥५२॥  
aise sanṯ bẖetėh vadbẖāgī nānak ṯin kai saḏ kurbān. ||2||39||52|| 
By great good fortune, such Saints are met. Nanak is forever a sacrifice to them. ||2||39||52|| 
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bẖai bẖā▫e jāge se jan jāgraṇ karahi ha▫umai mail uṯār 
 
पर्भाती महला ३ ॥ (1346-15) 
parbẖāṯī mėhlā 3. 
Prabhaatee, Third Mehl: 

भै भाइ जागे से जन जागर्ण करिह हउमै मैलु उतािर ॥  
bẖai bẖā▫e jāge se jan jāgraṇ karahi ha▫umai mail uṯār. 
Those who remain awake and aware in the Love and Fear of God, rid themselves of the filth 
and pollution of egotism. 

सदा जागिह घरु अपणा राखिह पंच तसकर काढिह मािर ॥१॥  
saḏā jāgėh gẖar apṇā rākẖahi panch ṯaskar kādẖėh mār. ||1|| 
They remain awake and aware forever, and protect their homes, by beating and driving out the 
five thieves. ||1|| 

मन मेरे गुरमुिख नामु िधआइ ॥  
man mere gurmukẖ nām ḏẖi▫ā▫e. 
O my mind, as Gurmukh, meditate on the Naam, the Name of the Lord. 

िजतु मारिग हिर पाईऐ मन सेई करम कमाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
jiṯ mārag har pā▫ī▫ai man se▫ī karam kamā▫e. ||1|| rahā▫o. 
O mind, do only those deeds which will lead you to the Path of the Lord. ||1||Pause|| 

गुरमुिख सहज धुिन ऊपजै दखुु हउमै िवचहु जाइ ॥  
gurmukẖ sahj ḏẖun ūpjai ḏukẖ ha▫umai vichahu jā▫e. 
The celestial melody wells up in the Gurmukh, and the pains of egotism are taken away. 

हिर नामा हिर मिन वसै सहजे हिर गुण गाइ ॥२॥  
har nāmā har man vasai sėhje har guṇ gā▫e. ||2|| 
The Name of the Lord abides in the mind, as one intuitively sings the Glorious Praises of the 
Lord. ||2|| 

गुरमती मुख सोहणे हिर रािखआ उिर धािर ॥  
gurmaṯī mukẖ sohṇe har rākẖi▫ā ur ḏẖār. 
Those who follow the Guru's Teachings - their faces are radiant and beautiful. They keep the 
Lord enshrined in their hearts. 

ऐथै ओथै सुखु घणा जिप हिर हिर उतरे पािर ॥३॥  
aithai othai sukẖ gẖaṇā jap har har uṯre pār. ||3|| 
Here and hereafter, they find absolute peace; chanting the Name of the Lord, Har, Har, they 
are carried across to the other shore. ||3|| 

हउमै िविच जागर्णु न होवई हिर भगित न पवई थाइ ॥  
ha▫umai vich jāgraṇ na hova▫ī har bẖagaṯ na pav▫ī thā▫e. 
In egotism, one cannot remain awake and aware, and one's devotional worship of the Lord is 
not accepted. 

मनमुख दिर ढोई ना लहिह भाइ दजूै करम कमाइ ॥४॥  
manmukẖ ḏar dẖo▫ī nā lahėh bẖā▫e ḏūjai karam kamā▫e. ||4|| 
The self-willed manmukhs find no place in the Court of the Lord; they do their deeds in the love 
of duality. ||4|| 
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िधर्गु खाणा िधर्गु पैन्हणा िजन्हा दजूै भाइ िपआरु ॥  
ḏẖarig kẖāṇā ḏẖarig painHṇā jinHā ḏūjai bẖā▫e pi▫ār. 
Cursed is the food, and cursed are the clothes, of those who are attached to the love of duality. 

िबसटा के कीड़े िबसटा राते मिर ज्ममिह होिह खुआरु ॥५॥  
bistā ke kīrẖe bistā rāṯe mar jamėh hohi kẖu▫ār. ||5|| 
They are like maggots in manure, sinking into manure. In death and rebirth, they are wasted 
away to ruin. ||5|| 

िजन कउ सितगुरु भेिटआ ितना िवटहु बिल जाउ ॥  
jin ka▫o saṯgur bẖeti▫ā ṯinā vitahu bal jā▫o. 
I am a sacrifice to those who meet with the True Guru. 

ितन की संगित िमिल रहां सचे सिच समाउ ॥६॥  
ṯin kī sangaṯ mil rahāN sache sach samā▫o. ||6|| 
I shall continue to associate with them; devoted to Truth, I am absorbed in Truth. ||6|| 

पूरै भािग गुरु पाईऐ उपाइ िकतै न पाइआ जाइ ॥  
pūrai bẖāg gur pā▫ī▫ai upā▫e kiṯai na pā▫i▫ā jā▫e. 
By perfect destiny, the Guru is found. He cannot be found by any efforts. 

सितगुर ते सहजु ऊपजै हउमै सबिद जलाइ ॥७॥  
saṯgur ṯe sahj ūpjai ha▫umai sabaḏ jalā▫e. ||7|| 
Through the True Guru, intuitive wisdom wells up; through the Word of the Shabad, egotism is 
burnt away. ||7|| 

हिर सरणाई भजु मन मेरे सभ िकछु करणै जोगु ॥  
har sarṇā▫ī bẖaj man mere sabẖ kicẖẖ karṇai jog. 
O my mind, hurry to the Sanctuary of the Lord; He is Potent to do everything. 

नानक नामु न वीसरै जो िकछु करै सु होगु ॥८॥२॥७॥२॥९॥  
nānak nām na vīsrai jo kicẖẖ karai so hog. ||8||2||7||2||9|| 
O Nanak, never forget the Naam, the Name of the Lord. Whatever He does, comes to pass. 
||8||2||7||2||9|| 
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bẖairo bẖūṯ sīṯlā ḏẖāvai 
 

राग गᲂड नामदउे जीउ ॥ (874-13) 
rāg gond nāmde▫o jī▫o. 
Raag Gond Naam Dayv Jee: 

भैरउ भूत सीतला धावै ॥  
bẖairo bẖūṯ sīṯlā ḏẖāvai. 
One who chases after the god Bhairau, evil spirits and the goddess of smallpox, 

खर बाहनु उहु छारु उडावै ॥१॥  
kẖar bāhan uho cẖẖār udāvai. ||1|| 
is riding on a donkey, kicking up the dust. ||1|| 

हउ तउ एकु रमईआ लैहउ ॥  
ha▫o ṯa▫o ek rama▫ī▫ā laiha▫o. 
I take only the Name of the One Lord. 

आन दवे बदलाविन दहैउ ॥१॥ रहाउ ॥  
ān ḏev baḏlāvan ḏaiha▫o. ||1|| rahā▫o. 
I have given away all other gods in exchange for Him. ||1||Pause|| 

िसव िसव करते जो नरु िधआवै ॥  
siv siv karṯe jo nar ḏẖi▫āvai. 
That man who chants "Shiva, Shiva", and meditates on him, 

बरद चढे डउरू ढमकावै ॥२॥  
baraḏ chadẖe da▫urū dẖamkāvai. ||2|| 
is riding on a bull, shaking a tambourine. ||2|| 

महा माई की पूजा करै ॥  
mahā mā▫ī kī pūjā karai. 
One who worships the Great Goddess Maya 

नर सै नािर होइ अउतरै ॥३॥  
nar sai nār ho▫e a▫uṯarai. ||3|| 
will be reincarnated as a woman, and not a man. ||3|| 

तू कहीअत ही आिद भवानी ॥  
ṯū kahī▫aṯ hī āḏ bẖavānī. 
You are called the Primal Goddess. 

मुकित की बरीआ कहा छपानी ॥४॥  
mukaṯ kī barī▫ā kahā cẖẖapānī. ||4|| 
At the time of liberation, where will you hide then? ||4|| 

गुरमित राम नाम गहु मीता ॥  
gurmaṯ rām nām gahu mīṯā. 
Follow the Guru's Teachings, and hold tight to the Lord's Name, O friend. 

पर्णवै नामा इउ कह ैगीता ॥५॥२॥६॥  
paraṇvai nāmā i▫o kahai gīṯā. ||5||2||6|| 
Thus prays Naam Dayv, and so says the Gita as well. ||5||2||6|| 
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bẖolāvarẖai bẖulī bẖul bẖul pacẖẖoṯāṇī 
 
तुखारी महला १ ॥ (1111-10) 
ṯukẖārī mėhlā 1. 
Tukhaari, First Mehl: 

भोलावड़ै भुली भुिल भुिल पछोताणी ॥  
bẖolāvarẖai bẖulī bẖul bẖul pacẖẖoṯāṇī. 
Deluded by doubt, misled and confused, the soul-bride later regrets and repents. 

िपिर छोिडअड़ी सुती िपर की सार न जाणी ॥  
pir cẖẖodi▫arẖī suṯī pir kī sār na jāṇī. 
Abandoning her Husband Lord, she sleeps, and does not appreciate His Worth. 

िपिर छोडी सुती अवगिण मतुी ितसु धन िवधण राते ॥  
pir cẖẖodī suṯī avgaṇ muṯī ṯis ḏẖan viḏẖaṇ rāṯe. 
Leaving her Husband Lord, she sleeps, and is plundered by her faults and demerits. The 
night is so painful for this bride. 

कािम कर्ोिध अहकंािर िवगतुी हउमै लगी ताते ॥  
kām kroḏẖ ahaNkār viguṯī ha▫umai lagī ṯāṯe. 
Sexual desire, anger and egotism destroy her. She burns in egotism. 

उडिर हसुं चिलआ फुरमाइआ भसमै भसम समाणी ॥  
udar hans chali▫ā furmā▫i▫ā bẖasmai bẖasam samāṇī. 
When the soul-swan flies away, by the Command of the Lord, her dust mingles with 
dust. 

नानक सचे नाम िवहूणी भुिल भुिल पछोताणी ॥१॥  
nānak sache nām vihūṇī bẖul bẖul pacẖẖoṯāṇī. ||1|| 
O Nanak, without the True Name, she is confused and deluded, and so she regrets and 
repents. ||1|| 

सुिण नाह िपआरे इक बेनंती मेरी ॥  
suṇ nāh pi▫āre ik benanṯī merī. 
Please listen, O my Beloved Husband Lord, to my one prayer. 

तू िनज घिर विसअड़ा हउ रुिल भसमै ढेरी ॥  
ṯū nij gẖar vasi▫arẖā ha▫o rul bẖasmai dẖerī. 
You dwell in the home of the self deep within, while I roll around like a dust-ball. 

िबनु अपने नाह ैकोइ न चाह ैिकआ कहीऐ िकआ कीजै ॥  
bin apne nāhai ko▫e na chāhai ki▫ā kahī▫ai ki▫ā kījai. 
Without my Husband Lord, no one likes me at all; what can I say or do now? 

अ्मिमर्त नाम ुरसन रसु रसना गुर सबदी रसु पीजै ॥  
amriṯ nām rasan ras rasnā gur sabḏī ras pījai. 
The Ambrosial Naam, the Name of the Lord, is the sweetest nectar of nectars. Through 
the Word of the Guru's Shabad, with my tongue, I drink in this nectar. 
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िवणु नावै को संिग न साथी आवै जाइ घनेरी ॥  
viṇ nāvai ko sang na sāthī āvai jā▫e gẖanerī. 
Without the Name, no one has any friend or companion; millions come and go in 
reincarnation. 

नानक लाहा लै घिर जाईऐ साची सच ुमित तेरी ॥२॥  
nānak lāhā lai gẖar jā▫ī▫ai sāchī sach maṯ ṯerī. ||2|| 
Nanak: the profit is earned and the soul returns home. True, true are Your Teachings. 
||2|| 
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bẖoli▫ā ha▫umai suraṯ visār 
 
रागु बसंतु महला १ घरु १ चउपद ेदतुुके (1168-4) 
rāg basanṯ mėhlā 1 gẖar 1 cha▫upḏe ḏuṯuke 
Raag Basant, First Mehl, First House, Chau-Padas, Du-Tukas: 

माहा माह मुमारखी चिड़आ सदा बसंतु ॥  
māhā māh mumārkẖī charẖi▫ā saḏā basanṯ. 
Among the months, blessed is this month, when spring always comes. 

परफड़ु िचत समािल सोइ सदा सदा गोिबद ु॥१॥  
parfarẖ chiṯ samāl so▫e saḏā saḏā gobinḏ. ||1|| 
Blossom forth, O my consciousness, contemplating the Lord of the Universe, forever and ever. 
||1|| 

भोिलआ हउमै सुरित िवसािर ॥  
bẖoli▫ā ha▫umai suraṯ visār. 
O ignorant one, forget your egotistical intellect. 

हउमै मािर बीचािर मन गुण िविच गुणु लै सािर ॥१॥ रहाउ ॥  
ha▫umai mār bīchār man guṇ vich guṇ lai sār. ||1|| rahā▫o. 
Subdue your ego, and contemplate Him in your mind; gather in the virtues of the Sublime, 
Virtuous Lord. ||1||Pause|| 

करम पेडु साखा हरी धरमु फुलु फलु िगआनु ॥  
karam ped sākẖā harī ḏẖaram ful fal gi▫ān. 
Karma is the tree, the Lord's Name the branches, Dharmic faith the flowers, and spiritual 
wisdom the fruit. 

पत परापित छाव घणी चूका मन अिभमानु ॥२॥  
paṯ parāpaṯ cẖẖāv gẖaṇī chūkā man abẖimān. ||2|| 
Realization of the Lord are the leaves, and eradication of the pride of the mind is the shade. 
||2|| 

अखी कुदरित कंनी बाणी मुिख आखणु सचु नामु ॥  
akẖī kuḏraṯ kannī baṇī mukẖ ākẖaṇ sach nām. 
Whoever sees the Lord's Creative Power with his eyes, and hears the Guru's Bani with his ears, 
and utters the True Name with his mouth, 

पित का धनु पूरा होआ लागा सहिज िधआनु ॥३॥  
paṯ kā ḏẖan pūrā ho▫ā lāgā sahj ḏẖi▫ān. ||3|| 
attains the perfect wealth of honor, and intuitively focuses his meditation on the Lord. ||3|| 

माहा रुती आवणा वेखहु करम कमाइ ॥  
māhā ruṯī āvṇā vekẖhu karam kamā▫e. 
The months and the seasons come; see, and do your deeds. 

नानक हरे न सूकही िज गुरमुिख रह ेसमाइ ॥४॥१॥  
nānak hare na sūkhī jė gurmukẖ rahe samā▫e. ||4||1|| 
O Nanak, those Gurmukhs who remain merged in the Lord do not wither away; they remain 
green forever. ||4||1|| 
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mangal sāj bẖa▫i▫ā parabẖ apnā gā▫i▫ā rām 

 
िबलावलु महला ५ छंत  (845-13) 
bilāval mėhlā 5 cẖẖanṯ 
Bilaaval, Fifth Mehl, Chhant: 

मंगल साजु भइआ पर्भु अपना गाइआ राम ॥  
mangal sāj bẖa▫i▫ā parabẖ apnā gā▫i▫ā rām. 
The time of rejoicing has come; I sing of my Lord God. 

अिबनासी वरु सुिणआ मिन उपिजआ चाइआ राम ॥  
abẖināsī var suṇi▫ā man upji▫ā chā▫i▫ā rām. 
I have heard of my Imperishable Husband Lord, and happiness fills my mind. 

मिन पर्ीित लागै वडै भागै कब िमलीऐ पूरन पते ॥  
man parīṯ lāgai vadai bẖāgai kab milī▫ai pūran paṯe. 
My mind is in love with Him; when shall I realize my great good fortune, and meet with my 
Perfect Husband? 

सहजे समाईऐ गोिवद ुपाईऐ दहेु सखीए मोिह मते ॥  
sėhje samā▫ī▫ai govinḏ pā▫ī▫ai ḏeh sakẖī▫e mohi maṯe. 
If only I could meet the Lord of the Universe, and be automatically absorbed into Him; tell me 
how, O my companions! 

िदनु रैिण ठाढी करउ सेवा पर्भु कवन जुगती पाइआ ॥  
ḏin raiṇ tẖādẖī kara▫o sevā parabẖ kavan jugṯī pā▫i▫ā. 
Day and night, I stand and serve my God; how can I attain Him? 

िबनवंित नानक करहु िकरपा लैहु मोिह लिड़ लाइआ ॥१॥  
binvanṯ nānak karahu kirpā laihu mohi larẖ lā▫i▫ā. ||1|| 
Prays Nanak, have mercy on me, and attach me to the hem of Your robe, O Lord. ||1|| 
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manglā har manglā 

 
धनासरी सर्ी सैण ुजीउ ॥ (695-10) 
ḏẖanāsrī sarī sain jī▫o. 
Dhanaasaree Sri Sain jee: 

धूप दीप िघर्त सािज आरती ॥  
ḏẖūp ḏīp gẖariṯ sāj ārṯī. 
With incense, lamps and ghee, I offer this lamp-lit worship service. 

वारने जाउ कमला पती ॥१॥  
vārne jā▫o kamlā paṯī. ||1|| 
I am a sacrifice to the Lord of Lakshmi. ||1|| 

मंगला हिर मंगला ॥ िनत मंगलु राजा राम राइ को ॥१॥ रहाउ ॥  
manglā har manglā. niṯ mangal rājā rām rā▫e ko. ||1|| rahā▫o. 
Hail to You, Lord, hail to You! Again and again, hail to You, Lord King, Ruler of all! ||1||Pause|| 

ऊतमु दीअरा िनरमल बाती ॥  
ūṯam ḏī▫arā nirmal bāṯī. 
Sublime is the lamp, and pure is the wick. 

तुहᱭ िनरंजनु कमला पाती ॥२॥  
ṯuhīN niranjan kamlā pāṯī. ||2|| 
You are immaculate and pure, O Brilliant Lord of Wealth! ||2|| 

रामा भगित रामानंद ुजानै ॥  
rāmā bẖagaṯ rāmānanḏ jānai. 
Raamaanand knows the devotional worship of the Lord. 

पूरन परमानंद ुबखानै ॥३॥  
pūran parmānanḏ bakẖānai. ||3|| 
He says that the Lord is all-pervading, the embodiment of supreme joy. ||3|| 

मदन मूरित भै तािर गोिबद े॥  
maḏan mūraṯ bẖai ṯār gobinḏe. 
The Lord of the world, of wondrous form, has carried me across the terrifying world-ocean. 

सैनु भणै भजु परमानंद े॥४॥२॥  
sain bẖaṇai bẖaj parmānanḏe. ||4||2|| 
Says Sain, remember the Lord, the embodiment of supreme joy! ||4||2|| 
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mañ kuchjī ammāvaṇ dosrẖe ha▫o ki▫o saho rāvaṇ jā▫o jī▫o 
 
रागु सूही महला १ कुचजी     (762-5) 
rāg sūhī mėhlā 1 kuchjī 
Raag Soohee, First Mehl, Kuchajee ~ The Ungraceful Bride: 

मंञु कुचजी अममाविण डोसड़े हउ िकउ सहु राविण जाउ जीउ ॥  
mañ kuchjī ammāvaṇ dosrẖe ha▫o ki▫o saho rāvaṇ jā▫o jī▫o. 
I am ungraceful and ill-mannered, full of endless faults. How can I go to enjoy my Husband 
Lord? 

इक द ूइिक चड़ंदीआ कउणु जाणै मेरा नाउ जीउ ॥  
ik ḏū ik charẖanḏī▫ā ka▫uṇ jāṇai merā nā▫o jī▫o. 
Each of His soul-brides is better than the rest - who even knows my name? 

◌ीजन्ही सखी सहु रािवआ से अ्मबी छावड़ीएिह जीउ ॥  
jinHī sakẖī saho rāvi▫ā se ambī cẖẖāvrẖī▫ehi jī▫o. 
Those brides who enjoy their Husband Lord are very blessed, resting in the shade of the mango 
tree. 

से गुण मंञु न आवनी हउ कै जी दोस धरेउ जीउ ॥  
se guṇ mañ na āvnī ha▫o kai jī ḏos ḏẖare▫o jī▫o. 
I do not have their virtue - who can I blame for this? 

◌ीकआ गुण तेरे िवथरा हउ िकआ िकआ िघना तेरा नाउ जीउ ॥  
ki▫ā guṇ ṯere vithrā ha▫o ki▫ā ki▫ā gẖinā ṯerā nā▫o jī▫o. 
Which of Your Virtues, O Lord, should I speak of? Which of Your Names should I chant? 

◌ीੲकतु टोिल न अ्मबड़ा हउ सद कुरबाणै तेरै जाउ जीउ ॥  
ikaṯ tol na ambrẖā ha▫o saḏ kurbāṇai ṯerai jā▫o jī▫o. 
I cannot even reach one of Your Virtues. I am forever a sacrifice to You. 

सुइना रुपा रंगुला मोती तै मािणकु जीउ ॥  
su▫inā rupā rangulā moṯī ṯai māṇik jī▫o. 
Gold, silver, pearls and rubies are pleasing. 

से वसतू सिह िदतीआ मै ितन्ह िसउ लाइआ िचतु जीउ ॥  
se vasṯū shė ḏiṯī▫ā mai ṯinH si▫o lā▫i▫ā chiṯ jī▫o. 
My Husband Lord has blessed me with these things, and I have focused my thoughts on them. 

◌ं◌ंदर िमटी संदड़े पथर कीते रािस जीउ ॥  
manḏar mitī sanḏ▫rẖe pathar kīṯe rās jī▫o. 
Palaces of brick and mud are built and decorated with stones; 

हउ एनी टोली भुलीअसु ितसु कंत न बैठी पािस जीउ ॥  
ha▫o enī tolī bẖulī▫as ṯis kanṯ na baitẖī pās jī▫o. 
I have been fooled by these decorations, and I do not sit near my Husband Lord. 

अमबिर कंूजा कुरलीआ बग बिहठे आइ जीउ ॥  
ambar kūnjā kurlī▫ā bag bahitẖe ā▫e jī▫o. 
The cranes shriek overhead in the sky, and the herons have come to rest. 
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सा धन चली साहुरै िकआ मुहु दसेी अगै जाइ जीउ ॥  
sā ḏẖan chalī sāhurai ki▫ā muhu ḏesī agai jā▫e jī▫o. 
The bride has gone to her father-in-law's house; in the world hereafter, what face will she 
show? 

सुती सुती झालु थीआ भुली वाटड़ीआसु जीउ ॥  
suṯī suṯī jẖāl thī▫ā bẖulī vātrẖī▫ās jī▫o. 
She kept sleeping as the day dawned; she forgot all about her journey. 

तै सह नालहु मुतीअसु दखुा कंू धरीआसु जीउ ॥  
ṯai sah nālahu muṯī▫as ḏukẖā kūN ḏẖarī▫ās jī▫o. 
She separated herself from her Husband Lord, and now she suffers in pain. 

तुधु गुण मै सिभ अवगणा इक नानक की अरदािस जीउ ॥  
ṯuḏẖ guṇ mai sabẖ avgaṇā ik nānak kī arḏās jī▫o. 
Virtue is in You, O Lord; I am totally without virtue. This is Nanak's only prayer: 

सिभ राती सोहागणी मै डोहागिण काई राित जीउ ॥१॥  
sabẖ rāṯī sohāgaṇī mai dohāgaṇ kā▫ī rāṯ jī▫o. ||1|| 
You give all Your nights to the virtuous soul-brides. I know I am unworthy, but isn't there a 
night for me as well? ||1|| 
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manne kī gaṯ kahī na jā▫e 
 
जपुजी, ਮ� १ (3-5) 
japji, mėhlā 1  
Chant and Meditate, First Mehl 

मंने की गित कही न जाइ ॥  
manne kī gaṯ kahī na jā▫e.  
The state of the faithful cannot be described.  

जे को कह ैिपछै पछुताइ ॥  
je ko kahai picẖẖai pacẖẖuṯā▫e.  
One who tries to describe this shall regret the attempt.  

कागिद कलम न िलखणहारु ॥  
kāgaḏ kalam na likẖaṇhār.  
No paper, no pen, no scribe 

मंने का बिह करिन वीचारु ॥  
manne kā bahi karan vīchār.  
can record the state of the faithful.  

ऐसा नामु िनरंजनु होइ ॥  
aisā nām niranjan ho▫e.  
Such is the Name of the Immaculate Lord.  

जे को मंिन जाणै मिन कोइ ॥१२॥  
je ko man jāṇai man ko▫e. ||12|| 
Only one who has faith comes to know such a state of mind. ||12|| 

मंनै सुरित होवै मिन बुिध ॥  
mannai suraṯ hovai man buḏẖ.  
The faithful have intuitive awareness and intelligence.  

मंनै सगल भवण की सुिध ॥  
mannai sagal bẖavaṇ kī suḏẖ.  
The faithful know about all worlds and realms.  

मंनै मुिह चोटा ना खाइ ॥  
mannai muhi chotā nā kẖā▫e.  
The faithful shall never be struck across the face.  

मंनै जम कै सािथ न जाइ ॥  
mannai jam kai sāth na jā▫e.  
The faithful do not have to go with the Messenger of Death.  

ऐसा नामु िनरंजनु होइ ॥  
aisā nām niranjan ho▫e.  
Such is the Name of the Immaculate Lord.  

जे को मंिन जाणै मिन कोइ ॥१३॥  
je ko man jāṇai man ko▫e. ||13|| 
Only one who has faith comes to know such a state of mind. ||13|| 
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मंनै मारिग ठाक न पाइ ॥  
mannai mārag tẖāk na pā▫e.  
The path of the faithful shall never be blocked.  

मंनै पित िसउ परगटु जाइ ॥  
mannai paṯ si▫o pargat jā▫e.  
The faithful shall depart with honor and fame.  

मंनै मगु न चलै पंथु ॥  
mannai mag na chalai panth.  
The faithful do not follow empty religious rituals.  

मंनै धरम सेती सनबंधु ॥  
mannai ḏẖaram seṯī san▫banḏẖ.  
The faithful are firmly bound to the Dharma.  

ऐसा नामु िनरंजनु होइ ॥  
aisā nām niranjan ho▫e.  
Such is the Name of the Immaculate Lord.  

जे को मंिन जाणै मिन कोइ ॥१४॥  
je ko man jāṇai man ko▫e. ||14|| 
Only one who has faith comes to know such a state of mind. ||14|| 

मंनै पाविह मोखु दआुरु ॥  
mannai pāvahi mokẖ ḏu▫ār.  
The faithful find the Door of Liberation.  

मंनै परवारै साधारु ॥  
mannai parvārai sāḏẖār.  
The faithful uplift and redeem their family and relations.  

मंनै तरै तारे गुरु िसख ॥  
mannai ṯarai ṯāre gur sikẖ.  
The faithful are saved, and carried across with the Sikhs of the Guru.  

मंनै नानक भविह न िभख ॥  
mannai nānak bẖavahi na bẖikẖ.  
The faithful, O Nanak, do not wander around begging.  

ऐसा नामु िनरंजनु होइ ॥  
aisā nām niranjan ho▫e.  
Such is the Name of the Immaculate Lord.  

जे को मंिन जाणै मिन कोइ ॥१५॥  
je ko man jāṇai man ko▫e. ||15|| 
Only one who has faith comes to know such a state of mind. ||15|| 
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ma▫ulī ḏẖarṯī ma▫oli▫ā akās 

 
बसंतु कबीर जी घरु १ (1193-14) 
basanṯ kabīr jī gẖar 1 
Basant, Kabeer Jee, First House: 

मउली धरती मउिलआ अकासु ॥  
ma▫ulī ḏẖarṯī ma▫oli▫ā akās. 
The earth is in bloom, and the sky is in bloom. 

घिट घिट मउिलआ आतम पर्गासु ॥१॥  
gẖat gẖat ma▫oli▫ā āṯam pargās. ||1|| 
Each and every heart has blossomed forth, and the soul is illumined. ||1|| 

राजा रामु मउिलआ अनत भाइ ॥  
rājā rām ma▫oli▫ā anaṯ bẖā▫e. 
My Sovereign Lord King blossoms forth in countless ways. 

जह दखेउ तह रिहआ समाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
jah ḏekẖ▫a▫u ṯah rahi▫ā samā▫e. ||1|| rahā▫o. 
Wherever I look, I see Him there pervading. ||1||Pause|| 

दतुीआ मउले चािर बेद ॥  
ḏuṯī▫ā ma▫ule chār beḏ. 
The four Vedas blossom forth in duality. 

िस्मिमर्ित मउली िसउ कतेब ॥२॥  
simriṯ ma▫ulī si▫o kaṯeb. ||2|| 
The Simritees blossom forth, along with the Koran and the Bible. ||2|| 

संकरु मउिलओ जोग िधआन ॥  
sankar ma▫uli▫o jog ḏẖi▫ān. 
Shiva blossoms forth in Yoga and meditation. 

कबीर को सुआमी सभ समान ॥३॥१॥  
kabīr ko su▫āmī sabẖ samān. ||3||1|| 
Kabeer's Lord and Master pervades in all alike. ||3||1|| 
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mahā agan ṯe ṯuḏẖ hāth ḏe rākẖe pa▫e ṯerī sarṇā▫ī 
 
सूही महला ५ ॥ (748-8) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

महा अगिन ते तुधु हाथ द ेराखे पए तेरी सरणाई ॥  
mahā agan ṯe ṯuḏẖ hāth ḏe rākẖe pa▫e ṯerī sarṇā▫ī. 
Giving me Your Hand, You saved me from the terrible fire, when I sought Your Sanctuary. 

तेरा माणु ताणु िरद अंतिर होर दजूी आस चुकाई ॥१॥  
ṯerā māṇ ṯāṇ riḏ anṯar hor ḏūjī ās chukā▫ī. ||1|| 
Deep within my heart, I respect Your strength; I have abandoned all other hopes. ||1|| 

मेरे राम राइ तुधु िचित आइऐ उबरे ॥  
mere rām rā▫e ṯuḏẖ chiṯ ā▫i▫ai ubre. 
O my Sovereign Lord, when You enter my consciousness, I am saved. 

तेरी टेक भरवासा तुम्हरा जिप नामु तुम्हारा उधरे ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯerī tek bẖarvāsā ṯumHrā jap nām ṯumHārā uḏẖre. ||1|| rahā▫o. 
You are my support. I count on You. Meditating on You, I am saved. ||1||Pause|| 

अंध कूप ते कािढ लीए तुम्ह आिप भए िकरपाला ॥  
anḏẖ kūp ṯe kādẖ lī▫e ṯumH āp bẖa▫e kirpālā. 
You pulled me up out of the deep, dark pit. You have become merciful to me. 

सािर सम्हािल सरब सुख दीए आिप करे पर्ितपाला ॥२॥  
sār samHāl sarab sukẖ ḏī▫e āp kare parṯipālā. ||2|| 
You care for me, and bless me with total peace; You Yourself cherish me. ||2|| 

आपणी नदिर करे परमेसरु बंधन कािट छडाए ॥  
āpṇī naḏar kare parmesar banḏẖan kāt cẖẖadā▫e. 
The Transcendent Lord has blessed me with His Glance of Grace; breaking my bonds, He has 
delivered me. 

आपणी भगित पर्िभ आिप कराई आपे सेवा लाए ॥३॥  
āpṇī bẖagaṯ parabẖ āp karā▫ī āpe sevā lā▫e. ||3|| 
God Himself inspires me to worship Him; He Himself inspires me to serve Him. ||3|| 

भरमु गइआ भै मोह िबनासे िमिटआ सगल िवसूरा ॥  
bẖaram ga▫i▫ā bẖai moh bināse miti▫ā sagal visūrā. 
My doubts have gone, my fears and infatuations have been dispelled, and all my sorrows are 
gone. 

नानक दइआ करी सुखदातै भेिटआ सितगुरु पूरा ॥४॥५॥५२॥  
nānak ḏa▫i▫ā karī sukẖ▫ḏāṯai bẖeti▫ā saṯgur pūrā. ||4||5||52|| 
O Nanak, the Lord, the Giver of peace has been merciful to me. I have met the Perfect True 
Guru. ||4||5||52|| 
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mahā paviṯar sāḏẖ kā sang 
 
आसा महला ५ ॥ (392-19) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

सगल सूख जिप एकै नाम ॥  
sagal sūkẖ jap ekai nām. 
All peace and comforts are in the meditation of the One Name. 

सगल धरम हिर के गुण गाम ॥  
sagal ḏẖaram har ke guṇ gām. 
All righteous actions of Dharma are in the singing of the Lord's Glorious Praises. 

महा पिवतर् साध का संगु ॥  
mahā paviṯar sāḏẖ kā sang. 
The Saadh Sangat, the Company of the Holy, is so very pure and sacred. 

िजसु भेटत लागै पर्भ रंगु ॥१॥  
jis bẖetaṯ lāgai parabẖ rang. ||1|| 
Meeting with them, love for God is embraced. ||1|| 

गुर पर्सािद ओइ आनंद पावै ॥  
gur parsāḏ o▫e ānanḏ pāvai. 
By Guru's Grace, bliss is obtained. 

िजसु िसमरत मिन होइ पर्गासा ता की गित िमित कहनु न जावै ॥१॥ रहाउ ॥  
jis simraṯ man ho▫e pargāsā ṯā kī gaṯ miṯ kahan na jāvai. ||1|| rahā▫o. 
Meditating upon Him in remembrance, the mind is illumined; his state and condition cannot be 
described. ||1||Pause|| 

वरत नेम मजन ितसु पूजा ॥  
varaṯ nem majan ṯis pūjā. 
Fasts, religious vows, cleansing baths, and worship to Him; 

बेद पुरान ितिन िस्मिमर्ित सुनीजा ॥  
beḏ purān ṯin simriṯ sunījā. 
listening to the Vedas, Puraanas, and Shaastras. 

महा पुनीत जा का िनरमल थानु ॥  
mahā punīṯ jā kā nirmal thān. 
Extremely pure is he, and immaculate is his place, 

साधसंगित जा कै हिर हिर नामु ॥२॥  
sāḏẖsangaṯ jā kai har har nām. ||2|| 
who meditates upon the Name of the Lord, Har, Har, in the Saadh Sangat. ||2|| 

पर्गिटओ सो जनु सगले भवन ॥  
pargati▫o so jan sagle bẖavan. 
That humble being becomes renowned all over the world. 

पितत पुनीत ता की पग रेन ॥  
paṯiṯ punīṯ ṯā kī pag ren. 
Even sinners are purified, by the dust of his feet. 
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जा कउ भेिटओ हिर हिर राइ ॥  
jā ka▫o bẖeti▫o har har rā▫e. 
One who has met the Lord, the Lord our King, 

ता की गित िमित कथनु न जाइ ॥३॥  
ṯā kī gaṯ miṯ kathan na jā▫e. ||3|| 
his condition and state cannot be described. ||3|| 

आठ पहर कर जोिड़ िधआवउ ॥  
ātẖ pahar kar jorẖ ḏẖi▫āva▫o. 
Twenty-four hours a day, with palms pressed together, I meditate; 

उन साधा का दरसनु पावउ ॥  
un sāḏẖā kā ḏarsan pāva▫o. 
I yearn to obtain the Blessed Vision of the Darshan of those Holy Saints. 

मोिह गरीब कउ लेहु रलाइ ॥  
mohi garīb ka▫o leho ralā▫e. 
Merge me, the poor one, with You, O Lord; 

नानक आइ पए सरणाइ ॥४॥३८॥८९॥  
nānak ā▫e pa▫e sarṇā▫e. ||4||38||89|| 
Nanak has come to Your Sanctuary. ||4||38||89|| 
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mahimā sāḏẖū sang kī sunhu mere mīṯā 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (809-17) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

िपगुल परबत पािर परे खल चतुर बकीता ॥  
pingul parbaṯ pār pare kẖal chaṯur bakīṯā. 
The cripple crosses over the mountain, the fool becomes a wise man, 

अंधुले ितर्भवण सूिझआ गुर भेिट पुनीता ॥१॥  
anḏẖule ṯaribẖavaṇ sūjẖi▫ā gur bẖet punīṯā. ||1|| 
and the blind man sees the three worlds, by meeting with the True Guru and being purified. 
||1|| 

मिहमा साधू संग की सुनहु मेरे मीता ॥  
mahimā sāḏẖū sang kī sunhu mere mīṯā. 
This is the Glory of the Saadh Sangat, the Company of the Holy; listen, O my friends. 

मैलु खोई कोिट अघ हरे िनरमल भए चीता ॥१॥ रहाउ ॥  
mail kẖo▫ī kot agẖ hare nirmal bẖa▫e chīṯā. ||1|| rahā▫o. 
Filth is washed away, millions of sins are dispelled, and the consciousness becomes immaculate 
and pure. ||1||Pause|| 

ऐसी भगित गोिवद की कीिट हसती जीता ॥  
aisī bẖagaṯ govinḏ kī kīt hasṯī jīṯā. 
Such is devotional worship of the Lord of the Universe, that the ant can overpower the 
elephant. 

जो जो कीनो आपनो ितसु अभै दानु दीता ॥२॥  
jo jo kīno āpno ṯis abẖai ḏān ḏīṯā. ||2|| 
Whoever the Lord makes His own, is blessed with the gift of fearlessness. ||2|| 

िसघु िबलाई होइ गइओ ितर्णु मेरु िदखीता ॥  
singẖ bilā▫ī ho▫e ga▫i▫o ṯariṇ mer ḏikẖīṯā. 
The lion becomes a cat, and the mountain looks like a blade of grass. 

सर्मु करते दम आढ कउ ते गनी धनीता ॥३॥  
saram karṯe ḏam ādẖ ka▫o ṯe ganī ḏẖanīṯā. ||3|| 
Those who worked for half a shell, will be judged very wealthy. ||3|| 

कवन वडाई किह सकउ बेअंत गुनीता ॥  
kavan vadā▫ī kahi saka▫o be▫anṯ gunīṯā. 
What glorious greatness of Yours can I describe, O Lord of infinite excellences? 

किर िकरपा मोिह नामु दहेु नानक दर सरीता ॥४॥७॥३७॥  
kar kirpā mohi nām ḏeh nānak ḏar sarīṯā. ||4||7||37|| 
Please bless me with Your Mercy, and grant me Your Name; O Nanak, I am lost without the 
Blessed Vision of Your Darshan. ||4||7||37|| 
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macẖẖulī jāl na jāṇi▫ā sar kẖārā asgāhu 
 
िसरीरागु महला १ ॥ (55-7) 
sirīrāg mėhlā 1. 
Siree Raag, First Mehl: 

मछुली जालु न जािणआ सरु खारा असगाहु ॥  
macẖẖulī jāl na jāṇi▫ā sar kẖārā asgāhu. 
The fish did not notice the net in the deep and salty sea. 

अित िसआणी सोहणी िकउ कीतो वेसाहु ॥  
aṯ si▫āṇī sohṇī ki▫o kīṯo vesāhu. 
It was so clever and beautiful, but why was it so confident? 

कीते कारिण पाकड़ी कालु न टलै िसराहु ॥१॥  
kīṯe kāraṇ pākrẖī kāl na talai sirāhu. ||1|| 
By its actions it was caught, and now death cannot be turned away from its head. ||1|| 

भाई रे इउ िसिर जाणहु कालु ॥  
bẖā▫ī re i▫o sir jāṇhu kāl. 
O Siblings of Destiny, just like this, see death hovering over your own heads! 

िजउ मछी ितउ माणसा पवै अिचता जालु ॥१॥ रहाउ ॥  
ji▫o macẖẖī ṯi▫o māṇsā pavai achinṯā jāl. ||1|| rahā▫o. 
People are just like this fish; unaware, the noose of death descends upon them. ||1||Pause|| 

सभु जगु बाधो काल को िबनु गुर कालु अफारु ॥  
sabẖ jag bāḏẖo kāl ko bin gur kāl afār. 
The whole world is bound by death; without the Guru, death cannot be avoided. 

सिच रते से उबरे दिुबधा छोिड िवकार ॥  
sach raṯe se ubre ḏubiḏẖā cẖẖod vikār. 
Those who are attuned to Truth are saved; they renounce duality and corruption. 

हउ ितन कै बिलहारणै दिर सचै सिचआर ॥२॥  
ha▫o ṯin kai balihārṇai ḏar sachai sachiār. ||2|| 
I am a sacrifice to those who are found to be Truthful in the True Court. ||2|| 

सीचाने िजउ पंखीआ जाली बिधक हािथ ॥  
sīchāne ji▫o pankẖī▫ā jālī baḏẖik hāth. 
Think of the hawk preying on the birds, and the net in the hands of the hunter. 

गुिर राखे से उबरे होिर फाथे चोगै सािथ ॥  
gur rākẖe se ubre hor fāthe chogai sāth. 
Those who are protected by the Guru are saved; the others are caught by the bait. 

िबनु नावै चुिण सुटीअिह कोइ न संगी सािथ ॥३॥  
bin nāvai chuṇ sutī▫ah ko▫e na sangī sāth. ||3|| 
Without the Name, they are picked up and thrown away; they have no friends or companions. 
||3|| 

सचो सचा आखीऐ सचे सचा थानु ॥  
sacho sachā ākẖī▫ai sache sachā thān. 
God is said to be the Truest of the True; His Place is the Truest of the True. 
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िजनी सचा मंिनआ ितन मिन सचु िधआनु ॥  
jinī sachā mani▫ā ṯin man sach ḏẖi▫ān. 
Those who obey the True One-their minds abide in true meditation. 

मिन मुिख सूचे जाणीअिह गुरमुिख िजना िगआनु ॥४॥  
man mukẖ sūche jāṇī▫ahi gurmukẖ jinā gi▫ān. ||4|| 
Those who become Gurmukh, and obtain spiritual wisdom-their minds and mouths are known 
to be pure. ||4|| 

सितगुर अगै अरदािस किर साजनु दइे िमलाइ ॥  
saṯgur agai arḏās kar sājan ḏe▫e milā▫e. 
Offer your most sincere prayers to the True Guru, so that He may unite you with your Best 
Friend. 

साजिन िमिलऐ सुखु पाइआ जमदतू मुए िबखु खाइ ॥  
sājan mili▫ai sukẖ pā▫i▫ā jamḏūṯ mu▫e bikẖ kẖā▫e. 
Meeting your Best Friend, you shall find peace; the Messenger of Death shall take poison and 
die. 

नावै अंदिर हउ वसां नाउ वसै मिन आइ ॥५॥  
nāvai anḏar ha▫o vasāN nā▫o vasai man ā▫e. ||5|| 
I dwell deep within the Name; the Name has come to dwell within my mind. ||5|| 

बाझु गुरू गुबारु ह ैिबनु सबद ैबूझ न पाइ ॥  
bājẖ gurū gubār hai bin sabḏai būjẖ na pā▫e. 
Without the Guru, there is only pitch darkness; without the Shabad, understanding is not 
obtained. 

गुरमती परगासु होइ सिच रह ैिलव लाइ ॥  
gurmaṯī pargās ho▫e sach rahai liv lā▫e. 
Through the Guru's Teachings, you shall be enlightened; remain absorbed in the Love of the 
True Lord. 

ितथै कालु न संचरै जोती जोित समाइ ॥६॥  
ṯithai kāl na sanchrai joṯī joṯ samā▫e. ||6|| 
Death does not go there; your light shall merge with the Light. ||6|| 

तंूह ैसाजनु तंू सुजाणु तंू आपे मेलणहारु ॥  
ṯūNhai sājan ṯūN sujāṇ ṯūN āpe melaṇhār. 
You are my Best Friend; You are All-knowing. You are the One who unites us with Yourself. 

गुर सबदी सालाहीऐ अंतु न पारावारु ॥  
gur sabḏī salāhī▫ai anṯ na pārāvār. 
Through the Word of the Guru's Shabad, we praise You; You have no end or limitation. 

ितथै कालु न अपड़ै िजथै गुर का सबद ुअपारु ॥७॥  
ṯithai kāl na aprẖai jithai gur kā sabaḏ apār. ||7|| 
Death does not reach that place, where the Infinite Word of the Guru's Shabad resounds. ||7|| 

हुकमी सभे ऊपजिह हुकमी कार कमािह ॥  
hukmī sabẖe ūpjahi hukmī kār kamāhi. 
By the Hukam of His Command, all are created. By His Command, actions are performed. 
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हुकमी कालै विस ह ैहुकमी सािच समािह ॥  
hukmī kālai vas hai hukmī sāch samāhi. 
By His Command, all are subject to death; by His Command, they merge in Truth. 

नानक जो ितसु भावै सो थीऐ इना जंता विस िकछु नािह ॥८॥४॥  
nānak jo ṯis bẖāvai so thī▫ai inā janṯā vas kicẖẖ nāhi. ||8||4|| 
O Nanak, whatever pleases His Will comes to pass. Nothing is in the hands of these beings. 
||8||4|| 
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maṯ ko bẖaram bẖulai sansār 
 
गᲂड महला ५ ॥ (864-2) 
gond mėhlā 5. 
Gond, Fifth Mehl: 

गुर की मूरित मन मिह िधआनु ॥  
gur kī mūraṯ man mėh ḏẖi▫ān. 
Meditate on the image of the Guru within your mind; 

गुर कै सबिद मंतुर् मनु मान ॥  
gur kai sabaḏ manṯar man mān. 
let your mind accept the Word of the Guru's Shabad, and His Mantra. 

गुर के चरन िरद ैलै धारउ ॥  
gur ke charan riḏai lai ḏẖāra▫o. 
Enshrine the Guru's feet within your heart. 

गुरु पारबर्हमु सदा नमसकारउ ॥१॥  
gur pārbarahm saḏā namaskāra▫o. ||1|| 
Bow in humility forever before the Guru, the Supreme Lord God. ||1|| 

मत को भरिम भुलै संसािर ॥  
maṯ ko bẖaram bẖulai sansār. 
Let no one wander in doubt in the world. 

गुर िबनु कोइ न उतरिस पािर ॥१॥ रहाउ ॥  
gur bin ko▫e na uṯras pār. ||1|| rahā▫o. 
Without the Guru, no one can cross over. ||1||Pause|| 

भूले कउ गुिर मारिग पाइआ ॥  
bẖūle ka▫o gur mārag pā▫i▫ā. 
The Guru shows the Path to those who have wandered off. 

अवर ितआिग हिर भगती लाइआ ॥  
avar ṯi▫āg har bẖagṯī lā▫i▫ā. 
He leads them to renounce others, and attaches them to devotional worship of the Lord. 

जनम मरन की तर्ास िमटाई ॥  
janam maran kī ṯarās mitā▫ī. 
He obliterates the fear of birth and death. 

गुर पूरे की बेअंत वडाई ॥२॥  
gur pūre kī be▫anṯ vadā▫ī. ||2|| 
The glorious greatness of the Perfect Guru is endless. ||2|| 

गुर पर्सािद ऊरध कमल िबगास ॥  
gur parsāḏ ūraḏẖ kamal bigās. 
By Guru's Grace, the inverted heart-lotus blossoms forth, 

अंधकार मिह भइआ पर्गास ॥  
anḏẖkār mėh bẖa▫i▫ā pargās. 
and the Light shines forth in the darkness. 
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िजिन कीआ सो गुर ते जािनआ ॥  
jin kī▫ā so gur ṯe jāni▫ā. 
Through the Guru, know the One who created you. 

गुर िकरपा ते मुगध मनु मािनआ ॥३॥  
gur kirpā ṯe mugaḏẖ man māni▫ā. ||3|| 
By the Guru's Mercy, the foolish mind comes to believe. ||3|| 

गुरु करता गुरु करणै जोगु ॥  
gur karṯā gur karṇai jog. 
The Guru is the Creator; the Guru has the power to do everything. 

गुरु परमेसरु ह ैभी होगु ॥  
gur parmesar hai bẖī hog. 
The Guru is the Transcendent Lord; He is, and always shall be. 

कहु नानक पर्िभ इह ैजनाई ॥  
kaho nānak parabẖ ihai janā▫ī. 
Says Nanak, God has inspired me to know this. 

िबनु गुर मुकित न पाईऐ भाई ॥४॥५॥७॥  
bin gur mukaṯ na pā▫ī▫ai bẖā▫ī. ||4||5||7|| 
Without the Guru, liberation is not obtained, O Siblings of Destiny. ||4||5||7|| 
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maṯ bẖūlėh re man cheṯ harī 
 
बसंतु िहडोल महला १ ॥ (1171-15) 
basanṯ hindol mėhlā 1. 
Basant Hindol, First Mehl: 

साचा साहु गुरू सुखदाता हिर मेले भुख गवाए ॥  
sāchā sāhu gurū sukẖ▫ḏāṯa har mele bẖukẖ gavā▫e. 
The Guru is the True Banker, the Giver of peace; He unites the mortal with the Lord, and satisfies his 
hunger. 

किर िकरपा हिर भगित िदर्ड़ाए अनिदनु हिर गुण गाए ॥१॥  
kar kirpā har bẖagaṯ drirẖ▫ā▫e an▫ḏin har guṇ gā▫e. ||1|| 
Granting His Grace, He implants devotional worship of the Lord within; and then night and day, we sing 
the Glorious Praises of the Lord. ||1|| 

मत भूलिह रे मन चेित हरी ॥  
maṯ bẖūlėh re man cheṯ harī. 
O my mind, do not forget the Lord; keep Him in your consciousness. 

िबनु गुर मुकित नाही तैर् लोई गुरमुिख पाईऐ नामु हरी ॥१॥ रहाउ ॥  
bin gur mukaṯ nāhī ṯarai lo▫ī gurmukẖ pā▫ī▫ai nām harī. ||1|| rahā▫o. 
Without the Guru, no one is liberated anywhere in the three worlds. The Gurmukh obtains the Lord's 
Name. ||1||Pause|| 

िबनु भगती नही सितगुरु पाईऐ िबनु भागा नही भगित हरी ॥  
bin bẖagṯī nahī saṯgur pā▫ī▫ai bin bẖāgā nahī bẖagaṯ harī. 
Without devotional worship, the True Guru is not obtained. Without good destiny, devotional worship of 
the Lord is not obtained. 

िबनु भागा सतसंगु न पाईऐ करिम िमलै हिर नामु हरी ॥२॥  
bin bẖāgā saṯsang na pā▫ī▫ai karam milai har nām harī. ||2|| 
Without good destiny, the Sat Sangat, the True Congregation, is not obtained. By the grace of one's good 
karma, the Lord's Name is received. ||2|| 

घिट घिट गुपतु उपाए वेखै परगटु गुरमुिख संत जना ॥  
gẖat gẖat gupaṯ upā▫e vekẖai pargat gurmukẖ sanṯ janā. 
In each and every heart, the Lord is hidden; He creates and watches over all. He reveals Himself in the 
humble, Saintly Gurmukhs. 

हिर हिर करिह सु हिर रंिग भीने हिर जलु अ्मिमर्त नामु मना ॥३॥  
har har karahi so har rang bẖīne har jal amriṯ nām manā. ||3|| 
Those who chant the Name of the Lord, Har, Har, are drenched with the Lord's Love. Their minds are 
drenched with the Ambrosial Water of the Naam, the Name of the Lord. ||3|| 

िजन कउ तखित िमलै विडआई गुरमुिख से परधान कीए ॥  
jin ka▫o ṯakẖaṯ milai vadi▫ā▫ī gurmukẖ se parḏẖān kī▫e. 
Those who are blessed with the glory of the Lord's Throne - those Gurmukhs are renowned as supreme. 

पारसु भेिट भए से पारस नानक हिर गुर संिग थीए ॥४॥४॥१२॥  
pāras bẖet bẖa▫e se pāras nānak har gur sang thī▫e. ||4||4||12|| 
Touching the philosopher's stone, they themselves becomes the philosopher's stone; they become the 
companions of the Lord, the Guru. ||4||4||12|| 
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maṯā karai pacẖẖam kai ṯā▫ī pūrab hī lai jāṯ 
 
गूजरी महला ५ ॥ (496-9) 
gūjrī mėhlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

मता करै पछम कै ताई पूरब ही लै जात ॥  
maṯā karai pacẖẖam kai ṯā▫ī pūrab hī lai jāṯ. 
He decides to go to the west, but the Lord leads him away to the east. 

िखन मिह थािप उथापनहारा आपन हािथ मतात ॥१॥  
kẖin mėh thāp uthāpanhārā āpan hāth maṯāṯ. ||1|| 
In an instant, He establishes and disestablishes; He holds all matters in His hands. ||1|| 

िसआनप काहू कािम न आत ॥  
si▫ānap kāhū kām na āṯ. 
Cleverness is of no use at all. 

जो अनरूिपओ ठाकुिर मेरै होइ रही उह बात ॥१॥ रहाउ ॥  
jo anrūpi▫o tẖākur merai ho▫e rahī uh bāṯ. ||1|| rahā▫o. 
Whatever my Lord and Master deems to be right - that alone comes to pass. ||1||Pause|| 

दसुे कमावन धन जोरन की मनसा बीचे िनकसे सास ॥  
ḏes kamāvan ḏẖan joran kī mansā bīche nikse sās. 
In his desire to acquire land and accumulate wealth, one's breath escapes him. 

लसकर नेब खवास सभ ितआगे जम पुिर ऊिठ िसधास ॥२॥  
laskar neb kẖavās sabẖ ṯi▫āge jam pur ūtẖ siḏẖās. ||2|| 
He must leave all his armies, assistants and servants; rising up, he departs to the City of Death. 
||2|| 

होइ अनंिन मनहठ की िदर्ड़ता आपस कउ जानात ॥  
ho▫e annan manhatẖ kī ḏarirẖ▫ṯā āpas ka▫o jānāṯ. 
Believing himself to be unique, he clings to his stubborn mind, and shows himself off. 

जो अिनद ुिनद ुकिर छोिडओ सोई िफिर िफिर खात ॥३॥  
jo aninḏ ninḏ kar cẖẖodi▫o so▫ī fir fir kẖāṯ. ||3|| 
That food, which the blameless people have condemned and discarded, he eats again and 
again. ||3|| 

सहज सुभाइ भए िकरपाला ितसु जन की काटी फास ॥  
sahj subẖā▫e bẖa▫e kirpālā ṯis jan kī kātī fās. 
One, unto whom the Lord shows His natural mercy, has the noose of Death cut away from him. 

कहु नानक गुरु पूरा भेिटआ परवाणु िगरसत उदास ॥४॥४॥५॥  
kaho nānak gur pūrā bẖeti▫ā parvāṇ girsaṯ uḏās. ||4||4||5|| 
Says Nanak, one who meets the Perfect Guru, is celebrated as a householder as well as a 
renunciate. ||4||4||5|| 
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maṯā masūraṯ avar si▫ānap jan ka▫o kacẖẖū na ā▫i▫o 

 
गूजरी महला ५ ॥ (498-11) 
gūjrī mėhlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

मता मसूरित अवर िसआनप जन कउ कछू न आइओ ॥  
maṯā masūraṯ avar si▫ānap jan ka▫o kacẖẖū na ā▫i▫o. 
The humble servant of the Lord has no plans, politics or other clever tricks. 

जह जह अउसरु आइ बिनओ ह ैतहा तहा हिर िधआइओ ॥१॥  
jah jah a▫osar ā▫e bani▫o hai ṯahā ṯahā har ḏẖi▫ā▫i▫o. ||1|| 
Whenever the occasion arises, there, he meditates on the Lord. ||1|| 

पर्भ को भगित वछलु िबरदाइओ ॥  
parabẖ ko bẖagaṯ vacẖẖal birḏāri▫o. 
It is the very nature of God to love His devotees; 

करे पर्ितपाल बािरक की िनआई जन कउ लाड लडाइओ ॥१॥ रहाउ ॥  
kare parṯipāl bārik kī ni▫ā▫ī jan ka▫o lād ladā▫i▫o. ||1|| rahā▫o. 
He cherishes His servant, and caresses him as His own child. ||1||Pause|| 

जप तप संजम करम धरम हिर कीरतनु जिन गाइओ ॥  
jap ṯap sanjam karam ḏẖaram har kīrṯan jan gā▫i▫o. 
The Lord's servant sings the Kirtan of His Praises as his worship, deep meditation, self-discipline 
and religious observances. 

सरिन पिरओ नानक ठाकुर की अभै दानु सुखु पाइओ ॥२॥३॥१२॥  
saran pari▫o nānak tẖākur kī abẖai ḏān sukẖ pā▫i▫o. ||2||3||12|| 
Nanak has entered the Sanctuary of his Lord and Master, and has received the blessings of 
fearlessness and peace. ||2||3||12|| 
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maḏẖusūḏan mere man ṯan parānā 
 

माझ महला ४ ॥ (94-9) 
mājẖ mėhlā 4. 
Maajh, Fourth Mehl: 

मधुसूदन मेरे मन तन पर्ाना ॥  
maḏẖusūḏan mere man ṯan parānā. 
The Lord is my mind, body and breath of life. 

हउ हिर िबनु दजूा अवरु न जाना ॥  
ha▫o har bin ḏūjā avar na jānā. 
I do not know any other than the Lord. 

कोई सजण ुसंतु िमलै वडभागी म ैहिर पर्भ ुिपआरा दसै जीउ ॥१॥  
ko▫ī sajaṇ sanṯ milai vadbẖāgī mai har parabẖ pi▫ārā ḏasai jī▫o. ||1|| 
If only I could have the good fortune to meet some friendly Saint; he might show me 
the Way to my Beloved Lord God. ||1|| 

हउ मनु तनु खोजी भािल भालाई ॥  
ha▫o man ṯan kẖojī bẖāl bẖālā▫ī. 
I have searched my mind and body, through and through. 

िकउ िपआरा पर्ीतमु िमलै मरेी माई ॥  
ki▫o pi▫ārā parīṯam milai merī mā▫ī. 
How can I meet my Darling Beloved, O my mother? 

िमिल सतसंगित खोजु दसाई िविच संगित हिर पर्भु वसै जीउ ॥२॥  
mil saṯsangaṯ kẖoj ḏasā▫ī vich sangaṯ har parabẖ vasai jī▫o. ||2|| 
Joining the Sat Sangat, the True Congregation, I ask about the Path to God. In that 
Congregation, the Lord God abides. ||2|| 

मेरा िपआरा पर्ीतमु सितगुरु रखवाला ॥  
merā pi▫ārā parīṯam saṯgur rakẖvālā. 
My Darling Beloved True Guru is my Protector. 

हम बािरक दीन करहु पर्ितपाला ॥  
ham bārik ḏīn karahu parṯipālā. 
I am a helpless child-please cherish me. 

मेरा मात िपता गुरु सितगुरु पूरा गुर जल िमिल कमलु िवगसै जीउ ॥३॥  
merā māṯ piṯā gur saṯgur pūrā gur jal mil kamal vigsai jī▫o. ||3|| 
The Guru, the Perfect True Guru, is my Mother and Father. Obtaining the Water of the 
Guru, the lotus of my heart blossoms forth. ||3|| 

मै िबनु गुर दखेे नीद न आवै ॥  
mai bin gur ḏekẖe nīḏ na āvai. 
Without seeing my Guru, sleep does not come. 

मेरे मन तिन वेदन गुर िबरहु लगावै ॥  
mere man ṯan veḏan gur birahu lagāvai. 
My mind and body are afflicted with the pain of separation from the Guru. 
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हिर हिर दइआ करहु गुरु मेलहु जन नानक गुर िमिल रहसै जीउ ॥४॥२॥  
har har ḏa▫i▫ā karahu gur melhu jan nānak gur mil rahsai jī▫o. ||4||2|| 
O Lord, Har, Har, show mercy to me, that I may meet my Guru. Meeting the Guru, 
servant Nanak blossoms forth. ||4||2|| 
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man aisā nehu karehu 
 
आसा महला ५ छंत घरु ६ ॥ छंत ु॥ (454-15 
āsā mėhlā 5 cẖẖanṯ gẖar 6. cẖẖanṯ. 
Aasaa, Fifth Mehl, Chhant, Sixth House: Chhant: 

जल दधु िनआई रीित अब दधु आच नही मन ऐसी पर्ीित हरे ॥  
jal ḏuḏẖ ni▫ā▫ī rīṯ ab ḏuḏẖ āch nahī man aisī parīṯ hare. 
Just like water, which loves milk so much that it will not let it burn - O my mind, so love the 
Lord. 

अब उरिझओ अिल कमलेह बासन मािह मगन इकु िखनु भी नािह टरै ॥  
ab urjẖi▫o al kamleh bāsan māhi magan ik kẖin bẖī nāhi tarai. 
The bumble bee becomes enticed by the lotus, intoxicated by its fragrance, and does not leave 
it, even for a moment. 

िखनु नािह टरीऐ पर्ीित हरीऐ सीगार हिभ रस अरपीऐ ॥  
kẖin nāhi tarī▫ai parīṯ harī▫ai sīgār habẖ ras arpī▫ai. 
Do not let up your love for the Lord, even for an instant; dedicate all your decorations and 
pleasures to Him. 

जह दखूु सुणीऐ जम पंथु भणीऐ तह साधसंिग न डरपीऐ ॥  
jah ḏūkẖ suṇī▫ai jam panth bẖaṇī▫ai ṯah sāḏẖsang na darpī▫ai. 
Where painful cries are heard, and the Way of Death is shown, there, in the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy, you shall not be afraid. 

किर कीरित गोिवद गुणीऐ सगल पर्ाछत दखु हरे ॥  
kar kīraṯ govinḏ guṇī▫ai sagal parācẖẖaṯ ḏukẖ hare. 
Sing the Kirtan, the Praises of the Lord of the Universe, and all sins and sorrows shall depart. 

कहु नानक छंत गोिवद हिर के मन हिर िसउ नेहु करेहु ऐसी मन पर्ीित हरे ॥१॥  
kaho nānak cẖẖanṯ govinḏ har ke man har si▫o nehu karehu aisī man parīṯ hare. ||1|| 
Says Nanak, chant the Hymns of the Lord, the Lord of the Universe, O mind, and enshrine love 
for the Lord; love the Lord this way in your mind. ||1|| 

जैसी मछुली नीर इकु िखनु भी ना धीरे मन ऐसा नेहु करेहु ॥  
jaisī macẖẖulī nīr ik kẖin bẖī nā ḏẖīre man aisā nehu karehu. 
As the fish loves the water, and is not content even for an instant outside it, O my mind, love 
the Lord in this way. 

जैसी चाितर्क िपआस िखनु िखनु बंूद चवै बरसु सुहावे मेहु ॥  
jaisī chāṯrik pi▫ās kẖin kẖin būnḏ chavai baras suhāve mehu. 
Like the song-bird, thirsting for the rain-drops, chirping each and every moment to the beautiful 
rain clouds. 

हिर पर्ीित करीजै इहु मनु दीजै अित लाईऐ िचतु मुरारी ॥  
har parīṯ karījai ih man ḏījai aṯ lā▫ī▫ai chiṯ murārī. 
So love the Lord, and give to Him this mind of yours; totally focus your consciousness on the 
Lord. 

मानु न कीजै सरिण परीजै दरसन कउ बिलहारी ॥  
mān na kījai saraṇ parījai ḏarsan ka▫o balihārī. 
Do not take pride in yourself, but seek the Sanctuary of the Lord, and make yourself a sacrifice 
to the Blessed Vision of His Darshan. 
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गुर सुपर्संने िमलु नाह िवछंुने धन ददेी साचु सनेहा ॥  
gur suparsanne mil nāh vicẖẖune ḏẖan ḏeḏī sāch sanehā. 
When the Guru is totally pleased, the separated soul-bride is re-united with her Husband Lord; 
she sends the message of her true love. 

कहु नानक छंत अनंत ठाकुर के हिर िसउ कीजै नेहा मन ऐसा नेहु करेहु ॥२॥  
kaho nānak cẖẖanṯ ananṯ tẖākur ke har si▫o kījai nehā man aisā nehu karehu. ||2|| 
Says Nanak, chant the Hymns of the Infinite Lord Master; O my mind, love Him and enshrine 
such love for Him. ||2|| 

चकवी सूर सनेहु िचतवै आस घणी किद िदनीअरु दखेीऐ ॥  
chakvī sūr sanehu chiṯvai ās gẖaṇī kaḏ ḏinī▫ar ḏekẖī▫ai. 
The chakvi bird is in love with the sun, and thinks of it constantly; her greatest longing is to 
behold the dawn. 

कोिकल अ्मब परीित चवै सुहावीआ मन हिर रंगु कीजीऐ ॥  
kokil amb parīṯ chavai suhāvī▫ā man har rang kījī▫ai. 
The cuckoo is in love with the mango tree, and sings so sweetly. O my mind, love the Lord in 
this way. 

हिर पर्ीित करीजै मानु न कीजै इक राती के हिभ पाहुिणआ ॥  
har parīṯ karījai mān na kījai ik rāṯī ke habẖ pāhuṇi▫ā. 
Love the Lord, and do not take pride in yourself; everyone is a guest for a single night. 

अब िकआ रंगु लाइओ मोहु रचाइओ नागे आवण जाविणआ ॥  
ab ki▫ā rang lā▫i▫o moh rachā▫i▫o nāge āvaṇ jāvaṇi▫ā. 
Now, why are you entangled in pleasures, and engrossed in emotional attachment? Naked we 
come, and naked we go. 

िथरु साधू सरणी पड़ीऐ चरणी अब टूटिस मोहु जु िकतीऐ ॥  
thir sāḏẖū sarṇī parẖī▫ai charṇī ab tūtas moh jo kiṯī▫ai. 
Seek the eternal Sanctuary of the Holy and fall at their feet, and the attachments which you 
feel shall depart. 

कहु नानक छंत दइआल पुरख के मन हिर लाइ परीित कब िदनीअरु दखेीऐ ॥३॥  
kaho nānak cẖẖanṯ ḏa▫i▫āl purakẖ ke man har lā▫e parīṯ kab ḏinī▫ar ḏekẖī▫ai. ||3|| 
Says Nanak, chant the Hymns of the Merciful Lord God, and enshrine love for the Lord, O my 
mind; otherwise, how will you come to behold the dawn? ||3|| 

िनिस कुरंक जैसे नाद सुिण सर्वणी हीउ िडवै मन ऐसी पर्ीित कीजै ॥  
nis kurank jaise nāḏ suṇ sarvaṇī hī▫o divai man aisī parīṯ kījai. 
Like the deer in the night, who hears the sound of the bell and gives his heart - O my mind, 
love the Lord in this way. 

जैसी तरुिण भतार उरझी िपरिह िसवै इहु मनु लाल दीजै ॥  
jaisī ṯaruṇ bẖaṯār urjẖī pirėh sivai ih man lāl ḏījai. 
Like the wife, who is bound by love to her husband, and serves her beloved - like this, give your 
heart to the Beloved Lord. 

मनु लालिह दीजै भोग करीजै हिभ खुसीआ रंग माणे ॥  
man lālėh ḏījai bẖog karījai habẖ kẖusī▫ā rang māṇe. 
Give your heart to your Beloved Lord, and enjoy His bed, and enjoy all pleasure and bliss. 
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िपरु अपना पाइआ रंगु लालु बणाइआ अित िमिलओ िमतर् िचराणे ॥  
pir apnā pā▫i▫ā rang lāl baṇā▫i▫ā aṯ mili▫o miṯar chirāṇe. 
I have obtained my Husband Lord, and I am dyed in the deep crimson color of His Love; after 
such a long time, I have met my Friend. 

गुरु थीआ साखी ता िडठमु आखी िपर जेहा अवरु न दीसै ॥  
gur thī▫ā sākẖī ṯā ditẖam ākẖī pir jehā avar na ḏīsai. 
When the Guru became my advocate, then I saw the Lord with my eyes. No one else looks like 
my Beloved Husband Lord. 

कहु नानक छंत दइआल मोहन के मन हिर चरण गहीजै ऐसी मन पर्ीित कीजै ॥४॥१॥४॥  
kaho nānak cẖẖanṯ ḏa▫i▫āl mohan ke man har charaṇ gahījai aisī man parīṯ kījai. ||4||1||4|| 
Says Nanak, chant the Hymns of the merciful and fascinating Lord, O mind. Grasp the lotus feet 
of the Lord, and enshrine such love for Him in your mind. ||4||1||4|| 
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man aisī parīṯ hare 
 
आसा महला ५ छंत घरु ६ ॥ छंत ु॥ (454-15 
āsā mėhlā 5 cẖẖanṯ gẖar 6. cẖẖanṯ. 
Aasaa, Fifth Mehl, Chhant, Sixth House: Chhant: 

जल दधु िनआई रीित अब दधु आच नही मन ऐसी पर्ीित हरे ॥  
jal ḏuḏẖ ni▫ā▫ī rīṯ ab ḏuḏẖ āch nahī man aisī parīṯ hare. 
Just like water, which loves milk so much that it will not let it burn - O my mind, so love the 
Lord. 

अब उरिझओ अिल कमलेह बासन मािह मगन इकु िखनु भी नािह टरै ॥  
ab urjẖi▫o al kamleh bāsan māhi magan ik kẖin bẖī nāhi tarai. 
The bumble bee becomes enticed by the lotus, intoxicated by its fragrance, and does not leave 
it, even for a moment. 

िखनु नािह टरीऐ पर्ीित हरीऐ सीगार हिभ रस अरपीऐ ॥  
kẖin nāhi tarī▫ai parīṯ harī▫ai sīgār habẖ ras arpī▫ai. 
Do not let up your love for the Lord, even for an instant; dedicate all your decorations and 
pleasures to Him. 

जह दखूु सुणीऐ जम पंथु भणीऐ तह साधसंिग न डरपीऐ ॥  
jah ḏūkẖ suṇī▫ai jam panth bẖaṇī▫ai ṯah sāḏẖsang na darpī▫ai. 
Where painful cries are heard, and the Way of Death is shown, there, in the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy, you shall not be afraid. 

किर कीरित गोिवद गुणीऐ सगल पर्ाछत दखु हरे ॥  
kar kīraṯ govinḏ guṇī▫ai sagal parācẖẖaṯ ḏukẖ hare. 
Sing the Kirtan, the Praises of the Lord of the Universe, and all sins and sorrows shall depart. 

कहु नानक छंत गोिवद हिर के मन हिर िसउ नेहु करेहु ऐसी मन पर्ीित हरे ॥१॥  
kaho nānak cẖẖanṯ govinḏ har ke man har si▫o nehu karehu aisī man parīṯ hare. ||1|| 
Says Nanak, chant the Hymns of the Lord, the Lord of the Universe, O mind, and enshrine love 
for the Lord; love the Lord this way in your mind. ||1|| 

जैसी मछुली नीर इकु िखनु भी ना धीरे मन ऐसा नेहु करेहु ॥  
jaisī macẖẖulī nīr ik kẖin bẖī nā ḏẖīre man aisā nehu karehu. 
As the fish loves the water, and is not content even for an instant outside it, O my mind, love 
the Lord in this way. 

जैसी चाितर्क िपआस िखनु िखनु बंूद चवै बरसु सुहावे मेहु ॥  
jaisī chāṯrik pi▫ās kẖin kẖin būnḏ chavai baras suhāve mehu. 
Like the song-bird, thirsting for the rain-drops, chirping each and every moment to the beautiful 
rain clouds. 

हिर पर्ीित करीजै इहु मनु दीजै अित लाईऐ िचतु मुरारी ॥  
har parīṯ karījai ih man ḏījai aṯ lā▫ī▫ai chiṯ murārī. 
So love the Lord, and give to Him this mind of yours; totally focus your consciousness on the 
Lord. 

मानु न कीजै सरिण परीजै दरसन कउ बिलहारी ॥  
mān na kījai saraṇ parījai ḏarsan ka▫o balihārī. 
Do not take pride in yourself, but seek the Sanctuary of the Lord, and make yourself a sacrifice 
to the Blessed Vision of His Darshan. 
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गुर सुपर्संने िमलु नाह िवछंुने धन ददेी साचु सनेहा ॥  
gur suparsanne mil nāh vicẖẖune ḏẖan ḏeḏī sāch sanehā. 
When the Guru is totally pleased, the separated soul-bride is re-united with her Husband Lord; 
she sends the message of her true love. 

कहु नानक छंत अनंत ठाकुर के हिर िसउ कीजै नेहा मन ऐसा नेहु करेहु ॥२॥  
kaho nānak cẖẖanṯ ananṯ tẖākur ke har si▫o kījai nehā man aisā nehu karehu. ||2|| 
Says Nanak, chant the Hymns of the Infinite Lord Master; O my mind, love Him and enshrine 
such love for Him. ||2|| 

चकवी सूर सनेहु िचतवै आस घणी किद िदनीअरु दखेीऐ ॥  
chakvī sūr sanehu chiṯvai ās gẖaṇī kaḏ ḏinī▫ar ḏekẖī▫ai. 
The chakvi bird is in love with the sun, and thinks of it constantly; her greatest longing is to 
behold the dawn. 

कोिकल अ्मब परीित चवै सुहावीआ मन हिर रंगु कीजीऐ ॥  
kokil amb parīṯ chavai suhāvī▫ā man har rang kījī▫ai. 
The cuckoo is in love with the mango tree, and sings so sweetly. O my mind, love the Lord in 
this way. 

हिर पर्ीित करीजै मानु न कीजै इक राती के हिभ पाहुिणआ ॥  
har parīṯ karījai mān na kījai ik rāṯī ke habẖ pāhuṇi▫ā. 
Love the Lord, and do not take pride in yourself; everyone is a guest for a single night. 

अब िकआ रंगु लाइओ मोहु रचाइओ नागे आवण जाविणआ ॥  
ab ki▫ā rang lā▫i▫o moh rachā▫i▫o nāge āvaṇ jāvaṇi▫ā. 
Now, why are you entangled in pleasures, and engrossed in emotional attachment? Naked we 
come, and naked we go. 

िथरु साधू सरणी पड़ीऐ चरणी अब टूटिस मोहु जु िकतीऐ ॥  
thir sāḏẖū sarṇī parẖī▫ai charṇī ab tūtas moh jo kiṯī▫ai. 
Seek the eternal Sanctuary of the Holy and fall at their feet, and the attachments which you 
feel shall depart. 

कहु नानक छंत दइआल पुरख के मन हिर लाइ परीित कब िदनीअरु दखेीऐ ॥३॥  
kaho nānak cẖẖanṯ ḏa▫i▫āl purakẖ ke man har lā▫e parīṯ kab ḏinī▫ar ḏekẖī▫ai. ||3|| 
Says Nanak, chant the Hymns of the Merciful Lord God, and enshrine love for the Lord, O my 
mind; otherwise, how will you come to behold the dawn? ||3|| 

िनिस कुरंक जैसे नाद सुिण सर्वणी हीउ िडवै मन ऐसी पर्ीित कीजै ॥  
nis kurank jaise nāḏ suṇ sarvaṇī hī▫o divai man aisī parīṯ kījai. 
Like the deer in the night, who hears the sound of the bell and gives his heart - O my mind, 
love the Lord in this way. 

जैसी तरुिण भतार उरझी िपरिह िसवै इहु मनु लाल दीजै ॥  
jaisī ṯaruṇ bẖaṯār urjẖī pirėh sivai ih man lāl ḏījai. 
Like the wife, who is bound by love to her husband, and serves her beloved - like this, give your 
heart to the Beloved Lord. 

मनु लालिह दीजै भोग करीजै हिभ खुसीआ रंग माणे ॥  
man lālėh ḏījai bẖog karījai habẖ kẖusī▫ā rang māṇe. 
Give your heart to your Beloved Lord, and enjoy His bed, and enjoy all pleasure and bliss. 
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िपरु अपना पाइआ रंगु लालु बणाइआ अित िमिलओ िमतर् िचराणे ॥  
pir apnā pā▫i▫ā rang lāl baṇā▫i▫ā aṯ mili▫o miṯar chirāṇe. 
I have obtained my Husband Lord, and I am dyed in the deep crimson color of His Love; after 
such a long time, I have met my Friend. 

गुरु थीआ साखी ता िडठमु आखी िपर जेहा अवरु न दीसै ॥  
gur thī▫ā sākẖī ṯā ditẖam ākẖī pir jehā avar na ḏīsai. 
When the Guru became my advocate, then I saw the Lord with my eyes. No one else looks like 
my Beloved Husband Lord. 

कहु नानक छंत दइआल मोहन के मन हिर चरण गहीजै ऐसी मन पर्ीित कीजै ॥४॥१॥४॥  
kaho nānak cẖẖanṯ ḏa▫i▫āl mohan ke man har charaṇ gahījai aisī man parīṯ kījai. ||4||1||4|| 
Says Nanak, chant the Hymns of the merciful and fascinating Lord, O mind. Grasp the lotus feet 
of the Lord, and enshrine such love for Him in your mind. ||4||1||4|| 
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man kah ahaNkār afārā 

 
दवेगंधारी ५ ॥ (530-9) 
ḏevganḏẖārī 5. 
Dayv-Gandhaaree, Fifth Mehl: 

मन कह अहकंािर अफारा ॥  
man kah ahaNkār afārā. 
O mind, why are you so puffed up with egotism? 

दरुगंध अपिवतर् अपावन भीतिर जो दीसै सो छारा ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏurganḏẖ apviṯar apāvan bẖīṯar jo ḏīsai so cẖẖārā. ||1|| rahā▫o. 
Whatever is seen in this foul, impure and filthy world, is only ashes. ||1||Pause|| 

िजिन कीआ ितसु िसमिर परानी जीउ पर्ान िजिन धारा ॥  
jin kī▫ā ṯis simar parānī jī▫o parān jin ḏẖārā. 
Remember the One who created you, O mortal; He is the Support of your soul, and the breath 
of life. 

ितसिह ितआिग अवर लपटाविह मिर जनमिह मुगध गवारा ॥१॥  
ṯisėh ṯi▫āg avar laptāvahi mar janmėh mugaḏẖ gavārā. ||1|| 
One who forsakes Him, and attaches himself to another, dies to be reborn; he is such an 
ignorant fool! ||1|| 

अंध गंुग िपगुल मित हीना पर्भ राखहु राखनहारा ॥  
anḏẖ gung pingul maṯ hīnā parabẖ rākẖo rākẖanhārā. 
I am blind, mute, crippled and totally lacking in understanding; O God, Preserver of all, please 
preserve me! 

करन करावनहार समरथा िकआ नानक जंत िबचारा ॥२॥११॥  
karan karāvanhār samrathā ki▫ā nānak janṯ bichārā. ||2||11|| 
The Creator, the Cause of causes is all-powerful; O Nanak, how helpless are His beings! 
||2||11|| 
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man kahā bisāri▫o rām nām 

 
बसंतु महला ९ ॥ (1186-17) 
basanṯ mėhlā 9. 
Basant, Ninth Mehl: 

मन कहा िबसािरओ राम नामु ॥  
man kahā bisāri▫o rām nām. 
O my mind, how can you forget the Lord's Name? 

तनु िबनसै जम िसउ परै कामु ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯan binsai jam si▫o parai kām. ||1|| rahā▫o. 
When the body perishes, you shall have to deal with the Messenger of Death. ||1||Pause|| 

इहु जगु धूए का पहार ॥  
ih jag ḏẖū▫e kā pahār. 
This world is just a hill of smoke. 

तै साचा मािनआ िकह िबचािर ॥१॥  
ṯai sāchā māni▫ā kih bichār. ||1|| 
What makes you think that it is real? ||1|| 

धनु दारा स्मपित गेर्ह ॥  
ḏẖan ḏārā sampaṯ gareh. 
Wealth, spouse, property and household 

कछु संिग न चालै समझ लेह ॥२॥  
kacẖẖ sang na chālai samajẖ leh. ||2|| 
- none of them shall go along with you; you must know that this is true! ||2|| 

इक भगित नाराइन होइ संिग ॥  
ik bẖagaṯ nārā▫in ho▫e sang. 
Only devotion to the Lord shall go with you. 

कहु नानक भजु ितह एक रंिग ॥३॥४॥  
kaho nānak bẖaj ṯih ek rang. ||3||4|| 
Says Nanak, vibrate and meditate on the Lord with single-minded love. ||3||4|| 
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man kahā lubẖā▫ī▫ai ān ka▫o 

 
सारग महला ५ घरु ३  (1208-5) 
sārag mėhlā 5 gẖar 3 
Saarang, Fifth Mehl, Third House: 

मन कहा लुभाईऐ आन कउ ॥  
man kahā lubẖā▫ī▫ai ān ka▫o. 
O my mind, why are you lured away by otherness? 

ईत ऊत पर्भु सदा सहाई जीअ संिग तेरे काम कउ ॥१॥ रहाउ ॥  
īṯ ūṯ parabẖ saḏā sahā▫ī jī▫a sang ṯere kām ka▫o. ||1|| rahā▫o. 
Here and hereafter, God is forever your Help and Support. He is your soul-mate; He will help 
you succeed. ||1||Pause|| 

अ्मिमर्त नामु िपर्अ पर्ीित मनोहर इह ैअघावन पांन कउ ॥  
amriṯ nām pari▫a parīṯ manohar ihai agẖāvan pāNn ka▫o. 
The Name of your Beloved Lover, the Fascinating Lord, is Ambrosial Nectar. Drinking it in, you 
shall find satisfaction. 

अकाल मूरित ह ैसाध संतन की ठाहर नीकी िधआन कउ ॥१॥  
akāl mūraṯ hai sāḏẖ sanṯan kī tẖāhar nīkī ḏẖi▫ān ka▫o. ||1|| 
The Being of Immortal Manifestation is found in the Saadh Sangat, the Company of the Holy. 
Meditate on Him in that most sublime place. ||1|| 

बाणी मंतुर् महा पुरखन की मनिह उतारन मांन कउ ॥  
baṇī manṯar mahā purkẖan kī manėh uṯāran māNn ka▫o. 
The Bani, the Word of the Supreme Lord God, is the greatest Mantra of all. It eradicates pride 
from the mind. 

खोिज लिहओ नानक सुख थानां हिर नामा िबसर्ाम कउ ॥२॥१॥२०॥  
kẖoj lahi▫o nānak sukẖ thānāN har nāmā bisrām ka▫o. ||2||1||20|| 
Searching, Nanak found the home of peace and bliss in the Name of the Lord. ||2||1||20|| 
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man kar kabhū na har gun gā▫i▫o 

 
सारंग महला ९ ॥ (1231-18) 
sārang mėhlā 9. 
Saarang, Fifth Mehl: 

मन किर कबहू न हिर गुन गाइओ ॥  
man kar kabhū na har gun gā▫i▫o. 
In my mind, I never sang the Glorious Praises of the Lord. 

िबिखआसकत रिहओ िनिस बासुर कीनो अपनो भाइओ ॥१॥ रहाउ ॥  
bikẖi▫āskaṯ rahi▫o nis bāsur kīno apno bẖā▫i▫o. ||1|| rahā▫o. 
I remained under the influence of corruption, night and day; I did whatever I pleased. 
||1||Pause|| 

गुर उपदसुे सुिनओ निह कानिन पर दारा लपटाइओ ॥  
gur upḏes suni▫o nėh kānan par ḏārā laptā▫i▫o. 
I never listened to the Guru's Teachings; I was entangled with others' spouses. 

पर िनदा कारिन बहु धावत समिझओ नह समझाइओ ॥१॥  
par ninḏā kāran baho ḏẖāvaṯ samjẖi▫o nah samjẖā▫i▫o. ||1|| 
I ran all around slandering others; I was taught, but I never learned. ||1|| 

कहा कहउ मै अपुनी करनी िजह िबिध जनमु गवाइओ ॥  
kahā kaha▫o mai apunī karnī jih biḏẖ janam gavā▫i▫o. 
How can I even describe my actions? This is how I wasted my life. 

किह नानक सभ अउगन मो मिह रािख लहेु सरनाइओ ॥२॥४॥३॥१३॥१३९॥४॥१५९॥  
kahi nānak sabẖ a▫ugan mo mėh rākẖ leho sarnā▫i▫o. ||2||4||3||13||139||4||159|| 
Says Nanak, I am totally filled with faults. I have come to Your Sanctuary - please save me, O 
Lord! ||2||4||3||13||139||4||159|| 
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man karhalā saṯgur purakẖ ḏẖi▫ā▫e 
 
रागु गउड़ी पूरबी महला ४ करहल े (234-4) 
rāg ga▫orẖī pūrbī mėhlā 4 karhale  
Raag Gauree Poorbee, Fourth Mehl, Karhalay: 

करहले मन परदसेीआ िकउ िमलीऐ हिर माइ ॥  
karhale man parḏesī▫ā ki▫o milī▫ai har mā▫e. 
O my wandering mind, you are like a camel - how will you meet the Lord, your Mother? 

गुरु भािग पूरै पाइआ गिल िमिलआ िपआरा आइ ॥१॥  
gur bẖāg pūrai pā▫i▫ā gal mili▫ā pi▫ārā ā▫e. ||1|| 
When I found the Guru, by the destiny of perfect good fortune, my Beloved came and 
embraced me. ||1|| 

मन करहला सितगुरु पुरखु िधआइ ॥१॥ रहाउ ॥  
man karhalā saṯgur purakẖ ḏẖi▫ā▫e. ||1|| rahā▫o. 
O camel-like mind, meditate on the True Guru, the Primal Being. ||1||Pause|| 

मन करहला वीचारीआ हिर राम नाम िधआइ ॥  
man karhalā vīchārī▫ā har rām nām ḏẖi▫ā▫e. 
O camel-like mind, contemplate the Lord, and meditate on the Lord's Name. 

िजथै लेखा मंगीऐ हिर आपे लए छडाइ ॥२॥  
jithai lekẖā mangī▫ai har āpe la▫e cẖẖadā▫e. ||2|| 
When you are called to answer for your account, the Lord Himself shall release you. ||2|| 

मन करहला अित िनरमला मलु लागी हउमै आइ ॥  
man karhalā aṯ nirmalā mal lāgī ha▫umai ā▫e. 
O camel-like mind, you were once very pure; the filth of egotism has now attached itself to you. 

परतिख िपरु घिर नािल िपआरा िवछुिड़ चोटा खाइ ॥३॥  
parṯakẖ pir gẖar nāl pi▫ārā vicẖẖurẖ chotā kẖā▫e. ||3|| 
Your Beloved Husband is now manifest before you in your own home, but you are separated 
from Him, and you suffer such pain! ||3|| 

मन करहला मेरे पर्ीतमा हिर िरद ैभािल भालाइ ॥  
man karhalā mere parīṯamā har riḏai bẖāl bẖālā▫e. 
O my beloved camel-like mind, search for the Lord within your own heart. 

उपाइ िकतै न लभई गुरु िहरद ैहिर दखेाइ ॥४॥  
upā▫e kiṯai na labẖ▫ī gur hirḏai har ḏekẖā▫e. ||4|| 
He cannot be found by any device; the Guru will show you the Lord within your heart. ||4|| 

मन करहला मेरे पर्ीतमा िदनु रैिण हिर िलव लाइ ॥  
man karhalā mere parīṯamā ḏin raiṇ har liv lā▫e. 
O my beloved camel-like mind, day and night, lovingly attune yourself to the Lord. 

घरु जाइ पाविह रंग महली गुरु मेले हिर मेलाइ ॥५॥  
gẖar jā▫e pāvahi rang mahlī gur mele har melā▫e. ||5|| 
Return to your own home, and find the palace of love; meet the Guru, and meet the Lord. ||5|| 

मन करहला तंू मीतु मेरा पाखंडु लोभु तजाइ ॥  
man karhalā ṯūN mīṯ merā pakẖand lobẖ ṯajā▫e. 
O camel-like mind, you are my friend; abandon hypocrisy and greed. 
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पाखंिड लोभी मारीऐ जम डंडु दइे सजाइ ॥६॥  
pakẖand lobẖī mārī▫ai jam dand ḏe▫e sajā▫e. ||6|| 
The hypocritical and the greedy are struck down; the Messenger of Death punishes them with 
his club. ||6|| 

मन करहला मेरे पर्ान तूं मैलु पाखंडु भरमु गवाइ ॥  
man karhalā mere parān ṯūN mail pakẖand bẖaram gavā▫e. 
O camel-like mind, you are my breath of life; rid yourself of the pollution of hypocrisy and 
doubt. 

हिर अ्मिमर्त सरु गुिर पूिरआ िमिल संगती मलु लिह जाइ ॥७॥  
har amriṯ sar gur pūri▫ā mil sangṯī mal lėh jā▫e. ||7|| 
The Perfect Guru is the Ambrosial Pool of the Lord's Nectar; join the Holy Congregation, and 
wash away this pollution. ||7|| 

मन करहला मेरे िपआिरआ इक गुर की िसख सुणाइ ॥  
man karhalā mere pi▫āri▫ā ik gur kī sikẖ suṇā▫e. 
O my dear beloved camel-like mind, listen only to the Teachings of the Guru. 

इहु मोहु माइआ पसिरआ अंित सािथ न कोई जाइ ॥८॥  
ih moh mā▫i▫ā pasri▫ā anṯ sāth na ko▫ī jā▫e. ||8|| 
This emotional attachment to Maya is so pervasive. Ultimately, nothing shall go along with 
anyone. ||8|| 

मन करहला मेरे साजना हिर खरचु लीआ पित पाइ ॥  
man karhalā mere sājnā har kẖarach lī▫ā paṯ pā▫e. 
O camel-like mind, my good friend, take the supplies of the Lord's Name, and obtain honor. 

हिर दरगह पैनाइआ हिर आिप लइआ गिल लाइ ॥९॥  
har ḏargėh painā▫i▫ā har āp la▫i▫ā gal lā▫e. ||9|| 
In the Court of the Lord, you shall be robed with honor, and the Lord Himself shall embrace 
you. ||9|| 

मन करहला गुिर मंिनआ गुरमुिख कार कमाइ ॥  
man karhalā gur mani▫ā gurmukẖ kār kamā▫e. 
O camel-like mind, one who surrenders to the Guru becomes Gurmukh, and works for the Lord. 

गुर आगै किर जोदड़ी जन नानक हिर मेलाइ ॥१०॥१॥  
gur āgai kar joḏ▫rẖī jan nānak har melā▫e. ||10||1|| 
Offer your prayers to the Guru; O servant Nanak, He shall unite you with the Lord. ||10||1|| 
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man karhalā gur govinḏ samāl 
 
गउड़ी महला ४ ॥ (234-15) 
ga▫orẖī mėhlā 4. 
Gauree, Fourth Mehl: 

मन करहला वीचारीआ वीचािर दखेु समािल ॥  
man karhalā vīchārī▫ā vīchār ḏekẖ samāl. 
O contemplative camel-like mind, contemplate and look carefully. 

बन िफिर थके बन वासीआ िपरु गुरमित िरद ैिनहािल ॥१॥  
ban fir thake ban vāsī▫ā pir gurmaṯ riḏai nihāl. ||1|| 
The forest-dwellers have grown weary of wandering in the forests; following the Guru's 
Teachings, see your Husband Lord within your heart. ||1|| 

मन करहला गुर गोिवद ुसमािल ॥१॥ रहाउ ॥  
man karhalā gur govinḏ samāl. ||1|| rahā▫o. 
O camel-like mind, dwell upon the Guru and the Lord of the Universe. ||1||Pause|| 

मन करहला वीचारीआ मनमुख फािथआ महा जािल ॥  
man karhalā vīchārī▫ā manmukẖ fāthi▫ā mahā jāl. 
O camel-like contemplative mind, the self-willed manmukhs are caught in the great net. 

गुरमुिख पर्ाणी मुकतु ह ैहिर हिर नामु समािल ॥२॥  
gurmukẖ parāṇī mukaṯ hai har har nām samāl. ||2|| 
The mortal who becomes Gurmukh is liberated, dwelling upon the Name of the Lord, Har, Har. 
||2|| 

मन करहला मेरे िपआिरआ सतसंगित सितगुरु भािल ॥  
man karhalā mere pi▫āri▫ā saṯsangaṯ saṯgur bẖāl. 
O my dear beloved camel-like mind, seek the Sat Sangat, the True Congregation, and the True 
Guru. 

सतसंगित लिग हिर िधआईऐ हिर हिर चलै तेरै नािल ॥३॥  
saṯsangaṯ lag har ḏẖi▫ā▫ī▫ai har har chalai ṯerai nāl. ||3|| 
Joining the Sat Sangat, meditate on the Lord, and the Lord, Har, Har, shall go along with you. 
||3|| 

मन करहला वडभागीआ हिर एक नदिर िनहािल ॥  
man karhalā vadbẖāgī▫ā har ek naḏar nihāl. 
O very fortunate camel-like mind, with one Glance of Grace from the Lord, you shall be 
enraptured. 

आिप छडाए छुटीऐ सितगुर चरण समािल ॥४॥  
āp cẖẖadā▫e cẖẖutī▫ai saṯgur charaṇ samāl. ||4|| 
If the Lord Himself saves you, then you shall be saved. Dwell upon the Feet of the True Guru. 
||4|| 

मन करहला मेरे िपआिरआ िविच दहेी जोित समािल ॥  
man karhalā mere pi▫āri▫ā vich ḏehī joṯ samāl. 
O my dear beloved camel-like mind, dwell upon the Divine Light within the body. 
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गुिर नउ िनिध नामु िवखािलआ हिर दाित करी दइआिल ॥५॥  
gur na▫o niḏẖ nām vikẖāli▫ā har ḏāṯ karī ḏa▫i▫āl. ||5|| 
The Guru has shown me the nine treasures of the Naam. The Merciful Lord has bestowed this 
gift. ||5|| 

मन करहला तंू चंचला चतुराई छिड िवकरािल ॥  
man karhalā ṯūN chanchlā chaṯurā▫ī cẖẖad vikrāl. 
O camel-like mind, you are so fickle; give up your cleverness and corruption. 

हिर हिर नामु समािल तंू हिर मुकित करे अंत कािल ॥६॥  
har har nām samāl ṯūN har mukaṯ kare anṯ kāl. ||6|| 
Dwell upon the Name of the Lord, Har, Har; at the very last moment, the Lord shall liberate 
you. ||6|| 

मन करहला वडभागीआ तंू िगआनु रतनु समािल ॥  
man karhalā vadbẖāgī▫ā ṯūN gi▫ān raṯan samāl. 
O camel-like mind, you are so very fortunate; dwell upon the jewel of spiritual wisdom. 

गुर िगआनु खड़गु हिथ धािरआ जमु मािरअड़ा जमकािल ॥७॥  
gur gi▫ān kẖarẖag hath ḏẖāri▫ā jam māri▫arẖā jamkāl. ||7|| 
You hold in your hands the sword of the Guru's spiritual wisdom; with this destroyer of death, 
kill the Messenger of Death. ||7|| 

अंतिर िनधानु मन करहले भर्िम भविह बाहिर भािल ॥  
anṯar niḏẖān man karhale bẖaram bẖavėh bāhar bẖāl. 
The treasure is deep within, O camel-like mind, but you wander around outside in doubt, 
searching for it. 

गुरु पुरखु पूरा भेिटआ हिर सजणु लधड़ा नािल ॥८॥  
gur purakẖ pūrā bẖeti▫ā har sajaṇ laḏẖ▫rẖā nāl. ||8|| 
Meeting the Perfect Guru, the Primal Being, you shall discover that the Lord, your Best Friend, 
is with you. ||8|| 

रंिग रतड़े मन करहले हिर रंगु सदा समािल ॥  
rang raṯ▫rẖe man karhale har rang saḏā samāl. 
You are engrossed in pleasures, O camel-like mind; dwell upon the Lord's lasting love instead! 

हिर रंगु कद ेन उतरै गुर सेवा सबद ुसमािल ॥९॥  
har rang kaḏe na uṯrai gur sevā sabaḏ samāl. ||9|| 
The color of the Lord's Love never fades away; serve the Guru, and dwell upon the Word of the 
Shabad. ||9|| 

हम पंखी मन करहले हिर तरवरु पुरखु अकािल ॥  
ham pankẖī man karhale har ṯarvar purakẖ akāl. 
We are birds, O camel-like mind; the Lord, the Immortal Primal Being, is the tree. 

वडभागी गुरमुिख पाइआ जन नानक नामु समािल ॥१०॥२॥  
vadbẖāgī gurmukẖ pā▫i▫ā jan nānak nām samāl. ||10||2|| 
The Gurmukhs are very fortunate - they find it. O servant Nanak, dwell upon the Naam, the 
Name of the Lord. ||10||2|| 
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man karhalā vīchārī▫ā vīchār ḏekẖ samāl 
 
गउड़ी महला ४ ॥ (234-15) 
ga▫orẖī mėhlā 4. 
Gauree, Fourth Mehl: 

मन करहला वीचारीआ वीचािर दखेु समािल ॥  
man karhalā vīchārī▫ā vīchār ḏekẖ samāl. 
O contemplative camel-like mind, contemplate and look carefully. 

बन िफिर थके बन वासीआ िपरु गुरमित िरद ैिनहािल ॥१॥  
ban fir thake ban vāsī▫ā pir gurmaṯ riḏai nihāl. ||1|| 
The forest-dwellers have grown weary of wandering in the forests; following the Guru's 
Teachings, see your Husband Lord within your heart. ||1|| 

मन करहला गुर गोिवद ुसमािल ॥१॥ रहाउ ॥  
man karhalā gur govinḏ samāl. ||1|| rahā▫o. 
O camel-like mind, dwell upon the Guru and the Lord of the Universe. ||1||Pause|| 

मन करहला वीचारीआ मनमुख फािथआ महा जािल ॥  
man karhalā vīchārī▫ā manmukẖ fāthi▫ā mahā jāl. 
O camel-like contemplative mind, the self-willed manmukhs are caught in the great net. 

गुरमुिख पर्ाणी मुकतु ह ैहिर हिर नामु समािल ॥२॥  
gurmukẖ parāṇī mukaṯ hai har har nām samāl. ||2|| 
The mortal who becomes Gurmukh is liberated, dwelling upon the Name of the Lord, Har, Har. 
||2|| 

मन करहला मेरे िपआिरआ सतसंगित सितगुरु भािल ॥  
man karhalā mere pi▫āri▫ā saṯsangaṯ saṯgur bẖāl. 
O my dear beloved camel-like mind, seek the Sat Sangat, the True Congregation, and the True 
Guru. 

सतसंगित लिग हिर िधआईऐ हिर हिर चलै तेरै नािल ॥३॥  
saṯsangaṯ lag har ḏẖi▫ā▫ī▫ai har har chalai ṯerai nāl. ||3|| 
Joining the Sat Sangat, meditate on the Lord, and the Lord, Har, Har, shall go along with you. 
||3|| 

मन करहला वडभागीआ हिर एक नदिर िनहािल ॥  
man karhalā vadbẖāgī▫ā har ek naḏar nihāl. 
O very fortunate camel-like mind, with one Glance of Grace from the Lord, you shall be 
enraptured. 

आिप छडाए छुटीऐ सितगुर चरण समािल ॥४॥  
āp cẖẖadā▫e cẖẖutī▫ai saṯgur charaṇ samāl. ||4|| 
If the Lord Himself saves you, then you shall be saved. Dwell upon the Feet of the True Guru. 
||4|| 

मन करहला मेरे िपआिरआ िविच दहेी जोित समािल ॥  
man karhalā mere pi▫āri▫ā vich ḏehī joṯ samāl. 
O my dear beloved camel-like mind, dwell upon the Divine Light within the body. 
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गुिर नउ िनिध नामु िवखािलआ हिर दाित करी दइआिल ॥५॥  
gur na▫o niḏẖ nām vikẖāli▫ā har ḏāṯ karī ḏa▫i▫āl. ||5|| 
The Guru has shown me the nine treasures of the Naam. The Merciful Lord has bestowed this 
gift. ||5|| 

मन करहला तंू चंचला चतुराई छिड िवकरािल ॥  
man karhalā ṯūN chanchlā chaṯurā▫ī cẖẖad vikrāl. 
O camel-like mind, you are so fickle; give up your cleverness and corruption. 

हिर हिर नामु समािल तंू हिर मुकित करे अंत कािल ॥६॥  
har har nām samāl ṯūN har mukaṯ kare anṯ kāl. ||6|| 
Dwell upon the Name of the Lord, Har, Har; at the very last moment, the Lord shall liberate 
you. ||6|| 

मन करहला वडभागीआ तंू िगआनु रतनु समािल ॥  
man karhalā vadbẖāgī▫ā ṯūN gi▫ān raṯan samāl. 
O camel-like mind, you are so very fortunate; dwell upon the jewel of spiritual wisdom. 

गुर िगआनु खड़गु हिथ धािरआ जमु मािरअड़ा जमकािल ॥७॥  
gur gi▫ān kẖarẖag hath ḏẖāri▫ā jam māri▫arẖā jamkāl. ||7|| 
You hold in your hands the sword of the Guru's spiritual wisdom; with this destroyer of death, 
kill the Messenger of Death. ||7|| 

अंतिर िनधानु मन करहले भर्िम भविह बाहिर भािल ॥  
anṯar niḏẖān man karhale bẖaram bẖavėh bāhar bẖāl. 
The treasure is deep within, O camel-like mind, but you wander around outside in doubt, 
searching for it. 

गुरु पुरखु पूरा भेिटआ हिर सजणु लधड़ा नािल ॥८॥  
gur purakẖ pūrā bẖeti▫ā har sajaṇ laḏẖ▫rẖā nāl. ||8|| 
Meeting the Perfect Guru, the Primal Being, you shall discover that the Lord, your Best Friend, 
is with you. ||8|| 

रंिग रतड़े मन करहले हिर रंगु सदा समािल ॥  
rang raṯ▫rẖe man karhale har rang saḏā samāl. 
You are engrossed in pleasures, O camel-like mind; dwell upon the Lord's lasting love instead! 

हिर रंगु कद ेन उतरै गुर सेवा सबद ुसमािल ॥९॥  
har rang kaḏe na uṯrai gur sevā sabaḏ samāl. ||9|| 
The color of the Lord's Love never fades away; serve the Guru, and dwell upon the Word of the 
Shabad. ||9|| 

हम पंखी मन करहले हिर तरवरु पुरखु अकािल ॥  
ham pankẖī man karhale har ṯarvar purakẖ akāl. 
We are birds, O camel-like mind; the Lord, the Immortal Primal Being, is the tree. 

वडभागी गुरमुिख पाइआ जन नानक नामु समािल ॥१०॥२॥  
vadbẖāgī gurmukẖ pā▫i▫ā jan nānak nām samāl. ||10||2|| 
The Gurmukhs are very fortunate - they find it. O servant Nanak, dwell upon the Naam, the 
Name of the Lord. ||10||2|| 
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man ki▫ā kahṯā ha▫o ki▫ā kahṯā 

 
िबलावलु महला ५ ॥ (823-3) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

मन िकआ कहता हउ िकआ कहता ॥  
man ki▫ā kahṯā ha▫o ki▫ā kahṯā. 
What does the mind say? What can I say? 

जान पर्बीन ठाकुर पर्भ मेरे ितसु आगै िकआ कहता ॥१॥ रहाउ ॥  
jān parbīn tẖākur parabẖ mere ṯis āgai ki▫ā kahṯā. ||1|| rahā▫o. 
You are wise and all-knowing, O God, my Lord and Master; what can I say to You? ||1||Pause|| 

अनबोले कउ तुही पछानिह जो जीअन मिह होता ॥  
anbole ka▫o ṯuhī pacẖẖānėh jo jī▫an mėh hoṯā. 
You know even what is not said, whatever is in the soul. 

रे मन काइ कहा लउ डहकिह जउ पेखत ही संिग सुनता ॥१॥  
re man kā▫e kahā la▫o dėhkahi ja▫o pekẖaṯ hī sang sunṯā. ||1|| 
O mind, why do you deceive others? How long will you do this? The Lord is with you; He hears 
and sees everything. ||1|| 

ऐसो जािन भए मिन आनद आन न बीओ करता ॥  
aiso jān bẖa▫e man ānaḏ ān na bī▫o karṯā. 
Knowing this, my mind has become blissful; there is no other Creator. 

कहु नानक गुर भए दइआरा हिर रंगु न कबहू लहता ॥२॥८॥९४॥  
kaho nānak gur bẖa▫e ḏa▫i▫ārā har rang na kabhū lahṯā. ||2||8||94|| 
Says Nanak, the Guru has become kind to me; my love for the Lord shall never wear off. 
||2||8||94|| 
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man ki▫o bairāg karhigā saṯgur merā pūrā 
 
आसा महला ५ ॥ (375-8) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

पर्भु होइ िकर्पालु त इहु मनु लाई ॥  
parabẖ ho▫e kirpāl ṯa ih man lā▫ī. 
When God shows His Mercy, then this mind is focused on Him. 

सितगुरु सेिव सभै फल पाई ॥१॥  
saṯgur sev sabẖai fal pā▫ī. ||1|| 
Serving the True Guru, all rewards are obtained. ||1|| 

मन िकउ बैरागु करिहगा सितगुरु मेरा पूरा ॥  
man ki▫o bairāg karhigā saṯgur merā pūrā. 
O my mind, why are you so sad? My True Guru is Perfect. 

मनसा का दाता सभ सुख िनधानु अ्मिमर्त सिर सद ही भरपूरा ॥१॥ रहाउ ॥  
mansā kā ḏāṯā sabẖ sukẖ niḏẖān amriṯ sar saḏ hī bẖarpūrā. ||1|| rahā▫o. 
He is the Giver of blessings, the treasure of all comforts; His Ambrosial Pool of Nectar is always 
overflowing. ||1||Pause|| 

चरण कमल िरद अंतिर धारे ॥  
charaṇ kamal riḏ anṯar ḏẖāre. 
One who enshrines His Lotus Feet within the heart, 

पर्गटी जोित िमले राम िपआरे ॥२॥  
pargatī joṯ mile rām pi▫āre. ||2|| 
meets the Beloved Lord; the Divine Light is revealed to him. ||2|| 

पंच सखी िमिल मंगलु गाइआ ॥  
panch sakẖī mil mangal gā▫i▫ā. 
The five companions have met together to sing the songs of joy. 

अनहद बाणी नाद ुवजाइआ ॥३॥  
anhaḏ baṇī nāḏ vajā▫i▫ā. ||3|| 
The unstruck melody, the sound current of the Naad, vibrates and resounds. ||3|| 

गुरु नानकु तुठा िमिलआ हिर राइ ॥  
gur nānak ṯutẖā mili▫ā har rā▫e. 
O Nanak, when the Guru is totally pleased, one meets the Lord, the King. 

सुिख रैिण िवहाणी सहिज सुभाइ ॥४॥१७॥  
sukẖ raiṇ vihāṇī sahj subẖā▫e. ||4||17|| 
Then, the night of one's life passes in peace and natural ease. ||4||17|| 
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man kī man hī māhi rahī 

 
सोरिठ महला ९ ॥ (631-14) 
soratẖ mėhlā 9. 
Sorat'h, Ninth Mehl: 

मन की मन ही मािह रही ॥  
man kī man hī māhi rahī. 
The mind remains in the mind. 

ना हिर भजे न तीरथ सेवे चोटी कािल गही ॥१॥ रहाउ ॥  
nā har bẖaje na ṯirath seve chotī kāl gahī. ||1|| rahā▫o. 
He does not meditate on the Lord, nor does he perform service at sacred shrines, and so death 
seizes him by the hair. ||1||Pause|| 

दारा मीत पूत रथ स्मपित धन पूरन सभ मही ॥  
ḏārā mīṯ pūṯ rath sampaṯ ḏẖan pūran sabẖ mahī. 
Wife, friends, children, carriages, property, total wealth, the entire world 

अवर सगल िमिथआ ए जानउ भजनु रामु को सही ॥१॥  
avar sagal mithi▫ā e jān▫o bẖajan rām ko sahī. ||1|| 
- know that all of these things are false. The Lord's meditation alone is true. ||1|| 

िफरत िफरत बहुते जुग हािरओ मानस दहे लही ॥  
firaṯ firaṯ bahuṯe jug hāri▫o mānas ḏeh lahī. 
Wandering, wandering around for so many ages, he has grown weary, and finally, he obtained 
this human body. 

नानक कहत िमलन की बरीआ िसमरत कहा नही ॥२॥२॥  
nānak kahaṯ milan kī barī▫ā simraṯ kahā nahī. ||2||2|| 
Says Nanak, this is the opportunity to meet the Lord; why don't you remember Him in 
meditation? ||2||2|| 
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man kẖuthar ṯerā nahī bisās ṯū mahā uḏmāḏā 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (815-11) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

कवनु कवनु नही पतिरआ तुम्हरी परतीित ॥  
kavan kavan nahī paṯri▫ā ṯumHrī parṯīṯ. 
Who? Who has not fallen, by placing their hopes in you? 

महा मोहनी मोिहआ नरक की रीित ॥१॥  
mahā mohnī mohi▫ā narak kī rīṯ. ||1|| 
You are enticed by the great enticer - this is the way to hell! ||1|| 

मन खुटहर तेरा नही िबसासु तू महा उदमादा ॥  
man kẖuthar ṯerā nahī bisās ṯū mahā uḏmāḏā. 
O vicious mind, no faith can be placed in you; you are totally intoxicated. 

खर का पैखरु तउ छुटै जउ ऊपिर लादा ॥१॥ रहाउ ॥  
kẖar kā paikẖar ṯa▫o cẖẖutai ja▫o ūpar lāḏā. ||1|| rahā▫o. 
The donkey's leash is only removed, after the load is placed on his back. ||1||Pause|| 

जप तप संजम तुम्ह खंडे जम के दखु डांड ॥  
jap ṯap sanjam ṯumH kẖande jam ke ḏukẖ dāNd. 
You destroy the value of chanting, intensive meditation and self-discipline; you shall suffer in 
pain, beaten by the Messenger of Death. 

िसमरिह नाही जोिन दखु िनरलजे भांड ॥२॥  
simrahi nāhī jon ḏukẖ nirlaje bẖāNd. ||2|| 
You do not meditate, so you shall suffer the pains of reincarnation, you shameless buffoon! 
||2|| 

हिर संिग सहाई महा मीतु ितस िसउ तेरा भेद ु॥  
har sang sahā▫ī mahā mīṯ ṯis si▫o ṯerā bẖeḏ. 
The Lord is your Companion, your Helper, your Best Friend; but you disagree with Him. 

बीधा पंच बटवारई उपिजओ महा खेद ु॥३॥  
bīḏẖā panch batvāra▫ī upji▫o mahā kẖeḏ. ||3|| 
You are in love with the five thieves; this brings terrible pain. ||3|| 

नानक ितन संतन सरणागती िजन मनु विस कीना ॥  
nānak ṯin sanṯan sarṇāgaṯī jin man vas kīnā. 
Nanak seeks the Sanctuary of the Saints, who have conquered their minds. 

तनु धनु सरबसु आपणा पर्िभ जन कउ दीन्हा ॥४॥२८॥५८॥  
ṯan ḏẖan sarbas āpṇā parabẖ jan ka▫o ḏīnHā. ||4||28||58|| 
He gives body, wealth and everything to the slaves of God. ||4||28||58|| 
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man jāpahu rām gupāl 
 
कानड़ा महला ४ पड़ताल घरु ५ ॥   (1296-11) 
kānrẖā mėhlā 4 parẖ▫ṯāl gẖar 5. 
Kaanraa, Fourth Mehl, Partaal, Fifth House: 

मन जापहु राम गुपाल ॥  
man jāpahu rām gupāl. 
O mind, meditate on the Lord, the Lord of the World. 

हिर रतन जवेहर लाल ॥  
har raṯan javehar lāl. 
The Lord is the Jewel, the Diamond, the Ruby. 

हिर गुरमुिख घिड़ टकसाल ॥  
har gurmukẖ gẖarẖ taksāl. 
The Lord fashions the Gurmukhs in His Mint. 

हिर हो हो िकरपाल ॥१॥ रहाउ ॥  
har ho ho kirpāl. ||1|| rahā▫o. 
O Lord, please, please, be Merciful to me. ||1||Pause|| 

तुमरे गुन अगम अगोचर एक जीह िकआ कथै िबचारी राम राम राम राम लाल ॥  
ṯumre gun agam agochar ek jīh ki▫ā kathai bichārī rām rām rām rām lāl. 
Your Glorious Virtues are inaccessible and unfathomable; how can my one poor tongue describe 
them? O my Beloved Lord, Raam, Raam, Raam, Raam. 

तुमरी जी अकथ कथा तू तू तू ही जानिह हउ हिर जिप भई िनहाल िनहाल िनहाल ॥१॥  
ṯumrī jī akath kathā ṯū ṯū ṯū hī jānėh ha▫o har jap bẖa▫ī nihāl nihāl nihāl. ||1|| 
O Dear Lord, You, You, You alone know Your Unspoken Speech. I have become enraptured, 
enraptured, enraptured, meditating on the Lord. ||1|| 

हमरे हिर पर्ान सखा सुआमी हिर मीता मेरे मिन तिन जीह हिर हरे हरे राम नाम धनु माल ॥  
hamre har parān sakẖā su▫āmī har mīṯā mere man ṯan jīh har hare hare rām nām ḏẖan māl. 
The Lord, my Lord and Master, is my Companion and my Breath of Life; the Lord is my Best 
Friend. My mind, body and tongue are attuned to the Lord, Har, Haray, Haray. The Lord is my 
Wealth and Property. 

जा को भागु ितिन लीओ री सुहागु हिर हिर हरे हरे गुन गावै गुरमित हउ बिल बले हउ बिल बले जन नानक हिर जिप भई 
िनहाल िनहाल िनहाल ॥२॥१॥७॥  
jā ko bẖāg ṯin lī▫o rī suhāg har har hare hare gun gāvai gurmaṯ ha▫o bal bale ha▫o bal bale jan 
nānak har jap bẖa▫ī nihāl nihāl nihāl. ||2||1||7|| 
She alone obtains her Husband Lord, who is so pre-destined. Through the Guru's Teachings, 
she sings the Glorious Praises of the Lord, Har, Har, Haray, Haray. I am a sacrifice, a sacrifice, I 
am a sacrifice, a sacrifice to the Lord, O servant Nanak. Meditating on the Lord, I have become 
enraptured, enraptured, enraptured. ||2||1||7|| 
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man ji▫o apune parabẖ bẖāva▫o 

 
दवेगंधारी महला ५ ॥ (529-8) 
devganDhārī mėhlā 5. 
Dayv-Gandhaaree Fifth Mehl: 

मन िजउ अपुने पर्भ भावउ ॥  
man ji▫o apune parabẖ bẖāva▫o. 
O my mind, act as it pleases God. 

नीचहु नीचु नीचु अित नान्हा होइ गरीबु बुलावउ ॥१॥ रहाउ ॥  
nīchahu nīch nīch aṯ nānHā ho▫e garīb bulāva▫o. ||1|| rahā▫o. 
Become the lowest of the low, the very least of the tiny, and speak in utmost humility. 
||1||Pause|| 

अिनक अ᲼बर माइआ के िबरथे ता िसउ पर्ीित घटावउ ॥  
anik adambar mā▫i▫ā ke birthe ṯā si▫o parīṯ gẖatāva▫o. 
The many ostentatious shows of Maya are useless; I withhold my love from these. 

िजउ अपुनो सुआमी सुखु मानै ता मिह सोभा पावउ ॥१॥  
ji▫o apuno su▫āmī sukẖ mānai ṯā mėh sobẖā pāva▫o. ||1|| 
As something pleases my Lord and Master, in that I find my glory. ||1|| 

दासन दास रेणु दासन की जन की टहल कमावउ ॥  
ḏāsan ḏās reṇ ḏāsan kī jan kī tahal kamāva▫o. 
I am the slave of His slaves; becoming the dust of the feet of his slaves, I serve His humble 
servants. 

सरब सूख बिडआई नानक जीवउ मुखहु बुलावउ ॥२॥५॥  
sarab sūkẖ badi▫ā▫ī nānak jīva▫o mukẖahu bulāva▫o. ||2||5|| 
I obtain all peace and greatness, O Nanak, living to chant His Name with my mouth. ||2||5|| 
 



 3133

 

 
man ṯūN joṯ sarūp hai āpṇā mūl pacẖẖāṇ 

 
आसा महला ३ छंत घरु ३ ॥ (441-3)  
āsā mėhlā 3 cẖẖanṯ gẖar 3.  
Aasaa, Third Mehl, Chhant, Third House:  

मन तंू जोित सरूपु ह ैआपणा मूलु पछाणु ॥  
man ṯūN joṯ sarūp hai āpṇā mūl pacẖẖāṇ.  
O my mind, you are the embodiment of the Divine Light - recognize your own origin.  

मन हिर जी तेरै नािल ह ैगुरमती रंगु माणु ॥  
man har jī ṯerai nāl hai gurmaṯī rang māṇ.  
O my mind, the Dear Lord is with you; through the Guru's Teachings, enjoy His Love.  

मूलु पछाणिह तां सहु जाणिह मरण जीवण की सोझी होई ॥  
mūl pacẖẖāṇėh ṯāN saho jāṇėh maraṇ jīvaṇ kī sojẖī ho▫ī.  
Acknowledge your origin, and then you shall know your Husband Lord, and so understand 
death and birth.  

गुर परसादी एको जाणिह तां दजूा भाउ न होई ॥  
gur parsādī eko jāṇėh ṯāN ḏūjā bẖā▫o na ho▫ī.  
By Guru's Grace, know the One; then, you shall not love any other.  

मिन सांित आई वजी वधाई ता होआ परवाणु ॥  
man sāNṯ ā▫ī vajī vaḏẖā▫ī ṯā ho▫ā parvāṇ.  
Peace comes to the mind, and gladness resounds; then, you shall be acclaimed.  

इउ कह ैनानकु मन तंू जोित सरूपु ह ैअपणा मूलु पछाणु ॥५॥  
i▫o kahai nānak man ṯūN joṯ sarūp hai apṇā mūl pacẖẖāṇ. ||5|| 
Thus says Nanak: O my mind, you are the very image of the Luminous Lord; recognize the true 
origin of your self. ||5|| 
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man ṯūN maṯ māṇ karahi jė ha▫o kicẖẖ jāṇḏā gurmukẖ nimāṇā hohu 

 
आसा महला ३ छंत घरु ३ ॥ (441-9)  
āsā mėhlā 3 cẖẖanṯ gẖar 3.  
Aasaa, Third Mehl, Chhant, Third House:  

मन तंू मत माणु करिह िज हउ िकछु जाणदा गुरमुिख िनमाणा होहु ॥  
man ṯūN maṯ māṇ karahi jė ha▫o kicẖẖ jāṇḏā gurmukẖ nimāṇā hohu.  
O mind, don't be so proud of yourself, as if you know it all; the Gurmukh is humble and modest.  

अंतिर अिगआनु हउ बुिध ह ैसिच सबिद मलु खोहु ॥  
anṯar agi▫ān ha▫o buḏẖ hai sach sabaḏ mal kẖohu.  
Within the intellect are ignorance and ego; through the True Word of the Shabad, this filth is 
washed off.  

होहु िनमाणा सितगुरू अगै मत िकछु आपु लखावह े॥  
hohu nimāṇā saṯgurū agai maṯ kicẖẖ āp lakẖāvhe.  
So be humble, and surrender to the True Guru; do not attach your identity to your ego.  

आपणै अहकंािर जगतु जिलआ मत तंू आपणा आपु गवावह े॥  
āpṇai ahaNkār jagaṯ jali▫ā maṯ ṯūN āpṇā āp gavāvhe.  
The world is consumed by ego and self-identity; see this, lest you lose your own self as well.  

सितगुर कै भाणै करिह कार सितगुर कै भाणै लािग रहु ॥  
saṯgur kai bẖāṇai karahi kār saṯgur kai bẖāṇai lāg rahu.  
Make yourself follow the Sweet Will of the True Guru; remain attached to His Sweet Will.  

इउ कह ैनानकु आपु छिड सुख पाविह मन िनमाणा होइ रहु ॥७॥  
i▫o kahai nānak āp cẖẖad sukẖ pāvahi man nimāṇā ho▫e rahu. ||7|| 
Thus says Nanak: renounce your ego and self-conceit, and obtain peace; let your mind abide in 
humility. ||7|| 
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man pi▫āri▫ā jī▫o miṯrā gobinḏ nām samāle 
 
िसरीरागु महला ५ छंत  (79-8) 
sirīrāg mėhlā 5 cẖẖanṯ 
Siree Raag, Fifth Mehl, Chhant: 

मन िपआिरआ जीउ िमतर्ा गोिबद नामु समाले ॥  
man pi▫āri▫ā jī▫o miṯrā gobinḏ nām samāle. 
O dear beloved mind, my friend, reflect upon the Name of the Lord of the Universe. 

मन िपआिरआ जी िमतर्ा हिर िनबह ैतेरै नाले ॥  
man pi▫āri▫ā jī miṯrā har nibhai ṯerai nāle. 
O dear beloved mind, my friend, the Lord shall always be with you. 

संिग सहाई हिर नामु िधआई िबरथा कोइ न जाए ॥  
sang sahā▫ī har nām ḏẖi▫ā▫ī birthā ko▫e na jā▫e. 
The Name of the Lord shall be with you as your Helper and Support. Meditate on Him-no one 
who does so shall ever return empty-handed. 

मन िचद ेसेई फल पाविह चरण कमल िचतु लाए ॥  
man chinḏe se▫ī fal pāvahi charaṇ kamal chiṯ lā▫e. 
You shall obtain the fruits of your mind's desires, by focusing your consciousness on the Lord's 
Lotus Feet. 

जिल थिल पूिर रिहआ बनवारी घिट घिट नदिर िनहाले ॥  
jal thal pūr rahi▫ā banvārī gẖat gẖat naḏar nihāle. 
He is totally pervading the water and the land; He is the Lord of the World-forest. Behold Him 
in exaltation in each and every heart. 

नानकु िसख दइे मन पर्ीतम साधसंिग भर्मु जाले ॥१॥  
nānak sikẖ ḏe▫e man parīṯam sāḏẖsang bẖaram jāle. ||1|| 
Nanak gives this advice: O beloved mind, in the Company of the Holy, burn away your doubts. 
||1|| 

मन िपआिरआ जी िमतर्ा हिर िबनु झूठु पसारे ॥  
man pi▫āri▫ā jī miṯrā har bin jẖūtẖ pasāre. 
O dear beloved mind, my friend, without the Lord, all outward show is false. 

मन िपआिरआ जीउ िमतर्ा िबखु सागरु संसारे ॥  
man pi▫āri▫ā jī▫o miṯrā bikẖ sāgar sansāre. 
O dear beloved mind, my friend, the world is an ocean of poison. 

चरण कमल किर बोिहथु करते सहसा दखूु न िबआपै ॥  
charaṇ kamal kar bohith karṯe sahsā ḏūkẖ na bi▫āpai. 
Let the Lord's Lotus Feet be your Boat, so that pain and skepticism shall not touch you. 

गुरु पूरा भेटै वडभागी आठ पहर पर्भु जापै ॥  
gur pūrā bẖetai vadbẖāgī ātẖ pahar parabẖ jāpai. 
Meeting with the Perfect Guru, by great good fortune, meditate on God twenty-four hours a 
day. 

आिद जुगादी सेवक सुआमी भगता नामु अधारे ॥  
āḏ jugāḏī sevak su▫āmī bẖagṯā nām aḏẖāre. 
From the very beginning, and throughout the ages, He is the Lord and Master of His servants. 
His Name is the Support of His devotees. 
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नानकु िसख दइे मन पर्ीतम िबनु हिर झूठ पसारे ॥२॥  
nānak sikẖ ḏe▫e man parīṯam bin har jẖūtẖ pasāre. ||2|| 
Nanak gives this advice: O beloved mind, without the Lord, all outward show is false. ||2|| 

मन िपआिरआ जीउ िमतर्ा हिर लद ेखेप सवली ॥  
man pi▫āri▫ā jī▫o miṯrā har laḏe kẖep savlī. 
O dear beloved mind, my friend, load the profitable cargo of the Lord's Name. 

मन िपआिरआ जीउ िमतर्ा हिर दरु िनहचलु मली ॥  
man pi▫āri▫ā jī▫o miṯrā har ḏar nihchal malī. 
O dear beloved mind, my friend, enter through the eternal Door of the Lord. 

हिर दरु सेवे अलख अबेवे िनहचलु आसणु पाइआ ॥  
har ḏar seve alakẖ abẖeve nihchal āsaṇ pā▫i▫ā. 
One who serves at the Door of the Imperceptible and Unfathomable Lord, obtains this eternal 
position. 

थह जनम न मरणु न आवण जाणा संसा दखूु िमटाइआ ॥  
ṯah janam na maraṇ na āvaṇ jāṇā sansā ḏūkẖ mitā▫i▫ā. 
There is no birth or death there, no coming or going; anguish and anxiety are ended. 

िचतर् गुपत का कागद ुफािरआ जमदतूा कछू न चली ॥  
chiṯar gupaṯ kā kāgaḏ fāri▫ā jamḏūṯā kacẖẖū na chalī. 
The accounts of Chitr and Gupt, the recording scribes of the conscious and the subconscious 
are torn up, and the Messenger of Death cannot do anything. 

नानकु िसख दइे मन पर्ीतम हिर लद ेखेप सवली ॥३॥  
nānak sikẖ ḏe▫e man parīṯam har laḏe kẖep savlī. ||3|| 
Nanak gives this advice: O beloved mind, load the profitable cargo of the Lord's Name. ||3|| 

मन िपआिरआ जीउ िमतर्ा किर संता संिग िनवासो ॥  
man pi▫āri▫ā jī▫o miṯrā kar sanṯā sang nivāso. 
O dear beloved mind, my friend, abide in the Society of the Saints. 

मन िपआिरआ जीउ िमतर्ा हिर नामु जपत परगासो ॥  
man pi▫āri▫ā jī▫o miṯrā har nām japaṯ pargāso. 
O dear beloved mind, my friend, chanting the Lord's Name, the Divine Light shines within. 

िसमिर सुआमी सुखह गामी इछ सगली पंुनीआ ॥  
simar su▫āmī sukẖah gāmī icẖẖ saglī punnī▫ā. 
Remember your Lord and Master, who is easily obtained, and all desires shall be fulfilled. 

फुरबे कमाए सर्ीरंग पाए हिर िमले िचरी िवछंुिनआ ॥  
purbe kamā▫e sarīrang pā▫e har mile chirī vicẖẖunni▫ā. 
By my past actions, I have found the Lord, the Greatest Lover. Separated from Him for so long, 
I am united with Him again. 

अमतिर बाहिर सरबित रिवआ मिन उपिजआ िबसुआसो ॥  
anṯar bāhar sarbaṯ ravi▫ā man upji▫ā bisu▫āso. 
Inside and out, He is pervading everywhere. Faith in Him has welled up within my mind. 

नानकु िसख दइे मन पर्ीतम किर संता संिग िनवासो ॥४॥  
nānak sikẖ ḏe▫e man parīṯam kar sanṯā sang nivāso. ||4|| 
Nanak gives this advice: O beloved mind, let the Society of the Saints be your dwelling. ||4|| 
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मन िपआिरआ जीउ िमतर्ा हिर पेर्म भगित मनु लीना ॥  
man pi▫āri▫ā jī▫o miṯrā har parem bẖagaṯ man līnā. 
O dear beloved mind, my friend, let your mind remain absorbed in loving devotion to the Lord. 

मन िपआिरआ जीउ िमतर्ा हिर जल िमिल जीवे मीना ॥  
man pi▫āri▫ā jī▫o miṯrā har jal mil jīve mīnā. 
O dear beloved mind, my friend, the fish of the mind lives only when it is immersed in the 
Water of the Lord. 

हिर पी आघाने अ्मिमर्त बाने सर्ब सुखा मन वुठे ॥  
har pī āgẖāne amriṯ bāne sarab sukẖā man vutẖe. 
Drinking in the Lord's Ambrosial Bani, the mind is satisfied, and all pleasures come to abide 
within. 

सर्ीधर पाए मंगल गाए इछ पंुनी सितगुर तुठे ॥  
sarīḏẖar pā▫e mangal gā▫e icẖẖ punnī saṯgur ṯutẖe. 
Attaining the Lord of Excellence, I sing the Songs of Joy. The True Guru, becoming merciful, 
has fulfilled my desires. 

लिड़ लीने लाए नउ िनिध पाए नाउ सरबसु ठाकुिर दीना ॥  
larẖ līne lā▫e na▫o niḏẖ pā▫e nā▫o sarbas tẖākur ḏīnā. 
He has attached me to the hem of His robe, and I have obtained the nine treasures. My Lord 
and Master has bestowed His Name, which is everything to me. 

नानक िसख संत समझाई हिर पेर्म भगित मनु लीना ॥५॥१॥२॥  
nānak sikẖ sanṯ samjẖā▫ī har parem bẖagaṯ man līnā. ||5||1||2|| 
Nanak instructs the Saints to teach, that the mind is imbued with loving devotion to the Lord. 
||5||1||2|| 
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man pi▫āri▫ā miṯrā mai har har nām ḏẖan rās 
 
मारू महला ४ ॥ (996-10) 
mārū mėhlā 4. 
Maaroo, Fourth Mehl: 

हउ पंूजी नामु दसाइदा को दसे हिर धनु रािस ॥  
ha▫o pūnjī nām ḏasā▫iḏā ko ḏase har ḏẖan rās. 
I inquire about the commodity of the Naam, the Name of the Lord. Is there anyone who can 
show me the wealth, the capital of the Lord? 

हउ ितसु िवटहु खन खंनीऐ मै मेले हिर पर्भ पािस ॥  
ha▫o ṯis vitahu kẖan kẖannī▫ai mai mele har parabẖ pās. 
I cut myself into pieces, and make myself a sacrifice to that one who leads me to meet my Lord 
God. 

मै अंतिर पेर्मु िपमर्म का िकउ सजणु िमलै िमलािस ॥१॥  
mai anṯar parem piramm kā ki▫o sajaṇ milai milās. ||1|| 
I am filled with the Love of my Beloved; how can I meet my Friend, and merge with Him? ||1|| 

मन िपआिरआ िमतर्ा मै हिर हिर नामु धनु रािस ॥  
man pi▫āri▫ā miṯrā mai har har nām ḏẖan rās. 
O my beloved friend, my mind, I take the wealth, the capital of the Name of the Lord, Har, Har. 

गुिर पूरै नामु िदर्ड़ाइआ हिर धीरक हिर साबािस ॥१॥ रहाउ ॥  
gur pūrai nām drirẖ▫ā▫i▫ā har ḏẖīrak har sābās. ||1|| rahāo. 
The Perfect Guru has implanted the Naam within me; the Lord is my support - I celebrate the 
Lord. ||1||Pause|| 

हिर हिर आिप िमलाइ गुरु मै दसे हिर धनु रािस ॥  
har har āp milā▫e gur mai ḏase har ḏẖan rās. 
O my Guru, please unite me with the Lord, Har, Har; show me the wealth, the capital of the 
Lord. 

िबनु गुर पेर्मु न लभई जन वेखहु मिन िनरजािस ॥  
bin gur parem na labẖ▫ī jan vekẖhu man nirjās. 
Without the Guru, love does not well up; see this, and know it in your mind. 

हिर गुर िविच आपु रिखआ हिर मेले गुर साबािस ॥२॥  
har gur vich āp rakẖi▫ā har mele gur sābās. ||2|| 
The Lord has installed Himself within the Guru; so praise the Guru, who unites us with the Lord. 
||2|| 

सागर भगित भंडार हिर पूरे सितगुर पािस ॥  
sāgar bẖagaṯ bẖandār har pūre saṯgur pās. 
The ocean, the treasure of devotional worship of the Lord, rests with the Perfect True Guru. 

सितगुरु तुठा खोिल दइे मुिख गुरमुिख हिर परगािस ॥  
saṯgur ṯutẖā kẖol ḏe▫e mukẖ gurmukẖ har pargās. 
When it pleases the True Guru, He opens the treasure, and and the Gurmukhs are illuminated 
by the Lord's Light. 
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मनमुिख भाग िवहूिणआ ितख मुईआ कंधी पािस ॥३॥  
manmukẖ bẖāg vihūṇi▫ā ṯikẖ mu▫ī▫ā kanḏẖī pās. ||3|| 
The unfortunate self-willed manmukhs die of thirst, on the very bank of the river. ||3|| 

गुरु दाता दातारु ह ैहउ मागउ दानु गुर पािस ॥  
gur ḏāṯā ḏāṯār hai ha▫o māga▫o ḏān gur pās. 
The Guru is the Great Giver; I beg for this gift from the Guru, 

िचरी िवछंुना मेिल पर्भ मै मिन तिन वडड़ी आस ॥  
chirī vicẖẖunnā mel parabẖ mai man ṯan vadrẖī ās. 
that He may unite me with God, from whom I was separated for so long! This is the great hope 
of my mind and body. 

गुर भावै सुिण बेनती जन नानक की अरदािस ॥४॥२॥४॥  
gur bẖāvai suṇ benṯī jan nānak kī arḏās. ||4||2||4|| 
If it pleases You, O my Guru, please listen to my prayer; this is servant Nanak's prayer. 
||4||2||4|| 
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man bairāgī ki▫o na arāḏẖe 
 
आसा महला ५ ॥ (402-17) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

िमिथआ संिग संिग लपटाए मोह माइआ किर बाधे ॥  
mithi▫ā sang sang laptā▫e moh mā▫i▫ā kar bāḏẖe. 
They are attached to falsehood; clinging to the transitory, they are trapped in emotional 
attachment to Maya. 

जह जानो सो चीित न आवै अᳬबुिध भए आंधे ॥१॥  
jah jāno so chīṯ na āvai ahaN▫buḏẖ bẖa▫e āNḏẖe. ||1|| 
Wherever they go, they do not think of the Lord; they are blinded by intellectual egotism. ||1|| 

मन बैरागी िकउ न अराधे ॥  
man bairāgī ki▫o na arāḏẖe. 
O mind, O renunciate, why don't you adore Him? 

काच कोठरी मािह तंू बसता संिग सगल िबखै की िबआधे ॥१॥ रहाउ ॥  
kāch kotẖrī māhi ṯūN basṯā sang sagal bikẖai kī bi▫āḏẖe. ||1|| rahā▫o. 
You dwell in that flimsy chamber, with all the sins of corruption. ||1||Pause|| 

मेरी मेरी करत िदनु रैिन िबहावै पलु िखनु छीजै अरजाधे ॥  
merī merī karaṯ ḏin rain bihāvai pal kẖin cẖẖījai arjāḏẖe. 
Crying out, "Mine, mine", your days and nights pass away; moment by moment, your life is 
running out. 

जैसे मीठै सािद लोभाए झूठ धंिध दरुगाधे ॥२॥  
jaise mītẖai sāḏ lobẖā▫e jẖūtẖ ḏẖanḏẖ ḏurgāḏẖe. ||2|| 
The sweet flavors tempt you, and you are occupied by your false and filthy business. ||2|| 

काम कर्ोध अरु लोभ मोह इह इंदर्ी रिस लपटाधे ॥  
kām kroḏẖ ar lobẖ moh ih inḏrī ras laptāḏẖe. 
Your senses are beguiled by sensual pleasures of sex, by anger, greed and emotional 
attachment. 

दीई भवारी पुरिख िबधातै बहुिर बहुिर जनमाधे ॥३॥  
ḏī▫ī bẖavārī purakẖ biḏẖāṯai bahur bahur janmāḏẖe. ||3|| 
The All-powerful Architect of Destiny has ordained that you shall be reincarnated over and over 
again. ||3|| 

जउ भइओ िकर्पालु दीन दखु भंजनु तउ गुर िमिल सभ सुख लाधे ॥  
ja▫o bẖa▫i▫o kirpāl ḏīn ḏukẖ bẖanjan ṯa▫o gur mil sabẖ sukẖ lāḏẖe. 
When the Destroyer of the pains of the poor becomes merciful, then, as Gurmukh, you shall 
find absolute peace. 

कहु नानक िदनु रैिन िधआवउ मािर काढी सगल उपाधे ॥४॥  
kaho nānak ḏin rain ḏẖi▫āva▫o mār kādẖī sagal upāḏẖe. ||4|| 
Says Nanak, meditate on the Lord, day and night, and all your sickness shall be banished. ||4|| 

इउ जिपओ भाई पुरखु िबधाते ॥  
i▫o japi▫o bẖā▫ī purakẖ biḏẖāṯe. 
Meditate in this way, O Siblings of Destiny, on the Lord, the Architect of Destiny. 
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भइओ िकर्पालु दीन दखु भंजनु जनम मरण दखु लाथे ॥१॥ रहाउ दजूा ॥४॥४॥१२६॥  
bẖa▫i▫o kirpāl ḏīn ḏukẖ bẖanjan janam maraṇ ḏukẖ lāthe. ||1|| rahā▫o ḏūjā. ||4||4||126|| 
The Destroyer of the pains of the poor has become merciful; He has removed the pains of birth 
and death. ||1||Second Pause||4||4||126|| 
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man mėh sinchahu har har nām 

 
िबलावलु महला ५ ॥ (807-5) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

मन मिह िसचहु हिर हिर नाम ॥  
man mėh sinchahu har har nām. 
Irrigate your mind with the Name of the Lord, Har, Har. 

अनिदनु कीरतनु हिर गुण गाम ॥१॥  
an▫ḏin kīrṯan har guṇ gām. ||1|| 
Night and day, sing the Kirtan of the Lord's Praises. ||1|| 

ऐसी पर्ीित करहु मन मेरे ॥  
aisī parīṯ karahu man mere. 
Enshrine such love, O my mind, 

आठ पहर पर्भ जानहु नेरे ॥१॥ रहाउ ॥  
ātẖ pahar parabẖ jānhu nere. ||1|| rahā▫o. 
that twenty-four hours a day, God will seem near to you. ||1||Pause|| 

कहु नानक जा के िनरमल भाग ॥  
kaho nānak jā ke nirmal bẖāg. 
Says Nanak, one who has such immaculate destiny 

हिर चरनी ता का मनु लाग ॥२॥७॥२५॥  
har charnī ṯā kā man lāg. ||2||7||25|| 
- his mind is attached to the Lord's Feet. ||2||7||25|| 
 



 3143

 

man mėh kroḏẖ mahā ahaNkārā 
 
पर्भाती महला ५ ॥ (1347-19) 
parbẖāṯī mėhlā 5. 
Prabhaatee, Fifth Mehl: 

मन मिह कर्ोधु महा अहकंारा ॥  
man mėh kroḏẖ mahā ahaNkārā. 
Within the mind dwell anger and massive ego. 

पूजा करिह बहुतु िबसथारा ॥  
pūjā karahi bahuṯ bisthārā. 
Worship services are performed with great pomp and ceremony. 

किर इसनानु तिन चकर् बणाए ॥  
kar isnān ṯan chakar baṇā▫e. 
Ritual cleansing baths are taken, and sacred marks are applied to the body. 

अंतर की मलु कब ही न जाए ॥१॥  
anṯar kī mal kab hī na jā▫e. ||1|| 
But still, the filth and pollution within never depart. ||1|| 

इतु संजिम पर्भु िकन ही न पाइआ ॥  
iṯ sanjam parabẖ kin hī na pā▫i▫ā. 
No one has ever found God in this way. 

भगउती मुदर्ा मनु मोिहआ माइआ ॥१॥ रहाउ ॥  
bẖag▫uṯī muḏrā man mohi▫ā mā▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 
The sacred mudras - ritualistic hand gestures - are made, but the mind remains enticed by 
Maya. ||1||Pause|| 

पाप करिह पंचां के बिस रे ॥  
pāp karahi panchāN ke bas re. 
They commit sins, under the influence of the five thieves. 

तीरिथ नाइ कहिह सिभ उतरे ॥  
ṯirath nā▫e kahėh sabẖ uṯre. 
They bathe at sacred shrines, and claim that everything has been washed off. 

बहुिर कमाविह होइ िनसंक ॥  
bahur kamāvėh ho▫e nisank. 
Then they commit them again, without fear of the consequences. 

जम पुिर बांिध खरे कालंक ॥२॥  
jam pur bāNḏẖ kẖare kālank. ||2|| 
The sinners are bound and gagged, and taken to the City of Death. ||2|| 

घूघर बािध बजाविह ताला ॥  
gẖūgẖar bāḏẖ bajāvėh ṯālā. 
The ankle-bells shake and the cymbals vibrate, 

अंतिर कपटु िफरिह बेताला ॥  
anṯar kapat firėh beṯālā. 
but those who have deception within wander lost like demons. 
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वरमी मारी सापु न मूआ ॥  
varmī mārī sāp na mū▫ā. 
By destroying its hole, the snake is not killed. 

पर्भु सभ िकछु जानै िजिन तू कीआ ॥३॥  
parabẖ sabẖ kicẖẖ jānai jin ṯū kī▫ā. ||3|| 
God, who created you, knows everything. ||3|| 

पंूअर ताप गेरी के बसतर्ा ॥  
pūNar ṯāp gerī ke basṯarā. 
You worship fire and wear saffron colored robes. 

अपदा का मािरआ िगर्ह ते नसता ॥  
apḏā kā māri▫ā garih ṯe nasṯā. 
Stung by your misfortune, you abandon your home. 

दसुे छोिड परदसेिह धाइआ ॥  
ḏes cẖẖod parḏesėh ḏẖā▫i▫ā. 
Leaving your own country, you wander in foreign lands. 

पंच चंडाल नाले लै आइआ ॥४॥  
panch chandāl nāle lai ā▫i▫ā. ||4|| 
But you bring the five rejects with you. ||4|| 

कान फराइ िहराए टूका ॥  
kān farā▫e hirā▫e tūkā. 
You have split your ears, and now you steal crumbs. 

घिर घिर मांगै ितर्पतावन ते चूका ॥  
gẖar gẖar māNgai ṯaripṯāvan ṯe chūkā. 
You beg from door to door, but you fail to be satisfied. 

बिनता छोिड बद नदिर पर नारी ॥  
baniṯā cẖẖod baḏ naḏar par nārī. 
You have abandoned your own wife, but now you sneak glances at other women. 

वेिस न पाईऐ महा दिुखआरी ॥५॥  
ves na pā▫ī▫ai mahā ḏukẖi▫ārī. ||5|| 
God is not found by wearing religious robes; you are utterly miserable! ||5|| 

बोलै नाही होइ बैठा मोनी ॥  
bolai nāhī ho▫e baitẖā monī. 
He does not speak; he is on silence. 

अंतिर कलप भवाईऐ जोनी ॥  
anṯar kalap bẖavā▫ī▫ai jonī. 
But he is filled with desire; he is made to wander in reincarnation. 

अंन ते रहता दखुु दहेी सहता ॥  
ann ṯe rahṯā ḏukẖ ḏehī sahṯā. 
Abstaining from food, his body suffers in pain. 

हुकम ुन बूझै िवआिपआ ममता ॥६॥  
hukam na būjẖai vi▫āpi▫ā mamṯā. ||6|| 
He does not realize the Hukam of the Lord's Command; he is afflicted by possessiveness. ||6|| 
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िबनु सितगुर िकनै न पाई परम गते ॥  
bin saṯgur kinai na pā▫ī param gaṯe. 
Without the True Guru, no one has attained the supreme status. 

पूछहु सगल बेद िस्मिमर्ते ॥  
pūcẖẖahu sagal beḏ simriṯe. 
Go ahead and ask all the Vedas and the Simritees. 

मनमुख करम करै अजाई ॥  
manmukẖ karam karai ajā▫ī. 
The self-willed manmukhs do useless deeds. 

िजउ बालू घर ठउर न ठाई ॥७॥  
ji▫o bālū gẖar tẖa▫ur na tẖā▫ī. ||7|| 
They are like a house of sand, which cannot stand. ||7|| 

िजस नो भए ਗੋिबद दइआला ॥  
jis no bẖa▫e gobinḏ ḏa▫i▫ālā. 
One unto whom the Lord of the Universe becomes Merciful, 

गुर का बचनु ितिन बािधओ पाला ॥  
gur kā bachan ṯin bāḏẖi▫o pālā. 
sews the Word of the Guru's Shabad into his robes. 

कोिट मधे कोई संतु िदखाइआ ॥  
kot maḏẖe ko▫ī sanṯ ḏikẖā▫i▫ā. 
Out of millions, it is rare that such a Saint is seen. 

नानकु ितन कै संिग तराइआ ॥८॥  
nānak ṯin kai sang ṯarā▫i▫ā. ||8|| 
O Nanak, with him, we are carried across. ||8|| 

जे होवै भागु ता दरसनु पाईऐ ॥  
je hovai bẖāg ṯā ḏarsan pā▫ī▫ai. 
If one has such good destiny, then the Blessed Vision of His Darshan is obtained. 

आिप तरै सभु कुट्मबु तराईऐ ॥१॥ रहाउ दजूा ॥२॥  
āp ṯarai sabẖ kutamb ṯarā▫ī▫ai. ||1|| rahā▫o ḏūjā. ||2|| 
He saves himself, and carries across all his family as well. ||1||Second pause||2|| 
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man māhī man māhī mere govinḏā har rang raṯā man māhī jī▫o 
 
गउड़ी माझ महला ४ ॥ (173-16) 
ga▫orẖī mājẖ mėhlā 4. 
Gauree Maajh, Fourth Mehl: 

मन माही मन माही मेरे गोिवदा हिर रंिग रता मन माही जीउ ॥  
man māhī man māhī mere govinḏā har rang raṯā man māhī jī▫o. 
From within my mind, from within my mind, O my Lord of the Universe, I am imbued with the 
Love of the Lord, from within my mind. 

हिर रंगु नािल न लखीऐ मेरे गोिवदा गुरु पूरा अलखु लखाही जीउ ॥  
har rang nāl na lakẖī▫ai mere goviḏā gur pūrā alakẖ lakẖāhī jī▫o. 
The Lord's Love is with me, but it cannot be seen, O my Lord of the Universe; the Perfect Guru 
has led me to see the unseen. 

हिर हिर नामु परगािसआ मेरे गोिवदा सभ दालद दखु लिह जाही जीउ ॥  
har har nām pargāsi▫ā mere govinḏā sabẖ ḏālaḏ ḏukẖ lėh jāhī jī▫o. 
He has revealed the Name of the Lord, Har, Har, O my Lord of the Universe; all poverty and 
pain have departed. 

हिर पद ुऊतमु पाइआ मेरे गोिवदा वडभागी नािम समाही जीउ ॥१॥  
har paḏ ūṯam pā▫i▫ā mere govinḏā vadbẖāgī nām samāhī jī▫o. ||1|| 
I have obtained the supreme status of the Lord, O my Lord of the Universe; by great good 
fortune, I am absorbed in the Naam. ||1|| 

नैणी मेरे िपआिरआ नैणी मेरे गोिवदा िकनै हिर पर्भु िडठड़ा नैणी जीउ ॥  
naiṇī mere pi▫āri▫ā naiṇī mere goviḏā kinai har parabẖ ditẖ▫rẖā naiṇī jī▫o. 
With his eyes, O my Beloved, with his eyes, O my Lord of the Universe - has anyone ever seen 
the Lord God with his eyes? 

मेरा मनु तनु बहुतु बैरािगआ मेरे गोिवदा हिर बाझहु धन कुमलैणी जीउ ॥  
merā man ṯan bahuṯ bairāgi▫ā mere govinḏā har bājẖahu ḏẖan kumlaiṇī jī▫o. 
My mind and body are sad and depressed, O my Lord of the Universe; without her Husband 
Lord, the soul-bride is withering away. 

संत जना िमिल पाइआ मेरे गोिवदा मेरा हिर पर्भु सजणु सैणी जीउ ॥  
sanṯ janā mil pā▫i▫ā mere goviḏā merā har parabẖ sajaṇ saiṇī jī▫o. 
Meeting the Saints, O my Lord of the Universe, I have found my Lord God, my Companion, my 
Best Friend. 

हिर आइ िमिलआ जगजीवनु मेरे गोिवदा मै सुिख िवहाणी रैणी जीउ ॥२॥  
har ā▫e mili▫ā jagjīvan mere govinḏā mai sukẖ vihāṇī raiṇī jī▫o. ||2|| 
The Lord, the Life of the World, has come to meet me, O my Lord of the Universe. The night of 
my life now passes in peace. ||2|| 

मै मेलहु संत मेरा हिर पर्भु सजणु मै मिन तिन भुख लगाईआ जीउ ॥  
mai melhu sanṯ merā har parabẖ sajaṇ mai man ṯan bẖukẖ lagā▫ī▫ā jī▫o. 
O Saints, unite me with my Lord God, my Best Friend; my mind and body are hungry for Him. 

हउ रिह न सकउ िबनु दखेे मेरे पर्ीतम मै अंतिर िबरहु हिर लाईआ जीउ ॥  
ha▫o rėh na saka▫o bin ḏekẖe mere parīṯam mai anṯar birahu har lā▫ī▫ā jī▫o. 
I cannot survive without seeing my Beloved; deep within, I feel the pain of separation from the 
Lord. 
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हिर राइआ मेरा सजणु िपआरा गुरु मेले मेरा मनु जीवाईआ जीउ ॥  
har rā▫i▫ā merā sajaṇ pi▫ārā gur mele merā man jīvā▫ī▫ā jī▫o. 
The Sovereign Lord King is my Beloved, my Best Friend. Through the Guru, I have met Him, 
and my mind has been rejuvenated. 

मेरै मिन तिन आसा पूरीआ मेरे गोिवदा हिर िमिलआ मिन वाधाईआ जीउ ॥३॥  
merai man ṯan āsā pūrī▫ā mere govinḏā har mili▫ā man vāḏẖā▫ī▫ā jī▫o. ||3|| 
The hopes of my mind and body have been fulfilled, O my Lord of the Universe; meeting the 
Lord, my mind vibrates with joy. ||3|| 

वारी मेरे गोिवदा वारी मेरे िपआिरआ हउ तुधु िवटिड़अहु सद वारी जीउ ॥  
vārī mere govinḏā vārī mere pi▫āri▫ā ha▫o ṯuḏẖ vitrẖi▫ahu saḏ vārī jī▫o. 
A sacrifice, O my Lord of the Universe, a sacrifice, O my Beloved; I am forever a sacrifice to 
You. 

मेरै मिन तिन पेर्मु िपमर्म का मेरे गोिवदा हिर पंूजी राखु हमारी जीउ ॥  
merai man ṯan parem piramm kā mere goviḏā har pūnjī rākẖ hamārī jī▫o. 
My mind and body are filled with love for my Husband Lord; O my Lord of the Universe, please 
preserve my assets. 

सितगुरु िवसटु मेिल मेरे गोिवदा हिर मेले किर रैबारी जीउ ॥  
saṯgur visat mel mere govinḏā har mele kar raibārī jī▫o. 
Unite me with the True Guru, Your Advisor, O my Lord of the Universe; through His guidance, 
He shall lead me to the Lord. 

हिर नामु दइआ किर पाइआ मेरे गोिवदा जन नानकु सरिण तुमारी जीउ ॥४॥३॥२९॥६७॥  
har nām ḏa▫i▫ā kar pā▫i▫ā mere govinḏā jan nānak saraṇ ṯumārī jī▫o. ||4||3||29||67|| 
I have obtained the Lord's Name, by Your Mercy, O my Lord of the Universe; servant Nanak has 
entered Your Sanctuary. ||4||3||29||67|| 
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man mil sanṯsangaṯ subẖvanṯī 
 
नट महला ४ ॥ (977-13) 
nat mėhlā 4. 
Nat, Fourth Mehl: 

मन िमलु संतसंगित सुभवंती ॥  
man mil sanṯsangaṯ subẖvanṯī. 
O mind, join the Society of the Saints, and become noble and exalted. 

सुिन अकथ कथा सुखवंती ॥  
sun akath kathā sukẖvanṯī. 
Listen to the Unspoken Speech of the peace-giving Lord. 

सभ िकलिवख पाप लहतंी ॥  
sabẖ kilvikẖ pāp lahanṯī. 
All sins will be washed away. 

हिर हो हो हो िलखतु िलखंती ॥१॥ रहाउ ॥  
har ho ho ho likẖaṯ likẖanṯī. ||1|| rahā▫o. 
Meet with the Lord, according to your pre-ordained destiny. ||1||Pause|| 

हिर कीरित कलजुग िविच ऊतम मित गुरमित कथा भजंती ॥  
har kīraṯ kaljug vich ūṯam maṯ gurmaṯ kathā bẖajanṯī. 
In this Dark Age of Kali Yuga, the Kirtan of the Lord's Praise is lofty and exalted. Following the 
Guru's Teachings, the intellect dwells on the sermon of the Lord. 

िजिन जिन सुणी मनी ह ैिजिन जिन ितसु जन कै हउ कुरबानंती ॥१॥  
jin jan suṇī manī hai jin jan ṯis jan kai ha▫o kurbānanṯī. ||1|| 
I am a sacrifice to that person who listens and believes. ||1|| 

हिर अकथ कथा का िजिन रसु चािखआ ितसु जन सभ भूख लहतंी ॥  
har akath kathā kā jin ras chākẖi▫ā ṯis jan sabẖ bẖūkẖ lahanṯī. 
One who tastes the sublime essence of the Unspoken Speech of the Lord - all his hunger is 
satisfied. 

नानक जन हिर कथा सुिण ितर्पते जिप हिर हिर हिर होवंती ॥२॥२॥८॥  
nānak jan har kathā suṇ ṯaripṯai jap har har har hovanṯī. ||2||2||8|| 
Servant Nanak listens to the sermon of the Lord, and is satisfied; chanting the Lord's Name, 
Har, Har, Har, he has become like the Lord. ||2||2||8|| 
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man meri▫ā anṯar ṯerai niḏẖān hai bāhar vasaṯ na bẖāl 
 
वडहसंु महला ३ ॥ (569-5) 
vad▫hans mėhlā 3. 
Wadahans, Third Mehl: 

मन मेिरआ तू सदा सचु समािल जीउ ॥  
man meri▫ā ṯū saḏā sach samāl jī▫o. 
O my mind, contemplate the True Lord forever. 

आपणै घिर तू सुिख वसिह पोिह न सकै जमकालु जीउ ॥  
āpṇai gẖar ṯū sukẖ vasėh pohi na sakai jamkāl jī▫o. 
Dwell in peace in the home of your own self, and the Messenger of Death shall not touch you. 

कालु जालु जमु जोिह न साकै साचै सबिद िलव लाए ॥  
kāl jāl jam johi na sākai sāchai sabaḏ liv lā▫e. 
The noose of the Messenger of Death shall not touch you, when you embrace love for the True 
Word of the Shabad. 

सदा सिच रता मनु िनरमलु आवणु जाणु रहाए ॥  
saḏā sach raṯā man nirmal āvaṇ jāṇ rahā▫e. 
Ever imbued with the True Lord, the mind becomes immaculate, and its coming and going is 
ended. 

दजूै भाइ भरिम िवगुती मनमुिख मोही जमकािल ॥  
ḏūjai bẖā▫e bẖaram viguṯī manmukẖ mohī jamkāl. 
The love of duality and doubt have ruined the self-willed manmukh, who is lured away by the 
Messenger of Death. 

कह ैनानकु सुिण मन मेरे तू सदा सचु समािल ॥१॥  
kahai nānak suṇ man mere ṯū saḏā sach samāl. ||1|| 
Says Nanak, listen, O my mind: contemplate the True Lord forever. ||1|| 

मन मेिरआ अंतिर तेरै िनधानु ह ैबाहिर वसतु न भािल ॥  
man meri▫ā anṯar ṯerai niḏẖān hai bāhar vasaṯ na bẖāl. 
O my mind, the treasure is within you; do not search for it on the outside. 

जो भावै सो भंुिच तू गुरमुिख नदिर िनहािल ॥  
jo bẖāvai so bẖunch ṯū gurmukẖ naḏar nihāl. 
Eat only that which is pleasing to the Lord, and as Gurmukh, receive the blessing of His Glance 
of Grace. 

गुरमुिख नदिर िनहािल मन मेरे अंतिर हिर नामु सखाई ॥  
gurmukẖ naḏar nihāl man mere anṯar har nām sakẖā▫ī. 
As Gurmukh, receive the blessing of His Glance of Grace, O my mind; the Name of the Lord, 
your help and support, is within you. 

मनमुख अंधुले िगआन िवहूणे दजूै भाइ खुआई ॥  
manmukẖ anḏẖule gi▫ān vihūṇe ḏūjai bẖā▫e kẖu▫ā▫ī. 
The self-willed manmukhs are blind, and devoid of wisdom; they are ruined by the love of 
duality. 
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िबनु नावै को छूटै नाही सभ बाधी जमकािल ॥  
bin nāvai ko cẖẖūtai nāhī sabẖ bāḏẖī jamkāl. 
Without the Name, no one is emancipated. All are bound by the Messenger of Death. 

नानक अंतिर तेरै िनधानु ह ैतू बाहिर वसतु न भािल ॥२॥  
nānak anṯar ṯerai niḏẖān hai ṯū bāhar vasaṯ na bẖāl. ||2|| 
O Nanak, the treasure is within you; do not search for it on the outside. ||2|| 

मन मेिरआ जनमु पदारथु पाइ कै इिक सिच लगे वापारा ॥  
man meri▫ā janam paḏārath pā▫e kai ik sach lage vāpārā. 
O my mind, obtaining the blessing of this human birth, some are engaged in the trade of Truth. 

सितगुरु सेविन आपणा अंतिर सबद ुअपारा ॥  
saṯgur sevan āpṇā anṯar sabaḏ apārā. 
They serve their True Guru, and the Infinite Word of the Shabad resounds within them. 

अंतिर सबद ुअपारा हिर नामु िपआरा नामे नउ िनिध पाई ॥  
anṯar sabaḏ apārā har nām pi▫ārā nāme na▫o niḏẖ pā▫ī. 
Within them is the Infinite Shabad, and the Beloved Naam, the Name of the Lord; through the 
Naam, the nine treasures are obtained. 

मनमुख माइआ मोह िवआपे दिूख संतापे दजूै पित गवाई ॥  
manmukẖ mā▫i▫ā moh vi▫āpe ḏūkẖ sanṯāpe ḏūjai paṯ gavā▫ī. 
The self-willed manmukhs are engrossed in emotional attachment to Maya; they suffer in pain, 
and through duality, they lose their honor. 

हउमै मािर सिच सबिद समाणे सिच रते अिधकाई ॥  
ha▫umai mār sach sabaḏ samāṇe sach raṯe aḏẖikā▫ī. 
But those who conquer their ego, and merge in the True Shabad, are totally imbued with Truth. 

नानक माणस जनमु दलु्मभु ह ैसितगुिर बूझ बुझाई ॥३॥  
nānak māṇas janam ḏulambẖ hai saṯgur būjẖ bujẖā▫ī. ||3|| 
O Nanak, it is so difficult to obtain this human life; the True Guru imparts this understanding. 
||3|| 

मन मेरे सितगुरु सेविन आपणा से जन वडभागी राम ॥  
man mere saṯgur sevan āpṇā se jan vadbẖāgī rām. 
O my mind, those who serve their True Guru are the most fortunate beings. 

जो मनु मारिह आपणा से पुरख बैरागी राम ॥  
jo man mārėh āpṇā se purakẖ bairāgī rām. 
Those who conquer their minds are beings of renunciation and detachment. 

से जन बैरागी सिच िलव लागी आपणा आपु पछािणआ ॥  
se jan bairāgī sach liv lāgī āpṇā āp pacẖẖāṇi▫ā. 
They are beings of renunciation and detachment, who lovingly focus their consciousness on the 
True Lord; they realize and understand their own selves. 

मित िनहचल अित गूड़ी गुरमुिख सहजे नामु वखािणआ ॥  
maṯ nihchal aṯ gūrẖī gurmukẖ sėhje nām vakẖāṇi▫ā. 
Their intellect is steady, deep and profound; as Gurmukh, they naturally chant the Naam, the 
Name of the Lord. 
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इक कामिण िहतकारी माइआ मोिह िपआरी मनमुख सोइ रह ेअभागे ॥  
ik kāmaṇ hiṯkārī mā▫i▫ā mohi pi▫ārī manmukẖ so▫e rahe abẖāge. 
Some are lovers of beautiful young women; emotional attachment to Maya is very dear to 
them. The unfortunate self-willed manmukhs remain asleep. 

नानक सहजे सेविह गुरु अपणा से पूरे वडभागे ॥४॥३॥  
nānak sėhje sevėh gur apṇā se pūre vadbẖāge. ||4||3|| 
O Nanak, those who intuitively serve their Guru, have perfect destiny. ||4||3|| 
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man meri▫ā ṯū saḏā sach samāl jī▫o 
 
वडहसंु महला ३ ॥ (569-5) 
vad▫hans mėhlā 3. 
Wadahans, Third Mehl: 

मन मेिरआ तू सदा सचु समािल जीउ ॥  
man meri▫ā ṯū saḏā sach samāl jī▫o. 
O my mind, contemplate the True Lord forever. 

आपणै घिर तू सुिख वसिह पोिह न सकै जमकालु जीउ ॥  
āpṇai gẖar ṯū sukẖ vasėh pohi na sakai jamkāl jī▫o. 
Dwell in peace in the home of your own self, and the Messenger of Death shall not touch you. 

कालु जालु जमु जोिह न साकै साचै सबिद िलव लाए ॥  
kāl jāl jam johi na sākai sāchai sabaḏ liv lā▫e. 
The noose of the Messenger of Death shall not touch you, when you embrace love for the True 
Word of the Shabad. 

सदा सिच रता मनु िनरमलु आवणु जाणु रहाए ॥  
saḏā sach raṯā man nirmal āvaṇ jāṇ rahā▫e. 
Ever imbued with the True Lord, the mind becomes immaculate, and its coming and going is 
ended. 

दजूै भाइ भरिम िवगुती मनमुिख मोही जमकािल ॥  
ḏūjai bẖā▫e bẖaram viguṯī manmukẖ mohī jamkāl. 
The love of duality and doubt have ruined the self-willed manmukh, who is lured away by the 
Messenger of Death. 

कह ैनानकु सुिण मन मेरे तू सदा सचु समािल ॥१॥  
kahai nānak suṇ man mere ṯū saḏā sach samāl. ||1|| 
Says Nanak, listen, O my mind: contemplate the True Lord forever. ||1|| 

मन मेिरआ अंतिर तेरै िनधानु ह ैबाहिर वसतु न भािल ॥  
man meri▫ā anṯar ṯerai niḏẖān hai bāhar vasaṯ na bẖāl. 
O my mind, the treasure is within you; do not search for it on the outside. 

जो भावै सो भंुिच तू गुरमुिख नदिर िनहािल ॥  
jo bẖāvai so bẖunch ṯū gurmukẖ naḏar nihāl. 
Eat only that which is pleasing to the Lord, and as Gurmukh, receive the blessing of His Glance 
of Grace. 

गुरमुिख नदिर िनहािल मन मेरे अंतिर हिर नामु सखाई ॥  
gurmukẖ naḏar nihāl man mere anṯar har nām sakẖā▫ī. 
As Gurmukh, receive the blessing of His Glance of Grace, O my mind; the Name of the Lord, 
your help and support, is within you. 

मनमुख अंधुले िगआन िवहूणे दजूै भाइ खुआई ॥  
manmukẖ anḏẖule gi▫ān vihūṇe ḏūjai bẖā▫e kẖu▫ā▫ī. 
The self-willed manmukhs are blind, and devoid of wisdom; they are ruined by the love of 
duality. 

िबनु नावै को छूटै नाही सभ बाधी जमकािल ॥  
bin nāvai ko cẖẖūtai nāhī sabẖ bāḏẖī jamkāl. 
Without the Name, no one is emancipated. All are bound by the Messenger of Death. 
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नानक अंतिर तेरै िनधानु ह ैतू बाहिर वसतु न भािल ॥२॥  
nānak anṯar ṯerai niḏẖān hai ṯū bāhar vasaṯ na bẖāl. ||2|| 
O Nanak, the treasure is within you; do not search for it on the outside. ||2|| 

मन मेिरआ जनमु पदारथु पाइ कै इिक सिच लगे वापारा ॥  
man meri▫ā janam paḏārath pā▫e kai ik sach lage vāpārā. 
O my mind, obtaining the blessing of this human birth, some are engaged in the trade of Truth. 

सितगुरु सेविन आपणा अंतिर सबद ुअपारा ॥  
saṯgur sevan āpṇā anṯar sabaḏ apārā. 
They serve their True Guru, and the Infinite Word of the Shabad resounds within them. 

अंतिर सबद ुअपारा हिर नामु िपआरा नामे नउ िनिध पाई ॥  
anṯar sabaḏ apārā har nām pi▫ārā nāme na▫o niḏẖ pā▫ī. 
Within them is the Infinite Shabad, and the Beloved Naam, the Name of the Lord; through the 
Naam, the nine treasures are obtained. 

मनमुख माइआ मोह िवआपे दिूख संतापे दजूै पित गवाई ॥  
manmukẖ mā▫i▫ā moh vi▫āpe ḏūkẖ sanṯāpe ḏūjai paṯ gavā▫ī. 
The self-willed manmukhs are engrossed in emotional attachment to Maya; they suffer in pain, 
and through duality, they lose their honor. 

हउमै मािर सिच सबिद समाणे सिच रते अिधकाई ॥  
ha▫umai mār sach sabaḏ samāṇe sach raṯe aḏẖikā▫ī. 
But those who conquer their ego, and merge in the True Shabad, are totally imbued with Truth. 

नानक माणस जनमु दलु्मभु ह ैसितगुिर बूझ बुझाई ॥३॥  
nānak māṇas janam ḏulambẖ hai saṯgur būjẖ bujẖā▫ī. ||3|| 
O Nanak, it is so difficult to obtain this human life; the True Guru imparts this understanding. 
||3|| 

मन मेरे सितगुरु सेविन आपणा से जन वडभागी राम ॥  
man mere saṯgur sevan āpṇā se jan vadbẖāgī rām. 
O my mind, those who serve their True Guru are the most fortunate beings. 

जो मनु मारिह आपणा से पुरख बैरागी राम ॥  
jo man mārėh āpṇā se purakẖ bairāgī rām. 
Those who conquer their minds are beings of renunciation and detachment. 

से जन बैरागी सिच िलव लागी आपणा आपु पछािणआ ॥  
se jan bairāgī sach liv lāgī āpṇā āp pacẖẖāṇi▫ā. 
They are beings of renunciation and detachment, who lovingly focus their consciousness on the 
True Lord; they realize and understand their own selves. 

मित िनहचल अित गूड़ी गुरमुिख सहजे नामु वखािणआ ॥  
maṯ nihchal aṯ gūrẖī gurmukẖ sėhje nām vakẖāṇi▫ā. 
Their intellect is steady, deep and profound; as Gurmukh, they naturally chant the Naam, the 
Name of the Lord. 

इक कामिण िहतकारी माइआ मोिह िपआरी मनमुख सोइ रह ेअभागे ॥  
ik kāmaṇ hiṯkārī mā▫i▫ā mohi pi▫ārī manmukẖ so▫e rahe abẖāge. 
Some are lovers of beautiful young women; emotional attachment to Maya is very dear to 
them. The unfortunate self-willed manmukhs remain asleep. 
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नानक सहजे सेविह गुरु अपणा से पूरे वडभागे ॥४॥३॥  
nānak sėhje sevėh gur apṇā se pūre vadbẖāge. ||4||3|| 
O Nanak, those who intuitively serve their Guru, have perfect destiny. ||4||3|| 
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man mere an▫ḏin jāg har cheṯ 
 
िसरीरागु महला ३ ॥ (34-13) 
sirīrāg mėhlā 3. 
Siree Raag, Third Mehl: 

िकसु हउ सेवी िकआ जपु करी सतगुर पूछउ जाइ ॥  
kis ha▫o sevī ki▫ā jap karī saṯgur pūcẖẖa▫o jā▫e. 
Whom shall I serve? What shall I chant? I will go and ask the Guru. 

सतगुर का भाणा मंिन लई िवचहु आपु गवाइ ॥  
saṯgur kā bẖāṇā man la▫ī vichahu āp gavā▫e. 
I will accept the Will of the True Guru, and eradicate selfishness from within. 

एहा सेवा चाकरी नामु वसै मिन आइ ॥  
ehā sevā chākrī nām vasai man ā▫e. 
By this work and service, the Naam shall come to dwell within my mind. 

नामै ही ते सुखु पाईऐ सचै सबिद सुहाइ ॥१॥  
nāmai hī ṯe sukẖ pā▫ī▫ai sachai sabaḏ suhā▫e. ||1|| 
Through the Naam, peace is obtained; I am adorned and embellished by the True Word of the 
Shabad. ||1|| 

मन मेरे अनिदनु जागु हिर चेित ॥  
man mere an▫ḏin jāg har cheṯ. 
O my mind, remain awake and aware night and day, and think of the Lord. 

आपणी खेती रिख लै कंूज पड़ैगी खेित ॥१॥ रहाउ ॥  
āpṇī kẖeṯī rakẖ lai kūNj parẖaigī kẖeṯ. ||1|| rahā▫o. 
Protect your crops, or else the birds shall descend on your farm. ||1||Pause|| 

मन कीआ इछा पूरीआ सबिद रिहआ भरपूिर ॥  
man kī▫ā icẖẖā pūrī▫ā sabaḏ rahi▫ā bẖarpūr. 
The desires of the mind are fulfilled, when one is filled to overflowing with the Shabad. 

भै भाइ भगित करिह िदनु राती हिर जीउ वेखै सदा हदिूर ॥  
bẖai bẖā▫e bẖagaṯ karahi ḏin rāṯī har jī▫o vekẖai saḏā haḏūr. 
One who fears, loves, and is devoted to the Dear Lord day and night, sees Him always close at 
hand. 

सचै सबिद सदा मनु राता भर्मु गइआ सरीरहु दिूर ॥  
sachai sabaḏ saḏā man rāṯā bẖaram ga▫i▫ā sarīrahu ḏūr. 
Doubt runs far away from the bodies of those, whose minds remain forever attuned to the True 
Word of the Shabad. 

िनरमलु सािहबु पाइआ साचा गुणी गहीरु ॥२॥  
nirmal sāhib pā▫i▫ā sāchā guṇī gahīr. ||2|| 
The Immaculate Lord and Master is found. He is True; He is the Ocean of Excellence. ||2|| 

जो जागे से उबरे सूते गए मुहाइ ॥  
jo jāge se ubre sūṯe ga▫e muhā▫e. 
Those who remain awake and aware are saved, while those who sleep are plundered. 
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सचा सबद ुन पछािणओ सुपना गइआ िवहाइ ॥  
sachā sabaḏ na pacẖẖāṇi▫o supnā ga▫i▫ā vihā▫e. 
They do not recognize the True Word of the Shabad, and like a dream, their lives fade away. 

संुञे घर का पाहुणा िजउ आइआ ितउ जाइ ॥  
suñe gẖar kā pāhuṇā ji▫o ā▫i▫ā ṯi▫o jā▫e. 
Like guests in a deserted house, they leave just exactly as they have come. 

मनमुख जनमु िबरथा गइआ िकआ मुहु दसेी जाइ ॥३॥  
manmukẖ janam birthā ga▫i▫ā ki▫ā muhu ḏesī jā▫e. ||3|| 
The life of the self-willed manmukh passes uselessly. What face will he show when he passes 
beyond? ||3|| 

सभ िकछु आपे आिप ह ैहउमै िविच कहनु न जाइ ॥  
sabẖ kicẖẖ āpe āp hai ha▫umai vich kahan na jā▫e. 
God Himself is everything; those who are in their ego cannot even speak of this. 

गुर कै सबिद पछाणीऐ दखुु हउमै िवचहु गवाइ ॥  
gur kai sabaḏ pacẖẖāṇī▫ai ḏukẖ ha▫umai vichahu gavā▫e. 
Through the Word of the Guru's Shabad, He is realized, and the pain of egotism is eradicated 
from within. 

सतगुरु सेविन आपणा हउ ितन कै लागउ पाइ ॥  
saṯgur sevan āpṇā ha▫o ṯin kai lāga▫o pā▫e. 
I fall at the feet of those who serve their True Guru. 

नानक दिर सचै सिचआर हिह हउ ितन बिलहारै जाउ ॥४॥२१॥५४॥  
nānak ḏar sachai sachiār hėh ha▫o ṯin balihārai jā▫o. ||4||21||54|| 
O Nanak, I am a sacrifice to those who are found to be true in the True Court. ||4||21||54|| 
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man mere eko nām ḏẖi▫ā▫e 
 
िसरीरागु महला ५ ॥ (45-13) 
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

िजना सितगुर िसउ िचतु लाइआ से पूरे परधान ॥  
jinā saṯgur si▫o chiṯ lā▫i▫ā se pūre parḏẖān. 
Those who focus their consciousness on the True Guru are perfectly fulfilled and famous. 

िजन कउ आिप दइआलु होइ ितन उपजै मिन िगआनु ॥  
jin ka▫o āp ḏa▫i▫āl ho▫e ṯin upjai man gi▫ān. 
Spiritual wisdom wells up in the minds of those unto whom the Lord Himself shows Mercy. 

िजन कउ मसतिक िलिखआ ितन पाइआ हिर नामु ॥१॥  
jin ka▫o masṯak likẖi▫ā ṯin pā▫i▫ā har nām. ||1|| 
Those who have such destiny written upon their foreheads obtain the Name of the Lord. ||1|| 

मन मेरे एको नामु िधआइ ॥  
man mere eko nām ḏẖi▫ā▫e. 
O my mind, meditate on the Name of the One Lord. 

सरब सुखा सुख ऊपजिह दरगह पैधा जाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
sarab sukẖā sukẖ ūpjahi ḏargėh paiḏẖā jā▫e. ||1|| rahā▫o. 
The happiness of all happiness shall well up, and in the Court of the Lord, you shall be dressed 
in robes of honor. ||1||Pause|| 

जनम मरण का भउ गइआ भाउ भगित गोपाल ॥  
janam maraṇ kā bẖa▫o ga▫i▫ā bẖā▫o bẖagaṯ gopāl. 
The fear of death and rebirth is removed by performing loving devotional service to the Lord of 
the World. 

साधू संगित िनरमला आिप करे पर्ितपाल ॥  
sāḏẖū sangaṯ nirmalā āp kare parṯipāl. 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, one becomes immaculate and pure; the Lord 
Himself takes care of such a one. 

जनम मरण की मलु कटीऐ गुर दरसनु दिेख िनहाल ॥२॥  
janam maraṇ kī mal katī▫ai gur ḏarsan ḏekẖ nihāl. ||2|| 
The filth of birth and death is washed away, and one is uplifted, beholding the Blessed Vision of 
the Guru's Darshan. ||2|| 

थान थनंतिर रिव रिहआ पारबर्हमु पर्भु सोइ ॥  
thān thananṯar rav rahi▫ā pārbarahm parabẖ so▫e. 
The Supreme Lord God is pervading all places and interspaces. 

सभना दाता एकु ह ैदजूा नाही कोइ ॥  
sabẖnā ḏāṯā ek hai ḏūjā nāhī ko▫e. 
The One is the Giver of all-there is no other at all. 

ितसु सरणाई छुटीऐ कीता लोड़े सु होइ ॥३॥  
ṯis sarṇā▫ī cẖẖutī▫ai kīṯā lorẖe so ho▫e. ||3|| 
In His Sanctuary, one is saved. Whatever He wishes, comes to pass. ||3|| 
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िजन मिन विसआ पारबर्हमु से पूरे परधान ॥  
jin man vasi▫ā pārbarahm se pūre parḏẖān. 
Perfectly fulfilled and famous are those, in whose minds the Supreme Lord God abides. 

ितन की सोभा िनरमली परगटु भई जहान ॥  
ṯin kī sobẖā nirmalī pargat bẖa▫ī jahān. 
Their reputation is spotless and pure; they are famous all over the world. 

िजनी मेरा पर्भु िधआइआ नानक ितन कुरबान ॥४॥१०॥८०॥  
jinī merā parabẖ ḏẖi▫ā▫i▫ā nānak ṯin kurbān. ||4||10||80|| 
O Nanak, I am a sacrifice to those who meditate on my God. ||4||10||80|| 
 



 3159

 

man mere sagal upāv ṯi▫āg 
 
िसरीरागु महला ५ ॥ (45-6) 
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

इकु पछाणू जीअ का इको रखणहारु ॥  
ik pacẖẖāṇū jī▫a kā iko rakẖaṇhār. 
The One is the Knower of all beings; He alone is our Savior. 

इकस का मिन आसरा इको पर्ाण अधारु ॥  
ikas kā man āsrā iko parāṇ aḏẖār. 
The One is the Support of the mind; the One is the Support of the breath of life. 

ितसु सरणाई सदा सुखु पारबर्हमु करतारु ॥१॥  
ṯis sarṇā▫ī saḏā sukẖ pārbarahm karṯār. ||1|| 
In His Sanctuary there is eternal peace. He is the Supreme Lord God, the Creator. ||1|| 

मन मेरे सगल उपाव ितआगु ॥  
man mere sagal upāv ṯi▫āg. 
O my mind, give up all these efforts. 

गुरु पूरा आरािध िनत इकसु की िलव लागु ॥१॥ रहाउ ॥  
gur pūrā ārāḏẖ niṯ ikas kī liv lāg. ||1|| rahā▫o. 
Dwell upon the Perfect Guru each day, and attach yourself to the One Lord. ||1||Pause|| 

इको भाई िमतु इकु इको मात िपता ॥  
iko bẖā▫ī miṯ ik iko māṯ piṯā. 
The One is my Brother, the One is my Friend. The One is my Mother and Father. 

इकस की मिन टेक ह ैिजिन जीउ िपडु िदता ॥  
ikas kī man tek hai jin jī▫o pind ḏiṯā. 
The One is the Support of the mind; He has given us body and soul. 

सो पर्भु मनहु न िवसरै िजिन सभु िकछु विस कीता ॥२॥  
so parabẖ manhu na visrai jin sabẖ kicẖẖ vas kīṯā. ||2|| 
May I never forget God from my mind; He holds all in the Power of His Hands. ||2|| 

घिर इको बाहिर इको थान थनंतिर आिप ॥  
gẖar iko bāhar iko thān thananṯar āp. 
The One is within the home of the self, and the One is outside as well. He Himself is in all 
places and interspaces. 

जीअ जंत सिभ िजिन कीए आठ पहर ितसु जािप ॥  
jī▫a janṯ sabẖ jin kī▫e ātẖ pahar ṯis jāp. 
Meditate twenty-four hours a day on the One who created all beings and creatures. 

इकसु सेती रितआ न होवी सोग संतापु ॥३॥  
ikas seṯī raṯi▫ā na hovī sog sanṯāp. ||3|| 
Attuned to the Love of the One, there is no sorrow or suffering. ||3|| 

पारबर्हमु पर्भु एकु ह ैदजूा नाही कोइ ॥  
pārbarahm parabẖ ek hai ḏūjā nāhī ko▫e. 
There is only the One Supreme Lord God; there is no other at all. 
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जीउ िपडु सभु ितस का जो ितसु भावै सु होइ ॥  
jī▫o pind sabẖ ṯis kā jo ṯis bẖāvai so ho▫e. 
Soul and body all belong to Him; whatever pleases His Will comes to pass. 

गुिर पूरै पूरा भइआ जिप नानक सचा सोइ ॥४॥९॥७९॥  
gur pūrai pūrā bẖa▫i▫ā jap nānak sachā so▫e. ||4||9||79|| 
Through the Perfect Guru, one becomes perfect; O Nanak, meditate on the True One. 
||4||9||79|| 
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man mere saṯgur kai bẖāṇai chal 
 
िसरीरागु महला ३ ॥ (36-19) 
sirīrāg mėhlā 3. 
Siree Raag, Third Mehl: 

गुणवंती सचु पाइआ ितर्सना तिज िवकार ॥  
guṇvanṯī sach pā▫i▫ā ṯarisnā ṯaj vikār. 
The virtuous obtain Truth; they give up their desires for evil and corruption. 

गुर सबदी मनु रंिगआ रसना पेर्म िपआिर ॥  
gur sabḏī man rangi▫ā rasnā parem pi▫ār. 
Their minds are imbued with the Word of the Guru's Shabad; the Love of their Beloved is on 
their tongues. 

िबनु सितगुर िकनै न पाइओ किर वेखहु मिन वीचािर ॥  
bin saṯgur kinai na pā▫i▫o kar vekẖhu man vīchār. 
Without the True Guru, no one has found Him; reflect upon this in your mind and see. 

मनमुख मैलु न उतरै िजचरु गुर सबिद न करे िपआरु ॥१॥  
manmukẖ mail na uṯrai jichar gur sabaḏ na kare pi▫ār. ||1|| 
The filth of the self-willed manmukhs is not washed off; they have no love for the Guru's 
Shabad. ||1|| 

मन मेरे सितगुर कै भाणै चलु ॥  
man mere saṯgur kai bẖāṇai chal. 
O my mind, walk in harmony with the True Guru. 

िनज घिर वसिह अ्मिमर्तु पीविह ता सुख लहिह महलु ॥१॥ रहाउ ॥  
nij gẖar vasėh amriṯ pīvėh ṯā sukẖ lahėh mahal. ||1|| rahā▫o. 
Dwell within the home of your own inner being, and drink in the Ambrosial Nectar; you shall 
attain the Peace of the Mansion of His Presence. ||1||Pause|| 

अउगुणवंती गुणु को नही बहिण न िमलै हदिूर ॥  
a▫uguṇvanṯī guṇ ko nahī bahaṇ na milai haḏūr. 
The unvirtuous have no merit; they are not allowed to sit in His Presence. 

मनमुिख सबद ुन जाणई अवगिण सो पर्भु दिूर ॥  
manmukẖ sabaḏ na jāṇ▫ī avgaṇ so parabẖ ḏūr. 
The self-willed manmukhs do not know the Shabad; those without virtue are far removed from 
God. 

िजनी सचु पछािणआ सिच रते भरपूिर ॥  
jinī sach pacẖẖāṇi▫ā sach raṯe bẖarpūr. 
Those who recognize the True One are permeated and attuned to Truth. 

गुर सबदी मनु बेिधआ पर्भु िमिलआ आिप हदिूर ॥२॥  
gur sabḏī man beḏẖi▫ā parabẖ mili▫ā āp haḏūr. ||2|| 
Their minds are pierced through by the Word of the Guru's Shabad, and God Himself ushers 
them into His Presence. ||2|| 



 3162

आपे रंगिण रंिगओनु सबद ेलइओनु िमलाइ ॥  
āpe rangaṇ rangi▫on sabḏe la▫i▫on milā▫e. 
He Himself dyes us in the Color of His Love; through the Word of His Shabad, He unites us with 
Himself. 

सचा रंगु न उतरै जो सिच रते िलव लाइ ॥  
sachā rang na uṯrai jo sach raṯe liv lā▫e. 
This True Color shall not fade away, for those who are attuned to His Love. 

चारे कंुडा भिव थके मनमुख बूझ न पाइ ॥  
chāre kundā bẖav thake manmukẖ būjẖ na pā▫e. 
The self-willed manmukhs grow weary of wandering around in all four directions, but they do 
not understand. 

िजसु सितगुरु मेले सो िमलै सचै सबिद समाइ ॥३॥  
jis saṯgur mele so milai sachai sabaḏ samā▫e. ||3|| 
One who is united with the True Guru, meets and merges in the True Word of the Shabad. ||3|| 

िमतर् घणेरे किर थकी मेरा दखुु काटै कोइ ॥  
miṯar gẖaṇere kar thakī merā ḏukẖ kātai ko▫e. 
I have grown weary of making so many friends, hoping that someone might be able to end my 
suffering. 

िमिल पर्ीतम दखुु किटआ सबिद िमलावा होइ ॥  
mil parīṯam ḏukẖ kati▫ā sabaḏ milāvā ho▫e. 
Meeting with my Beloved, my suffering has ended; I have attained Union with the Word of the 
Shabad. 

सचु खटणा सचु रािस ह ैसचे सची सोइ ॥  
sach kẖatṇā sach rās hai sache sachī so▫e. 
Earning Truth, and accumulating the Wealth of Truth, the truthful person gains a reputation of 
Truth. 

सिच िमले से न िवछुड़िह नानक गुरमुिख होइ ॥४॥२६॥५९॥  
sach mile se na vicẖẖurẖėh nānak gurmukẖ ho▫e. ||4||26||59|| 
Meeting with the True One, O Nanak, the Gurmukh shall not be separated from Him again. 
||4||26||59|| 
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man mere sukẖ sahj seṯī jap nā▫o 
 
सर्ीरागु महला ५ ॥ (44-11) 
sarīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

सोई िधआईऐ जीअड़े िसिर साहां पाितसाहु ॥  
so▫ī ḏẖi▫ā▫ī▫ai jī▫arẖe sir sāhāN pāṯisāhu. 
Meditate on Him, O my soul; He is the Supreme Lord over kings and emperors. 

ितस ही की किर आस मन िजस का सभसु वेसाहु ॥  
ṯis hī kī kar ās man jis kā sabẖas vesāhu. 
Place the hopes of your mind in the One, in whom all have faith. 

सिभ िसआणपा छिड कै गुर की चरणी पाहु ॥१॥  
sabẖ si▫āṇpā cẖẖad kai gur kī charṇī pāhu. ||1|| 
Give up all your clever tricks, and grasp the Feet of the Guru. ||1|| 

मन मेरे सुख सहज सेती जिप नाउ ॥  
man mere sukẖ sahj seṯī jap nā▫o. 
O my mind, chant the Name with intuitive peace and poise. 

आठ पहर पर्भु िधआइ तंू गुण गोइंद िनत गाउ ॥१॥ रहाउ ॥  
ātẖ pahar parabẖ ḏẖi▫ā▫e ṯūN guṇ go▫inḏ niṯ gā▫o. ||1|| rahā▫o. 
Twenty-four hours a day, meditate on God. Constantly sing the Glories of the Lord of the 
Universe. ||1||Pause|| 

ितस की सरनी परु मना िजसु जेवडु अवरु न कोइ ॥  
ṯis kī sarnī par manā jis jevad avar na ko▫e. 
Seek His Shelter, O my mind; there is no other as Great as He. 

िजसु िसमरत सुखु होइ घणा दखुु दरद ुन मूले होइ ॥  
jis simraṯ sukẖ ho▫e gẖaṇā ḏukẖ ḏaraḏ na mūle ho▫e. 
Remembering Him in meditation, a profound peace is obtained. Pain and suffering will not 
touch you at all. 

सदा सदा किर चाकरी पर्भु सािहबु सचा सोइ ॥२॥  
saḏā saḏā kar chākrī parabẖ sāhib sachā so▫e. ||2|| 
Forever and ever, work for God; He is our True Lord and Master. ||2|| 

साधसंगित होइ िनरमला कटीऐ जम की फास ॥  
sāḏẖsangaṯ ho▫e nirmalā katī▫ai jam kī fās. 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, you shall become absolutely pure, and the 
noose of death shall be cut away. 

सुखदाता भै भंजनो ितसु आगै किर अरदािस ॥  
sukẖ▫ḏāṯa bẖai bẖanjno ṯis āgai kar arḏās. 
So offer your prayers to Him, the Giver of Peace, the Destroyer of fear. 

िमहर करे िजसु िमहरवानु तां कारजु आवै रािस ॥३॥  
mihar kare jis miharvān ṯāN kāraj āvai rās. ||3|| 
Showing His Mercy, the Merciful Master shall resolve your affairs. ||3|| 
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बहुतो बहुतु वखाणीऐ ऊचो ऊचा थाउ ॥  
bahuṯo bahuṯ vakẖāṇī▫ai ūcho ūchā thā▫o. 
The Lord is said to be the Greatest of the Great; His Kingdom is the Highest of the High. 

वरना िचहना बाहरा कीमित किह न सकाउ ॥  
varnā chihnā bāhrā kīmaṯ kahi na sakā▫o. 
He has no color or mark; His Value cannot be estimated. 

नानक कउ पर्भ मइआ किर सचु दवेहु अपुणा नाउ ॥४॥७॥७७॥  
nānak ka▫o parabẖ ma▫i▫ā kar sach ḏevhu apuṇā nā▫o. ||4||7||77|| 
Please show Mercy to Nanak, God, and bless him with Your True Name. ||4||7||77|| 
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man mere har ke charan ravījai 

 
मलार महला ५ ॥ (1269-16) 
malār mėhlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

मन मेरे हिर के चरन रवीजै ॥  
man mere har ke charan ravījai. 
O my mind, dwell on the Feet of the Lord. 

दरस िपआस मेरो मनु मोिहओ हिर पंख लगाइ िमलीजै ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏaras pi▫ās mero man mohi▫o har pankẖ lagā▫e milījai. ||1|| rahā▫o. 
My mind is enticed by thirst for the Blessed Vision of the Lord; I would take wings and fly out to 
meet Him. ||1||Pause|| 

खोजत खोजत मारगु पाइओ साधू सेव करीजै ॥  
kẖojaṯ kẖojaṯ mārag pā▫i▫o sāḏẖū sev karījai. 
Searching and seeking, I have found the Path, and now I serve the Holy. 

धािर अनुगर्हु सुआमी मेरे नामु महा रसु पीजै ॥१॥  
ḏẖār anūgrahu su▫āmī mere nām mahā ras pījai. ||1|| 
O my Lord and Master, please be kind to me, that I may drink in Your most sublime essence. 
||1|| 

तर्ािह तर्ािह किर सरनी आए जलतउ िकरपा कीजै ॥  
ṯarāhi ṯarāhi kar sarnī ā▫e jalṯa▫o kirpā kījai. 
Begging and pleading, I have come to Your Sanctuary; I am on fire - please shower me with 
Your Mercy! 

करु गिह लेहु दास अपुने कउ नानक अपुनो कीजै ॥२॥१३॥१७॥  
kar gėh leho ḏās apune ka▫o nānak apuno kījai. ||2||13||17|| 
Please give me Your Hand - I am Your slave, O Lord. Please make Nanak Your Own. 
||2||13||17|| 
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man mere har jī▫o saḏā samāl 
 
सोरिठ महला ३ ॥ (601-10) 
soratẖ mėhlā 3. 
Sorat'h, Third Mehl: 

गुरमुिख भगित करिह पर्भ भाविह अनिदनु नामु वखाणे ॥  
gurmukẖ bẖagaṯ karahi parabẖ bẖāvėh an▫ḏin nām vakẖāṇe. 
The Gurmukhs practice devotional worship, and become pleasing to God; night and day, they 
chant the Naam, the Name of the Lord. 

भगता की सार करिह आिप राखिह जो तेरै मिन भाणे ॥  
bẖagṯā kī sār karahi āp rākẖahi jo ṯerai man bẖāṇe. 
You Yourself protect and take care of Your devotees, who are pleasing to Your Mind. 

तू गुणदाता सबिद पछाता गुण किह गुणी समाणे ॥१॥  
ṯū guṇḏāṯā sabaḏ pacẖẖāṯā guṇ kahi guṇī samāṇe. ||1|| 
You are the Giver of virtue, realized through the Word of Your Shabad. Uttering Your Glories, 
we merge with You, O Glorious Lord. ||1|| 

मन मेरे हिर जीउ सदा समािल ॥  
man mere har jī▫o saḏā samāl. 
O my mind, remember always the Dear Lord. 

अंत कािल तेरा बेली होवै सदा िनबह ैतेरै नािल ॥ रहाउ ॥  
anṯ kāl ṯerā belī hovai saḏā nibhai ṯerai nāl. rahā▫o. 
At the very last moment, He alone shall be your best friend; He shall always stand by you. 
||Pause|| 

दसुट चउकड़ी सदा कूड़ु कमाविह ना बूझिह वीचारे ॥  
ḏusat cha▫ukarẖī saḏā kūrẖ kamāvėh nā būjẖėh vīchāre. 
The gathering of the wicked enemies shall always practice falsehood; they do not contemplate 
understanding. 

िनदा दसुटी ते िकिन फलु पाइआ हरणाखस नखिह िबदारे ॥  
ninḏā ḏustī ṯe kin fal pā▫i▫ā harṇākẖas nakẖėh biḏāre. 
Who can obtain fruit from the slander of evil enemies? Remember that Harnaakhash was torn 
apart by the Lord's claws. 

पर्िहलाद ुजनु सद हिर गुण गावै हिर जीउ लए उबारे ॥२॥  
par▫hilāḏ jan saḏ har guṇ gāvai har jī▫o la▫e ubāre. ||2|| 
Prahlaad, the Lord's humble servant, constantly sang the Glorious Praises of the Lord, and the 
Dear Lord saved him. ||2|| 

आपस कउ बहु भला किर जाणिह मनमुिख मित न काई ॥  
āpas ka▫o baho bẖalā kar jāṇėh manmukẖ maṯ na kā▫ī. 
The self-willed manmukhs see themselves as being very virtuous; they have absolutely no 
understanding at all. 

साधू जन की िनदा िवआपे जासिन जनमु गवाई ॥  
sāḏẖū jan kī ninḏā vi▫āpe jāsan janam gavā▫ī. 
They indulge in slander of the humble spiritual people; they waste their lives away, and then 
they have to depart. 
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राम नामु कद ेचेतिह नाही अंित गए पछुताई ॥३॥  
rām nām kaḏe chīṯėh nāhī anṯ ga▫e pacẖẖuṯā▫ī. ||3|| 
They never think of the Lord's Name, and in the end, they depart, regretting and repenting. 
||3|| 

सफलु जनमु भगता का कीता गुर सेवा आिप लाए ॥  
safal janam bẖagṯā kā kīṯā gur sevā āp lā▫e. 
The Lord makes the lives of His devotees fruitful; He Himself links them to the Guru's service. 

सबद ेराते सहजे माते अनिदनु हिर गुण गाए ॥  
sabḏe rāṯe sėhje māṯe an▫ḏin har guṇ gā▫e. 
Imbued with the Word of the Shabad, and intoxicated with celestial bliss, night and day, they 
sing the Glorious Praises of the Lord. 

नानक दासु कह ैबेनंती हउ लागा ितन कै पाए ॥४॥५॥  
nānak ḏās kahai benanṯī ha▫o lāgā ṯin kai pā▫e. ||4||5|| 
Slave Nanak utters this prayer: O Lord, please, let me fall at their feet. ||4||5|| 
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man mere karṯe no sālāhi 
 
िसरीरागु महला ५ ॥ (43-15) 
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

सभे गला िवसरनु इको िवसिर न जाउ ॥  
sabẖe galā visran iko visar na jā▫o. 
Let me forget everything, but let me not forget the One Lord. 

धंधा सभु जलाइ कै गुिर नामु दीआ सचु सुआउ ॥  
ḏẖanḏẖā sabẖ jalā▫e kai gur nām ḏī▫ā sach su▫ā▫o. 
All my evil pursuits have been burnt away; the Guru has blessed me with the Naam, the true 
object of life. 

आसा सभे लािह कै इका आस कमाउ ॥  
āsā sabẖe lāhi kai ikā ās kamā▫o. 
Give up all other hopes, and rely on the One Hope. 

िजनी सितगुरु सेिवआ ितन अगै िमिलआ थाउ ॥१॥  
jinī saṯgur sevi▫ā ṯin agai mili▫ā thā▫o. ||1|| 
Those who serve the True Guru receive a place in the world hereafter. ||1|| 

मन मेरे करते नो सालािह ॥  
man mere karṯe no sālāhi. 
O my mind, praise the Creator. 

सभे छिड िसआणपा गुर की पैरी पािह ॥१॥ रहाउ ॥  
sabẖe cẖẖad si▫āṇpā gur kī pairī pāhi. ||1|| rahā▫o. 
Give up all your clever tricks, and fall at the Feet of the Guru. ||1||Pause|| 

दखु भुख नह िवआपई जे सुखदाता मिन होइ ॥  
ḏukẖ bẖukẖ nah vi▫āpa▫ī je sukẖ▫ḏāṯa man ho▫e. 
Pain and hunger shall not oppress you, if the Giver of Peace comes into your mind. 

िकत ही क्मिम न िछजीऐ जा िहरद ैसचा सोइ ॥  
kiṯ hī kamm na cẖẖijī▫ai jā hirḏai sachā so▫e. 
No undertaking shall fail, when the True Lord is always in your heart. 

िजसु तंू रखिह हथ द ेितसु मािर न सकै कोइ ॥  
jis ṯūN rakẖėh hath ḏe ṯis mār na sakai ko▫e. 
No one can kill that one unto whom You, Lord, give Your Hand and protect. 

सुखदाता गुरु सेवीऐ सिभ अवगण कढै धोइ ॥२॥  
sukẖ▫ḏāṯa gur sevī▫ai sabẖ avgaṇ kadẖai ḏẖo▫e. ||2|| 
Serve the Guru, the Giver of Peace; He shall remove and wash off all your faults. ||2|| 

सेवा मंगै सेवको लाईआं अपुनी सेव ॥  
sevā mangai sevko lā▫ī▫āN apunī sev. 
Your servant begs to serve those who are enjoined to Your service. 

साधू संगु मसकते तूठै पावा दवे ॥  
sāḏẖū sang maskaṯe ṯūtẖai pāvā ḏev. 
The opportunity to work hard serving the Saadh Sangat is obtained, when the Divine Lord is 
pleased. 
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सभु िकछु वसगित सािहबै आपे करण करेव ॥  
sabẖ kicẖẖ vasgaṯ sāhibai āpe karaṇ karev. 
Everything is in the Hands of our Lord and Master; He Himself is the Doer of deeds. 

सितगुर कै बिलहारणै मनसा सभ पूरेव ॥३॥  
saṯgur kai balihārṇai mansā sabẖ pūrev. ||3|| 
I am a sacrifice to the True Guru, who fulfills all hopes and desires. ||3|| 

इको िदसै सजणो इको भाई मीतु ॥  
iko ḏisai sajṇo iko bẖā▫ī mīṯ. 
The One appears to be my Companion; the One is my Brother and Friend. 

इकसै दी सामगरी इकसै दी ह ैरीित ॥  
iksai ḏī sāmagrī iksai ḏī hai rīṯ. 
The elements and the components are all made by the One; they are held in their order by the 
One. 

इकस िसउ मनु मािनआ ता होआ िनहचलु चीतु ॥  
ikas si▫o man māni▫ā ṯā ho▫ā nihchal chīṯ. 
When the mind accepts, and is satisfied with the One, then the consciousness becomes steady 
and stable. 

सचु खाणा सच ुपैनणा टेक नानक सचु कीतु ॥४॥५॥७५॥  
sach kẖāṇā sach painṇā tek nānak sach kīṯ. ||4||5||75|| 
Then, one's food is the True Name, one's garments are the True Name, and one's Support, O 
Nanak, is the True Name. ||4||5||75|| 
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man mere gahu har nām kā olā 
 
गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥ (178-18) 
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 5. 
Gauree Gwaarayree, Fifth Mehl: 

अिनक जतन नही होत छुटारा ॥  
anik jaṯan nahī hoṯ cẖẖutārā. 
By all sorts of efforts, people do not find salvation. 

बहुतु िसआणप आगल भारा ॥  
bahuṯ si▫āṇap āgal bẖārā. 
Through clever tricks, the weight is only piled on more and more. 

हिर की सेवा िनरमल हते ॥  
har kī sevā nirmal heṯ. 
Serving the Lord with a pure heart, 

पर्भ की दरगह सोभा सेत ॥१॥  
parabẖ kī ḏargėh sobẖā seṯ. ||1|| 
you shall be received with honor at God's Court. ||1|| 

मन मेरे गहु हिर नाम का ओला ॥  
man mere gahu har nām kā olā. 
O my mind, hold tight to the Support of the Lord's Name. 

तुझै न लागै ताता झोला ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯujẖai na lāgai ṯāṯā jẖolā. ||1|| rahā▫o. 
The hot winds shall never even touch you. ||1||Pause|| 

िजउ बोिहथु भै सागर मािह ॥  
ji▫o bohith bẖai sāgar māhi. 
Like a boat in the ocean of fear; 

अंधकार दीपक दीपािह ॥  
anḏẖkār ḏīpak ḏīpāhi. 
like a lamp which illumines the darkness; 

अगिन सीत का लाहिस दखू ॥  
agan sīṯ kā lāhas ḏūkẖ. 
like fire which takes away the pain of cold 

नामु जपत मिन होवत सूख ॥२॥  
nām japaṯ man hovaṯ sūkẖ. ||2|| 
- just so, chanting the Name, the mind becomes peaceful. ||2|| 

उतिर जाइ तेरे मन की िपआस ॥  
uṯar jā▫e ṯere man kī pi▫ās. 
The thirst of your mind shall be quenched, 

पूरन होवै सगली आस ॥  
pūran hovai saglī ās. 
and all hopes shall be fulfilled. 
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डोलै नाही तुमरा चीतु ॥  
dolai nāhī ṯumrā chīṯ. 
Your consciousness shall not waver. 

अ्मिमर्त नामु जिप गुरमुिख मीत ॥३॥  
amriṯ nām jap gurmukẖ mīṯ. ||3|| 
Meditate on the Ambrosial Naam as Gurmukh, O my friend. ||3|| 

नामु अउखधु सोई जनु पावै ॥  
nām a▫ukẖaḏẖ so▫ī jan pāvai. 
He alone receives the panacea, the medicine of the Naam, 

किर िकरपा िजसु आिप िदवावै ॥  
kar kirpā jis āp ḏivāvai. 
unto whom the Lord, in His Grace, bestows it. 

हिर हिर नामु जा कै िहरद ैवसै ॥  
har har nām jā kai hirḏai vasai. 
One whose heart is filled with the Name of the Lord, Har, Har 

दखूु दरद ुितह नानक नसै ॥४॥१०॥७९॥  
ḏūkẖ ḏaraḏ ṯih nānak nasai. ||4||10||79|| 
- O Nanak, his pains and sorrows are eliminated. ||4||10||79|| 
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man mere gur pūrā sālāhi 
 
मलार महला ५ ॥ (1271-7) 
malār mėhlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

गुर सरणाई सगल िनधान ॥  
gur sarṇā▫ī sagal niḏẖān. 
All treasures are found in the Sanctuary of the Guru. 

साची दरगिह पाईऐ मानु ॥  
sāchī ḏargahi pā▫ī▫ai mān. 
Honor is obtained in the True Court of the Lord. 

भर्मु भउ दखूु दरद ुसभु जाइ ॥  
bẖaram bẖa▫o ḏūkẖ ḏaraḏ sabẖ jā▫e. 
Doubt, fear, pain and suffering are taken away, 

साधसंिग सद हिर गुण गाइ ॥१॥  
sāḏẖsang saḏ har guṇ gā▫e. ||1|| 
forever singing the Glorious Praises of the Lord in the Saadh Sangat, the Company of the Holy. 
||1|| 

मन मेरे गुरु पूरा सालािह ॥  
man mere gur pūrā sālāhi. 
O my mind, praise the Perfect Guru. 

नामु िनधानु जपहु िदनु राती मन िचद ेफल पाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
nām niḏẖān japahu ḏin rāṯī man chinḏe fal pā▫e. ||1|| rahā▫o. 
Chant the treasure of the Naam, the Name of the Lord, day and night. You shall obtain the 
fruits of your mind's desires. ||1||Pause|| 

सितगुर जेवडु अवरु न कोइ ॥  
saṯgur jevad avar na ko▫e. 
No one else is as great as the True Guru. 

गुरु पारबर्हमु परमेसरु सोइ ॥  
gur pārbarahm parmesar so▫e. 
The Guru is the Supreme Lord, the Transcendent Lord God. 

जनम मरण दखू ते राखै ॥  
janam maraṇ ḏūkẖ ṯe rākẖai. 
He saves us from the pains of death and birth, 

माइआ िबखु िफिर बहुिड़ न चाखै ॥२॥  
mā▫i▫ā bikẖ fir bahurẖ na chākẖai. ||2|| 
and we will not have to taste the poison of Maya ever again. ||2|| 

गुर की मिहमा कथनु न जाइ ॥  
gur kī mahimā kathan na jā▫e. 
The Guru's glorious grandeur cannot be described. 

गुरु परमेसरु साचै नाइ ॥  
gur parmesar sāchai nā▫e. 
The Guru is the Transcendent Lord, in the True Name. 
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सचु संजमु करणी सभु साची ॥  
sach sanjam karṇī sabẖ sāchī. 
True is His self-discipline, and True are all His actions. 

सो मनु िनरमलु जो गुर संिग राची ॥३॥  
so man nirmal jo gur sang rāchī. ||3|| 
Immaculate and pure is that mind, which is imbued with love for the Guru. ||3|| 

गुरु पूरा पाईऐ वड भािग ॥  
gur pūrā pā▫ī▫ai vad bẖāg. 
The Perfect Guru is obtained by great good fortune. 

कामु कर्ोधु लोभु मन ते ितआिग ॥  
kām kroḏẖ lobẖ man ṯe ṯi▫āg. 
Drive out sexual desire, anger and greed from your mind. 

किर िकरपा गुर चरण िनवािस ॥  
kar kirpā gur charaṇ nivās. 
By His Grace, the Guru's Feet are enshrined within. 

नानक की पर्भ सचु अरदािस ॥४॥४॥२२॥  
nānak kī parabẖ sach arḏās. ||4||4||22|| 
Nanak offers his prayer to the True Lord God. ||4||4||22|| 
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man mere gurmukẖ nām ḏẖi▫ā▫e 
 
पर्भाती महला ३ ॥ (1346-15) 
parbẖāṯī mėhlā 3. 
Prabhaatee, Third Mehl: 

भै भाइ जागे से जन जागर्ण करिह हउमै मैलु उतािर ॥  
bẖai bẖā▫e jāge se jan jāgraṇ karahi ha▫umai mail uṯār. 
Those who remain awake and aware in the Love and Fear of God, rid themselves of the filth 
and pollution of egotism. 

सदा जागिह घरु अपणा राखिह पंच तसकर काढिह मािर ॥१॥  
saḏā jāgėh gẖar apṇā rākẖahi panch ṯaskar kādẖėh mār. ||1|| 
They remain awake and aware forever, and protect their homes, by beating and driving out the 
five thieves. ||1|| 

मन मेरे गुरमुिख नामु िधआइ ॥  
man mere gurmukẖ nām ḏẖi▫ā▫e. 
O my mind, as Gurmukh, meditate on the Naam, the Name of the Lord. 

िजतु मारिग हिर पाईऐ मन सेई करम कमाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
jiṯ mārag har pā▫ī▫ai man se▫ī karam kamā▫e. ||1|| rahā▫o. 
O mind, do only those deeds which will lead you to the Path of the Lord. ||1||Pause|| 

गुरमुिख सहज धुिन ऊपजै दखुु हउमै िवचहु जाइ ॥  
gurmukẖ sahj ḏẖun ūpjai ḏukẖ ha▫umai vichahu jā▫e. 
The celestial melody wells up in the Gurmukh, and the pains of egotism are taken away. 

हिर नामा हिर मिन वसै सहजे हिर गुण गाइ ॥२॥  
har nāmā har man vasai sėhje har guṇ gā▫e. ||2|| 
The Name of the Lord abides in the mind, as one intuitively sings the Glorious Praises of the 
Lord. ||2|| 

गुरमती मुख सोहणे हिर रािखआ उिर धािर ॥  
gurmaṯī mukẖ sohṇe har rākẖi▫ā ur ḏẖār. 
Those who follow the Guru's Teachings - their faces are radiant and beautiful. They keep the 
Lord enshrined in their hearts. 

ऐथै ओथै सुखु घणा जिप हिर हिर उतरे पािर ॥३॥  
aithai othai sukẖ gẖaṇā jap har har uṯre pār. ||3|| 
Here and hereafter, they find absolute peace; chanting the Name of the Lord, Har, Har, they 
are carried across to the other shore. ||3|| 

हउमै िविच जागर्णु न होवई हिर भगित न पवई थाइ ॥  
ha▫umai vich jāgraṇ na hova▫ī har bẖagaṯ na pav▫ī thā▫e. 
In egotism, one cannot remain awake and aware, and one's devotional worship of the Lord is 
not accepted. 

मनमुख दिर ढोई ना लहिह भाइ दजूै करम कमाइ ॥४॥  
manmukẖ ḏar dẖo▫ī nā lahėh bẖā▫e ḏūjai karam kamā▫e. ||4|| 
The self-willed manmukhs find no place in the Court of the Lord; they do their deeds in the love 
of duality. ||4|| 
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िधर्गु खाणा िधर्गु पैन्हणा िजन्हा दजूै भाइ िपआरु ॥  
ḏẖarig kẖāṇā ḏẖarig painHṇā jinHā ḏūjai bẖā▫e pi▫ār. 
Cursed is the food, and cursed are the clothes, of those who are attached to the love of duality. 

िबसटा के कीड़े िबसटा राते मिर ज्ममिह होिह खुआरु ॥५॥  
bistā ke kīrẖe bistā rāṯe mar jamėh hohi kẖu▫ār. ||5|| 
They are like maggots in manure, sinking into manure. In death and rebirth, they are wasted 
away to ruin. ||5|| 

िजन कउ सितगुरु भेिटआ ितना िवटहु बिल जाउ ॥  
jin ka▫o saṯgur bẖeti▫ā ṯinā vitahu bal jā▫o. 
I am a sacrifice to those who meet with the True Guru. 

ितन की संगित िमिल रहां सचे सिच समाउ ॥६॥  
ṯin kī sangaṯ mil rahāN sache sach samā▫o. ||6|| 
I shall continue to associate with them; devoted to Truth, I am absorbed in Truth. ||6|| 

पूरै भािग गुरु पाईऐ उपाइ िकतै न पाइआ जाइ ॥  
pūrai bẖāg gur pā▫ī▫ai upā▫e kiṯai na pā▫i▫ā jā▫e. 
By perfect destiny, the Guru is found. He cannot be found by any efforts. 

सितगुर ते सहजु ऊपजै हउमै सबिद जलाइ ॥७॥  
saṯgur ṯe sahj ūpjai ha▫umai sabaḏ jalā▫e. ||7|| 
Through the True Guru, intuitive wisdom wells up; through the Word of the Shabad, egotism is 
burnt away. ||7|| 

हिर सरणाई भजु मन मेरे सभ िकछु करणै जोगु ॥  
har sarṇā▫ī bẖaj man mere sabẖ kicẖẖ karṇai jog. 
O my mind, hurry to the Sanctuary of the Lord; He is Potent to do everything. 

नानक नामु न वीसरै जो िकछु करै सु होगु ॥८॥२॥७॥२॥९॥  
nānak nām na vīsrai jo kicẖẖ karai so hog. ||8||2||7||2||9|| 
O Nanak, never forget the Naam, the Name of the Lord. Whatever He does, comes to pass. 
||8||2||7||2||9|| 
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man mere jin apunā bẖaram gavāṯā 
 
सोरिठ महला ५ ॥ (610-1) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

सुखीए कउ पेखै सभ सुखीआ रोगी कै भाणै सभ रोगी ॥  
sukẖī▫e ka▫o pekẖai sabẖ sukẖī▫ā rogī kai bẖāṇai sabẖ rogī. 
To the happy person, everyone seems happy; to the sick person, everyone seems sick. 

करण करावनहार सुआमी आपन हािथ संजोगी ॥१॥  
karaṇ karāvanhār su▫āmī āpan hāth sanjogī. ||1|| 
The Lord and Master acts, and causes us to act; union is in His Hands. ||1|| 

मन मेरे िजिन अपुना भरमु गवाता ॥ ितस कै भाणै कोइ न भूला िजिन सगलो बर्हमु पछाता ॥ रहाउ ॥  
man mere jin apunā bẖaram gavāṯā. ṯis kai bẖāṇai ko▫e na bẖūlā jin saglo barahm pacẖẖāṯā. 
rahā▫o. 
O my mind, no one appears to be mistaken, to one who has dispelled his own doubts; he 
realizes that everyone is God. ||Pause|| 

संत संिग जा का मनु सीतलु ओहु जाणै सगली ठांढी ॥  
sanṯ sang jā kā man sīṯal oh jāṇai saglī tẖāNdẖī. 
One whose mind is comforted in the Society of the Saints, believes that all are joyful. 

हउमै रोिग जा का मनु िबआिपत ओहु जनिम मरै िबललाती ॥२॥  
ha▫umai rog jā kā man bi▫āpaṯ oh janam marai billāṯī. ||2|| 
One whose mind is afflicted by the disease of egotism, cries out in birth and death. ||2|| 

िगआन अंजनु जा की नेतर्ी पिड़आ ता कउ सरब पर्गासा ॥  
gi▫ān anjan jā kī neṯrī parẖi▫ā ṯā ka▫o sarab pargāsā. 
Everything is clear to one whose eyes are blessed with the ointment of spiritual wisdom. 

अिगआिन अंधेरै सूझिस नाही बहुिड़ बहुिड़ भरमाता ॥३॥  
agi▫ān anḏẖerai sūjẖas nāhī bahurẖ bahurẖ bẖarmāṯā. ||3|| 
In the darkness of spiritual ignorance, he sees nothing at all; he wanders around in 
reincarnation, over and over again. ||3|| 

सुिण बेनंती सुआमी अपुने नानकु इहु सुखु मागै ॥  
suṇ benanṯī su▫āmī apune nānak ih sukẖ māgai. 
Hear my prayer, O Lord and Master; Nanak begs for this happiness: 

जह कीरतनु तेरा साधू गाविह तह मेरा मनु लागै ॥४॥६॥  
jah kīrṯan ṯerā sāḏẖū gāvahi ṯah merā man lāgai. ||4||6|| 
whereever Your Holy Saints sing the Kirtan of Your Praises, let my mind be attached to that 
place. ||4||6|| 
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man mere merā rām nām sakẖā har bẖā▫ī 
 
गूजरी महला ४ ॥ (493-10) 
gūjrī mėhlā 4. 
Goojaree, Fourth Mehl: 

होहु दइआल मेरा मनु लावहु हउ अनिदनु राम नामु िनत िधआई ॥  
hohu ḏa▫i▫āl merā man lāvhu ha▫o an▫ḏin rām nām niṯ ḏẖi▫ā▫ī. 
Be Merciful and attune my mind, so that I might meditate continually on the Lord's Name, night and day. 

सिभ सुख सिभ गुण सिभ िनधान हिर िजतु जिपऐ दखु भुख सभ लिह जाई ॥१॥  
sabẖ sukẖ sabẖ guṇ sabẖ niḏẖān har jiṯ japi▫ai ḏukẖ bẖukẖ sabẖ lėh jā▫ī. ||1|| 
The Lord is all peace, all virtue and all wealth; remembering Him, all misery and hunger depart. ||1|| 

मन मेरे मेरा राम नामु सखा हिर भाई ॥  
man mere merā rām nām sakẖā har bẖā▫ī. 
O my mind, the Lord's Name is my companion and brother. 

गुरमित राम नामु जसु गावा अंित बेली दरगह लए छडाई ॥१॥ रहाउ ॥  
gurmaṯ rām nām jas gāvā anṯ belī ḏargėh la▫e cẖẖadā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
Under Guru's Instruction, I sing the Praises of the Lord's Name; it shall be my help and support in the 
end, and it shall deliver me in the Court of the Lord. ||1||Pause|| 

तंू आपे दाता पर्भु अंतरजामी किर िकरपा लोच मेरै मिन लाई ॥  
ṯūN āpe ḏāṯā parabẖ anṯarjāmī kar kirpā loch merai man lā▫ī. 
You Yourself are the Giver, O God, Inner-knower, Searcher of hearts; by Your Grace, You have infused 
longing for You in my mind. 

मै मिन तिन लोच लगी हिर सेती पर्िभ लोच पूरी सितगुर सरणाई ॥२॥  
mai man ṯan loch lagī har seṯī parabẖ loch pūrī saṯgur sarṇā▫ī. ||2|| 
My mind and body long for the Lord; God has fulfilled my longing. I have entered the Sanctuary of the 
True Guru. ||2|| 

माणस जनमु पंुिन किर पाइआ िबनु नावै िधर्गु िधर्गु िबरथा जाई ॥  
māṇas janam punn kar pā▫i▫ā bin nāvai ḏẖarig ḏẖarig birthā jā▫ī. 
Human birth is obtained through good actions; without the Name, it is cursed, totally cursed, and it 
passes away in vain. 

नाम िबना रस कस दखुु खावै मुखु फीका थुक थूक मुिख पाई ॥३॥  
nām binā ras kas ḏukẖ kẖāvai mukẖ fīkā thuk thūk mukẖ pā▫ī. ||3|| 
Without the Naam, the Name of the Lord, one obtains only suffering for his delicacies to eat. His mouth is 
insipid, and his face is spat upon, again and again. ||3|| 

जो जन हिर पर्भ हिर हिर सरणा ितन दरगह हिर हिर द ेविडआई ॥  
jo jan har parabẖ har har sarṇā ṯin ḏargėh har har ḏe vadi▫ā▫ī. 
Those humble beings, who have entered the Sanctuary of the Lord God, Har, Har, are blessed with glory 
in the Court of the Lord, Har, Har. 

धंनु धंनु साबािस कह ैपर्भु जन कउ जन नानक मेिल लए गिल लाई ॥४॥४॥  
ḏẖan ḏẖan sābās kahai parabẖ jan ka▫o jan nānak mel la▫e gal lā▫ī. ||4||4|| 
Blessed, blessed and congratulations, says God to His humble servant. O servant Nanak, He embraces 
him, and blends him with Himself. ||4||4|| 
 



 3178

 

man mere mai har har kathā man bẖāṇī 
 
मारू महला ४ ॥ (996-17) 
mārū mėhlā 4. 
Maaroo, Fourth Mehl: 

हिर हिर कथा सुणाइ पर्भ गुरमित हिर िरद ैसमाणी ॥  
har har kathā suṇā▫e parabẖ gurmaṯ har riḏai samāṇī. 
O Lord God, please preach Your sermon to me. Through the Guru's Teachings, the Lord is 
merged into my heart. 

जिप हिर हिर कथा वडभागीआ हिर उतम पद ुिनरबाणी ॥  
jap har har kathā vadbẖāgī▫ā har uṯam paḏ nirbāṇī. 
Meditate on the sermon of the Lord, Har, Har, O very fortunate ones; the Lord shall bless you 
with the most sublime status of Nirvaanaa. 

गुरमुखा मिन परतीित ह ैगुिर पूरै नािम समाणी ॥१॥  
gurmukẖā man parṯīṯ hai gur pūrai nām samāṇī. ||1|| 
The minds of the Gurmukhs are filled with faith; through the Perfect Guru, they merge in the 
Naam, the Name of the Lord.||1|| 

मन मेरे मै हिर हिर कथा मिन भाणी ॥  
man mere mai har har kathā man bẖāṇī. 
O my mind, the sermon of the Lord, Har, Har, is pleasing to my mind. 

हिर हिर कथा िनत सदा किर गुरमुिख अकथ कहाणी ॥१॥ रहाउ ॥  
har har kathā niṯ saḏā kar gurmukẖ akath kahāṇī. ||1|| rahā▫o. 
Continually and forever, speak the sermon of the Lord, Har, Har; as Gurmukh, speak the 
Unspoken Speech. ||1||Pause|| 

मै मनु तनु खोिज ढंढोिलआ िकउ पाईऐ अकथ कहाणी ॥  
mai man ṯan kẖoj dẖandẖoli▫ā ki▫o pā▫ī▫ai akath kahāṇī. 
I have searched through and through my mind and body; how can I attain this Unspoken 
Speech? 

संत जना िमिल पाइआ सुिण अकथ कथा मिन भाणी ॥  
sanṯ janā mil pā▫i▫ā suṇ akath kathā man bẖāṇī. 
Meeting with the humble Saints, I have found it; listening to the Unspoken Speech, my mind is 
pleased. 

मेरै मिन तिन नामु अधारु हिर मै मेले पुरखु सुजाणी ॥२॥  
merai man ṯan nām aḏẖār har mai mele purakẖ sujāṇī. ||2|| 
The Lord's Name is the Support of my mind and body; I am united with the all-knowing Primal 
Lord God. ||2|| 

गुर पुरखै पुरखु िमलाइ पर्भ िमिल सुरती सुरित समाणी ॥  
gur purkẖai purakẖ milā▫e parabẖ mil surṯī suraṯ samāṇī. 
The Guru, the Primal Being, has united me with the Primal Lord God. My consciousness has 
merged into the supreme consciousness. 

वडभागी गुरु सेिवआ हिर पाइआ सुघड़ सुजाणी ॥  
vadbẖāgī gur sevi▫ā har pā▫i▫ā sugẖarẖ sujāṇī. 
By great good fortune, I serve the Guru, and I have found my Lord, all-wise and all-knowing. 
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मनमुख भाग िवहूिणआ ितन दखुी रैिण िवहाणी ॥३॥  
manmukẖ bẖāg vihūṇi▫ā ṯin ḏukẖī raiṇ vihāṇī. ||3|| 
The self-willed manmukhs are very unfortunate; they pass their life-night in misery and pain. 
||3|| 

हम जािचक दीन पर्भ तेिरआ मुिख दीजै अ्मिमर्त बाणी ॥  
ham jāchik ḏīn parabẖ ṯeri▫ā mukẖ ḏījai amriṯ baṇī. 
I am just a meek beggar at Your Door, God; please, place the Ambrosial Word of Your Bani in 
my mouth. 

सितगुरु मेरा िमतुर् पर्भ हिर मेलहु सुघड़ सुजाणी ॥  
saṯgur merā miṯar parabẖ har melhu sugẖarẖ sujāṇī. 
The True Guru is my friend; He unites me with my all-wise, all-knowing Lord God. 

जन नानक सरणागती किर िकरपा नािम समाणी ॥४॥३॥५॥  
jan nānak sarṇāgaṯī kar kirpā nām samāṇī. ||4||3||5|| 
Servant Nanak has entered Your Sanctuary; grant Your Grace, and merge me into Your Name. 
||4||3||5|| 
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man mere rām nām jap jāp 
 
िसरीरागु महला ५ ॥ (48-10) 
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

उदमु किर हिर जापणा वडभागी धनु खािट ॥  
uḏam kar har jāpṇā vadbẖāgī ḏẖan kẖāt. 
Make the effort, and chant the Lord's Name. O very fortunate ones, earn this wealth. 

संतसंिग हिर िसमरणा मलु जनम जनम की कािट ॥१॥  
saṯsang har simraṇā mal janam janam kī kāt. ||1|| 
In the Society of the Saints, meditate in remembrance on the Lord, and wash off the filth of 
countless incarnations. ||1|| 

मन मेरे राम नामु जिप जापु ॥  
man mere rām nām jap jāp. 
O my mind, chant and meditate on the Name of the Lord. 

मन इछे फल भुंिच तू सभु चूकै सोगु संतापु ॥ रहाउ ॥  
man icẖẖe fal bẖunch ṯū sabẖ chūkai sog sanṯāp. rahā▫o. 
Enjoy the fruits of your mind's desires; all suffering and sorrow shall depart. ||Pause|| 

िजसु कारिण तनु धािरआ सो पर्भु िडठा नािल ॥  
jis kāraṇ ṯan ḏẖāri▫ā so parabẖ ditẖā nāl. 
For His sake, you assumed this body; see God always with you. 

जिल थिल महीअिल पूिरआ पर्भु आपणी नदिर िनहािल ॥२॥  
jal thal mahī▫al pūri▫ā parabẖ āpṇī naḏar nihāl. ||2|| 
God is pervading the water, the land and the sky; He sees all with His Glance of Grace. ||2|| 

मनु तनु िनरमलु होइआ लागी साचु परीित ॥  
man ṯan nirmal ho▫i▫ā lāgī sāch parīṯ. 
The mind and body become spotlessly pure, enshrining love for the True Lord. 

चरण भजे पारबर्हम के सिभ जप तप ितन ही कीित ॥३॥  
charaṇ bẖaje pārbarahm ke sabẖ jap ṯap ṯin hī kīṯ. ||3|| 
One who dwells upon the Feet of the Supreme Lord God has truly performed all meditations 
and austerities. ||3|| 

रतन जवेहर मािणका अ्मिमर्तु हिर का नाउ ॥  
raṯan javehar māṇikā amriṯ har kā nā▫o. 
The Ambrosial Name of the Lord is a Gem, a Jewel, a Pearl. 

सूख सहज आनंद रस जन नानक हिर गुण गाउ ॥४॥१७॥८७॥  
sūkẖ sahj ānanḏ ras jan nānak har guṇ gā▫o. ||4||17||87|| 
The essence of intuitive peace and bliss is obtained, O servant Nanak, by singing the Glories of 
God. ||4||17||87|| 
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man re ahinis har guṇ sār 
 
िसरीरागु महला १ ॥ (21-14) 
sirīrāg mėhlā 1. 
Siree Raag, First Mehl: 

इकु ितलु िपआरा वीसरै रोगु वडा मन मािह ॥  
ik ṯil pi▫ārā vīsrai rog vadā man māhi. 
Forgetting the Beloved, even for a moment, the mind is afflicted with terrible diseases. 

िकउ दरगह पित पाईऐ जा हिर न वसै मन मािह ॥  
ki▫o ḏargėh paṯ pā▫ī▫ai jā har na vasai man māhi. 
How can honor be attained in His Court, if the Lord does not dwell in the mind? 

गुिर िमिलऐ सुखु पाईऐ अगिन मरै गुण मािह ॥१॥  
gur mili▫ai sukẖ pā▫ī▫ai agan marai guṇ māhi. ||1|| 
Meeting with the Guru, peace is found. The fire is extinguished in His Glorious Praises. ||1|| 

मन रे अिहिनिस हिर गुण सािर ॥  
man re ahinis har guṇ sār. 
O mind, enshrine the Praises of the Lord, day and night. 

िजन िखनु पलु नामु न वीसरै ते जन िवरले संसािर ॥१॥ रहाउ ॥  
jin kẖin pal nām na vīsrai ṯe jan virle sansār. ||1|| rahā▫o. 
One who does not forget the Naam, for a moment or even an instant-how rare is such a person 
in this world! ||1||Pause|| 

जोती जोित िमलाईऐ सुरती सुरित संजोगु ॥  
joṯī joṯ milā▫ī▫ai surṯī suraṯ sanjog. 
When one's light merges into the Light, and one's intuitive consciousness is joined with the 
Intuitive Consciousness, 

िहसा हउमै गतु गए नाही सहसा सोगु ॥  
hinsā ha▫umai gaṯ ga▫e nāhī sahsā sog. 
then one's cruel and violent instincts and egotism depart, and skepticism and sorrow are taken 
away. 

गुरमुिख िजसु हिर मिन वसै ितसु मेले गुरु संजोगु ॥२॥  
gurmukẖ jis har man vasai ṯis mele gur sanjog. ||2|| 
The Lord abides within the mind of the Gurmukh, who merges in the Lord's Union, through the 
Guru. ||2|| 

काइआ कामिण जे करी भोगे भोगणहारु ॥  
kā▫i▫ā kāmaṇ je karī bẖoge bẖogaṇhār. 
If I surrender my body like a bride, the Enjoyer will enjoy me. 

ितसु िसउ नेहु न कीजई जो दीसै चलणहारु ॥  
ṯis si▫o nehu na kīj▫ī jo ḏīsai chalaṇhār. 
Do not make love with one who is just a passing show. 

गुरमुिख रविह सोहागणी सो पर्भु सेज भतारु ॥३॥  
gurmukẖ ravėh sohāgaṇī so parabẖ sej bẖaṯār. ||3|| 
The Gurmukh is ravished like the pure and happy bride on the Bed of God, her Husband. ||3|| 
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चारे अगिन िनवािर मरु गुरमुिख हिर जलु पाइ ॥  
chāre agan nivār mar gurmukẖ har jal pā▫e. 
The Gurmukh puts out the four fires, with the Water of the Lord's Name. 

अंतिर कमलु पर्गािसआ अ्मिमर्तु भिरआ अघाइ ॥  
anṯar kamal pargāsi▫ā amriṯ bẖari▫ā agẖā▫e. 
The lotus blossoms deep within the heart, and filled with Ambrosial Nectar, one is satisfied. 

नानक सतगुरु मीतु किर सचु पाविह दरगह जाइ ॥४॥२०॥  
nānak saṯgur mīṯ kar sach pāvahi ḏargėh jā▫e. ||4||20|| 
O Nanak, make the True Guru your friend; going to His Court, you shall obtain the True Lord. 
||4||20|| 
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man re har kīraṯ ṯar ṯārī 
 
गूजरी महला ४ घरु २  (506-17) 
gūjrī mėhlā 4 gẖar 2 
Goojaree, Fourth Mehl, Second House: 

हिर िबनु जीअरा रिह न सकै िजउ बालकु खीर अधारी ॥  
har bin jī▫arā rėh na sakai ji▫o bālak kẖīr aḏẖārī. 
Without the Lord, my soul cannot survive, like an infant without milk. 

अगम अगोचर पर्भु गुरमुिख पाईऐ अपुने सितगुर कै बिलहारी ॥१॥  
agam agochar parabẖ gurmukẖ pā▫ī▫ai apune saṯgur kai balihārī. ||1|| 
The inaccessible and incomprehensible Lord God is obtained by the Gurmukh; I am a sacrifice 
to my True Guru. ||1|| 

मन रे हिर कीरित तरु तारी ॥  
man re har kīraṯ ṯar ṯārī. 
O my mind, the Kirtan of the Lord’s Praise is a boat to carry you across. 

गुरमुिख नामु अ्मिमर्त जलु पाईऐ िजन कउ िकर्पा तुमारी ॥ रहाउ ॥  
gurmukẖ nām amriṯ jal pā▫ī▫ai jin ka▫o kirpā ṯumārī. rahā▫o. 
The Gurmukhs obtain the Ambrosial Water of the Naam, the Name of the Lord. You bless them 
with Your Grace. ||Pause|| 

सनक सनंदन नारद मुिन सेविह अनिदनु जपत रहिह बनवारी ॥  
sanak sananḏan nāraḏ mun sevėh an▫ḏin japaṯ rahėh banvārī. 
Sanak, Sanandan and Naarad the sage serve You; night and day, they continue to chant Your 
Name, O Lord of the jungle. 

सरणागित पर्हलाद जन आए ितन की पैज सवारी ॥२॥  
sarṇāgaṯ parahlāḏ jan ā▫e ṯin kī paij savārī. ||2|| 
Slave Prahlaad sought Your Sanctuary, and You saved his honor. ||2|| 

अलख िनरंजनु एको वरतै एका जोित मुरारी ॥  
alakẖ niranjan eko varṯai ekā joṯ murārī. 
The One unseen immaculate Lord is pervading everywhere, as is the Light of the Lord. 

सिभ जािचक तू एको दाता मागिह हाथ पसारी ॥३॥  
sabẖ jāchik ṯū eko ḏāṯā māgėh hāth pasārī. ||3|| 
All are beggars, You alone are the Great Giver. Reaching out our hands, we beg from You. ||3|| 

भगत जना की ऊतम बाणी गाविह अकथ कथा िनत िनआरी ॥  
bẖagaṯ janā kī ūṯam baṇī gāvahi akath kathā niṯ ni▫ārī. 
The speech of the humble devotees is sublime; they sing continually the wondrous, Unspoken 
Speech of the Lord. 

सफल जनमु भइआ ितन केरा आिप तरे कुल तारी ॥४॥  
safal janam bẖa▫i▫ā ṯin kerā āp ṯare kul ṯārī. ||4|| 
Their lives become fruitful; they save themselves, and all their generations. ||4|| 

मनमुख दिुबधा दरुमित िबआपे िजन अंतिर मोह गुबारी ॥  
manmukẖ ḏubiḏẖā ḏurmaṯ bi▫āpe jin anṯar moh gubārī. 
The self-willed manmukhs are engrossed in duality and evil-mindedness; within them is the 
darkness of attachment. 
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संत जना की कथा न भावै ओइ डूबे सणु परवारी ॥५॥  
sanṯ janā kī kathā na bẖāvai o▫e dūbe saṇ parvārī. ||5|| 
They do not love the sermon of the humble Saints, and they are drowned along with their 
families. ||5|| 

िनदकु िनदा किर मलु धोवै ओहु मलभखु माइआधारी ॥  
ninḏak ninḏā kar mal ḏẖovai oh malbẖakẖ mā▫i▫āḏẖārī. 
By slandering, the slanderer washes the filth off others; he is an eater of filth, and a worshipper 
of Maya. 

संत जना की िनदा िवआपे ना उरवािर न पारी ॥६॥  
sanṯ janā kī ninḏā vi▫āpe nā urvār na pārī. ||6|| 
He indulges in the slander of the humble Saints; he is neither on this shore, nor the shore 
beyond. ||6|| 

एहु परपंचु खेलु कीआ सभु करतै हिर करतै सभ कल धारी ॥  
ehu parpanch kẖel kī▫ā sabẖ karṯai har karṯai sabẖ kal ḏẖārī. 
All this worldly drama is set in motion by the Creator Lord; He has infused His almighty strength 
into all. 

हिर एको सूतु वरतै जुग अंतिर सूतु िखचै एकंकारी ॥७॥  
har eko sūṯ varṯai jug anṯar sūṯ kẖinchai ekankārī. ||7|| 
The thread of the One Lord runs through the world; when He pulls out this thread, the One 
Creator alone remains. ||7|| 

रसिन रसिन रिस गाविह हिर गुण रसना हिर रसु धारी ॥  
rasan rasan ras gāvahi har guṇ rasnā har ras ḏẖārī. 
With their tongues, they sing the Glorious Praises of the Lord, and savor Them. They place the 
sublime essence of the Lord upon their tongues, and savor it. 

नानक हिर िबनु अवरु न मागउ हिर रस पर्ीित िपआरी ॥८॥१॥७॥  
nānak har bin avar na māga▫o har ras parīṯ pi▫ārī. ||8||1||7|| 
O Nanak, other than the Lord, I ask for nothing else; I am in love with the Love of the Lord’s 
sublime essence. ||8||1||7|| 
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man re ka▫un kumaṯ ṯai līnī 
 
सोरिठ महला ९ ॥ (631-17) 
soratẖ mėhlā 9. 
Sorat'h, Ninth Mehl: 

मन रे कउनु कुमित तै लीनी ॥  
man re ka▫un kumaṯ ṯai līnī. 
O mind, what evil-mindedness have you developed? 

पर दारा िनिदआ रस रिचओ राम भगित निह कीनी ॥१॥ रहाउ ॥  
par ḏārā ninḏi▫ā ras rachi▫o rām bẖagaṯ nėh kīnī. ||1|| rahā▫o. 
You are engrossed in the pleasures of other men's wives, and slander; you have not 
worshipped the Lord at all. ||1||Pause|| 

मुकित पंथु जािनओ तै नाहिन धन जोरन कउ धाइआ ॥  
mukaṯ panth jāni▫o ṯai nāhan ḏẖan joran ka▫o ḏẖā▫i▫ā. 
You do not know the way to liberation, but you run all around chasing wealth. 

अंित संग काहू नही दीना िबरथा आपु बंधाइआ ॥१॥  
anṯ sang kāhū nahī ḏīnā birthā āp banḏẖā▫i▫ā. ||1|| 
In the end, nothing shall go along with you; you have entrapped yourself in vain. ||1|| 

ना हिर भिजओ न गुर जनु सेिवओ नह उपिजओ कछु िगआना ॥  
nā har bẖaji▫o na gur jan sevi▫o nah upji▫o kacẖẖ gi▫ānā. 
You have not meditated or vibrated upon the Lord; you have not served the Guru, or His 
humble servants; spiritual wisdom has not welled up within you. 

घट ही मािह िनरंजनु तेरै तै खोजत उिदआना ॥२॥  
gẖat hī māhi niranjan ṯerai ṯai kẖojaṯ uḏi▫ānā. ||2|| 
The Immaculate Lord is within your heart, and yet you search for Him in the wilderness. ||2|| 

बहुतु जनम भरमत तै हािरओ असिथर मित नही पाई ॥  
bahuṯ janam bẖarmaṯ ṯai hāri▫o asthir maṯ nahī pā▫ī. 
You have wandered through many many births; you are exhausted but have still not found a 
way out of this endless cycle. 

मानस दहे पाइ पद हिर भजु नानक बात बताई ॥३॥३॥  
mānas ḏeh pā▫e paḏ har bẖaj nānak bāṯ baṯā▫ī. ||3||3|| 
Now that you have obtained this human body, meditate on the Lord's Feet; Nanak advises with 
this advice. ||3||3|| 
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man re kahā bẖa▫i▫o ṯai ba▫urā 
 
गउड़ी महला ९ ॥ (220-8) 
ga▫orẖī mėhlā 9. 
Gauree, Ninth Mehl: 

मन रे कहा भइओ तै बउरा ॥  
man re kahā bẖa▫i▫o ṯai ba▫urā. 
O mind, why have you gone crazy? 

अिहिनिस अउध घटै नही जानै भइओ लोभ संिग हउरा ॥१॥ रहाउ ॥  
ahinis a▫oḏẖ gẖatai nahī jānai bẖa▫i▫o lobẖ sang ha▫urā. ||1|| rahā▫o. 
Don't you know that your life is decreasing, day and night? Your life is made worthless with 
greed. ||1||Pause|| 

जो तनु तै अपनो किर मािनओ अरु सुंदर िगर्ह नारी ॥  
jo ṯan ṯai apno kar māni▫o ar sunḏar garih nārī. 
That body, which you believe to be your own, and your beautiful home and spouse 

इन मᱹ कछु तेरो रे नाहिन दखेो सोच िबचारी ॥१॥  
in maiN kacẖẖ ṯero re nāhan ḏekẖo soch bichārī. ||1|| 
- none of these is yours to keep. See this, reflect upon it and understand. ||1|| 

रतन जनमु अपनो तै हािरओ गोिबद गित नही जानी ॥  
raṯan janam apno ṯai hāri▫o gobinḏ gaṯ nahī jānī. 
You have wasted the precious jewel of this human life; you do not know the Way of the Lord of 
the Universe. 

िनमख न लीन भइओ चरनन िसउ िबरथा अउध िसरानी ॥२॥  
nimakẖ na līn bẖa▫i▫o charnan siN▫o birthā a▫oḏẖ sirānī. ||2|| 
You have not been absorbed in the Lord's Feet, even for an instant. Your life has passed away 
in vain! ||2|| 

कहु नानक सोई नरु सुखीआ राम नाम गुन गावै ॥  
kaho nānak so▫ī nar sukẖī▫ā rām nām gun gāvai. 
Says Nanak, that man is happy, who sings the Glorious Praises of the Lord's Name. 

अउर सगल जगु माइआ मोिहआ िनरभै पद ुनही पावै ॥३॥८॥  
a▫or sagal jag mā▫i▫ā mohi▫ā nirbẖai paḏ nahī pāvai. ||3||8|| 
All the rest of the world is enticed by Maya; they do not obtain the state of fearless dignity. 
||3||8|| 
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man re ki▫o cẖẖūtėh bin pi▫ār 
 
िसरीरागु महला १ ॥ (59-18) 
sirīrāg mėhlā 1. 
Siree Raag, First Mehl: 

रे मन ऐसी हिर िसउ पर्ीित किर जैसी जल कमलेिह ॥  
re man aisī har si▫o parīṯ kar jaisī jal kamlehi. 
O mind, love the Lord, as the lotus loves the water. 

लहरी नािल पछाड़ीऐ भी िवगसै असनेिह ॥  
lahrī nāl pacẖẖārẖī▫ai bẖī vigsai asnehi. 
Tossed about by the waves, it still blossoms with love. 

जल मिह जीअ उपाइ कै िबनु जल मरणु ितनेिह ॥१॥  
jal mėh jī▫a upā▫e kai bin jal maraṇ ṯinehi. ||1|| 
In the water, the creatures are created; outside of the water they die. ||1|| 

मन रे िकउ छूटिह िबनु िपआर ॥  
man re ki▫o cẖẖūtėh bin pi▫ār. 
O mind, how can you be saved without love? 

गुरमुिख अंतिर रिव रिहआ बखसे भगित भंडार ॥१॥ रहाउ ॥  
gurmukẖ anṯar rav rahi▫ā bakẖse bẖagaṯ bẖandār. ||1|| rahā▫o. 
God permeates the inner beings of the Gurmukhs. They are blessed with the treasure of 
devotion. ||1||Pause|| 

रे मन ऐसी हिर िसउ पर्ीित किर जैसी मछुली नीर ॥  
re man aisī har si▫o parīṯ kar jaisī macẖẖulī nīr. 
O mind, love the Lord, as the fish loves the water. 

िजउ अिधकउ ितउ सुखु घणो मिन तिन सांित सरीर ॥  
ji▫o aḏẖika▫o ṯi▫o sukẖ gẖaṇo man ṯan sāNṯ sarīr. 
The more the water, the more the happiness, and the greater the peace of mind and body. 

िबनु जल घड़ी न जीवई पर्भु जाणै अभ पीर ॥२॥  
bin jal gẖarẖī na jīv▫ī parabẖ jāṇai abẖ pīr. ||2|| 
Without water, she cannot live, even for an instant. God knows the suffering of her mind. ||2|| 

रे मन ऐसी हिर िसउ पर्ीित किर जैसी चाितर्क मेह ॥  
re man aisī har si▫o parīṯ kar jaisī chāṯrik meh. 
O mind, love the Lord, as the song-bird loves the rain. 

सर भिर थल हरीआवले इक बंूद न पवई केह ॥  
sar bẖar thal harī▫āvle ik būnḏ na pav▫ī keh. 
The pools are overflowing with water, and the land is luxuriantly green, but what are they to 
her, if that single drop of rain does not fall into her mouth? 

करिम िमलै सो पाईऐ िकरतु पइआ िसिर दहे ॥३॥  
karam milai so pā▫ī▫ai kiraṯ pa▫i▫ā sir ḏeh. ||3|| 
By His Grace, she receives it; otherwise, because of her past actions, she gives her head. ||3|| 

रे मन ऐसी हिर िसउ पर्ीित किर जैसी जल दधु होइ ॥  
re man aisī har si▫o parīṯ kar jaisī jal ḏuḏẖ ho▫e. 
O mind, love the Lord, as the water loves the milk. 
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आवटणु आपे खवै दधु कउ खपिण न दइे ॥  
āvtaṇ āpe kẖavai ḏuḏẖ ka▫o kẖapaṇ na ḏe▫e. 
The water, added to the milk, itself bears the heat, and prevents the milk from burning. 

आपे मेिल िवछंुिनआ सिच विडआई दइे ॥४॥  
āpe mel vicẖẖunni▫ā sach vadi▫ā▫ī ḏe▫e. ||4|| 
God unites the separated ones with Himself again, and blesses them with true greatness. ||4|| 

रे मन ऐसी हिर िसउ पर्ीित किर जैसी चकवी सूर ॥  
re man aisī har si▫o parīṯ kar jaisī chakvī sūr. 
O mind, love the Lord, as the chakvee duck loves the sun. 

िखनु पलु नीद न सोवई जाणै दिूर हजूिर ॥  
kẖin pal nīḏ na sov▫ī jāṇai ḏūr hajūr. 
She does not sleep, for an instant or a moment; the sun is so far away, but she thinks that it is 
near. 

मनमुिख सोझी ना पवै गुरमिुख सदा हजूिर ॥५॥  
manmukẖ sojẖī nā pavai gurmukẖ saḏā hajūr. ||5|| 
Understanding does not come to the self-willed manmukh. But to the Gurmukh, the Lord is 
always close. ||5|| 

मनमुिख गणत गणावणी करता करे सु होइ ॥  
manmukẖ gaṇaṯ gaṇāvaṇī karṯā kare so ho▫e. 
The self-willed manmukhs make their calculations and plans, but only the actions of the Creator 
come to pass. 

ता की कीमित ना पवै जे लोचै सभु कोइ ॥  
ṯā kī kīmaṯ nā pavai je lochai sabẖ ko▫e. 
His Value cannot be estimated, even though everyone may wish to do so. 

गुरमित होइ त पाईऐ सिच िमलै सुखु होइ ॥६॥  
gurmaṯ ho▫e ṯa pā▫ī▫ai sach milai sukẖ ho▫e. ||6|| 
Through the Guru's Teachings, it is revealed. Meeting with the True One, peace is found. ||6|| 

सचा नेहु न तुटई जे सितगुरु भेटै सोइ ॥  
sachā nehu na ṯut▫ī je saṯgur bẖetai so▫e. 
True love shall not be broken, if the True Guru is met. 

िगआन पदारथु पाईऐ ितर्भवण सोझी होइ ॥  
gi▫ān paḏārath pā▫ī▫ai ṯaribẖavaṇ sojẖī ho▫e. 
Obtaining the wealth of spiritual wisdom, the understanding of the three worlds is acquired. 

िनरमलु नामु न वीसरै जे गुण का गाहकु होइ ॥७॥  
nirmal nām na vīsrai je guṇ kā gāhak ho▫e. ||7|| 
So become a customer of merit, and do not forget the Immaculate Naam, the Name of the 
Lord. ||7|| 

खेिल गए से पंखणूं जो चुगद ेसर तिल ॥  
kẖel ga▫e se paNkẖ▫ṇūN jo chugḏe sar ṯal. 
Those birds which peck at the shore of the pool have played and have departed. 

घड़ी िक मुहित िक चलणा खेलणु अजु िक किल ॥  
gẖarẖī kė muhaṯ kė chalṇā kẖelaṇ aj kė kal. 
In a moment, in an instant, we too must depart. Our play is only for today or tomorrow. 
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िजसु तंू मेलिह सो िमलै जाइ सचा िपड़ु मिल ॥८॥  
jis ṯūN melėh so milai jā▫e sachā pirẖ mal. ||8|| 
But those whom You unite, Lord, are united with You; they obtain a seat in the Arena of Truth. 
||8|| 

िबनु गुर पर्ीित न ऊपजै हउमै मैलु न जाइ ॥  
bin gur parīṯ na ūpjai ha▫umai mail na jā▫e. 
Without the Guru, love does not well up, and the filth of egotism does not depart. 

सोह ंआपु पछाणीऐ सबिद भेिद पतीआइ ॥  
sohaN āp pacẖẖāṇī▫ai sabaḏ bẖeḏ paṯī▫ā▫e. 
One who recognizes within himself that, "He is me", and who is pierced through by the Shabad, 
is satisfied. 

गुरमुिख आपु पछाणीऐ अवर िक करे कराइ ॥९॥  
gurmukẖ āp pacẖẖāṇī▫ai avar kė kare karā▫e. ||9|| 
When one becomes Gurmukh and realizes his own self, what more is there left to do or have 
done? ||9|| 

िमिलआ का िकआ मेलीऐ सबिद िमले पतीआइ ॥  
mili▫ā kā ki▫ā melī▫ai sabaḏ mile paṯī▫ā▫e. 
Why speak of union to those who are already united with the Lord? Receiving the Shabad, they 
are satisfied. 

मनमुिख सोझी ना पवै वीछुिड़ चोटा खाइ ॥  
manmukẖ sojẖī nā pavai vīcẖẖurẖ chotā kẖā▫e. 
The self-willed manmukhs do not understand; separated from Him, they endure beatings. 

नानक दरु घरु एकु ह ैअवरु न दजूी जाइ ॥१०॥११॥  
nānak ḏar gẖar ek hai avar na ḏūjī jā▫e. ||10||11|| 
O Nanak, there is only the one door to His Home; there is no other place at all. ||10||11|| 
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man re thir rahu maṯ kaṯ jāhī jī▫o 
 
सोरिठ महला १ ॥ (598-4) 
soratẖ mėhlā 1. 
Sorat'h, First Mehl: 

िजसु जल िनिध कारिण तुम जिग आए सो अ्मिमर्तु गुर पाही जीउ ॥  
jis jal niḏẖ kāraṇ ṯum jag ā▫e so amriṯ gur pāhī jī▫o. 
The treasure of the Name, for which you have come into the world - that Ambrosial Nectar is 
with the Guru. 

छोडहु वेसु भेख चतुराई दिुबधा इहु फलु नाही जीउ ॥१॥  
cẖẖodahu ves bẖekẖ chaṯurā▫ī ḏubiḏẖā ih fal nāhī jī▫o. ||1|| 
Renounce costumes, disguises and clever tricks; this fruit is not obtained by duplicity. ||1|| 

मन रे िथरु रहु मतु कत जाही जीउ ॥  
man re thir rahu maṯ kaṯ jāhī jī▫o. 
O my mind, remain steady, and do not wander away. 

बाहिर ढूढत बहुतु दखुु पाविह घिर अ्मिमर्तु घट माही जीउ ॥ रहाउ ॥  
bāhar dẖūdẖaṯ bahuṯ ḏukẖ pāvahi gẖar amriṯ gẖat māhī jī▫o. rahā▫o. 
By searching around on the outside, you shall only suffer great pain; the Ambrosial Nectar is 
found within the home of your own being. ||Pause|| 

अवगुण छोिड गुणा कउ धावहु किर अवगुण पछुताही जीउ ॥  
avguṇ cẖẖod guṇā ka▫o ḏẖāvahu kar avguṇ pacẖẖuṯāhī jī▫o. 
Renounce corruption, and seek virtue; committing sins, you shall only come to regret and repent. 

सर अपसर की सार न जाणिह िफिर िफिर कीच बुडाही जीउ ॥२॥  
sar apsar kī sār na jāṇėh fir fir kīch budāhī jī▫o. ||2|| 
You do not know the difference between good and evil; again and again, you sink into the mud. ||2|| 

अंतिर मैलु लोभ बहु झूठे बाहिर नावहु काही जीउ ॥  
anṯar mail lobẖ baho jẖūtẖe bāhar nāvhu kāhī jī▫o. 
Within you is the great filth of greed and falsehood; why do you bother to wash your body on 
the outside? 

िनरमल नामु जपहु सद गुरमुिख अंतर की गित ताही जीउ ॥३॥  
nirmal nām japahu saḏ gurmukẖ anṯar kī gaṯ ṯāhī jī▫o. ||3|| 
Chant the Immaculate Naam, the Name of the Lord always, under Guru's Instruction; only then 
will your innermost being be emancipated. ||3|| 

परहिर लोभु िनदा कूड़ु ितआगहु सचु गुर बचनी फलु पाही जीउ ॥  
parhar lobẖ ninḏā kūrẖ ṯi▫āgahu sach gur bachnī fal pāhī jī▫o. 
Let greed and slander be far away from you, and renounce falsehood; through the True Word 
of the Guru's Shabad, you shall obtain the true fruit. 

िजउ भावै ितउ राखहु हिर जीउ जन नानक सबिद सलाही जीउ ॥४॥९॥  
ji▫o bẖāvai ṯi▫o rākẖo har jī▫o jan nānak sabaḏ salāhī jī▫o. ||4||9|| 
As it pleases You, You preserve me, Dear Lord; servant Nanak sings the Praises of Your 
Shabad. ||4||9|| 
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man re nām ko sukẖ sār 

 
सारग महला ५ ॥ (1223-10) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

मन रे नाम को सुख सार ॥  
man re nām ko sukẖ sār. 
O my mind, the Naam is the most sublime peace. 

आन काम िबकार माइआ सगल दीसिह छार ॥१॥ रहाउ ॥  
ān kām bikār mā▫i▫ā sagal ḏīsėh cẖẖār. ||1|| rahā▫o. 
Other affairs of Maya are corrupt. They are nothing more than dust. ||1||Pause|| 

िगर्िह अंध कूप पितत पर्ाणी नरक घोर गुबार ॥  
garihi anḏẖ kūp paṯiṯ parāṇī narak gẖor gubār. 
The mortal has fallen into the deep dark pit of household attachment; it is a horrible, dark hell. 

अिनक जोनी भर्मत हािरओ भर्मत बारं बार ॥१॥  
anik jonī bẖarmaṯ hāri▫o bẖarmaṯ bāraN bār. ||1|| 
He wanders in various incarnations, growing weary; he wanders through them again and again. 
||1|| 

पितत पावन भगित बछल दीन िकरपा धार ॥  
paṯiṯ pāvan bẖagaṯ bacẖẖal ḏīn kirpā ḏẖār. 
O Purifier of sinners, O Lover of Your devotees, please shower Your Mercy on Your meek 
servant. 

कर जोिड़ नानकु दानु मांगै साधसंिग उधार ॥२॥७६॥९९॥  
kar jorẖ nānak ḏān māNgai sāḏẖsang uḏẖār. ||2||76||99|| 
With palms pressed together, Nanak begs for this blessing: O Lord, please save me in the 
Saadh Sangat, the Company of the Holy. ||2||76||99|| 
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man re parabẖ kī saran bichāro 
 
सोरिठ महला ९ ॥ (632-4) 
soratẖ mėhlā 9. 
Sorat'h, Ninth Mehl: 

मन रे पर्भ की सरिन िबचारो ॥  
man re parabẖ kī saran bichāro. 
O mind, contemplate the Sanctuary of God. 

िजह िसमरत गनका सी उधरी ता को जसु उर धारो ॥१॥ रहाउ ॥  
jih simraṯ gankā sī uḏẖrī ṯā ko jas ur ḏẖāro. ||1|| rahā▫o. 
Meditating on Him in remembrance, Ganika the prostitute was saved; enshrine His Praises 
within your heart. ||1||Pause|| 

अटल भइओ धूर्अ जा कै िसमरिन अरु िनरभै पद ुपाइआ ॥  
atal bẖa▫i▫o ḏẖarū▫a jā kai simran ar nirbẖai paḏ pā▫i▫ā. 
Meditating on Him in remembrance, Dhroo became immortal, and obtained the state of 
fearlessness. 

दखु हरता इह िबिध को सुआमी तै काह ेिबसराइआ ॥१॥  
ḏukẖ harṯā ih biḏẖ ko su▫āmī ṯai kāhe bisrā▫i▫ā. ||1|| 
The Lord and Master removes suffering in this way - why have you forgotten Him? ||1|| 

जब ही सरिन गही िकरपा िनिध गज गराह ते छूटा ॥  
jab hī saran gahī kirpā niḏẖ gaj garāh ṯe cẖẖūtā. 
As soon as the elephant took to the protective Sanctuary of the Lord, the ocean of mercy, he 
escaped from the crocodile. 

महमा नाम कहा लउ बरनउ राम कहत बंधन ितह तूटा ॥२॥  
mahmā nām kahā la▫o barna▫o rām kahaṯ banḏẖan ṯih ṯūtā. ||2|| 
How much can I describe the Glorious Praises of the Naam? Whoever chants the Lord's Name, 
his bonds are broken. ||2|| 

अजामलु पापी जगु जाने िनमख मािह िनसतारा ॥  
ajāmal pāpī jag jāne nimakẖ māhi nisṯārā. 
Ajaamal, known throughout the world as a sinner, was redeemed in an instant. 

नानक कहत चेत िचतामिन तै भी उतरिह पारा ॥३॥४॥  
nānak kahaṯ cheṯ chinṯāman ṯai bẖī uṯrėh pārā. ||3||4|| 
Says Nanak, remember the Chintaamani, the jewel which fulfills all desires, and you too shall be 
carried across and saved. ||3||4|| 
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man re rām nām jas le▫e 
 
सोरिठ महला १ ॥ (597-11) 
soratẖ mėhlā 1. 
Sorat'h, First Mehl: 

िजउ मीना िबनु पाणीऐ ितउ साकतु मरै िपआस ॥  
ji▫o mīnā bin pāṇī▫ai ṯi▫o sākaṯ marai pi▫ās. 
Like a fish without water is the faithless cynic, who dies of thirst. 

ितउ हिर िबनु मरीऐ रे मना जो िबरथा जावै सासु ॥१॥  
ṯi▫o har bin marī▫ai re manā jo birthā jāvai sās. ||1|| 
So shall you die, O mind, without the Lord, as your breath goes in vain. ||1|| 

मन रे राम नाम जसु लेइ ॥  
man re rām nām jas le▫e. 
O mind, chant the Lord's Name, and praise Him. 

िबनु गुर इहु रसु िकउ लहउ गुरु मेलै हिर दइे ॥ रहाउ ॥  
bin gur ih ras ki▫o laha▫o gur melai har ḏe▫e. rahā▫o. 
Without the Guru, how will you obtain this juice? The Guru shall unite you with the Lord. 
||Pause|| 

संत जना िमलु संगती गुरमुिख तीरथु होइ ॥  
sanṯ janā mil sangṯī gurmukẖ ṯirath ho▫e. 
For the Gurmukh, meeting with the Society of the Saints is like making a pilgrimage to a sacred 
shrine. 

अठसिठ तीरथ मजना गुर दरसु परापित होइ ॥२॥  
atẖsatẖ ṯirath majnā gur ḏaras parāpaṯ ho▫e. ||2|| 
The benefit of bathing at the sixty-eight sacred shrines of pilgrimage is obtained by the Blessed 
Vision of the Guru's Darshan. ||2|| 

िजउ जोगी जत बाहरा तपु नाही सतु संतोखु ॥  
ji▫o jogī jaṯ bāhrā ṯap nāhī saṯ sanṯokẖ. 
Like the Yogi without abstinence, and like penance without truth and contentment, 

ितउ नामै िबनु दहेुरी जमु मारै अंतिर दोखु ॥३॥  
ṯi▫o nāmai bin ḏehurī jam mārai anṯar ḏokẖ. ||3|| 
so is the body without the Lord's Name; death will slay it, because of the sin within. ||3|| 

साकत पेर्मु न पाईऐ हिर पाईऐ सितगुर भाइ ॥  
sākaṯ parem na pā▫ī▫ai har pā▫ī▫ai saṯgur bẖā▫e. 
The faithless cynic does not obtain the Lord's Love; the Lord's Love is obtained only through the 
True Guru. 

सुख दखु दाता गुरु िमलै कहु नानक िसफित समाइ ॥४॥७॥  
sukẖ ḏukẖ ḏāṯā gur milai kaho nānak sifaṯ samā▫e. ||4||7|| 
One who meets with the Guru, the Giver of pleasure and pain, says Nanak, is absorbed in the 
Lord's Praise. ||4||7|| 
 



 3194

 

man japī▫ai har jagḏīs 
 
धनासरी महला ४ ॥ (669-5) 
ḏẖanāsrī mėhlā 4. 
Dhanaasaree, Fourth Mehl: 

हिर पड़ु हिर िलखु हिर जिप हिर गाउ हिर भउजलु पािर उतारी ॥  
har parẖ har likẖ har jap har gā▫o har bẖa▫ojal pār uṯārī. 
Read about the Lord, write about the Lord, chant the Lord's Name, and sing the Lord's Praises; 
the Lord will carry you across the terrifying world-ocean. 

मिन बचिन िरद ैिधआइ हिर होइ संतुसटु इव भणु हिर नामु मुरारी ॥१॥  
man bachan riḏai ḏẖi▫ā▫e har ho▫e sanṯusat iv bẖaṇ har nām murārī. ||1|| 
In your mind, by your words, and within your heart, meditate on the Lord, and He will be 
pleased. In this way, repeat the Name of the Lord. ||1|| 

मिन जपीऐ हिर जगदीस ॥  
man japī▫ai har jagḏīs. 
O mind, meditate on the Lord, the Lord of the World. 

िमिल संगित साधू मीत ॥  
mil sangaṯ sāḏẖū mīṯ. 
Join the Saadh Sangat, the Company of the Holy, O friend. 

सदा अनंद ुहोवै िदनु राती हिर कीरित किर बनवारी ॥ रहाउ ॥  
saḏā anand hovai ḏin rāṯī har kīraṯ kar banvārī. rahā▫o. 
You shall be happy forever, day and night; sing the Praises of the Lord, the Lord of the world-
forest. ||Pause|| 

हिर हिर करी िदर्सिट तब भइओ मिन उदमु हिर हिर नामु जिपओ गित भई हमारी ॥  
har har karī ḏarisat ṯab bẖa▫i▫o man uḏam har har nām japi▫o gaṯ bẖa▫ī hamārī. 
When the Lord, Har, Har, casts His Glance of Grace, then I made the effort in my mind; 
meditating on the Name of the Lord, Har, Har, I have been emancipated. 

जन नानक की पित राखु मेरे सुआमी हिर आइ पिरओ ह ैसरिण तुमारी ॥२॥३॥९॥  
jan nānak kī paṯ rākẖ mere su▫āmī har ā▫e pari▫o hai saraṇ ṯumārī. ||2||3||9|| 
Preserve the honor of servant Nanak, O my Lord and Master; I have come seeking Your 
Sanctuary. ||2||3||9|| 
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man ṯan jāpī▫ai bẖagvān 

 
किलआन महला ५ ॥ (1322-17) 
kali▫ān mėhlā 5. 
Kalyaan, Fifth Mehl: 

मिन तिन जापीऐ भगवान ॥  
man ṯan jāpī▫ai bẖagvān. 
Within my mind and body I meditate on the Lord God. 

गुर पूरे सुपर्संन भए सदा सूख किलआन ॥१॥ रहाउ ॥  
gur pūre suparsan bẖa▫e saḏā sūkẖ kali▫ān. ||1|| rahā▫o. 
The Perfect Guru is pleased and satisfied; I am blessed with eternal peace and happiness. 
||1||Pause|| 

सरब कारज िसिध भए गाइ गुन गुपाल ॥  
sarab kāraj siḏẖ bẖa▫e gā▫e gun gupāl. 
All affairs are successfuly resolved, singing the Glorious Praises of the Lord of the World. 

िमिल साधसंगित पर्भू िसमरे नािठआ दखु काल ॥१॥  
mil sāḏẖsangaṯ parabẖū simre nātẖi▫ā ḏukẖ kāl. ||1|| 
Joining the Saadh Sangat, the Company of the Holy, I dwell upon God, and the pain of death is 
taken away. ||1|| 

किर िकरपा पर्भ मेिरआ करउ िदनु रैिन सेव ॥  
kar kirpā parabẖ meri▫ā kara▫o ḏin rain sev. 
Please take pity on me, O my God, that I may serve You day and night. 

नानक दास सरणागती हिर पुरख पूरन दवे ॥२॥५॥८॥  
nānak ḏās sarṇāgaṯī har purakẖ pūran ḏev. ||2||5||8|| 
Slave Nanak seeks the Sanctuary of the Lord, the Perfect, Divine Primal Being. ||2||5||8|| 
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man ṯan ṯerī tek hai pi▫āre man ṯan ṯerī tek 
 
सोरिठ महला ५ ॥ (640-14) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

मात गरभ दखु सागरो िपआरे तह अपणा नामु जपाइआ ॥  
māṯ garabẖ ḏukẖ sāgro pi▫āre ṯah apṇā nām japā▫i▫ā. 
The womb of the mother is an ocean of pain, O Beloved; even there, the Lord causes His Name to 
be chanted. 

बाहिर कािढ िबखु पसरीआ िपआरे माइआ मोहु वधाइआ ॥  
bāhar kādẖ bikẖ pasrī▫ā pi▫āre mā▫i▫ā moh vaḏẖā▫i▫ā. 
When he emerges, he finds corruption pervading everywhere, O Beloved, and he becomes 
increasingly attached to Maya. 

िजस नो कीतो करमु आिप िपआरे ितसु पूरा गरुू िमलाइआ ॥  
jis no kīṯo karam āp pi▫āre ṯis pūrā gurū milā▫i▫ā. 
One whom the Lord blesses with His kind favor, O Beloved, meets the Perfect Guru. 

सो आराधे सािस सािस िपआरे राम नाम िलव लाइआ ॥१॥  
so ārāḏẖe sās sās pi▫āre rām nām liv lā▫i▫ā. ||1|| 
He worships the Lord in adoration with each and every breath, O Beloved; he is lovingly attached to 
the Lord's Name. ||1|| 

मिन तिन तेरी टेक ह ैिपआरे मिन तिन तेरी टेक ॥  
man ṯan ṯerī tek hai pi▫āre man ṯan ṯerī tek. 
You are the support of my mind and body, O Beloved; You are the support of my mind and body. 

तुधु िबनु अवरु न करनहारु िपआरे अंतरजामी एक ॥ रहाउ ॥  
ṯuḏẖ bin avar na karanhār pi▫āre anṯarjāmī ek. rahā▫o. 
There is no other Creator except for You, O Beloved; You alone are the Inner-knower, the Searcher 
of hearts. ||Pause|| 

कोिट जनम भर्िम आइआ िपआरे अिनक जोिन दखुु पाइ ॥  
kot janam bẖaram ā▫i▫ā pi▫āre anik jon ḏukẖ pā▫e. 
After wandering in doubt for millions of incarnations, he comes into the world, O Beloved; for 
uncounted lifetimes, he has suffered in pain. 

साचा सािहब ुिवसिरआ िपआरे बहुती िमल ैसजाइ ॥  
sāchā sāhib visri▫ā pi▫āre bahuṯī milai sajā▫e. 
He has forgotten his True Lord and Master, O Beloved, and so he suffers terrible punishment. 

िजन भेटै पूरा सितगुरू िपआरे से लागे साचै नाइ ॥  
jin bẖetai pūrā saṯgurū pi▫āre se lāge sāchai nā▫e. 
Those who meet with the Perfect True Guru, O Beloved, are attached to the True Name. 

ितना िपछै छुटीऐ िपआरे जो साची सरणाइ ॥२॥  
ṯinā picẖẖai cẖẖutī▫ai pi▫āre jo sāchī sarṇā▫e. ||2|| 
We are saved by following those, O Beloved, who seek the Sanctuary of the True Lord. ||2|| 

िमठा किर कै खाइआ िपआरे ितिन तिन कीता रोगु ॥  
mitẖā kar kai kẖā▫i▫ā pi▫āre ṯin ṯan kīṯā rog. 
He thinks that his food is so sweet, O Beloved, but it makes his body ill. 
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कउड़ा होइ पितसिटआ िपआरे ितस ते उपिजआ सोगु ॥  
ka▫urẖā ho▫e paṯisati▫ā pi▫āre ṯis ṯe upji▫ā sog. 
It turns out to be bitter, O Beloved, and it produces only sadness. 

भोग भुंचाइ भुलाइअनु िपआरे उतरै नही िवजोग ु॥  
bẖog bẖunchā▫e bẖulā▫i▫an pi▫āre uṯrai nahī vijog. 
The Lord leads him astray in the enjoyment of pleasures, O Beloved, and so his sense of separation 
does not depart. 

जो गुर मेिल उधािरआ िपआरे ितन धुरे पइआ संजोगु ॥३॥  
jo gur mel uḏẖāri▫ā pi▫āre ṯin ḏẖure pa▫i▫ā sanjog. ||3|| 
Those who meet the Guru are saved, O Beloved; this is their pre-ordained destiny. ||3|| 

माइआ लालिच अिटआ िपआरे िचित न आविह मूिल ॥  
mā▫i▫ā lālach ati▫ā pi▫āre chiṯ na āvahi mūl. 
He is filled with longing for Maya, O Beloved, and so the Lord does not ever come into his mind. 

िजन तू िवसरिह पारबर्हम सुआमी से तन होए धूिड़ ॥  
jin ṯū visrahi pārbarahm su▫āmī se ṯan ho▫e ḏẖūrẖ. 
Those who forget You, O Supreme Lord Master, their bodies turn to dust. 

िबललाट करिह बहुतेिरआ िपआरे उतरै नाही सलूु ॥  
billāt karahi bahuṯeri▫ā pi▫āre uṯrai nāhī sūl. 
They cry out and scream horribly, O Beloved, but their torment does not end. 

जो गुर मेिल सवािरआ िपआरे ितन का रिहआ मलूु ॥४॥  
jo gur mel savāri▫ā pi▫āre ṯin kā rahi▫ā mūl. ||4|| 
Those who meet the Guru, and reform themselves, O Beloved, their capital remains intact. ||4|| 

साकत संगु न कीजई िपआरे जे का पािर वसाइ ॥  
sākaṯ sang na kīj▫ī pi▫āre je kā pār vasā▫e. 
As far as possible, do not associate with the faithless cynics, O Beloved. 

िजसु िमिलऐ हिर िवसरै िपआरे ਸੋ मुिह काल ैउिठ जाइ ॥  
jis mili▫ai har visrai pi▫āre so muhi kālai utẖ jā▫e. 
Meeting with them, the Lord is forgotten, O Beloved, and you rise and depart with a blackened face. 

मनमुिख ढोई नह िमलै िपआरे दरगह िमलै सजाइ ॥  
manmukẖ dẖo▫ī nah milai pi▫āre ḏargėh milai sajā▫e. 
The self-willed manmukh finds no rest or shelter, O Beloved; in the Court of the Lord, they are 
punished. 

जो गुर मेिल सवािरआ िपआरे ितना पूरी पाइ ॥५॥  
jo gur mel savāri▫ā pi▫āre ṯinā pūrī pā▫e. ||5|| 
Those who meet with the Guru, and reform themselves, O Beloved, their affairs are resolved. ||5|| 

संजम सहस िसआणपा िपआरे इक न चली नािल ॥  
sanjam sahas si▫āṇpā pi▫āre ik na chalī nāl. 
One may have thousands of clever tricks and techniques of austere self-discipline, O Beloved, but 
not even one of them will go with him. 

जो बेमुख गोिबद ते िपआरे ितन कुिल लागै गािल ॥  
jo bemukẖ gobinḏ ṯe pi▫āre ṯin kul lāgai gāl. 
Those who turn their backs on the Lord of the Universe, O Beloved, their families are stained with 
disgrace. 
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होदी वसतु न जातीआ िपआरे कूड़ु न चली नािल ॥  
hoḏī vasaṯ na jāṯī▫ā pi▫āre kūrẖ na chalī nāl. 
They do not realize that they do have Him , O Beloved; falsehood will not go with them. 

सितगुरु िजना िमलाइओनु िपआरे साचा नामु समािल ॥६॥  
saṯgur jinā milā▫i▫on pi▫āre sāchā nām samāl. ||6|| 
Those who meet with the True Guru, O Beloved, dwell upon the True Name. ||6|| 

सतु संतोखु िगआनु िधआनु िपआरे िजस नो नदिर करे ॥  
saṯ sanṯokẖ gi▫ān ḏẖi▫ān pi▫āre jis no naḏar kare. 
When the Lord casts His Glance of Grace, O Beloved, one is blessed with Truth, contentment, 
wisdom and meditation. 

अनिदनु कीरतनु गुण रवै िपआरे अ्मिमर्ित पूर भरे ॥  
an▫ḏin kīrṯan guṇ ravai pi▫āre amriṯ pūr bẖare. 
Night and day, he sings the Kirtan of the Lord's Praises, O Beloved, totally filled with Ambrosial 
Nectar. 

दखु सागरु ितन लंिघआ िपआरे भवजलु पािर परे ॥  
ḏukẖ sāgar ṯin langẖi▫ā pi▫āre bẖavjal pār pare. 
He crosses over the sea of pain, O Beloved, and swims across the terrifying world-ocean. 

िजसु भावै ितसु मेिल लैिह िपआरे सेई सदा खरे ॥७॥  
jis bẖāvai ṯis mel laihi pi▫āre se▫ī saḏā kẖare. ||7|| 
One who is pleasing to His Will, He unites with Himself, O Beloved; he is forever true. ||7|| 

स्ममर्थ पुरखु दइआल दउे िपआरे भगता ितस का ताणु ॥  
samrath purakẖ ḏa▫i▫āl ḏe▫o pi▫āre bẖagṯā ṯis kā ṯāṇ. 
The all-powerful Divine Lord is compassionate, O Beloved; He is the Support of His devotees. 

ितसु सरणाई ढिह पए िपआरे िज अंतरजामी जाणु ॥  
ṯis sarṇā▫ī dẖėh pa▫e pi▫āre jė anṯarjāmī jāṇ. 
I seek His Sanctuary, O Beloved; He is the Inner-knower, the Searcher of hearts. 

हलतु पलतु सवािरआ िपआरे मसतिक सचु नीसाणु ॥  
halaṯ palaṯ savāri▫ā pi▫āre masṯak sach nīsāṇ. 
He has adorned me in this world and the next, O Beloved; He has placed the Emblem of Truth upon 
my forehead. 

सो पर्भु कद ेन वीसरै िपआरे नानक सद कुरबाणु ॥८॥२॥  
so parabẖ kaḏe na vīsrai pi▫āre nānak saḏ kurbāṇ. ||8||2|| 
I shall never forget that God, O Beloved; Nanak is forever a sacrifice to Him. ||8||2|| 
 



 3199

 

 
man ṯan parabẖ ārāḏẖī▫ai mil sāḏẖ samāgai 

 
िबलावलु महला ५ ॥ (817-18) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

मिन तिन पर्भु आराधीऐ िमिल साध समागै ॥  
man ṯan parabẖ ārāḏẖī▫ai mil sāḏẖ samāgai. 
Worship and adore God in your mind and body; join the Company of the Holy. 

उचरत गुन गोपाल जसु दरू ते जमु भागै ॥१॥  
uchraṯ gun gopāl jas ḏūr ṯe jam bẖāgai. ||1|| 
Chanting the Glorious Praises of the Lord of the Universe, the Messenger of Death runs far 
away. ||1|| 

राम नामु जो जनु जपै अनिदनु सद जागै ॥  
rām nām jo jan japai an▫ḏin saḏ jāgai. 
That humble being who chants the Lord's Name, remains always awake and aware, night and 
day. 

तंतु मंतु नह जोहई िततु चाखु न लागै ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯanṯ manṯ nah joh▫ī ṯiṯ chākẖ na lāgai. ||1|| rahā▫o. 
He is not affected by charms and spells, nor is he harmed by the evil eye. ||1||Pause|| 

काम कर्ोध मद मान मोह िबनसे अनरागै ॥  
kām kroḏẖ maḏ mān moh binse anrāgai. 
Sexual desire, anger, the intoxication of egotism and emotional attachment are dispelled, by 
loving devotion. 

आनंद मगन रिस राम रंिग नानक सरनागै ॥२॥४॥६८॥  
ānanḏ magan ras rām rang nānak sarnāgai. ||2||4||68|| 
One who enters the Lord's Sanctuary, O Nanak, remains merged in ecstasy in the subtle 
essence of the Lord's Love. ||2||4||68|| 
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man ṯan bas rahe mere parān 

 
जैतसरी महला ५ ॥ (702-5) 
jaiṯsarī mėhlā 5. 
Jaitsree, Fifth Mehl: 

मिन तिन बिस रह ेमेरे पर्ान ॥  
man ṯan bas rahe mere parān. 
The Lord, my very breath of life, abides in my mind and body. 

किर िकरपा साधू संिग भेटे पूरन पुरख सुजान ॥१॥ रहाउ ॥  
kar kirpā sāḏẖū sang bẖete pūran purakẖ sujān. ||1|| rahā▫o. 
Bless me with Your mercy, and unite me with the Saadh Sangat, the Company of the Holy, O 
perfect, all-knowing Lord God. ||1||Pause|| 

पेर्म ठगउरी िजन कउ पाई ितन रसु पीअउ भारी ॥  
parem tẖag▫urī jin ka▫o pā▫ī ṯin ras pī▫a▫o bẖārī. 
Those, unto whom You give the intoxicating herb of Your Love, drink in the supreme sublime 
essence. 

ता की कीमित कहणु न जाई कुदरित कवन हम्हारी ॥१॥  
ṯā kī kīmaṯ kahaṇ na jā▫ī kuḏraṯ kavan hamHārī. ||1|| 
I cannot describe their value; what power do I have? ||1|| 

लाइ लए लिड़ दास जन अपुने उधरे उधरनहारे ॥  
lā▫e la▫e larẖ ḏās jan apune uḏẖre uḏẖāranhāre. 
The Lord attaches His humble servants to the hem of His robe, and they swim across the world-
ocean. 

पर्भु िसमिर िसमिर िसमिर सुखु पाइओ नानक सरिण दआुरे ॥२॥७॥११॥  
parabẖ simar simar simar sukẖ pā▫i▫o nānak saraṇ ḏu▫āre. ||2||7||11|| 
Meditating, meditating, meditating in remembrance on God, peace is obtained; Nanak seeks the 
Sanctuary of Your Door. ||2||7||11|| 
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man birāgaigī. kẖojṯī ḏarsār. ||1|| rahā▫o 

 
सारग महला ५ ॥ (1230-14) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

मिन िबरागैगी ॥ खोजती दरसार ॥१॥ रहाउ ॥  
man birāgaigī. kẖojṯī ḏarsār. ||1|| rahā▫o. 
My mind is neutral and detached; I seek only the Blessed Vision of His Darshan. ||1||Pause|| 

साधू संतन सेिव कै िपर्उ हीअरै िधआइओ ॥  
sāḏẖū sanṯan sev kai pari▫o hī▫arai ḏẖi▫ā▫i▫o. 
Serving the Holy Saints, I meditate on my Beloved within my heart. 

आनंद रूपी पेिख कै हउ महलु पावउगी ॥१॥  
ānanḏ rūpī pekẖ kai ha▫o mahal pāv▫ogī. ||1|| 
Gazing upon the Embodiment of Ecstasy, I rise to the Mansion of His Presence. ||1|| 

काम करी सभ ितआिग कै हउ सरिण परउगी ॥  
kām karī sabẖ ṯi▫āg kai ha▫o saraṇ par▫ugī. 
I work for Him; I have forsaken everything else. I seek only His Sanctuary. 

नानक सुआमी गिर िमले हउ गुर मनावउगी ॥२॥७॥१३६॥  
nānak su▫āmī gar mile ha▫o gur manāv▫ugī. ||2||7||136|| 
O Nanak, my Lord and Master hugs me close in His Embrace; the Guru is pleased and satisfied 
with me. ||2||7||136|| 
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man bairāg bẖa▫i▫ā ḏarsan ḏekẖ▫ṇai kā chā▫o 
 
िसरीरागु महला ५ ॥ (50-16) 
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

ितचरु वसिह सुहलेड़ी िजचरु साथी नािल ॥  
ṯichar vasėh suhelrẖī jichar sāthī nāl. 
As long as the soul-companion is with the body, it dwells in happiness. 

जा साथी उठी चिलआ ता धन खाकू रािल ॥१॥  
jā sāthī utẖī chali▫ā ṯā ḏẖan kẖākū rāl. ||1|| 
But when the companion arises and departs, then the body-bride mingles with dust. ||1|| 

मिन बैरागु भइआ दरसनु दखेणै का चाउ ॥  
man bairāg bẖa▫i▫ā ḏarsan ḏekẖ▫ṇai kā chā▫o. 
My mind has become detached from the world; it longs to see the Vision of God's Darshan. 

धंनु सु तेरा थानु ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏẖan so ṯerā thān. ||1|| rahā▫o. 
Blessed is Your Place. ||1||Pause|| 

िजचरु विसआ कंतु घिर जीउ जीउ सिभ कहाित ॥  
jichar vasi▫ā kanṯ gẖar jī▫o jī▫o sabẖ kahāṯ. 
As long as the soul-husband dwells in the body-house, everyone greets you with respect. 

जा उठी चलसी कंतड़ा ता कोइ न पुछै तेरी बात ॥२॥  
jā utẖī chalsī kanṯ▫rẖā ṯā ko▫e na pucẖẖai ṯerī bāṯ. ||2|| 
But when the soul-husband arises and departs, then no one cares for you at all. ||2|| 

पेईअड़ै सहु सेिव तंू साहुरड़ै सुिख वसु ॥  
pe▫ī▫arẖai saho sev ṯūN sāhurrẖai sukẖ vas. 
In this world of your parents' home, serve your Husband Lord; in the world beyond, in your in-
laws' home, you shall dwell in peace. 

गुर िमिल चजु अचारु िसखु तुधु कद ेन लगै दखुु ॥३॥  
gur mil chaj achār sikẖ ṯuḏẖ kaḏe na lagai ḏukẖ. ||3|| 
Meeting with the Guru, be a sincere student of proper conduct, and suffering shall never touch 
you. ||3|| 

सभना साहुरै वंञणा सिभ मुकलावणहार ॥  
sabẖnā sāhurai vañ▫ṇā sabẖ muklāvaṇhār. 
Everyone shall go to their Husband Lord. Everyone shall be given their ceremonial send-off after 
their marriage. 

नानक धंनु सोहागणी िजन सह नािल िपआरु ॥४॥२३॥९३॥  
nānak ḏẖan sohāgaṇī jin sah nāl pi▫ār. ||4||23||93|| 
O Nanak, blessed are the happy soul-brides, who are in love with their Husband Lord. 
||4||23||93|| 
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man mailai sabẖ kicẖẖ mailā ṯan ḏẖoṯai man hacẖẖā na ho▫e 
 
वडहसंु महला ३ घरु १  (558-9) 
vad▫hans mėhlā 3 gẖar 1 
Wadahans, Third Mehl, First House: 

मिन मैलै सभु िकछु मैला तिन धोतै मनु हछा न होइ ॥  
man mailai sabẖ kicẖẖ mailā ṯan ḏẖoṯai man hacẖẖā na ho▫e. 
When the mind is filthy, everything is filthy; by washing the body, the mind is not cleaned. 

इह जगतु भरिम भुलाइआ िवरला बूझै कोइ ॥१॥  
ih jagaṯ bẖaram bẖulā▫i▫ā virlā būjẖai ko▫e. ||1|| 
This world is deluded by doubt; how rare are those who understand this. ||1|| 

जिप मन मेरे तू एको नामु ॥  
jap man mere ṯū eko nām. 
O my mind, chant the One Name. 

सितगुिर दीआ मो कउ एहु िनधानु ॥१॥ रहाउ ॥  
saṯgur ḏī▫ā mo ka▫o ehu niḏẖān. ||1|| rahā▫o. 
The True Guru has given me this treasure. ||1||Pause|| 

िसधा के आसण जे िसखै इंदर्ी विस किर कमाइ ॥  
siḏẖā ke āsaṇ je sikẖai inḏrī vas kar kamā▫e. 
Even if one learns the Yogic postures of the Siddhas, and holds his sexual energy in check, 

मन की मैलु न उतरै हउमै मैलु न जाइ ॥२॥  
man kī mail na uṯrai ha▫umai mail na jā▫e. ||2|| 
still, the filth of the mind is not removed, and the filth of egotism is not eliminated. ||2|| 

इसु मन कउ होरु संजमु को नाही िवणु सितगुर की सरणाइ ॥  
is man ka▫o hor sanjam ko nāhī viṇ saṯgur kī sarṇā▫e. 
This mind is not controlled by any other discipline, except the Sanctuary of the True Guru. 

सतगुिर िमिलऐ उलटी भई कहणा िकछू न जाइ ॥३॥  
saṯgur mili▫ai ultī bẖa▫ī kahṇā kicẖẖū na jā▫e. ||3|| 
Meeting the True Guru, one is transformed beyond description. ||3|| 

भणित नानकु सितगुर कउ िमलदो मरै गुर कै सबिद िफिर जीवै कोइ ॥  
bẖaṇaṯ nānak saṯgur ka▫o milḏo marai gur kai sabaḏ fir jīvai ko▫e. 
Prays Nanak, one who dies upon meeting the True Guru, shall be rejuvenated through the 
Word of the Guru's Shabad. 

ममता की मलु उतरै इहु मनु हछा होइ ॥४॥१॥  
mamṯā kī mal uṯrai ih man hacẖẖā ho▫e. ||4||1|| 
The filth of his attachment and possessiveness shall depart, and his mind shall become pure. 
||4||1|| 
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man rām nām ārāḏẖi▫ā gur sabaḏ gurū gur ke 
 
रागु सूही महला ४ घरु १  (731-6) 
rāg sūhī mėhlā 4 gẖar 1 
Raag Soohee, Fourth Mehl, First House: 

मिन राम नाम ुआरािधआ गुर सबिद गुरू गुर के ॥  
man rām nām ārāḏẖi▫ā gur sabaḏ gurū gur ke. 
My mind worships and adores the Lord's Name, through the Guru, and the Word of the Guru's 
Shabad. 

सिभ इछा मिन तिन पूरीआ सभ ुचूका डरु जम के ॥१॥  
sabẖ icẖẖā man ṯan pūrī▫ā sabẖ chūkā dar jam ke. ||1|| 
All the desires of my mind and body have been fulfilled; all fear of death has been dispelled. ||1 

मेरे मन गुण गावहु राम नाम हिर के ॥  
mere man guṇ gāvhu rām nām har ke. 
O my mind, sing the Glorious Praises of the Lord's Name. 

गुिर तुठै मनु परबोिधआ हिर पीआ रसु गटके ॥१॥ रहाउ ॥  
gur ṯutẖai man parboḏẖi▫ā har pī▫ā ras gatke. ||1|| rahā▫o. 
And when the Guru is pleased and satisfied, the mind is instructed; it then joyfully drinks in the 
subtle essence of the Lord. ||1||Pause|| 

सतसंगित ऊतम सितगुर केरी गनु गावै हिर पर्भ के ॥  
saṯsangaṯ ūṯam saṯgur kerī gun gāvai har parabẖ ke. 
The Sat Sangat, the True Congregation of the True Guru, is sublime and exalted. They sing the 
Glorious Praises of the Lord God. 

हिर िकरपा धािर मेलहु सतसंगित हम धोवह पग जन के ॥२॥  
har kirpā ḏẖār melhu saṯsangaṯ ham ḏẖovah pag jan ke. ||2|| 
Bless me with Your Mercy, Lord, and unite me with the Sat Sangat; I wash the feet of Your humble 
servants. ||2|| 

राम नामु सभ ुह ैराम नामा रसु गुरमित रसु रसके ॥  
rām nām sabẖ hai rām nāmā ras gurmaṯ ras raske. 
The Lord's Name is all. The Lord's Name is the essence of the Guru's Teachings, the juice, the 
sweetness of it. 

हिर अ्मिमर्तु हिर जलु पाइआ सभ लाथी ितस ितस के ॥३॥  
har amriṯ har jal pā▫i▫ā sabẖ lāthī ṯis ṯis ke. ||3|| 
I have found the Ambrosial Nectar, the Divine Water of the Lord's Name, and all my thirst for it is 
quenched. ||3|| 

हमरी जाित पाित गुरु सितगुरु हम वेिचओ िसरु गुर के ॥  
hamrī jāṯ pāṯ gur saṯgur ham vechi▫o sir gur ke. 
The Guru, the True Guru, is my social status and honor; I have sold my head to the Guru. 

जन नानक नामु पिरओ गुर चेला गुर राखहु लाज जन के ॥४॥१॥  
jan nānak nām pari▫o gur chelā gur rākẖo lāj jan ke. ||4||1|| 
Servant Nanak is called the chaylaa, the disciple of the Guru; O Guru, save the honor of Your 
servant. ||4||1|| 
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man hālī kirsāṇī karṇī saram pāṇī ṯan kẖeṯ 
 
सोरिठ महला १ घरु १ ॥ (595-10) 
soratẖ mėhlā 1 gẖar 1. 
Sorat'h, First Mehl, First House: 

मनु हाली िकरसाणी करणी सरमु पाणी तनु खेतु ॥  
man hālī kirsāṇī karṇī saram pāṇī ṯan kẖeṯ. 
Make your mind the farmer, good deeds the farm, modesty the water, and your body the field. 

नामु बीजु संतोखु सुहागा रखु गरीबी वेसु ॥  
nām bīj sanṯokẖ suhāgā rakẖ garībī ves. 
Let the Lord's Name be the seed, contentment the plow, and your humble dress the fence. 

भाउ करम किर ज्ममसी से घर भागठ दखेु ॥१॥  
bẖā▫o karam kar jammsī se gẖar bẖāgatẖ ḏekẖ. ||1|| 
Doing deeds of love, the seed shall sprout, and you shall see your home flourish. ||1|| 

बाबा माइआ सािथ न होइ ॥  
bābā mā▫i▫ā sāth na ho▫e. 
O Baba, the wealth of Maya does not go with anyone. 

इिन माइआ जगु मोिहआ िवरला बूझै कोइ ॥ रहाउ ॥  
in mā▫i▫ā jag mohi▫ā virlā būjẖai ko▫e. rahā▫o. 
This Maya has bewitched the world, but only a rare few understand this. ||Pause|| 

हाणु हटु किर आरजा सचु नामु किर वथु ॥  
hāṇ hat kar ārjā sach nām kar vath. 
Make your ever-decreasing life your shop, and make the Lord's Name your merchandise. 

सुरित सोच किर भांडसाल ितसु िविच ितस नो रखु ॥  
suraṯ soch kar bẖāNdsāl ṯis vich ṯis no rakẖ. 
Make understanding and contemplation your warehouse, and in that warehouse, store the 
Lord's Name. 

वणजािरआ िसउ वणजु किर लै लाहा मन हसु ॥२॥  
vaṇjāri▫ā si▫o vaṇaj kar lai lāhā man has. ||2|| 
Deal with the Lord's dealers, earn your profits, and rejoice in your mind. ||2|| 

सुिण सासत सउदागरी सतु घोड़े लै चलु ॥  
suṇ sāsaṯ sa▫uḏāgrī saṯ gẖorẖe lai chal. 
Let your trade be listening to scripture, and let Truth be the horses you take to sell. 

खरचु बंनु चंिगआईआ मतु मन जाणिह कलु ॥  
kẖarach bann chang▫ā▫ī▫ā maṯ man jāṇėh kal. 
Gather up merits for your travelling expenses, and do not think of tomorrow in your mind. 

िनरंकार कै दिेस जािह ता सुिख लहिह महलु ॥३॥  
nirankār kai ḏes jāhi ṯā sukẖ lahėh mahal. ||3|| 
When you arrive in the land of the Formless Lord, you shall find peace in the Mansion of His 
Presence. ||3|| 
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लाइ िचतु किर चाकरी मंिन नामु किर क्ममु ॥  
lā▫e chiṯ kar chākrī man nām kar kamm. 
Let your service be the focusing of your consciousness, and let your occupation be the placing 
of faith in the Naam. 

बंनु बदीआ किर धावणी ता को आखै धंनु ॥  
bann baḏī▫ā kar ḏẖāvṇī ṯā ko ākẖai ḏẖan. 
Let your work be restraint from sin; only then will people call you blessed. 

नानक वेखै नदिर किर चड़ै चवगण वंनु ॥४॥२॥  
nānak vekẖai naḏar kar charẖai chavgaṇ vann. ||4||2|| 
O Nanak, the Lord shall look upon you with His Glance of Grace, and you shall be blessed with 
honor four times over. ||4||2|| 
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man gẖanai bẖarmai banai 

 
मलार महला ५ ॥ (1272-2) 
malār mėhlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

मनु घनै भर्मै बनै ॥  
man gẖanai bẖarmai banai. 
My mind wanders through the dense forest. 

उमिक तरिस चालै ॥  
umak ṯaras chālai. 
It walks with eagerness and love, 

पर्भ िमलबे की चाह ॥१॥ रहाउ ॥  
parabẖ milbe kī chāh. ||1|| rahā▫o. 
hoping to meet God. ||1||Pause|| 

तैर् गुन माई मोिह आई कहउं बेदन कािह ॥१॥  
ṯarai gun mā▫ī mohi ā▫ī kahaN▫o beḏan kāhi. ||1|| 
Maya with her three gunas - the three dispositions - has come to entice me; whom can I tell of 
my pain? ||1|| 

आन उपाव सगर कीए निह दखू साकिह लािह ॥  
ān upāv sagar kī▫e nėh ḏūkẖ sākėh lāhi. 
I tried everything else, but nothing could rid me of my sorrow. 

भजु सरिन साधू नानका िमलु गुन गोिबदिह गािह ॥२॥२॥२४॥  
bẖaj saran sāḏẖū nānkā mil gun gobinḏėh gāhi. ||2||2||24|| 
So hurry to the Sanctuary of the Holy, O Nanak; joining them, sing the Glorious Praises of the 
Lord of the Universe. ||2||2||24|| 
 



 3208

 

man ṯan ṯerā ḏẖan bẖī ṯerā 
 

माझ महला ५ ॥ (106-4) 
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

मनु तनु तेरा धनु भी तेरा ॥  
man ṯan ṯerā ḏẖan bẖī ṯerā. 
Mind and body are Yours; all wealth is Yours. 

तंू ठाकुरु सुआमी पर्भु मेरा ॥  
ṯūN tẖākur su▫āmī parabẖ merā. 
You are my God, my Lord and Master. 

जीउ िपडु सभु रािस तुमारी तेरा जोरु गोपाला जीउ ॥१॥  
jī▫o pind sabẖ rās ṯumārī ṯerā jor gopālā jī▫o. ||1|| 
Body and soul and all riches are Yours. Yours is the Power, O Lord of the World. ||1|| 

सदा सदा तंूह ैसुखदाई ॥  
saḏā saḏā ṯūNhai sukẖ▫ḏā▫ī. 
Forever and ever, You are the Giver of Peace. 

िनिव िनिव लागा तेरी पाई ॥  
niv niv lāgā ṯerī pā▫ī. 
I bow down and fall at Your Feet. 

कार कमावा जे तुधु भावा जा तंू दिेह दइआला जीउ ॥२॥  
kār kamāvā je ṯuḏẖ bẖāvā jā ṯūN ḏėh ḏa▫i▫ālā jī▫o. ||2|| 
I act as it pleases You, as You cause me to act, Kind and Compassionate Dear Lord. ||2|| 

पर्भ तुम ते लहणा तंू मेरा गहणा ॥  
parabẖ ṯum ṯe lahṇā ṯūN merā gahṇā. 
O God, from You I receive; You are my decoration. 

जो तंू दिेह सोई सुखु सहणा ॥  
jo ṯūN ḏėh so▫ī sukẖ sahṇā. 
Whatever You give me, brings me happiness. 

िजथै रखिह बैकंुठु ितथाई तंू सभना के पर्ितपाला जीउ ॥३॥  
jithai rakẖėh baikuNtẖ ṯithā▫ī ṯūN sabẖnā ke parṯipālā jī▫o. ||3|| 
Wherever You keep me, is heaven. You are the Cherisher of all. ||3|| 

िसमिर िसमिर नानक सुखु पाइआ ॥  
simar simar nānak sukẖ pā▫i▫ā. 
Meditating, meditating in remembrance, Nanak has found peace. 

आठ पहर तेरे गणु गाइआ ॥  
ātẖ pahar ṯere guṇ gā▫i▫ā. 
Twenty-four hours a day, I sing Your Glorious Praises. 

सगल मनोरथ परून होए कद ेन होइ दखुाला जीउ ॥४॥३३॥४०॥  
sagal manorath pūran ho▫e kaḏe na ho▫e ḏukẖālā jī▫o. ||4||33||40|| 
All my hopes and desires are fulfilled; I shall never again suffer sorrow. ||4||33||40|| 
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man ṯan ḏẖan jin parabẖ ḏī▫ā rakẖi▫ā sahj savār 
 
िसरीरागु महला ५ ॥ (47-7) 
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

मनु तनु धनु िजिन पर्िभ दीआ रिखआ सहिज सवािर ॥  
man ṯan ḏẖan jin parabẖ ḏī▫ā rakẖi▫ā sahj savār. 
This mind, body and wealth were given by God, who naturally adorns us. 

सरब कला किर थािपआ अंतिर जोित अपार ॥  
sarab kalā kar thāpi▫ā anṯar joṯ apār. 
He has blessed us with all our energy, and infused His Infinite Light deep within us. 

सदा सदा पर्भु िसमरीऐ अंतिर रखु उर धािर ॥१॥  
saḏā saḏā parabẖ simrī▫ai anṯar rakẖ ur ḏẖār. ||1|| 
Forever and ever, meditate in remembrance on God; keep Him enshrined in your heart. ||1|| 

मेरे मन हिर िबनु अवरु न कोइ ॥  
mere man har bin avar na ko▫e. 
O my mind, without the Lord, there is no other at all. 

पर्भ सरणाई सदा रहु दखूु न िवआपै कोइ ॥१॥ रहाउ ॥  
parabẖ sarṇā▫ī saḏā rahu ḏūkẖ na vi▫āpai ko▫e. ||1|| rahā▫o. 
Remain in God's Sanctuary forever, and no suffering shall afflict you. ||1||Pause|| 

रतन पदारथ माणका सुइना रुपा खाकु ॥  
raṯan paḏārath māṇkā su▫inā rupā kẖāk. 
Jewels, treasures, pearls, gold and silver-all these are just dust. 

मात िपता सुत बंधपा कूड़े सभे साक ॥  
māṯ piṯā suṯ banḏẖpā kūrẖe sabẖe sāk. 
Mother, father, children and relatives-all relations are false. 

िजिन कीता ितसिह न जाणई मनमुख पसु नापाक ॥२॥  
jin kīṯā ṯisėh na jāṇ▫ī manmukẖ pas nāpāk. ||2|| 
The self-willed manmukh is an insulting beast; he does not acknowledge the One who created 
him. ||2|| 

अंतिर बाहिर रिव रिहआ ितस नो जाणै दिूर ॥  
anṯar bāhar rav rahi▫ā ṯis no jāṇai ḏūr. 
The Lord is pervading within and beyond, and yet people think that He is far away. 

ितर्सना लागी रिच रिहआ अंतिर हउमै कूिर ॥  
ṯarisnā lāgī rach rahi▫ā anṯar ha▫umai kūr. 
They are engrossed in clinging desires; within their hearts there is ego and falsehood. 

भगती नाम िवहूिणआ आविह वंञिह पूर ॥३॥  
bẖagṯī nām vihūṇi▫ā āvahi vañahi pūr. ||3|| 
Without devotion to the Naam, crowds of people come and go. ||3|| 

रािख लेहु पर्भु करणहार जीअ जंत किर दइआ ॥  
rākẖ leho parabẖ karanhār jī▫a janṯ kar ḏa▫i▫ā. 
Please preserve Your beings and creatures, God; O Creator Lord, please be merciful! 
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िबनु पर्भ कोइ न रखनहारु महा िबकट जम भइआ ॥  
bin parabẖ ko▫e na rakẖaṇhār mahā bikat jam bẖa▫i▫ā. 
Without God, there is no saving grace. The Messenger of Death is cruel and unfeeling. 

नानक नामु न वीसरउ किर अपुनी हिर मइआ ॥४॥१४॥८४॥  
nānak nām na vīsra▫o kar apunī har ma▫i▫ā. ||4||14||84|| 
O Nanak, may I never forget the Naam! Please bless me with Your Mercy, Lord! ||4||14||84|| 
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man ṯan raṯā rām pi▫āre 
 
माझ महला ५ ॥ (108-4) 
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

मनु तनु रता राम िपआरे ॥  
man ṯan raṯā rām pi▫āre. 
My mind and body are imbued with love for the Lord. 

सरबसु दीजै अपना वारे ॥  
sarbas ḏījai apnā vāre. 
I sacrifice everything for Him. 

आठ पहर गोिवद गुण गाईऐ िबसरु न कोई सासा जीउ ॥१॥  
ātẖ pahar govinḏ guṇ gā▫ī▫ai bisar na ko▫ī sāsā jī▫o. ||1|| 
Twenty-four hours a day, sing the Glorious Praises of the Lord of the Universe. Do not forget Him, for 
even one breath. ||1|| 

सोई साजन मीतु िपआरा ॥  
so▫ī sājan mīṯ pi▫ārā. 
He is a companion, a friend, and a beloved of mine, 

राम नामु साधसंिग बीचारा ॥  
rām nām sāḏẖsang bīchārā. 
who reflects upon the Lord's Name, in the Company of the Holy. 

साधू संिग तरीजै सागरु कटीऐ जम की फासा जीउ ॥२॥  
sāḏẖū sang ṯarījai sāgar katī▫ai jam kī fāsā jī▫o. ||2|| 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, cross over the world-ocean, and the noose of death shall 
be cut away. ||2|| 

चािर पदारथ हिर की सेवा ॥  
chār paḏārath har kī sevā. 
The four cardinal blessings are obtained by serving the Lord. 

पारजातु जिप अलख अभेवा ॥  
pārjāṯ jap alakẖ abẖevā. 
The Elysian Tree, the source of all blessings, is meditation on the Unseen and Unknowable Lord. 

कामु कर्ोधु िकलिबख गुिर काटे पूरन होई आसा जीउ ॥३॥  
kām kroḏẖ kilbikẖ gur kāte pūran ho▫ī āsā jī▫o. ||3|| 
The Guru has cut out the sinful mistakes of sexual desire and anger, and my hopes have been fulfilled. 
||3|| 

पूरन भाग भए िजसु पर्ाणी ॥ साधसंिग िमले सारंगपाणी ॥  
pūran bẖāg bẖa▫e jis parāṇī. sāḏẖsang mile sārangpāṇī. 
That mortal who is blessed by perfect destiny meets the Lord, the Sustainer of the Universe, in the 
Company of the Holy. 

नानक नामु विसआ िजसु अंतिर परवाणु िगरसत उदासा जीउ ॥४॥४०॥४७॥  
nānak nām vasi▫ā jis anṯar parvāṇ girsaṯ uḏāsā jī▫o. ||4||40||47|| 
O Nanak, if the Naam, the Name of the Lord, dwells within the mind, one is approved and accepted, 
whether he is a house-holder or a renunciate. ||4||40||47|| 
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man marai ḏẖāṯ mar jā▫e 
 
धनासरी महला ३ ॥ (665-8) 
ḏẖanāsrī mėhlā 3. 
Dhanaasaree, Third Mehl: 

मनु मरै धातु मिर जाइ ॥  
man marai ḏẖāṯ mar jā▫e. 
When the mind is conquered, its turbulent wanderings are stopped. 

िबनु मन मूए कैसे हिर पाइ ॥  
bin man mū▫e kaise har pā▫e. 
Without conquering the mind, how can the Lord be found? 

इहु मनु मरै दारू जाणै कोइ ॥  
ih man marai ḏārū jāṇai ko▫e. 
Rare is the one who knows the medicine to conquer the mind. 

मनु सबिद मरै बूझै जनु सोइ ॥१॥  
man sabaḏ marai būjẖai jan so▫e. ||1|| 
The mind is conquered through the Word of the Shabad; this is known to the Lord's humble 
servant. ||1|| 

िजस नो बखसे हिर द ेविडआई ॥  
jis no bakẖse har ḏe vadi▫ā▫ī. 
The Lord forgives him, and blesses him with glory. 

गुर परसािद वसै मिन आई ॥ रहाउ ॥  
gur parsāḏ vasai man ā▫ī. rahā▫o. 
By Guru's Grace, the Lord comes to dwell in the mind. ||Pause|| 

गुरमुिख करणी कार कमावै ॥  
gurmukẖ karṇī kār kamāvai. 
The Gurmukh does good deeds, 

ता इसु मन की सोझी पावै ॥  
ṯā is man kī sojẖī pāvai. 
and so, he comes to understand this mind. 

मनु मै मतु मैगल िमकदारा ॥  
man mai maṯ maigal mikḏārā. 
The mind is intoxicated, like the elephant with wine. 

गुरु अंकसु मािर जीवालणहारा ॥२॥  
gur ankas mār jīvālaṇhārā. ||2|| 
The Guru places the harness upon it, and rejuvenates it. ||2|| 

मनु असाधु साधै जनु कोई ॥  
man asāḏẖ sāḏẖai jan ko▫ī. 
The mind is undisciplined; only a rare few can discipline it. 

अचरु चरै ता िनरमलु होई ॥  
achar charai ṯā nirmal ho▫ī. 
If someone eats the uneatable, then he becomes immaculate. 
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गुरमुिख इहु मनु लइआ सवािर ॥  
gurmukẖ ih man la▫i▫ā savār. 
As Gurmukh, his mind is embellished. 

हउमै िवचहु तजै िवकार ॥३॥  
ha▫umai vichahu ṯajai vikār. ||3|| 
Egotism and corruption are eradicated from within. ||3|| 

जो धुिर रिखअनु मेिल िमलाइ ॥  
jo ḏẖur rakẖi▫an mel milā▫e. 
Those whom the Primal Lord keeps united in His Union, 

कद ेन िवछुड़िह सबिद समाइ ॥  
kaḏe na vicẖẖurẖėh sabaḏ samā▫e. 
shall never be separated from Him; they are merged in the Word of the Shabad. 

आपणी कला आपे पर्भु जाणै ॥  
āpṇī kalā āpe parabẖ jāṇai. 
Only God Himself knows His own power. 

नानक गुरमुिख नामु पछाणै ॥४॥६॥  
nānak gurmukẖ nām pacẖẖāṇai. ||4||6|| 
O Nanak, the Gurmukh realizes the Naam, the Name of the Lord. ||4||6|| 
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man mero gaj jihbā merī kāṯī 
 
आसा नामदवे जीउ ॥ (485-13) 
āsā nāmdev jī▫o. 
Aasaa, Naam Dayv Jee: 

मनु मेरो गजु िजहबा मेरी काती ॥  
man mero gaj jihbā merī kāṯī. 
My mind is the yardstick, and my tongue is the scissors. 

मिप मिप काटउ जम की फासी ॥१॥  
map map kāta▫o jam kī fāsī. ||1|| 
I measure it out and cut off the noose of death. ||1|| 

कहा करउ जाती कह करउ पाती ॥  
kahā kara▫o jāṯī kah kara▫o pāṯī. 
What do I have to do with social status? What do I have to with ancestry? 

राम को नामु जपउ िदन राती ॥१॥ रहाउ ॥  
rām ko nām japa▫o ḏin rāṯī. ||1|| rahā▫o. 
I meditate on the Name of the Lord, day and night. ||1||Pause|| 

रांगिन रांगउ सीविन सीवउ ॥  
rāNgan rāNga▫o sīvan sīva▫o. 
I dye myself in the color of the Lord, and sew what has to be sewn. 

राम नाम िबनु घरीअ न जीवउ ॥२॥  
rām nām bin gẖarī▫a na jīva▫o. ||2|| 
Without the Lord's Name, I cannot live, even for a moment. ||2|| 

भगित करउ हिर के गुन गावउ ॥  
bẖagaṯ kara▫o har ke gun gāva▫o. 
I perform devotional worship, and sing the Glorious Praises of the Lord. 

आठ पहर अपना खसमु िधआवउ ॥३॥  
ātẖ pahar apnā kẖasam ḏẖi▫āva▫o. ||3|| 
Twenty-four hours a day, I meditate on my Lord and Master. ||3|| 

सुइने की सूई रुपे का धागा ॥  
su▫ine kī sū▫ī rupe kā ḏẖāgā. 
My needle is gold, and my thread is silver. 

नामे का िचतु हिर सउ लागा ॥४॥३॥  
nāme kā chiṯ har sa▫o lāgā. ||4||3|| 
Naam Dayv's mind is attached to the Lord. ||4||3|| 
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man maigal sākaṯ ḏevānā 
 
आसा महला १ ॥ (415-6) 
āsā mėhlā 1. 
Aasaa, First Mehl: 

मनु मैगलु साकतु दवेाना ॥  
man maigal sākaṯ ḏevānā. 
The mind of the faithless cynic is like a crazy elephant. 

बन खंिड माइआ मोिह हरैाना ॥  
ban kẖand mā▫i▫ā mohi hairānā. 
It wanders around the forest, distracted by attachment to Maya. 

इत उत जािह काल के चापे ॥  
iṯ uṯ jāhi kāl ke chāpe. 
It goes here and there, hounded by death. 

गुरमुिख खोिज लह ैघरु आपे ॥१॥  
gurmukẖ kẖoj lahai gẖar āpe. ||1|| 
The Gurmukh seeks, and finds his own home. ||1|| 

िबनु गुर सबद ैमनु नही ठउरा ॥  
bin gur sabḏai man nahī tẖa▫urā. 
Without the Word of the Guru's Shabad, the mind finds no place of rest. 

िसमरहु राम नामु अित िनरमलु अवर ितआगहु हउमै कउरा ॥१॥ रहाउ ॥  
simrahu rām nām aṯ nirmal avar ṯi▫āgahu ha▫umai ka▫urā. ||1|| rahā▫o. 
Remember in meditation the Lord's Name, the most pure and sublime; renounce your bitter 
egotism. ||1||Pause|| 

इहु मनु मुगधु कहहु िकउ रहसी ॥  
ih man mugaḏẖ kahhu ki▫o rahsī. 
Tell me, how can this stupid mind be rescued? 

िबनु समझ ेजम का दखुु सहसी ॥  
bin samjẖe jam kā ḏukẖ sahsī. 
Without understanding, it shall suffer the pains of death. 

आपे बखसे सितगुरु मेलै ॥  
āpe bakẖse saṯgur melai. 
The Lord Himself forgives us, and unites us with the True Guru. 

कालु कंटकु मारे सचु पेलै ॥२॥  
kāl kantak māre sach pelai. ||2|| 
The True Lord conquers and overcomes the tortures of death. ||2|| 

इहु मनु करमा इहु मनु धरमा ॥  
ih man karmā ih man ḏẖarmā. 
This mind commits its deeds of karma, and this mind follows the Dharma. 

इहु मनु पंच ततु ते जनमा ॥  
ih man panch ṯaṯ ṯe janmā. 
This mind is born of the five elements. 
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साकतु लोभी इहु मनु मूड़ा ॥  
sākaṯ lobẖī ih man mūrẖā. 
This foolish mind is perverted and greedy. 

गुरमुिख नामु जपै मनु रूड़ा ॥३॥  
gurmukẖ nām japai man rūrẖā. ||3|| 
Chanting the Naam, the mind of the Gurmukh becomes beautiful. ||3|| 

गुरमुिख मनु असथाने सोई ॥  
gurmukẖ man asthāne so▫ī. 
The mind of the Gurmukh finds the Lord's home. 

गुरमुिख ितर्भविण सोझी होई ॥  
gurmukẖ ṯaribẖavaṇ sojẖī ho▫ī. 
The Gurmukh comes to know the three worlds. 

इहु मनु जोगी भोगी तपु तापै ॥  
ih man jogī bẖogī ṯap ṯāpai. 
This mind is a Yogi, an enjoyer, a practicer of austerities. 

गुरमुिख चीन्ैह हिर पर्भु आपै ॥४॥  
gurmukẖ chīnHai har parabẖ āpai. ||4|| 
The Gurmukh understands the Lord God Himself. ||4|| 

मनु बैरागी हउमै ितआगी ॥  
man bairāgī ha▫umai ṯi▫āgī. 
This mind is a detached renunciate, forsaking egotism. 

घिट घिट मनसा दिुबधा लागी ॥  
gẖat gẖat mansā ḏubiḏẖā lāgī. 
Desire and duality afflict each and every heart. 

राम रसाइणु गुरमुिख चाखै ॥  
rām rasā▫iṇ gurmukẖ chākẖai. 
The Gurmukh drinks in the Lord's sublime essence; 

दिर घिर महली हिर पित राखै ॥५॥  
ḏar gẖar mahlī har paṯ rākẖai. ||5|| 
at His Door, in the Mansion of the Lord's Presence, He preserves his honor. ||5|| 

इहु मनु राजा सूर संगर्ािम ॥  
ih man rājā sūr sangrām. 
This mind is the king, the hero of cosmic battles. 

इहु मनु िनरभउ गुरमुिख नािम ॥  
ih man nirbẖa▫o gurmukẖ nām. 
The mind of the Gurmukh becomes fearless through the Naam. 

मारे पंच अपुनै विस कीए ॥  
māre panch apunai vas kī▫e. 
Overpowering and subduing the five passions, 

हउमै गर्ािस इकतु थाइ कीए ॥६॥  
ha▫umai garās ikaṯ thā▫e kī▫e. ||6|| 
holding ego in its grip, it confines them to one place. ||6|| 
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गुरमुिख राग सुआद अन ितआगे ॥  
gurmukẖ rāg su▫āḏ an ṯi▫āge. 
The Gurmukh renounces other songs and tastes. 

गुरमुिख इहु मनु भगती जाग े॥  
gurmukẖ ih man bẖagṯī jāge. 
The mind of the Gurmukh is awakened to devotion. 

अनहद सुिण मािनआ सबद ुवीचारी ॥  
anhaḏ suṇ māni▫ā sabaḏ vīchārī. 
Hearing the unstruck music of the sound current, this mind contemplates the Shabad, and accepts 
it. 

आतमु चीिन्ह भए िनरंकारी ॥७॥  
āṯam chīnėh bẖa▫e nirankārī. ||7|| 
Understanding itself, this soul becomes attuned to the Formless Lord. ||7|| 

इहु मनु िनरमलु दिर घिर सोई ॥  
ih man nirmal ḏar gẖar so▫ī. 
This mind becomes immaculately pure, in the Court and the Home of the Lord. 

गुरमुिख भगित भाउ धुिन होई ॥  
gurmukẖ bẖagaṯ bẖā▫o ḏẖun ho▫ī. 
The Gurmukh shows his love through loving devotional worship. 

अिहिनिस हिर जसु गुर परसािद ॥  
ahinis har jas gur parsāḏ. 
Night and day, by Guru's Grace, sing the Lord's Praises. 

घिट घिट सो पर्भु आिद जुगािद ॥८॥  
gẖat gẖat so parabẖ āḏ jugāḏ. ||8|| 
God dwells in each and every heart, since the very beginning of time, and throughout the ages. 
||8|| 

राम रसाइिण इहु मनु माता ॥  
rām rasā▫iṇ ih man māṯā. 
This mind is intoxicated with the sublime essence of the Lord; 

सरब रसाइणु गरुमुिख जाता ॥  
sarab rasā▫iṇ gurmukẖ jāṯā. 
The Gurmukh realizes the essence of totality. 

भगित हतुे गुर चरण िनवासा ॥  
bẖagaṯ heṯ gur charaṇ nivāsā. 
For the sake of devotional worship, he dwells at the Guru's Feet. 

नानक हिर जन के दासिन दासा ॥९॥८॥  
nānak har jan ke ḏāsan ḏāsā. ||9||8|| 
Nanak is the humble servant of the slave of the Lord's slaves. ||9||8|| 
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man moṯī je gahṇā hovai pa▫uṇ hovai sūṯ ḏẖārī 
 
आसा घरु ६ महला १ ॥ (359-8) 
āsā gẖar 6 mėhlā 1. 
Aasaa, Sixth House, First Mehl: 

मनु मोती जे गहणा होवै पउणु होवै सूत धारी ॥  
man moṯī je gahṇā hovai pa▫uṇ hovai sūṯ ḏẖārī. 
If the pearl of the mind is strung like a jewel on the thread of the breath, 

िखमा सीगारु कामिण तिन पिहरै रावै लाल िपआरी ॥१॥  
kẖimā sīgār kāmaṇ ṯan pahirai rāvai lāl pi▫ārī. ||1|| 
and the soul-bride adorns her body with compassion, then the Beloved Lord will enjoy His lovely 
bride. ||1|| 

लाल बहु गुिण कामिण मोही ॥  
lāl baho guṇ kāmaṇ mohī. 
O my Love, I am fascinated by Your many glories; 

तेरे गुण होिह न अवरी ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯere guṇ hohi na avrī. ||1|| rahā▫o. 
Your Glorious Virtues are not found in any other. ||1||Pause|| 

हिर हिर हारु कंिठ ले पिहरै दामोदरु दतुं लेई ॥  
har har hār kantẖ le pahirai ḏāmoḏar ḏanṯ le▫ī. 
If the bride wears the garland of the Lord's Name, Har, Har, around her neck, and if she uses 
the toothbrush of the Lord; 

कर किर करता कंगन पिहरै इन िबिध िचतु धरेई ॥२॥  
kar kar karṯā kangan pahirai in biḏẖ chiṯ ḏẖare▫ī. ||2|| 
and if she fashions and wears the bracelet of the Creator Lord around her wrist, then she shall 
hold her consciousness steady. ||2|| 

मधुसूदनु कर मुंदरी पिहरै परमेसरु पटु लेई ॥  
maḏẖusūḏan kar munḏrī pahirai parmesar pat le▫ī. 
She should make the Lord, the Slayer of demons, her ring, and take the Transcendent Lord as 
her silken clothes. 

धीरजु धड़ी बंधावै कामिण सर्ीरंगु सुरमा दईे ॥३॥  
ḏẖīraj ḏẖarẖī banḏẖāvai kāmaṇ sarīrang surmā ḏe▫ī. ||3|| 
The soul-bride should weave patience into the braids of her hair, and apply the lotion of the 
Lord, the Great Lover. ||3|| 

मन मंदिर जे दीपकु जाले काइआ सेज करेई ॥  
man manḏar je ḏīpak jāle kā▫i▫ā sej kare▫ī. 
If she lights the lamp in the mansion of her mind, and makes her body the bed of the Lord, 

िगआन राउ जब सेजै आवै त नानक भोगु करेई ॥४॥१॥३५॥  
gi▫ān rā▫o jab sejai āvai ṯa nānak bẖog kare▫ī. ||4||1||35|| 
then, when the King of spiritual wisdom comes to her bed, He shall take her, and enjoy her. 
||4||1||35|| 
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man mor kuhuki▫arẖā sabaḏ mukẖ pā▫i▫ā 
 
रागु गउड़ी माझ महला ४ ॥   (172-19) 
rāg ga▫orẖī mājẖ mėhlā 4. 
Raag Gauree Maajh, Fourth Mehl: 

गुरमुिख िजद ूजिप नामु कमर्मा ॥  
gurmukẖ jinḏū jap nām karammā. 
O my soul, as Gurmukh, do this deed: chant the Naam, the Name of the Lord. 

मित माता मित जीउ नामु मुिख रामा ॥  
maṯ māṯā maṯ jī▫o nām mukẖ rāmā. 
Make that teaching your mother, that it may teach you to keep the Lord's Name in your mouth. 

संतोखु िपता किर गुरु पुरखु अजनमा ॥  
sanṯokẖ piṯā kar gur purakẖ ajnamā. 
Let contentment be your father; the Guru is the Primal Being, beyond birth or incarnation. 

वडभागी िमलु रामा ॥१॥  
vadbẖāgī mil rāmā. ||1|| 
By great good fortune, you shall meet with the Lord. ||1|| 

गुरु जोगी पुरखु िमिलआ रंगु माणी जीउ ॥  
gur jogī purakẖ mili▫ā rang māṇī jī▫o. 
I have met the Guru, the Yogi, the Primal Being; I am delighted with His Love. 

गुरु हिर रंिग रतड़ा सदा िनरबाणी जीउ ॥  
gur har rang raṯ▫rẖā saḏā nirbāṇī jī▫o. 
The Guru is imbued with the Love of the Lord; He dwells forever in Nirvaanaa. 

वडभागी िमलु सुघड़ सुजाणी जीउ ॥  
vadbẖāgī mil sugẖarẖ sujāṇī jī▫o. 
By great good fortune, I met the most accomplished and all-knowing Lord. 

मेरा मनु तनु हिर रंिग िभना ॥२॥  
merā man ṯan har rang bẖinnā. ||2|| 
My mind and body are drenched in the Love of the Lord. ||2|| 

आवहु संतहु िमिल नामु जपाहा ॥  
āvhu sanṯahu mil nām japāhā. 
Come, O Saints - let's meet together and chant the Naam, the Name of the Lord. 

िविच संगित नामु सदा लै लाहा जीउ ॥  
vich sangaṯ nām saḏā lai lāhā jī▫o. 
In the Sangat, the Holy Congregation, let's earn the lasting profit of the Naam. 

किर सेवा संता अ्मिमर्तु मुिख पाहा जीउ ॥  
kar sevā sanṯā amriṯ mukẖ pāhā jī▫o. 
Let's serve the Saints, and drink in the Ambrosial Nectar. 

िमलु पूरिब िलिखअड़े धुिर करमा ॥३॥  
mil pūrab likẖi▫arẖe ḏẖur karmā. ||3|| 
By one's karma and pre-ordained destiny, they are met. ||3|| 
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साविण वरसु अ्मिमर्ित जगु छाइआ जीउ ॥  
sāvaṇ varas amriṯ jag cẖẖā▫i▫ā jī▫o. 
In the month of Saawan, the clouds of Ambrosial Nectar hang over the world. 

मनु मोरु कुहुिकअड़ा सबद ुमुिख पाइआ ॥  
man mor kuhuki▫arẖā sabaḏ mukẖ pā▫i▫ā. 
The peacock of the mind chirps, and receives the Word of the Shabad, in its mouth; 

हिर अ्मिमर्तु वुठड़ा िमिलआ हिर राइआ जीउ ॥  
har amriṯ vutẖ▫rẖā mili▫ā har rā▫i▫ā jī▫o. 
the Ambrosial Nectar of the Lord rains down, and the Sovereign Lord King is met. 

जन नानक पेर्िम रतंना ॥४॥१॥२७॥६५॥  
jan nānak parem raṯannā. ||4||1||27||65|| 
Servant Nanak is imbued with the Love of the Lord. ||4||1||27||65|| 
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man rangahu vadbẖāgīho gur ṯutẖā kare pasā▫o 
 
िसरीरागु महला ४ ॥ (40-12) 
sirīrāg mėhlā 4. 
Siree Raag, Fourth Mehl: 

गुण गावा गुण िवथरा गुण बोली मेरी माइ ॥  
guṇ gāvā guṇ vithrā guṇ bolī merī mā▫e. 
I sing His Glories, I describe His Glories, I speak of His Glories, O my mother. 

गुरमुिख सजणु गुणकारीआ िमिल सजण हिर गुण गाइ ॥  
gurmukẖ sajaṇ guṇkārī▫ā mil sajaṇ har guṇ gā▫e. 
The Gurmukhs, my spiritual friends, bestow virtue. Meeting with my spiritual friends, I sing the 
Glorious Praises of the Lord. 

हीरै हीरु िमिल बेिधआ रंिग चलूलै नाइ ॥१॥  
hīrai hīr mil beḏẖi▫ā rang chalūlai nā▫e. ||1|| 
The Diamond of the Guru has pierced the diamond of my mind, which is now dyed in the deep 
crimson color of the Name. ||1|| 

मेरे गोिवदा गुण गावा ितर्पित मिन होइ ॥  
mere govinḏā guṇ gāvā ṯaripaṯ man ho▫e. 
O my Lord of the Universe, singing Your Glorious Praises, my mind is satisfied. 

अंतिर िपआस हिर नाम की गुरु तुिस िमलावै सोइ ॥१॥ रहाउ ॥  
anṯar pi▫ās har nām kī gur ṯus milāvai so▫e. ||1|| rahā▫o. 
Within me is the thirst for the Lord's Name; may the Guru, in His Pleasure, grant it to me. 
||1||Pause|| 

मनु रंगहु वडभागीहो गुरु तुठा करे पसाउ ॥  
man rangahu vadbẖāgīho gur ṯutẖā kare pasā▫o. 
Let your minds be imbued with His Love, O blessed and fortunate ones. By His Pleasure, the 
Guru bestows His Gifts. 

गुरु नामु िदर्ड़ाए रंग िसउ हउ सितगुर कै बिल जाउ ॥  
gur nām drirẖ▫ā▫e rang si▫o ha▫o saṯgur kai bal jā▫o. 
The Guru has lovingly implanted the Naam, the Name of the Lord, within me; I am a sacrifice to 
the True Guru. 

िबनु सितगुर हिर नामु न लभई लख कोटी करम कमाउ ॥२॥  
bin saṯgur har nām na labẖ▫ī lakẖ kotī karam kamā▫o. ||2|| 
Without the True Guru, the Name of the Lord is not found, even though people may perform 
hundreds of thousands, even millions of rituals. ||2|| 

िबनु भागा सितगुरु ना िमलै घिर बैिठआ िनकिट िनत पािस ॥  
bin bẖāgā saṯgur nā milai gẖar baitẖi▫ā nikat niṯ pās. 
Without destiny, the True Guru is not found, even though He sits within the home of our own 
inner being, always near and close at hand. 

अंतिर अिगआन दखुु भरमु ह ैिविच पड़दा दिूर पईआिस ॥  
anṯar agi▫ān ḏukẖ bẖaram hai vich parẖ▫ḏā ḏūr pa▫ī▫ās. 
There is ignorance within, and the pain of doubt, like a separating screen. 
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िबनु सितगुर भेटे कंचनु ना थीऐ मनमुखु लोहु बूडा बेड़ी पािस ॥३॥  
bin saṯgur bẖete kanchan nā thī▫ai manmukẖ lohu būdā berẖī pās. ||3|| 
Without meeting with the True Guru, no one is transformed into gold. The self-willed manmukh 
sinks like iron, while the boat is very close. ||3|| 

सितगुरु बोिहथु हिर नाव ह ैिकतु िबिध चिड़आ जाइ ॥  
saṯgur bohith har nāv hai kiṯ biḏẖ charẖi▫ā jā▫e. 
The Boat of the True Guru is the Name of the Lord. How can we climb on board? 

सितगुर कै भाणै जो चलै िविच बोिहथ बैठा आइ ॥  
saṯgur kai bẖāṇai jo chalai vich bohith baitẖā ā▫e. 
One who walks in harmony with the True Guru's Will comes to sit in this Boat. 

धंनु धंनु वडभागी नानका िजना सितगुरु लए िमलाइ ॥४॥३॥६७॥  
ḏẖan ḏẖan vadbẖāgī nānkā jinā saṯgur la▫e milā▫e. ||4||3||67|| 
Blessed, blessed are those very fortunate ones, O Nanak, who are united with the Lord through 
the True Guru. ||4||3||67|| 
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man rām nāmā beḏẖī▫ale 
 
बाणी नामदउे जीउ की रामकली घरु १    (972-13) 
baṇī nāmḏe▫o jī▫o kī rāmkalī gẖar 1 
The Word Of Naam Dayv Jee, Raamkalee, First House: 

आनीले कागद ुकाटीले गूडी आकास मधे भरमीअले ॥  
ānīle kāgaḏ kātīle gūdī ākās maḏẖe bẖarmī▫ale. 
The boy takes paper, cuts it and makes a kite, and flies it in the sky. 

पंच जना िसउ बात बतऊआ चीतु सु डोरी राखीअले ॥१॥  
panch janā si▫o bāṯ baṯa▫ū▫ā chīṯ so dorī rākẖī▫ale. ||1|| 
Talking with his friends, he still keeps his attention on the kite string. ||1|| 

मनु राम नामा बेधीअले ॥  
man rām nāmā beḏẖī▫ale. 
My mind has been pierced by the Name of the Lord, 

जैसे किनक कला िचतु मांडीअले ॥१॥ रहाउ ॥  
jaise kanik kalā chiṯ māNdī▫ale. ||1|| rahā▫o. 
like the goldsmith, whose attention is held by his work. ||1||Pause|| 

आनीले कागद ुकाटीले गूडी आकास मधे भरमीअले ॥  
ānīle kāgaḏ kātīle gūdī ākās maḏẖe bẖarmī▫ale. 
The boy takes paper, cuts it and makes a kite, and flies it in the sky. 

पंच जना िसउ बात बतऊआ चीतु सु डोरी राखीअले ॥१॥  
panch janā si▫o bāṯ baṯa▫ū▫ā chīṯ so dorī rākẖī▫ale. ||1|| 
Talking with his friends, he still keeps his attention on the kite string. ||1|| 

मनु राम नामा बेधीअले ॥  
man rām nāmā beḏẖī▫ale. 
My mind has been pierced by the Name of the Lord, 

जैसे किनक कला िचतु मांडीअले ॥१॥ रहाउ ॥  
jaise kanik kalā chiṯ māNdī▫ale. ||1|| rahā▫o. 
like the goldsmith, whose attention is held by his work. ||1||Pause|| 

आनीले क्ुमभु भराईले ऊदक राज कुआिर पुरंदरीए ॥  
ānīle kumbẖ bẖarā▫īle ūḏak rāj ku▫ār puranḏrī▫e. 
The young girl in the city takes a pitcher, and fills it with water. 

हसत िबनोद बीचार करती ह ैचीतु सु गागिर राखीअले ॥२॥  
hasaṯ binoḏ bīchār karṯī hai chīṯ so gāgar rākẖī▫ale. ||2|| 
She laughs, and plays, and talks with her friends, but she keeps her attention focused on the 
pitcher of water. ||2|| 

मंदरु एकु दआुर दस जा के गऊ चरावन छाडीअले ॥  
manḏar ek ḏu▫ār ḏas jā ke ga▫ū charāvan cẖẖādī▫ale. 
The cow is let loose, out of the mansion of the ten gates, to graze in the field. 

पांच कोस पर गऊ चरावत चीत ुसु बछरा राखीअले ॥३॥  
pāNch kos par ga▫ū charāvaṯ chīṯ so bacẖẖrā rākẖī▫ale. ||3|| 
It grazes up to five miles away, but keeps its attention focused on its calf. ||3|| 
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कहत नामदउे सुनहु ितलोचन बालकु पालन पउढीअले ॥  
kahaṯ nāmḏe▫o sunhu ṯilochan bālak pālan pa▫udẖī▫ale. 
Says Naam Dayv, listen, O Trilochan: the child is laid down in the cradle. 

अंतिर बाहिर काज िबरूधी चीतु सु बािरक राखीअले ॥४॥१॥  
anṯar bāhar kāj birūḏẖī chīṯ so bārik rākẖī▫ale. ||4||1|| 
Its mother is at work, inside and outside, but she holds her child in her thoughts. ||4||1|| 
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manhu na nām visār ahinis ḏẖi▫ā▫ī▫ai 
 
सूही महला १ ॥ (752-15) 
sūhī mėhlā 1. 
Soohee, First Mehl: 

मनहु न नामु िवसािर अिहिनिस िधआईऐ ॥  
manhu na nām visār ahinis ḏẖi▫ā▫ī▫ai. 
Never forget the Naam, the Name of the Lord, from your mind; night and day, meditate on it. 

िजउ राखिह िकरपा धािर ितवै सुखु पाईऐ ॥१॥  
ji▫o rākẖahi kirpā ḏẖār ṯivai sukẖ pā▫ī▫ai. ||1|| 
As You keep me, in Your Merciful Grace, so do I find peace. ||1|| 

मै अंधुले हिर नामु लकुटी टोहणी ॥  
mai anḏẖule har nām lakutī tohṇī. 
I am blind, and the Lord's Name is my cane. 

रहउ सािहब की टेक न मोह ैमोहणी ॥१॥ रहाउ ॥  
raha▫o sāhib kī tek na mohai mohṇī. ||1|| rahā▫o. 
I remain under the Sheltering Support of my Lord and Master; I am not enticed by Maya the 
enticer. ||1||Pause|| 

जह दखेउ तह नािल गुिर दखेािलआ ॥  
jah ḏekẖ▫a▫u ṯah nāl gur ḏekẖāli▫ā. 
Wherever I look, there the Guru has shown me that God is always with me. 

अंतिर बाहिर भािल सबिद िनहािलआ ॥२॥  
anṯar bāhar bẖāl sabaḏ nihāli▫ā. ||2|| 
Searching inwardly and outwardly as well, I came to see Him, through the Word of the Shabad. 
||2|| 

सेवी सितगुर भाइ नामु िनरंजना ॥  
sevī saṯgur bẖā▫e nām niranjanā. 
So serve the True Guru with love, through the Immaculate Naam, the Name of the Lord. 

तुधु भावै ितवै रजाइ भरमु भउ भंजना ॥३॥  
ṯuḏẖ bẖāvai ṯivai rajā▫e bẖaram bẖa▫o bẖanjnā. ||3|| 
As it pleases You, so by Your Will, You destroy my doubts and fears. ||3|| 

जनमत ही दखुु लागै मरणा आइ कै ॥  
janmaṯ hī ḏukẖ lāgai marṇā ā▫e kai. 
At the very moment of birth, he is afflicted with pain, and in the end, he comes only to die. 

जनमु मरणु परवाणु हिर गुण गाइ कै ॥४॥  
janam maraṇ parvāṇ har guṇ gā▫e kai. ||4|| 
Birth and death are validated and approved, singing the Glorious Praises of the Lord. ||4|| 

हउ नाही तू होविह तुध ही सािजआ ॥  
ha▫o nāhī ṯū hovėh ṯuḏẖ hī sāji▫ā. 
When there is no ego, there You are; You fashioned all of this. 
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आपे थािप उथािप सबिद िनवािजआ ॥५॥  
āpe thāp uthāp sabaḏ nivāji▫ā. ||5|| 
You Yourself establish and disestablish; through the Word of Your Shabad, You elevate and 
exalt. ||5|| 

दहेी भसम रुलाइ न जापी कह गइआ ॥  
ḏehī bẖasam rulā▫e na jāpī kah ga▫i▫ā. 
When the body rolls in the dust, it is not known where the soul has gone. 

आपे रिहआ समाइ सो िवसमाद ुभइआ ॥६॥  
āpe rahi▫ā samā▫e so vismāḏ bẖa▫i▫ā. ||6|| 
He Himself is permeating and pervading; this is wonderful and amazing! ||6|| 

तंू नाही पर्भ दिूर जाणिह सभ तू ह ै॥  
ṯūN nāhī parabẖ ḏūr jāṇėh sabẖ ṯū hai. 
You are not far away, God; You know everything. 

गुरमुिख वेिख हदिूर अंतिर भी तू ह ै॥७॥  
gurmukẖ vekẖ haḏūr anṯar bẖī ṯū hai. ||7|| 
The Gurmukh sees You ever-present; You are deep within the nucleus of our inner self. ||7|| 

मै दीजै नाम िनवासु अंतिर सांित होइ ॥  
mai ḏījai nām nivās anṯar sāNṯ ho▫e. 
Please, bless me with a home in Your Name; may my inner self be at peace. 

गुण गावै नानक दासु सितगुरु मित दइे ॥८॥३॥५॥  
guṇ gāvai nānak ḏās saṯgur maṯ ḏe▫e. ||8||3||5|| 
May slave Nanak sing Your Glorious Praises; O True Guru, please share the Teachings with me. 
||8||3||5|| 
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mar na jāhī jinā bisraṯ rām 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (188-5) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

दलुभ दहे पाई वडभागी ॥  
ḏulabẖ ḏeh pā▫ī vadbẖāgī. 
This human body is so difficult to obtain; it is only obtained by great good fortune. 

नामु न जपिह ते आतम घाती ॥१॥  
nām na jāpėh ṯe āṯam gẖāṯī. ||1|| 
Those who do not meditate on the Naam, the Name of the Lord, are murderers of the soul. 
||1|| 

मिर न जाही िजना िबसरत राम ॥  
mar na jāhī jinā bisraṯ rām. 
Those who forget the Lord might just as well die. 

नाम िबहून जीवन कउन काम ॥१॥ रहाउ ॥  
nām bihūn jīvan ka▫un kām. ||1|| rahā▫o. 
Without the Naam, of what use are their lives? ||1||Pause|| 

खात पीत खेलत हसत िबसथार ॥  
kẖāṯ pīṯ kẖelaṯ hasaṯ bisthār. 
Eating, drinking, playing, laughing and showing off 

कवन अरथ िमरतक सीगार ॥२॥  
kavan arath mirṯak sīgār. ||2|| 
- what use are the ostentatious displays of the dead? ||2|| 

जो न सुनिह जसु परमानंदा ॥  
jo na sunėh jas parmānanḏā. 
Those who do not listen to the Praises of the Lord of supreme bliss, 

पसु पंखी ितर्गद जोिन ते मंदा ॥३॥  
pas pankẖī ṯarigaḏ jon ṯe manḏā. ||3|| 
are worse off than beasts, birds or creeping creatures. ||3|| 

कहु नानक गुिर मंतुर् िदर्ड़ाइआ ॥  
kaho nānak gur manṯar drirẖ▫ā▫i▫ā. 
Says Nanak, the GurMantra has been implanted within me; 

केवल नामु िरद मािह समाइआ ॥४॥४२॥१११॥  
keval nām riḏ māhi samā▫i▫ā. ||4||42||111|| 
the Name alone is contained within my heart. ||4||42||111|| 
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mā▫i▫ā aisī mohnī bẖā▫ī 
 
भैरउ कबीर जीउ (1160-11) 
bhairo kabīr jī▫o. 
Bhairao, Kabeer Jee: 

जल मिह मीन माइआ के बेधे ॥  
jal mėh mīn mā▫i▫ā ke beḏẖe. 
The fish in the water is attached to Maya. 

दीपक पतंग माइआ के छेद े॥  
ḏīpak paṯang mā▫i▫ā ke cẖẖeḏe. 
The moth fluttering around the lamp is pierced through by Maya. 

काम माइआ कंुचर कउ िबआपै ॥  
kām mā▫i▫ā kunchar ka▫o bi▫āpai. 
The sexual desire of Maya afflicts the elephant. 

भुइअंगम िभर्ग माइआ मिह खापे ॥१॥  
bẖu▫i▫angam bẖaring mā▫i▫ā mėh kẖāpe. ||1|| 
The snakes and bumble bees are destroyed through Maya. ||1|| 

माइआ ऐसी मोहनी भाई ॥  
mā▫i▫ā aisī mohnī bẖā▫ī. 
Such are the enticements of Maya, O Siblings of Destiny. 

जेते जीअ तेते डहकाई ॥१॥ रहाउ ॥  
jeṯe jī▫a ṯeṯe dėhkā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
As many living beings are there are, have been deceived. ||1||Pause|| 

पंखी िमर्ग माइआ मिह राते ॥  
pankẖī marig mā▫i▫ā mėh rāṯe. 
The birds and the deer are imbued with Maya. 

साकर माखी अिधक संतापे ॥  
sākar mākẖī aḏẖik sanṯāpe. 
Sugar is a deadly trap for the flies. 

तुरे उसट माइआ मिह भेला ॥  
ṯure usat mā▫i▫ā mėh bẖelā. 
Horses and camels are absorbed in Maya. 

िसध चउरासीह माइआ मिह खेला ॥२॥  
siḏẖ cha▫orāsīh mā▫i▫ā mėh kẖelā. ||2|| 
The eighty-four Siddhas, the beings of miraculous spiritual powers, play in Maya. ||2|| 

िछअ जती माइआ के बंदा ॥  
cẖẖi▫a jaṯī mā▫i▫ā ke banḏā. 
The six celibates are slaves of Maya. 

नवै नाथ सूरज अरु चंदा ॥  
navai nāth sūraj ar chanḏā. 
So are the nine masters of Yoga, and the sun and the moon. 
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तपे रखीसर माइआ मिह सूता ॥  
ṯape rakẖīsar mā▫i▫ā mėh sūṯā. 
The austere disciplinarians and the Rishis are asleep in Maya. 

माइआ मिह कालु अरु पंच दतूा ॥३॥  
mā▫i▫ā mėh kāl ar panch ḏūṯā. ||3|| 
Death and the five demons are in Maya. ||3|| 

सुआन िसआल माइआ मिह राता ॥  
su▫ān si▫āl mā▫i▫ā mėh rāṯā. 
Dogs and jackals are imbued with Maya. 

बंतर चीते अरु िसघाता ॥  
banṯar chīṯe ar singẖāṯā. 
Monkeys, leopards and lions, 

मांजार गाडर अरु लूबरा ॥  
māNjār gādar ar lūbrā. 
cats, sheep, foxes, 

िबरख मूल माइआ मिह परा ॥४॥  
birakẖ mūl mā▫i▫ā mėh parā. ||4|| 
trees and roots are planted in Maya. ||4|| 

माइआ अंतिर भीने दवे ॥  
mā▫i▫ā anṯar bẖīne ḏev. 
Even the gods are drenched with Maya, 

सागर इंदर्ा अरु धरतेव ॥  
sāgar inḏrā ar ḏẖarṯev. 
as are the oceans, the sky and the earth. 

किह कबीर िजसु उदरु ितसु माइआ ॥  
kahi kabīr jis uḏar ṯis mā▫i▫ā. 
Says Kabeer, whoever has a belly to fill, is under the spell of Maya. 

तब छूटे जब साधू पाइआ ॥५॥५॥१३॥  
ṯab cẖẖūte jab sāḏẖū pā▫i▫ā. ||5||5||13|| 
The mortal is emancipated only when he meets the Holy Saint. ||5||5||13|| 
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mā▫i▫ā bi▫āpaṯ baho parkārī 
 
गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥ (182-1) 
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 5. 
Gauree Gwaarayree, Fifth Mehl: 

िबआपत हरख सोग िबसथार ॥  
bi▫āpaṯ harakẖ sog bisthār. 
It torments us with the expression of pleasure and pain. 

िबआपत सुरग नरक अवतार ॥  
bi▫āpaṯ surag narak avṯār. 
It torments us through incarnations in heaven and hell. 

िबआपत धन िनरधन पेिख सोभा ॥  
bi▫āpaṯ ḏẖan nirḏẖan pekẖ sobẖā. 
It is seen to afflict the rich, the poor and the glorious. 

मूलु िबआधी िबआपिस लोभा ॥१॥  
mūl bi▫āḏẖī bi▫āpas lobẖā. ||1|| 
The source of this illness which torments us is greed. ||1|| 

माइआ िबआपत बहु परकारी ॥  
mā▫i▫ā bi▫āpaṯ baho parkārī. 
Maya torments us in so many ways. 

संत जीविह पर्भ ओट तुमारी ॥१॥ रहाउ ॥  
sanṯ jīvėh parabẖ ot ṯumārī. ||1|| rahā▫o. 
But the Saints live under Your Protection, God. ||1||Pause|| 

िबआपत अᳬबुिध का माता ॥  
bi▫āpaṯ ahaN▫buḏẖ kā māṯā. 
It torments us through intoxication with intellectual pride. 

िबआपत पुतर् कलतर् संिग राता ॥  
bi▫āpaṯ puṯar kalṯar sang rāṯā. 
It torments us through the love of children and spouse. 

िबआपत हसित घोड़े अरु बसता ॥  
bi▫āpaṯ hasaṯ gẖorẖe ar basṯā. 
It torments us through elephants, horses and beautiful clothes. 

िबआपत रूप जोबन मद मसता ॥२॥  
bi▫āpaṯ rūp joban maḏ masṯā. ||2|| 
It torments us through the intoxication of wine and the beauty of youth. ||2|| 

िबआपत भूिम रंक अरु रंगा ॥  
bi▫āpaṯ bẖūm rank ar rangā. 
It torments landlords, paupers and lovers of pleasure. 

िबआपत गीत नाद सुिण संगा ॥  
bi▫āpaṯ gīṯ nāḏ suṇ sangā. 
It torments us through the sweet sounds of music and parties. 
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िबआपत सेज महल सीगार ॥  
bi▫āpaṯ sej mahal sīgār. 
It torments us through beautiful beds, palaces and decorations. 

पंच दतू िबआपत अंिधआर ॥३॥  
panch ḏūṯ bi▫āpaṯ anḏẖi▫ār. ||3|| 
It torments us through the darkness of the five evil passions. ||3|| 

िबआपत करम करै हउ फासा ॥  
bi▫āpaṯ karam karai ha▫o fāsā. 
It torments those who act, entangled in ego. 

िबआपित िगरसत िबआपत उदासा ॥  
bi▫āpaṯ girsaṯ bi▫āpaṯ uḏāsā. 
It torments us through household affairs, and it torments us in renunciation. 

आचार िबउहार िबआपत इह जाित ॥  
āchār bi▫uhār bi▫āpaṯ ih jāṯ. 
It torments us through character, lifestyle and social status. 

सभ िकछु िबआपत िबनु हिर रंग रात ॥४॥  
sabẖ kicẖẖ bi▫āpaṯ bin har rang rāṯ. ||4|| 
It torments us through everything, except for those who are imbued with the Love of the Lord. 
||4|| 

संतन के बंधन काटे हिर राइ ॥  
sanṯan ke banḏẖan kāte har rā▫e. 
The Sovereign Lord King has cut away the bonds of His Saints. 

ता कउ कहा िबआपै माइ ॥  
ṯā ka▫o kahā bi▫āpai mā▫e. 
How can Maya torment them? 

कहु नानक िजिन धूिर संत पाई ॥ ता कै िनकिट न आवै माई ॥५॥१९॥८८॥  
kaho nānak jin ḏẖūr sanṯ pā▫ī. ṯā kai nikat na āvai mā▫ī. ||5||19||88|| 
Says Nanak, Maya does not draw near those who have obtained the dust of the feet of the 
Saints. ||5||19||88|| 
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mā▫i▫ā lag bẖūlo sansār 
 
भैरउ महला ५ ॥ (1143-9) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

िचतवत पाप न आलकु आवै ॥  
chiṯvaṯ pāp na ālak āvai. 
The mortal does not hesitate to think about sin. 

बेसुआ भजत िकछु नह सरमावै ॥  
besu▫ā bẖajaṯ kicẖẖ nah sarmāvai. 
He is not ashamed to spend time with prostitutes. 

सारो िदनसु मजूरी करै ॥  
sāro ḏinas majūrī karai. 
He works all day long, 

हिर िसमरन की वेला बजर िसिर परै ॥१॥  
har simran kī velā bajar sir parai. ||1|| 
but when it is time to remember the Lord, then a heavy stone falls on his head. ||1|| 

माइआ लिग भूलो संसारु ॥  
mā▫i▫ā lag bẖūlo sansār. 
Attached to Maya, the world is deluded and confused. 

आिप भुलाइआ भुलावणहारै रािच रिहआ िबरथा िबउहार ॥१॥ रहाउ ॥  
āp bẖulā▫i▫ā bẖulāvaṇhārai rāch rahi▫ā birthā bi▫uhār. ||1|| rahā▫o. 
The Deluder Himself has deluded the mortal, and now he is engrossed in worthless worldly 
affairs. ||1||Pause|| 

पेखत माइआ रंग िबहाइ ॥  
pekẖaṯ mā▫i▫ā rang bihā▫e. 
Gazing on Maya's illusion, its pleasures pass away. 

गड़बड़ करै कउडी रंगु लाइ ॥  
garẖbarẖ karai ka▫udī rang lā▫e. 
He loves the shell, and ruins his life. 

अंध िबउहार बंध मनु धावै ॥  
anḏẖ bi▫uhār banḏẖ man ḏẖāvai. 
Bound to blind worldly affairs, his mind wavers and wanders. 

करणैहारु न जीअ मिह आवै ॥२॥  
karṇaihār na jī▫a mėh āvai. ||2|| 
The Creator Lord does not come into his mind. ||2|| 

करत करत इव ही दखुु पाइआ ॥  
karaṯ karaṯ iv hī ḏukẖ pā▫i▫ā. 
Working and working like this, he only obtains pain, 

पूरन होत न कारज माइआ ॥  
pūran hoṯ na kāraj mā▫i▫ā. 
and his affairs of Maya are never completed. 
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कािम कर्ोिध लोिभ मनु लीना ॥  
kām kroḏẖ lobẖ man līnā. 
His mind is saturated with sexual desire, anger and greed. 

तड़िफ मूआ िजउ जल िबनु मीना॥३॥  
ṯarẖaf mū▫ā ji▫o jal bin mīnā.||3|| 
Wiggling like a fish out of water, he dies. ||3|| 

िजस के राखे होइ हिर आिप ॥  
jis ke rākẖe ho▫e har āp. 
One who has the Lord Himself as his Protector, 

हिर हिर नामु सदा जपु जािप ॥  
har har nām saḏā jap jāp. 
chants and meditates forever on the Name of the Lord, Har, Har. 

साधसंिग हिर के गुण गाइआ ॥  
sāḏẖsang har ke guṇ gā▫i▫ā. 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, he chants the Glorious Praises of the Lord. 

नानक सितगुरु पूरा पाइआ ॥४॥१५॥२८॥  
nānak saṯgur pūrā pā▫i▫ā. ||4||15||28|| 
O Nanak, he has found the Perfect True Guru. ||4||15||28|| 
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mā▫ī saṯsang jāgī 

 
केदारा महला ५ घरु २  (1119-3) 
keḏārā mėhlā 5 gẖar 2 
Kaydaaraa, Fifth Mehl, Second House: 

माई संतसंिग जागी ॥  
mā▫ī saṯsang jāgī. 
O mother, I have awakened in the Society of the Saints. 

िपर्अ रंग दखेै जपती नामु िनधानी ॥ रहाउ ॥  
pari▫a rang ḏekẖai japṯī nām niḏẖānī. rahā▫o. 
Seeing the Love of my Beloved, I chant His Name, the greatest treasure||Pause|| 

दरसन िपआस लोचन तार लागी ॥  
ḏarsan pi▫ās lochan ṯār lāgī. 
I am so thirsty for the Blessed Vision of His Darshan. my eyes are focused on Him; 

िबसरी ितआस िबडानी ॥१॥  
bisrī ṯi▫ās bidānī. ||1|| 
I have forgotten other thirsts. ||1|| 

अब गुरु पाइओ ह ैसहज सुखदाइक दरसनु पेखत मनु लपटानी ॥  
ab gur pā▫i▫o hai sahj sukẖ▫ḏā▫ik ḏarsan pekẖaṯ man laptānī. 
Now, I have found my Peace-giving Guru with ease; seeing His Darshan, my mind clings to 
Him. 

दिेख दमोदर रहसु मिन उपिजओ नानक िपर्अ अ्मिमर्त बानी ॥२॥१॥  
ḏekẖ ḏamoḏar rahas man upji▫o nānak pari▫a amriṯ bānī. ||2||1|| 
Seeing my Lord, joy has welled up in my mind; O Nanak, the speech of my Beloved is so sweet! 
||2||1|| 
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mā▫ī saṯ saṯ saṯ har saṯ saṯ saṯ sāḏẖā 
 
सारग महला ५ ॥ (1204-4) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

माई सित सित सित हिर सित सित सित साधा ॥  
mā▫ī saṯ saṯ saṯ har saṯ saṯ saṯ sāḏẖā. 
O mother, True, True True is the Lord, and True, True, True is His Holy Saint. 

बचनु गुरू जो पूरै किहओ मै छीिक गांठरी बाधा ॥१॥ रहाउ ॥  
bachan gurū jo pūrai kahi▫o mai cẖẖīk gāNtẖrī bāḏẖā. ||1|| rahā▫o. 
The Word which the Perfect Guru has spoken, I have tied to my robe. ||1||Pause|| 

िनिस बासुर निखअतर् िबनासी रिव ससीअर बेनाधा ॥  
nis bāsur nakẖi▫aṯar bināsī rav sasī▫ar benāḏẖā. 
Night and day, and the stars in the sky shall vanish. The sun and the moon shall vanish. 

िगिर बसुधा जल पवन जाइगो इिक साध बचन अटलाधा ॥१॥  
gir basuḏẖā jal pavan jā▫igo ik sāḏẖ bachan atlāḏẖā. ||1|| 
The mountains, the earth, the water and the air shall pass away. Only the Word of the Holy 
Saint shall endure. ||1|| 

अंड िबनासी जेर िबनासी उतभुज सेत िबनाधा ॥  
and bināsī jer bināsī uṯ▫bẖuj seṯ bināḏẖā. 
Those born of eggs shall pass away, and those born of the womb shall pass away. Those born 
of the earth and sweat shall pass away as well. 

चािर िबनासी खटिह िबनासी इिक साध बचन िनहचलाधा ॥२॥  
chār bināsī kẖatėh bināsī ik sāḏẖ bachan nihchalāḏẖā. ||2|| 
The four Vedas shall pass away, and the six Shaastras shall pass away. Only the Word of the 
Holy Saint is eternal. ||2|| 

राज िबनासी ताम िबनासी सातकु भी बेनाधा ॥  
rāj bināsī ṯām bināsī sāṯak bẖī benāḏẖā. 
Raajas, the quality of energetic activity shall pass away. Taamas, the quality of lethargic 
darkness shall pass away. Saatvas, the quality of peaceful light shall pass away as well. 

िदर्सिटमान ह ैसगल िबनासी इिक साध बचन आगाधा ॥३॥  
ḏaristimān hai sagal bināsī ik sāḏẖ bachan āgāḏẖā. ||3|| 
All that is seen shall pass away. Only the Word of the Holy Saint is beyond destruction. ||3|| 

आपे आिप आप ही आपे सभु आपन खेलु िदखाधा ॥  
āpe āp āp hī āpe sabẖ āpan kẖel ḏikẖāḏẖā. 
He Himself is Himself by Himself. All that is seen is His play. 

पाइओ न जाई कही भांित रे पर्भु नानक गुर िमिल लाधा ॥४॥६॥  
pā▫i▫o na jā▫ī kahī bẖāNṯ re parabẖ nānak gur mil lāḏẖā. ||4||6|| 
He cannot be found by any means. O Nanak, meeting with the Guru, God is found. ||4||6|| 
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mā▫ī kahā kara▫o ih man na ḏẖīrai 
 
आसा महला ५ ॥ (373-11) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

जउ म ैकीओ सगल सीगारा ॥  
ja▫o mai kī▫o sagal sīgārā. 
Even though I totally decorated myself, 

तउ भी मेरा मनु न पतीआरा ॥  
ṯa▫o bẖī merā man na paṯī▫ārā. 
still, my mind was not satisfied. 

अिनक सुगंधत तन मिह लावउ ॥  
anik suganḏẖaṯ ṯan mėh lāva▫o. 
I applied various scented oils to my body, 

ओहु सुखु ितलु समािन नही पावउ ॥  
oh sukẖ ṯil samān nahī pāva▫o. 
and yet, I did not obtain even a tiny bit of pleasure from this. 

मन मिह िचतवउ ऐसी आसाई ॥  
man mėh chiṯva▫o aisī āsā▫ī. 
Within my mind, I hold such a desire, 

िपर्अ दखेत जीवउ मेरी माई ॥१॥  
pari▫a ḏekẖaṯ jīva▫o merī mā▫ī. ||1|| 
that I may live only to behold my Beloved, O my mother. ||1|| 

माई कहा करउ इहु मनु न धीरै ॥  
mā▫ī kahā kara▫o ih man na ḏẖīrai. 
O mother, what should I do? This mind cannot rest. 

िपर्अ पर्ीतम बैरागु िहरै ॥१॥ रहाउ ॥  
pari▫a parīṯam bairāg hirai. ||1|| rahā▫o. 
It is bewitched by the tender love of my Beloved. ||1||Pause|| 

बसतर् िबभूखन सुख बहुत िबसेखै ॥  
basṯar bibẖūkẖan sukẖ bahuṯ bisekẖai. 
Garments, ornaments, and such exquisite pleasures 

ओइ भी जानउ िकतै न लेखै ॥  
o▫e bẖī jān▫o kiṯai na lekẖai. 
- I look upon these as of no account. 

पित सोभा अरु मानु महतु ॥  
paṯ sobẖā ar mān mahaṯ. 
Likewise, honor, fame, dignity and greatness, 
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आिगआकारी सगल जगतु ॥  
āgi▫ākārī sagal jagaṯ. 
obedience by the whole world, 

िगर्हु ऐसा ह ैसंुदर लाल ॥  
garihu aisā hai sunḏar lāl. 
and a household as beautiful as a jewel. 

पर्भ भावा ता सदा िनहाल ॥२॥  
parabẖ bẖāvā ṯā saḏā nihāl. ||2|| 
If I am pleasing to God's Will, then I shall be blessed, and forever in bliss. ||2|| 

िबजन भोजन अिनक परकार ॥  
binjan bẖojan anik parkār. 
With foods and delicacies of so many different kinds, 

रंग तमासे बहुतु िबसथार ॥  
rang ṯamāse bahuṯ bisthār. 
and such abundant pleasures and entertainments, 

राज िमलख अरु बहुतु फुरमाइिस ॥  
rāj milakẖ ar bahuṯ furmā▫is. 
power and property and absolute command 

मनु नही धर्ाप ैितर्सना ना जाइिस ॥  
man nahī ḏẖarāpai ṯarisnā nā jā▫is. 
- with these, the mind is not satisfied, and its thirst is not quenched. 

िबनु िमलबे इहु िदनु न िबहावै ॥  
bin milbe ih ḏin na bihāvai. 
Without meeting Him, this day does not pass. 

िमलै पर्भ ूता सभ सुख पावै ॥३॥  
milai parabẖū ṯā sabẖ sukẖ pāvai. ||3|| 
Meeting God, I find peace. ||3|| 

खोजत खोजत सुनी इह सोइ ॥  
kẖojaṯ kẖojaṯ sunī ih so▫e. 
By searching and seeking, I have heard this news, 

साधसंगित िबनु तिरओ न कोइ ॥  
sāḏẖsangaṯ bin ṯari▫o na ko▫e. 
that without the Saadh Sangat, the Company of the Holy, no one swims across. 

िजसु मसतिक भागु ितिन सितगुरु पाइआ ॥  
jis masṯak bẖāg ṯin saṯgur pā▫i▫ā. 
One who has this good destiny written upon his forehead, finds the True Guru. 

पूरी आसा मनु ितर्पताइआ ॥  
pūrī āsā man ṯaripṯā▫i▫ā. 
His hopes are fulfilled, and his mind is satisfied. 
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पर्भ िमिलआ ता चूकी डंझा ॥  
parabẖ mili▫ā ṯā chūkī danjẖā. 
When one meets God, then his thirst is quenched. 

नानक लधा मन तन मंझा ॥४॥११॥  
nānak laḏẖā man ṯan manjẖā. ||4||11|| 
Nanak has found the Lord, within his mind and body. ||4||11|| 
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mā▫ī kẖāt ā▫i▫o gẖar pūṯā 
 
गूजरी महला ५ ॥ (495-14) 
gūjrī mėhlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

हिर धनु जाप हिर धनु ताप हिर धनु भोजनु भाइआ ॥  
har ḏẖan jāp har ḏẖan ṯāp har ḏẖan bẖojan bẖā▫i▫ā. 
The wealth of the Lord is my chanting, the wealth of the Lord is my deep meditation; the wealth of the 
Lord is the food I enjoy. 

िनमख न िबसरउ मन ते हिर हिर साधसंगित मिह पाइआ ॥१॥  
nimakẖ na bisara▫o man ṯe har har sāḏẖsangaṯ mėh pā▫i▫ā. ||1|| 
I do not forget the Lord, Har, Har, from my mind, even for an instant; I have found Him in the Saadh 
Sangat, the Company of the Holy. ||1|| 

माई खािट आइओ घिर पूता ॥  
mā▫ī kẖāt ā▫i▫o gẖar pūṯā. 
O mother, your son has returned home with a profit: 

हिर धनु चलते हिर धनु बैसे हिर धनु जागत सूता ॥१॥ रहाउ ॥  
har ḏẖan chalṯe har ḏẖan baise har ḏẖan jāgaṯ sūṯā. ||1|| rahā▫o. 
the wealth of the Lord while walking, the wealth of the Lord while sitting, and the wealth of the Lord 
while waking and sleeping. ||1||Pause|| 

हिर धनु इसनानु हिर धनु िगआनु हिर संिग लाइ िधआना ॥  
har ḏẖan isnān har ḏẖan gi▫ān har sang lā▫e ḏẖi▫ānā. 
The wealth of the Lord is my cleansing bath, the wealth of the Lord is my wisdom; I center my 
meditation on the Lord. 

हिर धनु तुलहा हिर धनु बेड़ी हिर हिर तािर पराना ॥२॥  
har ḏẖan ṯulhā har ḏẖan berẖī har har ṯār parānā. ||2|| 
The wealth of the Lord is my raft, the wealth of the Lord is my boat; the Lord, Har, Har, is the ship to 
carry me across. ||2|| 

हिर धन मेरी िचत िवसारी हिर धिन लािहआ धोखा ॥  
har ḏẖan merī chinṯ visārī har ḏẖan lāhi▫ā ḏẖokẖā. 
Through the wealth of the Lord, I have forgotten my anxiety; through the wealth of the Lord, my doubt 
has been dispelled. 

हिर धन ते मै नव िनिध पाई हािथ चिरओ हिर थोका ॥३॥  
har ḏẖan ṯe mai nav niḏẖ pā▫ī hāth chari▫o har thokā. ||3|| 
From the wealth of the Lord, I have obtained the nine treasures; the true essence of the Lord has come 
into my hands. ||3|| 

खावहु खरचहु तोिट न आवै हलत पलत कै संगे ॥  
kāvahu kẖarchahu ṯot na āvai halaṯ palaṯ kai sange. 
No matter how much I eat and expend this wealth, it is not exhausted; here and hereafter, it remains 
with me. 

लािद खजाना गुिर नानक कउ दीआ इहु मनु हिर रंिग रंगे ॥४॥२॥३॥  
lāḏ kẖajānā gur nānak ka▫o ḏī▫ā ih man har rang range. ||4||2||3|| 
Loading the treasure, Guru Nanak has given it, and this mind is imbued with the Lord's Love. ||4||2||3|| 
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mā▫ī gur charṇī chiṯ lā▫ī▫ai 
 
दवेगंधारी महला ५ घरु २    (528-12) 
ḏevganḏẖārī mėhlā 5 gẖar 2 
Dayv-Gandhaaree, Fifth Mehl, Second House: 

माई गुर चरणी िचतु लाईऐ ॥  
mā▫ī gur charṇī chiṯ lā▫ī▫ai. 
O mother, I focus my consciousness on the Guru's feet. 

पर्भु होइ िकर्पालु कमलु परगासे सदा सदा हिर िधआईऐ ॥१॥ रहाउ ॥  
parabẖ ho▫e kirpāl kamal pargāse saḏā saḏā har ḏẖi▫ā▫ī▫ai. ||1|| rahā▫o. 
As God shows His Mercy, the lotus of my heart blossoms, and forever and ever, I meditate on 
the Lord. ||1||Pause|| 

अंतिर एको बाहिर एको सभ मिह एकु समाईऐ ॥  
anṯar eko bāhar eko sabẖ mėh ek samā▫ī▫ai. 
The One Lord is within, and the One Lord is outside; the One Lord is contained in all. 

घिट अवघिट रिवआ सभ ठाई हिर पूरन बर्हमु िदखाईऐ ॥१॥  
gẖat avgẖat ravi▫ā sabẖ tẖā▫ī har pūran barahm ḏikẖā▫ī▫ai. ||1|| 
Within the heart, beyond the heart, and in all places, God, the Perfect One, is seen to be 
permeating. ||1|| 

उसतित करिह सेवक मुिन केते तेरा अंतु न कतहू पाईऐ ॥  
usṯaṯ karahi sevak mun keṯe ṯerā anṯ na kaṯhū pā▫ī▫ai. 
So many of Your servants and silent sages sing Your Praises, but no one has found Your limits. 

सुखदाते दखु भंजन सुआमी जन नानक सद बिल जाईऐ ॥२॥१॥  
sukẖ▫ḏāṯe ḏukẖ bẖanjan su▫āmī jan nānak saḏ bal jā▫ī▫ai. ||2||1|| 
O Giver of peace, Destroyer of pain, Lord and Master - servant Nanak is forever a sacrifice to 
You. ||2||1|| 
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mā▫ī gobinḏ pūjā kahā lai charāva▫o 
 

गूजरी सर्ी रिवदास जी के पद ेघरु ३  (525-11) 
gūjrī sarī raviḏās jī ke paḏe gẖar 3 
Goojaree, Padas Of Ravi Daas Jee, Third House: 

दधूु त बछरै थनहु िबटािरओ ॥  
ḏūḏẖ ṯa bacẖẖrai thanhu bitāri▫o. 
The calf has contaminated the milk in the teats. 

फूलु भविर जलु मीिन िबगािरओ ॥१॥  
fūl bẖavar jal mīn bigāri▫o. ||1|| 
The bumble bee has contaminated the flower, and the fish the water. ||1|| 

माई गोिबद पूजा कहा लै चरावउ ॥  
mā▫ī gobinḏ pūjā kahā lai charāva▫o. 
O mother, where shall I find any offering for the Lord's worship? 

अवरु न फूलु अनूपु न पावउ ॥१॥ रहाउ ॥  
avar na fūl anūp na pāva▫o. ||1|| rahā▫o. 
I cannot find any other flowers worthy of the incomparable Lord. ||1||Pause|| 

मैलागर बहेᱷ ह ैभुइअंगा ॥  
mailāgar berHe hai bẖu▫i▫angā. 
The snakes encircle the sandalwood trees. 

िबखु अ्मिमर्तु बसिह इक संगा ॥२॥  
bikẖ amriṯ basėh ik sangā. ||2|| 
Poison and nectar dwell there together. ||2|| 

धूप दीप नईबेदिह बासा ॥  
ḏẖūp ḏīp na▫ībeḏėh bāsā. 
Even with incense, lamps, offerings of food and fragrant flowers, 

कैसे पूज करिह तेरी दासा ॥३॥  
kaise pūj karahi ṯerī ḏāsā. ||3|| 
how are Your slaves to worship You? ||3|| 

तनु मनु अरपउ पूज चरावउ ॥  
ṯan man arpa▫o pūj charāva▫o. 
I dedicate and offer my body and mind to You. 

गुर परसािद िनरंजनु पावउ ॥४॥  
gur parsāḏ niranjan pāva▫o. ||4|| 
By Guru's Grace, I attain the immaculate Lord. ||4|| 

पूजा अरचा आिह न तोरी ॥  
pūjā archā āhi na ṯorī. 
I cannot worship You, nor offer You flowers. 

किह रिवदास कवन गित मोरी ॥५॥१॥  
kahi raviḏās kavan gaṯ morī. ||5||1|| 
Says Ravi Daas, what shall my condition be hereafter? ||5||1|| 
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mā▫ī charan gur mītẖe 
 
टोडी महला ५ ॥ (717-9) 
todī mėhlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

माई चरन गुर मीठे ॥  
mā▫ī charan gur mītẖe. 
O mother, the Guru's feet are so sweet. 

वडै भािग दवैे परमेसरु कोिट फला दरसन गुर डीठे ॥ रहाउ ॥  
vadai bẖāg ḏevai parmesar kot falā ḏarsan gur dītẖe. rahā▫o. 
By great good fortune, the Transcendent Lord has blessed me with them. Millions of rewards 
come from the Blessed Vision of the Guru's Darshan. ||Pause|| 

गुन गावत अचुत अिबनासी काम कर्ोध िबनसे मद ढीठे ॥  
gun gāvaṯ achuṯ abẖināsī kām kroḏẖ binse maḏ dẖītẖe. 
Singing the Glorious Praises of the imperishable, indestructible Lord, sexual desire, anger and 
stubborn pride vanish. 

असिथर भए साच रंिग राते जनम मरन बाहुिर नही पीठे ॥१॥  
asthir bẖa▫e sāch rang rāṯe janam maran bāhur nahī pītẖe. ||1|| 
Those who are imbued with the Love of the True Lord become permanent and eternal; birth 
and death do not grind them down any more. ||1|| 

िबनु हिर भजन रंग रस जेते संत दइआल जाने सिभ झूठे ॥  
bin har bẖajan rang ras jeṯe sanṯ ḏa▫i▫āl jāne sabẖ jẖūtẖe. 
Without the Lord's meditation, all joys and pleasures are totally false and worthless; by the Kind 
Mercy of the Saints, I know this. 

नाम रतनु पाइओ जन नानक नाम िबहून चले सिभ मूठे ॥२॥८॥२७॥  
nām raṯan pā▫i▫o jan nānak nām bihūn chale sabẖ mūtẖe. ||2||8||27|| 
Servant Nanak has found the jewel of the Naam; without the Naam, all must depart, cheated 
and plundered. ||2||8||27|| 
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mā▫ī jo parabẖ ke gun gāvai 

 
दवेगंधारी ५ ॥ (531-1) 
ḏevganḏẖārī 5. 
Dayv-Gandhaaree, Fifth Mehl: 

माई जो पर्भ के गुन गावै ॥ सफल आइआ जीवन फलु ता को पारबर्हम िलव लावै ॥१॥ रहाउ ॥  
mā▫ī jo parabẖ ke gun gāvai. safal ā▫i▫ā jīvan fal ṯā ko pārbarahm liv lāvai. ||1|| rahā▫o. 
O mother, how fruitful is the birth of one who sings the Glories of God, and enshrines love for 
the Supreme Lord God. ||1||Pause|| 

संुदरु सुघड़ु सूरु सो बेता जो साधू संगु पावै ॥  
sunḏar sugẖarẖ sūr so beṯā jo sāḏẖū sang pāvai. 
Beautiful, wise, brave and divine is one who obtains the Saadh Sangat, the Company of the 
Holy. 

नामु उचारु करे हिर रसना बहुिड़ न जोनी धावै ॥१॥  
nām uchār kare har rasnā bahurẖ na jonī ḏẖāvai. ||1|| 
He chants the Naam, the Name of the Lord, with his tongue, and does not have to wander in 
reincarnation again. ||1|| 

पूरन बर्हमु रिवआ मन तन मिह आन न िदर्सटी आवै ॥  
pūran barahm ravi▫ā man ṯan mėh ān na ḏaristī āvai. 
The Perfect Lord God pervades his mind and body; he does not look upon any other. 

नरक रोग नही होवत जन संिग नानक िजसु लिड़ लावै ॥२॥१४॥  
narak rog nahī hovaṯ jan sang nānak jis larẖ lāvai. ||2||14|| 
Hell and disease do not afflict one who joins the Company of the Lord's humble servants, O 
Nanak; the Lord attaches him to the hem of His robe. ||2||14|| 
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mā▫ī ḏẖīr rahī pari▫a bahuṯ birāgi▫o 
 
सारग महला ५ ॥ (1203-17) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

माई धीिर रही िपर्अ बहुतु िबरािगओ ॥  
mā▫ī ḏẖīr rahī pari▫a bahuṯ birāgi▫o. 
O mother, my patience is gone. I am in love with my Husband Lord. 

अिनक भांित आनूप रंग रे ितन्ह िसउ रुचै न लािगओ ॥१॥ रहाउ ॥  
anik bẖāNṯ ānūp rang re ṯinH si▫o ruchai na lāgi▫o. ||1|| rahā▫o. 
There are so many kinds of incomparable pleasures, but I am not interested in any of them. 
||1||Pause|| 

िनिस बासुर िपर्अ िपर्अ मुिख टेरउ नᱭद पलक नही जािगओ ॥  
nis bāsur pari▫a pari▫a mukẖ tera▫o nīNḏ palak nahī jāgi▫o. 
Night and day, I utter, "Pri-a, Pri-a - Beloved, Beloved" with my mouth. I cannot sleep, even for an 
instant; I remain awake and aware. 

हार कजर बसतर् अिनक सीगार रे िबनु िपर सभै िबखु लािगओ ॥१॥  
hār kajar basṯar anik sīgār re bin pir sabẖai bikẖ lāgi▫o. ||1|| 
Necklaces, eye make-up, fancy clothes and decorations - without my Husband Lord, these are all 
poison to me. ||1|| 

पूछउ पूछउ दीन भांित किर कोऊ कह ैिपर्अ दसेािंगओ ॥  
pūcẖẖa▫o pūcẖẖa▫o ḏīn bẖāNṯ kar ko▫ū kahai pari▫a ḏesāNgi▫o. 
I ask and ask, with humility, "Who can tell me which country my Husband Lord lives in?" 

हᱭ  दᱶउ सभु मनु तनु अरपउ सीसु चरण पिर रािखओ ॥२॥  
hīN▫o ḏeN▫u sabẖ man ṯan arpa▫o sīs charaṇ par rākẖi▫o. ||2|| 
I would dedicate my heart to him, I offer my mind and body and everything; I place my head at his 
feet. ||2|| 

चरण बंदना अमोल दासरो दᱶउ साधसंगित अरदािगओ ॥  
charaṇ banḏnā amol ḏāsro ḏeN▫u sāḏẖsangaṯ arḏāgi▫o. 
I bow at the feet of the voluntary slave of the Lord; I beg him to bless me with the Saadh Sangat, 
the Company of the Holy. 

करहु िकर्पा मोिह पर्भ ूिमलावहु िनमख दरसु पेखािगओ ॥३॥  
karahu kirpā mohi parabẖū milāvhu nimakẖ ḏaras pekẖāgi▫o. ||3|| 
Show Mercy to me, that I may meet God, and gaze upon the Blessed Vision of His Darshan every 
moment. ||3|| 

िदर्सिट भई तब भीतिर आइओ मेरा मनु अनिदनु सीतलािगओ ॥  
ḏarisat bẖa▫ī ṯab bẖīṯar ā▫i▫o merā man an▫ḏin sīṯlāgi▫o. 
When He is Kind to me, He comes to dwell within my being. Night and day, my mind is calm and 
peaceful. 

कहु नानक रिस मंगल गाए सबद ुअनाहद ुबािजओ ॥४॥५॥  
kaho nānak ras mangal gā▫e sabaḏ anāhaḏ bāji▫o. ||4||5|| 
Says Nanak, I sing the Songs of Joy; the Unstruck Word of the Shabad resounds within me. ||4|| 
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mā▫ī parabẖ ke charan nihāra▫o 
 
दवेगंधारी महला ५ ॥ (531-19) 
ḏevganḏẖārī mėhlā 5. 
Dayv-Gandhaaree, Fifth Mehl: 

माई पर्भ के चरन िनहारउ ॥  
mā▫ī parabẖ ke charan nihāra▫o. 
O mother, I long to see the Feet of God. 

करहु अनुगर्हु सुआमी मेरे मन ते कबहु न डारउ ॥१॥ रहाउ ॥  
karahu anūgrahu su▫āmī mere man ṯe kabahu na dāra▫o. ||1|| rahā▫o. 
Be Merciful to me, O my Lord and Master, that I might never forsake them from my mind. 
||1||Pause|| 

साधू धूिर लाई मुिख मसतिक काम कर्ोध िबखु जारउ ॥  
sāḏẖū ḏẖūr lā▫ī mukẖ masṯak kām kroḏẖ bikẖ jāra▫o. 
Applying the dust of the feet of the Holy to my face and forehead, I burn away the poison of 
sexual desire and anger. 

सभ ते नीचु आतम किर मानउ मन मिह इहु सुखु धारउ ॥१॥  
sabẖ ṯe nīch āṯam kar mān▫o man mėh ih sukẖ ḏẖāra▫o. ||1|| 
I judge myself to be the lowest of all; in this way, I instill peace within my mind. ||1|| 

गुन गावह ठाकुर अिबनासी कलमल सगले झारउ ॥  
gun gāvah tẖākur abẖināsī kalmal sagle jẖāra▫o. 
I sing the Glorious Praises of the Imperishable Lord and Master, and I shake off all my sins. 

नाम िनधानु नानक दानु पावउ कंिठ लाइ उिर धारउ ॥२॥१९॥  
nām niḏẖān nānak ḏān pāva▫o kantẖ lā▫e ur ḏẖāra▫o. ||2||19|| 
I have found the gift of the treasure of the Naam, O Nanak; I hug it close, and enshrine it in my 
heart. ||2||19|| 
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mā▫ī man mero bas nāhi 
 
सोरिठ महला ९ ॥ (632-17) 
soratẖ mėhlā 9. 
Sorat'h, Ninth Mehl: 

माई मनु मेरो बिस नािह ॥  
mā▫ī man mero bas nāhi. 
O mother, my mind is out of control. 

िनस बासुर िबिखअन कउ धावत िकिह िबिध रोकउ तािह ॥१॥ रहाउ ॥  
nis bāsur bikẖi▫an ka▫o ḏẖāvaṯ kihi biḏẖ roka▫o ṯāhi. ||1|| rahā▫o. 
Night and day, it runs after sin and corruption. How can I restrain it? ||1||Pause|| 

बेद पुरान िसिमर्ित के मत सुिन िनमख न हीए बसावै ॥  
beḏ purān simriṯ ke maṯ sun nimakẖ na hī▫e basāvai. 
He listens to the teachings of the Vedas, the Puraanas and the Simritees, but he does not 
enshrine them in his heart, even for an instant. 

पर धन पर दारा िसउ रिचओ िबरथा जनमु िसरावै ॥१॥  
par ḏẖan par ḏārā si▫o rachi▫o birthā janam sirāvai. ||1|| 
Engrossed in the wealth and women of others, his life passes away uselessly. ||1|| 

मिद माइआ कै भइओ बावरो सूझत नह कछु िगआना ॥  
maḏ mā▫i▫ā kai bẖa▫i▫o bāvro sūjẖaṯ nah kacẖẖ gi▫ānā. 
He has gone insane with the wine of Maya, and does not understand even a bit of spiritual 
wisdom. 

घट ही भीतिर बसत िनरंजनु ता को मरमु न जाना ॥२॥  
gẖat hī bẖīṯar basaṯ niranjan ṯā ko maram na jānā. ||2|| 
Deep within his heart, the Immaculate Lord dwells, but he does not know this secret. ||2|| 

जब ही सरिन साध की आइओ दरुमित सगल िबनासी ॥  
jab hī saran sāḏẖ kī ā▫i▫o ḏurmaṯ sagal bināsī. 
When I came to the Sanctuary of the Holy Saints, all my evil-mindedness was dispelled. 

तब नानक चेितओ िचतामिन काटी जम की फासी ॥३॥७॥  
ṯab nānak cheṯi▫o chinṯāman kātī jam kī fāsī. ||3||7|| 
Then, O Nanak, I remembered the Chintaamani, the jewel which fulfills all desires, and the 
noose of Death was snapped. ||3||7|| 
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mā▫ī mā▫i▫ā cẖẖal 
 
टोडी महला ५ ॥ (717-5) 
todī mėhlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

माई माइआ छलु ॥  
mā▫ī mā▫i▫ā cẖẖal. 
O my mother, Maya is so misleading and deceptive. 

ितर्ण की अगिन मेघ की छाइआ गोिबद भजन िबनु हड़ का जलु ॥ रहाउ ॥  
ṯariṇ kī agan megẖ kī cẖẖā▫i▫ā gobiḏ bẖajan bin harẖ kā jal. rahā▫o. 
Without meditating on the Lord of the Universe, it is like straw on fire, or the shadow of a 
cloud, or the running of the flood-waters. ||Pause|| 

छोिड िसआनप बहु चतुराई दइु कर जोिड़ साध मिग चलु ॥  
cẖẖod si▫ānap baho chaṯurā▫ī ḏu▫e kar jorẖ sāḏẖ mag chal. 
Renounce your cleverness and all your mental tricks; with your palms pressed together, walk on 
the Path of the Holy Saints. 

िसमिर सुआमी अंतरजामी मानुख दहे का इहु ऊतम फलु ॥१॥  
simar su▫āmī anṯarjāmī mānukẖ ḏeh kā ih ūṯam fal. ||1|| 
Remember the Lord, the Inner-knower, the Searcher of hearts; this is the most sublime reward 
of this human incarnation. ||1|| 

बेद बिखआन करत साधू जन भागहीन समझत नही खलु ॥  
beḏ bakẖi▫ān karaṯ sāḏẖū jan bẖāghīn samjẖaṯ nahī kẖal. 
The Holy Saints preach the teachings of the Vedas, but the unfortunate fools do not understand 
them. 

पेर्म भगित राचे जन नानक हिर िसमरिन दहन भए मल ॥२॥७॥२६॥  
parem bẖagaṯ rāche jan nānak har simran ḏahan bẖa▫e mal. ||2||7||26|| 
Servant Nanak is absorbed in loving devotional worship; meditating in remembrance on the 
Lord, one's dirt is burnt away. ||2||7||26|| 
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mā▫ī mere man kī parīṯ 
 
टोडी महला ५ ॥ (716-5) 
todī mėhlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

माई मेरे मन की पर्ीित ॥  
mā▫ī mere man kī parīṯ. 
O my mother, my mind is in love. 

एही करम धरम जप एही राम नाम िनरमल ह ैरीित ॥ रहाउ ॥  
ehī karam ḏẖaram jap ehī rām nām nirmal hai rīṯ. rahā▫o. 
This is my karma and my Dharma; this is my meditation. The Lord's Name is my immaculate, 
unstained way of life. ||Pause|| 

पर्ान अधार जीवन धन मोरै दखेन कउ दरसन पर्भ नीित ॥  
parān aḏẖār jīvan ḏẖan morai ḏekẖan ka▫o ḏarsan parabẖ nīṯ. 
The Support of my breath of life, the wealth of my life, is to gaze upon the Blessed Vision of 
God's Darshan. 

बाट घाट तोसा संिग मोरै मन अपुने कउ मै हिर सखा कीत ॥१॥  
bāt gẖāt ṯosā sang morai man apune ka▫o mai har sakẖā kīṯ. ||1|| 
On the road, and on the river, these supplies are always with me. I have made my mind the 
Lord's companion. ||1|| 

संत पर्सािद भए मन िनरमल किर िकरपा अपुने किर लीत ॥  
sanṯ parsāḏ bẖa▫e man nirmal kar kirpā apune kar līṯ. 
By the Grace of the Saints, my mind has become immaculate and pure. In His mercy, He has 
made me His own. 

िसमिर िसमिर नानक सुखु पाइआ आिद जुगािद भगतन के मीत ॥२॥२॥२१॥  
simar simar nānak sukẖ pā▫i▫ā āḏ jugāḏ bẖagṯan ke mīṯ. ||2||2||21|| 
Remembering, remembering Him in meditation, Nanak has found peace. From the very 
beginning, and throughout the ages, He is the friend of His devotees. ||2||2||21|| 
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mā▫ī mere man kī pi▫ās 

 
टोडी ਮ� ५ ॥ (716-16) 
todī mėhlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

माई मेरे मन की िपआस ॥  
mā▫ī mere man kī pi▫ās. 
O my mother, my mind is so thirsty. 

इकु िखनु रिह न सकउ िबनु पर्ीतम दरसन दखेन कउ धारी मिन आस ॥ रहाउ ॥  
ik kẖin rėh na saka▫o bin parīṯam ḏarsan ḏekẖan ka▫o ḏẖārī man ās. rahā▫o. 
I cannot survive, even for an instant, without my Beloved. My mind is filled with the desire to 
behold the Blessed Vision of His Darshan. ||Pause|| 

िसमरउ नामु िनरंजन करते मन तन ते सिभ िकलिवख नास ॥  
simra▫o nām niranjan karṯe man ṯan ṯe sabẖ kilvikẖ nās. 
I meditate in remembrance on the Naam, the Name of the immaculate Creator Lord; all the sins 
and errors of my mind and body are washed away. 

पूरन पारबर्हम सुखदाते अिबनासी िबमल जा को जास ॥१॥  
pūran pārbarahm sukẖ▫ḏāṯe abẖināsī bimal jā ko jās. ||1|| 
The Perfect Supreme Lord God, the eternal, imperishable Giver of peace - spotless and pure are 
His Praises. ||1|| 

संत पर्सािद मरेे पूर मनोरथ किर िकरपा भेटे गुणतास ॥  
sanṯ parsāḏ mere pūr manorath kar kirpā bẖete guṇṯās. 
By the Grace of the Saints, my desires have been fulfilled; in His Mercy, the Lord, the treasure 
of virtue, has met me. 

सांित सहज सूख मिन उपिजओ कोिट सूर नानक परगास ॥२॥५॥२४॥  
sāNṯ sahj sūkẖ man upji▫o kot sūr nānak pargās. ||2||5||24|| 
Peace and tranquility, poise and pleasure, have welled up within my mind; millions of suns, O 
Nanak, illuminate me. ||2||5||24|| 
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mā▫ī mere man ko sukẖ 
 
टोडी महला ५ ॥ (717-16) 
todī mėhlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

माई मेरे मन को सुखु ॥  
mā▫ī mere man ko sukẖ. 
O my mother, my mind is at peace. 

कोिट अनंद राज सुखु भुगवै हिर िसमरत िबनसै सभ दखुु ॥१॥ रहाउ ॥  
kot anand rāj sukẖ bẖugvai har simraṯ binsai sabẖ ḏukẖ. ||1|| rahā▫o. 
I enjoy the ecstasy of millions of princely pleasures; remembering the Lord in meditation, all 
pains have been dispelled. ||1||Pause|| 

कोिट जनम के िकलिबख नासिह िसमरत पावन तन मन सुख ॥  
kot janam ke kilbikẖ nāsėh simraṯ pāvan ṯan man sukẖ. 
The sins of millions of lifetimes are erased, by meditating on the Lord; becoming pure, my mind 
and body have found peace. 

दिेख सरूपु पूरनु भई आसा दरसनु भेटत उतरी भुख ॥१॥  
ḏekẖ sarūp pūran bẖa▫ī āsā ḏarsan bẖetaṯ uṯrī bẖukẖ. ||1|| 
Gazing upon the Lord's form of perfect beauty, my hopes have been fulfilled; attaining the 
Blessed Vision of His Darshan, my hunger has been appeased. ||1|| 

चािर पदारथ असट महा िसिध कामधेनु पारजात हिर हिर रुखु ॥  
chār paḏārath asat mahā siḏẖ kāmḏẖen pārjāṯ har har rukẖ. 
The four great blessings, the eight supernatural spiritual powers of the Siddhas, the wish-
fulfilling Elysian cow, and the wish-fulfilling tree of life - all these come from the Lord, Har, Har. 

नानक सरिन गही सुख सागर जनम मरन िफिर गरभ न धुखु ॥२॥१०॥२९॥  
nānak saran gahī sukẖ sāgar janam maran fir garabẖ na ḏẖukẖ. ||2||10||29|| 
O Nanak, holding tight to the Sanctuary of the Lord, the ocean of peace, you shall not suffer 
the pains of birth and death, or fall into the womb of reincarnation again. ||2||10||29|| 
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mā▫ī mai kihi biḏẖ lakẖa▫o gusā▫ī 

 
सोरिठ महला ९ ॥ (632-13) 
soratẖ mėhlā 9. 
Sorat'h, Ninth Mehl: 

माई मै िकिह िबिध लखउ गुसाई ॥  
mā▫ī mai kihi biḏẖ lakẖa▫o gusā▫ī. 
O mother, how can I see the Lord of the world? 

महा मोह अिगआिन ितमिर मो मनु रिहओ उरझाई ॥१॥ रहाउ ॥  
mahā moh agi▫ān ṯimar mo man rahi▫o urjẖā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
In the utter darkness of emotional attachment and spiritual ignorance, my mind remains 
entangled. ||1||Pause|| 

सगल जनम भरम ही भरम खोइओ नह असिथरु मित पाई ॥  
sagal janam bẖaram hī bẖaram kẖo▫i▫o nah asthir maṯ pā▫ī. 
Deluded by doubt, I have wasted my whole life; I have not obtained a stable intellect. 

िबिखआसकत रिहओ िनस बासुर नह छूटी अधमाई ॥१॥  
bikẖi▫āskaṯ rahi▫o nis bāsur nah cẖẖūtī aḏẖmā▫ī. ||1|| 
I remain under the influence of corrupting sins, night and day, and I have not renounced 
wickedness. ||1|| 

साधसंगु कबहू नही कीना नह कीरित पर्भ गाई ॥  
sāḏẖsang kabhū nahī kīnā nah kīraṯ parabẖ gā▫ī. 
I never joined the Saadh Sangat, the Company of the Holy, and I did not sing the Kirtan of 
God's Praises. 

जन नानक मै नािह कोऊ गुनु रािख लेहु सरनाई ॥२॥६॥  
jan nānak mai nāhi ko▫ū gun rākẖ leho sarnā▫ī. ||2||6|| 
O servant Nanak, I have no virtues at all; keep me in Your Sanctuary, Lord. ||2||6|| 
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mā▫ī mai ḏẖan pā▫i▫o har nām 
 
बसंतु महला ९ ॥ (1186-13) 
basanṯ mėhlā 9. 
Basant, Ninth Mehl: 

माई मै धनु पाइओ हिर नामु ॥  
mā▫ī mai ḏẖan pā▫i▫o har nām. 
O mother, I have gathered the wealth of the Lord's Name. 

मनु मेरो धावन ते छूिटओ किर बैठो िबसरामु ॥१॥ रहाउ ॥  
man mero ḏẖāvan ṯe cẖẖūti▫o kar baitẖo bisrām. ||1|| rahā▫o. 
My mind has stopped its wanderings, and now, it has come to rest. ||1||Pause|| 

माइआ ममता तन ते भागी उपिजओ िनरमल िगआनु ॥  
mā▫i▫ā mamṯā ṯan ṯe bẖāgī upji▫o nirmal gi▫ān. 
Attachment to Maya has run away from my body, and immaculate spiritual wisdom has welled 
up within me. 

लोभ मोह एह परिस न साकै गही भगित भगवान ॥१॥  
lobẖ moh eh paras na sākai gahī bẖagaṯ bẖagvān. ||1|| 
Greed and attachment cannot even touch me; I have grasped hold of devotional worship of the 
Lord. ||1|| 

जनम जनम का संसा चूका रतनु नामु जब पाइआ ॥  
janam janam kā sansā chūkā raṯan nām jab pā▫i▫ā. 
The cynicism of countless lifetimes has been eradicated, since I obtained the jewel of the 
Naam, the Name of the Lord. 

ितर्सना सकल िबनासी मन ते िनज सुख मािह समाइआ ॥२॥  
ṯarisnā sakal bināsī man ṯe nij sukẖ māhi samā▫i▫ā. ||2|| 
My mind was rid of all its desires, and I was absorbed in the peace of my own inner being. ||2|| 

जा कउ होत दइआलु िकरपा िनिध सो गोिबद गुन गावै ॥  
jā ka▫o hoṯ ḏa▫i▫āl kirpā niḏẖ so gobinḏ gun gāvai. 
That person, unto whom the Merciful Lord shows compassion, sings the Glorious Praises of the 
Lord of the Universe. 

कहु नानक इह िबिध की स्मपै कोऊ गुरमुिख पावै ॥३॥३॥  
kaho nānak ih biḏẖ kī sampai ko▫ū gurmukẖ pāvai. ||3||3|| 
Says Nanak, this wealth is gathered only by the Gurmukh. ||3||3|| 
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mā▫ī mohi parīṯam ḏeh milā▫ī 
 
मलार महला ५ ॥ (1267-13) 
malār mėhlā 5. 
Malaar, Fifth Mehl: 

माई मोिह पर्ीतमु दहेु िमलाई ॥  
mā▫ī mohi parīṯam ḏeh milā▫ī. 
O mother, please lead me to union with my Beloved. 

सगल सहलेी सुख भिर सूती िजह घिर लालु बसाई ॥१॥ रहाउ ॥  
sagal sahelī sukẖ bẖar sūṯī jih gẖar lāl basā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
All my friends and companions sleep totally in peace; their Beloved Lord has come into the 
homes of their hearts. ||1||Pause|| 

मोिह अवगन पर्भु सदा दइआला मोिह िनरगुिन िकआ चतुराई ॥  
mohi avgan parabẖ saḏā ḏa▫i▫ālā mohi nirgun ki▫ā chaṯurā▫ī. 
I am worthless; God is forever Merciful. I am unworthy; what clever tricks could I try? 

करउ बराबिर जो िपर्अ संिग रातᱭ इह हउमै की ढीठाई ॥१॥  
kara▫o barābar jo pari▫a sang rāṯīN ih ha▫umai kī dẖītẖā▫ī. ||1|| 
I claim to be on a par with those who are imbued with the Love of their Beloved. This is my 
stubborn egotism. ||1|| 

भई िनमाणी सरिन इक ताकी गुर सितगुर पुरख सुखदाई ॥  
bẖa▫ī nimāṇī saran ik ṯākī gur saṯgur purakẖ sukẖ▫ḏā▫ī. 
I am dishonored - I seek the Sanctuary of the One, the Guru, the True Guru, the Primal Being, 
the Giver of peace. 

एक िनमख मिह मेरा सभु दखुु कािटआ नानक सुिख रैिन िबहाई ॥२॥२॥६॥  
ek nimakẖ mėh merā sabẖ ḏukẖ kāti▫ā nānak sukẖ rain bihā▫ī. ||2||2||6|| 
In an instant, all my pains have been taken away; Nanak passes the night of his life in peace. 
||2||2||6|| 
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mā▫ī moro parīṯam rām baṯāvhu rī mā▫ī 
 
आसावरी महला ४ ॥ (369-16) 
āsāvarī mėhlā 4. 
Aasaavaree, Fourth Mehl: 

माई मोरो पर्ीतमु रामु बतावहु री माई ॥  
mā▫ī moro parīṯam rām baṯāvhu rī mā▫ī. 
O mother, my mother, tell me about my Beloved Lord. 

हउ हिर िबनु िखनु पलु रिह न सकउ जैसे करहलु बेिल रीझाई ॥१॥ रहाउ ॥  
ha▫o har bin kẖin pal rėh na saka▫o jaise karhal bel rījẖā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
Without the Lord, I cannot live for a moment, even an instant; I love Him, like the camel loves 
the vine. ||1||Pause|| 

हमरा मनु बैराग िबरकतु भइओ हिर दरसन मीत कै ताई ॥  
hamrā man bairāg birkaṯ bẖa▫i▫o har ḏarsan mīṯ kai ṯā▫ī. 
My mind has become sad and distant, longing for the Blessed Vision of the Lord's Darshan, my 
Friend. 

जैसे अिल कमला िबनु रिह न सकै तैसे मोिह हिर िबनु रहनु न जाई ॥१॥  
jaise al kamlā bin rėh na sakai ṯaise mohi har bin rahan na jā▫ī. ||1|| 
As the bumblebee cannot live without the lotus, I cannot live without the Lord. ||1|| 

राखु सरिण जगदीसुर िपआरे मोिह सरधा पूिर हिर गुसाई ॥  
rākẖ saraṇ jagḏīsur pi▫āre mohi sarḏẖā pūr har gusā▫ī. 
Keep me under Your Protection, O Beloved Master of the Universe; fulfill my faith, O Lord of the 
World. 

जन नानक कै मिन अनद ुहोत ह ैहिर दरसनु िनमख िदखाई ॥२॥३९॥१३॥१५॥६७॥  
jan nānak kai man anaḏ hoṯ hai har ḏarsan nimakẖ ḏikẖā▫ī. ||2||39||13||15||67|| 
Servant Nanak's mind is filled with bliss, when he beholds the Blessed Vision of the Lord's 
Darshan, even for an instant. ||2||39||13||15||67|| 
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mā▫ī rī ān simar mar jāNhi 
 
सारग महला ५ ॥ (1225-14) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

माई री आन िसमिर मिर जांिह ॥  
mā▫ī rī ān simar mar jāNhi. 
O mother, by meditating in remembrance on some other, the mortal dies. 

ितआिग गोिबद ुजीअन को दाता माइआ संिग लपटािह ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯi▫āg gobiḏ jī▫an ko ḏāṯā mā▫i▫ā sang laptāhi. ||1|| rahā▫o. 
Forsaking the Lord of the Universe, the Giver of souls, the mortal is engrossed and entangled in 
Maya. ||1||Pause|| 

नामु िबसािर चलिह अन मारिग नरक घोर मिह पािह ॥  
nām bisār chalėh an mārag narak gẖor mėh pāhi. 
Forgetting the Naam, the Name of the Lord, he walks on some other path, and falls into the 
most horrible hell. 

अिनक सजांई गणत न आवै गरभै गरिभ भर्मािह ॥१॥  
anik sajāN▫ī gaṇaṯ na āvai garbẖai garabẖ bẖarmāhi. ||1|| 
He suffers uncounted punishments, and wanders from womb to womb in reincarnation. ||1|| 

से धनवंते से पितवंते हिर की सरिण समािह ॥  
se ḏẖanvanṯe se paṯivanṯe har kī saraṇ samāhi. 
They alone are wealthy, and they alone are honorable, who are absorbed in the Sanctuary of 
the Lord. 

गुर पर्सािद नानक जगु जीितओ बहुिर न आविह जांिह ॥२॥८८॥१११॥  
gur parsāḏ nānak jag jīṯi▫o bahur na āvahi jāNhi. ||2||88||111|| 
By Guru's Grace, O Nanak, they conquer the world; they do not come and go in reincarnation 
ever again. ||2||88||111|| 
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mā▫ī rī charnah ot gahī 
 
सारग महला ५ ॥ (1225-7) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

माई री चरनह ओट गही ॥  
mā▫ī rī charnah ot gahī. 
O mother, I have grasped the Protection, the Sanctuary of the Lord's Feet. 

दरसनु पेिख मेरा मनु मोिहओ दरुमित जात बही ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏarsan pekẖ merā man mohi▫o ḏurmaṯ jāṯ bahī. ||1|| rahā▫o. 
Gazing upon the Blessed Vision of His Darshan, my mind is fascinated, and evil-mindedness is 
taken away. ||1||Pause|| 

अगह अगािध ऊच अिबनासी कीमित जात न कही ॥  
agah agāḏẖ ūch abẖināsī kīmaṯ jāṯ na kahī. 
He is Unfathomable, Incomprehensible, Exalted and High, Eternal and Imperishable; His worth 
cannot be appraised. 

जिल थिल पेिख पेिख मनु िबगिसओ पूिर रिहओ सर्ब मही ॥१॥  
jal thal pekẖ pekẖ man bigsi▫o pūr rahi▫o sarab mahī. ||1|| 
Gazing upon Him, gazing upon Him in the water and on the land, my mind has blossomed forth 
in ecstasy. He is totally pervading and permeating all. ||1|| 

दीन दइआल पर्ीतम मनमोहन िमिल साधह कीनो सही ॥  
ḏīn ḏa▫i▫āl parīṯam manmohan mil sāḏẖah kīno sahī. 
Merciful to the meek, my Beloved, Enticer of my mind; meeting with the Holy, He is known. 

िसमिर िसमिर जीवत हिर नानक जम की भीर न फही ॥२॥८६॥१०९॥  
simar simar jīvaṯ har nānak jam kī bẖīr na fahī. ||2||86||109|| 
Meditating, meditating in remembrance on the Lord, Nanak lives; the Messenger of Death 
cannot catch or torment him. ||2||86||109|| 
 



 3257

 

 
mā▫ī rī pekẖ rahī bismāḏ 

 
सारग महला ५ ॥ (1226-16) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

माई री पेिख रही िबसमाद ॥  
mā▫ī rī pekẖ rahī bismāḏ. 
O mother, I am wonder-struck, gazing upon the Lord. 

अनहद धुनी मेरा मनु मोिहओ अचरज ता के स्वाद ॥१॥ रहाउ ॥  
anhaḏ ḏẖunī merā man mohi▫o achraj ṯā ke savāḏ. ||1|| rahā▫o. 
My mind is enticed by the unstruck celestial melody; its flavor is amazing! ||1||Pause|| 

मात िपता बंधप ह ैसोई मिन हिर को अिहलाद ॥  
māṯ piṯā banḏẖap hai so▫ī man har ko ahilāḏ. 
He is my Mother, Father and Relative. My mind delights in the Lord. 

साधसंिग गाए गुन गोिबद िबनिसओ सभु परमाद ॥१॥  
sāḏẖsang gā▫e gun gobinḏ binsi▫o sabẖ parmāḏ. ||1|| 
Singing the Glorious Praises of the Lord of the Universe in the Saadh Sangat, the Company of 
the Holy, all my illusions are dispelled. ||1|| 

डोरी लपिट रही चरनह संिग भर्म भै सगले खाद ॥  
dorī lapat rahī charnah sang bẖaram bẖai sagle kẖāḏ. 
I am lovingly attached to His Lotus Feet; my doubt and fear are totally consumed. 

एकु अधारु नानक जन कीआ बहुिर न जोिन भर्माद ॥२॥९४॥११७॥  
ek aḏẖār nānak jan kī▫ā bahur na jon bẖarmāḏ. ||2||94||117|| 
Servant Nanak has taken the Support of the One Lord. He shall not wander in reincarnation 
ever again. ||2||94||117|| 
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mā▫ī rī man mero maṯvāro 

 
सारग महला ५ ॥ (1225-11) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

माई री मनु मेरो मतवारो ॥  
mā▫ī rī man mero maṯvāro. 
O mother, my mind is intoxicated. 

पेिख दइआल अनद सुख पूरन हिर रिस रिपओ खुमारो ॥१॥ रहाउ ॥  
pekẖ ḏa▫i▫āl anaḏ sukẖ pūran har ras rapi▫o kẖumāro. ||1|| rahā▫o. 
Gazing upon the Merciful Lord, I am filled with bliss and peace; imbued with the sublime 
essence of the Lord, I am intoxicated. ||1||Pause|| 

िनरमल भए ऊजल जसु गावत बहुिर न होवत कारो ॥  
nirmal bẖa▫e ūjal jas gāvaṯ bahur na hovaṯ kāro. 
I have become spotless and pure, singing the Sacred Praises of the Lord; I shall never again be 
dirtied. 

चरन कमल िसउ डोरी राची भेिटओ पुरखु अपारो ॥१॥  
charan kamal si▫o dorī rāchī bẖeti▫o purakẖ apāro. ||1|| 
My awareness is focused on the Lotus Feet of God; I have met the Infinite, Supreme Being. 
||1|| 

करु गिह लीने सरबसु दीने दीपक भइओ उजारो ॥  
kar gėh līne sarbas ḏīne ḏīpak bẖa▫i▫o ujāro. 
Taking me by the hand, He has given me everything; He has lit up my lamp. 

नानक नािम रिसक बैरागी कुलह समूहां तारो ॥२॥८७॥११०॥  
nānak nām rasik bairāgī kulah samūhāN ṯāro. ||2||87||110|| 
O Nanak, savoring the Naam, the Name of the Lord, I have become detached; my generations 
have been carried across as well. ||2||87||110|| 
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mā▫ī rī māṯī charaṇ samūh 

 
सारग महला ५ ॥ (1227-1) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

माई री माती चरण समूह ॥  
mā▫ī rī māṯī charaṇ samūh. 
O mother, I am totally intoxicated with the Lord's Feet. 

एकसु िबनु हउ आन न जानउ दतुीआ भाउ सभ लूह ॥१॥ रहाउ ॥  
ekas bin ha▫o ān na jān▫o ḏuṯī▫ā bẖā▫o sabẖ lūh. ||1|| rahā▫o. 
I know of none other than the Lord. I have totally burnt off my sense of duality. ||1||Pause|| 

ितआिग ਗੋपाल अवर जो करणा ते िबिखआ के खूह ॥  
ṯi▫āg gopāl avar jo karṇā ṯe bikẖi▫ā ke kẖūh. 
To abandon the Lord of the World, and become involved with anything else, is to fall into the 
pit of corruption. 

दरस िपआस मेरा मनु मोिहओ काढी नरक ते धूह ॥१॥  
ḏaras pi▫ās merā man mohi▫o kādẖī narak ṯe ḏẖūh. ||1|| 
My mind is enticed, thirsty for the Blessed Vision of His Darshan. He has lifted me up and out of 
hell. ||1|| 

संत पर्सािद िमिलओ सुखदाता िबनसी हउमै हूह ॥  
sanṯ parsāḏ mili▫o sukẖ▫ḏāṯa binsī ha▫umai hūh. 
By the Grace of the Saints, I have met the Lord, the Giver of peace; the noise of egotism has 
been stilled. 

राम रंिग राते दास नानक मउिलओ मनु तनु जूह ॥२॥९५॥११८॥  
rām rang rāṯe ḏās nānak ma▫uli▫o man ṯan jūh. ||2||95||118|| 
Slave Nanak is imbued with the Love of the Lord; the forests of his mind and body have 
blossomed forth. ||2||95||118|| 
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māhā māh mumārkẖī charẖi▫ā saḏā basanṯ 
 
रागु बसंतु महला १ घरु १ चउपद ेदतुुके (1168-1) 
rāg basanṯ mėhlā 1 gẖar 1 cha▫upḏe ḏuṯuke 
Raag Basant, First Mehl, First House, Chau-Padas, Du-Tukas: 

माहा माह मुमारखी चिड़आ सदा बसंतु ॥  
māhā māh mumārkẖī charẖi▫ā saḏā basanṯ. 
Among the months, blessed is this month, when spring always comes. 

परफड़ु िचत समािल सोइ सदा सदा गोिबद ु॥१॥  
parfarẖ chiṯ samāl so▫e saḏā saḏā gobinḏ. ||1|| 
Blossom forth, O my consciousness, contemplating the Lord of the Universe, forever and ever. 
||1|| 

भोिलआ हउमै सुरित िवसािर ॥  
bẖoli▫ā ha▫umai suraṯ visār. 
O ignorant one, forget your egotistical intellect. 

हउमै मािर बीचािर मन गुण िविच गुणु लै सािर ॥१॥ रहाउ ॥  
ha▫umai mār bīchār man guṇ vich guṇ lai sār. ||1|| rahā▫o. 
Subdue your ego, and contemplate Him in your mind; gather in the virtues of the Sublime, 
Virtuous Lord. ||1||Pause|| 

करम पेडु साखा हरी धरमु फुलु फलु िगआनु ॥  
karam ped sākẖā harī ḏẖaram ful fal gi▫ān. 
Karma is the tree, the Lord's Name the branches, Dharmic faith the flowers, and spiritual 
wisdom the fruit. 

पत परापित छाव घणी चूका मन अिभमानु ॥२॥  
paṯ parāpaṯ cẖẖāv gẖaṇī chūkā man abẖimān. ||2|| 
Realization of the Lord are the leaves, and eradication of the pride of the mind is the shade. 
||2|| 

अखी कुदरित कंनी बाणी मुिख आखणु सचु नामु ॥  
akẖī kuḏraṯ kannī baṇī mukẖ ākẖaṇ sach nām. 
Whoever sees the Lord's Creative Power with his eyes, and hears the Guru's Bani with his ears, 
and utters the True Name with his mouth, 

पित का धनु पूरा होआ लागा सहिज िधआनु ॥३॥  
paṯ kā ḏẖan pūrā ho▫ā lāgā sahj ḏẖi▫ān. ||3|| 
attains the perfect wealth of honor, and intuitively focuses his meditation on the Lord. ||3|| 

माहा रुती आवणा वेखहु करम कमाइ ॥  
māhā ruṯī āvṇā vekẖhu karam kamā▫e. 
The months and the seasons come; see, and do your deeds. 

नानक हरे न सूकही िज गुरमुिख रह ेसमाइ ॥४॥१॥  
nānak hare na sūkhī jė gurmukẖ rahe samā▫e. ||4||1|| 
O Nanak, those Gurmukhs who remain merged in the Lord do not wither away; they remain 
green forever. ||4||1|| 
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māhā ruṯī mėh saḏ basanṯ 
 
बसंतु महला ३ घरु १ दतुुके     (1172-3) 
basanṯ mėhlā 3 gẖar 1 ḏuṯuke 
Basant, Third Mehl, First House, Du-Tukas: 

माहा रुती मिह सद बसंतु ॥  
māhā ruṯī mėh saḏ basanṯ. 
Throughout the months and the seasons, the Lord is always in bloom. 

िजतु हिरआ सभु जीअ जंतु ॥  
jiṯ hari▫ā sabẖ jī▫a janṯ. 
He rejuvenates all beings and creatures. 

िकआ हउ आखा िकरम जंतु ॥  
ki▫ā ha▫o ākẖā kiram janṯ. 
What can I say? I am just a worm. 

तेरा िकनै न पाइआ आिद अंतु ॥१॥  
ṯerā kinai na pā▫i▫ā āḏ anṯ. ||1|| 
No one has found Your beginning or Your end, O Lord. ||1|| 

तै सािहब की करिह सेव ॥  
ṯai sāhib kī karahi sev. 
Those who serve You, Lord, 

परम सुख पाविह आतम दवे ॥१॥ रहाउ ॥  
param sukẖ pāvahi āṯam ḏev. ||1|| rahā▫o. 
obtain the greatest peace; their souls are so divine. ||1||Pause|| 

करमु होवै तां सेवा करै ॥  
karam hovai ṯāN sevā karai. 
If the Lord is merciful, then the mortal is allowed to serve Him. 

गुर परसादी जीवत मरै ॥  
gur parsādī jīvaṯ marai. 
By Guru's Grace, he remains dead while yet alive. 

अनिदनु साचु नामु उचरै ॥  
an▫ḏin sāch nām uchrai. 
Night and day, he chants the True Name; 

इन िबिध पर्ाणी दतुरु तरै ॥२॥  
in biḏẖ parāṇī ḏuṯar ṯarai. ||2|| 
in this way, he crosses over the treacherous world-ocean. ||2|| 

िबखु अ्मिमर्तु करतािर उपाए ॥  
bikẖ amriṯ karṯār upā▫e. 
The Creator created both poison and nectar. 

संसार िबरख कउ दइु फल लाए ॥  
sansār birakẖ ka▫o ḏu▫e fal lā▫e. 
He attached these two fruits to the world-plant. 
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आपे करता करे कराए ॥  
āpe karṯā kare karā▫e. 
The Creator Himself is the Doer, the Cause of all. 

जो ितसु भावै ितसै खवाए ॥३॥  
jo ṯis bẖāvai ṯisai kẖavā▫e. ||3|| 
He feeds all as He pleases. ||3|| 

नानक िजस नो नदिर करेइ ॥  
nānak jis no naḏar kare▫i. 
O Nanak, when He casts His Glance of Grace, 

अ्मिमर्त नामु आपे दइे ॥  
amriṯ nām āpe ḏe▫e. 
He Himself bestows His Ambrosial Naam. 

िबिखआ की बासना मनिह करेइ ॥  
bikẖi▫ā kī bāsnā manėh kare▫i. 
Thus, the desire for sin and corruption is ended. 

अपणा भाणा आिप करेइ ॥४॥१॥  
apṇā bẖāṇā āp kare▫i. ||4||1|| 
The Lord Himself carries out His Own Will. ||4||1|| 
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mākẖī rām kī ṯū mākẖī 

 
सारग महला ५ ॥ (1227-15) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

माखी राम की तू माखी ॥  
mākẖī rām kī ṯū mākẖī. 
A fly! You are just a fly, created by the Lord. 

जह दरुगंध तहा तू बैसिह महा िबिखआ मद चाखी ॥१॥ रहाउ ॥  
jah ḏurganḏẖ ṯahā ṯū baisėh mahā bikẖi▫ā maḏ chākẖī. ||1|| rahā▫o. 
Wherever it stinks, you land there; you suck in the most toxic stench. ||1||Pause|| 

िकतिह असथािन तू िटकनु न पाविह इह िबिध दखेी आखी ॥  
kiṯėh asthān ṯū tikan na pāvahi ih biḏẖ ḏekẖī ākẖī. 
You don't stay put anywhere; I have seen this with my eyes. 

संता िबनु तै कोइ न छािडआ संत परे गोिबद की पाखी ॥१॥  
sanṯā bin ṯai ko▫e na cẖẖādi▫ā sanṯ pare gobiḏ kī pākẖī. ||1|| 
You have not spared anyone, except the Saints - the Saints are on the side of the Lord of the 
Universe. ||1|| 

जीअ जंत सगले तै मोह ेिबनु संता िकनै न लाखी ॥  
jī▫a janṯ sagle ṯai mohe bin sanṯā kinai na lākẖī. 
You have enticed all beings and creatures; no one knows You, except the Saints. 

नानक दासु हिर कीरतिन राता सबद ुसुरित सचु साखी ॥२॥९९॥१२२॥  
nānak ḏās har kīrṯan rāṯā sabaḏ suraṯ sach sākẖī. ||2||99||122|| 
Slave Nanak is imbued with the Kirtan of the Lord's Praises. Focusing his consciousness on the 
Word of the Shabad, he realizes the Presence of the True Lord. ||2||99||122|| 
 



 3264

 

 
māga▫o ḏān tẖākur nām 

 
टोडी महला ५ घरु २ दपुद े    (713-5) 
todī mėhlā 5 gẖar 2 ḏupḏe 
Todee, Fifth Mehl, Second House, Du-Padas: 

मागउ दानु ठाकुर नाम ॥  
māga▫o ḏān tẖākur nām. 
I beg for the Gift of Your Name, O my Lord and Master. 

अवरु कछू मेरै संिग न चालै िमलै िकर्पा गुण गाम ॥१॥ रहाउ ॥  
avar kacẖẖū merai sang na chālai milai kirpā guṇ gām. ||1|| rahā▫o. 
Nothing else shall go along with me in the end; by Your Grace, please allow me to sing Your 
Glorious Praises. ||1||Pause|| 

राजु मालु अनेक भोग रस सगल तरवर की छाम ॥  
rāj māl anek bẖog ras sagal ṯarvar kī cẖẖām. 
Power, wealth, various pleasures and enjoyments, all are just like the shadow of a tree. 

धाइ धाइ बहु िबिध कउ धावै सगल िनरारथ काम ॥१॥  
ḏẖā▫e ḏẖā▫e baho biḏẖ ka▫o ḏẖāvai sagal nirārath kām. ||1|| 
He runs, runs, runs around in many directions, but all of his pursuits are useless. ||1|| 

िबनु गोिवद अवरु जे चाहउ दीसै सगल बात ह ैखाम ॥  
bin govinḏ avar je chāha▫o ḏīsai sagal bāṯ hai kẖām. 
Except for the Lord of the Universe, everything he desires appears transitory. 

कहु नानक संत रेन मागउ मरेो मनु पावै िबसर्ाम ॥२॥१॥६॥  
kaho nānak sanṯ ren māga▫o mero man pāvai bisrām. ||2||1||6|| 
Says Nanak, I beg for the dust of the feet of the Saints, so that my mind may find peace and 
tranquility. ||2||1||6|| 
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māgnā māgan nīkā har jas gur ṯe māgnā 
 
मारू महला ५ घरु ४ असटपदीआ  (1018-10) 
mārū mėhlā 5 gẖar 4 asatpaḏī▫ā 
Maaroo, Fifth Mehl, Fourth House, Ashtapadees: 

चादना चादनु आंगिन पर्भ जीउ अंतिर चादना ॥१॥  
chāḏnā chāḏan āNgan parabẖ jī▫o anṯar chāḏnā. ||1|| 
Moonlight, moonlight - in the courtyard of the mind, let the moonlight of God shine down. ||1|| 

आराधना अराधनु नीका हिर हिर नामु अराधना ॥२॥  
ārāḏẖnā arāḏẖan nīkā har har nām arāḏẖanā. ||2|| 
Meditation, meditation - sublime is meditation on the Name of the Lord, Har, Har. ||2|| 

ितआगना ितआगनु नीका कामु कर्ोधु लोभु ितआगना ॥३॥  
ṯi▫āganā ṯi▫āgan nīkā kām kroḏẖ lobẖ ṯi▫āganā. ||3|| 
Renunciation, renunciation - noble is the renunciation of sexual desire, anger and greed. ||3|| 

मागना मागनु नीका हिर जसु गुर ते मागना ॥४॥  
māgnā māgan nīkā har jas gur ṯe māgnā. ||4|| 
Begging, begging - it is noble to beg for the Lord's Praise from the Guru. ||4|| 

जागना जागनु नीका हिर कीरतन मिह जागना ॥५॥  
jāgnā jāgan nīkā har kīrṯan mėh jāgnā. ||5|| 
Vigils, vigils - sublime is the vigil spent singing the Kirtan of the Lord's Praises. ||5|| 

लागना लागनु नीका गुर चरणी मनु लागना ॥६॥  
lāgnā lāgan nīkā gur charṇī man lāgnā. ||6|| 
Attachment, attachment - sublime is the attachment of the mind to the Guru's Feet. ||6|| 

इह िबिध ितसिह परापते जा कै मसतिक भागना ॥७॥  
ih biḏẖ ṯisėh parāpaṯe jā kai masṯak bẖāgnā. ||7|| 
He alone is blessed with this way of life, upon whose forehead such destiny is recorded. ||7|| 

कहु नानक ितसु सभु िकछु नीका जो पर्भ की सरनागना ॥८॥१॥४॥  
kaho nānak ṯis sabẖ kicẖẖ nīkā jo parabẖ kī sarnāganā. ||8||1||4|| 
Says Nanak, everything is sublime and noble, for one who enters the Sanctuary of God. 
||8||1||4|| 
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mātī ṯe jin sāji▫ā kar ḏurlabẖ ḏeh 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (812-12) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

माटी ते िजिन सािजआ किर दरुलभ दहे ॥  
mātī ṯe jin sāji▫ā kar ḏurlabẖ ḏeh. 
He fashioned you from clay, and made your priceless body. 

अिनक िछदर् मन मिह ढके िनरमल िदर्सटेह ॥१॥  
anik cẖẖiḏar man mėh dẖake nirmal ḏaristeh. ||1|| 
He covers the many faults in your mind, and makes you look immaculate and pure. ||1|| 

िकउ िबसरै पर्भु मनै ते िजस के गुण एह ॥  
ki▫o bisrai parabẖ manai ṯe jis ke guṇ eh. 
So why do you forget God from your mind? He has done so many good things for you. 

पर्भ तिज रचे िज आन िसउ सो रलीऐ खेह ॥१॥ रहाउ ॥  
parabẖ ṯaj rache jė ān si▫o so ralī▫ai kẖeh. ||1|| rahā▫o. 
One who forsakes God, and blends himself with another, in the end is blended with dust. 
||1||Pause|| 

िसमरहु िसमरहु सािस सािस मत िबलम करेह ॥  
simrahu simrahu sās sās maṯ bilam kareh. 
Meditate, meditate in remembrance with each and every breath - do not delay! 

छोिड पर्पंचु पर्भ िसउ रचहु तिज कूड़ ेनेह ॥२॥  
cẖẖod parpanch parabẖ si▫o rachahu ṯaj kūrẖe neh. ||2|| 
Renounce worldly affairs, and merge yourself into God; forsake false loves. ||2|| 

िजिन अिनक एक बहु रंग कीए ह ैहोसी एह ॥  
jin anik ek baho rang kī▫e hai hosī eh. 
He is many, and He is One; He takes part in the many plays. This is as He is, and shall be. 

किर सेवा ितसु पारबर्हम गुर ते मित लेह ॥३॥  
kar sevā ṯis pārbarahm gur ṯe maṯ leh. ||3|| 
So serve that Supreme Lord God, and accept the Guru's Teachings. ||3|| 

ऊचे ते ऊचा वडा सभ संिग बरनेह ॥  
ūche ṯe ūchā vadā sabẖ sang barneh. 
God is said to be the highest of the high, the greatest of all, our companion. 

दास दास को दासरा नानक किर लेह ॥४॥१७॥४७॥  
ḏās ḏās ko ḏāsrā nānak kar leh. ||4||17||47|| 
Please, let Nanak be the slave of the slave of Your slaves. ||4||17||47|| 
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māṇ nimāṇe ṯūN ḏẖaṇī ṯerā bẖarvāsā 
 
आसा घरु ८ काफी महला ५    (396-13) 
āsā gẖar 8 kāfī mėhlā 5 
Aasaa, Eighth House, Kaafee, Fifth Mehl: 

मै बंदा बै खरीद ुसचु सािहबु मेरा ॥  
mai banḏā bai kẖarīḏ sach sāhib merā. 
I am Your purchased slave, O True Lord Master. 

जीउ िपडु सभु ितस दा सभु िकछु ह ैतेरा ॥१॥  
jī▫o pind sabẖ ṯis ḏā sabẖ kicẖẖ hai ṯerā. ||1|| 
My soul and body, and all of this, everything is Yours. ||1|| 

माणु िनमाणे तंू धणी तेरा भरवासा ॥  
māṇ nimāṇe ṯūN ḏẖaṇī ṯerā bẖarvāsā. 
You are the honor of the dishonored. O Master, in You I place my trust. 

िबनु साचे अन टेक ह ैसो जाणहु काचा ॥१॥ रहाउ ॥  
bin sāche an tek hai so jāṇhu kāchā. ||1|| rahā▫o. 
Without the True One, any other support is false - know this well. ||1||Pause|| 

तेरा हुकमु अपार ह ैकोई अंतु न पाए ॥  
ṯerā hukam apār hai ko▫ī anṯ na pā▫e. 
Your Command is infinite; no one can find its limit. 

िजसु गुरु पूरा भेटसी सो चलै रजाए ॥२॥  
jis gur pūrā bẖetsī so chalai rajā▫e. ||2|| 
One who meets with the Perfect Guru, walks in the Way of the Lord's Will. ||2|| 

चतुराई िसआणपा िकतै कािम न आईऐ ॥  
chaṯurā▫ī si▫āṇpā kiṯai kām na ā▫ī▫ai. 
Cunning and cleverness are of no use. 

तुठा सािहबु जो दवैे सोई सुखु पाईऐ ॥३॥  
ṯutẖā sāhib jo ḏevai so▫ī sukẖ pā▫ī▫ai. ||3|| 
That which the Lord Master gives, by the Pleasure of His Will - that is pleasing to me. ||3|| 

जे लख करम कमाईअिह िकछु पवै न बंधा ॥  
je lakẖ karam kamā▫ī▫ahi kicẖẖ pavai na banḏẖā. 
One may perform tens of thousands of actions, but attachment to things is not satisfied. 

जन नानक कीता नामु धर होरु छोिडआ धंधा ॥४॥१॥१०३॥  
jan nānak kīṯā nām ḏẖar hor cẖẖodi▫ā ḏẖanḏẖā. ||4||1||103|| 
Servant Nanak has made the Naam his Support. He has renounced other entanglements. 
||4||1||103|| 
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māṯ garabẖ ḏukẖ sāgro pi▫āre ṯah apṇā nām japā▫i▫ā 
 
सोरिठ महला ५ ॥ (640-14) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

मात गरभ दखु सागरो िपआरे तह अपणा नामु जपाइआ ॥  
māṯ garabẖ ḏukẖ sāgro pi▫āre ṯah apṇā nām japā▫i▫ā. 
The womb of the mother is an ocean of pain, O Beloved; even there, the Lord causes His Name to 
be chanted. 

बाहिर कािढ िबखु पसरीआ िपआरे माइआ मोहु वधाइआ ॥  
bāhar kādẖ bikẖ pasrī▫ā pi▫āre mā▫i▫ā moh vaḏẖā▫i▫ā. 
When he emerges, he finds corruption pervading everywhere, O Beloved, and he becomes 
increasingly attached to Maya. 

िजस नो कीतो करमु आिप िपआरे ितसु पूरा गरुू िमलाइआ ॥  
jis no kīṯo karam āp pi▫āre ṯis pūrā gurū milā▫i▫ā. 
One whom the Lord blesses with His kind favor, O Beloved, meets the Perfect Guru. 

सो आराधे सािस सािस िपआरे राम नाम िलव लाइआ ॥१॥  
so ārāḏẖe sās sās pi▫āre rām nām liv lā▫i▫ā. ||1|| 
He worships the Lord in adoration with each and every breath, O Beloved; he is lovingly attached to 
the Lord's Name. ||1|| 

मिन तिन तेरी टेक ह ैिपआरे मिन तिन तेरी टेक ॥  
man ṯan ṯerī tek hai pi▫āre man ṯan ṯerī tek. 
You are the support of my mind and body, O Beloved; You are the support of my mind and body. 

तुधु िबनु अवरु न करनहारु िपआरे अंतरजामी एक ॥ रहाउ ॥  
ṯuḏẖ bin avar na karanhār pi▫āre anṯarjāmī ek. rahā▫o. 
There is no other Creator except for You, O Beloved; You alone are the Inner-knower, the Searcher 
of hearts. ||Pause|| 

कोिट जनम भर्िम आइआ िपआरे अिनक जोिन दखुु पाइ ॥  
kot janam bẖaram ā▫i▫ā pi▫āre anik jon ḏukẖ pā▫e. 
After wandering in doubt for millions of incarnations, he comes into the world, O Beloved; for 
uncounted lifetimes, he has suffered in pain. 

साचा सािहब ुिवसिरआ िपआरे बहुती िमल ैसजाइ ॥  
sāchā sāhib visri▫ā pi▫āre bahuṯī milai sajā▫e. 
He has forgotten his True Lord and Master, O Beloved, and so he suffers terrible punishment. 

िजन भेटै पूरा सितगुरू िपआरे से लागे साचै नाइ ॥  
jin bẖetai pūrā saṯgurū pi▫āre se lāge sāchai nā▫e. 
Those who meet with the Perfect True Guru, O Beloved, are attached to the True Name. 

ितना िपछै छुटीऐ िपआरे जो साची सरणाइ ॥२॥  
ṯinā picẖẖai cẖẖutī▫ai pi▫āre jo sāchī sarṇā▫e. ||2|| 
We are saved by following those, O Beloved, who seek the Sanctuary of the True Lord. ||2|| 

िमठा किर कै खाइआ िपआरे ितिन तिन कीता रोगु ॥  
mitẖā kar kai kẖā▫i▫ā pi▫āre ṯin ṯan kīṯā rog. 
He thinks that his food is so sweet, O Beloved, but it makes his body ill. 
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कउड़ा होइ पितसिटआ िपआरे ितस ते उपिजआ सोगु ॥  
ka▫urẖā ho▫e paṯisati▫ā pi▫āre ṯis ṯe upji▫ā sog. 
It turns out to be bitter, O Beloved, and it produces only sadness. 

भोग भुंचाइ भुलाइअनु िपआरे उतरै नही िवजोग ु॥  
bẖog bẖunchā▫e bẖulā▫i▫an pi▫āre uṯrai nahī vijog. 
The Lord leads him astray in the enjoyment of pleasures, O Beloved, and so his sense of separation 
does not depart. 

जो गुर मेिल उधािरआ िपआरे ितन धुरे पइआ संजोगु ॥३॥  
jo gur mel uḏẖāri▫ā pi▫āre ṯin ḏẖure pa▫i▫ā sanjog. ||3|| 
Those who meet the Guru are saved, O Beloved; this is their pre-ordained destiny. ||3|| 

माइआ लालिच अिटआ िपआरे िचित न आविह मूिल ॥  
mā▫i▫ā lālach ati▫ā pi▫āre chiṯ na āvahi mūl. 
He is filled with longing for Maya, O Beloved, and so the Lord does not ever come into his mind. 

िजन तू िवसरिह पारबर्हम सुआमी से तन होए धूिड़ ॥  
jin ṯū visrahi pārbarahm su▫āmī se ṯan ho▫e ḏẖūrẖ. 
Those who forget You, O Supreme Lord Master, their bodies turn to dust. 

िबललाट करिह बहुतेिरआ िपआरे उतरै नाही सलूु ॥  
billāt karahi bahuṯeri▫ā pi▫āre uṯrai nāhī sūl. 
They cry out and scream horribly, O Beloved, but their torment does not end. 

जो गुर मेिल सवािरआ िपआरे ितन का रिहआ मलूु ॥४॥  
jo gur mel savāri▫ā pi▫āre ṯin kā rahi▫ā mūl. ||4|| 
Those who meet the Guru, and reform themselves, O Beloved, their capital remains intact. ||4|| 

साकत संगु न कीजई िपआरे जे का पािर वसाइ ॥  
sākaṯ sang na kīj▫ī pi▫āre je kā pār vasā▫e. 
As far as possible, do not associate with the faithless cynics, O Beloved. 

िजसु िमिलऐ हिर िवसरै िपआरे ਸੋ मुिह काल ैउिठ जाइ ॥  
jis mili▫ai har visrai pi▫āre so muhi kālai utẖ jā▫e. 
Meeting with them, the Lord is forgotten, O Beloved, and you rise and depart with a blackened face. 

मनमुिख ढोई नह िमलै िपआरे दरगह िमलै सजाइ ॥  
manmukẖ dẖo▫ī nah milai pi▫āre ḏargėh milai sajā▫e. 
The self-willed manmukh finds no rest or shelter, O Beloved; in the Court of the Lord, they are 
punished. 

जो गुर मेिल सवािरआ िपआरे ितना पूरी पाइ ॥५॥  
jo gur mel savāri▫ā pi▫āre ṯinā pūrī pā▫e. ||5|| 
Those who meet with the Guru, and reform themselves, O Beloved, their affairs are resolved. ||5|| 

संजम सहस िसआणपा िपआरे इक न चली नािल ॥  
sanjam sahas si▫āṇpā pi▫āre ik na chalī nāl. 
One may have thousands of clever tricks and techniques of austere self-discipline, O Beloved, but 
not even one of them will go with him. 

जो बेमुख गोिबद ते िपआरे ितन कुिल लागै गािल ॥  
jo bemukẖ gobinḏ ṯe pi▫āre ṯin kul lāgai gāl. 
Those who turn their backs on the Lord of the Universe, O Beloved, their families are stained with 
disgrace. 
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होदी वसतु न जातीआ िपआरे कूड़ु न चली नािल ॥  
hoḏī vasaṯ na jāṯī▫ā pi▫āre kūrẖ na chalī nāl. 
They do not realize that they do have Him , O Beloved; falsehood will not go with them. 

सितगुरु िजना िमलाइओनु िपआरे साचा नामु समािल ॥६॥  
saṯgur jinā milā▫i▫on pi▫āre sāchā nām samāl. ||6|| 
Those who meet with the True Guru, O Beloved, dwell upon the True Name. ||6|| 

सतु संतोखु िगआनु िधआनु िपआरे िजस नो नदिर करे ॥  
saṯ sanṯokẖ gi▫ān ḏẖi▫ān pi▫āre jis no naḏar kare. 
When the Lord casts His Glance of Grace, O Beloved, one is blessed with Truth, contentment, 
wisdom and meditation. 

अनिदनु कीरतनु गुण रवै िपआरे अ्मिमर्ित पूर भरे ॥  
an▫ḏin kīrṯan guṇ ravai pi▫āre amriṯ pūr bẖare. 
Night and day, he sings the Kirtan of the Lord's Praises, O Beloved, totally filled with Ambrosial 
Nectar. 

दखु सागरु ितन लंिघआ िपआरे भवजलु पािर परे ॥  
ḏukẖ sāgar ṯin langẖi▫ā pi▫āre bẖavjal pār pare. 
He crosses over the sea of pain, O Beloved, and swims across the terrifying world-ocean. 

िजसु भावै ितसु मेिल लैिह िपआरे सेई सदा खरे ॥७॥  
jis bẖāvai ṯis mel laihi pi▫āre se▫ī saḏā kẖare. ||7|| 
One who is pleasing to His Will, He unites with Himself, O Beloved; he is forever true. ||7|| 

स्ममर्थ पुरखु दइआल दउे िपआरे भगता ितस का ताणु ॥  
samrath purakẖ ḏa▫i▫āl ḏe▫o pi▫āre bẖagṯā ṯis kā ṯāṇ. 
The all-powerful Divine Lord is compassionate, O Beloved; He is the Support of His devotees. 

ितसु सरणाई ढिह पए िपआरे िज अंतरजामी जाणु ॥  
ṯis sarṇā▫ī dẖėh pa▫e pi▫āre jė anṯarjāmī jāṇ. 
I seek His Sanctuary, O Beloved; He is the Inner-knower, the Searcher of hearts. 

हलतु पलतु सवािरआ िपआरे मसतिक सचु नीसाणु ॥  
halaṯ palaṯ savāri▫ā pi▫āre masṯak sach nīsāṇ. 
He has adorned me in this world and the next, O Beloved; He has placed the Emblem of Truth upon 
my forehead. 

सो पर्भु कद ेन वीसरै िपआरे नानक सद कुरबाणु ॥८॥२॥  
so parabẖ kaḏe na vīsrai pi▫āre nānak saḏ kurbāṇ. ||8||2|| 
I shall never forget that God, O Beloved; Nanak is forever a sacrifice to Him. ||8||2|| 
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māṯ garabẖ mėh āpan simran ḏe ṯah ṯum rākẖanhāre 
 
सोरिठ महला ५ घरु २ ॥ (613-16) 
soratẖ mėhlā 5 gẖar 2. 
Sorat'h, Fifth Mehl, Second House: 

मात गरभ मिह आपन िसमरनु द ेतह तुम राखनहारे ॥  
māṯ garabẖ mėh āpan simran ḏe ṯah ṯum rākẖanhāre. 
In our mother's womb, You blessed us with Your meditative remembrance, and You preserved 
us there. 

पावक सागर अथाह लहिर मिह तारहु तारनहारे ॥१॥  
pāvak sāgar athāh lahar mėh ṯārahu ṯāranhāre. ||1|| 
Through the countless waves of the ocean of fire, please, carry us across and save us, O Savior 
Lord! ||1|| 

माधौ तू ठाकुरु िसिर मोरा ॥  
māḏẖou ṯū tẖākur sir morā. 
O Lord, You are the Master above my head. 

ईहा ऊहा तुहारो धोरा ॥ रहाउ ॥  
īhā ūhā ṯuhāro ḏẖorā. rahā▫o. 
Here and hereafter, You alone are my Support. ||Pause|| 

कीते कउ मेरै स्ममानै करणहारु ितर्णु जानै ॥  
kīṯe ka▫o merai sammānai karanhār ṯariṇ jānai. 
He looks upon the creation like a mountain of gold, and sees the Creator as a blade of grass. 

तू दाता मागन कउ सगली दानु दिेह पर्भ भानै ॥२॥  
ṯū ḏāṯā māgan ka▫o saglī ḏān ḏėh parabẖ bẖānai. ||2|| 
You are the Great Giver, and we are all mere beggars; O God, You give gifts according to Your 
Will. ||2|| 

िखन मिह अवरु िखनै मिह अवरा अचरज चलत तुमारे ॥  
kẖin mėh avar kẖinai mėh avrā achraj chalaṯ ṯumāre. 
In an instant, You are one thing, and in another instant, You are another. Wondrous are Your 
ways! 

रूड़ो गूड़ो गिहर ग्मभीरो ऊचौ अगम अपारे ॥३॥  
rūrẖo gūrẖo gahir gambẖīro ūchou agam apāre. ||3|| 
You are beautiful, mysterious, profound, unfathomable, lofty, inaccessible and infinite. ||3|| 

साधसंिग जउ तुमिह िमलाइओ तउ सुनी तुमारी बाणी ॥  
sāḏẖsang ja▫o ṯumėh milā▫i▫o ṯa▫o sunī ṯumārī baṇī. 
When You brought me to the Saadh Sangat, the Company of the Holy, then I heard the Bani of 
Your Word. 

अनद ुभइआ पेखत ही नानक पर्ताप पुरख िनरबाणी ॥४॥७॥१८॥  
anaḏ bẖa▫i▫ā pekẖaṯ hī nānak parṯāp purakẖ nirbāṇī. ||4||7||18|| 
Nanak is in ecstasy, beholding the Glory of the Primal Lord of Nirvaanaa. ||4||7||18|| 
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māṯ piṯā bẖā▫ī suṯ banḏẖap ṯin kā bal hai thorā 

 
गूजरी महला ५ ॥ (499-6) 
gūjrī mėhlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

मात िपता भाई सुत बंधप ितन का बलु ह ैथोरा ॥  
māṯ piṯā bẖā▫ī suṯ banḏẖap ṯin kā bal hai thorā. 
Mother, father, siblings, children and relatives - their power is insignificant. 

अिनक रंग माइआ के पेखे िकछु सािथ न चालै भोरा ॥१॥  
anik rang mā▫i▫ā ke pekẖe kicẖẖ sāth na chālai bẖorā. ||1|| 
I have seen the many pleasures of Maya, but none goes with them in the end. ||1|| 

ठाकुर तुझ िबनु आिह न मोरा ॥  
tẖākur ṯujẖ bin āhi na morā. 
O Lord Master, other than You, no one is mine. 

मोिह अनाथ िनरगुन गुणु नाही मै आिहओ तुम्हरा धोरा ॥१॥ रहाउ ॥  
mohi anāth nirgun guṇ nāhī mai āhi▫o ṯumHrā ḏẖorā. ||1|| rahā▫o. 
I am a worthless orphan, devoid of merit; I long for Your Support. ||1||Pause|| 

बिल बिल बिल बिल चरण तुम्हारे ईहा ऊहा तुम्हारा जोरा ॥  
bal bal bal bal charaṇ ṯumHāre īhā ūhā ṯumHārā jorā. 
I am a sacrifice, a sacrifice, a sacrifice, a sacrifice to Your lotus feet; here and hereafter, Yours 
is the only power. 

साधसंिग नानक दरसु पाइओ िबनिसओ सगल िनहोरा ॥२॥७॥१६॥  
sāḏẖsang nānak ḏaras pā▫i▫o binsi▫o sagal nihorā. ||2||7||16|| 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, Nanak has obtained the Blessed Vision of Your 
Darshan; my obligations to all others are annulled. ||2||7||16|| 
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māṯ piṯā bẖā▫ī suṯ baniṯā 
 
िबभास पर्भाती महला ५ असटपदीआ  (1347-7) 
bibẖās parbẖāṯī mėhlā 5 asatpaḏī▫ā 
Bibhaas, Prabhaatee, Fifth Mehl, Ashtapadees: 

मात िपता भाई सुतु बिनता ॥  
māṯ piṯā bẖā▫ī suṯ baniṯā. 
Mother, father, siblings, children and spouse 

चूगिह चोग अनंद िसउ जुगता ॥  
chūgėh chog anand si▫o jugṯā. 
- involved with them, people eat the food of bliss. 

उरिझ पिरओ मन मीठ ਮੋहारा ॥  
urajẖ pari▫o man mītẖ mohārā. 
The mind is entangled in sweet emotional attachment. 

गुन गाहक मेरे पर्ान अधारा ॥१॥  
gun gāhak mere parān aḏẖārā. ||1|| 
Those who seek God's Glorious Virtues are the support of my breath of life. ||1|| 

एकु हमारा अंतरजामी ॥  
ek hamārā anṯarjāmī. 
My One Lord is the Inner-Knower, the Searcher of hearts. 

धर एका मै िटक एकसु की िसिर साहा वड पुरखु सुआमी ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏẖar ekā mai tik ekas kī sir sāhā vad purakẖ su▫āmī. ||1|| rahā▫o. 
He alone is my Support; He is my only Protection. My Great Lord and Master is over and above 
the heads of kings. ||1||Pause|| 

छल नागिन िसउ मेरी टूटिन होई ॥  
cẖẖal nāgan si▫o merī tūtan ho▫ī. 
I have broken my ties to that deceitful serpent. 

गुिर किहआ इह झूठी धोही ॥  
gur kahi▫ā ih jẖūtẖī ḏẖohī. 
The Guru has told me that it is false and fraudulent. 

मुिख मीठी खाई कउराइ ॥  
mukẖ mītẖī kẖā▫ī ka▫urā▫e. 
Its face is sweet, but it tastes very bitter. 

अ्मिमर्त नािम मनु रिहआ अघाइ ॥२॥  
amriṯ nām man rahi▫ā agẖā▫e. ||2|| 
My mind remains satisfied with the Ambrosial Naam, the Name of the Lord. ||2|| 

लोभ मोह िसउ गई िवखोिट ॥  
lobẖ moh si▫o ga▫ī vikẖot. 
I have broken my ties with greed and emotional attachment. 

गुिर िकर्पािल मोिह कीनी छोिट ॥  
gur kirpāl mohi kīnī cẖẖot. 
The Merciful Guru has rescued me from them. 
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इह ठगवारी बहुतु घर गाले ॥  
ih tẖagvārī bahuṯ gẖar gāle. 
These cheating thieves have plundered so many homes. 

हम गुिर रािख लीए िकरपाले ॥३॥  
ham gur rākẖ lī▫e kirpāle. ||3|| 
The Merciful Guru has protected and saved me. ||3|| 

काम कर्ोध िसउ ठाटु न बिनआ ॥  
kām kroḏẖ si▫o tẖāt na bani▫ā. 
I have no dealings whatsoever with sexual desire and anger. 

गुर उपदसुे मोिह कानी सुिनआ ॥  
gur upḏes mohi kānī suni▫ā. 
I listen to the Guru's Teachings. 

जह दखेउ तह महा चंडाल ॥  
jah ḏekẖ▫a▫u ṯah mahā chandāl. 
Wherever I look, I see the most horrible goblins. 

रािख लीए अपुनै गुिर गोपाल ॥४॥  
rākẖ lī▫e apunai gur gopāl. ||4|| 
My Guru, the Lord of the World, has saved me from them. ||4|| 

दस नारी मै करी दहुागिन ॥  
ḏas nārī mai karī ḏuhāgan. 
I have made widows of the ten sensory organs. 

गुिर किहआ एह रसिह िबखागिन ॥  
gur kahi▫ā eh rasėh bikẖāgan. 
The Guru has told me that these pleasures are the fires of corruption. 

इन सनबंधी रसातिल जाइ ॥  
in sanbanḏẖī rasāṯal jā▫e. 
Those who associate with them go to hell. 

हम गुिर राखे हिर िलव लाइ ॥५॥  
ham gur rākẖe har liv lā▫e. ||5|| 
The Guru has saved me; I am lovingly attuned to the Lord. ||5|| 

अᳬमेव िसउ मसलित छोडी ॥  
ahamev si▫o maslaṯ cẖẖodī. 
I have forsaken the advice of my ego. 

गुिर किहआ इहु मूरखु होडी ॥  
gur kahi▫ā ih mūrakẖ hodī. 
The Guru has told me that this is foolish stubbornness. 

इहु नीघरु घरु कही न पाए ॥  
ih nīgẖar gẖar kahī na pā▫e. 
This ego is homeless; it shall never find a home. 

हम गुिर रािख लीए िलव लाए ॥६॥  
ham gur rākẖ lī▫e liv lā▫e. ||6|| 
The Guru has saved me; I am lovingly attuned to the Lord. ||6|| 
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इन लोगन िसउ हम भए बैराई ॥  
in logan si▫o ham bẖa▫e bairā▫ī. 
I have become alienated from these people. 

एक िगर्ह मिह दइु न खटांई ॥  
ek garih mėh ḏu▫e na kẖatāN▫ī. 
We cannot both live together in one home. 

आए पर्भ पिह अंचिर लािग ॥  
ā▫e parabẖ pėh anchar lāg. 
Grasping the hem of the Guru's Robe, I have come to God. 

करहु तपावसु पर्भ सरबािग ॥७॥  
karahu ṯapāvas parabẖ sarbāg. ||7|| 
Please be fair with me, All-knowing Lord God. ||7|| 

पर्भ हिस बोले कीए िनआंएं ॥  
parabẖ has bole kī▫e ni▫āN▫eN. 
God smiled at me and spoke, passing judgement. 

सगल दतू मेरी सेवा लाए ॥  
sagal ḏūṯ merī sevā lā▫e. 
He made all the demons perform service for me. 

तंू ठाकुरु इहु िगर्हु सभु तेरा ॥  
ṯūN tẖākur ih garihu sabẖ ṯerā. 
You are my Lord and Master; all this home belongs to You. 

कहु नानक गुिर कीआ िनबेरा ॥८॥१॥  
kaho nānak gur kī▫ā niberā. ||8||1|| 
Says Nanak, the Guru has passed judgement. ||8||1|| 
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māṯā jūtẖī piṯā bẖī jūtẖā jūtẖe hī fal lāge 
 
बसंतु िहडोलु घरु २  (1195-5) 
basanṯ hindol gẖar 2 
Basant Hindol, Second House: 

माता जूठी िपता भी जूठा जूठे ही फल लागे ॥  
māṯā jūtẖī piṯā bẖī jūtẖā jūtẖe hī fal lāge. 
The mother is impure, and the father is impure. The fruit they produce is impure. 

आविह जूठे जािह भी जूठे जूठे मरिह अभागे ॥१॥  
āvahi jūtẖe jāhi bẖī jūtẖe jūtẖe marėh abẖāge. ||1|| 
Impure they come, and impure they go. The unfortunate ones die in impurity. ||1|| 

कहु पंिडत सूचा कवनु ठाउ ॥  
kaho pandiṯ sūchā kavan tẖā▫o. 
Tell me, O Pandit, O religious scholar, which place is uncontaminated? 

जहां बैिस हउ भोजनु खाउ ॥१॥ रहाउ ॥  
jahāN bais ha▫o bẖojan kẖā▫o. ||1|| rahā▫o. 
Where should I sit to eat my meal? ||1||Pause|| 

िजहबा जूठी बोलत जूठा करन नेतर् सिभ जूठे ॥  
jihbā jūtẖī bolaṯ jūtẖā karan neṯar sabẖ jūtẖe. 
The tongue is impure, and its speech is impure. The eyes and ears are totally impure. 

इंदर्ी की जूिठ उतरिस नाही बर्हम अगिन के लूठे ॥२॥  
inḏrī kī jūtẖ uṯras nāhī barahm agan ke lūtẖe. ||2|| 
The impurity of the sexual organs does not depart; the Brahmin is burnt by the fire. ||2|| 

अगिन भी जूठी पानी जूठा जूठी बैिस पकाइआ ॥  
agan bẖī jūtẖī pānī jūtẖā jūtẖī bais pakā▫i▫ā. 
The fire is impure, and the water is impure. The place where you sit and cook is impure. 

जूठी करछी परोसन लागा जूठे ही बैिठ खाइआ ॥३॥  
jūtẖī karcẖẖī parosan lāgā jūtẖe hī baitẖ kẖā▫i▫ā. ||3|| 
Impure is the ladle which serves the food. Impure is the one who sits down to eat it. ||3|| 

गोबरु जूठा चउका जूठा जूठी दीनी कारा ॥  
gobar jūtẖā cha▫ukā jūtẖā jūtẖī ḏīnī kārā. 
Impure is the cow dung, and impure is the kitchen square. Impure are the lines that mark it off. 

किह कबीर तेई नर सूचे साची परी िबचारा ॥४॥१॥७॥  
kahi kabīr ṯe▫ī nar sūche sāchī parī bichārā. ||4||1||7|| 
Says Kabeer, they alone are pure, who have obtained pure understanding. ||4||1||7|| 
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māṯā parīṯ kare puṯ kẖā▫e 
 
गउड़ी गुआरेरी महला ४ ॥   (164-9) 
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 4. 
Gauree Gwaarayree, Fourth Mehl: 

माता पर्ीित करे पुतु खाइ ॥  
māṯā parīṯ kare puṯ kẖā▫e. 
The mother loves to see her son eat. 

मीने पर्ीित भई जिल नाइ ॥  
mīne parīṯ bẖa▫ī jal nā▫e. 
The fish loves to bathe in the water. 

सितगुर पर्ीित गुरिसख मुिख पाइ ॥१॥  
saṯgur parīṯ gursikẖ mukẖ pā▫e. ||1|| 
The True Guru loves to place food in the mouth of His GurSikh. ||1|| 

ते हिर जन हिर मेलहु हम िपआरे ॥  
ṯe har jan har melhu ham pi▫āre. 
If only I could meet those humble servants of the Lord, O my Beloved. 

िजन िमिलआ दखु जािह हमारे ॥१॥ रहाउ ॥  
jin mili▫ā ḏukẖ jāhi hamāre. ||1|| rahā▫o. 
Meeting with them, my sorrows depart. ||1||Pause|| 

िजउ िमिल बछरे गऊ पर्ीित लगावै ॥  
ji▫o mil bacẖẖre ga▫ū parīṯ lagāvai. 
As the cow shows her love to her strayed calf when she finds it, 

कामिन पर्ीित जा िपरु घिर आवै ॥  
kāman parīṯ jā pir gẖar āvai. 
and as the bride shows her love for her husband when he returns home, 

हिर जन पर्ीित जा हिर जसु गावै ॥२॥  
har jan parīṯ jā har jas gāvai. ||2|| 
so does the Lord's humble servant love to sing the Praises of the Lord. ||2|| 

सािरग पर्ीित बसै जल धारा ॥  
sāring parīṯ basai jal ḏẖārā. 
The rainbird loves the rainwater, falling in torrents; 

नरपित पर्ीित माइआ दिेख पसारा ॥  
narpaṯ parīṯ mā▫i▫ā ḏekẖ pasārā. 
the king loves to see his wealth on display. 

हिर जन पर्ीित जपै िनरंकारा ॥३॥  
har jan parīṯ japai nirankārā. ||3|| 
The humble servant of the Lord loves to meditate on the Formless Lord. ||3|| 

नर पर्ाणी पर्ीित माइआ धनु खाटे ॥  
nar parāṇī parīṯ mā▫i▫ā ḏẖan kẖāte. 
The mortal man loves to accumulate wealth and property. 
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गुरिसख पर्ीित गुरु िमलै गलाटे ॥  
gursikẖ parīṯ gur milai galāte. 
The GurSikh loves to meet and embrace the Guru. 

जन नानक पर्ीित साध पग चाटे ॥४॥३॥४१॥  
jan nānak parīṯ sāḏẖ pag chāte. ||4||3||41|| 
Servant Nanak loves to kiss the feet of the Holy. ||4||3||41|| 
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māṯo har rang māṯo. ||1|| rahā▫o 

 
गउड़ी महला ५ ॥ (214-1) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

मातो हिर रंिग मातो ॥१॥ रहाउ ॥  
māṯo har rang māṯo. ||1|| rahā▫o. 
I am intoxicated, intoxicated with the Love of the Lord. ||1||Pause|| 

・ही पीओ  ही खीओ गुरिह दीओ दानु कीओ ॥  
ohī pī▫o ohī kẖī▫o gurėh ḏī▫o ḏān kī▫o. 
I drink it in - I am drunk with it. The Guru has given it to me in charity. 

उआहू िसउ मनु रातो ॥१॥  
u▫āhū si▫o man rāṯo. ||1|| 
My mind is drenched with it. ||1|| 

・ही भाठी  ही पोचा उही िपआरो उही रूचा ॥  
ohī bẖātẖī ohī pochā uhī pi▫āro uhī rūchā. 
It is my furnace, it is the cooling plaster. It is my love, it is my longing. 

मिन ओहो सुखु जातो ॥२॥  
man oho sukẖ jāṯo. ||2|| 
My mind knows it as peace. ||2|| 

सहज केल अनद खेल रह ेफेर भए मेल ॥  
sahj kel anaḏ kẖel rahe fer bẖa▫e mel. 
I enjoy intuitive peace, and I play in bliss; the cycle of reincarnation is ended for me, and I am 
merged with the Lord. 

नानक गुर सबिद परातो ॥३॥४॥१५७॥  
nānak gur sabaḏ parāṯo. ||3||4||157|| 
Nanak is pierced through with the Word of the Guru's Shabad. ||3||4||157|| 
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māthai ṯarikutī ḏarisat karūr 
 
आसा महला ५ ॥ (394-13) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

माथै ितर्कुटी िदर्सिट करूिर ॥  
māthai ṯarikutī ḏarisat karūr. 
A frown creases her forehead, and her look is evil. 

बोलै कउड़ा िजहबा की फूिड़ ॥  
bolai ka▫urẖā jihbā kī fūrẖ. 
Her speech is bitter, and her tongue is rude. 

सदा भूखी िपरु जानै दिूर ॥१॥  
saḏā bẖūkẖī pir jānai ḏūr. ||1|| 
She is always hungry, and she believes her Husband to be far away. ||1|| 

ऐसी इसतर्ी इक रािम उपाई ॥  
aisī isṯarī ik rām upā▫ī. 
Such is Maya, the woman, which the One Lord has created. 

उिन सभु जगु खाइआ हम गुिर राखे मेरे भाई ॥ रहाउ ॥  
un sabẖ jag kẖā▫i▫ā ham gur rākẖe mere bẖā▫ī. rahā▫o. 
She is devouring the whole world, but the Guru has saved me, O my Siblings of Destiny. 
||Pause|| 

पाइ ठगउली सभु जगु जोिहआ ॥  
pā▫e tẖag▫ulī sabẖ jag johi▫ā. 
Administering her poisons, she has overcome the whole world. 

बर्हमा िबसनु महादउे मोिहआ ॥  
barahmā bisan mahāḏe▫o mohi▫ā. 
She has bewitched Brahma, Vishnu and Shiva. 

गुरमुिख नािम लगे से सोिहआ ॥२॥  
gurmukẖ nām lage se sohi▫ā. ||2|| 
Only those Gurmukhs who are attuned to the Naam are blessed. ||2|| 

वरत नेम किर थाके पुनहचरना ॥  
varaṯ nem kar thāke punharchanā. 
Performing fasts, religious observances and atonements, the mortals have grown weary. 

तट तीरथ भवे सभ धरना ॥  
ṯat ṯirath bẖave sabẖ ḏẖarnā. 
They wander over the entire planet, on pilgrimages to the banks of sacred rivers. 

से उबरे िज सितगुर की सरना ॥३॥  
se ubre jė saṯgur kī sarnā. ||3|| 
But they alone are saved, who seek the Sanctuary of the True Guru. ||3|| 

माइआ मोिह सभो जगु बाधा ॥  
mā▫i▫ā mohi sabẖo jag bāḏẖā. 
Attached to Maya, the whole world is in bondage. 
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हउमै पचै मनमुख मूराखा ॥  
ha▫umai pachai manmukẖ mūrākẖā. 
The foolish self-willed manmukhs are consumed by their egotism. 

गुर नानक बाह पकिर हम राखा ॥४॥२॥९६॥  
gur nānak bāh pakar ham rākẖā. ||4||2||96|| 
Taking me by the arm, Guru Nanak has saved me. ||4||2||96|| 
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māḏẖa▫o saṯsangaṯ saran ṯumHārī 
 
आसा रिवदास जीउ ॥ (486-14) 
āsā ravidās jī▫o. 
Aasaa, Ravi Daas Jee: 

तुम चंदन हम इरंड बापुरे संिग तुमारे बासा ॥  
ṯum chanḏan ham irand bāpure sang ṯumāre bāsā. 
You are sandalwood, and I am the poor castor oil plant, dwelling close to you. 

नीच रूख ते ऊच भए ह ैगंध सुगंध िनवासा ॥१॥  
nīch rūkẖ ṯe ūch bẖa▫e hai ganḏẖ suganḏẖ nivāsā. ||1|| 
From a lowly tree, I have become exalted; Your fragrance, Your exquisite fragrance now 
permeates me. ||1|| 

माधउ सतसंगित सरिन तुम्हारी ॥  
māḏẖa▫o saṯsangaṯ saran ṯumHārī. 
O Lord, I seek the Sanctuary of the company of Your Saints; 

हम अउगन तुम्ह उपकारी ॥१॥ रहाउ ॥  
ham a▫ugan ṯumH upkārī. ||1|| rahā▫o. 
I am worthless, and You are so benevolent. ||1||Pause|| 

तुम मखतूल सुपेद सपीअल हम बपुरे जस कीरा ॥  
ṯum makẖ▫ṯūl supeḏ sapī▫al ham bapure jas kīrā. 
You are the white and yellow threads of silk, and I am like a poor worm. 

सतसंगित िमिल रहीऐ माधउ जैसे मधुप मखीरा ॥२॥  
saṯsangaṯ mil rahī▫ai māḏẖa▫o jaise maḏẖup makẖīrā. ||2|| 
O Lord, I seek to live in the Company of the Saints, like the bee with its honey. ||2|| 

जाती ओछा पाती ओछा ओछा जनमु हमारा ॥  
jāṯī ocẖẖā pāṯī ocẖẖā ocẖẖā janam hamārā. 
My social status is low, my ancestry is low, and my birth is low as well. 

राजा राम की सेव न कीनी किह रिवदास चमारा ॥३॥३॥  
rājā rām kī sev na kīnī kahi raviḏās chamārā. ||3||3|| 
I have not performed the service of the Lord, the Lord, says Ravi Daas the cobbler. ||3||3|| 
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māḏẖa▫o har har har mukẖ kahī▫ai 

 
गउड़ी माला ५ ॥ (216-10) 
ga▫orẖī mālā 5. 
Gauree Maalaa, Fifth Mehl: 

माधउ हिर हिर हिर मुिख कहीऐ ॥  
māḏẖa▫o har har har mukẖ kahī▫ai. 
O Lord, I chant Your Name, Har, Har, Har. 

हम ते कछू न होवै सुआमी िजउ राखहु ितउ रहीऐ ॥१॥ रहाउ ॥  
ham ṯe kacẖẖū na hovai su▫āmī ji▫o rākẖo ṯi▫o rahī▫ai. ||1|| rahā▫o. 
I cannot do anything by myself, O Lord and Master. As You keep me, so I remain. ||1||Pause|| 

िकआ िकछु करै िक करणैहारा िकआ इसु हािथ िबचारे ॥  
ki▫ā kicẖẖ karai kė karnaihārā ki▫ā is hāth bichāre. 
What can the mere mortal do? What is in the hands of this poor creature? 

िजतु तुम लावहु ितत ही लागा पूरन खसम हमारे ॥१॥  
jiṯ ṯum lāvhu ṯiṯ hī lāgā pūran kẖasam hamāre. ||1|| 
As You attach us, so we are attached, O my Perfect Lord and Master. ||1|| 

करहु िकर्पा सरब के दाते एक रूप िलव लावहु ॥  
karahu kirpā sarab ke ḏāṯe ek rūp liv lāvhu. 
Take pity on me, O Great Giver of all, that I may enshrine love for Your Form alone. 

नानक की बेनंती हिर पिह अपुना नामु जपावहु ॥२॥७॥१६५॥  
nānak kī benanṯī har pėh apunā nām japāvhu. ||2||7||165|| 
Nanak offers this prayer to the Lord, that he may chant the Naam, the Name of the Lord. 
||2||7||165|| 
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māḏẖa▫o jal kī pi▫ās na jā▫e 
 
गउड़ी कबीर जी ॥ (323-17) 
ga▫orẖī kabīr jī. 
Gauree, Kabeer Jee: 

माधउ जल की िपआस न जाइ ॥  
māḏẖa▫o jal kī pi▫ās na jā▫e. 
O Lord, my thirst for the Water of Your Name will not go away. 

जल मिह अगिन उठी अिधकाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
jal mėh agan utẖī aḏẖikā▫e. ||1|| rahā▫o. 
The fire of my thirst burns even more brightly in that Water. ||1||Pause|| 

तंू जलिनिध हउ जल का मीनु ॥  
ṯūN jalniḏẖ ha▫o jal kā mīn. 
You are the Ocean of Water, and I am just a fish in that Water. 

जल मिह रहउ जलिह िबनु खीनु ॥१॥  
jal mėh raha▫o jalėh bin kẖīn. ||1|| 
In that Water, I remain; without that Water, I would perish. ||1|| 

तंू िपजरु हउ सूअटा तोर ॥  
ṯūN pinjar ha▫o sū▫atā ṯor. 
You are the cage, and I am Your parrot. 

जमु मंजारु कहा करै मोर ॥२॥  
jam manjār kahā karai mor. ||2|| 
So what can the cat of death do to me? ||2|| 

तंू तरवरु हउ पंखी आिह ॥  
ṯūN ṯarvar ha▫o pankẖī āhi. 
You are the tree, and I am the bird. 

मंदभागी तेरो दरसनु नािह ॥३॥  
manḏ▫bẖāgī ṯero ḏarsan nāhi. ||3|| 
I am so unfortunate - I cannot see the Blessed Vision of Your Darshan! ||3|| 

तंू सितगुरु हउ नउतनु चेला ॥  
ṯūN saṯgur ha▫o na▫uṯan chelā. 
You are the True Guru, and I am Your new disciple. 

किह कबीर िमलु अंत की बेला ॥४॥२॥  
kahi kabīr mil anṯ kī belā. ||4||2|| 
Says Kabeer, O Lord, please meet me - this is my very last chance! ||4||2|| 
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māḏẖve jānaṯ hahu jaisī ṯaisī 
 
सोरिठ रिवदास जीउ ॥ (658-3)  
sorath ravidās jī▫o.  
Raag Sorat'h, The Word Of Ravi Daas Jee: 

जउ हम बांधे मोह फास हम पेर्म बधिन तुम बाधे ॥  
ja▫o ham bāNḏẖe moh fās ham parem baḏẖan ṯum bāḏẖe. 
If I am bound by the noose of emotional attachment, then I shall bind You, Lord, with the 
bonds of love. 

अपने छूटन को जतनु करहु हम छूटे तुम आराधे ॥१॥  
apne cẖẖūtan ko jaṯan karahu ham cẖẖūte ṯum ārāḏẖe. ||1|| 
Go ahead and try to escape, Lord; I have escaped by worshipping and adoring You. ||1|| 

माधवे जानत हहु जैसी तैसी ॥  
māḏẖve jānaṯ hahu jaisī ṯaisī. 
O Lord, You know my love for You. 

अब कहा करहुगे ऐसी ॥१॥ रहाउ ॥  
ab kahā karhuge aisī. ||1|| rahā▫o. 
Now, what will You do? ||1||Pause|| 

मीनु पकिर फांिकओ अरु कािटओ रांिध कीओ बहु बानी ॥  
mīn pakar fāNki▫o ar kāti▫o rāNḏẖ kī▫o baho bānī. 
A fish is caught, cut up, and cooked it in many different ways. 

खंड खंड किर भोजनु कीनो तऊ न िबसिरओ पानी ॥२॥  
kẖand kẖand kar bẖojan kīno ṯa▫ū na bisri▫o pānī. ||2|| 
Bit by bit, it is eaten, but still, it does not forget the water. ||2|| 

आपन बापै नाही िकसी को भावन को हिर राजा ॥  
āpan bāpai nāhī kisī ko bẖāvan ko har rājā. 
The Lord, our King, is father to no one, except those who love Him. 

मोह पटल सभु जगतु िबआिपओ भगत नही संतापा ॥३॥  
moh patal sabẖ jagaṯ bi▫āpi▫o bẖagaṯ nahī sanṯāpā. ||3|| 
The veil of emotional attachment has been cast over the entire world, but it does not bother the 
Lord's devotee. ||3|| 

किह रिवदास भगित इक बाढी अब इह का िसउ कहीऐ ॥  
kahi raviḏās bẖagaṯ ik bādẖī ab ih kā si▫o kahī▫ai. 
Says Ravi Daas, my devotion to the One Lord is increasing; now, who can I tell this to? 

जा कारिन हम तुम आराध ेसो दखुु अजहू सहीऐ ॥४॥२॥  
jā kāran ham ṯum ārāḏẖe so ḏukẖ ajhū sahī▫ai. ||4||2|| 
That which brought me to worship and adore You - I am still suffering that pain. ||4||2|| 
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māḏẖo sāḏẖū jan ḏeh milā▫e 
 

बसंतु िहडोल महला ४ घरु २ (1178-4) 
basanṯ hindol mėhlā 4 gẖar 2 
Basant Hindol, Fourth Mehl, Second House: 

राम नामु रतन कोठड़ी गड़ मंदिर एक लुकानी ॥  
rām nām raṯan kotẖ▫rẖī garẖ manḏar ek lukānī. 
The Lord's Name is a jewel, hidden in a chamber of the palace of the body-fortress. 

सितगुरु िमलै त खोजीऐ िमिल जोती जोित समानी ॥१॥  
saṯgur milai ṯa kẖojī▫ai mil joṯī joṯ samānī. ||1|| 
When one meets the True Guru, then he searches and finds it, and his light merges with the Divine 
Light. ||1|| 

माधो साधू जन दहेु िमलाइ ॥  
māḏẖo sāḏẖū jan ḏeh milā▫e. 
O Lord, lead me to meet with the Holy Person, the Guru. 

दखेत दरसु पाप सिभ नासिह पिवतर् परम पद ुपाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏekẖaṯ ḏaras pāp sabẖ nāsėh paviṯar param paḏ pā▫e. ||1|| rahā▫o. 
Gazing upon the Blessed Vision of His Darshan, all my sins are erased, and I obtain the supreme, 
sublime, sanctified status. ||1||Pause|| 

पंच चोर िमिल लागे नगरीआ राम नाम धनु िहिरआ ॥  
panch chor mil lāge nagrī▫ā rām nām ḏẖan hiri▫ā. 
The five thieves join together and plunder the body-village, stealing the wealth of the Lord's Name. 

गुरमित खोज परे तब पकरे धनु साबतु रािस उबिरआ ॥२॥  
gurmaṯ kẖoj pare ṯab pakre ḏẖan sābaṯ rās ubri▫ā. ||2|| 
But through the Guru's Teachings, they are traced and caught, and this wealth is recovered intact. 
||2|| 

पाखंड भरम उपाव किर थाके िरद अंतिर माइआ माइआ ॥  
pakẖand bẖaram upāv kar thāke riḏ anṯar mā▫i▫ā mā▫i▫ā. 
Practicing hypocrisy and superstition, people have grown weary of the effort, but still, deep within 
their hearts, they yearn for Maya, Maya. 

साधू पुरखु पुरखपित पाइआ अिगआन अंधेरु गवाइआ ॥३॥  
sāḏẖū purakẖ purakẖpaṯ pā▫i▫ā agi▫ān anḏẖer gavā▫i▫ā. ||3|| 
By the Grace of the Holy Person, I have met with the Lord, the Primal Being, and the darkness of 
ignorance is dispelled. ||3|| 

जगंनाथ जगदीस गुसाई किर िकरपा साधु िमलावै ॥  
jagannāth jagḏīs gusā▫ī kar kirpā sāḏẖ milāvai. 
The Lord, the Lord of the Earth, the Lord of the Universe, in His Mercy, leads me to meet the Holy 
Person, the Guru. 

नानक सांित होवै मन अंतिर िनत िहरद ैहिर गणु गावै ॥४॥१॥३॥  
nānak sāNṯ hovai man anṯar niṯ hirḏai har guṇ gāvai. ||4||1||3|| 
O Nanak, peace then comes to abide deep within my mind, and I constantly sing the Glorious 
Praises of the Lord within my heart. ||4||1||3|| 
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māḏẖo ham aise ṯū aisā 
 
सोरिठ महला ५ ॥ (613-10) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

हम मैले तुम ऊजल करते हम िनरगुन तू दाता ॥  
ham maile ṯum ūjal karṯe ham nirgun ṯū ḏāṯā. 
We are filthy, and You are immaculate, O Creator Lord; we are worthless, and You are the 
Great Giver. 

हम मूरख तुम चतुर िसआणे तू सरब कला का िगआता ॥१॥  
ham mūrakẖ ṯum chaṯur si▫āṇe ṯū sarab kalā kā gi▫āṯā. ||1|| 
We are fools, and You are wise and all-knowing. You are the knower of all things. ||1|| 

माधो हम ऐसे तू ऐसा ॥  
māḏẖo ham aise ṯū aisā. 
O Lord, this is what we are, and this is what You are. 

हम पापी तुम पाप खंडन नीको ठाकुर दसेा ॥ रहाउ ॥  
ham pāpī ṯum pāp kẖandan nīko tẖākur ḏesā. rahā▫o. 
We are sinners, and You are the Destroyer of sins. Your abode is so beautiful, O Lord and 
Master. ||Pause|| 

तुम सभ साजे सािज िनवाजे जीउ िपडु द ेपर्ाना ॥  
ṯum sabẖ sāje sāj nivāje jī▫o pind ḏe parānā. 
You fashion all, and having fashioned them, You bless them. You bestow upon them soul, body 
and the breath of life. 

िनरगुनीआरे गुनु नही कोई तुम दानु दहेु िमहरवाना ॥२॥  
nirgunī▫āre gun nahī ko▫ī ṯum ḏān ḏeh miharvānā. ||2|| 
We are worthless - we have no virtue at all; please, bless us with Your gift, O Merciful Lordand 
Master. ||2|| 

तुम करहु भला हम भलो न जानह तुम सदा सदा दइआला ॥  
ṯum karahu bẖalā ham bẖalo na jānah ṯum saḏā saḏā ḏa▫i▫ālā. 
You do good for us, but we do not see it as good; You are kind and compassionate, forever and 
ever. 

तुम सुखदाई पुरख िबधाते तुम राखहु अपुने बाला ॥३॥  
ṯum sukẖ▫ḏā▫ī purakẖ biḏẖāṯe ṯum rākẖo apune bālā. ||3|| 
You are the Giver of peace, the Primal Lord, the Architect of Destiny; please, save us, Your 
children! ||3|| 

तुम िनधान अटल सुिलतान जीअ जंत सिभ जाचै ॥  
ṯum niḏẖān atal suliṯān jī▫a janṯ sabẖ jāchai. 
You are the treasure, eternal Lord King; all beings and creatures beg of You. 

कहु नानक हम इह ैहवाला राखु संतन कै पाछै ॥४॥६॥१७॥  
kaho nānak ham ihai havālā rākẖ sanṯan kai pācẖẖai. ||4||6||17|| 
Says Nanak, such is our condition; please, Lord, keep us on the Path of the Saints. ||4||6||17|| 
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māḏẖo kaisī banai ṯum sange 
 
रागु सोरिठ ॥ (656-13) 
rāg soratẖ. 
Raag Sorat'h: 

भूखे भगित न कीजै ॥  
bẖūkẖe bẖagaṯ na kījai. 
I am so hungry, I cannot perform devotional worship service. 

यह माला अपनी लीजै ॥  
yėh mālā apnī lījai. 
Here, Lord, take back Your mala. 

हउ मांगउ संतन रेना ॥  
ha▫o māNga▫o sanṯan renā. 
I beg for the dust of the feet of the Saints. 

मै नाही िकसी का दनेा ॥१॥  
mai nāhī kisī kā ḏenā. ||1|| 
I do not owe anyone anything. ||1|| 

माधो कैसी बनै तुम संगे ॥  
māḏẖo kaisī banai ṯum sange. 
O Lord, how can I be with You? 

आिप न दहेु त लेवउ मंगे ॥ रहाउ ॥  
āp na ḏeh ṯa leva▫o mange. rahā▫o. 
If You do not give me Yourself, then I shall beg until I get You. ||Pause|| 

दइु सेर मांगउ चूना ॥  
ḏu▫e ser māNga▫o chūnā. 
I ask for two kilos of flour, 

पाउ घीउ संिग लूना ॥  
pā▫o gẖī▫o sang lūnā. 
and half a pound of ghee, and salt. 

अध सेरु मांगउ दाले ॥  
aḏẖ ser māNga▫o ḏāle. 
I ask for a pound of beans, 

मो कउ दोनउ वखत िजवाले ॥२॥  
mo ka▫o don▫o vakẖaṯ jivāle. ||2|| 
which I shall eat twice a day. ||2|| 

खाट मांगउ चउपाई ॥  
kẖāt māNga▫o cha▫upā▫ī. 
I ask for a cot, with four legs, 

िसरहाना अवर तुलाई ॥  
sirhānā avar ṯulā▫ī. 
and a pillow and mattress. 
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ऊपर कउ मांगउ खᱭधा ॥  
ūpar ka▫o māNga▫o kẖīNḏẖā. 
I ask for a quit to cover myself. 

तेरी भगित करै जनु थᱭधा ॥३॥  
ṯerī bẖagaṯ karai jan thīNḏẖā. ||3|| 
Your humble servant shall perform Your devotional worship service with love. ||3|| 

मै नाही कीता लबो ॥  
mai nāhī kīṯā labo. 
I have no greed; 

इकु नाउ तेरा मै फबो ॥  
ik nā▫o ṯerā mai fabo. 
Your Name is the only ornament I wish for. 

किह कबीर मनु मािनआ ॥  
kahi kabīr man māni▫ā. 
Says Kabeer, my mind is pleased and appeased; 

मनु मािनआ तउ हिर जािनआ ॥४॥११॥  
man māni▫ā ṯa▫o har jāni▫ā. ||4||11|| 
now that my mind is pleased and appeased, I have come to know the Lord. ||4||11|| 
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māḏẖou ṯū tẖākur sir morā 
 
सोरिठ महला ५ घरु २ ॥ (613-16) 
soratẖ mėhlā 5 gẖar 2. 
Sorat'h, Fifth Mehl, Second House: 

मात गरभ मिह आपन िसमरनु द ेतह तुम राखनहारे ॥  
māṯ garabẖ mėh āpan simran ḏe ṯah ṯum rākẖanhāre. 
In our mother's womb, You blessed us with Your meditative remembrance, and You preserved 
us there. 

पावक सागर अथाह लहिर मिह तारहु तारनहारे ॥१॥  
pāvak sāgar athāh lahar mėh ṯārahu ṯāranhāre. ||1|| 
Through the countless waves of the ocean of fire, please, carry us across and save us, O Savior 
Lord! ||1|| 

माधौ तू ठाकुरु िसिर मोरा ॥  
māḏẖou ṯū tẖākur sir morā. 
O Lord, You are the Master above my head. 

ईहा ऊहा तुहारो धोरा ॥ रहाउ ॥  
īhā ūhā ṯuhāro ḏẖorā. rahā▫o. 
Here and hereafter, You alone are my Support. ||Pause|| 

कीते कउ मेरै स्ममानै करणहारु ितर्णु जानै ॥  
kīṯe ka▫o merai sammānai karanhār ṯariṇ jānai. 
He looks upon the creation like a mountain of gold, and sees the Creator as a blade of grass. 

तू दाता मागन कउ सगली दानु दिेह पर्भ भानै ॥२॥  
ṯū ḏāṯā māgan ka▫o saglī ḏān ḏėh parabẖ bẖānai. ||2|| 
You are the Great Giver, and we are all mere beggars; O God, You give gifts according to Your 
Will. ||2|| 

िखन मिह अवरु िखनै मिह अवरा अचरज चलत तुमारे ॥  
kẖin mėh avar kẖinai mėh avrā achraj chalaṯ ṯumāre. 
In an instant, You are one thing, and in another instant, You are another. Wondrous are Your 
ways! 

रूड़ो गूड़ो गिहर ग्मभीरो ऊचौ अगम अपारे ॥३॥  
rūrẖo gūrẖo gahir gambẖīro ūchou agam apāre. ||3|| 
You are beautiful, mysterious, profound, unfathomable, lofty, inaccessible and infinite. ||3|| 

साधसंिग जउ तुमिह िमलाइओ तउ सुनी तुमारी बाणी ॥  
sāḏẖsang ja▫o ṯumėh milā▫i▫o ṯa▫o sunī ṯumārī baṇī. 
When You brought me to the Saadh Sangat, the Company of the Holy, then I heard the Bani of 
Your Word. 

अनद ुभइआ पेखत ही नानक पर्ताप पुरख िनरबाणी ॥४॥७॥१८॥  
anaḏ bẖa▫i▫ā pekẖaṯ hī nānak parṯāp purakẖ nirbāṇī. ||4||7||18|| 
Nanak is in ecstasy, beholding the Glory of the Primal Lord of Nirvaanaa. ||4||7||18|| 
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mān moh ar lobẖ vikārā bī▫o chīṯ na gẖāli▫o 
 
मारू महला ५ ॥ (1000-1) 
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

मान मोह अरु लोभ िवकारा बीओ चीित न घािलओ ॥  
mān moh ar lobẖ vikārā bī▫o chīṯ na gẖāli▫o. 
Pride, emotional attachment, greed and corruption are gone; I have not placed anything else, other 
than the Lord, within my consciousness. 

नाम रतनु गुणा हिर बणजे लािद वखरु लै चािलओ ॥१॥  
nām raṯan guṇā har baṇje lāḏ vakẖar lai chāli▫o. ||1|| 
I have purchased the jewel of the Naam and the Glorious Praises of the Lord; loading this 
merchandise, I have set out on my journey. ||1|| 

सेवक की ओड़िक िनबही पर्ीित ॥  
sevak kī orẖak nibhī parīṯ. 
The love which the Lord's servant feels for the Lord lasts forever. 

जीवत सािहब ुसेिवओ अपना चलते रािखओ चीित ॥१॥ रहाउ ॥  
jīvaṯ sāhib sevi▫o apnā chalṯe rākẖi▫o chīṯ. ||1|| rahā▫o. 
In my life, I served my Lord and Master, and as I depart, I keep Him enshrined in my 
consciousness. ||1||Pause|| 

जैसी आिगआ कीनी ठाकुिर ितस ते मुखु नही मोिरओ ॥  
jaisī āgi▫ā kīnī tẖākur ṯis ṯe mukẖ nahī mori▫o. 
I have not turned my face away from my Lord and Master's Command. 

सहजु अनंद ुरिखओ िगर्ह भीतिर उिठ उआहू कउ दउिरओ ॥२॥  
sahj anand rakẖi▫o garih bẖīṯar utẖ u▫āhū ka▫o ḏa▫ori▫o. ||2|| 
He fills my household with celestial peace and bliss; if He asks me to leave, I leave at once. ||2|| 

आिगआ मिह भखू सोई किर सखूा सोग हरख नही जािनओ ॥  
āgi▫ā mėh bẖūkẖ so▫ī kar sūkẖā sog harakẖ nahī jāni▫o. 
When I am under the Lord's Command, I find even hunger pleasurable; I know no difference 
between sorrow and joy. 

जो जो हुकम ुभइओ सािहब का सो माथ ैले मािनओ ॥३॥  
jo jo hukam bẖa▫i▫o sāhib kā so māthai le māni▫o. ||3|| 
Whatever the Command of my Lord and Master is, I bow my forehead and accept it. ||3|| 

भइओ िकर्पालु ठाकुरु सेवक कउ सवरे हलत पलाता ॥  
bẖa▫i▫o kirpāl tẖākur sevak ka▫o savre halaṯ palāṯā. 
The Lord and Master has become merciful to His servant; He has embellished both this world and 
the next. 

धंनु सेवकु सफल ुओहु आइआ िजिन नानक खसमु पछाता ॥४॥५॥  
ḏẖan sevak safal oh ā▫i▫ā jin nānak kẖasam pacẖẖāṯā. ||4||5|| 
Blessed is that servant, and fruitful is his birth; O Nanak, he realizes his Lord and Master. ||4||5|| 
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mān kara▫o ṯuḏẖ ūpre mere parīṯam pi▫āre 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (809-2) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

राखहु अपनी सरिण पर्भ मोिह िकरपा धारे ॥  
rākẖo apnī saraṇ parabẖ mohi kirpā ḏẖāre. 
Keep me under Your Protection, God; shower me with Your Mercy. 

सेवा कछू न जानऊ नीचु मूरखारे ॥१॥  
sevā kacẖẖū na jān▫ū nīch mūrkẖāre. ||1|| 
I do not know how to serve You; I am just a low-life fool. ||1|| 

मानु करउ तुधु ऊपरे मेरे पर्ीतम िपआरे ॥  
mān kara▫o ṯuḏẖ ūpre mere parīṯam pi▫āre. 
I take pride in You, O my Darling Beloved. 

हम अपराधी सद भूलते तुम्ह बखसनहारे ॥१॥ रहाउ ॥  
ham aprāḏẖī saḏ bẖūlṯe ṯumH bakẖsanhāre. ||1|| rahā▫o. 
I am a sinner, continuously making mistakes; You are the Forgiving Lord. ||1||Pause|| 

हम अवगन करह असंख नीित तुम्ह िनरगुन दातारे ॥  
ham avgan karah asaNkẖ nīṯ ṯumH nirgun ḏāṯāre. 
I make mistakes each and every day. You are the Great Giver; 

दासी संगित पर्भू ितआिग ए करम हमारे ॥२॥  
ḏāsī sangaṯ parabẖū ṯi▫āg e karam hamāre. ||2|| 
I am worthless. I associate with Maya, your hand-maiden, and I renounce You, God; such are 
my actions. ||2|| 

तुम्ह दवेहु सभु िकछु दइआ धािर हम अिकरतघनारे ॥  
ṯumH ḏevhu sabẖ kicẖẖ ḏa▫i▫ā ḏẖār ham akiraṯ▫gẖanāre. 
You bless me with everything, showering me with Mercy; And I am such an ungrateful wretch! 

लािग परे तेरे दान िसउ नह िचित खसमारे ॥३॥  
lāg pare ṯere ḏān si▫o nah chiṯ kẖasmāre. ||3|| 
I am attached to Your gifts, but I do not even think of You, O my Lord and Master. ||3|| 

तुझ ते बाहिर िकछु नही भव काटनहारे ॥  
ṯujẖ ṯe bāhar kicẖẖ nahī bẖav kātanhāre. 
There is none other than You, O Lord, Destroyer of fear. 

कहु नानक सरिण दइआल गुर लेहु मुगध उधारे ॥४॥४॥३४॥  
kaho nānak saraṇ ḏa▫i▫āl gur leho mugaḏẖ uḏẖāre. ||4||4||34|| 
Says Nanak, I have come to Your Sanctuary, O Merciful Guru; I am so foolish - please, save 
me! ||4||4||34|| 
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mānak pā▫i▫o re pā▫i▫o har pūrā pā▫i▫ā thā 
 
मारू महला ५ ॥ (1002-3) 
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

बाहिर ढूढन ते छूिट परे गुिर घर ही मािह िदखाइआ था ॥  
bāhar dẖūdẖan ṯe cẖẖūt pare gur gẖar hī māhi ḏikẖā▫i▫ā thā. 
I have quit searching outside; the Guru has shown me that God is within the home of my own heart. 

अनभउ अचरज रूपु पर्भ पिेखआ मेरा मनु छोिड न कतहू जाइआ था ॥१॥  
anbẖa▫o achraj rūp parabẖ pekẖi▫ā merā man cẖẖod na kaṯhū jā▫i▫ā thā. ||1|| 
I have seen God, fearless, of wondrous beauty; my mind shall never leave Him to go anywhere else. 
||1|| 

मानकु पाइओ रे पाइओ हिर पूरा पाइआ था ॥  
mānak pā▫i▫o re pā▫i▫o har pūrā pā▫i▫ā thā. 
I have found the jewel; I have found the Perfect Lord. 

मोिल अमोलु न पाइआ जाई किर िकरपा गुरू िदवाइआ था ॥१॥ रहाउ ॥  
mol amol na pā▫i▫ā jā▫ī kar kirpā gurū ḏivā▫i▫ā thā. ||1|| rahā▫o. 
The invaluable value cannot be obtained; in His Mercy, the Guru bestows it. ||1||Pause|| 

अिदसटु अगोचरु पारबर्हमु िमिल साधू अकथ ुकथाइआ था ॥  
aḏisat agochar pārbarahm mil sāḏẖū akath kathā▫i▫ā thā. 
The Supreme Lord God is imperceptible and unfathomable; meeting the Holy Saint, I speak the 
Unspoken Speech. 

अनहद सबद ुदसम दआुिर विजओ तह अ्मिमर्त नामु चुआइआ था ॥२॥  
anhaḏ sabaḏ ḏasam ḏu▫ār vaji▫o ṯah amriṯ nām chu▫ā▫i▫ā thā. ||2|| 
The unstruck sound current of the Shabad vibrates and resounds in the Tenth Gate; the Ambrosial 
Naam trickles down there. ||2|| 

तोिट नाही मिन ितर्सना बूझी अखुट भंडार समाइआ था ॥  
ṯot nāhī man ṯarisnā būjẖī akẖut bẖandār samā▫i▫ā thā. 
I lack nothing; the thirsty desires of my mind are satisfied. The inexhaustible treasure has entered 
into my being. 

चरण चरण चरण गुर सेवे अघड़ु घिड़ओ रसु पाइआ था ॥३॥  
charaṇ charaṇ charaṇ gur seve agẖarẖ gẖarẖi▫o ras pā▫i▫ā thā. ||3|| 
I serve the feet, the feet, the feet of the Guru, and manage the unmanageable. I have found the 
juice, the sublime essence. ||3|| 

सहजे आवा सहजे जावा सहजे मनु खेलाइआ था ॥  
sėhje āvā sėhje jāvā sėhje man kẖelā▫i▫ā thā. 
Intuitively I come, and intuively I go; my mind intuitively plays. 

कहु नानक भरम ुगुिर खोइआ ता हिर महली महलु पाइआ था ॥४॥३॥१२॥  
kaho nānak bẖaram gur kẖo▫i▫ā ṯā har mahlī mahal pā▫i▫ā thā. ||4||3||12|| 
Says Nanak, when the Guru drives out doubt, then the soul-bride enters the Mansion of the Lord's 
Presence. ||4||3||12|| 
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mānukẖ bin būjẖe birthā ā▫i▫ā 
 
टोडी महला ५ ॥ (712-12) 
todī mėhlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

मानुखु िबनु बूझे िबरथा आइआ ॥  
mānukẖ bin būjẖe birthā ā▫i▫ā. 
Without understanding, his coming into the world is useless. 

अिनक साज सीगार बहु करता िजउ िमरतकु ओढाइआ ॥ रहाउ ॥  
anik sāj sīgār baho karṯā ji▫o mirṯak odẖā▫i▫o. rahā▫o. 
He puts on various ornaments and many decorations, but it is like dressing a corpse. ||Pause|| 

धाइ धाइ िकर्पन सर्मु कीनो इकतर् करी ह ैमाइआ ॥  
ḏẖā▫e ḏẖā▫e kirpan saram kīno ikaṯar karī hai mā▫i▫ā. 
With great effort and exertion, the miser works to gather in the riches of Maya. 

दानु पंुनु नही संतन सेवा िकत ही कािज न आइआ ॥१॥  
ḏān punn nahī sanṯan sevā kiṯ hī kāj na ā▫i▫ā. ||1|| 
He does not give anything in charity or generosity, and he does not serve the Saints; his wealth 
does not do him any good at all. ||1|| 

किर आभरण सवारी सेजा कामिन थाटु बनाइआ ॥  
kar ābẖraṇ savārī sejā kāman thāt banā▫i▫ā. 
The soul-bride puts on her ornaments, embellishes her bed, and fashions decorations. 

संगु न पाइओ अपुने भरते पेिख पेिख दखुु पाइआ ॥२॥  
sang na pā▫i▫o apune bẖarṯe pekẖ pekẖ ḏukẖ pā▫i▫ā. ||2|| 
But if she does not obtain the company of her Husband Lord, the sight of these decorations 
only brings her pain. ||2|| 

सारो िदनसु मजूरी करता तुहु मूसलिह छराइआ ॥  
sāro ḏinas majūrī karṯā ṯuhu mūslahi cẖẖarā▫i▫ā. 
The man works all day long, threshing the husks with the pestle. 

खेद ुभइओ बेगारी िनआई घर कै कािम न आइआ ॥३॥  
kẖeḏ bẖa▫i▫o begārī ni▫ā▫ī gẖar kai kām na ā▫i▫ā. ||3|| 
He is depressed, like a forced laborer, and so he is of no use to his own home. ||3|| 

भइओ अनुगर्हु जा कउ पर्भ को ितसु िहरद ैनामु वसाइआ ॥  
bẖa▫i▫o anūgrahu jā ka▫o parabẖ ko ṯis hirḏai nām vasā▫i▫ā. 
But when God shows His Mercy and Grace, He implants the Naam, the Name of the Lord, within 
the heart. 

साधसंगित कै पाछै पिरअउ जन नानक हिर रसु पाइआ ॥४॥२॥४॥  
sāḏẖsangaṯ kai pācẖẖai pari▫a▫o jan nānak har ras pā▫i▫ā. ||4||2||4|| 
Search the Saadh Sangat, the Company of the Holy, O Nanak, and find the sublime essence of 
the Lord. ||4||2||4|| 
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mārvārẖ jaise nīr bālhā bel bālhā karhalā 
 
धनासरी नामदवे जीउ ॥ (693-9) 
Dhanāsrī nāmdev jī▫o. 
Dhanaasaree, The Word Of Devotee Naam Dayv Jee: 

मारवािड़ जैसे नीरु बालहा बेिल बालहा करहला ॥  
mārvārẖ jaise nīr bālhā bel bālhā karhalā. 
As water is very precious in the desert, and the creeper weeds are dear to the camel, 

िजउ कुरंक िनिस नाद ुबालहा ितउ मेरै मिन रामईआ ॥१॥  
ji▫o kurank nis nāḏ bālhā ṯi▫o merai man rām▫ī▫ā. ||1|| 
and the tune of the hunter's bell at night is enticing to the deer, so is the Lord to my mind. ||1|| 

तेरा नामु रूड़ो रूपु रूड़ो अित रंग रूड़ो मेरो रामईआ ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯerā nām rūrẖo rūp rūrẖo aṯ rang rūrẖo mero rām▫ī▫ā. ||1|| rahā▫o. 
Your Name is so beautiful! Your form is so beautiful! Your Love is so very beautiful, O my Lord. 
||1||Pause|| 

िजउ धरणी कउ इंदर् ुबालहा कुसम बासु जैसे भवरला ॥  
ji▫o ḏẖarṇī ka▫o inḏar bālhā kusam bās jaise bẖavralā. 
As rain is dear to the earth, and the flower's fragrance is dear to the bumble bee, 

िजउ कोिकल कउ अ्मबु बालहा ितउ मेरै मिन रामईआ ॥२॥  
ji▫o kokil ka▫o amb bālhā ṯi▫o merai man rām▫ī▫ā. ||2|| 
and the mango is dear to the cuckoo, so is the Lord to my mind. ||2|| 

चकवी कउ जैसे सूरु बालहा मान सरोवर हसुंला ॥  
chakvī ka▫o jaise sūr bālhā mān sarovar hansulā. 
As the sun is dear to the chakvi duck, and the lake of Man Sarovar is dear to the swan, 

िजउ तरुणी कउ कंतु बालहा ितउ मेरै मिन रामईआ ॥३॥  
ji▫o ṯaruṇī ka▫o kanṯ bālhā ṯi▫o merai man rām▫ī▫ā. ||3|| 
and the husband is dear to his wife, so is the Lord to my mind. ||3|| 

बािरक कउ जैसे खीरु बालहा चाितर्क मुख जैसे जलधरा ॥  
bārik ka▫o jaise kẖīr bālhā chāṯrik mukẖ jaise jalḏẖarā. 
As milk is dear to the baby, and the raindrop is dear to the mouth of the rainbird, 

मछुली कउ जैसे नीरु बालहा ितउ मेरै मिन रामईआ ॥४॥  
macẖẖulī ka▫o jaise nīr bālhā ṯi▫o merai man rām▫ī▫ā. ||4|| 
and as water is dear to the fish, so is the Lord to my mind. ||4|| 

सािधक िसध सगल मुिन चाहिह िबरले काहू डीठुला ॥  
sāḏẖik siḏẖ sagal mun chāhėh birle kāhū dītẖulā. 
All the seekers, Siddhas and silent sages seek Him, but only a rare few behold Him. 

सगल भवण तेरो नामु बालहा ितउ नामे मिन बीठुला ॥५॥३॥  
sagal bẖavaṇ ṯero nām bālhā ṯi▫o nāme man bītẖulā. ||5||3|| 
Just as Your Name is dear to all the Universe, so is the Lord dear to Naam Dayv's mind. ||5||3|| 
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māNga▫o rām ṯe ik ḏān 

 
धनासरी महला ५ ॥ (682-12) 
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

मांगउ राम ते इकु दानु ॥  
māNga▫o rām ṯe ik ḏān. 
I beg for one gift only from the Lord. 

सगल मनोरथ पूरन होविह िसमरउ तुमरा नामु ॥१॥ रहाउ ॥  
sagal manorath pūran hovėh simra▫o ṯumrā nām. ||1|| rahā▫o. 
May all my desires be fulfilled, meditating on, and remembering Your Name, O Lord. 
||1||Pause|| 

चरन तुम्हारे िहरद ैवासिह संतन का संगु पावउ ॥  
charan ṯumHāre hirḏai vāsėh sanṯan kā sang pāva▫o. 
May Your feet abide within my heart, and may I find the Society of the Saints. 

सोग अगिन मिह मनु न िवआपै आठ पहर गुण गावउ ॥१॥  
sog agan mėh man na vi▫āpai ātẖ pahar guṇ gāva▫o. ||1|| 
May my mind not be afflicted by the fire of sorrow; may I sing Your Glorious Praises, twenty-
four hours a day. ||1|| 

स्वसित िबवसथा हिर की सेवा मध्यंत पर्भ जापण ॥  
savasṯ bivasthā har kī sevā maḏẖ▫yaNṯ parabẖ jāpaṇ. 
May I serve the Lord in my childhood and youth, and meditate on God in my middle and old 
age. 

नानक रंगु लगा परमेसर बाहुिड़ जनम न छापण ॥२॥१८॥४९॥  
nānak rang lagā parmesar bāhurẖ janam na cẖẖāpaṇ. ||2||18||49|| 
O Nanak, one who is imbued with the Love of the Transcendent Lord, is not reincarnated again 
to die. ||2||18||49|| 
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miharvān sāhib miharvān 
 
ितलंग महला ५ घरु ३ ॥ (724-4) 
ṯilang mėhlā 5 gẖar 3. 
Tilang, Fifth Mehl, Third House: 

िमहरवानु सािहबु िमहरवानु ॥  
miharvān sāhib miharvān. 
Merciful, the Lord Master is Merciful. 

सािहबु मेरा िमहरवानु ॥  
sāhib merā miharvān. 
My Lord Master is Merciful. 

जीअ सगल कउ दइे दानु ॥ रहाउ ॥  
jī▫a sagal ka▫o ḏe▫e ḏān. rahā▫o. 
He gives His gifts to all beings. ||Pause|| 

तू काह ेडोलिह पर्ाणीआ तुधु राखैगा िसरजणहारु ॥  
ṯū kāhe dolėh parāṇī▫ā ṯuḏẖ rākẖaigā sirjaṇhār. 
Why do you waver, O mortal being? The Creator Lord Himself shall protect you. 

िजिन पैदाइिस तू कीआ सोई दइे आधारु ॥१॥  
jin paiḏā▫is ṯū kī▫ā so▫ī ḏe▫e āḏẖār. ||1|| 
He who created you, will also give you nourishment. ||1|| 

िजिन उपाई मेदनी सोई करदा सार ॥  
jin upā▫ī meḏnī so▫ī karḏā sār. 
The One who created the world, takes care of it. 

घिट घिट मालकु िदला का सचा परवदगारु ॥२॥  
gẖat gẖat mālak ḏilā kā sachā parvarḏagār. ||2|| 
In each and every heart and mind, the Lord is the True Cherisher. ||2|| 

कुदरित कीम न जाणीऐ वडा वेपरवाहु ॥  
kuḏraṯ kīm na jāṇī▫ai vadā veparvāhu. 
His creative potency and His value cannot be known; He is the Great and carefree Lord. 

किर बंद ेतू बंदगी िजचरु घट मिह साहु ॥३॥  
kar banḏe ṯū banḏagī jichar gẖat mėh sāhu. ||3|| 
O human being, meditate on the Lord, as long as there is breath in your body. ||3|| 

तू समरथु अकथु अगोचरु जीउ िपडु तेरी रािस ॥  
ṯū samrath akath agochar jī▫o pind ṯerī rās. 
O God, You are all-powerful, inexpressible and imperceptible; my soul and body are Your 
capital. 

रहम तेरी सुखु पाइआ सदा नानक की अरदािस ॥४॥३॥  
raham ṯerī sukẖ pā▫i▫ā saḏā nānak kī arḏās. ||4||3|| 
By Your Mercy, may I find peace; this is Nanak's lasting prayer. ||4||3|| 
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miti▫ā anḏẖerā chanḏ charẖi▫ā 
 
आसा महला ५ दपुदा १ ॥   (393-17) 
āsā mėhlā 5 ḏupḏā 1. 
Aasaa, Fifth Mehl, Du-Pada 1: 

साधू संिग िसखाइओ नामु ॥  
sāḏẖū sang sikẖā▫i▫o nām. 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, the Naam is learned; 

सरब मनोरथ पूरन काम ॥  
sarab manorath pūran kām. 
all desires and tasks are fulfilled. 

बुिझ गई ितर्सना हिर जसिह अघाने ॥  
bujẖ ga▫ī ṯarisnā har jasėh agẖāne. 
My thirst has been quenched, and I am satiated with the Lord's Praise. 

जिप जिप जीवा सािरगपाने ॥१॥  
jap jap jīvā sārigpāne. ||1|| 
I live by chanting and meditating upon the Lord, the Sustainer of the earth. ||1|| 

करन करावन सरिन पिरआ ॥  
karan karāvan saran pari▫ā. 
I have entered the Sanctuary of the Creator, the Cause of all causes. 

गुर परसािद सहज घरु पाइआ िमिटआ अंधेरा चंद ुचिड़आ ॥१॥ रहाउ ॥  
gur parsāḏ sahj gẖar pā▫i▫ā miti▫ā anḏẖerā chanḏ charẖi▫ā. ||1|| rahā▫o. 
By Guru's Grace, I have entered the home of celestial bliss. Darkness is dispelled, and the moon 
of wisdom has risen. ||1||Pause|| 

लाल जवेहर भरे भंडार ॥  
lāl javehar bẖare bẖandār. 
My treasure-house is overflowing with rubies and jewels; 

तोिट न आवै जिप िनरंकार ॥  
ṯot na āvai jap nirankār. 
I meditate on the Formless Lord, and so they never run short. 

अ्मिमर्त सबद ुपीवै जनु कोइ ॥  
amriṯ sabaḏ pīvai jan ko▫e. 
How rare is that humble being, who drinks in the Ambrosial Nectar of the Word of the Shabad. 

नानक ता की परम गित होइ ॥२॥४१॥९२॥  
nānak ṯā kī param gaṯ ho▫e. ||2||41||92|| 
O Nanak, he attains the state of highest dignity. ||2||41||92|| 
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mitẖ bolrẖā jī har sajaṇ su▫āmī morā 
 
रागु सूही महला ५ छंत  (784-11) 
rāg sūhī mėhlā 5 cẖẖanṯ 
Raag Soohee, Fifth Mehl, Chhant: 

िमठ बोलड़ा जी हिर सजणु सुआमी मोरा ॥  
mitẖ bolrẖā jī har sajaṇ su▫āmī morā. 
My Dear Lord and Master, my Friend, speaks so sweetly. 

हउ स्ममिल थकी जी ओहु कद ेन बोलै कउरा ॥  
ha▫o sammal thakī jī oh kaḏe na bolai ka▫urā. 
I have grown weary of testing Him, but still, He never speaks harshly to me. 

कउड़ा बोिल न जानै पूरन भगवानै अउगणु को न िचतारे ॥  
ka▫urẖā bol na jānai pūran bẖagvānai a▫ugaṇ ko na chiṯāre. 
He does not know any bitter words; the Perfect Lord God does not even consider my faults and 
demerits. 

पितत पावनु हिर िबरद ुसदाए इकु ितलु नही भंनै घाले ॥  
paṯiṯ pāvan har biraḏ saḏā▫e ik ṯil nahī bẖannai gẖāle. 
It is the Lord's natural way to purify sinners; He does not overlook even an iota of service. 

घट घट वासी सरब िनवासी नेरै ही ते नेरा ॥  
gẖat gẖat vāsī sarab nivāsī nerai hī ṯe nerā. 
He dwells in each and every heart, pervading everywhere; He is the nearest of the near. 

नानक दासु सदा सरणागित हिर अ्मिमर्त सजणु मेरा ॥१॥  
nānak ḏās saḏā sarṇāgaṯ har amriṯ sajaṇ merā. ||1|| 
Slave Nanak seeks His Sanctuary forever; the Lord is my Ambrosial Friend. ||1|| 

हउ िबसमु भई जी हिर दरसनु दिेख अपारा ॥  
ha▫o bisam bẖa▫ī jī har ḏarsan ḏekẖ apārā. 
I am wonder-struck, gazing upon the incomparable Blessed Vision of the Lord's Darshan. 

मेरा संुदरु सुआमी जी हउ चरन कमल पग छारा ॥  
merā sunḏar su▫āmī jī ha▫o charan kamal pag cẖẖārā. 
My Dear Lord and Master is so beautiful; I am the dust of His Lotus Feet. 

पर्भ पेखत जीवा ठंढी थीवा ितसु जेवडु अवरु न कोई ॥  
parabẖ pekẖaṯ jīvā tẖadẖī thīvā ṯis jevad avar na ko▫ī. 
Gazing upon God, I live, and I am at peace; no one else is as great as He is. 

आिद अंित मिध पर्भु रिवआ जिल थिल महीअिल सोई ॥  
āḏ anṯ maḏẖ parabẖ ravi▫ā jal thal mahī▫al so▫ī. 
Present at the beginning, end and middle of time, He pervades the sea, the land and the sky. 

चरन कमल जिप सागरु तिरआ भवजल उतरे पारा ॥  
charan kamal jap sāgar ṯari▫ā bẖavjal uṯre pārā. 
Meditating on His Lotus Feet, I have crossed over the sea, the terrifying world-ocean. 

नानक सरिण पूरन परमेसुर तेरा अंतु न पारावारा ॥२॥  
nānak saraṇ pūran parmesur ṯerā anṯ na pārāvārā. ||2|| 
Nanak seeks the Sanctuary of the Perfect Transcendent Lord; You have no end or limitation, 
Lord. ||2|| 
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हउ िनमख न छोडा जी हिर पर्ीतम पर्ान अधारो ॥  
ha▫o nimakẖ na cẖẖodā jī har parīṯam parān aḏẖāro. 
I shall not forsake, even for an instant, my Dear Beloved Lord, the Support of the breath of life. 

गुिर सितगुर किहआ जी साचा अगम बीचारो ॥  
gur saṯgur kahi▫ā jī sāchā agam bīchāro. 
The Guru, the True Guru, has instructed me in the contemplation of the True, Inaccessible 
Lord. 

िमिल साधू दीना ता नामु लीना जनम मरण दखु नाठे ॥  
mil sāḏẖū ḏīnā ṯā nām līnā janam maraṇ ḏukẖ nātẖe. 
Meeting with the humble, Holy Saint, I obtained the Naam, the Name of the Lord, and the pains 
of birth and death left me. 

सहज सूख आनंद घनेरे हउमै िबनठी गाठे ॥  
sahj sūkẖ ānanḏ gẖanere ha▫umai bintẖī gātẖe. 
I have been blessed with peace, poise and abundant bliss, and the knot of egotism has been 
untied. 

सभ कै मिध सभ हू ते बाहिर राग दोख ते िनआरो ॥  
sabẖ kai maḏẖ sabẖ hū ṯe bāhar rāg ḏokẖ ṯe ni▫āro. 
He is inside all, and outside of all; He is untouched by love or hate. 

नानक दास गोिबद सरणाई हिर पर्ीतमु मनिह सधारो ॥३॥  
nānak ḏās gobinḏ sarṇā▫ī har parīṯam manėh saḏẖāro. ||3|| 
Slave Nanak has entered the Sanctuary of the Lord of the Universe; the Beloved Lord is the 
Support of the mind. ||3|| 

मै खोजत खोजत जी हिर िनहचलु सु घरु पाइआ ॥  
mai kẖojaṯ kẖojaṯ jī har nihchal so gẖar pā▫i▫ā. 
I searched and searched, and found the immovable, unchanging home of the Lord. 

सिभ अधुर्व िडठे जीउ ता चरन कमल िचतु लाइआ ॥  
sabẖ aḏẖruv ditẖe jī▫o ṯā charan kamal chiṯ lā▫i▫ā. 
I have seen that everything is transitory and perishable, and so I have linked my consciousness 
to the Lotus Feet of the Lord. 

पर्भु अिबनासी हउ ितस की दासी मरै न आवै जाए ॥  
parabẖ abẖināsī ha▫o ṯis kī ḏāsī marai na āvai jā▫e. 
God is eternal and unchanging, and I am just His hand-maiden; He does not die, or come and 
go in reincarnation. 

धरम अरथ काम सिभ पूरन मिन िचदी इछ पुजाए ॥  
ḏẖaram arath kām sabẖ pūran man chinḏī icẖẖ pujā▫e. 
He is overflowing with Dharmic faith, wealth and success; He fulfills the desires of the mind. 

सुर्ित िसिमर्ित गुन गाविह करते िसध सािधक मुिन जन िधआइआ ॥  
saruṯ simriṯ gun gāvahi karṯe siḏẖ sāḏẖik mun jan ḏẖi▫ā▫i▫ā. 
The Vedas and the Simritees sing the Praises of the Creator, while the Siddhas, seekers and 
silent sages meditate on Him. 

नानक सरिन िकर्पा िनिध सुआमी वडभागी हिर हिर गाइआ ॥४॥१॥११॥  
nānak saran kirpā niḏẖ su▫āmī vadbẖāgī har har gā▫i▫ā. ||4||1||11|| 
Nanak has entered the Sanctuary of his Lord and Master, the treasure of mercy; by great good 
fortune, he sings the Praises of the Lord, Har, Har. ||4||1||11|| 
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miṯar gẖaṇere kar thakī merā ḏukẖ kātai ko▫e 
 
िसरीरागु महला ३ ॥ (36-19) 
sirīrāg mėhlā 3. 
Siree Raag, Third Mehl: 

गुणवंती सचु पाइआ ितर्सना तिज िवकार ॥  
guṇvanṯī sach pā▫i▫ā ṯarisnā ṯaj vikār. 
The virtuous obtain Truth; they give up their desires for evil and corruption. 

गुर सबदी मनु रंिगआ रसना पेर्म िपआिर ॥  
gur sabḏī man rangi▫ā rasnā parem pi▫ār. 
Their minds are imbued with the Word of the Guru's Shabad; the Love of their Beloved is on 
their tongues. 

िबनु सितगुर िकनै न पाइओ किर वेखहु मिन वीचािर ॥  
bin saṯgur kinai na pā▫i▫o kar vekẖhu man vīchār. 
Without the True Guru, no one has found Him; reflect upon this in your mind and see. 

मनमुख मैलु न उतरै िजचरु गुर सबिद न करे िपआरु ॥१॥  
manmukẖ mail na uṯrai jichar gur sabaḏ na kare pi▫ār. ||1|| 
The filth of the self-willed manmukhs is not washed off; they have no love for the Guru's 
Shabad. ||1|| 

मन मेरे सितगुर कै भाणै चलु ॥  
man mere saṯgur kai bẖāṇai chal. 
O my mind, walk in harmony with the True Guru. 

िनज घिर वसिह अ्मिमर्तु पीविह ता सुख लहिह महलु ॥१॥ रहाउ ॥  
nij gẖar vasėh amriṯ pīvėh ṯā sukẖ lahėh mahal. ||1|| rahā▫o. 
Dwell within the home of your own inner being, and drink in the Ambrosial Nectar; you shall 
attain the Peace of the Mansion of His Presence. ||1||Pause|| 

अउगुणवंती गुणु को नही बहिण न िमलै हदिूर ॥  
a▫uguṇvanṯī guṇ ko nahī bahaṇ na milai haḏūr. 
The unvirtuous have no merit; they are not allowed to sit in His Presence. 

मनमुिख सबद ुन जाणई अवगिण सो पर्भु दिूर ॥  
manmukẖ sabaḏ na jāṇ▫ī avgaṇ so parabẖ ḏūr. 
The self-willed manmukhs do not know the Shabad; those without virtue are far removed from 
God. 

िजनी सचु पछािणआ सिच रते भरपूिर ॥  
jinī sach pacẖẖāṇi▫ā sach raṯe bẖarpūr. 
Those who recognize the True One are permeated and attuned to Truth. 

गुर सबदी मनु बेिधआ पर्भु िमिलआ आिप हदिूर ॥२॥  
gur sabḏī man beḏẖi▫ā parabẖ mili▫ā āp haḏūr. ||2|| 
Their minds are pierced through by the Word of the Guru's Shabad, and God Himself ushers 
them into His Presence. ||2|| 

आपे रंगिण रंिगओनु सबद ेलइओनु िमलाइ ॥  
āpe rangaṇ rangi▫on sabḏe la▫i▫on milā▫e. 
He Himself dyes us in the Color of His Love; through the Word of His Shabad, He unites us with 
Himself. 
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सचा रंगु न उतरै जो सिच रते िलव लाइ ॥  
sachā rang na uṯrai jo sach raṯe liv lā▫e. 
This True Color shall not fade away, for those who are attuned to His Love. 

चारे कंुडा भिव थके मनमुख बूझ न पाइ ॥  
chāre kundā bẖav thake manmukẖ būjẖ na pā▫e. 
The self-willed manmukhs grow weary of wandering around in all four directions, but they do 
not understand. 

िजसु सितगुरु मेले सो िमलै सचै सबिद समाइ ॥३॥  
jis saṯgur mele so milai sachai sabaḏ samā▫e. ||3|| 
One who is united with the True Guru, meets and merges in the True Word of the Shabad. ||3|| 

िमतर् घणेरे किर थकी मेरा दखुु काटै कोइ ॥  
miṯar gẖaṇere kar thakī merā ḏukẖ kātai ko▫e. 
I have grown weary of making so many friends, hoping that someone might be able to end my 
suffering. 

िमिल पर्ीतम दखुु किटआ सबिद िमलावा होइ ॥  
mil parīṯam ḏukẖ kati▫ā sabaḏ milāvā ho▫e. 
Meeting with my Beloved, my suffering has ended; I have attained Union with the Word of the 
Shabad. 

सचु खटणा सचु रािस ह ैसचे सची सोइ ॥  
sach kẖatṇā sach rās hai sache sachī so▫e. 
Earning Truth, and accumulating the Wealth of Truth, the truthful person gains a reputation of 
Truth. 

सिच िमले से न िवछुड़िह नानक गुरमुिख होइ ॥४॥२६॥५९॥  
sach mile se na vicẖẖurẖėh nānak gurmukẖ ho▫e. ||4||26||59|| 
Meeting with the True One, O Nanak, the Gurmukh shall not be separated from Him again. 
||4||26||59|| 
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mithi▫ā sang sang laptā▫e moh mā▫i▫ā kar bāḏẖe 
 
आसा महला ५ ॥ (402-17) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

िमिथआ संिग संिग लपटाए मोह माइआ किर बाधे ॥  
mithi▫ā sang sang laptā▫e moh mā▫i▫ā kar bāḏẖe. 
They are attached to falsehood; clinging to the transitory, they are trapped in emotional 
attachment to Maya. 

जह जानो सो चीित न आवै अᳬबुिध भए आंधे ॥१॥  
jah jāno so chīṯ na āvai ahaN▫buḏẖ bẖa▫e āNḏẖe. ||1|| 
Wherever they go, they do not think of the Lord; they are blinded by intellectual egotism. ||1|| 

मन बैरागी िकउ न अराधे ॥  
man bairāgī ki▫o na arāḏẖe. 
O mind, O renunciate, why don't you adore Him? 

काच कोठरी मािह तंू बसता संिग सगल िबखै की िबआधे ॥१॥ रहाउ ॥  
kāch kotẖrī māhi ṯūN basṯā sang sagal bikẖai kī bi▫āḏẖe. ||1|| rahā▫o. 
You dwell in that flimsy chamber, with all the sins of corruption. ||1||Pause|| 

मेरी मेरी करत िदनु रैिन िबहावै पलु िखनु छीजै अरजाधे ॥  
merī merī karaṯ ḏin rain bihāvai pal kẖin cẖẖījai arjāḏẖe. 
Crying out, "Mine, mine", your days and nights pass away; moment by moment, your life is 
running out. 

जैसे मीठै सािद लोभाए झूठ धंिध दरुगाधे ॥२॥  
jaise mītẖai sāḏ lobẖā▫e jẖūtẖ ḏẖanḏẖ ḏurgāḏẖe. ||2|| 
The sweet flavors tempt you, and you are occupied by your false and filthy business. ||2|| 

काम कर्ोध अरु लोभ मोह इह इंदर्ी रिस लपटाधे ॥  
kām kroḏẖ ar lobẖ moh ih inḏrī ras laptāḏẖe. 
Your senses are beguiled by sensual pleasures of sex, by anger, greed and emotional 
attachment. 

दीई भवारी पुरिख िबधातै बहुिर बहुिर जनमाधे ॥३॥  
ḏī▫ī bẖavārī purakẖ biḏẖāṯai bahur bahur janmāḏẖe. ||3|| 
The All-powerful Architect of Destiny has ordained that you shall be reincarnated over and over 
again. ||3|| 

जउ भइओ िकर्पालु दीन दखु भंजनु तउ गुर िमिल सभ सुख लाधे ॥  
ja▫o bẖa▫i▫o kirpāl ḏīn ḏukẖ bẖanjan ṯa▫o gur mil sabẖ sukẖ lāḏẖe. 
When the Destroyer of the pains of the poor becomes merciful, then, as Gurmukh, you shall 
find absolute peace. 

कहु नानक िदनु रैिन िधआवउ मािर काढी सगल उपाधे ॥४॥  
kaho nānak ḏin rain ḏẖi▫āva▫o mār kādẖī sagal upāḏẖe. ||4|| 
Says Nanak, meditate on the Lord, day and night, and all your sickness shall be banished. ||4|| 

इउ जिपओ भाई पुरखु िबधाते ॥  
i▫o japi▫o bẖā▫ī purakẖ biḏẖāṯe. 
Meditate in this way, O Siblings of Destiny, on the Lord, the Architect of Destiny. 
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भइओ िकर्पालु दीन दखु भंजनु जनम मरण दखु लाथे ॥१॥ रहाउ दजूा ॥४॥४॥१२६॥  
bẖa▫i▫o kirpāl ḏīn ḏukẖ bẖanjan janam maraṇ ḏukẖ lāthe. ||1|| rahā▫o ḏūjā. ||4||4||126|| 
The Destroyer of the pains of the poor has become merciful; He has removed the pains of birth 
and death. ||1||Second Pause||4||4||126|| 
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mirṯak ka▫o pā▫i▫o ṯan sāsā bicẖẖuraṯ ān milā▫i▫ā 
 
सोरिठ महला ५ ॥ (614-13) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

िमरतक कउ पाइओ तिन सासा िबछुरत आिन िमलाइआ ॥  
mirṯak ka▫o pā▫i▫o ṯan sāsā bicẖẖuraṯ ān milā▫i▫ā. 
He infuses the breath into the dead bodies, and he reunited the separated ones. 

पसू परेत मुगध भए सर्ोते हिर नामा मुिख गाइआ ॥१॥  
pasū pareṯ mugaḏẖ bẖa▫e saroṯe har nāmā mukẖ gā▫i▫ā. ||1|| 
Even beasts, demons and fools become attentive listeners, when He sings the Praises of the 
Lord's Name. ||1|| 

पूरे गुर की दखेु वडाई ॥  
pūre gur kī ḏekẖ vadā▫ī. 
Behold the glorious greatness of the Perfect Guru. 

ता की कीमित कहणु न जाई ॥ रहाउ ॥  
ṯā kī kīmaṯ kahaṇ na jā▫ī. rahā▫o. 
His worth cannot be described. ||Pause|| 

दखू सोग का ढािहओ डेरा अनद मंगल िबसरामा ॥  
ḏūkẖ sog kā ḏẖāhi▫o derā anaḏ mangal bisrāmā. 
He has demolished the abode of sorrow and disease, and brought bliss, joy and happiness. 

मन बांछत फल िमले अिचता पूरन होए कामा ॥२॥  
man bāNcẖẖaṯ fal mile achinṯā pūran ho▫e kāmā. ||2|| 
He effortlessly awards the fruits of the mind's desire, and all works are brought to perfection. 
||2|| 

ईहा सुखु आगै मुख ऊजल िमिट गए आवण जाणे ॥  
īhā sukẖ āgai mukẖ ūjal mit ga▫e āvaṇ jāṇe. 
He finds peace in this world, and his face is radiant in the world hereafter; his comings and 
goings are finished. 

िनरभउ भए िहरद ैनामु विसआ अपुने सितगुर कै मिन भाणे ॥३॥  
nirbẖa▫o bẖa▫e hirḏai nām vasi▫ā apune saṯgur kai man bẖāṇe. ||3|| 
He becomes fearless, and his heart is filled with the Naam, the Name of the Lord; his mind is 
pleasing to the True Guru. ||3|| 

ऊठत बैठत हिर गुण गावै दखूु दरद ुभर्मु भागा ॥  
ūtẖaṯ baitẖaṯ har guṇ gāvai ḏūkẖ ḏaraḏ bẖaram bẖāgā. 
Standing up and sitting down, he sings the Glorious Praises of the Lord; his pain, sorrow and 
doubt are dispelled. 

कहु नानक ता के पूर कमर्मा जा का गुर चरनी मनु लागा ॥४॥१०॥२१॥  
kaho nānak ṯā ke pūr karammā jā kā gur charnī man lāgā. ||4||10||21|| 
Says Nanak, his karma is perfect; his mind is attached to the Guru's feet. ||4||10||21|| 
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mil saṯgur sabẖ ḏukẖ ga▫i▫ā har sukẖ vasi▫ā man ā▫e 
 
िसरीरागु महला ५ ॥ (46-1) 
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

िमिल सितगुर सभु दखुु गइआ हिर सुखु विसआ मिन आइ ॥  
mil saṯgur sabẖ ḏukẖ ga▫i▫ā har sukẖ vasi▫ā man ā▫e. 
Meeting the True Guru, all my sufferings have ended, and the Peace of the Lord has come to 
dwell within my mind. 

अंतिर जोित पर्गासीआ एकसु िसउ िलव लाइ ॥  
anṯar joṯ pargāsī▫ā ekas si▫o liv lā▫e. 
The Divine Light illuminates my inner being, and I am lovingly absorbed in the One. 

िमिल साधू मुखु ऊजला पूरिब िलिखआ पाइ ॥  
mil sāḏẖū mukẖ ūjlā pūrab likẖi▫ā pā▫e. 
Meeting with the Holy Saint, my face is radiant; I have realized my pre-ordained destiny. 

गुण गोिवद िनत गावणे िनरमल साचै नाइ ॥१॥  
guṇ govinḏ niṯ gāvṇe nirmal sāchai nā▫e. ||1|| 
I constantly sing the Glories of the Lord of the Universe. Through the True Name, I have 
become spotlessly pure. ||1|| 

मेरे मन गुर सबदी सुखु होइ ॥  
mere man gur sabḏī sukẖ ho▫e. 
O my mind, you shall find peace through the Word of the Guru's Shabad. 

गुर पूरे की चाकरी िबरथा जाइ न कोइ ॥१॥ रहाउ ॥  
gur pūre kī chākrī birthā jā▫e na ko▫e. ||1|| rahā▫o. 
Working for the Perfect Guru, no one goes away empty-handed. ||1||Pause|| 

मन कीआ इछां पूरीआ पाइआ नामु िनधानु ॥  
man kī▫ā icẖẖāN pūrī▫ā pā▫i▫ā nām niḏẖān. 
The desires of the mind are fulfilled, when the Treasure of the Naam, the Name of the Lord, is 
obtained. 

अंतरजामी सदा संिग करणैहारु पछानु ॥  
anṯarjāmī saḏā sang karṇaihār pacẖẖān. 
The Inner-knower, the Searcher of hearts, is always with you; recognize Him as the Creator. 

गुर परसादी मुखु ऊजला जिप नामु दानु इसनानु ॥  
gur parsādī mukẖ ūjlā jap nām ḏān isnān. 
By Guru's Grace, your face shall be radiant. Chanting the Naam, you shall receive the benefits 
of giving charity and taking cleansing baths. 

कामु कर्ोधु लोभु िबनिसआ तिजआ सभु अिभमानु ॥२॥  
kām kroḏẖ lobẖ binsi▫ā ṯaji▫ā sabẖ abẖimān. ||2|| 
Sexual desire, anger and greed are eliminated, and all egotistical pride is abandoned. ||2|| 

पाइआ लाहा लाभु नामु पूरन होए काम ॥  
pā▫i▫ā lāhā lābẖ nām pūran ho▫e kām. 
The Profit of the Naam is obtained, and all affairs are brought to fruition. 
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किर िकरपा पर्िभ मेिलआ दीआ अपणा नामु ॥  
kar kirpā parabẖ meli▫ā ḏī▫ā apṇā nām. 
In His Mercy, God unites us with Himself, and He blesses us with the Naam. 

आवण जाणा रिह गइआ आिप होआ िमहरवानु ॥  
āvaṇ jāṇā rėh ga▫i▫ā āp ho▫ā miharvān. 
My comings and goings in reincarnation have come to an end; He Himself has bestowed His 
Mercy. 

सचु महलु घरु पाइआ गुर का सबद ुपछानु ॥३॥  
sach mahal gẖar pā▫i▫ā gur kā sabaḏ pacẖẖān. ||3|| 
I have obtained my home in the True Mansion of His Presence, realizing the Word of the Guru's 
Shabad. ||3|| 

भगत जना कउ राखदा आपणी िकरपा धािर ॥  
bẖagaṯ janā ka▫o rākẖ▫ḏā āpṇī kirpā ḏẖār. 
His humble devotees are protected and saved; He Himself showers His Blessings upon us. 

हलित पलित मुख ऊजले साचे के गुण सािर ॥  
halaṯ palaṯ mukẖ ūjle sāche ke guṇ sār. 
In this world and in the world hereafter, radiant are the faces of those who cherish and 
enshrine the Glories of the True Lord. 

आठ पहर गुण सारद ेरते रंिग अपार ॥  
ātẖ pahar guṇ sārḏe raṯe rang apār. 
Twenty-four hours a day, they lovingly dwell upon His Glories; they are imbued with His Infinite 
Love. 

पारबर्हमु सुख सागरो नानक सद बिलहार ॥४॥११॥८१॥  
pārbarahm sukẖ sāgro nānak saḏ balihār. ||4||11||81|| 
Nanak is forever a sacrifice to the Supreme Lord God, the Ocean of Peace. ||4||11||81|| 
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mil har jas gā▫ī▫ai hāN 
 
आसावरी महला ५ ॥ (410-7) 
āsāvarī mėhlā 5. 
Aasaavaree, Fifth Mehl: 

िमिल हिर जसु गाईऐ हां ॥  
mil har jas gā▫ī▫ai hāN. 
Meeting together, let us sing the Praises of the Lord, 

परम पद ुपाईऐ हां ॥  
param paḏ pā▫ī▫ai hāN. 
and attain the supreme state. 

उआ रस जो िबधे हां ॥  
u▫ā ras jo biḏẖe hāN. 
Those who obtain that sublime essence, 

ता कउ सगल िसधे हां ॥  
ṯā ka▫o sagal siḏẖe hāN. 
obtain all of the spiritual powers of the Siddhas. 

अनिदनु जािगआ हां ॥  
an▫ḏin jāgi▫ā hāN. 
They remain awake and aware night and day; 

नानक बडभािगआ मेरे मना ॥१॥ रहाउ ॥  
nānak badbẖāgi▫ā mere manā. ||1|| rahā▫o. 
Nanak, they are blessed by great good fortune, O my mind. ||1||Pause|| 

संत पग धोईऐ हां ॥  
sanṯ pag ḏẖo▫ī▫ai hāN. 
Let us wash the feet of the Saints; 

दरुमित खोईऐ हां ॥  
ḏurmaṯ kẖo▫ī▫ai hāN. 
our evil-mindedness shall be cleansed. 

दासह रेनु होइ हां ॥  
ḏāsah ren ho▫e hāN. 
Becoming the dust of the feet of the Lord's slaves, 

िबआपै दखुु न कोइ हां ॥  
bi▫āpai ḏukẖ na ko▫e hāN. 
one shall not be afflicted with pain. 

भगतां सरिन परु हां ॥  
bẖagṯāN saran par hāN. 
Taking to the Sanctuary of His devotees, 

जनिम न कद ेमरु हां ॥  
janam na kaḏe mar hāN. 
he is no longer subject to birth and death. 



 3310

असिथरु से भए हां ॥  
asthir se bẖa▫e hāN. 
They alone become eternal, 

हिर हिर िजन्ह जिप लए मेरे मना ॥१॥  
har har jinH jap la▫e mere manā. ||1|| 
who chant the Name of the Lord, Har, Har, O my mind. ||1|| 

साजनु मीतु तंू हां ॥  
sājan mīṯ ṯūN hāN. 
You are my Friend, my Best Friend. 

नामु िदर्ड़ाइ मंू हां ॥  
nām drirẖ▫ā▫e mūN hāN. 
Please, implant the Naam, the Name of the Lord, within me. 

ितसु िबनु नािह कोइ हां ॥  
ṯis bin nāhi ko▫e hāN. 
Without Him, there is not any other. 

मनिह अरािध सोइ हां ॥  
manėh arāḏẖ so▫e hāN. 
Within my mind, I worship Him in adoration. 

िनमख न वीसरै हां ॥  
nimakẖ na vīsrai hāN. 
I do not forget Him, even for an instant. 

ितसु िबनु िकउ सरै हां ॥  
ṯis bin ki▫o sarai hāN. 
How can I live without Him? 

गुर कउ कुरबानु जाउ हां ॥  
gur ka▫o kurbān jā▫o hāN. 
I am a sacrifice to the Guru. 

नानकु जपे नाउ मेरे मना ॥२॥५॥१६१॥  
nānak jape nā▫o mere manā. ||2||5||161|| 
Nanak, chant the Name, O my mind. ||2||5||161|| 
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mil māṯ piṯā pind kamā▫i▫ā 
 
मारू महला १ ॥ (989-10) 
mārū mėhlā 1. 
Maaroo, First Mehl: 

िमिल मात िपता िपडु कमाइआ ॥  
mil māṯ piṯā pind kamā▫i▫ā. 
The union of the mother and father brings the body into being. 

ितिन करतै लेखु िलखाइआ ॥  
ṯin karṯai lekẖ likẖā▫i▫ā. 
The Creator inscribes upon it the inscription of its destiny. 

िलखु दाित जोित विडआई ॥  
likẖ ḏāṯ joṯ vadi▫ā▫ī. 
According to this inscription, gifts, light and glorious greatness are received. 

िमिल माइआ सुरित गवाई ॥१॥  
mil mā▫i▫ā suraṯ gavā▫ī. ||1|| 
Joining with Maya, the spiritual consciousness is lost. ||1|| 

मूरख मन काह ेकरसिह माणा ॥  
mūrakẖ man kāhe karsėh māṇā. 
O foolish mind, why are you so proud? 

उिठ चलणा खसमै भाणा ॥१॥ रहाउ ॥  
utẖ chalṇā kẖasmai bẖāṇā. ||1|| rahā▫o. 
You shall have to arise and depart when it pleases your Lord and Master. ||1||Pause|| 

तिज साद सहज सुखु होई ॥  
ṯaj sāḏ sahj sukẖ ho▫ī. 
Abandon the tastes of the world, and find intuitive peace. 

घर छडणे रह ैन कोई ॥  
gẖar cẖẖadṇe rahai na ko▫ī. 
All must abandon their worldly homes; no one remains here forever. 

िकछु खाजै िकछु धिर जाईऐ ॥  
kicẖẖ kẖājai kicẖẖ ḏẖar jā▫ī▫ai. 
Eat some, and save the rest, 

जे बाहुिड़ दनुीआ आईऐ ॥२॥  
je bāhurẖ ḏunī▫ā ā▫ī▫ai. ||2|| 
if you are destined to return to the world again. ||2|| 

सजु काइआ पटु हढाए ॥  
saj kā▫i▫ā pat hadẖā▫e. 
He adorns his body and ress in silk robes. 

फुरमाइिस बहुतु चलाए ॥  
furmā▫is bahuṯ chalā▫e. 
He issues all sorts of commands. 
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किर सेज सुखाली सोवै ॥  
kar sej sukẖālī sovai. 
Preparing his comfortable bed, he sleeps. 

हथी पउदी काह ेरोवै ॥३॥  
hathī pa▫uḏī kāhe rovai. ||3|| 
When he falls into the hands of the Messenger of Death, what good does it do to cry out? ||3|| 

घर घ्ुममणवाणी भाई ॥  
gẖar gẖummaṇvāṇī bẖā▫ī. 
Household affairs are whirlpools of entanglements, O Siblings of Destiny. 

पाप पथर तरणु न जाई ॥  
pāp pathar ṯaraṇ na jā▫ī. 
Sin is a stone which does not float. 

भउ बेड़ा जीउ चड़ाऊ ॥  
bẖa▫o berẖā jī▫o charẖā▫ū. 
So let the Fear of God be the boat to carry your soul across. 

कहु नानक दवैे काहू ॥४॥२॥  
kaho nānak ḏevai kāhū. ||4||2|| 
Says Nanak, rare are those who are blessed with this Boat. ||4||2|| 
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mil rahī▫ai parabẖ sāḏẖ janā mil har kīrṯan sunī▫ai rām 
 
रामकली महला ५ ॥ (925-14) 
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

रुण झुणो सबद ुअनाहद ुिनत उिठ गाईऐ संतन कै ॥  
ruṇ jẖuṇo sabaḏ anāhaḏ niṯ utẖ gā▫ī▫ai sanṯan kai. 
Rise early each morning, and with the Saints, sing the melodious harmony, the unstruck sound 
current of the Shabad. 

िकलिवख सिभ दोख िबनासनु हिर नामु जपीऐ गुर मंतन कै ॥  
kilvikẖ sabẖ ḏokẖ bināsan har nām japī▫ai gur manṯan kai. 
All sins and sufferings are erased, chanting the Lord's Name, under Guru's Instructions. 

हिर नामु लीजै अिमउ पीजै रैिण िदनसु अराधीऐ ॥  
har nām lījai ami▫o pījai raiṇ ḏinas arāḏẖī▫ai. 
Dwell upon the Lord's Name, and drink in the Nectar; day and night, worship and adore Him. 

जोग दान अनेक िकिरआ लिग चरण कमलह साधीऐ ॥  
jog ḏān anek kiri▫ā lag charaṇ kamlah sāḏẖī▫ai. 
The merits of Yoga, charity and religious rituals are obtained by grasping His lotus feet. 

भाउ भगित दइआल मोहन दखू सगले परहरै ॥  
bẖā▫o bẖagaṯ ḏa▫i▫āl mohan ḏūkẖ sagle parharai. 
Loving devotion to the merciful, enticing Lord takes away all pain. 

िबनवंित नानक तरै सागरु िधआइ सुआमी नरहरै ॥१॥  
binvanṯ nānak ṯarai sāgar ḏẖi▫ā▫e su▫āmī narharai. ||1|| 
Prays Nanak, cross over the world-ocean, meditating on the Lord, your Lord and Master. ||1|| 

सुख सागर गोिबद िसमरणु भगत गाविह गुण तेरे राम ॥  
sukẖ sāgar gobinḏ simraṇ bẖagaṯ gāvahi guṇ ṯere rām. 
Meditation on the Lord of the Universe is an ocean of peace; Your devotees sing Your Glorious 
Praises, Lord. 

अनद मंगल गुर चरणी लागे पाए सूख घनेरे राम ॥  
anaḏ mangal gur charṇī lāge pā▫e sūkẖ gẖanere rām. 
Ecstasy, bliss and great happiness are obtained by grasping hold of the Guru's feet. 

सुख िनधान ुिमिलआ दखू हिरआ िकर्पा किर पर्िभ रािखआ ॥  
sukẖ niḏẖān mili▫ā ḏūkẖ hari▫ā kirpā kar parabẖ rākẖi▫ā. 
Meeting with the treasure of peace, their pains are taken away; granting His Grace, God 
protects them. 

हिर चरण लागा भर्मु भउ भागा हिर नामु रसना भािखआ ॥  
har charaṇ lāgā bẖaram bẖa▫o bẖāgā har nām rasnā bẖākẖi▫ā. 
Those who grasp the Lord's feet - their fears and doubts run away, and they chant the Name of 
the Lord. 

हिर एकु िचतवै पर्भु एकु गावै हिर एकु िदर्सटी आइआ ॥  
har ek chiṯvai parabẖ ek gāvai har ek ḏaristī ā▫i▫ā. 
He thinks of the One Lord, and he sings of the One God; he gazes upon the One Lord alone. 
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िबनवंित नानक पर्िभ करी िकरपा पूरा सितगुरु पाइआ ॥२॥  
binvanṯ nānak parabẖ karī kirpā pūrā saṯgur pā▫i▫ā. ||2|| 
Prays Nanak, God has granted His Grace, and I have found the Perfect True Guru. ||2|| 

िमिल रहीऐ पर्भ साध जना िमिल हिर कीरतनु सुनीऐ राम ॥  
mil rahī▫ai parabẖ sāḏẖ janā mil har kīrṯan sunī▫ai rām. 
Meet with the holy, humble servants of God; meeting with the Lord, listen to the Kirtan of His Praises. 

दइआल पर्भू दामोदर माधो अंतु न पाईऐ गुनीऐ राम ॥  
ḏa▫i▫āl parabẖū ḏāmoḏar māḏẖo anṯ na pā▫ī▫ai gunī▫ai rām. 
God is the Merciful Master, the Lord of wealth; there is no end to His Virtues. 

दइआल दखु हर सरिण दाता सगल दोख िनवारणो ॥  
ḏa▫i▫āl ḏukẖ har saraṇ ḏāṯā sagal ḏokẖ nivārṇo. 
The Merciful Lord is the Dispeller of pain, the Giver of Sanctuary, the Eradicator of all evil. 

मोह सोग िवकार िबखड़े जपत नाम उधारणो ॥  
moh sog vikār bikẖ▫rẖe japaṯ nām uḏẖāraṇo. 
Emotional attachment, sorrow, corruption and pain - chanting the Naam, the Name of the Lord, one is 
saved from these. 

सिभ जीअ तेरे पर्भू मेरे किर िकरपा सभ रेण थीवा ॥  
sabẖ jī▫a ṯere parabẖū mere kar kirpā sabẖ reṇ thīvā. 
All beings are Yours, O my God; bless me with Your Mercy, that I may become the dust under the feet of 
all men. 

िबनवंित नानक पर्भ मइआ कीजै नामु तेरा जिप जीवा ॥३॥  
binvanṯ nānak parabẖ ma▫i▫ā kījai nām ṯerā jap jīvā. ||3|| 
Prays Nanak, O God, be kind to me, that I may chant Your Name, and live. ||3|| 

रािख लीए पर्िभ भगत जना अपणी चरणी लाए राम ॥  
rākẖ lī▫e parabẖ bẖagaṯ janā apṇī charṇī lā▫e rām. 
God saves His humble devotees, attaching them to His feet. 

आठ पहर अपना पर्भु िसमरह एको नामु िधआए राम ॥  
ātẖ pahar apnā parabẖ simrėh eko nām ḏẖi▫ā▫e rām. 
Twenty-four hours a day, they meditate in remembrance on their God; they meditae on the One Name. 

िधआइ सो पर्भु तरे भवजल रह ेआवण जाणा ॥  
ḏẖi▫ā▫e so parabẖ ṯare bẖavjal rahe āvaṇ jāṇā. 
Meditating on that God, they cross over the terrifying world-ocean, and their comings and goings cease. 

सदा सुखु किलआण कीरतनु पर्भ लगा मीठा भाणा ॥  
saḏā sukẖ kali▫āṇ kīrṯan parabẖ lagā mītẖā bẖāṇā. 
They enjoy eternal peace and pleasure, singing the Kirtan of God's Praises; His Will seems so sweet to 
them. 

सभ इछ पंुनी आस पूरी िमले सितगुर पूिरआ ॥  
sabẖ icẖẖ punnī ās pūrī mile saṯgur pūri▫ā. 
All my desires are fulfilled, meeting with the Perfect True Guru. 

िबनवंित नानक पर्िभ आिप मेले िफिर नाही दखू िवसूिरआ ॥४॥३॥  
binvanṯ nānak parabẖ āp mele fir nāhī ḏūkẖ visūri▫ā. ||4||3|| 
Prays Nanak, God has blended me with Himself; I shall never suffer pain or sorrow again. ||4||3|| 
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mil jagḏīs milan kī barī▫ā 
 
गउड़ी गुआरेरी महला ५ ॥ (176-10) 
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 5. 
Gauree Gwaarayree, Fifth Mehl: 

कई जनम भए कीट पतंगा ॥  
ka▫ī janam bẖa▫e kīt paṯangā. 
In so many incarnations, you were a worm and an insect; 

कई जनम गज मीन कुरंगा ॥  
ka▫ī janam gaj mīn kurangā. 
in so many incarnations, you were an elephant, a fish and a deer. 

कई जनम पंखी सरप होइओ ॥  
ka▫ī janam pankẖī sarap ho▫i▫o. 
In so many incarnations, you were a bird and a snake. 

कई जनम हवैर िबर्ख जोइओ ॥१॥  
ka▫ī janam haivar barikẖ jo▫i▫o. ||1|| 
In so many incarnations, you were yoked as an ox and a horse. ||1|| 

िमलु जगदीस िमलन की बरीआ ॥  
mil jagḏīs milan kī barī▫ā. 
Meet the Lord of the Universe - now is the time to meet Him. 

िचरंकाल इह दहे संजरीआ ॥१॥ रहाउ ॥  
chirankāl ih ḏeh sanjarī▫ā. ||1|| rahā▫o. 
After so very long, this human body was fashioned for you. ||1||Pause|| 

कई जनम सैल िगिर किरआ ॥  
ka▫ī janam sail gir kari▫ā. 
In so many incarnations, you were rocks and mountains; 

कई जनम गरभ िहिर खिरआ ॥  
ka▫ī janam garabẖ hir kẖari▫ā. 
in so many incarnations, you were aborted in the womb; 

कई जनम साख किर उपाइआ ॥  
ka▫ī janam sākẖ kar upā▫i▫ā. 
in so many incarnations, you developed branches and leaves; 

लख चउरासीह जोिन भर्माइआ ॥२॥  
lakẖ cha▫orāsīh jon bẖarmā▫i▫ā. ||2|| 
you wandered through 8.4 million incarnations. ||2|| 

साधसंिग भइओ जनमु परापित ॥  
sāḏẖsang bẖa▫i▫o janam parāpaṯ. 
Through the Saadh Sangat, the Company of the Holy, you obtained this human life. 

किर सेवा भजु हिर हिर गुरमित ॥  
kar sevā bẖaj har har gurmaṯ. 
Do seva - selfless service; follow the Guru's Teachings, and vibrate the Lord's Name, Har, Har. 
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ितआिग मानु झूठु अिभमानु ॥  
ṯi▫āg mān jẖūtẖ abẖimān. 
Abandon pride, falsehood and arrogance. 

जीवत मरिह दरगह परवानु ॥३॥  
jīvaṯ marėh ḏargėh parvān. ||3|| 
Remain dead while yet alive, and you shall be welcomed in the Court of the Lord. ||3|| 

जो िकछु होआ सु तुझ ते होगु ॥  
jo kicẖẖ ho▫ā so ṯujẖ ṯe hog. 
Whatever has been, and whatever shall be, comes from You, Lord. 

अवरु न दजूा करणै जोगु ॥  
avar na ḏūjā karṇai jog. 
No one else can do anything at all. 

ता िमलीऐ जा लैिह िमलाइ ॥  
ṯā milī▫ai jā laihi milā▫e. 
We are united with You, when You unite us with Yourself. 

कहु नानक हिर हिर गुण गाइ ॥४॥३॥७२॥  
kaho nānak har har guṇ gā▫e. ||4||3||72|| 
Says Nanak, sing the Glorious Praises of the Lord, Har, Har. ||4||3||72|| 
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mil mil sakẖī har kathā suna▫ī▫ā 
 
िबलावलु महला ४ ॥ (836-13) 
bilāval mėhlā 4. 
Bilaaval, Fourth Mehl: 

मै मिन तिन पेर्मु अगम ठाकुर का िखनु िखनु सरधा मिन बहुतु उठईआ ॥  
mai man ṯan parem agam tẖākur kā kẖin kẖin sarḏẖā man bahuṯ utẖa▫ī▫ā. 
My mind and body are filled with love for my Inaccessible Lord and Master. Each and every 
instant, I am filled with immense faith and devotion. 

गुर दखेे सरधा मन पूरी िजउ चाितर्क िपर्उ िपर्उ बंूद मुिख पईआ ॥१॥  
gur ḏekẖe sarḏẖā man pūrī ji▫o chāṯrik pari▫o pari▫o būnḏ mukẖ pa▫ī▫ā. ||1|| 
Gazing upon the Guru, my mind's faith is fulfilled, like the song-bird, which cries and cries, until 
the rain-drop falls into its mouth. ||1|| 

िमलु िमलु सखी हिर कथा सुनईआ ॥  
mil mil sakẖī har kathā suna▫ī▫ā. 
Join with me, join with me, O my companions, and teach me the Sermon of the Lord. 

सितगुरु दइआ करे पर्भु मेले मै ितसु आगै िसरु किट किट पईआ ॥१॥ रहाउ ॥  
saṯgur ḏa▫i▫ā kare parabẖ mele mai ṯis āgai sir kat kat pa▫ī▫ā. ||1|| rahā▫o. 
The True Guru has mercifully united me with God. Cutting off my head, and chopping it into 
pieces, I offer it to Him. ||1||Pause|| 

रोिम रोिम मिन तिन इक बेदन मै पर्भ दखेे िबनु नीद न पईआ ॥  
rom rom man ṯan ik beḏan mai parabẖ ḏekẖe bin nīḏ na pa▫ī▫ā. 
Each and every hair on my head, and my mind and body, suffer the pains of separation; 
without seeing my God, I cannot sleep. 

बैदक नािटक दिेख भुलाने मै िहरद ैमिन तिन पेर्म पीर लगईआ ॥२॥  
baiḏak nātik ḏekẖ bẖulāne mai hirḏai man ṯan parem pīr laga▫ī▫ā. ||2|| 
The doctors and healers look at me, and are perplexed. Within my heart, mind and body, I feel 
the pain of divine love. ||2|| 

हउ िखनु पलु रिह न सकउ िबनु पर्ीतम िजउ िबनु अमलै अमली मिर गईआ ॥  
ha▫o kẖin pal rėh na saka▫o bin parīṯam ji▫o bin amlai amlī mar ga▫ī▫ā. 
I cannot live for a moment, for even an instant, without my Beloved, like the opium addict who 
cannot live without opium. 

िजन कउ िपआस होइ पर्भ केरी ितन्ह अवरु न भावै िबनु हिर को दईुआ ॥३॥  
jin ka▫o pi▫ās ho▫e parabẖ kerī ṯinH avar na bẖāvai bin har ko ḏu▫ī▫ā. ||3|| 
Those who thirst for God, do not love any other. Without the Lord, there is no other at all. ||3|| 

कोई आिन आिन मेरा पर्भू िमलावै हउ ितसु िवटहु बिल बिल घुिम गईआ ॥  
ko▫ī ān ān merā parabẖū milāvai ha▫o ṯis vitahu bal bal gẖum ga▫ī▫ā. 
If only someone would come and unite me with God; I am devoted, dedicated, a sacrifice to 
him. 

अनेक जनम के िवछुड़े जन मेले जा सित सित सितगुर सरिण पवईआ ॥४॥  
anek janam ke vicẖẖurẖe jan mele jā saṯ saṯ saṯgur saraṇ pava▫ī▫ā. ||4|| 
After being separated from the Lord for countless incarnations, I am re-united with Him, 
entering the Sanctuary of the True, True, True Guru. ||4|| 
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सेज एक एको पर्भु ठाकुरु महलु न पावै मनमुख भरमईआ ॥  
sej ek eko parabẖ tẖākur mahal na pāvai manmukẖ bẖarma▫ī▫ā. 
There is one bed for the soul-bride, and the same bed for God, her Lord and Master. The self-
willed manmukh does not obtain the Mansion of the Lord's Presence; she wanders around, in 
limbo. 

गुरु गुरु करत सरिण जे आवै पर्भु आइ िमलै िखनु ढील न पईआ ॥५॥  
gur gur karaṯ saraṇ je āvai parabẖ ā▫e milai kẖin dẖīl na pa▫ī▫ā. ||5|| 
Uttering, "Guru, Guru", she seeks His Sanctuary; so God comes to meet her, without a 
moment's delay. ||5|| 

किर किर िकिरआचार वधाए मिन पाखंड करमु कपट लोभईआ ॥  
kar kar kiri▫āchār vaḏẖā▫e man pakẖand karam kapat lobẖa▫ī▫ā. 
One may perform many rituals, but the mind is filled with hypocrisy, evil deeds and greed. 

बेसुआ कै घिर बेटा जनिमआ िपता तािह िकआ नामु सदईआ ॥६॥  
besu▫ā kai gẖar betā janmi▫ā piṯā ṯāhi ki▫ā nām saḏa▫ī▫ā. ||6|| 
When a son is born in the house of a prostitute, who can tell the name of his father? ||6|| 

पूरब जनिम भगित किर आए गुिर हिर हिर हिर हिर भगित जमईआ ॥  
pūrab janam bẖagaṯ kar ā▫e gur har har har har bẖagaṯ jama▫ī▫ā. 
Because of devotional worship in my past incarnations, I have been born into this life. The Guru 
has inspired me to worship the Lord, Har, Har, Har, Har. 

भगित भगित करते हिर पाइआ जा हिर हिर हिर हिर नािम समईआ ॥७॥  
bẖagaṯ bẖagaṯ karṯe har pā▫i▫ā jā har har har har nām sama▫ī▫ā. ||7|| 
Worshipping, worshipping Him with devotion, I found the Lord, and then I merged into the 
Name of the Lord, Har, Har, Har, Har. ||7|| 

पर्िभ आिण आिण मिहदी पीसाई आपे घोिल घोिल अंिग लईआ ॥  
parabẖ āṇ āṇ mahinḏī pīsā▫ī āpe gẖol gẖol ang la▫ī▫ā. 
God Himself came and ground the henna leaves into powder, and applied it to my body. 

िजन कउ ठाकुिर िकरपा धारी बाह पकिर नानक किढ लईआ ॥८॥६॥२॥१॥६॥९॥  
jin ka▫o tẖākur kirpā ḏẖārī bāh pakar nānak kadẖ la▫ī▫ā. ||8||6||2||1||6||9|| 
Our Lord and Master showers His Mercy upon us, and grasps hold of our arms; O Nanak, He 
lifts us up and saves us. ||8||6||9||2||1||6||9|| 
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mil mere gobinḏ apnā nām ḏeh 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (240-3) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

िमलु मेरे गोिबद अपना नामु दहेु ॥  
mil mere gobinḏ apnā nām ḏeh. 
Meet me, O my Lord of the Universe. Please bless me with Your Name. 

नाम िबना िधर्गु िधर्गु असनेहु ॥१॥ रहाउ ॥  
nām binā ḏẖarig ḏẖarig asnehu. ||1|| rahā▫o. 
Without the Naam, the Name of the Lord, cursed, cursed is love and intimacy. ||1||Pause|| 

नाम िबना जो पिहरै खाइ ॥  
nām binā jo pahirai kẖā▫e. 
Without the Naam, one who dresses and eats well 

िजउ कूकरु जूठन मिह पाइ ॥१॥  
ji▫o kūkar jūtẖan mėh pā▫e. ||1|| 
is like a dog, who falls in and eats impure foods. ||1|| 

नाम िबना जेता िबउहारु ॥ िजउ िमरतक िमिथआ सीगारु ॥२॥  
nām binā jeṯā bi▫uhār. ji▫o mirṯak mithi▫ā sīgār. ||2|| 
Without the Naam, all occupations are useless, like decorations on a dead body. ||2|| 

नामु िबसािर करे रस भोग ॥  
nām bisār kare ras bẖog. 
One who forgets the Naam and indulges in pleasures, 

सुखु सुपनै नही तन मिह रोग ॥३॥  
sukẖ supnai nahī ṯan mėh rog. ||3|| 
shall find no peace, even in dreams; his body shall become diseased. ||3|| 

नामु ितआिग करे अन काज ॥  
nām ṯi▫āg kare an kāj. 
One who renounces the Naam and engages in other occupations, 

िबनिस जाइ झूठे सिभ पाज ॥४॥  
binas jā▫e jẖūtẖe sabẖ pāj. ||4|| 
shall see all of his false pretenses fall away. ||4|| 

नाम संिग मिन पर्ीित न लावै ॥  
nām sang man parīṯ na lāvai. 
One whose mind does not embrace love for the Naam 

कोिट करम करतो नरिक जावै ॥५॥  
kot karam karṯo narak jāvai. ||5|| 
shall go to hell, even though he may perform millions of ceremonial rituals. ||5|| 

हिर का नामु िजिन मिन न आराधा ॥  
har kā nām jin man na ārāḏẖā. 
One whose mind does not contemplate the Name of the Lord 
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चोर की िनआई जम पुिर बाधा ॥६॥  
chor kī ni▫ā▫ī jam pur bāḏẖā. ||6|| 
is bound like a thief, in the City of Death. ||6|| 

लाख अ᲼बर बहुतु िबसथारा ॥  
lākẖ adambar bahuṯ bisthārā. 
Hundreds of thousands of ostentatious shows and great expanses 

नाम िबना झूठे पासारा ॥७॥  
nām binā jẖūtẖe pāsārā. ||7|| 
- without the Naam, all these displays are false. ||7|| 

हिर का नामु सोई जनु लेइ ॥  
har kā nām so▫ī jan le▫e. 
That humble being repeats the Name of the Lord, 

किर िकरपा नानक िजसु दइे ॥८॥१०॥  
kar kirpā nānak jis ḏe▫e. ||8||10|| 
O Nanak, whom the Lord blesses with His Mercy. ||8||10|| 
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mil mere parīṯam pi▫āri▫ā. rahā▫o 
 
केदारा छंत महला ५  (1122-4) 
keḏārā cẖẖanṯ mėhlā 5 
Kaydaaraa Chhant, Fifth Mehl: 

िमलु मेरे पर्ीतम िपआिरआ ॥ रहाउ ॥  
mil mere parīṯam pi▫āri▫ā. rahā▫o. 
Please meet me, O my Dear Beloved. ||Pause|| 

पूिर रिहआ सरबतर् मै सो पुरखु िबधाता ॥  
pūr rahi▫ā sarbaṯar mai so purakẖ biḏẖāṯā. 
He is All-pervading amongst all, the Architect of Destiny. 

मारगु पर्भ का हिर कीआ संतन संिग जाता ॥  
mārag parabẖ kā har kī▫ā sanṯan sang jāṯā. 
The Lord God has created His Path, which is known in the Society of the Saints. 

संतन संिग जाता पुरखु िबधाता घिट घिट नदिर िनहािलआ ॥  
sanṯan sang jāṯā purakẖ biḏẖāṯā gẖat gẖat naḏar nihāli▫ā. 
The Creator Lord, the Architect of Destiny, is known in the Society of the Saints; You are seen 
in each and every heart. 

जो सरनी आवै सरब सुख पावै ितलु नही भंनै घािलआ ॥  
jo sarnī āvai sarab sukẖ pāvai ṯil nahī bẖannai gẖāli▫ā. 
One who comes to His Sanctuary, finds absolute peace; not even a bit of his work goes 
unnoticed. 

हिर गुण िनिध गाए सहज सुभाए पेर्म महा रस माता ॥  
har guṇ niḏẖ gā▫e sahj subẖā▫e parem mahā ras māṯā. 
One who sings the Glorious Praises of the Lord, the Treasure of Virtue, is easily, naturally 
intoxicated with the supreme, sublime essence of divine love. 

नानक दास तेरी सरणाई तू पूरन पुरखु िबधाता ॥१॥  
nānak ḏās ṯerī sarṇā▫ī ṯū pūran purakẖ biḏẖāṯā. ||1|| 
Slave Nanak seeks Your Sanctuary; You are the Perfect Creator Lord, the Architect of Destiny. 
||1|| 

हिर पेर्म भगित जन बेिधआ से आन कत जाही ॥  
har parem bẖagaṯ jan beḏẖi▫ā se ān kaṯ jāhī. 
The Lord's humble servant is pierced through with loving devotion to Him; where else can he 
go? 

मीनु िबछोहा ना सह ैजल िबनु मिर पाही ॥  
mīn bicẖẖohā nā sahai jal bin mar pāhī. 
The fish cannot endure separation, and without water, it will die. 

हिर िबनु िकउ रहीऐ दखू िकिन सहीऐ चाितर्क बंूद िपआिसआ ॥  
har bin ki▫o rahī▫ai ḏūkẖ kin sahī▫ai chāṯrik būnḏ pi▫āsi▫ā. 
Without the Lord, how can I survive? How can I endure the pain? I am like the rainbird, thirsty 
for the rain-drop. 
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कब रैिन िबहावै चकवी सुखु पावै सूरज िकरिण पर्गािसआ ॥  
kab rain bihāvai chakvī sukẖ pāvai sūraj kiraṇ pargāsi▫ā. 
"When will the night pass?," asks the chakvi bird. "I shall find peace only when the rays of the 
sun shine on me." 

हिर दरिस मनु लागा िदनसु सभागा अनिदनु हिर गुण गाही ॥  
har ḏaras man lāgā ḏinas sabẖāgā an▫ḏin har guṇ gāhī. 
My mind is attached to the Blessed Vision of the Lord. Blessed are the nights and days, when I 
sing the Glorious Praises of the Lord, 

नानक दासु कह ैबेनंती कत हिर िबनु पर्ाण िटकाही ॥२॥  
nānak ḏās kahai benanṯī kaṯ har bin parāṇ tikāhī. ||2|| 
Slave Nanak utters this prayer; without the Lord, how can the breath of life continue to flow 
through me? ||2|| 

सास िबना िजउ दहेुरी कत सोभा पावै ॥  
sās binā ji▫o ḏehurī kaṯ sobẖā pāvai. 
Without the breath, how can the body obtain glory and fame? 

दरस िबहूना साध जनु िखनु िटकणु न आवै ॥  
ḏaras bihūnā sāḏẖ jan kẖin tikaṇ na āvai. 
Without the Blessed Vision of the Lord's Darshan, the humble, holy person does not find peace, 
even for an instant. 

हिर िबनु जो रहणा नरकु सो सहणा चरन कमल मनु बेिधआ ॥  
har bin jo rahṇā narak so sahṇā charan kamal man beḏẖi▫ā. 
Those who are without the Lord suffer in hell; my mind is pierced through with the Lord's Feet. 

हिर रिसक बैरागी नािम िलव लागी कतहु न जाइ िनखेिधआ ॥  
har rasik bairāgī nām liv lāgī kaṯahu na jā▫e nikẖeḏẖi▫ā. 
The Lord is both sensual and unattached; lovingly attune yourself to the Naam, the Name of 
the Lord. No one can ever deny Him. 

हिर िसउ जाइ िमलणा साधसंिग रहणा सो सुखु अंिक न मावै ॥  
har si▫o jā▫e milṇā sāḏẖsang rahṇā so sukẖ ank na māvai. 
Go and meet with the Lord, and dwell in the Saadh Sangat, the Company of the Holy; no one 
can contain that peace within his being. 

होहु िकर्पाल नानक के सुआमी हिर चरनह संिग समावै ॥३॥  
hohu kirpāl nānak ke su▫āmī har charnah sang samāvai. ||3|| 
Please be kind to me, O Lord and Master of Nanak, that I may merge in You. ||3|| 

खोजत खोजत पर्भ िमले हिर करुणा धारे ॥  
kẖojaṯ kẖojaṯ parabẖ mile har karuṇā ḏẖāre. 
Searching and searching, I have met with my Lord God, who has showered me with His Mercy. 

िनरगुणु नीचु अनाथु मै नही दोख बीचारे ॥  
nirguṇ nīch anāth mai nahī ḏokẖ bīchāre. 
I am unworthy, a lowly orphan, but He does not even consider my faults. 

नही दोख बीचारे पूरन सुख सारे पावन िबरद ुबखािनआ ॥  
nahī ḏokẖ bīchāre pūran sukẖ sāre pāvan biraḏ bakẖāni▫ā. 
He does not consider my faults; He has blessed me with Perfect Peace. It is said that it is His 
Way to purify us. 
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भगित वछलु सुिन अंचਲੋ गिहआ घिट घिट पूर समािनआ ॥  
bẖagaṯ vacẖẖal sun anchlo gahi▫ā gẖat gẖat pūr samāni▫ā. 
Hearing that He is the Love of His devotees, I have grasped the hem of His robe. He is totally 
permeating each and every heart. 

सुख सागਰੋ पाइआ सहज सुभाइआ जनम मरन दखु हारे ॥  
sukẖ sāgro pā▫i▫ā sahj subẖā▫i▫ā janam maran ḏukẖ hāre. 
I have found the Lord, the Ocean of Peace, with intuitive ease; the pains of birth and death are 
gone. 

करु गिह लीने नानक दास अपने राम नाम उिर हारे ॥४॥१॥  
kar gėh līne nānak ḏās apne rām nām ur hāre. ||4||1|| 
Taking him by the hand, the Lord has saved Nanak, His slave; He has woven the garland of His 
Name into his heart. ||4||1|| 
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mil rām pi▫āre ṯum bin ḏẖīraj ko na karai. ||1|| rahā▫o 

 
आसा महला ५ ॥ (408-2) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

िमलु राम िपआरे तुम िबनु धीरजु को न करै ॥१॥ रहाउ ॥  
mil rām pi▫āre ṯum bin ḏẖīraj ko na karai. ||1|| rahā▫o. 
Please, come to me, O Beloved Lord; without You, no one can comfort me. ||1||Pause|| 

िस्मिमर्ित सासतर् बहु करम कमाए पर्भ तुमरे दरस िबनु सुखु नाही ॥१॥  
simriṯ sāsṯar baho karam kamā▫e parabẖ ṯumre ḏaras bin sukẖ nāhī. ||1|| 
One may read the Simritees and the Shaastras, and perform all sorts of religious rituals; and 
yet, without the Blessed Vision of Your Darshan, God, there is no peace at all. ||1|| 

वरत नेम संजम किर थाके नानक साध सरिन पर्भ संिग वसै ॥२॥२॥१५१॥  
varaṯ nem sanjam kar thāke nānak sāḏẖ saran parabẖ sang vasai. ||2||2||151|| 
People have grown weary of observing fasts, vows and rigorous self-discipline; Nanak abides 
with God, in the Sanctuary of the Saints. ||2||2||151|| 
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mila▫o sanṯan kai sang mohi uḏẖār leho 

 
आसा महला ५ ॥ छंत ॥ (457-16) 
āsā mėhlā 5. chhant. 
Aasaa, Fifth Mehl: Chhant: 

िमलउ संतन कै संिग मोिह उधािर लेहु ॥  
mila▫o sanṯan kai sang mohi uḏẖār leho. 
Let me join the Society of the Saints - save me, Lord! 

िबनउ करउ कर जोिड़ हिर हिर नामु दहेु ॥  
bin▫o kara▫o kar jorẖ har har nām ḏeh. 
With my palms pressed together, I offer my prayer: give me Your Name, O Lord, Har, Har. 

हिर नामु मागउ चरण लागउ मानु ितआगउ तुम्ह दइआ ॥  
har nām māga▫o charaṇ lāga▫o mān ṯi▫āga▫o ṯumH ḏa▫i▫ā. 
I beg for the Lord's Name, and fall at His feet; I renounce my self-conceit, by Your kindness. 

कतहू ंन धावउ सरिण पावउ करुणा मै पर्भ किर मइआ ॥  
kaṯahūN na ḏẖāva▫o saraṇ pāva▫o karuṇā mai parabẖ kar ma▫i▫ā. 
I shall not wander anywhere else, but take to Your Sanctuary. O God, embodiment of mercy, 
have mercy on me. 

समरथ अगथ अपार िनरमल सुणहु सुआमी िबनउ एहु ॥  
samrath agath apār nirmal suṇhu su▫āmī bin▫o ehu. 
O all-powerful, indescribable, infinite and immaculate Lord Master, listen to this, my prayer. 

कर जोिड़ नानक दानु मागै जनम मरण िनवािर लेहु ॥१॥  
kar jorẖ nānak ḏān māgai janam maraṇ nivār leho. ||1|| 
With palms pressed together, Nanak begs for this blessing: O Lord, let my cycle of birth and 
death come to an end. ||1|| 
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milhu pi▫āre jī▫ā 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (207-8) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

िमलहु िपआरे जीआ ॥  
milhu pi▫āre jī▫ā. 
Meet with me, O my Dear Beloved. 

पर्भ कीआ तुमारा थीआ ॥१॥ रहाउ ॥  
parabẖ kī▫ā ṯumārā thī▫ā. ||1|| rahā▫o. 
O God, whatever You do - that alone happens. ||1||Pause|| 

अिनक जनम बहु जोनी भर्िमआ बहुिर बहुिर दखुु पाइआ ॥  
anik janam baho jonī bẖarmi▫ā bahur bahur ḏukẖ pā▫i▫ā. 
Wandering around through countless incarnations, I endured pain and suffering in so many 
lives, over and over again. 

तुमरी िकर्पा ते मानुख दहे पाई ह ैदहेु दरसु हिर राइआ ॥१॥  
ṯumrī kirpā ṯe mānukẖ ḏeh pā▫ī hai ḏeh ḏaras har rā▫i▫ā. ||1|| 
By Your Grace, I obtained this human body; grant me the Blessed Vision of Your Darshan, O 
Sovereign Lord King. ||1|| 

सोई होआ जो ितसु भाणा अवरु न िकन ही कीता ॥  
so▫ī ho▫ā jo ṯis bẖāṇā avar na kin hī kīṯā. 
That which pleases His Will has come to pass; no one else can do anything. 

तुमरै भाणै भरिम मोिह मोिहआ जागतु नाही सूता ॥२॥  
ṯumrai bẖāṇai bẖaram mohi mohi▫ā jāgaṯ nāhī sūṯā. ||2|| 
By Your Will, enticed by the illusion of emotional attachment, the people are asleep; they do not 
wake up. ||2|| 

िबनउ सुनहु तुम पर्ानपित िपआरे िकरपा िनिध दइआला ॥  
bin▫o sunhu ṯum parānpaṯ pi▫āre kirpā niḏẖ ḏa▫i▫ālā. 
Please hear my prayer, O Lord of Life, O Beloved, Ocean of mercy and compassion. 

रािख लेहु िपता पर्भ मेरे अनाथह किर पर्ितपाला ॥३॥  
rākẖ leho piṯā parabẖ mere anāthah kar parṯipālā. ||3|| 
Save me, O my Father God. I am an orphan - please, cherish me! ||3|| 

िजस नो तुमिह िदखाइओ दरसनु साधसंगित कै पाछै ॥  
jis no ṯumėh ḏikẖā▫i▫o ḏarsan sāḏẖsangaṯ kai pācẖẖai. 
You reveal the Blessed Vision of Your Darshan, for the sake of the Saadh Sangat, the Company 
of the Holy. 

किर िकरपा धूिर दहेु संतन की सुखु नानकु इहु बाछै ॥४॥९॥१३०॥  
kar kirpā ḏẖūr ḏeh sanṯan kī sukẖ nānak ih bācẖẖai. ||4||9||130|| 
Grant Your Grace, and bless us with the dust of the feet of the Saints; Nanak yearns for this 
peace. ||4||9||130|| 
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milaṯ pi▫āro parān nāth kavan bẖagaṯ ṯe 

 
मलार भगत रिवदास जीउ ॥ (1293-16) 
malār bhagat ravidās jī▫o. 
Malaar, The Word Of The Devotee Ravi Daas Jee: 

िमलत िपआरो पर्ान नाथु कवन भगित ते ॥  
milaṯ pi▫āro parān nāth kavan bẖagaṯ ṯe. 
What sort of devotional worship will lead me to meet my Beloved, the Lord of my breath of life? 

साधसंगित पाई परम गते ॥ रहाउ ॥  
sāḏẖsangaṯ pā▫ī param gaṯe. rahā▫o. 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, I have obtained the supreme status. ||Pause|| 

मैले कपरे कहा लउ धोवउ ॥  
maile kapre kahā la▫o ḏẖova▫o. 
How long shall I wash these dirty clothes? 

आवैगी नीद कहा लगु सोवउ ॥१॥  
āvaigī nīḏ kahā lag sova▫o. ||1|| 
How long shall I remain asleep? ||1|| 

जोई जोई जोिरओ सोई सोई फािटओ ॥  
jo▫ī jo▫ī jori▫o so▫ī so▫ī fāti▫o. 
Whatever I was attached to, has perished. 

झूठै बनिज उिठ ही गई हािटओ ॥२॥  
jẖūtẖai banaj utẖ hī ga▫ī hāti▫o. ||2|| 
The shop of false merchandise has closed down. ||2|| 

कहु रिवदास भइओ जब लेखो ॥  
kaho raviḏās bẖa▫i▫o jab lekẖo. 
Says Ravi Daas, when the account is called for and given, 

जोई जोई कीनो सोई सोई दिेखओ ॥३॥१॥३॥  
jo▫ī jo▫ī kīno so▫ī so▫ī ḏekẖi▫o. ||3||1||3|| 
whatever the mortal has done, he shall see. ||3||1||3|| 
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mīhu pa▫i▫ā parmesar pā▫i▫ā 
 
माझ महला ५ ॥ (105-17)  
mājẖ mėhlā 5.  
Maajh, Fifth Mehl:  

मीहु पइआ परमेसिर पाइआ ॥  
mīhu pa▫i▫ā parmesar pā▫i▫ā.  
The rain has fallen; I have found the Transcendent Lord God.  

जीअ जंत सिभ सुखी वसाइआ ॥  
jī▫a janṯ sabẖ sukẖī vasā▫i▫ā.  
All beings and creatures dwell in peace.  

गइआ कलेसु भइआ सुखु साचा हिर हिर नामु समाली जीउ ॥१॥  
ga▫i▫ā kales bẖa▫i▫ā sukẖ sāchā har har nām samālī jī▫o. ||1|| 
Suffering has been dispelled, and true happiness has dawned, as we meditate on the 
Name of the Lord, Har, Har. ||1|| 

िजस के से ितन ही पर्ितपारे ॥  
jis ke se ṯin hī parṯipāre.  
The One, to whom we belong, cherishes and nurtures us.  

पारबर्हम पर्भ भए रखवारे ॥  
pārbarahm parabẖ bẖa▫e rakẖvāre.  
The Supreme Lord God has become our Protector.  

सुणी बेनंती ठाकुिर मेरै पूरन होई घाली जीउ ॥२॥  
suṇī benanṯī tẖākur merai pūran ho▫ī gẖālī jī▫o. ||2|| 
My Lord and Master has heard my prayer; my efforts have been rewarded. ||2|| 

सरब जीआ कउ दवेणहारा ॥  
sarab jī▫ā ka▫o ḏevaṇhārā.  
He is the Giver of all souls.  

गुर परसादी नदिर िनहारा ॥  
gur parsādī naḏar nihārā.  
By Guru's Grace, He blesses us with His Glance of Grace.  

जल थल महीअल सिभ ितर्पताणे साधू चरन पखाली जीउ ॥३॥  
jal thal mahī▫al sabẖ ṯaripṯāṇe sāḏẖū charan pakẖālī jī▫o. ||3|| 
The beings in the water, on the land and in the sky are all satisfied; I wash the Feet of 
the Holy. ||3|| 

मन की इछ पुजावणहारा ॥  
man kī icẖẖ pujāvaṇhārā.  
He is the Fulfiller of the desires of the mind.  

सदा सदा जाई बिलहारा ॥  
saḏā saḏā jā▫ī balihārā.  
Forever and ever, I am a sacrifice to Him.  
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नानक दानु कीआ दखु भजंिन रते रंिग रसाली जीउ ॥४॥३२॥३९॥  
nānak ḏān kī▫ā ḏukẖ bẖanjan raṯe rang rasālī jī▫o. ||4||32||39|| 
O Nanak, the Destroyer of pain has given this Gift; I am imbued with the Love of the 
Delightful Lord. ||4||32||39|| 
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mītẖī āgi▫ā pir kī lāgī 
 
आसा महला ५ ॥ (394-7) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

मीठी आिगआ िपर की लागी ॥  
mītẖī āgi▫ā pir kī lāgī. 
The Order of my Husband Lord seems so sweet to me. 

सउकिन घर की कंित ितआगी ॥  
sa▫ukan gẖar kī kanṯ ṯi▫āgī. 
My Husband Lord has driven out the one who was my rival. 

िपर्अ सोहागिन सीगािर करी ॥  
pari▫a sohāgan sīgār karī. 
My Beloved Husband has decorated me, His happy soul-bride. 

मन मेरे की तपित हरी ॥१॥  
man mere kī ṯapaṯ harī. ||1|| 
He has quieted the burning thirst of my mind. ||1|| 

भलो भइओ िपर्अ किहआ मािनआ ॥  
bẖalo bẖa▫i▫o pari▫a kahi▫ā māni▫ā. 
It is good that I submitted to the Will of my Beloved Lord. 

सूखु सहजु इसु घर का जािनआ ॥ रहाउ ॥  
sūkẖ sahj is gẖar kā jāni▫ā. rahā▫o. 
I have realized celestial peace and poise within this home of mine. ||Pause|| 

हउ बंदी िपर्अ िखजमतदार ॥  
ha▫o banḏī pari▫a kẖijmaṯḏār. 
I am the hand-maiden, the attendant of my Beloved Lord. 

ओहु अिबनासी अगम अपार ॥  
oh abẖināsī agam apār. 
He is eternal and imperishable, inaccessible and infinite. 

ले पखा िपर्अ झलउ पाए ॥  
le pakẖā pari▫a jẖala▫o pā▫e. 
Holding the fan, sitting at His Feet, I wave it over my Beloved. 

भािग गए पंच दतू लावे ॥२॥  
bẖāg ga▫e panch ḏūṯ lāve. ||2|| 
The five demons who tortured me have run away. ||2|| 

ना मै कुलु ना सोभावंत ॥  
nā mai kul nā sobẖāvanṯ. 
I am not from a noble family, and I am not beautiful. 

िकआ जाना िकउ भानी कंत ॥  
ki▫ā jānā ki▫o bẖānī kanṯ. 
What do I know? Why am I pleasing to my Beloved? 
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मोिह अनाथ गरीब िनमानी ॥  
mohi anāth garīb nimānī. 
I am a poor orphan, destitute and dishonored. 

कंत पकिर हम कीनी रानी ॥३॥  
kanṯ pakar ham kīnī rānī. ||3|| 
My Husband took me in, and made me His queen. ||3|| 

जब मुिख पर्ीतमु साजनु लागा ॥  
jab mukẖ parīṯam sājan lāgā. 
When I saw my Beloved's face before me, 

सूख सहज मेरा धनु सोहागा ॥  
sūkẖ sahj merā ḏẖan sohāgā. 
I became so happy and peaceful; my married life was blessed. 

कहु नानक मोरी पूरन आसा ॥  
kaho nānak morī pūran āsā. 
Says Nanak, my desires are fulfilled. 

सितगुर मेली पर्भ गुणतासा ॥४॥१॥९५॥  
saṯgur melī parabẖ guṇṯāsā. ||4||1||95|| 
The True Guru has united me with God, the treasure of excellence. ||4||1||95|| 
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mītẖe har guṇ gā▫o jinḏū ṯūN mītẖe har guṇ gā▫o 
 
गउड़ी माझ महला ५ ॥ (218-14) 
ga▫orẖī mājẖ mėhlā 5. 
Gauree Maajh, Fifth Mehl: 

मीठे हिर गुण गाउ िजद ूतंू मीठे हिर गुण गाउ ॥  
mītẖe har guṇ gā▫o jinḏū ṯūN mītẖe har guṇ gā▫o. 
Sing the Sweet Praises of the Lord, O my soul, sing the Sweet Praises of the Lord. 

सचे सेती रितआ िमिलआ िनथावे थाउ ॥१॥ रहाउ ॥  
sache seṯī raṯi▫ā mili▫ā nithāve thā▫o. ||1|| rahā▫o. 
Attuned to the True One, even the homeless find a home. ||1||Pause|| 

होिर साद सिभ िफिकआ तनु मनु िफका होइ ॥  
hor sāḏ sabẖ fiki▫ā ṯan man fikā ho▫e. 
All other tastes are bland and insipid; through them, the body and mind are rendered insipid as 
well. 

िवणु परमेसर जो करे िफटु सु जीवणु सोइ ॥१॥  
viṇ parmesar jo kare fit so jīvaṇ so▫e. ||1|| 
Without the Transcendent Lord, what can anyone do? Cursed is his life, and cursed his 
reputation. ||1|| 

अंचलु गिह कै साध का तरणा इहु संसारु ॥  
anchal gėh kai sāḏẖ kā ṯarṇā ih sansār. 
Grasping the hem of the robe of the Holy Saint, we cross over the world-ocean. 

पारबर्हमु आराधीऐ उधरै सभ परवारु ॥२॥  
pārbarahm ārāḏẖī▫ai uḏẖrai sabẖ parvār. ||2|| 
Worship and adore the Supreme Lord God, and all your family will be saved as well. ||2|| 

साजनु बंधु सुिमतुर् सो हिर नामु िहरद ैदइे ॥  
sājan banḏẖ sumiṯar so har nām hirḏai ḏe▫e. 
He is a companion, a relative, and a good friend of mine, who implants the Lord's Name within 
my heart. 

अउगण सिभ िमटाइ कै परउपकारु करेइ ॥३॥  
a▫ugaṇ sabẖ mitā▫e kai par▫upkār kare▫i. ||3|| 
He washes off all my demerits, and is so generous to me. ||3|| 

मालु खजाना थेहु घरु हिर के चरण िनधान ॥  
māl kẖajānā thehu gẖar har ke charaṇ niḏẖān. 
Wealth, treasures, and household are all just ruins; the Lord's Feet are the only treasure. 

नानकु जाचकु दिर तेरै पर्भ तुधनो मंगै दानु ॥४॥४॥१७२॥  
nānak jāchak ḏar ṯerai parabẖ ṯuḏẖno mangai ḏān. ||4||4||172|| 
Nanak is a beggar standing at Your Door, God; he begs for Your charity. ||4||4||172|| 
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mīṯ sājan suṯ banḏẖap bẖā▫ī 
 
सूही महला ५ ॥ (742-4) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

मीतु साजनु सुत बंधप भाई ॥  
mīṯ sājan suṯ banḏẖap bẖā▫ī. 
He is my friend, companion, child, relative and sibling. 

जत कत पेखउ हिर संिग सहाई ॥१॥  
jaṯ kaṯ pekẖa▫o har sang sahā▫ī. ||1|| 
Wherever I look, I see the Lord as my companion and helper. ||1|| 

जित मेरी पित मेरी धनु हिर नामु ॥  
jaṯ merī paṯ merī ḏẖan har nām. 
The Lord's Name is my social status, my honor and wealth. 

सूख सहज आनंद िबसराम ॥१॥ रहाउ ॥  
sūkẖ sahj ānanḏ bisrām. ||1|| rahā▫o. 
He is my pleasure, poise, bliss and peace. ||1||Pause|| 

पारबर्हमु जिप पिहिर सनाह ॥  
pārbarahm jap pahir sanāh. 
I have strapped on the armor of meditation on the Supreme Lord God. 

कोिट आवध ितसु बेधत नािह ॥२॥  
kot āvaḏẖ ṯis beḏẖaṯ nāhi. ||2|| 
It cannot be pierced, even by millions of weapons. ||2|| 

हिर चरन सरण गड़ कोट हमारै ॥  
har charan saraṇ garẖ kot hamārai. 
The Sanctuary of the Lord's Feet is my fortress and battlement. 

कालु कंटकु जमु ितसु न िबदारै ॥३॥  
kāl kantak jam ṯis na biḏārai. ||3|| 
The Messenger of Death, the torturer, cannot demolish it. ||3|| 

नानक दास सदा बिलहारी ॥  
nānak ḏās saḏā balihārī. 
Slave Nanak is forever a sacrifice 

सेवक संत राजा राम मुरारी ॥४॥१९॥२५॥  
sevak sanṯ rājā rām murārī. ||4||19||25|| 
to the selfless servants and Saints of the Sovereign Lord, the Destroyer of ego. ||4||19||25|| 
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mīṯ karai so▫ī ham mānā 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (187-16) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

मीतु करै सोई हम माना ॥  
mīṯ karai so▫ī ham mānā. 
Whatever my Friend does, I accept. 

मीत के करतब कुसल समाना ॥१॥  
mīṯ ke karṯab kusal samānā. ||1|| 
My Friend's actions are pleasing to me. ||1|| 

एका टेक मेरै मिन चीत ॥  
ekā tek merai man chīṯ. 
Within my conscious mind, the One Lord is my only Support. 

िजसु िकछु करणा सु हमरा मीत ॥१॥ रहाउ ॥  
jis kicẖẖ karṇā so hamrā mīṯ. ||1|| rahā▫o. 
One who does this is my Friend. ||1||Pause|| 

मीतु हमारा वेपरवाहा ॥  
mīṯ hamārā veparvāhā. 
My Friend is Carefree. 

गुर िकरपा ते मोिह असनाहा ॥२॥  
gur kirpā ṯe mohi asnāhā. ||2|| 
By Guru's Grace, I give my love to Him. ||2|| 

मीतु हमारा अंतरजामी ॥  
mīṯ hamārā anṯarjāmī. 
My Friend is the Inner-knower, the Searcher of hearts. 

समरथ पुरखु पारबर्हमु सुआमी ॥३॥  
samrath purakẖ pārbarahm su▫āmī. ||3|| 
He is the All-powerful Being, the Supreme Lord and Master. ||3|| 

हम दासे तुम ठाकुर मेरे ॥  
ham ḏāse ṯum tẖākur mere. 
I am Your servant; You are my Lord and Master. 

मानु महतु नानक पर्भु तेरे ॥४॥४०॥१०९॥  
mān mahaṯ nānak parabẖ ṯere. ||4||40||109|| 
Nanak: my honor and glory are Yours, God. ||4||40||109|| 
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mīṯā aise har jī▫o pā▫e 

 
रागु दवेगंधारी महला ५ घरु ३     (533-13) 
rāg ḏevganḏẖārī mėhlā 5 gẖar 3 
Raag Dayv-Gandhaaree, Fifth Mehl, Third House: 

मीता ऐसे हिर जीउ पाए ॥  
mīṯā aise har jī▫o pā▫e. 
O friend, such is the Dear Lord whom I have obtained. 

छोिड न जाई सद ही संगे अनिदनु गुर िमिल गाए ॥१॥ रहाउ ॥  
cẖẖod na jā▫ī saḏ hī sange an▫ḏin gur mil gā▫e. ||1|| rahā▫o. 
He does not leave me, and He always keeps me company. Meeting the Guru, night and day, I 
sing His Praises. ||1||Pause|| 

िमिलओ मनोहरु सरब सुखैना ितआिग न कतहू जाए ॥  
mili▫o manohar sarab sukẖainā ṯi▫āg na kaṯhū jā▫e. 
I met the Fascinating Lord, who has blessed me with all comforts; He does not leave me to go 
anywhere else. 

अिनक अिनक भाित बहु पेखे िपर्अ रोम न समसिर लाए ॥१॥  
anik anik bẖāṯ baho pekẖe pari▫a rom na samsar lā▫e. ||1|| 
I have seen the mortals of many and various types, but they are not equal to even a hair of my 
Beloved. ||1|| 

मंदिर भागु सोभ दआुरै अनहत रुणु झुणु लाए ॥  
manḏar bẖāg sobẖ ḏu▫ārai anhaṯ ruṇ jẖuṇ lā▫e. 
His palace is so beautiful! His gate is so wonderful! The celestial melody of the sound current 
resounds there. 

कहु नानक सदा रंगु माणे िगर्ह िपर्अ थीते सद थाए ॥२॥१॥२७॥  
kaho nānak saḏā rang māṇe garih pari▫a thīṯe saḏ thā▫e. ||2||1||27|| 
Says Nanak, I enjoy eternal bliss; I have obtained a permanent place in the home of my 
Beloved. ||2||1||27|| 
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mīrāN ḏānāN ḏil soch 

 
ितलंग महला ५ ॥ (724-15) 
ṯilang mėhlā 5. 
Tilang, Fifth Mehl: 

मीरां दानां िदल सोच ॥  
mīrāN ḏānāN ḏil soch. 
Think of the Lord in your mind, O wise one. 

मुहबते मिन तिन बसै सचु साह बंदी मोच ॥१॥ रहाउ ॥  
muhabṯe man ṯan basai sach sāh banḏī moch. ||1|| rahā▫o. 
Enshrine love for the True Lord in your mind and body; He is the Liberator from bondage. 
||1||Pause|| 

दीदने दीदार सािहब कछु नही इस का मोलु ॥  
ḏīḏne ḏīḏār sāhib kacẖẖ nahī is kā mol. 
The value of seeing the Vision of the Lord Master cannot be estimated. 

पाक परवदगार तू खुिद खसमु वडा अतोलु ॥१॥  
pāk parvarḏagār ṯū kẖuḏ kẖasam vadā aṯol. ||1|| 
You are the Pure Cherisher; You Yourself are the great and immeasurable Lord and Master. 
||1|| 

दस्तगीरी दिेह िदलावर तूही तूही एक ॥  
ḏasṯgīrī ḏėh ḏilāvar ṯūhī ṯūhī ek. 
Give me Your help, O brave and generous Lord; You are the One, You are the Only Lord. 

करतार कुदरित करण खालक नानक तेरी टेक ॥२॥५॥  
karṯār kuḏraṯ karaṇ kẖālak nānak ṯerī tek. ||2||5|| 
O Creator Lord, by Your creative potency, You created the world; Nanak holds tight to Your 
support. ||2||5|| 
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munḏrā mon ḏa▫i▫ā kar jẖolī paṯar kā karahu bīchār re 
 
रामकली बाणी भगत कबीर जीउ ॥  (970-14) 
kabīr jī▫o. 
Raamkalee, The Word Of The Devotees. Kabeer Jee: 

मुंदर्ा मोिन दइआ किर झोली पतर् का करहु बीचारु रे ॥  
munḏrā mon ḏa▫i▫ā kar jẖolī paṯar kā karahu bīchār re. 
Make silence your ear-rings, and compassion your wallet; let meditation be your begging bowl. 

िखथा इहु तनु सीअउ अपना नामु करउ आधारु रे ॥१॥  
kẖinthā ih ṯan sī▫a▫o apnā nām kara▫o āḏẖār re. ||1|| 
Sew this body as your patched coat, and take the Lord's Name as your support. ||1|| 

ऐसा जोगु कमावहु जोगी ॥  
aisā jog kamāvahu jogī. 
Practice such Yoga, O Yogi. 

जप तप संजमु गुरमुिख भोगी ॥१॥ रहाउ ॥  
jap ṯap sanjam gurmukẖ bẖogī. ||1|| rahā▫o. 
As Gurmukh, enjoy meditation, austerities and self-discipline. ||1||Pause|| 

बुिध िबभूित चढावउ अपुनी िसगी सुरित िमलाई ॥  
buḏẖ bibẖūṯ chadẖāva▫o apunī singī suraṯ milā▫ī. 
Apply the ashes of wisdom to your body; let your horn be your focused consciousness. 

किर बैरागु िफरउ तिन नगरी मन की िकगुरी बजाई ॥२॥  
kar bairāg fira▫o ṯan nagrī man kī kingurī bajā▫ī. ||2|| 
Become detached, and wander through the city of your body; play the harp of your mind. ||2|| 

पंच ततु लै िहरद ैराखहु रह ैिनरालम ताड़ी ॥  
panch ṯaṯ lai hirḏai rākẖo rahai nirālam ṯārẖī. 
Enshrine the five tatvas - the five elements, within your heart; let your deep meditative trance 
be undisturbed. 

कहतु कबीरु सुनहु रे संतहु धरमु दइआ किर बाड़ी ॥३॥७॥  
kahaṯ kabīr sunhu re sanṯahu ḏẖaram ḏa▫i▫ā kar bārẖī. ||3||7|| 
Says Kabeer, listen, O Saints: make righteousness and compassion your garden. ||3||7|| 
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munḏẖ i▫āṇī pe▫ī▫arẖai ki▫o kar har ḏarsan pikẖai 
 
िसरीरागु महला ४ घरु २ छंत     (78-7) 
sirīrāg mėhlā 4 gẖar 2 cẖẖanṯ 
Siree Raag, Fourth Mehl, Second House, Chhant: 

मुंध इआणी पेईअड़ै िकउ किर हिर दरसनु िपखै ॥  
munḏẖ i▫āṇī pe▫ī▫arẖai ki▫o kar har ḏarsan pikẖai. 
How can the ignorant soul-bride obtain the Blessed Vision of the Lord's Darshan, while she is in 
this world of her father's home? 

हिर हिर अपनी िकरपा करे गुरमुिख साहुरड़ै क्मम िसखै ॥  
har har apnī kirpā kare gurmukẖ sāhurrẖai kamm sikẖai. 
When the Lord Himself grants His Grace, the Gurmukh learns the duties of her Husband's 
Celestial Home. 

साहुरड़ै क्मम िसखै गुरमुिख हिर हिर सदा िधआए ॥  
sāhurrẖai kamm sikẖai gurmukẖ har har saḏā ḏẖi▫ā▫e. 
The Gurmukh learns the duties of her Husband's Celestial Home; she meditates forever on the 
Lord, Har, Har. 

सहीआ िविच िफरै सुहलेी हिर दरगह बाह लुडाए ॥  
sahī▫ā vich firai suhelī har ḏargėh bāh ludā▫e. 
She walks happily among her companions, and in the Lord's Court, she swings her arms 
joyfully. 

लेखा धरम राइ की बाकी जिप हिर हिर नामु िकरखै ॥  
lekẖā ḏẖaram rā▫e kī bākī jap har har nām kirkẖai. 
Her account is cleared by the Righteous Judge of Dharma, when she chants the Name of the 
Lord, Har, Har. 

मुंध इआणी पेईअड़ै गुरमुिख हिर दरसनु िदखै ॥१॥  
munḏẖ i▫āṇī pe▫ī▫arẖai gurmukẖ har ḏarsan ḏikẖai. ||1|| 
The ignorant soul-bride becomes Gurmukh, and gains the Blessed Vision of the Lord's Darshan, 
while she is still in her father's house. ||1|| 

वीआहु होआ मेरे बाबुला गुरमुखे हिर पाइआ ॥  
vī▫āhu ho▫ā mere babulā gurmukẖe har pā▫i▫ā. 
My marriage has been performed, O my father. As Gurmukh, I have found the Lord. 

अिगआनु अंधेरा किटआ गुर िगआनु पर्चंडु बलाइआ ॥  
agi▫ān anḏẖerā kati▫ā gur gi▫ān parchand balā▫i▫ā. 
The darkness of ignorance has been dispelled. The Guru has revealed the blazing light of 
spiritual wisdom. 

बिलआ गुर िगआन ुअंधेरा िबनिसआ हिर रतनु पदारथु लाधा ॥  
bali▫ā gur gi▫ān anḏẖerā binsi▫ā har raṯan paḏārath lāḏẖā. 
This spiritual wisdom given by the Guru shines forth, and the darkness has been dispelled. I 
have found the Priceless Jewel of the Lord. 

हउमै रोगु गइआ दखुु लाथा आपु आपै गुरमित खाधा ॥  
ha▫umai rog ga▫i▫ā ḏukẖ lāthā āp āpai gurmaṯ kẖāḏẖā. 
The sickness of my ego has been dispelled, and my pain is over and done. Through the Guru's 
Teachings, my identity has consumed my identical identity. 
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अकाल मूरित वरु पाइआ अिबनासी ना कद ेमरै न जाइआ ॥  
akāl mūraṯ var pā▫i▫ā abẖināsī nā kaḏe marai na jā▫i▫ā. 
I have obtained my Husband Lord, the Akaal Moorat, the Undying Form. He is Imperishable; He 
shall never die, and He shall never ever leave. 

वीआहु होआ मेरे बाबोला गुरमुखे हिर पाइआ ॥२॥  
vī▫āhu ho▫ā mere bābolā gurmukẖe har pā▫i▫ā. ||2|| 
My marriage has been performed, O my father. As Gurmukh, I have found the Lord. ||2|| 

हिर सित सते मेरे बाबुला हिर जन िमिल जंञ सुहदंी ॥  
har saṯ saṯe mere babulā har jan mil jañ suhanḏī. 
The Lord is the Truest of the True, O my father. Meeting with the humble servants of the Lord, 
the marriage procession looks beautiful. 

पेवकड़ै हिर जिप सुहलेी िविच साहुरड़ै खरी सोहदंी ॥  
pevkarẖai har jap suhelī vich sāhurrẖai kẖarī sohanḏī. 
She who chants the Lord's Name is happy in this world of her father's home, and in the next 
world of her Husband Lord, she shall be very beautiful. 

साहुरड़ै िविच खरी सोहदंी िजिन पेवकड़ै नामु समािलआ ॥  
sāhurrẖai vich kẖarī sohanḏī jin pevkarẖai nām samāli▫ā. 
In her Husband Lord's Celestial Home, she shall be most beautiful, if she has remembered the 
Naam in this world. 

सभु सफिलओ जनमु ितना दा गुरमुिख िजना मनु िजिण पासा ढािलआ ॥  
sabẖ safli▫o janam ṯinā ḏā gurmukẖ jinā man jiṇ pāsā dẖāli▫ā. 
Fruitful are the lives of those who, as Gurmukh, have conquered their minds-they have won the 
game of life. 

हिर संत जना िमिल कारजु सोिहआ वरु पाइआ पुरखु अनंदी ॥  
har sanṯ janā mil kāraj sohi▫ā var pā▫i▫ā purakẖ anandī. 
Joining with the humble Saints of the Lord, my actions bring prosperity, and I have obtained 
the Lord of Bliss as my Husband. 

हिर सित सित मेरे बाबोला हिर जन िमिल जंञ ਸੋहदंी ॥३॥  
har saṯ saṯ mere bābolā har jan mil jañ sohanḏī. ||3|| 
The Lord is the Truest of the True, O my father. Joining with the humble servants of the Lord, 
the marriage party has been embellished. ||3|| 

हिर पर्भु मेरे बाबुला हिर दवेहु दानु मै दाजो ॥  
har parabẖ mere babulā har ḏevhu ḏān mai ḏājo. 
O my father, give me the Name of the Lord God as my wedding gift and dowry. 

हिर कपड़ो हिर सोभा दवेहु िजतु सवरै मेरा काजो ॥  
har kaprẖo har sobẖā ḏevhu jiṯ savrai merā kājo. 
Give me the Lord as my wedding gown, and the Lord as my glory, to accomplish my works. 

हिर हिर भगती काजु सुहलेा गुिर सितगुिर दानु िदवाइआ ॥  
har har bẖagṯī kāj suhelā gur saṯgur ḏān ḏivā▫i▫ā. 
Through devotional worship to the Lord, this ceremony is made blissful and beautiful; the Guru, 
the True Guru, has given this gift. 
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खंिड वरभंिड हिर सोभा होई इहु दानु न रलै रलाइआ ॥  
kẖand varbẖand har sobẖā ho▫ī ih ḏān na ralai ralā▫i▫ā. 
Across the continents, and throughout the Universe, the Lord's Glory is pervading. This gift is 
not diminished by being diffused among all. 

होिर मनमुख दाजु िज रिख िदखालिह सु कूड़ु अहकंारु कचु पाजो ॥  
hor manmukẖ ḏāj jė rakẖ ḏikẖālėh so kūrẖ ahaNkār kach pājo. 
Any other dowry, which the self-willed manmukhs offer for show, is only false egotism and a 
worthless display. 

हिर पर्भ मेरे बाबुला हिर दवेहु दानु मै दाजो ॥४॥  
har parabẖ mere babulā har ḏevhu ḏān mai ḏājo. ||4|| 
O my father, please give me the Name of the Lord God as my wedding gift and dowry. ||4|| 

हिर राम राम मेरे बाबोला िपर िमिल धन वेल वधंदी ॥  
har rām rām mere bābolā pir mil ḏẖan vel vaḏẖanḏī. 
The Lord, Raam, Raam, is All-pervading, O my father. Meeting her Husband Lord, the soul-bride 
blossoms forth like the flourishing vine. 

हिर जुगह जुगो जुग जुगह जुगो सद पीड़ी गुरू चलंदी ॥  
har jugah jugo jug jugah jugo saḏ pīrẖī gurū chalanḏī. 
In age after age, through all the ages, forever and ever, those who belong to the Guru's Family 
shall prosper and increase. 

जुिग जुिग पीड़ी चलै सितगुर की िजनी गुरमुिख नामु िधआइआ ॥  
jug jug pīrẖī chalai saṯgur kī jinī gurmukẖ nām ḏẖi▫ā▫i▫ā. 
Age after age, the Family of the True Guru shall increase. As Gurmukh, they meditate on the 
Naam, the Name of the Lord. 

हिर पुरखु न कब ही िबनसै जावै िनत दवैे चड़ै सवाइआ ॥  
har purakẖ na kab hī binsai jāvai niṯ ḏevai charẖai savā▫i▫ā. 
The Almighty Lord never dies or goes away. Whatever He gives, keeps on increasing. 

नानक संत संत हिर एको जिप हिर हिर नामु सोहदंी ॥  
nānak sanṯ sanṯ har eko jap har har nām sohanḏī. 
O Nanak, the One Lord is the Saint of Saints. Chanting the Name of the Lord, Har, Har, the 
soul-bride is bountiful and beautiful. 

हिर राम राम मेरे बाबुला िपर िमिल धन वेल वधंदी ॥५॥१॥  
har rām rām mere babulā pir mil ḏẖan vel vaḏẖanḏī. ||5||1|| 
The Lord, Raam, Raam, is All-pervading, O my father. Meeting her Husband Lord, the soul-bride 
blossoms forth like the flourishing vine. ||5||1|| 
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munḏẖ joban bālrẖī▫e merā pir ralī▫ālā rām 
 
रागु आसा महला १ छंत घरु १ (435-18) 
rāg āsā mėhlā 1 cẖẖanṯ gẖar 1 
Raag Aasaa, First Mehl, Chhant, First House: 

मुंध जोबिन बालड़ीए मेरा िपरु रलीआला राम ॥  
munḏẖ joban bālrẖī▫e merā pir ralī▫ālā rām. 
O beautiful young bride, my Beloved Lord is very playful. 

धन िपर नेहु घणा रिस पर्ीित दइआला राम ॥  
ḏẖan pir nehu gẖaṇā ras parīṯ ḏa▫i▫ālā rām. 
When the bride enshrines great love for her Husband Lord, He becomes merciful, and loves her 
in return. 

धन िपरिह मेला होइ सुआमी आिप पर्भु िकरपा करे ॥  
ḏẖan pirėh melā ho▫e su▫āmī āp parabẖ kirpā kare. 
The soul-bride meets her Husband Lord, when the Lord Master Himself showers His favor upon 
her. 

सेजा सुहावी संिग िपर कै सात सर अ्मिमर्त भरे ॥  
sejā suhāvī sang pir kai sāṯ sar amriṯ bẖare. 
Her bed is decorated in the company of her Beloved, and her seven pools are filled with 
ambrosial nectar. 

किर दइआ मइआ दइआल साचे सबिद िमिल गुण गावओ ॥  
kar ḏa▫i▫ā ma▫i▫ā ḏa▫i▫āl sāche sabaḏ mil guṇ gāva▫o. 
Be kind and compassionate to me, O Merciful True Lord, that I may obtain the Word of the 
Shabad, and sing Your Glorious Praises. 

नानका हिर वरु दिेख िबगसी मुंध मिन ओमाहओ ॥१॥  
nānkā har var ḏekẖ bigsī munḏẖ man omāha▫o. ||1|| 
O Nanak, gazing upon her Husband Lord, the soul-bride is delighted, and her mind is filled with 
joy. ||1|| 

मुंध सहिज सलोनड़ीए इक पेर्म िबनंती राम ॥  
munḏẖ sahj salonrẖī▫e ik parem binanṯī rām. 
O bride of natural beauty, offer your loving prayers to the Lord. 

मै मिन तिन हिर भावै पर्भ संगिम राती राम ॥  
mai man ṯan har bẖāvai parabẖ sangam rāṯī rām. 
The Lord is pleasing to my mind and body; I am intoxicated in my Lord God's Company. 

पर्भ पेर्िम राती हिर िबनंती नािम हिर कै सुिख वसै ॥  
parabẖ parem rāṯī har binanṯī nām har kai sukẖ vasai. 
Imbued with the Love of God, I pray to the Lord, and through the Lord's Name, I abide in 
peace. 

तउ गुण पछाणिह ता पर्भु जाणिह गुणह विस अवगण नसै ॥  
ṯa▫o guṇ pacẖẖāṇėh ṯā parabẖ jāṇėh guṇah vas avgaṇ nasai. 
If you recognize His Glorious Virtues, then you shall come to know God; thus virtue shall dwell 
in you, and sin shall run away. 
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तुधु बाझु इकु ितलु रिह न साका कहिण सुनिण न धीजए ॥  
ṯuḏẖ bājẖ ik ṯil rėh na sākā kahaṇ sunaṇ na ḏẖīj▫e. 
Without You, I cannot survive, even for an instant; by merely talking and listening about You, I 
am not satisfied. 

नानका िपर्उ िपर्उ किर पुकारे रसन रिस मनु भीजए ॥२॥  
nānkā pari▫o pari▫o kar pukāre rasan ras man bẖīj▫e. ||2|| 
Nanak proclaims, "O Beloved, O Beloved!" His tongue and mind are drenched with the Lord's 
sublime essence. ||2|| 

सखीहो सहलेड़ीहो मेरा िपरु वणजारा राम ॥  
sakẖīho sahelrẖīho merā pir vaṇjārā rām. 
O my companions and friends, my Husband Lord is the merchant. 

हिर नाਮੋ वणंजिड़आ रिस मोिल अपारा राम ॥  
har nāmo vaṇanjrẖi▫ā ras mol apārā rām. 
I have purchased the Lord's Name; its sweetness and value are unlimited. 

मोिल अमोलो सच घिर ढोलो पर्भ भावै ता मुंध भली ॥  
mol amolo sach gẖar dẖolo parabẖ bẖāvai ṯā munḏẖ bẖalī. 
His value is invaluable; the Beloved dwells in His true home. If it is pleasing to God, then He 
blesses His bride. 

इिक संिग हिर कै करिह रलीआ हउ पुकारी दिर खली ॥  
ik sang har kai karahi ralī▫ā ha▫o pukārī ḏar kẖalī. 
Some enjoy sweet pleasures with the Lord, while I stand crying at His door. 

करण कारण समरथ सर्ीधर आिप कारजु सारए ॥  
karaṇ kāraṇ samrath sarīḏẖar āp kāraj sār▫e. 
The Creator, the Cause of causes, the All-powerful Lord Himself arranges our affairs. 

नानक नदरी धन सोहागिण सबद ुअभ साधारए ॥३॥  
nānak naḏrī ḏẖan sohagaṇ sabaḏ abẖ sāḏẖār▫e. ||3|| 
O Nanak, blessed is the soul-bride, upon whom He casts His Glance of Grace; she enshrines the 
Word of the Shabad in her heart. ||3|| 

हम घिर साचा सोिहलड़ा पर्भ आइअड़े मीता राम ॥  
ham gẖar sāchā sohilrẖā parabẖ ā▫i▫arẖe mīṯā rām. 
In my home, the true songs of rejoicing resound; the Lord God, my Friend, has come to me. 

रावे रंिग रातिड़आ मनु लीअड़ा दीता राम ॥  
rāve rang rāṯ▫rẖi▫ā man lī▫arẖā ḏīṯā rām. 
He enjoys me, and imbued with His Love, I have captivated His heart, and given mine to Him. 

आपणा मनु दीआ हिर वरु लीआ िजउ भावै ितउ रावए ॥  
āpṇā man ḏī▫ā har var lī▫ā ji▫o bẖāvai ṯi▫o rāv▫e. 
I gave my mind, and obtained the Lord as my Husband; as it pleases His Will, He enjoys me. 

तनु मनु िपर आगै सबिद सभागै घिर अ्मिमर्त फलु पावए ॥  
ṯan man pir āgai sabaḏ sabẖāgai gẖar amriṯ fal pāv▫e. 
I have placed my body and mind before my Husband Lord, and through the Shabad, I have 
been blessed. Within the home of my own self, I have obtained the ambrosial fruit. 
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बुिध पािठ न पाईऐ बहु चतुराईऐ भाइ िमलै मिन भाणे ॥  
buḏẖ pātẖ na pā▫ī▫ai baho chaṯurā▫ī▫ai bẖā▫e milai man bẖāṇe. 
He is not obtained by intellectual recitation or great cleverness; only by love does the mind 
obtain Him. 

नानक ठाकुर मीत हमारे हम नाही लोकाणे ॥४॥१॥  
nānak tẖākur mīṯ hamāre ham nāhī lokāṇe. ||4||1|| 
O Nanak, the Lord Master is my Best Friend; I am not an ordinary person. ||4||1|| 
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mukām kar gẖar baisṇā niṯ chalṇai kī ḏẖokẖ 
 
िसरीरागु महला १ घरु २ ॥   (64-4) 
sirīrāg mėhlā 1 gẖar 2. 
Siree Raag, First Mehl, Second House: 

मुकामु किर घिर बैसणा िनत चलणै की धोख ॥  
mukām kar gẖar baisṇā niṯ chalṇai kī ḏẖokẖ. 
They have made this their resting place and they sit at home, but the urge to depart is always 
there. 

मुकामु ता परु जाणीऐ जा रह ैिनहचलु लोक ॥१॥  
mukām ṯā par jāṇī▫ai jā rahai nihchal lok. ||1|| 
This would be known as a lasting place of rest, only if they were to remain stable and 
unchanging. ||1|| 

दनुीआ कैिस मुकामे ॥  
ḏunī▫ā kais mukāme. 
What sort of a resting place is this world? 

किर िसदकु करणी खरचु बाधहु लािग रहु नामे ॥१॥ रहाउ ॥  
kar siḏak karṇī kẖarach bāḏẖhu lāg rahu nāme. ||1|| rahā▫o. 
Doing deeds of faith, pack up the supplies for your journey, and remain committed to the 
Name. ||1||Pause|| 

जोगी त आसणु किर बह ैमुला बह ैमुकािम ॥  
jogī ṯa āsaṇ kar bahai mulā bahai mukām. 
The Yogis sit in their Yogic postures, and the Mullahs sit at their resting stations. 

पंिडत वखाणिह पोथीआ िसध बहिह दवे सथािन ॥२॥  
pandiṯ vakāṇėh pothī▫ā siḏẖ bahėh ḏev sathān. ||2|| 
The Hindu Pandits recite from their books, and the Siddhas sit in the temples of their gods. 
||2|| 

सुर िसध गण गंधरब मुिन जन सेख पीर सलार ॥  
sur siḏẖ gaṇ ganḏẖarab mun jan sekẖ pīr salār. 
The angels, Siddhas, worshippers of Shiva, heavenly musicians, silent sages, Saints, priests, 
preachers, spiritual teachers and commanders 

दिर कूच कूचा किर गए अवरे िभ चलणहार ॥३॥  
ḏar kūch kūchā kar ga▫e avre bẖė chalaṇhār. ||3|| 
-each and every one has left, and all others shall depart as well. ||3|| 

सुलतान खान मलूक उमरे गए किर किर कूचु ॥  
sulṯān kẖān malūk umre ga▫e kar kar kūch. 
The sultans and kings, the rich and the mighty, have marched away in succession. 

घड़ी मुहित िक चलणा िदल समझु तंू िभ पहूचु ॥४॥  
gẖarẖī muhaṯ kė chalṇā ḏil samajẖ ṯūN bẖė pahūch. ||4|| 
In a moment or two, we shall also depart. O my heart, understand that you must go as well! 
||4|| 

सबदाह मािह वखाणीऐ िवरला त बूझै कोइ ॥  
sabḏāh māhi vakẖāṇī▫ai virlā ṯa būjẖai ko▫e. 
This is described in the Shabads; only a few understand this! 
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नानकु वखाणै बेनती जिल थिल महीअिल सोइ ॥५॥  
nānak vakẖāṇai benṯī jal thal mahī▫al so▫e. ||5|| 
Nanak offers this prayer to the One who pervades the water, the land and the air. ||5|| 

अलाहु अलखु अग्ममु कादरु करणहारु करीमु ॥  
alāhu alakẖ agamm kāḏar karanhār karīm. 
He is Allah, the Unknowable, the Inaccessible, All-powerful and Merciful Creator. 

सभ दनुी आवण जावणी मुकामु एकु रहीमु ॥६॥  
sabẖ ḏunī āvaṇ jāvṇī mukām ek rahīm. ||6|| 
All the world comes and goes-only the Merciful Lord is permanent. ||6|| 

मुकामु ितस नो आखीऐ िजसु िसिस न होवी लेखु ॥  
mukām ṯis no ākẖī▫ai jis sis na hovī lekẖ. 
Call permanent only the One, who does not have destiny inscribed upon His Forehead. 

असमानु धरती चलसी मुकामु ओही एकु ॥७॥  
asmān ḏẖarṯī chalsī mukām ohī ek. ||7|| 
The sky and the earth shall pass away; He alone is permanent. ||7|| 

िदन रिव चलै िनिस सिस चलै तािरका लख पलोइ ॥  
ḏin rav chalai nis sas chalai ṯārikā lakẖ palo▫e. 
The day and the sun shall pass away; the night and the moon shall pass away; the hundreds of 
thousands of stars shall disappear. 

मुकामु ओही एकु ह ैनानका सचु बुगोइ ॥८॥१७॥  
mukām ohī ek hai nānkā sach bugo▫e. ||8||17|| 
He alone is permanent; Nanak speaks the Truth. ||8||17|| 
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mun jogī sāsṯarag kahāvaṯ sabẖ kīnHe bas apnahī 

 
गूजरी महला ५ ॥ (498-18) 
gūjrī mėhlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

मुिन जोगी सासतर्िग कहावत सभ कीन्ह ेबिस अपनही ॥  
mun jogī sāsṯarag kahāvaṯ sabẖ kīnHe bas apnahī. 
They call themselves silent sages, Yogis and scholars of the Shaastras, but Maya has has them 
all under her control. 

थीिन दवे अरु कोिड़ तेतीसा ितन की हरैित कछु न रही ॥१॥  
ṯīn ḏev ar korẖ ṯeṯīsā ṯin kī hairaṯ kacẖẖ na rahī. ||1|| 
The three gods, and the 330,000,000 demi-gods, were astonished. ||1|| 

बलवंित िबआिप रही सभ मही ॥  
balvanṯ bi▫āp rahī sabẖ mahī. 
The power of Maya is pervading everywhere. 

अवरु न जानिस कोऊ मरमा गुर िकरपा ते लही ॥१॥ रहाउ ॥  
avar na jānas ko▫ū marmā gur kirpā ṯe lahī. ||1|| rahā▫o. 
Her secret is known only by Guru's Grace - no one else knows it. ||1||Pause|| 

जीित जीित जीते सिभ थाना सगल भवन लपटही ॥  
jīṯ jīṯ jīṯe sabẖ thānā sagal bẖavan laptahī. 
Conquering and conquering, she has conquered everywhere, and she clings to the whole world. 

खहु नानक साध ते भागी होइ चेरी चरन गही ॥२॥५॥१४॥  
kaho nānak sāḏẖ ṯe bẖāgī ho▫e cherī charan gahī. ||2||5||14|| 
Says Nanak, she surrenders to the Holy Saint; becoming his servant, she falls at his feet. 
||2||5||14|| 
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mul kẖarīḏī lālā golā merā nā▫o sabẖāgā 
 
मारू महला १ ॥ (991-1) 
mārū mėhlā 1. 
Maaroo, First Mehl: 

मुल खरीदी लाला गोला मेरा नाउ सभागा ॥  
mul kẖarīḏī lālā golā merā nā▫o sabẖāgā. 
I am Your slave, Your bonded servant, and so I am called fortunate. 

गरु की बचनी हािट िबकाना िजतु लाइआ िततु लागा ॥१॥  
gur kī bachnī hāt bikānā jiṯ lā▫i▫ā ṯiṯ lāgā. ||1|| 
I sold myself at Your store in exchange for the Guru's Word; whatever You link me to, to that I 
am linked. ||1|| 

तेरे लाले िकआ चतुराई ॥  
ṯere lāle ki▫ā chaṯurā▫ī. 
What cleverness can Your servant try with You? 

सािहब का हुकमु न करणा जाई ॥१॥ रहाउ ॥  
sāhib kā hukam na karṇā jā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
O my Lord and Master, I cannot carry out the Hukam of Your Command. ||1||Pause|| 

मा लाली िपउ लाला मेरा हउ लाले का जाइआ ॥  
mā lālī pi▫o lālā merā ha▫o lāle kā jā▫i▫ā. 
My mother is Your slave, and my father is Your slave; I am the child of Your slaves. 

लाली नाचै लाला गावै भगित करउ तेरी राइआ ॥२॥  
lālī nāchai lālā gāvai bẖagaṯ kara▫o ṯerī rā▫i▫ā. ||2|| 
My slave mother dances, and my slave father sings; I practice devotional worship to You, O my 
Sovereign Lord. ||2|| 

पीअिह त पाणी आणी मीरा खािह त पीसण जाउ ॥  
pī▫ah ṯa pāṇī āṇī mīrā kẖāhi ṯa pīsaṇ jā▫o. 
If You wish to drink, then I shall get water for You; if You wish to eat, I shall grind the corn for 
You. 

पखा फेरी पैर मलोवा जपत रहा तेरा नाउ ॥३॥  
pakẖā ferī pair malovā japaṯ rahā ṯerā nā▫o. ||3|| 
I wave the fan over You, and wash Your feet, and continue to chant Your Name. ||3|| 

लूण हरामी नानकु लाला बखिसिह तुधु विडआई ॥  
lūṇ harāmī nānak lālā bakẖsihi ṯuḏẖ vadi▫ā▫ī. 
I have been untrue to myself, but Nanak is Your slave; please forgive him, by Your glorious 
greatness. 

आिद जुगािद दइआपित दाता तुधु िवणु मुकित न पाई ॥४॥६॥  
āḏ jugāḏ ḏa▫i▫āpaṯ ḏāṯā ṯuḏẖ viṇ mukaṯ na pā▫ī. ||4||6|| 
Since the very beginning of time, and throughout the ages, You have been the merciful and 
generous Lord. Without You, liberation cannot be attained. ||4||6|| 
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mulāN kahhu ni▫ā▫o kẖuḏā▫ī 
 
पर्भाती कबीर जीउ ॥ (1350-5) 
parbẖāṯī kabīr jī▫o. 
Prabhaatee Kabeer Jee: 

बेद कतेब कहहु मत झूठे झूठा जो न िबचारै ॥  
beḏ kaṯeb kahhu maṯ jẖūtẖe jẖūtẖā jo na bichārai. 
Do not say that the Vedas, the Bible and the Koran are false. Those who do not contemplate 
them are false. 

जउ सभ मिह एकु खुदाइ कहत हउ तउ िकउ मुरगी मारै ॥१॥  
ja▫o sabẖ mėh ek kẖuḏā▫e kahaṯ ha▫o ṯa▫o ki▫o murgī mārai. ||1|| 
You say that the One Lord is in all, so why do you kill chickens? ||1|| 

मुलां कहहु िनआउ खुदाई ॥  
mulāN kahhu ni▫ā▫o kẖuḏā▫ī. 
O Mullah, tell me: is this God's Justice? 

तेरे मन का भरमु न जाई ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯere man kā bẖaram na jā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
The doubts of your mind have not been dispelled. ||1||Pause|| 

पकिर जीउ आिनआ दहे िबनासी माटी कउ िबसिमिल कीआ ॥  
pakar jī▫o āni▫ā ḏeh bināsī mātī ka▫o bismil kī▫ā. 
You seize a living creature, and then bring it home and kill its body; you have killed only the 
clay. 

जोित सरूप अनाहत लागी कहु हलालु िकआ कीआ ॥२॥  
joṯ sarūp anāhaṯ lāgī kaho halāl ki▫ā kī▫ā. ||2|| 
The light of the soul passes into another form. So tell me, what have you killed? ||2|| 

िकआ उजू पाकु कीआ मुहु धोइआ िकआ मसीित िसरु लाइआ ॥  
ki▫ā ujū pāk kī▫ā muhu ḏẖo▫i▫ā ki▫ā masīṯ sir lā▫i▫ā. 
And what good are your purifications? Why do you bother to wash your face? And why do you 
bother to bow your head in the mosque? 

जउ िदल मिह कपटु िनवाज गुजारहु िकआ हज काबै जाइआ ॥३॥  
ja▫o ḏil mėh kapat nivāj gujārahu ki▫ā haj kābai jā▫i▫ā. ||3|| 
Your heart is full of hypocrisy; what good are your prayers or your pilgrimage to Mecca? ||3|| 

तंू नापाकु पाकु नही सूिझआ ितस का मरमु न जािनआ ॥  
ṯūN nāpāk pāk nahī sūjẖi▫ā ṯis kā maram na jāni▫ā. 
You are impure; you do not understand the Pure Lord. You do not know His Mystery. 

किह कबीर िभसित ते चूका दोजक िसउ मनु मािनआ ॥४॥४॥  
kahi kabīr bẖisaṯ ṯe chūkā ḏojak si▫o man māni▫ā. ||4||4|| 
Says Kabeer, you have missed out on paradise; your mind is set on hell. ||4||4|| 
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mū lālan si▫o parīṯ banī. rahā▫o 

 
िबलावलु महला ५ ॥ (827-3) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

मू लालन िसउ पर्ीित बनी ॥ रहाउ ॥  
mū lālan si▫o parīṯ banī. Rahā▫o. 
I have fallen in love with my Beloved Lord. ||Pause|| 

तोरी न तूटै छोरी न छूटै ऐसी माधो िखच तनी ॥१॥  
ṯorī na ṯūtai cẖẖorī na cẖẖūtai aisī māḏẖo kẖinch ṯanī. ||1|| 
Cutting it, it does not break, and releasing it, it does not let go. Such is the string the Lord has 
tied me with. ||1|| 

िदनसु रैिन मन मािह बसतु ह ैतू किर िकरपा पर्भ अपनी ॥२॥  
ḏinas rain man māhi basaṯ hai ṯū kar kirpā parabẖ apnī. ||2|| 
Day and night, He dwells within my mind; please bless me with Your Mercy, O my God. ||2|| 

बिल बिल जाउ िसआम संुदर कउ अकथ कथा जा की बात सुनी ॥३॥  
bal bal jā▫o si▫ām sunḏar ka▫o akath kathā jā kī bāṯ sunī. ||3|| 
I am a sacrifice, a sacrifice to my beauteous Lord; I have heard his Unspoken Speech and 
Story. ||3|| 

जन नानक दासिन दासु कहीअत ह ैमोिह करहु िकर्पा ठाकुर अपुनी ॥४॥२८॥११४॥  
jan nānak ḏāsan ḏās kahī▫aṯ hai mohi karahu kirpā tẖākur apunī. ||4||28||114|| 
Servant Nanak is said to be the slave of His slaves; O my Lord and Master, please bless me with 
Your Mercy. ||4||28||114|| 
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mūrakẖ man kāhe karsėh māṇā 
 
मारू महला १ ॥ (989-10) 
mārū mėhlā 1. 
Maaroo, First Mehl: 

िमिल मात िपता िपडु कमाइआ ॥  
mil māṯ piṯā pind kamā▫i▫ā. 
The union of the mother and father brings the body into being. 

ितिन करतै लेखु िलखाइआ ॥  
ṯin karṯai lekẖ likẖā▫i▫ā. 
The Creator inscribes upon it the inscription of its destiny. 

िलखु दाित जोित विडआई ॥  
likẖ ḏāṯ joṯ vadi▫ā▫ī. 
According to this inscription, gifts, light and glorious greatness are received. 

िमिल माइआ सुरित गवाई ॥१॥  
mil mā▫i▫ā suraṯ gavā▫ī. ||1|| 
Joining with Maya, the spiritual consciousness is lost. ||1|| 

मूरख मन काह ेकरसिह माणा ॥  
mūrakẖ man kāhe karsėh māṇā. 
O foolish mind, why are you so proud? 

उिठ चलणा खसमै भाणा ॥१॥ रहाउ ॥  
utẖ chalṇā kẖasmai bẖāṇā. ||1|| rahā▫o. 
You shall have to arise and depart when it pleases your Lord and Master. ||1||Pause|| 

तिज साद सहज सुखु होई ॥  
ṯaj sāḏ sahj sukẖ ho▫ī. 
Abandon the tastes of the world, and find intuitive peace. 

घर छडणे रह ैन कोई ॥  
gẖar cẖẖadṇe rahai na ko▫ī. 
All must abandon their worldly homes; no one remains here forever. 

िकछु खाजै िकछु धिर जाईऐ ॥  
kicẖẖ kẖājai kicẖẖ ḏẖar jā▫ī▫ai. 
Eat some, and save the rest, 

जे बाहुिड़ दनुीआ आईऐ ॥२॥  
je bāhurẖ ḏunī▫ā ā▫ī▫ai. ||2|| 
if you are destined to return to the world again. ||2|| 

सजु काइआ पटु हढाए ॥  
saj kā▫i▫ā pat hadẖā▫e. 
He adorns his body and ress in silk robes. 

फुरमाइिस बहुतु चलाए ॥  
furmā▫is bahuṯ chalā▫e. 
He issues all sorts of commands. 
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किर सेज सुखाली सोवै ॥  
kar sej sukẖālī sovai. 
Preparing his comfortable bed, he sleeps. 

हथी पउदी काह ेरोवै ॥३॥  
hathī pa▫uḏī kāhe rovai. ||3|| 
When he falls into the hands of the Messenger of Death, what good does it do to cry out? ||3|| 

घर घ्ुममणवाणी भाई ॥  
gẖar gẖummaṇvāṇī bẖā▫ī. 
Household affairs are whirlpools of entanglements, O Siblings of Destiny. 

पाप पथर तरणु न जाई ॥  
pāp pathar ṯaraṇ na jā▫ī. 
Sin is a stone which does not float. 

भउ बेड़ा जीउ चड़ाऊ ॥  
bẖa▫o berẖā jī▫o charẖā▫ū. 
So let the Fear of God be the boat to carry your soul across. 

कहु नानक दवैे काहू ॥४॥२॥  
kaho nānak ḏevai kāhū. ||4||2|| 
Says Nanak, rare are those who are blessed with this Boat. ||4||2|| 
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merā saṯgur pi▫ārā kiṯ biḏẖ milai 
 
गउड़ी बैरागिण महला ४ ॥ (168-11) 
ga▫orẖī bairāgaṇ mėhlā 4. 
Gauree Bairaagan, Fourth Mehl: 

िजसु िमिलऐ मिन होइ अनंद ुसो सितगुरु कहीऐ ॥  
jis mili▫ai man ho▫e anand so saṯgur kahī▫ai. 
Meeting Him, the mind is filled with bliss. He is called the True Guru. 

मन की दिुबधा िबनिस जाइ हिर परम पद ुलहीऐ ॥१॥  
man kī ḏubiḏẖā binas jā▫e har param paḏ lahī▫ai. ||1|| 
Double-mindedness departs, and the supreme status of the Lord is obtained. ||1|| 

मेरा सितगुरु िपआरा िकतु िबिध िमलै ॥  
merā saṯgur pi▫ārā kiṯ biḏẖ milai. 
How can I meet my Beloved True Guru? 

हउ िखनु िखनु करी नमसकारु मेरा गुरु पूरा िकउ िमलै ॥१॥ रहाउ ॥  
ha▫o kẖin kẖin karī namaskār merā gur pūrā ki▫o milai. ||1|| rahā▫o. 
Each and every moment, I humbly bow to Him. How will I meet my Perfect Guru? ||1||Pause|| 

किर िकरपा हिर मेिलआ मेरा सितगुरु पूरा ॥  
kar kirpā har meli▫ā merā saṯgur pūrā. 
Granting His Grace, the Lord has led me to meet my Perfect True Guru. 

इछ पंुनी जन केरीआ ले सितगुर धूरा ॥२॥  
icẖẖ punnī jan kerī▫ā le saṯgur ḏẖūrā. ||2|| 
The desire of His humble servant has been fulfilled. I have received the dust of the Feet of the 
True Guru. ||2|| 

हिर भगित िदर्ड़ावै हिर भगित सुणै ितसु सितगुर िमलीऐ ॥  
har bẖagaṯ ḏarirẖ▫āvai har bẖagaṯ suṇai ṯis saṯgur milī▫ai. 
Those who meet the True Guru implant devotional worship to the Lord, and listen to this 
devotional worship of the Lord. 

तोटा मूिल न आवई हिर लाभु िनित िदर्ड़ीऐ ॥३॥  
ṯotā mūl na āvī har lābẖ niṯ ḏarirẖī▫ai. ||3|| 
They never suffer any loss; they continually earn the profit of the Lord. ||3|| 

िजस कउ िरद ैिवगासु ह ैभाउ दजूा नाही ॥  
jis ka▫o riḏai vigās hai bẖā▫o ḏūjā nāhī. 
One whose heart blossoms forth, is not in love with duality. 

नानक ितसु गुर िमिल उधरै हिर गुण गावाही ॥४॥८॥१४॥५२॥  
nānak ṯis gur mil uḏẖrai har guṇ gāvāhī. ||4||8||14||52|| 
O Nanak, meeting the Guru, one is saved, singing the Glorious Praises of the Lord. 
||4||8||14||52|| 
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merā saṯgur rakẖvālā ho▫ā 
 
सोरिठ महला ५ ॥ (620-17) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

मेरा सितगुरु रखवाला होआ ॥  
merā saṯgur rakẖvālā ho▫ā. 
My True Guru is my Savior and Protector. 

धािर िकर्पा पर्भ हाथ द ेरािखआ हिर गोिवद ुनवा िनरोआ ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏẖār kirpā parabẖ hāth ḏe rākẖi▫ā har goviḏ navā niro▫ā. ||1|| rahā▫o. 
Showering us with His Mercy and Grace, God extended His Hand, and saved Hargobind, who is 
now safe and secure. ||1||Pause|| 

तापु गइआ पर्िभ आिप िमटाइआ जन की लाज रखाई ॥  
ṯāp ga▫i▫ā parabẖ āp mitā▫i▫ā jan kī lāj rakẖā▫ī. 
The fever is gone - God Himself eradicated it, and preserved the honor of His servant. 

साधसंगित ते सभ फल पाए सितगुर कै बिल जांई ॥१॥  
sāḏẖsangaṯ ṯe sabẖ fal pā▫e saṯgur kai bal jāN▫ī. ||1|| 
I have obtained all blessings from the Saadh Sangat, the Company of the Holy; I am a sacrifice 
to the True Guru. ||1|| 

हलतु पलतु पर्भ दोवै सवारे हमरा गुणु अवगुणु न बीचािरआ ॥  
halaṯ palaṯ parabẖ ḏovai savāre hamrā guṇ avguṇ na bīchāri▫ā. 
God has saved me, both here and hereafter. He has not taken my merits and demerits into 
account. 

अटल बचनु नानक गुर तेरा सफल करु मसतिक धािरआ ॥२॥२१॥४९॥  
atal bachan nānak gur ṯerā safal kar masṯak ḏẖāri▫ā. ||2||21||49|| 
Your Word is eternal, O Guru Nanak; You placed Your Hand of blessing upon my forehead. 
||2||21||49|| 
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merā har parabẖ sunḏar mai sār na jāṇī 
 
वडहसंु महला ४ ॥ (561-4) 
vad▫hans mėhlā 4. 
Wadahans, Fourth Mehl: 

मेरा हिर पर्भु संुदरु मै सार न जाणी ॥  
merā har parabẖ sunḏar mai sār na jāṇī. 
My Lord God is so beautiful. I do not know His worth. 

हउ हिर पर्भ छोिड दजूै लोभाणी ॥१॥  
ha▫o har parabẖ cẖẖod ḏūjai lobẖāṇī. ||1|| 
Abandoning my Lord God, I have become entangled in duality. ||1|| 

हउ िकउ किर िपर कउ िमलउ इआणी ॥  
ha▫o ki▫o kar pir ka▫o mila▫o i▫āṇī. 
How can I meet with my Husband? I don't know. 

जो िपर भावै सा सोहागिण साई िपर कउ िमलै िसआणी ॥१॥ रहाउ ॥  
jo pir bẖāvai sā sohagaṇ sā▫ī pir ka▫o milai si▫āṇī. ||1|| rahā▫o. 
She who pleases her Husband Lord is a happy soul-bride. She meets with her Husband Lord - she is so 
wise. ||1||Pause|| 

मै िविच दोस हउ िकउ किर िपरु पावा ॥  
mai vich ḏos ha▫o ki▫o kar pir pāvā. 
I am filled with faults; how can I attain my Husband Lord? 

तेरे अनेक िपआरे हउ िपर िचित न आवा ॥२॥  
ṯere anek pi▫āre ha▫o pir chiṯ na āvā. ||2|| 
You have many loves, but I am not in Your thoughts, O my Husband Lord. ||2|| 

िजिन िपरु रािवआ सा भली सुहागिण ॥  
jin pir rāvi▫ā sā bẖalī suhāgaṇ. 
She who enjoys her Husband Lord, is the good soul-bride. 

से मै गुण नाही हउ िकआ करी दहुागिण ॥३॥  
se mai guṇ nāhī ha▫o ki▫ā karī ḏuhāgaṇ. ||3|| 
I don't have these virtues; what can I, the discarded bride, do? ||3|| 

िनत सुहागिण सदा िपरु रावै ॥  
niṯ suhāgaṇ saḏā pir rāvai. 
The soul-bride continually, constantly enjoys her Husband Lord. 

मै करमहीण कब ही गिल लावै ॥४॥  
mai karamhīṇ kab hī gal lāvai. ||4|| 
I have no good fortune; will He ever hold me close in His embrace? ||4|| 

तू िपरु गुणवंता हउ अउगुिणआरा ॥  
ṯū pir guṇvanṯā ha▫o a▫oguṇi▫ārā. 
You, O Husband Lord, are meritorious, while I am without merit. 

मै िनरगुण बखिस नानकु वेचारा ॥५॥२॥  
mai nirguṇ bakẖas nānak vechārā. ||5||2|| 
I am worthless; please forgive Nanak, the meek. ||5||2|| 
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merā har parabẖ sejai ā▫i▫ā man sukẖ samāṇā rām 
 
छंत िबलावलु महला ४ मंगल     (844-12) 
cẖẖanṯ bilāval mėhlā 4 mangal 
Chhant, Bilaaval, Fourth Mehl, Mangal ~ The Song Of Joy: 

मेरा हिर पर्भु सेजै आइआ मनु सुिख समाणा राम ॥  
merā har parabẖ sejai ā▫i▫ā man sukẖ samāṇā rām. 
My Lord God has come to my bed, and my mind is merged with the Lord. 

गुिर तुठै हिर पर्भु पाइआ रंिग रलीआ माणा राम ॥  
gur ṯutẖai har parabẖ pā▫i▫ā rang ralī▫ā māṇā rām. 
As it pleases the Guru, I have found the Lord God, and I revel and delight in His Love. 

वडभागीआ सोहागणी हिर मसतिक माणा राम ॥  
vadbẖāgī▫ā sohāgaṇī har masṯak māṇā rām. 
Very fortunate are those happy soul-brides, who have the jewel of the Naam upon their 
foreheads. 

हिर पर्भु हिर सोहागु ह ैनानक मिन भाणा राम ॥१॥  
har parabẖ har sohāg hai nānak man bẖāṇā rām. ||1|| 
The Lord, the Lord God, is Nanak's Husband Lord, pleasing to his mind. ||1|| 

िन्ममािणआ हिर माणु ह ैहिर पर्भु हिर आपै राम ॥  
nimāṇiā har māṇ hai har parabẖ har āpai rām. 
The Lord is the honor of the dishonored. The Lord, the Lord God is Himself by Himself. 

गुरमुिख आपु गवाइआ िनत हिर हिर जापै राम ॥  
gurmukẖ āp gavā▫i▫ā niṯ har har jāpai rām. 
The Gurmukh eradicates self-conceit, and constantly chants the Name of the Lord. 

मेरे हिर पर्भ भावै सो करै हिर रंिग हिर रापै राम ॥  
mere har parabẖ bẖāvai so karai har rang har rāpai rām. 
My Lord God does whatever He pleases; the Lord imbues mortal beings with the color of His 
Love. 

जनु नानकु सहिज िमलाइआ हिर रिस हिर धर्ापै राम ॥२॥  
jan nānak sahj milā▫i▫ā har ras har ḏẖarāpai rām. ||2|| 
Servant Nanak is easily merged into the Celestial Lord. He is satisfied with the sublime essence 
of the Lord. ||2|| 

माणस जनिम हिर पाईऐ हिर रावण वेरा राम ॥  
māṇas janam har pā▫ī▫ai har rāvaṇ verā rām. 
The Lord is found only through this human incarnation. This is the time to contemplate the 
Lord. 

गुरमुिख िमलु सोहागणी रंगु होइ घणेरा राम ॥  
gurmukẖ mil sohāgaṇī rang ho▫e gẖaṇerā rām. 
As Gurmukhs, the happy soul-brides meet Him, and their love for Him is abundant. 

िजन माणस जनिम न पाइआ ितन्ह भागु मंदरेा राम ॥  
jin māṇas janam na pā▫i▫ā ṯinH bẖāg manḏerā rām. 
Those who have not attained human incarnation, are cursed by evil destiny. 
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हिर हिर हिर हिर राखु पर्भ नानकु जनु तेरा राम ॥३॥  
har har har har rākẖ parabẖ nānak jan ṯerā rām. ||3|| 
O Lord, God, Har, Har, Har, Har, save Nanak; he is Your humble servant. ||3|| 

गुिर हिर पर्भु अगमु िदर्ड़ाइआ मनु तनु रंिग भीना राम ॥  
gur har parabẖ agam drirẖ▫ā▫i▫ā man ṯan rang bẖīnā rām. 
The Guru has implanted within me the Name of the Inaccessible Lord God; my mind and body 
are drenched with the Lord's Love. 

भगित वछलु हिर नामु ह ैगुरमुिख हिर लीना राम ॥  
bẖagaṯ vacẖẖal har nām hai gurmukẖ har līnā rām. 
The Name of the Lord is the Lover of His devotees; the Gurmukhs attain the Lord. 

िबनु हिर नाम न जीवद ेिजउ जल िबनु मीना राम ॥  
bin har nām na jīvḏe ji▫o jal bin mīnā rām. 
Without the Name of the Lord, they cannot even live, like the fish without water. 

सफल जनमु हिर पाइआ नानक पर्िभ कीना राम ॥४॥१॥३॥  
safal janam har pā▫i▫ā nānak parabẖ kīnā rām. ||4||1||3|| 
Finding the Lord, my life has become fruitful; O Nanak, the Lord God has fulfilled me. 
||4||1||3|| 
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merā ṯan ar ḏẖan merā rāj rūp mai ḏes 
 
िसरीरागु महला ५ ॥ (47-15) 
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

मेरा तनु अरु धनु मेरा राज रूप मै दसुे ॥  
merā ṯan ar ḏẖan merā rāj rūp mai ḏes. 
"My body and my wealth; my ruling power, my beautiful form and country-mine!" 

सुत दारा बिनता अनेक बहुतु रंग अरु वेस ॥  
suṯ ḏārā baniṯā anek bahuṯ rang ar ves. 
You may have children, a wife and many mistresses; you may enjoy all sorts of pleasures and 
fine clothes. 

हिर नामु िरद ैन वसई कारिज िकतै न लेिख ॥१॥  
har nām riḏai na vas▫ī kāraj kiṯai na lekẖ. ||1|| 
And yet, if the Name of the Lord does not abide within the heart, none of it has any use or 
value. ||1|| 

मेरे मन हिर हिर नामु िधआइ ॥  
mere man har har nām ḏẖi▫ā▫e. 
O my mind, meditate on the Name of the Lord, Har, Har. 

किर संगित िनत साध की गुर चरणी िचतु लाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
kar sangaṯ niṯ sāḏẖ kī gur charṇī chiṯ lā▫e. ||1|| rahā▫o. 
Always keep the Company of the Holy, and focus your consciousness on the Feet of the Guru. 
||1||Pause|| 

नामु िनधानु िधआईऐ मसतिक होवै भागु ॥  
nām niḏẖān ḏẖi▫ā▫ī▫ai masṯak hovai bẖāg. 
Those who have such blessed destiny written on their foreheads meditate on the Treasure of 
the Naam. 

कारज सिभ सवारीअिह गुर की चरणी लागु ॥  
kāraj sabẖ savārī▫ah gur kī charṇī lāg. 
All their affairs are brought to fruition, holding onto the Guru's Feet. 

हउमै रोगु भर्मु कटीऐ ना आवै ना जागु ॥२॥  
ha▫umai rog bẖaram katī▫ai nā āvai nā jāg. ||2|| 
The diseases of ego and doubt are cast out; they shall not come and go in reincarnation. ||2|| 

किर संगित तू साध की अठसिठ तीरथ नाउ ॥  
kar sangaṯ ṯū sāḏẖ kī atẖsatẖ ṯirath nā▫o. 
Let the Saadh Sangat, the Company of the Holy, be your cleansing baths at the sixty-eight 
sacred shrines of pilgrimage. 

जीउ पर्ाण मनु तनु हरे साचा एहु सुआउ ॥  
jī▫o parāṇ man ṯan hare sāchā ehu su▫ā▫o. 
Your soul, breath of life, mind and body shall blossom forth in lush profusion; this is the true 
purpose of life. 
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ऐथै िमलिह वडाईआ दरगिह पाविह थाउ ॥३॥  
aithai milėh vadā▫ī▫ā ḏargahi pāvahi thā▫o. ||3|| 
In this world you shall be blessed with greatness, and in the Court of the Lord you shall find 
your place of rest. ||3|| 

करे कराए आिप पर्भु सभु िकछु ितस ही हािथ ॥  
kare karā▫e āp parabẖ sabẖ kicẖẖ ṯis hī hāth. 
God Himself acts, and causes others to act; everything is in His Hands. 

मािर आपे जीवालदा अंतिर बाहिर सािथ ॥  
mār āpe jīvālḏā anṯar bāhar sāth. 
He Himself bestows life and death; He is with us, within and beyond. 

नानक पर्भ सरणागती सरब घटा के नाथ ॥४॥१५॥८५॥  
nānak parabẖ sarṇāgaṯī sarab gẖatā ke nāth. ||4||15||85|| 
Nanak seeks the Sanctuary of God, the Master of all hearts. ||4||15||85|| 
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merā parabẖ rāNg gẖaṇou aṯ rūrẖou 
 
पर्भाती महला १ ॥ (1331-17) 
parbẖāṯī mėhlā 1. 
Prabhaatee, First Mehl: 

अंतिर दिेख सबिद मनु मािनआ अवरु न रांगनहारा ॥  
anṯar ḏekẖ sabaḏ man māni▫ā avar na rāNganhārā. 
Deep within, I see the Shabad, the Word of God; my mind is pleased and appeased. Nothing else 
can touch and imbue me. 

अिहिनिस जीआ दिेख समाले ितस ही की सरकारा ॥१॥  
ahinis jī▫ā ḏekẖ samāle ṯis hī kī sarkārā. ||1|| 
Day and night, God watches over and cares for His beings and creatures; He is the Ruler of all. ||1|| 

मेरा पर्भु रांिग घणौ अित रूड़ौ ॥  
merā parabẖ rāNg gẖaṇou aṯ rūrẖou. 
My God is dyed in the most beautiful and glorious color. 

दीन दइआलु पर्ीतम मनमोहनु अित रस लाल सगड़ूौ ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏīn ḏa▫i▫āl parīṯam manmohan aṯ ras lāl sagūrẖou. ||1|| rahā▫o. 
Merciful to the meek and the poor, my Beloved is the Enticer of the mind; He is so very sweet, 
imbued with the deep crimson color of His Love. ||1||Pause|| 

ऊपिर कूप ुगगन पिनहारी अ्मिमर्तु पीवणहारा ॥  
ūpar kūp gagan panihārī amriṯ pīvaṇhārā. 
The Well is high up in the Tenth Gate; the Ambrosial Nectar flows, and I drink it in. 

िजस की रचना सो िबिध जाणै गुरमुिख िगआनु वीचारा ॥२॥  
jis kī rachnā so biḏẖ jāṇai gurmukẖ gi▫ān vīchārā. ||2|| 
The creation is His; He alone knows its ways and means. The Gurmukh contemplates spiritual 
wisdom. ||2|| 

पसरी िकरिण रिस कमल िबगासे सिस घिर सूरु समाइआ ॥  
pasrī kiraṇ ras kamal bigāse sas gẖar sūr samā▫i▫ā. 
The rays of light spread out, and the heart-lotus joyfully blossoms forth; the sun enters into the 
house of the moon. 

कालु िबधंुिस मनसा मिन मारी गुर पर्सािद पर्भु पाइआ ॥३॥  
kāl biḏẖuns mansā man mārī gur parsāḏ parabẖ pā▫i▫ā. ||3|| 
I have conquered death; the desires of the mind are destroyed. By Guru's Grace, I have found God. 
||3|| 

अित रिस रंिग चलूलै राती दजूा रंगु न कोई ॥  
aṯ ras rang chalūlai rāṯī ḏūjā rang na ko▫ī. 
I am dyed in the deep crimson color of His Love. I am not colored by any other color. 

नानक रसिन रसाए राते रिव रिहआ पर्भ ुसोई ॥४॥१५॥  
nānak rasan rasā▫e rāṯe rav rahi▫ā parabẖ so▫ī. ||4||15|| 
O Nanak, my tongue is saturated with the taste of God, who is permeating and pervading 
everywhere. ||4||15|| 
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merā pi▫ārā parīṯam saṯgur rakẖvālā 
 

माझ महला ४ ॥ (94-9) 
mājẖ mėhlā 4. 
Maajh, Fourth Mehl: 

मधुसूदन मेरे मन तन पर्ाना ॥  
maḏẖusūḏan mere man ṯan parānā. 
The Lord is my mind, body and breath of life. 

हउ हिर िबनु दजूा अवरु न जाना ॥  
ha▫o har bin ḏūjā avar na jānā. 
I do not know any other than the Lord. 

कोई सजण ुसंतु िमलै वडभागी म ैहिर पर्भ ुिपआरा दसै जीउ ॥१॥  
ko▫ī sajaṇ sanṯ milai vadbẖāgī mai har parabẖ pi▫ārā ḏasai jī▫o. ||1|| 
If only I could have the good fortune to meet some friendly Saint; he might show me 
the Way to my Beloved Lord God. ||1|| 

हउ मनु तनु खोजी भािल भालाई ॥  
ha▫o man ṯan kẖojī bẖāl bẖālā▫ī. 
I have searched my mind and body, through and through. 

िकउ िपआरा पर्ीतमु िमलै मरेी माई ॥  
ki▫o pi▫ārā parīṯam milai merī mā▫ī. 
How can I meet my Darling Beloved, O my mother? 

िमिल सतसंगित खोजु दसाई िविच संगित हिर पर्भु वसै जीउ ॥२॥  
mil saṯsangaṯ kẖoj ḏasā▫ī vich sangaṯ har parabẖ vasai jī▫o. ||2|| 
Joining the Sat Sangat, the True Congregation, I ask about the Path to God. In that 
Congregation, the Lord God abides. ||2|| 

मेरा िपआरा पर्ीतम ुसितगुरु रखवाला ॥  
merā pi▫ārā parīṯam saṯgur rakẖvālā. 
My Darling Beloved True Guru is my Protector. 

हम बािरक दीन करहु पर्ितपाला ॥  
ham bārik ḏīn karahu parṯipālā. 
I am a helpless child-please cherish me. 

मेरा मात िपता गुरु सितगुरु पूरा गुर जल िमिल कमलु िवगसै जीउ ॥३॥  
merā māṯ piṯā gur saṯgur pūrā gur jal mil kamal vigsai jī▫o. ||3|| 
The Guru, the Perfect True Guru, is my Mother and Father. Obtaining the Water of the 
Guru, the lotus of my heart blossoms forth. ||3|| 

मै िबनु गुर दखेे नीद न आवै ॥  
mai bin gur ḏekẖe nīḏ na āvai. 
Without seeing my Guru, sleep does not come. 
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मेरे मन तिन वेदन गुर िबरहु लगावै ॥  
mere man ṯan veḏan gur birahu lagāvai. 
My mind and body are afflicted with the pain of separation from the Guru. 

हिर हिर दइआ करहु गुरु मेलहु जन नानक गुर िमिल रहसै जीउ ॥४॥२॥  
har har ḏa▫i▫ā karahu gur melhu jan nānak gur mil rahsai jī▫o. ||4||2|| 
O Lord, Har, Har, show mercy to me, that I may meet my Guru. Meeting the Guru, 
servant Nanak blossoms forth. ||4||2|| 
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merā birhī nām milai ṯā jīvā jī▫o 
 
गउड़ी माझ महला ४ ॥ (175-9) 
ga▫orẖī mājẖ mėhlā 4. 
Gauree Maajh, Fourth Mehl: 

मेरा िबरही नामु िमलै ता जीवा जीउ ॥  
merā birhī nām milai ṯā jīvā jī▫o. 
If I receive my Love, the Naam, then I live. 

मन अंदिर अ्मिमर्तु गुरमित हिर लीवा जीउ ॥  
man anḏar amriṯ gurmaṯ har līvā jī▫o. 
In the temple of the mind, is the Ambrosial Nectar of the Lord; through the Guru's Teachings, 
we drink it in. 

मनु हिर रंिग रतड़ा हिर रसु सदा पीवा जीउ ॥  
man har rang raṯ▫rẖā har ras saḏā pīvā jī▫o. 
My mind is drenched with the Love of the Lord. I continually drink in the sublime essence of the 
Lord. 

हिर पाइअड़ा मिन जीवा जीउ ॥१॥  
har pā▫i▫arẖā man jīvā jī▫o. ||1|| 
I have found the Lord within my mind, and so I live. ||1|| 

मेरै मिन तिन पेर्मु लगा हिर बाणु जीउ ॥  
merai man ṯan parem lagā har bāṇ jī▫o. 
The arrow of the Lord's Love has pierced by mind and body. 

मेरा पर्ीतमु िमतुर् हिर पुरखु सुजाणु जीउ ॥  
merā parīṯam miṯar har purakẖ sujāṇ jī▫o. 
The Lord, the Primal Being, is All-knowing; He is my Beloved and my Best Friend. 

गुरु मेले संत हिर सुघड़ु सुजाणु जीउ ॥  
gur mele sanṯ har sugẖarẖ sujāṇ jī▫o. 
The Saintly Guru has united me with the All-knowing and All-seeing Lord. 

हउ नाम िवटहु कुरबाणु जीउ ॥२॥  
ha▫o nām vitahu kurbāṇ jī▫o. ||2|| 
I am a sacrifice to the Naam, the Name of the Lord. ||2|| 

हउ हिर हिर सजणु हिर मीतु दसाई जीउ ॥  
ha▫o har har sajaṇ har mīṯ ḏasā▫ī jī▫o. 
I seek my Lord, Har, Har, my Intimate, my Best Friend. 

हिर दसहु संतहु जी हिर खोजु पवाई जीउ ॥  
har ḏashu sanṯahu jī har kẖoj pavā▫ī jī▫o. 
Show me the way to the Lord, Dear Saints; I am searching all over for Him. 

सितगुरु तुठड़ा दसे हिर पाई जीउ ॥  
saṯgur ṯutẖ▫rẖā ḏase har pā▫ī jī▫o. 
The Kind and Compassionate True Guru has shown me the Way, and I have found the Lord. 

हिर नामे नािम समाई जीउ ॥३॥  
har nāme nām samā▫ī jī▫o. ||3|| 
Through the Name of the Lord, I am absorbed in the Naam. ||3|| 
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मै वेदन पेर्मु हिर िबरहु लगाई जीउ ॥  
mai veḏan parem har birahu lagā▫ī jī▫o. 
I am consumed with the pain of separation from the Love of the Lord. 

गुर सरधा पूिर अ्मिमर्तु मुिख पाई जीउ ॥  
gur sarḏẖā pūr amriṯ mukẖ pā▫ī jī▫o. 
The Guru has fulfilled my desire, and I have received the Ambrosial Nectar in my mouth. 

हिर होहु दइआलु हिर नामु िधआई जीउ ॥  
har hohu ḏa▫i▫āl har nām ḏẖi▫ā▫ī jī▫o. 
The Lord has become merciful, and now I meditate on the Name of the Lord. 

जन नानक हिर रसु पाई जीउ ॥४॥६॥२०॥१८॥३२॥७०॥  
jan nānak har ras pā▫ī jī▫o. ||4||6||20||18||32||70|| 
Servant Nanak has obtained the sublime essence of the Lord. ||4||6||20||18||32||70|| 
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merā baiḏ gurū govinḏā 

 
सोरिठ महला ५ ॥ (618-2) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

जनम जनम के दखू िनवारै सूका मनु साधारै ॥  
janam janam ke ḏūkẖ nivārai sūkā man saḏẖārai. 
He dispels the pains of countless incarnations, and lends support to the dry and shrivelled mind. 

दरसनु भेटत होत िनहाला हिर का नामु बीचारै ॥१॥  
ḏarsan bẖetaṯ hoṯ nihālā har kā nām bīchārai. ||1|| 
Beholding the Blessed Vision of His Darshan, one is enraptured, contemplating the Name of the 
Lord. ||1|| 

मेरा बैद ुगुरू गोिवदा ॥  
merā baiḏ gurū govinḏā. 
My physician is the Guru, the Lord of the Universe. 

हिर हिर नामु अउखधु मुिख दवैे काटै जम की फंधा ॥१॥ रहाउ ॥  
har har nām a▫ukẖaḏẖ mukẖ ḏevai kātai jam kī fanḏẖā. ||1|| rahā▫o. 
He places the medicine of the Naam into my mouth, and cuts away the noose of Death. 
||1||Pause|| 

समरथ पुरख पूरन िबधाते आपे करणैहारा ॥  
samrath purakẖ pūran biḏẖāṯe āpe karnaihārā. 
He is the all-powerful, Perfect Lord, the Architect of Destiny; He Himself is the Doer of deeds. 

अपुना दासु हिर आिप उबािरआ नानक नाम अधारा ॥२॥६॥३४॥  
apunā ḏās har āp ubāri▫ā nānak nām aḏẖārā. ||2||6||34|| 
The Lord Himself saves His slave; Nanak takes the Support of the Naam. ||2||6||34|| 
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merā man ekai hī pari▫a māNgai 
 
सारग महला ५ ॥ (1209-17) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

मेरा मनु एकै ही िपर्अ मांगै ॥  
merā man ekai hī pari▫a māNgai. 
My mind longs for the One Beloved Lord. 

पेिख आइओ सरब थान दसे िपर्अ रोम न समसिर लागै ॥१॥ रहाउ ॥  
pekẖ ā▫i▫o sarab thān ḏes pari▫a rom na samsar lāgai. ||1|| rahā▫o. 
I have looked everywhere in every country, but nothing equals even a hair of my Beloved. 
||1||Pause|| 

मै नीरे अिनक भोजन बहु िबजन ितन िसउ िदर्सिट न करै रुचांगै ॥  
mai nīre anik bẖojan baho binjan ṯin si▫o ḏarisat na karai ruchāNgai. 
All sorts of delicacies and dainties are placed before me, but I do not even want to look at 
them. 

हिर रसु चाह ैिपर्अ िपर्अ मुिख टेरै िजउ अिल कमला लोभांगै ॥१॥  
har ras chāhai pari▫a pari▫a mukẖ terai ji▫o al kamlā lobẖāNgai. ||1|| 
I long for the sublime essence of the Lord, calling, "Pri-o! Pri-o! - Beloved! Beloved!", like the 
Bumble bee longing for the lotus flower. ||1|| 

गुण िनधान मनमोहन लालन सुखदाई सरबांगै ॥  
guṇ niḏẖān manmohan lālan sukẖ▫ḏā▫ī sarbāNgai. 
The Treasure of Virtue, the Enticer of the mind, my Beloved is the Giver of peace to all. 

गुिर नानक पर्भ पािह पठाइओ िमलहु सखा गिल लागै ॥२॥५॥२८॥  
gur nānak parabẖ pāhi patẖā▫i▫o milhu sakẖā gal lāgai. ||2||5||28|| 
Guru Nanak has led me to You, O God. Join with me, O my Best Friend, and hold me close in 
Your Embrace. ||2||5||28|| 
 



 3366

 

merā man sāḏẖ janāN mil hari▫ā 
 
रागु कानड़ा चउपद ेमहला ४ घरु १ (1294-1) 
rāg kānrẖā cha▫upḏe mėhlā 4 gẖar 1 
Raag Kaanraa, Chau-Padas, Fourth Mehl, First House: 

मेरा मनु साध जनां िमिल हिरआ ॥  
merā man sāḏẖ janāN mil hari▫ā. 
Meeting with the Holy people, my mind blossoms forth. 

हउ बिल बिल बिल बिल साध जनां कउ िमिल संगित पािर उतिरआ ॥१॥ रहाउ ॥  
ha▫o bal bal bal bal sāḏẖ janāN ka▫o mil sangaṯ pār uṯri▫ā. ||1|| rahā▫o. 
I am a sacrifice, a sacrifice, a sacrifice, a sacrifice to those Holy beings; joining the Sangat, the 
Congregation, I am carried across to the other side. ||1||Pause|| 

हिर हिर िकर्पा करहु पर्भ अपनी हम साध जनां पग पिरआ ॥  
har har kirpā karahu parabẖ apnī ham sāḏẖ janāN pag pari▫ā. 
O Lord, Har, Har, please bless me with Your Mercy, God, that I may fall at the feet of the Holy. 

धनु धनु साध िजन हिर पर्भु जािनआ िमिल साधू पितत उधिरआ ॥१॥  
ḏẖan ḏẖan sāḏẖ jin har parabẖ jāni▫ā mil sāḏẖū paṯiṯ uḏẖri▫ā. ||1|| 
Blessed, blessed are the Holy, who know the Lord God. Meeting with the Holy, even sinners are 
saved. ||1|| 

मनूआ चलै चलै बहु बहु िबिध िमिल साधू वसगित किरआ ॥  
manū▫ā chalai chalai baho baho biḏẖ mil sāḏẖū vasgaṯ kari▫ā. 
The mind roams and rambles all around in all directions. Meeting with the Holy, it is overpowered 
and brought under control, 

िजउं जल तंतु पसािरओ बधिक गर्िस मीना वसगित खिरआ ॥२॥  
ji▫uN jal ṯanṯ pasāri▫o baḏẖak garas mīnā vasgaṯ kẖari▫ā. ||2|| 
just as when the fisherman spreads his net over the water, he catches and overpowers the fish. 
||2|| 

हिर के संत संत भल नीके िमिल संत जना मलु लहीआ ॥  
har ke sanṯ sanṯ bẖal nīke mil sanṯ janā mal lahī▫ā. 
The Saints, the Saints of the Lord, are noble and good. Meeting with the humble Saints, filth is 
washed away. 

हउमै दरुतु गइआ सभु नीकिर िजउ साबुिन कापरु किरआ ॥३॥  
ha▫umai ḏuraṯ ga▫i▫ā sabẖ nīkar ji▫o sābun kāpar kari▫ā. ||3|| 
All the sins and egotism are washed away, like soap washing dirty clothes. ||3|| 

मसतिक िललािट िलिखआ धुिर ठाकुिर गुर सितगुर चरन उर धिरआ ॥  
masṯak lilāt likẖi▫ā ḏẖur tẖākur gur saṯgur charan ur ḏẖari▫ā. 
According to that pre-ordained destiny inscribed on my forehead by my Lord and Master, I have 
enshrined the Feet of the Guru, the True Guru, within my heart. 

सभु दालद ुदखू भंज पर्भु पाइआ जन नानक नािम उधिरआ ॥४॥१॥  
sabẖ ḏālaḏ ḏūkẖ bẖanj parabẖ pā▫i▫ā jan nānak nām uḏẖri▫ā. ||4||1|| 
I have found God, the Destroyer of all poverty and pain; servant Nanak is saved through the Naam. 
||4||1|| 
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merā man ṯan mohi lī▫ā jī▫o ḏekẖ chalaṯ ṯumāre 
 
रागु गउड़ी छंत महला ५  (247-7) 
rāg ga▫orẖī cẖẖanṯ mėhlā 5 
Raag Gauree, Chhant, Fifth Mehl: 

मेरै मिन बैरागु भइआ जीउ िकउ दखेा पर्भ दाते ॥  
merai man bairāg bẖa▫i▫ā jī▫o ki▫o ḏekẖā parabẖ ḏāṯe. 
My mind has become sad and depressed; how can I see God, the Great Giver? 

मेरे मीत सखा हिर जीउ गुर पुरख िबधाते ॥  
mere mīṯ sakẖā har jī▫o gur purakẖ biḏẖāṯe. 
My Friend and Companion is the Dear Lord, the Guru, the Architect of Destiny. 

पुरखो िबधाता एकु सर्ीधरु िकउ िमलह तुझै उडीणीआ ॥  
purkẖo biḏẖāṯā ek sarīḏẖar ki▫o milah ṯujẖai udīṇī▫ā. 
The One Lord, the Architect of Destiny, is the Master of the Goddess of Wealth; how can I, in 
my sadness, meet You? 

कर करिह सेवा सीसु चरणी मिन आस दरस िनमाणीआ ॥  
kar karahi sevā sīs charṇī man ās ḏaras nimāṇī▫ā. 
My hands serve You, and my head is at Your Feet. My mind, dishonored, yearns for the Blessed 
Vision of Your Darshan. 

सािस सािस न घड़ी िवसरै पलु मूरतु िदनु राते ॥  
sās sās na gẖarẖī visrai pal mūraṯ ḏin rāṯe. 
With each and every breath, I think of You, day and night; I do not forget You, for an instant, 
even for a moment. 

नानक सािरग िजउ िपआसे िकउ िमलीऐ पर्भ दाते ॥१॥  
nānak sāring ji▫o pi▫āse ki▫o milī▫ai parabẖ ḏāṯe. ||1|| 
O Nanak, I am thirsty, like the rainbird; how can I meet God, the Great Giver? ||1|| 

इक िबनउ करउ जीउ सुिण कंत िपआरे ॥  
ik bin▫o kara▫o jī▫o suṇ kanṯ pi▫āre. 
I offer this one prayer - please listen, O my Beloved Husband Lord. 

मेरा मनु तनु मोिह लीआ जीउ दिेख चलत तुमारे ॥  
merā man ṯan mohi lī▫ā jī▫o ḏekẖ chalaṯ ṯumāre. 
My mind and body are enticed, beholding Your wondrous play. 

चलता तुमारे दिेख मोही उदास धन िकउ धीरए ॥  
chalṯā ṯumāre ḏekẖ mohī uḏās ḏẖan ki▫o ḏẖīr▫e. 
Beholding Your wondrous play, I am enticed; but how can the sad, forlorn bride find contentment? 

गुणवंत नाह दइआलु बाला सरब गुण भरपूरए ॥  
guṇvanṯ nāh ḏa▫i▫āl bālā sarab guṇ bẖarpūr▫e. 
My Lord is Meritorious, Merciful and Eternally Young; He is overflowing with all excellences. 

िपर दोसु नाही सुखह दाते हउ िवछुड़ी बुिरआरे ॥  
pir ḏos nāhī sukẖah ḏāṯe ha▫o vicẖẖurẖī buri▫āre. 
The fault is not with my Husband Lord, the Giver of peace; I am separated from Him by my own mistakes. 
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िबनवंित नानक दइआ धारहु घिर आवहु नाह िपआरे ॥२॥  
binvanṯ nānak ḏa▫i▫ā ḏẖārahu gẖar āvhu nāh pi▫āre. ||2|| 
Prays Nanak, please be merciful to me, and return home, O my Beloved Husband Lord. ||2|| 

हउ मनु अरपी सभु तनु अरपी अरपी सिभ दसेा ॥  
ha▫o man arpī sabẖ ṯan arpī arpī sabẖ ḏesā. 
I surrender my mind, I surrender my whole body; I surrender all my lands. 

हउ िसरु अरपी ितसु मीत िपआरे जो पर्भ दइे सदसेा ॥  
ha▫o sir arpī ṯis mīṯ pi▫āre jo parabẖ ḏe▫e saḏesā. 
I surrender my head to that beloved friend, who brings me news of God. 

अरिपआ त सीसु सुथािन गुर पिह संिग पर्भू िदखाइआ ॥  
arpi▫ā ṯa sīs suthān gur pėh sang parabẖū ḏikẖā▫i▫ā. 
I have offered my head to the Guru, the most exalted; He has shown me that God is with me. 

िखन मािह सगला दखूु िमिटआ मनहु िचिदआ पाइआ ॥  
kẖin māhi saglā ḏūkẖ miti▫ā manhu chinḏi▫ā pā▫i▫ā. 
In an instant, all suffering is removed. I have obtained all my mind's desires. 

िदनु रैिण रलीआ करै कामिण िमटे सगल अंदसेा ॥  
ḏin raiṇ ralī▫ā karai kāmaṇ mite sagal anḏesā. 
Day and night, the soul-bride makes merry; all her anxieties are erased. 

िबनवंित नानकु कंतु िमिलआ लोड़ते हम जैसा ॥३॥  
binvanṯ nānak kanṯ mili▫ā lorẖ▫ṯe ham jaisā. ||3|| 
Prays Nanak, I have met the Husband Lord of my longing. ||3|| 

मेरै मिन अनद ुभइआ जीउ वजी वाधाई ॥  
merai man anaḏ bẖa▫i▫ā jī▫o vajī vāḏẖā▫ī. 
My mind is filled with bliss, and congratulations are pouring in. 

घिर लालु आइआ िपआरा सभ ितखा बुझाई ॥  
gẖar lāl ā▫i▫ā pi▫ārā sabẖ ṯikẖā bujẖā▫ī. 
My Darling Beloved has come home to me, and all my desires have been satisfied. 

िमिलआ त लालु गुपालु ठाकुरु सखी मंगलु गाइआ ॥  
mili▫ā ṯa lāl gupāl tẖākur sakẖī mangal gā▫i▫ā. 
I have met my Sweet Lord and Master of the Universe, and my companions sing the songs of 
joy. 

सभ मीत बंधप हरखु उपिजआ दतू थाउ गवाइआ ॥  
sabẖ mīṯ banḏẖap harakẖ upji▫ā ḏūṯ thā▫o gavā▫i▫ā. 
All my friends and relatives are happy, and all traces of my enemies have been removed. 

अनहत वाजे वजिह घर मिह िपर संिग सेज िवछाई ॥  
anhaṯ vāje vajėh gẖar mėh pir sang sej vicẖẖā▫ī. 
The unstruck melody vibrates in my home, and the bed has been made up for my Beloved. 

िबनवंित नानकु सहिज रह ैहिर िमिलआ कंतु सुखदाई ॥४॥१॥  
binvanṯ nānak sahj rahai har mili▫ā kanṯ sukẖ▫ḏā▫ī. ||4||1|| 
Prays Nanak, I am in celestial bliss. I have obtained the Lord, the Giver of peace, as my Husband. 
||4||1|| 
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merā man rām nām man mānī 
 
सारग महला ४ ॥ (1199-15) 
sārag mėhlā 4. 
Saarang, Fourth Mehl: 

मेरा मनु राम नािम मनु मानी ॥  
merā man rām nām man mānī. 
My mind is pleased and appeased by the Name of the Lord. 

मेरै हीअरै सितगुिर पर्ीित लगाई मिन हिर हिर कथा सुखानी ॥१॥ रहाउ ॥  
merai hī▫arai saṯgur parīṯ lagā▫ī man har har kathā sukẖānī. ||1|| rahā▫o. 
The True Guru has implanted divine love within my heart. The Sermon of the Lord, Har, Har, is pleasing 
to my mind. ||1||Pause|| 

दीन दइआल होवहु जन ऊपिर जन दवेहु अकथ कहानी ॥  
ḏīn ḏa▫i▫āl hovhu jan ūpar jan ḏevhu akath kahānī. 
Please be merciful to Your meek and humble servant; please bless Your humble servant with Your 
Unspoken Speech. 

संत जना िमिल हिर रसु पाइआ हिर मिन तिन मीठ लगानी ॥१॥  
sanṯ janā mil har ras pā▫i▫ā har man ṯan mītẖ lagānī. ||1|| 
Meeting with the humble Saints, I have found the sublime essence of the Lord. The Lord seems so sweet 
to my mind and body. ||1|| 

हिर कै रंिग रते बैरागी िजन्ह गुरमित नामु पछानी ॥  
har kai rang raṯe bairāgī jinH gurmaṯ nām pacẖẖānī. 
They alone are unattached, who are imbued with the Lord's Love; through the Guru's Teachings, they 
realize the Naam, the Name of the Lord. 

पुरखै पुरखु िमिलआ सुखु पाइआ सभ चूकी आवण जानी ॥२॥  
purkẖai purakẖ mili▫ā sukẖ pā▫i▫ā sabẖ chūkī āvaṇ jānī. ||2|| 
Meeting with the Primal Being, one finds peace, and one's comings and goings in reincarnation are 
ended. ||2|| 

नैणी िबरहु दखेा पर्भ सुआमी रसना नामु वखानी ॥  
naiṇī birahu ḏekẖā parabẖ su▫āmī rasnā nām vakẖānī. 
With my eyes, I gaze lovingly upon God, my Lord and Master. I chant His Name with my tongue. 

सर्वणी कीरतनु सुनउ िदनु राती िहरद ैहिर हिर भानी ॥३॥  
sarvaṇī kīrṯan sun▫o ḏin rāṯī hirḏai har har bẖānī. ||3|| 
With my ears, I listen to the Kirtan of His Praises, day and night. I love the Lord, Har, Har, with all my 
heart. ||3|| 

पंच जना गुिर वसगित आणे तउ उनमिन नािम लगानी ॥  
panch janā gur vasgaṯ āṇe ṯa▫o unman nām lagānī. 
When the Guru helped me to overcome the five thieves, then I found ultimate bliss, attached to the 
Naam. 

जन नानक हिर िकरपा धारी हिर रामै नािम समानी ॥४॥५॥  
jan nānak har kirpā ḏẖārī har rāmai nām samānī. ||4||5|| 
The Lord has showered His Mercy on servant Nanak; he merges in the Lord, in the Name of the Lord. 
||4||5|| 
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merā man lāgā hai rām pi▫āre 
 
धनासरी महला ५ घरु १ चउपद े    (670-12) 
ḏẖanāsrī mėhlā 5 gẖar 1 cha▫upḏe 
Dhanaasaree, Fifth Mehl, First House, Chau-Padas: 

भव खंडन दखु भंजन स्वामी भगित वछल िनरंकारे ॥  
bẖav kẖandan ḏukẖ bẖanjan savāmī bẖagaṯ vacẖẖal nirankāre. 
O Destroyer of fear, Remover of suffering, Lord and Master, Lover of Your devotees, Formless Lord. 

कोिट पराध िमटे िखन भीतिर जां गुरमुिख नामु समारे ॥१॥  
kot parāḏẖ mite kẖin bẖīṯar jāN gurmukẖ nām samāre. ||1|| 
Millions of sins are eradicated in an instant when, as Gurmukh, one contemplates the Naam, the 
Name of the Lord. ||1|| 

मेरा मनु लागा ह ैराम िपआरे ॥  
merā man lāgā hai rām pi▫āre. 
My mind is attached to my Beloved Lord. 

दीन दइआिल करी पर्िभ िकरपा विस कीने पंच दतूारे ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏīn ḏa▫i▫āl karī parabẖ kirpā vas kīne panch ḏūṯāre. ||1|| rahā▫o. 
God, Merciful to the meek, granted His Grace, and placed the five enemies under my control. 
||1||Pause|| 

तेरा थानु सुहावा रूपु सुहावा तेरे भगत सोहिह दरबारे ॥  
ṯerā thān suhāvā rūp suhāvā ṯere bẖagaṯ sohėh ḏarbāre. 
Your place is so beautiful; Your form is so beautiful; Your devotees look so beautiful in Your 
Court. 

सरब जीआ के दाते सुआमी किर िकरपा लेहु उबारे ॥२॥  
sarab jī▫ā ke ḏāṯe su▫āmī kar kirpā leho ubāre. ||2|| 
O Lord and Master, Giver of all beings, please, grant Your Grace, and save me. ||2|| 

तेरा वरनु न जापै रूपु न लखीऐ तेरी कुदरित कउनु बीचारे ॥  
ṯerā varan na jāpai rūp na lakẖī▫ai ṯerī kuḏraṯ ka▫un bīchāre. 
Your color is not known, and Your form is not seen; who can contemplate Your Almighty 
Creative Power? 

जिल थिल महीअिल रिवआ सर्ब ठाई अगम रूप िगरधारे ॥३॥  
jal thal mahī▫al ravi▫ā sarab tẖā▫ī agam rūp girḏẖāre. ||3|| 
You are contained in the water, the land and the sky, everywhere, O Lord of unfathomable 
form, Holder of the mountain. ||3|| 

कीरित करिह सगल जन तेरी तू अिबनासी पुरखु मुरारे ॥  
kīraṯ karahi sagal jan ṯerī ṯū abẖināsī purakẖ murāre. 
All beings sing Your Praises; You are the imperishable Primal Being, the Destroyer of ego. 

िजउ भावै ितउ राखहु सुआमी जन नानक सरिन दआुरे ॥४॥१॥  
ji▫o bẖāvai ṯi▫o rākẖo su▫āmī jan nānak saran ḏu▫āre. ||4||1|| 
As it pleases You, please protect and preserve me; servant Nanak seeks Sanctuary at Your 
Door. ||4||1|| 
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merā man lochai gur ḏarsan ṯā▫ī 
 
माझ महला ५ चउपद ेघरु १ ॥   (96-14) 
mājẖ mėhlā 5 cha▫upḏe gẖar 1. 
Maajh, Fifth Mehl, Chau-Padas, First House: 

मेरा मनु लोचै गुर दरसन ताई ॥  
merā man lochai gur ḏarsan ṯā▫ī. 
My mind longs for the Blessed Vision of the Guru's Darshan. 

िबलप करे चाितर्क की िनआई ॥  
bilap kare chāṯrik kī ni▫ā▫ī. 
It cries out like the thirsty song-bird. 

ितर्खा न उतरै सांित न आवै िबनु दरसन संत िपआरे जीउ ॥१॥  
ṯarikẖā na uṯrai sāNṯ na āvai bin ḏarsan sanṯ pi▫āre jī▫o. ||1|| 
My thirst is not quenched, and I can find no peace, without the Blessed Vision of the Beloved 
Saint. ||1|| 

हउ घोली जीउ घोिल घुमाई गुर दरसन संत िपआरे जीउ ॥१॥ रहाउ ॥  
ha▫o gẖolī jī▫o gẖol gẖumā▫ī gur ḏarsan sanṯ pi▫āre jī▫o. ||1|| rahā▫o. 
I am a sacrifice, my soul is a sacrifice, to the Blessed Vision of the Beloved Saint Guru. 
||1||Pause|| 

तेरा मुखु सुहावा जीउ सहज धुिन बाणी ॥  
ṯerā mukẖ suhāvā jī▫o sahj ḏẖun baṇī. 
Your Face is so Beautiful, and the Sound of Your Words imparts intuitive wisdom. 

िचरु होआ दखेे सािरगपाणी ॥  
chir ho▫ā ḏekẖe sāringpāṇī. 
It is so long since this rainbird has had even a glimpse of water. 

धंनु सु दसुे जहा तंू विसआ मेरे सजण मीत मुरारे जीउ ॥२॥  
ḏẖan so ḏes jahā ṯūN vasi▫ā mere sajaṇ mīṯ murāre jī▫o. ||2|| 
Blessed is that land where You dwell, O my Friend and Intimate Divine Guru. ||2|| 

हउ घोली हउ घोिल घुमाई गुर सजण मीत मुरारे जीउ ॥१॥ रहाउ ॥  
ha▫o gẖolī ha▫o gẖol gẖumā▫ī gur sajaṇ mīṯ murāre jī▫o. ||1|| rahā▫o. 
I am a sacrifice, I am forever a sacrifice, to my Friend and Intimate Divine Guru. ||1||Pause|| 

इक घड़ी न िमलते ता किलजुगु होता ॥  
ik gẖarẖī na milṯe ṯā kalijug hoṯā. 
When I could not be with You for just one moment, the Dark Age of Kali Yuga dawned for me. 

हुिण किद िमलीऐ िपर्अ तुधु भगवंता ॥  
huṇ kaḏ milī▫ai pari▫a ṯuḏẖ bẖagvanṯā. 
When will I meet You, O my Beloved Lord? 

मोिह रैिण न िवहावै नीद न आवै िबनु दखेे गुर दरबारे जीउ ॥३॥  
mohi raiṇ na vihāvai nīḏ na āvai bin ḏekẖe gur ḏarbāre jī▫o. ||3|| 
I cannot endure the night, and sleep does not come, without the Sight of the Beloved Guru's 
Court. ||3|| 
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हउ घोली जीउ घोिल घुमाई ितसु सचे गुर दरबारे जीउ ॥१॥ रहाउ ॥  
ha▫o gẖolī jī▫o gẖol gẖumā▫ī ṯis sache gur ḏarbāre jī▫o. ||1|| rahā▫o. 
I am a sacrifice, my soul is a sacrifice, to that True Court of the Beloved Guru. ||1||Pause|| 

भागु होआ गुिर संतु िमलाइआ ॥  
bẖāg ho▫ā gur sanṯ milā▫i▫ā. 
By good fortune, I have met the Saint Guru. 

पर्भु अिबनासी घर मिह पाइआ ॥  
parabẖ abẖināsī gẖar mėh pā▫i▫ā. 
I have found the Immortal Lord within the home of my own self. 

सेव करी पलु चसा न िवछुड़ा जन नानक दास तुमारे जीउ ॥४॥  
sev karī pal chasā na vicẖẖurẖā jan nānak ḏās ṯumāre jī▫o. ||4|| 
I will now serve You forever, and I shall never be separated from You, even for an instant. 
Servant Nanak is Your slave, O Beloved Master. ||4|| 

हउ घोली जीउ घोिल घुमाई जन नानक दास तुमारे जीउ ॥ रहाउ ॥१॥८॥  
ha▫o gẖolī jī▫o gẖol gẖumā▫ī jan nānak ḏās ṯumāre jī▫o. rahā▫o. ||1||8|| 
I am a sacrifice, my soul is a sacrifice; servant Nanak is Your slave, Lord. ||Pause||1||8|| 
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merā māṯ piṯā har rā▫i▫ā 

 
सोरिठ महला ५ ॥ (626-17) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

सोई कराइ जो तुधु भावै ॥  
so▫ī karā▫e jo ṯuḏẖ bẖāvai. 
You make me do what pleases You. 

मोिह िसआणप कछू न आवै ॥  
mohi si▫āṇap kacẖẖū na āvai. 
I have no cleverness at all. 

हम बािरक तउ सरणाई ॥  
ham bārik ṯa▫o sarṇā▫ī. 
I am just a child - I seek Your Protection. 

पर्िभ आपे पैज रखाई ॥१॥  
parabẖ āpe paij rakẖā▫ī. ||1|| 
God Himself preserves my honor. ||1|| 

मेरा मात िपता हिर राइआ ॥  
merā māṯ piṯā har rā▫i▫ā. 
The Lord is my King; He is my mother and father. 

किर िकरपा पर्ितपालण लागा करᱭ तेरा कराइआ ॥ रहाउ ॥  
kar kirpā parṯipālaṇ lāgā karīN ṯerā karā▫i▫ā. rahā▫o. 
In Your Mercy, You cherish me; I do whatever You make me do. ||Pause|| 

जीअ जंत तेरे धारे ॥  
jī▫a janṯ ṯere ḏẖāre. 
The beings and creatures are Your creation. 

पर्भ डोरी हािथ तुमारे ॥  
parabẖ dorī hāth ṯumāre. 
O God, their reins are in Your hands. 

िज करावै सो करणा ॥  
jė karāvai so karṇā. 
Whatever You cause us to do, we do. 

नानक दास तेरी सरणा ॥२॥७॥७१॥  
nānak ḏās ṯerī sarṇā. ||2||7||71|| 
Nanak, Your slave, seeks Your Protection. ||2||7||71|| 
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merā lāgo rām si▫o heṯ 

 
धनासरी महला ५ ॥ (675-2) 
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

मेरा लागो राम िसउ हतुे ॥  
merā lāgo rām si▫o heṯ. 
I have fallen in love with the Lord. 

सितगुरु मेरा सदा सहाई िजिन दखु का कािटआ केतु ॥१॥ रहाउ ॥  
saṯgur merā saḏā sahā▫ī jin ḏukẖ kā kāti▫ā keṯ. ||1|| rahā▫o. 
My True Guru is always my help and support; He has torn down the banner of pain. 
||1||Pause|| 

हाथ दइे रािखओ अपुना किर िबरथा सगल िमटाई ॥  
hāth ḏe▫e rākẖi▫o apunā kar birthā sagal mitā▫ī. 
Giving me His hand, He has protected me as His own, and removed all my troubles. 

◌ीनंदक के मुख काले कीने जन का आिप सहाई ॥१॥  
ninḏak ke mukẖ kāle kīne jan kā āp sahā▫ī. ||1|| 
He has blackened the faces of the slanderers, and He Himself has become the help and support 
of His humble servant. ||1|| 

साचा सािहबु होआ रखवाला रािख लीए कंिठ लाइ ॥  
sāchā sāhib ho▫ā rakẖvālā rākẖ lī▫e kantẖ lā▫e. 
The True Lord and Master has become my Saviour; hugging me close in His embrace, He has 
saved me. 

◌ीनरभउ भए सदा सुख माणे नानक हिर गुण गाइ ॥२॥१७॥  
nirbẖa▫o bẖa▫e saḏā sukẖ māṇe nānak har guṇ gā▫e. ||2||17|| 
Nanak has become fearless, and he enjoys eternal peace, singing the Glorious Praises of the 
Lord. ||2||17|| 
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merī sangaṯ poch soch ḏin rāṯī 
 
रागु गउड़ी रिवदास जी के पद ेगउड़ी गुआरेरी (345-8) 
rāg ga▫orẖī raviḏās jī ke paḏe ga▫orẖī gu▫ārerī 
Raag Gauree, Padas Of Ravi Daas Jee, Gauree Gwaarayree: 

मेरी संगित पोच सोच िदनु राती ॥  
merī sangaṯ poch soch ḏin rāṯī. 
The company I keep is wretched and low, and I am anxious day and night; 

मेरा करमु कुिटलता जनमु कुभांती ॥१॥  
merā karam kutilṯā janam kubẖāNṯī. ||1|| 
my actions are crooked, and I am of lowly birth. ||1|| 

राम गुसईआ जीअ के जीवना ॥  
rām gus▫ī▫ā jī▫a ke jīvnā. 
O Lord, Master of the earth, Life of the soul, 

मोिह न िबसारहु मै जनु तेरा ॥१॥ रहाउ ॥  
mohi na bisārahu mai jan ṯerā. ||1|| rahā▫o. 
please do not forget me! I am Your humble servant. ||1||Pause|| 

मेरी हरहु िबपित जन करहु सुभाई ॥  
merī harahu bipaṯ jan karahu subẖā▫ī. 
Take away my pains, and bless Your humble servant with Your Sublime Love. 

छरण न छाडउ सरीर कल जाई ॥२॥  
charaṇ na cẖẖāda▫o sarīr kal jā▫ī. ||2|| 
I shall not leave Your Feet, even though my body may perish. ||2|| 

कहु रिवदास परउ तेरी साभा ॥  
kaho raviḏās para▫o ṯerī sābẖā. 
Says Ravi Daas, I seek the protection of Your Sanctuary; 

बेिग िमलहु जन किर न िबलांबा ॥३॥१॥  
beg milhu jan kar na bilāNbā. ||3||1|| 
please, meet Your humble servant - do not delay! ||3||1|| 
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merī patī▫ā likẖ ḏeh sarī gopāl 
 
बसंतु कबीर जीउ (1194-6) 
basanṯ kabīr jī▫o. 
Basant Kabeer Jee: 

पर्हलाद पठाए पड़न साल ॥  
parahlāḏ patẖā▫e parẖan sāl. 
Prahlaad was sent to school. 

संिग सखा बहु लीए बाल ॥  
sang sakẖā baho lī▫e bāl. 
He took many of his friends along with him. 

मो कउ कहा प᭽हाविस आल जाल ॥  
mo ka▫o kahā parẖHāvas āl jāl. 
He asked his teacher, "Why do you teach me about worldly affairs? 

मेरी पटीआ िलिख दहेु सर्ी ਗ◌ੋपाल ॥१॥  
merī patī▫ā likẖ ḏeh sarī gopāl. ||1|| 
Write the Name of the Dear Lord on my tablet."||1|| 

नही छोडउ रे बाबा राम नाम ॥  
nahī cẖẖoda▫o re bābā rām nām. 
O Baba, I will not forsake the Name of the Lord. 

मेरो अउर प᭽हन िसउ नही कामु ॥१॥ रहाउ ॥  
mero a▫or parẖHan si▫o nahī kām. ||1|| rahā▫o. 
I will not bother with any other lessons. ||1||Pause|| 

संडै मरकै किहओ जाइ ॥  
sandai markai kahi▫o jā▫e. 
Sanda and Marka went to the king to complain. 

पर्हलाद बुलाए बेिग धाइ ॥  
parahlāḏ bulā▫e beg ḏẖā▫e. 
He sent for Prahlaad to come at once. 

तू राम कहन की छोडु बािन ॥  
ṯū rām kahan kī cẖẖod bān. 
He said to him, "Stop uttering the Lord's Name. 

तुझु तुरतु छडाऊ मेरो किहओ मािन ॥२॥  
ṯujẖ ṯuraṯ cẖẖadā▫ū mero kahi▫o mān. ||2|| 
I shall release you at once, if you obey my words."||2|| 

मो कउ कहा सतावहु बार बार ॥  
mo ka▫o kahā saṯāvahu bār bār. 
Prahlaad answered, "Why do you annoy me, over and over again? 

पर्िभ जल थल िगिर कीए पहार ॥  
parabẖ jal thal gir kī▫e pahār. 
God created the water, land, hills and mountains. 
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इकु रामु न छोडउ गुरिह गािर ॥  
ik rām na cẖẖoda▫o gurėh gār. 
I shall not forsake the One Lord; if I did, I would be going against my Guru. 

मो कउ घािल जािर भावै मािर डािर ॥३॥  
mo ka▫o gẖāl jār bẖāvai mār dār. ||3|| 
You might as well throw me into the fire and kill me."||3|| 

कािढ खड़गु कोिपओ िरसाइ ॥  
kādẖ kẖarẖag kopi▫o risā▫e. 
The king became angry and drew his sword. 

तुझ राखनहारो मोिह बताइ ॥  
ṯujẖ rākẖanhāro mohi baṯā▫e. 
"Show me your protector now!" 

पर्भ थ्मभ ते िनकसे कै िबसथार ॥  
parabẖ thambẖ ṯe nikse kai bisthār. 
So God emerged out of the pillar, and assumed a mighty form. 

हरनाखसु छेिदओ नख िबदार ॥४॥  
harnākẖas cẖẖeḏi▫o nakẖ biḏār. ||4|| 
He killed Harnaakhash, tearing him apart with his nails. ||4|| 

ओइ परम पुरख दवेािध दवे ॥  
o▫e param purakẖ ḏevāḏẖ ḏev. 
The Supreme Lord God, the Divinity of the divine, 

भगित हिेत नरिसघ भेव ॥  
bẖagaṯ heṯ narsingẖ bẖev. 
for the sake of His devotee, assumed the form of the man-lion. 

किह कबीर को लखै न पार ॥  
kahi kabīr ko lakẖai na pār. 
Says Kabeer, no one can know the Lord's limits. 

पर्हलाद उधारे अिनक बार ॥५॥४॥  
parahlāḏ uḏẖāre anik bār. ||5||4|| 
He saves His devotees like Prahlaad over and over again. ||5||4|| 
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merī patī▫ā likẖ ḏeh gobinḏ murār 
 
भैरउ महला ३ घरु २  (1154-3) 
bẖairo mėhlā 3 gẖar 2 
Bhairao, Third Mehl, Second House: 

ितिन करतै इकु चलतु उपाइआ ॥  
ṯin karṯai ik chalaṯ upā▫i▫ā. 
The Creator has staged His Wondrous Play. 

अनहद बाणी सबद ुसुणाइआ ॥  
anhaḏ baṇī sabaḏ suṇā▫i▫ā. 
I listen to the Unstruck Sound-current of the Shabad, and the Bani of His Word. 

मनमुिख भूले गुरमुिख बुझाइआ ॥  
manmukẖ bẖūle gurmukẖ bujẖā▫i▫ā. 
The self-willed manmukhs are deluded and confused, while the Gurmukhs understand. 

कारणु करता करदा आइआ ॥१॥  
kāraṇ karṯā karḏā ā▫i▫ā. ||1|| 
The Creator creates the Cause that causes. ||1|| 

गुर का सबद ुमेरै अंतिर िधआनु ॥  
gur kā sabaḏ merai anṯar ḏẖi▫ān. 
Deep within my being, I meditate on the Word of the Guru's Shabad. 

हउ कबहु न छोडउ हिर का नामु ॥१॥ रहाउ ॥  
ha▫o kabahu na cẖẖoda▫o har kā nām. ||1|| rahā▫o. 
I shall never forsake the Name of the Lord. ||1||Pause|| 

िपता पर्हलाद ुपड़ण पठाइआ ॥  
piṯā parahlāḏ parẖaṇ patẖā▫i▫ā. 
Prahlaad's father sent him to school, to learn to read. 

लै पाटी पाधे कै आइआ ॥  
lai pātī pāḏẖe kai ā▫i▫ā. 
He took his writing tablet and went to the teacher. 

नाम िबना नह पड़उ अचार ॥  
nām binā nah parẖa▫o achār. 
He said, "I shall not read anything except the Naam, the Name of the Lord. 

मेरी पटीआ िलिख दहेु गोिबद मुरािर ॥२॥  
merī patī▫ā likẖ ḏeh gobinḏ murār. ||2|| 
Write the Lord's Name on my tablet."||2|| 

पुतर् पर्िहलाद िसउ किहआ माइ ॥  
puṯar par▫hilāḏ si▫o kahi▫ā mā▫e. 
Prahlaad's mother said to her son, 

परिवरित न पड़हु रही समझाइ ॥  
parviraṯ na parẖahu rahī samjẖā▫e. 
"I advise you not to read anything except what you are taught." 
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िनरभउ दाता हिर जीउ मेरै नािल ॥  
nirbẖa▫o ḏāṯā har jī▫o merai nāl. 
He answered, "The Great Giver, my Fearless Lord God is always with me. 

जे हिर छोडउ तउ कुिल लागै गािल ॥३॥  
je har cẖẖoda▫o ṯa▫o kul lāgai gāl. ||3|| 
If I were to forsake the Lord, then my family would be disgraced."||3|| 

पर्हलािद सिभ चाटड़े िवगारे ॥  
parahlāḏ sabẖ chātrẖe vigāre. 
"Prahlaad has corrupted all the other students. 

हमारा किहआ न सुणै आपणे कारज सवारे ॥  
hamārā kahi▫ā na suṇai āpṇe kāraj savāre. 
He does not listen to what I say, and he does his own thing. 

सभ नगरी मिह भगित िदर्ड़ाई ॥  
sabẖ nagrī mėh bẖagaṯ ḏarirẖāī. 
He instigated devotional worship in the townspeople." 

दसुट सभा का िकछु न वसाई ॥४॥  
ḏusat sabẖā kā kicẖẖ na vasā▫ī. ||4|| 
The gathering of the wicked people could not do anything against him. ||4|| 

संडै मरकै कीई पूकार ॥  
sandai markai kī▫ī pūkār. 
Sanda and Marka, his teachers, made the complaint. 

सभे दतै रह ेझख मािर ॥  
sabẖe ḏaiṯ rahe jẖakẖ mār. 
All the demons kept trying in vain. 

भगत जना की पित राखै सोई ॥  
bẖagaṯ janā kī paṯ rākẖai so▫ī. 
The Lord protected His humble devotee, and preserved his honor. 

कीते कै किहऐ िकआ होई ॥५॥  
kīṯe kai kahi▫ai ki▫ā ho▫ī. ||5|| 
What can be done by mere created beings? ||5|| 

िकरत संजोगी दिैत राजु चलाइआ ॥  
kiraṯ sanjogī ḏaiṯ rāj chalā▫i▫ā. 
Because of his past karma, the demon ruled over his kingdom. 

हिर न बूझै ितिन आिप भुलाइआ ॥  
har na būjẖai ṯin āp bẖulā▫i▫ā. 
He did not realize the Lord; the Lord Himself confused him. 

पुतर् पर्हलाद िसउ वाद ुरचाइआ ॥  
puṯar parahlāḏ si▫o vāḏ rachā▫i▫ā. 
He started an argument with his son Prahlaad. 

अंधा न बूझै कालु नेड़ै आइआ ॥६॥  
anḏẖā na būjẖai kāl nerẖai ā▫i▫ā. ||6|| 
The blind one did not understand that his death was approaching. ||6|| 
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पर्हलाद ुकोठे िविच रािखआ बािर दीआ ताला ॥  
parahlāḏ kotẖe vich rākẖi▫ā bār ḏī▫ā ṯālā. 
Prahlaad was placed in a cell, and the door was locked. 

िनरभउ बालकु मूिल न डरई मेरै अंतिर गुर गोपाला ॥  
nirbẖa▫o bālak mūl na dar▫ī merai anṯar gur gopālā. 
The fearless child was not afraid at all. He said, "Within my being, is the Guru, the Lord of the 
World." 

कीता होवै सरीकी करै अनहोदा नाउ धराइआ ॥  
kīṯā hovai sarīkī karai anhoḏā nā▫o ḏẖarā▫i▫ā. 
The created being tried to compete with his Creator, but he assumed this name in vain. 

जो धुिर िलिखआ ਸੋ आइ पहुता जन िसउ वाद ुरचाइआ ॥७॥  
jo ḏẖur likẖi▫ā so ā▫e pahuṯā jan si▫o vāḏ rachā▫i▫ā. ||7|| 
That which was predestined for him has come to pass; he started an argument with the Lord's 
humble servant. ||7|| 

िपता पर्हलाद िसउ गुरज उठाई ॥  
piṯā parahlāḏ si▫o guraj utẖā▫ī. 
The father raised the club to strike down Prahlaad, saying, 

कहां तुम्हारा जगदीस गुसाई ॥  
kahāN ṯumHārā jagḏīs gusā▫ī. 
"Where is your God, the Lord of the Universe, now?" 

जगजीवनु दाता अंित सखाई ॥  
jagjīvan ḏāṯā anṯ sakẖā▫ī. 
He replied, "The Life of the World, the Great Giver, is my Help and Support in the end. 

जह दखेा तह रिहआ समाई ॥८॥  
jah ḏekẖā ṯah rahi▫ā samā▫ī. ||8|| 
Wherever I look, I see Him permeating and prevailing."||8|| 

थ्मम्हु उपािड़ हिर आपु िदखाइआ ॥  
thamh upārẖ har āp ḏikẖā▫i▫ā. 
Tearing down the pillars, the Lord Himself appeared. 

अहकंारी दतुै मािर पचाइआ ॥  
ahaNkārī ḏaiṯ mār pachā▫i▫ā. 
The egotistical demon was killed and destroyed. 

भगता मिन आनंद ुवजी वधाई ॥  
bẖagṯā man ānanḏ vajī vaḏẖā▫ī. 
The minds of the devotees were filled with bliss, and congratulations poured in. 

अपने सेवक कउ द ेविडआई ॥९॥  
apne sevak ka▫o ḏe vadi▫ā▫ī.||9|| 
He blessed His servant with glorious greatness. ||9|| 

ज्ममणु मरणा मोहु उपाइआ ॥  
jamaṇ marṇā moh upā▫i▫ā. 
He created birth, death and attachment. 
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आवणु जाणा करतै िलिख पाइआ ॥  
āvaṇ jāṇā karṯai likẖ pā▫i▫ā. 
The Creator has ordained coming and going in reincarnation. 

पर्हलाद कै कारिज हिर आपु िदखाइआ ॥  
parahlāḏ kai kāraj har āp ḏikẖā▫i▫ā. 
For the sake of Prahlaad, the Lord Himself appeared. 

भगता का बोलु आगै आइआ ॥१०॥  
bẖagṯā kā bol āgai ā▫i▫ā. ||10|| 
The word of the devotee came true. ||10|| 

दवे कुली लिखमी कउ करिह जैकारु ॥  
ḏev kulī lakẖimī ka▫o karahi jaikār. 
The gods proclaimed the victory of Lakshmi, and said, 

माता नरिसघ का रूपु िनवारु ॥  
māṯā narsingẖ kā rūp nivār. 
"O mother, make this form of the Man-lion disappear!" 

लिखमी भउ करै न साकै जाइ ॥  
lakẖimī bẖa▫o karai na sākai jā▫e. 
Lakshmi was afraid, and did not approach. 

पर्हलाद ुजनु चरणी लागा आइ ॥११॥  
parahlāḏ jan charṇī lāgā ā▫e. ||11|| 
The humble servant Prahlaad came and fell at the Lord's Feet. ||11|| 

सितगुिर नामु िनधानु िदर्ड़ाइआ ॥  
saṯgur nām niḏẖān drirẖ▫ā▫i▫ā. 
The True Guru implanted the treasure of the Naam within. 

राजु मालु झूठी सभ माइआ ॥  
rāj māl jẖūtẖī sabẖ mā▫i▫ā. 
Power, property and all Maya is false. 

लोभी नर रह ेलपटाइ ॥  
lobẖī nar rahe laptā▫e. 
But still, the greedy people continue clinging to them. 

हिर के नाम िबनु दरगह िमलै सजाइ ॥१२॥  
har ke nām bin ḏargėh milai sajā▫e. ||12|| 
Without the Name of the Lord, the mortals are punished in His Court. ||12|| 

कह ैनानकु सभु को करे कराइआ ॥  
kahai nānak sabẖ ko kare karā▫i▫ā. 
Says Nanak, everyone acts as the Lord makes them act. 

से परवाणु िजनी हिर िसउ िचतु लाइआ ॥  
se parvāṇ jinī har si▫o chiṯ lā▫i▫ā. 
They alone are approved and accepted, who focus their consciousness on the Lord. 

भगता का अंगीकारु करदा आइआ ॥  
bẖagṯā kā angīkār karḏā ā▫i▫ā. 
He has made His devotees His Own. 
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करतै अपणा रूपु िदखाइआ ॥१३॥१॥२॥  
karṯai apṇā rūp ḏikẖā▫i▫ā. ||13||1||2|| 
The Creator has appeared in His Own Form. ||13||1||2|| 
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merī patī▫ā likẖahu har govinḏ gopālā 
 
भेरउ महला ३ ॥ (1133-1) 
bẖairo mėhlā 3. 
Bhairao, Third Mehl: 

मेरी पटीआ िलखहु हिर गोिवद गोपाला ॥  
merī patī▫ā likẖahu har govinḏ gopālā. 
Upon my writing tablet, I write the Name of the Lord, the Lord of the Universe, the Lord of the 
World. 

धूजै भाइ फाथे जम जाला ॥  
ḏūjai bẖā▫e fāthe jam jālā. 
In the love of duality, the mortals are caught in the noose of the Messenger of Death. 

सितगुरु करे मेरी पर्ितपाला ॥  
saṯgur kare merī parṯipālā. 
The True Guru nurtures and sustains me. 

हिर सुखदाता मेरै नाला ॥१॥  
har sukẖ▫ḏāṯa merai nālā. ||1|| 
The Lord, the Giver of peace, is always with me. ||1|| 

गुर उपदिेस पर्िहलाद ुहिर उचरै ॥  
gur upḏes par▫hilāḏ har uchrai. 
Following his Guru's instructions, Prahlaad chanted the Lord's Name; 

सासना ते बालकु गमु न करै ॥१॥ रहाउ ॥  
sāsnā ṯe bālak gam na karai. ||1|| rahā▫o. 
he was a child, but he was not afraid when his teacher yelled at him. ||1||Pause|| 

माता उपदसैे पर्िहलाद िपआरे ॥  
māṯā upḏesai par▫hilāḏ pi▫āre. 
Prahlaad's mother gave her beloved son some advice: 

पुतर् राम नामु छोडहु जीउ लेहु उबारे ॥  
puṯar rām nām cẖẖodahu jī▫o leho ubāre. 
"My son, you must abandon the Lord's Name, and save your life!" 

पर्िहलाद ुकह ैसुनहु मेरी माइ ॥  
par▫hilāḏ kahai sunhu merī mā▫e. 
Prahlaad said: "Listen, O my mother; 

राम नामु न छोडा गुिर दीआ बुझाइ ॥२॥  
rām nām na cẖẖodā gur ḏī▫ā bujẖā▫e. ||2|| 
I shall never give up the Lord's Name. My Guru has taught me this."||2|| 

संडा मरका सिभ जाइ पुकारे ॥  
sandā markā sabẖ jā▫e pukāre. 
Sandaa and Markaa, his teachers, went to his father the king, and complained: 

पर्िहलाद ुआिप िवगिड़आ सिभ चाटड़े िवगाड़े ॥  
par▫hilāḏ āp vigrẖi▫ā sabẖ chātrẖe vigārẖe. 
"Prahlaad himself has gone astray, and he leads all the other pupils astray." 
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दसुट सभा मिह मंतुर् पकाइआ ॥  
ḏusat sabẖā mėh manṯar pakā▫i▫ā. 
In the court of the wicked king, a plan was hatched. 

पर्हलाद का राखा होइ रघुराइआ ॥३॥  
parahlāḏ kā rākẖā ho▫e ragẖurā▫i▫ā. ||3|| 
God is the Savior of Prahlaad. ||3|| 

हािथ खड़गु किर धाइआ अित अहकंािर ॥  
hāth kẖarẖag kar ḏẖā▫i▫ā aṯ ahaNkār. 
With sword in hand, and with great egotistical pride, Prahlaad's father ran up to him. 

हिर तेरा कहा तुझु लए उबािर ॥  
har ṯerā kahā ṯujẖ la▫e ubār. 
"Where is your Lord, who will save you?" 

िखन मिह भैआन रूपु िनकिसआ थ्मम्ह उपािड़ ॥  
kẖin mėh bẖai▫ān rūp niksi▫ā thamH upārẖ. 
In an instant, the Lord appeared in a dreadful form, and shattered the pillar. 

हरणाखसु नखी िबदािरआ पर्हलाद ुलीआ उबािर ॥४॥  
harṇākẖas nakẖī biḏāri▫ā parahlāḏ lī▫ā ubār. ||4|| 
Harnaakhash was torn apart by His claws, and Prahlaad was saved. ||4|| 

संत जना के हिर जीउ कारज सवारे ॥  
sanṯ janā ke har jī▫o kāraj savāre. 
The Dear Lord completes the tasks of the Saints. 

पर्हलाद जन के इकीह कुल उधारे ॥  
parahlāḏ jan ke ikīh kul uḏẖāre. 
He saved twenty-one generations of Prahlaad's descendents. 

गुर कै सबिद हउमै िबखु मारे ॥  
gur kai sabaḏ ha▫umai bikẖ māre. 
Through the Word of the Guru's Shabad, the poison of egotism is neutralized. 

नानक राम नािम संत िनसतारे ॥५॥१०॥२०॥  
nānak rām nām sanṯ nisṯāre. ||5||10||20|| 
O Nanak, through the Name of the Lord, the Saints are emancipated. ||5||10||20|| 
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merī maṯ ba▫urī mai rām bisāri▫o kin biḏẖ rahan raha▫o re 
 
आसा कबीर जीउ ॥ (482-6) 
āsā kabīr jī▫o 
Aasaa  Kabeer Jee-o 

सासु की दखुी ससुर की िपआरी जेठ के नािम डरउ रे ॥ 
sās kī ḏukẖī sasur kī pi▫ārī jetẖ ke nām dara▫o re. 
I am bothered by my mother-in-law, Maya, and loved by my father-in-law, the Lord. I fear even 
the name of my husband's elder brother, Death. 

सखी सहलेी ननद गहलेी दवेर कै िबरिह जरउ रे ॥१॥  
sakẖī sahelī nanaḏ gahelī ḏevar kai birėh jara▫o re. ||1|| 
O my mates and companions, my husband's sister, misunderstanding has seized me, and I am 
burning with the pain of separation from my husband's younger brother, divine knowledge. 
||1|| 

मेरी मित बउरी मै रामु िबसािरओ िकन िबिध रहिन रहउ रे ॥  
merī maṯ ba▫urī mai rām bisāri▫o kin biḏẖ rahan raha▫o re. 
My mind has gone insane, since I forgot the Lord. How can I lead a virtuous lifestyle? 

सेजै रमतु नैन नही पेखउ इहु दखुु का सउ कहउ रे ॥१॥ रहाउ ॥  
sejai ramaṯ nain nahī pekẖa▫o ih ḏukẖ kā sa▫o kaha▫o re. ||1|| rahā▫o. 
He rests in the bed of my mind, but I cannot see Him with my eyes. Unto whom should I tell 
my sufferings? ||1||Pause|| 

बापु सावका करै लराई माइआ सद मतवारी ॥  
bāp sāvkā karai larā▫ī mā▫i▫ā saḏ maṯvārī. 
My step-father, egotism, fights with me, and my mother, desire, is always intoxicated. 

बडे भाई कै जब संिग होती तब हउ नाह िपआरी ॥२॥  
bade bẖā▫ī kai jab sang hoṯī ṯab ha▫o nāh pi▫ārī. ||2|| 
When I stayed with my elder brother, meditation, then I was loved by my Husband Lord. ||2|| 

कहत कबीर पंच को झगरा झगरत जनमु गवाइआ ॥  
kahaṯ kabīr panch ko jẖagrā jẖagraṯ janam gavā▫i▫ā. 
Says Kabeer, the five passions argue with me, and in these arguments, my life is wasting away. 

झूठी माइआ सभु जगु बािधआ मै राम रमत सुखु पाइआ ॥३॥३॥२५॥  
jẖūtẖī mā▫i▫ā sabẖ jag bāḏẖi▫ā mai rām ramaṯ sukẖ pā▫i▫ā. ||3||3||25|| 
The false Maya has bound the whole world, but I have obtained peace, chanting the Name of 
the Lord. ||3||3||25|| 
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merī merī karṯe janam ga▫i▫o 
 
आसा कबीर जीउ ॥ (479-10) 
āsā kabīr jī▫o. 
Aasaa  Kabeer Jee-o: 

बारह बरस बालपन बीते बीस बरस कछु तपु न कीओ ॥  
bārah baras bālpan bīṯe bīs baras kacẖẖ ṯap na kī▫o. 
Twelve years pass in childhood, and for another twenty years, he does not practice self-
discipline and austerity. 

तीस बरस कछु दवे न पूजा िफिर पछुताना िबरिध भइओ ॥१॥  
ṯīs baras kacẖẖ ḏev na pūjā fir pacẖẖuṯānā biraḏẖ bẖa▫i▫o. ||1|| 
For another thirty years, he does not worship God in any way, and then, when he is old, he 
repents and regrets. ||1|| 

मेरी मेरी करते जनमु गइओ ॥  
merī merī karṯe janam ga▫i▫o. 
His life wastes away as he cries out, "Mine, mine!" 

साइरु सोिख भुजं बलइओ ॥१॥ रहाउ ॥  
sā▫ir sokẖ bẖujaN bali▫o. ||1|| rahā▫o. 
The pool of his power has dried up. ||1||Pause|| 

सूके सरविर पािल बंधावै लूणै खेित हथ वािर करै ॥  
sūke sarvar pāl banḏẖāvai lūṇai kẖeṯ hath vār karai. 
He makes a dam around the dried-up pool, and with his hands, he makes a fence around the 
harvested field. 

आइओ चोरु तुरंतह ले गइओ मेरी राखत मुगधु िफरै ॥२॥  
ā▫i▫o chor ṯuranṯah le ga▫i▫o merī rākẖaṯ mugaḏẖ firai. ||2|| 
When the thief of Death comes, he quickly carries away what the fool had tried to preserve as 
his own. ||2|| 

चरन सीसु कर क्मपन लागे नैनी नीरु असार बह ै॥  
charan sīs kar kampan lāge nainī nīr asār bahai. 
His feet and head and hands begin to tremble, and the tears flow copiously from his eyes. 

िजहवा बचनु सुधु नही िनकसै तब रे धरम की आस करै ॥३॥  
jihvā bachan suḏẖ nahī niksai ṯab re ḏẖaram kī ās karai. ||3|| 
His tongue has not spoken the correct words, but now, he hopes to practice religion! ||3|| 

हिर जीउ िकर्पा करै िलव लावै लाहा हिर हिर नामु लीओ ॥  
har jī▫o kirpā karai liv lāvai lāhā har har nām lī▫o. 
If the Dear Lord shows His Mercy, one enshrines love for Him, and obtains the Profit of the 
Lord's Name. 

गुर परसादी हिर धनु पाइओ अंते चलिदआ नािल चिलओ ॥४॥  
gur parsādī har ḏẖan pā▫i▫o anṯe chalḏi▫ā nāl chali▫o. ||4|| 
By Guru's Grace, he receives the wealth of the Lord's Name, which alone shall go with him, 
when he departs in the end. ||4|| 
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कहत कबीर सुनहु रे संतहु अनु धनु कछूऐ लै न गइओ ॥  
kahaṯ kabīr sunhu re sanṯahu an ḏẖan kacẖẖū▫ai lai na ga▫i▫o. 
Says Kabeer, listen, O Saints - he shall not take any other wealth with him. 

आई तलब गोपाल राइ की माइआ मंदर छोिड चिलओ ॥५॥२॥१५॥  
ā▫ī ṯalab gopāl rā▫e kī mā▫i▫ā manḏar cẖẖod chali▫o. ||5||2||15|| 
When the summons comes from the King, the Lord of the Universe, the mortal departs, leaving 
behind his wealth and mansions. ||5||2||15|| 
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mere saṯgur hī paṯ rākẖ 
 
मारू महला ५ ॥ (1003-9) 
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

कोिट लाख सरब को राजा िजसु िहरद ैनामु तुमारा ॥  
kot lākẖ sarab ko rājā jis hirḏai nām ṯumārā. 
One who has Your Name in his heart is the king of all the hundreds of thousands and millions of 
beings. 

जा कउ नामु न दीआ मेरै सितगुिर से मिर जनमिह गावारा ॥१॥  
jā ka▫o nām na ḏī▫ā merai saṯgur se mar janmėh gāvārā. ||1|| 
Those, whom my True Guru has not blessed with Your Name, are poor idiots, who die and are 
reborn. ||1|| 

मेरे सितगुर ही पित राखु ॥  
mere saṯgur hī paṯ rākẖ. 
My True Guru protects and preserves my honor. 

चीित आविह तब ही पित पूरी िबसरत रलीऐ खाकु ॥१॥ रहाउ ॥  
chīṯ āvahi ṯab hī paṯ pūrī bisraṯ ralī▫ai kẖāk. ||1|| rahā▫o. 
When You come to mind, Lord, then I obtain perfect honor. Forgetting You, I roll in the dust. 
||1||Pause|| 

रूप रंग खुसीआ मन भोगण ते ते िछदर् िवकारा ॥  
rūp rang kẖusī▫ā man bẖogaṇ ṯe ṯe cẖẖiḏar vikārā. 
The mind's pleasures of love and beauty bring just as many blames and sins. 

हिर का नामु िनधानु किलआणा सूख सहजु इहु सारा ॥२॥  
har kā nām niḏẖān kali▫āṇā sūkẖ sahj ih sārā. ||2|| 
The Name of the Lord is the treasure of Emancipation; it is absolute peace and poise. ||2|| 

माइआ रंग िबरंग िखनै मिह िजउ बादर की छाइआ ॥  
mā▫i▫ā rang birang kẖinai mėh ji▫o bāḏar kī cẖẖā▫i▫ā. 
The pleasures of Maya fade away in an instant, like the shade of a passing cloud. 

से लाल भए गूड़ै रंिग राते िजन गुर िमिल हिर हिर गाइआ ॥३॥  
se lāl bẖa▫e gūrẖai rang rāṯe jin gur mil har har gā▫i▫ā. ||3|| 
They alone are dyed in the deep crimson of the Lord's Love, who meet the Guru, and sing the 
Praises of the Lord, Har, Har. ||3|| 

ऊच मूच अपार सुआमी अगम दरबारा ॥  
ūch mūch apār su▫āmī agam ḏarbārā. 
My Lord and Master is lofty and exalted, grand and infinite. The Darbaar of His Court is 
inaccessible. 

नामो विडआई सोभा नानक खसमु िपआरा ॥४॥७॥१६॥  
nāmo vadi▫ā▫ī sobẖā nānak kẖasam pi▫ārā. ||4||7||16|| 
Through the Naam, glorious greatness and respect are obtained; O Nanak, my Lord and Master 
is my Beloved. ||4||7||16|| 
 



 3389

 

mere saṯigurā mai har har nām drirẖ▫ā▫e 
 
मारू महला ४ घरु ३  (996-2) 
mārū mėhlā 4 gẖar 3 
Maaroo, Fourth Mehl, Third House: 

हिर हिर नामु िनधानु लै गुरमित हिर पित पाइ ॥  
har har nām niḏẖān lai gurmaṯ har paṯ pā▫e. 
Take the treasure of the Name of the Lord, Har, Har. Follow the Guru's Teachings, and the Lord 
shall bless you with honor. 

हलित पलित नािल चलदा हिर अंते लए छडाइ ॥  
halaṯ palaṯ nāl chalḏā har anṯe la▫e cẖẖadā▫e. 
Here and hereafter, the Lord goes with you; in the end, He shall deliver you. 

िजथै अवघट गलीआ भीड़ीआ ितथै हिर हिर मुकित कराइ ॥१॥  
jithai avgẖat galī▫ā bẖīrẖī▫ā ṯithai har har mukaṯ karā▫e. ||1|| 
Where the path is difficult and the street is narrow, there the Lord shall liberate you. ||1|| 

मेरे सितगुरा मै हिर हिर नामु िदर्ड़ाइ ॥ 
mere saṯigurā mai har har nām drirẖ▫ā▫e. 
O my True Guru, implant within me the Name of the Lord, Har, Har. 

मेरा मात िपता सुत बंधपो मै हिर िबनु अवरु न माइ ॥१॥ रहाउ ॥  
merā māṯ piṯā suṯ banḏẖpo mai har bin avar na mā▫e. ||1||rahāo. 
The Lord is my mother, father, child and relative; I have none other than the Lord, O my 
mother. ||1||Pause|| 

मै हिर िबरही हिर नामु ह ैकोई आिण िमलावै माइ ॥  
mai har birhī har nām hai ko▫ī āṇ milāvai mā▫e. 
I feel the pains of love and yearning for the Lord, and the Name of the Lord. If only someone 
would come and unite me with Him, O my mother. 

ितसु आगै मै जोदड़ी मेरा पर्ीतमु दइे िमलाइ ॥  
ṯis āgai mai joḏ▫rẖī merā parīṯam ḏe▫e milā▫e. 
I bow in humble devotion to one who inspires me to meet with my Beloved. 

सितगुरु पुरखु दइआल पर्भु हिर मेले िढल न पाइ ॥२॥  
saṯgur purakẖ ḏa▫i▫āl parabẖ har mele dẖil na pā▫e. ||2|| 
The almighty and merciful True Guru unites me with the Lord God instantaneously. ||2|| 

िजन हिर हिर नामु न चेितओ से भागहीण मिर जाइ ॥  
jin har har nām na cheṯi▫o se bẖāghīṇ mar jā▫e. 
Those who do not remember the Name of the Lord, Har, Har, are most unfortunate, and are 
slaughtered. 

ओइ िफिर िफिर जोिन भवाईअिह मिर ज्ममिह आवै जाइ ॥  
o▫e fir fir jon bẖavā▫ī▫ah mar jamėh āvai jā▫e. 
They wander in reincarnation, again and again; they die, and are re-born, and continue coming 
and going. 
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ओइ जम दिर बधे मारीअिह हिर दरगह िमलै सजाइ ॥३॥  
o▫e jam ḏar baḏẖe mārī▫ah har ḏargėh milai sajā▫e. ||3|| 
Bound and gagged at Death's Door, they are cruelly beaten, and punished in the Court of the 
Lord. ||3|| 

तू पर्भु हम सरणागती मो कउ मेिल लैहु हिर राइ ॥  
ṯū parabẖ ham sarṇāgaṯī mo ka▫o mel laihu har rā▫e. 
O God, I seek Your Sanctuary; O my Sovereign Lord King, please unite me with Yourself. 

हिर धािर िकर्पा जगजीवना गुर सितगुर की सरणाइ ॥  
har ḏẖār kirpā jagjīvanā gur saṯgur kī sarṇā▫e. 
O Lord, Life of the World, please shower me with Your Mercy; grant me the Sanctuary of the 
Guru, the True Guru. 

हिर जीउ आिप दइआलु होइ जन नानक हिर मेलाइ ॥४॥१॥३॥  
har jī▫o āp ḏa▫i▫āl ho▫e jan nānak har melā▫e. ||4||1||3|| 
The Dear Lord, becoming merciful, has blended servant Nanak with Himself. ||4||1||3|| 
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mere saṯigurā mai ṯujẖ bin avar na ko▫e 

 
िसरीरागु महला ४ घरु १ ॥ (39-15) 
sirīrāg mėhlā 4 gẖar 1. 
Siree Raag, Fourth Mehl, First House: 

मै मिन तिन िबरहु अित अगला िकउ पर्ीतमु िमलै घिर आइ ॥  
mai man ṯan birahu aṯ aglā ki▫o parīṯam milai gẖar ā▫e. 
Within my mind and body is the intense pain of separation; how can my Beloved come to meet 
me in my home? 

जा दखेा पर्भु आपणा पर्िभ दिेखऐ दखुु जाइ ॥  
jā ḏekẖā parabẖ āpṇā parabẖ ḏekẖi▫ai ḏukẖ jā▫e. 
When I see my God, seeing God Himself, my pain is taken away. 

जाइ पुछा ितन सजणा पर्भु िकतु िबिध िमलै िमलाइ ॥१॥  
jā▫e pucẖẖā ṯin sajṇā parabẖ kiṯ biḏẖ milai milā▫e. ||1|| 
I go and ask my friends, "How can I meet and merge with God?"||1|| 

मेरे सितगुरा मै तुझ िबनु अवरु न कोइ ॥  
mere saṯigurā mai ṯujẖ bin avar na ko▫e. 
O my True Guru, without You I have no other at all. 

हम मूरख मुगध सरणागती किर िकरपा मेले हिर सोइ ॥१॥ रहाउ ॥  
ham mūrakh mugaDh sarnāgatī kar kirpā mele har so▫e. ||1|| rahā▫o 
I am foolish and ignorant; I seek Your Sanctuary. Please be Merciful and unite me with the 
Lord. ||1||Pause|| 

सितगुरु दाता हिर नाम का पर्भु आिप िमलावै सोइ ॥  
saṯgur ḏāṯā har nām kā parabẖ āp milāvai so▫e. 
The True Guru is the Giver of the Name of the Lord. God Himself causes us to meet Him. 

सितगुिर हिर पर्भु बुिझआ गुर जेवडु अवरु न कोइ ॥  
saṯgur har parabẖ bujẖi▫ā gur jevad avar na ko▫e. 
The True Guru understands the Lord God. There is no other as Great as the Guru. 

हउ गुर सरणाई ढिह पवा किर दइआ मेले पर्भु सोइ ॥२॥  
ha▫o gur sarṇā▫ī dẖėh pavā kar ḏa▫i▫ā mele parabẖ so▫e. ||2|| 
I have come and collapsed in the Guru's Sanctuary. In His Kindness, He has united me with 
God. ||2|| 

मनहिठ िकनै न पाइआ किर उपाव थके सभु कोइ ॥  
manhatẖ kinai na pā▫i▫ā kar upāv thake sabẖ ko▫e. 
No one has found Him by stubborn-mindedness. All have grown weary of the effort. 

सहस िसआणप किर रह ेमिन कोरै रंगु न होइ ॥  
sahas si▫āṇap kar rahe man korai rang na ho▫e. 
Thousands of clever mental tricks have been tried, but still, the raw and undisciplined mind 
does not absorb the Color of the Lord's Love. 

कूिड़ कपिट िकनै न पाइओ जो बीजै खावै सोइ ॥३॥  
kūrẖ kapat kinai na pā▫i▫o jo bījai kẖāvai so▫e. ||3|| 
By falsehood and deception, none have found Him. Whatever you plant, you shall eat. ||3|| 
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सभना तेरी आस पर्भु सभ जीअ तेरे तंू रािस ॥  
sabẖnā ṯerī ās parabẖ sabẖ jī▫a ṯere ṯūN rās. 
O God, You are the Hope of all. All beings are Yours; You are the Wealth of all. 

पर्भ तुधहु खाली को नही दिर गुरमुखा नो साबािस ॥  
parabẖ ṯuḏẖhu kẖālī ko nahī ḏar gurmukẖā no sābās. 
O God, none return from You empty-handed; at Your Door, the Gurmukhs are praised and 
acclaimed. 

िबखु भउजल डुबद ेकिढ लै जन नानक की अरदािस ॥४॥१॥६५॥  
bikẖ bẖa▫ojal dubḏe kadẖ lai jan nānak kī arḏās. ||4||1||65|| 
In the terrifying world-ocean of poison, people are drowning-please lift them up and save them! 
This is servant Nanak's humble prayer. ||4||1||65|| 
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mere sāhā mai har ḏarsan sukẖ ho▫e 
 
धनासरी महला ४ ॥ (670-4) 
ḏẖanāsrī mėhlā 4. 
Dhanaasaree, Fourth Mehl: 

मेरे साहा मै हिर दरसन सुखु होइ ॥  
mere sāhā mai har ḏarsan sukẖ ho▫e. 
O my King, beholding the Blessed Vision of the Lord's Darshan, I am at peace. 

हमरी बेदिन तू जानता साहा अवरु िकआ जानै कोइ ॥ रहाउ ॥  
hamrī beḏan ṯū jānṯā sāhā avar ki▫ā jānai ko▫e. rahā▫o. 
You alone know my inner pain, O King; what can anyone else know? ||Pause|| 

साचा सािहबु सचु तू मेरे साहा तेरा कीआ सचु सभु होइ ॥  
sāchā sāhib sach ṯū mere sāhā ṯerā kī▫ā sach sabẖ ho▫e. 
O True Lord and Master, You are truly my King; whatever You do, all that is True. 

झूठा िकस कउ आखीऐ साहा दजूा नाही कोइ ॥१॥  
jẖūtẖā kis ka▫o ākẖī▫ai sāhā ḏūjā nāhī ko▫e. ||1|| 
Who should I call a liar? There is no other than You, O King. ||1|| 

सभना िविच तू वरतदा साहा सिभ तुझिह िधआविह िदनु राित ॥  
sabẖnā vich ṯū varaṯḏā sāhā sabẖ ṯujẖėh ḏẖi▫āvahi ḏin rāṯ. 
You are pervading and permeating in all; O King, everyone meditates on You, day and night. 

सिभ तुझ ही थावहु मंगद ेमेरे साहा तू सभना करिह इक दाित ॥२॥  
sabẖ ṯujẖ hī thāvhu mangḏe mere sāhā ṯū sabẖnā karahi ik ḏāṯ. ||2|| 
Everyone begs of You, O my King; You alone give gifts to all. ||2|| 

सभु को तुझ ही िविच ह ैमेरे साहा तुझ ते बाहिर कोई नािह ॥  
sabẖ ko ṯujẖ hī vich hai mere sāhā ṯujẖ ṯe bāhar ko▫ī nāhi. 
All are under Your Power, O my King; none at all are beyond You. 

सिभ जीअ तेरे तू सभस दा मेरे साहा सिभ तुझ ही मािह समािह ॥३॥  
sabẖ jī▫a ṯere ṯū sabẖas ḏā mere sāhā sabẖ ṯujẖ hī māhi samāhi. ||3|| 
All beings are Yours-You belong to all, O my King. All shall merge and be absorbed in You. ||3|| 

सभना की तू आस ह ैमेरे िपआरे सिभ तुझिह िधआविह मेरे साह ॥  
sabẖnā kī ṯū ās hai mere pi▫āre sabẖ ṯujẖėh ḏẖi▫āvahi mere sāh. 
You are the hope of all, O my Beloved; all meditate on You, O my King. 

िजउ भावै ितउ रख ुतू मेरे िपआरे सचु नानक के पाितसाह ॥४॥७॥१३॥  
ji▫o bẖāvai ṯi▫o rakẖ ṯū mere pi▫āre sach nānak ke pāṯisāh. ||4||7||13|| 
As it pleases You, protect and preserve me, O my Beloved; You are the True King of Nanak. 
||4||7||13|| 
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mere sāhib ṯūN mai māṇ nimāṇī 
 
सूही महला ५ ॥ (749-12) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

तुधु िचित आए महा अनंदा िजसु िवसरिह सो मिर जाए ॥  
ṯuḏẖ chiṯ ā▫e mahā ananḏā jis visrahi so mar jā▫e. 
When You come to mind, I am totally in bliss. One who forgets You might just as well be dead. 

दइआलु होविह िजसु ऊपिर करते सो तुधु सदा िधआए ॥१॥  
ḏa▫i▫āl hovėh jis ūpar karṯe so ṯuḏẖ saḏā ḏẖi▫ā▫e. ||1|| 
That being, whom You bless with Your Mercy, O Creator Lord, constantly meditates on You. 
||1|| 

मेरे सािहब तंू मै माणु िनमाणी ॥  
mere sāhib ṯūN mai māṇ nimāṇī. 
O my Lord and Master, You are the honor of the dishonored such as me. 

अरदािस करी पर्भ अपने आगै सुिण सुिण जीवा तेरी बाणी ॥१॥ रहाउ ॥  
arḏās karī parabẖ apne āgai suṇ suṇ jīvā ṯerī baṇī. ||1|| rahā▫o. 
I offer my prayer to You, God; listening, listening to the Word of Your Bani, I live. ||1||Pause|| 

चरण धूिड़ तेरे जन की होवा तेरे दरसन कउ बिल जाई ॥  
charaṇ ḏẖūrẖ ṯere jan kī hovā ṯere ḏarsan ka▫o bal jā▫ī. 
May I become the dust of the feet of Your humble servants. I am a sacrifice to the Blessed 
Vision of Your Darshan. 

अ्मिमर्त बचन िरद ैउिर धारी तउ िकरपा ते संगु पाई ॥२॥  
amriṯ bachan riḏai ur ḏẖārī ṯa▫o kirpā ṯe sang pā▫ī. ||2|| 
I enshrine Your Ambrosial Word within my heart. By Your Grace, I have found the Company of 
the Holy. ||2|| 

अंतर की गित तुधु पिह सारी तुधु जेवडु अवरु न कोई ॥  
anṯar kī gaṯ ṯuḏẖ pėh sārī ṯuḏẖ jevad avar na ko▫ī. 
I place the state of my inner being before You; there is no other as great as You. 

िजस नो लाइ लैिह सो लागै भगतु तुहारा सोई ॥३॥  
jis no lā▫e laihi so lāgai bẖagaṯ ṯuhārā so▫ī. ||3|| 
He alone is attached, whom You attach; he alone is Your devotee. ||3|| 

दइु कर जोिड़ मागउ इकु दाना सािहिब तुठै पावा ॥  
ḏu▫e kar jorẖ māga▫o ik ḏānā sāhib ṯutẖai pāvā. 
With my palms pressed together, I beg for this one gift; O my Lord and Master, if it pleases 
You, I shall obtain it. 

सािस सािस नानकु आराधे आठ पहर गुण गावा ॥४॥९॥५६॥  
sās sās nānak ārāḏẖe ātẖ pahar guṇ gāvā. ||4||9||56|| 
With each and every breath, Nanak adores You; twenty-four hours a day, I sing Your Glorious 
Praises. ||4||9||56|| 
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mere sāhibā ha▫o āpe bẖaram bẖulāṇī 
 
बसंतु महला १ िहडोल ॥ (1171-5) 
basanṯ mėhlā 1 hindol. 
Basant, First Mehl, Hindol: 

साहुरड़ी वथु सभु िकछु साझी पेवकड़ै धन वखे ॥  
sāhurarẖī vath sabẖ kicẖẖ sājẖī pevkarẖai ḏẖan vakẖe. 
In the House of the Husband Lord - in the world hereafter, everything is jointly owned; but in 
this world - in the house of the soul-bride's parents, the soul-bride owns them separately. 

आिप कुचजी दोसु न दऊे जाणा नाही रखे ॥१॥  
āp kuchjī ḏos na ḏe▫ū jāṇā nāhī rakẖe. ||1|| 
She herself is ill-mannered; how can she blame anyone else? She does not know how to take 
care of these things. ||1|| 

मेरे सािहबा हउ आपे भरिम भुलाणी ॥  
mere sāhibā ha▫o āpe bẖaram bẖulāṇī. 
O my Lord and Master, I am deluded by doubt. 

अखर िलखे सेई गावा अवर न जाणा बाणी ॥१॥ रहाउ ॥  
akẖar likẖe se▫ī gāvā avar na jāṇā baṇī. ||1|| rahā▫o. 
I sing the Word which You have written; I do not know any other Word. ||1||Pause|| 

किढ कसीदा पिहरिह चोली तां तुम्ह जाणहु नारी ॥  
kadẖ kasīḏā pahirahi cholī ṯāN ṯumH jāṇhu nārī. 
She alone is known as the Lord's bride, who embroiders her gown in the Name. 

जे घरु राखिह बुरा न चाखिह होविह कंत िपआरी ॥२॥  
je gẖar rākẖahi burā na chākẖahi hovėh kanṯ pi▫ārī. ||2|| 
She who preserves and protects the home of her own heart and does not taste of evil, shall be 
the Beloved of her Husband Lord. ||2|| 

जे तंू पिड़आ पंिडतु बीना दइु अखर दइु नावा ॥  
je ṯūN parẖi▫ā pandiṯ bīnā ḏu▫e akẖar ḏu▫e nāvā. 
If you are a learned and wise religious scholar, then make a boat of the letters of the Lord's 
Name. 

पर्णवित नानकु एकु लंघाए जे किर सिच समावां ॥३॥२॥१०॥  
paraṇvaṯ nānak ek langẖā▫e je kar sach samāvāN. ||3||2||10|| 
Prays Nanak, the One Lord shall carry you across, if you merge in the True Lord. ||3||2||10|| 
 



 3396

 

mere sāhibā ka▫uṇ jāṇai guṇ ṯere 
 
गउड़ी चेती महला १ ॥ (156-9) 
ga▫orẖī cheṯī mėhlā 1. 
Gauree Chaytee, First Mehl: 

कत की माई बापु कत केरा िकद ूथावहु हम आए ॥  
kaṯ kī mā▫ī bāp kaṯ kerā kiḏū thāvhu ham ā▫e. 
Who is our mother, and who is our father? Where did we come from? 

अगिन िब्मब जल भीतिर िनपजे काह ेक्मिम उपाए ॥१॥  
agan bimb jal bẖīṯar nipje kāhe kamm upā▫e. ||1|| 
We are formed from the fire of the womb within, and the bubble of water of the sperm. For 
what purpose are we created? ||1|| 

मेरे सािहबा कउणु जाणै गुण तेरे ॥  
mere sāhibā ka▫uṇ jāṇai guṇ ṯere. 
O my Master, who can know Your Glorious Virtues? 

कह ेन जानी अउगण मेरे ॥१॥ रहाउ ॥  
kahe na jānī a▫ugaṇ mere. ||1|| rahā▫o. 
My own demerits cannot be counted. ||1||Pause|| 

केते रुख िबरख हम चीने केते पसू उपाए ॥  
keṯe rukẖ birakẖ ham chīne keṯe pasū upā▫e. 
I took the form of so many plants and trees, and so many animals. 

केते नाग कुली मिह आए केते पंख उडाए ॥२॥  
keṯe nāg kulī mėh ā▫e keṯe pankẖ udā▫e. ||2|| 
Many times I entered the families of snakes and flying birds. ||2|| 

हट पटण िबज मंदर भंनै किर चोरी घिर आवै ॥  
hat pataṇ bij manḏar bẖannai kar chorī gẖar āvai. 
I broke into the shops of the city and well-guarded palaces; stealing from them, I snuck home 
again. 

अगहु दखेै िपछहु दखेै तुझ ते कहा छपावै ॥३॥  
agahu ḏekẖai picẖẖahu ḏekẖai ṯujẖ ṯe kahā cẖẖapāvai. ||3|| 
I looked in front of me, and I looked behind me, but where could I hide from You? ||3|| 

तट तीरथ हम नव खंड दखेे हट पटण बाजारा ॥  
ṯat ṯirath ham nav kẖand ḏekẖe hat pataṇ bājārā. 
I saw the banks of sacred rivers, the nine continents, the shops and bazaars of the cities. 

लै कै तकड़ी तोलिण लागा घट ही मिह वणजारा ॥४॥  
lai kai ṯakrẖī ṯolaṇ lāgā gẖat hī mėh vaṇjārā. ||4|| 
Taking the scale, the merchant begins to weigh his actions within his own heart. ||4|| 

जतेा समुंद ुसागरु नीिर भिरआ तेते अउगण हमारे ॥  
jeṯā samunḏ sāgar nīr bẖari▫ā ṯeṯe a▫ugaṇ hamāre. 
As the seas and the oceans are overflowing with water, so vast are my own sins. 
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दइआ करहु िकछु िमहर उपावहु डुबद ेपथर तारे ॥५॥  
ḏa▫i▫ā karahu kicẖẖ mihar upāvhu dubḏe pathar ṯāre. ||5|| 
Please, shower me with Your Mercy, and take pity upon me. I am a sinking stone - please carry 
me across! ||5|| 

जीअड़ा अगिन बराबिर तपै भीतिर वगै काती ॥  
jī▫arẖā agan barābar ṯapai bẖīṯar vagai kāṯī. 
My soul is burning like fire, and the knife is cutting deep. 

पर्णवित नानकु हुकमु पछाणै सुखु होवै िदनु राती ॥६॥५॥१७॥  
paraṇvaṯ nānak hukam pacẖẖāṇai sukẖ hovai ḏin rāṯī. ||6||5||17|| 
Prays Nanak, recognizing the Lord's Command, I am at peace, day and night. ||6||5||17|| 
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mere sāhibā ṯere choj vidāṇā 
 
सोरिठ महला १ दतुुके ॥ (596-12) 
soratẖ mėhlā 1 ḏuṯuke. 
Sorat'h, First Mehl, Du-Tukas: 

पुड़ु धरती पुड़ु पाणी आसणु चािर कंुट चउबारा ॥  
purẖ ḏẖarṯī purẖ pāṇī āsaṇ chār kunt cha▫ubārā. 
In the realm of land, and in the realm of water, Your seat is the chamber of the four directions. 

सगल भवण की मूरित एका मुिख तेरै टकसाला ॥१॥  
sagal bẖavaṇ kī mūraṯ ekā mukẖ ṯerai taksālā. ||1|| 
Yours is the one and only form of the entire universe; Your mouth is the mint to fashion all. 
||1|| 

मेरे सािहबा तेरे चोज िवडाणा ॥  
mere sāhibā ṯere choj vidāṇā. 
O my Lord Master, Your play is so wonderful! 

जिल थिल महीअिल भिरपुिर लीणा आपे सरब समाणा ॥ रहाउ ॥  
jal thal mahī▫al bẖaripur līṇā āpe sarab samāṇā. rahā▫o. 
You are pervading and permeating the water, the land and the sky; You Yourself are contained 
in all. ||Pause|| 

जह जह दखेा तह जोित तुमारी तेरा रूपु िकनेहा ॥  
jah jah ḏekẖā ṯah joṯ ṯumārī ṯerā rūp kinehā. 
Wherever I look, there I see Your Light, but what is Your form? 

इकतु रूिप िफरिह परछंना कोइ न िकस ही जेहा ॥२॥  
ikaṯ rūp firėh parcẖẖannā ko▫e na kis hī jehā. ||2|| 
You have one form, but it is unseen; there is none like any other. ||2|| 

अंडज जेरज उतभुज सेतज तेरे कीते जंता ॥  
andaj jeraj uṯ▫bẖuj seṯaj ṯere kīṯe janṯā. 
The beings born of eggs, born of the womb, born of the earth and born of sweat, all are 
created by You. 

एकु पुरबु मै तेरा दिेखआ तू सभना मािह रवंता ॥३॥  
ek purab mai ṯerā ḏekẖi▫ā ṯū sabẖnā māhi ravanṯā. ||3|| 
I have seen one glory of Yours, that You are pervading and permeating in all. ||3|| 

तेरे गुण बहुते मै एकु न जािणआ मै मूरख िकछु दीजै ॥  
ṯere guṇ bahuṯe mai ek na jāṇi▫ā mai mūrakẖ kicẖẖ ḏījai. 
Your Glories are so numerous, and I do not know even one of them; I am such a fool - please, 
give me some of them! 

पर्णवित नानक सुिण मेरे सािहबा डुबदा पथरु लीजै ॥४॥४॥  
paraṇvaṯ nānak suṇ mere sāhibā dubḏā pathar lījai. ||4||4|| 
Prays Nanak, listen, O my Lord Master: I am sinking like a stone - please, save me! ||4||4|| 
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mere sājan har har nām samāl 
 
िसरीरागु महला ५ ॥ (52-9) 
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

गुरु परमेसुरु पूजीऐ मिन तिन लाइ िपआरु ॥  
gur parmesur pūjī▫ai man ṯan lā▫e pi▫ār. 
Worship the Guru, the Transcendent Lord, with your mind and body attuned to love. 

सितगुरु दाता जीअ का सभसै दइे अधारु ॥  
saṯgur ḏāṯā jī▫a kā sabẖsai ḏe▫e aḏẖār. 
The True Guru is the Giver of the soul; He gives Support to all. 

सितगुर बचन कमावणे सचा एहु वीचारु ॥  
saṯgur bachan kamāvṇe sachā ehu vīchār. 
Act according to the Instructions of the True Guru; this is the true philosophy. 

िबनु साधू संगित रितआ माइआ मोहु सभु छारु ॥१॥  
bin sāḏẖū sangaṯ raṯi▫ā mā▫i▫ā moh sabẖ cẖẖār. ||1|| 
Without being attuned to the Saadh Sangat, the Company of the Holy, all attachment to Maya is 
just dust. ||1|| 

मेरे साजन हिर हिर नामु समािल ॥  
mere sājan har har nām samāl. 
O my friend, reflect upon the Name of the Lord, Har, Har 

साधू संगित मिन वसै पूरन होवै घाल ॥१॥ रहाउ ॥  
sāḏẖū sangaṯ man vasai pūran hovai gẖāl. ||1|| rahā▫o. 
. In the Saadh Sangat, He dwells within the mind, and one's works are brought to perfect 
fruition. ||1||Pause|| 

गुरु समरथु अपारु गुरु वडभागी दरसनु होइ ॥  
gur samrath apār gur vadbẖāgī ḏarsan ho▫e. 
The Guru is All-powerful, the Guru is Infinite. By great good fortune, the Blessed Vision of His 
Darshan is obtained. 

गुरु अगोचरु िनरमला गुर जेवडु अवरु न कोइ ॥  
gur agochar nirmalā gur jevad avar na ko▫e. 
The Guru is Imperceptible, Immaculate and Pure. There is no other as great as the Guru. 

गुरु करता गुरु करणहारु गुरमुिख सची सोइ ॥  
gur karṯā gur karanhār gurmukẖ sachī so▫e. 
The Guru is the Creator, the Guru is the Doer. The Gurmukh obtains true glory. 

गुर ते बाहिर िकछु नही गुरु कीता लोड़े सु होइ ॥२॥  
gur ṯe bāhar kicẖẖ nahī gur kīṯā lorẖe so ho▫e. ||2|| 
Nothing is beyond the Guru; whatever He wishes comes to pass. ||2|| 

गुरु तीरथ ुगुरु पारजातु गुरु मनसा पूरणहारु ॥  
gur ṯirath gur pārjāṯ gur mansā pūraṇhār. 
The Guru is the Sacred Shrine of Pilgrimage, the Guru is the Wish-fulfilling Elysian Tree. 
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गुरु दाता हिर नामु दइे उधरै सभु संसारु ॥  
gur ḏāṯā har nām ḏe▫e uḏẖrai sabẖ sansār. 
The Guru is the Fulfiller of the desires of the mind. The Guru is the Giver of the Name of the 
Lord, by which all the world is saved. 

गुरु समरथु गुरु िनरंकारु गुरु ऊचा अगम अपारु ॥  
gur samrath gur nirankār gur ūchā agam apār. 
The Guru is All-powerful, the Guru is Formless; the Guru is Lofty, Inaccessible and Infinite. 

गुर की मिहमा अगम ह ैिकआ कथे कथनहारु ॥३॥  
gur kī mahimā agam hai ki▫ā kathe kathanhār. ||3|| 
The Praise of the Guru is so sublime-what can any speaker say? ||3|| 

िजतड़े फल मिन बाछीअिह िततड़े सितगुर पािस ॥  
jiṯ▫rẖe fal man bācẖẖī▫ah ṯiṯ▫rẖe saṯgur pās. 
All the rewards which the mind desires are with the True Guru. 

पूरब िलखे पावणे साचु नामु द ेरािस ॥  
pūrab likẖe pāvṇe sāch nām ḏe rās. 
One whose destiny is so pre-ordained, obtains the Wealth of the True Name. 

सितगुर सरणी आइआं बाहुिड़ नही िबनासु ॥  
saṯgur sarṇī ā▫i▫āN bāhurẖ nahī binās. 
Entering the Sanctuary of the True Guru, you shall never die again. 

हिर नानक कद ेन िवसरउ एहु जीउ िपडु तेरा सासु ॥४॥२९॥९९॥  
har nānak kaḏe na visra▫o ehu jī▫o pind ṯerā sās. ||4||29||99|| 
Nanak: may I never forget You, Lord. This soul, body and breath are Yours. ||4||29||99|| 
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mere har jī▫o sabẖ ko ṯerai vas 
 
सूही महला ४ ॥ (736-3) 
sūhī mėhlā 4. 
Soohee, Fourth Mehl: 

कीता करणा सरब रजाई िकछु कीचै जे किर सकीऐ ॥  
kīṯā karṇā sarab rajā▫ī kicẖẖ kīchai je kar sakī▫ai. 
All that happens, and all that will happen, is by His Will. If we could do something by ourselves, 
we would. 

आपणा कीता िकछू न होवै िजउ हिर भावै ितउ रखीऐ ॥१॥  
āpṇā kīṯā kicẖẖū na hovai ji▫o har bẖāvai ṯi▫o rakẖī▫ai. ||1|| 
By ourselves, we cannot do anything at all. As it pleases the Lord, He preserves us. ||1|| 

मेरे हिर जीउ सभु को तेरै विस ॥  
mere har jī▫o sabẖ ko ṯerai vas. 
O my Dear Lord, everything is in Your power. 

असा जोरु नाही जे िकछु किर हम साकह िजउ भावै ितवै बखिस ॥१॥ रहाउ ॥  
asā jor nāhī je kicẖẖ kar ham sākah ji▫o bẖāvai ṯivai bakẖas. ||1|| rahā▫o. 
I have no power to do anything at all. As it pleases You, You forgive us. ||1||Pause|| 

सभु जीउ िपडु दीआ तुधु आपे तुधु आपे कारै लाइआ ॥  
sabẖ jī▫o pind ḏī▫ā ṯuḏẖ āpe ṯuḏẖ āpe kārai lā▫i▫ā. 
You Yourself bless us with soul, body and everything. You Yourself cause us to act. 

जेहा तंू हुकमु करिह तेह ेको करम कमावै जेहा तुधु धुिर िलिख पाइआ ॥२॥  
jehā ṯūN hukam karahi ṯehe ko karam kamāvai jehā ṯuḏẖ ḏẖur likẖ pā▫i▫ā. ||2|| 
As You issue Your Commands, so do we act, according to our pre-ordained destiny. ||2|| 

पंच ततु किर तुधु िसर्सिट सभ साजी कोई छेवा किरउ जे िकछु कीता होवै ॥  
panch ṯaṯ kar ṯuḏẖ sarisat sabẖ sājī ko▫ī cẖẖevā kari▫o je kicẖẖ kīṯā hovai. 
You created the entire Universe out of the five elements; if anyone can create a sixth, let him. 

इकना सितगुरु मेिल तंू बुझाविह इिक मनमुिख करिह िस रोवै ॥३॥  
iknā saṯgur mel ṯūN bujẖāvėh ik manmukẖ karahi sė rovai. ||3|| 
You unite some with the True Guru, and cause them to understand, while others, the self-willed 
manmukhs, do their deeds and cry out in pain. ||3|| 

हिर की विडआई हउ आिख न साका हउ मूरखु मुगधु नीचाणु ॥  
har kī vadi▫ā▫ī ha▫o ākẖ na sākā ha▫o mūrakẖ mugaḏẖ nīchāṇ. 
I cannot describe the glorious greatness of the Lord; I am foolish, thoughtless, idiotic and lowly. 

जन नानक कउ हिर बखिस लै मेरे सुआमी सरणागित पइआ अजाणु ॥४॥४॥१५॥२४॥  
jan nānak ka▫o har bakẖas lai mere su▫āmī sarṇāgaṯ pa▫i▫ā ajāṇ. ||4||4||15||24|| 
Please, forgive servant Nanak, O my Lord and Master; I am ignorant, but I have entered Your 
Sanctuary. ||4||4||15||24|| 
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mere govinḏā guṇ gāvā ṯaripaṯ man ho▫e 
 
िसरीरागु महला ४ ॥ (40-12) 
sirīrāg mėhlā 4. 
Siree Raag, Fourth Mehl: 

गुण गावा गुण िवथरा गुण बोली मेरी माइ ॥  
guṇ gāvā guṇ vithrā guṇ bolī merī mā▫e. 
I sing His Glories, I describe His Glories, I speak of His Glories, O my mother. 

गुरमुिख सजणु गुणकारीआ िमिल सजण हिर गुण गाइ ॥  
gurmukẖ sajaṇ guṇkārī▫ā mil sajaṇ har guṇ gā▫e. 
The Gurmukhs, my spiritual friends, bestow virtue. Meeting with my spiritual friends, I sing the 
Glorious Praises of the Lord. 

हीरै हीरु िमिल बेिधआ रंिग चलूलै नाइ ॥१॥  
hīrai hīr mil beḏẖi▫ā rang chalūlai nā▫e. ||1|| 
The Diamond of the Guru has pierced the diamond of my mind, which is now dyed in the deep 
crimson color of the Name. ||1|| 

मेरे गोिवदा गुण गावा ितर्पित मिन होइ ॥  
mere govinḏā guṇ gāvā ṯaripaṯ man ho▫e. 
O my Lord of the Universe, singing Your Glorious Praises, my mind is satisfied. 

अंतिर िपआस हिर नाम की गुरु तुिस िमलावै सोइ ॥१॥ रहाउ ॥  
anṯar pi▫ās har nām kī gur ṯus milāvai so▫e. ||1|| rahā▫o. 
Within me is the thirst for the Lord's Name; may the Guru, in His Pleasure, grant it to me. 
||1||Pause|| 

मनु रंगहु वडभागीहो गुरु तुठा करे पसाउ ॥  
man rangahu vadbẖāgīho gur ṯutẖā kare pasā▫o. 
Let your minds be imbued with His Love, O blessed and fortunate ones. By His Pleasure, the 
Guru bestows His Gifts. 

गुरु नामु िदर्ड़ाए रंग िसउ हउ सितगुर कै बिल जाउ ॥  
gur nām drirẖ▫ā▫e rang si▫o ha▫o saṯgur kai bal jā▫o. 
The Guru has lovingly implanted the Naam, the Name of the Lord, within me; I am a sacrifice to 
the True Guru. 

िबनु सितगुर हिर नामु न लभई लख कोटी करम कमाउ ॥२॥  
bin saṯgur har nām na labẖ▫ī lakẖ kotī karam kamā▫o. ||2|| 
Without the True Guru, the Name of the Lord is not found, even though people may perform 
hundreds of thousands, even millions of rituals. ||2|| 

िबनु भागा सितगुरु ना िमलै घिर बैिठआ िनकिट िनत पािस ॥  
bin bẖāgā saṯgur nā milai gẖar baitẖi▫ā nikat niṯ pās. 
Without destiny, the True Guru is not found, even though He sits within the home of our own 
inner being, always near and close at hand. 

अंतिर अिगआन दखुु भरमु ह ैिविच पड़दा दिूर पईआिस ॥  
anṯar agi▫ān ḏukẖ bẖaram hai vich parẖ▫ḏā ḏūr pa▫ī▫ās. 
There is ignorance within, and the pain of doubt, like a separating screen. 
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िबनु सितगुर भेटे कंचनु ना थीऐ मनमुखु लोहु बूडा बेड़ी पािस ॥३॥  
bin saṯgur bẖete kanchan nā thī▫ai manmukẖ lohu būdā berẖī pās. ||3|| 
Without meeting with the True Guru, no one is transformed into gold. The self-willed manmukh 
sinks like iron, while the boat is very close. ||3|| 

सितगुरु बोिहथु हिर नाव ह ैिकतु िबिध चिड़आ जाइ ॥  
saṯgur bohith har nāv hai kiṯ biḏẖ charẖi▫ā jā▫e. 
The Boat of the True Guru is the Name of the Lord. How can we climb on board? 

सितगुर कै भाणै जो चलै िविच बोिहथ बैठा आइ ॥  
saṯgur kai bẖāṇai jo chalai vich bohith baitẖā ā▫e. 
One who walks in harmony with the True Guru's Will comes to sit in this Boat. 

धंनु धंनु वडभागी नानका िजना सितगुरु लए िमलाइ ॥४॥३॥६७॥  
ḏẖan ḏẖan vadbẖāgī nānkā jinā saṯgur la▫e milā▫e. ||4||3||67|| 
Blessed, blessed are those very fortunate ones, O Nanak, who are united with the Lord through 
the True Guru. ||4||3||67|| 
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har mere parabẖ kirpā jal ḏevhu har nā▫ī 
 
सोरिठ महला ४ ॥ (607-9) 
soratẖ mėhlā 4. 
Sorat'h, Fourth Mehl: 

हिर िसउ पर्ीित अंतरु मनु बेिधआ हिर िबनु रहणु न जाई ॥  
har si▫o parīṯ anṯar man beḏẖi▫ā har bin rahaṇ na jā▫ī. 
The inner depths of my mind are pierced by love for the Lord; I cannot live without the Lord. 

िजउ मछुली िबनु नीरै िबनसै ितउ नामै िबनु मिर जाई ॥१॥  
ji▫o macẖẖulī bin nīrai binsai ṯi▫o nāmai bin mar jā▫ī. ||1|| 
Just as the fish dies without water, I die without the Lord's Name. ||1|| 

मेरे पर्भ िकरपा जलु दवेहु हिर नाई ॥  
mere parabẖ kirpā jal ḏevhu har nā▫ī. 
O my God, please bless me with the water of Your Name. 

हउ अंतिर नामु मंगा िदनु राती नामे ही सांित पाई ॥ रहाउ ॥  
ha▫o anṯar nām mangā ḏin rāṯī nāme hī sāNṯ pā▫ī. rahā▫o. 
I beg for Your Name, deep within myself, day and night; through the Name, I find peace. 
||Pause|| 

िजउ चाितर्कु जल िबनु िबललावै िबनु जल िपआस न जाई ॥  
ji▫o chāṯrik jal bin billāvai bin jal pi▫ās na jā▫ī. 
The song-bird cries out for lack of water - without water, its thirst cannot be quenched. 

गुरमुिख जलु पावै सुख सहजे हिरआ भाइ सुभाई ॥२॥  
gurmukẖ jal pāvai sukẖ sėhje hari▫ā bẖā▫e subẖā▫ī. ||2|| 
The Gurmukh obtains the water of celestial bliss, and is rejuvenated, blossoming forth through 
the blessed Love of the Lord. ||2|| 

मनमुख भूखे दह िदस डोलिह िबनु नावै दखुु पाई ॥  
manmukẖ bẖūkẖe ḏah ḏis dolėh bin nāvai ḏukẖ pā▫ī. 
The self-willed manmukhs are hungry, wandering around in the ten directions; without the 
Name, they suffer in pain. 

जनिम मरै िफिर जोनी आवै दरगिह िमलै सजाई ॥३॥  
janam marai fir jonī āvai ḏargahi milai sajā▫ī. ||3|| 
They are born, only to die, and enter into reincarnation again; in the Court of the Lord, they are 
punished. ||3|| 

िकर्पा करिह ता हिर गुण गावह हिर रसु अंतिर पाई ॥  
kirpā karahi ṯā har guṇ gāvah har ras anṯar pā▫ī. 
But if the Lord shows His Mercy, then one comes to sing His Glorious Praises; deep within the 
nucleus of his own self, he finds the sublime essence of the Lord's elixir. 

नानक दीन दइआल भए ह ैितर्सना सबिद बुझाई ॥४॥८॥  
nānak ḏīn ḏa▫i▫āl bẖa▫e hai ṯarisnā sabaḏ bujẖā▫ī. ||4||8|| 
The Lord has become Merciful to meek Nanak, and through the Word of the Shabad, his desires 
are quenched. ||4||8|| 
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mere parīṯamā ha▫o jīvā nām ḏẖi▫ā▫e 
 
िसरीरागु महला ४ ॥ (40-4) 
sirīrāg mėhlā 4. 
Siree Raag, Fourth Mehl: 

नामु िमलै मनु ितर्पतीऐ िबनु नामै िधर्गु जीवासु ॥  
nām milai man ṯaripaṯ▫ī▫ai bin nāmai ḏẖarig jīvās. 
Receiving the Naam, the mind is satisfied; without the Naam, life is cursed. 

कोई गुरमुिख सजणु जे िमलै मै दसे पर्भु गुणतासु ॥  
ko▫ī gurmukẖ sajaṇ je milai mai ḏase parabẖ guṇṯās. 
If I meet the Gurmukh, my Spiritual Friend, he will show me God, the Treasure of Excellence. 

हउ ितसु िवटहु चउ खंनीऐ मै नाम करे परगासु ॥१॥  
ha▫o ṯis vitahu cha▫o kẖannī▫ai mai nām kare pargās. ||1|| 
I am every bit a sacrifice to one who reveals to me the Naam. ||1|| 

मेरे पर्ीतमा हउ जीवा नामु िधआइ ॥  
mere parīṯamā ha▫o jīvā nām ḏẖi▫ā▫e. 
O my Beloved, I live by meditating on Your Name. 

िबनु नावै जीवणु ना थीऐ मेरे सितगुर नामु िदर्ड़ाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
bin nāvai jīvaṇ nā thī▫ai mere saṯgur nām drirẖ▫ā▫e. ||1||rahāo 
Without Your Name, my life does not even exist. My True Guru has implanted the Naam within 
me. ||1||Pause|| 

नामु अमोलकु रतनु ह ैपूरे सितगुर पािस ॥  
nām amolak raṯan hai pūre saṯgur pās. 
The Naam is a Priceless Jewel; it is with the Perfect True Guru. 

सितगुर सेवै लिगआ किढ रतनु दवैे परगािस ॥  
saṯgur sevai lagi▫ā kadẖ raṯan ḏevai pargās. 
When one is enjoined to serve the True Guru, He brings out this Jewel and bestows this 
enlightenment. 

धंनु वडभागी वड भागीआ जो आइ िमले गुर पािस ॥२॥  
ḏẖan vadbẖāgī vad bẖāgī▫ā jo ā▫e mile gur pās. ||2|| 
Blessed, and most fortunate of the very fortunate, are those who come to meet the Guru. ||2|| 

िजना सितगुरु पुरखु न भेिटओ से भागहीण विस काल ॥  
jinā saṯgur purakẖ na bẖeti▫o se bẖāghīṇ vas kāl. 
Those who have not met the Primal Being, the True Guru, are most unfortunate, and are 
subject to death. 

ओइ िफिर िफिर जोिन भवाईअिह िविच िवसटा किर िवकराल ॥  
o▫e fir fir jon bẖavā▫ī▫ah vich vistā kar vikrāl. 
They wander in reincarnation over and over again, as the most disgusting maggots in manure. 

ओना पािस दआुिस न िभटीऐ िजन अंतिर कर्ोधु चंडाल ॥३॥  
onā pās ḏu▫ās na bẖitī▫ai jin anṯar kroḏẖ chandāl. ||3|| 
Do not meet with, or even approach those people, whose hearts are filled with horrible anger. 
||3|| 
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सितगुरु पुरखु अ्मिमर्त सरु वडभागी नाविह आइ ॥  
saṯgur purakẖ amriṯ sar vadbẖāgī nāvėh ā▫e. 
The True Guru, the Primal Being, is the Pool of Ambrosial Nectar. The very fortunate ones come 
to bathe in it. 

उन जनम जनम की मैलु उतरै िनरमल नामु िदर्ड़ाइ ॥  
un janam janam kī mail uṯrai nirmal nām drirẖ▫ā▫e. 
The filth of many incarnations is washed away, and the Immaculate Naam is implanted within. 

जन नानक उतम पद ुपाइआ सितगुर की िलव लाइ ॥४॥२॥६६॥  
jan nānak uṯam paḏ pā▫i▫ā saṯgur kī liv lā▫e. ||4||2||66|| 
Servant Nanak has obtained the most exalted state, lovingly attuned to the True Guru. 
||4||2||66|| 
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mere bābā mai ba▫urā sabẖ kẖalak sai▫ānī mai ba▫urā 
 

िबलावलु कबीर जीउ ॥ (855-12) 
bilāval kabīr jī▫o. 
bilaaval Kabeer Jee: 

िबिदआ न परउ बाद ुनही जानउ ॥  
biḏi▫ā na para▫o bāḏ nahī jān▫o. 
I do not read books of knowledge, and I do not understand the debates. 

हिर गुन कथत सुनत बउरानो ॥१॥  
har gun kathaṯ sunaṯ ba▫urāno. ||1|| 
I have gone insane, chanting and hearing the Glorious Praises of the Lord. ||1|| 

मेरे बाबा मै बउरा सभ खलक सैआनी मै बउरा ॥  
mere bābā mai ba▫urā sabẖ kẖalak sai▫ānī mai ba▫urā. 
O my father, I have gone insane; the whole world is sane, and I am insane. 

मै िबगिरओ िबगरै मित अउरा ॥१॥ रहाउ ॥  
mai bigri▫o bigrai maṯ a▫urā. ||1|| rahā▫o. 
I am spoiled; let no one else be spoiled like me. ||1||Pause|| 

आिप न बउरा राम कीओ बउरा ॥  
āp na ba▫urā rām kī▫o ba▫urā. 
I have not made myself go insane - the Lord made me go insane. 

सितगुरु जािर गइओ भर्मु मोरा ॥२॥  
saṯgur jār ga▫i▫o bẖaram morā. ||2|| 
The True Guru has burnt away my doubt. ||2|| 

मै िबगरे अपनी मित खोई ॥  
mai bigre apnī maṯ kẖo▫ī. 
I am spoiled; I have lost my intellect. 

मेरे भरिम भूलउ मित कोई ॥३॥  
mere bẖaram bẖūla▫o maṯ ko▫ī. ||3|| 
Let no one go astray in doubt like me. ||3|| 

सो बउरा जो आपु न पछानै ॥  
so ba▫urā jo āp na pacẖẖānai. 
He alone is insane, who does not understand himself. 

आपु पछानै त एकै जानै ॥४॥  
āp pacẖẖānai ṯa ekai jānai. ||4|| 
When he understands himself, then he knows the One Lord. ||4|| 

अबिह न माता सु कबहु न माता ॥  
abėh na māṯā so kabahu na māṯā. 
One who is not intoxicated with the Lord now, shall never be intoxicated. 

किह कबीर राम ैरंिग राता ॥५॥२॥  
kahi kabīr rāmai rang rāṯā. ||5||2|| 
Says Kabeer, I am imbued with the Lord's Love. ||5||2|| 
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mere bẖā▫ī janā ko▫ī mo ka▫o har parabẖ mel milā▫e 
 
िसरीरागु महला ४ ॥ (41-1) 
sirīrāg mėhlā 4. 
Siree Raag, Fourth Mehl: 

हउ पंथु दसाई िनत खड़ी कोई पर्भु दसे ितिन जाउ ॥  
ha▫o panth ḏasā▫ī niṯ kẖarẖī ko▫ī parabẖ ḏase ṯin jā▫o. 
I stand by the wayside and ask the Way. If only someone would show me the Way to God-I 
would go with him. 

िजनी मेरा िपआरा रािवआ ितन पीछै लािग िफराउ ॥  
jinī merā pi▫ārā rāvi▫ā ṯin pīcẖẖai lāg firā▫o. 
I follow in the footsteps of those who enjoy the Love of my Beloved. 

किर िमनित किर जोदड़ी मै पर्भु िमलणै का चाउ ॥१॥  
kar minaṯ kar joḏ▫rẖī mai parabẖ milṇai kā chā▫o. ||1|| 
I beg of them, I implore them; I have such a yearning to meet God! ||1|| 

मेरे भाई जना कोई मो कउ हिर पर्भु मेिल िमलाइ ॥  
mere bẖā▫ī janā ko▫ī mo ka▫o har parabẖ mel milā▫e. 
O my Siblings of Destiny, please unite me in Union with my Lord God. 

हउ सितगुर िवटहु वािरआ िजिन हिर पर्भु दीआ िदखाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
ha▫o saṯgur vitahu vāri▫ā jin har parabẖ ḏī▫ā ḏikẖā▫e. ||1|| rahā▫o. 
I am a sacrifice to the True Guru, who has shown me the Lord God. ||1||Pause|| 

होइ िनमाणी ढिह पवा पूरे सितगुर पािस ॥  
ho▫e nimāṇī dẖėh pavā pūre saṯgur pās. 
In deep humility, I fall at the Feet of the Perfect True Guru. 

िनमािणआ गुरु माणु ह ैगुरु सितगुरु करे साबािस ॥  
nimāṇi▫ā gur māṇ hai gur saṯgur kare sābās. 
The Guru is the Honor of the dishonored. The Guru, the True Guru, brings approval and 
applause. 

हउ गुरु सालािह न रजऊ मै मेले हिर पर्भु पािस ॥२॥  
ha▫o gur sālāhi na raj▫ū mai mele har parabẖ pās. ||2|| 
I am never tired of praising the Guru, who unites me with the Lord God. ||2|| 

सितगुर नो सभ को लोचदा जेता जगतु सभु कोइ ॥  
saṯgur no sabẖ ko lochḏā jeṯā jagaṯ sabẖ ko▫e. 
Everyone, all over the world, longs for the True Guru. 

िबनु भागा दरसनु ना थीऐ भागहीण बिह रोइ ॥  
bin bẖāgā ḏarsan nā thī▫ai bẖāghīṇ bahi ro▫e. 
Without the good fortune of destiny, the Blessed Vision of His Darshan is not obtained. The 
unfortunate ones just sit and cry. 

जो हिर पर्भ भाणा सो थीआ धुिर िलिखआ न मेटै कोइ ॥३॥  
jo har parabẖ bẖāṇā so thī▫ā ḏẖur likẖi▫ā na metai ko▫e. ||3|| 
All things happen according to the Will of the Lord God. No one can erase the pre-ordained Writ 
of Destiny. ||3|| 
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आपे सितगुरु आिप हिर आपे मेिल िमलाइ ॥  
āpe saṯgur āp har āpe mel milā▫e. 
He Himself is the True Guru; He Himself is the Lord. He Himself unites in His Union. 

आिप दइआ किर मेलसी गुर सितगुर पीछै पाइ ॥  
āp ḏa▫i▫ā kar melsī gur saṯgur pīcẖẖai pā▫e. 
In His Kindness, He unites us with Himself, as we follow the Guru, the True Guru. 

सभु जगजीवनु जिग आिप ह ैनानक जलु जलिह समाइ ॥४॥४॥६८॥  
sabẖ jagjīvan jag āp hai nānak jal jalėh samā▫e. ||4||4||68|| 
Over all the world, He is the Life of the World, O Nanak, like water mingled with water. 
||4||4||68|| 
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mere bẖā▫ī janā mo ka▫o govinḏ govinḏ govinḏ man mohai 
 
गूजरी महला ४ ॥ (492-15) 
gūjrī mėhlā 4. 
Goojaree, Fourth Mehl: 

गोिवद ुगोिवद ुपर्ीतमु मिन पर्ीतमु िमिल सतसंगित सबिद मनु मोह ै॥  
govinḏ govinḏ parīṯam man parīṯam mil saṯsangaṯ sabaḏ man mohai. 
The Lord, the Lord of the Universe is the Beloved of the minds of those who join the 
Sat Sangat, the True Congregation. The Shabad of His Word fascinates their minds. 

जिप गोिवद ुगोिवद ुिधआईऐ सभ कउ दानु दइे पर्भु ओह ै॥१॥  
jap govinḏ govinḏ ḏẖi▫ā▫ī▫ai sabẖ ka▫o ḏān ḏe▫e parabẖ ohai. ||1|| 
Chant, and meditate on the Lord, the Lord of the Universe; God is the One who gives 
gifts to all. ||1|| 

मेरे भाई जना मो कउ गोिवद ुगोिवद ुगोिवद ुमनु मोह ै॥  
mere bẖā▫ī janā mo ka▫o govinḏ govinḏ govinḏ man mohai. 
O my Siblings of Destiny, the Lord of the Universe, Govind, Govind, Govind, has enticed 
and fascinated my mind. 

गोिवद गोिवद गोिवद गुण गावा िमिल गुर साधसंगित जनु सोह ै॥१॥ रहाउ ॥  
govinḏ govinḏ govinḏ guṇ gāvā mil gur sāḏẖsangaṯ jan sohai. ||1|| rahā▫o. 
I sing the Glorious Praises of the Lord of the Universe, Govind, Govind, Govind; joining 
the Holy Society of the Guru, Your humble servant is beautified. ||1||Pause|| 

सुख सागर हिर भगित ह ैगरुमित कउला िरिध िसिध लागै पिग ओह ै॥  
sukẖ sāgar har bẖagaṯ hai gurmaṯ ka▫ulā riḏẖ siḏẖ lāgai pag ohai. 
Devotional worship to the Lord is an ocean of peace; through the Guru's Teachings, 
wealth, prosperity and the spiritual powers of the Siddhas fall at our feet. 

जन कउ राम नामु आधारा हिर नामु जपत हिर नाम ेसोह ै॥२॥  
jan ka▫o rām nām āḏẖārā har nām japaṯ har nāme sohai. ||2|| 
The Lord's Name is the Support of His humble servant; he chants the Lord's Name, and 
with the Lord's Name he is adorned. ||2|| 

दरुमित भागहीन मित फीके नामु सुनत आवै मिन रोह ै॥  
ḏurmaṯ bẖāghīn maṯ fīke nām sunaṯ āvai man rohai. 
Evil-minded, unfortunate and shallow-minded are those who feel anger in their minds, 
when they hear the Naam, the Name of the Lord. 

कऊआ काग कउ अ्मिमर्त रसु पाईऐ ितर्पतै िवसटा खाइ मुिख गोह ै॥३॥  
ka▫ū▫ā kāg ka▫o amriṯ ras pā▫ī▫ai ṯaripṯai vistā kẖā▫e mukẖ gohai. ||3|| 
You may place ambrosial nectar before crows and ravens, but they will be satisfied only 
by eating manure and dung with their mouths. ||3|| 

अ्मिमर्त सरु सितगुरु सितवादी िजतु नात ैकऊआ हसुं होह ै॥  
amriṯ sar saṯgur saṯivāḏī jiṯ nāṯai ka▫ū▫ā hans hohai. 
The True Guru, the Speaker of Truth, is the pool of Ambrosial Nectar; bathing within it, 
the crow becomes a swan. 
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नानक धनु धंनु वडे वडभागी िजन्ह गुरमित नामु िरद ैमलु धोह ै॥४॥२॥  
nānak ḏẖan ḏẖan vade vadbẖāgī jinH gurmaṯ nām riḏai mal ḏẖohai. ||4||2|| 
O Nanak, blessed, blessed and very fortunate are those who, through the Guru's 
Teachings, with the Naam, wash away the filth of their hearts. ||4||2|| 
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mere man āsā kar jagḏīs gusā▫ī 
 
रागु गᲂड चउपद ेमहला ४ घरु १ ॥   (859-4) 
rāg gond cha▫upḏe mėhlā 4 gẖar 1. 
Raag Gond, Chau-Padas, Fourth Mehl, First House: 

जे मिन िचित आस रखिह हिर ऊपिर ता मन िचद ेअनेक अनेक फल पाई ॥  
je man chiṯ ās rakẖėh har ūpar ṯā man chinḏe anek anek fal pā▫ī. 
If, in his conscious mind, he places his hopes in the Lord, then he shall obtain the fruits of all 
the many desires of his mind. 

हिर जाणै सभु िकछु जो जीइ वरतै पर्भु घािलआ िकसै का इकु ितलु न गवाई ॥  
har jāṇai sabẖ kicẖẖ jo jī▫e varṯai parabẖ gẖāli▫ā kisai kā ik ṯil na gavā▫ī. 
The Lord knows everything which happens to the soul. Not even an iota of one's effort goes to 
waste. 

हिर ितस की आस कीजै मन मेरे जो सभ मिह सुआमी रिहआ समाई ॥१॥  
har ṯis kī ās kījai man mere jo sabẖ mėh su▫āmī rahi▫ā samā▫ī. ||1|| 
Place your hopes in the Lord, O my mind; the Lord and Master is pervading and permeating all. 
||1|| 

मेरे मन आसा किर जगदीस गुसाई ॥  
mere man āsā kar jagḏīs gusā▫ī. 
O my mind, place your hopes in the Lord of the World, the Master of the Universe. 

जो िबनु हिर आस अवर काहू की कीजै सा िनहफल आस सभ िबरथी जाई ॥१॥ रहाउ ॥  
jo bin har ās avar kāhū kī kījai sā nihfal ās sabẖ birthī jā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
That hope which is placed in any other than the Lord - that hope is fruitless, and totally useless. 
||1||Pause|| 

जो दीसै माइआ मोह कुट्मबु सभु मत ितस की आस लिग जनमु गवाई ॥  
jo ḏīsai mā▫i▫ā moh kutamb sabẖ maṯ ṯis kī ās lag janam gavā▫ī. 
That which you can see, Maya, and all attachment to family - don't place your hopes in them, 
or your life will be wasted and lost. 

इन्ह कै िकछु हािथ नही कहा करिह इिह बपुड़े इन्ह का वािहआ कछु न वसाई ॥  
inH kai kicẖẖ hāth nahī kahā karahi ihi bapurẖe inH kā vāhi▫ā kacẖẖ na vasā▫ī. 
Nothing is in their hands; what can these poor creatures do? By their actions, nothing can be 
done. 

मेरे मन आस किर हिर पर्ीतम अपुने की जो तुझु तारै तेरा कुट्मबु सभु छडाई ॥२॥  
mere man ās kar har parīṯam apune kī jo ṯujẖ ṯārai ṯerā kutamb sabẖ cẖẖadā▫ī. ||2|| 
O my mind, place your hopes in the Lord, your Beloved, who shall carry you across, and save 
your whole family as well. ||2|| 

जे िकछु आस अवर करिह परिमतर्ी मत तंू जाणिह तेरै िकतै क्मिम आई ॥  
je kicẖẖ ās avar karahi parmiṯrī maṯ ṯūN jāṇėh ṯerai kiṯai kamm ā▫ī. 
If you place your hopes in any other, in any friend other than the Lord, then you shall come to 
know that it is of no use at all. 

इह आस परिमतर्ी भाउ दजूा ह ैिखन मिह झूठु िबनिस सभ जाई ॥  
ih ās parmiṯrī bẖā▫o ḏūjā hai kẖin mėh jẖūtẖ binas sabẖ jā▫ī. 
This hope placed in other friends comes from the love of duality. In an instant, it is gone; it is 
totally false. 
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मेरे मन आसा किर हिर पर्ीतम साचे की जो तेरा घािलआ सभु थाइ पाई ॥३॥  
mere man āsā kar har parīṯam sāche kī jo ṯerā gẖāli▫ā sabẖ thā▫e pā▫ī. ||3|| 
O my mind, place your hopes in the Lord, your True Beloved, who shall approve and reward 
you for all your efforts. ||3|| 

आसा मनसा सभ तेरी मेरे सुआमी जैसी तू आस कराविह तैसी को आस कराई ॥  
āsā mansā sabẖ ṯerī mere su▫āmī jaisī ṯū ās karāvėh ṯaisī ko ās karā▫ī. 
Hope and desire are all Yours, O my Lord and Master. As You inspire hope, so are the hopes 
held. 

िकछु िकसी कै हिथ नाही मेरे सुआमी ऐसी मेरै सितगुिर बूझ बुझाई ॥  
kicẖẖ kisī kai hath nāhī mere su▫āmī aisī merai saṯgur būjẖ bujẖā▫ī. 
Nothing is in the hands of anyone, O my Lord and Master; such is the understanding the True 
Guru has given me to understand. 

जन नानक की आस तू जाणिह हिर दरसनु दिेख हिर दरसिन ितर्पताई ॥४॥१॥  
jan nānak kī ās ṯū jāṇėh har ḏarsan ḏekẖ har ḏarsan ṯaripṯā▫ī. ||4||1|| 
You alone know the hope of servant Nanak, O Lord; gazing upon the Blessed Vision of the 
Lord's Darshan, he is satisfied. ||4||1|| 
 



 3414

 

mere man ekas si▫o chiṯ lā▫e 
 
िसरीरागु महला ५ ॥ (44-4) 
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

सभे थोक परापते जे आवै इकु हिथ ॥  
sabẖe thok parāpaṯe je āvai ik hath. 
All things are received if the One is obtained. 

जनमु पदारथु सफलु ह ैजे सचा सबद ुकिथ ॥  
janam paḏārath safal hai je sachā sabaḏ kath. 
The precious gift of this human life becomes fruitful when one chants the True Word of the 
Shabad. 

गुर ते महलु परापते िजसु िलिखआ होवै मिथ ॥१॥  
gur ṯe mahal parāpaṯe jis likẖi▫ā hovai math. ||1|| 
One who has such destiny written on his forehead enters the Mansion of the Lord's Presence, 
through the Guru. ||1|| 

मेरे मन एकस िसउ िचतु लाइ ॥  
mere man ekas si▫o chiṯ lā▫e. 
O my mind, focus your consciousness on the One. 

एकस िबनु सभ धंधु ह ैसभ िमिथआ मोहु माइ ॥१॥ रहाउ ॥  
ekas bin sabẖ ḏẖanḏẖ hai sabẖ mithi▫ā moh mā▫e. ||1|| rahā▫o. 
Without the One, all entanglements are worthless; emotional attachment to Maya is totally 
false. ||1||Pause|| 

लख खुसीआ पाितसाहीआ जे सितगुरु नदिर करेइ ॥  
lakẖ kẖusī▫ā pāṯisāhī▫ā je saṯgur naḏar kare▫i. 
Hundreds of thousands of princely pleasures are enjoyed, if the True Guru bestows His Glance 
of Grace. 

िनमख एक हिर नामु दइे मेरा मनु तनु सीतलु होइ ॥  
nimakẖ ek har nām ḏe▫e merā man ṯan sīṯal ho▫e. 
If He bestows the Name of the Lord, for even a moment, my mind and body are cooled and 
soothed. 

िजस कउ पूरिब िलिखआ ितिन सितगुर चरन गह े॥२॥  
jis ka▫o pūrab likẖi▫ā ṯin saṯgur charan gahe. ||2|| 
Those who have such pre-ordained destiny hold tight to the Feet of the True Guru. ||2|| 

सफल मूरतु सफला घड़ी िजतु सचे नािल िपआरु ॥  
safal mūraṯ saflā gẖarẖī jiṯ sache nāl pi▫ār. 
Fruitful is that moment, and fruitful is that time, when one is in love with the True Lord. 

दखूु संतापु न लगई िजसु हिर का नामु अधारु ॥  
ḏūkẖ sanṯāp na lag▫ī jis har kā nām aḏẖār. 
Suffering and sorrow do not touch those who have the Support of the Name of the Lord. 
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बाह पकिड़ गुिर कािढआ सोई उतिरआ पािर ॥३॥  
bāh pakarẖ gur kādẖi▫ā so▫ī uṯri▫ā pār. ||3|| 
Grasping him by the arm, the Guru lifts them up and out, and carries them across to the other 
side. ||3|| 

थानु सुहावा पिवतु ह ैिजथै संत सभा ॥  
thān suhāvā paviṯ hai jithai sanṯ sabẖā. 
Embellished and immaculate is that place where the Saints gather together. 

ढोई ितस ही नो िमलै िजिन पूरा गुरू लभा ॥  
dẖo▫ī ṯis hī no milai jin pūrā gurū labẖā. 
He alone finds shelter, who has met the Perfect Guru. 

नानक बधा घरु तहां िजथै िमरतु न जनमु जरा ॥४॥६॥७६॥  
nānak baḏẖā gẖar ṯahāN jithai miraṯ na janam jarā. ||4||6||76|| 
Nanak builds his house upon that site where there is no death, no birth, and no old age. 
||4||6||76|| 
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mere man saṯgur sev sukẖ ho▫ī 
 
रागु रामकली महला ५ घरु १  (882-16) 
rāg rāmkalī mėhlā 5 gẖar 1 
Raag Raamkalee, Fifth Mehl, First House: 

िकरपा करहु दीन के दाते मेरा गुणु अवगणु न बीचारहु कोई ॥  
kirpā karahu ḏīn ke ḏāṯe merā guṇ avgaṇ na bīchārahu ko▫ī. 
Have mercy on me, O Generous Giver, Lord of the meek; please do not consider my merits and 
demerits. 

माटी का िकआ धोपै सुआमी माणस की गित एही ॥१॥  
mātī kā ki▫ā ḏẖopai su▫āmī māṇas kī gaṯ ehī. ||1|| 
How can dust be washed? O my Lord and Master, such is the state of mankind. ||1|| 

मेरे मन सितगुरु सेिव सुखु होई ॥  
mere man saṯgur sev sukẖ ho▫ī. 
O my mind, serve the True Guru, and be at peace. 

जो इछहु सोई फलु पावहु िफिर दखूु न िवआपै कोई ॥१॥ रहाउ ॥  
jo icẖẖahu so▫ī fal pāvhu fir ḏūkẖ na vi▫āpai ko▫ī. ||1|| rahā▫o. 
Whatever you desire, you shall receive that reward, and you shall not be afflicted by pain any 
longer. ||1||Pause|| 

काचे भाडे सािज िनवाजे अंतिर जोित समाई ॥  
kāche bẖāde sāj nivāje anṯar joṯ samā▫ī. 
He creates and adorns the earthen vessels; He infuses His Light within them. 

जैसा िलखतु िलिखआ धुिर करतै हम तैसी िकरित कमाई ॥२॥  
jaisā likẖaṯ likẖi▫ā ḏẖur karṯai ham ṯaisī kiraṯ kamā▫ī. ||2|| 
As is the destiny pre-ordained by the Creator, so are the deeds we do. ||2|| 

मनु तनु थािप कीआ सभु अपना एहो आवण जाणा ॥  
man ṯan thāp kī▫ā sabẖ apnā eho āvaṇ jāṇā. 
He believes the mind and body are all his own; this is the cause of his coming and going. 

िजिन दीआ सो िचित न आवै मोिह अंधु लपटाणा ॥३॥  
jin ḏī▫ā so chiṯ na āvai mohi anḏẖ laptāṇā. ||3|| 
He does not think of the One who gave him these; he is blind, entangled in emotional 
attachment. ||3|| 

िजिन कीआ सोई पर्भु जाणै हिर का महलु अपारा ॥  
jin kī▫ā so▫ī parabẖ jāṇai har kā mahal apārā. 
One who knows that God created him, reaches the Incomparable Mansion of the Lord's 
Presence. 

भगित करी हिर के गुण गावा नानक दासु तुमारा ॥४॥१॥  
bẖagaṯ karī har ke guṇ gāvā nānak ḏās ṯumārā. ||4||1|| 
Worshipping the Lord, I sing His Glorious Praises. Nanak is Your slave. ||4||1|| 
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mere man saraṇ parabẖū sukẖ pā▫e 
 
गउड़ी पूरबी महला ५ ॥ (212-16) 
ga▫orẖī pūrbī mėhlā 5. 
Gauree Poorbee, Fifth Mehl: 

मेरे मन सरिण पर्भू सुख पाए ॥  
mere man saraṇ parabẖū sukẖ pā▫e. 
O my mind, in the Sanctuary of God, peace is found. 

जा िदिन िबसरै पर्ान सुखदाता सो िदनु जात अजाए ॥१॥ रहाउ ॥  
jā ḏin bisrai parān sukẖ▫ḏāṯa so ḏin jāṯ ajā▫e. ||1|| rahā▫o. 
That day, when the Giver of life and peace is forgotten - that day passes uselessly. ||1||Pause|| 

एक रैण के पाहुन तुम आए बहु जुग आस बधाए ॥  
ek raiṇ ke pāhun ṯum ā▫e baho jug ās baḏẖā▫e. 
You have come as a guest for one short night, and yet you hope to live for many ages. 

िगर्ह मंदर स्मपै जो दीसै िजउ तरवर की छाए ॥१॥  
garih manḏar sampai jo ḏīsai ji▫o ṯarvar kī cẖẖā▫e. ||1|| 
Households, mansions and wealth - whatever is seen, is like the shade of a tree. ||1|| 

तनु मेरा स्मपै सभ मेरी बाग िमलख सभ जाए ॥  
ṯan merā sampai sabẖ merī bāg milakẖ sabẖ jā▫e. 
My body, wealth, and all my gardens and property shall all pass away. 

दवेनहारा िबसिरओ ठाकुरु िखन मिह होत पराए ॥२॥  
ḏevanhārā bisri▫o tẖākur kẖin mėh hoṯ parā▫e. ||2|| 
You have forgotten your Lord and Master, the Great Giver. In an instant, these shall belong to 
somebody else. ||2|| 

पिहरै बागा किर इसनाना चोआ चंदन लाए ॥  
pahirai bāgā kar isnānā cho▫ā chanḏan lā▫e. 
You wear white clothes and take cleansing baths, and anoint yourself with sandalwood oil. 

िनरभउ िनरंकार नही चीिनआ िजउ हसती नावाए ॥३॥  
nirbẖa▫o nirankār nahī chīni▫ā ji▫o hasṯī nāvā▫e. ||3|| 
But you do not remember the Fearless, Formless Lord - you are like an elephant bathing in the 
mud. ||3|| 

जउ होइ िकर्पाल त सितगुरु मेलै सिभ सुख हिर के नाए ॥  
ja▫o ho▫e kirpāl ṯa saṯgur melai sabẖ sukẖ har ke nā▫e. 
When God becomes merciful, He leads you to meet the True Guru; all peace is in the Name of 
the Lord. 

मुकतु भइआ बंधन गुिर खोले जन नानक हिर गुण गाए ॥४॥१४॥१५२॥  
mukaṯ bẖa▫i▫ā banḏẖan gur kẖole jan nānak har guṇ gā▫e. ||4||14||152|| 
The Guru has liberated me from bondage; servant Nanak sings the Glorious Praises of the Lord. 
||4||14||152|| 
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mere man sukẖ▫ḏāṯa har so▫e 
 
िसरीरागु महला ५ घरु १ ॥   (42-6) 
sirīrāg mėhlā 5 gẖar 1. 
Siree Raag, Fifth Mehl, First House: 

िकआ तू रता दिेख कै पुतर् कलतर् सीगार ॥  
ki▫ā ṯū raṯā ḏekẖ kai puṯar kalṯar sīgār. 
Why are you so thrilled by the sight of your son and your beautifully decorated wife? 

रस भोगिह खुसीआ करिह माणिह रंग अपार ॥  
ras bẖogėh kẖusī▫ā karahi māṇėh rang apār. 
You enjoy tasty delicacies, you have lots of fun, and you indulge in endless pleasures. 

बहुतु करिह फुरमाइसी वरतिह होइ अफार ॥  
bahuṯ karahi furmā▫isī varṯėh ho▫e afār. 
You give all sorts of commands, and you act so superior. 

करता िचित न आवई मनमुख अंध गवार ॥१॥  
karṯā chiṯ na āvī manmukẖ anḏẖ gavār. ||1|| 
The Creator does not come into the mind of the blind, idiotic, self-willed manmukh. ||1|| 

मेरे मन सुखदाता हिर सोइ ॥  
mere man sukẖ▫ḏāṯa har so▫e. 
O my mind, the Lord is the Giver of peace. 

गुर परसादी पाईऐ करिम परापित होइ ॥१॥ रहाउ ॥  
gur parsādī pā▫ī▫ai karam parāpaṯ ho▫e. ||1|| rahā▫o. 
By Guru's Grace, He is found. By His Mercy, He is obtained. ||1||Pause|| 

कपिड़ भोिग लपटाइआ सुइना रुपा खाकु ॥  
kaparẖ bẖog laptā▫i▫ā su▫inā rupā kẖāk. 
People are entangled in the enjoyment of fine clothes, but gold and silver are only dust. 

हवैर गैवर बहु रंगे कीए रथ अथाक ॥  
haivar gaivar baho range kī▫e rath athāk. 
They acquire beautiful horses and elephants, and ornate carriages of many kinds. 

िकस ही िचित न पावही िबसिरआ सभ साक ॥  
kis hī chiṯ na pāvhī bisri▫ā sabẖ sāk. 
They think of nothing else, and they forget all their relatives. 

िसरजणहािर भुलाइआ िवणु नावै नापाक ॥२॥  
sirjaṇhār bẖulā▫i▫ā viṇ nāvai nāpāk. ||2|| 
They ignore their Creator; without the Name, they are impure. ||2|| 

लैदा बद दआुइ तंू माइआ करिह इकत ॥  
laiḏā baḏ ḏu▫ā▫e ṯūN mā▫i▫ā karahi ikaṯ. 
Gathering the wealth of Maya, you earn an evil reputation. 

िजस नो तंू पतीआइदा सो सणु तुझै अिनत ॥  
jis no ṯūN paṯī▫ā▫iḏā so saṇ ṯujẖai aniṯ. 
Those whom you work to please shall pass away along with you. 
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अहकंारु करिह अहकंारीआ िवआिपआ मन की मित ॥  
ahaNkār karahi ahaNkārī▫ā vi▫āpi▫ā man kī maṯ. 
The egotistical are engrossed in egotism, ensnared by the intellect of the mind. 

ितिन पर्िभ आिप भुलाइआ ना ितसु जाित न पित ॥३॥  
ṯin parabẖ āp bẖulā▫i▫ā nā ṯis jāṯ na paṯ. ||3|| 
One who is deceived by God Himself, has no position and no honor. ||3|| 

सितगुिर पुरिख िमलाइआ इको सजणु सोइ ॥  
saṯgur purakẖ milā▫i▫ā iko sajaṇ so▫e. 
The True Guru, the Primal Being, has led me to meet the One, my only Friend. 

हिर जन का राखा एकु ह ैिकआ माणस हउमै रोइ ॥  
har jan kā rākẖā ek hai ki▫ā māṇas ha▫umai ro▫e. 
The One is the Saving Grace of His humble servant. Why should the proud cry out in ego? 

जो हिर जन भावै सो करे दिर फेरु न पावै कोइ ॥  
jo har jan bẖāvai so kare ḏar fer na pāvai ko▫e. 
As the servant of the Lord wills, so does the Lord act. At the Lord's Door, none of his requests 
are denied. 

नानक रता रंिग हिर सभ जग मिह चानणु होइ ॥४॥१॥७१॥  
nānak raṯā rang har sabẖ jag mėh chānaṇ ho▫e. ||4||1||71|| 
Nanak is attuned to the Love of the Lord, whose Light pervades the entire Universe. 
||4||1||71|| 
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mere man sev safal har gẖāl 
 
नट नाराइन महला ४ पड़ताल     (977-7) 
nat nārā▫in mėhlā 4 parẖ▫ṯāl 
Nat Naaraayan, Fourth Mehl, Partaal: 

मेरे मन सेव सफल हिर घाल ॥  
mere man sev safal har gẖāl. 
O my mind, serve the Lord, and receive the fruits of your rewards. 

ले गुर पग रेन रवाल ॥  
le gur pag ren ravāl. 
Receive the dust of the Guru's feet. 

सिभ दिलद भंिज दखु दाल ॥  
sabẖ ḏaliḏ bẖanj ḏukẖ ḏāl. 
All poverty will be eliminated, and your pains will disappear. 

हिर हो हो हो नदिर िनहाल ॥१॥ रहाउ ॥  
har ho ho ho naḏar nihāl. ||1|| rahā▫o. 
The Lord shall bless you with His Glance of Grace, and you shall be enraptured. ||1||Pause|| 

हिर का िगर्हु हिर आिप सवािरओ हिर रंग रंग महल बेअंत लाल लाल हिर लाल ॥  
har kā garihu har āp savāri▫o har rang rang mahal be▫anṯ lāl lāl har lāl. 
The Lord Himself embellishes His household. The Lord's Mansion of Love is studded with 
countless jewels, the jewels of the Beloved Lord. 

हिर आपनी िकर्पा करी आिप िगर्िह आइओ हम हिर की गुर कीई ह ैबसीठी हम हिर दखेे भई िनहाल िनहाल िनहाल 
िनहाल ॥१॥  
har āpnī kirpā karī āp garihi ā▫i▫o ham har kī gur kī▫ī hai basītẖī ham har ḏekẖe bẖa▫ī nihāl nihāl 
nihāl nihāl. ||1|| 
The Lord Himself has granted His Grace, and He has come into my home.The Guru is my 
advocate before the Lord. Gazing upon the Lord, I have become blissful, blissful, blissful. ||1|| 

हिर आवते की खबिर गुिर पाई मिन तिन आनदो आनंद भए हिर आवते सुने मेरे लाल हिर लाल ॥  
har āvṯe kī kẖabar gur pā▫ī man ṯan ānḏo ānanḏ bẖa▫e har āvṯe sune mere lāl har lāl. 
From the Guru, I received news of the Lord's arrival. My mind and body became ecstatic and 
blissful, hearing of the arrival of the Lord, my Beloved Love, my Lord. 

जनु नानकु हिर हिर िमले भए गलतान हाल िनहाल िनहाल ॥२॥१॥७॥  
jan nānak har har mile bẖa▫e galṯān hāl nihāl nihāl. ||2||1||7|| 
Servant Nanak has met with the Lord, Har, Har; he is intoxicated, enraptured, enraptured. 
||2||1||7|| 
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mere man har ūpar kījai bẖarvāsā 
 
गᲂड महला ४ ॥ (860-3) 
gond mėhlā 4. 
Gond, Fourth Mehl: 

ऐसा हिर सेवीऐ िनत िधआईऐ जो िखन मिह िकलिवख सिभ करे िबनासा ॥  
aisā har sevī▫ai niṯ ḏẖi▫ā▫ī▫ai jo kẖin mėh kilvikẖ sabẖ kare bināsā. 
Serve such a Lord, and ever meditate on Him, who in an instant erases all sins and mistakes. 

जे हिर ितआिग अवर की आस कीजै ता हिर िनहफल सभ घाल गवासा ॥  
je har ṯi▫āg avar kī ās kījai ṯā har nihfal sabẖ gẖāl gavāsā. 
If someone forsakes the Lord and places his hopes in another, then all his service to the Lord is 
rendered fruitless. 

मेरे मन हिर सेिवहु सुखदाता सुआमी िजसु सेिवऐ सभ भुख लहासा ॥१॥  
mere man har sevihu sukẖ▫ḏāṯa su▫āmī jis sevi▫ai sabẖ bẖukẖ lahāsā. ||1|| 
O my mind, serve the Lord, the Giver of peace; serving Him, all your hunger shall depart. ||1|| 

मेरे मन हिर ऊपिर कीजै भरवासा ॥  
mere man har ūpar kījai bẖarvāsā. 
O my mind, place your faith in the Lord. 

जह जाईऐ तह नािल मेरा सुआमी हिर अपनी पैज रखै जन दासा ॥१॥ रहाउ ॥  
jah jā▫ī▫ai ṯah nāl merā su▫āmī har apnī paij rakẖai jan ḏāsā. ||1|| rahā▫o. 
Wherever I go, my Lord and Master is there with me. The Lord saves the honor of His humble 
servants and slaves. ||1||Pause|| 

जे अपनी िबरथा कहहु अवरा पिह ता आगै अपनी िबरथा बहु बहुतु कढासा ॥  
je apnī birthā kahhu avrā pėh ṯā āgai apnī birthā baho bahuṯ kadẖāsā. 
If you tell your sorrows to another, then he, in return, will tell you of his greater sorrows. 

अपनी िबरथा कहहु हिर अपुने सुआमी पिह जो तुम्हरे दखू ततकाल कटासा ॥  
apnī birthā kahhu har apune su▫āmī pėh jo ṯumHre ḏūkẖ ṯaṯkāl katāsā. 
So tell your sorrows to the Lord, your Lord and Master, who shall instantly dispel your pain. 

सो ऐसा पर्भु छोिड अपनी िबरथा अवरा पिह कहीऐ अवरा पिह किह मन लाज मरासा ॥२॥  
so aisā parabẖ cẖẖod apnī birthā avrā pėh kahī▫ai avrā pėh kahi man lāj marāsā. ||2|| 
Forsaking such a Lord God, if you tell your sorrows to another, then you shall die of shame. 
||2|| 

जो संसारै के कुट्मब िमतर् भाई दीसिह मन मेरे ते सिभ अपनै सुआइ िमलासा ॥  
jo sansārai ke kutamb miṯar bẖā▫ī ḏīsėh man mere ṯe sabẖ apnai su▫ā▫e milāsā. 
The relatives, friends and siblings of the world that you see, O my mind, all meet with you for 
their own purposes. 

िजतु िदिन उन्ह का सुआउ होइ न आवै िततु िदिन नेड़ै को न ढुकासा ॥  
jiṯ ḏin unH kā su▫ā▫o ho▫e na āvai ṯiṯ ḏin nerẖai ko na dẖukāsā. 
And that day, when their self-interests are not served, on that day, they shall not come near 
you. 

मन मेरे अपना हिर सेिव िदनु राती जो तुधु उपकरै दिूख सुखासा ॥३॥  
man mere apnā har sev ḏin rāṯī jo ṯuḏẖ upkarai ḏūkẖ sukẖāsā. ||3|| 
O my mind, serve your Lord, day and night; He shall help you in good times and bad. ||3|| 
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ितस का भरवासा िकउ कीजै मन मेरे जो अंती अउसिर रिख न सकासा ॥  
ṯis kā bẖarvāsā ki▫o kījai man mere jo anṯī a▫osar rakẖ na sakāsā. 
Why place your faith in anyone, O my mind, who cannot come to your rescue at the last 
instant? 

हिर जपु मंतु गुर उपदसुे लै जापहु ितन्ह अंित छडाए िजन्ह हिर पर्ीित िचतासा ॥  
har jap manṯ gur upḏes lai jāpahu ṯinH anṯ cẖẖadā▫e jinH har parīṯ chiṯāsā. 
Chant the Lord's Mantra, take the Guru's Teachings, and meditate on Him. In the end, the Lord 
saves those who love Him in their consciousness. 

जन नानक अनिदनु नामु जपहु हिर संतहु इहु छूटण का साचा भरवासा ॥४॥२॥  
jan nānak an▫ḏin nām japahu har sanṯahu ih cẖẖūtaṇ kā sāchā bẖarvāsā. ||4||2|| 
Servant Nanak speaks: night and day, chant the Lord's Name, O Saints; this is the only true 
hope for emancipation. ||4||2|| 
 



 3423

 

mere man har amriṯ nām ḏẖi▫ā▫e 
 
मलार महला ३ ॥ (1258-9) 
malār mėhlā 3. 
Malaar, Third Mehl: 

गुरमुिख कोई िवरला बूझै िजस नो नदिर करेइ ॥  
gurmukẖ ko▫ī virlā būjẖai jis no naḏar kare▫i. 
Rare is that person who, as Gurmukh, understands; the Lord has bestowed His Glance of Grace. 

गुर िबनु दाता कोई नाही बखसे नदिर करेइ ॥  
gur bin ḏāṯā ko▫ī nāhī bakẖse naḏar kare▫i. 
There is no Giver except the Guru. He grants His Grace and forgives. 

गुर िमिलऐ सांित ऊपजै अनिदनु नामु लएइ ॥१॥  
gur mili▫ai sāNṯ ūpjai an▫ḏin nām la▫e▫e. ||1|| 
Meeting the Guru, peace and tranquility well up; chant the Naam, the Name of the Lord, day 
and night. ||1|| 

मेरे मन हिर अ्मिमर्त नामु िधआइ ॥  
mere man har amriṯ nām ḏẖi▫ā▫e. 
O my mind, meditate on the Ambrosial Name of the Lord. 

सितगुरु पुरखु िमलै नाउ पाईऐ हिर नामे सदा समाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
saṯgur purakẖ milai nā▫o pā▫ī▫ai har nāme saḏā samā▫e. ||1|| rahā▫o. 
Meeting with the True Guru and the Primal Being, the Name is obtained, and one remains 
forever absorbed in the Lord's Name. ||1||Pause|| 

मनमुख सदा िवछुड़े िफरिह कोइ न िकस ही नािल ॥  
manmukẖ saḏā vicẖẖurẖe firėh ko▫e na kis hī nāl. 
The self-willed manmukhs are forever separated from the Lord; no one is with them. 

हउमै वडा रोगु ह ैिसिर मारे जमकािल ॥  
ha▫umai vadā rog hai sir māre jamkāl. 
They are stricken with the great disease of egotism; they are hit on the head by the Messenger 
of Death. 

गुरमित सतसंगित न िवछुड़िह अनिदनु नामु सम्हािल ॥२॥  
gurmaṯ saṯsangaṯ na vicẖẖurẖėh an▫ḏin nām samHāl. ||2|| 
Those who follow the Guru's Teachings are never separated from the Sat Sangat, the True 
Congregation. They dwell on the Naam, night and day. ||2|| 

सभना करता एकु तू िनत किर दखेिह वीचारु ॥  
sabẖnā karṯā ek ṯū niṯ kar ḏekẖėh vīchār. 
You are the One and Only Creator of all. You continually create, watch over and contemplate. 

इिक गुरमुिख आिप िमलाइआ बखसे भगित भंडार ॥  
ik gurmukẖ āp milā▫i▫ā bakẖse bẖagaṯ bẖandār. 
Some are Gurmukh - You unite them with Yourself. You bless then with the treasure of 
devotion. 

तू आपे सभु िकछु जाणदा िकसु आगै करी पूकार ॥३॥  
ṯū āpe sabẖ kicẖẖ jāṇḏā kis āgai karī pūkār. ||3|| 
You Yourself know everything. Unto whom should I complain? ||3|| 
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हिर हिर नामु अ्मिमर्तु ह ैनदरी पाइआ जाइ ॥  
har har nām amriṯ hai naḏrī pā▫i▫ā jā▫e. 
The Name of the Lord, Har, Har, is Ambrosial Nectar. By the Lord's Grace, it is obtained. 

अनिदनु हिर हिर उचरै गुर कै सहिज सुभाइ ॥  
an▫ḏin har har uchrai gur kai sahj subẖā▫e. 
Chanting the Name of the Lord, Har, Har, night and day, the intuitive peace and poise of the 
Guru is obtained. 

नानक नामु िनधानु ह ैनामे ही िचतु लाइ ॥४॥३॥  
nānak nām niḏẖān hai nāme hī chiṯ lā▫e. ||4||3|| 
O Nanak, the Naam is the greatest treasure. Focus your consciousness on the Naam. ||4||3|| 
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mere man har har nām ḏẖi▫ā▫e 
 
सर्ीरागु महला ५ ॥ (44-18) 
sarīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

नामु िधआए सो सुखी ितसु मुखु ऊजलु होइ ॥  
nām ḏẖi▫ā▫e so sukẖī ṯis mukẖ ūjal ho▫e. 
One who meditates on the Naam is at peace; his face is radiant and bright. 

पूरे गुर ते पाईऐ परगटु सभनी लोइ ॥  
pūre gur ṯe pā▫ī▫ai pargat sabẖnī lo▫e. 
Obtaining it from the Perfect Guru, he is honored all over the world. 

साधसंगित कै घिर वसै एको सचा सोइ ॥१॥  
sāḏẖsangaṯ kai gẖar vasai eko sachā so▫e. ||1|| 
In the Company of the Holy, the One True Lord comes to abide within the home of the self. 
||1|| 

मेरे मन हिर हिर नामु िधआइ ॥  
mere man har har nām ḏẖi▫ā▫e. 
O my mind, meditate on the Name of the Lord, Har, Har. 

नामु सहाई सदा संिग आगै लए छडाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
nām sahā▫ī saḏā sang āgai la▫e cẖẖadā▫e. ||1|| rahā▫o. 
The Naam is your Companion; it shall always be with you. It shall save you in the world 
hereafter. ||1||Pause|| 

दनुीआ कीआ विडआईआ कवनै आविह कािम ॥  
ḏunī▫ā kī▫ā vaḏi▫ā▫ī▫ā kavnai āvahi kām. 
What good is worldly greatness? 

माइआ का रंगु सभु िफका जातो िबनिस िनदािन ॥  
mā▫i▫ā kā rang sabẖ fikā jāṯo binas niḏān. 
All the pleasures of Maya are tasteless and insipid. In the end, they shall all fade away. 

जा कै िहरद ैहिर वसै सो पूरा परधानु ॥२॥  
jā kai hirḏai har vasai so pūrā parḏẖān. ||2|| 
Perfectly fulfilled and supremely acclaimed is the one, in whose heart the Lord abides. ||2|| 

साधू की होहु रेणुका अपणा आपु ितआिग ॥  
sāḏẖū kī hohu reṇukā apṇā āp ṯi▫āg. 
Become the dust of the Saints; renounce your selfishness and conceit. 

उपाव िसआणप सगल छिड गुर की चरणी लागु ॥  
upāv si▫āṇap sagal cẖẖad gur kī charṇī lāg. 
Give up all your schemes and your clever mental tricks, and fall at the Feet of the Guru. 

ितसिह परापित रतनु होइ िजसु मसतिक होवै भागु ॥३॥  
ṯisėh parāpaṯ raṯan ho▫e jis masṯak hovai bẖāg. ||3|| 
He alone receives the Jewel, upon whose forehead such wondrous destiny is written. ||3|| 

ितसै परापित भाईहो िजसु दवैे पर्भु आिप ॥  
ṯisai parāpaṯ bẖā▫īho jis ḏevai parabẖ āp. 
O Siblings of Destiny, it is received only when God Himself bestows it. 
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सितगुर की सेवा सो करे िजसु िबनसै हउमै तापु ॥  
saṯgur kī sevā so kare jis binsai ha▫umai ṯāp. 
People serve the True Guru only when the fever of egotism has been eradicated. 

नानक कउ गुरु भेिटआ िबनसे सगल संताप ॥४॥८॥७८॥  
nānak ka▫o gur bẖeti▫ā binse sagal sanṯāp. ||4||8||78|| 
Nanak has met the Guru; all his sufferings have come to an end. ||4||8||78|| 
 



 3427

 

mere man har har nām ḏẖi▫ā▫e 
 
िसरीरागु महला ५ ॥ (47-15) 
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

मेरा तनु अरु धनु मेरा राज रूप मै दसुे ॥  
merā ṯan ar ḏẖan merā rāj rūp mai ḏes. 
"My body and my wealth; my ruling power, my beautiful form and country-mine!" 

सुत दारा बिनता अनेक बहुतु रंग अरु वेस ॥  
suṯ ḏārā baniṯā anek bahuṯ rang ar ves. 
You may have children, a wife and many mistresses; you may enjoy all sorts of pleasures and 
fine clothes. 

हिर नामु िरद ैन वसई कारिज िकतै न लेिख ॥१॥  
har nām riḏai na vas▫ī kāraj kiṯai na lekẖ. ||1|| 
And yet, if the Name of the Lord does not abide within the heart, none of it has any use or 
value. ||1|| 

मेरे मन हिर हिर नामु िधआइ ॥  
mere man har har nām ḏẖi▫ā▫e. 
O my mind, meditate on the Name of the Lord, Har, Har. 

किर संगित िनत साध की गुर चरणी िचतु लाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
kar sangaṯ niṯ sāḏẖ kī gur charṇī chiṯ lā▫e. ||1|| rahā▫o. 
Always keep the Company of the Holy, and focus your consciousness on the Feet of the Guru. 
||1||Pause|| 

नामु िनधानु िधआईऐ मसतिक होवै भागु ॥  
nām niḏẖān ḏẖi▫ā▫ī▫ai masṯak hovai bẖāg. 
Those who have such blessed destiny written on their foreheads meditate on the Treasure of 
the Naam. 

कारज सिभ सवारीअिह गुर की चरणी लागु ॥  
kāraj sabẖ savārī▫ah gur kī charṇī lāg. 
All their affairs are brought to fruition, holding onto the Guru's Feet. 

हउमै रोगु भर्मु कटीऐ ना आवै ना जागु ॥२॥  
ha▫umai rog bẖaram katī▫ai nā āvai nā jāg. ||2|| 
The diseases of ego and doubt are cast out; they shall not come and go in reincarnation. ||2|| 

किर संगित तू साध की अठसिठ तीरथ नाउ ॥  
kar sangaṯ ṯū sāḏẖ kī atẖsatẖ ṯirath nā▫o. 
Let the Saadh Sangat, the Company of the Holy, be your cleansing baths at the sixty-eight 
sacred shrines of pilgrimage. 

जीउ पर्ाण मनु तनु हरे साचा एहु सुआउ ॥  
jī▫o parāṇ man ṯan hare sāchā ehu su▫ā▫o. 
Your soul, breath of life, mind and body shall blossom forth in lush profusion; this is the true 
purpose of life. 
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ऐथै िमलिह वडाईआ दरगिह पाविह थाउ ॥३॥  
aithai milėh vadā▫ī▫ā ḏargahi pāvahi thā▫o. ||3|| 
In this world you shall be blessed with greatness, and in the Court of the Lord you shall find 
your place of rest. ||3|| 

करे कराए आिप पर्भु सभु िकछु ितस ही हािथ ॥  
kare karā▫e āp parabẖ sabẖ kicẖẖ ṯis hī hāth. 
God Himself acts, and causes others to act; everything is in His Hands. 

मािर आपे जीवालदा अंतिर बाहिर सािथ ॥  
mār āpe jīvālḏā anṯar bāhar sāth. 
He Himself bestows life and death; He is with us, within and beyond. 

नानक पर्भ सरणागती सरब घटा के नाथ ॥४॥१५॥८५॥  
nānak parabẖ sarṇāgaṯī sarab gẖatā ke nāth. ||4||15||85|| 
Nanak seeks the Sanctuary of God, the Master of all hearts. ||4||15||85|| 
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mere man har guṇ har uchrahu 
 
िबलावलु महला ४ ॥ (799-18) 
bilāval mėhlā 4. 
Bilaaval, Fourth Mehl: 

आवहु संत िमलहु मेरे भाई िमिल हिर हिर कथा करहु ॥  
āvhu sanṯ milhu mere bẖā▫ī mil har har kathā karahu. 
Come, O Saints, and join together, O my Siblings of Destiny; let us tell the Stories of the Lord, Har, 
Har. 

हिर हिर नामु बोिहथ ुह ैकलजुिग खेवटु गुर सबिद तरहु ॥१॥  
har har nām bohith hai kaljug kẖevat gur sabaḏ ṯarahu. ||1|| 
The Naam, the Name of the Lord, is the boat in this Dark Age of Kali Yuga; the Word of the Guru's 
Shabad is the boatman to ferry us across. ||1|| 

मेरे मन हिर गुण हिर उचरहु ॥  
mere man har guṇ har uchrahu. 
O my mind, chant the Glorious Praises of the Lord. 

मसतिक िलखत िलखे गुन गाए िमिल संगित पािर परहु ॥१॥ रहाउ ॥  
masṯak likẖaṯ likẖe gun gā▫e mil sangaṯ pār parahu. ||1|| rahā▫o. 
According to the pre-ordained destiny inscribed upon your forehead, sing the Praises of the Lord; 
join the Holy Congregation, and cross over the world-ocean. ||1||Pause|| 

काइआ नगर मिह राम रसु ऊतमु िकउ पाईऐ उपदसुे जन करहु ॥  
kā▫i▫ā nagar mėh rām ras ūṯam ki▫o pā▫ī▫ai upḏes jan karahu. 
Within the body-village is the Lord's supreme, sublime essence. How can I obtain it? Teach me, O 
humble Saints. 

सितगुरु सेिव सफल हिर दरसनु िमिल अ्मिमर्तु हिर रसु पीअहु ॥२॥  
saṯgur sev safal har ḏarsan mil amriṯ har ras pī▫ahu. ||2|| 
Serving the True Guru, you shall obtain the Fruitful Vision of the Lord's Darshan; meeting Him, drink 
in the ambrosial essence of the Lord's Nectar. ||2|| 

हिर हिर नामु अ्मिमर्तु हिर मीठा हिर संतहु चािख िदखहु ॥  
har har nām amriṯ har mītẖā har sanṯahu chākẖ ḏikẖahu. 
The Ambrosial Name of the Lord, Har, Har, is so sweet; O Saints of the Lord, taste it, and see. 

गुरमित हिर रसु मीठा लागा ितन िबसरे सिभ िबख रसहु ॥३॥  
gurmaṯ har ras mītẖā lāgā ṯin bisre sabẖ bikẖ rasahu. ||3|| 
Under Guru's Instruction, the Lord's essence seems so sweet; through it, all corrupt sensual 
pleasures are forgotten. ||3|| 

राम नामु रसु राम रसाइणु हिर सेवहु संत जनहु ॥  
rām nām ras rām rasā▫iṇ har sevhu sanṯ janhu. 
The Name of the Lord is the medicine to cure all diseases; so serve the Lord, O humble Saints. 

चािर पदारथ चारे पाए गुरमित नानक हिर भजहु ॥४॥४॥  
chār paḏārath chāre pā▫e gurmaṯ nānak har bẖajahu. ||4||4|| 
The four great blessings are obtained, O Nanak, by vibrating upon the Lord, under Guru's 
Instruction. ||4||4|| 
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mere man har bin avar na ko▫e 
 
िसरीरागु महला ५ ॥ (47-7) 
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

मनु तनु धनु िजिन पर्िभ दीआ रिखआ सहिज सवािर ॥  
man ṯan ḏẖan jin parabẖ ḏī▫ā rakẖi▫ā sahj savār. 
This mind, body and wealth were given by God, who naturally adorns us. 

सरब कला किर थािपआ अंतिर जोित अपार ॥  
sarab kalā kar thāpi▫ā anṯar joṯ apār. 
He has blessed us with all our energy, and infused His Infinite Light deep within us. 

सदा सदा पर्भु िसमरीऐ अंतिर रखु उर धािर ॥१॥  
saḏā saḏā parabẖ simrī▫ai anṯar rakẖ ur ḏẖār. ||1|| 
Forever and ever, meditate in remembrance on God; keep Him enshrined in your heart. ||1|| 

मेरे मन हिर िबनु अवरु न कोइ ॥  
mere man har bin avar na ko▫e. 
O my mind, without the Lord, there is no other at all. 

पर्भ सरणाई सदा रहु दखूु न िवआपै कोइ ॥१॥ रहाउ ॥  
parabẖ sarṇā▫ī saḏā rahu ḏūkẖ na vi▫āpai ko▫e. ||1|| rahā▫o. 
Remain in God's Sanctuary forever, and no suffering shall afflict you. ||1||Pause|| 

रतन पदारथ माणका सुइना रुपा खाकु ॥  
raṯan paḏārath māṇkā su▫inā rupā kẖāk. 
Jewels, treasures, pearls, gold and silver-all these are just dust. 

मात िपता सुत बंधपा कूड़े सभे साक ॥  
māṯ piṯā suṯ banḏẖpā kūrẖe sabẖe sāk. 
Mother, father, children and relatives-all relations are false. 

िजिन कीता ितसिह न जाणई मनमुख पसु नापाक ॥२॥  
jin kīṯā ṯisėh na jāṇ▫ī manmukẖ pas nāpāk. ||2|| 
The self-willed manmukh is an insulting beast; he does not acknowledge the One who created 
him. ||2|| 

अंतिर बाहिर रिव रिहआ ितस नो जाणै दिूर ॥  
anṯar bāhar rav rahi▫ā ṯis no jāṇai ḏūr. 
The Lord is pervading within and beyond, and yet people think that He is far away. 

ितर्सना लागी रिच रिहआ अंतिर हउमै कूिर ॥  
ṯarisnā lāgī rach rahi▫ā anṯar ha▫umai kūr. 
They are engrossed in clinging desires; within their hearts there is ego and falsehood. 

भगती नाम िवहूिणआ आविह वंञिह पूर ॥३॥  
bẖagṯī nām vihūṇi▫ā āvahi vañahi pūr. ||3|| 
Without devotion to the Naam, crowds of people come and go. ||3|| 

रािख लेहु पर्भु करणहार जीअ जंत किर दइआ ॥  
rākẖ leho parabẖ karanhār jī▫a janṯ kar ḏa▫i▫ā. 
Please preserve Your beings and creatures, God; O Creator Lord, please be merciful! 
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िबनु पर्भ कोइ न रखनहारु महा िबकट जम भइआ ॥  
bin parabẖ ko▫e na rakẖaṇhār mahā bikat jam bẖa▫i▫ā. 
Without God, there is no saving grace. The Messenger of Death is cruel and unfeeling. 

नानक नामु न वीसरउ किर अपुनी हिर मइआ ॥४॥१४॥८४॥  
nānak nām na vīsra▫o kar apunī har ma▫i▫ā. ||4||14||84|| 
O Nanak, may I never forget the Naam! Please bless me with Your Mercy, Lord! ||4||14||84|| 
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mere man har rām nām kar raṅ 
 
सूही महला ४ ॥ (731-19) 
sūhī mėhlā 4. 
Soohee, Fourth Mehl: 

हिर नामा हिर रंङु ह ैहिर रंङु मजीठै रंङु ॥  
har nāmā har raṅ hai har raṅ majītẖai raṅ. 
The Lord's Name is the Love of the Lord. The Lord's Love is the permanent color. 

गुिर तुठै हिर रंगु चािड़आ िफिर बहुिड़ न होवी भंङु ॥१॥  
gur ṯutẖai har rang chārẖi▫ā fir bahurẖ na hovī bẖaṅ. ||1|| 
When the Guru is totally satisfied and pleased, He colors us with the Lord's Love; this color shall 
never fade away. ||1|| 

मेरे मन हिर राम नािम किर रंङु ॥  
mere man har rām nām kar raṅ. 
O my mind, enshrine love for the Name of the Lord. 

गुिर तुठै हिर उपदिेसआ हिर भेिटआ राउ िनसंङु ॥१॥ रहाउ ॥  
gur ṯutẖai har upḏesi▫ā har bẖeti▫ā rā▫o nisaṅ. ||1|| rahā▫o. 
The Guru, satisfied and pleased, taught me about the Lord, and my Sovereign Lord King met 
with me at once. ||1||Pause|| 

मुंध इआणी मनमुखी िफिर आवण जाणा अंङु ॥  
munḏẖ i▫āṇī manmukẖī fir āvaṇ jāṇā aṅ. 
The self-willed manmukh is like the ignorant bride, who comes and goes again and again in 
reincarnation. 

हिर पर्भु िचित न आइओ मिन दजूा भाउ सहलंङु ॥२॥  
har parabẖ chiṯ na ā▫i▫o man ḏūjā bẖā▫o sahlanṅ. ||2|| 
The Lord God does not come into her consciousness, and her mind is stuck in the love of duality. ||2|| 

हम मैलु भरे दहुचारीआ हिर राखहु अंगी अंङु ॥  
ham mail bẖare ḏuhchārī▫ā har rākẖo angī aṅ. 
I am full of filth, and I practice evil deeds; O Lord, save me, be with me, merge me into Your Being! 

गुिर अ्मिमर्त सिर नवलाइआ सिभ लाथे िकलिवख पंङु ॥३॥  
gur amriṯ sar navlā▫i▫ā sabẖ lāthe kilvikẖ paṅ. ||3|| 
The Guru has bathed me in the pool of Ambrosial Nectar, and all my dirty sins and mistakes 
have been washed away. ||3|| 

हिर दीना दीन दइआल पर्भु सतसंगित मेलहु संङु ॥  
har ḏīnā ḏīn ḏa▫i▫āl parabẖ saṯsangaṯ melhu saṅ. 
O Lord God, Merciful to the meek and the poor, please unite me with the Sat Sangat, the True 
Congregation. 

िमिल संगित हिर रंगु पाइआ जन नानक मिन तिन रंङु ॥४॥३॥  
mil sangaṯ har rang pā▫i▫ā jan nānak man ṯan raṅ. ||4||3|| 
Joining the Sangat, servant Nanak has obtained the Lord's Love; my mind and body are 
drenched in it. ||4||3|| 
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mere man gur sabḏī sukẖ ho▫e 
 
िसरीरागु महला ५ ॥ (46-1) 
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

िमिल सितगुर सभु दखुु गइआ हिर सुखु विसआ मिन आइ ॥  
mil saṯgur sabẖ ḏukẖ ga▫i▫ā har sukẖ vasi▫ā man ā▫e. 
Meeting the True Guru, all my sufferings have ended, and the Peace of the Lord has come to 
dwell within my mind. 

अंतिर जोित पर्गासीआ एकसु िसउ िलव लाइ ॥  
anṯar joṯ pargāsī▫ā ekas si▫o liv lā▫e. 
The Divine Light illuminates my inner being, and I am lovingly absorbed in the One. 

िमिल साधू मुखु ऊजला पूरिब िलिखआ पाइ ॥  
mil sāḏẖū mukẖ ūjlā pūrab likẖi▫ā pā▫e. 
Meeting with the Holy Saint, my face is radiant; I have realized my pre-ordained destiny. 

गुण गोिवद िनत गावणे िनरमल साचै नाइ ॥१॥  
guṇ govinḏ niṯ gāvṇe nirmal sāchai nā▫e. ||1|| 
I constantly sing the Glories of the Lord of the Universe. Through the True Name, I have 
become spotlessly pure. ||1|| 

मेरे मन गुर सबदी सुखु होइ ॥  
mere man gur sabḏī sukẖ ho▫e. 
O my mind, you shall find peace through the Word of the Guru's Shabad. 

गुर पूरे की चाकरी िबरथा जाइ न कोइ ॥१॥ रहाउ ॥  
gur pūre kī chākrī birthā jā▫e na ko▫e. ||1|| rahā▫o. 
Working for the Perfect Guru, no one goes away empty-handed. ||1||Pause|| 

मन कीआ इछां पूरीआ पाइआ नामु िनधानु ॥  
man kī▫ā icẖẖāN pūrī▫ā pā▫i▫ā nām niḏẖān. 
The desires of the mind are fulfilled, when the Treasure of the Naam, the Name of the Lord, is 
obtained. 

अंतरजामी सदा संिग करणैहारु पछानु ॥  
anṯarjāmī saḏā sang karṇaihār pacẖẖān. 
The Inner-knower, the Searcher of hearts, is always with you; recognize Him as the Creator. 

गुर परसादी मुखु ऊजला जिप नामु दानु इसनानु ॥  
gur parsādī mukẖ ūjlā jap nām ḏān isnān. 
By Guru's Grace, your face shall be radiant. Chanting the Naam, you shall receive the benefits 
of giving charity and taking cleansing baths. 

कामु कर्ोधु लोभु िबनिसआ तिजआ सभु अिभमानु ॥२॥  
kām kroḏẖ lobẖ binsi▫ā ṯaji▫ā sabẖ abẖimān. ||2|| 
Sexual desire, anger and greed are eliminated, and all egotistical pride is abandoned. ||2|| 

पाइआ लाहा लाभु नामु पूरन होए काम ॥  
pā▫i▫ā lāhā lābẖ nām pūran ho▫e kām. 
The Profit of the Naam is obtained, and all affairs are brought to fruition. 
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किर िकरपा पर्िभ मेिलआ दीआ अपणा नामु ॥  
kar kirpā parabẖ meli▫ā ḏī▫ā apṇā nām. 
In His Mercy, God unites us with Himself, and He blesses us with the Naam. 

आवण जाणा रिह गइआ आिप होआ िमहरवानु ॥  
āvaṇ jāṇā rėh ga▫i▫ā āp ho▫ā miharvān. 
My comings and goings in reincarnation have come to an end; He Himself has bestowed His 
Mercy. 

सचु महलु घरु पाइआ गुर का सबद ुपछानु ॥३॥  
sach mahal gẖar pā▫i▫ā gur kā sabaḏ pacẖẖān. ||3|| 
I have obtained my home in the True Mansion of His Presence, realizing the Word of the Guru's 
Shabad. ||3|| 

भगत जना कउ राखदा आपणी िकरपा धािर ॥  
bẖagaṯ janā ka▫o rākẖ▫ḏā āpṇī kirpā ḏẖār. 
His humble devotees are protected and saved; He Himself showers His Blessings upon us. 

हलित पलित मुख ऊजले साचे के गुण सािर ॥  
halaṯ palaṯ mukẖ ūjle sāche ke guṇ sār. 
In this world and in the world hereafter, radiant are the faces of those who cherish and 
enshrine the Glories of the True Lord. 

आठ पहर गुण सारद ेरते रंिग अपार ॥  
ātẖ pahar guṇ sārḏe raṯe rang apār. 
Twenty-four hours a day, they lovingly dwell upon His Glories; they are imbued with His Infinite 
Love. 

पारबर्हमु सुख सागरो नानक सद बिलहार ॥४॥११॥८१॥  
pārbarahm sukẖ sāgro nānak saḏ balihār. ||4||11||81|| 
Nanak is forever a sacrifice to the Supreme Lord God, the Ocean of Peace. ||4||11||81|| 
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mere man gur jevad avar na ko▫e 
 
िसरीरागु महला ५ ॥ (49-13) 
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

संत जनहु िमिल भाईहो सचा नामु समािल ॥  
sanṯ janhu mil bẖā▫īho sachā nām samāl. 
Meet with the humble Saints, O Siblings of Destiny, and contemplate the True Name. 

तोसा बंधहु जीअ का ऐथै ओथै नािल ॥  
ṯosā banḏẖhu jī▫a kā aithai othai nāl. 
For the journey of the soul, gather those supplies which will go with you here and hereafter. 

गुर पूरे ते पाईऐ अपणी नदिर िनहािल ॥  
gur pūre ṯe pā▫ī▫ai apṇī naḏar nihāl. 
These are obtained from the Perfect Guru, when God bestows His Glance of Grace. 

करिम परापित ितसु होवै िजस नो हौइ दइआलु ॥१॥  
karam parāpaṯ ṯis hovai jis no hou▫e ḏa▫i▫āl. ||1|| 
Those unto whom He is Merciful, receive His Grace. ||1|| 

मेरे मन गुर जेवडु अवरु न कोइ ॥  
mere man gur jevad avar na ko▫e. 
O my mind, there is no other as great as the Guru. 

दजूा थाउ न को सुझै गुर मेले सचु सोइ ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏūjā thā▫o na ko sujẖai gur mele sach so▫e. ||1|| rahā▫o. 
I cannot imagine any other place. The Guru leads me to meet the True Lord. ||1||Pause|| 

सगल पदारथ ितसु िमले िजिन गुरु िडठा जाइ ॥  
sagal paḏārath ṯis mile jin gur ditẖā jā▫e. 
Those who go to see the Guru obtain all treasures. 

गुर चरणी िजन मनु लगा से वडभागी माइ ॥  
gur charṇī jin man lagā se vadbẖāgī mā▫e. 
Those whose minds are attached to the Guru's Feet are very fortunate, O my mother. 

गुरु दाता समरथु गुरु गुरु सभ मिह रिहआ समाइ ॥  
gur ḏāṯā samrath gur gur sabẖ mėh rahi▫ā samā▫e. 
The Guru is the Giver, the Guru is All-powerful. The Guru is All-pervading, contained amongst 
all. 

गुरु परमेसरु पारबर्हमु गुरु डुबदा लए तराइ ॥२॥  
gur parmesar pārbarahm gur dubḏā la▫e ṯarā▫e. ||2|| 
The Guru is the Transcendent Lord, the Supreme Lord God. The Guru lifts up and saves those 
who are drowning. ||2|| 

िकतु मुिख गुरु सालाहीऐ करण कारण समरथ ु॥  
kiṯ mukẖ gur salāhī▫ai karaṇ kāraṇ samrath. 
How shall I praise the Guru, the All-powerful Cause of causes? 

से मथे िनहचल रह ेिजन गुिर धािरआ हथु ॥  
se mathe nihchal rahe jin gur ḏẖāri▫ā hath. 
Those, upon whose foreheads the Guru has placed His Hand, remain steady and stable. 
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गुिर अ्मिमर्त नामु पीआिलआ जनम मरन का पथु ॥  
gur amriṯ nām pī▫āli▫ā janam maran kā path. 
The Guru has led me to drink in the Ambrosial Nectar of the Naam, the Name of the Lord; He 
has released me from the cycle of birth and death. 

गुरु परमेसरु सेिवआ भै भंजनु दखु लथु ॥३॥  
gur parmesar sevi▫ā bẖai bẖanjan ḏukẖ lath. ||3|| 
I serve the Guru, the Transcendent Lord, the Dispeller of fear; my suffering has been taken 
away. ||3|| 

सितगुरु गिहर गभीरु ह ैसुख सागरु अघखंडु ॥  
saṯgur gahir gabẖīr hai sukẖ sāgar agẖ▫kẖand. 
The True Guru is the Deep and Profound Ocean of Peace, the Destroyer of sin. 

िजिन गुरु सेिवआ आपणा जमदतू न लागै डंडु ॥  
jin gur sevi▫ā āpṇā jamḏūṯ na lāgai dand. 
For those who serve their Guru, there is no punishment at the hands of the Messenger of 
Death. 

गुर नािल तुिल न लगई खोिज िडठा बर्हमंडु ॥  
gur nāl ṯul na lag▫ī kẖoj ditẖā barahmand. 
There is none to compare with the Guru; I have searched and looked throughout the entire 
universe. 

नामु िनधानु सितगुिर दीआ सुखु नानक मन मिह मंडु ॥४॥२०॥९०॥  
nām niḏẖān saṯgur ḏī▫ā sukẖ nānak man mėh mand. ||4||20||90|| 
The True Guru has bestowed the Treasure of the Naam, the Name of the Lord. O Nanak, the 
mind is filled with peace. ||4||20||90|| 
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mere man gur gur gur saḏ karī▫ai 
 
गउड़ी पूरबी महला ५ ॥ (213-3) 
ga▫orẖī pūrbī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

मेरे मन गुरु गुरु गुरु सद करीऐ ॥  
mere man gur gur gur saḏ karī▫ai. 
O my mind, dwell always upon the Guru, Guru, Guru. 

रतन जनमु सफलु गुिर कीआ दरसन कउ बिलहरीऐ ॥१॥ रहाउ ॥  
raṯan janam safal gur kī▫ā ḏarsan ka▫o baliharī▫ai. ||1|| rahā▫o. 
The Guru has made the jewel of this human life prosperous and fruitful. I am a sacrifice to the 
Blessed Vision of His Darshan. ||1||Pause|| 

जेते सास गर्ास मनु लेता तेते ही गुन गाईऐ ॥  
jeṯe sās garās man leṯā ṯeṯe hī gun gā▫ī▫ai. 
As many breaths and morsels as you take, O my mind - so many times, sing His Glorious 
Praises. 

जउ होइ दआैलु सितगुरु अपुना ता इह मित बुिध पाईऐ ॥१॥  
ja▫o ho▫e ḏai▫āl saṯgur apunā ṯā ih maṯ buḏẖ pā▫ī▫ai. ||1|| 
When the True Guru becomes merciful, then this wisdom and understanding is obtained. ||1|| 

मेरे मन नािम लए जम बंध ते छूटिह सरब सुखा सुख पाईऐ ॥  
mere man nām la▫e jam banḏẖ ṯe cẖẖūtėh sarab sukẖā sukẖ pā▫ī▫ai. 
O my mind, taking the Naam, you shall be released from the bondage of death, and the peace 
of all peace will be found. 

सेिव सुआमी सितगुरु दाता मन बंछत फल आईऐ ॥२॥  
sev su▫āmī saṯgur ḏāṯā man bancẖẖaṯ fal ā▫ī▫ai. ||2|| 
Serving your Lord and Master, the True Guru, the Great Giver, you shall obtain the fruits of your 
mind's desires. ||2|| 

नामु इसटु मीत सुत करता मन संिग तुहारै चालै ॥  
nām isat mīṯ suṯ karṯā man sang ṯuhārai chālai. 
The Name of the Creator is your beloved friend and child; it alone shall go along with you, O 
my mind. 

किर सेवा सितगुर अपुने की गुर ते पाईऐ पालै ॥३॥  
kar sevā saṯgur apune kī gur ṯe pā▫ī▫ai pālai. ||3|| 
So serve your True Guru, and you shall receive the Name from the Guru. ||3|| 

गुिर िकरपािल िकर्पा पर्िभ धारी िबनसे सरब अंदसेा ॥  
gur kirpāl kirpā parabẖ ḏẖārī binse sarab anḏesā. 
When God, the Merciful Guru, showered His Mercy upon me, all my anxieties were dispelled. 

नानक सुखु पाइआ हिर कीरतिन िमिटओ सगल कलेसा ॥४॥१५॥१५३॥  
nānak sukẖ pā▫i▫ā har kīrṯan miti▫o sagal kalesā. ||4||15||153|| 
Nanak has found the peace of the Kirtan of the Lord's Praises. All his sorrows have been 
dispelled. ||4||15||153|| 
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mere man jap har har rām range 
 
नट महला ४ ॥ (976-7) 
nat mėhlā 4. 
Nat, Fourth Mehl: 

मेरे मन जिप हिर हिर राम रंग े॥  
mere man jap har har rām range. 
O my mind, chant the Name of the Lord, Har, Har, with love. 

हिर हिर िकर्पा करी जगदीसुिर हिर िधआइओ जन पिग लगे ॥१॥ रहाउ ॥  
har har kirpā karī jagḏīsur har ḏẖi▫ā▫i▫o jan pag lage. ||1|| rahā▫o. 
When the Lord of the Universe, Har, Har, granted His Grace, then I fell at the feet of the humble, 
and I meditate on the Lord. ||1||Pause|| 

जनम जनम के भूल चूक हम अब आए पर्भ सरनगे ॥  
janam janam ke bẖūl chūk ham ab ā▫e parabẖ sarange. 
Mistaken and confused for so many past lives, I have now come and entered the Sanctuary of God. 

तुम सरणागित पर्ितपालक सुआमी हम राखहु वड पापगे ॥१॥  
ṯum sarṇāgaṯ parṯipālak su▫āmī ham rākẖo vad pāpge. ||1|| 
O my Lord and Master, You are the Cherisher of those who come to Your Sanctuary. I am such a 
great sinner - please save me! ||1|| 

तुमरी संगित हिर को को न उधिरओ पर्भ कीए पितत पवगे ॥  
ṯumrī sangaṯ har ko ko na uḏẖāri▫o parabẖ kī▫e paṯiṯ pavge. 
Associating with You, Lord, who would not be saved? Only God sanctifies the sinners. 

गुन गावत छीपा दसुटािरओ पर्िभ राखी पैज जनगे ॥२॥  
gun gāvaṯ cẖẖīpā ḏustāri▫o parabẖ rākẖī paij jange. ||2|| 
Naam Dayv, the calico printer, was driven out by the evil villains, as he sang Your Glorious Praises; 
O God, You protected the honor of Your humble servant. ||2|| 

जो तुमरे गुन गाविह सुआमी हउ बिल बिल बिल ितनगे ॥  
jo ṯumre gun gāvahi su▫āmī ha▫o bal bal bal ṯinge. 
Those who sing Your Glorious Praises, O my Lord and Master - I am a sacrifice, a sacrifice, a 
sacrifice to them. 

भवन भवन पिवतर् सिभ कीए जह धूिर परी जन पगे ॥३॥  
bẖavan bẖavan paviṯar sabẖ kī▫e jah ḏẖūr parī jan page. ||3|| 
Those houses and homes are sanctified, upon which the dust of the feet of the humble settles.  

तुमरे गुन पर्भ किह न सकिह हम तुम वड वड पुरख वडगे ॥  
ṯumre gun parabẖ kahi na sakahi ham ṯum vad vad purakẖ vadge. 
I cannot describe Your Glorious Virtues, God; You are the greatest of the great, O Great Primal Lord 
God. 

जन नानक कउ दइआ पर्भ धारहु हम सेवह तुम जन पगे ॥४॥४॥  
jan nānak ka▫o ḏa▫i▫ā parabẖ ḏẖārahu ham sevah ṯum jan page. ||4||4|| 
Please shower Your Mercy upon servant Nanak, God; I serve at the feet of Yor humble servants. 
||4||4|| 
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mere man jap gur gopāl parabẖ so▫ī 
 
सोरिठ महला ५ ॥ (617-16) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

अिबनासी जीअन को दाता िसमरत सभ मलु खोई ॥  
abẖināsī jī▫an ko ḏāṯā simraṯ sabẖ mal kẖo▫ī. 
He is imperishable, the Giver of all beings; meditating on Him, all filth is removed. 

गुण िनधान भगतन कउ बरतिन िबरला पावै कोई ॥१॥  
guṇ niḏẖān bẖagṯan ka▫o barṯan birlā pāvai ko▫ī. ||1|| 
He is the treasure of excellence, the object of His devotees, but rare are those who find Him. 
||1|| 

मेरे मन जिप गुर गोपाल पर्भु सोई ॥  
mere man jap gur gopāl parabẖ so▫ī. 
O my mind, meditate on the Guru, and God, the Cherisher of the world. 

जा की सरिण पइआं सुखु पाईऐ बाहुिड़ दखूु न होई ॥१॥ रहाउ ॥  
jā kī saraṇ pa▫i▫āN sukẖ pā▫ī▫ai bāhurẖ ḏūkẖ na ho▫ī. ||1|| rahā▫o. 
Seeking His Sanctuary, one finds peace, and he shall not suffer in pain again. ||1||Pause|| 

वडभागी साधसंगु परापित ितन भेटत दरुमित खोई ॥  
vadbẖāgī sāḏẖsang parāpaṯ ṯin bẖetaṯ ḏurmaṯ kẖo▫ī. 
By great good fortune, one obtains the Saadh Sangat, the Company of the Holy. Meeting them, 
evil-mindedness is eliminated. 

ितन की धूिर नानकु दासु बाछै िजन हिर नामु िरद ैपरोई ॥२॥५॥३३॥  
ṯin kī ḏẖūr nānak ḏās bācẖẖai jin har nām riḏai paro▫ī. ||2||5||33|| 
Slave Nanak yearns for the dust of the feet of those, who have woven the Lord's Name into 
their hearts. ||2||5||33|| 
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mere man nām amriṯ pī▫o 

 
मारू महला ५ ॥ (1007-3) 
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

तिज आपु िबनसी तापु रेण साधू थीउ ॥  
ṯaj āp binsī ṯāp reṇ sāḏẖū thī▫o. 
Renounce your self-conceit, and the fever shall depart; become the dust of the feet of the Holy. 

ितसिह परापित नामु तेरा किर िकर्पा िजसु दीउ ॥१॥  
ṯisėh parāpaṯ nām ṯerā kar kirpā jis ḏī▫o. ||1|| 
He alone receives Your Name, Lord, whom You bless with Your Mercy. ||1|| 

मेरे मन नामु अ्मिमर्तु पीउ ॥  
mere man nām amriṯ pī▫o. 
O my mind, drink in the Ambrosial Nectar of the Naam, the Name of the Lord. 

आन साद िबसािर होछे अमरु जुगु जुगु जीउ ॥१॥ रहाउ ॥  
ān sāḏ bisār hocẖẖe amar jug jug jī▫o. ||1|| rahā▫o. 
Abandon other bland, insipid tastes; become immortal, and live throughout the ages. 
||1||Pause|| 

नामु इक रस रंग नामा नािम लागी लीउ ॥  
nām ik ras rang nāmā nām lāgī lī▫o. 
Savor the essence of the One and only Naam; love the Naam, focus and attune yourself to the 
Naam. 

मीतु साजनु सखा बंधपु हिर एकु नानक कीउ ॥२॥५॥२८॥  
mīṯ sājan sakẖā banḏẖap har ek nānak kī▫o. ||2||5||28|| 
Nanak has made the One Lord his only friend, companion and relative. ||2||5||28|| 
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mere man nām hirḏai ḏẖār 

 
मारू महला ५ ॥ (1006-19) 
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

चलत बैसत सोवत जागत गुर मंतुर् िरद ैिचतािर ॥  
chalaṯ baisaṯ sovaṯ jāgaṯ gur manṯar riḏai chiṯār. 
While walking and sitting, sleeping and waking, contemplate within your heart the GurMantra. 

चरण सरण भजु संिग साधू भव सागर उतरिह पािर ॥१॥  
charaṇ saraṇ bẖaj sang sāḏẖū bẖav sāgar uṯrėh pār. ||1|| 
Run to the Lord's lotus feet, and join the Saadh Sangat, the Company of the Holy. Cross over 
the terrifying world-ocean, and reach the other side. ||1|| 

मेरे मन नामु िहरद ैधािर ॥  
mere man nām hirḏai ḏẖār. 
O my mind, enshrine the Naam, the Name of the Lord, within your heart. 

किर पर्ीित मनु तनु लाइ हिर िसउ अवर सगल िवसािर ॥१॥ रहाउ ॥  
kar parīṯ man ṯan lā▫e har si▫o avar sagal visār. ||1|| rahā▫o. 
Love the Lord, and commit your mind and body to Him; forget everything else. ||1||Pause|| 

जीउ मनु तनु पर्ाण पर्भ के तू आपन आपु िनवािर ॥  
jī▫o man ṯan parāṇ parabẖ ke ṯū āpan āp nivār. 
Soul, mind, body and breath of life belong to God; eliminate your self-conceit. 

गोिवद भजु सिभ सुआरथ पूरे नानक कबहु न हािर ॥२॥४॥२७॥  
goviḏ bẖaj sabẖ su▫ārath pūre nānak kabahu na hār. ||2||4||27|| 
Meditate, vibrate on the Lord of the Universe, and all your desires shall be fulfilled; O Nanak, 
you shall never be defeated. ||2||4||27|| 
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mere man nām niṯ niṯ leh 

 
मारू महला ५ ॥ (1006-12) 
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

िजनी नामु िवसािरआ से होत दखेे खेह ॥  
jinī nām visāri▫ā se hoṯ ḏekẖe kẖeh. 
Those who have forgotten the Naam, the Name of the Lord - I have seen them reduced to 
dust. 

पुतर् िमतर् िबलास बिनता तूटते ए नेह ॥१॥  
puṯar miṯar bilās baniṯā ṯūtṯe e neh. ||1|| 
The love of children and friends, and the pleasures of married life are torn apart. ||1|| 

मेरे मन नामु िनत िनत लेह ॥  
mere man nām niṯ niṯ leh. 
O my mind, continually, continuously chant the Naam, the Name of the Lord. 

जलत नाही अगिन सागर सूखु मिन तिन दहे ॥१॥ रहाउ ॥  
jalaṯ nāhī agan sāgar sūkẖ man ṯan ḏeh. ||1|| rahā▫o. 
You shall not burn in the ocean of fire, and your mind and body shall be blessed with peace. 
||1||Pause|| 

िबरख छाइआ जैसे िबनसत पवन झूलत मेह ॥  
birakẖ cẖẖā▫i▫ā jaise binsaṯ pavan jẖūlaṯ meh. 
Like the shade of a tree, these things shall pass away, like the clouds blown away by the wind. 

हिर भगित िदर्ड़ु िमलु साध नानक तेरै कािम आवत एह ॥२॥२॥२५॥  
har bẖagaṯ ḏarirẖ mil sāḏẖ nānak ṯerai kām āvaṯ eh. ||2||2||25|| 
Meeting with the Holy, devotional worship to the Lord is implanted within; O Nanak, only this 
shall work for you. ||2||2||25|| 
 



 3443

 

mere man parḏesī ve pi▫āre ā▫o gẖare 
 
आसा महला ४ छंत घरु ५    (451-15) 
āsā mėhlā 4 cẖẖanṯ gẖar 5 
Aasaa, Fourth Mehl, Chhant, Fifth House: 

मेरे मन परदसेी वे िपआरे आउ घरे ॥  
mere man parḏesī ve pi▫āre ā▫o gẖare. 
O my dear beloved stranger mind, please come home! 

हिर गुरू िमलावहु मेरे िपआरे घिर वसै हरे ॥  
har gurū milāvhu mere pi▫āre gẖar vasai hare. 
Meet with the Lord-Guru, O my dear beloved, and He will dwell in the home of your self. 

रंिग रलीआ माणहु मेरे िपआरे हिर िकरपा करे ॥  
rang ralī▫ā māṇhu mere pi▫āre har kirpā kare. 
Revel in His Love, O my dear beloved, as the Lord bestows His Mercy. 

गुरु नानकु तुठा मेरे िपआरे मेले हरे ॥१॥  
gur nānak ṯutẖā mere pi▫āre mele hare. ||1|| 
As Guru Nanak is pleased, O my dear beloved, we are united with the Lord. ||1|| 

मै पेर्मु न चािखआ मेरे िपआरे भाउ करे ॥  
mai parem na chākẖi▫ā mere pi▫āre bẖā▫o kare. 
I have not tasted divine love, O my dear beloved, within my heart. 

मिन ितर्सना न बुझी मेरे िपआरे िनत आस करे ॥  
man ṯarisnā na bujẖī mere pi▫āre niṯ ās kare. 
The mind's desires are not quenched, O my dear beloved, but I still hold out hope. 

िनत जोबनु जावै मेरे िपआरे जमु सास िहरे ॥  
niṯ joban jāvai mere pi▫āre jam sās hire. 
Youth is passing away, O my dear beloved, and death is stealing away the breath of life. 

भाग मणी सोहागिण मेरे िपआरे नानक हिर उिर धारे ॥२॥  
bẖāg maṇī sohagaṇ mere pi▫āre nānak har ur ḏẖāre. ||2|| 
The virtuous bride realizes the good fortune of her destiny, O my dear beloved; O Nanak, she 
enshrines the Lord within her heart. ||2|| 

िपर रितअड़े मैडे लोइण मेरे िपआरे चाितर्क बंूद िजवै ॥  
pir raṯi▫arẖe maide lo▫iṇ mere pi▫āre chāṯrik būnḏ jivai. 
My eyes are drenched with the Love of my Husband Lord, O my dear beloved, like the song-
bird with the rain drop. 

मनु सीतलु होआ मेरे िपआरे हिर बंूद पीवै ॥  
man sīṯal ho▫ā mere pi▫āre har būnḏ pīvai. 
My mind is cooled and soothed, O my dear beloved, by drinking in the rain drops of the Lord. 

तिन िबरहु जगावै मेरे िपआरे नीद न पवै िकवै ॥  
ṯan birahu jagāvai mere pi▫āre nīḏ na pavai kivai. 
Separation from my Lord keeps my body awake, O my dear beloved; I cannot sleep at all. 

हिर सजणु लधा मेरे िपआरे नानक गुरू िलवै ॥३॥  
har sajaṇ laḏẖā mere pi▫āre nānak gurū livai. ||3|| 
Nanak has found the Lord, the True Friend, O my dear beloved, by loving the Guru. ||3|| 
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चिड़ चेतु बसंतु मेरे िपआरे भलीअ रुते ॥  
charẖ cheṯ basanṯ mere pi▫āre bẖalī▫a ruṯe. 
In the month of Chayt, O my dear beloved, the pleasant season of spring begins. 

िपर बाझिड़अहु मेरे िपआरे आंगिण धूिड़ लुते ॥  
pir bājẖ▫rẖi▫ahu mere pi▫āre āNgaṇ ḏẖūrẖ luṯe. 
But without my Husband Lord, O my dear beloved, my courtyard is filled with dust. 

मिन आस उडीणी मेरे िपआरे दइु नैन जुते ॥  
man ās udīṇī mere pi▫āre ḏu▫e nain juṯe. 
But my sad mind is still hopeful, O my dear beloved; my eyes are both fixed upon Him. 

गुरु नानकु दिेख िवगसी मेरे िपआरे िजउ मात सुते ॥४॥  
gur nānak ḏekẖ vigsī mere pi▫āre ji▫o māṯ suṯe. ||4|| 
Beholding the Guru, Nanak is filled with wondrous joy, like a child, gazing upon his mother. ||4|| 

हिर कीआ कथा कहाणीआ मेरे िपआरे सितगुरू सुणाईआ ॥  
har kī▫ā kathā kahāṇī▫ā mere pi▫āre saṯgurū suṇā▫ī▫ā. 
The True Guru has preached the sermon of the Lord, O my dear beloved. 

गुर िवटिड़अहु हउ घोली मेरे िपआरे िजिन हिर मेलाईआ ॥  
gur vitrẖi▫ahu ha▫o gẖolī mere pi▫āre jin har melā▫ī▫ā. 
I am a sacrifice to the Guru, O my dear beloved, who has united me with the Lord. 

सिभ आसा हिर पूरीआ मेरे िपआरे मिन िचिदअड़ा फलु पाइआ ॥  
sabẖ āsā har pūrī▫ā mere pi▫āre man chinḏi▫arẖā fal pā▫i▫ā. 
The Lord has fulfilled all my hopes, O my dear beloved; I have obtained the fruits of my heart's desires. 

हिर तुठड़ा मेरे िपआरे जनु नानकु नािम समाइआ ॥५॥  
har ṯutẖ▫rẖā mere pi▫āre jan nānak nām samā▫i▫ā. ||5|| 
When the Lord is pleased, O my dear beloved, servant Nanak is absorbed into the Naam. ||5|| 

िपआरे हिर िबनु पेर्मु न खेलसा ॥  
pi▫āre har bin parem na kẖelsā. 
Without the Beloved Lord, there is no play of love. 

िकउ पाई गुरु िजतु लिग िपआरा दखेसा ॥  
ki▫o pā▫ī gur jiṯ lag pi▫ārā ḏekẖsā. 
How can I find the Guru? Grasping hold of Him, I behold my Beloved. 

हिर दातड़े मेिल गुरू मुिख गुरमुिख मेलसा ॥  
har ḏāṯ▫rẖe mel gurū mukẖ gurmukẖ melsā. 
O Lord, O Great Giver, let me meet the Guru; as Gurmukh, may I merge with You. 

गुरु नानकु पाइआ मेरे िपआरे धुिर मसतिक लेखु सा ॥६॥१४॥२१॥  
gur nānak pā▫i▫ā mere pi▫āre ḏẖur masṯak lekẖ sā. ||6||14||21|| 
Nanak has found the Guru, O my dear beloved; such was the destiny inscribed upon his forehead. 
||6||14||21|| 
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mere man parabẖ sarṇā▫ī pā▫e 
 
िसरीरागु महला ५ ॥ (46-10) 
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

पूरा सितगुरु जे िमलै पाईऐ सबद ुिनधानु ॥  
pūrā saṯgur je milai pā▫ī▫ai sabaḏ niḏẖān. 
If we meet the Perfect True Guru, we obtain the Treasure of the Shabad. 

किर िकरपा पर्भ आपणी जपीऐ अ्मिमर्त नामु ॥  
kar kirpā parabẖ āpṇī japī▫ai amriṯ nām. 
Please grant Your Grace, God, that we may meditate on Your Ambrosial Naam. 

जनम मरण दखुु काटीऐ लागै सहिज िधआनु ॥१॥  
janam maraṇ ḏukẖ kātī▫ai lāgai sahj ḏẖi▫ān. ||1|| 
The pains of birth and death are taken away; we are intuitively centered on His Meditation. 
||1|| 

मेरे मन पर्भ सरणाई पाइ ॥  
mere man parabẖ sarṇā▫ī pā▫e. 
O my mind, seek the Sanctuary of God. 

हिर िबनु दजूा को नही एको नामु िधआइ ॥१॥ रहाउ ॥  
har bin ḏūjā ko nahī eko nām ḏẖi▫ā▫e. ||1|| rahā▫o. 
Without the Lord, there is no other at all. Meditate on the One and only Naam, the Name of the 
Lord. ||1||Pause|| 

कीमित कहणु न जाईऐ सागरु गुणी अथाहु ॥  
kīmaṯ kahaṇ na jā▫ī▫ai sāgar guṇī athāhu. 
His Value cannot be estimated; He is the Vast Ocean of Excellence. 

वडभागी िमलु संगती सचा सबद ुिवसाहु ॥  
vadbẖāgī mil sangṯī sachā sabaḏ visāhu. 
O most fortunate ones, join the Sangat, the Blessed Congregation; purchase the True Word of 
the Shabad. 

किर सेवा सुख सागरै िसिर साहा पाितसाहु ॥२॥  
kar sevā sukẖ sāgrai sir sāhā pāṯisāhu. ||2|| 
Serve the Lord, the Ocean of Peace, the Supreme Lord over kings and emperors. ||2|| 

चरण कमल का आसरा दजूा नाही ठाउ ॥  
charaṇ kamal kā āsrā ḏūjā nāhī tẖā▫o. 
I take the Support of the Lord's Lotus Feet; there is no other place of rest for me. 

मै धर तेरी पारबर्हम तेरै तािण रहाउ ॥  
mai ḏẖar ṯerī pārbarahm ṯerai ṯāṇ rahā▫o. 
I lean upon You as my Support, O Supreme Lord God. I exist only by Your Power. 

िनमािणआ पर्भु माणु तंू तेरै संिग समाउ ॥३॥  
nimāṇi▫ā parabẖ māṇ ṯūN ṯerai sang samā▫o. ||3|| 
O God, You are the Honor of the dishonored. I seek to merge with You. ||3|| 
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हिर जपीऐ आराधीऐ आठ पहर गोिवद ु॥  
har japī▫ai ārāḏẖī▫ai ātẖ pahar govinḏ. 
Chant the Lord's Name and contemplate the Lord of the World, twenty-four hours a day. 

जीअ पर्ाण तनु धनु रखे किर िकरपा राखी िजद ु॥  
jī▫a parāṇ ṯan ḏẖan rakẖe kar kirpā rākẖī jinḏ. 
He preserves our soul, our breath of life, body and wealth. By His Grace, He protects our soul. 

नानक सगले दोख उतािरअनु पर्भु पारबर्हम बखिसद ु॥४॥१२॥८२॥  
nānak sagle ḏokẖ uṯāri▫an parabẖ pārbarahm bakẖsinḏ. ||4||12||82|| 
O Nanak, all pain has been washed away, by the Supreme Lord God, the Forgiver. ||4||12||82|| 
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mere man parīṯ charan parabẖ parsan 
 
कानड़ा महला ५ ॥ (1303-10) 
kānrẖā mėhlā 5. 
Kaanraa, Fifth Mehl: 

मेरे मन पर्ीित चरन पर्भ परसन ॥  
mere man parīṯ charan parabẖ parsan. 
My mind loves to touch the Feet of God. 

रसना हिर हिर भोजिन ितर्पतानी अखीअन कउ संतोखु पर्भ दरसन ॥१॥ रहाउ ॥  
rasnā har har bẖojan ṯaripṯānī akẖī▫an ka▫o sanṯokẖ parabẖ ḏarsan. ||1|| rahā▫o. 
My tongue is satisfied with the Food of the Lord, Har, Har. My eyes are contented with the 
Blessed Vision of God. ||1||Pause|| 

करनिन पूिर रिहओ जसु पर्ीतम कलमल दोख सगल मल हरसन ॥  
karnan pūr rahi▫o jas parīṯam kalmal ḏokẖ sagal mal harsan. 
My ears are filled with the Praise of my Beloved; all my foul sins and faults are erased. 

पावन धावन सुआमी सुख पंथा अंग संग काइआ संत सरसन ॥१॥  
pāvan ḏẖāvan su▫āmī sukẖ panthā ang sang kā▫i▫ā sanṯ sarsan. ||1|| 
My feet follow the Path of Peace to my Lord and Master; my body and limbs joyfully blossom 
forth in the Society of the Saints. ||1|| 

सरिन गही पूरन अिबनासी आन उपाव थिकत नही करसन ॥  
saran gahī pūran abẖināsī ān upāv thakiṯ nahī karsan. 
I have taken Sanctuary in my Perfect, Eternal, Imperishable Lord. I do not bother trying 
anything else. 

करु गिह लीए नानक जन अपने अंध घोर सागर नही मरसन ॥२॥१०॥२९॥  
kar gėh lī▫e nānak jan apne anḏẖ gẖor sāgar nahī marsan. ||2||10||29|| 
Taking them by the hand, O Nanak, God saves His humble servants; they shall not perish in the 
deep, dark world-ocean. ||2||10||29|| 
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mere man bẖaj rām nām sabẖ arthā 
 
जैतसरी महला ४ घरु १ चउपद े   (696-3) 
jaiṯsarī mėhlā 4 gẖar 1 cha▫upḏe 
Jaitsree, Fourth Mehl, First House, Chau-Padas: 

मेरै हीअरै रतनु नामु हिर बिसआ गुिर हाथु धिरओ मेरै माथा ॥  
merai hī▫arai raṯan nām har basi▫ā gur hāth ḏẖari▫o merai māthā. 
The Jewel of the Lord's Name abides within my heart; the Guru has placed His hand on my 
forehead. 

जनम जनम के िकलिबख दखु उतरे गुिर नामु दीओ िरनु लाथा ॥१॥  
janam janam ke kilbikẖ ḏukẖ uṯre gur nām ḏī▫o rin lāthā. ||1|| 
The sins and pains of countless incarnations have been cast out. The Guru has blessed me with the 
Naam, the Name of the Lord, and my debt has been paid off. ||1|| 

मेरे मन भजु राम नामु सिभ अरथा ॥  
mere man bẖaj rām nām sabẖ arthā. 
O my mind, vibrate the Lord's Name, and all your affairs shall be resolved. 

गुिर पूरै हिर नामु िदर्ड़ाइआ िबनु नावै जीवनु िबरथा ॥ रहाउ ॥  
gur pūrai har nām drirẖ▫ā▫i▫ā bin nāvai jīvan birthā. rahā▫o. 
The Perfect Guru has implanted the Lord's Name within me; without the Name, life is useless. 
||Pause|| 

िबनु गुर मूड़ भए ह ैमनमुख ते मोह माइआ िनत फाथा ॥  
bin gur mūrẖ bẖa▫e hai manmukẖ ṯe moh mā▫i▫ā niṯ fāthā. 
Without the Guru, the self-willed manmukhs are foolish and ignorant; they are forever entangled in 
emotional attachment to Maya. 

ितन साधू चरण न सेवे कबहू ितन सभु जनमु अकाथा ॥२॥  
ṯin sāḏẖū charaṇ na seve kabhū ṯin sabẖ janam akāthā. ||2|| 
They never serve the feet of the Holy; their lives are totally useless. ||2|| 

िजन साधू चरण साध पग सेवे ितन सफिलओ जनमु सनाथा ॥  
jin sāḏẖū charaṇ sāḏẖ pag seve ṯin safli▫o janam sanāthā. 
Those who serve at the feet of the Holy, the feet of the Holy, their lives are made fruitful, and they 
belong to the Lord. 

मो कउ कीजै दासु दास दासन को हिर दइआ धािर जगंनाथा ॥३॥  
mo ka▫o kījai ḏās ḏās ḏāsan ko har ḏa▫i▫ā ḏẖār jagannāthā. ||3|| 
Make me the slave of the slave of the slaves of the Lord; bless me with Your Mercy, O Lord of the 
Universe. ||3|| 

हम अंधुले िगआनहीन अिगआनी िकउ चालह मारिग पंथा ॥  
ham anḏẖule gi▫ānhīn agi▫ānī ki▫o chālah mārag panthā. 
I am blind, ignorant and totally without wisdom; how can I walk on the Path? 

हम अंधुले कउ गुर अंचलु दीजै जन नानक चलह िमलंथा ॥४॥१॥  
ham anḏẖule ka▫o gur anchal ḏījai jan nānak chalah milanthā. ||4||1|| 
I am blind - O Guru, please let me grasp the hem of Your robe, so that servant Nanak may walk in 
harmony with You. ||4||1|| 
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mere man bẖaj rām nāmai rāmā 
 
िबलावलु महला ४ ॥ (799-6) 
bilāval mėhlā 4. 
Bilaaval, Fourth Mehl: 

हम मूरख मुगध अिगआन मती सरणागित पुरख अजनमा ॥  
ham mūrakẖ mugaḏẖ agi▫ān maṯī sarṇāgaṯ purakẖ ajnamā. 
I am foolish, idiotic and ignorant; I seek Your Sanctuary, O Primal Being, O Lord beyond birth. 

किर िकरपा रिख लेवहु मेरे ठाकुर हम पाथर हीन अकरमा ॥१॥  
kar kirpā rakẖ levhu mere tẖākur ham pāthar hīn akarmā. ||1|| 
Have Mercy upon me, and save me, O my Lord and Master; I am a lowly stone, with no good karma 
at all. ||1|| 

मेरे मन भजु राम नामै रामा ॥  
mere man bẖaj rām nāmai rāmā. 
O my mind, vibrate and meditate on the Lord, the Name of the Lord. 

गुरमित हिर रसु पाईऐ होिर ितआगहु िनहफल कामा ॥१॥ रहाउ ॥  
gurmaṯ har ras pā▫ī▫ai hor ṯi▫āgahu nihfal kāmā. ||1|| rahā▫o. 
Under Guru's Instructions, obtain the sublime, subtle essence of the Lord; renounce other fruitless 
actions. ||1||Pause|| 

हिर जन सेवक से हिर तारे हम िनरगुन राखु उपमा ॥  
har jan sevak se har ṯāre ham nirgun rākẖ upmā. 
The humble servants of the Lord are saved by the Lord; I am worthless - it is Your glory to save me. 

तुझ िबनु अवरु न कोई मेरे ठाकुर हिर जपीऐ वड ेकमर्मा ॥२॥  
ṯujẖ bin avar na ko▫ī mere tẖākur har japī▫ai vade karammā. ||2|| 
I have no other than You, O my Lord and Master; I meditate on the Lord, by my good karma. ||2|| 

नामहीन िधर्ग ुजीवते ितन वड दखू सᳬमा ॥  
nāmhīn ḏẖarig jīvṯe ṯin vad ḏūkẖ sahammā. 
Those who lack the Naam, the Name of the Lord, their lives are cursed, and they must endure 
terrible pain. 

ओइ िफिर िफिर जोिन भवाईअिह मंदभागी मूड़ अकरमा ॥३॥  
o▫e fir fir jon bẖavā▫ī▫ah manḏ▫bẖāgī mūrẖ akarmā. ||3|| 
They are consigned to reincarnation over and over again; they are the most unfortunate fools, with 
no good karma at all. ||3|| 

हिर जन नामु अधारु ह ैधुिर पूरिब िलखे वड करमा ॥  
har jan nām aḏẖār hai ḏẖur pūrab likẖe vad karmā. 
The Naam is the Support of the Lord's humble servants; their good karma is pre-ordained. 

गुिर सितगुिर नामु िदर्ड़ाइआ जन नानक सफलु जन्ममा ॥४॥२॥  
gur saṯgur nām drirẖ▫ā▫i▫ā jan nānak safal jannamā. ||4||2|| 
The Guru, the True Guru, has implanted the Naam within servant Nanak, and his life is fruitful. 
||4||2|| 
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mere man mukẖ har har har bolī▫ai 

 
दवेगंधारी ॥ (527-11) 
ḏevganḏẖārī. 
Dayv-Gandhaaree: 

मेरे मन मुिख हिर हिर हिर बोलीऐ ॥  
mere man mukẖ har har har bolī▫ai. 
O my mind, chant the Name of the Lord, Har, Har, Har. 

गुरमुिख रंिग चलूलै राती हिर पेर्म भीनी चोलीऐ ॥१॥ रहाउ ॥  
gurmukẖ rang chalūlai rāṯī har parem bẖīnī cholī▫ai. ||1|| rahā▫o. 
The Gurmukh is imbued with the deep red color of the poppy. His shawl is saturated with the 
Lord's Love. ||1||Pause|| 

हउ िफरउ िदवानी आवल बावल ितसु कारिण हिर ढोलीऐ ॥  
ha▫o fira▫o ḏivānī āval bāval ṯis kāraṇ har dẖolī▫ai. 
I wander around here and there, like a madman, bewildered, seeking out my Darling Lord. 

कोई मेलै मेरा पर्ीतमु िपआरा हम ितस की गुल गोलीऐ ॥१॥  
ko▫ī melai merā parīṯam pi▫ārā ham ṯis kī gul golī▫ai. ||1|| 
I shall be the slave of the slave of whoever unites me with my Darling Beloved. ||1|| 

सितगुरु पुरखु मनावहु अपुना हिर अम्िमर्तु पी झोलीऐ ॥  
saṯgur purakẖ manāvahu apunā har amriṯ pī jẖolī▫ai. 
So align yourself with the Almighty True Guru; drink in and savor the Ambrosial Nectar of the 
Lord. 

गुर पर्सािद जन नानक पाइआ हिर लाधा दहे टोलीऐ ॥२॥३॥  
gur parsāḏ jan nānak pā▫i▫ā har lāḏẖā ḏeh tolī▫ai. ||2||3|| 
By Guru's Grace, servant Nanak has obtained the wealth of the Lord within. ||2||3|| 
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mere man rām nām niṯ gāvī▫ai re 
 
केदारा महला ४ घरु १ (1118-1) 
keḏārā mėhlā 4 gẖar 1 
Kaydaaraa, Fourth Mehl, First House: 

मेरे मन राम नाम िनत गावीऐ रे ॥  
mere man rām nām niṯ gāvī▫ai re. 
O my mind, sing continually the Name of the Lord. 

अगम अगोचरु न जाई हिर लिखआ गुरु पूरा िमलै लखावीऐ रे ॥ रहाउ ॥  
agam agochar na jā▫ī har lakẖi▫ā gur pūrā milai lakẖāvī▫ai re. rahā▫o. 
The Inaccessible, Unfathomable Lord cannot be seen; meeting with the Perfect Guru, He is seen. 
||Pause|| 

िजसु आपे िकरपा करे मेरा सुआमी ितसु जन कउ हिर िलव लावीऐ रे ॥  
jis āpe kirpā kare merā su▫āmī ṯis jan ka▫o har liv lāvī▫ai re. 
That person, upon whom my Lord and Master showers His Mercy - the Lord attunes that one to 
Himself. 

सभु को भगित करे हिर केरी हिर भाव ैसो थाइ पावीऐ रे ॥१॥  
sabẖ ko bẖagaṯ kare har kerī har bẖāvai so thā▫e pāvī▫ai re. ||1|| 
Everyone worships the Lord, but only that person who is pleasing to the Lord is accepted. ||1|| 

हिर हिर नामु अमोलकु हिर पिह हिर दवे ैता नामु िधआवीऐ रे ॥  
har har nām amolak har pėh har ḏevai ṯā nām ḏẖi▫āvī▫ai re. 
The Name of the Lord, Har, Har, is priceless. It rests with the Lord. If the Lord bestows it, then we 
meditate on the Naam. 

िजस नो नामु दइे मेरा सुआमी ितसु लेखा सभु छडावीऐ रे ॥२॥  
jis no nām ḏe▫e merā su▫āmī ṯis lekẖā sabẖ cẖẖadāvī▫ai re. ||2|| 
That person, whom my Lord and Master blesses with His Name - his entire account is forgiven.  

हिर नामु अराधिह से धंनु जन कहीअिह ितन मसतिक भाग ुधुिर िलिख पावीऐ रे ॥  
har nām arāḏẖėh se ḏẖan jan kahī▫ahi ṯin masṯak bẖāg ḏẖur likẖ pāvī▫ai re. 
Those humble beings who worship and adore the Lord's Name, are said to be blessed. Such is the 
good destiny written on their foreheads. 

ितन दखेे मेरा मनु िबगसै िजउ सुतु िमिल मात गिल लावीऐ रे ॥३॥  
ṯin ḏekẖe merā man bigsai ji▫o suṯ mil māṯ gal lāvī▫ai re. ||3|| 
Gazing upon them, my mind blossoms forth, like the mother who meets with her son and hugs him 
close. ||3|| 

हम बािरक हिर िपता पर्भ मेरे मो कउ दहेु मती िजतु हिर पावीऐ रे ॥  
ham bārik har piṯā parabẖ mere mo ka▫o ḏeh maṯī jiṯ har pāvī▫ai re. 
I am a child, and You, O my Lord God, are my Father; please bless me with such understanding, 
that I may find the Lord. 

िजउ बछुरा दिेख गऊ सुखु मानै ितउ नानक हिर गिल लावीऐ रे ॥४॥१॥  
ji▫o bacẖẖurā ḏekẖ ga▫ū sukẖ mānai ṯi▫o nānak har gal lāvī▫ai re. ||4||1|| 
Like the cow, which is happy upon seeing her calf, O Lord, please hug Nanak close in Your Embrace. 
||4||1|| 
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mere mohan sarvanī ih na sunā▫e 
 
रागु िबलावलु महला ५ चउपद ेदपुद ेघरु ६  (820-4) 
rāg bilāval mėhlā 5 cha▫upḏe ḏupḏe gẖar 6 
Raag Bilaaval, Fifth Mehl, Chau-Padas And Du-Padas, Sixth House: 

मेरे मोहन सर्वनी इह न सुनाए ॥  साकत गीत नाद धुिन गावत बोलत बोल अजाए ॥१॥ रहाउ ॥  
mere mohan sarvanī ih na sunā▫e. sākaṯ gīṯ nāḏ ḏẖun gāvaṯ bolaṯ bol ajā▫e. ||1|| rahā▫o. 
O my fascinating Lord, let me not listen to the faithless cynic, singing his songs and tunes, and 
chanting his useless words. ||1||Pause|| 

सेवत सेिव सेिव साध सेवउ सदा करउ िकरताए ॥  
sevaṯ sev sev sāḏẖ seva▫o saḏā kara▫o kirṯā▫e. 
I serve, serve, serve, serve the Holy Saints; forever and ever, I do this. 

अभै दानु पावउ पुरख दाते िमिल संगित हिर गुण गाए ॥१॥  
abẖai ḏān pāva▫o purakẖ ḏāṯe mil sangaṯ har guṇ gā▫e. ||1|| 
The Primal Lord, the Great Giver, has blessed me with the gift of fearlessness. Joining the 
Company of the Holy, I sing the Glorious Praises of the Lord. ||1|| 

रसना अगह अगह गुन राती नैन दरस रंगु लाए ॥  
rasnā agah agah gun rāṯī nain ḏaras rang lā▫e. 
My tongue is imbued with the Praises of the inaccessible and unfathomable Lord, and my eyes 
are drenched with the Blessed Vision of His Darshan. 

होहु िकर्पाल दीन दखु भंजन मोिह चरण िरद ैवसाए ॥२॥  
hohu kirpāl ḏīn ḏukẖ bẖanjan mohi charaṇ riḏai vasā▫e. ||2|| 
Be Merciful to me, O Destroyer of the pains of the meek, that I may enshrine Your Lotus Feet 
within my heart. ||2|| 

सभहू तलै तलै सभ ऊपिर एह िदर्सिट िदर्सटाए ॥  
sabẖhū ṯalai ṯalai sabẖ ūpar eh ḏarisat ḏaristā▫e. 
Beneath all, and above all; this is the vision I saw. 

अिभमानु खोइ खोइ खोइ खोई हउ मो कउ सितगुर मंतुर् िदर्ड़ाए ॥३॥  
abẖimān kẖo▫e kẖo▫e kẖo▫e kẖo▫ī ha▫o mo ka▫o saṯgur manṯar drirẖ▫ā▫e. ||3|| 
I have destroyed, destroyed, destroyed my pride, since the True Guru implanted His Mantra 
within me. ||3|| 

अतुलु अतुलु अतुलु नह तुलीऐ भगित वछलु िकरपाए ॥  
aṯul aṯul aṯul nah ṯulī▫ai bẖagaṯ vacẖẖal kirpā▫e. 
Immeasurable, immeasurable, immeasurable is the Merciful Lord; he cannot be weighed. He is 
the Lover of His devotees. 

जो जो सरिण पिरओ गुर नानक अभै दानु सुख पाए ॥४॥१॥८१॥  
jo jo saraṇ pari▫o gur nānak abẖai ḏān sukẖ pā▫e. ||4||1||81|| 
Whoever enters the Sanctuary of Guru Nanak, is blessed with the gifts of fearlessness and 
peace. ||4||||1||81|| 
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mere rājan mai bairāgī jogī 
 
गउड़ी कबीर जीउ ॥ (334-16) 
ga▫orhī kabīr jī▫o. 
Gauree, Kabeer Jee-o: 

सुरित िसिमर्ित दइु कंनी मुंदा परिमित बाहिर िखथा ॥  
suraṯ simriṯ ḏu▫e kannī munḏa parmiṯ bāhar kẖinthā. 
Let contemplation and intuitive meditation be your two ear-rings, and true wisdom your 
patched overcoat. 

संुन गुफा मिह आसणु बैसणु कलप िबबरिजत पंथा ॥१॥  
sunn gufā mėh āsaṇ baisaṇ kalap bibarjiṯ panthā. ||1|| 
In the cave of silence, dwell in your Yogic posture; let the subjugation of desire be your spiritual 
path. ||1|| 

मेरे राजन मै बैरागी जोगी ॥  
mere rājan mai bairāgī jogī. 
O my King, I am a Yogi, a hermit, a renunciate. 

मरत न सोग िबओगी ॥१॥ रहाउ ॥  
maraṯ na sog bi▫ogī. ||1|| rahā▫o. 
I do not die or suffer pain or separation. ||1||Pause|| 

खंड बर्हमंड मिह िसङी मेरा बटूआ सभु जगु भसमाधारी ॥  
kẖand barahmand mėh siṅī merā batū▫ā sabẖ jag bẖasmāḏẖārī. 
The solar systems and galaxies are my horn; the whole world is the bag to carry my ashes. 

ताड़ी लागी ितर्पलु पलटीऐ छूटै होइ पसारी ॥२॥  
ṯārẖī lāgī ṯaripal paltī▫ai cẖẖūtai ho▫e pasārī. ||2|| 
Eliminating the three qualities and finding release from this world is my deep meditation. ||2|| 

मनु पवनु दइु त्ूमबा करी ह ैजुग जुग सारद साजी ॥  
man pavan ḏu▫e ṯūmbā karī hai jug jug sāraḏ sājī. 
My mind and breath are the two gourds of my fiddle, and the Lord of all the ages is its frame. 

िथरु भई तंती तूटिस नाही अनहद िकगुरी बाजी ॥३॥  
thir bẖa▫ī ṯanṯī ṯūtas nāhī anhaḏ kingurī bājī. ||3|| 
The string has become steady, and it does not break; this guitar vibrates with the unstruck 
melody. ||3|| 

सुिन मन मगन भए ह ैपूरे माइआ डोल न लागी ॥  
sun man magan bẖa▫e hai pūre mā▫i▫ā dol na lāgī. 
Hearing it, the mind is enraptured and becomes perfect; it does not waver, and it is not 
affected by Maya. 

कहु कबीर ता कउ पुनरिप जनमु नही खेिल गइओ बैरागी ॥४॥२॥५३॥  
kaho kabīr ṯā ka▫o punrap janam nahī kẖel ga▫i▫o bairāgī. ||4||2||53|| 
Says Kabeer, the bairaagee, the renunciate, who has played such a game, is not reincarnated 
again into the world of form and substance. ||4||2||53|| 
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mere rām aisā kẖīr bilo▫ī▫ai 
 
राग गउड़ी बैरागिण कबीर जी ॥ (332-16) 
bairāgaṇ kabīr jī. 
Raag Gauree Bairaagan, Kabeer Jee: 

जीवत मरै मरै फुिन जीवै ऐसे संुिन समाइआ ॥  
jīvaṯ marai marai fun jīvai aise sunn samā▫i▫ā. 
One who remains dead while yet alive, will live even after death; thus he merges into the Primal 
Void of the Absolute Lord. 

अंजन मािह िनरंजिन रहीऐ बहुिड़ न भवजिल पाइआ ॥१॥  
anjan māhi niranjan rahī▫ai bahurẖ na bẖavjal pā▫i▫ā. ||1|| 
Remaining pure in the midst of impurity, he will never again fall into the terrifying world-ocean. ||1|| 

मेरे राम ऐसा खीरु िबलोईऐ ॥  
mere rām aisā kẖīr bilo▫ī▫ai. 
O my Lord, this is the milk to be churned. 

गुरमित मनूआ असिथरु राखहु इन िबिध अ्मिमर्तु पीओईऐ ॥१॥ रहाउ ॥  
gurmaṯ manū▫ā asthir rākẖo in biḏẖ amriṯ pī▫o▫ī▫ai. ||1|| rahā▫o. 
Through the Guru's Teachings, hold your mind steady and stable, and in this way, drink in the 
Ambrosial Nectar. ||1||Pause|| 

गुर कै बािण बजर कल छेदी पर्गिटआ पद ुपरगासा ॥  
gur kai bāṇ bajar kal cẖẖeḏī pargati▫ā paḏ pargāsā. 
The Guru's arrow has pierced the hard core of this Dark Age of Kali Yuga, and the state of 
enlightenment has dawned. 

सकित अधेर जेवड़ी भर्मु चूका िनहचलु िसव घिर बासा ॥२॥  
sakaṯ aḏẖer jevrẖī bẖaram chūkā nihchal siv gẖar bāsā. ||2|| 
In the darkness of Maya, I mistook the rope for the snake, but that is over, and now I dwell in the 
eternal home of the Lord. ||2|| 

ितिन िबनु बाणै धनखु चढाईऐ इहु जगु बिेधआ भाई ॥  
ṯin bin bāṇai ḏẖanakẖ chadẖā▫ī▫ai ih jag beḏẖi▫ā bẖā▫ī. 
Maya has drawn her bow without an arrow, and has pierced this world, O Siblings of Destiny. 

दह िदस बूडी पवनु झुलाव ैडोिर रही िलव लाई ॥३॥  
ḏah ḏis būdī pavan jẖulāvai dor rahī liv lā▫ī. ||3|| 
The drowning person is blown around in the ten directions by the wind, but I hold tight to the string 
of the Lord's Love. ||3|| 

उनमिन मनूआ संुिन समाना दिुबधा दरुमित भागी ॥  
unman manū▫ā sunn samānā ḏubiḏẖā ḏurmaṯ bẖāgī. 
The disturbed mind has been absorbed in the Lord; duality and evil-mindedness have run away. 

कहु कबीर अनभउ इकु दिेखआ राम नािम िलव लागी ॥४॥२॥४६॥  
kaho kabīr anbẖa▫o ik ḏekẖi▫ā rām nām liv lāgī. ||4||2||46|| 
Says Kabeer, I have seen the One Lord, the Fearless One; I am attuned to the Name of the Lord. 
||4||2||46|| 
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mere rām ih nīch karam har mere 
 
गउड़ी बैरागिण महला ४ ॥ (167-12) 
ga▫orẖī bairāgaṇ mėhlā 4. 
Gauree Bairaagan, Fourth Mehl: 

कंचन नारी मिह जीउ लुभतु ह ैमोहु मीठा माइआ ॥  
kanchan nārī mėh jī▫o lubẖaṯ hai moh mītẖā mā▫i▫ā. 
The soul of the man is lured by gold and women; emotional attachment to Maya is so sweet to 
him. 

घर मंदर घोड़े खुसी मनु अन रिस लाइआ ॥  
gẖar manḏar gẖorẖe kẖusī man an ras lā▫i▫ā. 
The mind has become attached to the pleasures of houses, palaces, horses and other 
enjoyments. 

हिर पर्भु िचित न आवई िकउ छूटा मेरे हिर राइआ ॥१॥  
har parabẖ chiṯ na āvī ki▫o cẖẖūtā mere har rā▫i▫ā. ||1|| 
The Lord God does not even enter his thoughts; how can he be saved, O my Lord King? ||1|| 

मेरे राम इह नीच करम हिर मेरे ॥  
mere rām ih nīch karam har mere. 
O my Lord, these are my lowly actions, O my Lord. 

गुणवंता हिर हिर दइआलु किर िकरपा बखिस अवगण सिभ मेरे ॥१॥ रहाउ ॥  
guṇvanṯā har har ḏa▫i▫āl kar kirpā bakẖas avgaṇ sabẖ mere. ||1|| rahā▫o. 
O Lord, Har, Har, Treasure of Virtue, Merciful Lord: please bless me with Your Grace and 
forgive me for all my mistakes. ||1||Pause|| 

िकछु रूपु नही िकछु जाित नाही िकछु ढंगु न मेरा ॥  
kicẖẖ rūp nahī kicẖẖ jāṯ nāhī kicẖẖ dẖang na merā. 
I have no beauty, no social status, no manners. 

िकआ मुहु लै बोलह गुण िबहून नामु जिपआ न तेरा ॥  
ki▫ā muhu lai bolah guṇ bihūn nām japi▫ā na ṯerā. 
With what face am I to speak? I have no virtue at all; I have not chanted Your Name. 

हम पापी संिग गुर उबरे पंुनु सितगुर केरा ॥२॥  
ham pāpī sang gur ubre punn saṯgur kerā. ||2|| 
I am a sinner, saved only by the Company of the Guru. This is the generous blessing of the 
True Guru. ||2|| 

सभु जीउ िपडु मुखु नकु दीआ वरतण कउ पाणी ॥  
sabẖ jī▫o pind mukẖ nak ḏī▫ā varṯaṇ ka▫o pāṇī. 
He gave all beings souls, bodies, mouths, noses and water to drink. 

अंनु खाणा कपड़ु पैनणु दीआ रस अिन भोगाणी ॥  
ann kẖāṇā kaparẖ painaṇ ḏī▫ā ras an bẖogāṇī. 
He gave them corn to eat, clothes to wear, and other pleasures to enjoy. 

िजिन दीए सु िचित न आवई पसू हउ किर जाणी ॥३॥  
jin ḏī▫e so chiṯ na āvī pasū ha▫o kar jāṇī. ||3|| 
But they do not remember the One who gave them all this. The animals think that they made 
themselves! ||3|| 
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सभु कीता तेरा वरतदा तंू अंतरजामी ॥  
sabẖ kīṯā ṯerā varaṯḏā ṯūN anṯarjāmī. 
You made them all; You are all-pervading. You are the Inner-knower, the Searcher of hearts. 

हम जंत िवचारे िकआ करह सभु खेलु तुम सुआमी ॥  
ham janṯ vichāre ki▫ā karah sabẖ kẖel ṯum su▫āmī. 
What can these wretched creatures do? This whole drama is Yours, O Lord and Master. 

जन नानकु हािट िवहािझआ हिर गुलम गुलामी ॥४॥६॥१२॥५०॥  
jan nānak hāt vihājẖi▫ā har gulam gulāmī. ||4||6||12||50|| 
Servant Nanak was purchased in the slave-market. He is the slave of the Lord's slaves. 
||4||6||12||50|| 
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mere rām ha▫o so thān bẖālaṇ ā▫i▫ā 
 
सूही महला ५ ॥ (747-9) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

िवसरिह नाही िजतु तू कबहू सो थानु तेरा केहा ॥  
visrahi nāhī jiṯ ṯū kabhū so thān ṯerā kehā. 
Where is that place, where You are never forgotten, Lord? 

आठ पहर िजतु तुधु िधआई िनरमल होवै दहेा ॥१॥  
ātẖ pahar jiṯ ṯuḏẖ ḏẖi▫ā▫ī nirmal hovai ḏehā. ||1|| 
Twenty-four hours a day, they meditate on You, and their bodies become spotless and pure. 
||1|| 

मेरे राम हउ सो थानु भालण आइआ ॥  
mere rām ha▫o so thān bẖālaṇ ā▫i▫ā. 
O my Lord, I have come searching for that place. 

खोजत खोजत भइआ साधसंगु ितन्ह सरणाई पाइआ ॥१॥ रहाउ ॥  
kẖojaṯ kẖojaṯ bẖa▫i▫ā sāḏẖsang ṯinH sarṇā▫ī pā▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 
After seeking and searching, I found Sanctuary in the Saadh Sangat, the Company of the Holy. 
||1||Pause|| 

बेद पड़े पिड़ बर्हमे हारे इकु ितलु नही कीमित पाई ॥  
beḏ parẖe parẖ barahme hāre ik ṯil nahī kīmaṯ pā▫ī. 
Reading and reciting the Vedas, Brahma grew weary, but he did not find even a tiny bit of 
God's worth. 

सािधक िसध िफरिह िबललाते ते भी मोह ेमाई ॥२॥  
sāḏẖik siḏẖ firėh billāṯe ṯe bẖī mohe mā▫ī. ||2|| 
The seekers and Siddhas wander around bewailing; they too are enticed by Maya. ||2|| 

दस अउतार राजे होइ वरते महादवे अउधूता ॥  
ḏas a▫uṯār rāje ho▫e varṯe mahāḏev a▫uḏẖūṯā. 
There were ten regal incarnations of Vishnu; and then there was Shiva, the renunciate. 

ितन्ह भी अंतु न पाइओ तेरा लाइ थके िबभूता ॥३॥  
ṯinH bẖī anṯ na pā▫i▫o ṯerā lā▫e thake bibẖūṯā. ||3|| 
He did not find Your limits either, although he grew weary of smearing his body with ashes. 
||3|| 

सहज सूख आनंद नाम रस हिर संती मंगलु गाइआ ॥  
sahj sūkẖ ānanḏ nām ras har sanṯī mangal gā▫i▫ā. 
Peace, poise and bliss are found in the subtle essence of the Naam. The Lord's Saints sing the 
songs of joy. 

सफल दरसनु भेिटओ गुर नानक ता मिन तिन हिर हिर िधआइआ ॥४॥२॥४९॥  
safal ḏarsan bẖeti▫o gur nānak ṯā man ṯan har har ḏẖi▫ā▫i▫ā. ||4||2||49|| 
I have obtained the Fruitful Vision of Guru Nanak's Darshan, and with my mind and body I 
meditate on the Lord, Har, Har. ||4||2||49|| 
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mere rām ham pāpī saraṇ pare har ḏu▫ār 
 
गउड़ी बैरागिण महला ४ ॥   (167-3) 
ga▫orẖī bairāgaṇ mėhlā 4. 
Gauree Bairaagan, Fourth Mehl: 

हमरै मिन िचित हिर आस िनत िकउ दखेा हिर दरसु तुमारा ॥  
hamrai man chiṯ har ās niṯ ki▫o ḏekẖā har ḏaras ṯumārā. 
Within my conscious mind is the constant longing for the Lord. How can I behold the Blessed 
Vision of Your Darshan, Lord? 

िजिन पर्ीित लाई सो जाणता हमरै मिन िचित हिर बहुतु िपआरा ॥  
jin parīṯ lā▫ī so jāṇṯā hamrai man chiṯ har bahuṯ pi▫ārā. 
One who loves the Lord knows this; the Lord is very dear to my conscious mind. 

हउ कुरबानी गुर आपणे िजिन िवछुिड़आ मेिलआ मेरा िसरजनहारा ॥१॥  
ha▫o kurbānī gur āpṇe jin vicẖẖurẖi▫ā meli▫ā merā sirjanhārā. ||1|| 
I am a sacrifice to my Guru, who has re-united me with my Creator Lord; I was separated from 
Him for such a long time! ||1|| 

मेरे राम हम पापी सरिण परे हिर दआुिर ॥  
mere rām ham pāpī saraṇ pare har ḏu▫ār. 
O my Lord, I am a sinner; I have come to Your Sanctuary, and fallen at Your Door, Lord. 

मतु िनरगुण हम मेलै कबहू ंअपुनी िकरपा धािर ॥१॥ रहाउ ॥  
maṯ nirguṇ ham melai kabahūN apunī kirpā ḏẖār. ||1|| rahā▫o. 
My intellect is worthless; I am filthy and polluted. Please shower me with Your Mercy sometime. 
||1||Pause|| 

हमरे अवगुण बहुतु बहुतु ह ैबहु बार बार हिर गणत न आवै ॥  
hamre avguṇ bahuṯ bahuṯ hai baho bār bār har gaṇaṯ na āvai. 
My demerits are so many and numerous. I have sinned so many times, over and over again. O 
Lord, they cannot be counted. 

तंू गुणवंता हिर हिर दइआलु हिर आपे बखिस लैिह हिर भावै ॥  
ṯūN guṇvanṯā har har ḏa▫i▫āl har āpe bakẖas laihi har bẖāvai. 
You, Lord, are the Merciful Treasure of Virtue. When it pleases You, Lord, You forgive me. 

हम अपराधी राखे गुर संगती उपदसुे दीओ हिर नामु छडावै ॥२॥  
ham aprāḏẖī rākẖe gur sangṯī upḏes ḏī▫o har nām cẖẖadāvai. ||2|| 
I am a sinner, saved only by the Company of the Guru. He has bestowed the Teachings of the 
Lord's Name, which saves me. ||2|| 

तुमरे गुण िकआ कहा मेरे सितगुरा जब गुरु बोलह तब िबसमु होइ जाइ ॥  
ṯumre guṇ ki▫ā kahā mere saṯigurā jab gur bolah ṯab bisam ho▫e jā▫e. 
What Glorious Virtues of Yours can I describe, O my True Guru? When the Guru speaks, I am 
transfixed with wonder. 

हम जैसे अपराधी अवरु कोई राखै जैसे हम सितगुिर रािख लीए छडाइ ॥  
ham jaise aprāḏẖī avar ko▫ī rākẖai jaise ham saṯgur rākẖ lī▫e cẖẖadā▫e. 
Can anyone else save a sinner like me? The True Guru has protected and saved me. 
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तंू गुरु िपता तूंह ैगुरु माता तूं गुरु बंधपु मेरा सखा सखाइ ॥३॥  
ṯūN gur piṯā ṯūNhai gur māṯā ṯūN gur banḏẖap merā sakẖā sakẖā▫e. ||3|| 
O Guru, You are my father. O Guru, You are my mother. O Guru, You are my relative, 
companion and friend. ||3|| 

जो हमरी िबिध होती मेरे सितगुरा सा िबिध तुम हिर जाणहु आपे ॥  
jo hamrī biḏẖ hoṯī mere saṯigurā sā biḏẖ ṯum har jāṇhu āpe. 
My condition, O my True Guru - that condition, O Lord, is known only to You. 

हम रुलते िफरते कोई बात न पूछता गुर सितगुर संिग कीरे हम थापे ॥  
ham rulṯe firṯe ko▫ī bāṯ na pūcẖẖ▫ṯā gur saṯgur sang kīre ham thāpe. 
I was rolling around in the dirt, and no one cared for me at all. In the Company of the Guru, 
the True Guru, I, the worm, have been raised up and exalted. 

धंनु धंनु गुरू नानक जन केरा िजतु िमिलऐ चूके सिभ सोग संतापे ॥४॥५॥११॥४९॥  
ḏẖan ḏẖan gurū nānak jan kerā jiṯ mili▫ai chūke sabẖ sog sanṯāpe. ||4||5||11||49|| 
Blessed, blessed is the Guru of servant Nanak; meeting Him, all my sorrows and troubles have 
come to an end. ||4||5||11||49|| 
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mere rām ham bārik har parabẖ ke hai i▫āṇe 
 
गउड़ी बैरागिण महला ४ ॥ (168-1) 
ga▫orẖī bairāgaṇ mėhlā 4. 
Gauree Bairaagan, Fourth Mehl: 

िजउ जननी सुतु जिण पालती राखै नदिर मझािर ॥  
ji▫o jannī suṯ jaṇ pālṯī rākẖai naḏar majẖār. 
Just as the mother, having given birth to a son, feeds him and keeps him in her vision 

अंतिर बाहिर मुिख द ेिगरासु िखनु िखनु पोचािर ॥  
anṯar bāhar mukẖ ḏe girās kẖin kẖin pochār. 
- indoors and outdoors, she puts food in his mouth; each and every moment, she caresses him. 

ितउ सितगुरु गुरिसख राखता हिर पर्ीित िपआिर ॥१॥  
ṯi▫o saṯgur gursikẖ rākẖ▫ṯā har parīṯ pi▫ār. ||1|| 
In just the same way, the True Guru protects His GurSikhs, who love their Beloved Lord. ||1|| 

मेरे राम हम बािरक हिर पर्भ के ह ैइआणे ॥  
mere rām ham bārik har parabẖ ke hai i▫āṇe. 
O my Lord, we are just the ignorant children of our Lord God. 

धंनु धंनु गुरू गुरु सितगुरु पाधा िजिन हिर उपदसुे द ेकीए िसआणे ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏẖan ḏẖan gurū gur saṯgur pāḏẖā jin har upḏes ḏe kī▫e si▫āṇe. ||1|| rahā▫o. 
Hail, hail, to the Guru, the Guru, the True Guru, the Divine Teacher who has made me wise 
through the Lord's Teachings. ||1||Pause|| 

जैसी गगिन िफरंती ऊडती कपरे बागे वाली ॥  
jaisī gagan firanṯī ūdṯī kapre bāge vālī. 
The white flamingo circles through the sky, 

ओह राखै चीतु पीछै िबिच बचरे िनत िहरद ैसािर समाली ॥  
oh rākẖai chīṯ pīcẖẖai bich bachre niṯ hirḏai sār samālī. 
but she keeps her young ones in her mind; she has left them behind, but she constantly 
remembers them in her heart. 

ितउ सितगुर िसख पर्ीित हिर हिर की गुरु िसख रखै जीअ नाली ॥२॥  
ṯi▫o saṯgur sikẖ parīṯ har har kī gur sikẖ rakẖai jī▫a nālī. ||2|| 
In just the same way, the True Guru loves His Sikhs. The Lord cherishes His GurSikhs, and 
keeps them clasped to His Heart. ||2|| 

जैसे काती तीस बतीस ह ैिविच राखै रसना मास रतु केरी ॥  
jaise kāṯī ṯīs baṯīs hai vich rākẖai rasnā mās raṯ kerī. 
Just as the tongue, made of flesh and blood, is protected within the scissors of the thirty-two 
teeth 

कोई जाणहु मास काती कै िकछु हािथ ह ैसभ वसगित ह ैहिर केरी ॥  
ko▫ī jāṇhu mās kāṯī kai kicẖẖ hāth hai sabẖ vasgaṯ hai har kerī. 
- who thinks that the power lies in the flesh or the scissors? Everything is in the Power of the 
Lord. 
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ितउ संत जना की नर िनदा करिह हिर राखै पैज जन केरी ॥३॥  
ṯi▫o sanṯ janā kī nar ninḏā karahi har rākẖai paij jan kerī. ||3|| 
In just the same way, when someone slanders the Saint, the Lord preserves the honor of His 
servant. ||3|| 

भाई मत कोई जाणहु िकसी कै िकछु हािथ ह ैसभ करे कराइआ ॥  
bẖā▫ī maṯ ko▫ī jāṇhu kisī kai kicẖẖ hāth hai sabẖ kare karā▫i▫ā. 
O Siblings of Destiny, let none think that they have any power. All act as the Lord causes them 
to act. 

जरा मरा तापु िसरित सापु सभु हिर कै विस ह ैकोई लािग न सकै िबनु हिर का लाइआ ॥  
jarā marā ṯāp siraṯ sāp sabẖ har kai vas hai ko▫ī lāg na sakai bin har kā lā▫i▫ā. 
Old age, death, fever, poisons and snakes - everything is in the Hands of the Lord. Nothing can 
touch anyone without the Lord's Order. 

ऐसा हिर नामु मिन िचित िनित िधआवहु जन नानक जो अंती अउसिर लए छडाइआ ॥४॥७॥१३॥५१॥  
aisā har nām man chiṯ niṯ ḏẖi▫āvahu jan nānak jo anṯī a▫osar la▫e cẖẖadā▫i▫ā. ||4||7||13||51|| 
Within your conscious mind, O servant Nanak, meditate forever on the Name of the Lord, who 
shall deliver you in the end. ||4||7||13||51|| 
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mere rām har sanṯā jevad na ko▫ī 
 
सूही महला ५ ॥ (748-2) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

जो िकछु करै सोई पर्भ मानिह ओइ राम नाम रंिग राते ॥  
jo kicẖẖ karai so▫ī parabẖ mānėh o▫e rām nām rang rāṯe. 
Whatever God causes to happen is accepted, by those who are attuned to the Love of the 
Lord's Name. 

ितन्ह की सोभा सभनी थाई िजन्ह पर्भ के चरण पराते ॥१॥  
ṯinH kī sobẖā sabẖnī thā▫ī jinH parabẖ ke charaṇ parāṯe. ||1|| 
Those who fall at the Feet of God are respected everywhere. ||1|| 

मेरे राम हिर संता जेवडु न कोई ॥  
mere rām har sanṯā jevad na ko▫ī. 
O my Lord, no one is as great as the Lord's Saints. 

भगता बिण आई पर्भ अपने िसउ जिल थिल महीअिल सोई ॥१॥ रहाउ ॥  
bẖagṯā baṇ ā▫ī parabẖ apne si▫o jal thal mahī▫al so▫ī. ||1|| rahā▫o. 
The devotees are in harmony with their God; He is in the water, the land, and the sky. 
||1||Pause|| 

कोिट अपर्ाधी संतसंिग उधरै जमु ता कै नेिड़ न आवै ॥  
kot aprāḏẖī saṯsang uḏẖrai jam ṯā kai nerẖ na āvai. 
Millions of sinners have been saved in the Saadh Sangat, the Company of the Holy; the 
Messenger of Death does not even approach them. 

जनम जनम का िबछुिड़आ होवै ितन्ह हिर िसउ आिण िमलावै ॥२॥  
janam janam kā bicẖẖurẖi▫ā hovai ṯinH har si▫o āṇ milāvai. ||2|| 
Those who have been separated from the Lord, for countless incarnations, are reunited with the 
Lord again. ||2|| 

माइआ मोह भरमु भउ काटै संत सरिण जो आवै ॥  
mā▫i▫ā moh bẖaram bẖa▫o kātai sanṯ saraṇ jo āvai. 
Attachment to Maya, doubt and fear are eradicated, when one enters the Sanctuary of the 
Saints. 

जेहा मनोरथु किर आराधे सो संतन ते पावै ॥३॥  
jehā manorath kar ārāḏẖe so sanṯan ṯe pāvai. ||3|| 
Whatever wishes one harbors, are obtained from the Saints. ||3|| 

जन की मिहमा केतक बरनउ जो पर्भ अपने भाणे ॥  
jan kī mahimā keṯak barna▫o jo parabẖ apne bẖāṇe. 
How can I describe the glory of the Lord's humble servants? They are pleasing to their God. 

कहु नानक िजन सितगुरु भेिटआ से सभ ते भए िनकाणे ॥४॥४॥५१॥  
kaho nānak jin saṯgur bẖeti▫ā se sabẖ ṯe bẖa▫e nikāṇe. ||4||4||51|| 
Says Nanak, those who meet the True Guru, become independent of all obligations. 
||4||4||51|| 
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mere rām har jan kai ha▫o bal jā▫ī 
 
सूही महला ५ ॥ (749-1) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

भागठड़े हिर संत तुम्हारे िजन्ह घिर धनु हिर नामा ॥  
bẖāgtẖarẖe har sanṯ ṯumHāre jinH gẖar ḏẖan har nāmā. 
Your Saints are very fortunate; their homes are filled with the wealth of the Lord's Name. 

परवाणु गणी सेई इह आए सफल ितना के कामा ॥१॥  
parvāṇ gaṇī se▫ī ih ā▫e safal ṯinā ke kāmā. ||1|| 
Their birth is approved, and their actions are fruitful. ||1|| 

मेरे राम हिर जन कै हउ बिल जाई ॥  
mere rām har jan kai ha▫o bal jā▫ī. 
O my Lord, I am a sacrifice to the humble servants of the Lord. 

केसा का किर चवरु ढुलावा चरण धूिड़ मुिख लाई ॥१॥ रहाउ ॥  
kesā kā kar chavar dẖulāvā charaṇ ḏẖūrẖ mukẖ lā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
I make my hair into a fan, and wave it over them; I apply the dust of their feet to my face. 
||1||Pause|| 

जनम मरण दहुहू मिह नाही जन परउपकारी आए ॥  
janam maraṇ ḏuhhū mėh nāhī jan par▫upkārī ā▫e. 
Those generous, humble beings are above both birth and death. 

जीअ दानु द ेभगती लाइिन हिर िसउ लैिन िमलाए ॥२॥  
jī▫a ḏān ḏe bẖagṯī lā▫in har si▫o lain milā▫e. ||2|| 
They give the gift of the soul, and practice devotional worship; they inspire others to meet the 
Lord. ||2|| 

सचा अमरु सची पाितसाही सचे सेती राते ॥  
sachā amar sachī pāṯisāhī sache seṯī rāṯe. 
True are their commands, and true are their empires; they are attuned to the Truth. 

सचा सुखु सची विडआई िजस के से ितिन जाते ॥३॥  
sachā sukẖ sachī vadi▫ā▫ī jis ke se ṯin jāṯe. ||3|| 
True is their happiness, and true is their greatness. They know the Lord, to whom they belong. 
||3|| 

पखा फेरी पाणी ढोवा हिर जन कै पीसणु पीिस कमावा ॥  
pakẖā ferī pāṇī dẖovā har jan kai pīsaṇ pīs kamāvā. 
I wave the fan over them, carry water for them, and grind corn for the humble servants of the 
Lord. 

नानक की पर्भ पािस बेनंती तेरे जन दखेणु पावा ॥४॥७॥५४॥  
nānak kī parabẖ pās benanṯī ṯere jan ḏekẖaṇ pāvā. ||4||7||54|| 
Nanak offers this prayer to God - please, grant me the sight of Your humble servants. 
||4||7||54|| 
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mere rām rā▫e sanṯā tek ṯumHārī 
 
रागु सूही महला ५ घरु ७  (747-4) 
rāg sūhī mėhlā 5 gẖar 7 
Raag Soohee, Fifth Mehl, Seventh House: 

तेरा भाणा तूह ैमनाइिह िजस नो होिह दइआला ॥  
ṯerā bẖāṇā ṯūhai manā▫ihi jis no hohi ḏa▫i▫ālā. 
He alone obeys Your Will, O Lord, unto whom You are Merciful. 

साई भगित जो तुधु भावै तंू सरब जीआ पर्ितपाला ॥१॥  
sā▫ī bẖagaṯ jo ṯuḏẖ bẖāvai ṯūN sarab jī▫ā parṯipālā. ||1|| 
That alone is devotional worship, which is pleasing to Your Will. You are the Cherisher of all 
beings. ||1|| 

मेरे राम राइ संता टेक तुम्हारी ॥  
mere rām rā▫e sanṯā tek ṯumHārī. 
O my Sovereign Lord, You are the Support of the Saints. 

जो तुधु भावै सो परवाणु मिन तिन तूह ैअधारी ॥१॥ रहाउ ॥  
jo ṯuḏẖ bẖāvai so parvāṇ man ṯan ṯūhai aḏẖārī. ||1|| rahā▫o. 
Whatever pleases You, they accept. You are the sustenance of their minds and bodies. 
||1||Pause|| 

तंू दइआलु िकर्पालु िकर्पा िनिध मनसा पूरणहारा ॥  
ṯūN ḏa▫i▫āl kirpāl kirpā niḏẖ mansā pūraṇhārā. 
You are kind and compassionate, the treasure of mercy, the fulfiller of our hopes. 

भगत तेरे सिभ पर्ाणपित पर्ीतम तूं भगतन का िपआरा ॥२॥  
bẖagaṯ ṯere sabẖ farāṇpaṯ parīṯam ṯūN bẖagṯan kā pi▫ārā. ||2|| 
You are the Beloved Lord of life of all Your devotees; You are the Beloved of Your devotees. 
||2|| 

तू अथाहु अपारु अित ऊचा कोई अवरु न तेरी भाते ॥  
ṯū athāhu apār aṯ ūchā ko▫ī avar na ṯerī bẖāṯe. 
You are unfathomable, infinite, lofty and exalted. There is no one else like You. 

इह अरदािस हमारी सुआमी िवसरु नाही सुखदाते ॥३॥  
ih arḏās hamārī su▫āmī visar nāhī sukẖ▫ḏāṯe. ||3|| 
This is my prayer, O my Lord and Master; may I never forget You, O Peace-giving Lord. ||3|| 

िदनु रैिण सािस सािस गुण गावा जे सुआमी तुधु भावा ॥  
ḏin raiṇ sās sās guṇ gāvā je su▫āmī ṯuḏẖ bẖāvā. 
Day and night, with each and every breath, I sing Your Glorious Praises, if it is pleasing to Your 
Will. 

नामु तेरा सुखु नानकु मागै सािहब तुठै पावा ॥४॥१॥४८॥  
nām ṯerā sukẖ nānak māgai sāhib ṯutẖai pāvā. ||4||1||48|| 
Nanak begs for the peace of Your Name, O Lord and Master; as it is pleasing to Your Will, I 
shall attain it. ||4||1||48|| 
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mere rām rā▫e ji▫o rākẖahi ṯi▫o rahī▫ai 
 
सूही महला ५ ॥ (749-6) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

पारबर्हम परमेसर सितगुर आपे करणैहारा ॥  
pārbarahm parmesar saṯgur āpe karnaihārā. 
The True Guru is the Transcendent Lord, the Supreme Lord God; He Himself is the Creator 
Lord. 

चरण धूिड़ तेरी सेवकु मागै तेरे दरसन कउ बिलहारा ॥१॥  
charaṇ ḏẖūrẖ ṯerī sevak māgai ṯere ḏarsan ka▫o balihārā. ||1|| 
Your servant begs for the dust of Your feet. I am a sacrifice to the Blessed Vision of Your 
Darshan. ||1|| 

मेरे राम राइ िजउ राखिह ितउ रहीऐ ॥  
mere rām rā▫e ji▫o rākẖahi ṯi▫o rahī▫ai. 
O my Sovereign Lord, as You keep me, so do I remain. 

तुधु भावै ता नामु जपाविह सुखु तेरा िदता लहीऐ ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯuḏẖ bẖāvai ṯā nām japāvėh sukẖ ṯerā ḏiṯā lahī▫ai. ||1|| rahā▫o. 
When it pleases You, I chant Your Name. You alone can grant me peace. ||1||Pause|| 

मुकित भुगित जुगित तेरी सेवा िजसु तंू आिप कराइिह ॥  
mukaṯ bẖugaṯ jugaṯ ṯerī sevā jis ṯūN āp karā▫ihi. 
Liberation, comfort and proper lifestyle come from serving You; You alone cause us to serve 
You. 

तहा बैकंुठु जह कीरतनु तेरा तंू आपे सरधा लाइिह ॥२॥  
ṯahā baikuntẖ jah kīrṯan ṯerā ṯūN āpe sarḏẖā lā▫ihi. ||2|| 
That place is heaven, where the Kirtan of the Lord's Praises are sung. You Yourself instill faith 
into us. ||2|| 

िसमिर िसमिर िसमिर नामु जीवा तनु मनु होइ िनहाला ॥  
simar simar simar nām jīvā ṯan man ho▫e nihālā. 
Meditating, meditating, meditating in remembrance on the Naam, I live; my mind and body are 
enraptured. 

चरण कमल तेरे धोइ धोइ पीवा मेरे सितगुर दीन दइआला ॥३॥  
charaṇ kamal ṯere ḏẖo▫e ḏẖo▫e pīvā mere saṯgur ḏīn ḏa▫i▫ālā. ||3|| 
I wash Your Lotus Feet, and drink in this water, O my True Guru, O Merciful to the meek. ||3|| 

कुरबाणु जाई उसु वेला सुहावी िजतु तुमरै दआुरै आइआ ॥  
kurbāṇ jā▫ī us velā suhāvī jiṯ ṯumrai ḏu▫ārai ā▫i▫ā. 
I am a sacrifice to that most wonderful time when I came to Your Door. 

नानक कउ पर्भ भए िकर्पाला सितगुरु पूरा पाइआ ॥४॥८॥५५॥  
nānak ka▫o parabẖ bẖa▫e kirpālā saṯgur pūrā pā▫i▫ā. ||4||8||55|| 
God has become compassionate to Nanak; I have found the Perfect True Guru. ||4||8||55|| 
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mere rām rā▫e ṯuḏẖ chiṯ ā▫i▫ai ubre 
 
सूही महला ५ ॥ (748-8) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

महा अगिन ते तुधु हाथ द ेराखे पए तेरी सरणाई ॥  
mahā agan ṯe ṯuḏẖ hāth ḏe rākẖe pa▫e ṯerī sarṇā▫ī. 
Giving me Your Hand, You saved me from the terrible fire, when I sought Your Sanctuary. 

तेरा माणु ताणु िरद अंतिर होर दजूी आस चुकाई ॥१॥  
ṯerā māṇ ṯāṇ riḏ anṯar hor ḏūjī ās chukā▫ī. ||1|| 
Deep within my heart, I respect Your strength; I have abandoned all other hopes. ||1|| 

मेरे राम राइ तुधु िचित आइऐ उबरे ॥  
mere rām rā▫e ṯuḏẖ chiṯ ā▫i▫ai ubre. 
O my Sovereign Lord, when You enter my consciousness, I am saved. 

तेरी टेक भरवासा तुम्हरा जिप नामु तुम्हारा उधरे ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯerī tek bẖarvāsā ṯumHrā jap nām ṯumHārā uḏẖre. ||1|| rahā▫o. 
You are my support. I count on You. Meditating on You, I am saved. ||1||Pause|| 

अंध कूप ते कािढ लीए तुम्ह आिप भए िकरपाला ॥  
anḏẖ kūp ṯe kādẖ lī▫e ṯumH āp bẖa▫e kirpālā. 
You pulled me up out of the deep, dark pit. You have become merciful to me. 

सािर सम्हािल सरब सुख दीए आिप करे पर्ितपाला ॥२॥  
sār samHāl sarab sukẖ ḏī▫e āp kare parṯipālā. ||2|| 
You care for me, and bless me with total peace; You Yourself cherish me. ||2|| 

आपणी नदिर करे परमेसरु बंधन कािट छडाए ॥  
āpṇī naḏar kare parmesar banḏẖan kāt cẖẖadā▫e. 
The Transcendent Lord has blessed me with His Glance of Grace; breaking my bonds, He has 
delivered me. 

आपणी भगित पर्िभ आिप कराई आपे सेवा लाए ॥३॥  
āpṇī bẖagaṯ parabẖ āp karā▫ī āpe sevā lā▫e. ||3|| 
God Himself inspires me to worship Him; He Himself inspires me to serve Him. ||3|| 

भरमु गइआ भै मोह िबनासे िमिटआ सगल िवसूरा ॥  
bẖaram ga▫i▫ā bẖai moh bināse miti▫ā sagal visūrā. 
My doubts have gone, my fears and infatuations have been dispelled, and all my sorrows are 
gone. 

नानक दइआ करी सुखदातै भेिटआ सितगुरु पूरा ॥४॥५॥५२॥  
nānak ḏa▫i▫ā karī sukẖ▫ḏāṯai bẖeti▫ā saṯgur pūrā. ||4||5||52|| 
O Nanak, the Lord, the Giver of peace has been merciful to me. I have met the Perfect True 
Guru. ||4||5||52|| 
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mere rām rā▫e ṯūN sanṯā kā sanṯ ṯere 
 
सूही महला ५ ॥ (749-18) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

िजस के िसर ऊपिर तंू सुआमी सो दखुु कैसा पावै ॥  
jis ke sir ūpar ṯūN su▫āmī so ḏukẖ kaisā pāvai. 
When You stand over our heads, O Lord and Master, how can we suffer in pain? 

बोिल न जाणै माइआ मिद माता मरणा चीित न आवै ॥१॥  
bol na jāṇai mā▫i▫ā maḏ māṯā marṇā chīṯ na āvai. ||1|| 
The mortal being does not know how to chant Your Name - he is intoxicated with the wine of 
Maya, and the thought of death does not even enter his mind. ||1|| 

मेरे राम राइ तूं संता का संत तेरे ॥  
mere rām rā▫e ṯūN sanṯā kā sanṯ ṯere. 
O my Sovereign Lord, You belong to the Saints, and the Saints belong to You. 

तेरे सेवक कउ भउ िकछु नाही जमु नही आवै नेरे ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯere sevak ka▫o bẖa▫o kicẖẖ nāhī jam nahī āvai nere. ||1|| rahā▫o. 
Your servant is not afraid of anything; the Messenger of Death cannot even approach him. 
||1||Pause|| 

जो तेरै रंिग राते सुआमी ितन्ह का जनम मरण दखुु नासा ॥  
jo ṯerai rang rāṯe su▫āmī ṯinH kā janam maraṇ ḏukẖ nāsā. 
Those who are attuned to Your Love, O my Lord and Master, are released from the pains of 
birth and death. 

तेरी बखस न मेटै कोई सितगुर का िदलासा ॥२॥  
ṯerī bakẖas na metai ko▫ī saṯgur kā ḏilāsā. ||2|| 
No one can erase Your Blessings; the True Guru has given me this assurance. ||2|| 

नामु िधआइिन सुख फल पाइिन आठ पहर आराधिह ॥  
nām ḏẖi▫ā▫in sukẖ fal pā▫in ātẖ pahar ārāḏẖėh. 
Those who meditate on the Naam, the Name of the Lord, obtain the fruits of peace. Twenty-
four hours a day, they worship and adore You. 

तेरी सरिण तेरै भरवासै पंच दसुट लै साधिह ॥३॥  
ṯerī saraṇ ṯerai bẖarvāsai panch ḏusat lai sāḏẖėh. ||3|| 
In Your Sanctuary, with Your Support, they subdue the five villains. ||3|| 

िगआनु िधआनु िकछु करमु न जाणा सार न जाणा तेरी ॥  
gi▫ān ḏẖi▫ān kicẖẖ karam na jāṇā sār na jāṇā ṯerī. 
I know nothing about wisdom, meditation and good deeds; I know nothing about Your 
excellence. 

सभ ते वडा सितगुरु नानकु िजिन कल राखी मेरी ॥४॥१०॥५७॥  
sabẖ ṯe vadā saṯgur nānak jin kal rākẖī merī. ||4||10||57|| 
Guru Nanak is the greatest of all; He saved my honor in this Dark Age of Kali Yuga. 
||4||10||57|| 
 



 3468

 

mere lāl jī▫o ṯerā anṯ na jāṇā 
 
सूही महला १ ॥ (730-18)  
sūhī mėhlā 1.  
Soohee, First Mehl:  

कउण तराजी कवणु तुला तेरा कवणु सराफु बुलावा ॥  
ka▫uṇ ṯarājī kavaṇ ṯulā ṯerā kavaṇ sarāf bulāvā.  
What scale, what weights, and what assayer shall I call for You, Lord?  

कउणु गुरू कै पिह दीिखआ लेवा कै पिह मुलु करावा ॥१॥  
ka▫uṇ gurū kai pėh ḏīkẖi▫ā levā kai pėh mul karāvā. ||1|| 
From what guru should I receive instruction? By whom should I have Your value appraised? 
||1|| 

मेरे लाल जीउ तेरा अंतु न जाणा ॥  
mere lāl jī▫o ṯerā anṯ na jāṇā.  
O my Dear Beloved Lord, Your limits are not known.  

तंू जिल थिल महीअिल भिरपुिर लीणा तूं आपे सरब समाणा ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯūN jal thal mahī▫al bẖaripur līṇā ṯūN āpe sarab samāṇā. ||1|| rahā▫o.  
You pervade the water, the land, and the sky; You Yourself are All-pervading. ||1||Pause|| 

मनु ताराजी िचतु तुला तेरी सेव सराफु कमावा ॥  
man ṯārājī chiṯ ṯulā ṯerī sev sarāf kamāvā.  
Mind is the scale, consciousness the weights, and the performance of Your service is the 
appraiser.  

घट ही भीतिर सो सहु तोली इन िबिध िचतु रहावा ॥२॥  
gẖat hī bẖīṯar so saho ṯolī in biḏẖ chiṯ rahāvā. ||2|| 
Deep within my heart, I weigh my Husband Lord; in this way I focus my consciousness. ||2|| 

आपे कंडा तोलु तराजी आपे तोलणहारा ॥  
āpe kandā ṯol ṯarājī āpe ṯolaṇhārā.  
You Yourself are the balance, the weights and the scale; You Yourself are the weigher.  

आपे दखे ैआपे बूझै आपे ह ैवणजारा ॥३॥  
āpe ḏekẖai āpe būjẖai āpe hai vaṇjārā. ||3|| 
You Yourself see, and You Yourself understand; You Yourself are the trader. ||3|| 

अंधुला नीच जाित परदसेी िखनु आवै ितलु जावै ॥  
anḏẖulā nīch jāṯ parḏesī kẖin āvai ṯil jāvai.  
The blind, low class wandering soul, comes for a moment, and departs in an instant.  

ता की संगित नानकु रहदा िकउ किर मूड़ा पावै ॥४॥२॥९॥  
ṯā kī sangaṯ nānak rahḏā ki▫o kar mūrẖā pāvai. ||4||2||9|| 
In its company, Nanak dwells; how can the fool attain the Lord? ||4||2||9|| 
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mere lāl bẖalo re bẖalo re bẖalo har mangnā 
 
धनासरी महला ५ ॥ (678-14) 
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

मेरे लाल भलो रे भलो रे भलो हिर मंगना ॥  
mere lāl bẖalo re bẖalo re bẖalo har mangnā. 
O my dear beloved, it is good, it is better, it is best, to ask for the Lord's Name. 

दखेहु पसािर नैन सुनहु साधू के बैन पर्ानपित िचित राखु सगल ह ैमरना ॥ रहाउ ॥  
ḏekẖhu pasār nain sunhu sāḏẖū ke bain parānpaṯ chiṯ rākẖ sagal hai marnā. rahā▫o. 
Behold, with your eyes wide-open, and listen to the Words of the Holy Saints; enshrine in your 
consciousness the Lord of Life - remember that all must die. ||Pause|| 

चंदन चोआ रस भोग करत अनेकै िबिखआ िबकार दखेु सगल ह ैफीके एकै गोिबद को नामु नीको कहत ह ैसाध जन ॥  
chanḏan cho▫ā ras bẖog karaṯ anekai bikẖi▫ā bikār ḏekẖ sagal hai fīke ekai gobiḏ ko nām nīko 
kahaṯ hai sāḏẖ jan. 
The application of sandalwood oil, the enjoyment of pleasures and the practice of many corrupt 
sins - look upon all of these as insipid and worthless. The Name of the Lord of the Universe 
alone is sublime; so say the Holy Saints. 

तनु धनु आपन थािपओ हिर जपु न िनमख जािपओ अरथु दर्बु दखेु कछु संिग नाही चलना ॥१॥  
ṯan ḏẖan āpan thāpi▫o har jap na nimakẖ jāpi▫o arath ḏarab ḏekẖ kacẖẖ sang nāhī chalnā. ||1|| 
You claim that your body and wealth are your own; you do not chant the Lord's Name even for 
an instant. Look and see, that none of your possessions or riches shall go along with you. ||1|| 

जा को रे करमु भला ितिन ओट गही संत पला ितन नाही रे जमु संतावै साधू की संगना ॥  
jā ko re karam bẖalā ṯin ot gahī sanṯ palā ṯin nāhī re jam sanṯāvai sāḏẖū kī sangnā. 
One who has good karma, grasps the Protection of the hem of the Saint's robe; in the Saadh 
Sangat, the Company of the Holy, the Messenger of Death cannot threaten him. 

पाइओ रे परम िनधानु िमिटओ ह ैअिभमानु एकै िनरंकार नानक मनु लगना ॥२॥२॥३०॥  
pā▫i▫o re param niḏẖān miti▫o hai abẖimān ekai nirankār nānak man lagnā. ||2||2||30|| 
I have obtained the supreme treasure, and my egotism has been eradicated; Nanak's mind is 
attached to the One Formless Lord. ||2||2||30|| 
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mere lālan kī sobẖā 

 
किलआन महला ५ ॥ (1322-1) 
kali▫ān mėhlā 5. 
Kalyaan, Fifth Mehl: 

मेरे लालन की सोभा ॥  
mere lālan kī sobẖā. 
O, the Wondrous Glory of my Beloved! 

सद नवतन मन रंगी सोभा ॥१॥ रहाउ ॥  
saḏ navṯan man rangī sobẖā. ||1|| rahā▫o. 
My mind is rejuvenated forever by His Wondrous Love. ||1||Pause|| 

बर्हम महसे िसध मुिन इंदर्ा भगित दानु जसु मंगी ॥१॥  
barahm mahes siḏẖ mun inḏrā bẖagaṯ ḏān jas mangī. ||1|| 
Brahma, Shiva, the Siddhas, the silent sages and Indra beg for the charity of His Praise and 
devotion to Him. ||1|| 

जोग िगआन िधआन सेखनागै सगल जपिह तरंगी ॥  
jog gi▫ān ḏẖi▫ān sekẖnāgai sagal jāpėh ṯarangī. 
Yogis, spiritual teachers, meditators and the thousand-headed serpent all meditate on the 
Waves of God. 

कहु नानक संतन बिलहारै जो पर्भ के सद संगी ॥२॥३॥  
kaho nānak sanṯan balihārai jo parabẖ ke saḏ sangī. ||2||3|| 
Says Nanak, I am a sacrifice to the Saints, who are the Eternal Companions of God. ||2||3|| 
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merai anṯar lochā milaṇ kī pi▫āre ha▫o ki▫o pā▫ī gur pūre 
 
वडहसंु महला ५ घरु २  (564-3) 
vad▫hans mėhlā 5 gẖar 2 
Wadahans, Fifth Mehl, Second House: 

मेरै अंतिर लोचा िमलण की िपआरे हउ िकउ पाई गुर पूरे ॥  
merai anṯar lochā milaṇ kī pi▫āre ha▫o ki▫o pā▫ī gur pūre. 
Deep within me, there is a longing to meet my Beloved; how can I attain my Perfect Guru? 

जे सउ खेल खेलाईऐ बालकु रिह न सकै िबनु खीरे ॥  
je sa▫o kẖel kẖelā▫ī▫ai bālak rėh na sakai bin kẖīre. 
Even though a baby may play hundreds of games, he cannot survive without milk. 

मेरै अंतिर भुख न उतरै अ्ममाली जे सउ भोजन मै नीरे ॥  
merai anṯar bẖukẖ na uṯrai ammālī je sa▫o bẖojan mai nīre. 
The hunger within me is not satisfied, O my friend, even though I am served hundreds of 
dishes. 

मेरै मिन तिन पेर्मु िपमर्म का िबनु दरसन िकउ मनु धीरे ॥१॥  
merai man ṯan parem piramm kā bin ḏarsan ki▫o man ḏẖīre. ||1|| 
My mind and body are filled with love for my Beloved; how can my soul find relief, without the 
Blessed Vision of the Lord's Darshan? ||1|| 

सुिण सजण मेरे पर्ीतम भाई मै मेिलहु िमतुर् सुखदाता ॥  
suṇ sajaṇ mere parīṯam bẖā▫ī mai melihu miṯar sukẖ▫ḏāṯa. 
Listen, O my dear friends and siblings - lead me to my True Friend, the Giver of peace. 

ओहु जीअ की मेरी सभ बेदन जाणै िनत सुणावै हिर कीआ बाता ॥  
oh jī▫a kī merī sabẖ beḏan jāṇai niṯ suṇāvai har kī▫ā bāṯā. 
He knows all the troubles of my soul; every day, he tells me stories of the Lord. 

हउ इकु िखनु ितसु िबनु रिह न सका िजउ चाितर्कु जल कउ िबललाता ॥  
ha▫o ik kẖin ṯis bin rėh na sakā ji▫o chāṯrik jal ka▫o billāṯā. 
I cannot live without Him, even for an instant. I cry out for Him, just as the song-bird cries for 
the drop of water. 

हउ िकआ गुण तेरे सािर समाली मै िनरगुण कउ रिख लेता ॥२॥  
ha▫o ki▫ā guṇ ṯere sār samālī mai nirguṇ ka▫o rakẖ leṯā. ||2|| 
Which of Your Glorious Virtues should I sing? You save even worthless beings like me. ||2|| 

हउ भई उडीणी कंत कउ अ्ममाली सो िपरु किद नैणी दखेा ॥  
ha▫o bẖa▫ī udīṇī kanṯ ka▫o ammālī so pir kaḏ naiṇī ḏekẖā. 
I have become depressed, waiting for my Husband Lord, O my friend; when shall my eyes 
behold my Husband? 

सिभ रस भोगण िवसरे िबनु िपर िकतै न लेखा ॥  
sabẖ ras bẖogaṇ visre bin pir kiṯai na lekẖā. 
I have forgotten how to enjoy all pleasures; without my Husband Lord, they are of no use at all. 

इहु कापड़ु तिन न सुखावई किर न सकउ हउ वेसा ॥  
ih kāparẖ ṯan na sukẖva▫ī kar na saka▫o ha▫o vesā. 
These clothes do not please my body; I cannot dress myself. 
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िजनी सखी लालु रािवआ िपआरा ितन आगै हम आदसेा ॥३॥  
jinī sakẖī lāl rāvi▫ā pi▫ārā ṯin āgai ham āḏesā. ||3|| 
I bow to those friends of mine, who have enjoyed their Beloved Husband Lord. ||3|| 

मै सिभ सीगार बणाइआ अ्ममाली िबनु िपर कािम न आए ॥  
mai sabẖ sīgār baṇā▫i▫ā ammālī bin pir kām na ā▫e. 
I have adorned myself with all sorts of decorations, O my friend, but without my Husband Lord, 
they are of no use at all. 

जा सिह बात न पुछीआ अ्ममाली ता िबरथा जोबनु सभु जाए ॥  
jā sėh bāṯ na pucẖẖī▫ā ammālī ṯā birthā joban sabẖ jā▫e. 
When my Husband does not care for me, O my friend, then my youth passes, totally useless. 

धनु धनु ते सोहागणी अ्ममाली िजन सहु रिहआ समाए ॥  
ḏẖan ḏẖan ṯe sohāgaṇī ammālī jin saho rahi▫ā samā▫e. 
Blessed, blessed are the happy soul-brides, O my friend, who are blended with their Husband 
Lord. 

हउ वािरआ ितन सोहागणी अ्ममाली ितन के धोवा सद पाए ॥४॥  
ha▫o vāri▫ā ṯin sohāgaṇī ammālī ṯin ke ḏẖovā saḏ pā▫e. ||4|| 
I am a sacrifice to those happy soul-brides; I wash their feet again and again. ||4|| 

िजचरु दजूा भरमु सा अ्ममाली ितचरु मै जािणआ पर्भु दरेू ॥  
jichar ḏūjā bẖaram sā ammālī ṯichar mai jāṇi▫ā parabẖ ḏūre. 
As long as I suffered from duality and doubt, O my friend, I thought God was far away. 

जा िमिलआ पूरा सितगुरू अ्ममाली ता आसा मनसा सभ पूरे ॥  
jā mili▫ā pūrā saṯgurū ammālī ṯā āsā mansā sabẖ pūre. 
But when I met the Perfect True Guru, O my friend, then all my hopes and desires were 
fulfilled. 

मै सरब सुखा सुख पाइआ अ्ममाली िपरु सरब रिहआ भरपूरे ॥  
mai sarab sukẖā sukẖ pā▫i▫ā ammālī pir sarab rahi▫ā bẖarpūre. 
I have obtained all pleasures and comforts, O my friend; my Husband Lord is all-pervading 
everywhere. 

जन नानक हिर रंगु मािणआ अ्ममाली गुर सितगुर कै लिग पैरे ॥५॥१॥९॥  
jan nānak har rang māṇi▫ā ammālī gur saṯgur kai lag paire. ||5||1||9|| 
Servant Nanak enjoys the Lord's Love, O my friend; I fall at the feet of the Guru, the True Guru. 
||5||1||9|| 
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merai sarbas nām niḏẖān 
 
नट महला ५ ॥ (979-16) 
nat mėhlā 5. 
Nat, Fifth Mehl: 

मेरै सरबसु नामु िनधानु ॥  
merai sarbas nām niḏẖān. 
The treasure of the Naam, the Name of the Lord, is everything for me. 

किर िकरपा साधू संिग िमिलओ सितगुिर दीनो दानु ॥१॥ रहाउ ॥  
kar kirpā sāḏẖū sang mili▫o saṯgur ḏīno ḏān. ||1|| rahā▫o. 
Granting His Grace, He has led me to join the Saadh Sangat, the Company of the Holy; the True 
Guru has granted this gift. ||1||Pause|| 

सुखदाता दखु भंजनहारा गाउ कीरतनु पूरन िगआनु ॥  
sukẖ▫ḏāṯa ḏukẖ bẖanjanhārā gā▫o kīrṯan pūran gi▫ān. 
Sing the Kirtan, the Praises of the Lord, the Giver of peace, the Destroyer of pain; He shall bless 
you with perfect spiritual wisdom. 

कामु कर्ोधु लोभु खंड खंड कीन्ह ेिबनिसओ मूड़ अिभमानु ॥१॥  
kām kroḏẖ lobẖ kẖand kẖand kīnHe binsi▫o mūrẖ abẖimān. ||1|| 
Sexual desire, anger and greed shall be shattered and destroyed, and your foolish ego will be 
dispelled. ||1|| 

िकआ गुण तेरे आिख वखाणा पर्भ अंतरजामी जानु ॥  
ki▫ā guṇ ṯere ākẖ vakẖāṇā parabẖ anṯarjāmī jān. 
What Glorious Virtues of Yours should I chant? O God, You are the Inner-knower, the Searcher 
of hearts. 

चरन कमल सरिन सुख सागर नानकु सद कुरबानु ॥२॥७॥८॥  
charan kamal saran sukẖ sāgar nānak saḏ kurbān. ||2||7||8|| 
I seek the Sanctuary of Your Lotus Feet, O Lord, ocean of peace; Nanak is forever a sacrifice to 
You. ||2||7||8|| 
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merai hī▫arai raṯan nām har basi▫ā gur hāth ḏẖari▫o merai māthā 
 
जैतसरी महला ४ घरु १ चउपद े   (696-1) 
jaiṯsarī mėhlā 4 gẖar 1 cha▫upḏe 
Jaitsree, Fourth Mehl, First House, Chau-Padas: 

मेरै हीअरै रतनु नामु हिर बिसआ गुिर हाथु धिरओ मेरै माथा ॥  
merai hī▫arai raṯan nām har basi▫ā gur hāth ḏẖari▫o merai māthā. 
The Jewel of the Lord's Name abides within my heart; the Guru has placed His hand on my 
forehead. 

जनम जनम के िकलिबख दखु उतरे गुिर नामु दीओ िरनु लाथा ॥१॥  
janam janam ke kilbikẖ ḏukẖ uṯre gur nām ḏī▫o rin lāthā. ||1|| 
The sins and pains of countless incarnations have been cast out. The Guru has blessed me with the 
Naam, the Name of the Lord, and my debt has been paid off. ||1|| 

मेरे मन भजु राम नामु सिभ अरथा ॥  
mere man bẖaj rām nām sabẖ arthā. 
O my mind, vibrate the Lord's Name, and all your affairs shall be resolved. 

गुिर पूरै हिर नामु िदर्ड़ाइआ िबनु नावै जीवनु िबरथा ॥ रहाउ ॥  
gur pūrai har nām drirẖ▫ā▫i▫ā bin nāvai jīvan birthā. rahā▫o. 
The Perfect Guru has implanted the Lord's Name within me; without the Name, life is useless. 
||Pause|| 

िबनु गुर मूड़ भए ह ैमनमुख ते मोह माइआ िनत फाथा ॥  
bin gur mūrẖ bẖa▫e hai manmukẖ ṯe moh mā▫i▫ā niṯ fāthā. 
Without the Guru, the self-willed manmukhs are foolish and ignorant; they are forever entangled in 
emotional attachment to Maya. 

ितन साधू चरण न सेवे कबहू ितन सभु जनमु अकाथा ॥२॥  
ṯin sāḏẖū charaṇ na seve kabhū ṯin sabẖ janam akāthā. ||2|| 
They never serve the feet of the Holy; their lives are totally useless. ||2|| 

िजन साधू चरण साध पग सेवे ितन सफिलओ जनमु सनाथा ॥  
jin sāḏẖū charaṇ sāḏẖ pag seve ṯin safli▫o janam sanāthā. 
Those who serve at the feet of the Holy, the feet of the Holy, their lives are made fruitful, and they 
belong to the Lord. 

मो कउ कीजै दासु दास दासन को हिर दइआ धािर जगंनाथा ॥३॥  
mo ka▫o kījai ḏās ḏās ḏāsan ko har ḏa▫i▫ā ḏẖār jagannāthā. ||3|| 
Make me the slave of the slave of the slaves of the Lord; bless me with Your Mercy, O Lord of the 
Universe. ||3|| 

हम अंधुले िगआनहीन अिगआनी िकउ चालह मारिग पंथा ॥  
ham anḏẖule gi▫ānhīn agi▫ānī ki▫o chālah mārag panthā. 
I am blind, ignorant and totally without wisdom; how can I walk on the Path? 

हम अंधुले कउ गुर अंचलु दीजै जन नानक चलह िमलंथा ॥४॥१॥  
ham anḏẖule ka▫o gur anchal ḏījai jan nānak chalah milanthā. ||4||1|| 
I am blind - O Guru, please let me grasp the hem of Your robe, so that servant Nanak may walk in 
harmony with You. ||4||1|| 
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merai man sabaḏ lago gur mītẖā 
 
सारग महला ५ ॥ (1212-13) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

मेरै मिन सबद ुलगो गुर मीठा ॥  
merai man sabaḏ lago gur mītẖā. 
The Word of the Guru's Shabad seems so sweet to my mind. 

खुिल्हओ करमु भइओ परगासा घिट घिट हिर हिर डीठा ॥१॥ रहाउ ॥  
kẖuliHa▫o karam bẖa▫i▫o pargāsā gẖat gẖat har har dītẖā. ||1|| rahā▫o. 
My karma has been activated, and the Divine Radiance of the Lord, Har, Har, is manifest in 
each and every heart. ||1||Pause|| 

पारबर्हम आजोनी स्मभउ सरब थान घट बीठा ॥  
pārbarahm ājonī sambẖa▫o sarab thān gẖat bītẖā. 
The Supreme Lord God, beyond birth, Self-existent, is seated within every heart everywhere. 

भइओ परापित अ्मिमर्त नामा बिल बिल पर्भ चरणीठा ॥१॥  
bẖa▫i▫o parāpaṯ amriṯ nāmā bal bal parabẖ charṇītẖā. ||1|| 
I have come to obtain the Ambrosial Nectar of the Naam, the Name of the Lord. I am a 
sacrifice, a sacrifice to the Lotus Feet of God. ||1|| 

सतसंगित की रेणु मुिख लागी कीए सगल तीरथ मजनीठा ॥  
saṯsangaṯ kī reṇ mukẖ lāgī kī▫e sagal ṯirath majnītẖā. 
I anoint my forehead with the dust of the Society of the Saints; it is as if I have bathed at all 
the sacred shrines of pilgrimage. 

कहु नानक रंिग चलूल भए ह ैहिर रंगु न लह ैमजीठा ॥२॥१९॥४२॥  
kaho nānak rang chalūl bẖa▫e hai har rang na lahai majītẖā. ||2||19||42|| 
Says Nanak, I am dyed in the deep crimson color of His Love; the Love of my Lord shall never 
fade away. ||2||19||42|| 
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merai man har har sāNṯ vasā▫ī 
 
सूही महला ४ घरु २  (732-13) 
sūhī mėhlā 4 gẖar 2 
Soohee, Fourth Mehl, Second House: 

गुरमित नगरी खोिज खोजाई ॥  
gurmaṯ nagrī kẖoj kẖojā▫ī. 
Following the Guru's Teachings, I searched and searched the body-village; 

हिर हिर नामु पदारथु पाई ॥१॥  
har har nām paḏārath pā▫ī. ||1|| 
I found the wealth of the Name of the Lord, Har, Har. ||1|| 

मेरै मिन हिर हिर सांित वसाई ॥  
merai man har har sāNṯ vasā▫ī. 
The Lord, Har, Har, has enshrined peace within my mind. 

ितसना अगिन बुझी िखन अंतिर गुिर िमिलऐ सभ भुख गवाई ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯisnā agan bujẖī kẖin anṯar gur mili▫ai sabẖ bẖukẖ gavā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
The fire of desire was extinguished in an instant, when I met the Guru; all my hunger has been 
satisfied. ||1||Pause|| 

हिर गुण गावा जीवा मेरी माई ॥  
har guṇ gāvā jīvā merī mā▫ī. 
Singing the Glorious Praises of the Lord, I live, O my mother. 

सितगुिर दइआिल गुण नामु िदर्ड़ाई ॥२॥  
saṯgur ḏa▫i▫āl guṇ nām ḏarirẖā▫ī. ||2|| 
The Merciful True Guru implanted the Glorious Praises of the Naam within me. ||2|| 

हउ हिर पर्भु िपआरा ढूिढ ढूढाई ॥  
ha▫o har parabẖ pi▫ārā dẖūdẖ dẖūdẖā▫ī. 
I search for and seek out my Beloved Lord God, Har, Har. 

सतसंगित िमिल हिर रसु पाई ॥३॥  
saṯsangaṯ mil har ras pā▫ī. ||3|| 
Joining the Sat Sangat, the True Congregation, I have obtained the subtle essence of the Lord. 
||3|| 

धुिर मसतिक लेख िलखे हिर पाई ॥  
ḏẖur masṯak lekẖ likẖe har pā▫ī. 
By the pre-ordained destiny inscribed upon my forehead, I have found the Lord. 

गुरु नानकु तुठा मेलै हिर भाई ॥४॥१॥५॥  
gur nānak ṯutẖā melai har bẖā▫ī. ||4||1||5|| 
Guru Nanak, pleased and satisfied, has united me with the Lord, O Siblings of Destiny. 
||4||1||5|| 
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merai man ṯan parem nām āḏẖār 
 
आसा महला ४ ॥ (366-15) 
āsā mėhlā 4. 
Aasaa, Fourth Mehl: 

मेरै मिन तिन पेर्मु नामु आधारु ॥  
merai man ṯan parem nām āḏẖār. 
The Love of the Naam, the Name of the Lord, is the Support of my mind and body. 

नामु जपी नामो सुख सारु ॥१॥  
nām japī nāmo sukẖ sār. ||1|| 
I chant the Naam; the Naam is the essence of peace. ||1|| 

नामु जपहु मेरे साजन सैना ॥  
nām japahu mere sājan sainā. 
So chant the Naam, O my friends and companions. 

नाम िबना मै अवरु न कोई वडै भािग गुरमुिख हिर लैना ॥१॥ रहाउ ॥  
nām binā mai avar na ko▫ī vadai bẖāg gurmukẖ har lainā. ||1|| rahā▫o. 
Without the Naam, there is nothing else for me. By great good fortune, as Gurmukh, I have 
received the Lord's Name. ||1||Pause|| 

नाम िबना नही जीिवआ जाइ ॥  
nām binā nahī jīvi▫ā jā▫e. 
Without the Naam, I cannot live. 

वडै भािग गुरमुिख हिर पाइ ॥२॥  
vadai bẖāg gurmukẖ har pā▫e. ||2|| 
By great good fortune, the Gurmukhs obtain the Naam. ||2|| 

नामहीन कालख मिुख माइआ ॥  
nāmhīn kālakẖ mukẖ mā▫i▫ā. 
Those who lack the Naam have their faces rubbed in the dirt of Maya. 

नाम िबना िधर्गु िधर्गु जीवाइआ ॥३॥  
nām binā ḏẖarig ḏẖarig jīvā▫i▫ā. ||3|| 
Without the Naam, cursed, cursed are their lives. ||3|| 

वडा वडा हिर भाग किर पाइआ ॥  
vadā vadā har bẖāg kar pā▫i▫ā. 
The Great Lord is obtained by great good destiny. 

नानक गुरमुिख नामु िदवाइआ ॥४॥४॥५६॥  
nānak gurmukẖ nām ḏivā▫i▫ā. ||4||4||56|| 
O Nanak, the Gurmukh is blessed with the Naam. ||4||4||56|| 
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merai man parem lago har ṯīr 
 
गᲂड महला ४ ॥ (861-18) 
gond mėhlā 4. 
Gond, Fourth Mehl: 

हिर दरसन कउ मेरा मनु बहु तपतै िजउ ितर्खावंतु िबनु नीर ॥१॥  
har ḏarsan ka▫o merā man baho ṯapṯai ji▫o ṯarikẖāvaNṯ bin nīr. ||1|| 
My mind yearns so deeply for the Blessed Vision of the Lord's Darshan, like the thirsty man 
without water. ||1|| 

मेरै मिन पेर्मु लगो हिर तीर ॥  
merai man parem lago har ṯīr. 
My mind is pierced through by the arrow of the Lord's Love. 

हमरी बेदन हिर पर्भु जानै मेरे मन अंतर की पीर ॥१॥ रहाउ ॥  
hamrī beḏan har parabẖ jānai mere man anṯar kī pīr. ||1|| rahā▫o. 
The Lord God knows my anguish, and the pain deep within my mind. ||1||Pause|| 

मेरे हिर पर्ीतम की कोई बात सुनावै सो भाई सो मेरा बीर ॥२॥  
mere har parīṯam kī ko▫ī bāṯ sunāvai so bẖā▫ī so merā bīr. ||2|| 
Whoever tells me the Stories of my Beloved Lord is my Sibling of Destiny, and my friend. ||2|| 

िमलु िमलु सखी गुण कहु मेरे पर्भ के ले सितगुर की मित धीर ॥३॥  
mil mil sakẖī guṇ kaho mere parabẖ ke le saṯgur kī maṯ ḏẖīr. ||3|| 
Come, and join together, O my companions; let's sing the Glorious Praises of my God, and 
follow the comforting advice of the True Guru.. ||3|| 

जन नानक की हिर आस पुजावहु हिर दरसिन सांित सरीर ॥४॥६॥  
jan nānak kī har ās pujāvahu har ḏarsan sāNṯ sarīr. ||4||6|| 
Please fulfill the hopes of servant Nanak, O Lord; his body finds peace and tranquility in the 
Blessed Vision of the Lord's Darshan. ||4||6|| 
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merai man bairāg bẖa▫i▫ā jī▫o ki▫o ḏekẖā parabẖ ḏāṯe 
 
रागु गउड़ी छंत महला ५  (247-6) 
rāg ga▫orẖī cẖẖanṯ mėhlā 5 
Raag Gauree, Chhant, Fifth Mehl: 

मेरै मिन बैरागु भइआ जीउ िकउ दखेा पर्भ दाते ॥  
merai man bairāg bẖa▫i▫ā jī▫o ki▫o ḏekẖā parabẖ ḏāṯe. 
My mind has become sad and depressed; how can I see God, the Great Giver? 

मेरे मीत सखा हिर जीउ गुर पुरख िबधाते ॥  
mere mīṯ sakẖā har jī▫o gur purakẖ biḏẖāṯe. 
My Friend and Companion is the Dear Lord, the Guru, the Architect of Destiny. 

पुरखो िबधाता एकु सर्ीधरु िकउ िमलह तुझै उडीणीआ ॥  
purkẖo biḏẖāṯā ek sarīḏẖar ki▫o milah ṯujẖai udīṇī▫ā. 
The One Lord, the Architect of Destiny, is the Master of the Goddess of Wealth; how can I, in my 
sadness, meet You? 

कर करिह सेवा सीसु चरणी मिन आस दरस िनमाणीआ ॥  
kar karahi sevā sīs charṇī man ās ḏaras nimāṇī▫ā. 
My hands serve You, and my head is at Your Feet. My mind, dishonored, yearns for the Blessed 
Vision of Your Darshan. 

सािस सािस न घड़ी िवसरै पलु मूरतु िदनु राते ॥  
sās sās na gẖarẖī visrai pal mūraṯ ḏin rāṯe. 
With each and every breath, I think of You, day and night; I do not forget You, for an instant, even 
for a moment. 

नानक सािरग िजउ िपआसे िकउ िमलीऐ पर्भ दाते ॥१॥  
nānak sāring ji▫o pi▫āse ki▫o milī▫ai parabẖ ḏāṯe. ||1|| 
O Nanak, I am thirsty, like the rainbird; how can I meet God, the Great Giver? ||1|| 

इक िबनउ करउ जीउ सुिण कंत िपआरे ॥  
ik bin▫o kara▫o jī▫o suṇ kanṯ pi▫āre. 
I offer this one prayer - please listen, O my Beloved Husband Lord. 

मेरा मनु तनु मोिह लीआ जीउ दिेख चलत तुमारे ॥  
merā man ṯan mohi lī▫ā jī▫o ḏekẖ chalaṯ ṯumāre. 
My mind and body are enticed, beholding Your wondrous play. 

चलता तुमारे दिेख मोही उदास धन िकउ धीरए ॥  
chalṯā ṯumāre ḏekẖ mohī uḏās ḏẖan ki▫o ḏẖīr▫e. 
Beholding Your wondrous play, I am enticed; but how can the sad, forlorn bride find contentment? 

गुणवंत नाह दइआलु बाला सरब गुण भरपूरए ॥  
guṇvanṯ nāh ḏa▫i▫āl bālā sarab guṇ bẖarpūr▫e. 
My Lord is Meritorious, Merciful and Eternally Young; He is overflowing with all excellences. 

िपर दोसु नाही सुखह दाते हउ िवछुड़ी बुिरआरे ॥  
pir ḏos nāhī sukẖah ḏāṯe ha▫o vicẖẖurẖī buri▫āre. 
The fault is not with my Husband Lord, the Giver of peace; I am separated from Him by my own 
mistakes. 

िबनवंित नानक दइआ धारहु घिर आवहु नाह िपआरे ॥२॥  
binvanṯ nānak ḏa▫i▫ā ḏẖārahu gẖar āvhu nāh pi▫āre. ||2|| 
Prays Nanak, please be merciful to me, and return home, O my Beloved Husband Lord. ||2|| 
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हउ मनु अरपी सभु तनु अरपी अरपी सिभ दसेा ॥  
ha▫o man arpī sabẖ ṯan arpī arpī sabẖ ḏesā. 
I surrender my mind, I surrender my whole body; I surrender all my lands. 

हउ िसरु अरपी ितसु मीत िपआरे जो पर्भ दइे सदसेा ॥  
ha▫o sir arpī ṯis mīṯ pi▫āre jo parabẖ ḏe▫e saḏesā. 
I surrender my head to that beloved friend, who brings me news of God. 

अरिपआ त सीसु सुथािन गुर पिह संिग पर्भू िदखाइआ ॥  
arpi▫ā ṯa sīs suthān gur pėh sang parabẖū ḏikẖā▫i▫ā. 
I have offered my head to the Guru, the most exalted; He has shown me that God is with me. 

िखन मािह सगला दखुू िमिटआ मनहु िचिदआ पाइआ ॥  
kẖin māhi saglā ḏūkẖ miti▫ā manhu chinḏi▫ā pā▫i▫ā. 
In an instant, all suffering is removed. I have obtained all my mind's desires. 

िदनु रैिण रलीआ करै कामिण िमटे सगल अंदसेा ॥  
ḏin raiṇ ralī▫ā karai kāmaṇ mite sagal anḏesā. 
Day and night, the soul-bride makes merry; all her anxieties are erased. 

िबनवंित नानकु कंतु िमिलआ लोड़ते हम जैसा ॥३॥  
binvanṯ nānak kanṯ mili▫ā lorẖ▫ṯe ham jaisā. ||3|| 
Prays Nanak, I have met the Husband Lord of my longing. ||3|| 

मेरै मिन अनद ुभइआ जीउ वजी वाधाई ॥  
merai man anaḏ bẖa▫i▫ā jī▫o vajī vāḏẖā▫ī. 
My mind is filled with bliss, and congratulations are pouring in. 

घिर लालु आइआ िपआरा सभ ितखा बुझाई ॥  
gẖar lāl ā▫i▫ā pi▫ārā sabẖ ṯikẖā bujẖā▫ī. 
My Darling Beloved has come home to me, and all my desires have been satisfied. 

िमिलआ त लालु गुपालु ठाकुरु सखी मंगलु गाइआ ॥  
mili▫ā ṯa lāl gupāl tẖākur sakẖī mangal gā▫i▫ā. 
I have met my Sweet Lord and Master of the Universe, and my companions sing the songs of joy. 

सभ मीत बंधप हरखु उपिजआ दतू थाउ गवाइआ ॥  
sabẖ mīṯ banḏẖap harakẖ upji▫ā ḏūṯ thā▫o gavā▫i▫ā. 
All my friends and relatives are happy, and all traces of my enemies have been removed. 

अनहत वाजे वजिह घर मिह िपर संिग सेज िवछाई ॥  
anhaṯ vāje vajėh gẖar mėh pir sang sej vicẖẖā▫ī. 
The unstruck melody vibrates in my home, and the bed has been made up for my Beloved. 

िबनवंित नानकु सहिज रह ैहिर िमिलआ कंतु सुखदाई ॥४॥१॥  
binvanṯ nānak sahj rahai har mili▫ā kanṯ sukẖ▫ḏā▫ī. ||4||1|| 
Prays Nanak, I am in celestial bliss. I have obtained the Lord, the Giver of peace, as my Husband. 
||4||1|| 
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merai man misat lage pari▫a bolā 
 
सारग महला ५ ॥ (1211-9) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

मेरै मिन िमसट लगे िपर्अ बोला ॥  
merai man misat lage pari▫a bolā. 
The Speech of my Beloved seems so sweet to my mind. 

गुिर बाह पकिर पर्भ सेवा लाए सद दइआलु हिर ढोला ॥१॥ रहाउ ॥  
gur bāh pakar parabẖ sevā lā▫e saḏ ḏa▫i▫āl har dẖolā. ||1|| rahā▫o. 
The Guru has taken hold of my arm, and linked me to God's service. My Beloved Lord is forever 
merciful to me. ||1||Pause|| 

पर्भ तू ठाकुरु सरब पर्ितपालकु मोिह कलतर् सिहत सिभ गोला ॥  
parabẖ ṯū tẖākur sarab parṯipālak mohi kalṯar sahiṯ sabẖ golā. 
O God, You are my Lord and Master; You are the Cherisher of all. My wife and I are totally Your 
slaves. 

माणु ताणु सभु तूह ैतूह ैइकु नामु तेरा मै ओल्हा ॥१॥  
māṇ ṯāṇ sabẖ ṯūhai ṯūhai ik nām ṯerā mai olHā. ||1|| 
You are all my honor and power - You are. Your Name is my only Support. ||1|| 

जे तखित बैसालिह तउ दास तुम्हारे घासु बढाविह केतक बोला ॥  
je ṯakẖaṯ baisālėh ṯa▫o ḏās ṯumHāre gẖās badẖāvėh keṯak bolā. 
If You seat me on the throne, then I am Your slave. If You make me a grass-cutter, then what 
can I say? 

जन नानक के पर्भ पुरख िबधाते मेरे ठाकुर अगह अतोला ॥२॥१३॥३६॥  
jan nānak ke parabẖ purakẖ biḏẖāṯe mere tẖākur agah aṯolā. ||2||13||36|| 
Servant Nanak's God is the Primal Lord, the Architect of Destiny, Unfathomable and 
Immeasurable. ||2||13||36|| 
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mero sunḏar kahhu milai kiṯ galī 
 
दवेगंधारी ॥ (527-7) 
ḏevganḏẖārī. 
Dayv-Gandhaaree: 

मेरो संुदरु कहहु िमलै िकतु गली ॥  
mero sunḏar kahhu milai kiṯ galī. 
Tell me - on what path will I find my Beauteous Lord? 

हिर के संत बतावहु मारगु हम पीछै लािग चली ॥१॥ रहाउ ॥  
har ke sanṯ baṯāvhu mārag ham pīcẖẖai lāg chalī. ||1|| rahā▫o. 
O Saints of the Lord, show me the Way, and I shall follow. ||1||Pause|| 

िपर्अ के बचन सुखाने हीअरै इह चाल बनी ह ैभली ॥  
pari▫a ke bachan sukẖāne hī▫arai ih chāl banī hai bẖalī. 
I cherish in my heart the Words of my Beloved; this is the best way. 

लटुरी मधुरी ठाकुर भाई ओह संुदिर हिर ढुिल िमली ॥१॥  
laturī maḏẖurī tẖākur bẖā▫ī oh sunḏar har dẖul milī. ||1|| 
The bride may be hunch-backed and short, but if she is loved by her Lord Master, she becomes 
beautiful, and she melts in the Lord's embrace. ||1|| 

एको िपर्उ सखीआ सभ िपर्अ की जो भावै िपर सा भली ॥  
eko pari▫o sakẖī▫ā sabẖ pari▫a kī jo bẖāvai pir sā bẖalī. 
There is only the One Beloved - we are all soul-brides of our Husband Lord. She who is pleasing 
to her Husband Lord is good. 

नानकु गरीबु िकआ करै िबचारा हिर भावै िततु रािह चली ॥२॥२॥  
nānak garīb ki▫ā karai bichārā har bẖāvai ṯiṯ rāhi chalī. ||2||2|| 
What can poor, helpless Nanak do? As it pleases the Lord, so does he walk. ||2||2|| 
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mero bāp māḏẖa▫o ṯū ḏẖan kesou sāNvlī▫o bītẖulā▫e. ||1|| rahā▫o 

 
माली गउड़ा नामदवे जीउ ॥  (988-13) 
mālī ga▫urhā nāmḏev jī▫o. 
Maalee Gauraa, The Word Of Devotee Naam Dayv Jee: 

मेरो बापु माधउ तू धनु केसौ सांवलीओ बीठुलाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
mero bāp māḏẖa▫o ṯū ḏẖan kesou sāNvlī▫o bītẖulā▫e. ||1|| rahā▫o. 
O my Father, Lord of wealth, blessed are You, long-haired, dark-skinned, my darling. 
||1||Pause|| 

कर धरे चकर् बैकंुठ ते आए गज हसती के पर्ान उधारीअले ॥  
kar ḏẖare chakar baikuntẖ ṯe ā▫e gaj hasṯī ke parān uḏẖārī▫ale. 
You hold the steel chakra in Your hand; You came down from Heaven, and saved the life of the 
elephant. 

दहुसासन की सभा दर्ोपती अ्मबर लेत उबारीअले ॥१॥  
ḏuhsāsan kī sabẖā ḏaropaṯī ambar leṯ ubārī▫ale. ||1|| 
In the court of Duhsaasan, You saved the honor of Dropati, when her clothes were being 
removed. ||1|| 

गोतम नािर अहिलआ तारी पावन केतक तारीअले ॥  
goṯam nār ahli▫ā ṯārī pāvan keṯak ṯārī▫ale. 
You saved Ahliyaa, the wife of Gautam; how many have You purified and carried across? 

ऐसा अधमु अजाित नामदउे तउ सरनागित आईअले ॥२॥२॥  
aisā aḏẖam ajāṯ nāmḏe▫o ṯa▫o sarnāgaṯ ā▫ī▫ale. ||2||2|| 
Such a lowly outcaste as Naam Dayv has come seeking Your Sanctuary. ||2||2|| 
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mero man jaṯ kaṯ ṯujẖėh samHārai 

 
सारग महला ५ ॥ (1214-13) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

मेरो मनु जत कत तुझिह सम्हारै ॥  
mero man jaṯ kaṯ ṯujẖėh samHārai. 
My mind contemplates You, O Lord, all the time. 

हम बािरक दीन िपता पर्भ मेरे िजउ जानिह ितउ पारै ॥१॥ रहाउ ॥  
ham bārik ḏīn piṯā parabẖ mere ji▫o jānėh ṯi▫o pārai. ||1|| rahā▫o. 
I am Your meek and helpless child; You are God my Father. As You know me, You save me. 
||1||Pause|| 

जब भुखौ तब भोजनु मांगै अघाए सूख सघारै ॥  
jab bẖukẖou ṯab bẖojan māNgai agẖā▫e sūkẖ sagẖārai. 
When I am hungry, I ask for food; when I am full, I am totally at peace. 

तब अरोग जब तुम संिग बसतौ छुटकत होइ रवारै ॥१॥  
ṯab arog jab ṯum sang basṯou cẖẖutkaṯ ho▫e ravārai. ||1|| 
When I dwell with You, I am free of disease; if I become separated from You, I turn to dust. 
||1|| 

कवन बसेरो दास दासन को थािपउ थापनहारै ॥  
kavan basero ḏās ḏāsan ko thāpi▫o thāpanhārai. 
What power does the slave of Your slave have, O Establisher and Disestablisher? 

नामु न िबसरै तब जीवनु पाईऐ िबनती नानक इह सारै ॥२॥२९॥५२॥  
nām na bisrai ṯab jīvan pā▫ī▫ai binṯī nānak ih sārai. ||2||29||52|| 
If I do not forget the Naam, the Name of the Lord, then I die. Nanak offers this prayer. 
||2||29||52|| 
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mel laihu ḏa▫i▫āl dẖėh pa▫e ḏu▫āri▫ā 

 
पउड़ी जैतसरी ਮ� ५ ॥ (709-12)  
pa▫orẖī jaiṯsarī mėhlā 5.  
Pauree Jaitsree, Fifth Mehl:  

मेिल लैहु दइआल ढिह पए दआुिरआ ॥  
mel laihu ḏa▫i▫āl dẖėh pa▫e ḏu▫āri▫ā.  
Unite with me, O Merciful Lord; I have fallen at Your Door.  

रिख लेवहु दीन दइआल भर्मत बहु हािरआ ॥  
rakẖ levhu ḏīn ḏa▫i▫āl bẖarmaṯ baho hāri▫ā.  
O Merciful to the meek, save me. I have wandered enough; now I am tired.  

भगित वछलु तेरा िबरद ुहिर पितत उधािरआ ॥  
bẖagaṯ vacẖẖal ṯerā biraḏ har paṯiṯ uḏẖāri▫ā.  
It is Your very nature to love Your devotees, and save sinners.  

तुझ िबनु नाही कोइ िबनउ मोिह सािरआ ॥  
ṯujẖ bin nāhī ko▫e bin▫o mohi sāri▫ā.  
Without You, there is no other at all; I offer this prayer to You.  

करु गिह लेहु दइआल सागर संसािरआ ॥१६॥  
kar gėh leho ḏa▫i▫āl sāgar sansāri▫ā. ||16|| 
Take me by the hand, O Merciful Lord, and carry me across the world-ocean. ||16|| 
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mai anḏẖule har nām lakutī tohṇī 
 
सूही महला १ ॥ (752-15) 
sūhī mėhlā 1. 
Soohee, First Mehl: 

मनहु न नामु िवसािर अिहिनिस िधआईऐ ॥  
manhu na nām visār ahinis ḏẖi▫ā▫ī▫ai. 
Never forget the Naam, the Name of the Lord, from your mind; night and day, meditate on it. 

िजउ राखिह िकरपा धािर ितवै सुखु पाईऐ ॥१॥  
ji▫o rākẖahi kirpā ḏẖār ṯivai sukẖ pā▫ī▫ai. ||1|| 
As You keep me, in Your Merciful Grace, so do I find peace. ||1|| 

मै अंधुले हिर नामु लकुटी टोहणी ॥  
mai anḏẖule har nām lakutī tohṇī. 
I am blind, and the Lord's Name is my cane. 

रहउ सािहब की टेक न मोह ैमोहणी ॥१॥ रहाउ ॥  
raha▫o sāhib kī tek na mohai mohṇī. ||1|| rahā▫o. 
I remain under the Sheltering Support of my Lord and Master; I am not enticed by Maya the 
enticer. ||1||Pause|| 

जह दखेउ तह नािल गुिर दखेािलआ ॥  
jah ḏekẖ▫a▫u ṯah nāl gur ḏekẖāli▫ā. 
Wherever I look, there the Guru has shown me that God is always with me. 

अंतिर बाहिर भािल सबिद िनहािलआ ॥२॥  
anṯar bāhar bẖāl sabaḏ nihāli▫ā. ||2|| 
Searching inwardly and outwardly as well, I came to see Him, through the Word of the Shabad. 
||2|| 

सेवी सितगुर भाइ नामु िनरंजना ॥  
sevī saṯgur bẖā▫e nām niranjanā. 
So serve the True Guru with love, through the Immaculate Naam, the Name of the Lord. 

तुधु भावै ितवै रजाइ भरमु भउ भंजना ॥३॥  
ṯuḏẖ bẖāvai ṯivai rajā▫e bẖaram bẖa▫o bẖanjnā. ||3|| 
As it pleases You, so by Your Will, You destroy my doubts and fears. ||3|| 

जनमत ही दखुु लागै मरणा आइ कै ॥  
janmaṯ hī ḏukẖ lāgai marṇā ā▫e kai. 
At the very moment of birth, he is afflicted with pain, and in the end, he comes only to die. 

जनमु मरणु परवाणु हिर गुण गाइ कै ॥४॥  
janam maraṇ parvāṇ har guṇ gā▫e kai. ||4|| 
Birth and death are validated and approved, singing the Glorious Praises of the Lord. ||4|| 

हउ नाही तू होविह तुध ही सािजआ ॥  
ha▫o nāhī ṯū hovėh ṯuḏẖ hī sāji▫ā. 
When there is no ego, there You are; You fashioned all of this. 
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आपे थािप उथािप सबिद िनवािजआ ॥५॥  
āpe thāp uthāp sabaḏ nivāji▫ā. ||5|| 
You Yourself establish and disestablish; through the Word of Your Shabad, You elevate and 
exalt. ||5|| 

दहेी भसम रुलाइ न जापी कह गइआ ॥  
ḏehī bẖasam rulā▫e na jāpī kah ga▫i▫ā. 
When the body rolls in the dust, it is not known where the soul has gone. 

आपे रिहआ समाइ सो िवसमाद ुभइआ ॥६॥  
āpe rahi▫ā samā▫e so vismāḏ bẖa▫i▫ā. ||6|| 
He Himself is permeating and pervading; this is wonderful and amazing! ||6|| 

तंू नाही पर्भ दिूर जाणिह सभ तू ह ै॥  
ṯūN nāhī parabẖ ḏūr jāṇėh sabẖ ṯū hai. 
You are not far away, God; You know everything. 

गुरमुिख वेिख हदिूर अंतिर भी तू ह ै॥७॥  
gurmukẖ vekẖ haḏūr anṯar bẖī ṯū hai. ||7|| 
The Gurmukh sees You ever-present; You are deep within the nucleus of our inner self. ||7|| 

मै दीजै नाम िनवासु अंतिर सांित होइ ॥  
mai ḏījai nām nivās anṯar sāNṯ ho▫e. 
Please, bless me with a home in Your Name; may my inner self be at peace. 

गुण गावै नानक दासु सितगुरु मित दइे ॥८॥३॥५॥  
guṇ gāvai nānak ḏās saṯgur maṯ ḏe▫e. ||8||3||5|| 
May slave Nanak sing Your Glorious Praises; O True Guru, please share the Teachings with me. 
||8||3||5|| 
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mai anḏẖule kī tek ṯerā nām kẖunḏkārā 
 
ितलंग नामदवे जी ॥ (727-12) 
tilang nāmdev jī. 
Tilang, Naam Dayv Jee: 

मै अंधुले की टेक तेरा नामु खुंदकारा ॥  
mai anḏẖule kī tek ṯerā nām kẖunḏkārā. 
I am blind; Your Name, O Creator Lord, is my only anchor and support. 

मै गरीब मै मसकीन तेरा नामु ह ैअधारा ॥१॥ रहाउ ॥  
mai garīb mai maskīn ṯerā nām hai aḏẖārā. ||1|| rahā▫o. 
I am poor, and I am meek. Your Name is my only support. ||1||Pause|| 

करीमां रहीमां अलाह तू गनᱭ ॥  
karīmāN rahīmāN alāh ṯū ganīN. 
O beautiful Lord, benevolent and merciful Lord, You are so wealthy and generous. 

हाजरा हजूिर दिर पेिस तंू मनᱭ ॥१॥  
hājrā hajūr ḏar pes ṯūN manīN. ||1|| 
You are ever-present in every presence, within and before me. ||1|| 

दरीआउ तू िदहदं तू िबसीआर तू धनी ॥  
ḏarī▫ā▫o ṯū ḏihanḏ ṯū bisī▫ār ṯū ḏẖanī. 
You are the river of life, You are the Giver of all; You are so very wealthy. 

दिेह लेिह एकु तंू िदगर को नही ॥२॥  
ḏėh lehi ek ṯūN ḏigar ko nahī. ||2|| 
You alone give, and You alone take away; there is no other at all. ||2|| 

तंू दानां तंू बीनां मै बीचारु िकआ करी ॥  
ṯūN ḏānāN ṯūN bīnāN mai bīchār ki▫ā karī. 
You are wise, You are the supreme seer; how could I make You an object of thought? 

नामे चे सुआमी बखसंद तंू हरी ॥३॥१॥२॥  
nāme che su▫āmī bakẖsanḏ ṯūN harī. ||3||1||2|| 
O Lord and Master of Naam Dayv, You are the merciful Lord of forgiveness. ||3||1||2|| 
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mai har har nām visāhu 
 
रागु सूही महला ४ असटपदीआ घरु १०  (758-13) 
rāg sūhī mėhlā 4 asatpaḏī▫ā gẖar 10 
Raag Soohee, Fourth Mehl, Ashtapadees, Tenth House: 

अंदिर सचा नेहु लाइआ पर्ीतम आपणै ॥  
anḏar sachā nehu lā▫i▫ā parīṯam āpṇai. 
Deep within myself, I have enshrined true love for my Beloved. 

तनु मनु होइ िनहालु जा गुरु दखेा साम्हणे ॥१॥  
ṯan man ho▫e nihāl jā gur ḏekẖā sāmHṇe. ||1|| 
My body and soul are in ecstasy; I see my Guru before me. ||1|| 

मै हिर हिर नामु िवसाहु ॥  
mai har har nām visāhu. 
I have purchased the Name of the Lord, Har, Har. 

गुर पूरे ते पाइआ अ्मिमर्तु अगम अथाहु ॥१॥ रहाउ ॥  
gur pūre ṯe pā▫i▫ā amriṯ agam athāhu. ||1|| rahā▫o. 
I have obtained the Inaccessible and Unfathomable Ambrosial Nectar from the Perfect Guru. 
||1||Pause|| 

हउ सितगुरु वेिख िवगसीआ हिर नामे लगा िपआरु ॥  
ha▫o saṯgur vekẖ vigsī▫ā har nāme lagā pi▫ār. 
Gazing upon the True Guru, I blossom forth in ecstasy; I am in love with the Name of the Lord. 

िकरपा किर कै मेिलअनु पाइआ मोख दआुरु ॥२॥  
kirpā kar kai meli▫an pā▫i▫ā mokẖ ḏu▫ār. ||2|| 
Through His Mercy, the Lord has united me with Himself, and I have found the Door of 
Salvation. ||2|| 

सितगुरु िबरही नाम का जे िमलै त तनु मनु दउे ॥  
saṯgur birhī nām kā je milai ṯa ṯan man ḏe▫o. 
The True Guru is the Lover of the Naam, the Name of the Lord. Meeting Him, I dedicate my 
body and mind to Him. 

जे पूरिब होवै िलिखआ ता अ्मिमर्तु सहिज पीएउ ॥३॥  
je pūrab hovai likẖi▫ā ṯā amriṯ sahj pī▫e▫o. ||3|| 
And if it is so pre-ordained, then I shall automatically drink in the Ambrosial Nectar. ||3|| 

सुितआ गुरु सालाहीऐ उठिदआ भी गुरु आलाउ ॥  
suṯi▫ā gur salāhī▫ai utẖ▫ḏi▫ā bẖī gur ālā▫o. 
Praise the Guru while you are asleep, and call on the Guru while you are up. 

कोई ऐसा गुरमुिख जे िमलै हउ ता के धोवा पाउ ॥४॥  
ko▫ī aisā gurmukẖ je milai ha▫o ṯā ke ḏẖovā pā▫o. ||4|| 
If only I could meet such a Gurmukh; I would wash His Feet. ||4|| 

कोई ऐसा सजणु लोिड़ लहु मै पर्ीतमु दइे िमलाइ ॥  
ko▫ī aisā sajaṇ lorẖ lahu mai parīṯam ḏe▫e milā▫e. 
I long for such a Friend, to unite me with my Beloved. 
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सितगुिर िमिलऐ हिर पाइआ िमिलआ सहिज सुभाइ ॥५॥  
saṯgur mili▫ai har pā▫i▫ā mili▫ā sahj subẖā▫e. ||5|| 
Meeting the True Guru, I have found the Lord. He has met me, easily and effortlessly. ||5|| 

सितगुरु सागरु गुण नाम का मै ितसु दखेण का चाउ ॥  
saṯgur sāgar guṇ nām kā mai ṯis ḏekẖaṇ kā chā▫o. 
The True Guru is the Ocean of Virtue of the Naam, the Name of the Lord. I have such a 
yearning to see Him! 

हउ ितसु िबनु घड़ी न जीवऊ िबनु दखेे मिर जाउ ॥६॥  
ha▫o ṯis bin gẖarẖī na jīv▫ū bin ḏekẖe mar jā▫o. ||6|| 
Without Him, I cannot live, even for an instant. If I do not see Him, I die. ||6|| 

िजउ मछुली िवणु पाणीऐ रह ैन िकतै उपाइ ॥  
ji▫o macẖẖulī viṇ pāṇī▫ai rahai na kiṯai upā▫e. 
As the fish cannot survive at all without water, 

ितउ हिर िबनु संतु न जीवई िबनु हिर नामै मिर जाइ ॥७॥  
ṯi▫o har bin sanṯ na jīv▫ī bin har nāmai mar jā▫e. ||7|| 
the Saint cannot live without the Lord. Without the Lord's Name, he dies. ||7|| 

मै सितगुर सेती िपरहड़ी िकउ गुर िबनु जीवा माउ ॥  
mai saṯgur seṯī pirharẖī ki▫o gur bin jīvā mā▫o. 
I am so much in love with my True Guru! How could I even live without the Guru, O my 
mother? 

मै गुरबाणी आधारु ह ैगुरबाणी लािग रहाउ ॥८॥  
mai gurbāṇī āḏẖār hai gurbāṇī lāg rahā▫o. ||8|| 
I have the Support of the Word of the Guru's Bani. Attached to Gurbani, I survive. ||8|| 

हिर हिर नामु रतंनु ह ैगुरु तुठा दवैे माइ ॥  
har har nām raṯann hai gur ṯutẖā ḏevai mā▫e. 
The Name of the Lord, Har, Har, is a jewel; by the Pleasure of His Will, the Guru has given it, O 
my mother. 

मै धर सचे नाम की हिर नािम रहा िलव लाइ ॥९॥  
mai ḏẖar sache nām kī har nām rahā liv lā▫e. ||9|| 
The True Name is my only Support. I remain lovingly absorbed in the Lord's Name. ||9|| 

गुर िगआनु पदारथु नामु ह ैहिर नामो दइे िदर्ड़ाइ ॥  
gur gi▫ān paḏārath nām hai har nāmo ḏe▫e drirẖ▫ā▫e. 
The wisdom of the Guru is the treasure of the Naam. The Guru implants and enshrines the 
Lord's Name. 

िजसु परापित सो लह ैगुर चरणी लागै आइ ॥१०॥  
jis parāpaṯ so lahai gur charṇī lāgai ā▫e. ||10|| 
He alone receives it, he alone gets it, who comes and falls at the Guru's Feet. ||10|| 

अकथ कहाणी पर्ेम की को पर्ीतमु आखै आइ ॥  
akath kahāṇī parem kī ko parīṯam ākẖai ā▫e. 
If only someone would come and tell me the Unspoken Speech of the Love of my Beloved. 
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ितसु दवेा मनु आपणा िनिव िनिव लागा पाइ ॥११॥  
ṯis ḏevā man āpṇā niv niv lāgā pā▫e. ||11|| 
I would dedicate my mind to him; I would bow down in humble respect, and fall at his feet. 
||11|| 

सजणु मेरा एकु तंू करता पुरखु सुजाणु ॥  
sajaṇ merā ek ṯūN karṯā purakẖ sujāṇ. 
You are my only Friend, O my All-knowing, All-powerful Creator Lord. 

सितगुिर मीित िमलाइआ मै सदा सदा तेरा ताणु ॥१२॥  
saṯgur mīṯ milā▫i▫ā mai saḏā saḏā ṯerā ṯāṇ. ||12|| 
You have brought me to meet with my True Guru. Forever and ever, You are my only strength. 
||12|| 

सितगुरु मेरा सदा सदा ना आवै न जाइ ॥  
saṯgur merā saḏā saḏā nā āvai na jā▫e. 
My True Guru, forever and ever, does not come and go. 

ओहु अिबनासी पुरखु ह ैसभ मिह रिहआ समाइ ॥१३॥  
oh abẖināsī purakẖ hai sabẖ mėh rahi▫ā samā▫e. ||13|| 
He is the Imperishable Creator Lord; He is permeating and pervading among all. ||13|| 

राम नाम धनु संिचआ साबतु पंूजी रािस ॥  
rām nām ḏẖan sanchi▫ā sābaṯ pūnjī rās. 
I have gathered in the wealth of the Lord's Name. My facilities and faculties are intact, safe and 
sound. 

नानक दरगह मंिनआ गुर पूरे साबािस ॥१४॥१॥२॥११॥  
nānak ḏargėh mani▫ā gur pūre sābās. ||14||1||2||11|| 
O Nanak, I am approved and respected in the Court of the Lord; the Perfect Guru has blessed 
me! ||14||1||2||11|| 
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mai har nāmai har birahu lagā▫ī jī▫o 
 
गउड़ी माझ महला ४ ॥ (175-2) 
ga▫orẖī mājẖ mėhlā 4. 
Gauree Maajh, Fourth Mehl: 

मै हिर नामै हिर िबरहु लगाई जीउ ॥  
mai har nāmai har birahu lagā▫ī jī▫o. 
The Lord has implanted a longing for the Lord's Name within me. 

मेरा हिर पर्भु िमतु िमलै सुखु पाई जीउ ॥  
merā har parabẖ miṯ milai sukẖ pā▫ī jī▫o. 
I have met the Lord God, my Best Friend, and I have found peace. 

हिर पर्भु दिेख जीवा मेरी माई जीउ ॥  
har parabẖ ḏekẖ jīvā merī mā▫ī jī▫o. 
Beholding my Lord God, I live, O my mother. 

मेरा नामु सखा हिर भाई जीउ ॥१॥  
merā nām sakẖā har bẖā▫ī jī▫o. ||1|| 
The Lord's Name is my Friend and Brother. ||1|| 

गुण गावहु संत जीउ मेरे हिर पर्भ केरे जीउ ॥  
guṇ gāvhu sanṯ jī▫o mere har parabẖ kere jī▫o. 
O Dear Saints, sing the Glorious Praises of my Lord God. 

जिप गुरमुिख नाम ुजीउ भाग वडेरे जीउ ॥  
jap gurmukẖ nām jī▫o bẖāg vadere jī▫o. 
As Gurmukh, chant the Naam, the Name of the Lord, O very fortunate ones. 

हिर हिर नामु जीउ पर्ान हिर मेरे जीउ ॥  
har har nām jī▫o parān har mere jī▫o. 
The Name of the Lord, Har, Har, is my soul and my breath of life. 

िफिर बहुिड़ न भवजल फेरे जीउ ॥२॥  
fir bahurẖ na bẖavjal fere jī▫o. ||2|| 
I shall never again have to cross over the terrifying world-ocean. ||2|| 

िकउ हिर पर्भ वेखा मेरै मिन तिन चाउ जीउ ॥  
ki▫o har parabẖ vekẖā merai man ṯan chā▫o jī▫o. 
How shall I behold my Lord God? My mind and body yearn for Him. 

हिर मेलहु संत जीउ मिन लगा भाउ जीउ ॥  
har melhu sanṯ jī▫o man lagā bẖā▫o jī▫o. 
Unite me with the Lord, Dear Saints; my mind is in love with Him. 

गुर सबदी पाईऐ हिर पर्ीतम राउ जीउ ॥  
gur sabḏī pā▫ī▫ai har parīṯam rā▫o jī▫o. 
Through the Word of the Guru's Shabad, I have found the Sovereign Lord, my Beloved. 

वडभागी जिप नाउ जीउ ॥३॥  
vadbẖāgī jap nā▫o jī▫o. ||3|| 
O very fortunate ones, chant the Name of the Lord. ||3|| 
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मेरै मिन तिन वडड़ी गोिवद पर्भ आसा जीउ ॥  
merai man ṯan vadrẖī govinḏ parabẖ āsā jī▫o. 
Within my mind and body, there is such a great longing for God, the Lord of the Universe. 

हिर मेलहु संत जीउ गोिवद पर्भ पासा जीउ ॥  
har melhu sanṯ jī▫o goviḏ parabẖ pāsā jī▫o. 
Unite me with the Lord, Dear Saints. God, the Lord of the Universe, is so close to me. 

सितगुर मित नामु सदा परगासा जीउ ॥  
saṯgur maṯ nām saḏā pargāsā jī▫o. 
Through the Teachings of the True Guru, the Naam is always revealed; 

जन नानक पूिरअड़ी मिन आसा जीउ ॥४॥५॥३१॥६९॥  
jan nānak pūri▫arẖī man āsā jī▫o. ||4||5||31||69|| 
the desires of servant Nanak's mind have been fulfilled. ||4||5||31||69|| 
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mai kāmaṇ merā kanṯ karṯār 

 
भैरउ महला ३ ॥ (1128-12) 
bẖairo mėhlā 3. 
Bhairao, Third Mehl: 

मै कामिण मेरा कंतु करतारु ॥  
mai kāmaṇ merā kanṯ karṯār. 
I am the bride; the Creator is my Husband Lord. 

जेहा कराए तेहा करी सीगारु ॥१॥  
jehā karā▫e ṯehā karī sīgār. ||1|| 
As He inspires me, I adorn myself. ||1|| 

जां ितसु भावै तां करे भोगु ॥  
jāN ṯis bẖāvai ṯāN kare bẖog. 
When it pleases Him, He enjoys me. 

तनु मनु साचे सािहब जोगु ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯan man sāche sāhib jog. ||1|| rahā▫o. 
I am joined, body and mind, to my True Lord and Master. ||1||Pause|| 

उसतित िनदा करे िकआ कोई ॥  
usṯaṯ ninḏā kare ki▫ā ko▫ī. 
How can anyone praise or slander anyone else? 

जां आपे वरतै एको सोई ॥२॥  
jāN āpe varṯai eko so▫ī. ||2|| 
The One Lord Himself is pervading and permeating all. ||2|| 

गुर परसादी िपरम कसाई ॥  
gur parsādī piram kasā▫ī. 
By Guru's Grace, I am attracted by His Love. 

िमलउगी दइआल पंच सबद वजाई ॥३॥  
mila▫ugī ḏa▫i▫āl panch sabaḏ vajā▫ī. ||3|| 
I shall meet with my Merciful Lord, and vibrate the Panch Shabad, the Five Primal Sounds. ||3|| 

भनित नानकु करे िकआ कोइ ॥  
bẖanaṯ nānak kare ki▫ā ko▫e. 
Prays Nanak, what can anyone do? 

िजस नो आिप िमलावै सोइ ॥४॥४॥  
jis no āp milāvai so▫e. ||4||4|| 
He alone meets with the Lord, whom the Lord Himself meets. ||4||4|| 
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mai kīṯā na jāṯā harāmkẖor 
 
िसरीरागु महला १ घरु ४ ॥ (24-13) 
sirīrāg mėhlā 1 gẖar 4. 
Siree Raag, First Mehl, Fourth House: 

एकु सुआनु दइु सुआनी नािल ॥  
ek su▫ān ḏu▫e su▫ānī nāl. 
The dogs of greed are with me. 

भलके भउकिह सदा बइआिल ॥  
bẖalke bẖa▫ukahi saḏā ba▫i▫āl. 
In the early morning, they continually bark at the wind. 

कूड़ु छुरा मुठा मुरदारु ॥  
kūrẖ cẖẖurā mutẖā murḏār. 
Falsehood is my dagger; through deception, I eat the carcasses of the dead. 

धाणक रूिप रहा करतार ॥१॥  
ḏẖāṇak rūp rahā karṯār. ||1|| 
I live as a wild hunter, O Creator! ||1|| 

मै पित की पंिद न करणी की कार ॥  
mai paṯ kī panḏ na karṇī kī kār. 
I have not followed good advice, nor have I done good deeds. 

हउ िबगड़ै रूिप रहा िबकराल ॥  
ha▫o bigrẖai rūp rahā bikrāl. 
I am deformed and horribly disfigured. 

तेरा एकु नामु तारे संसारु ॥  
ṯerā ek nām ṯāre sansār. 
Your Name alone, Lord, saves the world. 

मै एहा आस एहो आधारु ॥१॥ रहाउ ॥  
mai ehā ās eho āḏẖār. ||1|| rahā▫o. 
This is my hope; this is my support. ||1||Pause|| 

मुिख िनदा आखा िदनु राित ॥  
mukẖ ninḏā ākẖā ḏin rāṯ. 
With my mouth I speak slander, day and night. 

पर घरु जोही नीच सनाित ॥  
par gẖar johī nīch sanāṯ. 
I spy on the houses of others-I am such a wretched low-life! 

कामु कर्ोधु तिन वसिह चंडाल ॥  
kām kroḏẖ ṯan vasėh chandāl. 
Unfulfilled sexual desire and unresolved anger dwell in my body, like the outcasts who cremate 
the dead. 

धाणक रूिप रहा करतार ॥२॥  
ḏẖāṇak rūp rahā karṯār. ||2|| 
I live as a wild hunter, O Creator! ||2|| 
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फाही सुरित मलूकी वेसु ॥  
fāhī suraṯ malūkī ves. 
I make plans to trap others, although I appear gentle. 

हउ ठगवाड़ा ठगी दसुे ॥  
ha▫o tẖagvārẖā tẖagī ḏes. 
I am a robber-I rob the world. 

खरा िसआणा बहुता भारु ॥  
kẖarā si▫āṇā bahuṯā bẖār. 
I am very clever-I carry loads of sin. 

धाणक रूिप रहा करतार ॥३॥  
ḏẖāṇak rūp rahā karṯār. ||3|| 
I live as a wild hunter, O Creator! ||3|| 

मै कीता न जाता हरामखोरु ॥  
mai kīṯā na jāṯā harāmkẖor. 
I have not appreciated what You have done for me, Lord; I take from others and exploit them. 

हउ िकआ मुहु दसेा दसुटु चोरु ॥  
ha▫o ki▫ā muhu ḏesā ḏusat chor. 
What face shall I show You, Lord? I am a sneak and a thief. 

नानकु नीचु कह ैबीचारु ॥  
nānak nīch kahai bīchār. 
Nanak describes the state of the lowly. 

धाणक रूिप रहा करतार ॥४॥२९॥  
ḏẖāṇak rūp rahā karṯār. ||4||29|| 
I live as a wild hunter, O Creator! ||4||29|| 
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mai garīb sach tek ṯūN mere saṯgur pūre 
 
आसा महला ५ ॥ (398-12) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

कोइ न िकस ही संिग काह ेगरबीऐ ॥  
ko▫e na kis hī sang kāhe garbī▫ai. 
No one is anyone's companion; why take any pride in others? 

एकु नामु आधारु भउजलु तरबीऐ ॥१॥  
ek nām āḏẖār bẖa▫ojal ṯarbī▫ai. ||1|| 
With the Support of the One Name, this terrible world-ocean is crossed over. ||1|| 

मै गरीब सचु टेक तंू मेरे सितगुर पूरे ॥  
mai garīb sach tek ṯūN mere saṯgur pūre. 
You are the True Support of me, the poor mortal, O my Perfect True Guru. 

दिेख तुम्हारा दरसनो मेरा मनु धीरे ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏekẖ ṯumHārā ḏarsano merā man ḏẖīre. ||1|| rahā▫o. 
Gazing upon the Blessed Vision of Your Darshan, my mind is encouraged. ||1||Pause|| 

राजु मालु जंजालु कािज न िकतै गਨੋ ॥  
rāj māl janjāl kāj na kiṯai gano. 
Royal powers, wealth, and worldly involvements are of no use at all. 

हिर कीरतनु आधारु िनहचलु एहु धਨੋ ॥२॥  
har kīrṯan āḏẖār nihchal ehu ḏẖano. ||2|| 
The Kirtan of the Lord's Praise is my Support; this wealth is everlasting. ||2|| 

जेते माइआ रंग तेत पछािवआ ॥  
jeṯe mā▫i▫ā rang ṯeṯ pacẖẖāvi▫ā. 
As many as are the pleasures of Maya, so many are the shadows they leave. 

सुख का नामु िनधानु गुरमुिख गािवआ ॥३॥  
sukẖ kā nām niḏẖān gurmukẖ gāvi▫ā. ||3|| 
The Gurmukhs sing of the Naam, the treasure of peace. ||3|| 

सचा गुणी िनधानु तंू पर्भ गिहर ग्मभीरे ॥  
sachā guṇī niḏẖān ṯūN parabẖ gahir gambẖīre. 
You are the True Lord, the treasure of excellence; O God, You are deep and unfathomable. 

आस भरोसा खसम का नानक के जीअरे ॥४॥९॥१११॥  
ās bẖarosā kẖasam kā nānak ke jī▫are. ||4||9||111|| 
The Lord Master is the hope and support of Nanak's mind. ||4||9||111|| 
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mai nāhī parabẖ sabẖ kicẖẖ ṯerā 

 
रागु िबलावलु महला ५ दपुद ेघरु ८  (827-15) 
rāg bilāval mėhlā 5 ḏupḏe gẖar 8 
Raag Bilaaval, Fifth Mehl, Du-Padas, Eighth House: 

मै नाही पर्भ सभु िकछु तेरा ॥  
mai nāhī parabẖ sabẖ kicẖẖ ṯerā. 
I am nothing, God; everything is Yours. 

ईघै िनरगुन ऊघै सरगुन केल करत िबिच सुआमी मेरा ॥१॥ रहाउ ॥  
īgẖai nirgun ūgẖai sargun kel karaṯ bich su▫āmī merā. ||1|| rahā▫o. 
In this world, You are the absolute, formless Lord; in the world hereafter, You are the related 
Lord of form. You play it both ways, O my Lord and Master. ||1||Pause|| 

नगर मिह आिप बाहिर फुिन आपन पर्भ मेरे को सगल बसेरा ॥  
nagar mėh āp bāhar fun āpan parabẖ mere ko sagal baserā. 
You exist within the city, and beyond it as well; O my God, You are everywhere. 

आपे ही राजनु आपे ही राइआ कह कह ठाकुरु कह कह चेरा ॥१॥  
āpe hī rājan āpe hī rā▫i▫ā kah kah tẖākur kah kah cherā. ||1|| 
You Yourself are the King, and You Yourself are the subject. In one place, You are the Lord and 
Master, and in another place, You are the slave. ||1|| 

का कउ दरुाउ का िसउ बलबंचा जह जह पेखउ तह तह नेरा ॥  
kā ka▫o ḏurā▫o kā si▫o balbanchā jah jah pekẖa▫o ṯah ṯah nerā. 
From whom should I hide? Whom should I try to deceive? Wherever I look, I see Him near at 
hand. 

साध मूरित गुरु भेिटओ नानक िमिल सागर बंूद नही अन हरेा ॥२॥१॥११७॥  
sāḏẖ mūraṯ gur bẖeti▫o nānak mil sāgar būnḏ nahī an herā. ||2||1||117|| 
I have met with Guru Nanak, the Embodiment of the Holy Saints. When the drop of water 
merges into the ocean, it cannot be distinguished as separate again. ||2||1||117|| 
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mai nirgun guṇ nāhī ko▫e 
 
आसा महला ५ ॥ (387-19) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

उकित िसआनप िकछू न जाना ॥  
ukaṯ si▫ānap kicẖẖū na jānā. 
I know nothing of arguments or cleverness. 

िदनु रैिण तेरा नामु वखाना ॥१॥  
ḏin raiṇ ṯerā nām vakẖānā. ||1|| 
Day and night, I chant Your Name. ||1|| 

मै िनरगुन गुणु नाही कोइ ॥  
mai nirgun guṇ nāhī ko▫e. 
I am worthless; I have no virtue at all. 

करन करावनहार पर्भ सोइ ॥१॥ रहाउ ॥  
karan karāvanhār parabẖ so▫e. ||1|| rahā▫o. 
God is the Creator, the Cause of all causes. ||1||Pause|| 

मूरख मुगध अिगआन अवीचारी ॥  
mūrakẖ mugaḏẖ agi▫ān avīchārī. 
I am foolish, stupid, ignorant and thoughtless; 

नाम तेरे की आस मिन धारी ॥२॥  
nām ṯere kī ās man ḏẖārī. ||2|| 
Your Name is my mind's only hope. ||2|| 

जपु तपु संजमु करम न साधा ॥  
jap ṯap sanjam karam na sāḏẖā. 
I have not practiced chanting, deep meditation, self-discipline or good actions; 

नामु पर्भू का मनिह अराधा ॥३॥  
nām parabẖū kā manėh arāḏẖā. ||3|| 
but within my mind, I have worshipped God's Name. ||3|| 

िकछू न जाना मित मेरी थोरी ॥  
kicẖẖū na jānā maṯ merī thorī. 
I know nothing, and my intellect is inadequate. 

िबनवित नानक ओट पर्भ तोरी ॥४॥१८॥६९॥  
binvaṯ nānak ot parabẖ ṯorī. ||4||18||69|| 
Prays Nanak, O God, You are my only Support. ||4||18||69|| 
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mai parabẖ milaṇ parem man āsā 
 
वडहसंु महला ४ घरु १  (560-19) 
vad▫hans mėhlā 4 gẖar 1 
Wadahans, Fourth Mehl, First House: 

सेज एक एको पर्भु ठाकुरु ॥  
sej ek eko parabẖ tẖākur. 
There is one bed, and One Lord God. 

गुरमुिख हिर रावे सुख सागरु ॥१॥  
gurmukẖ har rāve sukẖ sāgar. ||1|| 
The Gurmukh enjoys the Lord, the ocean of peace. ||1|| 

मै पर्भ िमलण पेर्म मिन आसा ॥  
mai parabẖ milaṇ parem man āsā. 
My mind longs to meet my Beloved Lord. 

गुरु पूरा मेलावै मेरा पर्ीतमु हउ वािर वािर आपणे गुरू कउ जासा ॥१॥ रहाउ ॥  
gur pūrā melāvai merā parīṯam ha▫o vār vār āpṇe gurū ka▫o jāsā. ||1|| rahā▫o. 
The Perfect Guru leads me to meet my Beloved; I am a sacrifice, a sacrifice to my Guru. 
||1||Pause|| 

मै अवगण भरपूिर सरीरे ॥  
mai avgaṇ bẖarpūr sarīre. 
My body is over-flowing with corruption; 

हउ िकउ किर िमला अपणे पर्ीतम पूरे ॥२॥  
ha▫o ki▫o kar milā apṇe parīṯam pūre. ||2|| 
how can I meet my Perfect Beloved? ||2|| 

िजिन गुणवंती मेरा पर्ीतमु पाइआ ॥  
jin guṇvanṯī merā parīṯam pā▫i▫ā. 
The virtuous ones obtain my Beloved; 

से मै गुण नाही हउ िकउ िमला मेरी माइआ ॥३॥  
se mai guṇ nāhī ha▫o ki▫o milā merī mā▫i▫ā. ||3|| 
I do not have these virtues. How can I meet Him, O my mother? ||3|| 

हउ किर किर थाका उपाव बहुतेरे ॥  
ha▫o kar kar thākā upāv bahuṯere. 
I am so tired of making all these efforts. 

नानक गरीब राखहु हिर मेरे ॥४॥१॥  
nānak garīb rākẖo har mere. ||4||1|| 
Please protect Nanak, the meek one, O my Lord. ||4||1|| 
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mai pekẖi▫o rī ūchā mohan sabẖ ṯe ūchā 
 
रागु दवेगंधारी महला ५ घरु ५    (534-15) 
rāg ḏevganḏẖārī mėhlā 5 gẖar 5 
Raag Dayv-Gandhaaree, Fifth Mehl, Fifth House: 

मै पेिखओ री ऊचा मोहनु सभ ते ऊचा ॥  
mai pekẖi▫o rī ūchā mohan sabẖ ṯe ūchā. 
I have seen the Lord to be on high; the Fascinating Lord is the highest of all. 

आन न समसिर कोऊ लागै ढूिढ रह ेहम मूचा ॥१॥ रहाउ ॥  
ān na samsar ko▫ū lāgai dẖūdẖ rahe ham mūchā. ||1|| rahā▫o. 
No one else is equal to Him - I have made the most extensive search on this. ||1||Pause|| 

बहु बेअंतु अित बडो गाहरो थाह नही अगहूचा ॥  
baho be▫anṯ aṯ bado gāhro thāh nahī aghūchā. 
Utterly infinite, exceedingly great, deep and unfathomable - He is lofty, beyond reach. 

तोिल न तुलीऐ मोिल न मुलीऐ कत पाईऐ मन रूचा ॥१॥  
ṯol na ṯulī▫ai mol na mulī▫ai kaṯ pā▫ī▫ai man rūchā. ||1|| 
His weight cannot be weighed, His value cannot be estimated. How can the Enticer of the mind 
be obtained? ||1|| 

खोज असंखा अिनक तपंथा िबनु गुर नही पहूचा ॥  
kẖoj asankẖā anik ṯapanthā bin gur nahī pahūchā. 
Millions search for Him, on various paths, but without the Guru, none find Him. 

कहु नानक िकरपा करी ठाकुर िमिल साधू रस भंूचा ॥२॥१॥३२॥  
kaho nānak kirpā karī tẖākur mil sāḏẖū ras bẖūnchā. ||2||1||32|| 
Says Nanak, the Lord Master has become Merciful. Meeting the Holy Saint, I drink in the 
sublime essence. ||2||1||32|| 
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mai banḏā bai kẖarīḏ sach sāhib merā 
 
आसा घरु ८ काफी महला ५    (396-12) 
āsā gẖar 8 kāfī mėhlā 5 
Aasaa, Eighth House, Kaafee, Fifth Mehl: 

मै बंदा बै खरीद ुसचु सािहबु मेरा ॥  
mai banḏā bai kẖarīḏ sach sāhib merā. 
I am Your purchased slave, O True Lord Master. 

जीउ िपडु सभु ितस दा सभु िकछु ह ैतेरा ॥१॥  
jī▫o pind sabẖ ṯis ḏā sabẖ kicẖẖ hai ṯerā. ||1|| 
My soul and body, and all of this, everything is Yours. ||1|| 

माणु िनमाणे तंू धणी तेरा भरवासा ॥  
māṇ nimāṇe ṯūN ḏẖaṇī ṯerā bẖarvāsā. 
You are the honor of the dishonored. O Master, in You I place my trust. 

िबनु साचे अन टेक ह ैसो जाणहु काचा ॥१॥ रहाउ ॥  
bin sāche an tek hai so jāṇhu kāchā. ||1|| rahā▫o. 
Without the True One, any other support is false - know this well. ||1||Pause|| 

तेरा हुकमु अपार ह ैकोई अंतु न पाए ॥  
ṯerā hukam apār hai ko▫ī anṯ na pā▫e. 
Your Command is infinite; no one can find its limit. 

िजसु गुरु पूरा भेटसी सो चलै रजाए ॥२॥  
jis gur pūrā bẖetsī so chalai rajā▫e. ||2|| 
One who meets with the Perfect Guru, walks in the Way of the Lord's Will. ||2|| 

चतुराई िसआणपा िकतै कािम न आईऐ ॥  
chaṯurā▫ī si▫āṇpā kiṯai kām na ā▫ī▫ai. 
Cunning and cleverness are of no use. 

तुठा सािहबु जो दवैे सोई सुखु पाईऐ ॥३॥  
ṯutẖā sāhib jo ḏevai so▫ī sukẖ pā▫ī▫ai. ||3|| 
That which the Lord Master gives, by the Pleasure of His Will - that is pleasing to me. ||3|| 

जे लख करम कमाईअिह िकछु पवै न बंधा ॥  
je lakẖ karam kamā▫ī▫ahi kicẖẖ pavai na banḏẖā. 
One may perform tens of thousands of actions, but attachment to things is not satisfied. 

जन नानक कीता नामु धर होरु छोिडआ धंधा ॥४॥१॥१०३॥  
jan nānak kīṯā nām ḏẖar hor cẖẖodi▫ā ḏẖanḏẖā. ||4||1||103|| 
Servant Nanak has made the Naam his Support. He has renounced other entanglements. 
||4||1||103|| 
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mai ba▫urī merā rām bẖaṯār 
 
भैरउ नामदवे जीੳ ॥ (1164-1) 
bhairo nāmdev jī▫o. 
Bhairao, The Word Of Naam Dayv Jee: 

मै बउरी मेरा रामु भतारु ॥  
mai ba▫urī merā rām bẖaṯār. 
I am crazy - the Lord is my Husband. 

रिच रिच ता कउ करउ िसगारु ॥१॥  
rach rach ṯā ka▫o kara▫o singār. ||1|| 
I decorate and adorn myself for Him. ||1|| 

भले िनदउ भले िनदउ भले िनदउ लोगु ॥  
bẖale ninḏa▫o bẖale ninḏa▫o bẖale ninḏa▫o log. 
Slander me well, slander me well, slander me well, O people. 

तनु मनु राम िपआरे जोगु ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯan man rām pi▫āre jog. ||1|| rahā▫o. 
My body and mind are united with my Beloved Lord. ||1||Pause|| 

बाद ुिबबाद ुकाहू िसउ न कीजै ॥  
bāḏ bibāḏ kāhū si▫o na kījai. 
Do not engage in any arguments or debates with anyone. 

रसना राम रसाइनु पीजै ॥२॥  
rasnā rām rasā▫in pījai. ||2|| 
With your tongue, savor the Lord's sublime essence. ||2|| 

अब जीअ जािन ऐसी बिन आई ॥  
ab jī▫a jān aisī ban ā▫ī. 
Now, I know within my soul, that such an arrangement has been made; 

िमलउ गुपाल नीसानु बजाई ॥३॥  
mila▫o gupāl nīsān bajā▫ī. ||3|| 
I will meet with my Lord by the beat of the drum. ||3|| 

उसतित िनदा करै नरु कोई ॥  
usṯaṯ ninḏā karai nar ko▫ī. 
Anyone can praise or slander me. 

नामे सर्ीरंगु भेटल सोई ॥४॥४॥  
nāme sarīrang bẖetal so▫ī. ||4||4|| 
Naam Dayv has met the Lord. ||4||4|| 
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mai banjāran rām kī 
 

गउड़ी बैरागिण महला १ ॥   (157-2) 
ga▫orẖī bairāgaṇ mėhlā 1. 
Gauree Bairaagan, First Mehl: 

हरणी होवा बिन बसा कंद मूल चुिण खाउ ॥  
harṇī hovā ban basā kanḏ mūl chuṇ kẖā▫o. 
What if I were to become a deer, and live in the forest, picking and eating fruits and roots 

गुर परसादी मेरा सहु िमलै वािर वािर हउ जाउ जीउ ॥१॥  
gur parsādī merā saho milai vār vār ha▫o jā▫o jī▫o. ||1|| 
- by Guru's Grace, I am a sacrifice to my Master. Again and again, I am a sacrifice, a sacrifice. 
||1|| 

मै बनजारिन राम की ॥  
mai banjāran rām kī. 
I am the shop-keeper of the Lord. 

तेरा नामु वखरु वापारु जी ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯerā nām vakẖar vāpār jī. ||1|| rahā▫o. 
Your Name is my merchandise and trade. ||1||Pause|| 

कोिकल होवा अ्मिब बसा सहिज सबद बीचारु ॥  
kokil hovā amb basā sahj sabaḏ bīchār. 
If I were to become a cuckoo, living in a mango tree, I would still contemplate the Word of the 
Shabad. 

सहिज सुभाइ मेरा सहु िमलै दरसिन रूिप अपारु ॥२॥  
sahj subẖā▫e merā saho milai ḏarsan rūp apār. ||2|| 
I would still meet my Lord and Master, with intuitive ease; the Darshan, the Blessed Vision of 
His Form, is incomparably beautiful. ||2|| 

मछुली होवा जिल बसा जीअ जंत सिभ सािर ॥  
macẖẖulī hovā jal basā jī▫a janṯ sabẖ sār. 
If I were to become a fish, living in the water, I would still remember the Lord, who watches 
over all beings and creatures. 

उरवािर पािर मेरा सहु वसै हउ िमलउगी बाह पसािर ॥३॥  
urvār pār merā saho vasai ha▫o mila▫ugī bāh pasār. ||3|| 
My Husband Lord dwells on this shore, and on the shore beyond; I would still meet Him, and 
hug Him close in my embrace. ||3|| 

नागिन होवा धर वसा सबद ुवसै भउ जाइ ॥  
nāgan hovā ḏẖar vasā sabaḏ vasai bẖa▫o jā▫e. 
If I were to become a snake, living in the ground, the Shabad would still dwell in my mind, and 
my fears would be dispelled. 

नानक सदा सोहागणी िजन जोती जोित समाइ ॥४॥२॥१९॥  
nānak saḏā sohāgaṇī jin joṯī joṯ samā▫e. ||4||2||19|| 
O Nanak, they are forever the happy soul-brides, whose light merges into His Light. ||4||2||19|| 
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mai man chā▫o gẖaṇā sāch vigāsī rām 
 
िबलावलु महला १ ॥ (843-18) 
bilāval mėhlā 1. 
Bilaaval, First Mehl: 

मै मिन चाउ घणा सािच िवगासी राम ॥  
mai man chā▫o gẖaṇā sāch vigāsī rām. 
My mind is filled with such a great joy; I have blossomed forth in Truth. 

मोही पेर्म िपरे पर्िभ अिबनासी राम ॥  
mohī parem pire parabẖ abẖināsī rām. 
I am enticed by the love of my Husband Lord, the Eternal, Imperishable Lord God. 

अिवगतो हिर नाथु नाथह ितसै भावै सो थीऐ ॥  
avigaṯo har nāth nāthah ṯisai bẖāvai so thī▫ai. 
The Lord is everlasting, the Master of masters. Whatever He wills, happens. 

िकरपालु सदा दइआलु दाता जीआ अदंिर तंू जीऐ ॥  
kirpāl saḏā ḏa▫i▫āl ḏāṯā jī▫ā anḏar ṯūN jī▫ai. 
O Great Giver, You are always kind and compassionate. You infuse life into all living 
beings. 

मै अवरु िगआनु न िधआनु पूजा हिर नामु अंतिर विस रह े॥  
mai avar gi▫ān na ḏẖi▫ān pūjā har nām anṯar vas rahe. 
I have no other spiritual wisdom, meditation or worship; the Name of the Lord alone 
dwells deep within me. 

भेखु भवनी हठु न जाना नानका सचु गिह रह े॥१॥  
bẖekẖ bẖavnī hatẖ na jānā nānkā sach gėh rahe. ||1|| 
I know nothing about religious robes, pilgrimages or stubborn fanaticism; O Nanak, I 
hold tight to the Truth. ||1|| 

िभनड़ी रैिण भली िदनस सुहाए राम ॥  
bẖinrẖī raiṇ bẖalī ḏinas suhā▫e rām. 
The night is beautiful, drenched with dew, and the day is delightful, 

िनज घिर सूतड़ीए िपरम ुजगाए राम ॥  
nij gẖar sūṯ▫rẖī▫e piram jagā▫e rām. 
when her Husband Lord wakes the sleeping soul-bride, in the home of the self. 

नव हािण नव धन सबिद जागी आपण ेिपर भाणीआ ॥  
nav hāṇ nav ḏẖan sabaḏ jāgī āpṇe pir bẖāṇī▫ā. 
The young bride has awakened to the Word of the Shabad; she is pleasing to her 
Husband Lord. 

तिज कूड़ु कपटु सुभाउ दजूा चाकरी लोकाणीआ ॥  
ṯaj kūrẖ kapat subẖā▫o ḏūjā chākrī lokāṇī▫ā. 
So renounce falsehood, fraud, love of duality and working for people. 
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मै नाम ुहिर का हारु कंठे साच सबद ुनीसािणआ ॥  
mai nām har kā hār kantẖe sāch sabaḏ nīsāṇi▫ā. 
The Name of the Lord is my necklace, and I am anointed with the True Shabad. 

कर जोिड़ नानकु साचु मागै नदिर किर तुधु भािणआ ॥२॥  
kar jorẖ nānak sāch māgai naḏar kar ṯuḏẖ bẖāṇi▫ā. ||2|| 
With his palms pressed together, Nanak begs for the gift of the True Name; please, 
bless me with Your Grace, through the pleasure of Your Will. ||2|| 

जागु सलोनड़ीए बोलै गुरबाणी राम ॥  
jāg salonrẖī▫e bolai gurbāṇī rām. 
Awake, O bride of splendored eyes, and chant the Word of the Guru's Bani. 

िजिन सुिण मिंनअड़ी अकथ कहाणी राम ॥  
jin suṇ mani▫arẖī akath kahāṇī rām. 
Listen, and place your faith in the Unspoken Speech of the Lord. 

अकथ कहाणी पद ुिनरबाणी को िवरला गुरमुिख बूझए ॥  
akath kahāṇī paḏ nirbāṇī ko virlā gurmukẖ būjẖ▫e. 
The Unspoken Speech, the state of Nirvaanaa - how rare is the Gurmukh who 
understands this. 

ओहु सबिद समाए आपु गवाए ितर्भवण सोझी सूझए ॥  
oh sabaḏ samā▫e āp gavā▫e ṯaribẖavaṇ sojẖī sūjẖ▫e. 
Merging in the Word of the Shabad, self-conceit is eradicated, and the three worlds are 
revealed to her understanding. 

रह ैअतीतु अपमर्पिर राता साचु मिन गणु सािरआ ॥  
rahai aṯīṯ aprampar rāṯā sāch man guṇ sāri▫ā. 
Remaining detached, with infinity infusing, the true mind cherishes the virtues of the 
Lord. 

ओहु पूिर रिहआ सरब ठाई नानका उिर धािरआ ॥३॥  
oh pūr rahi▫ā sarab tẖā▫ī nānkā ur ḏẖāri▫ā. ||3|| 
He is fully pervading and permeating all places; Nanak has enshrined Him within his 
heart. ||3|| 

महिल बुलाइड़ीए भगित सनेही राम ॥  
mahal bulā▫irẖī▫e bẖagaṯ sanehī rām. 
The Lord is calling you to the Mansion of His Presence; O soul-bride, He is the Lover of 
His devotees. 

गुरमित मिन रहसी सीझिस दहेी राम ॥  
gurmaṯ man rahsī sījẖas ḏehī rām. 
Following the Guru's Teachings, your mind shall be delighted, and your body shall be 
fulfilled. 
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मनु मािर रीझै सबिद सीझै तर्ै लोक नाथु पछाणए ॥  
man mār rījẖai sabaḏ sījẖai ṯarai lok nāth pacẖẖāṇ▫e. 
Conquer and subdue your mind, and love the Word of the Shabad; reform yourself, and 
realize the Lord of the three worlds. 

मनु डीिग डोिल न जाइ कत ही आपणा िपरु जाणए ॥  
man dīg dol na jā▫e kaṯ hī āpṇā pir jāṇ▫e. 
Her mind shall not waver or wander anywhere else, when she comes to know her 
Husband Lord. 

मै आधारु तेरा तू खसमु मेरा मै ताणु तकीआ तेरओ ॥  
mai āḏẖār ṯerā ṯū kẖasam merā mai ṯāṇ ṯakī▫ā ṯera▫o. 
You are my only Support, You are my Lord and Master. You are my strength and 
anchor. 

सािच सूचा सदा नानक गुर सबिद झगरु िनबेरओ ॥४॥२॥  
sāch sūchā saḏā nānak gur sabaḏ jẖagar nibera▫o. ||4||2|| 
She is forever truthful and pure, O Nanak; through the Word of the Guru's Shabad, 
conflicts are resolved. ||4||2|| 
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mai man ṯan parem agam tẖākur kā kẖin kẖin sarḏẖā man bahuṯ utẖa▫ī▫ā 
 
िबलावलु महला ४ ॥ (836-13) 
bilāval mėhlā 4. 
Bilaaval, Fourth Mehl: 

मै मिन तिन पेर्मु अगम ठाकुर का िखनु िखनु सरधा मिन बहुतु उठईआ ॥  
mai man ṯan parem agam tẖākur kā kẖin kẖin sarḏẖā man bahuṯ utẖa▫ī▫ā. 
My mind and body are filled with love for my Inaccessible Lord and Master. Each and every 
instant, I am filled with immense faith and devotion. 

गुर दखेे सरधा मन पूरी िजउ चाितर्क िपर्उ िपर्उ बंूद मुिख पईआ ॥१॥  
gur ḏekẖe sarḏẖā man pūrī ji▫o chāṯrik pari▫o pari▫o būnḏ mukẖ pa▫ī▫ā. ||1|| 
Gazing upon the Guru, my mind's faith is fulfilled, like the song-bird, which cries and cries, until 
the rain-drop falls into its mouth. ||1|| 

िमलु िमलु सखी हिर कथा सुनईआ ॥  
mil mil sakẖī har kathā suna▫ī▫ā. 
Join with me, join with me, O my companions, and teach me the Sermon of the Lord. 

सितगुरु दइआ करे पर्भु मेले मै ितसु आगै िसरु किट किट पईआ ॥१॥ रहाउ ॥  
saṯgur ḏa▫i▫ā kare parabẖ mele mai ṯis āgai sir kat kat pa▫ī▫ā. ||1|| rahā▫o. 
The True Guru has mercifully united me with God. Cutting off my head, and chopping it into 
pieces, I offer it to Him. ||1||Pause|| 

रोिम रोिम मिन तिन इक बेदन मै पर्भ दखेे िबनु नीद न पईआ ॥  
rom rom man ṯan ik beḏan mai parabẖ ḏekẖe bin nīḏ na pa▫ī▫ā. 
Each and every hair on my head, and my mind and body, suffer the pains of separation; 
without seeing my God, I cannot sleep. 

बैदक नािटक दिेख भुलाने मै िहरद ैमिन तिन पेर्म पीर लगईआ ॥२॥  
baiḏak nātik ḏekẖ bẖulāne mai hirḏai man ṯan parem pīr laga▫ī▫ā. ||2|| 
The doctors and healers look at me, and are perplexed. Within my heart, mind and body, I feel 
the pain of divine love. ||2|| 

हउ िखनु पलु रिह न सकउ िबनु पर्ीतम िजउ िबनु अमलै अमली मिर गईआ ॥  
ha▫o kẖin pal rėh na saka▫o bin parīṯam ji▫o bin amlai amlī mar ga▫ī▫ā. 
I cannot live for a moment, for even an instant, without my Beloved, like the opium addict who 
cannot live without opium. 

िजन कउ िपआस होइ पर्भ केरी ितन्ह अवरु न भावै िबनु हिर को दईुआ ॥३॥  
jin ka▫o pi▫ās ho▫e parabẖ kerī ṯinH avar na bẖāvai bin har ko ḏu▫ī▫ā. ||3|| 
Those who thirst for God, do not love any other. Without the Lord, there is no other at all. ||3|| 

कोई आिन आिन मेरा पर्भू िमलावै हउ ितसु िवटहु बिल बिल घुिम गईआ ॥  
ko▫ī ān ān merā parabẖū milāvai ha▫o ṯis vitahu bal bal gẖum ga▫ī▫ā. 
If only someone would come and unite me with God; I am devoted, dedicated, a sacrifice to 
him. 

अनेक जनम के िवछुड़े जन मेले जा सित सित सितगुर सरिण पवईआ ॥४॥  
anek janam ke vicẖẖurẖe jan mele jā saṯ saṯ saṯgur saraṇ pava▫ī▫ā. ||4|| 
After being separated from the Lord for countless incarnations, I am re-united with Him, 
entering the Sanctuary of the True, True, True Guru. ||4|| 
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सेज एक एको पर्भु ठाकुरु महलु न पावै मनमुख भरमईआ ॥  
sej ek eko parabẖ tẖākur mahal na pāvai manmukẖ bẖarma▫ī▫ā. 
There is one bed for the soul-bride, and the same bed for God, her Lord and Master. The self-
willed manmukh does not obtain the Mansion of the Lord's Presence; she wanders around, in 
limbo. 

गुरु गुरु करत सरिण जे आवै पर्भु आइ िमलै िखनु ढील न पईआ ॥५॥  
gur gur karaṯ saraṇ je āvai parabẖ ā▫e milai kẖin dẖīl na pa▫ī▫ā. ||5|| 
Uttering, "Guru, Guru", she seeks His Sanctuary; so God comes to meet her, without a 
moment's delay. ||5|| 

किर किर िकिरआचार वधाए मिन पाखंड करमु कपट लोभईआ ॥  
kar kar kiri▫āchār vaḏẖā▫e man pakẖand karam kapat lobẖa▫ī▫ā. 
One may perform many rituals, but the mind is filled with hypocrisy, evil deeds and greed. 

बेसुआ कै घिर बेटा जनिमआ िपता तािह िकआ नामु सदईआ ॥६॥  
besu▫ā kai gẖar betā janmi▫ā piṯā ṯāhi ki▫ā nām saḏa▫ī▫ā. ||6|| 
When a son is born in the house of a prostitute, who can tell the name of his father? ||6|| 

पूरब जनिम भगित किर आए गुिर हिर हिर हिर हिर भगित जमईआ ॥  
pūrab janam bẖagaṯ kar ā▫e gur har har har har bẖagaṯ jama▫ī▫ā. 
Because of devotional worship in my past incarnations, I have been born into this life. The Guru 
has inspired me to worship the Lord, Har, Har, Har, Har. 

भगित भगित करते हिर पाइआ जा हिर हिर हिर हिर नािम समईआ ॥७॥  
bẖagaṯ bẖagaṯ karṯe har pā▫i▫ā jā har har har har nām sama▫ī▫ā. ||7|| 
Worshipping, worshipping Him with devotion, I found the Lord, and then I merged into the 
Name of the Lord, Har, Har, Har, Har. ||7|| 

पर्िभ आिण आिण मिहदी पीसाई आपे घोिल घोिल अंिग लईआ ॥  
parabẖ āṇ āṇ mahinḏī pīsā▫ī āpe gẖol gẖol ang la▫ī▫ā. 
God Himself came and ground the henna leaves into powder, and applied it to my body. 

िजन कउ ठाकुिर िकरपा धारी बाह पकिर नानक किढ लईआ ॥८॥६॥२॥१॥६॥९॥  
jin ka▫o tẖākur kirpā ḏẖārī bāh pakar nānak kadẖ la▫ī▫ā. ||8||6||2||1||6||9|| 
Our Lord and Master showers His Mercy upon us, and grasps hold of our arms; O Nanak, He 
lifts us up and saves us. ||8||6||9||2||1||6||9|| 
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mai man ṯan birahu aṯ aglā ki▫o parīṯam milai gẖar ā▫e 
 
िसरीरागु महला ४ घरु १ ॥  (39-15) 
sirīrāg mėhlā 4 gẖar 1. 
Siree Raag, Fourth Mehl, First House: 

मै मिन तिन िबरहु अित अगला िकउ पर्ीतमु िमलै घिर आइ ॥  
mai man ṯan birahu aṯ aglā ki▫o parīṯam milai gẖar ā▫e. 
Within my mind and body is the intense pain of separation; how can my Beloved come to meet 
me in my home? 

जा दखेा पर्भु आपणा पर्िभ दिेखऐ दखुु जाइ ॥  
jā ḏekẖā parabẖ āpṇā parabẖ ḏekẖi▫ai ḏukẖ jā▫e. 
When I see my God, seeing God Himself, my pain is taken away. 

जाइ पुछा ितन सजणा पर्भु िकतु िबिध िमलै िमलाइ ॥१॥  
jā▫e pucẖẖā ṯin sajṇā parabẖ kiṯ biḏẖ milai milā▫e. ||1|| 
I go and ask my friends, "How can I meet and merge with God?"||1|| 

मेरे सितगुरा मै तुझ िबनु अवरु न कोइ ॥  
mere saṯigurā mai ṯujẖ bin avar na ko▫e. 
O my True Guru, without You I have no other at all. 

हम मूरख मुगध सरणागती किर िकरपा मेले हिर सोइ ॥१॥ रहाउ ॥  
ham mūrakẖ mugaḏẖ sarṇāgaṯī kar kirpā mele har so▫e. ||1|| rahā▫o. 
I am foolish and ignorant; I seek Your Sanctuary. Please be Merciful and unite me with the 
Lord. ||1||Pause|| 

सितगुरु दाता हिर नाम का पर्भु आिप िमलावै सोइ ॥  
saṯgur ḏāṯā har nām kā parabẖ āp milāvai so▫e. 
The True Guru is the Giver of the Name of the Lord. God Himself causes us to meet Him. 

सितगुिर हिर पर्भु बुिझआ गुर जेवडु अवरु न कोइ ॥  
saṯgur har parabẖ bujẖi▫ā gur jevad avar na ko▫e. 
The True Guru understands the Lord God. There is no other as Great as the Guru. 

हउ गुर सरणाई ढिह पवा किर दइआ मेले पर्भु सोइ ॥२॥  
ha▫o gur sarṇā▫ī dẖėh pavā kar ḏa▫i▫ā mele parabẖ so▫e. ||2|| 
I have come and collapsed in the Guru's Sanctuary. In His Kindness, He has united me with 
God. ||2|| 

मनहिठ िकन ैन पाइआ किर उपाव थके सभु कोइ ॥  
manhatẖ kinai na pā▫i▫ā kar upāv thake sabẖ ko▫e. 
No one has found Him by stubborn-mindedness. All have grown weary of the effort. 

सहस िसआणप किर रह ेमिन कोरै रंगु न होइ ॥  
sahas si▫āṇap kar rahe man korai rang na ho▫e. 
Thousands of clever mental tricks have been tried, but still, the raw and undisciplined mind 
does not absorb the Color of the Lord's Love. 

कूिड़ कपिट िकनै न पाइओ जो बीजै खावै सोइ ॥३॥  
kūrẖ kapat kinai na pā▫i▫o jo bījai kẖāvai so▫e. ||3|| 
By falsehood and deception, none have found Him. Whatever you plant, you shall eat. ||3|| 
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सभना तेरी आस पर्भु सभ जीअ तेरे तंू रािस ॥  
sabẖnā ṯerī ās parabẖ sabẖ jī▫a ṯere ṯūN rās. 
O God, You are the Hope of all. All beings are Yours; You are the Wealth of all. 

पर्भ तुधहु खाली को नही दिर गुरमुखा नो साबािस ॥  
parabẖ ṯuḏẖhu kẖālī ko nahī ḏar gurmukẖā no sābās. 
O God, none return from You empty-handed; at Your Door, the Gurmukhs are praised and 
acclaimed. 

िबखु भउजल डुबद ेकिढ लै जन नानक की अरदािस ॥४॥१॥६५॥  
bikẖ bẖa▫ojal dubḏe kadẖ lai jan nānak kī arḏās. ||4||1||65|| 
In the terrifying world-ocean of poison, people are drowning-please lift them up and save them! 
This is servant Nanak's humble prayer. ||4||1||65|| 
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mai man vadī ās hare ki▫o kar har ḏarsan pāvā 
 
वडहसंु महला ४ घरु २  (561-10) 
vad▫hans mėhlā 4 gẖar 2 
Wadahans, Fourth Mehl, Second House: 

मै मिन वडी आस हरे िकउ किर हिर दरसनु पावा ॥  
mai man vadī ās hare ki▫o kar har ḏarsan pāvā. 
Within my mind there is such a great yearning; how will I attain the Blessed Vision of the Lord's 
Darshan? 

हउ जाइ पुछा अपने सतगुरै गुर पुिछ मनु मुगधु समझावा ॥  
ha▫o jā▫e pucẖẖā apne saṯgurai gur pucẖẖ man mugaḏẖ samjẖāvā. 
I go and ask my True Guru; with the Guru's advice, I shall teach my foolish mind. 

भूला मनु समझै गुर सबदी हिर हिर सदा िधआए ॥  
bẖūlā man samjẖai gur sabḏī har har saḏā ḏẖi▫ā▫e. 
The foolish mind is instructed in the Word of the Guru's Shabad, and meditates forever on the 
Lord, Har, Har. 

नानक िजसु नदिर करे मेरा िपआरा सो हिर चरणी िचतु लाए ॥१॥  
nānak jis naḏar kare merā pi▫ārā so har charṇī chiṯ lā▫e. ||1|| 
O Nanak, one who is blessed with the Mercy of my Beloved, focuses his consciousness on the 
Lord's Feet. ||1|| 

हउ सिभ वेस करी िपर कारिण जे हिर पर्भ साचे भावा ॥  
ha▫o sabẖ ves karī pir kāraṇ je har parabẖ sāche bẖāvā. 
I dress myself in all sorts of robes for my Husband, so that my True Lord God will be pleased. 

सो िपरु िपआरा मै नदिर न दखेै हउ िकउ किर धीरजु पावा ॥  
so pir pi▫ārā mai naḏar na ḏekẖai ha▫o ki▫o kar ḏẖīraj pāvā. 
But my Beloved Husband Lord does not even cast a glance in my direction; how can I be 
consoled? 

िजसु कारिण हउ सीगारु सीगारी सो िपरु रता मेरा अवरा ॥  
jis kāraṇ ha▫o sīgār sīgārī so pir raṯā merā avrā. 
For His sake, I adorn myself with adornments, but my Husband is imbued with the love of 
another. 

नानक धनु धंनु धंनु सोहागिण िजिन िपरु रािवअड़ा सचु सवरा ॥२॥  
nānak ḏẖan ḏẖan ḏẖan sohagaṇ jin pir rāvi▫arẖā sach savrā. ||2|| 
O Nanak, blessed, blessed, blessed is that soul-bride, who enjoys her True, Sublime Husband 
Lord. ||2|| 

हउ जाइ पुछा सोहाग सुहागिण तुसी िकउ िपरु पाइअड़ा पर्भु मेरा ॥  
ha▫o jā▫e pucẖẖā sohāg suhāgaṇ ṯusī ki▫o pir pā▫i▫arẖā parabẖ merā. 
I go and ask the fortunate, happy soul-bride, "How did you attain Him - your Husband Lord, my 
God?" 

मै ऊपिर नदिर करी िपिर साचै मै छोिडअड़ा मेरा तेरा ॥  
mai ūpar naḏar karī pir sāchai mai cẖẖodi▫arẖā merā ṯerā. 
She answers, "My True Husband blessed me with His Mercy; I abandoned the distinction 
between mine and yours. 
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सभु मनु तनु जीउ करहु हिर पर्भ का इतु मारिग भैणे िमलीऐ ॥  
sabẖ man ṯan jī▫o karahu har parabẖ kā iṯ mārag bẖaiṇe milī▫ai. 
Dedicate everything, mind, body and soul, to the Lord God; this is the Path to meet Him, O 
sister." 

आपनड़ा पर्भु नदिर किर दखेै नानक जोित जोती रलीऐ ॥३॥  
āpnarẖā parabẖ naḏar kar ḏekẖai nānak joṯ joṯī ralī▫ai. ||3|| 
If her God gazes upon her with favor, O Nanak, her light merges into the Light. ||3|| 

जो हिर पर्भ का मै दइे सनेहा ितसु मनु तनु अपणा दवेा ॥  
jo har parabẖ kā mai ḏe▫e sanehā ṯis man ṯan apṇā ḏevā. 
I dedicate my mind and body to the one who brings me a message from my Lord God. 

िनत पखा फेरी सेव कमावा ितसु आगै पाणी ढोवां ॥  
niṯ pakẖā ferī sev kamāvā ṯis āgai pāṇī dẖovāN. 
I wave the fan over him every day, serve him and carry water for him. 

िनत िनत सेव करी हिर जन की जो हिर हिर कथा सुणाए ॥  
niṯ niṯ sev karī har jan kī jo har har kathā suṇā▫e. 
Constantly and continuously, I serve the Lord's humble servant, who recites to me the sermon 
of the Lord, Har, Har. 

धनु धंनु गुरू गुर सितगुरु पूरा नानक मिन आस पुजाए ॥४॥  
ḏẖan ḏẖan gurū gur saṯgur pūrā nānak man ās pujā▫e. ||4|| 
Hail, hail unto the Guru, the Guru, the Perfect True Guru, who fulfills Nanak's heart's desires. 
||4|| 

गुरु सजणु मेरा मेिल हरे िजतु िमिल हिर नामु िधआवा ॥  
gur sajaṇ merā mel hare jiṯ mil har nām ḏẖi▫āvā. 
O Lord, let me meet the Guru, my best friend; meeting Him, I meditate on the Lord's Name. 

गुर सितगुर पासहु हिर गोसिट पूछां किर सांझी हिर गुण गावां ॥  
gur saṯgur pāshu har gosat pūcẖẖāN kar sāNjẖī har guṇ gāvāN. 
I seek the Lord's sermon from the Guru, the True Guru; joining with Him, I sing the Glorious 
Praises of the Lord. 

गुण गावा िनत िनत सद हिर के मनु जीवै नामु सुिण तेरा ॥  
guṇ gāvā niṯ niṯ saḏ har ke man jīvai nām suṇ ṯerā. 
Each and every day, forever, I sing the Lord's Praises; my mind lives by hearing Your Name. 

नानक िजतु वेला िवसरै मेरा सुआमी िततु वेलै मिर जाइ जीउ मेरा ॥५॥  
nānak jiṯ velā visrai merā su▫āmī ṯiṯ velai mar jā▫e jī▫o merā. ||5|| 
O Nanak, that moment when I forget my Lord and Master - at that moment, my soul dies. ||5|| 

हिर वेखण कउ सभु कोई लोचै सो वेखै िजसु आिप िवखाले ॥  
har vekẖaṇ ka▫o sabẖ ko▫ī lochai so vekẖai jis āp vikẖāle. 
Everyone longs to see the Lord, but he alone sees Him, whom the Lord causes to see Him. 

िजस नो नदिर करे मेरा िपआरा सो हिर हिर सदा समाले ॥  
jis no naḏar kare merā pi▫ārā so har har saḏā samāle. 
One upon whom my Beloved bestows His Glance of Grace, cherishes the Lord, Har, Har forever. 

सो हिर हिर नामु सदा सदा समाले िजसु सतगुरु पूरा मेरा िमिलआ ॥  
so har har nām saḏā saḏā samāle jis saṯgur pūrā merā mili▫ā. 
He alone cherishes the Lord, Har, Har, forever and ever, who meets my Perfect True Guru. 
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नानक हिर जन हिर इके होए हिर जिप हिर सेती रिलआ ॥६॥१॥३॥  
nānak har jan har ike ho▫e har jap har seṯī rali▫ā. ||6||1||3|| 
O Nanak, the Lord's humble servant and the Lord become One; meditating on the Lord, he 
blends with the Lord. ||6||1||3|| 
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mai mūrakẖ kī gaṯ kījai mere rām 
 
गउड़ी गुआरेरी महला ४ ॥ (166-7) 
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 4. 
Gauree Bairaagan, Fourth Mehl: 

िकरसाणी िकरसाणु करे लोचै जीउ लाइ ॥  
kirsāṇī kirsāṇ kare lochai jī▫o lā▫e. 
The farmers love to work their farms; 

हलु जोतै उदमु करे मेरा पुतु धी खाइ ॥  
hal joṯai uḏam kare merā puṯ ḏẖī kẖā▫e. 
they plow and work the fields, so that their sons and daughters may eat. 

ितउ हिर जनु हिर हिर जपु करे हिर अंित छडाइ ॥१॥  
ṯi▫o har jan har har jap kare har anṯ cẖẖadā▫e. ||1|| 
In just the same way, the Lord's humble servants chant the Name of the Lord, Har, Har, and in 
the end, the Lord shall save them.||1|| 

मै मूरख की गित कीजै मेरे राम ॥  
mai mūrakẖ kī gaṯ kījai mere rām. 
I am foolish - save me, O my Lord! 

गुर सितगुर सेवा हिर लाइ हम काम ॥१॥ रहाउ ॥  
gur saṯgur sevā har lā▫e ham kām. ||1|| rahā▫o. 
O Lord, enjoin me to work and serve the Guru, the True Guru. ||1||Pause|| 

लै तुरे सउदागरी सउदागरु धावै ॥  
lai ṯure sa▫uḏāgrī sa▫uḏāgar ḏẖāvai. 
The traders buy horses, planning to trade them. 

धनु खटै आसा करै माइआ मोहु वधावै ॥  
ḏẖan kẖatai āsā karai mā▫i▫ā moh vaḏẖāvai. 
They hope to earn wealth; their attachment to Maya increases. 

ितउ हिर जनु हिर हिर बोलता हिर बोिल सुखु पावै ॥२॥  
ṯi▫o har jan har har bolṯā har bol sukẖ pāvai. ||2|| 
In just the same way, the Lord's humble servants chant the Name of the Lord, Har, Har; 
chanting the Lord's Name, they find peace. ||2|| 

िबखु संचै हटवाणीआ बिह हािट कमाइ ॥  
bikẖ sanchai hatvāṇī▫ā bahi hāt kamā▫e. 
The shop-keepers collect poison, sitting in their shops, carrying on their business. 

मोह झूठु पसारा झूठ का झूठे लपटाइ ॥  
moh jẖūtẖ pasārā jẖūtẖ kā jẖūtẖe laptā▫e. 
Their love is false, their displays are false, and they are engrossed in falsehood. 

ितउ हिर जिन हिर धनु संिचआ हिर खरचु लै जाइ ॥३॥  
ṯi▫o har jan har ḏẖan sanchi▫ā har kẖarach lai jā▫e. ||3|| 
In just the same way, the Lord's humble servants gather the wealth of the Lord's Name; they 
take the Lord's Name as their supplies. ||3|| 
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इहु माइआ मोह कुट्मबु ह ैभाइ दजूै फास ॥  
ih mā▫i▫ā moh kutamb hai bẖā▫e ḏūjai fās. 
This emotional attachment to Maya and family, and the love of duality, is a noose around the 
neck. 

गुरमती सो जनु तरै जो दासिन दास ॥  
gurmaṯī so jan ṯarai jo ḏāsan ḏās. 
Following the Guru's Teachings, the humble servants are carried across; they become the 
slaves of the Lord's slaves. 

जिन नानिक नामु िधआइआ गुरमुिख परगास ॥४॥३॥९॥४७॥  
jan nānak nām ḏẖi▫ā▫i▫ā gurmukẖ pargās. ||4||3||9||47|| 
Servant Nanak meditates on the Naam; the Gurmukh is enlightened. ||4||3||9||47|| 
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maidā man raṯā āpnarẖe pir nāl 
 
मारू काफी महला १ घरु २ ॥   (1014-15) 
mārū kāfī mėhlā 1 gẖar 2. 
Maaroo, Kaafee, First Mehl, Second House: 

आवउ वंञउ ड्ुममणी िकती िमतर् करेउ ॥  
āva▫o vaña▫o dummṇī kiṯī miṯar kare▫o. 
The double-minded person comes and goes, and has numerous friends. 

सा धन ढोई न लह ैवाढी िकउ धीरेउ ॥१॥  
sā ḏẖan dẖo▫ī na lahai vādẖī ki▫o ḏẖīre▫o. ||1|| 
The soul-bride is separated from her Lord, and she has no place of rest; how can she be 
comforted? ||1|| 

मैडा मनु रता आपनड़े िपर नािल ॥  
maidā man raṯā āpnarẖe pir nāl. 
My mind is attuned to the Love of my Husband Lord. 

हउ घोिल घुमाई खंनीऐ कीती िहक भोरी नदिर िनहािल ॥१॥ रहाउ ॥  
ha▫o gẖol gẖumā▫ī kẖannī▫ai kīṯī hik bẖorī naḏar nihāl. ||1|| rahā▫o. 
I am devoted, dedicated, a sacrifice to the Lord; if only He would bless me with His Glance of 
Grace, even for an instant! ||1||Pause|| 

पेईअड़ै डोहागणी साहुरड़ै िकउ जाउ ॥  
pe▫ī▫arẖai dohāgaṇī sāhurrẖai ki▫o jā▫o. 
I am a rejected bride, abandoned in my parents' home; how can I go to my in-laws now? 

मै गिल अउगण मुठड़ी िबनु िपर झूिर मराउ ॥२॥  
mai gal a▫ugaṇ mutẖ▫rẖī bin pir jẖūr marā▫o. ||2|| 
I wear my faults around my neck; without my Husband Lord, I am grieving, and wasting away 
to death. ||2|| 

पेईअड़ै िपरु स्ममला साहुरड़ै घिर वासु ॥  
pe▫ī▫arẖai pir sammlā sāhurrẖai gẖar vās. 
But if, in my parents' home, I remember my Husband Lord, then I will come to dwell in the 
home of my in-laws yet. 

सुिख सवंिध सोहागणी िपरु पाइआ गुणतासु ॥३॥  
sukẖ savanḏẖ sohāgaṇī pir pā▫i▫ā guṇṯās. ||3|| 
The happy soul-brides sleep in peace; they find their Husband Lord, the treasure of virtue. ||3|| 

लेफु िनहाली पट की कापड़ु अंिग बणाइ ॥  
lef nihālī pat kī kāparẖ ang baṇā▫e. 
Their blankets and mattresses are made of silk, and so are the clothes on their bodies. 

िपरु मुती डोहागणी ितन डुखी रैिण िवहाइ ॥४॥  
pir muṯī dohāgaṇī ṯin dukẖī raiṇ vihā▫e. ||4|| 
The Lord rejects the impure soul-brides. Their life-night passes in misery. ||4|| 

िकती चखउ साडड़े िकती वेस करेउ ॥  
kiṯī chakẖa▫o sādrẖe kiṯī ves kare▫o. 
I have tasted many flavors, and worn many robes, 
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िपर िबनु जोबनु बािद गइअमु वाढी झूरेदी झूरेउ ॥५॥  
pir bin joban bāḏ ga▫i▫am vādẖī jẖūreḏī jẖūre▫o. ||5|| 
but without my Husband Lord, my youth is slipping away uselessly; I am separated from Him, 
and I cry out in pain. ||5|| 

सचे संदा सदड़ा सुणीऐ गुर वीचािर ॥  
sache sanḏā saḏ▫rẖā suṇī▫ai gur vīchār. 
I have heard the True Lord's message, contemplating the Guru. 

सचे सचा बैहणा नदरी नदिर िपआिर ॥६॥  
sache sachā baihṇā naḏrī naḏar pi▫ār. ||6|| 
True is the home of the True Lord; by His Gracious Grace, I love Him. ||6|| 

िगआनी अंजनु सच का डेखै डेखणहारु ॥  
gi▫ānī anjan sach kā dekẖai dekẖaṇhār. 
The spiritual teacher applies the ointment of Truth to his eyes, and sees God, the Seer. 

गुरमुिख बूझै जाणीऐ हउमै गरबु िनवािर ॥७॥  
gurmukẖ būjẖai jāṇī▫ai ha▫umai garab nivār. ||7|| 
The Gurmukh comes to know and understand; ego and pride are subdued. ||7|| 

तउ भाविन तउ जेहीआ मू जेहीआ िकतीआह ॥  
ṯa▫o bẖāvan ṯa▫o jehī▫ā mū jehī▫ā kiṯī▫āh. 
O Lord, You are pleased with those who are like Yourself; there are many more like me. 

नानक नाहु न वीछुड़ै ितन सचै रतड़ीआह ॥८॥१॥९॥  
nānak nāhu na vīcẖẖurẖai ṯin sachai raṯ▫rẖī▫āh. ||8||1||9|| 
O Nanak, the Husband does not separate from those who are imbued with Truth. ||8||1||9|| 
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mo ka▫o ko▫e na jānaṯ kahī▫aṯ ḏās ṯumārā 
 
मारू महला ५ ॥ (1005-16) 
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

पितत उधारन तारन बिल बिल बले बिल जाईऐ ॥  
paṯiṯ uḏẖāran ṯāran bal bal bale bal jā▫ī▫ai. 
The Redeemer of sinners, who carries us across; I am a sacrifice, a sacrifice, a sacrifice, a 
sacrifice to Him. 

ऐसा कोई भेटै संतु िजतु हिर हरे हिर िधआईऐ ॥१॥  
aisā ko▫ī bẖetai sanṯ jiṯ har hare har ḏẖi▫ā▫ī▫ai. ||1|| 
If only I could meet with such a Saint, who would inspire me to meditate on the Lord, Har, Har, 
Har. ||1|| 

मो कउ कोइ न जानत कहीअत दासु तुमारा ॥  
mo ka▫o ko▫e na jānaṯ kahī▫aṯ ḏās ṯumārā. 
No one knows me; I am called Your slave. 

एहा ओट आधारा ॥१॥ रहाउ ॥  
ehā ot āḏẖārā. ||1|| rahā▫o. 
This is my support and sustenance. ||1||Pause|| 

सरब धारन पर्ितपारन इक िबनउ दीना ॥  
sarab ḏẖāran parṯipāran ik bin▫o ḏīnā. 
You support and cherish all; I am meek and humble - this is my only prayer. 

तुमरी िबिध तुम ही जानहु तुम जल हम मीना ॥२॥  
ṯumrī biḏẖ ṯum hī jānhu ṯum jal ham mīnā. ||2|| 
You alone know Your Way; You are the water, and I am the fish. ||2|| 

पूरन िबसथीरन सुआमी आिह आइओ पाछै ॥  
pūran bisthīran su▫āmī āhi ā▫i▫o pācẖẖai. 
O Perfect and Expansive Lord and Master, I follow You in love. 

सगलो भू मंडल खंडल पर्भ तुम ही आछै ॥३॥  
saglo bẖū mandal kẖandal parabẖ ṯum hī ācẖẖai. ||3|| 
O God, You are pervading all the worlds, solar systems and galaxies. ||3|| 

अटल अखइओ दवेा मोहन अलख अपारा ॥  
atal akẖi▫o ḏevā mohan alakẖ apārā. 
You are eternal and unchanging, imperishable, invisible and infinite, O divine fascinating Lord. 

दानु पावउ संता संगु नानक रेनु दासारा ॥४॥६॥२२॥  
ḏān pāva▫o sanṯā sang nānak ren ḏāsārā. ||4||6||22|| 
Please bless Nanak with the gift of the Society of the Saints, and the dust of the feet of Your 
slaves. ||4||6||22|| 
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mo ka▫o ṯār le rāmā ṯār le 

 
गᲂड नामदउे जी ॥ (873-16) 
gond nāmde▫o jī. 
Raag Gond, The Word Of Naam Dayv Jee, First House: 

मो कउ तािर ले रामा तािर ले ॥  
mo ka▫o ṯār le rāmā ṯār le. 
Carry me across, O Lord, carry me across. 

मै अजानु जनु तिरबे न जानउ बाप बीठुला बाह द े॥१॥ रहाउ ॥  
mai ajān jan ṯaribe na jān▫o bāp bītẖulā bāh ḏe. ||1|| rahā▫o. 
I am ignorant, and I do not know how to swim. O my Beloved Father, please give me Your arm. 
||1||Pause|| 

नर ते सुर होइ जात िनमख मै सितगुर बुिध िसखलाई ॥  
nar ṯe sur ho▫e jāṯ nimakẖ mai saṯgur buḏẖ sikẖlā▫ī. 
I have been transformed from a mortal being into an angel, in an instant; the True Guru has 
taught me this. 

नर ते उपिज सुरग कउ जीितओ सो अवखध मै पाई ॥१॥  
nar ṯe upaj surag ka▫o jīṯi▫o so avkẖaḏẖ mai pā▫ī. ||1|| 
Born of human flesh, I have conquered the heavens; such is the medicine I was given. ||1|| 

जहा जहा धूअ नारद ुटेके नैकु िटकावहु मोिह ॥  
jahā jahā ḏẖū▫a nāraḏ teke naik tikāvahu mohi. 
Please place me where You placed Dhroo and Naarad, O my Master. 

तेरे नाम अिवल्मिब बहुतु जन उधरे नामे की िनज मित एह ॥२॥३॥  
ṯere nām avilamb bahuṯ jan uḏẖre nāme kī nij maṯ eh. ||2||3|| 
With the Support of Your Name, so many have been saved; this is Naam Dayv's understanding. 
||2||3|| 
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mo ka▫o ṯūN na bisār ṯū na bisār 
 
मलार नामदवे जीउ ॥ (1292-14) 
malār nāmdev jī▫o. 
Raag Malaar, The Word Of The Devotee Naam Dayv Jee: 

मो कउ तंू न िबसािर तू न िबसािर ॥  
mo ka▫o ṯūN na bisār ṯū na bisār. 
Please do not forget me; please do not forget me, 

तू न िबसारे रामईआ ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯū na bisāre rām▫ī▫ā. ||1|| rahā▫o. 
please do not forget me, O Lord. ||1||Pause|| 

आलावंती इहु भर्मु जो ह ैमुझ ऊपिर सभ कोिपला ॥  
ālāvanṯī ih bẖaram jo hai mujẖ ūpar sabẖ kopilā. 
The temple priests have doubts about this, and everyone is furious with me. 

सूद ुसूद ुकिर मािर उठाइओ कहा करउ बाप बीठुला ॥१॥  
sūḏ sūḏ kar mār utẖā▫i▫o kahā kara▫o bāp bītẖulā. ||1|| 
Calling me low-caste and untouchable, they beat me and drove me out; what should I do now, 
O Beloved Father Lord? ||1|| 

मूए हूए जउ मुकित दहेुगे मुकित न जानै कोइला ॥  
mū▫e hū▫e ja▫o mukaṯ ḏehuge mukaṯ na jānai ko▫ilā. 
If You liberate me after I am dead, no one will know that I am liberated. 

ए पंडीआ मो कउ ढेढ कहत तेरी पैज िपछंउडी होइला ॥२॥  
e pandī▫ā mo ka▫o dẖedẖ kahaṯ ṯerī paij picẖẖaNudī ho▫ilā. ||2|| 
These Pandits, these religious scholars, call me low-born; when they say this, they tarnish Your 
honor as well. ||2|| 

तू जु दइआलु िकर्पालु कहीअतु ह ᱹअितभुज भइओ अपारला ॥  
ṯū jo ḏa▫i▫āl kirpāl kahī▫aṯ haiN aṯibẖuj bẖa▫i▫o apārlā. 
You are called kind and compassionate; the power of Your Arm is absolutely unrivalled. 

फेिर दीआ दहेुरा नामे कउ पंडीअन कउ िपछवारला ॥३॥२॥  
fer ḏī▫ā ḏehurā nāme ka▫o pandī▫an ka▫o picẖẖvārlā. ||3||2|| 
The Lord turned the temple around to face Naam Dayv; He turned His back on the Brahmins. 
||3||2|| 
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moh malan nīḏ ṯe cẖẖutkī ka▫un anūgrahu bẖa▫i▫o rī 
 
आसा महला ५ ॥ (383-19) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

मोह मलन नीद ते छुटकी कउनु अनुगर्हु भइओ री ॥  
moh malan nīḏ ṯe cẖẖutkī ka▫un anūgrahu bẖa▫i▫o rī. 
You have avoided the slumber of attachment and impurity - by whose favor has this happened? 

महा मोहनी तुधु न िवआपै तेरा आलसु कहा गइओ री ॥१॥ रहाउ ॥  
mahā mohnī ṯuḏẖ na vi▫āpai ṯerā ālas kahā ga▫i▫o rī. ||1|| rahā▫o. 
The great enticer does not affect you. Where has your laziness gone? ||1||Pause|| 

कामु कर्ोधु अहकंारु गाखरो संजिम कउन छुिटओ री ॥  
kām kroḏẖ ahaNkār gākẖro sanjam ka▫un cẖẖuti▫o rī. 
How have you escaped from the treachery of sexual desire, anger and egotism? 

सुिर नर दवे असुर तैर् गुनीआ सगलो भवनु लुिटओ री ॥१॥  
sur nar ḏev asur ṯarai gunī▫ā saglo bẖavan luti▫o rī. ||1|| 
The holy beings, angels and demons of the three qualities, and all the worlds have been 
plundered. ||1|| 

दावा अगिन बहुतु ितर्ण जाले कोई हिरआ बूटु रिहओ री ॥  
ḏāvā agan bahuṯ ṯariṇ jāle ko▫ī hari▫ā būt rahi▫o rī. 
The forest fire has burnt down so much of the grass; how rare are the plants which have 
remained green. 

ऐसो समरथु वरिन न साकउ ता की उपमा जात न किहओ री ॥२॥  
aiso samrath varan na sāka▫o ṯā kī upmā jāṯ na kahi▫o rī. ||2|| 
He is so All-powerful, that I cannot even describe Him; no one can chant His Praises. ||2|| 

काजर कोठ मिह भई न कारी िनरमल बरनु बिनओ री ॥  
kājar kotẖ mėh bẖa▫ī na kārī nirmal baran bani▫o rī. 
In the store-room of the lamp-black, I did not turn black; my color remained immaculate and 
pure. 

महा मंतुर् गुर िहरद ैबिसओ अचरज नामु सुिनओ री ॥३॥  
mahā manṯar gur hirḏai basi▫o achraj nām suni▫o rī. ||3|| 
The Guru has implanted the Maha Mantra, the Great Mantra, within my heart, and I have heard 
the wondrous Naam, the Name of the Lord. ||3|| 

किर िकरपा पर्भ नदिर अवलोकन अपुनै चरिण लगाई ॥  
kar kirpā parabẖ naḏar avlokan apunai charaṇ lagā▫ī. 
Showing His Mercy, God has looked upon me with favor, and He has attached me to His feet. 

पेर्म भगित नानक सुखु पाइआ साधू संिग समाई ॥४॥१२॥५१॥  
parem bẖagaṯ nānak sukẖ pā▫i▫ā sāḏẖū sang samā▫ī. ||4||12||51|| 
Through loving devotional worship, O Nanak, I have obtained peace; in the Saadh Sangat, the 
Company of the Holy, I am absorbed into the Lord. ||4||12||51|| 
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mohi anāth garīb nimānī 
 
आसा महला ५ ॥ (394-7) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

मीठी आिगआ िपर की लागी ॥  
mītẖī āgi▫ā pir kī lāgī. 
The Order of my Husband Lord seems so sweet to me. 

सउकिन घर की कंित ितआगी ॥  
sa▫ukan gẖar kī kanṯ ṯi▫āgī. 
My Husband Lord has driven out the one who was my rival. 

िपर्अ सोहागिन सीगािर करी ॥  
pari▫a sohāgan sīgār karī. 
My Beloved Husband has decorated me, His happy soul-bride. 

मन मेरे की तपित हरी ॥१॥  
man mere kī ṯapaṯ harī. ||1|| 
He has quieted the burning thirst of my mind. ||1|| 

भलो भइओ िपर्अ किहआ मािनआ ॥  
bẖalo bẖa▫i▫o pari▫a kahi▫ā māni▫ā. 
It is good that I submitted to the Will of my Beloved Lord. 

सूखु सहजु इसु घर का जािनआ ॥ रहाउ ॥  
sūkẖ sahj is gẖar kā jāni▫ā. rahā▫o. 
I have realized celestial peace and poise within this home of mine. ||Pause|| 

हउ बंदी िपर्अ िखजमतदार ॥  
ha▫o banḏī pari▫a kẖijmaṯḏār. 
I am the hand-maiden, the attendant of my Beloved Lord. 

ओहु अिबनासी अगम अपार ॥  
oh abẖināsī agam apār. 
He is eternal and imperishable, inaccessible and infinite. 

ले पखा िपर्अ झलउ पाए ॥  
le pakẖā pari▫a jẖala▫o pā▫e. 
Holding the fan, sitting at His Feet, I wave it over my Beloved. 

भािग गए पंच दतू लावे ॥२॥  
bẖāg ga▫e panch ḏūṯ lāve. ||2|| 
The five demons who tortured me have run away. ||2|| 

ना मै कुलु ना सोभावंत ॥  
nā mai kul nā sobẖāvanṯ. 
I am not from a noble family, and I am not beautiful. 

िकआ जाना िकउ भानी कंत ॥  
ki▫ā jānā ki▫o bẖānī kanṯ. 
What do I know? Why am I pleasing to my Beloved? 

मोिह अनाथ गरीब िनमानी ॥  
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mohi anāth garīb nimānī. 
I am a poor orphan, destitute and dishonored. 

कंत पकिर हम कीनी रानी ॥३॥  
kanṯ pakar ham kīnī rānī. ||3|| 
My Husband took me in, and made me His queen. ||3|| 

जब मुिख पर्ीतमु साजनु लागा ॥  
jab mukẖ parīṯam sājan lāgā. 
When I saw my Beloved's face before me, 

सूख सहज मेरा धनु सोहागा ॥  
sūkẖ sahj merā ḏẖan sohāgā. 
I became so happy and peaceful; my married life was blessed. 

कहु नानक मोरी पूरन आसा ॥  
kaho nānak morī pūran āsā. 
Says Nanak, my desires are fulfilled. 

सितगुर मेली पर्भ गुणतासा ॥४॥१॥९५॥  
saṯgur melī parabẖ guṇṯāsā. ||4||1||95|| 
The True Guru has united me with God, the treasure of excellence. ||4||1||95|| 
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mohi ḏāsro tẖākur ko 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (212-7) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

मोिह दासरो ठाकुर को ॥  
mohi ḏāsro tẖākur ko. 
I am the slave of my Lord and Master. 

धानु पर्भ का खाना ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏẖān parabẖ kā kẖānā. ||1|| rahā▫o. 
I eat whatever God gives me. ||1||Pause|| 

ऐसो ह ैरे खसमु हमारा ॥  
aiso hai re kẖasam hamārā. 
Such is my Lord and Master. 

िखन मिह सािज सवारणहारा ॥१॥  
kẖin mėh sāj savāraṇhārā. ||1|| 
In an instant, He creates and embellishes. ||1|| 

कामु करी जे ठाकुर भावा ॥  
kām karī je tẖākur bẖāvā. 
I do that work which pleases my Lord and Master. 

गीत चिरत पर्भ के गुन गावा ॥२॥  
gīṯ chariṯ parabẖ ke gun gāvā. ||2|| 
I sing the songs of God's glory, and His wondrous play. ||2|| 

सरिण पिरओ ठाकुर वजीरा ॥  
saraṇ pari▫o tẖākur vajīrā. 
I seek the Sanctuary of the Lord's Prime Minister; 

ितना दिेख मेरा मनु धीरा ॥३॥  
ṯinā ḏekẖ merā man ḏẖīrā. ||3|| 
beholding Him, my mind is comforted and consoled. ||3|| 

एक टेक एको आधारा ॥  
ek tek eko āḏẖārā. 
The One Lord is my support, the One is my steady anchor. 

जन नानक हिर की लागा कारा ॥४॥११॥१४९॥  
jan nānak har kī lāgā kārā. ||4||11||149|| 
Servant Nanak is engaged in the Lord's work. ||4||11||149|| 
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mohi ḏuhāgan āp sīgārī 
 
भैरउ महला ५ ॥ (1143-2) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

मोिह दहुागिन आिप सीगारी ॥  
mohi ḏuhāgan āp sīgārī. 
I was discarded and abandoned, but He has embellished me. 

रूप रंग द ेनािम सवारी ॥  
rūp rang ḏe nām savārī. 
He has blessed me with beauty and His Love; through His Name, I am exalted. 

िमिटओ दखुु अरु सगल संताप ॥  
miti▫o ḏukẖ ar sagal sanṯāp. 
All my pains and sorrows have been eradicated. 

गुर होए मेरे माई बाप ॥१॥  
gur ho▫e mere mā▫ī bāp. ||1|| 
The Guru has become my Mother and Father. ||1|| 

सखी सहरेी मेरै गर्सित अनंद ॥  
sakẖī saherī merai garsaṯ anand. 
O my friends and companions, my household is in bliss. 

किर िकरपा भेटे मोिह कंत ॥१॥ रहाउ ॥  
kar kirpā bẖete mohi kanṯ. ||1|| rahā▫o. 
Granting His Grace, my Husband Lord has met me. ||1||Pause|| 

तपित बुझी पूरन सभ आसा ॥  
ṯapaṯ bujẖī pūran sabẖ āsā. 
The fire of desire has been extinguished, and all my desires have been fulfilled. 

िमटे अंधेर भए परगासा ॥  
mite anḏẖer bẖa▫e pargāsā. 
The darkness has been dispelled, and the Divine Light blazes forth. 

अनहद सबद अचरज िबसमाद ॥  
anhaḏ sabaḏ achraj bismāḏ. 
The Unstruck Sound-current of the Shabad, the Word of God, is wondrous and amazing! 

गुरु पूरा पूरा परसाद ॥२॥  
gur pūrā pūrā parsāḏ. ||2|| 
Perfect is the Grace of the Perfect Guru. ||2|| 

जा कउ पर्गट भए गोपाल ॥  
jā ka▫o pargat bẖa▫e gopāl. 
That person, unto whom the Lord reveals Himself 

ता कै दरसिन सदा िनहाल ॥  
ṯā kai ḏarsan saḏā nihāl. 
- by the Blessed Vision of his Darshan, I am forever enraptured. 
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सरब गुणा ता कै बहुतु िनधान ॥  
sarab guṇā ṯā kai bahuṯ niḏẖān. 
He obtains all virtues and so many treasures. 

जा कउ सितगुिर दीओ नामु ॥३॥  
jā ka▫o saṯgur ḏī▫o nām. ||3|| 
The True Guru blesses him with the Naam, the Name of the Lord. ||3|| 

जा कउ भेिटओ ठाकुरु अपना ॥  
jā ka▫o bẖeti▫o tẖākur apnā. 
That person who meets with his Lord and Master 

मनु तनु सीतलु हिर हिर जपना ॥  
man ṯan sīṯal har har japnā. 
- his mind and body are cooled and soothed, chanting the Name of the Lord, Har, Har. 

कहु नानक जो जन पर्भ भाए ॥  
kaho nānak jo jan parabẖ bẖā▫e. 
Says Nanak, such a humble being is pleasing to God; 

ता की रेनु िबरला को पाए ॥४॥१४॥२७॥  
ṯā kī ren birlā ko pā▫e. ||4||14||27|| 
only a rare few are blessed with the dust of his feet. ||4||14||27|| 
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mohi nirgun sabẖ guṇah bihūnā 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (805-4) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

मोिह िनरगुन सभ गुणह िबहूना ॥  
mohi nirgun sabẖ guṇah bihūnā. 
I am worthless, totally lacking all virtues. 

दइआ धािर अपुना किर लीना ॥१॥  
ḏa▫i▫ā ḏẖār apunā kar līnā. ||1|| 
Bless me with Your Mercy, and make me Your Own. ||1|| 

मेरा मनु तनु हिर गोपािल सुहाइआ ॥  
merā man ṯan har gopāl suhā▫i▫ā. 
My mind and body are embellished by the Lord, the Lord of the World. 

किर िकरपा पर्भु घर मिह आइआ ॥१॥ रहाउ ॥  
kar kirpā parabẖ gẖar mėh ā▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 
Granting His Mercy, God has come into the home of my heart. ||1||Pause|| 

भगित वछल भै काटनहारे ॥  
bẖagaṯ vacẖẖal bẖai kātanhāre. 
He is the Lover and Protector of His devotees, the Destroyer of fear. 

संसार सागर अब उतरे पारे ॥२॥  
sansār sāgar ab uṯre pāre. ||2|| 
Now, I have been carried across the world-ocean. ||2|| 

पितत पावन पर्भ िबरद ुबेिद लेिखआ ॥  
paṯiṯ pāvan parabẖ biraḏ beḏ lekẖi▫ā. 
It is God's Way to purify sinners, say the Vedas. 

पारबर्हमु सो नैनहु पेिखआ ॥३॥  
pārbarahm so nainhu pekẖi▫ā. ||3|| 
I have seen the Supreme Lord with my eyes. ||3|| 

साधसंिग पर्गटे नाराइण ॥  
sāḏẖsang pargate nārā▫iṇ. 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, the Lord becomes manifest. 

नानक दास सिभ दखू पलाइण ॥४॥९॥१४॥  
nānak ḏās sabẖ ḏūkẖ palā▫iṇ. ||4||9||14|| 
O slave Nanak, all pains are relieved. ||4||9||14|| 
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mohi maskīn parabẖ nām aḏẖār 
 
धनासरी महला ५ ॥ (676-13) 
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

मोिह मसकीन पर्भु नामु अधारु ॥  
mohi maskīn parabẖ nām aḏẖār. 
I am meek and poor; the Name of God is my only Support. 

खाटण कउ हिर हिर रोजगारु ॥  
kẖātaṇ ka▫o har har rojgār. 
The Name of the Lord, Har, Har, is my occupation and earnings. 

संचण कउ हिर एको नामु ॥  
sanchaṇ ka▫o har eko nām. 
I gather only the Lord's Name. 

हलित पलित ता कै आवै काम ॥१॥  
halaṯ palaṯ ṯā kai āvai kām. ||1|| 
It is useful in both this world and the next. ||1|| 

नािम रते पर्भ रंिग अपार ॥  
nām raṯe parabẖ rang apār. 
Imbued with the Love of the Lord God's Infinite Name, 

साध गाविह गुण एक िनरंकार ॥ रहाउ ॥  
sāḏẖ gāvahi guṇ ek nirankār. rahā▫o. 
the Holy Saints sing the Glorious Praises of the One Lord, the Formless Lord. ||Pause|| 

साध की सोभा अित मसकीनी ॥  
sāḏẖ kī sobẖā aṯ maskīnī. 
The Glory of the Holy Saints comes from their total humility. 

संत वडाई हिर जसु चीनी ॥  
sanṯ vadā▫ī har jas chīnī. 
The Saints realize that their greatness rests in the Praises of the Lord. 

अनद ुसंतन कै भगित गोिवद ॥  
anaḏ sanṯan kai bẖagaṯ govinḏ. 
Meditating on the Lord of the Universe, the Saints are in bliss. 

सूखु संतन कै िबनसी िचद ॥२॥  
sūkẖ sanṯan kai binsī chinḏ. ||2|| 
The Saints find peace, and their anxieties are dispelled. ||2|| 

जह साध संतन होविह इकतर् ॥  
jah sāḏẖ sanṯan hovėh ikaṯar. 
Wherever the Holy Saints gather, 

तह हिर जसु गाविह नाद किवत ॥  
ṯah har jas gāvahi nāḏ kaviṯ. 
there they sing the Praises of the Lord, in music and poetry. 
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साध सभा मिह अनद िबसर्ाम ॥  
sāḏẖ sabẖā mėh anaḏ bisrām. 
In the Society of the Saints, there is bliss and peace. 

उन संगु सो पाए िजसु मसतिक कराम ॥३॥  
un sang so pā▫e jis masṯak karām. ||3|| 
They alone obtain this Society, upon whose foreheads such destiny is written. ||3|| 

दइु कर जोिड़ करी अरदािस ॥  
ḏu▫e kar jorẖ karī arḏās. 
With my palms pressed together, I offer my prayer. 

चरन पखािर कहां गुणतास ॥  
charan pakẖār kahāN guṇṯās. 
I wash their feet, and chant the Praises of the Lord, the treasure of virtue. 

पर्भ दइआल िकरपाल हजूिर ॥  
parabẖ ḏa▫i▫āl kirpāl hajūr. 
O God, merciful and compassionate, let me remain in Your Presence. 

नानकु जीवै संता धूिर ॥४॥२॥२३॥  
nānak jīvai sanṯā ḏẖūr. ||4||2||23|| 
Nanak lives, in the dust of the Saints. ||4||2||23|| 
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mohi lāgṯī ṯālābelī 
 

गᲂड नामदवे जी ॥ (874-1) 
gond nāmdev jī. 
Raag Gond, The Word Of Naam Dayv Jee: 

मोिह लागती तालाबेली ॥  
mohi lāgṯī ṯālābelī. 
I am restless and unhappy. 

बछरे िबनु गाइ अकेली ॥१॥  
bacẖẖre bin gā▫e akelī. ||1|| 
Without her calf, the cow is lonely. ||1|| 

पानीआ िबनु मीनु तलफै ॥  
pānī▫ā bin mīn ṯalfai. 
Without water, the fish writhes in pain. 

ऐसे राम नामा िबनु बापुरो नामा ॥१॥ रहाउ ॥  
aise rām nāmā bin bāpuro nāmā. ||1|| rahā▫o. 
So is poor Naam Dayv without the Lord's Name. ||1||Pause|| 

जैसे गाइ का बाछा छूटला ॥  
jaise gā▫e kā bācẖẖā cẖẖūtlā. 
Like the cow's calf, which, when let loose, 

थन चोखता माखनु घूटला ॥२॥  
than chokẖ▫ṯā mākẖan gẖūtlā. ||2|| 
sucks at her udders and drinks her milk -||2|| 

नामदउे नाराइनु पाइआ ॥  
nāmḏe▫o nārā▫in pā▫i▫ā. 
So has Naam Dayv found the Lord. 

गुरु भेटत अलखु लखाइआ ॥३॥  
gur bẖetaṯ alakẖ lakẖā▫i▫ā. ||3|| 
Meeting the Guru, I have seen the Unseen Lord. ||3|| 

जैसे िबखै हते पर नारी ॥  
jaise bikẖai heṯ par nārī. 
As the man driven by sex wants another man's wife, 

ऐसे नामे पर्ीित मुरारी ॥४॥  
aise nāme parīṯ murārī. ||4|| 
so does Naam Dayv love the Lord. ||4|| 

जैसे तापते िनरमल घामा ॥  
jaise ṯāpṯe nirmal gẖāmā. 
As the earth burns in the dazzling sunlight, 

तैसे राम नामा िबनु बापुरो नामा ॥५॥४॥  
ṯaise rām nāmā bin bāpuro nāmā. ||5||4|| 
so does poor Naam Dayv burn without the Lord's Name. ||5||4|| 
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mohan gẖar āvhu kara▫o joḏrī▫ā 
 
सारग महला ५ दपुद ेघरु ४     (1209-2) 
sārag mėhlā 5 ḏupḏe gẖar 4 
Saarang, Fifth Mehl, Du-Padas, Fourth House: 

मोहन घिर आवहु करउ जोदरीआ ॥  
mohan gẖar āvhu kara▫o joḏrī▫ā. 
O my Fascinating Lord, I pray to You: come into my house. 

मानु करउ अिभमानै बोलउ भूल चूक तेरी िपर्अ िचरीआ ॥१॥ रहाउ ॥  
mān kara▫o abẖimānai bola▫o bẖūl chūk ṯerī pari▫a chirī▫ā. ||1|| rahā▫o. 
I act in pride, and speak in pride. I am mistaken and wrong, but I am still Your hand-maiden, O 
my Beloved. ||1||Pause|| 

िनकिट सुनउ अरु पेखउ नाही भरिम भरिम दखु भरीआ ॥  
nikat sun▫o ar pekẖa▫o nāhī bẖaram bẖaram ḏukẖ bẖarī▫ā. 
I hear that You are near, but I cannot see You. I wander in suffering, deluded by doubt. 

होइ िकर्पाल गुर लािह पारदो िमलउ लाल मनु हरीआ ॥१॥  
ho▫e kirpāl gur lāhi pārḏo mila▫o lāl man harī▫ā. ||1|| 
The Guru has become merciful to me; He has removed the veils. Meeting with my Beloved, my 
mind blossoms forth in abundance. ||1|| 

एक िनमख जे िबसरै सुआमी जानउ कोिट िदनस लख बरीआ ॥  
ek nimakẖ je bisrai su▫āmī jān▫o kot ḏinas lakẖ barī▫ā. 
If I were to forget my Lord and Master, even for an instant, it would be like millions of days, 
tens of thousands of years. 

साधसंगित की भीर जउ पाई तउ नानक हिर संिग िमरीआ ॥२॥१॥२४॥  
sāḏẖsangaṯ kī bẖīr ja▫o pā▫ī ṯa▫o nānak har sang mirī▫ā. ||2||1||24|| 
When I joined the Saadh Sangat, the Company of the Holy, O Nanak, I met my Lord. 
||2||1||24|| 
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mohan nīḏ na āvai hāvai hār kajar basṯar abẖran kīne 
 
रागु िबलावलु महला ५ घरु १३ पड़ताल  (830-3) 
rāg bilāval mėhlā 5 gẖar 13 parẖ▫ṯāl 
Raag Bilaaval, Fifth Mehl, Thirteenth House, Partaal: 

मोहन नीद न आवै हावै हार कजर बसतर् अभरन कीने ॥  
mohan nīḏ na āvai hāvai hār kajar basṯar abẖran kīne. 
O Enticing Lord, I cannot sleep; I sigh. I am adorned with necklaces, gowns, ornaments and 
make-up. 

उडीनी उडीनी उडीनी ॥  
udīnī udīnī udīnī. 
I am sad, sad and depressed. 

कब घिर आवै री ॥१॥ रहाउ ॥  
kab gẖar āvai rī. ||1|| rahā▫o. 
When will You come home? ||1||Pause|| 

सरिन सुहागिन चरन सीसु धिर ॥  
saran suhāgan charan sīs ḏẖar. 
I seek the Sanctuary of the happy soul-brides; I place my head upon their feet. 

लालनु मोिह िमलावहु ॥  
lālan mohi milāvhu. 
Unite me with my Beloved. 

कब घिर आवै री ॥१॥  
kab gẖar āvai rī. ||1|| 
When will He come to my home? ||1|| 

सुनहु सहरेी िमलन बात कहउ सगरो अह ंिमटावहु तउ घर ही लालनु पावहु ॥  
sunhu saherī milan bāṯ kaha▫o sagro ahaN mitāvhu ṯa▫o gẖar hī lālan pāvhu. 
Listen, my companions: tell me how to meet Him. Eradicate all egotism, and then you shall find 
your Beloved Lord within the home of your heart. 

तब रस मंगल गुन गावहु ॥  
ṯab ras mangal gun gāvhu. 
Then, in delight, you shall sing the songs of joy and praise. 

आनद रूप िधआवहु ॥  
ānaḏ rūp ḏẖi▫āvahu. 
Meditate on the Lord, the embodiment of bliss. 

नानकु दआुरै आइओ ॥  
nānak ḏu▫ārai ā▫i▫o. 
O Nanak, I came to the Lord's Door, 

तउ मै लालनु पाइओ री ॥२॥  
ṯa▫o mai lālan pā▫i▫o rī. ||2|| 
and then, I found my Beloved. ||2|| 

मोहन रूपु िदखावै ॥  
mohan rūp ḏikẖāvai. 
The Enticing Lord has revealed His form to me, 
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अब मोिह नीद सुहावै ॥  
ab mohi nīḏ suhāvai. 
and now, sleep seems sweet to me. 

सभ मेरी ितखा बुझानी ॥  
sabẖ merī ṯikẖā bujẖānī. 
My thirst is totally quenched, 

अब मै सहिज समानी ॥  
ab mai sahj samānī. 
and now, I am absorbed in celestial bliss. 

मीठी िपरिह कहानी ॥  
mītẖī pirėh kahānī. 
How sweet is the story of my Husband Lord. 

मोहनु लालनु पाइओ री ॥ रहाउ दजूा ॥१॥१२८॥  
mohan lālan pā▫i▫o rī. rahā▫o ḏūjā. ||1||128|| 
I have found my Beloved, Enticing Lord. ||Second Pause||1||128|| 
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mohan parān mān rāgīlā 

 
गूजरी महला ५ ॥ (498-15) 
gūjrī mėhlā 5. 
Goojaree, Fifth Mehl: 

िदनु राती आराधहु िपआरो िनमख न कीजै ढीला ॥  
ḏin rāṯī ārāḏẖahu pi▫āro nimakẖ na kījai dẖīlā. 
Worship the Lord in adoration, day and night, O my dear - do not delay for a moment. 

संत सेवा किर भावनी लाईऐ ितआिग मानु हाठीला ॥१॥  
sanṯ sevā kar bẖāvnī lā▫ī▫ai ṯi▫āg mān hātẖīlā. ||1|| 
Serve the Saints with loving faith, and set aside your pride and stubbornness. ||1|| 

मोहनु पर्ान मान रागीला ॥  
mohan parān mān rāgīlā. 
The fascinating, playful Lord is my very breath of life and honor. 

बािस रिहओ हीअरे कै संगे पेिख मोिहओ मनु लीला ॥१॥ रहाउ ॥  
bās rahi▫o hī▫are kai sange pekẖ mohi▫o man līlā. ||1|| rahā▫o. 
He abides in my heart; beholding His playful games, my mind is fascinated. ||1||Pause|| 

िजसु िसमरत मिन होत अनंदा उतरै मनहु जंगीला ॥  
jis simraṯ man hoṯ ananḏā uṯrai manhu jangīlā. 
Remembering Him, my mind is in bliss, and the rust of my mind is removed. 

िमलबे की मिहमा बरिन न साकउ नानक परै परीला ॥२॥४॥१३॥  
milbe kī mahimā baran na sāka▫o nānak parai parīlā. ||2||4||13|| 
The great honor of meeting the Lord cannot be described; O Nanak, it is infinite, beyond 
measure. ||2||4||13|| 
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mohnī mohi lī▫e ṯarai gunī▫ā 
 
मारू महला ५ ॥ (1004-5) 
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

मोहनी मोिह लीए तैर् गुनीआ ॥  
mohnī mohi lī▫e ṯarai gunī▫ā. 
Maya, the enticer, has enticed the world of the three gunas, the three qualities. 

लोिभ िवआपी झूठी दनुीआ ॥  
lobẖ vi▫āpī jẖūtẖī ḏunī▫ā. 
The false world is engrossed in greed. 

मेरी मेरी किर कै संची अंत की बार सगल ले छलीआ ॥१॥  
merī merī kar kai sanchī anṯ kī bār sagal le cẖẖalī▫ā. ||1|| 
Crying out, "Mine, mine!" they collect possessions, but in the end, they are all deceived. ||1|| 

िनरभउ िनरंकारु दइअलीआ ॥  
nirbẖa▫o nirankār ḏa▫i▫alī▫ā. 
The Lord is fearless, formless and merciful. 

जीअ जंत सगले पर्ितपलीआ ॥१॥ रहाउ ॥  
jī▫a janṯ sagle parṯipalī▫ā. ||1|| rahā▫o. 
He is the Cherisher of all beings and creatures. ||1||Pause|| 

एकै सर्म ुकिर गाडी गडह ै॥  
ekai saram kar gādī gadhai. 
Some collect wealth, and bury it in the ground. 

एकिह सुपनै दामु न छडह ै॥  
ekėh supnai ḏām na cẖẖadhai. 
Some cannot abandon wealth, even in their dreams. 

राजु कमाइ करी िजिन थैली ता कै संिग न चंचिल चलीआ ॥२॥  
rāj kamā▫e karī jin thailī ṯā kai sang na chanchal chalī▫ā. ||2|| 
The king exercises his power, and fills his money-bags, but this fickle companion will not go 
along with him. ||2|| 

एकिह पर्ाण िपड ते िपआरी ॥  
ekėh parāṇ pind ṯe pi▫ārī. 
Some love this wealth even more than their body and breath of life. 

एक संची तिज बाप महतारी ॥  
ek sanchī ṯaj bāp mėhṯārī. 
Some collect it, forsaking their fathers and mothers. 

सुत मीत भर्ात ते गुहजी ता कै िनकिट न होई खलीआ ॥३॥  
suṯ mīṯ bẖarāṯ ṯe guhjī ṯā kai nikat na ho▫ī kẖalī▫ā. ||3|| 
Some hide it from their children, friends and siblings, but it will not remain with them. ||3|| 

होइ अउधूत बैठे लाइ तारी ॥  
ho▫e a▫uḏẖūṯ baitẖe lā▫e ṯārī. 
Some become hermits, and sit in meditative trances. 
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जोगी जती पंिडत बीचारी ॥  
jogī jaṯī pandiṯ bīchārī. 
Some are Yogis, celibates, religious scholars and thinkers. 

िगर्िह मड़ी मसाणी बन मिह बसते ऊिठ ितना कै लागी पलीआ ॥४॥  
garihi marẖī masāṇī ban mėh basṯe ūtẖ ṯinā kai lāgī palī▫ā. ||4|| 
Some dwell in homes, graveyards, cremation grounds and forests; but Maya still clings to them 
there. ||4|| 

काटे बंधन ठाकुिर जा के ॥  
kāte banḏẖan tẖākur jā ke. 
When the Lord and Master releases one from his bonds, 

हिर हिर नामु बिसओ जीअ ता कै ॥  
har har nām basi▫o jī▫a ṯā kai. 
the Name of the Lord, Har, Har, comes to dwell in his soul. 

साधसंिग भए जन मुकते गित पाई नानक नदिर िनहलीआ ॥५॥२॥१८॥  
sāḏẖsang bẖa▫e jan mukṯe gaṯ pā▫ī nānak naḏar nihlī▫ā. ||5||2||18|| 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, His humble servants are liberated; O Nanak, 
they are redeemed and enraptured by the Lord's Glance of Grace. ||5||2||18|| 
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mohnī mohaṯ rahai na horī 
 
सारग महला ५ ॥ (1216-3) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

मोहनी मोहत रह ैन होरी ॥  
mohnī mohaṯ rahai na horī. 
The Great Enticer Maya keeps enticing, and cannot be stopped. 

सािधक िसध सगल की िपआरी तुटै न काहू तोरी ॥१॥ रहाउ ॥  
sāḏẖik siḏẖ sagal kī pi▫ārī ṯutai na kāhū ṯorī. ||1|| rahā▫o. 
She is the Beloved of all the Siddhas and seekers; no one can fend her off. ||1||Pause|| 

खटु सासतर् उचरत रसनागर तीरथ गवन न थोरी ॥  
kẖat sāsṯar uchraṯ rasnāgar ṯirath gavan na thorī. 
Reciting the six Shaastras and visiting sacred shrines of pilgrimage do not decrease her power. 

पूजा चकर् बरत नेम तपीआ ऊहा गैिल न छोरी ॥१॥  
pūjā chakar baraṯ nem ṯapī▫ā ūhā gail na cẖẖorī. ||1|| 
Devotional worship, ceremonial religious marks, fasting, vows and penance - none of these will 
make her release her hold. ||1|| 

अंध कूप मिह पितत होत जगु संतहु करहु परम गित मोरी ॥  
anḏẖ kūp mėh paṯiṯ hoṯ jag sanṯahu karahu param gaṯ morī. 
The world has fallen into the deep dark pit. O Saints, please bless me with the supreme status 
of salvation. 

साधसंगित नानकु भइओ मुकता दरसनु पेखत भोरी ॥२॥३७॥६०॥  
sāḏẖsangaṯ nānak bẖa▫i▫o mukṯā ḏarsan pekẖaṯ bẖorī. ||2||37||60|| 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, Nanak has been liberated, gazing upon the 
Blessed Vision of their Darshan, even for an instant. ||2||37||60|| 
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moṯī ṯa manḏar ūsrėh raṯnī ṯa hohi jarẖā▫o 
 
रागु िसरीरागु महला पिहला १ घरु १ ॥ (14-2) 
rāg sirīrāg mėhlā pahilā 1 gẖar 1. 
Raag Siree Raag, First Mehl, First House: 

मोती त मंदर ऊसरिह रतनी त होिह जड़ाउ ॥  
moṯī ṯa manḏar ūsrėh raṯnī ṯa hohi jarẖā▫o. 
If I had a palace made of pearls, inlaid with jewels, 

कसतूिर कंुगू अगिर चंदिन लीिप आवै चाउ ॥  
kasṯūr kungū agar chanḏan līp āvai chā▫o. 
scented with musk, saffron and sandalwood, a sheer delight to behold 

मतु दिेख भूला वीसरै तेरा िचित न आवै नाउ ॥१॥  
maṯ ḏekẖ bẖūlā vīsrai ṯerā chiṯ na āvai nā▫o. ||1|| 
-seeing this, I might go astray and forget You, and Your Name would not enter into my mind. 
||1|| 

हिर िबनु जीउ जिल बिल जाउ ॥  
har bin jī▫o jal bal jā▫o. 
Without the Lord, my soul is scorched and burnt. 

मै आपणा गुरु पूिछ दिेखआ अवरु नाही थाउ ॥१॥ रहाउ ॥  
mai āpṇā gur pūcẖẖ ḏekẖi▫ā avar nāhī thā▫o. ||1|| rahā▫o. 
I consulted my Guru, and now I see that there is no other place at all. ||1||Pause|| 

धरती त हीरे लाल जड़ती पलिघ लाल जड़ाउ ॥  
ḏẖarṯī ṯa hīre lāl jarẖ▫ṯī palagẖ lāl jarẖā▫o. 
If the floor of this palace was a mosaic of diamonds and rubies, and if my bed was encased 
with rubies, 

मोहणी मुिख मणी सोह ैकरे रंिग पसाउ ॥  
mohṇī mukẖ maṇī sohai kare rang pasā▫o. 
and if heavenly beauties, their faces adorned with emeralds, tried to entice me with sensual 
gestures of love 

मतु दिेख भूला वीसरै तेरा िचित न आवै नाउ ॥२॥  
maṯ ḏekẖ bẖūlā vīsrai ṯerā chiṯ na āvai nā▫o. ||2|| 
-seeing these, I might go astray and forget You, and Your Name would not enter into my mind. 
||2|| 

िसध ुहोवा िसिध लाई िरिध आखा आउ ॥  
siḏẖ hovā siḏẖ lā▫ī riḏẖ ākẖā ā▫o. 
If I were to become a Siddha, and work miracles, summon wealth 

गुपतु परगटु होइ बैसा लोकु राखै भाउ ॥  
gupaṯ pargat ho▫e baisā lok rākẖai bẖā▫o. 
and become invisible and visible at will, so that people would hold me in awe 

मतु दिेख भूला वीसरै तेरा िचित न आवै नाउ ॥३॥  
maṯ ḏekẖ bẖūlā vīsrai ṯerā chiṯ na āvai nā▫o. ||3|| 
-seeing these, I might go astray and forget You, and Your Name would not enter into my mind. 
||3|| 
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सुलतानु होवा मेिल लसकर तखित राखा पाउ ॥  
sulṯān hovā mel laskar ṯakẖaṯ rākẖā pā▫o. 
If I were to become an emperor and raise a huge army, and sit on a throne, 

हुकमु हासलु करी बैठा नानका सभ वाउ ॥  
hukam hāsal karī baitẖā nānkā sabẖ vā▫o. 
issuing commands and collecting taxes-O Nanak, all of this could pass away like a puff of wind. 

मतु दिेख भूला वीसरै तेरा िचित न आवै नाउ ॥४॥१॥  
maṯ ḏekẖ bẖūlā vīsrai ṯerā chiṯ na āvai nā▫o. ||4||1|| 
Seeing these, I might go astray and forget You, and Your Name would not enter into my mind. 
||4||1|| 
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morī ahaN jā▫e ḏarsan pāvaṯ he 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (830-9) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

मोरी अह ंजाइ दरसन पावत ह े॥  
morī ahaN jā▫e ḏarsan pāvaṯ he. 
My ego is gone; I have obtained the Blessed Vision of the Lord's Darshan. 

राचहु नाथ ही सहाई संतना ॥  
rāchahu nāth hī sahā▫ī sanṯnā. 
I am absorbed in my Lord and Master, the help and support of the Saints. 

अब चरन गह े॥१॥ रहाउ ॥  
ab charan gahe. ||1|| rahā▫o. 
Now, I hold tight to His Feet. ||1||Pause|| 

आह ेमन अवरु न भावै चरनावै चरनावै उलिझओ अिल मकरंद कमल िजउ ॥  
āhe man avar na bẖāvai charnāvai charnāvai uljẖi▫o al makranḏ kamal ji▫o. 
My mind longs for Him, and does not love any other. I am totally absorbed, in love with His 
Lotus Feet, like the bumble bee attached to the honey of the lotus flower. 

अन रस नही चाह ैएकै हिर लाह ै॥१॥  
an ras nahī chāhai ekai har lāhai. ||1|| 
I do not desire any other taste; I seek only the One Lord. ||1|| 

अन ते टूटीऐ िरख ते छूटीऐ ॥  
an ṯe tūtī▫ai rikẖ ṯe cẖẖūtī▫ai. 
I have broken away from the others, and I have been released from the Messenger of Death. 

मन हिर रस घूटीऐ संिग साधू उलटीऐ ॥  
man har ras gẖūtī▫ai sang sāḏẖū ultī▫ai. 
O mind, drink in the subtle essence of the Lord; join the Saadh Sangat, the Company of the 
Holy, and turn away from the world. 

अन नाही नाही रे ॥  
an nāhī nāhī re. 
There is no other, none other than the Lord. 

नानक पर्ीित चरन चरन ह े॥२॥२॥१२९॥  
nānak parīṯ charan charan he. ||2||2||129|| 
O Nanak, love the Feet, the Feet of the Lord. ||2||2||129|| 
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morī ruṇ jẖuṇ lā▫i▫ā bẖaiṇe sāvaṇ ā▫i▫ā 
 
वडहसंु महला १ घरु २ ॥  (557-13) 
vad▫hans mėhlā 1 gẖar 2. 
Wadahans, First Mehl, Second House: 

मोरी रुण झुण लाइआ भैणे सावणु आइआ ॥  
morī ruṇ jẖuṇ lā▫i▫ā bẖaiṇe sāvaṇ ā▫i▫ā. 
The peacocks are singing so sweetly, O sister; the rainy season of Saawan has come. 

तेरे मुंध कटारे जेवडा ितिन लोभी लोभ लुभाइआ ॥  
ṯere munḏẖ katāre jevdā ṯin lobẖī lobẖ lubẖā▫i▫ā. 
Your beauteous eyes are like a string of charms, fascinating and enticing the soul-bride. 

तेरे दरसन िवटहु खंनीऐ वंञा तेरे नाम िवटहु कुरबाणो ॥  
ṯere ḏarsan vitahu kẖannī▫ai vañā ṯere nām vitahu kurbāṇo. 
I would cut myself into pieces for the Blessed Vision of Your Darshan; I am a sacrifice to Your 
Name. 

जा तू ता मै माणु कीआ ह ैतुधु िबनु केहा मेरा माणो ॥  
jā ṯū ṯā mai māṇ kī▫ā hai ṯuḏẖ bin kehā merā māṇo. 
I take pride in You; without You, what could I be proud of? 

चूड़ा भंनु पलंघ िसउ मुंधे सणु बाही सणु बाहा ॥  
chūrẖā bẖann palangẖ si▫o munḏẖe saṇ bāhī saṇ bāhā. 
So smash your bracelets along with your bed, O soul-bride, and break your arms, along with 
the arms of your couch. 

एते वेस करेदीए मुंधे सहु रातो अवराहा ॥  
eṯe ves kareḏī▫e munḏẖe saho rāṯo avrāhā. 
In spite of all the decorations which you have made, O soul-bride, your Husband Lord is 
enjoying someone else. 

ना मनीआरु न चूड़ीआ ना से वंगुड़ीआहा ॥  
nā manī▫ār na chūrẖī▫ā nā se vangūrẖī▫āhā. 
You don't have the bracelets of gold, nor the good crystal jewelry; you haven't dealt with the 
true jeweller. 

जो सह कंिठ न लगीआ जलनु िस बाहड़ीआहा ॥  
jo sah kantẖ na lagī▫ā jalan sė bahrẖī▫āhā. 
Those arms, which do not embrace the neck of the Husband Lord, burn in anguish. 

सिभ सहीआ सहु राविण गईआ हउ दाधी कै दिर जावा ॥  
sabẖ sahī▫ā saho rāvaṇ ga▫ī▫ā ha▫o ḏāḏẖī kai ḏar jāvā. 
All my companions have gone to enjoy their Husband Lord; which door should I, the wretched 
one, go to? 

अ्ममाली हउ खरी सुचजी तै सह एिक न भावा ॥  
ammālī ha▫o kẖarī suchjī ṯai sah ek na bẖāvā. 
O friend, I may look very attractive, but I am not pleasing to my Husband Lord at all. 

मािठ गंुदाईं पटीआ भरीऐ माग संधूरे ॥  
mātẖ guNḏā▫īN patī▫ā bẖarī▫ai māg sanḏẖūre. 
I have woven my hair into lovely braids, and saturated their partings with vermillion; 



 3543

अगै गई न मंनीआ मरउ िवसूिर िवसूरे ॥  
agai ga▫ī na mannī▫ā mara▫o visūr visūre. 
but when I go before Him, I am not accepted, and I die, suffering in anguish. 

मै रोवंदी सभु जगु रुना रंुनड़े वणहु पंखेरू ॥  
mai rovanḏī sabẖ jag runā runnrẖe vaṇhu pankẖerū. 
I weep; the whole world weeps; even the birds of the forest weep with me. 

इकु न रुना मेरे तन का िबरहा िजिन हउ िपरहु िवछोड़ी ॥  
ik na runā mere ṯan kā birhā jin ha▫o pirahu vicẖẖorẖī. 
The only thing which doesn't weep is my body's sense of separateness, which has separated me 
from my Lord. 

सुपनै आइआ भी गइआ मै जलु भिरआ रोइ ॥  
supnai ā▫i▫ā bẖī ga▫i▫ā mai jal bẖari▫ā ro▫e. 
In a dream, He came, and went away again; I cried so many tears. 

आइ न सका तुझ किन िपआरे भेिज न सका कोइ ॥  
ā▫e na sakā ṯujẖ kan pi▫āre bẖej na sakā ko▫e. 
I can't come to You, O my Beloved, and I can't send anyone to You. 

आउ सभागी नीदड़ीए मतु सहु दखेा सोइ ॥  
ā▫o sabẖāgī nīḏ▫rẖī▫e maṯ saho ḏekẖā so▫e. 
Come to me, O blessed sleep - perhaps I will see my Husband Lord again. 

तै सािहब की बात िज आखै कहु नानक िकआ दीजै ॥  
ṯai sāhib kī bāṯ jė ākẖai kaho nānak ki▫ā ḏījai. 
One who brings me a message from my Lord and Master - says Nanak, what shall I give to 
Him? 

सीसु वढे किर बैसणु दीजै िवणु िसर सेव करीजै ॥  
sīs vadẖe kar baisaṇ ḏījai viṇ sir sev karījai. 
Cutting off my head, I give it to Him to sit upon; without my head, I shall still serve Him. 

िकउ न मरीजै जीअड़ा न दीजै जा सहु भइआ िवडाणा ॥१॥३॥  
ki▫o na marījai jī▫arẖā na ḏījai jā saho bẖa▫i▫ā vidāṇā. ||1||3|| 
Why haven't I died? Why hasn't my life just ended? My Husband Lord has become a stranger to 
me. ||1||3|| 
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morai hirḏai bashu gopāl 
 
धनासरी महला ५ ॥ (680-10) 
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

नेतर् पुनीत भए दरस पेखे माथै परउ रवाल ॥  
neṯar punīṯ bẖa▫e ḏaras pekẖe māthai para▫o ravāl. 
My eyes have been purified, gazing upon the Blessed Vision of the Lord's Darshan, and touching 
my forehead to the dust of His feet. 

रिस रिस गुण गावउ ठाकुर के मोरै िहरद ैबसहु गोपाल ॥१॥  
ras ras guṇ gāva▫o tẖākur ke morai hirḏai bashu gopāl. ||1|| 
With joy and happiness, I sing the Glorious Praises of my Lord and Master; the Lord of the 
World abides within my heart. ||1|| 

तुम तउ राखनहार दइआल ॥  
ṯum ṯa▫o rākẖanhār ḏa▫i▫āl. 
You are my Merciful Protector, Lord. 

संुदर सुघर बेअंत िपता पर्भ होहु पर्भू िकरपाल ॥१॥ रहाउ ॥  
sunḏar sugẖar be▫anṯ piṯā parabẖ hohu parabẖū kirpāl. ||1|| rahā▫o. 
O beautiful, wise, infinite Father God, be Merciful to me, God. ||1||Pause|| 

महा अनंद मंगल रूप तुमरे बचन अनूप रसाल ॥  
mahā anand mangal rūp ṯumre bachan anūp rasāl. 
O Lord of supreme ecstasy and blissful form, Your Word is so beautiful, so drenched with 
Nectar. 

िहरद ैचरण सबद ुसितगुर को नानक बांिधओ पाल ॥२॥७॥३८॥  
hirḏai charaṇ sabaḏ saṯgur ko nānak bāNḏẖi▫o pāl. ||2||7||38|| 
With the Lord's lotus feet enshrined in his heart, Nanak has tied the Shabad, the Word of the 
True Guru, to the hem of his robe. ||2||7||38|| 
 



 3545

 

 
yėh man naik na kahi▫o karai 

 
रागु दवेगंधारी महला ९ ॥   (536-8) 
rāg ḏevganḏẖārī mėhlā 9. 
Raag Dayv-Gandhaaree, Ninth Mehl: 

यह मनु नैक न किहओ करै ॥  
yėh man naik na kahi▫o karai. 
This mind does not follow my advice one tiny bit. 

सीख िसखाइ रिहओ अपनी सी दरुमित ते न टरै ॥१॥ रहाउ ॥  
sīkẖ sikẖā▫e rahi▫o apnī sī ḏurmaṯ ṯe na tarai. ||1|| rahā▫o. 
I am so tired of giving it instructions - it will not refrain from its evil-mindedness. ||1||Pause|| 

मिद माइआ कै भइओ बावरो हिर जसु निह उचरै ॥  
maḏ mā▫i▫ā kai bẖa▫i▫o bāvro har jas nėh uchrai. 
It has gone insane with the intoxication of Maya; it does not chant the Lord's Praise. 

किर परपंचु जगत कउ डहकै अपनो उदरु भरै ॥१॥  
kar parpanch jagaṯ ka▫o dahkai apno uḏar bẖarai. ||1|| 
Practicing deception, it tries to cheat the world, and so it fills its belly. ||1|| 

सुआन पूछ िजउ होइ न सूधो किहओ न कान धरै ॥  
su▫ān pūcẖẖ ji▫o ho▫e na sūḏẖo kahi▫o na kān ḏẖarai. 
Like a dog's tail, it cannot be straightened; it will not listen to what I tell it. 

कहु नानक भजु राम नाम िनत जा ते काजु सरै ॥२॥१॥  
kaho nānak bẖaj rām nām niṯ jā ṯe kāj sarai. ||2||1|| 
Says Nanak, vibrate forever the Name of the Lord, and all your affairs shall be adjusted. 
||2||1|| 
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rang raṯā merā sāhib rav rahi▫ā bẖarpūr 
 
िसरीरागु महला १ घरु दजूा २ ॥ (23-10) 
sirīrāg mėhlā 1 gẖar ḏūjā 2. 
Siree Raag, First Mehl, Second House: 

आपे रसीआ आिप रसु आपे रावणहारु ॥  
āpe rasī▫ā āp ras āpe ravaṇhār. 
He Himself is the Enjoyer, and He Himself is the Enjoyment. He Himself is the Ravisher of all. 

आपे होवै चोलड़ा आपे सेज भतारु ॥१॥  
āpe hovai cholrẖā āpe sej bẖaṯār. ||1|| 
He Himself is the Bride in her dress, He Himself is the Bridegroom on the bed. ||1|| 

रंिग रता मेरा सािहबु रिव रिहआ भरपूिर ॥१॥ रहाउ ॥  
rang raṯā merā sāhib rav rahi▫ā bẖarpūr. ||1|| rahā▫o. 
My Lord and Master is imbued with love; He is totally permeating and pervading all. 
||1||Pause|| 

आपे माछी मछुली आपे पाणी जालु ॥  
āpe mācẖẖī macẖẖulī āpe pāṇī jāl. 
He Himself is the fisherman and the fish; He Himself is the water and the net. 

आपे जाल मणकड़ा आपे अंदिर लालु ॥२॥  
āpe jāl maṇkarẖā āpe anḏar lāl. ||2|| 
He Himself is the sinker, and He Himself is the bait. ||2|| 

आपे बहु िबिध रंगुला सखीए मेरा लालु ॥  
āpe baho biḏẖ rangulā sakẖī▫e merā lāl. 
He Himself loves in so many ways. O sister soul-brides, He is my Beloved. 

िनत रवै सोहागणी दखेु हमारा हालु ॥३॥  
niṯ ravai sohāgaṇī ḏekẖ hamārā hāl. ||3|| 
He continually ravishes and enjoys the happy soul-brides; just look at the plight I am in without 
Him! ||3|| 

पर्णवै नानकु बेनती तू सरवरु तू हसुं ॥  
paraṇvai nānak benṯī ṯū sarvar ṯū hans. 
Prays Nanak, please hear my prayer: You are the pool, and You are the soul-swan. 

कउलु तू ह ैकवीआ तू ह ैआपे वेिख िवगसु ॥४॥२५॥  
ka▫ul ṯū hai kavī▫ā ṯū hai āpe vekẖ vigas. ||4||25|| 
You are the lotus flower of the day and You are the water-lily of the night. You Yourself behold 
them, and blossom forth in bliss. ||4||25|| 
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rang māṇ lai pi▫āri▫ā jā joban na▫o hulā 
 
िसरीरागु महला १ घरु २ ॥ (23-5) 
sirīrāg mėhlā 1 gẖar 2. 
Siree Raag, First Mehl, Second House: 

धनु जोबनु अरु फुलड़ा नाठीअड़े िदन चािर ॥  
ḏẖan joban ar fulrẖā nātẖī▫arẖe ḏin chār. 
Wealth, the beauty of youth and flowers are guests for only a few days. 

पबिण केरे पत िजउ ढिल ढुिल जु्ममणहार ॥१॥  
pabaṇ kere paṯ ji▫o dẖal dẖul jummaṇhār. ||1|| 
Like the leaves of the water-lily, they wither and fade and finally die. ||1|| 

रंगु मािण लै िपआिरआ जा जोबनु नउ हुला ॥  
rang māṇ lai pi▫āri▫ā jā joban na▫o hulā. 
Be happy, dear beloved, as long as your youth is fresh and delightful. 

िदन थोड़ड़े थके भइआ पुराणा चोला ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏin thorẖ▫rẖe thake bẖa▫i▫ā purāṇā cholā. ||1|| rahā▫o. 
But your days are few-you have grown weary, and now your body has grown old. ||1||Pause|| 

सजण मेरे रंगुले जाइ सुते जीरािण ॥  
sajaṇ mere rangule jā▫e suṯe jārāṇ. 
My playful friends have gone to sleep in the graveyard. 

ह ंभी वंञा डुमणी रोवा झीणी बािण ॥२॥  
haN bẖī vañā dumṇī rovā jẖīṇī bāṇ. ||2|| 
In my double-mindedness, I shall have to go as well. I cry in a feeble voice. ||2|| 

की न सुणेही गोरीए आपण कंनी सोइ ॥  
kī na suṇehī gorī▫e āpaṇ kannī so▫e. 
Haven't you heard the call from beyond, O beautiful soul-bride? 

लगी आविह साहुरै िनत न पेईआ होइ ॥३॥  
lagī āvahi sāhurai niṯ na pe▫ī▫ā ho▫e. ||3|| 
You must go to your in-laws; you cannot stay with your parents forever. ||3|| 

नानक सुती पेईऐ जाणु िवरती संिन ॥  
nānak suṯī pe▫ī▫ai jāṇ virṯī sann. 
O Nanak, know that she who sleeps in her parents' home is plundered in broad daylight. 

गुणा गवाई गंठड़ी अवगण चली बंिन ॥४॥२४॥  
guṇā gavā▫ī gantẖ▫rẖī avgaṇ chalī bann. ||4||24|| 
She has lost her bouquet of merits; gathering one of demerits, she departs. ||4||24|| 
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range kā ki▫ā rangī▫ai jo raṯe rang lā▫e jī▫o 
 
सूही महला १ घरु ९  (751-2) 
sūhī mėhlā 1 gẖar 9 
Soohee, First Mehl, Ninth House: 

कचा रंगु कस्ुमभ का थोड़िड़आ िदन चािर जीउ ॥  
kachā rang kasumbẖ kā thorẖ▫rẖi▫ā ḏin chār jī▫o. 
The color of safflower is transitory; it lasts for only a few days. 

िवणु नावै भर्िम भुलीआ ठिग मुठी कूिड़आिर जीउ ॥  
viṇ nāvai bẖaram bẖulī▫ā tẖag mutẖī kūrẖi▫ār jī▫o. 
Without the Name, the false woman is deluded by doubt and plundered by thieves. 

सचे सेती रितआ जनमु न दजूी वार जीउ ॥१॥  
sache seṯī raṯi▫ā janam na ḏūjī vār jī▫o. ||1|| 
But those who are attuned to the True Lord, are not reincarnated again. ||1|| 

रंगे का िकआ रंगीऐ जो रते रंगु लाइ जीउ ॥  
range kā ki▫ā rangī▫ai jo raṯe rang lā▫e jī▫o. 
How can one who is already dyed in the color of the Lord's Love, be colored any other color? 

रंगण वाला सेवीऐ सचे िसउ िचतु लाइ जीउ ॥१॥ रहाउ ॥  
rangaṇ vālā sevī▫ai sache si▫o chiṯ lā▫e jī▫o. ||1|| rahā▫o. 
So serve God the Dyer, and focus your consciousness on the True Lord. ||1||Pause|| 

चारे कंुडा जे भविह िबनु भागा धनु नािह जीउ ॥  
chāre kundā je bẖavėh bin bẖāgā ḏẖan nāhi jī▫o. 
You wander around in the four directions, but without the good fortune of destiny, you shall 
never obtain wealth. 

अवगिण मुठी जे िफरिह बिधक थाइ न पािह जीउ ॥  
avgaṇ mutẖī je firėh baḏẖik thā▫e na pāhi jī▫o. 
If you are plundered by corruption and vice, you shall wander around, but like a fugitive, you 
shall find no place of rest. 

गुिर राखे से उबरे सबिद रते मन मािह जीउ ॥२॥  
gur rākẖe se ubre sabaḏ raṯe man māhi jī▫o. ||2|| 
Only those who are protected by the Guru are saved; their minds are attuned to the Word of 
the Shabad. ||2|| 

िचटे िजन के कपड़े मैले िचत कठोर जीउ ॥  
chite jin ke kaprẖe maile chiṯ katẖor jī▫o. 
Those who wear white clothes, but have filthy and stone-hearted minds, 

ितन मुिख नामु न ऊपजै दजूै िवआपे चोर जीउ ॥  
ṯin mukẖ nām na ūpjai ḏūjai vi▫āpe chor jī▫o. 
may chant the Lord's Name with their mouths, but they are engrossed in duality; they are 
thieves. 

मूलु न बूझिह आपणा से पसूआ से ढोर जीउ ॥३॥  
mūl na būjẖėh āpṇā se pasū▫ā se dẖor jī▫o. ||3|| 
They do not understand their own roots; they are beasts. They are just animals! ||3|| 
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िनत िनत खुसीआ मनु करे िनत िनत मंगै सुख जीउ ॥  
niṯ niṯ kẖusī▫ā man kare niṯ niṯ mangai sukẖ jī▫o. 
Constantly, continually, the mortal seeks pleasures. Constantly, continually, he begs for peace. 

करता िचित न आवई िफिर िफिर लगिह दखु जीउ ॥  
karṯā chiṯ na āvī fir fir lagėh ḏukẖ jī▫o. 
But he does not think of the Creator Lord, and so he is overtaken by pain, again and again. 

सुख दखु दाता मिन वसै िततु तिन कैसी भुख जीउ ॥४॥  
sukẖ ḏukẖ ḏāṯā man vasai ṯiṯ ṯan kaisī bẖukẖ jī▫o. ||4|| 
But one, within whose mind the Giver of pleasure and pain dwells - how can his body feel any 
need? ||4|| 

बाकी वाला तलबीऐ िसिर मारे जंदारु जीउ ॥  
bākī vālā ṯalbī▫ai sir māre janḏār jī▫o. 
One who has a karmic debt to pay off is summoned, and the Messenger of Death smashes his 
head. 

लेखा मंगै दवेणा पुछै किर बीचारु जीउ ॥  
lekẖā mangai ḏevṇā pucẖẖai kar bīchār jī▫o. 
When his account is called for, it has to be given. After it is reviewed, payment is demanded. 

सचे की िलव उबरै बखसे बखसणहारु जीउ ॥५॥  
sache kī liv ubrai bakẖse bakẖsaṇhār jī▫o. ||5|| 
Only love for the True One will save you; the Forgiver forgives. ||5|| 

अन को कीजै िमतड़ा खाकु रलै मिर जाइ जीउ ॥  
an ko kījai miṯ▫rẖā kẖāk ralai mar jā▫e jī▫o. 
If you make any friend other than God, you shall die and mingle with the dust. 

बहु रंग दिेख भुलाइआ भुिल भुिल आवै जाइ जीउ ॥  
baho rang ḏekẖ bẖulā▫i▫ā bẖul bẖul āvai jā▫e jī▫o. 
Gazing upon the many games of love, you are beguiled and bewildered; you come and go in 
reincarnation. 

नदिर पर्भू ते छुटीऐ नदरी मेिल िमलाइ जीउ ॥६॥  
naḏar parabẖū ṯe cẖẖutī▫ai naḏrī mel milā▫e jī▫o. ||6|| 
Only by God's Grace can you be saved. By His Grace, He unites in His Union. ||6|| 

गाफल िगआन िवहूिणआ गुर िबनु िगआनु न भािल जीउ ॥  
gāfal gi▫ān vihūṇi▫ā gur bin gi▫ān na bẖāl jī▫o. 
O careless one, you are totally lacking any wisdom; do not seek wisdom without the Guru. 

िखचोतािण िवगुचीऐ बुरा भला दइु नािल जीउ ॥  
kẖinchoṯāṇ viguchī▫ai burā bẖalā ḏu▫e nāl jī▫o. 
By indecision and inner conflict, you shall come to ruin. Good and bad both pull at you. 

िबनु सबद ैभै रितआ सभ जोही जमकािल जीउ ॥७॥  
bin sabḏai bẖai raṯi▫ā sabẖ johī jamkāl jī▫o. ||7|| 
Without being attuned to the Word of the Shabad and the Fear of God, all come under the gaze 
of the Messenger of Death. ||7|| 

िजिन किर कारणु धािरआ सभसै दइे आधारु जीउ ॥  
jin kar kāraṇ ḏẖāri▫ā sabẖsai ḏe▫e āḏẖār jī▫o. 
He who created the creation and sustains it, gives sustenance to all. 
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सो िकउ मनहु िवसारीऐ सदा सदा दातारु जीउ ॥  
so ki▫o manhu visārī▫ai saḏā saḏā ḏāṯār jī▫o. 
How can you forget Him from your mind? He is the Great Giver, forever and ever. 

नानक नामु न वीसरै िनधारा आधारु जीउ ॥८॥१॥२॥  
nānak nām na vīsrai niḏẖārā āḏẖār jī▫o. ||8||1||2|| 
Nanak shall never forget the Naam, the Name of the Lord, the Support of the unsupported. 
||8||1||2|| 
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ras ras rām rasāl salāhā 
 

जैतसरी ਮ� ४ ॥ (699-3) 
jaiṯsarī mėhlā 4. 
Jaitsree, Fourth Mehl: 

रिस रिस राम ुरसालु सलाहा ॥  
ras ras rām rasāl salāhā. 
With love and energetic affection, praise the Lord, the storehouse of Nectar. 

मनु राम नािम भीना ल ैलाहा ॥  
man rām nām bẖīnā lai lāhā. 
My mind is drenched with the Lord's Name, and so it earns this profit. 

िखनु िखनु भगित करह िदनु राती गुरमित भगित  माहा राम ॥१॥  
kẖin kẖin bẖagaṯ karah ḏin rāṯī gurmaṯ bẖagaṯ omāhā rām. ||1|| 
Each and every moment, worship Him in devotion, day and night; through the Guru's 
Teachings, sincere love and devotion well up. ||1|| 

हिर हिर गुण गोिवद जपाहा ॥  
har har guṇ govinḏ japāhā. 
Chant the Glorious Praises of the Lord of the Universe, Har, Har. 

मनु तनु जीित सबद ुलै लाहा ॥  
man ṯan jīṯ sabaḏ lai lāhā. 
Conquering mind and body, I have earned the profit of the Shabad. 

गुरमित पंच दतू विस आविह मिन तिन हिर ओमाहा राम ॥२॥  
gurmaṯ panch ḏūṯ vas āvahi man ṯan har omāhā rām. ||2|| 
Through the Guru's Teachings, the five demons are over-powered, and the mind and 
body are filled with a sincere yearning for the Lord. ||2|| 

नामु रतनु हिर नामु जपाहा ॥  
nām raṯan har nām japāhā. 
The Name is a jewel - chant the Lord's Name. 

हिर गुण गाइ सदा लै लाहा ॥  
har guṇ gā▫e saḏā lai lāhā. 
Sing the Glorious Praises of the Lord, and forever earn this profit. 

दीन दइआल िकर्पा किर माधो हिर हिर नामु  माहा राम ॥३॥  
ḏīn ḏa▫i▫āl kirpā kar māḏẖo har har nām omāhā rām. ||3|| 
O Lord, merciful to the meek, be kind to me, and bless me with sincere longing for the 
Name of the Lord, Har, Har. | 

जिप जगदीसु जपउ मन माहा ॥  
jap jagḏīs japa▫o man māhā. 
Meditate on the Lord of the world - meditate within your mind. 
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हिर हिर जगंनाथु जिग लाहा ॥  
har har jagannāth jag lāhā. 
The Lord of the Universe, Har, Har, is the only real profit in this world. 

धनु धनु वडे ठाकुर पर्भ मेरे जिप नानक भगित ओमाहा राम ॥४॥३॥९॥  
ḏẖan ḏẖan vade tẖākur parabẖ mere jap nānak bẖagaṯ omāhā rām. ||4||3||9|| 
Blessed, blessed, is my Great Lord and Master God; O Nanak, meditate on Him, worship 
Him with sincere love and devotion. ||4||3||9|| 
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ras amriṯ nām ras aṯ bẖalā kiṯ biḏẖ milai ras kẖā▫e 
 
िसरीरागु महला ४ ॥ (41-9) 
sirīrāg mėhlā 4. 
Siree Raag, Fourth Mehl: 

रसु अ्मिमर्तु नामु रसु अित भला िकतु िबिध िमलै रसु खाइ ॥  
ras amriṯ nām ras aṯ bẖalā kiṯ biḏẖ milai ras kẖā▫e. 
The Essence of the Ambrosial Naam is the most sublime essence; how can I get to taste this 
essence? 

जाइ पुछहु सोहागणी तुसा िकउ किर िमिलआ पर्भु आइ ॥  
jā▫e pucẖẖahu sohāgaṇī ṯusā ki▫o kar mili▫ā parabẖ ā▫e. 
I go and ask the happy soul-brides, "How did you come to meet God?" 

ओइ वेपरवाह न बोलनी हउ मिल मिल धोवा ितन पाइ ॥१॥  
o▫e veparvāh na bolnī ha▫o mal mal ḏẖovā ṯin pā▫e. ||1|| 
They are care-free and do not speak; I massage and wash their feet. ||1|| 

भाई रे िमिल सजण हिर गुण सािर ॥  
bẖā▫ī re mil sajaṇ har guṇ sār. 
O Siblings of Destiny, meet with your spiritual friend, and dwell upon the Glorious Praises of the 
Lord. 

सजणु सितगुरु पुरखु ह ैदखुु कढै हउमै मािर ॥१॥ रहाउ ॥  
sajaṇ saṯgur purakẖ hai ḏukẖ kadẖai ha▫umai mār. ||1|| rahā▫o. 
The True Guru, the Primal Being, is your Friend, who shall drive out pain and subdue your ego. 
||1||Pause|| 

गुरमुखीआ सोहागणी ितन दइआ पई मिन आइ ॥  
gurmukẖī▫ā sohāgaṇī ṯin ḏa▫i▫ā pa▫ī man ā▫e. 
The Gurmukhs are the happy soul-brides; their minds are filled with kindness. 

सितगुर वचनु रतंनु ह ैजो मंने सु हिर रसु खाइ ॥  
saṯgur vachan raṯann hai jo manne so har ras kẖā▫e. 
The Word of the True Guru is the Jewel. One who believes in it tastes the Sublime Essence of 
the Lord. 

से वडभागी वड जाणीअिह िजन हिर रसु खाधा गुर भाइ ॥२॥  
se vadbẖāgī vad jāṇī▫ahi jin har ras kẖāḏẖā gur bẖā▫e. ||2|| 
Those who partake of the Lord's Sublime Essence, through the Guru's Love, are known as great 
and very fortunate. ||2|| 

इहु हिर रसु विण ितिण सभतु ह ैभागहीण नही खाइ ॥  
ih har ras vaṇ ṯiṇ sabẖaṯ hai bẖāghīṇ nahī kẖā▫e. 
This Sublime Essence of the Lord is in the forests, in the fields and everywhere, but the 
unfortunate ones do not taste it. 

िबनु सितगुर पलै ना पवै मनमुख रह ेिबललाइ ॥  
bin saṯgur palai nā pavai manmukẖ rahe billā▫e. 
Without the True Guru, it is not obtained. The self-willed manmukhs continue to cry in misery. 

ओइ सितगुर आगै ना िनविह ओना अंतिर कर्ोधु बलाइ ॥३॥  
o▫e saṯgur āgai nā nivėh onā anṯar kroḏẖ balā▫e. ||3|| 
They do not bow before the True Guru; the demon of anger is within them. ||3|| 
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हिर हिर हिर रसु आिप ह ैआपे हिर रसु होइ ॥  
har har har ras āp hai āpe har ras ho▫e. 
The Lord Himself, Har, Har, Har, is the Sublime Essence. The Lord Himself is the Essence. 

आिप दइआ किर दवेसी गुरमुिख अ्मिमर्तु चोइ ॥  
āp ḏa▫i▫ā kar ḏevsī gurmukẖ amriṯ cho▫e. 
In His Kindness, He blesses the Gurmukh with it; the Ambrosial Nectar of this Amrit trickles 
down. 

सभु तनु मनु हिरआ होइआ नानक हिर विसआ मिन सोइ ॥४॥५॥६९॥  
sabẖ ṯan man hari▫ā ho▫i▫ā nānak har vasi▫ā man so▫e. ||4||5||69|| 
Then, the body and mind totally blossom forth and flourish; O Nanak, the Lord comes to dwell 
within the mind. ||4||5||69|| 
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rasak rasak gun gāvah gurmaṯ liv unman nām lagān 
 

पर्भाती महला ४ िबभास  (1335-6) 
parbẖāṯī mėhlā 4 bibẖās 
Prabhaatee, Fourth Mehl, Bibhaas: 

रसिक रसिक गुन गावह गुरमित िलव उनमिन नािम लगान ॥  
rasak rasak gun gāvah gurmaṯ liv unman nām lagān. 
Through the Guru's Teachings, I sing the Glorious Praises of the Lord with joyous love and 
delight; I am enraptured, lovingly attuned to the Naam, the Name of the Lord. 

अ्मिमर्तु रसु पीआ गुर सबदी हम नाम िवटहु कुरबान ॥१॥  
amriṯ ras pī▫ā gur sabḏī ham nām vitahu kurbān. ||1|| 
Through the Word of the Guru's Shabad, I drink in the Ambrosial Essence; I am a sacrifice to 
the Naam. ||1|| 

हमरे जगजीवन हिर पर्ान ॥  
hamre jagjīvan har parān. 
The Lord, the Life of the World, is my Breath of Life. 

हिर ऊतमु िरद अंतिर भाइओ गुिर मंतु दीओ हिर कान ॥१॥ रहाउ ॥  
har ūṯam riḏ anṯar bẖā▫i▫o gur manṯ ḏī▫o har kān. ||1|| rahā▫o. 
The Lofty and Exalted Lord became pleasing to my heart and my inner being, when the Guru 
breathed the Mantra of the Lord into my ears. ||1||Pause|| 

आवहु संत िमलहु मेरे भाई िमिल हिर हिर नामु वखान ॥  
āvhu sanṯ milhu mere bẖā▫ī mil har har nām vakẖān. 
Come, O Saints: let us join together, O Siblings of Destiny; let us meet and chant the Name of 
the Lord, Har, Har. 

िकतु िबिध िकउ पाईऐ पर्भु अपुना मो कउ करहु उपदसुे हिर दान ॥२॥  
kiṯ biḏẖ ki▫o pā▫ī▫ai parabẖ apunā mo ka▫o karahu upḏes har ḏān. ||2|| 
How am I to find my God? Please bless me with the Gift of the Lord's Teachings. ||2|| 

सतसंगित मिह हिर हिर विसआ िमिल संगित हिर गुन जान ॥  
saṯsangaṯ mėh har har vasi▫ā mil sangaṯ har gun jān. 
The Lord, Har, Har, abides in the Society of the Saints; joining this Sangat, the Lord's Glories are known. 

वडै भािग सतसंगित पाई गुरु सितगुरु परिस भगवान ॥३॥  
vadai bẖāg saṯsangaṯ pā▫ī gur saṯgur paras bẖagvān. ||3|| 
By great good fortune, the Society of the Saints is found. Through the Guru, the True Guru, I 
receive the Touch of the Lord God. ||3|| 

गुन गावह पर्भ अगम ठाकुर के गुन गाइ रह ेहरैान ॥  
gun gāvah parabẖ agam tẖākur ke gun gā▫e rahe hairān. 
I sing the Glorious Praises of God, my Inaccessible Lord and Master; singing His Praises, I am 
enraptured. 

जन नानक कउ गुिर िकरपा धारी हिर नामु दीओ िखन दान ॥४॥१॥  
jan nānak ka▫o gur kirpā ḏẖārī har nām ḏī▫o kẖin ḏān. ||4||1|| 
The Guru has showered His Mercy on servant Nanak; in an instant, He blessed him with the Gift 
of the Lord's Name. ||4||1|| 
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rasnā guṇ gopāl niḏẖ gā▫iṇ 
 
टोडी महला ५ ॥ (713-19) 
todī mėhlā 5. 
Todee, Fifth Mehl: 

रसना गुण गोपाल िनिध गाइण ॥  
rasnā guṇ gopāl niḏẖ gā▫iṇ. 
My tongue sings the Praises of the Lord of the world, the ocean of virtue. 

सांित सहजु रहसु मिन उपिजओ सगले दखू पलाइण ॥१॥ रहाउ ॥  
sāNṯ sahj rahas man upji▫o sagle ḏūkẖ palā▫iṇ. ||1|| rahā▫o. 
Peace, tranquility, poise and delight well up in my mind, and all sorrows run away. ||1||Pause|| 

जो मागिह सोई सोई पाविह सेिव हिर के चरण रसाइण ॥  
jo māgėh so▫ī so▫ī pāvahi sev har ke charaṇ rasā▫iṇ. 
Whatever I ask for, I receive; I serve at the Lord's feet, the source of nectar. 

जनम मरण दहुहू ते छूटिह भवजलु जगतु तराइण ॥१॥  
janam maraṇ ḏuhhū ṯe cẖẖūtėh bẖavjal jagaṯ ṯarā▫iṇ. ||1|| 
I am released from the bondage of birth and death, and so I cross over the terrifying world-
ocean. ||1|| 

खोजत खोजत ततु बीचािरओ दास गोिवद पराइण ॥  
kẖojaṯ kẖojaṯ ṯaṯ bīchāri▫o ḏās govinḏ parā▫iṇ. 
Searching and seeking, I have come to understand the essence of reality; the slave of the Lord 
of the Universe is dedicated to Him. 

अिबनासी खेम चाहिह जे नानक सदा िसमिर नाराइण ॥२॥५॥१०॥  
abẖināsī kẖem chāhėh je nānak saḏā simar nārā▫iṇ. ||2||5||10|| 
If you desire eternal bliss, O Nanak, ever remember the Lord in meditation. ||2||5||10|| 
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rasnā japṯī ṯūhī ṯūhī 

 
सारग महला ५ ॥ (1215-8) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

रसना जपती तूही तूही ॥  
rasnā japṯī ṯūhī ṯūhī. 
My tongue chants Your Name, Your Name. 

मात गरभ तुम ही पर्ितपालक िमर्त मंडल इक तुही ॥१॥ रहाउ ॥  
māṯ garabẖ ṯum hī parṯipālak miṯar mandal ik ṯuhī. ||1|| rahā▫o. 
In the mother's womb, You sustained me, and in this mortal world, You alone help me. 
||1||Pause|| 

तुमिह िपता तुम ही फुिन माता तुमिह मीत िहत भर्ाता ॥  
ṯumėh piṯā ṯum hī fun māṯā ṯumėh mīṯ hiṯ bẖarāṯā. 
You are my Father, and You are my Mother; You are my Loving Friend and Sibling. 

तुम परवार तुमिह आधारा तुमिह जीअ पर्ानदाता ॥१॥  
ṯum parvār ṯumėh āḏẖārā ṯumėh jī▫a parān▫ḏāṯā. ||1|| 
You are my Family, and You are my Support. You are the Giver of the Breath of Life. ||1|| 

तुमिह खजीना तुमिह जरीना तुम ही मािणक लाला ॥  
ṯumėh kẖajīnā ṯumėh jarīnā ṯum hī māṇik lālā. 
You are my Treasure, and You are my Wealth. You are my Gems and Jewels. 

तुमिह पारजात गुर ते पाए तउ नानक भए िनहाला ॥२॥३३॥५६॥  
ṯumėh pārjāṯ gur ṯe pā▫e ṯa▫o nānak bẖa▫e nihālā. ||2||33||56|| 
You are the wish-fulfilling Elysian Tree. Nanak has found You through the Guru, and now he is 
enraptured. ||2||33||56|| 
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rasnā japī▫ai ek nām 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (211-16) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

रसना जपीऐ एकु नाम ॥  
rasnā japī▫ai ek nām. 
With your tongue, chant the Name of the One Lord. 

ईहा सुखु आनंद ुघना आगै जीअ कै संिग काम ॥१॥ रहाउ ॥  
īhā sukẖ ānanḏ gẖanā āgai jī▫a kai sang kām. ||1|| rahā▫o. 
In this world, it shall bring you peace, comfort and great joy; hereafter, it shall go with your 
soul, and shall be of use to you. ||1||Pause|| 

कटीऐ तेरा अह ंरोगु ॥  
katī▫ai ṯerā ahaN rog. 
The disease of your ego shall be eradicated. 

तंू गुर पर्सािद किर राज जोगु ॥१॥  
ṯūN gur parsāḏ kar rāj jog. ||1|| 
By Guru's Grace, practice Raja Yoga, the Yoga of meditation and success. ||1|| 

हिर रसु िजिन जिन चािखआ ॥  
har ras jin jan chākẖi▫ā. 
Those who taste the sublime essence of the Lord 

ता की ितर्सना लाथीआ ॥२॥  
ṯā kī ṯarisnā lāthī▫ā. ||2|| 
have their thirst quenched. ||2|| 

हिर िबसर्ाम िनिध पाइआ ॥  
har bisrām niḏẖ pā▫i▫ā. 
Those who have found the Lord, the Treasure of peace, 

सो बहुिर न कत ही धाइआ ॥३॥  
so bahur na kaṯ hī ḏẖā▫i▫ā. ||3|| 
shall not go anywhere else again. ||3|| 

हिर हिर नामु जा कउ गुिर दीआ ॥  
har har nām jā ka▫o gur ḏī▫ā. 
Those, unto whom the Guru has given the Lord's Name, Har, Har 

नानक ता का भउ गइआ ॥४॥८॥१४६॥  
nānak ṯā kā bẖa▫o ga▫i▫ā. ||4||8||146|| 
- O Nanak, their fears are removed. ||4||8||146|| 
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rasnā rām ko jas gā▫o 

 
सारग महला ५ ॥ (1220-14) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

रसना राम को जसु गाउ ॥  
rasnā rām ko jas gā▫o. 
O my tongue, sing the Praises of the Lord. 

आन सुआद िबसािर सगले भलो नाम सुआउ ॥१॥ रहाउ ॥  
ān su▫āḏ bisār sagle bẖalo nām su▫ā▫o. ||1|| rahā▫o. 
Abandon all other tastes and flavors; the taste of the Naam, the Name of the Lord, is so 
sublime. ||1||Pause|| 

चरन कमल बसाइ िहरद ैएक िसउ िलव लाउ ॥  
charan kamal basā▫e hirḏai ek si▫o liv lā▫o. 
Enshrine the Lord's Lotus Feet within your heart; let yourself be lovingly attuned to the One 
Lord. 

साधसंगित होिह िनरमलु बहुिड़ जोिन न आउ ॥१॥  
sāḏẖsangaṯ hohi nirmal bahurẖ jon na ā▫o. ||1|| 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, you shall become immaculate and pure; you 
shall not come to be reincarnated again. ||1|| 

जीउ पर्ान अधारु तेरा तू िनथावे थाउ ॥  
jī▫o parān aḏẖār ṯerā ṯū nithāve thā▫o. 
You are the Support of the soul and the breath of life; You are the Home of the homeless. 

सािस सािस सम्हािल हिर हिर नानक सद बिल जाउ ॥२॥६१॥८४॥  
sās sās samHāl har har nānak saḏ bal jā▫o. ||2||61||84|| 
With each and every breath, I dwell on the Lord, Har, Har; O Nanak, I am forever a sacrifice to 
Him. ||2||61||84|| 
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rahaṇ na pāvahi sur nar ḏevā 
 
सूही महला ५ ॥ (740-1) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

रहणु न पाविह सुिर नर दवेा ॥  
rahaṇ na pāvahi sur nar ḏevā. 
The angelic beings and demi-gods are not permitted to remain here. 

ऊिठ िसधारे किर मुिन जन सेवा ॥१॥  
ūtẖ siḏẖāre kar mun jan sevā. ||1|| 
The silent sages and humble servants also must arise and depart. ||1|| 

जीवत पेखे िजन्ही हिर हिर िधआइआ ॥  
jīvaṯ pekẖe jinHī har har ḏẖi▫ā▫i▫ā. 
Only those who meditate on the Lord, Har, Har, are seen to live on. 

साधसंिग ितन्ही दरसनु पाइआ ॥१॥ रहाउ ॥  
sāḏẖsang ṯinHī ḏarsan pā▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, they obtain the Blessed Vision of the Lord's 
Darshan. ||1||Pause|| 

बािदसाह साह वापारी मरना ॥  
bāḏisāh sāh vāpārī marnā. 
Kings, emperors and merchants must die. 

जो दीसै सो कालिह खरना ॥२॥  
jo ḏīsai so kālėh kẖarnā. ||2|| 
Whoever is seen shall be consumed by death. ||2|| 

कूड़ै मोिह लपिट लपटाना ॥  
kūrhai mohi lapat laptānā. 
Mortal beings are entangled, clinging to false worldly attachments. 

छोिड चिलआ ता िफिर पछुताना ॥३॥  
cẖẖod chali▫ā ṯā fir pacẖẖuṯānā. ||3|| 
And when they must leave them behind, then they regret and grieve. ||3|| 

िकर्पा िनधान नानक कउ करहु दाित ॥  
kirpā niḏẖān nānak ka▫o karahu ḏāṯ. 
O Lord, O treasure of mercy, please bless Nanak with this gift, 

नामु तेरा जपी िदनु राित ॥४॥८॥१४॥  
nām ṯerā japī ḏin rāṯ. ||4||8||14|| 
that he may chant Your Name, day and night. ||4||8||14|| 
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rakẖe rakẖaṇhār āp ubāri▫an 

 
ਮ◌ਃ ५, गूजरी (517-17)  
mėhlā 5, gūjrī  
Fifth Mehl, Goojaree  

रखे रखणहािर आिप उबािरअनु ॥  
rakẖe rakẖaṇhār āp ubāri▫an.  
O Savior Lord, save us and take us across.  

गुर की पैरी पाइ काज सवािरअनु ॥  
gur kī pairī pā▫e kāj savāri▫an.  
Falling at the feet of the Guru, our works are embellished with perfection.  

होआ आिप दइआलु मनहु न िवसािरअनु ॥  
ho▫ā āp ḏa▫i▫āl manhu na visāri▫an.  
You have become kind, merciful and compassionate; we do not forget You from our minds.  

साध जना कै संिग भवजलु तािरअनु ॥  
sāḏẖ janā kai sang bẖavjal ṯāri▫an.  
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, we are carried across the terrifying world-
ocean.  

साकत िनदक दसुट िखन मािह िबदािरअनु ॥  
sākaṯ ninḏak ḏusat kẖin māhi biḏāri▫an.  
In an instant, You have destroyed the faithless cynics and slanderous enemies.  

ितसु सािहब की टेक नानक मनै मािह ॥  
ṯis sāhib kī tek nānak manai māhi.  
That Lord and Master is my Anchor and Support; O Nanak, hold firm in your mind.  

िजसु िसमरत सुखु होइ सगले दखू जािह ॥२॥  
jis simraṯ sukẖ ho▫e sagle ḏūkẖ jāhi. ||2|| 
Remembering Him in meditation, happiness comes, and all sorrows and pains simply vanish. 
||2|| 
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rachnā sāch banī 
 
रामकली महला ५ ॥ (913-19) 
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

काहू िबहावै रंग रस रूप ॥  
kāhū bihāvai rang ras rūp. 
Some pass their lives enjoying pleasures and beauty. 

काहू िबहावै माइ बाप पूत ॥  
kāhū bihāvai mā▫e bāp pūṯ. 
Some pass their lives with their mothers, fathers and children. 

काहू िबहावै राज िमलख वापारा ॥  
kāhū bihāvai rāj milakẖ vāpārā. 
Some pass their lives in power, estates and trade. 

संत िबहावै हिर नाम अधारा ॥१॥  
sanṯ bihāvai har nām aḏẖārā. ||1|| 
The Saints pass their lives with the support of the Lord's Name. ||1|| 

रचना साचु बनी ॥  
rachnā sāch banī. 
The world is the creation of the True Lord. 

सभ का एकु धनी ॥१॥ रहाउ ॥  
sabẖ kā ek ḏẖanī. ||1|| rahā▫o. 
He alone is the Master of all. ||1||Pause|| 

काहू िबहावै बेद अरु बािद ॥  
kāhū bihāvai beḏ ar bāḏ. 
Some pass their lives in arguments and debates about scriptures. 

काहू िबहावै रसना सािद ॥  
kāhū bihāvai rasnā sāḏ. 
Some pass their lives tasting flavors. 

काहू िबहावै लपिट संिग नारी ॥  
kāhū bihāvai lapat sang nārī. 
Some pass their lives attached to women. 

संत रचे केवल नाम मुरारी ॥२॥  
sanṯ rache keval nām murārī. ||2|| 
The Saints are absorbed only in the Name of the Lord. ||2|| 

काहू िबहावै खेलत जूआ ॥  
kāhū bihāvai kẖelaṯ jū▫ā. 
Some pass their lives gambling. 

काहू िबहावै अमली हूआ ॥  
kāhū bihāvai amlī hū▫ā. 
Some pass their lives getting drunk. 
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काहू िबहावै पर दरब ਚੋराए ॥  
kāhū bihāvai par ḏarab chorā▫e. 
Some pass their lives stealing the property of others. 

हिर जन िबहावै नाम िधआए ॥३॥  
har jan bihāvai nām ḏẖi▫ā▫e. ||3|| 
The humble servants of the Lord pass their lives meditating on the Naam. ||3|| 

काहू िबहावै जोग तप पूजा ॥  
kāhū bihāvai jog ṯap pūjā. 
Some pass their lives in Yoga, strict meditation, worship and adoration. 

काहू रोग सोग भरमीजा ॥  
kāhū rog sog bẖarmījā. 
Some, in sickness, sorrow and doubt. 

काहू पवन धार जात िबहाए ॥  
kāhū pavan ḏẖār jāṯ bihā▫e. 
Some pass their lives practicing control of the breath. 

संत िबहावै कीरतनु गाए ॥४॥  
sanṯ bihāvai kīrṯan gā▫e. ||4|| 
The Saints pass their lives singing the Kirtan of the Lord's Praises. ||4|| 

काहू िबहावै िदनु रैिन चालत ॥  
kāhū bihāvai ḏin rain chālaṯ. 
Some pass their lives walking day and night. 

काहू िबहावै सो िपड़ु मालत ॥  
kāhū bihāvai so pirẖ mālaṯ. 
Some pass their lives on the fields of battle. 

काहू िबहावै बाल पड़ावत ॥  
kāhū bihāvai bāl parẖāvaṯ. 
Some pass their lives teaching children. 

संत िबहावै हिर जसु गावत ॥५॥  
sanṯ bihāvai har jas gāvaṯ. ||5|| 
The Saints pass their lives singing the Lord's Praise. ||5|| 

काहू िबहावै नट नािटक िनरते ॥  
kāhū bihāvai nat nātik nirṯe. 
Some pass their lives as actors, acting and dancing. 

काहू िबहावै जीआइह िहरते ॥  
kāhū bihāvai jī▫ā▫ih hirṯe. 
Some pass their lives taking the lives of others. 

काहू िबहावै राज मिह डरते ॥  
kāhū bihāvai rāj mėh darṯe. 
Some pass their lives ruling by intimidation. 

संत िबहावै हिर जसु करते ॥६॥  
sanṯ bihāvai har jas karṯe. ||6|| 
The Saints pass their lives chanting the Lord's Praises. ||6|| 
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काहू िबहावै मता मसूरित ॥  
kāhū bihāvai maṯā masūraṯ. 
Some pass their lives counseling and giving advice. 

काहू िबहावै सेवा जरूरित ॥  
kāhū bihāvai sevā jarūraṯ. 
Some pass their lives forced to serve others. 

काहू िबहावै सोधत जीवत ॥  
kāhū bihāvai soḏẖaṯ jīvaṯ. 
Some pass their lives exploring life's mysteries. 

संत िबहावै हिर रसु पीवत ॥७॥  
sanṯ bihāvai har ras pīvaṯ. ||7|| 
The Saints pass their lives drinking in the sublime essence of the Lord. ||7|| 

िजतु को लाइआ ितत ही लगाना ॥  
jiṯ ko lā▫i▫ā ṯiṯ hī lagānā. 
As the Lord attaches us, so we are attached. 

ना को मूड़ु नही को िसआना ॥  
nā ko mūrẖ nahī ko si▫ānā. 
No one is foolish, and no one is wise. 

किर िकरपा िजसु दवैे नाउ ॥ नानक ता कै बिल बिल जाउ ॥८॥३॥  
kar kirpā jis ḏevai nā▫o. nānak ṯā kai bal bal jā▫o. ||8||3|| 
Nanak is a sacrifice, a sacrifice to those who are blessed by His Grace to receive His Name. 
||8||3|| 
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raṯan javehar nām 
 
रामकली महला ५ ॥ (893-16) 
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

रतन जवेहर नाम ॥  
raṯan javehar nām. 
The Naam, the Name of the Lord, is a jewel, a ruby. 

सतु संतोखु िगआन ॥  
saṯ sanṯokẖ gi▫ān. 
It brings Truth, contentment and spiritual wisdom. 

सूख सहज दइआ का पोता ॥ हिर भगता हवालै होता ॥१॥  
sūkẖ sahj ḏa▫i▫ā kā poṯā. har bẖagṯā havālai hoṯā. ||1|| 
The Lord entrusts the treasures of peace, intuition and kindness to His devotees. ||1|| 

मेरे राम को भंडारु ॥  
mere rām ko bẖandār. 
This is the treasure of my Lord. 

खात खरिच कछु तोिट न आवै अंतु नही हिर पारावारु ॥१॥ रहाउ ॥  
kẖāṯ kẖarach kacẖẖ ṯot na āvai anṯ nahī har pārāvār. ||1|| rahā▫o. 
Consuming and expending it, it is never used up. The Lord has no end or limitation. 
||1||Pause|| 

कीरतनु िनरमोलक हीरा ॥  
kīrṯan nirmolak hīrā. 
The Kirtan of the Lord's Praise is a priceless diamond. 

आनंद गुणी गहीरा ॥  
ānanḏ guṇī gahīrā. 
It is the ocean of bliss and virtue. 

अनहद बाणी पंूजी ॥  
anhaḏ baṇī pūnjī. 
In the Word of the Guru's Bani is the wealth of the unstruck sound current. 

संतन हिथ राखी कंूजी ॥२॥  
sanṯan hath rākẖī kūnjī. ||2|| 
The Saints hold the key to it in their hands. ||2|| 

संुन समािध गुफा तह आसनु ॥  
sunn samāḏẖ gufā ṯah āsan. 
They sit there, in the cave of deep Samaadhi; 

केवल बर्हम पूरन तह बासनु ॥  
keval barahm pūran ṯah bāsan. 
the unique, perfect Lord God dwells there. 

भगत संिग पर्भु गोसिट करत ॥  
bẖagaṯ sang parabẖ gosat karaṯ. 
God holds conversations with His devotees. 
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तह हरख न सोग न जनम न मरत ॥३॥  
ṯah harakẖ na sog na janam na maraṯ. ||3|| 
There is no pleasure or pain, no birth or death there. ||3|| 

किर िकरपा िजसु आिप िदवाइआ ॥  
kar kirpā jis āp ḏivā▫i▫ā. 
One whom the Lord Himself blesses with His Mercy, 

साधसंिग ितिन हिर धनु पाइआ ॥  
sāḏẖsang ṯin har ḏẖan pā▫i▫ā. 
obtains the Lord's wealth in the Saadh Sangat, the Company of the Holy. 

दइआल पुरख नानक अरदािस ॥  
ḏa▫i▫āl purakẖ nānak arḏās. 
Nanak prays to the merciful Primal Lord; 

हिर मेरी वरतिण हिर मेरी रािस ॥४॥२४॥३५॥  
har merī varṯaṇ har merī rās. ||4||24||35|| 
the Lord is my merchandise, and the Lord is my capital. ||4||24||35|| 
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raṯan javehar lāl har nāmā gur kādẖ ṯalī ḏikẖlā▫i▫ā 
 
रामकली महला ४ घरु १  (880-11) 
rāmkalī mėhlā 4 gẖar 1 
Raamkalee, Fourth Mehl, First House: 

जे वड भाग होविह वडभागी ता हिर हिर नामु िधआवै ॥  
je vad bẖāg hovėh vadbẖāgī ṯā har har nām ḏẖi▫āvai. 
If someone is very fortunate, and is blessed with great high destiny, then he meditates on the Name 
of the Lord, Har, Har. 

नामु जपत नामे सुखु पावै हिर नामे नािम समावै ॥१॥  
nām japaṯ nāme sukẖ pāvai har nāme nām samāvai. ||1|| 
Chanting the Naam, the Name of the Lord, he finds peace, and merges in the Naam. ||1|| 

गुरमुिख भगित करहु सद पर्ाणी ॥  
gurmukẖ bẖagaṯ karahu saḏ parāṇī. 
O mortal, as Gurmukh, worship the Lord in devotion forever. 

िहरद ैपर्गासु होवै िलव लागै गुरमित हिर हिर नािम समाणी ॥१॥ रहाउ ॥  
hirḏai pargās hovai liv lāgai gurmaṯ har har nām samāṇī. ||1|| rahā▫o. 
Your heart shall be illumined; through the Guru's Teachings, lovingly attune yourself to the Lord. 
You shall merge in the Name of the Lord, Har, Har. ||1||Pause|| 

हीरा रतन जवेहर माणक बहु सागर भरपूरु कीआ ॥  
hīrā raṯan javehar māṇak baho sāgar bẖarpūr kī▫ā. 
The Great Giver is filled with diamonds, emeralds, rubies and pearls; 

िजसु वड भागु होवै वड मसतिक ितिन गुरमित किढ किढ लीआ ॥२॥  
jis vad bẖāg hovai vad masṯak ṯin gurmaṯ kadẖ kadẖ lī▫ā. ||2|| 
one who has good fortune and great destiny inscribed upon his forehead, digs them out, by 
following the Guru's Teachings. ||2|| 

रतनु जवेहरु लालु हिर नामा गुिर कािढ तली िदखलाइआ ॥  
raṯan javehar lāl har nāmā gur kādẖ ṯalī ḏikẖlā▫i▫ā. 
The Lord's Name is the jewel, the emerald, the ruby; digging it out, the Guru has placed it in your 
palm. 

भागहीण मनमुिख नही लीआ ितर्ण ओलै लाखु छपाइआ ॥३॥  
bẖāghīṇ manmukẖ nahī lī▫ā ṯariṇ olai lākẖ cẖẖapā▫i▫ā. ||3|| 
The unfortunate, self-willed manmukh does not obtain it; this priceless jewel remains hidden behind 
a curtain of straw. ||3|| 

मसतिक भाग ुहोवै धुिर िलिखआ ता सतगुरु सेवा लाए ॥  
masṯak bẖāg hovai ḏẖur likẖi▫ā ṯā saṯgur sevā lā▫e. 
If such pre-ordained destiny is written upon one's forehead, then the True Guru enjoins him to serve 
Him. 

नानक रतन जवेहर पाव ैधनु धनु गुरमित हिर पाए ॥४॥१॥  
nānak raṯan javehar pāvai ḏẖan ḏẖan gurmaṯ har pā▫e. ||4||1|| 
O Nanak, then he obtains the jewel, the gem; blessed, blessed is that one who follows the Guru's 
Teachings, and finds the Lord. ||4||1|| 
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raṯe isak kẖuḏā▫e rang ḏīḏār ke 
 
आसा सेख फरीद जीउ की बाणी  (488-8) 
āsā sekẖ farīḏ jī▫o kī baṇī 
Aasaa, The Word Of Shaykh Fareed Jee: 

िदलहु मुहबित िजन्ह सेई सिचआ ॥  
ḏilahu muhabaṯ jinH se▫ī sachi▫ā. 
They alone are true, whose love for God is deep and heart-felt. 

िजन्ह मिन होरु मुिख होरु िस कांढे किचआ ॥१॥  
jinH man hor mukẖ hor sė kāNdẖe kachi▫ā. ||1|| 
Those who have one thing in their heart, and something else in their mouth, are judged to be 
false. ||1|| 

रते इसक खुदाइ रंिग दीदार के ॥  
raṯe isak kẖuḏā▫e rang ḏīḏār ke. 
Those who are imbued with love for the Lord, are delighted by His Vision. 

िवसिरआ िजन्ह नामु ते भुइ भारु थीए ॥१॥ रहाउ ॥  
visri▫ā jinH nām ṯe bẖu▫e bẖār thī▫e. ||1|| rahā▫o. 
Those who forget the Naam, the Name of the Lord, are a burden on the earth. ||1||Pause|| 

आिप लीए लिड़ लाइ दिर दरवेस से ॥  
āp lī▫e larẖ lā▫e ḏar ḏarves se. 
Those whom the Lord attaches to the hem of His robe, are the true dervishes at His Door. 

ितन धंनु जणेदी माउ आए सफलु से ॥२॥  
ṯin ḏẖan jaṇeḏī mā▫o ā▫e safal se. ||2|| 
Blessed are the mothers who gave birth to them, and fruitful is their coming into the world. 
||2|| 

परवदगार अपार अगम बेअंत तू ॥  
parvarḏagār apār agam be▫anṯ ṯū. 
O Lord, Sustainer and Cherisher, You are infinite, unfathomable and endless. 

िजना पछाता सचु चु्ममा पैर मूं ॥३॥  
jinā pacẖẖāṯā sach chummā pair mūN. ||3|| 
Those who recognize the True Lord - I kiss their feet. ||3|| 

तेरी पनह खुदाइ तू बखसंदगी ॥  
ṯerī panah kẖuḏā▫e ṯū bakẖsanḏgī. 
I seek Your Protection - You are the Forgiving Lord. 

सेख फरीद ैखैरु दीजै बंदगी ॥४॥१॥  
sekẖ farīḏai kẖair ḏījai banḏagī. ||4||1|| 
Please, bless Shaykh Fareed with the bounty of Your meditative worship. ||4||1|| 
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rama▫ī▫ā ren sāḏẖ jan pāva▫o 
 
गउड़ी गुआरेरी महला ५ (177-11) 
ga▫orẖī gu▫ārerī mėhlā 5. 
Gauree Gwaarayree, Fifth Mehl: 

िजिन कीता माटी ते रतनु ॥  
jin kīṯā mātī ṯe raṯan. 
He makes jewels out of the dust, 

गरभ मिह रािखआ िजिन किर जतनु ॥  
garabẖ mėh rākẖi▫ā jin kar jaṯan. 
and He managed to preserve you in the womb. 

िजिन दीनी सोभा विडआई ॥  
jin ḏīnī sobẖā vadi▫ā▫ī. 
He has given you fame and greatness; 

ितसु पर्भ कउ आठ पहर िधआई ॥१॥  
ṯis parabẖ ka▫o ātẖ pahar ḏẖi▫ā▫ī. ||1|| 
meditate on that God, twenty-four hours a day. ||1|| 

रमईआ रेनु साध जन पावउ ॥  
rama▫ī▫ā ren sāḏẖ jan pāva▫o. 
O Lord, I seek the dust of the feet of the Holy. 

गुर िमिल अपुना खसमु िधआवउ ॥१॥ रहाउ ॥  
gur mil apunā kẖasam ḏẖi▫āva▫o. ||1|| rahā▫o. 
Meeting the Guru, I meditate on my Lord and Master. ||1||Pause|| 

िजिन कीता मूड़ ते बकता ॥  
jin kīṯā mūrẖ ṯe bakṯā. 
He transformed me, the fool, into a fine speaker, 

िजिन कीता बेसुरत ते सुरता ॥  
jin kīṯā besuraṯ ṯe surṯā. 
and He made the unconscious become conscious; 

िजसु परसािद नवै िनिध पाई ॥  
jis parsāḏ navai niḏẖ pā▫ī. 
by His Grace, I have obtained the nine treasures. 

सो पर्भु मन ते िबसरत नाही ॥२॥  
so parabẖ man ṯe bisraṯ nāhī. ||2|| 
May I never forget that God from my mind. ||2|| 

िजिन दीआ िनथावे कउ थानु ॥  
jin ḏī▫ā nithāve ka▫o thān. 
He has given a home to the homeless; 

िजिन दीआ िनमाने कउ मानु ॥  
jin ḏī▫ā nimāne ka▫o mān. 
He has given honor to the dishonored. 
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िजिन कीनी सभ पूरन आसा ॥  
jin kīnī sabẖ pūran āsā. 
He has fulfilled all desires; 

िसमरउ िदनु रैिन सास िगरासा ॥३॥  
simra▫o ḏin rain sās girāsā. ||3|| 
remember Him in meditation, day and night, with every breath and every morsel of food. ||3|| 

िजसु पर्सािद माइआ िसलक काटी ॥  
jis parsāḏ mā▫i▫ā silak kātī. 
By His Grace, the bonds of Maya are cut away. 

गुर पर्सािद अ्मिमर्तु िबखु खाटी ॥  
gur parsāḏ amriṯ bikẖ kẖātī. 
By Guru's Grace, the bitter poison has become Ambrosial Nectar. 

कहु नानक इस ते िकछु नाही ॥  
kaho nānak is ṯe kicẖẖ nāhī. 
Says Nanak, I cannot do anything; 

राखनहारे कउ सालाही ॥४॥६॥७५॥  
rākẖanhāre ka▫o sālāhī. ||4||6||75|| 
I praise the Lord, the Protector. ||4||6||75|| 
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ravaṇ guṇ gopāl karṯe nānkā sach jo▫e 

 
सारग महला ५ ॥ (1228-7) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

नीकी राम की धुिन सोइ ॥  
nīkī rām kī ḏẖun so▫e. 
The Lord's melody is noble and sublime. 

चरन कमल अनूप सुआमी जपत साधू होइ ॥१॥ रहाउ ॥  
charan kamal anūp su▫āmī japaṯ sāḏẖū ho▫e. ||1|| rahā▫o. 
The Lotus Feet of my Lord and Master are incomparably beautiful. Meditating on them, one 
becomes Holy. ||1||Pause|| 

िचतवता गोपाल दरसन कलमला कढु धोइ ॥  
chiṯvaṯā gopāl ḏarsan kalmalā kadẖ ḏẖo▫e. 
Just by thinking of the Darshan, the Blessed Vision of the Lord of the World, the dirty sins are 
washed away. 

जनम मरन िबकार अंकुर हिर कािट छाडे खोइ ॥१॥  
janam maran bikār ankur har kāt cẖẖāde kẖo▫e. ||1|| 
The Lord cuts down and weeds out the corruption of the cycle of birth and death. ||1|| 

परा पूरिब िजसिह िलिखआ िबरला पाए कोइ ॥  
parā pūrab jisahi likẖi▫ā birlā pā▫e ko▫e. 
How rare is that person who has such pre-ordained destiny, to find the Lord. 

रवण गुण गोपाल करते नानका सचु जोइ ॥२॥१०२॥१२५॥  
ravaṇ guṇ gopāl karṯe nānkā sach jo▫e. ||2||102||125|| 
Chanting the Glorious Praises of the Creator, the Lord of the Universe - O Nanak, this is Truth. 
||2||102||125|| 
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rā▫isā pi▫āre kā rā▫isā jiṯ saḏā sukẖ ho▫ī. rahā▫o 
 
ितलंग महला १ घरु २  (724-19) 
ṯilang mėhlā 1 gẖar 2 
Tilang, First Mehl, Second House: 

िजिन कीआ ितिन दिेखआ िकआ कहीऐ रे भाई ॥  
jin kī▫ā ṯin ḏekẖi▫ā ki▫ā kahī▫ai re bẖā▫ī. 
The One who created the world watches over it; what more can we say, O Siblings of Destiny? 

आपे जाणै करे आिप िजिन वाड़ी ह ैलाई ॥१॥  
āpe jāṇai kare āp jin vārẖī hai lā▫ī. ||1|| 
He Himself knows, and He Himself acts; He laid out the garden of the world. ||1|| 

राइसा िपआरे का राइसा िजतु सदा सुखु होई ॥ रहाउ ॥  
rā▫isā pi▫āre kā rā▫isā jiṯ saḏā sukẖ ho▫ī. rahā▫o. 
Savor the story, the story of the Beloved Lord, which brings a lasting peace. ||Pause|| 

िजिन रंिग कंतु न रािवआ सा पछो रे ताणी ॥  
jin rang kanṯ na rāvi▫ā sā pacẖẖo re ṯāṇī. 
She who does not enjoy the Love of her Husband Lord, shall come to regret and repent in the 
end. 

हाथ पछोड़ै िसरु धुणै जब रैिण िवहाणी ॥२॥  
hāth pacẖẖorẖe sir ḏẖuṇai jab raiṇ vihāṇī. ||2|| 
She wrings her hands, and bangs her head, when the night of her life has passed away. ||2|| 

पछोतावा ना िमलै जब चूकैगी सारी ॥  
pacẖẖoṯāvā nā milai jab chūkaigī sārī. 
Nothing comes from repentance, when the game is already finished. 

ता िफिर िपआरा रावीऐ जब आवैगी वारी ॥३॥  
ṯā fir pi▫ārā rāvī▫ai jab āvaigī vārī. ||3|| 
She shall have the opportunity to enjoy her Beloved, only when her turn comes again. ||3|| 

कंतु लीआ सोहागणी मै ते वधवी एह ॥  
kanṯ lī▫ā sohāgaṇī mai ṯe vaḏẖvī eh. 
The happy soul-bride attains her Husband Lord - she is so much better than I am. 

से गुण मुझै न आवनी कै जी दोसु धरेह ॥४॥  
se guṇ mujẖai na āvnī kai jī ḏos ḏẖareh. ||4|| 
I have none of her merits or virtues; whom should I blame? ||4|| 

िजनी सखी सहु रािवआ ितन पूछउगी जाए ॥  
jinī sakẖī saho rāvi▫ā ṯin pūcẖẖ▫ugī jā▫e. 
I shall go and ask those sisters who have enjoyed their Husband Lord. 

पाइ लगउ बेनती करउ लेउगी पंथु बताए ॥५॥  
pā▫e laga▫o benṯī kara▫o le▫ugī panth baṯā▫e. ||5|| 
I touch their feet, and ask them to show me the Path. ||5|| 

हुकमु पछाणै नानका भउ चंदनु लावै ॥  
hukam pacẖẖāṇai nānkā bẖa▫o chanḏan lāvai. 
She who understands the Hukam of His Command, O Nanak, applies the Fear of God as her 
sandalwood oil; 
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गुण कामण कामिण करै तउ िपआरे कउ पावै ॥६॥  
guṇ kāmaṇ kāmaṇ karai ṯa▫o pi▫āre ka▫o pāvai. ||6|| 
she charms her Beloved with her virtue, and so obtains Him. ||6|| 

जो िदिल िमिलआ सु िमिल रिहआ िमिलआ कहीऐ रे सोई ॥  
jo ḏil mili▫ā so mil rahi▫ā mili▫ā kahī▫ai re so▫ī. 
She who meets her Beloved in her heart, remains united with Him; this is truly called union. 

जे बहुतेरा लोचीऐ बाती मेलु न होई ॥७॥  
je bahuṯerā lochī▫ai bāṯī mel na ho▫ī. ||7|| 
As much as she may long for Him, she shall not meet Him through mere words. ||7|| 

धातु िमलै फुिन धातु कउ िलव िलवै कउ धावै ॥  
ḏẖāṯ milai fun ḏẖāṯ ka▫o liv livai ka▫o ḏẖāvai. 
As metal melts into metal again, so does love melt into love. 

गुर परसादी जाणीऐ तउ अनभउ पावै ॥८॥  
gur parsādī jāṇī▫ai ṯa▫o anbẖa▫o pāvai. ||8|| 
By Guru's Grace, this understanding is obtained, and then, one obtains the Fearless Lord. ||8|| 

पाना वाड़ी होइ घिर खरु सार न जाणै ॥  
pānā vārẖī ho▫e gẖar kẖar sār na jāṇai. 
There may be an orchard of betel nut trees in the garden, but the donkey does not appreciate 
its value. 

रसीआ होवै मुसक का तब फूलु पछाणै ॥९॥  
rasī▫ā hovai musak kā ṯab fūl pacẖẖāṇai. ||9|| 
If someone savors a fragrance, then he can truly appreciate its flower. ||9|| 

अिपउ पीवै जो नानका भर्मु भर्िम समावै ॥  
api▫o pīvai jo nānkā bẖaram bẖaram samāvai. 
One who drinks in the ambrosia, O Nanak, abandons his doubts and wanderings. 

सहजे सहजे िमिल रह ैअमरा पद ुपावै ॥१०॥१॥  
sėhje sėhje mil rahai amrā paḏ pāvai. ||10||1|| 
Easily and intuitively, he remains blended with the Lord, and obtains the immortal status. 
||10||1|| 
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rākẖ lī▫ā gur pūrai āp 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (190-12) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

रािख लीआ गुिर पूरै आिप ॥  
rākẖ lī▫ā gur pūrai āp. 
The Perfect Guru Himself has saved me. 

मनमुख कउ लागो संतापु ॥१॥  
manmukẖ ka▫o lāgo sanṯāp. ||1|| 
The self-willed manmukhs are afflicted with misfortune. ||1|| 

गुरू गुरू जिप मीत हमारे ॥  
gurū gurū jap mīṯ hamāre. 
Chant and meditate on the Guru, the Guru, O my friend. 

मुख ऊजल होविह दरबारे ॥१॥ रहाउ ॥  
mukẖ ūjal hovėh ḏarbāre. ||1|| rahā▫o. 
Your face shall be radiant in the Court of the Lord. ||1||Pause|| 

गुर के चरण िहरद ैवसाइ ॥  
gur ke charaṇ hirḏai vasā▫e. 
Enshrine the Feet of the Guru within your heart; 

दखु दसुमन तेरी हतै बलाइ ॥२॥  
ḏukẖ ḏusman ṯerī haṯai balā▫e. ||2|| 
your pains, enemies and bad luck shall be destroyed. ||2|| 

गुर का सबद ुतेरै संिग सहाई ॥  
gur kā sabaḏ ṯerai sang sahā▫ī. 
The Word of the Guru's Shabad is your Companion and Helper. 

दइआल भए सगले जीअ भाई ॥३॥  
ḏa▫i▫āl bẖa▫e sagle jī▫a bẖā▫ī. ||3|| 
O Siblings of Destiny, all beings shall be kind to you. ||3|| 

गुिर पूरै जब िकरपा करी ॥  
gur pūrai jab kirpā karī. 
When the Perfect Guru granted His Grace, 

भनित नानक मेरी पूरी परी ॥४॥५४॥१२३॥  
bẖanaṯ nānak merī pūrī parī. ||4||54||123|| 
says Nanak, I was totally, completely fulfilled. ||4||54||123|| 
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rākẖ leho ham ṯe bigrī 

 
िबलावलु कबीर जीउ ॥ (856-12) 
bilāval kabīr jī▫o. 
Bilaaval Kabeer Jee-o: 

रािख लेहु हम ते िबगरी ॥  
rākẖ leho ham ṯe bigrī. 
Save me! I have disobeyed You. 

सीलु धरमु जपु भगित न कीनी हउ अिभमान टेढ पगरी ॥१॥ रहाउ ॥  
sīl ḏẖaram jap bẖagaṯ na kīnī ha▫o abẖimān tedẖ pagrī. ||1|| rahā▫o. 
I have not practiced humility, righteousness or devotional worship; I am proud and egotistical, 
and I have taken a crooked path. ||1||Pause|| 

अमर जािन संची इह काइआ इह िमिथआ काची गगरी ॥  
amar jān sanchī ih kā▫i▫ā ih mithi▫ā kāchī gagrī. 
Believing this body to be immortal, I pampered it, but it is a fragile and perishable vessel. 

िजनिह िनवािज सािज हम कीए ितसिह िबसािर अवर लगरी ॥१॥  
jinėh nivāj sāj ham kī▫e ṯisėh bisār avar lagrī. ||1|| 
Forgetting the Lord who formed, fashioned and embellished me, I have become attached to 
another. ||1|| 

संिधक तोिह साध नही कहीअउ सरिन परे तुमरी पगरी ॥  
sanḏẖik ṯohi sāḏẖ nahī kahī▫a▫o saran pare ṯumrī pagrī. 
I am Your thief; I cannot be called holy. I have fallen at Your feet, seeking Your Sanctuary. 

किह कबीर इह िबनती सुनीअहु मत घालहु जम की खबरी ॥२॥६॥  
kahi kabīr ih binṯī sunī▫ahu maṯ gẖālhu jam kī kẖabrī. ||2||6|| 
Says Kabeer, please listen to this prayer of mine, O Lord; please do not send me sommons of 
the Messenger of Death. ||2||6|| 
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rākẖ saḏā parabẖ apnai sāth 

 
िबलावलु महला ५ ॥ (828-16) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

राखु सदा पर्भ अपनै साथ ॥  
rākẖ saḏā parabẖ apnai sāth. 
Keep me with You forever, O God. 

तू हमरो पर्ीतमु मनमोहनु तुझ िबनु जीवनु सगल अकाथ ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯū hamro parīṯam manmohan ṯujẖ bin jīvan sagal akāth. ||1|| rahā▫o. 
You are my Beloved, the Enticer of my mind; without You, my life is totally useless. 
||1||Pause|| 

रंक ते राउ करत िखन भीतिर पर्भु मेरो अनाथ को नाथ ॥  
rank ṯe rā▫o karaṯ kẖin bẖīṯar parabẖ mero anāth ko nāth. 
In an instant, You transform the beggar into a king; O my God, You are the Master of the 
masterless. 

जलत अगिन मिह जन आिप उधारे किर अपुने द ेराखे हाथ ॥१॥  
jalaṯ agan mėh jan āp uḏẖāre kar apune ḏe rākẖe hāth. ||1|| 
You save Your humble servants from the burning fire; You make them Your own, and with Your 
Hand, You protect them. ||1|| 

सीतल सुखु पाइओ मन ितर्पते हिर िसमरत सर्म सगले लाथ ॥  
sīṯal sukẖ pā▫i▫o man ṯaripṯai har simraṯ saram sagle lāth. 
I have found peace and cool tranquility, and my mind is satisfied; meditating in remembrance 
on the Lord, all struggles are ended. 

िनिध िनधान नानक हिर सेवा अवर िसआनप सगल अकाथ ॥  
niḏẖ niḏẖān nānak har sevā avar si▫ānap sagal akāth. 
Service to the Lord, O Nanak, is the treasure of treasures; all other clever tricks are useless. 
||2||6||122|| 
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rākẖ piṯā parabẖ mere 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (205-18) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

राखु िपता पर्भ मेरे ॥  
rākẖ piṯā parabẖ mere. 
Save me, O My Father God. 

मोिह िनरगुनु सभ गुन तेरे ॥१॥ रहाउ ॥  
mohi nirgun sabẖ gun ṯere. ||1|| rahā▫o. 
I am worthless and without virtue; all virtues are Yours. ||1||Pause|| 

पंच िबखादी एकु गरीबा राखहु राखनहारे ॥  
panch bikẖāḏī ek garībā rākẖo rākẖanhāre. 
The five vicious thieves are assaulting my poor being; save me, O Savior Lord! 

खेद ुकरिह अरु बहुतु संताविह आइओ सरिन तुहारे ॥१॥  
kẖeḏ karahi ar bahuṯ sanṯāvėh ā▫i▫o saran ṯuhāre. ||1|| 
They are tormenting and torturing me. I have come, seeking Your Sanctuary. ||1|| 

किर किर हािरओ अिनक बहु भाती छोडिह कतहू ंनाही ॥  
kar kar hāri▫o anik baho bẖāṯī cẖẖodėh kaṯahūN nāhī. 
Trying all sorts of things, I have grown weary, but still, they will not leave me alone. 

एक बात सुिन ताकी ओटा साधसंिग िमिट जाही ॥२॥  
ek bāṯ sun ṯākī otā sāḏẖsang mit jāhī. ||2|| 
But I have heard that they can be rooted out, in the Saadh Sangat, the Company of the Holy; 
and so I seek their Shelter. ||2|| 

किर िकरपा संत िमले मोिह ितन ते धीरजु पाइआ ॥  
kar kirpā sanṯ mile mohi ṯin ṯe ḏẖīraj pā▫i▫ā. 
In their Mercy, the Saints have met me, and from them, I have obtained satisfaction. 

संती मंतु दीओ मोिह िनरभउ गुर का सबद ुकमाइआ ॥३॥  
sanṯī manṯ ḏī▫o mohi nirbẖa▫o gur kā sabaḏ kamā▫i▫ā. ||3|| 
The Saints have given me the Mantra of the Fearless Lord, and now I practice the Word of the 
Guru's Shabad. ||3|| 

जीित लए ओइ महा िबखादी सहज सुहलेी बाणी ॥  
jīṯ la▫e o▫e mahā bikẖāḏī sahj suhelī baṇī. 
I have now conquered those terrible evil-doers, and my speech is now sweet and sublime. 

कहु नानक मिन भइआ परगासा पाइआ पद ुिनरबाणी ॥४॥४॥१२५॥  
kaho nānak man bẖa▫i▫ā pargāsā pā▫i▫ā paḏ nirbāṇī. ||4||4||125|| 
Says Nanak, the Divine Light has dawned within my mind; I have obtained the state of 
Nirvaanaa. ||4||4||125|| 
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rākẖo apnī saraṇ parabẖ mohi kirpā ḏẖāre 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (809-1) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

राखहु अपनी सरिण पर्भ मोिह िकरपा धारे ॥  
rākẖo apnī saraṇ parabẖ mohi kirpā ḏẖāre. 
Keep me under Your Protection, God; shower me with Your Mercy. 

सेवा कछू न जानऊ नीचु मूरखारे ॥१॥  
sevā kacẖẖū na jān▫ū nīch mūrkẖāre. ||1|| 
I do not know how to serve You; I am just a low-life fool. ||1|| 

मानु करउ तुधु ऊपरे मेरे पर्ीतम िपआरे ॥  
mān kara▫o ṯuḏẖ ūpre mere parīṯam pi▫āre. 
I take pride in You, O my Darling Beloved. 

हम अपराधी सद भूलते तुम्ह बखसनहारे ॥१॥ रहाउ ॥  
ham aprāḏẖī saḏ bẖūlṯe ṯumH bakẖsanhāre. ||1|| rahā▫o. 
I am a sinner, continuously making mistakes; You are the Forgiving Lord. ||1||Pause|| 

हम अवगन करह असंख नीित तुम्ह िनरगुन दातारे ॥  
ham avgan karah asaNkẖ nīṯ ṯumH nirgun ḏāṯāre. 
I make mistakes each and every day. You are the Great Giver; 

दासी संगित पर्भू ितआिग ए करम हमारे ॥२॥  
ḏāsī sangaṯ parabẖū ṯi▫āg e karam hamāre. ||2|| 
I am worthless. I associate with Maya, your hand-maiden, and I renounce You, God; such are 
my actions. ||2|| 

तुम्ह दवेहु सभु िकछु दइआ धािर हम अिकरतघनारे ॥  
ṯumH ḏevhu sabẖ kicẖẖ ḏa▫i▫ā ḏẖār ham akiraṯ▫gẖanāre. 
You bless me with everything, showering me with Mercy; And I am such an ungrateful wretch! 

लािग परे तेरे दान िसउ नह िचित खसमारे ॥३॥  
lāg pare ṯere ḏān si▫o nah chiṯ kẖasmāre. ||3|| 
I am attached to Your gifts, but I do not even think of You, O my Lord and Master. ||3|| 

तुझ ते बाहिर िकछु नही भव काटनहारे ॥  
ṯujẖ ṯe bāhar kicẖẖ nahī bẖav kātanhāre. 
There is none other than You, O Lord, Destroyer of fear. 

कहु नानक सरिण दइआल गुर लेहु मुगध उधारे ॥४॥४॥३४॥  
kaho nānak saraṇ ḏa▫i▫āl gur leho mugaḏẖ uḏẖāre. ||4||4||34|| 
Says Nanak, I have come to Your Sanctuary, O Merciful Guru; I am so foolish - please, save 
me! ||4||4||34|| 
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rākẖo rākẖo kirpā ḏẖār 
 
भैरउ महला ५ ॥ (1139-15) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

िजसु तू राखिह ितसु कउनु मारै ॥  
jis ṯū rākẖahi ṯis ka▫un mārai. 
Who can kill that person whom You protect, O Lord? 

सभ तुझ ही अंतिर सगल संसारै ॥  
sabẖ ṯujẖ hī anṯar sagal sansārai. 
All beings, and the entire universe, is within You. 

कोिट उपाव िचतवत ह ैपर्ाणी ॥  
kot upāv chiṯvaṯ hai parāṇī. 
The mortal thinks up millions of plans, 

सो होवै िज करै चोज िवडाणी ॥१॥  
so hovai jė karai choj vidāṇī. ||1|| 
but that alone happens, which the Lord of wondrous plays does. ||1|| 

राखहु राखहु िकरपा धािर ॥  
rākẖo rākẖo kirpā ḏẖār. 
Save me, save me, O Lord; shower me with Your Mercy. 

तेरी सरिण तेरै दरवािर ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯerī saraṇ ṯerai ḏarvār. ||1|| rahā▫o. 
I seek Your Sanctuary, and Your Court. ||1||Pause|| 

िजिन सेिवआ िनरभउ सुखदाता ॥  
jin sevi▫ā nirbẖa▫o sukẖ▫ḏāṯa. 
Whoever serves the Fearless Lord, the Giver of Peace, 

ितिन भउ दिूर कीआ एकु पराता ॥  
ṯin bẖa▫o ḏūr kī▫ā ek parāṯā. 
is rid of all his fears; he knows the One Lord. 

जो तू करिह सोई फुिन होइ ॥  
jo ṯū karahi so▫ī fun ho▫e. 
Whatever You do, that alone comes to pass in the end. 

मारै न राखै दजूा कोइ ॥२॥  
mārai na rākẖai ḏūjā ko▫e. ||2|| 
There is no other who can kill or protect us. ||2|| 

िकआ तू सोचिह माणस बािण ॥  
ki▫ā ṯū sochėh māṇas bāṇ. 
What do you think, with your human understanding? 

अंतरजामी पुरखु सुजाणु ॥  
anṯarjāmī purakẖ sujāṇ. 
The All-knowing Lord is the Searcher of Hearts. 
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एक टेक एको आधारु ॥  
ek tek eko āḏẖār. 
The One and only Lord is my Support and Protection. 

सभ िकछु जाणै िसरजणहारु ॥३॥  
sabẖ kicẖẖ jāṇai sirjaṇhār. ||3|| 
The Creator Lord knows everything. ||3|| 

िजसु ऊपिर नदिर करे करतारु ॥  
jis ūpar naḏar kare karṯār. 
That person who is blessed by the Creator's Glance of Grace 

ितसु जन के सिभ काज सवािर ॥  
ṯis jan ke sabẖ kāj savār. 
- all his affairs are resolved. 

ितस का राखा एको सोइ ॥  
ṯis kā rākẖā eko so▫e. 
The One Lord is his Protector. 

जन नानक अपिड़ न साकै कोइ ॥४॥४॥१७॥  
jan nānak aparẖ na sākai ko▫e. ||4||4||17|| 
O servant Nanak, no one can equal him. ||4||4||17|| 
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rākẖanhār samHār janā 
 
रामकली महला ५ ॥ (913-7) 
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

इसु पानी ते िजिन तू घिरआ ॥  
is pānī ṯe jin ṯū gẖari▫ā. 
He created you out of this water. 

माटी का ले दहेुरा किरआ ॥  
mātī kā le ḏehurā kari▫ā. 
From clay, He fashioned your body. 

उकित जोित लै सुरित परीिखआ ॥  
ukaṯ joṯ lai suraṯ parīkẖi▫ā. 
He blessed you with the light of reason and clear consciousness. 

मात गरभ मिह िजिन तू रािखआ ॥१॥  
māṯ garabẖ mėh jin ṯū rākẖi▫ā. ||1|| 
In your mother's womb, He preserved you. ||1|| 

राखनहारु सम्हािर जना ॥  
rākẖanhār samHār janā. 
Contemplate your Savior Lord. 

सगले छोिड बीचार मना ॥१॥ रहाउ ॥  
sagle cẖẖod bīchār manā. ||1|| rahā▫o. 
Give up all others thoughts, O mind. ||1||Pause|| 

िजिन दीए तुधु बाप महतारी ॥  
jin ḏī▫e ṯuḏẖ bāp mėhṯārī. 
He gave you your mother and father; 

िजिन दीए भर्ात पुत हारी ॥  
jin ḏī▫e bẖarāṯ puṯ hārī. 
he gave you your charming children and siblings; 

िजिन दीए तुधु बिनता अरु मीता ॥  
jin ḏī▫e ṯuḏẖ baniṯā ar mīṯā. 
he gave you your spouse and friends; 

ितसु ठाकुर कउ रिख लेहु चीता ॥२॥  
ṯis tẖākur ka▫o rakẖ leho chīṯā. ||2|| 
enshrine that Lord and Master in your consciousness. ||2|| 

िजिन दीआ तुधु पवनु अमोला ॥  
jin ḏī▫ā ṯuḏẖ pavan amolā. 
He gave you the invaluable air; 

िजिन दीआ तुधु नीरु िनरमोला ॥  
jin ḏī▫ā ṯuḏẖ nīr nirmola. 
He gave you the priceless water; 
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िजिन दीआ तुधु पावकु बलना ॥  
jin ḏī▫ā ṯuḏẖ pāvak balnā. 
He gave you burning fire; 

ितसु ठाकुर की रहु मन सरना ॥३॥  
ṯis tẖākur kī rahu man sarnā. ||3|| 
let your mind remain in the Sanctuary of that Lord and Master. ||3|| 

छतीह अ्मिमर्त िजिन भोजन दीए ॥  
cẖẖaṯīh amriṯ jin bẖojan ḏī▫e. 
He gave you the thirty-six varieties of tasty foods; 

अंतिर थान ठहरावन कउ कीए ॥  
anṯar thān tẖėhrāvan ka▫o kī▫e. 
He gave you a place within to hold them; 

बसुधा दीओ बरतिन बलना ॥  
basuḏẖā ḏī▫o barṯan balnā. 
He gave you the earth, and things to use; 

ितसु ठाकुर के िचित रखु चरना ॥४॥  
ṯis tẖākur ke chiṯ rakẖ charnā. ||4|| 
enshrine in your consciousness the feet of that Lord and Master. ||4|| 

पेखन कउ नेतर् सुनन कउ करना ॥  
pekẖan ka▫o neṯar sunan ka▫o karnā. 
He gave you eyes to see, and ears to hear; 

हसत कमावन बासन रसना ॥  
hasaṯ kamāvan bāsan rasnā. 
He gave you hands to work with, and a nose and a tongue; 

चरन चलन कउ िसरु कीनो मेरा ॥  
charan chalan ka▫o sir kīno merā. 
He gave you feet to walk upon, and the crowning glory of your head; 

मन ितसु ठाकुर के पूजहु पैरा ॥५॥  
man ṯis tẖākur ke pūjahu pairā. ||5|| 
O mind, worship the Feet of that Lord and Master. ||5|| 

अपिवतर् पिवतर्ु िजिन तू किरआ ॥  
apviṯar paviṯar jin ṯū kari▫ā. 
He transformed you from impure to pure; 

सगल जोिन मिह तू िसिर धिरआ ॥  
sagal jon mėh ṯū sir ḏẖari▫ā. 
He installed you above the heads of all creatures; 

अब तू सीझु भावै नही सीझै ॥  
ab ṯū sījẖ bẖāvai nahī sījẖai. 
now, you may fulfill your destiny or not; 

कारजु सवरै मन पर्भु िधआईजै ॥६॥  
kāraj savrai man parabẖ ḏẖi▫ā▫ījai. ||6|| 
Your affairs shall be resolved, O mind, meditating on God. ||6|| 
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ईहा ऊहा एकै ओही ॥  
īhā ūhā ekai ohī. 
Here and there, only the One God exists. 

जत कत दखेीऐ तत तत तोही ॥  
jaṯ kaṯ ḏekẖī▫ai ṯaṯ ṯaṯ ṯohī. 
Wherever I look, there You are. 

ितसु सेवत मिन आलसु करै ॥  
ṯis sevaṯ man ālas karai. 
My mind is reluctant to serve Him; 

िजसु िवसिरऐ इक िनमख न सरै ॥७॥  
jis visri▫ai ik nimakẖ na sarai. ||7|| 
forgetting Him, I cannot survive, even for an instant. ||7|| 

हम अपराधी िनरगुनीआरे ॥  
ham aprāḏẖī nirgunī▫āre. 
I am a sinner, without any virtue at all. 

ना िकछु सेवा ना करमारे ॥  
nā kicẖẖ sevā nā karmāre. 
I do not serve You, or do any good deeds. 

गुरु बोिहथु वडभागी िमिलआ ॥  
gur bohith vadbẖāgī mili▫ā. 
By great good fortune, I have found the boat - the Guru. 

नानक दास संिग पाथर तिरआ ॥८॥२॥  
nānak ḏās sang pāthar ṯari▫ā. ||8||2|| 
Slave Nanak has crossed over, with Him. ||8||2|| 
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rākẖā ek hamārā su▫āmī 
 
भैरउ महला ५ ॥ (1136-6) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

ऊठत सुखीआ बैठत सुखीआ ॥  
ūtẖaṯ sukẖī▫ā baitẖaṯ sukẖī▫ā. 
Standing up, I am at peace; sitting down, I am at peace. 

भउ नही लागै जां ऐसे बुझीआ ॥१॥  
bẖa▫o nahī lāgai jāN aise bujẖī▫ā. ||1|| 
I feel no fear, because this is what I understand. ||1|| 

राखा एकु हमारा सुआमी ॥  
rākẖā ek hamārā su▫āmī. 
The One Lord, my Lord and Master, is my Protector. 

सगल घटा का अंतरजामी ॥१॥ रहाउ ॥  
sagal gẖatā kā anṯarjāmī. ||1|| rahā▫o. 
He is the Inner-knower, the Searcher of Hearts. ||1||Pause|| 

सोइ अिचता जािग अिचता ॥  
so▫e achinṯā jāg achinṯā. 
I sleep without worry, and I awake without worry. 

जहा कहां पर्भु तंू वरतंता ॥२॥  
jahā kahāN parabẖ ṯūN varṯanṯā. ||2|| 
You, O God, are pervading everywhere. ||2|| 

घिर सुिख विसआ बाहिर सुखु पाइआ ॥  
gẖar sukẖ vasi▫ā bāhar sukẖ pā▫i▫ā. 
I dwell in peace in my home, and I am at peace outside. 

कहु नानक गुिर मंतुर् िदर्ड़ाइआ ॥३॥२॥  
kaho nānak gur manṯar drirẖ▫ā▫i▫ā. ||3||2|| 
Says Nanak, the Guru has implanted His Mantra within me. ||3||2|| 
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rāg ek sang panch barangan  /  rāg mālā 
 
राग माला ॥ (1429-19)  
rāg mālā.  
Raag Maalaa:  

राग एक संिग पंच बरंगन ॥  
rāg ek sang panch barangan.  
Each Raga has five wives,  

संिग अलापिह आठउ नंदन ॥  
sang alāpėh ātẖ▫o nanḏan.  
and eight sons, who emit distinctive notes.  

पर्थम राग भैरउ वै करही ॥  
paratham rāg bẖairo vai karhī.  
In the first place is Raag Bhairao.  

पंच रागनी संिग उचरही ॥  
panch rāgnī sang uchrahī.  
It is accompanied by the voices of its five Raaginis:  

पर्थम भैरवी िबलावली ॥  
paratham bẖairvī bilāvalī.  
First come Bhairavee, and Bilaavalee;  

पंुिनआकी गाविह बंगली ॥  
punni▫ākī gāvahi banglī.  
then the songs of Punni-aakee and Bangalee;  

पुिन असलेखी की भई बारी ॥  
pun aslekẖī kī bẖa▫ī bārī.  
and then Asalaykhee.  

ए भैरउ की पाचउ नारी ॥  
e bẖairo kī pācha▫o nārī.  
These are the five consorts of Bhairao.  

पंचम हरख िदसाख सुनाविह ॥  
pancham harakẖ ḏisākẖ sunāvėh.  
The sounds of Pancham, Harakh and Disaakh;  

बंगालम मधु माधव गाविह ॥१॥  
bangālam maḏẖ māḏẖav gāvahi. ||1|| 
the songs of Bangaalam, Madh and Maadhav. ||1|| 

ललत िबलावल गावही अपुनी अपुनी भांित ॥  
lalaṯ bilāval gāvhī apunī apunī bẖāNṯ.  
Lalat and Bilaaval - each gives out its own melody.  

असट पुतर् भैरव के गाविह गाइन पातर् ॥१॥  
asat puṯar bẖairav ke gāvahi gā▫in pāṯar. ||1|| 
when these eight sons of Bhairao are sung by accomplished musicians. ||1|| 
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दतुीआ मालकउसक आलापिह ॥  
ḏuṯī▫ā mālka▫usak ālāpėh.  
In the second family is Maalakausak,  

संिग रागनी पाचउ थापिह ॥  
sang rāgnī pācha▫o thāpėh.  
who brings his five Raaginis:  

गᲂडकरी अरु दवेगंधारी ॥  
goNdkarī ar ḏevganḏẖārī.  
Gondakaree and Dayv Gandhaaree,  

गंधारी सीहुती उचारी ॥  
ganḏẖārī sīhuṯī uchārī.  
the voices of Gandhaaree and Seehutee,  

धनासरी ए पाचउ गाई ॥  
ḏẖanāsrī e pācha▫o gā▫ī.  
and the fifth song of Dhanaasaree.  

माल राग कउसक संिग लाई ॥  
māl rāg ka▫usak sang lā▫ī.  
This chain of Maalakausak brings along :  

मारू मसतअंग मेवारा ॥  
mārū masaṯang mevārā.  
Maaroo, Masta-ang and Mayvaaraa,  

पर्बलचंड कउसक उभारा ॥  
parabalchand ka▫usak ubẖārā.  
Prabal, Chandakausak,  

खउखट अउ भउरानद गाए ॥  
kẖa▫ukẖat a▫o bẖa▫urānaḏ gā▫e.  
Khau, Khat and Bauraanad singing.  

असट मालकउसक संिग लाए ॥१॥  
asat mālka▫usak sang lā▫e. ||1|| 
These are the eight sons of Maalakausak. ||1|| 

पुिन आइअउ िहडोलु पंच नािर संिग असट सुत ॥  
pun ā▫i▫a▫o hindol panch nār sang asat suṯ.  
Then comes Hindol with his five wives and eight sons;  

उठिह तान कलोल गाइन तार िमलावही ॥१॥  
utẖėh ṯān kalol gā▫in ṯār milāvahī. ||1|| 
it rises in waves when the sweet-voiced chorus sings. ||1|| 

तेलंगी दवेकरी आई ॥  
ṯelangī ḏevkarī ā▫ī.  
There come Taylangee and Darvakaree;  

बसंती संदरू सुहाई ॥  
basanṯī sanḏūr suhā▫ī.  
Basantee and Sandoor follow;  
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सरस अहीरी लै भारजा ॥  
saras ahīrī lai bẖārjā.  
then Aheeree, the finest of women.  

संिग लाई पांचउ आरजा ॥  
sang lā▫ī pāNcha▫o ārjā.  
These five wives come together.  

सुरमानंद भासकर आए ॥  
surmānanḏ bẖāskar ā▫e.  
The sons: Surmaanand and Bhaaskar come,  

चंदर्िब्मब मंगलन सुहाए ॥  
chanḏarbimb manglan suhā▫e.  
Chandrabinb and Mangalan follow.  

सरसबान अउ आिह िबनोदा ॥  
sarasbān a▫o āhi binoḏā.  
Sarasbaan and Binodaa then come,  

गाविह सरस बसंत कमोदा ॥  
gāvahi saras basanṯ kamoḏā.  
and the thrilling songs of Basant and Kamodaa.  

असट पुतर् मै कह ेसवारी ॥  
asat puṯar mai kahe savārī.  
These are the eight sons I have listed.  

पुिन आई दीपक की बारी ॥१॥  
pun ā▫ī ḏīpak kī bārī. ||1|| 
Then comes the turn of Deepak. ||1|| 

कछेली पटमंजरी टोडी कही अलािप ॥  
kacẖẖelī patmanjrī todī kahī alāp.  
Kachhaylee, Patamanjaree and Todee are sung;  

कामोदी अउ गूजरी संिग दीपक के थािप ॥१॥  
kāmoḏī a▫o gūjrī sang ḏīpak ke thāp. ||1|| 
Kaamodee and Goojaree accompany Deepak. ||1|| 

कालंका कंुतल अउ रामा ॥  
kālankā kunṯal a▫o rāmā.  
Kaalankaa, Kuntal and Raamaa,  

कमलकुसम च्मपक के नामा ॥  
kamalkusam champak ke nāmā.  
Kamalakusam and Champak are their names;  

गउरा अउ कानरा कल्याना ॥  
ga▫urā a▫o kānrā kal▫yānā.  
Gauraa, Kaanaraa and Kaylaanaa;  

असट पुतर् दीपक के जाना ॥१॥  
asat puṯar ḏīpak ke jānā. ||1|| 
these are the eight sons of Deepak. ||1|| 
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सभ िमिल िसरीराग वै गाविह ॥  
sabẖ mil sirīrāg vai gāvahi.  
All join together and sing Siree Raag,  

पांचउ संिग बरंगन लाविह ॥  
pāNcha▫o sang barangan lāvėh.  
which is accompanied by its five wives.:  

बैरारी करनाटी धरी ॥  
bairārī karnātī ḏẖarī.  
Bairaaree and Karnaatee,  

गवरी गाविह आसावरी ॥  
gavrī gāvėh āsāvarī.  
the songs of Gawree and Aasaavaree;  

ितह पाछै िसधवी अलापी ॥  
ṯih pācẖẖai sinḏẖvī alāpī.  
then follows Sindhavee.  

िसरीराग िसउ पांचउ थापी ॥१॥  
sirīrāg si▫o pāNcha▫o thāpī. ||1|| 
These are the five wives of Siree Raag. ||1|| 

सालू सारग सागरा अउर गᲂड ग्मभीर ॥  
sālū sārag sāgrā a▫or gond gambẖīr.  
Saaloo, Saarang, Saagaraa, Gond and Gambheer 

असट पुतर् सर्ीराग के गंुड क्ुमभ हमीर ॥१॥  
asat puṯar sarīrāg ke gund kumbẖ hamīr. ||1|| 
- the eight sons of Siree Raag include Gund, Kumb and Hameer. ||1|| 

खसटम मेघ राग वै गाविह ॥  
kẖastam megẖ rāg vai gāvahi.  
In the sixth place, Maygh Raag is sung,  

पांचउ संिग बरंगन लाविह ॥  
pāNcha▫o sang barangan lāvėh.  
with its five wives in accompaniment:  

सोरिठ गᲂड मलारी धुनी ॥  
soratẖ gond malārī ḏẖunī.  
Sorat'h, Gond, and the melody of Malaaree;  

पुिन गाविह आसा गुन गुनी ॥  
pun gāvahi āsā gun gunī.  
then the harmonies of Aasaa are sung.  

ऊचै सुिर सूहउ पुिन कीनी ॥  
ūchai sur sūha▫o pun kīnī.  
And finally comes the high tone Soohau.  

मेघ राग िसउ पांचउ चीनी ॥१॥  
megẖ rāg si▫o pāNcha▫o chīnī. ||1|| 
These are the five with Maygh Raag. ||1|| 
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बैराधर गजधर केदारा ॥  
bairāḏẖar gajḏẖar keḏārā.  
Bairaadhar, Gajadhar, Kaydaaraa,  

जबलीधर नट अउ जलधारा ॥  
jablīḏẖar nat a▫o jalḏẖārā.  
Jabaleedhar, Nat and Jaladhaaraa.  

पुिन गाविह संकर अउ िसआमा ॥  
pun gāvahi sankar a▫o si▫āmā.  
Then come the songs of Shankar and Shi-aamaa.  

मेघ राग पुतर्न के नामा ॥१॥  
megẖ rāg puṯran ke nāmā. ||1|| 
These are the names of the sons of Maygh Raag. ||1|| 

खसट राग उिन गाए संिग रागनी तीस ॥  
kẖasat rāg un gā▫e sang rāgnī ṯīs.  
So all together, they sing the six Raagas and the thirty Raaginis,  

सभै पुतर् रागंन के अठारह दस बीस ॥१॥१॥  
sabẖai puṯar rāgann ke atẖārah ḏas bīs. ||1||1||  
and all the forty-eight sons of the Raagas. ||1||1|| 
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rāj milak joban garih sobẖā rūpvanṯ jo▫ānī 
 
आसा घरु ३ महला ५  (379-16) 
āsā gẖar 3 mėhlā 5 
Aasaa, Third House, Fifth Mehl: 

राज िमलक जोबन िगर्ह सोभा रूपवंतु ਜੋआनी ॥  
rāj milak joban garih sobẖā rūpvanṯ jo▫ānī. 
Power, property, youth, household, fame and the beauty of youth; 

बहुतु दरबु हसती अरु घोड़े लाल लाख बै आनी ॥  
bahuṯ ḏarab hasṯī ar gẖorẖe lāl lākẖ bai ānī. 
great wealth, elephants, horses and jewels, purchased with tens of thousands of dollars; 

आगै दरगिह कािम न आवै छोिड चलै अिभमानी ॥१॥  
āgai ḏargahi kām na āvai cẖẖod chalai abẖimānī. ||1|| 
hereafter, these shall be of no avail in the Court of the Lord; the proud must depart, leaving 
them behind. ||1|| 

काह ेएक िबना िचतु लाईऐ ॥  
kāhe ek binā chiṯ lā▫ī▫ai. 
Why center your consciousness on any other than the Lord? 

ऊठत बैठत सोवत जागत सदा सदा हिर िधआईऐ ॥१॥ रहाउ ॥  
ūtẖaṯ baitẖaṯ sovaṯ jāgaṯ saḏā saḏā har ḏẖi▫ā▫ī▫ai. ||1|| rahā▫o. 
Sitting down, standing up, sleeping and waking, forever and ever, meditate on the Lord. 
||1||Pause|| 

महा बिचतर् संुदर आखाड़े रण मिह िजते पवाड़े ॥  
mahā bachiṯar sunḏar ākẖārẖe raṇ mėh jiṯe pavārẖe. 
He may have the most wondrous and beautiful arenas, and be victorious on the field of battle. 

हउ मारउ हउ बंधउ छोडउ मुख ते एव बबाड़े ॥  
ha▫o māra▫o ha▫o banḏẖa▫o cẖẖoda▫o mukẖ ṯe ev babārẖe. 
He may proclaim, "I can kill anyone, I can capture anyone, and I can release anyone." 

आइआ हुकमु पारबर्हम का छोिड चिलआ एक िदहाड़े ॥२॥  
ā▫i▫ā hukam pārbarahm kā cẖẖod chali▫ā ek ḏihārẖe. ||2|| 
But when the Order comes from the Supreme Lord God, he departs and leaves in a day. ||2|| 

करम धरम जुगित बहु करता करणैहारु न जानै ॥  
karam ḏẖaram jugaṯ baho karṯā karṇaihār na jānai. 
He may perform all sorts of religious rituals and good actions, but he does not know the Creator 
Lord, the Doer of all. 

उपदसुे करै आिप न कमावै ततु सबद ुन पछानै ॥  
upḏes karai āp na kamāvai ṯaṯ sabaḏ na pacẖẖānai. 
He teaches, but does not practice what he preaches; he does not realize the essential reality of 
the Word of the Shabad. 

नांगा आइआ नांगो जासी िजउ हसती खाकु छानै ॥३॥  
nāNgā ā▫i▫ā nāNgo jāsī ji▫o hasṯī kẖāk cẖẖānai. ||3|| 
Naked he came, and naked he shall depart; he is like an elephant, throwing dust on himself. 
||3|| 
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संत सजन सुनहु सिभ मीता झूठा एहु पसारा ॥  
sanṯ sajan sunhu sabẖ mīṯā jẖūtẖā ehu pasārā. 
O Saints, and friends, listen to me: all this world is false. 

मेरी मेरी किर किर डूबे खिप खिप मुए गवारा ॥  
merī merī kar kar dūbe kẖap kẖap mu▫e gavārā. 
Continually claiming, "Mine, mine", the mortals are drowned; the fools waste away and die. 

गुर िमिल नानक नामु िधआइआ सािच नािम िनसतारा ॥४॥१॥३८॥  
gur mil nānak nām ḏẖi▫ā▫i▫ā sāch nām nisṯārā. ||4||1||38|| 
Meeting the Guru, O Nanak, I meditate on the Naam, the Name of the Lord; through the True 
Name, I am emancipated. ||4||1||38|| 
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rāj līlā ṯerai nām banā▫ī 
 
आसा महला ५ ॥ (385-10) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

राज लीला तेरै नािम बनाई ॥  
rāj līlā ṯerai nām banā▫ī. 
The pleasures of royalty are derived from Your Name. 

जोगु बिनआ तेरा कीरतनु गाई ॥१॥  
jog bani▫ā ṯerā kīrṯan gā▫ī. ||1|| 
I attain Yoga, singing the Kirtan of Your Praises. ||1|| 

सरब सुखा बने तेरै ओल्ह ै॥  
sarab sukẖā bane ṯerai olHai. 
All comforts are obtained in Your Shelter. 

भर्म के परद ेसितगुर खोल्ह े॥१॥ रहाउ ॥  
bẖaram ke parḏe saṯgur kẖolHe. ||1|| rahā▫o. 
The True Guru has removed the veil of doubt. ||1||Pause|| 

हुकमु बूिझ रंग रस माणे ॥  
hukam būjẖ rang ras māṇe. 
Understanding the Command of the Lord's Will, I revel in pleasure and joy. 

सितगुर सेवा महा िनरबाणे ॥३॥  
saṯgur sevā mahā nirbāṇe. ||3|| 
Serving the True Guru, I obtain the supreme state of Nirvaanaa. ||2|| 

िजिन तूं जाता सो िगरसत उदासी परवाणु ॥  
jin ṯūN jāṯā so girsaṯ uḏāsī parvāṇ. 
One who recognizes You is recognized as a householder, and as a renunciate. 

नािम रता सोई िनरबाणु ॥२॥  
nām raṯā so▫ī nirbāṇ. ||2|| 
Imbued with the Naam, the Name of the Lord, he dwells in Nirvaanaa. ||3|| 

जा कउ िमिलओ नामु िनधाना ॥  
jā ka▫o mili▫o nām niḏẖānā. 
One who has obtained the treasure of the Naam 

भनित नानक ता का पूर खजाना ॥४॥६॥५७॥  
bẖanaṯ nānak ṯā kā pūr kẖajānā. ||4||6||57|| 
- prays Nanak, his treasure-house is filled to overflowing. ||4||6||57|| 
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rāj jog ṯakẖaṯ ḏī▫an gur rāmḏās 

 
सवईए महले चउथे के ४, नल्य (1399-3)  
sava▫ī▫e mahle cha▫uthe ke 4, nal 
Swaiyas In Praise Of The Fourth Mehl, Nal 

राजु जोगु तखतु दीअनु गुर रामदास ॥  
rāj jog ṯakẖaṯ ḏī▫an gur rāmḏās.  
Guru Raam Daas was blessed with the Throne of Raja Yoga.  

पर्थमे नानक चंद ुजगत भयो आनंद ुतारिन मनुख्य जन कीअउ पर्गास ॥  
parathme nānak chanḏ jagaṯ bẖa▫yo ānanḏ ṯāran manukẖ▫y jan kī▫a▫o pargās.  
First, Guru Nanak illuminated the world, like the full moon, and filled it with bliss. To carry 
humanity across, He bestowed His Radiance.  

गुर अंगद दीअउ िनधानु अकथ कथा िगआनु पंच भूत बिस कीने जमत न तर्ास ॥  
gur angaḏ ḏī▫a▫o niḏẖān akath kathā gi▫ān panch bẖūṯ bas kīne jamaṯ na ṯarās.  
He blessed Guru Angad with the treasure of spiritual wisdom, and the Unspoken Speech; He 
overcame the five demons and the fear of the Messenger of Death.  

गुर अमरु गुरू सर्ी सित किलजुिग राखी पित अघन दखेत गतु चरन कवल जास ॥  
gur amar gurū sarī saṯ kalijug rākẖī paṯ agẖan ḏekẖaṯ gaṯ charan kaval jās.  
The Great and True Guru, Guru Amar Daas, has preserved honor in this Dark Age of Kali Yuga. 
Seeing His Lotus Feet, sin and evil are destroyed.  

सभ िबिध मािन्यउ मनु तब ही भयउ पर्संनु राजु जोगु तखतु दीअनु गुर रामदास ॥४॥  
sabẖ biḏẖ māni▫ya▫o man ṯab hī bẖa▫ya▫o parsann rāj jog ṯakẖaṯ ḏī▫an gur rāmḏās. ||4|| 
When His mind was totally satisfied in every way, when He was totally pleased, He bestowed 
upon Guru Raam Daas the Throne of Raja Yoga. ||4|| 
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rāj na chāha▫o mukaṯ na chāha▫o man parīṯ charan kamlāre 

 
दवेगंधारी ५ ॥ (534-3) 
ḏevganḏẖārī 5. 
Dayv-Gandhaaree, Fifth Mehl: 

अ्मिमर्ता िपर्अ बचन तुहारे ॥  
amriṯā pari▫a bachan ṯuhāre. 
O Beloved, Your Words are Ambrosial Nectar. 

अित संुदर मनमोहन िपआरे सभहू मिध िनरारे ॥१॥ रहाउ ॥  
aṯ sunḏar manmohan pi▫āre sabẖhū maḏẖ nirāre. ||1|| rahā▫o. 
O supremely beautiful Enticer, O Beloved, You are among all, and yet distinct from all. 
||1||Pause|| 

राजु न चाहउ मुकित न चाहउ मिन पर्ीित चरन कमलारे ॥  
rāj na chāha▫o mukaṯ na chāha▫o man parīṯ charan kamlāre. 
I do not seek power, and I do not seek liberation. My mind is in love with Your Lotus Feet. 

बर्हम महसे िसध मुिन इंदर्ा मोिह ठाकुर ही दरसारे ॥१॥  
barahm mahes siḏẖ mun inḏrā mohi tẖākur hī ḏarsāre. ||1|| 
Brahma, Shiva, the Siddhas, the silent sages and Indra - I seek only the Blessed Vision of my 
Lord and Master's Darshan. ||1|| 

दीनु दआुरै आइओ ठाकुर सरिन पिरओ संत हारे ॥  
ḏīn ḏu▫ārai ā▫i▫o tẖākur saran pari▫o sanṯ hāre. 
I have come, helpless, to Your Door, O Lord Master; I am exhausted - I seek the Sanctuary of 
the Saints. 

कहु नानक पर्भ िमले मनोहर मनु सीतल िबगसारे ॥२॥३॥२९॥  
kaho nānak parabẖ mile manohar man sīṯal bigsāre. ||2||3||29|| 
Says Nanak, I have met my Enticing Lord God; my mind is cooled and soothed - it blossoms 
forth in joy. ||2||3||29|| 
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rājan ka▫un ṯumārai āvai 

 
मारू कबीर जीउ ॥ (1105-1) 
mārū kabīr jī▫o. 
Maaroo, Kabeer Jee: 

राजन कउनु तुमारै आवै ॥  
rājan ka▫un ṯumārai āvai. 
O king, who will come to you? 

ऐसो भाउ िबदर को दिेखओ ओहु गरीबु मोिह भावै ॥१॥ रहाउ ॥  
aiso bẖā▫o biḏar ko ḏekẖi▫o oh garīb mohi bẖāvai. ||1|| rahā▫o. 
I have seen such love from Bidur, that the poor man is pleasing to me. ||1||Pause|| 

हसती दिेख भरम ते भूला सर्ी भगवानु न जािनआ ॥  
hasṯī ḏekẖ bẖaram ṯe bẖūlā sarī bẖagvān na jāni▫ā. 
Gazing upon your elephants, you have gone astray in doubt; you do not know the Great Lord 
God. 

तुमरो दधुू िबदर को पान्हो अ्मिमर्तु किर मै मािनआ ॥१॥  
ṯumro ḏūḏẖ biḏar ko pānHo amriṯ kar mai māni▫ā. ||1|| 
I judge Bidur's water to be like ambrosial nectar, in comparison with your milk. ||1|| 

खीर समािन सागु मै पाइआ गुन गावत रैिन िबहानी ॥  
kẖīr samān sāg mai pā▫i▫ā gun gāvaṯ rain bihānī. 
I find his rough vegetables to be like rice pudding; the night of my life passes singing the 
Glorious Praises of the Lord. 

कबीर को ठाकुरु अनद िबनोदी जाित न काहू की मानी ॥२॥९॥  
kabīr ko tẖākur anaḏ binoḏī jāṯ na kāhū kī mānī. ||2||9|| 
Kabeer's Lord and Master is joyous and blissful; He does not care about anyone's social class. 
||2||9|| 
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rājan mėh ṯūN rājā kahī▫ahi bẖūman mėh bẖūmā 
 
गूजरी महला ५ घरु २  (507-10) 
gūjrī mėhlā 5 gẖar 2 
Goojaree, Fifth Mehl, Second House: 

राजन मिह तंू राजा कहीअिह भूमन मिह भूमा ॥  
rājan mėh ṯūN rājā kahī▫ahi bẖūman mėh bẖūmā. 
Among kings, You are called the King. Among land-lords, You are the Land-lord. 

ठाकुर मिह ठकुराई तेरी कोमन िसिर कोमा ॥१॥  
tẖākur mėh tẖakurā▫ī ṯerī koman sir komā. ||1|| 
Among masters, You are the Master. Among tribes, Yours is the Supreme Tribe. ||1|| 

िपता मेरो बडो धनी अगमा ॥  
piṯā mero bado ḏẖanī agmā. 
My Father is wealthy, deep and profound. 

उसतित कवन करीजै करते पेिख रह ेिबसमा ॥१॥ रहाउ ॥  
usṯaṯ kavan karījai karṯe pekẖ rahe bismā. ||1|| rahā▫o. 
What praises should I chant, O Creator Lord? Beholding You, I am wonder-struck. ||1||Pause|| 

सुखीअन मिह सुखीआ तंू कहीअिह दातन िसिर दाता ॥  
sukẖī▫an mėh sukẖī▫ā ṯūN kahī▫ahi ḏāṯan sir ḏāṯā. 
Among the peaceful, You are called the Peaceful One. Among givers, You are the Greatest 
Giver. 

तेजन मिह तेजवंसी कहीअिह रसीअन मिह राता ॥२॥  
ṯejan mėh ṯejvansī kahī▫ahi rasī▫an mėh rāṯā. ||2|| 
Among the glorious, You are said to be the Most Glorious. Among revellers, You are the 
Reveller. ||2|| 

सूरन मिह सूरा तंू कहीअिह भोगन मिह भोगी ॥  
sūran mėh sūrā ṯūN kahī▫ahi bẖogan mėh bẖogī. 
Among warriors, You are called the Warrior. Among indulgers, You are the Indulger. 

गर्सतन मिह तंू बडो िगर्हसती जोगन मिह जोगी ॥३॥  
garasṯan mėh ṯūN bado garihsaṯī jogan mėh jogī. ||3|| 
Among householders, You are the Great Householder. Among yogis, You are the Yogi. ||3|| 

करतन मिह तंू करता कहीअिह आचारन मिह आचारी ॥  
karṯan mėh ṯūN karṯā kahī▫ahi āchāran mėh āchārī. 
Among creators, You are called the Creator. Among the cultured, You are the Cultured One. 

साहन मिह तंू साचा साहा वापारन मिह वापारी ॥४॥  
sāhan mėh ṯūN sāchā sāhā vāpāran mėh vāpārī. ||4|| 
Among bankers, You are the True Banker. Among merchants, You are the Merchant. ||4|| 

दरबारन मिह तेरो दरबारा सरन पालन टीका ॥  
ḏarbāran mėh ṯero ḏarbārā saran pālan tīkā. 
Among courts, Yours is the Court. Yours is the Most Sublime of Sanctuaries. 

लिखमी केतक गनी न जाईऐ गिन न सकउ सीका ॥५॥  
lakẖimī keṯak ganī na jā▫ī▫ai gan na saka▫o sīkā. ||5|| 
The extent of Your wealth cannot be determined. Your Coins cannot be counted. ||5|| 
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नामन मिह तेरो पर्भ नामा िगआनन मिह िगआनी ॥  
nāman mėh ṯero parabẖ nāmā gi▫ānan mėh gi▫ānī. 
Among names, Your Name, God, is the most respected. Among the wise, You are the Wisest. 

जुगतन मिह तेरी पर्भ जुगता इसनानन मिह इसनानी ॥६॥  
jugṯan mėh ṯerī parabẖ jugṯā isnānan mėh isnānī. ||6|| 
Among ways, Yours, God, is the Best Way. Among purifying baths, Yours is the Most Purifying. 
||6|| 

िसधन मिह तेरी पर्भ िसधा करमन िसिर करमा ॥  
siḏẖan mėh ṯerī parabẖ siḏẖā karman sir karmā. 
Among spiritual powers, Yours, O God, are the Spiritual Powers. Among actions, Yours are the 
Greatest Actions. 

आिगआ मिह तेरी पर्भ आिगआ हुकमन िसिर हुकमा ॥७॥  
āgi▫ā mėh ṯerī parabẖ āgi▫ā hukman sir hukmā. ||7|| 
Among wills, Your Will, God, is the Supreme Will. Of commands, Yours is the Supreme 
Command. ||7|| 

िजउ बोलाविह ितउ बोलह सुआमी कुदरित कवन हमारी ॥  
ji▫o bolāvėh ṯi▫o bolah su▫āmī kuḏraṯ kavan hamārī. 
As You cause me to speak, so do I speak, O Lord Master. What other power do I have? 

साधसंिग नानक जसु गाइओ जो पर्भ की अित िपआरी ॥८॥१॥८॥  
sāḏẖsang nānak jas gā▫i▫o jo parabẖ kī aṯ pi▫ārī. ||8||1||8|| 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, O Nanak, sing His Praises; they are so very 
dear to God. ||8||1||8|| 
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rājan mėh rājā urjẖā▫i▫o mānan mėh abẖimānī 
 
सोरिठ महला ५ ॥ (613-4) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

राजन मिह राजा उरझाइओ मानन मिह अिभमानी ॥  
rājan mėh rājā urjẖā▫i▫o mānan mėh abẖimānī. 
As the king is entangled in kingly affairs, and the egotist in his own egotism, 

लोभन मिह लोभी लोभाइओ ितउ हिर रंिग रचे िगआनी ॥१॥  
lobẖan mėh lobẖī lobẖā▫i▫o ṯi▫o har rang rache gi▫ānī. ||1|| 
and the greedy man is enticed by greed, so is the spiritually enlightened being absorbed in the 
Love of the Lord. ||1|| 

हिर जन कउ इही सुहावै ॥  
har jan ka▫o ihī suhāvai. 
This is what befits the Lord's servant. 

पेिख िनकिट किर सेवा सितगुर हिर कीरतिन ही ितर्पतावै ॥ रहाउ ॥  
pekẖ nikat kar sevā saṯgur har kīrṯan hī ṯaripṯāvai. rahā▫o. 
Beholding the Lord near at hand, he serves the True Guru, and he is satisfied through the 
Kirtan of the Lord's Praises. ||Pause|| 

अमलन िसउ अमली लपटाइओ भूमन भूिम िपआरी ॥  
amlan si▫o amlī laptā▫i▫o bẖūman bẖūm pi▫ārī. 
The addict is addicted to his drug, and the landlord is in love with his land. 

खीर संिग बािरकु ह ैलीना पर्भ संत ऐसे िहतकारी ॥२॥  
kẖīr sang bārik hai līnā parabẖ sanṯ aise hiṯkārī. ||2|| 
As the baby is attached to his milk, so the Saint is in love with God. ||2|| 

िबिदआ मिह िबदअुंसी रिचआ नैन दिेख सुखु पाविह ॥  
biḏi▫ā mėh biḏu▫ansī rachi▫ā nain ḏekẖ sukẖ pāvahi. 
The scholar is absorbed in scholarship, and the eyes are happy to see. 

जैसे रसना सािद लुभानी ितउ हिर जन हिर गुण गाविह ॥३॥  
jaise rasnā sāḏ lubẖānī ṯi▫o har jan har guṇ gāvahi. ||3|| 
As the tongue savors the tastes, so does the humble servant of the Lord sing the Glorious 
Praises of the Lord. ||3|| 

जैसी भूख तैसी का पूरकु सगल घटा का सुआमी ॥  
jaisī bẖūkẖ ṯaisī kā pūrak sagal gẖatā kā su▫āmī. 
As is the hunger, so is the fulfiller; He is the Lord and Master of all hearts. 

नानक िपआस लगी दरसन की पर्भु िमिलआ अंतरजामी ॥४॥५॥१६॥  
nānak pi▫ās lagī ḏarsan kī parabẖ mili▫ā anṯarjāmī. ||4||5||16|| 
Nanak thirsts for the Blessed Vision of the Lord's Darshan; he has met God, the Inner-knower, 
the Searcher of hearts. ||4||5||16|| 
 



 3599

 

rājā rām japaṯ ko ko na ṯari▫o o 
 
कबीर का सबद ुरागु मारू बाणी नामदउे जी की  (1105-8) 
kabīr kā sabaḏ rāg mārū baṇī nāmḏe▫o jī kī 
Shabad Of Kabeer, Raag Maaroo, The Word Of Naam Dayv Jee: 

चािर मुकित चारै िसिध िमिल कै दलूह पर्भ की सरिन पिरओ ॥  
chār mukaṯ chārai siḏẖ mil kai ḏūlah parabẖ kī saran pari▫o. 
I have obtained the four kinds of liberation, and the four miraculous spiritual powers, in the Sanctuary of 
God, my Husband Lord. 

मुकित भइओ चउहू ंजुग जािनओ जसु कीरित माथै छतुर् धिरओ ॥१॥  
mukaṯ bẖa▫i▫o cha▫uhū▫aN jug jāni▫o jas kīraṯ māthai cẖẖaṯar ḏẖari▫o. ||1|| 
I am liberated, and famous throughout the four ages; the canopy of praise and fame waves over my 
head. ||1|| 

राजा राम जपत को को न तिरओ ॥  
rājā rām japaṯ ko ko na ṯari▫o. 
Meditating on the Sovereign Lord God, who has not been saved? 

गुर उपदिेस साध की संगित भगतु भगतु ता को नामु पिरओ ॥१॥ रहाउ ॥  
gur upḏes sāḏẖ kī sangaṯ bẖagaṯ bẖagaṯ ṯā ko nām pari▫o. ||1|| rahā▫o. 
Whoever follows the Guru's Teachings and joins the Saadh Sangat, the Company of the Holy, is called the 
most devoted of the devotees. ||1||Pause|| 

संख चकर् माला ितलकु िबरािजत दिेख पर्तापु जमु डिरओ ॥  
sankẖ chakar mālā ṯilak birājiṯ ḏekẖ parṯāp jam dari▫o. 
He is adorned with the conch, the chakra, the mala and the ceremonial tilak mark on his forehead; 
gazing upon his radiant glory, the Messenger of Death is scared away. 

िनरभउ भए राम बल गरिजत जनम मरन संताप िहिरओ ॥२॥  
nirbẖa▫o bẖa▫e rām bal garjiṯ janam maran sanṯāp hiri▫o. ||2|| 
He becomes fearless, and the power of the Lord thunders through him; the pains of birth and death are 
taken away. ||2|| 

अ्मबरीक कउ दीओ अभै पद ुराजु भभीखन अिधक किरओ ॥  
ambrīk ka▫o ḏī▫o abẖai paḏ rāj bẖabẖīkẖan aḏẖik kari▫o. 
The Lord blessed Ambreek with fearless dignity, and elevated Bhabhikhan to become king. 

नउ िनिध ठाकुिर दई सुदामै धूर्अ अटलु अजहू न टिरओ ॥३॥  
na▫o niḏẖ tẖākur ḏa▫ī suḏāmai ḏẖarū▫a atal ajhū na tari▫o. ||3|| 
Sudama's Lord and Master blessed him with the nine treasures; he made Dhroo permanent and 
unmoving; as the north star, he still hasn't moved. ||3|| 

भगत हिेत मािरओ हरनाखसु नरिसघ रूप होइ दहे धिरओ ॥  
bẖagaṯ heṯ māri▫o harnākẖas narsingẖ rūp ho▫e ḏeh ḏẖari▫o. 
For the sake of His devotee Prahlaad, God assumed the form of the man-lion, and killed Harnaakhash. 

नामा कह ैभगित बिस केसव अजहू ंबिल के दआुर खरो ॥४॥१॥  
nāmā kahai bẖagaṯ bas kesav ajahūN bal ke ḏu▫ār kẖaro. ||4||1|| 
Says Naam Dayv, the beautiful-haired Lord is in the power of His devotees; He is standing at Balraja's 
door, even now! ||4||1|| 
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rājāsaram miṯ nahī jānī ṯerī 
 
सारग कबीर जीੳ ॥ (1252-3) 
sārang kabīr jī▫o. 
Saarang Kabeer Jee: 

राजासर्म िमित नही जानी तेरी ॥  
rājāsaram miṯ nahī jānī ṯerī. 
I do not know the limits of Your Royal Ashram. 

तेरे संतन की हउ चेरी ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯere sanṯan kī ha▫o cherī. ||1|| rahā▫o. 
I am the humble slave of Your Saints. ||1||Pause|| 

हसतो जाइ सु रोवतु आवै रोवतु जाइ सु हसै ॥  
hasṯo jā▫e so rovaṯ āvai rovaṯ jā▫e so hasai. 
The one who goes laughing returns crying, and the one who goes crying returns laughing. 

बसतो होइ होइ ਸੋ ऊजरु ऊजरु होइ सु बसै ॥१॥  
basṯo ho▫e ho▫e so ūjar ūjar ho▫e so basai. ||1|| 
What is inhabited becomes deserted, and what is deserted becomes inhabited. ||1|| 

जल ते थल किर थल ते कूआ कूप ते मेरु करावै ॥  
jal ṯe thal kar thal ṯe kū▫ā kūp ṯe mer karāvai. 
The water turns into a desert, the desert turns into a well, and the well turns into a mountain. 

धरती ते आकािस चढावै चढे अकािस िगरावै ॥२॥  
ḏẖarṯī ṯe ākās chadẖāvai chadẖe akās girāvai. ||2|| 
From the earth, the mortal is exalted to the Akaashic ethers; and from the ethers on high, he is 
thrown down again. ||2|| 

भेखारी ते राजु करावै राजा ते भेखारी ॥  
bẖekẖārī ṯe rāj karāvai rājā ṯe bẖekẖārī. 
The beggar is transformed into a king, and the king into a beggar. 

खल मूरख ते पंिडतु किरबो पंिडत ते मुगधारी ॥३॥  
kẖal mūrakẖ ṯe pandiṯ karibo pandiṯ ṯe mugḏẖārī. ||3|| 
The idiotic fool is transformed into a Pandit, a religious scholar, and the Pandit into a fool. ||3|| 

नारी ते जो पुरखु करावै पुरखन ते जो नारी ॥  
nārī ṯe jo purakẖ karāvai purkẖan ṯe jo nārī. 
The woman is transformed into a man, and the men into women. 

कहु कबीर साधू को पर्ीतमु ितसु मूरित बिलहारी ॥४॥२॥  
kaho kabīr sāḏẖū ko parīṯam ṯis mūraṯ balihārī. ||4||2|| 
Says Kabeer, God is the Beloved of the Holy Saints. I am a sacrifice to His image. ||4||2|| 
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rām ha▫o ki▫ā jānā ki▫ā bẖāvai 
 
रागु नट नाराइन महला ५     (978-6) 
rāg nat nārā▫in mėhlā 5. 
Raag Nat Naaraayan, Fifth Mehl: 

राम हउ िकआ जाना िकआ भावै ॥  
rām ha▫o ki▫ā jānā ki▫ā bẖāvai. 
O Lord, how can I know what pleases You? 

मिन िपआस बहुतु दरसावै ॥१॥ रहाउ ॥  
man pi▫ās bahuṯ ḏarsāvai. ||1|| rahā▫o. 
Within my mind is such a great thirst for the Blessed Vision of Your Darshan. ||1||Pause|| 

सोई िगआनी सोई जनु तेरा िजसु ऊपिर रुच आव ै॥  
so▫ī gi▫ānī so▫ī jan ṯerā jis ūpar ruch āvai. 
He alone is a spiritual teacher, and he alone is Your humble servant, to whom You have given Your 
approval. 

िकर्पा करहु िजस ुपुरख िबधाते सो सदा सदा तुधु िधआवै ॥१॥  
kirpā karahu jis purakẖ biḏẖāṯe so saḏā saḏā ṯuḏẖ ḏẖi▫āvai. ||1|| 
He alone meditates on You forever and ever, O Primal Lord, O Architect of Destiny, unto whom You 
grant Your Grace. ||1|| 

कवन जोग कवन िगआन िधआना कवन गुनी रीझावै ॥  
kavan jog kavan gi▫ān ḏẖi▫ānā kavan gunī rījẖāvai. 
What sort of Yoga, what spiritual wisdom and meditation, and what virtues please You? 

सोई जनु सोई िनज भगता िजसु ऊपिर रंग ुलाव ै॥२॥  
so▫ī jan so▫ī nij bẖagṯā jis ūpar rang lāvai. ||2|| 
He alone is a humble servant, and he alone is God's own devotee, with whom You are in love. ||2|| 

साई मित साई बुिध िसआनप िजतु िनमख न पर्भु िबसरावै ॥  
sā▫ī maṯ sā▫ī buḏẖ si▫ānap jiṯ nimakẖ na parabẖ bisrāvai. 
That alone is intelligence, that alone is wisdom and cleverness, which inspires one to never forget 
God, even for an instant. 

संतसंिग लिग एहु सुखु पाइओ हिर गुन सद ही गावै ॥३॥  
saṯsang lag ehu sukẖ pā▫i▫o har gun saḏ hī gāvai. ||3|| 
Joining the Society of the Saints, I have found this peace, singing forever the Glorious Praises of the 
Lord. ||3|| 

दिेखओ अचरजु महा मगंल रूप िकछु आन नही िदसटावै ॥  
ḏekẖi▫o achraj mahā mangal rūp kicẖẖ ān nahī ḏistāvai. 
I have seen the Wondrous Lord, the embodiment of supreme bliss, and now, I see nothing else at 
all. 

कहु नानक मोरचा गुिर लािहओ तह गरभ जोिन कह आवै ॥४॥१॥  
kaho nānak morchā gur lāhi▫o ṯah garabẖ jon kah āvai. ||4||1|| 
Says Nanak, the Guru has rubbed sway the rust; now how could I ever enter the womb of 
reincarnation again? ||4||1|| 
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rām ham saṯgur lāle kāNdẖe 
 
गउड़ी पूरबी महला ४ ॥ (170-19) 
ga▫orẖī pūrbī mėhlā 4. 
Gauree Poorbee, Fourth Mehl: 

इहु मनूआ िखनु न िटकै बहु रंगी दह दह िदिस चिल चिल हाढे ॥  
ih manū▫ā kẖin na tikai baho rangī ḏah ḏah ḏis chal chal hādẖe. 
This mind does not hold still, even for an instant. Distracted by all sorts of distractions, it 
wanders around aimlessly in the ten directions. 

गरु◌ु पूरा पाइआ वडभागी हिर मंतुर् दीआ मनु ठाढे ॥१॥  
gur pūrā pā▫i▫ā vadbẖāgī har manṯar ḏī▫ā man tẖādẖe. ||1|| 
I have found the Perfect Guru, through great good fortune; He has given me the Mantra of the 
Lord's Name, and my mind has become quiet and tranquil. ||1|| 

राम हम सितगुर लाले कांढे ॥१॥ रहाउ ॥  
rām ham saṯgur lāle kāNdẖe. ||1|| rahā▫o. 
O Lord, I am the slave of the True Guru. ||1||Pause|| 

हमरै मसतिक दागु दगाना हम करज गुरू बहु साढे ॥  
hamrai masṯak ḏāg ḏagānā ham karaj gurū baho sādẖe. 
My forehead has been branded with His brand; I owe such a great debt to the Guru. 

परउपकारु पंुनु बहु कीआ भउ दतुरु तािर पराढे ॥२॥  
par▫upkār punn baho kī▫ā bẖa▫o ḏuṯar ṯār parādẖe. ||2|| 
He has been so generous and kind to me; He has carried me across the treacherous and 
terrifying world-ocean. ||2|| 

िजन कउ पर्ीित िरद ैहिर नाही ितन कूरे गाढन गाढे ॥  
jin ka▫o parīṯ riḏai har nāhī ṯin kūre gādẖan gādẖe. 
Those who do not have love for the Lord within their hearts, harbor only false intentions and 
goals. 

िजउ पाणी कागद ुिबनिस जात ह ैितउ मनमुख गरिभ गलाढे ॥३॥  
ji▫o pāṇī kāgaḏ binas jāṯ hai ṯi▫o manmukẖ garabẖ galādẖe. ||3|| 
As paper breaks down and dissolves in water, the self-willed manmukh wastes away in arrogant 
pride. ||3|| 

हम जािनआ कछू न जानह आगै िजउ हिर राखै ितउ ठाढे ॥  
ham jāni▫ā kacẖẖū na jānah āgai ji▫o har rākẖai ṯi▫o tẖādẖe. 
I know nothing, and I do not know the future; as the Lord keeps me, so do I stand. 

हम भुल चूक गुर िकरपा धारहु जन नानक कुतरे काढे ॥४॥७॥२१॥५९॥  
ham bẖūl chūk gur kirpā ḏẖārahu jan nānak kuṯre kādẖe. ||4||7||21||59|| 
For my failings and mistakes, O Guru, grant me Your Grace; servant Nanak is Your obedient 
dog. ||4||7||21||59|| 
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rām gus▫ī▫ā jī▫a ke jīvnā 
 
रागु गउड़ी रिवदास जी के पद ेगउड़ी गुआरेरी (345-9) 
rāg ga▫orẖī raviḏās jī ke paḏe ga▫orẖī gu▫ārerī 
Raag Gauree, Padas Of Ravi Daas Jee, Gauree Gwaarayree: 

मेरी संगित पोच सोच िदनु राती ॥  
merī sangaṯ poch soch ḏin rāṯī. 
The company I keep is wretched and low, and I am anxious day and night; 

मेरा करमु कुिटलता जनमु कुभांती ॥१॥  
merā karam kutilṯā janam kubẖāNṯī. ||1|| 
my actions are crooked, and I am of lowly birth. ||1|| 

राम गुसईआ जीअ के जीवना ॥  
rām gus▫ī▫ā jī▫a ke jīvnā. 
O Lord, Master of the earth, Life of the soul, 

मोिह न िबसारहु मै जनु तेरा ॥१॥ रहाउ ॥  
mohi na bisārahu mai jan ṯerā. ||1|| rahā▫o. 
please do not forget me! I am Your humble servant. ||1||Pause|| 

मेरी हरहु िबपित जन करहु सुभाई ॥  
merī harahu bipaṯ jan karahu subẖā▫ī. 
Take away my pains, and bless Your humble servant with Your Sublime Love. 

चरण न छाडउ सरीर कल जाई ॥२॥  
charaṇ na cẖẖāda▫o sarīr kal jā▫ī. ||2|| 
I shall not leave Your Feet, even though my body may perish. ||2|| 

कहु रिवदास परउ तेरी साभा ॥  
kaho raviḏās para▫o ṯerī sābẖā. 
Says Ravi Daas, I seek the protection of Your Sanctuary; 

बेिग िमलहु जन किर न िबलांबा ॥३॥१॥  
beg milhu jan kar na bilāNbā. ||3||1|| 
please, meet Your humble servant - do not delay! ||3||1|| 
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rām gur mohan mohi man la▫ī▫ā 
 
िबलावलु महला ४ ॥ (835-19) 
bilāval mėhlā 4. 
Bilaaval, Fourth Mehl: 

अंतिर िपआस उठी पर्भ केरी सुिण गुर बचन मिन तीर लगईआ ॥  
anṯar pi▫ās utẖī parabẖ kerī suṇ gur bachan man ṯīr laga▫ī▫ā. 
The thirst for God has welled up deep within me; hearing the Word of the Guru's Teachings, my 
mind is pierced by His arrow. 

मन की िबरथा मन ही जाणै अवरु िक जाणै को पीर परईआ ॥१॥  
man kī birthā man hī jāṇai avar kė jāṇai ko pīr para▫ī▫ā. ||1|| 
The pain of my mind is known only to my own mind; who can know the pain of another? ||1|| 

राम गुिर मोहिन मोिह मनु लईआ ॥  
rām gur mohan mohi man la▫ī▫ā. 
The Lord, the Guru, the Enticer, has enticed my mind. 

हउ आकल िबकल भई गुर दखेे हउ लोट पोट होइ पईआ ॥१॥ रहाउ ॥  
ha▫o ākal bikal bẖa▫ī gur ḏekẖe ha▫o lot pot ho▫e pa▫ī▫ā. ||1|| rahā▫o. 
I am stunned and amazed, gazing upon my Guru; I have entered the realm of wonder and 
bliss. ||1||Pause|| 

हउ िनरखत िफरउ सिभ दसे िदसंतर मै पर्भ दखेन को बहुतु मिन चईआ ॥  
ha▫o nirkẖaṯ fira▫o sabẖ ḏes disanṯar mai parabẖ ḏekẖan ko bahuṯ man cha▫ī▫ā. 
I wander around, exploring all lands and foreign countries; within my mind, I have such a great 
longing to see my God. 

मनु तनु कािट दउे गुर आगै िजिन हिर पर्भ मारगु पंथु िदखईआ ॥२॥  
man ṯan kāt ḏe▫o gur āgai jin har parabẖ mārag panth ḏikẖa▫ī▫ā. ||2|| 
I sacrifice my mind and body to the Guru, who has shown me the Way, the Path to my Lord 
God. ||2|| 

कोई आिण सदसेा दइे पर्भ केरा िरद अंतिर मिन तिन मीठ लगईआ ॥  
ko▫ī āṇ saḏesā ḏe▫e parabẖ kerā riḏ anṯar man ṯan mītẖ laga▫ī▫ā. 
If only someone would bring me news of God; He seems so sweet to my heart, mind and body. 

मसतकु कािट दउे चरणा तिल जो हिर पर्भु मेले मेिल िमलईआ ॥३॥  
masṯak kāt ḏe▫o charṇā ṯal jo har parabẖ mele mel mila▫ī▫ā. ||3|| 
I would cut off my head and place it under the feet of that one who leads me to meet and unite 
with my Lord God. ||3|| 

चलु चलु सखी हम पर्भु परबोधह गुण कामण किर हिर पर्भु लहीआ ॥  
chal chal sakẖī ham parabẖ parboḏẖėh guṇ kāmaṇ kar har parabẖ lahī▫ā. 
Let us go, O my companions, and understand our God; with the spell of virtue, let us obtain our 
Lord God. 

भगित वछलु उआ को नाम ुकहीअतु ह ैसरिण पर्भू ितसु पाछै पईआ ॥४॥  
bẖagaṯ vacẖẖal u▫ā ko nām kahī▫aṯ hai saraṇ parabẖū ṯis pācẖẖai pa▫ī▫ā. ||4|| 
He is called the Lover of His devotees; let us follow in the footsteps of those who seek God's 
Sanctuary. ||4|| 
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िखमा सीगार करे पर्भ खुसीआ मिन दीपक गुर िगआनु बलईआ ॥  
kẖimā sīgār kare parabẖ kẖusī▫ā man ḏīpak gur gi▫ān bala▫ī▫ā. 
If the soul-bride adorns herself with compassion and forgiveness, God is pleased, and her mind 
is illumined with the lamp of the Guru's wisdom. 

रिस रिस भोग करे पर्भु मेरा हम ितसु आगै जीउ किट किट पईआ ॥५॥  
ras ras bẖog kare parabẖ merā ham ṯis āgai jī▫o kat kat pa▫ī▫ā. ||5|| 
With happiness and ecstasy, my God enjoys her; I offer each and every bit of my soul to Him. 
||5|| 

हिर हिर हारु कंिठ ह ैबिनआ मनु मोतीचूरु वड गहन गहनईआ ॥  
har har hār kantẖ hai bani▫ā man moṯīchūr vad gahan gėhna▫ī▫ā. 
I have made the Name of the Lord, Har, Har, my necklace; my mind tinged with devotion is the 
intricate ornament of crowning glory. 

हिर हिर सरधा सेज िवछाई पर्भु छोिड न सकै बहुतु मिन भईआ ॥६॥  
har har sarḏẖā sej vicẖẖā▫ī parabẖ cẖẖod na sakai bahuṯ man bẖa▫ī▫ā. ||6|| 
I have spread out my bed of faith in the Lord, Har, Har. I cannot abandon Him - my mind is 
filled with such a great love for Him. ||6|| 

कह ैपर्भु अवरु अवरु िकछु कीजै सभु बािद सीगारु फोकट फोकटईआ ॥  
kahai parabẖ avar avar kicẖẖ kījai sabẖ bāḏ sīgār fokat fokta▫ī▫ā. 
If God says one thing, and the soul-bride does something else, then all her decorations are 
useless and false. 

कीओ सीगारु िमलण कै ताई पर्भु लीओ सुहागिन थूक मुिख पईआ ॥७॥  
kī▫o sīgār milaṇ kai ṯā▫ī parabẖ lī▫o suhāgan thūk mukẖ pa▫ī▫ā. ||7|| 
She may adorn herself to meet her Husband Lord, but still, only the virtuous soul-bride meets 
God, and the other's face is spat upon. ||7|| 

हम चेरी तू अगम गुसाई िकआ हम करह तेरै विस पईआ ॥  
ham cherī ṯū agam gusā▫ī ki▫ā ham karah ṯerai vas pa▫ī▫ā. 
I am Your hand-maiden, O Inaccessible Lord of the Universe; what can I do by myself? I am 
under Your power. 

दइआ दीन करहु रिख लेवहु नानक हिर गुर सरिण समईआ ॥८॥५॥८॥  
ḏa▫i▫ā ḏīn karahu rakẖ levhu nānak har gur saraṇ sama▫ī▫ā. ||8||5||8|| 
Be merciful, Lord, to the meek, and save them; Nanak has entered the Sanctuary of the Lord, 
and the Guru. ||8||5||8|| 
 



 3606

 

rām gobinḏ japeḏi▫ā ho▫ā mukẖ paviṯar 
 
गउड़ी माझ महला ५ ॥ (218-9) 
ga▫orẖī mājẖ mėhlā 5. 
Gauree Maajh, Fifth Mehl: 

हिर राम राम राम रामा ॥  
har rām rām rām rāmā. 
The Lord, the Lord, Raam, Raam, Raam: 

जिप पूरन होए कामा ॥१॥ रहाउ ॥  
jap pūran ho▫e kāmā. ||1|| rahā▫o. 
meditating on Him, all affairs are resolved. ||1||Pause|| 

राम गोिबद जपेिदआ होआ मुखु पिवतुर् ॥  
rām gobinḏ japeḏi▫ā ho▫ā mukẖ paviṯar. 
Chanting the Name of the Lord of the Universe, one’s mouth is sanctified. 

हिर जसु सुणीऐ िजस ते सोई भाई िमतुर् ॥१॥  
har jas suṇī▫ai jis ṯe so▫ī bẖā▫ī miṯar. ||1|| 
One who recites to me the Praises of the Lord is my friend and brother. ||1|| 

सिभ पदारथ सिभ फला सरब गुणा िजसु मािह ॥  
sabẖ paḏārath sabẖ falā sarab guṇā jis māhi. 
All treasures, all rewards and all virtues are in the Lord of the Universe. 

िकउ गोिबद ुमनहु िवसारीऐ िजसु िसमरत दखु जािह ॥२॥  
ki▫o gobinḏ manhu visārī▫ai jis simraṯ ḏukẖ jāhi. ||2|| 
Why forget Him from your mind? Remembering Him in meditation, pain departs. ||2|| 

िजसु लिड़ लिगऐ जीवीऐ भवजलु पईऐ पािर ॥  
jis larẖ lagi▫ai jīvī▫ai bẖavjal pa▫ī▫ai pār. 
Grasping the hem of His robe, we live, and cross over the terrifying world-ocean. 

िमिल साधू संिग उधारु होइ मुख ऊजल दरबािर ॥३॥  
mil sāḏẖū sang uḏẖār ho▫e mukẖ ūjal ḏarbār. ||3|| 
Joining the Saadh Sangat, the Company of the Holy, one is saved, and one’s face becomes 
radiant in the Court of the Lord. ||3|| 

जीवन रूप गोपाल जसु संत जना की रािस ॥  
jīvan rūp gopāl jas sanṯ janā kī rās. 
The Praise of the Sustainer of the Universe is the essence of life, and the wealth of His Saints. 

नानक उबरे नामु जिप दिर सचै साबािस ॥४॥३॥१७१॥  
nānak ubre nām jap ḏar sachai sābās. ||4||3||171|| 
Nanak is saved, chanting the Naam, the Name of the Lord; in the True Court, he is cheered and 
applauded. ||4||3||171|| 
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rām japa▫o jī▫a aise aise 
 
गउड़ी ॥ कबीर जीउ ॥ (337-3) 
ga▫orhī. kabīr jī▫o. 
Gauree, Kabeer Jee: 

राम जपउ जीअ ऐसे ऐसे ॥ धूर् पर्िहलाद जिपओ हिर जैसे ॥१॥  
rām japa▫o jī▫a aise aise. ḏẖarū par▫hilāḏ japi▫o har jaise. ||1|| 
Just as Dhroo and Prahlaad meditated on the Lord, so should you meditate on the Lord, O my 
soul. ||1|| 

दीन दइआल भरोसे तेरे ॥  
ḏīn ḏa▫i▫āl bẖarose ṯere. 
O Lord, Merciful to the meek, I have placed my faith in You; 

सभु परवारु चड़ाइआ बेड़े ॥१॥ रहाउ ॥  
sabẖ parvār charẖā▫i▫ā berẖe. ||1|| rahā▫o. 
along with all my family, I have come aboard Your boat. ||1||Pause|| 

जा ितसु भावै ता हुकमु मनावै ॥  
jā ṯis bẖāvai ṯā hukam manāvai. 
When it is pleasing to Him, then He inspires us to obey the Hukam of His Command. 

इस बेड़े कउ पािर लघावै ॥२॥  
is berẖe ka▫o pār lagẖāvai. ||2|| 
He causes this boat to cross over. ||2|| 

गुर परसािद ऐसी बुिध समानी ॥  
gur parsāḏ aisī buḏẖ samānī. 
By Guru's Grace, such understanding is infused into me; 

चूिक गई िफिर आवन जानी ॥३॥  
chūk ga▫ī fir āvan jānī. ||3|| 
my comings and goings in reincarnation have ended. ||3|| 

कहु कबीर भजु सािरगपानी ॥  
kaho kabīr bẖaj sārigpānī. 
Says Kabeer, meditate, vibrate upon the Lord, the Sustainer of the earth. 

उरवािर पािर सभ एको दानी ॥४॥२॥१०॥६१॥  
urvār pār sabẖ eko ḏānī. ||4||2||10||61|| 
In this world, in the world beyond and everywhere, He alone is the Giver. ||4||2||10||61|| 
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rām nām sar avar na pūjai 
 
रामकली महला १ ॥ (905-4) 
rāmkalī mėhlā 1. 
Raamkalee, First Mehl: 

हठु िनगर्हु किर काइआ छीजै ॥  
hatẖ nigarahu kar kā▫i▫ā cẖẖījai. 
Practicing restraint by Hatha Yoga, the body wears away. 

वरतु तपनु किर मनु नही भीजै ॥  
varaṯ ṯapan kar man nahī bẖījai. 
The mind is not softened by fasting or austerities. 

राम नाम सिर अवरु न पूजै ॥१॥  
rām nām sar avar na pūjai. ||1|| 
Nothing else is equal to worship of the Lord's Name. ||1|| 

गुरु सेिव मना हिर जन संगु कीजै ॥  
gur sev manā har jan sang kījai. 
Serve the Guru, O mind, and associate with the humble servants of the Lord. 

जमु जंदारु जोिह नही साकै सरपिन डिस न सकै हिर का रसु पीजै ॥१॥ रहाउ ॥  
jam janḏār johi nahī sākai sarpan das na sakai har kā ras pījai. ||1|| rahā▫o. 
The tyrannical Messenger of Death cannot touch you, and the serpent of Maya cannot sting 
you, when you drink in the sublime essence of the Lord. ||1||Pause|| 

वाद ुपड़ै रागी जगु भीजै ॥  
vāḏ parẖai rāgī jag bẖījai. 
The world reads the arguments, and is softened only by music. 

तैर् गुण िबिखआ जनिम मरीजै ॥  
ṯarai guṇ bikẖi▫ā janam marījai. 
In the three modes and corruption, they are born and die. 

राम नाम िबनु दखूु सहीजै ॥२॥  
rām nām bin ḏūkẖ sahījai. ||2|| 
Without the Lord's Name, they endure suffering and pain. ||2|| 

चाड़िस पवन ुिसघासनु भीजै ॥  
chārẖas pavan singẖāsan bẖījai. 
The Yogi draws the breath upwards, and opens the Tenth Gate. 

िनउली करम खटु करम करीजै ॥  
ni▫ulī karam kẖat karam karījai. 
He practices inner cleansing and the six rituals of purification. 

राम नाम िबनु िबरथा सासु लीजै ॥३॥  
rām nām bin birthā sās lījai. ||3|| 
But without the Lord's Name, the breath he draws is useless. ||3|| 

अंतिर पंच अगिन िकउ धीरजु धीजै ॥  
anṯar panch agan ki▫o ḏẖīraj ḏẖījai. 
The fire of the five passions burns within him; how can he be calm? 
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अंतिर चोरु िकउ साद ुलहीजै ॥  
anṯar chor ki▫o sāḏ lahījai. 
The thief is within him; how can he taste the taste? 

गुरमुिख होइ काइआ गड़ु लीजै ॥४॥  
gurmukẖ ho▫e kā▫i▫ā garẖ lījai. ||4|| 
One who becomes Gurmukh conquers the body-fortress. ||4|| 

अंतिर मैलु तीरथ भरमीजै ॥  
anṯar mail ṯirath bẖarmījai. 
With filth within, he wanders around at places of pilgrimage. 

मनु नही सूचा िकआ सोच करीजै ॥  
man nahī sūchā ki▫ā soch karījai. 
His mind is not pure, so what is the use of performing ritual cleansings? 

िकरतु पइआ दोसु का कउ दीजै ॥५॥  
kiraṯ pa▫i▫ā ḏos kā ka▫o ḏījai. ||5|| 
He carries the karma of his own past actions; who else can he blame? ||5|| 

अंनु न खािह दहेी दखुु दीजै ॥  
ann na kẖāhi ḏehī ḏukẖ ḏījai. 
He does not eat food; he tortures his body. 

िबनु गुर िगआन ितर्पित नही थीजै ॥  
bin gur gi▫ān ṯaripaṯ nahī thījai. 
Without the Guru's wisdom, he is not satisfied. 

मनमुिख जनमै जनिम मरीजै ॥६॥  
manmukẖ janmai janam marījai. ||6|| 
The self-willed manmukh is born only to die, and be born again. ||6|| 

सितगुर पूिछ संगित जन कीजै ॥  
saṯgur pūcẖẖ sangaṯ jan kījai. 
Go, and ask the True Guru, and associate with the Lord's humble servants. 

मनु हिर राचै नही जनिम मरीजै ॥  
man har rāchai nahī janam marījai. 
Your mind shall merge into the Lord, and you shall not be reincarnated to die again. 

राम नाम िबनु िकआ करमु कीजै ॥७॥  
rām nām bin ki▫ā karam kījai. ||7|| 
Without the Lord's Name, what can anyone do? ||7|| 

ऊंदर दूदंर पािस धरीजै ॥  
ūNḏar ḏūNḏar pās ḏẖarījai. 
Silence the mouse scurrying around within you. 

धुर की सेवा रामु रवीजै ॥  
ḏẖur kī sevā rām ravījai. 
Serve the Primal Lord, by chanting the Lord's Name. 

नानक नामु िमलै िकरपा पर्भ कीजै ॥८॥५॥  
nānak nām milai kirpā parabẖ kījai. ||8||5|| 
O Nanak, God blesses us with His Name, when He grants His Grace. ||8||5|| 
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rām nām ka▫o namaskār 
 
माली गउड़ा महला ५ ॥ (986-13) 
mālī ga▫urẖā mėhlā 5. 
Maalee Gauraa, Fifth Mehl: 

राम नाम कउ नमसकार ॥  
rām nām ka▫o namaskār. 
I humbly bow to the Name of the Lord. 

जासु जपत होवत उधार ॥१॥ रहाउ ॥  
jās japaṯ hovaṯ uḏẖār. ||1|| rahā▫o. 
Chanting it, one is saved. ||1||Pause|| 

जा कै िसमरिन िमटिह धंध ॥  
jā kai simran mitėh ḏẖanḏẖ. 
Meditating on Him in remembrance, conflicts are ended. 

जा कै िसमरिन छूटिह बंध ॥  
jā kai simran cẖẖūtėh banḏẖ. 
Meditating on Him, one's bonds are untied. 

जा कै िसमरिन मूरख चतुर ॥  
jā kai simran mūrakẖ chaṯur. 
Meditating on Him, the fool becomes wise. 

जा कै िसमरिन कुलह उधर ॥१॥  
jā kai simran kulah uḏẖar. ||1|| 
Meditating on Him, one's ancestors are saved. ||1|| 

जा कै िसमरिन भउ दखु हरै ॥  
jā kai simran bẖa▫o ḏukẖ harai. 
Meditating on Him, fear and pain are taken away. 

जा कै िसमरिन अपदा टरै ॥  
jā kai simran apḏā tarai. 
Meditating on Him, misfortune is avoided. 

जा कै िसमरिन मुचत पाप ॥  
jā kai simran muchaṯ pāp. 
Meditating on Him, sins are erased. 

जा कै िसमरिन नही संताप ॥२॥  
jā kai simran nahī sanṯāp. ||2|| 
Meditating on Him, agony is ended. ||2|| 

जा कै िसमरिन िरद िबगास ॥  
jā kai simran riḏ bigās. 
Meditating on Him, the heart blossoms forth. 

जा कै िसमरिन कवला दािस ॥  
jā kai simran kavlā ḏās. 
Meditating on Him, Maya becomes one's slave. 
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जा कै िसमरिन िनिध िनधान ॥  
jā kai simran niḏẖ niḏẖān. 
Meditating on Him, one is blessed with the treasures of wealth. 

जा कै िसमरिन तरे िनदान ॥३॥  
jā kai simran ṯare niḏān. ||3|| 
Meditating on Him, one crosses over in the end. ||3|| 

पितत पावनु नामु हरी ॥  
paṯiṯ pāvan nām harī. 
The Name of the Lord is the Purifier of sinners. 

कोिट भगत उधारु करी ॥  
kot bẖagaṯ uḏẖār karī. 
It saves millions of devotees. 

हिर दास दासा दीनु सरन ॥  
har ḏās ḏāsā ḏīn saran. 
I am meek; I seek the Sanctuary of the slaves of the Lord's slaves. 

नानक माथा संत चरन ॥४॥२॥  
nānak māthā sanṯ charan. ||4||2|| 
Nanak lays his forehead on the feet of the Saints. ||4||2|| 
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rām nām guṇ gā▫e le mīṯā har simraṯ ṯerī lāj rahai 
 
रामकली महला ५ ॥ (889-10) 
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

तेरै कािज न िगर्हु राजु मालु ॥  
ṯerai kāj na garihu rāj māl. 
Your home, power and wealth will be of no use to you. 

तेरै कािज न िबखै जंजालु ॥  
ṯerai kāj na bikẖai janjāl. 
Your corrupt worldly entanglements will be of no use to you. 

इसट मीत जाणु सभ छलै ॥  
isat mīṯ jāṇ sabẖ cẖẖalai. 
Know that all your dear friends are fake. 

हिर हिर नामु संिग तेरै चलै ॥१॥  
har har nām sang ṯerai chalai. ||1|| 
Only the Name of the Lord, Har, Har, will go along with you. ||1|| 

राम नाम गुण गाइ ले मीता हिर िसमरत तेरी लाज रह ै॥  
rām nām guṇ gā▫e le mīṯā har simraṯ ṯerī lāj rahai. 
Sing the Glorious Praises of the Lord's Name, O friend; remembering the Lord in meditation, 
your honor shall be saved. 

हिर िसमरत जमु कछु न कह ै॥१॥ रहाउ ॥  
har simraṯ jam kacẖẖ na kahai. ||1|| rahā▫o. 
Remembering the Lord in meditation, the Messenger of Death will not touch you. ||1||Pause|| 

िबनु हिर सगल िनरारथ काम ॥  
bin har sagal nirārath kām. 
Without the Lord, all pursuits are useless. 

सुइना रुपा माटी दाम ॥  
su▫inā rupā mātī ḏām. 
Gold, silver and wealth are just dust. 

गुर का सबद ुजािप मन सुखा ॥  
gur kā sabaḏ jāp man sukẖā. 
Chanting the Word of the Guru's Shabad, your mind shall be at peace. 

ईहा ऊहा तेरो ऊजल मुखा ॥२॥  
īhā ūhā ṯero ūjal mukẖā. ||2|| 
Here and hereafter, your face shall be radiant and bright. ||2|| 

किर किर थाके वडे वडरेे ॥  
kar kar thāke vade vadere. 
Even the greatest of the great worked and worked until they were exhausted. 

िकन ही न कीए काज माइआ पूरे ॥  
kin hī na kī▫e kāj mā▫i▫ā pūre. 
None of them ever accomplished the tasks of Maya. 
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हिर हिर नामु जपै जनु कोइ ॥  
har har nām japai jan ko▫e. 
Any humble being who chants the Name of the Lord, Har, Har 

ता की आसा पूरन होइ ॥३॥  
ṯā kī āsā pūran ho▫e. ||3|| 
will have all his hopes fulfilled. ||3|| 

हिर भगतन को नामु अधारु ॥  
har bẖagṯan ko nām aḏẖār. 
The Naam, the Name of the Lord, is the anchor and support of the Lord's devotees. 

संती जीता जनमु अपारु ॥  
sanṯī jīṯā janam apār. 
The Saints are victorious in this priceless human life. 

हिर संतु करे सोई परवाणु ॥  
har sanṯ kare so▫ī parvāṇ. 
Whatever the Lord's Saint does, is approved and accepted. 

नानक दासु ता कै कुरबाणु ॥४॥११॥२२॥  
nānak ḏās ṯā kai kurbāṇ. ||4||11||22|| 
Slave Nanak is a sacrifice to him. ||4||11||22|| 
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rām nām man beḏẖi▫ā avar kė karī vīchār 
 
िसरीरागु महला १ ॥ (62-3) 
sirīrāg mėhlā 1. 
Siree Raag, First Mehl: 

राम नािम मनु बेिधआ अवरु िक करी वीचारु ॥  
rām nām man beḏẖi▫ā avar kė karī vīchār. 
My mind is pierced through by the Name of the Lord. What else should I contemplate? 

सबद सुरित सुखु ऊपजै पर्भ रातउ सुख सारु ॥  
sabaḏ suraṯ sukẖ ūpjai parabẖ rāṯa▫o sukẖ sār. 
Focusing your awareness on the Shabad, happiness wells up. Attuned to God, the most 
excellent peace is found. 

िजउ भावै ितउ राखु तंू मै हिर नामु अधारु ॥१॥  
ji▫o bẖāvai ṯi▫o rākẖ ṯūN mai har nām aḏẖār. ||1|| 
As it pleases You, please save me, Lord. The Name of the Lord is my Support. ||1|| 

मन रे साची खसम रजाइ ॥  
man re sāchī kẖasam rajā▫e. 
O mind, the Will of our Lord and Master is true. 

िजिन तनु मनु सािज सीगािरआ ितसु सेती िलव लाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
jin ṯan man sāj sīgāri▫ā ṯis seṯī liv lā▫e. ||1|| rahā▫o. 
Focus your love upon the One who created and adorned your body and mind. ||1||Pause|| 

तनु बैसंतिर होमीऐ इक रती तोिल कटाइ ॥  
ṯan baisanṯar homī▫ai ik raṯī ṯol katā▫e. 
If I cut my body into pieces, and burn them in the fire, 

तनु मनु समधा जे करी अनिदनु अगिन जलाइ ॥  
ṯan man samḏẖā je karī an▫ḏin agan jalā▫e. 
and if I make my body and mind into firewood, and night and day burn them in the fire, 

हिर नामै तुिल न पुजई जे लख कोटी करम कमाइ ॥२॥  
har nāmai ṯul na puj▫ī je lakẖ kotī karam kamā▫e. ||2|| 
and if I perform hundreds of thousands and millions of religious rituals-still, all these are not 
equal to the Name of the Lord. ||2|| 

अरध सरीरु कटाईऐ िसिर करवतु धराइ ॥  
araḏẖ sarīr katā▫ī▫ai sir karvaṯ ḏẖarā▫e. 
If my body were cut in half, if a saw was put to my head, 

तनु हमैंचिल गालीऐ भी मन ते रोगु न जाइ ॥  
ṯan haimanchal gālī▫ai bẖī man ṯe rog na jā▫e. 
and if my body were frozen in the Himalayas-even then, my mind would not be free of disease. 

हिर नामै तुिल न पुजई सभ िडठी ठोिक वजाइ ॥३॥  
har nāmai ṯul na puj▫ī sabẖ ditẖī tẖok vajā▫e. ||3|| 
None of these are equal to the Name of the Lord. I have seen and tried and tested them all. 
||3|| 
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कंचन के कोट दतु करी बहु हवैर गैवर दानु ॥  
kanchan ke kot ḏaṯ karī baho haivar gaivar ḏān. 
If I made a donation of castles of gold, and gave lots of fine horses and wondrous elephants in 
charity, 

भूिम दानु गऊआ घणी भी अंतिर गरबु गुमानु ॥  
bẖūm ḏān ga▫ū▫ā gẖaṇī bẖī anṯar garab gumān. 
and if I made donations of land and cows-even then, pride and ego would still be within me. 

राम नािम मनु बेिधआ गुिर दीआ सचु दानु ॥४॥  
rām nām man beḏẖi▫ā gur ḏī▫ā sach ḏān. ||4|| 
The Name of the Lord has pierced my mind; the Guru has given me this true gift. ||4|| 

मनहठ बुधी केतीआ केते बेद बीचार ॥  
manhatẖ buḏẖī keṯī▫ā keṯe beḏ bīchār. 
There are so many stubborn-minded intelligent people, and so many who contemplate the 
Vedas. 

केते बंधन जीअ के गुरमुिख मोख दआुर ॥  
keṯe banḏẖan jī▫a ke gurmukẖ mokẖ ḏu▫ār. 
There are so many entanglements for the soul. Only as Gurmukh do we find the Gate of 
Liberation. 

सचहु ओरै सभु को उपिर सचु आचारु ॥५॥  
sachahu orai sabẖ ko upar sach āchār. ||5|| 
Truth is higher than everything; but higher still is truthful living. ||5|| 

सभु को ऊचा आखीऐ नीचु न दीसै कोइ ॥  
sabẖ ko ūchā ākẖī▫ai nīch na ḏīsai ko▫e. 
Call everyone exalted; no one seems lowly. 

इकनै भांडे सािजऐ इकु चानणु ितहु लोइ ॥  
iknai bẖāNde sāji▫ai ik chānaṇ ṯihu lo▫e. 
The One Lord has fashioned the vessels, and His One Light pervades the three worlds. 

करिम िमलै सचु पाईऐ धुिर बखस न मेटै कोइ ॥६॥  
karam milai sach pā▫ī▫ai ḏẖur bakẖas na metai ko▫e. ||6|| 
Receiving His Grace, we obtain Truth. No one can erase His Primal Blessing. ||6|| 

साधु िमलै साधू जनै संतोखु वसै गुर भाइ ॥  
sāḏẖ milai sāḏẖū janai sanṯokẖ vasai gur bẖā▫e. 
When one Holy person meets another Holy person, they abide in contentment, through the 
Love of the Guru. 

अकथ कथा वीचारीऐ जे सितगुर मािह समाइ ॥  
akath kathā vīchārī▫ai je saṯgur māhi samā▫e. 
They contemplate the Unspoken Speech, merging in absorption in the True Guru. 

पी अ्मिमर्तु संतोिखआ दरगिह पैधा जाइ ॥७॥  
pī amriṯ sanṯokẖi▫ā ḏargahi paiḏẖā jā▫e. ||7|| 
Drinking in the Ambrosial Nectar, they are contented; they go to the Court of the Lord in robes 
of honor. ||7|| 
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घिट घिट वाजै िकगुरी अनिदनु सबिद सुभाइ ॥  
gẖat gẖat vājai kingurī an▫ḏin sabaḏ subẖā▫e. 
In each and every heart the Music of the Lord's Flute vibrates, night and day, with sublime love 
for the Shabad. 

िवरले कउ सोझी पई गुरमुिख मनु समझाइ ॥  
virle ka▫o sojẖī pa▫ī gurmukẖ man samjẖā▫e. 
Only those few who become Gurmukh understand this by instructing their minds. 

नानक नामु न वीसरै छूटै सबद ुकमाइ ॥८॥१४॥  
nānak nām na vīsrai cẖẖūtai sabaḏ kamā▫e. ||8||14|| 
O Nanak, do not forget the Naam. Practicing the Shabad you shall be saved. ||8||14|| 
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rām nām ḏulabẖ hai bẖā▫ī 
 
भैरउ महला ३ ॥ (1129-14) 
bẖairo mėhlā 3. 
Bhairao, Third Mehl: 

कलजुग मिह राम नामु उर धारु ॥  
kaljug mėh rām nām ur ḏẖār. 
In this Dark Age of Kali Yuga, enshrine the Lord's Name within your heart. 

िबनु नावै माथै पावै छारु ॥१॥  
bin nāvai māthai pāvai cẖẖār. ||1|| 
Without the Name, ashes will be blown in your face. ||1|| 

राम नामु दलुभु ह ैभाई ॥  
rām nām ḏulabẖ hai bẖā▫ī. 
The Lord's Name is so difficult to obtain, O Siblings of Destiny. 

गुर परसािद वसै मिन आई ॥१॥ रहाउ ॥  
gur parsāḏ vasai man ā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
By Guru's Grace, it comes to dwell in the mind. ||1||Pause|| 

राम नामु जन भालिह सोइ ॥  
rām nām jan bẖālėh so▫e. 
That humble being who seeks the Lord's Name, 

पूरे गुर ते पर्ापित होइ ॥२॥  
pūre gur ṯe parāpaṯ ho▫e. ||2|| 
receives it from the Perfect Guru. ||2|| 

हिर का भाणा मंनिह से जन परवाणु ॥  
har kā bẖāṇā manėh se jan parvāṇ. 
Those humble beings who accept the Will of the Lord, are approved and accepted. 

गुर कै सबिद नाम नीसाणु ॥३॥  
gur kai sabaḏ nām nīsāṇ. ||3|| 
Through the Word of the Guru's Shabad, they bear the insignia of the Naam, the Name of the 
Lord. ||3|| 

सो सेवहु जो कल रिहआ धािर ॥  
so sevhu jo kal rahi▫ā ḏẖār. 
So serve the One, whose power supports the Universe. 

नानक गुरमुिख नामु िपआिर ॥४॥९॥  
nānak gurmukẖ nām pi▫ār. ||4||9|| 
O Nanak, the Gurmukh loves the Naam. ||4||9|| 
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rām nām raṯan kotẖ▫rẖī garẖ manḏar ek lukānī 
 

बसंतु िहडोल महला ४ घरु २     (1178-3) 
basanṯ hindol mėhlā 4 gẖar 2 
Basant Hindol, Fourth Mehl, Second House: 

राम नामु रतन कोठड़ी गड़ मंदिर एक लुकानी ॥  
rām nām raṯan kotẖ▫rẖī garẖ manḏar ek lukānī. 
The Lord's Name is a jewel, hidden in a chamber of the palace of the body-fortress. 

सितगुरु िमलै त खोजीऐ िमिल जोती जोित समानी ॥१॥  
saṯgur milai ṯa kẖojī▫ai mil joṯī joṯ samānī. ||1|| 
When one meets the True Guru, then he searches and finds it, and his light merges with the 
Divine Light. ||1|| 

माधो साधू जन दहेु िमलाइ ॥  
māḏẖo sāḏẖū jan ḏeh milā▫e. 
O Lord, lead me to meet with the Holy Person, the Guru. 

दखेत दरसु पाप सिभ नासिह पिवतर् परम पद ुपाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏekẖaṯ ḏaras pāp sabẖ nāsėh paviṯar param paḏ pā▫e. ||1|| rahā▫o. 
Gazing upon the Blessed Vision of His Darshan, all my sins are erased, and I obtain the 
supreme, sublime, sanctified status. ||1||Pause|| 

पंच चोर िमिल लागे नगरीआ राम नाम धनु िहिरआ ॥  
panch chor mil lāge nagrī▫ā rām nām ḏẖan hiri▫ā. 
The five thieves join together and plunder the body-village, stealing the wealth of the Lord's Name. 

गुरमित खोज परे तब पकरे धनु साबतु रािस उबिरआ ॥२॥  
gurmaṯ kẖoj pare ṯab pakre ḏẖan sābaṯ rās ubri▫ā. ||2|| 
But through the Guru's Teachings, they are traced and caught, and this wealth is recovered 
intact. ||2|| 

पाखंड भरम उपाव किर थाके िरद अंतिर माइआ माइआ ॥  
pakẖand bẖaram upāv kar thāke riḏ anṯar mā▫i▫ā mā▫i▫ā. 
Practicing hypocrisy and superstition, people have grown weary of the effort, but still, deep 
within their hearts, they yearn for Maya, Maya. 

साधू पुरखु पुरखपित पाइआ अिगआन अंधेरु गवाइआ ॥३॥  
sāḏẖū purakẖ purakẖpaṯ pā▫i▫ā agi▫ān anḏẖer gavā▫i▫ā. ||3|| 
By the Grace of the Holy Person, I have met with the Lord, the Primal Being, and the darkness 
of ignorance is dispelled. ||3|| 

जगंनाथ जगदीस गुसाई किर िकरपा साधु िमलावै ॥  
jagannāth jagḏīs gusā▫ī kar kirpā sāḏẖ milāvai. 
The Lord, the Lord of the Earth, the Lord of the Universe, in His Mercy, leads me to meet the 
Holy Person, the Guru. 

नानक सांित होवै मन अंतिर िनत िहरद ैहिर गुण गावै ॥४॥१॥३॥  
nānak sāNṯ hovai man anṯar niṯ hirḏai har guṇ gāvai. ||4||1||3|| 
O Nanak, peace then comes to abide deep within my mind, and I constantly sing the Glorious 
Praises of the Lord within my heart. ||4||1||3|| 
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rām nāmā japibo karai 
 
भैरउ नामदवे जी (1165-6) 
bhairo nāmde▫o jī. 
Bhairau Naam Dayv Jee: 

संडा मरका जाइ पुकारे ॥  
sandā markā jā▫e pukāre. 
Sanda and Marka went and complained to Harnaakhash, 

पड़ै नही हम ही पिच हारे ॥  
parẖai nahī ham hī pach hāre. 
"Your son does not read his lessons. We are tired of trying to teach him. 

रामु कह ैकर ताल बजावै चटीआ सभै िबगारे ॥१॥  
rām kahai kar ṯāl bajāvai chatī▫ā sabẖai bigāre. ||1|| 
He chants the Lord's Name, clapping his hands to keep the beat; he has spoiled all the other 
students. ||1|| 

राम नामा जिपबो करै ॥  
rām nāmā japibo karai. 
He chants the Lord's Name, 

िहरद ैहिर जी को िसमरनु धरै ॥१॥ रहाउ ॥  
hirḏai har jī ko simran ḏẖarai. ||1|| rahā▫o. 
and he has enshrined meditative remembrance of the Lord within his heart."||1||Pause|| 

बसुधा बिस कीनी सभ राजे िबनती करै पटरानी ॥  
basuḏẖā bas kīnī sabẖ rāje binṯī karai patrānī. 
"Your father the king has conquered the whole world", said his mother the queen. 

पूतु पर्िहलाद ुकिहआ नही मानै ितिन तउ अउरै ठानी ॥२॥  
pūṯ par▫hilāḏ kahi▫ā nahī mānai ṯin ṯa▫o a▫urai tẖānī. ||2|| 
"O Prahlad my son, you do not obey him, so he has decided to deal with you in another 
way."||2|| 

दसुट सभा िमिल मंतर उपाइआ करसह अउध घनेरी ॥  
ḏusat sabẖā mil manṯar upā▫i▫ā karsah a▫oḏẖ gẖanerī. 
The council of villians met and resolved to send Prahlaad into the life hereafter. 

िगिर तर जलु जुआला भै रािखओ राजा रािम माइआ फेरी ॥३॥  
gir ṯar jal ju▫ālā bẖai rākẖi▫o rājā rām mā▫i▫ā ferī. ||3|| 
Prahlaad was thrown off a mountain, into the water, and into a fire, but the Sovereign Lord God 
saved him, by changing the laws of nature. ||3|| 

कािढ खड़गु कालु भै कोिपओ मोिह बताउ जु तुिह राखै ॥  
kādẖ kẖarẖag kāl bẖai kopi▫o mohi baṯā▫o jo ṯuhi rākẖai. 
Harnaakhash thundered with rage and threatened to kill Prahlaad. "Tell me, who can save 
you?" 

पीत पीतांबर ितर्भवण धणी थ्मभ मािह हिर भाखै ॥४॥  
pīṯ pīṯāNbar ṯaribẖavaṇ ḏẖaṇī thambẖ māhi har bẖākẖai. ||4|| 
Prahlaad answered, "The Lord, the Master of the three worlds, is contained even in this pillar to 
which I am tied."||4|| 
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हरनाखसु िजिन नखह िबदािरओ सुिर नर कीए सनाथा ॥  
harnākẖas jin nakẖah biḏāri▫o sur nar kī▫e sanāthā. 
The Lord who tore Harnaakhash apart with His nails proclaimed Himself the Lord of gods and 
men. 

किह नामदउे हम नरहिर िधआवह रामु अभै पद दाता ॥५॥३॥९॥  
kahi nāmḏe▫o ham narhar ḏẖi▫āvėh rām abẖai paḏ ḏāṯā. ||5||3||9|| 
Says Naam Dayv, I meditate on the Lord, the Man-lion, the Giver of fearless dignity. ||5||3||9|| 
 



 3622

 

rām mo ka▫o har jan kārai lā▫ī▫ai 
 
रामकली महला ४ ॥ (881-13) 
rāmkalī mėhlā 4. 
Raamkalee, Fourth Mehl: 

जे वड भाग होविह वड मेरे जन िमलिदआ िढल न लाईऐ ॥  
je vad bẖāg hovėh vad mere jan milḏi▫āN dẖil na lā▫ī▫ai. 
If I am blessed with supreme high destiny, I will meet the humble servants of the Lord, without delay. 

हिर जन अ्मिमर्त कंुट सर नीके वडभागी िततु नावाईऐ ॥१॥  
har jan amriṯ kunt sar nīke vadbẖāgī ṯiṯ nāvā▫ī▫ai. ||1|| 
The Lord's humble servants are pools of ambrosial nectar; by great good fortune, one bathes in them. 
||1|| 

राम मो कउ हिर जन कारै लाईऐ ॥  
rām mo ka▫o har jan kārai lā▫ī▫ai. 
O Lord, let me work for the humble servants of the Lord. 

हउ पाणी पखा पीसउ संत आगै पग मिल मिल धूिर मुिख लाईऐ ॥१॥ रहाउ ॥  
ha▫o pāṇī pakẖā pīsa▫o sanṯ āgai pag mal mal ḏẖūr mukẖ lā▫ī▫ai. ||1|| rahā▫o. 
I carry water, wave the fan and grind the corn for them; I massage and wash their feet. I apply the dust 
of their feet to my forehead. ||1||Pause|| 

हिर जन वडे वडे वड ऊचे जो सतगुर मेिल िमलाईऐ ॥  
har jan vade vade vad ūche jo saṯgur mel milā▫ī▫ai. 
The Lord's humble servants are great, very great, the greatest and most exalted; they lead us to meet 
the True Guru. 

सतगुर जेवडु अवरु न कोई िमिल सतगुर पुरख िधआईऐ ॥२॥  
saṯgur jevad avar na ko▫ī mil saṯgur purakẖ ḏẖi▫ā▫ī▫ai. ||2|| 
No one else is as great as the True Guru; meeting the True Guru, I meditate on the Lord, the Primal 
Being. ||2|| 

सतगुर सरिण परे ितन पाइआ मेरे ठाकुर लाज रखाईऐ ॥  
saṯgur saraṇ pare ṯin pā▫i▫ā mere tẖākur lāj rakẖā▫ī▫ai. 
Those who seek the Sanctuary of the True Guru find the Lord. My Lord and Master saves their honor. 

इिक अपणै सुआइ आइ बहिह गुर आगै िजउ बगुल समािध लगाईऐ ॥३॥  
ik apṇai su▫ā▫e ā▫e bahėh gur āgai ji▫o bagul samāḏẖ lagā▫ī▫ai. ||3|| 
Some come for their own purposes, and sit before the Guru; they pretend to be in Samaadhi, like storks 
with their eyes closed. ||3|| 

बगुला काग नीच की संगित जाइ करंग िबखू मुिख लाईऐ ॥  
bagulā kāg nīch kī sangaṯ jā▫e karang bikẖū mukẖ lā▫ī▫ai. 
Associating with the wretched and the lowly, like the stork and the crow, is like feeding on a carcass of 
poison. 

नानक मेिल मेिल पर्भ संगित िमिल संगित हसुं कराईऐ ॥४॥४॥  
nānak mel mel parabẖ sangaṯ mil sangaṯ hans karā▫ī▫ai. ||4||4|| 
Nanak: O God, unite me with the Sangat, the Congregation. United with the Sangat, I will become a 
swan. ||4||4|| 
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rām mo ka▫o har jan mel pi▫āre 
 

गूजरी महला ४ ॥ (493-4) 
gūjrī mėhlā 4. 
Goojaree, Fourth Mehl: 

हिर जन ऊतम ऊतम बाणी मुिख बोलिह परउपकारे ॥  
har jan ūṯam ūṯam baṇī mukẖ bolėh par▫upkāre. 
The humble servants of the Lord are exalted, and exalted is their speech. With their mouths, they 
speak for the benefit of others. 

जो जनु सुणै सरधा भगित सेती किर िकरपा हिर िनसतारे ॥१॥  
jo jan suṇai sarḏẖā bẖagaṯ seṯī kar kirpā har nisṯāre. ||1|| 
Those who listen to them with faith and devotion, are blessed by the Lord; showering His Mercy, He 
saves them. ||1|| 

राम मो कउ हिर जन मेिल िपआरे ॥  
rām mo ka▫o har jan mel pi▫āre. 
Lord, please, let me meet the beloved servants of the Lord. 

मेरे पर्ीतम पर्ान सितगुरु गुरु पूरा हम पापी गुिर िनसतारे ॥१॥ रहाउ ॥  
mere parīṯam parān saṯgur gur pūrā ham pāpī gur nisṯāre. ||1|| rahā▫o. 
The True Guru, the Perfect Guru, is my Beloved, my very breath of life; the Guru has saved me, the 
sinner. ||1||Pause|| 

गुरमुिख वडभागी वडभागे िजन हिर हिर नामु अधारे ॥  
gurmukẖ vadbẖāgī vadbẖāge jin har har nām aḏẖāre. 
The Gurmukhs are fortunate, so very fortunate; their Support is the Name of the Lord, Har, Har. 

हिर हिर अ्मिमर्तु हिर रसु पाविह गुरमित भगित भंडारे ॥२॥  
har har amriṯ har ras pāvahi gurmaṯ bẖagaṯ bẖandāre. ||2|| 
They obtain the Ambrosial Nectar of the Name of the Lord, Har, Har; through the Guru's Teachings, 
they obtain this treasure-house of devotional worship. ||2|| 

िजन दरसनु सितगुर सत पुरख न पाइआ ते भागहीण जिम मारे ॥  
jin ḏarsan saṯgur saṯ purakẖ na pā▫i▫ā ṯe bẖāghīṇ jam māre. 
Those who do not obtain the Blessed Vision of the Darshan of the True Guru, the True Primal Being, 
are most unfortunate; they are destroyed by the Messenger of Death. 

से कूकर सूकर गरधभ पविह गरभ जोनी दिय मारे महा हितआरे ॥३॥  
se kūkar sūkar garḏẖabẖ pavėh garabẖ jonī ḏa▫yi māre mahā haṯi▫āre. ||3|| 
They are like dogs, pigs and jackasses; they are cast into the womb of reincarnation, and the Lord 
strikes them down as the worst of murderers. ||3|| 

दीन दइआल होहु जन ऊपिर किर िकरपा लेहु उबारे ॥  
ḏīn ḏa▫i▫āl hohu jan ūpar kar kirpā leho ubāre. 
O Lord, Kind to the poor, please shower Your mercy upon Your humble servant, and save him. 

नानक जन हिर की सरणाई हिर भावै हिर िनसतारे ॥४॥३॥  
nānak jan har kī sarṇā▫ī har bẖāvai har nisṯāre. ||4||3|| 
Servant Nanak has entered the Lord's Sanctuary; if it pleases You, Lord, please save him. ||4||3|| 
 



 3624

 

rām mo ka▫o har jan mel man bẖāvai 
 
रामकली महला ४ ॥ (881-7) 
rāmkalī mėhlā 4. 
Raamkalee, Fourth Mehl: 

हिर के सखा साध जन नीके ितन ऊपिर हाथु वतावै ॥  
har ke sakẖā sāḏẖ jan nīke ṯin ūpar hāth vaṯāvai. 
The friends of the Lord, the humble, Holy Saints are sublime; the Lord spreads out His 
protecting hands above them. 

गुरमुिख साध सेई पर्भ भाए किर िकरपा आिप िमलावै ॥१॥  
gurmukẖ sāḏẖ se▫ī parabẖ bẖā▫e kar kirpā āp milāvai. ||1|| 
The Gurmukhs are the Holy Saints, pleasing to God; in His mercy, He blends them with Himself. 
||1|| 

राम मो कउ हिर जन मेिल मिन भावै ॥  
rām mo ka▫o har jan mel man bẖāvai. 
O Lord, my mind longs to meet with the humble servants of the Lord. 

अिमउ अिमउ हिर रसु ह ैमीठा िमिल संत जना मुिख पावै ॥१॥ रहाउ ॥  
ami▫o ami▫o har ras hai mītẖā mil sanṯ janā mukẖ pāvai. ||1|| rahā▫o. 
The sweet, subtle essence of the Lord is immortalizing ambrosia. Meeting the Saints, I drink it 
in. ||1||Pause|| 

हिर के लोग राम जन ऊतम िमिल ऊतम पदवी पावै ॥  
har ke log rām jan ūṯam mil ūṯam paḏvī pāvai. 
The Lord's people are the most lofty and exalted. Meeting with them, the most exalted status is 
obtained. 

हम होवत चेरी दास दासन की मेरा ठाकुरु खुसी करावै ॥२॥  
ham hovaṯ cherī ḏās ḏāsan kī merā tẖākur kẖusī karāvai. ||2|| 
I am the slave of the slave of the Lord's slaves; my Lord and Master is pleased with me. ||2|| 

सेवक जन सेविह से वडभागी िरद मिन तिन पर्ीित लगावै ॥  
sevak jan sevėh se vadbẖāgī riḏ man ṯan parīṯ lagāvai. 
The humble servant serves; one who enshrines love for the Lord in his heart, mind and body is 
very fortunate. 

िबनु पर्ीती करिह बहु बाता कूड़ु बोिल कूड़ो फलु पावै ॥३॥  
bin parīṯī karahi baho bāṯā kūrẖ bol kūrẖo fal pāvai. ||3|| 
One who talks too much without love, speaks falsely, and obtains only false rewards. ||3|| 

मो कउ धािर िकर्पा जगजीवन दाते हिर संत पगी ले पावै ॥  
mo ka▫o ḏẖār kirpā jagjīvan ḏāṯe har sanṯ pagī le pāvai. 
Take pity on me, O Lord of the World, O Great Giver; let me fall at the feet of the Saints. 

हउ काटउ कािट बािढ िसरु राखउ िजतु नानक संतु चिड़ आवै ॥४॥३॥  
ha▫o kāta▫o kāt bādẖ sir rākẖa▫o jiṯ nānak sanṯ charẖ āvai. ||4||3|| 
I would cut off my head, and cut it into pieces, O Nanak, and set it down for the Saints to walk 
upon. ||4||3|| 
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rām rang sabẖ ga▫e pāp 
 
बसंतु महला ५ ॥ (1183-4) 
basanṯ mėhlā 5. 
Basant, Fifth Mehl: 

राम रंिग सभ गए पाप ॥  
rām rang sabẖ ga▫e pāp. 
Loving the Lord, one's sins are taken away. 

राम जपत कछु नही संताप ॥  
rām japaṯ kacẖẖ nahī sanṯāp. 
Meditating on the Lord, one does not suffer at all. 

गोिबद जपत सिभ िमटे अंधेर ॥  
gobinḏ japaṯ sabẖ mite anḏẖer. 
Meditating on the Lord of the Universe, all darkness is dispelled. 

हिर िसमरत कछु नािह फेर ॥१॥  
har simraṯ kacẖẖ nāhi fer. ||1|| 
Meditating in remembrance on the Lord, the cycle of reincarnation comes to an end. ||1|| 

बसंतु हमारै राम रंगु ॥  
basanṯ hamārai rām rang. 
The love of the Lord is springtime for me. 

संत जना िसउ सदा संगु ॥१॥ रहाउ ॥  
sanṯ janā si▫o saḏā sang. ||1|| rahā▫o. 
I am always with the humble Saints. ||1||Pause|| 

संत जनी कीआ उपदसुे ॥  
sanṯ janī kī▫ā upḏes. 
The Saints have shared the Teachings with me. 

जह गोिबद भगतु सो धंिन दसुे ॥  
jah gobinḏ bẖagaṯ so ḏẖan ḏes. 
Blessed is that country where the devotees of the Lord of the Universe dwell. 

हिर भगितहीन उिदआन थानु ॥  
har bẖagṯihīn uḏi▫ān thān. 
But that place where the Lord's devotees are not, is wilderness. 

गुर पर्सािद घिट घिट पछानु ॥२॥  
gur parsāḏ gẖat gẖat pacẖẖān. ||2|| 
By Guru's Grace, realize the Lord in each and every heart. ||2|| 

हिर कीरतन रस भोग रंगु ॥  
har kīrṯan ras bẖog rang. 
Sing the Kirtan of the Lord's Praises, and enjoy the nectar of His Love. 

मन पाप करत तू सदा संगु ॥  
man pāp karaṯ ṯū saḏā sang. 
O mortal, you must always restrain yourself from committing sins. 
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िनकिट पेखु पर्भु करणहार ॥  
nikat pekẖ parabẖ karanhār. 
Behold the Creator Lord God near at hand. 

ईत ऊत पर्भ कारज सार ॥३॥  
īṯ ūṯ parabẖ kāraj sār. ||3|| 
Here and hereafter, God shall resolve your affairs. ||3|| 

चरन कमल िसउ लगो िधआनु ॥  
charan kamal si▫o lago ḏẖi▫ān. 
I focus my meditation on the Lord's Lotus Feet. 

किर िकरपा पर्िभ कीनो दानु ॥  
kar kirpā parabẖ kīno ḏān. 
Granting His Grace, God has blessed me with this Gift. 

तेिरआ संत जना की बाछउ धूिर ॥  
ṯeri▫ā sanṯ janā kī bācẖẖa▫o ḏẖūr. 
I yearn for the dust of the feet of Your Saints. 

जिप नानक सुआमी सद हजूिर ॥४॥११॥  
jap nānak su▫āmī saḏ hajūr. ||4||11|| 
Nanak meditates on his Lord and Master, who is ever-present, near at hand. ||4||11|| 
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rām rang kaḏe uṯar na jā▫e 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (194-5) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

राम रंगु कद ेउतिर न जाइ ॥  
rām rang kaḏe uṯar na jā▫e. 
The Lord's Love shall never leave or depart. 

गुरु पूरा िजसु दइे बुझाइ ॥१॥  
gur pūrā jis ḏe▫e bujẖā▫e. ||1|| 
They alone understand, unto whom the Perfect Guru gives it. ||1|| 

हिर रंिग राता सो मनु साचा ॥  
har rang rāṯā so man sāchā. 
One whose mind is attuned to the Lord's Love is true. 

लाल रंग पूरन पुरखु िबधाता ॥१॥ रहाउ ॥  
lāl rang pūran purakẖ biḏẖāṯā. ||1|| rahā▫o. 
The Love of the Beloved, the Architect of Destiny, is perfect. ||1||Pause|| 

संतह संिग बैिस गुन गाइ ॥  
sanṯėh sang bais gun gā▫e. 
Sitting in the Society of the Saints, sing the Glorious Praises of the Lord. 

ता का रंगु न उतरै जाइ ॥२॥  
ṯā kā rang na uṯrai jā▫e. ||2|| 
The color of His Love shall never fade away. ||2|| 

िबनु हिर िसमरन सुखु नही पाइआ ॥  
bin har simran sukẖ nahī pā▫i▫ā. 
Without meditating in remembrance on the Lord, peace is not found. 

आन रंग फीके सभ माइआ ॥३॥  
ān rang fīke sabẖ mā▫i▫ā. ||3|| 
All the other loves and tastes of Maya are bland and insipid. ||3|| 

गुिर रंगे से भए िनहाल ॥  
gur range se bẖa▫e nihāl. 
Those who are imbued with love by the Guru become happy. 

कहु नानक गुर भए ह ैदइआल ॥४॥७२॥१४१॥  
kaho nānak gur bẖa▫e hai ḏa▫i▫āl. ||4||72||141|| 
Says Nanak, the Guru has become merciful to them. ||4||72||141|| 
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rām ras pī▫ā re 
 
गउड़ी ॥ कबीर जीउ ॥ (337-15) 
ga▫orhī. kabīr jī▫o. 
Gauree, Kabeer Jee: 

रे मन तेरो कोइ नही िखिच लेइ िजिन भारु ॥  
re man ṯero ko▫e nahī kẖinch le▫e jin bẖār. 
O my mind, even if you carry someone's burden, they don't belong to you. 

िबरख बसेरो पंिख को तैसो इहु संसारु ॥१॥  
birakẖ basero pankẖ ko ṯaiso ih sansār. ||1|| 
This world is like the perch of the bird on the tree. ||1|| 

राम रसु पीआ रे ॥  
rām ras pī▫ā re. 
I drink in the sublime essence of the Lord. 

िजह रस िबसिर गए रस अउर ॥१॥ रहाउ ॥  
jih ras bisar ga▫e ras a▫or. ||1|| rahā▫o. 
With the taste of this essence, I have forgotten all other tastes. ||1||Pause|| 

अउर मुए िकआ रोईऐ जउ आपा िथरु न रहाइ ॥  
a▫or mu▫e ki▫ā ro▫ī▫ai ja▫o āpā thir na rahā▫e. 
Why should we weep at the death of others, when we ourselves are not permanent? 

जो उपजै सो िबनिस ह ैदखुु किर रोवै बलाइ ॥२॥  
jo upjai so binas hai ḏukẖ kar rovai balā▫e. ||2|| 
Whoever is born shall pass away; why should we cry out in grief? ||2|| 

जह की उपजी तह रची पीवत मरदन लाग ॥  
jah kī upjī ṯah rachī pīvaṯ marḏan lāg. 
We are re-absorbed into the One from whom we came; drink in the Lord's essence, and remain 
attached to Him. 

किह कबीर िचित चेितआ राम िसमिर बैराग ॥३॥२॥१३॥६४॥  
kahi kabīr chiṯ cheṯi▫ā rām simar bairāg. ||3||2||13||64|| 
Says Kabeer, my consciousness is filled with thoughts of remembrance of the Lord; I have 
become detached from the world. ||3||2||13||64|| 
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rām rasā▫iṇ jo jan gīḏẖe 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (198-14) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

राम रसाइिण जो जन गीधे ॥  
rām rasā▫iṇ jo jan gīḏẖe. 
Those humble beings who are accustomed to the Lord's sublime essence, 

चरन कमल पेर्म भगती बीधे ॥१॥ रहाउ ॥  
charan kamal parem bẖagṯī bīḏẖe. ||1|| rahā▫o. 
are pierced through with loving devotional worship of the Lord's Lotus Feet. ||1||Pause|| 

आन रसा दीसिह सिभ छारु ॥  
ān rasā ḏīsėh sabẖ cẖẖār. 
All other pleasures look like ashes; 

नाम िबना िनहफल संसार ॥१॥  
nām binā nihfal sansār. ||1|| 
without the Naam, the Name of the Lord, the world is fruitless. ||1|| 

अंध कूप ते काढे आिप ॥  
anḏẖ kūp ṯe kādẖe āp. 
He Himself rescues us from the deep dark well. 

गुण गोिवद अचरज परताप ॥२॥  
guṇ govinḏ achraj parṯāp. ||2|| 
Wondrous and Glorious are the Praises of the Lord of the Universe. ||2|| 

विण ितर्िण ितर्भविण पूरन गोपाल ॥  
vaṇ ṯariṇ ṯaribẖavaṇ pūran gopāl. 
In the woods and meadows, and throughout the three worlds, the Sustainer of the Universe is 
pervading. 

बर्हम पसारु जीअ संिग दइआल ॥३॥  
barahm pasār jī▫a sang ḏa▫i▫āl. ||3|| 
The Expansive Lord God is Merciful to all beings. ||3|| 

कहु नानक सा कथनी सारु ॥  
kaho nānak sā kathnī sār. 
Says Nanak, that speech alone is excellent, 

मािन लेतु िजसु िसरजनहारु ॥४॥९४॥१६३॥  
mān leṯ jis sirjanhār. ||4||94||163|| 
which is approved by the Creator Lord. ||4||94||163|| 
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rām rasā▫iṇ niṯ utẖ pīvhu 

 
भैरउ महला ५ ॥ (1138-4) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

साच पदारथु गुरमुिख लहहु ॥  
sāch paḏārath gurmukẖ lahhu. 
As Gurmukh, obtain the true wealth. 

पर्भ का भाणा सित किर सहहु ॥१॥  
parabẖ kā bẖāṇā saṯ kar sahhu. ||1|| 
Accept the Will of God as True. ||1|| 

जीवत जीवत जीवत रहहु ॥  
jīvaṯ jīvaṯ jīvaṯ rahhu. 
Live, live, live forever. 

राम रसाइणु िनत उिठ पीवहु ॥  
rām rasā▫iṇ niṯ utẖ pīvhu. 
Rise early each day, and drink in the Nectar of the Lord. 

हिर हिर हिर हिर रसना कहहु ॥१॥ रहाउ ॥  
har har har har rasnā kahhu. ||1|| rahā▫o. 
With your tongue, chant the Name of the Lord, Har, Har, Har, Har. ||1||Pause|| 

किलजुग मिह इक नािम उधारु ॥  
kalijug mėh ik nām uḏẖār. 
In this Dark Age of Kali Yuga, the One Name alone shall save you. 

नानकु बोलै बर्हम बीचारु ॥२॥११॥  
nānak bolai barahm bīchār. ||2||11|| 
Nanak speaks the wisdom of God. ||2||11|| 
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rām rā▫e hohi baiḏ banvārī 
 
रागु सोरिठ बाणी भगत भीखन की     (659-12) 
rāg soratẖ baṇī bẖagaṯ bẖīkẖan kī 
Raag Sorat'h, The Word Of Devotee Bheekhan Jee: 

नैनहु नीरु बह ैतनु खीना भए केस दधु वानी ॥  
nainhu nīr bahai ṯan kẖīnā bẖa▫e kes ḏuḏẖ vānī. 
Tears well up in my eyes, my body has become weak, and my hair has become milky-white. 

रूधा कंठु सबद ुनही उचरै अब िकआ करिह परानी ॥१॥  
rūḏẖā kantẖ sabaḏ nahī uchrai ab ki▫ā karahi parānī. ||1|| 
My throat is tight, and I cannot utter even one word; what can I do now? I am a mere mortal. 
||1|| 

राम राइ होिह बैद बनवारी ॥  
rām rā▫e hohi baiḏ banvārī. 
O Lord, my King, Gardener of the world-garden, be my Physician, 

अपने संतह लेहु उबारी ॥१॥ रहाउ ॥  
apne sanṯėh leho ubārī. ||1|| rahā▫o. 
and save me, Your Saint. ||1||Pause|| 

माथे पीर सरीिर जलिन ह ैकरक करेजे माही ॥  
māthe pīr sarīr jalan hai karak kareje māhī. 
My head aches, my body is burning, and my heart is filled with anguish. 

ऐसी बेदन उपिज खरी भई वा का अउखधु नाही ॥२॥  
aisī beḏan upaj kẖarī bẖa▫ī vā kā a▫ukẖaḏẖ nāhī. ||2|| 
Such is the disease that has struck me; there is no medicine to cure it. ||2|| 

हिर का नामु अ्मिमर्त जलु िनरमलु इहु अउखधु जिग सारा ॥  
har kā nām amriṯ jal nirmal ih a▫ukẖaḏẖ jag sārā. 
The Name of the Lord, the ambrosial, immaculate water, is the best medicine in the world. 

गुर परसािद कह ैजनु भीखनु पावउ मोख दआुरा ॥३॥१॥  
gur parsāḏ kahai jan bẖīkẖan pāva▫o mokẖ ḏu▫ārā. ||3||1|| 
By Guru's Grace, says servant Bheekhan, I have found the Door of Salvation. ||3||1|| 
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rām rām sang kar bi▫uhār 
 
गᲂड महला ५ ॥ (865-1) 
gond mėhlā 5. 
Gond, Fifth Mehl: 

राम राम संिग किर िबउहार ॥  
rām rām sang kar bi▫uhār. 
Deal and trade only with the Lord, Raam, Raam. 

राम राम राम पर्ान अधार ॥  
rām rām rām parān aḏẖār. 
The Lord, Raam, Raam, Raam, is the Support of the breath of life. 

राम राम राम कीरतनु गाइ ॥  
rām rām rām kīrṯan gā▫e. 
Sing the Kirtan of the Praises of the Lord, Raam, Raam, Raam. 

रमत रामु सभ रिहओ समाइ ॥१॥  
ramaṯ rām sabẖ rahi▫o samā▫e. ||1|| 
The Lord is ever-present, all-pervading. ||1|| 

संत जना िमिल बोलहु राम ॥  
sanṯ janā mil bolhu rām. 
Joining the humble Saints, chant the Lord's Name. 

सभ ते िनरमल पूरन काम ॥१॥ रहाउ ॥  
sabẖ ṯe nirmal pūran kām. ||1|| rahā▫o. 
This is the most immaculate and perfect occupation of all. ||1||Pause|| 

राम राम धनु संिच भंडार ॥  
rām rām ḏẖan sanch bẖandār. 
Gather the treasure, the wealth of the Lord, Raam, Raam. 

राम राम राम किर आहार ॥  
rām rām rām kar āhār. 
Let your sustenance be the Lord, Raam, Raam, Raam. 

राम राम वीसिर नही जाइ ॥  
rām rām vīsar nahī jā▫e. 
Never forget the Lord, Raam, Raam. 

किर िकरपा गुिर दीआ बताइ ॥२॥  
kar kirpā gur ḏī▫ā baṯā▫e. ||2|| 
In His Mercy, the Guru has revealed this to me. ||2|| 

राम राम राम सदा सहाइ ॥  
rām rām rām saḏā sahā▫e. 
The Lord, Raam, Raam, Raam, is always our help and support. 

राम राम राम िलव लाइ ॥  
rām rām rām liv lā▫e. 
Embrace love for the Lord, Raam, Raam, Raam. 
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राम राम जिप िनरमल भए ॥  
rām rām jap nirmal bẖa▫e. 
Through the Lord, Raam, Raam, Raam, I have become immaculate. 

जनम जनम के िकलिबख गए ॥३॥  
janam janam ke kilbikẖ ga▫e. ||3|| 
The sins of countless incarnations have been taken away. ||3|| 

रमत राम जनम मरणु िनवारै ॥  
ramaṯ rām janam maraṇ nivārai. 
Uttering the Lord's Name, birth and death are finished. 

उचरत राम भै पािर उतारै ॥  
uchraṯ rām bẖai pār uṯārai. 
Repeating the Lord's Name, one crosses over the terrifying world-ocean. 

सभ ते ऊच राम परगास ॥  
sabẖ ṯe ūch rām pargās. 
The Luminous Lord is the highest of all. 

िनिस बासुर जिप नानक दास ॥४॥८॥१०॥  
nis bāsur jap nānak ḏās. ||4||8||10|| 
Night and day, servant Nanak meditates on Him. ||4||8||10|| 
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rām rām bol bol kẖojṯe badbẖāgī 
 
मलार महला ४ ॥ (1265-17) 
malār mėhlā 4. 
Malaar, Fourth Mehl: 

राम राम बोिल बोिल खोजते बडभागी ॥  
rām rām bol bol kẖojṯe badbẖāgī. 
They speak and chant the Name of the Lord, Raam, Raam; the very fortunate ones seek Him. 

हिर का पंथु कोऊ बतावै हउ ता कै पाइ लागी ॥१॥ रहाउ ॥  
har kā panth ko▫ū baṯāvai ha▫o ṯā kai pā▫e lāgī. ||1|| rahā▫o. 
Whoever shows me the Way of the Lord - I fall at his feet. ||1||Pause|| 

हिर हमारो मीतु सखाई हम हिर िसउ पर्ीित लागी ॥  
har hamāro mīṯ sakẖā▫ī ham har si▫o parīṯ lāgī. 
The Lord is my Friend and Compansion; I am in love with the Lord. 

हिर हम गाविह हिर हम बोलिह अउरु दतुीआ पर्ीित हम ितआगी ॥१॥  
har ham gāvahi har ham bolėh a▫or ḏuṯī▫ā parīṯ ham ṯi▫āgī. ||1|| 
I sing of the Lord, and I speak of the Lord; I have discarded all other loves. ||1|| 

मनमोहन मोरो पर्ीतम रामु हिर परमानंद ुबैरागी ॥  
manmohan moro parīṯam rām har parmānanḏ bairāgī. 
My Beloved is the Enticer of the mind; The Detached Lord God is the Embodiment of Supreme 
bliss. 

हिर दखेे जीवत ह ैनानकु इक िनमख पलो मुिख लागी ॥२॥२॥९॥९॥१३॥९॥३१॥  
har ḏekẖe jīvaṯ hai nānak ik nimakẖ palo mukẖ lāgī. ||2||2||9||9||13||9||31|| 
Nanak lives by gazing upon the Lord; may I see Him for a moment, for even just an instant. 
||2||2||9||9||13||9||31|| 
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rām simar rām simar ihai ṯerai kāj hai 

 
रागु जैजावंती महला ९ ॥ (1352-3) 
rāg jaijāvanṯī mėhlā 9. 
Raag Jaijaavantee, Ninth Mehl: 

रामु िसमिर रामु िसमिर इह ैतेरै कािज ह ै॥  
rām simar rām simar ihai ṯerai kāj hai. 
Meditate in remembrance on the Lord - meditate on the Lord; this alone shall be of use to you. 

माइआ को संगु ितआगु पर्भ जू की सरिन लागु ॥  
mā▫i▫ā ko sang ṯi▫āg parabẖ jū kī saran lāg. 
Abandon your association with Maya, and take shelter in the Sanctuary of God. 

जगत सुख मानु िमिथआ झूठो सभ साजु ह ै॥१॥ रहाउ ॥  
jagaṯ sukẖ mān mithi▫ā jẖūtẖo sabẖ sāj hai. ||1|| rahā▫o. 
Remember that the pleasures of the world are false; this whole show is just an illusion. 
||1||Pause|| 

सुपने िजउ धनु पछानु काह ेपिर करत मानु ॥  
supne ji▫o ḏẖan pacẖẖān kāhe par karaṯ mān. 
You must understand that this wealth is just a dream. Why are you so proud? 

बारू की भीित जैसे बसुधा को राजु ह ै॥१॥  
bārū kī bẖīṯ jaise basuḏẖā ko rāj hai. ||1|| 
The empires of the earth are like walls of sand. ||1|| 

नानकु जनु कहतु बात िबनिस जैह ैतेरो गातु ॥  
nānak jan kahaṯ bāṯ binas jaihai ṯero gāṯ. 
Servant Nanak speaks the Truth: your body shall perish and pass away. 

िछनु िछनु किर गइओ कालु तैसे जातु आजु ह ै॥२॥१॥  
cẖẖin cẖẖin kar ga▫i▫o kāl ṯaise jāṯ āj hai. ||2||1|| 
Moment by moment, yesterday passed. Today is passing as well. ||2||1|| 
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rām simar pacẖẖuṯāhigā man 
 
मारू कबीर जीउ ॥ (1106-6) 
mārū kabīr jī▫o. 
Maaroo, Kabeer Jee: 

रामु िसमरु पछुतािहगा मन ॥  
rām simar pacẖẖuṯāhigā man. 
Meditate in remembrance on the Lord, or else you will regret it in the end, O mind. 

पापी जीअरा लोभु करतु ह ैआजु कािल उिठ जािहगा ॥१॥ रहाउ ॥  
pāpī jī▫arā lobẖ karaṯ hai āj kāl utẖ jāhigā. ||1|| rahā▫o. 
O sinful soul, you act in greed, but today or tomorrow, you will have to get up and leave. 
||1||Pause|| 

लालच लागे जनमु गवाइआ माइआ भरम भुलािहगा ॥  
lālach lāge janam gavā▫i▫ā mā▫i▫ā bẖaram bẖulāhigā. 
Clinging to greed, you have wasted your life, deluded in the doubt of Maya. 

धन जोबन का गरबु न कीजै कागद िजउ गिल जािहगा ॥१॥  
ḏẖan joban kā garab na kījai kāgaḏ ji▫o gal jāhigā. ||1|| 
Do not take pride in your wealth and youth; you shall crumble apart like dry paper. ||1|| 

जउ जमु आइ केस गिह पटकै ता िदन िकछु न बसािहगा ॥  
ja▫o jam ā▫e kes gėh patkai ṯā ḏin kicẖẖ na basāhigā. 
When the Messenger of Death comes and grabs you by the hair, and knocks you down, on that 
day, you shall be powerless. 

िसमरनु भजनु दइआ नही कीनी तउ मुिख चोटा खािहगा ॥२॥  
simran bẖajan ḏa▫i▫ā nahī kīnī ṯa▫o mukẖ chotā kẖāhigā. ||2|| 
You do not remember the Lord, or vibrate upon Him in meditation, and you do not practice 
compassion; you shall be beaten on your face. ||2|| 

धरम राइ जब लेखा मागै िकआ मुखु लै कै जािहगा ॥  
ḏẖaram rā▫e jab lekẖā māgai ki▫ā mukẖ lai kai jāhigā. 
When the Righteous Judge of Dharma calls for your account, what face will you show Him 
then? 

कहतु कबीरु सुनहु रे संतहु साधसंगित तिर जांिहगा ॥३॥१॥  
kahaṯ kabīr sunhu re sanṯahu sāḏẖsangaṯ ṯar jāNhigā. ||3||1|| 
Says Kabeer, listen, O Saints: in the Saadh Sangat, the Company of the Holy, you shall be 
saved. ||3||1|| 
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rām bẖaj rām bẖaj janam sirāṯ hai 

 
जैजावंती महला ९ ॥ (1352-7) 
jaijāvanṯī mėhlā 9. 
Jaijaavantee, Ninth Mehl: 

रामु भजु रामु भजु जनमु िसरातु ह ै॥  
rām bẖaj rām bẖaj janam sirāṯ hai. 
Meditate on the Lord - vibrate on the Lord; your life is slipping away. 

कहउ कहा बार बार समझत नह िकउ गवार ॥  
kaha▫o kahā bār bār samjẖaṯ nah ki▫o gavār. 
Why am I telling you this again and again? You fool - why don't you understand? 

िबनसत नह लगै बार ओरे सम गातु ह ै॥१॥ रहाउ ॥  
binsaṯ nah lagai bār ore sam gāṯ hai. ||1|| rahā▫o. 
Your body is like a hail-stone; it melts away in no time at all. ||1||Pause|| 

सगल भरम डािर दिेह गोिबद को नामु लेिह ॥  
sagal bẖaram dār ḏėh gobinḏ ko nām lehi. 
So give up all your doubts, and utter the Naam, the Name of the Lord. 

अंित बार संिग तेरै इह ैएकु जातु ह ै॥१॥  
anṯ bār sang ṯerai ihai ek jāṯ hai. ||1|| 
At the very last moment, this alone shall go along with you. ||1|| 

िबिखआ िबखु िजउ िबसािर पर्भ कौ जसु हीए धािर ॥  
bikẖi▫ā bikẖ ji▫o bisār parabẖ kou jas hī▫e ḏẖār. 
Forget the poisonous sins of corruption, and enshrine the Praises of God in your heart. 

नानक जन किह पुकािर अउसरु िबहातु ह ै॥२॥२॥  
nānak jan kahi pukār a▫osar bihāṯ hai. ||2||2|| 
Servant Nanak proclaims that this opportunity is slipping away. ||2||2|| 
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rām rājā na▫o niḏẖ merai 
 
भैरउ कबीर जीउ  (1157-19) 
bhairo kabīr jī▫o. 
Bhairao, Kabeer Jee: 

नांगे आवनु नांगे जाना ॥  
nāNge āvan nāNge jānā. 
Naked we come, and naked we go. 

कोइ न रिहह ैराजा राना ॥१॥  
ko▫e na rahihai rājā rānā. ||1|| 
No one, not even the kings and queens, shall remain. ||1|| 

रामु राजा नउ िनिध मेरै ॥  
rām rājā na▫o niḏẖ merai. 
The Sovereign Lord is the nine treasures for me. 

स्मपै हतुे कलतु धनु तेरै ॥१॥ रहाउ ॥  
sampai heṯ kalaṯ ḏẖan ṯerai. ||1|| rahā▫o. 
The possessions and the spouse to which the mortal is lovingly attached, are Your wealth, O 
Lord. ||1||Pause|| 

आवत संग न जात संगाती ॥  
āvaṯ sang na jāṯ sangāṯī. 
They do not come with the mortal, and they do not go with him. 

कहा भइओ दिर बांधे हाथी ॥२॥  
kahā bẖa▫i▫o ḏar bāNḏẖe hāthī. ||2|| 
What good does it do him, if he has elephants tied up at his doorway? ||2|| 

लंका गढु सोने का भइआ ॥  
lankā gadẖ sone kā bẖa▫i▫ā. 
The fortress of Sri Lanka was made out of gold, 

मूरखु रावनु िकआ ले गइआ ॥३॥  
mūrakẖ rāvan ki▫ā le ga▫i▫ā. ||3|| 
but what could the foolish Raawan take with him when he left? ||3|| 

किह कबीर िकछु गुनु बीचािर ॥  
kahi kabīr kicẖẖ gun bīchār. 
Says Kabeer, think of doing some good deeds. 

चले जुआरी दइु हथ झािर ॥४॥२॥  
chale ju▫ārī ḏu▫e hath jẖār. ||4||2|| 
In the end, the gambler shall depart empty-handed. ||4||2|| 
 



 3639

 

rām▫ī▫ā ha▫o bārik ṯerā 
 
आसा सर्ी कबीर जीउ की॥ (478-14) 
rāg āsā kabīr jī▫o kī. 
Raag Aasaa  Kabeer Jee-o kee: 

सुतु अपराध करत ह ैजेते ॥ 
suṯ aprāḏẖ karaṯ hai jeṯe. 
As many mistakes as the son commits, 

जननी चीित न राखिस तेते ॥१॥  
jannī chīṯ na rākẖas ṯeṯe. ||1|| 
his mother does not hold them against him in her mind. ||1|| 

रामईआ हउ बािरकु तेरा ॥  
rām▫ī▫ā ha▫o bārik ṯerā. 
O Lord, I am Your child. 

काह ेन खंडिस अवगनु मेरा ॥१॥ रहाउ ॥  
kāhe na kẖandas avgan merā. ||1|| rahā▫o. 
Why not destroy my sins? ||1||Pause|| 

जे अित कर्ोप करे किर धाइआ ॥  
je aṯ karop kare kar ḏẖā▫i▫ā. 
If the son, in anger, runs away, 

ता भी चीित न राखिस माइआ ॥२॥  
ṯā bẖī chīṯ na rākẖas mā▫i▫ā. ||2|| 
even then, his mother does not hold it against him in her mind. ||2|| 

िचत भविन मनु पिरओ हमारा ॥  
chinṯ bẖavan man pari▫o hamārā. 
My mind has fallen into the whirlpool of anxiety. 

नाम िबना कैसे उतरिस पारा ॥३॥  
nām binā kaise uṯras pārā. ||3|| 
Without the Naam, how can I cross over to the other side? ||3|| 

दिेह िबमल मित सदा सरीरा ॥  
ḏėh bimal maṯ saḏā sarīrā. 
Please, bless my body with pure and lasting understanding, Lord; 

सहिज सहिज गुन रवै कबीरा ॥४॥३॥१२॥  
sahj sahj gun ravai kabīrā. ||4||3||12|| 
in peace and poise, Kabeer chants the Praises of the Lord. ||4||3||12|| 
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rāmḏās sarovar nāṯe 
 
सोरिठ महला ५ घरु ३ दपुद े    (625-15) 
soratẖ mėhlā 5 gẖar 3 ḏupḏe 
Sorat'h, Fifth Mehl, Third House, Du-Padas: 

रामदास सरोविर नाते ॥  
rāmḏās sarovar nāṯe. 
Bathing in the nectar tank of Ram Das, 

सिभ उतरे पाप कमाते ॥  
sabẖ uṯre pāp kamāṯe. 
all sins are erased. 

िनरमल होए किर इसनाना ॥  
nirmal ho▫e kar isnānā. 
One becomes immaculately pure, taking this cleansing bath. 

गुिर पूरै कीने दाना ॥१॥  
gur pūrai kīne ḏānā. ||1|| 
The Perfect Guru has bestowed this gift. ||1|| 

सिभ कुसल खेम पर्िभ धारे ॥  
sabẖ kusal kẖem parabẖ ḏẖāre. 
God has blessed all with peace and pleasure. 

सही सलामित सिभ थोक उबारे गुर का सबद ुवीचारे ॥ रहाउ ॥  
sahī salāmaṯ sabẖ thok ubāre gur kā sabaḏ vīchāre. rahā▫o. 
Everything is safe and sound, as we contemplate the Word of the Guru's Shabad. ||Pause|| 

साधसंिग मलु लाथी ॥  
sāḏẖsang mal lāthī. 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, filth is washed off. 

पारबर्हमु भइओ साथी ॥  
pārbarahm bẖa▫i▫o sāthī. 
The Supreme Lord God has become our friend and helper. 

नानक नामु िधआइआ ॥  
nānak nām ḏẖi▫ā▫i▫ā. 
Nanak meditates on the Naam, the Name of the Lord. 

आिद पुरख पर्भु पाइआ ॥२॥१॥६५॥  
āḏ purakẖ parabẖ pā▫i▫ā. ||2||1||65|| 
He has found God, the Primal Being. ||2||1||65|| 
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rāmḏās gurū jag ṯāran ka▫o gur joṯ arjun māhi ḏẖarī 
 
सवईए महले पंजवे के ५, मथुरा (1409-1)  
sava▫ī▫e mahle panjve ke 5, Mathura 
Swaiyas In Praise Of The Fifth Mehl, Mathura  

अंतु न पावत दवे सबै मुिन इंदर् महा िसव जोग करी ॥  
anṯ na pāvaṯ ḏev sabai mun inḏar mahā siv jog karī.  
All the gods, silent sages, Indra, Shiva and Yogis have not found the Lord's limits 

फुिन बेद िबरंिच िबचािर रिहओ हिर जापु न छािᲽउ एक घरी ॥  
fun beḏ biranch bichār rahi▫o har jāp na cẖẖādi▫ya▫o ek gẖarī.  
- not even Brahma who contemplates the Vedas. I shall not give up meditating on the Lord, 
even for an instant.  

मथुरा जन को पर्भु दीन दयालु ह ैसंगित िसर्िस्ट िनहालु करी ॥  
mathurā jan ko parabẖ ḏīn ḏa▫yāl hai sangaṯ sarisat nihāl karī.  
The God of Mat'huraa is Merciful to the meek; He blesses and uplifts the Sangats throughout 
the Universe.  

रामदािस गुरू जग तारन कउ गुर जोित अरजुन मािह धरी ॥४॥  
rāmḏās gurū jag ṯāran ka▫o gur joṯ arjun māhi ḏẖarī. ||4|| 
Guru Raam Daas, to save the world, enshrined the Guru's Light into Guru Arjun. ||4|| 

जग अउरु न यािह महा तम मै अवतारु उजागरु आिन कीअउ ॥  
jag a▫or na yāhi mahā ṯam mai avṯār ujāgar ān kī▫a▫o.  
In the great darkness of this world, the Lord revealed Himself, incarnated as Guru Arjun.  

ितन के दखु कोिटक दिूर गए मथुरा िजन्ह अ्मिमर्त नामु पीअउ ॥  
ṯin ke ḏukẖ kotik ḏūr ga▫e mathurā jinH amriṯ nām pī▫a▫o.  
Millions of pains are taken away, from those who drink in the Ambrosial Nectar of the Naam, 
says Mat'huraa.  

इह पधित ते मत चूकिह रे मन भेद ुिबभेद ुन जान बीअउ ॥  
ih paḏẖaṯ ṯe maṯ chūkėh re man bẖeḏ bibẖed na jān bī▫a▫o.  
O mortal being, do not leave this path; do not think that there is any difference between God 
and Guru.  

परतिछ िरद ैगुर अरजुन कै हिर पूरन बर्हिम िनवासु लीअउ ॥५॥  
parṯacẖẖ riḏai gur arjun kai har pūran barahm nivās lī▫a▫o. ||5|| 
The Perfect Lord God has manifested Himself; He dwells in the heart of Guru Arjun. ||5|| 
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rāmḏās gurū har saṯ kī▫ya▫o samrath gurū sir hath ḏẖar▫ya▫o 

 
सवईए महले चउथे के ४, नल्य (1400-6)  
sava▫ī▫e mahle cha▫uthe ke 4, Nal 
Swaiyas In Praise Of The Fourth Mehl, Nal  

समरथ गुरू िसिर हथु धयर्उ ॥  
samrath gurū sir hath ḏẖar▫ya▫o.  
The All-powerful Guru placed His hand upon my head.  

गुिर कीनी िकर्पा हिर नामु दीअउ िजसु दिेख चरंन अघंन हयर्उ ॥  
gur kīnī kirpā har nām ḏī▫a▫o jis ḏekẖ charann agẖann har▫ya▫o.  
The Guru was kind, and blessed me with the Lord's Name. Gazing upon His Feet, my sins were 
dispelled.  

िनिस बासुर एक समान िधआन सु नाम सुने सुतु भान डयर्उ ॥  
nis bāsur ek samān ḏẖi▫ān so nām sune suṯ bẖān dar▫ya▫o.  
Night and day, the Guru meditates on the One Lord; hearing His Name, the Messenger of Death 
is scared away.  

भिन दास सु आस जगतर् गुरू की पारसु भेिट परसु कयर्उ ॥  
bẖan ḏās so ās jagṯar gurū kī pāras bẖet paras kar▫ya▫o.  
So speaks the Lord's slave: Guru Raam Daas placed His Faith in Guru Amar Daas, the Guru of 
the World; touching the Philosopher's Stone, He was transformed into the Philosopher's Stone.  

रामदासु गुरू हिर सित कीयउ समरथ गुरू िसिर हथु धयर्उ ॥७॥११॥  
rāmḏās gurū har saṯ kī▫ya▫o samrath gurū sir hath ḏẖar▫ya▫o. ||7||11|| 
Guru Raam Daas recognized the Lord as True; the All-powerful Guru placed His hand upon His 
head. ||7||11|| 
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rāmā mai sāḏẖū charan ḏẖuvījai 
 
किलआन महला ४ ॥ (1325-16) 
kali▫ān mėhlā 4. 
Kalyaan, Fourth Mehl: 

रामा मै साधू चरन धुवीजै ॥  
rāmā mai sāḏẖū charan ḏẖuvījai. 
O Lord, I wash the feet of the Holy. 

िकलिबख दहन होिह िखन अंतिर मेरे ठाकुर िकरपा कीजै ॥१॥ रहाउ ॥  
kilbikẖ ḏahan hohi kẖin anṯar mere tẖākur kirpā kījai. ||1|| rahā▫o. 
May my sins be burnt away in an instant; O my Lord and Master, please bless me with Your 
Mercy. ||1||Pause|| 

मंगत जन दीन खरे दिर ठाढे अित तरसन कउ दानु दीजै ॥  
mangaṯ jan ḏīn kẖare ḏar tẖādẖe aṯ ṯarsan ka▫o ḏān ḏījai. 
The meek and humble beggars stand begging at Your Door. Please be generous and give to 
those who are yearning. 

तर्ािह तर्ािह सरिन पर्भ आए मो कउ गुरमित नामु िदर्ड़ीजै ॥१॥  
ṯarāhi ṯarāhi saran parabẖ ā▫e mo ka▫o gurmaṯ nām ḏarirẖījai. ||1|| 
Save me, save me, O God - I have come to Your Sanctuary. Please implant the Guru's 
Teachings, and the Naam within me. ||1|| 

काम करोधु नगर मिह सबला िनत उिठ उिठ जूझु करीजै ॥  
kām karoḏẖ nagar mėh sablā niṯ utẖ utẖ jūjẖ karījai. 
Sexual desire and anger are very powerful in the body-village; I rise up to fight the battle 
against them. 

अंगीकारु करहु रिख लेवहु गुर पूरा कािढ कढीजै ॥२॥  
angīkār karahu rakẖ levhu gur pūrā kādẖ kadẖījai. ||2|| 
Please make me Your Own and save me; through the Perfect Guru, I drive them out. ||2|| 

अंतिर अगिन सबल अित िबिखआ िहव सीतलु सबद ुगुर दीजै ॥  
anṯar agan sabal aṯ bikẖi▫ā hiv sīṯal sabaḏ gur ḏījai. 
The powerful fire of corruption is raging violently within; the Word of the Guru's Shabad is the 
ice water which cools and soothes. 

तिन मिन सांित होइ अिधकाई रोगु काटै सूिख सवीजै ॥३॥  
ṯan man sāNṯ ho▫e aḏẖikā▫ī rog kātai sūkẖ savījai. ||3|| 
My mind and body are calm and tranquil; the disease has been cured, and now I sleep in 
peace. ||3|| 

िजउ सूरजु िकरिण रिवआ सरब ठाई सभ घिट घिट रामु रवीजै ॥  
ji▫o sūraj kiraṇ ravi▫ā sarab tẖā▫ī sabẖ gẖat gẖat rām ravījai. 
As the rays of the sun spread out everywhere, the Lord pervades each and every heart. 

साधू साध िमले रसु पावै ततु िनज घिर बैिठआ पीजै ॥४॥  
sāḏẖū sāḏẖ mile ras pāvai ṯaṯ nij gẖar baitẖi▫ā pījai. ||4|| 
Meeting the Holy Saint, one drinks in the Sublime Essence of the Lord; sitting in the home of 
your own inner being, drink in the essence. ||4|| 
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जन कउ पर्ीित लगी गुर सेती िजउ चकवी दिेख सूरीजै ॥  
jan ka▫o parīṯ lagī gur seṯī ji▫o chakvī ḏekẖ sūrījai. 
The humble being is in love with the Guru, like the chakvi bird which loves to see the sun. 

िनरखत िनरखत रैिन सभ िनरखी मुखु काढै अ्मिमर्तु पीजै ॥५॥  
nirkẖaṯ nirkẖaṯ rain sabẖ nirkẖī mukẖ kādẖai amriṯ pījai. ||5|| 
She watches, and keeps on watching all through the night; and when the sun shows its face, 
she drinks in the Amrit. ||5|| 

साकत सुआन कहीअिह बहु लोभी बहु दरुमित मैलु भरीजै ॥  
sākaṯ su▫ān kahī▫ahi baho lobẖī baho ḏurmaṯ mail bẖarījai. 
The faithless cynic is said to be very greedy - he is a dog. He is overflowing with the filth and 
pollution of evil-mindedness. 

आपन सुआइ करिह बहु बाता ितना का िवसाहु िकआ कीजै ॥६॥  
āpan su▫ā▫e karahi baho bāṯā ṯinā kā visāhu ki▫ā kījai. ||6|| 
He talks excessively about his own interests. How can he be trusted? ||6|| 

साधू साध सरिन िमिल संगित िजतु हिर रसु कािढ कढीजै ॥  
sāḏẖū sāḏẖ saran mil sangaṯ jiṯ har ras kādẖ kadẖījai. 
I have sought the Sanctuary of the Saadh Sangat, the Company of the Holy; I have found the 
Sublime Essence of the Lord. 

परउपकार बोलिह बहु गुणीआ मुिख संत भगत हिर दीजै ॥७॥  
par▫upkār bolėh baho guṇī▫ā mukẖ sanṯ bẖagaṯ har ḏījai. ||7|| 
They do good deeds for others, and speak of the Lord's many Glorious Virtues; please bless me 
to meet these Saints, these devotees of the Lord. ||7|| 

तू अगम दइआल दइआ पित दाता सभ दइआ धािर रिख लीजै ॥  
ṯū agam ḏa▫i▫āl ḏa▫i▫ā paṯ ḏāṯā sabẖ ḏa▫i▫ā ḏẖār rakẖ lījai. 
You are the Inaccessible Lord, Kind and Compassionate, the Great Giver; please shower us with 
Your Mercy, and save us. 

सरब जीअ जगजीवनु एको नानक पर्ितपाल करीजै ॥८॥५॥  
sarab jī▫a jagjīvan eko nānak parṯipāl karījai. ||8||5|| 
You are the Life of all the beings of the world; please cherish and sustain Nanak. ||8||5|| 
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rī kalvār gavār mūdẖ maṯ ulto pavan firāva▫o 
 
राग केदारा बाणी कबीर जीउ ॥   (1123-13) 
rāg keḏārā baṇī kabīr jī▫o. 
Raag Kaydaaraa, The Word Of Kabeer Jee: 

री कलवािर गवािर मूढ मित उलटो पवनु िफरावउ ॥  
rī kalvār gavār mūdẖ maṯ ulto pavan firāva▫o. 
You barbaric brute, with your primitive intellect - reverse your breath and turn it inward. 

मनु मतवार मेर सर भाठी अ्मिमर्त धार चुआवउ ॥१॥  
man maṯvār mer sar bẖātẖī amriṯ ḏẖār chu▫āva▫o. ||1|| 
Let your mind be intoxicated with the stream of Ambrosial Nectar which trickles down from the 
furnace of the Tenth Gate. ||1|| 

बोलहु भईआ राम की दहुाई ॥  
bolhu bẖa▫ī▫ā rām kī ḏuhā▫ī. 
O Siblings of Destiny, call on the Lord. 

पीवहु संत सदा मित दरुलभ सहजे िपआस बुझाई ॥१॥ रहाउ ॥  
pīvhu sanṯ saḏā maṯ ḏurlabẖ sėhje pi▫ās bujẖā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
O Saints, drink in this wine forever; it is so difficult to obtain, and it quenches your thirst so easily. 
||1||Pause|| 

भै िबिच भाउ भाइ कोऊ बूझिह हिर रसु पावै भाई ॥  
bẖai bich bẖā▫o bẖā▫e ko▫ū būjẖėh har ras pāvai bẖā▫ī. 
In the Fear of God, is the Love of God. Only those few who understand His Love obtain the sublime 
essence of the Lord, O Siblings of Destiny. 

जेते घट अ्मिमर्तु सभ ही मिह भावै ितसिह पीआई ॥२॥  
jeṯe gẖat amriṯ sabẖ hī mėh bẖāvai ṯisėh pī▫ā▫ī. ||2|| 
As many hearts as there are - in all of them, is His Ambrosial Nectar; as He pleases, He causes them 
to drink it in. ||2|| 

नगरी एकै नउ दरवाजे धावतु बरिज रहाई ॥  
nagrī ekai na▫o ḏarvāje ḏẖāvaṯ baraj rahā▫ī. 
There are nine gates to the one city of the body; restrain your mind from escaping through them. 

ितर्कुटी छूटै दसवा दरु खूल्ह ैता मनु खीवा भाई ॥३॥  
ṯarikutī cẖẖūtai ḏasvā ḏar kẖūlHai ṯā man kẖīvā bẖā▫ī. ||3|| 
When the knot of the three qualities is untied, then the Tenth Gate opens up, and the mind is 
intoxicated, O Siblings of Destiny. ||3|| 

अभै पद पूिर ताप तह नासे किह कबीर बीचारी ॥  
abẖai paḏ pūr ṯāp ṯah nāse kahi kabīr bīchārī. 
When the mortal fully realizes the state of fearless dignity, then his sufferings vanish; so says 
Kabeer after careful deliberation. 

उबट चलंते इहु मद ुपाइआ जैसे खᲂद खुमारी ॥४॥३॥  
ubat chalanṯe ih maḏ pā▫i▫ā jaise kẖoNḏ kẖumārī. ||4||3|| 
Turning away from the world, I have obtained this wine, and I am intoxicated with it. ||4||3|| 
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rī bā▫ī bedẖī ḏen na jā▫ī 
 
घरु ४ सोरिठ ॥ (657-5) 
gẖar 4 soratẖ. 
Fourth House, Sorat'h: 

पाड़ पड़ोसिण पूिछ ले नामा का पिह छािन छवाई हो ॥  
pārẖ parẖosaṇ pūcẖẖ le nāmā kā pėh cẖẖān cẖẖavā▫ī ho. 
The woman next door asked Naam Dayv, "Who built your house? 

तो पिह दगुणी मजूरी दहैउ मो कउ बेढी दहेु बताई हो ॥१॥  
ṯo pėh ḏugṇī majūrī ḏaiha▫o mo ka▫o bedẖī ḏeh baṯā▫ī ho. ||1|| 
I shall pay him double wages. Tell me, who is your carpenter?"||1|| 

री बाई बेढी दनुे न जाई ॥  
rī bā▫ī bedẖī ḏen na jā▫ī. 
O sister, I cannot give this carpenter to you. 

दखुे बेढी रिहओ समाई ॥  
ḏekẖ bedẖī rahi▫o samā▫ī. 
Behold, my carpenter is pervading everywhere. 

हमारै बेढी पर्ान अधारा ॥१॥ रहाउ ॥  
hamārai bedẖī parān aḏẖārā. ||1|| rahā▫o. 
My carpenter is the Support of the breath of life. ||1||Pause|| 

बेढी पर्ीित मजूरी मांग ैजउ कोऊ छािन छवाव ैहो ॥  
bedẖī parīṯ majūrī māNgai ja▫o ko▫ū cẖẖān cẖẖavāvai ho. 
This carpenter demands the wages of love, if someone wants Him to build their house. 

लोग कुट्मब सभहु ते तोरै तउ आपन बेढी आव ैहो ॥२॥  
log kutamb sabẖahu ṯe ṯorai ṯa▫o āpan bedẖī āvai ho. ||2|| 
When one breaks his ties with all the people and relatives, then the carpenter comes of His own 
accord. ||2|| 

ऐसो बेढी बरिन न साकउ सभ अंतर सभ ठांई हो ॥  
aiso bedẖī baran na sāka▫o sabẖ anṯar sabẖ tẖāN▫ī ho. 
I cannot describe such a carpenter, who is contained in everything, everywhere. 

गूंगै महा अ्मिमर्त रसु चािखआ पूछे कहनु न जाई हो ॥३॥  
gūNgai mahā amriṯ ras chākẖi▫ā pūcẖẖe kahan na jā▫ī ho. ||3|| 
The mute tastes the most sublime ambrosial nectar, but if you ask him to describe it, he cannot. 
||3|| 

बेढी के गुण सुिन री बाई जलिध बांिध धर्ू थािपओ हो ॥  
bedẖī ke guṇ sun rī bā▫ī jalaḏẖ bāNḏẖ ḏẖarū thāpi▫o ho. 
Listen to the virtues of this carpenter, O sister; He stopped the oceans, and established Dhroo as 
the pole star. 

नामे के सुआमी सीअ बहोरी लंक भभीखण आिपओ हो ॥४॥२॥  
nāme ke su▫āmī sī▫a bahorī lank bẖabẖīkẖaṇ āpi▫o ho. ||4||2|| 
Naam Dayv's Lord Master brought Sita back, and gave Sri Lanka to Bhabheekhan. ||4||2|| 
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ruṇ jẖuṇo sabaḏ anāhaḏ niṯ utẖ gā▫ī▫ai sanṯan kai 
 
रामकली महला ५ ॥ (925-13) 
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

रुण झुणो सबद ुअनाहद ुिनत उिठ गाईऐ संतन कै ॥  
ruṇ jẖuṇo sabaḏ anāhaḏ niṯ utẖ gā▫ī▫ai sanṯan kai. 
Rise early each morning, and with the Saints, sing the melodious harmony, the unstruck sound 
current of the Shabad. 

िकलिवख सिभ दोख िबनासनु हिर नामु जपीऐ गुर मंतन कै ॥  
kilvikẖ sabẖ ḏokẖ bināsan har nām japī▫ai gur manṯan kai. 
All sins and sufferings are erased, chanting the Lord's Name, under Guru's Instructions. 

हिर नामु लीजै अिमउ पीजै रैिण िदनसु अराधीऐ ॥  
har nām lījai ami▫o pījai raiṇ ḏinas arāḏẖī▫ai. 
Dwell upon the Lord's Name, and drink in the Nectar; day and night, worship and adore Him. 

जोग दान अनेक िकिरआ लिग चरण कमलह साधीऐ ॥  
jog ḏān anek kiri▫ā lag charaṇ kamlah sāḏẖī▫ai. 
The merits of Yoga, charity and religious rituals are obtained by grasping His lotus feet. 

भाउ भगित दइआल मोहन दखू सगले परहरै ॥  
bẖā▫o bẖagaṯ ḏa▫i▫āl mohan ḏūkẖ sagle parharai. 
Loving devotion to the merciful, enticing Lord takes away all pain. 

िबनवंित नानक तरै सागरु िधआइ सुआमी नरहरै ॥१॥  
binvanṯ nānak ṯarai sāgar ḏẖi▫ā▫e su▫āmī narharai. ||1|| 
Prays Nanak, cross over the world-ocean, meditating on the Lord, your Lord and Master. ||1|| 

सुख सागर गोिबद िसमरणु भगत गाविह गुण तेरे राम ॥  
sukẖ sāgar gobinḏ simraṇ bẖagaṯ gāvahi guṇ ṯere rām. 
Meditation on the Lord of the Universe is an ocean of peace; Your devotees sing Your Glorious 
Praises, Lord. 

अनद मंगल गुर चरणी लागे पाए सूख घनेरे राम ॥  
anaḏ mangal gur charṇī lāge pā▫e sūkẖ gẖanere rām. 
Ecstasy, bliss and great happiness are obtained by grasping hold of the Guru's feet. 

सुख िनधान ुिमिलआ दखू हिरआ िकर्पा किर पर्िभ रािखआ ॥  
sukẖ niḏẖān mili▫ā ḏūkẖ hari▫ā kirpā kar parabẖ rākẖi▫ā. 
Meeting with the treasure of peace, their pains are taken away; granting His Grace, God 
protects them. 

हिर चरण लागा भर्मु भउ भागा हिर नामु रसना भािखआ ॥  
har charaṇ lāgā bẖaram bẖa▫o bẖāgā har nām rasnā bẖākẖi▫ā. 
Those who grasp the Lord's feet - their fears and doubts run away, and they chant the Name of 
the Lord. 

हिर एकु िचतवै पर्भु एकु गावै हिर एकु िदर्सटी आइआ ॥  
har ek chiṯvai parabẖ ek gāvai har ek ḏaristī ā▫i▫ā. 
He thinks of the One Lord, and he sings of the One God; he gazes upon the One Lord alone. 
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िबनवंित नानक पर्िभ करी िकरपा पूरा सितगुरु पाइआ ॥२॥  
binvanṯ nānak parabẖ karī kirpā pūrā saṯgur pā▫i▫ā. ||2|| 
Prays Nanak, God has granted His Grace, and I have found the Perfect True Guru. ||2|| 

िमिल रहीऐ पर्भ साध जना िमिल हिर कीरतनु सुनीऐ राम ॥  
mil rahī▫ai parabẖ sāḏẖ janā mil har kīrṯan sunī▫ai rām. 
Meet with the holy, humble servants of God; meeting with the Lord, listen to the Kirtan of His Praises. 

दइआल पर्भू दामोदर माधो अंतु न पाईऐ गुनीऐ राम ॥  
ḏa▫i▫āl parabẖū ḏāmoḏar māḏẖo anṯ na pā▫ī▫ai gunī▫ai rām. 
God is the Merciful Master, the Lord of wealth; there is no end to His Virtues. 

दइआल दखु हर सरिण दाता सगल दोख िनवारणो ॥  
ḏa▫i▫āl ḏukẖ har saraṇ ḏāṯā sagal ḏokẖ nivārṇo. 
The Merciful Lord is the Dispeller of pain, the Giver of Sanctuary, the Eradicator of all evil. 

मोह सोग िवकार िबखड़े जपत नाम उधारणो ॥  
moh sog vikār bikẖ▫rẖe japaṯ nām uḏẖāraṇo. 
Emotional attachment, sorrow, corruption and pain - chanting the Naam, the Name of the Lord, one is 
saved from these. 

सिभ जीअ तेरे पर्भू मेरे किर िकरपा सभ रेण थीवा ॥  
sabẖ jī▫a ṯere parabẖū mere kar kirpā sabẖ reṇ thīvā. 
All beings are Yours, O my God; bless me with Your Mercy, that I may become the dust under the feet of 
all men. 

िबनवंित नानक पर्भ मइआ कीजै नामु तेरा जिप जीवा ॥३॥  
binvanṯ nānak parabẖ ma▫i▫ā kījai nām ṯerā jap jīvā. ||3|| 
Prays Nanak, O God, be kind to me, that I may chant Your Name, and live. ||3|| 

रािख लीए पर्िभ भगत जना अपणी चरणी लाए राम ॥  
rākẖ lī▫e parabẖ bẖagaṯ janā apṇī charṇī lā▫e rām. 
God saves His humble devotees, attaching them to His feet. 

आठ पहर अपना पर्भु िसमरह एको नामु िधआए राम ॥  
ātẖ pahar apnā parabẖ simrėh eko nām ḏẖi▫ā▫e rām. 
Twenty-four hours a day, they meditate in remembrance on their God; they meditae on the One Name. 

िधआइ सो पर्भु तरे भवजल रह ेआवण जाणा ॥  
ḏẖi▫ā▫e so parabẖ ṯare bẖavjal rahe āvaṇ jāṇā. 
Meditating on that God, they cross over the terrifying world-ocean, and their comings and goings cease. 

सदा सुखु किलआण कीरतनु पर्भ लगा मीठा भाणा ॥  
saḏā sukẖ kali▫āṇ kīrṯan parabẖ lagā mītẖā bẖāṇā. 
They enjoy eternal peace and pleasure, singing the Kirtan of God's Praises; His Will seems so sweet to 
them. 

सभ इछ पंुनी आस पूरी िमले सितगुर पूिरआ ॥  
sabẖ icẖẖ punnī ās pūrī mile saṯgur pūri▫ā. 
All my desires are fulfilled, meeting with the Perfect True Guru. 

िबनवंित नानक पर्िभ आिप मेले िफिर नाही दखू िवसूिरआ ॥४॥३॥  
binvanṯ nānak parabẖ āp mele fir nāhī ḏūkẖ visūri▫ā. ||4||3|| 
Prays Nanak, God has blended me with Himself; I shall never suffer pain or sorrow again. ||4||3|| 
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ruṯ ā▫īle saras basanṯ māhi 
 
महला १ बसंतु ॥ (1168-9) 
mėhlā 1 basanṯ. 
First Mehl, Basant: 

रुित आईले सरस बसंत मािह ॥  
ruṯ ā▫īle saras basanṯ māhi. 
The season of spring, so delightful, has come. 

रंिग राते रविह िस तेरै चाइ ॥  
rang rāṯe ravėh sė ṯerai chā▫e. 
Those who are imbued with love for You, O Lord, chant Your Name with joy. 

िकसु पूज चड़ावउ लगउ पाइ ॥१॥  
kis pūj charẖāva▫o laga▫o pā▫e. ||1|| 
Whom else should I worship? At whose feet should I bow? ||1|| 

तेरा दासिन दासा कहउ राइ ॥  
ṯerā ḏāsan ḏāsā kaha▫o rā▫e. 
I am the slave of Your slaves, O my Sovereign Lord King. 

जगजीवन जुगित न िमलै काइ ॥१॥ रहाउ ॥  
jagjīvan jugaṯ na milai kā▫e. ||1|| rahā▫o. 
O Life of the Universe, there is no other way to meet You. ||1||Pause|| 

तेरी मूरित एका बहुतु रूप ॥  
ṯerī mūraṯ ekā bahuṯ rūp. 
You have only One Form, and yet You have countless forms. 

िकसु पूज चड़ावउ दउे धूप ॥  
kis pūj charẖāva▫o ḏe▫o ḏẖūp. 
Which one should I worship? Before which one should I burn incense? 

तेरा अंतु न पाइआ कहा पाइ ॥  
ṯerā anṯ na pā▫i▫ā kahā pā▫e. 
Your limits cannot be found. How can anyone find them? 

तेरा दासिन दासा कहउ राइ ॥२॥  
ṯerā ḏāsan ḏāsā kaha▫o rā▫e. ||2|| 
I am the slave of Your slaves, O my Sovereign Lord King. ||2|| 

तेरे सिठ स्मबत सिभ तीरथा ॥  
ṯere satẖ sambaṯ sabẖ ṯīrthā. 
The cycles of years and the places of pilgrimage are Yours, O Lord. 

तेरा सचु नामु परमेसरा ॥  
ṯerā sach nām parmesrā. 
Your Name is True, O Transcendent Lord God. 

तेरी गित अिवगित नही जाणीऐ ॥  
ṯerī gaṯ avigaṯ nahī jāṇī▫ai. 
Your State cannot be known, O Eternal, Unchanging Lord God. 
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अणजाणत नामु वखाणीऐ ॥३॥  
aṇjāṇaṯ nām vakẖāṇī▫ai. ||3|| 
Although You are unknown, still we chant Your Name. ||3|| 

नानकु वेचारा िकआ कह ै॥  
nānak vechārā ki▫ā kahai. 
What can poor Nanak say? 

सभु लोकु सलाह ेएकसै ॥  
sabẖ lok salāhe eksai. 
All people praise the One Lord. 

िसरु नानक लोका पाव ह ै॥  
sir nānak lokā pāv hai. 
Nanak places his head on the feet of such people. 

बिलहारी जाउ जेते तेरे नाव ह ै॥४॥२॥  
balihārī jā▫o jeṯe ṯere nāv hai. ||4||2|| 
I am a sacrifice to Your Names, as many as there are, O Lord. ||4||2|| 
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rūkẖo bẖojan bẖūm sain sakẖī pari▫a sang sūkẖ bihāṯ 

 
कानड़ा महला ५ ॥ (1306-10) 
kānrẖā mėhlā 5 
Kaanraa, Fifth Mehl: 

वािर वारउ अिनक डारउ ॥  
vār vāra▫o anik dāra▫o. 
Countless times, I am a sacrifice, a sacrifice 

सुखु िपर्अ सुहाग पलक रात ॥१॥ रहाउ ॥  
sukẖ pari▫a suhāg palak rāṯ. ||1|| rahā▫o. 
to that moment of peace, on that night when I was joined with my Beloved. ||1||Pause|| 

किनक मंदर पाट सेज सखी मोिह नािह इन िसउ तात ॥१॥  
kanik manḏar pāt sej sakẖī mohi nāhi in si▫o ṯāṯ. ||1|| 
Mansions of gold, and beds of silk sheets - O sisters, I have no love for these. ||1|| 

मुकत लाल अिनक भोग िबनु नाम नानक हात ॥  
mukaṯ lāl anik bẖog bin nām nānak hāṯ. 
Pearls, jewels and countless pleasures, O Nanak, are useless and destructive without the Naam, 
the Name of the Lord. 

रूखो भोजनु भूिम सैन सखी िपर्अ संिग सूिख िबहात ॥२॥३॥४२॥  
rūkẖo bẖojan bẖūm sain sakẖī pari▫a sang sūkẖ bihāṯ. ||2||3||42|| 
Even with only dry crusts of bread, and a hard floor on which to sleep, my life passes in peace 
and pleasure with my Beloved, O sisters. ||2||3||42|| 
 



 3652

 

 
rūp rang suganḏẖ bẖog ṯi▫āg chale mā▫i▫ā cẖẖale kanik kāminī. ||1|| rahā▫o 

 
रामकली महला ५ ॥ (901-12) 
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

रूप रंग सुगंध भोग ितआिग चले माइआ छले किनक कािमनी ॥१॥ रहाउ ॥  
rūp rang suganḏẖ bẖog ṯi▫āg chale mā▫i▫ā cẖẖale kanik kāminī. ||1|| rahā▫o. 
You must abandon your beauty, pleasures, fragrances and enjoyments; beguiled by gold and 
sexual desire, you must still leave Maya behind. ||1||Pause|| 

भंडार दरब अरब खरब पेिख लीला मनु सधारै ॥  
bẖandār ḏarab arab kẖarab pekẖ līlā man saḏẖārai. 
You gaze upon billions and trillions of treasures and riches, which delight and comfort your 
mind, 

नह संिग गामनी ॥१॥  
nah sang gāmnī. ||1|| 
but these will not go along with you. ||1|| 

सुत कलतर् भर्ात मीत उरिझ पिरओ भरिम मोिहओ इह िबरख छामनी ॥  
suṯ kalṯar bẖarāṯ mīṯ urajẖ pari▫o bẖaram mohi▫o ih birakẖ cẖẖāmnī. 
Entangled with children, spouse, siblings and friends, you are enticed and fooled; these pass 
like the shadow of a tree. 

चरन कमल सरन नानक सुखु संत भावनी ॥२॥२॥६०॥  
charan kamal saran nānak sukẖ sanṯ bẖāvnī. ||2||2||60|| 
Nanak seeks the Sanctuary of His lotus feet; He has found peace in the faith of the Saints. 
||2||2||60|| 
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rūrẖo man har rango lorẖai 

 
टोडी महला ५ घरु ४ दपुद े    (715-12) 
todī mėhlā 5 gẖar 4 ḏupḏe 
Todee, Fifth Mehl, Fourth House, Du-Padas: 

रूड़ो मनु हिर रंगो लोड़ै ॥  
rūrẖo man har rango lorẖai. 
My beautiful mind longs for the Love of the Lord. 

गाली हिर नीहु न होइ ॥ रहाउ ॥  
gālī har nīhu na ho▫e. rahā▫o. 
By mere words, the Lord's Love does not come. ||Pause|| 

हउ ढूढेदी दरसन कारिण बीथी बीथी पेखा ॥  
ha▫o dẖūdẖeḏī ḏarsan kāraṇ bīthī bīthī pekẖā. 
I have searched for the Blessed Vision of His Darshan, looking in each and every street. 

गुर िमिल भरमु गवाइआ ह े॥१॥  
gur mil bẖaram gavā▫i▫ā he. ||1|| 
Meeting with the Guru, my doubts have been dispelled. ||1|| 

इह बुिध पाई मै साधू कंनहु लेखु िलिखओ धुिर माथै ॥  
ih buḏẖ pā▫ī mai sāḏẖū kannahu lekẖ likẖi▫o ḏẖur māthai. 
I have obtained this wisdom from the Holy Saints, according to the pre-ordained destiny 
inscribed upon my forehead. 

इह िबिध नानक हिर नैण अलोइ ॥२॥१॥१८॥  
ih biḏẖ nānak har naiṇ alo▫e. ||2||1||18|| 
In this way, Nanak has seen the Lord with his eyes. ||2||1||18|| 
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re chiṯ cheṯas kī na ḏa▫yāl ḏamoḏar bibahi na jānas ko▫ī 
 
आसा भगत धनंा जीउ ॥ (488-2) 
āsā bẖagaṯ ḏẖannā jī▫o. 
Aasaa, The Word Of Devotee Dhanna Jee: 

रे िचत चेतिस की न दयाल दमोदर िबबिह न जानिस कोई ॥  
re chiṯ cheṯas kī na ḏa▫yāl ḏamoḏar bibahi na jānas ko▫ī. 
O my consciousness, why don't you remain conscious of the Merciful Lord? How can you 
recognize any other? 

जे धाविह बर्हमंड खंड कउ करता करै सु होई ॥१॥ रहाउ ॥  
je ḏẖāvėh barahmand kẖand ka▫o karṯā karai so ho▫ī. ||1|| rahā▫o. 
You may run around the whole universe, but that alone happens which the Creator Lord does. 
||1||Pause|| 

जननी केरे उदर उदक मिह िपडु कीआ दस दआुरा ॥  
jannī kere uḏar uḏak mėh pind kī▫ā ḏas ḏu▫ārā. 
In the water of the mother's womb, He fashioned the body with ten gates. 

दइे अहारु अगिन मिह राखै ऐसा खसमु हमारा ॥१॥  
ḏe▫e ahār agan mėh rākẖai aisā kẖasam hamārā. ||1|| 
He gives it sustenance, and preserves it in fire - such is my Lord and Master. ||1|| 

क्ुममी जल मािह तन ितसु बाहिर पंख खीरु ितन नाही ॥  
kummī jal māhi ṯan ṯis bāhar pankẖ kẖīr ṯin nāhī. 
The mother turtle is in the water, and her babies are out of the water. She has no wings to 
protect them, and no milk to feed them. 

पूरन परमानंद मनोहर समिझ दखेु मन माही ॥२॥  
pūran parmānanḏ manohar samajẖ ḏekẖ man māhī. ||2|| 
The Perfect Lord, the embodiment of supreme bliss, the Fascinating Lord takes care of them. 
See this, and understand it in your mind||2|| 

पाखिण कीटु गुपतु होइ रहता ता चो मारगु नाही ॥  
pākẖaṇ kīt gupaṯ ho▫e rahṯā ṯā cho mārag nāhī. 
The worm lies hidden under the stone - there is no way for him to escape. 

कह ैधंना पूरन ताहू को मत रे जीअ डरांही ॥३॥३॥  
kahai ḏẖannā pūran ṯāhū ko maṯ re jī▫a darāNhī. ||3||3|| 
Says Dhanna, the Perfect Lord takes care of him. Fear not, O my soul. ||3||3|| 
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re jan man māḏẖa▫o si▫o lā▫ī▫ai 
 
कबीर जी गउड़ी ॥ (324-12) 
kabīr jī ga▫orẖī. 
Gauree, Kabeer Jee: 

िकआ जपु िकआ तपु िकआ बर्त पूजा ॥  
ki▫ā jap ki▫ā ṯap ki▫ā baraṯ pūjā. 
What use is chanting, and what use is penance, fasting or devotional worship, 

जा कै िरद ैभाउ ह ैदजूा ॥१॥  
jā kai riḏai bẖā▫o hai ḏūjā. ||1|| 
to one whose heart is filled with the love of duality? ||1|| 

रे जन मनु माधउ िसउ लाईऐ ॥  
re jan man māḏẖa▫o si▫o lā▫ī▫ai. 
O humble people, link your mind to the Lord. 

चतुराई न चतुरभुजु पाईऐ ॥ रहाउ ॥  
chaṯurā▫ī na chaṯurbẖuj pā▫ī▫ai. rahā▫o. 
Through cleverness, the four-armed Lord is not obtained. ||Pause|| 

परहरु लोभु अरु लोकाचारु ॥  
parhar lobẖ ar lokāchār. 
Set aside your greed and worldly ways. 

परहरु कामु कर्ोधु अहकंारु ॥२॥  
parhar kām kroḏẖ ahaNkār. ||2|| 
Set aside sexual desire, anger and egotism. ||2|| 

करम करत बधे अᳬमेव ॥  
karam karaṯ baḏẖe ahamev. 
Ritual practices bind people in egotism; 

िमिल पाथर की करही सेव ॥३॥  
mil pāthar kī karhī sev. ||3|| 
meeting together, they worship stones. ||3|| 

कहु कबीर भगित किर पाइआ ॥  
kaho kabīr bẖagaṯ kar pā▫i▫ā. 
Says Kabeer, He is obtained only by devotional worship. 

भोले भाइ िमले रघुराइआ ॥४॥६॥  
bẖole bẖā▫e mile ragẖurā▫i▫ā. ||4||6|| 
Through innocent love, the Lord is met. ||4||6|| 
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re jī▫a nilaj lāj ṯohi nāhī 
 
गउड़ी भी सोरिठ भी ॥ (330-15) 
ga▫orẖī bẖī soratẖ bẖī. 
Gauree And Also Sorat'h: 

रे जीअ िनलज लाज ਤੋिह नाही ॥  
re jī▫a nilaj lāj ṯohi nāhī. 
O shameless being, don't you feel ashamed? 

हिर तिज कत काहू के जांही ॥१॥ रहाउ ॥  
har ṯaj kaṯ kāhū ke jāNhī. ||1|| rahā▫o. 
You have forsaken the Lord - now where will you go? Unto whom will you turn? ||1||Pause|| 

जा को ठाकुरु ऊचा होई ॥  
jā ko tẖākur ūchā ho▫ī. 
One whose Lord and Master is the highest and most exalted 

सो जनु पर घर जात न सोही ॥१॥  
so jan par gẖar jāṯ na sohī. ||1|| 
- it is not proper for him to go to the house of another. ||1|| 

सो सािहबु रिहआ भरपूिर ॥  
so sāhib rahi▫ā bẖarpūr. 
That Lord and Master is pervading everywhere. 

सदा संिग नाही हिर दिूर ॥२॥  
saḏā sang nāhī har ḏūr. ||2|| 
The Lord is always with us; He is never far away. ||2|| 

कवला चरन सरन ह ैजा के ॥  
kavlā charan saran hai jā ke. 
Even Maya takes to the Sanctuary of His Lotus Feet. 

कहु जन का नाही घर ता के ॥३॥  
kaho jan kā nāhī gẖar ṯā ke. ||3|| 
Tell me, what is there which is not in His home? ||3|| 

सभु कोऊ कह ैजासु की बाता ॥  
sabẖ ko▫ū kahai jās kī bāṯā. 
Everyone speaks of Him; He is All-powerful. 

सो स्ममर्थु िनज पित ह ैदाता ॥४॥  
so samrath nij paṯ hai ḏāṯā. ||4|| 
He is His Own Master; He is the Giver. ||4|| 

कह ैकबीरु पूरन जग सोई ॥  
kahai kabīr pūran jag so▫ī. 
Says Kabeer, he alone is perfect in this world, 

जा के िहरद ैअवरु न होई ॥५॥३८॥  
jā ke hirḏai avar na ho▫ī. ||5||38|| 
in whose heart there is none other than the Lord. ||5||38|| 
 



 3657

 

 
re nar ih sāchī jī▫a ḏẖār 

 
सोरिठ महला ९ ॥ (633-2) 
soratẖ mėhlā 9. 
Sorat'h, Ninth Mehl: 

रे नर इह साची जीअ धािर ॥  
re nar ih sāchī jī▫a ḏẖār. 
O man, grasp this Truth firmly in your soul. 

सगल जगतु ह ैजैसे सुपना िबनसत लगत न बार ॥१॥ रहाउ ॥  
sagal jagaṯ hai jaise supnā binsaṯ lagaṯ na bār. ||1|| rahā▫o. 
The whole world is just like a dream; it will pass away in an instant. ||1||Pause|| 

बारू भीित बनाई रिच पिच रहत नही िदन चािर ॥  
bārū bẖīṯ banā▫ī rach pach rahaṯ nahī ḏin chār. 
Like a wall of sand, built up and plastered with great care, which does not last even a few days, 

तैसे ही इह सुख माइआ के उरिझओ कहा गवार ॥१॥  
ṯaise hī ih sukẖ mā▫i▫ā ke urjẖi▫o kahā gavār. ||1|| 
just so are the pleasures of Maya. Why are you entangled in them, you ignorant fool? ||1|| 

अजहू समिझ कछु िबगिरओ नािहिन भिज ले नामु मुरािर ॥  
ajhū samajẖ kacẖẖ bigri▫o nāhin bẖaj le nām murār. 
Understand this today - it is not yet too late! Chant and vibrate the Name of the Lord. 

कहु नानक िनज मतु साधन कउ भािखओ तोिह पुकािर ॥२॥८॥  
kaho nānak nij maṯ sāḏẖan ka▫o bẖākẖi▫o ṯohi pukār. ||2||8|| 
Says Nanak, this is the subtle wisdom of the Holy Saints, which I proclaim out loud to you. 
||2||8|| 
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re nar kā▫e par garihi jā▫e 
 
मारू महला ५ ॥ (1001-14) 
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

गुपतु करता संिग सो पर्भु डहकावए मनुखाइ ॥  
gupaṯ karṯā sang so parabẖ dėhkāva▫e manukẖā▫e. 
You may act in secrecy, but God is still with you; you can only deceive other people. 

िबसािर हिर जीउ िबखै भोगिह तपत थ्मम गिल लाइ ॥१॥  
bisār har jī▫o bikẖai bẖogėh ṯapaṯ thamm gal lā▫e. ||1|| 
Forgetting your Dear Lord, you enjoy corrupt pleasures, and so you shall have to embrace red-
hot pillars. ||1|| 

रे नर काइ पर िगर्िह जाइ ॥  
re nar kā▫e par garihi jā▫e. 
O man, why do you go out to the households of others? 

कुचल कठोर कािम गरधभ तुम नही सुिनओ धरम राइ ॥१॥ रहाउ ॥  
kuchal katẖor kām garḏẖabẖ ṯum nahī suni▫o ḏẖaram rā▫e. ||1|| rahā▫o. 
You filthy, heartless, lustful donkey! Haven't you heard of the Righteous Judge of Dharma? 
||1||Pause|| 

िबकार पाथर गलिह बाधे िनद पोट िसराइ ॥  
bikār pāthar galėh bāḏẖe ninḏ pot sirā▫e. 
The stone of corruption is tied around your neck, and the load of slander is on your head. 

महा सागरु समुद ुलंघना पािर न परना जाइ ॥२॥  
mahā sāgar samuḏ langẖnā pār na parnā jā▫e. ||2|| 
You must cross over the vast open ocean, but you cannot cross over to the other side. ||2|| 

कािम कर्ोिध लोिभ मोिह िबआिपओ नेतर् रखे िफराइ ॥  
kām kroḏẖ lobẖ mohi bi▫āpi▫o neṯar rakẖe firā▫e. 
You are engrossed in sexual desire, anger, greed and emotional attachment; you have turned 
your eyes away from the Truth. 

सीसु उठावन न कबहू िमलई महा दतुर माइ ॥३॥  
sīs utẖāvan na kabhū mil▫ī mahā ḏuṯar mā▫e. ||3|| 
You cannot even raise your head above the water of the vast, impassable sea of Maya. ||3|| 

सूरु मुकता ससी मुकता बर्हम िगआनी अिलपाइ ॥  
sūr mukṯā sasī mukṯā barahm gi▫ānī alipā▫e. 
The sun is liberated, and the moon is liberated; the God-realized being is pure and untouched. 

सुभावत जैसे बैसंतर अिलपत सदा िनरमलाइ ॥४॥  
subẖāvaṯ jaise baisanṯar alipaṯ saḏā niramlā▫e. ||4|| 
His inner nature is like that of fire, untouched and forever immaculate. ||4|| 

िजसु करमु खुिलआ ितसु लिहआ पड़दा िजिन गुर पिह मंिनआ सुभाइ ॥  
jis karam kẖuli▫ā ṯis lahi▫ā parẖ▫ḏā jin gur pėh mani▫ā subẖā▫e. 
When good karma dawns, the wall of doubt is torn down. He lovingly accepts the Guru's Will. 
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गुिर मंतुर् अवखधु नामु दीना जन नानक संकट जोिन न पाइ ॥५॥२॥  
gur manṯar avkẖaḏẖ nām ḏīnā jan nānak sankat jon na pā▫e. ||5||2|| 
One who is blessed with the medicine of the GurMantra, the Name of the Lord, O servant 
Nanak, does not suffer the agonies of reincarnation. ||5||2|| 

रे नर इन िबिध पािर पराइ ॥  
re nar in biḏẖ pār parā▫e. 
O man, in this way, you shall cross over to the other side. 

िधआइ हिर जीउ होइ िमरतकु ितआिग दजूा भाउ ॥ रहाउ दजूा ॥२॥११॥  
ḏẖi▫ā▫e har jī▫o ho▫e mirṯak ṯi▫āg ḏūjā bẖā▫o. rahā▫o ḏūjā. ||2||11|| 
Meditate on your Dear Lord, and be dead to the world; renounce your love of duality. ||Second 
Pause||2||11|| 
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re pāpī ṯai kavan kī maṯ līn 

 
सारग महला ५ ॥ (1225-4) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

रे पापी तै कवन की मित लीन ॥  
re pāpī ṯai kavan kī maṯ līn. 
O sinner, who taught you to sin? 

िनमख घरी न िसमिर सुआमी जीउ िपडु िजिन दीन ॥१॥ रहाउ ॥  
nimakẖ gẖarī na simar su▫āmī jī▫o pind jin ḏīn. ||1|| rahā▫o. 
You do not contemplate your Lord and Master, even for an instant; it was He who gave you 
your body and soul. ||1||Pause|| 

खात पीवत सवंत सुखीआ नामु िसमरत खीन ॥  
kẖāṯ pīvaṯ savanṯ sukẖī▫ā nām simraṯ kẖīn. 
Eating, drinking and sleeping, you are happy, but contemplating the Naam, the Name of the 
Lord, you are miserable. 

गरभ उदर िबललाट करता तहां होवत दीन ॥१॥  
garabẖ uḏar billāt karṯā ṯahāN hovaṯ ḏīn. ||1|| 
In the womb of your mother, you cried and whined like a wretch. ||1|| 

महा माद िबकार बाधा अिनक जोिन भर्मीन ॥  
mahā māḏ bikār bāḏẖā anik jon bẖarmīn. 
And now, bound by great pride and corruption, you shall wander in endless incarnations. 

गोिबद िबसरे कवन दखु गनीअिह सुखु नानक हिर पद चीन्ह ॥२॥८५॥१०८॥  
gobinḏ bisre kavan ḏukẖ ganī▫ah sukẖ nānak har paḏ chīnH. ||2||85||108|| 
You have forgotten the Lord of the Universe; what misery will be your lot now? O Nanak, peace 
is found by realizing the sublime state of the Lord. ||2||85||108|| 
 



 3661

 

re man ot leho har nāmā 
 
रागु रामकली महला ९ ितपद े॥   (901-17) 
rāg rāmkalī mėhlā 9 ṯipḏe. 
Raag Raamkalee, Ninth Mehl, Ti-Padas: 

रे मन ओट लेहु हिर नामा ॥  
re man ot leho har nāmā. 
O mind, take the sheltering support of the Lord's Name. 

जा कै िसमरिन दरुमित नासै पाविह पद ुिनरबाना ॥१॥ रहाउ ॥  
jā kai simran ḏurmaṯ nāsai pāvahi paḏ nirbānā. ||1|| rahā▫o. 
Remembering Him in meditation, evil-mindedness is dispelled, and the state of Nirvaanaa is 
obtained. ||1||Pause|| 

बडभागी ितह जन कउ जानहु जो हिर के गुन गावै ॥  
badbẖāgī ṯih jan ka▫o jānhu jo har ke gun gāvai. 
Know that one who sings the Glorious Praises of the Lord is very fortunate. 

जनम जनम के पाप खोइ कै फुिन बैकंुिठ िसधावै ॥१॥  
janam janam ke pāp kẖo▫e kai fun baikuntẖ siḏẖāvai. ||1|| 
The sins of countless incarnations are washed off, and he attains the heavenly realm. ||1|| 

अजामल कउ अंत काल मिह नाराइन सुिध आई ॥  
ajāmal ka▫o anṯ kāl mėh nārā▫in suḏẖ ā▫ī. 
At the very last moment, Ajaamal became aware of the Lord; 

जां गित कउ जोगीसुर बाछत सो गित िछन मिह पाई ॥२॥  
jāN gaṯ ka▫o jogīsur bācẖẖaṯ so gaṯ cẖẖin mėh pā▫ī. ||2|| 
that state which even the supreme Yogis desire - he attained that state in an instant. ||2|| 

नािहन गुनु नािहन कछु िबिदआ धरमु कउनु गिज कीना ॥  
nāhin gun nāhin kacẖẖ biḏi▫ā ḏẖaram ka▫un gaj kīnā. 
The elephant had no virtue and no knowledge; what religious rituals has he performed? 

नानक िबरद ुराम का दखेहु अभै दानु ितह दीना ॥३॥१॥  
nānak biraḏ rām kā ḏekẖhu abẖai ḏān ṯih ḏīnā. ||3||1|| 
O Nanak, behold the way of the Lord, who bestowed the gift of fearlessness. ||3||1|| 
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re man aisī har si▫o parīṯ kar jaisī jal kamlehi 
 
िसरीरागु महला १ ॥ (59-18) 
sirīrāg mėhlā 1. 
Siree Raag, First Mehl: 

रे मन ऐसी हिर िसउ पर्ीित किर जैसी जल कमलेिह ॥  
re man aisī har si▫o parīṯ kar jaisī jal kamlehi. 
O mind, love the Lord, as the lotus loves the water. 

लहरी नािल पछाड़ीऐ भी िवगसै असनेिह ॥  
lahrī nāl pacẖẖārẖī▫ai bẖī vigsai asnehi. 
Tossed about by the waves, it still blossoms with love. 

जल मिह जीअ उपाइ कै िबनु जल मरणु ितनेिह ॥१॥  
jal mėh jī▫a upā▫e kai bin jal maraṇ ṯinehi. ||1|| 
In the water, the creatures are created; outside of the water they die. ||1|| 

मन रे िकउ छूटिह िबनु िपआर ॥  
man re ki▫o cẖẖūtėh bin pi▫ār. 
O mind, how can you be saved without love? 

गुरमुिख अंतिर रिव रिहआ बखसे भगित भंडार ॥१॥ रहाउ ॥  
gurmukẖ anṯar rav rahi▫ā bakẖse bẖagaṯ bẖandār. ||1|| rahā▫o. 
God permeates the inner beings of the Gurmukhs. They are blessed with the treasure of 
devotion. ||1||Pause|| 

रे मन ऐसी हिर िसउ पर्ीित किर जैसी मछुली नीर ॥  
re man aisī har si▫o parīṯ kar jaisī macẖẖulī nīr. 
O mind, love the Lord, as the fish loves the water. 

िजउ अिधकउ ितउ सुखु घणो मिन तिन सांित सरीर ॥  
ji▫o aḏẖika▫o ṯi▫o sukẖ gẖaṇo man ṯan sāNṯ sarīr. 
The more the water, the more the happiness, and the greater the peace of mind and body. 

िबनु जल घड़ी न जीवई पर्भु जाणै अभ पीर ॥२॥  
bin jal gẖarẖī na jīv▫ī parabẖ jāṇai abẖ pīr. ||2|| 
Without water, she cannot live, even for an instant. God knows the suffering of her mind. ||2|| 

रे मन ऐसी हिर िसउ पर्ीित किर जैसी चाितर्क मेह ॥  
re man aisī har si▫o parīṯ kar jaisī chāṯrik meh. 
O mind, love the Lord, as the song-bird loves the rain. 

सर भिर थल हरीआवले इक बंूद न पवई केह ॥  
sar bẖar thal harī▫āvle ik būnḏ na pav▫ī keh. 
The pools are overflowing with water, and the land is luxuriantly green, but what are they to 
her, if that single drop of rain does not fall into her mouth? 

करिम िमलै सो पाईऐ िकरतु पइआ िसिर दहे ॥३॥  
karam milai so pā▫ī▫ai kiraṯ pa▫i▫ā sir ḏeh. ||3|| 
By His Grace, she receives it; otherwise, because of her past actions, she gives her head. ||3|| 

रे मन ऐसी हिर िसउ पर्ीित किर जैसी जल दधु होइ ॥  
re man aisī har si▫o parīṯ kar jaisī jal ḏuḏẖ ho▫e. 
O mind, love the Lord, as the water loves the milk. 
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आवटणु आपे खवै दधु कउ खपिण न दइे ॥  
āvtaṇ āpe kẖavai ḏuḏẖ ka▫o kẖapaṇ na ḏe▫e. 
The water, added to the milk, itself bears the heat, and prevents the milk from burning. 

आपे मेिल िवछंुिनआ सिच विडआई दइे ॥४॥  
āpe mel vicẖẖunni▫ā sach vadi▫ā▫ī ḏe▫e. ||4|| 
God unites the separated ones with Himself again, and blesses them with true greatness. ||4|| 

रे मन ऐसी हिर िसउ पर्ीित किर जैसी चकवी सूर ॥  
re man aisī har si▫o parīṯ kar jaisī chakvī sūr. 
O mind, love the Lord, as the chakvee duck loves the sun. 

िखनु पलु नीद न सोवई जाणै दिूर हजूिर ॥  
kẖin pal nīḏ na sov▫ī jāṇai ḏūr hajūr. 
She does not sleep, for an instant or a moment; the sun is so far away, but she thinks that it is 
near. 

मनमुिख सोझी ना पवै गुरमिुख सदा हजूिर ॥५॥  
manmukẖ sojẖī nā pavai gurmukẖ saḏā hajūr. ||5|| 
Understanding does not come to the self-willed manmukh. But to the Gurmukh, the Lord is 
always close. ||5|| 

मनमुिख गणत गणावणी करता करे सु होइ ॥  
manmukẖ gaṇaṯ gaṇāvaṇī karṯā kare so ho▫e. 
The self-willed manmukhs make their calculations and plans, but only the actions of the Creator 
come to pass. 

ता की कीमित ना पवै जे लोचै सभु कोइ ॥  
ṯā kī kīmaṯ nā pavai je lochai sabẖ ko▫e. 
His Value cannot be estimated, even though everyone may wish to do so. 

गुरमित होइ त पाईऐ सिच िमलै सुखु होइ ॥६॥  
gurmaṯ ho▫e ṯa pā▫ī▫ai sach milai sukẖ ho▫e. ||6|| 
Through the Guru's Teachings, it is revealed. Meeting with the True One, peace is found. ||6|| 

सचा नेहु न तुटई जे सितगुरु भेटै सोइ ॥  
sachā nehu na ṯut▫ī je saṯgur bẖetai so▫e. 
True love shall not be broken, if the True Guru is met. 

िगआन पदारथु पाईऐ ितर्भवण सोझी होइ ॥  
gi▫ān paḏārath pā▫ī▫ai ṯaribẖavaṇ sojẖī ho▫e. 
Obtaining the wealth of spiritual wisdom, the understanding of the three worlds is acquired. 

िनरमलु नामु न वीसरै जे गुण का गाहकु होइ ॥७॥  
nirmal nām na vīsrai je guṇ kā gāhak ho▫e. ||7|| 
So become a customer of merit, and do not forget the Immaculate Naam, the Name of the 
Lord. ||7|| 

खेिल गए से पंखणूं जो चुगद ेसर तिल ॥  
kẖel ga▫e se paNkẖ▫ṇūN jo chugḏe sar ṯal. 
Those birds which peck at the shore of the pool have played and have departed. 

घड़ी िक मुहित िक चलणा खेलणु अजु िक किल ॥  
gẖarẖī kė muhaṯ kė chalṇā kẖelaṇ aj kė kal. 
In a moment, in an instant, we too must depart. Our play is only for today or tomorrow. 
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िजसु तंू मेलिह सो िमलै जाइ सचा िपड़ु मिल ॥८॥  
jis ṯūN melėh so milai jā▫e sachā pirẖ mal. ||8|| 
But those whom You unite, Lord, are united with You; they obtain a seat in the Arena of Truth. 
||8|| 

िबनु गुर पर्ीित न ऊपजै हउमै मैलु न जाइ ॥  
bin gur parīṯ na ūpjai ha▫umai mail na jā▫e. 
Without the Guru, love does not well up, and the filth of egotism does not depart. 

सोह ंआपु पछाणीऐ सबिद भेिद पतीआइ ॥  
sohaN āp pacẖẖāṇī▫ai sabaḏ bẖeḏ paṯī▫ā▫e. 
One who recognizes within himself that, "He is me", and who is pierced through by the Shabad, 
is satisfied. 

गुरमुिख आपु पछाणीऐ अवर िक करे कराइ ॥९॥  
gurmukẖ āp pacẖẖāṇī▫ai avar kė kare karā▫e. ||9|| 
When one becomes Gurmukh and realizes his own self, what more is there left to do or have 
done? ||9|| 

िमिलआ का िकआ मेलीऐ सबिद िमले पतीआइ ॥  
mili▫ā kā ki▫ā melī▫ai sabaḏ mile paṯī▫ā▫e. 
Why speak of union to those who are already united with the Lord? Receiving the Shabad, they 
are satisfied. 

मनमुिख सोझी ना पवै वीछुिड़ चोटा खाइ ॥  
manmukẖ sojẖī nā pavai vīcẖẖurẖ chotā kẖā▫e. 
The self-willed manmukhs do not understand; separated from Him, they endure beatings. 

नानक दरु घरु एकु ह ैअवरु न दजूी जाइ ॥१०॥११॥  
nānak ḏar gẖar ek hai avar na ḏūjī jā▫e. ||10||11|| 
O Nanak, there is only the one door to His Home; there is no other place at all. ||10||11|| 
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re man ṯero ko▫e nahī kẖinch le▫e jin bẖār 
 
गउड़ी ॥ कबीर जीउ ॥ (337-15) 
ga▫orhī. kabīr jī▫o. 
Gauree, Kabeer Jee: 

रे मन तेरो कोइ नही िखिच लेइ िजिन भारु ॥  
re man ṯero ko▫e nahī kẖinch le▫e jin bẖār. 
O my mind, even if you carry someone's burden, they don't belong to you. 

िबरख बसेरो पंिख को तैसो इहु संसारु ॥१॥  
birakẖ basero pankẖ ko ṯaiso ih sansār. ||1|| 
This world is like the perch of the bird on the tree. ||1|| 

राम रसु पीआ रे ॥  
rām ras pī▫ā re. 
I drink in the sublime essence of the Lord. 

िजह रस िबसिर गए रस अउर ॥१॥ रहाउ ॥  
jih ras bisar ga▫e ras a▫or. ||1|| rahā▫o. 
With the taste of this essence, I have forgotten all other tastes. ||1||Pause|| 

अउर मुए िकआ रोईऐ जउ आपा िथरु न रहाइ ॥  
a▫or mu▫e ki▫ā ro▫ī▫ai ja▫o āpā thir na rahā▫e. 
Why should we weep at the death of others, when we ourselves are not permanent? 

जो उपजै सो िबनिस ह ैदखुु किर रोवै बलाइ ॥२॥  
jo upjai so binas hai ḏukẖ kar rovai balā▫e. ||2|| 
Whoever is born shall pass away; why should we cry out in grief? ||2|| 

जह की उपजी तह रची पीवत मरदन लाग ॥  
jah kī upjī ṯah rachī pīvaṯ marḏan lāg. 
We are re-absorbed into the One from whom we came; drink in the Lord's essence, and remain 
attached to Him. 

किह कबीर िचित चेितआ राम िसमिर बैराग ॥३॥२॥१३॥६४॥  
kahi kabīr chiṯ cheṯi▫ā rām simar bairāg. ||3||2||13||64|| 
Says Kabeer, my consciousness is filled with thoughts of remembrance of the Lord; I have 
become detached from the world. ||3||2||13||64|| 
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re man mere ṯūN har si▫o jor 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (238-10) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

हिर िसउ जुरै त सभु को मीतु ॥  
har si▫o jurai ṯa sabẖ ko mīṯ. 
When someone attaches himself to the Lord, then everyone is his friend. 

हिर िसउ जुरै त िनहचलु चीतु ॥  
har si▫o jurai ṯa nihchal chīṯ. 
When someone attaches himself to the Lord, then his consciousness is steady. 

हिर िसउ जुरै न िवआपै का᭽हा ॥  
har si▫o jurai na vi▫āpai kārẖhā. 
When someone attaches himself to the Lord, he is not afflicted by worries. 

हिर िसउ जुरै त होइ िनसतारा ॥१॥  
har si▫o jurai ṯa ho▫e nisṯārā. ||1|| 
When someone attaches himself to the Lord, he is emancipated. ||1|| 

रे मन मेरे तंू हिर िसउ जोरु ॥  
re man mere ṯūN har si▫o jor. 
O my mind, unite yourself with the Lord. 

कािज तुहारै नाही होरु ॥१॥ रहाउ ॥  
kāj ṯuhārai nāhī hor. ||1|| rahā▫o. 
Nothing else is of any use to you. ||1||Pause|| 

वडे वडे जो दनुीआदार ॥  
vade vade jo ḏunī▫āḏār. 
The great and powerful people of the world 

काहू कािज नाही गावार ॥  
kāhū kāj nāhī gāvār. 
are of no use, you fool! 

हिर का दासु नीच कुलु सुणिह ॥  
har kā ḏās nīch kul suṇėh. 
The Lord's slave may be born of humble origins, 

ितस कै संिग िखन मिह उधरिह ॥२॥  
ṯis kai sang kẖin mėh uḏẖrahi. ||2|| 
but in his company, you shall be saved in an instant. ||2|| 

कोिट मजन जा कै सुिण नाम ॥  
kot majan jā kai suṇ nām. 
Hearing the Naam, the Name of the Lord, is equal to millions of cleansing baths. 

कोिट पूजा जा कै ह ैिधआन ॥  
kot pūjā jā kai hai ḏẖi▫ān. 
Meditating on it is equal to millions of worship ceremonies. 
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कोिट पंुन सुिण हिर की बाणी ॥  
kot punn suṇ har kī baṇī. 
Hearing the Word of the Lord's Bani is equal to giving millions in alms. 

कोिट फला गुर ते िबिध जाणी ॥३॥  
kot falā gur ṯe biḏẖ jāṇī. ||3|| 
To know the way, through the Guru, is equal to millions of rewards. ||3|| 

मन अपुने मिह िफिर िफिर चेत ॥  
man apune mėh fir fir cheṯ. 
Within your mind, over and over again, think of Him, 

िबनिस जािह माइआ के हते ॥  
binas jāhi mā▫i▫ā ke heṯ. 
and your love of Maya shall depart. 

हिर अिबनासी तुमरै संिग ॥  
har abẖināsī ṯumrai sang. 
The Imperishable Lord is always with you. 

मन मेरे रचु राम कै रंिग ॥४॥  
man mere rach rām kai rang. ||4|| 
O my mind, immerse yourself in the Love of the Lord. ||4|| 

जा कै कािम उतरै सभ भूख ॥  
jā kai kām uṯrai sabẖ bẖūkẖ. 
Working for Him, all hunger departs. 

जा कै कािम न जोहिह दतू ॥  
jā kai kām na johėh ḏūṯ. 
Working for Him, the Messenger of Death will not be watching you. 

जा कै कािम तेरा वड गमरु ॥  
jā kai kām ṯerā vad gamar. 
Working for Him, you shall obtain glorious greatness. 

जा कै कािम होविह तंू अमरु ॥५॥  
jā kai kām hovėh ṯūN amar. ||5|| 
Working for Him, you shall become immortal. ||5|| 

जा के चाकर कउ नही डान ॥  
jā ke chākar ka▫o nahī dān. 
His servant does not suffer punishment. 

जा के चाकर कउ नही बान ॥  
jā ke chākar ka▫o nahī bān. 
His servant suffers no loss. 

जा कै दफतिर पुछै न लेखा ॥  
jā kai ḏafṯar pucẖẖai na lekẖā. 
In His Court, His servant does not have to answer for his account. 

ता की चाकरी करहु िबसेखा ॥६॥  
ṯā kī chākrī karahu bisekẖā. ||6|| 
So serve Him with distinction. ||6|| 
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जा कै ऊन नाही काहू बात ॥  
jā kai ūn nāhī kāhū bāṯ. 
He is not lacking in anything. 

एकिह आिप अनेकिह भाित ॥  
ekėh āp anekėh bẖāṯ. 
He Himself is One, although He appears in so many forms. 

जा की िदर्सिट होइ सदा िनहाल ॥  
jā kī ḏarisat ho▫e saḏā nihāl. 
By His Glance of Grace, you shall be happy forever. 

मन मेरे किर ता की घाल ॥७॥  
man mere kar ṯā kī gẖāl. ||7|| 
So work for Him, O my mind. ||7|| 

ना को चतुरु नाही को मूड़ा ॥  
nā ko chaṯur nāhī ko mūrẖā. 
No one is clever, and no one is foolish. 

ना को हीणु नाही को सूरा ॥  
nā ko hīṇ nāhī ko sūrā. 
No one is weak, and no one is a hero. 

िजतु को लाइआ ितत ही लागा ॥  
jiṯ ko lā▫i▫ā ṯiṯ hī lāgā. 
As the Lord attaches someone, so is he attached. 

सो सेवकु नानक िजसु भागा ॥८॥६॥  
so sevak nānak jis bẖāgā. ||8||6|| 
He alone is the Lord's servant, O Nanak, who is so blessed. ||8||6|| 
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re man rām si▫o kar parīṯ 

 
सोरिठ महला ९  (631-10) 
soratẖ mėhlā 9 
Sorat'h, Ninth Mehl: 

रे मन राम िसउ किर पर्ीित ॥  
re man rām si▫o kar parīṯ. 
O mind, love the Lord. 

सर्वन गोिबद गुनु सुनउ अरु गाउ रसना गीित ॥१॥ रहाउ ॥  
sarvan gobinḏ gun sun▫o ar gā▫o rasnā gīṯ. ||1|| rahā▫o. 
With your ears, hear the Glorious Praises of the Lord of the Universe, and with your tongue, 
sing His song. ||1||Pause|| 

किर साधसंगित िसमरु माधो होिह पितत पुनीत ॥  
kar sāḏẖsangaṯ simar māḏẖo hohi paṯiṯ punīṯ. 
Join the Saadh Sangat, the Company of the Holy, and meditate in remembrance on the Lord; 
even a sinner like yourself will become pure. 

कालु िबआलु िजउ पिरओ डोलै मुखु पसारे मीत ॥१॥  
kāl bi▫āl ji▫o pari▫o dolai mukẖ pasāre mīṯ. ||1|| 
Death is on the prowl, with its mouth wide open, friend. ||1|| 

आजु कािल फुिन तोिह गर्िस ह ैसमिझ राखउ चीित ॥  
āj kāl fun ṯohi garas hai samajẖ rākẖa▫o chīṯ. 
Today or tomorrow, eventually it will seize you; understand this in your consciousness. 

कह ैनानकु रामु भिज लै जातु अउसरु बीत ॥२॥१॥  
kahai nānak rām bẖaj lai jāṯ a▫osar bīṯ. ||2||1|| 
Says Nanak, meditate, and vibrate upon the Lord; this opportunity is slipping away! ||2||1|| 
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re man vaṯar bījaṇ nā▫o 
 
मारू महला ५ ॥ (1002-10) 
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

िजसिह सािज िनवािजआ ितसिह िसउ रुच नािह ॥  
jisahi sāj nivāji▫ā ṯisėh si▫o ruch nāhi. 
You feel no love for the One who created and embellished you. 

आन रूती आन बोईऐ फलु न फूलै तािह ॥१॥  
ān rūṯī ān bo▫ī▫ai fal na fūlai ṯāhi. ||1|| 
The seed, planted out season, does not germinate; it does not produce flower or fruit. ||1|| 

रे मन वतर् बीजण नाउ ॥  
re man vaṯar bījaṇ nā▫o. 
O mind, this is the time to plant the seed of the Name. 

बोइ खेती लाइ मनूआ भलो समउ सुआउ ॥१॥ रहाउ ॥  
bo▫e kẖeṯī lā▫e manū▫ā bẖalo sama▫o su▫ā▫o. ||1|| rahā▫o. 
Focus your mind, and cultivate this crop; at the proper time, make this your purpose. 
||1||Pause|| 

खोइ खहड़ा भरमु मन का सितगुर सरणी जाइ ॥  
kẖo▫e kẖahrẖā bẖaram man kā saṯgur sarṇī jā▫e. 
Eradicate the stubbornness and doubt of your mind, and go to the Sanctuary of the True Guru. 

करमु िजस कउ धुरहु िलिखआ सोई कार कमाइ ॥२॥  
karam jis ka▫o ḏẖarahu likẖi▫ā so▫ī kār kamā▫e. ||2|| 
He alone does such deeds, who has such pre-ordained karma. ||2|| 

भाउ लागा गोिबद िसउ घाल पाई थाइ ॥  
bẖā▫o lāgā gobiḏ si▫o gẖāl pā▫ī thā▫e. 
He falls in love with the Lord of the Universe, and his efforts are approved. 

खिेत मेरै ज्मिमआ िनखुिट न कबहू जाइ ॥३॥  
kẖeṯ merai jammi▫ā nikẖut na kabhū jā▫e. ||3|| 
My crop has germinated, and it shall never be used up. ||3|| 

पाइआ अमोलु पदारथो छोिड न कतहू जाइ ॥  
pā▫i▫ā amol paḏāratho cẖẖod na kaṯhū jā▫e. 
I have obtained the priceless wealth, which shall never leave me or go anywhere else. 

कहु नानक सुखु पाइआ ितर्पित रह ेआघाइ ॥४॥४॥१३॥  
kaho nānak sukẖ pā▫i▫ā ṯaripaṯ rahe āgẖā▫e. ||4||4||13|| 
Says Nanak, I have found peace; I am satisfied and fulfilled. ||4||4||13|| 
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re mūrẖe ṯū hocẖẖai ras laptā▫i▫o 
 
मारू महला ५ घरु ३ असटपदीआ     (1017-2) 
mārū mėhlā 5 gẖar 3 asatpaḏī▫ā 
Maaroo, Fifth Mehl, Third House, Ashtapadees: 

लख चउरासीह भर्मते भर्मते दलुभ जनमु अब पाइओ ॥१॥  
lakẖ cha▫orāsīh bẖaramṯe bẖaramṯe ḏulabẖ janam ab pā▫i▫o. ||1|| 
Wandering and roaming through 8.4 million incarnations, you have now been given this human 
life, so difficult to obtain. ||1|| 

रे मूड़े तू होछै रिस लपटाइओ ॥  
re mūrẖe ṯū hocẖẖai ras laptā▫i▫o. 
You fool! You are attached and clinging to such trivial pleasures! 

अ्मिमर्तु संिग बसतु ह ैतेरै िबिखआ िसउ उरझाइओ ॥१॥ रहाउ ॥  
amriṯ sang basaṯ hai ṯerai bikẖi▫ā si▫o urjẖā▫i▫o. ||1|| rahā▫o. 
The Ambrosial Nectar abides with you, but you are engrossed in sin and corruption. 
||1||Pause|| 

रतन जवेहर बनजिन आइओ कालरु लािद चलाइओ ॥२॥  
raṯan javehar banjan ā▫i▫o kālar lāḏ chalā▫i▫o. ||2|| 
You have come to trade in gems and jewels, but you have loaded only barren soil. ||2|| 

िजह घर मिह तुधु रहना बसना सो घरु चीित न आइओ ॥३॥  
jih gẖar mėh ṯuḏẖ rahnā basnā so gẖar chīṯ na ā▫i▫o. ||3|| 
That home within which you live - you have not kept that home in your thoughts. ||3|| 

अटल अखंड पर्ाण सुखदाई इक िनमख नही तुझु गाइओ ॥४॥  
atal akẖand parāṇ sukẖ▫ḏā▫ī ik nimakẖ nahī ṯujẖ gā▫i▫o. ||4|| 
He is immovable, indestructible, the Giver of peace to the soul; and yet you do not sing His 
Praises, even for an instant. ||4|| 

जहा जाणा सो थानु िवसािरओ इक िनमख नही मनु लाइओ ॥५॥  
jahā jāṇā so thān visār▫i▫o ik nimakẖ nahī man lā▫i▫o. ||5|| 
You have forgotten that place where you must go; you have not attached your mind to the 
Lord, even for an instant. ||5|| 

पुतर् कलतर् िगर्ह दिेख समगर्ी इस ही मिह उरझाइओ ॥६॥  
puṯar kalṯar garih ḏekẖ samagrī is hī mėh urjẖā▫i▫o. ||6|| 
Gazing upon your children, spouse, household and paraphernalia, you are entangled in them. 
||6|| 

िजतु को लाइओ ितत ही लागा तैसे करम कमाइओ ॥७॥  
jiṯ ko lā▫i▫o ṯiṯ hī lāgā ṯaise karam kamā▫i▫o. ||7|| 
As God links the mortals, so are they linked, and so are the deeds they do. ||7|| 

जउ भइओ िकर्पालु ता साधसंगु पाइआ जन नानक बर्हमु िधआइओ ॥८॥१॥  
ja▫o bẖa▫i▫o kirpāl ṯā sāḏẖsang pā▫i▫ā jan nānak barahm ḏẖi▫ā▫i▫o. ||8||1|| 
When He becomes Merciful, then the Saadh Sangat, the Company of the Holy, is found; servant 
Nanak meditates on God. ||8||1|| 
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re mūrẖHe ṯū ki▫o simraṯ ab nāhī 
 
सारग महला ५ ॥ (1207-6) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

रे मू᭽ह ेतू िकउ िसमरत अब नाही ॥  
re mūrẖHe ṯū ki▫o simraṯ ab nāhī. 
You fool, why are you not meditating on the Lord now? 

नरक घोर मिह उरध तपु करता िनमख िनमख गणु गांही ॥१॥ रहाउ ॥  
narak gẖor mėh uraḏẖ ṯap karṯā nimakẖ nimakẖ guṇ gāNhī. ||1|| rahā▫o. 
In the awful hell of the fire of the womb, you did penance, upside-down; each and every instant, 
you sang His Glorious Praises. ||1||Pause|| 

अिनक जनम भर्मतौ ही आइओ मानस जनमु दलुभाही ॥  
anik janam bẖarmaṯou hī ā▫i▫o mānas janam ḏulbẖāhī. 
You wandered through countless incarnations, until finally you attained this priceless human birth. 

गरभ जोिन छोिड जउ िनकिसओ तउ लागो अन ठांही ॥१॥  
garabẖ jon cẖẖod ja▫o niksi▫o ṯa▫o lāgo an tẖāNhī. ||1|| 
Leaving the womb, you were born, and when you came out, you became attached to other places. 
||1|| 

करिह बुराई ठगाई िदनु रैिन िनहफल करम कमाही ॥  
karahi burā▫ī tẖagā▫ī ḏin rain nihfal karam kamāhī. 
You practiced evil and fraud day and night, and did useless deeds. 

कणु नाही तुह गाहण लागे धाइ धाइ दखु पांही ॥२॥  
kaṇ nāhī ṯuh gāhaṇ lāge ḏẖā▫e ḏẖā▫e ḏukẖ pāNhī. ||2|| 
You thrash the straw, but it has no wheat; running around and hurrying, you obtain only pain. ||2|| 

िमिथआ संिग कूिड़ लपटाइओ उरिझ पिरओ कुसमांही ॥  
mithi▫ā sang kūrẖ laptā▫i▫o urajẖ pari▫o kusmāNhī. 
The false person is attached to falsehood; he is entangled with transitory things. 

धरम राइ जब पकरिस बवरे तउ काल मुखा उिठ जाही ॥३॥  
ḏẖaram rā▫e jab pakras bavre ṯa▫o kāl mukẖā utẖ jāhī. ||3|| 
And when the Righteous Judge of Dharma seizes you, O madman, you shall arise and depart with 
your face blackened. ||3|| 

सो िमिलआ जो पर्भू िमलाइआ िजसु मसतिक लेखु िलखांही ॥  
so mili▫ā jo parabẖū milā▫i▫ā jis masṯak lekẖ likẖāNhī. 
He alone meets with God, whom God Himself meets, by such pre-ordained destiny written on his 
forehead. 

कहु नानक ितन्ह जन बिलहारी जो अिलप रह ेमन मांही ॥४॥२॥१६॥  
kaho nānak ṯinH jan balihārī jo alip rahe man māNhī. ||4||2||16|| 
Says Nanak, I am a sacrifice to that humble being, who remains unattached within his mind. 
||4||2||16|| 
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raiṇ suhāvarẖī ḏinas suhelā 
 
माझ महला ५ ॥ (107-12) 
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

रैिण सुहावड़ी िदनसु सुहलेा ॥  
raiṇ suhāvarẖī ḏinas suhelā. 
Beautiful is the night, and beautiful is the day, 

जिप अ्मिमर्त नामु संतसंिग मेला ॥  
jap amriṯ nām saṯsang melā. 
when one joins the Society of the Saints and chants the Ambrosial Naam. 

घड़ी मूरत िसमरत पल वंञिह जीवणु सफलु ितथाई जीउ ॥१॥  
gẖarẖī mūraṯ simraṯ pal vañahi jīvaṇ safal ṯithā▫ī jī▫o. ||1|| 
If you remember the Lord in meditation for a moment, even for an instant, then your life will become 
fruitful and prosperous. ||1|| 

िसमरत नामु दोख सिभ लाथे ॥  
simraṯ nām ḏokẖ sabẖ lāthe. 
Remembering the Naam, the Name of the Lord, all sinful mistakes are erased. 

अंतिर बाहिर हिर पर्भु साथे ॥  
anṯar bāhar har parabẖ sāthe. 
Inwardly and outwardly, the Lord God is always with us. 

भै भउ भरमु खोइआ गुिर पूरै दखेा सभनी जाई जीउ ॥२॥  
bẖai bẖa▫o bẖaram kẖo▫i▫ā gur pūrai ḏekẖā sabẖnī jā▫ī jī▫o. ||2|| 
Fear, dread and doubt have been dispelled by the Perfect Guru; now, I see God everywhere. ||2|| 

पर्भु समरथु वड ऊच अपारा ॥  
parabẖ samrath vad ūch apārā. 
God is All-powerful, Vast, Lofty and Infinite. 

नउ िनिध नामु भरे भंडारा ॥  
na▫o niḏẖ nām bẖare bẖandārā. 
The Naam is overflowing with the nine treasures. 

आिद अंित मिध पर्भु सोई दजूा लवै न लाई जीउ ॥३॥  
āḏ anṯ maḏẖ parabẖ so▫ī ḏūjā lavai na lā▫ī jī▫o. ||3|| 
In the beginning, in the middle, and in the end, there is God. Nothing else even comes close to Him. ||3|| 

किर िकरपा मेरे दीन दइआला ॥  
kar kirpā mere ḏīn ḏa▫i▫ālā. 
Take pity on me, O my Lord, Merciful to the meek. 

जािचकु जाचै साध रवाला ॥  
jāchik jāchai sāḏẖ ravālā. 
I am a beggar, begging for the dust of the feet of the Holy. 

दिेह दानु नानकु जनु मागै सदा सदा हिर िधआई जीउ ॥४॥३८॥४५॥  
ḏėh ḏān nānak jan māgai saḏā saḏā har ḏẖi▫ā▫ī jī▫o. ||4||38||45|| 
Servant Nanak begs for this gift: let me meditate on the Lord, forever and ever. ||4||38||45|| 
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raiṇ gavā▫ī so▫e kai ḏivas gavā▫i▫ā kẖā▫e 
 
गउड़ी बैरागिण महला १ ॥   (156-16) 
ga▫orẖī bairāgaṇ mėhlā 1. 
Gauree Bairaagan, First Mehl: 

रैिण गवाई सोइ कै िदवसु गवाइआ खाइ ॥  
raiṇ gavā▫ī so▫e kai ḏivas gavā▫i▫ā kẖā▫e. 
The nights are wasted sleeping, and the days are wasted eating. 

हीरे जैसा जनमु ह ैकउडी बदले जाइ ॥१॥  
hīre jaisā janam hai ka▫udī baḏle jā▫e. ||1|| 
Human life is such a precious jewel, but it is being lost in exchange for a mere shell. ||1|| 

नामु न जािनआ राम का ॥  
nām na jāni▫ā rām kā. 
You do not know the Name of the Lord. 

मूड़े िफिर पाछै पछुतािह रे ॥१॥ रहाउ ॥  
mūrẖe fir pācẖẖai pacẖẖuṯāhi re. ||1|| rahā▫o. 
You fool - you shall regret and repent in the end! ||1||Pause|| 

अनता धनु धरणी धरे अनत न चािहआ जाइ ॥  
anṯā ḏẖan ḏẖarṇī ḏẖare anaṯ na chāhi▫ā jā▫e. 
You bury your temporary wealth in the ground, but how can you love that which is temporary? 

अनत कउ चाहन जो गए से आए अनत गवाइ ॥२॥  
anaṯ ka▫o chāhan jo ga▫e se ā▫e anaṯ gavā▫e. ||2|| 
Those who have departed, after craving for temporary wealth, have returned home without this 
temporary wealth. ||2|| 

आपण लीआ जे िमलै ता सभु को भागठु होइ ॥  
āpaṇ lī▫ā je milai ṯā sabẖ ko bẖāgatẖ ho▫e. 
If people could gather it in by their own efforts, then everyone would be so lucky. 

करमा उपिर िनबड़ै जे लोचै सभु कोइ ॥३॥  
karmā upar nibrẖai je lochai sabẖ ko▫e. ||3|| 
According to the karma of past actions, one's destiny unfolds, even though everyone wants to 
be so lucky. ||3|| 

नानक करणा िजिन कीआ सोई सार करेइ ॥  
nānak karṇā jin kī▫ā so▫ī sār kare▫i. 
O Nanak, the One who created the creation - He alone takes care of it. 

हुकमु न जापी खसम का िकसै वडाई दइे ॥४॥१॥१८॥  
hukam na jāpī kẖasam kā kisai vadā▫ī ḏe▫e. ||4||1||18|| 
The Hukam of our Lord and Master's Command cannot be known; He Himself blesses us with 
greatness. ||4||1||18|| 
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raiṇ ḏinas japa▫o har nā▫o 
 
रामकली महला ५ ॥ (893-4) 
rāmkalī mėhlā 5. 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

रैिण िदनसु जपउ हिर नाउ ॥  
raiṇ ḏinas japa▫o har nā▫o. 
Night and day, I chant the Lord's Name. 

आगै दरगह पावउ थाउ ॥  
āgai ḏargėh pāva▫o thā▫o. 
Hereafter, I shall obtain a seat in the Court of the Lord. 

सदा अनंद ुन होवी सोगु ॥  
saḏā anand na hovī sog. 
I am in bliss forever; I have no sorrow. 

कबहू न िबआपै हउमै रोगु ॥१॥  
kabhū na bi▫āpai ha▫umai rog. ||1|| 
The disease of ego never afflicts me. ||1|| 

खोजहु संतहु हिर बर्हम िगआनी ॥  
kẖojahu sanṯahu har barahm gi▫ānī. 
O Saints of the Lord, seek out those who know God. 

िबसमन िबसम भए िबसमादा परम गित पाविह हिर िसमिर परानी ॥१॥ रहाउ ॥  
bisman bisam bẖa▫e bismāḏā param gaṯ pāvahi har simar parānī. ||1|| rahā▫o. 
You shall be wonderstruck with wonder at the wonderful Lord; meditate in remembrance on the 
Lord, O mortal, and obtain the supreme status. ||1||Pause|| 

गिन िमिन दखेहु सगल बीचािर ॥  
gan min ḏekẖhu sagal bīchār. 
Calculating, measuring, and thinking in every way, 

नाम िबना को सकै न तािर ॥  
nām binā ko sakai na ṯār. 
see that without the Naam, no one can be carried across. 

सगल उपाव न चालिह संिग ॥  
sagal upāv na chālėh sang. 
Of all your efforts, none will go along with you. 

भवजलु तरीऐ पर्भ कै रंिग ॥२॥  
bẖavjal ṯarī▫ai parabẖ kai rang. ||2|| 
You can cross over the terrifying world-ocean only through the love of God. ||2|| 

दहेी धोइ न उतरै मैलु ॥  
ḏehī ḏẖo▫e na uṯrai mail. 
By merely washing the body, one's filth is not removed. 

हउमै िबआपै दिुबधा फैलु ॥  
ha▫umai bi▫āpai ḏubiḏẖā fail. 
Afflicted by egotism, duality only increases. 
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हिर हिर अउखधु जो जनु खाइ ॥  
har har a▫ukẖaḏẖ jo jan kẖā▫e. 
That humble being who takes the medicine of the Name of the Lord, Har, Har 

ता का रोगु सगल िमिट जाइ ॥३॥  
ṯā kā rog sagal mit jā▫e. ||3|| 
- all his diseases are eradicated. ||3|| 

किर िकरपा पारबर्हम दइआल ॥  
kar kirpā pārbarahm ḏa▫i▫āl. 
Take pity on me, O merciful, Supreme Lord God; 

मन ते कबहु न िबसरु ਗੋपाल ॥  
man ṯe kabahu na bisar gopāl. 
let me never forget the Lord of the World from my mind. 

तेरे दास की होवा धूिर ॥  
ṯere ḏās kī hovā ḏẖūr. 
Let me be the dust of the feet of Your slaves; 

नानक की पर्भ सरधा पूिर ॥४॥२२॥३३॥  
nānak kī parabẖ sarḏẖā pūr. ||4||22||33|| 
O God, please fulfill Nanak's hope. ||4||22||33|| 
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raiṇ ḏinas rahai ik rangā 
 
गउड़ी महला ५ गुआरेरी ॥ (181-6) 
ga▫orẖī mėhlā 5 gu▫ārerī. 
Gauree, Fifth Mehl, Gwaarayree: 

रैिण िदनसु रह ैइक रंगा ॥  
raiṇ ḏinas rahai ik rangā. 
Night and day, they remain in the Love of the One. 

पर्भ कउ जाणै सद ही संगा ॥  
parabẖ ka▫o jāṇai saḏ hī sangā. 
They know that God is always with them. 

ठाकुर नामु कीओ उिन वरतिन ॥  
tẖākur nām kī▫o un varṯan. 
They make the Name of their Lord and Master their way of life; 

ितर्पित अघावनु हिर कै दरसिन ॥१॥  
ṯaripaṯ agẖāvan har kai ḏarsan. ||1|| 
they are satisfied and fulfilled with the Blessed Vision of the Lord's Darshan. ||1|| 

हिर संिग राते मन तन हरे ॥  
har sang rāṯe man ṯan hare. 
Imbued with the Love of the Lord, their minds and bodies are rejuvenated, 

गुर पूरे की सरनी परे ॥१॥ रहाउ ॥  
gur pūre kī sarnī pare. ||1|| rahā▫o. 
entering the Sanctuary of the Perfect Guru. ||1||Pause|| 

चरण कमल आतम आधार ॥  
charaṇ kamal āṯam āḏẖār. 
The Lord's Lotus Feet are the Support of the soul. 

एकु िनहारिह आिगआकार ॥  
ek nihārahi āgi▫ākār. 
They see only the One, and obey His Order. 

एको बनजु एको िबउहारी ॥  
eko banaj eko bi▫uhārī. 
There is only one trade, and one occupation. 

अवरु न जानिह िबनु िनरंकारी ॥२॥  
avar na jānėh bin nirankārī. ||2|| 
They know no other than the Formless Lord. ||2|| 

हरख सोग दहुहू ंते मुकते ॥  
harakẖ sog ḏuhhūN ṯe mukṯe. 
They are free of both pleasure and pain. 

सदा अिलपतु जोग अरु जुगते ॥  
saḏā alipaṯ jog ar jugṯe. 
They remain unattached, joined to the Lord's Way. 
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दीसिह सभ मिह सभ ते रहते ॥  
ḏīsėh sabẖ mėh sabẖ ṯe rahṯe. 
They are seen among all, and yet they are distinct from all. 

पारबर्हम का ओइ िधआनु धरते ॥३॥  
pārbarahm kā o▫e ḏẖi▫ān ḏẖarṯe. ||3|| 
They focus their meditation on the Supreme Lord God. ||3|| 

संतन की मिहमा कवन वखानउ ॥  
sanṯan kī mahimā kavan vakẖāna▫o. 
How can I describe the Glories of the Saints? 

अगािध बोिध िकछु िमित नही जानउ ॥  
agāḏẖ boḏẖ kicẖẖ miṯ nahī jān▫o. 
Their knowledge is unfathomable; their limits cannot be known. 

पारबर्हम मोिह िकरपा कीजै ॥  
pārbarahm mohi kirpā kījai. 
O Supreme Lord God, please shower Your Mercy upon me. 

धूिर संतन की नानक दीजै ॥४॥१७॥८६॥  
ḏẖūr sanṯan kī nānak ḏījai. ||4||17||86|| 
Bless Nanak with the dust of the feet of the Saints. ||4||17||86|| 
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rain ga▫ī maṯ ḏin bẖī jā▫e 
 
सूही कबीर जी ॥ (792-10) 
sūhī kabīr jī. 
Soohee, Kabeer Jee: 

थरहर क्मपै बाला जीउ ॥  
tharhar kampai bālā jī▫o. 
My innocent soul trembles and shakes. 

ना जानउ िकआ करसी पीउ ॥१॥  
nā jān▫o ki▫ā karsī pī▫o. ||1|| 
I do not know how my Husband Lord will deal with me. ||1|| 

रैिन गई मत िदनु भी जाइ ॥  
rain ga▫ī maṯ ḏin bẖī jā▫e. 
The night of my youth has passed away; will the day of old age also pass away? 

भवर गए बग बैठे आइ ॥१॥ रहाउ ॥  
bẖavar ga▫e bag baitẖe ā▫e. ||1|| rahā▫o. 
My dark hairs, like bumble bees, have gone away, and grey hairs, like cranes, have settled upon 
my head. ||1||Pause|| 

काचै करवै रह ैन पानी ॥  
kāchai karvai rahai na pānī. 
Water does not remain in the unbaked clay pot; 

हसुं चिलआ काइआ कुमलानी ॥२॥  
hans chali▫ā kā▫i▫ā kumlānī. ||2|| 
when the soul-swan departs, the body withers away. ||2|| 

कुआर कंिनआ जैसे करत सीगारा ॥  
ku▫ār kanniā jaise karaṯ sīgārā. 
I decorate myself like a young virgin; 

िकउ रलीआ मानै बाझु भतारा ॥३॥  
ki▫o ralī▫ā mānai bājẖ bẖaṯārā. ||3|| 
but how can I enjoy pleasures, without my Husband Lord? ||3|| 

काग उडावत भुजा िपरानी ॥  
kāg udāvaṯ bẖujā pirānī. 
My arm is tired, driving away the crows. 

किह कबीर इह कथा िसरानी ॥४॥२॥  
kahi kabīr ih kathā sirānī. ||4||2|| 
Says Kabeer, this is the way the story of my life ends. ||4||2|| 
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rain babīhā boli▫o merī mā▫ī 
 
मलार महला १ ॥ (1274-8) 
malār mėhlā 1. 
Malaar, First Mehl: 

चाितर्क मीन जल ही ते सुखु पाविह सािरग सबिद सुहाई ॥१॥  
chāṯrik mīn jal hī ṯe sukẖ pāvahi sāring sabaḏ suhā▫ī. ||1|| 
The rainbird and the fish find peace in water; the deer is pleased by the sound of the 
bell. ||1|| 

रैिन बबीहा बोिलओ मेरी माई ॥१॥ रहाउ ॥  
rain babīhā boli▫o merī mā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
The rainbird chirps in the night, O my mother. ||1||Pause|| 

िपर्अ िसउ पर्ीित न उलटै कबहू जो तै भावै साई ॥२॥  
pari▫a si▫o parīṯ na ultai kabhū jo ṯai bẖāvai sā▫ī. ||2|| 
O my Beloved, my love for You shall never end, if it is Your Will. ||2|| 

नीद गई हउम ैतिन थाकी सच मित िरद ैसमाई ॥३॥  
nīḏ ga▫ī ha▫umai ṯan thākī sach maṯ riḏai samā▫ī. ||3|| 
Sleep is gone, and egotism is exhausted from my body; my heart is permeated with the 
Teachings of Truth. ||3|| 

रूखᱭ िबरखी◌ं ऊडउ भूखा पीवा नामु सुभाई ॥४॥  
rūkẖīN birkẖīN ūda▫o bẖūkẖā pīvā nām subẖā▫ī. ||4|| 
Flying among the trees and plants, I remain hungry; lovingly drinking in the Naam, the 
Name of the Lord, I am satisfied. ||4|| 

लोचन तार ललता िबललाती दरसन िपआस रजाई ॥५॥  
lochan ṯār lalṯā billāṯī ḏarsan pi▫ās rajā▫ī. ||5|| 
I stare at You, and my tongue cries out to You; I am so thirsty for the Blessed Vision of 
Your Darshan. ||5|| 

िपर्अ िबनु सीगारु करी तेता तनु तापै कापरु अंिग न सुहाई ॥६॥  
pari▫a bin sīgār karī ṯeṯā ṯan ṯāpai kāpar ang na suhā▫ī. ||6|| 
Without my Beloved, the more I decorate myself, the more my body burns; these 
clothes do not look good on my body. ||6|| 

अपने िपआरे िबनु इकु िखनु रिह न सकंउ िबन िमले नᱭद न पाई ॥७॥  
apne pi▫āre bin ik kẖin rėh na sakNa▫u bin mile nīNḏ na pā▫ī. ||7|| 
Without my Beloved, I cannot survive even for an instant; without meeting Him, I 
cannot sleep. ||7|| 

िपरु नजीिक न बूझै बपुड़ी सितगुिर दीआ िदखाई ॥८॥  
pir najīk na būjẖai bapurẖī saṯgur ḏī▫ā ḏikẖā▫ī. ||8|| 
Her Husband Lord is nearby, but the wretched bride does not know it. The True Guru 
reveals Him to her. ||8|| 
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सहिज िमिलआ तब ही सुखु पाइआ ितर्सना सबिद बुझाई ॥९॥  
sahj mili▫ā ṯab hī sukẖ pā▫i▫ā ṯarisnā sabaḏ bujẖā▫ī. ||9|| 
When she meets Him with intuitive ease, she finds peace; the Word of the Shabad 
quenches the fire of desire. ||9|| 

कहु नानक तुझ ते मनु मािनआ कीमित कहनु न जाई ॥१०॥३॥  
kaho nānak ṯujẖ ṯe man māni▫ā kīmaṯ kahan na jā▫ī. ||10||3|| 
Says Nanak, through You, O Lord, my mind is pleased and appeased; I cannot express 
Your worth. ||10|| 
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rog ḏokẖ gur sabaḏ nivāre 
 
भैरउ महला ५ ॥ (1147-19) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

गुर िमिल ितआिगओ दजूा भाउ ॥  
gur mil ṯi▫āgi▫o ḏūjā bẖā▫o. 
Meeting with the Guru, I have forsaken the love of duality. 

गुरमुिख जिपओ हिर का नाउ ॥  
gurmukẖ japi▫o har kā nā▫o. 
As Gurmukh, I chant the Name of the Lord. 

िबसरी िचत नािम रंगु लागा ॥  
bisrī chinṯ nām rang lāgā. 
My anxiety is gone, and I am in love with the Naam, the Name of the Lord. 

जनम जनम का सोइआ जागा ॥१॥  
janam janam kā so▫i▫ā jāgā. ||1|| 
I was asleep for countless lifetimes, but I have now awakened. ||1|| 

किर िकरपा अपनी सेवा लाए ॥  
kar kirpā apnī sevā lā▫e. 
Granting His Grace, He has linked me to His service. 

साधू संिग सरब सुख पाए ॥१॥ रहाउ ॥  
sāḏẖū sang sarab sukẖ pā▫e. ||1|| rahā▫o. 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, all pleasures are found. ||1||Pause|| 

रोग दोख गुर सबिद िनवारे ॥  
rog ḏokẖ gur sabaḏ nivāre. 
The Word of the Guru's Shabad has eradicated disease and evil. 

नाम अउखधु मन भीतिर सारे ॥  
nām a▫ukẖaḏẖ man bẖīṯar sāre. 
My mind has absorbed the medicine of the Naam. 

गुर भेटत मिन भइआ अनंद ॥  
gur bẖetaṯ man bẖa▫i▫ā anand. 
Meeting with the Guru, my mind is in bliss. 

सरब िनधान नाम भगवंत ॥२॥  
sarab niḏẖān nām bẖagvanṯ. ||2|| 
All treasures are in the Name of the Lord God. ||2|| 

जनम मरण की िमटी जम तर्ास ॥  
janam maraṇ kī mitī jam ṯarās. 
My fear of birth and death and the Messenger of Death has been dispelled. 

साधसंगित ऊंध कमल िबगास ॥  
sāḏẖsangaṯ ūNḏẖ kamal bigās. 
In the Saadh Sangat, the inverted lotus of my heart has blossomed forth. 
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गुण गावत िनहचलु िबसर्ाम ॥  
guṇ gāvaṯ nihchal bisrām. 
Singing the Glorious Praises of the Lord, I have found eternal, abiding peace. 

पूरन होए सगले काम ॥३॥  
pūran ho▫e sagle kām. ||3|| 
All my tasks are perfectly accomplished. ||3|| 

दलुभ दहे आई परवानु ॥  
ḏulabẖ ḏeh ā▫ī parvān. 
This human body, so difficult to obtain, is approved by the Lord. 

सफल होई जिप हिर हिर नामु ॥  
safal ho▫ī jap har har nām. 
Chanting the Name of the Lord, Har, Har, it has become fruitful. 

कहु नानक पर्िभ िकरपा करी ॥  
kaho nānak parabẖ kirpā karī. 
Says Nanak, God has blessed me with His Mercy. 

सािस िगरािस जपउ हिर हरी ॥४॥२९॥४२॥  
sās girās japa▫o har harī. ||4||29||42|| 
With every breath and morsel of food, I meditate on the Lord, Har, Har. ||4||29||42|| 
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rog ga▫i▫ā parabẖ āp gavā▫i▫ā 

 
िबलावलु महला ५ ॥ (807-7) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

रोगु गइआ पर्िभ आिप गवाइआ ॥  
rog ga▫i▫ā parabẖ āp gavā▫i▫ā. 
The disease is gone; God Himself took it away. 

नीद पई सुख सहज घरु आइआ ॥१॥ रहाउ ॥  
nīḏ pa▫ī sukẖ sahj gẖar ā▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 
I sleep in peace; peaceful poise has come to my home. ||1||Pause|| 

रिज रिज भोजनु खावहु मेरे भाई ॥  
raj raj bẖojan kāvahu mere bẖā▫ī. 
Eat to your fill, O my Siblings of Destiny. 

अ्मिमर्त नामु िरद मािह िधआई ॥१॥  
amriṯ nām riḏ māhi ḏẖi▫ā▫ī. ||1|| 
Meditate on the Ambrosial Naam, the Name of the Lord, within your heart. ||1|| 

नानक गुर पूरे सरनाई ॥  
nānak gur pūre sarnā▫ī. 
Nanak has entered the Sanctuary of the Perfect Guru, 

िजिन अपने नाम की पैज रखाई ॥२॥८॥२६॥  
jin apne nām kī paij rakẖā▫ī. ||2||8||26|| 
who has preserved the honor of His Name. ||2||8||26|| 
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rogī kā parabẖ kẖandahu rog 
 
भैरउ महला ५ ॥ (1146-1) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

िनरधन कउ तुम दवेहु धना ॥  
nirḏẖan ka▫o ṯum ḏevhu ḏẖanā. 
You bless the poor with wealth, O Lord. 

अिनक पाप जािह िनरमल मना ॥  
anik pāp jāhi nirmal manā. 
Countless sins are taken away, and the mind becomes immaculate and pure. 

सगल मनोरथ पूरन काम ॥  
sagal manorath pūran kām. 
All the mind's desires are fulfilled, and one's tasks are perfectly accomplished. 

भगत अपुने कउ दवेहु नाम ॥१॥  
bẖagaṯ apune ka▫o ḏevhu nām. ||1|| 
You bestow Your Name upon Your devotee. ||1|| 

सफल सेवा गोपाल राइ ॥  
safal sevā gopāl rā▫e. 
Service to the Lord, our Sovereign King, is fruitful and rewarding. 

करन करावनहार सुआमी ता ते िबरथा कोइ न जाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
karan karāvanhār su▫āmī ṯā ṯe birthā ko▫e na jā▫e. ||1|| rahā▫o. 
Our Lord and Master is the Creator, the Cause of causes; no one is turned away from His Door 
empty-handed. ||1||Pause|| 

रोगी का पर्भ खंडहु रोगु ॥  
rogī kā parabẖ kẖandahu rog. 
God eradicates the disease from the diseased person. 

दखुीए का िमटावहु पर्भ सोगु ॥  
ḏukẖī▫e kā mitāvhu parabẖ sog. 
God takes away the sorrows of the suffering. 

िनथावे कउ तुम्ह थािन बैठावहु ॥  
nithāve ka▫o ṯumH thān baitẖāvahu. 
And those who have no place at all - You seat them upon the place. 

दास अपने कउ भगती लावहु ॥२॥  
ḏās apne ka▫o bẖagṯī lāvhu. ||2|| 
You link Your slave to devotional worship. ||2|| 

िनमाणे कउ पर्भ दतेो मानु ॥  
nimāṇe ka▫o parabẖ ḏeṯo mān. 
God bestows honor on the dishonored. 

मूड़ मुगधु होइ चतुर सुिगआनु ॥  
mūrẖ mugaḏẖ ho▫e chaṯur sugi▫ān. 
He makes the foolish and ignorant become clever and wise. 
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सगल भइआन का भउ नसै ॥  
sagal bẖa▫i▫ān kā bẖa▫o nasai. 
The fear of all fear disappears. 

जन अपने कै हिर मिन बसै ॥३॥  
jan apne kai har man basai. ||3|| 
The Lord dwells within the mind of His humble servant. ||3|| 

पारबर्हम पर्भ सूख िनधान ॥  
pārbarahm parabẖ sūkẖ niḏẖān. 
The Supreme Lord God is the Treasure of Peace. 

ततु िगआनु हिर अ्मिमर्त नाम ॥  
ṯaṯ gi▫ān har amriṯ nām. 
The Ambrosial Name of the Lord is the essence of reality. 

किर िकरपा संत टहलै लाए ॥  
kar kirpā sanṯ tahlai lā▫e. 
Granting His Grace, He enjoins the mortals to serve the Saints. 

नानक साधू संिग समाए ॥४॥२३॥३६॥  
nānak sāḏẖū sang samā▫e. ||4||23||36|| 
O Nanak, such a person merges in the Saadh Sangat, the Company of the Holy. ||4||23||36|| 
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rojā ḏẖarai manāvai alhu su▫āḏaṯ jī▫a sangẖārai 
 
आसा कबीर जीउ ॥ (483-5) 
āsā kabīr jī▫o. 
Aasaa  Kabeer Jee: 

रोजा धरै मनावै अलहु सुआदित जीअ संघारै ॥  
rojā ḏẖarai manāvai alhu su▫āḏaṯ jī▫a sangẖārai. 
You keep your fasts to please Allah, while you murder other beings for pleasure. 

आपा दिेख अवर नही दखेै काह ेकउ झख मारै ॥१॥  
āpā ḏekẖ avar nahī ḏekẖai kāhe ka▫o jẖakẖ mārai. ||1|| 
You look after your own interests, and so not see the interests of others. What good is your 
word? ||1|| 

काजी सािहबु एकु तोही मिह तेरा सोिच िबचािर न दखेै ॥  
kājī sāhib ek ṯohī mėh ṯerā soch bichār na ḏekẖai. 
O Qazi, the One Lord is within you, but you do not behold Him by thought or contemplation. 

खबिर न करिह दीन के बउरे ता ते जनमु अलेखै ॥१॥ रहाउ ॥  
kẖabar na karahi ḏīn ke ba▫ure ṯā ṯe janam alekẖai. ||1|| rahā▫o. 
You do not care for others, you are a religious fanatic, and your life is of no account at all. 
||1||Pause|| 

साचु कतेब बखानै अलहु नािर पुरखु नही कोई ॥  
sāch kaṯeb bakẖānai alhu nār purakẖ nahī ko▫ī. 
Your holy scriptures say that Allah is True, and that he is neither male nor female. 

पढे गुने नाही कछु बउरे जउ िदल मिह खबिर न होई ॥२॥  
padẖe gune nāhī kacẖẖ ba▫ure ja▫o ḏil mėh kẖabar na ho▫ī. ||2|| 
But you gain nothing by reading and studying, O mad-man, if you do not gain the 
understanding in your heart. ||2|| 

अलहु गैबु सगल घट भीतिर िहरद ैलेहु िबचारी ॥  
alhu gaib sagal gẖat bẖīṯar hirḏai leho bichārī. 
Allah is hidden in every heart; reflect upon this in your mind. 

िहद ूतुरक दहुू ंमिह एकै कह ैकबीर पुकारी ॥३॥७॥२९॥  
hinḏū ṯurak duhū▫aN mėh ekai kahai kabīr pukārī. ||3||7||29|| 
The One Lord is within both Hindu and Muslim; Kabeer proclaims this out loud. ||3||7||29|| 
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lankā sā kot samunḏ sī kẖā▫ī 
 

आसा कबीर जीउ ॥ (481-7) 
āsā kabīr jī▫o. 
Aasaa  Kabeer Jee: 

लंका सा कोटु समुंद सी खाई ॥  
lankā sā kot samunḏ sī kẖā▫ī. 
A fortress like that of Sri Lanka, with the ocean as a moat around it 

ितह रावन घर खबिर न पाई ॥१॥  
ṯih rāvan gẖar kẖabar na pā▫ī. ||1|| 
- there is no news about that house of Raavan. ||1|| 

िकआ मागउ िकछु िथरु न रहाई ॥  
ki▫ā māga▫o kicẖẖ thir na rahā▫ī. 
What shall I ask for? Nothing is permanent. 

दखेत नैन चिलओ जगु जाई ॥१॥ रहाउ ॥  
ḏekẖaṯ nain chali▫o jag jā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
I see with my eyes that the world is passing away. ||1||Pause|| 

इकु लखु पूत सवा लखु नाती ॥  
ik lakẖ pūṯ savā lakẖ nāṯī. 
Thousands of sons and thousands of grandsons 

ितह रावन घर दीआ न बाती ॥२॥  
ṯih rāvan gẖar ḏī▫ā na bāṯī. ||2|| 
- but in that house of Raavan, the lamps and wicks have gone out. ||2|| 

चंद ुसूरजु जा के तपत रसोई ॥  
chanḏ sūraj jā ke ṯapaṯ raso▫ī. 
The moon and the sun cooked his food. 

बैसंतरु जा के कपरे धोई ॥३॥  
baisanṯar jā ke kapre ḏẖo▫ī. ||3|| 
The fire washed his clothes. ||3|| 

गुरमित रामै नािम बसाई ॥  
gurmaṯ rāmai nām basā▫ī. 
Under Guru's Instructions, one whose mind is filled with the Lord's Name, 

असिथरु रह ैन कतहू ंजाई ॥४॥  
asthir rahai na kaṯahūN jā▫ī. ||4|| 
becomes permanent, and does not go anywhere. ||4|| 

कहत कबीर सुनहु रे लोई ॥  
kahaṯ kabīr sunhu re lo▫ī. 
Says Kabeer, listen, people: 

राम नाम िबनु मुकित न होई ॥५॥८॥२१॥  
rām nām bin mukaṯ na ho▫ī. ||5||8||21|| 
without the Lord's Name, no one is liberated. ||5||8||21|| 
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lahṇe ḏẖari▫on cẖẖaṯ sir kar sifṯī amriṯ pīvḏai 
 
रामकली की वार राइ बलवंिड तथा सतै डूिम आखी  (966-15) 
rāmkalī kī vār rā▫e balvand ṯathā saṯai dūm ākẖī 
Vaar Of Raamkalee, Uttered By Satta And Balwand The Drummer: 

नाउ करता कादरु करे िकउ बोलु होवै जोखीवद ै॥  
nā▫o karṯā kāḏar kare ki▫o bol hovai jokẖīvaḏai. 
One who chants the Name of the Almighty Creator - how can his words be judged? 

द ेगुना सित भैण भराव ह ैपारंगित दानु पड़ीवद ै॥  
ḏe gunā saṯ bẖaiṇ bẖarāv hai pārangaṯ ḏān parẖīvaḏai. 
His divine virtues are the true sisters and brothers; through them, the gift of supreme status is 
obtained. 

नानिक राजु चलाइआ सचु कोटु सताणी नीव द ै॥  
nānak rāj chalā▫i▫ā sach kot saṯāṇī nīv ḏai. 
Nanak established the kingdom; He built the true fortress on the strongest foundations. 

लहणे धिरओनु छतु िसिर किर िसफती अ्मिमर्तु पीवद ै॥  
lahṇe ḏẖari▫on cẖẖaṯ sir kar sifṯī amriṯ pīvḏai. 
He installed the royal canopy over Lehna's head; chanting the Lord's Praises, He drank in the 
Ambrosial Nectar. 

मित गुर आतम दवे दी खड़िग जोिर पराकुइ जीअ द ै॥  
maṯ gur āṯam ḏev ḏī kẖarẖag jor purāku▫e jī▫a ḏai. 
The Guru implanted the almighty sword of the Teachings to illuminate his soul. 

गुिर चेले रहरािस कीई नानिक सलामित थीवद ै॥  
gur chele rahrās kī▫ī nānak salāmaṯ thīvḏai. 
The Guru bowed down to His disciple, while Nanak was still alive. 

सिह िटका िदतोसु जीवद ै॥१॥  
sėh tikā ḏiṯos jīvḏai. ||1|| 
The King, while still alive, applied the ceremonial mark to his forehead. ||1|| 

लहणे दी फेराईऐ नानका दोही खटीऐ ॥  
lahṇe ḏī ferā▫ī▫ai nānkā ḏohī kẖatī▫ai. 
Nanak proclaimed Lehna's succession - he earned it. 

जोित ओहा जुगित साइ सिह काइआ फेिर पलटीऐ ॥  
joṯ ohā jugaṯ sā▫e sėh kā▫i▫ā fer paltī▫ai. 
They shared the One Light and the same way; the King just changed His body. 

झुलै सु छतु िनरंजनी मिल तखतु बैठा गुर हटीऐ ॥  
jẖulai so cẖẖaṯ niranjanī mal ṯakẖaṯ baitẖā gur hatī▫ai. 
The immaculate canopy waves over Him, and He sits on the throne in the Guru's shop. 

करिह िज गुर फुरमाइआ िसल जोगु अलूणी चटीऐ ॥  
karahi jė gur furmā▫i▫ā sil jog alūṇī chatī▫ai. 
He does as the Guru commands; He tasted the tasteless stone of Yoga. 
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लंगरु चलै गुर सबिद हिर तोिट न आवी खटीऐ ॥  
langar chalai gur sabaḏ har ṯot na āvī kẖatī▫ai. 
The Langar - the Kitchen of the Guru's Shabad has been opened, and its supplies never run 
short. 

खरचे िदित खस्मम दी आप खहदी खैिर दबटीऐ ॥  
kẖarche ḏiṯ kẖasamm ḏī āp kẖahḏī kẖair ḏabtī▫ai. 
Whatever His Master gave, He spent; He distributed it all to be eaten. 

होवै िसफित खस्मम दी नूरु अरसहु कुरसहु झटीऐ ॥  
hovai sifaṯ kẖasamm ḏī nūr arsahu kursahu jẖatī▫ai. 
The Praises of the Master were sung, and the Divine Light descended from the heavens to the 
earth. 

तुधु िडठे सचे पाितसाह मलु जनम जनम दी कटीऐ ॥  
ṯuḏẖ ditẖe sache pāṯisāh mal janam janam ḏī katī▫ai. 
Gazing upon You, O True King, the filth of countless past lives is washed away. 

सचु िज गुिर फुरमाइआ िकउ एद ूबोलहु हटीऐ ॥  
sach jė gur furmā▫i▫ā ki▫o eḏū bolhu hatī▫ai. 
The Guru gave the True Command; why should we hesitate to proclaim this? 

पुतर्ी कउलु न पािलओ किर पीरहु कंन्ह मुरटीऐ ॥  
puṯrī ka▫ul na pāli▫o kar pīrahu kanH murtī▫ai. 
His sons did not obey His Word; they turned their backs on Him as Guru. 

िदिल खोटै आकी िफरिन्ह बंिन्ह भारु उचाइिन्ह छटीऐ ॥  
ḏil kẖotai ākī firniH banėh bẖār uchā▫iniH cẖẖatī▫ai. 
These evil-hearted ones became rebellious; they carry loads of sin on their backs. 

िजिन आखी सोई करे िजिन कीती ितनै थटीऐ ॥  
jin ākẖī so▫ī kare jin kīṯī ṯinai thatī▫ai. 
Whatever the Guru said, Lehna did, and so he was installed on the throne. 

कउणु हारे िकिन उवटीऐ ॥२॥  
ka▫uṇ hāre kin uvtī▫ai. ||2|| 
Who has lost, and who has won? ||2|| 
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lakẖ kẖusī▫ā pāṯisāhī▫ā je saṯgur naḏar kare▫i 
 
िसरीरागु महला ५ ॥ (44-4) 
sirīrāg mėhlā 5. 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

सभे थोक परापते जे आवै इकु हिथ ॥  
sabẖe thok parāpaṯe je āvai ik hath. 
All things are received if the One is obtained. 

जनमु पदारथु सफलु ह ैजे सचा सबद ुकिथ ॥  
janam paḏārath safal hai je sachā sabaḏ kath. 
The precious gift of this human life becomes fruitful when one chants the True Word of the 
Shabad. 

गुर ते महलु परापते िजसु िलिखआ होवै मिथ ॥१॥  
gur ṯe mahal parāpaṯe jis likẖi▫ā hovai math. ||1|| 
One who has such destiny written on his forehead enters the Mansion of the Lord's Presence, 
through the Guru. ||1|| 

मेरे मन एकस िसउ िचतु लाइ ॥  
mere man ekas si▫o chiṯ lā▫e. 
O my mind, focus your consciousness on the One. 

एकस िबनु सभ धंधु ह ैसभ िमिथआ मोहु माइ ॥१॥ रहाउ ॥  
ekas bin sabẖ ḏẖanḏẖ hai sabẖ mithi▫ā moh mā▫e. ||1|| rahā▫o. 
Without the One, all entanglements are worthless; emotional attachment to Maya is totally 
false. ||1||Pause|| 

लख खुसीआ पाितसाहीआ जे सितगुरु नदिर करेइ ॥  
lakẖ kẖusī▫ā pāṯisāhī▫ā je saṯgur naḏar kare▫i. 
Hundreds of thousands of princely pleasures are enjoyed, if the True Guru bestows His Glance 
of Grace. 

िनमख एक हिर नामु दइे मेरा मनु तनु सीतलु होइ ॥  
nimakẖ ek har nām ḏe▫e merā man ṯan sīṯal ho▫e. 
If He bestows the Name of the Lord, for even a moment, my mind and body are cooled and 
soothed. 

िजस कउ पूरिब िलिखआ ितिन सितगुर चरन गह े॥२॥  
jis ka▫o pūrab likẖi▫ā ṯin saṯgur charan gahe. ||2|| 
Those who have such pre-ordained destiny hold tight to the Feet of the True Guru. ||2|| 

सफल मूरतु सफला घड़ी िजतु सचे नािल िपआरु ॥  
safal mūraṯ saflā gẖarẖī jiṯ sache nāl pi▫ār. 
Fruitful is that moment, and fruitful is that time, when one is in love with the True Lord. 

दखूु संतापु न लगई िजसु हिर का नामु अधारु ॥  
ḏūkẖ sanṯāp na lag▫ī jis har kā nām aḏẖār. 
Suffering and sorrow do not touch those who have the Support of the Name of the Lord. 
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बाह पकिड़ गुिर कािढआ सोई उतिरआ पािर ॥३॥  
bāh pakarẖ gur kādẖi▫ā so▫ī uṯri▫ā pār. ||3|| 
Grasping him by the arm, the Guru lifts them up and out, and carries them across to the other 
side. ||3|| 

थानु सुहावा पिवतु ह ैिजथै संत सभा ॥  
thān suhāvā paviṯ hai jithai sanṯ sabẖā. 
Embellished and immaculate is that place where the Saints gather together. 

ढोई ितस ही नो िमलै िजिन पूरा गुरू लभा ॥  
dẖo▫ī ṯis hī no milai jin pūrā gurū labẖā. 
He alone finds shelter, who has met the Perfect Guru. 

नानक बधा घरु तहां िजथै िमरतु न जनमु जरा ॥४॥६॥७६॥  
nānak baḏẖā gẖar ṯahāN jithai miraṯ na janam jarā. ||4||6||76|| 
Nanak builds his house upon that site where there is no death, no birth, and no old age. 
||4||6||76|| 
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lakẖ cha▫orāsīh bẖaramṯe bẖaramṯe ḏulabẖ janam ab pā▫i▫o 
 
मारू महला ५ घरु ३ असटपदीआ     (1017-1) 
mārū mėhlā 5 gẖar 3 asatpaḏī▫ā 
Maaroo, Fifth Mehl, Third House, Ashtapadees: 

लख चउरासीह भर्मते भर्मते दलुभ जनमु अब पाइओ ॥१॥  
lakẖ cha▫orāsīh bẖaramṯe bẖaramṯe ḏulabẖ janam ab pā▫i▫o. ||1|| 
Wandering and roaming through 8.4 million incarnations, you have now been given this human 
life, so difficult to obtain. ||1|| 

रे मूड़े तू होछै रिस लपटाइओ ॥  
re mūrẖe ṯū hocẖẖai ras laptā▫i▫o. 
You fool! You are attached and clinging to such trivial pleasures! 

अ्मिमर्तु संिग बसतु ह ैतेरै िबिखआ िसउ उरझाइओ ॥१॥ रहाउ ॥  
amriṯ sang basaṯ hai ṯerai bikẖi▫ā si▫o urjẖā▫i▫o. ||1|| rahā▫o. 
The Ambrosial Nectar abides with you, but you are engrossed in sin and corruption. 
||1||Pause|| 

रतन जवेहर बनजिन आइओ कालरु लािद चलाइओ ॥२॥  
raṯan javehar banjan ā▫i▫o kālar lāḏ chalā▫i▫o. ||2|| 
You have come to trade in gems and jewels, but you have loaded only barren soil. ||2|| 

िजह घर मिह तुधु रहना बसना सो घरु चीित न आइओ ॥३॥  
jih gẖar mėh ṯuḏẖ rahnā basnā so gẖar chīṯ na ā▫i▫o. ||3|| 
That home within which you live - you have not kept that home in your thoughts. ||3|| 

अटल अखंड पर्ाण सुखदाई इक िनमख नही तुझु गाइओ ॥४॥  
atal akẖand parāṇ sukẖ▫ḏā▫ī ik nimakẖ nahī ṯujẖ gā▫i▫o. ||4|| 
He is immovable, indestructible, the Giver of peace to the soul; and yet you do not sing His 
Praises, even for an instant. ||4|| 

जहा जाणा सो थानु िवसािरओ इक िनमख नही मनु लाइओ ॥५॥  
jahā jāṇā so thān visār▫i▫o ik nimakẖ nahī man lā▫i▫o. ||5|| 
You have forgotten that place where you must go; you have not attached your mind to the 
Lord, even for an instant. ||5|| 

पुतर् कलतर् िगर्ह दिेख समगर्ी इस ही मिह उरझाइओ ॥६॥  
puṯar kalṯar garih ḏekẖ samagrī is hī mėh urjẖā▫i▫o. ||6|| 
Gazing upon your children, spouse, household and paraphernalia, you are entangled in them. 
||6|| 

िजतु को लाइओ ितत ही लागा तैसे करम कमाइओ ॥७॥  
jiṯ ko lā▫i▫o ṯiṯ hī lāgā ṯaise karam kamā▫i▫o. ||7|| 
As God links the mortals, so are they linked, and so are the deeds they do. ||7|| 

जउ भइओ िकर्पालु ता साधसंगु पाइआ जन नानक बर्हमु िधआइओ ॥८॥१॥  
ja▫o bẖa▫i▫o kirpāl ṯā sāḏẖsang pā▫i▫ā jan nānak barahm ḏẖi▫ā▫i▫o. ||8||1|| 
When He becomes Merciful, then the Saadh Sangat, the Company of the Holy, is found; servant 
Nanak meditates on God. ||8||1|| 
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lab kuṯā kūrẖ chūhrẖā tẖag kẖāḏẖā murḏār 
 
िसरीरागु महला १ ॥ (15-9) 
sirīrāg mėhlā 1. 
Siree Raag, First Mehl: 

लबु कुता कूड़ु चूहड़ा ठिग खाधा मुरदारु ॥  
lab kuṯā kūrẖ chūhrẖā tẖag kẖāḏẖā murḏār. 
Greed is a dog; falsehood is a filthy street-sweeper. Cheating is eating a rotting carcass. 

पर िनदा पर मलु मुख सुधी अगिन कर्ोधु चंडालु ॥  
par ninḏā par mal mukẖ suḏẖī agan kroḏẖ chandāl. 
Slandering others is putting the filth of others into your own mouth. The fire of anger is the 
outcaste who burns dead bodies at the crematorium. 

रस कस आपु सलाहणा ए करम मेरे करतार ॥१॥  
ras kas āp salāhṇā e karam mere karṯār. ||1|| 
I am caught in these tastes and flavors, and in self-conceited praise. These are my actions, O 
my Creator! ||1|| 

बाबा बोलीऐ पित होइ ॥  
bābā bolī▫ai paṯ ho▫e. 
O Baba, speak only that which will bring you honor. 

ऊतम से दिर ऊतम कहीअिह नीच करम बिह रोइ ॥१॥ रहाउ ॥  
ūṯam se ḏar ūṯam kahī▫ahi nīch karam bahi ro▫e. ||1|| rahā▫o. 
They alone are good, who are judged good at the Lord's Door. Those with bad karma can only 
sit and weep. ||1||Pause|| 

रसु सुइना रसु रुपा कामिण रसु परमल की वासु ॥  
ras su▫inā ras rupā kāmaṇ ras parmal kī vās. 
The pleasures of gold and silver, the pleasures of women, the pleasure of the fragrance of 
sandalwood, 

रसु घोड़े रसु सेजा मंदर रसु मीठा रसु मासु ॥  
ras gẖorẖe ras sejā manḏar ras mītẖā ras mās. 
the pleasure of horses, the pleasure of a soft bed in a palace, the pleasure of sweet treats and 
the pleasure of hearty meals 

एते रस सरीर के कै घिट नाम िनवासु ॥२॥  
eṯe ras sarīr ke kai gẖat nām nivās. ||2|| 
-these pleasures of the human body are so numerous; how can the Naam, the Name of the 
Lord, find its dwelling in the heart? ||2|| 

िजतु बोिलऐ पित पाईऐ सो बोिलआ परवाणु ॥  
jiṯ boli▫ai paṯ pā▫ī▫ai so boli▫ā parvāṇ. 
Those words are acceptable, which, when spoken, bring honor. 

िफका बोिल िवगुचणा सुिण मूरख मन अजाण ॥  
fikā bol viguchṇā suṇ mūrakẖ man ajāṇ. 
Harsh words bring only grief. Listen, O foolish and ignorant mind! 

जो ितसु भाविह से भले होिर िक कहण वखाण ॥३॥  
jo ṯis bẖāvėh se bẖale hor kė kahaṇ vakẖāṇ. ||3|| 
Those who are pleasing to Him are good. What else is there to be said? ||3|| 
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ितन मित ितन पित ितन धनु पलै िजन िहरद ैरिहआ समाइ ॥  
ṯin maṯ ṯin paṯ ṯin ḏẖan palai jin hirḏai rahi▫ā samā▫e. 
Wisdom, honor and wealth are in the laps of those whose hearts remain permeated with the 
Lord. 

ितन का िकआ सालाहणा अवर सुआिलउ काइ ॥  
ṯin kā ki▫ā salāhṇā avar su▫āli▫o kā▫e. 
What praise can be offered to them? What other adornments can be bestowed upon them? 

नानक नदरी बाहरे राचिह दािन न नाइ ॥४॥४॥  
nānak naḏrī bāhre rāchėh ḏān na nā▫e. ||4||4|| 
O Nanak, those who lack the Lord's Glance of Grace cherish neither charity nor the Lord's 
Name. ||4||4|| 
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lavai na lāgan ka▫o hai kacẖẖū▫ai jā ka▫o fir ih ḏẖāvai 
 
धनासरी ਮ� ५ ॥ (672-8) 
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

लवै न लागन कउ ह ैकछूऐ जा कउ िफिर इहु धावै ॥  
lavai na lāgan ka▫o hai kacẖẖū▫ai jā ka▫o fir ih ḏẖāvai. 
Nothing which this mortal being runs after, can compare to it. 

जा कउ गुिर दीनो इहु अ्मिमर्तु ितस ही कउ बिन आवै ॥१॥  
jā ka▫o gur ḏīno ih amriṯ ṯis hī ka▫o ban āvai. ||1|| 
He alone comes to have it, whom the Guru blesses with this Ambrosial Nectar. ||1|| 

जा कउ आइओ एकु रसा ॥ खान पान आन नही खुिधआ ता कै िचित न बसा ॥ रहाउ ॥  
jā ka▫o ā▫i▫o ek rasā. kẖān pān ān nahī kẖuḏẖi▫ā ṯā kai chiṯ na basā. rahā▫o. 
The desire to eat, to wear new clothes, and all other desires, do not abide in the mind of one 
who comes to know the subtle essence of the One Lord. ||Pause|| 

मउिलओ मनु तनु होइओ हिरआ एक बंूद िजिन पाई ॥  
ma▫uli▫o man ṯan ho▫i▫o hari▫ā ek būnḏ jin pā▫ī. 
The mind and body blossom forth in abundance, when one receives even a drop of this Nectar. 

बरिन न साकउ उसतित ता की कीमित कहणु न जाई ॥२॥  
baran na sāka▫o usṯaṯ ṯā kī kīmaṯ kahaṇ na jā▫ī. ||2|| 
I cannot express His glory; I cannot describe His worth. ||2|| 

घाल न िमिलओ सेव न िमिलओ िमिलओ आइ अिचता ॥  
gẖāl na mili▫o sev na mili▫o mili▫o ā▫e achinṯā. 
We cannot meet the Lord by our own efforts, nor can we meet Him through service; He comes 
and meets us spontaneously. 

जा कउ दइआ करी मेरै ठाकुिर ितिन गुरिह कमानो मंता ॥३॥  
jā ka▫o ḏa▫i▫ā karī merai tẖākur ṯin gurėh kamāno mannṯā. ||3|| 
One who is blessed by my Lord Master's Grace, practices the Teachings of the Guru's Mantra. 
||3|| 

दीन दआैल सदा िकरपाला सरब जीआ पर्ितपाला ॥  
ḏīn ḏai▫āl saḏā kirpālā sarab jī▫ā parṯipālā. 
He is merciful to the meek, always kind and compassionate; He cherishes and nurtures all 
beings. 

ओित पोित नानक संिग रिवआ िजउ माता बाल ਗੋपाला ॥४॥७॥  
oṯ poṯ nānak sang ravi▫ā ji▫o māṯā bāl gopālā. ||4||7|| 
The Lord is mingled with Nanak, through and through; He cherishes him, like the mother her 
child. ||4||7|| 
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lāj marai jo nām na levai 
 
भैरउ महला ५ ॥ (1148-19) 
bẖairo mėhlā 5. 
Bhairao, Fifth Mehl: 

लाज मरै जो नामु न लेवै ॥  
lāj marai jo nām na levai. 
One who does not repeat the Naam, the Name of the Lord, shall die of shame. 

नाम िबहून सुखी िकउ सोवै ॥  
nām bihūn sukẖī ki▫o sovai. 
Without the Name, how can he ever sleep in peace? 

हिर िसमरनु छािड परम गित चाह ै॥  
har simran cẖẖād param gaṯ chāhai. 
The mortal abandons meditative remembrance of the Lord, and then wishes for the state of 
supreme salvation; 

मूल िबना साखा कत आह ै॥१॥  
mūl binā sākẖā kaṯ āhai. ||1|| 
but without roots, how can there be any branches? ||1|| 

गुरु गोिवद ुमेरे मन िधआइ ॥  
gur govinḏ mere man ḏẖi▫ā▫e. 
O my mind, meditate on the Guru, the Lord of the Universe. 

जनम जनम की मैलु उतारै बंधन कािट हिर संिग िमलाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
janam janam kī mail uṯārai banḏẖan kāt har sang milā▫e. ||1|| rahā▫o. 
The filth of countless incarnations shall be washed away. Breaking your bonds, you shall be 
united with the Lord. ||1||Pause|| 

तीरिथ नाइ कहा सुिच सैलु ॥  
ṯirath nā▫e kahā such sail. 
How can a stone be purified by bathing at a sacred shrine of pilgrimage? 

मन कउ िवआपै हउमै मैलु ॥  
man ka▫o vi▫āpai ha▫umai mail. 
The filth of egotism clings to the mind. 

कोिट करम बंधन का मूलु ॥  
kot karam banḏẖan kā mūl. 
Millions of rituals and actions taken are the root of entanglements. 

हिर के भजन िबनु िबरथा पूलु ॥२॥  
har ke bẖajan bin birthā pūl. ||2|| 
Without meditating and vibrating on the Lord, the mortal gathers only worthless bundles of 
straw. ||2|| 

िबनु खाए बूझै नही भूख ॥  
bin kẖā▫e būjẖai nahī bẖūkẖ. 
Without eating, hunger is not satisfied. 
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रोगु जाइ तां उतरिह दखू ॥  
rog jā▫e ṯāN uṯrėh ḏūkẖ. 
When the disease is cured, then the pain goes away. 

काम कर्ोध लोभ मोिह िबआिपआ ॥  
kām kroḏẖ lobẖ mohi bi▫āpi▫ā. 
The mortal is engrossed in sexual desire, anger, greed and attachment. 

िजिन पर्िभ कीना सो पर्भु नही जािपआ ॥३॥  
jin parabẖ kīnā so parabẖ nahī jāpi▫ā. ||3|| 
He does not meditate on God, that God who created him. ||3|| 

धनु धनु साध धंनु हिर नाउ ॥  
ḏẖan ḏẖan sāḏẖ ḏẖan har nā▫o. 
Blessed, blessed is the Holy Saint, and blessed is the Name of the Lord. 

आठ पहर कीरतनु गुण गाउ ॥  
ātẖ pahar kīrṯan guṇ gā▫o. 
Twenty-four hours a day, sing the Kirtan, the Glorious Praises of the Lord. 

धनु हिर भगित धनु करणैहार ॥  
ḏẖan har bẖagaṯ ḏẖan karṇaihār. 
Blessed is the devotee of the Lord, and blessed is the Creator Lord. 

सरिण नानक पर्भ पुरख अपार ॥४॥३२॥४५॥  
saraṇ nānak parabẖ purakẖ apār. ||4||32||45|| 
Nanak seeks the Sanctuary of God, the Primal, the Infinite. ||4||32||45|| 
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lāl gopāl ḏa▫i▫āl rangīle 
 
माझ महला ५ ॥ (99-4) 
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

लाल गोपाल दइआल रंगील े॥  
lāl gopāl ḏa▫i▫āl rangīle. 
O my Love, Sustainer of the World, Merciful, Loving Lord, 

गिहर ग्मभीर बेअंत गोिवद े॥  
gahir gambẖīr be▫anṯ govinḏe. 
Profoundly Deep, Infinite Lord of the Universe, 

ऊच अथाह बेअंत सुआमी िसमिर िसमिर हउ जीवां जीउ ॥१॥  
ūch athāh be▫anṯ su▫āmī simar simar ha▫o jīvāN jī▫o. ||1|| 
Highest of the High, Unfathomable, Infinite Lord and Master: continually remembering 
You in deep meditation, I live. ||1|| 

दखु भंजन िनधान अमोले ॥  
ḏukẖ bẖanjan niḏẖān amole. 
O Destroyer of pain, Priceless Treasure, 

िनरभउ िनरवैर अथाह अतोले ॥  
nirbẖa▫o nirvair athāh aṯole. 
Fearless, free of hate, Unfathomable, Immeasurable, 

अकाल मूरित अजूनी स्मभौ मन िसमरत ठंढा थीवां जीउ ॥२॥  
akāl mūraṯ ajūnī sambẖou man simraṯ tẖandẖā thīvāN jī▫o. ||2|| 
of Undying Form, Unborn, Self-illumined: remembering You in meditation, my mind is 
filled with a deep and profound peace. ||2|| 

सदा संगी हिर रंग गोपाला ॥  
saḏā sangī har rang gopālā. 
The Joyous Lord, the Sustainer of the World, is my constant Companion. 

ऊच नीच करे पर्ितपाला ॥  
ūch nīch kare parṯipālā. 
He cherishes the high and the low. 

नामु रसाइणु मनु ितर्पताइणु गुरमिुख अम्िमर्तु पीवां जीउ ॥३॥  
nām rasā▫iṇ man ṯaripṯā▫iṇ gurmukẖ amriṯ pīvāN jī▫o. ||3|| 
The Nectar of the Name satisfies my mind. As Gurmukh, I drink in the Ambrosial 
Nectar. ||3|| 

दिुख सुिख िपआरे तुधु िधआई ॥  
ḏukẖ sukẖ pi▫āre ṯuḏẖ ḏẖi▫ā▫ī. 
In suffering and in comfort, I meditate on You, O Beloved. 
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एह सुमित गरुू ते पाई ॥  
eh sumaṯ gurū ṯe pā▫ī. 
I have obtained this sublime understanding from the Guru. 

नानक की धर तूंह ैठाकुर हिर रंिग पािर परीवां जीउ ॥४॥९॥१६॥  
nānak kī ḏẖar ṯūNhai tẖākur har rang pār parīvāN jī▫o. ||4||9||16|| 
You are Nanak's Support, O my Lord and Master; through Your Love, I swim across to 
the other side. ||4| 
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lāl baho guṇ kāmaṇ mohī 
 
आसा घरु ६ महला १ ॥ (359-8) 
āsā gẖar 6 mėhlā 1. 
Aasaa, Sixth House, First Mehl: 

मनु मोती जे गहणा होवै पउणु होवै सूत धारी ॥  
man moṯī je gahṇā hovai pa▫uṇ hovai sūṯ ḏẖārī. 
If the pearl of the mind is strung like a jewel on the thread of the breath, 

िखमा सीगारु कामिण तिन पिहरै रावै लाल िपआरी ॥१॥  
kẖimā sīgār kāmaṇ ṯan pahirai rāvai lāl pi▫ārī. ||1|| 
and the soul-bride adorns her body with compassion, then the Beloved Lord will enjoy His lovely 
bride. ||1|| 

लाल बहु गुिण कामिण मोही ॥  
lāl baho guṇ kāmaṇ mohī. 
O my Love, I am fascinated by Your many glories; 

तेरे गुण होिह न अवरी ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯere guṇ hohi na avrī. ||1|| rahā▫o. 
Your Glorious Virtues are not found in any other. ||1||Pause|| 

हिर हिर हारु कंिठ ले पिहरै दामोदरु दतुं लेई ॥  
har har hār kantẖ le pahirai ḏāmoḏar ḏanṯ le▫ī. 
If the bride wears the garland of the Lord's Name, Har, Har, around her neck, and if she uses 
the toothbrush of the Lord; 

कर किर करता कंगन पिहरै इन िबिध िचतु धरेई ॥२॥  
kar kar karṯā kangan pahirai in biḏẖ chiṯ ḏẖare▫ī. ||2|| 
and if she fashions and wears the bracelet of the Creator Lord around her wrist, then she shall 
hold her consciousness steady. ||2|| 

मधुसूदनु कर मुंदरी पिहरै परमेसरु पटु लेई ॥  
maḏẖusūḏan kar munḏrī pahirai parmesar pat le▫ī. 
She should make the Lord, the Slayer of demons, her ring, and take the Transcendent Lord as 
her silken clothes. 

धीरजु धड़ी बंधावै कामिण सर्ीरंगु सुरमा दईे ॥३॥  
ḏẖīraj ḏẖarẖī banḏẖāvai kāmaṇ sarīrang surmā ḏe▫ī. ||3|| 
The soul-bride should weave patience into the braids of her hair, and apply the lotion of the 
Lord, the Great Lover. ||3|| 

मन मंदिर जे दीपकु जाले काइआ सेज करेई ॥  
man manḏar je ḏīpak jāle kā▫i▫ā sej kare▫ī. 
If she lights the lamp in the mansion of her mind, and makes her body the bed of the Lord, 

िगआन राउ जब सेजै आवै त नानक भोगु करेई ॥४॥१॥३५॥  
gi▫ān rā▫o jab sejai āvai ṯa nānak bẖog kare▫ī. ||4||1||35|| 
then, when the King of spiritual wisdom comes to her bed, He shall take her, and enjoy her. 
||4||1||35|| 
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lāl rang ṯis ka▫o lagā jis ke vadbẖāgā 
 
िबलावलु महला ५ ॥ (808-14) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

लाल रंगु ितस कउ लगा िजस के वडभागा ॥  
lāl rang ṯis ka▫o lagā jis ke vadbẖāgā. 
One is dyed in the color of the Lord's Love, by great good fortune. 

मैला कद ेन होवई नह लागै दागा ॥१॥  
mailā kaḏe na hova▫ī nah lāgai ḏāgā. ||1|| 
This color is never muddied; no stain ever sticks to it. ||1|| 

पर्भु पाइआ सुखदाईआ िमिलआ सुख भाइ ॥  
parabẖ pā▫i▫ā sukẖ▫ḏā▫ī▫ā mili▫ā sukẖ bẖā▫e. 
He finds God, the Giver of peace, with feelings of joy. 

सहिज समाना भीतरे छोिडआ नह जाइ ॥१॥ रहाउ ॥  
sahj samānā bẖīṯre cẖẖodi▫ā nah jā▫e. ||1|| rahā▫o. 
The Celestial Lord blends into his soul, and he can never leave Him. ||1||Pause|| 

जरा मरा नह िवआपई िफिर दखूु न पाइआ ॥  
jarā marā nah vi▫āpa▫ī fir ḏūkẖ na pā▫i▫ā. 
Old age and death cannot touch him, and he shall not suffer pain again. 

पी अ्मिमर्तु आघािनआ गुिर अमरु कराइआ ॥२॥  
pī amriṯ āgẖāni▫ā gur amar karā▫i▫ā. ||2|| 
Drinking in the Ambrosial Nectar, he is satisfied; the Guru makes him immortal. ||2|| 

सो जानै िजिन चािखआ हिर नामु अमोला ॥  
so jānai jin chākẖi▫ā har nām amolā. 
He alone knows its taste, who tastes the Priceless Name of the Lord. 

कीमित कही न जाईऐ िकआ किह मुिख बोला ॥३॥  
kīmaṯ kahī na jā▫ī▫ai ki▫ā kahi mukẖ bolā. ||3|| 
Its value cannot be estimated; what can I say with my mouth? ||3|| 

सफल दरसु तेरा पारबर्हम गुण िनिध तेरी बाणी ॥  
safal ḏaras ṯerā pārbarahm guṇ niḏẖ ṯerī baṇī. 
Fruitful is the Blessed Vision of Your Darshan, O Supreme Lord God. The Word of Your Bani is 
the treasure of virtue. 

पावउ धूिर तेरे दास की नानक कुरबाणी ॥४॥३॥३३॥  
pāva▫o ḏẖūr ṯere ḏās kī nānak kurbāṇī. ||4||3||33|| 
Please bless me with the dust of the feet of Your slaves; Nanak is a sacrifice. ||4||3||33|| 
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lāl rangīle parīṯam manmohan ṯere ḏarsan ka▫o ham bāre 
 
सूही महला ५ ॥ (738-4) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

िकआ गुण तेरे सािर सम्हाली मोिह िनरगुन के दातारे ॥  
ki▫ā guṇ ṯere sār samHālī mohi nirgun ke ḏāṯāre. 
What virtues and excellences of Yours should I cherish and contemplate? I am worthless, while 
You are the Great Giver. 

बै खरीद ुिकआ करे चतुराई इहु जीउ िपडु सभु थारे ॥१॥  
bai kẖarīḏ ki▫ā kare chaṯurā▫ī ih jī▫o pind sabẖ thāre. ||1|| 
I am Your slave - what clever tricks could I ever try? This soul and body are totally Yours||1|| 

लाल रंगीले पर्ीतम मनमोहन तेरे दरसन कउ हम बारे ॥१॥ रहाउ ॥  
lāl rangīle parīṯam manmohan ṯere ḏarsan ka▫o ham bāre. ||1|| rahā▫o. 
O my Darling, Blissful Beloved, who fascinates my mind - I am a sacrifice to the Blessed Vision 
of Your Darshan. ||1||Pause|| 

पर्भु दाता मोिह दीनु भेखारी तुम्ह सदा सदा उपकारे ॥  
parabẖ ḏāṯā mohi ḏīn bẖekẖārī ṯumH saḏā saḏā upkāre. 
O God, You are the Great Giver, and I am just a poor beggar; You are forever and ever 
benevolent. 

सो िकछु नाही िज मै ते होवै मेरे ठाकुर अगम अपारे ॥२॥  
so kicẖẖ nāhī jė mai ṯe hovai mere tẖākur agam apāre. ||2|| 
I cannot accomplish anything by myself, O my Unapproachable and Infinite Lord and Master. 
||2|| 

िकआ सेव कमावउ िकआ किह रीझावउ िबिध िकतु पावउ दरसारे ॥  
ki▫ā sev kamāva▫o ki▫ā kahi rījẖāva▫o biḏẖ kiṯ pāva▫o ḏarsāre. 
What service can I perform? What should I say to please You? How can I gain the Blessed 
Vision of Your Darshan? 

िमित नही पाईऐ अंतु न लहीऐ मनु तरसै चरनारे ॥३॥  
miṯ nahī pā▫ī▫ai anṯ na lahī▫ai man ṯarsai charnāre. ||3|| 
Your extent cannot be found - Your limits cannot be found. My mind longs for Your Feet. ||3|| 

पावउ दानु ढीठु होइ मागउ मुिख लागै संत रेनारे ॥  
pāva▫o ḏān dẖītẖ ho▫e māga▫o mukẖ lāgai sanṯ renāre. 
I beg with persistence to receive this gift, that the dust of the Saints might touch my face. 

जन नानक कउ गुिर िकरपा धारी पर्िभ हाथ दइे िनसतारे ॥४॥६॥  
jan nānak ka▫o gur kirpā ḏẖārī parabẖ hāth ḏe▫e nisṯāre. ||4||6|| 
The Guru has showered His Mercy upon servant Nanak; reaching out with His Hand, God has 
delivered him. ||4||6|| 
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lāl lāl mohan gopāl ṯū 

 
सारग महला ५ ॥ (1231-1) 
sārag mėhlā 5. 
Saarang, Fifth Mehl: 

लाल लाल मोहन गोपाल तू ॥  
lāl lāl mohan gopāl ṯū. 
You are my Loving Beloved Enticing Lord of the World. 

कीट हसित पाखाण जंत सरब मै पर्ितपाल तू ॥१॥ रहाउ ॥  
kīt hasaṯ pākẖāṇ janṯ sarab mai parṯipāl ṯū. ||1|| rahā▫o. 
You are in worms, elephants, stones and all beings and creatures; You nourish and cherish 
them all. ||1||Pause|| 

नह दिूर पूिर हजूिर संगे ॥  
nah ḏūr pūr hajūr sange. 
You are not far away; You are totally present with all. 

संुदर रसाल तू ॥१॥  
sunḏar rasāl ṯū. ||1|| 
You are Beautiful, the Source of Nectar. ||1|| 

नह बरन बरन नह कुलह कुल ॥  
nah baran baran nah kulah kul. 
You have no caste or social class, no ancestry or family. 

नानक पर्भ िकरपाल तू ॥२॥९॥१३८॥  
nānak parabẖ kirpāl ṯū. ||2||9||138|| 
Nanak: God, You are Merciful. ||2||9||138|| 
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lāl gulāl gahbarā sachā rang charẖā▫o 
 
िसरीरागु महलु १ ॥ (18-11) 
sirīrāg mahal 1. 
Siree Raag, First Mehl: 

धातु िमलै फुिन धातु कउ िसफती िसफित समाइ ॥  
ḏẖāṯ milai fun ḏẖāṯ ka▫o sifṯī sifaṯ samā▫e. 
As metal merges with metal, those who chant the Praises of the Lord are absorbed into the 
Praiseworthy Lord. 

लालु गुलालु गहबरा सचा रंगु चड़ाउ ॥  
lāl gulāl gahbarā sachā rang charẖā▫o. 
Like the poppies, they are dyed in the deep crimson color of Truthfulness. 

सचु िमलै संतोखीआ हिर जिप एकै भाइ ॥१॥  
sach milai sanṯokẖī▫ā har jap ekai bẖā▫e. ||1|| 
Those contented souls who meditate on the Lord with single-minded love, meet the True Lord. 
||1|| 

भाई रे संत जना की रेणु ॥  
bẖā▫ī re sanṯ janā kī reṇ. 
O Siblings of Destiny, become the dust of the feet of the humble Saints. 

संत सभा गुरु पाईऐ मुकित पदारथु धेणु ॥१॥ रहाउ ॥  
sanṯ sabẖā gur pā▫ī▫ai mukaṯ paḏārath ḏẖeṇ. ||1|| rahā▫o. 
In the Society of the Saints, the Guru is found. He is the Treasure of Liberation, the Source of 
all good fortune. ||1||Pause|| 

ऊचउ थानु सुहावणा ऊपिर महलु मुरािर ॥  
ūcha▫o thān suhāvaṇā ūpar mahal murār. 
Upon that Highest Plane of Sublime Beauty, stands the Mansion of the Lord. 

सचु करणी द ेपाईऐ दरु घरु महलु िपआिर ॥  
sach karṇī ḏe pā▫ī▫ai ḏar gẖar mahal pi▫ār. 
By true actions, this human body is obtained, and the door within ourselves which leads to the 
Mansion of the Beloved, is found. 

गुरमुिख मनु समझाईऐ आतम रामु बीचािर ॥२॥  
gurmukẖ man samjā▫ī▫ai āṯam rām bīchār. ||2|| 
The Gurmukhs train their minds to contemplate the Lord, the Supreme Soul. ||2|| 

ितर्िबिध करम कमाईअिह आस अंदसेा होइ ॥  
ṯaribaḏẖ karam kamā▫ī▫ahi ās anḏesā ho▫e. 
By actions committed under the influence of the three qualities, hope and anxiety are produced. 

िकउ गुर िबनु ितर्कुटी छुटसी सहिज िमिलऐ सुखु होइ ॥  
ki▫o gur bin ṯarikutī cẖẖutsī sahj mili▫ai sukẖ ho▫e. 
Without the Guru, how can anyone be released from these three qualities? Through intuitive 
wisdom, we meet with Him and find peace. 
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िनज घिर महलु पछाणीऐ नदिर करे मलु धोइ ॥३॥  
nij gẖar mahal pacẖẖāṇī▫ai naḏar kare mal ḏẖo▫e. ||3|| 
Within the home of the self, the Mansion of His Presence is realized when He bestows His 
Glance of Grace and washes away our pollution. ||3|| 

िबनु गुर मैलु न उतरै िबनु हिर िकउ घर वासु ॥  
bin gur mail na uṯrai bin har ki▫o gẖar vās. 
Without the Guru, this pollution is not removed. Without the Lord, how can there be any 
homecoming? 

एको सबद ुवीचारीऐ अवर ितआगै आस ॥  
eko sabaḏ vīchārī▫ai avar ṯi▫āgai ās. 
Contemplate the One Word of the Shabad, and abandon other hopes. 

नानक दिेख िदखाईऐ हउ सद बिलहारै जासु ॥४॥१२॥  
nānak ḏekẖ ḏikẖā▫ī▫ai ha▫o saḏ balihārai jās. ||4||12|| 
O Nanak, I am forever a sacrifice to the one who beholds, and inspires others to behold Him. 
||4||12|| 
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lāl cholnā ṯai ṯan sohi▫ā 
 
रागु आसा घरु ७ महला ५ ॥   (384-7) 
rāg āsā gẖar 7 mėhlā 5. 
Raag Aasaa, Seventh House, Fifth Mehl: 

लालु चोलना तै तिन सोिहआ ॥  
lāl cholnā ṯai ṯan sohi▫ā. 
That red dress looks so beautiful on your body. 

सुिरजन भानी तां मनु मोिहआ ॥१॥  
surijan bẖānī ṯāN man mohi▫ā. ||1|| 
Your Husband Lord is pleased, and His heart is enticed. ||1|| 

कवन बनी री तेरी लाली ॥  
kavan banī rī ṯerī lālī. 
Whose handiwork is this red beauty of yours? 

कवन रंिग तंू भई गुलाली ॥१॥ रहाउ ॥  
kavan rang ṯūN bẖa▫ī gulālī. ||1|| rahā▫o. 
Whose love has rendered the poppy so red? ||1||Pause|| 

तुम ही संुदिर तुमिह सुहागु ॥  
ṯum hī sunḏar ṯumėh suhāg. 
You are so beautiful; you are the happy soul-bride. 

तुम घिर लालनु तुम घिर भागु ॥२॥  
ṯum gẖar lālan ṯum gẖar bẖāg. ||2|| 
Your Beloved is in your home; good fortune is in your home. ||2|| 

तंू सतवंती तंू परधािन ॥  
ṯūN saṯvanṯī ṯūN parḏẖān. 
You are pure and chaste, you are most distinguished. 

तंू पर्ीतम भानी तुही सुर िगआिन ॥३॥  
ṯūN parīṯam bẖānī ṯuhī sur gi▫ān. ||3|| 
You are pleasing to Your Beloved, and you have sublime understanding. ||3|| 

पर्ीतम भानी तां रंिग गुलाल ॥  
parīṯam bẖānī ṯāN rang gulāl. 
I am pleasing to my Beloved, and so I am imbued with the deep red color. 

कहु नानक सुभ िदर्सिट िनहाल ॥४॥  
kaho nānak subẖ ḏarisat nihāl. ||4|| 
Says Nanak, I have been totally blessed with the Lord's Glance of Grace. ||4|| 
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Lāvan (Thė Wėdding Cėrėmony) 
 
पउड़ी िसरीराग की वार, ਮ� १  
pa▫orẖī sirīrāg kī vār, mėhal 1  
Pauree: Vaar Of Siree Raag, Mehal 1: (91-6) 

कीता लोड़ीऐ क्ममु सु हिर पिह आखीऐ ॥  
kīṯā lorẖī▫ai kamm so har pėh ākẖī▫ai.  
Whatever work you wish to accomplish-tell it to the Lord.  

कारजु दइे सवािर सितगुर सचु साखीऐ ॥  
kāraj ḏe▫e savār saṯgur sach sākẖī▫ai.  
He will resolve your affairs; the True Guru gives His Guarantee of Truth.  

संता संिग िनधानु अ्मिमर्तु चाखीऐ ॥  
sanṯā sang niḏẖān amriṯ chākẖī▫ai.  
In the Society of the Saints, you shall taste the treasure of the Ambrosial Nectar.  

भै भंजन िमहरवान दास की राखीऐ ॥  
bẖai bẖanjan miharvān ḏās kī rākẖī▫ai.  
The Lord is the Merciful Destroyer of fear; He preserves and protects His slaves.  

नानक हिर गुण गाइ अलखु पर्भु लाखीऐ ॥२०॥  
nānak har guṇ gā▫e alakẖ parabẖ lākẖī▫ai. ||20|| 
O Nanak, sing the Glorious Praises of the Lord, and see the Unseen Lord God. ||20|| 

सलोक ਮ� ५ ॥  
salok mėhlā 5.  
Shalok, Fifth Mehl:  

उसतित िनदा नानक जी मै हभ वञाई छोिड़आ हभु िकझु ितआगी ॥  
usṯaṯ ninḏā nānak jī mai habẖ vañā▫ī cẖẖorẖi▫ā habẖ kijẖ ṯi▫āgī.  
I have totally discarded praise and slander, O Nanak; I have forsaken and abandoned 
everything.  

हभे साक कूड़ावे िडठे तउ पलै तैडै लागी ॥१॥  
habẖe sāk kūrẖāve ditẖe ṯa▫o palai ṯaidai lāgī. ||1|| 
I have seen that all relationships are false, and so I have grasped hold of the hem of Your robe, 
Lord. ||1|| 

सूही महला ४ ॥  
sūhī mėhlā 4.  
Soohee, Fourth Mehl:  

हिर पिहलड़ी लाव परिवरती करम िदर्ड़ाइआ बिल राम जीउ ॥  
har pahilarẖī lāv parvirṯī karam drirẖ▫ā▫i▫ā bal rām jī▫o.  
In the first round of the marriage ceremony, the Lord sets out His Instructions for performing 
the daily duties of married life.  

बाणी बर्हमा वेद ुधरमु िदर्ड़हु पाप तजाइआ बिल राम जीउ ॥  
baṇī barahmā veḏ ḏẖaram ḏarirẖHu pāp ṯajā▫i▫ā bal rām jī▫o.  
Instead of the hymns of the Vedas to Brahma, embrace the righteous conduct of Dharma, and 
renounce sinful actions.  
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धरमु िदर्ड़हु हिर नामु िधआवहु िसिमर्ित नामु िदर्ड़ाइआ ॥  
ḏẖaram ḏarirẖHu har nām ḏẖi▫āvahu simriṯ nām drirẖ▫ā▫i▫ā.  
Meditate on the Lord's Name; embrace and enshrine the contemplative remembrance of the 
Naam.  

सितगुरु गुरु पूरा आराधहु सिभ िकलिवख पाप गवाइआ ॥  
saṯgur gur pūrā ārāḏẖahu sabẖ kilvikẖ pāp gavā▫i▫ā.  
Worship and adore the Guru, the Perfect True Guru, and all your sins shall be dispelled.  

सहज अनंद ुहोआ वडभागी मिन हिर हिर मीठा लाइआ ॥  
sahj anand ho▫ā vadbẖāgī man har har mītẖā lā▫i▫ā.  
By great good fortune, celestial bliss is attained, and the Lord, Har, Har, seems sweet to the 
mind.  

जनु कह ैनानकु लाव पिहली आमर्भु काजु रचाइआ ॥१॥  
jan kahai nānak lāv pahilī ārambẖ kāj rachā▫i▫ā. ||1|| 
Servant Nanak proclaims that, in this, the first round of the marriage ceremony, the marriage 
ceremony has begun. ||1|| 

हिर दजूड़ी लाव सितगुरु पुरखु िमलाइआ बिल राम जीउ ॥  
har ḏūjrẖī lāv saṯgur purakẖ milā▫i▫ā bal rām jī▫o.  
In the second round of the marriage ceremony, the Lord leads you to meet the True Guru, the 
Primal Being.  

िनरभउ भै मनु होइ हउमै मैलु गवाइआ बिल राम जीउ ॥  
nirbẖa▫o bẖai man ho▫e ha▫umai mail gavā▫i▫ā bal rām jī▫o.  
With the Fear of God, the Fearless Lord in the mind, the filth of egotism is eradicated.  

िनरमलु भउ पाइआ हिर गुण गाइआ हिर वेखै रामु हदरेू ॥  
nirmal bẖa▫o pā▫i▫ā har guṇ gā▫i▫ā har vekẖai rām haḏūre.  
In the Fear of God, the Immaculate Lord, sing the Glorious Praises of the Lord, and behold the 
Lord's Presence before you.  

हिर आतम रामु पसािरआ सुआमी सरब रिहआ भरपूरे ॥  
har āṯam rām pasāri▫ā su▫āmī sarab rahi▫ā bẖarpūre.  
The Lord, the Supreme Soul, is the Lord and Master of the Universe; He is pervading and 
permeating everywhere, fully filling all spaces.  

अंतिर बाहिर हिर पर्भु एको िमिल हिर जन मंगल गाए ॥  
anṯar bāhar har parabẖ eko mil har jan mangal gā▫e.  
Deep within, and outside as well, there is only the One Lord God. Meeting together, the humble 
servants of the Lord sing the songs of joy.  

जन नानक दजूी लाव चलाई अनहद सबद वजाए ॥२॥  
jan nānak ḏūjī lāv chalā▫ī anhaḏ sabaḏ vajā▫e. ||2|| 
Servant Nanak proclaims that, in this, the second round of the marriage ceremony, the unstruck 
sound current of the Shabad resounds. ||2|| 

हिर तीजड़ी लाव मिन चाउ भइआ बैरागीआ बिल राम जीउ ॥  
har ṯījrẖī lāv man chā▫o bẖa▫i▫ā bairāgī▫ā bal rām jī▫o.  
In the third round of the marriage ceremony, the mind is filled with Divine Love.  

संत जना हिर मेलु हिर पाइआ वडभागीआ बिल राम जीउ ॥  
sanṯ janā har mel har pā▫i▫ā vadbẖāgī▫ā bal rām jī▫o.  
Meeting with the humble Saints of the Lord, I have found the Lord, by great good fortune.  
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िनरमलु हिर पाइआ हिर गुण गाइआ मुिख बोली हिर बाणी ॥  
nirmal har pā▫i▫ā har guṇ gā▫i▫ā mukẖ bolī har baṇī.  
I have found the Immaculate Lord, and I sing the Glorious Praises of the Lord. I speak the 
Word of the Lord's Bani.  

संत जना वडभागी पाइआ हिर कथीऐ अकथ कहाणी ॥  
sanṯ janā vadbẖāgī pā▫i▫ā har kathī▫ai akath kahāṇī.  
By great good fortune, I have found the humble Saints, and I speak the Unspoken Speech of 
the Lord.  

िहरद ैहिर हिर हिर धुिन उपजी हिर जपीऐ मसतिक भागु जीउ ॥  
hirḏai har har har ḏẖun upjī har japī▫ai masṯak bẖāg jī▫o.  
The Name of the Lord, Har, Har, Har, vibrates and resounds within my heart; meditating on the 
Lord, I have realized the destiny inscribed upon my forehead.  

जनु नानकु बोले तीजी लावै हिर उपजै मिन बैरागु जीउ ॥३॥  
jan nānak bole ṯījī lāvai har upjai man bairāg jī▫o. ||3|| 
Servant Nanak proclaims that, in this, the third round of the marriage ceremony, the mind is 
filled with Divine Love for the Lord. ||3|| 

हिर चउथड़ी लाव मिन सहजु भइआ हिर पाइआ बिल राम जीउ ॥  
har cha▫utharẖī lāv man sahj bẖa▫i▫ā har pā▫i▫ā bal rām jī▫o.  
In the fourth round of the marriage ceremony, my mind has become peaceful; I have found the 
Lord.  

गुरमुिख िमिलआ सुभाइ हिर मिन तिन मीठा लाइआ बिल राम जीउ ॥  
gurmukẖ mili▫ā subẖā▫e har man ṯan mītẖā lā▫i▫ā bal rām jī▫o.  
As Gurmukh, I have met Him, with intuitive ease; the Lord seems so sweet to my mind and 
body.  

हिर मीठा लाइआ मेरे पर्भ भाइआ अनिदनु हिर िलव लाई ॥  
har mītẖā lā▫i▫ā mere parabẖ bẖā▫i▫ā an▫ḏin har liv lā▫ī.  
The Lord seems so sweet; I am pleasing to my God. Night and day, I lovingly focus my 
consciousness on the Lord.  

मन िचिदआ फलु पाइआ सुआमी हिर नािम वजी वाधाई ॥  
man chinḏi▫ā fal pā▫i▫ā su▫āmī har nām vajī vāḏẖā▫ī.  
I have obtained my Lord and Master, the fruit of my mind's desires. The Lord's Name resounds 
and resonates.  

हिर पर्िभ ठाकुिर काजु रचाइआ धन िहरद ैनािम िवगासी ॥  
har parabẖ tẖākur kāj rachā▫i▫ā ḏẖan hirḏai nām vigāsī.  
The Lord God, my Lord and Master, blends with His bride, and her heart blossoms forth in the 
Naam.  

जनु नानकु बोले चउथी लावै हिर पाइआ पर्भु अिवनासी ॥४॥२॥  
jan nānak bole cha▫uthī lāvai har pā▫i▫ā parabẖ avināsī. ||4||2|| 
Servant Nanak proclaims that, in this, the fourth round of the marriage ceremony, we have 
found the Eternal Lord God. ||4||2|| 
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िसरीरागु महला ४ घरु २ छंत   
sirīrāg mėhlā 4 ghar 2 chhant 
Siree Raag, Fourth Mehl, Second House, Chhant:  

वीआहु होआ मेरे बाबुला गुरमुखे हिर पाइआ ॥  
vī▫āhu ho▫ā mere babulā gurmukẖe har pā▫i▫ā.  
My marriage has been performed, O my father. As Gurmukh, I have found the Lord.  

अिगआनु अंधेरा किटआ गुर िगआनु पर्चंडु बलाइआ ॥  
agi▫ān anḏẖerā kati▫ā gur gi▫ān parchand balā▫i▫ā.  
The darkness of ignorance has been dispelled. The Guru has revealed the blazing light of 
spiritual wisdom.  

बिलआ गुर िगआनु अंधेरा िबनिसआ हिर रतनु पदारथु लाधा ॥  
bali▫ā gur gi▫ān anḏẖerā binsi▫ā har raṯan paḏārath lāḏẖā.  
This spiritual wisdom given by the Guru shines forth, and the darkness has been dispelled. I 
have found the Priceless Jewel of the Lord.  

हउमै रोगु गइआ दखुु लाथा आपु आपै गुरमित खाधा ॥  
ha▫umai rog ga▫i▫ā ḏukẖ lāthā āp āpai gurmaṯ kẖāḏẖā.  
The sickness of my ego has been dispelled, and my pain is over and done. Through the Guru's 
Teachings, my identity has consumed my identical identity.  

अकाल मूरित वरु पाइआ अिबनासी ना कद ेमरै न जाइआ ॥  
akāl mūraṯ var pā▫i▫ā abẖināsī nā kaḏe marai na jā▫i▫ā.  
I have obtained my Husband Lord, the Akaal Moorat, the Undying Form. He is Imperishable; He 
shall never die, and He shall never ever leave.  

वीआहु होआ मेरे बाबोला गुरमुखे हिर पाइआ ॥२॥  
vī▫āhu ho▫ā mere bābolā gurmukẖe har pā▫i▫ā. ||2|| 
My marriage has been performed, O my father. As Gurmukh, I have found the Lord. ||2|| 
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leho ārṯī ho purakẖ niranjan saṯgur pūjahu bẖā▫ī 
 
पर्भाती ॥ (1350-11) 
parbẖāṯī. 
Prabhaatee: 

संुन संिधआ तेरी दवे दवेाकर अधपित आिद समाई ॥  
sunn sanḏẖi▫ā ṯerī ḏev ḏevākar aḏẖpaṯ āḏ samā▫ī. 
Hear my prayer, Lord; You are the Divine Light of the Divine, the Primal, All-pervading Master. 

िसध समािध अंतु नही पाइआ लािग रह ेसरनाई ॥१॥  
siḏẖ samāḏẖ anṯ nahī pā▫i▫ā lāg rahe sarnā▫ī. ||1|| 
The Siddhas in Samaadhi have not found Your limits. They hold tight to the Protection of Your 
Sanctuary. ||1|| 

लेहु आरती हो पुरख िनरंजन सितगुर पूजहु भाई ॥  
leho ārṯī ho purakẖ niranjan saṯgur pūjahu bẖā▫ī. 
Worship and adoration of the Pure, Primal Lord comes by worshipping the True Guru, O Siblings 
of Destiny. 

ठाढा बर्हमा िनगम बीचारै अलखु न लिखआ जाई ॥१॥ रहाउ ॥  
tẖādẖā barahmā nigam bīchārai alakẖ na lakẖi▫ā jā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
Standing at His Door, Brahma studies the Vedas, but he cannot see the Unseen Lord. 
||1||Pause|| 

ततु तेलु नामु कीआ बाती दीपकु दहे उज्यारा ॥  
ṯaṯ ṯel nām kī▫ā bāṯī ḏīpak ḏeh uj▫yārā. 
With the oil of knowledge about the essence of reality, and the wick of the Naam, the Name of 
the Lord, this lamp illluminates my body. 

जोित लाइ जगदीस जगाइआ बूझै बूझनहारा ॥२॥  
joṯ lā▫e jagḏīs jagā▫i▫ā būjẖai būjẖanhārā. ||2|| 
I have applied the Light of the Lord of the Universe, and lit this lamp. God the Knower knows. 
||2|| 

पंचे सबद अनाहद बाजे संगे सािरगपानी ॥  
panche sabaḏ anāhaḏ bāje sange saringpānī. 
The Unstruck Melody of the Panch Shabad, the Five Primal Sounds, vibrates and resounds. I 
dwell with the Lord of the World. 

कबीर दास तेरी आरती कीनी िनरंकार िनरबानी ॥३॥५॥  
kabīr ḏās ṯerī ārṯī kīnī nirankār nirbānī. ||3||5|| 
Kabeer, Your slave, performs this Aartee, this lamp-lit worship service for You, O Formless Lord 
of Nirvaanaa. ||3||5|| 
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logā bẖaram na bẖūlahu bẖā▫ī 
 
पर्भाती कबीर जीउ ॥ (1349-19) 
parbhātī kabīr jī▫o 
Parbhaatee Kabeer Jee-o 

अविल अलह नूरु उपाइआ कुदरित के सभ बंद े॥ 
aval alah nūr upā▫i▫ā kuḏraṯ ke sabẖ banḏe. 
First, Allah created the Light; then, by His Creative Power, He made all mortal beings. 

एक नूर ते सभु जगु उपिजआ कउन भले को मंद े॥१॥  
ek nūr ṯe sabẖ jag upji▫ā ka▫un bẖale ko manḏe. ||1|| 
From the One Light, the entire universe welled up. So who is good, and who is bad? ||1|| 

लोगा भरिम न भूलहु भाई ॥  
logā bẖaram na bẖūlahu bẖā▫ī. 
O people, O Siblings of Destiny, do not wander deluded by doubt. 

खािलकु खलक खलक मिह खािलकु पूिर रिहओ सर्ब ठांई ॥१॥ रहाउ ॥  
kẖālik kẖalak kẖalak mėh kẖālik pūr rahi▫o sarab tẖāN▫ī. ||1|| rahā▫o. 
The Creation is in the Creator, and the Creator is in the Creation, totally pervading and 
permeating all places. ||1||Pause|| 

माटी एक अनेक भांित किर साजी साजनहारै ॥  
mātī ek anek bẖāNṯ kar sājī sājanhārai. 
The clay is the same, but the Fashioner has fashioned it in various ways. 

ना कछु पोच माटी के भांडे ना कछु पोच क्ुमभारै ॥२॥  
nā kacẖẖ poch mātī ke bẖāNde nā kacẖẖ poch kumbẖārai. ||2|| 
There is nothing wrong with the pot of clay - there is nothing wrong with the Potter. ||2|| 

सभ मिह सचा एको सोई ितस का कीआ सभु कछु होई ॥  
sabẖ mėh sachā eko so▫ī ṯis kā kī▫ā sabẖ kacẖẖ ho▫ī. 
The One True Lord abides in all; by His making, everything is made. 

हुकमु पछानै सु एको जानै बंदा कहीऐ सोई ॥३॥  
hukam pacẖẖānai so eko jānai banḏā kahī▫ai so▫ī. ||3|| 
Whoever realizes the Hukam of His Command, knows the One Lord. He alone is said to be the 
Lord's slave. ||3|| 

अलहु अलखु न जाई लिखआ गुिर गुड़ु दीना मीठा ॥  
alhu alakẖ na jā▫ī lakẖi▫ā gur gurẖ ḏīnā mītẖā. 
The Lord Allah is Unseen; He cannot be seen. The Guru has blessed me with this sweet 
molasses. 

किह कबीर मेरी संका नासी सरब िनरंजनु डीठा ॥४॥३॥  
kahi kabīr merī sankā nāsī sarab niranjan dītẖā. ||4||3|| 
Says Kabeer, my anxiety and fear have been taken away; I see the Immaculate Lord pervading 
everywhere. ||4||3|| 
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lobẖ lahar aṯ nījẖar bājai 

 
बसंत नामदवे जीउ ॥ (1196-1) 
basant nāmdev jī▫o. 
Basant, The Word Of Naam Dayv Jee: 

लोभ लहिर अित नीझर बाजै ॥  
lobẖ lahar aṯ nījẖar bājai. 
The tidal waves of greed constantly assault me. 

काइआ डूबै केसवा ॥१॥  
kā▫i▫ā dūbai kesvā. ||1|| 
My body is drowning, O Lord. ||1|| 

संसारु समुंद ेतािर ਗੋिबद े॥  
sansār samunḏe ṯār gobinḏe. 
Please carry me across the world-ocean, O Lord of the Universe. 

तािर लै बाप बीठुला ॥१॥ रहाउ ॥  
ṯār lai bāp bītẖulā. ||1|| rahā▫o. 
Carry me across, O Beloved Father. ||1||Pause|| 

अिनल बेड़ा हउ खेिव न साकउ ॥  
anil berẖā ha▫o kẖev na sāka▫o. 
I cannot steer my ship in this storm. 

तेरा पारु न पाइआ बीठुला ॥२॥  
ṯerā pār na pā▫i▫ā bītẖulā. ||2|| 
I cannot find the other shore, O Beloved Lord. ||2|| 
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lobẖ mohi magan aprāḏẖī 
 
सूही महला ५ ॥ (740-19) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

लोिभ मोिह मगन अपराधी ॥  
lobẖ mohi magan aprāḏẖī. 
The sinner is absorbed in greed and emotional attachment. 

करणहार की सेव न साधी ॥१॥  
karanhār kī sev na sāḏẖī. ||1|| 
He has not performed any service to the Creator Lord. ||1|| 

पितत पावन पर्भ नाम तुमारे ॥  
paṯiṯ pāvan parabẖ nām ṯumāre. 
O God, Your Name is the Purifier of sinners. 

रािख लेहु मोिह िनरगुनीआरे ॥१॥ रहाउ ॥  
rākẖ leho mohi nirgunī▫āre. ||1|| rahā▫o. 
I am worthless - please save me! ||1||Pause|| 

तंू दाता पर्भ अंतरजामी ॥  
ṯūN ḏāṯā parabẖ anṯarjāmī. 
O God, You are the Great Giver, the Inner-knower, the Searcher of hearts. 

काची दहे मानुख अिभमानी ॥२॥  
kāchī ḏeh mānukẖ abẖimānī. ||2|| 
The body of the egotistical human is perishable. ||2|| 

सुआद बाद ईरख मद माइआ ॥  
su▫āḏ bāḏ īrakẖ maḏ mā▫i▫ā. 
Tastes and pleasures, conflicts and jealousy, and intoxication with Maya 

इन संिग लािग रतन जनमु गवाइआ ॥३॥  
in sang lāg raṯan janam gavā▫i▫ā. ||3|| 
- attached to these, the jewel of human life is wasted. ||3|| 

दखु भंजन जगजीवन हिर राइआ ॥  
ḏukẖ bẖanjan jagjīvan har rā▫i▫ā. 
The Sovereign Lord King is the Destroyer of pain, the Life of the world. 

सगल ितआिग नानकु सरणाइआ ॥४॥१३॥१९॥  
sagal ṯi▫āg nānak sarṇā▫i▫ā. ||4||13||19|| 
Forsaking everything, Nanak has entered His Sanctuary. ||4||13||19|| 
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lorẖīḏarẖā sājan merā 

 
जैतसरी महला ५ ॥ (700-15) 
jaiṯsarī mėhlā 5. 
Jaitsree, Fifth Mehl: 

लोड़ीदड़ा साजनु मेरा ॥  
lorẖīḏarẖā sājan merā. 
I seek my Friend the Lord. 

घिर घिर मंगल गावहु नीके घिट घिट ितसिह बसेरा ॥१॥ रहाउ ॥  
gẖar gẖar mangal gāvhu nīke gẖat gẖat ṯisėh baserā. ||1|| rahā▫o. 
In each and every home, sing the sublime songs of rejoicing; He abides in each and every 
heart. ||1||Pause|| 

सूिख अराधनु दिूख अराधनु िबसरै न काहू बेरा ॥  
sūkẖ arāḏẖan ḏūkẖ arāḏẖan bisrai na kāhū berā. 
In good times, worship and adore Him; in bad times, worship and adore Him; do not ever 
forget Him. 

नामु जपत कोिट सूर उजारा िबनसै भरमु अंधेरा ॥१॥  
nām japaṯ kot sūr ujārā binsai bẖaram anḏẖerā. ||1|| 
Chanting the Naam, the Name of the Lord, the light of millions of suns shines forth, and the 
darkness of doubt is dispelled. ||1|| 

थािन थनंतिर सभनी जाई जो दीसै सो तेरा ॥  
thān thananṯar sabẖnī jā▫ī jo ḏīsai so ṯerā. 
In all the spaces and interspaces, everywhere, whatever we see is Yours. 

संतसंिग पावै जो नानक ितसु बहुिर न होई ह ैफेरा ॥२॥३॥४॥  
saṯsang pāvai jo nānak ṯis bahur na ho▫ī hai ferā. ||2||3||4|| 
One who finds the Society of the Saints, O Nanak, is not consigned to reincarnation again. 
||2||3||4|| 
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vañ mere ālsā har pās benanṯī 
 

आसा महला ५ ॥ (460-11) 
āsā mėhlā 5. 
Aasaa, Fifth Mehl: 

वंञु मेरे आलसा हिर पािस बेनंती ॥  
vañ mere ālsā har pās benanṯī. 
Be gone, O my laziness, that I may pray to the Lord. 

रावउ सहु आपनड़ा पर्भ संिग सोहतंी ॥  
rāva▫o saho āpnarẖā parabẖ sang sohanṯī. 
I enjoy my Husband Lord, and look beautiful with my God. 

संगे सोहतंी कंत सुआमी िदनसु रैणी रावीऐ ॥  
sange sohanṯī kanṯ su▫āmī ḏinas raiṇī rāvī▫ai. 
I look beautiful in the Company of my Husband Lord; I enjoy my Lord Master day and 
night. 

सािस सािस िचतािर जीवा पर्भु पेिख हिर गुण गावीऐ ॥  
sās sās chiṯār jīvā parabẖ pekẖ har guṇ gāvī▫ai. 
I live by remembering God with each and every breath, beholding the Lord, and singing 
His Glorious Praises. 

िबरहा लजाइआ दरसु पाइआ अिमउ िदर्सिट िसचंती ॥  
birhā lajā▫i▫ā ḏaras pā▫i▫ā ami▫o ḏarisat siNchanṯī. 
The pain of separation has grown shy, for I have obtained the Blessed Vision of His 
Darshan; His Ambrosial Glance of Grace has filled me with bliss. 

िबनवंित नानकु मेरी इछ पंुनी िमले िजसु खोजंती ॥१॥  
binvanṯ nānak merī icẖẖ punnī mile jis kẖojanṯī. ||1|| 
Prays Nanak, my desires are fulfilled; I have met the One I was seeking. ||1|| 

निस वंञहु िकलिवखहु करता घिर आइआ ॥  
nas vañahu kilvikẖahu karṯā gẖar ā▫i▫ā. 
Run away, O sins; the Creator has entered my home. 

दतूह दहनु भइआ गोिवद ुपर्गटाइआ ॥  
ḏūṯah ḏahan bẖa▫i▫ā govinḏ paragtā▫i▫ā. 
The demons within me have been burnt; the Lord of the Universe has revealed Himself 
to me. 

पर्गटे गुपाल गोिबद लालन साधसंिग वखािणआ ॥  
pargate gupāl gobinḏ lālan sāḏẖsang vakẖāṇi▫ā. 
The Beloved Lord of the Universe, the Lord of the World has revealed Himself; in the 
Saadh Sangat, the Company of the Holy, I chant His Name. 

आचरजु डीठा अिमउ वूठा गरु पर्सादी जािणआ ॥  
ācharaj dītẖā ami▫o vūtẖā gur parsādī jāṇi▫ā. 
I have seen the Wondrous Lord; He showers His Ambrosial Nectar upon me, and by 
Guru's Grace, I know Him. 
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मिन सांित आई वजी वधाई नह अंतु जाई पाइआ ॥  
man sāNṯ ā▫ī vajī vaḏẖā▫ī nah anṯ jā▫ī pā▫i▫ā. 
My mind is at peace, resounding with the music of bliss; the Lord's limits cannot be 
found. 

िबनवंित नानक सुख सहिज मेला पर्भ ूआिप बणाइआ ॥२॥  
binvanṯ nānak sukẖ sahj melā parabẖū āp baṇā▫i▫ā. ||2|| 
Prays Nanak, God brings us to union with Himself, in the poise of celestial peace. ||2|| 

नरक न डीठिड़आ िसमरत नाराइण ॥  
narak na dītẖ▫rẖi▫ā simraṯ nārā▫iṇ. 
They do not have to see hell, if they remember the Lord in meditation. 

जै ज ैधरमु करे दतू भए पलाइण ॥  
jai jai ḏẖaram kare ḏūṯ bẖa▫e palā▫iṇ. 
The Righteous Judge of Dharma applauds them, and the Messenger of Death runs 
away from them. 

धरम धीरज सहज सुखीए साधसंगित हिर भजे ॥  
ḏẖaram ḏẖīraj sahj sukẖī▫e sāḏẖsangaṯ har bẖaje. 
Dharmic faith, patience, peace and poise are obtained by vibrating upon the Lord in the 
Saadh Sangat, the Company of the Holy. 

किर अनुगर्हु रािख लीने मोह ममता सभ तजे ॥  
kar anūgrahu rākẖ līne moh mamṯā sabẖ ṯaje. 
Showering His Blessings, He saves those who renounce all attachments and egotism. 

गिह कंिठ लाए गुिर िमलाए गोिवद जपत अघाइण ॥  
gėh kantẖ lā▫e gur milā▫e govinḏ japaṯ agẖā▫iṇ. 
The Lord embraces us; the Guru unites us with Him. Meditating on the Lord of the 
Universe, we are satisfied. 

िबनवंित नानक िसमिर सआुमी सगल आस पुजाइण ॥३॥  
binvanṯ nānak simar su▫āmī sagal ās pujā▫iṇ. ||3|| 
Prays Nanak, remembering the Lord and Master in meditation, all hopes are fulfilled. 
||3|| 

िनिध िसिध चरण गह ेता केहा काड़ा ॥  
niḏẖ siḏẖ charaṇ gahe ṯā kehā kārẖā. 
Grasping the Lord's Feet, the treasure of the Siddhas, what suffering can I feel? 

सभु िकछु विस िजसै सो पर्भू असाड़ा ॥  
sabẖ kicẖẖ vas jisai so parabẖū asārẖā. 
Everything is in His Power - He is my God. 

गिह भुजा लीने नाम दीने करु धािर मसतिक रािखआ ॥  
gėh bẖujā līne nām ḏīne kar ḏẖār masṯak rākẖi▫ā. 
Holding me the the arm, He blesses me with His Name; placing His Hand upon my 
forehead, He saves me. 
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संसार सागरु नह िवआपै अिमउ हिर रसु चािखआ ॥  
sansār sāgar nah vi▫āpai ami▫o har ras chākẖi▫ā. 
The world-ocean does not trouble me, for I have drunk the sublime elixir of the Lord. 

साधसंगे नाम रंगे रणु जीित वडा अखाड़ा ॥  
sāḏẖsange nām range raṇ jīṯ vadā akẖārẖā. 
In the Saadh Sangat, imbued with the Naam, the Name of the Lord, I am victorious on 
the great battlefield of life. 

िबनवंित नानक सरिण सुआमी बहुिड़ जिम न उपाड़ा ॥४॥३॥१२॥  
binvanṯ nānak saraṇ su▫āmī bahurẖ jam na upārẖā. ||4||3||12|| 
Prays Nanak, I have entered the Sanctuary of the Lord and Master; the Messenger of 
Death shall not destroy me again. ||4||3||12|| 
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vas mere pi▫āri▫ā vas mere goviḏā har kar kirpā man vas jī▫o 

 
गउड़ी माझ महला ४ ॥ (173-10)  
ga▫orẖī mājẖ mėhlā 4.  
Gauree Maajh, Fourth Mehl:  

वसु मेरे िपआिरआ वसु मेरे गोिवदा हिर किर िकरपा मिन वसु जीउ ॥  
vas mere pi▫āri▫ā vas mere goviḏā har kar kirpā man vas jī▫o.  
Dwell, O my Beloved, dwell, O my Lord of the Universe; O Lord, show mercy to me and come to 
dwell within my mind.  

मिन िचिदअड़ा फलु पाइआ मेरे गोिवदा गुरु पूरा वेिख िवगसु जीउ ॥  
man chinḏi▫arẖā fal pā▫i▫ā mere govinḏā gur pūrā vekẖ vigas jī▫o.  
I have obtained the fruits of my mind's desires, O my Lord of the Universe; I am transfixed with 
ecstasy, gazing upon the Perfect Guru.  

हिर नामु िमिलआ सोहागणी मेरे गोिवदा मिन अनिदनु अनद ुरहसु जीउ ॥  
har nām mili▫ā sohāgaṇī mere govinḏā man an▫ḏin anaḏ rahas jī▫o.  
The happy soul-brides receive the Lord's Name, O my Lord of the Universe; night and day, their 
minds are blissful and happy.  

हिर पाइअड़ा वडभागीई मेरे गोिवदा िनत लै लाहा मिन हसु जीउ ॥३॥  
har pā▫i▫arẖā vadbẖāgī▫ī mere govinḏā niṯ lai lāhā man has jī▫o. ||3|| 
By great good fortune, the Lord is found, O my Lord of the Universe; earning profit continually, 
the mind laughs with joy. ||3|| 
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vadbẖāgī har kīrṯan gā▫ī▫ai 
 
गउड़ी महला ५ ॥ (196-14) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

थाती पाई हिर को नाम ॥  
thāṯī pā▫ī har ko nām. 
Those who obtain the wealth of the Lord's Name 

िबचरु संसार पूरन सिभ काम ॥१॥  
bichar sansār pūran sabẖ kām. ||1|| 
move freely in the world; all their affairs are resolved. ||1|| 

वडभागी हिर कीरतनु गाईऐ ॥  
vadbẖāgī har kīrṯan gā▫ī▫ai. 
By great good fortune, the Kirtan of the Lord's Praises are sung. 

पारबर्हम तंू दिेह त पाईऐ ॥१॥ रहाउ ॥  
pārbarahm ṯūN ḏėh ṯa pā▫ī▫ai. ||1|| rahā▫o. 
O Supreme Lord God, as You give, so do I receive. ||1||Pause|| 

हिर के चरण िहरद ैउिर धािर ॥  
har ke charaṇ hirḏai ur ḏẖār. 
Enshrine the Lord's Feet within your heart. 

भव सागरु चिड़ उतरिह पािर ॥२॥  
bẖav sāgar charẖ uṯrėh pār. ||2|| 
Get aboard this boat, and cross over the terrifying world-ocean. ||2|| 

साधू संगु करहु सभु कोइ ॥  
sāḏẖū sang karahu sabẖ ko▫e. 
Everyone who joins the Saadh Sangat, the Company of the Holy, 

सदा किलआण िफिर दखूु न होइ ॥३॥  
saḏā kali▫āṇ fir ḏūkẖ na ho▫e. ||3|| 
obtains eternal peace; pain does not afflict them any longer. ||3|| 

पेर्म भगित भजु गुणी िनधानु ॥  
parem bẖagaṯ bẖaj guṇī niḏẖān. 
With loving devotional worship, meditate on the treasure of excellence. 

नानक दरगह पाईऐ मानु ॥४॥८४॥१५३॥  
nānak ḏargėh pā▫ī▫ai mān. ||4||84||153|| 
O Nanak, you shall be honored in the Court of the Lord. ||4||84||153|| 
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vadā merā govinḏ agam agochar āḏ niranjan nirankār jī▫o 
 
आसा महला ४ छंत ॥ (448-1) 
āsā mėhlā 4 cẖẖanṯ. 
Aasaa, Fourth Mehl, Chhant: 

वडा मेरा गोिवद ुअगम अगोचरु आिद िनरंजनु िनरंकारु जीउ ॥  
vadā merā govinḏ agam agochar āḏ niranjan nirankār jī▫o. 
My Lord of the Universe is great, unapproachable, unfathomable, primal, immaculate and 
formless. 

ता की गित कही न जाई अिमित विडआई मेरा गोिवद ुअलख अपार जीउ ॥  
ṯā kī gaṯ kahī na jā▫ī amiṯ vadi▫ā▫ī merā govinḏ alakẖ apār jī▫o. 
His condition cannot be described; His Glorious Greatness is immeasurable. My Lord of the 
Universe is invisible and infinite. 

गोिवद ुअलख अपारु अपमर्परु आपु आपणा जाणै ॥  
govinḏ alakẖ apār aprampar āp āpṇā jāṇai. 
The Lord of the Universe is invisible, infinite and unlimited. He Himself knows Himself. 

िकआ इह जंत िवचारे कहीअिह जो तुधु आिख वखाणै ॥  
ki▫ā ih janṯ vichāre kahī▫ahi jo ṯuḏẖ ākẖ vakẖāṇai. 
What should these poor creatures say? How can they speak of and describe You? 

िजस नो नदिर करिह तंू अपणी सो गुरमुिख करे वीचारु जीउ ॥  
jis no naḏar karahi ṯūN apṇī so gurmukẖ kare vīchār jī▫o. 
That Gurmukh who is blessed by Your Glance of Grace contemplates You. 

वडा मेरा गोिवद ुअगम अगोचरु आिद िनरंजनु िनरंकारु जीउ ॥१॥  
vadā merā govinḏ agam agochar āḏ niranjan nirankār jī▫o. ||1|| 
My Lord of the Universe is great, unapproachable, unfathomable, primal, immaculate and 
formless. ||1|| 
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vadī ārjā har gobinḏ kī sūkẖ mangal kali▫āṇ bīchāri▫ā 

 
िबलावलु महला ५ ॥ (806-18) 
bilāval mėhlā 5. 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

सगल अनंद ुकीआ परमेसिर अपणा िबरद ुसम्हािरआ ॥  
sagal anand kī▫ā parmesar apṇā biraḏ samHāri▫a. 
The Transcendent Lord has brought bliss to all; He has confirmed His Natural Way. 

साध जना होए िकरपाला िबगसे सिभ परवािरआ ॥१॥  
sāḏẖ janā ho▫e kirpālā bigse sabẖ parvāri▫ā. ||1|| 
He has become Merciful to the humble, holy Saints, and all my relatives blossom forth in joy. 
||1|| 

कारजु सितगुिर आिप सवािरआ ॥  
kāraj saṯgur āp savāri▫ā. 
The True Guru Himself has resolved my affairs. 

वडी आरजा हिर गोिबद की सूख मंगल किलआण बीचािरआ ॥१॥ रहाउ ॥  
vadī ārjā har gobinḏ kī sūkẖ mangal kali▫āṇ bīchāri▫ā. ||1|| rahā▫o. 
He has blessed Hargobind with long life, and taken care of my comfort, happiness and well-
being. ||1||Pause|| 

वण ितर्ण ितर्भवण हिरआ होए सगले जीअ साधािरआ ॥  
vaṇ ṯariṇ ṯaribẖavaṇ hari▫ā ho▫e sagle jī▫a sāḏẖāri▫ā. 
The forests, meadows and the three worlds have blossomed forth in greenery; He gives His 
Support to all beings. 

मन इछे नानक फल पाए पूरन इछ पुजािरआ ॥२॥५॥२३॥  
man icẖẖe nānak fal pā▫e pūran icẖẖ pujāri▫ā. ||2||5||23|| 
Nanak has obtained the fruits of his mind's desires; his desires are totally fulfilled. ||2||5||23|| 
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vadī vadi▫ā▫ī vade kī gurmukẖ bolāṯā 

 
पउड़ी गूजरी की वार महला ३ (510-16)  
pa▫orẖī gūjrī kī vār mėhlā 3 
Pauree: Goojaree Ki Vaar, Third Mehl 

सभु जगु िफिर मै दिेखआ हिर इको दाता ॥  
sabẖ jag fir mai ḏekẖi▫ā har iko ḏāṯā.  
Roaming over the entire world, I have seen that the Lord is the only Giver.  

उपाइ िकतै न पाईऐ हिर करम िबधाता ॥  
upā▫e kiṯai na pā▫ī▫ai har karam biḏẖāṯā.  
The Lord cannot be obtained by any device at all; He is the Architect of Karma.  

गुर सबदी हिर मिन वसै हिर सहजे जाता ॥  
gur sabḏī har man vasai har sėhje jāṯā.  
Through the Word of the Guru's Shabad, the Lord comes to dwell in the mind, and the Lord is 
easily revealed within.  

अंदरहु ितर्सना अगिन बुझी हिर अ्मिमर्त सिर नाता ॥  
anḏrahu ṯarisnā agan bujẖī har amriṯ sar nāṯā.  
The fire of desire within is quenched, and one bathes in the Lord's Pool of Ambrosial Nectar.  

वडी विडआई वडे की गुरमुिख बोलाता ॥६॥  
vadī vadi▫ā▫ī vade kī gurmukẖ bolāṯā. ||6|| 
The great greatness of the great Lord God - the Gurmukh speaks of this. ||6|| 
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vade vade jo ḏīsėh log 

 
गउड़ी महला ५ ॥ (188-13) 
ga▫orẖī mėhlā 5. 
Gauree, Fifth Mehl: 

वडे वडे जो दीसिह लोग ॥  
vade vade jo ḏīsėh log. 
Those who seem to be great and powerful, 

ितन कउ िबआपै िचता रोग ॥१॥  
ṯin ka▫o bi▫āpai chinṯā rog. ||1|| 
are afflicted by the disease of anxiety. ||1|| 

कउन वडा माइआ विडआई ॥  
ka▫un vadā mā▫i▫ā vadi▫ā▫ī. 
Who is great by the greatness of Maya? 

सो वडा िजिन राम िलव लाई ॥१॥ रहाउ ॥  
so vadā jin rām liv lā▫ī. ||1|| rahā▫o. 
They alone are great, who are lovingly attached to the Lord. ||1||Pause|| 

भूमीआ भूिम ऊपिर िनत लुझै ॥  
bẖūmī▫ā bẖūm ūpar niṯ lujẖai. 
The landlord fights over his land each day. 

छोिड चलै ितर्सना नही बुझै ॥२॥  
cẖẖod chalai ṯarisnā nahī bujẖai. ||2|| 
He shall have to leave it in the end, and yet his desire is still not satisfied. ||2|| 

कहु नानक इहु ततु बीचारा ॥  
kaho nānak ih ṯaṯ bīchārā. 
Says Nanak, this is the essence of Truth: 

िबनु हिर भजन नाही छुटकारा ॥३॥४४॥११३॥  
bin har bẖajan nāhī cẖẖutkārā. ||3||44||113|| 
without the Lord's meditation, there is no salvation. ||3||44||113|| 
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vade vade rājan ar bẖūman ṯā kī ṯarisan na būjẖī 
 
धनासरी महला ५ ॥ (672-3) 
ḏẖanāsrī mėhlā 5. 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

वडे वडे राजन अरु भूमन ता की ितर्सन न बूझी ॥  
vade vade rājan ar bẖūman ṯā kī ṯarisan na būjẖī. 
The desires of the greatest of the great kings and landlords cannot be satisfied. 

लपिट रह ेमाइआ रंग माते लोचन कछू न सूझी ॥१॥  
lapat rahe mā▫i▫ā rang māṯe lochan kacẖẖū na sūjẖī. ||1|| 
They remain engrossed in Maya, intoxicated with the pleasures of their wealth; their eyes see 
nothing else at all. ||1|| 

िबिखआ मिह िकन ही ितर्पित न पाई ॥  
bikẖi▫ā mėh kin hī ṯaripaṯ na pā▫ī. 
No one has ever found satisfaction in sin and corruption. 

िजउ पावकु ईधिन नही धर्ापै िबनु हिर कहा अघाई ॥ रहाउ ॥  
ji▫o pāvak īḏẖan nahī ḏẖarāpai bin har kahā agẖā▫ī. rahā▫o. 
The flame is not satisfied by more fuel; how can one be satisfied without the Lord? ||Pause|| 

िदनु िदनु करत भोजन बहु िबजन ता की िमटै न भूखा ॥  
ḏin ḏin karaṯ bẖojan baho binjan ṯā kī mitai na bẖūkẖā. 
Day after day, he eats his meals with many different foods, but his hunger is not eradicated. 

उदमु करै सुआन की िनआई चारे कंुटा घोखा ॥२॥  
uḏam karai su▫ān kī ni▫ā▫ī chāre kuntā gẖokẖā. ||2|| 
He runs around like a dog, searching in the four directions. ||2|| 

कामवंत कामी बहु नारी पर िगर्ह जोह न चूकै ॥  
kāmvanṯ kāmī baho nārī par garih joh na chūkai. 
The lustful, lecherous man desires many women, and he never stops peeking into the homes of 
others. 

िदन पर्ित करै करै पछुतापै सोग लोभ मिह सूकै ॥३॥  
ḏin paraṯ karai karai pacẖẖuṯāpai sog lobẖ mėh sūkai. ||3|| 
Day after day, he commits adultery again and again, and then he regrets his actions; he wastes 
away in misery and greed. ||3|| 

हिर हिर नामु अपार अमोला अ्मिमर्तु एकु िनधाना ॥  
har har nām apār amolā amriṯ ek niḏẖānā. 
The Name of the Lord, Har, Har, is incomparable and priceless; it is the treasure of Ambrosial 
Nectar. 

सूखु सहजु आनंद ुसंतन कै नानक गुर ते जाना ॥४॥६॥  
sūkẖ sahj ānanḏ sanṯan kai nānak gur ṯe jānā. ||4||6|| 
The Saints abide in peace, poise and bliss; O Nanak, through the Guru, this is known. ||4||6|| 
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vaṇaj karahu vaṇjāriho vakẖar leho samāl 
 
िसरीरागु महला १ ॥ (22-17) 
sirīrāg mėhlā 1. 
Siree Raag, First Mehl: 

वणजु करहु वणजािरहो वखरु लेहु समािल ॥  
vaṇaj karahu vaṇjāriho vakẖar leho samāl. 
Make your deals, dealers, and take care of your merchandise. 

तैसी वसतु िवसाहीऐ जैसी िनबह ैनािल ॥  
ṯaisī vasaṯ visāhī▫ai jaisī nibhai nāl. 
Buy that object which will go along with you. 

अगै साहु सुजाणु ह ैलैसी वसतु समािल ॥१॥  
agai sāhu sujāṇ hai laisī vasaṯ samāl. ||1|| 
In the next world, the All-knowing Merchant will take this object and care for it. ||1|| 

भाई रे रामु कहहु िचतु लाइ ॥  
bẖā▫ī re rām kahhu chiṯ lā▫e. 
O Siblings of Destiny, chant the Lord's Name, and focus your consciousness on Him. 

हिर जसु वखरु लै चलहु सहु दखेै पतीआइ ॥१॥ रहाउ ॥  
har jas vakẖar lai chalhu saho ḏekẖai paṯī▫ā▫e. ||1|| rahā▫o. 
Take the Merchandise of the Lord's Praises with you. Your Husband Lord shall see this and 
approve. ||1||Pause|| 

िजना रािस न सचु ह ैिकउ ितना सुख ुहोइ ॥  
jinā rās na sach hai ki▫o ṯinā sukẖ ho▫e. 
Those who do not have the Assets of Truth-how can they find peace? 

खोटै वणिज वणंिजऐ मनु तनु खोटा होइ ॥  
kẖotai vaṇaj vaṇanji▫ai man ṯan kẖotā ho▫e. 
By dealing their deals of falsehood, their minds and bodies become false. 

फाही फाथे िमरग िजउ दखूु घणो िनत रोइ ॥२॥  
fāhī fāthe mirag ji▫o ḏūkẖ gẖaṇo niṯ ro▫e. ||2|| 
Like the deer caught in the trap, they suffer in terrible agony; they continually cry out in pain. 
||2|| 

खोटे पोतै ना पविह ितन हिर गुर दरसु न होइ ॥  
kẖote poṯai nā pavėh ṯin har gur ḏaras na ho▫e. 
The counterfeit coins are not put into the Treasury; they do not obtain the Blessed Vision of the 
Lord-Guru. 

खोटे जाित न पित ह ैखोिट न सीझिस कोइ ॥  
kẖote jāṯ na paṯ hai kẖot na sījẖas ko▫e. 
The false ones have no social status or honor. No one succeeds through falsehood. 

खोटे खोटु कमावणा आइ गइआ पित खोइ ॥३॥  
kẖote kẖot kamāvaṇā ā▫e ga▫i▫ā paṯ kẖo▫e. ||3|| 
Practicing falsehood again and again, people come and go in reincarnation, and forfeit their 
honor. ||3|| 
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नानक मनु समझाईऐ गुर कै सबिद सालाह ॥  
nānak man samjā▫ī▫ai gur kai sabaḏ sālāh. 
O Nanak, instruct your mind through the Word of the Guru's Shabad, and praise the Lord. 

राम नाम रंिग रितआ भारु न भरमु ितनाह ॥  
rām nām rang raṯi▫ā bẖār na bẖaram ṯināh. 
Those who are imbued with the love of the Name of the Lord are not loaded down by doubt. 

हिर जिप लाहा अगला िनरभउ हिर मन माह ॥४॥२३॥  
har jap lāhā aglā nirbẖa▫o har man māh. ||4||23|| 
Those who chant the Name of the Lord earn great profits; the Fearless Lord abides within their 
minds. ||4||23|| 
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vāhu vāhu sāche mai ṯerī tek 
 
गउड़ी महला १ ॥ (153-3) 
ga▫orẖī mėhlā 1. 
Gauree, First Mehl: 

कामु कर्ोधु माइआ मिह चीतु ॥  
kām kroḏẖ mā▫i▫ā mėh chīṯ. 
The conscious mind is engrossed in sexual desire, anger and Maya. 

झूठ िवकािर जागै िहत चीतु ॥  
jẖūtẖ vikār jāgai hiṯ chīṯ. 
The conscious mind is awake only to falsehood, corruption and attachment. 

पंूजी पाप लोभ की कीतु ॥  
pūnjī pāp lobẖ kī kīṯ. 
It gathers in the assets of sin and greed. 

तरु तारी मिन नामु सुचीतु ॥१॥  
ṯar ṯārī man nām suchīṯ. ||1|| 
So swim across the river of life, O my mind, with the Sacred Naam, the Name of the Lord. ||1|| 

वाहु वाहु साचे मै तेरी टेक ॥  
vāhu vāhu sāche mai ṯerī tek. 
Waaho! Waaho! - Great! Great is my True Lord! I seek Your All-powerful Support. 

हउ पापी तूं िनरमलु एक ॥१॥ रहाउ ॥  
ha▫o pāpī ṯūN nirmal ek. ||1|| rahā▫o. 
I am a sinner - You alone are pure. ||1||Pause|| 

अगिन पाणी बोलै भड़वाउ ॥  
agan pāṇī bolai bẖarẖvā▫o. 
Fire and water join together, and the breath roars in its fury! 

िजहवा इंदर्ी एकु सुआउ ॥  
jihvā inḏrī ek su▫ā▫o. 
The tongue and the sex organs each seek to taste. 

िदसिट िवकारी नाही भउ भाउ ॥  
ḏisat vikārī nāhī bẖa▫o bẖā▫o. 
The eyes which look upon corruption do not know the Love and the Fear of God. 

आपु मारे ता पाए नाउ ॥२॥  
āp māre ṯā pā▫e nā▫o. ||2|| 
Conquering self-conceit, one obtains the Name. ||2|| 

सबिद मरै िफिर मरणु न होइ ॥  
sabaḏ marai fir maraṇ na ho▫e. 
One who dies in the Word of the Shabad, shall never again have to die. 

िबनु मूए िकउ पूरा होइ ॥  
bin mū▫e ki▫o pūrā ho▫e. 
Without such a death, how can one attain perfection? 
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परपंिच िवआिप रिहआ मनु दोइ ॥  
parpanch vi▫āp rahi▫ā man ḏo▫e. 
The mind is engrossed in deception, treachery and duality. 

िथरु नाराइणु करे सु होइ ॥३॥  
thir nārā▫iṇ kare so ho▫e. ||3|| 
Whatever the Immortal Lord does, comes to pass. ||3|| 

बोिहिथ चड़उ जा आवै वारु ॥  
bohith charẖa▫o jā āvai vār. 
So get aboard that boat when your turn comes. 

ठाके बोिहथ दरगह मार ॥  
tẖāke bohith ḏargėh mār. 
Those who fail to embark upon that boat shall be beaten in the Court of the Lord. 

सचु सालाही धंनु गुरदआुरु ॥  
sach sālāhī ḏẖan gurḏu▫ār. 
Blessed is that Gurdwara, the Guru's Gate, where the Praises of the True Lord are sung. 

नानक दिर घिर एकंकारु ॥४॥७॥  
nānak ḏar gẖar ekankār. ||4||7|| 
O Nanak, the One Creator Lord is pervading hearth and home. ||4||7|| 
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vāhu vāhu pūre gur kī bāṇī 
 
सूही महला ३ ॥ (754-5) 
sūhī mėhlā 3. 
Soohee, Third Mehl: 

काइआ कामिण अित सुआिल्हउ िपरु वसै िजसु नाले ॥  
kā▫i▫ā kāmaṇ aṯ su▫āliha▫o pir vasai jis nāle. 
The body-bride is very beautiful; she dwells with her Husband Lord. 

िपर सचे ते सदा सुहागिण गुर का सबद ुसम्हाले ॥  
pir sache ṯe saḏā suhāgaṇ gur kā sabaḏ samHāle. 
She becomes the happy soul-bride of her True Husband Lord, contemplating the Word of the 
Guru's Shabad. 

हिर की भगित सदा रंिग राता हउमै िवचहु जाले ॥१॥  
har kī bẖagaṯ saḏā rang rāṯā ha▫umai vichahu jāle. ||1|| 
The Lord's devotee is forever attuned to the Lord's Love; her ego is burnt away from within. 
||1|| 

वाहु वाहु पूरे गुर की बाणी ॥  
vāhu vāhu pūre gur kī bāṇī. 
Waaho! Waaho! Blessed, blessed is the Word of the Perfect Guru's Bani. 

पूरे गुर ते उपजी सािच समाणी ॥१॥ रहाउ ॥  
pūre gur ṯe upjī sāch samāṇī. ||1|| rahā▫o. 
It wells up and springs forth from the Perfect Guru, and merges into Truth. ||1||Pause|| 

काइआ अंदिर सभु िकछु वसै खंड मंडल पाताला ॥  
kā▫i▫ā anḏar sabẖ kicẖẖ vasai kẖand mandal pāṯālā. 
Everything is within the Lord - the continents, worlds and nether regions. 

काइआ अंदिर जगजीवन दाता वसै सभना करे पर्ितपाला ॥  
kā▫i▫ā anḏar jagjīvan ḏāṯā vasai sabẖnā kare parṯipālā. 
The Life of the World, the Great Giver, dwells within the body; He is the Cherisher of all. 

काइआ कामिण सदा सुहलेी गुरमुिख नामु सम्हाला ॥२॥  
kā▫i▫ā kāmaṇ saḏā suhelī gurmukẖ nām samHālā. ||2|| 
The body-bride is eternally beautiful; the Gurmukh contemplates the Naam. ||2|| 

काइआ अंदिर आपे वसै अलखु न लिखआ जाई ॥  
kā▫i▫ā anḏar āpe vasai alakẖ na lakẖi▫ā jā▫ī. 
The Lord Himself dwells within the body; He is invisible and cannot be seen. 

मनमुखु मुगधु बूझै नाही बाहिर भालिण जाई ॥  
manmukẖ mugaḏẖ būjẖai nāhī bāhar bẖālaṇ jā▫ī. 
The foolish self-willed manmukh does not understand; he goes out searching for the Lord 
externally. 

सितगुरु सेवे सदा सुखु पाए सितगुिर अलखु िदता लखाई ॥३॥  
saṯgur seve saḏā sukẖ pā▫e saṯgur alakẖ ḏiṯā lakẖā▫ī. ||3|| 
One who serves the True Guru is always at peace; the True Guru has shown me the Invisible 
Lord. ||3|| 
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काइआ अंदिर रतन पदारथ भगित भरे भंडारा ॥  
kā▫i▫ā anḏar raṯan paḏārath bẖagaṯ bẖare bẖandārā. 
Within the body there are jewels and precious treasures, the over-flowing treasure of devotion. 

इसु काइआ अंदिर नउखंड िपर्थमी हाट पटण बाजारा ॥  
is kā▫i▫ā anḏar na▫ukẖand parithmī hāt pataṇ bājārā. 
Within this body are the nine continents of the earth, its markets, cities and streets. 

इसु काइआ अंदिर नामु नउ िनिध पाईऐ गुर कै सबिद वीचारा ॥४॥  
is kā▫i▫ā anḏar nām na▫o niḏẖ pā▫ī▫ai gur kai sabaḏ vīchārā. ||4|| 
Within this body are the nine treasures of the Naam; contemplating the Word of the Guru's 
Shabad, it is obtained. ||4|| 

काइआ अंदिर तोिल तुलावै आपे तोलणहारा ॥  
kā▫i▫ā anḏar ṯol ṯulāvai āpe ṯolaṇhārā. 
Within the body, the Lord estimates the weight; He Himself is the weigher. 

इहु मनु रतनु जवाहर माणकु ितस का मोलु अफारा ॥  
ih man raṯan javāhar māṇak ṯis kā mol afārā. 
This mind is the jewel, the gem, the diamond; it is absolutely priceless. 

मोिल िकत ही नामु पाईऐ नाही नामु पाईऐ गुर बीचारा ॥५॥  
mol kiṯ hī nām pā▫ī▫ai nāhī nām pā▫ī▫ai gur bīchārā. ||5|| 
The Naam, the Name of the Lord, cannot be purchased at any price; the Naam is obtained by 
contemplating the Guru. ||5|| 

गुरमुिख होवै सु काइआ खोजै होर सभ भरिम भुलाई ॥  
gurmukẖ hovai so kā▫i▫ā kẖojai hor sabẖ bẖaram bẖulā▫ī. 
One who becomes Gurmukh searches this body; all others just wander around in confusion. 

िजस नो दइे सोई जनु पावै होर िकआ को करे चतुराई ॥  
jis no ḏe▫e so▫ī jan pāvai hor ki▫ā ko kare chaṯurā▫ī. 
That humble being alone obtains it, unto whom the Lord bestows it. What other clever tricks 
can anyone try? 

काइआ अंदिर भउ भाउ वसै गुर परसादी पाई ॥६॥  
kā▫i▫ā anḏar bẖa▫o bẖā▫o vasai gur parsādī pā▫ī. ||6|| 
Within the body, the Fear of God and Love for Him abides; by Guru's Grace, they are obtained. 
||6|| 

काइआ अंदिर बर्हमा िबसनु महसेा सभ ओपित िजतु संसारा ॥  
kā▫i▫ā anḏar barahmā bisan mahesā sabẖ opaṯ jiṯ sansārā. 
Within the body, are Brahma, Vishnu and Shiva, from whom the whole world emanated. 

सचै आपणा खेलु रचाइआ आवा गउणु पासारा ॥  
sachai āpṇā kẖel rachā▫i▫ā āvā ga▫oṇ pāsārā. 
The True Lord has staged and contrived His own play; the expanse of the Universe comes and 
goes. 

पूरै सितगुिर आिप िदखाइआ सिच नािम िनसतारा ॥७॥  
pūrai saṯgur āp ḏikẖā▫i▫ā sach nām nisṯārā. ||7|| 
The Perfect True Guru Himself has made it clear, that emancipation comes through the True 
Name. ||7|| 
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सा काइआ जो सितगुरु सेवै सचै आिप सवारी ॥  
sā kā▫i▫ā jo saṯgur sevai sachai āp savārī. 
That body, which serves the True Guru, is embellished by the True Lord Himself. 

िवणु नावै दिर ढोई नाही ता जमु करे खुआरी ॥  
viṇ nāvai ḏar dẖo▫ī nāhī ṯā jam kare kẖu▫ārī. 
Without the Name, the mortal finds no place of rest in the Court of the Lord; he shall be 
tortured by the Messenger of Death. 

नानक सचु विडआई पाए िजस नो हिर िकरपा धारी ॥८॥२॥  
nānak sach vadi▫ā▫ī pā▫e jis no har kirpā ḏẖārī. ||8||2|| 
O Nanak, true glory is bestowed, when the Lord showers His Mercy. ||8||2|| 
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vāhu vāhu baṇī nirankār hai ṯis jevad avar na ko▫e 

 
सलोकु ਮ� ३ गूजरी की वार  (515-16)  
salok mėhlā 3 gūjrī kī vār 
Shalok, Third Mehl: Goojaree Ki Vaar 

वाहु वाहु बाणी िनरंकार ह ैितसु जेवडु अवरु न कोइ ॥  
vāhu vāhu baṇī nirankār hai ṯis jevad avar na ko▫e.  
Waaho! Waaho! is the Bani, the Word, of the Formless Lord. There is no other as great as He 
is.  

वाहु वाहु अगम अथाहु ह ैवाहु वाहु सचा सोइ ॥  
vāhu vāhu agam athāhu hai vāhu vāhu sachā so▫e.  
Waaho! Waaho! The Lord is unfathomable and inaccessible. Waaho! Waaho! He is the True 
One.  

वाहु वाहु वेपरवाहु ह ैवाहु वाहु करे सु होइ ॥  
vāhu vāhu veparvāhu hai vāhu vāhu kare so ho▫e.  
Waaho! Waaho! He is the self-existent Lord. Waaho! Waaho! As He wills, so it comes to pass.  

वाहु वाहु अ्मिमर्त नामु ह ैगुरमुिख पावै कोइ ॥  
vāhu vāhu amriṯ nām hai gurmukẖ pāvai ko▫e.  
Waaho! Waaho! is the Ambrosial Nectar of the Naam, the Name of the Lord, obtained by the 
Gurmukh.  

वाहु वाहु करमी पाईऐ आिप दइआ किर दइे ॥  
vāhu vāhu karmī pā▫ī▫ai āp ḏa▫i▫ā kar ḏe▫e.  
Waaho! Waaho! This is realized by His Grace, as He Himself grants His Grace.  

नानक वाहु वाहु गुरमुिख पाईऐ अनिदनु नामु लएइ ॥१॥  
nānak vāhu vāhu gurmukẖ pā▫ī▫ai an▫ḏin nām la▫e▫e. ||1|| 
O Nanak, Waaho! Waaho! This is obtained by the Gurmukhs, who hold tight to the Naam, night 
and day. ||1|| 
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vāhigurū vāhigurū vāhigurū vāhi jī▫o 
 
सवईए महले चउथे के ४, गयंद (1402-11)  
sava▫ī▫e mahle cha▫uthe ke 4, ga▫ynḏ 
Swaiyas In Praise Of The Fourth Mehl, ga-ynd  

वािहगुरू वािहगुरू वािहगुरू वािह जीउ ॥  
vāhigurū vāhigurū vāhigurū vāhi jī▫o.  
Waahay Guru, Waahay Guru, Waahay Guru, Waahay Jee-o.  

कवल नैन मधुर बैन कोिट सैन संग सोभ कहत मा जसोद िजसिह दही भातु खािह जीउ ॥  
kaval nain maḏẖur bain kot sain sang sobẖ kahaṯ mā jasoḏ jisahi ḏahī bẖāṯ kẖāhi jī▫o.  
You are lotus-eyed, with sweet speech, exalted and embellished with millions of companions. 
Mother Yashoda invited You as Krishna to eat the sweet rice.  

दिेख रूपु अित अनूपु मोह महा मग भई िककनी सबद झनतकार खेलु पािह जीउ ॥  
ḏekẖ rūp aṯ anūp moh mahā mag bẖa▫ī kinknī sabaḏ jẖanaṯkār kẖel pāhi jī▫o.  
Gazing upon Your supremely beautiful form, and hearing the musical sounds of Your silver bells 
tinkling, she was intoxicated with delight.  

काल कलम हुकमु हािथ कहहु कउनु मिेट सकै ईसु ब्मम्यु ग्यानु ध्यानु धरत हीऐ चािह जीउ ॥  
kāl kalam hukam hāth kahhu ka▫un met sakai īs bamm▫yu ga▫yān ḏẖeān ḏẖaraṯ hī▫ai chāhi jī▫o.  
Death's pen and command are in Your hands. Tell me, who can erase it? Shiva and Brahma 
yearn to enshrine Your spiritual wisdom in their hearts.  

सित साचु सर्ी िनवासु आिद पुरखु सदा तुही वािहगुरू वािहगुरू वािहगुरू वािह जीउ ॥१॥६॥  
saṯ sāch sarī nivās āḏ purakẖ saḏā ṯuhī vāhigurū vāhigurū vāhigurū vāhi jī▫o. ||1||6|| 
You are forever True, the Home of Excellence, the Primal Supreme Being. Waahay Guru, 
Waahay Guru, Waahay Guru, Waahay Jee-o. ||1||6|| 
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vār vāra▫o anik dāra▫o 

 
कानड़ा महला ५ ॥ (1306-10) 
kānrẖā mėhlā 5 
Kaanraa, Fifth Mehl: 

वािर वारउ अिनक डारउ ॥  
vār vāra▫o anik dāra▫o. 
Countless times, I am a sacrifice, a sacrifice 

सुखु िपर्अ सुहाग पलक रात ॥१॥ रहाउ ॥  
sukẖ pari▫a suhāg palak rāṯ. ||1|| rahā▫o. 
to that moment of peace, on that night when I was joined with my Beloved. ||1||Pause|| 

किनक मंदर पाट सेज सखी मोिह नािह इन िसउ तात ॥१॥  
kanik manḏar pāt sej sakẖī mohi nāhi in si▫o ṯāṯ. ||1|| 
Mansions of gold, and beds of silk sheets - O sisters, I have no love for these. ||1|| 

मुकत लाल अिनक भोग िबनु नाम नानक हात ॥  
mukaṯ lāl anik bẖog bin nām nānak hāṯ. 
Pearls, jewels and countless pleasures, O Nanak, are useless and destructive without the Naam, 
the Name of the Lord. 

रूखो भोजनु भूिम सैन सखी िपर्अ संिग सूिख िबहात ॥२॥३॥४२॥  
rūkẖo bẖojan bẖūm sain sakẖī pari▫a sang sūkẖ bihāṯ. ||2||3||42|| 
Even with only dry crusts of bread, and a hard floor on which to sleep, my life passes in peace 
and pleasure with my Beloved, O sisters. ||2||3||42|| 
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visar nāhī evad ḏāṯe 
 
माझ महला ५ ॥ (100-2) 
mājẖ mėhlā 5. 
Maajh, Fifth Mehl: 

िवसरु नाही एवड दाते ॥  
visar nāhī evad ḏāṯe. 
I shall never forget You-You are such a Great Giver! 

किर िकरपा भगतन संिग राते ॥  
kar kirpā bẖagṯan sang rāṯe. 
Please grant Your Grace, and imbue me with the love of devotional worship. 

िदनसु रैिण िजउ तुधु िधआई एहु दानु मोिह करणा जीउ ॥१॥  
ḏinas raiṇ ji▫o ṯuḏẖ ḏẖi▫ā▫ī ehu ḏān mohi karṇā jī▫o. ||1|| 
If it pleases You, let me meditate on You day and night; please, grant me this gift! ||1|| 

माटी अंधी सुरित समाई ॥  
mātī anḏẖī suraṯ samā▫ī. 
Into this blind clay, You have infused awareness. 

सभ िकछु दीआ भलीआ जाई ॥  
sabẖ kicẖẖ ḏī▫ā bẖalī▫ā jā▫ī. 
Everything, everywhere which You have given is good. 

अनद िबनोद चोज तमासे तुधु भावै सो होणा जीउ ॥२॥  
anaḏ binoḏ choj ṯamāse ṯuḏẖ bẖāvai so hoṇā jī▫o. ||2|| 
Bliss, joyful celebrations, wondrous plays and entertainment-whatever pleases You, comes to pass. ||2|| 

िजस दा िदता सभु िकछु लैणा ॥  
jis ḏā ḏiṯā sabẖ kicẖẖ laiṇā. 
Everything we receive is a gift from Him 

छतीह अ्मिमर्त भोजनु खाणा ॥  
cẖẖaṯīh amriṯ bẖojan kẖāṇā. 
-the thirty-six delicious foods to eat, 

सेज सुखाली सीतलु पवणा सहज केल रंग करणा जीउ ॥३॥  
sej sukẖālī sīṯal pavṇā sahj kel rang karṇā jī▫o. ||3|| 
cozy beds, cooling breezes, peaceful joy and the experience of pleasure. ||3|| 

सा बुिध दीजै िजतु िवसरिह नाही ॥  
sā buḏẖ ḏījai jiṯ visrahi nāhī. 
Give me that state of mind, by which I may not forget You. 

सा मित दीजै िजतु तुधु िधआई ॥  
sā maṯ ḏījai jiṯ ṯuḏẖ ḏẖi▫ā▫ī. 
Give me that understanding, by which I may meditate on You. 

सास सास तेरे गुण गावा ओट नानक गुर चरणा जीउ ॥४॥१२॥१९॥  
sās sās ṯere guṇ gāvā ot nānak gur charṇā jī▫o. ||4||12||19|| 
I sing Your Glorious Praises with each and every breath. Nanak takes the Support of the Guru's Feet. 
||4||12||19|| 
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visar nāhī ḏāṯār āpṇā nām ḏeh 
 
सूही महला ५ ॥ (761-16) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

िसिमर्ित बेद पुराण पुकारिन पोथीआ ॥  
simriṯ beḏ purāṇ pukāran pothī▫ā. 
The Simritees, the Vedas, the Puraanas and the other holy scriptures proclaim 

नाम िबना सिभ कूड़ु गाल्ही होछीआ ॥१॥  
nām binā sabẖ kūrẖ gālHī hocẖẖī▫ā. ||1|| 
that without the Naam, everything is false and worthless. ||1|| 

नामु िनधानु अपारु भगता मिन वसै ॥  
nām niḏẖān apār bẖagṯā man vasai. 
The infinite treasure of the Naam abides within the minds of the devotees. 

जनम मरण मोहु दखुु साधू संिग नसै ॥१॥ रहाउ ॥  
janam maraṇ moh ḏukẖ sāḏẖū sang nasai. ||1|| rahā▫o. 
Birth and death, attachment and suffering, are erased in the Saadh Sangat, the Company of the 
Holy. ||1||Pause|| 

मोिह बािद अहकंािर सरपर रंुिनआ ॥  
mohi bāḏ ahaNkār sarpar runni▫ā. 
Those who indulge in attachment, conflict and egotism shall surely weep and cry. 

सुखु न पाइिन्ह मूिल नाम िवछंुिनआ ॥२॥  
sukẖ na pā▫iniH mūl nām vicẖẖunni▫ā. ||2|| 
Those who are separated from the Naam shall never find any peace. ||2|| 

मेरी मेरी धािर बंधिन बंिधआ ॥  
merī merī ḏẖār banḏẖan banḏẖi▫ā. 
Crying out, "Mine! Mine!", he is bound in bondage. 

नरिक सुरिग अवतार माइआ धंिधआ ॥३॥  
narak surag avṯār mā▫i▫ā ḏẖanḏẖi▫ā. ||3|| 
Entangled in Maya, he is reincarnated in heaven and hell. ||3|| 

सोधत सोधत सोिध ततु बीचािरआ ॥  
soḏẖaṯ soḏẖaṯ soḏẖ ṯaṯ bīchāri▫ā. 
Searching, searching, searching, I have come to understand the essence of reality. 

नाम िबना सुखु नािह सरपर हािरआ ॥४॥  
nām binā sukẖ nāhi sarpar hāri▫ā. ||4|| 
Without the Naam, there is no peace at all, and the mortal will surely fail. ||4|| 

आविह जािह अनेक मिर मिर जनमते ॥  
āvahi jāhi anek mar mar janmaṯe. 
Many come and go; they die, and die again, and are reincarnated. 

िबनु बूझे सभु वािद जोनी भरमते ॥५॥  
bin būjẖe sabẖ vāḏ jonī bẖarmaṯe. ||5|| 
Without understanding, they are totally useless, and they wander in reincarnation. ||5|| 



 3739

िजन्ह कउ भए दइआल ितन्ह साधू संगु भइआ ॥  
jinH ka▫o bẖa▫e ḏa▫i▫āl ṯinH sāḏẖū sang bẖa▫i▫ā. 
They alone join the Saadh Sangat, unto whom the Lord becomes Merciful. 

अ्मिमर्तु हिर का नामु ितन्ही जनी जिप लइआ ॥६॥  
amriṯ har kā nām ṯinHī janī jap la▫i▫ā. ||6|| 
They chant and meditate on the Ambrosial Name of the Lord. ||6|| 

खोजिह कोिट असंख बहुतु अनंत के ॥  
kẖojėh kot asaNkẖ bahuṯ ananṯ ke. 
Uncounted millions, so many they are endless, search for Him. 

िजसु बुझाए आिप नेड़ा ितसु ह े॥७॥  
jis bujẖā▫e āp nerẖā ṯis he. ||7|| 
But only that one, who understands his own self, sees God near at hand. ||7|| 

िवसरु नाही दातार आपणा नामु दहेु ॥  
visar nāhī ḏāṯār āpṇā nām ḏeh. 
Never forget me, O Great Giver - please bless me with Your Naam. 

गुण गावा िदनु राित नानक चाउ एहु ॥८॥२॥५॥१६॥  
guṇ gāvā ḏin rāṯ nānak chā▫o ehu. ||8||2||5||16|| 
To sing Your Glorious Praises day and night - O Nanak, this is my heart-felt desire. 
||8||2||5||16|| 
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visar nāhī parabẖ parāṇ aḏẖāre jī▫o 
 
गउड़ी माझ महला ५ ॥ (217-11) 
ga▫orhī mėhlā 5 mājh. 
Gauree, Fifth Mehl, Maajh: 

िवसरु नाही पर्भ पर्ाण अधारे जीउ ॥  
visar nāhī parabẖ parāṇ aḏẖāre jī▫o. 
May I never forget God, the Support of the breath of life. 

सदा तेरी सरणाई जीउ ॥१॥  
saḏā ṯerī sarṇā▫ī jī▫o. ||1|| 
I have come to Your Eternal Sanctuary. ||1|| 

िजसु िमिलऐ मनु जीवै भाई जीउ ॥  
jis mili▫ai man jīvai bẖā▫ī jīo. 
Meeting Him, my mind is revived, O Siblings of Destiny. 

गुर परसादी सो हिर हिर पाई जीउ ॥  
gur parsādī so har har pā▫ī jī▫o. 
By Guru's Grace, I have found the Lord, Har, Har. 

सभ िकछु पर्भ का पर्भ कीआ जाई जीउ ॥  
sabẖ kicẖẖ parabẖ kā parabẖ kī▫ā jā▫ī jī▫o. 
All things belong to God; all places belong to God. 

पर्भ कउ सद बिल जाई जीੳ ॥२॥  
parabẖ ka▫o saḏ bal jā▫ī jīa. ||2|| 
I am forever a sacrifice to God. ||2|| 

एहु िनधानु जपै वडभागी जीउ ॥  
ehu niḏẖān japai vadbẖāgī jī▫o. 
Very fortunate are those who meditate on this treasure. 

नाम िनरंजन एक िलव लागी जीउ ॥  
nām niranjan ek liv lāgī jī▫o. 
They enshrine love for the Naam, the Name of the One Immaculate Lord. 

गुरु पूरा पाइआ सभु दखुु िमटाइआ जीउ ॥  
gur pūrā pā▫i▫ā sabẖ ḏukẖ mitā▫i▫ā jī▫o. 
Finding the Perfect Guru, all suffering is dispelled. 

आठ पहर गुण गाइआ जीउ ॥३॥  
ātẖ pahar guṇ gā▫i▫ā jī▫o. ||3|| 
Twenty-four hours a day, I sing the Glories of God. ||3|| 

रतन पदारथ हिर नामु तुमारा जीउ ॥  
raṯan paḏārath har nām ṯumārā jī▫o. 
Your Name is the treasure of jewels, Lord. 

तंू सचा साहु भगतु वणजारा जीउ ॥  
ṯūN sachā sāhu bẖagaṯ vaṇjārā jī▫o. 
You are the True Banker; Your devotee is the trader. 
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हिर धनु रािस सचु वापारा जीउ ॥  
har ḏẖan rās sach vāpārā jī▫o. 
True is the trade of those who have the wealth of the Lord's assets. 

जन नानक सद बिलहारा जीउ ॥४॥३॥१६८॥  
jan nānak saḏ balihārā jī▫o. ||4||3||168|| 
Servant Nanak is forever a sacrifice. ||4||3||168|| 
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visrahi nāhī jiṯ ṯū kabhū so thān ṯerā kehā 
 
सूही महला ५ ॥ (747-9) 
sūhī mėhlā 5. 
Soohee, Fifth Mehl: 

िवसरिह नाही िजतु तू कबहू सो थानु तेरा केहा ॥  
visrahi nāhī jiṯ ṯū kabhū so thān ṯerā kehā. 
Where is that place, where You are never forgotten, Lord? 

आठ पहर िजतु तुधु िधआई िनरमल होवै दहेा ॥१॥  
ātẖ pahar jiṯ ṯuḏẖ ḏẖi▫ā▫ī nirmal hovai ḏehā. ||1|| 
Twenty-four hours a day, they meditate on You, and their bodies become spotless and pure. 
||1|| 

मेरे राम हउ सो थानु भालण आइआ ॥  
mere rām ha▫o so thān bẖālaṇ ā▫i▫ā. 
O my Lord, I have come searching for that place. 

खोजत खोजत भइआ साधसंगु ितन्ह सरणाई पाइआ ॥१॥ रहाउ ॥  
kẖojaṯ kẖojaṯ bẖa▫i▫ā sāḏẖsang ṯinH sarṇā▫ī pā▫i▫ā. ||1|| rahā▫o. 
After seeking and searching, I found Sanctuary in the Saadh Sangat, the Company of the Holy. 
||1||Pause|| 

बेद पड़े पिड़ बर्हमे हारे इकु ितलु नही कीमित पाई ॥  
beḏ parẖe parẖ barahme hāre ik ṯil nahī kīmaṯ pā▫ī. 
Reading and reciting the Vedas, Brahma grew weary, but he did not find even a tiny bit of 
God's worth. 

सािधक िसध िफरिह िबललाते ते भी मोह ेमाई ॥२॥  
sāḏẖik siḏẖ firėh billāṯe ṯe bẖī mohe mā▫ī. ||2|| 
The seekers and Siddhas wander around bewailing; they too are enticed by Maya. ||2|| 

दस अउतार राजे होइ वरते महादवे अउधूता ॥  
ḏas a▫uṯār rāje ho▫e varṯe mahāḏev a▫uḏẖūṯā. 
There were ten regal incarnations of Vishnu; and then there was Shiva, the renunciate. 

ितन्ह भी अंतु न पाइओ तेरा लाइ थके िबभूता ॥३॥  
ṯinH bẖī anṯ na pā▫i▫o ṯerā lā▫e thake bibẖūṯā. ||3|| 
He did not find Your limits either, although he grew weary of smearing his body with ashes. 
||3|| 

सहज सूख आनंद नाम रस हिर संती मंगलु गाइआ ॥  
sahj sūkẖ ānanḏ nām ras har sanṯī mangal gā▫i▫ā. 
Peace, poise and bliss are found in the subtle essence of the Naam. The Lord's Saints sing the 
songs of joy. 

सफल दरसनु भेिटओ गुर नानक ता मिन तिन हिर हिर िधआइआ ॥४॥२॥४९॥  
safal ḏarsan bẖeti▫o gur nānak ṯā man ṯan har har ḏẖi▫ā▫i▫ā. ||4||2||49|| 
I have obtained the Fruitful Vision of Guru Nanak's Darshan, and with my mind and body I 
meditate on the Lord, Har, Har. ||4||2||49|| 
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vich karṯā purakẖ kẖalo▫ā 
 
सोरिठ महला ५ ॥ (623-2) 
soratẖ mėhlā 5. 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

िविच करता पुरखु खलोआ ॥  
vich karṯā purakẖ kẖalo▫ā. 
The Creator Lord Himself stood between us, 

वालु न िवगा होआ ॥  
vāl na vingā ho▫ā. 
and not a hair upon my head was touched. 

मजनु गुर आंदा रासे ॥  
majan gur āNḏā rāse. 
The Guru made my cleansing bath successful; 

जिप हिर हिर िकलिवख नासे ॥१॥  
jap har har kilvikẖ nāse. ||1|| 
meditating on the Lord, Har, Har, my sins were erased. ||1|| 

संतहु रामदास सरोवरु नीका ॥  
sanṯahu rāmḏās sarovar nīkā. 
O Saints, the purifying pool of Ram Das is sublime. 

जो नावै सो कुलु तरावै उधारु होआ ह ैजी का ॥१॥ रहाउ ॥  
jo nāvai so kul ṯarāvai uḏẖār ho▫ā hai jī kā. ||1|| rahā▫o. 
Whoever bathes in it, his family and ancestry are saved, and his soul is saved as well. 
||1||Pause|| 

जै जै कारु जगु गावै ॥  
jai jai kār jag gāvai. 
The world sings cheers of victory, 

मन िचिदअड़े फल पावै ॥  
man chinḏi▫arẖe fal pāvai. 
and the fruits of his mind's desires are obtained. 

सही सलामित नाइ आए ॥ अपणा पर्भू िधआए ॥२॥  
sahī salāmaṯ nā▫e ā▫e. apṇā parabẖū ḏẖi▫ā▫e. ||2|| 
Whoever comes and bathes here, and meditates on his God, is safe and sound. ||2|| 

संत सरोवर नावै ॥  
sanṯ sarovar nāvai. 
One who bathes in the healing pool of the Saints, 

सो जनु परम गित पावै ॥  
so jan param gaṯ pāvai. 
that humble being obtains the supreme status. 

मरै न आवै जाई ॥  
marai na āvai jā▫ī. 
He does not die, or come and go in reincarnation; 
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हिर हिर नामु िधआई ॥३॥  
har har nām ḏẖi▫ā▫ī. ||3|| 
he meditates on the Name of the Lord, Har, Har. ||3|| 

इहु बर्हम िबचारु सु जानै ॥  
ih barahm bichār so jānai. 
He alone knows this about God, 

िजसु दइआलु होइ भगवानै ॥  
jis ḏa▫i▫āl ho▫e bẖagvānai. 
whom God blesses with His kindness. 

बाबा नानक पर्भ सरणाई ॥  
bābā nānak parabẖ sarṇā▫ī. 
Baba Nanak seeks the Sanctuary of God; 

सभ िचता गणत िमटाई ॥४॥७॥५७॥  
sabẖ chinṯā gaṇaṯ mitā▫ī. ||4||7||57|| 
all his worries and anxieties are dispelled. ||4||7||57|| 
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vich ḏunī▫ā sev kamā▫ī▫ai 
 
िसरीरागु महला १ घरु ५ ॥   (25-16) 
sirīrāg mėhlā 1 gẖar 5. 
Siree Raag, First Mehl, Fifth House: 

अछल छलाई नह छलै नह घाउ कटारा किर सकै ॥  
acẖẖal cẖẖalā▫ī nah cẖẖalai nah gẖā▫o katārā kar sakai. 
The Undeceiveable is not deceived by deception. He cannot be wounded by any dagger. 

िजउ सािहबु राखै ितउ रह ैइसु लोभी का जीउ टल पलै ॥१॥  
ji▫o sāhib rākẖai ṯi▫o rahai is lobẖī kā jī▫o tal palai. ||1|| 
As our Lord and Master keeps us, so do we exist. The soul of this greedy person is tossed this 
way and that. ||1|| 

िबनु तेल दीवा िकउ जलै ॥१॥ रहाउ ॥  
bin ṯel ḏīvā ki▫o jalai. ||1|| rahā▫o. 
Without the oil, how can the lamp be lit? ||1||Pause|| 

पोथी पुराण कमाईऐ ॥ भउ वटी इतु तिन पाईऐ ॥  
pothī purāṇ kamā▫ī▫ai. bẖa▫o vatī iṯ ṯan pā▫ī▫ai. 
Let the reading of your prayer book be the oil, and let the Fear of God be the wick for the lamp 
of this body. 

सचु बूझणु आिण जलाईऐ ॥२॥  
sach būjẖaṇ āṇ jalā▫ī▫ai. ||2|| 
Light this lamp with the understanding of Truth. ||2|| 

इहु तेलु दीवा इउ जलै ॥  
ih ṯel ḏīvā i▫o jalai. 
Use this oil to light this lamp. 

किर चानणु सािहब तउ िमलै ॥१॥ रहाउ ॥  
kar chānaṇ sāhib ṯa▫o milai. ||1|| rahā▫o. 
Light it, and meet your Lord and Master. ||1||Pause|| 

इतु तिन लागै बाणीआ ॥  
iṯ ṯan lāgai bāṇī▫ā. 
This body is softened with the Word of the Guru's Bani; 

सुखु होवै सेव कमाणीआ ॥  
sukẖ hovai sev kamāṇī▫ā. 
you shall find peace, doing seva 

सभ दनुीआ आवण जाणीआ ॥३॥  
sabẖ ḏunī▫ā āvaṇ jāṇī▫ā. ||3|| 
All the world continues coming and going in reincarnation. ||3|| 

िविच दनुीआ सेव कमाईऐ ॥  
vich ḏunī▫ā sev kamā▫ī▫ai. 
In the midst of this world, do seva, 

ता दरगह बैसणु पाईऐ ॥  
ṯā ḏargėh baisaṇ pā▫ī▫ai. 
and you shall be given a place of honor in the Court of the Lord. 
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कहु नानक बाह लुडाईऐ ॥४॥३३॥  
kaho nānak bāh ludā▫ī▫ai. ||4||33|| 
Says Nanak, swing your arms in joy! ||4||33|| 
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vī▫āhu ho▫ā mere babulā gurmukẖe har pā▫i▫ā 
 
िसरीरागु महला ४ घरु २ छंत  (78-11)  
sirīrāg mėhlā 4 gẖar 2 cẖẖanṯ 
Siree Raag, Fourth Mehl, Second House, Chhant:  

वीआहु होआ मेरे बाबुला गुरमुखे हिर पाइआ ॥  
vī▫āhu ho▫ā mere babulā gurmukẖe har pā▫i▫ā.  
My marriage has been performed, O my father. As Gurmukh, I have found the Lord.  

अिगआनु अंधेरा किटआ गुर िगआनु पर्चंडु बलाइआ ॥  
agi▫ān anḏẖerā kati▫ā gur gi▫ān parchand balā▫i▫ā.  
The darkness of ignorance has been dispelled. The Guru has revealed the blazing light of 
spiritual wisdom.  

बिलआ गुर िगआनु अंधेरा िबनिसआ हिर रतनु पदारथु लाधा ॥  
bali▫ā gur gi▫ān anḏẖerā binsi▫ā har raṯan paḏārath lāḏẖā.  
This spiritual wisdom given by the Guru shines forth, and the darkness has been dispelled. I 
have found the Priceless Jewel of the Lord.  

हउमै रोगु गइआ दखुु लाथा आपु आपै गुरमित खाधा ॥  
ha▫umai rog ga▫i▫ā ḏukẖ lāthā āp āpai gurmaṯ kẖāḏẖā.  
The sickness of my ego has been dispelled, and my pain is over and done. Through the Guru's 
Teachings, my identity has consumed my identical identity.  

अकाल मूरित वरु पाइआ अिबनासी ना कद ेमरै न जाइआ ॥  
akāl mūraṯ var pā▫i▫ā abẖināsī nā kaḏe marai na jā▫i▫ā.  
I have obtained my Husband Lord, the Akaal Moorat, the Undying Form. He is Imperishable; He 
shall never die, and He shall never ever leave.  

वीआहु होआ मेरे बाबोला गुरमुखे हिर पाइआ ॥२॥  
vī▫āhu ho▫ā mere bābolā gurmukẖe har pā▫i▫ā. ||2|| 
My marriage has been performed, O my father. As Gurmukh, I have found the Lord. ||2|| 
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vaiḏo na vā▫ī bẖaiṇo na bẖā▫ī eko sahā▫ī rām he 
 
मारू महला ५ ॥ (1008-1) 
mārū mėhlā 5. 
Maaroo, Fifth Mehl: 

वैदो न वाई भैणो न भाई एको सहाई रामु ह े॥१॥  
vaiḏo na vā▫ī bẖaiṇo na bẖā▫ī eko sahā▫ī rām he. ||1|| 
The One Lord alone is our help and support; neither physician nor friend, nor sister nor brother 
can be this. ||1|| 

कीता िजसो होवै पापां मलो धोवै सो िसमरहु परधानु ह े॥२॥  
kīṯā jiso hovai pāpāN malo ḏẖovai so simrahu parḏẖān he. ||2|| 
His actions alone come to pass; He washes off the filth of sins. Meditate in remembrance on 
that Supreme Lord. ||2|| 

घिट घटे वासी सरब िनवासी असिथरु जा का थानु ह े॥३॥  
gẖat gẖate vāsī sarab nivāsī asthir jā kā thān he. ||3|| 
He abides in each and every heart, and dwells in all; His seat and place are eternal. ||3|| 

आवै न जावै संगे समावै पूरन जा का कामु ह े॥४॥  
āvai na jāvai sange samāvai pūran jā kā kām he. ||4|| 
He does not come or go, and He is always with us. His actions are perfect. ||4|| 

भगत जना का राखणहारा ॥  
bẖagaṯ janā kā rākẖaṇhārā. 
He is the Savior and the Protector of His devotees. 

संत जीविह जिप पर्ान अधारा ॥  
sanṯ jīvėh jap parān aḏẖārā. 
The Saints live by meditating on God, the support of the breath of life. 

करन कारन समरथ ुसुआमी नानकु ितसु कुरबानु ह े॥५॥२॥३२॥  
karan kāran samrath su▫āmī nānak ṯis kurbān he. ||5||2||32|| 
The Almighty Lord and Master is the Cause of causes; Nanak is a sacrifice to Him. ||5||2||32|| 

 
 


